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Não obstante o extremo cuidado 
com que foi preparado este dicionário, 
ele poderá ser, eventualmente, melhorado com achegas 
correções, aditamentos e críticas — que esperamos 
serem construtivas. 
Qualquer correspondência nesse sentido 
deve ser enviada a: 
DICIONÁRIO RECORD INGLÊS-PORTUGUÊS 
Rua Argentina 171 
20921-380 Rio de Janeiro, RJ, Brasil 


PREFACIO 





(de leitura indispensável) 


1. Este dicionário busca ser o mais copioso bilíngiie 
inglês-português até hoje publicado. Visa, acima de 
tudo, a ser um instrumento completo — ou quase 
— para um fim relevante: a tradução do inglês — 
de qualquer região — na sua modalidade escrita para 
o português na sua modalidade escrita. Nesse estri- 
to sentido, o dicionário corresponde ao que se pro- 


2. Para podermos condensar o máximo no menor 
volume possível, sacrificamos duas coisas: (1) aboli- 
mos as transcrições fonológicas de cada verbete, na 
certeza de que, hoje, programas audiovisuais de 
pronúncia do inglês (e do português) se fazem cada 
vez mais acessíveis e cada vez menos custosos; (2) 
dispensamo-nos de traduzir todas as exemplificações 
de uso de determinados verbetes: isso só foi feito 
quando, como verdadeiro exercício de tradução, O 
consulente pôde chegar, com a maior facilidade, à 
tradução do exemplo, graças à orientação dada no 
corpo do verbete e ao recurso de outros verbetes do 
dicionário; caso contrário, sobretudo em correlações 
de idiomatismos, as traduções correspondentes vêm 
claras. 

3. O consulente habituado a dicionários tradicionais 
observará que um grande espaço perdido em con- 
venções parasitárias (excessos de barras, distinções 
de brancos ou espaços sutis, abreviações extensas, 
mudanças de parágrafos etc.) foi aqui economiza- 
do, para maior riqueza de informação, sem que a 
clareza fosse comprometida: ao cabo de um peque- 
no número de consultas, o usuário fica senhor des- 
sas convenções. 

4. Cabem, por fim, duas observações relevantes — 
sobre os nomes próprios (personativos, locativos e 
intitulativos) e sobre as reduções, que aparecem no 
fim do volume. 

S. Julgamos útil dar a forma portuguesa correspon- 
dente à inglesa no caso dos nomes próprios, por 
exemplo, Charles/Carlos, London/Londres. Não 
quisemos, com isso, senão dar mais uma informa- 
ção, pois que sabemos que o aportuguesamento for- 
çado nesses casos isola o universo cultural da língua 
portuguesa do resto do mundo. Exatamente por isso 
— € por economia — embora averbemos nomes de 
pessoas € de lugares e mesmo de intitulativos, só O 
fazemos quando à forma inglesa corresponde ou 
pode corresponder uma forma portuguesa (ou 
brasileira) diferente; por exemplo, Singa- 
pore/Cingapura, Great Britain/Grã-Bretanha ou 
Lyons/Lião/Lyon (caso este último em que deixa- 
mos ao consulente decidir se prefere a forma tradi- 
cional aportuguesada ou a forma original francesa). 
Leve-se, por essa razão, em conta que os geônimos, 
nomes próprios geográficos, e os antropônimos, 
nomes próprios de seres humanos, só são averbados 
quando têm ou podem ter aportuguesamento. Não 


se buscará, por isso, no dicionário, Lima/Lima, Wis- 
consin/ Wisconsin ou Cdrmen/Cármen e afins. 

6. Com relação às reduções (abreviações, abrevia- 
turas, acrografias, siglas e símbolos) buscamos 
reduzi-las a um número que possa dar ocasião ao 
consulente de, nas omissões, chegar seguramente às 
traduções correspondentes. Que lhe fique claro que 
o dicionário estampa, no início, as abreviações de 
que lança mão no corpo dos seus verbetes e, no fim, 
todas aquelas que possam ser suscitadas aos con- 
sulentes em textos deste século. 

7. Este dicionário dá realce material a um certo 
número de verbetes morfológicos: de raízes, radicais 
e morfemas que, bem representados em inglês, são 
do mesmo modo bem representados em português; 
isso ocorre, sobretudo, no vasto campo lexicográfi- 
co das terminologias científicas modernas. Tais ver- 
betes, se bem captado o seu espírito, buscam dar 
autonomia ao consulente, num sem-número de ca- 
sos terminológicos em que as diferenças entre cer- 
tas linguas de cultura (português, francês, italiano, 
espanhol, inglês, alemão) se reduzem a pequenas 
adaptações morfológicas — havendo, assim, razão 
para que se omitam as ocorrências individuais. 

8. Desde certa data esta Editora vem circulando no 
país 4 Portuguese-English Dictionary, de James L. 
Taylor, que foi lente de estudos latino-americanos 
na universidade de Stanford, Califórnia, dicionário 
altamente bem cotado pelos entendidos e pelos 
usuários. Entre esse dicionário e o que agora oferece- 
mos ao público, há um deliberado esforço de nossa 
parte para que constituam uma unidade complemen- 
tar inglês-português-português-inglês ou português- 
inglês-inglês-português. 

9. Esta edição oferece aperfeiçoamentos impor- 
tantes, para corresponder à aceitação que o di- 
cionário tem tido tanto da parte dos leitores, 
consulentes e tradutores, quanto da crítica autoriza- 
da: (1) foi objeto de cuidadosa revisão, pois que al- 
guns senões iniciais puderam ser localizados e 
expungidos, e (2) foi enriquecida de mais de duas 
dezenas de verbetes, já omitidos antes por acidentes 
de composição, já acrescentados agora por amor da 
atualização. 

10. A Editora Record, assim como os editores e 
redatores deste dicionário, receberão gratos 
quaisquer observações tendentes a melhorá-lo, pois 
aspiram a prestar um serviço de monta ao avanço 
cultural dos países de lingua portuguesa, que, assim 
como não podem ser ignorados fora do seu âmbito, 
não poder ignorar culturas expressas em ouiras que 
não a sua lingua, em particular a mais universalhoje 
em dia, o inglês. 


Rio, de Janeiro, março de 1987 
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ABREVIATURAS USADAS NESTE DICIONÁRIO 


&. adjetivo 

abrev. abreviatura 
(acúst.) acustica 

(adm.) administração 
adv. advérbio, adverbial 
(aer.) aeronáutica 

(agr.) agricultura 
(agrim.) agrimensura 
(al.) alemão 

(Al.) Alemanha 
(alfaiat.) alfaiataria 
(álg.) álgebra 

(alg.) alquimia 

(alv.) alvenaria 

(anat.) anatomia 

(angl.) anglicismo 

(ant.) arcaico, arcaíismo, antiguidade 
(ant. gr.) antiguidade grega 
antôn. antônimo 

(ant. rom.) antiguidade romana 
(antrop.) antropologia 
(arit.) aritmética 
(arqueol.) arqueologia 
(arquit.) arquitetura 

art. artigo 

(artilh.) artilharia 
(astrol.) astrologia 
(astron.) astronomia 
(astronáut.) astronáutica 
(autom.) automobilismo 
aux. auxiliar 

(b. a.) belas artes 
(bact.) bacteriologia 
(bal.) balistica 

(bibl.) biblico 

(bibliot.) biblioteconomia 
(biol.) biologia 
(bioquim.) bioquimica 
(bord.) bordado 

(bot.) botânica 

(bras.) brasileirismo 
(brit.) britânico 

(carac.) caracterologia 
(carp.) carpintaria 
(catol.) catolicismo 
(cer.) cerâmica 

(chap.) chapelaria 

(cib.) cibernética 

(cin.) cinema 

(cir.) cirurgia 

(colog.) coloquial 
(com.) comércio 

comp. comparativo 
cond. condicional 

Conj. conjunção, conjuntiva 
(constr.) construção 
(cont.) contabilidade 
contr. contração 

(Cost.) costura 

(crist.) cristalografia 
(cronol.) cronologia 
(cul.) culinária 

def. definido 

dem. demonstrativo 
(des.) desenho 

(desp.) desporte 

(dial.) dialetal 

(dietét.) dietética 

dim. diminutivo 
(diplom.) diplomacia 
(dir. int.) direito internacional 
(dir. rom.) direito romano 








(ecles.) eclesiástico 
(econ.) economia 
(educ.) educação 
(eletr.) eletricidade 
(eletrôn.) eletrônica 
(embr.) embriologia 
(en. atôm.) energia atômica 
(encad.) encadernação 
(eng.) engenharia 
(ent.) entomologia 
(equit.) equitação 
(esc.) escocês 

(Esc.) Escócia 
(escolást.) escolástica 
(escult.) escultura 
(esgr.) esgrima 

esp. especialmente 
(Esp.) Espanha 
(espan.) espanhol 
(espirit.) espiritismo 
(estat.) estatística 
(etim.) etimologia 
(etnol.) ernologia 
(EUA) Estados Unidos da América 
(euf.) eufemismo 
(fam.) familiar 
(farmac.) farmacologia 
fem. feminino 
(ferrov.) estrada de ferro 
(fig.) figuradamente 
(filat.) filatelia 
(filol.) filologia 
(filos.) filosofia 

(fin.) finanças 

(fis.) fisica 

(fisiol.) fisiologia 

(fis. nucl.) física nuclear 
(fis.-quim.) fisico-quimica 
(fitopat.) fitopaiologia 
(fon.) fonética 
(fonog.) tonografia 
(fort.) fortificação 
(fot.) fotografia 

(fr.) francês 

(Fr.) França 

(fren.) frenologia 

fut. futuro 

(futb.) futebol 

(gal.) galicismo 

gên. gênero 

(geneal.) genealogia 
(genêt.) genética 
(geod.) geodesia 
(geog.) geografia 
(geol.) geologia 
(geom.) geometria 
geôn. geônimo 

ger. geralmente 

(gir.) gina 

(gr.) grego 

(gráf.) artes graficas 
(gram.) gramatica 
(heráld.) heraldica 
(hidr.) hidraulica 
hipoc. hipocoristico 
(hist.) história 

(hist. nat.) historia natural 
(histol.) histologia 
thort.) horiiculiura 
(humor.) humorstico 
(1Ct.) mitologia 
imnperatl. imperativo 





(impr.) imprensa 

ind. indicativo 

indef. indefinido 
(indúst.) indústria 
(inf.) informática 
(Ing.) Inglaterra 
interj. interjeição, interjetiva 
interrog. interrogativo 
(irl.) irlandês 

(Irl.) Irlanda 

(irôn.) irônico 

(ital.) italiano, italianismo 
(oalh.) joalheria 
Gornal.) jornalismo 
Qur.) jurídico 

(Jat.) latim, latinismo 
(ling.) linguística 

lit. literal, literalmente 
(liter.) literatura 

foc. locução 

(162.) lógica 

(lud.) ludologia 

(lus.) lusitanismo 
(maç.) maçonaria 
(maiúsc.) maiúscula 
Masc. masculino 
(mat.) matemática 
(mec.) mecânica 
(med.) medicina 
(met.) meteorologia 
(metafis.) metafísica 
(metalurg.) metalurgia 
(métr.) métrica 
(mil.) militar 

(min.) mineralogia 
(miner.) mineração 
(minúsc.) minúscula 
(mitol.) mitologia 
m.Q. mesmo que 
(mús.) música 

(m.v.) máquina a vapor 
(náut.) náutica 
(neol.) neologismo 
n.f. nome feminino 
R.m. nome masculino 
núm. numero 
(numis.) numismática 
(odont.) odontologia 
(ÓPt.) óptica 

(orn.) ornitologia 
(orog.) orografia 
(pal.) paleontologia 
(parl.) parlamentar 
(pass.) passivo 

(pat.) patologia 

P-€. por exemplo 
(pedag.) pedagogia 
(Pe).) pejorativo 
(pet.) petrografia 
(petr.) petrologia 

(P. ext.) por extensão 
(pint.) pintura 


turas usadas neste dicionário 


Abrevia 


P!. plural 

(poes.) poesia 
(poét.) poético 
(polit.) politica 
(port.) português 
(Port.) Portugal 
POSS. possessivo 

PP. participio passado 
pref. prefixo 

pren. f. prenome feminino 
pren. m. prenome masculino 
Prep. preposição, prepositiva 
PDret. pretérito 

Pron. pronome 
(Pros.) prosódia 
(prov.) provincialismo 
(Psic.) psicanálise 
(psicol.) psicologia 
(PsiQ.) psiquiatria 
(Quim.) quimica 
(rád.) rádio 

(radiol.) radiologia 
refl. reflexivo 

rel. relativo 

(relig.) religião 

(ret.) retórica 

(rom.) romana 

S. substantivo 

(san.) saneamento 
(séc.) século 

Sing. singular 
(sociol.) sociologia 
SPÍ. substantivo plural 
Suf. sufixo 

Superl. superlativo 
(tauro.) táuromaquia 
(tb.) tambem 

(teat.) teatro 

(tec.) tecnologia 
(tecl.) tecelagem 
(telegr.) telegrafia 
(teol.) teologia 
(teos.) teosofia 

(tint.) tinturaria 

(tip.) tipografia 

(t. man.) trabalho manual 
(tOp.) topônimo 
(topog.) topografia 
(transp.) transporte 
(trigon.) trigonometria 
(tv) televisão 

(univ.) universidade 

v. verbo 

Var. variante 

(veter.) veterinária 

VI. verbo intransitivo 
VF. verbo reflexivo 

Vi. verbo transitivo 
(vulg.) vulgarismo 
(Zz00].) Zoologia 
(ZOotec.) Z00tecnia 


Dicionário 
"Inglês. 
Português 














A, & s. à (primeira letra do alfabeto inglês); (com maiúsc., mús.) 
lá. -from A toZde A a Z, de alfa a ômega, de princípio a fim, 
completamente / a. em forma de a. -A 1, A aumber 1 de primei- 
ra qualidade ou categoria, do melhor / art. indef. um, uma; (em 
sentido distributivo) cada, por, a, O (p.e. ten dollars a pound dez 
dolares a [cada, por) libra); um só, uma só; o mesmo, a mesma 
(p.e. alt ofa size todos do mesmo tamanho) / prep. (tb. a-) indi- 
ca posição ou movimento (p.e. abed, ashore, around), estado ou 
condição (p.e. alive, asteep), maneira (p.e. aloud), processo ou 
ação (com formas verbais, unido ou não por hifen, p.e. he went 
a hunting ele Toi caçar, ele foi à caça) 

a- pref. de várias procedências: 1) do velho inglês, com noção 3 
de movimento para a frente ou para longe, noção de intensida- 
de: abide, ago, arise, awake; 2) com substantivos, como in, 
on, at, tais como abed, ashore, afietd, ou verbos, advérbios e 
preposições, como em aknown, ashame, afore, among, 
across; 3) como preposição of, off, from, como adown, 
athirst, akin, anew, afresh, actock; 4) no sentido de contra, em 
oposição, como em a/ong; S) como at equivalente a to, como 
em ado ( < at do); 6) congxo com o lat. ud-, no sentido de adé- 
ção ou aproximação a um estado, como em abandon, abase, 
achieve, agree, alarm, amass, amaze, ameliorate, amount, 5 
amuse, avenge, avenue; 7) conexo com o lat. ab-, no sentido 5 
de afastamento, como abridge, asteyne, asoit!, 8) como o lat. ê 
ad-, no sentido de *'para"”, mas reduzido a a- antes de sc-, sp-, $ 
St-, como em ascend, aspirate, ascribe, aspect, aspersion, 5 
aspire; 9) como o lat. ab-, atastamento, mas reduzido a a- an- 
tes de v-, como em avert; t0) como o q privativo (negativo) 
grego (que antes de vogal é an-): abysm, adamant, amethyst, 
apetalous, amorphous, achromatic. (Dos numeros 6 a 10 não & 

' Faro haver coincidência mortológica entre o inglês e o portu- 
guês, no pretixo) 

-2 suf. de várias procedências: 1) do velho inglês, como oxa, 

É assa, draca, tornado depois -e e, por fim, apocopado, oxa, 
ass, drake ( = dreik); 2) como terminação ou desinência lemi- 
nina grega ou latina, em palavras do tipo idea, chimaera, basit 
ica, area, arena, corolla, formula, lamina, peninsula; em pala- 
vras modernas da história natural alatinadas, como alumina, É 
ammonia, soda, alga, calceolaria, campanula, dahlia, fuchsia; : 
em palavras geográficas, Africa, Asia, Malta, Corsica; em no- 
mes próprios lemininos, Diana, Lydia, Julia, Maria, Aurora, 
Anna, Sophia, Victoria; 3) em palavras românicas (tomadas 
como empréstimo ao ital., espan., port.), como lava, opera, 
piazza, regatta, sonata, armada, flotilla. (E um sulixo, e desi- 
nência, característico do feminino em português, aparece em 
masculinos e, como em inglês, é desinência do plural de neu- É 
tros latinos em -um, desideratum sing., desideruta pl., medium 
sing., media pl.) 

aardvark s. porco-da-terra, oricterópode (gênero de mamileros 
xenartrosalricanos) 

gardwolf s. protelo (Proteles cristatu, mamitero africano inseti- 
voro da familia das hienas) 

Aaron pren. m. Aarão 

aasvogel s. abutre sul-alricano 

ab- pref. do lat, “separado, retirado, distante de”, abuse, : 

ubsorb, ublaquente, abarticulation, aborul, dai, por extemão, 
abnorrmual R 

abaca s. (bo!.) abacá, cânhamo-de-manilha, bananeira-de- 
-corda 

aback ud». detrás, atras; para trás; (náut.)entalado -tahen a. ca- 
talado, surpreso; contuso 

abacterial a. que não contém bactérias, sento de baterias 

abactio s. (med,) abacio, aborto provocado por processos tera- 
péuticos 


abacus s. (aru., arquit.) ábaco; (ant.) aparador 

Abaddon s. o inferno; o diabo; abadon, abadão 

abaft adv. (náut.) à popa; atrás / prep. detrás de 

abalienated q. (med.) abalienado, perturbado do espírito, insa- 
BO, louco, demente; gangrenoso ou gravemente ferido, a ponto 
de exigir amputação ou extirpação 

abalienation s. (med.) abalienação, loucura, insanidade 

abalone s. (zool.) haliote; madrepérola 

abandon s. espontaneidade, naturalidade; desembaraço, desen- 
voltura; impetuosidade, descontrole; abandono, abandonamen- 
to / vt. abandonar; desistir de, abrir mão de, renunciar a; entre- 
gar (to abandon oneself to entregar-se a), ceder; deixar, desertar, 
desamparar | 

abandoned a. abandonado; desamparado; devasso, dissoluto, 
sem freios; vicioso, perverso, incorrigivel 

abandonment s. abandono, abandonamento; desistência; de- 
samparo, deserção; desvalimento; paixão, vício 

abaptiston s. (cir.) abatisto (trépano de ponta cônica, atualmen- 
te em desuso, para Iurar crânio de paredes delgadas) 

abase vt. abater, rebaixar, degradar, humilhar 

abasement s. abatimento, humilhação, degradação, rebaixamen- 
to, aviltamento, desonra 

abash vr. desconcertar, confundir, embaraçar; envergonhar, infe- 
riorizar; descompor; atemorizar 

abashed a. desconcertado, envergonhado 

abashment s. vergonha, confusão, perturbação 

abask adv. aquecendo-se ao sol ou ao fogo 

abatage, abbatage s. sacrilicio de um animal para evitar a infec- 
ção ou contaminação de outros 

abate vt. abater, diminuir, reduzir, minorar, moderar, enfraque- 
cer, amortecer, aliviar, mitigar; rebaixar, descontar, deduzir; 
embotar (gume); (jur.) anular, tornar sem eleito, invalidar; re- 
primir (abuso); fazer cessar, suspender o curso de, extinguir, de- 
aistir de (ação) / vi. diminuir, minguar, abrandar, decrescer, de- 
clinar; (jur.) tornar-se nulo, tornar-se sem efeito; não surtir efei- 
to, falhar; ser proibido 

abatement s. abatimento, dedução, desconto; redução, diminui- 
ção, declinio; moderação; (jur.) anulação, invalidação (p.e. pfeu 
wa abatement arguição de nulidade), suspensão, cessação; frus- 
tração; (heráld.) labêu 

abater s. abatedor; (jur.) intruso, usurpador 

abatis, abattis s. (mil.) abatis 

A battery s. (rád.) bateria A, bateria de filamento 

abattoir s. abatedouro, matadouro 

abb s. urdidura, trama 

abbacy s. abadia, abadiado, abadessado 

abbatial a. abacial 

abbé s. abade; padre; eclesiástico 

abbess s. abadessa, prelada, superiora 

abbey s. abadia, mosteiro, convento 

abbot s. abade, superior de mosteiro, prior 

abbotship s. abadiado 

abbreviate vt. abreviar, condensar, reduzir, encurtar, compen- 
diar, resumur, sintetizar, sumariar 

abbreviation s. abreviação; abreviatura; resumo, sumário, con- 
densação; compêndio, epitome, sinopse 

abbreviator s. abreviador, compendiador; condensador 

abbreviatory «. abreviativo 

abbreviature s. abreviatura; compêndio, epitome 

Abby hpoc. de Abigail 

ABC, a-b-c 5. a-be-cê, abecê; altabeio; abecedario, rudimen- 
vos, bê-a-ba, (Ing!.) guia de estrada» de terro 





abdabs 


abdabs em to give one the (screaming) abdabs irritar (10 máximo) 
alguém 

abdicable a. ablicável 

abdicant s. abdicador, abdicatário, renunciador “ a. abdicante, 
abdicatário, renunciante, renunciador 

abdicate ví. vi. abdicar; renunciar; resignar; demitir-se; desistir; 
repudiar, renegar; (Jur.) deserdar 

abdication s. abdicação, renúncia; desistência 

abdicative a. abdicativo 

abdicator s. abdicador, abdicante, abdicatário 

abdomen s. abdome, abdômen, ventre, barriga 

abdomen obstipum s. encurtamento congênito do músculo 
grande reto anterior do abdome 

abdominal brain s. plexo solar 

abdominal complaints sp/. cólicas abdominais 

abdominal dropsy s. ascite (hidropisia abdominal proveniente 
da acumulação de serosidade no peritônio) 

abdominal fever s. febre tifóide 

abdominal ganglia sp/. gânglios semilunares 

abdominal panniculus s. (anat.) epiploo, omento (dobra do pe- 
ritônio que flutua livre no abdome, na frente do intestino del- 
gado) 

abdominal ring s. anel inguinal 

abdominal stalk s. pedúnculo abdominal 

abdominal typhus s. febre entérica ou tifóide 

abdominous a. abdominoso, ventrudo, barrigudo 

abduce vr. abduzir; afastar, desviar 

abducent a. (fisiol.) abducente 

abduct vt. sequestrar, raptar, arrebatar; (fisiol.) abduzir 

abduction s. rapto, sequestro (de pessoa); (fisiol.) abdução 

abductor s. raptor, sequestrador; (fisiol.) abdutor 

Abe hipoc. de Abraham 

abeam ad». (náut.) de través; pelo través 

abecedarian s. estudante de primeiras letras ou de rudimentos; 
(fig.) principiante; mestre de primeiras letras / a. disposto em or- 
demalfabética 

abecedary s. abecedário, á-bê-cê, abecê 

abed adv. na cama, deitado, acamado 

Abelard pren. m. Abelardo 

abele s. (bot.) choupo, olmo, álamo branco 

abelmosk s. (bot.) abelmosco 

Aberdonian s.a. habitante de ou relativo a Aberdeen, na Escó- 
cia, aberdoniano, aberdônio 

aberrance, aberrancy s. aberração, monstruosidade, aleijão, 
anormalidade, anomalia 

aberrant a. aberrante, anormal, anômalo; monstruoso 

aberration s. aberração; monstruosidade, anomalia, anormalida- 
de, aleijão; (astron., ópt.) aberração 

abet (pret. e pp. abetted) vi. acumpliciar-se com; instigar, incitar, 
induzir; favorecer, apoiar 

abetment s. cumplicidade; instigação, incitamento 

abetter, abettor s. cúmplice, instigador 

ab extra adv. (lat.) ab extra (de fora) 

abeyance s. (jur.) estado jacente; (p.ext.) dormência, latência, 
suspensão 

abeyant a. jacente; vacante 

abhor (prer. e pp. abhorred) vt. aborrecer, repugnar, detestar, 
abominar, odiar 

abhorrence s. aborrecimento, aversão, ódio, repulsa 

abhorrent a. abominável, repugnante, detestável, odioso; horro- 
roso; aborrecedor; oposto. contrário 

abhorreatly adv. detestavelmente, odiosamente; 
nantemente, repulsivamente, abominavelmente 

abidance s. permanência, residência; duração, continuidade. 
«a. by fidelidade a, adesão a, sujeição a 

abide (prei. e pp. abode ou abided) ví. enfrentar, arrostar, fazer 
frente a (perigo, provação etc.); sofrer, submeter-se a, 
conformar-se com; suportar, tolerar, aturar, aguentar: (ant.) es- 
perar, aguardar / vs. ficar, permanecer, subsistir, continuar; 
aguentar, (ant.) residir. -to a. by aderir, ser fiel a, manter, sus- 
tentar (palavra, opinião etc.), ater-se a, aquiescer em, 
conformar-se a, sujeitar-se a, aceitar as consequências de, agir 
de acordo com; (ant.) morar 

abiding a. durável, perdurável, permanente 

abietolic a. abietólico (diz-se de ácido extraido da terebintina) 

abigail s. criada, mucama, açalata, camareira, dama de com- 
panhia 


repug- 


aboard 


ability s. capacidade (tb. jur.); faculdade, aptidão, poder; habili- 
dade, proficiência, perícia, competência; talento, engenho; efi- 
cácia (the ability of the drug a eficácia do medicamento). -a man 
of a. homem de talento, homem de recursos. -to the best of 
one's a. o melhor possivel, o melhor que se puder, da melhor 
maneira 

ability-to-pay principle of taxation s. princípio de tributação 
segundo a capacidade do contribuinte 

abiogenesis s. (biol.) abiogênese 

abiogenetic, abiogenetical a. (biol.) abiogenético, abiogenésico 

abiogenist s. abiogenista (partidário da teoria da geração espon- 
tânea) 

abiological a. abiológico, inorgânico 

abiclogy s. abiologia 

abiosis s. abiose 

abiotic a. abiótico (contrário à vida, que não favorece a vida, 
inapto para viver) 

abirritant s.a. abirritante, calmante, sedativo 

abirritate vi. (med.) abirritar 

abirritation s. (med.) abirritação, fraqueza, atonia, astenia 

abject a. abjeto, servil, baixo, vil, desprezivel, mesquinho; humi- 
lhante; miserável, decaido, degradado 

abjection s. abjeção, degradação, aviltamento 

abjectly adv. abjetamente, desprezivelmente, vilmente 

abjectness s. o m.q. abjection 

abjoint a. abjunto; separado por meio de articulação, junta ou 
septo 

abjunction s. abjunção, separação, disjunção 

abjuration s. abjuração, apostasia, repúdio, retratação 

abjure vz. abjurar, retratar, apostatar, repudiar; renunciar 

ablactate vz. ablactar, desmamar 

ablactation s. ablactação 

ablastous a. estéril; sem embrião ou broto 

ablate vz. (cir.) remover por ablação 

ablation s. (cir.) ablação (tb. astronâáut., 
(geol.) erosão, desgaste 

ablative s.a. (gram.) ablativo 

ablative absolute s. (gram.) ablativo absoluto 

ablative case s. (gram.) caso ablativo 

ablaut s. (gram.) apofonia 

ablaze a. ardente, chamejante, flamejante; excitado; ansioso / 
adv. em chamas; em ânsia, com excitação 

able a. apto, capaz, capacitado, idôneo, competente; talentoso, 
perito, destro, hábil (tb. jur.); susceptível de, que pode; Gur.) le- 
galmente qualificado; executado com proficiência (ou talento ou 
inteligência ou bons conhecimentos) 

aus suf. do fr. -able do lat. -abilem, formador de adjetivos 

* Que, em correspondência morfológica, são em port. -ável: 
é passable, agreeable, amendable, bearabte, comfortable, suil- ; Ê 
: able. (É o suf. lat. -bílis, ver -ble) ; 

able-bodied a. robusto, sadio, forte, fisicamente capaz ou apto 

able-bodied seaman s. marinheiro experimentado 

ablegate s. (ecles.) núncio pontifício, legado papal 

ablepharia, ablepharon, ablephary s. ablefaria (ausência to- 
tal ou parcial de pálpebras) 

ablepharous a. abléfaro (que não tem pálpebras) 

ablepsia s. ablepsia, cegueira 

abloom a. florido, florescente / adv. em flor, em florescência 

abluent s. a. abluente, detergente 

ablush a. adv. envergonhado, ruborizado 

ablution s. ablução, lavagem; abluente 

ably adv. habilmente, talentosamente, competentemente 

-Ably suf. composto de -able mais -!y, formador de advérbios : 

: de adjetivos terminados em -able: passably, agreeably, * 

: unspeakably, rateably é 

abnegate vr. abnegar, renunciar (a), abjurar, abandonar, desistir 
de, abster-se de 

abnegation s. abnegação, renúncia, sacrifício; desprendimento; 
desinteresse; negação, recusa 

abnormal a. anormal, anômalo, irregular; disforme; excepcio- 
nal, incomum, extraordinário 

abnormality s. anormalidade, irregularidade, anomalia; defor- 
midade, monstruosidade 

abnormally adv. anormalmente 

abnormity s. o m.q. abnormality 

aboard adv. a berdo, para bordo (náut., tb. transp.); dentro de 
ou para dentro de um vagão ferroviário ou outro veiculo (p.e. 
ônibus, nos EUA); (náut.) atracado bordo com bordo; no costa- 


como de uma ogiva); 


PO 


abode 


do, pelo costado. -lo go a. embarcar (intransitivo). -to take a. 
embarcar (transitivo). -aH a.! todos para bordo! passageiros, 
embercar! / prep. à bordo de, para bordo de 

abode s. domicilio, residência, habitação, moradia; estada, per- 
manência / pret. e pp. de abide 

abolish ví. abolir, suprimir, destruir, extinguir, anular, cancelar, 
revogar, rescindir 

abolishable a. extinguível, abolivel; derrogável; anulável, cance- 
lável, rescindivel 

abolisher s. abolidor, anulador, revogador, supressor 

abolition s. abolição, anulação; destruição, aniquilamento, ex- 
tinção; revogação, rescisão 

abolitionism s. abolicionismo 

abolitionist s. abolicionista 

abomasum s. (anat.) abomaso 

A-bomb s. bomba atômica 

abominable a. abominável, detestável, desprezível, odioso, desa- 
gradável, repugnante, execrável, nefando 

abominably adv. abominavelmente 

abominate ví. abominar, detestar, execrar, odiar 

abomination s. abominação, ódio, aversão; maldade 

aboral a. aboral (afastado da boca, do lado oposto à boca) 

aboriginal s.a. aborigine, autóctone, primitivo, indigena, nativo 

aboriginally adv. primitivamente, originariamente 

aborigine s. aborigine, autóctone, indígena, nativo 

aborning a. (EUA) nascente / adv. (EUA) no nascedouro 

abort vr. vi. abortar; (biol.) atrofiar(-se); (fig.) fracassar, frus- 
trar, falhar, malograr 

aborted a. abortado; (biol.) atrofiado; (fig.) fracassado, frustra- 
do, malogrado 

aborticide s. aborticidio; (med.) abortivo, aborticida 

abortient a. abortivo, que provoca aborto 

abortifacient s.a. abortivo, abortifero, abortífico 

abortion s. aborto (provocado); (fig.) fiasco, fracasso, malogro 

abortionist s. abortador, aborteiro, curateiro 

abortive a. abortivo; (biol.) atrofiado; (fig.) malogrado, fracassa- 
do; infrutífero, vão, inútil 

abortively adv. abortivamente; atrofiadamente, rudimentarmen- 
te; malogradamente, infrutiferamente 

abortiveness s. aborto, abortamento; atrofia; fracasso, insuces- 
so, malogro 

abortus fever s. (med.) brucelose, febre ondulante ou febre de 
Malta 

aboulia, abulia s. (med.) abulia 

abound vi. abundar, afluir, sobejar, existir em abundância. -to a. 
wilh, to a. in abundar em, ser rico em, possuir em abundância, 
ter de sobejo, estar repleto de, estar infestado de. -abounding in, 
aboundiag with abundante em (de) 

abounding a. abundante, copioso 

about adv. aproximadamente, mais ou menos, quase (about 
completed quase terminado); em torno, em redor, à roda, em 
volta, por todos os lados; em circulo, contornando (a long way 
about um longo rodeio); por turnos, em rotação; aqui e ali, de 
um lugar para outro; em movimento, em atividade; em posição 
ou em direção contrária (to turn about, (EUA) to face about dar 
meia-volta); perto, próximo, nas vizinhanças, nas imediações. -a. 
turn?, (EUA) -a. face! (mil.) meia-volta, volver! -alla. por toda 
parte. -lefi a.! (mil.) meia-volta pela esquerda! -right a.! (mil.) 
meia-volta pela direita! -round a. em redor. -the other way a. 
(gir.) exatamente o contrário. -to be a. estar por aí, estar dispo- 
nível. «to be out and a. estar de pé, voltar a sair (esp. depois de 
enfermidade). -to be up and s. estar de pé, levantar-se (depois de 
dormir ou de enfermidade) / prep. em torno de, em redor de, em 
volta de; perto de, nas imediações de, junto a; por (to walk 
about town andar ou passear pela cidade), em, de um lado para 
outro de; cerca de, por volta de (em relação de tempo); ocupado 
com (to be about something estar ocupado com alguma coisa, to 
go about one's business ir tratar dos seus assuntos, send him 
about his business manda-o passear, what are you about? que 
estás fazendo?); a ponto de, prestes a (to be about to estar para, 
estar a ponto de, estar pronto para), a respeito de, acerca de, so- 
bre (what's this all about? de que se trata? o que significa isso”? 
que história é essa?); em (to think about pensar em); por causa 
de (let's not fight about it não vamos brigar por causa disso); em 
poder de, com (1 have no money about me não tenho dinheiro 
comigo ou aqui); pertencente ou relativo a, em (there's some- 
thing suspicious about this man há qualquer coisa de suspeito 
nesse homem). -how a.?, whal a.? que me diz? (wha! about vour 


abroad 


plans? que me diz dos seus planos?, e os seus planos?,. -to have 
something a. one ter certo encanto, ter um certo quê 

about-ship vi (náut.) virar de bordo 

about-turn, about-face s. meia-volta; (fig.) reviravolta de op+ 
nião ou de conduta, transferência para o partido contrário (to 
do an about-face virar a casaca, passar-se para o partido oposto, 
dizer ou fazer o contrário, desdizer-se) / vi. dar meia-volta 

above s. o que foi dito ou escrito etc. acima ou anteriormente (the 
above concerns you o que foi dito acima lhe diz respeito), o pre 
cedente, O anterior / a. acima, situado acima, acima referido, 
anteriormente citado, supradito, supramencionado, superior, 
precedente / adv. em cima, no alto, nas alturas, no céu, lá em ci- 
ma; por cima, na parte de cima; a montante (no curso de um no 
etc.); (em um texto) anteriormente, acima, atrás (that was said 
above isso foi dito acima, as above como ficou dito atrás) / prep. 
sobre, por sobre, acima de, por cima de; mais alto que (tb. de 
som), com posição superior a; mais importante que, superior a; 
mais de, mais que; além de, acima de, fora de, fora do alcance 
de (above my strength além das minhas forças, above suspicion 
acima de qualquer suspeita); acima de, ao norte de (above the 
Polar Circle acima do Circulo Polar); antes de, em época mais 
recuada que (not traced above the third century não localizado 
antes do século 111); moralmente superior a, incapaz de (he is 
above such things ele é incapaz de tais coisas). -a. allacima de tu- 
do, antes de mais nada. -a. oneself ufano, orgulhoso, desva- 
necido 

above-board, aboveboard a. franco, honesto, correto / adv. 
às claras, sem subterfúgio, com franqueza 

aboveground a. localizado sobre e acima da superficie da terra: 
vivo 

above-mentioned a. acima mencionado, supracitado 

abracadabra s. abracadabra; (fig.) algaravia 

abrachia s. (med.) abraquia (falta congênita de braços no feto) 

abrachius s. (med.) abráquio (feto anômalo sem braços) / a. 
abráquio, abráquico, abraquiano 

abradant s.a. abrasivo 

abrade vr. desgastar (por fricção); raspar; roçar; arranhar; esme- 
rilar 

abrader s. abrasivo 

Abraham pren.m. Abraão 

Abraham-man s. (hist.) mendigo errante do século XVI, que em 
geral se fazia passar por louco 

Abram pren.m. Abrão 

abrasion s. (med., geol.) abrasão; (mec.) desgaste (por fricção); 
rasura; raspagem; esmenlamento 

abrasion of ceins s. perda de peso que as moedas sofrem devido 
ao uso 

abrasion platform s. (geol.) plataforma de abrasão 

abrasive s.a. abrasivo 

abrasor s. (cir.) cureta 

abreact vr. (psic.) libertar por ab-reação 

abreaction s. (psic.) ab-reação, catarse 

abreast adv. ombro a ombro, lado a lado (to walk abreast cami- 
nhar lado a lado, three abreast ou three men abreast por coluna 
de três); de frente; (náut.) borda com borda; de costado, pelo 
través; pela proa; frente a frente (to come abreast of entestar 
com); no mesmo plano que, identificado com (to keep abreast of 
the times acompanhar a evolução de sua época, to keep abreast 
of something estar em dia com alguma coisa, to be abreast of ou 
to be abreast with estar a par ou ao corrente de, abreast with the 
thought of the age identificado com as idéias da época) 

abridge vt. abreviar, resumir, compendiar; (gram.) sincopar, re 
duzir; privar, despojar 

abridgement, abridgment s. resumo, epitome, sinopse, com 
pêndio; abreviação, diminuição, condensação, redução, restn- 
ção, limitação; privação, cerceamento 

abrim a. repleto, cheio até as bordas 

abrism s. (med.) abrismo, abrinismo (intoxicação pelo abro ou 
pela abrina) 

abroad ad». fora, fora de casa. fora do país, no extenor, no es 
trangeiro, para o estrangeiro (he ts abroad ele está fora do pais, 
he went abroad ele foi para o estrangeiro, at home and abroad 
dentro do pais € no exterior. news from abroad noticias do es- 
trangeiro); em movimento, em circulação (there are rumours 
abroad circulam boatos, to set abroad tornar público, divulgar); 
amplamente, largamente; por toda pare, em todas as direções 
(scaitered abroad espalhado por toda parte). -all a. iransviado 
emerro: perplexo. confuso 





abrogable 


abrogable q. ab-rogável, anulável, cancelável, revogavel 

abrogate vr. ab-rogar, revogar, anular, abolir | 

abrogation s. ab-rogação, revogação, anulação, abolição 

abrogative a. ab-rogatório, revogatorio, anulatorio 

abrupt s. (poet.) abismo. precipício 7 a. abrupto, ingreme, escar- 
pado, alcantilado; abrupto, repenuno, inesperado, inopinado, 
imprevisto, precipitado, brusco, impetuoso; abrupto, áspero. 
rude, incerimonioso (linguagem. maneiras); abrupto, descone- 
xo, desordenado (estilo); (bot.) truncado 

abruption s. corte, ruptura, desmembramento, suspensão, inter- 
rupção abrupta, brusca; (med.) abrupção 

abruptly adv. abruptamente, repentinamente; inopinadamente; 
desconexamente; asperamente 

abruptness s. rudeza, aspereza, desconexão 

abs- pre. do lat. abs-. forma do pref. ab- “separado, retira- : 
do, distante de'”, usada antes de c-, q- e 1-, como ubscess, ; 
ubstention 

Absalom pren. m. Absalão 

abscess s. (med.) abscesso, tumor, apostema 

abscessed q. que tem abscesso ou abscessos 

abscissa s. (mat.) abscissa 

abscission s. (cir.) abscisão, excisão, amputação 

abscond v. esconder-se, ocultar-se, homiziar-se; evadir-se, fora- 
gir-se, fugir à ação da justiça 

absconder s. foragido. trânstuga, homiziado 

absconding debtor s. devedor omisso 

absence s. ausência; falta, privação; distração. abstração, desa- 
tenção. -in the a. of na talta de 

absence deduction s. desconto por taltas 

absent a. ausente. inexistente; descuidado, distraido, desatento 
vi ausentar-se, retirar-se, afastar-se -to be a. faltar 

absentee s.a. ausente, absenteista 

absenteeism s. absentsmo, absenteismo 

absentee landlord s. proprietario residente longe e atastado da 
administração de seus proprios bens 

absently adv. distraidamente, descuidadamente 

absent-minded q distraido, absorio, abstraido 

absent-mindedly «dv. distraidamente, desatentamente 

absent-mindedness s. distração, desatenção 

absent voter s. (EUA) eleitor em trânsito (autorizado a dar o seu 
voto pelo correio) 

absintb s. (bot.) absinto, absintio, losna 

absintbe s. absinto, absintio (bebida alcoolica outrora prepa- 
rada com esta erva) (EU A tb. absinth) 

absintbian q. absintado 

absintbiate vi. absintar, absintiar 

absintbin s. (quim.) absintina 

absintbism s. (med.) absintismo 

absintbium s o m.g. absinth 

absit omen inier;. (lat.) absit omen, que isso não aconteça (uy he 
should fail, abs omen, all will be lost no caso de ele falhar — 
que Isso não aconteça! — tudo estara perdido) 

abselute s. (mat., filos.) o absoluto q. absoluto (tb. gram. log. 
mat., fis., quim.), perfeito, acabado, completo; absoluto, puro, 
livre de mistura; absoluto, livre, independente, incondicional, ir- 
restrito, ilimitado, categórico (tb. lôx.), perempiónio, arbitrario; 
(colog.) positivo. -in a. possession (Jur.) em posse irrestrita. -to 
become a. entrar em vigor 

absolute address s. (int.) endereço absoluto 

absolute alcobol s. álcool absoluto, álcool puro 

absolute ceiling s. (aer.) teto absoluto 

absolute coding s. (int ) codificação absoluta 

absolute electrometer s. (eletr.) elerrômetro absoluto 

absolute error s. (inl.) erro absoluto 

absolutely adv. absolutamente, em carater absoluto, de modo 
absoluto; completamente, plenamente, categoricamente, pe- 
remptoriamente; incondicionalmente, irresiritamente; (coloq.) 
positivamente; (EUA) sim, certamente. -a. not de jeito nenhum 

absolute magnitude s. (astron.) grandeza absoluta 

absolute monarcby s monarquia absoluta 

absolute music s. música absoluta, música pura 

absoluteness s. independência, incondicionalidade. arbitrarieda- 
de, absolutismo, poder absoluto, positividade, carater peremp 
tório (de uma declaração etc.) 

absolute pitcb s. (mús.) tom absoluto, altura absoluta; ouvido 
absoluto (tb. perfect pitch) 

absolute pressure s. (fis.) pressão absoluta 


abstractionism 


absolute proposition s. (log.) proposição absoluta, proposição 
categoriça 

absolute space s. (fis.) espaço absoluto 

absolute temperature s. (fis.) temperatura absoluta 

absolute term s. (mat.) termo absoluto ou independente 

absolute time s. (fis.) tempo adsoluto 

absolute units. (fis.) unidade absoluta 

absolute value s. (mat.) valor absoluto 

absolute zero s (fts.) zero absoluto 

absolution s. absolvição, perdão, remissão 

absolutism s. absolutismo, despotismo 

absolutist s.a absolutista 

absolutorv, absolvatory q. absolutório 

absolvable a. que pode ser absolvido; perdoavel 

absolve vr absolver, perdoar. eximir isentar: desobrigar, dispen- 
sar, remir, remitir 

absolver s. absolvedor 

absonant a. absono, discordante, dissonante 

absorb vr absorver (tb quim., fis.); embeber, sorver, sugar: 
incorporar, assimilar, amortecer 

absorbability s. absortividade, absor(pXibilidade, capacidade 
de absorção 

absorbable q. absorvivel, absor(phkivel 

absorbed q. absorvido, absorto, meditativo 

absorbedness s. absorção, contemplação, enlevo 

absorbed overhead s. (econ.) custos fixos absorvidos 

absorbefacient s.a. absorvente, absorbificiente 

absorbency s. absorvência, faculdade de absorver 

absorbent s.a. absorvente 

absorbent cotton s. (med.) algodão hidrófilo 

absorbent gland s. (anat.) glândula linfática 

absorber s. absorvente; (mec.) amortecedor. ver shock absorber 

absorbing q. absorvente: (fig.' cativante, Interessante, empol- 
gante 

absorption s. absorção; assimilação; amortecimento (de cho- 
que); concentração, preocupação; enlevo 

absorption band s. raia de absorção, raia escura 

absorption lines sp/. (fis.) linhas ou raias negras ou de absorção 
(do espectro), linhas ou raias de Fraunhofer 

absorption nebula s. (astron.) nebuiosa de absorção 

absorption spectrum s (fis.) espectro de absorção ou de raros 
ESCUTOS 

absorptive a. absortivo, absorvente 

absquatulate ve. (1rôn.) partr, safar-se Uupir 

abstain vi abster-se de, privar-se de 

abstainer s. abstinente; abstêmio 

abstemious a. abstêmio; sóbrio. moderado, absunente 

abstemiously adv abstemiamente:; sobriamente, moderada- 
mente, abstinentemente 

abstemiousness s. absiemia; abstinência. sobriedade, tempe- 
rança, moderação 

abstention s. abstenção. abstinência, temperança. moderação: 
abstemia 

absterge vr. (med.) absterger; limpar, purificar 

abstergent s.a. abstergente; (tarmac.) purgante 

absterston s. abstersão, purificação, limpeza 

abstersive s.u. abstersivo, abstergente 

abstinence, abstinency s. (habito de) abstinência, sobnedade, 
temperança. -day of a. dia de absunência ou de jejum. -total a. 
abstinência absoluta de bebidas alcoólicas 

abstinence theory of interest s. o m.qg. agio theory of interest 

abstinent q. abstinente, sóbrio, temperado; abstêmio 

abstract s. abstração, idéia ou termo abstrato; extrato (abstraci 
Uf account extrato de conta, abstract of utte [ur.) extraio de t- 
tulos sucessivos de propriedade de um imóvel), sumário, resu- 
mo, compêndio, epitome -in the a. em abstrato, em teoria / a. 
abstrato (tb. graim., mat., b.a.), tdeal, teorico; dificil, complica- 
do, abstruso, protundo, transcendental / vt. abstrair; separar; 
(cuf.) subtrair, desviar, surripiar; desviar a atenção, entevar, ab- 
sorver, distrair, compendiar, resumir extratar, epromar: 
tquin?.) extrair 

abstracted q abstrato; abstraido; abstruso; teórico: distraido, 
esquecido, desligado 

abstractedly adv abstrauvamente, abstraddamente: abstrusa- 
mente; distraidamente; teoricamente 

abstraction s. abstração; distração: alheamento; reclusão: sepa- 
ração, subtração, extração; furto 

abstractionism s. abstracionismo 


abstractionist 


abstractionist s. (b.a.) abstracionista 

abstractive a. absirativo, separativo 

abstractly, abstractively ady. abstrativamente, abstrardamen- 
te; abstrusamente, teoricamente 

abstract number s. número abstrato 

abstruse a. absiruso, confuso, obscuro, rocôndito 

abstrusely adv. abstrusamente, obscuramente 

abstruseness s. abstrusidade, obscuridade 

absurd a. absurdo, ilógico, disparatado; ridiculo 

absurdity s. absurdo, despropósito, disparate 

absurdly ad. absurdamente; ilogicamente; desarrazoadamente: 
risivelmente; ridiculamente 

absurdness s. o m.g. absurdity 

abundance s. abundância, fartura, exuberância, plenitude, aflu 
ência; caudal; profusão 

abundant a. abundante, copioso, farto, rico; cheio 

abundantly adv. abundantemente, copiosamente, assaz, “om 
fartura, em profusão; aos borbotões 

ab urbe condita adv. (lat.) (de data) a contar da lundação «e 
Roma 

abuse s abuso; ofensa, insulto, maltrato / vt. abusar; violar; 
ofender, injuriar, maltratar 

abuser s. abusador; ofensor, ultrajador; sedutor; enganador; in- 
sultador; corruptor 

abusive q. abusivo; ofensivo, injurioso; corrupto 

abusively adv. abusivamente; impropriamente; ofensivamente, 
injuriosamente; insolentemente 

abut (pres. e pp. abutted) vi. confinar, lindar, limitar, estar em 
contato com, entestar com; apoiar-se em, terminar em. -to a. 
upon, to a. on, to a. agaias scr limitrofe, conlinar com, encos- 
tar a (em) / vt. limitar ou confinar com; tocar, estar em contato 
com; (carp.) ensambiar 

abutilon s. (bot.) abutilo, abutilão 

abutment s. limite, linde, estrema, confim; contiguidade; refor- 
ço, esteio, escora, suporte, encosto; ponto ou superficie de 
apoio; pilar, pegão, pé-direito, contraforte, botaréu;, imposta 
(de arco); encontro, nascente (de ponte); torre ou pilar de sus- 
tentação (de ponte suspensa) 

abuttal s. limite, confim, linde; apoio, sustentáculo; (no p.) par: 
tes confinantes de terra 

abutting a. adjacente, limitrofe, vizinho 

Abydos geôn. Abido, Abidos 

abysm s. (poét.) abismo, abisso 

abysmal q. abismal, abissal; insondavel, inescrutável; ilimitado; 
profundo 

abysmally adv. profundamente, incrivelmente 

abyss s. o abismo (tb. fig.), abisso; sorvedouro, pego, precipício; 
O caos primevo, inferno, regiões infernais; tudo que é imenso ou 
incomensurável (esp. fig.); (no pf.) profundidades da terra ou do 
mar 

abyvssal a. abissal, abismal; relativo ao fundo do oceano; inson- 
dável 

abyssal deposit s. (geol.) sedimento abissal 

abyssal rock s. (geo!.) rocha abissal 

abyssal zone s. zona abissal (depressão oceânica) 

Abyssinia geôn. Abissinia 

Abyssinian s.a. abissinio 

a€- pref., o mesmo que o lat. ad- "aproximação, movimento no 

: sentido de”, mas antes de c- e q-, como accede, accenston, ac. :: 

: cent, acclamation, accomodation. (Quando há correspondên- : 

: cia morfológica entre O inglês e O português, a duplicação da : 

* consoante desaparece quase sempre, raro ficando opcional, “ 

* como em aceder/acceder) : 

aC suf. originalmente formador de adjetivos, e destes, depois, : 

- também de substantivos, do gr. dkós, dkê, Gkón, este em : 

acréscimo a substantivos gregos terminados em -ia, ios, 10h, : 

como em kardiakós, “do coração”, heliakós, “do sol”. Al- : 

guns desses adjerivos passaram ao latim, como cardiacus, dae- 

monacus, aphrodisiacus, sobre cujo modelo se formaram :: 

: MUNoOS Outros, atê no latim cientifico moderno. O inglês — co- 

mo todas as linguas ocidentais de cultura — apresenta muitos 

: adjetivos (substantivados ou não) desse tipo: ammoniac, uph- 

: rodismc, cardiac, celiac, elegiac, demonwc, hypochondriac, 

tac, maniac, prosoduc, zodiac — que não raro têm corres 

pondência morfológica (e semântica) com o português, amo- 

niaco, afrodisiaco, cardiaco, celiaco, elegiaco, demoníaco, hr * 

* pocondríaco, iliaco, maniaco (mas prosódico), zodiaco 
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accent 


acacia s. (bot.) acácia 

academic s. acadêmico, estudante ou lente umversitário: (hist. 
da filos.) seguido: do sistema filosófico de Platão / a. (hist. da 
Tilos.) acadêmico, platônico; céptico; acadêmico, universitário; 
acadêmico, erudito, culto, literário; acadêmico, clássico, con 
vencional, acadêmico, abstrato, teórico 

academical s. (no pÍ.) beca e capelo, vestes acadêmicas 7 e. aça- 
dêmico, universitário 

academically adv. academicamente 

academic freedom s. liberdade de cátedra, de ensino 

academician s. acadêmico, docente; membro de uma academia 
ou sociedade literária, cientifica ou artística 

academy s. academia; (com maiúsc.) escola filosófica de Platão: 
escola superior de artes ou ciências; sociedade cientifica, literária 
ou artistica 

academy figure s. (b.a., fot.) academia 

Acadia geôn. Acádia 

Acadian s.a. acadiano (natural da Nova Escócia) 

acadian orogeny s. (geol.) orogênese acadiana 

acajou s. (bot.) cajueiro, caju, castanha do caju 

-acal suf. composto de -ai (do lat. -dlis ''da natureza de, relati- : 

* vo a”) acrescido ao suf. -ac (ver). Foi o uso frequente deste úl- 

é timo sufixo (originalmente formador de adjetivos) como subs- 

: tantivo que levou a essa adjunção de um sufixo adjetivo a um 

: sufixo adjetivo (mas substantivado). O inglês consigna, destar- 

: te, ammoniacal, aphrodisiacal, cardiacal, demoniacal, helia- 

: cal, hypochondriacal, maniacal, paradisiacal, prosodiacal, 

: thertacal — com a assimetria de correspondência morfológica, : 

: por exemplo, nos casos, amoniaco e amoniacal, afrodisíaco, : 

: cardiaco, demoniaco, prosódico, teriacal 

acaleph s. (z00l.) acaléfio, acalefideo, alforreca 

acanaceous a. (bot.) acanáceo, espinhoso 

acantha s. (pí. -se) (bot.) espinho; (z00l.) espinha; (anat.) coluna 
vertebral 

acanthaceous a. espinhoso; (bot.) acantáceo 

acanthocephalan s.a. (z00].) acantocéfalo 

acanthus s. (bot., arguit.) acanto 

a cappella a. (muús.) (ital.) coro a capela, a cappelia 

acariasis s. (med.) acariase, sarna 

acarid s. (zool.) acarideo 

Acarnania geôn. Acarnânia 

acaroid resin s. resina acaróide 

acarpous a. (bot.) acarpo, acárpko, infrutifero 

acarus s. (pl. -ni) (Z2001.) ácaro 

acatalectic s.a. (métr.) acataléctico 

acatalepsy, acatalepsia s. (med., filos.) acatalepsia 

acaudal, acaudate q anuro, acaudado, sem cauda 

acaulescent a. (bot.) acaule, sem caule 

acaustobiolite s. (geol.) acaustobiólito 

accede v:. aceder, anuir, assentir, aquiescer, concordar, aceita: 
formalmente um tratado; ter acesso ou acessão, passar ou che- 
gar (a uma posição mais elevada), ser elevado (a cargo ou digni- 
dade); tomar parte, associar-se, unir-se, aderir 

acceder s. o que consente ou adere 

accelerando a.adv. (mus.) (ital.) eccelerando, apressando 

accelerant s. (quim.) catalisador 

accelerate vr. acelerar (tb. fis.), apressar; antecipar, adianiar; 
abreviar; (fis.) catalisar vi. aumentar a velocidade, (começar a) 
mover-se ou agy com maior rapidez, apressar-se 

accelerating a. acelerador, acelerante 

accelerating premium s. abono em função do aumento de pro- 
dução 

acceleratios s. aceleração (tb. fis.), aceleramento, apressura- 
mento, abreviação; pressa, celeridade. -poor a. (autom.) acelera- 
ção imperfeita ou deficiente 

accelerative a. acelerativo, acelerante, acelerador, aceleratório 

accelerative force s. (fis.) força de aceleração, força aceleradora 

accelerator s. acelerador 

accelerometer s. (aer.) acelerômetro 

accent s. acento (tb. gram.); tonicidade, inflexão, modulação, 
tom de voz, entonação; pronuncia, dicção, sotaque; caráter, fet- 
ção, nota caracteristica, cunho individual; relevo, vigor, ênfase; 
sinal diacrinico; (poes.) cadência métrica: (muús.) acento, (sinal 
de) acentuação ritmica; (mat.) plica; (ger. no p'.) modo de falar 
de uma pessoa, palavras ou expressões ou linguagem de uma 
pessoa / vt. acentuar; pronunciar; dar ênfase a, dar relevo a, 
destacar; (muús.) acentuar, marcar. -a. mark acento gráfico, 
acento ortográfico 
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accented 


accented a acentuado: (gram.) tônico: dinâmico. intensivo 

asecentor s (orn.) acentor (espécie de pardal) 

accentual a. relativo a acento: acentual; (poét.) rítmico 

accentuate vr. acentuar; pronunciar acentuadamente, pór acen- 
10(5) em; dar ênfase a, enfatizar, salientar, destacar, ressaltar. 
sublinhar, frisar; intensificar 

accentuation s. acentuação; ênfase; pronúncia, pronunciação, 
dicção 

accept vi (tb. com.: to accept a bill of exchange acenar uma letra 
de câmbio), receber, acolher; admitir, consentir em, anuir a; apro- 
var, concordar com. reconhecer, entender, compreender, interpre- 
tar (how are these words to be accepted? como se deve interpretar 
essas palavras?), assumir a responsabilidade 

acceptability s. aceitabilidade 

acceptable a aceitável, admissível, plausivel, satisfatório; 
agradável; bem-vindo 

acceptableness s. o m.qg. acceptability 

acceptably adv. aceitavelmente, agradavelmente 

acceptance s aceitação, acolhimento, boa acolhida; aquiescên- 
cia. consentimento, aprovação, aplauso; (jur.) homologação, 
acordo, contrato; (com.) aceite, letra aceita; (ferrov.) recibo (em 
conhecimento de mercadorias); (zool.) cio (esp. de mamiferos 
domésticos) 

acceptation s. aceitação; acolhimento; aprovação, aplauso: acep- 
ção, sentido, significado 

acceptor s. (com.) aceitante 

access s. acesso (direito de entrar em ou fazer uso de; tb. med. 
c inf.); entrada, caminho, passagem. aproximação, avanço, 
chegada; acessibilidade (facilidade relativa de obtenção); aces- 
são, aumento, acréscimo, acrescentamento. (med.) ataque, 
paroxismo 

accessary s.a. o m.q. accessory 

accessibility s. acessibilidade 

accessible a. acessivel; obtenivel, alcançável. inteligível; tratável, 
lhano, sociável; influenciável 

accession s. acessão (tb. dir. int.: adesão de uma potência a um 
pacto anteriormente firmado por outras duas); conseguimento, 
consecução, elevação (a trono, cargo, dignidade ou condição), 
ascensão, acesso, aproximação, adesão, assentimento, anuência, 
aprovação, aumento, acréscimo, acrescimento: adição. aquisição 
(esp. de hivro novo em biblioteca): acessório. complemento: (ur.) 
acessão, tmed.) ataque, acesso, ameaço / vi consultar, exami- 
nar (peça de coleção), inscrever (peça nova) no registro de entra- 
da de uma coleção (biblioteca, hemeroteca, pinacoteca etc.) 

accessorial a. acessório, adicional, suplementar 

accessory, accessary s. acessórios (usa-se no p!.): dependências 
(usa-se no pf.); auxiliar, acompanhamento, detalhe em um plano 
geral; (jur.) cúmplice, instigador, encobridor, receptador / a. 
acessório, adicional, suplementar; subsidiário, subordinado, sub- 
servente, (Jur.) acumpliciado, associado 

aveessory after the fact s (jur.) encobridor do crime, co-autor 
malerial 

accessory before the fact s. (jur.) instigador do crime, co-autor 
imelectual 

accessory minerais sp/. (min.) minerais acessórios 

accessory nerve s. (anat.) nervo espinal (11º par de nervos 
crantanos) 

acressary store s. casa (de venda) de acessorios 

access time s. (inf.) tempo de acesso 

acodence s. prolegômenos, rudimentos: (gram.) campenomia, 
proseonomia 

accident s. acidente (tb. gram., lóg. e geol.); propriedade, fato. 
cireunsiância ou relação fortuita; acaso, casualidade, contingên- 
cia, infortúnio, desgraça; desastre, sinistro. -by a. por acaso, 
acidentalmente. -chapter of accidents curso imprevisto dos acon- 
iecimentos. -accidents will happen acidentes não podem ser 
errados 

accidental a. acidental (tb. lóg. e mus.): contingente, extrinseco, 
não essencial, secundário, dispensável; casual, fortuito, eventu- 
al, incidental, ocasional, adventicio; imprevisto. inesperado, im- 
premediado / s. acidente (tb. mús.), propriedade, circunstância 
vu fato acldental 

accidental color s. (fis.) cor acidental 

accidental imape s. (fis.) imagem acidental 

accidentally adv. acidentalmente, casualmente -a. on purpose 
tcoloq ) deliberadamente, mas com o intuito de fazer parecer que 
tor por acaso Ou sem querer 


accordant 


accident Insurance s. seguro contra acidentes 

accldie, acedia s. preguiça, torpor; apatia 

accipiter s (orn.) acipitre, accipiter; (med.) faixa ou curativo nos 
ferimentos do nariz, semelhante à garra do gavião 

acclaim s. aplauso, aclamação / vt. vi. aplaudir. aclamar. saudar 

acclamation s. aclamação. ovação, aplauso: proclamação, 
aprovação unânime 

acclamatory a. aclamatório, aclamativo 

acclimate vt. aclimar, aclimatar. aclimatizar / vi. aclimatar-se 

acclimated a. aclimado, aclimatado, adaptado 

acclimation. acclimatization s aclimação, 
aclimatização, adaptação 

acclimatize, acclimatise vi vi. O m.q. acclimate 

acclivity s. aclive, aclividade; ladeira; subida 

acclivous a. aclive, aclivoso; ingreme, inclinado 

accolade s acolada (abraço ou outra saudação feita aos que são 
armados cavaleiros). elevação à dignidade de cavaleiro; (fig.) hon- 
ra, louvor, galardão, prêmio: (mús.) chave (de união de pentagra- 
mas): (arquit.) moldura curva sobre abertura em arcada 

accommodate vr. acomodar, adaptar, amoldar, ajustar, fazer 
conveniente: pôr de acordo, harmonizar, conciliar (t0 accommo- 
date facts to theory conciliar os fatos com a teoria); reconciliar 
apaziguar, resolver, solucionar (to accommodate a dispute 
solucionar uma disputa); consertar, reparar; acomodar, dar 
acomodação a, alojar, hospedar: ter lupar para; (com with) for- 
necer, suprir, aprovisionar, prover, emprestar (dinheiro), servir, 
atender (freguês etc.); obsequiar, fazer um favor a / vs. acomodar- 
se; conformar-se; concordar 

accommodating a. acomodadiço, acomodaticio. amoldável: ob 
sequioso 

accommodation s. acomodação (tb. fisiol.): adaptação, 
ajustamento, ajuste, auxílio, favor, prestimosidade, boa vontade, 
condescendência, obsequiosidade: conciliação, harmonização: 
reconciliação, acordo, (com.) adiantamento, empréstimo; (no 
sing. Ou no pÍ.) acomodações, alojamento; (EUA, no p!.) assen- 
to em veiculo. -a. and board (ger. no p'.) alojamento e comida 
(num hotel etc.). -sleeping car a. leito em carro-dormitório 

accommodation bill, accommodation draft. accommoda- 
tion note s. (com ) noia de favor. letra de favor 

accommodation ladder s (náut.) escada de portaló 

accommodation muscle s (anat.) músculo ciliar, musculo de 
Brucke 

accommodation ramp s. rampa de acesso (a uma linha férrea) 

accommodation road s. estrada de acesso, estrada secundária 
(que leva a locais situados fora da estrada principal) 

accommodation train s. trem parador, trem de escalas 

accommodator s. adaptador, ajustador, conciliador, obsequi- 
ador, (EUA) empregado doméstico eventual 

accompaniment s. acompanhamento (tb. mús.); circunstância 
concomitante, efeito secundário 

accompanist s. (mús.) acompanhador, acompanhante 

accompany (pret. e pp. accompanied) vt. acompanhar (tb. mus.). 
ir ou andar em companhia de, seguir, unir-se a; unir, associar: 
completar com, acrescentar a; coexistir com ou ocorrer jun- 
tamente com “ vi. (mus.) tocar o acompanhamento, acompanhar 

accompanying fire s. (mil.) tiro de acompanhamento 

accomplice s. cúmplice 

accomplish v/ executar, realizar; concluir. completar com bom 
êxito; cumprir; aperfeiçoar 

accomplished a. consumado; perfeito; completo 

accamplishment s. cumprimento, realização, consumação; fei- 
to, façanha, proeza; perfeição; (ger. no pí.) talento, dote, dom, 
habilidade. cultura, educação. -a person of many accomplish- 
ments uma pessoa de talento, uma pessoa prendada 

accord s. acordo; concordância, conformidade: consentimento: 
assentimento, combinação, ajuste, convênio, pacto, tratado de 
paz; harmonia, consonância, correspondência. -in a. de acordo. 
in a. with de acordo com. -of one's own 8. espontaneamente, 
por sua livre vontade. -wilh one's a. unanimemente, a uma, de 
comum acordo “ vt conciliar. harmonizar, dar, conceder, con- 
ferir, outorgar, atender a. aceder a (pedido): perminr; designar, 
indicar; destinar; (na voz passiva) caber em quinhão / vi. con- 
cordar, estar de acordo, harmonizar-se, corresponder 

accordance, accordancy s. acordo. conformidade; harmonia: 
concessão. -in a. with de acordo ou de conformidade com 

accordant a concordante, concorde; conforme; correspondente; 
harmonioso 


aclimatação. 





according 


according «. acorde. concorde, concordante, harmônico, har- 
mosioso / adv. conformemente, consequentemente. -a. as à medi- 
da que, à proporção que: segundo. -a. to em conformidade com; 
de acordo com: segundo, conforme 

accordingly adv. conformemente; concordantemente; conseqiien- 
temente; assim; desta maneira, como 

accordion s. (mús.) acordeão, harmônica, gaita, sanfona / a. 
foleado, encolhivel. dobradiço (como o fole de um acordeão), 
sanfonado 

accordion abdomen s. abdome em acórdio 

accordion door s. porta sanfonada 

accordionist s. acordeonista, sanfoneiro 

accordion-pleated a. (cost.) plissado, macheado 

accost s. abordagem; ação de dirigir a palavra a alguém / vi. 
aproximar-se de ou dirigir-se a alguém (esp. com uma saudação 
ou observação): abordar atrevidamente alguém (usa-se esp. para 
prostitutas); entabular conversa com, dirigir a palavra a 

accouchement s. parto 

accoucheur s. parteiro, obstetra 

accoucheuse s. parteira 

accounts. conta (tb. com., fin.); cômputo, cálculo; narrativa, nar- 
ração. relato, exposição, descrição (by al! accounts segundo di- 
zem todos; to give a good account of oneself fazer sucesso, causar 
impressão favorável); explicação (to give an account of explicar, 
prestar contas de); razão, motivo, causa (on account of por cau- 
sa de, devido a; a bem de; on many accounts por muitas razões; 
on no account de forma alguma); lucro, proveito, vantagem (to 
find one's account in lucrar com; to turn to account fazer uso 
de, tirar proveito de); valor, importância (0fno account sem im- 
portância, insignificante); estima, apreço, consideração (to make 
a great account of considerar, ter em alta conta; to make little 
account of desprezar, fazer pouco de; he's held in great account 
ele é muito considerado; to leave out of account não levar em 
conta, negligenciar; to take into account, to take account of le- 
var em conta, tomar em consideração): contas, prestação ou li- 
quidação de contas (to call to account, to bring to account chamar 
a [prestação de) contas; the great account o dia do juizo final; 
he's gone to his account foi dar contas a Deus, morreu); interesse, 
finalidade. -for a. of em favor de; por conta de. -in a. with em 
conta com. -of a. de importância; de cálculo (moeda). -on a. por 
conta; à prazo (to buy on account comprar a crédito); -to keep 
an a. manter conta, escriturar, registrar. -to make out an a. fa- 
zer uma conta. -to open an a. abrir uma conta. -to pay an a. sal- 
dar uma conta. -to settle an a. liquidar uma conta. -to setlle ac- 
counts with acertar contas com (tb. fig.) / vt. calcular; acertar 
contas; estimar, considerar, ter na conta de; creditar a, atribuir 
a/ vi. prexar contas de; responder por; explicar, justificar. -to 
a. fer ser responsável por, dar a razão de. -to a. to prestar con- 
tas a. «to be mach accouated of ser muito considerado ou estima- 
do, ser tido em alta conta. -to be little accoented of ser pouco 
considerado ou estimado, ser tido em pouca conta 

accountability s. responsabilidade; (adm.) obrigatoriedade ou de- 
ver de prestar contas 

accountahle a. responsável; explicável; respondível 

accountably ad». justificavelmente 

aecountancy s. contabilidade 

accountants. contador, contabilista, guarda-livros; (jur.) pessoa 
responsável ou réu de uma ação judicial para averiguação de bens 

accountant general s. contador-geral 

account book s. (com.) livro de contabilidade 

account code s. (fin.) código de contas 

account current s. (fin.) conta corrente (tb. current accoant) 

account-director s. (publicidade) diretor de atendimento 

account-executive s. (publicidade) executivo de conta; contato 

accounting s. contabilidade; principios teóricos ou prática de con- 
tabilidade; (com.) extrato de comas 

account name s. (fin.) titulo de conta 

account record s. registro de conta 

account rendered s. (com.) conta entregue 

account setiled, account stated s conta saldada (liquidada, en- 
cerrada ou fechada) 

accounts pavable sp/. contas a pagar 

accounts receivable sp/. contas a receber 

account-supervisor s. (publicidade) supervisor de conta 

accoutre, accouter vt. vestir: equipar (tb. mil.) 

accoutrement, accouterment s equipamento; vestuano; (no pf, 
m+!.* equipamento (exceto armas e fardas) 
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accredit vt. acreditar; conferir poderes; dar crédito a, creditar; cos 
fiar; atribuir, imputar 

accredited a. acreditado; autorizado, aprovado 

accrescent a. crescente; (bot.) acrescente 

accrete a. (bot., med.) acretivo, entrecrescido; acrescido, aumen 
tado, aderido / vt. incorporar / vi. crescer junto, entrecrescer 
crescer ao redor de um núcleo; aderir a, juntar-se a, combinar 
se a, prender-se a, incorporar-se a 

accretion s. acreção (tb. bot.); acréscimo por justaposição; 
acrescentamento; crescimento; adição, aumento; concreção; (jur.) 
acessão, direito de aluvião, direito de acrescer; (med.) entrecres 
cimento 

accretive a. acretivo 

accrual s. aumento, incremento, acréscimo; acúmulo (de juros 
férias) 

accrue vi. aparecer, originar-se (por crescimento natural); advir 
resultar; acumular 

accubation s. acubação, reclinação; (med.) parto 

acculturate vt. vi. aculturar(-se) 

acculturation s. (sociol.) aculturação 

accumbent a. (bot.) acumbente; reclinado 

accumulate vt. acumular, amontoar, empilhar, ajuntar, reunir. 
multiplicar / vi. acumular-se, amontoar-se, juntar-se; multiplicar 
se, crescer, aumentar 

accumulated dividends sp/. dividendos nao distribuídos 

accumulation s. acumulação (tb. fin.); acervo, montão, amo. 
toamento 

accumulative a. acumulativo; cumulativo; coletivo 

accumulatively adv. acumulativamente, cumulativamente 

accumulator s. acumulador (tb. eletr., fis.) 

accuracy s. exatidão, precisão; acuidade; cuidado, esmero. «minute 
a. minuciosidade, minúcia 

accurate a. acurado, exato, preciso; certeiro (no tiro); apurado 
sem defeito; pontual; cuidadoso 

accurately adv. exatamente, corretamente, com precisao; com 
esmero 

accurate sciences sp!. ciências exatas 

accursed, (ant.) accurst a. maldito, amaldiçoado, uesgraçago, 
malfadado; anatematizado; (coloq.) detestável, execrável; con- 
denável. -a. be maldito seja 

accusant s. acusador 

accusation s. acusação, denúncia, incriminação 

accusatives. (gram.) acusativo / a. acusativo, objetivo (tD. gram.. 

accusatory a. acusatório, que engloba uma acusação 

accuse ví. acusar, cuipar, incriminar 

accused s.a. acusado 

accuser s. acusador 

accusingly adv. acusatoriamente, acusativamente 

accustom vt. acostumar, habituar, familiarizar 

accustomed a. acostumado, habituado; usual, habituai, 
costumeiro. -to be a. to estar acostumado a. -te get a. to, to be- 
come a. to acostumar-se a 

aces. ás (tb. fig.); trunfo (to have an ace up one's sleeves, to nave 
an ace in the hole ter um trunfo de reserva ou guardado; to play 
one's ace lançar mão de seu melhor recurso); particula, quan- 
tidade insignificante (not an ace nem um pouco, nem o minimo; 
within an ace muito próximo de, por um triz); O primeiro, o me- 
lhor, campeão: (desp.) ponto ganho com um único golpe (tênis, 
golfe etc.); (gir.) nota de um dólar; cigarro de maconha; sanduíche 
de queijo quente; freguês desacompanhado em restaurante; mesa 
para um em restaurante / interj. (gir.) certo!, perfeito!, de acor- 
do!, OK! / vt. (gir.) fazer (algo) na perfeição, realizar (algo) sem 
cometer erros ou enganos 

-acea suf. lat. pf. neutro de -«aceum (formador de adjetivos — ac . 

: + e-um), “relativo a, da natureza de"”. A analogia com umas : 

: poucas palavras latinas, como gallinaceus, foi seguida no uso . 

í é extensivo desse sufixo (no neutro plural, para concordar com ? 

* O substantivo neutro plural subentendido, animalia **animais, 

: animados") para formar nomes de classes ou ordens de 

* animais, como Crustacea, Cetacea etc. Tais palavras são con- 

: sideradas em inglês coletivos plurais, convencionalmente dis- 

* pensam artigo antes de si, são escritas com maiúscula e em 

* grifo, para lhes preservar o caráter, a um tempo, de cientificis- * 

- mo e greco-latinismo; no singular são ditas assim, por exem : 

* plo: crustaceous (ceraceous) animal ou crustacean, cetacean : 

* (são sem grifo, inglesadas). A tradução pode preservar, nas : 

“ obras cientificas, as formas plurais neutras grifadas; e a al- £ 
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- ternativada se faz em português com o sufixo adjetivo ou suba : 

Ê tantivado -áceo(s), -dcea(s), isto é, masculino singular (plural), 

4 feminino singular (plural) 

-cege suf. lat. fem. pi. do sing. -acbo (que é de igual forma do | 
neutro plural acima referido), "relativo a, da natureza de”, 

que aparecia em palavras latinas como herbãceus, rosdoêus, 

violâcêus. passou a ser usado generalizadamente (subentendi- 

do o substantivo fem. pi. plantae "'plantas"”) para formar 

substantivos coletivos de ordens ou familias de plantas, como 

Rosacege, Geraniacege, Algaceae, Graminacege etc. Tais pala- 

vras são consideradas em inglês coletivas plurais, convencio- 

nalmente dispensam artigo antes de si, são escritas com maiús- 

cula inicial e em grifo, para lhes preservar o caráter de cientifi- 

cismo latino; no singular o inglês recorre à forma adjetiva 

é rosaceous plant (sem grifo) ou substantiva rosacean (sem gr 

fo). Na tradução tudo o que é dito sobre as formas de tipo 

Rosaceae etc. se aplica ao português, acrescendo que não hã 

simplificação ortográfica, pois se trata de cientificismos greco- 

-latinos (em geral modernos, isto é, do séc. XVIII em diante); 

mas os adjetivos (substantivados ou não, no singular ou plu- 

ral) são em minúsculo em -áceo(s), -áceds), isto é, masculino 

sing. (P!.) e feminino sing. (pl.), e sua grafia se adapta às re- 

gras da simplificação do português 

-acean suf. composto do lat. -Gcéus (ver -acege € -acea) mais -aR ; 

> (ver). Como adjetivo, equivale aos terminados em -aceous (ver) 

é e como substantivo dá o singular dos plurais em -acea, como 

? crustacean "animal crustáceo, um animal dos Crustavea” 

ace bandage s. (med.) curativo aderente 

acedia s. o m.q. accidie 

ace-high a. do mais alto calibre, de primeira 

Aceldama s. (bibl.) Haceldama (campo de sangue) 

acentric a. acêntrico 

-ACCOUS suf. composto formado como os sufixos -aceg, -acege, 

À -aceu, mais O sufixo -ous, é de uso extensivo em história natu- 

$ ral, dando adjetivos para os substantivos com os três sufixos 

citados inicialmente. Corresponde-lhe quase sistematicamente 

O port. -áceo(s), áceads): cetaceous (cetáceo, cetáceos, cetácea, 

cetáceas), crustaceous, testaceous, rosaceous, ranunculaceous, 

a setaceous, cretaceous, carbonaceous, sapona- 

* Ceous, argillaceous, coriaceous, herbaceous, membranaceous 

: etc. Esses derivados são quase todos do séc. XV1ll para cá ) 

LIFE s. acéfalo (molusco da classe dos Acephala) / a. acéfa- 
ko, acefálico (desse molusco) 

acephalous a. acéfalo (tb. bot., 200!., fip.); (métr.) com falta de 
elemento inicial regular (diz-se de verso) 

aceraceous a. (bot.) aceráceo 

acerate a. acerado, aguçado, cortante 

acerb a. acerbo, azedo, áspero; severo, cruel 

acerbate vi. acerbar. tornar amargo, exacerbar; angustiar, irrkas, 
exasperar, magoar 

acerbity s. acerbidade, amargor; acridez; aspereza; acrimônia; se- 
verdade, rigor 

acerous a. (bot.) aceroso, pontiagudo (tb. acerose); (z001.) ácero 

acervate a. (bot.) acervoso, que cresce em cachos 

acescence, acescency s. acescência 

acescent a. acescente, acidulo 

acesodyne, acesodyRous a. anódino, paliativo 

acel- radical pref. em palavras da quimka, por acetic, acetW, : 

“ antes de vogal, como acetamide, aceturic — o que ocorre tam- 

é bémem port. acetamido, aceturico 

acetabular labrum s. (anat.) orla glenóide 

acetahular notch s. (anat.) chanfradura acetabular 

acetabular shelf s. (anat.) borda da cavidade cotilóide 

acetahulum s. (pl. -la) (arqueol., bot., anat., z00l.) acetábulo 

acetamid, acetamide s. (quim.) acetamida 

acetanilide s. (farmac., quim.) acetanilida, antifebrina 

acetale s. (Quim.) acetato 

acetate rayon s. raiom 

acetic a. (quim.) acético 

acetic acld s. (quim.) ácido acético 

acelification s (quim.) acetificação, fermentação acética 

acelify (pret. e pp. scetified) ví. w acetificar, converter em vina- 
gre; azedar 

acetimeter, acetometer s. acetimetro, acetômetro 

acetimetry s. (quim.) acetimerria, acetometria 

aceto- radical pref. em palavras da quimica, por acetic, acetW. : 

antes de consoante, como aceto-chlonde, aceto-nutril, aceto- : 
* phenone aceto-sodacetate, aceto-chlorydrin, aceto 
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: -bromhydrm (port acetociorido, acetonitrila, acetofenona, : 

; are A acetocioridrina, acetobromudrina) : 

acetomorphire s. (farmac.) acetilmorfina, heroina 

acetore s (quim.) acetona 

acetonk a. acetônico 

acetonuria s. (med.) acetonúria, acetonuria 

acetous, acetose a. acetoso, avinagrado 

acetum s. vinagre; (farmac.) aceto 

acetyl s. (quim.) acetil 

acetylene s. (quim.) acetilênio, acetileno / a. acetilênico 

acetylene torch s. maçarico de acetileno 

acetylic a. acetilico 

acetylsalicylic acid s. (farmac., quim. ácido acetilsalicílico, as- 
psrina (com maiúsc., marca registrada) 

Achaea, Achaia 2eôn. Acaia 

Achaean, Achaiana s. aqueu (aquéia); grego / a. acaico; grego 

achalasia s. (med.) acalasia (falta de relaxamento de qualquer 
orifício ou esfincter) 

ache s. dor (continua e localizada) / vs. sentir dores; padecer: 
doer; (coloq.) desejar, ansiar 

acheilia s. (med.) aquilia (falta congênita de um ou de ambos os 
lábios) 

acheiria s. (med.) aquiria (ausência congênita de mãos) 

achene s. (bot.) aquênio 

achenial a. (bot.) aquênio 

Acheron geôn. Aqueronte 

à cheval joc. (fr.) com um pé sobre cada lado; (lud.) aposta divi 
dida igualmente entre dois palpites 

achievable a. realizável, executável, exequivel 

achieve vi. concluir, completar, acabar, terminar com êxito, con- 
sumar, levar a cabo; realizar, executar; acabar, dar cabo de, ma- 
tar; obter, conseguir, ganhar, conquistar, alcançar; atingir (fina- 
lidade): chegar a (destino) / wi. sair-se bem, atingir nível deseja: 
do de desempenho 

achievements. realização, consecução; feito, façanha, empreen- 
dimento; avanço, progresso; conquista 

achievement age s. (psicol.) idade escolar 

achlevement quotient s. (psicol.) quociente de escolaridade (de- 
terminado pela relação entre a idade escolar e a idade real (ou 
cronológica]) 

Achilles pren.m. Aquiles 

Achilles heel s. calcanhar de Aquiles; (fig.) ponto fraco 

Achilles tendon s. (anat.) tendão de Aquiles 

achlamydeous a. (bot.) aclamideo, sem perianto 

achromatic a. (ópt., biol., mús.) acromático 

achromatin s. (biol.) acromatina 

achromatism s. acromatismo 

achromatize vt. acromatizar 

achromatopsia s. (med.) acromatopsia 

achromatosis s. (med.) acromatose 

achromatous a. acrômato, acromo 

achromic q. acromo 

achy a. dolorido 

acicula s. (p!. 18e) (z00!., bot., min.) acícula 

aciculate q. ackculado, acicular; arranhado 

acid s. ácido (tb. quim.) / a. ácido (tb. quim.), (fig.) áspero, desa 
gradável, mordaz; (gir.) LSD 

acid-forming a. (dietét.) acidificante, acidifero 

acid funk s. (gir.) depressão devida ao LSD 

acid-head s. (gir.) consumidor de LSD 

acidic a. acidifero; (geol.) acidico 

acidiferous a. acidifero 

acidification s. acidificação 

acidify (pret. e pp. acidified) vt. vi. acidificar 

acidimeter s. acidimetro 

acidimetry s. acidimetria 

acidity, acidness s. acidez, acidade, azedia 

acidophilous milk s. (med.) leite acidófilo, leite fermentado 

acidosis s. (med.) acidose 

acid-proof a. inacidável, à prova de acidos 

acid rock s. (geol.) rocha ácida; (gir. mús.) forma de rock execu- 
tado em volume muito alto com ritmo bem marcado e efeitos so- 
noros eletrônicos (pode ter acompanhamento de luzes coloridas 
que se apagam e se acendem incessantemente numa sugestão de 
experiência psicodélica [acid = LSD]) 

acid soil s. (geol.) solo ácido 

acid tests. (fig.) prova dos nove, prova real, prova decisiva a que 
se submete a autenticidade ou valor de alguma coisa 
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acidulate ví. acidular, acidificar 

acidulous a. acidulo 

acierage s. (metalurg., tip.) aceragem 

acierate vz. (metalurg.) acerai 

aciform a. aciforme, acicular 

aciniform a. (bot.) aciniforme 

acinose, acinous a. (bot.) acinoso 

acinus s. (pl. -ni) (bot., anat.) ácino 

mcIs suf. '*dado a, inclinado a, abundante em” do lat. -uci. : 
: (nom -ax) formador de adjetivos com radicais verbais mais ; 
: -OUS (ver): vivacious, mendacious, voracious, fallacious, capa- :: 
cious. Em português o suf. -az (morfologicamente só O primei- : 
ro membro do suf. ing. considerado) corresponde a ele: vivaz, : 
mendaz, voraz, falaz, capaz. Dele forma-se o suf. -acious!y de :: 
advérbios (fallacious!y, falazmente); o suf. -aciousness de ; 
: substantivos de qualidade (vivaciousness, vivacidade); o suf. : 
E -acity de substantivos de qualidade (vivacity, vivacidade) e o ; 
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à suf. -acitate de verbos (capacitate, capacitar) 

-«aciously suf. de advérbios, ver -acious 

«Bciousness suf. de substantivos de qualidade, ver -acious - 

«acitate suf. de verbos, ver -ocious [1 

-acity suf. de substantivos de qualidade, ver -acious e -acy 

ack-ack s. (gir. mil.) bateria ou fogo antiaéreo 

ack-emma (telegr.) abreviatura para antemeridian 

ackers s. (gir.) dinheiro 

acknowledge vr. reconhecer, admitir; confessar; apreciar, agra- 
decer, reconhecer, mostrar-se grato por; acusar recebimento de; 
Qur.) validar, declarar válido 

acknowledgement, acknowledgment s. reconhecimento; ad- 
missão; confissão; confirmação, autorização; gratidão; agrade- 
cimento, sinal de gratidão; (com.) notificação de recebimento, 
recibo; (Jur.) validação; certidão, atestado; (no pf.) agradeci- 
mentos do autor (ger. no início de uma obra) 

aclastic a. (fis.) aclasto 

acleidian a. (med.) aclido (que não tem clavicula); diz-se também 
acleido (forma não aconselhável) 

aclinic a. (fis.) aclinkco 

aclinic line s. linha aclínica, equador magnético 

acme s. acme, culminância, ápice, apogeu; climax 

acne s. (med.) acne 

acoasm, acousma s. (psicol.) acoasmia (alucinação auditiva pa- 
tológica na qual o paciente tem a ilusão de ouvir sons continuos 
e indeterminados) 

acock adv. de banda, de lado (chapéu) 

acolyte s. acólito (esp. catol.): coroinha; ajudante; (astron.) satê- 
lite 

aconite s. (bot., farmac.) acônito 

aconitic a. (quim.) aconitico 

aconitine s (quim.) aconitina 

acorea s. (med.) acoria (ausência de pupila) 

acoria s. (med.) acoria (excessivo desejo de comer e beber; fome 
canina) 

ACorRa s. (bot.) glande, bolota 

acorn bgrnacle s. (z00].) balanídeo, craca 

acorn shell s. o m.q. acorn barnacle 

acotyledon s. (bot.) acotilédone 

acotyledonous a. (bot.) acotiledôneo 

acoulaltos s. aculálio (aparelho com que se ensinava os surdos- 
-mudos a falarem) 

acousma s. o m.q. acoasm 

acoustic, -al a. acústico 

acoustically adv. acusticamente 

acoustical tile s. tijolo acústico 

acoustic duct s. canal auditivo 

acoustic feedback s. (fonog.) microfonia 

acoustician s. perito em acústica 

acoustiks s. acústica (como ciência do som, emprega-se com um 
verbo no singular; como propriedades acústicas — de um recinto 
etc. — emprega-se com um verbo no plural) 

acoustic vibrations sp/. ondas ou vibrações sonoras 

acquaint ví. dar a conhecer a; inteirar; informar. -lo a. onesel 
with familiarizar-se com 

acquaintance s. conhecimento; relações, familiandade; conhe- 
cido 

acquaintanceship s. conhecimento pessoal, amizade, convi- 
vência 

acquainted a. conhecido (are you two acquainted? vocês se co- 

nhecem?); (com with) familiarizado com, relacionado com, in- 


across 


tormado de, ciente de (10 be acquainted with conhecer [algo ou 
alguém), estar relacionado com, estar familiarizado com) 

acquest s. aquisição; (jur.) propriedade obtida por meios outros 
que não a herança 

acquiesce vi. aquiescer, consentir, anuir; concordar 

acquiescence s. aquiescência, assentimento, anuência; submis- 
são; acordo, consentimento 

acquiescent a. aquiescente; submisso 

acquirable a. adquirivel; alcançável; obtenivel 

acquire vr. adquirir; obter; alcançar; conseguir; contrair (hábito! 

acquired characteristic s. (biol.) característica adquirida 

acquirement s. aquisição; habilidade, aptidão; realização, conse- 
cução; (no pf.) conhecimentos, cultura 

acquisition s. aquisição; compra; ganho 

acquisitive a. aquisitivo; ambicioso, ganancioso, ávido cúpido 

acquisitively adv. aquisitivamente; gananciosamente 

acquisitiveness s. propensão a adquirir; ganância, avidez, cobiça 

acquit (prer. e pp. sequitted) ví. quitar (titulo, divida etc.), isen- 
tar, desobrigar, exonerar, dispensar, dar quitação a; pagar, li- 
quidar, saldar; absolver, despronunciar, exculpar, inocentar, de- 
clarar inocente. -to a. oneself conduzir-se, portar-se, comportar- 
se, desempenhar-se, haver-se, desobrigar-se 

acquittal s. quitação; absolvição; liberação; desempenho, cum- 
primento (de obrigação) 

acquittance s. quitação; recibo; liquidação, pagamento (de divi- 
da), isenção, desobrigação: liberação 

acre s. acre (40, 47 ares); campo; pedaço de terra; (no pí.) terras, 
propriedades. God's a. cemitério 

acreage s. extensão em acres, área medida em acres 

acre-foot s. acre-pé (medida de volume d'água para irrigação) 

acre-inch s. acre-polegada (medida de volume d'água para irriga- 
ção) 

acrid a. acre. picante; urticante; pungente; causticante, corrosivo; 
acrimonioso; (fig.) mordaz 

acridity s. acridez; (fig.) mordacidade 

acriflavine s. (farmac.) acriflavina; euflavina; tripaflavina; 
flavina 

acrimonious a. acrimonioso, amargo, cáustico 

acrimoniously adv. acrimoniosamente: amargamente 

acrimony s. acrimônia; aspereza; desabrimento 

acritical a. acritico (tb. med.) 

acrobat s. acrobata, acróbata 

acrobatic a. acrobático 

acrobatics sp/. acrobacia 

acrocarpous a. (bot.) acrocárpico 

acrocephalous a. (med.) acrocéfalo, acrocefálico 

acrogen s. (bot.) acrogênia, acrogenia 

acrogenous a. (bot.) acrógeno 

acroleia s. (quim.) acroleina 

acrolith s. (arqueol.) acrólito 

acrolithic a. acrolitico 

acromegalic a. (med.) acromegálico 

acromegaly s. (med.) acromegalia 

acromion s. (pi. -mia) (anat.) acrômio 

acronych, -al a. (astron.) acrônico, vespertino 

acronym s. acrossemia, acrônimo 

acrophobia s. (med.) acrofobia 

acropolis s. acrópole. «the A. a Acrópole (de Atenas) 

acrosome s. (biol.) acrossomo, perfurador (extremidade anterior 
do espermatozóide) 

acrospore s. (bot.) acrospório 

across a. cruzado (with arms across de braços cruzados) / prep. 
através de (across country ou across the country através de uma 
região, atravês dos campos, varando os campos [sem seguir as 
estradas)); sobre; além de, no outro lado de. -a. the way em fren- 
te. -to come a. encontrar por acaso, deparar algo, entrar em con- 
tato com; ser entendido claramente (listen to this description and 
tell me if the meaning comes across ouça esta descrição e diga- 
me se dá para entender o significado): pagar; admitir, confessar 
(come across fwitk it]! confesse! desembuche!). -to come a. with 
fornecer, arranjar (he came across with US$ 10 just when | was 
ix need of it ele me arranjou 10 dólares exatamente quando eu 
estava precisando), entregar (come across with it! passe Isso para 
cá!). «to rua &. encontrar (alguém) pot acaso, deparar (alguém). 
a. the river (gir.) morto. -to put d a. someone (gir.) desforrar-se 
de alguém; enganar, rograr alguém 7 adv. de lado, de través; em 
cruz, transversalmente; de um lado a outro, de lado a lado. no 
lado oposto, para o lado oposio, do lado oposto (b» this time 
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across-the-board 10 


he”s across [the Channel) a esta altura ele se encontra do outro 
lado [da Mancha], a esta altura ele atravessou [a Mancha]). -to 
lay a., to place a. cruzar. -to get a. obter bom êxito (the play got 
across a peça foi bem recebida). -to put a. levar a bom termo (to 
put a plan across). -to tear a. rasgar ao meio. -to get a. someone 
cair no desagrado de alguém (Dr. James has got across several of 
his patients because of his brusque and outspoken manner Dr. 
James caiu no desagrado de vários dos seus pacientes por causa 
do seu jeito desabrido e franco) 

across-the-board a. geral, global, abrangente, indiscriminado 
(ministers have ruled out across-the-board wage increases os mi- 
nistros excluiram a idéia de um aumento indiscriminado dos sa- 
lários) 

across the board adv. inteiramente, completamente 

acrostic s.a. acróstico 

acroterium s. (pf. -a) (arquit.) acrotério 

acrylic a. (quim.) acrilico 

acrylic acid s. (quim.) ácido acrilico 

acts. ato (tb. teat., jur., filos.), ação, feito, obra; ato legislativo, 
lei, decreto, estatuto; (jur.) auto, escritura (de transação), ins- 
trumento (act of sate instrumento de venda); número (de espetá- 
culo de variedades); (na Universidade de Cambridge, hist.) tese 
defendida em público; (filos.) ato (em oposição a possibilidade). 
to get into the a. tornar-se participante (esp. com objetivos de 
lucro); -to putonana. (coloqg.) falar ou proceder com ostenta- 
ção ou com fingimento. -in the a., in the very a. no ato, em fla- 
grante (delito). «the Acts (of the Apostles) (bibl.) os Atos dos 
Apóstolos / vt. representar, fazer, desempenhar (papel); simu- 
lar, fazer-se de, fingir (with acted fear com simulado temor) / vi. 
agir, atuar, proceder, fazer, portar-se, comportar-se, conduztr- 
se, haver-se; exercer influência ou poder; produzir efeito, fun- 
cionar (the medicine did not act o medicamento não fez efeito); 
(de uma peça, cena etc.) ser passivel de representação (such a 
play acts welluma peça assim é boa para ser levada ao palco). -to 
8. on, to a. upon influir em, agir sobre (alcohol! acts on the 
brain o álcool age sobre o cérebro). -to a. out representar (dra- 
mática ou teatralmente). -to a, a part desempenhar um papel; 
(fig.) fingir, dissimular. -to a. against opor-se a. -to a. as desem- 
penhar as funções de, fazer as vezes de, servir de. -to a. as if fa- 
zer ou agir como se, fazer de conta que. -to a. for someone re- 
presentar alguém. -to a. on agir de acordo com, agir sob a in- 
fluência de, deixar-se levar por, guiar-se por; resolver sobre, vo- 
tar (proposta etc.; diz-se de assembléia legislativa), decidir sobre 
(diz-se do poder judiciário). -to a. up pintar o sete, fazer diabru- 
ras ou extravagâncias; exibir-se. «to a. up to proceder de acordo 
com, pôr em prática (principios etc.) 

actable qa. (teat.) representável 

actin- radical de composição, ver actino O 

acting s. ação; atuação, execução; (teat.) desempenho, represen- 
tação / a. interino, provisório 

acting out. (psic.) acting out, atuação, passagem ao ato 

actinia s. (p!. -se) (z00].) actinia, anêmona do mar 

actinic, -al a. actinico 

actinism s. actinismo 

actinium s. (quim.) actínio 

actino- radical de composição do gr. aktino- "“raio"*, reduzido “ 

3 a actin- antes de elemento começado por vogal, em geral em : 

$ correlação exata com o port. actin(o)-: actinia (actinia), actinic 

$ (actinico), actiniform (actiniforme, como se composto à lati- : 

na), actinism (actinismo), actinochemistry (actinoquimica), : 

É actinograph (actinôgrafo), actinoid (actinóide) etc. : 

actinograph s. actinógrafo 

actinolite s. (min.) actinólito, actinolita 

actinometer s. actinômetro 

actinometric a. actinométrico 

actinometry s. actinometria 

actinomorphic, actinomorphous a. (bot.) actnomorto 

actinomycosis s. (med., veter.) actinomicose 

action s. ação; atividade; efeito (the action of radium o efeito do 
rádio); força, influência, poder; função, funcionamento (série 
de movimentos próprios de um órgão: the action of the heart o 
funcionamento do coração, the action of the lungs a função dos 
pulmões, the action of the bowels a evacuação intestinal); de- 
sempenho; porte e movimentos de um orador ou ator; movimen- 
tos do corpo, gestos, ademanes; movimento, postura, atitude 
(nas artes plásticas); enredo, entrecho de obra de ficção. (teat.) 
ação, sequência de cenas; (mil.) combate, batalha, encontro ar- 
mado, choque de tropas; (no pt.) comportamento, conduta, 


act of Faith 


procedimento, atitudes habituais; ur.) ação judicial, demanda, 
processo; (mec.) mecanismo; maquinismo de piano ou órgão; 
(gir.) jogo de azar; o ato de jogar (esp. depressa e com apostas 
altas); qualquer atividade emocionante (sexo etc.). «to bring am 
a. levaniar uma ação judicial. -to put in a. executar. -to see a. 
participar em combate militar. -to take a. processar, começar à 
agir. -to take a. against tomar medidas contra. -to take an a. to- 
mar uma decisão. -to take a. on tomar medidas acerca de. -in a. 
em atividade, em movimento. -out of a. desativado, parado; 
(fiz.) fora de combate / vt. acionar, processar, intentar ação ju- 
dicial contra 

actionable a. (jur.) acionável, litigável, litigioso 

action for damages s. Gur.) queixa de indenização por perdas e 
danos 

action in tort s. ação ilicita 

action of assumpsit s. (jur.) ação judicial de restituição 

action of ejectment s. Gur.) ação judicial de reintegração de 
posse 

action on à bill s. protesto de uma letra de câmbio (por falta de 
aceitação, pagamento etc.) 

action painting s. (b.a.) action painting, pintura de ação, pintu- 
ra gestual (escola de pintura abstrata) 

action replay s. (tv Ing.) replay instantâneo (EUA: instant re- 
play), repetição imediata 

action stations sp/. (mil.) locais onde ficam aquarteladas as tro- 
pas aguardando ordens de entrar em ação 

action to set aside s. (jur.) ação judicial de contestação ou anu- 
lação 

action upon appeal s. (jur.) apelação, recurso 

Actium zeôn. Ácio, Áccio 

activate vr. ativar; (fis. nucl.) tornar radioativo 

activated sludge s. (san.) lama ativada 

activation s. ativação 

activator s. ativador (tb. quim.) 

active a. ativo (tb. gram., eletr., quim., fis.); ágil, rápido, vivo, 
lesto, ligeiro; operante; vigente, em vigor (active laws leis em vi- 
gor); dinâmico, não sedentário (active employment emprego 
não sedentário); enérgico, vigoroso, diligente, expedito, assi- 
duo, laborioso; atarefado, ocupado; animado, movimentado; 
ininterrupto, progressivo (progressive disease doença progressit- 
va); (fis. nucl.) radioativo; (fin.) produtivo, rendoso, que dá ju- 
ros; (gram.) ativo, transitivo / s. (gram.) a voz ativa (tb. active 
voice); (mil.) ativa (tb. active service) 

active army s. (mil.) exército ativo, exército de primeira linha 

active atom s. (fis. nucl.) átomo radioativo 

active bar s. (mec.) barra ativa, barra de funcionamento 

active carbon s. (fis. nucl.) carvão radioativo; (quim.) carbono 
ativo 

active compound s. (quim.) composto ativo; (fis. nucl.) com- 
posto radioativo 

active conductor s. (eletr.) condutor ativo, condutor com cor- 
rente 

active duty s. mil.) ativa 

active element s. (quim.) elemento ativo (tb. inf.); (fis. nucl.) 
elemento radioativo; (inf.) circuito ou dispositivo que recebe 
energia de fonte outra que não do sinal de entrada 

active field s. (eletr.) campo de força 

active gas s. (quim.) gás ativo; (fis. nucl.) gás radioativo 

active glacier s. geleira ativa, geleira em movimento 

active guidance s. (astronâut.) guiamento de atração ou de or 
entação ativo (guiamento de um engenho espacial, no sentido do 
seu destino, por meio de sinais recebidos deste) 

active homing s. (astronâut.) orientação ativa (orientação de um 
engenho aerodinâmico ou espacial, feita por meio de ondas de 
enereia emitidas do engenho para o alvo e deste, refletidas de 
volta, para o engenho, a fim de levá-lo diretamente ao destino) 

active hydrogen s. (fis. nucl.) hidrogênio radioativo 

active isotope s. (fis. nucl.) isotopo radioativo 

active list s. (mil.) lista de oficiais da ativa 

actively adv. ativamente 

active satellite s. (astronáut.) satélite ativo (satélite artificial que 
transmite sinais) 

active service s. (mil.) ativa, serviço ativo 

active voice s. (gram.) voz ativa 

active weapon s. (mil.) arma regulamentar 

activity s. atividade; vigor, energia, agilidade, (esp.) ginástica, 
ailetsmo; diligência 

act of Faith s. ato de Fé 





act of God 


act of God s. (jur.) força maior, ocorrência inevitável, caso im- 
previsto, acidente fatal 

act of grace s. ato de clemência 

act of Hope s. ato de Esperança 

act of indemnity s. lei de imunidade 

actor s. ator (tb. teat.); protagonista; participe 

actress s. (teat.) atriz 

actual «. real, verdadeiro; efetivo, objetivo, concreto; próprio, 
preciso; textual, exato; presente, vigente, atual (pouco usado) 

actuslism s. (geo!.) atualismo 

actuality s. realidade; fato 

actualizatios s. realização; efetuação; efetivação 

actualize vr. realizar, efetivar, pôr em prática; contar ou descre- 
ver realisticamente 

actually adv. realmente, de fato, mesmo, até (mesmo) 

actual sin s. (teol.) pecado que não o original 

actuarial a. atuarial 

actuary s. atuário 

actuate w. atuar; acionar, mover, impelir, impulsionar, influen- 
ciar, instigar, incitar 

actuation s. atuação, acionamento; movimentação 

acuate a. aciculado, com ponta aguçada 

acuity s. acuidade, agudeza, intensidade, perspicácia, argúcia, 
penetração, finura, sutileza 

aculeate a. (z00]., bot.) aculeado; aguçado; espinhoso 

aculeus s. (pi. Jei) (bot.) acúleo, espinho; (z00l.) acúleo, ferrão, 
aguilhão 

acumen s. acume, agudeza, perspicácia, sagacidade 

acuminate a. (bot., zool.) acuminado, pontiagudo / vt. acumi- 
nar, aguçar; tornar perspicaz 

acumination s. acuminação; agudeza 

acupressure s. (cir.) acupressão 

acupuncture s. (cir.) acupuníckxura 

acute a. agudo (tb. geom., med., gram.); aguçado; afiado, pon- 
tiagudo, arguto, perspicaz, penetrante, fino, sutil, sensivel; pun- 
gente, intenso, forte (dor); fino (som), estridente; cráico, cru- 
cial; acentuado, assinalado com acento agudo (an acute €) 

acute abdomen s. abdome agudo 

acute accent s. acento agudo 

acute angle s. ângulo agudo, acutângulo 

acutely adv. agudamente:; vivamente 

acuteness s. agudeza; sutileza; sagacidade 

acuti- radical combinatório do lat. acfltus “agudo”, em portu- É 
: guês O mesmo, em palavras da história natural ou cientificis- : 

: mos modernos: acutifoliate, acutilobate (acutifoliado, acutilo- : 

É bado); antes de vogal pode reduzi-se em português a acut-: E 

ê acutiangle, acutângulo : 

acutifoliate a. (bot.) acutifólio, acutifoliado 

-8CY suf. correspondente ao lat. -dcia formador de substantivos : 

: de qualidade sobre adjetivos em Gci-, como em fallacy, contu- :: 

: macy, efficacy (falácia, contumácia, eficácia); O suf. -acity lhe 

é é paralelo. Ocorre também — sobre um suf. lat. -ia antecedido :: 

é deradical terminado em -at- — em palavras como primacy, di- :: 

plomacy, papacy, supremacy e advocacy, prelocy, legacy, e : 

também accuracy, alternacy, degeneracy, delicacy, effem- : 

inacy, intricacy, obstinacy, e também conspiracy, procuracy, : 

episcopacy, celibacy. As vezes, há correlação de sentido e de : 

forma entre o inglês e O português, nesses casos, mas hã discre- : 

pâncias também ou falta de correlação: primazia, diplomacia, 

: papado, supremacia, advocacia, advogacia, prelazia, legação, :: 

: exatidão, alternância, degenerescência, delicadeza, efemnini- : 
: dade, intricação, obstinácia, conspiração, procuração, episco- :: 
: pado, celibato é 

seyclic a. (eletr., bot.) acklico 

ad s. (coloq., forma abrev. de advertisement) anúncio 

ad- pref. lat. ad- “para. aproximação, junto, com sentido de : 

* movimento”. Em latim sua consoante final se assimilava à : 

* consoante inicial seguinte se c, f, 2, /,n,D.9.r,5,t (casos em : 

É que, na correlação morfológica, enquanto o inglês preserva : 

graficamente essa assimilação, o português moderno a simpli- 

fica, salvo com r e s); esse d final, porem, antes de sp, sc e st | 

: desaparecia, reduzindo-se o prefixo a a-, no que o português e - 

* o inglês coincidem k 

MO suf, de substantivos, do gr. -áda (nom. -ás). quando alatina- : 
: do, -áda ou áde; dai, corresponderem à forma inglesa duas : 
é portuguesas. Aparece em substantivos numerais, como mo- : 

é nad, dyad, triad, tetrad, pentad; como hebdomad, chiliad. - 

* myriad; em patronimicos femininos. prenomes e topônimos, 
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: como Dryad, Naiad, Troad e, daí, em nome de poemas, como É 

: Iiad, Lusiad, Dunciad, Columbiad; por fim, em nomes de fa- : 

: mília de plantas afins de gênero, como alismad, liliad, trilliad, 

:* asclepiad, em inglês, aparecem formas fixas de plural em 

-ades, como Pleiades, Hyades, Cyclades. As formas portugue- 

sas correspondentes, sempre femininas, ou, quando adjetiva- 

das, comuns de dois, são mônade ou mônada, diade ou 

diada... pêntade ou pêntada; hebdômada, quiliade ou quilta- 

* da, miríade ou miríada; Dríade ou Dríada, Náiade ou Náiada, 

: Tróade ou Tróada; Iliade ou Ilíada, Lustada, Dunciada, Co- $ 

* Jumbiada, alismado, liliada, triliada, asclepiada : 

adactylous a. (z00].) adáctilo 

adage s. adágio, provérbio 

adagio s. (mis., balé) (ital.) adágio / a. vagaroso adv. calma- 
mente, vagarosamente (tb. mus.) 

Adah pren. f. Ada 

Adalheid pren. f. Adelaide 

Adam s. Adão; natureza pecaminosa do homem. -to not know 
from A. (coloq.) nunca ter visto mais gordo 

adamanmt s. adamas, pedra imaginária de extrema dureza; .dia- 
mante; (fig.) impenetrabilidade, invencibilidade / a. adamanti- 
no; duro, inflexível, inexorável 

adamantine a. adamantino; diamantino; duro, inflexível, inque- 
brável, indissolúvel 

adamantine substance s. esmalte dos dentes 

Adam's ale s. (colog.) água 

Adam's apple s. pomo-de-adão, gogó 

Adam's fig s. o m.q. plantain 

Adam's needie and thread s. (bot .) iíica 

adapt vt. adaptar; ajustar; acomodar; conformar 

adaptability s. adaptabilidade, ajustabilidade; acomodabilidade 

adaptable q. adaptável, aplicável, ajustável, acomodável. con- 
formável 

adaptation s. adaptação; ajuste; acomodação 

adapter, adaptor s. adaptador 

adaptive a. adaptativo, adaptável 

ad captandum (vulgus) /oc. (lat.) (feito ou idealizado) com o 
propósito de atrair as emoções (da ralé) 

add ví. adicionar, juntar, acrescentar, anexar, aditar, agregar, li- 
gar, somar. to &. up, to a. together somar, achar a soma de. «to 
a. up to (coloq.) significar, indicar (it adds up to nothing não sig- 
nifica nada), constituir (Ais ideas add up to a very interesting 
theory suas idéias constituem uma teoria muito interessante) / ví. 
(mat.) somar, fazer soma ou adição. -to a. fo aumentar, fazer 
acréscimo a, contribuir para. «to a. up (coloq.) fazer sentido 
(things begin to add up as coisas começam a fazer sentido), com- 
binar, encaixar-se (their testimonies don't add up seus testemu- 
nhos não combinam) 

addable q. acrescentável, adicionável, somável 

addax s. (z00].) ádax, adace (variedade de antilope da Africa e da 
Arábia) 

addend s. (arit.) adendo 

addenda p/. de addendum 

addendum s. (p!. da) (lat.) adendo, complemento, suplemento; 
adição; apêndice 

sddendum circle s. (mec.) circulo de testa, periferia de uma roda 
dentada 

adder s. adicionador; máquina de somar; (z0Ol.) vibora; cobra, 
serpente; (EUA) nome de várias cobras não venenosas 

adder's-tongue s. (bot.) ofiogiosso, lingua-de-serpente 

addible a. o m.q. addabie 

addict s. pessoa viciada, adicto / vt. viciar-se, habituar-se; entre- 
gar-se 

addicted a. adicto; dedicado, inclinado; dado, entregue (a um vi 
cio), viciado 

addictioa s. inclinação; hábito, vicio 

Addie hipoc. de Adalheid 

adding machine s. máquina de somar 

Addis Abeba geôn. Adis Abeba 

Addison's disease s. (med.) doença bronzeada, doença de 
Addison 

additamest s. aditamento 

addition s. adição, soma; aumento, acréscimo; aditamento, su- 
plemento; anexo. construção adicionada a um edifício (mas de 
modo que constitua com ele um só corpo ou conjunto); constru- 
ção de novo bairro residencial (numa cidade); terras incorpora- 
das a uma propriedade, aquisição (a useful addttton uma aquisi- 
ção unl), valorização (an eiching that would be an addition to 
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additional 


any room uma gravura que valorizana qualquer sala); (heráld.) 
divisa em escudo ou brasão (como marca de honra). -ia a. além 
disso, além do que. ia a. to além de 

additional a. adicional, suplementar 

additionally adv. adicionalmente 

additive s. adicionamento, suplemento / a. aditivo, cumulativo: 
(gram.) conectivo, copulativo 

addle vt. vi. confundir, aturdir; estrapgar(-se) 

addle-brained, addle-headed, addle-pated, addlebrained, 
addleheaded, addlepated a. estúpido, tolo; confuso 

addled a. confuso, aturdido 

address s. discurso (10 give an address fazer um discurso), fala, 
oração, alocução, conferência, palestra, comunicação (oral ou 
escrita); endereço; consignação (de um navio); petição, ofício; 
trato, maneiras, tom, atitude (ao dirigir a palavra a alguém), 
modo de falar, o ato de dirigir a palavra a alguém; saudação; 
exórdio; aprumo social, sociabilidade; habilidade, tino, destre- 
za, jeito, tato; (no pt.) corte, galanteios, atenções / vt. dirigir-se 
a (oralmente ou por escrito); voltar-se para (em conversa); sau- 
dar; das determinado tratamento a; dirigi ou fazer (observação, 
pedido etc.); recorrer a; dirigir, endereçar, enviar, remeter (car- 
ta); sobrescritar (envelope); consignar (mercadorias ou navio); 
aplicar, dedicar, consagrar; (jur.) pôr em disponibilidade (um 
juiz) por solicitação do poder legislativo; (golfe) fazer pontaria 
para acertar (a bola), preparar-se para bater (na bola). -to a. a 
meeting fazer uso da palavra em uma reunião. -to a. oneself to 
falar ou escrever a 

addressee s. destinatário 

addresser s. remetente; orador; peticionário 

address format s. (inf.) formato de endereço 

addressograph s. addressograph, adressógrafo, máquina de en- 
dereçar; (com maiúsc., marca registrada) 

addressor s. o m.q. addresser 

address parts. (inf.) parte de endereçc 

adduce vt. aduzir; citar, mencionar 

adducent a. (fisiol.) adutor 

adducible, adduceable a. aduzivel, citável 

adduct vz. (fisiol.) aduzir 

adduction s. (fisiol.) adução; citação 

adductor s. (anat.) adutor, músculo adutor 

-ade suf. de substantivos: 1) corresponde em certos casos ao fr. : 

: ade, espan., port. -ada, ital. -ata, todos do lat. -Zta em uso 

substantivado no participio passado no latim popular, donde 

accolade, ambassade, marmalade, serenade, tirade e, por ex- : 

tensão, como blockade, gingerade, orangeade, e fusillade, cru- : 

sade, parade; e em substantivo de ação como ambuscade, bri- :; 

gade, cavalcade, ou resultado de ação, como arcade, colon- 

nade, masquerade, temonade; quando há correspondência 

morfológica, em português o sufixo é -ada ou -ata (embaixa- 

: da, marmelada, serenata, tirada... laranjada... cruzada, para- 

- da, emboscada, brigada, cavalgada, arcada, colunata, masca- * 

“ rada, limonada) é 

adeem vr. tirar, tomar; (ur.) revogar uma doação, cancelar um 
legado 

Adele, Adela, Adéle pren.f. Adélia 

Adeline pren.f. Adelina 

Aden geôn. Adem, Aden 

aden- radical grego, ver adeno O 

adenia s. (med.) adenia 

adenitis s. (med.) adenite 

adeno- radical combinatório gr. adên “'glande”, reduzido às : 

: vezes a aden- antes de elemento iniciado por vogal, ou a adêni- * 

é em hibridismo com elemento latino: adenalgia, adeniform, é 
: adenocele, adenography, adenoid, adenology (port. adenal- : 
: gia, adeniforne, adenocele, adenografia, adenóide, adenolo- * 
* gia) : 

adenoid s. (anat., med.) vegetação ou lumor adenóide / a. (med. ) 
adenóide 

adenoidal a. o m.q. adenoid 

adenoids sp/. (med.) vegetações adenóides 

adenology s. (anat.) adenologia 

adenoma s. (med.) adenoma 

adenopathy s. (med.) adenopatiz 

adenotomy s. (cir.) adenotomia 

adept s. perito, conhecedor, entendido, iniciado / a. versado, 
competente, proficiente 

adequacy s. suficiência; adequação; proporcionalidade 


na 


EM 


RR ERICO 


adjustable 


adequate a. adequado, apropriado, conveniente; proporcional; 
suficiente; competente 

adequately adv. adequadamente, apropriadamente 

ad eundem (gradum) ad». (lat.) ad eundem (gradum) (admiti- 
do) no mesmo grau em outra universidade 

ADF control s. (fonog.) controle de dimensão do campo acús- 
tico (dispositivo capaz de converter o som de dois canais para 
quatro canais) 

adhere vi aderir; grudas, colar-se, prender-se; assentir, apoiar, 
manter-se fiel, pertencer 

adherence, adherency s. aderência, adesão; devoção, apego 

adherent s. aderente, partidário, adepto / a. aderente, colado; 
inerente; (bot.) adnato 

adhesion s. adesão, aderência (tb. fis., med.); conexão, ligação; 
consentimento, concordância 

adhesiotomy s. (cir.) remoção de aderências 

adhesive s. adesivo / a. adesivo, aderente; tenaz 

adhesively adv. de maneira adesiva 

adhesive plaster s. esparadrapo 

adhesive strapping s. esparadrapo 

adhesive tape s. esparadrapo 

adhibit vz. afixar, prender; aplicar, usar; administrar; admitir 

ad hoc /oc. (lat.) ad hoc, para este fim especifico; especial; espe- 
cialmente 

adiabatic a. (fis.) adiabático 

adiagnostic mineral s. (min.) mineral adiagnosticável (mineral 
que não se pode distinguir nem mesmo com o auxilio de um mi- 
Croscópio) 

adiantum s. (bot.) adianto 

adieu s. adeus, despedida. -te bid a. despedir-se de, dizer adeus 
interj. adeus! 

ad infinitum (oc. (lat.) ad infinitum 

adipocere s. adipocera 

adipose s. adiposidade, obesidade, gordura / a. adiposo, gordu- 
roso, gordo 

adiposis s. (med.) adipose, obesidade 

adiposity s. adiposidade, gordura 

adipsia s. (med.) adipsia 

adit s. ádito, entrada; passagem quase horizontal de acesso às mi- 
nas 

adjacence s. o m.q. adjacency 

adjacency s. adjacência; (no pl.) cercanias, arredores, redonde- 
zas, imediações 

adjacent a. contíguo, adjacente, limitrofe 

adjacent angles sp/. (geom.) ângulos adjacentes 

adjectival a. adjetival, adjetivo 

adjectivally adv. de maneira adjetiva, adjetivamente 

adjective s. (gram.) adjetivo / a. adicional; dependente, subordi- 
nado; (gram., jur.) adietivo 

adjoin vt. adicionar, juntar, unir; contiguar, limitar com / vi. ser 
contiguo; limitar 

adjoining a. adjacente, contiguo, vizinho 

adjourn vi. adiar, pospor, procrastinar, transferir para outro dia; 
suspender (sessão) / vi. suspender ou transferir ou levantar uma 
sessão ou um tema ou um item de discussão; (coloq.) transferir- 
se, deslocar-se, ir para outro lugar (we adjourned to the living 
room) 

adjournment s. adiamento; suspensão; recesso 

adjudge vt. ur.) decidir judicialmente; condenar, sentenciar; de- 
cretar, ordenar; adjudicar 

adjudicate ví. adjudicar; decretar; decidir judicialmente; julgar / 
v!. atuar como juiz, julgar 

adjudication s. adjudicação, julgamento 

adjudicative a. adjudicativo 

adjudicator s. adjudicador 

adjunct s. acessório, anexo, pertence, complemento; auxiliar, ad- 
junto, ajudante, coadjuvante, associado, colega; professor ad- 
junto; (gram.) adjunto, complemento acidental; (lóg.) qualidade 
ou caracteristica acidental / a. adjunto, anexo, auxiliar, acessó- 
rio, subordinado 

adjunctive a. adjuntivo, agregado 

adjuration s. adjuração; súplica; juramento 

adjure vt. adjurar; suplicar; conjurar 

adjurer s. adjurador 

adjust v'. ajustar, regular; consertar; arrumar, acomodar, adap- 
tar, liquidar, saldar; concilia “ vi. ajustar-se, conformar-se, 
acostumar-se à idéia de 

adjustable a. ajustável; acomodável 


adjuster 


adjuster s. ajustador (tb. mec.) 

adjusting rod s. (mec.) tensor, esticadeira, vara de ajustagem 

adjusting screw s. (mec.) parafuso de ajustamento 

adjustment s. ajustamento; retificação; ajuste; regulamentação: 
liquidação (de contas) 

adjustor s. o m.q. adjuster 

adjutancy s. (mil.) ajudância, cargo do ajudante À 

adjutant s. assistente; ajudante (tb. mil.); (orn.) marabu da Índia 
(tb. chamado a. bird, a. crane, a. stork) 

adjutant general s. (mil.) oficial superior do exército none-ame 
ricano que serve sob as ordens de um general ou comandante- 
-em-chefe; militar que comanda a milícia (Guarda Nacional) em 
um estado ou território dos EUA; (com maiúsc., Adjutant 
General, EUA) general-de-brigada que chefia o Adjutant 
General's Department (Departamento do Pessoal do Exército) 

adjuvant s. adjutor, auxiliar; adjuvante (tb. farmac., med.) / a. 
adjuvante 

ad lib, ad-lib (abrev. do lat. ad libitum) s. (coloq.) improviso (tb. 
mús.); (teat.) “'caco”" / a. (coloq.) improvisado, de improviso 
(tb. mús.) / adv. à vontade, tanto(s) quanto(s) se desejar(em) / 
vi. (colog.) improvisar (tb. mús.), intercalar palavras ou frases 
em meio a um discurso ou a uma fala (em teatro etc.) 

ad libitum (oc. (lat.) ad tibitum 

admeasure ví. repartir, dividir; aquinhoar; medir 

admeasurement s. medição, aferição, comparação, confronto: 
repartição, partilha; medida, dimensões 

Admetus pren.m. Admeto 

adminicle s. adminiculo, ajuda; presunção jurídica 

administer vt. administrar, governar, gerir, dirigir. conduzir, re- 
ger, superintender; (com to) administrar, dar, prestar, pronun- 
ciar (juramento), fornecer, conferir, dispensar, aplicar, minis- 
trar, subministrar (to administer medicine to a patient ministrar 
remédio a um doente). -to a. an oath to ajuramentar, fazer pres 
tar juramento / vi. contribuil, concorrer, ajudar, prover (health 
administers to peace of mind a saúde contribui para a paz de es- 
pirito); administrar, exercer as funções de administrador 

administrable a. administrável 

administrate vt. vi. o m.q. administer 

administration s. administração, direção, gestão, gerência; go- 
verno, ministério, poder executivo, (EUA) o presidente e seus 
ministros; (EUA) mandato presidencial; o ato de dar ou conferir 
ou distribuir; dispensação, subministração, prestação, distribui- 
ção (the administration of an oath a prestação de um juramento; 
the administration of justice a distribuição de justiça); (jur.) 
curadoria 

administration account s. (fin.) conta de gestão 

administrative a. administrativo; executivo 

administrator s. administrador; (jur.) curador 

administratrix s. administradora; (jur.) curadora 

admirable a. admirável; excelente 

admirably adv. admiravelmente 

admiral s. almirante (tb. ent.); comandante de esquadra de guer- 
ra Ou frota mercante; (ant.) capitânia 

admiralship s. almirantado 

admiralty s. almirantado (dignidade ou posto de almirantado); 
direito maritimo (tb. admiralty law); (com masusc.) Almiranta- 
do, Estado-maior da Armada; Supremo Tribunal da Marinha; 
(Ing.) Tribunal da Marinha 

Admiralty Islands geôn. ilhas do Almisantado 

admiralty law s. direito maritimo 

admiralty mile s. milha maritima 

admiration s. admiração; reverência; encanto 

admire vt. admirar; reverenciar; expressar admiração por / vi. 
pasmar(-se); sentir admiração por 

admirer s. admirador; namorado, galanteador, pretendente (à 
mão de uma moça) 

admiring a. admirador, admirativo 

admiringly adv. com admiração 

admissibility s. admissibilidade 

admissible a. admissivel; permissivel; lícito 

admissibly adv. admissivelmente; licitamente 

admission s. admissão, entrada (no admission entrada proibuda), 
acesso, ingresso (admussion ticket bilhete de ingresso); preço de 
ingresso, admissão, aceitação, acolhimento, recebimento, 
anuência, aquiescência, aprovação, consentimento, permissão; 
concessão, reconhecimento (de um fato), confissão; (EUA) ad- 
missão de um estado na federação (Admussion Day data em que 
um estado comemora esse acontecimento) 
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adscription 


admission chamber s. (mec.) câmara de admissão 

admission fee s. taxa de matrícula 

admission free s. entrada franca 

admission ticket s. bilhete de ingresso 

admission to the bar s. licença para o exercício da advocacia 

admissive a. admissivel 

admit (prer. e pp. admitted) vt. admitir, aceitar, receber, acolher, 
fazer participa: de, deixa! entrar, dar passagem ou acesso a, 
comportar; admitir, permitir, consentir, tolerar, ser compativel 
com; admiti, aceitar como verdadeiro, reconhecer, conceder; 
dar direito de ingresso a (this ticket admits two people esse bilhe- 
te dá direito de ingresso a duas pessoas); (EUA) admitir para 
cargos eletivos ou gozo de privilégios; (EUA) receber um estado 
na Federação. -to a. to bar autorizar a prática da advocacia. -to 
a. into one's confidence fazer alguém seu confidente / vi. (com 
to) dar passagem ou acesso para; dar ingresso a (a ticket admit- 
ting to the balcony um bilhete de balcão); (com of) admitir, 
comportar (to admit ofa doubt dar margem a dúvidas) 

admittance s. admissão; direito de ingresso; (eletr.) admitância. 
«BO &. entrada proibida 

admittedly adv. admitidamente, confessamente 

admixture s. mistura, admissão; algo que se acrescenta por mis 
tura, matéria ajuntada 

admonish vt. admoestar, repreender, reprovar, censurar; lem 
brar, avisar, advertir, exortar 

admonishment s. o m.q. admonition 

admonition s. admoestação, admonição, censura, repreensão: 
advertência, conselho, aviso 

admonitory a. admonitório 

adnate a. (bot., z00!.) adnato 

ad nauseam (oc. (lat.) ad nauseam (de causar enjdo pela exten- 
são ou duração excessiva) 

ado s. trabalho, atividade; lufa-lufa, azáfama, barulho. -much 
a. about nothing tempestade em copo d'água. -without more 
sem mais cerimônias 

adobe s. adobe; argila, barro / a. de adobe 

adolescence s. adolescência, juventude 

adolescent s.a. adolescente, jovem 

Adolf pren.m. Adolfo 

Adonic s. verso adônico / a. adônico 

Adonis s. (mitol.) Adônis; (fig.) adônis, jovem extremamente 
belo; (irôn.) dând!; 

adopt vt. adotar; (jur.) perfilhar; admitir, aceitar; aprovar; abr” 
çar (ideias, principios) 

adoptable a. adotável 

adopted a. adotivo, adotado 

adopter s. adotante 

adoption s. adoção; perfilhamento; aceitação; reconhecimento, 
aprovação, escolha 

adoptive a. adotivo 

adorable a. adorável; (coloqg.) encantador, belo. gracioso deli- 
Cioso 

adorably adv. adoraveimente 

adoration s. adoração, culto; reverência, devoção. respeito 

adore vt. adorar, cultuar; venerar; respeitar: idolatrar; (colog.) 
amar, gosta 

adorer s. adorador 

adora vt. adorar; decorar, ornamentar 

adornment s. adorno; ornamentação 

adown ad». prep. (poet.) para baixo 

adrenal s. (anat.) glândula supra-renal / a. (anat.) ad-renal 

adrenalectomize vt. (cir.) remover as supra-renais 

adrenalectomy s. (cir.) supra-renalectomia (remoção de uma ou 
de ambas as glândulas supra-renais) 

adrenalin, -ine s. (fisiol., quim.? adrenalina; (com maiúsc 
farmac.) marca registrada 

Adrian pren.m. Adriano, Hadriano 

Adriatic s. Adriático / a. adriático 

Adrienne pren.f. Adriana 

adrift adv. (náut.) à garra, à deriva, à matroca, ao sabor da cor- 
rente, sem rumo (tb. fig.) 

adrip adv. de maneira gotejante 

adroit a. destro, hábil; astuto 

adroitly adv. destramente, habilmente, astutamente 

adroitness s. destreza, desteridade; habilidade, perkcia, engenho, 
sagacidade, astúcia, esperteza 

adscititious a. adventicio; extrinseco; adicional 

adscription s. o m.q. ascription 


adsorb 


adsorb vw. (fis.-quim.) adsorver 

adsorbent s.a. adsorvente 

adsorption s. (fis.-quim.) adsorção, adsorpção 

adsorptive a. (fis.-quim.) adsorvível, adsorptível 

adulate vr. adular, bajular, Iisonjear 

adulation s. adulação, bajulação 

adulator s. adulador, bajulador 

adulatory a. adulatório 

adult s. adulto / a. adulto, crescido, desenvolvido 

adult education s. (EUA) cursos em sala de aula ou por corres- 
pondência para adultos sem instrução formal; ciclo de palestras 
com certificado de frequência 

adulterant s. substância ou agente adulterante / a adulterante 

adulterate a. adulterado, falsificado; adúltero / vt. adulterar, 
corromper, falsificar 

adulteration s. adulteração 

adulterator s. adulterador 

adulterer s. adultero 

adulteress s. aduúltera 

adulterine a. adulterino; adulterado, impuro 

adulterous «a. adultero; ilicito; espurio 

adultery s. adultério 

adumbrate ví. adumbrar; sombrear, anuviar; esboçar, prenun- 
ciar, pressagiar, prefigurar 

adumbration s. adumbração, sombreamento, obscurecimento; 
esboço; prenúncio 

adunc, adunque a. adunco 

ad valorem (oc. (lat.) ad valorem, conforme o valor 

ad valorem duty s. (fin.) imposto de acordo com o valor (em 
contraposição a specific duty) 

advance s. avanço, movimento para a frente, avançada; adian- 
tamento, progresso, ascensão (advance in one's career promo- 
ção na carreira); elevação, aumento (de preço, valor, salário 
etc.: advance in the cost); melhora, melhoria (an advance in 
health melhora na saúde); (no pf.) tentativas de aproximação, 
abertura de negociações, entabulação (de negociações eic.), pri- 
meiros passos (para entrar em relações ou negociações), propos- 
tas amorosas, investidas, tentativas de paz; adiantamento (de di- 
nheiro etc.), pagamento adiantado, entrega adiantada (de mer- 
cadoria); empréstimo. -ha a. à frente; antes, de antemão, anteci- 
padamente, adiantadamente, previamente, com antecipação / a. 
adiantado, antecipado; avançado / vt. avançar, fazer avançar 
(the officer advanced his men o oficial fez avançar seus solda- 
dos); prosseguir, levar para diante; ativar acelerar, apressar, 
adiantar; desenvolver, promover, fomentar, auxiliar, favorecer, 
animar, melhorar, fazer progredir (to advance one's fortunes 
melhorar de vida, melhorar de sorte); promover, elevar de cate- 
goria, apressar, antecipar (the colonel advanced the attack by 
three hours o coronel antecipou o ataque por três horas); avan- 
çar, expor, explicar, apresentar, propor, expressar (the sugges- 
tion he advanced was very difficult to accepi foi muito difícil 
aceitar a sugestão que ele apresentou); elevar, aumentar (preço 
etc.); adiantar, fornecer ou pagar antecipadamente emprestar 
(esp. mediante garantia); (mec.) adiantar (a faisca, em motor de 
explosão) / vi. avançar, caminhar para a frente, adiantar-se: 
progredir, fazer progressos, melhorar (to advance in maths fazer 
progressos em matemática); subir (preço) (p.e. all the prices have 
suddenty advanced todos os preços subiram de repente); subir de 
posto ou categoria, ser promovido (he has advanced very quickly 
m his professton ele subiu muito depressa em sua profissão, ele 
fez uma carreira muito rapida). -a. to be recognized! (mil.) avan- 
ça à contra-senha! 

advance base s. (mil.) base avançada 

advance booking s. compra antecipada de ingressos (espetá- 
culos) ou passagens (viagens) 

advance copy s. exemplar adiantado de um: edição; (tip.) fac- 
-Simiie ou prova de impresso 

advanced a. avançado; superior (à maioria ou à média); adian- 
tado. -a. la years de idade avançada 

advanced standing s. (EUA) pontos acumulados pelo estudante 
ao cursar determinada matéria ou curso e que são reconhecidos 
por outro estabelecimento de ensino em caso de transferência 

advanced studies sp/. estudos avançados o 1 superiores (geral- 
mente supracurriculares) 

advance guard s. (mil.) vanguarda 

advancement s. avanço, progresso, melhoramento; promoção 
(de cargo); adiantamento (dinheiro e valores) 


advertize 


advance party s. (mil.) escalão de reconhecimento da van- 
guarda 

advance sheets sp/. provas de um livro enviadas à critica antes 
de sua publicação 

advantage s. vantagem, superioridade, primazia, preponderân- 
cia, predominio, prerrogativa, ascendência; proveito, ganho, be- 
nefício, abono (to your advantage no seu interesse; information 
to his advantage informações abonatórias para ele); lucro, inte- 
resse, juro; inhapa; (tênis) o primeiro ponto marcado depois do 
empate de 40 iguais. -to a. favoravelmente, sob um aspecto Ou 
ângulo favorável, de modo a exibir ou realçar os méritos de algo 
ou de alguém (hang the picture somewhere where it will show up 
10 advantage). -seen to a. na melhor hipótese. -to have the a. of 
someone levar vantagem sobre alguém (esp. conhecê-lo sem ser 
dele conhecido). -to take someone st a. apanhar alguém de sur- 
presa. -to take a. of, to turn to a. tirar proveito ou beneficiar-se 
(de alguma coisa), ludibriar ou seduzir (sexualmente) / vt. apro- 
veitar a, dar vantagem a, ser útil a, ser proveitoso a; favorecer, 
beneficiar; promover, favorecer, ajudar 

advantageous a. vantajoso, proveitoso, conveniente 

advantageously adv. vantajosamente 

advection s. (met.) advecção 

advent s. adveno (i1b. relig., com maiusc. [Advent nascimento 
de Crisio; periodo de quatro semanas antes do Natal; Advent 
Sunday primeiro domingo do Advento; Second Advent Segundo 
Advento, a vinda de Cristo no dia do juizo final)), vinda, chega- 
da (esp. de algo muito esperado ou muito importante) 

Adventism s. adveniismo 

Adventist s. adventista 

adventitia s. (anai.) adventicia 

adventitious a. adventicio (tb. bot., z00l.), extrinseco; casual 
fortuito; estranho 

adventitiously adv. adventiciamente, casualmente 

adventive q. adventivo, adventicio (tb. bot., zool.); estranho, 
externo, casual 

Advent Sunday s. domingo do Advento 

adventure s. aventura, peripécia, proeza, façanha, empreendi- 
mento, ação ou especulação arriscada; risco; perigo; coragem, 
ousadia, arrojo, espirito aventureiro / vt. aventurar, arriscar, 
pôr em perigo; ousar dizer ou fazer / vi. aventurar-se, arriscar- 
se; ousar entrar 

adventurer s. aventureiro; empreendedor; especulador 

adventuresome a. aventuroso, arriscado, temerário 

adventuress s. aventureira 

adventurous a. aveniuroso, arriscado, ousado; audaz, intrépido, 
temerário 

adventurously adv. aventurosamente, arriscadamente 

adverb s. advérbio 

adverbially adv. adverbialmente 

adversary s. adversário (tb. desp.); antagonista, oponente; 
inimigo. -the A. o Diabo, Satã 

adversative s. (gram.) conjunção ou oração adversativa 7 a. 
adversativo (tb. gram.) 

adverse a. adverso (tb. bot.); oposto, contrário, desfavorável; 
hostil 

adverse balance s. déficit, deficit, saldo devedor, balanço ne- 
galivo 

adversely adv. adversamente, contrariamente 

adversity s. adversidade; infelicidade: infortúnio; má sorte; 
desgraça 

advert vi. advertir, notar, atentar em; aludir a, referir-se, repor- 
lar-se a 

advertent a. aiento, ponderado, cuidadoso 

advertise, advertize vr. anunciar, proclamar, apregoar, fazer 
publicidade de; tornar público; chamar a atenção, tornar visivel; 
notificar, informar, avisar / vi. publkar anúncio, pôr (em jor- 
nais Ou revistas) (p.e. to advertise for a typast publicar anúncio 
pedindo uma datilôgrafa), fazer publicidade, fazer propaganda 

advertisement s. noriticação; anúncio, publicidade 

advertiser s. anunciante 

advertising s. publicidade; anúncio, cartaz 

advertising agency s. agência de publicidade 

advertising appeal s. atração provocada por anúncio, capaci- 
dade de atração de um anuncio 

advertising matter s. folhetos de publicidade; material publi- 
ciário 

advertize ví. vi. o m.q. advertise 


advice 


advice s. conselho, recomendação, advertência, parecer; infor- 
mação, comunicação, noticia. -s piece of a. um conselho. -to 
take a. pedir ou seguir conselhos 

advice boat s. (náut.) navio-aviso 

advisability s. conveniência, propriedade, oportunidade; pru 
dência, ponderação 

advisable a. aconselhável, recomendável; conveniente, pruden- 
te, oportuno, apropriado 

advise vt. aconselhar, recomendar, advertir, avisar; informar, 
cientificar, inteirar, notificar (esp. com. we will advise you when 
we are in a position to ship the goods avisaremos quando estiver- 
mos em condições de despachar as mercadorias); assessorar / vi. 
das conselho, dar sua opinião (1 will advise you, y you will ex- 
ecure darei a minha opinião, se você a seguir); (com with) pedir 
conselho a, consultar, consultar-se com (to advise with oneself 
ponderar. refletir maduramente); (com or ou about) refletir, de- 
liberar 

advised a. refletido, prudente, judicioso; intencional, deliberado, 
planejado, ponderado, avisado, informado. -ill a. mal informa 
do. -to keep a. manter-se a par manirer-se informado 

advisedly adv. refletidamente, ponderadamente; deliberada- 
mente, intencionalmente 

advisee s. “E JA) estudante orientado por um consultor ou con- 
selheir 

advisement s. estudo, observação, consideração, ponderação, 
deliberação; consulta 

adviser, advisor s. conselheiro, consultor; mentor 

advisory a. consultivo 

advisory board s. junta consultiva, conselho 

advocacy s. advocacia; defesa (de uma causa) 

advocate s. advogado; protetor, defensor; intercessor / vr. 
advogar, defender; interceder 

adynamia s. (med.) adinamia 

adynamic a. (med., fis,) adinâmico 

adytum s. (p!. -ta) ádito 

adz, adze s. enxó 

4€ desinência plural de substantivos latinos da 1º decl. em -c ou 

: formas romanizadas do gr. pi. -ai de substantivos em -£, -a, 

* Es, -es. Em inglês ocorre em palavras exclusivamente técnicas 

* ou não anglicizadas, como alae, laminae, larvae, nebulae, 

: $trige — palavras que em português em geral são eruditismos 

: já adaptados, donde o plural em -s. atas, lâminas, larvas, né- :: 

: bulas, estrias. Ocorre em nomes próprios da Antiguidade clás- * 

: sica, Heraclidae por exemplo, port. Heraclidas; e em nomes de * 

: ordens e familias de animais e plantas, como Felidae, Falconi- : 

“* doe, Geomeiridae, Leguminosae, Rosaceae, Rosidae, Roseae : 

: — O que se observa como greco-latinismo da terminologia 

* zoológica ou botânica também em português (grifo, maiúscula 

: inicial, ausência de artigo, sing. Felida, pl. Felidae), embora, 

: nos usos correntes, se admita o “aportuguesamento”” com 

: simplificação ortográfica, se for ocaso: uma ou um félida, 

é umas ou uns félidas ou um felideo, uns felídeos. Em inglês, 

* Quando muito usuais, as palavras que deveriam reter -ae pas- 

sam & ser aceitas e correntes em -as: arenas, areas, auroras, * 

" hyaenas, fuchsias, calceolarias etc. Ê 

sedile s. (hisx.) edil 

aedileship s. edilidade 

Aegean geôn. Egeu (mar) / a. egeu 

Aegean Islands geôn. ilhas Egéias 

Aegina geôn. Egina 

aegis s. égide; (fig.) proteção, amparo 

Aegisthus pren.m. Egisto 

aelo- pref. o m.q. aeolo- 

Aeneas pren.m. Eneias 

Aeolian s. cólio / a. cólio, eólico 

aeolian cross-bedding s. (geol.) estratificação cólica (estrati- 
ficação discordante originada pelo vento) 

aeolian harp s. harpa eólia ou eólica 

Aeolian Islands geôr ilhas Eólias 

Aeoli s.a. eólio 

Aeolis, Aeolia geôn. Eólia 

aeolo- radical combinatório de Aeolus, gr. Alolos, port. Éolo, 

: personificação do vento, que ocorre em nome de instrumentos 

É musicais experimentais de vento, como aeolodion, aeolodicon, 

“ aecolomelodicon, aecolophone (eolódio, eolódico, eolomelódi 

: co, eolofone), ou como equivalente a "*mutável, que muda, 

: que varia, variável" , como em aeviotroDic, aeorotropy “eolo- - 
trOpico eolotropia, 
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aerostat 


aeolotropy s. (fis.; eolotropia 

Aeolus pren.m. Éolo 

aeon, eon s. era, eternidade; éon; edes (entes imaginários do 
gnosticismo) 

aer- radical combinatório do grego, ver aero- a 

aerate vr. arejar, ventilar; aerar; gaseificar, tornar efervescente: 
oxigenar (sangue). -aerated (colog.) furibundo, espumando de 
raiva 

aerated waters spí. águas gasosas 

aeration s. aeração, arejamento, ventilação 

aerator s. arejador, ventilador 

aeri- radical combinatório do lat. aer, abris “ar”, como em 

: aerifaction, aeriferous, aerification, aeriform, aerify (aerifica- 

: ção, aerifero, aerificação, aeriforme, aerificar) 

aerial s. (rád. tv) antena / a. aéreo; leve, etéreo, gasoso; imaginá- 
ro; elevado, alto 

aerial beacon s. (aer.) farol de aviação 

aerial camera s. máquina fotográfica aérea 

aerialist s. acrobata, trapezista 

aerial ladder s. escada de bombeiros 

aerial survey s. levantamento aerofotogramêtrico 

aerial torpedo -. “mil.j torpedo aéreo; projétil lançado por 
morteiro 

aerie, aery, evrie, eyry s. ninho de ave de rapina; (fig.) ninho- 
-de-águia (habitação ou castelo construido a grande altura); ni 
nhada de ave de rapina 

aeriferous a. aerifero 

aeriform a. aeriforme, gasoso; irreal 

aerify (pret. e pp. aerified) vr. aerificar; vaporizar (esp. em mec.: 
vaporizar gasolina no carburador). 

aero- radical combinatório do gr. aêr, aéra “'ar"*, como em ae ; 

* robute, aerocyst, acrodynamic, E nc aerognosy etc., É 

* quase todos com correlação morfológica em português É 

: (aerobata/aeróbata, aerocisto, aerodinâmico, aerodinâmica, ; 

* aerognosia). Em certos casos, a correlação pode não ser com- “ 

: pleta (antes de vogal): ing. aerohydrous, port. aeroidroso/ : 

: qeridroso (neste último exemplo, esta forma de base grega fica “ 

: igual à de base latina aeri-, ver) : 

gerobatics s. acrobacia, acrobacia aérea, vôo acrobático 

aerobe s. (biol.) aeróbio 

aerobic, aerobical a. (biol.) acróbio 

aerobus s. grande avião de passageiros, ônibus aéreo 

aerocraft s. o m.g. aircraft 

aerodrome, airdrome s. aeródromo 

aerodynamic a. aerodinâmico 

aerodynamics s. aerodinâmica 

aerofoil s. o m.g. airfoil 

aerogram s. acrograma, radiograma 

aerographer s. acrógrafo; meteorologista (da Aviação Naval 
EUA) 

aerography s. aerografia 

aerolite s. aerólito, meteorito 

aerologist s. aerólogo 

aerology s. acrologia 

aeromancer s. acromante 

aeromanc» s. aeromancia 

aeromechanic s.a. acromecânico 

aeromechanics s. acromecânica 

aerometer, airometer s. aerômetro 

aerometry s. acrometria 

aeronaut s. acronauta 

aeronautic, -al q. aeronáutico 

aeronautics s. aeronáutica 

aeropause s. acropausa, região superior da atmosfera onde a sus- 
tentação aerodinâmica deixa de existir 

aerophagia s. (med.) acrofagia 

aeruphabia s. (med.) acrofobia 

aerophore s. (med.) acróforo 

aerophatographo s. aerofotorrafia, fotografia aerea 

aeroplane, airplane s. acroplano, avião 

aeroscape s. acroscópio 

aeroscopy s. (z00].) aeroscopia 

gerosol s acrossol 

aerospace s. acroespaço (campo continuo da atmosfera e do es- 
paço cósmico): ramo da fisica que trata do aeroespaço; industria 
de fabricação de veiculos aeroespaciais . q. aeroespacial 

aerostal s acrostaio 
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aerostatic 


aerostatic, -al a. aerostático 

aerostatics s. aerostática 

aerostation s. aerostação 

aerotherapeutics s. aeroterapia 

aeruginous, erouginous a. eruginoso 

aery s. o m.q. aerie / a. (poét.) aéreo, etéreo; irreal 

Aeschines pren.m. Ésquines 

Aeschylus pren.m. Esquilo 

Aesculapian s. esculápio. médico / a. relativo à medicina e aos 
médicos 

Aesculapius pren.m. Esculápio 

Aesop pren.m. Esopo 

Aesopian, -i€ a. esópico 

aesthesia, esthesia s. estesia; sensibilidade 

aesthete, esthete s. esteta 

aesthetic, esthetic s. estética (caráter estético, beleza) / a. esté 
tico 

aesthetical, esthetical a. estético 

aesthetically, esthetically adv. esteticamente 

aesthetician, esthetician s. esteticista 

aestheticism, estheticism s. esteticismo 

gesthetics, esthetics s. (filos., psicol.) estética 

aestival, estival a. estival 

gestivate, estivate vi. veranear, passar o verão; (zool.) passar O 
verão em estado de torpor 

aestivation, estivation s. (bo1.) estivação: (Z00].) entorpecimen 
to, torpor 

aether, ether s. (fis.) éter; (fig.) espaço celeste 

aetiology, etiology s. etiologia 

Aetna, Etna geôn. Etna 

Aetolia geôn. Eiólia 

afar adv. longe, à distância. -a. off muito distante. -from a. de 
longe 

afeard a. (gir.) o m.q. afraid 

afebrile a. (med.) apirético 

affability s. afabilidade, sociabilidade, amabilidade 

affable a. afável, sociável, amável 

affably adv. afavelmente, sociavelmente, amavelmente 

affair s. afazeres, ocupação, obrigação; interesse; negócio, assun- 
IO, caso, questão, acontecimento, incidente, ocorrência, 
(coloq.) coisa, "negócio", ““história”” (algo que não se pode ou 
não se quer precisar melhor); caso, aventura amorosa, romance 
(o m.q. love affair); (mil.) escaramuça, combate de pouca im- 
portância; (no p!.) negócios de Estado ou de finanças. -as affairs 
stand como as coisas estão atualmente, pé em que estão as coi- 
sas. -to make an a. of something exagerar, fazer (de alguma coi- 
sa) um bicho-de-sete-cabeças. -that is my a.! isto é da minha con- 
ta!, isto é comigo! 

affair of honour, affair of honor s. duelo 

affair of the heart s. caso, aventura amorosa 

affect s. (psicol.) afeto; sentimento, emoção, desejo (esp. quan- 
do conduzem à ação) / vt. gostar de, ser dado a, usar de prefe- 
rência, fazer uso frequente de, ter predileção por (he affects loud 
neckties ele gosta muito de gravatas espalhafatosas; she affecis 
foud talking ela em mania de falar alto); frequentar, habitar, ter 
como paradeiro, ser habitualmente encontrado em (diz-se esp. 
de plantas e animais, p.e. ferns affeci damp shady places sa- 
mambaias dão em lugares úmidos e sombreados); (de coisas) 
afetar, tender a assumir (forma etc.) (p.e. the drops of every 
fluid affect a round figure as gotas de todos os fluidos tendem a 
assumir forma redonda); dar-se ou assumir ares de (10 affect the 
free thinker dar-se ares de livre-pensador), afetar, fingir, simu- 
lar, aparentar; atacar, acometer, contaminar (falando-se de 
doenças); afetar, produzir efeito em, agir sobre, influir em, in- 
fluenciar; causar impressão a, impressionar, abalar, agitar, co- 
mover 

affectation s. afetação, arificialidade; fingimento, simulação 

affected a. afetado. fingido, simulado. artificial, exagerado: 
amaneirado. pernóstico, pretensioso; inclinado, disposto (well 
affected bem-intencionado), apegado (affected to religion ape- 
gado à religião); atacado (de doença) (p.e. affected with rheu- 
mattsm atacado de reumatismo; mentally affected ahenado); im- 
pressionado, influenciado, comovido 

affectedly adv. afetadamente; simuladamenie; emocionalmente, 
comovidamente, agitadamente 

affecting a. comovente, tocante, patético 

affection s. afeição, afeto, amor, carinho, simpatia, amizade, 
ternura, benevolência (10 have an affection for sentir simparia 


afford 


[amor] por); sentimento (music played with affection música to- 
cada com sentimento), emoção, paixão, estado mental, disposi- 
ção de ânimo; feitio mental, inclinação, tendência, pendor, pro- 
pensão, disposição; qualidade, atributo, propriedade, modo de 
ser, caracteristica (figure, weight etc. are affections of bodies 
forma, peso etc. são características dos corpos); ação, efeito, in- 
fluência (sobre o organismo) (p.e. the affection of the ear by 
sounds a ação do som sobre o ouvido); estado orgânico (devido 
a uma influência especifica: the affection of hunger); afecção, 
doença, enfermidade, moléstia; (psicol.) afecção (o elemento 
afetivo dos fatores mentais) 

affectionate a. afetuoso, afeiçoado, carinhoso, terno, benévolo, 
cortês, cordial 

affectionately adv. aferuosamente, carinhosamente 

affective a. aferivo; emocional 

afferent a. (fisiol.) aferente 

afferent nerve s. (fisiol.) nervo aferente 

affiance s. confiança. fé; promessa, juramento; noivado; rela- 
ções íntimas “ vt. prometer; prometer em casamento 

affianced a. noivo, comprometido. -1o become a. ficar noivo, 
ficar comprometido 

affidavit s. (lat.) garantia; (jur.) declaração escrita e juramen- 
tada, depoimento 

affidavit of support s. compromisso de sustento, (jur.) decla 
ração escrita em que O signatário se obriga a sustentar alguén 

affiliate s. filial, sucursal; pessoa ou organização filiada; asso- 
ciado, aliado (em caráter de subordinação) / a. afiliado / vt. per- 
filhar, adotar, tomar como filho; (com to ou with) filiar, aliar a, 
afiliar a, associar a, anexar a, agregar a, fazer com que seja ad- 
mitido em, dar entrada em (corporação, comunidade etc.); (com 
to) filiar, airibuir uma origem, entroncar (to affiliate modem 
theones 10 ancient philosophies atribuir a origem de teorias mo- 
dernas a sistemas filosóficos da antiguidade): (com upon) deter- 
minar a paternidade de (filho ilegitimo) (p.e. to affiliate a child 
upon someone declarar alguém pai de uma criança); fundir, 
unir, incorporar, fazer a fusão de (estradas de ferro etc.) por 
compra de ações etc. / vi. (com with) filiar-se a, associar-se a, 
unir-se a; (EUA) mostrar-se amigo de, fraternizar com 

affiliated a. o m.q. affiliate 

affiliated unions sp/. sindicatos afiliados a uma confederação 

affiliate order s. (jur.) coação legal ao pai de dar alimentos ao 
filho ilegitimo 

affiliation s. afiliação; perfilhação, adoção: parentesco; asso- 
clação 

affinity s. afinidade (tb. biol., quim.); parentesco; relação; se- 
melhança; simpatia, atração; pessoa afim 

affirm vr. afirmar; confirmar, ratificar / vi. fazer uma declaração 
positiva; ur.) prestar declaração solene 

affirmation s. afirmação; confirmação, ratificação; (jur.) decla- 
ração solene 

affirmative s. afirmativa; (gram.) conjunção afirmativa; (gram., 
lóg.) proposição afirmativa / a. afirmativo; positivo 

affirmatively adv. afirmativamente, positivamente 

affirmatory a. afirmativo 

affixs. anexo; (gram.) afixo / vt. afixar; anexar; juntar, unir; colar 

afflate vr. (poêt.) soprar; inspirar 

afflatus s. (lat.) inspiração (poética ou artística) 

afflict vr. afligir, atormentar. -10 be afflicted with sofrer de 

affliction s. aflição, angústia, ansiedade, atribulação, desgosto; 
dor, doença; desgraça, calamidade 

afflictive a aflitivo, penoso, consternador 

affluence s. afluência; abundância, profusão; riqueza 

affluent s. afluente / a. afluente; abundante, profuso; rico, 
opulento 

affluentiy adv. afluentemente, abundantemente; ricamente, 
opulentamente 

affluent society s. sociedade de abundância, sociedade afluente 

afflux, -ion s. afluxo (tb. med.) 

afford vr. produzir, fornecer, dar, causar, proporcionar, con- 
ferir, oferecer, propiciar (swimmung affords good exercise a na- 
tação proporciona um bom exercicio); (com can ou be able 10) 
ler os meios ou recursos para, ter condições para, poder custear, 
poder fazer face a (1 can afford to invite you all to the theatre to- 
night posso arcar com a despesa de convidá-los todos para o tea- 
tro esta noite), poder permitir-se, poder dar-se o luxo de (esp. 
por sentir-se a salvo de danos ou criticas: he can afford to take « 
par astitude ele pode perrmtir-se assumir uma atitude de to 
erância) 





afforest 


afforest vr. reflorestar 

afforestation s. florestamento (criação de floresta onde antes 
não havia nenhuma) 

affranchise vt. ver enfranchise 

affranchisement s. ver enfranchisement 

affray s. desordem, tumulto, contenda, rixa (tb. jur.) 

affricate s. (fon.) africata, africada 

affricative s. (fon.) africata, africada / a. (fon.) fricativo 

affront s. afronta, insulto; desrespeito, desconsideração / vi. 
afrontar; defrontar 

affusion s. afusão (tb. med.); derramamento; banho, aspersão 

Afghan s. afegã, afgà, afegane, afgane; a lingua afegane; (com 
minúsc.) espécie de cobertor ou colcha oriental / a. afega, afega- 
ne, afgã, afgane 

Afghanistan geón. Afeganistão, Afganistão 

afield adv. em campo, no campo, para o campo; fora do cami- 
nho, desencaminhado, desgarrado, extraviado. -far a. (colog.) 
afastado de casa ou do ambiente habitual; (coloq. fig.) em diva 
gações (to stray too far afield perder-se em divagações) 

afire a. incendiado, em chamas / adv. em chamas 

aflame a. chamejante / adv. em chamas. -to be a. with arder de 
ou em (amor, ira etc.) 

afioat a.adv. flutuante, a flutuar (though badly battered, the 
boat remained afloat embora bastante danificado, o navio conti- 
nuou a flutuar; tb. fig.: afloat on a tide of happiness flutuar 
num mar de felicidade), a boiar, à tona (to keep afloat manter-se 
à tona), a nado, sobre a água; no mar, ao largo; embarcado, a 
bordo de uma embarcação (a large quantity of wheat still afloat 
uma grande quantidade de trigo ainda a bordo ou ainda por des- 
carregar); livre, desimpedido (to get a ship afloat desencalhar 
um navio), auto-suficiente (esp. financeiramente), desendivida- 
do, a salvo (the inheritance kept them afloat for years a herança 
manteve-os auto-suficientes durante anos); em circulação, cor- 
rente (a story was afloat that the firm was closing up correram 
rumores de que a firma ia fechar); em pleno andamento, em ple- 
no curso, bem encaminhado; desgovernado, sem governo, sem 
ordem, à garra, à deriva (tb. fig.: our plans are afloat nossos pla- 
nos estão à deriva) 

aflutter a. alvoroçado, tremulante / adv. alvoroçadamente, tre- 
mulantemente 

afoot a.adv. a pé; em movimento, em ação, em marcha 

afore adv.prep.con;. (ant.) o m.q. before 

aforementioned a. antes mencionado, acima mencionado, su- 
pramencionado 

aforesaid a. sobredito, acima mencionado, supramencionado, 
supracitado 

aforethought s. premeditação / a. premeditado, propositado. 
«with malice a. (jur.) premeditado com intenção criminosa 

aforetime a. passado, anterior, antigo / adv. anteriormente, an 
tigamente, outrora 

afoul a.adv. em colisão; em confusão. -to run a. of meter-se em 
dificuldades com 

afraid a. amedrontado, assustado; apreensivo. -to be a. of ter 
medo de. -to become a. amedrontar-se 

afresh adv. novamente, de novo, outra vez 

Africa geôn. Africa 

African s.a. africano; negro 

Africander s. o m.g. Afrikander 

African violet s. (bot.) violeta africana 

Afrikaans s. africâner (um dos idiomas oficiais da República da 
Africa do Sul) 

Afrikander, Africander s. (z00!.) raça de gado bovino ou ovi- 
no da Africa do Sul; (bot.) espécie de gladiolo 

Afrikaner s. africânder, africâner 

Afro-American s.a. afro-americano 

aft a. (náut.) de popa, de ré / adv. à popa, à ré 

after adv. depois, posteriormente, ulteriormente, em seguida 
(soon after, shortly after pouco depois); atrás, em sezuimento 
(along came a fox with the hounds following after surgiu uma 
raposa e, atrás, Os cães de caça em sua perseguição) / prep. de- 
pois de, após, atrás de, empós de (the soldiers were dragging 
prisoners after them os soldados arrastavam prisioneiros atrás 
deles); depois de, posteriormente a (we will discuss that matter 
after dinner discutiremos aquele assunto depois do jantar); em 
seguimento de, no encalço de, em busca de, à procura de (the 
police are after him a policia está à sua procura; 1 wonder what 
those children are after in that shed gostaria de saber o que aque- 
las crianças estão procurando no galpão); em vista de, depois de 
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aftermath 


(4 hesitated in calling him, after what he told me last night hesitei 
em telefonar para ele, em vista de (depois de) o que ele me disse 
ontem à noite); apesar de, não obstante (after al! my advice, he 
still went on with his sinful plans apesas de todos os meus conse- 
lhos, mesmo assim ele prosseguiu com seus planos 
pecaminosos); depois de, abaixo de (em ordem, hierarquia etc.) 
(a major general! ranks after a lieutenant general o posto de 
general-de-brigada vem abaixo do de general-de-divisão); à imi- 
tação de, à maneira de, à moda de (a portrait after Gains 
borough); em conformidade com, segundo, conforme, de acor- 
do com (after one's own heart a seu próprio gosto, de acordo 
com a sua vontade); a respeito de, a propósito de, sobre (he 
asked after you and your children ele perguntou por você e por 
seus filhos); em homenagem a, em atenção a, em memória de 
(ustificando nomes dados a crianças, descobertas, estabeleci- 
mentos etc., p.e. he was christened John after his uncle ou a pas- 
teurizer is so called after Pasteur). -to take a. (someone) parecer 
se com (alguém), puxar a (alguém). -to look a. cuidar de, tomar 
conta de. -to get a. (someone) repreender severamente (alguém). 
«to go a. (something) esforçar-se para obter (algo). -a. all afinal, 
afinal de contas (after all, 1'm your boss"), no fim de tudo, ape- 
sar de tudo (1 managed to get to the meeting, after all. -a. siglm 
(com.) após a apresentação (payable 6 months after sight). -day 
a. day dia após dia. -time a. time seguidamente / conj. depois 
que (after you've gone depois que você se foi), go que, quando 
/ a. (ger. em compostos) subsequente, ulterior, posterior (after- 
»ears, aftereffect); segundo, tardio (afterthought, aftergrass); 
futuro (afterlife, afterworld); (náut.) de popa, de ré (after cabin 
cabina ou camarote de popa) 

after- como elemento combinatório de valor prefixal (extensão : 

: do preposicional e adverbial). É reconhecida a dificuldade de 

:* estabelecer um critério sobre se after deve vir separado, ligado : 

: sem hifen ou com hifen: 1) afternoon; 2) after-date, after-eye, 

: after-go, after-send, after-born, after-named, after-specified, :: 

* qfter-written; 3) after-body, after-brain; 4) after-deal, after 

: -kindred, after-table, after-wine; 5) after-birth, after-banquet, 

: after-baptism, after winter; 6) after-knowledge, after- 

É -acceptation, after-agreement, after-speeck; 7) after-band, 

: after-season. A tradução depende muito do valor semântico :; 

: do todo: afterbirth é ''âmnio"”, '“secundina”” ou “placenta”, E 

: ou “nascido póstumo”, “nascimento póstumo”; aftercomer 

: pode ser “'superveniente” etc. Muitos dos compostos desse ti- 

: po têm ocorrência rara. Os mais frequentes estão dicionariza- 

: dos aqui, devendo-se, porém, ter em conta a possibilidade de 

“ haver palavras neológicas frequentes dessa formação, no limi- :: 

“ te de verdadeiro fato sintático. Os consulentes, para os exem- : 

: plos acima não traduzidos, devem consultar, após este verbe- : 

:* te, os verbetes primitivos: assim, qfter-banquet pedirá a con- 

: sulta de after e de banquet > 

afterbirth s. (med., veter.) páreas, secundinas 

after-brain, afterbrain s. (anat.) metencéfalo, cérebro posterior 

afterburner s. (aer.) motor a jato acoplado ao exaustor do 
motor principal para empuxo adicional 

after-care, aftercare s. (med.) cuidados com os convalescentes: 
cuidados do puerpério 

afterclap s. golpe ou revés tardio e inesperado 

aftercrop s. segunda colheita (no mesmo ano) 

after-damp, afterdamp s. gases de explosão (em minas) 

after-deck, afterdeck s. (náut.) convês de ré 

after-dinner a. servido depois do jantar; digestivo; que se segue 
ao jantar 

after-dinner nap s. sesta 

after-effect, aftereffect s. efeito posterior; efeito secundário 

afterglow s. arrebol da tarde; (fig.) reflexo de esplendor, êxito 
ou emoção passados 

aftergrass s. (agr.) segundo feno, restolho 

after-growth, aftergrowth s. renovo 

after-hours, afterhours adv. após o expediente; além do horá- 
rio normal 

after-image, afterimage s. (psicol.) pós-imagem, imagem per - 
sistente, imagem consecutiva; (cin.) persistência de visão 

after-life, afterlife s. vida após a morte; vida futura; vida extra- 
terrestre 

afterlight s. arrebol da tarde, crepúsculo; retrospecto, visão re- 
trospectiva 

aftermath s. restolho; segunda colheua anual; (fig.) consegquên- 
cia, resultado 
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aftermost a.super!. o último, derradeiro; (náut.) o que está mais 
à popa 

afternoon s. tarde. -good a. boa tarde. Jate a. à noitinha. -this a. 
hoje à tarde 

afterpains sp/. (med.) cólicas uterinas (posteriores ao parto) 

afterpiece s. (beisebol) o segundo de dois jogos no mesmo dia; 
(teat.) pequena peça representada depois da principal 

afters s. (coloq.) sobremesa 

aftershaft s. (orn.) penugem (de aves, embaixo da plumagem) 

aftershave s.a. (loção) para uso após o barbear 

aftershock s. tremor que segue o abalo principal de um terre- 
moto 

after-taste, aftertaste s. ressaibo (tb. fig.) 

after the Lord Mayor's show (comes the dust-cart ou 
muck-cart ou shit-cart) /oc. referência escarninha a qualquer 
anticlimax 

afterthought s. reflexão posterior, reflexão tardia; ilação íntima 

aftertimes sp/. dias vindouros, tempos vindouros, o porvir, O 
futuro 

afterwards, afterward adv. depois, mais tarde, posteriormente. 
«shortly a. logo depois 

afterwisdom, afterwit s. reflexão tardia (e, por isso, supér- 
flua) 

afterword s. posfácio 

after-worid, afterworid s. o outro-mundo, o mundo de depois 
da morte 

afteryears sp/. anos subsequentes, anos vindouros 

aga, agha s. aga, chefe, comandante (Turquia); título de alto 
dignitário maometano 

again adv. novamente, de novo, outra vez, mais uma vez (tr) 
again, sing it again); em retomo, de volta (bring it again); além 
disso, além do mais (again, what about the children?), demais, 
outrossim, de mais a mais, também, por outro lado (he might 
go, and again he might not), por sua vez, ou ainda, mas, porém; 
em retribuição, em resposta, em resultado, em consequência (the 
loaded table groaned again a mesa gemeu sob [em consequência 
de) aquele peso; a child must not answer again uma criança nao 
deve dar respostas). -a. and a., time and (time) a. repetidas ve- 
zes, muitas vezes, frequentemente. -ever and a., now and a. às 
vezes, de vez em quando, de quando em quando. -never a. nun- 
ca mais. -over a. outra vez, mais uma vez (repetindo). -as much 
a. mais outro tanto, duas vezes mais, o dobro. -half as much a. 
mais a metade. -«many a. muitas vezes mais. «back a., home a. à 
posição ou estado positivo. -to come a. voltar, fazer um segundo 
esforço; (imperat. colog. come again o que foi que você disse?) 

against prep. contra, em oposição a (the war against Napoleon; 
to speak against a proposal; against the law); contra, em sentido 
oposto (against the current; against the wind); contra, de encon- 
tro a (she struck her head against the branch of a tree); contra, 
sobre, em contraste com (dark colours against a fair skin); con- 
tra, em comparação com (net profits of 80 cents against 70 cents 
last year); em previsão de, em preparação para, para (foods 
stored against winter), (colog.) para quando (ger the dinner 
ready against John comes home); contra, junto a, em contato 
com, encostado a (he stood with his back against the door; do 
not lean against the wall); contra, a débito de, à conta de (to 
draw a check against one's bank balance); contra, em frente de, 
defronte de, diante de (ger. over a.) (p.e. to hang the mirror over 
against the fireplace). «a. the graln (carp.) contra o fio (da ma- 
deira); (fig.) a contrapelo, ao revés, a arrepia-cabelo, a contra- 
gosto (contrário à disposição ou à natureza de uma pessoa). -a. 
the sun em sentido oposto ao do movimento diurno aparente do 
sol. -a. the wall, up a. the wall (gir.) contra a parede, entalado, 
em apuros, em dificuldades. -a. time com a máxima rapidez; (10 
work against time fazer esforço ou tentativa para não ultrapas- 
sar um prazo determinado [tb. a. the clock] ou fazer obstrução 
parlamentar). -to run a. encontrar casualmente; chocar-se com; 
disputar cargo eletivo a 

agalioch s. (bot.) agáloco, aloés, babosa 

agama s. (zool.) agamã 

agamic a. (biol.) ágamo, agâmico; (bot.) criptógamo, cripto- 
gâmico 

agamogenesis s. (biol.) azamogênese 

agamous a. (zool.) ágamo; (bot.) criptógamo 

apape s. ágape / a.adv. boquiaberto 

agar(-agar) s. (bot.) ágar-ágar, musgo-do-ceilão 

agaric s. (bot.) agárico 


agglutinant 


agate s. (min., tip.) ágata; (EUA) bolinha de gude feita de, ou 


imitando, ágata 


agateware s. cerâmica em imitação de ágata; utensílios do- 


mésticos de ferro ou aço esmaltado 


Agatha pren.f. Ágata 

agave s. (bot.) agave; (vulg.) piteira, pita 

agaze adv. contemplativamente 

age s. idade (the age of the student was 20); dade, quadra da 


“ 


vida, etapa da vida, periodo (the age of adolescence (tb. the 
awkward age) o período da adolescência); idade própria (para 
alguma coisa) (p.e. to be overage ter passado o limite de idade); 
maioridade (tb. full age, legal age) (p.e. to come of age atingir a 
maioridade; to be of age ser maior de idade; underage de menor 
Kdade); a velhice, os anos, O tempo (the respect due to age o res 
peito que se deve à velhice; resistant to age resistente à ação do 
tempo); idade, duração ordinária da vida, probabilidade de vida 
(the normal age of a dog is reckoned in 12 years); geração (ages 
yet unbomn gerações ainda por nascer); (hist.) época, período, 
era, século, idade (tb. geol., pal., mitol.) (p.e. the age of entight- 
enment o século das luzes; the age of Reptiles a Era dos Répteis; 
the Stone Age a Idade da Pedra; the atomic age a era atômica; 
down the ages (tb. through the ages) através dos séculos); (co- 
loq., tb. ages) muito tempo (an age-old problem um problema 
com longa existência, it seemed an age though it was only 3 
minutes! pareceu durar um século, no entanto foram apenas 3 
minutos!; he has not written to me for ages ele passou "'séculos" 
sem me escrever); (psicol.) idade mental (desenvolvimento inte- 
lectual em comparação com a norma). -sct your a., be your a, 
(no imperativo) tome juízo, seja sensato, deixe-se de criancices. 
«to look one's a. aparentar a idade que se tem. -of an a. with da 
mesma idade que. -a. before beauty primeiro os mais velhos (ex- 
pressão com que se convida as crianças a darem precedência aos 
mais velhos) / vt. vi. ficar velho, envelhecer, avelhantar; amadu- 
recer, sazonar 


«age suf. de substantivos abstratos originalmente adotados do ; 


francês, depois com fecunda expansão no próprio inglês (do 
lat. tardio -aficum sufixo de substantivos abstratos ou de cor- 
relação com, ou de coletivos). Em muitos casos há correlação 
com o port. -agem, também este adotado do francês (com mu- 
dança tardia para o feminino): voyage “viagem, language 
“linguagem”, baggage “bagagem”, foliage''folhagem”", plu- 
mage “plumagem” 2 


aged a. envelhecido, velho, idoso; amadurecido 

ageing, aging s. envelhecimento; amadurecimento 

ageless a. que não envelhece, imutável 

age limit s. limite de idade 

age-long, agelong a. duradouro, perene, secular, infindável, 


com longa existência 


agency s. agência; escritório de representações; filial de banco 


ou firma comercial; repartição pública; órgão, corpo político; 
representação, mediação; meio, instrumento; ação, atuação, ati 
vidade, operação (fertilized by the agency of insects fertilizada 
pela ação dos insetos); intervenção, esforço, influência (through 
the agency of powerful friends, he obtained the post ele conse- 
guiu o lugar graças à influência [intervenção] de amigos podero- 
sos); força motriz (electricity is a mysterious agency a eletricida- 
de é uma força misteriosa). -by the a. of por meio de 


agenda sp!. agenda; coisas por fazer; ordem do dia 

agents. agente (tb. jur., quim.); vendedor; (quim.) reagente 
agent provocateur /oc. (fr.) agent provocateur 

age of consent s. (jur.) idade a partir da qual a lei reconhece à 


mulher a capacidade de consentimento em relações sexuais 


age of discretion s. idade do discernimento (a partir da qual a 


lei reconhece nas pessoas capacidade de discernimento suficiente 
para atribuir-lhes responsabilidade por certos atos e competên- 
cia para exercer determinados poderes) 


age-old a. com longa existência; antiquissimo 

ageratum s. (bot.) agerato 

Agesilaus pren.m. Agesilau 

ageusia s. (psicol.) ageusia (ausência de sensibilidade gustativa) 
Aggeus pren.m. Ageu 

Aggle hipoc. de Agatha, Agnes 

agglomerate s. aglomerado (tb. geol.) / a. aglomerado (tb. bot.) 


/ vt. vi. aglomerar (-se) 


agglomeratic lava s. (geol.) lava agiomerática 
agglomeration s. aglomeração 
agglutinant s.a. aglutinante 








agglutinate 


agglutinate a. aglutinado (tb. bot., filol.), colado / vt. vi. agluti- 
nar, colar; justapor, unir 

agglutination s. (bact., filol., med.) aglutinação 

agglutinative a. aglutinativo 

agglutinative language s. lingua aglutinante 

agglutinin s. (bioquim.) aglutinina 

aggrandize, aggrandise vt. engrandecer; aumentar; desenvol 
ver; exaltar, elogiar; enriquecer; exagerar 

aggravate ví. agravar; (coloq.) exasperar, provocar, aborrecer, 
impacientar, exasperar, irritar (tb. fisiol.: deixar sensivel, provo- 
car prurido) 

aggravating a. agravante; (coloq.) irritante, exasperante, exacer- 
bante 

aggravatingly adv. agravantemente; (coloq.) irritantemente, 
provocativamente 

aggravation s. agravamento, agravação, agravo; agravante; 
(coloqg.) provocação 

aggregate s. agregação, agregado (tb. constr. [material com que 
se faz O concreto)), reunião, massa, conjunto, composto; total 
(in the aggregate no total, em conjunto, globalmente) / a. agre- 
gado (tb. bot., geol.), conjunto, reunido; coletivo, total / ví. 
agregar, unir, juntar, anexar, incorporar; (coloq.) montar a, 
perfazer O total de / vi. agregar-se, juntar-se, acumular-se 

aggregately adv. agregadamente, coletivamente 

aggregation s. agregação, agregado 

aggression s. agressão, ataque 

aggressive a. agressivo, ofensivo; (EUA) ativo, eficiente, em- 
preendedor, dinâmico 

aggressively adv. agressivamente 

aggressiveness s. agressividade 

apgressor s. agressor 

aggrieve vi. magoar, melindrar, afligir 

aggrieved a. magoado, melindrado; aflito; lesado; (jur.) prejudi- 
cado (em seus direitos). -to be ou feel a. estar ou sentir-se ma- 
goado ou melindrado 

agero s. (gir.) incitação a briga ou a tumulto ou a arruaça / a. ar- 
Tuaceiro 

aghast a. horrorizado, aterrorizado; pasmado, espantado, estu- 
pefato; constemado 

agile a. ágil, ativo, vivo, expedito, esperto 

agility s. agilidade, vivacidade, presteza 

agin prep. (gir.) o m.q. against 

aging ver ageing 

agio s. ágio; agiotagem 

agiotage s. agiotagem, ágio (câmbio de letras) 

agio theory of interest, abstinence theory of interest s. 
(fin.) Ieoria do juro como ágio 

agitate vi. agitar; abalar, perturbar; suscitar; discutir; debater / 
vi. (com for) excitar a opinião pública (no interesse de uma cau- 
sa) 

agitation s. agitação; comoção; alvoroço, tumulto; perturbação; 
discussão; debate público por uma causa 

agitator s. agitador (tb. mec.) 

Aglaia pren.f. Aglaia, Agléia 

agleam a. fulgurante, cintilante, coruscante / adv. fulgurante- 
mente, cintilantemente, coruscantemente 

aglitter a. brilhante, cintilante, esplendoroso / adv. brilhante- 
mente, cintilantemente 

aglow a. incandescente; alvoroçado / adv. incandescentemente; 
alvoroçadamente 

agmatite s. (geol.) agmatito, agmatita 

agminate a. (anat.) agmineo, agminado (diz-se de órgãos da mes- 
ma espécie, quando reunidos ou muito próximos uns dos outros) 

agnail s. (med.) padrasto (pele levantada do dedo junto à raiz da 
unha) 

agnate s. agnado, agnato / a. agnatício; similar; congênere 

agnation s. agnação 

Agnes pren.f. Inês 

agnomen s. agnome; alcunha 

agnostic s.a. agnóstico 

agnosticism s. agnosticismo 

agnus castus s. (bot.) agnocasto 

Agnus Dei s. Agnus Dei, Anho Pascal, Cordeiro Pascal 

ago a. passado / adv. anteriormente, atrás (no tempo). -long a. há 
muito tempo. -sometime a. algum tempo atrás. -three days 8. há 
três dias 

a£g0g a. impaciente; ansioso / adv. impacientemente; ansiosamen- 
te, em expectativa 
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agronomy 


agomphiasis s. (med.) agonfiase, agonfose (estado dos dentes 
que abanam nos alvéolos) 

agon s. festa agonal 

agonic a. (geom.) ágono 

agonic line s. (fis.) linha ágona ou de declinação nula 

agonist s. combatente; atleta 

agonistic, agonistical a. agonístico; combativo, polêmico; for- 
çado, com preocupação de efeito (diz-se de estilo literário etc.) 

agonistics s. agonistica 

agonize, agonise vr. agonizar, agoniar, afligir, torturar, angus- 
tiar / vi. agonizar, agoniar; sofrer dor intensa; combater, 
esforçar-se desesperadamente 

agonizing a. agonizante; agoniado, angustiado, aflito; torturan- 
te; doloroso 

agonizingly adv. agoniadamente; angustiosamente 

agony s. agonia; angústia, aflição, tormento; extrema dor física, 
luta ou esforço violento; arrebatamento, arroubo (de emoção); 
paroxismo 

agony column s. (coloq.) coluna de anúncios pessoais; desapa- 
recidos (coluna de jornal relativa às pessoas desaparecidas) 

agora s. (ant. gr.) ágora; praça, mercado 

agoraphobia s. (med.) agorafobia 

agouti s. (z00].) aguti, cutia 

agraffe s. broche; colchete; grampo, agrafe 

agraphia s. (med.) agrafia 

agrarian s. agrariano, agrarista / a. agrário; rural; agreste 

agrarianism s. agrarianismo, agrarismo 

agree vi. admitir, reconhecer, convir em, conceder (1 agree that 
this is true reconheço que isso é verdade); chegar a um acordo 
sobre (to agree a price); harmonizar, pôr de acordo, acertar (ba- 
lanço ou contas de uma escrituração) / vi. concordar (tb. 
gram.), aquiescer, anuir, convir em, assentir, estar de acordo (he 
agreed to accompany us ele concordou em acompanhar-nos; the 
copy agrees with the original a cópia corresponde ao [está con- 
cordando com o) original); entrar em acordo, chegar a um acor- 
do (is it possible to agree on such great problems?); decidir por 
comum acordo; fazer um ajuste; (com with) combinar, harmo- 
nizar, ajustar-se, condizer, quadrar, assentar bem, ir bem, ficar 
bem, dar-se bem, fazer bem (the climate does not agree with him 
o clima não lhe faz bem). -to a. together viver em boa harmonia. 
-to a. to differ, to a. to disagree (de duas ou mais pessoas em dis- 
cussão) concluirem que não é possivel chegar a um acordo, desis- 
tirem de convencer um ao outro. -as agreed upon como (ficou) 
combinado. -it's agreed upon! está combinado!, de acordo! 
«agreed! de acordo! 

agreeable a. agradável, aprazível; conveniente, satisfatório. -a. to 
conforme, concorde 

agreeably adv. agradavelmente, satisfatoriamente, aprazivelmen- 
te, convenientemente 

agreed a. acorde, concorde, concordante, harmônico, conforme, 
ajustado 

agreement s. consentimento, autorização; acordo, conformida- 
de, correspondência, concordância (tb. gram.), harmonia, con- 
córdia; acordo, ajuste, pacto, convenção, convênio, contrato, 
combinação, entendimento, conchavo (gentlemen's agreement 
acordo entre cavalheiros); (em diplomacia) 0 m.q. agrément. -as 
per 8. de acordo com o que ficou convencionado. -a. of opinion 
consenso. -in a. (with) de acordo (com). -to reach an a. chegar a 
um acordo. -to enter into an a. entrar em acordo. -by a. confor- 
me combinação. -by general a. por unanimidade. -by mutual a. 
de comum acordo, de mútuo acordo. -to make an a. celebrar um 
contrato 

agrément, agreement s. agrément, agreement (expressão de a- 
nuência de um governo para com o desejo de outro de designar, 
junto ao primeiro, certa pessoa como seu representante diplo- 
mático) 

agrestic a. agreste, rústico; silvestre; rural 

agricultural a. agricola, agricultural 

agriculturalist s. agricultor; lavrador 

agriculture s. agricultura; lavoura 

agriculturist s. agricultor; fazendeiro 

agrimony s. (bot.) agrimônia 

agriologr s. agriologia 

Agrippina pren.f. Agripina 

agrology s. agrologia 

agronomic, -al a. agronômico 

agronomist s. agrônomo 

agronomys s. agronomia 





aground 


aground adv. encalhado; na praia; em terra firme 

ague s. (med.) sezão; calafrio, calefrio 

aguish a. relativo à sezão, sezonático; calafriado 

ah! interj. ah!, ai! (expressão de dor, lamentação, surpresa, cora- 
paixão, alegria, alívio, satisfação) 

aha! interj. ah! ah! (“eu bem sabia", “logo vil””, expressão de 
surpresa, triunfo, zombania, ironia) 

Ahab zeôn. Acab 

ahead adv. na frente, na dianteira, à frente, em frente, pela fren- 
te; (nâut.) pela proa; adiante, para diante, para a frente, avante 
(to go ahead prosseguir, avançar; go ahead! [imperativo] avan- 
te!); antes, na frente, primeiro, antecipadamente (to set a clock 
ahead adiantar um relógio; ahead of time antecipadamente, aa- 
tes da hora; ahead of schedule adiantado); em ou para uma posi- 
ção vantajosa (ahead' of na dianteira de, mais avançado ou 
adiantado que, com vantagem sobre (he is a hundred dollars 
ahead of me ele leva cem dolares de vantagem sobre mim)); to 
get ahead adiantar-se (coloq.) prosperar; to get ahead of ganhas 
a dianteira de 

ahem! inter. eh!, eh!, ei! (para chamar a atenção) 

ahorse a.adv. a cavalo 

ahoy! interj. (náut.) olá! 6 de bordo! 

aid s. ajuda, auxilio, cooperação, apoio, amparo, socorro, assis- 
tência; ajudante, auxiliar; (mil., abrev. de aid-de-camp) 
ajudante-de-ordens, edecão; ajuda. adminículo, subsidio, con- 
tribuição; (hist.) subsídio pecuniário fornecido aos reis da Ingla- 
terra para fins especiais; tributo pecuniário pago pelo vassalo ao 
seu senhor, no regime feudal. -to come to somebody's a. prestar 
auxilio a alguém / vt. ajudar, auxiliar, assistir, socorrer, secun- 
dar, assessorar, coadjuvar, cooperar com; favorecer, promover. 
«to a. and abet ser cúmplice em, participar de (crime) / vi. dar 
ajuda ou assistência 

Aida pren.f. Aida 

aide s. assistente, ajudante. ver aide-de-camp 

aide-de-camp, aid-de-camp s. (mil.) ajudante de ordens, ede- 
cã, edecão 

aided recall s. lembrança induzida (em pesquisa de comunicação 
de marketing: teste que procura avaliar, com uma série de per- 
guntas, a retenção de determinados anúncios na memória dos te- 
lespectadores, ouvintes ou leitores) 

aigret, aigrette s. (orn.) garça-real, garça-branca; egrete, egreta, 
penacho; o m.q. egret 

aiguille s. (fr.) agulha, pico; broca fina 

aiguillette s. (mil.) (fr.) agulheta 

ail vt. afligir, angustiar, atormentar, incomodar / vi. estar indis- 
posto, estar adoentado. «what ails you? que é que há com você? 

ailanthus s. (bot.) ailanto 

aileron s. (aer.) aileron 

ailing a. doente, enfermo; aflito, atormentado 

Aillen pren.f. Helena 

ailment s. doença, enfermidade; aflição, incômodo 

aim s. pontaria, mira, linha de mira; alvo, objetivo (tb. fig.: to 
miss one's aim não alcançar o objetivo, errar o alvo, dar o golpe 
errado); (fig.) intuito, propósito, intenção, designio. -to take a. 
fazer pontaria, apontar / vt. apontar (arma eic.), mirar (the gun 
was aimed at the general); alvejar; dirigir, endereçar (the remark 
was aimed at me) / vi. fazer pontaria (the gunner aimed care- 
fully); (com at) apontar para, mirar, visar, tomar como alvo; 
ter em mira, ter em vista, aspirar a, visar a, pretender, ter O pro- 
pósito de, procurar obter, esforçar-se por (we aim to solve the 
problem). «to a. high voar alto, ter altas aspirações, mostrar am- 
bição 

aimed-at precision s. precisão visada 

aiming s. pontaria 

aiming angle s. o m.q. angle of sight 

aiming circle s. (mil.) goniômetro 

aiming points. (artilh.) ponto de pontana 

aiming post's. baliza de pontaria 

aim-inhibited a. (psic.) inibido quanto ao objetivo 

aimliess a. sem rumo, desnorteado; a esmo, sem objetivo 

ain't (coloq., vulg.) contração de am not e are not (frequente- 
mente usado em lugar de is not, have not, has not) 

air s. ar; atmosfera (tb. de recintos fechados: the air in the con- 
ference room is invariably half cigar smoke metade da atmosfera 
na sala de conferências ê invariavelmente constituida por fuma- 
ça de charutos); espaço (sobre a superficie da terra: open air ar 
livre, espaço aberto); céu. firmamento; brisa. aragem, viração; 
corrente, circulação; impressão peculiar ou caracteristica, aspec- 


air-drill 

to, aparência, jeito, ar, porte, atitude, fisionomia (he has an aw 
of gentility), armosfera (the room had an air of loneliness); (no 
pl.) afetação, ares de superioridade (to put on airs dar-se ares de 
grandeza; she gives herself aristocratic airs); (mús.) ária, cantiga. 
canção, melodia, toada; publicidade (to give air to a view tornar 
pública uma opinião); (gir.) conversa fiada, grandiloquência, 
gabolice; (ant.) alento, fôlego. -on the a. (rád., tv) no ar, irra- 
diando, transmitindo. -lo go om the a. (rád., tv) ir para o ar, 
transmitir. -in the a. inseguro, sem apoio; (fig.) longe da realida- 
de; no ar, vago, incerto, indeterminado, sem fundamento. -to be 
in the a. andar no ar, estar no ar (diz-se de novidade, boato etc.). 
to walk up on a. estar feliz, pular de contente. -up in the a. Inde- 
ciso, duvidoso; (coloq.) excitado, agitado, zangado / a. aéreo; 
que conduz ou supre ar; que contém ou retém ar; que é acionado 
pelo ar (esp. ar comprimido), pneumático; que é feito ou aconte- 
ce no ar; que pertence ou se refere à navegação aérea; aeronáuti- 
co / vt. arejar, ventilar; secar ao fogo; publicar, anunciar, pro- 
palar; propugnar; manifestar (he airs his disappointment 
everywhere); ostentar, exibir (roupas, jóias etc.); (rád., tv) 
transmitir, difundir, irradiar. -to a. oneself tomar ar. -to a. one's 
heels (gir.) vadiar 

air alarm s. (mil.) alarma antiaéreo 

air ambulance s. avião-ambulância 

air arms. força aérea 

air attack s. ataque aéreo 

air base s. base aérea 

air beacons. farol aéreo; farol de aeroporto; radiofarol de nave- 
gação 

air-bed s. colchão de ar 

air-bladder, aw bladder s. (bot.) vesícula aérea; (ict.) bexiga ou 
vesicula natatória; (Z00].) pneumatóforo 

air blast, airblast s. (mec.) jato de ar 

air-borne, airborne a. transportado pelo ar, aerotransportado 

air-bound a. com obstrução de ar (to be air-bound ter obstrução 
de ar) (diz-se de sistemas hidráulicos) 

air box s. câmara de ar 

air-brake, airbrake s. (mec.) freio de ar, freio de ar comprimi- 
do, freio pneumático 

air-brick s. tijolo perfurado (para ventilação ou diminuição de 


peso) 

air-brush, airbrush s. aerógrafo (tb. tip. fot.), pistola de ar 
comprimido, pulverizador de tinta, vaporizador de tinta 

air-bubble, air bubble s. bolha (de ar), bolsa de ar 

air-built a. sem fundamento sólido; quimérico, fantástico, aé- 
reo, vão 

air-carried a. transportado pelo ar, aerotransportado 

air carrier s. cargueiro aéreo, avião de carga 

air castle s. castelo no ar 

air-chamber, ar chamber s. depósito ou tanque de ar; (bot.) 
espaço aerifero; (hidr.) câmara de ar 

air-cleaner, air cleaner s. (mec.) purificador de ar; filtro de as 

air cleaver s. (mec.) filtro de ar (em motor de explosão) 

air-cock, air cock s. (mec.) torneira de ar, válvula de escapa- 
mento (de ar), válvula de controle de ar 

air command s. (mil.) comando aéreo (grande unidade aeronáu- 
tica) 

air-compressor, air compressor s. (mec.) compressor de ar 

air-condition vz. condicionar ou refrigerar (o ar) 

air-conditioned a. de ar condicionado, refrigerado 

air-conditioner s. aparelho de ar condicionado 

air-conditioning s. refrigeração ou condicionamento do ar 

air-cool vt. refrigerar a ar 

air-cooled a. refrigerado a ar 

air-cooling s. refrigeração a ar 

air-core transformer s. (eletr.) transformador de núcleo de ar 

Air Corps s. antiga denominação da Força Aérea norte-ameri- 
cana 

aircraft s. aeronave, aeroplano, avião; dirigivel 

aircraft-carrier, aircraft carrier s. porta-aviões 

aircraft-engineer s. engenheiro aeronáutico, aerotécnico 

o tsman s. soldado da Força Aérea inglesa (RAF, Royal Air 

orce) 

air-cushion, air cushion s. almofada de ar; (mec.) almofada 
pneumática, repulsor de ar comprimido 

air-dried a. secado a ar 

air-drill, air drill s. (mec.) broca de ar (para rochas), broca 
pneumática 


airdrome 


airdrome s. aeródromo 

alr-drop s. lançamento de socorros (por avião) 

air-duct, air duct s. (mec.) aeroduto 

Airedale s. espécie de cão terrier originário da Inglaterra, airedaie 

airfield s. campo de aviação, aeroporto, aeródromo 

air fleet s. frota aérea 

airfoil s. (aer. tb. autom.) aerofólio 

air force, air service s força aérea, serviço aéreo 

air gap s. (eletr.) espaço de ar 

alr gas s. gás pobre, gás de gasogênio 

alr guard s (mil.) vigia do ar 

aWw-gun, air gua s. pistola ou espingarda de ar comprimido; 
(tec.) pistola para pintura, pulverizador 

air-hole, alr hole s. respiradouro; (aer.) cova de baixa pressão, 
buraco de ar, ver air pocket; (metalurg.) falha de fundição, bo- 
lha de ar 

air hostess s. aeromoça 

air hunger s. (med.) dispnéia 

airily adv. aereamente; levemente, airosamente 

airiness s. qualidade do que é aéreo; airosidade, vivacidade, de- 
sembaraço; ligeireza, leveza, delicadeza 

airing s. arejamento, ventilação; secagem; passeio ou excursão ao 
ar livre. -to take an a. tomar ar, arejar 

air-intake, air intake s. entrada ou admissão de ar 

air-jacket, air jacket s. colete salva-vidas; (mec.) camisa ou in- 
vólucro de ar 

air lane s rota aérea 

airless a. falta de ar; abafado; sem ventilação 

alr-letter, air letter s. carta aérea; aerograma 

air level s. (mec.) nivel de (bolha de) ar 

airtift s. socorro aéreo, ponte aérea 

air lift s. (mec.) elevador de água (por ar), ejetor de ar 

airline s. companhia de aviação, empresa aeronáutica; linha aé. 
rea, rota aérea 

air-line a. reto, direto, em linha reta 

airliner s. avião de passageiros 

airlock, air lock s. (mec.) câmara de compressão; bolha de ar 
errática; retenção de ar 

air mail, airmail s. correio aéreo; via aérea 

air-mail, airmail a. acropostal 

air-mail letter, airmail letter s. carta aérea 

air-mail service, airmall service s. serviço aeropostal 

airman s. piloto-aviador; militar da força aérea americana 

airmanship s. (aer.) perícia como piloto, habilidade de piloto 

air mechanic s. mecânico de avião; mecânico de bordo (em um 
avião) 

air-minded a. aerófilo, interessado em aviação 

air-mindedness s. interesse pela aviação; aerofilia, mentalidade 
aeronáutica 

alrmiss s. evitamento (por um triz) de choque entre aviões 

airometer s. (fis.) aerômetro; gasômetro 

air-passage, aii passage s. (mec.) passagem de ar, escape de ar 

air-pipe, air pipe s. (mec.) ducto de ar 

airplane s. avião, aeroplano, aeronave 

airplane-carrier, airplane carrier s. porta-aviões 

airplane cloth s. tecido ou tela de avião 

air plant s. (bot.) epifita 

air plug s. tampão hermético 

air pocket s. (aer.) cova de baixa pressão, buraco de ar, bolsa 
deal 

airport s. aeroporto 

air post s. correio aéreo 

air power s. poderio aéreo 

air pressure s pressão atmosférica 

airproof a. hermético, à prova de ar 

air pump s. (mec.) bomba de ar, compressor de ar; aparelho de 
exaustão ou compressão de ar 

air raid s. reide aéreo, ataque aéreo, incursão aérea, bombardeio 
aereo 

air-raid alarm s. alarme antiaéreo 

air-raid drill s. exercicio de defesa antiaérea 

air-raid shelter s abrigo antiaéreo 

air-raid warden s. civil com funções policiais temporárias (du- 
rante alarme antiaéreo) 

air-raid warning s alarme antiaêreo 

air rifle s. espingarda de ar comprimido 

air sac s. (zool.) vesicula aérea; (ict.) bexiga ou vesicula natatória 

atrscrew s. (ae. Ingl.) hélice 


alack! 


aM-sea rescue s. salvamento aeromarítimo (das águas por meio 
de aeronave) 

air sentinel s. sentinela antiaérea, vigia do ar 

air service Ss. 0 m.q. air force 
air-shait, air shaft s. poço ou túnel de ventilação; conduto de 
ar, ventilador 

airship s. dirigível, balão dirigível; aeronave 

airsickness s. mal-dos-aviadores; enjdo no ar, náusea aérea 

air sleeve, air sock s. (aer.) cata-vento, bwuta, indicador da di 
Teção do vento 

air speed s. velocidade aerodinâmica; velocidade relativa tou em 
relação ao ar) 

alr-speed indicator s. (aer.) velocimetro 

air squadron s. (aer.) esquadrilha 

air staff s. (mil.) estado-maior de aeronáutica 

airstrip s. (aer.) pista de pouso 

air tactical operation s. (mil.) operação aerotá(c)tica 

air-terminal s. terminal de ônibus ou táxis que fornecem trans 
porte para o e do aeroporto de uma cidade 

airtight a. hermético, estanque (o m.q. auproof); (colog.) incon- 
testável, irrefutável 

air turbine s. turbina pneumática 

air-valve, air valve s. (mec.) válvula de ar 

air vesicie s. (z00].) vesícula aérea; (anat.) vesícula pulmonar: 
(bot.) ampola, empola 

airway s. via aérea, rota aérea; conduto de ventilação; no pt.) 
vias de radiocomunicação 

air-weil, alr weil s. respiradouro, poço de ventilação 

airwoman s. aviadora 

airworthiness s. (aer.) aeronavegabilidade 

airworthy a. navegável, transportável pelo ar; viável aereamente 
aeroviável;, aeronavegável 

airy a. aéreo; leve como o ar; etéreo; elevado; aeriforme; visioná- 
rio; (coloq.) afetado 

airy-fairy a. (gir.) sem substância, inconsistente; carente de bom 
senso; etéreo, fora da realidade (diz-se de idéias, planos etc.) 

aisle s. nave lateral (de igreja); passagem entre fileiras de cadeiras 
ou bancos; aléia, vereda 

ait s. ilhota (fluvial ou lacustre) 

aitch s. agá (letra) 

Aitolia geôn. Etólia 

ajar adv. semicerrada, entreaberta (janela, porta); em discordân- 
cia, desarmoniosamente. -to set a. entreabrir 

Ajax pren.m. Ájax, Ajace, Ajaz 

Akarnania geón. Acarnânia 

Akhaia geôn. Acaia 

akimbo a.adv. em ângulo agudo (diz-se dos braços com as mãos 
nos quadris). -with arms a. de mãos nas cadeiras ou nos quadris 

akin a. aparentado, consangiineo, afim 

akinesia s. (med.) acinesia, paralisia 

akkas s. (gir.) o m.q. ackers 

al- pref. 1) equivalente por assimilação a ad- (ver): allegation, :: 

: alliterate (alegação, aliterar); 2) equivalente ao artigo árabe aí, :. 

: alcohol, alcove, alcoran, algebra, alkali, almagest, almanac : 

: (álcool, alcova, alcorão, álgebra, álcali, almageste, almana- 

: que) 

-al suf. de adjetivos e substantivos: 1) representa o suf. ad). : 

: -Glem “da natureza de, relativo a" (variando em certos casos : 

: como -Zrem: natal, oral (stellar, regular) e, assim, agminal, ba- : 

: sal, cordial, documental, marginal, national, predal, circum 

: stantial, constitutional, denominational, longitudinal, propor- : 

: tional, providential, prudencial, e mesmo com radicais gregos, :: 

“ baptismal, cathedral, choral, patriarchal; 2) ocorre também . 

: em adjetivos de adjetivos, infernal, vernal, corporeal, fune- :: 

“ real, senatorial, individual, perpetuat; 3) por fim, em adjetivos :: 

: ingleses em -gc, -ic, -oid, coexistem formas em -gcal, -ical, : 

: -oidal: comical, tragical, historical, rhomboidal. Nos casos (1) :: 

“ e (2) supra a correlação morfológica do português com o inglês : 

“ & quase constante (adaptação ortográfica, estelar, nacional: : 

“ raro morfológica em pormenor, corporal, funeral); no caso : 

(3), O português em geral fica sem o adjetivo de adjetivo (có- “ 

- mico, trágico, histórico, mas rombóide e romboidah 

AI hipoc. de Albert 

alabamine s. (quim.) alabamina 

alabaster s. alabastro / a. alabastrino 

alabastrine a. alabastrino 

à la carte adv. (fr.) à ta carte 

alach!, alackaday! inter. ai!, ai de min! (exclamação ae pesar, 





alacrity 


alacrity s. alacridade; alegria, entusiasmo, vigor 

Aladdin pren.m. Aladino 

à la king (cul.. EUA) à da king (prato preparado com molho 
e condimentos) 

à la mode ad». (fr.) (cul.) com sorvete em cima (torta, bolo etc.) 

Alan pren.m. Alão 

alanin, alanine s. (quim.) alanina 

alar a. alado, aligero; (bot., med.) axilar 

Alaric pren.m. Alarico 

alarm s. alarme, alerta; sinal, aviso de perigo; abalo, susto. -to 
sound the 8. dar alarme / vt. alarmar, alertar; assustar 

alarm clock s. despertador 

alarming a. alarmante 

alarmingly adv. alarmantemente 

alarmist s. alarmista 

alarum s. o m.q. alarm 

alary a. alado 

alas! inter. ai!, ai de mim! (exclamação de tristeza ou pesar) 

Alaska geôn. Alasca 

Alaskan s.a. alasquense, alasquiano 

alate, alated a.alado 

Alayne pren.f. Helena 

alb s. (ecles.) alva 

albacore s. (ict.) albacora, alvacora 

Alban pren.m. Albano 

Albania zeón. Albânia 

Albanian s.a. albanês 

albata s. albata, liga (de niquel, zinco € cobre) usada como subs- 
titutivo da prata 

albatross s. (orn.) albatroz 

albeit conj. embora, se bem que, não obstante 

Albert pren.m. Alberto 

Albertine pren.f. Albertina 

albescent a. alvacento, alvadio, esbranquiçado, albescente 

Albigenses sp/. albigenses 

Albigensian s.a. albigense 

Albin pren.m. Albino 

albinic a. albinico, albino 

albinism s. (med.) albinismo, leucopatia 

albino s. albino, sarará, aço, aça 

Albion s. (poêt ) Albião, Albion (a Inglaterra) 

albite s. (min.) albita 

albugincous a. (med.) albuginoso, albugineo 

album s. álbum 

albumen s. (bot.) albume, albúmen; (bioquim.) albumina; clara 
(de ovo) 

albumenize vt. albuminar; converter em albumina 

albuminate s. (bioquim.) albumina, albuminato 

albuminoid s.a. albuminóide 

albuminous a. albuminoso 

albuminunia s. (med.) albuminúria, albuminuria 

albumose s. (bioquim.) albumose 

alburnum s. (bot.) alburno (entrecasca da árvore) 

Alcaeus pren.m. Alceu 

Alcaic s. verso alcaico / a. alcaico 

alcazar s. alcáçar, alcácer mourisco 

Alcestis pren.m. Alceste 

alchemic, -al a. alquimico 

alchemist s. alquimista 

alchemy s. alquimia 

Alcihiades pren.m. Alcibiades 

Alcmene pren.f. Alcmena 

alcohol s. álcool! 

alcoholate s. (farmac , quim.) alcoolato 

alcoholic s. alcoólatra, dipsomaniaco / a. alcoólico 

alcoholism s. alcoolismo, alcoolatria, dipsomania 

alcoholization s. (quim.) alcoolização 

alcoholize vt. alcoolizar; embriagar 

alcoholometer s. alcoolômetro, alcoôõmetro 

Alcoran s. Alcorão, Corão 

alcove s. recâmara, nicho, vão reentrante (em sala); alcova: cara- 
manchão, cabana de jardim 

Alecuin pren.m. Alcuino 

alcyon ss. (orn.) alcião, alcion, alcione / a. alciônico; sereno .ran 
quilo. ver haicyon 

Aleyone pren.f. Alcione 

Aldebaran s. (astron.) Aldebara 

aldehyde s. (quim. aldeido 


alienor 


alder s. (bot.) amieiro 

alderman s. almotacel; regedor; vereador, edil 

aldermanic a. almotacélio: regedoral; de ou relativo a vereador 

Aldine a. aldino 

Aldous pren.m. Aldo 

ale s. espécie de cerveja, cerveja ale 

aleatory a. aleatório 

Alec hipoc. de Alexander 

alee adv. (náut.) a sotavento 

alegar s. vinagre de cerveja ale 

alehouse s. cervejaria 

alembi s. alambique 

Alençon s. Alençon; renda alençon 

Alene pren.f. Helena 

Aleppo geôn. Alepo 

alert s. alerta, (mil.) prontidão, alarme; guarda, vigia. -on the a. 
alerta, de prontidão, de prevenção / a. alerta, vigilante: pronto, 
ativo / vt. alertar, (muil.) pôr de prontidão 

alertness s. prontidão, vigilância; vivacidade 

Alethea pren.f. Aletéia 

aleurone s. (bot., bioquim.) aleurona 

Aleutian Islands geôn. ilhas Aleutas, Aleútas 

alewife s. cervejeira, cantineira, botequineira; taverneira; (ict.) 
espécie de savelha ou de arenque 

Alex hipoc. de Alexander 

Alexander pren.m. Alexandre 

Alexandrian s.a. alexandrino 

alexandrine s. verso alexandrino “ a. alexandrino 

alexia s. (med.) alexia 

alexin s. (bioquim.) alexina 

alexipharmic s.a. alexifármico 

Alexis pren.m. Aleixo, Aléxis 

alfalfa s. (bot.) alfafa, luzerna 

Alfie hipoc. de Alfred 

Alfred pren.m. Alfredo 

al fresco a.adv. ao fresco, ao ar livre 

algae sp/. (bot.) algas 

algal a. algáceo 

algebra s. álgebra 

algebraic, -al a. algébrico 

algebraically adv. algebricamente 

algebraist s. algebrista 

Alger geôn. Argel; o m.q. Algiers 

Algeria geôn. Argélia 

Algerian, Algerine s.a. argeliano, argelino 

algid a. álgido, algente, muito frio 

algidity s. algidez, frialdade 

Alpgiers, Alger geôn. Argel 

Algol (abrev. de algorithmic (oriented) language) s. (inf.) algol 
(compilador cientifico que traduz, em linguagem de máquina, 
programas expressos em forma análoga a equações algébricas) 

algology s. algologia, ficologia 

algoman orogeny s. (geol.) orogênese algomaniana 

Algonkian, Algonquian, Algonquin s. algonquiano / a. al 
gonquiano (tb. geol.) 

algor s. (med.) algor, calafrio, calefrio 

algorism s. (mat.) algoritmo; aritmética; algoritmia 

algorithmic (oriented) language s. o m.q. Algo! 

algous a. algoso 

Alhambra s. Alhambra, Alambra 

alias s. alcunha, nome suposto, apelido / adv. vulgo, também co- 
nhecido como 

alibis. (jur.) álibi; (coloq.) excusa, desculpa. -to have aa airtight 
&. ter um álibi incontestável / vi. (coloq.) apresentar desculpas 

alible a. alibil, nutriente, nutritivo, alimentício 

Alice, Alicia pren.f. Alice 

alien s. forasteiro, estrangeiro (tb. fig.) / a. estrangeiro, alienige- 
na, estranho, alheio 

alienable a. alienável, transferível 

alienate vt. alienar, transferir, alhear; alhear-se de (esp. de ami- 
£0s), malquistar-se com 

alienation s. alienação (tb. mental), transferência, alheação; in- 
sânia, loucura, demência 

alienee s. (jur.) alienatário, cessionário 

alienism s. alienismo, psiquiatria; alienigenismo, condição de es- 
trangeiro 

alienist s. alienista, psiquiatra 

alienor s. (jur.) alienante, alienador, cedente 





aliform 


aliform a. aliforme 

alight a.adv. iluminado, incandescente, em chamas / (pret. e pp. 
alighted ou alit) vi. desmontar, apear-se; descer de um veiculo; 
pousar 

align vi. alinhar / vi. (mil.) estar em formatura, formar fila 

alignment s. alinhamento. -in a. em alinhamento. -out of a. fora 
de alinhamento 

alike a. parecido, similar, semelhante / adv. similarmente, seme- 
lhantemente 

aliment s. alimento, alimentação, sustento 

alimental a. alimenticio, nutritivo 

alimentary a. alimentar, nutritivo, alimentício; relativo a susten- 
to ou manutenção 

alimentary canal, alimentary tract s. (anat.) tubo digestivo 

alimentation s. alimentação, nutrição; manutenção, sustento 

alimony s. (jur.) alimentos, pensão alimentícia; sustento, meios 
de subsistência 

Aline pren.f. Alina, Adelina 

aline ví. vi. o m.q. align 

alinement s. o m.q. alignment 

aliped s.a. (z0ol.) alipede; quiróptero 

aliphatic a. (quim.) alifático, de cadeia aberta 

aliquant a. (mat.) aliquanta 

aliquot s. (mat.) aliquota 

Alison pren.f. Alice 

alit pret. e pp. de alight 

alive a. (usa-se apenas em função predicativa) vivo, com vida (is 
your grandfather still alive?), vivo, em vigor, intenso, de pé, ati- 
vo,em atividade (tb. alive and kicking) (p.e. keep love alive, to 
keep the matter alive manter O assunto em discussão); aceso, 
funcionando, ligado (the microphone is alive), carregado, com 
corrente (diz-se de fio condutor de eletricidade etc., p.e. the wire 
is alive); sensivel, cônscio, atento, alerta, interessado (alive to 
the moods of others); vivo, alegre, animado, enérgico (her face 
was alive with laughter). «to look a. aviar-se, mexer-se, apressar- 
se, avivar-se, vivificar-se; cheio de, repleto de (the crowd was 
alive with anticipation), fervilhante, a enxamear (a river alive 
with boats), inçado, infestado (de pequenos animais, p.e. al! my 
best cabbages were ative with caterpillars); (como expletivo ou 
termo de reforco: the strongest man alive o homem mais forte 
que existe, o mais forte dos homens; man alive! homem de 
Deus!). «while a. enquanto vivo r, até a morte 

Alix pren.f. Alice 

alizarin s. (quim.) alizarina 

alkalescence, -Cy s. (quim.) alcalescência 

alkalescent a. (quim.) alcalescente 

alkali s. (quim.) álcali 

alkalic rock s. (geol.) rocha alcalina 

alkalify (pret. e pp. alkalifled) vt. vi. (quim.) alcalificar 

alkalimeter s. alcalimetro 

alkaline a. alcalino 

alkaline earths sp/. (quim.) terras alcalinas (óxidos de bário, cál- 
cio, estrôncio e às vezes magnésio) 

alkalinlty s. alcalinidade 

alkalize vr. alcalizar 

alkaloid s. (quim.) alcalóide / a. alcalino 

alkaloidal a. akcalino, alcalóide 

alkalosis s. (fisiol.) alcalose 

alkanet s. (bot.) alcana; orçaneta 

Alkoran s. o m.q. Aicoran 

all) a. todo o, o inteiro (al! his life); todos os (all the saints), o 
maior possivel, O máximo possivel de (with al! speed); completo, 
perfeito (with all kindness); todo e qualquer (disclaim att 
knowledge of: beyond ai! doubt). -a. that essa coisa toda, e ou- 
tras coisas do mesmo gênero (Women's Lib and alt that o 
Women's Lib e coisas que tais [muitas vezes, depreciativamente); 
not as bad/old/hot etc. as ai! that não tão ruim/velho/quente 
etc. assim). -a. the time todo esse tempo (tb. a. the while); a todo 
momento; incessantemente, sempre. -a. the way por todo o ca- 
minho, durante todo o percurso; (coloq.) em toda a linha, intei- 
ramente; até o fim. -a. the way down (ou up) até embaixo (ou em 
cima). -at a. hours a toda hora; tarde da noite. -a. kind(s) of, a. 
manner of de todo tipo, de toda espécie. -of a. people ou of a. 
things (indicativo de admiração, surpresa, menosprezo etc.) que 
coisa! quem diria! quem acreditaria! já se viu! não faltava mais 
nada! / pron. todo, totalidade; tudo (above all); (usado com” 
substantivo) tudo (o que se possui [precedido de um possessi” 


alleged 


I have lost my al! perdi tudo o que tinha); todos (seguido de of e 
de um pronome ou substantivo [al! of ns todos nós, al! of the 
books todos os livros)). -above a. acima de tudo, antes de tudo, 
em primeiro lugar. -after a. ao cabo de tudo; afinal de contas; 
apesar de tudo, não obstante. -a. in a. em conjunto, no todo, tu- 
do considerado. -and a, e tudo o mais, € O resto etc. -a. and 
each, a. and sundry, one and a. todos (coletiva e individualmen- 
te), todos (em geral) e cada um (em particular). -at a. absoluta- 
mente, de modo algum; qualquer. -for a. apesar de, embora. 
contudo, não obstante (for al! his knowledge, he's a stupid 
man). -for a. | krow que eu saiba. -for good and a. de uma vez 
por todas, para sempre, definitivamente. -in a. no todo, no con- 
junto. -mot at a. de modo algum, nada disso; absolutamente 
não; não há de quê. -one and for a. de uma vez por todas, pela 
última vez. -that's a. there is to it isto é tudo, não há mais que is- 
so; (coloq.) não há nada a fazer. -to loose one's a. perder tudo, 
perder todos os bens / adv. totalmente, completamente, inteira- 
mente, todo (dressed al! in white; all covered with mud); unica- 
mente, inclusivamente (the cake is al! for him), extremamente, 
muito (cheeks al! pale); de parte a parte (nas contagens esporti- 
vas, p.e. the score was two all o escore foi de dois a dois). -a. 
abroad (coloq.) equivocado, confuso, perplexo. -a. agog ávido, 
excitado, curioso (he is all agog about his proposed trip to the 
U.S.A.). -a. along ao longo de, em toda a extensão; (colog.) des- 
de o principio, o tempo todo, do começo ao fim, sem parar, con- 
tinuamente (he met her when he was twenty and has loved her all 
along). -a. at sea num estado de compketa confusão. -a. at once 
repentinamente (all at once the baby started to cry). -a. but tudo 
menos; quase, por pouco não (she al! but fainted). -a. im (gir.) 
esgotado, exausto; quebrado”, sem dinheiro. -a. of não menos 
de (he walked all of two miles). «8, of a sudden de repente, re- 
pentinamente. -a. off cancelado (plano, viagem etc.); completa- 
mente errado. -a. one (gir.) igual, indiferente, a mesma coisa. -a. 
out (coloq.) inteiramente, completamente; esgotado, exausto; 
apagado (incêndio, fogo); com toda a energia, resolutamente. 
-to go &. out empenhar-se ao máximo; ir a toda velocidade. -a. 
out of sem, desprovido de. -a. over terminado, acabado; por to- 
do lado, de ponta a ponta; completamente; (coloq.) tipicamente 
(that's she all over é típico dela, she is her mother all over ela é 
bem sua mãe). -a. right (ver al! right). -a. over the shop, a. over 
the place em confusão, por todos os lados, a torto e a direito. a. 
the better tanto melhor, melhor ainda. -? the worse tanto pior, 
pior ainda. -a. the more ainda mais (Ais mother asked him to 
stop teasing the cat, but he only did it all the more). -a. the rage 
(coloq.) muito popular (que desperta grande [ger. excessivo] en- 
tusiasmo, emoção ou interesse, p.e. for a few years black leather 
jackets were all the rage among teenagers). -a, Lhe same sem em- 
bargo, não obstante, assim mesmo, apesar de tudo (he was 
punished all the same); indiferente, igual (if it's all the same to 
you se você não se importa; to five or die, it's all the same to me 
[tb. a. one]). -s. thumbs cheio de dedos. -a. told pensando bem; 
em conjunto, no todo. -a. too muito, demais (he's al! too 
young). «a. to pieces em pedaços (num estado de colapso fisico e 
mental). -a. there (ger. usado na negativa not to be al! there não 
estar no seu juizo perfeito, não regular bem, estar um pouco lou- 
co). -to be a. up with fracassar inteiramente; (coloq.) estar nas 
últimas, estar morrendo. -a. round por toda parte, em todas as 
direções; a cada membro de um grupo (the organiser of the expe- 
dition stood us drinks all round [ver all-round?) 

alisesthesia, allesthesia s. (psicol.) alestesia (localização de uma 
sensação cutânea do lado oposto ao que recebe a estimulação) 

Allah s. Alá 

gll- American a. representativo dos EUA como um todo; repre- 
sentativo apenas dos EUA; tipicamente americano; (desp.) de 
todas as regiões dos EUA 

allantoid a. alantóide 

allantois s. (z00].) alantóide 

ali-gsround a. (EUA) o m.q. alt-round 

allay vt. aquietar, apaziguar; suavizar, mitigar; abater, diminuir, 
minorar 

all chiefs and no Indians toc. todos caciques e nenhum índio 
(todos chefes e nenhum subordinado) 

ali-clear s. toque que assinala cessação de ataque aéreo 

all-consuming a. exaustivo 

allegation s. alegação, alegado; arrazoado; afirmação, pretexto 

allege vr. alegar; citar; afirmar; asseverar, pretextar 

alleged a. alegado. citado. pretenso 








allegedly 


allegedly adv. alegadamente, presumivelmente, segundo se alega, 
sabidamente 

allegiance s. compromisso de fidelidade a uma nação ou à um go- 
verno ou a um soberano ou a uma causa (the army recognized no 
real allegiance to the republican régime); vassalagem, dever de 
obediência; sujeição, submissão; adesão a uma causa; lealdade 
(tb. fig.), fidelidade (tb. fig.), dev. tamento, dedicação. -to 
swear a. to jurar fidelidade ou obediência ou submissão a 

allegoric, al a. alegórico 

allegorically adv. alegoricamente 

allegorist s. alegorista 

allegorize vt. expressar como, ou sob a forma de, uma alegoria; 
tomar no sentido alegórico, interpretar alegoricamente / vi. ale- 
gorizar, falar por meio de alegorias 

allegory s. alegoria 

allegretto s. (mús.) (ital.) allegretto 

allegro s. (mús.) (ital.) allegro 

alkelectric a. que usa exclusivamente eletricidade (para aquecer 
e aluminar) 

alleluia, hallelujah, halleluiah s.inter;. aleluia 

allemande s. (miús.) alemanda 

all-embracing a. que abrange tudo; geral, universal 

allergen s. (med.) alérgeno, alergina 

allergic a. alérgico 

allergist s. alergista 

allergy s. (med.) alergia 

allesthesia s. o m.g. allaesthesia 

alleviate vt. aliviar; mitigar, suavizar, minorar 

alleviatioa s. alivio, mitigação, paliativo 

alleviative s.a. aliviador, paliativo, mitigador 

alley s. aléia; passagem; corredor; beco, viela; bola de gude; can- 
cha (de jogo de boliche). -right down (up) one's a. apropriado ao 
gosto ou à habilidade de uma pessoa. -righi down the a. direta 
mente à frente, bem em frente 

alleyway s. travessa, beco 

all-fired a. (gir.) extremo, excessivo / adv. (gir.) «xtr*mamente 
excessivamente 

All Fool's Day s. primeiro de abril, dia dos bobos 

all fours spí. os quatro membros; tipo de jogo de cartas. -oq a. f. 
de quatro 

all hail interj. salve! 

All-hallows, Allhallows s. (ecles.) Dia de Todos os Santos 

All-hallows eve, Allhallows eve s. véspera (do dia) de Todos 
os Santos 

alliaceous a. aliáceo 

alliance s. aliança, coalizão, pacto, associação, união; matrimô- 
nio, casamento; parentesco, afinidade 

allied a. aliado, unido, associado; afim, aparentado 

allied trades sp/. (econ.) indústrias correlatas (que utilizam mã- 
quinas, materiais e técnicas semelhantes) 

allies spí. de al!y (aliados) 

alligator s. (zool.) aligátor, aligator (Alligator mississipiensis); 
outros sáurios de grande porte das Américas e da China (p.e. ja 
caré); (indúst.) crocodilo (couro) 

alligator pear s. (bot.) abacate 

alligator tree s. (bot.) ocozol 

all-important a. de grande importância ou significância, impor 
tantissimo 

all-in a. com tudo incluido 

all inclusive a. que inclui tudo 

all in wrestling adv. com poucas restrições, com nenhuma res- 
trição 

alliterate vz. vi. aliterar 

alliteration s. aliteração 

alliterative a. aliterado, aliterativo; relativo à aliteração 

allitic s.a. (geol.) alitico 

all-knowing a. onisciente 

all my eye (and Betty Martin) ioc. besteira, bobagem, absur- 
do, contra-senso 

allocate vt. lotar; lotear; distribuir, aquinhoar; localizar, fixar 
o lugar; (fin.) distribuir dotações ou verbas 

allocation s. lotação; (fin.) dotação, verba; distribuição, aqui 
nhoamento; localização; fixação de lugar; demarcação de terras; 
(inf.) atribuição 

allochtonous a. (min.) alóctone 

allocution s. alocução 

allodium s. (p/. -dia) Gur.) alódio 
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all-round 


aM of a dither soc. em estado de excitação ou ansiedade ou 
confusão ou perplexidade etc. 

all of a tiswas, all of a tizwas toc. muito agitado e/ou com 
fuso 

all of a tremble (oc. tremendo de medo ou de emoção 

allogamy s. (bot.) alogamia 

allogenic a. (geol.) o m.q. allotigenic 

allomorphism s. (geol.) alomorfismo 

allopath, -ist s. alopata, alópata 

allopathic a. alopático 

allopathy s. alopatia, heteropatia 

allophane s. (min.) alófana, alofânia 

allophone s. (ling.) alofono, alofone 

allopsychic a. (psicol.) alopsiquico 

allot (pret. e pp. allotted) vt. alotar; repartir, dividir, distribuis 

allotigenic, allogenic a. (geol.) alotigeno, alogênico 

allotment s. alotamento, parte, distribuição 

allotment of pay s. (mil.) orçamento de despesa 

allotrope s. forma alotrópica, alótropo 

allotropic a. alotrópico, alôtropo 

allotropism, allotropy s. alotropia 

all-out a. completo, total, sem reservas (an alLout effort) / al 
outadv. a toda velocidade (he drove the car down the road all out) 

all-out attack s. (mil.) ataque geral 

all-out war s. (mil.) guerra total 

allover a. completo, cheio; coberto de estampado (diz-se de 
tecido, papel etc.) 

allow vt. permitir, deixar, consentir, admitir, tolerar, relevar 
aprovar (we cannot allow such conduct; he would not allow me 
to g0; no pets allowed; allow me com licença, se me permite); 
dar, conceder, conferir (to allow time for a coffee break; his fa- 
ther allowed him £200 a year); admitir, reconhecer, convis ema 
(to allow the legality of a claim; 1 allow that to be true); (coloq. 
EUA) opinar, ser de opinião, supor (we allowed it was 100 late 
to start), planejar, pretender (1 allow to go fishing tomorrow), 
acrescentar, adicionar, destinar (quantias para determinado fim, 
p.e. to allow funds in case of emergency); abater, descontar, de 
duzir (1 was allowed five per cent on the whole order deram-me 
$% de desconto sobre o montante da encomenda) / vi. (com of) 
admitir, permitir, dar margem a, deixar espaço para (a treatise 
allowing of several interpretations);, (com for) levar em conta, 
tomar em consideração, fazer desconto de (in judging the 
quality of his work we must allow for his youth) 

allowable q. admissivel, permissivel; lícito; apropriado, ade 
quado 

allowably adv. adequadamente; admissivelmente; permissivel 
mente 

allowance s. concessão, permissão, licença, autorização, sanção, 
aprovação, admissão; porção, cota, ração; pensão, subsidio, es 
lipêndio; mesada (tb. monthly a.); diária (tb. daily a.); indeniza- 
ção; ajuda de custo; viático; abono, bonificação; desconto, aba- 
timento, rebaixa, redução, dedução; margem, tolerância. -to 
make a. for levar em conta, tomar em consideração, fazer des- 
conto de (o m.q. to allow for) / v"'. dar pensão ou mesada a; ra- 
cionar, arraçoar (tb. to put upoa a.) 

allowance account s. (mil.) conta de subsídio 

allowed time s. licença, sem prejuizo de vencimento, para tratar 
de assuntos particulares etc. 

alloy s. (metalurg.) liga, combinação de metais; liga, metal infe- 
rioT Que se combina com o ouro ou a prata para lhe dar durabili 
dade etc.; mistura, mescla, admistão; imperfeição, defeito, in- 
clusão maléfica ou prejudicial / vt. (metalurg.) ligar (metais); di 
minuir O valor de um metal (juntando metal inferior); misturar, 
mesclar, caldear, amalgamar; temperar, moderar; adulterar 
corromper, viciar, piorar 

alloy steel s. liga de aço 

all-powerful a. onipotente, todo-poderoso 

all-purpose a. de múltiplas finalidades, apropriado a diversas 
finalidades 

all-red a. (hist.) inteiramente situado em território britânico (ger. 
colondo em vermelho nos mapas) 

all right a. (em função predicativa) satisfatório, correto; apro- 
priado, aceitável; bom (sujeito, pessoal); competente / adv. cor 
retamente, satisfatoriamente; de boa saúde (he'!l be all right); 
sem dúvida, certamente (he's dead all right) / toc. sim, está bera, 
de acordo; tudo certo, tudo em ordem 

alround, all-around a. que se estende para todos os Lados, 
que estã em todas as partes; completo, geral, total; consumado 


all-round education 


versátil (an al-round athlete), que serve para tudo (an all-round 


1001) 

dl-round educatlos s. cultura geral 

all-rouader s. (gir.) homem de muitas aptidões ou talentos, ho 
mem para tudo 

AU Salnt's Day s. Dia de Todos os Santos 

aliseed s. (bot.) nome de várias plantas polispermas, como a san- 
guinária, O quenopódio etc. 

ali-seeing a. onividente 

all-set a. (gir.) pronto; (fam.) disposto 

AU Souls" Day s. Dia de Finados 

alispice s. (bot.) calicanto; (bot.) pimenta-da-jamaica 

Mg composto inteiramente de estrelas e astros (diz-se de 
elenco 

al) the go loc. a moda; popular 

al the rage /oc. na moda 

ali-time a. maior de todos os tempos, ainda não superado (diz-se 
de recorde) 

allivpe s.e. (publicidade) alitype, (anúncio) em composição 
(diz-se dos anúncios impressos constituídos apenas de texto [ou 
seja, totalmente em composição) sem ilustrações) 

allude vi aludir, referir-se indiretamente, insinuar 

all-up s. peso total de um avião em vôo (incluídos a tripulação, 
os passageiros e a carga) 

allure s. postura; fascinação / vt. tentar; atrair, enfeitiçar; fas- 
cinar; seduzir 

allurement s. encanto; sedução; atração; tentação 

alluring a. encantador; sedutor; atraente; tentador 

alluringly ad». sedutoramente; atraentemente; fascinantemente; 
encantadoramente 

allusios s. alusão, insinuação 

allusive a. alusivo 

allusively ad». alusivamente 

alluvial a. aluvial; aluviano, aluvional 

alluvial cone, alluvial fam s. (geol.) leque de alúvio, cone de 
dejeção, cone aluvial 

alluvios s. aluvião (tb. jur.); enchente 

alluvium s. aluvião (tb. geol.) 

all-weather a. para qualquer tempo 

all-wise a. onisciente 

ally s. aliado; associado; auxiliar; confederado; afim (tb. z001.) / 
(pret. e pp. allied) vt. aliar; unir; associar; vincular / vi. fazer 
uma aliança 

allyl s. (Qquim.) alilo 

Allyson pren.f. Alice 

Almagest s. Almagesto 

alma mater s. (lat.) alma mater (= mãe alimentadora), univer- 
sidade ou escola em que alguém se educou 

almanac s. almanaque, calendário 

almighty «. onipotente, todo-poderoso / s. «the A. Deus 

almond s. (bot.) amêndoa; amendoeira 

almond brittle s. crocante (espécie de bombom) 

almond-eyed a. de olhos amendoados 

almond-like a. amendoado 

almond milk s. leite de amêndoa 

almond past s. marzipã 

almoner s. esmoler (o que distribui esmolas) 

almonry s. casa de caridade; lugar onde se distribui esmola, 
esmolaria 

almost adv. quase, por pouco 

aims s. esmola, donativo 

almsgiver s. doador de esmolas 

almsgiving s. esmolaria (doação de esmolas) 

almshouse s. casa de caridade, asilo de pobres 

ailmsmas s. homem que vive de esmolas 

almswomas s. mulher que vive de esmolas 

alnico s. liga (de aluminio niquel, cobalto e ferro) usada na 
fabricação de magnetos 

alodial a. (jur.) alodial 

alodiuna s. (p!. -dia) (jur.) alódio 

aloe s. (bot., farmac.) aloé, babosa, azebre; (no pí., farmac.) 
aloés 


aloes wood s. (bot.) agáloco, agáloque 

aloetic, -al q. aloético 

aloft adv. em suspenso, no ai, no alto; (náut.) em cima, no Iopo 
do mastro. «te be a. (aer.) estar em vôo. «to se a. alçar vôo, de- 
colar 


Alsace-Lorraine 


aloin s. (quim., farmac.) aloina 

alone a. só, sozinho, solitário; separado: exclusivo. -let a. muito 
menos. -to let a. deixar só; não incomodar / adv. somente; ex- 
clusivamente: meramente 

along adv. ao largo; adiante, para diante, para a frente; em um 
ponto (ou estádio) avançado (the evening was well along; plans 
are now far along); com, junto de em companhia de (ger. com 
with), como companhia, como ompanheiro (bring your son 
along). -te be a. chegar, surgir, aparecer (our guests should be 
along soon). -te come a. ir em companhia de (wait for me, I'm 
coming along with you; come along! venha comigo); progredir 
(business is coming along just fine). «to get a. obter bom êxito, 
prosperar; sobreviver (VI! get along somehow); dar-se bem, viver 
bem (he can't get along with anyone); ir-se embora, partir. -to 
go 2. seguir, prosseguir (how is everything going along in you, 
new j0b7); cooperar (he'l! go along with you in vour effort 10 
improve the new program); concordar, estar de acordo (1 cannot 
go along with you on thai point; | cannot go along with the 
party's proposals). -a. about (along about ten por volta das dez 
[horas); along about Christmas perto do Natal). «move a.! va- 
mos andar!, favor não parar! -run a.! corra!, não perca tempo! 
«lil a. o tempo todo, desde o principio (he fooled us all along ele 
Os enganou o tempo todo). -to pass a. the bus avançar para o 
outro extremo do ônibus a fim de fazer lugar para outros passa- 
geiros. -a. bere nesta direção. -a. there naquela direção / prep. 
por (sobre e em contato com uma superficie, p.e. the smal! boy 
was dragging his coat along the ground o garotinho estava arras- 
tando seu casaco pelo chão); junto a, ao longo de (he walked 
along the river bank), em toda a extensão de (there were muddy 
Joot marks fall] along the corridor); com, juntamente com 
(along with each ouifit there is a book of instructions). -a. these 
lines nesta conformidade, dentro desta orientação 

alongshore adv. ao longo da praia (ou costa); perto (ou ao lado) 
da praia (ou costa); à beira-mar 

alongside adv. prep. ao lado; lado a lado; ao lado de (tb. fig.); 
em comparação com (his works are second-rate productions, 
alongside those of some of his contemporaries); (náut.) atracado 
bordo com bordo. -to bring a. (náut.) perlongar, navegar parale- 
lamente 

aloof a. arredio; altivo, distante / ad». afora; à distância; à parte; 
ao largo; longe. -to stand ou keep a. segregar-se, manter-se à 
parte 

aloofress s. afastamento, distância; indiferença, alheamento; in- 
sociabilidade 

alopecia s. (med.) alopecia, falacrose 

aloud adv. em voz alta, audivelmente 

Aloysius pren.m. Aloísio, Aluisio 

alp s. alpe 

alpaca s. (z0o!., tecl.) alpaca 

alpenglow s. reflexo avermelhado (no alto das montanhas) antes 
do amanhecer ou do anoitecer, arrebol, aura alpestre, vermelhi- 
dão da montanha 

alpenhore s. corne alpino, trompa dos Alpes 

alpenstock s. bastão de alpinista 

alpestrine a. alpestre, alpense, alpino (tb. bot.), subalpino 

alpha s. alfa (primeira letra do alfabeto grego) 

alpha and omega s. alfa e omega ou ômega, o princípio e o fim 

alphabet s. alfabeto, abecedário; rudimentos 

alphabetic, -al a. alfabético 

alphabetically adv. alfabeticamente 

alphabetize vr. alfabetar, pôr em ordem alfabética 

alphameric, alphanumerie a. (inf.) alfanumérico 

alpha particle s. (fis.) particula alfa 

alpha rays s. (fis.) raios alfa 

Alpheus pres.m. Alfeu 

Alphonsine pren.f. Afonsina 

Alphonso, Alphonse pren.m. Afonso 

alphornm s. o m.q. alpenhorn 

alpine a. alpino (tb. com maiúsc.), alpestre, montês 

alpine orogeny s. (geol.) orogênese ou orogenia alpina 

alpinist s. alpinista, montanhista 

alpist s. (bot.) alpiste, alpista 

Alps geôn. Alpes 

already adv. já (passado); anteriormente 

alright e.adv. o m.q. all right 

Alsace geôn. Alsácia 

Alsace-Lorraine s Alsácia-Lorena 


Alsatian 


Alsatian s. alsaclano; homiziado (em convento) / a. alsaciano; 
relativo à Alsácia ou a Whitefriars (bairro de Londres) 

alsike s. (bot.) trevo branco 

aiso adv. também; da mesma forma; mesmo assim, assim tam- 
bém; igualmente; além disso, ademais 

aiso ram s. (colog. desp.) participante de uma competição que 
não se classifica entre os primeiros colocados; (glr.) algo de qua- 
tidade inferior; pessoa malsucedida; pessoa ou coisa sem impor- 
tância 

alt s. (mús.) primeira oitava acima da pauta (na clave de sol) / a. 
(mús.) agudo 

altaic orogeny s. (geol.) orogênese ou orogenia altaica 

altar s. altar, ara; (astron. com maiúsc.) constelação da Ara 

altar-boy, altar boy s. acólito, coroinha 

altar-cloth, altar cloth s. toalha de altar 

altar-piece, altar piece s. retábulo 

altar-rail, altar rail s. mesa da comunhão 

alter vi. alterar, mudar / vi. passar por alteração ou transforma- 
ção. «to a. one's condition alterar seu estado; contrair matrimô- 


nio 
alterabie a. alterável, mutável 
alteration s. alteração, mutação, mudança; deformação, va- 


riação 

alterative s. (mcd.) tratamento ou remédio restaurador da saúde 
/ a. akerador, alterante, alterativo; (med.) que restaura gradual 
mente a saúde 

altercate vi. altercar, discutir, contender, brigar, argumentar 
asperamente 

altercation s. altercação, discussão 

alter ego doc. (lat.) alter ego (= "*outro eu"") 

alternaat a. alternante; (geol.) composto de estratificações aker- 
nadas 

alternate s. suplente, substituto / a. alternado, alternativo; alter- 
no (tb. bot., geom.) / vt. alternar, revezar; entremear / vi. alter- 
nar (tb. eletr.); revezar-se 

alternate angles sp/. (geom.) ângulos akernos 

alternately adv. alternativamente 

alternating a. alternado, alternativo 

alternating current s. (eletr.) corrente alternada 

alternation s. altcrnação, revezamento 

alternative s. alternativa, opção; variante / a. alternativo; que 
se exeluera mutuamente (diz-se de duas ou mais coisas) 

alternative conjunction s. (gram.) conjunção alternativa 

alternatively adv. alternativamente 

alternator s. (eletr.) alternador 

alternt- forma combinatória do lat. atternus (ing. attern, por. 

% alterno) "cada outro, um após outro”, em geral em botânica, 

$ com estreita correlação entre as duas linguas: alterni-foliate, 

: qlterni-pinnate, alterni-sepalous (alternifoliado, alternipinado, 

i alternissépalo) 

althea s. (bot.) altéia, malvaisco; (com maiúse., pren. /.) Altéia 

althorna s. (mús.) saxotrompa 

although, altho conj. embora, ainda que, posto que, se bem 
que 

altigraph s. ahigrafo, altimetro registrador 

altimeter s. altimetro (tb. aer.); (aer.) barômetro aneróide 

altimetrical a. altimétrico 

altimetry s. altimetria 

altiscope s. (ópt.) altiscópio 

altitude s. altitude, elevação; altura (tb. astron.) 

alto s. (mús.) contralto; tenorino; viola, violeta, alto / a. relativo 
a contralto (ou tenorino ou viola) 

altogether s. todo, conjunto. -in the a. (fam.) nu, pelado / udv. 
totalmente, completamente, inteiramente, conjuntamente 

alto horn s. o m.q. althorn 

alto-relievo s. (b.a.) (ital.) alto-relevo 

altruism s. altruismo 

altruist s. altruísta 

altruistic a. altrustico 

aludel s. (quim.) aludei 

alum s. alume, alúmen, pedrá-ume, ume 

alumina s. (min.) alumina 

aluminate s. (quim.) aluminato 

aluminiferous a. aluminifero, aluminioso 

aluminite s. (min.) aluminita 

aluminium s. ver aluminum 

aluminothermy s. aluminotermia 

aluminous a. aluminioso, aluminifero 
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aluminum s. (quim.) aluminio 

aluminum bronze, aluminum gold s. bronze de aluminio 

aluminum oxide s. (quim.) óxido de aluminio 

alumna s. (pi. -2e) ex-aluna (formada ou diplomada) 

alumnus s. (p!. -ml) ex-aluno (formado ou diplomado) 

alum stone s. alunita, alunito, pedra-ume 

alunite s. (min.) alunita, alunito, pedra-ume 

alveary s. alveário (tb. med.); colmeia, colmeal; (anat.) concha 
de orelha, pavilhão auricular 

alveolar a. (anat., fon.) alveolar 

alveolate a. alveolado 

alveolus s. (pt. -H) (anat., fon., z00!.) aivéolo 

Alvera pren./. Elvira 

alvine a. (med.) alvino, intestinal 

alway adv. forma poética de always 

always adv. sempre, todo o tempo; continuadamente, perpetua- 
mente 

alyssum s. (bot.) alisso 

am primeira pessoa do singular do ind. pres. do verbo to be 

amados s. fungo seco (usado como mecha em cirurgia ou como 
isca pata acender fogo) 

amain ad». vigorosamente, com toda a força; furiosamente; ve- 
jozmente; subitamente 

amalgam s. amálgama (tb. fig.) 

amalgam arc s. (eletr.) arco formado de elétrodos de amálgama 

amalgamate vt. vi. amalgamar (tb. fig.) 

amalgamation s. amalgamação (tb. fig.) 

amalgamator s. amalgamador 

amanita s. (bot.) amanita 

amanuensis s. amanuense, escriturário, escrevente; notário 

amiaranth s. (bot.) amaranto; cor de amaranto; flor do amaranio 

amaranthine a. amarantino 

amaryllis s. (bot.) amarilis, açucena 

amass vt. amontoar, acumular / vi. juntar, reunir 

amateur s.a. amador, cultor curioso (de arte ou profissão), dile- 
tante 

amateurish a. mai-acabado, superficial, feito à maneira de 
amador 

amateurism s. amadorismo 

amative a. amativo, amoroso, amatório; propenso ao amor 

amativeness s. amatividade, amorosidade 

amatory a. amatório, relativo ao amor; erótico 

amaurosis s. (med.) amaurose, gota-serena 

amaze vt. pasmar, aturdir, espantar, assombrar, estupefazer 

amazed a. pasmado, espantado, assombrado, surpreendido, 
estupefa(cXo, atônito. -to be a. at, by ou with espantar-se com 
(ou por) 

amazement s. pasmo, assombro, estupefa(c)ção, espanto 

amazing a. espantoso, assombroso, surpreendente 

amazingly adv. surpreendentemente, espantosamente, atonita- 
mente 

amazon s. amazona (tb. mitol.), virago, marimacho; (orn.) pa- 
pagaio da Amazônia; (com maiusc.) rio Amazonas 

Amazonian q. amazônico, amazônio 

amazonite s. (min.) amazonita 

Amazon River geôn. rio Amazonas 

ambage s. ambages, rodeio, circunlóquio, evasiva 

ambagious a. ambagioso, evasivo 

ambary s. (bot.) ambaró, cânhamo, hibisco 

ambassador s. embaixador 

ambassadorial q. de ou relativo a embaixador 

ambassadorship s. embaixada, embaixatura 

ambassadress s. embaixatriz; embaixadora 

amber s. âmbar / q. ambarino, ambárico, sucineo, succinco 

ambergris s. âmbar-cinzenio, âmbar gris 

amberoid s. âmbar prensado, ambaróide 

ambidexter s. ambidestro; (fig.) pessoa falsa / a. ambidestro; 
(fig.) de jogo duplo, bifronte 

ambidexterity, ambidextrousness s. ambidestreza, ambides- 
teridade; (fig.) falsidade, duplicidade 

ambidextrous a. ambidestro; (fig.) falso 

ambient aq. ambiente 

ambiguity s. ambiguidade 

ambiguous a. ambiguo, equivoco, equivoco, duvidoso 

ambiguously adv. ambiguamente, equivocamente, equivo- 
camente 

peido E âmbito, circuito, periferia, perímetro, recinto; campo 
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ambition s. ambição, cobiça, aspiração, pretensão, desejo 
ardente; objeto (ou objetivo) almejado 

ambitious a. ambicioso, cobiçoso, desejoso; vistoso, ostentoso, 
pretensioso, aparatoso 

ambitiously adv. ambiciosamente, cobiçosamente 

ambivalence s. (psicol.) ambivalência 

ambivaient a. ambivalente 

ambie s. (equit.) furta-passo, passo esquipado; andadura cô 
moda (de cavalo) / vi. caminhar, marchar a furta-passo (monta- 
ria), esquipar 

ambier *s. (equit.) caminhador a furta-passo, furta-passeio, 
esquipador 

ambiyopia s. (med.) ambliopia 

ambo s. ambom, púlpito 

Ambrose pren.m. Ambrósia 

ambrosia s. (mitol., fig.) ambrosia; (bot.) ambrósia 

ambrosiac a. (psicol.) ambrosíaco (qualifica os odores da ter- 
ceira classe dentre as sete classes de Lineu); âmbar-almiscarado 
(designa a quarta classe dentre as nove classes de odores de 
Zwaardemaker) 

ambrosiai a. ambroslaco; delicioso; divino 

ambrosian a. ambrosiaco, ambrosino; (com maiúsc.) ambro- 
siano (do rito de santo Ambrósio) 

ambry s. armário, despensa 

ambuiacral a. (z00!.) ambulacrário 

ambulacrum s. (p!. -cra) (z001.) ambulacro 

ambulance s. ambulância 

ambuiant a. ambulante, andante, perambulante, móvel, itine- 
rante 

ambuiate vi. ambular, andar, passear, perambular, itinerar 

ambulatory s. (arquit.) passeio, galeria, corredor / a. ambula- 
tório, ambulativo 

ambuscade s. emboscada / vt. emboscar / vi. cair em emboscada 

ambush s. emboscada, tocaia, espera, espreita, cilada / vt. em- 
boscar, pôr de emboscada; armar cilada a, atacar deemboscada; 
tocaiar; espreitar a passagem de / vi. emboscar-se, ficar embos- 
cado 

ameba s. o m.qg. amoeba 

amebic a. o m.q. amoebic 

ameer s. o m.qg. amir 

Amelia, Amélie pren.f. Amélia 

ameiiorabie a. melhorável 

ameiiorate vt. vi. melhorar 

amelioration s. melhora, melhoria, melhoramento, aperfeiçoa- 
mento 

ameiiorative q. melhorador 

amen s. amém, âinen; consentimento; aprovação. -to sav a. to di 
zer amém a, concordar com / adv. amém, assim seja; na verdade 
/ interj. amêém!, assim seja! 

amenability s. receptividade 

amenabie a. receptivo; tratável 

amen corner s. banco onde se sentavam as beatas e os fiéis mais 
ardorosos (em igrejas protestantes). -to be in the a.c. (colog.) d+ 
zer amém a tudo, concordar com tudo 

amend vt. emendar, fazer emendas em; corrigir, retificar, refor- 
mar; melhorar, apurar, aprimorar / vi. emendar-se, corrigir-se, 
reformar-se; melhorar (de saúde) 

amendatory a. corretivo, modificativo 

amendatory deed s. (jur.) escritura de retificação 

amendment s. emenda (tb. parl., jur.); retificação, alteração; 
correção; melhora, aperfeiçoamento 

amends sp/. indenização, ressarcimento, reparação, compensa- 
ção, satisfação. -to make a. reparar, compensar, ressarcir, dar 
satisfação 

amenity s. amenidade, suavidade, afabilidade, delicadeza; (no 
Pt.) encantos, prazeres, comodidades 

amenorrhea s. (med.) amenorréia 

ament s. (bot.) amentilho 

amentaceous a. (bot.) amentáceo 

amentia s. (med.) amência, imbecilidade, idiotia, debilidade 
mental 

amerce vt. multar, punir, impor sanção 

amercement s. punição, imposição de sanção; multa discn- 
cionária 

America geôn. América 

American s.a. americano; norte-americano, estadunidense 

Americana sp!. americana (coleção de livros, documentos ou 
objetos relativos à América em geral ou aos EUA em particular) 


amok 


American aioe s. ver century plant 

American Beauty s. (bot.) rosa vermelha de grande tamanho 

American cheese s. (EUA) queijo tipo prato 

American eagle s. (orn.) espécie de águia norte-americana. ver 
bald eagle 

Americanism s. americanismo 

Americanist s. americanista 

Americanization s. americanização 

Americanize, -ise vt. vi. americanizar(-se) 

American pian s. (EUA) diária de hotel que inclui dormida, 
serviço e refeições (oposto a European plan) 

americium s. (quim.) amerício 

Amerind s. ameríndio 

Amerindian s.a. ameríndio 

amethyst s. (min.) ametista; (min.) ametista oriental (safira 
violeta); cor púrpura ou violeta 

amethystine a. ametistino, ametistico 

ametropia s. (med.) ametropia 

amiability s. amabilidade, afabilidade 

amiabie a. amável, afável; agradável 

amiabiy adv. amavelmente, afavelmente 

amianthus s. (min.) amianto, asbesto 

amicability s. amistosidade, amicidade 

amicabie a. amigável, amistoso 

amice s. (ecles.) amicto 

amid, amidst, 'midst, midst prep. entre, em meio de, cercado 
de 

amide s. (quím.) amida 

amidin, amidine s. (quim.) amidina 

amidogen s. (quim.) amidogênio, amido 

amidol s. (quim.) amido! 

amidships adv. (náut.) a meia-nau 

amin, amine s. (quim.) amina 

amino-acid, amino acid s. (quím.) aminoácido 

amir, ameer s. amir, emir 

amiss a. (sempre em função predicativa) defeituoso, incorreto, 
faltoso, errado, errôneo, deficiente, desfavorável, impróprio, 
fora de propósito, inoportuno. -to be a. estar errado / ad». in- 
corretamente, erroneamente; defeituosamente; em falta; impro- 
priamente, fora de propósito; inoportunamente; mal; fora do 
caminho; fora do lugar. -to go a. desencaminhar-se, tomar mau 
rumo. -to take a. levar a mal; ofender-se com 

amitosis s. (biol.) amitose 

amity s. amizade, harmonia; cordialidade 

ammeter s. (eletr.) amperimetro 

ammonia s. (quim.) amoniaco 

ammoniac s. (quim.) goma amonlaca / a. (quím.) amoniaco, 
amoniacal 

ammoniacal a. amoniacal 

ammonia gas s. (quim.) gás amoníaco 

ammonia water s. (quim.) amônia; água amoniacal; hidróxido 
de amônio 

gmmonification s. (agr.) amonificação; (bioguim.) produção 
de amoníaco por ação de bactérias 

ammonify (pret. e pp. ammonified) vt. amonificar / vi. amoni- 
ficar-se; (bioquim.) produzir amonificação 

ammonite s. (pal.) amonites, amonita 

ammonium s. (quim.) amônio 

ammonium chloride s. (quim.) cloreto de amônio 

ammonium hydroxide s. (quim.) hidróxido de amônio, amônia 

gammonium nitrate s. (quim.) nitrato de amônio 

ammunition s. (mil.) munição, material bélico / vt. municiar 

gammunition belt s. (mil.) cartucheira, fita de metralhadora 

ammunition dump s. (mil.) depósito de munições, parque de 
munições 

amnesia s. (med.) amnésia 

amnesic a. amnésico 

amnesty s. anistia. -to receive a. ser anistiado / (prer e pp. 
amnestied) vr. anistiar 

amnion s. (anat.) âmnio 

amniotic a. (anat.) amniótico 

amoeba s. (zool.) ameba 

amoebic a. amebiano 

amoebic dysentery s. (med.) disenteria amebiana, amebiase 

amoeboid a. amebóide 

amok, amuck a.adv. em estado de amoque, possuído de fúria 
assassina. -tO run a. estar atacado de amoque, atacar às cegas, 
investir furiosamente 














amomum 


amomem s. (bot.) amomo 

among, amongst prep. entre, em meio de 

amorality s. amoralidade 

amorist s. namorador, galanteador. amoroso, galã 

Amorite s.a. amorreu (fem. amorréia), amorita 

AMoroOus a. amoroso, carinhoso; enamorado, apaixonado; exci- 
tado sexualmente; erótico, que expressa. incita a, ou deriva de, 
amor sexual 

amorously adv. amorosamente; eroticamente 

amorphism s. amorfismo, amorfia; niilismo 

amorphous a. amorfo; informe; indeterminado, heterogêneo 

amortizable a. amortizável 

amortization, amortizement s. (jur., fin.) amortização 

amortize, amortise vr. (jur. fin.) amortizar 

Amos pren.m. Amós 

amount s. quantia, valor; soma; quantidade, importância; mon- 
tante / vi. somar, montar a, equivaler a. «10 a. to elevar-se a, 
montar a, importar em; significar 

amour s. caso ou aventura amorosa 

amour-propre s. (fr.) amor-próprio 

amperage s. (eletr.) amperagem 

amperes. (elet:.) ampére 

ampere-hour s. (eletr.) ampére-hora 

ampere tum, ampere-turn s. (eletr.) ampere-volta 

ampersand s. nome do simbolo & (e, ainda, e ainda) 

amphetamine s. (farmac.) anfetamina 

amphi- do gr. amphi- “ambos, das duas naturezas, dos dois la- :: 

- dos, em torno de, em redor de””. Aos vocábules ingleses, eru- 

: ditismos, há quase sempre estreita correlação com os portu- : 

“ gueses: amphiarthrodial “anfiartródico”, amphiarthrosis :: 

- “anfiartrose”. amphibia “anfíbios”, amphibial e amphibian :: 

- “anfíbio”, amphibiology “'anfibiologia”” etc. - 

amphibia spí. (z00].) anfíbios 

amphibian s.a. (z00l., bot.) anfíbio 

amphibious a. anfíbio 

amphibole s. (min.) anfibólio 

amphibolite s. (min.) anfibolito 

amphibologic, -al a. (min.) anfibólico; anfibológico 

amphibology s. (ret.) anfibologia 

amphibolous a. anfibológico, ambiguo 

amphiboly s. (med.) anfibolia; (ret.) anfibologia 

amphibrach s (métr.) anfibraco 

amphictyony s. (hist.) anfictionia (geralmente com maiúsc.) 

amphimacer s. (métr.) anfimacro 

amphioxus s. (zool.) anfioxo 

amphipod s.a. (z001.) anfipode 

amphiprostyle s.a. (arquir.) anfiprostilo 

amphisbaena s. (z00l.) anfisbena 

amphiscii, -ans sp/. anfiíscios 

amphitheater, amphitheatre s. anfiteairo 

Ampihitrite pren./. Anfitrite 

Amphitryon pren.m. Anfitrião 

amphora s. ânfora 

ample a. amplo, grande; cheio copioso; liberal; abundante, bas- 
tante 

amplexicaul a. (bot.) amplexicaule 

amplification s. amplificação (tb. ópt., eletr.); ampliação: ex- 
tensão, expansão, aumento 

amplificative, amplificatory a. amplificaivo, ampliatório, 
amplificador 

amplifier s. amplificador (tb. eletr.); aumentador, ampliador 

amplifier tube s. válvula amplificadora ou de amplificação 

amplify (prer. e pp. amplified) vr. amplificar (tb. eletr.); engran- 
decer; aumentar; estender; expandir; desenvolver / vi. (ret.) am- 
plificar 

amplitude s amplitude (1b astron.. fis. 
abundância 

amplitude modulation s. (rád.) modulação de amplitude 

amply adv. amplamente; abundantemente 

ampoule s. ampola, empola (de medicamento) 

ampulla s. (p!. -lae) âmbula (tb. ecles.); (anat.) ampola (porção 
dilatada de um canal ou vaso) 

ampullaceous q. ampular; relativo a ampola 

amputate ví. amputar; mutilar 

amputation s. amputação 

amputee a. amputado, mutilado 

amuck a .adv. o m.q. amok 

amulet s. amuleio; talismã; breve 
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anagrammatize 


amuse v:. divertir, entreter; fazer graça; recrear. to a. oneseM 
divertir-se, entreter-se 

amusement s. entretimento, entretenimento, diversão: graça: 
passatempo 

amusing a. divertido; engraçado: recreativo. -to be a. ser dives 
tido ou engraçado 

amusingly adv. divertidamente; engraçadamente; recreativa- 
mente 

amygdala s. (p'. -lae) (anat.) amídala, amigdala 

amygdalaceous a. (bot.) amigdaláceo 

amygdalate a. amigdalino 

amygdalin s. (quim.) amigdalina 

amygdaline a. amigdalino 

amvgdaloW s. (pet.) rocha amigdalóide / a. amigdalino; (pet. 
amigdalóide 

amvi s. (quim.) amila 

amvylaceous a. amiláceo 

amvyl alcohol s. (quim.) álcool amílico 

amvylase s. (bioquim.) amilase 

amylene s. (quim.) amilênio 

amylic a. (quim.) amilico 

amvyloid a. amilóide 

amvlopsin s. (bioquim.) amilopana 

amvylose s. amilose 

an arr.indef. um, uma 

an- pref. de várias fontes, das quais modernamente importam: 
:- I)representantedo lat. ad- (ver) na formaassimilada an-(annex ; 

É “anexo”, annual “anual”, annunciation “anunciação" ); 2) * 

- representante do lat. an-, por am-, amb», ambi “'dos dois la- : 

* dos, em torno de” (ancipitous “'ancipite”, anfractuous *'an- 

: fractuoso”); 3) representante do gr. an- por anó- “para cima, 

* para trás” (ver ana-), como em anagoge ''anagoge””; 4) repre- : 

: sentante do gr. an- “privativo, não, sem, carente de” (reduzi- 

“ do a a antes de consoante, ver a-): anarchy “anarquia”. 

: analphabetic “analfabético, analfabeto”, anisomerous “ani- 

: sômero, anisomérico” 

-An suf. do lat. -ânus, -dna, anum “'de, pertencente a, relativo 

: a”, como em American ''americano”, Russian “russo 

* Lutheran “luterano”, Anglican “anglicano”; daí, em zoolo 

- gia, nome de divisões “pertencentes a uma classe ou ordem” 

como mammalian “'mamal”, reptilian ““réptil/reptil 

: Crustacean ''crustáceo” 

ana- pref. do gr. aná''para cima, para trás, de novo” . em mui ; 

: tas palavras do grego, do latim tardio ou medieval e neologis 

:- mo: anabaptism ''anabatismo”, anabasis “'anábase” 

: anabiotic 'anabiótico”” anabrosis ''anabrose” anacard 

: “anacárdio”, anacharis “anácaris”, anachronism *'anacro- 

* nismo”, anacoenosis “'anacenose” etc. 

Anabaptism s. anabatismo, anabaptismo 

Anabaptist s.o. anabatista, anabaptista 

anabiosis s. anabiose 

anabolic a. anabólico 

anabolism s. (biol.) anabolismo 

anacardiaceous a. (bot.) anacardiáceo 

anachronism s. anacronismo 

anachronistk a. anacrônico, anacronístico 

anachronous a. anacrônico 

anacoluthon s. (p/. -tha) (gram.) anacoluto, anacolutia 

anaconda s. (zool.) anaconda: boa 

Anacreon pren.m. Anacreonte 

Anacreontic a. anacreôntico 

anadromous a. (ict.) anádromo 

anaemia s. (med.) anemia 

anaemic a. anêmico 

anaerobe s. (bact.) anaeróbio 

anaerobic a. anaeróbio 

anagesthesia, anesthesia s. (med.) anestesia; embotamenco da 
sensibilidade ou percepção, insensibilidade 

anaesthetic, anesthetic s.a. anestesico, anestético 

anaesthetist, anesthetist s. anestesista 

anaesthetize, anaesthetise, anesthetize, anesthetise v. 
anestesiar 

anagoge s. (teol.) anagogia, anagoge 

anagogic, -al q. anagógico 

anagogics s. anagogia 

anagram s. anagrama, (no pf.) tipo de jogo de palavra” 

anagrammatic, -al q. anagramático 

anagrammatize ví. anagramatizar 
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anal 


anal a. (anat.) anal, sedal 

analecta, analects sp/. analectos 

analectic a. relativo a analecto, analéctico 

analeptic a. (med.) analéptico, tônico 

analgen s. (farmac.) analgene, analgeno 

analgesia s. (med.) analgesia 

analgesic s.a. (med.) analgésico 

analogical a. analógico, análogo 

analogize vt. explicar ou representar por analogia / vs. usar 
analogia; ser análogo 

analogous a. análogo (tb. biol.) 

analogously adv. analogamente 

analogue s. o que é análogo; (biol.) órgão análogo 

analogue computer, analog computer s. (inf.) computador 
analógico 

analogy s. analogia 

analysable, analyzable a. analisável 

analyse, analyze vr. analisar; investigar 

analysis s. análise 

analyst s. analista; psicanalista 

analytic, -al q. analítico 

analytical geometry s. geometria analítica 

analytically adv. analiticamente 

analytics s. (mat.) análise matemática; (filos.) analítica 

anamnesis s. (med., ret.) anamnésia, anamnese 

anamorphism s. (geol.) anamorfismo 

anamorphosis s. (bot., biol., ópt., b.a.) anamorfose 

anandrous a. (bot.) anandrino, anânário, anandro 

ananthous a. (bot.) ananto 

anapaest, anapest s. (métr.) anapesto 

anapaestic, anapestic a. anapéstico 

anaphase s. (biol ) anáfase 

anaphora s. (ret.) anáfora 

anaphrodisia s. (med.) anafrodisia 

anaphrodisiac s. agente anafrodisiaco / a. anafrodisiaco, antia- 
frodisiaco 

anaphylaxis s. (med.) anafilaxia 

anaplastic a. anaplástico, anaplásico 

anaplasty s. anaplastia, cirurgia plástica 

anarchic, -al a. anárquico; caótico 

anarchism s. anarquismo 

anarchist s. anarquista 

anarchistic a. anarquista, anarquistico 

anarchy s. anarquia; caos, desordem 

anasarca s. (med.) anasarca 

Anastasia pren./. Anastácia 

anastigmatic a. (ópt.) anastigmático 

anastomose vi. anastomosar, juntar por anastomose 

anastomosis s. (anat., bot., zool.) anastomose 

anastomotic a. (anat., bot., zool.) anastomótico 

anastrophe s. (ret.) anástrofe 

anatexis s. (geol.) anatexia, anatexe 

anathema s. anátema; pessoa anatematizada; excomunhão; im- 
precação. maldição 

anathematization s. anatematização, excomunhão; impreca 
ção, maldição 

anathematize, anathematise v. anatematizar, excomungar; 
amaldiçoar / vi. pronunciar anátema 

Anatole pren.m. Anatólio 

Anatolia geôn. Anatolia 

Anatolian s.a. anatoliano 

anatomic, -al a. anatômico 

anatomically adv. anatomicamente 

anatomist s. anatomista 

anatomize, anatomise vr. anatomizar, dissecar; (fig.) estudar 
minuciosamente 

anatomy s. anatomia; dissecção; tratado de anatomia, esqueleto 
(tb. fig.); qualquer coisa dissecada; (humor.) o corpo humano: 
(fig.) estudo minucioso 

anatto s. (bot.) anate, urucu, urucum, urucuero, urucuzeiro, 
urucunzeiro 

Anaxagoras pren.m. Anaxágoras 

Anaximander pren.m. Anaximandro 

-ance suf. de substantivos de ação, baseado nos particípios pre- : 
: sentes lat. -anila, -entia, através do fr. -ance, que até certo : 
É ponto absorveu -ence (ver). Nos casos em que há correlação :: 
* morfológica, o sufixo em português pode ser -ança (temper- : 

: ance), -ância (significance), -ência (assistance) 





androgen 


ancestor s. antepassado, ancestre 
ancestry s. linhagem, genealogia E 
anchimetamorphism s. (geo!.) anquimetamorfismo | 
Anchises pren.m. Anquises 
anchor s. (náut.) âncora, ferro; (constr.) chumbador; (fig.) 
fundamento, esteio, apoio, amparo, segurança, estabilidade, re- 
fúgio, asilo. -at a. sobre âncora, ancorado, fundeado, surto. LO 
be on a., to ride at a. estar surto ou fundeado ou ancorado. -to 
come to a., tocasta., to drop a. lançar âncoras, levantar ferros, 
zarpar, partir, fazer se ao mar, fazer-se ao largo / vt. (náut.) an- 
corar, fundear (barco); fixar firmemente, firmar, segurar, pren- 
der; (fig.) basear, estribar, fundamentar; (constr.) chumbar, fi- 
xar com chumbador / vi. (náut.) lançar âncoras, deitar ferros, 
ancorar, fundear; fixar-se, estabelecer-se, (fig.) basear-se, 
estribar-se, fundamentar -se 
anchorage s. ancoragem, ancoradouro, fundeadouro, atraca- 
douro 
anchor block s. bloco de ancoragem 
anchor bolt s. cavilha de fixação; gancho de fixação; cavilha da 
âncora 
anchor buoy s. bóia de ancoragem 
anchor cable s. cabo de estática 
anchor chocks sp/. (náut.) calços de âncora 
anchor escapement s. escapamento de âncora (de relógio) 
anchoress s. ermitã 
anchoret s. anacoreta, ermitão 
anchoretic a. anacorético 
anchorite s. o m.q. anchoret 
anchoritic a. o m.q. anchoretic 
anchorless a. sem âncora; ao léu, soko 
anchor lights. (náut.) luz de ancoragem, (aer.) huz de amarração 
anchor man s. homem-chave; (desp.) atleta (ger. o mais forte da É 
equipe) escolhido para atuar na etapa final de uma corrida de re- | 
vesamento; (rád., tv) narrador ou coordenador de um noticiário 
em que se reúnem as reportagens de vários correspondentes 
anchor-plate, anchor plate s. (mec.) contraplaca 
anchor-ring, anchor ring s. (náut.) anete, arganéu, argola da ! 
âncora; (geom.) ane! cilindrico 
anchor watch s. (náut.) quarto de serviço no porto 
anchovy s. (ict.) enchova, anchova 
anchusin s. (quim.) ancusina 
ancient s. ancião, patriarca; (no p'.) Os antigos, Os clássicos / a. 
ancião, antigo, remoto, velho; venerável, clássico 
ancient history s. história antiga; (coloq.) águas passadas 
anciently adv. antigamente, ancestralmente | 
Ancient of Days s. Deus 
ancillary a. ancilar; subsidiário, auxiliar, subordinado; (fig.) sub- 
serviente 
ancipital, anclpitous a. (bot., zool.) ancípite, ancipital, ancipi- 
tado 
ancon s. q'. -nes) (anat.) cotovelo; (arquit.) consola, consolo : 
7ancy suf. de substantivos abstratos, baseado no particípio pre- 
: sente lat. -ant-, donde lat. -anfia. É forma posterior ao suf. É 
: -ance (ver): constancy “constância”, infancy “infância”, va : ; 
É cancy “vacância” 
and conj. e, ainda, e ainda, mais, bem como. -a. so forth, E en 
e assim por diante, etcétera. «ifs a. ands os prós e contras 
Andalusia geôn. Andaluzia 
Andalusian s.a. andaluz (fem. andaluza) 
andalusite s. (min.) andaluzita 
andante s.a.adv. (mus.) (ital.) andante 
andantino s.a.adv. (mús.) (ital.) andantime | 
Andean a. andino | 
I 


andean orogeny s. (geol.) orogênese andina 

andesite s. (min.) andesita 

andiron s. (ger. no pi.) cão ou suporte de lareira; trasfogueiro 

Andorra La Vella geôn. Andorra-a-Velha 

Andorran s.a. andorrano 

Andrea pren.f. Andréia 

Andrew pren.m. André 

andro- radical combinatónio do gr andro-, de anêr “homem :: 

macho, macho”. Há de regra correlação morfológica e semân- 

: tica das palavras inglesas e portuguesas compostas com esse 
: radical, em geral cientificas e modernas, salvo androgyne ''an- 
É drógino”, já no latim medieval e no francês do séc. XIV 

Androclus, Androcles prea.m. Ândrocles, Ândroclo 

androecium s. (pí. cia) (bot.) androceu, androcéia 

androgen s. (bioquim.) andrógeno (hormônio masculino” 
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androgyne 


androgyne s. (bot.) planta andrógina; hermafrodita; andrógino 

androgynous a. (bot., zool.) andrógino, hermafrodita: (bot.) 
androginico 

androgyny s. androginia, hermafroditismo 

android s. andróide, autômato de figura humana; fantoche. 
titere 

Andromache pren.f. Andrômaca 

Andromeda pren.f. (astron.) Andrômeda 

androphobia s. androfobia 

androsphinx s. (arqueol.) androsfinge 

androsterone s. (bioquim.) androsterona 

-androus suf. de adjetivos botânicos, do radical andr-, de anêr : 

: “homem macho, macho”, usado como “que tem órgãos mas- :: 

: culinos ou estames". O adjetivo em português é em -andro : 

: (com flexões de gênero, andra, e número, -andros, -andras): : 

* triandrous, gynandrous, polyandrous : 

Andy hipoc. de Andrew 

«Ane suf. calcado sobre o lat. -drus, que ocorre |) em formas pa- :: 

: ralelas ao suf. -an em adjetivos: germane, humane, urbane e : 

: também mundane — o que dá o port. masc. -ano(s) e fem. : 

É -anás); 2) em quimica orgânica, como methane, propane, bu- : 

* Jane, quartane, pentane, hexane — o que dá forma correlata : 

“ em port. -ano é 

anecdotal, anecdotic, -al a. anedótico 

anecdote s. anedota, historieta; (coloq.) caso 

anecdotist s. anedotista 

anechoic room s. (psicol.) câmara surda, sala muda, câmara m- 
sonora, câmara anecóica, câmara à prova de som 

anelectric a. anelétrico 

anemia s. (med.) anemia 

anemic a. anêmico 

anemograph s. (met.) anemógrafo, anemômetro registrador 

anemography s. anemografia 

anemometer s. (met.) anemômetro 

anemometry s. (met.) anemomerria 

anemone s. (bot.) anêmona 

anemoscope s. (met.) anemoscópio 

anent prep. (ant.) acerca de, com respeito a, de acordo com 

aneroid s. (met.) barômetro aneróide / a. aneróide 

aneroid barometer s. barômetro aneróide 

anesthesia s. ver ancesthesia 

anesthetic a. vei anaesthetic 

anesthetist s. ver angesthetist 

anesthetize vt. ver anaesthetize 

aneurysm, aneurism s. (med.) aneurisma 

anew adv. novamente, mais uma vez; de outra forma 

anfractuoslty s. anfractuosidade, sinuosidade 

anfractuous a. anfractuoso, sinuoso 

Angaraland s. (geog.) Continente Angara ou Angáris ou Angã- 
ria 

angary s. angária (tb. jur.) 

angel s. anjo (tb. fig.); espírito; (coloq.) financiador de espetácu- 
lo teatral; antiga moeda inglesa de ouro 

Angela pren.f. Angela 

angel cake s. (EUA) bolo feito apenas de farinha, açúcar e claras 

angel-fish, angelfish s. (ict.) esquatina, anjo-do-mar, lixa; no- 
me de vários peixes multicores 

angelic, -al a. angélico, angelical, seráfico 

angelica s. (bot.) angélica; (com maiúsc.) vinho branco da Cali- 
fórnia 

angelically adv. angelicamente 

angelus s. (ecles.) ângelus, as ave-marias 

anger s. ira, cólera, raiva; irritação; desprazer. -fH of a. acesso de 
cólera. -to provoke to 8. provocar cólera / vt. irritar, encoleri- 
zai, enraivecer 

Angevin, Angevine s.a. angevino, anjuvino 

angina s. (med.) angina 

angina pectoris s. (med.) (lat.) angina pectoris, angina do peito 

angio- radical combinatório calcado sobre o gr. aggeion “vaso, 

$ ; Tecopráculo””, usado na terminologia dos vasos sangúineos e 

é da botânica; a transcrição do grego em caracteres latinos às ve- 

* zes é angeio-, não recomendada. Há correlação morfológica e 

semântica entre as palavras inglesas e portuguesas com esse ra- 

: dical inicial 

anglology s. angiologia 

angiosperm s. (bot.) angiosperma 

anglospermous a. (bot.) angiospermo, angiospérmico 


Y 
a 
% 
Es 


BPLPOBILLCACIADIP SP. 


30 


angular momentum 


angle s. ângulo (tb. fig.), canto, esquina, cotovelo, aresta; (fig.) 
aspecto (p.e., de um problema) considerado de um ponto de vis- 
ta especifico: ponto de vista; (gir.) esquema, jeitinho, trambique 
(Qualquer forma desonesta de lucrar); (ant.) anzol de pescar / vt. 
(coloq.) apresentar tendenciosamente «notícia, relato etc.) / vt. 
vi. mover(-se) ou colocar(-se) ou dispor(-se) obliquamente ou 
formando ângulos (the path angled through the woods); (ant.) 
pescar com anzol, pescar à linha; (fig. com for) pescar, procurar 
obter ardilosamente (to angle for praise pescar elogios) 

angle-bar, angle bar s. o m.q. angle-iron 

angle gear s. (mec.) engrenagem angular 

angle-iron, angle iron s. cantoneira de ferro; ferro de cantonei- 
ra, cantoneira angular 

angle of attack s. (aer.) ângulo de ataque 

angle of descent (tb. setting angle) s. (artilh.) ângulo de queda 

angle of fire s. (artilh.) ângulo de tiro 

angle of impact s. (artilh.) ângulo de incidência 

angle of incidence s. (ópt.) ângulo de incidência; (aer.) ângulo 
de ataque 

angle of reflection s. (fis.) ângulo de reflexão 

angle of refractlon s. (fis.) ângulo de refração 

angle of repose s. (geol.) ângulo de repouso (ângulo limite de in- 
clinação em que um material inconsolidado ainda se man' “m em 
equilibrio) 

angle of sight (tb. aiming angle) s. (artilh.) ângulo de mira 

angle of site s. (artilh.) ângulo de sítio 

angle-plate, angle plate s. chapa angular; cantoneira 

angle-pod, anglepod s. (bot.) vincetóxico 

angler s. pescador de caniço; (ict.) diabo-marinho, peixe-sapo 

angleslte s. (min.) anglesita 

angleworm s. minhoca 

Anglia s. Anglia 

Angliar s.a. anglo 

Anglican s.a. anglicano 

Anglicanism s. anglicanismo 

Anglicism s. anglicismo 

Anglicization s. anglicização 

Anglicize, Anglicise vr. vi. anglicizar. anglizar, inglesar 

angling s. pescaria de caniço 

anglo- radical combinatório do lat. anglus “inglês”: Anglo- : 

: -Saxon ““anglo-saxão” etc., Anglophobia ““anglofobia” etc. “ 

Anglo-American s.a. anglo-americano 

Anglo-Catholic s.a. anglo-católico 

Anglo-Catholicism s. anglo-catolicismo 

Anglo-Indian s.a. anglo-indiano 

Anglomania s. anglomania 

Anglomaniac s.a. anglomaniaco 

Anglo-Norman s.a. anglo-normando 

Anglophile s.a. anglófilo 

Anglophobe s.a. anglófobo 

Anglophobia s. anglofobia 

anglophone s.a. anglófono, anglofono. de fala inglesa, que fala 
inglês 

Anglo-Saxos s.a. anglo-saxão 

angola cat s. o m.q. angora cat 

angora s. gato angorá; cabra angorá; tecido feito de lã angorá ou 
similar 

angora cat s. (zool.) gato angorá 

angora goat s. (zool.) cabra angorá 

angora wool s. (tecl.) lã angorá 

angostura bark s. (bot., farmac.) casca de angustura 

angostura bitters s. (farmac.) tônico preparado com a casca de 
angustura; (com maiúsc., marca registrada), amargo angostura 

angrily adv. colericamente, raivosamente 

angry a. irado, raivoso, irritado, colérico, zangado; (med.) infla- 
mado; tempestuoso. -to become a. irar-se, zangar-se 

ângstrôm s. (fis.) angstrom, angstrõem, angstrômio 

anguilliform a. anguiliforme 

anguish s. angústia, agonia, ânsia, aflição / vt. vt. angustiar; so- 
frer angústia 

anguished a. angustiado, agoniado, ansioso, aflito 

angular a. angular, anguloso, angulado; ossudo; desgracioso de 
sajeitado; rigido 

angularity s. angularidade, angulosidade; (fig.) magreza; aspere- 
za, rispidez 

angularly odv. angulosamente, angularmente 

angular momentum s. (mec.) momento angular 


angular unconformity 


angular unconformity s. (geol.) inconformidade, discordância 
angular 

angulate, angulated a. anguloso, angular, angulado 

angulation s. formação angular, angulação 

angu sti- radical combinatório do lat. angustus "“estreito””, co- É 
: mo em angustifoliate “angustifoliado””, angustirostrate *'an- É 

É gustirrostrado” etc. É 

anhydride s. (quim.) anídrido 

anhydrite s. (min.) anidrita 

anhydrous a. (quim.) anidro 

ani. (orn.) anu, anum, ani 

anil s. (bot.) anil, anileira, indigo 

anile a. anil, senil (diz-se de mulher) 

anilin, aniline s. (quim.) anilina 

anilin dye s. tintura de anilina, corante de anilina 

anility s. senilidade, caduquice (de mulher) 

animadversion s. animadversão; reprimenda, censura; castigo; 
restrição 

animadvert vi. animadvertir; repreender, criticar, censurar; fazer 
restrição 

animal s. animal, besta, bicho / a. animal; bestial; brutal 

animalcule s. animálculo 

animal husbandry s. zootecnia 

animalism s. animalismo; exercício das faculdades animais; 
(pe).) sensualidade exacerbada, ferocidade; (filos.) doutrina que 
não reconhece no homem necessidades outras que as animais 

animalist s. animalista, partidário da doutrina filosófica do ani- 
malismo; aquele que vive exclusivamente para satisfazer seus im- 
pulsos animais; (b.a.) especialista em temas animais 

animality s. animalidade; animalismo 

animalize vz. animalizar; embrutecer; sensualizar 

animal kingdom s. reino animal 

animal magnetism s. mesmerismo, magnetismo animal 

animal spirits sp/. vivacidade, vigor, vitalidade 

animate a. animado, vivo / vt. animar; vivificar; ativar 

animated a. animado, vivo; vivaz, espirituoso 

animated captions spí. (tv) animated captions, cartão-truca 
(jogo de cartões sobrepostos, desenhados ou escritos, montados 
de modo a produzir efeitos de animação pelo descobrimento ou 
encobrimento de informações, ou pelo movimento de partes do 
desenho) 

animated cartoon s. (cin.) desenho animado 

animation s. animação; vida; vivacidade, espírito; vigor; alegria, 
entusiasmo 

animator s. desenhista (de desenho animado) 

animé s. anime, goma-copal 

animism s. animismo 

animist s. animista 

animistic a. animista 

animosity s. animosidade, hostilidade, prevenção, malquerença 

animus s. espírito, ânimo, têmpera; animosidade, hostilidade, 
inimizade, ódio violento 

anion s. (eletr., fis.) aníon, aníono, anião, anionte | 

anis- radical combinatório do lat. anisum **anis”, que forma os : 

$ nomes de numerosos compostos orgânicos derivados do óleo : 

; de anis. Há via de regra correlação morfológica entre essas pa- : 

& lavras da segunda metade do séc. XIX em diante em inglês e 

$ português É 

anise s. (bot.) anis, erva-doce 

aniseed s. semente do anis, anis, qualquer preparado de anis 

anisette s. anisete, aniseta, licor de anis 

aniso- radical combinatório do gr. ánisos''não igual, desigual" 

; em numerosas palavras cientificas do séc. XIX para cá, em 

é correlação morfológica entre o inglês e o português: aniso- 

: bryous “anisóbrio”, anisodactylic “'anisodáctilo, anisodacti- 

lico”, anisodynamous''anisodinâmico””, anisogynous''anisó- 

gino”, anisomeric ''anisômero, anisomérico”", anisomerous 

“anisômero, anisomérico””, anisometric *'anisométrico”, 

anisometropia “anisometropia””, anisometropic '“anisome- 

trope”, anisophyllous "“anisofilo””, anisopterous ““anisóp- 

tero”, anisostemonous ““anisostêmone”, anisosthenic **ami- 

sostênico”", anisostomous '“'anisóstomo, anisostômico”, 

anisotropal, anisotropous “anisótropo, anisotrópico”, an- 

isotrop » ““anisotropia" 

anisomerous a. (bot.) anisômero 

anisometric a. (mat., min.) anisométrico 

anisophyllous a. (bot.) anisofilo 

anisotropic a. (fis.) anisotrópico 
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anoint 


Ankara geôn. Âncara, Ancara 

ankle s. tornozelo; maléolo 

anklet s. tornozeleira (adorno usado nos tornozelos); grilhão; 
meia soquete 

ankylose vr. ancilosar, anquilosar 

ankylosis s. (med.) ancilose, anquilose 

Ann, Anna, Anne pren.f. Ana 

anna s. aná (moeda indiana) 

Annabel, Annabelle, Annabella pren.f. Anabela 

annalist s. analista, cronista histórico 

annals sp/. anais, crônicas históricas 

Annam geôn. Aname 

Annamese, Annamite s.a. anamês, anamita 

annatto s. o m.g. anatto 

anneal vt. (metalurg.) recozer, tratar a fogo ou calor, temperar; 
Ea cores (esp. através de calor ou fogo); (fig.) enrijecer, forta- 
ecer 

annealing s. (metalurg.) recozimento, têmpera 

annelid s.a. anelídeo 

annex s. anexo / vt. anexar, juntar, ligar, apensar 

annexation s. anexação, adição, apensação 

annexationist s. anexionista 

Annie hipoc. de Ann 

Annie Oakley s. (gir. EUA) passe gratuito 

annihilate vt. aniquilar, destruir, extinguir; arruinar, demolir; 
anular, invalidar 

annihilation s. aniquilação, aniquilamento, destruição, exterini- 
nio 

annihilator s. aniquilador, destruidor, exterminador 

anniversary s. aniversário, (esp.) aniversário de casamento; (ca- 
tol.) missa de aniversário de falecimento; dia de comemoração 
anual de algum evento sagrado / a. de aniversário 

Anno Domini, A.D. /oc. (lat.) no ano do Senhor; depois de 
Cristo, d.€.; (com minúsc., gir.) efeitos crescentes do envelheci 
mento 

annonaceous a. (bot.) anonáceo 

annotate vz. anotar; comentar / vi. tomar notas; fazer anotações 

annotation s. anotação, nota, apontamento escrito; comentário 

annotator s. anotador; comentarista 

announce ví. anunciar, proclamar; publicar; noticiar, participar 

announcement s. anúncio, proclamação, aviso; publicação; par- 
ticipação; declaração 

announcer s. anunciador, anunciante; locutor 

annoy ví. incomodar, irritar; ofender; molestar; aborrecer, maçar 

annoyance s. aborrecimento, contrariedade, irritação; molesta- 
mento; maçada 

annoying a. importuno; incômodo; aborrecido, aborrecedor, 
maçante, irritante 

annual s. anuário; (bot.) planta anual; (ecles.) anal / a. anual 

annual allowance s. pensão anual; anuidade 

annually adv. anualmente 

annual ring s. (bot.) camada lenhosa anual (em caule de árvore) 

annuitant s. beneficiário de anuidade; aquele que recebe 
anuidade 

annuity s. anuidade, anualidade 

annul (prer. e pp. annulled) vt. anular, nulificar, invalidar, can- 
celar; revogar; rescindir 

annular, annulary a. anular, anelar, aneliforme 

annular drainage s. (geol.) rede de drenagem anular 

annulet s. (arquit.) armila; anel pequeno 

annulment s. anulamento, anulação; invalidação; derrogação, 
cancelamento; rescisão 

annulus s. (bot., z00!., astron.) anel; (geom.) coroa circular ou 
anular; (arquit.) Oo m.g. annulet 

annum s. (lat.) ano. -per a. por ano, anualmente 

annunciate vz. o m.g. announce 

annunciation s. anúncio, proclamação, publicação; participa- 
ção; (com maiúsc. ecles.) Anunciação 

Annunciation Day s. (ecles.) testa da Anunciação 

annunciator s. anunciador, anunciante; indicador (quadro de 
chamada); quadro de campainha 

anode s. (eletr.) anódio, ânodo, elétrodo positivo 

anode rays spí. (fis.) raios anódicos 

anodyne s.a. (med.) anódino, paliativo, calmante, suavizante, 
analgésico 

anoint vt. (celes.) ungir; untar: sagrar. «to a. a dyIng person dar à 
extrema-unção. -lo a, the palm (colog.) passar bola, subornar, 


peitar 











anointed 


anointed a. ungido; sagrado 

anointment s. ato de aplicar untura ou unguento, unção; sagra- 
ção, consagração 

anomalistic, -al a. anomalístico 

anomalistic month s. (astron.) mês anomalístico 

anomalistic year s. (astron.) ano anomalistico 

anomalous a. anômalo, anormal, irregular 

anomalously adv. anomalamente, anormalmente, irregular- 
mente, aberrantemente 

anomaly s. anomalia, anormalidade, irregularidade 

anomo- radical combinatório do gr. áromos *'sem lei, que não 4 

: obedece à lei” (do gr. a- “privativo, não” e nómos "“lei"”), em 

É várias palavras do sêc. XIX em diante, em correlação morfoló- 

* gica e semântica entre o inglês e o português, como cientificis- 

* mos: anomobranchiate ““anomobranquiado””, anomocarpous 

““anomocarpo, anomocárpico ”, anomodont ''anomodonte””, 

anomophyllous *''anomofilo"”, anomorhomboid, 

* anomorhomboidal * 'anomorrombóide”* 

anon adv. daqui a pouco, dentro em pouco. -ever and a. de quan- 
do em quando 

anonym s. anônimo 

anonymity s. anonimato 

anonymous a. anônimo 

anonymously adv. anonimamente 

anopheles s. (ent.) anófele 

anorthite s. (min.) anortita 

anosmia s. (med.) anosmia 

another a.pron. (um) outro, (uma) outra, (um) diferente (another 
time outra vez; one after another um após outro; one another 
um ao outro, reciprocamente; take this towel away and bring me 
another, 1! want another book than that quero um outro livro 
que não esse [um livro diferente desse)); outra pessoa (another's 
alheio, de outrem); mais um, mais uma, adicional (another six 
months mais seis meses; another such [coloq.) mais um, outro 
que tal); um segundo, uma segunda, alguém como (another So- 
fomon um segundo Salomão) 

anoxemia s. (med.) anoxemia 

ansate, ansated a. provido de ansa ou alça 

Anselm pren.m. Anselmo 

anserine a. (zool.) anserino; semelhante ao ganso; relativo ao 
ganso; (fig.) tolo, estúpido 

answer s. resposta (tb. mús.), réplica; retribuição; solução de um 
problema etc.; razão, explicação (the search for an answer tQ 
life); defesa, (tb. jur.) contestação. -to know all the answers ter 
resposta para tudo / vf. responder; responder a, replicar a; dar à 
solução de (problema etc.), resolver; (jur.) contestar; retribuir, 
devolver; corresponder a, ajustar-se a (a mar exactly answering 
the description broadcast by the police), estar de conformidade 
com, convir a, satisfazer; atender a (pedido); atender a (telefo- 
ne, porta); obedecer a (the ship was listing heavily and wouldn't 
answer her rudder); pagar, expiar / vi. dar resposta, responder, 
replicar, redarguir, retorquir; (jur.) contestar; (com for) respon- 
der por, ser responsável por, responsabilizar-se por (you'!l have 
to answer for the consequences"); (com for) pagar, expiar, sofrer 
as consequências de (someday you will answer for this); (com to) 
responder a, corresponder a, condizer com (qa result that did nos 
answer 10 expectations); ser satisfatório, servir (to use three 
words where one would answer usar três palavras onde bastaria 
uma). -to a. to the name of chamar-se (atender pelo nome de). 
«to à. back (vulg.) retrucar, responder com insolência. -this will 
never a. isto é irrealizável 

answerable q. respondivel, refutável; responsável; corresponden- 
te; adequado 

ant s. (ent.) formiga 

ant- pref. em forma reduzida antes de vogal, equivalente ao | 

é pref. anti- (ver) “contra, oposto, em lugar de””; há em inglês 

uma outra variante, anth- (ver). Em grego, com efeito, antes 

do radical começado por vogal (aspirada ou não), o -i- final do 

prefixo se apocopava; assim, em palavras já existentes em gre- 

go, O inglês e o português coincidem: antarctic “antártico”, 

artagonism “antagonismo”; em palavras formadas moderna- 

mente, o inglês acusa com maior frequência a observância da 

regra grega: antacid ““antiácido”, antalkali ““antiálcali”, 

antalkaline ““antialcalino” 

-ant suf. de adjetivos e substantivos de agentes, do fr. -ant, que 

5 confunde o lat. -antem e -entem (terminações do participio 
y presente). Por isso, nas correlações morfológicas possiveis, ao 

: ing. -ant pode corresponder O port. -ante ou -ente: valiant, 
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antero- 


; dependanr, tenant (-ente); concomitant, protestant, comman- : 
dant (-ante). (Hã -ant em inglês, por confusão, em certos ca- 
sos, quando deveria ser -an, do estrito ponto de vista da corre- 
lação morfológica: pheasant "'faisão”, truant "“truão”, ni 

* "tirano”) 

anta s. (p/. -ae) (arquit.) anta, parastática 

Antabus s. (farmac.) Antebuse, marca registrada 

antacid s.a. antiácido 

Antaeus pren.m. Anteu 

antagonism s. antagonismo, incompatibilidade, rivalidade, hos- 
tilidade, oposição 

antagonist s. antagonista, adversário, oponente; (anat.) antago- 
nista, músculo que age opondo-se a outro 

antagonistic a. antagônico, contrário, oposto; hostil 

antagonize vt. antagonizar, opor, contrapor; combater; 
hostilizar 

antaphrodisiac s.a. (med.) antiafrodisiaco, anafrodisiaco 

antarctic s. região antártica / a. antártico 

Antarctica geôn. Antártica, Antártida 

Antarctic Ocean geôn. oceano Antártico 

antarthritic a. (med.) antiartritico 

antasthmatic a. (med.) antiasmático 

ant bear s. (z00].) tamanduá-bandeira 

ante s. (lud.) parada feita no jogo de pôquer por um jogador de- 
pois de haver recebido a primeira mão (e antes de pedir novas 
cartas); (lud.) parada no escuro"”; (p. ext., gir.) pagamento 
adiantado / vt. vi. fazer a parada no jogo de pôquer; (fig. EUA) 
apostar ou contribuir com sua parcela num jogo; entrar com sua 
parte. -to a. up efetuar um pagamento (ger. contra a vontade) 

ante- pref. do lat. ante “anterior, que vem ou está primeiro, em 
: frente de”” com função preposicional, advebial ou prefixal, 
Com muita frequência, às palavras inglesas com ante- corres- 
pondem palavras portuguesas com ante-, pelo menos em cor- : 
relações morfológicas estritas. Pode ocorrer em inglês dualida- : 

de do tipo ante-orbital e antorbital (port. anteorbital), como é ; 
o caso do port. anteolhos e antolhos 

anteater s. (z001.) mamífero que se alimenta de formigas (taman- 
duá, équidna etc.) 

ante-bellum, antebellum a. (lat.) de antes da guerra, anterior à 
guerra (EUA, esp. a guerra de Secessão) 

antecede vr. vi. anteceder, preceder 

antecedence, -Cy s. antecedência, precedência, prioridade; (as- 
tron.) retrogradação 

antecedent s. antecedente (tb. gram., mat., l0g.) / a. anteceden- 
te, precedente; prévio 

antecedent stream s. (geog.) rio antecedente (rio aparecido antes 
do estabelecimento do relevo atual e que persiste no seu curso 
prévio) 

antechamber s. antecâmara, sala de espera, ante-sala 

ante-chapel, antechapel s. (arquit.) antecâmara de oratório ou 
capela 

ante-choir, antecholr s. (arquit.) antecoro 

antedate s. antedata / vt. antedatar; antecipar; preceder em tem- 
po; adiantar; (jur.) retrotrair 

antediluvian s.a. antediluviano; (fig.) antiquado 

antefix s. (arquit.) antefixa, antefixo 

antelope s. (zool.) antilope; couro de antilope 

antemeridian a. antemeridiano 

ante meridiem, A.M. Joc. (lat.) antes do meio-dia 

antemetic a. (med.) antiemético 

antemundane a. que antecedeu a criação do mundo 

antenatal q. pré-natal 

antenna s. (zool., rád., tv) antena 

antenna resistance s. (rád.) resistência do clrcuito da antena 

antenna switch s. (rád.) interruptor de antena 

ante-nuptial, antenuptial a. pré-nupcial 

antepaschal a. antes da páscoa 

antepenult s. antepenúltima silaba de uma palavra 

antepenultimate s. o m.q. antepenuit / a. antepenúltimo 

anteprandial a. antes do jantar 

anterior a. anterior; antecedente, dianteiro; prévio 

anteriorly adv. anteriormente 

antero- radical latino conexo com o lat. anterior “anterior”, : 
usado em inglês moderno em adjetivos compostos técnicos: * 
antero-external, antero-frontal, antero-inferior, antero- 
lateral, antero-parietal, antero-pasterior, antero-spinal. Em 
português a regra ortográfica analógica dispõe que esse ele- 
mento é seguido de hifen e acentuado graficamente; assim, os 
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ante-room 


: correlatos portugueses para os exemplos ingleses acima são: ; 
; ântero-externo, ântero-frontal, ântero-inferior, ântero-lateral, ; 

É ântero-parietal, ântero-posterior, ântero-espinal (ou ântero- 

* espinhal) E 

ante-room, anteroom s. antecâmara, ante-sala 

anteversion s. (med.) anteversão 

antevert vz. (med.) anteverter 

anth- pref. contracto antes de palavra começada em inglês por : 
3 h-, equivalente a ant- (ver) e anti-; em palavras cientificas pode $ $ 
É ocorrer dupla forma: anthelix ou anti-helix (port. antélice ou * 
DO nino anthypnotic ou anti-hypnotic (pon. anti: é 

* hipnótico) ; 

Anthea pren.f. Antéia 

anthelmintic s.a. (med.) antelmíntico, anti-helmintico, ver- 
mifugo 

anthem s. cântico litúrgico; antifona; hino 

anther s. (bot.) antera 

antheridium s. (p!. -dia) (bot.) anterídio 

anthill s. formigueiro 

anthologist s. antologista, antólogo 

anthology s. antologia, seleta, florilégio 

Anthony pren.m. Antônio 

anthozoa sp/. (zool.) antozoários 

anthra- radical do gr. ánthraks, -akos “carvão, carbúnculo”, ; É 

* Usado em quimica nessa forma abreviada para formar nomes ; 
* dos derivados do antraceno: anthrachrysone “'antracrisona”, É 

: anthraflavic “(ácido) antraflávico”, anthraflavone “antrafla- Ê 

À vona” » anihraflavate ““antraflavato”, anthranilic (ácido) an- É 
* tranilico””, anthrapheno! '**antrafenol””, anthro! ““antrol”, 
É anthranol “antranol”, anthrapurpurin '“antrapurpurina”, 

: É anthraquinone * “antraquinona”. Em palavras cientificas de : $ 

: outras séries, usa-se em inglês O radical integro anthraco-, a $ 

é que corresponde quase sempre o port. antraco-, com o sentido 
* de “'carvão” ou “'carbúnculo” 

anthracene s. (Quim.) antraceno, antracênio 

anthracite s. antracito 

anthracnose s. (fitopat.) antracnose 

anthraco- ver anthra- O 

anthracolithic s. (geol.) Antracolitico (período ou sistema) 

anthrax s. (med.) antraz; (med., veter.) carbúnculo, pústula 
maligna 

anthropo- radical do gr. ánthrôpos*'homem, como gênero, in- 

é cluindo machos e fêmeas, diferente de aner, andrós, Ro mEm 4 

É como macho”, que ocorre em muitas palavras em inglês, já 5 

* existentes em grego, já formadas até hoje em dia. Ocorre tam- 

* bêm como elemento final de composição. Em ambos os casos : 

é corresponde ao port. antropo- ou -antropo (-ôpo) 

anthropocentric a. antropocêntrico 

anthropoid s.a. antropóide 

anthropologic, -al a. antropológico 

anthropologist s. antropólogo, antropologista 

anthropology s. antropologia 

anthropometric s. antropométrico 

anthropometry s. antropometria 

anthropomorphic a. antropomórfico 

anthropomorphism s. antropomorfismo 

anthropomorphous a. antropomorfo 

anthropophagi sp/. antropófagos 

anthropophagous a. antropófago 

anthropophagy s. antropofagia 

anti s. (coloq.) pessoa contrária a uma determinada coisa: pessoa 
do contra 

anti- pref. do gr. anti-, com variantes gr. ing. ant- (ver) e gr. ing. 

E anth- (ver), “contra, oposto, em lugar de, em rivalidade 

é com”. Ocorre em inglês em palavras já com ele formadas em 

é ação já com palavras formadas em crescendo em inglês ou “ 
* nas línguas modernas de cultura (Shakespeare ainda não usa 
É de derivados ingleses com anti-). Com reserva do uso do hifen, 
é que em português é só antes de palavras iniciadas por h, sou r, 
: a grande maioria das palavras inglesas com esse prefixo tem 
de guiicldção morfológica e semântica com palavras portuguesas 

amti-nirerafi, antiaircraft s. defesa antiaérea / a. (mil.) anti 
aéreo 

antiar s. (bot.) antiar; resina venenosa extraída desta planta 

antiarin s. (quim.) antiarina 

Anti Atlas Mounts geôn. montes (do) Antiatlas 

antibacterial a. antibacteriano 
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Antipater 


antibillous a. (med.) antibilioso 

antibiosis s. (biol.) antibiose 

antibiotic s.a. (med.) antibiótico 

antibody s. (bact.) anticorpo 

antic s. cabriola, cambalhota; (ger. no pi.) momices, esgares / a. 
grotesco, extravagante, absurdo; alegre, jovial, brincalhão, tra- 
vVesso 

anticatalyst s. (quim.) anticatalisador 

anticathode s. (fis.) anticátodo, anticatódio 

anti-Catholic a. anticatólico 

antichlor s. (quim.) anticloro 

antichresis s. (jur.) anticrese 

Antichrist s. anticristo, Anticristo 

anti-Christian s.a. anticristão 

anticipate vr. antecipar, adiantar, precipitar, acelerar; prevenir, 
prever, antever, prognosticar; esperar; prelibar, antegozar; frus- 
trar, impedir 

anticipation s. antecipação (tb. jur., mús., fin.); aceleração; 
previsão; expectativa; prelibação 

anticipatory a. antecipado; previdente; preventivo; prelibador; 
esperançoso, auspicioso 

anticlericalism s. anticlericalismo 

anticlimactic a. anticlimático 

anticlimax s. anticlimax (tb. ret.) 

anticlinal a. (geol.) anticlinal 

anticline s. (geol.) anticlinal 

anticlinorium s. (p/. -ria) (geol.) anticlinório 

anticommunist s.a. anticomunista 

anticyclone s. (met.) anticiclone 

anticyclonic a. anticiclônico 

antidiphteritic s.a. (med.) antidiftérico 

antidotal a. antidotal, alexifármaco 

antidote s. antídoto (tb. fig.) 

antiepicenter s. (geol.) antiepicentro 

antiepileptic a. (med.) antiepiléptico 

antifebrile s.a. (med.) antifebril, febrifugo, antipirético 

anti-federal, antifederal a. antifederalista 

antiforeignism s. xenofobia 

antifreeze s.a. anticongelante 

anti-friction, antifriction s. antifricção 

anti-friction compound, antifriction compound s. lubrifi- 
cante, solução antifricativa 

anti-friction metal, antifriction metal] s. metal antifricção, 
metal branco 

antigen s. (bact.) antígeno, antigênio 

antigenic a. antigênico 

Antigone pren.f. Antigona 

Antigonus n.m. Antigono 

antiherpetic s.a. (med.) anterpético, anti-herpético 

antihistamine s.a. (farmac.) anti-histamina 

anti-imperialism s. antiimperialismo 

anti-imperialist s.a. antiimperialista 

anti-inflationary a. antiinflacionista, antiinflacionário 

antiknock s.a. antidetonante 

Antillean s.a. antilhano 

Antilles geôn. Antilhas 

antilogarithm s. (mat.) antilogaritmo 

antilogy s. antilogia 

antimacassar s. sobrecoberta (de espaldar ou braços em ca- 
deiras, sofás, poltronas) 

antimalarial q. (med.) antimalárico, antipalúdico 

antimask, antimasque s. (teat.) espécie de farsa, entremez, 
entreato burlesco 

antimilitarism s. antimilitarismo 

antimilitarist s. antimilitarista 

anti-missile, antimissile s.a. antimíssil 

anti-missile missile, antimissile missile s. miss antimíssil 

antimonial a. (Quim.) antimonial 

antimony s. (quim.) antimônio, estibio 

antinephritic a. (med.) antinefritico 

antinode s. (fis.) antinodo, ventre 

antinomy s. (filos.) antinomia, oposição recíproca 

Antioch geôn. Antioquia 

Antiochian s.a. antioquiano 

Antiochus n.m. Antioco 

antipasto s. (ital.) antepasto, hors d'oeuvres (ft.), tira-gosto 

Antipater n.m. Antipater, Antipatro 





antipathetic 


antipathetic, -al a. antipático. adverso, avesso, antagônico; que 
inspira aversão, repulsivo 

antipathy s. antipatia, aversão, repulsão, antagonismo; objeto 
de aversão 

antiperistaltic a. antiperistáltico 

atipersonnel a. (mil.) contrapessoal (diz-se de arma de guerra) 

antipharmi a. (med.) antifármaco, antídoto, contraveneno. ale- 
xifârmaco 

antiphlogistlc a. antiflogistico 

antiphon s. (ecles.) antifona, salmo, cântico 

antiphonal s.a. antifonário 

antiphrasis s. (ret.) antifrase 

antipodal, antipodean a. antipodal, antipodiano, antipódico, 
(fig.) oposto, contrário 

antipode s. antipoda, antictone; (fig.) O contrário, o oposto 

antipodes sp!. antipodas; (com maiusc.) Antipodas (ilhas) 

anti-poison, antipoison s. contraveneno, antidoto 

antipope s. antipapa 

antiproton s. (fis.) antiproion 

antipyretic s.a. (med.) antipirético, febrifugo, antifebril 

antipyrine s. (farmac.) antipirina 

antiquarian s. antiquário / a. relativo ao estudo das antigualhas 

antiquarianism s. estudo ou gosto das antigualhas 

antiquary s. antiquário 

antiquate ví. antiquar 

antiquated a. antiquado; obsoleto 

antique s. antigualha, antqualha; antiguidade / a. antigo, 
obsoleto 

antique shop s. loja de antigualhas, antiquário 

antiquity s. antiguidade, ancianidade, velhice; (no pl.) antiguida- 
des: antigualhas 

antirachitic s. remédio ou preventivo anti-raquítico / a. anti- 
-FaquíLico 

antirheumatic s.a. anti-reumático 

antirrhinum s. (bot.) antirrino 

anti-saloon a. (EUA) que é contrário à venda de bebidas alcoó 
licas, antiakcoólico 

anti-saloon league s. (EUA) liza da temperança, liga amti- 
alcoólica 

antiscians, antiscii sp/. (geog.) antíscios 

antiscorbutic s.a. (med. antiescorbútico, antiscorbútico 

anti-scrofulous q. (med.) antiescrofuloso, antiscrofuloso 

anti-Semite s. anti-semita 

anti-Semitic a. anti-semitico 

anti-Semitism s. anti-semitismo 

antisepsis s. (med.) antissepsia 

antiseptic s.a. antisséptico, desinfetante 

antiseptically adv. antisseptcamente 

anti-serum, antiserum s. soro de anticorpos 

antiskating s. (fonoz.) antiskating (dispositivo mecânico ou 
magnético utilizado para compensar o impulso centripeto do 
braço do toca-discos) 

antiskid a. antiderrapante 

anti-slavery, antislavery a. antiescravista 

antisocial q. anti-social 

antispasmodi s.a. antiespasmódico 

Antisthenes n.m. Antistenes 

antistrophe s. antistrofe 

anti-submarine, antisubmarine 4. (mil.) anti-submarino 

antisyphilitic s.a. (med.) anti-sifilítico 

anti-tank, antitank a. antitanque 

antithesis s. (ret.) antitese 

antithetical a. anutético 

antitoxic a. antitóxico, antivenenoso 

anti-trade wind ou anti-trade(s), antitrades s. contra-alíiseo 
(vento) 

antitragus s. (p!. -tragi) (anat.) antitrago 

antitrust a. antitruste 

antitype s. antitipo 

antivenene, antivenin s. contraveneno 

antivenereal a. (med.) antivenereo 

anti-vivisectionist, antivivisectionist s.a. antivivisseccionista 

antler s. aspas ou chifres (do veado e outros cervídeos); esgalho; 
corno; armação 

antlered a. cornudo, cornuto; provido de aspas ou chifres 

ant-llon, ant lion s. (ent ) formiga-leão 

Antoinette pren./. Antonieta 


anyway 


Antonia pren.,. Antônia 

antonomasia s. (ret.) antonomásia 

Antony pren.m. Antônio 

antonym s. antônimo 

antrum s. (p!. -ra) (anat., seio, cavidade 

Antwerp, Antwerpen geôn. Antuérpia 

Anubis n.m. Anúbis 

anuran s.a. (zool.) anuro 

anus s. (anat.) ânus 

anvil s. (mec., anat.) bigomna; incude 

anxiety s. ansiedade, ânsia, angústia, aflição, preocupação in- 
quietude; anseio; motivo de ansiedade 

anxiety hysteria s. (psk.) histeria de angústia, histeria de an- 
siedade 

anxiety neurosis s. (psic.) neurose de angústia, neurose de 
ansiedade 

anxious a. ansioso, angustiado, aflito, apreensivo, preocupado; 
aflinivo, inquietante 

anxiously adv. ansiosamente; impacientemente; angustiosa- 
mente, apreensivamente 

anxious seat s. (coloq.) banco dos réus (fig.) 

any a. pron.indef. todo(s), toda(s) (any dog will bite if teased rodo 
cão morde, se provocado); qualquer, quaisquer (any fool knows 
that qualquer tdiota sabe disso); (em orações interrogativas ou 
condicionais) algum, alguma(s), alguns (have you seen any 
tourists? viu algum turista”; if ! had any chance se eu tivesse al 
guma chance), alguma quantidade de (nesta última acepção po- 
de deixar de ser traduzido: have you any money with you? você 
está com [algum] dinheiro”; if 1 had any money with me se eu es- 
tivesse com [algum] dinheiro); (em orações negativas, not any) 
nenhum, nenhuma, absolutamente nenhum(a), nem um(a) se- 
quer, nenhuma quantidade de (nesta última acepção pode deixar 
de ser traduzido: ! didn't bring any sugar não trouxe açúcar); tO- 
do(s) o(s), toda(s) a(s) (give him any reasons you can find dê-lhe 
todas as justificativas que puder arranjar). -a. one qualquer 
uma). -a. time a qualquer hora. -a. way algum modo, alguma 
maneira (/ look for any way of doing it estou procurando algu- 
ma maneira de fazê-lo). -at a. rate, in a. case em todo caso, de 
qualquer forma; a qualquer preço / adv. de qualquer modo, de 
qualquer maneira; em qualquer grau; (como adv., é frequente- 
mente enfático Ou expletivo e não se traduz, p.e. don't go any 
farther não vã adiante; is that any better? assim está melhor?- 
did you hurt yourself any? machucou-se?). -a. longer, a. more 
mais, ainda. -not a. longer, not a. more não mais, já não. -nota. 
too (seguido de a. ou adv.) nada, pouco (he is not any t00 bright 
ele é pouco inteligente), não mais do que o absolutamente neces- 
sário, na medida exata; apenas (1 did not come any too early che- 
guei precisamente a tempo, apenas tive tempo para chegar). «to 
be a. good servir para alguma coisa, ter algum valor. -a. amount 
grande quantidade (any amount of money) 

anybody pron. indef. qualquer pessoa, qualquer um, alguém. 
“ROL 4. Ninguém 

anyhow adv. de qualquer maneira, de qualquer forma, em qual- 
quer caso, em qualquer instância, a qualquer preço; descuidada- 
mente 

anyone pron.indef. qualquer pessoa, qualquer um, alguém. -say 
one (escrito separadamente) qualquer uma das pessoas ou coisas 
mencionadas 

anyplace adv. (colog.) em qualquer lugar ou pa.te 

anything pron.indef. qualquer coisa; tudo; algo. -a. else alguma 
coisa mais. -not a. nada / adv. de qualquer ou certa forma ou 
maneira (if the student were anything like up to our expectations 
se o estudante de certa forma correspondesse às nossas expectati 
vas). -as a., Ike a. como quê, como ninguém, à beça. -to be a 
but ser tudo menos (he is anything but rich ele é tudo menos nt 
co). -a. like (em orações interrogativas ou condicionais) algo 
que se pareça com (did you have anything like a rewarding expe 
rience? você teve uma experiência que possa dizer grata?; they 
did noi make me anything like a fair proposition não me fizeram 
sequer uma proposta razoável) 

anyway adv. de qualquer maneira, de qualquer jeito, seja como 
tor (Im going anyway irei de qualquer maneira, irei seja come 
for); em todo caso (it's your responsibility, anyway em todo ca 
so, a responsabilidade é sua); afinal de contas (who's the boss, 
anyway? quem é o chefe, afinal de contas”); apesar do que, mes 
mo assim (he obyected, but she went anyway ele era contra mas 
mesmo assim ela foi) 


anywhere 


anywhere adv. em (para) qualquer lugar ou parte. -a. near nem 
sequer perto, nem de longe, nem aproximadamente. -not a. em 
parte alguma 

anywise adv. de qualquer forma, de qualquer modo 

Anzac s. força expedicionária da Austrália e Nova Zelândia 
(Australia New Zealand Army Corps); soldado desta força 

A-1 (A-one) a. (coloq.) superior, esplêndido, excelente, de pri- 
meira ordem 

aorist s.a. (gram.) aoristo 

aorta s. (anat.) aorta 

aortic a. (anat.) aórtico 

ap- pref. 1) equivalente ao lat. ad- “para, aproximação”, por : 

: assimilação antes de elemento começado por p-, dai decorren- : 

é do -pp-, que nos correlatos morfológicos portugueses se sim- 

* plificam: appellative “apelativo”; 2) equivalente ao pref. gr. : 

* apó- “fora, longe, afastado” antes de vogal: apanthropy “ 

: “apantropia” (solidão, afastamento, longe do homem) 

apace adv. apressadamente; a passo acelerado 

apache s.a. apache 

apart a. separado, dividido (só usado predicativamente) / ad». 
à parte, de parte, ao lado, de lado, separadamente, à distância; 
em pedaços 

apartheid s. apartheid (segregação de negros na África do Sul) 

apartment s. apartamento; cômodo alugado; (no p!.) edificio de 
apartamentos 

apartment house s. edificio de apartamentos 

apathetic a. apático, indiferente, desinteressado, impassível, 
fleumático 

apathetically adv. apaticamente 

apathy s. apatia, indiferença, desinteresse, impassibilidade, 
fleuma, insensibilidade 

apatite s. (min.) apatita 

ape s. (zo0!.) macaco, mono; chimpanzé; (fig.) imitador, maca- 
queador. -to go a. (gir.) endoidar, ficar maluco (everytime 1 look 
at her E go ape) / vt. macaquear, imitar 

Apelles pren.m. Apeles 

Apennines geôn. Apeninos 

apepsia s. (med.) apepsia 

aperient s.a. laxativo, laxante, purgante 

aperiodic a. aperiódico (tb. fis.), irregular 

apéritif, aperitif s. aperitivo 

aperitive s.a. laxativo, laxante, purgante; aperiente, aperitivo, 
ecfrático 

aperture s. abertura (tb. ópt.), saida, orifício, fenda, greta, 
fresta 

apetaicus a. (bot.) apétalo 

apex s. ápice, pico, vértice, cume 

aphaeresis s. (gram.) aferese 

aphanite s. (min.) afanita 

aphasla s. (med.) afasia 

aphelion s. (astron.) afélio 

apheresis s. (gram.) o m.q. aphaeresis 

aphesis s. (gram.) aférese de vogal átona inicial 

aphid, aphis s. (ent.) afídio. pulgão 

aphonia s. (med.) afonia 

aphonk a. (med.) afônico 

aphonous a. afônico; (gram.) áfono, afono 

aphorism s. aforismo, máxima 

aphoristic a. aforístico 

aphoristically adv. aforisticamente 

aphrodisia s. (med.) afrodisia 

aphrodisisc s.a. afrodisiaco 

Aphrodite n./. Afrodite, Afrodita 

aphtha s. (p!. shae) (med.) afta 

aphthous a. (med.) aftoso 

aphyllous a. (bot.) afilo 

aplariana a. apiário, apícola 

aplarist s. apicultor, apicola, abelheiro 

aplary s. apiário, colmeia, colméia 

apical a. apkal (tb. fon.) 

apical body s. (biol.) acrossomo, perfurador (extremidade an- 
terior do espermatozóide) 

apiculate a. (bot.) apiculado 

apiculture s. apicultura 

apiculturist s apiculto! 

apiece adv. cada um, por (ou para) cada um 

aplology s. estudo das abelhas, melissologia 

Apis n.m. Apis 


apothem 


apish a. simiesco, simiano, macacal; (fig.) afetado: ridículo, 
macaqueador 

aplshly adv. simiescamente; (fig.) afetadamente; ridiculamente 

apivorous a. apivoro 

aplanatic a. (ópt.) aplanético 

aplanatism s. (ópt.) aplanetismo 

aplenty adv. muito, abundantemente 

aplite s. (pet.) aplito 

aplomb s. posição perpendicular, prumada; (fig.) pose, aprumo; 
segurança, autodomínio 

apnea, apnoea s. (med.) apnéia 

apo- pref. do gr. apó- “fora, longe, afastado, muito", ocorre : 

: em palavras já formadas em grego (apodyterium, : 

* “apoditério"), já em palavras científicas modernas com o sen- :. 

* tido de “distantes um do outro, separados" (apocarpous, * 

* “apocarpo”, isto é, em botânica, “'com carpelos separados") * 

apocalypse s. apocalipse (tb. com maiúsc.) 

apocalyptic, -al a. apocali(pltico 

apocarpous a. (bot.) apocarpo 

apochromatic a. (ópt.) apocromático, apocrômico 

apocopate ví. (gram.) apocopar 

apocope s. (gram.) apócope 

apocrypha sp/. obras apócrifas: (com maiúsc.) Livros Apócrifos 
(da Biblia) 

apocryphal a. apócrifo 

apocynaceous a. (bot.) apocináceo 

apod, apodal a. (z00].) ápode 

apodictic, -al a. apodictico (tb. gram.); evidente, inegável 

apodosis s. (gram.) apódose 

apogee s. (astron.) apogeu (tb. fig.) 

Apollo pren.m. Apolo 

Apollonlus n.m. Apolônio 

apologetic, -al a. apologético, laudatónio, justificativo, escusa- 
tório; próprio de quem se arrepende 

apologetics s. (teol.) apologética 

apologist s. apologista 

apologize, apologise v. pedir desculpas, desculpar-se, expli- 
car-se; justificar-se; sustentar defesa oral ou por escrito 

apologue s. apólogo 

apology s. apologia; escusa, desculpa, justificativa, satisfação, 
explicação, defesa, argumentação; simulacro, arremedo, substi- 
tuto precário (an apology for champagne) 

upomagmatic a. (geol.) apomagmático (proveniente da ativi- 
dade de soluções ascendentes (hidrotermais a termais) sem que se 
possa reconhecer sua proveniência de um determinado foco 
magmático) 

apomorphine s. (quim., farmac.) apomorfina 

aponeurosis s. (anat.) aponeurose, aponevrose 

aponeurotic a. (anat.) aponeurótico, aponevrótico 

apophasis s. (ret.) apófase 

apophthegm s. o m.q. apothegm 

apophyge s. (arquit.) apófige 

apophysis s. (anat., bot., geol.) apófise 

apoplectic s.a. (med.) apoplético 

apoplexy s. (med.) apoplexia 

aport adv. (náut.) a bombordo, para a esquerda 

aposiopesis s. (ret.) aposiopese, reticência 

apostasy s. apostasia, abjuração 

apostate s.a. apóstata 

apostatize, apostatise vi. apostatar 

a posteriori /oc. (lat.) a posterior 

apostk s. apóstolo 

Apostles' Creed s. (ecles.) credo, crero-em-deus-padre 

apostolate s. apostolado 

apostolic, -al a. apostólico 

apostolically adv. apostolicamente 

Apostolic See s. (ecles.) Santa Sé, Sede Apostólica 

apostrophe s. (ret.) apóstrofe; (gram.) apóstrofo 

apostrophic, -al a. apostrófico, relauvo à apóstrofe ou ao 
apóstrofo 

apostrophize vr. v:. apostrofar 

apothecaries' measure s (FUA) sistema de medidas para li- 
quidos usado em farmâcia 

apothecaries' welght s (EUA) sistema de pesos usado em 
farmácia 

apothecary s. farmacêutico. boticário 

apothegm s apotezma 

apothem « (mat ) apótema 





apotheosis 3 


apotheosis s. apoteose, deificação; glorificação 

apotheosize vr. apoteosar, divinizar, deificar; glorificar, exaltar 

appal, appall (prer. e pp. appalled) vt. amedrontar, aterrar, 
consternar, horrorizar, estarrecer 

Appalachias a. apalachiano 

appalachian orogeny s. (geol.) orogênese apalachiana 

Appalachians geõn. Apalaches (montes) 

appalling a. aterrador, espantoso, apavorante, estarrecedor, 
consternador 

appanage s. apanágio 

apparatus s. aparelhagem, aparelhamento, maquinaria, maqui- 
nismo, mecanismo; aparato (conjunto de elementos materiais es- 
pecificos de que se lança mão para mostrar poder, força, erudi- 
ção etc.) 

apparel s. bordo ornamental em paramentos eclesiásticos; ves- 
tuário, traje; adorno, acessório / (pret. e pp. appareled ou 
apparelled) ví. vestir, trajar; adornar, enfeitar, ataviar 

apparent a. visivel, manifesto, palpável, claro, patente, evidente, 
ostensivo, óbvio, indubitável, notório; aparente. -beir a. ur.) 
herdeiro necessário ou herdeiro legitimário ou herdeiro reserva- 
tório 

apparent danger s. (jur.) perigo iminente 

apparently adv. evidentemente, manifestamente, ostensiva- 
mente, patentemente, obviamente 

apparent time s. (astron.) tempo aparente ou tempo solar ou 
tempo verdadeiro 

apparitlon s. aparição; fenômeno; fantasma; visão; manifesta- 
ção; aparecimento 

appeal] s. apelo, apelação, recurso (tb. jur.); invocação; pedido, 
súplica, rogo; atração, atrativo, encanto, tentação (sex appeal). 
«without a. ur.) irrecorrivel, inapelável / ví. ur.) fazer subir 
(causa) a instância superior / vi. Jur.) apelar, recorrer de uma 
sentença, interpor apelação, (com to) apelar para, recorrer a, 
socorrer-se de, valer-se de; (com to) invocar, chamar em auxílio, 
pedir a intercessão de, invocar o testemunho de; atrair, agradar, 
interessar, prender a atenção, empolgar (pictures do not appeal 
to me os quadros não me agradam, os quadros não me atraem; q 
song that appeals uma canção que empolga); (com for ou to e in- 
finito) pedu com instância, solicitar, rogar. -to a. from (jur.) 
apelar de. «to a. to the country (Ing.) dissolver o Parlamento; 
realizar plebiscuo; realizar eleições 

appear vi. mostrar-se, aparecer, surgir (tornar-se visivel ou pas- 
sar a existir); say à luz, ser publicado; (jur.) apresentar-se, com- 
parecer (formalmente diante de um tribunal, como querelante, 
réu ou advogado); manifestar-se, evidenciar-se, revelar-se, 
patentear-se, ser patente ou manifesto, ser evidente, ser óbvio (it 
appears, from what you say, that everything went wrong é evi- 
dente, pelo que você diz, que tudo saiu errado; it appears by this 
disso se conclui); parecer, afigurar-se (he appears to be suffering 
ele parece estar sofrendo) 

appearance s. aparecimento, aparição; comparecimento, apre- 
sentação (10 put nm an appearance, to make an appearance vir, 
chegar, aparecer, apresentar-se num lugar fesp. por curta dura- 
ção)); publicação (de livro); aparência, aspecto, semblante, 
apresentação; (no pl.) exterioridades, (falsas) aparências (to 
keep up appearances manter as apãrências [aparentar prosperi- 
dade apesar de dificuldades financeiras)); (nc p!.) indícios (to all 
appearances ao que tudo india, segundo todos os indícios); fe- 
nômeno (a great observer of natural appearances);, aparição, 
fantasma 

appease vz. apaziguar, pacificar; aplacar; aquietar, acalmar; 
contentar, satisfazer 

appeasement s. apaziguamento, conciliação, aplacamento, pa- 
cificação, satisfação 

appeaser s. apaziguador, pacificador; aplacador; tranquilizador 

appellable a. apelável, recorrivel 

appellant s. ur.) apelante, recorrente / a. (jur.) de ou relativo 
ao apelante ou à apelação 

appellate a. (jur.) apelado; apelante 

appellate court s. (jur.) tribunal de apelação ou de recursos 

appellatios s. apelativo; nomenclatura; designação; nome; título 

appellative s. apelativo (tb. gram.), nome, titulo; (gram.) subs 
tantivo comum / a. apelativo (tb. gram.), denominativo, desig- 
nativo, (gram.) comum 

appellee s Gur.) apelado, recorrido 

append vr. apensar, juntar, anexar; fixar, prender, pendurar; 
acrescentar 


apply 


appendage s. apêndice, suplemento, complemento, anexo; aces- 
sório; dependência; prolongamento 

appendant s. anexo, apêndice; acessório / a. anexo. concomi- 
tante; apenso; dependente 

appendectomy s. (cir.) apendicectomia 

appendices sp/. de appendix 

appendicitis s. (med.) apendicite 

appendicular a. apendicular 

appendix s. apêndice (tb. anat.); anexo; acessório; suplemento, 
complemento 

apperceive vt. aperceber (tb. psicol.), entrar na apercepção de 
(algo) 

apperceptios s. (filos.) apercepção 

apperceptive a. (filos.) aperceptivo 

appertaln vi. pertencer a, ser relativo a; ser parte 

appetite s. apetite, apetência; fome; desejo; inclinação, pro- 
pensão 

appetizer s. antepasto, aperitivo, tira-gosto, hors d'oeuvres (fr.) 

appelizing a. apetitoso, apetitivo; tentador 

Applan Way geôn. via Ápia 

applaud ví. aplaudir, aclamar, ovacionar; aprovar; elogiar / vi. 
bater palmas, aplaudir 

applause s. aplauso; ovação, aclamação; louvor 

apple s. (bot.) maçã; macieira 

apple-butter, apple butter s. espécie de geléia de maçã 

apple-green, apple green s. verde-maçã (cor) 

apple-jack, applejack s. aguardente de maçã, sidra 

apple of discord s. (mito!.) pomo da discórdia (tb. fig.) 

apple of the eye s. pupila, menina do olho (tb. fig.) 

apple-orchard, apple orchard s. pomar de macieiras 

apple-ple, apple ple s. torta de maçã 

apple-pie order s. (coloq.) ordem perfeita 

apple-polisher, apple polisher s. (colog.) individuo adulador 
ou bajulador 

apple-sauce, applesauce s. compota ou molho de maçã; 
(colog.) asneiras 

apple-tree, apple tree s. (bot.) macieira 

appliance s. instrumento, ferramenta; utensilio; aparelho; dis- 
positivo, peça; apetrecho; aplicação, uso, emprego; meio, 
recurso 

applicability s. aplicabilidade 

applicable a. aplicável; apropriado, próprio; pertinente, utili- 
záve] 

applicably adv. apropriadamente; aplicavelmente 

applicant s. requerente, peticionário; pretendente, candidato 

application s. aplicação (the application of an antiseptic to a 
cut); uso, emprego, utilização (the application of certain new 
techniques); execução prática; aplicabilidade, relevância (the 
idea has bearing and application upon the point made); aplica- 
ção. adaptação, acomodação (the application of a theory to a 
case); administração (de remédios); (aplicação de) medicamento 
de uso externo ou emplastro ou cosmético; aplicação, atenção, 
assiduidade, diligência, concentração (10 learn by intense appli- 
catson); moral (de uma fábula); requerimento, petição, pedido, 
solicitação, proposta (to fill out an application form preencher 
um requerimento ou proposta ou petição; am application for a 
position), requisição. -to make a. requerer; solicitar; candidatar- 
se a. -to make a. to fazer petição a; requerer 

application blank s. formulário de requerimento ou petição 

application form s. o m q. application blank 

apphed a. aplicado; adaptado; montado em; aplicada (em opo- 
sção à pura, em se falando de ciência). -a. for já requerido, já 
solicitado 

applied mathematics s. matemática aplicada 

appliqué s. (t.man.) aplicação / a. aplicado, guarnecido / Ví. 
adornar, guarnecer com aplicação 

apply vr. aplicar (sand the wood before applying the varnish), jus- 
tapor, ajustar, superpor (to app!y one triangle upon another); 
aplicar, acomodar, adaptar, adequar, apropriar (10 apply the 
rule to each situation); aplicar, usar, empregar, utilizar, pôr em 
prática (10 apply knowledge); pôr em ação (he applied his brakes 
Quick!y), aplicar, dedicar, consagrar, concentrar, destinar (to 
apply oneself to a task); aplicar, administrar (remédio, emplas- 
tro, cosmético, p.e. to apply ar antiseptic to a cut) / vi. pedir, 
requerer, solicitar, candidatar-se (to apply for a job); (com to) 
recorrer a, dirigir-se a (t0 apply to a friend for information; to 
apply to a bank for a loan), aplicar-se, dedicar-se, concentrar-se 
tro apply to one's studies; the more you apply, the quicker you 


appoggiatura 


will learn); aplicar-se a, ajustar-se a, ter aplicação (the argument 
applies to the case; this does not apply to you isto não se refere a 
você) 

appoggiatura s. (mús.) (ital.) apojatura 

appoint vt. designar, fixar, marcar; determinar, estabelecer; 
prescrever, ordenar, decretar; destinar (to appoint a place for 
the meeting designar um lugar para a reunião); nomear (to ap- 
point a friend for an office nomear um amigo para um cargo); 
aparelhar, mobiliar, equipar, prover, sortir (a well appointed 
apartment um apartamento bem montado); (jur.) dispor sobre 
(propriedade) / vi. (ant.) ordenar, mandar; (ant.) marcar um ea- 
contro 

appointee s. pessoa indicada ou nomeada para um cargo 

appointive a. de nomeação ou designação (diz-se de poderes, 
cargos ou posições) 

appointment s. decreto, ordenação, ordem, prescrição, man- 
dado, despacho; nomeação, designação, provisão (num cargo); 
cargo; (polit.) escolha (de candidato); (no p!.) petrechos. apare- 
lhamento, aprestos, equipamento; encontro marcado, compro- 
misso, aprazamento, entrevista. -power of a. (jur.) deixo de 
dispor 

appointment book s. livro de apontamentos 

apportion ví. ratear; partilhar; distribuir ou dividir proporcio- 
nalmente, aquinhoar, dotar (verbas) 

apportioned tax s. (fin.) imposto proporcional 

apportionment s. rateio, rateação. partilha; distribuição pro- 
porcional, dotação (de verbas) 

appose v:. apor, justapor 

apposite a. apósito; (fig.) apropriado, adequado; conveniente; 
aposto, adjunto (esp. em bot.) 

appositely adv. apropriadamente, adequadamente, convenien- 
temente, pertinentemente 

apposition s. aposição (tb. gram.); justaposição 

appositive s. (gram.) aposto / a. (gram.) apositivo, aposto 

appraisal s. avaliação, apreciação, estimativa; apreçamento 

appraise vr. avaliar, apreciar, estimar; apreçar; aquilatar 

appraisement s. o m.q. appraisd 

appraiser s. avaliador, apreciador, estimador, taxador; apre- 
çador 

appraisingly ad». estimativamente 

appreciable a. apreciável, sensivel; mensurável, calculável 

appreciably adv. apreciavelmente, sensivelmente 

appreciate vt. apreciar, avaliar, estimar; prezar, gostar; valori- 
zar, elevar o preço de / vi. subir de preço, encarecer 

appreciation s. apreciação; apreço; estimativa, avaliação; enca- 
recimento, valorização 

appreciative a. apreciativo; grato; compreensivo 

apprehend vr. apreender, arrestar, prender; compreender, en- 
tender; perceber, conceber; aguardar com apreensão; suspeitar; 
recear, temer / vi. compreender; pensar; temer 

apprehensible a. apreensivel; compreensivel; temível 

apprehension s. apreensão, arresto; compreensão, percepção; 
concepção, idéia, noção; preocupação, temor, receio. -te be dull 
of a. ter a cabeça dura, ser pouco inteligente 

apprehensive a. apreensivo, receoso, temeroso; inteligente; 
sagaz, perceptivo 

apprehensively adv. apreensivamente, receosamente; sagaz- 
mente 

apprentice s. aprendiz; novato, noviço, principiante / w. em- 
pregar como aprendiz 

apprentice seaman s. aprendiz de marinheiro 

apprenticeship s. aprendizado, noviciado. -to serve ome's a. 
fazer o seu aprendizado 

apprize, apprise ví. informar, notificar, avisar; avaliar, estimar, 
apreciar 

approach s. aproximação, avizinhamento; chegada (the ap- 
proach to the village was wild and desolate a chegada à akdeia era 
erma e solitária); acesso, via de acesso, passagem (the approach 
to the park; peroral approach via oral ou peroral); semelhança, 
viso, vislumbre (1 never saw an approach to a hundred-dollar bill 
nunca tive sequer 0 vislumbre de uma nota de cem dólares; some 
approach to truth uma semelhança com a verdade, visos de ver- 
dade); maneira de tratar ou de abordar ou de encarar (assunto); 
método usado para lidar com algo ou realizar algo; preliminares, 
introdução (diagnostic approach introdução ao diagnóstico); 
proposta; (no p!.) tentativas de aproximação, tentativas de en- 
trar em relações ou de conquistar as boas graças de alguem, 
"abordagens", investidas; (no p!., mil.) aproches; (desp.) taca- 


apron-string 


da direta com que o jogador de golfe procura atingir o green / 
vt. aproximar-se de, abordar, abeirar-se de; fazer propostas 
amorosas audaciosas (young men in those days were supposed 
never to approach their fiancées dos jovens naquele tempo nun- 
ca se supunha que fizessem propostas [avanços] amorosas mais 
audaciosas às noivas); tentar influenciar ou subornar (to ap- 
proach a member of the legislature); tomar iniciativa (para nego- 
ciar etc., p.e. will you approach the General on the matter? você 
vai propor as negociações ao general? você tomará a iniciativa 
das negociações?); aproximar, trazer (mais) para perto (he ap- 
proached the drill to the work) / vi. aproximar-se, acercar-se, 
avizinhar-se; (fig., com to) aproximar-se de, assemelhar-se a, ser 
parecido com (this approaches to perfection) 

approachability s. acessibilidade; afabilidade 

approachable a. acessivel; afável 

approach light s. (aer.) 1uz de aproximação 

approbation s. aprovação, sanção, beneplácito 

appropriable a. apropriável; aplicável 

appropriate a. apropriado, próprio, adequado, pertinente aju. 
tado; próprio, particular, peculiar (the pupil laks the qualities 
appropriate to the master's style), oportuno / vt. apropriar-se de 
(ler no man appropriate a common benefit que ninguém se apro 
prie de um bem comum), apoderar-se de, senhorear-se de; desti- 
mar, reservar (para determinado fim, p.e. the building was 
appropriated for storage; to appropriate money to ou for “4 
Army votar uma dotação para o Exército) 

appropriately adv. apropriadamente, adequadamente 

appropriation s. apropriação, posse; (fin.) consignação, adju 
dicação, dotação, verba destinada a fim especiai 

approval s. aprovação, sanção; autorização, ratificação: nomo- 
logação, beneplácito, consentimento. -on a. sob condição, con- 
dicionalmente, sub censura 

approve ví. aprovar, sancionar, ratificar, autorizar, confirmar 
(the legislature approved the bill; the governor approved the 
project), apoiar, aceitar, ser favorável a, aplaudir, louvar (she 
secretly approved his discernment); consentir em, aquiescer em; 
provar, demonstrar, revelar (his behaviour under fire approved 
him a man of courage seu comportamento em combate demen.- 
trou que ele é um homem de coragem; he apprc «eu himself a 
good teacher ele se revelou um bom professor) / vi. fazer ou emi- 
tir juizo favorável; (com of) aprovar (she doesn't approve o 
fighting) 

approved school s. (hist. Ing.) reformatório para jovens delin- 
quentes 

approvingly adv. aprobativamente, aprobatoriamente 

approximate a. aproximado, próximo; semelhante, parecido; 
vizinho / ví. aproximar-se; avizinhar-se, assemelhar-se, parecer- 
se / vi. aproximar-se 

approximately adv. aproximadamente; semelhantemente 

approximation s. aproximação (tb. mat.) 

appurtenance s. pertence; adjunto, anexo, acessório, comple- 
mento; apêndice 

appurtenant s. o m.q. appurtenance / a. pertinente, perten- 
cente; adjunto, complementar 

apricot s. (bot.) abricó, damasco; abricoteiro 

apricol-tree, apricot tree s. damasqueiro, abricoteiro, albrico- 
queiro, albricoteiro 

April s. abril 

April fool s. vitima de logro no primeiro de abril 

April Fool's Day s. primeiro de abril, dia dos tolos 

2 priori /oc. (lat.) a priori 

apriorism s. (filos.) apriorismo 

aprioristic a. aprioristico 

apriority s. (fHos.) atitude aprioristica, caráter axiomático, 
aprorismo 

apron s. avental; guarda-pó; protetor, anteparo; aba, banda; 
(aer.) pátio de manobra; plataforma de pistas; (hidr.) radter. pe- 
quena barragem; assento das portas (de dique); face ou para- 
mento externo do vertedouro; (artilh.) pranchada; guarda- 
-fechos (de espingarda); (mec.) tablier; escudo; esfera, espelho; 
correia transportadora, esteira rolante (tb. apron-conveyor); 
(teat.) boca de cena; (carp.) cunha de plana; (geol.) deposito de 
rochas detriticas à frente de uma morena 

apron-conveyor, apron conveyor s. (mec.) correia transpor 
tadora, esteira rolante 

apron-string, apron string s. tira do avental. “tied to the a. 
(ger. no pÍ., fip., coloq.) agarrado à saia de alguem, dominado 
(por mãe Ou esposa) 


apropos 


&propos a. oportuno; pertinente; conveniente / adv. a propósito, 
convenientemente, oportunamente; a respeito de. com respeito a 

apse, apsis s. (arquit.) abside; (astron.) apside 

apsidal a. absidal 

apt a. apto; apropriado, adequado; propenso, inclinado, tenden- 
te; suscetível de; hábil; perspicaz; vivo 

apteral a. (ent.) áptero, sem asas; (arquit.) sem colunas laterais, 
áptero 

apterous a. (ent.) áptero, sem asas; (bot.) sem elementos ali- 
formes 

apteryx s. (orn.) ápterix, apterige (ave da Nova Zelândia) 

aptitude s. aptidão, capacidade; tendência; argúcia; queda, 
talento 

aptitude test s. teste ou prova de aptidão 

aptly adv. competentemente; convenientemente, apropriada- 
mente, adequadamente 

aptness s. aptidão, capacidade; propensão; adequação 

aptygmatic a. (geol.) aptigmático (diz-se de estratos rochosos 
sem dobras) 

Apuleius n.m. Aputeio, Apuleu 

Apulia geôn. Apúlia 

apyretic a. (med.) apirético 

apyrexia s. (med.) apirexia 

aqua s. (quim.) água; (farmac.) líquido, solução aquosa 

aqua ammoniae s. (quim.) (lat.) água amoniacal 

aquacade s. espetáculo aquático (de nadadores) 

aqua fortis, aquafortis s. (quim.) água-forte, ácido nítrico, 
ácido azótico 

aqualung s. aqualung (equipamento de mergulhador) 

aquamarine s. (min.) água-marinha (tb. cor) 

aquaplane s. aquaplano 

aquapuncture s. (med.) aquapun(ckura, hidropun(c)tura 

aqua regia s. (quim.) (lat.) água-régia 

aquarelle s. (pint.) aquarela 

aquarellist s. aquarelista 

aquarium s. aquário 

Aquarius s. (astron.) Aquário (décimo primeiro signo do zo- 
diaco) 

aquatic s.a. aquático 

aquatint s. (b.a.) aquatinta 

aqua vitae s. (lat.) aguardente, bebida alcoólica 

aqueduct s. aqueduto (tb. anat.) 

aqueous a. aquoso 

aqueous humor s. (anat.) humor aquoso (d” olho) 

aquiline a. aquilino; adunco, recurvado 

Aquitaine geóôn. Aquitânia 

Aquitanian s.a. aquitanense, aquitanense, aquitano, aquitano 


ar- pref. do lat. ad- (ver) “para, aproximação” na forma assi- : 
: milada antes de elemento começado por r-. Quando há corre- * 
: lação morfológica (acrescida da semântica, ou não) entre o in- :: 
: glês e o português, os -rr- perduram (ing. arrogare, port. arro- 


: par) 


RES, I)deadjetivos, do lat. -Zrem ''danatureza de, relativoa””, : 
* do cognato do suf. -al (ver) do lat. -alem, mas usado com radi- * 
: cais em que já há -l-: stellar, regular, similar, singular, popular, E 
: familiar (port. estelar, regular etc.); 2) de substantivos (aliar, 
* collar, pillar); 3) correlato com o lat. -arium (ing. bursar “bur- é 


É sário”) 

Ara s. (astron.) Ara 

Arab, Arabian s.a. árabe, arábic: 

Arabel, Arabella pren./. Arabela 

arabesque s.a. (b.a.) arabesco 

Arabia geôn. Arábia 

Arabian Desert gedn. deserto da Arábia 

Arabian Nights sp!. As Mil e Uma Noites 

Arabian Sea geôn. mar de Oma, mar Arábico 

Arabic s.a. árabe, arábico, arábigo 

arabic numeral s. algarismo arábico 

Arabism s. arabismo 

Arabist s. arabista 

arable a. arável, lavrável, cultivável 

Araby s. (poét.) Arábia 

araceous a. (bot.) aráceo 

arachnid, arachnidan s.a. (ent.) arácnida, aracnideo 

arachnoid s. (anat., ent.) aracnóide; (ent.) aracnideo / a. (anai., 
bot., ent.) aracnóideo, aracnoideo. aracnoidiano 

Aragon geón. Aragón, Aragão 

Aragonese s.a. aragonês 


archbishop 


aragonite s. (min.) aragonita 

aralia s. (bot., farmac.) arália 

araliaceous a. (bot.) araliáceo 

Aral Sea geôn. mar de Aral 

Aramaic, Aramean s. arameu (fem. araméia) / a. aramaico 

Ararat geôn. Arará (monte) 

Araucan s. araucano, araucânio 

Araucanian s.a. araucânio, araucano 

araucaria s. (bot.) araucária 

arbalest, arbalist s. besta, balesta, balista, arcobalista, balestra 

arbiter s. árbitro, juiz; arbitrador 

arbitrable a. arbitrável 

arbitrage s. (fin.) arbitragem ou arbítrio de câmbio 

arbitrament s. arbitramento, arbitragem 

arbitrarily adv. arbitrariamente 

arbitrary a. arbitrário, caprichoso 

arbitrate vz. vi. arbitrar, decidir por arbitramento, submeter 
arbitramento 

arbitration s. arbitragem, arbitramento 

arbitrator s. arbitrador; árbitro 

arbor s. árvore; arvoredo; latada; pérgula, caramanchão; (mec. 
eixo, fuso, mandril 

Arbor Day s. (EUA) dia da árvore 

arboreal a. arbóreo; arborescente; arborizado 

arborescence s. arborescência 

arhorescent a. arborescente, arvorescente 

arboretum s. arboreto, parque, jardim botânico 

arboriculture s. arboricultura 

arboriculturist s. arboricultor, arborista 

arborization s. (anat., min.) arborização 

arbor shaft s. (mec.) o m.q. Cardan joint 

arbor vitae (lat.), arborvitae s. (bot., anat.) árvore-da-vida; 
(bot.) tuia 

arbutus s. (bot.) arbuto; medronheiro 

arc s. (astron., eletr., geom.) arco / (pret. e pp. arced ou arcked) 
vi. (eletr.) formar um arco 

arcade s. arcada, arcaria; galeria 

Arcadia geôn. Arcádia 

Arcadian s. árcade, arcádio / a. arcadiano, arcádico; (fig.) 
bucólico, pastoral 

Arcady s. (poêt.) Arcádia 

arcane a. arcano, misterioso, oculto 

arcanum s. (pí. -na) arcano, mistério lugar recôndito; elixir ou 
remédio misterioso 

arch s. (arquit., geom.) arco; arcada, curvatura, abóbada / a. 
astuto, malicioso, brejeiro / vt. vi. arquear, abobadar 

arch- pref. do gr. arkhe-, arkh-, forma combinatória prefixal 

: de arkhós “chefe” (cognato do v. gr. árkhein “começar, che- 

é fiar”'). Atravês de formas latinas (archidiacônus, archiepisco- 

: pus, archangelus), O francês tratou o -KA- do prefixo como -€-, 

: de tal modo que tiveram evolução paralela (fr. arcediacne, ar- 

: cevesque, mas arcange); nessa situação ocorre em inglês, 

* quando se fixa sob a forma viva arch-, tão viva que chegou a se 

* autonomizar como substantivo. Com exceção de archangel (e 

* denvados archangelic, archangelical, archangelship — arcân- 

: gelo, arcangélico, arcangelado), em que a pronúncia inglesa é 

É arca, O prefixo é sempre pronunciado artch- e corresponde, 

: em português, de regra, a arce-, nas correlações morfológicas 
% (archbishop) ou a arqui- (archduke) 

archaeo- radical combinatório, do gr. arkhaios “antigo, primi- 

£ tivo”, ocasionalmente ainda escrito archaio-. Ocorrendo ex- 

Y é clusivamente em cientificismos eruditos, raros são os que não 

: $ apresentam estrita correlação morfológica e semântica com o 

$ português, cuja forma é sempre arqueo-: archaeographical 

“arqueográfico”, archaeologic “arqueológico”, archaeo- 

É geology “arqueogeologia””, archaeolithic ““arqueolitico”, « É 
À orchoegstoliarous “arqueostômato”, archaeozoic Bos É 
* ZÓICO 

archaeological, archeological a. arqueológico 

archaeologist, archeologist s. arqueólogo 

archaeology, archeology s. arqueologia 

archaic a. arcaico; antiquado, obsoleto 

archaism s. arcaismo 

archaist s. arcaista, arcaizante 

archaize vz. vi. arcaizar 

archangel s. arcanjo; (bot.) arcangélica 

archangelic, -al a. arcangélico 

archbishop s. arcebispo 
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archbishopric 


archbishopric s. arcebispado, arquidiocese, arquiepiscopado 

archdeacon s. arcediago, arquidiácono 

archdeaconry, archdesconship s. arcediagado, arquidiaco- 
nado 

archdiocese s. arcebispado, arquidiocese, arcediocese, arquie- 
piscopado 

archducal a. arquiducal 

archduchess s. arquiduquesa 

archduchy s. arquiducado 

archean s.a. (geol.) Arqueano (periodo ou sistema) 

arched a. arcado, arqueado, curvado, abobadado 

archegonium s. (p/. -nia) (bot.) arquégono, arquegônio 

arch-enemy, archenemy s. arquiinimigo inimigo mortal. 
«the a. satanás 

archeological a. o m.q. archaeologicai 

archeologist s. o m.q. archaeologist 

archeology s. o m.q. archaeoiogy 

archer s. arqueiro, flecheiro; (com. maiúsc. astron.) Sagitário 

archery s. arte de manejar o arco; equipamento do arqueiro; ar- 
queiros (coletivo) 

archetype s. arquétipo 

arch-fiend, archfiend s. pessoa excepcionalmente cruel ou mal- 
dosa; satanás 

archl. pref. do gr. arkhi-, lat. archi-, cognato com arch- (ver). : 

% Em inglês essa forma do prefixo (pronunciada q. ki) ocorre em 

: palavras modernas (de tal modo que várias apresentam duali- : 

z * dade, archbishophood, archiepiscopy ““arcebispado, arquie- : 
é piscopado'"). Como em português, predominam as formas re- “ 

É centes em archi- (port. arqui-), embora sem coincidência ne- “ 
é cessária (archducate “arquiducado””) E 

Archibald pren.m. Arquibaldo 

Archie hipoc. de Archibald 

archiepiscopal a. arquiepiscopa!, arcebispal 

archil s. (bot.) urzela 

Archimedean a. de ou relativo a Arquimedes. -A. serew espiral 
ou parafuso de Arquimedes 

Archimedes pren.m. Arquimedes 

archipelago s. arquipélago 

architect s. arquiteto, engenheiro civil, construtor; (fig.) artífice, 
planejador, criador 

architectonic a. arquitetônico 

architectonics s. arquitetura; arquitetônica (tb. filos.) 

architectural a. arquitetural 

architecture s. arquitetura 

architrave s. (arquit.) arquitrave 

archives sp/. arquivos 

archivist s. arquivista 

archivolt s. (arquit.) arquivolta 

archly adv. maliciosamente, brejeiramente 

archness s. malícia, brejeirice 

archon s. (hist.) arconte 

archpriest s. arcipreste 

archpriesthood s. arciprestado 

arch-villain, archvillain s. velhaco, patife refinado, arquivilão 

archway s. arcada, arco, passagem ou abertura em arco 

arc-lamp, arc-light, arc lamp, arc light s. lâmpada de arco 
voltaico 

arc-lighting, arc lighting s. iluminação pelo sistema de arco 
voltaico 

arc process s. (quim.) processo elétrico de arco 

arctic s. (ger. com maiúsc.) as regiões árticas; o pólo norte; (no 
p!., EUA) galochas impermeáveis e acolchoadas que protegem 
contra o frio / a. ártico; (colog.) muito frio, gelado 

Arctic Circle s. Circulo Polar Ártico 

arctic fox s. (z00l.) raposa polar, raposa azul (Vuípes lagopus) 

Arctic Ocean 2eón. oceano Ártico 

Arctic Zone s. zona ártica 

Arcturus s. (astron.) Arcturo (a estrela mais brilhante da consie- 
lação do Boieiro) 

arcuate a. arcual, arcado, arqueado, curvado 

arcuation s. arqueação, arqueamento, curvatura 

arc-welding, arc welding s. solda de arco, soldadura eleira 
por (ou ao) arco voltaico arco-soldagem 


«ard suf. do velho fr. -ard, art. do germânico -hari, -hard "“au- 


3 das”, que ocorre em prenomes e em substantivos comuns. não 
É raro pejorativos, e dai em várias linguas românicas, inclusveo : 
5 ponuguês. Às vezes, a correlação é mortolôgica e semântica 

* bastard “bastardo”. coward “covarde”. O sutino em portu 
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argumentative 


guês pode ocorrer sob a forma -arte standard (como bandei- . 

ra) “estandarte” 

ardency s. ardor; calor, paixão 

ardent a. ardente; caloroso; apaixonante 

ardently adv. ardentemente, ardorosamente fervorosamente 
apaixonadamente, calorosamente 

ardent spirits sp/. aguardentes, bebidas alcoólicas 

ardour, ardor s. ardor (tb. fig.): fervor; queimor: (fig. 
sentimento caioroso 

arduous a. árduo, espinhoso; laborioso, trabalhoso. pennso: in 
greme, escarpado 

arduously adv. arduamente. laboriosamente 

are s. are (medida de superficie igual a cem metros quadrados ou 
119,6 jardas quadradas) / v. plural e segunda pessoa do singular 
do presente do indicativo do verbo to be 

area s. área; região; pátio de um edifício; (fig.) âmbito; aio d 
ação 

areal eruption s. (geol.) erupção areal, o m.q. deroofing 

areaway s. (EUA) entrada baixa de um porão; passagem estreit 
entre edificios 

areca s. (bot.) areca 

arenaceous, arenose a. arenoso, areoso areento 

aren't contr. de are not 

areo- radical combinatório do gr. Áreos, “'de Ares ou Marte”, : 

: especialmente em termos astronômicos ligados ao planeta ) 

: Marte, por isso mesmo com perfeita correlação morfológica e :: 

* semântica com os termos portugueses: areocentric ““areocên : 

: trico” + areographer “areógrafo”” , areographic “areográfico” : 

: areography “areografia"”, areology “areologia” 

areola s. (anat., med., z001., bot.) aréola, pequena área ou EDo 
ço 

areolar a. areolar, areolado 

areometer s. areômetro, pesa-licores, pesa-ácidos 

Areopagus s. (hist.) Areópago 

argal, argali s. (z00].) argali (carneiro da Sibéria) 

argala s. (orn.) marabu; argala 

Argand lamp s. lâmpada Argand 

Argau geôn. Argóvia 

argent s. (herald.) prata / a. argênteo argentino, prarcado 
argentado 

argentiferous a. argentifero 

Argentine, Argentinean s.a. argentino 

argentine s. metal argentino, argentão / a. argentino, argênteo 
prateado 

argentite s. (min.) argentita; argirosa, argirósio 

argil s. argila 

argillaceous, argillous a. argiloso, argiláceo 

Argive s.a. argivo 

argol s. tártaro, argol 

Argolis geôn. Argólida 

argon s. (quim.) argônio, árgon 

Argonaut s. (mitol.) argonauta (com minúsc. tb. zool.); (EUA) 
buscadores de ouro na Califórnia em 1849 

Argonautic a. (mitol.) argonáutico 

argosy s. (poêt. ou fig.) galeão, navio mercante (esp. com carga 
valiosa) 

argots. (fr.) giria, jargão, calão 

argue vr. provar, demonstrar, atestar (Ais action arques him a 
man of weak intelligence seu ato prova que ele é um homem de 
pouca inteligência); implicar, indicar, mostrar, revelar, paten- 
tear. manifestar (creation argues a Creator a criação implica um 
criador); discutir. debater (to arque away, to arque off destruir 
anular, atastar [tatos, a verdade) com argumentos; fo argue the 
toss discutir sobre uma ordem ou umá decisão ou uma escolha 
[don't argue the toss with me. Do as I tell vou"); sustentar, afir- 
mar; persuadir (com discussão ou razões, p.e. he argued me into 
going ele persuadiu-me a ir; to argue someone out of an opinion 
dissuadir alguem de uma opinião) “ vi. argumentar, apresentar 
argumentos. arrazoar, raciocinar; discutir, QuestiWonar, disputar 

arguer s. argumentador, discutidor, debatedor 

argument s. argumento (ib. mat.): argumentação, racwcinio 
(Jur) alezação: discussão, debate; sumano, demonstração 
prova 

argumentation s argumentação, raciocinio, alegação: discus 
são, debale 

argumentative o. argumentativo. indianvo, sugestivo: discuti 
vel, controverido. propenso à discussões 





Argus 


Argus s. (mito! ) Argos; (fig.) pessoa perspicaz ou atenta OU vigi 
lante; (com minúsc. orn.) espécie de faisão 

Argus-eyed a. de ou com olhos de lince 

arpyr-, argyro- radical combinatório do gr. árgJros "prata", : 

- Ocorre em muitos termos técnicos da segunda metade do séc. :. 

:- XIX para cá, quase todos com completa correlação morfológi- :: 

“ca e semântica em português: argyranthemous “argirânte- : 

- mo”, argyranthous “argiranto”, argyraspid “argiráspide”, : 

- argpria “argiria”, argyric “argirico”, argyrite “arginta”, :: 

“argyrose '“argirosa”, argyrocephalous '"'argirocéfalo”, : 

- argyroceratite "argiroceratita””, argyrophyllous “argirofilo”, : 

Ê argyrerythrose "“argireritrose””. Pode ocorrer como elemento : 

: final de composição: hydrargyrum “hidrárgiro, hidrargirio” : 

argyrol s. (farmac.) argirol; (com maiúsc.) marca registrada 

aria s. (mús.) ária 

Ariadne pren.f. Ariadne, Ariadna 

Arian s. ariano; sectário do arianismo / a. de ou relativo ao here- 
siarca Ário 

Arianism s. arianismo (seita religiosa) 

arid a. árido, seco; (fig.) estéril 

aridity s. aridez, secura; (fig.) esterilidade 

aridity Index s. indice de aridez (relação entre precipitação e tem- 
peratura em uma região) 

Artes s. (astron.) Áries 

arietta s. (mús.) (ital.) arieta 

aright adv. acertadamente, corretamente; para direita. -to set a. 
retificar 

aril s. (bot.) arilo 

arillate, arillated a. (bot.) arilado 

arillode s. (bot.) arilódio 

-arious suf. composto do lat. -árius, -àriq, -àrTum "relativo a, 

- pertencente a"" mais o suf. ing. -ous (ver). Quando há correla- - 

é ção com o português, o sufixo fica reduzido ao seu primeiro | 

: componente: cibarious "“cibário”, greganous '"'gregário”, . 

: temerarious “temerário”, vicarious "'vicário”, arbitrarious : 

* “arbitrário”, contrarious “contrário” : 

arise vi. nascer, aparecer, começar, surgir, apresentar-se, 
manifestar-se; levantar-se, erguer-se, pôr-se de pé; (com against) 
"ebelar-se, sublevar-se; subir, ascender, elevar-se; (poét.) ressus- 
citar; (com from) originar-se, proceder, provir, resultar 

arisen pp. de orse 

arista s. (pf. -tse) (bot.) aresta, pragana 

Aristarchus pren.m. Aristarco 

Aristides, Aristeides pren.m. Aristides 

Aristippus pren.m. Aristipo 

aristocracy s. aristocracia; nobreza, fidalguia, patriciado; gover- 
no oligárquico, país sob tal governo 

aristocrat s. aristocrata; nobre, fidalgo, patricio 

aristocratic a. aristocrático; fidalgo, nobre 

aristocratically adv. aristocraticamente 

aristolochiaceous a. (bot.) aristoloquiáceo 

Aristophanes pren.m. Aristófanes 

Aristotelian s.a. aristotélico 

Aristotelianism s. aristotelismo 

Aristotle pren.m. Aristóteles 

arithmetic s. aritmética 

arithmetical a. aritmético 

arithmetically adyv. aritmeticamente 

arithmetical progression s. progressão aritmética 

arithmetician s. aritmético 

arithmomanis s. (med.) aritmomania 

arithmometer s. aritmômetro, máquina de calcula 

-grium suf. do neutro do lat. -drius “relacionado com", usado - 

: em poucas palavras antiquárias clássicas ou eclesiásticas, como : 

: caldarium, frigidarium, sacrarium, honorarium, herbariume, : 

: por analogia com esse último, vivarium e aquarium. Em por- : 

* tuguês essas palavras se acham adaptadas: caldário ... aquário :: 

Arius pren.m. Ário 

ark s. arca de Noé; (EUA) lanchão, barcaça: (colog.) qualquer 
veículo ou barco grande e de dificil manejo 

Arkansas stone s. o m.q. novaculite 

Arkhadhia geón. Arcádia 

Ark of the Covenant s. (bibl.) Arca da Aliança 

arkose s. (pet.) arcózio 

arm s. braço (tb. mec., fig.); membro anterior dos mamiferos; pa- 
ta de invertebrados, tentáculo de polvo etc.; galho grosso de ár- 
vore; (fig.) ramo, ramal, ramificação, subdivisão; (fig.) força, 
apoio; (fig.) poder, autoridade (the arm of the law); tnáut.) lais 
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(de verga), braço (de âncora); asa de moinho de vento; travessa 
(de poste telegráfico etc.); braço de mar; armamento, arma 
(meio de ataque ou defesa; parte de exército [infantaria, cavala- 
ria etc.)); (no pl.) carreira militar; (heráld.) armas, brasão. -a. im 
a. de braços dados. -at arm's reach ao alcance do braço. -at 
arm's length à distância, longe de si; friamente, sem intimidade 
(to keep someone at arm's length manter alguém à distância, 
tratá-lo friamente). «by force of arms com mão armada. -call te 
arms (mil.) alarme. -give one's right a. dar em troca de alguma 
coisa algo que muito se preza; sacrificar-se (J'd give my right arm 
to be in his place). -ground arms! descansar armas! -im armas em 
armas; em oposição; de colo (criança). -ln someone's arms abra- 
çado por (alguém). -to arms! às armas! -to bear arms pegar em 
armas; prestar serviço militar. «to lay down one's arms depor as 
armas (tb. fig.), render-se. -to present arms (mil.) apresentar ar- 
mas. -to rise up in arms levantar-se em armas, amotinar-se; (fig.) 
estar enfurecido. -to take up arms tomar armas, iniciar luta. 
under arms pronto para a luta. -up im arms em pé de guerra, em 
revolta, amotinado; (fig.) exaltado, enfurecido. -with opem armas 
de braços abertos, cordialmente / vt. armar (equipar com armas; 
preparar para a guerra; fortificar; [mil.] preparar (bomba, gra- 
nada etc.) para detonação [destravando dispositivo de seguran- 
ça, por exemplo)); aprestar, equipar, preparar, aparelhar, ape- 
trechar; reforçar, fortificar; revestir, blindar; prover, munir (fo 
arm a telescope with lenses) / vi. armar-se, aprestar-se, levantar 
armas, pôr-se em pé de guerra 

armada s. armada, esquadra, frota 

armadilio s. (zool.) armadilho, tatu 

Armageddon s. (bibl.) Armagedon, Armagedão; (fig.) qualquer 
conflito decisivo 

armament s. armamento, municiamento; força armada; poten- 
cial militar 

armament race s. corrida armamentista 

Armand pren.m. Armando 

armature s. armadura (tb. eletr., biol.); amês; equipamento de- 
fensivo, couraça; (eletr.) induzido; (biol.) órgão defensivo 

armature winding s. (eletr.) enrolamento do induzido 

armband s. faixa de braço, braçadeira; fumo 

arm-chair, armchalr s. cadeira de braços, poltrona / a. de ca- 
deira, de gabinete; teórico 

armed forces sp/. forças armadas 

Armenia gedn. Armênia 

Armenian s.a. armênio, armênico, armeniano 

armet s. almete, elmete 

armful s. braçada, braçado 

armhole s. (cost.) cava de manga 

armiliary a. armilar 

armiliary sphere s. (astron.) esfera armilar 

Arminian s.a. arminiano 

Arminianism s. arminianismo 

armistice s. armistício, trégua 

armliess a. desarmado, inerme, indefeso; sem braço(s) 

armiet s. armila, manilha; braçadeira; pequeno braço de mar ou 
de rio, esteiro, caldeira 

armload s. braçada, braçado 

armor s. o m.q. armour 

armorial s. armorial / a. armorial, heráldico 

armorial enslgns sp/. armas de brasão; brasão, escudo, insígnia 

armorican orogeny s. (geol.) orogênese armoricana 

armory s. (heráld., mil.) armaria; arsenal; oficina de armeiro: fá- 
brica de armas 

armour, armor s. armadura, arnês; blindagem, couraça / vr. ar- 
nesar, blindar, couraçar, encouraçar 

armour-bearer, armor-bearer s. escudeiro, pajem de armas 

armoured, armored a. encouraçado, blindado 

armoured car, armored car s. carro blindado 

armoured concrete, armored concrete s. cimento ou concreto 
armado 

armoured train, armored train s. trem blindado 

armourer, armorer s. armeiro, alfageme 

armour-plate, armor-plate vr. couraçar, blindar / s. couraça, 
blindagem; chapa ou placa de couraça 

armpit s. (anat.) axila, sovaco 

army s. exército; tropa, hoste; (fig.) bando, mukidão, chusma 

army-chaplain, army chaplain s. capelão militar 

army-COrps, army corps s. corpo do exército 

army-register, army register s. almanaque militar 

army-worm, army worm s. (zool.) lagarta dos cereais 
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armica s. (bot., farmac.) arnica 

Arnold pren.m. Arnoldo 

aroma s. aroma, fragrância, cheiro, perfume, odor; (fig.) sabor 

aromatic s. arômata / a. aromático (tb. quím.); cheiroso, perfu 
mado 

aromatization s. aromatização 

aromatize ví. aromatizar, perfumar 

arose pret. de arise 

around adv. em redor, ao redor, em volta, em torno, em círculo, 
em roda, à roda (the wheel kept going around; the track is a mile 
around, waltz your partner around again; the road goes around 
by the lake); aqui e ali, por toda parte, por todos os lados (peo- 
ple crowded around to look at the wreck); de um lado para ou- 
tro; para todos os lados, em todas as direções; (colog. EUA) 
perto, junto, nas proximidades (al! he could do was stand 
around and wait); por aí; aqui perto, aqui; para cá; para lá; 
(coloq. EUA) para trás (suddenty he turned around). -the other 
way 8. ao contrário, vice-versa. -have been a. sabe das coisas, é 
conhecedor do mundo (what most of them need is just a little 
advice from somebody who's been around). -to get a. tornar-se 
conhecido, espalhar-se (bad news gets around very fast); mover- 
se, viajar (he geis around in a wheelchair); superar, vencer (to 
get around a difficulty), burlas (it's easy to get around many 
laws, if you have a clever lawyer) / prep. em volta de, em torno 
de, em redor de (around the world in 80 days; she had a string of 
pearis around her neck; each of the chocolates had a piece of tin 
foi around if; (fig.) rally around your leader; only the men 
around the president knew of his iliness); (colog. EUA) no outro 
lado de (fazendo a voka), além de, depois de (around the corner 
depois da esquina, dobrando a esquina; [fig.) próximo, iminen- 
te); (coloq. EUA) em, por (a rumour went around the town; he 
g0es around the countr) selling vacuum cleaners); (coloq. EUA) 
cerca de, mais ou menos, por volta de, quase (the book runs to 
around 500 pages, he comes at around the same time every day; 
around Christmas perto do Natal) 

arouse vr. despertar, levantar, acordar; provocar, incitar; excitar, 
estimular; suscitar / vi. acordar, despertar, levantar-se; ser pro- 
vocado 

arow adv. em linha, em fila 

arpeggio s. (mús.) (ital.) arpejo 

arraiga ví. (jur.) citar, processar, chamar a juizo; acusar, denun- 
ciar; censurar; pôr em dúvida, impugnar 

arraignment s. (jur.) citação; acusação, denúncia 

arrange ví. arranjar, arrumar, dispor, ordenar, combinar (to 
arrange flowers); organizar, classificar, pôr em ordem; (mús.) 
arranjar, fazer um arranjo instrumental ou vocal (to arrange for 
strings), adaptar (peça, romance etc.: the play was arranged for 
broadcasting); combinar, planejar, ajustar, estipular; harmoni- 
zar, conciliar (they arranged their differences eles conciliaram 
suas divergências); planejar, preparar (to arrange a party, a 
fishing tripetc.) / vi. fazer preparativos, preparar-se; fazer acor- 
do, chegar a um acordo (to arrange with someone about some- 
thing), providenciar, tomar providências (they will arrange 
about it eles providenciarão a esse respeito) 

arrangement s. arranjo (tb. mús., mat.), disposição, arrumação; 
seriação, combinação; distribuição, classificação; ajuste, acor- 
do, convênio, conciliação (to come to an arrangement entrar em 
acordo); (no pf.) providências, preparativos (he made the neces- 
sary arrangements ele tomou as providências necessárias) 

arrant a. notório, consumado, completo, reconhecido, rematado, 
refinado; confesso, chapado, deslavado, descarado (an arrant 
scoundre! um rematado canalha; an arrant tie uma mentira 
deslavada) 

arrantiy adv. notoriamente, reconhecidamente; deslavadamente, 
descaradamente 

astas s. arrás (tapeçaria) 

Arras geõn. Arrás 

array s. ordem, ordenação (tb. estat.), arranjo, disposição; for- 
mação (de tropas); série, rol, sucessão, coleção (it revives the 
past as no array of facts can do); hoste, tropa (em ordem de ba- 
talha), falange; plêiade; cortejo, parada; pompa, aparato, osten 
tação; (poét.) vestes, roupagem, aprestos, atavios; (jur.) alista- 
mento ou lista (de jurados) / vt. dispor (tropas, forças) em or- 
dem de batalha; ([fig.] served onty to array public sentiment 
against. the king); (estat.) ordenar; (jur.) alistar ou fazer a cha- 
mada de (jurados); vestir, engalanar, ornar, adornar, enfeitar 
(even Solomon in all his glory was not arraved ttke one of these 
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-Mateus 6:29); revestu (10 array with royal apparel revestir de 
atributos reais), envolver 

arrearage s. atraso; dívidas em atraso; saldo atrasado; (no pÍ.) 
ver arrears 

arrears sp(. dividas, obrigações vencidas; saldos atrasados: contas 
atrasadas. -im a. atrasado, em atraso, em divida 

arrest s. parada, suspensão, interrupção (cardiac arrest parada 
cardíaca); retenção, impedimento; detenção, prisão, captura (to 
be under arrest estar preso, estar detido; to put under arrest 
prender, deter); arresto, embargo; (met..) travão, trava; batente: 
dispositivo limitador (do movimento de máquinas) / vt. deter, 
fazer parar, fazer cessar, interromper, suspender, deter a mar- 
cha ou o curso de (the girl was caught in a pine tree which 
arrested her fall, the physician cannot arrest the coming on of 
age); coibir, controlar, reprimir, impedir, obstar; (jur.) deter, 
prender (pessoa); apreender, embargar; chamar ou atrair (aten 
ção) (p.e. the racial difference that at once arrests attention is 
skin colour); chamar a atenção de (an easy beauty of style which 
arrests even the least prepared reader) 

arresting a. interessante, impressionante 

arrhizal, arrhizous a. (bot.) arrizo 

arrhythmia s. (med.) arritmia 

arrhythmic a. (med.) arrítmico 

arrival s. chegada, aparecimento; vinda; advento; obtenção, con- 
tenção, consecução (de objetivo); pessoa ou coisa que chegou ou 
está para chegar. -a new a. recém-chegado 

arrive vi. chegar; vir; aparecer, surgir; (coloq.) nascer (com refe- 
rência a criança); sobrevir, acontecer, suceder; alcançar êxito, 
tornar-se célebre. -to a. at, to a. im chegar a (lugar). to a. mt 
(fig.) chegar a, atingir, alcançar (resultado, conclusão) 

arrogance s. arrogância, soberba, orgulho, altivez 

arrogant a. arrogante, altivo, presunçoso, insolente 

arrogantly adv. arrogantemente, insolentemente 

arrogate vt. arrogar(-se), apropriar-se indevidamente, usurpar 

arrogation s. apropriação indevida, usurpação 

aTrow s. flecha, seta; (com maiúsc. astron.) Sagitário 

arrow-head, arrowhead s. cabeça de flecha, ponta de flecha: 
(bot.) qualquer planta aquática do gênero Saggitaria (a espada- 
na, a flecha, a erva-do-campo) 

arrow-root, arrowroot s. (bot.) araruta 

8IrOW-WOOd, AITOWWOOM 5. (bot.) viburno, frângula e outros 
arbustos de cujas hastes eram feitas as setas 

AIrowy a. sagitado 

Arroyo s. (espan.) arroio; sulco; barranco 

arse s. (vulg.) nádegas, traseiro. -a.-crawler, a.-licker bajulador. 
«8. over tip, 8. over tif totalmente ou profundamente (envolvido) 
/ vi. (to arse about) perder tempo, conduzir-se ineficazmente / 
vt. vi. (to arse up) trabalhar mal, realizar (algo) mal, realizar 
(algo) às pressas, atamancar (algo) 

arsen-, arsenic-, arseno- radical combinatório do lat. arsenk 

é cum (arrenicum), do gr. arsenikón (arrenikón) “auripigmento 

amarelo"* (nome de um elemento químico e derivados, vene- 

nos violentos): arsenate ou arseniate “*arseniato”, arsenetted e 

arseniated ''arseniatado”, arsenide ''arsênido””, arsenite “'ar- 

* senito, arsenita””, arsenicane “arsenicana”, arsenicate “'arse- 

: nicar”, arsenicated “arsenicado””, arsenicism “'arsenicismo”"*, 

é arsenicite “'arsenicita””, arsenicized “'arsenicizado”, arsenico- 

: phagy “arsenicofagia"””, arsenocrocite '*arsenocrocita”, ar- 

: senolite “'arsenólito, arsenolita””, arsenomelan ““arsenome- 

: lano, arsenomelane, arsenomélano, arsenomélane”, ar 

* senopynite ''arsenopirita” 

arsenal s. arsenal; armaria 

arsenate s. (quim.) arseniato 

arsenic s. (quim.) arsênio, arsênico 

arsenic, -ai q. arsênico, arsenical 

arsenkc acid s. (quim.) ácido arsênico 

arsenide s. (quim.) arsenieto, arseniureto 

arsenious a. (quim.) arsenioso 

arsenite s. (quim.) arsenito 

arsenopyrite s. (min.) arsenopirita, pirka arsenical 

Arsinoe geôn. Arsinoe 

arsis s. (mêtr.) ársis; (mús.) anacrusa 

arson s. (jur.) incêndio premeditado (criminoso) 

arsphenamine s. (farmac.) salvarsan 

art s. arte; oficio (the buker's art); perícia, habilidade, engenho, 
destreza, mestria, maestria; cultura, saber, ciência; (ger. no px.) 
astúcia, manha, estratagema, (no pf.) letras, humanidades 
(Bachelor of Arts bacharel em letras, bacharel em humanidades: 
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Master of Artis com mestrado em letras, com mestrado em hu- 
manidades). the fine arts as belas-artes. the usefu] arts as artes 
mecânicas 

Art hipoc. de Arthur 

art and part s. cúmplice, participante 

art deco s. art deco (estilo de ane decorativa das décadas de 
1920 e 1930) 

Artemis pren.f. Artemis 

arterialization s. arterialização 

arterialize vr. artenializar 

arteriole s. (anat.) areriola 

arteriosclerosis s. (med.) arteriosclerose 

arteritis s. (med.) arterite 

artery s. (anat.) améria (tb. fig.) 

artery forceps s. pinça hemostática 

artesian spring s. (geo!.) fonte artesiana 

artesian well s. poço artesiano 

artful a. anificioso, astuto; ardiloso, capcioso; engenhoso, ha- 
bilidoso, perito; simulado, artificial 

artfully adv. artificiosamente, astutamente, manhosamente;, en- 
genhosamente, habilidosamente 

art gallery s. galeria de ane 

arthralgia s. (med.) anralgia 

arthritic, -8] a. artríico 

arthritis s. (med.) artrite 

arthro- radical combinazório do gr. árthron “junta, amti- : 
; culação”, ocorre em palavras cientificas, muxas das quais : 
* modernas, de correlação morfológica e semântica com as ; 
: porruguesas correspondentes: arthrodynic “'amrodinico”, 
E arthrography “amrografia”, arthropathy ““artropana”, * 
* arthrosia ““anrosia””, arthrosis “'artrose”, arthrostome 

É “anróstoma”, arthrozoi “artrozôico” 

arthromere s. (z00].) anrômero 

arthropod s. (zoo!.) arrrópode “ a. relativo aos artrópodes 

Arthur pren.m. Anur 

Arthuriana a. arturiano 

artichoke s (bot.) alcachofra. ver Jerusalem artichoke 

article s. artigo (tb. gram.: definite article, indefinite aructe) (pe. 
an article of the constitution), clausula, item, condição, estipula- 
ção (de contrato) (p.e. articles of indenture; mentioned in the 
nexi article); (no pf. [iur.)) contrato (1 have already got my arti- 
cles ja tenho meu contrato), pacto, regulamento, estatuto; amigo 
(de revista, jornal eic.); Hem (de uma enumeração ou coleção), 
objeto, coisa, peça, pane componente, elemento (arrcles of 
die); ponto, pormenor; artigo, mercadoria, gênero (scarce arti- 
cles command high prices); (gw .) pessoa, moça, mulher (a smart 
article, a stick article); (precedida de the) coisa excelente ou ge- 
nuina. «in the a. of no que diz respeito a. «in the 8. of death em 
artigo de morte, in articulo mortis. 40 be under articles estar sob 
contrato (como aprendiz). 40 sign articles assinar contrato (co- 
mo aprendiz). 4o surrender under articles caprular / ví. articu- 
lar, expor por artigos, especificar; articular, expor em acusação 
(al! his errors and fothes were articled against him), denunciar, 
acusar; escrituras; estipular; contratar, pór a trabalhar por con- 
trato, pôr como aprendiz (articled vinculado por um contrato 
[esp. um aprendiz ou um estagiário)) / vi. formulas um libelo 

article of faith s. artigo de fé 

articles of agreement sp'. contrato escrito 

articles of association sp!. estatuto (de uma companhia) 

articles of incorporation sp/. instrumento de incorporação 

articles of marriage sp'. (ju:.) contrato matrimonial; escritura 
dotal 

articles of partnership sp/. contrato de sociedade 

Articles of War sp!. Código de Justiça Militar; (com minusc.) 
artigos de guerra 

articular circumference s. (anat.) superficie articular do rádio 

articular eminence s. (anat.) côndilo do temporal 

articular muscle s. (anat.) músculo subcrural 

articulate s. (z0ol.) articulado / a. articulado (tb. zool.); espe- 
cificado; claro, bem articulado, sistematizado, sistematicamente 
ordenado; sistematicamente inter-relacionado; percebido ou ex 
presso ou formulado em partes claramente distintas, bem pro 
nunciado, claro, distinto, nítido, perceptível, inteligivel; dotado 
de fala, eloquente, que se expressa com clareza e concatena as 
ideias com objetividade; franco / ví. articular, unir, ligar, vincu- 
lar; sistematizar; enunciar, pronunciar; exprimir, expressar, das 
voz à / vi. articular-se; emitir sons articulados; falar de modo in- 
teligivel 


as 


articulately adv. articuladamente 

articulation s. articulação (tb. anat. 
som articulado, dicção clara 

Artie hipoc. de Arthur 

artifact s. artefaio (tb. biol.) 

grtifice s. anificio; estratagema, ardil 

artificer s. artifice, artesão; inventor, engendrador 

artificial a. artificial; facticio; sintético; fingido, simulado, falso; 
afetado 

artificial fertilizer s. adubo quimico 

artificial horizon s. (astron., aer.) horizonte amficial 

artificial insemination s. inseminação artificial 

artificiality s. artificialidade, arificialismo 

artificially adv. artificialmente 

artificial scarcity s. (econ.) escassez provocada 

artillerist s. artilheiro; especialista em artilharia 

artillery s. artilharia 

artilleryman s. artilheiro 

artiodactyl s. (zool.) artiodáctilo / a. artiodáctilo, artiodacti- 
lico 

artisan s. artesão, artifice; mecânico 

artist s. artista; ator 

artiste s. artista (às vezes usado humonisticamente) 

artist a. artístico 

artistically adv. artisticamente 

artistry s. obra de arte; arte, talento artístico 

artless a. natural, simples, franco, sincerc, ingênuo, tosco, rude: 
igncrante, inabil 

artlessly adv. toscamente, rudemente, sem arte; naturalmente; 
simplesmente; ingenuamente, sem malicia 

art nouveau s. art nouveau (estilo de decoração e arquitetura 
lançado na década de 1890) 

art paper s. papel gessado, papel cuchê 

arts and crafts sp'. artes e ofícios 

art union s. (Austrália e Nova Zelândia) loteria (originalmente 
oferecia obra de arte como prêmio) 

artwork s. (tip.) arte-final 

arty a. (coloq.) com pretensão a artistico; rebuscado, ostentosa- 
mente artístico 

arty(and-)crafty a. (irôn.) artistico mas não prático 

arum s. (bot.) qualquer planta do gênero Arum (familia das 
Ariceas, p.e. aro, arão, tinhorão) 

arum lily s. (bot.) copo-de-leite 

arundinsceous a. (bot.) arundináceo 

aruspex s. ver haruspex 

“Ary suf. de adjetivos e substantivos, do lat. -drius,-drium “rela- 

é tivo a, pertencente a, empenhado em””. Em grande número de 

: casos é completa a correlação com o português, com o suf. 

: -ário como correspondente: arbitrary, contrary, honorary, 

: mercenary, necessary, primary, secondary, tertiary, voluntar), 

* actuary, adversary, antiquary, commentary, lapidary, secre- :: 

 tary, aviary, breviary, diary, dictionary, formulary, glossary, * 

É granary, ovary, reliquary, salary, sanctuary, vocabulary. Em : 

É certos casos o sufixo português é -ar: capillary, exemplary, : 

* maxillary, military, salutary. Há casos em que o português * 

: acusa o suf. -eiro (forma evolutiva do sufixo latino acima refe- * 

: rido): January, February É 

Arvan s. ária; ariano (idioma) / a. ário, ariano, artaco, árico 

as adv. tão, igualmente (nos comparativos de igualdade, seguido 
de as conjunção [às vezes, com elipse do segundo termo da com- 
paração: it is twice as big é duas vezes maior; that would be just 
as wrong isso seria igualmente errado]). -a. ... &. tão ... como, 
tanto ... quanto (/'m as clever as he). -a. ... agaim a. duas vezes 
mais. -a. best one can da melhor forma possivel. -a. early a. (an- 
tes de expressão de tempo) já em (as earty as 1870 já em 1870). 
-8. far a. até, até onde (the police followed the thieves as far as 
Chicago a policia seguiu os ladrões até Chicago; as far as the eye 
can see até onde a vista alcança): tanto quanto (as far as | know 
que eu saiba). -a. far back a. (antes de expressão de tempo) O 
m.q. a. early a. -a. good &. tão bom quanto, equivalente, a bem 
dizer, por assim dizer, praticamente, virtualmente, quase (antes 
de um adjetivo: the patient is as good as dead o paciente está, 
por assim dizer [ou praticamente ou quase) morto; antes de um 
verbo: they have as good as promised to help us eles, a bem di- 
zer, prometeram ajudar-nos). -a. late a. (antes de expressão de 
tempo) a última vez que (/ saw her as late as Friday à última vez 
que eu a vi foi sexta-feira passada, ! hadn't heard from him as 


fon. bot.); junta, junção: 


ad 


08! nta elo pu era ntajodo. 








asafoetida 


late as yesterday ate ontem eu ainda não havia tido notícias 
dele) -a. long a. enquanto; visto que, já que; contanto que, uma 
vez que (as long as you love her, your marriage will not be a 
failure). -a. many a. tantos quanto (1 have as many as vou tenho 
tantos quanto você); quantos (as many as arrived quantos chega- 
ram); até (as many as ten men ate dez homens). -a. much o mes- 
mo. isso mesmo, outro tanto (1 told him as much o mesmo lhe 
disse eu) -a. much a. tanto quanto, tanto como; quanto, até 
(you are worth as much as you have você vale ranto quanto pos- 
sui; as much as you want quanto você quiser). -a. much a. to say 
como quem diz, o que equivale a dizer (which is as much as to 
say that you don't believe in God o que equivale a dizer que você 
não acredita em Deus). -a. s00n a. assim que, logo que, nem 
bem. -a. soon a. possible o mais cedo possivel, quanto antes. -a. 
well também, igualmente (he is an artist as well), preferivelmen- 
te, melhor (you had as well take it with you seria melhor que o 
senhor levasse isto consigo); bem (you might as well help me vo- 
cê bem poderia ajudar-me); aconselhável (before making a state- 
ment it is always as well to verify your facts). -a. well a. tão bem 
quanto, não menos que, tanto quanto. tanto como (/ know that 
as well as you sei disso tanto quanto você); além de (he 1s a mur- 
derer as well as a thief ele, alêm de ladrão, é um assassino) / 
conj. como, quanto, quão, qual (nos comparativos de igualdade 
introduz 0 segundo termo, p.e. quick as a flash he jumped out); 
como, assim como, tal como, conforme (do as you like; as you 
well know, Um here to stay); como, por exemplo, tais como, a 
saber; quando, no momento em que, enquanto, ao mesmo tem- 
po que (vou will see the tower as you cross the bridge), por mr *** 
que se bem que. embora (unreliable as he is, we still depend 
him for information); porque, visto que, porquanto (he lives 
considerable privation as he has no income); que (precedido de 
so e seguido de infinitivo: so bright as to dazzte the eyes tão bri- 
lhante que ofusca a vista). -a. ever como antes, como anterior 
mente (/ have taken the tablets the doctor prescribed, but the 
pain is as bad as ever). -a. follows o(s) seguinte(s), como se se- 
gue. -a. for quanto a, no que diz respeito a, no tocante a, no que 
tange a, no que concemne a (as for you, I despise you quanto a 
você. desprezo-o). -a. from a partir de (prices will! be raised as 
from 31 March). -a. if como se, como (he talks as if he were 
drunk ele fala como se estivesse bêbado, as if anyone would be- 
leve that story! como se alguém fosse acreditar nessa estória"); 
que (depois de verbos que significam “'parecer””, p.e. it looked 
as if their efforts had been in vain parecia que seus esforços ha- 
viam sido em vão). -a. if to como para (he raised his hand as if to 
strike her ele ergueu sua mão como para bater-lhe). -a. is (com., 
coloq.) como está, no estado em que se encontra (diz-se de mer- 
cadoria). -a. it is nestas circunstâncias, de qualquer forma (the 
market is bad enough as it is without a strike to make things 
worse). -a. H were por assim dizer, de certo modo (vou are, as it 
were compromised. -a. of a partir de (you are dismissed as of 
this evening). -a. regardso m.q. a. for. -a. thougho m.q. a. if(it 
looked as though their efforts had been in vain). -a. 100 m.q. a. 
tor. -a. yet ainda, até agora (as vet, nobody knows what has 
happened to tne boy). -a. you were! (mil.) última forma! / pron. 
que. como (ger. precedido de so. such ou same, p.e. /hud the 
same troubles as you vive as mesmas dificuldades que você). 
-such a. tal como. tais como (such countries as Spain) / prep. co 
mo à moda de, no papel de, na qualidade de, na função de, por 
ser (this watch was given me as a birthday present este relógio 
foi-me dado como presente de aniversário; 1 do not think much 
of him as a musician não o considero grande coisa como músico; 
Olivier as Hamlet Olivier no papel de Hamlet; he did it as their 
tegal representative ele o fez na qualidade de seu representante 
legal: we chose this one as the most suitable for our purpose es- 
colhemos este por ser o mais adequado ao nosso objetivo); con 
siderado como, no caso especial de, sob o aspecto de (seguido de 
certas preposições, particípios ou adjetivos, p.e. friends as dis- 
unct from mere acquaintances amigos encarados como sendo di 
ferentes de meros conhecidos; his argument as against yours O 
argumento dele [tomado ou considerado) em comparação com o 
seu) 

asafoetida, asafetida s. (med., bot.) assa-férida 

asbestine a. (min.) asbestino 

asbestos s. (min.) asbesto, amianto 

asbestosis s. (med.) pneumoconiose causada pela inalação de 
particulas de asbesto (amianto), asbestose 

Ascanius oren.m. Ascânio 

ascarid -. (zoo! ) ascárida, ascáride 
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ask 


ascend vt. ascender, subir, elevar, levantar, trepar. escalar vw. 
ascender, subir; retornar ao passado; ir em direção à fonte ou 
origem 

ascendancy, ascendance s. ascendência, superioridade, ia- 
fluência, predominância; poderio 

ascendant s. ascendente (tb astrol.); (fig.) superioridade, influ- 
ência, predomínio / a. ascendente: (fig.) superior. influente 
predominante 

ascendency, ascendence s. o m.q. ascendan"v 

ascendent s.a. o m.q. ascendant 

ascension s. ascensão, elevação, subida; (com maiúsc. ecles.) 
Ascensão 

ascensional a. ascensional 

Ascension Day s. (ecles.) Ascensão do Senhor 

Ascension Island zeôn. ilha Ascensión, ilha da Ascensão 

ascent s. ascensão, elevação; subida, escalada; avanço: ladeira. 
aclive, rampa 

ascertain vt verificar, apurar, indagar, averiguar, certificar-se 
de; determinar, avaliar 

ascertainable a. verificável; avaliável; determinável 

ascertainment s. verificação, averiguação; determinação ava 
liação 

ascetic s. asceta / a. ascético, contemplativo 

asceticism s. ascetismo, asceticismo 

aschistic rock s. (geol.) asquito 

ascians sp!. (geog.) áscios 

ascidian s. (zool.) ascidia 

ascidium s. (p!. -dia) (bot.) ascidio 

ascitess (med.) ascite, (fam.) barriga-d'água 

Asclepius pren.m. Asclépio 

ascomycete s. (bot.) ascomiceto, ascomicete 

ascorbic acid s. (quim.) ácido ascórbico 

ascospore s. (bot.) ascósporo 

ascot s. plastrão (gravata) 

ascribable a. atribuivel, imputável 

ascribe vr. atribuir, imputar 

ascription s. atribuição, imputação 

Asculum geón. Ásculo 

ascus s. (pl. <i) (bot.) asco 

asea adv. para o mar; ao mar; no mar 

asepsis s. (med.) assepsia 

aseptic a. (med.) asséptico 

asexual a. assexual 

ash s. cinza (tb. cor); pó; resíduo mineral; (bot .) freixo; (no pl.) 
cinzas; ruinas 

ashamed a. envergonhado; desconcertado; vexado, corrido; re- 
lutante. «to be a. estar envergonhado 

ash-bin, ashcan s. lata para depósito de cinzas ou de detritos 

ash blonde s. (mulher com) cabelo muito louro 

ashen a. (bot.) fraxineo, relativo ao freixo: cendrado; cinzento 
(cor) 

ash fire s. borralho, rescaldo 

ashlar, ashler s. (constr.) silhar, pedra de cantaria 

ashman s. aquele que faz coleta de cinza 

ashore a.adv. na praia, em terra firme, para a praia, para terra 
(to ge! ashore descer à terra ftb. to go ashore). desembarcar [tb 
to put ashore)). to run a. (nãut.) encalhar 

ashram s. (na Índia) local de retiro religioso 

ashtray s. cinzeiro 

Ash Wednesday s. quarta-feira de cinzas 

ashy a. cinzento, cinéreo; coberto de cinza 

Ásia geôn. Ásia 

Asia Minor geon. Ásia Menor 

Asian, Asiatir s.a. asiático 

Asiatic cholera s. (mea.) cólera, cólera-morbo 

Asiatic flu s. gripe asiatica 

Asiaticism s. asiaticismo 

aside s. (teat.) aparte / adv. à parte, de lado; para um lado; à 
distância: para longe. -a. from à parte de, com exceção de 

“as if”" personality s. (psic.) personalidade "como se” 

asinine a. asinino; asnatico, asnal (tb. fig.) 

asininity s. asneira, asnice, asininwdade 

ask vr. perguntar, interrogar, inquirir, indagar; pedir, solicitar, 
reclamar, requerer, demandar, convidar, requestar, chamar por' 
publicar (banhos, na igreja). -to a. a question fazer uma pergun- 
Ia. -a. me another (gir.) não sei. Sf vou a. me na minha opinião. 
“0 2. one down, in, out. up convidar alguem à desce, entrar 








askance 


«air subir - vi. (com after, fer ou about) indagar. inquirir, per- 
guntar. pedir informações, fazer inquérito; (com fer) pedir, exi- 
gir requerer +e a. for M (gir.), to a. for rouble procurar ou 
provocar barulho, procurar sarna para se coçar. -for the askiag 
de mão beijada, de graça 

askarce adv. de soslaio, obliquamente, de esguelha, de través 

askew q. torto, retorcido; obliquo; inclinado; de um lado / adv. 
para um lado: irclinadamente; retorcidamente; obliquamente 

ashking s. pergunta; pedido: solicitação. -for the a. gratuitamente, 
por nada 

aslant a. atravessado, inclinado, obliquo / adv. inclinadamente, 
obliquamente, de esguelha, de través / prep. ao vies de 

asleep a. adormecido; inativo; inerte; dormente; entorpecido; mort 
tO. -a. at the switch desatento, inconsciente, negligente (he had 
a great opportunity but he was asleep at the switck) / adv. ador- 
mecidamente. entorpecidamente, com inércia. -to fall a. cair nO 
sono 

aslope adv. em declive, obliquamente 

Asmodeus pren.m. Asmodeu 

8sp s. (z00l.) áspide; (bot., poét.) alamo, faia 

asparagus s. (bot.) espargo. aspargo 

Aspasia pren.m. Aspásia 

aspect s. aspecto. aparência: face; orientação, exposição, ponto 
de vista. perspectiva, vista: (astron. fis.) fase; (gram.) tempo, 
aspecto (de verbo) 

aspen s. (bot.) álamo tremedor; choupo tremedor; faia preta / a. 
relativo ao álamo, choupo ou faia; Iremulante, adejante 

aspergillum s. (ecles.) aspersório, hissope 

asperity s. aspereza, asperidade, rudeza. rugosidade, rispidez, rigor 

asperse vt. difamar caluniar, denegrir, denigruy: maldizer; asper- 
gir. borrifar. salpicar 

aspersion s. aspersão; borrifo, salpicadura, difamação, calúnia, 
maledicência 

asphalt s. asfalto, betume / vi. asfalta 

asphaltic a. asfáltico 

asphaltum s. o m.q. asphal! 

asphodel s. (bot.) asfódeio; qualquer planta da familia das as- 
fodélias 

asphyxia s. (med.) asfixia, sufocação 

asphyxiate vi. vi. asfixiar 

asphyriating «e. asfixiante, asfixioso, sufocante 

aspic s. (cul.) (fr.) asyuc; galantina; (poét.) áspide; (bot.) alfazema 

aspidistra s. (bot.) aspidistra 

aspirant s. aspirante, pretendente 

aspirate s. (fon.) o H aspirado; som do H aspirado; (consoante) 
aspirada;, (med.) remoção (de gas ou fluido) por sucção / a. 
aspirado (tb. fon.), pronunciado com aspiração / vi. (foa.) 
aspirar, pronunciar com aspiração; (med.) aspirar, sorver, su- 
gar. remover (gás ou fluido) por sucção 

aspiration s. aspiração, desejo veemente, som aspirado; (med.) 
remoção (de gás ou fluido) por sucção 

aspirator s (fis.) aspirador 

aspire vi. aspirar, ansiar por, pretender. -to a. te aspirar à 

aspirin s. (farrac.) aspirina 

asquint a.adv. de soslaio, de esguelha, de través 

ass s. (z00].) asno, burro (tb. fig.); (gir.) nadegas, traseiro. so make 
an a. of onesaf fazer papel de burro 

assafoetida, assafetida s. o m.q. asafoetida 

assagai s.vt. o m.q. assegai 

assail vz. assaltar atacar, investir (tb. fig.); enfrentar; zurair, crui- 
car: exprobrar 

assailable a. atacável; exprobratório 

assailant s. assaltante, atacante. agressor; exprobrador, critico 

Assam geón. Assão 

Assamese s.a. assamês 

assassin s. assassino, homicida 

assassinate vi. assassinar (tb. fig.) 

assassination s. assassino, homicídio 

assassin bug s. (em.) reduvio (gênero de insetos hemipteros que 
inclui o barbewo) 

assault s. assalto, agressão, ataque, investida; (jur.) tentativa de 
agressão ou agressão frustrada, estupro / vt. assaltar, agredir, 
atacar 

assault and battery spt. (jur.) vias de fato, agressão 

Ussa) S prova. ensaio, teste, derronstração, experiência; (Quim., 


do 


assignation house 


metalureg.) análise; (cul.) amostra, prova; (metalurg.) contraste, 
aquilatação / vi. provar ensaiar; (Quim., metalurg.) testar, ex 
perimentar. demonstrar, analisar (metalurg.) contrastar, 
aquilatar 

assavers. ensaiador, provador, verificador; (metalurg.) contraste 

Assay Office s. contrastaria 

assegai s. azagaia, zagaia; (bot.) zaga * vt. azagaia, zagaiar 

assemblage s. assembléia; montagem, armação, construção; reu 
nião, ajuntamento; congregação; grupo coleção, conjunto 

assemble vz. reunir, juntar, ajuntar, agrupar. congregar; armar. 
mormar / vi. reunir-se, congregar-se 

assembly s. reunião, ajuntamento, conclave, congregação, assem- 
bléia (com maiúsc., Assembléia Legislativa), congresso; junta, 
conselho, corpo deliberativo, (com maiúsc.) corpo legislativo; re- 
união social; baile; concurso; convocação; (mil.) toque de reunir 
(tb. assembly call); (mec.) montagem, conjunto (parachute as- 
sembly conjunto de pára-quedas, pára-quedas completo) 

assembly line s. (mec.) linha de montagem 

assemblyman s. membro de assembléia (tb. legislativa); (EUA) 
deputado estadua! 

assembly room s. local onde é feita a montagem de uma máqui- 
na ou de suas partes (tb. assembly shop); sala de sessões, sala 
de assembléia ou de reuniões; (ger. no pf.) salão de festas, salão 
de baile 

Assent s. assentimento, consentimento, concordância, acordo, 
aquiescência, anmência / vi. assentir, concordar, consentir. 
aquiescer, anuir 

assert vt. declarar, afirmar, assegurar, asseverar, susterdar; reivin- 
dicar. -to a. oneself fazer-se valer, fazer valer seus direitos 

assertion s. asserção; asserto; afirmação, declaração; alegação, 
defesa, reivindicação 

assertive a. asserrivo, assertório, afirmativo; positivo, peremp- 
tório, dogmático, agressivo 

Assess vi. taxar, apreçar; tributar; avaliar para taxação; estimar 
magnitude ou qualidade de 

assessable a. taxável, tributável 

assessment s. taxação, tributação; taxa, imposto, tributo; valor 
tributavel 

Assessor s. assessor, assistente (esp. de magistrados); avaliador do 
fisco, lançador de impostos 

asset s. (cont., com.) componente do ativo; (fig.) vantagem, trunfo 

assets sp'. (cont., com.) ativo, haver; total de bens, valores e crédi- 
tos contra terceiros; bens disponiveis para pagamento de dividas 

asseverate vi. asseverar, afirmar, declarar, sustentar, assegurar, 
certificar 

asseveration s. asseveração, afirmação 

assibilate vi. (fon.) assibilar 

assibilation s. (fon.) assibilação: 

assiduity s. assiduidade, constância; atenção, zelo, diligência; (no 
pt. -ties) atenções, gentilezas 

assiduous a. assiduo, constante, frequente, contínuo, ininterrup- 
to; aplicado, diligente, atento 

assiduously adv. assiduamente, aplicadamente, diligentemente; 
pontualmente; atentamente; atenciosamente 

assign s. (jur.) fiel depositário, depositário judicial; cessionário 
/ vi. aquinhoar, dar em quinhão; designar, nomear (he was as- 
signed to a very hard post ele foi designado para um posto mui- 
to dificil); designar (lugar, data), prescrever, marcar, fixar, 
especificar, determinar, consignar (tb. fin.); distribuir (he assigned 
10 his men their several posts ele distribuiu aos seus homens suas 
diversas posições); atnbuir referir, reportar; apontar, alegar (ra- 
zão, motivo, p.e. if you ask her, she will assign a very plausible 
cause se você lhe perguntar, ela alegará um motivo muito plausi- 
vel); Qur.) transferir (bens móveis), ceder (direitos) / vi. (jur.) fa- 
zer transmissão de bens móveis; depositar em juizo 

assignable a. designável; determinável; atribuivel; alegável; (ur) 
transmissivel, transferivel 

assignats. (fr.) os “assinados” (papel-moeda emitido pelo governo 
revolucionário francês, 1789-1796) 

assignation s. adjudicação; partilha; (jur.) transmissão, cessão; 
transferência ao depositário judicial; documento dessa transferên- 
cia; designação (tb. de local e hora para entrevista); atribuição 
de origem; (EUA) encontro marcado clandestino (esp. encontro 
amoroso com fins libidinosos) 

assignation house s. (EUA) bordel 





assignee 


assignee s. (jur.) cessionário; procurador, delegado, represen- 
tante; síndico (assignee in bankruptcy síndico de masse falida) 

assignment s. adjudicação; designação, indicação, escolha, es- 
pecificação; atribuição, imputação; alegação; designação de ta- 
refa; dever, tarefa (EUA esp. para estudantes), encargo, serviço, 
missão; (jur.) transmissão, cessão; escritura de transmissão ou 
de cessão 

assignor s. (jur.) cedente, transmitente 

assimilable a. assimilável, absorvivel, incorporável 

assimilate vt. assimilar, absorver, incorporar / vi. ser assimi- 
lado, absorvido ou incorporado 

assimllation s. assimilação, absorção, incorporação, apropria- 
ção, adaptação 

assimilative a. assimilativo, assimilador 

Assisi geôn. Assis 

assist vt. assistir, ajudar, socorrer / vi. tomar parte; prestar 
ajuda 

assistance s. assistência, ajuda, socorro, concurso 

assistant s.a. assistente, auxiliar, ajudante 

assize s. julgamento; inquérito judicial; (Esc.) júri; (ger. no pt.) 
sessão periódica dos tribunais em cada condado da Inglaterra e 
do País de Gales para julgar processos no cível e no crime 

associate s. sócio; companheiro, colega / a. assistente; adjunto; 
associado / vt. associar / vi. associar-se a; (psicol.) fazer associa- 
ções 

association s. associação; relação; combinação, ligação, união; 
aliança, parceria, acumpliciamento, sociedade; sociedade co- 
mercial, firma, companhia 

associationism s. (psicol., med.) associacionismo 

associative a. associativo 

assonance s. assonância 

assonant s.a. assonante, assoante 

assort vt. classificar; separar; ordenar, distribuir, agrupar, dis- 
por, arranjar, emparceirar; sortir, aprovisionar; conferir / vi. 
(seguido de with) ter relações com, frequentar, andar na compa- 
nhia de, tratar, privar com; entrar em acordo ou em sociedade 
com; concordar (em qualidade ou classificação); combinar (cor, 
feitio) com; conferir, igualar 

assorted a. sortido, variado; combinado, ajustado 

assortment s. classificação, agrupamento; arranjo; sortimento, 
variedade 

assuage vt. mitigar, aliviar, aplacar, satisfazer; atenuar, abran- 
dar, minorar, amenizar 

assuagement s. satisfação, aplacamento, alívio; atenuação, 
abrandamento; lenitivo, sedativo 

assume vs. assumir; adotar; supor, pensar, presumir, admitir, 
aceitar, ter por certo; pretender; arrogar-se; avocar a si; vestir, 
pôr (peça de vestuário); afetar, fingir, simular 

assumed a. presumido, admitido, hipotético; adotado (com o 
fim de enganar), fictício, fingido, simulado 

assumed bond s. (fin.) titulo endossado 

assuming a. presunçoso, arrogante. -a. that admitindo que, su- 
pondo que, dando por assente que 

assumption s. assunção, tomada, adoção, avocação, apropria- 
ção, usurpação; (com maiúsc.) Assunção (de Nossa Senhora), 
festa da Assunção; suposição, pressuposição; admissão (de hi- 
pótese); ato de aceitar, sem prova, que algo existe, ou que um fa- 
tO Ocorreu; O que é tido como verdadeiro dessa forma; presun- 
ção, pretensão, soberba, arrogância. -a. of office tomada de 
posse no cargo 

assumptive a. assuntivo, assumido 

assurance s. segurança, certeza, convicção, confiança; afirma- 
ção, asseveração, garantia, penhor, promessa, compromisso; 
demonstração, prova, evidência, evidência legal; firmeza, intre- 
pidez, autoconfiança; ousadia, audácia, atrevimento, petulân- 
cia; (Ing.) seguro (esp. de vida) 

assure vt. assegurar; garantir; convencer, demonstrar; afirmar, 
afiançar, asseverar; segurar (contra morte, fogo etc.); Wi fundir 
confiança. -to a. of assegurar (alguém ou a si próprio) de 

assured a. seguro, assegurado, segurado; certo; confiante, con- 
vencido, convicto; ousado, audacioso 

assuredly adv. seguramente, certamente, indubitavelmente; con- 
fiantemente; ousadamente 

Assyria geôn. Assíria 

Assyrian s.a. assírio 

Assyriologist s. assiriologista, assiridlogo 

Assyriology s. assiriologia 

astatic a. (fis.) astático; (fig .) instável, inseguro 


astronomically 


astatic palr s. (fis.) par astático 

astatine s. (quim.) astatínio (ant. alabâmio) 

aster s. (bot., biol.) áster 

-aster suf. do lat. -aster, representado nas línguas românicas 

ê : através da forma do acusativo -astrum (ital., espan., port. 
É -GSIro, prov. -astre, fr. -âtre), em geral com sentido pejorati- 
: vo. Em inglês ocorre apenas em palavras latinas, alatinadas ou 
: românicas: astrologaster, grammaticaster, oleaster, poetaster, 
e Dolinieidter (astrologastro ... politicastro) 

asterisk s. asterisço / vt. marcar com asterisco 

asterism s. (astron., fis., tip.) asterismo 

astern adv. (náut.) atrás, à popa, à ré 

asterold s. (astron.) asteróide; planetóide, planeta telescópico; 
(bot.) astéria; (zool.) astéria, estrela-do-mar / a. asteróide 

asteroidean s.a. asterídeo, asteróideo, asteroideo 

asthenla s. (med.) astenia 

asthenlc a. (med.) astênico 

asthma s. (med.) asma 

asthmatic, -al s.a. asmático 

astigmatic a. (med.) astigmático 

astigmatism s. (med.) astigmatismo 

astigmometer s. astigmômetro 

astir adv. em agitação, em movimento, em atividade 

astomatous a. (zool., bot.) ástomo, astômato 

astonlsh vr. espantar, assombrar, pasmar, abismar; causar admi- 
ração, surpreender 

astonlshing a. espantoso, surpreendente, assombroso, extraor- 
dinário, admirável 

astonishingly adv. espantosamente; surpreendentemente 

astonlshment s. espanto, assombro, pasmo; admiração 

astound vr. pasmar, estarrecer 

astounding a. pasmoso, estarrecedor, estupefaciente 

astrachan s. o m.q. astrakhan 

astraddle adv. com as pernas abertas, escarrançhado 

Astraea pren.f. Astrêia 

astragal s. (anat., arquit.) astrágalo 

astragalus s. (anat.) astrágalo; (no pi. lá [anat., arquit. EUA)) 
astrágalo 

Astragalus s. (bot.) astrágalo 

astrakhan s. (zool.) astracã; (tecl.) tecido que imita o astraçã 

astral a. astral, ástreo, sideral, sidereo 

astral body s. (teos.) corpo astral 

astral lamp s. lâmpada astral 

astray a. perdido, desviado; extraviado; (fig.) errado, enganado 
/ adv. fora do caminho certo, com desvio, em extravio; (fig.) em 
erro. «to go a. erraz o caminho, desviar-se, extraviar-se, perder- 
se, desencaminhar-se. enganar-se. «to lead a. desencaminhar, ti- 
rar do bom caminho, levar para o mau caminho, seduzir, induzir 
em erro 

astriction s. restrição; constrição 

astrictive a. constringente; adstringente, adstritivo, adstringivo; 
restringente 

astride adv. escarranchadamente; com uma perna de cada lado 
(do cavalo) 

astringency s. adstringência (tb. fig.); contração; constrição; 
aspereza, severidade, austeridade 

astringent s. adstringente (tb. fig.); constringente / a. adstri- 
tivo; constritivo; severo, austero 

astro- radical combinatório do gr. ástron “astro, estrela”. 
: Ocorre em compostos já formados em grego, já em latim, já ; 
* modernamente; quase sempre a correlação morfológica e se- : 
: mântica é completa com O português, razão por que escusa à 
ereto & 

astrodome, astrohatch s. (aer.) astródomo, abóbada transpa- 
rente na parte superior de um avião através da qual são feitas ob- 
servações astronômicas para orientar a navegação 

astrohatch s. o m.q. astrodome 

astrolabe s. astrolábio 

astrologer s. astrólogo 

astrological a. astrológico 

astrology s. astrologia 

astrometry s. astrometria 

astronaut s. astronauta 

astronautics s. astronáutica 

astronomer s. astrônomo 

astronomic, -al q. astronômico 

astronomically adv. astronomicamente 
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astronomical unity 


astronomical unity s. unidade astronômica (unidade de compni- 
mento utilizada para medir distâncias astronômicas, equivalente 
à distância média da Terra ao Sol: aproximadamente 
150.000.000 km) 

astronomical year s. ano astronômico 

astronomy s. astronomia 

astrophotography s. astrofotografia, fotografia dos corpos ce- 
lestes 

astrophotometry s. astrofotometria 

astrophysical a. astrofísico 

astrophysicist s. astrofísico 

astro physics s. astrofísica 

Asturian s.a. asturiano 

Asturias geôn. Astúrias 

astute a. astuto, astucioso, sagaz, perspicaz; destro, artificioso; 
matreiro, ladino, ardiloso 

astutely adv. astutamente 

astuteness s. astúcia, sagacidade, perspicácia, esperteza; matrei- 
rice, destreza 

Astyanax pren.f. Astianax, Astianacte 

Asunción geôn. Assunção (do Paraguai) 

asunder a. separado; distante; apartado / adv. em partes, em pe- 
daços; à parte, em diferentes direções. -to put a. separar 

asylum s. asilo (tb. diplom.); refugio, abrigo 

asymmetric, -al a. assimétrico 

asymmetrical fold s. (geol.) dobra assimétrica 

asymmetry s. assimetria 

asymptote s. (mat.) assintota, assimptota 

asymptotic a. assintótico, assimptótico 

asynchronism s. assincronismo 

asynchronous a. assincrono 

asynchronous computer s. (inf.) computador assincrono 

asyndeton s. (ret., gram.) assindeto, assindeton 

at prep. a (the concert starts at half past seven o concerto começa 
às sete e meia; the car raced through the countryside at sixty 
miles an hour O carro varou os campos a 100 km por hora; eggs 
are sold at forty pence a dozen os ovos estão sendo vendidos a 40 
pence a duzia; to knock at the door bater à porta); em (ar the 
center of the pageno centro da página; ar the railway station na 
estação ferroviária); de (ar one stroke de um golpe; at times de 
vez em quando); para (the police looked at us suspiciousty); por 
(ar the suggestion of our parents por sugestão de nossos pais). 
Com substantivos que denoiam ação, forma locuções adverbiais 
que expressam ocupação prática ou atividade (p.e. at work a tra- 
balhar, trabalhando, em ação; at ptay a brincar, brincando). 
Antes de nomes próprios no caso genitivo forma expressões elip- 
ticas em que se subentende a palavra ''casa” ou “loja” etc. (ar 
Stoper's na Casa Sloper; at Mary's na casa de Maria). -a. home 
em casa; à vontade; familiarizado, versado (at home with a 
subject familiarizado com um assunto). -a. item atividade, a tra- 
balhar, ocupado com determinada coisa. -a. times de vez em 
quando. -a. one em harmonia, de acordo, concordes (the cab 
drivers were at one about the new traffic regulations). -a. that 
como tal, por isso mesmo (feave it at that); ademais, ainda por 
cima (he tost in twenty moves, and to an amateur at that). 40 
keep a. someone ou something azucrinar alguém; insistir Ou per- 
sistir em alguma coisa. -whereit's a. (gir.)o (verdadeiro) local da 
ação. -a. best na melhor das hipóteses (at best you'll! get five 
hundred dollars for it). «a. all de modo algum (usado enfatica- 
mente). -a. large solto, em hberdade (the lion that ran away from 
thecircus was still at large); de um modo geral (they were talking 
about business at large). -a. most no maximo (/ can, at most, 
give you ten dollars for the book). -a. once em seguida, de uma 
vez (when 1 called her name, she answered at once) 

at- pref. em forma assimilada do lat ad-**para, movimento pa- 

ra, a”. O duplo -tt-, quando há correlação, desaparece: artend 

“atender”, attention “atenção” 

atabal s. (mus.) aiabale, arabal, timbale 

atacamite s. (min) atacamita 

ataractic q. alarático, alaráctico 

ataraxy, ataraxla s. alaraxia 

atavism s. (biol ) atavismo 

atavistic a. atavico 

ataxic s.o. (med.) atáxico, atácuco 

atary, ataxia s. (med.) ataxia 

até pret. de eat 

«ate suf. 1) formador de substantivos derivados de substantivos 
do lat. -artus (estate, prelate, triumvirate é, por extensão, pro- 
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E : fessorare, episcopate, syndicate), representados em português, 

i quando há correlação morfológica, quer por -ado (estado, 

é prelado, professorado, triunvirado, episcopado), quer por 

É -gto (triunvirato, sindicato). O mesmo sufixo passa a ser 

% adotado em química para denotar sais formados por ação 

* de um ácido ou uma base, como nitrare, acetate, sulphate, 

* carbonate, alcoholate, ethvlate (nitrato, acetato, sulfato, car- 

* bonato, alcoolato, etilato); 2) formador de adjetivos oriundos 

de participios passados latinos (-arus, -ata, -atum): separate, 

aspirate, moderate, prostrate, temperate (separado, aspirado : 

* etc.) e de formação análoga — sobretudo em botânica: funu- ; 

: late, apiculare, angustifoliate (lunulado, apiculado, angustifo- 

é liado); 3) formador de verbos (em geral conexos com a lºcon- 

* jugação latina, -are, port. -ar): separate, aggravate, fascinate, 

É Concatenate, asseverate, venerate, felicitate, capacitate, dif- 

: ferentiare etc. (separar, agravar ... diferenciar) 

atelier s. atelier, ateliê, estudio 

atelo- radical combinatório do gr. atelês “imperfeito, não 

* acabado" (do gr. a- “*privativo, não" e rélos “*fim, comple- 

* tude”), usado em neologismos da fisiologia para indicar 

* imperfeição estrutural: arelogiossia, atelognathia, atelostomia 

: (com total correlação em português, salvo a gráfica) 

Athanasian s.a. atanasiano, relativo a Atanásio; seguidor de seus 
ensinamentos 

Athanasian Creed s. credo atanasiano 

Athanasius pren.m. Atanásio 

athanasy, athanasia s. (filos.) imortalidade 

atheism s. ateismo 

atheist s. ateista, ateu; impio 

atheistic, «al q. ateu, ateistico 

atheling s. (hist.) principe ou lorde 

Athena pren.f. Atena 

athenaeum, atheneum s. ateneu, academia 

Athenian s.a. ateniense 

Athens geôn. Atenas 

athermancy s. (fis.) atermaneidade; atermia 

athermanous a. (fis.) atérmano; atérmico 

Athica geôn. Ática 

Athinai (Athens) zgeôn. Atenas 

athirst a. sedento, sequioso (tb. fig.) 

athlete s. atleta 

athlete's foot s. (med.) pe-de-atleta 

athlete's heart s. (med.) coração-de-boi, hipertrofia do coração 

athiletic a. atlético; vigoroso, forte 

athletic field s. campo de esportes ou desportos 

athletics sp/. atletsmo; exercicios fisiços 

at-home s. reunião social informal 

Athos, Mount geôn. monte Atos 

athwart adv. obliquamente, transversalmente, de lado a lado; 
(naut.) de bombordo a boreste / prep. em diagonal com; em 
Oposição a 

-«atic suf. do lat. -dricus, caso particular do suf. lat. «cus > ing. 

: «tc (ver), formador de adjetivos “de natureza de, relativo a” 

como em aquatic, Asiatic, fanatic, lunatic, lymphatic, quase 

sempre com correlaios em português em -ático. Hã em inglês 

uma série de palavras em que, sob aparência de -atic, existe em 

verdade O suf. -ic: dramatic, hepatic, muriatic, piratic, pneu- 

matic, prelatic (isso ocorre exatamente igual em português — 

dramatiço, hepático etc.) 

-atile suf. formador de adjetivos, do lat. -arilis (ver -ile), deno- 

tante de “possibilidade e qualidade”, em geral em conexão 

com radicais em -ar- de verbos da | *conjugação latina — vola- 
tite (volaril). Ocorre também em adjetivos do tipo aquatile, 

: fluviatile, umbratile. como quase sinônimo de adjetivos em 

E -atic (ver) (port. aquáril, fluviatil, umbrátil) 

atilt a. inclinado; enristado / adv. com inclinação, em inclinação: 
em riste 

atingle a. tinindo; vibrando; zunindo 

-ation suf. formador de substantivos de ação, em grande núme- : 

: TO, que — salvo algumas centenas mais ou menos algo obsole- : 

: tas, como apostrophation, apparation, assemblaron er. — 1) : 

: não têm conexão com verbos ingleses, mas latinos, como cons- : 

: tellanon, duration, lunamon, negation, oration, ovation; 2) : 
têm, em grande maioria, relação com verbos ingleses em -ate ; 
(ver), como creation, moderation, saturation; 3) têm relação 
com verbos ingleses em -:ze (ver), como organization, civiliza- : 
Hon; 4) não têm relação com um sufixo verbal, mas com ver- 
bos quaisquer, como modification (to modify), applicanon to : 
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Atlantean 


é appb), publication (to publish), probation (10 prove) e altera- : 
: tion, Causation, citation, commendation, consultation, embar- :: 
* katon, fixation etc. Dessa última situação, cria-se para O suf. 
* -ation potencialidade derivacional viva, do tipo sturvation, É 
$ O eration, Slirtation, back wardation. : 
Atlantean a. atlanteu (fem. atlantéia), relativo ou semelhante ao 
gigante Atlas (esp. com referência à força) 
atlantes sp'. (arquit.) atlantes, telamões; p!. de atlas 
Atlantic geôn. oceano Atlântico / a. atlântico 
Atlantic Charter s. Pacto do Atlântico 
Atlantic Ocean geôn. oceano Atlântico 
atlantic rock s. (geol.) rocha atlântica 
Atlantic Time s. hora padrão adotada no leste do Canadá 
Atlantis s. (mitol.) Atlântida 
atlas s. atlas (tb. anat.); (com maiúsc. mitol., 
Atlas Mountains geôn. montes Atlas 
atmophile a. atmófilo (diz-se dos elementos mais tipicos da at- 
mosfera terrestre) 

atmosphere s. atmosfera (tb. fig.); ar; ambiente 

atmospheric a. atmosférico 

atmospheric pressure s. pressão atmosférica 

atmospherics s. perturbações atmosféricas (irradiação eletro- 
Cie produzida por fenômenos como o raio); (rád.) estáti- 


fig.) Atlas 


atol s. (geog.) atol 

atom s. (fis., quim.) átomo; (fig.) particula 

atom bomb, atomic bomb s. bomba atômica 

atomic, -al a. atômico; (fig.) diminuto 

atomic age s. era atômica 

atomic energy s. (fis.) energia atômica 

atomic heat s. (fis., quim.) calor atômico 

atomicity s. (fis.. quim.) atomicidade 

atomic number s. (quim.) número atômico 

atomic pile s. (fis.) pilha atômica 

atomic reactor s. (fis.) reator atômico 

atomic theory s. quim.) teoria atômica 

atomic weapon s. arma atômica 

atomic weight s. (quim.) peso atômico 

atomism s. (filos.) atomismo 

atomist s. (filos.) atomista 

atomistic a. (filos.) atomistico 

atomization s. atomização; vaporização 

atomize vt. atomizar; vaporizar; pulverizar 

atomizer s. atomizador:; vaporizador; pulverizador 

atom smasher s. (fis., quim.) desintegrador de átomos 

atom splitting s. (fis., quim.) fissão atômica 

atomy s. (ant.) átomo; particula, migalha; pigmeu, ente diminuto 

atonal a. (mús.) atonal 

atonalism s. (mús.) atonalismo 

atonality s. (mús.) atonalidade 

atonally adv. atonalmente 

atone vi. (com for) compensar, reparar, expiar, resgatar: (ant.) 
conciliar, reconciliar, congraçar 

atonement s. expiação (tb. teol.); compensação, reparação. -to 
make a. for expiar, reparar 

atonic a. (gram., med.) atônico, átono 

atony s. (med.) atonia; frouxidão; fraqueza; inércia; (gram.) au- 
sência de acentuação, atonicidade 

atop a. encimado / adv. no alto; em cima / prep. no alto de; em 
cima de; sobre 

atrabilious a. atrabiliário; melancólico; rabugento 

Atreus pren.m. Atreu 

atrium s. (p/. -ria) (arquit., anat.) átrio 

atrocious a. atroz, cruel, desumano; lancinante, (colog.) pêssi- 
mo, detestável 

atrociously adv. atrozmente, cruelmente, desapiedadamente, de- 
sumanamente 

atrocity s. atrocidade (tb. fig.). crueldade, desumanidade; (co- 
loq.) ignominia, abuso 
atrophy s. arofia / vt. vi. atrofiar(-se), definhar 

atropine, atropin s. atropina 

Atropos n.f. Atropos 

attach vr. prender, atar, amarrar, enganchar, pegar, colar, fixar, 
segurar, ligar, vincular, juntar, unir, agregar, adicionar. encos- 
tar, atracar, incorporar, anexar, associar; (mil.) adir; conquis- 
tar, ganhar, atrair (amizade etc.). granjear, ganhar o afeio de, 
prender, apegar, afeiçoar (he's very attached to his mothen. im- 
putar; atribuir, dar, ligar (importância etc.) (p.e. !urtuch no sig: 


attendance time 


nificance to the threat): (Jur .) arrestar, embargar; apreender / vi. 
aderir, pegar; prender-se, ligar-se, associar-se, acompanhar; ser 
relativo a; pertencer; recair (no blame attaches to the bystanders) 

attachable a. juntável, vinculável, ligável; imputável; ur.) em- 
bargável, arrestável 

attaché s. (diplom.) adido 

attaché case s. pasta de executivos (pequena pasta retangular e ri 
gida com dois fechos metálicos, própria para carregar documen- 
tos etc.) 

attached a. atado; ligado; vinculado; aderido; anexo; atribuido, 
pertencente; relativo a; (jur.; embargado, arrestado 

attached account s. conta em juizo 

attachment s. fixação, ligação, junção, conexão, inserção, 
união, anexação; (mec.) acessório solidario; acessório, pertence, 
petrecho; ligação, afeto, amizade; fidelidade, lealdade; imputa- 
ção, atribuição; vinculação; (jur.) arresto, embargo, apreen- 
são 

attack s. ataque (tb. fig.), investida, agressão; acometimento, 
acesso / vi. atacar, investir, acometer; cnticar, impugnar; em- 
preender, iniciar (trabalho) / vi. atacar, lançar-se ao ataque 

attain ví. atingir, alcançar, lograr, conseguir 

attainable a. atingivel, alcançável, logrável 

attainder s. proscrição, ostracismo; perda de direitos civis. -biM 
of a. decreto de proscrição ou de perda de direitos civis 

attainment s. consecução, obtenção 

attaint s. proscrição, ostracismo; perda de direitos civis; confisco; 
mancha, mácula, nódoa, labéu, estigma, desdouro, desonra, 
desgraça; corrupção / vt. privar dos direitos civis por crime capi- 
tal; atacar, afligir, acometer; contaminar, infectar, viciar, cor- 
romper; macular, inquinar, desonrar, infamar; desgraçar 

attar s. atar (perfume) 

attemper vr. modificar por mistura; temperar; moderar; abran 
dar, suavizar; afinar, acomodar, harmonizar, ajustar, adaptar 
temperar (metais) 

attempts. tentativa, ensaio, experiência; empenho, esforço; aten- 
tado / vt. tentar; esforçar-se; atentar 

attend vz. atender, atender a; cuidar de, tomar conta de, tratar; 
assistir (the patient was attended by the best doctors); ajudar, as- 
sessorar; servir, estar a serviço de; escoltar, acompanhar, fazer 
parte da comitiva de (the equerry attended the prince on his 
journey o escudeiro acompanhou o principe em sua viagem); as- 
sistir a, ir a, presenciar, estar presente a, comparecer a, frequen- 
tar (to attend a course of lectures assistir a um curso); acompa- 
nhar, seguir-se a, resultar de, advir de (great evils attend war 
grandes males acompanham a guerra) / vi. atender, tomar em 
consideração, prestar atenção, ouvir com cuidado, dirigir O pen- 
samento para (if you don't attend, you don't understand se você 
não prestar atenção, não compreenderá); ficar atento, ficar à 
disposição (to attend upon a person's wishes, orders etc. ficar 
atento aos desejos de alguém, aguardar suas ordens); entregar 
se, aplicar-se, dedicar-se, cuidar com desvelo ou interesse (to at- 
tend to the education of one's children empenhar-se na educa- 
ção dos filhos); encarregar-se (/!l arttend to this matter 
encarrego-me deste assunio); estar presente, comparecer, 

apresentar-se; (com mpon) acompanhar, servir, fazer parte da 

comitiva de (the first secretary artended upon the ambassadory 
seguir-se a, resultar de, advir de, ser consequência de 

attendance s. serviço; assistência, cuidados, assessoramento, 
acompanhamento; frequência, comparecimento, presença (the 
attendance of several students has been only sporadic); auditó- 
rio, assistência; comitiva, séquito (the king, with his attendance 
of court officials). -in a. de serviço, de plantão. -to dance a. on 
servir obsequiosamente 

attendance area s. (EUA) território servido por uma determina 
da escola pública 

attendance card s. cartão de ponto 

attendance centre s. local a que os jovens delinguentes devem 
comparecer regularmente, como altemativa a cumprirem pena 
em prisão 

attendance officer s. (EUA) funcionário empregado pelo ensino 
público para investigar as causas do não comparecimento (pro 
longado) de alunos às aulas 

attendance record s. folha de ponto 

attendance recorder s. relógio de ponto 

attendance register s. registro de ponto 

attendance time s. expediente 








attendant 


attendant s. assistente, assessor, subordinado; servidor, criado; 
acompanhante, seguidor, membro de uma comitiva; assistente, 
frequentador, presente (attendants at the festival as pessoas pre- 
sentes ao festival) / a. que acompanha; concomitante, anexo, 
apenso; consequente, resultante (famine and its attendant dis 
eases a fome e as doenças dela resultantes); que está ao serviço 
de alguém, que faz parte do séquito de alguém (the queen and 
her astendant train of ladies a rainha e seu séquito de damas); 
presente, circunstante 

attending physician s. médico assistente 

attention s. atenção, concentração, reparo, tento, cuidado, apli- 
cação, estudo, observação, meditação, ponderação, reflexão, 
consideração (your suggestion has come to our altention); aju- 
da, assistência; atenção, consideração (attention to others" 
feelings consideração para com os sentimentos dos outros), civi- 
lidade, urbanidade, cortesia, fineza, obséquio; (ger. no p/.) aten- 
ções, galanteios, assiduidades, corte (he was paying his atten- 
tions to Mary ele estava fazendo a corte a Maria) 

attentive a. atento; atencioso, cortês; galante 

attentively adv. atentamente; atenciosamente 

attentiveness s. atenciosidade, atenção 

attenuate ví. atenuar (tb. bact.), afinar, adelgaçar, enfraquecer; 
diluir, rarefazer / vi. atenuar-se; emagrecer; enfraquecer 

attenuation s. atenuação; enfraquecimento, emagrecimento, de- 
bilitação; rarefação, diluição 

attest vr. atestar, certificar, testificar; autenticar; testemunhar; 
manifestar, demonstrar, evidenciar, provar (the vast palaces at- 
test its wealth), (mil.) alistar (recruta) para o serviço militar / vi. 
atestar, testificar; dar testemunho; produzir evidência; dar fé; 
(mil.) alistar para o serviço militar 

altestation s. atestação; confirmação; certificado 

attested cattle s. carne bovina aprovada para o consumo 

attested milk s. leite aprovado para o consumo 

Attic s. ático; (com minúsc.) sótão / a. ático; clássico, elegante, 
puro. -A. sad, A. wit espirito ático, espirito clássico 

Attica geôn. Ática 

atticism s. aticismo; classicismo 

atticist s. aticista 

Attiki (Attica) geôn. Ática 

Attila pren.m Átila 

altire s. vestido, vestimenta, traje, roupa, atavio; chifre de vea- 
do / vt. vestir, trajar, ataviar 

attitude s. atitude; porte, aprumo, pose, postura; deliberação, 
propósito; ponto de vista, opinião 

attitudinize vt. tomar atitudes de, fazer pose 

attorney s. procurador; advogado 

attorney-at-iaw s. advogado 

attorney-general s. procurador-geral (EUA: Secretário de 
Justiça) 

attract vr. atrair, conquistar, encantar; cativar, seduzir. -to a. al- 
tention atrair a atenção 

attractable q. atraivel 

attractant s.a. (substância) que atrai (esp. insetos) 

altraction s. atração; atrativo, encanto, sedução, simpatia, inte- 
resse 

altractive a. atrativo, atraente; encantador, sedutor, agradável, 
simpático 

attractively adv. atraentemente 

attractiveness s. atratividade 

attributable a. atribuivel, imputável 

attribute s. atributo, qualidade, caracteristica; simbolo / vt. atri- 
buir, imputar, conferir, referir 

attribution s. atribuição, imputação; atributo; encárgo: prerro- 
gativa 

attributive s. (gram.) atributo (palavra ou locução atributiva) / a. 
atributivo (tb. gram.) 

attrition s. atrição (tb. teol.), atrito, desgaste: fricção: abrasão 

altune vr. entoar; harmonizar, concordar 

atypicai a. atipico, irregular 

Aubrey pren.m. Alvaro 

aubura s.a. castanho avermelhado (cor) 

Aubusson s. tapete Aubusson 

auction s. leilão (tb. bridge); hasta pública. -te sell at a. pôr em 
hasta pública, vender em leilão / vt. vender em leilão: leiloas 

suction bridge s. modalidade de bridge (jogo) 

auctioneer s. leiloeiro 

auction room s. local de leilão 


Aunt Sally 


audacious a. audacioso, arrojado; ousado; presunçoso; nsolen- 
te; impudente, descarado 

audaciousiy adv. audaciosamente, ousadamente; insolentemen- 
te; impudentemente, descaradamente 

audacity s. audácia, ousadia, arrojo; intrepidez; insolência; des- 
caramento, impudência 

audibiiity s. audibilidade 

gudibie a. audível 

audibiy adv. audivelmente 

audience s. audiência, audição; público, platéia 

audio a. (eletr., tv) áudio 

audio frequency s. audiofrequência 

audiometer s. (fis.) audiômetro 

Audion s. (fis.) audion, audião (marca registrada) 

audio typist s. datilógrafa(o) que copia textos diretamente de fita 
magnética ou de outro tipo qualquer de gravação 

audio-visual, audiovisual a. audiovisual 

audiphone s. audifone 

audit s. balanço, auditoria; (colog.) juízo final / we. wi, verificar 
ou ajustar contas; frequentar aula como ouvinte 

auditing of accounts s. (cont.) auditoria 

audition s. audição; prova de voz ou capacidade (para cantor, lo- 
cutor etc.) / vt. vi. submeter(-se) a prova de voz ou capacidade 

auditor s. ouvinte (de cursos, aulas); auditor; inspetor; perito- 
-contador 

auditorium s. auditório 

auditory s. auditório, audiência / a. auditivo, auditório. -a. tube 
(anat.) trompa de Eustáquio 

auditory canais. (anat.) canal ou conduto auditivo 

auditory nerve s. (anat.) nervo auditivo 

Augear a. (mitol.) relativo ao rei Augias; (fig.) sujo, imundo; 
sórdido. -the A. stables cavalariças de Augias; (fig.) lugar imun- 
do e sórdido 

auger s. verruma, trado; escavador 

aught s. algo; parte de um todo; zero / adv. de qualquer forma, 
de qualquer maneira; absolutamente 

augite s. (min.) augita 

augment s. (gram.) aumento, acréscimo silábico para indicar o 
perfeito no verbo em certas línguas indo-européias / vt. vi. au- 
RE engrandecer(-se); (gram.) adicionar (acréscimo silá- 

Ko) 

augmentation s. aumento; acréscimo; ampliação; adição 

augmentative q. aumentativo 

augmented a. (mús.) aumentado 

au gratin adv. (cul.) (fr.) au gratim 

augur s. áugure; adivinho, profeta / vt. vi. augurar, agourar, ter 
palpite, adivinhar, prever, predizer, vaticinar, profetizar; pressa- 
giar, prognosticar, prenunciar (he augurs well of the enterprise 
ele prognostica que a empresa será bem-sucedida). -to a. ill ser 
de mau augúrio. -to a. well ser de bom augúrio (an immoderate 
display of emotion thai scarcely augured well for married happi- 
ness) 

augural a. augural; agoureiro, fatídico, profético, significativo 

augury s. augurio (tb. relig.); agouro, profecia, prognóstico, 
presságio; adivinhação 

August s. agosto / a. (com minúsc.) augusto, majestoso, impo- 
nente, grandioso; respeitável, venerável 

Augustan a. augustano, augustal; clássico; elegante 

Augustine pren.m. Agostinho 

Augustinian s.a. agostinano 

Augustinianism s. augustinismo 

augustness s. majestade, grandiosidade, imponência, esplendor, 
dignidade, nobreza 

Augustus pren.m. Augusto 

au jus adv. (cul.) (fr.) servida em seu próprio molho (diz-se de 
carne) 

auk s. (orn.) aka, torda-mergulheira 

auld a. (Escócia e Norte da Inglaterra) variante dialetal de old 
(auld lang syne os velhos tempos, os bons tempos de outrora) 

au naturei adv. (fr.) ao natural; nu; simples (diz-se de comida) 

aunts. tia 

Aunt Sally s. jogo em que os participantes arremessam bolas so- 
bre uma boneca grotesca de madeira, a fim de derrubá-la ou de 
derrubar o seu cachimbo; (fig.) pessoa, instituição ou idêia que é 
alvo de criticas ou insultos (injustificados) do povo (a number of 
instuutions revered and respecied in earlier times have become 


aunty 


Aunt Sallys for the present generation), proposta ou proposição 
apresentada com o intuito de que a derrubem 

gunty, auntie s. (coloq.) titia, tiazinha; (sul dos EUA) preta ve- 
lha; (gir.) pederasta já de uma certa idade; (com maiúsc. gir. 
Ing.) a B.B.€. (British Broadcasting Company) 

au palr s.a. (fr.) arranjo estabelecido entre duas partes em que a 
forma de pagamento não é o dinheiro mas a prestação mútua de 
serviços 

au palr girl s. moça (ger. estrangeira) que ajuda nos trabalhos do- 
mésticos etc. em troca de casa e comida 

aura s. aura (tb. med., eletr.); emanação; fluido; aroma (de flo- 
res, sangue etc.) 

gural a. auricular; relativo à aura 

agurate s. (Quim.) aurato 

gureata q. áureo, áurico, dourado; magnifico, esplêndido, bri 
lhante 

Aurelia pren.f. Aurélia 

aureola, aureole s. auréola, diadema, halo; glória 

aureomycin s. (farmac.) aureomicina 

au revolr adv. (fr.) au revoir, até a vista 

auric a. (quim.) áurico 

auricle s. (med., bot., z00l.) aurícula 

guricula s. (bot.) aurícula, orelha-de-urso 

auricular a. auricular; auditivo; dito ao ouvido 

auriculate a. (bot., zool.) auriculado, auriculoso 

auriferous a. aurifero 

gurification s. aurificação (ato de trabalhar com ou em ouro; 
obturação de dentes cariados a Ouro) 

auriform a. auriforme 

qurist s. (med.) otologista 

guro- radical combinatório do lat. aurum “ouro” especialmen- 
te em terminologia quimica e mineralógica, como em auro- 

: cephalous''aurocéfalo'' aurochloride''auroclórido, crisoclóri- 
do" auroplumbiferous ““auroplumbifero, auriplumbifero””. 
Pelos exemplos se vê que em português predominam os com- 
postos em auri- (como O pede o latim), que alterna com criso- 
(como o pede o grego); assim, O ing. auriferous, aurifex, auri- 
fication, aurivorous de um lado, e chrysocarpous, chryso- 
chlore, chrysography etc. (De certo modo, a forma auro- pode é 
ser determinada pela intenção de distinguir-se de um segundo ; 

: radical combinatório lat. auri- ““orelha””, como em auriform é 
“auriforme, de forma de orelha'”) 3 

agurochs s. (z00].) auroque 

aurora s. aurora, alvorada (tb. fig.) 

aurora australis s. (met.) aurora austral 

aurora borealis s. (met.) aurora boreal 

guroral a. auroral, auroreal 

agurum s. (quim.) ouro 

auscuitate vr. vi. (med.) ausculiar 

guscultation s. auscultação, ausculia 

ausplce s. auspício, presságio, prenúncio, augúrio, agouro; (ger. 
no pí.) auspícios, patrocínio, apadrinhamento, proteção, favor. 
«under the auspices of sob o patrocínio de, sob os auspícios de 

auspicious a. auspicioso, propício, favorável; próspero; de bom 
augúrio 

auspiciously adv. auspiciosamente, favoravelmente 

Aussie s.a. (coloq.) Austrália; australiano 

austere a. austero, rigoroso, severo, rigido, sóbrio, grave, sério; 
simples 

austerely adv. austeramente, sobriamente 

austerity s. austeridade, sobriedade, seriedade; severidade, ri 
gor; simplicidade; ascetismo 

Austin pren.m. Agostinho 

austral a. austral, mendional; (com maiúsc.) australiano 

Australasia geôn. Australásia 

Australasian s.a. australasiano 

Australia geôn. Austrália 

Australian s.a. australiano 

Australian Alps geôn. Alpes Australianos 

Australian crawl s. (desp.) craw! australiano 

Austrasia geôn. Austrásia 

Austria geôn. Austria 

Austria-Hungary geôn. Áustria-Hungria 

Austrian s.a. austríaco 

Austro-Hungarian s.a. austro-húngaro 

Austronesia geôn. Austronésia 

gutarchic a. autárquico 


autogenous 


gutarchy s. autarquia, autocracia, despotismo; autarcia, pais Ou 
região com auto-suficiência econômica; o m.q. autarky 

autarky s. autarcia, auto-suficiência econômica de uma nação; 
politica apoiada nesse principio; pais ou região com auto- 
suficiência econômica. ver autarchy 

guthentic a. autêntico; verdadeiro, genuíno; fidedigno: exato. 
certo 

authentically adv. autenticamente 

authenticate vt. autenticar; conferir autoridade, autorizar, con- 
ferir credibilidade, legitimar; legalizar 

guthentication s. autenticação 

authenticity s. autenticidade, genuinidade 

authigenic s.a. (geo].) autigeno (componente de uma rocha for- 
mado no lugar de origem da rocha) 

author s. autor, criador; escritor, homem de letras 

authoress s. autora, criadora; escritora, literata 

guthoritarian s. absolutista, partidário do autoritarismo * a. 
autoritário 

guthoritarianism s. autoritarismo 

guthoritative q. autorizado, que tem ou faz autoridade: oficial; 
autoritário, ditatorial; peremptório 

guthoritatively adv. com autoridade, autorizadamente: autori- 
tariamente; peremptoriamente 

authority s. autoridade; jurisdição; autorização. -10 have it from 
the best a. saber de fonte limpa 

authorization s. autorização, sanção; legalização 

guthorize vt. autorizar; dar poderes a; consentir expressaménie: 
sancionar; justificar; legitimar 

authorized agency s. agência oficial ou autorizada 

Authorized Verslon s. tradução inglesa da Biblia, datada de 
1611 (o m.q. King James Bible) 

guthorship s. autoria 

auto s. auto, automóvel 

guto- pref. do gr. auto- “por si mesmo, por si próprio, inde- % 

£ pendentemente” (forma combinatória do gr. autós Ê 

$ ““mesmo"*). Frequentissimo em grego, relativamente pouco re- 

$ presentado em latim com empréstimos gregos, transformou-se 

; nas linguas modernas de cultura (assim, no inglês e no portu- 

guês, por exemplo) em prefixo vivo que se usa em casos ad 

hoc. Quase sempre há correlação morfológica entre as pala- 

vras inglesas com auto- e palavras portuguesas corresponden- 

tes. Importa, porém, ter em conta que em português o prefixo * 

É é seguido de hífen antes de elemento iniciado por vogal h, : 
rous € 

gutobahn, Autobahn s. (al.) estrada de rodagem de duas pistas 
separadas por um canteiro 

autobiographer s. autobiógrafo 

autobiographic a. autobiográfico 

agutobiography s. autobiografia 

gutoblast s. (biol.) autoblasto, célula autoblasta 

gutobus s. ônibus 

gutocade s. (EUA) desfile de automóveis 

gutocar s. automóvel 

autocephalous a. autocéfalo; independente (diz-se de bispo, 
Igreja etc.) 

autochthon s. autóctone 

autochthonism, autochthony s. autoctonismo, autoctonia 

gutochthonous a. autóctone 

gutocoherer s. (rád.) autocoesor 

qutocracy s. autocracia 

autocrat s. autocrala, autócrata 

gutocratic a. autocrático 

auto-cue s. (tv) auto-cue, teleprompter, prompter, dália ele- 
trônica (dispositivo que apresenta, numa tela ou num rolo de pa 
pel, em letras grandes e a uma velocidade sincronizada com a 
ação, as palavras a serem ditas pelo ator ou locutor) 

aguto-da-fé s. (hist.) auto-de-fé 

autodidact s. autodidata 

agutodidactic a. autodidático 

gutodrome s. autódromo 

gutodyne a. (rád.) autódino 

autoerotism, autoeroticism s. auto-erotismo; onanismo | 

autogamous a. (bot., z0ol.) autógamo 

autogamy s. (bot., zool.) autogamia 

autogenesis s. (biol.) autogênese 

autogenous q. autógeno 
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autogenous soldering 


autogenous soldering s. (eletr.) solda ou soldadura autógena, 
ação de efetuar solda autógena 

autogiro, autogyro s. (aer.) autogiro, giroplano: (com maiusc.) 
marca registrada 

autograft s. (cir.) auto-enxerto, enxerto que se serve de uma 
outra parte do mesmo individuo ao qual se aplica 

autograph s.a. autógrafo / vt. autografar 

autographic, -al a. autográfico. autógrafo 

autography s. autografia 

autogyro s. o m.g. autogiro 

autohypnosis s. auto-hipnose 

auto-immune q. (med.) auto-imune, pela produção de anti: 
corpos no organismo 

auto-infection, autoinfection s. auto-infecção 

auto-intoxication, autointexication s. auto-intoxicação 

autoist s. (coloq.) automobilista 

gutolith s. (geol.) autólito 

automat s. restaurante automático 

automatic a. automático 

automatically adv. automaticamente 

automatic cartridge recording (abrev.: A.C.R.)s. (tv) sistema 
eletrônico de dupla reprodução automática de programas (ou 
eventos) gravados em video-teipe 

automatic data processing (abrev.: A.D.P.)s. (inf.) processa- 
mento automático de dados 

automatic frequency control (abrev.: A.F.C.) s. (fonog.) 
controle automático de frequência 

automation s. automação, automatização 

agutomatism s. automatismo (tb. filos., fisiol.) 

automaton s. autômato (tb. fig.) 

autometamorphism s. (geol.) autometamorfismo 

gutometasomatism s. (geol.) autometassomatismo 

automobile s. automóvel, carro / a. automotivo, automotriz, 
automóvel 

automobilist s. automobilista 

automotive a. automotor, automotriz 

automotive engineer s. engenheiro mecânico. engenheiro de 
automotores 

gutonomic a. autonômico 

autonomic system s. (fisiol.) sistema nervoso vegetativo, sis- 
tema nervoso autônomo 

gutonomist s. autonomista 

autonomous a. autônomo 

autonomy s. autonomia 

autopilof s. piloto automático 

autoplastic a. autoplástico 

autoplasty s. (cir.) autoplastia 

autopneumatolysis s. (geol.) autopnreumatólise 

Autopsy s. autópsia, necropsia 

autoradiograph s. (fis. nucl.) auto-radiografia (técnica utilizada 
para determinar a presença e distribuição de substâncias radioa- 
tivas, numa amostra, e que se baseia na sensibilização de uma 
chapa fotográfica pelas radiações dessa amostra) 

auto-suggestion, autosuggestion s. auto-supesião 

autotoxaemia, autotoxemia s. autotoxemia. autotoxicemia, 
auto-intoxicação 

autotrophic a. (bot.) autotrófico, autótrofo 

autotruck s. caminhão 

autotype s. autotipia, fac-símile, clichê de meio-tom 

autumn s. outono 

gutumnal q. outonal. autunal, outoniço 

autumnal equinox s. (asiron.) equinócio de outono 

Autuma crocus s. (bot.) açafrão-do-outono, açafrão-palhinha 

autunite s. (min.) autunita 

auxanometer s. auxanômetro 

auxiliary s. auxiliar, ajudante, assistente / q. auxiliar (tb. gram.), 
suplemeniar, acessório 

auxiliary verb s. (gram.) verbo auxiliar 

AuXin s. auxina 

avail s. proveito, beneficio, vantagem, utilidade, serviço, ajuda, 
valia, resultado (of avai! útil, proveitoso; of little avail de pouco 
proveito; of no avail inútil; to no avail, without avail em vão, 
sem resultado, sem nenhum proverto, inutilmente) / vt. ajudar, 
beneficiar, aproveitar a, valer a (our wealth avails us nothing, all 
rmust die nossa fortuna de nada nos vale, pôis todos morreremos 
um dia) / vi. ser útil, ser proveitoso, ter eficácia, satisfazer os 
fins, servir, valer (no arguments avail in this case nenhum argu- 
mento satisfaz neste caso). (not) to a, oneself of (não) se apro- 


avoidable 


veitar de (1 availed myself of his offer aproveitei-me de sua ofer- 
ta) 

availahility s. acessibilidade; disponibilidade; exequibilidade, 
praticabilidade, viabilidade; eficácia 

available a. aproveitável, utilizável; alcançável, atingivel; aces- 
sivel, disponivel; exegiiível, viável 

avalanche s. avalancha, avalanche, alude / vt. vi. aluir, desmo- 
ronar, cair ou vir em avalanche 

avant- pref. do fr. avant- “antes” (ital. avanti, port. esp. inter- 

é Jerivo avante, de um lat. ab “de, retirado de, afastado” elat. 

* ante “em frente, em frente de'"). Em formas antigas chegou a 

é reduzir-se a vant- e van- (vanguarda). Ocorre nuns poucos ca- 

* sos anglo-franceses, adiante dicionarizados, inclusive na for- : 

* ma inglesa antiga avaunt- 

avant garde a. (fr.) avant garde, de vanguarda 

avarice s. avareza 

avaricious a. avaro, avarento, unha-de-fome 

avariciously adv. avaramente 

avariciousness s. avareza 

avast inter;. (náui.) basta!, alto! 

Aveline pren.f. Avelina 

Ave Maria s. (relig.) Ave-maria 

avenaceous a. (bot.) avenáceo 

avenge vi. vingar, desforrar, desagravar; (na voz passiva) vin- 
gar-se, desforrar-se 

avenger s. vingador 

avens s. (bot.) erva-benta, sanamunda, cravoila 

Aventine geôn. Aventino 

aventurine s. (min.) aventurina 

avenue s. avenida; alameda, aléia; caminho (tb. fig.) 

aver (pret. e pp. averred) vt. afirmar, asseverar, assegurar, certi- 
ficar, dar fé; provar (alegação) 

average s. media (on an average, on the average em média); 
termo médio, tipo médio, nivel médio, preço médio; avaria (da- 
nos causados a, ou perda de, navio ou sua carga, estando ofa) 
mesmo(a] seguradofa]; particular average, common average, or 
dinary average avaria particular, avaria simples; general average, 
gross average avaria grossa); primagem, chapéu (percentagem 
sobre o frete das mercadorias, paga ao capitão do navio) / a. 
médio; mediano, mediocre, ordinário; comum, tipico, normal; 
habitual, usual / vt. ganhar em média; produzir em média; cus- 
tar em média, calcular a media de, determinar a média de, tirar a 
média de; dividir proporcionalmente, ratear / vi. ser a média; fa- 
zer a média 

average expectable environment s. (psic.) meio ambiente ex- 
pectável médio 

average speed s. velocidade média 

averment s. afirmação, asserção, declaração, alégação 

Avernus s. (mitol.) Averno, inferno 

Averroes, Averrhoes pren.m. Averroés, Averrôis 

Averroism, Averrhoism s. (filos.) averroismo 

Averroist, Averrhoist s. (filos.) averroista 

averse a. averso, adverso, avesso, infenso, contrário, oposto; 
hostil; relutante 

AVErSIOR s. aversão, antipatia, repulsa; oposição 

avert vr. desviar, afastar; evitar; prevenir; obstar 

avian a. relativo a aves, aviário, avicola, avicular 

aviary s. aviário 

aviate vi. voar de avião; dirigir avião 

avistion s. aviação, aeronáutica, acronavegação 

aviator s. aviador, aeronauta 

aviatress, aviatrice, aviatrix s. aviadora 

aviculture s. avicultura 

aviculturist s. avicultor, avicola 

avid a. ávido, sôfrego; sequioso; voraz 

avidity s. avidez, sofreguidão, ânsia; voracidade 

avidly adv. avidamente, sofregamente 

Avignon geôn. Avinhão 

avionics s. aviônica. aplicação da eletrônica na aviação 

avitaminosis s. (med.) avitaminose 

avocado s. (bot.) abacate; abacateiro 

avocation s. diversão, passatempo, distração 

avocel, avoset s. (orn.) avoceta 

avoid vt. evitar; impedir; esquivar(-se) de, fugir de, escapar a; 
abster-se de, eximir-se de; manter à distância; (jur.) anular, inva- 
lidar 

avoidable a. evitável; (jur.) anulável 
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avoidance 


avolkdance s. evitação, ato de evitar; impedimento; abstenção: 
vacância, vagatura; (jur.) anulação 

avolrdupols s. sistema de pesos baseado na libra de 16 onças; 
(coloq.) peso (esp. de pessoas) 

avouch ví. asseverar, confirmar, garantir, dar fé, autenticar, re- 
conhecer; declarar, afirmar; confessar / vi. assegurar 

AvOw ví. reconhecer, admitir, confessar; afirmar, declarar sus- 
tentar; reconhecer-se como 

avowal s. confissão, reconhecimento, admissão 

avowed a. reconhecido, admitido, confesso, declarado 

avowedly adv. reconhecidamente, confessadamente, declara- 
damente, admitidamente 

Avram pren.m. Abraão 

avulsion s. (jur.) avulsão; extração violenta 

awail ví. esperar; aguardar; estar reservado 

awake a. desperto, acordado; alerta, vigilante, atento; em ati- 
vidade. «to be a. to ter plena consciência de, compreender perfei- 
tamente; estar atento a (plenty of opportunities will present 
themselves, 1/ only you are awake to them) / vt. vi. acordar, des- 
pertar; avivar(-se), animar(-se):; excitar, provocar. -to 8. to to- 
mar consciência de, perceber, compreender (they awoke to re- 
alit) eles tomaram consciência da realidade) 

awaken ví. vi. despertar, acordar; animar excitar, incitar: provo- 
car, estimular; avivar 

awakening s. despertar, acordar / a. estimulante, excitante, que 
desperta, que alerta 

award s. prêmio, recompensa, distinção; concessão, adjudica- 
ção; laudo, sentença, decisão / vt. adjudicar; conceder; confe- 
nr, outorgar 

aware a. ciente, a par, inteirado, informado, cônscio, sabedor; 
atento. «to become a. of ficar ciente de, ficar a par de, dar-se 
conta de 

awareness s. conhecimento; consciência; percepção 

awash adv. na superficie, à flor d'água 

away adv. longe, a grande distância (away below the average 
muito abaixo da média), ao longe, para longe (he took her away 
from her little town), para um lado (afastado), fora (to throw 
away atirar fora; to send away mandar embora), daqui, dai, da- 
hi, de lá (ler us clear away these papers tiremos estes papéis da- 
qui; come away! venha dai!, venha embora!); em direção oposta 
(away from the sun em direção oposta ao sol; he glanced away 
ele desviou o olhar); constantemente, continuamente, sem ces- 
sar, com empenho, com afinco (he's working away ele está tra- 
balhando sem parar ou com afinco; laughing away etc.); em alie- 
nação, para longe de si (to give one”s heart away dar o coração a 
alguém, ficar apaixonado); sem demora, sem hesitar, logo, ime- 
diatamente (fire away! [coloq.) começa!, vai!, apora!; sing 
away! canta logo!); até terminar, até esgotar, até O fim, até a 
morte ou à extinção (the water is boiling away a água está secan- 
do (de tanto ferver]): to sigh away one's life passar a vida suspi- 
rando, finar-se de suspiros; to analyse away a false impression 
desfazer-se de uma falsa impressão pela análise; to explain away 
an incident dar explicação satisfatória de um incidente; to 
whither away definhar, fenecer, decair; the music faded away a 
musica foi-se extinguindo até desaparecer); com elipse do verbo 
(away! vai-te!, vamos! away with it! leva isto daqui! away with 
You! fora daqui! 1 cannot away with it não posso conformar-me 
com isso, não posso suportá-lo; whither away so fast? aonde 
vais com tanta pressa”). -te do (Ou make) a. with abolir, des- 
truir, hivrar-se de, assassinar. -to get a. with fazer algo impune- 
mente. -out and a. de longe (he is out and away the best actor 1 
know ele é, de longe, o melhor ator que conheço) / a. ausente. 
fora; situado à distância, distante (he is away from home ele estã 
ausente de casa; q lake ten miles away um lago situado a dez mi- 
lhas de distância); (gir.) preso; internado num manicômio; tora 
do jogo (no beisebol); (desp.) jogado no campo do adversário 
(ar away match, an away win) / s. partida jogada no campo do 
adversário; vitória conquistada no campo do adversário 

awe s. estupefação, espanto, pasmo; admiração, reverência, 
admiração reverente, respeito; temor respeitoso, temor religio- 
so; medo, terror. -to stand In a. of reverenciar, admirar; ter 
grande temor ou grande respeito a / vt. infundir terror ou resper- 
to a; aterrai, aterrorizar, amedrontar 

aweary a. (poét.) cansado, fatigado, extenuado 

awelgh a. (náut.) levantada. suspensa (diz-se da âncora). -anchors 
a.! levantar ferro! 

awe-Insplring a. imponente; formidável: espantoso: assom- 
broso; que inspira temor reverencial 
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awesome a. impresswnante, espantoso, apavorante, medonho 
aterrador; horrivel, horripilante 

awe-stricken a. o m.q. awe-struck 

awe-struck a. aterrado, apavorado, horrorizado 

awful a. medonho, terrivel, horrível, espantoso, terrífico, tre 
mendo, aterrador, apavorante; reverendo, respeitável. que in 
funde respeito; solene, majestoso, augusto, impressionante; (co- 
loq.) péssimo, horrivel, terrivel (an awful headache, an awful 
journey, awful weather), tremendo, incrível, formidável, notá- 
vel, enorme, colossal (an a wful pity uma pena enorme, an awful 
foo! um grandississimo idiota, what an awful time you've been! 
que tempo enorme você demorou!) 

awfully adv. terrivelmente, horrivelmente, tremendamente; so- 
kenemente, de maneira a infundir respeito; (colog.) muito, extre- 
mamente, extraordinariamente, tremendamente (an awfuHy nice 
fellow uma ótima pessoa; thanks awfully muitissimo obrigado) 

awfulness s. horror; fealdade; hediondez; monstruosidade; enor- 
midade; venerabilidade, majestade 

awhile adv. por algum (ou pouco) tempo, um pouco. -not yet a. 
(coloq.) por enquanto não, por ora não 

awhirl adv. em giro, a girar, dando voltas 

awkward a. desajeitado, canhestro, inábil; desastrado; inoportu- 
no, incômodo, inconveniente, desconfortável (an awkward 
pose); constrangido (1 feel awkward about it); constrangedor 
embaraçoso (an awkward predicament); dificil ou perigoso (an 
awkward climb) 

awkward age s. idade ingrata 

awkwardly adv. desajeitadamente; desastradamente; inconve- 
nientemente; incomodamente; embaraçosamente 

awkwardness s. falta de jeito, inabilidade, inépcia; deselegân- 
cia; dificuldade, constrangimento, situação embaraçosa; incon- 
ventência, inoportunidade 

awkward squad s. (colog. mil.) recrutas que ainda não rece- 
beram treinamento militar 

awi s. sovela, furador 

awn s. (bot.) pragana, barba de espiga (de cereais) 

awning s. toldo, tolda 

awoke pret. e pp. alternativos de awake 

AW.O.L., a.w.0.)., awol abrev. de absent without official 
leave (mil.) ausente sem permissão oficial 

awry a. torto, obliquo, enviesado, atravessado; (fig.) errôneo 
impróprio / adv. obliquamente, de viés, de través, de esguelha; 
(fig.) erroneamente, impropriamente, mal 

axe, 4x s. machado, machadinha. -to have an a. to grind ter um 
interesse pessoal. -to get the a. ser Jecapitado; (gir.) ser sur- 
preendido; receber bilhete azul, ser despedido. -to put the a. in 
the hetve resolver uma dificuldade 7 vt. falquejar (madeira): 
(fig.) reduzir (despesas) 

axeman s. o m.q. axman 

axes spí. de axise de ax 

axes of coordinates sp/. (mat.) eixos das coordenadas 

axhammer s. camartelo 

axlal-flow turblne s. turbina de circulação axial 

axial zone s. (geol.) eixo de dobra. ver axis 

axil s. (bot.) axila 

axike a. (bot.) axial, áxil 

axilla s. (anat., zool., bot.) axila 

axillar a. axilar 

axiltary a. (anat., zool., bot.) axilar 

axinite s. (min.) axinita 

axiom s. axioma (tb. fig.) 

axiomatic a. axiomático 

axis s. emo; (bot.) arófito: (anat.. zool.) áxis, axóide; (geol.) 
emo de dobra; (com maiusc., polit.) Eixo (aliança entre a Alema- 
nha, a Itália e o Japão na Segunda Guerra Mundial) 

axis-cylinder s. (anat.) axônio, cilindro-eno 

axke s. eixo, árvore (mec.), rodeiro 

axle-tree, axletree s. (mec.) eixo de roda, rodeiro 

Aaxman, axemar s. machadeiro: lenhador 

axoid, axoidean a. axóide, axóideo, axoideo 

axolot s. (zool.) axvlotle 

Ax0n, HXONE Ss. (anat.) àxone, axônio 

ay inter;. ai!, oh!, ah! (pesar, surpresa) 

ay, AYye s. sim; voto favorável / adv. sim; (poêét.) sempre, para 
sempre. -for a. para sempre 

avah s. (India) aia nativa, ama ou criada de raça hindu a serviço 
de europeus 





avatullah 


avatullak s. (relig.) aiatolá (sacerdote muçulmano) 

ave s.adv. o m.g. ay 

ave-ave s. (zool.) aiai (lêmure de Madagascar) 

azalea s. (bot.) azálea, azaléia 

azarole s. (bot.) azarola; azaroleirc 

azeotrope s. (quim.) azeótropo 

Azerbaijan geôn. Azerbaijão 

azimuth s. (astron., topog.) azimute 

azimuthal a. azimutal 

azimuth compass s. eclímetro 

azimuth dial s. quadrante de azimute 

azo- radical combinatório contracto do ing. azote (fr. ant. 
: azote, do gr. a- “privação, não” e gr. zôein = záein viver”), 
* hoje conhecido como nitrogen “nitrogênio”. A forma azo- 
% Ocorre em casos como azo-humic, azolitmin, azoleic, azo- 
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: -paraffin, azo-methane, azo-ethane, azo-propane, azobenzene, : 
“ azotoluene, diazo-amidobenzene, diazobromide, azobenzoir “ 


azymous 


é etc. (trata-se de tecnicismos da terminologia química com cor- : 


: relatos completos — salvo grafia — em português: azoúmico, 
* azolitmina, azoléico, azoparafina, azometano, azoetano, azo- 


* propano, azobenzeno, azotolueno, diazoamidobenzeno, 


& diazobromido, azobenzóico etc., 

azoic a. (geol., tb. com maiúsc.) azóico 

azonal a. (geol.) azonal (solo) 

Azores Islands geôn. (ilhas dos) Açores 

azote s. (quim.) azote, azoto, nitrogênio 

azoth s. (alg.) azougue, mercúrio; panacéia universal 
azotic a. azótico 

Aztec s.a. asteca 


azure s. azul do céu abóbada celeste, céu, firmamento/ a. 


azul-celeste, cerúleo 
azurite s. (min.) azurita 
aZvgOus a. (anat.) ázigo 
azvyvmous a. ázimo, asmo 


B, bs. b, segunda letra do alfabeto inglês; (mus. B' si / adj. se- 
gundo em ordem de segiência 

baa s. balido, balado vi. balir, balar 

babbltt, babbit s. metal Babbitt, metal branco / vt. revestir 
(mancais) com metal de antifricção ou metal branco 

Babbitt, babbitt. babbit s. conformista, acomodaticio, ho- 
mem de negócios materialista e complacente (personagem e titu- 
lo do romance [1922] do escritor norte-americano Sinclair 
Lewis) 

Babbitt metal s. (tb. minúsc.)o m.g. babbir 

babbittry s. (EUA) conformismo, acomodatismo 

babble s. balbucio, balbúcie, tartamudeio; tagarelice, palra; mur- 
múrio, rumorejo, sussurro; conversa ociosa; linha cruzada (em 
conversa telefônica) / vr. balbuciar, tartamudear; tagarelar; mur 
murar, rumorejar, sussurrar / vi. balbuciar; falar demasiadamen- 
te, palrar; dar com a lingua nos dentes 

babbler s. tagarela, palrador, falador, falastrão 

babbling s. balbúcie, balbucio, gaguejo; tagarelice, loquacidade; 
murmúrio / a. balbuciante; tagarela, palrador; murmurante, 
sussurrante 

babe s. bebê; (bras.) nenê; bobo, palerma; (fig.) trouxa; (gir.) 
broto, beleza, belezinha 

Babe hipoc. de Barbara 

Babel s. Babel; (fig.) edifício grande; plano utópico; confusão; de 
sordem, balbúrdia, algazarra, babel 

Babeldom s. reino de Babel: (fig.) terra da confusão, local de 
vozearia e desordem 

Babette hipoc. de Elizabeth 

babies'-breath, baby's-breath s. (bot.) gipsofila, cravo-de- 
-amor 

babiroussa, babirusa s. (zool.) babirussa 

Babism s. (relig.) babismo 

baboon s. (z00].) babuino, cinocéfalo, mandril 

babouche, baboosh s. babucha 

babushka s. lenço (de cabeça amarrado ao queixo) 

baby s. bebê, nenê, neném, criança que ainda não anda; o mais 
moço, o caçula; criançola, pessoa de espirito infantil; coisa pe- 
quenina; filhote de animal; (gir.) broto, belezinha / a. pueril, in- 
fantil, de criança; recém-nascido, muito jovem / (pretr. e pp. 
babied) vt. tratar como criança, amimar, fazer as vontades a 

baby beef s. bezerro de corte, carne de bezerro 

baby blue s. azul claro 

baby bond s. (com.) obrigação, apólice de baixo valor nominal, 
debênture de pouca rentabilidade 

baby buggy s. carrinho de bebê 

baby carriage s. carrinho de bebê 

baby face s. cara de bebê 

baby farm s. casa onde se cuida de crianças mediante remune- 
ração 

baby grand piano s. piano de 1/4 de cauda 

babyhood s. primeira infância 

babyish s. infantil, pueril 

Babylon geôn. Babilônia (cidade) 

Babylonia zeôn. Babilônia (pais) 

Babylonian s. babilônio, babilônico, idioma babilônico; asiró 
logo / a. babilônico; babilônio; magnificenie, faustoso; 1umul- 
tuoso, confuso 

baby ribbon s. fita ou faixa muito estreita 

baby's-breath, babies'-breath s. (bot.) gipsofila, cravo-de- 
-amor 

baby-sit (prer. e pp. baby-sal) vi. (coloq.) cuidar de criança, 
ama-secar 

baby-sitter, baby sitter s. (coloq.) pessoa remunerada para 
tomar conta de criança; ama-seca contratada esporadicamente e 
por curtos periodos de tempo 
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baby talk s. fala de criança, meia linguagem, meia-lingua, lingua- 
de-trapos 

baby teeth sp/. dentes de leite 

baccalaureate s. bacharelado, bacharelato, grau de bacharel; 
discurso de despedida pronunciado na solenidade de formatura 
/ q. bacharelesco 

baccara, baccarat s. bacará (jogo de cartas) 

Baccarat glass s. cristal Baccarat (cristal feito em Baccarat 
(Françal; marca registrada desse cristal) 

baccate a. (bot.) baciforme, polposo, carnudo, bacifero, que 
produz bagas 

Bacchae sp/. bacante, nêmade, tiade (ou no pl.) 

bacchanal s. bacanal, orgia; sacerdote ou adepto de Baco; be- 
bedor, farrista, boêmio, estróina; baquilica; canção báquica / a. 
báquico, bacanal, das Bacanálias; orgiaco. turbulento. desen- 
freado 

Bacchanalia, Bacchanais sp/. baçanais (como festividade re- 
ligiosa), bacanal; (com minúsc.) orgia, bebedeira, farra 

bacchanalian s.a. o m.q. bacchanal 

bacchant s. beberrão, orgiasta 

bacchante s. bacante 

Bacchie a. báquico 

Bacchus pren.m. Baco (tb. mitol.) 

bacciferous a. (bot.) bacifero 

bacciform a. baciforme 

baccivorous a. bacivoro 

bachelor s. solteiro, solteirão, celibatário; bacharel; (hist.) ba- 
charel, cavaleiro jovem que combatia sob o pendão de outro; 
(ict.) peixe teleósteo da familia Centrarchidae; (Zz0O].) jovem fo- 
ca macho. -to receive the bachelor's degree bacharelar-se; colar 
grau, receber o grau de bacharel 

bachelordom s. celibato; (bras.) solteirismo, solteirice 

bachelor's apartment s. apartamento de solteiro 

bachelor's button s. (bot.) centáurea-azul, escovinha, cen- 
táurea-preta, bonina, margarida rasteira 

bachelor's degree s. grau de bacharel 

bachelorship, bachelorhood s. celibato 

bacillary a. bacilar 

bacilliform a. baciliforme 

bacillus s. (pt. -li) bacilo 

back s. costas, dorso, lombo, espâduas; parte dorsal, parte tra- 
seira, parte posterior; reverso, verso, lado oposto; avesso (de um 
tecido); fundo; espaldar (cadeira); lombada (de livro); (desp.) 
zagueiro, beque. -at the b. of atrás de alguém, no encalço de al 
guém; em apoio de alguém. -b. to b. costas com costas. -behind 
one's b. por detrás, nas costas de alguém, em segredo (com per- 
fidia ou covardia). -b. and belly (coloq.) roupa e comida. -b. 
away recuar, afastar-se. -b. dowu esquivas-se de um compromis- 
so. -in the b, of one's mind no fundo da mente. -om one's b. dei- 
tado de costas; indefeso, impotente. -to be ou lie 08 one's b, es- 
tar de cama; estar prostrado, estar indefeso. -to break the b. 
quebrar o espinhaço a; vencer, derrotar, esmagar, tiras a força 
a. -to carry on the b. levar ou Irazer ao lombo ou às costas. -te 
cast behind the b. esquecer, perdoar. -to gel ou put one's b. up 
(colog.) obstinar-se; imitar alguém. -1o see the b, of 
desembaraçar-se de, livrar-se de, ver pelas costas. -10 Iura 08e's 
b. (08) voltar ou dar as costas a; fugir de, abandonar, desampa- 
rar. -10 tura one's b. 10 virar-se de costas a. -with one's b, to the 
wall acossado, encurralado, encostado à parede, levado contra O 
muro, acuado / a. traseiro, postenor, detrás; dorsal; do interior; 
distante, remoto, afastado, atrasado, anterior, passado / adv. 
atrás, para Irás, no passado; outra vez, de novo; de volta, de re- 
gresso; em devolução. -as far b. as desde. -b, im em, por (p.e. 
back in 1900 em 1900). -b, amd forth para trás e para frente, para 
dianie e para trás. de um lado para outro. -ia the b. of airas de, 
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detrás de. sometime b. há algum tempo. -to be b. estar de volta. 
«to come b. voltar, regressar. «to go b. voltar. to go b. in one's 
words desdizer-se. -to go b. to remontar-se a, referir-se a tempos 
passados. -to look b. olhar para trás; recordar. so send b. devol 
ver, mandar de volta. -to answer b. retrucar, replicar. -to hold 
b. deter, reter. to keep b. the truth ocultar à verdade. -the house 
stands b. from the road a casa fica afastada da estrada. -to be 
b. in one's remt estar em atraso com os aluguéis / interj. para 
trás! / vt. apoiar, sustentar, defender; secundar, coadjuvar; 
patrocinar, financiar; apostar em; subir às costas de; mover-se 
para trás, fazer recuar, fazer retroceder; servir de fundo a; pôr 
encosto, reforçar as costas de; montar; escrever nas costas de; 
endossar; amestrar (cavalo); apostar em (cavalo de corrida). -to 
b. the wrong horse apostar no cavalo perdedor; (fig.) defender 
uma causa perdida, escolher mal / vi. recuar, retroceder, refluir; 
rondar à esquerda (o vento). -to b. aad fill bordejar; (fig.) vaci- 
lar, cambalear. to b. down, to b. out voltar atrás, recuar; 
esquivar-se, faltar a uma promessa ou compromisso. -to b. water 
remar à ré, ciar; retratar-se, desdizer-se. «to b. in, into, out en- 
trar ou sair em marcha à ré 
back- pref. da palavra back (substantivo, adjetivo, advérbio e : 
- verbo), do velho teutônico, “parte de trás do homem, da nuca 
“abaixo até o sacro, costas””. É usado em várias relações, como 
elemento substantivo, adjetivo ou adverbial — raramente ver. | 
- bal — dificil de caracterizar e em certos casos em combinações - 
“tão fluidas que o hifen chega a ser opcional. As palavras a seguir : 
: dicionarizadas dão conta dessa variedade É 
backache s. dor lombar, (fam.) dor nas costas, lumbago 
backbite (pret. backbit, pp. backbittea) vt. vi. caluniar, difamar 
(pessoa ausente) 
backbiter s. caluniador, makdizente, difamador 
backbiting s. calunia, maledicência, difamação 
backbitingly adv. caluniosamente, maledicentemente 
backboard s. respaldo, espaldar, encosto, tábua de suporte; 
(desp.) tabela (no jogo de basquete) 
backbone s. (anat.) espinha dorsal, coluna vertebral, espinhaço; 
(fig.) parte mais importante, suporte principal; força de caráter, 
firmeza, determinação, nervo, fibra, energia, resolução. -to the 
b. até a medula dos ossos, totalmente, completamente. -to have 
no b. não ter coragem, ser frouxo, ser mole 
backbreaking a. opressivo, sobrecarregante 
back court s. (desp.) fundo da quadra (tênis e basquete); pátio 
dos fundos 
backdoor a. clandestino, escondido 
back door s. porta dos fundos; (fig.) entrada indireta ou sub- 
reptícia, entrada pela janela 
backdrop s. (teat.) tela de fundo 
backer s. financiador, apostador 
backfield s. (futb. EUA) linha de defesa 
backgammo» s. gamão / vt. dar gamão em, vencer partida de 
gamão 
backgammon board s. tabuleiro de gamão 
background s. fundo, fundo de cena, segundo plano, último 
plano, plano de fundo; (fig.) posição obscura, segundo plano; 
base, experiência, formação, educação, prática, conhecimentos, 
passado, antecedentes, ambiente, meio, cenário, alicerces 
background music s. musica de fundo 
background noise s. barulho de fundo 
backhand s. (tênis) revés, golpe oblíquo, cortada, corte; grafia 
inclinada para a esquerda 
backhanded a. de revés; inclinada para a esquerda (grafia); 
desajeitado; (fig .) irônico, sarcástico, insincero, indireto, ambi- 
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backhouse s. casinha, latrina 

backing s. apoio, amparo, ajuda, auxílio, patrocínio; patrocina- 
dores, defensores, endosso; recuo, retrocesso; marcha à ré; 
mudança do vento para a esquerda; forro, fundo, revestimento 
posterior, cobertura; aço de espelho; reforço, suporte (de parte 
posterior); (tecl.) trama de fundo (para veludo, pelucia etc.); 
(desp.) reserva de linha num molinete de pesca 

backland s. sertão 

backlash s. recuo, repuxo, coice; (mec.) jogo, folga (de engrena- 
gem) 

backlog s. trasfogueiro (tora de lenha colocada no fundo da 
lareira); (fam.) reserva, provisão; empenhos, solicitações; (com.) 
encomendas (de mercadorias) para entrega futura, pedidos em 
reservas 

backmost a. super! mais airás 
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back number s. número ou exemplar atrasado (de um periódi- 
co); (coloq.) pessoa ou coisa antiquada 

back page s. (tip.) verso, página anterior 

back pay s. salário atrasado 

backpiece, backplate s. contrachapa, placa traseira ou de en- 
costo; chapa dorsal (armadura) 

back porch s. terraço ou varanda de fundos 

back pressure s. (mec.) contrapressão, pressão traseira 

backsaw s. serrote de costas 

back seat s. assento traseiro; (fig., fam. EUA) posição secundá- 
ria. 40 take à b. s. (fig., fam.) apagar-se, omitir-se, colocar-se 
em posição secundária, desempenhar papel sem importância 

back-seat driver s. (coloq.) passageiro que dá palpites inoportu- 
nos quanto ao modo de dirigir um carro; chofer de boca 

backset s. revés, empecilho, contratempo, retrocesso, contracor- 
rente, redemoinho 

backside s. traseiro, nádega 

backsight s. (topog.) visada inversa 

backslide (pret. backsild, pp. backslidden ou backslid) vi. aposta- 
tar; mostrar-se relapso; recair, reincidir (no erro ou no pecado); 
cair para trás 

backslider s. apóstata, relapso 

backsliding s. apostasia, relapsia, relapsão 

backspacer s. tecla de retrocesso 

backspin s. efeito (em bola de golfe, bilhar etc.) 

backstage a. adv. (teat.) nos bastidores, na caixa (do teatro), atrás 
das cortinas, nos camarins 

backstairs sp'. escada de fundos, escada de serviço / a. (fig.) secre- 
to, clandestino, indireto 

backstay s. peça de suporte (num mecanismo); (náut.) patarrás, 
brandal 

backstep s. (mil.) passo à retaguarda, passo atrás 

backstitch s. pesponto / vt. vi. pespontar 

backstop s. (mec.) batente, espera, escora; (desp.) barreira, obs- 
táculo para deter a bola, jogador que barra a carga ou intercep- 
ta O ataque do adversário (esp. beisebol) 

back street s. ruela, rua pequena e estreita 

backstroke s. revés, contragolpe, movimento de retorno; recuo, 
retrocesso; pancada com as costas da mão, golpe de revés (no 
tênis etc.); braçada (no nado de costas), crawi de costas 

backswept a. inclinado para trás 

back swimmer s. (ent.) noteiro, notonecto 

backsword s. espada de um só gume; bastão com copos usado 
em esgrima 

back talk s. (coloq.) resposta insolente 

backtrack vi. desandar, retroceder 

backward a. para trás; invertido, às avessas; atrasado, retrógra- 
do; relutante, hesitante, tímido, retraido; avesso, renitente / adv. 
para trás; inadvertidamente; retrogradamente. -to go b. and 

forward ir de trás para diante. «to go ou move b. dar marcha a 
ré; (o m.q. backward's). to know b. saber de cor 

backwardatioa s. (fin.) juro de mora, mora 

backwardly edv. o m.q. backward 

backward motioa s. recuo, retrocesso, marcha à ré 

backwardness s. relutância, hesitação, timidez, atraso, 
retardamento, rudeza, subdesenvolvimento 

backwards adv. o m.q. backward 

backwash s. (náut.) esteira (de navio); marola causada por uma 
embarcação em movimento; água que os remos lançam para trás; 
(fiz.) repercussão (produzida por um fato) 

backwater s. água represada, remanso, água parada ou estagna- 
da; (fiz.) lugar atrasado 

backwoods spt. sertão, região remota e bravia, roça 

backwoodsman s. sertanejo, roceiro, caipira 

back yard s. quintal, terreiro 

bacon s. toicinho defumado, toicinho de fumeiro; (fam.) prêmio, 
recompensa. -lo bring home the b. (fam.) tirar a sorte grande. 
“to save one's b. salvar a pele, fugir, evitar reprimenda 

Baconian s.a. baconiano 

Baconianism s. (filos.) baconismo, baconianismo 

bacteria spí. de bucterium 

bacterial q. bacteriano, bactério 

bactericidal a. bactericida 

bactericide s. bactericida 

bacterin s. (med.) bacterina, vacina especifica 

bacteriological a. bacienológico 

bacterialogist s. bacteriologista, bacteriólogo 

bacteriology s. bacteriologia 


bacteriolysis 


bacteriolysis s. bacteriólise 

bacteriopbage s. bacteriófago 

bacterioscopy s. bacterioscopia 

bacteriostasis s. (bact.) bacterióstase. bacteriostasia, anti-séptico 

bacteriotherapy s. (med.) bacterioterapia 

bacterium s. (pi. -ria) bactéria, micróbio 

Bactria, Bactriana geóm. Báctria, Bactriana 

Bactrlan s. a. (hist.) bactriano 

Bactrian camel s. (zooi.) camelo 

baculiform a. baculiforme 

bad s. (com the) o mai; má fortuna, sorte adversa; os maus; o mau, 
tudo que é mau. -to take the b. with the good aceitar o lado bom 
e o mau (de pessoa, situação etc.). «to go to the b. estar ou ficar 
pior, arruinar, sair perdendo; déficit. -£S00 (five hundred 
pounds) to the b. com um déficit de quinhentas libras. -in the 
b. estar mal (com alguém), cair em desgraça / a. (comp. worse, 
superl. worst) mau, ruim; maivado, perverso; inferior; defeituo- 
so" inútil; incorreto; desfavorável; corrupto; injurioso; 
desagradável, penoso; nocivo, prejudicial; insalubre, deletério, 
viciado; triste, condoido, pesaroso, aborrecido, arrependido (he 
feels bad about his fault ele está triste por causa da falta que 
praticou). -to feel b. about someone (condoer-se de alguém); 
grave, sério, forte (a bad case of measeis um caso grave de saram- 
po). -from b. to worse de maia pior. -to look b. ter ou estar com 
mau aspecto. -with b. grace de má vontade 

bad blood s. rancor, animosidade 

bad coln s. moeda faisa 

bad debt s. divida insoivívei; (fam.) calote 

bade prer. de bid 

bad egg s. (gír.) mau elemento 

bad form s. mau comportamento, faita de educação 

badge s. distintivo, insignia, emblema, simbolo / vt. conferir dis- 
tintivo a, marcar com emblema 

badgeless a. sem distintivo 

badger s. (zool.) texugo; pele de texugo; pincel de pêlo de texugo 
(de barba ou para pintura); (desp.) nome de certa mosca de pes- 
ca (anzoi munido de pêlos de texugo a fim de imitar inseto ou 
alevino de que se alimentam os peixes predadores); (EUA) apeli- 
do dos residentes do estado de Wisconsin 7 vr. aborrecer, apo- 
quentar, afhgir, atormentar, amofinar 

badinage s. brincadeira, gracejo, pilhéria 

badlands sp*. terras áridas com formações erosivas fantásticas e 
platôs quase horizontais; voçoroca 

bad looking s. feio 

badly adv. mai; impropriamente; perversamente, insuficien- 
temente, pobremente; sem êxito, desafortunadamente; 
gravemente; incorretamente, defeituosamente; (fam.) muito, ex- 
tremamente (to need something bad!y necessitar muito de algu- 
ma coisa). -b. off em má situação. -very b. pessimamente 

badminton s. (desp.) espécie de tênis jogado com peteca: bebida 
refrescante feita com vinho ciarete. soda e açucar 

badness s. ruindade, maldade, perversidade; má qualidade, im- 
perfeição, mau estado; invalidade, nulidade; inabilidade; 
nocividade 

bad-tempered a. mal-humorado, irascível, intratável 

baffie s. contratempo, obstáculo, estorvo; (acúst.) sonoflector; 
(mec.) chicana, placa defletora ou do defletor, anteparo / vt. frus- 
trar, baldar, desconcertar, fazer malograr, fazer gorar, inutili- 
zar (esforços, planos); furtar-se a, livrar-se de (pela astúcia); 
desafiar, zombar de, atarantar: dispersar, desviar do curso / vi. 
lutar em vão (the swimmer baffles with the current o nadador 
luta em vão contra a correnteza) 

bafflement s. frustração, desconcerto, obstrução 

baffle plate s. (mec.) chicana, placa defletora, anteparo, guarda- 
fogo (porta de fornalha) 

baffier s. frustrador, estorvador 

baffle tube s. (mec.) conduto com placas de desvio para reduzir 
a temperatura de gases; tubo aerador 

baffle wall s. (mec.) parede defletora, anteparo de chicana, muro 
de obstrução 

baffling a. frustrador, desconcertante, desnorteante 

bag s. saco, saca, taleiga, escarceia, saco de viagem, maleta; con- 
teúdo de um saco; presa, despojo; (brit.) bolsa de caçador, a caca 
morta; ubere de vaca, bolsa de marsupiai; mala postal; joelheira 
(parte amarfanhada das calças à aliura dos joelhos); (no pd.) 
(fam.) calças. -to be in the b. estar no papo. -to hold the b. pa 
gar O pato. -to pack up b. and bagpage partir com armas e baga- 
gens. -to let the cal out of the b. deixar escapar um segredo 
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baking powder 


* (pret. e pp. bagged) vi. infiar, distender, intumescer; empapu- 
çar; ensacar; matar caça; (coloq.) capturar. tomar, furtar / vi, 
inchar, intumescer, estofar. -bagging at the knees formando joe- 
lheira (na perna da calça) 

bagasse s. bagaço 

bagel s. pão judeu 

bagful s. sacada, taleigada 

baggage s. bagagem; (mil.) equipamento: (fam.) moça atrevida, 
desenvoita; teorias ou práticas antiquadas 

baggage allowance s. franquia de bagagem 

baggage car s. (ferrov.) furgão, carro-de-bagagens vagão fer 
roviário que transporta bagagens 

baggage check s. talão de bagagem 

baggage master s. encarregado de bagagens 

baggage room s. depósito de bagagens 

baggIng s. aniagem 

baggy a. flácido, empapuçado, inflado. frouxo, largo 

Baghdad, Bagdad 2zeón. Bagdade, Bagdad, Bagdá 

bagman s. (ing.) caixeiro-viajante, cometa 

bagnilo s. presídio, galé; lupanar. bordei 

bagpipe s. cornamusa, gaita de foles 

bagpiper s. tocador de gaita de foles, gaiteiro 

baguette s. (joalh.) baguerte, pedra preciosa de talhe estreito e regular 

bah inter;. (de desprezo) ora! 

Babama Islands geón. ilhas Baamas 

Babamas geón. Baamas 

Babrain geón. Baráin 

bail s. fiança, caução; fiador (10 be, to become ou to go bail for 
someone ser fiador de alguém, afiançar alguém), (1'!! go bail for 
1! garanto, afianço que é verdade); (náut.) balde de esgotar água, 
balde de achicar; alça, asa (de baide, chaleira etc.); arco de sus- 
tentação (para tolda de carro); baia, prancha para separar cava- 
los numa cocheira; (desp ) ripa de criquete; (fort.) muraiha 
externa (casteio, fortaleza), pátio externo (castelo) / vt. (jur.) 
entregar sob garantia ou contrato (bens ou mercadorias); pôr em 
liberdade sob fiança, afiançar; (náut.) baldear água, achicar; pôr 
em baia (cavalo), colocar alça ou arco de sustentação. -to b. out 
achicar, baldear / vs (com out) (aer.) saltar de pára-quedas, aban- 
donar O avião 

bailable a. (jur.) afiançável 

bail bond s. fiança 

bailee s. (jur.) depositário 

bailiff s. bailio, aguazil, alguazil, beleguim, meirinho mordomo, 
intendente, almoxarife 

bailiwick s. bailiado, comarca, distrito; bailiado (cargo de bai- 
ho), (fig.) campo de atividades 

bailment s. (ur.) prestação de fiança, entrega de bens ou mer- 
cadorias sob contrato ou depósito 

bailor s. (jur.) depositante 

bailsman s. (jur.) fiador 

bairn s. (Esc.) criança 

bait s. isca. engodo, chamariz; (fig.) atrativo, tentação; refeição 
ligeira (tb. em viagem); pausa (em viagem) para alimento e des- 
canso. -to take lhe b. cair no anzol, engolir a isca / vi. iscar, ce- 
var, pôr isca em; engodar, atrair seduzir, tentar: dar ração a 
(animal em viagem); açular cães; atormentar (animal preso) com 
cães; encarniçar-se contra (diz-se dos cães); apoquentar, atena- 
zar, acossar, atormentar, perseguir, vexar / v!. alimentar-se, rece- 
ber ração (cavalo em viagem); pernoitar em estalagem no decorrer 
de uma viagem 

bait advertising s. anúncio comercial enganador, (coloq.) chama 
riz de trouxa 

baize s. baeta, cortina (ou outro artigo) de baeta 

bake s. assadura, cozedura / vi. cozer no forno (pão. tijolos); as- 
sar; crestar, endurecer, sazonar (pelo calor); tostar (a pele), re- 
queimar / vi. assar pão no forno: cozer; endurecer (ao fogo); 
secar (pelo calor) 

baked eggs s. ovos (cozidos) ao forno 

bahkebouse s. padaria, pamficação 

bakelite s. baquelita 

baker s. padeiro, (EUA) pequeno forno portátil; (orn.) joão-de- 
barro, barreiro, oleiro, forneiro 

baker's dozen s. treze, duzia de frade 

haker's peel s. pá de padeiro 

bakery s padaria. panificação 

baking s. cozedura, assadura, fornada 

baking pan s. assadeira 

baking powder s fermento em pó 





baking soda 


baking soda s. bicarbonato de sódio 

baksheesh, bakshish s. gorjeta, propina 

Balaam pren.m. Balaão 

balalaika s. (mus.) balalaica 

balance s. balança; (astron. com maiúsc.) Balança, Libra; balan- 
ceiro (relógio); equilibrio, estabilidade; harmonia, proporção; 
equanimidade, imparcialidade; contrapeso; força preponderan- 
te; firmeza, ponderação; comparação, estimativa; balanço, sal- 
do (to have a balance in the bank ter saldo no banco), equilibrio 
entre o ativo e O passivo de uma conta; (fam.) resto, restante; 
(dança) balancê. -in the b. na balança. -to lose one's b. perder O 
equilibrio (tb. emocional ou mental). «to strike a b. fazer o ba- 
lanço, tirar conclusões / vt. pesar, ponderar; comparar, con- 
frontar; conirabalançar, compensar, contrapesar; equilibrar; 
balancear; (com.) balançar, dar balanço em, saldar / vi. equili- 
brar, balançar; oscilar, vacilar; (com.) fazer balanço, ajustar 
contas 

balance of power s. (polit.) equilibrio de potências 

balance of trade s. (econ.) balança comercial 

balance pole s. maromba 

balancer s. equilibrista, acrobata; fiel de balança; (eletr.) dinamo 
compensador; (2001.) balanceiro, órgão de equilibrio dos insetos 
dipteros 

balance sheet s. (com.) balancete, folha de balanço 

balance weight s. contrapeso 

balance wheel s. (mec.) balanceiro (também peça de relógio), 
volante 

balas s. espinélio de cor alaranjada ou vermelha 

balata s. (bot.) balata, O latex da balata, espécie de borracha 
obtida desta planta 

balbriggan s. malha de algodão de Balbriggan (Irlanda), peça de 
vestuário feita de balbriggan 

balcony s. balcão, sacada, galeria, (teat.) balcão 

bald s. calvo, careca, pelado; sem vegetação, escalvado; implume; 
(z00].) gimnocéfalo; (fig.) árido, insulso; simples, pobre; que 
tem a cabeça branca (como certas aves); indisfarçado, patente; 
deslavado, atrevido; descarado (a bald lie uma mentira descara- 
da) 

baldachin s. baldaquim (também arquit.), dossel, pálio, cober- 
tura leve por cima de uma porta externa 

bald eagle s. (orn.) águia de cabeça branca, águia comum norte- 
-americana 

balderdash s. palavrório, tolice, asneira 

bald-faced s. malacara, picaço, com marca branca na cara (ani- 
mais) 

baldheaded a. calvo, careca 

baldly adv. grosseiramente, nuamente, pobremente 

baldness s. calvicie 

baldpate s. careca; (Ornit.) gimnocéfalo (espécie de marreca ame- 
ricana de bico estreito e curto) 

baldric s. boldrie, cinturão, ralabarte, tiracolo 

bald spots. calva 

Baldwin pren.m. Balduino 

bald wood s. madeira sem veios 

baldy s.a. (fam.) carequinha 

bale s. bala, fardo / vi. embalar, enfardar, empacotar, achicar, 
baldear (água) 

Bale geôn. o m.q. Base 

Balearic Islands geóôn. (ilhas) Baleares 

baleen s. barbatana 

balefire s. fogueira 

baleful q. maléfico, maligno, funesto, desastroso 

balefully adv. maleficamente, malignamente, funestamente, de- 
sasiroOsAaMmEnNTe 

Balinese s.a. balinês 

baling press s. prensa giratória de enfardar, enfardadeira 

balk, baulk s. obsáculo, estorvo; contratempo, dificuldade; 
(agric.) fama de terra não lavrada, erro, falta, tropeço; derrota, 
fracasso, fiasco; (desp.) finta, negaça; (bilhar) campo (dos oito 
em que se divide a mesa em cada um dos quais se limita o núme- 
ro possivel de pontos); ponto estreito num filão de carvão; viga, 
rave, barrote, madeiro / vt. falhar, perder (oportunidade); es- 
quivar, evadir; impedir, fiusirar; desapontar / vi. (EUA) refu- 
gar. empacar: (lam.) rejeitar, recusar, torcer O nariz 

Balkan s.a. balcânico 

Balkan Mounts geón. Balcãs, montes Balcânicos 

HBalhan Peninsula s. peninsula dos Balcãs 

Balkans, the geôn. os Balcas 


balsa 


balk line s. (bilhar) linha inicial de campo 

balky a. empacador, teimoso, birrento 

ball s. bola, esfera, globo, péla, pelota; corpo celeste ou planeta 
(esp. a Terra); (mil.) bala, balim, projétil; (desp.) arremesso da 
bola, desporte praticado com bola (esp. beisebol); novelo; pro- 
tuberância arredondada (esp. do corpo humano); pacote redon- 
do, fardo; baile; (no pl.) testículos; (fig.) disparate, absurdo, 
confusão, tentativa frustrada / vt. enovelar, bolear, arredondar, 
dar forma de bola. -to b. up (fam.) embaralhar, confundir. «to 
play b. jogar bola ou pelota; (fig.) cooperar / vi. formar bola, 
arredondar-se, aglomerar-se em bola 

ballad s. balada, trova, canção popular 

baliade s. (mús., poes.) balada 

balladmonger s. vendedor de baladas, poetastro 

ball and chains. grilhões (bola e corrente), ferros; (fig.) restri- 
ção de liberdade, coerção, inibição, impedimento; (gir.) esposa, 
mulher 

ball and socket joint s. (mec.) articulação esférica ou de rótula, 
junta esférica 

ballast s. (náut., aer.) lastro; (ferrov.) balastro. -to go in b. ir de 
lastro. -washed b. cascalho lavado / ví. lastrear; (ferrov.) balas- 
trar; (fig.) dar estabilidade a 

ball bearing s. (mec.) rolamento ou mancal de esferas, esfera 
(bilha) para mancais, rolimã 

ball cock s. (mec.) torneira com bóia (de caixa-d'água) 

ballerina s. bailarina 

ballet s. balé, ballet, bailado, corpo de baile 

ballet dancer s. bailarino, bailarina 

balletomane s. baletômano 

ball flower s. (arquit.) ornamento gótico em forma de bola, en- 
volvida por flor 

ball governor s. (mec.) regulador de velocidade (em borboleta, 
peso-volante, bola) 

ball gown s. vestido de baile 

ballista s. besta (arma antiga) 

ballistic a. balístico 

ballistic missile s. missil, teleguiado 

ballistics s. balistica 

ball of yarns. novelo 

ballonet s. (aer.) balonete (dispositivo que regula ascensão de 
aeróstato) 

balloon s. balão, aeróstato, balão de borracha (brinquedo); 
(Quim.) balão de ensaio; (arquit.) balão, ornamento esférico (em 
topo de pilastra) / vi. subir, navegar em balão; distender-se, 
expandir-se, inflar-se, inchar-se 

balloon barrage s. (mil.) barragem de balões 

balloonist s. aeróstata 

balloon jib s. (náut.) bujarrona balão 

balloon tire s. (autom.) pneu balão 

balloon vine s. (bot.) balãozinho 

ballots. cédula, chapa eleitoral, voto (secreto), sufrágio, votação 
secreta, escrutínio; eleição, votação, número de votos apurados; 
sorteio / vi. eleger, decidir por votação; sortear / vi. votar secre- 
tamente; tirar sorte 

ballot box s. urna eleitoral 

balloting s. votação, escrutinio (secreto) 

ballplayer s. jogador (esp. de beisebol) 

ball point pen s. caneta esferográfica 

ballroom s. salão de baile 

ball valve s. (mec.) válvula esférica 

ballyhoo s. (EUA) publicidade ou propaganda ruidosa; charla- 
tanismo, exibicionismo, clamor, alarido / vi. vi. trombetear, 
alardear; fazer propaganda (de), chamar atenção falando alto; 
blasonar 

ballyrag vz. o m.q. bullvrag 

balm s. bálsamo, resina aromática; ungúento, linimento, poma- 
da; (bot.) erva-cidreira, melissa; (fig.) conforto, alívio, lenitivo; 
aroma, fragrância 

balm of Gilead s. (farmac.) bálsamo-de-meca; (bot.) opobalsa- 
meira, abeto balsâmico 

balmoral s. espécie de anágua de lã colorida; espécie de sapato 
com laço; tipo de gorro escocês 

balmy a. balsâmico, aromático, fragrante, lenitivo, refrescante, 
resinoso; (gir.) tolo, idiota 

balneary s.a. balneário 

balneotherapy s. (med.) balneoterapia 

baloney s. (gir.) garganta, conversa fiada 

balsa s. (náut.) balsa, jangada; (bot.) pau-de-balsa 
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balsam 


balsam s. bálsamo, linimento, pomada, ungúento; resina aromá 
tica; (bot .) abeto balsâmico (Abies balsamea); balsâmina, beijo- 
-de-frade; (fig.) conforto, lenitivo, alívio, consolação 

balsam apple s. (bot.) balsâmina-de-purga 

balsam fir s. (bot.) abeto balsâmico (Abies balsamea) 

balsamic a. balsâmico, aromático, fragrante, lenitivo, refres- 
cante, resinoso 

balsamiferous a. balsamifero 

balsam of Peru s. bálsamo-do-peru 

Balt s. habitante das províncias russas do Báltico (esp. de origem 
teutônica) / a. balta 

Balthasar, Balthazar pren.m. Baltasar 

Baltic a. báltico 

Baltic Sea geôn. mar Báltico 

Baltimore oriole s. (orn.) pássaro da familia dos icterideos 

Baluchistan geôn. Beluchistão 

baluster s. (arquit.) balaústre; (no pl.; balaustrada 

balustrade s. balaustrada 

bamboo s. bambu 

Bamboo Curtain s. Cortina de Bambu 

bamboozle vt. vi. (fam.) enganar, iludir, lesar, mistificar, lo 
grar, confundir, embaraçar 

bamboozlement s. (fam.) engano, logro, mistificação 

bamboozler s. (farr.) enganador, mistificador 

ban s. proibição formal, interdito, condenação, interdição; pros- 
crição, anátema, excomunhão; ostracismo, condenação pública; 
(ant.) maldição, imprecação, praga / (pret. e pp. banned) v'. e- 
comungar. anatematizar: proibir, interdizer; proscrever 

banal a. banal, trivial, comum, vulgar 

banality s. banalidade, trivialidade 

banana s. banana, bananeira 

banana oil s. óleo de banana 

banana plantation s. bananal 

banana tree s. bananeira 

banc s. (jur.) banca, tribunal. -court im b. tribunal pleno 

bands. banda, fita, faixa, tira; venda, atadura; cinta; listra; gola, 
colarinho; ligadura, atilho; bando, quadrilha, grupo, associa- 
ção; rancho, magote; liga, confederação; banda de música, fan- 
farra, orquestra de jazz ; (ant.) algemas, ferros; (mec.) braçadei- 
ra cinta; (rádio) faixa, banda / vt. atar, ligar, cintar, enfaixar; 
listrar; reunir, coligar, associar, organizar em bando / vi. unir- 
se coligar-se, associar-se; conspirar 

bandage s. (cir.) bandagem, atadura / vt. enfaixar, aplicar ban- 
dagem, envolver em atadura 

bandanna, bandana s. bandana, lenço grande com manchas e 
figuras 

bandbos s. chapeleira, caixa-de-chapéu 

band brakes freio de cinta 

bandeau s. fita usada na cabeça ou para reter chapéu à cabeça 
de mulher, bandó 

banderol, banderole s. bandeirola, galhardete, flâmula, o m.q. 
bannerol:. tema, inscrição 

band filter s. (eletr.) filtro de faixa, pré-seletor 

bandicoot s. (z00l.) nesóquia, espécie de ratão da Índia, pera- 
mele, marsupial australiano 

band iron s. arco de ferro 

bandit s. bandido, bandokeiro 

banditry s. banditismo, bandoleirismo 

bandmaster s. maestro, chefe (de banda de música) 

bandog s. cão de guarda (acorrentado) 

bandoleer, bandolier s. bandoleira, boldrié (com cartuchei- 
ra), correia a tiracolo, talabarte 

bandoline s. bandolina 

bandore s. bandurra 

band-pass filter s. (eletr.) filtro de faixa, pré-seletor 

band pulley s. polia de correia 

band saw s. serra de fita 

bandsman s. músico de banda 

band spread s. (rád.) espalhada de ondas 

bandstand s. coreto 

bandwagon s. carro que transporta banda de musica, (EUA) 
carro desta espécie que simboliza movimento vitorioso. -to gel 
on lhe b. aderir à última hora, atrelar-se ao carro 

band wheel s. (mec.) polia 

bandy s (ant.) jogo geralmente considerado o ancestral do hó 
quei; bastão usado neste jogo / a. torto, arqueado (diz-se das 
pernas) / (pret. e op. bandied) vt. atirar de um lado para outro: 
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trocar, reciprocar; alternar; discutir / vi. ser atirado de um lado 
para Outro; discutir, altercar 

bandy-legged a. cambado, cambaio, cambeta 

bane s. veneno (atualmente usado apenas em compostos como 
ratsbane); ruina, perdição, maldição 

baneberry s. erva-de-são-cristóvão, fruto ou bago da erva-de- 
-são-cristóvão 

baneful a. mortifero, venenoso, pernicioso, nocivo 

banewort s. beladona 

bang s. pancada, golpe ruidoso; estrépito, estrondo, detonação, 
explosão; (no p!.) mecha de cabelo caida na testa / adv. violenta- 
mente, ruidosamente, estrondosamente, estrepitosamente 
interj. bum! bumba! / vt. bater com ruido; martelar; fechar com 
violência (porta, janela etc.); (fam.) vencer, sobrepujar, cortar 
em franja (cabelo); aparar (cauda de cavalo) / vi. estrondear, de- 
tonar; bater, fechar-se com violência (porta, janela etc.): marte- 
lar, batucar 

Bangkok s. Bancoc; (com minúsc.) palha de Bancoc; chapéu 
dessa palha 

bangle s. bracelete, pulseira, axorca 

bang-up a. (gir.) do barulho, sensacional. ótimo 

banian, banyan s. baniane, baniano, hindu pertencente à cas- 
ta dos mercadores; baniana (espécie de camisola usada na 
Índia); (bot.) bânia (figueira-brava de Bengala) 

banish vr. banir, exilar, degredar, desterrar, expulsar, enxotar 

banister s. corrimão; (no pl.) balaustrada 

banjoist s. banjoista 

bank s. barreira, aterro, terrapleno; rampa. iadeira; margem. 
ribanceira; barranca, barranco; talude, encosta; baixio, banco 
(de areia, coral etc.); mole, massa, monte; superelevação (de 
curva em estrada etc.); boca (de mina etc.); tabela (em mesa de 
bilhar); (aer.) inclinação lateral de um avião ao descrever uma 
curva; (mús.) teclado; banco (de remadores, numa galé); mesa, 
banca, estante (de tipógrafo etc.); renque, ordem, grupo, série, 
fila, fileira, bateria; banco, casa bancária; banca (as reservas do 
banqueiro em certos jogos) / a. bancário, de banco / vt. represar 
com barragem ou dique; cercar, reter, circunscrever, limitar, 
confinar: proteger com barragem; (tb. com up) aglomerar em 
bancos (areia etc.); amontoar, empilhar; (aer.) inclinar lateral- 
mente (avião); jogar (bola de bilhar) por tabela; agrupar em sé- 
re; depositar em banco; converter bens em dinheiro; (tb. com 
up) abafar, tapar (fogo de fornalha) / vi. amontoar-se. 
empilhar-se (tb. com up); (aer.) inclinar-se lateralmente ao des- 
crever uma curva (avião); formar bancos ou montes (diz-se de 
nuvens); manter conta bancária, ter conta em banco, depositar 
dinheiro em banco; bancar, ser banqueiro (em jogos). «to b. on 
(colog.) confiar em, fiar-se em 

bankable a. negociável (em banco) 

bank acceptance s. cambial (aceita por um banco contra o 
qual foi sacada), cambial bancária 

bank account s. conta corrente, conta bancária 

bank bill s. cambial bancária 

bankbook s. caderneta de banco 

bank discount s. desconto antecipado de juros, desconto bancário 

banker s. banqueiro (tb. lud.); navio bacalhoeiro (dos bancos da 
Terra Nova) 

bank guaranty s. seguro bancário 

bank holiday s. feriado bancário 

banking s. represamento, construção de barragens; o material u- 
sado na construção de barragens; barragem, dique; pesca de ba- 
calhau nos bancos da Terra Nova; negócios bancários. transa- 
ções bancárias / a. bancário 

banking house s. casa bancária 

banking indicator s. (aer.) indicador de inclinação 

banking rudder s. (aer.) aileron, elerão 

bank note s. cambial bancária; papel especial usado na impres- 
são de dinheiro 

bank of deposit s. banco de depósitos 

bank of issue s. banco emissor 

bank paper s. papel-moeda, letras, títulos negociáveis, cambial 
bancária em circulação 

bank rate s. taxa bancária, taxa de desconto 

bank roll s. rolo de notas bancárias; (fig.) fortuna 

bankrupt s. falido, insolvente, pessoa arruinada ou reduzida à 
miséria (tb. moralmente) / a. falido, insolvente; (fig.) destituído, 
desprovido, despojado, privado de (qualidade. privilégio, pro 
priedade etc.). -1o go ou become b. falir / vr. levar à bancarrota 
arruinar, fazer talir 
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bankruptey s. falência, quebra, bancarrota; (fig.) ruina comple- 
ta, perda total, prejuizo irressarcivel 

bank vault s. caixa-forte (de banco) 

banner s. bandeira de guerra, pavilhão, estandarte, bandeira de 
um pais; bandeira de procissão; pendão ou insignia de corpora- 
ção, sociedade, partido etc.; divisa, emblema; (bot.) vexilo / a. 
principal, vanguardeiro, conspícuo, proeminente 

banneret s. (hist.) bandeirola, flâmula, galhardete; cavaleiro que 
combatia, com seus vassalos, sob sua própria bandeira 

bannerol s. bandeirola, ftâmula; bandeira usada em funeral e 
hasteada sobre o túmulo 

banns sp/. banhos, proclamas de casamento. -to publish the b. fa- 
zer correr proclamas de casamento 

banquet s. banquete / vt. vi. banquetear(-se) 

banquette s. banqueta; (fort.) elevação atrás de um parapeito de 
onde os atiradores disparam suas armas, banqueta de tiro; pas- 
sagem de pedestres ou passeio ao longo de uma ponte; degrau 
num talude; (EUA) calçada; boléia 

banshee, banshie s. (Irl., Esc.) espirito feminino do folclore gaé- 
lico que com seus lamentos anuncia morte iminente na família 

bantam s. raça de galinhas anãs; garnisé / a. pequeno, diminuto; 
brigão, provocador, combativo 

bantam-weight, bantamweight s. peso-galo (pugilista com me- 
nos de 418 libras ou 54 quilos) 

banter s. caçoada, troça, brincadeira / vt. caçoar, zombar / ví. 
usar de zombaria, fazer caçoada 

banteringly adv. de brincadeira, bem-humoradamente 

bantling s. petiz, pirralho, fedelho 

Bantu s.a. banto 

banyans. o m.q. banian 

baobab s. (bot.) baobá 

baptism s. batismo 

baptismal a. batismal 

baptismal name s. nome de batismo 

baptism of fire s. batismo de fogo 

Baptist s. batista (tb. maiúsc.) 

baptist(e)ry s. batistério 

baptize, baptise ví. batizar; (fig.) purificar, iniciar / vi. ministrar 
o batismo 

baptizer, baptiser s. batista, aquele que batiza 

bars. barra (tb. heráld.); vergalhão; tranca, travessa; lingote; ou- 
ro em lingotes; listra, banda, faixa; obstáculo, barreira, impedi- 
mento; baixio; cancelo (grade divisória entre o público e as 
assembléias, tribunais etc.); (jur.) exceção; tribunal, recinto de 
tribunal, foro judicial; advocacia, a classe dos advogados; bar; 
barra de um porto; (bord.) filé; (cost.) mosca; (mus.) compasso, 
travessão; (fis.) bar (unidade de pressão atmosférica); bocado 
(peça do freio que entra na boca do cavalo). -at the b. (jur.) em 
tribunal pleno. -to be admitted ou called to the b. ser inscrito co- 
mo advogado no foro. -to cross the b. esticar as canelas / prep. 
exceto, fora, salvo / (pret. e pp. barred) vt. trancar, barrar, fe- 
char, cerrar com tranca; obstruir, bloquear; impedir; proibir, 
excluir, vedar a entrada a; excluir, pôr de parte; (jur.) opor exce- 
ção a; (muús.) marcar com travessões; listrar; (gir.) opor-se a 
(pessoa, hábito etc.); listrar, aplicar listras ou tarjas em. -to b. 
out excluir, fechar a porta a 

Barabbas pren.m. Barrabás 

Bar Association s. Ordem dos Advogados 

barb s. barba, farpa (de flecha, anzol, arame farpado); filamento 
de pena; rebasba (de metal, madeira etc.); barbilho, barbilhão 
(no canto da boca de certos peixes [silurideos etc.)); (bot.) praga- 
na; gargantilha e peitilho usados antigamente; cavalo berbere / 
vt. farpar, munir de farpas; cercear (moeda) 

Barbados geôn. Barbados (ilha nas Antilhas) 

Barbara pren.f. Bárbara 

barbarian s.a. bárbaro 

barbarously adv. barbaramente 

Barbary geôn. Barbaria, Barbária 

Barbary ape s. (z00l.) macaco de Gibraltar e do norte da África 

Barbary Coast geôn. Barbaria, Barbária; (EUA) antigo bairro 
de San Francisco 

barbate a. (bot., zool.) barbado 

barb bolt s. pino com gancho 

barbecue s. grelha de metal para assar ou defumar carne; lareira 
munida dessa grelha; churrasco; animal assado inteiro / vt. assar 
na grelha, assar inteiro (animal); churrasquear, defumar; (bras.) 
moquear, assar o moquém 

barbed a. farpado; (fig.) mordaz 
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barbed wire s. arame farpado 

barbel s. barbilho, barbilhão; (ict.) barbo 

bar bell s. halter, haltere 

barber s. barbeiro / vt. barbear; cortar o cabelo 

barber fish s. (ict.) barbeiro 

barberry s. uva-espim 

barber-shop, barbershop s. barbearia 

barber-shop pole, barbershop pole s. poste listrado em espi- 
ral (vermelho, azul e branco) à porta de barbearias (simbolo da 
profissão de barbeiro) 

barber's itch s. mentagra 

barbet s. (orn.) capitão-do-mato, joão-barbado (da América me 
ridional), nome de diversas aves tropicais das familias dos buco- 
nídeos e dos capitonideos; pequeno cão de pêlo longo e encara- 
colado (variedade de poodle ou caniche) 

barbeite s. (fort.) barbete 

barbican s. (fort.) barbacã 

barbital s. (farmac.) barbital, veronal 

barbiturate s. (quim.) barbiturato 

barbituric acid s. (quim.) ácido barbitúrico 

barcarole, barcaroille s. (mús.) barcarola 

bard s. bardo, poeta 

bare a. nu, despido, descoberto, com a cabeça descoberta; desfo- 
lhado, escalvado, sem vegetação; depenado, implume: deserto; 
vazio, desguarnecido, mal provido, mal mobiliado; pobre. ne- 
cessitado, indigente; destituído, desprovido, carente; mero, sim- 
ples, só, desacompanhado; restrito, escasso; coçado, gasto (pa- 
no); patente. declarado, manifesto. indisfarçado, posto a nu, 
sem rebuços; simples, seco, árido, desataviado, tedioso; desem- 
hainhado (bare sword espada desembainhada, espada nua); de- 
sarmado (with bare hands). -b. of money sem dinheiro. «to lay b. 
desnudar, descobrir / vt. desnudar, descobrir; revelar; despojar 
de, privar (to bare one's hat descobrir-se, tirar O chapéu): (to 
bare a garden of flowers despojar de flores um jardim) 

bareback a.adv. em pêlo, sem arreios 

bareboned a. descarnado, emaciado 

barefoot a.adv. descalço, sem sapatos, de pés nus 

barefooted a. descalço 

barége, barege s. (tecl.) barege 

barehanded a. de mãos nuas; desarmado; (coloq.) em flagrante 

barelegged a. de pernas de fora 

barely adv. a descoberto, francamente, abertamente, explicita 
mente, claramente, despidamente; apenas, somente, mal, escas- 
samente, dificilmente (there were barely twenty persons havia 
vinte pessoas, se tanto), (he barely escaped escapou por um triz); 
pobremente, escassamente, mal (a barely supplied shop uma loja 
pobremente sortida) 

bareme s. barema 

barenecked a. decotado 

bareness s. nudez, aridez; descampado, pobreza 

Barents Sea geôn. mar de Barents 

bareribbed a. de ossos à mostra, com as costelas de fora, esquelé- 
tico 

bargain s. acordo comercial, ajuste, pacto, convênio, contrato, 
transação, negócio; barganha, pechincha, bom negócio. -at a b. 
baratissimo, com grande redução. -to give into the b. de inhapa, 
de quebra. -to make a b. fazer um trato. -to strike a b. chegar a 
um acordo, fechar um negócio; conseguir uma pechincha. «it's 8 
bargain! negócio fechado! -to make the best of a bad b. fazer 
das tripas coração / vt. ajustar, negociar; estipular. «to b. away 
desfazer-se de, ter prejuizo numa transação / vi. negociar, ajus- 
tar, chegar a um acordo; barganhar; pechinchar, regatear; ajus- 
tar preço 

bargain counter s. balcão de pechinchas (em casa de comércio) 

bargainee s. (jur.) comprador 

bargainer s. regateador; (jur.) vendedor 

bargaining s. regateio 

bargaining power, bargaining right s. poder ou direito de re- 
gatear 

bargaining unit s. grupo de empregados em favor do qual um 
sindicato procura negociar um acordo coletivo 

bargainor s. (jur.) vendedor 

bargain sale s. liquidação, saldo 

barge s. barcaça, chata, lanchão, batelão; (bras.) alvarenga, sa- 
veiro; barco de excursão dotado de requisitos de conforto; ôni- 
bus especialmente adaptado para excursão / vt. transportar em 
cnata ou barcaça / vi. colidir, mover-se ou entrar pesadamente 
(com against, along, about, in, into, through). -to b. in entrar 
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sem pedir licença, irromper. -to b. Im oa (coloq.) entrar ou che- 
gar ser avisar. -to b. into (coloq.) intrometer-se (em conversa), 
irromper (em casa, quarto etc.) 

barge-board s. (arquit.) tábua vertical da empena 

barge canal s. canal para batelões 

bargee s. o m.q. bargeman 

bargeman s. barqueiro, bateleiro 

bargemaster s. mestre ou patrão de barcaça 

baric a. (quim.) bárico; (fis.) baromérrico 

barila s. (bot.) barrilheira; (quim.) barrilha, soda (nome comer- 
cial) 

bar iron s. lingote 

barite s. (min.) barita, baritina 

baritone, barytone s. barítono; bombardino 

bariums. (quim.) bário 

barium enems s. (med.) clister de bário 

barium sulfate s. sulfato de bário 

bark s. (bot.) casca (de árvore), córtex, córtice; casca que contém 
tanino (usada para curtir); (farmac.) quina; latido, ladrido; 
(fam.) tosse; (náut.) brigue, barca; (poét.) navio veleiro, peque- 
no veleiro. -his b. is worse than his bite cão que ladra não morde 
/ vt. latir, ladrar; descascar, descortinar; retirar um anel da cas- 
ca em torno de uma árvore; esfolar; cobrir com casca; curtir / vi. 
latir, ladrar; (fig.) clamar, vociferar; (fam.) tossir; (gir.) apre- 
goar em voz alta. -to b. at the moon ladrar à lua, chamar em 
vão. -to b. up the wrong tree deitar a perder os seus esforços 

bark beetle s. (ent.) variedade de besouro; besouro-bicudo; be- 
souro que vive sob a casca das árvores 

barkeeper s. botequineiro 

barkentine s. (náut.) bergantim, bergantina 

barker s. ladrador; gritão; (fam.) camelô; descascadeira, máqui- 
na de descascar; (gir.) revólver 

barking s. latido, ladrido / a. ladrador 

barley s. cevada 

barley sugar s. maltose 

barley water s. decocção de cevada usada como emoliente ou pa- 
ra combater a diarréia infantil 

barm s. lêvedo de cerveja 

bar magnet s. barra imantada, imã em forma de barra 

barmaid s. garçonete de bar 

barman s. barman, balconista de bar 

Barmecide feast s. banquete sem comida; hospitalidade ou gene- 
rosidade fingida ou imaginária 

barmy a. fermentante, espumoso; (coloq.) amalucado, bobo, to- 
lo, tonto 

barn s. celeiro, pelheiro, estábulo, cocheira, barracão, galpão, tu- 
lha 

Barnabas, Barnaby pren.m. Barnabé 

barnacle s. craca, crustáceo cirripede, anatifo; (orn.) bernaca, 
bernacla, ganso bravo (gênero Branta); (fig.) pessoa importuna 
ou insistente, amigo demasiadamente assiduo; sarna; (no pf.) 
(veter.) aziar (tb. instrumento de tortura); (fam.) óculos; ca- 
chimbo (maneira de submeter alimárias recalcitrantes, 
amarrando-lhes uma dobra do beiço) 

barmacle go0ose s. (orn.) barnack, bernaca 

Barnard pren.m. Bernardo 

Barney hipoc. de Barnabas, Barnaby, Barnard e Bernard 

bam owl s. coruja-de-igreja 

barastorm ví. (coloq.) dar representação teatral em celeiro ou lu- 
garejo; (gir. teat. bras.) mambembar 

barnstormer s. (coloq.) ator ambulante; (gir. teat. bras.) mam- 
bembe, canastrão 

barn swallow s. andorinha norte-americana 

barmyard s. terreiro, quintal 

barnyard fowl s. aves de terreiro ou quintal 

baro- radical combinatório do gr. báros "'peso"", em palavras 

$ técnicas com correlação completa em português: barogrum, 

i barograph, barolite, barology, baromacrometer, barometer, 

! barometric, barometrral, barometrograph, barometro- 

: graphy, barometry (barograma, barografo, barólito/barolita, 

é barologia, baromacrômetro, barômetro, barométrico, baro- 

é metrógrafo, barometrografia, barometria) 

barogram s. barograma 

barograph s. (met.) barógrafo 

barometer s. barômetro 

barometric, -al a. barométrico 

barometry s. barometria 
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baron s. barão; (fam. EUA) magnata; (jur., heráld.) mando; 
(cul.) os dois lados do lombo reunidos 

baronage s. coletivo de barões; nobreza; baronato; baronia 

baroness s. baronesa 

baronetage s. coletivo de baronetes; dignidade de baronete 

baronetcy s. dignidade de baronete 

barony s. baronia, baronato 

baroque s.a. barroco 

baroscope s. (fis.) baroscópio 

barouche s. caleça, caleche 

bar pin s. broche longo e estreito 

barque s. (náut.) brigue; (poét.) navio pequeno, veleiro. ver bark 

barracks sp/. quartel, caserna 

barracks bag s. saca de soldado com seu equipamento e obje- 
tos de uso pessoal 

barracuda s. barracuda, bicuda-de-corso, bacuda 

barrage s. barragem, represamento, açude, dique; obstrução, 
fechamento, impedimento; (mil.) barragem (de artilharia); fogo 
de barragem; barragem antiaérea; (fig.) sucessão rápida (de per- 
guntas etc.) 

barrage baloon s. balão de barragem 

barrator s. capitão ou tripulante de navio que comete barata- 
ria; pessoa que incita controvérsia, litigio 

barratry s. (ur.) barataria 

barrel s. barril, barrica, quantidade contida num barril (31,5 ga- 
lOes ou 1961 libras ou 119,07 litros ou 888,29 kg); cano (de arma 
de fogo); barriga (de sino); (náut.) saia ou madre do cabrestante; 
corpo, tronco (de animal); barrilete, tambor (de relógio); (mec.) 
cilindro; (anat.) timpano (do ouvido); (hidr.) corpo (de bomba). 
-over a b. sem esperança, em situação extremamente dificil. 
«scrape the b. usar os últimos recursos / vt. embarrilar, embarricas 

barrel maker s. tanoeiro 

barrel organ s. realejo 

barrel process s. extração do ouro ou da prata por meio de cilin- 
dros giratórios; mineração centrifuga 

barrel rolis. (aer.) volta (de avião) em torno do eixo longitudinal 

barrel vault s. (arquit.) abóbada cilindrica; nave 

barren s. terra estéril / a. estéril, maninho, improdutivo, infecun- 
do, árido; destituído, desprovido 

barrenly adv. esterilmente, aridamente, improdutivamente, infe- 
cundamente, improficuamente 

barrenness s. esterilidade, aridez 

barrette s. pregador de cabelo 

barricade s. barricada, barreira, obstáculo / vt. barricar, obs- 
truir, defender com barricada 

barricado s. vt. o m.4g. barricade 

barrier s. barreira, obstáculo; estacada, paliçada, cerca; cancela; 
limite; linha divisória 

barrier reef s. barreira de recifes (de coral, paralela à costa) 

barring prep. exceto, salvo 

barrister s. advogado, causídico 

barroom s. sala de bar 

barrow s. padiola; maca (para transporte de carga), carrinho de 
mão (de uma só roda), carga de um carrinho de mão, pequena 
carreta (de duas rodas); porco castrado; (ant.) colina; tumulo / 
vt. transporte em padiola ou em carrinho de mão 

barshot s. (artilh.) planqueta (projétil composto de duas bolas de 
ferro ligadas por uma barra usado outrora para desmastrear na- 
Vios) 

barsight s. espécie de alça de mira 

bar silver s. prata em barra 

bar sinister s. (heráld.) contrabanda 

bartender s. o m.q. barman 

barter s. permuta, permutação, troca, barganha, escambo, mer- 
cadoria permutada / vt. trocar, permutai, escambar, barganhar 
/ vs. escambar, fazer permutas, negociar mercadorias por troca 

Bartholomew pren.m. Bartolomeu 

bartizan s. (fort.) guarita 

Baruch pren.m. Baruque, Baruc 

bar winding s. (eletr.) enrolamento de barras 

bary- radical combinatónio do gr. burys “pesado”, como em : 

3 barycentric, baryphony (barwêntro, dbarifonia) : 

barycentric a. (fis.) barmêntrico 

baryta s. (Qquim.) barita, monóxido ou óxido de bário 

bary to- radxal combinatônio do ing. deryta, darytes (por. do- É 

$ riu, barito), do gr. darys “pesado” + suf. ur. 185 (alat. sta), : 

* em palavras crntificas com correlatas completas portuguesas: 2 
burvio-culcHe, darvto-celestite (bartocaleita, bartocelestita) : 











barytone 


barytone s. o m.q. baritone 
basal a. basal, básico, fundamental 
basal metabolism s. (med.) metabolismo basal 
basalt s. (min.) basalto 
basaltie a. basáltico 
bascule s. báscula, básculo 
bascule bridge s. básculo, ponte de báscula 
base s. base; (arquit.) pé, suporte, supedâneo, peanha, pedestal, 
sopé, fundamento, alicerce; (desp.) saida, ponto de partida; canto 
do quadrilátero de beisebol; gol (em hóquei e outros esportes); 
(heráld.) parte inferior do escudo; (gram.) raiz; (fig.) origem, fun- 
damento, preparo intelectual, parte essencial, elemento fun- 
damental, ingrediente principal; patim (de trilho); (mil.) parte 
inferior do cartucho; (rád.) parte mediana do transistor / a. básico 
(tb. mús.); vil, desprezível; ilegitimo; egoísta; covarde; abjeto, 
torpe, indigno; humilde; servil, subserviente; pobre, grosseiro; 
inferior; desvalorizado; falsa (moeda); mesquinho; ignóbil; soez, 
baixo; (bot.) de pouco crescimento / vt. basear, firmar, fundar. 
fundamentar 
baseball s. beisebol 
baseboard s. rodapé, peanha 
basebora a. plebeu, de origem humilde; ilegítimo, bastardo; de 
baixa extração 
base bullion s. chumbo em bruto, contendo prata ou ouro e prata 
base burner s. fogão, fornalha de alimentação automática 
base circle s. (mec.) circulo de base (em roda dentada) 
base course s. soco, embasamento; camada de base (na constru- 
ção de um pavimento) 
base court s. pátio externo, pátio dos fundos, quintal; ur.) 
tribunal de primeira instância 
base hit s. (beisebol) jogada em que o batedor atinge a primeira 
base sem falta do contendor 
Basel, Basle, Bále geôn. Basiléia 
baseless a. sem base, sem fundamento, infundado 
basely adv. de modo baixo, desprezivelmente 
baseman s. (beisebol) jogador que fica numa das três bases 
basement s. (arquit.) embasamento, baseamento, sapata, soco; 
porão, subsolo (de casa); base 
base metal s. metal não precioso 
baseness s. baixeza, inferioridade, vileza, mesquinhez; baixa con- 
dição; bastardia 
bash s. (brit.) pancada forte; (gir. brit.) farra / vt. golpear es- 
magadoramente, despedaçar 
bashaw s. baxá; (fig.) personagem importante 
bashful a. envergonhado, tímido, acanhado, retraído 
bashfully adv. envergonhadamente, timidamente, acanhadamente, 
retraidamente 
bashfulness s. vergonha, timidez, acanhamento 
basi- radical combinatório do ing. base, basis (do gr. básis ''de- . 
. grau, pedestal, base"), formador de vários adjetivos da ter. 
minologia fisiológica, com correlação morfológica e semânti- - 
ca em palavras portuguesas: basibranchial, basicranial, : 
“basi-facial, basi-hyal, basi-occipital, basi-radial, basi-rostral, 
: basi-sphenoid(al), basi-temporal, basi-vertebral (basibranqui . 
: al, basicranial, basifacial, basiial, basivccipital, basirradial, : 
- basirrostral, basisfenóide/basiesfenóide, basitemporal, basiver- : 
» tebral) 
basic a. básico (tb. quím., geol., metalurg.), fundamental, elemen- 
tar, basilar, essencial 
basically adv. basicamente (tb. quím., geol., metalurg.); fun- 
damentalmente, essencialmente 
Basic English s. vocabulário inglês de 850 palavras e uma breve 
lista de regras gramaticais 
basicity s. (quim.) basicidade 
basidiomycete s. (bot.) basidiomicete 
basidium s. (p!. -dia) (bot.) basídio 
basil s. (bot.) manjericão 
Basil pren.m. Basilio 
Basilian s.a. basilico 
basilica s. basilica 
basilican a. basilical 
basilicon s. (farmac.) basilicão 
basilic vein s. (anat.) veia basílica 
basilisk s. (mitol., zool.) basilisco 
basin s. bacia (tb. geol.) 
basinet s. basinete (peça de armadura) 


bat 


basis s. base (tb. arquit., mil.); (arquit.) fundação, alicerce, elemea- 
to principal 

bask vt. expor ao sol ou ao fogo, espalhar ou difundir calor, aque- 
cer ao sol ou ao calor do fogo / vi. aquecer-se ao sol ou ao fogo; 
lagartear 

basket s. cesta, cesto; canastra; conteúdo de uma cesta; copos (de 
espada); espada ou bastão que têm copos; barquinha, cesta (de 
balão) / a. feita de vime, palha, junco ou outro material trança- 
do; que é feito de materiais entrelaçados / vt. encestar, pôr em 
cesto 

basketball s. basquetebol 

basket carriage s. carrinho de vime 

basketful s. cestada, o que cabe numa cesta 

basket hilt s. copos, guarda-mão (de espada) 

basket-maker, basketmaker s. cesteiro 

Basket Maker s. (arqueol.) cesteiro (habitante pré-histórico do 
sudoeste dos EUA e territórios adjacentes no México) 

basketmaking s. cestaria. 

basketry s. cestaria, artigos de vime 

basket weave s. entrançado de cesta; padronagem que imita em- 
trançado de cesta 

basketwork s. cestaria; obra de vime; trabalho entrelaçado 

basking shark s. tubarão gigante dos mares do Norte 

Basle geôn. o m.q. Basel 

Basque s. basco; (com minúsc.) pequena sobre-saia / a. basco, 
vasconço 

Basra geôn. Baçorá 

bas-relief s. baixo-relevo 

bass s. (ici.) pesca fluvial européia; some genérico de vários pei- 
xes de água doce e salgada; (bot.) o m.q. bass; (mus.) baixo / 
a. (mus.) baixo, grave 

bass clef s. (mús.) clave de fá 

bass drum s. (mús.) bombo, tambor baixo, baixo (tambor) 

basset s. antigo jogo de cartas semelhante ao faraó; (geol., min.) 
afloramento; cão de caça de pernas curtas usado para forçar as 
lebres a sairem dos buracos em que se abrigam / ví. (geol., min.) 
aflorar 

basset horn s. clarineta contrako (de boca recurvada) 

bassinet s. berço de vime; carrinho de vime para bebê; cesta para 
roupas ou astigos de toalete (de bebê) 

basso s. (mus.) baixo 

bassoon s. (mús.) fagote 

bassoonist s. (muús.) fagotista 

basso profundo s. (mús.) baixo profundo 

basso rilievo s. (b.a.) baixo-relevo 

bass string s. (mús.) bordão 

bass viol s. (mús.) viola-de-gamba; contrabaixo 

basswood s. (bot.) tilia americana; madeira desta árvore 

bast s. (bot.) liber, floema, entrecasca; fibra liberiana (esp. da tlia 
americana usada em esteiras, eordoaria ete.); qualquer casca 
fibrosa; tecido ou fibra dela extraidos 

bastard s. bastardo, filho ilegitimo; (coloq.) canalha, patife; (fig.) 
irregular, inferior, espúrio / a. bastardo, ilegitimo, adulterino; 
irregular; espúrio; falso, adulterado; quferente do comuna (em for- 
ma, tamanho, estilo [usa-se em expressões técnicas € cientificas)) 

bastard file s. (mec.) lima-bastarda 

bastardize vw. declarar bastardo; provar a bastardia de; abastardar, 
degradas / vi. abastardar-se, degenerar 

bastardly adv. de modo bastardo, abastardadamente 

bastard title s. (tip.) título de livro colocado antes da página do 
título; ante-rosto 

bastard wing s. (orn.) álula 

bastardy s. bastardia 

baste ví. (cul.) regar; (cost.) alinhavar; esbordoar, espancar 

bastile, bastille s. bastilha; prisão; (com maiúsc.) Bastilha 

bastinado s. bastonada; suplicio (tipico do Oriente Médio) que 
consiste em aplicar bastonadas nas solas dos pés; cajado, bastão 
/ vt. esbordoar, castigar com bastonadas 

basting s. (cul.) rega; (no pi.) (cul.) molho usado para regar um 
assado; (cost.) alinhavo; espancamento, sova 

basting thread s. (cost.) linha de alinhavas 

bastion s. (fort.) bastião, baluarte 

bastioned a. com bastiões 

Basutoland geônr. Basutolândia 

bat s. (zool.) morcego; bastão (tb. beisebol); (desp.) pá (criquete), 
raquete, rebatida, turno de defesa (beisebol, criquete); pancada, 
bordoada; pedaço de tijolo; briquete (de turfa); algodão 


Batavia 


de qualidade inferior (usado para encher colchões); (gir.) veloci- 
dade; farra, pândega, bebedeira; (aer.) objeto em forma de ra- 
quete de tênis de mesa usado para orientar a aterrissagem de 
aviões; batida, ritmo de marcha. -off one's own b. (fig.) sem 
ajuda, sem auxílio, com seus próprios meios. -right off the b. 
imediatamente, de repente, sem hesitar, de cara. -blind as a b. 
cego como um morcego. -to go on a b. cair na farra / (pret. e pp. 
batted) vt. (desp.) rebater (bola) com bastão, pá ou raquete; es- 
bordoar; (fam.) piscar (o olho), pestanejar. -not to b. an eyelid 
não pestanejar, não hesitar; não dormir nem por um momento/ 
vi. usar um bastão; (desp.) estar na defesa (beisebol, criquete). 
«to go to b. for (fam.) sair em defesa de 

Batavia geôn. Batávia 

Batavian s.a. batavo 

batch s. fornada; quantidade produzida de uma só vez; porção, 
grupo, lote, leva, remessa 

bate vt. abater, diminuir, reduzir; moderar; enfraquecer; amor- 
tecer, restringir; sopitar; mitigar; embotar, tirar o gume a; con- 
ter, prender, suster (a respiração); deduzir, descontar; macerar 
(couro). -with bated breath resfolegante, resfolegando, com o 
fôlego suspenso / vi. diminuir, decrescer, abater-se, esmorecer, 
desfalecer, bater as asas (diz-se do falcão) 

bateau s. barco leve de fundo chato (usado em rios da Louisiana 
e do Canadá) 

bath s. banho; quarto de banho, banheiro 

bathe vr. banhar; lavar; molhar; embeber (com qualquer líquido) 
/ vi. banhar-se 

bather s. banhista 

bath-house s. balneário; cabina de banhos 

bathing s. banho 

bathing beach s. balneário. praia balneária, praia de banhos 

bathing beauty s. (fig.) sereia, beldade em maiô 

bathing cap s. touca de banho 

bathing resort s. balneário 

bathing robe s. roupão de banho 

bathing suit s. roupa de banho (maiô ou calção) 

bathing trunks sp/. calção de banho 

bath mat s. tapete de banheiro 

batholith s. (geol.) batólito 

bathometer s. batimetro, batômetro; o m.q. barhymeter 

bathorse s. cavalo de carga 

bathos s. (ret.) anticlimax, passagem do elevado ao corriqueiro; 
efeito patético forçado 

bath powder s. talco de toucador 

bathrobe s. roupão de banho 

bathroom s. banheiro, quarto de banho 

bath salts sp/. sais de banho 

bath towell s. toalha de banho 

bathtub s. banheira 

bathymeter s. batimetro, batômetro 

bathymetry s. batimerria 

bathysphere s. batisfera 

batik s. processo de estampagem de tecido (Indonésia) ou o pró- 
prio estampado, batique 

batiste s. (tecl.) batista 

batman s. (mil. Ing.) ordenança 

baton s. bastão (insignia de comando); (mus.) batuta; (heráld.) 
barra de bastardia 

Batrachia sp/. (zo00l.) batráquios 

batrachian s. (zool.) batráquio, anfibio / a. batracóide, anfibio 

batracho- radical combinatório do gr. bátrakhos ''ra, sapo”, : 

já em composto antigo como bairachomyomachia “batalha 
das rãs e dos ratos, batracomiomaquia””, já em compostos 
modernos, como batrachophagous ''batracófago, comedor de 
rãs”, batrachophobia “ batracofobia, aversão a rãs, sapos, pe- 
rerecas” 

batsman s. (beisebol, criquete) batedor 

battalion s. (mil.) batalhão; exercito em formação de combate; 
(fig.) grande numero de pessoas ou coisas que têm as mesmas ca- 
racteristicas 

batten s. tábua em grosso, tábua de soalho; sarrafo, ripa; vigota, 
tirante; travessa (de porta, postigo etc.); (náut.) meio barrote; 
tranca de escotilha; aspa, mata-juntas, fasquia / vt. engordar, 
cevar; prender ou reforçar com sarrafos ou travessas; pôr mata- 
juntas em (paredes de tábuas etc.). -to b. dowm the hatches 
(náut.) correr as escotilhas / w. engordar; prosperar; vicejar; 
cevar-se; regalar-se; comer avidamente, devorar 


dA DAE O. 
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batter s. (desp.) batedor (beisebol, criquete); (cul.) massa mole: 
talude (de muralha); (Esc.) cola, grude; (tip.) parte danificada 
na superficie de um tipo ou chapa; a resultante falha tipográfica, 
gralha, empastelamento / vt. bater, malhar, golpear, moer, con- 
tundir, machucar, amassar, amolgar, escalavrar; maltratar, da- 
nificar; castigar, judiar; bombardear, canhonear; destruir, de- 
molir. -to b. down deitar abaixo, demolir, desmantelar, arrui- 
nar. -to b. im arrombar, meter dentro, abrir brecha em, rachar: 
(tip.) danificar a superficie de um tipo / vi. desferir repetidos 
golpes, martelar (to batter at the door); formar talude ou escar- 
pa (diz-se de muro, muralha etc.) 

battering ram s. ariete 

battery s. (cul., mús., mil., náut., artilh., eletr., mec.) bateria; 
série, grupo, conjunto, jogo de peças similares; espancamento; 
ofensa fisica, agressão; (desp.) conjunto de lançador e apanha- 
dor (beisebol) 

battery cell s. (eletr.) elemento de bateria 

battery charger s. carregador de bateria 

battery tester s. analisador ou teste de bateria 

batting s. batedura (do algodão, da lã, do linho etc.); algodão em 
pasta; algodão ou lã em folhas para enchimento de colchões 
etc.; (desp.) manejo da pá ou do bastão (criquete e beisebol) 

batting average s. (desp.) relação entre o número de batidas e o 
numero de jogadas em que o batedor atinge a primeira base sem 
falta do contendor; (gir.) registro de êxitos, sucessos, bons resul- 
tados 

battle s. batalha, combate; luta, peleja, refrega, conflito, guerra; 
embate, certame, competição; duelo, briga; vitória. -to do b. ba- 
talhar, lutar. -to offer b. dar combate. -to fight one's own b. lu- 
tar ou defender-se sozinho. -b. royal batalha em que vários com- 
batentes ou todas as forças disponiveis se empenham para a vitó- 
ria final; (fig.) batalha decisiva; discussão acalorada. -it's half 
the battle é uma grande ajuda, é um auxilio inestimável / vt. ba- 
talhar, combater, brigar com, lutar com / vi. batalhar, comba- 
ter, lutar, brigar, pelejar 

battle-array s. formação de combate 

battle-ax, battle-axe s. acha-de-armas, acha 

battle cruiser s. (nâáut.) cruzador pesado 

battle cry s. grito ou brado de guerra 

battledore s. pau de bater roupa; (desp.) raquete do jogo de vo- 
lante. -b. and shuttlecock (desp.) volante 

battlefield s. campo de batalha 

battle fleet s. frota de guerra, esquadra 

battle front s. frente de combate 

battleground s. o m.q. battlefield 

battlement s. (arquit.) ameia / vt. (arquit.) amear 

battlemented a. ameado 

battle piece s. (b.a.) cena de batalha 

battleplane s. avião de combate 

battle royal s. (mil.) luta generalizada, batalha campal, hiça cer- 
rada 

battle-scarred a. marcado por cicatrizes de combate; (fig.) cur- 
tido, retemperado, fortalecido 

battle-ship s. belonave, navio de guerra, couraçado, encoura- 
çado 

battlewagon s. (gir.) o m.q. berile-ship 

battue s. (caça) batida, caçada com batedores de caça; (fig.) ma- 
tança, chacina, carnificina 

batty s. (gir.) louco, maluco, biruta, gira 

bauble s. bugiganga, quinquilharia; ninharia, bagatela; cetro de 
bufão 

baulk s.w. o m.q. balk 

bauxite s. (min.) bauxua 

Bavaria geôm. Baviera 

Bavarian s.a. bávaro 

bawd s. alcoviteira, caftina, prostituta 

baw dily adv. alcoviteiramente; obscenamente 

baw diness s. alcoviterke; lenocinio, caftinismo; obscenidade 

bawdr) s. (ant.)o m.q. bawdiness 

bawdy q. indecente, obsceno, dissoluto, lascivo 

bawdy house s. bordel, lupanar, prostibulo 

bawl s. berro, grito / vt. aprezoar, uritar, proclamar em altas 
vozes. -J0 D. out (gir.) repreender, invectivar, passar reprimenda 
a, espinafrar, passar um sabão, passar um pito / vi. berrar, gri- 
tar, vociferar, fazer alarido 

bawler s. gerador, vociferador 

bay s. baia, angra, enseada, zolfo, braço de mar; seio, recôncavo, 
reentrância; bawmada, porção plana de terreno entre elevações; 


bayadere 


vão, compartimento, claro, espaço; nave, intercolúnio; bato (para 
cavalo); vão, luz (de ponte); cavalo baio; (bot.) loureiro, louro; 
(no p'.) (fig.) louros, coroa de louros, triunfo, lauréis; (arquit.) 
ogiva, porta ogival, janela ogival; (desp.) ladrido de cães de caça, 
acuamento da caça (at bay acuado [tb. fig.)), encurralamento; 
represa, compartimento de um celeiro onde se guarda feno; 
(náut.) parte anterior de um navio que servia de hospital / a. baio 
/ vt. ladrar para; amarrar (a caça); latir (perseguindo a caça); 
acuar, acossar; represar, obstruir (água) / vi. ladrar, latir prolon- 
gadamente (perseguindo caça). -to b. at the moon ladrar à lua, 
clamar em vão 

bayadere s. bailadeira (dançarina hindu); tecido com listras trans- 
versais em cores contrastantes 

bayberry s. baga de loureiro; árvore da família das miricáceas; 
pimenta-da-jamaica; (PUA) árvore-da-cera 

Bayern geôn. Baviera 

Bay of Bengal zeón. golfo de Bengala 

Bay of Biscay geón. golfo de Biscaia 

bayonet s. (mil., mec.) baioneta: (mec.) junta de baionea / vt. 
baionetar, levar à ponta de baioneta 

bayou s. (sul dos EUA) braço de rio; (bras.) igarapé; marimbu 

bay rum s. rum aromático (usado como bebida, loção, aromáti- 
co) 

bay sait s. sal grosso (esp. sal marinho) 

bay tree s. (bot.) loureiro 

bay window s. (arquit.) janela saliente, janela de sacada; (gír.) 
barriga grande, pança 

baywood s. (bot.) variedade de mogno ou caoba encontrada per - 
to do golfo de Campeche 

bazaar, bazar s. bazar 

bazooka s. (mil.) bazuca 

B battery s. (rád.) bateria B, bateria anódica 

B complex s. (bioquim.) complexo B 

bdelium s. bdélio 

be (ind. am, are, às, are; prer. was, were, was, were, subj. were; 
pp. been) vi. ser, estar (/ am a student sou estudante; he is travel- 
ling ele está viajando); existir (1 1hink therefore 1 am penso logo 
existo); ocorrer, acontecer, realizar-se (the lecture was given at 
five o'clock a conferência foi realizada às cinco horas); impor- 
tar, significar, valer (studying is everything if you want to suc- 
ceed estudar é O que importa se você quer ter sucesso; her children 
are everything to her seus filhos significam tudo para ela); ficar, 
permanecer, continuar, demorar-se (1'!! be home al! sunday per- 
manecerei o domingo todo em casa; he was t00 long in Europe 
ele demorou-se muito na Europa); ir, vir (have you been to En- 
gland? você foi à Inglaterra?; has anyone been? veio alguém?). 
Como verbo auxiliar, to be forma: a) a voz passiva da maioria 


: pax, bepen, bepommel, beprank, bepurple, berake, bescour, 
: beseam, beshackle, beshroud, beslash, beslurry, besmother, 
: besmudpe, besperple, bespin, bespirt, bestamp, beveil, bewash, 
É bewater, bewhiten, bewreath; 2) forma verbos intensivos 
É “minuciosa, funda, excessivamente”, como bebothered, be- : 


es”, 


É beflout, beflustered, befraught, begall, begut, behallow, bekick, : 
é belade, belull, bemartyr, bemaze, bemuzzle, bepaid, beparch, * 


pon 


0a, 


: lap, besnowball, besoothe, besqueeze, bestay, besteer, bestock, 


o DR 


: beclaiter, becrawl, bedrible, bedrivel, bedrizzle, befuddle, be- 
: gaze, begroan, behoor, bejuggle, bemurmur, beparse, bepiss, 
: bepreach, bereason, beride, beshine, beshit, beshout, besmile, 
:* bestare, bestradde, bestream, beswarm, beswim, bethunder, 
: betravel, bevomit, bewhistle; 4) forma verbos transitivos de ad- 
: jetivos ou substantivos, tomados como complemento do 
: predicado, significando ““to make”, por exemplo, befoul = 


bead tree 


etPestintio 


VA 


busied, beclamour, becompliment, becovet, becrowd, becrush, * 
becumber, bedrowse, bedrug, beduck, be-elbow, befilch, 


Ed aid 


os 


beparody, bepoetize, bequoted, besanctify, besause, bescent, 
bescorch, bescrape, beshake, beshiver, beshod, beshrivel, bes- 


bestore, besuit, besweeten, bewasted, beweary, bewelcome, be- 
widow, bewomanize; 3) forma verbos transitivos com a adjun- 
ção de uma relação preposicional, como becharter, beclang, 


retas terançtost enterro cus ibethecueção 


EO SD o 


: to make foul = “fazer infame” = “infamar”: bedirty, bedis- *: 
: mal, bedumb, begray, begreen, begrin, bepretty, beshag, bes- :: 
: mooth, bewhite, bebaron, bebishop, beclown, becoward, 


- bedeacon, bedoctor, beduchess, bedunce, befop, beking, 
“* beknight, belion, beminstrel, benohig; 5) forma verbos tran- 
- sitivos de substantivos numa relação instrumental: heboulder, 
: bebutter, becap, becarpet, bechalk, becloak, becobweb, be 
: colour, becoom, becrime, becurtain, bedust, befetter, befilth, 
* beflannel, beflounce, beflour, beflower, befoam, befringe, be: 


ema go Tas CATA a onte nt ey 


ara 


: fume, begloom, behorn, behorror, belard, bemanile, bemat, : 
: bemeal, bemuck, bepicture, bepimple, beplague, bepowder, : 
“ berust, bescab, bescarf, bescurf, bescurvy, beslime, besugar, ; 
: betallow, bethorn, betowel, beulcer, bevenom, bewig, bebog, : 
- bebutterfly, becivet, becomma, bedawn, beday, bedinner, be: « 
. fiddle, befire, befist, beflea, befume, begulf, behymn, beice, « 
' bekerchief, beladle, belecture, beliquor, bemissionary, bemole, + 
| bemoon, bemusk, benightmare, beode, bepaper, bephilter, + 


bephrase, bequalm, berebus, berubric, besaffron, beschool- * 
master, bescutcheon, besentinel, besiren, beslipper, besnivel, i 
besnuff, besonnet, bespeech, bespy, besquib, bestench, bestink, : 
betag, betask, betocsin, betrumpet, betutor, be-urine, beverse, * É 
beveto, bewall, bewelcome, bewhisker, bewinter, bewizard, be: : 
worn, beworship. Os consulentes, para os exemplos acima não É ú 
traduzidos, devem consultar, após este verbete, os verbetes ; 
primitivos; assim bebang pedirá a consulta de be e de bang 


dos verbos, com o particípio passado dos mesmos (your presence 
is requested sua presença é solicitada; the work is done o traba- 
lho foi feito); b) tempos de sentido frequentativo com o gerúndio 
de outros verbos ou do próprio verbo to be (he is working for 
his country ele está trabalhando por seu pais; his lessons are be- 
ing followed by many disciples suas lições estão sendo seguidas 
por muitos discípulos); c) tempos compostos de voz ativa com 
o particípio de muitos verbos de movimento (to go, to come, to 
arrive eic. [he is gone ele se foi; the time is come é chegado o 
tempo)). Com o expletivo there é equivalente ao verbo haver (im- 
pessoal): there 1s a letter for you há uma carta para você; there 
are two questions to explain há duas questões a explicar. Com 
certas expressões im pessoais é traduzido pelo verbo fazer (it will 
be sunny tomorrow amanhã vai fazer sol; fresh air is good for 
vou ar fresco faz bem a você). Com alguns adjetivos, es- 
pecialmente quando indicam sensações, forma frases que se tradu- 
zem pelo verbo ter, seguido do substantivo correspondente (to 
be hungry ter fome; to be cold ter frio; to be right ter razão; to 
be old enough ter idade bastante; to be eighteen ter dezoito anos). 
Seguido de um infinitivo o verbo to be exprime uma ação futura 
ou uma obrigação (dever, ter de. ter que): he is to go there ele 
tem de ir lá; how am [| to know? como é que eu posso saber? 
he was io be elecied senaior ele devia ser (ter sido) eleito senador; 
uisio be noied é de notar(-se) 

be- pref do teutônico, cujo sentido original era “a respeito, so- : 

bre, em torno de””. 1) Forma derivados verbais com o sentido: 

de “'em torno de”, “à volta”: bebang, beblear, beblotch, : 

bechase, becircle, beclasp, becompass, becramp, becrust, be- ; 

curse. becut, bedamn, bedamp, bedrape, bednft, bedrive, be : 

“finger, befleck, befriz, begand, begash, begirdle, behammer, $ 

begig. bejumble, belave, belick, bemingle, bemix, bepaste, be-:: 


Bea hipoc. de Beatrice 

beach. praia, margem, calhaus, seixos / vt. vi. puxar (barco para 
a praia), encalhar, varar; (náut.) abicar 

beachcomber, beach-comber s. vagabundo de praia; (EUA) 
vagalhão que rebenta na praia 

beached a. que tem praia (baia, rio); encalhado 

beach flea, beach-flea s. (zool.) pulga-do-mar 

beachhead s. (mil.) cabeça-de-ponte (em praia) 

beach-master, beachmaster s. (mil.) chefe de desembarque 

beach robe s. roupão de praia 

beach wagon s. caminhonete de transporte em praia (geralmente 
com pneumáticos especiais para areia) 

bead s. conta (de colar, rosário etc.); gota, baga; bolha, borbulha 
(em bebida gaseificada); espuma, glóbulo de espuma; nódulo; 
massa de mira (quando em forma de pequena esfera); (arquit., 
carp.) moldura, astrágalo; cordão, filete; boleado; rebordo; (au- 
tom.) rebordo de pneu; (quim., min.) glóbulo de bórax (pérola) 
usado nos ensaios pirognósticos. -to draw a b. on fazer pontaria 
sobre. -to say ou tell one's beads rezar um rosário / vt. moldurar, 
pôr moldura, filete ou rebordo em; bordear; ensartar, engran- 
zar, engrazar, enfiar contas; aljofrar, ornar de contas; enfileirar 
(como contas de rosário) / vi. dispor-se em rosário; formar go- 
tas; borbulhar; efervescer; formar bolhas (o líquido efervescente 
ou gaseificado) 

beaded a. enfeitado de contas, aljofrado 

beading s. (t. man.) entremeio, bordado com contas ou pérolas; 
(arquit.) moldura, filete; (mec.) reviramento de bordas 

beadle s. bedel 

beadsman s. aquele que reza por alguém; mendigo 

bead tree s. (bot.) cinamomo, caneleira; amargoseira; jasmim-de- 
soldado; árvore-santa 


beadwork 


beadwork s. o m.q. beading 

beady a. com aparência de uma conta; coberto de contas; eferves- 
cente tlíquido) 

beagle s. bigle, cão lebreiro; (fig.) espião, agente de polícia 

beak s. bico; (fig.) nariz adunco; cabo promontório; rostro; espo- 
rão de navio; colher (de fórceps) 

beaked a. bicudo, rostrado; rostriforme 

beaker s. copo grande (de boca larga); (quim.) béquer 

beak iron s. chifre (de bigorna) 

beam s. viga, barrote, trave; viga mestra; (tecl.) cilindro de tear; 
(mec.) lança de carro; timão de arado; travessão da balança: ba- 
lança; alavanca oscilante; balancim (nas máquinas a vapor de 
êmbolo vertical); tronco principal (em galhada de cervo); (nâáut.) 
vau; boca extrema (maior largura do navio); lado do navio em 
relação à direção do vento; feixe (de raios luminosos, caloriferos 
etc.), feixe luminoso, raio de luz (de farol); aspecto radiante, 
soTTISO que confere expressão exultante; (rád.) feixe direcional; 
alcance; raio de ação (de alto-falante ou microfone). -to kick the 
b. ser mais leve, ser derrotado. -on the b. (nâut.) pelo través; 
(gir.) pronto, alerta; na direção certa. -to be on her b. ends 
(náut.) estar muito adernado (navio). -on one's b. ends (fig.) 
quase sem recursos. -broad in the b. (coloq.) que tem os quadris 
largos / vt. irradiar, emitir; enrolar (em cilindro de tear). -tob. a 
broadcast (rád.) transmitir por meio de antena direcional / vi. 
brilhar, resplandecer, estar radiante, sorrir exultantemente, re- 
fulgir 

beam balance s. balança de braços 

beam compass s. cintel, compasso de vara 

beamed a. (arquit.) com viga, com vigamento; (rád.) dirigido ou 
guiado por antena direcional 

beam engine s. (mec.) máquina de balancim 

Deaming a. radiante, brilhante, resplandecente; (fig.) sorridente, 
alegre 

beam sea s. (nâáut.) mar de costado 

beamy a. parecido com uma viga ou travessa; maciço; galhudo; 
largo (navio); radiante, refulgente, resplandecente 

bean ss. (bot.) feijão; fava; vagem; feijoeiro; grão, semente; (gir.) 
moeda, grana; cabeça, coco; sujeito, individuo, cara; (no pf.) 
(gir.) castigo, surra, reprimenda, pito, carão (to give a person 
bean). -mot a b. (gir.) sem dinheiro, sem tostão, teso. -ln the b. 
em grão / vt. (gir.) dar pancada na cabeça 

beanbag s. saquinho de feijão (usado em jogo de criança) 

beanbalis. (gir. beisebol) bola dirigida propositadamente à cabe- 
ça do batedor 

bean pole s. suporte de feijoeiro; (fig. gir.) bambu vestido, vara 


pau 

beanstalk s. (bot.) caule de feijoeiro 

bear s. (zool.) urso; (fig.) urso, individuo solitário e esquivo, bi- 
cho-do-mato, bicho-de-concha, pessoa rabugenta; baixista, 
aquele que especula na baixa (mercado de valores); (com 
maiúsc., astron.) qualquer das duas constelações chamadas Ursa 
Maior e Ursa Menor; (com maiúsc.) -the B. a Rússia. -like a b. 
with a sore head (coloq.) de mau humor, mal-humorado / a. 
baixista, tendente a baixar (mercado de valores) / (pret. bore, 
Pp. bome ou born) vt. manter, suportar; levar, buscar, carregar, 
transportar, trazer, ser portador de; (poét.) conduzir, guiar; 
produzir, dar, render, tocar, acossar, empurrar; parir, dar à luz, 
ter; dar, prestar; das testemunho; dar auxilio; usar, trazer, levar 
consigo; sofrer, experimentar; tolerar, aguentar, atuar, arcar, 
ter como atributo; admitir, comportar; dar, prestar, fazer; guar- 
dar, alimentar, nutrir; usar, exercer; assumir, tomar sobre si, 
responsabilizar-se por; impelir; (ref?.) postar-se, comportar-se 
(to bear oneself). -to b. a grudge ter ressentimento, guardar ran- 
cor -to b. a hand prestar auxilio, dar a mão. to b. arms prestar 
serviço militar. -to b. away ganhar, conquistar. to b. company 
fazer companhia a. -to b. date estar datado. -to b. down abater, 
abaixar, derrotar, vencer, sobrepujar. to b. im (min.) socavar, 
escavar. -to b. im mind ter em mente, guardar na memória. -to b. 
interest render juros. -to b. off ganhar, conquistar (prêmio). -to 
b. out defender; corroborar, confirmar; tornar suportável. -to 
b. the bag ter controle do dinheiro. -to b. up amparar, sustentar. 
«to b. wltness prestar testemunho / vi. aguentar, resistir, ser pa- 
ciente; exercer pressão sobre, oprimir, castigar; ter relação com, 
referir-se a; dirigir-se, inclinar-se, pender: mover-se, ir-se, rumas 
para; (náut.) arribar; singrar; estar situado; encontrar-se, estar 
dirigido ou apontado para; parir, dar à luz; frutificar; participar 
de, tomar parte em. -to b. away (náut.) fazer-se ao mar; desatra- 
car. -to b. back retroceder. -to b. down oa ou upos cair sobre 
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beat 


abater-se sobre; (náut.) aproximar-se por barlavento. «to b. off 
(náut.) afastar-se, fazer ao largo. -to b. on relacionar-se com. -to 
b. up resistir, não desanimar. -to b. upon (mil.) estar dirigido ou 
apontado para. -to b. with tolerar, ser paciente, suportar, ser in- 
dulgente com. -to b. hard on oprimir 

bearable a. suportável, tolerável 

bearbaiting s. antigo esporte que consistia em instigar cães con- 
tra um urso acorrentado 

bearberry s. (bot.) uva-ursina; (bot.) espécie de azevinho do sul 
dos EUA 

bear cub s. filhote de urso 

beard s. barba (tb. de animais); barbilhão (de certos peixes); brân- 
quias ou bisso (nos moluscos lamelibrânquios); farpa (de seta): 
barbela (de agulha de crochê); barba, pragana (em espigas de ce- 
reais); (tip.) relevo, talude / vt. pôr barba em; agarrar pela bar- 
ba, puxar pela barba; tirar a barba de; desafiar, enfrentar, pro- 
vocar / vi. barbar, criar barba 

bearded a. barbado, barbudo; (bot.) com praganas 

bearded tortoise s. (zool.) matamatá 

bear den s. covil de urso 

beardless a. imberbe; (fig.) impúbere, jovem; (bot ) sem pragana 

beardless wheat s. (bot.) trigo sem pragana 

beardless youth s. jovem imberbe, adolescente 

bearer s. portador (tb. com.); árvore frutifera: (arquit.) viga mes- 
tra; (mec.) assento, berço 

bearer stock s. ação ao portador 

bear garden s. local de guarda ou exibição de ursos; local onde se 
praticava o esporte dito bearbaiting; (fig.) local de tumulto 

bearing s. paciência; ato de suportar ou carregar, aturamento; 
comportamento, procedimento, proceder; porte, postura, as- 
pecto; ângulo, ponto de vista; propósito. sentido, significado; 
propensão, tendência, pendor; rumo, direção, posição (relativa 
a um ponto determinado); capacidade produtiva, capacidade ou 
periodo de dar frutos ou cria; parto; produção, safra: cria; (tec.) 
suporte, assento, apoio; (mec.) mancal, coxinete, chumaceira; 
(heráld.) figura, divisa; (topog., náut.) ângulo de direção, ru- 
mo. -to find one's bearings orientar-se. -to have no b. on não ter 
relação com. -to lose one's bearings desorientar-se, desnortear- 
se. -to take a b. (topog.) fazer marcação azimutal, determinar 
posição. -to take bearings (náut.) fazer uma marcação 

bearing metal s. o m.q. babbitt 

bearing rein s. gamarra 

bearing surface s. (mec.) aderência; superfície de apoio (conta- 
to, suporte, atrito, sustentação); superficie exposta a desgaste 

bearish a. ursino, como urso; (fig.) grosseiro, rude, descortês; 
(bolsa) de mercado tendente à baixa 

Bear Island geón. ilha do Urso 

bear's breechs. (bot.) acanto 

bear's ear s. (bot.) orelha-de-urso 

bear's foots. (bot.) qualquer uma das espécies de heléboro 

bearskin s. pele de urso; tecido felpudo de lã para sobretudos; 
(mil.) barretina de pele 

bearwood s. (bot.) ramno, sanguinheiro; qualquer planta da fa- 
milia das ramnáceas; o m.q. hbuckthorn 

beasts. besta (tb. fig.), fera; animal doméstico; (fig.) rude, bruto; 
(fam.) coisa desagradável ou abominável 

beastlike a. bestial 

beastliness s. bestialidade; (fam.) caráter abominável 

beastly a. bestial, animalesco, brutal; (fie.) sensual; sujo; imun- 
do; (coloq.) desagradável, indesejável, abominável, detestável, 
infame, descomunal, desmedido, nojento / adv. (fam.) lamenta- 
velmente, brutalmente, abominavelmente, hornvelmente 
(beastly drunk); desmedidamente (it's raining beastly hard) 

beast of burden s. besta de carga, azêmola, alimária 

beast of prey s. predador, animal carnkeiro, fera 

beat s batida, batimento, pancada, golpe, pulsação, latejo, per- 
cussão; (muús.) batida, marcação de compasso; (poes.) acento, 
cadência de verso; toque de tambor; (acúst.. rád.) batimento, 
pulsação produzida por interferência de ondas; (caça) batida; os 
batedores; ronda (de zuarda ou sentinela); trajeto, caminho, zo- 
na percorrida habitualmente por alguém; trilha de animal; cam- 
po, esfera, setor de atividades ou conhecimentos; (gir.) aprovei- 
tador, filante, caloteiro, parasita; furo (jornalístico); (fam.) pes- 
soa ou coisa capaz de superar outra (there's no beat for his skill 
un plaving billiards não há quem o supere no bilhar). -off one's 
b. fora da alçada de alguem, fora da competência de alguém. -o8 
the b. na marca, na linha, na exata / a. (fam.) cansado, exausto 

(pret. beat, pp. besten) ví. bater; (fam.) cansar, fatigar; que- 





beaten 


brar a cabeça, dar tratos à bola; (gir.) enganar, lograr: (fam.) 
desconcertar, aturdir. to b. al bollow (fam.) desancar, desca- 
deirar. -to b. an alarm (mil.) soar o alarme. -to b. a parley (mil.) 
rufar o tambor (para parlamentar). -to b. retreat bater em retira- 
da. -to b. back rechaçar. -to b. black and blue deixar roxo de 
pancada. -to b. down abater, abaixar, regatear; derrotar, deitar 
por terra. -to b. off rechaçar. -to b. out of privar de, lograr. -to 
b. the band (coloq.) até não poder mais, com grande afinco ou 
empenho. -to b. the Dutch derrotar um adversário poderoso; ser 
bem-sucedido; ser extraordinário ou surpreendente. -to b. time 
marcar o compasso. -to b. up surrar; surpreender (O inimigo); 
bater (ovos) / vi. bater; (náut.) bordejar, barlaventear; (fis.) al- 
ternar em volume (som). -to b. about procurar, buscar. -to b. 
about the bush (coloqg.) divagar, andar com rodeios. -to b. 
against bater contra / interj. b. à! (gir. EUA) dê o fora! 

beaten a. abatido; batido; trilhado; cansado, exausto; usual, cor- 
rkqueiro; derrotado / pp. de beat 

beater s. batedor 

beatific, -al a. (teol.) beatífico 

beatifically adv. beatificamente 

beatificatios s. (teol.) beatificação 

beatify (pret. e pp. beatified) vt. (teol.) beatificar 

beating s. batedura; surra, sova; açoitamento; derrota, palpita- 
ção, pulsação; (acúst.) batimento. -to take a b. sair perdendo 

beatitude s. beatitude. -the Beatitudes sp!. (bibl.) as bem-aventu- 
ranças 

Beatrice pren.f. Beatriz 

Beatrix pren./. Beatriz 

beau s. (fr.) dândi; galã, namorado 

Beau Brummel s. Belo Brummel; dândi, janota 

Beaufort scale s. (met.) escala de Beaufort 

Beaufort Sea geôn. mar de Beaufort 

beau geste s. (fr.) gesto cavalheiresco; desprendimento; façanha 

beau ideal s. (fr.) belo ideal, beleza platônica 

beau monde s. (fr.) alta-roda, mundo da elegância; ferra de vai 
dades; gra-finagem 

beauteous a. belo, harmonioso, formoso; bonito (esp. poêt.) 

begutician s. especialista que trabalha em salão de beleza 

beautification s. embelezamento 

beautifier s. embelezador 

beautiful q. belo, harmonioso, formoso; bonito 

beautifully adv. belamente 

beautify (pretr. e pp. beautified) ví. vi. embelezar(-se) 

beauty s. beleza, beldade 

beauty contest s. concurso de beleza 

beauty parlor s. salão de beleza 

beauty salon s. o m.q. beauty parior 

beauty sleep s. sono antes da meia-noite 

beauty spots. mosca, lunar, sinal preto para embelezar o rosto 
das damas; recanto de beleza invulgar 

beaver s. (zool.) castor; pele de castor; espécie de feltro para 
chapéus; chapéu alto feito desse feltro; cartola; tecido pesado de 
lã; babeira ou viseira (peças do elmo); (gir.) barba, homem bar- 
Lado; (coloqg.) homem ativo, trabalhador diligente 

beaverboard s. cartão de fibra usado em paredes divisórias; (com 
maiusc. marca registrada) 

bebeerine s. (quim.) beberina 

bebop s. bebop, variedade de jazz 

becalm vr. acalmar, aquietar; (náut.) retardar ou parar navio (por 
calmaria) 

becalmed pp. de becaim / a. qnáut.) bonançoso, sem vento 

became pret. de become 

because conj. porque. -b. of por causa de, devido a 

beccafico s. (cul.) qualquer dos vários pássaros europeus, coasi- 
derados como iguaria quando engordam no outono, comendo 
frutas e cereais (esp. a toutinegra) 

béchamel s. (cul.) molho branco, bechamel 

bechance ví. vi. acontecer, ocorrer, sobrevir 

Bechuanaland geón. Bechuanalândia 

beck s. (Ing.) riacho, córrego de montanha; ravina; gesto signifi- 
cativo, nuto, ordem ou consentimento expressos por esse gesto; 
aceno; cumprimento de cabeça. -at ome's b. and call à disposição 
de, às ordens de alguém / vt. vi. (poét.) fazer sinal (a), acenar (a) 

beckon s. gesto, aceno 7 vi. vi. acenar; chamar ou dingir (com 
gesto) 

Becky Aipoc. de Rebecca 

becloud vr. nublar, anuviar; obscurecer 

become (prer. became, pp. become) vt. convir a, assentar bem, fi- 
car bem (blue becomes you você fica bem de azul) / vi. fazer-se, 


bedsore 


tornar-se, vir a ser; transformar-se em, converter-se em (you 
must study to become someone). -to b. of ser feito de, acontecer 
a (what became of him? que é feito dele?, onde anda ele?). -to 
become seguido de um adjetivo é traduzido por um verbo intran- 
sitivo que corresponde ao adjetivo (to become mad enlouquecer 
enfurecer-se; to become wealthy enriquecer) 

becoming s. (filos.) devir, vir-a-ser, gênese; evolução, transfor- 
mação / a. apropriado, adequado, conveniente; decente, digno, 
decoroso; que assenta bem, que fica bem, bonito, gracioso, ele- 
gante. -to be b. cair ou ir ou assentar bem 

becomingly adv. de modo decoroso, decorosamente, apropria- 
damente, corretamente 

Becquerel rays sp!. (fis.) raios Becquerel 

bed s. cama, leito, colchão (tb. fig.); (fig.) canteiro, pousada, se- 
pultura, leito (de rio), fundo (de mar); camada, estrato, veio; lei- 
to, base, assento, fundamento, suporte; fundação (de máquina); 
leito (de ferrovia, de pedreira); bancada (de torno); berço (de 
motor de explosão, de navio em construção ou em reparos); 
(tip.) mesa de prensa, cofre (do prelo); (mil.) plataforma (para 
peça de artilharia); (constr.) alicerce, base, fundação. -b. and 
board cama e mesa. -to get up on the wrong side of the b. levan- 
tar com o pé esquerdo. -to keep to ose's b. guardar o leito. te 
take to one's b. ficar de cama, acamar-se. -to lie on the b. one 
has made deitar-se (alguém) na cama que fez, sofrer as conse- 
quências dos seus próprios atos. -b. of roses situação agradável, 
mar de rosas; sinecura / (pret. e pp. bedded) vt. prover de cama; 
pôr na cama, acamar; plantar em canteiro; assentar, colocar, en- 
crustar, encravar, alicerçar, embutir, chumbar; estender hori- 
zontalmente / vi. deitar-se, dormir; aninhar-se para dorrmur (an1- 
mal); coabitar; formar camada compacta; descansar 

bedabble vr. salpicar, borrifar; manchar com salpicos 

bedaub vi. sujar, enlamear, manchar 

bedazzie vt. deslumbrar, ofuscar 

bedbug s. (ent.) percevejo 

bedchamber s. quarto de dormir 

bedclothes sp/. roupa de cama 

bedcover s. colcha, coberta de cama 

bedding s. roupa de cama; camada inferior; fundação; palha em 
que se deita o gado; estratificação; camada de material macio 
sob a armadura de cabos elétricos 

bedeck vr. adornar, enfeitar, ornar 

bedevil vs. maltratar, atormentar; endemoninhar; enfeitiçar; con- 
fundir; corromper, estragar 

bedevilment s. tormento; feitiçaria; confusão; enfeitiçamento; 
endemoninhamento, possessão (por demônio) 

bedew vi. rociar, orvalhar 

bedfast a. acamado, confinado ao leito 

bedfellow s. companheiro de cama; pessoa que está na proximi- 
dade ou em cooperação com outra 

Bedford cord s. tecido acordoado Bedford 

bedhangings sp!. dossel, cortinas de cama 

bedight (prer. e pp. bedight ou bedighted) ví. (ant.) adornar, 
guarnecer 

bedim (prei. e pp. bedimmed) vt. obscurecer, toldar; escurecer 

bedizen vi. arrebicar, engalanar, adornar, ataviar 

bed joint's. (arquit.) leito de assentamento de pedras 

bedlam s. hospício, manicômio; (fig.) confusão, tumuko 

bedlamite s. lunático 

bed linem s. roupa de cama 

Bedouin s. beduino 

bedpan s. comadre, urinol para doentes; panela de aquecer (ca- 
ma) 

bedplate s. (mec.) placa de base, platina, longarina, sapata 

bedpost s. pé de cama; balaustre de cama 

bedquilt s. acolchoado que cobre a cama 

bedraggle ví. enlamear, manchar, sujar, molhar 

bedrail s. vara ou grade de cama 

bedrench ví. empapar, ensopar 

bedriden, bedridden a. acamado; (fig.) gasto, decrépito 

bedrock s. (min.) leito de rocha firme; fundamento alicerce (ro- 
choso) 

bedroom s. quarto de dormir 

bedside s. beira da cama, lado da cama; cabeceira <esp. de does- 
te), (tO have a good bedside manner ter jeito [o médico] para tra- 
tar com doentes) / a. de ou relativo à cabeceira (esp. de doente) 

bedside table s. mesa de cabeceira, criado-mudo 

bedsore s. escara (de decúbito, causada por longa permanência 
na cama) 


bedspread 


bedspread s. colcha, coberta ornamental 

bedspring s. estrado de molas (de cama) 

bedstead s. enxergão; armação de cama 

bedstraw s. (bot.) planta do gênero das rubiáceas 

bedtick s. forro de colchão; riscado 

bedtime s. hora de dormir, hora de ir para a cama 

bee s. (ent.) abelha; (EUA) mutirão (an apple bee mutirão para a 
colheita de maças); (fig.) mosca-azul, idéia fixa; (náut.) concha 
do gurupés. -to be as busy as a b. estar ocupadissimo. -to have a 
b. im one's bonnet ou head ter idéia fixa, estar obcecado por al- 
gum plano, projeto ou assunto 

beebread s. alimenio das abelhas (pólen e mel) 

beech s. (bot.) faia (também madeira) 

beechen a. tagáceo 

beech forest s. faial 

beech mast s. o m.q. beechnut 

beechnut s. (bot.) fruio da faia 

beechwood s. faia (madeira) 

bee eater s. (orn.) abelheiro 

f s. boi; animal vacum; carne de boi ou de vaca; (fam.) tama- 

nho, corpulência, musculatura (de pessoas); (no p!.) boi, animal 
vacum, rês, cabeça de gado (esp. de gado de engorda) / vi. aba- 
ter ou engordar (gado vacum); aplicar carne crua a uma contu- 
são. -to b. up (coloq.) engordar, aumentar / vi. queixar-se em al- 
105 brados; (gir.) jactar-se 

beef cattle s. gado vacum para engorda 

beefeater s. comedor de carne, individuo bem alimentado; (co- 
log.) alabardeiro da guarda real inglesa, guarda da Torre de 
Londres 

beef extract s extraio de came 

bee fly s. (eni.) mosca-varejeira 

beefsteak s. bife 

beef-stew s. ensopado de carne 

beef tea s. caldo de carne 

beefy a. carnudo; forte, robusto; sólido; pesado 

bee guria s. árvore gomifera oca na qual as abelhas constróem sua 
colméia 

beehive s. colméia, cortiço 

beekeeper s. apicultor, colmeeiro 

beekeeping s. apicuitura 

beelines. linha reta. -to make a b. for ou toir direto a, irem linha 
reta 

Beeizebum s. Beizebu 

beemaster s. o m.q. beekeeper 

been pp. de be 

beer s. cerveja; bebida fermentada (de raizes, plantas etc.) 

beer and skittles sp/. prazer, diversão 

beergardea s. cervejaria ao ar livre 

beer glass s. copo para cerveja 

beer mug s. caneca de cerveja 

beer parlor s. cervejaria 

beery a. relativo à cerveja; embriagado 

beestings sp!. colostro (esp. de vaca) 

beeswax, bees-wax, bee's wax s. cera de abelha / vi. encerai, 
polir (com cera de abelha) 

beeswing s. camada ou finas crostas de tártaro que se formam no 
vinho do Porto quando velho (1b. em outros vinhos licorosos); 
vinho velho que apresenta sedimentação 

beet s. beierraba; raiz de beterraba 

beetle s marreta, maceie, malho, maço, soquete, batedor; maço 
de calcereiro, mão de pilão; (ent.) besouro, escaravelho, coleóp- 
tero; (fam.) qualquer inseto semelhante ao besouro (esp. 
baraia); (fig.) pessoa miope / a. saliente, eriçado, hirsuto (so- 
brancelhas) / vt. malhar, macetear, marretar, bater com maço, 
bater (roupa); moer, 1riturar, esmagar; apisoar / vi. sobressair, 
estar sobranceiro; projeiar-se, pender ameaçadoramente 

beetle-browed a. com as sobrancelhas salientes ou hirsutas; (fig.) 
cenhudo, carrancudo, mal-humorado, 1aciturno 

beetle-head s. (fig., fam.) estúpido, cabeça-dura, bronco 

beetling a. saliente; pendente 

beet roots. raiz de beierraba 

beet sugar s. açúcar de beterraba 

beeves sp!. de beef 

befaH (prer. befelli, pp. befallea) vt. aconiecer a ; vi. a 
contecer, ocorrer 

befit (prer. e pp. befitted) ví. ser digno, convir a, servir; àr bem 
com, condizer com 


beguiler 


befitting a. conveniente, adequado, próprio, condizente; decen 
te, decoroso, digno 

befog (pret. e pp. befogged) vt. enevoar, 1oldar, obscurecer; con- 
fundir, perturbar. -to b. the issue confundir o assunto, tumul. 
luar a questão; embromar 

befool vz. enganar, fazer de bobo, ludibriar; chamar de tolo 

before ad». à frente, na diameira, na frente, adiante, na vanguar- 
da (an ambassador was sent before to negotiate); antes, anterior- 
mente, previamente (have you been here before?) / prep. diante 
de, à freme de; ante, perante, na presença de, à presença de, à 
vista de; defronte de, em confronto com (to talk before an au- 
dience). -b. the mast (nául.) como marinheiro, tripulante. -b. the 
wind de vento em popa; (fig.) de modo favorável, prosperamen- 
te / conj. antes que, enquanto não; de preferência a (we must go 
before it gets too late); (1 can't tell you before he tells me); (he 
would starve before stealing ele morreria de fome de preferência 
a furtar) 

beforehand adv. de antemão, anteriormente, antecipadamente, 
adiantadamente / a. adiantado, antecipado, anterior 

befoul vt. sujar, conspurcar, poluir; (fig.) macular, desonrar; em- 
baraça!, emaranhar 

befriend vz. agir como amigo, ajudar, amparar, auxiliar, favore- 


cet 

befuddle vt. embriagas (com bebida alcoólica), entontecer, eston- 
tear 

beg (pret. e pp. begged) vt. pedir, implorar, suplicar, rogar; men- 
digar, esmolar; pedir licença para, 1omar a liberdade de (we beg 
to draw your attention). «to b. the question (lóg.) incorrer em pe 
tição de principio; (coloq.) fugir da dificuldade; admitir como 
verdadeiro algo que necessita ser provado / vi. mendigar, esmo- 
lar; viver de esmolas; fazer petição; requerer, solicitar. -to b. off 
from escusar-se de, pedir isenção de 

began prer. de begin 

begat prer. ant. de beget 

beget (pret. begot, pp. begottem) vt. procriar, gerar; criar; origi- 
nar; causar, provocar 

begetter s. genitor, procriador, pai; causador, autor, motivador, 
promotor 

beggar s. mendigo, pedinte; pobre, miserável, indigente; (fam.) 
traianie, patife / vt. empobrecer, reduzir à miséria, esgotar (re- 
cursos); exceder, ultrapassar. «to b. description exceder qualquer 
descrição, ser indescritível 

beggardom s. mendicância, mendicidade 

beggarly a. pobre, miserável; desprezível, torpe, mesquinho, vil 

beggar's lice sp!. (boi.) carrapicho 

beggar's ticks sp!. (bot.) carrapicho 

beggary s. mendicância; miséria, penúria; ponto de reunião de 
mendigos 

begging s. mendicância. «to go b. mendigar; (fig.) não ter aceita- 
ção 

begin (prer. began, pp. begun) vi. começar, principiar, ini- 
ciar, enceiar; fundar, instituir, dar origem a, criar / vi. começar, 
principiar; iniciar-se; ter começo ou inicio; originar-se. «not to b. 
to (fam.) estar longe de, de modo algum. «to b. with para come- 
çar, em primeiro lugar, primeiramente 

beginner s. iniciador; inovador, criador, inventor; novato, prin- 
cipiante 

beginning s. começo, princípio, início; ponto de partida; primei- 
ra parte; origem, nascença, fonte. «from b. to end de cabo a ra- 
bo, do principio ao fim. -the b. of the end o principio do fim / a. 
incipiente (the beginning enterprise was a success); iniciais, da 
parie introdutória, do primeiro terço (the beginning chapters of 
a book); original (he modified his beginning plan); principiante, 
noviço (a beginning doctor) 

begird (pret. e pp. begirt ou begirded) vr. cingir; cercar, rodear, 
envolver 

begone inter). vá!, vá emboral, fora! 

begonia s. (boi.) begônia 

begoniaceous a. (bot.) begoniáceo 

begot prer. de beget 

bepgotten pp. de beget 

begrime vr. sujar, enegrecer, enfarruscar 

begrudge ví. dar de má vontade; reconhecer ou conceder de má 
vontade, regalear; invejar 

begrudingly adv. de má voniade, a coniragosto 

beguile ví. divertir, distrair; passar (tempo); enganar, lograr 

beguilement s. diversão; passatempo: engano; logro 

beguiler s. ensanador 


beguine 


beguine s. dança centro-americana (ilhas de Santa Lúcia e Marti- 
nica) semelhante à rumba; música para essa dança 

begum s. begume 

begun pp. de begin 

behalf s. interesse, favor, beneficio (precedido de im e seguido de 
of). «in b. of no interesse de, em defesa de, em beneficio de, para 
bem de. -on b. of (on my, his behalf etc.) em nome de, da parte 
de 

behave vr. conduzir-se ou portar-se ou comportar-se de certo mo- 
do / vi. portar-se, comportar-se, proceder, agy 

behaviour, behavior s. comportamento; procedimento, condu- 
ta, ação; maneiras 

behavlourism, behaviorism s. (psico!.) behaviorismo, conduti- 
vismo 

behavlourist, behavlorist s. (psico!.) behaviorista, conduti- 
vista 

behavlouristic, behavioristic a. behaviorista, condutivista 

behead vr. decapitar, degolar 

beheading s. decapitação 

beheld pretr. e pp. de behold 

behemot s. (bibl.) beemô, beemonte, animal gigantesco (tb. fig.) 

behest s. mandado, ordem, injunção, comando 

behind ad». atrás, detrás; nas costas, na retaguarda, na parte pos- 
tertor; para trás, anteriormente; por vir, por aparecer (the better 
és still behind); em atraso, remanescente, atrasado (to fall behind 
ficar para trás, ficar atrasado); às ocultas, às escondidas. -from 
b. por trás, atrás / prep. atrás de, detrás de; depois de, após; 
mais tarde que; mais atrasado que, inferior a. -b. one's back pe- 
las costas de alguém, sem o conhecimento de alguém, na ausên- 
cia de alguém. -b. time atrasado, com atraso. -b. schedule com 
atraso (trains are running behind schedule; the work 1s behind 
schedule o trabalho está atrasado em relação aos planos estabe- 
lecidos). -b. the scenes (fig.) atrás dos bastidores / s. (gir.) náde- 
gas, traseiro 

behindhand adv. em atraso, com atraso, em dívida / a. tardio, 
atrasado 

bebold inter;. olhe!, veja!, eis que / (pret. e pp. bebeld) vt. ver, 
olhar para; observar, contemplar / vi. ver, olhar (esp. imperati- 
vo) 

beholden a. devedor, obrigado 

beholder s. espectador, observador 

behoof s. uso; proveito, vantagem, beneficio (usado em frases 
depois de to ou for) 

behove, behoove vr. (impessoal) cumprir a, caber a, competir a, 
ser obrigação de (if behoves you to pay cabe a você pagar) 

beige s. bege (cor); tecido leve de lã (originalmente de cor bege) 
/ a. bege 

being s. existência (tb. filos.); vida, substância ou natureza; ser, 
ente, entidade, criatura; pessoa Ou ser vivo; O ser, O existir. -the 
Supreme B. Deus. -fo come inlo b. lIomar forma / a. existente, 
presente. -for the time b. por enquanto, neste momento 

Beirut geôn. Beirute 

hejewel vt. adereçar, enfeitar com jóias 

bejeweled a. adereçado; enfeitado; adornado (com jóias) 

belabor vr. espancar, surrar, desancar; (fig.) invectivar; ridicula- 
rizar, ridkulizar 

belated a. atrasado; surpreendido (pelo cair da noite) 

belay vt. (náut.) amarrar cabo em cunho de mareação. -b. there! 
(náut.) amarre!; (fig.) pare!; (gir. bras.) aguente ai! 

belaying pia s. (náut.) cunho de mareação, malagueta 

belch s. arroto, eructação / vt. arrotar, eructar, vomiiar, expelir 
com força; (fig.) exprimir, manifestar, dar vasão (furia etc.) / vi. 
arrotar; jorrar com impeto 

belching s. eructação, arroto 

beldam, beldame s. (ant.) velha, megera, bruxa; senhora de ida- 
de avançada 

beleaguer vr. sitiar, cercar, assediar 

beleaguering a. sitiante, assediante 

beleaguerment s. sítio, assédio, cerco (tb. fig.) 

belemnite s. (pal.) belemnite 

belfry s. campanário, torre de sinos (fazendo parte da igreja ou 
separado, em construção adjacente); atalaia, torre de vigia, torre 
de aleria; (mil.) castelo móvel, torre de madeira móvel (usada 
nas guerras medievais) 

belga s. antiga unidade monetária da Bélgica 

Belglan s.a. belga 

Belglan Congo geôn. Congo Belga 

Belglum geón. Bélgica 


66 


bell-ringer 


Beigrad geón. Belgrado 

Belgrade geón. Belgrado 

Belgravian a. pertencente à Belgravia (distrito aristocrático de 
Londres); (fig.) aristocrático, grã-fino 

Belial s. Belial, diabo; espirito do mal 

belle vr. mentir; caluniar; interpretar mal, desfigurar, desvirtuar; 
desmentir; não corresponder a (expectativa) 

belief s. confiança; convirção, opinião; ponto de vista: fé reli- 
giosa, crença, credo 

bellevable a. acreditável, crível 

believe ví. crer, acreditar; pensar. «to b. im crer em, ter féem vi. 
confiar; acreditar; ter fé 

believer s. crente; fiel ou adepto (de uma religião) 

believIngly adv. confiantemente 

Belisarius pren.m. Belisário 

belittle vr. apoucar, dar pouca importância; subestimar, depre- 
ciar; menoscabar, menosprezar 

Dell s. sino, sineta, campainha, campana, cincerro, guiso, cas- 
cavel; (náut.) badalada de sino que marca meia hora a bordo: as 
4,asBeas 12 horas são assinaladas por 8 pancadas (eight bells); 
4 e meia, 8 e meia, 12 e meia, por uma pancada (one bell; 5, 9 e 
| hora, por duas pancadas (two bells), e assim por diante até 8; 
(bot., fis.) campânula; (arquit.) campana; (mús.) campana, pa- 
vilhão; qualquer objeto em forma de sino (corola de flor, cam- 
pânula de vidro etc.); bolha (de líquido); bramido (de veado no 
cio); (zool.) campânula de certos celenterados. -b., book and 
candie sino, livro e vela (acessórios de antigo ritual de excomu- 
nhão da Igreja Católica Romana); (fig.) poder da Igreja contra 
os heréticos e pecadores; os terrores da excomunhão. -to bear 
away the b. ganhar o prêmio, levar a palma. -to bear the b. ser o 
primeiro, ir à frente. -to ring the b. (coloq.) acertar em cheio; 
acudir (alguma palavra, idéia etc.) à memória. -to curse someogse 
by b., book and candke chamar sobre alguém as maldições do in- 
ferno / vt. acampanar, acampainhar; pôr sino ou campainha 
em, tomar forma de um sino; instalar campainhas em. -to b. the 
cat pôr guizos no gato, tomar iniciativa arrojada, desempenhar 
o papel mais perigoso / vi. tomar ou ter a forma de sino; bra- 
mar, bramir (esp. veado no cio); borbulhar (esp. Esc.) 

Bella, Belle hipoc. de Isabella 

belladonna s. (bot., farmac.) beladona 

belladonna lily s. (bot.) cebola-cecém, cebola-do-mato 

bell-blrd, bellbird s. (orn.) araponga, ferreiro 

bell-bottom trousers spt. calça boca-de-sino 

bell-boy, bellboy s. mensageiro (de hotel); moço de recados 

bell-buoy, bell buoy s. (náut.) bóia sonora, bóia de sino 

bellcasting s. fundição de sinos 

bell clapper s. badalo (de sino) 

bell cow s. vaca mansa, vaca madrinha (de rebanho) 

bell-crank s. (mec.) alavanca excêntrica, alavanca de cotovelo 

belle s. beldade 

Bellerophon pren.m. Belerofonte 

belles-lettres sp!. belas-letras (literatura) 

bell-flower, belifiower s. (bot.) campânula 

bell-founder, bell founder s. sineiro, fundidor de sinos 

bell-glass, bell glass s. campânula, redoma 

bellhop s. o m.q. bell-boy 

bellicose q. belicoso, guerreiro 

bellicosity s. belicosidade, combatividade 

bellied a. barrigudo, bojudo 

belligerence, -cy s. beligerância 

belligerent s. beligerante; nação, potência ou pessoa em guerra, 
RT ante / a. beligerante; belicoso, guerreiro; agressivo, 

ostil 

belligerently adv. beligerantemente, belicosamente 

bell-jar, bell jar s. campânula, redoma (de vidro) 

bellman s. sineiro, pregoeiro, vigia noturno 

bell-metal, bell metal s. bronze para sinos 

bell-mouthed a. em ou com boca de sino 

beH mule s. mula mansa, mula madrinha (de tropa) 

bellow s. berro, urro, bramido / vt. vi. urrar berrar, bramy 

bellower s. berrador, bramidor 

bellow Ing s. ver beilow 7 a. bramador, rugidor 

bellows spt. fole (tb. fot., mus.); (fig.) pulmões. «to blow with b. 
afolar, folar 

bellows pocket s. bolsinho em forma de fole 

bell ox s. cabresto, boi-guia, boi-guião (de rebanho) 

bell-pull, bell pull, bellpul s. cordão de sino ou campainha 

bell-ringer, bell ringer s. sineiro 


bell-rope 


bell-rope, bell rope s. o m.g. beil-pul 

bell-shaped a. campanuláceo, campanular, campaniforme, em 
forma de sino 

bell tower s. campanário 

bell transformer s. (eletr.) transformador de campainha 

bell-wether, bellwether s. carneiro-guia (de rebanho) 

bell-wire, bell wire s. fio de campainha 

bellwort s. o m.q. bell-flower 

belly s. barriga, ventre, abdome, abdômen; estômago; pança, pan- 
dulho; bojo; cavidade; (mús.) tampo harmônico de instrumento 
decordas; bojo, barriga (de avião); concavidade; parte protube- 
rante de qualquer coisa / (pret. e pp. bellied) vt. vi. inchar, bo- 
jar; (náut.) enfunar (vela) 

belly-ache, bellyache s. (fam.) dor de barriga / vi. (gír.) queixar- 
se violentamente, espernear, lamuriar-se 

belly-band, bellyband s. cilha; (bras.) barrigueira, cincha 

belly-button, bellybutton s. (coloq.) umbigo, embigo 

belly-ful, belly-full s. barriga cheia, fartão (tb. fig.) 

belly-landing, belly landing s. (aer.) aterragem, aterrissagem 
forçada (sem uso do trem) 

belly-laugh, belly laugh s. (gír.) gargalhada 

belly wash s. (gir.) lavagem intestinal, lavadura 

belong vi. pertencer a, ser ou fazer parte de, formar parte de; di- 
zer respeito a; ser próprio de; caber a, competir a; ser propriedade 
de; ter seu lugar apropriado; (EUA) morar ou estar em conexão 
com. -to b. to ser membro de (clube, sociedade etc.). «to b. In 
pertencer a (classe social etc.) 

belonging s. (ger. no pf!.) bens, pertences, posses; propriedades 

beloved s. bem-amado / a. querido, caro 

below adv. abaixo, embaixo, debaixo; para baixo; no fundo; na 
terra; cá embaixo; no inferno; a jusante; em andar inferior; em 
posição subordinada; de grau ou cargo inferior / prep. abaixo, 
sob, mais baixo que, debaixo de, embaixo de, em posição inferi- 
or a, de condição ou qualidade inferior a, indigno de. -b. cited 
ou stated abaixo citado. -b. par (com.) abaixo do par, do valor 
nominal. «to hit ou strike b. the belt aplicar golpe abaixo da cin- 
tura; (fig.) lutar deslealmente, dar golpe baixo 

belts. cinto, cinturão, cinta, correia; faixa (usada à cintura); (geo- 
Er.) zona, região, faixa (the cotton belt); (gir.) pancada, golpe; 
(mec.) correia de transmissão; (mil.) fita de metralhadora; (náut.) 
cinta couraçada. -below the b. (desp.) abaixo do cinto; (fig.) des- 
leal, traiçoeiro. -to tighten one's b. apertar o cinto, fazer econo- 
mia / ví. cintar, cingir, enfaixar; cingir (cavaleiro, nobre, com 
cinturão dignitário); cercar, rodear; listrar; bater com cinto ou 
cinturão; (gir.) golpear, dar pancada. -b. up apertar o cinto (em 
avião); (gir.) ficar com a boca fechada, ficar calado 

belt conveyor s. esteira rolante 

belt course s. (arquit.) cordão de pedra 

belt drive s. (mec.) comando ou transmissão acionado por correia 

belting s. correame, correagem, correias de transmissão 

belt line, belt railroad s. estrada de ferro de circunvalação 

belugas. (ict.) esturjão-branco; (zool.) beluca, beluga, golfinho- 
branco 

belvedere s. belveder, belvedere, mirante 

bemaul vz. espancar, marretar; lacerar 

bemazed a. confuso, atordoado 

bemean vr. rebaixar, humilhar 

bemire vr. enlamear, atolar no lodo 

bemoan vr. lamentar, deplorar; expressar piedade por / vi 
lamentar-se, deplorar-se; lastimar-se 

bemoaner s. lamentador 

bemock vr. escarnecer, mofar, zombar de 

bemuse vr. estupidificar, confundir; tontear; embriagar; em- 
brutecer; bestificar 

Ben hipoc. de Benjamin 

bench s. banco, assento, bancada; o assento dos juízes, magis- 
tratura, Os juizes de um tribunal; lugar determinado de pessoa 
em sua função oficial; cargo e dignidade de seu ocupante; assen- 
to num parlamento; bancada, banco ou mesa (de carpinteiro); 
plataforma (onde se exibem animais); socalco, meseta, ressalto, 
saliência, terraço natural. -the King's ou Queen's B. (Ing.) 
Tribunal Superior de Justiça. -to be raised to the b. ser nomeado 
Juiz / vt. pôr bancos em; sentar ou colocar num banco; (jur.) 
nomear para o tribunal; (desp.) tirar jogador de campo; inscrever 
(cão) em exposição / vi. sentar-se num banco 

bench dog s. cão que concorre em exposição canina 

NGREA mari, bench mark s. (top.) marco geodésico; referência 

e nível 
bench screw s. (mec.) barrilete, torninho, fuso de bancada 


benjamin 


bench show s. exposição de animais (esp. cães) 

bench-warrant, bench warrant s. (jur.) ordem judicial de prisão 

bend s. curva, curvatura, volta; (náut.) nó, volta (por onde se liga 
um cabo a outro); inclinação, arqueamento; flexão; gancho; (no 
p!.)(coloq.) mal-dos-caixões; embolia gasosa dos aviadores; (no 
p!.) (náut.) cintas do costado do navio; banda, faixa; meia-sola: 
(heráld.) banda. -to b. the brow franzir as sobrancelhas. -to b. 
the oars fazer força com os remos, remar com força; (fig.) fazer 
um grande esforço. -to go on the b. (gír.) andar na pândega / 
(pret. e pp. bent) vt. curvar, arquear, vergar; flexionar; dobrar; 
submeter, subjugar; abaixar (a cabeça); desviar, inclinar; dirigir, 
aplicar, concentrar (os esforços, a mente); (náut.) amarrar, atar. 
"to b. one's efforts envidar esforços. -to b. the head abaixar a 
cabeça, inclinar a cerviz, submeter-se. «to b. the knee prestar 
homenagem, prestar vassalagem, humilhar-se / vi. curvar-se, 
dobrar-se; submeter-se; voltar-se ou inclinar-se (numa determina- 
da direção); ser dirigido; aplicar-se, concentrar-se, concentrar as 
energias (num esforço qualquer) 

bendable a. flexivel, dobrável 

bender s. o que curva, dobra ou inclina; curvador; (gir. Ingl.) meio- 
xelim; (gír. EUA) bebedeira, farra 

bending machine s. (mec.) máquina de encurvar (metal, madeira 
etc.) 

bending moment s. (mec.) momento flector ou de flexão 

bending strenght s. resistência à flexão 

beneath adv. abaixo; debaixo / prep. abaixo, sob; mais baixo que; 
inferior a; indigno de 

benedicite s. bênção, ação de graças; (com maiúsc.) Benedicite 
(hino) 

benedick, benedict s. recém-casado (esp. quando se trata de ex- 
solteirão) 

Benedict pren.m. Benedito 

Benedicta pren.f. Benedita 

Benedictine s. (ecles.) beneditino; beneditino (licor) / a. beneditino 

benediction s. bênção (tb. ecles.); ação de graças; graça divina 

Benedictus s. (ecles.) Benedictus (hino) 

benefaction s. beneficência; benefício; boa ação; ato de caridade 

benefactor s. benfeitor, doador 

benefactress s. benfeitora, doadora 

benefice s. (ecles.) benefício; feudo, domínio feudal / vt. prover 
algo (em benefício eclesiástico) 

beneficence s. beneficência; caridade; doação 

beneficent a. beneficente, benéfico; caritativo 

beneficently adv. beneficamente; caritativamente 

beneficial a. benéfico; vantajoso; salutar; (jur.) usufrutuário 

beneficiary s.a. beneficiário (tb. jur.); feudatário 

benefit s. beneficio (tb. teat.), serviço, favor, mercê, vantagem, 
proveito, lucro; privilégio; ato de caridade; quantia que se rece- 
be como seguro (desemprego, enfermidade etc.) ou como mem- 
bro de sociedade, montepio etc.; (hist.) isenção de julgamento 
por tribunais comuns em virtude de privilégio legal; direito a foro 
especial (benefit of clergy). -for the b. of em proveito de. «without 
b. of clergy (irôn.) sem casamento formal etc. / vt. beneficiar, 
trazer proveito, aproveitar a, favorecer / vi. ser beneficiado, 
lucrar, aproveitar, tirar proveito ou vantagem de. «to b. from tirar 
vantagem de, lucrar 

benefit night s. sarau beneficente 

benefit soctety s. sociedade beneficente 

Benelux (Belgium, the Netherlands, Luxemburg) s. Benelux (Bél- 
gica, Paises Baixos, Luxemburgo) 

benevolence s. benevolência, bondade, caridade, benignidade; 
doação; (hist. Ing.) empréstimo compulsório, contribuição 
forçada 

benevolent a. benevolente, bondoso, caridoso 

benevolently adv. benevolamente, benevolentemente 

Bengal geón. Bengala 

Bengalese s.a. bengali; bengalense, bengalês 

bengaline s. (tecl.) bengala 

Bengal light s. fogo-de-bengala 

benighted a. surpreendido pela noite; (fig.) ignorante, cercado de 
trevas; inculto 

benign a. benigno (tb. med.); agradável, afável; bondoso; propi- 
cio; salubre (clima) 

benignancy s. benignidade 

benignant a. bondoso; afável; benevolente; favorável 

benignity s. benignidade (tb. med.); bondade; favor 

benignly adv. benignamente 

benison s. (poét.) benção 

benjamin s. (bot.) benjoim (resina) 











Benjamin 


Benjamin pren.m. Benjamin 

benjamin tree s (bot.) benjoeiro 

benne s. (bot.) gergelim, gerzelma, zuzelim, sêsamo 

Bennett pren.m. Bento 

Benny A;poc. de Benjamin 

beat s. curvaiura, curva, direção; iclinação; tendência, dispo- 
sição, propensão, queda; tensão (de arco ou besta [armas)); 
(fiz.) poder de resistência; (bot.) agrósiide, talo desta erva / a. 
vergado, encurvado, dobrado, torto, torcido; (fig.) inclinado, 
determinado. resolvido; (naut.) amarrado. -b. en ou upon resol- 
vido a; propenso a: empenhado em / pret. e pp. de bend 

bent grass s. (bot.) agróstide ou agróstea 

benthos s. bentos (fauna e flora do fundo do mar) 

benumb vi. entorpecer, paralisar; insensibilizar: amortecer 

benzaldehyde s. (quim.) benzaldeido 

benzedrine s. (farmac.) benzedrina; (com maiúsc.) marca regis 
trada 

benzene s. (quim.) benzeno 

benzene nucleus ou rag s. (quim.) núcle. ou anel do benzeno 

benzilic e. (quim.) benzilco 

benrine s. (quim.) benzina 

benzo-, benz antes de vogal, radical combinatório da termino- 

é logia quimica para palavras derivadas da série de benzene 

é: “benzeno” — palavra originalmente benzin ou benzine “ben- 

* zina” em 1833, substituida em 1834 por berzo! e depois fi- 

“ xada na forma benzene — todos do mg. benzoia “benoim”, 

é benzamide “benzamida/benzoamida”, benzhydro! ““benzi- 

: drol/benzodro!”, benzidme “benzdina”  benzil benzile 

* “benzilo/benzila”, benzilic “benziico”, benzilate “benzila- $ 

10" benzin “benzina”, benzoate “benzoato”, benzoated ; 

: “henzoatado””, benzoicin **benzoicina””, benzone é 

$* “benzona'. benzonitrile “benzonitrila””, berzophenone É 

é “benzofenona”. benzov! “'benzoila/benzoilo”, henzovik 5 

: “benzoilico”. henzv! “benzila/benzilo”, bemzplumine “ben- : 

* adamina”, benzvlene “benzileno”, benzyleni “benzilênico” é 

benzoste s. (quim.) benzoato 

benzoir « (quim.) benzóico 

benzoic acid s. (quim.) ácido benzóico 

benzoin s. (bot.) benjoim, beijoim; tquim.) beazoina 

benzol s. (quim.) benzol, benzeno 

benzyl s. (quim.) benzilo 

bepaint vi. cobruy ou sujar de tinta; tingW, colorw 

bequeath vr. Jur.) legar, deixar em herança; legar à posteridade: 
transmitir 

bequeathal s. legado; legação 

bequeather s. testador, testante 

begquest s. legação, doação testamentária; legado herança 

berate vt. repreender, censurar, ralhar 

Berher s.e. berbere 

berberine s. (quim.) berberina 

bereave (pret. e pp. beresved ou bereft) w. destituw, privar de; 
despojar; roubar; consternar (esp. pos motivo de morte) 

hereavement s. perda, privação, destuuição; aflição, conster- 
nação 

bereft a. destituído. privado, despojado: desolado / pret. e pp. 
alternativos de bereave 

beret s. boina 

berg s (abrev. de iceberg) bloco de gelo flutuante 

bergamot s. (bot.) bergamota 

beribboned a. adornado com fiu 

benben s. med.) beriberi 

beringed «e com anéis nos dedor 

Bering Sea geôn. mar de Bering 

Bering Strait geôn. estreito de Bering 

berkelium s. tquim.) berquelio 

berlins berlinda (coche), là para bordar; luva de crochê; (dança) 
especie de polca; (com maiusc.) Berlim 

Berlin black s. verniz preto (para pintar ferro forjado) 

berm s. berma, (fort.) releixo 

Bermuda zeôn Bermudas 

Bermuda onion s. (bot.) tipo d cebola (branca e grande) 

Bern geôn. Berna 

Bernard prer.m. Bernardo 

Bernardine se bernardmo, cisterciense 

Bernardine, Bernardina pren.f. Bernardina 

berrr ». (bor.) baga; desmenação popular do morango, amora, 
iramiboesa etc.; ovo d” pene ou lagosta; grão (de café etc.) / 
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wres. e pp. berried) vi dar ou produzir morangos, bagas etc.; 
colher morangos. bagas etc. 

berry bush s. pé de qualquer fruto semelhante ao morango ou à 
framboesa 

berserk a. frenético furioso. -to go b. ficar louco de raiva / adv. 
freneticamente, furiosamente 

Bert hipoc. de Albert, Herbert e Bertram 

berth s. (náut.) espaço para manobrar, ancorar ou atracar; anco- 
radouro, atracação; cabina, alojamento, beliche; (ferrov.) leito 
(em cabina ou carro-dormitório); lugar, posição, situação, car- 
go, emprego; espaço, folga (tb. fig.). -to give a wide b. to ficar 
ao largo; (fig.) conservar-se à distância de evitar / ví. (náut.) 
atracar, ancorar; prover de beliche, leito ou ancoradouro; aco 
modar / vi. ter ou ocupar um beliche, leito ou ancoradouro 

bertha s. gola comprida de renda usada pelas mulheres; (com 
maiusc. coloq.) canhão alemão usado na Primeira Guerra Mun- 
dia! 

Bertha pren. f. Berta 

berthage s. (náut.) ancoradouro, fundeadouro; ancoragem di- 
reitos portuários 

Berthold pren.m. Berioldo 

Bertie hipoc. de Bertha 

Bertillon system s. sistema Bertillon (identificação de crimino- 
sos por registro de suas medidas e peculiaridades fisicas) 

Beriram, Bertrand pren.m. Beltrão 

beruffled a. enfeitado com babados, refolhado, franzido, pre- 
gueado 

beryl s. (min.) berilo 

beryllium s. (quim.) berílio 

beseech (prer. e pp. besought) vr. suplicar rogar, implorar 

beseeching s. rogo, súplica 7 a. suplicante, súplice 

beseem vi. convir, quadrar; convir 2, ser apropriado a, ser con- 
veniente a / vi. assentar bem, ser apropriado, ser conveniente 

beset v7. assediar, perseguir; cercar, bloquear; sitiar, envolver; 
cobrir (de adornos) 

besetting a. atacante; habitual; insistente 

besetting sin s. pecado ou vicio costumeiro, inveterado ou do- 
minante 

beshrew vr. (ant.) amaldiçoar (só usado em imprecações, p.e. 
beshrew him! maldito seja!) 

beside prep. ao lado de, junto de, ao pé; em comparação com; 
alem de, demais de; fora de (beside the voint, question, mark 
etc. irrelevante, que não vem ao caso); (beside oneself fora de si) 

besides adv. além disso, ademais; também; mais; outrossim, de 
outro modo / prep. alem de, acima de; fora de; a não ser; exce- 
to, salvo 

besiege vr. (mil.) sitiar; assediar (tb. fig.); acosser, atacar 

besieger s. sitiador, sitante; atacante; assediador (tb. fig.) 

besmear vz. sujar, lambuzar 

besmirch vz. manchar, enodoar 

besom s. vassoura (esp. feita ae ramos de árvores); giesteira das 
vassouras , vi. varrer, vassourar 

besot (pret. e pp. besolted) vi. estupefazer, estupidificar; enfa- 
luar: embriagar, intoxicar 

besottedly adv. estupidamente; tontamente 

besought prer. e pp. de beseech 

bespangle vz. enferar com lantejoulas 

bespatter vr. salpicar, sujar; (fig.) caluniar difamar, infamar 

bespeak (prer. bespoke, pp. bespoke. bespoken) v7. ajustar, apa- 
lavrar, encomendar; (poet.) falar ou dirigir-se a; revelar, acusa! 
indicar; prever; anunciar; pressagiar, augurar 

bespectacled q. com óculos 

bespoke prer. e pp. de bespeak 

bespoken pp. alternativo de bespeak 

bespread vr. espalhar sobre, esparzir, aspereir 

besprinkle vz. salpicar, borrifar, aspereir 

Bess, Bessie hipoc. de Elizabeth 

Bessarabia geôn. Bessarábia 

Bessemer converter s. (metalurg.) conversor Bessemer 

Bessemer process s. (metalurg.) processo de Bessemer 

Bessemer steel s. aço Bessemer 

best s. o melhor, o ótimo, a melhor parte; os melhores; as ma 
lhores condições; a melhor disposição de ânimo; o maior brilho: 
O maior proveHo; O máximo. -at the b. no melhor dos casos, na 
melhor das hipoteses. -for the b. com a melhor das intenções. -to 
be at one's b. estar na sua melhor forma. -to do one's b. fazer o 
maximo, esmerar-se, dar o melhor de si; fazer o possivel. -to get 


best bower anchor 


the b. of levar a melhor. -to make the b. of tirar o melhor parti 
do de. -to the b. of my knowledge que eu saiba / a. (superl!. de 
g00d) ótimo, melhor; o melhor; da melhor qualidade, mérito, 
excelência, uso etc.; superior, maior. -b. of al o melho: de 10 
dos. -as b. as one can da melhor forma possível, dando o melhor 
de si. -M is b. é melhor, isto é melhor. -you know b. você é quem 
sabe, você é quem decide / adv. (super!. de well) melhor, do me- 
lhor modo; otimamente; no mais alto grau / vr. exceler, sobre- 
pujar; sobressair; derrotar; levar a melhor a, levar vantagem a; 
enganar, enredar 

best bower anchor s. (náut.) segunda âncora 

bestead a. colocado, situado * vt. ajudar, acudir, assistir; servir; 
valer a 

best end s. parte do pescoço do cordeiro (e outros animais de 
corte) próximo da costela . 

best girl s. (fam.) amiga preferida, dama de honor (em casamen- 
to); namorada, preferida 

bestiality s. bestialidade 

bestially adv. bestialmente 

bestiary s. bestiário (tratado sobre animais) 

bestir (prer. e pp. bestirred) vt. agitar, pôr em movimento; ativar; 
afanar. -to b. one's self atarefar-se, afanar-se 

best man s. padrinho (de casamento) 

bestowal s. concessão, doação; outorga; aplicação; dádiva, pre- 
sente 

bestower s. doador, concessor; outorgante 

bestraddle vt. montar, cavalgar (escanchado) 

bestrew (pret. bestrewed, pp. bestrewed, bestrewn) ví. juncar 
espalhar, alastrar, cobrir 

bestridden pp. de besrride 

bestride (pret. bestrode, pp. bestridden) vt. montar, cavalgar: 
transpor passar por cima 

bestrode prer. de besrride 

best seller s. mercadoria que vende bem ou que tem maior pro- 
cura durante uma certã época (esp. livro); best seller (livro); au- 
1oT de tal livro 

bet s. aposta; parada, quantia apostada; objeto de aposta. K's a 
good b. é coisa segura, é dinneiro ganho / (pret. e pp. bet, 
betted) vt. vi. apostar. -how much do you b.? quanto aposta? 
«you b. (gir.) sem duvida! pode estar certo! é coisa segura! 

beta s. beta (segunda letra do alfabeto grego) 

betaine s. (quim.) betaina 

betake (prer. betook, pp. betaken) ví. trasladar-se, ir a algum 
lugar; aplicar-se a alguma coisa; recorrer a, valer-se de. -to b. 
oneself dirigir-se; aplicar-se 

betaken pp. de betake 

beta particle s. (fis.) partícula beta 

beta rays s. (fis.) raios beta 

betatron s. (fis.) bétatron, betatrônio 

bête s. fera; pessoa estúpida 

betel s. (bot.) bétele, bétel 

Betelgeuse s. (astron.) Betelgeuze 

betel nut s. (bot.) noz-de-areca 

betel palm s. (bot.) arequeira, areca 

bête noire, bête noir s. (fr.) coisa ou pessoa detestada ou temida 

Beth Aipoc. de Elizabeth 

Bethany geôn. Betânia 

bethel s. santuário, lugar sagrado; marco, sinal de um lugar sa- 
cro; capela não conformista (batista, metodista etc.); igreja ou 
capela de marinheiros (ger. flutuante) 

bethink (prer. e pp. bethought) vr. ocupar o pensamento; recor- 
dar, trazer à memória / vi. pensar, considerar, refletir 

Bethlehem geôn. Belém 

Bethlehemite s. belemita. ver tb. bedlamite 

bethought prer. e pp. de bethink 

Bethsaida geôn. Betsaida 

betide vr. acontecer, suceder; (poét.) anunciar, indicar / vi. 
acontecer a, suceder a 

betimes adv. em tempo, cedo, logo 

betoken vr. significar, indicar; anunciar, pressagiar 

betony s. (bor.) betônica, cestro 

betook prer. de betake 

betray vr. trair, atraiçoar; ser desleal, abandonar; iludir, enganar; 
não fazer jus à expectativa; entregar por traição (pessoa ou coisa 
ao inimigo); induzir em erro; seduzir; delatar, denunciar; reve- 
tar, divulgar (10 betray secret information); mostrar, expor, des- 
cobrir, exibir; trair-se, denunciar-se, comprometer-se (10 betray 
oneself) 
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betrayal s. traição; deslealdade; inconfidência: denúncia; sedu- 
ção; prevaricação 

betrayer s. traidor; sedutor; prevaricado 

betroth ví. contratar casamento, fica: noivo 

betrothal s. noivado, contrato de casamento; esponsais 

betrothed s noivo. «to be ou become b, ficar noivo, contratar 
casamento 

Betsy hipoc. de Elizabeth 

better s. apostador, pessoa que faz apostas; pessoa, coisa ou 
estado melhor; vantagem, superioridade; (no pl.) superiores, 
chefes. -for the b, para melhor. -so much ou all the b, tanto me- 
lhor. -to change for the b. mudar para o melhor; melhorar (de si- 
tuação). -to get the b, of vencer levar a melhor. -our betters nos- 
sos superiores, nossos chefes . a. (comp. de good) melhor, supe- 
rior; mais vantajoso; de melhor uso. -b. and b. de melhor a me- 
lhor, cada vez melhor. -b. off em melhores circunstâncias, em 
melhor situação. 4t's b. that é melhor que, mais vale que. -mo b. 
and no worse nem melhor nem pior. -the b. part of a maior (ou 
melhor) parte de / adv. (superl. de well) melhor, de melhor ma- 
neira; mais. -b. late than never antes tarde do que nunca. to be 
b. estar melhor (de saúde). -to know b. saber mais, estar mais 
bem informado, ter melhor conhecimento; saber que certa coisa 
não se faz. -to think b. of mudar de pensar, refletr; ter melhor 
opinião de algo ou de alguém. -you had b. do it é melhor que vo- 
cê o faça. -for b. for worse para o que der e vier, aceitando todas 
as consequências / vt. melhorar 

better half s. (humor.) esposa, cara-metade 

betterment s. melhora, melhoria, melhoramento; (no pl.) (jur.) 
benfeitoria 

better off a. em melhor situação em melhores condições, mais 


rico 

Bettina hipoc. de Elizabeth 

betting s. aposta, ato de apostar 

betting book s. livro de apostas 

betting post s. (turfe) marco da chegada 

bettor s. apostador. ver berter 

betulaceous a. (bot.) betuláceo 

between prep. entre, no meio de (duas coisas, duas pessoas etc.): 
no intervalo; pelo esforço conjunto de (between us we'll find the 
soluction juntos encontraremos a solução). -b. now and then 
neste interim, de agora até então. -b. the devil and the deep blue 
sea entre a espada e a parede, entre a cruz e a caldeirinha, entre 
Cila e Caribde. -b. you and me cá entre nós, em confidência. 
b. the wind and the water na linha de flutuação; (fig.) no ponto 
fraco / adv. no meio, no intervalo, em posição ou relação inter- 
mediária. -far b. com longos intervalos. in b. no meio 

between-decks adv. (náut.) nas entrecobertas 

betwixt prep. e adv. ver between. -b. and betwees de qualidade 
ou grau intermediário; meio a meio; nem um nem outro 

Beulah pren./. Beulá 

bevatron s. (fis.) bevatrônio 

bevel s. bisel, chanfro, chanfradura; suta (instrumento com que 
se marcam ângulos no terreno; espécie de esquadro para traçar 
ângulos); (carp.) esguelha / a. chanfro, obliquo; inclinado; em 
ângulo; (carp.) de esguelha / vr. vi. biselar, chanfrar; (carp.) es- 
guelhar 

bevel cut s. corte obliquo ou de esguelha 

bevel edge s. (mec.) bordo chanfrado 

bevel gear s. (mec.) engrenagem biselada, enviesada, helicoidal; 
(mec.) roda de coroa 

beveling s. (mec.) bisel, chanfro; chanfragem; (arquit.) suta- 
mento 

bevel pinion s. (mec.) pinhão cônico 

bevel protractor s. transferidor de ângulos 

bevel square s. sula, esquadro môvel 

bevel wheel s. (mec.) roda cônica de engrenagem 

beverage s. bebida; refrigerante 

bevy s. bando (de aves, esp. codornas, Ib. animais seivagens); pe- 
queno grupo, bando (esp. de moças) 

bewail vz. lamentar, chorar; deplorar / vi. lastimar, lamentar 

beware vs. vi. acautelar-se; ter cuidado; estar alerta. -b.! cuidado! 

bewilder vr. confundir completamente; desnortear; aturdir; tor- 
nar perplexo 

bewildering a. atordoador, atordoante; desnorteador, desnorte 
ante; desconcertante, confuso 

bewilderment s. atordoamento, confusão; desnorteamento, es- 
parto; perplexidade 


bewitch vr. enfeitiçar, encantar (1b. fig.); (fig.) fancinar canvar 








bewitching 


bewltching a. teiticeiro; encantador, fascinante; mágico; cati- 
vante 

bewitchingly adv. encantadoramente, fascinantemente; de mo- 
do feiticeiro 

bewitchment s. feitiço, festiçaria; encantamento, fascinação 

bey s. bei 

bevond s. além; o além; o que está além, o outro mundo. -the 
back of b. o fim do mundo, onde o demônio perdeu as botas / 
adv. alem, mais longe, mais adiante, acolá / prep. além de, mais 
longe de; do ou para o outro lado de: mais tarde que; passado; 
fora de: acima; mais que: em adição a; afora, tirante, a não ser, 
à exceção de. -b. a doubt fora de qualquer duvida. -b. compare 
fora de comparação. sem comparação. -b. dispute indiscutivel. 
-b. expression indescritivel. -b. measure imensurável. -h. my 
reach além do meu akcance. fora do meu alcance. -b. question 
inquestionável. -b. the hour mais tarde, depois de passada a ho- 
ra. -b. the seas ultramarino, de alem-mar. -from b. the grave do 
além. àt is b. me não estã no meu poder. não estã em minhas 
mãos, foge à minha capacidade. -b. belief incrivel, inacreditavel. 
-b. endurance insuportável. -b. the memory of man até onde não 
alcança a memória humana. -b. a joke sério demais para grace- 
105 (ocorrência, questão etc.) 

bezant s. besanie 

bezel s. bisel; canto ou quina cortante; gume de ferramenta cor- 
tante; engaste (de pedra preciosa etc.), os lados obliquos de uma 
pedra preciosa (esp. a parte brilhante em que estão as facetas) / 
vt. biselar 

bezique s. besigue (jogo de cartas) 

bhang s. (bot.) bangue 

Bhutan geón. Butã, Butão 

bi pref. do lat. bi- (cognato com o lat. duo “dois"”) “duas ve- ; 

: zes, dobro, duplo, com dois, dois, duas”. de uso relativamen- : 

: te frequente em latim, mas muito frequente em inglês a partr $ 

é de 1300. acusando nos eruditismos forte correlação morfolóei- * 

ca e semântica com o português: br-angular, br-angulate, br- :: 

4 -angulated “biangular, biangular (v.), biangulado”, bibracie- E 
* ate ““bibrácteo, bibracieado”, bibracieolare ““bibracteolado”, E 

z * bicallose. bicaltous “bialoso”, bicapiare “bicaprado”, br- É 

3 capsular “bicapsular”, bucavitary “bicavitâário", bicentral ; 

é bicentral”, bichord “bwordo”. biciliate “brciliado/ : 

é biciliar”, biconsonantal “biconsonantal”, biconcave “bicôn- É 

é cavo”, bisubsttuted "“bissubsuituido”, bi-monthty” "bimensal, * 
3 bimensário” (ocorrem casos de hibridismos. pois O pref. gr. : 

3 dt-, alem da proximidade iônica, tem os mesmos sentidos: ing. : 

é bicephalous — em que hã o gr. kephafe “cabeça”. port. bice- : 

* falo) : 

Bianca pren.f. Branca 

biannual a. semi-anual, semestral 

bias s. (tecl., cost.) viés, linha obliqua ou diagonal; movimento 
obliquo; (fig.) tendência, propensão; preferência, preconceito, 
predisposição. -to cut on the Db. (cost.) coriar no vies -to have a 
b. towards ou againsi ter preconceito ou ser preconcebido a fa- 
vor ou contra. -without b. sem preconceitos - a. enviesado, obli- 
quo, diagonal / adv. de viés; oblkguamente; diagonalmente / vi. 
enviesar predispor; (fig.) tender, infludr, inclinar 

biased o. preconcebido; tendencroso 

bib s. babador, babadouro; peitilho (de avental) 

bib and tucker s. (colog.) roupa, vestuaro 

bibasic a. (quim.) bibásico, dibasio 

blbcock s. torneira de bico curvo 

bibelots. bibelô 

Bible s. Biblia; livro sagrado de qualquer religião; obra de autor!- 
dade 

Bible paper s. papcl-biblia 

Biblical a. biblxo 

bihlicists. bibliisia 

biblico- radical combinatório do ad). bublic, biblica! “biblico”, : 


eleteleça as 


“biblico-hterário”, biblco-poetr “biblko-poétnco”, 

:* -psychological “biblico- psicolôgico” 

biblio- radxal combinatónio do gi bublion “livro”, já forma ; 

é dos em grepo bibliographia, ing tublrography. port bibliogra : 

é fia, ja formados modernamente. ing bibloklepi. tmbliolairy, E 

$ E bibliologs. bibliomancy (biblhoclepta, bibliolatria, bibhologia, : 
é bibhomancia) : 

bibliographer s. biblWprato 

bihliographic, -al q. biblhografico 

bibliography s. biblhogratia 


PPA 


biblico ; 


relacionado com a Biblia judaxo-ensta: biblico-literarv é 


big brother 


bibliomantac s.a. bibliomaniaco, biblômano 

bihliophile s. bibliófilo 

bibulous a. bibulo 

bicapsular a. (bot.) bicapsular 

bicarbonate s. (quim.) bicarbonato 

bicarbonate of soda s. bicarbonaio de sódio 

hice s. azul ou verde-palido 

bicephalous a. bicéfalo 

biceps s. (anat.) biceps, bicipite 

bichloride s. (quim.) bicloreto; (quim. abrev.) bicloreio de mer. 
curio 

bichloride of mercury s. (quim.) bicloreto de mercúrio, subli- 
mado corrosivo 

bichromate s. (quim.) bicromato; (quim.) forma abreviada do 
bicromato de potássio 

bichromate cells. (eleir.) pilha de bicromato 

bicipital a. tanat.) bicipital 

bicker s. briga, aliercação; rukdo murmurante (riacho, chuva c. 
/ vi. altercar, brigar, discutir, questionar, murmurar, murmure- 
jar, tamborilar (água, chuva etc.); chocalhar, matraquear; 
mover-se rapidamente; estremecer; lampejar, faiscar, luzir, re- 
lampejar 

bickering s. briga, dispuia; guerra de palavras 

bicolor, bicolored a. bicolor 

biconcave a. bicôncavo 

biconvex a. biconvexo 

bicron s. (fis.) bicron 

bicuspid s. (anat.) dente pré-molar / a. bicúspide 

bicvcle s. bickleta / vi. andar de bicicleta 

bicvcling s. ciclismo 

bicvclist, hicycler s. ciclista 

bid s. lanço, lance (em leilão), oferia, licitação; (colog.) convite. 
“higher b. lance mais alto / (pret. bade ou bid, pp. hidden) vi. 
dar (boas vindas, adeus); oferecer (preço); fazer ofertas (em lei- 
lão); proclamar ou declarar; anunciar; ordenar, comandar. -to 
b. farewell ou good-bye despedir-se de, dizer adeus. -to b. def 
ance desafiar. -to b. up oferecer mais, fazer lance mais alto / vi. 
fazer uma oferia, fazer lance (em leilão); requestar, solicitar; 
prometer (com fair). «to b. fair prometer, indicar possibilidades 

biddable a. obediente, docil 

bwiden pp. de bid 

bidder s. licitante, arrematador, arrematante. -the highest b. o ar- 
rematador ou arrematante (que oferece o lance mais alto) 

bidding s. lance licitação; convite; ordem. -to the b. of cumprir a 
ordem de. -to open (close) the b. (bridge) abrir (fechar) o leilão 

biddy s. (fam.) galinha; (colog.) criada irlandesa 

Biddy hipoc. de Bridget 

bide (prer. bided ou bode, pp. bided) vt. esperar, aguardar. «to b. 
one's time esperar o momento propkio 

bidentate q. bideniado, bidênteo 

bidets. (fr.) bidê, bide; pequeno cavalo (para transporte de baga- 
gem) 

biennial s. (bot.) planta bienal; acontecimento bienal / a. bienal 

biennially adv. bienalmente 

biennium s. (p/. -nia) beênio 

bier s. essa, esquife, ataude 

biff s. (pgir.) boferada, soco / vt. (gir.) dar bofetada em, aar 
soco em 

bifid a. bifido, bifendido 

biflorous a. (bot.) bifloro 

hifocal s. lente bitocal / pt. óculos bifocais / a. bifocar 

biform a. biforme 

bifurcate a. bifurcado / vi. vi. bifurcar(-se), forquear(-se, 

bifurcation s. bifurcação; forqueadura 

big a. grande; volumoso; extenso; grosso; forte; largo; crescida 
(pessoa): transbordante, cheia, ressonante (voz); imporiante 
(pessoa, cargo); arrogante. pomposo; jaciancioso, pretensioso; 
nobre; magnânino; gabola. -b. with (fig.) grávido, cheio de. Db 
wilh chHd gravida, prenhe. 4o speak ou talk b. contar vanta 
gem, fazer-se de importante “ adv. (coloq.) em grande extensão 
grau ou tamanho; prosperamente; pretensiosamente, arrogante 
mente, pomposamente 

bigamist s. biganto 

bigamous a. brramo 

bigamy s. bigamia 

big-bellied «. barrigudo, pançudo 

hig-honed a. ossudo, de ossos grandes 

hig brother s. irmão maior; protetor. defensor 





big business 


blg business s. alto comércio; negócio em grande escala; empresa 
ou empresas comerciais dominantes ou monopolizadoras 

blg deal s. (gir. EUA) grande coisa! (expressão de pouco caso) 

Big Dipper s. (astron.) Ursa Maior 

big-eared a. orelhudo 

big end s. (mec.) cabeça (de biela) 

big game s. caça grossa 

bigger a.comp. de big, maior 

biggest a.sup. de big, o maior, máximo 

biggish a. grandote 

big gun, big shots. (fam.) pessoa importante; (bras. gir.) man- 
dachuva, chefão 

blg head s. (colog.) orgulho; vaidade; (bras.) convencimento; 
(gir.) ressaca (conseguência de bebedeira) 

big-headed a. cabeçudo; (cólog.) orgulhoso, vaidoso, conven- 
cido 

big-hearted a. corajoso; magnânimo 

bighorn s. carneiro selvagem (da parte montanhosa do Oeste nor- 
te-americano, semelhante ao argali asiático) 

big house s. (gir.) penitenciária 

big-mouthed a. que tem a boca grande; boquirroro, indiscreto, 
falador, palrador 

blgness s. grandeza (número, tamanho etc.) 

bignonia s. (bot.) bignônia 

bignoniaceous a. (bot.) bignoniáceo 

big-nosed a. narigudo 

bigot s. fanático, intolerante 

bigoted a. fanático, intolerante 

bigotry s. fanatismo, intolerância 

big shots. o m.q. big gun 

big-sounding a. altissonante, ressonante 

big stick s. vara, bastão, porrete, garrote grande: (EUA) poder de 
coerção politica internacional 

big stink s. (gir. EUA) queixa veemente, protesto violento; en- 
crenca, barulho 

big talk s. bravata, fanfarronada 

big time s. (gir.) mudança de peça ou ator de um 1eatro inferior a 
outro de maior importância, (p. ext.) ascensão ou melhora de 
categoria 

big to-do s. (gir. EUA) festa, celebração; tumulto, desordem, al- 
gazarra 

big toe s. dedão, dedo grande (do pe) 

big top s. (colog.) tenda de circo 

big tree s. (bot.) sequôia 

bigwig s. pessoa importante; (bras. gir.) mandachuva 

bijou s. jóia, adereço 

bijugate, bijugous a. (bor.) bijugado 

bike s. (fam.) bicicleta / vi. (colog.) andar de bicicleta 

Bikini geôn. Biquini (ilha) / s. (com minúsc.) maiô biquini 

bilabial s.a. (fon.) bilabial 

bilabiate s. (bot.) bilabiado 

bilberry s. (bot.) arando, uva-do-monte 

bilbo s. espada de fina têmpera; (ger. no p!. bilboes) ferros (gri- 
lhões) 

bile s. (fisiol.) bile, bilis (tb. fig.) 

bile duct s. (anat.) conduto biliar 

bilestone s. o m.q. galk-stone 

bilge s. bojo (de barril, pipa etc.); (náut.) fundo chato de embar- 
cação; parte inferior do casco do navio; porão de esgoto / vi. 
(náut.) abrir rombo (em quilha de embarcação) / ví. (náut.) 
abrir-se ou danificar-se (o casco de uma embarcação); fazer água 

bilge-keel, bilge keel s. (náut.) sobrequilha do norão sobre a 
qual o barco repousa quando em seco 

bilge pump s. (náut.) bomba de esgotamento do porão 

bilge water s. (náut.) água acumulada no fundo das o ia 

bili- radical combinatório do lat. bitis "bile, bilis””, usado em : 

: vários compostos ou derivados, especialmente em nomes de é 
é bilipigmentos: bili-cyanin “bilicianina””, bali-rubun “bilirrubi- : 

é na”, bili-verdin “biliverdina” 

biliary a. biliar, biliário 

bilingual a. bilingue 

bilingualism s. bilinguismo 

bilious a. bilioso (tb. fig.) 

biliously adv. biliosamente. irascivelmente 

biliousness s. estado bilioso 

bilk s. engano; fraude; irapaça; irapacero vt. estorvar Ou estra 
gar o escore (em cribbuge, jogo de cartas): (fig..) despontar; ira- 
pacear; defraudar 


bin- 

bill s. projeio de lei; (com.) conta, fatura, nota; cédula, papel- 
-moeda; anúncio, cartaz; volante; boletim, programa (de 
teatro); lista, rol, relação; letra de câmbio, cambial; (jur.) arti- 
gos da queixa, denúncia; bico (de ave); (náut.) unha (de âncora), 
ponta (de verga); espécie de alabarda (com um gancho no lugar 
da lâmina), alabardeiro; (geog.) promontório; grito de abetouro 
(ave pernalta de arribação semelhante à garça); (agr.) podão. 
«to fIM the b. satisfazer, aprovar, encher as medidas, dar conta 
do recado, dar no couro. -to foot Ihe b. (colog.) pagar a conta; 
(fiz.) sofrer as consequências; indenizar prejuizos. -tO rum up a 
b. ou an accounl comprar vários artigos a crédito / vt. fazer rela- 
ção de; faturar, cobrar; anunciar, publicar; cobrir com anúncios 
ou cartazes / vi. roçar Os bicos (as aves); (fig.) acariciar-se, 
beijar-se. -to b. and coo arrulhar (tb. fig.) 

Bill Aipoc. de William 

billboard s. quadro para afixar cartazes ou anúncios 

bill-book s. (com.) registro de títulos; contas-correntes 

bill broker, bill-broker s. corretor ou agente de câmbio 

billed a. bicudo 

billet s. bilhete; (mil.) boleto, ordem para alojar soldados; aloja- 
mento, acantonamento; posição, emprego, situação; tora de le- 
nha; (metalureg.) barra de ferro ou aço (esp. quando obtida de 
lingote); (arquit.) espécie de moldura; (fig.) destino (every bullet 
has its billet toda bala tem seu destino) / vt. alojar, aquartelar, 
colocar 

billet-doux s. carta de amor 

billfold s. carteira de notas 

billhead s. (com.) impresso para fasura; cabeçalho ou timbre de 
fatura 

bill-hook, bill hook s. podeira, podão 

billiard-ball, billiard ball s. bola de bilhar 

billiard-cue, billiard cue s. taco de bilhar 

billiard-player, billiard player s. bilharista, jogador de bilhar 

billiards sp/. bilhar 

billiard-table, biiliard table s. mesa de bilhar 

Billie Aipoc. de William 

billingsgate s. linguagem grosseira ou vulgar 

billion s. bilhão, bilião (Ing. um milhão de milhões; EUA mil mi- 
lhões) 

billionaire s.a. bilionário 

billionth s.a. bilionesimo 

bill of attainder s. Gur. parl.) decreto de proscrição e confisca- 


ção 

bill of entry s. lista de artigos recebidos em Alfândega, fatura 
consular 

bill of exchange s. (com.) letra de câmbio, cambial 

bill of fare s. cardápio, menu; programa 

bill of health s. certificado de saude 

bill of laden s. (com.) conhecimento de embarque 

bill of particulars s. (jur.) documentos de queixa ou denúncia 
etc. 

bill of rights s. carta de direnos 

bill of sale s. escritura de venda 

billow s. vaga, vagalhão; onda (1b. fig.) / vi. encapelar-se (mar); 
formar vagalhões; crescer 

billowy a. encapelado; cheio de vagas ou ondas 

biliposter, billsticker s. pregador de cartazes 

billy s. cassetete; chaleira, bule (na Ausirátia) 

Billy Aipoc. de William 

billy goat s. (fam.) bode 

bilobate a. bilobado 

bilocation s. bilocação 

bilocular a. (bot.) bilocular 

bimestrial a. bimestral, bimestre 

bimetallic q. bimetálico 

bimetallism s. (econ.) bimetalismo 

bimetallist s. (econ.) bimetalista 

bimillenium s. (94. -niums ou -nia) bimilênio 

bimonthly q. bimestral; bimensal “ adv. bimestralmente, bimen- 
salmente 

bin s. cana, arca; canão, depósito, Iulha, celeiro, granel (para ce- 
Teais, carvão etc.) 

bin- pref. equivalente ao lat. be (ver). depreendido da palavra 

* oriunda do fr. binocie e derivado bynocular etc.. passando a 

sei empregado em inglês antes de radicais quimicos iniciados 
é por vogal: bimacetale, tunisodine, binoxalaete, binoxide (que al- 
* terna com broxrde). Em português. salvo para com o galíis- 

Ê mo dinóculo (e derivados beinocular. benoculizar), mantem-se 


PSISSISISIPERASEIENEP. 








binary 


a forma regular bi-: biácido, biacetaio, biiodina, bioxalato, bió- 
xido 

binary a. binário 

binary compound s. composto binário 

binary digit s. (inf.) digito binário, bit 

binary star s. (astron.) estrela dupla 

binate s. (bot.) binado 

binaural a. biauricular 

bind s. faixa, cinta, atadura, atilho, laço; ligadura (tb. mús.) / 
(prei. e pp. bound) vt. atar, amarrar; unir, juntar, ligar; vincu 
lar, aglutinar; encadernar; aderir, pegar; cingir, cintar; debruar, 
orlar, guarnecer; (ur. fig.) comprometer; confinar, restringir; 
(med.) constipar, causar prisão de ventre; (ur.) intimar; cons- 
tranger, sujeitar; contratar como aprendiz; firmar, fechar me- 
diante sinal (negócio); obrigar(-se); obrigar moralmente, impor 
obrigação a; penhorar, prender por laços de gratidão ou afeição. 
0 b. over (jur.) obrigar legalmente; obrigar moralmente; obe- 
decer (a uma sentença arbitral, judicial). -to be bound up ia 
dedicar-se com afà a alguma coisa. -to b. over lo appear intimar 
judicialmente / vi. aglutinar-se, agkomerar-se, tornar-se sólido 
ou compacto; ser obrigatório; atar, ligar; emperrar, agarrar 

binder s. atador, amarrador; enfeixador (de cereais); (agr.) ata- 
deira, enfardadeira; (cost.) debrum; aglutinante (substância); 
faixa, atadura, atilho, ligadura; faixa de criança; documento es- 
crito em que as partes se comprometem a fazer ou deixar de fa- 
zer alguma coisa 

bindery s. oficina de encadernação 

binding beam s. (carp.) viga inferior, viga de sustentação; linha 
de asna, tHante 

binding energy s. (fis. nucl.) energia de ligação ou união nuclear 

binding post, binding screw s. (eletr.) borne de união (em 
cruz), terminal 

bindweed s. (bot.) trepadeira, bons-dias (esp. certa espécie das 
convolvuláceas) 

bine s. caule ou haste flexivel; (bot.) variedade de lúpulo 

Binet test s. teste de inteligência de Binet 

binge s. (gir.) farra, bebedeira. to go on a b. (gir.) cair na farra, 
tomar uma bebedeira 

bingo s. (lud.) bingo, vispora, loto 

binnacle s. (náut.) bitácula 

binocke s. binóculo 

binocular s. (Ópt.) binóculo; qualquer mstrumento binocular ud. 
binocular 

binomial s. (mat.) binômio; (z0ol., bot.) nome cientifico forma- 
do por dois ekementos / a. binomial; binário 

binomial theorem s. (mat.) binômio de Newton 

binominal a. binômino 

bio- radical combinatório do gr. bios "'vida, curso de vida, mo- : 

$ do de vida” (distinto do gr. z0e “vida animal, vida 

* Orgânica”), já em compostos formados em grego, já em com- 
postos cientificos modernos em que assume tambem o sentido 

de “vida orgânica”. Todas as palavras inglesas com esse ele- 

* mento têm correlatos morfológicos e semânticos portugueses 

biochemical a. bioquimico 

biochemist s. bioquimico 

biochemistry s. bioquimica 

biodynamis s. biodinâmica 

biogenesis s. (biol.) biogênese 

biogeny s. o m.q. bigenesis 

biographer s. bwúgrafo 

biographical a. biográfico 

biographical sketch s. (liter.) perfil, esboço biográfico 

biography s. biografia 

biological a. biológico 

biologicaliy adv. biologicamente 

biologist s. biologista, biólogo 

biology s. brologia 

biolysis s. biólise 

biometric q. brométrico 

biometry s. biomerria 

bionomy s. bionomia 

biophysicai a. biofísico 

biophysics s. biofisica 

bioplasm s. (biol.) bioplasma 

biopsy s. (med.) bopsia, biopse 

biostatics s. (biol.) biostatica, broestática 

biota s. (biol.) brota 

biatic 2. (brol.) biótko 
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birthright 


biotite s. (min.) biotita 

biotype s. (biol.) biótipo 

biparous a. (bot., zool.) biparo 

bipartisan, bipartizan a. bipartidário 

bipartite a. bipartido 

biped s.a. bipede 

bipetalous a. (bot.) bipétalo 

bipinnate a. (bot .) bipinulado 

biplane s. (aer.) biplano 

biquadratic s. (mat.) quarta potência; (mat.) equação biquadra- 
da / a. biquadrado 

birch s. (bot.) bétula, vidoeiro; casca ou madeira de vidoeiro; va- 
ra de vidoeiro (outrora em uso nas escolas para punis faltosos) “ 
vt. fustigar com vara de vidoeiro 

birchen a. de vidoeiro 

bird s. ave, passaro, passarinho; (giy.) mulher jovem; sujeito, t- 
po, cara, fulano; prisão (condenação); (gir. EUA) esquisitão, 
pessoa excêntrica; vaia com assobios, assuada. -2 b. im lhe hand 
is worth two in the bush mais vale um pássaro na mão que dois 
voando. -birds of a feather flock together cada qual com seu 
igual. -te kill iwo birds with one done matar dois coelhos de 
uma cajadada. -stricily for the birds inacreditável, inaceitável; 
ruim, pessimo / vi passarinhar, caçar pássaros 

bird-bath, bird bath s. pequeno chafariz (esp. em jardim) onde 
os passaros se banham 

bird-cage, birdcage s. gaiola 

bird-call, birdcall s. pio de ave; assobio para atrair pássaros na 
caça; (bras.) pio (instrumento), assobio de engodo 

bird dog s. (EUA) perdigueiro, cão de caça às aves 

bird-fancier, bird fancier s. ornitófilo 

bird grass s. (bot.) sanguinária; capim-pé-de-galinha 

birdie s. passarinho; (golfe) lance em que o jogador atinge o bura- 
co com uma tacada a menos do que a média de jogadas necessá- 
rias 

birdlime s. visgo (para apanhar pássaros, tb. fig.) / vt. espalhar 
visgo, prender por meio de visgo (tb. fig.); engodar 

birdman s. caçador de aves; ornitólogo; taxidermista (de aves); 
(coloq.) aviador 

bird of ill omen s. ave de mau agouro 

bird of paradise s. (orn.) ave-do-paraiso 

bird of passage s. ave de arribação, ave migratória (tb. fig.) 

bird of peace s. porba-da-paz 

bird of prey s. ave de rapina 

bird pepper s. cumari, cumarim; pimenta cuman 

bird-seed, birdseed s. alpiste 

bird's-eye s. (bot.) nome de várias plantas (primavera, verônica 
etc.) de pequenas flores coloridas; espécie de tabaco manufatu- 
rado em que as nervuras são cortadas junto com as folhas (ger. 
fumado em cachimbo) / a. visto de cima; geral; superficial; de 
relance; (tecl.) padrão têxtil semelhante a olhos de pássaros; 
(bot., z001.) ocelado, mosqueado 

bird's eye view s. vista aerea; (fig.) vista geral, perspectiva 

bird shot s. chumbo de caça (de pássaros) 

bird's mest s. ninho de passaro; ninho comestivel de salangana 
(ninho de uma especie de andorinha considerado iguaria entre os 
chineses); (bot.) denominação de certas plantas (p.e. à cenoura 
selvagem) / vi. caçar (ninhos de pássaros) 

bird watcher s. observador dos costumes dos pássaros; orauo- 
logo 

bird-witted a. desajuizado; superficial 

birdwoman s. vendedora de pássaros; (coloq.) aviadora 

birefringence s. (ópt.) birrefringência 

birefringent a. birrefringente 

bireme s. (náut.) birreme 

biretta s. (ecles.) barrete de padre 

birth s. nascimento, nascença, natividade: origem: parto (tb. 
fiz.) parentesco, linhagem (ger. aka linhagem). -by b. de nas- 
cença. -to give b. to dar à luz, pariz. -sew b. (teol.) regeneração 
espiritual 

birth certificate s. certidão de idade, certidão de nascimento 

birth control s. controle ou limitação da natalidade 

birthday s. data de nascimento; aniversario natalício 

birth mark s. nevo, sinal de nascença 

birthplace s. lugar de nascimento; lugar de origem 

birth rate s. indice ou coeficwente de natalidade 

birthright s. drevo mato; dveuo bereduário, direuo de primoge- 
mitura, morgadio 


birthroot 


birthroot s. (bot.) variedade de rrilio, gênero de liliáceas das re- 
gides extratropicais da Asia e da América do Norte 

birthstome s. pedra zodiacal. pedra da sorie 

birthwort s. (bot.) aristolóquia; o m.q. birthrow 

bis adv. bis 

bis- pref. do lat. bis, usado em latim tardio, francês e ualia- é 

É ro antes de s- c- ou vogal em lugar de bi- (ver), donde ing. 

Ê bisacromial! bisalternate '*'biacrômico/diacrômico, 
bialternar” 

Biscay geôn. Biscaia 

Biscayap s.e. biscainho 

biscuit s. biscoito; marrom claro (cor); biscuit (porcelana) 

bisect ví. seccionar, dividi ao meio 

bisecting Une s. (geom.) bissetriz 

bisectios s. bissecção 

bisector s. (geom.) bissetor, bissectos 

bisexual s.a. bissexual, hermafrodito 

bishop s. (ecles.) bispo (tb. peça de jogo de xadrez); bebida 
quente fexa com vinho-do-porto, laranjas e cravo 

bishopric s. bispado, diocese 

bismuth s. (quim.) bismuto 

bisoB s. (z00].) bisão; (Z00l.) auroque 

bisque s. (cul.) sopa de crustâceos ou de carne de caça; (cul.) so- 
pa de caldo grosso; (desp.) vantagem (em tênis e OuULTOs jogos); 
biscuit (porcelana) 

bissextile s. ano bissexto / a. bissexto 

bistort s. (bot.) bistorta 

bistoury s. (cis.) bisturi 

bistre, bister s. vistre 

bisulcate a. bissulcado; (z001.) fissipede; (Z001.) artiodâtilo, asc- 
tiodáctilo 

bisulfate s. (Quim.) bissulfato 

bisulfide s. (Quim.) bissulfeto 

bisulfite s. (Quim.) bissulfito 

bit s. bocado, pedacinho, particula; (colog.) pouquinho; momen- 
tinho; bocado (de freio de cavalo); freio; palhetão (parte da cha 
ve que aciona a mola da fechadura), broca, pua, ferro (de pla 
Ra), ponta de cobre (de ferro de soldar), boca (de tenaz ou tor- 
quês); (colog. EUA) 12 centavos e meio; ponta (em filme ou pe- 
ça de teatro); (gu .) mordaça; (inf.) bit (binarp digit), digHo biná- 
no. «a good b. uma boa quantidade, bastante. -b. by b. 206 pou- 
quinhos, pouco a pouco. -net a b, nem um pouco, absolyamen- 
te, de modo algum. -to do ene's b. fazer o que lhe cabe, fazer o 
que se pode. -to smash to bits quebrar em pedaços. -to take the 
b. im the teeth tomar o freio nos dentes; tomar a iniciativa; agw 
por conta própria. we bits (fam. EUA) 25 centavos. -four bits 
50 centavos -eix bits 75 centavos. So give somegne a Db. of one's 
mind dizer francamente a alguém o que se pensa dele. -s b. of all 
rigiM pessoa ou coisa muito agradavel. -bits and pieces Ou biks 
and bobs miscelânea, bugigangas. -every b. as exatamente igual 
! (pret. e pp. bitted) vt. enfrear, pôr freio em cavalo (tb. fig.) / 
pret. e pp. de bite 

bitartrate s. (quim.) bitartarato 

bitch s. cadeia; (200].) fêmea de lobo ou raposa; (vulg.) mererriz; 
ramewa 

bite s. mordida, dentada, mordedura; ferida; ferroada, picada; 
ação corrosiva de um ácido; aperto, ato de agarrar; bocado (de 
comida), refeição ligeira; pasto para o gado; mordente (peça que 
aperta). -to have a b. (coloq.) fazer uma boquinha; dar uma den- 
tada, comer um pedaço / (pret. bi, pp. bitten ou bi) vt. mor- 
der, cortar (com os dentes); cortar; perfurar; picar, ferroar; 
mordiscar; causar dor aguda; corroer (ácido), abocar, aboca- 
nhar; unhar (4ncora); penetrar, embeber-se em (anzol, machado 
eic.); causar ardor a; gelar; (coloq.) trapacear, enganar, lograr, 
estocar. to b. off more than one can chew (coloq.) querer abar- 
ear o mundo com as pernas. -to b. the hand thal feeds one cuspu 
RO prato em que come. -t0 b. Ihe dust morder O pô, morrer em 
combate; (fig.) ser derrotado, ser vencido. -te b. lhe teague 
guardar segredo, ficar calado. «to b. one's lp reprimur a cólera, a 
alegria etc. -to b. the thumb at (gesto de desafio). se be butes 
with deixar-se dominar por (mania), entustasmar-se por, Apano- 
nar-se por 7 vs. morder, dar dentada; unhar (âncora) 

biting s. cortante, agudo; mordente; penetrante; câustico; sarcás- 
tico, mordaz 

bitingly adv. de modo cortante; cauuicamente, sarcaslicamenie 

bi-tri pref. composto de bi- (ver) e tri- (ver), de meados do séc. É 

£ passado para cá, que exprime a possibilidade de duplo ou tr 

Í plo grau da conformação especificada Embora não haja cur- 
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so ainda em português, nada impede a sua difusão: bitripar- 

| tite, bitripinnetid, bitriseptate (buripartido, bitripinatifido, 
butrisseptato) 

bitstock s. arco de pua 

bitt s. (náut.) abita / ví. (náut.) abitar 

bitten pp. de bute 

bitter s. amargor, amargura; medicamento amargo; amargo (be- 
bida, tb. bitters) / q. amargo, amargoso; acre, áspero, penoso, 
desagradável; doloroso, triste; agudo, pungente, coriante, pene- 
Irante, acrimonioso, rancoroso, assanhado, sanhudo, cruel, im- 
placável, vrulento; figadal (inimigo); severo, encarniçado; mor- 
daz, escarninho. -te the b. end sem trégua. sem piedade, até a 
morte / vi. amargar, tornar amargo 

bitter- primeiro elemento de composição (em “palavras” tais, $ 

às vezes, que dispensa o hifen) com a noção de ''amargo””, po- é 

dendo corresponder acaso ao port. agri- ou -amaro(a): bitter é 

almond “amêndoa amarga”, bitter cassava *'mandioca é 

brava”, bitter apple "colocintida”, bitter-sweet ““'dulcamara, * 

É agridoce?” 5 

bitter almond s. (bot.) amêndoa amarga 

bitter apple s. (bot.) colocintida, colocintide 

bitter cassava s. mandioca, mandioca-brava 

bitter end s. (fig.) as últimas; (fig.) fim, morte 

bitter-ender s. pessoa intransigente 

bitterish s. amargoso 

bitterly adv. amargamente 

bittern s. (orn.) abetouro, abetoiro; âgua-mãe (das sarinas) 

bitterness s. amargor, amargura; acrimônia; mordacidade: 
rancor 

bitter pill s. (fig.) acontecimento humilhante, fato desagradável, 
condição imposta, punição 

bitters sp/. amargos (medicamentos); amargo (bebida) 

bittersweet s. (bot.) dulcamara / a. agridoce (tb. fig.) 

bitterweed s. (bot.) ambrósia americana 

bitumen s. betume 

bituminize vz. betumar 

bituminous «. betuminoso 

bituminous coal s. carvão (ou hulha) betuminoso 

bivalence, bivalency s. (quim.) bivalência 

bivalent s. (Quim.) bivalente 

bivalve s. molusco, concha bivalve / a. bivalve 

bivouac s. bivaque (tb. mil.) / vi. bivacar, acampar 

biweekly s. quinzenário, publicação bissemanal / a. quinzenal, 
bissemanal / adv. quinzenalmente, 1b. duas vezes por semana 

biyearly q. semestrai, semi-anual / adv. semestralmente, semi- 
-anualmente 

bizarre «. bizarro, esquisito; grotesco; fantástico 

Bizerte geôn. Bizeria 

blab s. tagarela; tagarelice; mexerico / (pret. e pp. blabbed) vt. vi. 
tagarelar; ser indiscreto; mexericar 

blabber s. tagarela; falastrão, falador, pessoa indiscreta 

black s. o preto, a cor preta; preto, negro (raça); as pretas (no jo- 
go de xadrez ou no de damas); ativo (em escrituração [contrário 
de red); mancha; luto. +n b. and white preto no branco, clara- 
mente, por escrito. -m the b. (com.) com saldo credor, do lado 
do haver. sem dividas / g. preio. negro; escuro, lúgubre, tétrico, 
sinistro; ALTOZ; OJHOSO; SUJO; mau, perverso; hostil, ameaçador; 
calamitoso, desastroso; mortal, maligno. -b. in lhe face conges- 
tionado (de raiva, indignação etc.). -b. dog mau humor, melan- 
colia. -te give a b. eye dar má reputação. -not as b. as he is paint- 
ed ele não é tão mau quanto dizem / vt. vi. enegrecer; pintar de 
preto; engraxar (sapatos etc.) de preto; desenhar em negro; man- 
char; difamar. -to b. qui apagar as luzes. escurecer: (aer.) perder 
a visão; obliterar-se, perder consciência passagerramente, (rád.) 
interferiu (em iransmissão); (gir.) desmaiar. perder a memória, 
apagar. -to b. up pintar Ou pintar-se de negro 

blackamoor s. negro (esp. afrxano); qualquer pessoa de pele 
muito escura 

black-and-blue a. coloração azulada ou arroxeada do hemato 
ma; melancolias (fig.). -te beat b. moer de pancada 

black and white s. desenho, gravura, foiografia, televisão em 
branco e preio. dn b. por escrito, preto no branco 

black art s. magia negra, nigromancia 

black-ball, blackball s. bola preta (voto contrário) 
contra; rejear; excluy; banw 

black bass s. (EUA) peixe de água doce (pênero Miroptenus), 
orignário dos EUA, apreciado por desportistas e introduzido 


vt. vota, 


black bear 


em vários países do mundo. O nome é por vezes aplicado a cer- 
tos peixes marinhos 

black bear s. (z00].) urso-negro; urso-escuro, urso-pardo 

black-beetle, blackbeetle s. (ent.) barata 

black belt s. (EUA) zona de negros 

blackberry s. amora-preta 

black bile s. atrabile, atrabilis 

blackbird s. (orn.) melro; (colog. EUA) escravo preto 

blackbirding s. (EUA) comércio de escravos, tráfico negreiro 

black board, blackboard s. quadro-negro, lousa 

black book s. (hist., polit., fig.) livro negro, lista negra. -to be in 
oge's black book estar na lista negra de alguém 

blackbread, black bread s. pão preto, pão de centeio 

black-cap, blackcap s. (bot.) framboesa preta; (orn.) toutinegra 

blackcock s. (orn.) galo silvestre 

blackdamp s. o m.q. choke-damp 

Black Death s. (hist.) peste negra (séc. XIV) 

black diamond s. diamante negro, carbonado, iavnia 

blacken vt. vi escurecer, enegrecer (esp. fig.) 

black eye s. olho preto, tapa-olho 

black-eyed a. de olhos negros 

black-eyed pea s. variedade de teijão-fradinho 

black-eyed Susan s. (bot.) rudbéquia; (bot.) margarida-amarela 

black-face, blackface s. ator caracterizado de negro; pintura 
usada por esse ator; (tip.) negrito / a. de cara preta 

black fish, blackfish s. (z001.) globicéfalo; (ict.) pescada-preta; 
peixe do Alasca e da Sibéria 

black flag s. bandeira de corsários 

black fly s. (ent.) borrachudo, pium 

Black Forest geôn. Floresta Negra 

black friar s. frade dominkano; frade preto (dominicano) 

Black Friday s. (hist. EUA) determinadas sextas-feiras desastro- 
sas marcadas por pânicos financeiros; sexta-feira santa 

black grouse s. (orn.) tetraz, lagópode;, ave de caça da familia 
dos tetraonideos 

blackguard s. patife, vilão / vt. vilificar, usar linguagem vulgar, 
injuriar / vi. comportar-se como um patife ou salafrário 

blackguardly a. pertencente a ou característico de vilão, canalha, 
patife 

black-haired a. de cabelos pretos 

Black Hand s. Mão Negra (sociedade anarquista e terrorista sici- 
liana e italo-norte-americana) 

black haw s. (bot.) viburno, espinheiro-preto 

black-head, blackhead s. comedão, cravo (afecção cutânea); 
(orn.) negrela, (veter.) enteroepatite infecciosa, gogo (doença 


das aves) 
black-hearted, blackhearted q. malvado, sem coração, perver- 


so, cruel 

black-hole, black hole s. cárcere (com maiúsc. tb. hist.) 

blacking s. graxa preta (para sapatos etc.) 

blackish s. tendente ao preto, enegrecido, escurecido 

blackjack s. copo ou caneca de grande capacidade para cerveja 
(ger. de couro alcatroado); (miner.) blenda, esfalerita, bandeira 
de pirata; caramelo, açúcar queimado usado para dar cor a bebi- 
das alcoólicas, café etc.; cassetete curto de cabo flexivel; (bot.) 
espécie de carvalho preto norte-americano (Quercus marilandi- 
ca); (lud.) vinte-e-um / vi. bater ou golpear com blackjack (cas- 
setete) 

black lead, black-lead, blacklead s. grafita 

black-leg, blackleg s. (veter.) carbúnculo sintomático, man- 
queira, caruncho; trapaceiro (esp. em turfe); (Ing.) fura-greve 

black -letter, black letter, blackletter s. (tip.) letra ou tipo gó- 


ticc 

black list s. lista negra 

black-list vt. colocar na lista negra 

black magic s magia negra, nigromancia 

black mail, black-mail, blackmail s. extorsão, chantagem - 
vt. extorquw, usar de chantagem 

black-mailer, blackmailer s. chantagista 

Black Maria s. (fam. EUA) tintureiro, carro de presos; (mil.) 
obus que ao explodir produzia densa fumaça (usado na Primeira 
Guerra Mundial) 

black mark s. nódoa, mácula, jaça, tacha; sinal de descrédito 
contra o nome de alguém; mancha negra (de censura); nota má 
(de estudante) 

black market s. mercado negro 

black mearketeer s. atravessador, aquele que vende no mercado 
negro 
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black mass s. missa negra; (colog.) missa de defunto 

black measles s. (med.) variola branca; sarampo negro, forma 
grave de sarampo 

Black Monday s. (fig.) dia de azar; (fam.) primeiro dia de aulas 
após as férias 

black monk s. beneditino, monge negro 

Black Muslim s. (EUA) membro de uma seita de negros norte- 
-americanos que prega a separação entre negros e brancos, pro- 
fessa o islamismo e visa à fundação de uma nação negra 

blackness s. negrura, negrume, escuridão 

black nightshade s. (bot.) aguaraquiá, erva-moura, maria-pre- 
tinha 

black o8k s. (bot.) espécie de carvalho de casca ou folhagem es- 


cura 

black-out, black out, blackout s. biack-out (defesa anti- 
aérea); escurecimento; (teat.) apagamento de luzes; (aer.) verti- 
gem ou cegueira temporária dos aviadores 

Black Panther s. (EUA) membro de uma associação de extremis- 
tas negros norte-americanos que lutam, usando violência, pelos 
direitos dos negros 

black pepper s. pimenta-do-reino 

black pope s. Papa Negro, designação popuiar do Superior da 
Companhia de Jesus 

Black Power s. (EUA) movimento que preconiza a igualdade ra- 
ciale luta pelas liberdades civis dos negros norte-americanos 

black pudding s. morcela, morcilha 

black rusts. (agr.) carvão (doença produzida por certos fungos) 

Black Sea geôn. mar Negro 

black sheep s. (fiz.) ovelha negra 

black-shirt, black shirt s. fascista, camisa-negra 

blacksmith s. ferreiro, ferrador 

blacksmith's shop s. ferraria, oficina de ferreiro 

black-snake, black snake blacksnake s. (zool.) cobra negra 
norte-americana não venenosa; chicote pesado de couro de vaca 

black spruce s. (bot.) abeto falso ou negro 

black-tail, blacktail s. (z00l.) veado-hemiono, veado (Odocor. 
teus hemionus) comum no ocidente da América do Norte 

black tea s. chá preto 

black-thom, blackthorn s. abrunheiro, abrunheiro-bravo, 
abrunheira, ameixeira-brava 

black tie s. gravata preta tipo borboleta (de smoking): smoking 

blacktop s. pavimentação de asfalto usada em ruas, aeroportos 
estradas etc. 

black vomit s. (med.) vômito-negro; febre amarela 

black walnut s. (bot.) nogueira-preta 

black widow s. (ent.) viúva-negra (aranha venenosa das Améri- 
cas) 

black-work s. ferro forjado 

bladder s. (anat.) bexiga; vesicula, empola, bolha; (fig.) qualquer 
coisa inflada; pessoa pretensiosa; (bot.) vesicula aérea 

bladder worm s. (zool.) cisticerco 

bladderwort s. (bot.) utriculária 

blade s. lâmina, folha (de faca, espada etc.); pá (de hélice, vento- 
inha, remo etc.); espada, espadachim; folha (esp. de graminea 
ou cereal); limbo de qualquer folha; paleta, omoplata (tb. blade- 
bone); individuo astuto, jovial e impetuoso ou ostentoso 

blade-bone, blade bone s. (anat.) escápula, omoplata 

bladed a. enfolhado, laminado 

blade-smith, bladesmith s. espadeiro, alfageme 

blah s. (gir.) maçante, chato, pau; (gir.) tolice 

blain s. (med.) bolha, pústula 

blamable q. culpável, censurável 

blame s. culpa, censura, reprovação; responsabilidade; culpabili- 
dade; falta / vt. culpar, censurar, acusar; (coloq.) responsabili 
zar. -10 belo b. for ter a culpa de 

blameful a. censurável, culpável; condenável, condenatónio 

blameless a. inocente; irrepreensivel, inatacável 

blamelessly adv. inocentemente, irrepreensivelmente 

blameworthy a. censurável, culpável 

blanch ví. descolorar, descorar; branquear, alvejar; pelar com 
água fervendo (blanched almonds); lustrar (metais); estanhar; 
empalidecer; (cul.) escaldar (carne) / vi. branquear, empalidecer 

Blanche pren.f. Branca 

blancmange s. (cul.) manjar-branco 

bland a. brando, meigo, suave; afavel; ameno; gentil; leve deli- 
cado 

blandish ví. lisonjear. adular; agradar, acariciar 

blandishment s. agrado, carinho; lisonja 


blandly 


blandly adv. brandamente, suavemente 

blandness s. brandura, suavidade 

blank s. bilhete de loteria não premiado, bilhete branco; espaço 
em brancço a ser preenchido (em documento, em prova escolar 
etc.); espaço vazio ou intervalo; documento com espaços em 
branco a serem preenchidos; peça de dominó com uma ou as 
duas metades em branco; moeda (disco metálico) antes de ser 
cunhada; bloco de madeira ou metal antes de ser trabalhado na 
forma a que se destina; travessão que ocupa o lugar de palavra 
ou letra (de uso eufemístico para substituir palavra ou expressão 
inconveniente); centro do alvo; alvo; (parl.) palavras em itálico 
(que dependem de aprovação num projeto de lei); qualquer coisa 
insignificante. -to draw 8 b. tirar bilhete branco (loteria); 
(coloq.) ser malsucedido ou infeliz numa tentativa / a. em bran- 
co, não escrito (a blank cheque); branco, pálido, descorado; va- 
zio; liso, sem decoração ou aberturas (muro); desinteressante, 
inexpressivo; desconcertado, perplexo; completo, absoluto 
(blank refusal); (metr.) branco, solto (verso); virgem (blank key 
chave ainda não cortada, sem endentações) / vt. anular, apagar; 
(desp.) impedir; substituir por travessão; desconcertar 

blankbook s. livro em branco (memorando etc.) 

blank cartridge s. cartucho de festim, cartucho sem bala, cartu- 
cho de pólvora seca 

blank check s. cheque em branco; (fig.) carta branca 

blanket s. cobertor, manta, coberia de là; (mil.) cortina de fuma- 
ça. -to throw 8 wel b. on ou to be 8 wet b. estragar a festa ou ser 
um desmancha-prazeres. -born on the wrong side of the b. filho 
ilegitimo / a. coletivo, geral, que cobre todos os casos (blanket 
term, blanket agreement) / vt. cobrir com manta ou cobertor; 
abafar, silenciar (escândalo); mantear (forma de castigo); 
(náut.) tirar o vento das velas de um barco; fazer sombra; (ràd.) 
impedir a recepção de uma onda com interferência de sinais mais 
fortes 

blanketing s. tecido para cobertores; coletivo de cobertores 

blanket stitch s. (cost.) caseado 

blank form s. formulário em branco 

blankly adv. em branco; confusamente, estupidamente 

blank page s. (tip.) guarda 

blank signature s. (jur.) assinatura em documento parcialmente 
em branco 

blank verses. (métr.) verso cega verso solto (esp. verso de cin- 
co pés) 

blare s. clangor, som rijo ou qualquer som semelhante; brilho ou 
fulgor de cores / vt. vi. clangorar, clangorejar; clamar 

blarney s. lisonja, adulação, bajulação / vt. vi. lisonjear, adular, 
bajular 

blasé a. (fr.) blasé, blasée 

blaspheme vt. blasfemar; falar mal de; caluniar / vi. blasfemar; 
ultrajar 

blasphemer s. blasfemador 

blasphemous a. blasfemo, irreverente 

blasphemously adv. blasfemadoramente, irreverentemente, pro- 
fanamente 

blasphemy s. blasfêmia 

blast s. rajada, pê-de-vento; som de instrumento de sopro, buzina 
de carro, apito etc.; jato de ar ou de vapor; deslocamento de ar 
(consequência de explosão); clangor; sopro, assopro; ruido de 
sopro; influência perniciosa, maldição, praga; cresta das plan 
tas, mangra, ferrugem das plantas; (mil.) sopro de descarga de 
artilharia; carga de explosivo; explosão; detonação; (metalurg.) 
injeção do ar de combustão. -st full b. a todo vapor, com toda a 
força. -in full b. em pleno funcionamento (forno, caldeira). -out 
of b. parado, sem funcionar (forno, caldeira) 7 vt. dinamitar; 
derrocar; fazer voar pelos ares, fazer explodir; arruinar; des- 
truir; fulminar (com a ira divina); clangorar; atordoar, estarre- 
cer (por meio de som tonitroante); secar, murchar; (bot.) cres- 
tar, mangrar, mirrar; praguejar; desacreditar, infamar. -b. ht! 
diabos o levem!, raios o partam! 40 b. open abrir com explost- 
vos. o b. out (mil.) bombardear 

“blast radical combinatório final, do gr. blastós “broto, 
germe””, usado em termos técnicos, especialmente da biologia, 

- no sentido de *'germe, embrião”, como em epiblast, meso- - 
blast, hipoblast (epiblasto, mesoblasto, hipoblasto) 

blasted a. estragado, arruinado; amaldiçoado, maldito; (born. 
crestado, murcho, enferrujado 

blastema s. (p/. mata) (embr.) blastema 

blaster s. dinamiteiro: máquina de jato de areia 

blast furnace s. alto-forno, forno de fundição 


— 
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bleary 


blasting s. dinamitação, (agr.) crestamento, ato de manerar 
(planta) 

blasting cap s. detonador, cápsula de explosão 

blasting charge s. carga explosiva 

blasting fuse s. estopim 

blasting powder s. pólvora negra usada na ruptura de materiais 
pouco resistentes (esp. em minas de carvão) 

blasto- radical combinatório do gr. blastós ““broto, germe”, % 

: Usado em termos técnicos, em especial da biologia, com o sen- : é 

* tido de “germe, botão, broto"'. São em geral palavras da se- 

* gunda metade do séc. XIX em diante, todas em correlação : 

: morfológica e semântica com as portuguesas correspondentes: 

: blastocarpous*'blastocarpo”, blastocele “blastocele”", blasto- : 

: cheme *'blastoquema”, blastochyle “blastoquilo”, blasto- é 

* coele ““blastocele”, blastocolla ““blastocola”, blastocyst * 

: “blastociste”, blastoderm “ blastoderme, blastoderma”", blas- é 

: todisc “'blastodisco"", blastogenesis *'blastogênese””, blasto- É 

* geny “blastogenia”, blastography“blastografia”, blastomere ; 

: “blastômero”, blastophor “blastóforo”, blastophore “blas- * 

i tófora”, blastophvly “blastofilia”, blastopore'“blastóporo”, ; 

: blastosphere ““blastosfera”, blastostroma ““blastostroma”, :: 

: blastostyle “blastostilo" a 

blastocoele s. (embr.) blastocele 

blastocyst s. (embr.) blastocisto 

blastoderm s. (embr.) blastoderma, blastoderme 

blast-off s. disparo (de foguete); força de empuxo, de arranco, 
de disparo (foguete) 

blastogenesis s. (biol.) blastogênese 

blastomere s. tembr.) blastômero 

blastula s. (p/. -Iae) (embr.) blástula 

blat (prer. e pp. blatted) vt. vi. balar, balir; (coloq.) falar ao e 
sem pensar 

blatancy s. barulho, ruído; espalhafato, estardalhaço 

blatant a. ruidoso, barulhento; espalhafatoso 

blather s. tagarelice, conversa tola ou fútil / vt. vi. tagarelar, di 
zer futilidades 

blatherskite s. (coloq.) tagarela, fanfarrão 

blaze s. flama, chama, labareda; fogo, fogueira; luz viva, luz in- 
tensa; incêndio; esplendor, resplendor; brilho; arroubo, assomo 
(de raiva etc.); (no pÍ. gir.) inferno; marca (em árvore, para indi- 
car caminho); trilha (indicada por essas marcas); estrela (mancha 
na testa de animal). -blazes! (colog.) que inferno! -in a b. em 
chamas, resplandecente / vr. marcar (árvore); indicar caminho 
(por meio de marca em árvore); proclamar, publicar; temperar 
(aço); inflamar, incendiar. «to b. g trail abrir ou marcar caminho 
/ vi. chamejar, resplandecer, luzir; arder, inflamar-se, incendiar- 
se; explodir (sentimento); descarregar (arma de fogo). -to b. 
away (coloq.) começar ou continuar a atirar; (coloq.) continuar 
acriticar 

blazer s. biazer, paletó ou casaco esporte (de flanela ou tecido 
leve) 

blazing a. flamejante, chamejante; resplandecente; brilhante 

blazonry s. blasonaria, heráldica; brasão, armas; decoração ou 
exibição brilhante 

«ble suf. lat. -bilis, -bilem (atravês do fr. -ble), formador de ad- : 

* Jetivos de verbos com o sentido de ''dado a, tendente a, pare- . 

é cido a, adaptado, capaz de". Quando ocorre, entre o inglêse 

: O português, correlação morfológica (aliás frequente) entre os 

 sufixos, O português, átono, é - vel (antecedido de vogal temá- : 

: tica verbal, -ável, -ével, -ivel, -úvel) 

bleach s. branqueamento, descoramento: substância usada para 
alvejar ou branquear 7 vt. alvejar, branquear, corar, quarar; 
descolorar, descorar / vi. branquear, descolorar; empalidecer 

bleacher s. branqueador, descolorante, descorante, descorador; 
(no pt.) arquibancada descoberta em campo de esporte 

bleachery s. branquearia 

bleaching powder s. pó de branquear (esp. o cloreto de cálcio) 

bleak s. (1ct.) alburneie “ a. árido, deserto; desabrigado, descam- 
pado; triste; gelado, frio 

bleakness s. desolação; intemperie; frialdade, frio 

bleak region s. paramo, região desolada 

blear a. turvo (vista, olhos ou entendimento); lacrimejante; ene- 
voado, nublado; ofuscado, indisinto * vt. empanar, enevoar, 
turvar (os olhos); (fix.) enganar, lograr, iludir 

blear-eve s. (mcd.) blefarite 

blear-eyed a. blefarico, de vista inflamada; turvo (olhos, vista), 
miope (tb. fix.) 

bleary a. turvo (olhos, vista); remeloso; lacrimejante 





bleat 


bleat s. balido, berro; som semelhante ao balido vt balar bar: 
balbuciar; tagarelar . vi. balar, balir 

bleb s. empola. pústula; bolha; vesicula 

bled prer. e pp. de bleed 

bleed s. sangria; (tip.) degoladura (página com texto danificado 
por uso inadequado de guilhotina) “ (pret. e pp. bled) v:. san- 
grar; esgotar, esvaziar; drenar; purgar; (£u.) extorquir dinheiro; 
(tip.) degolar (guilhotinar livro, danificando-lhe o texto), ex- 
trair, expulsar. -to b. white sangrar, extorquir até O ultimo cen- 
tavo / vi. sangrar, derramar sangue; exsudar; espalhar (cor), lar- 
gar tinta (tecido); (gir.) sofrer extorsão; (fig.) ter pena, sofrer. 
«to b. at sangrar (por alguém). -te b. to death sangrar até mor- 
rei, esvair-se em sangue. -my heart bleeds for vou (colog.) sinto 
muito, mas chorar não posso 

bleeder s. sangrador, hemófilo 

bleeding heart s. (bot.) coração-de-maria 

blemish s. defeito, marca, mancha, jaça, eiva; falha, vício, im- 
perfeição - vt. danificar, estragar; tornar defeituoso, viciar; 
afear; macular; manchar; corromper; deslustrar; desfigurar; em- 
pana! 

blench vr. vi. esquivar-se de, furtar-se a, recuar 

blend s. mistura, mescla, combinação para obter um certo tipo 
(cha, tabaco, lã etc.); (min.) blenda, esfalerita - (pret. e pp. 
blended ou blent) vt. misturar, combinar, matizar, harmonizar; 
lotar (vinhos) 7 vi. misturar-se. combtnar-se; unir-se; harmo- 
nizar-se; fundir-se; matizar 

blende s. (min.) bienda, esfalerita 

blender s. misturador, liquidificador 

blending s. mistura; combinação, harmonia; (filol.) cruzamento 

blenno- radical combinatónio do gr. biénnos "muco", usado 

- em patologia da segunda metade do séc. XIX em diante. Há 

: geral correlação morfológica e semântica, nos seus compostos, 

: emre O Inglês e o português: hlennogeni “blenogênico”, 

: blennogenous “blenógeno”, blennoid “blenóide”, blennor- 

* rhagia "blenorragia”, blennorrhoea "blenorréia””, blennor- 

: rhagic""blenorrágico”, blennorrhoic "blenorróico” 

blennorrhoea, blennorrhea s. (med.) blenorréia, blenorragia 

blenny s. (ict.) blênio, peixe-macaco. amoré 

blent prer. e pp. de blend 

blepharitis s. (med.) blefarite 

blepharo- radial combinatório do gr. blépharon "'pálpebra””, 

“usado em termos de patologia, com correlação morfológica e 

- semântica entre o inglês e o português: blepharitis "blefante””, 
blepharopiasty "*blefaroplastia”", blepharoplastie “blefaro- 
plastico”, blepharospasm “'blefarospasmo”, biepharostat 
"blefaroóstato” 

bless (pre:. e pp. blessed ou blest) vt. benzer; abençoar; consa- 
grar, santificar, invocar a proteção divina; louvar, glorificar; fa- 
ze feliz, afortunar; agradecer (devotadamente), dar graças; tor- 
nar prospero; favorecer, proteger; congratular-se; bem-fadar: 
coroar de êxuto. 4God) b. me, b. you, b. my soul! (exclamação 
de surpresa, prazer ou indignação) valha-me Deus! etc. -b. you! 
saude! (diz-se quando alguem espirra) 

blessed a. abençoado, bendito. bento: consagrado. sagrado, 
santo, beatificado;, afortunado, feliz; (coloq.) eufemismo de 
maldito. -sot to have a b. (penny, thing ele.) não ter (tostão, al- 
guma coisa etc.) 

blessedness s. bem-aventurança; santidade; beatitude; felicidade 

Blessed Virgin s Virgem Santissima 

blessing s. bênção. oração. ação de graças: graça. favor divino; 
beneficio, vantagem 

blesta om.q. blessed pret. e pp. de bless 

blet s. parte apodrecida / vt. apodrecer (frutas) 

blether s. v. o m.q. biarher 

blew prer. de blow 

blight s. praga. doença ou peste das plantas (p.e. mela, mildio. 
mangra, ferrugem); (ent.) pulgão ou outro Inseto que ataca 
plantas, tempo brumoso ou abafado, influência malefica; des 
graça, malogro; azar, ma sorte, ma estrela, caiporismo / vi. vi. 
empestar (plantas); crestar, mangrar; arruinar, frustrar; estolas; 
gorar, definhar 

blimp s. pequeno dingivel 

blind s. anteparo; persiana; estore; veneziana; venda; antolhos. 
pretexto, subterfugio, simulação; chamariz; tocaia ou espera (de 
caçador); emboscada, escondermo; fachada (negocio legitimo 
que esconde negocio ilegitimo): (gm.) farra, bebedeira groma, 
(lud ) aposta feita antes de se verem as cartas (no escuro) 
-among the b. a one-eyed man is king em terra de cezo quem tem 
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block 


um olho é rei a. cego (tb. fig.): feto às cegas para cegos; in- 
sensivel; irracional; sem luz; escuro: obscuro: ininteligivel; ilega- 
vel; encoberto, oculto; sem abertura Ou saida emparedado, fe- 
chado. -b. as a bai cego como uma toupeira. -b. in one eye cao- 
lho, zarolho. -ia a b. rage alucinado de raiva. -to tum a b. eyeig- 
norar alguma coisa, fazer-se de desentendido, fazer vistas gros- 


sas 

blind abscess s. (med.) granuloma dentário 

blindage s. (mil.) blindagem; (fort.) mantelete 

blind alley s. beco sem saida qb. fig.) 

blind date s. encontro marcado com desconhecido do sexo 

to 

blinded a. cego 

blinder s. antolhos (de cavalo); aquele que ou o que cega; venda 

blind flying s. (aer.) vôo cego vôo por instrumentos 

blindfold s. venda (de olhos) a. com os olhos vendados; ofus- 
cado; às cegas / vt. vendar os olhos 

blinding a. cegante, ofuscante 

blind landing s. (aer.) aterrissagem ou pouso cego, aterrissagem 
ou pouso por instrumentos 

blindly adv. cegamente, às cegas 

blind mar s. cego 

blind-man's-buff, blindmas's buff s. jogo de cabra-cega 

blindness s. cegueira (tb. fig.) 

blind spots. (anat.) ponto cego (na retina); (rád.) ponto monto; 
(fig.) cegueira, obliteração, área ou setor cego (do discernimen- 
to, julgamento, compreensão, inteligência, discriminação) 

blind staggers s. (veter.) cenurose. vágado; (fig.) vertigem, ton- 
teira 

blindstitch vr. coser com pontos invisiveis 

blind tiger s. (gir. EUA) bar clandestino ou de pouca categoria 

blind-worm, blindworm s. (zool.) orveto, cobra-de-vidro 

blink s. lampejo, clarão súbito e passageiro, cintilação; pesta- 
nejo, piscadela; relance, vista de olhos; instante, momento, re- 
vérbero no gelo; (gir.) -on the b. incapacitado; desconcertado / 
vt. fazer cintilar, pestanejar, piscar os olhos; entreolhar; fechar 
os olhos a alguma coisa, fazer vistas grossas, ignorar; evitar / Mi. 
piscar; pestanejar, piscar os olhos; lampejar; fechar os olhos por 
um instante (involuntariamente); olhar com os olhos semicerra- 
dos; relancear; reluzir, tremeluzir 

blinker s. luz intermitente, pisca-pisca (para sinalização), sinal 
luminoso; (naut.) farol intermitente; (ger. no pf.) antolhos (de 
alimaria e tb. fig.); Óculos de proteção 

bliss s. bem-aventurança; alegria, sausfação, contentamento; gló- 
ria; beatitude 

blissful q. alegre; bem-aventurado; ditoso, fehz, jubiloso 

blissfully adv. alegremente, ditosamente 

blister s. bolha, empola, bolha d'água, vesicula; vesicante vesi- 
catório; bolha de ar; (aer., mil.) torre transparente (carapaça 
transparente instalada em fuselagem de avião, ger. abrigando 
metralhadoras) vt. empolar, bolhar, criar bolhas em / vi. 
empolar-se, cobrir-se de bolhas ou pustulas 

blister-beetle, blister-fly, blister beetle, blister fly s. (ent.) 
cantarida 

blister-copper, blister copper s. cobre empolado 

blister-gas, blister gas s. gas vesicante 

blister-plaster, blister plaster s. vesicatório 

blister-rust, blister rust s. (fitopat.) ferrugem (dos pinheiros) 

blister-steel, blister steel s. aço de bolha 

blistery a. empolado, cheio de bolhas 

blithe a. alegre, jubiloso; contente, feliz 

blithely adv. alegremente. jovialmente, jubilosamente 

blithesome a. o m.g. bihe 

blitzs. v. om.g. bhzkrieg 

blitzkrieg s. hlirzkriez, guerra-relâmpago vt. desencadear ata- 
que-relâmpago, atacar com guerra-relâmpago 

blizzard s. nevasca, tempestade de neve 

bloat s. (med., veter.) umpanite; (fam.) bêbedo, borracho ví. 
salgar e defumar (arenques); inchar, intumescer “ vi. intumescer- 
se, Inchar-se 

bloated q. salgado « detumado; inchado, intumescido inflado 

blob s. bolha, empola; pustula; glóbulo: gola 

bloe s. (polit.) bloco, coligação 

block s. bloco (tb. p.. mec.); toro, cepo; madeiro; cunha, calço: 
molde. tôrma de chapeu; bloco de edificios, quarteirão, quadra; 
moitão, cadernal, lote de ações; (ferrov .) secção em sistema de 
sinais, pessoa estupida. (tam.) cabeça-dura; (gu .) cabeça; figuri- 
no de cabeça (paia peruca): peruca, ctuno; obstrução barreira: 





blockade runner 


bloqueio, obstáculo; (no pf.) cubos (de madeira etc., brinquedo 
infantil); matacão de pedra; pedra em esquadro (para constru- 
ção). -9a the b. em hasta pública, à venda. -to go to the b. ir pa- 
ra o cadafalso, vender em hasta pública. -chip off the old b. 
criança que sai ao pai (esp. quanto ao caráter) / vt. bloquear, 
obstruir; impedir passagem; parar, paralisar; formar um bloco; 
moldar, montar; calçar (pôr calço em), travar; esboçar, delinear; 
formar (chapéu) na fôrma; (criquete) travar a bola com o bastão 
(sem atirá-la à distância). -to b. im ou out esboçar, delinear. -to 
b. up obstruir, tampar, entupir; calçar, apoiar. -to b. the way 
obstruir (caminho, trânsito, passagem etc.) 

blockade runner s. (náut.) navio (ou pessoa) que fura o blo- 
queio 

block anaesthesia, block anesthesia s. (med.) anestesia regio- 
nal, anestesia seccional 

block and tackle s. (mec.) talha 

block booking s. aluguel de lote de filmes (sem direito de esco- 
lha por parte do exibidor) 

block-buster, blockbuster s. (colog.) bomba arrasa-quarteirão 

blockhead s. pessoa estúpida; (fam.) cabeça-dura 

blockhouse s. blocausse, fortim 

blockish a. estúpido, obtuso 

block letter s. (tip.) letra de fôrma; (tip.) etrusco, versal 

block plane s. (carp.) plaina ou cepilho (de desbastar contra a 
fibra na extremidade de prancha de madeira) 

block printing s. (tip.) impressão manual com chapas xilogra- 
ficas; impressão xilográfica; impressão com blocos de madeira 

block signal s. (ferrov.) secções de sinalização 

block system s. (ferrov.) sistema de sinalização por secções 

block tin s. estanho em lingotes 

blocky a. marcado por blocos ou manchas com efeitos de luz e 
sombra (p.e. fotografias); maciço, pesado, atarracado 

blond, blonde s.a. louro, loiro 

blonde lace s. blonde (espécie de renda de seda) 

blondness s. qualidade de louro 

blood s. sangue; (fig.) derramamento de sangue, matança, carni- 
ficina; suco, sumo, seiva; natureza física; temperamento ou esta- 
do de espirito; consangúinidade; parentesco, linhagem; linha- 
gem real; estirpe; familia; raça; descendência, prole; homem im- 
petuoso; janota; estróina. -b. is thicker than water o sangue fala 
mais forte. -»m cold b. a sangue-frio. -to get one's b. up fazer su- 
bir (ou ferver) o sangue. -to have (someone's) blood on one's 
head ser o culpado (da morte de alguém ou de algum insucesso). 
-to make one's b. run cold fazer gelar o sangue, ficar aterroriza- 
do. -out for (someone's) b. determinado a vingar-se. -hisb. is up 
ele está querendo brigar. -b. out (ou from) à stone tentar tirar 
água da pedra. -b.-and-thunder sensacional, melodramático / 
vt. fazer sentir O gosto ou o cheiro do sangue a (cães de caça, sol- 
dados) 

blood bank s. banco de sangue 

blood-bath, blood bath s. (hist.) banho de sangue (por razões 
ditas terapêuticas); (fig.) derramamento de sangue, carnificina. 
matança, banho de sangue 

blood-brother, blood brother s. irmão de sangue. irmão ger- 
mano 

blood clot s. (med.) coágulo 

blood count s. (med.) contagem de glóbulos sanguineos 

blood-curdling, blood curdling a. horripilante. que faz gelar 
o sangue, pavoroso 

blood-donor, blood donor s. doador de sangue 

blood feud s. inimizade tradicional e sangrenta entre familias 

blood group s. (med.) grupo sangúineo 

blood-guilty a. homicida, assassino 

blood-heat, blood heat s. temperatura normal do sangue hu- 
mano 

bloodhound s. sabujo, cão de caça; (fig.) perseguidor; (gw .) de- 
tetive 

bloodily adv. sanguinariamente, sangrentamente 

bloodiness s. sanguinolência 

bloodless a. exangue; pálido; desanimado; cruel, sem coração: 
sem derramamento de sangue, incruento 

blood-letting, bloodletting s. (med.) flebotomia, sangria 

blood-money, blood money s. paga de um assassino mer- 
cenário 

blood orange s. (bot. laranja sanguinea 

blood plasma s. plasma sangúineo 

blood-poisoning, blood poisoning s. (med.) toxemia, sepii 
cemia, piemia 
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blood pressure s. (med.) pressão artenal, pressão sangúinea 

blood-pudding blood pudding s. morcela, morcilha 

blood-red a. vermelho-sangue 

blood-relation, blood relatioa s. parente sangúineo, consan- 
gúineo; consangiúinidade 

blood-relationship, blood relationship s. consanguinidade 

blood-relative, blood relative s. parente consangúineo 

blood-root, bloodroot s. (bot.) sanguinária do Canadá 

blood royal s. sanguc real 

bloodshed s. derramamento de sangue; (fig.) matança, carnifi- 
cina, banho de sangue 

blood-shot, bloodshot a. injetado (olho) 

blood-stained, bloodstained a. manchado de sangue 

blood-stone, bloodstone s. (min.) heliotrópio, jaspe sangui- 
neo; (min.) hematita 

blood-stream, bloodstream s. fluxo sangúineo 

blood-sucker, bloodsucker s. (zool.) sanguessuga (tb. fig.): 
(fig.) extorsionário; (fig.) parasita 

blood test s. exame de sangue 

bloodthirsty a. sedento de sangue, sangúinário, cruel, assassino 

blood transfusion s. transfusão de sangue 

blood type s. tipo sangiineo 

blood-vessel, blood vessel s. vaso sangíineo. -to burst & b. 
romper um vaso sangúineo 

bloody a. sangúineo; sangrento, ensangientado, sangúinolento; 
sangúinário; manchado de sangue; vermelho (bloody hand peça 
heráldica que pertence a baronete). -b. miaded (coloq.) que se 
recusa deliberadamente a colaborar / adv. (vulg.) palavra inju- 
rosa, depreciativa, que implica maldição ou simplesmente expri- 
me intensidade (bloody drink bebida de péssima qualidade); 
(bloody place! maldito lugar"); (not a bloody crumb left não so- 
brou nem uma miserável migalha); (he plays bloody well ele joga 
muito bem) 

bloody flux s. disenteria 

bloody mary s. b/oody mary (bebida feita com suco de tomate, 
vodca e condimentos) 

bloody sweat s. suor de sangue, hematidrose 

bloom s. flor (tb. fig. e esp. de planta cultivada ou admirada pela 
beleza), florescência; floração; flores; viço, frescura, louçania; 
apogeu, perfeição; beleza, brilho; rosado das faces; aveludado 
dos frutos; (metalurg.) lingote, lupa, barra. -jw b. em flor, flori- 
do. -the b. of youth a flor da idade. -to take the b. of fazer fene- 
cer / vt. fazer florir ou vicejar; tingir de cor rosada / vi. flores- 
cer, florir; vicejar; estar no apogeu; estar na flor da idade; 
afoguear-se, ruborizar-se 

bloomer s. (ger. no p!.) calções ou calças de mulher (folgados e 
até os joelhos); (gir. sing.) erro crasso (esp. de linguagem); (gir.) 
fracasso 

blooming a. em flor; loução, fresco, viçoso; (gir .) eufemismo em 
lugar de b/oody, maldito 

bloomingly adv. em florescência; viçosamente: prosperamente 

bloomy a. florido; viçoso; aveludado (fruto) 

blooper s. (rád.) receptor que irradia sinais; (gir. beisebol) bola 
rebatida alto que cai dentro do campo; (gir.) erro, engano 

blossom s. flor (esp. de árvore frutifera); florescência, floração / 
vi. florescer, florir, enflorar-se 

blossomy a. florido, em flor; cheio de flores 

blot s. borrão, mancha de tinta, nódoa, mácula; deslustre, des- 
douro; difamação; defeito, vicio, imperfeição; rasura, emenda; 
(lud.) pedra descoberta, ponto fraco (gamão) / (pret. e pp. 
blotied) vi. borrar, manchar, macular; deslustrar, empanar; di- 
fanrar; apagar, delir; obliterar, eclipsar; escrever com borrões; 
secar com mata-borrão. -to b. out borrar, riscar, rasurar. «to b, 
one's copy-book (coloq.) denegrir o caráter ou a reputação pro- 
fissional de alguém / vi. fazer borrões; tornar-se sujo ou man- 
chado 

blotch s. pústula, bolha; erupção ou marcha da pele; borrão, 
nódoa / vt. cobrir (com bolhas, manchas ou pústulas); enodoar; 
borrar 

blotchy a. manchado, borrado, enodoado; cheio de bolhas ou 
pústulas 

blotter s. mata-borrão; (com.) borrador 

blotting-paper, blotting paper s. mata-borrão 

blouse s. blusa; (mil.) tunica / vi. cair ou pender frouxamente 
(como blusa) 

blow s. zolpe, pancada (com o punho, instrumento etc.); murro, 
soco, bofetada; choque; reves, calamidade, desastre; deseraça, 
inforunio; (bot.) floração, florescência; sopro, assopro; venta- 
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nia, rajada; recolho, repuxo (de baleia); (coloq.) gabolice, bazó- 
fia; (ent.) ovo de mosca; (metalurg.) tempo ou parte do processo 
em que se injeta ar comprimido; fornada de aço (em conversor 
Bessemer). -at a single b. de um só golpe, de uma só vez. -b. by 
b. tintim por tintim. -to come to blows chegar à vias de fato. 
«without striking a blow sem dar um golpe, sem luta. -to strike a 
b. for, to strike 2 b. against ajudar, opor-se / (pret. blew, pp. 
blown) vI. soprar, assoprar; bafejar; transportar, carregar; im- 
pelir (pelo vento); soar, tocar (instrumento de sopro); limpar (as- 
soprando); inchar, inflar, encher, intumescer, enfunar; ofegar, 
arfar, bufar, resfolegar; (com out) apagar (soprando); (com up, 
out etc.) rebentar, explodir, fazer ir pelos ares; (fam.) ralhar 
(com up); (gir.) esbanjar (dinheiro); trair, denunciar alguém; 
>mitir ou esquecer linhas de texto no palco; (ent.) pôr ovos em 
«diz-se de mosca); (com up, fot., coloq.) ampliar; (bot.) fazer 
florescer. -to b. away soprar (para longe.) -to b. down derrubar 
aplicado ao vento). -to b. in (metalurg.) pôr em funcionamento 
(forno). -to b. open rebentar (com explosivo). -to b. off esva- 
ziar, purgar (caldeira); limpar com jato (de vapor, ar etc.). «to b. 
off steam deixar sair jato de vapor; (fam.) desabafar. -to b. 
one's nose assoar o nariz. -to b. one's hora ou trumpe! gabar-se, 
jactar-se, contar vantagem. -to b. out fazer sair (soprando). apa- 
gar (soprando); (eletr.) queimar (fusivel); (metalura.) apagar ou 
fazer parar o funcionamento (de um forno); (bot.) florescer, de- 
sabrochar. -to b. up encher, inflar; fazer explodir, dinamnar; 
(fot.) ampliar. -to b. a kiss mandar um beijo com um gesto. -to 
b. one's mind (gir.) entregar-se a alucinações. -to b. one's top ou 
stack (coloq.) ficar muito zangado, ficar furioso / vt. soprar, as- 
soprar; ventar; ser carregado pelo vento; (fig.) ser esquecido; 
produzir corrente de ar; resfolegar; ofegar, bufar; soar (instru- 
mento de sopro); sair recolho (baleia); explodir (com up); (co- 
loq.) gabar-se, jactar-se. -to b. hot and cold não ser carne nem 
peixe, ficar entre O sim e O não, vacilar. -to b. im (gir.) chegar, 
entrar, apresentar-se. «to b. open escancarar-se (pelo vento). -te 
b. out apagar-se (por causa do vento); (autom.) rebentar, estou- 
rar (pneumático); (eletr.) queimar (fusivel). -to b. a fuse ou a 
gasket (gir.) mostrar-se muito irritado, ficar furioso. -to b. over 
dissipar-se, passar. -to b. shut cerrar-se, fechar-se (pelo vento). 
40 b. up rebentar, explodir; (gir.) irritar-se, zangar-se, (fig.) fra- 
cassar, agourar 

blower s. assoprador, soprador; fole; ventilador; ventoinha; 
exaustor; aparelho insuflador; turbocompressor (de ar); porta 
de lareira ou fornalha 

blow-fish, blowfish s. (ict.) baiacu 

blow-fly, blowfly s. mosca-varejeira 

blow-gun, blowgun s. zarabatana, sarabatana 

blow-hard, blowhard s. (gir.) garganta, fanfarrão 

blow-hole, blowhole s. respiradouro; (z00].) espiráculo; (meta- 
hrg.) falha, cavidade, bolha (em metal fundido); buraco no gelo 
(respiradouro de focas, baleias etc.) 

blowa q. carregado pelo vento; soprado (vidro); desabrochado; 
inchado, inflado, distendido, estufado; flatulento; ofegante, es- 
baforido; fatiado, exausto; estragado, insipido. dessaborido: 
bichado, infestado de vermes ou larvas / pp. de blow 

blow-off s. (mec.) expulsão (de agua, vapor etc.. sob pressão). 
descarga, purzação (de caldeira); (gir.) fanfarrão, gabola 

blow-out, blowout s. escape repentino (de ar, vapor etc.); 
(autom.) ruptura de pneumatico; (eletr.) queima de fusivel; (co- 
log.) festividade; regabofe; refeição faria 

blow-pipe, blowpipe s. maçarico, tubo soldador; zarabatana, 
sarabatana 

blow-torch, blowtorck s. lâmpada de soldar, maçarico 

blow-tube, blowtube s. zarabatana, cana de vidreiro 

blow-up, blowup s. explosão (tb. fig.): (colog.) acesso de raiva; 
“ampliação (de fotografia etc.) 

blowy q. ventoso 

blowzy, blowsy a. de rosto vermelho, corado rubicundo: desa- 
linhado,; desgrenhado, desarrumado 

blubber s. gordura (de baleia e de outros cetáceos); (Z00].) act- 
nea, urtiga-do-mar; choradeira, pranto “ a. inchados, tumidos 
(diz-se dos lábios) / vt. inchar de pranto (O rosto, os labios): 
chorar, banhar em lagnmas, debulhar-se em lagrimas; balbuciar 
palavras entrecortadas de soluços e lagrimas 

blubber hp s. labio grosso, beiçola 

blucher s. botinas, botas de cano cuno 

bludgeon s. maça, cacete. clava vi. maçar. bater com maça ou 
cacete; ameaçar 

blue s. azul; pigmento ou tinta azul; anil. (no pí.. com the) 
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tristeza, depressão, melancolia. «the b. o céu; o mar. into the b 
distante, fora da vista e do conhecimento. -out of the b. inespe- 
radamente. -a true b. membro leal do Partido Conservador - a. 
azul, cerúleo; livido; triste, deprimido, melancólico; sombrio 
desanimador; puntano; severo, exigente ngoroso. dm a b. 
streak rápido como o relâmpago. Jike b. murder a toda veloci- 
dade. -once in a b. moon muito raramente / vi. azular, anilar. 
«to b. one's money gastar perdulariamente, jogar dinheiro fora 

blue baby s. (med.) criança azul, cianótico (que sofre de cianose 
congênita) 

blueback salmo s. espécie de salmão do Pacific: (Oncorhyn 
chus nerka) 

Bluebeard s. Barba-azul 

blue bell, blue-bell, bluebel s. (bot.) campainha 

blue-berry, blueberry s. (bx.) vacinio; fruto comestível desta 
planta 

blue-bird, blueblrd s. (omn.) azulão norte-americano 

blue-black a. azul-escuro 

blue blood s. sangue azul; (fam.) aristocrata 

blue-blooded a. de sangue azul, de linhagem real 

blue-bonnet, bluebonnet ss. boina de lã usada outrora pelos es- 
coceses; (fig.) escocês; (orn.) espécie de chapim da Europa; 
(bot.) centáurea-azul, escovinha; (bot.) tremoço-azul 

blue book s. livro azul; (Ing.) publicação oficial (de órgão gover- 
namental); (EUA) caderno de exame; almanaque (de funciona- 
nos do governo); registro ou lista de pessoas da sociedade 

blue-botile, bluebottle s. (bot.) centáurea-azul; (ent.) mosca- 
-varejeira 

blue-chip, blue chip s. ficha de mais alto valor em pôquer e 
outros jogos; (p. ext.) qualquer coisa (titulos, ações etc.) de pri 
meira ordem 

blue coat, blue-coat, bluecoat s. aquele que usa casaco azul 
como parte de uniforme (esp. policial) 

bluecuris sp'. (bot.) prunela, erva-ferrea 

blue devils sp/. depressão, melancolia; (pir.) delinum-tremens 

blue discharge s. (mil.) baixa desonrosa 

blue-eved a. de olhos azuis 

blue film s. filme obsceno 

bluefish s. (ict.) enchova (Pomatomus saltatrix) 

blue flag s. (bot.) lirio-azul 

blue-fox, blue fox s. raposa azul 

blue grass, blue-grass, bluegrass s. capim-do-campo (de has- 
tes cinzento-azuladas) que ocorre notadamente no estado norte- 
americano de Kentucky 

blue gum s. (bot.) eucalipto 

blue-hearis sp/. (bot.) açafrão-do-mato (EUA) 

blueing s. o m.q. bluing 

bluejack s. (bot.) variedade de carvalho «do sul dos EUA); 
(quim.) pedra lipes, vitríolo azul 

blucjacket s. marinheiro (da marinha de guerra) 

blue jay, blue-jay, bluejay s. (orn.) gaio (do leste dos EUA) 

blue laws sp/. leis puritanas muito severas outrora em vigor nos 
EUA (Nova Inglaterra); regulamentação do trabalho, comercio 
e diversões aos domingos 

blue lead s. (min.) galena; chumbo azul (pigmento) 

blue monday s. egunda-feira que precede à Quaresma; segunda- 
-ferra (dia deprimente pela volta à rotina de trabalho depois de 
um fim de semana) 

Blue Nile veôn. Nilo Azul 

bluenose s. (coloq.) habitante da Nova Escócia; (coloq.) pessoa 
puntana 

blue ointment s. (farmac.) unguento mercurial 

blue-penci (prer. e pp. blue-penciled ou blue-pencilled) vi. cor- 
Tigtr Ou riscar (com lapis); rever; revisar 

Blue Peter s. (naut.) bandeira de sinalização da mannha mer- 
cante (azul com um retângulo branco no centro) que indica estar 
um navio prestes a partir 

blue plate s. travessa de restaurante com compartimentos para 
servir varios pos de comida de uma so vez; (coloq.) prato de 
restaurante composto de duas especies de alimentos servidos de 
uma s0 vez 

blue-point, bluepoints. varrdade de ostra norte-americana, de 
pequeno tamanho, notavel pelo sabor 

blue print, blueprint s. cópia heliografica, fotocópia azul, cia- 
nMIpo; (fig.) esquema, plano, projeto, planta vt. trar copia 
helmwopgrafica: (fig.) projetar, fazer a planta de 

blue racer s. (200!.) serpente norie-americanz ve co! verde-azu 
lada 
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blue ribbon s. fita azul (como sinal de alta distinção, usada esp. 
pelos Cavaleiros da Ordem da Jarreteira); membro dessa Or- 
dem; grande distinção; primeiro prêmio; fita azul que designa 
membro de liga antialcoólica 

blue-ribbon jury s. (colog.) júri especial e selecionado; júri 
composto de pessoas altamente qualificadas 

blues sp!. estado de melancolia, tristeza ou depressão; canção 
triste e melancólica dos negros norte-americanos 

blue-sky law s. (coloq. EUA) lei preventiva de venda fraudu- 
lenta de apólices ou ações 

blue-stocking, bluestockIng s. mulher que tem ou afeta inte- 
resse intelectual e literário; (coloq.) sabichona, sabichã 

bluestone s. (quim.) vitriolo azul, sulfato de cobre, pedra lipes; 
(min.) arenito cinzento 

blue streak s. (coloq.) relâmpago (tb. fig.). -to talk a b. falar pe- 
los cotovelos 

bluet s. (bot.) centáurea-azul, escovinha; (bot. EUA) planta ru- 
biácea 

blue vitriol s. (quim.) vitríolo azul 

blueweed s. (bot.) planta espinhosa européia de flores azuis, 
équio (Echium vulgare) 

bluff s. blefe, logro, burla; penhasco, alcantil, fraga, ribanceira, 
penha. -to call one's b. (fig.) tirar a máscara de alguém / a. es- 
carpado, alcantilado, ingreme, a pique, rude; redondo (proa); 
franco, cordial, expansivo, direto, sem cerimônia / vt. blefar (no 
jogo de pôquer e tb. fig.) lograr, iludir, enganar 

bluffer s. enganador; (bras.) blefista, blefador 

bluffing s. blefe 

bluing s. anil; solução de anil 

bluish a. azulado 

blunder s. erro crasso, erro palmar, disparate, cincada, asneira; 
rata, mancada / vt. cometer erro crasso; agir de forma errada ou 
desajeitada; estragar, deitar a perder; falar asneira, falar sem 
pensar, dar um fora / vi. andar às tontas ou às cegas; atrapalhar- 
se, enlear-se; cometer erro crasso; dar uma rata, dar um fora. 
dar uma cincada. -to b. into ou upon encontrar alguma coisa por 
acaso, topar com 

blunderbuss s. bacamarte; tolo, fanfarrão 

blunderer, blunderhead s. tolo, parvo, estúpido 

blunderingly adv. erradamente, desajeitadamente 

blunge vt. (cer.) misturar (argila, barro etc.) com água para 
fazer a massa com que se vai trabalhar 

blunt q. embotado, grosso, rombudo, obtuso, cego (instrumento 
de corte); insensivel, estulto, bronco; indelicado, grosseiro, ru- 
de; abrupto, sem cerimônia / s. agulha grossa e curta; (gir.) di- 
nheiro disponivel / vt. vi. tornar embotado ou rombudo; embo- 
tar, cegar (faca), entorpecer, enfraquecer; neutralizar; mitigar, 
aliviar 

bluntly adv. claramente, bruscamente, rudemente 

bluntness s. embotamento; aspereza, rudeza, grosseria, indelica- 
deza; brusquidão; franqueza 

blur s. borrão, mancha, nódoa; falta de clareza / (pret. e pp. 
blurred) vt. borrar, enodoar, manchar; anuviar, enevoar, nu- 
blar; embaçar, empanar, toldar / vi. fazer borrões, tornar-se in- 
distinto, toldar-se 

blurb s. (coloq.) publicidade elogiosa e enfática (ger. impressa na 
sobrecapa de um livro); anúncio extravagante e pretensioso 

blurred a. borrado, manchado; embaçado, toldado, anuviado, 
obscurecido, indistinto 

blurt vz. falar ou se expressar abruptamente ou inadvertidamente. 
«to b. out falar sem pensar; deixar escapar segredo 

blush s. olhadela, relance; rubor, vermelhidão; cor ou brilho 
rosado; clarão, albor. -at first b. à primeira vista. -to put to the 
b. envergonhar, fazer corar / a. róseo, rubro / vt. avermelhar, 
enrubescer, ruborizar, corar / vi. ruborizar-se, envergonhar-se; 
tornar-se róseo (céu, flores etc.). -to b. at a word envergonhar-se 

blushing s. rubor, cor rósea / a. que enrubesce; rosado, róseo; 
modesto, envergonhado 

blushingly adv. ruborizadamente; modestamente 

bluster s. ruido violento, estrondo; zunido (de vento), vendaval; 
tumulto, escarcéu, confusão; paroxismo, sanha, fúria; ameaça, 
rompante; fanfarronada, gritaria, vociferação 7 vt. vociferar, 
fazer gritaria, compelir ou obrigar (por ameaça, gritaria etc.) ví. 
ventar, Zzunir, roncar, estrondear (o vento), estrugir, rupir, 
atroar; esbravejar, assanhar-se, vociferar; tumultuar; proferir 
ameaças; dizer ou contar bazófias, blasonar 

blustery a. tempestuoso, ruidoso; fanfarrão 
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boa s. (z00].) boa; boá (agasalho de plumas de avestruz, ema 
etc.) 

boa constrictor s. jibôia (Constrictor constrictor) 

boar s. (z00].) varrão (porco não-castrado); (Zzool.) javali, porco 
montês ou porco-do-mato 

board s. prancha, tábua; placa feita de tábuas; quadro de avisos; 
(no pt.) palco (de teatro); a profissão de ator; tabuleiro (de 
Jogo); papelão, cartão; mesa, comida, pensão, refeições (contra- 
tadas ou fornecidas como parte de salário); mesa de reuniões, 
conselho, junta; diretores de empresa; junta de examinadores ou 
entrevistadores; borda, beira; (náut.) borda de navio; bordada. 
-across the b. (gir. turfe) cerco, sistema de aposta. -b. and lodg- 
ing casa e comida. -(hound) in boards (tip.) livro cartonado 
«on b. a bordo, embarcado. -to go by the b. (náut.) cair (mastro) 
pela borda, cair ao mar; (fig.) ficar arruinado, perder tudo / vi. 
entabuar, assoalhar; pôr cartas à mesa; colocar à mesa; dar pen- 
são; colocar em pensão; (náut.) abordar; subir a bordo (navio, 
trem etc.), embarcar / vi. ser pensionista (de refeições fornecidas 
a preço fixo); ser hóspede; (náut.) bordejar 

boarder s. pensionista, hóspede; (náut.) abordador 

hoard foot s. unidade de medida para madeira (2.360 cm?) 

boarding s. pensão; madeiramento; tábuas, tabuado; tablado: 
tapume de tábuas, assoalho; (náut.) abordagem 

boarding-pike, boarding pike s. (náut.) chuço de abordagem 

boarding-pupil, boarding pupil, boarding-student, 
boarding student s. aluno interno, pensionista 

boarding-school, hoarding school s. internato, pensionato 

board-measure, board measure s. medida de madeira (cuja 
unidade é o board foot) 

board meeting s. reunião de conselho ou junta diretora 

board of admiralty s. almirantado 

board of aldermen s. conselho municipal 

board of directors s. conselho diretor, junta diretora, diretoria 

board of education s. conselho de educação 

board of health s. conselho de saúde 

board of trade s. (EUA) junta de comércio; (Ing.) ministério do 
comércio 


board of trustees s. corpo de diretores (de colégio, universidade 


etc.); curadoria; provedoria 

board room s. sala da diretoria; sala de conselho; sala da bolsa 
de valores onde as cotações são afixadas em quadro 

board-wages, board wages sp/. casa e comida em paga de servi- 
ços; ordenado a seco (de empregados); salário baixo (para sub- 
sistência dos empregados na ausência do empregador) 

boardwalk s. (EUA) passeio de tábuas (esp. ao longo de uma 
praia) 

boar-hound, boarhound s. cão de grande porte para caça aos 
javalis 

boasts. jactância, bazófia, fanfarronada, gabolice; alarde, osten- 
tação; motivo de orgulho; semostração / vt. dizer bazófias; bla- 
sonar; ostentar; alardear; gabar-se de; ufanar-se; possuir algo 
que é motivo de orgulho / vi. jactar-se, gabar-se; orgulhar-se; 
vangloriar-se. «it is nothing to h. of não é nada de mais, nada de 
excepcional. -to b. of being jactar-se de ser (alguma coisa) 

boaster s. gabola, fanfarrão 

boastful a. jactancioso; orgulhoso 

boat s. bote, barco, lancha, embarcação; navio; recipiente em 
forma de barco (esp. molheira). -in the same b. no mesmo bar- 
co, na mesma situação (dificil). -to bum one's boats queimar Os 
navios, impossibilitar a retirada. -to push the b. out (coloq.) ce- 
lebrar, comemorar. -to take to the boats usar escaleres em caso 
de naufrágio; (fiz.) abandonar precipitadamente algum em- 
preendimento « vt. colocar ou transportar em embarcação. -to 
b. oars desarmar remos / vi. viajar (de navio, bote etc.), manejar 
embarcação, andar ou passear de bote; (fiz.) divertir-se 

boat-bill, boathill s. (orn.) arapapa, arataiaçu, tamatiá 

hoat drill s. exercicio de salvamento (simulado a bordo) 

boatful s. barcada 

boat-hook, hoat hook s. (náut.) bicheiro 

boat-house, boat house, hoathouse s. casa de barcos 

boating s. passeio de barco; esporte do remo; esporte da vela 

boat-load, hoatload s. barcada, carregamento de barco 

boatman s. barqueiro 

boat race s. revata 

boatswain s. (náut.) contramestre 

boatswain's chair s. (náut.) balso; (náut.) guindola 

boatswain's mate s. (náut.) segundo contramestre 








bob 


bob s. peso de pêndulo ou fio de prumo; mecha ou madeixa de 
cabelos: breve inclinação, cumprimento, reverência, mesura; es- 
tribilho. refrão; batida ou pancada leve; cauda aparada (de cava- 
lo): cabelo aparado curto (de mulher); molho de minhocas ou 
de trapos (usados como isca); bóia de linha de pesca; sacudide- 
la: (mec.) balancim: certo toque de sinos; (gir.) xelim (no pt., in- 
variável one bob, two bob). -beb's your uncle (gir.) tudo bem, 
iudo tranquilo: novilho, bezerro muito novo; dito ou alusão 
graciosa, piada / (pret. e pp. bobbed) vt. balançar, balouçar, 
balancear; menear, bambolear; mover(-se) com sacudidelas; bater 
de leve; cortar ou aparar curto (cabelo, cauda de animal); lograr, 
burlar; surripiar; troçar, zombar de / vi. balouçar-se; menear- 
se, bambolear-se, dançar; pular, saliitar; fazer uma reverência 
ou mesura; pescar com molho de minhocas ou com trapos à gui- 
sa de isca. -to bh. up apresentar-se ou surgir inesperadamente; 
emergir subitamente; tornar-se novamente ativo depois de der- 
rotado. -te b for tentar pegar com a boca (frutos pendentes ou 
flutuantes) 

Bob hipoc. de Robert 

bobbed a. cortado curto (esp. cabelo); reunido em feixe; provido 
de pêndulo ou prumo 

Bobbie Aipoc. de Barbara € koberta 

bobhin s. bobina (tb. eletr.); carrinho, carretel, bilro; (tecl.) canilha 

bobbinet s. bobinete, filó 

bobbin lace s. renda de bilros 

bobble s. (coloq.) sacudidela; (colog.) agitação ou balanço (de om- 
das) / vi. (coloq.) ser sacudido; (coloqg.) balançar-se 

bobby s. (gir.) policial fardado 

Bobby, Bobbie Aipoc. de Robert 

bobby pin s. grampo de cabelo 

bobbysocks s. (coloq.) meias soquete 

bobby soxer s. (fam. EUA) adolescente, meninota 

bobcat s. (zool. EUA) lince 

Bobette hipoc. f. de Bob 

bobolink s. (orn.) triste-pia 

bob-sleigh, bob-sled, bobsleigh, bobsled s. trenó composto 
de duas seções curtas acopladas em linha (usado como tobogã 
e também para transportar troncos de madeira) / (pret. e pp. 
bobsledded) vi. deslizar ou descer encostas nevadas nesse tipo de 
trenó 

bobstay s. (náut.) cabresto 

bobtail s. cavalo ou cão de cauda cortada; animal de cauda curta 
(tb. fig.) / a. rabão, rabicó, suru, suro, sura, COtÓ, pitoco, nabuco 
/ vt. derrabar, amputar a cauda a; cercear 

bobwhite s. (orn.) codorniz norte-americana 

boche s.a. (gir.) boche (tb. com maiúsc.), alemão 

bock, bock beer s. cerveja escura muito forte 

bode vr. pressagiar, prognosticar, augurar; pressentir (o mal) / vi. 
augurar, indicar, prometer (para O bem e para o mal). -to b. il 
(well) fazer mau (ou bom) agouro / pret. de bide 

bodice s. corpete, corpinho 

bodiless a. incorpóreo; imaterial 

bodily a. corpóreo; material; fisico / adv. em corpo, em pessoa, 
em carne e osso; fisicamente; em massa, em peso; integralmente 

bodkin s. adaga, punhal, estilete; furador: grampo de cabelo or- 
namental em forma de estilete; agulha grossa e sem ponta usada 
para aplicar fitas; (coloq.) passageiro que viaja apertado entre 
dois outros 

body s. corpo (tb. cost., tip.); organismo; tronco; torso; indivi- 
duo. pessoa; cadáver; matéria; porção principal de alguma coi- 
sa. parte central; texto, contexto (parte principal de qualquer 
escrito, em oposição a parte introdutória, títulos etc.); porção 
limitada de matéria (heavenly body), massa, agregado; conjun- 
to de pessoas, coisas, substâncias (governing body, body of ore, 
body of water), sociedade, liga, classe, assembléia, grêmio, 
comunidade; (jur.) código de leis, coleção de textos legais; con- 
sistência, densidade, espessura, substância, corpo (red wines have 
more body than white wines); solidez, massa, presença avulta- 
da, (geom.) sólido; (autom.) carroceria, chassi; (nâut.) casco; 
(aer.) fuselagem; (mil.) força militar, corporação; a maior parte, 
o grosso, a maioria (the body of the troops was well trained). 
“in a b. em massa, em conjunto. -to keep b. and soul together 
Ir vivendo, apenas subsistir. -over my dead b. só passando por 
cima do meu cadáver. -in a b. todos juntos / (pret. e pp. bodied) 
vt. corporificar, encarnar. 4o b. forth dar corpo ou forma a; 
representar, simbolizar, esboçar mentalmente 

body belf s. cinto, cinturão 


bold 


body-guard, body guard s guarda-costas, escolta 

body of water s. extensão de água 

body politic s. estado, nação; organismo político, entidade política 

body-servant, body servant s. criado particular 

body-snatcher, body snatcher s. ladrão de cadáveres (esp. para 
uso em dissecação) 

body-snatching, body snatching s. Gur.) remoção ilegal de 
cadaver; ocultação de cadáver 

body temperature s. temperatura do corpo 

Boeotia geôn. Beócia 

Boeotian s.a. beócio (tb fig.) 

Boer s.a. bôer, bur 

bog s. pântano, paul, brejo, atoleiro, lodaçal, charco; turfeira; 
(vulg.) privada / (pret. e pp. bogged) ví. vi. atolar-se afundar- 
se no lodo. -to b. down atolar-se 

bog asphodel s. (bot. natércia, abama 

bog-bean, bog bean s. (bot.) trifólio, trevo aquático 

bogey s. espectro, espantalho: papão. -the old B. o Diabo 

boggle s. hesitação, vacilação. escrúpulo; refugo (de cavalo) “ ví. 
confundir, deixar perplexo, hesitar, vacilar / vi. refugar, espantar- 
se (cavalo); recuar, hesitar; ter escrúpulos; equivocar-se; 
atrapalhar-se; cometer erros; assustar-se; ficar atônito 

boggy a. pantanoso 

bogie s. (ferrov. Ing.) truque, vagão de plataforma 

bogland s. terra pantanosa 

bogle s. o m.q. bogey 

bog oak s. madeira de carvalho preservada em turfeira 

bog rush s. junco dos pântanos 

bog-trotter, bog trotter s. (irôn.) campônio irlandês 

bogus a. falso, falsificado, ficticio; apócrifo, espúrio, suposto: 
adulterado 

bog wood, bogwood s. o m.q. bog oah 

bogy s. o m.q. bogey 

bogy man s. duende, fantasma, avantesma, papão, diabo 

bohea s. chá preto. originário da China, outrora de qualidade su- 
perior 

Bohemia geôn. Boêmia / (com minúsc.) s. boêmia; vida livre não 
convencional, desregrada, dissipada, perdulária 

Bohemian s.a. boêmio (tb. fig.); cigano 

bohemianism s. boêmia 

boil s. (med.) furúnculo, leicenço; ebulição, fervura; cocção. 
cozimento. -to bring to a b. deixar levantar fervura. -to come 
to a b. atingir o ponto de ebulição / vt. aferventar, fazer ferver. 
cozer, cozinhar; fazer evaporar. -to b. down reduzir por meio 
de ebulição; reduzir à expressão mais simples / vi. ferver, entrar 
em ebulição; cozer, cozinhar; mover-se agitadamente, estar em 
agitação ou agitado. +t boils down to this em resumo é isso. -to 
b. away ferver até evaporar todo o liquido. -to b. down reduzir 
por fervura; resumir-se em; reduzir-se. «to b. over transbordar 
(líquido em ebulição). -to b. up borbulhar (liquido em ebulição). 
«to keep the pot boiling ganhar a vida 

boiled a. fervido, cozinhado, cozido 

boiled shirt s. (gir.) camisa de peitilho engomado 

boiler s. caldeira, tanque ou depósito de água quente; ave ou ver- 
dura próprios para serem cozidos 

boiler compounds. produto químico adicionado à água das cal- 
deiras para as limpar, impedir corrosão etc. 

boiler-maker, boilermaker s. caldeireiro 

boiler plant s. instalação de caldeiras 

boiler-plate, boiler plate s. chapa para caldeiras 

boiler room s. sala de caldeiras, casa de caldeiras, praça de cal- 
deiras 

boiler shell s. corpo de caldeira 

boiling s. fervura, ebulição, cocção / a. fervente, fervendo 

boiling flask s. (quim.) balão 

boiling points. ponto de ebulição; (fam.) ponto de irritação má- 
xima, ponto de saturação 

boisterous a. áspero, violento; tumultuoso, turbulento; impetuo- 
so; tempestuoso 

boisterously adv. asperamente; tumultuosamente; im- 
petuosamente; turbulentamente 

bok-choi s. o m.q. Chinese-cabbage 

Bokhara zeôn. Bucara, Bukhara 

bola s. (sempre pt. em port.) bolas, boleadeiras 

bold a. intimorato, corajoso; audacioso, audaz; impudente atrevi- 
do; evidente, nitido; ingreme, escarpado: confiante, seguro de 
si; (tip.) negrito 





bold-face 


bold-face, boldface s. pessoa descarada ou atrevida; (tip.) ne- 
grito 

bold-faced a. atrevido, descarado, insolente; (tip. em negrito 

bold-faced tvpe s. (tip.) negrito 

boldly adv. intimoratamente, corajosamente; audaciosamente: 
impudentemente, atrevidamente 

boldness s. arrojo, audácia; denodo; intrepidez; atrevimento, 
descaramento; ousadia 

bole s. tronco de árvore; tronco, coluna: argila, barro; matiz de 
castanho; bolo-armênio 

bolid s. bólide, bólido, meieoro 

bolivar s. bolivar (unidade monetária da Venezuela (com 
maiúsc.) Bolivar 

Bolivia geôn. Bolivia 

boliviano s. boliviano (unidade monetária da Bolivia) 

boll s. (bor.) cápsula, casulo; medida para grãos / vt. formar ou 
produzir casulos 

bollard s. (náut.) turco; (nâut.) poste de amarração 

boll weevil s. (ent.) gorgulho do algodão 

bollworm s. (ent.) lagarta que ataca o algodoeiro 

Bologna s. Bolonha; variedade de salsichão 

Bolognese s.a. bolonhês 

bolometer s. (fis.) bolômerro, tipo de termômetro 

boloney s. (coloq. EUA) conversa fiada bafo, garganta; salsi- 
chão de Bolonha 

Bolshevik s.a. bolchevique 

Bolshevism s. bolchevismo 

Bolshevist s.a. bolchevista 

bolshevize vt. bolchevizar tornar bolchevista 

bolster s. travesseiro longo, rolo (de cama); almofadão; coxim, 
almofada; suporte, reforço; (cir.) compressa; (nâut.) almofada 
de escaler; (arquit.) saimel; fferrov.) soleira do carro; (constr.) 
sapata: (mec.) cavalete; chumaceira; amortecedor / vt. apoiar 
(em travesseiro, rolo, almofada etc.); escorar: suportar; susten- 
tar: favorecer, proteger, defender: acolchoar. -to b. up apoiar 
sustentar; animar, alentar, resguardar, defender 

bolt s. virote flecha (de besta); raio (fenômeno meteorológico): 
pino, cavilha; ferrolho «tb. de fuzil); lingúeta (de fechadura); 
(mec.) parafuso de porca, perno, chaveta; peça (de fazenda), ro- 
lo. bobina (de papel); feixe (de vime); fuga; pulo; salto; corrida; 
(polit. EUA) dissidência. -b. from the blue acontecimento ines- 
perado. -to shool one's b. dar o máximo, fazer o melhor possi- 
vel. -my b. is shot fiz o que pude / adv. em posição erecta -b. 
upright direito como um fuso / vt. atirar, arremessar; dardejar: 
expelir: falar sem pensar; engolir às pressas (sem mastigar); ater- 
rolhar; cavilhar; aparafusar; (polit. EUA) dissidiar, abandonar 
partido politico, negar apoio a; peneirar, coar; passar pelo crivo; 
(fig.) investigar, examinar minuciosamente / vi. mover-se rapi- 
damente: saltar; arremessar-se; atirar-se; disparar, fugir; 
escapar-se; (polit. EUA) fazer dissidência, dissidiar, negar apoio 
a determinada politica ou candidato. -to b. in entrar de recente 
tO b. oul sair de repente; afastar-se 

bolt and nut s. parafuso e porca 

bolt auger s. verruma, trado 

bolt clasp s. (mec.) porca 

bolter s. (polit. EUA) dissidente (de partido político); peneira 
coador, crivo: cavalo disparador 

bolthead s. cabeça de parafuso: cabeca de cavilha: (quim.) 
matraz 

bolus s. (med.) bolo; pilula volumosa; massa arredondada; massa 
de alimentos mastigados 

bomb s. bomba (petardo tb. fig.); granada de mão; (fig.) acon- 
tecimento inesperado; (gir. EUA) declaração sensacional ou es- 
candalosa, coisa de mã qualidade, droga. -bombs away! as bom- 
bas foram lançadas! -the b. bomba atômica ou congênere usada 
como suprema arma de guerra. -like a b. (colog.) com muito su 
cesso; (gir. Ing.) grande soma em dinheiro: cigarro a que se adi- 
cionou entorpecente 

bombacaceous a. (bot.) bombacáceo 

bombard vr. atacar com artilharia; bombardear; atacar vigoro: 
samente e com persistência 

bombardier s. artilheiro; bombardeiro (tb. aer. 

bombardment s. bombardeio, bombardeamento 

bombardon s. (mús.) bombardão; tuba-contrabano 

bombasine, bombazine s. bombazina (tecido) 

bombast s. linguagem bombastica 

bombastic a. bombástico 

bombastically adv. bombasiicamente 
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bonehouse 


Bombay geôn. Bombaim 

bomb-bay, bomb bay s. (aer.» compartimento de bombas 

bombed a. redondo, convexo 

bomber s. (ae1.) bombardeiro 

bombing s. bombardeio, bombardeamento 

bomb-ketch, bomb ketch s. (náut.) bombarda; barcaça arma- 
da de morteiros 

bomb-proof, bombproof a. à prova de bombas 

bomb rack s. (aer.) porta-bombas 

bomb release s. (aer.) dispositivo para lançamento de bombas 

bombe-shell, bombshell s. bomba; granada explosiva (tb. fig.) 

bomb shelter s. abrigo antiaéreo 

bomb-sight, bombsights. (aer.) mira ou visor de bombardeiro 

bona fide a.adv. (lat.) bona fide de boa fe: sinceramente; genui- 
namente 

bonanza s. veio rico em minério; «fig.) nina, pepineira; (com.) 
operação lucrativa; prosperidade 

Bonapartist s.a. bonapartista 

bonbon s. bombom 

bonbonniêre s. (fr.) bonbonniêre loja onde se vendem bom- 
bons; recipiente de louça cristal erc. onde se guardam bombons 

bond s. vinculo liame, laço, elo, compromisso, obrigação moral; 
ligação, união; tala (de junção); (com.) titulo, apólice, debêntu- 
re, obrigação, bônus; caução, termo de responsabilidade: fia- 
dor, fiança, carta de fiança; retenção de mercadoria na alfânde- 
ga (até o pagamento dos direitos); (jur.) contrato, acordo; (alv.) 
argamassa aglutinante; juntura, juntoura; aparelho (maneira de 
assentar pedras ou tijolos); (eletr.) ligação elétrica; (Quim.) liga- 
ção, unidade de combinação equivalente a um átomo de hidro- 
gênio; (no pi.) ferros, grilhões, cativeiro, prisão; liga, confedera- 
ção (na Africa do Sul); (ant.) servo feudal, escravo; (carp.) Ira- 
vação. -im b. sob fiança, em depósito; sob retenção alfandegária 
/ vt. ligar unir, juntar, soldar; agrilhoar, algemar; (alv.) apare- 
lhar; hipotecar, penhorar, afiançar; depositar mercadoria na al- 
fândega (alê o pagamento dos direitos); (eletr.) unir com talas 
(trilhos, cabos de tração elétrica) / vi. unir-se, juntar-se, ligar-se, 
aglutinar-se 

bondage s. servidão; cativeiro: escravidão 

bonded a. hipotecado; afiançado; penhorado; caucionado; ga- 
rantido por escritura; retido na alfândega; (alv.) aparelhado 

bonded debt s. (fin.) divida consolidada 

bonded goods sp!. mercadorias em depósito 

bonded warehouse s. armazém de depósito da alfândega 

bondholder s. obrigacionista, obrigatário, debenturista 

bond issue s. emissão de titulos 

bondmaid s. escrava, serva 

bond man s. escravo, criado 

bond-servant s. escravo, servo 

bond-service s. escravidão, servidão 

bondslave, bond-slave s. escravo 

bondsman s. fiador; escravo 

bondstone s. (alv.) perpianho, juntoura 

bondwoman s. escrava, serva 

bone s. osso, esqueleto, ossatura, espinha de peixe, peça de carne 
com osso; substância semelhante ao osso (marfim, dentina, bar- 
batanas de baleia); (fig.) questão a resolver com alguém, motivo 
de discórdia (to have a bone to pick with someone); (no pl.) os- 
sada; restos mortais, espinhas (de peixe), barbatanas (de baleia); 
dados; instrumento de percussão feito de dois pauzinhos, pessoa 
que toca esse instrumento. -a bag of bones pessoa magra, feixe 
de ossos. -to feel it in one's bones ter pressentimento, ter intui- 
ção. -to have no bones aboul não fazer mistério de alguma coisa, 
não hesitar em dizer. -bred in the bones congênito, inerradicá- 
vel. -to the bones fundo (ferida), intenso (frio) / vt. desossar 
pôr barbatanas em; adubar com farinha de ossos; (gir.) furtar. 
roubar, "'depenar"” / vi. (pir.) entregar-se a trabalho árduo, es- 
tudar ou trabalhar muito, *'dar duro”. -to b. up on estudar mui: 
10, "Queimar as pestanas”” 

bone black, boneblack s. negro animal, carvão animal 

bone china s. porcelana de fosfato de cal e ossos calcinados 

baned a. de ossos, com ossos; desossado, sem espinhas 

bone-dry a. inteiramente seco; (coloq.) abstêmio; (coloq.) sem 
bebida alcoólica 

bone-dust, bone-meal, bone dust, bone meal s. farinha dc 
Ossos 

bonefish s. (ict.) obarana-rato (A/bula vuipes) 

bonehead s. (gir.) pessoa estupida; cabeça-dura 

bonehouse s. ossário, ossaria 











bonelace 


bonelace s. renda de bilros 

boneless a. sem ossos 

bone-meal s. o m.g. hone-dust 

bone of contention s. pomo de discordia, ponto de desavença, 
fulcro de litígio 

bone oil s. líquido tferdo obtido por distilação seca de ossos (usa- 
do na fabricação de alcool industrial). parte liquida da gordura 
de ossos usada como lubrificante na manufatura de couros 

boner s. o que desassa ou reura espinhas; (gir.) erro crasso, dis- 
parate 

boneset s. (bor.) euparorio 

hone-setter s. pessoa que encana ossos fraturados sem ser me- 
dico diplomado 

bone shaker s. veiculo (automóvel, caminhão, charrete etc.) 
velho e sacolejante; bikicleta antiga (anterior à invenção do 
pneumátko) 

bonfire s. fogueira 

bonhomie s. bonomia 

honiface s. proprietario de hotel, clube noturno ou restaurante; 
taverneiro, estalajadeiro 

Boniface pren.m. Bonifacio 

bonito s. (ict.) bonito 

bon mots. bon mot: dito espirituoso 

Bonn geôn. Bonn, Bona 

bonnet s. vorro escocês (redondo e sem aba); capota, toucado de 
mulher ou de criança; cocar, canitar (de indio): (autom.) capô; 
coifa; coberta, tampa: (mec.) chapeleta de válvula; (náut.) saia 
de vela, bonete; “farol” (de casa de jogo, leilões erc.), chamariz: 
barrete, reticulo (segundo estômago dos ruminantes) / vt. co- 
brir, pôr touca em; puxar (aba de chapeu) para os olhos; enter- 
rar o chapeu (de outro) até os olhos 

bonnet rouge s. (hist.) barrete frigio usado na Revolução Fran- 
cesa; (fie.) republicano extremista, radical 

bonnie a. 0 m.q. bonny 

bonny a. (esc.) agradável à vista, bonito, bem-parecido; diz-se de 
pessoa atraente, encantadora, saudavel, vivaz; diz-se de recanto 
rural agradavel, placido; de considerável força, tamanho, quan- 
tidade 

bonns-clahber, bonnyclaber s. coalhada 

bon ton s. bom-tom, elegância; sociedade elegante e refinada; o 
mundo elegante 

bonus s. bonificação, abono, gratificação, bônus: prêmio; divi- 
dendo: suborno 

bon voyage interj. boa viagem! 

bony a. ossudo, ósseo, esquelético 

bonze s. bonzo 

boo inter;. uuuh!, bu!, fora! (exclamação de desaprovação, ex- 
clamação para vaiar Ou assustar) / vt. vi. apupar, vaiar, assustar 

boob s. (gir. EUA) bobo, tolo, pateta, papalvo 

booby s. pessoa estúpida: (gir.) trouxa; pior jogada (em certos 
Jogos de cartas); (orn.) merzulhão 

booby hatch s. (nau!.) meia-laranja, gaiúta; (gir.) hospital de 
alienados 

boobr prize s. prêmio de consolação 

booby trap s. armadilha (para pregar peça em alguem): (mil.) ar- 
madilha (de nuna, granada etc.) 

boodle s. cambada, corja: (gir. polir. EUA) obter zanhos ilícitos 
(atraves de suborno, desfalque etc.) 

boodtker s. (vir. EUA) pessoa subornável ou que pratica desfal- 
que; pessoa corrupta 

boogie-woogie s. (mus., dança) composição musical caracteri- 
zada pela repetição de um desenho riunico no bamno; estilo de 
jazz (especialmente ao piano) 

boohoo s. choro, herreiro / vr. chorar, berrar 

book s. livro, volume, tomo, livro de escrituração: caderno: (com 
maiusc.) Biblia, registro de apostas; conjunto de tolhas (p.e. de 
tabaco); (lud.) vaza Ou conjunto de vazas; libreto; texto escrito 
de uma peça teatral. -by the b. de acordo com o regulamento, 
com exatidão, corretamente. -to bring to b. exigem prestação de 
contas, exigir explicação, repreender. -to know like a b. saber 
muito bem, saber de cor e salteado. -to be in soumeone's good ou 
bad bovks estar ou não estar nas boas graças de alguem. -on the 
books» inserito (como socio, aluno erc.). closed b. coisa incom 
preensivel. -to throw the b. at fazer todas as acusações possiveis 
contra (aleuem, aleuma instituwão etc.). -b. of fate o futuro (co- 
mo se estivesse predeterminado). -b. of life (relig.) lista daqueles 
que deverão ser salvos. -im my b. na minha maneira de ver 
-won Usuitmy b. não nie convem. -notin the db, que não e ver 
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miido. -read (person) like à b. entender como um livro aberto. 
«to speak ou talk by the b. dar informações corretas. -to speak 
ou talk like a b. proferir frases formais. -to take a leaf out of 
(someone's) b. imitar (alguém) - vt. registrar, inscrever em livro: 
reservar (passagem, lugar etc.): comprar (entrada de teatro eric.) 
antecipadamente; contratar, escriturar (artista, companhia etc.); 
auluar (cnminoso, contraventor etc.); despachar (mercadorias 
ou hagavem) * vi. registrar-se, inscrever-se: contratar-se, assinar 
contrato (para representação teatral conferência etc. 
«to b. in registrar (em hotel etc.) 

bookbhinder s encadernador 

hookhindery s. oficina de encadernação 

hookhinding s. encadernação 

hoakcase s. estante (ou armário) de livros 

hook end s. suporte de livros 

bookie s. (fam.) corretor ou agenciador de apostas «esp. turfe): 
o m.g. hookmaker 

booking s. registro; reserva; compra ou venda de bilhetes: con 
trato (de ator, conferencista etc.) de apresentação 

booking clerk s. bilheteiro; despachante de carga ou bagagem 

booking office s. bilhereria 

bookish a. livresco; literário; dado à eitura Ou aos estudos: 
teúrico; pedante 

book-keeper, bookkeeper s. guarda-livros 

book-keeping, bookkeeping s. escrituração mercantil conta- 
bilidade 

book learning s. erudição: conhecimento teórico: cultura li 
vresca 

booklet's. livreto, brochura, folheto 

book-lore, booklore s. cultura livresca; conhecimento teórico 

hook lovers. bibliófilo 

bookmaker, book-maker s. aquele que faz livros (no sentido 
material); impressor; encadernador; compilador; bookmaker 
corretor de apostas (esp. turfe) 

book-making, bookmaking s. feitura de livros (materialmen- 
te); (turte) corretazem de apostas 

bookman s. homem interessado ou versado em livros: inteiec- 
tual; estudante; editor; livreiro 

book-mark, book-marker, bookmark, bookmarker s 
marcador de pagina; ex-libris 

book matches sp/. carterra de fósforos (de papel) 

bookmonhile s. biblioteca ambulante 

book of accounts s. livro-caixa 

Book of Common Prayer s. livro de ritual e orações da igreja 
anelicana 

booh-plate, book plate s. ex-libris 

book-post, bookpost s. (EUA) taxa postal de impressos 

book-rack, bookrack s. atril, estante 

book review s. recensão, avaliação descritiva e critica de um livro 
feita para um periódico; suplemento de periódico dedicado à re 
censão de livros 

book reviewer s. recenseador de livro 

bookseller s. livreiro 

bookshelf s. prateleira de livros 

bookshop s. livraria 

bookstall s. banca de livros 

bookstand s. balcão ou mostrador de livros; banca de livros: es- 
tante 

bookstore s. livraria 

book value s. (com.) valor declarado 

bookworm s. cupim ou traça de livro: (bras fam. rato de bt 
blioteca 

boam s. (naut.) botaló; pau de carga; linha ou barreira de estacas 
(em no, porto etc.); marco (de canal); pau, vergôniea, antena: 
retranca (de veta latina); lança (de guindaste); estrondo, ribom 
bo; alta repentina, valorização: crescimento rapido; desenvolw 
mento, surto; torrente estrepitosa * vt. abrir vela com um bota 
ló; dirigir (navio) com botaló ou vara; fechar rio (com barreira 
de estacas); retumbar, estrondar: dar surto a: impulsionar; de 
senvolver - vir. ressoar, retumbar, ribombar mover-se com es 
trondo; desenvolver-se, tomar surto; progredir subitamente 
valorizar-se rapidamente 

boomerang s. bumerangue 

boom iron s. (naut.) urraça 

boam town s. cidade em grande progresso 

boon s. dadiva: favoi, obsequio; vantagem, proveito. prsilezio 
benetrio a. (poer.) benigno, generoso; alegre jovial 
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boon companion s. bom companheiro 

boondocks s. (gir.) roça, mato 

boondogele s. (gir. EUA) cordão de couro trançado, qualquer 
artefato de couro ou vime trançado; cavação, vantagens obtidas 
por proteção, emprego que exige pouca dedicação / ví. dedicar- 
se a trabalho sem utilidade prática 

boor s. campônio, rústico; pessoa rude, grosseirão, mal-educado 

boorish a. rústico, rude; grosseiro, mal-educado 

boorishly adv. rusticamente; grosseiramente 

boost s. (colog. EUA) empurrão, auxílio, ajuda, impulso, apoio 
/ vt. (colog. EUA) alçar, guindar; (fig. coloq. EUA) elevar, 
apoiar, lutar por, impulsionar, fomentar; (eletr.) elevar a tensão 
de, reforçar a carga de (circuito elétrico), sobrevoltar; sobreali- 
mentar (um motor) 

booster s. fomentador, impulsionador, incentivador; (eletr.) re- 
gulador de tensão, sobrevoltador; (eletr.) dinamo de reforço 

booster battery s. bateria reguladora, bateria de reforço 

booster pump s. bomba reforçadora 

booster rocket s. foguete que reforça o impulso de lançamento 
ou de decolagem de outro foguete ou aeronave; foguete auxiliar 

booster shot s. (med.) segunda aplicação de uma vacina (mais 
fraca do que a primeira e dada em época determinada) que refor- 
ça a imunização 

bocts. boia, botina; cobertura protetora aplicada na parte infe- 
rior das patas dos cavalos; antigo instrumento de tortura em for- 
ma de bota; avental de boléia; Compartimento para bagagem sob 
a bolêia; (autom.) mala de carro, porta-mala; estojo (de espin- 
garda etc.); pé (de tubo de órgão); (gir.) pontapé, demissão, dis- 
pensa de emprego; (gir. EUA) recruta da marinha. -to bet one's 
boots fazer aposta segura, ser coisa certa. -the b. is on the other 
foot é exatamente ao contrário, as bolas estão trocadas. «to be in 
another's boots estar na pele de alguém, fazer o papel de al- 
guêém. «to b. além disso, ainda por cima, de lambujem. -to die 
with one's boots on morrer em atividade, morrer em combate. 
«to get the b. ser posto na.rua, ser chutado do emprego. -to lick 
the boots of adular, bajular. -to make one b. serve to either leg 
falar de maneira ambigua. -to put the b. on the wrong leg culpar 
um inocente. «to wipe one's boots on fazer gato e sapato de, 
maltratar. -b. and saddle toque de montar (na cavalaria). like 
old boots em grande quantidade, tremendamente. -to have one's 
heart in one's boots estar louco de medo / vt. pôr botas em, cal- 
çar; torturar (com instrumento em forma de bota); chutar, dar 
pontapé; (gir.) expulsar, pôr na rua, despedir; (desp.) apanhar 
ou manejar mal a bola (no beisebol) / vi. ser vantajoso, valer, 
aproveitar, servir (what does it boot? de que vale isso?); calçar 
botas 

boot-black, bootblack s. engraxate 

booted a. de botas, calçado com botas; (orn.) liso (diz-se do tarso 
de certas aves) 

bootee s. botina de mulher; sapatinho de bebê (tricô) 

Boótes s. (astron.) Bootes, Boieiro (constelação) 

booth s. cabina; abrigo; barraca, tenda (esp. em feira de amos- 
tras, mercado etc.) 

bootjack s. utensilio de madeira ou meta! usado para descalçar 
botas 

bootleg s. cano de bota; (EUA) contrabando de bebida alcoólica 
/ a. de contrabando / (pret. e pp. bootlegged) vt. vi. (EUA) 
contrabandear ou vender ilegalmente bebidas 

bootlegger s. (EUA) contrabandista de bebida alcoólica 

boutlegging s. contrabando ou venda ou fabricação ilicita de be- 
bida alcoólica 

bootless a. descalço; (fig.) sem proveito ou vantagem; inútil 

bootlicker s. (gir.) bajulador, sabujo, lambe-sola. lambe-pes. 
chaleira, puxa-saco 

bootmaker s. sapateiro 

boots sp!. engraxate de hotel 

boots and saddles sp/. (mil.) toque de corneia para montar 

bootstrap s. tira ou correia de bota. -to ralse oneseif by one's 
own bootstraps fazer-se por si próprio, subir por seus próprios 
esforços 

boot tree s. encóspias, fôrmas para sapatos 

booty s. butim, presa de guerra; despojo; prêmio 

booze s. (coloq.) bebida alcoólica; (coloq.) bebedeira / vi. embe- 
bedar-se, embriagar-se 

boozer s. (colog.) beberrão, borracho 

boozy s. (colog.) empilecado, alto 

bop s. (gir.) bop, espécie de jaz 

bo-peep s. esconde-esconde (jogo infantil) 
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boracic a. (quím.) bórico 

boracite s. (min.) boracita 

borage s. (bot.) borragem 

boraginaceous a. (bot.) borragináceo 

borate s. (quim.) borato 

borated a. (quim.) boratado 

borax s. (quim.) bórax, borato de sódio 

Bordeaux geôn. Bordéus / s. bordeaux (tipo de vinho) 

Bordeaux mixture s. calda bordalesa ou caldo bordalês (inseti- 
cida usado na agricultura) 

border s. lado, borda, beira, margem; limite, fronteira, divisa, 
confim, raia; extremidade; bordadura, ourela, orla; (cost.) guar- 
nição, debrum, remate / vt. formar fronteira com, limitar com; 
(fig.) chegar ao limite, tocar as raias. «to b. on ou upon atingir O 
limite, tocar as raias 

borderer s. habitante de fronteira; fronteiriço, arraiano, raiano; 
(cost.) orlador 

bordering s. borda; (cost.) guarnição, debrum 

borderland s. fronteira, limite, confim; (fig.) região ou espaço 
intermediário 

borderline s. fronteira, limite / a. fronteiriço, limitrofe, raiano, 
arraiano; (fig.) duvidoso 

bore s. perfuração, furo, buraco, orifício, cavidade; oco do cano 
de uma arma de fogo ou de um cilindro (em motor de combus- 
tão interna); calibre, diâmetro interno, alma, boca; pororoca, 
macaréu; pessoa chata, enfadonha, cacete; maçada, aborreci- 
mento, chateação / vt. perfurar, furar, broquear, brocar; pene- 
trar; (min.) sondar (solo); abrir (buraco, caminho, passagem 
etc.); cavar, cavouçar; entediar, enfarar, amolar, aborrecer, 
chatear / vi. broquear, brocar, furar, perfurar; abrir (caminho); 
atravessar, adiantar-se, avançar. -to b. from within trair, atacar 
de dentro / pret. de bear 

Boreas s. Bóreas (o vento norte) 

bored a. enfadado, entediado, aborrecido 

boredom s. tédio, enfado, fastio, aborrecimento 

borer s. perfurador, broca, verruma; sonda; (ent.) broca; (z00l.) 
teredem; (ict.) ciclóstomo 

boresome a. tedioso, cacete, amolante 

boric a. bórico 

boring s. perfuração, broqueamento; (min.) sondagem; furo, 
orifício, buraco; (no p!.) limalhas ou aparas deixadas por broca 
/ a. perfurante; cacete, enfadonho, tedioso, maçante 

boring bar s. (mec.) haste porta-broca 

boring block s. bloco de broquear 

boring machine s. (mec.) broqueadeira, mandriladora 

boring rod s. (mec.) mandril de navalhas 

born a. nascido, nato, inato. -to be b. nascer. -to be b. again re- 
nascer / pp. de bear 

Borneo geôn. Bornéu 

borneol s. (quim.) borneol 

bornite s. (min.) bornita 

boro- radical combinatório em quimica do ing. boron, port. 

: boro (o ing. boron é formado como carbon, de borax, palavra : : 

* esta que, como em português e outras linguas românicas, lhe : 

: veio cedo do persa e/ou do árabe). Nos compostos em causa, : 

: da segunda metade do séc. XIX em diante, como eruditismos, * 

: hácorrelação morfológica e semântica entre o inglês e o portu- “ 

: guês: borofluoride ““borofluórido"”, borotungstate “'boro- : 

> tungstato”, boroglyceride “boroglicêrido/borogliceridio”, 

* borocalcite''borocalcita” 

boron s. (quim.) boro 

boron carbide s. (quim.) carbureto de boro 

borosilicate s. (Qquim.) borossilicato 

borough s. burgo; (Ing. e EUA) municipio ou vila com carta de 
direitos politicos; (EUA) distrito administrativo de municipio 

borrow ví. pedir emprestado; tomar emprestado; apropriar; ado- 
tar; usurpar. -to b. from pedir emprestado a. -to b. trouble 
preocupar-se sem razão ou por antecipação; (mat.) tirar do alga- 
rismo anterior (na subtração) 

borrower s. o que pede emprestado; (jur.) comodatário 

borrow pit s. (constr. bras.) empréstimo (escavação de onde se 
tira terra necessária aos aterros) 

borsch, borschts. sopa russa de beterraba, borche 

bort s. (min.) bort, borte 

borzoi s. borzôi (galgo russo) 

boscage s. bosquete, mata, capão, souto 

bosh s. (colog.) bobagem, tolice, asneira, baboseira, disparate: 
(metalurg.) étulage do alto-forno 
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bosk s. bosque, bosquete, mata 

bosky a. cheio de bosques, frondoso, sombreado, umbroso, ne- 
moroso 

bo's'n, bosun s. (náut.) contramestre 

Bosna, Bosnia geôn. Bósnia, Bosna 

Bosnian s.a. bosniano, bósnio 

bosom s. seio, peito, busto (tb. fig.); abraço afetuoso; peitilho 
(de camisa); peito (de vestido); (no p!.) seios de mulher, busto; 
(fig.) seio, coração, íntimo, amor, carinho, desejos; superlicie 
(de lago, mar, terra etc.); recesso (do lar, da familia, da Igreja) 

bosom friend a. amigo do peito, amigo intimo 

Bosporus, Bospborus geôn. Bósforo 

boss s. bossa, protuberância, saliência, corcova; tachão, botão; 
ornamento em aito relevo; (arquit.) almofada, bossagem, abos- 
sadura; copa (de freio); (mec.) cubo, meão; (aer.) núcleo (de he- 
lice); (colog.) chefe, chefão, patrão, mestre, capataz, manda- 
chuva, chefe politico, campeão, cacique / vt. (colog. EUA) con- 
trolar, dirigir; gravar em relevo; tachonar * vi. (gir.) ser o chefe, 
mandar 

bossism s. caciquismo, caudilhismo 

bossy a. tachonado, em relevo, saliente; (fam.) mandão 

boston s. bóston (jogo de cartas e valsa) 

Bostonian s.a. bostoniano 

Boston Tea Party s. (hist. EUA) motim do chã 

bosuns. o m.q. bo's'n 

bot, botts. (ent.) berne 

botanic, botanical a. botânico 

botanically adv. botanicamente 

botanist s. botânico 

botanize vt. fazer pesquisa botânica / vi. estudar plantas prati- 
camente, herborizar 

botany s. botânica 

botch s. remendo, trabalho atamancado / vt. remendar, fazer 
conserto malfeito, atamancar 

botcher s. remendão, remendeiro, atamancador 

botcby a. remendado, mal-acabado, atamancado 

botfly s. (ent.) gastrófilo; (bras.) mosca-pica-boi, prca-boi 

both a. pron. ambos, os dois, as duas, um e outro. -b. ef am- 
bos, os dois. -b. of lhem eles dois. -b. of us nôs dois, nós ambos 
/ adv. igualmente / conj. tanto como, assim como. -b. ... and 
não só ... mas também, tanto ... como (p.e. both he and Ianto 
ele como eu) 

botber s. aborrecimento, preocupação; enfado, incômodo, amo- 
lação; barulho, rebuliço, complicação 7 vt. incomodar, aborre- 
cer, importunar, amolar, preocupar, dificultar; aturdir; (gir.) 
chatear; (usado como interj.) droga!, raios! > vi. Causar aborre- 
cimento ou amolação; aborrecer-se; preocupar-se; afligir-se. 
incomodar-se, amolar, ser importuno; (seguido de infimito) dar- 
se o trabalho de (don't bother 10 show me the wav). -to b. about 
ou with preocupar-se com ou a respeito de alguem ou de alguma 
coisa 

botheration s. amolação, aborrecimento, incômodo - inter). que 
amolação!, que maçada! 

bothersome aq. importuno, aborrecido, amolante 

bo-tree s. (bot. e relig.) pipal (Ficus religiosa) 

Botswana geôn. Botsuana 

bottle s. garrafa, frasco, vidro; mamadeira; cantil; odre; capa- 
cidade de uma garrafa; bebida alcoólica (com the); feixe, molho 
(a botite of straw). -on the b. dado à bebida. -over à h. conver- 
sando enquanto se bebe, discutindo algum assunto enquanto se 
toma uma bebida. -to hil the b. (gir.) tomar um pileque - ví. en 
garrafar; conter, refrear (com up) 

bottle-brush, bottle brush s. escova de limpar garrafa; (bot.) 
equisseto, cavalinha 

bottleful s. quantidade contida numa garrala; garrafada (conteu- 
do dc uma garrafa) 

bottle gourd s. (bo!.) cabaceiro 

bottle-green, bottle green s. verde-garrata 

bottle imp s. ver cartesian devil 

bottle-neck, bottleneck s. gargalo (de parrata), (lig.) área 
obstruida; (fig.) engarrafamento de trânsito; (lig.) obstáculo ao 
progresso 

bottle-nose, bottlenose s. nariz inchado ou congestionado (de- 
pois de uma bebedeira); (200].) roaz, niata-baleia, baleia-nepgi u 
(Turciops truncatus) 

bottler s. engarrafador 

bottle rack s. prateleira para garratas 

bottle tree s. (boi.) estercúlia 
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battling machine s. engarrafadeira, máquina de engarrafar 

bottom s. fundo; parte inferior ou mais baixa; pé; base, alicerce, 
fundação; leito (de rio); assento (de cadeira); nádegas, traseiro; 
(náut.) quilha, casco, porão de navio; baixada; terra de aluvião; 
borra, lia, residuo, sedimento; resistência fisica (de esportistas, 
cavalo etc.); centro, cerne, âmago, coração, essência, funda- 
mento. -at b. no fundo, na realidade. -b. up às avessas, de per 
nas para o ar. -bottoms up! exclamação, convite para esvaziar 08 
copos. -te be at the b. of ser a causa de, estar por trás de. -to go 
to the b. ofir até o fundo (tb. fig.). -to touch b. tocar o fundo 
(tb. fig.) / a. fundo; de fundo; do fundo; baixo; inferior, básico, 
fundamental, essencial; (coloq.) último / vt. pôr fundo ou as- 
sento / vi. basear-se, fundamentar -se; locar o fundo 

bottom lands spí. terras baixas, terras de aluvião 

bottomless a. sem fundo; sem fundamento ou base, impenetrá- 
vel; insondável. -the b. pit o inferno 

bottomry s. (jur., náut.) bodemeria 

botulin, botuline s. botulina 

botulism s. (med.) botulismo 

bouclé s. lã boucké / a. bouclé 

bouganvillaea s. (bot.) buganvília 

bougb s. galho de árvore, ramo 

bougbpot ss. floreira, buquê, ramalhete 

bought prer. e pp. de buy 

boughten a. (dial.) comprado (esp. oposto a feito em casa) 

bougie s. vela (tb. cir.); (med.) algália; (med.) supositório 

bouillon s. (cul.) caldo (esp. de carne) 

bouillon cube s. (cul.) cubo de concentrado (esp. de carne) 

boulder, bowlder s. pedra grande e arredondada pela erosão; 
penedo; (bras.) matacão 

boulder clay s. argila do período glacial, argila saibrosa 

boulevard s. bulevar 

boulter s. espinhel 

bounce s. golpe ou pancada forte e ruidosa; encontrão, repelão; 
jactância, fanfarronada, mentira deslavada; pulo, salto, pincho; 
ressalto; (gir. EUA) expulsão, demissão sumária; (fam.) anima- 
ção, vivacidade, vitalidade / adv. com um pulo, subitamente, 
ruidosamente / vt. bater com força, dar repelão em; fazer qui- 
car, fazer ricochetear; (gir. EUA) expulsar, demitir sumariamen- 
te - vi. jactar-se, gabar-se; exagerar; bater; pular, saltar; sair Ou 
entrar impetuosamente; ricochetear, quicar; (gir. EUA) ser de- 
volvido (cheque) por falta de fundos; fanfarronar 

bouncer s. saltador, pulador; (colog.) mentiroso; (colog.) men- 
tira deslavada; qualquer coisa grande; pessoa grande, pessoa vi- 
gorosa ou forte; (gir. EUA) leão-de-chácara 

bouncing a. que pula ou salta; fanfarrão, gabola; exagerado, ex- 
cessivo; grande, forte, vigoroso 

bouncing Bet s. (bot.) variedade de saponária de flores brancas 
ou cor-de-rosa 

bound s. fronteira, limite, divisa, confim, raia, linde; (no pl.) re- 
gião fronteira, área ou zona demarcada; propriedade rural, 
terras; salto, pulo, pincho; ressalto, ricochete. -out of bounds 
lora dos limites - q. atado, ligado; amarrado, preso; encaderna- 
do; constipado, com prisão de ventre; obrigado (legal ou moral 
mente); fadado, destinado; (gir. EUA) decidido, resolvido, de- 
terminado. -b. for (nâut.) pronto a partir, com destino a, ru- 
mando para. -b. up ia absorto, engolfado; ligado inseparavel- 
mente; dedicado a. -to be b. to happen ser fadado a acontecer, 
acontecer fatalmente. -to be b. for destinar-se a, ir para / ví. li 
mitar, continar, demarcar, estremar, servir de limite a; restringir 

vi. saltar, pular; ressaltar, saltitar; ricochetear; confinar com 

boundary s. limite, fronteira, divisa 

boundary stone s. marco, divisa 

bounden q. penhorado, obrigado 

bounder s. demarcador; (coloq.) pessoa mak-educada ou vulgar 

boundless s. ilimitado, infinito, vasto 

bounteous a. liberal, generoso; abundante, farto 

bounteously adv. liberalmente, generosamente, abundantemente 

bountiful q. liberal, generoso; farto, abundante, lauto 

bountifully adv. liberalmente; abundantemente 

bounty s. generosidade, liberalidade, munificência; -endimento, 
fruto; doação, favor, prêmio, recompensa; concessão; subven- 
ção oficial; abono; gratificação. Queer Anne's b. (hist.) fundo 
para aumentar as doações destinadas aos pobres. -king's, 
queen's b. (hist.) doação teia a mãe de trigêmeos 

bounty money s. (mil.) gratificação (para aliciar voluntariado) 

bouquet s. buquê, ramalheie; bouquer (esp. aroma de vinho) 
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Bourbon s. conservador, conservantista, político passadista; 
(cor minúsc.) espécie de uísque 

Bourbonism s. conservantismo extremado 

bourg s. burgo, vila, povoado 

bourgeois s. burguês; (tip.) tipo de corpo / a. burguês 

bourgeoisie s. burguesia 

bourgeon s. o m.q. burgeon 

Bourgogne geôn. Borgonha, Bourgogne 

bourn, bourne s. córrego, riacho; objetivo meta; ponto de des 
tino 

bourse s. bolsa, mercado de valores 

bout s. laço, volta; turno, vez; (desp.) assalto (em luta etc.); com- 
tenda; peleja; rodada (de bebida etc.); ataque, acesso 

boutonniêre s. boutonniêre; flor na lapela 

bovine s. bovino / a. bovino; estólido, estúpido; lerdo 

bow s. arco (1b. arma e de instrumento de cordas); curvatura, cur- 
va; arqueiro; laço (de gravata-borboleta), laçada, volta, tope; 
asco-iris; (mús.) arcada; saudação, nuto, cumprimento por incli- 
nação da cabeça ou do corpo; mesura, vênia, reverência, corte- 
sia; (náut.) proa; remador de proa; (aer.) nariz (de avião). -om 
the b. (náut.) pela proa. -to make one's b. apresentar-se; estrear. 
to take a b. (coloqg.) agradecer (aplausos, elogios etc.). -siwM 
across the bows (1b. fig.) tiro de advertência / q. curvado, ar 
queado. -ea the b. hand no mau caminho, erradamente / vi. do- 
brar, arquear, vergar, curvar, inclinar, torcer; curvar (a cabeça, 
o corpo); saudar, cumprimentar, nutar; oprimir, prostrar, esma- 
gar; (mús.) tocar (instrumento de corda) com o arco. -to b. im 
convidar a entrar (com inclinação de cabeça ou mesura) / ve. 
dobrar-se, submeter-se, ceder; curvar, inclinar; arquear-se, 
vergar-se, torcer-se; saudar, cumprimentar, fazer mesura, fazer 
uma reverência; (mús.) tocar (instrumento de corda) usando o 
arco. -to b. sad scrape ser exageradamente polido, lazer mesuras 
excessivas e servis. -to b. to cumprimentar, inclinar-se diante de; 
(fig.) tirar o chapéu a. -to b. out retirar-se (esp. iIormalmente). 
-“bowing acquaintance conhecimento que se limita ao cumpri 
mento, conhecido de vista 

bow-compass, bow compass s. compasso de mola 

bowdlerize vr. expurgar (livros etc.) 

bowels. (ger. no pí.) intestinos, tripas; (no pt.) entranhas, visce- 
ras; interior (de qualquer coisa). -to muve one's bowels eva- 
cuar, funcionar o intestino / (prei. e pp. boweled ou buwelled) 
vt. estripar 

bower s. caramanchão fechado: abrigo feito de folhagens: pavi- 
lhão de jardim; construção rústica em parque; retiro; casa de ve- 
rão; (lud.) valete no jogo de cartas dito euchre; (mús.) músico 
que toca com o arco. -right b. valete de trunio. -left b. valete da 
mesma cor; (poét.) quarto ou sala particular (esp. de senhora): 
(náut.) ferro de leva, âncora de proa “ vt. enramar 

bowery s. fazenda, plantação (entre os colonizadores holandeses 
de Nova York). -the B. zona de Nova York de ma reputação 
(frequentada sobretudo por alcoólatras, desempregados crôni- 
ços etc.) / q. em forma de caramanchão; Irondoso; umbroso. 
coberto de folhagens 

bowfin s. (ic:.) âmia (peixe da ordem dos ganóides) 

bow grace s. (náut.) espécie de detensa de navio (proteção com- 
tra gelo flutuante) 

bow-head, bowhead s. baleia da Groenlândia 

bowie knife s. faca de mato de origem norte-americana, de lâm+ 
aa longa e ponta de duplo fio 

bowknot s. nó ou laço corrediço 

bowl s. tigela; gamela, alguidar, malga; poncheira; globo de lâm- 
pada, concha de balança; tigelada; bojo, concavidade: tornilho 
de cachimbo; estrutura arredondada; estádio, antiteairo; boli- 
che; bola de madeira de esfericidade ligeiramente moditicada pa- 
ra que possa descrever curvas (usada em boliche e outros jogo»): 
lance, jogada (em boliche): (mec.) cilindro, rolo / vi. lazer rolas 
ou rodar (bola); fazer deslizar; atirar, arremessar, tançar (bolas); 
jogar boliche. -to b. over derrubar; (fig.1 desconcertar, tomas 
sem defesa. -to b. along deslizar, avançar suavemente / vi. JOgar 
com bolas; jogar boliche; rolar ou rodar uma bola pelo chão; 
deslizar 

bowlder s. o m.qg. boulder 

bowleg s. perna toria, perna cambaia; (med.) gen varuni, 
genuvaro 

bow-legged a. de pernas arqueadas, cambado, cambaio, zam- 
bro; (bras.) zambeta 

bowler s. jogador de boliche; chapéu-coco 

bowline s. (naut.) linha de escarpa; (naut.) bolina 
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bowline knot s. (náut.) nó de laço, lais de guia 

bowling s. boliche, bolão; jogo da bola 

bowling alley s. cancha de jogo de boliche 

bowling green s. gramado para jogo de bolas 

bowman s. arqueiro; (náut.) remador de proa 

bow net s. covo ou armadilha para lagostas 

bow var s. remador de proa 

bowshot s. flechada, flechaço; akance da flecha 

bowsprit s. (náut.) gurupês 

bowstring s. corda de arco / ví. estrangular com corda de arco 
(metodo de execução outrora usado pelos turcos) 

bow-tie, bow tie s. gravata-borboleta 

bow-window, bow window s. janela oitavada arredondada, 
janela saliente arredondada 

bowwow s. latido ou ladrido de cão; (fam.) cão / interj. palavra 
onomatopêica para o latido do cão; (bras.) au-au / vi. latir, la- 
drar 

box s. caixa; caixão; baú; arca; cofre; estojo; quantidade contida 
numa caixa; presente (esp. de Natal); reservado; cubiículo; cabi- 
na; (leat.) camarote; cabana; pavilhão de caça: guarita; boleia; 
(tip.) caixotim; coluna de jornal destacada por fios; (mec.) cavi- 
dade, invólucro; (beisebol) lugar de onde o lançador joga a bola: 
lugar onde se coloca o batedor; soco, tabefe (esp. no ouvido): 
(bot.) buxo (tb. a madeira); situação dificil, enrascada. -to be ir 
the wrong b. estar em situação dificil, estar enrascado / vt. en- 
caixotar, embalar, colocar em caixa, prover de caixa; dar forma 
de caixa a; esmurrar, esbofetear; (nâáut.) virar em roda. -to b. in 
encurralar, ficar encurralado. -to b. up encerrar, fechar; colocar 
numa caixa, esbotetear. -to b. the compass (náut.) recitar os no- 
mes dos pontos cardeais em ordem; (fig.) fazer um giro comple- 
to, voltear, voltar ao ponto de partida. -to b. clever (gir.) 
comportar-se astuciosamente / vi. lutar com 05 punhos, boxear 
brigar 

boxberry s. (bot.) gualtéria 

box calf s. vaqueia (tipo de couro) 

boxcar s. (ferrov.) vagão de carga fechado 

box cuat s. capote de cocheiro; tipo de sobretudo de costas fol- 
gadas 

box coupling s. (mec.) acoplamento de luva 

box elder s. (bot.) negundo (Vitex negundo) 

boxer s. encaixotador, embalador; boxeador. pugilista: (com 
maiúsc.) Boxer (membro de sociedade secreta chinesa, naciona- 
lista, ativa por volta de 1%); (Zool.) boxer (raça de cães origina- 
ria da Alemanha), (gir.) cartola, chapéu alto 

boxer shorts sp/. cuecas tolgadas (à maneira de calções curtos) 

boxhaul v:. (nãut.) virar em roda 

boxing s. encaixotamento, embalagem; caixa, invólucro; (desp.) 
pugilismo, boxe 

Boxing Da» s. (tng.) primeiro dia após o Natal (ocasião em que 
se dão presentes a emprezados) 

boxing gloves sp/ luvas de boxe 

box kite s. papagaio de tela, retangular, sem cauda, cujo corpo é 
iormado de duas Ou mais caixas (muiio usado outrora em me- 
teorologia) 

box vffice s. bilheteria 

box pleat s. (carp.) macho 

box score s. súmula de jogo de beisebol (em forma de tabela) 

box seat s. assento em frisa ou camarote 

box spring s. estrado de molas 

boxthora s. espinheiro-alvar 

burwood s. madeira de buxo; (bot.) burxo 

boy s. menino, garoto; rapaz; jovem; (lam.) homem; bói (men- 
sageiro, servente), criado nativo (esp. chinês, hindu etc.) 

bovar s. boiardo 

bovcolt s. boicote, boicotagem / vi. bomotar 

boy friend s. (coloq.) amiguinho, namorado 

borhood s. meninke, puericia: (coloq.) os meninos a garotada 

bovish q. de menino: pueril, infantil 

bovishly adv. puerilmente, como menino 

bovishness s. criancice, puerilkdade, intantilidade 

bor scouts. escoteiro 

bovsenberry 5. (bot.) espécie de amora obtida por cruzamento 

bra s. iorma abreviada de brussiêre 

Brabant geõn. Brabante 

brace s. grampo, grampo de lixação: braçadeira, abraçadeira, tr 
vela, apoio, suporte, estes, reforço; (No pi.) suspensorios, cin- 
ta, atadura, tira; braçadeira de tambor; tirante: (mus.. Up.) col 
chete, chave; par, parelha (diz-se de cães, caça, pistolas elc., q 
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brace of pistols um pa, de pistolas [pejorativo em relação a pes 
soas)); (náut.) braço, contrafixa; (náut., aer.) contravento, con 
traventamento, estai; (arquit.) escora, pontalete, espeque: 
(mec.) arco de pua, berbequim; (odont ) aparelho de correção 
dentária (ger. no pí.). «to splice the main b. (gir.) tomar ou ote- 
recer um trago de uísque / vt. atar, amarrar, apertar (com banda 
metálica, cinta etc.), afivelar; firmar, escorar, esticar, retesar, 
(fig.) revigorar; colocar, prender com (grampo, braçadeira, ran- 
cho, fivela etc.); reforçar, fixar, tornar seguro; (mus., tip.) ligar 
com chaves ou colchetes; (náut.) bracear, estaiar. «fo bh. oneself 
preparar-se - vi. (coloq.) animar-se, retazer-se, revigorar-se. -10 
b. up controlar-se, tomar coragem 

brace and bit s. berbeguim e pua 

bracelet s. bracelete; (coloa.) algema 

bracer s. braçal (de armadura); (gir.) bebida ou tônico estimu- 
lante 

brachial s. (anat., zo0l.) braquial 

brachiopod s. (200].) braquiópode 

brachium s. (p/. -chia) (anat., 200.) parte superior do braço ou 
membro anterior (do cotovelo ao ombro) 

brachy- radical combinatório do gr. brak vs “curto”, em pala: 
vras científicas com correlaros morfológicos e semânticos em 
português: brachicephalic ''braquicétalo/braquicetálico””, 
brachycatalecic *'braquicataléctico, sem um pé, ou duas sila- 
bas”, brachvceral, brachycerous “braquicero”, brachy- 
diagonal '““braquidiagonal”, brachvdome “'braquidoma”, 
brachyelytrous/brachelytrous  *'braquieliiro/braquélnro”, 
brachymeiropy '“'braquimetropia””, brachyvpinacoid. 
brachypinakoid ''braquipinacóide”, brachypieura! “braqui- 
pleural", brachypterous ““braquiptero” brachytypous “bra: 
quitipo” 

brachycephalic, brachycephalous a. (anat ) braquicéfalo 

brachyuran s.a. braquiuro 

bracing s. contraventamento, entravamento, treliça. traveja: 
mento; escoramento, escora; reforço: apoio, suporte * a. esti 
mulante, tônico revigorante 

bracken s. (bot.) samambaia, feio 

bracket s. suporte aplicado à parede; peanha, pratelesra;, braço. 
suporte angular; braço de candeeiro ou lampadário, colchetes 
(tb. mat.): (arquit.) consolo, misula, cachorro: modilhão: chave 
ou parêniese; artigos de um catálogo comercial reunidos sob o 
mesmo titulo, categoria ou preço: categoria, grupo (esp. de con- 
tribuintes classificados de acordo com suas rendas). (mat.) O 
m.g vinculum; (mil.) enquadramento de peça de artilharia “ vi. 
pôr entre colchetes ou parênieses, reunir ou agrupar por meio de 
chave: incluir na mesma categoria, equiparar: (arquit ) aposar 
com consolo ou cachorro 

brackish a. salobro. salobre: tfig.) desagradável, nauseante 

bract s. (bot.) bráciea 

bractlet s (bor.) braciêola 

brad s. prego sem cabeça; prego de assoalho; prezuinho:; grampo 

bradawl s. bradal, furador, sovela de ponta 

bradycardia s (med.) bradicardia 

brady pod s. (z00].) bradipode 

brae s. (Esc.) declive, escarpa, barranco 

brag s fanfarronice, jaciância, orgulho, bazotia, gabolice: mo- 
tivo de orgulho; fanfarrão, gabola; (lud.) jogo de cartas seme- 
lhante ao pôquer “ (pret. e pp. bragged) vi. blasonar, basoliar 
fanfarronar, gabar - vi. gabar-se. vangloriar-se, jactar-se 

Braganza geôn. Bragança 

braggadocio s. fanfarrão, tanfarronice 

brapgart s.a. fanfarrão, gabola 

brahma s. bramaputra (raça de galinhas) 

Brahman s. brâmane, brâmine 

Brahmanism s. bramanismo 

Brahmin s. brâmane: (fig.) pessoa culta e de alta classe social. 
(fig.) intelectual 

braid s. irança; trancelim; trançado; alamar; galão; sutuche: ca 
darço: debrum: (poêt.) trançadeira, fita de cabelo - vt. trançar. 
guarnecer com cadarço ou alamar; agaloar; debruar; (poe ) 
amarrar 0 cabelo com fita. -to b. St. Catherine's tresses ficar pa- 
ra tia. ficar solteirona 

braiding s. irançado: passamanaria; passamanes; (cost.) debrum 

brail s. (náut.) carregadeira, passadeira, cerzidesra de abraçar: 
(náut.) rizes - vi. (náut.) carregar as velas; enrizar 

braille s braille (1b. com maiusc.) escrita para cegos em que os 
caracieres são representados por pontos em relevo 

brain s. cérebro; (ger. no p!) miolos, massa cinzenta: (fig.) juizo. 
intelecto, inteligência (ger. no p/) o beat one's brains dar tra- 
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108 à bola, «to have on the b. (coloq.) ter mania de, estar obceca- 
do por -to rack one's brains (fig.) quebrar a cabeça. -to tura 
semeone's h. virar a cabeça de * vi. rebentar os miolos de 

hrain cell s tanal ) neurônio cerebral 

hrain child s. fruro da imaginação 

hrain-fag, brainfag s. exaustão nervosa 

brain fever s. encelalite, meningite 

braintess a (fig.) sem cerebro; sem inteligência, estupido; des 
miolado: desajuizado, insensato; tolo 

hrain-pan. brainpan s. (colog.) crânio 

hrain power s. poder cerebral, capacidade mental 

hrainsick a. louco, demente, doido, frenético 

brain storm s. distúrbio mental violento e temporário; (coloq.) 
ver brain wave 

brain-storm vi. dar ou sugerir idéias em livre debate (em reunião 
conferência etc.) 

brain-storming s. livre debate em que os participantes (de reu- 
nião, conterência etc.) dão idêias e sugestões 

brain trust's. grupo de peritos ou especialistas (esp polit. EUA) 

hrain tumor s. tumor cerebral 

brainwash s. o m.q. brainwashing / vt. incutir convicções poli- 
ticas e filosóficas (de pessoa ou grupo) com ou sem violências fi- 
sicas; interrogar intensivamente com o emprego de violência fist 
ca ou metodos sutis de persuasão 

brainwashing, brain washing s. bramwashing, forçamento 
ou direção de convicções politicas e filosóficas (de pessoa ou 
grupo); o m.q. brainwash 

brain wave s onda cerebral, onda de pensamento; (fam.) idéia 
brilhante, idéia luminosa 

brainwork s. trabalho intelectual 

brainy a. que tem cérebro, inteligente 

braise vi. (cul.) assar na panela, cozinhar no vapor 

brake s. (tecl.) espadela; gramadeira de fibras têxteis vegetais 
(linho, cânhamo etc.); (agr.) grade pesada; (mec.) braço de 
bomba; freio, breque, trava; (ferrov.) carro-freio. vagão de 
guarda, (metalure.) viradeira, máquina de virar beiras; (bot.) sa- 
mambaia, feio; matagal, moita; amassadeira, máquina de traba- 
lhar a massa do pão / vi. espadelar; gramar tlinho, cânhamo); 
frear, brecar; passar grade (no solo); prover de freios / vi. re- 
frear. frenar, retardar, travar 

brakeage s. frenação; freios 

hrake band s. cinta (fita, lona, tra) de freio 

brake drum s. tambor ou cilindro de freio 

hrake efficiency s. rendimento de freio 

hrake horsepawer s. poiência de freio 

brake lever s. alavanca de freio 

hrake lining s lona de freio 

brakeman s. (ferrov.) guarda-freios 

hrake pedal s. pedal de freio 

hrake rod s. nranie ou vara do freio 

hrake shoe s sapata (parim, cepo) de freio 

hrake vans (terrov.) vagão de freio, carro-freio 

brake wheel s. roda de freio 

bramble s. (bor.) silva, sarça: (bot ) amoreira silvestre 

hrambleberry s (bot.) amoreira-preta 

brambling s. (orn.) especie de rentilhão 

bramhly a. silvoso, sarçoso 

hran s. tarelo (de trigo etc.) 

hranch s. galho, ramo; ramificação, extensão; braço (de rio); 
departamento, divisão, secção: (com.) agência, sucursal, filial: 
descendência, linha de tamilia; (ferrov.) ramal, bifurcação. 
(nul.) arma (divisão das forças armadas); (eletr.) derivação; (no 
pt.) ramagem - q formando um ramo; de ou relativo a (ramo. 
secção, ramal, agência, filial etc.) 7 vt. ramificar; (cost.) adornar 
com ramos ou agulhetas * vi. ramificar-se, dividir-se, propagar- 
se -to b. off bifurcar-se, separar-se, dividir-se. «to b. out diver- 
gir. estender-se, ampliar-se 

branchia s (p/. -chise) (Z00l.. ici.) brânquia, guelra 

branchial a. branquial 

branchiate, hranchiated a. (z00l., ict ) branquiado 

hranchiferous q. branquitero 

hranchio- radical combinatorio do gr. brágkhua “guelra, brân- 
Quia”” (às vezes, menos correramenie, sob a forma brancho-) 
em palavras que 1êm correlação morfológica e semântica em 
ingles e português: hranchio-anal, branchio-cardiac, branchio- 
gusteropod. branchio-paliial, branchio-parietal, branchio- .. 
pod, branchiosteral, branchiostege, branchiostomous (bran- | 
quioanal, branquiocardiaco, branquiogasterópode. branquio- : 
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é palial, branquioparietal, branquiópode, branquiostegal, bran- : 

é quióstego, branquióstomo i 

branchiopod s. branquiópode 

branchline s. (ferrov.) ramal; desvio 

branch office s. agência, sucursal 

brand s. tição, lenha em brasa ou apagada; marca de ferro em 
brasa; ferrete; estigma; labéu, sinal de ignominia; ferro de mar- 
car animais; qualidade, marca; marca de fábrica, marca registra- 
da; (poét.) tocha, archote. -b. from the hurning pessoa salva, 
convertido. -b. of Cain marca de Caim, pessoa culpada de crime 
de sangue. -b.-new novo em folha / vt. marcar com ferro em 
brasa, marcar a fogo; cauterizar; ferretear; estampar, marcar 
estigmatizar; gravar na memória 

Brandenburg geôn. Brandemburgo, Brandenburg 

brand goose s. bernaca, ganso silvestre 

brandied a. preparado com brandy ou conhaque 

branding iron s. ferrete, ferro de marcar 

brandish s. floreio (de arma) / vt. brandir, florear, sacudir 
agitar 

brandling s. minhoca amarelada com anéis vermelhos usada 
como isca; (ict.) salmão novo 

brand-new a. novo em folha 

brandy s. conhaque; aguardente destilada de vinho ou frutas, 
/ (pret. e pp. brandied) vt. misturar ou dar sabor ou macerar 
com conhaque; reconfortar com conhaque 

bran-new a. o m.q. brand-new 

brant s. (orn.) bernaca 

brash s. indisposição, ligeiro mal-estar, erupção, fragmentos de 
pedra solta ou fragmentos de gelo à tona d'água / a. frágil, que- 
bradiço; (colog.) estouvado, assomado, impetuoso; arrogante 
atrevido 

brasier s. o m.q. brazier 

Brasilia geôn. Brasilia 

brasilin s. o m.q. brazilin 

brass s. latão; bronze; placa de bronze; (mús.) metais (os instru- 
mentos de metal de uma orquestra); (colog.) desfaçatez, atrevi- 
mento, impudência, descaramento; (gir.) dinheiro, gaita, grana; 
(mec.) bronze, casquilho; cnhumaceira, mancal; (coloq.) altas pa- 
tentes militares; (gir.) prostituta / a. feito de bronze ou latão 
bronzeado, acobreado; (coloq.) descarado, atrevido; (mús.) de 
instrumentos de metal. -to get down to b. tacks entrar no assun- 
to principal, ir aos fatos. -to part b. rags (gir.) romper com al- 
guém, deixar de ser amigo de alguém. -to b. off (gir.) encher 
chatear 

brassard s. braçal (peça de armadura); fita ou distintivo usados 
no braço 

brass band s. banda de música, charanga 

brass hat s. (gir. mil.) oficial de alta patente, oficial-general 

brassicaceous a. brassicáceo 

brassie s. (golfe) taco de madeira recoberto de latão 

brassiere s. sutiã, corpete, corpinho, porta-seios 

brass knuckles sp/. soco inglês 

brassware s. utensilios de latão 

brass winds sp/. (mús.) metais, instrumentos de sopro feitos de 
latão 

brassy a. de latão, brônzeo, bronzeado, impudente, desavergo- 
nhado, descarado, atrevido; estridente (som) 

brat s. (pej.) pirralho, fedelho 

brattice s. (min.) tabique de ventilação (de mina) / vt. construir 
tabique de ventilação (em mina) 

bravado s. bravata, fanfarronada, fanfarronice 

braves. bravo, pessoa valente, corajosa; guerreiro pele-vermelha, 
soldado, guerreiro / a. corajoso, valente, bravo, audaz, intrépi- 
do; galhardo, galante; esplêndido, magnifico / vt. entrentar com 
bravura, ousar, arrostar, desafiar. -to b. it out enfrentar com de- 
sassombro quando culpado ou sob suspeita de culpa 

bravely adv. bravamente, corajosamente, intrepidamente, valo- 
rosamente, intimoratamente 

bravery s. bravura, valentia, coragem, denodo; esplendor, 2arbo, 
magnificência, ostentação 

bravo s. bravo (exclamação de aplauso); assassino, mercenário, 
sicário, bandido, facinora, malfeitor  antery. bravo!, niumo 
bem! 

bravura s. (mús.) bravura; (mús.) peça ou passagem floreada e 
de grande dificuldade; (mús., dança) execução brilhante, brilho 
brilhantismo 

brawl s. briga iurbulenta, rixa; burburinho, alvoroço: clamor 
vi. brigar, altercar, vociferar 
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brawler s. brigão, mxento; barulhento, vociferador 

brawling s. briga, rixa; alvoroço, burburinho / a. alvoroçado: 
barulhento, ruidoso 

brawn s. músculo; carne de suíno (esp. fervida e temperada); 
carne musculosa; (fig.) força muscular 

brawny a. musculoso, forte, vigoroso 

bray s. zurro, orneio; grito ou som áspero e forte / vt. moer, tritu- 
rar / vi. zurrar, ornejar; emitir som áspero e forte 

braze vr. dar banho de latão; ornamentar com latão; soldar a 
forte; soldar com solda amarela; caldear 

brazen a. de bronze ou de latão, como bronze ou latão; brônzeo, 
bronzeado, êneo, cor de bronze; (fig.) desavergonhado, descara- 
do, impudente / vt. enfrentar com descaro ou impudência (ger. 
com out). «to b. itoutou through fazer frente a, enfrentar, levar 
a cabo com descaro ou desfaçatez, não se envergonhar de com- 
portamento irregular ou faltoso 

brazen-faced s. descarado, desavergonhado 

brazier s. latoeiro, funileiro; caldeireiro; braseiro 

Brazil geôn. Brasil / s. (com minúsc., bot.) pau-brasil 

Brazilian s.a. brasileiro 

Brazilian Highlands geôn. planalto Brasileiro, planalto Central 

brazilin s. (quim.) brasilina 

Brazil-nut s. castanha-do-pará 

Brazil-nut tree s. castanheira-do-pará, turur, tocari, casta- 
nheira-do-maranhão 

brazil-wood, brazilwood s. pau-brasil 

brazing s. soldadura forte; caldeamento (do ferro) 

breach s. brecha, abertura, fenda; quebra; rotura, ruptura; fratu- 
ra, fissura; rebentação de onda; ressaca; salto de baleia para fora 
d'água; infração, violação; rompimento de relações; transgres- 
são. -b. of arrest (mil.) afastamento do lugar de detenção. -b. of 
faith ou of trust abuso de confiança. -b. of manners falta de ma- 
neiras, falta de tato. -b. of promise quebra de compromisso (ger. 
matrimonial). -b. of the peace violação da ordem pública. -more 
honoured in the b. than in the observance que se conhece mais 
pelas violações que pelo cumprimento (preceito, princípio, lei 
etc.). -to stand in the b. suportar o impacto do ataque inimigo. 
«tO step into the b. ajudar em alguma emergência, socorrer du- 
rante alguma crise / vt. abrir brecha em, fender; fraturar; rom- 
per; quebrar / vi. saltar para fora d'água (baleia) 

bread s. pão; (fig.) alimento, sustento, ganha-pão; (ecles.) hós- 
tia. -tO break b. comer; comungar; dar comunhão. -to cast one's 
b. upon the waters fazer o bem sem olhar a quem. -to earn one's 
b. ganhar o pão, ganhar a vida. -to know on which side one's b. 
is buttered saber o que lhe convém. -to take the b. out of 
someone's mouth tirar O pão da boca de alguém. -to eat the b. of 
estar sujeito a (desgraça etc.) / vr. (cul.) panar 

bread and butter s. pão com manteiga; (fig.) sustento, ganha- 
-pão 

bread-and-butter a. pueril, juvenil; prosaico, comum, de uso 
geral; de agradecimento (esp. carta ou cartão). -b. miss menina 
de colégio 

bread-basket, bread basket s. cesta de pão; (fam.) estômago; 
(bras. fam.) pança 

breadboard s. tábua de pão, tábua de amassar ou cortar pão 

bread crumb s. migalha de pão; farinha de rosca 

breaded s. (cul.) panado, à milanesa 

bread-fruit, breadfruit s. fruta-pão 

bread-line, bread line s. fila de mendigos à espera de distribui- 
ção gratuita de pão 

breadroot s. (bot.) psorália 

bread-stuff, breadstuff s. grão ou farinha de fazer pão 

breadth s. largura; corte de fazenda ou tecido; amplitude; largue- 
za de vistas, liberalidade; tolerância; (b.a.) efeito geral 

breadthways, breadth-wise, breadthways, breadthwise 
adv. em largura, transversalmente 

bread-w inner, breadwinner s. arrimo de familia; ganha-pão, 
sustento 

break s. quebra, quebradura; fraiura; rotura, ruptura, rompi- 
mento; abertura, fenda, greta, racha, brecha (ib. mil.); interva- 
lo, interrupção; lacuna, falha; suspensão, pausa; quebra de rela- 
ções: mudança brusca de som ou direção; (metr.) cesura; fuga, 
saida violenta; irregularidade, nó, aspereza; (tip.) reticências; 
(eletr.) interrupção em circuito; alvorada, aurora; lançamento 
desviado da bola (criquete); sucessdo de racadas fazendo caram- 
bolas (bilhar); (coloq. EU A) quebra de etiqueia, rata, pate; (rir. 
EUA) oportunidade, chance, ensejo; carruagem alta e larga de 
quatro rodas; (com.) queda de preços na bolsa; (mec.) freio, bre- 
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que, (mús.) intervalo entre dois registros da mesma voz, momen- 
to de descanso ou recreação entre dois periodos de trabalho (tea- 
-break, coffee-break). -bad h. (coloqg.) observação infeliz, ação 
impensada, periodo de má sorte. -an even h. oportunidade igual; 
sem ganha; nem perder. -to give someone a b. dar uma oportu- 
nidade a alguem. -to make a b. cometer uma gafe, tentar esca- 
par, escapar-se, fugir / (pret. broke, pp. broken) vt. quebrar, 
romper; despedaçar, fragmentar, estraçalhar, esmagar, infrin- 
gir, violar; dissolver, anular; dispersar (ger. com up), fraturar, 
lascar, fender, rachar; cavar (solo); britar; abrir brecha ou fenda 
em: descontinuar abruptamente, interromper, suspender, per- 
turbar, disturbar;, quebrar a regularidade ou O ritmo: amortecer, 
abrandar; mudar bruscamente de direção; forçar, penetrar, ar- 
rombar, violar; remover; destruir; obstruir; exceder, ultrapassar 
(recorde); divulgar, anunciar, transmitir; abater, dominar, sujei- 
tar; degradar, arruinar; acostumar, habituar; domar, dominar, 
amansar: tirar O hábito de alguém; (eletr.) desligar corrente; (au- 
tom.) amaciar (motor, carro novo); (mús.) arpeja”. -to h. a lance 
with (fig.) bater-se com, duelar. -to b. asunder separar, dividir. 
«to b. bread with sentar-se à mesa com, desfrutar da hospitalida- 
de de. -to b. camp levantar acampamento. -to b. down destruir, 
demolir; derrubar, sucumbir, abater, decompor (números, ci- 
fras); analisar. -to b. ground cavar, iniciar escavação, iniciar 
uma empresa; (naut.) levantar âncora. -t0 b. in forçar a entrada, 
irromper, abrir com uso de violência; domar, amansar, adestrar, 
domestica. -t0 b. jail fugir da cadeia. -to b. of a hahil perder o 
hábito, desacostumar-se, desabituar-se. -to b. off cortar; que- 
brar (compromisso): deixar inacabado; -to b. open abrir à força, 
forçar. -to b. out forçar, alrouxar; (naut.) tirar (carga) do po- 
rão. -to b. someone's heart partir O coração de alguém. -to b. the 
ice quebrar O gelo; superar as primeiras dificuldades. -to b. up 
dividir, fracionar, fragmentar, britar; abrir (mina etc.), forçar: 
dissolver; desconcertar, confundir; levaniar (acampamento). -to 
b. upon the wheel torturar na roda, rodar (suplicio medieval); 
(fig.) comer o pão que o diabo amassou. -to h. a butterfly on the 
wheel (fig.) desperdiçar energia. -to b. ranks sair de forma. -to h. 
a horse to the reins dominar um cavalo fazendo com que se acos- 
tume às rédeas / v. quebrar-se, fragmentar-se; romper-se, 
partir-se, dispersar-se; irromper: fender-se; rebentar, vir a furo: 
interromper se; sair bruscamente; corar relações; desertar, que- 
brar a disciplina, mudar repentinamente (de som, movimento, 
direção); libertar-se, evadir-se, escapar-se; forçar caminho, pe- 
netrar; aparecer subitamente; amanhecer, sucumbir, prostrar-se: 
falir; desencadear, desavatar; (bot.) broiar, florescer prematu- 
ramente. -to b. apart separar-se, desunir-se. -to h. away 
desprender-se, libertar-se, escapar-se: (desp.) começar antes da 
hora. -to b. cover sair de esconderijo ou de casa; levantar (caça). 
aparecer. -t0 b. the surface saltar tora d'água (peixe), surgir à 10- 
na d'água. -to b. down desmontar; sucumbir; prostrar-se; per- 
der o ânimo; desesperar-se; dividir, subdividir; (mec.) avariar-se. 
«tO b. even sair sem ganhar ou perder: (lud., colog.) licar em ca- 
sa. -t0 b. forth sair, brotar; exclamar, prorromper. irromper. -to 
b. from desprender-se, alastar-se. -to b. in entrar (esp. à lorça). 
arrombar, violar, penetrar. -to b. in on perturbar, interromper 
to b. in upon aparecer de supetão; surpreender; interromper. 
perturbar. «to b. into desatar (a chorar, a rir etc.). passar repen- 
tinamente; forçar, violar. -to b. loose separar-se, desprender-se: 
escapar-se, fugir. «to h. off separar-se, desistir; interromper-se; 
cortar relações. -to b. out brotar; rebentar; começar; surgir; 
manifestar-se; abrir, abrir-se, irromper. -to b. through abrir ca- 
minho através de, atravessar, transpor. -to b. up partir-se 
fragmentar-se, dissolver-se, dispensar-se; suspender as ativida- 
des. -to b. with romper (relações) com 

breakable q. quebradiço, frágil 

breakage s. rompimento, ruptura; fratura; interrupção; dano ou 
perda causados por quebra; indenização por coisas quebradas 

breakbone fever s. (med.) dengue 

breakdown s. colapso; prostração, esgotamento; interrupção, 
paralisação; solução de continuidade; avaria, pane; desdobra- 
mento, decomposição; analise, classificação, divisão; lista discr- 
minatória,; (EUA) dança agitada e ruidosa (esp. dos negros 
norte americanos) 

breaker s. quebrador, britador; britadeira (maquina), inlrator, 
transgressor, (eleir.) interruptor, disjuntor; onda de rebentação; 
(náut.) barril para água; (no pi!) vagalhões, ressaca, 
arrebentação 


breakfast s. café da manhã, desiejum / vt. Oferecer café da 
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manha; receber para o café da manhã, vt. desjejuar tomar café 
da manhã 

breakfast food s. flocos de cereal (aveia. milho, trigo) para q 
cafe da manhã 

breakfront s. espécie de aparador com a parte inferior saliente 
a. de ou relativo a este móvel ou com a frente semelhante à deste 
móvel 

breakneck a. perigoso, arriscado; 'ngreme; vertiginoso. -at b. 
speed a velocidade vertiginosa 

break of day s. aurora, nascer do Sol 

breakthrough s. (mil.) brecha, ruptura (de cinturão de defesa li- 
nha de combate etc.) 

breakup s. dissolução: desintegração; dispersão; colapso - vi. 
partir em pedaços: britar, dissolver; dispersar; suspender; cessar 
pôr fim a 

breakwater s. quebra-mar, molhe 

breakway s. fuga, escapada; sinal de partida (em corrida) 

breamss. (ict.) brema; (ict.) goraz / Mt. (náut.) limpar casco de na- 
vio a logo 

breast s. seio, mama peito, caixa torácica; (fig.) intimo, coração 
tonte de alimento; parte superior do corpo humano parte cor- 
respondente nos animais; parte da janela entre a parede e O as- 
soalho; (min.) frente de trabalho; (cost.) peitilho. -to make a 
clean b. of desabafar, confessar minuciosamente, limpar a alma 
/ vt. pôr peito a; opor o peito a, fazer frente a, enfrentar, arros- 
tar. -to b. the sea (náut.) agúentar o mar pela bochecha. -to b. 
the waves aproar à vaga 

breast-band, breastband s. (selaria) peitorat 

breasthone s. (anat.) esterno 

breast collar s. (selaria) coleira 

breast-drill, breast drill s. (mec.) berbequim 

breast-fed a. amamentado, criado ao peito 7 pref. e pp. de 
breast-feed 

breast-feed (prer. e pp. breast-fed) vi. amamentar 

breast-high a. à altura do peito até o peito 

breasthook s. (náut.) buçarda 

breast-pin, breastpin s. alfinete de gravata, broche 

breastplate s. peitoral; peito de armas; palmatória (de encosto; 
ou apoia-peito do berbequim; (z00!.) plastrão 

breast pocket s. volso interno do paletó 

breast pump s. tira-leite, bomba (de tirar leite) 

breastrail s. (nâáut., arquit.) parapeito 

breast stroke s. nado de peito 

breast-wheel, breast wheel s. (nidr.) roda de costado 

breastwork s. (mil., ger. no pt.) parapeito baixo. defesa 

breath s. respiração, fôlego; exalação, sopro, hálito, bafo: vida, 
alenio; instante, momento, sussurro; brisa, aragem; aura pau- 
sa, trégua; voz, palavra, expressão da vontade (the clergy is the 
breath of the Church); (fon.) consoante surda. -below one's b. 
rum sussurro. -in a b. de um fôlego. -im the same b. ao mesmo 
tempo, simultaneamente. -out of b. sem fôlego, esbaforido -to 
catch one's b. tomar fogo, artar. -t0 save one's b. não gastar 
saliva, poupar palavras. -under one's b. a meia voz, num sussur- 
ro. -t0 waste b. falar em vão. -to take someone's b. away tirar Ou 
suspender a respiração de alguém (causando-lhe surpresa. prazer 
elc.) 

breathable q. respiráve: 

breathe vr. exalar, respirar; aspirar, inspirar, insuflar, soprar: 
sussurrar, murmurar, proferir; tomar fôlego; exaurir, esbaforir: 
deixar sem fôlego, cansar; dessangrar (abrindo veia); (fon ) emi 
tir (som surdo). -to b. one's last exalar O último suspiro, morrer. 
«to b. upon criticar falar mal de. -to mot b. a word não abrir à 
boca, não soltar uma palavra / vi. respirar, exalar; inspirar, as- 
pirar, viver, existir, descansar: tomar fôlego; soprar: murmurar 
sussurrar; falar; cantar. -to b. freely dar um suspiro de alívio. -to 
b. down someone's neck estar perseguindo alguém estar prestes 
a alcançar alguém. -to b. upon empanar o brilho de, embaciar 

breather s. o que respira; pausa, descanso: (coloq.) exercicio res- 
piratóric 

breathing s. respiração; suspiro; fôlego: pausa; bafejo; comuni- 
cação, palavra, voz; (gram.) aspiração: (!on.) som surdo: dese- 
JO, aspiração; brisa, aragem 

breathing hole s. respiradouro 

breathing space s. pausa para tomar fôlego 

breathing spells. égua, descanso; repouse 

breathing tube =. (náut., suspiro, respiradouro 

breathless q. sem Tôlego, esbaforido; ofegante, arquejanie: sem 
vida exânime; parado calmo, sem vento (ar 
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breath-taking a. comovedor; surpreendente; emocionante; exci- 
tante, empolgante 

breccia s. (geol.) brecha 

bred prer. e pp. de breed 

breech s. assento, nádegas: (bras. coloqg.) traseiro; parte inferior 
ou traseira; culatra; (no p!.) calções amarrados abaixo do joelho 
/ vt. vestir calções; (artilh.) prover de culatra 

breech-block, breechblock s. bloco de culatra 

breeches sp/. calções amarrados abaixo do joelho, culotes, calças 
de golfe. -to wear the breeches (fig.) cantar de galo, ser o homem 
da casa 

breeches buoy s. (náut.) bóia-calção (salva-vidas) 

breeching s. retrança (peça dos arreios dos cavalos de tiro); par 
tes da arma que formam a culatra; (ant.) corda com que se fixa- 
vam os canhões de um navio; chicotadas aplicadas nas nádegas 

breechloader s. arma de retrocarga, arma que se carrega pela 
culatra 

breechloading a. de retrocarga, de carregamento pela culatra 
(arma de fogo) 

breed s. raça, casta; estirpe, familia, linhagem: gênero, classe 
(pret. e pp. bred) vt. produzir, procriar; reproduzir, engendrar: 
provocar, Originar; criar «cavalos, cães etc.); criar, educar (crian- 
ça); ensinar, adestrar, preparar. -bred im the bone diz-se do que é 
hereditário, inato. -bred and born ou born and bred por nasci- 
mento e criação / vi. reproduzir, ser engendrado ou produzido: 
crescer, desenvolver-se; multiplicar (plantas); criar (animais) 

breeder s. criador; procriador; animal reprodutor; (en. atôm.) 
reator reprodutor, regenerador 

breeder reactor s. (en. atôm.) reator reprodutor, reator gerador 

breeding s. procriação, reprodução; treino, adestramento; com- 
portamento, maneiras, educação, civilidade; (en. atôm.) repro- 
dução, regeneração (produção de nova matéria fissil mais rápida 
do que o consumo do elemento original usado na reação em ca- 
deia) 

breeze s. brisa, viração, aragem; (coloq.) briga, altercação; (fig.) 
murmúrio, sussurro; (ent.) moscardo, tavão; cinza, po de cai- 
vão; (gir.) tarefa que não apresenta dificuldades, coisa fácil; dis- 
puta, discussão, demonstração de irritabilidade / vt. ventar mo- 
deradamente, (gir.) correr ou mover-se rapidamente. -to b. in 
(gir.) entrar rapidamente. 

breezily adv. animadamente; lepidamente; despreocupadamente 

breezy a. com brisa ou viração; ventoso; (fig.) animado. vivaz, 
jovial, alegre; fresco 

bregma s. (anat.) bregma, moleira 

Brenner Pass geôn. passo de Brenner 

br'er s. (dial.) irmão (antes de nome próprio) 

Bretagne geôn. Bretanha, Bretagne 

brethren sp/. irmãos, confrades 

Breton s.a. bretão 

breve s. (mús.) breve; (fon.) braquia; (jur.) mandado, ordem 

brevet s. (mil.) diploma, patente, graduação honorária conferida 
a um oficial; brevê, certificado de piloto / a. honorário, honra- 
do / (pret. e pp. brevetted ou breveted) vt. conferir graduação 
honorária a, honrar com o mais alto titulo; (aer.) brevetar 

breviary s. breviário 

brevier s. (tip.) tipo de corpo 8 

brevity s. brevidade, concisão 

brew s. fermentação; cozimento, decocto, infusão; o processo de 
preparar bebida fermentada; bebida obtida por lermentação: 
qualidade da bebida fermentada ou da infusão obtida (a good 
strong brew) / vt. fazer cerveja (por meio de cozimento, fermen- 
tação etc.); preparar bebida ou infusão; (fig.) armar, maquinar, 
tramar, urdir. -to b. wp fazer chá / vi. estar em preparação. 
formar-se, preparar-se 

brewage s. ato de fabricar bebida fermentada; decocto. infusão: 
mistura 

brewer s. cervejeiro 

brewer's yeast s. lêvedo de cerveja 

brewery s. cervejaria 

brewing s. preparação de bebida fermentada; quantidade de be- 
bida fermentada que se prepara de uma vez 

briar s. o m.q. brier 

briarwood s. o m.q. brierwood 

bribable a. subornável 

bribe s. suborno; (fig.) tentação. sedução / vt. subornar, peitar 
vi. Oferecer suborno; praticar suborno 

bribery s. suborno 

bric-a-brac s. bricabraque 
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brick s. tijolo; ladrilho; pastilha, tablete; bloco em forma de tijo- 
lo; (coloq.) boa pessoa, bom sujeito. «to make bricks without 
straw fazer O impossivel / a. feito de tijolo, cor de tijolo / vt. co- 
brir com tijolos, murar, construir com tijolos 

brickbat s. caco de tijolo 

brick ice cream s. tijolo de sorvete 

brickkiln s. forno de cozer tijolos 

bricklayer s. pedreiro, alvanel, alveneiro 

bricklaying s. assentamento de tijolos; alvenaria, profissão de 
pedreiro 

brickmaker s. tijoleiro, oleiro 

brickmaking s. fabricação de tijolos 

brick red a. cor vermelho-tijolo 

brick walls. muro ou parede de tijolos. -to hit ome's head against 
a b. dar murro em ponta de faca 

brickwork s. obra de tijolos, alvenaria de tijolos 

bricky a. atijolado; vermelho-tijolo 

brickyard s. olaria 

bridal s. núpcias, casamento / a. nupcial 

bridal gown, bridal dress s. vestido de noiva 

bridal song s. epitalâmio, canção nupcial 

bridal veil s. véu de noiva 

bridal wreath s. (bot.) flor-de-noiva; (bras. bot.) buquê-de-noiva 

bride s. noiva (no dia do casamento); recêm-casada; filó de fundo 
(em trabalho de renda) 

bridegroom s. noivo (no dia do casamento); recêm-casado 

bridesmaid s. dama-de-honra, demoiselle 

bridewell s. (Ing.) casa de correção, cadeia 

bridge s. ponte (tb. elerr., odont.); (anat.) ponte de Varólio; cava- 
lete do nariz; (mús.) cavalete de instrumento de cordas; (meta- 
lurg.) altar (de fornalha); (lud.) bridge; descanso para o taco de 
bilhar; (ferrov.) ponte de carregamento; (náut.) ponte de co- 
mando, coberta. -im b. (eletr.) em paralelo. -to burn one's 
bridges behind one sacrificar a retirada, cortar a própria retira. 
da, queimar suas pontes impedindo a retirada. -to cross a b. 
when one comes to it tratar de um problema quando ele aparece 
ou na eventualidade do seu aparecimento. -b. passage (mús. 
etc.) transição entre dois temas principais. -toll b. ponte em que 
se paga pedágio / vt. construir ponte; ligar com ponte; transpor; 
abrir caminho 

bridgeboard s. espeque dos degraus (de escada de madeira) 

bridge-head, bridgehead s. cabeça de ponte (tb. mil.) 

bridge roll s. espécie de pãozinho de massa delicada 

Bridget pren.f. Brigita, Brites, Brigida 

bridge truss s. (eng.) viga 

bridgework s. (odon:.) trabalho de prótese (esp. pontes); (eng., 
construção de pontes 

bridging s. (arquit.) suportes, tangos; (eng.) construção de pontes 

Bridie Aipoc. de Bridget 

bridle s. cabeçada (com freio), brida; freio (tb. anat. e fig.); ré- 
deas; amarras (de balão); (nâut.; cabresteira; fiador; cabo de 
amarração; (gir.) mordaça, açaimo. -to give a horse the b. dar 
redeas a um cavalo / vt. embridar, pôr cabeçada no cavalo; pôr 
freios ou rêdeas em; controlar, refrear, conter, restringir / vi. le- 
vantar a cabeça, empertigar-se (exprimindo desdém). -to b. up 
fazer gesto de desprezo (levantando a cabeça e encolhendo o 
queixo) 

bridle hand s. mão esquerda (que segura as rédeas) 

bridile pass s. trilha de cavalo 

bridler s. refreador, bridão 

bridle-wise a. de boca mansa (diz.se do cavalo obediente ao 
comando da brida) 

bridoon s. bridão 

Brie s. queijo brie 

brief s. breve pontifício; sintese, sumário, resumo; (jur.) manda- 
do judicial; citação: memorial de advogado; súmula que põe em 
evidência Os pontos principais de uma questão; (fam.) cliente, 
causa: (aer., mil.) instruções sobre a missão a realizar. -ia b. em 
resumo. -to hold no b. for não ser defensor de, não estar a favor 
de. -b. of title extrato de escritura de propriedade. «to hold a b 
for ser advogado de / a. breve, curto; rápido; conciso, sucinto; 
abrupto; efêmero: sumário, lacônico / adv. (poét.) brevemente 
vt. resumir, fazer sumário; escrever memorial; contratar como 
advogado; (aer.) instruir tripulação de avião quanto aos objeti- 
vos do vôo; instruir, informar, dar conhecimento 

brief-case, brief case s. pasta (para papéis, documentos etc.) 

briefing s. instruções (tb. mil.): ordens; relato dos fatos 

briefless a. (jur.) sem clientes ou causas (diz-se de advogados) 


briefly 


briefly adv. brevemente, sucintamente, resumidamente 

briefness s. brevidade, concisão 

brier, briar s. (bot.) urze-branca (Erica arborea); cachimbo feito 
da raiz desse arbusto; sarça, roseira-brava (gêneros Rosa, Rubus 
e Smilax) 

brierwood, briarw 00d s. madeira da raiz da urze-branca (Erica 
arborea) 

briery s. espinhoso 

brig s. (náut.) brigue; (náut.) prisão de navio de guerra 

brigade s. brigada 

brigadier s. (mil.) brigadeiro 

brigadier general s. (mil.) general-de-brigada 

brigand s. bandido, bandoleiro, salteador 

brigandage s. banditismo, bandoleirismo 

brigandine s. brigandina, cota de malhas 

brigantine s. (náut.) bergantim, fragatim 

bright a. brilhante; reluzente, resplandecente; lustroso, polido; 
luminoso, radiante; vivido; claro, translúcido; esplêndido; ilus- 
tre, glorioso (periodo histórico); esperto; inteligente; astuto; ar- 
guto; sagaz (observação); animado, vivo; alegre, feliz, satisfeito; 
favorável, auspicioso. -b. lights zonas urbanas destinadas ao em 
tretenimento / s. (poét.) brilho, esplendor / adv. brilhantemen- 
te. -b. and early de manhã bem cedo 

brighten vr. fazer brilhar; iluminar; dar lustre a; abrilhantar; ale- 
grar, animar; glorificar, avivar / vi. iluminar-se, brilhar, res- 
plandecer, luzir; avivar-se, animar-se 

brightly adv. brilhantemente 

Bright's disease s. (med.) nefrite 

Brigid pren./. Brigida 

brills. (ict.) espécie de linguado europeu 

brilliance, brilliancy s. brilho, fulgor; luminosidade; resplen- 
dor, esplendor; cintilação; talento, inteligência 

brilliant s. brilhante (diamante lapidado de forma a melhor evi 
denciar seu brilho e qualidade). -b. shape lapidação com duas 
superficies horizontais reunidas por facetas; (tip.) tipo de corpo 
3e meio / a. brilhante, cintilante, luzente; esplêndido, magnifi- 
co; talentoso, ilustre; favorável, auspicioso 

brilliantines. brilhantina (cosmético); tecido semelhante à alpaca 

brilliantly adv. brilhaniemente 

brim s. borda, orla, aba, beira; margem (de rio etc.) /(pret. e pp. 
brimmed) v/. encher até a borda / vs. estar cheio até a borda; 
transbordar 

brimful a. transbordante; cheio até a borda, raso 

brimmer s. taça ou copo ou vaso cheio até a borda 

brimming a. cheio até a borda, raso; transbordante, repleio 

brimstone s. enxofre; (ant.) megera, virago 

brindie s. cor rajada; cor malhada ou mosqueada; animal rajado, 
animal brasino / q. malhado, mosqueado, brasino 

brindied a. malhado, mosqueado; (bras.) brasino 

brine s. água salgada, salmoura; água do mar; mar, oceano; 
(poét.) lágrimas / vt. tratar com salmoura; conservar em sal- 
moura; salgar 

Dring (pref. e pp. brought) vt. trazer, conduzir, levar; induzir, 
persuadir; causar, produzir; resultar em; instaurar (processo); 
render (preço); apresentar (Queixa, denuncia), aduzir (argumen- 
to). -to b. aboutefetuar, realizar; ocasionar, causar; pôr em exe- 
cução. «to b. around o m.q. to b. round. «to b. away levar, carre- 
gar. -10 b. back trazer de volta; devolver; lembrar. «to b. down 
matar (caça); derrubar, derribar, abater; humilhar; deprimir; 
continuar, prolongar; atrair, chamar. «to b. down the house tra- 
zer O teatro abaixo, ser ovacionado. -to b. forth dar, produzir; 
parir, dar à luz, causar. -to b. forward apresentar; (com.) trans- 
portar (soma de uma página para outra). -to b. home convencer, 
provar, demonstrar. so b. home lhe bacon (colog. EUA) con- 
quistar O prêmio, levar a palma. -to b. home 1he groceries (gir. 
EUA) ganhar o pão de cada dia. -to b. in apresentar (contaetc.); 
produzir, render; recolher, entrar; introduzir; servir (refeição); 
introduzir (moda, costume etc.); apresentar (projeto de lei, quei 
xa etc.). «to b. into play pôr em jogo. -to b. into the world trazer 
ao mundo, dar à luz, fazer nascer. -to b. near aproximar, 
chegar-se. to be off levar a cabo, ser bem-sucedido; resgatar; 
dissuadir. -to b. on acarretar, causar, trazer à baila; começar. te 
b. oneself to resolver-se a. -10 b. oul apresentar; trazer à luz, pu- 
blicar; pôr em relevo, fazer ressaltar; revelar, descobrir; (teat.) 
encenar. «to b. over persuadir; converter, aliciar. «to b. round 
convencer, persuadir; restabelecer a saúde de, curar. «to b. suit 
processar; instaurar e acompanhar processo. -to b. the ship 
about (náut.) virar de bordo por davante. «to b, through salvar 


broad 


(pessoa doente). to b. to fazer voltar a si, reanimar; (náut.) fa- 
zer parar navio. -to b. to bear pôr em ação; fazer valer (presti- 
gio); aplicar, empregar. -t0 b. to book obrigar a prestar contas. 
0 b. together juntar, unir, reconciliar; confortar. -to D. to light 
descobrir, revelar, trazer à luz. -to b. to pass realizar; causar, 
ocasionar. «to b. to terms fazer concordar; submeter. -to b. up 
criar, educar; fazer subir; levar à presença das autoridades; tra- 
zer à baila; (fam.) vomitar. «to b. up to date modernizar, prover 
dos mais modernos equipamentos. -to b. upon one's self atrair 
para si; incorrer em. «to b. up the rear (mil.) cobrir a retaguarda; 
fechar a raia, ser o último 

bringing-up s. criação, educação 

brink s. orla, margem, borda, beira. -om the b. of a ponto de, à 
beira de 

brinkmanshlp s. malabarismo politico 

briny a. salgado, salobro. -the b, deep o mar 

briquet, briquette s. (metalurg.) briquete 

brisk a. vivo, enérgico, vivaz, ativo, animado, vigoroso; esperto, 
sagaz; trêfego; efervescente, borbulhante / vt. vi. (ger. com up) 
animar(-se), vivificar(-se) 

brisket s. peito de animal; carne de peito 

briskly adv. vivamente, animadamente; rapidamente 

briskness s. atividade; vivacidade; sagacidade, esperteza, eferves- 
cência 

bristle s. pêlo das costas dos porcos, cerda; pêlo rijo de outros 
animais; barba aparada curta; pedaço de arame pequenoe rígido 
/ vi. eriçar-se, arrepiar-se. «to b. up encrespar-se, encolerizar-se. 
«to b. with estar cercado de dificuldades 

bristletail s. (ent.) nome de vários insetos sem asas com a parte 
posterior parcialmente hirsuta (Thysanura) 

bristly a. cerdoso, hirsuto, eriçado, ouriçado 

Bristol board s. cartolina 

Bristo! Channel geôn. canal de Bristol 

Bristol paper s. o m.q. Bristol! board 

Britain geôn. Gra-Breianha 

Britannia s. Gra-Bretanha 

Britannia metal s. (meialurg.) metal britânico ou de Bretanha 

Britannic a. britânico 

Briticism s. britanismo 

British s. o povo inglês; britânico (a lingua inglesa arcaica) / a. 
britânico, inglês 

British Columbia geôn. Colúmbia Britânica 

British Commonwealth of Nations s. Comunidade Britânica 
de Nações 

British East Africa geôn. África Oriental Inglesa 

British Empire s. império Britânico 

British Guiana geôn. Guiana inglesa 

British Honduras geôn. Honduras Britânica 

British Isles geôn. ilhas Britânicas 

British Somaliland geôn. Somália Britânica 

British thermal unit s. (fis.) unidade térmica britânica (abrev. 
Btu) 

British West Africa geôn. África Ocidental Inglesa 

Briton s. britônico; britânico, inglês 

Brittany geôn. Breianha, Breragne 

brittle a. quebradiço, frágil 

brittleness s. fragilidade 

brittle star s. (zool.) ofiuróide 

broach s. espeto (de assar); sovela; furador; (mec.) trado; broca; 
mandril; escariador; alargador; (alv.) escopro de apontar; 
(Joalh.) broche; (arquit.) pavilhão, flecha / vt. espetar, perfurar; 
abrir (pipa, veia etc.); sangrar (mina, reservatório etc.); tornar 
publico, mencionar; entabular; encetar (assunto); (mec.) bro- 
char; mandrilar; escariar; sangrar (mina); apontar (pedra) / vi. 
vi. «tO b. 10 (náut.) virar em roda ou fazer virar (O navio) e apre- 
sentar O costado ao vento e às ondas 

broad a. largo; amplo, extenso, vasto, espaçoso; geral, principal; 
irrestrito; cheio; claro, óbvio, evidente; explícito, categórico; 
franco, direto; liberal, tolerante; cerrado (sotaque); indelicado; 
livre, indecente (piada, história eic.); (b. a.) que se distingue pela 
largura; (fon.) aberto. -as b. as it is long igual em todos os senti- 
dos; (fam.) tanto faz, dá no mesmo. -in b. daylight em pleno 
dia, às claras, às escâncaras. -b. joke anedota pesada, piada api- 
mentada. -b. arrow marca do estado (marca aposta nos objetos 
de propriedade do governo inglês). -B. Church facção liberal da 
Igeja Anglicana / s. parte larga de alguma coisa; (Ing.) banhado, 
lagoa, parte remansosa de um rio formada pela expansão de suas 
águas; (gir. EUA) mulher, dona 











broadaxe 


broadaxe s. machado de lenhador; acha-de-armas 

broad bean s. (bot.) fava 

broadbrim s. chapéu de aba larga; (colog. maiúsc.) quacre 

broadcast s. radiodifusão; programa radiofônico, semeadura espa- 
lhada livremente (sem uso de sulcos) / a. irradiado, transmitido pelo 
rádio; semeado; (fig.) disseminado, espalhado por toda parte / ady. 
por toda parte; (fig.) disseminadamente, de modo a alcançar grande 
número de estações de rádio / (pret. e pp. broadcast ou broadcast- 
ed) ví. semear (à mão); (fig.) disseminar; irradiar, difundir pelo rá- 
dio / vi. irradiar, transmitir, estar no ar (estação de rádio) 

broadcaster s. (rád.) radiodifusor; locutor de rádio 

broadcasting s. radiodifusão, irradiação; programa de rádio: (fig.) 
disseminação; semeadura à mão 

broadcasting station s. estação radiodifusora, radioemissora 

broadcloth s. (tecl.) tecido fino de lã (de largura dupla); casimira 
fina (enfestada) 

broaden vt. vi. alargar(-se), ampliar(-se), expandir(-se) 

broad-gauge, broad-gauged a. (ferrov.) de bitola larga: (fig.) 
largo, amplo; liberal, tolerante 

broad jump s. (desp.) salto em distância 

broadleaf s. tabaco ou fumo de folhas largas (para charutos) 

broadloom s. tapete tecido com maior largura (usado esp. como 
alcatifa) / a. feito em tear largo e de cor lisa (diz-se de tapete) 

broadly adv. largamente, amplamente; de modo geral 

broad-minded a. liberal, tolerante; de vistas largas 

broad-mindednesss. liberalidade, tolerância; largueza de espírito, 
largueza de vistas 

broadness s. largura, largueza; liberalidade, liberalismo: ampli- 
tude; franqueza; grosseria 

broadsheet s. folha larga de papel; papel impresso de um só lado; 
(tip.) volante 

broad-shouldered a. espadaúdo, de ombros largos 

broadside s. (náut.) costado de navio; parte ou superfície larga 
(de casa, animal, objeto etc.); (náut.) bordada, banda de arti- 
lharia, surriada (descarga a um só tempo de todas as peças de 
artilharia de um dos bordos); qualquer ataque especialmente en- 
carniçado; (coloqg.) ataque verbal com uso de expressões violen- 
tas, torrente de injúrias; (tip.) volante. -to lay on the b. 
adormecer, dar a borda (o navio). -b. side on ou to (náut.) 
apresentando o costado / adv. transversalmente, no sentido da 
largura 

broadsword s. montante, espada de folha larga 

broadtail s. (móda fem.) pele de filhote de carneiro persa 

Brobdingnagians. pessoa gigantesca, gigante (habitante do país 
dos gigantes [Brobdingnag]) região ficticia descrita por Swift no 
romance satirico Viagens de Gulliver [1726]) / a. de ou relativo 
ao pais dos gigantes; gigantesco, enorme 

brocade s. brocado / vt. tecer com desenhos em relevo 

brocaded a. tecido ou trabalhado como brocado 

brocatel, brocatelle s. (tecl.) brocatel; brocatelo, espécie de 
mármore 

broccoli s. brócolo(s), brócole(s) 

brochure s. brochura, folheto 

brocket s. (z90l.) veado de dois anos; (zool.) mazama 

brogan s. calçado pesado e grosseiro, chanca 

brogue s. tipo de borzeguim rústico de couro cru (usado esp. na 
Irlanda e Escócia); chanca, calçado masculino grosseiro; sotaque 
regional (esp. dos irlandeses) 

broil s. ato de grelhar, carne grelhada; calor excessivo, sensação 
de queimadura; tumulto, rixa, motim; disputa, contenda / vt. 
grelhar, assar sobre brasas; esquentar muito / vi. assar-se, ficar 
exposto a calor muito forte ou sol intenso; ferver, arder, 
abrasar-se 

broiler s. quem ou o que assa nas brasas ou em grelha; ave a ser 
grelhada; (coloq.) dia muito quente 

broiling a. escaldante, tórrido 

broke a. (coloq.) quebrado, falido; (gfr.) sem dinheiro, teso. to 
go b. (gir.) ficar sem tostão; (coloq.) falir, quebrar. -to go for 
b. (gir.) fazer um esforço extremo, dar tudo / pret. de break 

broken a. quebrado, despedaçado; violado, infringido; interrom- 
pido; irregular; fragmentado; rudimentar, imperfeito, malfala- 
do (broken English), destruído, arruinado; prostrado, 
enfraquecido; subjugado, domado, domesticado, amansado 
(broken horse); desanimado, desalentado, derrotado; entrecor- 
tado, abatido (broken voice) / pp. de break 

broken-down a. desmoronado, arruinado; esgotado, alquebra- 
do, prostrado; domado 

broken-hearted a. de coração partido; abatido, sucumbido, 
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magoado 
brokenly adv. intermitentemente; entrecortadamente 
broken-winded a. atacado de pulmoneira (animal); arquejante, 
sem fôlego 
broker s. (com.) corretor: intermediário, agente; cambista 
brokerage s. (com.) corretagem 
bromal s. (quim.) bromal 
bromate s. (quim.) bromato / vt. combinar com o bromo, 
bromatar 
brome grass s. nome de várias espécies de capim (esp. capim- 
cevadinha) 
bromeliaceous a. bromeliáceo 
bromic a. (quim.) brômico 
bromides. (quim.) brometo; (gfr.) pessoa aborrecida; cacete, cha- 
to; lugar-comum, chapa, clichê 
bromide paper s. (fot.) papel bromurado ou de bromo 
bromidic a. (gir.) trivial, banal 
bromine s. (quim.) bromo, brômio 
brominism, bromism s. (med.) bromismo 
bromo-, antes de vogal, brom-, radical combinatório da termi- x 
' nologia química do ing. bromine, do gr. bromos “fedor” mais 
“O suf. ine (ver), em palavras com correlação morfológica e ; 
: Semântica com o português: bromacetic ““bromacéti- ã 
: <o/bromoacético”, bromacetate “bromacetato/bromoaceta- > 
“to”, bromanil “bromanil"", bromargyrite “bromargirita”, é 
:bromhydrin “bromidrina”, bromobenzoic''bromobenzóico”, : 
: bromobenzoate *““bromobenzoato”, bromoform “bromofór- : 
* mio”, bromopicrin “bromopicrina” ã 
bronchi sp/. (anat.) brônquios 
bronchia sp!. (anat.) bronquiolos 
bronchial a. bronquial 
bronchial tubes sp/. (anat.) brônquios 
bronchio- radical combinatório do gr. brógkhia ''brônquios”, . 
: bronchi- antes de vogal, da terminologia médica em palavras $ 
* da segunda metade do séc. XIX em diante, com correlação mor- 
:fológica e semântica com o português: bronchiarctia ““bron- 5 
“Quiar(c)tia"”, bronchiectasis “'bronquiectasia"", bronchiocrisis % 
:“bronquiocrise”, bronchiopneumonia “bronquiopneumonia””, É 
:bronchio-pulmonary “bronquiopulmonar"” : 
bronchiole s. (anat.) bronquíolo 
bronchitic a. bronquitico 
bronchitis s. bronquite 
broncho s. o m.g. bronco 
broncho- radical combinatório do gr. brógkhos “traquéia”, re- : 
: duzido à bronch- antes de vogal, de terminologia médica em É 
: palavras com correlatos morfológicos e semânticos em por- : 
“ tuguês, da segunda metade do séc. XIX em diante: broncha- * 
“dene '“'broncâdeno", broncharctia “'broncar(c)tia”,; 
: broncho-pneumonia “broncopneumonia”, broncholith “bron- : 
“ cólito”, bronchorrhoea “'broncorréia” : 
bronchocele s. (med.) broncocele, bócio 
bronchopneumonia s. broncopneumonia 
bronchoscope s. broncoscópio 
bronchoscopy s. broncoscopia 
bronchotomy s. (cir.) broncotomia 
bronchus s. (p!. chi) (anat.) brônquio 
bronco s. potro xucro (do oeste dos EUA) 
broncobuster s. (gir. EUA) domador de potros selvagens, va- 
queiro 
brontosaurus s. brontossauro 
Bronx cheer s. (gir.) som vulgar e insultuoso feito com a língua 
entre os lábios 
bronze s. bronze; estátua ou objeto feito de bronze; bronzeado, 
cor de bronze / a. brônzeo, bronzeado, da cor do bronze / ví. 
bronzear; enrijar / vi. ficar bronzeado 
bronze age s. (mitol.) idade do bronze (tb. com maiúsc. arqueol.) 
bronze-colored a. bronzeado, brônzeo 
Bronze Star s. (EUA) estrela de bronze (medalha militar, con- 
decoração do exército norte-americano) 
bronzite s. (min.) bronzita 
brooch s. broche 
brood s. ninhada, crias, filhotes; (pej.) geração, progênie, des- 
cendência, espécie, raça, família; enxame, quantidade (de coisas 
inanimadas: to divulge a brood of gossip propalar uma onda de 
boatos) / a. reprodutora (égua); chocadeira (galinha) / vt. cho- 
car, incubar, afagar, acariciar; meditar (com ansiedade ou mau 
humor) / vi. chocar; meditar; remoer, ruminar, perder-se em 
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pensamentos (com mau humor ou ansiedade); estar de choco. 
cismar; pairar estender-se sobre. envolver. -to b. over meditar 
(esp. rancorosamente), remoer um pensamento 

brooder s. animal que choca; chocadeira, incubadeira; pessoa 
que medita; pessoa taciturna ou mal-humorada 

brood hen s. galinha choca 

brood mare s. égua reprodutora 

broedy a. choca (diz-se da galinha); meditabundo, pensativo, 
tacuturno 

brook s. riacho, córrego, arroio “ vt. suportar, tolerar (insulto 
etc., ger. em frases negativas) 

brooklet s. regato, riachinho 

brooklime s. (bot.) becabunga; (bot.) agrnão 

brook trouts. (ict.) salmonídeo nativo do leste da América do 
Norte (Salvelinus fontinalis) 

brookweed s. sâmolo 

broom s. (bot.) giesta-das-vassouras (Cytisus scoparius); giesta, 
retama; vassoura. -new b. oficial recém-comissionado ansioso 
por mostrar severidade / vt. varrer 

broomcorn s. (bot.) sorgo, milho-zaburro 

broomrape s. (bot.) orobanca 

broomstick s. cabo de vassoura 

broth s. caldo (esp. de carne); consomê 

brothel s. bordel, prostibulo, alcouce, lupanar 

brother s. irmão (tb. ecles.); confrade; correligionário; concida- 
dão, compatriota; amigo intimo; companheiro, camarada: cole- 
ga: sócio 7 vt. chamar de irmão; tratar como irmão; irmanar, 
tornar irmão: admitir como irmão 

brotherhood s. fraternidade, irmandade, confraria: confraterni 
dade 

brother-In-arms s. irmão ae armas 

brother-in-law s. cunhado 

Brother Jonathan s. (fam.) o governo ou o povo norte-ameri 
cano 

brotherly a. fraternal, fraterno / adv. fraternalmente, irmâmente 

brougham s. berlinda, coche de quatro rodas; tipo de limusine 
com o assento do motorista fora da caixa 

brought prer. e pp. de bring 

brow s. sobrancelha, supercilio; testa (tb. no p/.); rosto; semblan- 
te; borda; cume, cimo 

browbeat (pret. browbeat, pp. browbeaten) ví. intimidar, ame- 
drontar 

brown s. castanho, marrom / a. castanho, marrom, pardo; mo- 
Teno, trigueiro. bronzeado. -to do up b. (gir.) fazer com perfei- 
ção / vi. vi. tornar castanho, conferir cor castanha a; (cul.) dou- 
rar; bronzear(-se), tostar(-se) 

brown bear s. urso pardo 

brown betty s. (cul.) especie de pudim de maçã e farinha de rosca 

brown bread s. pão de centeio 

brown coal s. lignita, linhita 

brown-eved a. de olhos castanhos 

brown holiand s. (tecl.) holanda crua 

Brownian movement s. (fis., quim.) movimento browniano 

brownie s. duende benfazejo; fadinha (menina bandeirante); 
(cul.) bolinho de chocolate com amêndoas 

brownish a. acastanhado, amorenado 

brownout s. b/ack-out parcial 

brown paper s. papel pardo 

brown rice s. arroz não-polido, arroz integral 

brown shirt s. camisa-parda, nazista 

brownstone s. (petr.) arenito pardo; (EUA) casa com fachada 
desta pedra 

brown study s. concentração ou meditação profunda; devaneio 

brown sugar s. açúcar mascavo 

brown trasher s. (orn.) espécie de tordo norte-americano 

browse s. hastes de plantas, ramos novos que servem de forragem 
para O gado / vt. comer; roer, mordiscar; pastar, apascentar / 
vt. comer pastar; (fig.) folhear livros, passar os olhos. percorrer 
páginas a esmo, ler aqui e ali por prazer, buquinar; curiosear, 
entrar só para ver (esp. em loja) 

brucellosis s. (med., veter.) brucelose 

brucine s. (farmac.) brucina 

brucite s. (min.) brucita 

Bruges, Brugge geôn. Bruges 

Bruin s. nome medieval do urso; (com minúsc.) urso pardo 

bruise s. contusão, equimose, machucadura; parte tocada (em 
frutos) 7 vt. machucar, contundit ferir; amolgar, fazer mossa 
em pilar: (fig.) humilhar, oprimir, magoar ferir com palavras / 
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ví. contundir, contundir-se. -te b. along cavalgar à rédea solta 
por terreno acidentado 

bruiser s. pugilista, boxeador: brigão 

bruit s. (ant.) ruido, rumor; boato; (med.) ruído (que se ouve por 
meio de auscultação) / vt. noticiar espalhar divulgar (noticia, 
boato) 

brumal a. invernal, hibernal; brumoso 

brume s. bruma, neblina, nevoeiro, névoa 

brunet s.a. moreno 

brunette s.a. morena 

Brunhilde pren.f. Brunilda 

brunt s. impacto, pancada, choque; força, violência; parte mais 
dificil. -to bear the b. of suportar o impacto, aguentar o rojão 

brush s. escova (tb. eletr.), brocha. pincel; vassoura; escovadela, 
pincelada; arte de pintar: pintor; macega, moita cerrada, capoei- 
ra, cerrado, matagal; galharia cortada; cauda de raposa, esquilo 
etc.: escoriação, esfoladura, raspão, colisão; passagem rápida, 
escaramuça; (eletr.) escova, carvão; cone de luz azulada / vt. es- 
covar, lustrar, polir; varrer, limpar, pincelar, brochar; roçar, ro- 
cagar; machucar, esfolar. -to b. aside repelir pôr de lado. -to b. 
up fazer limpeza em; retocar (pintura), refrescar; recordar, reno- 
var (conhecimentos). -to b. over pincelar / vi. escovar; roçar le- 
vemente; mover-se rapidamente; sair às pressas. -to b. away var- 
rer, limpar. -to b. by passar ao lado de alguém sem lhe dar aten- 
ção. -to b. up on recordar (assunto), relembrar 

brush discharge s. (eletr.) descarga luminosa de um condutor 
com carga muito elevada 

brush-off s. (gir.) fora, contra 

brushwood s. mato, matagal, macega, moita cerrada; galharia 
quebrada 

brushy a. matoso coberto de mato; cerdoso, parecido com es- 
cova 

brusque a. brusco, abrupto, rude 

brusquely adv. bruscamente 

brusqueness s. brusquidão, rudeza 

Brussel geôn. Bruxelas 

Brussels carpet s. tapete de Bruxelas 

Brussels lace s. renda de Bruxelas 

Brussels sprouts s. couve-de-bruxelas 

brutal a. brutal, bestial; selvagem; desumano; rude; grosseiro; 
estúpido; animalesco; cruel; sensual 

brutality s. brutalidade, bestialidade; barbaridade. selvageria: 
rudeza; animalidade; crueldade 

brutalize vt. vi. brutalizar (-se), embrutecer (-se) 

brutally ad». brutalmente 

brute s. bruto / a. bruto, rude, grosseiro; covarde; cruel; sensual 

brute force s. força bruta 

brutish a. brutal; animalesco; irracional; estúpido: sem cultura: 
selvagem; insensivel; sensual 

brutishly adv. brutalmente 

Brutus pren.m. Brutus, Bruto 

Bruxelles, Brussel geôn. Bruxelas 

bryology s. (bot.) briologia 

bryony s. (bot.) briônia 

bryophyte s. (bot.) briófita, musgo 

bryozoan s. a. briozoário 

bub s. (Tam.) irmãozinho, maninho; (fam.) rapazote 

bubal, bubalis s. (z00].) búbalo 

bubble s. bolha, borbulha; empola, vesicula; o borbulhar dos 
liquidos; (fig.) plano quimérico, ilusão, utopia, engano, fraude. 
anúncio comercial enganador. -b. and squeak carne fria e bata- 
tas fritas com legumes picados / vt. borbulhar, efervescer; for- 
mar bolhas; iludir, enganar / vi. borbulhar; murmurar; (fig.) 
animar-se, excitar-se. -to b. over transbordar (tb. fig.), borbu 
lhar. -to b. up empolar-se 

bubble bath s. banho de espuma 

bubble dance s. dança executada por bailarina seminua com 
bolhas de sabão ou balões 

bubble gum s. goma de mascar que forma bolhas 

bubbling s. borbulho, burburejo / a. borbulhante; (fig.) esfu- 
ziante 

bubbly a. borbulhante; efervescente, espumoso 

bubo s. (med.) bubão, adenite, ingua 

bubonic a. bubônico 

bubonk plague s. peste bubônica 

bubonocele s. med.) bubonocele 

buccal a. bucal 

buccaneer 5. bucaneiro 
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buccinator s. qanat.) bucinador 

Bucephalus s. (hist.) Bucéfalo 

Bucharest geôn. Bucareste 

Buchmanism s. buchmanismo (movimento religioso que prega 
o retorno ao cristianismo primitivo) 

Buchmanite s. buchmanita (partidário do buchmanismo) 

buck s. (zool.) gamo, cervo; bode; macho de certos animais ou 
peixes (antilope, rena, coelho, lebre, furão, rato, truta, salmão); 
dândi, almofadinha, janota; (coloa., vej. EUA) indio ou negro 
do sexo masculino; (mil.) soldado raso, recruta; (desp.) cavalc 
de pau; arremetida contra as linhas adversárias (no futebol ame- 
ricano); cavalete de serrador; corcovo, pinote; espécie de arma- 
dilha de vime para enguias; fanfarronada, conversa fiada; (gir. 
EUA) dólar. -to pass the b. passar a responsabilidade a outrem. 
«to earn a fast b. ganhar dinheiro fácil / vt. dar marradas, (co- 
loq.) fazer frente a, opor-se a, resistir; vestir com apuro; (desp.) 
anvestir com a bola contra a linha adversária (no futebol ameri- 
cano). «to b. off derrubar o cavaleiro corcoveando (diz-se do ca- 
valo). -to b. up animar, encorajar-/ vi. dar marradas, corcovear, 
pinotear; (coloq.) empacar; vestir-se com apuro; criar coragem, 
mover-se aos arrancos, dar solavancos (esp. veiculos); (eletr.) 
opor-se a, compensar. -to b. against investir contra. -to b. up 
(coloq.) animar-se, refazer-se, encorajar 

buckaroo s. vaqueiro, domador (de cavalo) 

buckbean s (bot.) fava-dos-pântanos 

buckboard s. carruagem aberta de quairo rodas sem molas 

bucket s. balde, caçamba; tina; palheta de roda hidráulica, alca- 
truz; cuba (de draga, elevador de grãos etc.); (hidr.) êmbolo de 
chapeleta de bomba; baldada, caçambada. -to kick the b. (gir.) 
bater as botas, esticar as canelas / vt. baldear, esgotar com bal- 
de; (gir.) trapacear; atropelar (cavalo), estafar; dirigir ou especu- 
lar em casa de corretagem (esp. fraudulentamente) / vi. baldear, 
(coloq.) mover-se rapidamente; dirigir casa de corretagem (esp. 
em negócios fraudulentos); especular fraudulentamente, remar à 
voga arrancada 

bucket conveyor chals s. cadeia de alcatruzes ou caçambas; 
esteira de akcatruzes 

bucket excavator s. (eng.) draga de rosário ou alcatruzes 

bucketful s. baldada, conteúdo de um balde ou caçamba 

bucket seat s. assento de costas curvas móveis para uma só pes- 
soa (em automóvel ou avião) 

bucket shop s. escritório de corretagem que especula fraudu- 
lentamente na bolsa malversando fundos dos clientes 

buckeye s. (bot.) castanheiro-da-india; (bot.) castanheiro-de- 
-flores-vermelhas; (coloq. com maiúsc.) habitante do Estado de 
Ohio 

buckle s. fivela; curvatura, empenamento, deformação / vi. afi- 
velar; preparar-se; aplicar-se com afinco; dobrar, curvar, empe- 
nar / vi. aplicar-se com afinco; empenhar-se, dobrar, curvar, 
vergar. -to b. dowa to preparar-se para alguma coisa (trabalho, 
estudo etc.). -to b. with atracar-se, lutar com 

buckler s. escudo, broquel; proteção defesa; (náut.) placa de 
meta! das escotilhas; (Z00l.) casca, carapaça ' vt. escudar, prote- 
ger, defender 

buckling s. (mec.) empeno, empenamento, encurvamento; de- 
formação, rerorsão 

buck private s. (gir. mil.) praça, soldado raso 

buckram s. (mec.) bocaxim, entretela, tarlatana; formalismo, 
rigidez; emproamento “ a. feito de bocaxim; formal, emproado 
/ vi. entretelar 

bucksaw s. serra de lenha 

buck-shot, buckshot s. chumbo grosso para caça 

buckskin s. pele de veado ou gamo; (no p!.) calças de couro de 
gamo; (com maiúsc., hist.) soldado norte-americano da Guerra 
da Independência 

buckthorn s. (bot.) sanguinheiro, ramno 

buck-tooth, bucktooth s. dente saliente 

buckwheat s. (bot.) fagópiro, 1rigo-sarraceno 

buckwheat cake s. (cul.) panqueca de trigo-sarraceno 

bucolk s. bucólica, pastoral, êcloga; (irôn.) rústico, homem do 
campo / a. bucólico, pastoril, campestre, rústico, rural 

bucolically adv. bucolicamente 

bud s. (bot.) botão, broto, rebento, bulbilho, borbulha, olho; 
criança; adolescente; (anat., bot., zool.) gema, gemação; brota- 
ção; (fig.) origem, começo; jovem debutante; (coloq., gir. EUA) 
mano (termo familiar para irmão), amigo, companheiro, meu 
chapa, iermo familiar para menino ou homem. -to nlp the b. 
cortar pela raiz, atalhar do princípio “ (pret. e pp. budded) vr. 
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produzy, dar botão; produzir por gemação; (hort.) enxertar de 
borbulha / vi. brotar, florescer; germinar, (fig.) desenvolver-se, 
crescer; comer botões (pássaros, insetos) 

Budapest geôn. Budapeste 

Buddha s. (relig.) Buda 

Buddhic. Buddhistic a. búdico, budístico 

Buddhism s budismo 

buddy s. (colog. EUAJ amigo, companheiro, camarada 

budge vt. vi. mover(-se), mexer(-se); arredar pé (ger. em frases 
negativas) 

budget s. orçamento; provisão, estoque / vt. vi. orçar fazer or 
çamento; incluir (verba) no orçamento 

budgetary a. orçamentário, orçamenta) 

buff s. (zool.) búfalo ou qualquer espécie de boi selvagem: pele 
de búfalo, couro de búfalo; artigos de indumentária feitos desse 
couro (esp. uniforme ou casaco militar); couro de boi amarelo 
fosco de textura macia; (coloq.) pele humana (in the buff em 
pêlo, nu); boneca de polimento ou disco de camurça usado para 
o mesmo fim; (coloq.) aficionado, entusiasta (a camera buff, a 
gun buff); cor de camurça, cor amarela clara; (med.) coágulo 
crosta que se forma sobre sangue coagulado / a. de couro de bú- 
falo; amarelo claro, cor de camurça; (coloq.) bufo, picaresco / 
vt. polir com camurça ou material adequado para polimento: 
tornar o couro macio como pele de búfalo, dar aparência de ca 
murça, acamurçar; amortecer, aparar (choque) j 

buffalo s. (2001.) búfalo (esp. Bubalus bubalis da Ásia, Sincerus 
caffer da Africa do Sul e Bison bison da América do Norte); pe- 
le de búfalo com o pêlo (usada como manta); polvarinho de chni- 
fre de búfalo; membro de certa sociedade beneficente inglesa / 
vt. (gir. EUA) lograr, enganar, blefar; intimidar, impressionar 

buffalo bird s. (orn.) denominação de vários pássaros que pou- 
sam nas costas de bufalinos e bovinos para comer carrapatos e 
ouros parasitos; variedade de pássaro preto norte-americano 

buffalo grass s. (bot.) capim baixo e de folhas delgadas (outrora 
comum nas pradarias norte-americanas, servindo de pastagem às 
extintas manadas de búfalos) 

buffalo robe s. pele ou manta de búfalo ou bisão norte-amen- 
cano 

buffer s. amortecedor, pára-choque (esp. de veiculos ferroviá- 
rios), batente fixo; polidor, brunidor; (inf.) parte intermediária 
de um computador; (Quim.) substância que tende a manter cons- 
tante a acidez de uma solução; (gir. EUA) tipo, camarada, sujei- 
to, velhinho (esp. pessoas idosas). -old b. (gir. Ing.) individuo 
antiquado ou incompetente 

buffer state s. (polit.) estado-tampão, pais situado entre dois 
paises rivais 

buffet s. bufete, aparador; balcão (de bar etc.); surra, série de 
golpes ou pancadas; bofetadas, tabefes; (aer.) oscilação irregu- 
lar de um avião causada por uma série de quedas no vácuo “ a. 
servido em bufete; diz-se de lugar em que se oferece refeição a 
clientes ou hóspedes que se servem a si mesmos / vt. esbofetear, 
bater, machucar; fustigar, açoitar (tb. fig.); (fig.) lutar (com on- 
das, rajadas de vento etc.) / vi. lutar, brigar, dar bofetadas ou 
tabefes em 

buffet car s. (ferrov.) vagão-restaurante 

buffet lunch, buffet supper s. almoço ou jantar americano 

buffing wheel s. (mec.) disco de camurça para polir 

bufflehead s. (orn.) marreco selvagem norte-americano; pessoa 
estúpida, cabeça-dura 

buffoon s. bufão, truão, bobo 

buffoonery s. bufonaria 

bug s. (ent.) percevejo, escaravelho; qualquer inseto pequeno e 
rastejante; (fig.) papão, bicho-papão; (gir.) micróbio; mania, 
Wieia fixa, idéia louca; maniaco; defeito mecânico. «to be a b. for 
(fam.) ser entusiasta de. «to be bugs about ser louco por alguma 
coisa / (pretr. e pp. bugged) vi. (gir.) interceptar (telefone); escu- 
tar clandestinamente (conversa telefônica); colocar aparelho de 
escuta com fins clandestinos 

bugaboo, bugbear s. fantasma, bicho-papão, terror imaginário 

bug eved a. que tem olhos saltados 

bugger s. sodomita; (vulg.) malandro, patife 

buggery s. sodomia, bestialidade 

buggy a. infestado de bichos (percevejos etc.); (Ing.) charrete; 
(EUA) espécie de carruagem leve de quatro rodas 

bughouse s. (gir.) manicômio / a. (gir.) louco, doido 

bug hunter s. (coloq.) entomologista 

bugle s. buzina ou trompa de caça; corneta, clarim; (mús.) bugle. 
corneta de pistões; (bot.) búgula, erva-de-são-lourenço: avelo- 
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rio; canutilho; miçanga preta “ vt. soar como trompa, corneta 
ou clarim; chamar com toque de corneta etc. / vi. tocar corneta 
CIC 

bugle call s. toque de cornetz 

bugle horn s. corneta, clarim; trompa de caça, buzina 

bugler s. corneteiro 

bugloss s. buglossa, lingua-de-vaca 

buhl, buhlwork s. houite, marchetaria (como arte e como obra 
de incrustação em madeira) 

buhr, buhrstone s. o m.q. burrstone 

build s. construção; forma, formato, configuração, estrutura; 
compleição; estilo de construção / (pret. e pp. built) vt. cons- 
truir, edificar, erigir; formar, estabelecer; fazer; fundar. -to b. 
up construir; firmar, estabelecer; desenvolver / vi. construir, 
edificar; trabalhar como construtor; (fig.) estabelecer, fundar, 
criar; basear-se; confiar em, depender, fiar-se (we build upon 
your word). «to b. on ou uponconstruir, edificar; basear, funda- 
mentar 

builder s. construtor, empreiteiro, mestre-de-obras 

building s. construção; edificação; edifício, casa / a. de cons- 
trução; para construção 

building lot s. terreno de construção 

building permit s. licença para construção 

build-up s. preparação, formação; desenvolvimento; estocagem; 
(gir.) referências exageradas sobre alguém ou alguma coisa 

built pret. e pp. de build 

built-in a. embutido, integrante; incorporado 

built-up a. montado, armado, composto 

Bukhara geôn. Bucara, Bukhara 

bulb s. (bot., anat.) bulbo; (bot.) planta bulbosa; (eletr.) lâm- 
pada; ampola ou empola (em certos instrumentos); reservatório 
de termômetro; globo; pêra de seringa; (rád.) válvula 

bulb angle s. (constr.) cantoneira de bulbo ou de verdugo 

bulbiferous a. bulbifero 

bulbil s. (bot.) bulbilho 

bulbo- radical combinatório do lat. hbulbus “bulbo” usado 

: principalmente na terminologia fisiológica a partir do sec. 

é XIX, com correlatos morfológicos e semânticos em português: ; 

bulbo-cavernous “bulbocavernoso”, bulbo-membranous : 

: “bulbomembranoso", bulbo-recta! “bulborre(c)tal””, bulbo- : 

: -medullary “bulbomedular"”, bulbo-urethral ““bulbouretral”, < 

é bulbo-protuberantial “bulboprotuberancial”. As formas é 

* compostas mais canonicamente à latina têm esse radical como 

é bulbi: bulbiferous “bulbifero”, bulbiform “bulbiforme”, :: 

é bulbiparous “bulbiparo” é 

bulbose, bulbous, bulby a. bulboso 

bulb syringe s. seringa de pêra 

bulbul s. (orn.) bulbul, búlbulo, tordo cantador asiático; pessoa 
que escreve ou canta canções melodiosas 

bulby a. o m.g. bulbose, bulbous 

Bulgar s. a. bulgaro 

Bulgaria geôn. Bulgária 

bulge s. protuberância, saliência, bojo, volume, convexidade; 
abaulamento; bolsão; inchação, inchaço; barriga; (nâut.) bojo 
protetor (de navio); (gir.) vantagem. -to gel ou have the b. on ter 
ou levar vantagem sobre / vt. formar volume protuberante; tor- 
nar bojudo / vi. bojar(-se); abaular(-se); arquear(-se) 

bulging s. protuberância, saliência, abaulamento 

bulgy a. protuberante, saliente, bojudo, abaulado 

bulimia s. (med.) bulimia, aplestia; (pop.) fome canina 

bulk s. carga, carregamento (a granel), grande quantidade; volu- 
me; grandeza; tanianho, magnitude, massa; monte, pilha; O 
grosso, a maioria; parte principal e volumosa de qualquer coisa; 
corpulência, corpanzil; (náut.) porão de navio; banca, balcão 
(de pequeno comerciante ou artifice). -in b. a granel, solto. -b. 
buying comprar em grande quantidade 7 vt. amontoar, empi- 
lhar; aumentar, crescer; inchar; medir O tamanho de / vi. avul- 
tar, pesar, crescer, ter peso ou importância; ser volumoso, ter ta- 
manho; (com up) avolumar-se, expandir-se 

bulkhead s. (náut.) anteparo; tabique; (arquit.) sacada; telhado, 
telheiro; dique (esp. à margem de rio) 

bulky a. volumoso, avultado; corpulento; maciço; pesado 

bull s. (2001.) touro; macho de qualquer bovino ou de outros ani- 
mais de grande porte (elefante, alce, baleia etc.); (com maiúsc.) 
Touro (constelação, zona e signo do zodiaco); (gir.) policia, de- 
tetive, tira; disparate, despautério, bazótia, o m.q. bullshut; tra- 
balho entadonho, desnecessário e rotineiro; (com.) altista, espe- 
culador da bolsa que compra na alta; bula papal; édito oticial; 


dscscr 


94 


bum 


bebida feita de água que foi guardada em barril usado, para áh 
cool potável; jogo esportivo praticado em coberta de navio. «to 
take the b. by the horns pegar o touro à unha, enfrentar direta- 
mente as dificuldades. -b. in a china shop macaco em loja de 
louça, pessoa desajeitada. -to sling ou throw the b. exagerar / a. 
taurino, relativo ao touro; macho; enorme; de grande tamanho; 
(com.) altista, em alta / vt. vi. usar manobras altistas na bolsa de 
valores; jogar ou especular na alta; agir ou tratar com violência 

bulla s. (p!. -lae) bula, selo antigo; (med.) bolha, empola; (anat.) 
bula timpânica 

bullace s. (bot.) variedade de ameixa 

bullate a. com bolhas ou empolas; empolado 

bull bat s. (orn.) espécie de curiango norte-americano; (orn.) 
noitibó 

bull brier s. (bot.) espécie de salsaparrilha 

bulldog s. buldogue, cão de fila inglês; revólver de cano curto 
(ger. de grosso calibre) / a. relativo a buldogue; tenaz; valente, 
corajoso 

bulldoze vt. (coloqg.) coagir, intimidar 

bulldozer s. bulldozer, máquina de terraplenagem; (colog.) 
pessoa que intimida; (colog.) revólver 

bullet s. bala, projétil; pequena bola 

bullet head s. cabeça redonda; pessoa de cabeça redonda; (co- 
log.) pessoa obstinada, cabeça-dura 

bullet-headed a. de cabeça redonda 

bulletin s. boletim, comunicado; publicação periódica especia- 
lizada / vt. comunicar através de boletim 

bulletin board s. quadro de avisos 

bullet-proof, bulletproof a. à prova de bala 

bull fiddle s. contrabaixo, rabecão 

bullfight s. tourada 

bullfighter s. toureiro 

bullfighting s. tauromaquia 

bullfinch s. (orn.) dom-fafe, pisco-chilreiro 

bullfrog s. (z00].) râ-gigante, râ-touro 

bullhead s. (ict.) nome de vários peixes de cabeça grande (siluri- 
deos); pessoa estúpida 

bullheaded a. de cabeça grande; obstinado; estúpido; voluntario- 
SO; agressivo 

bullion s. ouro ou prata em barra ou lingote; franja de fios de ou- 
ro torcidos; galão 

bullish q. taurino; obstinado; estúpido; (com.) altista, em alta 

Bull Moose s. (polit. EUA) membro do Partido Progressista 
(Bull Moose Party) fundado por Theodore Roosevelt 

bullnecked a. de pescoço grosso, de pescoço taurino 

bullock s. novilho; boi, touro castrado 

bull pen s. touril; (coloq.) casa de detenção; (beisebol) lugar do 
campo em que os lançadores de reserva “esquentam os múscu- 
los” 

bullring, bull ring s. praça de touros 

bullroarer s. zunidor (pequeno instrumento sonoro, comum a 
muitos povos primitivos, que, volteado no ar por meio de um 
fio, produz um ruido rouco) 

bull session s. discussão em grupo de assuntos triviais 

bull's exe s. mosca, centro de alvo; tiro certeiro; (arquit., náut., 
Opt.) olho-de-boi, clarabóia, lente olho-de-boi; (náut.) sapata, 
lanterna, olho-de-boi; lanterna furta-fogo; bala (doce) dura e re- 
donda; bolinha de gude (olhinho) que tem o centro negro. «to hit 
the b. acertar no alvo, acertar em cheio 

bullshit s. (vulg.) disparate, despautério; bazófia, lorota 

bull-terrier, bull terrier s. raça canina (resultado do cruzamento 
entre buldogue e terrier) 

bullwark s. parapeito, anteparo; baluarte, bastião; (fig.) defesa, 
proteção; (náut. ger. no p!.) amurada / vt. proteger com amura- 
da ou parapeito; (fig.) servir de baluarte ou de proteção 

bull whip s. relho (usado por cocheiros e boiadeiros) 

bully s. valentão, fanfarrão provocador e tirânico; rufião. cáften, 
carne enlatada / a. alegre, bom, animado, excelente, de primera 
/ interj. bravo!, muito bem! -b. for you, him etc. bravo! /(pret. 
e pp. bullied) vz. maltratar, provocar, intimidar, oprimir, ame- 
drontar / vi. maltratar, intimidar, fazer bravatas ou fanfarroni- 
ces 

bully beef s. carne enlatada 

bullyrag, ballyrag (prer. e pp. hullyragged) vt. molestar, impor- 
tunar, atormentar; ameaçar, intimidar 

bully tree s. (bot.) balata 

bulrush s. junco; vime; papiro 

bum s. (gir.) nádegas, traseiro, assento; vagabundo habitual, de- 
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socupado, vadio, ébrio, pessoa preguiçosa e dissoluta, (gi. 
EUA) farra, bebedeira. -to give someone the bum's rush pôr pa- 
ra fora, chutar, expulsar / a vagabundo, de má qualidade. -on 
the b. vagabundeando e mendigando; em mau funcionamento / 
(pret. e pp. bummed) ví. (gir.) filar (cigarro, comida etc.), men- 
digar / vi. (gir.) mendigar, vagabundear, filar, viver à custa 
alheia 

bumble vi. (dial.) murmurar, zumbir 

bumble-bee, humble-bee, bumblebee, humblebee s. (ent.) 
mangangá, mamangava, mangangaba, mangangava, abelhão 

bumbling a. empavonado, cheio de si 

bumboat s. (náut.) barco para venda de pequenas mercadorias 
ou suprimentos aos navios 

bumkin s. (náut.) o m.q. bumpkin 

bummer s. (gir.) vagabundo, vadio 

bump s. choque, pancada, colisão, batida; encontrão; solavance; 
galo, inchaço: bossa, saliência; ressalto; (aer.) solavanco de 
avião (quando cai em cova de baixa pressão). -b. supper celebra- 
ção de vitória em certo tipo de regata. -b. of locality suposta fa- 
culdade especial de orientação / vt. colidir, bater contra alguma 
coisa; chocar-se, dar um encontrão. -to b. Into (colog.) topar 
com, tropeçar com. dar de cara com. -teo b. off (gir.) matar, as- 
sassinar, eliminar - vs. colidir, chocar-se; mover-se aos solavan- 
cos; imitar a voz do abetouro. -te b. against chocar-se com, dar 
um encontrão em 

bumper s. copo de vinho cheio até as bordas: (autom., ferrov.) 
pára-choque; (mec.) amortecedor; batente. espera; (gir.) qual- 
quer coisa excepcionalmente grande ou abundante ou excelente. 
to travel b. to b. viajar em estrada supercongestionada 

bumpkin s. (náut.) pau de traqueie ou amura; labrego, aldeão, 
pessoa rústica ou grosseira 

bumptlious a. presunçoso; arrogante, dominador;, briguento 

bumpy a. acidentado: esburacado: eivado de obstáculos: cheio de 
protuberâncias: (aer.) turbulento 

Duas. pãozinho, pãozinho doce (ger. com passas): esquilo ou coe- 
lho (nome que personifica esses animais); coque (de cabelo) 

buna s. (quim.) buna (borracha sinteuca festa de butadieno po- 
limerizado) 

bunch s. cacho; feixe: molho; penca; ramalhete; maço: punhado. 
(coloq.) coleção; grupo; agrupamento: manada: (gir.) bando, 
turma; (de uso raro) protuberância, bossa, calombo, corcova, 
papo / vt. juntar, reunir em cacho ou feixe; agrupar, enfeixar, 
emaçar; amontoar, aglomerar / vi. enfeixar-se, agrupar-se; reu- 
mir em cacho ou penca; preguear-se; arrepanhar-se 

bunchberry s. (bo!.) espécie de corniso, abrunheiro 

bunch grass s. (bot.) variedade de grama ou capim que medra em 
tufos 

bunchy a. saliente, protuberante; cheio de calombos; em eacho 
ou penca; em ramalhete ou maço 

bunco s. (gir. EUA) batota, trapaça, logro / vt. (gir. EUA) bato- 
tar, enganar, iludir, trapacear 

buncombe, bunkum s. palavreado; (gir. bras.) conversa fiada; 
discurso ou linguagem altissonantes e insinceros: conversa para 
iludir e impressionar 

bundie s. trouxa; feixe (tb. bot., anat.); pacote; fardo; rolo (de 
papel); molho; fasciculo:; (gir.) grande soma de dinheiro. -to de 
ou go & b. on ser muito apreciador (de alguma coisa) / vt. enfar- 
dar, empacotar, entrouxar. -to b. off ou out mandar embora, 
despachar sem cerimônia, expulsar. -to b. up agasalhar / vi. sair 
às pressas; dormir vestido na mesma cama (antigo costume 
de namorados no Pais de Gales e Nova Inglaterra). «to b. up 
agasalhar-se bem ou entrouxar-se de agasalhos 

bung s. batoque; rolha de tonel ou seu orifício; tampão; cervejer 
ro, estalajadeiro; (gir.) mentira, peta. -b. ho" exclamação usada 
em despedidas ou em brindes / vt. fechar com batoque, abato- 
car; fechar; arrolhar; obstruir; (gir.) machucar, estropiar: tapar 
ou arrolhar com golpe ou pancada 

bungalow s. bangalô 

bung-hole, bunghole s. boca de barril; orifício pelo qual se en- 
che o barril, tonel eic. 

bungle s. trabalho malfeito, trabalho atamancado: erro; contu- 
são, cincada / vt. atamancar, fazer trabalho malfento. deixar 
uma tarefa sem terminar; estragar, deitar a perder 

bungler s. aquele que faz serviço malfeiio: aquele que estraga ou 
põe a perder 

bungling s. trabalho atamancado; (bras. gir.) serviço matado / &. 
atamancado, malfeito; (gir.) matado 

bunglingly adv. atamancadamente; inabilmente; grosseiramente 
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bunion s. joanete 

bunk s. beliche (de navio ou carro-dormitório); tarimba; catre; 
(gir.) mistificação; palavrório altissonante e sem sentido; trapa- 
ça, batota / vt. (gir.) mistificar, enganar, iludir, tapear. -to do & 
b. sumir-se, raspar-se / ví. (colog.) ocupar beliche ou catre; dor- 
mir mal-acomodado ou ao relento; hospedar-se em acomodação 
desconfortável; compartilhar uma cama 

bunker s. depósito de combustivel; (náut.) carvoeira; (golfe) de- 
pressão do terreno contendo areia e constituindo obstáculo; 
(mil.) casamata / vt. encher os depósitos de combustivel; (náut.) 
encher a carvoeira do navio; (golfe) atirar a bola em buraco de 
areia. -to trap in b. pôr em situação dificil 

bunkhouse s. estrutura rústica de acomodações toscas 

bunko s. vt. o m.q. bunco 

bunkum s. o m.q. buncombe 

Bunnie Aipoc. de Berenice 

bunny s. (coloq.) coelho, coelhinho (termo carinhoso) 

Bunny Aipoc. de Berenice 

Bunsen burner s. (fis.) bico de Bunsen 

bunt s. (náut.) seio de vela quando ferrada; seio de rede de pesca; 
(bot.) alforra; cabeçada, marrada / vt. vi. marrar, dar cabeçada; 
(beisebol) rebater a bola sem girar o corpo 

bunting s. (tecl.) estamenha; fazenda para bandeira; bandeiras 
(coletivamente); (Oorn.) trigueirão; (orn.) espécie de tentilhão 

buntline s. (náut.) briol 

buoy s. bóia; (náut.) bóia de balizamento; salva-vidas / vt. (náut.) 
balizar, marcar com bóia ou baliza; fazer flutuar com bóia ou 
salva-vidas; manter à tona; (fig.) sustentar, suportar; animar, le- 
vantar (ânimo, energias). -to b. up manter à tona; (fig.) apoiar, 
animar, alentar, encorajar 

buoyage s. sistema de bóias; balizagem; balizamento 

buoyancy s. flutuabilidade; leveza; poder de flutuação; força as- 
censional; (fig.) alegria, animação, vivacidade, exuberância 

buoyant a. flutuante, boiante; (fig.) alegre, esperançoso, ani- 
mado 

buoyanily adv. flutuantemente; (fig.) vivamente, animadamente 

buprestid s. (ent.) bupreéstida 

bur s. (bot.) ouriço; carrapicho (tb. fig.) / (pret. e pp. burred) vi. 
tirar Ouriço OU carrapicho de 

burble v. borbulhar; burburejar; balbuciar; murmurar 

burbot s. (kt.) barboto 

burden s. carga, fardo (tb. fig.); (fig.) responsabilidade, obriga- 
ção, encargo; gravame; ônus; (náut.) arqueação (capacidade de 
carga de um navio); (mús.) estribilho, refrão; (fig.) bordão, es- 
inbilho (coisa muito repetida ou comentada); tema, idéia princi- 
pal (de poema, romance, discurso etc.). -b. of proof ônus da 
prova / vt. carregar; onerar; gravar; oprimir; embaraçar; vincu- 
tar; sobrecarregar 

burden of proof s. ônus da prova (tb. jur.) 

burdensome a. pesado. incômodo; dificil de suportar; opressivo; 
oneroso 

burdock s. (bot.) bardana, pegamassa 

bureau s. bureau, escrivaninha, secretária; (EUA) cômoda; escri- 
tório comercial; agencia; repartição publica, departamento de 
serviços publicos 

buregucracy s. burocracia 

bureaucral s. burocrata 

bureaucratic q. burocrático 

burette s. (quim.) bureta 

burg s. (coloq. EUA) cidade, vila 

burgeon, bourgeon s. (bot.) broto, borbulha, gomo, rebento / 
vi. brotar, germinar, desabrochar, borbulhar 

burgess s. burguês (habitante de um burgo); cidadão; (hist.) re- 
presentante (no parlamento inglês) de burgo, corporação, uni- 
versidade etc.; magisirado ou governador municipal; (EUA) de- 
putado estadual (na Virginia e Marylard) 

burgh s. (Ing.) o m.q. borough 

burgher s. burguês, habitante de um burgo; cidadão 

burglar s. ladrão, gatuno, arrombador 

burglar alarm s. alarma contra ladrões 

burglarious a. relativo a roubo ou arrombamento; aladroado, 
ladrão 

burglarize vr. roubar, assaltar, arrombar (para roubar) 

burglarproof a. à prova de roubo por arrombamento 

burglary s. roubo (esp. com arrombamento); invasão de domici- 
lio com intuito criminoso 

burgle vi. vi. (colog.) roubar 

burgomaster s. burgomestre 
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burgonet s. borguinhota, elmo 

burgrave, burggrave s. (hist. Al.) burgrave 

Burgundiap s.a. burguinhão, borgonhês 

Burgundy geôn. Borgonha 7 s. Borgonha (o vinho) 

burial s. enterro, sepultamento, inumação 

burial ground, burial place s. cemitério 

burin s. buril (tb. fig.); modo ou arte de gravar; cinzel 

burke vz. sufocar alguém, a fim de vender-lhe o cadáver para dis- 
secação; assassinar sem deixar vestigios de violência; (fig.) supri- 
mir, esconder; (fig.) abafar 

burls. barbote; nó (em lã, linha etc.); nó de madeira / vt. remover 
nós, esbarbotar 

burlap s. aniagem; serapilheira; estopa 

bunlesque s. paródia; (teat.) espetáculo de variedades que fre- 
quentemente inclui números de strip-tease / a. burlesco, carica- 
to; de ou relativo a teatro-revista / vt. vi. parodiar, caricaturai, 
burlesquear 

burlesque show s. (teat.) espetáculo de variedades 

Burley s. variedade de fumo cultivado em Kentucky e estados vi- 
zinhos (usado principalmente em cigarros) 

burling iron s. (tecl.) espinçadeira, espinça 

burly a. corpulento, maciço, troncudo, robusto, rude 

Burma geôn. Birmânia 

Burma Road s. estrada entre a China e a Birmânia usada como 
via de suprimentos na Segunda Guerra Mundial 

Burmese s.a. birmanês, birmano 

burn s. queimadura; queima; marca de ferro em brasa; reserva de 
empuxo em motor de nave espacial; área aberta por queima em 
floresta; (Esc.) riacho; (gir.) cigarro, corrida de automóveis , 
(pret. e pp. burned ou burnt) vi. queimar, incendiar, inflamar, 
tostar, chamuscar; crestar; escaldar; esbrasear; manter acesa 
(lâmpada, lamparina etc.); incinerar, calcinar; marcar a ferro em 
brasa; produzir pelo fogo (to burn a hole); (cir.) cauterizar: 
(Qquim.) oxidar. -to b. away queimar ou consumir lentamente. 
«to b. one's bridges behind one queimar as pontes, sacrificar a 
retirada. -to b. out queimar, destruir pelo fogo, fazer sair (ani- 
mal ou pessoa) por meio de fogo. -to b. daylight usar luz artifi- 
cial durante o dia. -to b. the midnight oil queimar as pestanas, 
estudar muito, trabalhar à noite. «to b. one's fingers sofrer casti- 
go por se ter intrometido, sofrer consequências por intromissão 
indevida, levar as sobras. -to b. to ashes reduzir a cinzas. -10 b. 
together juntar por fusão, soldar. -to b. up consumir. -to b. the 
water pescar salmão com facho, fachear salmão (prática ilegal); 
(gir.) encher de indignação ou raiva / vi. arder; queimar-se: 
(fig.) incendiar-se, inflamar-se, consumir-se, sentir calor; (co- 
oq.) estar quente (em jogo infantil); (coloq., fig.) estar próximo 
da verdade (na tentativa de adivinhar alguma coisa); estar aceso; 
iluminar (vela, lâmpada etc.); brilhar como fogo; chamuscar-se, 
tostar-se, (Quim.) oxidar-se. -to b. out queimar-se (tb. eletr.); 
apagar-se, extinguir-se. «to b. up queimar-se ou consumir-se 
completamente. -to b. to death morrer queimado, carbonizado. 
to b. with arder em ou de, inflamar-se (de ódio, desejo etc.) 

burnable a. queimável, inflamável 

burner s. queimador; combustor; bico de gás: maçarico 

burnet s. (bot.) sanguissorba, pimpinela 

burning s. ardor, queimadura; combustão, abrasamento, incên- 
dio, queima; cozedura (de cal, tijolo) / a. ardente, abrasador. 
causticante; (fig.) veemente, excitante 

burning bush s. (bot.) evônimo-da-américa; fraxinela, frazinela 

burning glass s. vidro ou espelho ustório 

burnish s. polimento, brunidura, brilho, lustro / vr. polir, lus- 
trar, brunir / vi. tomar lustro 

burnisher s. polidor, Ilustrador, brunidor 

burnoose, burnous s. albornoz 

burnsides sp/. costeletas (de barba), suíças 

burnt prer. e pp. de burn 

burnt almoné s. amêndoa envolta em açúcar queimado 

burnt offering s. holocausto 

burnt sienna s. terra de Siena queimada (cor) 

burnt umber s. umbra queimada 

bur 0ak s. (bot.) carvalho macrocarpo 

burp s. (gir.) arroto / vi. (gir.) arrotar 

burp gun s. (gir.) pistola automática 

burr s. rebarba (de metal, papel etc.); rebarba deixada por ferra- 
menta de corte; broca pequena de dentista ou cirurgião; rocha 
silicosa usada na feitura de mós e rebolos; mó; pedra de amolar: 
arruela de rebite, excrescência em casca de árvore; zunido, zum- 
bido; pronúncia do r rolado à maneira dos escoceses; pronuncia 


% business 


gutural da letra r; pronúncia pouco inteligível, sotaque rude, ha- 
Lo nebuloso em torno da lua e outros corpos celestes; (bot.) ouri- 
ço (como de castanha); carrapicho / vt. tirar ouriço ou carrapi- 
cho de; tirar rebarbas de metal; rolar os rr ou pronunciá-los de 
modo gutural / vi. Carregar nos rr, pronunciar de maneira pouco 
inteligivel 

burro s. (coloq.) jumento, asno 

burrow s. toca (de animal), cova, lura; abrigo, refúgio à maneira 
de toca / vt. fazer toca ou cova; escavar, cavar; entocar-se, 
esconder-se / vi. fazer toca ou cova; entocar-se, esconder-se / vi. 
vi -to h. into (fig.) investigar (mistérios etc.) 

burrstone s. rocha silicosa usada para mó de moinho 

bursa s. (anat., 2001.) bolsa, saco, vesicula (esp. bolsa sinovial) 

bursar s. tesoureiro (de universidade) 

bursary s. tesouraria (de universidade) 

bursitis s. (med.) bursite 

burst s. ruptura, arrebentamento; brecha; explosão; estouro; 
(mil.) rajada de metralhadora; saída brusca. repente; arrançada; 
esforço supremo / (pret. e pp. burst) vt. rebentar, romper, que- 
brar, partir, estilhaçar, estourar, abrir com violência. -to b. open 
forçar, arrombar (porta) / vi. arrombar-se, romper-se, voar em 
pedaços, explodir, partir-se, estourar; abrir-se com violência, 
escancarar-se; arrojar-se, precipitar-se; entrar, irromper; sair, 
jorrar. -to b. into irromper, desfazer-se (em lágrimas), prorrom- 
per (em soluços, ameaças). -to b. out crying desfazer-se em lágri- 
mas, romper a chorar. -to b. out laughing desatar a rir. -to b. 
through irromper, passar impetuosamente. -to b. one's sides 
with laughing estourar de riso, morrer de rir 

burstone s. o m.g. burrstone 

Burt Aipoc. de Albert, Herbert e Bertram 

Burundi geõn. Burúndi 

Burundinese s.a. burundinense 

bury (pret. e pp. buried) vi. enterrar (tb. fig.); sepultar (na ter- 
ra, mar, jazigo); inumar; meter, enfiar; esconder, encobrir; 
(fig.) absorver se, mergulhar-se (em estudos, pensamentos, de- 
vaneios etc.); (fig.) soterrar, esquecer, abandonar. «to b. onesel 
isolar-se, retirar-se do convívio humano. -to be buried im 
thought estar perdido em pensamentos, estar absorto em medi- 
tação. -to b. the hatchet fazer as pazes 

burving ground s. cemitério 

bus s. ônibus; (gir.) avião, automóvel; (gir. mil.) tanque, carro de 
assalto 

bus boy s. (gir.) ajudante de garçom 

busby s. (mil.) colbaque, barretina 

bush s. arbusto, moita, touceira; matagal, mato, capoeira; o ser 
tão australiano; tufo (de penas, de cabelos etc.); cauda de rapo- 
sa, anúncio de taverna (ramo de hera usado como insignia por 
negociantes de vinho); (mec.) bucha (de metal), casquilho, bato- 
que perfurado. -1o0 beal around the b. usar de circunióquios, 
sondar. «good wine needs no b. um bom produto não necessita 
anuncio; quem tem méritos não precisa apregoá-los 7 vt. enra 
mar, proteger ou ornamentar com arbustos; nivelar (terreno) at 
rastando ramos; (mec.) embuchar, guarnecer com aros metálicos 

vi. copar, tulai, enramar-se, espalhar -se; crescer espesso ou 

cerrado 

bushed s. (gir.) exausto, derreado, morto de cansaço 

bushel s. alqueire, medida de capacidade para cereais, frutas, lá- 
quidos etc. (Ing. 36,367 litros; EUA 35,238 litros); (colog.) 
quantidade indefinida. -to hide one's light under a b. esconder 
os próprios méritos / (pret. e pp. busheled ou bushelled) vt. con- 
sertar OU recortar roupas 

bushhammer s. escoda (martelo dentado usado para lavrar, des- 
bastar e alisar pedra) 

bushing s. (mec.) bucha; embuchamento; casquilho; mancal de 
luva; (eletr.) bucha de passagem 

bushman s. (com maiúsc.) boximane; sertanejo; mateiro; explo- 
rador de matas; camponês australiano 

bushmaster s. (z00].) surucucu 

bush pilot s. piloto de táxi aéreo que voa sobre regiões remotas 

bushranger s. mateiro, sertanejo, explorador de matas ou ser 
tões; salteador (esp. na Austrália) 

bushwhacker s. mateiro, explorador de matas ou sertões; guer- 
rilheiro; gadanha (de cortar mato) 

bushy a. cheio de arbustos, basto, cerrado 

busily adv. atarefadamente, diligentemente, ativamente. movi- 
mentadamente 

business s. negócio, negócios, transação comercial, comércio; fir- 
ma ou empresa comercial; loja; trabalho, ocupação, emprego 








business college 


atividade, ofício, profissão; assunto, objetivo, caso, questão, 
história, situação; tarefa, obrigação; (teat.) cena muda, ação nO 
palco. -om b. a negócios. -to be in b. estar estabelecido como co- 
merciante, ser comerciante na praça; (coloq.) estar em atividade. 
"to bave mo b. não ter direito a ou de (you have no business 
coming here você não tem o direito de vir aqui; você não tem na- 
da que vir aqui). -to make il one's b. propor-se, encarregar-se de. 
“to meas b. (coloq.) falar a sério, não estar brincando. -Io mind 
one's owa b. tratar de sua própria vida; não se meter onde não é 
chamado. -to send someone aboul his b. mandar alguém tratar 
de sua própria vida, mandar alguém passear. -b, as usual tudo 
continuará normalmente apesar dos contratempos. -to gel dowm 
to b. ir ao que interessa. -like nobody's b. de modo extraordiná- 
rio. -b. end (coloq.) parte cortante ou parte que trabalha (numa 
ferramenta); parte que está sendo trabalhada (numa peça) / 4. 
de negócios, comercial 

business college s. escola de comércio 

business cycle s. (econ.) ciclo comercial 

business deal s. iransação comercial, negócio, trato 

business hours sp/. horas de expediente; horário comercial 

businesslike a. metódico, sistemático; eficiente, sério; organiza- 
do; prático 

businessman s. homem de negócios; comerciante; negociante 

business school s. escola de comércio 

business suit s. traje de passeio 

business transaction s. transação comercial 

business trip s. viagem de negócios 

businesswoman s. mulher de negócios 

busk s. barbatana (de espartilho ou corpinho) 

buskia s. boszeguim; (teat., hist.) coturno; (fig.) tragédia: (ro A. 
ecles.) meias ou sapatilhas de bispo 

bus line s. linha de ônibus; companhia de Iransportes 

busmas s. chofer de ômbus 

busmaa's holiday s. dia feriado em que se trabalha como em 
dia comum 

buss s. beijoca, bicota / vi. beijocar, bicotar / vi. dar beijocas ou 
bicotas 

bust s. busto (tb. b.a.); seios, peitos; (gir.) pancada, murro; ma- 
logro, fracasso, liasco; farra, pândega; bebedeira/ vt. (gir.) que- 
brar, rebentar; arruinar, falir; domar (cavalo xucro); esmurrar 
vi. (gir.) quebyar; malograr, lracassar; rebaixar de poMmo ou w- 
tuação 

bustard s. (orn.) aberarda, beiarda (ave da lamilia das otideas) 

busted a. (gir.) quebrado, arrebentado; (gir.) arruinado, que- 
brado, teso 

buster s. desiruidor, demolidor; (gir.) colosso, coisa surpreen- 
dente; ““batuta””, companheiro, cara (forma desrespeitosa de 
tratamento); pessoa de tamanho avantajado; larra, pândega; ga- 
rolo, guri; rajada de vento muito forte 

bustle s. afobação, alvoroço, animação, pressa, azâlama, bulha: 
(cost.) anquinha (esp. para levantar a parte de irás do vestido) / 
vt. apressar, azafamar, alvoroçar / vi. alvoroçar-se, azalaniar- 
se, afobar-se, apressar-se 

bustler s. pessoa alvoroçada, pessoa apressada ou cheia de 
energia 

busy a. ocupado, atarefado; ativo, movimentado; entretido, Du- 
liçoso, diligente; intrometido, abelhudo; (gir.) detetive, tira. -b. 
lime linha ocupada (telefone) / (pret. e pp. busied) vi. ocupar: 
empregar; estar ou manter ocupado. -tu b. oseseH wilh ocupas- 
se com ou em 

busy-body, busybody s. pessoa intrometida, abelhuda ou buh- 
çosa 

but prep. exceto, à exceção de, salvo, a não ser (nobody answered 
but you ninguém respondeu a não ser você; nothing but working 
can help her salvo o trabalho nada lhe pode ser útil) / adv. ape- 
nas, só, somente, meramente (he is but a student ele é apenas um 
estudante; that cout was used but once este casaco sô foi usado 
uma vez) / conj. mas, porém, todavia (you cum get there m 
time bus you must hurry você pode chegar à tempo, mas precisa 
se apressar); a não ser, senão (nobody came bu! me ninguém 
chegou senão eu); a Rão ser que, senão que (seguido de uma ora- 
ção em que that às vezes aparece: nothing would plecse him Bui 
ou but that | should come in nada o satisfaria a não ser que eu 
entrasse); Que não (it never raias but it pours nunça chove que 
não desabem torrentes; no one but knows thais não há ninguém 
Que não saiba disso); depois de verbos como say, Ibink, believe, 
huow, be sure etc. aa forma negativa | am not sure but he wéis 
killed in the war eu não estou certo de que ele não tenha morrido 
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Ra guerra); que (esp. depois de doubt, deny etc. na forma negati- 
va: 1 don't deny but she is able não nego que ela seja competen- 
ie; após a enunciação de uma probabilidade: /!! bet but he will 
get the first prize aposto que ele ganha o primeiro prêmio). -all 
b. quase, à ponto de (she was all but fainting ela estava a ponto 
de desmaiar). -b. for se não fosse por (but for you | would never 
have wrote that book se não fosse por você, eu nunca teria escri- 
to aquele livro). -b. litile muito pouco (we had but little wine). 
«cagnot b. não pode deixar de (seguido de infinitivo: 1 could not 
but go não pude deixar de ir; it cannot but be noticed não pode 
deixar de ser notado, não pode ser ignorado) / s. mas, objeção, 
restrição. -ifs and buls equivale à expressão ''mes, mas” (no 
buits to my decision não faça objeções à minha deesão) / ví. na 
expressão but me no buis não me venha com restrições 

butadiene s. (quim.) butadieno 

butane s. (quim.) butano 

butcher s. açougueiro, magarefe, carniceiro (tb. fig.); homem 
cruel e sanguinário; assassino, carrasco; remendão, atamanca- 
dor; (coloq.) vendedor de balas e doces (em trens); juiz ou gene- 
ral que leva à morte desnecessariamente. -b. shop (gir.) hospital. 
-b. wagos (gir.) ambulância. -the b., the baker, lhe candlestick- 
«maker pessoas de todos os ofícios; reunião de pessoas heterogê- 
aeas / vt. matar, abater, chacinar, assassinar; atamancar 

butcher-bird, butcher bird s. (orn.) espécie de picanço 

butcher's-broom s. (bot.) gilbarbeira 

butcher's shop s. açougue 

butchery s. matadouro, açougue; ofício de açougueiro; (fig.) 
carnificina, chacina, matança 

butene s. (quim.) buteno 

butler s. mordomo; criado encarregado da adega; criado que tem 
s0b suas ordens Os outros serviçais 

butler's partry s. copa 

butlery s. despensa, copa 

butt s. pipa, barrica (esp. de cerveja ou vinho); medida de 
capacidade para cerveja (490,56 litros); marrada; extremidade 
mais grossa de alguma coisa (esp. de ferramenta ou arma); fun- 
do, base, pé; coice, soleira (de espingarda); cepo, toco (de àrvo- 
re); topo (de tábua); cabeço (de trave); coto, pedaço que sobra; 
(gir.) guimba, ponta de cigarro ou charuto, nádegas; alvo (tb. de 
ridiculo, injúrias); talude do alvo; para-balas; (mec.) bisagra, ca- 
beça de biela; (carp.) espécie de gonzo; (ict.) nome aplicado a vá- 
rios peixes chatos (linguados [esp. o hipoglosso]) / vt. marrar, 
dar cabeçadas; juntar as extremidades; impelir; fazer junta a to- 
po; aplainar (tábuas etc. cortando as extremidades àsperas); 
continar com, ter fronteira com / vi. dar marrada ou cabeçada; 
mmpelir, projetar; juntar nas extremidades; confinar com, ser ad- 
jacente. -to b. against terminar em, confinar com, entestar com. 
to b. ia (coloq.) intrometer-se, meter a colher. -to b. on ou 
“poa terminar em, confinar com 

butte s. (EUA e Canada) colina ou morro isolado e ingreme de 
flanços rochosos e abruptos 

butter s. manteiga; (coloq.) lisonja, adulação / vt. amanteigar, 
passar manteiga, (coloq.) adular 

bulter-and-eggs s. (bot.) linária 

butterball s. (colog.) pessoa gorda, gordão, bolão 

butter-bean, butter bean s. feijão-manteiga 

butter bowl, butter dish s. manteigueira 

butltercup s. (bot.) ranúnculo; (bot. bras.) botão-de-ouro 

butterfat s. gordura do leite, nata; (quim.) butirina 

butter-fiagers, butterfingers s. (fam.) mão-furada (pessoa que 
deixa cair tudo) 

butterfish s. (ict.) gunelo 

butterfly s. (ent.) borboleta (tb. fig.); (fig.) pessoa frágil ou 
delicada; (fig.) pessoa volúvel e exibicionista que veste roupas 
vistosas 

butterfly busb s. (bot.) butlêia 

butterfly damper s. válvula de borboleta 

butterily fish s. (icl.) peixe-borboleta; nome de vários peixes dos 
mares tropicais de cores variegadas e nadadeiras largas; espécie 
de peixe voador do Atlântico; peixe de aquário de origem africa- 
RA 

butterfly valve s. (mec.) válvula de borboleta 

butterfly weed s. (bot.) variedade de asclépia norte-americana 

butterine s. margarina 

butter-kaife, butter knife s. faca para manteiga 

buttermilk s. leitelho 

butter-nut, Butternut s. (bot. EUA) noz branca. noz-manteiga, 
nogueira branca (Jugiaas cinerea); pequia. suareiplantas do gê- 
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nero Carpocam; (no pl.) espécie de macação de cor marrom (in- 
dumentária); (hist. EUA) soldado confederado (na guerra de Se- 
cessão) 

butter-scotch, butterscotch s. espécie de caramelo de açúcar 
queimado e manteiga / a. feito de ou com sabor desse caramelo 

butter spreader s. espátula para manteiga 

butterweed s. (bot. EUA) variedade de tasneira 

buttery s. despensa / a. manteigoso, amanteigado 

butt joint s. (mec.) junta de topo, junção de topo 

buttock s. nádega; anca (de animal); (náut.) alheta; (no pl.) 
nádegas, ancas 

button s. botão (tb. bot.); (bot.) gomo, olho / vt. pôr botão 
pregar botão; abotoar / vi. abotoar(-se) 

buttonball s. (bot.) plátano; o m.q. buttonwood 

buttoned q. abotoado 

buttonhole s. botoeira, casa de botão . vi. casear, abrir boto 
eiras; (fig.) obrigar a escutar, deter alguém com prosa 

buttonhook s. abotoadeira, instrumento de abotoar 

buttonmolkd s. molde de botão (para cobrir de fazenda) 

buttons sp!. (coloq.) pajem, mensageiro de hotel 

buttonwood s. (bot.) plátano, sicômoro 

buttress s. (arquit.) botaréu, bataréu, arcobotante; pegão, con- 
traforte, gigante, escora, apoio, suporte / vr. reforçar com cor 
traforte; escorar apoiar, sustentar, estear, amparar, reforça 

butt weld s. (mec.) soldadura de topo; caldeação justaposta 

butyl s. (quim.) butilo 

butyk radical combinatório da «erminologia quimica com for- 
mas do séc. XIX em geral correlatas morfológica e semantica- 
mente com portuguesas, de hbut-yric, do lat. butyrum '*mantei- - 
ga”: butyloctic ““butiláctico", butylamide **butilamida”, 
butylamina “'butilamina'”, butvkene “'butileno”, butylenic 
“butilênico”, butylic *'butilico” 

buty] alcohol s. (quim.) álcool butílico, butanol 

butylene s. (quim.) butileno 

butyr- radical combinatório da terminologia química com for- 
mações do séc. XIX em diante, em geral correlatas morfológi- 
ca e semanticamente com portuguesas, do lat. butyrum “'man- . 
teiga”*; às vezes alterna com butyro-: butvracetic/ butyrogcetic . 
““butiracético/butiroacético"*, butvracetate “'butiracetato, 
butiroacetato””, butyral''butiral”, butvraldehvde “butiraldei- 
do”, butyramide '“'butiramida””, butyvrate “'butirato”, 
butyrellita *'butirelna"" (miner.), butyrin “butirina””, butyrite 
“buunta”', butyrone “'butirona”, butyryl “butirilo” 

butyraceous, butyrous q. butiráceo 

butyric a. (quim.) butirico 

butyric acid s. (quim.) ácido butirico 

butyrin s. (quim.) butirina 

butvrometer s. butirômetro 

butyrous q. o m.q. butyraceous 

buxom a. saudável, viçoso; alegre; rechonchudo 

buy s. compra, aquisição; (coloqg.) pechincha / ( prer. e pp. 
bought) vt. comprar, adquirir; subornar; (1eol.) remir. «to b. a 
plg in a poke comprar nabos em sacos, fechar um negócio às ce- 
gas. -to b. in arrematar em leilão; comprar ações de uma compa- 
nhia. -to b. off pagar para livrar-se (de alguém etc.); subornar, 
libertar pagando. -to b. on credit ou trust comprar a crédito. -to 
b. out comprar a parte do sócio. -to b. up comprar (firma etc.); 
absorver (firma, negócio etc.). «to b. over subornar vi. fazer 
compras 

buyer s. comprador 

buzz s. zumbido, zunido; burburinho, rumorejo, bulicio, excita- 
ção, alvoroço; murmurar, sussurrar; (fig.) boato 7 vt. zumbir, 
zunir; murmurar, sussurrar; espalhar boatos; (coloq.) telefonar, 
tocar a campainha da porta; (aer.) voar rasante (para saudar ou 
ameaçar) “ vi. zumbir, zunir; (fig.) mexer-se, azafamar-se, mur 
murar, cochichar 

buzzard s. (orn.) bútio; torn.) busardo; (fig.) pessoa áviu 
de hábitos repugnantes 

buzz bomb s. (mil.) bomba voadora 

buzzer s. (eletr.) campainha (surda ou sem tmpano), cigarre 
vibrador; (glr.) telefone 

huzz saw s. serra circula! 

by prep. perto de, ao lado de, junto a, junto de (an estare by «hu 
sea uma propriedade junto ao mar); durante, em, a, de (London 
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by night Londres à noite, it is better to travel by day é melhor 
viajar durante o dia); por, pelo, pela (most workmen are paid by 
the week a maioria dos trabalhadores recebe por semana; he 
went by the highway ele partiu pela estrada; send vour letter by 
the air mail mande sua carta pelo correio aéreo; you went by me 
yesterday você ontem passou por mim, by his own will por von- 
tade própria; regretted by al! lamentado por todos; to swear by 
one's honour jurar por sua própria honra; signed by a great 
artist assinado por um grande artista; the engine was assembled 
piece by piece o motor foi montado peça por peça; this room is 
twenty feet by twenty feet esta sala tem vinte pés por vinte pés; 
he did well bv his properties ele zelou por suas propriedades; he 
mussed the train by five minutes ele perdeu o trem por cinco mi- 
nutos); a (eggs are sold by the dozen os ovos são vendidos à dú- 
zia; spend your money little by little gaste seu dinheiro pouco a 
pouco); com (what do vou mean by that? que quer dizer com is- 
s0?); levemente, inclinado para (north by west norte quarta a 
noroeste); até, não depois de (the work must be ready by the end 
of the month o trabalho deve estar pronto até O fim do mês); via, 
através de, ao longo de; de (Londoner by birth londrino de nas- 
cimento; by heart de cor; by right de direito); segundo, confor- 
me, de acordo com (it's two o'clock by my watch). Antes de ge- 
rúndio indica modo (he got rich by saving ele enriqueceu econo- 
mizando). -b. far de longe, muito mais. -b, itself por si só. -b. 
means of mediante. -b. the b. a propósito. -b. the light of à luz 
de. -b. the way a propósito. -b. way of por via de / adv. perto, 
ao pé, junto; de lado, de parte (to sit by the fire sentar-se junto 
ao fogo; put by your reading for a moment ponha de lado a ler 
tura poi um momento). -b, and b. logo, daqui a pouco. «b. the 
b. incidentalmente. -b. the way fora de, sem relevância (pour ob- 
section is by the way sua objeção é sem relevância). -stand b. 
(náut.) preparar! atenção! -near b. bem perto, ao lado. -b. and 
large em conjunto, de um modo geral, no todo 

by-blow s. golpe indireto ou acidental; ricochete; (coloqg.) filho 
legitimo 

bye s. (desp.) jogador que fica sem adversário depois de formadas 
as duplas ou grupos de competidores; (no golfe) os buracos que 
restam por jogar no final da partida; (no criquete) corrida feita 
sem que o jogador golpeie a bola. -by the b. de passagem, entre 
parênteses; a propósito / a. secundário, subordinado, auxilia, 
subsidiário; acidental, incidental; secreto / interj. forma colo- 
quial de good-bve, adeus! -b.-b. adeuzinho 

by-electlon s. (polit. Ing.) eleição suplementar 

Bvelorussia geón. Belorrússia, Bielo-Rússia, Rússia Branca 

Bvelorussian s.a. bielo-russo 

bygone s. passado, antigo; coisa passada, coisa morta, que per- 
tence a um tempo passado; (no pt.) ofensas ou ocorrências pas- 
sadas. -let bygones be bygones águas passadas, vamos esquecer O 
que passou 7 q. passado, anterior, antigo 

bylaw s. estatuto, regulamento (de municipio, sociedade, corpo- 
ração etc.), lei orgânica 

by-line s. linha em que aparece o nome de auto! de matéria em 
jornal ou revista 

by-name s. cognome; apelido, alcunha 

by-pass s. passagem secundária, desvio; (eletr.) derivação, cir- 
cuito de passagem / vt. desviar 

by-pass condenser s. (rád.) condensador-passagem, conden 
sador de derivação 

by-path s. vereda atalho; trilha pouco frequentada 

by-play s. (teat.) aparte; (teat.) ação secundária no palco 

by-product s. subproduto, produto derivado 

byre s. estábulo (de vacas) 

by-road s. atalho, estrada secundária, estrada vicina. 

Byronic a. byroniano, bvrônico 

byssus s. (pl. -sses ou -ssi) (hist., ZOOL.) bisso 

bystander s. circunstante, espectador, curioso 

by-street s. rua lateral, travessa 

byway s. desvio; caminho pouco frequentado; caminho secun- 
dário; caminho retirado 

byword s. provérbio, máxima, pessoa que se tomou proverbia! 
como tipo, objeto de ridiculo ou desprezo; apelido, alcunha 

Byzantine s.a. bizantino 

Byzantine Empire s. Império Bizantino 

Byzantium geôn. Bizâncio 








C,es.c, terceira letra do alfabeto inglês; (com maiúsc.) (mús.) 
dó; algarismo romano correspondente a 100; (gir.) cem dólares; 
nota de cem dólares. -C3 (coloq.) inútil, imprestável; inadequa- 
do 

Caabas. o m.q. Kaaba 

cab s. táxi, carro de praça; cabriolé, cupê, tilburi; cabina de 
maquinista, de motorista de caminhão etc. 

cabal s. cabala; conspiração, intriga, conluio, trama; grupo de 
conspiradores / (pret. e pp. caballed) vi. cabalar; intrigar, tra- 
mar, conspirar 

cabala s. o m.q. cabbala 

cabalist s. cabalista 

cabalistic, -al a. cabalístico; secreto, misterioso 

cabalistically adv. cabalisticamente; misteriosamente 

cabaria s. cabana; cabina para banhistas 

cabaret s. cabaré, café-concerto; show, espetáculo de cabaré; 
taberna 

cabbage s. (bot.) repolho; couve; tecido que o alfaiate retém 
para si quando corta roupa: (coloq.) pessoa sem ambição ou in- 
teresses; (gir.) dinheiro, grana; cabeça (ger. grande) / vt. vi. fur- 
tar, surripiar, surrupiar (esp. retalho de tecido do freguês) / ví. 
repolhar 

cabbage-palm, cabbage palm s. (bot.) palmitiqueira, palmito; 
juçara, palmito-do-campo 

cabbage palmetto s. (bot.) palmito dos EUA 

cabbage-rose, cabbage rose s. (bot.) rosa-de-cem-folhas 

cabbala, cabala s. cabala (interpretação esotérica da Biblia 
entre os judeus); doutrina ou ciência esotérica, ocultismo, esote- 
rismo 

cabby s. (coloq.) cocheiro; chofer de táxi, motorista de carro de 
praça 

cab-driver, cab driver s. motorista ou chofer de táxi; cocheiro 

caber s. viga, mastro. -tossing the c. arremesso do mastro (esporte 
escocês) 

cabin s. cabana, choupana, tugúrio; (náut.) camarote, beliche; 
(aer.) cabina de passageiros; (Ing.) cabina de maquinista, de 
condutor de caminhão etc. / vt. confinar ou manter numa caba- 
na, cabina ou camarote / vi. viver ou morar numa cabana 

cabin-boy, cabin boy s. camaroteiro, taifeiro, criado de cama- 
rote de navio 

cabin class s. classe-cabine; segunda classe 

cabinet s. gabinete (tb. polit.); escritório, sala privada; escriva- 
ninha; armário, estante; escaparate, vitrina; estojo, escrinio; (tb. 
com maiiúsc.) conselho de ministros, ministério / a. relativo a ga- 
binete; ministerial; privado, particular; digno de figurar ou de 
ser guardado em vitrina ou escrinio 

cabinet-maker, cabinetmaker s. marceneiro, ebanista 

cabinet photograph, cabinet picture s. fotografia de mais ou 
menos 0,17 x 0,12m (cerca de 6x 4 polegadas) 

cabinet pudding s. espécie de pudim, geralmente de pão, feito 
com frutas secas ou cristalizadas e servido quente 

cabinet-work, cabinetwork s. trabalho de marcenaria, eba- 
nesteria 

cable s. cabo; corda; (náut.) calabre; amarra (tb. medida náutica: 
185,3 m); (eletr.) cabo condutor; cabo submarino; cabograma / 
vt. munir de cabos ou cordas, amarrar; ligar ou segurar com ca- 
bos ou cordas; passar cabograma; avisar por cabograma 

cable address s. endereço telegráfico 

cable-car, cable car s. carro a tração de cabo, vagonete suspen- 
so; bonde (em San Francisco, Cal.) 

cablegram s. cabograma 

cable-laid a. (náut.) calabroteado 

cable railway, cable railroad s. estrada de ferro de tração a 
cabo: funicular 


cable-ship, cable ship s. navio-lança-cabo 

cable's length s. (náut.) amarra (medida náutica igual a 1/10 de 
milha maritima) 

cablet s. (náut.) amarreta 

cableway s. caminho aéreo de cabo 

cabman s. cocheiro, chofer de táxi, motorista de carro de praça 

cabochon s. cabochon, cabochão, cabucho 

caboodie s. (gir.) bando, cambada, caterva, grupo (de pessoas 
ou coisas). «the whole c. a turma toda; a tralha toda; todos: tudo 

cabotage s. cabotagem 

cab-rank, cab rank s. ponto de táxi 

cabrilla s. (ict.) baúna; espécie de garoupa 

cabriole s. tipo de pé curvo de móvel, encontrado em mobílias 
de estilo Chippendale etc. 

cabriolet s. cabriolê; automóvel tipo cupê de capota conversível 

cabstand s. ponto de táxi 

ca'canny s. “cera” de operários na indústria; politica dos sindi- 
catos de retardar a produção 

cacao s. (bot.) cacaueiro; cacau 

cacao butter s. manteiga de cacau 

cacao-tree, cacao tree s. (bot.) cacaueiro 

cachalot s. (zool.) cachalote 

cache s. esconderijo (de provisões etc.); depósito secreto; víveres 
escondidos / vt. esconder, armazenar em lugar secreto 

cachectic a. caquético 

cachet s. sinete, selo; marca característica; distintivo; (farmac.) 
cápsula; (fig.) cunho 

cachexy, cachexia s. (med.) caquexia 

cachinnate vi cachinar, gargalhar, rir alto 

cachinnation s. cachinada, gargalhada 

cacholong s. espécie de opala 

cachou s. cachu, catechu; pastilha para perfumar o hálito 

cachucha s. (mus., dança) cachucha 

cacique s. cacique; (EUA) chefe politico de um lugar; manda- 
chuva 

cack-handed a. (coloqg.) esquerdo, desajeitado 

cackle s. cacarejo; gargalhada, casquinada; garrulice, tagarelice / 
vi. cacarejar; gargalhar, casquinar; tagarelar, palrar. -to cut the 
c. (coloq.) ir direto ao ponto, falar sem rodeios 

cackling s. cacarejo; casquinada; tagarelice 

caco- radical combinatório do gr. kakós ''mau, ruim", em pa- :: 

5 lavras já formadas em grego, já segundo seu modelo em tem- à 

: pos modernos, algumas de divulgação em várias linguas de : 

3 cultura, outras de curso ocasional ou excepcional. São muitos E 

: Os casos em que há correlação morfológica e semântica entre o :: 

: inglês e o português: cacochymy *'cacoquimia””, cacodaemon : 

* “cacodêmon, cacodemônio"”, cacoethes ''cacoete"”, caco : 

: phony “cacofonia”, cacology “*cacologia”, cacorrophy :: 

: “cacorrofia””. cucodorous “cacodoro””, cacotype ““cacotipo”, : 

: cacoglossia *'cacoglossia”, cacomorphia ''cacomorfia”, : 

* caconychia “'caconiquia””, cacophuringia “*cacofaringia” :: 

* cacophitalmia “cacottalmia”, cacoplasia ''cacoplasia”, caco- :: 

: pneumonia ''cacopneumonia””, cacorrhachitis : 

: “cacorraquite””, cacothymua “'cacotimia"”, cacotrichia '“caco- ; 

: triquia” É 

cacodemon s. cacodemônio, espirito maligno 

cacodyl s. (quim.) cacodilo 

cacodrlate s. (quim.) cacodilato 

cacodrlic q. cacodilico 

Cacuepr s. cacuépia, cacoepia 

cacoethes s. cacoete, mau hábito, sestro, mania 

cacography s. cacografia 

cacologr s. cacologia 

cacophonous a. cacotônico, dissonante 
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cacophony s cacofonia, dissonância; cacófato 

esctaceous a. (bot.) cactáceo 

cactus s. (pi. escti ou cactuses) (bot.) cacto 

cad s. mal-educado, makriado, grosseirão, cafajeste 

cadastre, cadaster s. cadastro (de bens de raiz) 

cadaver s. cadáver 

cadaverous a. cadavérico, macilento, pálido 

caddie, caddy s. mensageiro; caddie, carregador de 1acos (no 
golfe); (com maiúsc.) automóvel Cadillac / w. servir de caddie, 
carregar os tacos de golfe (para um jogador 

caddis, caddice s. espécie de fio ou cadarço de lã 

caddis-fly, caddis fly s. (ent.) frgana, mosca-d'água 

caddish a. grosseiro, makriado, mal-educado 

caddis-worm, caddis worm s. (ent.) gurumixá. curubixá, larva 
de frigana; O m.q. straw-worm 

caddy s. caixa ou lata para chá; o m.q. caddie / vi o m.q. caddie 

cade s. (bot.) cade, oxicedro / a. de estimação 

cadence, cadency s. cadência (tb. mús.); ritmo 

cadenced a. cadenciado, ritmico 

cadent a. cadente, que cai; (ant.) cadenciado 

cadenza s. (mus.) cadência (suspensão do acompanhamento para 
execução de um trecho pelo solista) 

cadet s. cadete (tb. mil.); irmão ou filho mais moço; caçula 

cadge vt. vi. (coloq.) mascatear; pedir esmolas; filar; levar vida 
de filante 

cadi, kadi s. cádi (magistrado muçulmano) 

Cadiz geôn. Cádiz, Cádis 

cadmium s. (quim.) cádmium, cádmio 

cadmlum cell s. (eletr.) ekemento de cádmio 

cadmium sulfide s. (quim.) sulfeto de cádmio 

Cadmus pren.m. Cadmo 

cadre s. estrutura, armação; (mii.) quadro de oficiais; (adm.) 
funcionários qualificados 

caduceus s. (pi. -cei) caduceu 

caducity s. caducidade, senilidade, velhice, decadência; transi- 
toriedade 

caducous a. caduco; (bot.; decduo; fugaz, transitório, efêmero; 
velho, decadente 

caecal a. (anat.) cecal 

caecum s. (pf. -ca) (anat.) ceco 

Caelian Hill geôn. monte Célio 

Caesar pren.m. César 

Caesarea geôn. Cesaréia 

Caesarean, Caesarian a. cesáreo; cesariano: imperial 

Caesarean operation s. (cir.) cesariana 

Caesarean section s. (cir.) cesariana 

Caesarism s. cesarismo, despotismo, autocracia 

caesium s. (quim.) césio 

caesura s. (métr., mús.) cesura; pausa, interrupção 

cafard s. (fr.) melancolia, tédio 

café s. (fr.) café. restaurante; (EUA) bar 

café au lait s. (fr.) café com leite 

café noir s. (fr.) café preto, café puro 

cafeteria s. (EUA) restaurante onde os próprios fregueses se 
servem, restaurante de auto-serviço 

caffein s. (quim.) cafeina 

caftan, kaftan s. caftan, cafeta 

cage s. gaiola (tb. eletr., mec., min.); jaula; viveiro de aves; 
cabina de elevador; elevador de mina; prisão, cárcere (tb. fig); 
terreno fechado para exercicios de beisebol; rede de gol, meta 
(em hóquei); (mec.) porta-esferas de um rolamento / vt. engaio- 
lar; enjaular; (fig.) prender, encarcerar: levar (a bola) à meta 

cageling s. pássaro cativo, pássaro engarolado 

cagey s. (coloq.) astuto, matreiro, esperto, vivo, finório, cuida- 
doso cauteloso 

cagily adv. (coloq.) astutamente, sabidamente 

caginess s. (coloq.) astúcia, esperteza 

cahoots. (gir. EUA) sociedade, parceria; acordo, pacto, conluio. 
-tO be In cahoots with estar mancomunado com, estar de conluio 
com. -to go cahoots dividir a meias. fazer sociedade 

caiman s. o m.q. cayman 

Cain s. Caim; fratricida, assassino. -to raise C. fazer desordem 
ou balbúrdia; causar encrenca 

Cainozoic, Caenozoic s.a. o m.q. Cenozow 

caique s. (náut.) caique (pequeno barco levantino) 

cairn s. monte de pedras erigido como monumento funerário ou 
como marco (1b. arqueol.) 


calculating 


caisson s. (eng.) caixão, caixa pneumática: porta batel (em di 
ques); ensecadeira; (eng. náut.) porta flutuante, caixão flutuan- 
te, (mil.) cofre de munições; carro de munições (na artilharia); 
(arquit.) caixotão 

caisson disease s. (med.) mal-dos-mergulhadores 

caitiff s. pessoa má, biltre / q. mau, vil, baixo 

cajole vr. lisonjear, adular. persuadir com agrados, engabelar 
engambelar. -to c. someone into something induzir com agrados 
a que alguém faça alguma coisa. -to e. someone out of some- 
thing obter alguma coisa de alguém por meio de agrados 

cajoler s. lisonjeador, adulador, engabelador. engambelador 

cajolery s. lisonja, adulação, engabelação, engambelação 

Cajun s. (EUA) nome que se dá. na Luisiana. aos descendentes 
dos colonizadores franceses 

cajuput s. (bot.) cajepute 

cake s. bolo, bolinho; biscoito; panqueca; barra (de abão, gelo 
etc.); grumo; torta (de algodão, turfa etc.); torrão; nassa. -slice 
of the c. (fig.) participação nos lucros. -piece of c (coloq.) algo 
tácil ou agradável. -to take the c. (gir.) levar a palma, ser reak 
mente surpreendente. -cannot eat one's c. and have it dois pro- 
veitos não cabem num saco só / vt. vi. formar massa dura ou 
torrão; agrumar(-se), empastar(-se); aglutinar(-se) 

cakes and ale s. divertimento, folguedo, folia 

cakewalk s. (EUA) concurso de passos e figuras de dança entre 
os negros; dança de palco baseada nisso; tarefa fácil / vi. dançar 
o cakewalk 

calabash s. (bot.) cabaceiro; cabaço; cabaça. calabaça, cuieira; 
cachimbo de cabaça sul-africana 

calabash tree s. (bot.) cabaceiro 

calaboose s. (colog.) calabouço, prisão, cadeia 

Calabria geôn. Calábria, Calabria 

Calabrian s.a. calabrês 

caladium s. (bot.) caládio, tinhorão 

calamanco s. calamaço (tecido flamengo antigo) 

calamary, calamar s. (ict.) calamar, lula 

calamine s. (min.) calamina, hemimorfite 

calamint s. (bot.) calaminta, poejo 

calamitous a. calamitoso, funesto, desastroso 

calamity s. calamidade, desastre, desgraça, flagelo 

calamus s. (p!. -mi) cálamo (tb. bot.) 

calash s. caleça, caleche; carruagem canadense de duas rodas e 
capota conversível; capota conversível (de carruagem); capuz de 
seda (usado por mulheres no século XVIII) 

calc-alkalirock s. (geol.) rocha calcoalcalina 

calcar s. (p!. -ia) (bot., zool.) esporão 

calcareous a. calcário, cálcico 

calceolaria s. (bot.) calceolária 

calcic a. (quim.) cálcico 

calciferous a. calcifero 

calcification s. calcificação (tb. med.) 

calcify (prei. e pp. calcified) ví. vi. calcificar(-se); reduzir(-se) a 
cal; petrificar(-se) 

calcimine, kalsomine s. calkcimina (preparado à base de cal 
para pintura) / vt. caiar 

cakcination s. calcinação, oxidação pelo calor 

calcinatory a. calcinatório 

calcine vr. vi. calcinar(-se), oxidar(-se); reduzir(-se) a cal ou a 
cinzas pela ação do calor 

calcite s. (min.) calcita 

calcium s. (quim.) cákcio 

calcium carbide s. (quim.) carbureto de cálcio 

calcium carbonate s. (quim.) carbonato de cálcio 

calcium chloride s. (quim.) cloreto de cákcio 

calcium cyanamide s. (quim.) cianamido de cálcio 

calclum hydroxide s. (quim.) hidróxido de cálcio 

calcium light s. luz de cálcio, luz Drummond 

calcium phosphate s. (quim.) fosfato de cálcio 

calcium sulfate s. (quim.) sulfato de cálcio 

calkespar s. (min.) cakcita 

calculable a. calculável, computável; seguro, constante; digno 
de confiança 

calculate vt. calcular, computar; estimar, orçar: planejar, prever; 
(coloq. EUA) pensar, julgar, supor, presumir: tencionar, pre- 
tender; (ger. na voz passiva) destinar, adaptar / vi. calcular; con- 
tar, confiar (ger. com om Ou upon) 

calculating a. calculador; interesseiro; previdente; cauto; astuto; 
imngante, maquinador 
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calculating-machine, calculating machine s. máquina de 
calcular 

calculating time s. (inf.) tempo de cálculo 

calculation s. cálculo; cômputo, computação; estimativa; orça- 
mento; avaliação; previsão; ardil, maquinação; prudência, cau- 
tela, discrição 

calculative a. calculante; calculador; previdente, prudente, cau- 
teloso 

calculator s. calculista; calculador; máquina de calcular, cal- 
culadora 

calculi sp/. de calculus 

calculous a. (med.) calculoso 

calculus s. (med., mat.) cálculo 

Calcutta geôn. Calcutá 

caldasite s. (min.) caldasito 

caldeira s. (geol!.) caldeira 

caldron s. o m.qg. cauldron 

Caledonia geõôn. Caledônia 

Caledonian s.a. caledônio, escocês 

Caledonian orogeny s. (geol.) caledoniana 

calefacient a. calefaciente 

calefaction s. calefação, aquecimento 

calendar s. calendário, folhinha; almanaque; lista, rol, registro 
(esp. cronológico) / vt. inscrever em calendário ou lista; registrar 

calendar year s. ano civil 

calender s. calandra, calandria; calênder, dervixe, mendigo / vt 
calandrar, lustrar; acetinar (papel) 

calends, kalends sp/. calendas. -on the Greek c. nas calendas 
gregas; nunca, jamais 

calendula s. calêndula, malmequer 

calenture s. (med.) calentura, insolação 

calf s. (zo0ol.) bezerro, vitelo, novilho; filhote (esp. de animais de 
grande porte); couro de bezerro; panturrilha, barriga da perna; 
pequeno bloco de gelo flutuante; ilhota (perto de ilha grande); 
(coloq.) tolo, pateta. «in c., with e. prenhe. «golden c. bezerro de 
ouro, objeto de idolatria. -to kill the fatted e. preparar festas de 
boas-vindas 

calf-love, calf love s. (colog.) namorico, namoro de criança 

calf's foot jelly s. (cul.) geléia de mocotó 

calfskin s. pele ou couro de bezerro 

Caliban s. Caliban (personagem de ''A Tempestade”, de Shake- 
speare); (fig.) homem de natureza depravada ou bestial 

caliber s. o m.g. calibre 

calibrate vr. calibrar, aferir, regular, tarar 

calibration s. calibragem; aferição, taragem 

calibrator s. calibrador; aferidor; graduador 

calibre, caliber s. calibre (tb. fig.); diâmetro interno; bitola, 
adarme; (fig.) capacidade; mérito, qualidade; excelência, impor- 
tância 

calicle s. (zool., anat.) calículo 

calico s. calicó (tecido comum de algodão); morim; (EUA) chita 
a. de calicó, como calicó; de algodão; de morim; de chita; es- 
tampado; (EUA) malhado (animal); mosqueado, variegado 

Calicut geôn. Calicute, Caliçut 

calif s. o m.9. caliph 

califate s. o m.g. caliphate 

California geôn. Califórnia, California 

California condor s. (orn.) condor-da-califórnia 

Californian s.a. californiano 

California poppy s. (bot.) papoula-da-califórnia, globo-do-so! 

calfornium s. (quim.) califórnio 

caliginous a. caliginoso; tenebroso, escuro; obscuro 

Caligula n.m. Calígula 

calipash, calipee s. substâncias gelatinosas aderentes à couraça 
da tartaruga e apreciadas como manjar 

caliper s. vz. o m.q. caltiper 

caliper rule s. o m.q. calliper rule 

caliph, calif, khalif s. califa (soberano muçulmano) 

caliphate, califate, khalifate s. califado 

calisaya bark s. (bot.) quina; casca de quina-amarela ou de 
quina-verdadeira 

calisthenic a. o m.qg. callisthenic 

calisthenics s. o m.g. callisthenics 

calix s. (p!. -lices) cálix, cálice (esp. ecles.) 

calk s. ví. o m.q. caulk 

calker s. o m.q. coulker 

calking s. o m.q. caulking 
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call s. chamada (tb. mil., teat.); brado, grito (tb. de animal); 
pio (tb. o instrumento); chamamento, chamado; reclamo, cha- 
mariz; toque (de campainha, clarim, trompa etc.); visita breve; 
invocação; convocação, intimação; solicitação; (jur.) citação; 
apelo; pedido, exigência, reivindicação; convite; vocação (tb. re- 
ligiosa); telefonema; apito, silvo; motivo, razão, necessidade; di- 
reito; obrigação; ocasião, ensejo; escala (de navio); procura (de 
mercadoria); chamada (de acionistas); (fin.) pedido ou aviso de 
resgate (de dívida, título etc.); (lud.) paga para ver a mão do par- 
ceiro (em pôquer). -on c. (fin.) resgatável ou exigível sem aviso 
prévio (diz-se de divida, título etc.). within e. ao alcance da voz, 
nas imediações. -c. to quarters (mil.) toque de recolher. -to pay & 
c. visitar; (coloqg.) ir ao banheiro / vt. chamar(-se); dar nome a, 
denominar, intitular, apelidar; tratar (de), qualificar (de); telefo- 
nar; gritar, proferir em voz alta; anunciar, proclamar; mandar 
fazer (p.e. 10 call a break interromper, mandar interromper); fa- 
zer chamada; acordar; citar, emprazar; convocar (assembléia); 
invocar; nomear, designar; atrair (com chamariz); (jur.) fazer 
entrar em discussão; reputar, considerar, julgar; estimar, ava- 
liar; (desp.) suspender partida (por causa de chuva etc.); exigir 
pagamento ou resgate de (divida, título etc.); (lud.) pagar para 
ver (pôquer). -to c. a bluff desmascarar, não se deixar intimidar, 
aceitar o desafio. -to c. a bond dar aviso de resgate de título. «to 
c. a halt parar, mandar parar. -to c. aside chamar à parte. «to e. 
back fazer voltar; mandar voltar, pedir que volte; revogar; retra- 
tar; desdizer; telefonar (em resposta a um telefonema); recordar- 
se de. -to e. down invocar, pedir aos céus; mandar descer, fazer 
descer; (gir.) repreender, dar uma chamada. «to e. forth chamar; 
suscitar, provocar. -to e. in chamar, convidar; recolher, retirar 
(de circulação); resgatar. -to e. into being criar, dar vida a. «to e. 
into mind lembrar, fazer lembrar. -to e. into play pôr em ação. 
«LO c. into question levantar uma questão sobre. -to e. off dissua- 
dir, distrair (a atenção); suspender, cancelar; dar por terminado. 
«to €. à thing one's own considerar sua uma coisa. -to e. out cha- 
mar para fora, fazer sair; (fig.) evocar; gritar, bradar; desafiar. 
«10 e. someone names xingar alguém, injuriar alguém. -to c. to- 
gether convocar, reunir. «to e. up fazer subir; recordar, evocar; 
citar, emprazar; telefonar; exigir colocação em pauta (de projeto 
de lei etc.); fazer entrar em discussão (projeto de lei etc.); exigir 
pagamento de / vi. chamar; gritar, bradar; telefonar; visitar, 
passar por casa de, aparecer em casa de; (náut.) fazer escala. «o 
e. atir a, passar pela casa de; (náut.) fazer escala em. -t0 c. away 
afastar (de ocupação); desviar, distrair; chamar (a algum lugar). 
«toc. forir ou vir (para); requerer, exigir; pedir, necessitar. «to e. 
4 a day (coloqg.) dar por encerrado. «to e. on ou upon visitar; pe- 
dir, exortar; exigir; invocar; apelar para; pedir a cooperação ou 
o auxilio de. -to e. over proceder à chamada de (nomes numa bs- 
ta); chamar (de um lado da rua para outro etc.). -to e. to secount 
chamar a prestar contas; repreender, censurar. -to ce. to order 
chamar à ordem; abrir a sessão. -to €. to the colours chamar ao 
serviço militar, convocar. -to e. to witness chamar como teste- 
munha, tomar por testemunha 

calla s. (bot.) cala, copo-de-leite 

callable a. que pode ser chamado; (fin.) resgatável 

calla lily s. (bot.) cala, copo-de-leite 

cali-back s. recado (para que uma pessoa telefone para outra 
assim que chegar) 

call-bell, call bell s. campainha, sineta 

call-board, callboard s. quadro de avisos (esp. em teatro) 

cali-box, call box s. cabina telefônica; quadro telefônico; tele- 
fone de emergência nas estradas etc. 

cali-boy, call boy s. bói, moço de recados; (teai.) contra-regra 

call-button, call button s. botão de chamada 

call-down s. (gir.) reprimenda, carão 

caller s. chamador; visitante, visita 

call-girl, call girls. prostituta que marca encontros pelo telefone 

calligrapher s. caligrafo 

calligraphic a. caligráfico 

calligraphy s. caligrafia 

Callimachus pren.m. Calimaco 

calling s. chamado; vocação; tendência; profissão, ocupação: 
visita; (ur.) citação; convocação; convite 

calling-card, calling card s. (EUA) cartão de visitas 

calling sequence s. (inf.) seguência de chamada 

calliope s. (mus.) acrofone; órgão a vapor; (com maiusc ) Ca- 
hope 

calliopsis s. (boi.) coreópsis 

calliper, caltper s. compasso de calibre, calibrador (ger. no pf.) 
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vt. medir com compasso de calibre 

calliper rule, caliper rule s. paquimetro 

Callisthenes pren.m. Calistenes 

callisthenic, calisthenic a. calistênico 

callisthenics, calisthenics sp/. calistenia 

Callistratus pren.m. Calistrato 

callithump s. desfile barulhento; algazarra, gritaria 

cali letters sp/. (rád., telegr.) prefixo de estação transmissora 

call loan s. empréstimo sem prazo (resgatável quando o deseje 
o credor) 

call money s. o m. q. call loan 

call note s. nota promissória sem prazo (resgatável quando o 
deseje o credor) 

call of the wild s. atração pela vida rústica: ânsia de vagar pelo 
mundo 

callosity s. calosidade; calo; insensibilidade 

callous a. caloso, calejado; (fig.) insensível, duro, empedernido, 
desumano 7 vt. vi. calejart-se); endurecert-se), empedernirt-se). 
insensibilizar(-se) 

callously adv. insensivelmente, empedernidamente, desumana- 
mente; com calosidade 

call-over s. chamada (de nomes numa lista) 

callow a. implume; inexperiente, imaturo; bisonho 

callus s. calo, calosidade; (med.) calo ósseo 

calm s. calma; silêncio, quierude: paz, sossego, serenidade, tran- 
quilidade; (náut.) calmana / a. calmo, tranquilo, sereno, plãci- 
do; silencioso; sossegado, quieto / vt. acalmar / vi. acalmar-se 
(com down); serenar, tranquilizar, sossegar, apaziguar(-se) 

calmative s.a. calmante, sedativo (tb. med.) 

calmly adv. calmamente, tranquilamente, serenamente, placida- 
menie, sossegadamente 

calmness s. calma, serenidade, placidez, tranquilidade, bonança. 
sossego 

calomel s. (farmac.) calomelano 

calomel electrode s. (fis.) eletrodo de calomelano 

caloric s. calor, (fis.) calórico 7 a. de ou relativo ao calor; calo- 
rifico; térmico 

caloricity s. (fisiol.) caloricidade 

calorie, calory s. (fis., fisiol.) caloria 

calorific a. calorifico, calorifero; térmico 

calorification s. calorificação 

calorimeter s. calorimetro 

calorimetric, -al a. calorimétrico 

calorimetry s. calorimetria 

calotte s. calota (tb. arquii.); solideu; barreie 

caltrop, caltrap s. (mil.) estrepe; (bot.) cardo-estrelado, caleitra- 
pa; tribulo; tribulo-aquático 

calumet s. cachimbo da paz usado pelos indios peles-vermelhas 
norte-americanos 

calumniate vz. caluniar, difamar 

calumniation s. calunia, difamação 

calumniator s. caluniador, difamador 

calumnious a. calunioso, difamante, difamatório 

calumniously adv. caluniosamente 

calumny s. calúnia, difamação, maledicência 

Calvary s. Calvário (tb. com minúsc.) 

calve vz. vi. parir, dar cria (diz-se da vaca): separar-se. ruir (parte 
de um iceberg, banquisa etc.) 

calves spl. de calf 

Calvin pren.m. Calvino 

Calvinism s. calvinismo 

Calvinist s. calvinista 

Calvinistic, -al a. calvinistico 

calvities s. (med.) calvicie 

calx s. óxido de cálcio; cal viva, cal virgem 

calvcle s. (bot.) caliculo 

calyculus s. (p/. -H) (anat., 2001.) caliculo. órgão em forma de 
cálice 

Calydon geón. Cálidon 

calypso s. (bot.) orquídea do gênero Calypso: (mus.) calipso 

caiypira s. (bot.) caliptra; arquegônio (das hepáticas e musgos) 

calyx s. (boi., anat.) cálice 

cam s. (mec.) came, ressalio;, excêntrico, disco de ressaltos 

camaraderie s. (fr.) camaradagem, companheirismo 

camerilla s. camarilha 

camass, camas s. (bot.) camásia (gênero de plantas liliaceas) 

Cambay zeôn. Cambaia 

camber s. arqueamento, abaulamenio, curvaiura; camba. peça 
curta de madeira: (autom.) cambagmenio (de roda de automovel) 
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/ st. vi. arquear(-se), curvar(-se), abaular(-se); cambar 

cambist s. cambista; corretor de câmbio 

cambium s. (bot.) câmbio 

Cambodia geôn. Camboja, Cambodja, Cambódia 

Cambrai zeôn. Cambraia, Cambrai 

Cambria geôn. Câmbna; Gales 

Cambrian s.a. (geol.) cambriano; câmbrico 

Cambrian Mounis geôn. montes Cambrianos 

camhric s. cambraia 

cambric tea s. bebida feita de água quente, leite, açúcar e às 
vezes um pouco de chá 

Cambridge blue s. azul claro (cor) 

Cambyses pren.m. Cambises 

came s. chumbo de vidreiro / pret. de come 

camel s. (z001.) camelo ou dromedário; (náut.) caixão flutuante 
para levantar navios afundados 

cameleer s. cameleiro (condutor de camelos) 

cameilia s. (bot.) camélia 

Camellia pren.f. Camelia 

camelopard s. (ant.) girafa (com maiúsc. tb. astron.) 

Camelot s. Camelot, Camelote 

camel's hair s. pêlo de camelo 

camel's-hair brush s. pincel de pêlo de camelo 

Camembert s. camembert (Queijo) 

cameo s. camafeu 

camera s. câmara (tb. fot., tv); gabinete particular de um juiz; 
maquina fotográfica: câmara escura. -in €. no gabinete particu- 
lar do juiz; em segredo, em particular. -on c. sendo filmado 

camera chain s. (tv) conjunto formado pela câmara de televisão 
e todo o equipamento eletrônico necessário à transmissão de 
imagens; câmara de televisão ligada à sala de controle e ao moni- 
tor 

camera control unit (CCU) s. (tv) processador da câmara 
(onde estão os ajustes operacionais e técnicos) 

camera head s. (tv) cabeça (compreende a parte que fica no 
estudio sobre tripé ou outro equipamento) 

camera hog s. (gir.) ator que procura roubar as cenas 

cameral a. de câmara; relativo à fazenda pública ou ao erário 

cameralistic a. pertencente à fazenda publica 

camera lucida s. (Ópt.) câmara clara ou lúcida 

cameraman s. (cin.) operador cinematográfico 

cameras monitor s. (tv) monitor referente a uma determinada 
câmara, no controle de video ou na mesa de corte 

camera obscura s. (ópt.) câmara escura 

camera-shy a. que não gosta de ser fotografado, avesso a foto- 
grafias, não fotogênico 

camera stand s. tripé (para máquina fotográfica) 

camerlingo, camerlengo s. (ecles.) camerlengo; tesoureiro do 
Sagrado Colégio 

Cameronian s. cameroniano (presbiteriano dissidente escocês); 
(no p!.) o 1º batalhão de atiradores escoceses 

Cameroons geôn. Camarões 

Cameroun zeôn. Camarão Francês, Camarões Franceses 

cam gear s. distribuição por (ou de) came(s) 

camiknickers sp/. peça de roupa intima feminina, misto de ca 
misola e calção 

Camilia pren./. Camila 

camion s. caminhão; carro de carga, zorra 

camisole s. camiseta; bata; corpete; penteador curto 

camlet s. chamaloie, chamelote 

Camoens pren.m. Camões 

camomile s. (bot., farmac.) camomila 

Camorra s. Camorra; (com minúsc.) camorra 

camouflage s. (fr.) camuflagem, disfarce; dissimulação / vi. Vi. 
camutflar(-se);, disfarçar(-se) 

camp s. campo (1b. fig.); acampamento (tb. mil.); bivaque; ar- 
raial; vida ou serviço militar; (ant.) exército em campanha; (co- 
log.) coisa banal ou sem sofisticação. -In the same c. de acordo, 
do mesmo lado ou partido. -to break c. (mil.) levantar acampa- 
mento - a. afetado, efeminado; homossexual, exagerado, bizar- 
ro * vi. acampar(-se); acomodart-se). -10 €. Oul viver no campo 
(sem conforto, como em acampamento). -to c. up exagerar 

campaign s. (mil.. polit.) campanha vi. participar de ou fazer 
campanha 

campaigner s. aquele que serve em campanha; veterano 

campanero . (orn.) araponga, ferreiro 

Campania geôn. Campânia, Campania 

campaniform q. campaniforme. campanulaceo 
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campanile s. campanario, torre de sinos 

campanologer. campanologist s. campanóioge 

campanology s. campanologia 

campanula s. (bot.) campânula 

campanulacegus a. (bot.) campanulâáceo 

campanulate a. campanulado, em forma de sino 

camp-bed, camp bed s. cama de armar 

Campbellite s. membro da seita religiosa americana fundada por 
Alexander Campbell, também chamada Discipulos de Cristo, 
campbellna 

camp-chair, camp chair s. cadeira de armar 

campcraft s. arte de saber viver em acampamento 

camper s. pessoa acampada; soldado de um acampamento; vei- 
culo usado como acomodação em acampamentos (em substitui- 
ção a barracas etc.) 

camp-fever, camp fever s. (med.) tifo 

camp-fire, campfire s. fogueira (de acampamento); reunião de 
escoteiros, soldados ou ex-soldados 

campfire girl s. (EUA) bandeirante (pertencente ao ramo femi- 
nino do escotismo) 

camp-follower, camp follower s. vivandeiro; prostituta que 
segue os soldados em campanha 

campground s. local de acampamento; reunião ou oficio reli- 
gioso ao ar livre 

camph- radical combinatório da terminologia quimica e farma- 

: Cêutica por ing. camphor ''cânfora"”, representado em inglês | 

- desde o inicio do séc. XIV, palavra que em última análise vem 

: do oriente atravês do árabe: camphene “'canfeno", : 

* campherene ''canfereno”, camphilene “canfileno” 

camphene s. (quim.) canteno 

camphor s. (quim.) cânfora, alcânfora; álcool canforado 

camphorate s. canforado / vt. canforar, alcanforar 

camphorated oil s. (farmac.) óleo canforado 

camphor ball s. bola de cânfora 

camphor tree s. (bot.) canforeira 

camp hospital s. hospital de campanha 

campion s. (bot.) candelária, beijo-de-freira. erva-traqueira, 
cruz-de-malta, cruz-de-jerusalêm 

camp kitchen s. cozinha de campanha 

camp-meeting, camp meeting s. reunião de fiéis ao ar livre ou 
em tendas 

camporee s. reunião de escoteiros locais 

campshot s. paliçada para proteção das margens de um no con- 
tra a força das águas 

campsite s. lugar para acampamento 

camp-stool, campstool s. cadeira ou banco portátil de armar 

campus s. (EUA) terrenos de uma universidade ou escola. cam- 
pus; campo de esportes 

campy a. (coloq.) banal, trivial; sem sofisticação 

camshaft s. (mec.) eixo de cames (de levas, de ressaltos), eixo 
excêntrico, árvore de cames 

can s. vasilha de lata; caneca, caneco; almotolia; (EUA) lata (de 
conservas etc.); (gir. EUA) banheiro, lavatório; cadeia, prisão, 
delegacia; traseiro, nádegas; cabeça; cofre, caixa-forte. <. of 
worms assunto complexo e dificil. -in the c. terminado (diz-se de 
filme); (gir.) no banheiro. -to carry the c. assumir a responsabili- 
dade ou culpa / vt. enlatar; (gir.) cessar, parar, pôr fim a, dei- 
xar(-se) de, desistir de; despedir, mandar embora, pôr na rua, 
expulsar; completar com sucesso; prender, aprisionar. -to c. the 
racket parar de falar, cessar o barulho 

can (pret. e cond. could) v.aux. poder, ter a capacidade de (1 can 
do it eu posso fazê-lo; ! cannot but laugh eu não posso deixar de 
rir); poder, ter permissão de (vou can go now você pode ir 
agora); saber (can vou play tennis? você sabe jogar tênis? ; 4f | 
could only write! se ao menos eu soubesse escrever"); (no prer 
sentir-se inclinado a, sentir vontade de (1 could crv for joy eu te- 
nho vontade de chorar de alegria) 

Cana geôn. Cana 

Canaan s. Canaã; (fig.) terra da promissão 

Canaanite s. cananeu (fem. cananeia) 

Canada geôn. Canadá 

Canada balsam s. (bot.) balsamo-do-canadá 

Canada goose s. (orn.) ganso selvagem norte-americano 

Canada thistle s. (bot.) cardo-negro 

Canadian s.a. canadense 

canaille s. canalha, ralê, piebe, populacho 
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canal s. canal (td. anat., z001.) (pret e pp. canalled) vt. cons- 
truir Ou abrir canal ou canais em; canalizar 

canalbost s chata, batelão usado em canais (geralmente movido 
da margem) 

canaliculate, -d a. canaliculado 

canaliculus s. (p!. -li) canaliculo (tb anat., bot.. zool) 

canalization s. canalização 

canalize, canalise vz. canalizar, abrir canais 

canal rays s. (fis.) raios positivos 

Canal Zone geôn. Zona do Canal (Panamá) 

canapé s. canapê; canapé 

canard s. boato falso. balela, rumor: logro, mistificação: mentira 
jornalística 

Canarian s.a. canário, canarino 

Canaries geôn. Canárias 

canary s. (orn.) canário; amarelo-canário; vinho das Canárias; 
(gir.) alcagúete, delator 

canary-bird, canary bird s. (orn.) canário 

canary-grass, canary grass s. (bot.) alpiste, alpista (planta) 

Canary Islands geôn. ilhas Canárias 

canary-seed, canary seed s. (bot.) alpiste, alpista (grão) 

canary-vellow, canary vellow s.a. amarelo-canário 

canasta s. canastra (jogo de cartas) 

canaster s. tabaco constituido de folhas secas toscamente dividi 
das em pedaços 

Canberra geôn. Camberra, Canberra 

can buoy s. (náut.) bóia troncônica ou cônica 

cancan s. cancã 

cancel s. cancelamento; contra-ordem; (tip.) supressão; página 
reimpressa; (mús.) bequadro / (prer. e pp. canceled ou cancel 
led) cancelar (tb. mat.); riscar, obliterar; tornar sem efeito, anu- 
lar, invalidar; revogar; destruir, abolir; neutralizar, compensar, 
contrabalançar (tb. mat.); (mat.) eliminar; (tip.) suprimir: ca- 
rimbar (um selo) / vi. (tb. com out) neutralizar-se, anular-se mu- 
tuamente 

cancellate, -d a. (bot., zool., reticulado; dictióde; (anat.) de 
estrutura esponjosa ou porosa (Osso) 

cancellation s. cancelamento (tb. mat.); anulação obliteração, 
supressão 

canceller, canceler s. cancelador 

cancellous a. (anat.) de estrutura reticular ou esponjosa (diz-se 
de osso) 

cancer s. (com maiúsc., astron.) Câncer, Caranguejo; (med.) 
câncer, cancro (tb. fig.) 

cancerogenic a. carcinogênico, que produz câncer 

cancerous a. (med.) canceroso 

cancer stick s. (gir.) cigarro 

cancroid s. (med.) cancróide / a. (med.) cancróide: semelhante 
a caranguejo 

Candace, Candice pren.f. Cândace 

candela s. candela (unidade de intensidade luminosa no sistema 
internacional) 

candelabra spi. de candelabrum 

candeiabrum s. (p!. -bra ou -brums) candelabro 

candent q. candente, em brasa 

candescence s. candência, incandescência 

candescent a. candente, incandescente; brilhante, ofuscante, 
deslumbrante 

candid a. cândido (tb. fig.); franco, sincero, aberto. sem malícia: 
honesto; imparcial; branco; alvo 

Candida pren.f. Cândida 

candidacy s. candidatura 

candidate s. candidato 

candidature s. candidatura 

candid camera s. máquina de fotografar cu filmar cenas da vida 
diana inadvertidamente; câmara indiscreta 

candidly adv. candidamente; francamente, sinceramente; hones- 
tamente; imparcialmente 

candid photograph, candid picture s fotografia tirada infor- 
maimente, sem pose 

Candie, Candy Aipoc. de Candace, Candida 

candied q. cristalizado; açucarado (tb. fig.) 

candle s. vela (tb. unidade de intensidade luminosa); cirio. -te 
burn the c. at both ends dissipar energias, viver desregradamen- 
te. -can'thold a e. 10, is notfitio hold a c. to não chega aos pés 
de, não pode ombrear-se com. -Ihe game is not worth the c. o re- 
sultado não tusntica O esforço, custo ou trabalho, o resultado 
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não paga a pena / v!. examinar (esp. ovos) por transparência à 
chama de uma vela ou qualquer outra fonte de luz 

candileberry s. (bot.) nogueira-de-iguape, noz-da-india; árvore- 
-da-cera (tb. o fruto dessa árvore) 

candlefish s. (ict.) pequeno peixe comestível da familia dos sal 
mões, semelhante ao eperlano 

candle-foot s. (fis.) pé-vela; o m.q. foot-candie 

candleholder s. castíçal 

candle hours. (eletr.) vela-hora 

candle-light, candlelight s. luz de vela; luz artificial, noitinha, 
anoitecer, crespúsculo, lusco-fusco 

Candlemas s. (ecles.) Candelária, Festa da Purificação da 
Virgem Maria 

candlenut s. (bot.) nogueira-de-iguape 

candle-power, candle power s. (fis.) vela (unidade de intensi 
dade da luz); potência em velas 

candler s. pessoa que examina ovos contra a luz 

candlestick s. castiçal 

candle-tree, candle tree s. (bot., cereira, árvore-da-cera; árvo- 
re-de-velas 

candlewick s. pavio de vela torcida 

candlewood s. lascas de pinho ou de qualquer outra madeira re- 
sinosa usadas para tochas; (bot.) nome de várias árvores e arbus- 
tos resinosos que produzem madeira para tochas 

candour, candor s. franqueza, sinceridade; honestidade; impar- 
cialidade, lhaneza 

candy s. açúcar-cande; açúcar cristalizado; (EUA) doce, bala, 
confeito bombom: (gir.) haxixe, maconha; LSD em cubos de 
açúcar: cocaina / a. (gir.) frivolo; vistoso, berrante (diz-se de 
roupa) / (pret. e pp. candied) vt. açucarar confeitar; encandi 
lar candilar; cristalizar (frutas, doces); cobrir ou incrustar de 
substância cristalina (açúcar, sal, neve etc.); empedrar (açúcar 
etc.): (fig. 1b. com over) adoçar, abrandar tornar agradavel ou 
atraente / vi. açucarar-se (calda, mel etc.); cristalizar-se (açu- 
car); encandilar-se, candilar-se 

candy-coated a. cristalizado (doce fruta) 

candr-floss s. algodão-doce 

candy pull s. (colog. EUA) reunião festiva na qual os partici- 
pantes fazem bala puxa-puxa 

candr-store, candy-shop, candy store, candy shop s. ioja 
de doces. confeitaria, bonbonniere 

candy-striped a. listrado alternadamente de branco e colorido 
(branco e vermelho, branco e verdeetc.) 

candytuft s. (bot.) assembléia, iberida 

cane s. cana (tb. bot.); (bot.) bambu, taquara; cana-de-açúcar; 
vara (para vergastar); bastão, bengala, rota, rotim (para empa- 
lhar cadeiras); bastão (de vidro lacre, enxofre etc.) / vi. fusti- 
gar, vergastar “com vara, bengala ou bastão); empalhar, empa- 
lheirar (cadeira) 

cane-brake, canebrake s. bambuzal; canavial; taquaral 

cane chair s. cadeira de palhinha 

cane corn s. (gir.) uisque feito de milho e cana-de-açúcar; bebida 
contrabandeada ou fabricada ilcitamente 

cane field s. canavial 

canella s. (cul., med.) canela 

canephorous s. (arquit., ant. gr.) canéfora, canéforo 

caner s. empalheirador, empalhador de móveis 

canescence s. encanecimento 

canescent a. que estã encanecendo; (bot.) coberto de penugem 
branca 

cane seat s. assento de palhinha 

cane-Sugar, cane sugar s. açúcar de cana 

cane-thrash, cane thrash s. surra de vara 

cangue, cang s. canga (pedaço de madeira usado em volta do 
pescoço como instrumento de suplício na antiga Chnia) 

tanicula s. (astron.) Canícula, Sino 

canicular a. canicular; relativo ao tempo da canicula, extrema- 
mente quente, calmoso 

canine s. canino colmilho; cão, cachorro canideo / a. canira 
canideo 

canine tooth s. (anat.) dente canino 

Canis Major s. (astron.) Cão Maior 

Canis Minor s. (astron.) Cão Menor 

canister s. lata para guardar chá, cafe etc.; (mil.) caixa de me 
tralha 

canister shot s. (mil.) metralha; caixa de metralha 

canker s. tumor ou úlcera gangrenosa (esp. na boca): (fitopat., 
fig.) cancro: (ent.' nome de várias lagartas daninhas às plantas 


104 canonicals 


vt. ulcerar; (fig.) corromper, corroer / vi ulcerar-se; tornar-se 
maligno (tumor ou úlcera) 

cankered a. ulcerado; gangrenado; (fig.) corrompido, depra- 
vado; impertinente, rabugento, irritadiço 

cankerous a. canceroso, ulceroso; gangrenoso; corrosivo ulce- 
rativo 

canker rash s. (med.> variedade de escarlatina 

canker-worm, cankerworm s. (ent.) nome de vários tipos de 
lagartas daninhas às plantas 

canna s. (bot.) planta da familia das canáceas; cana. bananei- 
rinha 

cannabis s. (bot.) cânave, cânhamo; maconha, diamba: 
(farmac.) flores secas de cânhamo, haxixe 

Cannabis indka s. haxixe 

Cannae geôn. Canas 

canned a. enlatado; em conserva: (gir.) preparado com antece- 
dência; despedido, posto na rua; bêébedo: (muús.) gravado (diz-se 
tb. de conversa) 

canned goods s. conservas, alimentos enlatados, (gir.) virgem 
(homem ou mulher sem experiência sexual) 

canned music s. gravação, música gravada; (gir.) música enla- 
tada 

cannel, cannel coal s. hulha gorda, carvão cannel 

canner s. enlatador; fabricante de conservas 

cannery s. fabrica de enlatados; (gir.) prisão 

cannibal s.a. canibal, antropofago 

cannibalism s. canibalismo, antropofagia 

cannibalistic a. canibalesco 

cannibalize, cannibalise vz. vi. recuperar partes de equipa- 
mento militar destruido ou gasto; (tec.) desmantelar uma máqui- 
na para aproveitar suas peças no reparo de outras 

cannikin s. caneca, caneco; lata pequena 

cannily adv. sagazmente, astutamente; cautelosamente, pruden- 
temente; frugalmente; gentilmente; serenamente 

canning s. enlatamento de conservas 

cannon s. (artilh.) canhão; (mec.) cilindro oco que gira indepen- 
dentemente em volta do eixo; (z00].) canela (de boi ou cavalo): 
osso metacarpiano, osso da canela (de quadrúpede ungulado); 
orelha ou coroa (de sino); bocado (liso e redondo de freio de ca- 
valo); carambola (no bilhar); (gir.) pistola, revólver; batedor de 
carteiras / vt. canhonar, canhonear; carambolar (no bilhar e 
fig.): colidir violentamente 

cannonade s. canhoneio, canhonada bombardeio “ vt. vi. 
canhonear, bombardear 

cannon-ball, cannonball s. (artilh.) bala de canhão 

cannon-bit, cannon bit s. bocado liso e redondo de freio de 
cavalo 

cannon-bone, cannon bone s. (zool!.) osso metacarpiano, osso 
da canela (em quadrúpede ungulado) 

cannoneer s. artilheiro 

cannoneering s. arte ou funções de artilheiro 

cannon-fodder, cannon fodder s. (fig.) bucha para canhão 
carne para canhão (soldados enviados a combater com a certeza 
de serem mortos) 

cannon metal s. metal ou bronze de canhões 

cannonr s. artilharia; canhoneio 

cannon-shot, cannon shot s. tiro de canhão; bala de canhão: 
alcance de tiro de canhão 

cannot forma aglutinada usual de can not 

cannula s. (p/. -lae) (cir.) cânula 

cannular a. canulado 

canny, cannie aq. sagaz, astuto, matreiro; prudente, cauteloso: 
habil, engenhoso; econômico, frugal; confortável, cômodo: 
quieto, docil, sossegado: (ger. em frases negativas) natural de 
bom agouro 

canoe s. canoa 
remar em canoa 

canoeing s. canoagem 

canoeist s. canoeiro 

canon s. (ecles., mús.) cânon, cânone: lei, princípio: entério: 
lista, catálogo; orelha (de sino): (tip.) tipo grande de corpo 48: 
(ecles.) conego 

cafion s. o m.g. canvon 

canoness s. (ecles.) canonisa, conega 

canonical q. canônico; canonical 

canonical hours sp/. horas canônicas 

canonically adv. canonicamente 

canonicals sp/. (ecles.) paramenios 


vt. transportar em canoa / vi. andar de canoa; 








canonicate 


canonicate s. canonicaio conezia, prebenda 

canonist s. canonista 

canonistic, -al a. canônico 

canonization s. canonização 

canonize, canonise ví. canonizar; glorificar 

canon law s. direito canônico 

canonry s. canonicato, conezia, prebenda 

canonship s. canonicato 

canoodie ví. vi. (gir.) afagar(-se), acariciar(-se) 

can-opener, can opener s. abridor de latas 

Canopic jar, Canopic vase s. canopo (vaso em que os anti 
gos egipcios guardavam as entranhas dos mortos) 

canopy s. dossel, baldaquino (tb. arquit.); sobrecêu, pálio; (fig.) 
teto, cobertura, proteção; céu; (aer.) capota, coberta; velame 
(de pára-quedas) / (pret. e pp. canopled) ví. cobrir com dossel, 
pálio ou baldaquino, dosselar 

canorous a. canoro; melodioso, harmonioso, musical; sonoro 

cans sp! (gir.) fones 

canst (ant.) 2? pessoa do singular do presente de can 

cant .. canto, saliência, ângulo saliente, esquina (de edifício): 
chanfradura, bisel; face obliqua ou inclinada; desvio, inclina- 
ção, obliquidade; escarpa. declive, talude, plano inclinado; em- 
purrão, golpe ou movimento súbito que provoca mudança de di- 
reção ou de posição; arremesso súbito; gíria, calão; jargão pro- 
fissional; expressão corrente, frase feita; linguagem artificial, 
convencional ou hipócrita; untuosidade afetada; artificialismo, 
convencionalismo (de linguagem); tartufice, hipocrisia; lamúria, 
cantilena, choradeira / a. chanfrado, biselado; inclinado; untuo- 
so; insincero / vt. chanfrar, biselar; inclinar; tombar, derrubar; 
virar, desviar; arremessar subitamente; empurrar ou atirar late- 
ralmente / vi. inclinar-se, estar ou ser inclinado, pender; formar 
declive; falar em tom lamurioso, choramingar; empregar lingua- 
gem artificial, convencional ou hipócrita; falar em gíria ou em 
jargão profissional 

can't contr. de cannot 

Cantab s.a. (coloq.) o m.g. Cantabrigian 

cantabile s.a.adv. (muús.) (ital.) cantabite. cantábile: melodioso 

Cantabrian Mounts geõn. montes Cantábricos 

Cantabrigian, Cantab s. habitante ou pessoa natural de 
Cambridge (na Inglaterra ou em Massachusetts, EUA); gradua- 
do da Universidade de Cambridge (Inglaterra) ou da Universida- 
de de Harvard (EUA) / a. de ou relativo a Cambridge (Inglaterra 
ou EUA); de ou relativo à Universidade de Cambridge ou à Uni- 
versidade de Harvard 

cantaloup, cantaloupe s. (bor.) cantalupo 

cantankerous a. mau, perverso, ruim; rabugento, birrento im- 
pertinente, intratável 

cantata s. (mus.) (ital.) cantata 

canteen s. (mil.) cantina; cantil; bufê 

canter s meio galope, galope macio; pessoa que usa giria Ou jar- 
gão profissional; mendigo lamuriento. -to win in a c. ganhar fa- 
cilmente, sem esforço / ví. vi. andar ou conduzir (cavalo) a meio 
galope 

Canterbury geôn. Cantuária, Canterbury 

Canterbury bell s. (bot.) campânula, campainha 

cantharid- radical combinatório do gr. kantharis, pelo lat. | 

: cantharis, cantharidis ““escaravelho, cantárida", em palavras 

: da medicina do fim do séc. XVIII em diante, muitas com cor- 

: Telatos mórficos e semânticos em português: cantharidal''can- 

* taridal"”, cantharidate ““cantaridato, cantaridar””, cantha- 

- ridian, cantharidean “'cantarideo””, cantharidic. 

: 'cantarídico”, cantharidin “'cantaridina”, cantharidism . 

- “cantaridismo”, cantharidize''cantaridar, cantaridizar” 

cantharides spi. (farmac.) pó-de-cantáridas 

cantharis s. (ent.) cantárida 

cant-hook, cant hook s. (náut.) linga (de patolas); estropo de 
corrente; gancho para virar toras de madeira 

canthus s. (pi. -thi) canto do olho, comissura das pálpebras, ân- 
gulo palpebral 

canticle s. cântico; pequena canção 

Canticles sp/ (bibl.) Cântico dos Cânticos 

cantilever s. (eng.) viga cantiléver ou em balanço: (arquit.) can 
tiléver, balanço, cantilével, suporte em calhas 

cantilever bridge s. (eng.) ponte formada por dois cantilêveres 

cantilever roof s. (arquit.' telhado em cantiléver. telhado em 
balanço 

cantilever spring s. (autom.) mola cantiléver semi-eliptica 

cantilever wing s. (aer ) asa cantiléver, em balanço 
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caparison 


cantillate vt. salmodiar, reciar (cântico religioso) 

cantina s. cantina (misto de armazém e botequim); (EUA) alforje 
de sela 

cantle, cantlet s. canto, pedaço, porção; naco, fama; patilha (de 
sela) 

canto s. (p!. -os) (poes.) canto 

canton s. cantão (tb. heráld.); disirto; divisão ou parte de 
qualquer coisa; uma das unidades da Confederação Suiça “ vi. 
dividir em cantões ou distritos; subdividir: partilhar. separar; 
(mil.) acantonar, aquartelar 

Canton geôn. Cantão 

Canton crepe s. (tecl.) burato 

Cantonese s.a. cantonês, cantonense 

Canton flannel s. (tecl.) espécie de flanela grossa de algodão 

cantonment s. (mil.) acantonamento, aquartelamento 

cantor s. (ecles.) chantre; cantor solista de uma sinagoga 

cantorial a. de chantre (diz-se do lado do coro de uma caiedral 
ocupado pelo chantre) 

cant phrase s. expressão corrente, frase feita 

cantrip s. (Esc.) encanto, feitiço, bruxaria; travessura, traquinice 

Canuck s.a. (colog. EUA) canadense (esp. franco-canadense) 

Canute pren.m. Canuto 

canvas s. (tecl.) lona; (pint.) tela; quadro: (náut.) vela, velame; 
tenda; circo, vida circense. -to wln by a c. ganhar (corrida) por 
pequena margem. -under e. em tendas; com velas enfunadas 

canvas-back, canvasback s. (orn.) pato selvagem norte-ameri- 
cano 

canvass s. discussão, debate; exame, investigação; escrutinio' 
solicitação (de votos ou fregueses); cabala (de votos) / vt. discu- 
ur, debater; examinar, investigar; solicitar (votos ou fregueses 
em certa região); cabalar (votos); fazer o escrutínio de (votos) ' 
vi. entrar em discussão ou debate; angariar ou solicitar (votos ou 
fregueses); cabalar (votos) 

canvasser s. angariador de votos ou fregueses; cabo elenoral 

canyon, canon s. canhão, garganta, desfiladeiro 

canzonet s. cançoneta 

caoutchouc s. borracha, caucho, goma elástica 

cap s. boné; gorro; casquete; boina; touca (de mulher ou de crr- 
ança); barrete; chapéu cardinalício; capelo; borla (barrete acadê- 
mico); carapuça; cápsula explosiva ou de percussão (em cartu- 
chos); espoleta; (náut.) pega; capitel ou coifa (de projétil): (bor.» 
pileo, chapéu de cogumelo; tampa, tampinha (de garrafa); (tec.) 
chapeleta; (autom.) bujão; calota; copo (de roda de automóvel). 
macho ou casquilho (de lâmpada elétrica); remate (de coluna 
etc.); (arquit.) coroamento, capeamento; nome de um tipo de 
papel de embrulho; nome de vários tamanhos de papel almaço. 
cartucho de papel para bombons etc.; (gir.) cápsula (de narcóti- 
co); (fig.) ápice, cume, topo. -to make the c. fit (fig.) enfiar a ca- 
rapuça. -to set one's c. at (coloq.) dar em cima de, enfeitar-se 
para (um homem), tentar conquistar (um homem). -to put on 
one's thinking c. pôr-se a pensar, refletir demoradamente 
(pret. e pp. capped) ví. cobrir a cabeça (com gorro, boné, touca 
etc.); cobrir a parte mais alta de; tampar (garrafa); rematar, aca- 
bar, completar; igualar, competir com; exceder suplantar, so- 
brepujar; coroar; recobrir; cumprimentar (descobrindo a cabe- 
ça): servir de tampa ou cobertura a; (odont.) colocar jaqueta 
em. -to c. the climax exceder-se chegar aos maiores extremos. 
«that caps aH! isso é o cúmulo! 7 vi. descobnr-se (em cumpri- 
mento) 

capability s. capacidade, aptidão, habilidade 

capable a. capaz; apto, hábil, competente; eficiente. -c. of capaz 
de; susceptivel, passivel; sujeito a 

capably adv. capazmente, competentemente 

capacious a. que tem capacidade, vasto, espaçoso, capaz, amplo 

capaciously adv. amplamente, espaçosamente 

capacitance s. (eletr.) capacidade, capacitância 

capacitate vr. capacitar; habilitar 

capacitor s. (eletr.) capacitor, condensado! 

capacity s. capacidade (tb. fis., jur.); cubagem; volume; lotação 
(esp. teatro); (fis.) capacitância; faculdade; aptidão; potenciali 
dade; qualidade. condição, caráter, posição; (nâut.) tonelagem 
-«in the c. of na qualidade de, na condição de 

capacity load s. carga máxima, capacidade de carga 

cap and gowns borla e capelo 

cap-à-pie adv. dos pés à cabeça, de ponto em branco 

caparison s. caparazão; jaez (de cavalo); vestuário, roupagem 
atavios, adereços, enfeites vt. cobnr com caparazão, aiaezar 
enfeitar, ataviar. adereçar 


cape 

cape s. (geog.) cabo, promontório; capa curta; pelerine; manto 

Cape Canaveral geôn. cabo Canaveral 

Cape Cod turkey s. (gir.) bacalhau 

Cape Colony geôn. Cólônia do Cabo 

Cape Coloured s. membro da população de cor da Provincia do 
Cabo 

Cape doctor s. forte vento de sudeste na África do Sul 

Cape Dutch s. africaner (lingua oriunda do holandês do século 
XVII, falada pelos bôeres e atualmente pelos africânderes) 

Cape Horn geôn. cabo Horn 

Cape jasmine s. (bot.) jasmim-do-cabo 

capelin s. (ict.) espécie de eperlano (usado esp. como isca na pes- 
ca do bacalhau) 

Cape of Good Hope geôn. cabo da Boa Esperança 

Cape Province geôn. Provincia do Cabo 

caper s. (bot.) alcaparra; (ger. no pi.) alcaparras (condimento). 
salto; cambalhota; cabriola (tb. passo de dança); extravagância, 
excentricidade: (gir.) assalto, roubo, trabalhinho. -to cul a c. fa- 
zer uma cabriola / vi. pular, saltar; cabriolar; cambalhotar 

capercaillie s. (orn.) tetraz-grande-das-serras 

caperer s. saltador, pulador; (ent.) frigana 

Capernaum geôn. Cafarnaum 

capeskin s. camurça; pelica (esp. para luvas) 

Capetian s. Capeto / a. de ou relativo aos Capetos 

Cape Town, Capetown geôn. Cidade do Cabo, Cape Town 
Capetown 

Cape Verde geôn. Cabo Verde 

Cape Verde Islands geôn. ilhas do Cabo Verde, arquipélago do 
Cabo Verde 

capful s. conteúdo de um boné ou gorro. -a c. of wind uma lufada 
devento 

capias s. (jur.) (lat.) mandado de prisão 

capillaceous a. capilar; filiforme 

capillarity s. capilaridade 

capillary s. tubo capilar; (anat.) vaso capilar / a. capilar 

capillary attraction s. (fis.) atração, ação capilar 

capillary water s. (geol.) água capilar 

capital s. capital (tb. fin., com.); (arquit.) capitel; cabedal; sede 
de governo; letra maiúscula; maiuscula, versal. «to make c. out 
of (fig.) tirar proveito de, fazer uso de / a. capital; principal; pri- 
mordial, essencial, fundamental; (coloqg.) muito bom, de primei 
ra qualidade, excelente; fatal; maiúsculo; (com.) de ou referente 
a capital 

capital account s. (com.) conta de capital 

capital appreciation s. (fin.) valorização de capital 

capital assets sp/. (fin. EUA) bens fixos 

capital budget s. (com.) orçamento de capital 

capital city, capital town s. capital (sede de governo) 

capital consumption allowances sp/. (com.) descontos por de- 
preciação 

capital gains sp/. (fin.) ganhos de capital 

capital gains tax s. (fin.) taxa sobre os lucros provenientes da 
venda de bens de capital 

capital goods s. (fin.) bens de capital, bens de produção 

capital Inflow s. (fin.) influxo de capital 

capital investment s. (fin.) investimento de capital, inversão de 
capital 

capitalism s. capitalismo 

capitalist s. capitalista 

capitalistic a. capitalista, capitalístico 

capitalization s. capitalização; (econ.) formação de capital, cria- 
ção de capital 

capitalize, capitalise vt. capitalizar; (econ.) formar capital; criar 
capital; (Up., escrita) escrever com maiúscula, maiusculizar 

capital letter s. leira maiúscula 

capital levy s. (fin.) imposto sobre o capital 

capitally adv. capitalmente; otimamente; excelentemente; admi 
ravelmente 

capital outlay s. (fin.) despesas de capital, desembolso de capital 

capital-output ratio s. (fin.) razão capital-produção 

capital pald-up s. (fin.) capital integralizado 

capital punishment s. pena capital, pena de morte 

capital rents. (fin.) preço pago pela utilização de melhoramentos 
permanentemente ligados à terra 

capital ship s. (náut.) encouraçado ou navio de classe de encou- 
raçado (cruzador pesado, porta-aviões) 

capital sin s. pecado capital ou mortal 

capital stock s. (com.) capital social 
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caption scanner 


capital surplus s. (fin.) excedente de capital 

capital territory s. Distrito Federal 

capital turnover s. (fin.) movimento do capital, giro 

capitate a. (bot.) capitato 

capitation s. capitação, imposto por cabeça 

Capitol s. Capitólio (sede do Congresso em Washington, D.C.) 
(com minúsc.) sede de assembléia legislativa estadual 

Capitoline geôn. (monte) Capitólio ou Capitolino / a. capitolino 

Capitoline Hill geôn. (monte) Capitólio ou Capitolino 

capitular s. membro ou resolução de um capítulo ou cabido; de- 
creto real entre os francos; (ger. no pi.) capitulares, coleção de 
ordenanças / a. capitular (tb. anat., bot.) 

capitulary s. membro de cabido ou capitulo; (no pl.) capitulares; 
decretos reais / a. capitular 

capitulate vi. capitular, render(-se) 

capitulation s. capitulação, rendição; acordo, convenção; sumãá- 
rio, resumo; enumeração; imunidades concedidas a estrangeiros 

capitulum s. (p!. -la) (anat., bot.) capitulo 

cap of liberty s. barrete frigio 

capon ss. capão, frango capado; (gir.) homem efeminado (ger. ho- 
mossexual) 

caponier s. (fort.) capoeira 

caponize vi. capar, castrar 

capot s. capote (em alguns jogos de cartas) / (pret e pp. capot- 
ted) ví. dar capote em 

capote s. capote; capa com capuz; capota 

Cappadocia geôn. Capadócia 

Cappadocian s.a. capadócio 

capparidaceous a. (bot.) caparidáceo 

capper s. operário ou máquina que coloca tampas em garrafas 
eic.; (gir. EUA) farol, chamariz (em casa de jogo) 

capreolate a. (bot.) cirroso 

capric acid s. (Quim.) ácido cáprico 

capriccio s. capricho (1b. mús.); veleidade; travessura, extrava- 
gância; burla; cabriola 

caprice s. capricho (tb. mús.); veleidade; fantasia; idéia extrava- 
gante ou fantástica 

capricious a. caprichoso; volúvel; inconstante; extravagante 

capriciously adv. caprichosamente 

Capricorn s. (astron.) Capricórnio 

caprification s. (hort.) capnficação 

caprifig s. (bot.) figo silvestre 

caprifoliaceous a. (bot.) capnfoliáceo 

caprine a. caprino 

capriole s. cabriola / vi. cabnolar 

Capri pants, Capris sp/. calças compridas de mulher, justas e de 
boca estreita 

capsaicin s. (quim.) capsaicina 

cap screw s. parafuso de cabeça (Quadrada ou hexagonal) 

capsicum s. (bot.) cápsico, pimenta 

capsize vt. vi. emborcar(-se); capotar; virar de cabeça para baixo, 
soçobrar 

capstan s. cabrestante 

capstan bar s. (náut.) barra do cabrestante 

capstone s. (arquit.) lajedo de cabecinha; (fig.) tope, cume, ci- 
mo, climax, ponto crucial 

capsular a. capsular, capsulado 

capsulate, -ed a. capsulado 

capsule s. (anat., bot., farmac., z00!.) cápsula 

captain s. capitão; chefe, lider; comandante; comandante de na- 
vio mercante; capitão-de-mar-e-guerra: capataz; (EUA) maitre, 
chefe dos garçons; chefe dos carregadores ou dos mensageiros 
(em hotel); (gir.) pessoa generosa / vt. capitanear; comandar; li- 
derar 

captalncy s. capitania, posto de capitão: comando militar 

captain of fortune s. aventureiro 

captaln of Industry s. capitão da industria 

captainship s. capitania 

captain's walk s. pequena plataforma de observação construída 
no telhado de uma casa a beira-mar para propiciar uma melhor 
visão do mar 

caption. (cin., impr.) cabeçalho, titulo; epigrafe; legenda; (ur .) 
encerramento de atos judiciais; certificado, rubrica; prisão: 
apreensão / vt. intitular, pôr legendas 

caption scanner s. (tv) câmara simples, de foco fixo, destinada 
à transmissão de imagens escritas Ou impressas em cartões (titu- 
los, creditos, desenhos gráficos etc.) 





captious 


captlous a. capcioso, caviloso, manhoso, ardiloso; implicante, 
caturra 

captlously adv. capciosamenie, ardilosamente, cavilosamente: 
implicantemente 

captivate vt. cativar, encantar, fascinar 

captlvating a. cativante, encantador, fascinante 

captivation s. cativação, encanto, fascinação, enlevo 

captive s.a. cativo, prisioneiro, escravo 

captive audience s. público ou ouvintes forçados a ver ou ouvir 
o que não desejam 

captive balloon s. balão cativo 

captlvity s. cativeiro; escravidão 

captor s.a. captor, capturador; apreensor 

capture s. captura, apreensão; (mil.) tomada; presa; prisioneiro; 
despojos / vt. capturar, aprisionar, apresar, apreender; (mil.) 
tomar; captar, conquistar (pelo esforço) 

Capua geôn. Cápua, Capua 

capuche s. capuchinho (esp. usado pelos frades franciscanos) 

capuchin s. capuchinho (frade franciscano), capucho; (com mi- 
núsc.) capucha; (z00].) cebo; (orn.) espécie de pombo-coroado 

Capulet n.m. Capuleto 

caput s. (p!. -plta) cabeça, extremidade arredondada 

capybara s. (z00].) capivara 

Car s. carro; automóvel; veículo, viatura; vagão; barquinha (de 
aeróstato); carruagem; cabina (de elevador) 

carabao s. (z00].) buúfalo-da-india 

carabin, carabine s. o m.q. carbine 

carabineer, carabinier, carbineer s. carabineiro 

caracal s. (z00!.) caracal (espécie de lince) 

Caracalla n.m. Caracala 

caracara s. (orn.) caracará 

carack s. (náut.) o m.q. carrack 

caracole s. caracol, escada em espiral; ato de caracolar / vt. cara- 
colar, caracolear 

caracul, karacul s. caracul, raça de carneiros asiáticos; pele des- 
ses carneiros (espécie de astracã) 

carafe s. garrafa para água 

caramel s. caramelo, açúcar queimado; bala, rebuçado / vi. vi. 
encaramelar 

caramelization s. caramelização 

caramelize vz. vi. caramelizar(-se), encaramelar(-se) 

carangoid s.a. (z00].) carangóide, carângida, carangídeo 

carapace s. carapaça; couraça 

carat, karat s. quilate 

caravan s. caravana, carroção (usado como casa); carro grande 
para exibições circenses 

caravanserai, caravansera, caravansary s. caravançará, cara 
vançarai 

caravel, carvel s. (náut.) caravela 

caraway s. (bot.) alcaravia, cariz, cominho-armênio 

caraway seeds sp!. cariz (sementes de alcaravia) 

carb- radical combinatório antes de vogal em lugar de carbo- - 

. (ver), da segunda metade do séc. XIX em diante com correla- - 

: tos mórficos e semânticos portugueses: carballylic "“carbalil- - 

* co”, carballvlate “'carbalilato””, carbanil “carbanil”, carba- 

- nilamide “carbanilamida”*, carbanilic “carbanilico”, carbe- | 
nilide “'carbanilido"”, carbazo! “carbazo!”, carbazoti "'car- . 
bazótico”, carbazotate ''carbazotato” 

carbamate s. (quim.) carbamaio 

carbamic a. (quim.) carbâmico, carbaminico 

carbamic acid s. (quim.) ácido carbaminico 

carbarn s. garagem de bondes 

carbazole s. (quim.) carbazol 

carbide s. (quim.) carbeto, carboneto, carbureto 

carbine, carabin, carabine s. carabina; (mil.) mosquetão 

carbineer s. carabineiro 

carbinol s. (quim.) carbinol, álcool metilico 

carbo- radical combinaiório de carbon “carbono, carbônio””, 

- do lat. carbo, curbonis “carvão”, equivalente de carb- (ver) 
antes de consoantes, em compostos da segunda meiade do séc. 
XIX em dianie, com correlatos mórficos e semânticos portu- 
gueses: carbohydrate “carboidraio/carbidraio”, carbolate 
“carbolato”, carbony! ''carbonil/carbonilo"”, carboxy! "'car- 
boxilo” 

carbohydrate s. (quim.) carboidrato, hidraio de carbono 

carbolated a. fenicado, fênico, carbólico 

carbolic a. (quim.) carbólico, fênico 

carbolic acid s. (quim.) ácido carbólico ácido fênico. feno! 
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carbolize vr. (quím.) tratar pelo ácido fênico ou carbólico, feni 
car 

carbon s. (quim.) carbônio, carbono; cópia a papel carbono; fo- 
lha de papel carbono; (eletr.) carvão (de arco voltaico, de fila- 
mento etc.) / a. carbôneo, carbonóide; tratado pelo carbono 

carbon 14 s. (fis.) carbono 14, radiocarbono 

carbonaceous a. (quim.) carbonado, carbonifero; carbôneo 

carbonade s. (cul.) espécie de ensopado feito com cebolas e cer 
veja 

carbonado s. pedaço de carne (de boi, peixe ou ave) assado na 
grelha ou na brasa depois de retalhado; (min.) carbonado, dia- 
mante negro / vr. retalhar e grelhar carnes; cortar, talhar, reta- 
lhar 

carbonari sp!. (hist.) carbonários 

carbonate s. (quim.) carbonato / ví. (quim.) carbonatar; gaseifi 
car 

carbonation s. (quim.) carbonatação; carbonização; gaseifica 
ção 

carbonatite s. (min.) carbonatito 

carbon black s. negro de carvão, negro de fumo 

carbon content s. (quim.) teor de carbono 

carbon copy s. cópia a papel carbono; (fig.) reprodução exata, 
cópia fiel 

carbon dating s. datação pelo carbono, determinação da idade 
de uma coisa pelo exame do grau de deterioração do radiocarbo- 
no da matéria orgânica nela contida 

carbon dlamond s. (min.) carbonado 

carbon dioxide s. (quim.) dióxido de carbono, anidrido ou gás 
carbônico 

carbonic a. carbônico 

carbonlc-acid gas s. (quim.) anidrido carbônico, gás carbônico 
dióxido de carbono 

carboniferous s.a. carbonifero (tb. com maiúsc. geol.) 

carbonite s. carbonita (explosivo) 

carbonization s. carbonização, carbonetação 

carbonize, carbonlse vz. carbonizar; combinar com carbono 
vi. carbonizar-se 

carbon monoxlide s. (quim.) monóxido de carbono 

carbon paper s. papel-carbono 

carbon pencil s. lápis elétrodo de carbono 

carbon steel s. aço carbono 

carbon tetrachloride s. (quim.) tetracioreto de carbono, carbo- 
na 

carbon tube s. (quim.) tubo de vidro usado na determinação do 
teor de carbono do aço 

carbonyl s. (quim.) carbonilo 

carborundum s. carborundo (com maiúsc. marca registrada) 

carborundum detector s. (rád.) detector de cristais de carbo- 
rundo 

carboxyl s. (quim.) carboxilo 

carboy s. garrafão revestido de um trançado de vime (esp. para 
CONTOSIVOS) 

carbuncle s. (joalh.) carbúnculo, nome de algumas pedras precio- 
sas; (med., veter.) carbúnculo, aniraz maligno, pústula; espinha 
borbulha da pele 

carburet s. (quim.) carbeto, carboneto, carbureto “ (pret. e pp. 
carbureted ou carburetted) vr. carbonar, misturar com carvão; 
carburar 

carburetion s. carburação 

carburettor, carburetter, carburator, carbureter s. carbura- 
dor 

carburize vr. carburar; carbonar 

carcajou s. (z00].) carcaju, glutão norte-americano 

carcanet s. (ant.) colar, gargantilha, diadema (ger. de ouro com 
pedras preciosas) 

car card s. peça utilizada em propaganda realizada em meios de 
transporte coletivo e estações de embarque, geralmente sob a 
forma de cariazes, placas ou tabuletas 

carcass, carcase s. carcaça; arcabouço, esqueleto (de navio, edi 
fício etc.): (mil.) antigo projétil incendiário de artilharia 

carcel s. (fis.) carcel (unidade fotomêrtrica) 

carcel lamp s. candeeiro ou lâmpada carcel 

carcinogen s. carcinógeno, cancerigeno 

carcinogenic a. carcinogênico. que produz câncer 

carcinoma s. (med.) carcinoma, câncer, epirelioma 

carcinomatous a. carcinomatoso 

card s. carião; carta de baralho: ficha. convite; aviso; anuncio: 
programa (de corridas, regatas eic.); bilheie, ingresso; plano, ex- 


cardamom 


pediente; rosa-dos-ventos; carda (instrumento de cardar); almo- 
faça, rascadeira; (coloq.) pessoa, tipo, sujeito (he is an odd 
card): (gir.) pessoa divertida ou excêntrica; (no pi. coloq.) docu- 
mentos de empregado retidos pelo patrão; (no pl.) jogo ou jo- 
gos de cartas; (gir.) porção de uma droga usada por viciado. 
«drawing c. principal atração (em espetáculos etc.) (he is one of 
the top drawing cards in show business). -trump c. trunfo, recur- 
so infalivel (he held one trump card over the Board of Directors: 
his immense popularity). -to be in ou on the cards ser provável; 
figurar no programa; estar fadado, predestinado ou escrito. -to 
put ou to lay one's cards on the table pôr as cartas na mesa, reve- 
lar as intenções; falar com franqueza; agir com sinceridade. -to 
have another c. up one's slkeeve ter um recurso, ter uma saída; ter 
um trunfo escondido. -to play one's cards well agir inteligente- 
mente, saber explorar uma situação. -to ask for one's cards pedir 
as contas, despedir-se (de emprego). -to get one's cards receber 
as contas, ser despedido (de emprego). -to play (at) cards jogar 
cartas / vt. dar uma carta a, cartear; pôr em cartão, ficha, pro- 
grama etc.; enviar cartão a; cardar; almofaçar 

cardamom, cardamon, cardamum s. (bot.) cardamomo 

Cardan joint s. (mec.) junta Cardan, junta universal 

Cardan shaft s. (mec.) eixo Cardan 

cardboard s. cartão, papelão; cartolina; (fig.) coisa irreal, ilusó- 
ria ou inconsistente 

card-case s. carteira para cartões de visita 

card catalogue s. fichário de catálogo 

card design s. (inf.) modelo de cartão 

carder s. cardador; carda (instrumento ou máquina de cardar); 
(gir.) jogador profissional 

card file s. fichário 

card game s. jogo de cartas 

card hopper s. (inf.) escaninho 

cardiac s. cordial, estimulante do coração; (coloqg.) cardíaco, 
cardiopata / q. cardiaço, cardial 

cardialgia, cardialgy s. (med.) cardialgia 

cardigan s. cardigã, casaco de malha de lã 

card image s. (inf.) imagem de cartão 

cardinals. (ecles., orn.) cardeal; número cardinal; ponto cardeal; 
espécie de capa de mulher, curta e com capuz; púrpura (cor) / a. 
cardinal (tb. zool.); cardeal, principal, fundamental; cardinal- 
cio; purpúreo; (z00l.) relativo a charneira (de molusco bivalve) 

cardinalate, cardinalship s. cardinalato 

cardinal flower s. (bot.) cardeal 

cardinal grosbeak s. (orn.) cardeal 

cardinal number s. número cardinal 

cardinal points spí. pontos cardeais 

cardinal red s. vermelho cardeal, cor escarlate carregada, púr- 
pura 

cardinal's hat s. capelo, chapéu cardinalício 

cardinal virtues sp/. (teol.) virtudes cardeais 

card index s. fichário 

carding s. cardagem, cardação, cardadura; cardada 

carding machine s. máquina de cardar 

carding-wools. lã para cardagem 

cardio- radical combinatório do gr. kardia “coração”, já em : 
palavras do sêc. XVII, mas sobretudo em palavras da segunda :; 
metade do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- : 
mânticos em português: cardiograph ''cardiógrafo”, cardi : 
ography''cardiografia””, cardiology''cardiologia””, cardiome- 
ter '*cardiômetro””, cardiometrical *'cardiométrico”, cardi : 
ometry “'cardiometria””, cardiopathy “'cardiopatia” 

cardiogram s. cardiograma 

cardiograph s. cardiógrafo 

cardiography s. cardiografia 

cardioid s. (geom.) cardióide 

cardiology s. cardiologia 

carditis s. (med.) cardite 

card jam s. (inf.) amassamento de cartão (na máquina) 

cardoon s. (boi.) alcachofra-brava, coalha-leite 

card-party s. reunião para jogo de cartas 

card-room, card room s. sala de jogos 

cards spí. cartas; jogo ou jogos de cartas 

card-sharp, card-sharper, cardsharp, cardsharper s. bato- 
teiro, trapaceiro 

card-sharping, cardsharping s. batoia, trapaça 

card stacker s. (inf.) escaninho de saida 

card-table, card table s. mesa de jogo 
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card-to-tape converter s. (inf.) conversor de cartões perfura- 
dos para fita 

card trick s. truque de cartas, mágica com cartas 

card vote s. voto segundo o qual o eleitor tem maior ou menor 
influência de acordo com o número de pessoas que ele represen- 
ta (esp. em reuniões de sindicatos) 

care s. cuidado; ansiedade, preocupação, inquietação; atenção, 
solicitude, desvelo; zelo, esmero; cautela; custódia, proteção; 
encargo; responsabilidade, incumbência. (in) e. of (tb. nos en- 
dereços abreviado para e/0) aos cuidados de. -take e.! tome cui- 
dado!, tenha cuidado!, cuidado!. -to have a e. ou to take e. ter 
ou tomar cuidado. -to take c. of cuidar de, tomar conta de. -take 
c. to doittrate de fazer isso. -take care not to do it livre-se de fa- 
zer isso. -without c. descuidado; sem cuidados, despreocupado / 
vi. ter cuidado; cuidar de; interessar-se, preocupar-se, importar- 
se; gostar, apreciar, fazer caso. -to e. for ou about importar-se 
com, interessar-se por, preocupar-se com ou por (1 don't care 
for [about] soccer). «to e. for cuidar de, zelar por (she cares for 
an orphan child), ter afeição a, apreciar, gostar de (he doesn't 
care for animais); querer, gostar (would you care for a cup of 
tea?). -to e. to ter vontade de; desejar, querer, sentir-se inclinado 
a (would you care to try this pie?). for alile., 1 eouldn'te. less 
não me importo a minima, pouco se me dá. -notto c. a pin, à 
damn, a hang, a farthing ou a tinker's cuss não se importar a mb 
nima, não se importar nada (1 don't care a pin if he leaves now) 

careen s. (naut.) querenagem; querena, carena / vi. querenar, 
virar de querena (um navio); inclinar, tombar; adernar / vi. Que- 
renar, dar de quilha; inclinar-se, emborcar-se, descair; adernar- 
se 

careenage s. (náut.) querenagem 

career s. carreira; corrida; profissão; êxito na profissão; modo 
de vida / vi. galopar, correr, disparar 

career diplomat s. diplomata de carreira 

careerer s. corredor 

career girl s. (coloq.) moça que trabalha e faz carreira 

careerist s. arrivista 

careers master s. orientador profissional 

careers mistress s. orientadora profissional 

career woman s. (colog.) mulher que trabalha e faz carreira 

carefree a. despreocupado, livre de inquietações; feliz, alegre 

careful a. cuidadoso; cauteloso; esmerado; zeloso; meticuloso; 
atento, solicito; exato 

carefully adv. cuidadosamente; esmeradamente; atentamente; 
cautelosamente 

carefulness s. cuidado; cautela; atenção, solicitude; desvelo; es- 
mero; zelo 

careless a. descuidado; imprudente, incauto; negligente; desa- 
tento; indiferente; desleixado 

carelessly adv. descuidadamente; negligentemente; incautamen- 
te; desatentamente; descuradamente 

carelessness s. descuido; negligência; desatenção; imprudência; 
incúria, indiferença; desleixo 

Caren pren.f. Catarina 

carer s. aquele que cuida, se preocupa ou se interessa (the im- 
moderate carers for material possessioas) 

caress s. caricia, afago, carinho, mimo / vt. acariciar, afagar, 
mimar, acarinhar 

caresser s. acariciador, acarinhador 

caressive a. acariciador, acariciativo 

earet s. (tip.) sinal de interpolação (*); sinal de omissão, sinal de 
inclusão; (inf.) virgula fracionária 

caretaker s. zelador; guarda; curador; caseiro; porteiro; vigia 

care-worn, carewora a. ansioso; preocupado, conturbado; 
aflito, atormentado 

carfare s. passagem (quantia paga para viagem) 

carfax s. lugar onde quatro estradas se encontram 

€argo s. carga, carregamento, frete 

cargo boat s. navio cargueiro 

carhop s. (EUA) garçom de drive-in que serve os fregueses dentro 
do próprio carro 

Carib s. caraiba, caribe 

Caribbean geôn. mar das Caraibas / a. caraiba 

Caribbean Sea geôn. mar do Caribe 

caribe s. (ict.) piranha 

caribou, cariboo s. (zool.) caribu 

caricature s. caricatura / w. cariçalurar 

caricaturist s. caricaturista 

earies s. (med., odont.) cárie 
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earilioa s. (fr.) carrilhão / (pret. e pp. carilloeved) vi. tocar carri- 
lhão, carrilhonar 

carilionneur s. (fr.) tocador de carrilhão, carrilhador 

carina s. (zo0l., bot.) carina, carena, quilha 

carinate a. carinado, em forma de quilha 

Carinthia, Karnten geõn. Carintia 

cariole, carriole s. carriola; espécie de trenó 

eariosity s. cariose; deterioração 

carious a. carioso, cariado 

carking a. (ant. poét.) opressivo, aborrecido, incômodo; aflitivo 

caril s. (ant.) homem do povo; (Esc.) homem, sujeito 

Carley, Carley float s. balsa de emergência carregada a bordo 
de um navio 

carline s. (bot.) carlina; (Esc.) mulher; megera 

carling, carlingue s. (nâáut.) sobrequilha; (nâut., aer.) carlinga 

Carlism s. (hist.) carlismo 

Carlist s. (hist.) carlista 

carload s. carrada, quantidade que um carro ou vagão comporta 

carload lot s. carregamento suficiente para encher um vagão 

Carlotta pren.f. Carlota 

Carlovingian s.a. carlovingio 

carmagnole s. carmanhola 

carman s. motormeiro; condutor; carreteiro 

Carmel, Carmela, Carmella pren.f. Carmela 

Carmelite s. carmelita / a. carmelita, carmelitano 

carminative s.a. (med.) carminativo 

carmine s. carmim; carmesim / a. carmesim; carminado / vt. 
carminar 

carnage s. carnagem, carnificina, massacre, mortandade; amoa- 
toado de cadáveres 

carnal a. carnal; sensual; lascivo; material, mundano 

earnality s. carnalidade, sensualidade; lascívia; mundanalidade; 
concupiscência 

carnalize vt. sensualizar, materializar, mundanizar 

carnallite s. (min.) carnalita 

carnally adv. carnalmente; sensualmente;, lascivamente; mate- 
rialmente, mundanamente 

carnation s. (bot.) cravo; cor rósea ou vermelha, encarnado (tb. 
pint.) /a. encarnado, vermelho 

carnauba s. (bot.) carnaúba; cera de carnaúba 

carneliao s. (min.) cornalina 

carney a.ví.vi. o m.g. carny 

carnify ví. vi. carnificar(-se) 

carnival s. carnaval, entrudo; folia, orgia, farra; (EUA) parque 
de diversões 

Carnivora spt. (zool.) carnivoros 

carnivore s. (z00l.) carnívoro; (bot.) planta carnivora 

carnivorous a. carnivoro 

carnivorousness s. carnivoridade, carnivorismo 

carnotite s. (min.) carnotita 

carny, carney a. astuto, manhoso, ardiloso / (pret. e pp. carnied) 
vt. vi. adular; induzir, persuadir com bons modos; engodar 

carob s. (bet.) alfarroba; alfarrobeira 

caroche s. (hist.) coche ricamente adornado do século XVII 

carol s. canto, canção (esp. de alegria); cântico de Natal; gorijeio 
de pássaro / (pret. e pp. caroled ou carolled) vt. vi. cantar (esp. 
com alegria); gorjear, trinar; celebrar com cântico de Natal 

Carol pren.m. Carlos 

Carol pren.f. Carla 

Carole pren.f. Carla 

Carolean, Caroline a. carolino (referente a Carlos | ou II da 
Inglaterra) 

caroler s. o m.q. caroller 

Caroline, Carolyn, Carolina pren.f. Carolina 

Caroline Islands geón. ilhas Carolinas 

Carolingian s.a. carolingio 

Carolinian s.a. carolinense; carolino 

caroller, caroler s. cantor (esp. de canções de Natal); gorjeador 

carom s. (bilhar) carambola / vi. (bilhar) carambolar; ricoche- 
tear, ricochetar 

carotene s. (quim.) caroteno 

carotenoid s.a. (quim.) carotenóide 

carotid s. (anat.) carétida, carótide / a. carotideo 

carousal s. orgia, farra, pândega; bambochata; 
ghaça 

earouse s. o m.q. corousal / vi. farrear; beber em excesso, embe- 
bedar-se, embriagar-se 


bebedeira; vi 
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carousel, carrousel s. carrossel 

carouser s. farrista, pândego; patusco, beberrão 

carp s. (it.) carpa / vi. criticar, censurar; fazer reparos; desa- 
provar 

carpal s. (anat.) osso do carpo / a. carpal 

car-park, car park s. estacionamento (para carros) 

Carpathian Mountains geôn. montes Cárpatos 

Carpathians geôn. Cárpatos 

carpel s. (bot.) carpelo 

carpellary a. (bot.) carpelar 

carpellate a. (bot.) carpelado, que tem carpelos 

carpenter s. carpinteiro / vt. vi. carpintejar 

carpenter bee s. (ent.) abelha-do-pau 

carpenter's shop s. carpintaria 

carpentry s. carpintaria (trabalho ou ofício) 

carper s. crítico, censor, maldizente 

carpet s. tapete; alfombra, alcatifa. -on the c. em discussão; em 
consideração; sob censura ou repreensão (do chefe ou superior). 
«to walk the c. ser chamado para receber uma repreensão. -to 
roll out the c. dar uma acolhida real. -to sweep under the c. es- 
conder algo na esperança que passe despercebido. -a figure in 
the c. padrão que não é facilmente percebido 

carpet-bag, carpetbag s. bolsa ou mala de viagem, antigamente 
feita de tapeçaria 

carpet-bagger, carpetbagger s. (EUA) nortista que ia ao sul 
após a Guerra Civil, a fim de tirar proveito da desorganização ali 
reinante; aventureiro político 

carpet-bed, carpet bed s. canteiro com plantas (ger. anãs) dis- 
postas em padrões regulares 

carpet beetle s. (ent.) traça-das-tapeçarias 

carpeting s. tecido para tapetes; tapetes 

carpet-knight, carpet knight s. (pe)., fig.) militar de gavinete 
almirante-em-seco; cavaleiro de salão 

carpet maker s. tapeceiro 

carpet-slippers, carpet slippers s. pantufas 

carpet-sweeper, carpet sweeper s. limpador de rapetes (instru- 
mento manual) 

carphology s. carfologia 

carping a. critico, censurador; reclamador, queixoso; difícil de 
contentar 

carpo- radical combinatório (ver o seguinte) do gr. karpós, lat. 

* carpus *'punho" em umas poucas palavras do séc. XIX com “ 

: correlação mórfica e semântica em portugues: carpocerite : 

"carpocerita””, carpometacarpal ''carpometacarpiano"”, car- 

popedal “carpópode/carpopodal”, carpopodite “carpopo- 

é dito/ carpopódito” E 

apo radical combinatório (ver o anterior) do gr. karpós “'fru- - 

* to”, que ocorre em palavras de botânica e zoologia do sêc. : 

! XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos em por- é 

É tuguês: carpogone, carpogonium “'carpogônio", carpogoniat : 

* “carpogônico””, carpophagous '“'carpófago”, carpophore : 

3 "carpóforo”, carpophylil “carpofilo”, carpospore “'carpos- - 

: poro”, carposporous ''carpósporo/carposporico”, carpology : 

> “carpologia"” 

carpogonium s. (pi. -nia) (bot.) carpogônio; ascogônio 

carpology s. carpologia 

carpophagous a. carpófago, frugivoro 

carpophore s. (bot.) carpóforo 

carport s. galpão (de automóvel), garagem (sem porta) 

carpus s. (p!. -pi) (anat.) carpo 

carrack s. (náut.) carraca, galeão 

carrageen, carragheen s. (bot.) musgo-da-irlanda 

carrell s. pequeno compartimento ou recanto isolado para estudo 
(numa biblioteca etc.) 

carriage s. carruagem, coche; carro, veiculo, viatura; (ferrov.) 
vagão; (artilh.) carreta ou reparo (de canhão), carro (de maqui- 
na de escrever, de calcular etc.); transporte; carreto, porte, trete 
porte, postura; modos, maneiras; conduta; direção, condução” 
administração; aprovação (de moção no Parlamento britânico) 

carriageable a. carroçável 

carriage and four s. carruagem ou coche tirado por quatro 
cavalos 

carriage and pair s. carruagem ou coche tirado por dois cavalos 

carriage by sea s. transporte maritimo 

carriage-dog, carriage dog s. dalmata (raça de cães) 

carriage drive s. rua de parque 

carriage forward s. frete a ser pago pelo destinatário 

carriage-free a. gratuito (frete, porte, carreto) 

earriage horse s. cavalo de tração e de tiro 


carriage paid 


carriage pald s. fretc pago pelo remetente 

earriage trade s. clientela de clite ou de escol 

carriageway s. parte da estrada reservada para tráfego de vei- 
culos não-motorizados 

carrick bend s. (náut.) nó de aboço 

Carrie Aipoc. de Caroline 

carrier s. carregador; portador (tb. med.); mensageiro; transpor 
tador; empresa de transportes; pombo-correio; veiculo, viatura 
ou dispositivo de transporte; suporte; porta-mala (de bicicleta 
etc.); cão, coração (de tomo); (quim.) catalisador; (eletr., rád.) 
onda portadora; (náut.) porta-aviões; (aer.) avião de transporte 

earrier-bag s. sacola de compras (de papel ou plástico) 

carrier-pigeon, carrier pigeon s. pombo-correio 

carrier wave s. (rád.) onda portadora, onda condutora 

carriole s. o m.q. cariole 

carrior s. carniça; carne putrefata; (fig.) podridão, lixo, imun- 
dicie 

carrion-crow, carrion crow s. corvo (que come carniça) 

Carroll pren.m. Carlos 

carronade s. (artilh., náut.) caronada 

carrot s. (bot.) cenoura 

carrot-top, carrottop s. (gir.) pessoa ruiva 

carroty a. cor-de-cenoura, amarelo-avermelhado, ruivo 

carrousel s. o m.q. carousel 

carry s. carrego, transporte, acarretadura, acarretagem, carreto; 
alcance (de arma, projétil etc.); distância percorrida pela bola 
numa tacada (no golfe); (mil.) posição de apresentar armas; po- 
sição da espada em continência; (EUA) passagem a vau, passa- 
gem a seco entre dois rios navegáveis; transporte da canoa nos 
ombros; (gir.) pessoa doente ou ferida que precisa ser transpor- 
tada de maca ou ambuiância para o hospital / (pret. e pp. car- 
red) ví. carregar, levar, transportar, conduzir; acarretar; trans- 
mitir, transferir; trazer; manter, sustentar (our supplies will 
carry us through the winter); aguentar, suportar; usar, ter sobre 
si, levar ou trazer consigo; impelir, arrastar (tb. fig. his ambition 
carried him too far); prolongar, estender (“his road will be car- 
ned to the nearest town); capturar, tomar de assalto (the soldiers 
carried the enemy's citadel); conquistar (he carried the prize); 
vencer, ganhar (he carried the election); influenciar, arrebatar, 
empolgar (that speaker carried the audience with his words); pu- 
blicar (this newspaper carries daily horoscopes); manter (she car- 
nes her head high); suportar, suster, sustentar (this bridge is car- 
red by two pillars), portar-se, comportar-se; ter, possuir (her 
words carry a great weight with him); conter (this mineral carres 
great radioactivity); fazer passar, fazer aprovar (moção, projeto 
de lei etc.); impor fazer prevalecer; estar grávida ou prenhe; 
confirmar, reforçar (our decision carried theirs); (com.) ter ou 
trazer em estoque; fazer comércio com, comerciar com; manter 
na escrita; debitar (we carried him for £10); (mat.) levar, transfe- 
rir de uma coluna para outra ao somar (/ told him to pul down 7 
and carry 2); (agr.) produzir, dar; (mil.) pôr (a arma) em conti- 
nência (levando-a ao lado direito do corpo); (caça) apanhar e se- 
guir o rastro; (golfe) alcançar ou ukrapassar (distância) com 
uma só tacada. -to e. abou!l levar de um lado para outro, levar 
daqui para acolá. -to c. everylhing before ose vencer todas as di- 
ficuldades, ser totalmente bem-sucedido; levar tudo de roldão. 
-jO c. arms pegar em armas, servir no exército; andar armado. -to 
c. along levar ou trazer consigo. -to c. a load (gir.) estar bêbedo. 
te c. a tot of weight (gir.) ser muito influente. -to €. a tune ter 
ouvido musical, ser capaz de cantar ou cantarolar. 
10 c. away levar embora (com violência), arrebatar, empolgar, 
mtusiasmar; enlevar, encantar; levar para longe. -lo c. back de- 
volver, restituir. «to c. someome back levar alguém de volta (ao 
passado em pensamento). -to e. coals 10 Newcastle chover no 
molhado, perder tempo, despender esforços inutilmente. -to c. 
conviction ser convincente. -to e. forward, 10 e. over transportar 
(soma) de uma página para outra ou de uma conta para outra. 
-to c. imio effect realizar, executar, levar a cabo, pôr em execu- 
ção. -to c. off levar à força, roubar; matar, causar a morte de; 
ganhar, vencer, conquistar (prêmio, honraria etc.); fazer passar, 
tornar aceitável; enfrentar (uma situação, esp. com sucesso), 
sair-se bem de. -to e. something off tornar algo um sucesso. -to 
e. off wilh a high hand executar (algo) com arbitrariedade e des- 
potismo. -to c. oa prosseguir, levar avante, continuar, conduzir, 
dirigir, genr; comportar-se de maneira repreensivel: andar de 
amores; chorar, tornar-se histérico. -to c. oneseH comportar-se, 
portar-s€. -tO c. ome's poiat fazer prevalecer seu ponto de vista, 
levar a melhor (em discussão). -to c. out realizar, cumprir; com- 
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pletar, levar a cabo; pôr em prática, pôr em execução, executar. 
-10 e. over adiar, pospor; guardar para mais tarde; aprazar; 
transportar (soma) de uma página para outra ou de uma conta 
para outra. -lo ec. something too far exagerar, levar ão excesso. 
«to c. the banner (gir.) vagar pelas ruas à noite por não ter onde 
dormir. -to e. lhe day ganhar, triunfar, levar a melhor, levar a 
palma. -to c. 1he difference (gir.) estar armado; portar arma de 
fogo. -10 e. Ihe mail (gir.jexecutar um trabalho com sucesso. -to 
c. the torch (for someone) sofrer por amor não correspondido. 
to c. through completar, levar a cabo, terminar; ajudar, ampa- 
rar, sustentar. -to c. up to ajustar; aumentar. -to e. weight ter 
peso, importância ou influência / vi. fazer transporte; servir de 
transporte, condução ou condutor; alcançar, atingir (tiro, projé- 
til etc.); (mus.) projetar-se (her voice doesn't carry well sua voz 
não se projeta bem). -to c. on continuar, prosseguir, levar avan- 
te; funcionar; (colog.) proceder de modo estranho, violento ou 
escandaloso; fazer travessuras ou bagunça; flertar, andar de 
amores; chorar possuido de forte crise nervosa (when she heard 
the news she carried on terribly). -to e. over sobrar; continuar, 
persistir 

carry-all, carryall s. espécie de tilbuni, caleça ligeira; automóvei 
fechado com dois assentos laterais; bolsa ou sacola espaçosa 

carry-back s. sistema retroativo de crédito em favor do contr 
buinte de imposto de renda por pagamento excessivo de impos- 
tos OU por prejuízos sofridos em ano anterior 

carry-on, carrying(s)>-on s. (gir.) comoção, alvoroço, rebuliço; 
flerte, namoro; agarramento; libertinagem, licenciosidade 

carry-over s. (cont.) transporte; sobra, remanescente (de colhei- 
ta, estoque etc.) 

carse s. (Esc.) terra aluvial baixa e fértil que margeia Os rIOs esco- 
ceses 

carsick a. enjoado, nauseado (por viagem de trem, automóveletc.) 

cart s. carroça, carreta, carro; tilburi, aranha; carrinho de mão. 
to pat the c. before the horses colocar o carro adiante dos bois, 
inverter a ordem natural das coisas. im the c. numa situação dift 
cil ou perigosa, em apuros, em encrenca / vi. vi. acarretar, car- 
rear, carroçar; guiar carroça, carreta ou carro; bater com força 
(no criquete). -Io0 c. off remover, tirar ou retirar (esp. por meio 
de força) 

cartage s. carretagem, carreto 

carte s. cartão; menu, cardápio; mapa, carta; (esgr. tb. quarte) 
quarta posição 

carte blanche s. carta branca, plenos poderes 

carte-de-visite s. (fr., ant.) pequena fotografia usada como car- 
tão de visita 

cartel s. cartel (tb. econ., diplom.); carta de desafio; acordo escri- 
to para permuta de prisioneiros 

carter s. carreteiro, carroceiro 

Cartesian s.a. (filos.) cartesiano 

Cartesian coordinates sp/. (mat.) coordenadas cartesianas 

Cartesian devil, Cartesian diver, Cartesian imp s. (fis.) dis- 
positivo que consiste de um boneco mergulhado num tubo trans- 
parente e que se move pela compressão de uma tampa de borra- 
cha colocada numa das extremidades 

Cartesianism s. (filos.) cartesianismo 

Carthage zeôn. Cartago 

Carthaginian s.a. cartaginês 

Carthaginian peace s. tratado de paz demasiadamente severo 
para com o lado perdedor 

cart-horse, cart horse s. cavalo de tiro, de carro 

Carthusian s.a. cartusiano, cartuxo 

cartilage s. (anat.) cartilagem 

cartilaginous a. cartilaginoso; cartilagineo 

cart-load, cartload s. carretada, carrada, carroçada; quantida- 
de que uma carroça comporta 

cart-man, cartman s. carreteiro, carroceiro 

cartogram s. cartograma 

cartographer s. cartógrafo 

cartographic, -al a. cartográfico 

cartography s. cartografia 

cartomancy s. cartomancia 

carton s. papelão; caixa de papelão; circulo branco no centro de 
um alvo; tiro que acerta nesse circulo 

cartoon s. cartão (desenho de pintor para servir de modelo de 
pintura, tapeçaria, afresco etc.); desenho ou caricatura (de pági- 
na inteira ou de grandes dimensões, em publicação periódica), 
cartum; caricatura politica; (cin.) desenho animado / vi. carica- 
turar; desenhar, esboçar 
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cartoonist s. carcatunsta; desenhista de esboços, cartazes, dese- 
nhos animados; cartunista 

cartouche, cartouch s. (mil.) cartucno, cartucheira; (arquit., 
cártula 

cartridge s. cartucho de arma de fogo; cápsula; rolo de filme: 
cristal (de braço de vitrola) 

cartridge bag s. patrona 

cartridge-belt, cartridge belt s. cartucheira: fita de cartuchos 
para metralhadora; bandola 

cartridge-box, cartridge box s. cartucheira, patrona; caixa de 
munição 

cartridge-case, cartridge case s. carteirola, cápsula de cartu- 
cho, cartucho vazio 

cartridge-cltp, cartridge clip s. carregador, pente de balas (ou 
de cartuchos) 

cartridge-fuse, cartridge fuse s (eletr.) fusivel de recarga, fusi- 
vel de cartucho 

cart-road, cart-track, cart road, cart track s. carreadouro, 
estrada própria para carroça, carreador 

cartulary, chartulary s. cartulário; registro de titulos, escrituras 
etc. 

cart-wheel, cart wheel s. roda de carro ou carroça; espécie de 
salto mortal executado de lado: (gir.) moeda grande (esp. dólar 
de prata e coroa inglesa); chapéu grande 

cartwright s. fabricante de carros ou carroças 

caruncie s. (anat., zool., bot.) carúncula; (z00l., bot.) excrescên- 
cia carnosa 

caruncular a. (anat., zool!., bot.) carunculoso, de ou relativo a 
carúncula 

carunculate, carunculated a. carunculado 

carvacrol s. (quim.) carvacro! 

carve vi. vi entalhar, cortar talhar; cinzelar, lavrar; esculpir; 
gravar; trinchar 

carvel s. (náut.) caravela 

carvel-buik a. (náut.) construido com malhetes; de costado liso 

carven a. entalhado; lavrado: esculpido; cinzelado; gravado 

carver s. entalhador; escultor; cinzelador; gravador; trinchador; 
trinchante 

carving s. entalhe, entalho: entalhadura; obra de talha; gravura; 
cinzeladura; trincho, ato de trinchar 

carving knife s. faca de trinchar, trinchante 

caryatiá s. (arquit.) cariátide 

caryophyllaceous a. (bot.) cariofilaceo 

caryopsis s. cariopse 

casaba s. (bot.) espécie de melão hibernal de casca amarela 

casbah, kasbah s. casbá 

cascade s. cascata (tb. eletr.); queda d'água, pequena cachoeira “ 
vi. cascatear; cair em forma de cascata, formar cascata 

cascade carry s. (inf.) transporie em cascata 

cascara s. (bot., farmac.) cascara-sagrada 

cascara sagrada s. (farmac.) cáscara-sagrada 

cascarilla s. (bot.) cascarilha 

case s. caso (tb. gram., med.); exemplo, instância, ocorrência; si- 
tuação; conjuntura; circunstância; acontecimento; condição; 
questão, problema; razões, alegações, argumento (esp. convin- 
cente); (jur.) causa, demanda, pleito, processo; (gir.) tipo raro, 
pessoa divertida; caixa, estojo; caixão; bainha; envoltório, invó- 
jucro; (mec.) capa, manto, camisa; par (a case of pistols); esqua- 
dria (de porta ou janela); mala, pasta; (tip.) caixa de tipos; casu 
lo (de crisálida); face (de aço cementado). -as the c. may be co- 
mo possa ser 0 caso. -in any c. seja como for; em todo o caso; de 
qualquer maneira. «im c. caso, se, no caso de. -im c. of em caso 
de, na hipótese de -in no c. de modo algum, de maneira nenhu- 
ma. im such à c. em tal caso, nesse caso. -im that c. sendo esse o 
caso. -such being the c. sendo assim. -the c. in point o caso em 
questão. -to make one's c. apresentar suas razões, apresentar sua 
defesa, justificar-se. -to make out a c. provar um caso / vi. en- 
caixotar, embalar, encaixar; cobrir, envolver; colocar em estojo; 
encerrar; (gir.) examinar cuxdadosamente (um lugar ou uma pes: 
soa); vigiar, espronar 

casease s. (bioquim.) casease 

caseate v:. (med.) caseificar-se 

case-book, casebook s. livro de anotações de médico; arquivo 
de doentes (livro ou arquivo que contêm registro de casos ilustra: 
tivos de principios gerais ou de situações significativas, usados 
como referência etc.) 

casefy (pret. e pp. casefied) vi. vi. caseificar(-se) 
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case-harden, case harden vi. (metalurg.) cementar; ffig., cale 
Jar, tornar insensive: 

case-hardening, case hardening » (metalurg.) cementação; 
têmpera em pacotes 

case history s. anamnese (informação acerca do princípio e evo 
lução duma doença até a primeira observação do médico” 

caseic a. (Quim.) caseinico, caseico 

casein s. (bioquim.) caseina 

casetnogen s. (quim.) caseinogênio 

case-knife, case knife s. faca com bainna; faca de mesa; faca de 
mato 

case-law, case law s. (jur.) lei estabelecida por precedente legal 
ou por decisão judicial em casos determinados 

casemate s. (fort., náut.) casamata 

casemated a. (fort., náut.) casamatado 

casement s. caixilho de janela; batente de janela; janela de baten- 
te; folha de janela; coberta, invólucro; armação 

casement cloth s. pano de algodão usado para cortinas 

casement window s. janela de batente 

caseose s. (bioquim.) caseose 

caseous a. (Quim.) caseoso 

casern, caserne s caserna, quartel 

case-shot, case shot s. (artilh.) lanterneta; metralha; shrapnel 

case-study, case study s. análise intensiva de uma determinada 
unidade (pessoa, grupo social, instituição etc.) para determina- 
ção de problemas, necessidades etc. 

case-system, case system s. método de ensino que consiste RO 
estudo e análise, em aula, de casos juridicos 

casework s. estudo intensivo do passado e do meio de um indivi- 
duo (ou de uma familia) desajustado para determinação de seus 
problemas e necessidades, diagnóstico do mal e respectivo trata 
mento 

caseworker s. assistente social que investiga, diagnostica e geral- 
mente presta assistência a casos individuais (de pessoas ou fami- 
has necessitadas de ajuda financeira, psiquiátrica etc.) 

caseworm s. grumixá (larva de inseto tricóptero) 

cash s. dinheiro, espécie, numerário, moeda sonante; dinheiro em 
caixa; pagamento à vista; dinheiro de contado; pronto pagamen- 
to; nome de diversas moedas orientais. -petty c. dinheiro miúdo, 
pequeno fundo para despesas menores. -spot c. dinheiro à vista, 
pronto pagamento. -for c. dinheiro ou pagamento à vista. -in c. 
em dinheiro. -c. on the barrelhead (gir.) dinheiro na bucha, pa- 
gamento à vista / vt. pagar ou receber em dinheiro; cobrar, apre 
sentar à cobrança; descontar um cheque: converter em dinheiro. 
«to €. im (gir.) morrer, batei as botas. -to c. in on lucrar com, ti- 
rar bom proveito de -to c. in one's checks, to c. in one's chips 
morrer, bater as botas 

cash-account, cash account s. (cont.) conta de caixa 

cash-accounting, cash accounting s. (cont.) contabilidade do 
caixa 

cash-and-carry a desistema de compra com pagamento à vista e 
sem entrega à domicilio; de pegue e pague 

cash-balance, cash balance s. (cont.) saldo em caixa 

cash basis s. à vista, a dinheiro 

cash before delivery s. entrega com pagamento antecipado 

cash-book, cashbook s. (cont.) livro-caixa 

cash-box, cashbox s. caixa, cofre para dinheiro 

cash desk s. balcão (onde está a caixa registradora, em loja, su- 
permercado etc.) 

cash down s. à vista, a dinheiro 

cashew s. (bot.) cajueiro; caju; castanha-de-caju 

cashew-apple, cashew apple s. (bot.) caju 

cashew-nut, cashew nut s. (bot.) castanha-de-caju 

cash flow s. fluxo monetário, circulação de moeda 

cashier s. caixa, encarregado da caixa / vi. demitii de função de 
comando ou confiança; degradar, rebaixar; rejeitar, pôr de lado 

cashier's check s. cheque próprio (ou de administração) 

cash tn hand, cash on hand s. dinheiro em caixa 

cash in vault s. dinheiro na caixa forte 

cashmere s. cashmere, caxemira, caximira; (com maiúsc. tb 
Kashmir) Caxeniira, Caximira 

cash on delivery, C.O.D. s. pagamento contra entrega 

cashoo s. o m.q. catechu 

cash payment s. pagamento à vista 

cash price s. preço à vista 

cash register s. caixa registradora 

casing s. invólucro; revestimento; armação: bainha; caixas, cai- 
Yotes, material de embalagem; esquadria (de porta vu janela) 
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tripa (para fazer chouriço); carcaça (de gerador); cárter (invólu 
cro metálico de certos mecanismos); (autom.) invólucro de 
pneumático; (mec.) camisa, manto, coberta 

casinp-im s. (tip.) capa fora (sistema de produção de livros no 
qual a capa e o miolo são feitos separadamente, em máquinas in- 
dependentes e somente depois de prontos são ligados um ao ou- 
tro) 

casing paper s. papel de embalagem 

casino s. casino, cassino (tb. lud.); casa de campo 

cask s casco, pipa, tonel, barril, barrica 

casket s. escrínio, porta-jóias; (EUA) caixão, ataude esquife “ 
vt. guardar em cofre ou escrinio 

Caspar, Casper pren.m. Gaspar 

Caspar Milquetoast s. (gir. EUA) pessoa muito timida ou aca- 
nhada 

Caspian Sea geôn. mar Cáspio 

casque s. casco, capacete, elmo 

Cass, Cassie hipoc. de Cassandra 

cassation s. (jur.? cassação; anulação; ab-rogação: revogação: 
cancelamento 

cassava s. (bot.) mandioca (planta e farinha feita da raiz dessa 
planta); maniçoba; aipim 

casserole s. (fr.) caçarola; caçoula, cacoila; (cul.) prato de forno; 
panela ou prato de ir ao forno 

cassette s. (fr.) cassete; chassi (caixilho de chapa fotográfica) / a. 
cassete 

cassia s. (bot.) cássia; (farmac.) cnamomo 

cassino, casino s. (lud.) cassino 

Cassiopeia s. (astron.) Cassiopéia 

cassis s. (bot.) cássis (tb. bebida) 

cassiterite s. (min.) cassiterita 

Cassius pren.m. Cássio 

cassock s. batina; sotaina; clérigo, sacerdote; sacerdocio (esp. na 
igreja Anglicana) 

cassolette s. (fr.) caçoula, caçoleta (vaso em que se queimam per- 
fumes) 

cassoulet s. (cul.) (fr.) cassoulet 

Cassowary s. (orn.) casuar 

casts. lanço, lance; arremesso, lançamento, tiro, alcance (de coisa 
arremessada); lanço de dados; golpe de sorte; fortuna, sorte; 
olhar, olhadela, relançe;, arremesso de anzol ou de rede de pes- 
car: sondagem; isca que se põe no anzol de cada vez; sitio para se 
atirar O anzol (we found a go0d cast yesterday); parelha de fal- 
cões (lançados de uma só vez); queda, caida (em luta livre); so- 
ma, adição; cálculo; conjectura, previsão; arranjo, disposição; 
feitio (the nice cast of the furniture). inclinação, disposição, fei- 
HO (she has an odd cast of mind); especie, classe, tipo, sorte; 
10Mm, matiz;, exemplo, amostra; forma, aparência, expressão (the 
cast of his eyes is very Oriental); tendência, inclinação, pendor, 
queda; ar, aparência, semblante; elenco (de peça teatral ou de 
filme), distribuição de papéis (de uma peça teatral): fundição: 
obra de fundição, peça fundida; metal fundido de cada vez; ca- 
no ou tubo por onde corre metal fundido; molde, forma, mode- 
lo, impressão; aparelho de gesso; deformação, entortadura; leve 
estrabismo,; (he has a cast in his eye); (med.) pedra, calculo; cas- 
ca de inseto; plumada (vômito de ave de rapina); excremento de 
minhoca; condução, carona; número de cordeiros nascidos nu- 
ma estação. -to putin a c. engessar / (pret. e pp. cast) vt. lançar, 
atirar, arremessar, atirar, arrojar, deitar; depositar (voto ou cé- 
dula); dar (voto); volver, voltar, dirigir (olhos, olhar etc.): per- 
der, deixar carr, soltar, deitar fora, largar, despir; derrubar, der 
rotar (em luta livre); dar à luz ou parir prematuramente abor 
tar; rejeitar, reprovar, despedir, dar baixa a; licenciar (tropas): 
vencer (cm demanda judicial); calcular, computar; somar, adi 
cionar; organizar, dispoi, arranjar; calcular (tabela de marés, 
ventos etc.); prever, fazer previsão; distribuir, dividn, partilhar; 
expelir, emitil, ejectar, distribuir (os papéis de uma peça); dar, 
confiar (um papel); cavar, levantar (terra) com uma pa; levan- 
tar, erigir (muro, parapeito); vazar, fundir, moldar: verter (me- 
tal fundido no molde); considerar, ponderar, refleur: ideal, ma 
quinar, planejar; entortar, empenar, torcer; (tip.) estereotipar: 
reproduzir poi estereotipia ou eletrotipia -to c. about procurar 
com afinco, procurar aqui e ali, esquadrinhar; procura, um 
meio de, fazer planos para; refletir, considerar; idear, planejar. 
-t0c. a plance, to c. an eye over dar uma olhada, dar uma espia 
da -to c. anchor lançai âncora, lança: ferro. -to c. aside aban- 
donar; pôr de lado, pôr fora, rejeitar; afastar. -to c. away repe- 
ln, rejenar, abandonar; desperdiçar; pôr fora, desfazer-se de: 
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(na passiva) naufragar, soçobrar, ir a pique (diz-se de navio). -te 
c. a kittem (gir.) ter um ataque (de ódio, desespero etc.). «to €. 
dewn desanimar, abater, deprimir, desalentar, desencorajar. «so 
c. forth emitir, exalar, lançar. -to c. im one's lot with unir-se a, 
compartilhar a sorte de. -to c. in one's teeth lançar em rosto a. 
«to c. light upoa revelar, esclarecer. «to c. loose desprender(-se), 
soltar(-se); (náut.) desamarrar, desatracar. -to c. lots tirar a sor- 
te, sortear. -to c. off abandonar, rejeitar, repudiar, renegar; jo- 
gar fora; desprender(-se), soltar(-se); (náut.) desamarrar, desa 
tracar, zarpar; rematar, dar a última fileira de pontos (no tricô). 
-to c. on colocar malha na agulha (no tricô). -to c. out pôr fora, 
deitar fora; forçar a saida de, expulsar; desterrar. «to c. up impe- 
lir para cima ou para a superficie; lançar, vomitar: somar, calcu- 
lar, computar / vi. jogar ou lançar os dados; atirar a linha, o an- 
zoletc.; vomitar, lançar; refletir, meditar, considerar, ponderar; 
fazer conjecturas ou previsões; adicionar, somar; fazer cálculos, 
calcular, diagnosticar; planejar, tramar, urdir, empenar, entor- 
tar; espalhar-se em procura do faro perdido (diz-se dos cães na 
caça); (náut.) virar de proa ou de bordo, bordejar. virar em ro- 
da. -to e. back voltar atrás; reverter, remontar (no tempo). 

Castalia, Castaly, Castalie s. (mitol.) Castália: (poét ) fonte de 
inspiração 

castanets sp/. castanholas 

castaway s. rebotalho, refugo; náufrago; pária; proscrito; répro- 
bo / a. rejeitado; proscrito; naufragado; desgarrado, perdido; 
náufrago 

cast down a. triste, deprimido, desanimado 

caste s. casta, classe social. -to lose e. perder posição social ou 
prestigio, desprestigiar-se, desclassificar-se 

castellan s. castelão 

castellated a. acastelado, encastelado; ameado 

caster s. lançador; arremessador; atirador; calculador; escalador; 
tundidor; (tb. castor) galheta; galheteiro; rodizio (de mesa pia- 
no etc.) 

castigate v'. castigar, punir; criticar severamente; corrigir, emen- 
dar (texto) 

castigation s. castigo, punição; correção 

castigator s. castigador, punidor 

Castile geôn. Castela 

Castile soap s. sabão fino feito com azeite de oliva 

Castilian s a. castelhano 

casting s. lanço, lance; arremesso; cálculo, previsão; cômputo; 
tistribuição, disposição, arranjo; muda (de pele, penas etc.); vô- 
m.tO; rejeição; fundição; peça moldada ou fundida; (teat.) dis- 
tribuição de papéis de uma peça 

casting-net, casting net s. tarrafa, rede de pesca 

casting-vote, casting vote s. voto de qualidade, voto de Miner- 
va 

cast iron s. ferro fundido 

cast-iron a. de ferro fundido; (fig.) duro, inflexivei, rigido 

castle s. castelo; fortaleza, praça forte; roque, torre (no xadrez): 
(gir.) qualquer tipo de moradia / vt. encastelar; enrocar, rocar 
(no xadrez) / vi. enrocar, rocar (no xadrez) 

castled s. encastelado, acastelado; (xadrez) enrocado 

castle in Spain, castle in the air s. castelo no ar. sonho 

castling s. (xadrez) roque 

cast-net s. rede lançada e recolhida logo em seguida 

cast-off, castoff s. pessoa ou coisa posta fora ou rejeitada, refu- 
go, rebotalho / a. rejeitado, descartado, posto fora, refugado 

castor s. castor (tb. zool.; com maiúsc. astron.); (med., perfuma- 
ria) castóreo. ver caster 

Castor and Pollux s. (astron., mitol.) Castor e Pólux; (astron.) 
constelação dos Gêmeos; (náut.) fogo-de-santeimo 

castor bean s. (bot.) mamona; ricino; mamoneira, carrapateira 

castoreum s. castóreo 

castor oil s. óleo de ricino ou de mamona 

castor-oil plant s. (bot.) mamoneira, carrapateira, ricino 

castrametation ». (mil.) castrametação 

castrate vr. castrar, capar; expurgar (texto de livro); mutilar (ti 
vTO) 

castration s. castração; expurgo (de texto de livro) 

castration anxiety s. (psiq.) ansiedade de castração 

castration complex s. (psiq.) complexo de castração 

Castroism s. (polit.) castrismo 

cast-steel, cast steel s. aço fundido, aço de cadinho 





casual 


casual s. visitante, trabalhador ou doente ocasional; biscateiro; 
pessoa que ocasionalmente recorre à caridade pública; (mil.) sol- 
dado temporariamente afastado de sua unidade (por licença ou 
ferimento); (no p/.) roupa esporte, traje informal / a. casual; 
acidental, fortuito; ocasional, eventual, de ocasião; irregular, in- 
termitente; incerto; indefinido; negligente, descuidado, despreo- 
cupado, indiferente; impremeditado; feito às pressas ou sem mé- 
todo; sem importância, trivial, informal, sem cerimônia; esporte 
(diz-se de vestuário) 

casual clothes, casuals spí. traje esporte 

casually adv. casualmente; ocasionalmente; indefinidamente; ne- 
gligentemente; informalmente; despreocupadamente 

casualty s. casualidade, acaso; acidente, desastre, sinistro; vitima 
de acidente; (mil.) baixa 

casual ward s. dependência (de um albergue ou hospedaria) des- 
tinada aos que precisam de assistência temporária 

casual water s. acúmulo temporário de água no campo de golfe 

casuarina s. (bot.) casuarina 

casuist s. casuísta 

casuistic, -al a. casuistico 

casuistry s. casuismo, casuística 

casus belli /oc. (lat.) casus belli, motivo ou razão de guerra 


cat s. gato (tb. náut.); (z00l.) qualquer felino; (colog.) mulher 
maldosa, maldizente ou de mau gênio, megera; (gir.) cara, sujei- 
to; entusiasta de jazz; executante de uma orquestra de swing; 
(náut.) turco de ferro, raposa, serviola; laúde; (ict.) bagre, peixe- 
-gato; azorrague, gato-de-nove-rabos (ger. de nove correias com 
nós); tripé duplo (com seis pés); bilharda (espécie de jogo infan- 
til). -care killed the c. tristezas não pagam dividas. -c. among the 
pigeons intruso violento ou perigoso. -cats and dogs (com. co- 
log.) ações ou titulos de pouco valor. -enough to make a c. laugh 
extremamente divertido. -like a c. om hot bricks inquieto, con- 
trafeito, desassossegado, nervoso; que não está à vontade. -like 
something the e. brought In imundo, enlameado, empoeirado. 
«not a e. in hell's chance nenhuma chance ou possibilidade. -not 
room to swing a c. pouquíssimo espaço. -to bell the c. colocar o 
guizo no gato, arriscar-se, fazer algo temerário. -to fight like Kil- 
kenny cats lutar até o fim, lutar até a destruição mútua. -to grin 
like a Cheshire c. rir fixamente, rir tolamente, sem vontade ou 
sem motivo. -to let the c. out of the bag abrir o bico, revelar um 
segredo involuntariamente, dar com a lingua nos dentes. -to rain 
cats and dogs chover a cântaros. -to see which way the e. will 
jump ver comc param as coisas, ver quais as possibilidades ou 
probabilidades. -to tura c. in pan mudar de opinião ou de lado. 
virar a casaca / (pret. e pp. catted) vt. (náut.) içar a âncora e 
prendeé-la à serviola; açoitar com o gato-de-nove-rabos; (gir.) vo 
mitar / vi. (colog. EUA) pescar bagre; (gir.) andar com prostitu 
tas; fofocar, fazer comentários maldosos 

cata-, cat-, cath- formas da preposição gr. katá (kata-, kat-, :: 

: kath-) usada prefixalmente, com os sentidos de “para baixo :: 

* (locativamente), para baixo (diminutiva, redutiva, desgastati- *: 

* vamente), para fora, para longe, inferior, subsidiário, contra, :. 

- contra com volta, responsivo, de um para um, de cada para “ 

> cada (o port. cada vem dai), intensivamente, completamente”, : 

- sentidos que ocorrem tanto em inglês como em português, 

* porque vêm já de formas originalmente gregas, já posteriores 
mas de curso internacional nas linguas de cultura: carabaptist . 
“cataba(p)tista””, catabasion ““catabásico””, carabatic ''cata- : 
bático””, caracaustic ''catacâustico”, catachresis ''catacrese”, : 
catachtonian ''catactônico””, cataclasm “'cataclasma”” 
catactysm *'cataclismo”, catacomb *'catacumba"”, catacorolla : 
“catacorola"”, caracoustics ""catacústica””, caragmetic ''catag- : 
mático”, catatectic ''cataléctico"”, catalepsv "'catalepsia”, :: 
cataleptic *'cataléptico”, catallactic “*catalâctico””, catalogue . 
“catálogo”, catalysis '*catálise””, caralysotype “catalisótipo”, - 
cataphonic ''catafônico””, catechesis ''catequese””, categorem : 

"**categorema””, catlheretic '“'caterético"”, cathetus - 
“cateto/cáteto””, cathodic "'catódico” 

catabolic a. (biol.) catabólico 

catabolism, katabolism s. (biol.) catabolismo 

catachresis s. (ret.) catacrese 

catachrestic, -al a. (ret.) impróprio (termo); abusivo (emprezo 
de termo) 

cataclasis s. (geol.) cataclase 

cataclasite s. (geol.) cataclasito 

cataclasm s. interrupção, ruptura violenta. colapso 
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cataclinal a. (geol., geog.) cataclinal (que se inclina na direção 
seguida pelas camadas geológicas) 

cataclysm s. cataclismo 

cataclysmic, cataclysmal a. cataclismico 

catacomb s. catacumba 

catadromous a. (ict.) catádromo 

catafalque s. catafalco; carro fúnebre aberto 

Catalan s.a. catalão 

Catalan forge, Catalan furnace s. forja ou forno catalão 

catalase s. (quim.) catalase 

catalectic s. (metr.) cataléctico ou catalético 

catalepsy s. (med.) catalepsia 

cataleptic s.a. cataléptico 

catalo, cattalo s. (zool.) híbrido de búfalo e gado doméstico 

catalogue, catalog s. catálogo, lista; (EUA) anuário de univer 
sidade / vt. catalogar 

cataloguer, cataloguist, cataloger, catalogist s. catalogador 

Catalonia geôn. Catalunha 

Catalonian s.a. catalão 

catalpa s. (bot.) catalpa 

catalyse, catalyze vr. catalisar 

catalyser, catalyzer s. (quim.) catalisador 

catalysis s. (quim.) catálise 

catalyst s. (Quim.) catalisador 

catalytic a. (quim.) catalitico 

catamaran s. (náut.) catamarã; jangada, balsa; (coloq.) mulher 
rabugenta 

catamenia sp/. catamênio, mênstruo, fluxo catamenia! 

catamite s. catamito, sodomita passivo 

catamount, catamountain, cat-o'-mountala s. gato-ao 
-mato; puma; lince; jaguatirica; leopardo; pantera; suçuarana; 
(fie.) homem irascivel 

Catania geôn. Catânia, Catania 

cataphoresis s. (med., quim.) cataforese 

cataphoretic a. cataforêtico 

cataplasia s. (biol.) cataplasia 

cataplasm s. (med.) cataplasma 

catapult s. catapulta (tb. aer.); estilingue, bodoque, atiradeira / 
vt. lançar de catapulta; atirar de estilingue 

cataracts. catarata (tb. med.); cachoeira, queda d'água; dilúvio 
aguaceiro, torrente 

catarrh s. (med.) catarro 

catarrhal a. (med.) catarral, catarrento, catarroso 

catarrhine s.a. (z00l.) catarrineo 

catastasis s. catástase (ret. e nas tragédias clássicas) 

catastrophe s. catastrofe (tb. teat.); desfecho; fim; calamidade: 
(geol.) cataclismo 

catastrophic, -al a. catastrófico 

catastrophism s. (geol.) catastrofismo 

catatonia s. (psiq.) catatonia 

Catawba s. (bot.) variedade de uva norte-americana; vinho feito 
dessa uva 

catazone s. (geol.) catazona 

catbird s. (orn.) espécie de tordo norte-americano 

catboat s. pequena embarcação de um mastro, laúde 

cat-brier, cat brier s. (bot.) espécie de salsaparrilha 

cat burglar s. ventanista, ladrão que entra pela janela (esp. de 
andar alto) 

catcall s. assobio, vaia, apupo / vt. vi. assobiar, apupar, vaiai 

catch s. o ato de apanhar; aquilo que se apanha; apanha, apa- 
nhamento; pega, captura; presa; agarramento, agarração; pren- 
dedo, pegador, apanhador; pesca, pescaria; safra de peixe; 
qualquer coisa digna de ser apanhada; quantidade apanhada; 
(colog.) bom partido (her mother wanted her to make a good 
catch sua mãe gostaria que ela agarrase um bom partido); peda- 
ço, fragmento, trecho (we could hear catches of a song from 
afar); aquisição (she was a good caich for the staff); embaraço, 
embargo (de voz) (he was so nervous that he had a catch in his 
voice ele estava tão nervoso que sua voz estava embargada); cha- 
mariz, engodo, coisa destinada a chamar a atenção; empulha- 
ção, logro, embuste; pergunta capciosa; armadilha, ardil, arti- 
manha, ratoeira, gato escondido, dente de coeiho; dificuldade, 
embaraço, impedimento (esp. imprevisto); jogo de apanhar a 
bola (espécie de beisebol jogado sem o bastão); O ato ou modo 
de apanhar a bola (em certos jogos); trinco, ferrolho, lingueta: 
(mec.) detentor, espera; (mus.) canção em forma de cânone (pa 
ra três ou mais vozes desacompanhadas), espécie de rondó. <. 


catch-all 


22 (gir.) situação onde a vítima está fadada a sempre perder. -mo 
c. mau negócio, má aquisição. -to play c. jogar o jogo de apa 
nhar a bola (espécie de beisebol jogado sem o bastão) / a. enga- 
noso, ardiloso; atrativo, atraente; destinado a chamar a atenção 
(a catch phrase) / (pret. e pp. caught) vi. apanhar, pegar; pren 
der; capturar; aparar (no ar); apanhar em armadilha; agarrar, 
segurar, deitar a mão a; capturar, captar; tomar, apanhar (he 
caught the right train); apanhar, surpreender (1 caught him 
stealing); acertar, atingir (he caught me on the nose); (fig.) ilu- 
dir, embair, enganar; chamar, atrair, prender (his speech caught 
our attention); entrever, ver de relance, vislumbrar (1 could 
catch a glimpse of them); contrair, apanhar (she caught a bad 
cold): ser contagiado por (he caught the general enthusiasm): le: 
var, apanhar (the children caught a scoíding for what they had 
done): compreender, perceber, apreender (it's notalways easy to 
catch the meaning of his words); cativar, encantar, seduzir (her 
sweet disposition caught me); apreender e reproduzir, fixar (no 
artist was able to catch her beauty on canvas); prender, agarrar 
(the door caught my dress); servir de apanhador (a um determi- 
nado lançador, no beisebol). -to c. a map tirar uma soneca, tirar 
uma pestana, tirar um cochilo. -to c, away arrebatar, levar com 
violência. -to c. cokd pegar ou apanhar um resfriado, resfriar-se. 
to c. fire pegar fogo, incendiar-se. -to c. flies (gir.) bocejar. -to 
c. hold of apoderar-se de; agarrar-se a. -to c. it, to c. heH 
(colog.) levar um pito, levar uma repreensão, receber um casti- 
go. -to c. off base apanhar desprevenido, apanhar em desvanta- 
gem; surpreender. -to c. oa entender, compreender. -to c, one's 
breath tomar fôlego, descansar. -to c. oneseif conter-se, refrear- 
se; recobrar o equilibrio. -to c, one's eye chamar a atenção. -to 
c. one's fancy encantar, cativar, agradar. «to c. one's likeness 
apreender e reproduzir, fixar. -to c. owt eliminar batedor apa- 
rando a bola por ele rebatida antes que esta caia ao solo (no bei- 
sebol). -to c. sight of ver, dar com os olhos, avistar. -to c. some- 
one in the act pegar alguém em flagrante. -to c. up agarrar, 
apanhar (de supetão ou no ar); cassar ou cortar a palavra a; apa- 
nhar ou pegar (em erro, descuido etc.). -to c. up with alcançar, 
pôr em dia. -to c. a Tartar encontrar um adversario mais forte / 
vi. prender-se, enredar-se, enganchar-se, emaranhar-se; fazer 
capturas, apanhar peixe ou caça; pegar, atear-se, alastrar-se (the 
fire has caught); jogar de apanhador (em beisebol). -to c. as c. 
can pegar como puder, pegar de qualquer jeito. -to c. at tentar 
agarrar; agarrar vivamente, deitar a mão a, tomar com avkdez ou 
desespero. «to c. on perceber, entender; agradar, ser bem recebi- 
do, tornar-se popular, ficar na moda, pegar. -to c. out eliminar 
(o batedor) aparando a bola por ele rebatida (no criquete); apa- 
nhar em erro, descuido ou flagrante. -to c. up emparelhar-se, al- 
cançar; pôr-se em dia; sair do atraso. -to c. up with alcançar, 
emparelhar-se, não ficar para trás (esp. em relação à época, 
acontecimento etc.) 

catch-all, catchall s. armário, depósito ou receptáculo para 
guardar bugigangas ou coisas velhas; depósito de lixo 

catch-as-catch-can s. (desp.) luta livre (tb. fig.) 

catch-basin, catch basin s. ralo de bueiro; poço coleror de 
águas pluviais, cisterna 

catch-crop, catch crop s. (agr.) plantação secundária, cultura 
de rodzio, safra alternada 

catcher s. pegador, apanhador, agarrador, captor; (beisebol) 
apanhador, jogador que agarra as bolas atrás do batedor 

catch-fly, catchfly s. (bot.) pega-mosca 

catching a. contagiante; contagioso, infeccioso; cativante, atra- 
ente, atrativo 

catchment s. ato de apanhar; captura; pega; presa; reservatório; 
captação 

catchment area s. bacia (de rio etc.), bacia de captação, bacia 
de recepção (de reservatório etc.); (fig.) área de onde vêm a 
maioria dos alunos de uma escola, de doentes de um hospital 
etc. 

catchpenny s. bugiganga, bagatela, quinquilharia / a. barato, de 
carregação; de aparência vistosa porém de pouco valor 

catchpoke, catchpoll s. esbirro, beleguim 

catch question s. pergunta capciosa 

catch stitch s. (cost.) ponto atrás; ponto de haste (em bordado) 

catchup s. o m.q. ketchup 

catch-weight, catchweight s. (desp.) peso livre 

catchword s. lema, stogan; palavra chamariz, chamada; titulo de 
verbete; (teat.) deixa; (tip.) reclamo 

catchy a. atraente, que chama a atenção: interessante: fácil de 
lembrar; ardiloso, enganoso, capcioso; intermitente. irregular 
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cat-door, cat door s. pequena porta numa porta maior que o 
gato pode abrir sozinho 

cate s. (ger. no p!.) guloseima, petisco, pitéu 

catechetic, -al a. catequeérico; catequistico 

catechism s. catecismo 

catechist s. catequista 

catechistic, -al a. catequistico 

catechize, catechise vt. catequizar; interrogar minuciosamente 

catechizer s. catequizador, catequista 

catechu, cashoo s. catechu, cacho, cato (extrato vegetal que 
contem muito tanino) 

catechumer s. (ecles.) carecumeno, neófito, novato 

catechumenate s. catecumenato 

categorical a. categórico; positivo; explicito; terminante; incon- 
dicional; absoluto 

categorical imperative s (filos.) imperativo categórico 

categorically adv. categoricamente 

category s. categoria; classe, série, grupo 

catena s. cadeia, encadeamento, sucessão, serie; (geol.) catena 

catenary s. (mat.) catenária / a. relativo a corrente ou cadeia: 
catenifero 

catenary bridge s. ponte catenária 

catenary suspension s. suspensão catenária 

catenate vt. concatenar, encadear 

catenation s. concatenação, encadeamenta 

catenulate a. catenulado, catenifero 

cater s. quadra (nos dados ou nas cartas) / vt. vi. fornecer comida 
ou provisões (para festas etc.); fornecer serviço (prataria, copos, 
louça etc.), aprovisionar, prover, abastecer, suprir. -to c. for 
fornecer comida ou serviço a; abastecer, aprovisionar; atender 
(ao gosto popular etc.), fornecer divertimento a, lisonjear 0 gos- 
to de. -to c. to servir de instrumento a (más paixões, baixas incli- 
nações etc.) 

cateran s. soldado irregular da Escócia; saqueador, bandido 

cater-cornered, catercornered a. (coloq.) diagonal, enviesado, 
obliquo / adv. diagonalmente, obliquamente, de viés 

cater-cousin s. amigo intimo, companheiro 

caterer s. fornecedor, abastecedor (esp. para festas, clubes, ho- 
teis etc.) 

caterpiliar s. (ent.) lagarta; larva; (fig.) explorador, chantagista; 
caterpiltar (com maiúsc. marca registrada), trator de lagartas 

caterpiliar tractor s. caterpillar (marca registrada) trator de 
lagartas 

caterpillar tread s. lagarta (de trator) 

caterwaul s. barulho noturno dos gatos (esp. quando no cio); 
miada, miação; gritaria, barulhada, charivari / vi. miar (diz-se 
dos gatos no cio), guinchar, uivar; fazer barulho, berraria ou al- 
gazarra (como gato no cio); brigar como gato 

catfish s. (ict.) qualquer peixe da familia dos silúridas (esp. o 
bagre) 

catfit s. (gir.) ataque de ódio; qualquer explosão temperamental 

cat-footed a. digitigrado, que anda na ponta dos dedos; de andar 
macio e silencioso 

catgut s. categute 

Catharine pren.f. Catarina 

Catharine-wheel s. ver Catherine-wheel 

catharsis s. (med., psic.) catarse 

cathartic s. catártico, laxante, purgante / a. catártico, purgativo 

cat-haul, cat haul, cathaul vr. (gir.) submeter (pessoa) a inter- 
rogatório longo e minucioso 

Cathay s. Catai, China 

cathead s. (náut.) serviola; turco de ferro 

cathedra s. (p!. -drae) cátedra 

cathedrals. catedral / a. catedral, dogmático; oficial, autorizado 

Catherine pren.f. Catarina 

Catherine-wheel s. roda de Santa Catarina; rodinha (fogo de 
artificio); rosácea; cambalhota lateral 

catheter s. (cir.) cateter, sonda 

catheterization s. (cir.) cateterismo 

cathetometer s. (fis.) catetômetro (instrumento dedicado a me- 
dir extensões verticais) 

cathetometric, -al a. (fis.) catetométrico 

cathexis s. (psicol.) catexia (concentração de energia mental em 
uma só direção) 

Cathleen pren.f. Catarina 

cathode s. (elerr.) cátodo, catódio 

cathode rays spí. (fis.) raios catódicos 
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cathode-ray tube s. (fis.) válvula catódia, tubo de raios cató- 
dicos 

cathodic a. catódico 

catholic s. (com maiúsc.) católico “ a. (com maiúsc.) católico: 
geral; universal; de vistas largas; liberal; tolerante 

catholicism s. catolicismo (tb. com maiúsc.) 

catholicity s. catolicidade (tb. com maiúsc.); universalidade. 
(com maiúsc.) catolicismo 

catholicize vr. vi. (com maiúsc.) catolizar, converter ou ser con- 
vertido ao catolicismo; universalizar 

catholicon s. (ant.) catolicão, panacéia, remédio universal 

cat-house, cat house, cathouse s. bordel, prostibulo; estilo 
de jazz 

Cathy, Cathie hipoc. de Catherine 

Catiline n.m. Catilina 

cation, kation s. (fis.) cation, cationte, catião 

catkin s. (bot.) amentilho, amento 

cat-lap, cat lap s. (gir.) chá fraco, bebida aguada 

catlick s. (coloq.) banho de gato 

catlike a. felino, semelhante a um gato, à moda dos gatos; fur- 
tivo, sorrateiro 

catling s. gatinho; corda fina de categute (esp. para instrumentos 
musicais); (cir.) faca cirúrgica usada para amputação 

catmint s. ver carnip 

cat-nap, catnap s. cochilo, soneca 

catnip, catnep, catmint s. (bot.) gatária, erva-dos-gatos 

Cato n.m. Catão 

Catonian a. catoniano, catônico 

cat-o'-nine-tails s. azorrague, açoite ou chicote de nove tiras 

catoptric, -al a. (fis.) catóptrico 

catopírics s. (fis.) catóptrica 

cat plant s. (gir.) refinaria de petróleo 

cat-rigged a. (náut.) armado em laúde 

cat's-cradle, cat's cradle s. (lud.) cama-de-gato 

cat's-eye, cat's eye s. (min.) crisoberilo; olho-de-gato 

cat's-foot, cat's foot s. (bot.) hera terrestre 

cat's-meat, cat's meat s. carne de cavalo etc., preparada e ven- 
dida como alimento para gatos 

cat's paw, cat's-paw s. (náut.) brisa, aragem, vento brando; 
nó de boca de lobo; pessoa que serve de instrumento a outrem; 
joguete 

cat's pyjamas s o m.g. car's whiskers 

catsuit s. espécie de macacão inteiriço 

catsup s. o m.g. ketchup 

cat's whiskers, cat's pyjamas s. (gir.) coisa ótima, algo muito 
especial 

cattail, cat's-tail, cat's tail s. (bot.) tabua, partasana; tifa, 
espadana; amento, amentilho (inflorescência) 

cattalo s. o m.q. cataio 

cattily adv. felinamente; maldosamente; traiçoeiramente; vinga- 
tivamente 

cattiness s. qualidade de felino; maldade, ruindade; malicia 

cattish a. felino; maldoso; traiçoeiro; vingativo 

cattishly adv. felinamente; maldosamente, traiçoeiramente, vin- 
gativamente 

cattishness s. qualidade de felino; maldade, ruindade, malícia, 
dissimulação 

cattle s. gado, gado vacum; rebanho; (pej.) ralé, corja 

cattle-cake, cattle cake s. alimento concentrado para o gado, 
em forma de bolo 

cattle-car, cattle car s. vagão de gado, vagão gaiola 

cattle-dealer, cattle dealer s. marchante, fornecedor ou nego- 
ciante de gado 

cattle-grid, cattle-guard, cattle grid, cattle guard s. mata- 
“burro (ponte de traves espaçadas, destinada a vedar Q trânsito 
de animais) 

cattle-lifter, cattle lifter s. ladrão de gado 

cattleman s. pecuário, pecuarista 

cattle-plague, cattle plague s. (veter.) peste bovina 

cattle-pump, cattle pump s. bomba d'água automática para 
O gado 

cattle-raising, cattle raising s. pecuária 

cattle-ranch, cattle ranch s. fazenda de criação de gado 

cattle-rancher, cattle rancher s. pecuário, pecuarista, criador 
de gado 

cattle-range, cattle-run, cattle range, cattle run s. pasto, 
campo; potreiro 

cattle-rustler, cattle rustler s. ladrão de gado 
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cattle-show, cattle show s. exposição de gado 

cattle-thief, cattle thief s. ladrão de gado 

cattle-tick, cattle tick s. (ent.) carrapato 

cattle-train, cattle train s. trem de gado; (gir. EUA) automo- 
vel Cadillac 

cattle-truck, cattle truck s. caminhão de transportar gado; 
(fiz.) qualquer veiculo sem conforto 

catty a. felino; maldoso; traiçoeiro: rancoroso; vingativo: fingido 

catty-cornered a. o m.q. cater-cornered 

Catullus n.m. Catulo 

cat-walk, catwalk s. passadiço; passarela 

Caucasia geôn. Caucásia 

Caucasians. individuo da raça branca / s.a caucásio, caucásico. 
caucasiano; branco 

Caucasus geôn. Cáucaso 

caucus s. reunião de lideres politicos do mesmo partido; paneli- 
nha de politicos dentro de um partido “/ vi. reunir-se (os lideres 
politicos de um partido) 

caudad adv. (200].) em direção à cauda 

caudal a. (z00].) caudal 

caudate a. caudato, caudado 

caudex s. (p! -dexes ou -dices) (bot.) caudex, cáudice tronco, 
caule 

caudillo s. caudilho; chefe politico ou militar 

caudle s. bebida quente para doentes (feita de açúcar, pão ou 
aveia, Ovos, vinho ou cerveja e especiarias) 

caught pret. e pp. de catch 

caul s. (anat.) redenho; âmnio; coifa 

cauldron, caldron s. caldeirão, caldeira 

caulescent a. (bot.) caulescente, cauleoso, caulifero 

caulicle s. (bot.) cauliculo 

cauliflower s. (bot.) couve-flor 

cauliflower cheese s. (cul.) prato feito principalmente de couve- 
-flor e queijo 

cauliflower ear s. orelha deformada por ferimento em pugilismo 

cauline a. (bot.) caulino, caulinar 

caulis s. (p/. -les) (bot.) caule 

caulk, calk s. rompão (de ferradura); chapinha de ferro (para 
sola de sapato) / vt. prover de rompão; colocar chapinha de fer- 
ro em calçado; ferir com rompão; calcar, decalcar; calafetar; ve- 
dar; (mec.) encalcar, tapar as juntas de 

caulker, calker s. calafate; calafetador 

caulking, calking s. calafeto; calafetagem 

caulo- radical combinatório do gr. kaulós e, às vezes, do lat. 

: caulis, ambos ““talo, caule"”, em palavras botânicas da segun- : ; 

: da metade do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e ; 

* semânticos portugueses: caulobulb ““caulobulbo”, caulocar- ; É 

: pic '“caulocarpo”, caulocarpous ''caulocarpo. caulocárpico”*, 

: cautorhizous “'caulorrizo”, caulosarc “'caulossarco”, : 

* caultotaxis ''caulotaxe” 

causable a. produtivel, que pode ser causado, originado etc. 

causal a. causal, causativo 

causality s. causalidade 

causation s. causação, causa; causalidade 

causative a. causativo, causador 

cause s. causa (tb. jur.); origem; motivo, razão; ação judicial, 
processo, demanda. -First C. o Criador. -good c. boa causa, mo- 
vimento que merece apoio. -lost c. causa perdida, empreendi- 
mento sem possibilidade de sucesso. -to make common c. with 
fazer causa comum com, trabalhar junto por um mesmo fim, 
congregar forças / vt. causar, motivar, produzir, provocar, Ofi- 
ginar; obrigar, induzir, fazer com que, mandar, ser a causa de 
(the President caused the senator to protest O Presidente fez com 
que o senador protestasse) 

cause célebre s. (fr.) causa célebre 

causeless a. infundado, sem causa, sem motivo 

causer s. causador 

causerie s. (fr.) conversa fiada, cavaco; palestra, artigo curto, 
ensaio (em jornal); bate-papo 

causeway s. estrada ou caminho elevado (atraves de pantanal 
etc.); barragem de proteção, dique; rodovia, estrada movimen- 
tada; banqueta, caminho elevado para pedestres à margem de 
uma estrada 

causey s. o m.g. causeway; estrada ou terreno pavimentado / vt. 
calçar, pavimentar 

caustic s. (quim.) cáustico; (mat., Ópt.) cáustica / a. (quim.. 
mat., Opt.) cáustico (tb. fig.); corrosivo; (fiz.) mordaz, sarcásti 
co 


caustically 


caustically adv. causticamente; (fig.) sarcasticamente, mordaz- 
mente 

causticity s. causticidade, corrosibilidade: mordacidade 

caustic potash s. (quim.) potassa cáustica 

caustic soda s. (quim.) soda cáustica 

caustobiolite s. (geol.) caustobiólito 

cauterization s. (med.) cauterização 

cauterize, cauterise vt. (med.) cauterizar 

cautery s. (med.) cautério; cauterização 

caution s. cautela, prudência; advertência, aviso, admoestação; 
(colog.) pessoa ou coisa extraordinária, assombrosa ou muito 
divertida / vt. avisar. advertir. admoestar; aconselhar prudência 
ou cautela 

cautionary a. monitório, monitorial; acautelador; admonitório, 
admoestatório 

caution money s. (fin.) caução; dinheiro depositado como ga- 
rantia de boa conduta (em faculdades etc.) 

cautious a. cauto, cauteloso, prudente; precavido; circunspeto, 
circunspecto 

cautiously adv. cautelosamente, prudentemente 

cautiousness s. cautela, precaução 

cavalcade s. cavalgada, cavalgata; desfile, corte;o, parada 

cavalier s. cavaleiro; soldado de cavalaria, par (de moça ou se- 
nhora), acompanhante, cavalheiro; (com maiúsc. hist.) realista, 
partidário de Carlos I da Inglaterra na guerra civil inglesa (1641- 
1649) “ a. alegre, jovial. descuidado; cavalheiresco, distinto: so- 
berbo, arrogante, altivo, desdenhoso; despótico, arbitrário: de 
sabrido, rude 

cavalierly adv. cavalheirescamente: arrogantemente, altivamente 

caveally, cavalla s. (icl.) cavala 

cavalry s. (mil.) cavalaria 

cavalrymaa s. (mil.) cavaleiro, soldado de cavalaria, cavalariano 

cavalry sword s. sabre 

cavalry twill s. (tecl.) tecido resistente, duplamente sarjado 

cavatina s. (mús.) cavatina 

cave s. caverna, gruta, furna, cova, antro, dissidência em partido 
polinico; grupo dissidente / vt. cavar, escavar. -I0 €. in amarro- 
tar (chapéu); quebrar (cabeça); deformar / vi. cair, afundar, 
ruir, ceder, ir abaixo, dar de si, aluir, sucumbir; (polit.) entrar 
em dissidência. -1o c. im desmoronar, ruir, ceder; sujeitar-se, 
submeter-se, ceder (a pressões etc.) 

cave inter. (gir.) cuidado! -10 heep e. agir como vigia ou sen- 
tinela 

caveat s. (jur.) embargo de terceiro; advertência, aviso 

cave-dweller, cave-man, cave dweller, cave man s. caverni- 
cola, troglodita, homem das cavernas; (fig.) homem rude, incul- 
Io 

cave-in s. (colog.) desabamento; desmoronamento 

cave-painting, cave painting s. pintura rupestre 

Cavern s. caverna, gruta, furna 

cavernous a. cavernoso; cavo, profundo; encovado; poroso; oco 

cavernously adv. cavernosamente; ocamente 

cavesson s. cabeção (espécie de cabresto); focinheira de metal 
do cabeção 

cavetto s. (arquit.) caveto, tipo de moldura 

caviar, caviare s. caviar. -c. to the general bom demais para o 
povo, pão-de-ló para asnos 

cavicorn a. (z00].) cavicórneo 

cavil s. cavilação; sofisma; chicana; objeção capciosa 7 (pret. € 
Pp. caviled ou cavilled) vt. vi. cavilar, sofismar; chicanar; criti- 
car; contestar capciosamente 

cavitation s. (mec.) cavitação 

cavity s. cavidade, buraco; (odont.) cárie 

cavity wall s. parede dupla com cavidade interna 

cavort vi. (colog. EUA) cabriolar, curvetear; pular, brincar, sab 
lar, pinotear 

cavy s. (z00].) cávia; qualquer animal da familia dos cavideos, 
como a preá, capivara, cutia, cobaia etc. 

caw s. crocito, grasnido / vi. crocitar, grasnai 

Caxtons. livro impresso por Willian Caxton (século XV); (tip.) 
tipo inglês antigo 

Cay s. recife, ilhéu, escolho vaixu 
coral; 01n.9. key 

Cayenne veôn. Caiena / . (com minúsc.) pimenta-de-cajena 

cayenne pepper s pimenia-de-caiena 

cayman, caimar s. (z00].) caimãc 

cayuse s. (z00l. EUA) garrano (pequeno cavalo índio! 

ceanothus s. (bot.) ccanoto (gênero de plantas ramnáceas) 


mota; banco de areia ou de 
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cease s. usado somente na expressão without c. incessantemente 
sem cessar / vt. parar, cessar, terminar, pôr fim a, suspender. -«€ 
fire! (mil.) cessar fogo! / vi. cessar, ter fim, extinguii-se; termi 
nar, acabar, parar, deixar 

cease fire, cease-fire s. cessar-fogo; cessação de hostilidades 

ceaseless a. incessante, continuo, ininterrupto 

ceaselessly adv. incessantemente, ininterruptamente 

cecal a. o m.q. caecal 

Cecil pren.m. Cecilio 

Cecile, Cécile, Cecilia, Cecily pren.f. Cecilia 

cecils spí. croquetes de carne 

cecity s. (poét., fig.) cegueira, cecidade 

Cecropla moth s. (ent.) mariposa de uma espécie de bicho-da 
-seda norte-americano 

Cecrops pren.m. Cécrope 

cecum s. o m.q. caecum 

cedar s. (bot.) cedro / a. de cedro; cedrino 

cedar-bird, cedarbird s. (orn.) ave da familia dos cotingideos 

cedar-chest s. arca de cedro 

cedarn a. (poét.) cedrino; coberto de cedros 

cedar of Lebanon s. (bot.) cedro-do-libano 

cede vt. ceder; anuir; consentir, aquiescer; transferir (titulo ou 
propriedade); outorgar, conceder 

cedilia s. cedilha 

cees. aleira € / a. em forma de € 

ceiba s. (bot.) sumaúma, mafumeira, ceiba; capoque 

ceil vt. forrar o teto de uma casa, pôr forro em; estucar, forrar 
revestir 

ceilidh s. (Esc., Irl.) reunião informal para cantar, dançar e con- 
tar estórias 

ceiling s. teto (tb. aer., fig.), forro; (fig.) máximo. -to hit the e 
subir a serra, ficar furioso 

ceiling-price, ceiling price s. preço máximo, preço teto 

ceilometer s. instrumento fotoelétrico para medir a altura das 
nuvens 

celadon s. verde-resedá, verde-pálido 

celadon green, seladon green s. verde-cinza amarelado 

celandine s. celidônia, quelidônia, erva-andorinha 

celanese s. raiom feito de acetilcelulose (com maiúsc. marca re- 
gistrada) 

celeb s. (gir.) celebridade, pessoa famosa 

Celebes Islands geóôn. ilhas Célebes 

celebrant s. (ecles.) celebrante (sacerdote) 

celebrate vt. celebrar, comemorar, festejar; solenizar; observar 
(festividade); realizar (cerimônia); proclamar; louvar, exaltar / 
vi. celebrar, oficiar (missa); comemorar, festejar (um aconteci- 
mento); estar de festa; divertir-se 

celebrated a. célebre, famoso, ilustre, renomado afamado: 
notório 

celebration s. celebração;-comemoração; festa, festejo, festivi- 
dade; elogio, louvor 

celebrator s. celebrador 

celebrity s. celebridade, fama, renome; pessoa célebre; notorie 
dade 

celeriac s. (bot.) aipo-râbano 

celerity s. celeridade, rapidez, velocidade, presteza 

celery s. (bol.) aipo, celeri 

celesta s. (mús.) celesta 

celeste s. celeste, voz celeste (registro de órgão) 7 s.a. azul-celeste 

celestial s. celicola, habitante do céu, espiriio celestial; (com 
maiuúsc.) chinês / a. celeste, celestial, divino; (com maiúsc.) chi- 
nês 

Celestial Emplre s. Celeste Império, China, Império Chinês 

celestial globe s. (astron.) esfera celeste, globo celeste 

celestially adv. celestialmente 

celestial mechanics s. (astron.) mecânica celeste 

celestial navigation s. navepação astronômica ou celeste, nave- 
gação pelos astros 

celestial sphere s. (astron.) esfera celeste 

Celestine pren.f. Celestina 

celestite s. (min.) celestita 

Celia pren.f. Célia 

celiac a. o m.q. coeliac 

celibacy s. celibato, solteirismo 

celibate s.a. celibatário, solteiro 

cell s. cela (de prisão ou convento); cublculo; alcova; cavidade; 
alvéolo (em tavo de mel): (aer., polu. eletr. biol.) celula: 
(eletr ) pilha, elemento (de uma pilha ou de acumulador); (zool.) 
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caliculo (dos corais e hidródes); (bot.) lóculo tno ovário). saco 
polinico 

celia s. (p!. celiae) cela (parte dos templos gregos e romanos que 
ficava dentro das paredes) 

cellar s. porão; adega: abrigo ou depósito subterrâneo. -in the c. 
em última colocação, em último lugar - vt. adegar: armazenar. 
guardar ou recolher em celeiro ou adega 

cellarage s. parte de adega ou porão; adegas ou porões: taxa de 
armazenagem em adega ou porão 

cellarer, cellarman s. adegueiro; despenseiro de convento 

cellaret, -te s. frasqueira, garrafeira, botelharia 

cellar-flap, cellar flap s. alçapão de adega 

cellist, 'cellist s. (mús.) violoncelista 

cello, “cello s. (miús.) violoncelo 

celloldin s. (Quim.) celoidina 

cellophane s. celofane (com maiúsc. marca registrada) 

cellular a. celular. celuloso 

cellule s. célula 

cellulitis s. (med.) celulite 

cellulo- radical combinatório em terminologia fisiológica do 
lat. cellula "'pequeno compartimento, pequena cela, célula”, : 
em palavras do séc. XIX em diante, não raro com correlação : 

* mórfica e semântica em português: cellulo-adipose ''celuloadi- - 

- poso”, cellulo-fibrous “celulofibroso”, cellulo-muscular "'ce- 
lulomuscular””, cellulo-tendinous “celulotendinoso””, cellulo- - 
-vascular “celulovascular' , cellulo-cutaneous “celulocuta- | 
neo”, cellulo-membranous “celulomembranoso”, cellulo- 
-serous "'celulosseroso” 

celluloid s. celulóide (com maiúsc. marca registrada) 

cellulose s. (quim.) celulose 

cellulose acetate s. acetato de celulose, acetilcelulose 

cellulosie a. celulósico, celulótico 

cellulosity s. celulosidade: estrutura celulosa 

celoms. o m.q. coelom 

celotex s. celotex (com maiúsc. marca registrada) 

Celsius, Celsius thermometer s. termômetro Célsius, termô- 
metro centigrado 

celt s. espécie de machado pré-histórico 

Celt, Kelt s. celta 

Celtic, Keltic s.a. celta, céltico 

celto- forma combinatória do ing. Celt “celta” (já represen- . 
tado no lat. celta e no gr. Keltoi), como em celtology “'celtolo- : 
gia””. celtologist "'celtólogo, celtologista"”, celtologue "'celtó- 
logo” celtomaniac “celtômano/celtomaniaco””. celtophil 
“celtófilo””, Celto- Roman ''celto-romano”” etc. 

cement s. cimento (tb. geol., anat., odont.), (metalurg.) cemen- 
to; argamassa; massa, cola, aglutinante; (petr.) pasta (nos pórfi- 
ros etc.), residuo de material não cristalizado / vt. cimentar; 
(metalurg.) cementar; argamassar; aglutinar / vi. cimentar-se; 
(metalurg.) cementar-se; aglutinar-se; unir-se 

cementation s. cimentação; (metalurg.) cementação 

cement block s. bloco de concreto (espécie de grande tijolo de 
concreto) 

cementites. cementite, cementita. carboneto de ferro 

cement-mixer s. (gir.) qualquer ato que inclua uma rotação ver- 
tical da pélvis; pessoa que faz esse movimento (ger. dançarina de 
strip-tease ou prostituta) 

cementum s. cimento (substância óssea que recobre a raiz dos 
dentes) 

cemetery s. cemitério 

Cenacle s. cenáculo 

cenobite s. o m.q. coenobite 

cenotaph s. cenotáfio 

Cenozok s. (geol.) era cenozóica; formações cenozóicas 7 a. 
cenozóico 

cense vt. incensar, perfumar ou defumar com incenso 

censer s. incensório, incensário, turibulo 

censor s. censor; censurador; critico; (psican.) censura, (hist.) 
magistrado romano que recenseava a população / vt. censurar, 
submeter a censura; criticar 

censorial a. censório, relativo a censor ou censura 

censorious a. censurador; critico; severo, reprovador 

censoriously adv. de maneira censória, severamente. critica- 
mente 

censorshlp s. censura 

censurable a. censurável; criticável 

censure s. censura, repreensão, condenação, desaprovação: cri 


centre-half 


tiça hostil 7 v.. censurar. criticar, desaprovar, condenar: re- 
preender 

census s. censo, recenseamento 

census paper s. questionário de recenseamento 

census taker s. recenseador 

cent s. centavo; centésima parte de um dólar (americano, cana 
dense etc.); cento (na expressão per cent) 

cental s. peso de cem libras avoirdupois (45,36 kg) 

centaur s. (mitol.) centauro; (com maiúsc.) constelação do Cen- 
tauro 

Centaurus n.m. Centauro 

centaury s. (bot.) centáurea, quebra-febre 

centenarian s.a. centenário 

centenary s. centenário, centésimo aniversário; centúria, século, 
centênio / a. centenário; centurial, relativo a um século 

centennial s.a. centenário 

centennlally adv. cada cem anos, de cem em cem anos 

center s. o m.g. centre 

centering s. o m.q. centring 

centesimal s. centésimo / a. centesimal, centésimo 

centi- radical combinatório do lat. centum usado em palavras 

- em que dá o sentido de ''cem vezes” e nas do sistema métrico . 
decimal, em que dá o sentido de “centésimo”, quase sempre - 
com correlatos mórficos ou semânticos portugueses: centi- . 
cipitous "“centicipite”, centifidous “centifido”, cennifolious - 
"centifólio”, centigramme “centigrama”, centilitre “centil- 
tro”, centillion “'centilião””, centimetre ''centimetro” 
centinody '“'centinódia”, centipedal “centipedal”, centipede :: 

“ “centipede”, centiplume ''centipluma” : 

centigrade a. (fis.) centigrado 

centigrade scale s. escala centigrada ou centesimal 

centigrade thermometer s. termômetro centigrado 

centigramme, centigram s. centigrama 

centilitre, centiliter s. centilitro 

centime s. cêntimo 

centimetre, centimeter s centimetro 

centimetre-gram-second system s. (fis.) sistema centimetro- 
-grama-segundo, sistema cegesimal 

centipede s. (z00l.) centipeda, centopéia, lacraia 

centistere s. centistéreo, centistere 

centner s. centner (medida de peso equivalente a 50 kg ou 
110,23 1b) 

central s. central telefônica; telefonista / a. central; principal; 
fundamental; dominante; básico 

Central African Republic geôr. República Centro-Africana 

Central America geón. América Central 

Central American s.a. centro-americano 

central heating s. aquecimento ou calefação central 

centralism s. centralismo, sistema de centralização 

centralist s.a. centralista 

centrality s. centralidade, situação central 

centralizatlon s. centralização 

centralize, centralise ví. ví. centralizar(-se), concentrar(-se) 

centrally adv. centralmente 

Central Processing Unit s. (inf.) unidade central de processa 
mento 

Central Standard Time s. (EUA) hora legal da região central 
(2º fuso horário) dos Estados Unidos da América 

central station s. estação central, central elétrica 

centre, center s. ceniro (tb. polit.); meio; (tec.) núcleo, alma 
(mec.) ponta (de torno); (mil.) tiro que atinge o centro do alvo 
a. do centro, central / vt. centrar (tb. mec. e Ópt.); centralizar; 
concentrar / vi. estar ou ir para O centro; centralizar-se; 
concentrar-se; focalizar-se 

centre-bit, center bits. (mec.) broca de :rês pontas, ferro de pua 

centre-board, centerboard s. bolina móvel; quilha corrediça; 
orça de desvio 

centre-drill, center drill s. (mec.) broca de centralização ou de 
centrar 

centre-field, center field s. (desp. beisebol) parte central do 
campo que fica fora do quadrado 

centre-fielder, center fielder s. (desp. beisebol) jogador que 
defende a parte do campo que fica fora do quadrado 

centre-fold, center fold s. o m.q. centre spread 

centre-forward, center forward s. (desp.) centroavante (no 
futebol, hóquei etc.) 

centre-half, centre half-back, center half, center halfback 
s. (desp.) centromédio (no futebol etc.) 


centreing 


centreing s. o m.q. centring 

centre-lathe, center lathe s. (mec.) ponta de torno 

centre-line, center line s. linha central, eixo (geométrico) 

centre of attraction, center of attraction s. (fis., fig.) centro 
de atração 

centre of gravity, center of gravity s. centro de gravidade 

centre of lift, center of lift s. (aer.) centro de sustentação 

centre of mass, center of mass s. (mec.) centro de massa, cen- 
tro de gravidade 

centre-piece, centerpiece s. centro de mesa (objeto, arranjo de 
flores) 

centre-pin, center pin s. (mec.) pino de guia, pino central 

centre-punch, center punch s. (mec.) punção centrador (ou de 
marcar), ponteiro (de precisão ou para centro) 

centre spread, centre-fold, center spread, center fold s. as 
duas páginas do meio de um jornal, revista etc. 

centrk, centro- radicais combinatórios do gr. kentrikós, de ; 

: kêntron, lat. centrum “'centro”, a primeira forma ocorre em : 

palavras de composição alatinada, a segunda, de composição - 

helenizada. Em geral, há correlação morfológica e semântica : 

: entre o inglês e o português: centrifugal ''centrifugo”, centri. : 

: fuge “'centrifugo”, centrifugience, centrifugence “*centrifu- : 

 giência'*, centripetal “'centripeto”, centripetence, : 

: Centripetency “'centripetência”, centripetous '“'centripeto'*, 

centroacinar '“'centroacinar””, centroclinal ''centroclinal'*, 

: centrodorsal ''centrodorsal"”, cenirolineal “'centrolinear"*, : 

* centrostaltic “centrostáltico”, centrostomatous “'centrostô- :: 

: mato”, centrosymmetrical *'centrossimétrico””, centrosym- : 

É metry “centrossimetria” ; 

centric, -al a. central; (anat.) relativo a um centro nervos6. 

centrically adv. centralmente 

centrifugal s. centrifuga / a. centrifugo (tb. bot.) 

centrifugal force s. força centrifuga 

centrifugal pump s. bomba centrifuga 

centrifuge s. centrifuga / vt. centrifugar 

centring, centering, centreing s. centragem, centramento; 
(arquit.) cimbre, cambota 

centripetal a. centripeio (tb. bot.); aferente 

centripetal force s. força centripeta 

centrist s. (polit.) centrista 

centro- pref. centro- (centro) 

centrobaric a. centrobárico, que depende do centro de gravi 
dade 

centrosome s. (biol.) centrossomo 

centrosphere s. (biol., geol.) centrosfera; (geol.) nife; barisfera 

centrum s. (pi!. «trums ou -tra) centro; (anat.) o corpo de uma 
vértebra 

centuple a. cêntuplo, centuplicado / vt. centuplicar 

centuplicate q. cêntuplo, centuplicado / vt. centuplicar 

centurion s. centurião 

century s. século, centenário; centúria (tb. hist.); centena (na 
contagem de alguns jogos); (gir.) nota de cem dolares; cem dola- 
res 

century plant s. (bot.) agave, piteira 

ceorl s. (hist.) vilão, homem livre que não era nobre 

cephalad adv. (zool.) em direção à cabeça 

cephalic a. cefálico 

cephalo- radical combinatório do gr. kephale “'cabeça”, usado : 

* em muitos tecnicismos do séc. XIX em diante, com correlatos -; 

: mórficos e semânticos portugueses: cephalo-branchiate ''cefa- : 

: lobranquiado”, cephalo-cathartic “'cefalocatártico””, cephalo- - 

“ -extractor '“'cefaloextrator/cefalextrator””, cephalo-humeral ; 

* “cefaloumeral/cetalumeral"”, cephalo-orbital ''cefalorbital”, :. 

' cephalo-pharingeal “cefalofaringeo””, cephalo-rachidian “'ce- ; 

: falorraquidiano”, cephalo-spinal “'cefalospinal””, cephalocele :: 

* “cefalocele”, cephalograph “'cefalôgrafo”, cephalography : 

: “cefalografia””, cephalohaemometer “'cefalemômetro"*, : 

* cephalology ““cefalologia””, cephalomancy “'cefalomancia”, é 

: cephalomant '“'cefalomante"”, cephalometer “'cefalômetro”, 

* cephalophorous ““cefalóforo”, cephalopterous “'cefalopte- : 

: ro”, cephalostat “'cefalostato””, cephalostegite “'cefalostegi- ; 

:* ta”, cephalotaxus “'cefalotaxo"”, cephalotome ''cefalótomo”, 

* cephalotomist *'cefalotomista”, cephalotomy “cefalotomia”*, : 

: cephalotractor ““cefalotrator"", cephalotribe ““cefalotribo”, : 

: cephalotripsy *'cefalotripsia””, cephalothorax “'cefalotórax”” 

Cephalonia geôn. Cefalônia 

cephalopod s.a. (z00].) cefalópode 

cephalothorax s. (zo0l.) cefalotórax, cefalotórace 
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cernuous 


cephalous a. (z00].) cefalado 

Cepheus s. (astron.) Cefeu (constelação) 7 n.m. Cefeu 

ceraceous q. ceráceo, ceroso, cêreo 

ceramic, keramic a. cerâmico 

ceramics, keramics s. cerâmica (arte); (no p/.) objetos ou utensi- 
lios de cerâmica 

ceramist, keramist s. ceramista 

cerargyrite s. (min.) cerargirito 

cerastes s. (z00].) cerasta, ceraste, vibora cornuda 

cerate s. (farmac.) ceroto, cerato 

cerato- radical combinatório do gr. kéras, kératos, “*'chifre'*, 

"dai “cartilagem, córnea”, em palavras do séc. XIX em diante, 

“com correlatos mórficos e semânticos em português, da anato- : 
mia, zoologia, botânica, patologia: cerato-branchial “'cerato- 

“branquial”, ceratocele ''ceratocele'*, ceratoglossal ““cerato- 

- glosso”, ceratoglossus '“'ceratoglosso”, cerato-hyal “'cera- 
toial””, cerato-hyoid “'ceratoióide”, ceratoplasty ''ceratoplas- : 
tia”, ceratostome ''ceratóstoma”, ceratotome *'ceratótomo”” 

Cerberus s. (mitol., fig.) Cerbero; (fig.) guarda ou porteiro intra- 
tável ou brutal; leão-de-châácara 

cercaria s. (zool.) cercária (larva dos trematódeos) 

cere s. (orn.) ceroma, cera / vt. amortalhar, envolver em encerado 
(esp. mortalha) 

cerebellar q. cerebelar 

cerebellum s. (p/. -lums ou -la) (anat.) cerebelo 

cerebral a. cerebral, cerebrino 

cerebral palsy s. (med.) paralisia cerebral infantil, diplegia espás- 
tica 

cerebrate vi. fazer uso do cérebro, usar à cabeça, pensar, refletir 

cerebration s. cerebração, atividade intelectual 

cerebri, cerebro- formas do radical combinatório do lat. 

* cerebrum “miolo, cérebro”, a primeira em compostos alt 

: dos, a segunda em compostos helenizados, em que o segundo 

: componente pode ser grego. Trata-se de palavras cientificas do : 

: séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos em é 

: português: cerebriform “'cerebriforme'*, cerebrifugal : 

: “cerebrifugo”, cerebripetal “'cerebripeto”, cerebrocardiac 

* “cerebrocardiaco", cerebro-ocular “'cerebrocular"*, cerebro- é 

é -thoracic “'cerebrotorácico”, cerebrovisceral “'cerebrovisce- : 

: ral”, cerebro-spinal *'cerebrospinal"", cerebrology “'cerebro- : 

* logia”, cerebrometer *'cerebrômetro”, cerebropathy *'cere- é 

: bropatia”, cerebroscope “'cerebroscópio”, cerebroscopy “'ce- : 

: rebroscopia” É 

cerebric a. cerebral 

cerebritis s. (med.) cerebrite 

cerebro-spinal, cerebrospinal a. (anat.) cerebrospinal, cere- 
brespinhal 

cerebro-spinal meningitis, cerebrospinal meningitis s. 
(med.) meningite cerebrospinal 

cerebrum s. (p/. -brums ou -bra) (anat.) cérebro 

cerecloth s. encerado, oleado (esp. para amortalhar defuntos) 

cerement s. encerado (esp. mortalha); sudário, mortalha (ger. no 
pl.) 

ceremonial s. cerimonial (tb. ecles.); ritual, rito, cerimônia; pro- 
tocolo, etiqueta / a. cerimonial, ritual, protocolar, formal 

ceremonialism s. apego aos cerimoniais, ritualismo, formalismo 

ceremonious a. cerimonioso; cerimonial; ritual, formal, proto- 
colar; (colog.) cerimoniático 

ceremoniously adv. cerimoniosamente; formalmente, protoco- 
larmente, cerimoniaticamente 

ceremoniousness s. cerimônia, formalismo 

ceremony s. cerimônia, solenidade, formalidade; praxe, etiqueta, 
protocolo; formalismo; cerimonial. «to stand on e. fazer cerimô- 
nia; insistir em protocolo 

ceresin s. (quim.) ceresina 

cereus s. (bot.) cêreo, nome comum aos cactos do gênero Cereus 
(cardo-ananás, mandacaru, flor-da-noite etc.) 

ceria s. (quim.) céria, bioxido de cério 

ceric a. (quim.) cérico, que contém cério 

ceriferous a. cerifero 

Cerigo Island geôn. (ilha de) Cérigo, (ilha de) Citera 

cerise s. (fr.) vermelho vivo, vermelho-cereja, cereja / a. cereja, 
da cor de cereja 

cerite s. (min.) cerita 

cerium s. (quim.) cério 

cerium metals sp/. metais do grupo cérico 

cermet s. liga de cerâmica e metal, resistente ão calor 

cernuous a. inclinado, pendente, balouçante 
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cero s. (ict.) cavala-preta ou verdadeira, cavala-perna-de-moça. 
cavala-branca 

cerography s. encáustica (arte de escrever ou gravar em cera) 

ceroplastic, -al a. ceroplástico, modelado em cera 

ceroplastics s. ceroplástica (arte de modelar em cera) 

cerotic a. (quim.) cerótico 

cerotic acid s. acido cerótico 

cerous a. (quim.) ceroso (diz-se do composto em que o cério é tri- 
valente) 

cert s. certeza. coisa certa ou inevitável; barbada (no turfe) 

certain a. certo; fixo, fixado, estabelecido, invariável (she has no 
certain address); algum (1 felt a certain reluctance to say if); de- 
terminado (they need girts of a certain age); infalivel, indiscuti- 
vel, incontestável, digno de confiança (birds are a certaim sign of 
land); verdadeiro, exato; indubitâvel; convencido (1 am certain 
he is still here); destinado, que há de fazer certa coisa (they are 
certain to come tonight eles virão na certa hoje à noite). -fer c. 
por certo, certamente, com certeza, 20 certo, como certo. -to 
make c. of assegurar-se de 

certainly adv. certamente, sem dúvida, seguramente, com certe- 
za, claro 

certainty s. certeza; convicção; segurança; exatidão; coisa certa, 
fato indiscutivel. -for à c., to a c. certamente, com toda a certe- 
za; infalivelmente. «with c. com toda a certeza, certamente. -to 
bet on a c. jogar na certa (ger. com conhecimento secreto do re- 
sultado) 

certes ad». (ant.) certamente, na verdade 

certifiable a. certificável; (jur.) interditável (diz-se de doente 
mental) 

certificate s. certificado, atestado, certidão; diploma; cautela de 
ações; contrato de seguro (que substitui uma apólice) / ví. certi- 
ficar, atestar; passar atestado ou dar certificado 

certificate of baptism s. certidão de batismo 

certificate of marriage s. certidão de casamento 

certificate of origin s. (com.) certificado de procedência ou de 
origem 

certification s. certificação, atestação; atestado, testemunho 

certificatory a. certificatório, atestatório 

certified cheque, certified check s. (com.) cheque visado 

certified mail s. cartas ou correspondência registrada 

certified milk s. leite pasteurizado 

certified public accountant s. perito-contador 

certifier s. certificador, certificante, atestador, atestante 

certify (pret. e pp. certified) vi. certificar, garantir; declarar; 
(fin.) visar; verificar; atestar, confirmar; abonar; (jur.) interdi- 
tar (doente mental); registrar (carta etc.) 

certiorari s. (jur.) (lat.) carta requisitória; avocação 

certitude s. certeza, convicção, segurança 

cerulean a. cerúleo, cérulo, azul-celeste 

cerumean s. (fistol.) cerume, cerúmen 

ceruse s. (Quim.) cerusa, alvaiade 

cerussite, cerusite s. (min.) cerusita, carbonato de chumbo 

cervical a. (anat.) cervical 

cervicitis s. (med.) cervicite 

cervico- radical combinatório forjado do lat. cervux, cervicis . 

: “pescoço, nuca, cerviz”” para compostos da terminologia fi- - 

* siológica do sêc. XIX: cervico-brachial *'cervicobraquial”, :: 

“cervico-branchial “cervicobranquial”, cervico-facial ''cervi- . 
cofacia)””, cervico-scapular ““cervicoscapular /cervioescapu- 

| tar” ea 

cervine a. cervino 

cervix s. (pf. -iees ou -ixes) (anat.) cerviz, nuca, pescoço, cachaço: 
colo do útero 

Cesarean a. ver Caesarean 

cesium s. (quim.) césio 

cespitose, cespitous a. (boi.) cespitoso 

cess s. (Esc., Irl.) imposto, 1axa; (Irl.) sorte, sina. -bad c. 10 seme- 
one que o diabo o leve 

cessation s. cessação, pausa, parada, interrupção, suspensão 

cesser s (jur.) inadimplemento de obrigação. vencimento, expira- 
ção 

cession s. cessão, cedência. cedimento; território cedido 

cessionary s. cessionário 

cesspit s cloaca, fossa, cova de imundicies 

cesspool!, cesspit s. tossa sanitária, esgoto, cloaca; (fig.) lugar 
fétido, pocilga 

cestode s. (z00].) cesiórde 

cestus s (hist.) cesto. antiga manopla de ailetas 


119 


chain-gear 


Cesura s. ver coesura 

cet- radical combinatório, sobre o lat. cêtus e O gr. kétos ““ba- :: 

" leia”, usado para nomes de substâncias quimicas derivadas do - 

* espermacete isto é, spermaceti “esperma de baleia”: cetane - 

“““cetano”, cerene “'ceteno”, cetic “cético”, cenn “'cetino”, 

: cetine “cetina”, cety! “cetilo, cetil”, cetylamine “'cetilami- ; 

- na”, cetylate ““cetilato”, cetylene ““cetileno”, cetylic “cetili- é 

FCO 

cetaceaa s.a. (zool.) cetáceo 

cetaceous a. (zool.) cetáceo 

cetane s. (quim.) cetano 

cetane number s. (quim.) indice cetânico 

ceterach s. (bot.) ceteraque 

cetology s. cetologia 

cetyl s. (quim.) cetilo 

cevitaminic acid s. (bioquim.) ácido ascórbico, vitamina C 

Ceylon geôn. Ceilão (oficialmente Sri Lanka) 

Cevlonese s.a. ceilonense, cingalês 

Ceylon moss s. (bot.) ágar-ágar 

cha s. (gir.) chá 

Chablis s. Chablis (borgonha branco) 

chabook, chabuk s. chabuco, açoite, chicote comprido (no 
Oriente) 

chacma s. (z00].) chacma (bugio sul-africano) 

chaconne s. (mús.) chacona 

chad s. (inf.) confete 

Chad geôn. Chade, Tchade (lago) 

Chad Republic geôn. república do Chade ou do Tchade 

Chaeronea zeôn. Queronéia 

chaeta s. (zool.) cerda 

chafe s. fricção, atrito; escoriação, esfoladura, esfolamento; es- 
quentamento ou desgaste por fricção; aborrecimento; impaciên- 
cia, agastamento, irritação / ví. esfregar, friccionar; aquecer es- 
fregando ou friccionando; esfolar, escoriar; desgastar (por atri- 
t0); irritar, aborrecer, agastar / vt. esfregar(-se), friccionar; esfo- 
lar(-se); desgastar(-se), irritar(-se), impacientar-se, agastar-se 

chafer s. (ent.) designação de vários tipos de besouros (esp. dani- 
nhos às plantas) 

chaff s. alimpadura (de cereais), farelo; palha ou feno cortado; 
palhiço,; (bot.) gluma (de graminea); bráctea (de planta compos- 
1a); (fig.) refugo, resto, rebotalho; ninharia, insignificância, ba- 
gatela; troça, caçoada, brincadeira, gracejo. -to separate wheal 
from c. (fig.) separar o joio do trigo, separar os bons dos maus. 
-caught with c. fácil de ser enganado ou apanhado / vi. vi. grace- 
yar zombar, troçar, caçoar, brincar, mexer / vt. cortar palha ou 
feno 

chaff-cutter, chaffcutter s. corta-palha; máquina para cortar 
palha ou feno 

chaffer s. regateio, pechincha vt. negociar; permutar, trocar; 
trocar ironias ou sarcasmos / vi. regatear, pechinchar; palrar 
papear; trocar ironias 

chaffinch s. (orn.) tentilhão 

chaffy a. coberto ou cheio de palha; de palhiço; coberto ou cheio 
de alimpadura; (fig.) sem valor, insignificante; (bot .) paleâceo 

chafing s. fricção, atrito; esfolamento, escoriação; esquentamen- 
to; irritação 

chafing-dish, chafing dish s. rescaldo, rescaldeiro 

Chagas('s) disease s. (med.) doença ou mal de Chagas 

chagnn s. mortificação, vergonha, vexame, despeito, humilha- 
ção, dissabor, contrariedade “ vt. humilhar, envergonhar, vexar. 
mortificar, causar despeito a 

chain s. cadeia (1b. quim., rád.); corrente; série, conjuntos; suces- 
são, encadeação; cordilheira; (tecl.) urdidura; (top.) cadeia de 
Gunter, cadeia de agrimensor (instrumento de medida com 20,12 
cm); (nâui.) amarra; (no pt.) ferros, grihões, cadeias; (fig.) ser- 
vidão, callveiro; (naui.) mesa de enxárcia / vt. acorrentar, enca- 
dear, agnilhoar. sujeitar, escravizar 

chain-armour, chain armor s. cota de malha 

chain-bridge, chain bridge s. ponte pênsil (de cadeia) 

chain-cable, chain cable s. (naut.) corrente de âncora 

chain code s. (inf.) código de cadeia 

chain-coupling, chain coupling s. (ferros.) engate de corrente 

chain-drive, chain drive s. (mec.) transmissão por cadeia ou 
corrente; acionamento por cadeia ou corrente 

chain-gang, chain gang s. leva de forçados (acorrentados uns 
dos OUITOS) 

chain-gear, chain gear s. (mec.) iransmissão por correia: engre- 
nagem para corrente de iransmissão 


chainlet 


chainlet s. correntinha 

chain-letter, chain letter s. carta de uma corrente (série de car 
tas de caráter supersticioso enviadas cada uma a uma pessoa, 
que, por sua vez, deverá enviar certo número estipulado a outras 
pessoas e assim por diante) 

chain-lightning, chain lightning s. raio (que cai em forma de 
ziguezague) 

chain-link, chain link s. elo de corrente, elo de cadeia 

chain-lock, chain lock s. fecho de corrente 

chain mail s. cota de malha 

chain-man, chainman s. aquele que carrega em agrimensura ou 
medição a correia de Gunter 

chain of mountains s. cordilheira, cadeia de montanhas 

chain-pull socket s. (eletr.) porta-lâmpada com corrente de pu- 
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chain-pump, chain pump s. bomba de cadeia, bomba de roda, 
bomba de nora 

chain reaction s. (fis.) reação em cadeia (tb. fig.) 

chain-saw, chain saw s serra de cadeia 

chain-shot, chain shot s. (mil.) palanqueta, bala encadeada 

chain-smoke v. vi. fumar continuamente, fumar um cigarro 
atrás do outro 

chain-smoker, chain smoker s. fumante inveterado (que fuma 
um cigarro atrás do outro) 

chain-stitch, chain stitch s. (cost.) ponto de cadeia 

chain-stitch vt. coser ou bordar com ponto de cadeia 

chain-store, chain store s. cadeia ou circuito de lojas; sucursal, 
filial 

chain-wale, chain wale s. (náut.) mesa de guarnição, mesa de 
enxárcia 

chain-wheel, chain wheel s. roda de corrente; roda ou rolo da 
cadeia 

chain-work, chain work, chainwork s. (cost.) cadeneta, bor- 
dado a ponto de cadeia 

chair s. cadeira; cátedra, magistério; cadeira presidencial, presi- 
dência; o presidente, a mesa (he appealed to the chair); cadeiri- 
nha, hteira carregada por homens; (Ing.) o cargo de prefeito; 
(EUA) cadeira eletrica; eletrocussão (em cadeira elétrica); (fer- 
rov.) coxim (de trilho). -to be in the c., 10 take the c. assumir a 
presidência, presidir a (reunião, sessão etc.); abrir a sessão, dar 
início aos trabalhos / vt. instalar na presidência; empossar em 
cargo (presidência, cátedra etc.); entronizar; escolher como pre- 
sidente; presidir a (reunião, sessão etc.); (Ing.) carregar em 
triunfo (esp. em cadeira) 

chair-bed, chair bed s. poltrona-cama 

chair-borne, chairborne a. (coloq. aer.) referente ao pessoal ou 
ocupação de terra, que não voa 

chair car s. (ferrov.) carro-salão, puliman 

chair-lift, chair lift s. série de cadeiras presas a um cabo para le- 
var Dassageiros, esquiadores etc. até o alto de uma montanha 
etc. 

chairman s. presidente, moderador, dirigente (de sessão, conse- 
lho, comissão ou assembléia); carregador de cadeirinha; homem 
que empurra cadeira de rodas 

chairmanship s. presidência (de assembléia, sessão, conselho ou 
comissão); termo presidencial (em assembleia, comissão etc.) 

Chair of Saint Peter s. Trono de São Pedro 

chair-rail, chair rail s. guarda-cadeiras (numa parede) 

chair-warmer, chair warmer s. pessoa preguiçosa; pessoa que 
trabalha em escritório; trabalhador sedentário 

chair-woman, chairwoman s. presidenta, mulher presidente 
(de assembleia, sessão, conselhc ou comissão) 

chaise s. caleche, sege, coche; carruagem de posta 

chaise longue s. chaise-longue, espreguiçadeira 

chalaza s. calaza (dos ovos das aves) 

chalcedony s. (min.) calcedônia 

chalcenteric a. que tem entranhas de bronze; rude; rijo, forte 

chalcid s. (ent.) cálcido 

Chalcidice geôn. Calcidica 

Chalcis geôn. Cálcida 

chalco- radical combinatório do gr. khalkós “cobre” usado em 
terminologia mineralógica (às vezes chalko-) em palavras do . 

: séc. XIX em diante, sob modelo de anteriores (chalcographer | 

* “calcógrafo”, por exemplo, é um inglês do séc. XVII); no ge - 

- ral, têm correlatos mórficos e semânticos em português: chat : 
cocite ''calcocita”, chalcodite '“calcodita””, chalcolite “calco 
lita””, chalcomenite ““calcomenita”, chcicophacite “calcofaci- : 
ta”, chalcophanite '“calcofanita"”, chalcophyllite '*calcofili- : 
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ta”, chalcopyrrhotite ““calcopirrotita””, chalcosiderite ““cak £ 

: cossiderita”, chalcosine ““calcosina””, chalcostibite “calcosti- * 
: bita”, chalcorrichite “calcotriquita” E 

chalcocite s. (min.) calcocita 

chalcographer, chalcographist s. calcógrafo 

chalcography s. calcografia 

chalcolithic a. (arqueol.) relativo ao período em que instrumen- 
tos de pedra e bronze eram usados, calcolitico 

chalcophyle a. (geol.) calcófilo 

chalcopyrite s. (min.) calcopirita 

Chaldaic s.a. caldaico, caldeu (fem. caldéia) 

Chaldea, Chaldaea geôn. Caldéia 

Chaldean s. caldaico, caldeu (fem. caldéia); (fig.) astrólogo; má 
gico / a. caldaico, caldeu (fem. caldéia); relativo à astrologia ou 
ciências ocultas 

Chaldee s.a. caldaico, caldeu (fem. caldéia) 

chaldron s. medida de capacidade para carvão, equivalente a 3%6 
bushels 

chalet s. chalé 

chalice s. (ecles., bot., poét.) cálice 

chaliced a. contido em cálice; (bot.) caliciado 

chalk s. giz; cré; greda; contagem (de pontos); conta (de despe- 
sas); traço de giz para marcar contagem; (gir.) favorito (em cor- 
rida de cavalos); leite (esp. leite em pó). -by a long c., by long 
chalks po! grande diferença, por ampla margem, incontestavel- 
mente. -as different as c. from cheese basicamente diferente, es- 
sencialmente diferente / vt. gizar, traçar, marcar ou esfregar 
com giz; tratar ou misturar com giz; branquear com giz; tornar 
pálido; branquear, alvejar; marcar contagem com giz. «to c. out 
delinear, esboçar, planejar. -to c. up marcar (tb. desp.); obter 
(uma vitória, triunfo etc.); debitar (chalk it up to my accounh 

chalk-eater, chalk eater s. (gir.) pessoa que só aposta em vence 
dores (esp. em corrida de cavalos) 

chalk-pit, chalk pit s. pedreira de onde greda é extraída 

chalk-stone, chalkstone s. massa de crê; (med.) tofo, cálculo 
gotoso nas articulações 

chalk-stripe, chalk stripe s. (tecl.) risca de giz (listra branca fi 
ninha sobre fundo escuro) 

chalk-striped a. (tecl.) de risca de giz 

chalk talk s. conferência ou aula ilustrada com diagramas etc. de- 
senhados a giz no quadro-negro 

chalky a. cretáceo, gredoso, branco como giz; (med.) tofáceo 

challenge s. desafio, repto; contestação; interpelação; objeção; 
(mil.) pedido de senha (a sentinela); (jur.) impugnação; recusa 
(de jurado) / vt. desafiar, reptai, provocar, disputar, contestar, 
reclamar, reivindicar (to challenge other people's attention); 
(mil.) pedir senha (a sentinela); (jur.) impugnar o voto de (um 
eleitor); recusar (jurado) / vi. reivindicar um direito; lanças um 
desafio; (jur.) objetar 

challenger s. desafiador, provocador, reptador; interpelador: im- 
pugnador 

challenging a. desafiador; desafiante; reptador; contestador; 
provocador, provocante; que provoca discussão, polêmica, con- 
trovérsia etc. (this is a very challenging fim); que desperta ou es- 
timula desejo ou vontade de dar o máximo, conseguir superas 
etc. (thisis a very challenging job) 

challis, challie s. tecido fino de lã, para senhoras 

chalone s. (fisiol.) calônio (produto de secreção interna com fum- 
ções depressivas ou inibidoras) 

chalybeate s. remédio ou liquido ferruginoso / a. calibeado, fer 
ruginoso 

cham s. autocrata; crítico de grande influência 

chamade s. chamada, toque de tambor ou trombeta para parla- 
mentar 

chamaleonic a. camaleônico 

chamber s. câmara (tb. anat.); sala de audiências; compartimen- 
to natural ou artificial; (anat.) ventriculo; cavidade; (ant., poêt.) 
aposento, quarto, alcova; urinol, camareiro; (no p!.) quartos, 
aposentos (alugados em casa de cômodos etc.); conjunto de sa- 
las para escritório; sala de audiências (de juiz) 

chamber concert s. concerto de câmara 

chambered a. que tem câmaras; dividido em compartimentos ou 
câmaras 

chamberlain s. camarista; camareiro; tesoureiro; ecônomo de ca 
sa nobre; tesoureiro municipal 

chambermaid s. camareira, arrumadeira de quarto 

chamber-music, chamber music s. música de câmara 
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Chamber of Commerce s. Câmara de Comércio, Associação 
Comercial 
chamber-orchestra, chamber orchestra s. orquestra de câma- 


ra 

chamber-pot, chamber pot s. urinol 

Chambertin s. Chambertin (borgonha tinto e seco) 

chambray s. cambraia 

chameleon s. (zool.) camaleão (tb. fig.) 

chamfer s. chanfro, chanfradura, estria; acanaladura / vt. chap- 
frar, estriar; acanalar 

chamfron, chamfrain s. (hist.) testeira (na armadura do cavalo) 

chamois s. camurça (tb. zool.) 

chamomile s. m.q. camomile 

champ s. mastigação ruidosa; (gir.) campeão / vt. vi. mastigar 
ruidosamente, triturar; esmoer; rilhar os dentes. -to e. the bk 
morder ou mascar o freio 

champac s. (bot.) champó (árvore das Índias Orientais) 

champagne s. champanha, champanhe 

champaign s. campina, planície rasa e aberta 

champers s. (gir.) champanha, champanhe 

champerty s. (jur.) intervenção ilegitima de terceiro em uma de- 
manda com o fim de repartir as vantagens eventuais 

champignon s. (fr.) cogumelo comestível 

champion s. campeão; paladino, defensor / a. primeiro coloca- 
do; vencedor; vitorioso; supremo, de primeira ordem, sem par, 
esplêndido / vt. defender, lutar por, advogar, patrocigar 

championship s. campeonato; defesa; patrocínio 

champlevé s. trabalho em esmalte no qual as cavidades feitas na 
superficie são enchidas com esmalte de várias cores 

chance s. acaso, casualidade, eventualidade; azar, contingência; 
sorte, fortuna; chance, oportunidade; possibilidade; probabili 
dade (ger. no pl.) (the chances are even now); esperança de ven- 
cer, de escapar, de salvar-se etc. (the prisoner has no chance); ca- 
so (1 made the beds on the chance the maid might not come fiz as 
camas para o caso [no receio de) que a empregada não viesse); 
risco (he doens't like to take chances ele não gosta de correr ris- 
cos); acontecimento, ocorrência; bilhete de loteria ou rifa. -by e. 
por acaso, por casualidade; casualmente, fortuitamente. -not a 
c.! de jeito nenhum, de forma alguma. -on the c. caso, no caso 
de. -the main c. o interesse, O proveito pessoal. -there is go c. 
não há jeito, não há hipótese; não há esperança. -to have am eye 
to the main c. tentar tirar partido ou aproveitar-se de qualquer 
situação. -to stand a c. ter chance ou possibilidade. -to take a c.. 
to take chances arriscar-se, aventurar-se, correr riscos. -to take 
one's chances arriscar-se, aventurar-se; aguardar Os aconteci- 
mentos “ a. acidental, casual, fortuito; imprevisto / vt. (coloq.) 
arriscar / vi acontecer por acaso. -to c. to have ter por acaso. -to 
€. OR, to c. upon encontrar por acaso, topar com (we chanced 
upon them last night) 

chanceful a. cheio de acontecimentos; movimentado, aci 
dentado 

chancel s. (ecles.) coro, santuário, parte da igreja reservada ao 
clero 

chancellery, chancellory s. chancelaria 

chancellor s. chanceler; reitor (em algumas universidades) 

Chancellor of the Exchequer s. (Ing.) Ministro das Finanças 
(o mais alto cargo nas finanças públicas na Grã-Bretanha) 

chancellorship s. chancelaria, cargo de chanceler 

chance-medley s. (jur.) homicídio culposo; inadvertência, ato 
acidental, ação não premeditada 

chancery s. local, escritório de chancelaria; (jur. Ing.) Tribunal do 
Lord Chanceler; (jur. EUA) tribunal de equidade, tribunal espe- 
cial; oficio de registro público. -in ec. em litígio num tribunal 
especial; (fig.) à mercê de; (boxe) preso em gravata; (fig.) em si 
tuação dificil 

chanck s. o m.q. chank 

chancre s. (med.) cancro (esp. cancro duro); úlcera sifiliticz 

chancroid s. (med.) cancro (esp. cancro mole); úlcera bacilar 

chancrous a. cancróide 

chancy a. (coloq.) incerto, arriscado 

chandelier s. lustre, candelabro, lampadário 

chandelle s. (aer.) chandele 

chandler s. mercador ou fabricante de velas; veleiro; merceeiro, 
lendeiro; negociante, comerciante 

chandlery s. velaria, armazem ou depósito de velas; mercearia; 
artigos de mercearia; velas, artigos de velaria 

change s. mudança, troca; substituição, alteração, modificação, 
variação; variedade; mutação; (mus.) modulação; (ant.) volubi 
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lidade, inconstância; muda (de roupa); câmbio, conversão de 
moeda); Iroco (have you got change for £107); mudanca 1e “na, 
quarto da lua; (com maiúsc.) bolsa “de comércio), nercado; 
(ger. no pf.) qualquer uma das ordens em que se pode tanger um 
carrilhão (de sinos); (gir.) dinheiro. -c. of air mudança de ar.s, 
mudança de ambiente. -c. of clothes muda de roupa. -<. of heart 
mudança de opinião. -<. of life menopausa. -c.-over mudança de 
sistema ou processo, reviravolta. -small c. dinheiro miúdo. -fer a 
€. para variar. -to get no c. out of someone não tirar farofa com 
alguém, não tirar vantagem com alguém. -to glve c., to make c. 
dar o troco. -to keep the c. ficar como troco. -to ring the changes 
om tocar os carrilhões de todos os modos possiveis; “ig ) fa- 
zer ou expressar uma coisa de todos os modos possíveis to take 
one's c. out of someone ou something vingar-se de alguém ou de 
alguma coisa / vt. trocar, mudar; alterar, substituir; converter, 
transformar, transmudar (she changed the sofa into a bed; his 
blood was changed to water; fame ckanged 1im from,a nice per- 
son into a bore); trocar, permutar, cambiar have changed my 
oid refrigerator for a new one): mudar ou trocar de roupa (1 
think it's time to change now). -to c. clothes mudar ou trocar de 
roupa. -to c. colour mudar de cor, empalidecer. -to c. coun'e- 
nance mudar de cara ou expressão. -to c. front mudar de cara 9u 
expressão; dar reviravolta (no modo de proceder etc.). -to c. 
gears trocar de marcha, fazer mudança (de velocidade). - to e. 
bands mudar de dono, passar a outras mãos. -to c. money trocar 
dinheiro. -to c. one's condition mudar de estado, casar-se. -to c. 
one's mind mudar de idéia ou de modo de pensar. -to €. on-'s 
tune, to €c. one's note mudar de tom, mudar de atitude. -to c. 
places trocar ou mudar de lugar. -to c. places with someone tro- 
car ou mudar de lugar com alguém. -to c. the channel (gir.) mu- 
dar de assunto, mudar O tópico da conversa. -to c. trains bal- 
dear, fazer baldeação (de trem). -to c. sides mudar de ponto de 
vista, mudar de partido, virar a casaca / vi. mudar, trocar, cam- 
biar; variar; alterar-se, modificar -se, transformar-se, sofrer alte- 
ração, ficar diferente; virar; mudar de roupa (we always change 
before dinner); fazer baldeação (we must change at this station 
to go to London) 

Change s. Bolsa, Mercado (de valores, mercadorias). ver Px 
change 

changeability s. mutabilidade, alterabilidade; variabilidade, i s- 
tabilidade, inconstância 

changeable a. mutável, variável, alterável, mudável, instáy à, 
inconstante, cambiante, furta-cor 

changeably adv. mutavelmente, variavelmente, inconstantemen- 
te, alteravelmente 

changeful a. mutável, mudável, alterável, variável; inconstan e, 
incerto 

changeless s. imutável, inalterável, sempre o mesmo 

changeling s. criança trocada ao nascer; criança boba, feia cu 
de mau gênio que se acredita ter sido trocada, ao nascer pelas 
fadas 

change of heart s. mudança de sentimentos, arrependimento 

change of life s. (med.) menopausa 

change of venue s. (jur.) transferência de julgamento pa. a 
outra jurisdição 

change-over s. mudança de sistema ou processo: mudança total 
de pessoal, maquinaria etc.; reviravolta em uma situação, Oopi- 
niões etc.; (eletr.) comutação 

change ringing s. toque (de toda a gama de sons) de carrilhão 

chank, chanck, shank s. (gir.) cancro; úlcera sifilitica 

channel s. canal (tb. rád., tv); leito de um curso d'água; canal, 
conduto, tubo (nos organismos); estreito de mar; passagem; via 
ou meio de comunicação (by diplomatic channetis por vias diplo- 
máticas); sulco; rego, calha, canaleta; sarjeta; (arquit.) acanala- 
dura; (metalurg.) ferro em U, viga em U; (nâut.) mesa de guarnk 
ção; (gir.) veia (na qual os viciados injetam drogas). -lo go 
through proper channels seguir os canais competentes / (pret. e 
pp. channeled ou channelled) vt. acanalar; canalizar, encams- 
nhar; sulcar; prover de valas ou sarjetas; (arquit.) canelar (colu 
nas) 

Channel geôn. Canal da Mancha 

channel balancing s. (inf.) balanceamento de canal 

channel iron s. ferro U, viga U; ferro em canaletas 

Channel Islands geôn. ilhas Normandas (no Canal da Mancha) 

channelize, channelise vr. canalizar, encaminhar 

chanson s. canção 

chant s. canto; canção; salmo, cântico; cantilena, metopéia, sal- 
modia, recitação monótona “ vt. cantar, entoar; celebrar em ver 
sos ou em cânticos, decantar; entoar louvores a (to chant the 
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praises of God); salmodiar / vr. cantar. entoar; gorjear; salmo- 
diar; cantar ou falar em tom monótono 

ebanter s. chantre; cantor de coro; cantor de capela; precentor; 
tubo principal da gaita de foles: (gir.) negociante de cavalos de- 
sONEsto 

chanterelle, chantarelde s. (bot.) variedade de cogumelo comes 
tível; (mús.) prima 

chanteuse s. cantora (esp. de música popular) 

chantey, chanty s. canção de marinheiros acompanhando o 
rimo de trabalho 

chanticleer s. chantecler, galo 

chantress s. (ant., poét.) cantora 

chantry s. doação feita para que se reze uma missa; capela ou 
altar onde se celebram essas missas 

chaos s. caos; desordem, confusão 

chaotic a. caótico; confuso, em desordem 

chaotically adv. caoticamente, confusamente 

chap s. rachadura de peke: fenda, greta; (coloq.) rapaz, homem, 
cara, camarada; (ger. no pl.) queixada, maxila, mandibula, fau- 
ce, boca de animal; bochecha; queixo, maxilar inferior; compra- 
dor, freguês / (pret. e pp. chapped) vi. vi. rachar(-se), fender 
(-se), gretar(-se), tornar-se áspera (esp. pelo frio) 

chaparajos sp/. meias-calças de couro usadas por vaqueros 

chap-book, chapbook s. livrinho de contos populares ou bala- 
das, vendido antigamente por vendedores ambulantes 

chape s ponteira (esp. de bainha de espada); presilha de fivela 

chapeau-bras s. chapéu de seda de três pontas, carregado debar- 
xo do braço 

chapel s. capela; coro de capela; serviço religioso em capela; ora- 
tório; (Ing.) templo não anglicano; tipografia, associação ou 
reunião dos diaristas de uma tipografia 

chapelle ardente s. câmara ardente 

chapel of ease s. capela paroquial (para servir aos paroquianos 
que moram longe da matriz) 

chapelry s. distrito ou região servida por uma capela 

chaperon, chaperone s. acompanhante, dama de companhia / 
vt. acompanhar, servir de dama de companhia a 

chaperonage s. companhia, proteção, tutela (de dama de com- 
panhia) 

chap-fallen, chop-falien, chapfallen, chopfalles a. desa- 
lentado, desanimado. deprimido; humilhado: com queixo caido 

chapiter s. (arquit ) capitel (remate de coluna) 

chaplain s. capelão 

chaplaincy, chaplainship s. capelana 

chaplet s. coroa, grinalda; festão, diaderna, capela: terço (rosa- 
ro); colar de contas, (arquit.) astrágalo em forma de contas, co 
roa; (metalurg.) suporte do macho 

chapleted a. engrinaldado 

chapmas s. (ing.) vendedor ambulante, mascate 

chappie, chappy s. (colog.) cara, camarada. companhero, su- 
jeito, sujeitinho 

chaps sp! o m.q. chaparajos 

chapstick s. bastão cosmético para cicatrização das rachaduras 
causadas pelo frio nos lábios 

chapter s. capitulo (tb. ecles.); cabido, assembleia de cônegos. 
sede local (de sociedade, organização estudantil etc ): assunio, 
matéria. -c. and verse citação textual, textualmente; autoridade, 
abonação (texto que se cita como prova de alguma coisa): (gir.) 
regras, regulamentos. -to the end of the c. eternamente. indefin:- 
damente / vi. capitular, dividH em capitulos 

chapter-house, chapter house s. capitulo, casa do cabido: 
(EUA) lugar ou sede de fraternidade universitária 

char s. (ict.) salmonideo do gênero Salvelinus - vi. vi. queimar, 
carbonizar(-se) 

char-a-banc, charabanc s. charaba, veiculo com bancos trans- 
versais para excursionistas 

character s. caráter (tb. bot., 200)., tip., teol.); qualidade carac- 
teristica (de uma espécie etc.); sinal, cunho, marca, (no pf.) ca- 
racteres, letras, sinais de escrita (the poem was m Chinese 
characters); letra, escrita, alfabeto nacional (this was wruten in 
the German character); grafia, caligrafia (the letter was written 
n an elegant character); estilo de tipo de imprensa; emblema ou 
sinal cabalistico, signo astrológico; cifra, código, escrita secreta: 
tinf.) grupo de simbolos representando letras etc.; distintivo, es- 
pecialidade; qualidade, espécie; atributo, caracteristica; indole. 
feitio moral; reputação, nome. fama, estimação. perfil moral, 
descrição do caráter de alguém (she gave me this character of 
Peter). atestadode boa conduta, referência. informação, recomen- 
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dação; capacidade, posição, dignidade, qualidade (his characie 
of President was recognized), personalidade, pessoa conhecida 
ou famosa; personagem (de peça, romance etc.); (coloq.) pessoa 
excêntrica ou original; ave rara, figurinha dificil. -In c. apropria- 
do, adequado, dentro de um tipo; de acordo com a indole de al- 
guém ou com o tipo ou papel desempenhado, dentro do papel. 
«gu! of c. inadequado, impróprio; fora de um tipo; em desacor- 
do com a indok de alguém ou com o tipo ou papel desempenha- 
do, fora do papel / vr. (ant.) gravar, traçar, inscrever, escrever; 
caracterizar 

character actor s. ator especializado em representar tipos excên- 
tricos 

character assassination s. destruição maldosa da reputação de 
uma pessoa 

characteristic s. caracteristica (tb. mat.); característico / a. (tb. 
-al) característico 

characteristically adv. caracteristicamente 

characterization s. caracterização 

characterize, characterise ví. caracterizar, distinguir, definir, 
descrever; dar carater ou personalidade a; assinalar, ser caracte- 
rístico de 

charactertess a. descaracterizado; sem caráter ou individuali 
dade; sem referências ou atestado de boa conduta 

character sketch s. breve descrição do caráter de alguém, perfil 
moral feito em poucas linhas ou poucas palavras, delincação do 
papel de uma personagem (de filme, romance etc.) 

charactery s. caracteres; escrita 

charade s. charada; charada em ação; enigma figurado 

charas s. resina de efeito narcótico extraida das flores do câ- 
nhamo 

charbon s. (med.) antraz, caruncho 

charcoal s. carvão vegetal; carvão de lenha. carvão (de desenhis- 
ta); desenho a carvão / vt. marcar, escrever ou desenhar a car- 
vão; sufocar com fumaça de carvão 

charcoal-burner, charcoal burner s. carvoeiro 

charcoal-drawing, charcoal drawing s. carvão, desenho a 
carvão 

chard s. (bot) acelga 

charge s. carga (tb. mil., eletr.); fardo, peso; encargo (tb. jur.), 
incumbência, responsabilidade, ônus, obngação, gravame: 
guarda, proteção, custódia, cuidado, tutela; pessoa ou coisa en- 
tregue aos curdados de alguem; pupilo; tutelado; rebanho espiri- 
tual de um sacerdote, freguesia, paroquianos, comando, ordem, 
determinação, mandado; instruções, exortação, recomendação 
(the charge of a judge to the jury; the charge of a bishop to the 
clergv). acusação: imputação, custo, preço; expensas, despesa, 
gasto, preço pedido, honorários, remuneração (the plumber 
didn't want to make q charge): débito; lançamento de débito; 
(mil.) ataque. carga, assalto, investida; sinal de ataque: (heráld.) 
divisa. figura; (gir ) onda de emoção, excitação agradável, satis- 
fação: maconha, injeção de narcótico. -mt one's own c. à própria 
custa. -in c. interino, encarregado. 4n c. of encarregado de, res- 
ponsavel por -to be in c. of ser ou estar encarregado de (cuidar, 
administrar etc.). -to c. with acusar de, inculpar. -to get a c. out 
vf achar excitante, emocionante, atraente, agradável etc. -to have 
c. of ter o encargo ou responsabilidade de, ser ou estar encar- 
regado de. -to lay the c. at one's door pôr ou deitar a culpa em 
alguem, acusar. inculpar. -to return to the c. recomeçar, voltar 
ao ataque (em discussão etc.). -to reverse the charges dar telefo- 
nema a cobrar. -to take c. (coloq.) escapar a todo c qualquer 
controle. desembestar. -to take c. of encarregar-se de, tomar a 
cargo, tomar conta. cuidar 7 vt. carregar (tb. mil., eletr.: 10 
charge u gun; to charge a battery); encher (to charge a tank); sa- 
turar. carregar. impregnar (the water ts charged with chemicals); 
encarregar, incumbir. tomar a cargo (io charge a person with a 
mussion, to charge oneself wiuh something), ordenar, mandar, 
recomendar (he charged me not to do that again); exortar (the 
muntster charged his purishioners): culpar, acusar, incriminar, 
responsabilizar (he was charged wiuh murden, atribuir, imputar 
(the mistake was churged on him); afirmar. declarar (de forma 
acusatoria). acusar (the senator charged that the government 
hud nexlecied us dutes); cobrar, pedir preço (she charged me £3 
for at). onerar. gravar, taxar (to charge a tax on an income; 10 
charge a propertv with pavment of debis): debitar. pôr na conta, 
lançar à conta (charge the dress to my account); atacar, arreme- 
ter, investir, acometer, assaltar (we charged the enemv ai dawn); 
colocar (arma) em posição de ataque: calar (baioneta); (mec.) in- 











chargeable 


suflar (cilindro); (heráld.) colocar divisa ou figura. -to e. off 
(cont.) tratar ou considerar como prejuízo. -to e. with acusar 
de, culpar de, inculpar; encarregar de / vi. atacar, acometer, ar- 
remeter, fazer investida; pedir ou fixar preço; pronunciar uma 
exortação; deitar ou sentar à voz de comando (diz-se do cão); 
agachar-se (o cão) com a cabeça entre as patas 

chargeable a. acusável, culpável, atribuível, imputável; carre- 
gável, comandável; taxável, cobrável; oneroso, custoso, pesado, 
incômodo 

charge account s. (com.) conta corrente 

charge-a-plate s. cartão de crédito 

charge d'affaires s. (diplom.) chargé d'affaires, encarregado de 
negócios 

charge-hand, charge hand s. trabalhador encarregado de uma 
obra, capataz 

charge-nurse, charge nurse s. enfermeira encarregada de uma 
enfermaria, de uma ala de um hospital etc. 

charger s. (mil.) cavalo de batalha; (eletr.) carregador de bateria 
ou acumulador; (ant.) travessa 

charge-sheet, charge sheet s. registro de entradas na polícia 

charily adv. cuidadosamente; cautelosamente, frugalmente; par- 
cimoniosamente 

chariness s. cuidado; cautela; frugalidade; parcimônia; circuns 
peção; zelo 

chariot s. carro de guerra; biga; quadriga: carruagem; coche 
leve / vi. transportar em carro de guerra etc. / vi. guiar ou andar 
em carro de guerra etc. 

charioteer s. auriga (tb. com maiúsc. astron.); cocheiro 

charism s. (teol.) carisma 

charismatic a. carismático 

charitable a. caridoso, caritativo; esmoler: generoso, bondoso; 
tolerante, benévolo, misericordioso 

charitably adv. caridosamente, caritativamente, benevolamente 

charity s. caridade; benevolência; beneficência, esmola, dona- 
tivo; ato de afeição ou benevolência; obra de caridade; miseri- 
córdia, compaixão; boa vontade; instituição de caridade: aquele 
que é beneficiado pela caridade; pequeno lanche em um mostei- 
ro; selo de caridade (cuja arrecadação se destina a alguma obra 
de caridade) 

Charity pren.f. Caridade 

charity school s. escola de caridade 

charivan s. charivari, música dissonante (esp. em serenata feita 
de brincadeira ou galhofa) 

chark s. carvão, coque / vt. carbonizar, transformar em carvão: 
coquificar, converter (hulha) em coque 

chartlady s. o m.q. charwoman 

charlatan s. charlatão; curandeiro; impostor; intrujão; falso 
médico 

chariatanism, charlatanry s. charlatanismo, charlatanice: 
curandeirismo 

Charlemagne n.m. Carlos Magno 

Charlene pren./. Carla 

Charles pren.m. Carlos 

Charles's Wain s. (astron.) constelação da Ursa Maior ou qual 
quer uma de suas estrelas 

Charley coke s (gir ) - cocaina 

Charley horse s. (coloq. EUA) dor muscular causada por exer- 
cício fisico excessivo; caibra 

charlie s. (gir.) bobo, tolo; cara. sujeito; habitante ou soldado 
do Vietna; (no pl.) seios 

charlock s. (bot.) mostardeira-dos-campos 

chariotte s. (cul.) chariotte, charlota 

Charlotte pren.f. Carlota 

charlotte russe s. (cul.) charlorte russe, charlota russa 

charm s. charme, encanto, beleza, atrativo, fascinio, sedução: 
encantamento, sortilégio, magia, feitiço; amuleto, talismã; pala- 
vra mágica, forma cabalística; berloque, balanganda / ví. encan- 
tar, enfeitiçar; seduzir, fascinar, maravilhar; agradar, deteitar, 
encantar, cativar (he is charmed with his new job) / vi. usar en- 
canto ou encantamento; servir de talismã, fascinar, seduzir, de- 
leitar 

charmer s. sedutor, fascinador; encantador; enteitiçador; má- 
go, feiticeiro 

charmeuse s. variedade de cetim macio e flexivel 

charming a. encantador, fascinante; gracioso 

charmingly ad». encantadoramente, fascinantemente 

charnel s. capela mortuária. carneiro. ossuário, sepultura 
sepulcral 
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chaste 


charnel house s. o m.q. charnei 

Charollais, Charolais s. charolês (raça de gado) 

Charon s. (mitol.) Caronte 

charpoy, charpal s. cama leve comumente usada na Índia 

charqui s. charque, carne-seca 

chart s. carta, mapa geográfico, topográfico, hidrográfico etc., 
carta maritima; diagrama, gráfico; tabela, quadro; roteiro, itine- 
rário; plano de campanha / vi. cartografar; fazer gráfico, tabela 
ou quadro de; marcar em carta maritima; incluir em mapa ou 
carta, mostrar, representar ou indicar por meio de mapa ou grá- 
fico; catalogar, registrar 

chartaceous a. cartáceo, papiriforme, semelhante a papel 

charter s. carta régia; carta constitucional; decreto: privilégio, 
imunidade ou isenção especial; título, escritura pública; diplo- 
ma, patente, carta patente; alvará, licença; carta-partida, con- 
trato de afretamento (de navio, avião etc.); (fig.) permissão para 
mau comportamento ou ma conduta. -Great C. (hist. Ing.) Mag- 
na Carta / ví. licenciar; conceder patente, alvará, diploma, pri- 
vilégio etc. a; diplomar; dar concessão; fretar. afretar (navio, 
avião etc.); alugar (veiculo) 

chartered accountant s. contador diplomado 

charterer s. fretador; afretador (de navio) 

charter flight s. vôo charter, vôo fretado 

Charterhouse s. convento de cartuxos; asilo de pobres e velhos 

charter-member, charter member s. membro ou sócio fun- 
dador 

charter-party, charter party s. (náut.) carta-partida, contrato 
de afretamento 

Chartism s. cartismo, movimento de reforma democrática na 
Inglaterra (1837-48) cujos princípios estavam consignados na 
chamada People's Charter 

chartless a. de que não se fez mapa, inexplorado 

chartreuse s. cartuxa, mosteiro dos cartuxos; chartreuse (licor): 
verde-amarelado, chartreuse 

chartulary, cartulary s. cartulário 

charwoman, charlady s. (Ing.) faxineira, biscateira, arruma- 
deira 

chary a. cuidadoso, cauteloso; zeloso; timido; exigente; frugal, 
parcimonioso, avaro; difícil de contentar, enjoado; relutante, 
pouco disposto 

Charybdis geôn. Caribde, Caribdis 

chase s. caça, caçada, perseguição; presa, animal ou navio a que 
se dá caça; corrida de obstáculos; (Ing.) terreno de caça nãc cer- 
cado; rachadura, fenda; ranhura, encaixe, entalhe; sulco; vala, 
valeta; fosso; calha; alma (de arma de fogo); (tip.) rama. -to give 
c. to dar perseguição a; dar caça a / vr. perseguir, ir ao encako 
de; acossar; correr atrás de (the children chased one another 
along the street); seguir (com persistência); caçar: af ugentar, es- 
corraçar, expulsar, enxotar (the murderer was chased from 
town; she chased the dog out of the garden; they were chased to 
the nearest village), entalhar; marchetar, tauxiar; cinzelar, file- 
tar; abrir roscas com o pente, rosquear; repuxar (metal): engas. 
tar, gravar; (gir.) paquerar. -to e, oneseif (coloq.) partir, ir em- 
bora. -to c. away afugentar; escorraçar, enxotar / vi. perseguir, 
lançar-se ao encalço de; correr, precipitar-se 

chase-gun, chase-port, chase gun, chase port s. (náut.) ca- 
chorro (canhão) de proa ou de popa 

chaser s. perseguidor; caçador; (aer.) caça, avião de caça: (náut.) 
caça-submarino; cachorro (canhão) de proa ou de popa; corre- 
dor (desportista ou cavalo que participam de corrida de obstácu- 
los); gravador, cinzelador; tauxiador; pente de abrir roscas; (co 
log.) conquistador, don-juan; gole de bebida suave tomado em 
cima de bebida alcoólica forte ou vice-versa 

chasm s. abismo, fenda profunda; ravina; brecha; lacuna, hiato, 
falha, claro; (fig.) quebra, rompimento de relações 

chasmy a. cheio de fendas; abismal; cheio de lacunas 

chasse s. licor que se toma depois do café 

chassé s. (fr.) nome de um passo deslizante de balé 

chassepot s (ft.) tipo antigo de carabina francesa, de carregar 
pela culatra 

chasseur s. (fr.) caçador (tb. mil.); ch« sseur, criado de libré, ser 
vidor, lacaio 

chassis s. (fr.) (autom., rád., artilh.) chassi; caixilho ou vidraça; 
(aer.) armação de fuselagem; (gir.) corpo 

chaste o. (ft.) casto, puro. virtuoso: virgem, virginal; simples, 
singelo, sóbrio. livre de excessos; castiço 


chastely 


chastely adv. castamente, puramente, virtuosamente; sobria- 
mente, castiçamente; singelamente, virginalmente, modestamen- 
te 

chasten ví. castigar, punir, corrigir, disciplinar, emendar; purift 
car, depurar, refinar, escoimar; moderar, temperar, abrandar, 
atenuar 

chastener s. castigador, disciplinador, corretor 

chasteness s. castidade; pureza, simplicidade (de estilo etc.) 

chaste tree s. (bot.) agnocasto, árvore-da-pimenta 

chastise ví. castigar, punir, disciplinar; açoitar, chicotear 

chastisement s. castigo, punição, corretivo 

chastiser s. castigador, punidor, disciplinador 

chastity s. castidade, pureza, decência, modéstia, virtude; sim- 
plicidade, singeleza (de estilo etc.) 

chastity belt s. cinto de castidade 

chasuble s. (fr.) (ecles.) casula sacerdotal, planeta 

chats. bate-papo, cavaco, tagarelice, charla, conversa à-toa, con- 
versa amigável; (orn.) qualquer pássaro dos gêneros Epthianura, 
Saxicola e Icteria, que tem grito estridente característico / (pret. 
e pp. chatted) vi. bater papo, tagarelar, conversar 

château s. (fr.) castelo feudal ou vivenda de campo na França 
(ger. dando nome ao vinho feito na região) 

chatoyant a. (fr.) opalescente 

chattel s. (jur.) bem móvel (ger. no pí.); escravo 

chattel mortgage s. (jur. EUA) penhor de bens móveis 

chatter s. chilro; charla, tagarelice; palavrório, palavreado oco; 
sons rápidos e inarticulados; trepidação, vibração; chio; ruido 
(esp. batida de dentes) / vi. tagarelar, charlar, papaguear, pal- 
rar, matraquear; chilrar; castanholar; bater, cstalejar (dentes); 
trepidar, vibrar; emitir sons inarticulados 

chatterbox s. tagarela 

chatterer s. palrador, tagarela, falador; (orn.) cotingideo 

chattiness s. loquacidade, verbosidade, tagarelice 

chatty u. loquaz, conversador, falador, palrador, tagarela, gár- 
rulo 

chaud-froid s. (cul.) (fr.) prato de carne cozida ou peixe prepa- 
rado em forma de galantina 

chauffer s. (fr.) braseiro, fornilho 

chauffeur s. (fr.) chofer, motorista 

chaulmoogra s. (bot.) chalmogra (planta asiática cujo óleo era 
utilizado no tratamento da lepra) 

chaumontel s. variedade de pêra européia 

chautauqua s. (EUA, tb. com maiúsc.) reunião educativa ao ar 
livre, de acordo com o sistema das escolas de verão de Chautau- 
qua, no estado de Nova York 

chauvinism s. chauvinismo 

chauvinist s. chauvinista 

chauvinistic a. chauvinista, chauvinístico 

chaw s. (vulg.) mastigação; pedaço de tabaco para mascar ' vt. 
vi. mastigar, mascar 

chaw-bacon s. (colog.) campônio, labrego, pessoa rústica ou 
grosseira 

chawl s. casa de cômodos ou habitação coletiva na Índia 

chay s. (bot.) raiz de xaia ou ruiva indiana 

chayote s. (bot.) chuchu 

cheap a. barato; fácil (de fazer, de obter etc.: 1 don't want your 
cheap kisses); de pouco valor, insignificante; vulgar, inferior. 
ordinário; de mau gosto; barateiro; que se obtém a juros baixos 
(diz-se de dinheiro). -c. and nasty barato e de má qualidade. -dirt 
c,, dog c. baratissimo, ridiculamente barato. -on the c. a baixo 
preço, com pouca despesa. -to feel c. sentir-se humilhado, des- 
concertado ou envergonhado; (gir.) estar deprimido ou indispos- 
to. -to hold c. ter em pouca conta, fazer pouco caso de, despre- 
zar, menosprezar - adv. barato, a baixo preço; facilmente; infe- 
riormente 

cheapen ví. baratear; pechinchar, regatear; baixar o preço de, 
depreciar, diminuir, aviltar - vt. baratear, baixar de preço; 
rebaixar-se 

cheapie s. (gir.) coisa barata ou infenor 

cheap Jack s. mascate, bufarinheiro 

cheap John a. de má qualidade, interior; desconhecido; sem 
importância 

cheaply adv. baraio; sem esforço, facilmente; inferiormente 

cheapness s. barateza, modicidade; facilidade; vulgaridade; bai- 
xeza 

cheapstake s. pão-duro, individuo sovina 
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checking account 


cheat s. fraude, engano, embuste, trapaça, logro, impostura, 
burla; impostor, trapaceiro, embusteiro, escroque; sucedâneo, 
imitação, falsificação; (bot.) capim-cevadinha; / vt. fraudar, de- 
fraudar, lesar; enganar, trapacear; ludibriar, iludir; induzir, in- 
citar por meio de artifícios (the little girl was cheated into 
drinking up the medicine); colar (em exame etc.); entreter, dis- 
trair, enganar, matar (o tempo etc.). «to c. on someone ser infiel 
a alguém (he cheats on his wife). «to c. someone out of some- 
thing passar o conto do vigário em alguém, lesar alguém / vi. 
trapacear, ser desonesto 

cheater s. impostor; trapaceiro; enganador; fraudador; escroque; 
embusteiro 

cheaters spí. (gir.) óculos 

cheat stick s. (gir.) régua de cálculo; tabela para cálculo de paga- 
mento deempregados 

check s. xeque (no jogo de xadrez); xadrez (padrão de linhas cru- 
zadas), tecido axadrezado; (EUA) cheque (bancário); parada sú- 
bita, interrupção (our activities suffered a check); obstáculo, im- 
pedimento, empecilho, entrave, estorvo; repulsa, mau acolhi 
mento; revés (tb. mil); sujeição, repressão, coerção; restrição; 
controle, supervisão, fiscalização, verificação; prova, teste, con- 
trole (em trabalhos de laboratório etc.); marca em trabalho con- 
ferido (V); sinal com que se marca um lugar (em avião etc.); ta- 
lão ou senha para identificar o dono de alguma coisa (bagagem 
etc.); etiqueta de preço; (EUA) conta (em restaurante); ficha 
(em jogo de cartas); fenda, racha ou rachadura (na madeira); 
contramartelo (no maquinismo do piano); (mec.) esbarro, espe- 
ra (peça que detém o movimento de outra); (carp.) rebaixo, en- 
talhe, ranhura; (fon.) oclusiva; (gir. EUA) dólar; pacotinho 
(esp. de contrabando ou droga). -to keep in c. manter sob con- 
trole. «in c. controlado, reprimido, refreado. «to hand ou to pass 
in one's checks morrer. -to keep a c. on controlar, policiar 
(you'd better keep a check on your statements) / a. que serve pa- 
ra verificar, conferir ou controlar; usado como prova ou veriik 
cação; em xadrez; quadriculado, axadrezado / interj. certo!, 
correto!; xeque (em jogo de xadrez) / vt. dar xeque a (o rei), pôr 
em xeque (no jogo de xadrez); fazer parar de repente; deter, re- 
frear; reprimir, restringir; conter, reter, debelar; interromper, 
entravar, atalhar, impedir, estorvar; suspender, sustar; repreen- 
der; repelir, acolher mal; medir; checar, verificar, conferir, com- 
trolar, fiscalizar, examinar, inspecionar, aferir, Confrontar; 
guardar, depositar, registrar (malas, casacos etc. em troca de um 
talão ou senha); marcar com o sinal de conferido; rachar, fissu- 
rar; fazer entalhe ou ranhura em; (hort.) plantar em quadrados 
alternados; (mil.) repreender. «to c, off conferir, verificar e mas- 
car com V. -to e, up on investigar, averiguar (caráter, recomen- 
dações, habilitações etc. de alguém); investigar, averiguar ou 
conferir algum fato. -to e, with conferir com, estar de acordo 
com; consultar-se com / vi. colocar em xeque (no jogo de xa- 
drez); conferir, estar certo, corresponder exatamente; fender-se, 
gretar-se, fissurar-se; (EUA) fazer, emitir ou sacar um cheque; 
parar por ter perdido o faro (diz-se dos cães de caça). -to c. im fa- 
zer o registro de entrada num hotel; marcar o ponto (no serviço); 
chegar. -to c. out fazer o registro de saida de um hotel, partir; 
sair; somar as compras € receber pagamento (diz-se de caixeiros 
em supermercados); (gir.) morrer 

check bit s. (inf.) 4: de controle 

checkbook s. o m.g. cheque-book 

check bouncer s. (gir. EUA) estelionatário 

check character s. (inf.) caráter de controle 

check crew, check gang, check team s. (gir. EUA) grupo de 
trabalho composto de brancos e negros 

check digit s. (inf.) dígito de prova 

checked, checkered a. o m.q. chequed, chequered 

checker s. verificador, controlador, inspetor, conferente; o m.8. 
chequer 

checker-berry, checkerberry s. (bot.) gaultéria; fruto dessa 
árvore 

checker-board, checkerboard s. tabuleiro (de damas ou xa- 
drez) 

checkered a. o m.q. chequed 

checkers sp/. (lud. EUA) damas, jogo de damas 

checker tree s. (bot ) sorveira; sorva (fruto da sorveira) 

check gang s. o m.g. check crew 

check girl s. (EUA) encarregada de vestiário 

check-in s. registro de chegada (em aeroporto, hotel etc.) 

checking account s conta corrente 
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check-list 


check-list, check list s. lista de conferência. catalogação 
check mark s. marca de '*conferido” ou “verificado” 
checkmate s. xeque-mate, mate (tb. fig.) / vi. dar xeque-mate a; 
derrotar, frustrar 
check-nut, check nut s. contraporca, porca de segurança 
checkoff s. desconto em folha de pagamento de quota sindical 
check-out s. registro de saida (em hotel); hora em que um hós- 
pede deve deixar o hotel ou pagar nova diária; verificação ou 
inspeção final; caixa (para pagamento de compras em supermer- 
cado); atuação satisfatória num teste; (inf.) depuração 
checkpoint s. barreira, posto de controle em fronteira; (aer.) 
ponto de referência para navegação; (inf.) ponto de controle 
check problem s. (inf.) problema de prova 
check-rail, check rails. contratrilho, trilho de guia 
check-reir, checkrein s. gamarra (peça de arreio) 
check-room, checkroom s. (EUA) vestiário (de teatro, restau- 
rante etc.); (ferrov.) depósito de bagagens 
check-row, checkrow s. fileira de plantação em xadrez / vi. 
plantar de maneira a que as fileiras formem um xadrez 
check team s. o m.q. check crew 
check-up, checkup s. verificação, exame, comparação, vistoria: 
(med.) check-up, exame médico minucioso 
check-valve, check valve s. (mec.) válvula de retenção, válvula 
de repercussão 
checky a. (heráld.) escaqueado 
Cheddar s. queijo Cheddar 
cheek s. face, bochecha; algo em forma de bochecha; lado, parte 
lateral (de porta etc.); (no p/.) maxilas (de torno de bancada); 
(coloq.) atrevimento, desfaçatez, descaramento, ousadia. -with 
(one's) tongue in (one's) c. com ar de troça, com ironia 
cheek-bone, cheekbone s. (anat.) osso malar, osso da face 
cheek by jowl adv. lado a lado; em grande intimidade 
cheekily adv. impudentemente, ousadamente, descaradamente. 
insolentemente 
cheek-pouch, cheek pouch s. bolsa bucal, saliência em forma 
de bolsa na bochecha de certos roedores e macacos para guardar 
comida 
cheek-strap cheek strap s. queixeira (da cabeçada do cavalo) 
cheeky « (culog.) insolente, descarado, atrevido 
cheep s. chilro, gorjeio; pio, pipilo / ví. vi. chilrear, gorjear; pi- 
pilar, piar 
cheer s. ânimo, disposição; estado de espirito; humor; alegria, 
animação; estimulo, encorajamento, incentivo; grito de aplauso, 
hurra, viva; alimento, comida; alimentação, passadio; provi- 
sões, acepipes. -what c.? como se sente? -be of good c.! cora- 
gem!, ânimo! -with good c. de bom grado, de boa vontade, pra- 
zerosamente. -to make good c. tratar-se bem, banquetear-se. 
three cheers três vivas. -two cheers (irôn.) falta de entusiasmo / 
vi. alegrar, animar, confortar, consolar, encorajar, estimular, 
incentivar (tb. com up); aplaudir, vivar, dar vivas: (com on) inci- 
tar, instigar com gritos (we cheered 1he players on) / vi. animar- 
se, alegrar-se; dar vivas, aplaudir. -to c. up animar-se, alegrar- 
se. -c. up! ânimo!, coragem!, anime-se! 
cheerful a. alegre, animado, jovial; prazenteiro, satisfeito, 
bem disposto; cordial; prestimoso, prestativo; folgazão 
cheerfully adv. alegremente, animadamente, de bom grado 
cheerfulness s. alegria, animação, jovialidade; disposição; con- 
tentamento; bom humor; presiimosidade 
cheerily adv. alegremente, animadamente, jovialmente 
cheerio, cheero inter). (colog. Ing.) alô!; até logo!, até a vista!, 
adeus!; ânimo!, coragem!; saúde! 
cheerless a. triste; desanimado; sombrio, melancólico; lúgubre: 
monótono 
cheerlessky adv. tristemente; desanimadamente 
cheerly adv. alegremente, animadamente, prazenteiramente 
cheers inier;. saúde!, à nossa!, viva! 
cheery a. o m.q. cheerful 
cheese s. queijo; (bot.) fruio da malva; (gir.) coisa excelente, O 
que mais nos convém; pessoa importante, “o tal" “ vi. usado na 
expressão -c. M! (gir.) pare! desista!; cuidado!; fuja! 
cheese-cake, cheesecake s. queijada:; (gir. EUA) fotografia de 
mulhe: em que se ressaltam as pernas 
cheese-cloth, cheesecloth s. gaze grosseira de algodao; musse- 
lina de algodão 
cheese hopper s. saitão, bicho do queijo 
cheesemonger s. queijeiro, queijadeiro 
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cheese-mould, cheese-tub, cheese-vat, cheese mold, 
cheese tub, cheese vat s. cincho (aro ou molde para queijos) 
cheese-paring, cheeseparing s. casca de queijo; coisa sem va 
lor, bugiganga; avareza, sovinice / a. miserável: sovina, avaren- 
to, pão-duro, mesquinho 
cheese plate s. prato para queijo, queijeira; botão grande e chato 
cheese rennet s. (bot.) erva-coalheira 
cheese vat s. cincho (aro ou molde de fazer queijo) 
cheesy a. queijoso, caseoso; (gir.) de má qualidade, inferior, 
grosseiro; sem valor; vistoso 
cheesy abscess s. (med.) abscesso frio 
cheetah, chetah s. (z0ol.) chitá, xitá, guepardo 
chef s. (fr.) cozinheiro-chefe, cozinheiro 
chef-d'oeuvre s. (fr.) obra-prima 
Cheka s. Tcheca (policia secreta russa) 
chela s. discipulo; chela (noviço do budismo esotérico); (pi. -ae) 
(z00l.) quela (pinça dos crustáceos e aracnideos) 
chelate a. (zo0l.) quelifero 
cheliferous a. (z001.) quelifero 
cheliform a. queliforme 
Chellean a. (arqueol.) cheliano, chelliano, chelense, chellense 
cheloid, keloid s. (med.) quelóide 
chelonian s. quelônio / a. relativo aos quelônios 
chemic s. (ant.) o m.q. chemist / a. (ant.) alquimico; falso 
chemical s. substância quimica; produto quimico / a. quimico 
chemical engineer s. quimico-industrial, engenheiro quimico 
chemical engineering s. quimica industrial 
chemically adv. quimicamente 
chemical warfare s. guerra química 
chemico- radical combinatório doing. chemic “química”, que, : 
como a palavra portuguesa, remonta ao lat. med. alchimicus, : 
- Que se funda num gr. khymiké “infusória (arte): há correla- : 
* ção mórfica e semântica entre o inglês e o português: chemico- * 
- «agricultural “quimico-agricola””, chemico-electric “quimico- é 
“elétrico”, chemico-medica! ““químico-médico”, chemico- : 
: -nutruive *““quimico-nutritivo”, chemico-physical “quimico- é 
: físico”, chemico-physiological! “*quimico-fisiológico””, “ 
: chemico-vital ''quimico-vital”” & 
chemise s. (fr.) camisa de mulher 
chemisette s. (fr.) camiseta (de mulher) 
chemism s. quimismo (atividade ou afinidade química) 
chemist s. (ing.) farmacêutico; quimico 
chemistry s. quimica 
chemitype s. (tip.) quimitipia; lâmina obtida por quimitipia 
chemotaxis s. (biol.) quimiotaxia 
chemotherapeutic a quimioterápico 
chemotherapy s. quimioterapia 
chemotropism s. (biol.) quimiotropismo 
chemurgy s. quimica industrial agricola 
chenille s. (tecl.) (fr.) chenitle; feipa de lã ou seda, cortada em 
bocadinhos ou torcida em cordão, para ornato de vestuário 
chenopod s. (bot.) quenopódio 
chenopodiaceous a. (bot.) quenopodiáceo 
cheongsam s. traje feminino chinês, de gola aka e de saia justa é 
cortada lateralmente 
Cheops pren.m. Queops, Quéops 
cheque, check s. cheque (bancário) 
cheque-book, checkbook s. livro de cheques, talão de cheques 
chequed, chequered, checked, checkered a. escaqueado; en- 
xadrezado, quadriculado; variado em cores ou em caráter: cheio 
dealtose baixos 
chequer, checker s. xadrez, desenho ou padrão axadrezado (tb. 
no pÍ.); peça do jogo de damas ou do gamão; (bot.) sorveira; 
sorva (fruto de sorveira); escaque (um dos quadrados de um xa- 
drez); (no p!.) jogo de damas / vi. enxadrezar; quadricular (esp. 
variando cores); escaquear; variegar, variar, diversificar; (ger. 
no pp.) tornar acidentado, cheio de vicissitudes; ter altos e bai- 
Xxos (emcarreira etc.) 
Cherbourg geôn. Cherburgo, Cherbourg 
cherish ví. tratar com carinho; acarinhar, acariciar; alimentar, 
nutrir; acalentar; abrigar; lembrar (com prazer), ter sentimentos 
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por 
cherishingly adv. com carinho 
chernozem s. (geol.) chernozêm (tipo de solo) 
Cherokee s. índio norie-americano de uma tribo que habitava 
grande parte do sul dos Estados Unidos 
Cherokee rose s. (bot. variedade trepadeira de rosa-da-china 
cheroots. charuio (com as duas ponias cortadas) 


cherry 


cherry s. (bot.) cereja; cerejeira (árvore e madeira); vermelho- 
cereja; (gir.) himen, virgindade; novato, principiante; falta de 
experiência ou de confiança. -to make two bites at a c. hesitar, 
ser indeciso / a. vermelho-cereja; (gir.) virgem, virginal; em 
boas condições (diz-se de mercadoria usada) 

Cherry Aipoc. de Charity 

cherry-bob, cherry bob s. par de cerejas unidas pelo pedúnculo 

cherry-brandy, cherry brandy s. licor de cerejas 

cherry-orchard, cherry orchard s. cerejal, pomar de cerejas 

cherry-ple, cherry pie s. torta de cerejas; (gir.) algo fácil ou 
agradável de ser obtido ou realizado 

cherry-red, cherry red s. vermelho-cereja 

cherry-stone, cherrystone s. caroço de cereja; (z00].) espécie 
de mexilhão 

cherry-tree, cherry tree s. (bot.) cerejeira 

cherry-wood, cherry, wood s. cerejeira (madeira) 

chersonese s. quersoneso (tb. maiúsc.), peninsula 

Chersonese geôn. Quersoneso 

chert s. (min.) sílex córneo 

cherub s. (bibl., b.a., teol.) querubim; pessoa (esp. criança) de 
rosto rechonchudo e inocente; criança inocente e bela 

cherubic a. querubinico, querúbico 

chervil s. (bot.) cerefólio 

Cheryl Aipoc. de Charlorte 

Cheshire s. usado na expressão -to grin Nke a C. cat rir fi- 
xamente, rir sem motivo, rir à toa 

chess s. (lud.) xadrez; (bot.) joio, capim-cevadinha; (p!. chess 
ou chesses) prancha de uma ponte de barcas 

chess-board, chessboard s. tabuleiro de xadrez 

chessel s. cincho (aro ou molde para queijos) 

chess-man, chessman s. peça de jogo de xadrez 

chess-plaver, chess player s. xadrezista, enxadrista 

chest s. (anat.) peito, tórax, caixa torácica; arca, baú; cofre, 
burra; fundos, haveres; tesouro (de instituição pública); caixa 
(para transporte de chá, ópio etc.); (mec.) câmara (de uma 
válvula), caixa. to get something off one's c. (gir.) desabafar, 
dizer o que sente, lavar o peito. to play close to one's c. ser 
cauteloso, discreto Ou misterioso 

chesterfieid s. tipo de sobretudo (abotoado por uma fileira de 
botões cobertos por uma pestana e com gola de veludo); espécie 
de sofá de espaldar alto e estofamento fofo 

chest hardware s. (gír. EUA) medalhas ou condecorações 
militares 

chestnut s. (bot.) castanha; castanheiro; castanheiro-da-índia; 
madeira do castanheiro; cor castanha; cavalo de pêlo castanho; 
(veter.) calosidade na parte interna da perna do cavalo; (gír.) 
anedota velha ou conhecida. -to pull someone's chestauts out 
of the fire tirar a sardinha com a mão do gato / a. castanho 

chest of drawers s. cômoda 

chesty a. (gir.) convencido, prosa, arrogante; peitudo, de peito 
ou busto grande 

chetah s. o m.q. cheetah 

chetnik s. guerrilheiro dos Bálcãs 

cheval de frise s. ver chevaux de frise 

cheval-glass, cheval glass s. espelho grande, de báscula; espe- 
lho móvel ou giratório 

chevalier s. (fr.) cavaleiro; cavalheiro; membro da Legião de 
Honra (França); filho mais moço entre a antiga nobreza francesa 

chevalier d'industrie s. (fr.) aventureiro, trapaceiro 

chevaux de frise sp!. (mil.) (fr.) cavalo-de-frisa 

chevet s. abside, cabeceira (de igreja) 

Chevie s. (colog.) automóvel Chevrolet 

cheviot s. (zool.) raça de carneiros sem chifre e de lã espessa 
(inglaterra e Escócia); cheviote (tecido) 

chevron s. (heráld.) asna; (mil.) divisa 

chevrotain s. (zool.) trágulo 

chevy, chi(v)vy s. grito de caça; caçada; perseguição / (prer. 
e pp. chevied) ví. perseguir, caçar; acossar; atormentar / vi. 
correr, precipitar-se 

chew s. mastigação; pedaço de fumo de mascar; (gir.) pessoa 
prepotente / ví. vi. mastigar; mascar; meditar, cogitar, con- 
siderar, ruminar (mentalmente). -to e. a lone something (gir. 
EUA) fazer algo sozinho (to chew a lone drink; to chew q 
lone summer). 40 e. em (colog. EUA) repreender, chamar a 
atenção. -to c. over (gir.) discutir. to c. one's tobacco fazer 
uma declaração ou discurso; expressar uma opinião. «to ce. the 
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cud ruminar, meditar. «to c. the rag, to c. the fat (gir.) discutir, 
resmungar, queixar-se; (EUA) bater papo, tagarelar, conversar 
demoradamente. -to c. someone's ear off (gir.) falar longa e 
tediosamente; monologar. -to look like a piece of chewed string 
(coloq.) parecer arrasado, exausto ou deprimido 

chewed-up a. (gir.) arrasado, extenuado; deprimido 

chewing-gum, chewing gum s. goma de mascar, chiclete, chicle 

chewink s. (orn. EUA) espécie de tentilhão 

chi s. qui (vigésima segunda letra do alfabeto grego) 

chiaroscurist s. claro-escurista 

chiaroscuro s. (pint., fot.) (ital.) claro-escuro 

chiasm, chiasma s. (p!. -mata) (anat., biol., gram., ret.) quiasma 

chiasmus s. (pl. -mi) (ret., gram.) quiasma 

Chibcha s. (antrop., ling.) chibcha 

chibouk, chibouque s. chibuque (cachimbo oriental) 

chic s. chic, chique, elegância / a. chic, chique, elegante 

chicane s. chicana (tb. em bridge) / vt. vi. chicanear, chicanar 

chicanery s. chicana, rabulice, cavilação 

chicano s. (EUA) chicano, americano de origem mexicana 

chici s. pessoa afetada; coisa espalhafatosa / a. afetado; espa- 
lhafatoso 

chick s. pinto, pintainho; filhote de pássaro; criança; (gir.) 
“broto” 

chickadee s. (orn.) espécie de chapim norte-americano; espécie 
de mejengra (de cabeça preta); (coloq.) tratamento carinhoso 
para mulher 

chickaree s. (zool.) espécie de esquilo vermelho dos Estados Uni- 
dos da América 

chicken s. (orn.) galinha; frango; filhote de ave; carne de gali- 
nha; (fig.) frangote, pessoa jovem ou inexperiente (he is no 
chicken ele não é nenhum jovem); (gir.) ““broto''; pessoa 
covarde, indivíduo poltrão. -to count one's chickens before they 
are hatched contar com o ovo na galinha (fazer planos basea- 
dos em acontecimentos futuros, Os quais poderão ter resultados 
adversos). «llke a c. with its head chopped off irresoluto, indeci- 
so, inconstante, confuso / a. de galinha, jovem; pequeno, ten- 
ro; (gir.) tímido, covarde, temeroso, poltrão / vi. «to c. out 
retirar-se amedrontado, fugir com medo, agalinhar-se 

chicken-breast, chicken breast s. (anat.) tórax quereniforme, 
esterno em proa 

chicken button s. o m.g. chicken switch 

chicken-cholera, chicken cholera s. (veter.) cólera das galinhas 

chicken colonel s. (gir. EUA) coronel do exército norte- 
americano 

chicken-coop, chicker coop s. galinheiro 

chicken-feed, chicken feed s. comida de galinha; (gír.) troco, 
dinheiro miúdo 

chicken-head s. pessoa estúpida 

chicken-hearted, chickenhearted a. (gir.) tímido, covarde, 
medroso, pusilânime 

chicken-livered a. tímido, medroso, covarde, poltrão 

chicken-pox, chicken pox s. (med.) catapora, varicela 

chicken rus s. (gir. EUA) teste de coragem ou arrojo 

chicken switch, chicken button-s. interruptor cuja função 
é destruir um foguete que se desvia da rota predeterminada, 
botão de ejeção na cadeira de um piloto ou na cápsula de um 
astronauta 

chicken waliah s. vendedor ambulante de bordados na Índia 

chicken wire s. tela de arame (para galinheiros etc.) 

chick-pea s. (bot.) grão-de-bico, gravanço 

chickweed s. (bot.) alsina; morrião-branco 

chicle s. chicle, goma extraida do sapotizeiro 

chicory s. (bot.) chicória 

chid prer. e pp. alternativo de chide 

chidden pp. alternativo de chide 

chide (pret. chid ou chided, pp. chid, chlded ou chidden) ví. 
vi. ralhar, repreender, censurar, reprovar, admoestar 

chief s. chefe (tb. heráld.); comandante, dirigente, líder, cabeça, 
superior; parte superior, cimo; chefe de tribo, cacique. «ln c. 
em chefe, supremo, na liderança / a. principal, o mais impor- 
tante, superior; primeiro, cardinal, essencial 

chief clerk s. chefe de seção; escriturário-mor, escriturário de 
primeira, escriturário-chefe 

chief executive s. (EUA) chefe do governo, primeiro mandatário 

chief executive officer (CEO) s. superintendente 

Chief Justice s. (jur.) presidente do supremo tribunal 
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chiefly ad». principalmente; sobretudo; especialmente; mormen- 


te 

Chief of Staff s. mil.) chefe do estado-maior 

chieftain s. chefe ide um clã ou tribo); lider (de um grupo); capi- 
tão, caudilho, maioral 

chieftaincy, chieftainship s. chefia, chefatura 

chield, chlel s. (Esc.) moço, criança 

chiff-chaff, chiffchaff s. (orn.) felosa 

chiffons. (fr.) chiffon, gaze de seda; (no p!.) aviamentos; enfeites 

chiffonier s. (fr.) espécie de cômoda alta com gavetas e geralmen- 
te com espelho; espécie de armário pequeno, movediço, cujo tO- 
po serve de aparador 

chigger, chigga s. (ent.). ácaro-terrestre; micuim; bicho-de-pé. 
ver chigoe 

chignon s. (fr.) coque 

chigoe s. (ent.) bicho-de-pé, tunga, nigua 

chihuahua s. chihuahua (raça de cães pequenos e de pêlo curto, 
originários do Mexko e do sudoeste dos Estados Unidos da 
América) 

chikor, chikhor s. (orn.) espécie de perdiz da India 

chilblain s. (med.) frieira, inflamação produzida pelo frio 

child s. (p/. children) criança; menino, menina; filho, filha; des- 
cendente; discípulo, adepto; (fig.) cria de, produto de, oriundo 
de; (ant. escrito ger. childe) moço de familia nobre, donzel. -to 
be with c. estar grávida. -from a c. desde criança; desde peque- 
no. -thlsc. (gir.)eu 

child-bearing, childbearing s. parto 

childbed s. parturição, parto, puerpério 

childbed fever s. (med.) febre puerperai 

child-birth, child birth s. parto 

child care s. assistência à infância, assistência a menores 

childe s. ver child 

Childermas s. (ant.) Dia dos Santos Inocentes (28 de dezembro) 

childhood s. infância, meninikce. -second c. segunda infância; se- 
nilidade 

childing a. grávido; fecundo 

childish a. infantil; acriançado, imaturo, pueril, ingênuo; tolo 

childishly adv. infantilmente; puerilmente, tolamente 

childishness s. infantilidade; puerilidade; criancice 

child labor s. trabalho de menores 

childless a. sem filhos 

childiike a. infantil, próprio de criança; inocente; confiante; sim- 
ples 

child psychology s. psicologia infantil 

children sp/. de chsd 

child's play s. brincadeira de criança (tb. fig.); (fig.) coisa muito 
fácil 

child welfare s. assistência à infância, assistência a menores 

Chile geôn. Chile / s. (com minusc. bot.) ver chslti 

Chilean s.a. chileno 

Chile saltpeter s. salire do Chile 

chili s. (bot.) ver chili 

chiliad s. quiiada, milhar; milênio 

chiliarch s. (ant. gr.) quiliarca 

chiliasm s. (hist., relig.) quiliasmo 

chill s. calafrio, calefrio; frio, resfriamento; friura, friagem. frial- 
dade. baixa temperatura; (fig.) frieza, inamistosidade: influência 
desalentadora, abatimento, desalento, desencorajamento; (me- 
talurg.) molde de resfriamento. -to put on the c. agir triamente 
ou desdenhosamente, esnobar. -tu put lhe c. on someone matar. 
to take lhe c. off the water quebrar a iriura, amornar a agua 
a. desagradavelmente frio, gelado; que sente frio; frio, indite- 
rente, inamistoso; deprimente “ vi. estrar; gelar, enregelar, con- 
gelar; abater, arrefecer, desalentar; (metalurg.) restriar, tempe 
rar / vi. tornar-se frio, esfriar; sentir trio; (metalurg.) restriar, 
temperar 

chiller s. história, romance ou filme de horror ou de suspense 

chilli, chili, chile s. (bot.; pimenta ou pimentão prante (planta e 
fruto): pô deste fruto, usado como condimento 

chilli con carne s. (cul.) tespan.) guisado de carne com pimentão 
pkante 

chilli sauce s. molho de tomate condimentado com pimentão pr 
cante, molho apimentado 

chiliness s. frio desagradável; sensação de frio, calefrios, cala- 
frios; frieza, indiferença, inamistosklade 

chilly a. um tanto frio, tnozinho; frwrento; (fig.) insenvivel, indi- 
ferente; pouco cordial 


china-ware 


Chiltern Hundreds sp'. (Ing.) usado nas expressões «to apply for 
the €., 10 accept the €. renunciar a uma cadeira na Câmara dos 
Comuns 

chimuera s. o m.q. chimera 

chimb s. ver chime 

chime s. carrilhão, conjunto de sinos; repique, bimbalhada: músi- 
ca de carrilhão; campainha, sineta (de porta); harmonia, melo- 
dia, ritmo; concordância, conformidade, acordo (a happy chime 
of dream and reality); (tb. chimb) javre, borda de barril / vt. to- 
car (sino, carrilhão etc.); soar em harmonia (diz-se de sinos) 
carrilhonar; bimbalhar; bater, soar (horas); falar rimado; + 
mar; repetir maquinalmente / vi. soar, ecoar, repicar (como si- 
no); soar harmoniosamente (como um carrilhão): carrilhonar: 
bimbalhar; rimar; falar em cadência; falar riimado; falar mono- 
tonamente; harmonizar, concordar, condizer, participar harmo- 
niosamente de. -lo c. in fazer coro, concordar. assentir (most of 
the students chimed in with the teacher when he presented nis 
plans); unir-se, associar-se, Intrometer-se (em conversa, assunto 
etc.), interromper conversa, entrar na conversa (she will chime in 
on any conversation she happens to hear) 

chimer s. carrilhador, carrilhonista; sineiro; (tb. chimere) samar 
ra, chimarra (especie de túnica); sobrepeliz 

chimera, chimaera s. (mitol., b.a., fig.) quimera 

chimere s. sobrepeliz, samarra 

chimeric, -al a. quimêrico 

chimerically adv. quimericamente 

chimney s. lareira; chamine (de casa, navio etc.); manga de lam- 
pião 

chimney-cap, chimney cap s. coifa, chapéu da chaminê 

chimney-corner, chimney corner s. canto da lareira. lugar a0 
pé do fogo 

chimney-draft, chimney draft s. tiragem de cnaminê 

chimney-fender, chimney fender s. guarda-fogo 

chimney-flue, chimney flue s. fumeiro ou conduto de chaminé 

chimney-jack, chimney jack s. chapeu movel de chaminé 

chimney-nook, chimney nook s. canto da lareira; lugar ao pé 
do fogo 

chimney-piece, chimney piece s. cornija da lareira 

chimney-pot, chimney pot s. cano de chamine 

chimney-stack, chimney stack s. grupo de chaminés 
chimney-stalk, chimney stalk s. parte da chaminê que sobres- 
sai do telhado, chapéu de chaminé 

chimney-swallow, chimney swallow s. (orn.) espécie de ando- 
tinha 

chimney-sweep, chimney-sweeper, chimney sweep 
chimney sweeper s. impador de chaminé 

chimney-swift, chimney swift s. (orn. EUA) variedade de an- 
dorinha que faz ninho em chaminé fora de uso 

chimney-top, chimney top s. parte da chaminé que sobressai 
do telhado, chapéu de chamine 

chimney-top hat s. cartola 

chimp s. (colog.) chimpanzé 

chimpanzee s. (zool.) chimpanzé 

chin s. queixo, mento. -to keep one's c. up (colog.) manter à cabe- 
ça erguida, não desanimar. -to take H en the c. perder, tracassar 
ser derrotado: sofrer reveses, levar na cabeça, pretudicar se; 
aguenta! castigo, sofrimento elc. » (pret. e pp. chinned) vt. 
tdesp.) tazer flexões na barra fixa; segurar (O violino) com O 
queixo; (gir.) conversar com, dar trela a / vi. conversar, tagare- 
1ar, bater papo, taramelar 

China :e07m China. s (com mnuse.) porcelana, louça 

China-aster, China aster s. (bot.) sécia 

China-bark, China bark s. casca de cinchona, quina; cascar- 
lha, falsa quina 

China-berry, chinaberry s. (bot. )azedaraque cinamomo, Hlas- 
das-antilhas; saboelra 

china clay s. caulim 

china-closet, china closet, china cabinet s. armário de lou- 
ças, xuarda-touça 

Chinaman s. chinês; china, chim 

Chinaman's chance s. (cotog. EUA) possibilidade infima, vos 
sibilidade remota 

China Sea geón. mar da China 

China-silk, China silk s. (tecl.) seda lingerie 

Chinatowa s. bairro chines 

China-tree, China tree s. cnamomo, azedaraque, lilás-das-am- 
tilhas 

china-ware, chinaware s. porcelana, louça 


chincapin 


chincapin, chinquapin, chinkapins. (bot.) variedade de casta- 
nheiro dos EUA; castanheiro-da-califórnia 

chinch s. (ent.) percevejo doméstico; espécie de percevejo norte- 
americano que destrói as searas 

chinch bug, chintzs. (ent.) espécie de percevejo norte-americano 
daninho às searas 

chinchilia s. (zool.) (espan.) chinchila; pele de chinchila; espécie 
de pano felpudo de lã 

chin-chin interj. forma de saudação, despedida ou brinde 

chincough s. tosse comprida, coqueluche 

chines. (anat.) espinha, espinhaço, coluna vertebral; lombo, carne 
de lombo; crista, cume, cumiada; colo, ravina profunda; javre, 
borda de barril “vt. cortar O tombo a (animal de corte); retalhar; 
partir a espinha a 

Chinese s.a. chinês 

Chinese-anise, Chinese anise s. (bot.) badiana, anis-estrelado 

Chinese-cabbage, Chinese cabbage s. repolho chinês 

Chinese-gooseberry, Chinese gooseberry s. (bot.) groselha 
chinesa 

Chinese-lantern, Chinese lantern s. lanterna chinesa 

Chinese-puzzle, Chinese puzzk s. quebra-cabeça; coisa muito 
complicada 

Chinese Wall s. Muralha da China 

Chinese-white, Chinese white s. branco de zinco 

chink s. racha, fenda, fresta, fisga, frincha, fissura; tinido de me- 
tal; (colog.) moedas, metal sonante, dinheiro; (com maiúsc. EUA, 
pej.) chim, china / vt. rachar: tapar ou calafetar fendas; tilintar, 
tinir / vi. tilintar, tinir 

chinkapin s. o m.q. chincapin 

chinless a. sem queixo; (fig.) fraco, irresoluto 

chin music s. conversa, bate-papo, tagarelice 

chino s. (EUA) fazenda de algodão sarjado (ger. de cor cáqui): 
(no pl.) roupa feita desse material 

chinoiserie s. (fr.) imitação de motivos chineses (em mobiliário 
etc.) 

chinook s. vento sudoeste, na região costeira dos estados de 
Washington e Oregon; vento quente e seco que desce das Mon- 
tanhas Rochosas; (com maiúsc.) chinuque (tribo de índios dos 
EUA); a língua falada pelos mesmos, com mistura de termos in- 
gleses e franceses 

chinquapin s. o m.q. chincapin 

chin strap s. barbicacho; barbela; jugular 

chiniz s. chintz, tecido de algodão estampado, encorpado e bri- 
lhante; (ent.) ver chinch bug 

chintzy a. (gir.) vistoso, espalhafatoso; sovina, mesquinho; vul- 
gar, desprezivel 

chin-wag s. (gir.) fofoca, mexerico / vi. fofocar, mexericar 

Chios geôn. Quios, Quio (ilha grega) 

chips. lasca ou apara de madeira; picote; cavaco: talisca; defeito, 
lasca (em borda de copo, prato etc.); fragmento floco (de sabão 
etc.); rodela ou fatia fina (de batata, laranja etc.); (ger. no pt.) 
batata frita; pedacinho, tasco (de comida, doce etc.); raspa (de 
pão); talisca de madeira ou palha (para o fabrico de chapéus, 
cestas etc.): coisa trivial ou sem valor, ninharia, xaveco; comida 
esturricada, sem sabor; ficha (em certos jogos de cartas); tiro cur- 
to dado com um movimento do pulso (no golfe); bosta seca usa- 
da como combustivel; (gir. no pt.) dinheiro, grana, erva. -a c. 
off the old block tal pai, tal filho. -a €. on one's shoulder indole 
agressiva ou provocadora (ever since he was a boy, he has car- 
ned a chip on his shoulder). -in the chips rico, endinheirado, 
opulento (he has been in the chips ever since he inherited his un- 
cle's property). -the chips are down a situação é precária (she can 
smile even when the chips are down). -to tum in one's chips, to 
cash in one's chips morrer (I'm not ready to turn in my chips 
yet) / (pret. e pp. chipped) vt. lascar, picar; aparar; escavacar; 
esborcinar; cortar ou talhar com machado ou formão; (coloq.) 
caçoar de. -to c. in (coloqg.) contribuir com, dar, entrar com / 
vt. lascar-se, quebrar-se, esborcinar-se; fazer um lance curto com 
um movimento do pulso (no golfe); dar um chute curto para cima 
(no futebol). -to c. in (colog.) contribuir; pagar sua parte numa 
despesa de grupo, rachar despesas; fazer parada (em jogo); 
intrometer-se (em conversa) 

chip-axe, chip ax s. (carp.) enxó 

chip basket s. cesta feita com taliscas de madeira ou palha tran- 
çada (para venda de frutas etc.) 

chipmuck, chipmunk, chipmonk s. (zool.) tâmia (gênero de 
roedores norte-americanos da família dos esquilos); espécie de 
esquilo com o dorso listrado 

chipolata s. pequena salsicha apimentada 


128 chivalric 


chipped beef s. carne de boi aefumada e cortada em fatias 
finissimas 

chipped glass s. vidro lascado 

Chippendale s. Chippendate (estilo de mobiliário rococó que 
floresceu na Inglaterra no século XVII) 

chipper a. (coloq.) alegre, animado, jovial, vivo 

Chippewa s. nome de uma tribo de índios algonquianos 

chippings sp/. aparas, cavacos; sobras, retalhos 

chipping sparrow s. (orn. EUA) pequeno pardal com crista 
marrom-avermelhada 

chippys. (gir.) moça leviana: prostituta; (orn.) ver chipping spar- 
row; (z00l.) ver chipmuck / a. indisposto por efeito de embri- 
aguez, ressacado, nauseado; irritável 

Chips s. (náut.) carpinteiro de bordo 

chip shot s. tiro curto dado com um movimento do pulso (no 
golfe); chute curto para cima (no futebol) 

chirk a. (colog. EUA) vivo, alegre, animado, jovial / vi. ranger, 
guinchar (como porta, rato, pássaro etc.) / vt. vi. (EUA) ani- 
mar(-se), alegrar(-se) (ger. usado com up) 

chirm s. ruído de vozes; zunzum: zumbido de insetos 

chiro-, chir- radical combinatório do gr. kheir, kheirós “mão”, 

- Que já aparece em grego em numerosos compostos, alguns 
adotados em latim (chiromantia, chironomia) muito cedo, ra- 
zão por que há palavras em que esse radical aparece sob a for- : 
ma cir-; nas palavras eruditas e científicas, porém, 

“restauraram-se ou mantiveram-se as formas com chiro-, chir-, 

“cujos correlatos em português são de regra quiro-, quir-; 
chirocosmetics “'quirocosmética””, chirogymnast “'“quiro- 
gi(m)nasta”, chiromis “'quiromis/quirômio”, chiroplast 
““quiroplasta””, chiroplastic **'quiroplástico” 

chirographer s. aquele que pratica ou ensina a quirografia; caligra 
fo; copista 

chirography s. quirografia, arte de escrever à mão 

chiromancer s. quiromante 

chiromancy s. quiromancia 

Chiron pren.m. Quiron 

chiropodist s. quiropodista; pedicuro, calista 

chiropody s. quiropodia 

chiropractic s. quiroprática; quiroprático / a. quiroprático 

chiropractor s. quiroprático 

chiropter s. (zool.) quiróptero 

chiropteran s. (z00l.) quiróptero / a. relativo aos quirópteros 

chirp s. pio, pipilo, pipio; chilro; cricri, canto de grilo; gorjeio, 
trinado / vt. vi. piar, pipilar; cricrilar; chilrar, gorjear, trinar; 
falar em tom agudo; falar alegremente 

chirper s. passarinho; copo de bebida; cantora; informante, al- 
caguete 

chirpy a. alegre, vivo, jovial, animado 

chirr s. cricri; chio; canto de cigarra, estridulação /vi. cricrilar, 
cantar, chiar, estridular 

chirrup s. gorjeio, chilreio, trinado; cricri; estalido (da língua) / 
vi. gorjear, chilrear, trinar; cricrilar; estalar a língua (como para 
fazer andar O cavalo) 

chisel s. cinzel; talhadeira, formão, escopro, buril / (prer. e pp. 
chiseled ou chiselled) vt. vi. cinzelar, talhar, esculpir com for- 
mão ou cinzel; (colog.) fraudar, enganar, tapear, lograr. «to e. 
ia on aproveitar-se de; intrometer-se em; introduzir-se em, en 
trar sem ser convidado em 

chiselled, chiseled a. talhado; cinzelado; burilado; bem delinea- 
do 

chiseller, chiseler s. cinzelador, talhador; (coloq.) tapeador, 
trapaceiro, escroque, vigarista 

chit s. criança, pequerrucho, pirralho; mulher pequena, delgada 
e franzina; jovem viva e atrevida; bilhete; memorando; nota; 
reconhecimento de pequena divida, vale (bilhete ou cartão emitido 
por uma firma e que substitui O dinheiro) 

chital s. (zool.) áxis (espécie de veado da Índia) 

chit-chat, chitchat s. bate-papo, cavaco, conversa fiada; me- 
xerico, tagarelice 

chitin s. (bioquim.) quitina 

chitinous a. (bioquim.) quitinos 

chiton s. (hist., zool.) quiton 

chittack s. medida de peso da Índia (pouco menos de 60 gramas) 

chitter vi. chilrear, trinar; (Esc., dial.) tiritar de frio 

chitterlings sp/. (cul.) tripas; miúdos de porco 

chiv, shiv s. (gir.) faca, navalha / (pret. e pp. chivved, shivved) 
vt. esfaquear, navalhar; apunhalar, dar estocada 

chivalric a. cavalheiresco, fidalgo, cortês; cavaleiroso relativo à 
cavalaria andante 





chivalrous 


chivalrous a. cavalheiresco, cavalheiroso, galante, cortês, fidal- 
go; desinteressado; quixotesco; nobre, cavaleiroso 

chivalrously adv. cavalheirescamente: cavaleirosamente: galan- 
temente 

chlvalry s. cavalana (esp. medieval, conjunto de cavaleiros an- 
dantes); cavalheirismo, fidalguia, bravura, magnanimidade; ca- 
valheiros, fidalgos 

chive, clve s. (bot.) cebolinha 
chivvy, chlvy s.vr.vi. o m.a. chevy 

chiz(z) s. (gir.) trapaça, logro, fraude / vt. trapacear, enganar, lo- 
grar, fraudar 

chlamys s. (hist.) clâmide, manto dos antigos gregos 

Chloé, Chloe pren.f Cloe, Cloé 

chlor- radical combinatório, antes de vogal, de chloro- (ver) na 
terminologia quimica, com correlatos mórficos e semânticos 

- em português, todos do séc. XIX em diante: chloracetic “'clo- 
racético””, chloraceta! ““cloracetal””. chloracetamic “'clora: 
cetâmico”, chloracetamide “'cloracetamida”, chloracetate 
“cloracetato””, chloracetone “'cloracetona”” chloracetonitril : 
“eloracetonitrilo””, chioracety! “*cloracetil/cloracetilo'*, | 
chloraldehyde ““cloraldeido'””, chloraloid ““cloraloido”, - 
chioraloin *'cloraloina'*, chloramide “'cloramida'*, chtoram- 

* lat''cloramilal", chloranil'“cloranil”, chloranilamic ''clorani- . 
lâmico"*, cnloranilamide ''cloranilamida"”, chloranilic “'clora- 
nílico”, chloraniline ““cloranilina'*, chloranisic “'cloranisico”, - 

- Chloretane “*cloretana'”, chiorethene'“cloreteno”, chlorisamic 
“clorisâmico”, chlorisatic *'clorisático"*, chlorisatin “clorisa- 
tino”, chloracid '“clorácido”, chloralbin “'cloralbina”, 

- Chloralum''cloralume”, chloralunc''cloralúrico””, chloraurate 

- “eloraurato'*, chlorazol “'clorazol””, chlorhydrate “'cloridra- 

“10”, chlorhydre “'cloridrico'””, chlorhydnn “cloridrina", 

- chlorhydrosulphuric *'cloridrossulfurico”", chloriodic ''clorió- 
diko”, chlonodide “'cloriódido"*, chloriodoform “'cloriodo- 
fórmio" 

chloral s. (quim.) cloral; hidrato de cloral 
chloral hydrate s. (quim.) hidrato de cloral, cloral hidratado 
chlorate s. (quim.) clorato 

chloric a. (quim.) clórico 

chloric acid s. (quim.) ácido clórico 
chloride, chlorid s. (quim.) cloreto 

chloride of lime s. cloreto de cal 

chlorinate vr. clorar 

chlorinatioa s. (quim.) cloração 

chlorine, chloria s. (quim.) cloro 

chlorite s. (quim.) clorito; (min.) clorita 

chloro- 1) radical combinatório, antes de consoante, na termi- 

- nologia quimica, com a variante chlor- (ver), do ing. chlorine 

* “cloro”, elemento não metálico assim designado por sua cor | 

* amarelo-esverdeada, do gr. khlôrás ''amarelado ou verde-cla- . 

: ro”; são palavras do séc. XIX em diante, com correlatos mór- : 

: ficos e semânticos em português: chlorobenzene ''clorobenze- ] 

: no”, chioro-benzamide “'clorobenzamida'*, chloro-benzide | 

: “clorobenzida”, chloro-benzil “clorobenzil"", chloro-benzoic . 

: “clorobenzóico"”, chlorocyanamide “'clorocianamida'', . 

: chlorocyanilide ““clorocianilida”, chioro-ethane “'cloroeta- : 

: no”, chloromethane “'clorometano'*, chloromethy! “'cloro- : 

: meul”, chioropropionic “'cloropropiônico"', chloroproteic : 

* “eloroproteico"”, chloroquinone ''cloroquincna””, chlorosali- : 

: cin “eclorossalicina'”, chlorotoluene ''clorotolueno"”, chloro- : 

: valeric *'clorevalérico”, chloro-aurate''cloroaurato/cloraura- . 

: to”, chlorobromide “'clorobrômido"', chlorobromiodide : 

: “elorobromiódido”, chlorobromoform “'clorobromofór- . 

- mio”, chlorocarbonic “'clorocarbônico””, chlorochloric “*clo- 

- roclórico”, chlorochromate “'clorocromato"”, chlorochromic 

* “elorocrômico”, chlorocyanic ''clorociânico”, chloromercu- . 

- rate *'cloromercurato””, chloropicrin *'cloropicrina””, chloro- 
tannate ''clorotanato”, chlorosulphunc “'clorossulfúrico'': 2) 

“Tadical combinatório do mesmo gr. khldrás ''amarelado ou . 


* verde-claro”, às vezes reduzido a chlor-, na terminologia da * 


botânica e da mineralogia, mas em função da cor; alguns . 
exemplos: chlorocarpous ''clorocarpo"”, chlorogenic *cloro- 
gênico'*, chlorogenin “'clorogenina'*, chloromelan : 
“ “eloromelano/cloromélano"”, chloromelanite **cloromelani- 
ta”, chiorophaeite “'clorofena'*, chlorophan “'clorofânio", - 
chiorophane “'clorófano, clorofânio'*, chlorophanerite ““clo- 
rofanerita””, chlorophanous *'clorôfano'*, chlorophyte ““clo- 
"ótito”, chlorosperm “clorosperma”", chloraspinel **clorospi- 


choko 


nélio”, chlorotannin “clorotanino”, chlorotile ''clorótilo” 
chloroxanthous ''cloroxanto” 

chlorodyne s. (farmac.) clorodina 

chloroform s. (quim.) clorofórmio vt. cloroformizar 

chloromycetin s. (farmac.) cloromicetina; (com maiúsc. marca 
registrada) 

chlorophyll, chlorophyls. (bot., bioquim.) clorofila 

chlorophyllous a. clorofílico, clorofilino; clorofilado 

chloroplcrin s. (quim.) cloropicrina, nitroclorofórmio 

chloroplast s. (bot.) cloroplastidio. cloroplasto 

chloroprene s. (quim.) cloropreno 

chloropromazine s. (farmac.) cloropromazina 

chlorosis s (med., fitopat.) clorose 

chlorous a. (quim.) cloroso 

chock s. cunha, calço: descanso; (nâut.) cunho; picadeiro; esco- 
teira; (mec.) chaveta / adv. arrochadamente, apertadamente; à 
cunha / vt. cunhar, calçar; (náut.) colocar uma embarcação so- 
bre picadeiro 

chock-a-block, chockablock a. (naut.) a beijar; abarrotado, 
apinhado, atravançcado 

chocker a. (gir.) cheio, farto, enjoado 

chock-full, chockfull a. à cunha, completamente cheio, abarro- 
tado, apinhado, cheio até as bordas 

chocolates. chocolate (tb. a cor) / a. de chocolate; cor de choco- 
late 

Choctaw s. indio norte-americano de iribo atualmente fixada no 
Oklahoma; (com miniúsc.) figura de patinação que consiste em 
passar de uma das bordas de um pé para a borda oposta do ou- 
tro pê, movendo-se este em sentido contrário 

choice s. escolha, seleção, eleição, preferência (he is the man of 
my choice); poder ou faculdade de escolha; oportunidade ou di- 
reito de escolher; opção; alternativa (she has no choice but 
obey). pessoa ou coisa escolhida, preferido (this is my choice); 
escol, flor, nata (they are the choice of the schoo!'s students); 
variedade de escolha (there is little choice of coats in that shop); 
uma boa escolha (that was quite a choice!). -by c., for c. de pre- 
ferência, preferivelmente. -at c. à escolha. -from c, de boa von- 
tade, voluntariamente. -to be of one's c. ser da preferência de al- 
guém. -to have no c. não ter escolha, opção ou alternativa. -to 
take one's, escolher / a. escolhido, seleto, selecionado; preferi- 
do; excelente, apurado, primoroso; de escol, de eleição 

choicely adv. com especial cuidado, com carinho; com apuro, 
primorosamente 

cholceness s. apuro, primor; excelência 

choir, quire s. (mús., arquit., teol.) coro / vt. vi. cantarem coro 

cholr-boy, choirboy s. menino cantor (de coro) 

choir loft s. galeria do coro 

cholr-master, choirmaster s. chantre, mestre de coro 

choke s. sufocação, engasgo; abafação; afogamento (tb. autom.); 
estrangulamento; entupimento, obstrução; estrangulador, afo- 
gador (em motores de explosão); afinamento (de cano de arma 
de fogo); difusor; imperfeição no fabrico de frascos de vidro (fe- 
chamento demasiado do gargalo); (eletr.) reatância; reator: 
(hidr.) restrição à circulação de fluido hidráulico; coração ou 
fundo da alcachofra / vt. engasgar, sufocar; asfixiar, abafar (tb. 
fig.): reprimir, silenciar, segurar (emoções); afogar (tb. autom.); 
estrangular; entupir, obstruir, apar, congestionar (tubos, passa- 
gens, máquinas etc.); encher, entulhar, atulhar. «to c. back pren- 
der. segurar, reprimir, silenciar (sentimentos, choro, soluços 
etc.). -10 e. dowa engulir com dificuldade (comida). -to c. off ex- 
tinguir, terminar, parar; dissuadir, desencorajar (esp. pela 
força). -10 e. up obstruir, fechar, tapar / vi. sufocar(-se); engas- 
gar(-se); entupir(-se), obstruir(-se). -to €, up engasgar-se; ficar 
com a voz embargada; estar a ponto de chorar; atarantar-se, 
estontear-se, perturbar-se (em periodo de crise etc.) 

choke-berry, chokeberry s. (boi.) arônia; frutinha da arônia 

choke-bore, chokebore s. arma de caça de cano estrangulado 

choke-cherry, chokecherry s. (bot.) cerejeira silvestre dos 
EUA; cereja silvestre 

choke-coll, choke colls. (eletr.) bobina de auto-indução de rea 
tância 

choke-damp, chokedamp s. (miner.) exalação de gás tóxico: 
mofeta 

choker s. sufocador, abafador; estrangulador; afogador; gargan- 
tilha; gravata ou colarinho apertado: resposta que impõe silên 
cio; (mec.) afogador 

choko s. (bot.) vegetal suculenio parecido com o pepmo 


choky 


choky s posto policial ou aduaneiro na Índia; (gil.) prisão, ca 
deia / a. asfixiante, sufocante 

chok radical combinatório, antes de vogal, por chole (ver), 

: com o sentido de ““bilis, bile” em curso no séc. XIX em 

i diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

: cholacro!“colacrol"", choleemia “'colemia” cholaemkc “'colê 

i mico”, cholalic “colálico"”, cholamide "'colamida"", cholate 

* “'colato”, cholagogue *'colagogo” (do séc. XVII) 

cholagogue s.a. (med.) colagogo 

chole- radical combinatório do gr. kholte “bilis, bile”, da termi- 

: nologia médica do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi 

: Cos e semânticos portugueses, (ver chot-): choleate *'coleato”, 

: cholechlorin “coleclorina””, cholechroin “colecroina"", cho- 

: leic ““coléico/coleico””, cholein “coleina”, choleinic '“coleini 

: co”, cholelith "'colélito”, choleporetic “colepoiêtico/cole- 

- poético”, cholepyrrhin “'colepirrina”, cholervthrin “coleritrk 
na”, cholepyrrherpythrin “'colepirrentrina””, cholesteatoma 
“colesteatoma”, cholesteatomatous “'colesteatomatoso" 

choler s. (hist.) a bilis, um dos quatro “humores”: tant., poét.) 
cólera, ira 

cholera s. (med.) cólera 

cholera infantum s. cólera infantil 

cholera morbus s. (med.) cólera-morbo 

choleric a. colérico, irado; irascivel; bilioso 

cholerine s. colerina 

cholesterin s. (bioquim.) colesterina 

cholestero! s. (bioquim.) colesterol 

cholis. chóli (espécie de blusa de mangas curtas usada por mulhe. 
res na Índia) 

choliamb s. (métrr.) coliambo 

choline s. (bioquim.) colina 

cholla s. (bot.) (espan.) cacto gigante do oeste dos EUA 

cholo- radical combinatónio correspondente ao gr. khole ''bilis, - 
bile” (ver chole-), usado em palavras do séc. XIX com correla- 

- tos mórficos e semânticos portugueses: cholochrome ““colo- 
croma””, cholochioin ou cholochiorin *'colocloina"" ou “'colo- 
clorina”, cholocyanin “'colocianina”, cholofulvin “colofulvi 
na", cholophaein “'colofeina””, cholochromic "'colocrômi- : 

- co”, cholography “'colografia””, chololith "'colólito”, cholo- - 

& fithic “cololitico””, cholology ““colologia"”, chotonic ““colôni- - 
co”, chnlonate “'colonato” é 

chondriosome s. (biol.) condrissomo 

chondrite s. (min.) condrito 

chondro- radical combinatório do fr. khóndros “grão, cartila- 

* gem”, usado em muitas palavras da medkina e fisiologia, da : 
segunda metade do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi- - 

* cos e semânticos portugueses: chondrocostal "' condrocostal””, . 
chondrogen''condrógeno"", chondrogenesis ''condrogênese”, 
chondroglossus 'condroglosso”, chondroglucose “'condro- 
glucose/condroglicose"””, chondrography '“'condrografia”, 
chondrology “condrologia", chondrometer “'condrômetro”, : 
chondrophyte “'condrófito”, chondroplast ''condroplasto"*, “ 
chondropodous *'condrópode'", chondro-skeleton : 
“condroesqueleto/condresqueleto”, chondrosternal "'con- : 
drosternal”, chondrotome “'condrótomo”, chondrotomp : 
“condrotomia *, chondroxiphoid "condroxifóide"' T 

chondroma s. (med.) condroma 

chondrule s. (min.) côndrulo, condro 

choo-choo s. (coloq.) trem, locomotiva (esp. em linguagem in- 
fantil) 

choose (prer. chose, pp. chosen) vr. escolher, selecionar, eleger, 
preferir, optar por (you'll have to choose between this skirt and 
that dress); (com infinitivo) resolver, decidir, dignar-se, achar 
conveniente ou adequado (she chose to stay and work hard). 
«cannot c. but não ter outra alternativa senão, não poder deixar 
de. nothing to c. between them, not much to c. between them 
serem praticamente iguais ou Wdênticos / vi. fazer escolha, sele 
cionar. -to pick and c. escolher com cuidado, ser muito exigente 

chooser s. aquele que escolhe, selecionador, eleitor. -beggars 
must not be choosers quem pede não escolhe 

choosey, choosy s (colog.) exigente, meticuloso (ao escolher), 
caprichoso; difícil de contentar 

chop s. golpe de instrumento cortante; pancada rápida e pesada: 
cortamento; corte, talho; machadada; pedaço cortado, talhada, 
naco, posta (de carne), costeleta (de porco, carneiro etc.); racha- 
dura, greta (na pele), encapelamento, encrespamento (das on- 
das); mai pkado, encapelado ou encrespado; golpe rápido e for- 
te, dado de cima para baixo (no boxe, tênis etc.): (colog.) marca, 
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classe, qualidade, categoria; selo, carimbo oficial, estampilha; 
permissão, passaporte (na Índia e China); (no pi.) queixada, ma 
xila, mandibula; beiços; boca, fauces, goela; entrada, boca (de 
um rio, canal etc.). -«chops and changes mudanças, alterações. 
variações. -«chops of the Channel entrada do Canal da Mancha. 
«first-c. 1º classe -no c., not much c. ruim; inútil, imprestável 
«to get the chops (gir.) ser morto, morrer; ser despedido, ser pos- 
to na rua. -to lick one's chops lamber os beiços / (pret. e pp. 
chopped) vt. cortar; rachar; talhar, retalhai, postejar, esposte- 
jar; pkar, cortar em pedacinhos (carne etc.); truncar, entrecor- 
tar, enunciar ou pronunciar indistintamente ou entrecortada- 
mente (diz-se de palavras); (ant.) abocanhar, comer; barganhar, 
trocar, permutar, dar golpe rápido e forte de cima para baixo 
(no boxe, tênis etc.), cortar. -to c. away, to c. off cortar fora, de- 
cepar. -to c. up picar, cortar em pedacinhos. -to c. logic discutir 
argumentar, argúir / vi. dar golpes, cortar com golpes; dar ma- 
chadadas, ir, vir ou mover-se súbita ou violentamente; virar com 
o vento, mudar de direção; saltar; rondar (diz-se do vento). -to 
c. and change vacilar, ser inconstante. -to c. at dar golpes cor- 
tantes ou machadadas em. -to c. in interfenr, interpor-se, 
intrometer-se, interromper uma conversa. -to c. round, to c. 
about saltar ou virar com o vento, mudar de posição ou direção. 
«to c. up aparecer à superficie da terra (diz-se de estratos geológi- 
cos) 

chop-chop adv. (fam., jargão anglo-chinês) depressa 

chop-fallen, chopfallen a. o m.q. chap-fallen 

chop-house, chophouse s. restaurante especializado em coste- 
letas etc. 

chopine, chopin s. chapim (espécie de tamanco) 

chopper s. cortador, talhador; máquina ou utensilio de cortar ou 
par; machadinha; cutelo; (gir.) helicóptero; metralhadora (esp. 
a submetralhadora Thompson) 

choppers sp/. (gir.) dentes 

chopping s. grande, forte, robusto 

chopping-block, chopping block s. cepo; talho (de açougue) 

chopping-board, chopping board s. tábua de picar carne 

chopp» s. variável, inconstante (diz-se do vento); instável; enca- 
pelado, pkado (diz-se do mar); gretado, rachado, fendido; con- 
vulsivo, espasmódico 

chop-sticks, chopsticks sp!. pauzinhos com que os japoneses 
e chineses comem; (colog. mús.) bife 

chop-suey s. chop-suey (prato chinês feito com fatias de carne ou 
galinha, brotos de feijão, cebolas, cogumelos etc., tudo frito em 
óleo de gergelim) 

choragus s. (ant. gr.) corego, mestre de coro; chefe de um coro, 
grupo etc. 

chorals. (mús.) coral / s. coral, relativo a coro, cantado por coro 

chorale s. o m.q. choral 

choralist s. cantor de coro, corista 

choral society s. orfeão 

chord s. (geom., eng., aer.) corda; (fig.) corda sensivel, sentimen: 
to; (mús.) acorde; (poét.) corda de instrumento musical; (anat.) 
tendão, nervo, cordão. -vocal c. corda vocal. «umbilical c. cor- 
dão umbilical. -to break a c., to spread a c. arpejar. -to strike a 
c. lembrar algo. -to touch the right c. tocar o ponto fraco, 10car 
a corda sensivel / vi. harmonizar-se; afinar, tocar em harmonia 

chordal a. relativo a uma corda, cordão, acorde etc. 

chordate s.a. (z001.) cordado, cordato 

chore s. (EUA) biscate, tarefa; faina, lida; (no pi.) afazeres do 
mésticos, serviço doméstico; trabalho quotidiano de uma granja 

chorea s. (med.) coréia, dança-de-são-vito 

choree s. (mét:.) coreu, troqueu 

chorelc a. (med.) coréico, relativo à dança-de são-vito; (metr.) 
trocaico 

choreographer s. coreógrafo 

choreographkc a. coreográfico 

choreography s coreografia 

chon- antes de vogal chors-, radical combinatório da botâni- * 

* ca, do gr. khôri, khóris “à parte, separado'*, em palavras do a 

é séc. XIX em diante, com correlatas mórficas e semânticas em “ 

* português: choripetalous “'coripétalo"*, corisantherous “'cori a 

: santero”, chonsepalous “corissépalo"' k 

choriamb, choriambus s. (métr.) coriambo 

choriambic a (métr.) coriâmbico 

choric a coral; (teat. grego) córico 

chorine s. (colog.) gir, corista ou dançarina de teatro, boate etc. 

choriold a. (anat.) coróide, coróideo, coroideo 

chorioid membrane s. (anat.) coróide 
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chorioa s. (anat.) córion, cório 

choripetalous a. (bot.) coripétalo, polipétalo, que tem as pétalas 
separadas 

chorister s. corista, cantor de coro; menino de coro; chantre: 
(EUA) diretor decoro de igreja 

choro- radial combinatório do gr. khôra ou khôros "terra, re- : 
; Bão, distrito”, em palavras de desde o inicio do séc. XVII, ; 
* comcorrelatas mórficas e semânticas portuguesas: chorograph : 

Ê : “corógrafo”, chorographer “corógrafo, corografista”, ; 
: chorographie “'corográfico”, chorography “corografia”, 
: chorology'"'corologia”, chorometry " corometria” 

chorographer s. corógrafo 

chorographic, -al a. corográfico 

chorography s. (geog.) corografia 

choroid, chorioid s. (anat.) coróide / a. coróide 

chorological a. corológico 

chorology s. corologia (estudo da distribuição geográfica de ani- 
mais e plantas) 

chortle s. risadinha de desdém ou contentamento; riso à socapa; 
casquinada / vt. vt. casquinar, rir à socapa 

chorus s. (mús.) coro (tb. teat. grego), coral; (mus.) estribilho. 
refrão; conjunto de cantores, coristas e dançarinos (de revista ou 
comédia musical). -in e. em coro / vt. vi. cantar ou recitar em co- 
ro 

chorus-boy, chorus boy s. (teat.) corista-dançarino de revista 
ou comédia musical 

chorus-girl, chorus girl s (teat.) corista-dançarina de revista 
ou comédia musical 

chorus-master, chorus master s. mestre de coro; regente de 
coral 

chose s. (jur.) propriedade, bens / pret. de choose 

chosen a. escolhido, selecionado, preferido, eleito, predestinado 
/ pp. de choose 

choses in action spÍ. (jur.) bens incorpóreos 

choses in possession spt. (jur.) bens móveis 

chou s. roseta ou nó ornamental (em vestido ou chapéu de mu- 
lher); bolinho redondo recheado com creme 

chough s. (orn.) espécie de gralha do Velho Mundo 

chouse s. (coloq.) fraude, logro, trapaça / vt. fraudar, lograr, 
trapacear 

choux pastry s. pastelaria fina e leve enriquecida com ovos 

chow s. (gir.) comida; (Zzool.) raça de cão chinês 

chow-chow s. conserva chinesa; piclkes com mostarda / a. sorti- 
do, variado; misturado 

chowder s. (cul.) sopa ou ensopado de peixe ou marisco, carne 
de porco ou bacon, cebolas, batatas e legumes (prato tipico da 
Terra Nova e Nova Inglaterra) 

chowderhead s. (gir.) pessoa estúpida, burro 

chow hound s. (gir.) pessoa que come muito e com voracidade 

chow mein s. (cul.) prato chinês feito com carne, cogumelos e le- 
gumes picados, servido com macarrão frito 

chow time s. (gir.) hora de refeição 

chrematistics s. crematística (arte de produzir riqueza: estudo 
da riqueza) 

chrestomathy s. crestomatia 

Chris Aipoc. de Christian, Christiana, Christine, Christopher 

chrism s. (ecles.) crisma (óleo e sacramento) 

chrismal a. relativo à crisma 

chrismation s. (ecles.) crisma, confirmação 

chrismatory s. crismeira (receptáculo para colocar o óleo usado 
na crisma) 

chrisom s. vestimenta branca usada no batismo (tb. usada para 
amortalhar crianças mortas antes de completarem um mês) 

Christ s. Cristo, Jesus Cristo, o Messias 

Christabel pren. f. Cristabela 

Christ-child s. Menino Jesus (usado somente com The) 

christcross s. sinal da cruz que antigamente precedia o alfabeto. 
cruz (sinal com que assinam os que não sabem escrever) 

christcross row s. o abecê 

christen ví. (ecles., fig.) batizar; dar nome a; (fam.) inaugurar, 
estrear, usar pela primeira vez 

Christendom s. cristandade 

christening s. batismo; batizado 

Christian s. cristão; (coloq.) pessoa decente. respeitável ou hu- 
mana / a. cristão; (coloq.) decente, respeitável, humano 

Christian pren. m Cristiano 

Christiana pren. f Cristiana 
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Christian Brothers spt. (ecles.) ordem católica de irmãos leigos 
(ger. dedicada ao ensino dos pobres) 

Christian Era s. era cristã 

Christiania, Christiania turn, Christie s. (desp.) volta que 
se dá aos esquis para parar rapidamente 

Christianity s. cristandade; cristianismo 

Christianization s. cristianização 

Christianize vt. vi. cristianizar(-se) 

Christianly a cristão / adv. cristâmente 

Christian name s. nome de batismo, prenome 

Christian Science s. Ciência Cristã (seita médico-religiosa pro- 
testante) 

Christian Scientist s. aquele que pratica e ensina a Ciência Cris- 


tã 

Christian Soclalism s. (polit.) socialismo cristão 

Christie s. o m.qg. Christiania 

Christine pren.f. Cristina 

Christlessness s. falta de piedade ou caridade crista, falta de es- 
pinitocristão 

Christiike a. semelhante a Cristo; que tem caridade ou espirito 
cristão; evangélico 

Christmas s. Natal 

Christmas-box, Christmas box s. festas (presente ou dinheiro 
que se dá ao carteiro, lixeiro etc. na época de Natal) 

Christmas carol s. cântico, cantiga, canto de Natal 

Christmas-day, Christmas day s. dia de Natal 

Christmas-eve, Christmas eve s. véspera de Natal, noite de 
Natal 

Christmas pudding s. pudim de ameixas servido no Natal 

Christmas-rose, Christmas rose s. (bot.) heléboro-negro 

Christmas-tide, Christmastíde s. época de Natal 

Christmas-tree, Christmas tree s. árvore de Natal 

Christmasy a. próprio ou característico do Natal 

Christo- radical combinatório do gr. Khristós, lat. Christus : 

: “Jesus Cristo", em palavras do séc. XIX em diante, com cor- 

: relatas mórficas e semânticas em português: Christocentric :; 

: “cristocêntrico”, Christolarry "cristolatria'", Christomaniac : 

é *"cristômano/cristomaniaco”, Christological “cristológico”, É 

* Christologist “cristólogo, cristologista", Christology "'cristo- : 

* logia”, Christophany “cristofania” ã 

Christopher pren.m. Cristóvão 

Christ's thorn, Christ's-thorm s. (bot.) espinheiro-de-cristo, 
palivro 

chroma s. pureza ou intensidade de uma cor; (Ópt.) saturação 

chroma key s. (tv) chroma key (processo eletrônico pelo qual 
a imagem captada por uma câmara pode ser inserida sobre a 
imagem de outra câmara, como se fossem, respectivamente, pr- 
meiro plano e fundo) 

chromate s. (quim.) cromato 

chromatic a. cromático (tb. mus.) 

chromatic aberration s. (6pt.) aberração cromática, cromatis 
mo 

chromatically adv. cromaticamente 

chromatics s. cromática 

chromatic scale s. (mus.) escala cromática 

chromatic sign s. (mus.) acidente 

chromatin s. (biol.) cromatina 

chromatism s. (bot., ópt.) cromatismo 

chromato- radical combinatório do gr. khrôma, -atos "cor", : 

: usado em palavras de diferentes terminologias, a partir — co- * 

: mo regra — doséc. XIX; têmcorrelatos môrficos e semânticos ; 

* em português: chromatocracy ''cromatocracia””, chromato- * 

* genous'“'cromatógeno”, chromarometablepsy'*cromatometa- 

- blepsia”, chromatopseudopsy “'cromatopseudopsia”, chro- 

* matoptometry ''cromatoptomerria”", chromarography *'cro- 

* matografia"', chromatology “'cromatologia"", chromarometer :: 

* “cromatômetro”, chromatophore “'cromatóforo”, chro- : 

: matosphere "'cromatosfera”" + 

chromatoiogy s. cromatologia (ciência das cores) 

chromatolysis s. (biol.) cromatólise 

chromatophore s. cromatóforo 

chrome s. (quim.) cromo, crômio; amarelo de cromo; aço croma- 
do / vt. (quim.) cromas 

chrome alum s. (quim.) alúmen ou alume de cromo 

chrome green s. verde de cromo 

chrome-piate vt. cromar 

chrome-piated q. cromado 
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chrome red s. vermelho de cromo 

chrome steel s. aço-cromo 

chrome yellow s. cromato de chumbo, amarelo de cromo 

chromie a. (quim.) crômico 

chromic acid s. (quim.) ácido crômico 

chromite s. (min., quim.) cromita 

chromium s. (quim.) crômio, cromo 

chromium-plate vt. o m.g. chrome-plare 

cbromium steel s. o m.q. chrome steel 

chromo s. (tip.) cromo, cromolitografia 

chromo- 1) radical combinatório químico por chromium : 

é “crômio, cromo”, elemento metálico notável por suas cores 

: brilhantes, vermelho, amarelo: ou verde, conexo com o gr. : 

khrôma, -atos “cor”: chromo-carbon ““cromocarbono/cro- “ 

mocarbônio”, chromo-chloride **'eromoclórido””, chromo- : 

-cyanotype “'cromocianótipo””, chromo-glucose '*eromoglu- : 

cose/cromoglicose””; 2) forma contracta de chromato- (ver): : 

chromoblast “'cromoblasto”, chromometer **cromômetro”, : 

chromophane “'cromofânio”, chromophore “'cromóforo”, :: 

chromophotography “'cromofotografia””, chromophotolitho- é 

graph ““cromofotolitógrafo”, chromophyil ““cromofilo”, : 

: chromoptometer “cromoptômetro”, chromoptometrical : 

: ““cromoptométrico” 

chromogen s. (quim.) cromogênio 

cbromogenic a. cromógeno; cromogênico 

chromolithograph s. (tip.) cromolitografia 

chromolithographer s. cromolitógralo 

chromolithographic a. cromolitográfico 

ehromolithography s. (tip.) cromolitografia 

cbromophore s. (quim.) cromóforo 

chromophotograph s. cromofotografia (impressão etc.) 

chromophotography s. cromofotografia (processo) 

chromoplasm s. (biol.) cromoplasma 

chromoplast s. (biol., bot.) cromoplastidio 

chromosome s. (biol.) cromossomo, cromossoma 

echromosphere s. (astron.) cromosfera 

chromous a. (quim.) cromoso 

cbronaxy, ebronaxie s. (fisiol.) cronaxia (tempo minimo neces- 
sário para à excitação de um elemento nervoso) 

chronic a. crônico (tb. med.); habitual, constante; duradouro; 
inveterado; (colog.) ruim; violento, intenso, sério; notável 

chronically adv. cronicamente 

cbronicle s. crônica, narrativa; narração cronológica; história, 
(no pi. com maiúsc, bibl.) Paralipômenos, Livro das Crônicas “ 
vt. cronicar; narrar, relatar, historiar 

chronicler s. cronista; historiógrafo 

chrono» radical combinatório do gr. khróros “tempo” cm pa- : 

- lavras com correlatas mórficas e semânticas em português, al- : 
gumas já formadas em grego, outras dos tempos modernos: 
chronogram '*cronograma”, chrono-grammatic *'cronogra- : 

* mático”, chronogruph ''cronógrato”, chronographer ''cro- : 
nógrafo, cronografista”, chronographic “'cronográfico”, : 

' chronographical “'cronográfico””, chronography *'cronogra- : 
lia”, chronology “cronologia”, chronometer “'cronômeiro”, É 
chronometry ““cronometria”, chronoscope “'cronoscópio”, : 

: chronoscopy '*cronoscopia” É 

chronograph s. cronógrafo 

chronologer s. cronologista, cronólogo 

chronologic, -al a. cronológico 

chronologically adv. cronologicamente 

chronologist s. cronologista, cronólogo 

chronology s. cronologia 

chronometer s. cronômetro 

chronometric, -al a. cronométrico 

chronometry s. cronometria 

chronoscope s. cronoscópio 

chrys- radical combinatório, antes de vogal, do gr. khrysós 

“ouro”, principalmente na terminologia quimica (ver 

: chryso-), em palavras do séc. XIX em diante, com correlatas 

£ mórficas e semânticas em português: chrysamide 

* “grisamida”, chrysarmidic “*crisamidico”, chrysamidate **cri- 

: samidato”, chrysamic, chrysammic ““crisâmico”, chrysam- 

mate “'crisamato”, chrysaniline “'crisaniina”, chrysanisic 

“crisanisico””, chrysanisate *'crisanisato””, chrysarobin “*crisa- 

robina””, chrysazin “'crisazina””, chrysean ““criseano”, 

chryseone ''criseona””, chrysene ““criseno”, chrysin “crisina”, 

chrysinic ““crisínico””, chrysinate **crisinato” 

chrysalid s. o m.qg. chrysalis / a. relativo à crisálida ou casulo 
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ehrysalis s. tent.) crisátida, crisálide (tb. fig.); ninfa, pupa; (fig.) 
estado preparatório ou de transição; casulo 

chrysanthemum s. (bot.) crisântcmo 

chrysarobin s. (quim.) crisarobina 

chryselephantine a. criselefantino (revestido com ouro e mar- 
fim) 

chryso- radical combinatório do gr. khrjsós “ouro? tcom fos- z 
ma contracta chrys-, ver), em palavras já existentes em grego, : 

“ várias representadas em latim, muitas de composição moder- 
na, todas com correlatas mórficas e semânticas portugucsas: : 

: chrysobul! “crisobulo”, chrysocarpous ““crisocarpo"”, chrys ; 

: ochlore “'crisocloro””, chrysochlorous ““crisocioroso”, 

: chrysocracy “'erisocracia””, chrysography “'crisografia”, 

* chrysology ““crisologia””, chrysomagaet ““crisomagneto”, 

* chrysomela “crisomelo””, chrysome! ““crisomelo””, chrysophi 

- lite “crisofilita””, chrysopee ““crisopéia””, ckrysopoetie *“criso- 

* poético”, chrysosplene "“crisosplênio””, chrysotype ““crisóti- : 

- po”, chrysoguinone *“crisoquinona””, chrysoberyl ““crisoberi- : 
lo” E 

chrysoberyl s. (min.) crisoberilo 

chrysocarpous a. (bot.) crisocarpo (que tem frutos amarelo- 
-QUIO) 

chrysochlore s. (zool.) toupeira do gênero Chrysochloris 
(“'verde-ouro”) 

chrysography s. crisografia 

chrysolite s. (min.) crisólito, crisólita 

chrysoprase s. (mia.) crisopraso, crisopsásio 

Chrysostom n.m. Crisóstomo 

chrysotile s. (min.) crisotila 

chthonian, chthonic a. (mitol.) cioaiano, ctônico; infernal 

chub s. (ict.) espécie de carpa 

ehubby a. roliço, gorducho, rechonchudo 

chuck s. afago ou pancadinha debaixo do queixo; arremesso, lan- 
ço; empurrão, repelão, piparote; cernelha, agulha (parte da car- 
caça do boi); carnc de cernclha; cacarcjo (de galinha); voz com 
que se chamar galinhas ou se incitam cavalos; (mec.) mandril; 
bucha, placa (de torno); calço, cunha; (fara.) benzinho, amor 
(termo carinhoso); (gir.) comida, bóia; dinheiro. -to give some- 
oae the c. mandar alguém às favas, dar o fora em alguém / vi. 
atagar ou dar pancadinhas no queixo de; lançar, atirar, jogar, 
arremessar; (colog.) livrar-se de, descartar-se de; vomitar; 
(mec.) prender com bucha. -c. 4! (gir.) acabe com isso!, pare 
com issol -to e. out pôr fora, jogar fora (qualquer coisa); expul- 
sar (alguém). -to e. someone up dar o fora em alguém, mandar 
alguém às tavas. -to e. up abandonar, desistir de, renunciar a. 
10 €. up the spouge atirar a esponja, dar-se por vencido / vi. ca- 
carejar; instigar um cavalo com cstalos da lingua 

Chuck hipoc. de Charles 

chuck-a-lug s. o m.g. chug-a-lug 

chuck habit, chuck horrors s. (gir. EUA) desejo compulsivo 
de comida (esp. quando sentido por viciado cuja droga foi supri- 
mida); medo de não ter O que comer; insanidade decorrcate de 
encarcerameato 

chuckhole s. pequeno buraco ou sulco (em cstradas); buraco la- 
macento 

chuckle s. risinho (de sarisfação); casquinha; riso à socapa; caca- 
rejo; pessoa estupida, burro, tolo / a. estúpido, burro, tolo; sem 
jeito / vi. regozijar-se, exultar (he chuckled over his opponent's 
misfortunes) / vi. dar um risinho (de satisfação); casquinar; ca- 
carejar; rir à socapa 

chuckle-head, chucklehead s. tcoloq.) cabeça-dura, cabeçudo; 
palerma; burro, idiota; pessoa desajeitada 

chuck-wagon, chuck wagon s. (EUA) carro de provisões nas 
caravanas de pioneiros; carro-cozinha (para serviu refeições em 
fazendas, acampamentos etc.) 

chuck-will's-widow s. (orn.) Boitibó, curiango 

chucky s. (dial. Esc.) benzinho (termo carinhoso); pintainho 

chuddar, chudder, chuddah s. cháder (pano quadrado de ah 
godão que as mulheres hindus usam como xale ou manto) 

ehuff s. campônio, rústico / a. (tb. ehuffy) (dial.) gorducho, se- 
chonchudo / vi mover-se fazendo sons resfolegantes, resfolegar 
(diz-se de motores) 

chuffed a. (gir.) satisfeito, jubiloso; mal-humorado, amuado, ra- 
bugento 

chug s. som explosivo e abrupto de descarga de uma máquina ou 
motor / (pret. e pp. chugged) vi. fazer ruidos de descarga; (co- 
loq.) mover-se fazendo ruidos de descarga 
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chug-a-lug, chuck-a-lug ví. beber de um só gole ou em diver- 
sos goles sem faze) pausa para respiração 

chukker, chukkar s. (desp.) periodo ou tempo de uma partids 
de pólo 

chum s. (coloq.) companheiro de quarto; camarada; amigo Ínti- 
mo; engodo “ (pret. e pp. chummed) vi. partilhar o mesmo quar- 
to; tornar-se amigo intimo; ter intimidade, acamaradar-se; pes- 
car com engodo 

chum-buddy s. amigo intimo 

chbummy a. (coloq.) muito amigo; íntimo; sociável, dado, comu- 
nicativo 

chump s. madeiro, tronco, toro, cepo: extremidade ou ponta 
grossa e rombuda; parte grossa da coxa do carneiro; (coloq.) 
cabeça-dura, parvo; estúpido, tolo; (gir.) cachola, cabeça 

chunk s. naco, pedaço grosso (de madeira, pão, queijo etc.) 
quantidade apreciável; (colog.) pessoa ou animal pasrrudo ou 
atarracado 

chunky a. (coloq.) atarracado, parrudo; em porções ou nacos 

Chunanel s. (coloq.) túnel que seria construido por baixo do Ca- 
nal da Mancha 

chunter vi. resmungar; reclamar, queixar-se 

chupatty, chupatti, chapat(Di s. (Índia) espécie de bolo chato 
ou panqueca feita de pão ázimo 

church s. igreja; templo; (com maiúsc.) cristandade; congregação 
(1b. não cristã); serviço religioso. oficio divino, culo; clero; au- 
tondade ou profissão clerical. se go inte the €. seguir carreira 
religiosa, entra para a Igreja / a. relativo à igreja (congregação 
ou culio cristão), eclesial 

Church Army s. missão da Igreja Anglicana encarregada da as 
sistência aos pobres e necessitados 

church-calendar, church calendar s. calendário litúrgico 

Church Commissioners s. grupo que controla as finanças da 
Igreja Anglicana 

church-geer, churchgoer s. devoto, fiel, religioso praticante; 
igrejeiro 

Churchilliau e. de ou relativo à familia Spencer-Churchill (esp. 
Lord Randolph Churchill e Sir Winston Churchill) 

churchless a. que não tem Igreia ou organização eclesiástica; que 
não frequenta Igreja ou não pertence a nenhuma Igreja; que não 
é sancionado por qualquer Igreja; ímpio, incréu 

churchly a. eclesiástico; próprio de igreja 

cburchmas s. clérigo; eclesiástico; padre, sacerdote; membro da 
igreja 

churck-member, church member s. membro da igreja 

church militant s. igreja militante 

church mouse s. (fig.) rato de igreja; (fig.) pessoa muito pobre. 
“as poor as a c. pobre como um rato de igreja 

church-music, church musk s. música sacra 

Church of Christ, Scientist s. nome oficial da Igreja da Ciên- 
cia Cristã 

Church of England s. Igreja Anglicana (tb. Anglican Church) 

Church of Jesus Christ of Latter-day Saints s. nome ofi 
cial da Igreja dos mórmons, Igreja de Jesus Cristo dos Santos 
dos Ultimas Dias 

church parade s. (mil.) frequência ao serviço religioso 

church school s. escola dominical 

church service s. serviço religioso, ofício divino, cuMo 

Church Slavic s. (ling.) eslavo eclesiástico 

church triumphant s. igreja triunfante 

churchwarden s. fabriqueiro, fabricário; (colog.) cachimbo de 
tubo comprido (ger. de argila) 

church-woman, churchwomas s. membro feminino de uma 
igreja (esp. anglicana) 

churchy a. excessivamente devotado à Igreja; clerical, intoleran- 
te 

churchyvard s. adro (tb. usado como cemitério) 

churinga s. amuleto sagrado dos aborigines australianos 

churi s. camponês. rústico; caipira; sujeito grosseiro e mel-edu- 
cado, avarento, sovina, miserável 

churlish a. rude, grosseiro, tosco; desabrido, intratável; avaren- 
IO, sOvira, miserável 

churlishly adv. grosseiramente, com maus modos 

"bum s. batedeira de manteiga, desnatadewa; latão para leue, 
agitação, revolvimento “ vt. bater (leite ou nata) em batedeira; 
desnatar; sacudir, agitar, fazer espumar: revolver, mexer vigoro- 
samente. -to c. out (fig.) produzir em grande quantidade com 
detrimento da qualidade / vi. usar batedeira ou desnatadeira: 
agitar-se, revolver-se 
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churr s.vi. o m.q. chirr 

Churrigueresque a. (arquit.) churrigueresco 

chuse vr. (ant.) o m.g. choose 

chut inter. arre!. irra!, ora! (indicando impaciência) 

chute s. queda d'água, cascata; rápido, corredeira: calha dr 
transporte ou de escoamento; tubo ou plano inclinado; conduto 
via; rampa, pista inclinada, escorregadouro; descida, declinio. 
queda; (coloq.) pára-quedas 

chutney, chutnee s. (cul.) molho picante (feito de frutas, espe 
ciarias etc.) 

chutzpa, chuzpa, hutzpa s. (gir.) coragem, ousadia; insolência 
atrevimento 

chyle s. (fisiol.) quilo 

chylous aq. (fisiol.) quiloso 

chyme s. (fisiol.) quimo 

chymk «a. o m.q. chemic 

chymists. o m.q. chemist 

chymous e. (fisiol.) quimoso 

chypre s. perfume forte feito de sândalo 

ciborium s. (p!. -ria) (ecles., arquit.) cibório; (ecles.) pixide; bal- 
daquino sobre um altar 

cicada, cicala, cigala s. (ent.) cigarra 

ckcala s. o m.q. cicada 

cikcatrice, cicatrix s. (pl. -ices) (med., bot.) cicatriz 

cicatricle. cicatricule s. (biol.) cicatricula; (bot.) cicatriz 

ckcatrize, cicatrise ví. vi. cicatrizar(-se) 

cicely s. (bot.) cerefólio anisado 

cicerone s. cicerone, guia / vt. ciceronear 

Ciceronian a. ciceroniano; elogiente 

Cichoriacege sp/. (bot.) cicoriáceas 

«cide radical combinatório final correspondente 1) ao lat. -cida : 

é “cortador, matador”, (do v. caedene, -cidere “cortar, :: 

“ matar"), port. cida (masc. e fem.): parricide “parricida”, - 

homicide ''homicida” matricide ''matricida”, fratricide ''fra- 

tricida”, sororicide''sororicida”, tyrannicide'“tiranicida”, ux- :. 

oricide '“uxoricida”, mariticide ''mariticida", regicide “'regi- - 

cida”, filicide ““filicida”, suicide “suicida”; 2) ao lat. -cidium : 

““ato de cortar, ato de matar”, correspondente ao port. -cídio : 

É (note-se, assim, que todos 06 casos ing. -cide têm duas formas ' 

> diferentes em port. -cida e -cídio, conforme se Jo agente ou do . 

: resultado da ação) 

cider s. sidra; suco de maçã; vinho de maça 

cider brandy s. aguardente de sidra 

cider gum s. (bot.) variedade de eucalipto 

cider-press, cider press s. prensa para fazer sidra 

cig s. (gir.) cigarro cu charuto 

cigala s. o m.q. cicada 

cigar s. charuto 

cigar-band, cigar band s. anel de charuto 

cigar-case, cigar case s. charuteira, porta-charutos 

cigar-cutter, cigar cutter s. corta-charuto, cortador de charutc 

cigarette, cigaret s. cigarro 

cigarette-case, cigarette case s. cigarreira, porta-cigarros 

cigarette-holder, cigarette holder s. piteira; boquilha de ci 
garro 

cigarette-lighter, cigarette lighter s. isqueiro 

cigarette-paper, cigarette paper s. mortalha, papel de enrolar 
cigarro 

cigar-holder, cigar holder s. boquilha de charuto 

cigarillo s. cigarrilha 

cigar-maker, cigar maker s. charuteiro, fabricante de charutos 

cigar-store, cigar store s. tabacaria, charutaria 

cilia sp!. (anat., bot., Z001.) cilios; pestanas 

ciliary a. ciliar 

ciliate s.a. (bot., 

ciliated a. ciliado 

cilice s. cilicio 

Cilicia geôn. Cilicia 

ciliolate a. (bot., biol.) munido de ciliolos 

cilium s. sing. de cilia 

cimbalom s. (mis.) citara; cimbalo, cêmbalo 

Cimbri sp/. (hist.) cimbros 

cimex s. (pl. -mices) (ent.) percevejo-domésticc 

Cimmerian s. cimério / «. relauvo aos cimérios; cimério, lúgu- 
bre, infernal 

cinch s. (EUA) cilha, cincha, barrigueira; (colog. EUA) aperto 
firme, (gu. EUA) coisa segura e fácil, canja, sopa, café pequeno 
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z001.) ciliado 


cinchona 


/ vt. cilhar, cinchar, apertar com barrigueira; (gir EUA) agar- 
rar; assegurar-se de 

cinchona s. (bot., farmac.) cinchona, quina 

cinchona bark s. (bot., farmac.) casca de cinchona; cinchonina, 
quinina, quina 

cinchonic a. cinchônico 

cinchonidine s. (quim.) cinchonidina 

cinchonine s. (quim.) cinchonina 

cinchonism s. (med.) quinismo, cinchonismo 

Cincinnatus n.m. Cincinato 

cincture s. cinto, cinta, faixa, cinturão; cercadura, orla; (arquit.) 
filete de coluna ou de pedestal / vt. encintar, cingir, cercar; cir- 
cundar, rodear 

cinder s. (metalurg.) escória, escumalho; cinza vulcânica, lava es- 
coriácea; borralho; rescaldo; carvão; brasa extinta; brasa; (no 
pl.) cinzas. -bumt to a c. queimado até as cinzas, carbonizado / 
a. (gir. EUA) de ou pertencente à estrada de ferro / vi. incinerar. 
reduzir a cinzas, carbonizar 

cinder-block, cinder block s. bloco de concreto de cinzas 

cinder bull, cinder dick s. (gir. EUA) detetive contratado pela 
estrada de ferro 

Cinderella s. Cinderela, Gata Borralheira (tb. fig.) 

Clnderella danse s. baile que termina à meia-noite 

cinder-path, cinder-track, cinder path, cinder track s. 
(desp.) pista de corrida coberta de escória de hulha 

cindery a. escoriáceo; cinerário, cineriforme; coberto de cinzas 

Cindy Aipoc. de Cynthia 

cine a. cinematográfico 

cineaste, cineast s. cinéfilo, cineasta 

cinema s. cinema (lugar e arte) 

cinema-goer s. frequentador assiduo de cinema, cinemeiro 

cinema organ s. (mús.) tipo de órgão com registros e efeitos es- 
peciais 

cinemascope s. (cin.) cinemascope (processo cinematográfico, 
baseado em lentes anamórficas, que na filmagem comprime a 
imagem e que na projeção produz efeito inverso) 

cinematic a. cinematográfico 

cinematograph, kinematograph s. (Ing.) cinematógrafo, pro- 
jetor; máquina de filmar / vt. cinematografar (filmar ou proje- 
tar) 

clnematographic a. cinematográfico 

cinematography s. cinematografia, cinema 

cinéma-vênitê s. (fr.) cinema-direto, cinema-verdade 

cineol, cineole s. (quim.) cineol, eucalipto! 

Cinerama s. cinerama (marca registrada) 

clneraria s. (bot.) cinerária 

cinerarium s. (p/. -ria) cinerário 

cinerary a. cinerário 

cinerator s. crematório 

cinereous a. cinerário; cinéreo, cinzento 

Cingalese s.a. cingalês, ceilonense 

cingulum s. (p/. -la) (anat., zool.) cinto, faixa; fáscia; (ecles.) cin- 
gulo 

cinnabar s. (min.) cinabre, cinábrio, cinabarita, minério de mer 
cúrio; vermelhão (pigmento); escarlate (cor) / a. cinabrino, ver- 
melhão 

cinnamie a. (quim.) cinâmico 

cinnamon s. (bot.) cinamomo, caneleira; canela, casca de canela; 
a cor da canela a. cor de canela; temperado com canela 

cinnamon bear s. fase em que o urso preto apresenta pelagem 
castanho-amarelada 

cinnamon-colour, cinnamon-color s. cor de canela, casta- 
nho-amarelado 

cinnamon stone s. (min.) essonita (esp. cor de canela) 

cinnamon toast s. torrada amanteigada salpicada com açúcar 
e canela 

cinquain s. quintilha, estrofe de cinco versos; grupo de cinco 

cinque, cinq s. (lud.) quina, cinco (em dados ou cartas) 

cinquecento s. (ital.) quinhentismo (esp. italiano) 

cinquefoil s. (bot.) potentilha, cinco-em-rama, cinco-folhas; (ar- 
quit.) rosacea pentagonal 

Cinque Ports sp/. grupo de portos (originalmente apenas cinco) 
na costa sudeste da Inglaterra que gozam de antigos privilégios 

clon s. (bot.) rebento, esgalho, pimpolho 

cipher s. cifra; zero; algarismo arábico; monograma; criptogra- 
ma, escrita cifrada, código secreto; chave de código: (fig.) insig- 
nificância, ninharia, nulidade / vt. cifrar; calcular; avaliar; com- 
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putar; escrever em código / vt. usar código; (mat.) resolver pro- 
blemas 

cipher message s. mensagem cifrada 

cipolin s. cipolino (espécie de mármore italiano verde e branco) 

clrca prep. (lat.) circa, cerca de, aproximadamente (esp. para da- 
tas) 

circadian s. (fisiol.) que ocorre cerca de uma vez por dia 

Circassia geôn. Circássia 

Circassian s.a. circassiano 

Circe s. (mitol.) Circe; (fig.) feiticeira, tentadora 

Circean a. perigosamente atraente, feiticeiro, tentador 

circinate a. (bot.) circinado, circinal 

circle s. circulo (tb. geog., astron., lóg.); circunferência; disco; 
qualquer objeto de forma circular; anel, cinto, aro, arco; coroa; 
giro, pequena excursão; rodeio; período, ciclo; órbita; esfera, 
orbe; âmbito (de ação, influência etc.); roda, círculo social; gru- 
po de pessoas; conventiculo, igrejinha; divisão territorial. -greal 
c. (geom.) circulo máximo. -small c. (geom.) circulo menor. 
-vicious c. (lóg.) circulo vicioso. -1o come full c. completar o ci 
clo, voltar ao ponto de partida. -1o go round in circles andar em 
círculos, não fazer progressos. -lo run round in circles estar ocu- 
pado com ninharias, obter pouco resultado / vt. cercar, circun- 
dar, rodear, cingir, envolver; circular, dar volta a, girar em tor- 
no de / vi. mover-se em círculo, descrever circulos, andar em 
volta; formar circulo 

circlet s. aro; pequeno círculo; argola; bracelete; diadema; anel- 
zinho 

circs spi. (colog.) circunstâncias 

circuit s. circuito (tb. eletr.); volta, giro, pequena excursão; ro- 
deio; circunscrição, itinerário; rota percorrida periodicamente; 
âmbito, perimetro; periferia, linha limitrofe; cadeia ou circuito 
(de teatros, cinemas etc.) / ví. Circuitar; fazer O circuito de; an- 
dar em volta de; circundar / vi. circuitar, girar; fazer um circuito 

circuit binding s. encadernação com bordas flexíveis 

circuit-breaker, circuit breaker s. (eletr.) interruptor de circui 
to; disjuntor de corrente ou de circuito 

circuit-court, circuit Court s. tribunal itinerante (tribunal cujos 
juizes ministravam justiça a intervalos regulares em vários luga- 
res de um distrito) 

circuitous a. circundante; tortuoso; indireto; perifrástico, que 
emprega rodeios ou circunlóquios 

circuitously adv. indiretamente; perifrasticamente 

circuit-rider, circum rider s. (EUA) pastor ou pregador itine- 
rante 

circuity s. tortuosidade; rodeio; circunlóquio; subterfúgio, eva 
siva 

circular s. circular / a. circular; redondo; que se move em circ 
los: ciclico; evasivo, indireto 

circular approach s. (aer.) aproximação em círculo 

circularity s. circularidade 

circularize, circularise vt. arredondar, dar forma de círculo a; 
mandar circular a; anunciar por circular; dar forma de circular a 
(anúncio, carta etc.) 

circular letter s. carta circular 

circular measure s. medida circular 

circular mil s. milésimo circular de polegada (para medida do 
diâmetro de fio) 

circular saw s. serra circular 

circular stairs sp/. escada em caracol 

circular tour s. viagem redonda (que traz o viajante de volta ao 
lugar de partida) 

circulate vt. circular; disseminar; difundir / vi. circular, girar; 
mover-se em circulo; difundir-se, propagar-se; (mat.) apresentar 
um periodo composto, reproduzir-se por dizima periódica 

circulating capital s. (econ., fin.) capital circulante 

circulating library s. biblioteca de empréstimo, biblioteca itine- 
rante 

circulating register s. (inf.) registrador circulante 

circulation s. circulação; (impr.) tiragem 

circulatory a. circulatório 

circu m- pref. do latim (em que é advérbio ou preposição lam- : 

: bem) com o sentido de **em redor de, à volta de", muito usa- : 
do com verbos e substantivos e adjetivos derivados de verbos, 

“mas também usado em adjetivos locativos do tipo circumpa- : 
danus “ao redor do rio P6”. Enquanto em inglês o prefixo -: 

- mantém sempre a mesma forma gráfica sem hifen (salvo se o : 

- elemento seguinte se inicia por maiúscula), em português as re- 4 

* gras ortográficas pedem o hifen antes de vogal ou A, que se ' 
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- evite O nn (circunavegação) e que o -m final passe a n confor- . 

: me a consoante seguinte: circumdenudation “'circundenuda. - 

i ção”, circumhabitant “'circum-habitante””, circumresistency 

* “circunresistência”, circumambient “'circum-ambiente”. O - 

* prefixo se difunde em inglês em eruditismos a partir do séc. 

: XVle de regra, por seu caráter de latinismo ou de à feição de .: 

é latinismo, encontra correlato mórfico e semântico em portu- - 

* guês 

circumambience, circumambiency s. ambiente, ambiência 

circumambient a. circum-ambiente, circundante 

circumambulate v:. vi. andar em torno ou à roda de alguma coi- 
sa, circungirar, circumpercorrer 

circumbendibas s. circunlóquio, rodeio 

circumcise ví. circuncidar; (bibl.) purificar 

circumcised a. circunciso, circuncidado 

circumeision s. circuncisão; (bibl.) purificação 

circumference s. circunferência; âmbito, perifena; perímetro; li- 
mite 

circumferential a. circunferente, circunferencial 

circumflex s. (gram.) circunflexo (acento) / a. circunflexo, de 
forma curva; que tem acento circunflexo / vt. curvar, arquear; 
colocar acento circunflexo em; pronunciar com acento circunfle- 
xo 

circumfiex accent s. (gram.) acento circunflexo 

circumflexion s. circunflexão 

circumfluent a. circunfluente, que corre em volta; que cinge ou 
abrange 

circumfluous a. circunfluente; cercado de água 

circumfuse ví. circunfundir, espalhar ou derramar em volta; 
(fig.) cercar, envolver, banhar 

circumfusion s. circunfusão 

circumgyrate vi. circungirar 

circumjacent a. circunjacente, circunvizinho 

circumiocution s. circunlocução, circunlóquio, perifrase, rodeio 

circumiocutory a. perifrástico 

circumiunar a. circunlunar (que se move ou está situado em volta 
da lua) 

circum-meridian a. (astron.) circumeridiano 

circumnavigate v:. circunavegar, rodear navegando 

circumnavigator s. circunavegador 

circumnutation s. (bot.) circunutação 

circumpolar a. circumpolar 

circumscissile a. (bot.) que apresenta deiscência transversal (diz- 
se de fruto) 

circumscribe vt. circunscrever (tb. geom.); restringir, limiar; 
abranger 

circumscribed a. circunscrito (tb. geom.), restringido, limitado 

circumscript a. circunscrito 

circumscription s. circunscrição; contorno; limite; distrito, terri- 
tório; inscrição circutar (em moeda, medalha etc.); restrição 

circumscriptive a. circunscritivo 

circumsoiar a. circunsolar (que se move ou está situado em volta 
ou próximo do sol) 

circumspect a. circunspeto, circunspecto; ponderado; discreto; 
prudente, cauteloso 

circumspection s. circunspeção, circunspecção; prudência, cau 
tela 

circumspectly adv. circunspectamente; cuidadosamente, caute- 
losamente 

circumstance s. ocorrência, incidente, caso; pormenor, minúcia, 
minudência, particularidade; circunstância, cerimônia, cerimo- 
nial, formalidades (to do something without circumstance); (no 
pl.) circunstâncias, condições (esp. financeiras); particularida- 
des, pormenores; causas, motivos; situação (econômica). -to be 
in easy circumstances estar em boa situação, estar em boas con- 
dições (esp. financeiras). -under no circumstances de modo al 
gum, de maneira nenhuma -under the circumstances em tais cir- 
cunstâncias, sob tais condições, assim sendo, neste caso / vi. co- 
tocar em determinada situação ou circunstância (ger. no pp.: 
they know how I am circumstanced eles sabem qual é a minha si- 
tuação) 

circumstantial a circunstancial, incidental, acidental, pormeno- 
rizado, circunstanciado 

circumstantiai evidence s. (jur.) prova circunstancial, indicia- 
ção 

circumstantiality s. qualidade do que é circunstancial; minucio- 
sklade 

circumstantiate vr. circunstanciar particulanzar, pormenorizar 


citadel 


circamstantiation s. circunstanciação, pormenorização 

circumterrestrial a. circunterrestre (que se move ou está situado 
em volta da terra) 

circumvaiiate a. circunvalado / vt. circunvalas 

circumvent vr. rodear, circundar, fazer o circuito de; envolve, 
enredar, prender na rede; lograr, enganar, passar a perna em; 
exceder em astúcia; evitar, frustrai 

circumvention s. enredo, logro, embuste, engano; envolvimento 
dcando estratagema); captura (usando armadilha); impostura 

urla 

circumventor, circumventer s. embusteiro 

circumvolution s. circunvolução (tb. anat.); revolução, rotação, 
sinuosidade; circunlóquio, rodeio, subterfúgio 

circumvolve vr.vi. circunvolver; revolver; girar 

circus s. circo (tb. hist.); espetáculo circense; (Ing.) praça circular 
formada pelo ponto de convergência de muitas ruas; (colog.) 
pândega, pessoa ou coisa muito divertida; balbúrdia, confusão 

cirque s. (poét.) circo, arena, anfiteatro; circulo, anel, bracelete, 
diadema; (geol.) circo, anfiteatro natural entre montanhas 

cirrate a. (z00].) cirrifero 

cirrhosis s. (med.) cirrose 

cirrhotic a. (med.) cirrótico 

cirri spí. de cirrus 

cirri- radical combinatório do lat. cirrus “caracol, topete, fran- 

* Ja"(ocorre em inglês a grafia errônea cirrhi-, por confusão * 

:* com palavras formadas do gr. kirrós “amarelo”, como em . 

- cirrhosis cirrose"): cirriferous “cirrifero””, cirriflorous “cir. : 

* nfloro”, cirriform “cirriforme”, cirrigerous “cirrigero”, cir- : 

* Figrade"'cirrigrado”, cirriped/cirripede''cirripede” E 

cirriped, cirripede s. cirripede, craca / a. relativo a cirripede 

cirro- radical combinatório do lat. cirrus “caracol, topete, fran- . 

- ja” (ver cirri-) na terminologia da botânica, da zoologia e da - 

- meteorologia, do séc. XIX em diante: cirro-pinnate “cirropi 
nado”, cirrostome “'cirróstomo””, cirro-cumulus “'cirrocúmu- : 

| lo”, cirro-cumular “'cirrocumular”, cirro-cumulated “'cirro- : 

: cumulado”, cirro-cumulative *'cirrocumulativo””, cirro- 

* -cumulous “cirrocumular”, cirro-filum “cirrofilo”, cirro- - 
stratus '“cirrostrato" 

cirro-cumulus s. (met.) cirro-cúmulo, cirrocúmulo 

cirrose a. (bot.) cirroso, que tem gavinhas; (z00l.) cirrífero: cirri- 
forme, semelhante a um anel de cabelo etc. 

cirro-stratus s. (met.) cirro-estrato, cirrostrato 

cirrous a. o m.q. cirrose; cirroso, semelhante a cirro (nuvem) 

cirrus s. (p/. -ri) (bot., zool., met.) cirro; (bot.) gavinha 

cis- pref. da preposição e prefixo lat. cis “do lado de cá de" em :: 

: Oposição a trans ou ultra "do lado de lá de, para além de” em “ 

. eruditismos em inglês desde o séc. XVI, quase sempre com . 

- Correlatos mórficos e semânticos portugueses: cisalpine “cisal | 
pino”, cismontane “'cismontano”, cismarine “'cismarino/cis- . 
marinho”, cispadane “'cispadano””, cisrhenane “'cisrenano”, - 
cisandine "“cisandino”, cisatlantic “'cisatlântico"”, ciselysian 
“ciseliseo”, ciseguatoria! “cisequatorial””, cisgangetic “cis- . 

- gangético”, cisleithan "cisleithano”, cislunar “'cislunar", - 

* cisoceanic "'cisoceânico””, cisplatine "'cisplatino”, cispontine : 
“cispontino” 

cisaipine a. cisalpino 

cisatlantic a. cisatlântico 

cisco s. (ict.) peixe norte-americano da região dos Grandes Lagos, 
do gênero Leucichthys 

Cisjordan, Cisjordania geôn Cisjordânia 

cismontane a. cismontano 

cispadane a. cispadano 

cissold s.a. (geom.) cissóide 

Cissy s. O m.q. sissy 

cist s. (arqueol.) cista; sepultura pré-histórica; (ant gr.) cofre, ur- 
na 

cistaceous a. (bot.) cistáceo 

Cistercian s.a. (ecles.) cisterciense 

Cistercian Order s. (ecles.) Ordem de Cister 

cistern s. cisterna; reservatório, caixa-d'água; (anat.) bolsa, cavi- 
dade, saco (ger. contendo fluidos) 

cisterna s (anat.) denominação de várias bolsas ou cavidades que 
contêm um fluido (esp. dos grandes espaços subaracnóideos) 

cisterna chyli s. cisterna de Pecquet 

cistem barometer s. barômetro de cuba 

cistus s. (bot.) cisto; esteva, roselha, sargaça 

citable, citeable a. citável, digno de citação, que se pode citas 

citadel s. cidadela: praça forte: fortaleza; (náut.) parte fortificada 


citation 


do navio de guerra sobre a qual são montados os canhões; (fig) 
refúgio 

citation s. intimação (tb. jur.); menção, enumeração; referência, 
trecho citado; (mil.) menção honrosa; declaração formal dos 
méritos 

cite ví. citar, intimar (tb. jur.); mencionar, referir; apresentar co- 
mo exemplo; (mil.) citar em menção honrosa 

cithara, clther, cithern, cittern s. (mús.) citara 

citified a. próprio de citadino; que tem habitos, maneiras, roupas 
etc. urbanos / pret. e pp. de city 

citify (prer. e pp. cltified) vt. acostumar ou afazer à vida e hábitos 
da cidade 

citizen s. cidadão (nato ou naturalizado); paisano, civil; citadino: 
natural; habitante 

citizen band (CB) s. (rád.) faixa do cidadão 

citizeness s. cidadã 

citizen of the world s. cidadão do mundo 

citizenry s. cidadãos (coletivamente) 

citizenship s. cidadania 

citole s. (muús.) pequena citara 

cltr-, citro- radical combinatório do lat. citrus, gr. kttron ““li- 
mão'* usado na terminologia quimica do séc. XIX em diante, 
com correlação mórfica e semântica em português: cifraconic 
“citracônico”, citraconate “'citraconato"”, citramide “'citra- 
mida”, citrene “citreno”, citrin “'citrina””, citroglycerin “'ci- - 
troglicerina”, citromalic *'citromálico”, citrony “citronilo”, : 
citrl“cnrilo”, citro-tartaric''cnrotartárico” ) 

citral s. (quím.) citral 

citrate s. (quim.) citrato 

citrate of magnesia s. (farmac.) citrato de magnésia 

citric a. cítrico (tb. quim.) 

citric acid s. (quím.) ácido cítrico 

citricuiture s. citricultura 

citricuiturist s. citricultor 

citrin s. (bioquím.) citrina, vitamina P 

citrine s. (min.) citrina, falso topázio / a. citrino, amarelo-limão 

citrons. (bot.) cidra; cidreira; cascas de cidra; cidrada, cidra cris- 
talizada 

citronelia s. (bot.) citronela, erva-cidreira 

citroneiia oil s. citronela 

citron meion s. (bot.) cidrão 

citrous a. (bot.) cítrico 

citrus s. (bot.) qualquer planta citrica / a. cítrico 

cittera s. o m.q. cithara 

city s. cidade, metrópole; população de uma cidade; (EUA) muni- 
cipio; (Ing.) burgo. -the City centro comercial e financeiro de 
Londres / a. citadino, de cidade, metropolitano 

city article s. boletim financeiro (em jornal) 

city beer s. (gir.) água de torneira 

city block s. quarteirão 

city clerk s. funcionário municipal 

city councii s. municipalidade, câmara de vereadores 

city desk s. departamento que trata das noticias locais (em jornal) 

city district s. bairro 

City editor s. redator financeiro; (com minúsc. EUA) redator de 
notícias locais 

city father s. vereador 

city hall s. (EUA) prefeitura 

city manager s. (EUA) administrador municipal (contratado ou 
nomeado); prefeito 

City of God s. cidade de Deus, céu, paraíso 

city page s. página de jornal que trata das notícias financeiras 

city plan s. plano urbanístico 

city planner s. urbanista 

city pianning s. urbanismo, urbanização; plano urbanístico 

cityscape s. vista ou panorama da cidade 

city siicker s. vigarista, malandro (das grandes cidades); pessoa 
sofisticada (que mora nas grandes cidades) 

city-state s. (hist.) cidade-estado 

cive s. o m.qg. chive 

civet s. almiscar, algália; (Z00l.) almiscareiro, civeta, gato-de-al- 
gália; pele de almiscareiro 

civet-cat, clvet cats. (zool.) almiscareiro, civeta, gato-de-algália 

civic a. cívico; citadino; urbano, municipal 

civic centre, civic center s. área onde estão reunidos os princi- 
pais órgãos da administração pública (ger. no centro da cidade) 

civics s. educação cívica 

civies sp!. o m.G. civvies 
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civil a. civil; civilizado. urbano, cortês, polido: respeitoso; (jur.) 
cível 

civil aviation s. aviação civil 

civil commotion s. tumulto ou qualquer perturbação da ordem 
publica 

civil day s. dia do calendário civil 

civil defence, civil defense s. defesa civil 

civil disobedience s. resistência passiva; recusa a obedecer leis, 
pagar taxas etc. 

civil engineer s. engenheiro civil 

civil engineering s. engenharia civil 

civilian s. (Gur.) civilista; civil, paisano / a. civil, paisano 

civilian clothes sp!. trajes à paisana 

clvility s. civilidade, urbanidade, cortesia, polidez, delicadeza 
educação 

civilization, civiiisation s. civilização 

civilize, civilise vr. civilizar, educar; refinar 

civilized a. civilizado; educado; refinado 

civii law s. direito civil 

civil liberty s. liberdade civil 

civil list s. soma anualmente concedida pelo parlamento inglês 
para as despesas da casa real 

civilly adv. civilmente (tb. jur.); polidamente, educadamente 

civil marriage 5. casamento civil 

civil rights s. direitos civis 

civii servant s. funcionário público 

civil service s. serviço público, administração pública, funciona- 
lismo público 

civii state s. estado civil 

civil suit s. (jur.) ação civel 

civil war s. guerra civil; (com maiúsc. hist. EUA) Guerra de Se- 
cessão 

civii year s. ano civil 

civisma s. civismo 

clvvies, civies spt. (gir.) trajes civis, trajes à paisana 

Civvy Street s. (gir.) vida civil 

ciabber s. leite talhado; coalhada / vt. vi. azedar, coalhar, talhar 

ciachan s. (Esc., Irl.) aldeia, povoado 

ciack s. estalo, estalido, estalada; qualquer coisa que estale 
(matraca etc.); conversa, tagarelice, bate-papo; chapeleta, tara- 
mela; (gir.) língua / vt. fazer estalar ou crepitar; revelar segredos 
/ vi. estalar, crepitar; conversar, bater papo; cacarejar 

clack-vaive, clack vaive s. (mec.) válvula de chapeleta, válvula 
de repercussão 

clad prer. e pp. de clothe 

ciado-, clad- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 
kládos “'broto. ramo novo”, da terminologia botânica em : 
especial, da segunda metade do séc. XIX em diante. em : 
palavras com correlatas mórficas e semânticas em português. : 
cladanthous “'cladanto”, cladenchyma “'cladênquima”, * 
cladocarpous “'cladocarpo””, cladophyll/cladophyllon ;: 
“cladofilo"", cladoprosis “'cladoptose” g 

cladode s. (bot.) cladódio 

cladophyll s. (bot.) cladódio, cladofilo 

ciaim s. pretensão, reclamação, reivindicação; direito; asserção, 
alegação; pedido, exigência; asseveração;, bens reivindicados; 
terras, concessão (de colono ou minerador). “insurance c. pedido 
de pagamento de seguro. -to have a c. on a personter direitos so- 
bre alguém. -to have a c. to a thing ter direitos sobre alguna coé- 
sa. -to jump a c. usurpar terrenos ou minas ocupadas por outro. 
-to lay <. to a thing pretender alguma coisa; dar entrada à peti- 
ção de algo. -to stake a c. (fig.) afirmar seus direitos / ví. reivin- 
dicar, reclamar (como seu direito [they claimed the reward]), exi- 
gir, requerer, solicitar (he claimed attention); merecer, fazer jus 
a (this work claims public recognition), afirmar, sustentar, pre- 
tender (he claims accuracy ele pretende ser exato, the man 
claimed to have seen the accident o homem afirmou ter visto O 
acidente); arrogar-se, pretender ter ou ser (he claims a great 
knowledge of economics ele se arroga um grande conhecimento 
de economia); afirmar a propriedade (de algo perdido e achado), 
dizer-se possuidor de (the police found a car, which was later 
claimed by several persons); reclamar indenização em juizo 
(unless she pays for what she bought, I shall claim against her a 
menos que ela pague pelo que comprou, moverei uma ação con- 
tra ela) 

claim-agent, claim agent s. funcionário que verifica e acerta 
reivindicações ou reclamações 

















claimant 


claimant s. demandante; reivindicador; requerente; pretendente; 
reclamante 

claim-check, claim check «. talão, comprovante 

claim-jumper, claim jumper s. grileiro (aquele que se apossa 
egalmente de terras de mineração ou minas já ocupadas por ou- 
tro) 

clairaudience s. clariaudiência 

clairaudient a. clariaudiente 

Claire, Clare, Clara pren.f. Clara 

clairvoyance s. vidência, clarividência, acuidade, perspicácia, 
discernimento 

clairvoyant s. vidente; pessoa clarividente ou perspicaz / a. vi- 
dente, clarividente, agudo, perspicaz 

clam s. nome vulgar de várias espécies de moluscos bivalves (rme- 
xilhões e mariscos); (carp., mec.) nome de várias ferramentas 
para prender, apertar ou reforçar (torno, torniquete, grampo, 
braçadeira etc.); pergamasso, matéria pegajosa ou viscosa; vis- 
cosidade; (coloq.) pessoa taciturna, reticente ou reservada; (gir. 
EUA) dólar; erro, engano / (pret. e pp. ckammed) vt. mariscar, 
apanhar ou colher mariscos ou mexilhões. -to c. up (gir.) calar a 
boca, parar de falar; recusar-se a falar ou a dar informação 

clamant a. clamoroso, clamante; ruidoso, barulhento 

clambake s. (EUA) mariscada cozida sobre pedras quentes; pi 
quenique em que se prepara uma mariscada; (gir.) qualquer reu- 
nião barulhenta e animada 

clamber s. escalada, subida difícil / vt. vi. trepar agarrando-se 
com as mãos e os pés, marinhar; subir com dificuldade 

clamjamfry s (Esc.) bagatela, coisa sem valor; ralé, populacho 

clammy a. pegajoso, viscoso; frio e úmido 

clamorous a. clamoroso; estrepitoso; vociferador, vociferante; 
insistente, premente 

clamorously adv. clamorosamente; estrepitosamente; vociferan- 
temente 

clamour, clamor s. clamor, gritaria, vozerio, alarido; barulha- 
da, estrépito, fragor; brado, protesto ou súplica veemente / vi. 
vi. clamar; bradar; vociferar; expressar ou afirmar em altos bra- 
dos; aturdir com gritos; induzir ou obrigar por meio de clamor. 
«to €. down reduzir ao silêncio, abafar a voz 

clamp s. (carp., mec.) nome de várias ferramentas para prender, 
apertar ou reforçar (grampo, pregador, presilha, colchete; tor- 
no, torniquete, prensa, tenaz etc.); pilha, monte (de tijolos para 
cozer, turfa, batatas debaixo de palha, lixo de jardim etc.); pas- 
so, caminhar ou andar pesado, bater de pés / vt. prender, aper- 
tar ou reforçar com grampo, torno, braçadeira etc.; grampear, 
segurar, sujeitar, apertar, encaixar, fixar, unir; (tb. com up) em 
pilhar, amontoar / vi. andar ou caminhar pesadamente, pisar 
forte, bater com os pés. -to c. down on (colog.) ser severo ou exi 
gente com, dar um aperto em 

clam-shell, clamshell s. concha de molusco bivalve; (mec.) ca- 
çamba articulada ou de mandíbula ou de garra 

clan s. clã, tribo; partido; grupo; (fig.) panelinha 

clandestine a. clandestino, secreto; sub-reptício; furtivo; priva- 
do, oculto; ilegal 

clang s. clangor, tinido, som metálico, retintim; grasnido, grulha- 
do, crocito / vt. fazer tinir ou soar / vi. clangorar, tinir, retinir; 
grasnar, gruir 

clangorous a. clangoroso, estrondoso, estrepitoso 

clangour, clangor s. clangor, estridor, estrondo / vi. clangorar; 
soar estridentemente 

elank s. tinido, retintim; fragor, estrépito / vi. retinir; tilintar / 
vi. tinir, soar agudamente 

clanks sp/. (gir.) delirium tremens, tremores, tremedeira 

clannish a. de ou relativo a um clà; que tem espírito de clã, ape- 
gado às tradições do seu clã; exclusivo, privativo; unido, intima 
menteligado 

clanship s o sistema de clãs; divisão em grupos antagônicos; 
dedicação a um chefe 

clansman s. membro de um clã 

clap s. estampido, estrondo, estrépito, estalo; golpe ou movimen- 
to súbito; palmada; sopapo; ruido de palmas; aplauso, palmas; 
(vulg.) doença venérea (esp. gonorréia) / (pret. e pp. clapped) ví. 
bater ruidosamente (as mãos, as asas etc.); aplaudir, bater pal 
mas; esbofetear; dar palmadinhas (de encorajamento ou de 
agrado) em; pôr, colocar ou aplicar rapidamente ou vigorosa 
mente (she clapped on her hat). -to c. eyes on bater com os olhos 
em; cravar os olhos em. -to c. one's hands bater palmas. -to €. 
someone or the back dar palmadinha em (como encorajamento. 
congratulação ou agrado). -to c. shut fechar de golpe; bater com 
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Qanela, porta etc.). -te c. up trancar, trancafiar na cadeia / ví. 
estrondar, estrepitar, estrugir, estalar; bater, chocar-se com es- 
trépito; bater palmas; dar golpes ruidosos 

clapboard s. (EUA) ripa ou sarrafo (ger. cortado de través) pe- 
ra o revestimento exterior de casas; (Ing.) aduela (para tonéis); 
madeira para lambris / vt. revestir com ripas ou sarrafos 

Clapham s. usado na expressão -the man om the C. omnibus o 
homem médio 

clapped out a. (gir.) exausto, esgotado 

clapper s. badalo; matraca; aplaudidor; espécie de castanholas; 
(mec.) chapeleta de bomba; (gir.) lingua. -like the clappers (gir.) 
muito rápido ou muito forte 

clapperclaw ví. agarrar ou arranhar com as unhas; (ant., dial.) 
insultar, xingar, vituperar 

claptrap s. (coloq.) conversa oca; parlapatice; farol: bazófia; 
qualquer artificio usado para conquistar aplausos / a. vistoso, 
ostentoso, vulgar 

claque s. claque, grupo de aplaudidores 

clarabella s. (mús.) clarabela (tipo de registro de órgão) 

Clare, Clara, Claire pren.f. Clarz 

clarence s. carruagem fechada de quatro lugares 

Clarence pren.m. Clarêncio 

clarendon s. (np.) tipo conhecido como "egípcio" 

claret s. clarete (esp. vinho 1into de Bordeaux); cor púrpura 
(gir.) sangue. 40 tap one's e. esmurrar o nariz de alguém 
fazendo-o sangrar / a. clarete: purpúreo 

Claribel pren.f. Claribela 

Clarice, Clarisse, Clarissa pren.f. Clarice, Clarissa 

clarification s. clarificação; esclarecimento 

clarifier s. clarificador; tacho ou recipiente usado para clarificar 
açúcar 

clarify (pret. e pp. clarified) vt. vi. clarificar(-se), tornar(-se) 
transparente; aclarar(-se), esclarecer(-se), elucidar(-se), explicar 
(-se) 

clarinet s. (mús.) clarinete, clarineta 

clarinettist, clarinetist s. clarinetista 

clarion s. (mús.) clarim, trombeta; (poét.) clarinada a. claris- 
sono; claro, agudo e estridente 

clarionet s. o m.q. clarinet 

clarity s. claridade; clareza, lucidez; (mús.) pureza do som: cla 
reza de estilo 

clarkia s. (bot.) clárquia, clárkia 

claro s.a. (espan.) claro (diz-se de charutos» 

clary s. (bot.) esclaréia 

clash s. estridor, som metálico; fragor, estrépito; choque, entre- 
choque, embate, colisão; conflito, desacordo, oposição / vi. 
abalroar com estrondo; bater ruidosamente em, tanger (vários 
sinos) ao mesmo tempo / vi. colidir, entrechocar(-se) com fra 
gor; entrar em conflito; discordar 

clasp s. fecho; fivela; broche; colchete; gancho; abraço; aperto de 
mão; abraçadeira: (mil.) barrinha de prata usada na fita de uma 
condecoração (com o nome da batalha ou campanha que deu 
motivo a esta) / vt. afivelar; acolchetar; prender com broche ou 
gancho; prender; abraçar; apertar a mão (em cumprimento): 
apertar na ou com a mão. -to c. hands apertar-se as mãos. -to c 
one's hands juniar as mãos, entrelaçando os dedos 

clasp-knife, clasp knife s. canivete, navalha de mola 

class s. classe (tb. biol., zool., mil.); espécie, grupo, categoria; ca- 
mada social; posição social; casta; aula; alunos de uma classe 
turma; ano, série; (gir.) excelência, qualidade superior (esp. de 
estilo ou aparência). no e. (coloq.) inferior, de má qualidade. 
«to bein ac. by itself, to bein a c. by oneself ser único ou sem ri- 
val, ser original ou diferente. -to have c. ter classe, ter distinção. 
«to take a c. ganhar louvores, homenagens ou distinção. -the 
classes a classe alta, a elite / vt. vi. classificar(-se) 

class-book, class book s. álbum de formatura; livro de chama- 
da; registro de notas escolares 

class-conscious a. que tem consciência ou espírito de classe 

class-consciousness s. consciência ou espírito de classe 

class day s. (EUA) reunião dos diplomatas (de uma escola etc.); 
formatura 

classic s. clássico (autor, livro, peça, filme etc. de excepcional e 
modelar valor); pessoa versada em letras clássicas; seguidor dos 
modelos clássicos; (colog.) acontecimento tipico ou tradicional; 
(gir.) vestido de estilo clássico. -the elassics (liter.) os clássicos 
a. clássico; da mais alta classe; de valor reconhecido; (colog.) fa- 
moso pelo tradicionalismo 


classical 


classical a. classico: relativo as letras clássicas; ortodoxo; conven- 
cional 

classicallty s. carater classsco; sabor clássico; classicismo: estu- 
dos classicos 

classically adv. classicamente; de modo ou estilo clássico 

classical scholar s. classicista, erudito nas linguas clássicas, 
aquele que é versado em estudos clássicos 

classicism s. classicismo 

classicist s. classicista 

classicize, classicise vr. adaptar ao estilo clássico “ w. imitar O 
estilo clássico 

classiflable a. classificável 

classification s. classificação 

classificatory a. classificador, classificatório; taxonômico 

classified a. classificado; secreto, confidencial / pret. e pp. de 
classify 

classified ads spt. anúncios classificados 

elassifier s. classificador 

classify (pret. e pp. classified) vi. classificar; (EUA) atribuir a um 
documento caráter secreto e confidencial 

classis s. consistório, presbitério (em certas igrejas protestantes) 

class-mate, classmate s. condiscipulo, colega, companheiro de 
classe 

class-room, classroom s. sala de aula, classe 

class struggle, class war s. luta de classes 

classy a. (gir.) de primeira, de classe; fino, chique, alinhado; ba- 
cana 

clastic a. clástico (tb. geol.) 

clastic sediment s. (geol.) sedimento clástico 

clatter s. barulho, estardalhaço, estrondo; tumulto; algazarra; 
algaravia, vozero; tropel, estrépito, fragor; tinido / vt. fazer 
chocar com ruido / v:. chocar-se com ruido; conversar rumdosa- 
mente; cair estrondosamente; retinir. «to c. down cair com es- 
trondo. -to c. akong mover-se com estardalhaço 

Claud, Claude pren.m. Cláudio 

Claudette pren.f. Claudete 

Claudia pren.f. Cláudia 

Claudine pren.f. Claudina 

Claudius pren.m. Cláudio 

clausal a. clausular; (gram.) oracional 

clause s. cláusula, artigo; condição, estipulação; (gram.) ora- 
ção 

claustral a. claustral 

claustrophobis s. (med.) claustrofobia 

claustrum s. (pl. tra) (anat.) fina lâmina de massa cinzenta nos 
hemisférios cerebrais 

clavate, clavated a. (bot., zool.) claviforme 

clave s. (mús.) espécie de baqueta / pret. ant. de cleave 

clavichord s. (mis.) clavicórdio, clavicimbalo 

clavicke s. (anat.) clavicula 

clavicorn s.a. (ent.) clavicórneo, silfideo 

clavier s. (miús.) teclado; qualquer instrumento de teclado; tecla- 
do mudo 

claviform a. claviftorme 

claw s. garra; presa; pata; quela, pinça, tenaz (dos artrópodes); 
orelha, unha (de martelo etc.); (coloq.) mão; (gir.) policial; (no 
pl.) dedos, influência, dominio. -to put the c. on someone pôr as 
garras em alguém, prender; pedir dinheiro emprestado / vi. 
agarrar, aferrar; dilacerar, rasgar ou arrancar com as garras, 
presas ou pinças; agarrar, agadanhar; (Esc.) coçar, (fig.) lison- 
ear (usado na expressão claw me and Vl claw ou). -to c. back 
retomar com esforço ou gradansamene - vi. dilacerar-w: 
arranhar-se, agadanhar-se, (náut.) barlaventear. do c off 
atastar-se de uma costa a soOtavento 

claw-bar, claw bar s. pé-de-cabra 

claw-clutch, claw clutch s. (mec.) embreagem oe garra 

claw-hammer, claw hammer s. martelo de unnas de ou ore- 
lhas; (colog.) casaca, fraque 

clay s. argila; barro; (fig.) o corpo humano / vt. cobrir de barro 
ou argila 

clay eater s. (gir. EUA) nativo da Carolina do Sul ou da Georgia 

clayey a. argiloso; de barro 

clayish a. argiloso; barrento 

claymore s. antiga espada escocesa de dois gumes 

clay-pan, clay pan s. concavidade naiural em terreno argiloso. 
que retém água de chuva 
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clay pigeon s. disco de argila arremessado ao ar e usado como 
alvo; (gir.) pessoa fácil de ser enganade, alvo fácil 

clay pipe s. cachimbo de barro 

clay-pit, clay pit s. argilewa; barrexro 

clay soil s. solo argiloso 

clay-stone, clay stone s. rocha argilosa; concreção calcária for 
mada em leito argiloso 

ctaytonia s. (bot.) claitônia, claytônia 

Clazomenae geõn. Clazômenas 

clean a. limpo (tb. fig., coloq.). claro, puro, imaculado; asseado, 
lavado; inocente, casto, honesto, Integro; livre de qualquer cut 
pa ou evidência incriminatória; sem jaça, sem mácula; desimpe 
dido, livre, desobstruido, inteligente, hábil, destro; ordenado, 
regular; completo, perfeito; liso, polido; sem nós (diz-se de ma- 
deira); parelho, igual, desprovido (de dinheiro, documentos 
etc.); em branco; legivel, passado a limpo; bem feito, bem pro- 
porcionado, harmonioso; de linhas afiladas (diz-se de navio ou 
avião); (náut.) com o porão vazio. -to keep a c. tongue abster-se 
de linguagem inconveniente. -to make a c. break separar-se súbi 
ta e completamente; fazer uma confissão. -to make a c. breast 
confessar, revelar. -to make a c. job of something fazer algo com 
perfeição. -to make a c. sweep of eliminar, suprimir completa- 
mente. -to show a c. pair of heeis fugir, bater as asas. «with c. 
hands de mãos limpas, inocente, sem culpa / adv. limpamente, 
com limpeza, sem se sujar; decentemente; inteiramente; comple- 
tamente, absolutamente, de todo; habilmente, destramente, com 
perfeição. -to come c. (gir.) confessar tudo, dizer a verdade. vi. 
limpar; lavar; assear; arrumar; purificar; purgar; desobstruir; es- 
vaziar. «to c. down varrer; espanar; escovar. «to c. house (fig.) 
limpar a casa, despedir empregados, fazer mudanças etc. -to e. 
out esvaziar, despojar; (gir.) depenar, tirar todo o dinheiro de. 
«to c. up limpar, arrumar, pôr em ordem; ganhar, lucrar; reco- 
lher, apanhar; terminar, acabar, completar; (mec.) retificar; 
(min.) recolher. -to c. up on (gir.) derrotar, vencer, bater / ví. 
(tb. com up) lavar-se, arrumar-se, assear-se, fazer-se apresentá- 
vel; ser limpado, passar por uma limpeza; (coloq.) ganhar di 
nheiro, ter grande lucro. -to c. up fazer a limpeza, arrumar a ca- 


sa 

clean bill of health s. certificado de saúde, certificado de apti 
dão; aprovação, sanção 

clean-bred s.a. puro-sangue 

clean-cut. clean cut q. bem ialhado; claro e definido: distinto, 
preciso: bonito, bem-apessoado; alinhado: que tem caráter ot 
personalidade disintos 

cleaner s. limpador; faxineiro; dono ou empregado de lavanderia 
a seco; lavador; detergente, removedor, tira-manchas. -to send 
someone to the cleaners (gir.) limpar alguém, tirar todo o dinhei 
ro de alguém 

clean-fingered a. (fig.) honesto, escrupuloso, incorruptível 

clean-handed, cleanhanded a. inocente, de mãos limpas 

cleaning s. limpeza / a. de limpeza 

cleaning-fluid, cleaning fluid s. tira-manchas, removedor, de- 
tergente 

cleaning-rag, cleaning rag s. pano ou trapo de limpar 

cleaning-woman, cleaning woman s. faxineira 

clean-limbed a. que tem os membros bem torneados; bem pro 
porcionado; bem formado 

cleanliness s. limpeza, asseio; arrumação; correção; esmero: 
pureza, elegância; inocência, castidade 

cleanly a. limpo, asseado / adv. limpamente, asseadamente; ho- 
nestamente; destramente 

cleanness s. limpeza; asseio; lisura; nitidez, limpidez, pureza, 
elegância 

cleanse vt. limpar; lavar; assear; absolver, purificar, purgar 

cleanser s. limpador, purificador; purgante 

clean-shaven a. bem barbeado, escanhoado 

cleansing cream s. creme de limpeza 

cleansing tissue s. lenço de papel 

cleanskin s. animal sem marca; (gir.) pessoa sem antecedentes 
criminais 

clean slate, ckean sheet s. nome limpo; boa fama, boa reputa- 
ção; reabilitação 

clean sweep s. mudança completa; limpeza geral; grande vitória 

Cleanthes pren.m. Cleantes, Cleanto 

clean timber s. madeira sem nós 

clean-up, cleanup s. limpeza geral; faxina, devassa, sindicân- 
cia; limpeza moral (de crime, vício etc.), (gir.) lucro, ganho. -to 
make a c. (gir.) ganhar uma bolada, ter-muito lucro 
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clear s. folga, intervalo; claro, espaço vazio, vão livre. -in c. em 
linguagem clara, não cifrada. -in the c. internamente, por dentro 
(diz-se de medidas); à vontade, sem barreiras, sem limitações; 
limpo; (colog.) inocentado, livre de suspeita ou culpa / a. claro, 
luminoso, brilhante, desanuviado, sereno (a clear day); puro, 
limpo. limpido, transparente, sem manchas (clear eyes; clear 
complexion), audivel; visivel; distinto, nitido; bem delineado; 
bem definido; óbvio, evidente, manifesto; inteligivel; lucido; pe- 
netrante, que vê bem; certo, convencido, seguro; franco, cândi- 
do, sem astúcia, sem malícia, honesto, integro; impoluto; ino- 
cente; livre, desembaraçado, desobstruido, desimpedido, aber- 
to; livre de restrições; liquido, livre de descontos e despesas (a 
clear profil); irresimto, absoluto, completo (clear possesston) 
completo, inteiro (two clear nights); isento de nós ou outros de- 
feitos (diz-se de madeira); solvente, livre de dividas; vazio, esva- 
ziado de seu conteúdo, descarregado; livre, desembaraçado, des 
cartado (1 was ctear of them at last). -as c. as mud ininteligivel, 
confuso. -as c. as noon day claro como água. -<. of livre de; 
afastado de, à distância de. -the coast is c. passou O perigo, 
“barra limpa”, ninguem à vista / adv. claro, claramente (spedk 
foud and clear), impidamente; luminosamente; completamente 
tihe plane flew clear out of sight); afastado, separado (stand 
cfear of the doors) « through (colog.) de lado a lado; total- 
mente; na integra / vt. clarear, limpar, desanuviar; desembaciar, 
desenturvar; iluminar; fazer brilhar; (tb. com up) elucidar, escla- 
recer, aclarar, explicar; desfazer (uma dúvida); limpar, purifi- 
car, inocentar, reabilitar, absolver; abnr, desembaraçar, desim- 
pedir, desobstruir, desafogar; desocupar; (tb. com away) tirar (a 
mesa); limpar pigarreando (a garganta); livrar-se de; jogar fora; 
(tb. com away, off, out) remover, afastar (obstáculos); desbra- 
var, roçar. esmoitar (terra); (tb com out) esvaziar, despejar; 
descarregar (navio); safar (navio), passar livremente; transpor 
galgar, vencer (obstáculos, distâncias etc.); saltar (she cleared 9 
feet); contornar, passar ao largo de; (tb. com up) saldar, solver, 
liquidar (dividas, contas); liberar, resgatar (propriedade); pagar 
adiantado (despesas); despachar, liberar, desembaraçar (navio, 
mercadorias) na alfândega; lucrar, ganhar com lucro liquido; 
(com.) compensar, descontar (cheque). -to c. a ship for action, 
to c. the decks for action (fig.) preparar-se, aprontar-se para 
combate ou ação. -to c. away, to c. off retirar, remover, limpar; 
desembaraçar, desimpedir; despachar; livrar de; abrir (cami- 
nho); rebaixar; tirar (a mesa). -to c. land desbravar, desmatar, 
roçar -to c. one's name limpar o nome, inocentar, reabilitar -to 
c. oneself of, to c. oneself from inocentar-se de, livrar-se de. -to 
c. out esvaziar; limpar, pôr em ordem, jogar fora; tirar todo O 
dinheiro a, “'depenar”. -to c. the air (fig.) aliviar a situação, a 
tensão etc. -to c. the table tirar a mesa. -to c. the way abrir cami- 
nho, retirar obstáculos ou obstruções. -to c. up clarear; aclarar; 
arrumar, pôr em ordem; explicar, esclarecer, resolver / vi. cla- 
rear, limpar (o tempo); obter liberação; (com.) compensar che- 
que. -to c. away, to c. off ir-se embora, retirar-se, desaparecer; 
passar (nuvens); dissipar-se (nevoeiro). -to c. in (náut.) obter 
permissão para descarregar. -to c. out ir-se embora, partir, dar O 
fora, escapar; (náut.) obter permissão para deixar O porto, zar- 
par. -to c. up clarear, melhorar (tempo, céu etc.); aclarar-se 
(idéias, situação etc.) 

clearance s. esclarecimento; despacho; liberação; vão livre; espa- 
ço vazio; altura máxima, gabarito; ajuste; luz; folga; (com.) 
compensação de cheques; (náut., aer.) autorização de partida, 
pagamento de direitos alfandegários; autorização para que al- 
guém possa ter acesso a informações secretas 

clegrance papers s. (náut., com.) certidão de despacho ou 
desembaraço 

clegrance sale s. liquidação (venda de mercadorias) 

Clearchus n.m. Clearco 

clear-cut a. bem delineado, bem definido; distinto, claro, preciso 

clear-eyed a. clarividente, perspicaz, penetrante 

clear-headed a. lúcido, inteligente, perspicaz 

clearing s esclarecimento; clareira, derrubada; (com.) compen- 
sação de cheques; saldo resultante da compensação de cheques 

clearing-house, clearing-office, clearing house, clearing 
office s. (com.) carteira de compensação 

clearly adv. claramente; esclarecidamente; limpidamente; eviden- 
temente 

clearmess s. claridade; clareza; nitidez; limpidez; clarividência, 
pureza, inocência; sutileza 

clear profit s. lucro liquido 
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clear sailing a. de facil realização; sem problemas ou esforço; 
agradavel 

clear-sighted a. clarividente; perceptivo 

clearstarch vz. v:. engomar (roupa) 

clearstory s. o m.q. clerestory 

clearway s. estrada na qual os veiculos não devem parar 

clearwing s. (ent.) denominação das mariposas de asas semi 
transparentes e sem escamas 

cleat s. chapuz: cunha, calço, trava; grampo. gancho, pinça, 
braçadeira; presilha; (náut.) cunho; (carp.) bucha / vt. segurar 
ou prender com calço, cunha etc. 

cleavage s. corte; divisão; separação; rachaqura; fissura, fenda, 
(fig.) desunião; (colog.) colo; (min., biol.) clivagem; (biol.) divr 
são celular 

cleave (pret. cleft ou cleaved ou clove [ant. clave), pp. cleft ou 
cleaved ou cloven) vt. fender, cortar, talhar; dividir, separar (cor- 
tando); penetrar / vi. fender-se; rachar-se; dividir-se, separar-se 
(por corte); abrir caminho; aderir; apegar-se; manter-se fiel 

cleaver s. cutelo de açougueiro 

cleavers, clivers s. (bot.) aparina 

cleek s. (golfe) taco de ferro para lançamento a longa distância 

clef s. (mús.) (fr.) clave 

cleft s. fenda, corte, rachadura, fissura / a. separado, dividido; 
rachado, fendido; (bot.) inciso / pret. e pp. alternativos de cleave 

cleft palate s. (med.) fenda palatina 

cleg s. tavão, mutuca 

Cleisthenes, Clisthenes pren.m. Clistenes 

cleistogamic, cleistogamous a. (bot.) clistógamo 

cleistogamy s. (bot.) clistogamia 

Clem s. (gir. EUA) habitante de cidade pequena; rúsiico caipira 

Clem A:poc. de Clement 

clematis s. (bot.) clematite 

clemency s. clemência, mercê, misericórdia, piedade; indulgên- 
cia, brandura 

Clement pren.m. Clemente 

clement a. clemente, misericordioso, piedoso; indulgenie, bran- 
do, benigno; suave, ameno 

clementine s. (bot.) espécie de laranja pequena, híbrida de tan- 
gerina e de laranja azeda 

Clementine, Clementina pren.f. Clementina 

Clemmie h,poc. de Clementine 

clench s. aperto; trava; rebite (em prego); ato de apertar, segurar 
/ vt. apertar; travar; cerrar; agarrar; pregar com prego ou rebite; 
rebitar 

Cleomenes pren.m. Cleômenes 

Cleopatra pren.f. Cleópatra 

clepe vr. (ant.) chamar, dar nome a (ger. no pp. y-cleped ou 
y- clept) 

clepsydra s. clepsidra, relógio de água 

cleptomania s. o m.q. klepiomania 

clerestory, clearstory s. (arquit.) clerestório 

clergy s. clero, clerezia 

clergyman s. clérigo; padre; ministro; frade; sacerdote; (Ing., 
ministro da igreja anglicana 

cleric s. clérigo / a. clerical 

clerical s. clérigo; partidário do clericalismo; (no pf.) vestes sa- 
cerdotais / a. clerical; partidário do clericalismo; relativo a ama 
nuense, escrevente; relativo a trabalho de escritório 

clerical error s. erro de escrita; (inf.) erro de transcrição 

clericalism s. clericalismo 

clericalist s. clericalista, partidário do clericalismo 

clerisy s. classe dos letrados, das pessoas cultas 

clerk s. funcionario, empregado de escritorio, escrevente, ama- 
nuense, arquivista, escriturário; escrivão; guarda-livros; copista; 
(EUA) vendedor, balconista, cameiro; (ecles.) sacristão; clérigo; 
sacerdote; (ant.) pessoa que sabia ler, letrado “ vt. trabalhar co- 
mo funcionario, vendedor, escrevente ele. 

clerkly a. referente ou relativo a empregado de escritório, vende- 
dor etc.; clerical; caligráfico, que escreve bem; letrado / adv. 
com bela grafia 

clerkship s. condição ou deveres de funcionário, escriturário 
etc.; profissão ou arte de copista 

cleveite s. (min.) clevera 

clever a. talentoso, engenhoso; hábil, destro, ágil; inteligente; 
brilhante; perspicaz, sagaz, agudo; (coloq.) simpátxo bonito, 
alinhado 

clever-clever a. metido a inteligente, sabido ou esperto; preten- 
SIOSO 


clever Dick 


clever Dick, clever-sticks s. (coloq.) espertinho, vivaldino; 
sabichão 

cleverly adv. habilmente; engenhosamente; inteligentemente; 
brilhantemente 

cleverness s. habilidade; destreza; inteligência; talento; engenho- 
sidade; sagacidade 

clevis s. (mec.) manilha, grampo em U, peça de ligação em forma 
deU 

clew s. novelo; (n4ut.) estingue; poja; tralha de punho de escota; 
ponta inferior da vela; sapatilho / vi (ger. com up) enovelar. -te 
c. down arriar a vela usando o sapatilho. -to c. up içar a vela 
usando o sapatilho 

clichê s. (tip.) (fr.) clichê; lugar-comum, chavão 

click s. clique (tb. rád., ling., fon.); estalo, estalido; crepitação; 
lingúeta, trinco, aldraba, tranqueta; (gir.) sucesso comercial 
(esp. no campo das diversões); panelinha, igrejinha / vt. estale- 
jar, estalar; sapatear; (mil.) enquadrar-se. -to c. one's heels, to c. 
the heels bater os calcanhares / vi. estalar, dar estalidos, dar-se 
bem, combinar; fazer sucesso, ser um êxito; ter um estalo, com 
preender subitamente 

click beetle s. (zool.) salta-martim 

click wheel s. (mec.) catraca 

client s. cliente; freguês; dependente; constituinte 

clientele s. clientela; freguesia 

cliff s. rochedo ingreme, penhasco escarpado, paredão de rocha 
(ger. à beira-mar) 

cliff dweller s. indigena norte-americano pré-histórico que 
habitava cavernas rochosas 

cliff dwelling s. habitação nas rochas 

cliff-hanging a. de final emocionante e incerto (diz-se de narra- 
livaetc.); de suspense 

cliff swallow s. (orn.) andorinha norte-americana que faz ninho 
nas encostas dos penhascos ou em cumeeiras 

cliffy a. penhascoso, akantilado 

climacteric s. (med.) climatério, periodo climatérico; periodo 
ou acontecimento crucial. -the grand c. o grande climatérico 
(63º ano da existência), ano decretório / a. climatérico; critico, 
crucial 

climactic a. relativo a climax; que constitui um climax, progres- 
sivo, ascendente 

climate s. clima 

climatic a. climático 

climatically adv. chmaticamente 

climatology s. climatologia 

climax s. climax (tb. ret.); ápice; cume, culminância, auge 7 Ml. 
vi. atingir O climax, levar ao climax, culminar 

climb s. subida, ascensão, escalada / vi. escalar, galgar; trepar / 
vi. subir, ascender. -to c. down descer de gatinhas; (colog.) re- 
cuar, abandonar uma posição, ceder 

climb-down s. retirada; recuada, abandono de posição 

climber s. escalador, trepador; alpinista, ascensionista; cravo (de 
bota de alpinista etc.); espigão, ferrão; (bot.) trepadeira; 
(coloq.)arrivista, cavador; (orn.) ave trepadora 

climb indicator s. (aer.) ctimb, variômetro, indicador de subida 
e descida 

climbing angle s. (aer.) ângulo ascensional 

climbing belt s. cinturão de segurança 

climbing fish s. (ict.) anabás 

climbing-frame, climbing frame s. estrutura metálica em que 
as crianças se exercitam (encontrada em parques, escolas etc.) 

climbing-irons, climbing irons sp/. cravos (das botas de al 
pinistas etc.) 

climbing-ladder, climbing ladder s. escada de marinheiro 

climbing power s. força de ascensão; força de tração 

clime s. (poet.) clima; plaga, região 

clinanthium s. (bot.) clinanto 

clinch s. aperto; agarramento; rebite, rebitamento (de prego, 
parafuso), (mec.) maçacoto; travação; gancho, garra, engate; 
grampo; (coloq.) abraço; (gir.) pega, pugilato; (boxe) clinch (po- 
sição em que os lutadores se prendem mutuamente com os bra- 
ços); (náut.) nó de bolina. -to be in a c. estar agarrado ou abra- 
çado / vr. fixar com rebite, rebitar (parafuso, prego); prender, 
segurar, firmar; engatar; resolver, decidir, encerrar (discussão, 
controversia); confirmar, comprovar; fechar (negócio). -to c. a 
deal fechar um negócio, fazer uma transação / vi. rebitar para- 
fuso ou prego; (coloq.) abraçar; (boxe) prender os braços do ad- 
versário, agarrar-se (os lutadores de boxe) 

clincher s. agarrador; aquilo que prende ou segura; prego de 
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rebitar; rebitador, martelo de rebitar; gancho; gato; pedaço de 
ferro de junção; (náut.) batel chato; (coloq.) argumento defini 
tivo 

clincher tire s. (autom.) aro do pneumático, base do pneu: pneu- 
mático de talão 

cling (pret. e pp. clung) vi. aderir; grudar-se; apegar-se, segurar- 
se; aglutinar-se, unir-se; manter-se fiel. aferrar-se. «to e, together 
estar unido 

clinger s. pessoa que se aferra tenazmente a uma idéia, coisa ou 
outra pessoa 

clinging a. aderente, adesivo; justo (diz-se de roupas etc.) 

clinging vine s. (gir.) mulher que depende do homem em todos 
os aspectos, parasita; moça que gosta de ser acariciada ou mima- 
da 

clingstone s. espécie de pêssego ou nectarina cujo caroço adere 
à polpa 

clingy a. pegajoso; aderente, colante 

clinic s. (med.) clinica; dispensário; posto médico 

clinical a. clinico 

clinical chart s. (med.) boletim médico 

clinical death s. (med.) morte clinica 

clinically adv. clinicamente 

clinical medicine s. clinica médica 

clinical thermometer s. termômetro clínico 

cliniciam s. clinico 

clink s. tinido, tlintlim; cadeia, prisão; (gir. no pt.) dinheiro; 
cubos de gelo. -im the c. na cadeia / vt. vi. tinir, retinar, tilintar 

clinker s. aquilo que tine ou tilinta; (metalurg.) clinquer; escória, 
escumalha; (gir.) belo exemplar; (gir. EUA) rata; fracasso / vi. 
deixar escória ao queimar (diz-se do carvão) 

clinker-built a. de costado trincado; feito de pranchas sobre- 
postas 

clinking a. que tilinta; (gir.) ótimo, excelente 

clinkstone s. (min.) fonólito 

clino- radical combinatório da raiz gr. k!!n- no sentido de “*in- 
clinar(-se), obliquar(-se)””, usado de preferência em mineralo- 

: gia e geomorfologia, em palavras do séc. XIX para diante, | 

- com correlação mórfica e semântica em português: clinochlore 

“ ““clinocloro”, clinoclase “clinóclase/clinoclásico"”, clinocla- . 
site ““clinoclasita”, clinocrocite ““clinocrocita”, clinoedrite 
“clincedrita””, clinohumite “'clinoumita””, clinophaeite ““cli- 
nofeita”", clinobasic “clinobásico”", clinodiagonal ''clinodia- 
gonal"” clinohedric ““clinoêdrico”, clinopinacoid'*clinopina- . 

- cóide”, clinorhombic “clinorrômbico”, clinorhomboid **cli- - 
norrombóide”*, clinographic “'clinográfico”, clinometer “'cli- . 
nômetro”, clinometric “clinométrico””, clinometry ““clinome- 
tria” 

clinometer s. clinômetro 

clinguant s. ouropel / a. cintilante, rutilante; coberto de ouropel 

clintonia s. (bot.) clintônia (gênero de plantas convalariáceas) 

cliometrics spí. cliométrica (ciência da pesquisa histórica que faz 
uso de informação e métodos estatísticos) 

clip s. recorte (de jornal etc.); pinça; presilha; braçadeira; clipe, 
grampo, prendedor (de papéis); pente de balas; corte de cabelo; 
tosquia; tosão; safra de lã (lã tosquiada de uma só vez ou duran- 
te uma estação); retalho de fazenda; movimento ou passo rápi- 
do; (cin., tv) clipe, flash; (coloq.) safanão, golpe rápido e subi- 
to; (gir.) ladrão; (ant.) abraço; (Esc. no pt.) tesoura de tosquiar. 
-at à good c. à passo rápido / (pret. e pp. clipped) vt. recortar, 
cortar com tesoura (tb. com off, out); cortar, aparar (cabelo 
etc.); tosquiar; podar; grampear; perfurar (bilhete); cercear 
(moeda); diminuir, reduzir, encurtar, abreviar (tb. fon.); (fon.) 
apocopar; comer, engolir (silabas, letras); prender, segurar; (co- 
log.) esmurrar, golpear; (gir.) trapacear, roubar. -to c. the wings 
of cortar as asas de; tirar a liberdade ou euforia de; limitar os 
meios, os recursos, o poder de / vi. recortar jornal, cortar ou 
aparar cabelo; (coloq.) mover-se rapidamente, atirar-se por trás, 
ilegalmente, às pernas de um jogador que não está com a bola 
(no rugbi) 

clip-artist s. trapaceiro, batoteiro; ladrão 

clipboard s. prancheta 

clip-joint, clip joint s. (gir.) boate de baixa reputação, tinfer: 
ninho” 

clipper s. cortador; tosquiador; tosquiadeira; podadeira; má- 
quina de cortar cabelo; (ger. no pl.) tesoura; cavalo veloz; tipo 
de avião grande e rápido; cliper, veleiro muito veloz; (gir.) pes- 
soa ou coisa excelente, ''colosso"” 








clipper-built 


cNpper-buiM a. (náut.) construdo para alta velocidade: construr- 
do como um clíiper 

clippie s. (coloq.) cobradora (de ônibus) 

clipping s. cone; tosquia; recorte (esp. de jornal); amostra (de 
fazenda) / a. cortante, rápido, veloz: (gir.) de primeira. Ótimo, 
admirável 

clique s. panelinha, igrejinha, roda; grupo exclusivo: facção, 
parcerm. cabala 7 vi. (coloq.) formar uma roda ou grupo restri- 
to; fazer parte de uma igrejinha ou panelinha 

cliquish a. exclusivo, restrito, reservado; típico de igrejinha ou 
panelinha 

cliguy, cliquey a. propenso à formação de panelinhas ou igreji- 
nhas: exclusivo, faccioso 

Clisthenes, Cleisthenes pren.m. Chistenes 

clitoris s. (anat.) clitóris, clitóride 

clivers sp'. o m.q. cleavers 

cloaca s. (p!. -ne) cloaca (tb. fig., z00!.); esgoto, latrina, tossa: 
lugar imundo 

cloak, cloke s. capa, manto (tb. fig.); cobertura: dissimulação; 
disfarce / vt. cobrir com manto ou capa (tb. fig.): esconder, 
ocultar, disfarçar 

cloak-and-dagger a. (liter., teat., cin.) de capa-e-espada; envol- 
vendo intriga e espronagem 

cloak-and-sword a. o m.q. cioak-and-dagrer 

cloak-hanger, cloak hanger s. cabide 

closkroom s. vestiário. guarda-roupa: (euf.) banheiro 

clobber s. (gir.) roupa; equipamento / vw. (gir.) surrar sovar, 
bater; criticar asperamente; derrotar 

cloche s. campânula; cloche (chapéu de senhora em forma de 
campânula) 

clock s. relógio (de parede, mesa etc.); relógio, medidor, conta- 
dor (de eletricidade ou gás); mostrador, Instrumento registrador: 
(coloq.) taximetro; cronômetro; velocimetro; pinha (de meia); 
(gir.) rosto, cara. -the c. round, round the c. o tempo todo, sem 
Interrupção, por 12 ou 24 horas. -to put the c. bsck (fig.) voltar 
ao passado. -to beat the c. terminar uma tarefa antes do tempo 
previsto. -to work against the c. trabalhar com um prazo previs- 
to (para O término de uma tarefa) / vt. (colog.) medir o tempo 
de, cronometrar (tb. com up); orar (meias) com pinhas, (gir.) 
bater, surrar / vi. -fo c. in marcar entrada no relógio de ponto. 
-tO c. outmarcar saida no relógio de ponto 

clock-dial, clock-face, clock dial, clock face s. mostrador 
de relógio 

clock-maker, clockmaker s. relojoeiro 

clock meter s. (eletr.) contador de relógio 

clock-tower, clock tower s. torre de relógio 

clock-watcher, clock watcher s. (colog.) funcionário ocioso 
que não tira os olhos do relógio 

clockwise a. dextrorso, no sentido dos ponteiros do relógio, para 
a direita / adv. dextrorsamente 

clockwork s. mecanismo de relógio; qualquer mecanismo de 
molas e rodas engrenadas. -like c. como máquina, com regulari- 
dade e precisão 

clod s. torrão (de terra); terra, gleba, solo; barro, argila; palerma, 
imbecil, idita, estupido; paleta (peso de carne) 

cloddish a. que parece com um torrão de terra; rude, grosseiro, 
rústico, tosco; palerma, imbecil 

clodhopper s. camponês, lavrador; rústico, caipira, campônio, 
labrego; sapatão grande e pesado 

clod-hoppiag, clodhopping a. rústico, caipira: estúpido 

al 


clodpate, clodpoll, clodpole s. palerma, imbecil, idiota, esti- 
pido, cabeça-dura 

clog s. peia, trambolho (tb. fig.): pedaço de madeira ou peso que 
se prende à perna de um animal ou pessoa, cepo, tamanco; es- 
torvo, empecilho; obstáculo; espécie de tamanco, sapatão; sapa- 
teado - (pret. e pp. clogged) vt. embaraçar, impedir, obstruir: 
atravancar; bloquear; atrapalhar; estorvar; entupir / w. bio 
quear-se; atrapalhar-se; entupir-se; sapateas 

clog-dance, clog dance s sapateado 

cloggr a. pegajoso; grumoso: nodoso 

cloisonnéê s. (fr.) esmalte cloasonado / a. cloasonado 

eloister s claustro; convento; mosteiro; clausura, retiro; vida 
monástica / vr. enclausurar, enclaustrar; rodear cor um 
claustro 

cloistered a. enclausurado, enclaustrado. recluso 

cloistral a. claustzal; recluso, retirado 

clokes om. ciodk 
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clonal a. (biol.) clonal 

clone s. (biol.) clone 

clonkc a. (med.) clônico 

clonk s. (gir.) golpe, pancada, batida “ vr. golpear, bater 

clonus s. (med.) clono 

cloot s. (Esc.) casco, pata; (com maiúsc. no pf.) o diabo 

close s. fechamento, encerramento, término; fim, conclusão: 
Junção, união; recinto fechado; propriedade, cercado; átrio; pá- 
tio interno; (Esc.) entrada comum (conduzindo a um pátio ou a 
uma escada). -at the c. of day no fim do dia, ao cair da tarde. 40 
break someone's c. invadir a propriedade de alguém / a. fechado 
(tb. fon.); encerrado, cercado, confinado, estreito (close pasture 
lands; a close valley); pesado, abafado, sufocante, opressivo 
(ctose air); estrito, rigoroso (close confinement); bem guardado, 
bem vigiado (a close prisoner), sovina, avarento, avaro, parci- 
monioso (a close old man); escondido, oculto, secreto (a close 
plon; discreto, reservado, fechado, reticente (a close young 
man), restrito, limitado, que não está franqueado a todos (a 
close corporation; a close club), defeso, em que é proibida a ca- 
ça, a pesca etc.; compacto. denso, maciço (a close thicket: a 
close texture; close walls); escasso, dificil de obter (money is 
close these days), sucinto, conciso (a close report; close orders); 
rigoroso, minucioso, preciso, acurado, detalhado (a close exami. 
nation; a close questioning; close attention); fiel, exato (a close 
copy; a close translation); próximo, chegado (a close relative): 
intimo, chegado (a close friendship); rente, próximo, vizinho, 
contiguo, do lado (a close neighboun; justo, bem ajustado, 
apertado (a close cap); parelho, bem equilibrado, semelhante, 
em termos de igualdade (a close contest); sólido, sem falha, sem 
lacuna (a close reasoning). -at c. quarters muito perto, muito 
próximo. -at c. range de muito perto; à queima-roupa. -c. to nas 
proximidades, intimamente ligado / adv. perto, junto, rente, ao 
pé (we live close to the lake; they camped close by the 
mountains); junto, unido (we must fight close together); firme- 
mente (shut the windows close feche bem as janelas); compacta- 
mente, densamente; estritamente, rigorosamente; intimamente: 
confidencialmente. -c. by perto, próximo; perto de. «to go c. 
perder por pouco; ganhar por pequena margem, ganhar aperta- 
do (esp. em corridas de cavalos). «to lie c., to keep c. esconder- 
se, ocultar-se. -to sall e. to the wind (náut.) navegar à orça; (fig.) 
agir beirando a ilegalidade / vt. fechar (to close a book; to close 
a shop; to close an electric circuit); encerrar, concluir, terminar, 
completar, consumar (to close a debate; to close a bargain); (tb. 
com in) cercar, rodear, circundar; tapar, bloquear, obstruir; 
confinar; cerrar, unir, aproximar (to close the ranks); concor- 
dar, anuir, aceitas (we closed with his offer; they closed upon the 
new policies). to c. down fechar; parar, cessar (trabalho, ativi 
dades etc.), encerrar (atividades, programação etc.). -to c. In fe- 
char, encerrar. to c. in upon fechar-se, aproximar-se por todos 
os lados. -to c. om agarrar, prender (diz-se de caixa, porta etc.). 
-1O C. OBe's eyes morrer; não prestar atenção. «to c. out (com.) li- 
quidar (mercadorias etc.). -to c. ranks (mil., fig.) cerrar fileiras. 
to €. round cercar, envolver. to c. up fechar; parar; bloquear, 
obstruir, tapar; acabar; aproximar-se de; sarar, cicatrizar. «to c. 
with aproximar-se de, entrar em contato com; concordar, acei- 
tar, anui / Vi. fechar-se, cerrar-se; terminar, acabar, chegar a 
um fim; fechar as portas (diz-se de casa comercial); unir-se; (tb. 
com up) cerrars fileiras, aproximar-se, entrar em contato; con- 
cordar, entrar em acordo, aceitar, anuir, reunir-se; engalfinhar- 
se. -to c. down fechar; encerrar as atividades; cessar o trabalho. 
“to c. in aproximar-se, avizinhar-se; encurtar-se progressivamen- 
te (dias). -to e. up aproximar-se; fechar-se completamente; cer- 
rar fileiras; cicatrizar(-se); (gir.) parar de falar 

close borough s. (hist.) burgo ou municipio onde as eleições 
eram controladas por determinadas pessoas ou familias 

close call, close shave, close thing s. ato de livrar-se por um 
triz Ou por um fio (de um perigo iminente, de um fracasso etc.) 

close-carpet vr. atapetar, cobrir com tapete 

close columa s. (mil.) fileira ou coluna cerrada 

close combat s. luta de corpo a corpo 

close confinement s. prisão solitária 

close connection s. intimidade, relação estreita; (ferrov.) com- 
binação de trens com pequeno intervalo de horário 

close corporation, closed corporation s. (com.) sociedade 
fechada (de poucos acionistas, cujas ações não são lançadas no 
mercado) 

close-coupled circuit s. (eletr.) circuito conjugado 
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close-cropped a. cortado rente, cortado muito curto, tosado, 
tosquiado (diz-se de cabelo) 

closed car s. carro fechado, limusine 

closed-chain, closed chain s. (quim.) cadeia fechada 

closed chapter s. assunto encerrado 

closed-circuit, closed circuit s. (eletr., circuito fechado 

closed-circuit battery s. (eletr.) bateria ou pilha de circuito fe- 
chado 

closed corporation s. o m.q. close corporation 

closed loop s. (inf.) ciclo 

closed season s. o m.q. ctose season 

closed shop s. estabelecimento que só admite empregados sind 
calizados 

closed-shop operatlon s. (inf.) operação fechada 

close fertilization s. (bot.) autofecundação 

close-fisted, closefisted a. sovina, mesquinho, avarento, pão- 
duro 

close-fitting a. justo, apertado 

close formation s. (mil.) formação cerrada (ordem de comando) 

close-grained a. de granulação fina, compacto 

close-hauled a. (náut.) cochado, mareado à bolina cerrada ou 
cochada 

close-lipped a. calado, reservado, discreto 

closely adv. estritamente, rigorosamente; hermeticamente: fir- 
memente, compactamente; atentamente, cuidadosamente, acu- 
radamente, exatamente; economicamente, parcimoniosamente; 
intimamente, estreitamente 

close-mouthed, closemouthed a. fechado, calado, reservado. 
circunspeto 

closeness s. proximidade, intimidade; vizinhança; contiguidade; 
solidão; rigor, fidelidade, exatidão; abafamento; densidade; es- 
treiteza, aperto; parcimônia, avareza, união, ligação 

close-order drill s. (mil.) exercicio de ordem unida 

close-out, closeout s. (com.) liquidação 

close quarters sp!. lugares acanhados ou apertados, (mil.) con- 
tato direto com o inimigo. -at c. muito perto 

close scholarship s. bolsa de estudos restrita a um número limi 
tado de candidatos 

close season, closed season s. defeso, estação interditada para 
a caça ou pesca 

close shave s. barba escanhoada; (coloq.) o m.q. close call 

close shot s (cin.) primeiro plano 

close-stool, close stool s. cadeira de retrete 

closet s. gabinete (de estudo, meditação etc.): armário embutido; 
guarda-roupa, despensa; privada, gabinete sanitário / a. relativo 
a gabinete; confidencial, privado; de gabinete; especulativo; teó 
TICO / vt. trancar-se em gabinete (para estudo, conferências se- 
cretas, discussões confidenciais) 

closet dyke s. (gir.) lésbica que não assume suas tendências 

close thing s. o m.q. ctose call 

closet play s. peça para ser lida e não encenada 

closet queen s. (gir.) homossexual que não assume suas ten- 
dências 

close-up s. (cin., fot., tv) close-up, vista atenta ou minuciosa; 
vista de perto 

closing arguments sp/. argumentos finais (de um discurso, con- 
ferência etc.) 

closing-date s. fechamento 

closure s. fechamento, encerramento, término, conclusão, termo; 
clausura; cercado; (polit.) encerramento dos debates (para ime- 
diata votação) / vt. encerrar os debates (submetendo a matéria à 
votação) 

clot s coágulo, coalho. grumo; (gir.) pessoa estúpida / (prer e 
pp. clotied) vt. coagular, coalhar, grumar / vi. coagular-se, 
coalhar-se 

cloth s. pano, tecido, fazenda, tela; roupa, vestuário próprio de 
uma profissão; (com the) o clero; toalha de mesa; (náut.) vela, 
velame 

cloth-binding, cloth binding s. encadernação em pano 

clothbound a. encadernado em pano 

cloth-cap a pertencente à classe operária 

clothe (prer. e pp. clothed ou clad) vt. vestir, trajar; cobrir, 
revestir; investir; equipa, prover, fornecer 

cloth-eared a. (colog.) meio surdo 

clothes sp/. roupas, vestimentas, vestuário; roupa de cama. +4n 
plain c. à paisana 

clothes-basket, clothesbasker s. cesta de roupa 

clothes-brush, clothesbrush s. escova de roupa 


cloven 


clothes-chest, clothes chest s. guarda-roupa, armário 

clothes-closet, clothes closet s. guarda-roupa, armário embu- 
tido 

clothes-dryer, clothes dryer s. secador de roupa 

clothes-hamper, clothes hamper s. balaio, cesto de roupas 

clothes-hanger, clothes hanger s. cabide 

clothes-horse, clotheshorse s. cabide de pé para arejar ou secar 
roupas; (gir.) almofadinha, dândi, pessoa que se veste muito 
bem (ger. implicando ser este seu único mérito ou talento) 

clothes-line, clothesline s. corda de secar roupa, varal 

clothes-man, clothesman s. roupeiro 

clothes-moth, clothes moth s. (ent.) traça (de várias espécies) 

clothes-peg, clothes-pin, clothes peg, clothes pin s. pegador 
deroupa 

clothes-post, clothes-prop, clothes-pole, clothes post, 
clothes prop, clothes pole s. suporte do varal de roupa 

clothes-press, clothespress s. guarda-roupa, armário 

clothes-rack, clothes rack s mancebo, cabide de braços 

clothes-tree, clothes tree s. mancebo (cabide) 

clothes-wringer, clothes wringer s. espremedor de roupas 

clothier s. fabricante ou vendedor de roupas 

clothing s. roupa, traje, vestuário; revestimento, cobertura 

clothing store s. loja de roupas 

Clotho pren.f. Cloto 

cloth-yard shaft s. (hist.) flecha com uma jarda de comprimento 

Clotilda, Clothlide pren.f. Clotilde 

clotted, clotty a. coagulado, grumoso 

cloture s. (polit.) encerramento dos debates (para imediata 
votação da matéria) 

cloud s. nuvem (tb. de pó, fumaça etc.); névoa (tb. fig.); mancha, 
nódoa (em corpo liquido ou transparente); grande número de 
coisas reunidas em movimento. -in the clouds nas nuvens; em 
devaneio, sonhando, fora da realidade; impraticável; imaginá- 
no, ilusório. -on & €., OR C. seven, on c. nine extremamente feliz, 
exultante, no sétimo céu, nas nuvens. «under a c. em situação 
desfavorável, em desfavor, em dificuldades; sob suspeita; depri 
mido, abatido; aflito. -with one's head in the clouds com a cabe- 
ça nas nuvens, no mundo da lua / vt. nublar, anuviar, toldar; 
enevoar (tb. fig.); obscurecer, empanar; perturbar, afligir; man- 
char / vi. (tb. com up, over) nublar-se, toldar-se, cobrir-se de 
nuvens, anuviar-se; entristecer-se, afligir-se 

cloudberry s. (bot.) espécie de framboesa; framboeseira 

cloudburst s. chuvarada, aguaceiro 

cloud buster s. (gir.) avião veloz; arranha-céu; bola alta (no 
beisebol) 

cloud-capped a. coberto de nuvens; que alcança as nuvens, 
muito alto 

cloud-castle s. sonho, devaneio 

cloud chamber s. (fis.) câmara úmida de Wilson 

cloud-cuckoo-land s. reirio da fantasia 

clouded leopard s. (zool.) espécie de leopardo arborícola do sul 
da Ásia (Neofelis nebulosa) 

cloud-hopping a. que voa de uma nuvem para outra (diz-se de 
avião que tenta se esconder do inimigo desta forma) 

cloudily adv. nebulosamente; obscuramente; vagamente; triste- 
mente; sombriamente 

cloudiness s. nebulosidade; obscuridade (tb. fig.) 

cloud-land, cloudland s. terra da fantasia, utopia 

cloudless a. desanuviado, sem nuvens; claro limpido, transpa- 
rente 

cloudlet s. nuvenzinha 

cloud rack s. camada de nuvens vagantes 

cloudscape s. formação pitoresca de nuvens; fotografia de nu- 
vens 

cloud system s. met.) sistema de nuvens 

cloudy a. nublado, nebuloso, enevoado. anuviado; sombreado; 
manchado; obscuro, vago, confuso; triste, sombrio; duvidoso, 
suspeito, desfavorável 

clough s. ravina, barranco 

clout s. remendo; trapo; (coloq.) bofetada, sopapo; alvo (em arco 
e flecha); flechada certeira; (coloq.) influência (esp. em política) 
/ vt. remendar; esbofetear, esmurrar 

clout-nail, clout nail s. tachão para sapatos 

clove s. (bot.) cravo-da-india, cravoária; cravo (especiaria); dente 
dealho; bulbo / pret. alternativo de cleave 

clove hitch s. (náut.) volta de fiel 

cloven a. dividido, fendido, rachado / pp. alternativo de cleave 
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cloven hoof 


cloven hoof s. casco fendido, (fig.) o diabo. to show the c. reve- 
lar má índole 

cloven-hoofed a. fissípede (que tem os cascos ou pés fendidos); 
diabólico, satânico 

clover s. (bot.) trevo; trevo-azedo. -to be ou live in c. estar na boa 


vida 

clover-leaf, cloverteaf s. (EUA) trevo rodoviário 

clowns. palhaço (tb. fig.); caipira, rústico; grosseirão / vi. fazer 
palhaçadas (tb. fig.); bancar o palhaço 

clownery s. palhaçada; grosseria 

clownish a. apalhaçado; rústico; grosseiro 

clownishly adv. grosseiramente; ridiculamente 

cloy vt. empanturrar, empanzinar; fartar, saciar, saturar, enjoar 

club s. cacete, cajado, bastão, porrete, maça, clava; taco (de golfe 
etc.); clube, associação, grêmio, sociedade; (lud.) carta de paus; 
(no p'.) paus (naipe de cartas). An the c. (gir.) grávida / (pret. 
e pp. clubbed) vt. dar cacetadas em; matar a pauladas; dar taca- 
da em; associar; agrerniar; conglomerar; organizar (um fundo); 
(tb. com up) reunir (uma quantia) por cotização; (mil.) voltar 
(o fuzil) com a coronha para cima / vi. associar-se, unir-se; 
cotizar-se (they clubbed together to pay for the damage; he will 
club with me for a new boat) 

clubbable a. (colog.) aceitável como sócio de um clube; sociável 

clubby a. sociável 

club-car, club car s. (ferrov.) carro-salão 

club-foot, clubfoot s. pé torto ou deformado 

club-footed a. de pé torto ou deformado 

club-grass, club-rush, club grass, club rush s. (bot.) junco, 
escirpo; partasana, tabua 

clubhouse s. sede de clube 

clubland s. o bairro de St. James. em Londres, onde muitos clubes 
estão situados 

club-man, clubman s. sócio de clube (ger. homem de posses que 
é sócio de um ou mais clubes exclusivos); frequentador assíduo 
de clubes 

club-moss, club moss s. (bot.) licopódio 

club sandwich s. sanduíche com duas camadas de recheio entre 
três camadas de pão ou torrada 

club steak s. bife de filé sem osso 

club-woman, club womao s. sócia de clube: frequentadora as- 
sídua de clubes 

cluck s. cacarejo / vt. chamar cacarejando / vi. cacarejar 

clue s. indício, chave, pista, deixa, aquilo que facilita a solução 
de um problema, mistério etc; (colog.) idéia (what was the ser- 
mon about? - E haven't a clue) / vt. (com out) indicar com chave, 
pista ou indício 

Clumber s. (zool.) raça de sabujos 

clump s. massa, porção, bloco; torrão, pedaço; gruma, conglomera- 
do de bactérias; feixe, molhos moita, capão, arvoredo; solado refor- 
cado; som de passos pesados / vt. plantar em moitas; enfeixar; 
grumar / vê caminhar pesadamente; grumar-se; fazer feixes 

clumpish a. pesado, desajeitado 

clumpy a. cheio de torrões; grumoso; parecido com torrão ou com 
grumo; informe; pesado e desajeitads 

clumsily adv. desajeitadamente, canhestramente; des- 
graciosamente; deselegantemente; inabilmente; toscamente, in- 
formemente 

clumsinesss. falta de jeito ou de graça; deselegância; inabilidade; 
inépcia 

clumsy a. desajeitado, canhestro; deselegante; desgracioso; tosco; 
inábil; inepto 

clung pret. e pp. de cling 

clunk s. (gir.) pancada, batida, golpe, sopapo / vt. bater, golpear, 
dar sopapos 

clunkhead s. (gir.) pessoa tola ou estúpida 

Cluny lace s. renda de bilro 

clupeid s.a. (ict.) clupeídeo, clúpeo 

clupeoid s. (ict.) peixe clupeiforme / a. clupeiforme (semeihante 
ao arenque) 

cluster s. agrupamento; grupo, magote, bando, multidão; feixe; 
molho, ramalhete; cacho; enxame, cardume / vt. agrupar; ajun- 
tar, acumular; enfeixar / vi. agrupar-se; ajuntar-se; reunir-se; 
enfeixar-se; crescer em cachos 

clutch s. mão, garra (ger. no p'.); mão fechada ou em presa; ato 
de segurar ou agarrar; tentativa de apoderar-se de alguma coisa; 
apresamento; agarramento; aperto; ninhada (de ovos ou pintos); 
(autom.) embreagem; pedal da embreagem; (mec.) garra, en- 
gatador, união, luva; (fig. no pf.) poder, domínio; (gir.) aperto, 
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situação difícil, sinuca; abraço. -to fall into the clutches of cair 
nas garras de (tb. fig.). to throw the e. im embrear. -to throw 
the e. ont desembrear / vt. agarrar, prender; segurar, apertar; 
embrear; apoderar-se de; chocar, incubar (ovos) / vi. (com at) 
procurar ou tentar agarrar 

clutch band s. (autom.) colar de embreagem 

clutch latch s. (autom.) engatador da embreagem 

clutch lever s. (autom.) alavanca da embreagem 

clutcb pawi s. (autom.) lingieta da embreagem; garra da em- 
breagem 

clutcb pedal s. (autom.) pedal da embreagem 

clutter s. grupo desordenado, congérie, porção, acervo, montão; 
confusão, desordem, barafunda; ruído confuso, barulhada, 
barulheira, tumulto, algazarra, vozerio, vozeiro / vt. baralhar, 
pôr em desordem, desordenar; amontoar, juntar desor- 
denadamente; espalhar, jogar pelo chão; (tb. com up) juncar, 
atravancar (the room was cluttered up with old newspapers) / 
vi. correr atropeladamente ou atabalhoadamente; atropelar-se; 
debandar; barafustar-se; azafamar-se; fazer barulho, estrondear, 
vozear 

Clydesdale s. raça de cavalos pesados de tiro; espécie de cãozi- 
nho terrier 

clypeate a. (biol.) clipeiforme, em forma de escudo 

clypeiform a. clipeiforme, clipeado 

clypeus s. (pi. -ei) (bot., zool.) clípeo 

clyster s. (med.) clister, enema 

Clytemnestra, Clytaemnestra pren. f. Clitemnestra 

Cnidus geôn. Cnido, Gnido 

C-note s. (gír. EUA) nota de 100 dólares 

co- pref. do latim (em latim a prep. com, em lat. cl. cum, redu- 

: zia-se à co- antes de vogal, -«h- e também -gn-, como em 

. Coalescere, coercere, cohaerere, cognatus). Sua fortuna na for- 

' ma co em inglês, obedecendo em parte ao padrão latino acima 

- referido, transformou-o em prefixo vivo, com um número con- 

: siderável de palavras prefixadas com ele, cujos radicais não são 
necessariamente latinos. Sua difusão em inglês cresce a partir 

 doséc. XVii. Nem sempre há correlação morfológica entre o 

* inglês e o português a tal respeito. A idéia é de “companhia”, 

: “agente conjunto, situação comum a dois ou mais". Em por- 

“tuguês, co- é seguido de hífen quando significa “'a par” e o 
segundo elemento tem autonomia vocabular na língua: ing. co- 
heir “'co-herdeiro” etc., mas coagulate ''coagular" 

coacervation s. acumulação, amontoamento 

coach s. coche, sege, carruagem, carro; diligência; ônibus; (fer- 
rov.) vagão; vagão de 2º classe; (aer. EUA) classe econômica; 
(autom.) sedã, professor particular, preceptor, explicador; (desp.) 
treinador, instrutor / vt. transportar (de coche, diligência, ôni- 
bus etc.); instruir, ensinar; preparar para exame ou prova; trei- 
nar, adestrar / vi. viajar (esp. de diligência); ser professor 
particular ou treinador; estudar com professor particular; 
preparar-se para exame ou prova; treinar 

coach-and-four s. carruagem de duas parelhas 

coach-box, cosch box s. boléia 

coach-dog, coach dog s. cão dálmata 

coacher s. treinador; instrutor; explicador; cavalo de carruagem 

coach-horse, coach horse s. cavalo de carruagem 

coach-house, coach house s. cocheira 

coaching s. treinamento, treino; lições particulares 

coachman s. cocheiro; isca artificial (mosca) 

coach wrench s. chave inglesa 

coact vt. vi. colaborar, cooperar; fazer em colaboração 

cogction s. colaboração, cooperação; coação, coerção 

coactive a. coercivo, coercitivo 

coadjutant s. coadjutor, auxiliar, assistente / a. coadjuvante; 
cooperante 

coadjutor s. coadjutor (tb. ecles.); auxiliar, assistente 

co-administrator, coadministrator s. co-administrador 

coadunate a. coadunado, unido 

coadunation s. coadunação 

coagulable a. coagulável 

coagulant s. substância coagulante 

coagulate vt. vi. coagular(-se); coalhar(-se); solidificar (-se) 

coagulation s. coagulação 

coagulative a. coagulante 

coagulator s. coagulador 

coagulin s. (quím.) coagulina, precipitina 

coagulum s. (p!. Ja) coágulo, coalho, grumo 

cogita s. (200].) coatá 


coal 


coal s. carvão; carvão de pedra; carvão mineral, hulha; brasa, ti- 
ção; antracito; carvão betuminoso; lignita, linhita, carvão fóssil; 
(no pt.) carvão quebrado para queimar. -to carry coals to New- 
castle chover no molhado, perder tempo. -to haul ou rake ou 
drag ou call over the coals censurar, repreender, passar um pito, 
dar um esbregue. -to heap coals of fire on one's head envergo- 
nhar, humilhar ou causar remorso a alguém, retribuindo o mal 
com o bem “ vt. carbonizar; abastecer de carvão / vi. abastecer- 
se de carvão 

coal ashes spf. cinzas de carvão 

coal-bed. coal bed s. veio carbonifero 

coal-bin, coal bin, coalbin s. carvoeira; recipiente para car- 
vão; caçamba para carregar carvão 

coal-black a. preto retinto, preto como carvão 

coal blending s. mistura de carvão 

coal-box, coal box, coalbox s. carvoeira; caçamba para carre- 
gar carvão 

coal-breaker, coal breaker s. britador de carvão 

coal-briquette, coal briquette s. briguete de carvão 

coal-bunker, coal bunker s. (náut.) carvoeira, paiol! de carvão 

coal-car, coal car s. vagão carvoeiro 

coal-cellar, coal cellar s. carvoeira; carvoaria 

coal-conveyor, coal conveyor s. transportador de carvão 

coaldealer s. carvoeiro (vendedor) 

coal-dust, coal dust s. carvão em pó, pó de carvão, moinha 

coaler s. navio ou trem carvoeiro; carvoeiro 

coalesce vi. coalescer; fundir-se, unir-se, aglutinar-se; misturar-se 

coalescence s. coalescência, fusão, aglutinação, união; mistura 

coal-face, coal face s. veio de carvão 

coaglfield, coal field s. mina de carvão, jazida carbonifera 

coal-fired a. aquecidoou alimentado a carvão; que queimacarvão 

coal-fish, coalfish s. (jct.) nome genérico de vários peixes de cor 
escura (como a pescada-polaca e outros peixes semelhantes ao 
bacalhau) 

coal gas s. gás de carvão 

coal-heaver, coal heaver s. carregador de carvão 

coal-hole, coalhole s. pequena carvoeira 

coal-house, coa] house s. carvoaria 

coaling-station, coaling station s. porto para o abastecimento 
de navios com carvão 

coalition s. coalescência, fusão; junção; coalizão, aliança, liga, 
coligação 

coalitionist s. coligado; aquele que patrocina uma coalizão ou 
coligação politica 

coal-man coaiman s. carvoeiro; fabricante ou vendedor de 
carvão 

coal-master s. (hist.) proprietário ou arrendatário de uma jazida 
ou mina de carvão 

coa] measures sp/. (geo!.) formação carbonitera; (com maiús 
geol.) periodo carbonifero 

coal-merchant, coal merchant s. vendedo: de carvão 

coal-mine, coal mine s. mina ou jazida carbonifera 

coal-miner, coal miner s. mineiro, mineirador 

coalmouse. colemouse s. (orn.) chapim, mejengra 

coal-oil, coal oil s. (EUA) petróleo (esp. querosene) 

coal-pipe s. (min.) veio de carvão irregular e estreito 

coal-pit, coal pit s. mina carbonifera; (EUA) carvoaria (fábrica) 

coal-sack, coalsack s. (astron.) saco-de-carvão; (com maiús”. 
astron.) nuvem de Magalhães 

coal-scuttle. coal scuttle s. caçamba para carregar carvão: bal- 
de para carvão 

coal-seam, coal seam s. veio carbonifero 

coal-ship, coal ship s. navio carvoeiro 

coal-stripper, coal stripper s. máquina de desbastar carvão 
(nas minas) 

coal tar s. coltar (alcatrão de hulha) 

coal-tit, coal tits. (orn.) chapim, mejengra 

coaly a. carvoento; que contêm carvão; preto como carvão 

coalyard s. carvoeira 

coaming s. rebordo; (náut.) braçola (de escotilha) 

coaptation s. coaptação, adaptação de uma parte a outra 

cogrctate s. (biol.) coarctado 

coarse a. grosseiro (tb. fig.), ordinário, inferior, bruto, tosco; 
não refinado; áspero; vulgar, reles; baixo, obsceno 

cogrse fish s. (ict.) denominação genérica dos peixes de água do- 
ce, com exceção do salmão e da truta 

coarse-gralned a. de textura áspera ou grosseira; de granulação 
grosseira; (fig.) indelicado; (fig.) grosseiro 
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coarsely adv. grosseiramente; asperamente; 1oscamente 

Coarsen ví. vi. tornar(-se) áspero, grossevo ou tosco; engrossar, 
fazer grosso 

coarseness s. aspereza; grosseria, rudeza, impolidez, vulgaridade 

coasts. costa, litoral, praia; encosta, declive; ação de descer desli- 
zando (de trenó, sem pedalar [bicicleta], com o motor desligado 
ou em ponto morto); (Rir.) sensação de euforia ou de total rela- 
xamento (esp. como resultado do uso de drogas). -the €. 
(coloq.) a costa norte-americana do Pacífico. -the c. is clear não 
há pessoa, perigo ou obstáculo à vista; tudo azul, barra limpa / 
vt. costear, fazer cabotagem em / vi. costear, navegar ao longo 
da costa; cabotar, fazer cabotagem; passar (com by ou along); 
deslizar ladeira ou encosta abaixo, descer deslizando (de trenó, 
sem pedalar a bicicleta, com o carro em ponto morto ou com o 
motor desligado); (fig.) progredir sem fazer força; obter ou fazer 
algo sem esforço; experimentar sensação de euforia ou de total 
relaxamento (esp. como resultado do uso de drogas) 

coastal a. costeiro, litoral, litorâneo 

coastal plain s. planície costeira 

coast artillery s. (mil.) artilharia de costa 

coaster s. navio, barco ou embarcação costeira ou de cabotagem, 
prático da costa; toboga, trenó; patinete; montanha-russa; ber- 
ço (usado por mecânicos para consertos debaixo dos automó- 
veis); descanso (para copos ou garrafas); invólucro protetor (pa- 
ra copos ou garrafas); bandeja (de prata para garrafas ou de ma- 
deira para queijos) 

coaster brake s. freio contrapedal (de bicicleta) 

coast guard s. guarda costeira; policia maritima; (EUA) serviço 
de postos de salvamento ao longo da costa; guarda salva-vidas 

coast-guard cutter s guarda-costas (navio) 

coasting s. (náut.) cabotagem; deslizamento; descida de trenó 

coasting craft, coasting vessel s navio, barco ou embarcação 
costeira ou de cabotagem 

coasting trade s. comércio de cabotagem 

coastland s. litoral, região costeira 

coastline s. litoral, contorno da costa 

coastward a. que se dirige à costa / adv. em direção à costa 

coastwards adv. em direção à costa 

coastways adv. ao longo da costa 

coastwise a. costeiro / adv. ao longo da costa 

coat s. paletó; casaco, sobretudo; (mil.) capote: pêlo, pelagem; 
plumagem; pele, pelame; casca; membrana envolvente; pelicula, 
camada, demão; (metalurg.) molde de fundição; (ant. no pt.) 
saias. -to give the last c. das a última demão (de tinta). -to trail 
one's c. provocar alguém, procurar briga. -to tura one's e. mu- 
dar de lado ou de partido, virar a casaca / vt. cobrw com paletó, 
casaco etc.; prover de paletó, casaco etc ; cobrir, revestir com 
uma camada ou demão; guarnecer; envolver 

coat-card, coat card s. (lud.) figura (em baralho) 

coat-dress, coatdress s. redingote (vestido de mulher em forma 
decasaco) 

coated a. com paletó, casaco ou sobretudo; coberto; revestido; 
recoberto; gessado, couché (papel 

coatee s. jaqueta, jaleco 

coat-hanger, coat hanger s. cabide 

coati, costimundi s. (z00].) quati 

coating s. revestimento, camada, pintura, massa, mão, demão; 
tecido para casacos ou paletós 

coat of arms s. brasão, escudo de armas 

coat of mail s. cota de malha 

coat-rack, coat rack s. mancebo, cabide 

coat-tails, coattails sp!. abas (de casaca ou de qualquer peça de 
vestuário). -to trail one's c. provocar alguém, puxar briga. -ou 
one's c. nas águas de alguém 

co-guthor, coauthor s. co-autor, colaborador 

coax vt. persuadir ou induzir com agrados ou lisonjas, obter ou 
conseguir com agrados ou lisonjas “ vi. usar de persuasão ou li 
sonja 

coaxer s. pessoa insinuante; adulador 

coaxial, coaxal a. coaxial 

coaxial cable s. (eletr.) cabo coaxial 

coaxial line s. (eletr.) linha coaxial 

coaxingly adv. persuasivamente; lisonjeiramente 

cob s. sabugo (milho); cachimbo de sabugo; cisne macho; cavalo 
robusto e de pernas curtas; bloco ou pedaço arredondado (de 
pedra, carvão etc.); pãozinho redondo; mistura de argila, casca 
lho e palha para construção de paredes 

cobalt s. (quim.) cobalto 


cobalt-blue 


cobak-blue, cobalt blue s. azul de cobalto 

cobalt bomb s. bomba de cobalto 

cobalti- radical combinatório de cobalt "'cobalto” em termos 

* químicos em tricompostos, como cobalticyanide ““eobalticia- 

é nida” 

cobaltie a. cobáltico 

cobaltine, cobaltite s. (min.) cobalrtita 

cobalto- radical combinatório de cobak “*cobalto”* em termos : 

: quimicos em dicompostos, como cobaltocyanide “cobaltocia- : 

$ nida” É 

cobaltous a. (quim.) cobaltoso 

cobber s. (coloq.) amigo, companheiro 

cobbler s. sapateiro, remendão; operário inâábil; (EUA) espécie de 
torta de frutas; ponche, sangria; última ovelha a ser tosquiada 
(na Austrália); (gir.) falsário, falsificador de passaportes; (O 
pi.) besteira, tolice 

cobble-stone, cobblestone s. pedra arredondada (esp. usada 
para pavimentação de ruas) 

co-belligerent, cobelligerent s. co-beligerante 

eoble s. pequeno barco de pesca de fundo chato 

Coblenz geôn. Coblença, Coblenz 

eob-nut, cobnut s. (bot.) variedade de avelã 

Cobol (abrev. de common business oriented language) 5. (inf.) co- 
bal (compilação desenvolvida pela atividade de processar dados 
podendo ser utilizada em computadores de muitos tipos diferem 
tes) 

cobra s. naja, cobra-capelo 

Coburg geôn. Coburgo, Coburg 

cobweb s. teia de aranha; fio de teia de aranha; coisa tênue ou 
transparente; teia, trama, intriga; (no pí. fig.) antigualhas; sofis- 
mas; emaranhado / vt. cobrir com teias de aranha 

ecobwebbed, cobwebby a. coberto de teias (de aranha); relaiive 
a teias de aranha 

cobwork s. (constr.) vigamento, travejamento 

coca s. (bot., farmac.) coca 

cocain, cocaine s. cocaina 

cocainism s. cocainismo 

eocainize vi. cocainizas 

coccid s. (ent.) coccideo 

eoccidiosis s. (ent.) coccidiose 

€oceus s. (pl. -ei) (bact.) coco, bactéria; (bot.) baga, carpelo 

cocecygeal a. (anat.) coccigeo 

COCeygo-, COCEYE- antes de vogal do lat. coceyx "cuco (ave) : 

(gr. kókkyks, kókkygos *'cuco"), por um lat. os coccygis 

* "osso do cuco”, porque esse osso no homem se pareceria ao : 

bico do cuco, dai “'cóccix””: coccygotomy “*coccigotoraia””, “ 

coccygodynia *'coccigodinia""; esse radical ocorre contracto : 

| em coccy-, por exemplo coccyalgia *"coccigalgia” É 

€OCCyX s. (pl. -cyges) (anat.) cóccix, cóccige 

eochin s. cochinchina (raça de galinhas) 

sochineal s. cochinilha (tintura vermelha feita com cochinilhas 
pulverizadas) 

eochiea s. (pl. -lese) (anat.) cóclea 

cochlear q. (anat.) coclear, cocleado 

cochleate, cochleated a. cocleado, coclear, cocleiforme, espira- 
lado 

coek s. (orn.) galo; galinhola; macho de qualquer ave, macho da 
lagosta, do caranguejo e do salmão; cocorocô. quiquiriqui, cap- 
to do galo; caia-vento, grimpa (de cata-vento); chefe, lider, dir 
gente, pessoa mais importante; alvo (no jogo de curling); (fig.) 
pessoa belicosa; (mec.) torneira, válvula, bica; cão (de arma de 
fogo); fiel de balança; posição engatilhada (de arma de fogo); 
ponta asrebitada (de nariz); piscadela, olhar malicioso; aba le- 
vantada (de chapéu); levantamento, empino; posição ereta, 
aprumo; meda, monte cônico (de feno, de molhos de trigo stc.) 
tglr.) bobagem, besteira; (vulg.) pênis. -at full e. engatilhada (ar- 
ma de fogo). -to go off half-cocked agir ou falar impetuosamen- 
te, sem ponderação. -at half e. (fig.) meio pronto, ainda por ter- 
minar. -to live like fighting cocks viver regaladamente. -that e. 
won't fight aquele plano, argumento ou desculpa não vai fua- 
cionar / vt. empinar; virar para cima ou para um lado; levantar, 
erguer; empertigar; aprumar; engatilhar, armar; enviesar, pôs de 
esguelha ou de banda, levantar a aba a (chapéu); piscar, olhas 
maliciosamente; emedar, dispor em medas ou em montes cônk 
cos. -tu €. a snook (gir.) fazer "*fiau””. -to e. one's eum (fig.) 
prestar atenção. -to e. one's eves piscar, olhar malhciosamente. 
so €. one's bai levantar a aba do chapéu, colocar o chapeu de és 
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guelha ou de banda / Wi. empinar-se, erguer-se, levantar-se; 
empertigar-se, aprumar-se, assumir posição ereta 

cockabully s. (ict.) pequeno peixe de água doce, de nariz chato, 
encontrado na Nova Zelândia 

cockade s. cocar, penacho, topete; roseta, cocarda 

cockaded a. decorado com cocar, penacho etc. 

cock-a-doodle-doo s. cocorocô, canto do galo 

cock-a-hoop a. eufórico; exultante; vaidoso; presunçoso, jactan- 
cioso, convencido 

Cockaigne s. País de Cocanha 

cock-a-leekie, cockaleekie, cocky-leekie s. (Esc.) sopa de ga- 
linha com alho porro 

cockalorum s. galo garnizé; (coloq.) homenzinho metido a im- 
portanie. -hey c., high e. jogo parecido com a carniça 

eock-and-bull-story s. conto da carochinha, estória do arco-da- 
«velha, patranha, lorota 

eock-and-hen q. para ambos os sexos, unissex 

eockatiel, cockateel s. (orn.) espécie de periquito australiano 
(Leptolophus hollandicus) 

cockatoo s. (orn.) cacatua 

cockatrice s (mitol.) basilisco 

cockboat s. (nâãut.) escaler 

cockchafer s. (ent.) grande besouro europeu daninho às plantas, 
melolontineo 

cock-crow, cockcrow s. alvorada, madrugada; hora em que os 
galos cantam 

cocked hat s. chapéu de bicos. «to knock into a c. (colog.) surrar; 
estraçalhar, arruinar 

cocker s. galista, adepto de briga de galo; cocker (espécie de cão 
de caça). «according to €. de acordo com a matemática; correto, 
exato / vs. (tb. com up) mimar 

cockerel s. galo novo, frango; rapaz brigão 

cocker spaniel s. cocker spaniel (raça de cão) 

gock-eyed, cockeyed qa. estrábico, vesgo, zarolho; (gir.) absur- 
do, fantástico; torto; ligeiramente bêbedo, tocado; amalucado 

eock-fight, cockfight s. rinha, briga de galo 

cock-fighting, cockfighting s. briga de galo 

cock-horse, cockhorse s. cavalo de brinquedo, cavalo de pau / 
adv. a cavalo 

cockily adv. (coloq.) convencidamente, pretensiosamente, arro- 
gantemente, petulantemente 

ecockiness s convencimento, pretensão, arrogância, petulância, 
nsolência 

cockle s. berbigão, amêijoa; concha destes moluscos; (bot.) joio, 
cizânia; (fig.) erva daninha; ruga, prega, irregularidade; fogão 
ou fogareiro revestido de azulejos. -the cockles of one's heart o 
intimo, O fundo do coração / vt. vi. enrugar(-se), franzir(-se) 

ecockle-boat, cockle boat s. o m.q. cockboas 

ecockle-bur, cocklebur s. carrapicho; bardana 

cockle-shell, cockle shell s. concha de molusco bivalve; peque- 
BO barco leve e raso 

cock-loft, cockloft s. sótão, água-furtada 

cockney s. dialeto de um bairro do exiremo leste de Londres; pes- 
+02 que fala esse dialeto; londrino / a. relativo ao dialeto londn- 
ao 

cock of the north s. (orn.) tentilhão-montês 

cock of the walk s. (gir.) o lider de um grupo; pessoa arrogante € 
dominadora; o dono da bola 

cock of the woods. (orn.) tetraz-grande-das-serras; (EUA) pica- 
-pau-de-crista-vermelha 

cockpit s. rinhadeiro; arena; (aer.) carlinga; (aer., náut.) cabina. 
«the c. of Europe a Belgica 

cockroach s. (ent.) barata 

eockscomb s crisza do galo; (bot.) crista-de-galo; chapeu de 
jogral ou de palhaço 

cocksfoot s. (bot.) espécie de capim encontrado em pastos (Dae 
tylis glomerata) 

eock-shy s. objeto ou alvo para ser derrubado com pedras, peda- 
ços de pau etc.; arremesso a este alvo; (tiz.) objeio ou alvo de 
criticas ou de alaques 

suck sparrow s. (orn.) pardal macho, (fig.) pessoa belicosa 

cocksure a. absolutamente certo ou seguro; excessivamente con- 
fiante, infalivel, dogmatico; presunçoso 

cockswain s. o m.q. coxswuia 

cocktail » coqueiel; mistura de legumes, frutas ou bebidas al- 
ecólicas; cavalo que não é de raça pura; presumido, pelintra 

cocktail shaker s. coqueteleira 

cucktail stick s. espetinho (para servir salgadinhos) 


cock-up 


cock-up s. ponta vwada ou rebitada; (tip.) inicial de adorno; 
(gir.) erro, engano, confusão 

cocky s. (colog.) pequeno fazendeiro (na Austráha e Nova 
Zelândia) ' a. convencido, arrogante, pretensioso; petulante, 
atrevido 

cocky-leekie s. o m.q. cock-a-leekie 

coco s. (bot.) coqueiro; coco; (gir.) cabeça, coco “ a. feito das 
fibras da casca do coco, de fibra de coco 

cocoa s. chocolate (pó, bebida e cor); cacau 

cocoa bean s. semente de cacau; cacau em semente 

cocoa butter s. manteiga de cacau 

cocoanul s. o m.g. coconut 

coconsciousness s. (psicol.) coconsciente 

coconuts. (bot.) coco. -that accounts for the milk in the c. agora 
está tudo explicado 

coconut milk s. leite de coco 

coconut oil s. óleo de coco 

coconut palm s. (bot.) coqueiro 

CoCcoon s. casulo (do bicho-da-seda e de outros insetos) / vt. en- 
casular / vi. formar um casulo 

cocotte s. cocote, mundana, pequeno prato ou panela refratários 
para cozinhar e servir porções individuais 

cod s. (ict.) bacalhau; (gir.) trote, logro; parodia; bobagem. 
besteira “ (pret. e pp. codded) vt. vi. lograr, fazer de tolo, passar 
trote 

C.O.D. (abrev. de cash on delivery, collect on delivery) s. paza- 
mento no ato da entrega; reembolso postal 

coda s. (mús.) coda 

coddle vr. (cul.) cozinhar em forno brando ou lento; mimar, aca- 
rinhar; acariciar, afagar, tratar como inválido 

code s. código; cifra; coleção de leis, normas, regras ou precer 
tos; sistema de sinais / vt. codificar; cifrar; traduzir em código 

code-ball, codeball s. (desp.) espécie de jogo de bola entre duas 
ou quatro pessoas, em que se usam exclusivamente os pês para 
fazer a bola bater de encontro às paredes de um recinto fechado 

codeclination s. (astron.) distância polar 

codefendent s. (jur.) co-réu 

code-flag, code flag s. (náut.) bandeirola de sinalização 

codein, codeine s. (Quim.) codeina 

code-number, code number s. número de código 

code of honour, code of honor s. código de honra 

coder s. (inf.) codificador 

code-word, code word s. cifra, chave de código 

codex s. (p!. -ices) códice 

codfish s. (ict.) bacalhau 

codfish cake s. (cul.) bolinho de bacalhau 

codger s. (coloq.) esquisitão; velho amalucado 

codicil s. (jur.) codkcilo; cláusula adicional; aditamento 

codicillary a. codicilar, suplementar, adicional 

codicology s. codicologia 

codification s. codificação; sistematização 

codify (pret. e pp. codified) vt. codificar; sistematizar, classificar: 
compilar, coligir 

codling s. filhote de bacalhau; (EUA) maçã de forma alongada 
própria para cozinhar 

codling moth s. tent.) inseto cujas larvas destroem maças, pêras 
e marmelos 

codlings-and-cream s. (bot.) salgueirinha 

cod-liver oil s. óleo de figado de bacalhau 

codon s. (genét.) códon 

codpiece s. (hist.) alçapão (braguilha dos calções antigos); 
(gir.) enchimento colocado sobre os órgãos sexuais masculinos 

ce-driver s. co-piloto 

codswallop s. (gir.) besteira, bobagem, tolice 

coed, co-ed s. (coloy EUA) aluna de escola mista 

coeducation s. co-educação 

coeducational a. co-educativo, co-educacional, de educação 
mista 

coefficient s. (mat., fis.) coeficiente, fator cooperante 7 a co 
operador 

coefficient of expansion s. (fis.) coeficiente de dilatação 

coelacanth s. (ict.) celacanto 

coelenterate s. (z00!.) celenterado 7 a. relativo aos celenterados 

coeliac, celiac q. (anat.) celiaco 

coelo- gel antes de vogal, do gr. koilos *'oco, vazio” (ha, 
- vezes, um coelo- “*'céu""), usado em palavras cientificas, 
como coelodont ''celodonte”, coelorrhizous “'celorrizo”, 
coelorrhincous *celorrinco””, coelacanth “'celacanto””, coel 
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coffle 


helminth “'celelminto””, coelenterata *'celenterados””, coelico- 
fist **celicolista” 

coelom, celom s. (anat., 2001.) cetoma 

coelostat s. (astron.) celostato, celóstato 

coenesthesis s. (psicol.) cenestesia 

coeno-, coen- antes de vogal. do gr. koinós “comum”, em pa- 
lavras como coenenchym "cenênquima””, coenogamy “'ceno- 
gamia”, coenopodous ''cenópodo-cenópode””, caenotype 
“cenótipo”, coenobiarch '*cenobiarca””, coenobite'cenobite 
“cenobita” 

coenobite s. cenobita 

coenoeyte s. (biol.) cenócito 

coenurus s. (z00].) cenuro 

coenzyme s. (bioquim.) coenzima 

coequal s. pessoa ou coisa igual à outra / a. igual, co-igual 

coequally adv. igualmente 

coerce vt. coagir, constranger. forçar. compehir, obrigar: repn 
mir, suster, suprimir 

coercible a. coercivel 

coercion s. coerção, coação; governo coerciivo 

coercive a. coercivo, coercitivo, coativo 

coessential a. coessencial 

coetaneous a. coetâneo, coevo, contemporâneo. que tem a mes- 
ma duração 

coeternal a. coeterno 

coeternally adv. coeternalmente 

coeval s.a. coevo, contemporâneo 

coevally adv. coevamente, contemporaneamente 

coexecutor s. ur.) testamenteiro nomeado conjuntamente com 
outro 

coexist vi. coexistir 

coexistence s. coexistência 

coexistent a. coexistente 

coextend ví. vi. coestender 

coextension s. coexensão 

coextensive a. coexensivo 

coffee s. café (1b. bot.); (bor.) cafeeiro. cafezeiro, marrom (cor) 

coffee and cake s. (gir.) salário baixo: pouco dinheiro 

coffee-and-cake job s. (zir.) emprego mal remunerado 

coffee-bean, coffee bean s. grão de café 

coffee-berry, coffee berry s. grão de café (com a casca antes 
de secar), cereja (de cafe) 

coffee-break, coffee break s. (coloqg.) hora do café (dentro do 
horano de trabalho) 

coffee-cake, coffee cake s. espécie de pão doce com passas, 
amêndoas ou nozes 

coffee-grinder, coffee-mill, coffee grinder, coffee mill s. 
moinho de cafe 

coffee-grounds, coffee grounds spt. borra de café 

coffee-grower, coffee-planter, coffee grower, coffee 
planter s. cafeicultor 

coffee house, coffeehouse s. café (estabelecimento onde se 
servem café, refrescos etc.) 

coffee-nut, coffee nut s. (bot.) árvore leguminosa norte-ame- 
rcana cujas sementes são usadas como substituto do café 
(Gymnociades dioica) 

coffee plantation s. cafezal, fazenda de café 

coffee-pot, coffeepot s. cafeteira 

coffee shop s. cafe (que serve refeições ligeiras) 

coffee-spoon, coffee spoon s. colher de café 

coffee-table, coffeetable s. mesinha baixa; mesinha de centro 

coffee-tree, coffee tree s. (bot.) cafeeiro, cafezeiro 

coffer s. cofre, arca; burra; (no pt.) cofres, tesouro, fundos; 
(hidr.. constr.) ensecadeira; câmara de eclusa; caixote; compor- 
ta; represa; (arquit ) caixotão (em teto decorado) 7 vt. encofrar: 
(arquit.) ornamentar com canotes 

coffer-dam, cofferdam s. (hidr., constr.) ensecadeira; compar- 
timento estanque; câmara de eclusa; canxote 

coffin s. caixão. ataúde. esquife: (z00l.) parte côncava do casco 
do cavalo. -to drive a nail into someone's c. apressar a morte de 
alguem / vt. pôr em ataúde; (fig.) encerrar, confinar 

coffin-bone, coffin bone s. (2001.) última falange do dedo 
do cavalo e de outros animais similares 

coffin corner s. (futb.) corner 

coffin-joint, coffin joint s. (zool.) junta de pata 

coffin-nail, coffin mail s. (gir.) cigarro 

coffle s. comboio de escravos, animais etc.. amarrados uns aos 
outros 
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cog s. dente de roda, dente de engrenagem; roda dentada; (carp.) 
mecha, espiga, macho; engano, logro; (colog.) pessoa sem im- 
portância ou expressão (numa organização etc.). -to slip a c. co- 
meter um erro / (pret. e pp. cogged) vt. vi. ligar (madeira) por 
espiga; samblar com mecha ou espiga; irapacear (esp. em jogo 
de dados); viciar, chumbar (dados); enganar, lograr; insinuar (to 
cog in a word), empalmar, escamotear 

cogency s. força convincente, poder de convicção; irrefutabili 
dade 

cogent a. convincente; válido; irrefutável 

cogently adv. convincentemente 

cogged a. denieado, dentado; (fig.) falsificado; contrafeito; vi- 
ciado 

cogitable a. concebivel, cogitável 

cogitate vr. cogitar; planejar; (filos.) conceber / vi. cogitar; pon- 
derar, considerar 

cogitation s. cogitação; meditação; punderação 

cogitative a. cogitativo; meditativo 

cognac s. (fr.) cognac, conhaque 

cognate s. cognado, cognato (1b. gram.) / a. cognado, cognato 
(tb. gram.); aparentado; afim 

cognition s. cognição; conhecimento; percepção 

cognitional a. cognitivo 

cognitive a. cognitivo 

cognizable, cognisable a. cognoscivel, conhecivel; perceptível; 
Qur.) de jurisdição ou competência de um tribunal 

cognizance, cognisance s. cognição (tb. heráld.); percepção; 
alcance; conhecimento; (jur.) jurisdição; competência; alçada. 
«to take c. of 10omar conhecunento de 

cognizant, cognisant a. ciente, informado, sabedor; ur.) com- 
petente 

cognize, cognise vr. (filos.) conhecer, perceber, ter conheci- 
mento ou consciência:de 

cognomen s. cognome; apelido; alcunha; sobrenome 

cognoscible s. objeto cognoscivel / a. cognoscivel 

cogon s. (bot.) espécie de sapé das Filipinas 

cog-railway, cog railway s. linha ou ferrovia de cremalheira 

cog-wheel, cogwheel s. (mec.) cremalheira; roda denteada; 
engrenagem; roda com espigas 

cohabit vi. coabitar 

cohabitation s. coabitação 

coheir s. co-herdeiro 

coheiress s. co-herdeira 

cohere vi. aderir, manter-se unido; coerir, ser coeso ou coerente; 
combinar, concordar 

coherence, coherency s. coerência, coesão; conexão; nexo; 
congruência 

coherent a. coerente; coeso; ligado; conexo; congruente; ade- 
rente 

coherently adv. coerentemente 

coherer s. o que adere ou 1em coerência; (eletr., rad.) coesor 

cohesion s. coesão (tb. fis.); união, adesão 

cohesive a. coesivo; coeso 

cohesively adv. coesivamente: coesamente 

cohort s. coorte (1b. hist.); bando, grupo, magote; (EUA) colega 

cohosh s. (bot.) actéia (nome de várias plantas medicinais norte- 
-americanas) 

coif s. coifa, barrete, 10uca, gorro “ vt. coifar 

coiffeur s. (fr.) cabeleireiro 

coiffure s. (fr.) penteado, toucado 

coign s. esquina, cunhal; canto 

coign of vantage s. posição vantajosa de observação ou ação 

coil s. rolo, espiral, enrolamento; bobina (tb. eletr.), serpentina 
(de alambique etc.); rosca, anel, espira, volta de espiral, cacho 
(de cabelos); (náut.) aducha; (ant., poêt.) turbilhão, tumulto, 
perturbação (this mortal coil) / vt. enrolar, enroscar, espiralar, 
enovelar / vs. enovelar-se, enroscar-se; colear, serpear; mover-se 
em círculos 

coil spring s. mola espiral, mola em espiral 

coin s. moeda, (gir.) dinheiro; esquina, cunhal; pedra angular, 
pedra de canto; cunha. -false c. (fig.) qualquer coisa espúnia. -in 
c. em dinheiro, em espécie. -the other side of the c. (fig.) O rever- 
so da medalha. -to pay someone in his own c. pagar na mesma 
moeda -to 1085 8 C. disputar a sorte / v!. cunhar (tb. fig.), amoe- 
dar; ganhar (dinheiro) rapidamente, tirar proveito de, ganhar di- 
nheiro por meio ge. -10 Cc. a word cunhnar, criar, inventar uma 
palavra. -lo c. money ganhar dinheiro com rapilez c em grande 
quantidade 7 vt. cunhar mucdas 


cold-cock 


coinage s. cunhagem; niqueis, moedas; palavra cunhada, neolo- 
gismo 

coin-box s. telefone público (operado por moedas) 

coincide vi. coincidir; combinar; concordar 

coincidence s. coincidência; simultaneidade; concordância 

coincident, -al a. coincidente; simultâneo; concordante; conco- 
mitante 

coincidentally adv. coincidentemente 

coincidental test s. teste de flagrante (em pesquisa) 

coiner s. cunhador de moedas, moedeiro (esp. falsário); inventor, 
cunhador; inventor de palavras novas 

coinheritance s. herança conjunta, herança em comum 

coin-holder, coin-purse, coin holder, coin purse s. carteira 
ou bolsa de niqueis 

coin-op s. lavanderia erc. com máquinas automáticas operadas 
por moedas 

coinstantaneous a. simultâneo, que acontece no mesmo instante 

coinsurance s. co-seguro 

coinsure vr. vi. co-segurar 

coir s. fibra de coco 

coistrel, coistril s. (ant.) rapaz que servia de palafreneiro a um 
cavaleiro; lacaio 

coitus, coition s. coito, cópula 

cojones (em espan. testiculos) spt. (fig.) coragem 

coke s. (metalurg.) coque, carvão de cogue; (gir.) cocaina; coca- 
-cola / vi. coqueificar; (gir.) drogar(-se) com cocaina 

coked a. (gir.) drogado, sob influência de drogas 

coke head s. (gir.) toxicômano; pessoa estúpida 

coke oven s. forno de coque 

cokey s. o m.q. cokie 

cokie, cokey s. (gir.) toxicômano 

cols. colo, desfiladeiro, garganta; (met.) região de baixa pressão 
entre anticiclones 

cola, kola s. (bot., med.) cola 

colander s. coador, coadouro; peneira 

co-latitude, colatitude s. (astron.) co-latitude 

colcannon s. (cul.) purê de batatas com repolho (prato popula: 
na Escócia e Irlanda) 

colchicine s. (quim.) colquicina 

colchicum s. (bot., farmac.) cólquico 

colcothar s. (quim.) colcotar, óxido de ferro 

cold s. trio, friagem; frieza, friakdade; geada; resfriado, coriza. 
«to be in the c. estar ou ficar de fora, ser ignorado. -to catch a c. 
apanhar um resfriado; (fig.) encontrar problemas ou dificulda- 
des. -to leave out in the c. deixar ao desabrigo ou ao desamparo; 
não fazer caso de, ignorar / a. frio; gelado, frigido (tb. sexual- 
mente); apático, indiferente; imperturbável; insensivel; arrefeci- 
do; desinteressante, sem graça; desanimado; desanimador, desa- 
lentador; rude, seco; que sente frio, com frio; desinteressado; 
desapaixonado, despreconcebido; concreto, objetivo, imparcial; 
desguarnecido, despreparado; sem ensaiar, "de cara”; inamistO- 
so, frio; calculado; (lud.) frio, longe da coisa procurada (em jo- 
gos de esconder); (gir.) seguro, preso, à mercê de; desacordado, 
sem sentidos; morto; perfeito, excelente, sem falhas. -inc. blood 
a sangue frio, friamente. -to be c. sentir frio; fazer ou estar frio. 
«to be c. comfori ser triste consolo, ser consolo relativo ou Insa- 
usfatório. -10 blow hoi and c. 1 com todos os ventos, mudar de 
ideia constantemente. -10 give someone the c. shoulder, 10 show 
someone the c. shoulder tratar alguém com indiferença ou frie- 
ta, dar uma fria ou um gelo em alguém. -1o have c. feel ser timi- 
do; ter medo ou covardia. -1o have someone c., to get someone 
c. ter alguem à sua mercê, ter uma vantagem sobre alguém. -to 
know something c., 10 have something down c. saber algo na 
ponta da lingua, conhecer pertentamente algo, estar muito bem 
informado sobre algo. -to leave one c. deixar alguem frio ou in- 
diferente. -to put im c. storage deixar como esta. -to throw c. 
water on deitar ou pôr água na fervura. -to tum down. recusar 
terminantemente / adv. (gir.) certamente 

cold biscuit s. (gir.) moça sem airauvos 

cold blast s. sopro frio 

cold blood s. sangue-frio. -In c. à sangue-frio 

cold-blooded q. de sangue-frio; frorenio, frento; insensivel, 
frio, cruel, desalmado 

cold cathode s. (eletr ) cátodo ou catódio frio 

cold chisel s. corta-terro, talhadeira de cortar metal, de aço alta- 
mente temperado 

cold-cock, coldcock vr (gir) derrudar com um golpe, no 
vaulear 


cold colours 


cold colours, cold colors sp'. cores fnas 

cold comfort s. triste consolo, consolo relativo ou insatisfatório 

cold cream s. creme de limpeza (para a pele) 

cold cuts spt. frios sortidos. 

cold deck s. (gir.) baralho preparado para trapaça 

cold-deck vr. (gir.) trapacear, fraudar 

cold drawing s. (metalurg.) estiramento a frio 

cold-drawn a. estendido ou distendido a frio; estampado ou la- 
minado a frio 

cold feet sp/. (coloq.) falta de coragem, covardia, medo 

cold fish s. (gir.) pessoa de temperamento não emotivo, pessoa 
que não exibe seus sentimentos 

cold flop s. (gir.) fracasso, fiasco 

cold frame s. armação de vidro para proteção de plantas novas, 
estufa fria 

cold front s. (met.) frente fria 

cold-hammer ví. martelar a fno 

cold-hearted, coldhearted a. frio; insensível, desumano, im- 
piedoso, indiferente 

cold-livered a. desapaixonado; apático 

coldly adv. friamente; insensivelmente:; calculadamente; impassi- 
velmente 

cold meat s. (gir.) cadáver, “presunto” 

cold-meat box s. (gir.) caixão 

cold pack s. (med.) cobertores ou lençóis molhados usados como 
compressa em certos tratamentos 

cold-pack vr. aplicar lençóis ou cobertores molhados como 
compressa 

cold potato s. (gir.) pessoa indiferente, fria, sem qualquer pai- 
xão; pessoa apática, maçante 

cold punching s. perfuração ou vazamento a frio 

cold-roll vr. laminar a frio 

cold scent s. rastro fraco (em caçada) 

cold-short, cold short a. (metalurg.) frágil ou quebradiço 
quando frio 

cold shoulder s. (coloq.) indiferença; frieza; desprezo. -to give 
someone thec. (gir.) dar o geloem alguém 

cold-shoulder ví. (colog.) tratar com frieza, tratar com desprezo 

cold snap s. onda de frio 

cold sore s. (med.) herpes labial 

cold steel s. arma branca 

cold storage s. armazenamento em câmara frigorifica ou frigo- 
nfico 

cold-store vr. frigorificar 

cold sweat s. suor frio 

cold test s. ensaio a frio 

cold turkey s. (gir.) retirada abrupta e total das drogas de um 
viciado; declaração intempestiva 

cold war s. guerra fria 

cold wave s. onda de frio; permanente a frio 

cold working s. trabalho ou beneficiamento a frio 

cole s. (bot.) nome de várias plantas do gênero Brassica (repolho, 
couve, colza, nabo etc.) 

colectomy s. (cir.) colectomia 

colemanite s. (min.) colemanita 

colemouse s. o m.q. coalmouse 

coleoptera spí. (ent.) coleópteros 

coleopterous a. (ent.) coleóptero 

coleorhiza s. (p!. -z8€e) (bot.) coleorriza 

cole-seed, coleseed s. (bot.) colza 

cole-slaw, coleslaw s. (cul.) salada de repolho cru cortado fino 

Colette hipoc. de Nicolerte 

coleus s. (bot.) cóleo 

cole-wort, colewort s. (bot.) colza; qualquer couve de folhas 
não imbricadas 

colic s. (med.) cólica ; a. cólico, relativo ao cólor 

colicky a. colicativo 

colicroot s. (bot.) denominação de duas plantas liliáceas (Alerris 
farinosa, Aletris aurea); denominação de um tipo de inhame 
(Dioscorea paniculara) 

colicweed s. (bot.) denominação de duas espécies de dicentra 
(Dicentra cucullaria, Dicentra canadensis); denominação de um 
coridalo (Corydalis flavula) 

colin s. (orn. EUA) codorniz 

coliseum s. coliseu; anfiteatro: estádio; (com maiúsc.) o Coliseu 
de Roma 

colitis s. (med.) cohte 
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collaborate vi. colaborar (tb. com o inimigo); cooperar, traba- 
lhar em conjunto 

collaboration s. colaboração, cooperação 

collaborationist s. colaboracionista (com o inimigo) 

collaborator s. colaborador (tb. com o inimigo) 

collage s. (b.a.) colagem 

collagen s. (bioquim.) colagênio 

collapse s. colapso; desmoronamento; falência; malogro, pros- 
tração: desfalecimento / vt. causar colapso; desmoronar; arrui- 
nar, aniquilar / vi. sofrer um colapso; ruir, desmoronar, desa- 
bar, virabaixo; falir; sucumbir; prostrar-se; desfalecer 

collapsible a. dobradiço, dobrável; desmontável; retrátil; flexível 

collapsible ring s. (mec.) anel de reforço, anel amovível 

collar s. gola; colarinho; gargantilha; colar (de ordem honorí 
fica); coelheira (parte dos arreios); coleira (esp. de cão); argola 
presa ao pescoço dos condenados, (mec.) anel, aro, colar, alça, 
argola; (gir.) policial. -to be hot under the c. estar embaraçado. 
-to slip the c. escapar, desenredar-se / vt. agarrar pela gola, co- 
leira etc.; pôr gola, colarinho etc. em; (coloq.) controlar, domi- 
nar, sujeitar; (gir.) prender; entender, compreender. -to c. a Rod 
cochilar, dormir 

collar-beam, collar beam s. (arquit.) barrote; travessa; nível 
da asna de telhado 

collar-bone, collarbone s. (anat.) clavícula 

collard s. (bot.) (ger. no p/.) variedade de couve 

collarette, collaret s. pequena gola de linho, renda, pele etc 
(em roupa de mulher) 

collar-stud, collar-button collar stud, collar button s. bo 
tão de colarinho 

collate vr. colacionar, confrontar, cotejar; paginar, examinar e 
conferir (páginas de livros); (ecles.) colar, conferir benefício 
eclesiástico 

collateral s. colateral; (com.) garantia, caução; (gir.) dinheiro 
a. colateral; paralelo; concomitante; acessório; subsidiário; cor- 
respondente; (com.) caucionário 

collateral loan s. empréstimo com garantia subsidiária, emprêsti- 
mo pignoratício 

collaterally adv. colateralmente; subsidiariamente; concomitas 
temente; indiretamente; paralelamente 

collateral security s. garantia subsidiária, pignoratícia ou cola 
teral; valorempenhado 

collation s. colação, cotejo, confronto, comparação; pequena 
refeição 

collation ratlo s. (inf.) razão de intercalação 

collation sequence s. (inf.) sequência de intercalação 

collator s. cotejador, confrontador (de textos); colator o que 
confere benefícios eclesiásticos 

colleague s. colega; associado; companheiro; confrade 

collect s. (ecles.) coleta. -c. on delivery (C.0.D.) pagamento coa- 
tra entrega; reembolso postal / a. coletável, cobrável (a collect 
cal!) / adv. a cobrar, a pagar (10 call collect) / vt. reunir, arreca- 
dar, recolher, coletar; angariar; cobrar (dividas. contas etc.); re- 
cobrar (forças, faculdades etc.); compilar; colecionar; (ant.) in- 
ferir, deduzir, concluir. -to c. oneself refazer-se, recobrar-se, 
recompor-se; recuperar o controle, o dominio sobre si mesmo ou 
a compostura / vi. reunir-se; amontoar-se, acumular-se; arreça- 
dar dinheiro, fazer coleta; colecionar 

collectable, collectible a. cobrável, coletável; colecionavel; coli- 
givel; acumulável 

collectanea s. coletânea; coleção 

collected a. imperturbável, calmo, controlado, senhor de si, tran 
quilo, sereno; reunido, ajuntado, juntado (collected poems) 

collection s. coleção; compilação; acumulação, ajuntamento; 
conjunto; (ecles.) coleta; arrecadação; cobrança; (no pl.) exames 
finais em uma universidade 

collective s. (gram.) coletivo; organização coletivista; corpo cole- 
tivo / a. coletivo (tb. gram.); acumulado; conjunto 

collective bargaining s. negociação coletiva 

collective fruit s. (bot.) fruto composto 

collectively adv. coletivamente, conjuntamente 

collective noua s. (gram.) coletivo, substantivo coletivo 

collective security s. (polit.) segurança coletiva 

collective unconscious s. (psic.) inconsciente coletivo 

collectivism s. coletivismo 

collectivist s.a. coletivista 

collectivity s. coletividade, coletivismo 

collectivization s. coletivização 
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collectivize vt. coletivizar; estabelecer coletivismo (em empresa, 
industria etc.) 

collector s. coletor (tb. fis., eletr.); colecionador; arrecadador, 
cobrador; recebedor 

collectorship s. coletoria 

collector's item, collector's piece s. peça de coleção (objeto 
que por sua beleza ou rarndade merece fazer parte de uma cole- 
ção) 

colleen s. (Irl.) menina, moça 

college s. colégio; agremiação, instituição (literária, profissional 
ou política); assembléia, reunião; congregação; universidade; ta- 
culdade; (gir. Ing.) cadeia, prisão 

College of Cardinals s. (ecles.) Colégio dos Cardeais, Sacro 
Colégio 

college pudding s. pequeno pudim individual de ameixas 

colleger s. membro de um colégio ou congregação; pensionista 
de uma fundação 

collegial a. colegial 

collegian s. colegial, estudante universitário; membro de um 
colégio 

collegiate a. colegial; colegiado 

collegiate church s. (ecles. EUA) igreja associada a outras em 
sistema colegiado, igreja colegiada 

collenchyma s. (bot.) colênquima 

collet s. (mec.) pinça (de torno mecânico ou automático); mandril 
(de aperto); colar; anel; cravação, engaste de anel; armação (de 
cossinetes); casquilho; aro de metal; porca de aperto “ vt. engas- 
tar; prover com pinça, mandril, colar, anel etc. 

collide vi. colidir, bater (violentamente), chocar, abalroar; estar 
ou entrar em conflito, discordar 

collie s. coítie (raça de cão pastor escocês) 

collied a. escuro, enegrecido, fuliginoso 

collier s. mineiro de carvão; navio carvoeiro; tripulante de navio 
carvoeiro 

colliery s. mina de carvão 

colligate vr. unir, ligar, coligar; correlacionar 

collimate vz. colimar (instrumento óptico); pôr em alinhamento, 
alinhar, paralelizar 

collimation s. (ópt.) colimação 

collimator s. colimador 

collinear a. colinear, situado na mesma linha reta 

Collins s. carta de agradecimento por hospitalidade recebida; be- 
bida gelada feita com gim ou uisque, soda, suco de lima ou li- 
mão e açucar 

collinsia s. (bot.) colínsia, collinsia (gênero de planias escrofu- 
lariáceas) 

collision s. colisão; choque, encontro, embate; batida, abalroa- 
mento, trombada; oposição, conflito 

collision course s. curso de colisão (tb. fig.) 

collision-mat, collision mat. (náut.) espécie de placa metálica 
colocada sobre partes avariadas (esp. depois de uma colisão); 
(gir.) maffle 

collocate vz. colocar; pôr lado a lado; dispor; arranjar; pôr em 
determinada ordem 

collocation s. colocação (em lugar cerio, em série, em ordem 
etc.): disposição 

eollocutor s. colocutor, interlocutor 

collodion s. (quim.) colódio 

collogue vi. conversar em segredo, segredar; conspirar. fazer 
intriga 

colloid s. (quim.) colóide / a. coloidal; gelatinoso 

eolloidal a. coloidal; gelatinoso 

colloidal clay s. (geo!.) argila coloidal 

collop s. pedaço, bocado, talhada, fatia, naco (esp. de carne) 

colloquial a. coloquial; familiar 

colloquialism s. coloquialismo; linguagem ou expressão tami- 
liar; estilo simples 

colloquially adv. coloquialmente, familiarmente 

eolloquist s. participante de colóquio, interlocutor 

eolloquium s. conferência, colóquio ou seminário acadêmico 

eolloquy s. colóquio, conversação, palestra, dialogo; conterên- 
cia; junta legislariva e judicial de um distrito. na Igreja Presbite- 
riana 

eollotype s. (tot.) colotipia 

eollude v. conluiar, tramar, conspirar; traudas 

eollusion s. colusão, conluio, maquinação. conspiração, trama, 
conivência; burla, fraude 
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colluslve a. conluiado, combinado; conivente; fraudulenio; 
conspiratório 

collusively adv. coniventemente; fraudulentamente; conspirato- 
riamente; por conluio 

colly vt. (gir.) entender, compreender 

collyrium s. (farmac.) colírio 

collywobbles sp/. (colog.) gases intestinais; ronco de gases nos 
intestinos; dor de barriga (ger. causada por nervosismo) 

colobus s. (z00l.) (cólobo, macaco africano de polegares curtos, 
do gênero Colobus) 

colocynth s. (bot.) colocintida, coloquintida 

cologne s. água-de-colônia 

Cologne, Kóln geôn. Colônia 

Colombia geôn. Colômbia 

Colombian s.a. colombiano 

colon s. (gram.) dois pontos (:); (anat.) cólon 

colonel s. (mil.) coronel 

Colonel Blimp s. personagem inventado pelo cariunista David 
Low, representando um velho e pomposo reacionário 

colonelcy s. (mil.) coronelato 

colonial s. colonial, colono / a. colonial 

eolonial goose s. (cul.) carneiro recheado (prato popular na 
Austrália e Nova Zelândia) 

colonialism s. colonialismo 

Colonial Office s. (hist.) departamento do governo britânico 
encarregado da administração das colônias 

colonic a. (anat.) relativo ao cólon 

colonist s. colono; membro de uma expedição colonizadora, co- 
lonizador 

eolonization s. colonização 

colonize, colonise vt. colonizar; (polit. EUA) levar falsos elei- 
tores a um distrito para influir no resultado de uma eleição / vi. 
formar uma colônia; habitar como colono 

colonizer s. colonizador 

colonnade s. (arquit.) colunata 

colony s. colônia 

coloph-, eolophon- radical combinatório em química de subs- : 

:* 1âncias relacionadas com ing. colophony, do gr. lar. Colophô- : 

- nia resina (referida por Plinio; Colofônia era cidade da Lidia), : 

: em palavras do séc. XIX em diante como colophene *'colofe- : 

: no”, colophilene “colofileno”, colopholic “'colofólico””, : 

: colophonate ''colofonato””, colophonic ''colofônico””, :: 

: colophonin ''colofonina”, colophonone ''colofonona” 

colophon s. (tip.) colofão, “cólofon 

colophony s. colofônio, breu, pez louro 

coloquintida s. o m.g. colocynth 

color s. o m.q. colour 

colorado a. diz-se do charuto medianamente forte e de cor entre 
clara e escura 

Colorado beetle s. (ent.) dorifora, besouro-da-batata 

coloratura s. (mús.) (ital.) coloratura 

coloratura soprano s. (muús.) (ital.) soprano coloratura 

color-bar s. (tv) cotor-bar (sinal de video destinado ao ajuste dos 
equipamentos de tv a cores) 

colorific a. colorifico; cromático, relativo a cores 

colorimeter s. colorimetro 

colorimetrie a. colorimétrico 

colorimetry s. colorimetria 

colossal a. colossal, descomunal, gigantesco; espantoso, pasmoso 

Colosseum s. Coliseu de Roma; (com minúsc.) coliseu, anfi- 
teatro 

Colossians sp/. (bibl.) Epístola de s. Paulo aos colossemses 

colossus s. cotosso, estátua descomunal; qualquer coisa gigan- 
tesca ou descomunal 

colostomy s. (cir.) colostomia 

colostrum s. colostro 

colour, eolor s. cor; colorido, coloração; vividez; tom; tez; ru- 
bor das taces; tuita; corante, pigmento; (no pf.) cores distintivas, 
distinnvo, insignia, bandeira, pavilhão, (no pf.) pardo, opinião 
(vou should stick to your colours); aparências, visos, mostras. 
demonstrações (she smashed car gave colour 10 his siory aboui 
an accident); aspecto (ui dast | saw lr ua has true colours); apa- 
rência de razão, aspecto plausivel, verossimilhança, tundamento 
(she facts seem to give colour to hope); pretexio, disfarce (under 
colour of visiting he really came to spy on us); (mús.) cor, timbre 
de um som; (miner.) pepita (de ouro); (no pí., nâut. EUA) sau- 
dação à bandeira. -ef e. de cos (que não é da raça branca). -to be 
off e. (colog.) não estar se sentindo bem. se cal to the colours 
convocar para o serviço militar. -t0 change e. mudar de cor, em- 
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palidecer ou enrubescer -to come off with fiving colours ter 
grande sucesso, ser bem-sucedido. to glve a person his colours 
incluir alguém num time, num grupo etc -to give c. to, to lend c. 
to dar aspecto de verdade a, emprestar verossimilhança a, fazer 
parecer provável ou verdadeiro. -to give false c. to torcer, distor- 
cer (fatos etc.). -to hoist the colours hastear a bandeira. -to Jota 
the colours entrar para o exército. «to lose c. empalidecer. -to 
nail colours to mast tomar uma decisão, anunciá-la e mostrar 
disposição de não alterá-la; tomar uma decisão e lutar por ela. 
to sail under false colours pretender ser O que não se é (para en- 
ganar Os outros € tirar vantagem). -to lower one's colours baixar 
o nivel de exigência, desistir de exigências feitas ou de posições 
assumidas. -to salute the colours saudar a bandeira. -to see 
something In lts true colours ver a verdadeira naiureza de algo, ter 
uma visão realista de algo. -to see the c. of someone's money ver 
a cor do dinheiro de alguem. ter esperança de receber pagamen- 
10. «to show one's colours mostrar-se tal qual é; revelar suas 
wWdêias, projeios ou opiniões, declarar sua posição mostrar de 
que lado está. -under c. of sob pretexto de. -with flying colours 
com grande êxito Ou sucesso. -withoutc. sem disfarce. -wlth the 
colours servindo o exército - a. relativo a cor ou às cores; cromá- 
tICO 7 vt. colorir, tingir, pintar; dar cor a; falsear, dar falsa inter- 
pretação a; disfarçar, dissimular “ vt. colonr-se, tingir-se, tomar 
cor. mudar de cor; corar, ruborizar-se 

colourable, colorable a. tingivel, colorivel, corável; especioso. 
ilusório, enganoso; falso, fingido, simulado; aceitável, plausivel 

colouration, coloration s. coloração; colorido; cores (de uma 
pintura etc.) 

colour atlas, color atlas s. tabela de cores 

colour bar, color bar s. discriminação racial 

colour-begrer, color-bearer s. porta-estandane 

colour-blind, color-blind a. daltônico. acromatóptico. acro- 
móptico 

colour-blindness, color-blindness s. (med.) daltonismo; acro- 
matopsia 

cotour-box, color box s. caixa de tintas 

colourcast, colorcast s. (tv) transmissão em cores 

colour cbart. color cbart s. tabela de cores 

colour code, color code s. código que faz uso de cores como 
meio de identificação 

coloured, colored a. colondo: de cor; negro (substantivado); 
(colog.) distorcido, exagerado, influenciado 

colour-fast, colortast a. de cores firmes, que não desbota (diz- 
se de tecidos) 

colour filter, color filter s. (fot.) filtro de luz. filtro de cor 

colourful, colorful a. colorido, abundante em cores; (fig.) vi- 
vido: pitoresco: colorido; vivo 

colourfully, colorfully adv. coloridamente; (fig.) vividamente: 
pitorescamente 

colour guard, color guard s. guarda da bandeira 

colouning, coloring s. coloração: colorido. tom: corante; tintu- 
ra: disfarce, aparência enganosa 

colourist, colorist s. colorista 

colourless, colorless a. descolorido: incolor: pálido: (fig., mo- 
nótono; sem graça, desenxabido 

colour line, color line s. (EUA) barreira racial. -to draw the c. 
acetiar e manter a barreira racial 

colour photograpby, color pbotograpby s. fotografia em 
cores; cromofotografia 

colour scbeme, color scbeme s. esquema cromático, distribur- 
ção de cores (esp. em decoração) 

colour screen, colorscreen s. (foi.) filtro de cor 

colour sergeant, color sergeant s. (mil.) sargento porta-ban- 
deira 

colour supplement, color supplement s. suplemento a cores 
(de jornaletc.) 

colportage s. (fr.) venda ambulante de livros 

colporteur s. (fr.) vendedor ambulante de livros e artigos reli- 
giosos 

colt s. (200].) potro, poldro; pessoa jovem e inexperiente, princi- 
piante, esp. no cryuete profissional; (com maiúsc.) Colt (marca 
de revólver); (nâáut.) corda usada como açoite 

colter s. o m.q. coulter 

coltish a. alegre, vivo, esperto, brincalhão; arnsco 

coMisbly adv. vivamente, brincalhonamente; anscamenie 

colisfoo! s. (bot.) Iussilagem, unha-de-cavalo 

colubrine a. colubrino, relativo a cobra; (z00].) colubrineo, co- 
lubrideo. colubriforme 
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colugo s. (z00].) galeopiteco. maque voador 

columbartum s. (p/. -ta) columbário, sepulcro com nichos para 
urnas cinerárias, pombal 

columbar s. pombal 

Columbia s. (poét.) personificação feminina dos ELA 

columblan s. (tip.) tamanho de tipo (corpo 16) / e. (com 
maiusc.) amerkano, relativo aos EUA, colombiano relativo a 
Cristóvão Colombo 

columbine s. (bot.) aquilégia:; (com maiúsc. teat.) Colombina 
a. columbino 

columbite s. (mtn.) columbita, niobita 

columblum s. tquim.) colâmbio, colúmbio, nióbio 

Columbus n.m. Colombo 

Columbus Day s. dia comemorativo do descobrimento da Amé- 
rka (12 de outubro) 

columella s. (p/. -Iae) (bot., z00].) columela 

column s. coluna (tb. arquit., mil., jornal.); jornal.) seção, 
crônica. -to dodge the c. fugir do trabalho, esquivar-se a traba- 
lhar 

columnar a. colunar 

columned a. colunário, colunar 

columnlation s. colunização 

columnist s. colunista, cronista, comentarista 

colure s. (astron.) coluro 

colza s. (bot.) colza; couve 

colza-oil, colza oil s. óleo de colza 

com- pref. lat. cuja forma clássica é cum; com- se mantémante . 
bilabiais, b, p, m, e umas poucas palavras iniciadas por vogal; -. 
já antes de 1, n, e | se assimila O -m; essa forma co- passa a -. 
empregar-se antes de vogais, h e gn: esse estado de coisas se ; 
representa em inglês em latinismos eruditos (combat ''comba- : 
te”, compel ““compelir”, commiserable ''comiserável””, : 
comes ''companheiro””, corrector ''corretor”, connatural : 
* conatural"” collatera! “'colateral”, coalesce ''coalescer”, : 
cohesive “coesivo””, cognate “'cognato"). A forma com so- ;: 
breviveu em inglês, em latinismos ou formações próprias: : 
comfort “conforto”, company '“'companhia”, compass 
“compasso” etc. E 

coma s. (med.) coma; estupor; (pl. -ae) (bot., ópt.) coma: 
(astron.) coma, cabeleira 

Comanche s.a. comanche (tribo de indios norte-americanos ori- 
ginários do W yoming e que depois se espalharam até o Texas) 

Comancbean s.a. (geol.) Cretáceo inferior 

comate s. companheiro, camarada / a. comado comoso, 
cabeludo 

comatose a. (med.) comatoso; letárgico, entorpecido 

comatula s. (zool.) comátula 

comatulid s. (2001.) comatulideo, comátula 

comb s. pente (tb. eletr.); crista (de monte, onda ou ave): carda, 
pente de cardar: almofaça, rascadeira; rastelo, sedeiro; favo de 
mel; (eletr.) coletor. -to cut the c. of (fig.) abaixar a crista a / vi. 
pentear; cardar; almofaçar; esquadrinhar, vasculhar, pesquisar. 
«to c. out separar, eliminar; selecionar, recrutar vi. rebentar 
quebrar (diz-se das ondas) 

combat s. combate, batalha, luta, peleja 7 a. de ou relativo a 
combate “ vit. vi. combater, batalhar, lutar, pelejar 

combatable a. combativel 

combatant s. combatente, guerreiro lutador / a. combatente 
combativo 

combat duty s. (mil.) serviço em campanha 

combat fatigue s. fadiga (mentalY de combate 

combative a. combativo, lutador, pugnaz 

combe s. o m.g. coomb 

comber s. penteador; cardador; máquina de cardar; onda de re- 
bentação 

combinable a. combinável 

combination s. combinação (tb. cost., mat., quim.); associação; 
agrupamento, reunião; acordo, ajuste; conluio; cartel; consór- 
cio: segredo ou combinação (de fechadura ou cofre); motocicle- 
ta com side-car 

combination last s. forma ou formato de sapato que combina 
um talão estreito a uma parte dianteira normal 

combination lock s. fechadura de combinação 

combinative a. combinatório 

combine s. combinação; conluio; reunião associação união, li- 
ga; consórcio; truste; cartel; cabala, cambalacho politico; 
(EUA) máquina de ceitar c debulhar - vt. vi. combinart-se) (tb. 
Quim.); unirf-se), agrupar(-se) associar-se» 
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combing s. penteadura; cardadura; (no pf.) fios (de lã ou cabelo) 
que caem ao cardar ou pentear 

combining form s. (gram.) elemento de combinação 

combo s. (gir. mús.) pequeno conjunto popular de instrumentos 
variados (esp. de instrumentos de jazz) 

combs spí (coloq.) roupas de baixo 

combustibility s. combustibilidade, inflamabilidade 

combustible s. combustivel / a. combustivel, inflamável; excitá- 
vel, irascivel 

combustion s. combustão, queima; oxidação; tumulto 

combustion chamber s. câmara de combustão 

combustion engine s. motor de combustão 

come (pret. came, pp. come) ví. (colog., gir.) fazer-se de, ““ban- 
car” (he came the bully over me ele bancou o valente comigo); 
fazer, praticar (she came some tricks over me ela me pregou 
umas peças); mostrar energia ou vigor (he came it strong); exage- 
rar (she came it 100 strong); percorrer, atravessar, cobrir (we 
have come ten miles; we have come a long way); (dial.) estar pa- 
ra completar (anos de idade) (he is coming fourteen) / vi. vir, 
aproximar-se; chegar; aparecer, surgir, apresentar-se; tornar-se 
visivel, ser avistado (the boat came into sight); estender-se, avan- 
çar, ir até (the road comes within ten miles of our place); atingir, 
alcançar, chegar a (he came of age vesterday ele atingiu a maiori- 
dade ontem; the story came to an end a estória chegou ao fim); 
montar, importar (the total comes to £3; this material comes high 
esta fazenda custa caro); entrar (the soldiers came into action; 
the two cars came into collision os dois carros colidiram); tocar 
num assunto (he is very touchy when it comes to politics ele & 
muito sensivel no tocante a politica); advir, sobrevir, caber por 
herança ou direito de sucessão (this house came to us through 
our father; does virtue come to man by nature? & a virtude um 
dom natural do homem?); ser levado a (1 came to believe that 
the murder had really happened); cair, ocorrer (data) (the festi- 
val comes in June), ouvir-se (a knock came to her window); ter- 
minar, rematar (the candle came to a point); resultar, redundar, 
dar em (our plans came to nothing); tornar-se (her dress came 
loose after the diet); mostrar-se, resultar, revelar-se, sair (the 
prophecy came true a profecia realizou-se; the test came easy O 
teste revelou-se fácil); proceder, provir; originar-se, descender 
(she comes of a good family; they come from old stock); advir, 
resultar (no good can come of it nada de bom pode advir disto); 
acontecer, dar-se, suceder (how come you are still up so late? co- 
mo é que você ainda está acordado até essas horas?); existir, 
encontrar-se, poder-se obter (these dresses come in three sizes); 
formar-se, tomar forma ou feitio (the buster will not come; his 
suit didn't come as he wanted); brotar, nascer (lovely plants 
came alt over the fields; pimps came over her face); medrar, ger- 
minar (plants need sunlight to come); percorrer, andar (we have 
a long way to come); cair (1! came on my head); concordar, 
aquiescer, ceder (he doesn't agree with us now but eventually he 
will come), caber por justiça, ser merecido (he will! have it 
coming to him ele vai receber o que merece); (coloq.) ter um or- 
gasmo. -how e.? (coloqg.) como assim?, por quê? -to c. ahout 
chegar (tuino, vez, data); suceder, acontecer, dar-se; efetuar-se, 
operar-se; virar-se, voltar-se; (náut.) virar de bordo. -to c. a 
cropper (gir.) cair (esp. sentado). -to c. across deparar com, en- 
contrar por acaso, topar com; (gir.) dar, fazer ou dizer o que é 
devido; dizer a verdade, confessar, revelar os fatos; pagar uma 
divida; entrar com a gaita. -to c. again repetir. -to c. along acom- 
panhar, ir junto; apressar-se; progredir, ter sucesso. -to c. and 
go ir e vir; aparecer e desaparecer; chegar e passar (sem comemo- 
ração etc.). -to c. apart. to c. asunder dividir-se, partir-se em 
pedaços. -to c. apart at the seams (gir.) perder a confiança, per- 
der a compostura. -to c. around, to c. round voltar a si, recupe- 
rar os sentidos; restabelecer-se, recuperar-se; voltar-se, mudar 
de direção, passar a perna em; conseguir algo com lisonijas; con- 
ceder, aquiescer, ceder (a um pedido etc.); mudar de parecer ou 
idéia, fazer uma visita, vir visitar. -to c. at chegar a, atingir, al- 
cançar; obter, conseguir; investir contra, atacar. -to c. away 
retirar-se, ir-se embora, partir; desprender-se, destacar-se. -to c. 
back voltar; voltar a si; acudir à mente; (coloq.) reabilitar-se; 
(gir. EUA) retrucar, replicar, revidar. -to c. hetween causar de- 
savenças entre; intervir, intrometer-se. -to ec. br ganhar, obter, 
receber. entrar na posse de; passar perto de, aproximar-se. -to c. 
clean confessar, contar toda a verdade, desembuchar, falar ras- 
gado. -to c. down descer, baixar; perder posição social, cair; 
transmitir-se (de geração em geração, pela tradição); ser reduzi- 
do (preço etc.); ser rebaixado; solrer perdas ou prejuizos, vir 
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abaixo, ser abatido ou demolido. -to e. down off one's high 
horse ser mais comedido, ser menos convencido, ser mais des- 
pretencioso. -to c. down on, to c. down upon investir contra; 
(colog.) ralhar com, repreender, cair em cima de. -to0 c. dowr 
with adoecer de, cair doente de; entrar com (dinheiro). -to c. 
easy to, to c. natural to ser fácil para (alguém). -to c. for vir pa- 
ra; vir buscar. -to c. forth sair, aparecer. -to c. forward avançar, 
adiantar-se; apresentar-se. -to c. from vir de, proceder de; des- 
cender de. -to c. home voltar para casa; ser sentido, percebido 
ou compreendido; (náut.) soltar-se (a âncora). -to c. in entrar; 
chegar, vir; ser eleito; assumir o poder, cargo ou posto; entrar 
numa sociedade, associar-se; entrar em uso ou na moda; parir 
(diz-se de gado). -to c. in contact with entrar em contato com, 
encontrar; ser exposto a. -t0 c. in for receber (parte, quinhão); 
obter como herança. -to c. in handy, to c. in useful ser útil, ser 
de utilidade, vir a propósito. -to c. in on associar-se a (empresa 
etc.). -t0 c. into entrar em; tomar posse de, herdar; obter, adqui- 
rir, juntar-se a, associar-se com. «to c. into hlossom, to c. into 
flower desabrochar, florescer. -to c. into ear espigar (a planta). 
-«tO c. into existence começar a existir, nascer. -to c, into force 
entrar em vigor (diz-se de leis). -to c. into money herdar, receber 
ou ganhar dinheiro. -to c. into one's own receber elogios mereci- 
dos, ganhar merecida fama. -to c. into play entrar em funciona- 
mento. -to c. into style, to c. into fashion entrar na moda, 
tornar-se popular. -to c. into the world vir ao mundo, nascer. -to 
c. into trouhle ver-se em dificuldade ou encrenca. -to c. near 
aproximar-se; estar a ponto de. -to c. of proceder de; resultar de 

«to c. of age atingir a maioridade. -to c. off sair, afastar-se: 
evadir-se; soltar-se, desprender-se, despegar-se; verificar-se, dar- 
se, ocorrer, ter lugar, realizar-se, efetuar-se; obter o resultado 
esperado, sair-se (he came off victorious). -to c. off with flving 
colours obter bom êxito, obter sucesso, sair vitorioso. -to €. on 
avançar, apressar-se; desenvolver-se, progredir; sobrevir; ser 
posto em discussão; deparar, dar com; invadir, atacar; (teat.) fa- 
zer uma entrada, aparecer em cena; (gir.) chegar; apresentar-se: 
começar a falar, tocar um instrumento musical etc. «to c. on like 
ganghusters (gir.) entrar, chegar ou atuar numa maneira ruidosa 
e espalhafatosa. -to c. out sair; aparecer, mostrar-se; surgir; re- 
sultar, verificar-se, descobrir-se; tornar-se evidente, evidenciar- 
se; tornar-se público ou conhecido; estrear na vida social, debu- 
tar; chegar, terminar (he came out second ele chegou ou termi- 
nou em segundo lugar); sair-se (bem ou mal); sair em campo; 
sair à rua; ser publicado; brotar, rebentar; desabrochar. -to ce. 
out for dar apoio a. «to c. outin the open tornar-se conhecido ou 
público (fatos, fins, propósitos etc.). -to c. out of sair de, esca- 
par de, livrar-se de, curar-se de; vir de, advir de, proceder de. -to 
c. out on top ter êxito, vencer. -to c. out with dizer, proclamar, 
sair-se com; revelar publicamente, dar a conhecer, tornar públi- 
co. -to c. over tomar conta de, apoderar-se de, apossar-se de 
(suddentv that feeling came over me), comparecer; suceder a, 
acometer; fazer-se ouvir (diz-se de recepção radiofônica); (fig.) 
acontecer a; vir ao espirito de; operar-se em (a great change 
came over hisn); (gir.) lograr, enganar; sentir-se subitamente (he 
came over dizzv ele se sentiu subitamente tonto). -to c. round o 
m.g. to €. around. «to c. short não alcançar, ser insuficiente. -to 
c. through usar até o fim; obter bom êxito; alcançar vitória, sair- 
se bem; fazer ou dar o que é devido; (gir.) confessar; admitir a 
culpa. -to c. to voltar a si, recobrar os sentidos; herdar, suceder 
em, entrar na posse de; somar, montar a; custar; importar em; 
parar, imobilizar-se; (náut.) ir à bolina, Cingir-se ao vento; anco- 
rar. -to c. to a halt fazer alto, parar. -to c. to a head atingir uma 
situação crítica, atingir O climax, culminar; definir-se; amadure- 
cer (abscesso). -to c. to hlows chegar às vias de fato. -to c. to 
fruition amadurecer (plano, idéia). -to c. together vir junto; 
reunir-se. -t0 €. to grief sair-se mal, falhar, malograr; sofrer de- 
sastre ou derrota; ficar arruinado. -to c. to grips with empenhar- 
se em luta com; confrontar-se com, atracar-se com. -to c. to 
hand ser recebido (carta etc.), chegar às mãos. -to c. to harmso- 
frer dano. -to c. to light ser revelado, surgir, vir à luz. -to c. to 
nothing, to c. to naught, to c. to nought dar em nada. -to c. to 
oneself, to c. to one's senses tomar juizo, recobrar o juizo ou a 
razão, raciocinar. -to c. to pass suceder, acontecer, passar-se. -to 
c. to school (gir.) abandonar vicios, excentricidades erc., 
regenerar-se, ficar “'sério””, tomar juizo. -to c. to terms chegar a 
um acordo; submeter-se, aquiescer, ceder. -to c. to the point vir 
ao caso, ir ao que interessa. -to c. to think of it pensando bem, 
lembrando bem. -to c. true realizar-se, cumprir-se. -to c. under 
pertencer a, incluir-se em; passar sob o controle de; estar sob a 
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autoridade de, incorrer em, estar sujeito a. -to €. under one's 
notice chegar ou vir ao conhecimento de alguém. -to c. untied 
desamarrar-se, soltar-se, desprender-se. -to e. up subir; avançar; 
adiantar-se: nascer, brotar (planta); surgir, vir à baila; entrar na 
moda ou em uso. -10 €. up for aw parar para tomar fôlego; fazer 
uma pausa. descansar. -to e. upon atacar de surpresa, acometer; 
apossar-se de; descer sobre, cair sobre; encontrar, dar com; re- 
cair sobre, pesar a; (fig.) vir a inspiração ou a suspeita (if came 
upon me thai they were lving). -to e. upon the parish viver à cus 
ta da paroquia. -to e. up to chegar a, alcançar; importar em, 
montar a, igualar-se a, equiparar-se, corresponder a, rivalizar 
com, estar à altura de, alcançar o nivel de. -to c. up to scrateb 
(gir.) cumprir o prometido; corresponder à expectativa. -to e. up 
with propor. sugerir; expor, apresentar; alcançar, apanhar. -to 
e. whal may aconteça O que acontecer / toc. nas expressões 
«vears to come, -life to come etc. futuro, por vir, vindouro / usa- 
do no imperativo como censura, impaciência, protesto etc. -c.l, 
c., c.! ora! (ora) vamos!, deixe disso!, por favor! -<, again! 
quê”, quer repetir? -c. along! venha!, vamos! -c, and getit! ve- 
nha comer!, estã na mesa! -<, here! venha cá!, vem cá! -c. in! en- 
tre! -c. off! deixe disso!, desista! -c. offiit! não se zangue!, não 
se aborreça!, pare com isso! -c. on! vamos!. ande!, avante!, va: 
mos com isso!, por favor! -c. up! vamos!, toca! (para incitar um 
cavalo) 

come-at-able a. (colog.) acessivel; dado, afável 

come-back, comeback s. (colog.) volta, reaparecimento, rea- 
parição, reabilitação; (gir.) réplica, retruque, resposta; motivo 
de queixa 

comedian s. comediante, cômico; comediógrafo 

comedienne s. comediante, atriz cômica 

comedist s comediógrafo 

comedo s. (med.) comedão, cravo 

come-down, comedown s. queda; ruína, revés 

comedy ». comedia; farsa. -to cut the e. deixar de graças, deixar 
de bnncadeiras 

come-hither a. (colog.) convidativo, insinuante 

comeliness ». graça, beleza, boa aparência; decência, decoro 
propriedade 

comelr q. gracioso, belo, atraente: decente, decoroso; próprio, 
conveniente 

come-on s. (gir.) vigansta; gesto ou olhar convidativo; chamariz, 
engodo, negzaça 

comer s. aquele que chega ou se apresenta; (gir.) pessoa ou coisa 
de futuro ou promissora. -all comers todos os que se apresenta- 
rem 

comestible s. (ger. no p/.) comestíveis 

cometl s. (astron.) cometa 

cometary a. cometário 

comeuppance s. castigo ou repreensão justos ou merecidos, pu- 
nição esperada 

comfit s. confeito; fruta cristalizada 

comfort s. conforto; consolo, consolação; comodidade, bem 
-estar; alívio, desatogo: satisfação; assistência, ajuda; acolchoa- 
do (para cama) / vt. contortar; consolar; aliviar, desafogar; 
Qur.) auxiliar 

comfortable a. confortável. cômodo; confortador, consolador; 
desafogado; amplo; suficiente, satisfatório, adequado; satisfei- 
to, à vontade; tranquilo, folgado, livre de cuidados 

comfortably adv. confortavelmente, comodamente 

comforter s. confortador, consolador; cachecol; chupeta de 
criança: acolchoado. -the €. (teol.) o Espirito Santo 

comforting a. confortante, confortador, consolador; encora- 
jador, animador 

comfortless q. desconfortável, incômodo; desconsolado, deso 
lado 

comfort station s. (EUA) banheiro público 

comfrey s. (bot.; sinfito, consolda 

comfr a. (colog.) contoriavel, cômodo; amplo, suficiente, satis: 
fatônio, satisfeito, a gosto, à vontade; folgado, tranquilo, livre 
de cuidados 

comic s. cômico, comediante; comicidade; (no pf!.) historia em 
quadrinhos / a cômico; burlesco, taceto; engraçado 

comical a. cômico, risivel, engraçado 

comically adv. comicamente 

comic opera s. ópera cômica 

comic strip s. historia em quadrinhos 

coming s. chegada; vinda, advento. -the e. thing (colog.) algo 


u. comestível, comivel 


commemorable 


que serã popular ou cairá na moda , a. que se aproxima; próxi- 
mo; futuro; vindouro; (coloq.) futuroso, promissor 

coming-out party s. festa de apresentação de uma jovem à 
sociedade, debut 

Comintern s. Comintern, Terceira Internacional, Internacional 
Comunista 

comitadji s. bando de guerrilheiros balcânicos 

comitia sp/. (hist.) comicio, assembleia popular 

comity s. cortesia, polidez, civilidade 

comma s. virgula; pausa ou intervalo ligeiro, (mús.) coma 

comma bacillus s. (p/. -li) comabacilo 

comma-counter s. (colog.) pessoa que se preocupa com detalhes 
insigmficantes ou com ninharias 

command s. comando (tb. mil.); ordem, mando, mandado (we 
did this by his command; she said that at our command); auton- 
dade, poder; controle, dominio, posse (they have command of 
the village); alcance de vista ou visão: domínio, fluência (he has 
a good command of English); (mil.) região militar; tropa ou pos- 
to de comando; comandância. -at one's €.. by one's €. por or- 
dem de alguem. -to be at the c. of estar à disposição de, estar às 
ordens de. -to be in c. estar na chefia ou no comando. -to have c. 
of ter controle ou dominio de. -to have c. of oneself, to have c. 
over oneself saber dominar-se ou controlar-se; ter controle ou 
domínio sobre si mesmo. -to take e. tomar a direção, assumir O 
controle. -under €. of sob comando ou dominio de. -word of e. 
voz de comando “ vt. comandar (tb. mil.); ter autoridade sobre: 
mandar, ordenar (he commanded us to leave; God commands 
that we should pardon our enemies); exigir, impor (she com- 
munded silence): dominar (the lion commands the jungle); co- 
mandar, dominar, estar sobranceiro a (the castle commanded 
the valley); dominar, controlar, refrear, ser senhor de (you 
should try to command your feelings); dispor de, ter à sua dispo- 
sição (they may command my services); inspirar, merecer. infun- 
dir, fazer jus a (she commands my respect); impor, obter por di- 
reito (the best goods commanded the best market prices). «to c. 
ome's passions, to €. oneself controlar-se, refrear-se, conter-se. 
ser senhor de si. «yours to €. às suas ordens / vi. mandar; coman- 
dar; dominar 

commandant s. (mil.) comandante 

command car s. carro de comando; carro de comandante 

command destruct s. destruição por comando; destruição de 
um foguete de ensaio, durante seu vôo, por motivos de 
segurança 

commandeer vt. recrutar compulsoriamente; confiscai ou requi- 
sitar (para uso militar ou governamental); (colog.) tomar à for- 
ça, apoderar-se de 

commander s. comandante; chefe, lider; (náut. EUA) capitão- 
-de-fragata; (hist.) comendador de ordeni militar medieval; ma- 
lho, maço de calceteiro 

Commander-in-Chief, commander in chief s. comandan- 
te-em-chefe, comandante-chefe 

Commander of the Faithful s. Comendador dos Crentes (titu 
to do califa) 

commandery s. território administrado por um comandante mi- 
litar;, (EUA) loja ou assembleia de sociedade secreta; (hist.) co- 
menda, benefício de uma ordem militar 

command-in-chief s. comando supremo 

commanding a. comandante; elevado, sobranceiro, dominante; 
imponente, grandioso, dominador, impressivo; imperioso, im- 
perativo 

commandingly adv. dominantemente; imperiosamente, impera- 
tivamente 

commanding officer s. (mil. EUA) comandante (oficial de 
qualquer patente entre segundo-tenente e coronel) 

commandment s. mandamento (tb. ecles.), lei, preceito: ordem. 
direção, comando 

command module s. módulo de comando (em naves espaciais) 

commando s. (mil.) comando (unidade de assalto); membro de 
comando; destacamento, corpo de tropas 

Command Paper s. (Ing.) documento apresentado ao Parla: 
mento por ordem da Coroa 

command performance s. espetáculo (teatral etc.) dado por 
ordem real 

command post s. posto de comando 

command pulse s. (inf.) pulso de comando ou de controle 

commeasurable q. comensurável; coextensivo 

commeasure vr. igualar (em extensão). equivaler a 

commemorable q. comemorável 





commemorate 


commemorate vt. comemorar, celebrar 

commemoration s. comemoração, celebração 

commemorative a. comemorativo 

commemoratory a. comemorativo 

commence vt. vi. começar, principiar, iniciar(-se), originar(-se), 
dar início a; colar grau 

commencement s. começo, início, princípio; colação de grau, 
formatura 

commend ví. encomendar, confiar (he commended his soul to 
God; | commended the children to her care); elogiar, louvar en- 
comiar (her work was commended by all); recomendar (1 com 
mend this method to you). -c. me to (ant.) minhas recomenda- 
ções a, recomende-me a; prefenr (for a kind and honest person, 
commend me to John não há pessoa mais bondosa e honesta que 
John) 

commendable a. recomendável, elogiável, louvável 

commendabiy adv. elogiavelmente, recomendavelmente 

commendam s. encomendação (de um benefício eclesiástico); 
benefício encomendado 

commendation s. recomendação; aprovação, elogio, louvor, 
encômio 

commendatory a. comendatório (tb. ecles.); laudatório, elo- 
gioso; comendatício 

commensai s. comensal (tb. biol.), companheiro de mesa, con- 
viva / a. relativo a comensal 

commensurability s. comensurabilidade 

commensurable a. comensurável; proporcional, proporcionado 

commensurate a. comensurado; coincidente; coextensivo; pro- 
porcionado; comensurável 

commensurately adv. comensuravelmente, coextensivamente; 
proporcionalmente 

comment s. observação; crítica; comentário, anotação, nota ex- 
plicativa; glosa; falatório, boato; (fig.) ilustração / vi. comentar; 
glosar; fazer anotações, críticas ou observações 

commentary s. comentário; tratado expositivo ou explicativo; 
série de comentários, glosa; memória, memorial; ilustração, 
anotação 

commentation s. comentação, comentário 

commentator s. comentado:, comentarista 

commerce s. comércio, negócio, tráfico; trato, intercurso, rela 
ções pessoais; relações sexuais / vi. (ant.) comerciar; comunicar- 
se, tratar, privar, ter relações; comungar espiritualmente 

commercial s. (rád., tv) anúncio ou propaganda comercial / a. 
comercial, mercantil; que visa lucro 

commercial art s. arte publicitária 

commercial broadcasting s. programa radiofônico comercial, 
transmissão comercial 

commercialism s. comercialismo, mercantilismo; espírito co- 
mercial; prática ou uso comercial; idioma ou locução comercial 

commercialization s. comercialização 

commercialize vt. comercializai, mercantilizar 

commercially adv. comercialmente 

commerciai paper s. (com.) título negociável 

commercial traveiier s. (Ing.) caixeiro-viajante 

Commie, Commy s. (gir.) comunista 

comminate vt. cominar; anatematiza: / vi. ameaçai com aná 
tema 

commination s. cominação, ameaça; denúncia; (Igreja Angli 
cana) condenação, anátema, repreensão solene 

comminatory a. cominatório, ameaçador; denunciador 

commingle vt. vi. misturar(-se), mesclar(-se) 

comminute vt. cominuir, fragmentar; esmiuçar; pulverizar, tri 
turar, reduzir a pô 

comminuted fracture s. (med.) tratura cominutiva 

comminution s. trituração, esmigalhamento; pulverização; frag 
mentação 

commis s. (fr.) garçom ou cozinheiro novato 

commiserate ví. vi. compadecer-se, apiedar-se, comiserar-se, 
condoer-se; (com with) exprimir condolências, dar pêsames; 
solidarizar-se com 

commiseration s. comiseração, compaixão. compadecimento; 
condolência 

commiserative a. compassivo 

commissar s. comissário (esp. comissário do povo, na URSS) 

commissarial a. de ou relativo a comissário 

commissariat s. comissariado (1b. soviético); qmil.) intendênci> 
aprovisionamento 
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commissary s. comussário, delegado, representante, agente; 
(mil.) intendente; comissário do povo (URSS); comissário de po 
lícia, na França; reembolsável (armazém de abastecimento para 
pessoal militar e suas famílias) 

commissions. comissão; mandato, delegação; missão; ordem; au- 
torização; encargo, incumbência; cometimento, perpetração (de 
crime etc.); (mil.) patente; posto; cargo. -ln e. comissionado, en 
carregado; em serviço ativo; em condições de ser usado. -out of 
c. inativo; fora de serviço ativo; sem condições de ser usado. -to 
put is c. pôr em uso ou atividade; pôr em serviço ativo. -to put 
out of c. retirar do serviço ativo / vt. encarregar, comissionar; 
autorizar, nomear; delegar, incumbir, encarregar; (náut.) inves- 
tir (oficial) no comando de um navio; pôr (navio) em serviço 
ativo 

commission-agent, commission agent s. bookmaker 

commissionaire s. mensageiro; porteiro (de hotel, teatro, cine- 
ma, loja etc.) 

commissioned a. (mil.) comissionado; encarregado, autorizado 

commissioned officer s. (mil., náut.) oficial (diz-se do que 
recebeu patente do posto) 

commissioner s. comissário; membro de uma comissão; delega- 
do; diretor de uma repartição pública 

commissionership s. comissariado; cargo ou posição de diretor 
derepartição pública 

commission government, commission plan s. comissão go- 
vernamental; junta municipal 

commission merchant s. comissário; agente comercial; corre- 
tor, intermediário 

commissural a. comissural (tb. anat.) 

commissure s. comissura (tb. anat.); sutura, junção 

commit (pret. e pp. committed) vt. cometer; confiar, entregar, 
encarregar, incumbir (we committed his body to the ground en- 
tregamos seus restos à terra; she committed her soul to God ela 
encomendou a alma a Deus; the direction of the school was 
committed to the oldest teacher a direção da escola foi confiada 
ao professor mais antigo); consignar (the goods were committed 
to the salesman); perpetrar, praticar (to commit a crime, sin, of- 
fence, blunden; empenhar-se, comprometer-se, envolver-se (he 
committed himself to the political campaign), gravar, registrar; 
pôi em custódia; mandar recolher (à prisão, a um asilo); subme- 
ter (proposta) a um comitê, entregar (assunto) a uma comissão 
especial para exame. -to e. oneself comprometer-se, envolver-se 
obrigar-se, empenhar-se. to «. to memory memorizar, decorar. 
«to c. to writing, to e. to paper pôr por escrito, pôr no papel. -to 
e. 10 printing pô! em letra de fôrma, imprimir 

commitment, committai s. compromisso; obrigação; promes- 
sa; internamento (de doente mental); prisão (de criminoso); in 
cumbência; ato de entregar ou confiar algo a alguém, cometi- 
mento, entrega; prática, perpetração; entrega de um assunto a 
uma comissão especial 

committablea perpetrável; passível de punição ou detenção 

committee s. comitê. comissão; (jur.) curador. -in e. em estudos 
(por uma comissão). -standing c. comissão, comitê ou junta pe 
manente 

committee-man, committeeman s. membro de comitê, comis- 
são Ou junta 

committee of the whole s. sessão conjunta (de tribunal, das 
Casas do Congressoetc.) 

committee-woman, committeewoman s. membro do comitê, 
comissão ou junta 

commix vt. vi. comisturar(-se), misturar(-se) 

commixture s. mistura, amálgama, mescla 

commode s. cômoda; lavatónio; criado-mudo; aparelho sanitá 
rio, cadeira-retrete 

commodious a. espaçoso, amplo, cômodo, folgado 

commodiousiy adv. espaçosamente, foigadamente 

commodity s. mercadoria, artigo, produto (esp. produto primã 
rio); utilidade; (jui.) comodidade, conveniência, proveito, vam 
tagem 

commodore s. comodoro (na marinha de guerra ou mercante; 
tb. emclubes náuticos) 

Commodus n.m. Cômodo 

common s. comunhão, propriedade em comum; propriedade 
pública; (ecles.) comum; (gir.) bom senso; (jur.) servidão; (no 
pi.) povo, plebe, massa; mesa comum; provisões para uma mesa 
comum, rancho; refeitório (esp. de escola). -n e. em comum. -In 
c. wilh em comum com; da mesma maneira que. igual a. -<. of 
pasturage servidão de pastagem. -c. of piscar servidão de pesca. 


commonable 


«out of the c. incomum, fora do comum. -right of c. Gur.) servi- 
dão. -short commons pouca comida, comida Insuficiente. -the 
Commons, the House of Commons (Ing. e Canadá) a Câmara 
dos Comuns / a. comum (tb. gram., mat.); geral, universal (com- 
mon knowledge; common consent); público (common hangman; 
common lodging-house); habitual, notório (common drunkard); 
banal, trivial, ordinário, normal, corrente (a common experience; 
a common phenomenon); simples, mero (common courtesy); 
raso, sem graduação, sem títulos (common soldier; common 
jury); mediocre, insignificante (common student); vulgar, or- 
dinário, baixo (common gesture; common attitudes); do tipo mais 
conhecido (common cold; common snake); (gram.) comum de 
dois. -c. and garden, c. or garden (colog.) comum, banal; vul- 
gar 

commonable a. que pode ser possuído em comum (ger. terras); 
que pode pastar em terras públicas 

commonage s. (jur.) servidão de pastagem; posse em comum; con- 
dominio; plebe, povo. ver commonalty 

commonalty s. comunidade; plebe, povo 

common business oriented language s. o m.q. Cobol 

common carrier s. empresa de transportes (passageiros ou mer- 
cadoria); carreteiro 

common council s. câmara ou junta municipal 

common councilman s. vereador 

common denominator s. (mat.) denominador comum 

common divisor s. (mat.) divisor comum 

commoners. plebeu; cidadão, homem do povo; (Ing.) membro 
do Conselho Municipal de Londres; aluno que não recebe sub- 
venção, em algumas escolas inglesas 

Common Era s. era cristã 

common fraction s. (mat.) fração ordinária 

common law s. (jur.) direito consuetudinário 

common-law marriage. (jur.) casamento consensual (sem for- 
malidade civil ou religiosa) 

commonly adv. comumente 

common measure, common time s. (mus.) compasso binário 
ou quaternário, esp. o de 4/4 

commonness s. qualidade do que é comum; comunidade; 
trivialidade, simplicidade, mediocridade, vulgaridade 

common noun s. (gram.) substantivo comum 

commonplace s. lugar-comum, chavão; coisa comum ou batida, 
banalidade; citação ou coletânea de citações / a. comum, or- 
dinário; banal; desinteressante 

commons spÍ. ver common 

common school s. (EUA) escola pública primária 

common sense s. senso comum, bom senso; critério 

common-sense a. sensato; criterioso, de bom senso 

common stock s. (com.) ação ordinária 

common time s. o m.q. common measure 

common weal, commonweal s. bem, bem comum ou bem-estar 
público 

commonwealth s. comunidade, estado, nação; (com maiúsc.) a 
república inglesa de 1649; (EU A) titulo oficial de alguns estados 
da federação (Kentucky, Massachusetts, Pennsylvania, Virginia 
e Maryland), grupo de pessoas, nações etç. ligadas por interes- 
ses comuns 

Commonwesith of Nations s. Comunidade das Nações 

commotions. comoção, agitação, excitação; distúrbio, tumulto, 
rebuliço, confusão; motim, insurreição 

commove vr. agitar, mover, abalar; excitar, perturbar, comover 

communal a. comunal; comum, público 

communalism s. comunalismo; coletivismo 

communally adv. comunalmente 

communard s. membro de uma comuna; (com maiúsc.) partidário 
da Comuna de Paris (1871) 

commune s. comuna (tb. maiúsc.), comunidade; povo; conversa 
intima; comunhão / vi. (ecles.) comungar; ter uma conversa in 
tima; privar, tratar. lo c. with oneself pensar, ponderar, refletir 

communicable a. comunicável; transmissivel; contagioso; (ant.) 
comunicativo, expansivo 

communicant s (ecles.) comungante; membro de uma igreja; 
comunicador; transmissor; informante 

communicate ví. comunicar, transmitir, informar, dar co- 
nhecimento, participar; dar comunhão / vi. comunicar(-se); 
corresponder-se; comungar 

communication s. comunicação; transmissão; participação; men- 
sagem, comunicado, aviso; relações sociais; passagem, ligação; 
(no pl.) comunicações 
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companion-way 


communication link s. (inf.) linha de comunicação 

communicative a. comunicativo; falador, expansivo 

communion s. comunhão (tb. ecles.); participação; confrater- 
nização 

communion-cup, communion cup s. (ecles.) cibório 

communiqué s. comunicado ou boletim oficial 

communism s. comunismo 

communist s.a. comunista 

communistic a. comunista 

Communist International s. 
Comintemn 

communitarian s. membro de uma comunidade que pratica O 
comunismo / a. comunitário; comunista 

community s. comunidade; sociedade; povo; estado; semelhan- 
ça, similaridade 

community antenna television (CATV) s. antena especial que 
alimenta os receptores de uma determinada área; antena única 
para os vários aparelhos de tv de um edifício ou de um bairro, 
antena coletiva 

community centre, community center s. centro social da 
comunidade 

community chest s. (EUA) fundo de assistência social 

community of interest s. comunhão de interesses; solidariedade 

communize, communise vt. comunizar; tornar propriedade co- 
mum, coletivizar 

commutability s. comutabilidade, permutabilidade 

commutable a. comutável, permutável; convertível 

commutate vt. (eletr.) transformar, converter (corrente elétrica) 

commutation s. comutação (tb. jur.); permuta, substituição, tro- 
ca; conversão; (EUA) viagem diária para o trabalho (de trem, 
ônibus etc.) 

commutation ticket s. (EUA) passe, assinatura (para viagem di- 
ária ao trabalho), bilhete de assinatura 

commutative a. comutativo 

commutator s. (eletr.) comutador; coletor 

commutator bar, commutator segment s. (eletr.) barra do co- 
letor ou comutador 

commute vt. comutar (to commute a death sentence); permutar, 
trocar, substituir, dar ou fazer em substituição (to commute a 
form of payment for another; to commute an obligation into 
another; to commute a punishment to a less severe one); liqui- 
dar (uma anuidade); (eletr.) transformar, converter (corrente) / 
vi. compensar, dar compensação, substituir, servir como substi- 
tuto, fazer as vezes de (ger. com for); modificar sistema de 
pagamento de prestações pelo de pagamento integral; (EUA) 
comprar e usar bilhete de assinatura; viajar diariamente para O 
trabalho (de trem, ônibus, carro etc.) 

commuter s. (EUA) pessoa que viaja diariamente para o traba- 
lho (de trem, ônibus etc.) 

commuter-town s. cidade-dormitório 

comose a. (bot.) comado; cabeludo 

comp s. (colog.) acompanhamento; compositor; composição; com- 
petição; bilhete gratuito, entrada franca; convidado (em hotel, 
restaurante, teatro etc.) / vt. vi. acompanhar, tocar acompa- 
nhamento (com to); trabalhar como compositor (com on) 

compacts. pacto, acordo, ajuste; estojo de maquilagem / a. com- 
pacto; denso, espesso; comprimido; conciso; de tamanho redu- 
zido / vt. tornar compacto; comprimir; condensar 

compactly adv. compactamente 

compages s. bloco compacto; conglomeração; complexo 

compaginate vt. compaginar, ligar firmemente 

companion s. companheiro; camarada; parceiro; associado; 
acompanhante; dama de companhia; (náut.' gaiúta “ vt. acom- 
panhar; fazer companhia a 

companionable a. amistoso, sociável, camarada, dado 

companionably adv. amistosamente, amigavelmente 

companionate a. acompanhado, que tem companheiros; 
camaradesco; camaradeiro 

companionate marriage s. casamento no qual os cônjuges evi- 
tam filhos até comprovarem sua compatibilidade; coabitação, 
união sem formalidades legais ou religiosas 

companion body s. estágio de foguete ou outra parte deste, que 
acompanha o satélite artificial na sua órbita 

companion hatch s. cobertura da escada de tombadilho 

companionship s. companheirismo, camaradagem, coleguismo; 
companhia, sociedade 

companion-way, companionway s. (náut.) escada de tom- 
badilho 
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company 


company s. companhia (tb. mil.); empresa, sociedade; grupo, 
convivência; companheiro; grupo teatral; (coloq.) visitas, convi 
dados, hóspedes (we had company tast nighf); reunião social, 
festa (he always shines in company); (náut.) guarnição, tripula- 
ção e oficiais de um navio. -good c. bom amigo, boa companhia. 
«lo bear someone c., to keep someone c. acompanhar, fazer 
companhia a alguém. -to keep c. with frequentar a sociedade de, 
associar-se a, andar em companhia de; (colog.) namorar, corte- 
jar. -to part c. with separar-se de, despedir-se de / vr. (ant.) 
acompanhar / vi. associar-se 

company manners spí. modos que se adotam em presença de 
visitas 

company officer s. capitão ou oficial menos graduado 

company union s. organização trabalhista (não filiada a sindi- 
cato) de empresa particular 

comparable a. comparável 

comparably adv. comparavelmente 

comparatist s. aquele que usa métodos comparativos no estudo 
da lingua e da literatura 

comparative s. (gram.) grau ou forma comparativa / a. compa- 
rativo (tb. gram.); comparado; relativo 

comparative literature s. literatura comparada 

comparatively adv. comparativamente 

comparator s. (fis.) comparador 

compare s. comparação. -beyond c., past c. sem comparação, 
incomparável, incomparavelmente / vt. comparar, confrontar, 
cotejar (to compare two things or persons; to compare a thing or 
person with another); (gram.) formar ou enunciar os graus com- 
parativos de (adjetivo ou advérbio). -to c. notes trocar idéias ou 
impressões / vi. comparar-se, igualar-se, rivalizar, admitir com- 
paração 

comparison s. comparação (tb. gram., ret.); cotejo; similari- 
dade, semelhança; paralelo. 4n c. with em comparação com, 
comparado com 

compart vr. repartir, compartir, dividir em compartimentos 

compartment s. compartimento; (ferrov.) cabine; seção, divi- 
são; compartimento estanque de navio 

compass s. bússola (tb. mariner's compass); limites; periferia, 
perimetro, circunferência, circuito (/0 miles in compass); exten- 
são, espaço (a wide compass of land); alcance, âmbito, esfera, 
circulo, periodo, limites devidos ou razoáveis (this 1s beyond my 
compass; within the compass of a lifetime; to keep one's desires 
within compass); (muUs.) registro, extensão (de voz ou de instru- 
mento); (no pt.) compasso (tb. a pair of compasses). -to box the 
c. dizer o nome de todos os pontos da rosa-dos-ventos; (fig.) dar 
uma volta completa, voltar ao ponto de partida. -to feichac., 10 
go a c. fazer um rodeio / a. redondo, curvo, circular / vt. dar a 
volta a, fazer o circuito de; contornar, circundar, cercar, rodear 
(tb. com round, aboul, in); alcançar, atingir; obter, conquistar; 
levar a cabo; compreender, entender; tramar, maquinar. plane- 
jar 

compass card s. (náut.) rosa-dos-ventos 

compasses spí. ver compass 

compassion s. compaixão, piedade, dó, comiseração 

compassionate a. compassivo, compassível, piedoso 

compassionate allowance s. pensão ex gratia 

compassionate leave s. licença concedida por morte de familiar 
etc. 

compassionately adv. compassivamente 

compass needle s. agulha magnética (de bussola) 

compass plant s. (bot.) várias espécies de plantas cujas folhas 
se dispõem em direção norte-sul 

compass-saw, compass saw s. serrote de ponta 

compaternity s. compadrio, compaternidade 

compatibility s. compatibilidade 

compatible a. compativel, conciliável 

compatibly adv. compativelmente 

compatriot s.a. compatriota, patricio 

compeer s. par; igual; companheiro, camarada 

compel (prer. e pp. compelked) vt. compelir, constranger, forçar, 
obrigar; obter pela força, arrancar, extorquir; impelir, arrastar. 
levar pela torça 

compellation s. interpelação; saudação; forma de tratamento, 
nome, denominação 

compellent a. compulsivo, compulsónio, irresistível 

compend s. o m.q. compendium 

compendious a. compendioso, conciso, sucinto 

compendiously adv. concisamente. resumidamente 
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compendium, compend s. compêndio, sumário, sinopse, re- 
sumo 

compensable a. compensável; indenizável 

compensate vt. vi. compensar (tb. psicol., mec.); contraba- 
lançar, equilibrar; recompensar; remunerar 

compensating balance s. o m.q. compensation balance 

compensating gear s. (mec.) diferencial 

compensating pendulum s. o m.q. compensation pendulum 

compensation s. compensação (tb. psicol., mec.); recompensa; 
remuneração 

compensation balance s. volante de compensação, roda de ba- 
lanço de relógio que compensa as variações de temperatura 

compensation pendulum s. pêndulo compensador (para neu- 
tralizar variações de temperatura em relógios) 

compensative a. compensativo, compensador 

compensator s. compensador (tb. mec., eletr.) 

compensatory a. compensatório 

compete vi. competir, rivalizar, concorrer, contender, porfiar 

competence, competency s. abastança, renda suficiente para 
as necessidades; competência (tb. jur.); habilidade, aptidão, ca- 
pacidade 

competent a. competente (tb. jur.); capaz, hábil, apto; suficien- 
te, adequado; permissivel, licito, admissível. «to be c. to compe- 
tir a, ser dacompetência de 

competently adv. competentemente; adequadamente 

competition s. competição, rivalidade, concorrência (tb. com., 
econ.); disputa; luta desportiva, prélio, partida 

competitive a. competidor, competitivo 

competitively adv. de maneira competidora ou competitiva; que 
pode competir ou concorrer 

competitor s. competidor, rival, concorrente 

compilation s. compilação 

compile vr. compilar, coligir 

compiler s. (inf.) compilador 

compiler time s. (inf.) tempo de montagem 

compiling s. (inf.) compilação 

complacency s. satisfação, prazer, autocontentamento; (ant.) 
complacência, benevolência 

complacent a. satisfeito, contente; desvanecido, enfatuado, 
cheio de si; (ant.) complacente, benévolo 

complacently adv. complacentemente 

complain vi. queixar-se, lamentar-se, lamuriar-se; apresentar 
queixa 

complainant s. queixoso, querelante (tb. jur.) 

complaints. queixa (tb. jur.); lamúria, lamentação; reclamação; 
protesto; achaque, doença, enfermidade; (jur.) querela. -to 
lodge a c. apresentar queixa 

complaisance s. complacência, condescendência; amabilidade. 
cortesia, polidez 

complaisant a. complacente, condescendente; amável, cortês, 
polido 

complaisantly adv. complacentemente; amavelmente, polida- 
mente, cortesmente 

complect vr. entretecer, entrelaçar, entrançar 

complement s. complemento (tb. mat., gram., mús., med.); re- 
mate; totalidade; aperfeiçoamento; tripulação completa de um 
navio / vt. complementar, completar, integralizar 

complementa! a. o m.q. complementary 

complementary a. complementar; completivo 

complementary angle s. (geom.) ângulo complementar 

complementary colours spí. cores complementares 

complete a. completo; total; integral; cheio; completado; com 
cluido: perfeito 7 vt. completar; inteirar; terminar, acabar, con- 
cluir 

complete carry s. (inf.) transporte completo 

completely adv. completamente, inteiramente 

completeness s. inteireza; perfeição; totalidade; (mat.) com- 
pleteza 

completion s. completamento, conclusão. término, fim; inter 
reza; perfeição 

complex s. complexo (tb. psicol.); conjunto; (colog.) idéia fixa, 
obsessão / a. complexo; complicado, intrincado; composto 

complex fraction s. (mat.) fração complexa 

complexion s. cutis, tez; cor ou aparência da pele; caráter, natu- 
reza, compleição; aspecto, aparência 

complexioned a. de tez, de pele (air-complexioned de tez clara) 

complexiontess a. pálido, sem cor (diz-se de tez) 

complexity s. complexidade; complicação, dificuldade 
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complex sentence 


complex sentence s. (gram.) periodo composto 

compliable a. o m.q. compliant 

compliably adv. submissamente, obedientemente;, complacente- 
mente, docilmente 

compliance s. aquiescência, concordância, anuência; condes- 
cendência, complacência, transigência; obediência, submissão. 
a c. with de acordo com 

compliant a. condescendente, complacente; obediente, dócu, 
submisso 

complicacy s. complicação, complexidade 

complicate a. (bot., zool.) conduplicado, dobrado longitudinak 
mente / vt vi. complicar(-se), enredar(-se), emaranhar(-se), difi- 
cultar 

complicated a. complicado, intrincado, complexo; confuso, 
obscuro 

complicatlon s. complicação (tb. med.); complexidade, confu 
são; embaraço, dificuldade 

compliclty s. cumplicidade; complexidade 

compliment s. cumprimento, cortesia, atenção, gentileza (they 
paid him the compliment of consulting him about the agree 
men); elogio, lisonja; (no pf.) cumprimentos, saudações, respei- 
tos, recomendações, congratulações, lembranças. -to pay ac. to 
someone, to make a c. to someone elogiar alguém, apresentar 
cumprimentos a alguém. -compliments of the season saudações 
de Natal (até ano-novo) / vt. cumprimentar, saudar; felicitar, 
congratular, dar os parabéns (he complimented me on my suc 
cess); elogiar, lisonjear; presentear, mimosear, agraciar (she 
complimented me with a smile; he was complimented with the 
degree o/Master of Arts) 

complimentary a. lisonjeiro; cortês; de cortesia, de favor, gra- 
tuito 

complimentary ticket s. bilhete ou entrada de cortesia ou de 
favor 

compline, complin s (ecles.) completas 

complots. complô, conspiração / (pret. e pp. complotted) ví. d. 
conspirar, tramar, maquinar 

comply (pret. e pp. complied) vt. cumprir, obedecer; aquiescer, 
consentir; ceder, anuir. -to c. with cumprir, agir de acordo com 

compo s. composição, argamassa, mástique; marfim artificial 
para bolas de bilhar 

component s. componente (tb. mec.); elemento, parte, ingredi 
ente, fator / a. componente, constituinte 

comport vt. comportar-se, portar-se, conduzir-se / vt. concor- 
dar, estar deacordo, convir, assentar, harmonizar-se 

comportment s. comportamento, conduta, porte, aspecto 

compose ví. compor (tb. tip., mus., liter.), constituir, formar, 
combinar, arrumar, arranjar; criar, produzir (obra de arte ou li- 
terária); harmonizas, conciliar, reconciliar, acalmar, aquietar, 
apaziguar, controlar (to compose oneself: to compose one's pas- 
sons; to compose one's countenance);, preparar-se (he com- 
posed himselfto paint) / vi. (tip., mus.) compor 

composed «a composto, calmo, tranquilo, sossegado, sereno 

composer s. (muús., tp.) compositor; escritor, autor 

composing-stick, composing stick s. (tip.) componedor 

composite s. composto, complexo, composição; (mat.) núme- 
ro multiplo, numero divisivel; (bot.) composta / a. composto 
(tb. bot.); (com masuúsc. arquit.) compósita; (mat.) multiplo, 
não primo, divisivel 

compositely adv. compostamente 

composite photograph, composite portralt s. fotografia 
composta, fotografia com superposição 

composition s. composição; constituição; combinação; acordo, 
ajuste (tb jui.); composto, mistura; redação 

composition of forces s. (mec.) composição de forças 

compositive a. sintético; composto, combinado 

compositor s. (tip.) compositor, linotipista 

compossible a. compativel 

compost a. composto, mistura; (agr.) adubo composto / vr. 
(agr.) adubar, estercar 

compost heap, compost plle s. camadas alternadas de turfa, 
folhas podres. esterco etc. para produção rápida do adubo com 
posto 

€omposure s. compostura, calma, serenidade, tranquilidade, do- 
minio de si 

compotatioa s. farra, beberronia, patuscada 

compotator s. companheiro de beberronia, de farra ou de pa- 
tuscada 

compote s (cul.) compota; compoteira 
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compound s. composto (tb. quim.); conjunto, composição, 
combinação; misto, mistura; recinto em que se encontra uma re- 
sidência ou estabelecimento (esp. de estrangeiros no Extremo 
Oriente); recinto para prisioneiros de guerra; recinto para minet 
ros (na Africa do Sul); (gram.) locução, vocábulo ou palavra 
composta / a. composto (tb. gram.); misto, combinado; com- 
plexo (tb. mat.) / vt. compor, combinar, misturar; unir, juntar; 
construir, formar; acordar, concordar, decidir amigavelmente 
(uma questão etc.); resgatar, liquidar (divida) mediante paga- 
mento de uma parte; capitalizar (juros); acobertar, não denun- 
ciar (delito etc.) para obter vantagens; (farmac.) aviar (receita). 
«toc. a felony, to c. a crime concordar (por suborno) em não de- 
latar ou processar um crime / vi. concordar; transigii, condes 
cender; pactuar; entrar em acordo, acordar-se (to compouna 
with one's creditors for forgoing claim, for offeace etc.); resga- 
tar, remir (uma obrigação etc.) 

compoundabke a. combinável 

com pound engine s. (mec.) máquina composta 

compound flower s. (bot.) antódio, capitulo 

compound fraction s. (mat.) fração composta 

compound fracture s. (med.) fratura exposta 

compound fruit s. fruto composto, fruto múltiplo 

compound interest s. (com.) juro composto 

compound number s. (mat.) número complexo 

compound ovary s. (bot.) ovário múltiplo 

compound sentence s. (gram.) periodo composto 

comprador, compradore s. chefe dos empregados nativos de 
um estabelecimento europeu (na Chira); (fig.) agente de uma 
potência estrangeira 

comprehend vr. compreender, entender; abranger, abarcar; 
conter, incluu 

comprehensibility s. compreensibilidade 

comprehensible a compreensivel, inteligivel 

comprehensibly adv. compreensivelmente, inteligivelmente 

comprehension s. compreensão (tb. lóg.); percepção, entendi 
mento; inclusão, ato deabranger; amplitude 

comprehensive a. compreensivo, capaz de compreender; percep- 
tivo; inclusivo; completo; de grandealcance, amplo, lato 

comprehensively adv. compreensivamente 

compresss. (med.) compressa; prensa de enfardar (algodão etc.) 
/ vt. comprimir; prensar; condensar, resumir; reduzir em tama: 
nho 

compressed a comprimido; prensado; (bot., zool.) achatado 

compressed air s. ai comprimido 

compressed-air brake s. freio de ar comprimido, freio pneu 
mático 

compressed-air drill s. broca de ar comprimido; perfuratriz 
pneumática 

compressibility s. compressibilidade 

compressible «a compressivel, comprimive 

compression s. compressão (tb. mec.); redução 

compression ratio s. (mec.) taxa ou coeficiente de compressão 

compression stroke s. (mec.) curso de compressão, movimento 
de compressão 

compressive a. compressivo 

compressor s. compressor (tb. mec., cir.); (anat.) músculo com 
presso! 

compressure s. compressão, redução, condensação 

comprise, comprize vr. compreender, abranger, abarcar; con- 
ter, incluir; constar de, ser composto de; condensar, resumir 

compromise s. compromisso, acordo, concessão mútua, transi- 
gência, acomodação, conciliação, meio-termo, ajuste, solução 
conciliatória / vt. chegar à um acordo; resolver (disputa, pen- 
dência) por meio de concessões mútuas; chegar a um meio- 
“termo; comprometei, desacreditai, expor a perigo ou a descrêdi 
tO / vs. transigir, chegar a um acordo, fazer concessões (they 
shal! have to compromise om this point, or lose everything) 

compromise formation s. (psiq.) formação conciliatória 

compromiser s. aquele que transige ou faz concessões 

comprovincial s. comprovinciano (esp. bispo que pertence à 
mesma provincia arquiepiscopal) / a. comprovincial, compro- 
vinciano 

compte rendo s. (fr.) relatório; revisão; declaraçãe 

comptometer s. máquina de calcular, comptômetro, (com 
maiúsc.) marca registrada 

comptroller s. tesoureiro; fiscal; superintendente. ver controller 

comptrollership s. cargo ou gestão de tesoureiro ou fiel de te- 
soureiro: superintendência 
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compulsioa s. compulsão «ib. psicol.); coerção, coação, obri- 
gação. under €., upoa c. sob coação, à força 

compulsion meurosis s. (psiq.) neurose de compulsão, neurose 
compulsiva ou obsessiva 

compulsive a. compulsivo; compulsório 

compulsively adv. compulsivamente; compulsoriamente 

compulsory «a. compulsório; compulsivo; obrigatório; coercive, 
coercitivo 

compunctior s. compunção; contrição, pesar, remorso, arre- 
pendimento 

compunctious «. compungido, arrependido 

compurgation s. (hisi.) ilibação de um réu por juramento de 
testemunhas a seu favor 

compurgator s. (hist.) testemunha que prestava depoimento & 
favor da inocência ou bom caráter de um acusado 

computable q. computável, calculável 

computation s. computação, cômputo, cálculo 

compute vi. vi. computar, calcular 

computer s. computador, calculador; cérebro eletrônico; calcu- 
ladora 

computer code s. (inf.) código ou linguagem de computador 

computer design s. (inf.) lógica de computador 

computer instruction s. (inf.) instrução de computador 

computer metwork s. (inf.) rede de computadores 

computer word s. (inf.) palavra de computador 

computing s. (inf.) cômputo 

computing time s. (inf.) tempo de cômputo 

comrade s. camarada, companheiro 

comradeship s. camaradagem, companheirismo 

comsat s. comsat (satélite usado para comunicações) 

Cemtism s. (filos.) comtismo; positivismo 

COR s. voto, votante ou argumento contrário; (náut.) piloto; 
pilotagem (1b. cona); (gir.) sentenciado, prisioneiro; (colog.) 
trapaça, logro, fraude; (gir.) tuberculose / q. de ou referente & 
Uapaça (com mau vigarista, charlatão; cor game trapaça, frau- 
de) / adv. contra, em oposição / (pret. e pp. conned) ví. estudar, 
aprender, decorar (1b. com over); examinar cuidadosamente, 
considerar; (náut.) pilotar (tb. corn); (gir.) abusar da boa fé (de 
alguém), trapacear, lograr, iludir, calotear, lesar 

comacre s. (Irl.) arrendamento de pequenas extensões de terra 
já lavrada 

conate water s. (geol.) água conata 

conation s. (psicol.) conação, volição, desejo 

conatus s. esforço; impulso; tendência, inclinação 

concatenale aq. conçatenado, encadeado / vt. concatenar, ença- 
dear 

concatenation s. concatenação, encadeamento 

CORCAVE s. côncavo / q. côncavo / vi. concavar 

concavity s. concavidade 

cOnCavO- radica) combinatório do lat. concáuus **concavado, 
- cavado, côncavo”, como concaevo-concave *'côncavo-cônca- 

ê vo, bicôncavo””, concavo-convex *''côncavo-convexo” 

CoBCavO-CORCAVvE q. bicôncavo 

CONCAVO-CORVEX q. côncavo-convexo 

conceal ». esconder; ocultar, encobrir; disfarçar, dissimulas 

concealment s. ocultamento, encobrimento; dissimulação; se- 
gredo; esconderijo 

concede w. conceder, reconhecer, admitir; ceder; deixar pas 
sar; (gir.) perder (partida esportiva) / vi. ceder; fazer concessão 

conceil s. vaidade, presunção, convencimento; imaginação, 
fantasia; agudeza de espirito; conceito; estima, apreço; ideia ex- 
travagante; afetação de estilo. -in my owR €. à meu ver. Lo be 
out of e. with estar descontente com, não gostar de 

conceited a. convencido, presunçoso, vaidoso 

conceivable q. concebivel, imaginável, compreensível 

conceivably adv. concebivelmente 

conceive vs. conceber; ficar grávida de; imaginar; entender, 
compreender; pensar, crer, julgar; expressar, formular (ges. ng 
passiva) / vi. conceber; engravidar; imaginar, fazer ideia de (me 
cars conceive of a better solution) 

concenter vit. vi. O m.Q. concentre 

concentrate s. (quim.) concentrado, substância concentrada / 
e. concentrado / vi. concentrar; enfocar, fixar; fazer convergis; 
intensificar, condensar / vi. concentrar(-se); convergir; fixas-se, 
fixar a atenção. -to c. OB concentrar a atenção em 

econcentrated q. concentrado 

concentration s concentração (tb. quira.); reunião, agrupa- 
mento; profunda atenção 
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concentration camp s. campo de concentração 

concentrative a. que concentra, que tende a concentrativo 

econcentre, concenter vi. vi concentrar(-se), convergir, fazer 
convergir 

concentric, -al a. concêntrico 

concentrically adv. concentricamente 

concentricity s. concentricidade 

concept s. conceito; pensamento, idéia, noção 

conceptacle s. (bot.) conceptáculo 

conception s. concepção; idéia; (teol.) conceição 

conceptional a. conceptual 

conceptive a. conceptivo 

conceptual q. conceptual, conceitual 

conceptualism s. (filos.) conceptualismo 

conceptualist s.a. conceptualista 

conceptually adv. conceptualmente, conceitualmente 

concern s. relação (1 have no concern with this não tenho nada 
a ver com isso); coisa que diz respeito ou interessa a alguém (this 
is no corcera of yours isso não lhe diz respeito, isso não é da sua 
conta); interesse, consideração; solicitude, preocupação, cuida- 
do, ansiedade (he looked at us with great concern); interesse, so- 
ciedade (they have a concern in the oil business); negócio, firma, 
empresa (it was sold as a going concern); convicção da vontade 
divina (entre Os quacres); (no p!.) coisas, negócios, assuntos (1 
don't want you meddling in my concerns); (coloq.) coisa, nego 
cio, troço (they smashed the whole concern) / vt. concernir a; di- 
zer respeito a, afetar, interessar; ocupar-se, preocupar-se; tomar 
parte, envolver-se; afetar intensamente, causar ansiedade, in- 
quietar. -as concerns no que diz respeito a, no que concerne a. 
«to e. oneself with, to e. oneself in, to e. oneself about ocupar-se 
de; interessar-se por; preocupar-se com; estar apreensivo com. 
10 whom it may €. a Quem possa interessar 

concerned a. interessado; envolvido; preocupado, ansioso. -as 
far as | am e. no que me diz respeito, quanto a mim. -to be e. 
about preocupar-se com. -to be e. in estar envolvido em 

concerning prep. concernente a, no que diz respeito a, relativo 
&, com referência a, em vista de 

concernment s. negócio, interesse, assunto; importância; rela- 
ção, ligação; intervenção, participação; ansiedade, preocupa- 
ção, solicitude 

concert s. concerto (tb. mús.); ajuste, acordo, combinação; har- 
monia. -ia e. de comum acordo / a. de concerto / vt. concertar, 
combinar; pactuar; planejar, projetar; ajustar / vi. concertar-se, 
combinar; planejar ou agir conjuntamente 

concerted a. combinado, ajustado; (mús.) arranjado para diver- 
sas vozes ou instrumentos 

€oncert-goer s. frequentador assíduo de concertos 

concert grand s. piano de concerto 

eoncertina s. (mus.) concertina; sanfona 

concert-master, concertmaster, concertmeister s. (mús.) 
spolla, primeiro violino de uma orquestra 

concerto s. (mus.) concerto, peça musical para solista e orquestra 

Concert of Europe s. (hist.) as principais potências europêias 
agindo de comum acordo 

concert pitch s. (mús.) diapasão ou afinação de concerto. -to be 
at e. estar em ótima forma 

soncession s. concessão; licença, permissão; privilégio; condes- 
cendência 

eoncessionaire, concessionnaire s. concessionário 

eoncessionary s. concessionário / a. relativo a concessão, con- 
cessSÓrIO 

concessive e. concessivo (tb. gram.); concessório 

eoncettism s. (liter.) conceitismo, conceptismo 

eonch s. búzio; concha univalve; buzina, trombeta: (gir. de mari- 
pheiros) nativo das ilhas Bahamas; (arquit.) abobada de abside, 
abside; (anat.) concha ou pavilhão da orelha 

concha s (pl. -ae) (arquit., anat.) ver conck 

econchie, conchy s. (gir.) aquele que se recusa a combater em ca- 
50 de guerra por motivos religiosos ou escrupulos morais 

conchiferous a. conchifero, conquifero 

conchiolin s. (z00].) conquioline 

sonchoid a. (min.) concóide (tb. geom.) 

sonchologist s. conquiliologista 

conchology s. conquihologia 

conchy s. o m.q. conchie 

concierge s. (fr.) porteiro, zelador 

sconciliable q. conciliável 
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concillate vt. conciliar; conquistar, granjear, ganhar (amizade 
etc.); aplacar, apaziguar; reconciliar 

conclllation s. conciliação; apaziguamento; harmonização; re- 
conciliação 

conclliative a. conciliativo, conciliado. 

conciliator s. conciliador; reconciliado: 

conciliatory a. conciliatório 

concinnitv s. elegância, apuro (de estilo literário); harmonia 

concise a. conciso, sucinto, resumido, breve 

concisely adv. concisamente, sucintamente 

concision s. concisão, brevidade, laconismo 

conclave s. conclave (tb. ecles.); reunião 

conclavist s. (ecles.) conclavista 

conclude vt. concluir, terminar; inferir, deduzir; decidir, deter- 
minar; firmar, assentar, ajustar / vi. terminar, findar; chegar a 
uma decisão ou a um acordo 

conclusion s. conclusão; resultado; juizo, decisão, resolução; de- 
dução, inferência, ilação. -im c. em conclusão, finalmente. -to a 
c. até o fim 

conclusive a. conclusivo, final, último; decisivo, definitivo; con- 
vincente, concludente 

conclusively adv. conclusivamente; decisivamente 

concoct vt. preparar (combinando ingredientes); misturar; inven- 
tar, maquinar, tramar, planejar 

concoction s. mistura, preparado; invenção; declaração ficticia; 
trama, plano 

concolorous a. unicolor, que tem cor uniforme 

concomitance, concomitancy s. concomitância, simultaneida- 
de, coexistência 

concomitant s. qualidade ou circunstância concomitante, acom- 
panhamento / a. concomitante; concorrente; simultâneo; aces- 
sório; acompanhante 

concomitantiy adv. concomitantemente 

concord s. concórdia, harmonia; acordo, tratado, pacto; (mús.) 
consonância; (gram.) concordância 

concordance s. concordância; acordo; conformidade; harmo- 
nia; relação de palavras ou tópicos de um livro (esp. a Biblia) ou 
autor, mencionando o local onde se acham; (geol.) conformida- 
de 

concordant a. concordante; harmonioso; conforme 

concordat s. concordata (tb. ecles.); pacto, convenção, convênio 

concourse s. concurso, concorrência, afluência; reunião, ajun- 
tamento; multidão; confluência, encontro; interseção de cami- 
nhos; grande espaço aberto ou salão de reunião; pátio aberto em 
estação de estrada de ferro; (ant.) cooperação 

concrescence s. (biol.) concrescência 

concrete s. coisa ou idéia concreta, (com the) o concreto, a reali- 
dade, o real; concreção; concreto (material de construção) / a. 
concreto (tb. gram., mat.); determinado, particular, especifica- 
do; concrescente; condensado, sólido; espesso; solidificado; 
real, material; de concreto / vt. concretizar; concretar; solidifi- 
car; concrecionar; condensar; consolidar “ vt. tornar-se concreto 
ou sólido; endurecer; concretar; concrecionar-se; condensar-se; 
solidificar-se; consolidar-se 

concrete-block, concrete block s. bloco de concreto 

concretely adv. concretamente 

concrete-mixer, concrete mixer s. betoneira 

concretion s. concreção (tb. miner., geol., med.), concretação; 
aglutinação, solidificação 

concretize, concretise vt. concretizar, tornar concreto ou real 

concubinage s. concubinaio, concubinagem, mancebia 

concubine s. concubina; amásia 

concupiscence s. concupiscência, luxúria 

concupiscent a. concupiscente; lúbrico, libidinoso 

concur (pret. e pp. concurred) vi. coincidir, concordar, convir; 
concorrer; coordenar; cooperar 

comurrence, concurrency s. concorrência; coincidência; con- 
formidade; acordo, concordância (tb. jur.); encontro, confluên- 
cia; cooperação; (geom.) ponto de convergência. -fn c. wilh em 
colaboração com 

concurrent s. concorrente; contribuinte; causa ou circunstância 
concorrente / a. concorrente; simultâneo; coincidente; coorde- 
nado; cooperanle; concordante, concorde; confluente, conver- 
gente 

concurrent insurance s. co-seguro 

concurrently adv. concorrentemente; simultaneamente 

concuss vt. submeter a concussão, abalo ou choque; sacudir vio- 
lentamente; (anl.) intimidar 
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concussion s. concussão (tb. med.); abalo, choque 

condemn vt. condenar; reprovar, censurar; sentenciar; proibir 
o uso de; interditar; confiscar; desapropriar; desenganar, dar co- 
mo perdido (doente) 

condemnable a. condenável; reprovável 

condemnation s. condenação; sentença condenatória; reprova- 
ção, censura 

condemnatory a. condenatóno 

condensability s. condensabilidade 

condensable q. condensável 

condensate s. condensado; produto de condensação química; 
vapor condensado 

condensation s. condensação; substância ou produto condensa- 
do; resumo 

condense vt. condensar (tb. fis., quim.); comprimir; reduzir; re- 
sumir, abreviar; concentrar; intensificar / vi. condensar(-se), 
comprimir(-se) 

condensed milk s. leitv condensado 

condenser s. (eletr., ópt., fis.) condensador 

condensing coil s. serpentina de condensação 

condescend vi. condescender; dignar-se; rebaixar-se; transigir; 
tratar com ares de superioridade 

condescendence s. condescendência 

condescending a. condescendente; com ares de superioridade; 
que assume ares protetores 

condescension s. condescendência; ares superiores; ares prote- 
tores 

condign a. condigno, merecido, devido 

condiment s. condimento, tempero 

condisciple s. condiscípulo, companheiro de escola 

condition s. condição (tb. gram.); estipulação, cláusula; requi- 
sito; classe ou posição social (she is a person of humble condi- 
tion); estado (the eggs arrived in good condition; this machine is 
in condition); (educ.) dependência (em matéria, curso etc.); 
(gram.) oração condicional; estado precário de saúde (he has a 
heart condition ele sofre do coração); (no pl.) condições, cir- 
cunstâncias (we travelled under favourable conditions). «in c., im 
g00d c. em bom estado. -on c. that com a condição de que, con- 
tanto que. -oul of c. em mau estado / vt. estipular; condicionar 
(tb. psicol., tecl.) (to condition a reflex; to condition silk; to con- 
dition the air in a room; two things condition each other); gover- 
nar; determinar, limitar, restringir; pôr em condições (to condt 
tion a horse for a race); (educ.) promover condicionalmente, 
deixar em dependência (he was conditioned in Mathematics) / 
vi. estipular condições; negociar, entrar em entendimentos 

conditional a. condicional (tb. gram.) 

conditional jump s. (inf.) salto condicional 

conditionsily adv. condicionalmente 

conditional mood, conditional mode s. (gram.) modo con- 
dicional 

conditioned a. condicionado; que tem determinado tempera- 
mento, gênio ou condição (an iltconditioned person; well 
-«conditioned goods) 

conditioned reflex s. (psicol.) reflexo condicionado, reflexo 
condicional 

condole vi. condoer-se; compadecer-se; expressar pesar ou con- 
dolência; dar pêsames 

condolence s. condolência, pesar; (no p/.) pêsames 

condom s. preservativo, camisa-de-vênus 

condominium s. condominio, direito de soberania exercido por 
duas ou mais potências sobre um território 

condonstion, condonement s. perdão; tolerância; (jur.) per- 
dão tácito 

condone vt. perdoar; tolerar, fechar os olhos a; justificar, com- 
pensar (uma falta) 

condor s. (orn.) condor; moeda de ouro do Chile, da Colômbia 
e do Equador 

condottiere s. (ital.) condottiere, condotiero 

conduce vi. conduzir, levar; concorrer, contribuir; tender; servir 

conducible a. conducenie; útil, proveitoso 

conducive a. conducente; tendente; útil, proveitoso 

conduct s. direção, condução, guia; gestão, gerência, administra- 
ção; comando, governo; conduta, procedimento, comporta- 
mento; (Ing.) capelão (em Eton) / vt. conduzir, guiar, escoltar, 
acompanhar, levar; dirigir, gerir, administrar; comandar, gover- 
nar; reger (orquestra, concerto etc.); (fis.) conduzir, transmitir 
(calor, eletricidade etc.); (ref?.) comportar-se, conduzir-se (she 
conducted herself with j.'dgement) / vi. conduzir, levar a (this 
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room conducts to his office); reger uma orquestra Ou um concer- 
to; (fis.) conduzir o calor ou a eletricidade 

conductance s. (eletr.) condutância 

conductibility s. condutibilidade 

conductible a. condutivel 

conduction s. condução (1b. fis.); transmissão; condutibilidade 

conductive a. condutivo; (fis.) condutor 

conductivity s. (fis., eletr.) condutividade 

conduct-money, conduct money s. dinheiro para despesas de 
viagem, ajuda decusto 

conductor s. condutor (tb. fis.); líder, guia; chefe; diretor; 
(mús.) regente, maestro; cobrador de bonde ou ônibus; (EUA) 
chefe de trem 

conduct sheet s. espécie de folha corrida, registro pessoal onde 
estão consignados crimes, ofensas, punições etc. 

conduit s. conduto (tb. eletr.); encanamento, tubulação, cano, 
tubo; aqueduto; (eletr.) eletroduto 

conduplicate a. (bot.) conduplicado 

condylar a. (anat.) condiliano, condilar 

condyle s. (anat.) côndilo 

condyloma s. (med.) condiloma 

cone s. cone (tb. bot., geom., mec.); (bot.) pinha, estróbilo; cas- 
quinha (de sorvete); abafador (de locomotiva) / vt. dar forma 
cônica a / vi. produzir cones ou estróbilos 

cone bearing s. (mec.) rolamento cônico 

cone brake s. (mec.) freio de cones 

cone clutch s. (mec.) embreagem cônica 

coneflower s. (bot.) rudbeckia (gênero de plantas compostas) 

cone gear s. (mec.) engrenagem cônica 

conenose s. (ent.) protocó, barbeiro 

cone pulley s. (mec.) polia cônica ou escalonada 

Conestoga wagon s. tipo de carroça de rodas largas usada pelos 
pioneiros norte-americanos 

coney s. o m.g. cony 

Coney Island s. (gir. EUA) carrocinha para venda de cachorro- 
-quente, sanduiches etc. 

confab s. (coloq.) confabulação / (pret. e pp. confabbed) vi. (co- 
log.) confabular 

confabulate vi. confabular 

confabulation s. confabulação 

confection s. confecção, preparação; confeito, bala; bombom; 
doce; (farmac.) eletuário; roupa feita (esp. de mulher) / vt. com 
feccionar; fazer conserva de 

confectionary s. confeitaria; doce; confeito, bala; bombom / a. 
relativo a confecção, confeito ou confeitaria 

confectioner s. confeiteiro, doceiro 

confectionery s. confeitaria; confeitos, doces ou balas, artigos 
de confeitaria 

confederacy s. confederação; aliança, liga; trama, conspiração. 
“the C. (EUA) a Confederação dos estados sulistas durante a 
guerra civil norte-americana 

confederate s. confederado, aliado; cúmplice; (EUA) partidáno 
da confederação sulista / a. confederado / vt. vi. confederar 
(-se); aliar(-se) 

confederation s. confederação; liga, aliança 

confederative a. confederativo 

confer (prer. e pp. conferred) ví. conferir, conceder, prestar, ou- 
torgar / vi. conferenciar, consultar 

conferee, conferree s. conferente (participante de conferência 
ou reunião); colatário (de grau, diploma etc.); aquele a quem se 
confere honraria, prêmio etc. 

conference s. conferência; consulta; reunião; assembléia (tb. 
ecles.); associação (de escolas, igrejas etc.): colação de grau; Ou- 
torga, concessão 

conferment s. colação; outorga, concessão 

conferva s. conferva, alga do limo 

confess vr. confessar, admitir, reconhecer (! confess that | did ut; 
she confessed to having done the mistake); (ecles.) confessar-se; 
professar (uma fé), ouvir em confissão / w. confessar; declarar 
(-se) culpado; confessar-se, fazer confissão; ouvir confissão. 
«stand confessed as foi revelado que, ficou admitido que 

confessedly adv. reconhecidamente 

confession s. confissão (tb. ecles.) reconhecimento; admissão, 
profissão de fé 

confessional s. confessionário; confissão 7 a. confessional 

confession of faith s. profissão de fe 

confetti sp!. confere; serpenuna, confeitos 

confidant s. confidente 
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confounded 


confidante s. confidente (mulher) 

confide vt. confiar; dar ou transmitir em confiança vi. confiar, 
ter confiança. -to c. in confiar em 

confidence s. confiança; confidência, segredo; fé, segurança. -ln 
c. em confiança 

confidence game s. o m.g. con game 

confidence man s. o m.g. con man 

confidents. confidente / a. confiante; seguro; confiado, ousado, 
atrevido 

confidentlal a. confidencial; secreto, intimo, reservado; de con- 
fiança 

confidentlally adv. confidencialmente 

confidently adv. confiantemente; confidencialmente 

confiding a. confiante; crédulo; confiado 

configuration s. configuração, conformação; figura, feitio, con- 
torno; (psicol.) gestalt, Gestalt 

configurationalism s. (psicol.) gestaltismo, teoria das configu- 
rações 

confine s. (ger. no pi.) confins, limites, fronteiras / vt. confinar; 
Jimitar; restringir; aprisionar, prender, encarcerar, reter em ca- 
sa. -to be confined estar em trabalho de parto 

confinements. aprisionamento, prisão; reclusão; limitação; par- 
to, puerpério 

confirm vt. confirmar; corroborar, comprovar; ratificar, sancio- 
nar, legitimar, validar; fecles.) crismar 

confirmation s. confirmação: -atificação; comprovação; (ecles.) 
crisma 

confirmative a. confirmativo 

confirmatory a. confirmatório, comprobatório 

confirmed a. confirmado, comprovado; inveterado, crônico; 
(ecles.) crismado 

confiscable a. confiscávei 

confiscate a. confiscado; desapropriado; arrestado / vt. confis- 
car; apreender; arrestar 

confiscation s. confisco, confiscação; apreensão 

confiscator s. confiscador 

confiscatory a. confiscatório 

confiteor s. (lat.) confiteor, confissão (oração) 

confiture s. (fr.) confeito; doce em conserva, compota 

conflagrant a. conflagrado; incendiado, ardente, em chamas; in- 
flamado; com febre 

conflagration s. conflagração, grande incêndio; inflamação; 
febre 

conflate vt. fundir, combinar (esp. duas variantes do mesmo tex- 
10) 

conflation s. fusão, combinação (de duas variantes do mesmo 
1exto) 

conflict s. conflito; luta, combate; divergência, desacordo, anta- 
gonismo, oposição; embate, entrechoque; colisão / vi. estar em 
conflito com; estar em desacordo com, divergir; ser incompath 
vel (our interests confiicted); estar em choque, chocar-se; com- 
bater, lutar (the problems with which we confiicted) 

confluence s. confluência; afluência; multidão 

confluent s. confluente; afluente, tributário 

conflux s. o m.q. confluence 

confocal a. (mat.) confocal, que tem os mesmos focos 

conform vr. conformar, ajustar, amoldar; harmonizar, adaptar 
/ vi. conformar-se, amoldar-se, harmonizar-se, adaptar-se; com- 
binar com, estar de acordo 

conformability s. conformidade; adaptação 

conformable a. conforme, semelhante, similar; harmônico; con- 
corde, adaptado, em conformidade, ajustado; dócil, submisso; 
(reol.) concordante 

conformably adv. conformemente, concordantemente 

conformal a. conformal (diz-se de mapas) 

conformance s. conformidade; ato de conformar-se, adaptação 

conformation s. conformação, configuração; forma, estrutura; 
adaptação, ajustamento 

conformist s. conformista (tb. filos., rehe.) 

conformity s. conformidade, harmonia, concordância; seme- 
lhança; aquiescência, submissão; conformismo (tb. filos., 
relig.), aceitação da doutrina anglicana 

confound ví. confundir; desconcertar, tornar perplexo; mistu- 
rar, pôr em desordem; destruir, desbaratar, frustrar (plano etc.), 
(em imprecações) raios o partam!, diabos o levem!, com a breca! 

confounded q. confuso, perturbado, perplexo; (coloq.) maldito, 
amaldiçoado, odioso, execravel, abominável 


confraternity 


confratemnity s. contraternidade. contraria, irmandade: bando. 
turma 

confrere s confrade. socio. colega. associado 

confront vw controniar. defrontar: entrentar: acarear, compa 
rar. cotejar 

confrontation s confroniação: acareamenio. acareação: com 
paração, cotejo 

Confucian s. contucionista 7 4. contfuciano 

Confucianism s. contucionismo 

Confucius n.m. Confucio 

confuse vt. confundir; misturar, embaralhar, pôr em desordem 
(ger. na pass.) envergonhar, desconcerta: 

confused q. confuso; confundido: misturado, embaralhado; en- 
vergonhado, desconcertado 

confusedly adv. confusamente, atrapalhadamente 

confusedaess s. confusão. obscuridade; desordem, perturbação. 
perplexidade 

confusion s. confusão; perplexidade; perturbação; mistura; de- 
sordem. tumulto; vergonha. -covered with c. muito envergonha- 
do, profundamente encabulado 

confusion of tongues s. (bibl.) confusão de linguas. torre de 
Babel, babel 

confutation s. contutação, refutação; contestação 

confute vr. confutar. refutar, rebater; confundir (pessoa); frus- 
trar (plano etc ) 

confuter s. confuiador. refutador 

conga s. conga (dança cubana de origem africana) 
a conga 

conga drum s. tambor de fuste alto e estreito, de sonoridade aba 
fada, que é tocado com as mãos 

con game, con trick s. (grr.) conto-do-vigário, fraude, logro 

congê s. (fr.) licença para que alguem se retire; despedida; dems- 
são sumaria - vi. retirar-se, despedir-se; fazer uma mesura ou re- 
verência 

congeal vr. v. congelar; coagular; solidificar 

congelation s. congelação; produto da congelação, massa con- 
gelada; coagulação, cristalização: petrificação; concreção 

congener s.a. congênere 

congeneric q. congênere; semelhante 

congenerous a. congênere (tb. anat.) 

congenial q. congenial; compativel, adequado, apropriado, con- 
forme; conveniente; afim; agradavel 

congeniality adv. congenialidade 

congenially «dv. congenialmente; agradavelmente 

congenital a. congêniio. inato. inerente. constitucional, de nas- 
cença 

conger, conger eel s. (ict.) congro 

congeries s. congérie, amontoado, montão, pilha 

congest vt. congestonar (tb. med.) entupir; apinhar / 
gestionar-se 

congestion s. congestão (Ib. med.), congestionamento 

congestive a. congestivo 

congius s. côngio (medida romana de capacidade): (farmac.) 
galão 

conglobate s. conglobado - ví. vi. conglobar(-se); enovelar(-se) 

conglomerate s.u. conglomerado (1b. geol.); aglomerado - vt. vi. 
conglomerar(-se) 

conglomeration s. conglomeração; aglomeração 

conglutinate q. conglurinado: aglutinado “ vt. vi. conglutinar 
(-se), aglutinar(-se) 

conglutination s. conglunnação; aglutinação 

congo eel, congo snake s. (zool.) anfiúma 

Congolese, Congoese s.a. congolês. conguês 

Congo red s. vermelho congvo 

Congo Republic geõn. Repúblka do Congo 

congou s. congo (vanedade de cha preto) 

congratis, congratters inter;. congratulações... parabens! 

congratulant s. congrarulador, telicitador - q. conpratufante: 
congralulatono 

congratulate vr. congratular. felicitar, dar os parabens a 

congratulation s. congratulação. felicitação; (no p/.) parabens 

congratulatory 4. congratulatôrio 

congregant s. congregado, membro de uma congregação judia 

conpregate uv. congrevado. reunido. coletivo - vi. vi. convrevar 
t-Se), reunir(-se) 

congregation s. congregação (tb. ecles.); reunião, assembleia 

congregational 4. congregacional (com maiuse. quando we refere 
à Ierejas congregacionalintas). congregacionsta: independente 


vi. dança! 


Vi. CON- 


conjure 


congregationalism s. congregacionalismo; com maiusc.) uma 
das denominações protestantes 

Congregationalist s.a. (ectes.) congiegacionalisia 

congregative a congregativo, tendente a congregar 

congress s congresso; assembleia, convenção: reunião social: 
relações sexuais: (com maiusc.) Congresso 

congress boots, congress gaiters sp/. botnas de elástico 

Congressional District s. distrito eleitoral 

Congressman, congressman s. congressista; deputado ou se- 
nado! 

Congresswoman, congresswoman s. congressista; senadora 
ou deputada 

congruence, congruenc) s. congruência (tb. mat.); adequação; 
concordância; coerência; harmonia: (geom.) coincidência (de fi 
puras) 

congruent, congruous a. congruente (tb. mat.), côngruo; coe- 
rente; harmônico; apropriado, adequado, conveniente; concor- 
dante; (geom.) coincidente 

congruently adv. congruentemente; harmoniosamente 

congruity s. congruidade, congruência; harmonia, concordân- 
cia, correspondência; ponto de concordância; (geom.) coinci- 
dência (de figuras) 

congruous a. o m.q. congruent 

conie s. (mat.) seção cônica / a. cônico. coniforme 

conical a. cônico, coniforme 

conico- radical combinatório do ing. comic “cônico” do gr. : 
konos "cone", antes de vogal por vezes conic-, compostos em : 
geral do sec. XIX em diante; em português são adjetivos com- : 
postos por justaposição erudita em que o primeiro elemento : 
não flexiona: conico-cylinarical *'cônico-cilindrico icônico- 
-cilindrica, cônico-cilindricos, cônico-cilindricas)"”, comico : 
hemuspherical ''cônico-hemisférico””, conico-elongate ''côni- : 

* co-elongado”, conico-ovale, consc-ovale ''cônico-ovado” 

conics sp/. (mat.) teoria das seções cônicas 

conic section s. (mat.) seção cônica 

conidial, conidian a. (bot.) conidial, conídico, relativo a coní 
dio; conidiano, que produz conídios 

conidiophore s. (bot.) conidióforo 

conidium s. (p/. -dia) (bot.) conidio 

conifer s. (bot.) conifera 

coniferous a. conifero; (bot.) pertencente à ordem das coniferas 

coniine, conine, conin s. (quim.) conkina. cicutina 

conium s. (bot.) cônio 

conjecturable u. conjeturável, presumivel 

conjectural a. conjetural; hipotético, problemático 

conjecture s. conjetura, hipótese, suposição “ vi. conjeturar 
supoi, presumir / vir. conjeturar 

con jobs. (gir.) trapaça, fraude, burla 

conjoin ví. conjugar, unir, combinar associar 
gado, unil-se 

conjoint a. conjugado, unido, associado, combinado, ligado 
conjunto 

conjointly adv. conjuntamente 

conjugal a. conjugal, matrimonial, nupcial 

conjugality s. estado matrimonial, matrimônio 

conjugally adv. conjugalmente 

conjugate s. (gram.) cognato, palavra cognata; (mat.) eixo con- 
iugado, numero conjugado etc. / a. (gram.. bot., mat.) conjuga- 
do; (gram.) cognato; unido, emparelhado, irmanado / vi. con- 
jugar (tb. gram.); unir - vi. (gram.) conjugar; (biol.) reproduzir- 
se poi conjugação; unir-se sexualmente 

conjugation s. conjugação (1b. gram., biol.); união, conjunção 
combinação 

conjunct a. conjunto, reunido associado, combinado; anexo: 
ligado 

conjunction s. conjunção (1b. gram., astron.); ligação junção 
união; associação, combinação, liga 

conjunctiva s. (anat.) conjuntiva 

conjunctival 4. (anat.) conjuntival 

conjunctive s. (gram.) conjuntivo, subjuntivo / q. conjuntivo 
(tb. gram.); conectivo; conjunto, unido 

conjunctivitis s. (med.) conjuntivite 

conjunciure s. conjuntura, situação, estado de coisas 

conjuration s. conjuração; adjuração; apelo solene; conjuro” 
magia, feiliçaria, encantamento, sortilegio 

conjure vt. adjurar. conjurar, suplicar, implorar; obter, reali 
car, fazer aparecer etc. por artes mágicas ou por prestidigitação: 
evocar invoxar (tb. com up): conjurar. esconjuiar, exorcizar 


vi. ser conju 





conjure man 


expulsar (por meio de exorcismos); dissipar, afastar. «to e. down 
esconjurar, exorcizar. «to e. away fazer desaparecer por encanto; 
exorcizar. «tO € up fazer surgir como por encanto; evocar (men- 
talmente) / vs. invocar espiritos ou demônios; praticar magia ou 
feitiçaria; escamoteai, fazei prestidigitação; fazer maravilhas ou 
milagres. -a name to c. with um nome de poder mágico ou de 
grande influência 

conjure man s. feiticeiro, curandeiro 

conjurer, conjuror s. feiticeiro; mágico 

conjure woman s. feiticeira, curandeira 

conk s. (gir.) cabeça; nariz; pancada na cabeça; golpe no nariz / 
vt. (gir.) bater, golpear, dar pancada (na cabeça ou no nariz de 
alguém). -to c. out desarranjar-se, deixai de funcionar, engui 
çar, dar pahe (diz-se de maquina, motor etc.); desmaiar; morrer. 
-to e. off parar de trabalhar, largar o serviço (fora da hora); der 
mir 

conk-buster s. (gir.) bebida barata e de mã qualidade (esp. quan- 
do causa ressaca) 

conker s. (bot.) castanha-da-india; (no pt.) jogo infantil no qual 
se amarram castanhas num barbante e se tenta arrebentar o bar- 
bante do adversário 

conky a. (gir.) narigudo 

con man s. (gir.) vigarista, Irapaceiro 

Conn s.vr. (náut.) ver con 

connatural a. conatural, congênito, inato; cognaio 

connect vt. fazer conexão (tb. de meios de transporte, para bal- 
deação); ligar (tb. eletr.), unir, juntar, conjugar; encadear, art1- 
cular, dar nexo a; associar mentalmente; (refl.) ligar-se, relacio- 
nar-se, estabelecer relações (she connected herself with the presi- 
dent's wife) / vi. fazer conexão; unir-se, associar-se, juntar-se, 
ligar-se, relacionar-se; (colog.) atingir o alvo 

connected a. ligado, unido, conjugado; associado, filiado; rela- 
cionado, aparentado (he is well connecied); coerente, encadea- 
do. -to be c. with estar ligado a, estar associado a (firma, compa- 
nhia etc.) 

connectedly adv. conexamente, conjugadamente, logicamente; 
coerentemente 

connecter, connector s. ligador, comunicador, conecior; (eleir.) 
dispositivo de ligação ou de conexão 

connecting a que liga ou une; de ligação; conectivo 

connecting-rod, connecting rod s. (mec.) biela; tirante, haste. 
vareta ou vergalhão de ligação 

connection, connexion s. conexão, ligação; união, junção; as- 
sociação, contato (he lives in close connecion with nature); se- 
queência lógica, coerência, nexo; relação, ligação; relação sexual. 
intimidade; parentesco, laços de familia; parente; freguesia. 
clientela (a firm with good connection), seita religiosa (esp. me- 
1odista); troca, baldeação, transbordo (de meios de transporte): 
trem ou ônibus de baldeação; ligação (leletônica, entre trens 
eic.): encanamento (she hoi waler connecuon); (no pt.) relações, 
amigos, amizade, familia (he has useful connecions im the 
government): (eletr.) circuito; (gir.) traficante, atravessador. 
contalo (pessoa que vende ou passa drogas). -in c. with this com 
relação a isto; juntamente com isto. -in this c. neste contexto, 
quanto a isto, com relação a Isto, a propósito disto. -Io cul the c. 
separar as coisas; não ter mais nada a ver com algo 

connective s. coneciivo (tb. gram., bot.) a. coneciivo, cone- 
Xivo, conjuntivo 

connectively adv. conectivamente, conexivamente 

connective tissue s. (anat.) tecido conjuntivo 

connector s. o m.g. connecier 

connexioa s. o m.q. connector 

Connie Aipoc. de Constance 

conning-tower, conning tower s. (naut.) torre de comando 
(em belonaves e submarinos) 

conniption ss. (colog. EUA) acesso (de raiva elc.); tamquito, ata- 
que, chilique 

connivance s. conivência, complacência, cumplicidade 

connive vi. ser conivente ou cumplice; consentir; fazer vista gros- 
sa; Cooperar secretamente 

connivent a. (anat., bot.) conivente 

conniver s. cúmplice 

connoisseur s. conhecedor, especialista, entendido, perito. 
experto 

connotation s. conoiação; implicação; (lõe.) compreensão 

connotative a. conotativo, implicativo, sugestivo 

connote vs. conoiar; implicar, sugerir; sigmfical 

connubial a. conubial, matrimonial, nupcial, conjugal 


161 


consequence 


connubially adv. conubialmente, matrimonialmente 

conoid s.a. conóide (tb. geom.) 

conoidal a. conoidal, conóide 

conquer vr. conquistar; vencer, derrotar; sujeitar, subjugar / 
vencer, ser vitorioso, sair vencedor 

conquerable a. conquistável, vencivel 

conquering a. vitorioso, triunfante 

conqueror s. conquistador, vencedor; Iriunfador 

conquest s. conquista; vitória. “the C. a conquista da Inglaterra 
por Guilherme o Conquistador (1066) 

conquistador s. conquistador (esp os conquistadores espanhois 
do século XVI) 

Conrad pren.m. Conrado 

con-rod s (mec.) biela; cruzeta, barra de ligação 

consanguineous a. consanguineo, parente, afim 

consanguinity s. consanguinidade, afinidade 

conscience s. consciência. -im all e. em sã consciência. se be om 
one's c. pesar na consciência de alguém. «upon my e.! palavra! 

conscience clause s. (jur.) questão de consciência, cláusula em 
decreto ou lei que isenta de seu cumprimento pessoas com escru- 
pulos religiosos ou de consciência 

conscienceless s. sem consciência, sem escrúpulos 

conscience money s. dinheiro pago por desencargo de consci- 
ência; restituição (ger. anônima) de dinheiro injustamente ad- 
quirido ou de imposto sonegado 

conscience-smitten, conscience-strickern, conscience- 
-struck a. arrependido; torturado pelo remorso 

conscientious a. consciencioso, escrupuloso 

conscientiously adv. conscienciosamente, escrupulosamente 
cuidadosamente 

conscientious objector s. aquele que se recusa a combater em 
caso de guerra por motivos religiosos Ou escrupulos morais 

conscionable a. consciencioso; justo, razoável 

CORSCIOUS s. (psic.) O consciente / 2. consciente, cônscio; ciente. 
a par, sabedor; intencional, deliberado, propositado: embaraça- 
do. constrangido, contrafeito, inibido, açanhado. -to be e. of ler 
consciência de; estar ciente de; perceber 

consciously adv. conscientemente; intencionalmente 

consciousness s. consciência: percepção, conhecimento 

conscript s. (mil.) conscrito; sorteado; recruta , a. conscrito, 
alistado; recrutado; sorteado / vi. recrutar; alistar; sortear 

conscription s. (mil.) conscrição; recrutamento 

consecrate a. consagrado; santificado 7 vi. consagrar; devotar. 
dedicar: (ecles.) ordenar; santificar 

consecration s. consagração; dedicação, devotamento; devoção: 
ordenação 

consecrator s. consagrador; consagrante 

consecratory u. consecratório 

consectary s. consectario, consequência, corolario 

consecution s. sequência lógica; sucessão. serie 

conseculive a consecunvo (tb. gram.): sucessivo: consequente: 
bem encadeado 

consecutively adv conseculivamente, sucessivamente 

consecutiveness s. sequência; encadeamento lógico; lógica 

consensual a. (ur.) consensual 

consensus s. consenso: opimão geral; acordo, conformidade 
(de opiniões etc.) 

consent s. consentimento; acordo: anuência, aquieseência; per- 
missão, aprovação. -Age of c. (jur.) maioridade. -by COROA C. 
with une c, de comum acordo. unanimemente, por unanimida- 
de. -silence gives c. Quem cala consente - vi. consentir; anuir, 
concordar 

consentaneous a. consentâneo, apropnado, congruente, con- 
torme; unânime; simuliâneo 

consentience s. acordo, concordância, consenso 

consentient «2. concorde. concordante; unânime: coordenado 
concorrente 

consequence s. consequência; resultado, efeito; sequência ou 
encadeamento lógico; dedução, inferência, conclusão lógica 
significação. importância, akcance, monta, relevo tihis 1s a mai- 
ter of greai consequence), importância social hey are persons 
of consequence); atetação, pomposidade, (no p/ | jogo de dispa 
rates (last night they decided 10 play consequences). -as a e, of 
como consequência de. “in c. pol consequência, em consequên 
cia. -of nO €. sem Importância. -Io take the consequences arca: 
com as consequências 


“s 


consequent 162 


consequent s. consequência, resultado, (l6g.) inferência, conclu- 
são; consequente (tb. mat.) / a. consequente, resultante; lógico, 
coerente. <<. on, €. upon como resultado de; deduzido de 

consequential a. consequente, resultante; subsequente; altivo; 
pomposo, pretensioso 

consequently adv. consequentemente, por consequência por 
conseguinte 

conservabie a. conservável 

conservancy s. conservação, preservação (de recursos naturais 
etc.) 

conservation s. conservação, preservação, manutenção, prote- 
ção; distrito supervisionado 

conservationism s. conservacionismo 

conservationist s. conservacionista, O que advoga a conserva- 
ção das matas e das riquezas naturais de um pais 

conservation of energy s. (fis.) conservação da energia 

conservation of mass s. (fis.) conservação da massa 

conservation of matter s. (fis.) conservação da matéria 

conservatism s. conservantismo, conservadorismo 

conservative s. conservador; preservativo; (com maiúsc. Ing.) 
membro do partido conservador / a. conservador (tb. partido 
politico); conservativo, preservativo; moderado, cauteloso 

conservatively adv. conservadoramente 

conservatoire s. conservatório (de musica) 

conservator s. conservador, preservador; protetor, defensor; 
tutor, guardião; curador 

conservatory s. estufa (de plantas); conservatório (de música) / 
a. conservatório; conservador 

conserve s. (ger. no pt.) (cul.) conserva, doce de frutas; frutas 
cristalizadas “ vt. conservar, preservar; proteger; (cul.) fazer 
conservas 

consider vt. considerar; ponderar; apreciar, julgar; atender a, 
levar em consideração, ter em conta; prezar, estimar, respeitar / 
vi. considerar; refletir, pensar, meditar; deliberar 

considerabie a. considerável; importante, notável, eminente, po- 
deroso; muito, grande 

considerabiy adv. consideraveimente, notavelmente 

considerate a. atencioso; que mostra consideração, obsequioso, 
deferente; refletido, ponderado 

considerately adv. com consideração; atenciosamente 

consideration s consideração; reflexão, meditação, pondera- 
ção, exame (her case is under consideration); razão, motivo, ob- 
servação, comentário, Opinião; estima, respeito, deferência, be- 
nevolência; remuneração, pagamento, recompensa, retribuição 
(he did that for a consideration), (ant.) importância; (jur.) com- 
pensação. +4n c. of por; em recompensa ou retribuição por. -on 
no c. de forma alguma, de jeito algum, nunca. -to take into c. le 
var em consideração. -under c. sendo considerado, em exame. 
«without due c. sem a devida consideração, sem considerar 

considered a. considerado, estimado, respeitado; meditado, 
ponderado 

considering adv. (colog.) apesar dos pesares; apesar de tudo; 
considerando as circunstâncias (that was not so bad, con 
sidering) / prep. em vista de; não obstante, a despeito de, apesar 
de (we did well considering our limitations) / conj. considerando 
que, apesar de que (considering he is new at school, he got very 
good grades) 

consigo vr. entregar, confiar; consignar (tb. com.); enviar, des- 
pachar; cometer; destinar. -to e. to oblivion fazer cair no esque- 
cimento 

consignation s. consignação 

consignee s. consignatário, agente 

consigner s. o m.g. consignor 

consignment s. consignação (tb. com.); entrega, cessão; trans 
ferência; alienação. -on c. em consignação 

consignor, consigner s. consignados 

consilient a. concorde 

consist vi. consistir, constar, compot-se, estar constituido; con- 
cordar, estar em harmonia com, condizer; residir, basear-se, 
fundar-se 

consistency, consistence s. consistência, densidade, grau de 
coesão, estabilidade, solidez; harmonia, compatibilidade, con- 
cordância; coerência, congniência 

consistent a. consistente, espesso, firme, estável, sólido; compa 
tivel; harmônico, proporcionado: uniforme; coerente, conse- 
quente, constante 

consistently adv. consistentemente; coerentemente 
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consistory s. consistório (tb. ecles.); reumão, assembléia, con- 
selho 

consoclate s. sócio, parceiro, confrade, companheiro 7 a. unido, 
combinado, associado / vt. vi. unir(-se), ligar(-se), associar(-se), 
consorciar(-se) 

consolabie a. consolável 

consolation s. consolação, consolo; conforto, lenitivo, alívio 

consolation prize s. prêmio de consolação 

consolatory a. consolador, consolatório, consolativo 

console s. consolo (tb. arquit., mús.); televisão-consolo; móvel 
com rádio ou vitrola / vt. vi. consolar, aliviar, confortar, alegrar 

console condition s. (inf.) layout de consolo, diagramação de 
consolo 

console table s. consolo 

consolidate vt. consolidar; firmar / vi. consolidar-se, tornar-se 
sólido e firme; fortalecer-se; combinar-se; unir-se; fundir, incor- 
porar (empresas) 

consolidated annuities sp/. o m.q. consols 

consolidation s. consolidação; solidificação; combinação; fusão 
(de empresas) 

consoling a. consolador; confortante; confortador 

consols sp/. (Ing.) titulos governamentais consolidados, titulos 
de divida pública 

consommé s. (cul.) (fr.) consommé, consomê 

consonance s. consonância (tb. mus.), assonância; (fis.) resso- 
nância; acordo, conformidade, harmonia 

consonants. (gram.) consoante / a. consoante (tb. métr.); har- 
monioso; (mus.) consonante; (fis.) ressonante; consistente, con- 
corde, conforme 

consonantism s. (ling.) consonantismo 

censonantly adv. de acordo, em consonância, em harmonia 

consort s. consorte, cônjuge, esposo; companheiro, colega, só- 
cio; navio que acompanha outro / vt. associar, juntar, unir, li- 
gar, consorciar / vi. ter relações, dar-se, ser amigo (de), convi- 
ver; harmonizar-se, combinar, casar-se 

consortium s. (p!. -tia) consórcio; sindicato, cartel; associação 
sociedade; sociedade conjugal 

conspectus s. idéia ou visão geral, conspecto; sinopse, resumo 

conspicuous a. conspicuo; visivel; patente, evidente, manifesto; 
notável, proeminente, saliente 

conspicuously adv. conspicuamente; visivelmente 

conspiracy s. conspiração, conjuração; trama, maquinação; 
combinação, associação; conluio (tb. jur.) 

conspirator s. conspirador, conjurado 

conspiratorial a. conspiratório 

conspire vt. conspirar, tramar, maquinar / vi. conspirar; con 
luiar-se; concorrer, cooperar 

conspue ví. cuspir em, desprezar, mostrar repulsa a 

constable s. policial, guarda; (hist.) condestável;, guardião de 
casas reais ou nobres. -Chief C. (Ing.) chefe de policia 

constabulary s. policia, força policial, guarda-civil / a. policial. 
da policia 

Constance pren.f. Constança 

constancy s. constância; lealdade; fidelidade, uniformidade; es- 
tabilidade; firmeza; perseverança 

constaney-principle s. (psig.) princípio de constância 

constant s. constante (tb. mat., fis.) / a. constante; leal; fiel; 
uniforme, estável, firme; resoluto, regular, continuo, ininterrup- 
to; invariável, fixo, permanente, persistente 

constantan s. (metalurg.) constantan, constantã (liga metálica 
própria para resistências elétricas) 

Constantia pren.f. Constança 

Constantine pren.m. Constantino 

Constantinoph geôn Constantinopla 

constantly adv. constantemente; continuamente, incessante- 
mente; regularmente; fielmente, lealmente 

constatation s. constatação, verificação 

constellate vt. vi. constelar(-se) 

constellation s. (astron., astrol.) constelação; (fig.) plêiade; 
reunião ou grupo brilhante 

consteliatory a. relativo a constelação; constelado 

consternate ví. consternar, apavorar, aterrar 

consternation s. consternação; terror, temor 

constipate vt. constipar, causar prisão de ventre 

constipated a. constipado, com prisão de ventre 

constipation s. (med. constipação, prisão de ventre 
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constituency s. eleitorado; distrito eleitoral; grupo de constitu- 
intes: (coloq.) clientela, freguesia; leitores ou assinantes de um 
periódico 

constituent s. componente, elemento; constituinte (tb. jur.); 
(jur.) comitente; (polit.) eleitor / a. constituinte (tb. polit., jur.); 
componente, constitutivo; (polit.) eleitoral, que elege (a con- 
stituent body) 

constituent assembly s. (polit.) assembléia constituinte 

constitute vt. constituir; estabelecer, fundar, criar; organizar; 
nomear, eleger; decretar, promulgar; arvorar-se; fazer parte de, 
compor, formar 

constitution s. constituição; temperamento; compleição; estru- 
tura; organização, estabelecimento; nomeação; promulgação; 
(hist.) ordenação, estatuto 

constitutional s. caminhada ou exercício terapêutico / a. cons- 
titucional; legal; natural, inerente; essencial, primordial; saudá- 
vel; constitucionalista 

constitutionalism s. constitucionalismo 

constitutionalist s. constitucionalista 

constitutionality s. constitucionalidade 

constitucionalize vt. constitucionalizar / vi. (coloq.) fazer uma 
caminhada terapêutica 

constitutionally adv. constitucionalmente; por natureza, por 
temperamento; essencialmente 

constitutional monarchy s. monarquia constitucional 

constitutive a. constitutivo; componente; formativo; caracteris- 
tico; essencial 

constraln vt. constranger, obrigar, forçar, coagir, compelir; re- 
primir, refrear, sujeitar; comprimir, apertar; aprisionar, confi- 
nar, encarcerar 

constrained a. constrangido; forçado, obrigado, coagido, com- 
pelido; embaraçado 

constralnt s. constrangimento; embaraço; coação, coerção; re- 
pressão, sujeição 

constrict vt. constringir, cingir, apertar; contrair 

constrictlon s. constrição (tb. med.); aperto, compressão; con- 
tração 

constrictive a. constritivo; constringente 

constrictor s. constritor (tb. anat.); (zool.) serpente constritora 

constringe vt. constringir, contrair, comprimir; adstringir 

constringent a. constringente; adstringente 

construable a. interpretável, explicável, traduzíivel 

construct s. construção (tb. gram.); (psicol.) constructo, sintese 
mental / vt. construir (tb. gram., geom.); arquitetar, elaborar; 
delinear; escrever enredo de romance ou peça; (geom.) traçar 

construction s. construção (tb. gram.); edificação; elaboração; 
estrutura; explicação, interpretação 

constructional a. estrutural; de ou relativo a construção 

constructionism s. construcionismo, expressão artística por 
meio de estruturas mecânicas (esp. no teatro) 

constructionist s. construcionista, pessoa que interpreta ou 
acredita em determinada interpretação (de texto, lei etc.) 

constructive a. construtivo; construtor; estrutural; formador, 
criador; inferido, implícito, virtual, subentendido (tb. jur.) 

constructiveiy adv. construtivamente; implicitamente 

constructivism s. construtivismo 

constructor s. construtor, edificador; oficial que superintende 
construções navais 

construe vt. (gram.) construir, dar regência a (“rely” is 
construed with ““on'”);, analisar (gramaticaimente); traduzir 
(esp. oralmente); interpretar; explicar; deduzir, inferir / vi. ser 
analisável gramaticalmente; ter boa construção sintática (this 
sentence doesn't construe) 

consubstantial a. consubstancial 

consubstantiality s. (teol.) consubstancialidade 

consubstantiate vt. consubstanciar; identificar / vi. consubstan- 
ciar-se; (teol.) aceitar a doutrina da consubstanciação 

consubstantiation s. (teol.) consubstanciação 

consuetude s. costume, uso, prática 

consuetudinary a. consuetudinário 

consul s. cônsul (tb. hist.) 

consular agent s. agente consular 

consular Invoice s. fatura consular 

consulate s. consulado (com maiúsc. tb. hist.) 

consulate general s. consulado-geral 

consul general s. cônsul-geral 

consulship s. consulado (cargo de cônsul e tempo de exercício 
deste cargo) 
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consult vt. consultar; pedir conselho; tomar em consideração, 
levar em conta / vi. consultar; aconselhar-se; deliberar, confe- 
renciar 

consultant s. consultor; consulente, consultante; médico cha- 
mado a dar opinião sobre um caso 

consultation s. consulta; conselho, reunião, conferência; junta 
médica 

consultative, consultatory a. consultivo, relativo a consulta; 
que envolve conselho 

consulting a. consultor, que dá parecer 

consulting room s. sala de exames (onde o médico examina os 
pacientes) 

consultive a. consultivo, deliberativo 

consumable s. mercadoria ou artigo de consumo / a. consumível 

consume ví. consumir; destruir; devorar; usar, gastar, despen- 
der; desperdiçar, malbaratar; fazer perder (tempo etc.); prender 
ou monopolizar a atenção, o interesse ou a energia de; (fig.) ab- 
sorver, preocupar / vi. consumir-se, gastar-se, desgastar-se; de- 
perecer; apodrecer 

consumedly adv. (ant.) excessivamente, extremamente 

consumer s. consumidor 

consumer credit s. crédito ao consumidor 

consumer goods, consumer items s. (econ.) bens de consumo 

consummate a. consumado; acabado, perfeito, completo; re- 
matado / vt. consumar, completar, terminar, concluir; realizar, 
executar 

consummately adv. consumadamente; completamente 

consummation s. consumação; conclusão; realização; fim, 
meta; resultado 

consumption s. consumo (tb. econ.); gasto, dispêndio; desper- 
dicio; destruição, extinção; consumpção, definhamento; doença 
devastadora (esp. tuberculose) 

consumptive s. (med.) tísico, tuberculoso / a. consumptivo, 
consuntivo (tb. med.); consumidor, destrutivo; dissipado; defi- 
nhado; tísico, tuberculoso; (econ.) de ou relativo a bens de con- 
sumo 

contabescence s. (fitopat.) contabescência, abortamento dos 
estames 

contact s. contato, contacto (tb. eletr., aer., med., mat.); proxi- 
midade; ligação, comunicação; relação, conhecimento. -to come 
in c. with entrar em contato com; encontrar, deparar com / ví. 
(coloq.) pôr(-se) em contato com, comunkar-se com (pessoas); 
estar em contato com / vi. estar ou entrar em contato (the point 
at which two surfaces contact) 

contact aureola s. (geol.) aurêola de contacto 

contact breaker s. (eletr.) interruptor 

contact flying s. (aer.) vôo em contato, vôo observado 

contact lenses sp/. lentes de contato ou contacto 

contact man s. contato, contacto, intermediário 

contact print s. (fot.) impressão por contato ou contacto 

contagion s. contágio (tb. fig.); doença contagiosa ou infeccio- 
sa; epidemia; vírus; miasma; peçonha, veneno; comunicação, 
propagação; corrupção moral; influência perniciosa 

contagious a. contagioso; pernicivso; contagiante 

contagious abortion s. brucelose (quando ocorre no gado) 

contagiously adv. contagiosamente; contagiantemente 

contagiousness s. contágio 

contagium s. (med.) matéria morbifica; vírus 

contaln vt. conter; encerrar, incluir, abranger, compreender; 
medir, ser igual a; moderar, reprimir, refrear; (mil.) deter, imo- 
bilizar; (mat.) ser divisivel por. -to c. oneself conter-se, coibir-se, 
dominar-se 

container s. recipiente (vasilha, garrafa, lata etc.); container 

containment s. refreamento 

contaminate vt. contaminar, contagiar, infeccionar; viciar, per- 
verter, corromper; manchar, poluir, sujar 

contamination s. contaminação (tb. filol.); impureza; contágio; 
corrupção 

contaminative a. contaminável; contaminador 

contaminator s. contaminador 

contango s. prêmio ou juros de mora que o comprador paga ao 
vendedor pelo direito de adiar o pazamento até a próxima Iui- 
dação de contas (na Bolsa de Titulos de Londres; 

contango day s. (fin.) oitavo dia depois do dia combinado 

conte s. conto. ver short story 

contemn vt. desprezar, desdenhar, menosprezar; desacatar, des- 
considerar 

contemplable a. que pode ser contemplado; digno de atenção 
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contemplate vt. contemplar; considerar, esperar; refletir, pro- 
jetar, tencionar, pretender / vi. meditar, contemplar, refletir 

contemplations. contemplação; consideração, reflexão; estudo, 
exame atento; projeto, intenção; expectativa. -in c. em vista; em 
projeiro 

contemplative a. contemplativo; meditativo, pensativo 

contemplatively adv. contemplativamente; meditativamente 
pensativamente 

contemporaneous a. contemporâneo, coevo, coetâneo 

contemporaneously adv. contemporaneamente 

contemporary s.a. contemporâneo, coevo, coetâneo; simultã- 
neo; avançado, moderno, em moda 

contemporize vr. tornar contemporâneo, dar como contempo- 
râneo; tornar simultâneo, sincronizar / vi. coincidir (no tempo) 
sincronizar-se 

contempt s. desprezo, desdém; desacato, desrespeito, desonra, 
desgraça; (jur.) contumácia. -to have in c., to hold in c. despre- 
zar. -to fallinto e. Iornar-se desprezivel, tornar-se objeto de des- 
prezo 

contemptible a. contemptivel, desprezível, baixo, vil 

contemptibly adv. desprezivelmente 

contempt of court s. (jur.) contumácia; desacato à autoridade 
de um tribunal 

contemptuous a. desdenhoso; insolente, sobranceiro 

contemptuously adv. desdenhosamente; insolentemente 

contend vr. afirmar, sustentar * vi. contender; brigar, lutar 
pelejar; competir, rivalizar; discutir, disputar, argumentar 

contender s. contendor, competidor, disputador 

contents. (ger. no p!.) conteudo; (no pf.) tábua da matéria, su- 
mário; essência, ponto principal; capacidade; volume, àrea, di- 
mensão, extensão; assunto; teor. (Obs.: evitar traduzir contenis 
como “indice"”, que, por norma, é de fim de livro e em ordem 
alfaberica) 

content s. contentamento, satisfação; (pari. Ing.) voto afirma- 
tivo OU favoravel / a. contente, satisfeito; disposto; (parl Ing.) 
de acordo, a favor / vr. contentar, satisfazer, agradar 

content addressed storage s. (inf.) memória associativa 

contented a. contente, satisfeito 

contented cow s. (gir. EUA) lente enlatado 

contentedly adv. contentemente, satisfeitamente 

contentedness s. contentamento, satisfação 

contention s. contenção, luta, disputa, contenda, controvérsia 
altercação: ponto sustentado numa discussão, alegação, asser- 
ção (1ny contention us thar he shouldn't be allowed to go). -bune 
vf ec. pomo da discórdia 

contentious a. contencioso (tb jur.); litigioso; controverso; 
TiXento, briguento 

contentiously adv. contenciosamente 

contentment s. contentamento, satisfação 

conterminous a. contérmino, confinante, limitrofe, vizinho 
adjacente; coincidente, coextensivo 

contessa s. condessa (italiana), contessa 

contest s. luta, peleja, disputa; controvérsia, debate; competição; 
concurso / vi. contestar; pôr em duvida; disputar, lutar por, pe- 
lejar (10 contest q bate, a victory eic.); debater, controverter (u 
point, q statement), impugnar (an election) / vi. discutir, ques- 
tionar, contender (me contested wiuh hum mn argument; we 
contested ugainst 100 sirict regulanons); competir, rivalizar (he 
didn't try to contest with his friend's knowledge of the subject) 

contestant s. concorrente, competidor, disputante 

contestation s. disputa, discussão, litigio; controversia; contes- 
tação; alegação ou ponto de vista sustentado numa discussão 

conteat s. contexto. -in this c. com relação a Isto, a propósito 
disto. -oul of. fora decontexto 

contextual a. de ou relanvo a contexto; que depende do contexto 

conterture s. contextura, trama, textura, estrutura; tecido, pano 

contiguits s. contiguidade; proximidade, vizinhança, adjacência; 
contato, massa ou serie continua 

contiguous a. contiguo, adjacente, vizinho, pegado, junto; Ime- 
diato, próximo 

contiguously adv. contizuamente 

continence, continency s. conmnência; abstenção de prazeres: 
castidade; moderação, comedimento 

continent s. continente. -1he C. o continente europeu / q voln- 
unente; casto; moderado 

continental s. (com maiusc.) habitante do continente europeu, 
europeu; (hist. EUA) soldado do exército Continental durante a 
guerra da Independência, dinheiro eminido pelo Congresso Con- 
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tinental durante a guerra da Independência. «it's not worth a c, 
não vale um tostão / a. continental (com maiúsc. relativo à Eu- 
ropa continental ou às colônias norte-americanas durante a 
guerra da Independência) 

continental breakfast s. café da manhã leve que inclui apenas 
café, leite, pão ou brioche e geléia 

Continental Celtic s. (ling.) gaulês 

Continental Congress s. (hist. EUA) Congresso Continental 
(Qualquer uma das duas assembléias legislativas que governaram 
os Estados Unidos durante a guerra da Independência) 

continental divide s. divisor continental de águas (esp. as 
Montanhas Rochosas) 

continental drift s. (geol.) migração dos continentes 

continental shelf s. plataforma continental 

continental Sunday s. o domingo encarado como dia de lazer 
e recreação e não como dia de culto 

Continental System s. bloqueio continental, o plano de Napo- 
leão para bloquear a Inglaterra em 1806 

contingence s. contato 

contingency s. contingência; eventualidade, casualidade, acaso, 
ocorrência fortuita; despesas eventuais 

contingents. contingente (tb. mil.); quota, parte; acontecimento 
inesperado, eventualidade, contingência / q. contingente, even- 
tual; possivel; incerio, duvidoso; fortuito, acidental; condicio- 
nal, dependente. -<. on, c. upon dependendo de 

contingent liability, contingent risk s. responsabilidade ou 
risco contingente, subsidiário ou indireto 

contingently adv. contingentemente, eventualmente 

contingent risk s. o m.q. contingent lability 

continual a. continuo, constante, seguido, frequente 

continually adv. continuamente, seguidamente 

continuance s. continuação, prolongamento, prosseguimento, 
sucessão, sequência; permanência; duração, estada; (jur.) adia- 
mento, prorrogação 

continuant s. continuo (tb. mat .); (fon.) continua 

continuation s. continuação, prosseguimento; prolongamento; 
continuidade 

continuation day s. o m.q. contango day 

continuatives. (gram.) continuativa / a. continuanivo, que tende 
a continuar ou indica continuação 

continuator s. continuador 

continue vz. continuar, prosseguir; persistir em; prolongar, es- 
tender; recomeçar; (Jur.) adiar / vi continuar, permanever, fi- 
car; durar; persistir; prosseguir, seguir 

continued fraction s. (mai.) fração continua 

continuer s. continuador 

continuity s. continuidade (tb. cin., tv, rad.); sequência lógica: 
conexão; sequência 

continuity girls. (cin., tv) continuista 

continuo s. (mus.) baixo continuo 

continuous s. continuo, ininterrupto, incessante 

continuous current s. (eletr.) corrente continua 

continuously adv. continuamente, ininterruptamente 

continuous showing s. (cin.) sessão continua 

continuous waves sp/. (fis., eletr., rd.) ondas continuas 

continuum s. (P/. -nua) serie ou massa continua, continuum 

eontorniate a. contorneado (diz-se de moeda que tem um sulco 
em volta do tipo) 

contort ví. contorcer, estorcer, distorcer, torcer, rerorcer; defor- 
mar 

contortion s. contorção, torcedura, retorção, distorção; detor- 
mação 

contortionis! 5. contorcionista, contorcista 

contour s. contorno, perfil; delineamento; curva de nivel vi. 
contornar, traçar o contorno ou o perfil de; delinear; fazer o mi- 
velamento de; construir (estradas erc.) de acordo com o perfil do 
lerreno 

contour flying s. (aer.) vôo rasante 

contour interval s. intervalo ou equidistância das curvas de 
nivel 

contour line s. (topor.) curva de nivel 

contour map s. napa topogratwo 

contra- pref. lai. contra como adverbio e preposuwão, tornado 

- prefixo em latim tardio e nas linguas românicas. Às formas ro- 

- mânxas ficaram como conira-, salvo a francesa, contre-, que 

* nos empresumos ingleses assumiu à forma counter: (ver). A 

: parur do sec. XVI a forma latina original coneça a ser em- 
pregada ianibem, em erudinsmos. inclusive italianismos de 
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. nNrumentos de música; em breve. já pelo séc. XVII, assume : 

: feição de prefixo vivo de uso potencial num sem-número de . 

vocábulos cuja noção pode ser **contrariada” pelo prefixo. ” 

Em principio, O prefixo é o mesmo em inglês e português, mas - 

: O elemento a que se prefixa pode, não raro, não ter correlato º 

morfológico em português: conira-civil “contracivil”, contra- 

-focal ““contrafocal”, contra-rarional ““contra-racional”, 

5 contra-regular *“contra-regular””, contra-approach “'contra- 

: -açesso”, contra-proposal *'contraproposta””, contradiciable 

é “contraditável””, contradiction “contradição”, contra- : 

: «indicate *“contra-indicar””, contra-rorarion “contra-rotação”” & 

contraband s. contrabando / a. de contrabando, contrabandea- 
do; (fig.) ilegal, ilicito 

contrabandist s. contrabandista 

contraband of war s. contrabando de guerra 

contrabass s. (mús.) contrabaixo; baixo profundo / q. de ou re 
lativo a contrabaixo ou a baixo profundo 

contrabassist s. (mus.) contrabaixista, contrabaixo 

contraception s. controle de natalidade, prevenção da gravidez 

contraceptive s. preservativo, preventivo contra a gravidez, anti- 
concepcional / a. anticoncepcional, preservativo 

contract s. contrato (tb. no bridge): acordo, ajuste, pacto, con- 
vênio; contrato de casamento; jurisprudência contratual; (gir.) 
suborno, “bola”; injeção de entorpecente. -to put a e. on 
someone peitar um pistoleiro para assassinar alguém / vi con- 
tratar; combinar, convencionar; contrair (tb. jur., gram., med.), 
encolher; abreviar, condensar; franzir (as sobrancelhas); restrin- 
gir, limitar; adquirir (10 contract new friends) / vi. contratar, fa- 
zer contrato; contrair-se, encolher(-se). -to e. for fazer contrato 
para. -to €c. to comprometer-se por contrato a 

contract bridge s. (lud.) bridge com declaração de vazas 

contracted a. contraido, encolhido; abreviado; contratado; com- 
prometido; adquirido; (fig.) mesquinho, tacanho, estreito, limi- 
tado 

contractible a. contraivel; contrátil 

contractile a. contrátil; contrativo 

contractility s. contratilidade 

contraction s. contração (tb. gram.); encolhimento, encurita- 
mento; redução, restrição, limitação; forma abreviada de uma 
palavra; ato de contrair (divida, doença, hábito etc.) 

contractive a. contrativo; contrátil 

contractor s. contratador, contratante; empreiteiro; fornecedor: 
(anat.) músculo contrator ou flexor 

contractual a. contratual 

contracture s. (med.) contratura 

contradance s. contradança 

contradict ví. vi. contradizer(-se); contraditar, contestar, negar 
contrariar; desmentir; discordar, opor-se, ser contrário 

contradiction s. contradição; contradita, contestação, desmen- 
tido, impugnação; oposição, desacordo 

contradictory s. (lóg.) contraditória; oposto, contrário / a. con- 
traditório; contrário, oposto; contraditor; discutidor, questio- 
nador 

contradistinction s. distinção por oposição ou contraste, con- 
traposição. -in. e. to em oposição a, em contraste com, em con- 
traposição a 

contradistinguish vt. contradistinguir distinguir por contraste 
(tb. com from) 

contrail s. (aer.) esteira de vapor ou do jato 

contra-indicant, contra-indication, contraindicant, con- 
traindication s. (med.) contra-indicação 

contra-indicate, contraindicate vt. (med.) contra-indicar 

contralto s. (mús.) contralto / a. (mús.) de ou para contralto 

contraoctave s. (mús.) contra-oitava 

contraposition s. contraposição (tb. lóg.); oposição, contraste; 
antitese 

contraprop s. (aer.) jozo de hélices contra-rotativas 

contraption s. (colog.) aparelho, engenhoca, maquinismo, dis- 
positivo, geringonça 

contrapuntal a. (mús.) contrapontístico 

contrapuntist s. contrapontista 

contrariant a. contrário, oposto 

contrariety s. contrariedade, oposição, contestação. antagonis- 
mo; desacordo, contradição, divergência 

contrarily ad». contrariamente 

contrariness s. oposição; obstinação; antagonismo 

contrariwise adv. por outro lado; pelo contrário, ao contrário; 
inversamente; caprichosamente, obstinadamente; perversamente 
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contrary s. contrário, oposto; (lóg.) proposição ou termo conirá- 
rio. -by contraries às avessas, contrário ao esperado. -on the c. 
ao contrário, pelo contrário. -to the e. em contrário / a. contrã- 
rio (tb. l0g.), oposto; adverso, desfavorável; teimoso, obstina- 
do, voluntarioso, caprichoso, birrento. -=<. to contrário a (1his is 
contrary to our beliefs) / adv. contrariamente; ao contrário, em 
sentido oposto; em oposição, em antagonismo 

contrast s. contraste / vt. fazer contrastar, pôr em contraste, 
comparar / ví. contrastar, comparar; formar contraste; desta- 
car-se; realçar 

contrate wheel s. (mec.) engrenagem de coroa, coroa dentada; 
roda de escapo (de relógio) 

contravallation s. (fort.) contravalação 

contravene ví. contravir, infringir, transgredir, violar, contradi- 
tar, contestar 

contravention s. contravenção, infração, violação (da lei); con- 
tradita, contestação 

contrayerva s. (bot.) contra-erva 

contredanse s. contradança 

contretemps s. contratempo (tb. mús.), transtorno 

contribute vz. vi. contribuir; concorrer, cooperar; colaborar (em 
jornal, revista). -to e. to contribuir para, ser parcialmente res- 
ponsável por 

contribution s. contribuição; cooperação, concurso; colabora- 
ção (literária); tributo, imposto; quota 

contributive a. contributivo 

contributor s. contribuinte; colattorador (de revista) 

contributory s. contribuinte; contributário; (jur.) sócio respon- 
savel ou diretor de sociedade anônima / a contribuinte; coope- 
rante 

con trick s. o m.qg. con game 

contrite a. contrito, arrependido, pesaroso 

contritely adv. contritamente, penitentemente 

contrition s. contrição (tb. teol.); arrependimento, penitência, 
compunção 

contrivance s. maquinação, plano, tramóia; ardil, artifício, arti- 
manha; expediente engenhoso; invenção, invento; dispositivo, 
aparelho, engenhoca, instrumento; sagacidade, perspicácia 

contrive vi. vi. idear, inventar; planejar, maquinar, tramar, ar- 
quitetar; conseguir, dar um jeito 

contriver s. inventor, agenciador; maquinador; pessoa ardilosa 

control s. controle; governo, direção; mando, comando, domi- 
nio; verificação, fiscalização; padrão (para comparação e teste); 
freio, restrição; (espirit.) comunicante; (mec.) regulador; (no 
p!.) comandos (de avião). -to get under c. conseguir dominar; 
conseguir ter sob cortrole. -without c. sem freio, sem limites 
(pretr. e pp. controlled) vt. controlar; governar, dirigir, guiar; ve- 
rificar, fiscalizar; dominar; frear, refrear; restringir; regular. -tO 
c. oneself controlar-se, dominar-se 

control board s. painel de controle ou de comando 

control car s. (aer.) cabine de comando; navicela motriz (de di- 
rigivel) 

control character s. (inf.) caráter de controle 

control-entries compiler s. (inf.) linha codificada de controle 
de montador 

control experiment s. experiência padrão 

control gear s. engrenagem de controle ou comando 

controllable a. controlável; governável; manejável, dirigivel, ve- 
rificável, sujeito a fiscalização 

controller s. controlador; superintendente; inspetor, fiscal; te- 
soureiro, chefe da contabilidade; (mec.) regulador; diretor; apa- 
relho de direção; (eleir.) controle; aparelho regulador 

controllership s. cargo e gestão de tesoureiro ou de fiel de tesou- 
Teiro 

control lever s. alavanca de comando ou controle; (aer.) manche 

controlling interest s. (fin.) controle da maioria das ações. 
maioria das ações, maioria 

control panel s. (aer.) painel de instrumentos 

control room s. sala, compartimento ou cabina de comando ou 
controle 

control station s. posto de controle (em corrida de automóveis) 

control stick s. (aer.) manche; alavanca de direção 

control tower s. (aer.) torre de controle (nos aeroporios) 

control unit s. (inf.) unidade de controle ou de comando 

control valve s. (mec.) válvula reguladora, de controle ou de ma- 
nobra 

controverslala. controversial; polêmico; controverso, discuivel; 
Inigivso 
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controversialist s. controversista, polemista 

controversy s. controvérsia, debate, polêmica; disputa, discus- 
são 

controvert vt. controverter, contestar, rebater, contradizer, con- 
traditar; impugnar, pôr objeção a; discutir, debater 7 vt. entrar 
em controvêrsia, iniciar controversia ou debate 

controvertible q. controvertível, controversivel, discutivel 

contumacious a. contumaz; desobediente, insubordinado, rein 
cidente; (iur.) revel 

contumaciously adv. de maneira contumaz, obstinadamente, 
teimosamente 

contumac) s. contumácia (tb. jur.): desobediência, insubordina- 
ção; (jur.) revelia 

contumelious q. contumelioso, insultante; insolente 

contumely s. contumélia, insulto afronta; insolência, desprezo: 
humilhação, vexame 

contuse ví. contundir, magoar, machucar, pisar 

contusion s. contusão, pisadura 

conundrum s. adivinhação, adivinha, enigma, quebra-cabeça, 
charada 

conurbation s. conurbação 

conure s. torn.) aratinga, jandaia, maritaca 

convalesce vi. convalescer 

convalescence s. convalescença 

convalescent s.a. convalescente 

convection s. (fis.) convecção: transporte, transmissão, propa- 
gação 

convection current s. (eletr.) corrente de convecção 

convenance s. (fr.) (ger. no pl.) conveniências, convenções so 
ciais 

convene vir. reunir; convocar (assembléia); (jur.) emprazar, inti 
mar, citar vi. reunir-se, juntar-se 

convener, convenor s. aquele que convoca treunião, assembleia 
etc.) convocador 

convenience s. conveniência, comodidade, utilidade, facilidade: 
vantagem; conforto; utensilio ou aparelho útil; mstalação sani- 
tária, privada; banheiro público; (no pt.) confortos materiais 
(they bought a house with all! the modern conventences). -al 
one's c. quando for conveniente, quando for possivel. -at one's» 
earliest c. o mais cedo possivel, logo que for possivel. -suil vour 
own c. faça como lhe convier. -to make à c. of someone abusar 
da boa vontade de alguém, fazer de alguém um joguete 

convenient a. conveniente, cômodo, contortável, oportuno. -€. 
10 (colog.) acessivel, à mão, próximo a, de fácil acesso. -ifit is. 
10 vou se não lhe for incômodo 

conveniently adrv. convenientemente; comodamente, conlorta- 
velmente 

convent s. convento (esp. de treiras): mostro, monastério. 
claustro 

conventicle s. conventiculo; reunião secreta e sediciosa (esp. de 
dissidentes religiosos) 

conventicler s. pessoa que tem parte em conventiculo, não-con- 
formista, dissidente 

convention s. reunião, convenção; assembleia; membros ou dele- 
gados de uma assembléia; acordo, convênio, tratado, pacto: 
uso, costume, praxe; convenção social; consenso geral 

conventional a. convencional, costumeiro, banal; estilizado. 
formal; (jur.) estipulado, contratado 

conventionalism s. convencionalismo, formalismo 

conventionality s. convencionalismo, formalismo; convenção 
social 

conventionalize vr. convencionar; ajustar, pactuar; tornar con 
vencional; submeter a regras convencionais 

conventionally adv. convencionalmente 

converge vr. fazer convergir / vi. convergir 

convergence, convergencr s. convergência (tb. biol.): estado 
ou qualidade convergent” 

convergent, converging a. convergente: que tende a convergn 

conversable q. conversável; afável, agradavel. sociável: próprio 
para a sociabilidade 

conversably adv. de modo conversâvel ou sociável 

conversance. conversancy s. intimidade. tamiliaridade. ce 
nhecimento protundo de um assunto (we were surprised at his 
conversance vith geologv) 

conversant a. conhecedor, versado. entendido. relacionado. la- 
milial intimo: que trata de 
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conversation s. conversação, conversa; palestra; conhecimento 
protundo de um assunto; convivência, familiaridade; relações 
sexuais 

conversational q. relativo a conversação; conversador; familiar, 
coloquial 

conversationalist s. conversador 

conversationally adv. em conversa ou palestra; informalmente 
familharmente 

conversation piece s. peça (de mobilia, vestuário etc.) que des- 
peria atenção e provoca comentários; coisa que serve como tópi- 
co de conversa 

converse s. conversa, conversação, palestra; intercurso, relações; 
oposto, contrário, inverso; (lóg.) proposição convertida 7 a. in- 
verso, invertido; oposto, contrário; (lóg.) convertido / vi. con- 
versar, palestrar 

conversely adv. inversamente, de maneira contrária, de modo 
OPOSTO 

conversion s. conversão (tb. mat., fin., lóg.); transformação: 
(jur.) apropriação indébita; conversão de bens móveis em imô- 
veis Ou vice-versa 

conversional q. conversivel, conversivo 

conversion hysteria s. (psig.) histeria de conversão 

convert. convertido; prosélito, neófito / vt. converter (tb. mat., 
fin.. lóg.); transtormar (ger. com into); cambiar; (jur.) apro- 
priar-se indevidamente, desviar (bens alheios); converter bens 
móveis em imóveis ou vice-versa / vi. converter-se, ser converti- 
do 

converter s. convertedor; (metalurg.) conversor Bessemer: 
teletr.) conversor, transformador 

convertibility s. convertibilidade, conversibilidade 

convertible q. convertivel; conversivel (1b. autom.) 

convertibly adv. convertivelmente; conversivelmente 

convertiplane s. (aer.) convertiplano, avião cujas asas mudam 
de plano em vôo permitindo que decole e aterrisse como helicóp- 
tero 

convertite s. convertido; neófito, prosélito 

convex s. superficie, objeto ou peça convera / a. convexo 

converity s. convexidade 

converly adv. de modo convexo, convexamente 

convero- radical combinatório do lat. conuexus *'redondo por 

: fora, protuberante arredondado"", como em convexo-concave : 

* “convexo-côncavo”, convexo-convex “'convero-convero, bi- : 

- convexo”, convexro-plane“'convexo-plano” z 

convero-concave q. convero-côncavo 

convero-conver a. biconvexo 

convero-plane q. plano-convexo, convexo-plano 

convey vr. carregar, transportar; transmitir; comunicar; transfe- 
rir (propriedade) 

converyable a. carregável, transportável; conduzivel: transmissi- 
vel; transterivel 

convevance s. transporte, transmissão, comunicação; veiculo 
meio de transporte ou de comunicação; (jur.) transterência de 
bens imóveis; titulo ou escritura de transmissão de propriedade 

convevancer s. advogado que prepara documentação para a 
transferência de bens imóveis; notario 

conveyancing s. preparação de documentos para a transferência 
de bens imoveis 

converer, convevor s. transportador; condutor, transmissor: 
(ur.) transmitente 

convevor belt s. correia ou esteira transportadora 

converyor chain s. correia, cadeia ou corrente transportadora 

convict s. condenado, sentenciado: réu convicto, criminoso con- 
denado / vt. condenar, sentenciar, declarar culpado (réu) 

conviction s. convicção; persuasão: condenação (de rêu); prova 
de culpabilidade 

convictive a. convincente, persuasivo; condenatório, condena- 
dor 

convince vr. convencer, persuadir 

convincible q. convencivel 

convincing a. convincente, convencedor 

convincingly adv. convincentemente 

convincingness s. poder de persuasão força convincente 

convivial a. convival; sociável, jovial, lesivo 

conviviality s. sociabilidade, jovialidade 

convivially adv sociavelmente, joviaimente 

convocation s. convocação, chamada: sinodo (na Igreja Angli- 
cana): assembleia convocada (esp. eclesiástica Ou acadêmica) 
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convocator s. convocador; membro de uma assembléia convoca- 
da (eclesiástica ou acadêmica) 

convoke vr. convocar; reuhir, chamar 

convolute a. convoluto (tb. bot.) / ví. vi. enrolar(-se), enros- 
car(-se), retorcer(-se) 

convoluted a. (z00l.) convoluto, enrolado em espiral 

convolution s. convolução; enrolamento; voluta; circunvolução 
cerebral 

convolve vi. convolver; enrolar: torcer / vi. torcer-se; enrolar-se; 
entrelaçar-se 

convolvulaceous a. (bot.) convolvuláceo 

convolvulus s. (bot.) convólvulo 

convoy s. comboio, combóio, combói; escolta; proteção / vi. 
comboiar; escoltar; proteger 

convulse vt. convulsar, convulsionar; sacudir: abalar 

convulsion s. convulsão; comoção; perturbação violenta; revo- 
lução, cataclismo; explosão de riso 

convuisionary s. convulsionário / a. convulsionário, convulsivo 

convulsive a. convulsivo, convulso 

convulsively adv. convulsivamente 

Cony, coney s. (zool!.) coelho; pele de coelho 

€00 s. arrulho / inter;. (gir.) expressa surpresa ou incredulidade / 
vt. vi. arrulhar; (fig.) falar suavemente ou amorosamente. -to 
bill and c. arrulhar, beijocar 

cooch s. (gir.) dança lasciva; strip-tease; negócio escuso; fraude. 
logro, burla 

€00-€00 s.a. (gir.) louco, maluco 

co0ee s. chamado ou grito de aviso usado pelos australianos / vi. 
lançar esse grito 

cook s. cozinheiro, cozinheira. -t0o many cooks spoll the broth 
(coloq.) panela em que muito se mexe ou sai insossa ou sai salga- 
da / vt. cozinhar, cozer; curar (tabaco etc.); (tb. com up) inven- 
tar, planejar, maquinar, tramar, preparar, armar; falsificar, 
adulterar, viciar (contas etc.). -to c. one's goose (colog.) estragar 
os planos de alguém, trazer aborrecimentos a alguém; dar cabo 
de alguém. -to c. the books falsificar ou adulterar os livros ou a 
contabilidade (de uma firma etc.) / vi. cozinhar; ser cozinheiro; 
suportar O cozimento ou ser cozido (these apples do not cook 
well, (gir.) arruinar, pôr a perder. -to c. with gas (gir.) sentir, 
pensar ou fazer a coisa certa ou desejada, estar a par. -what's 
cooking? (colog.) que é que há”, que há denovo? 

cookbook s. (cul.) livro de receitas 

cooked a. cozido; (gir.) exausto; inconsciente; bêbedo; derrota- 
do, acabado; tramado, arquitetado 

cooker s. fogão, fogareiro; receptáculo em que se cozinha; fruta 
própria para cozinhar; maquinador, falsificador, adulterador; 
(gir.) garota atraente 

cookery s. arte culinária; ato de cozinhar; cozinha 

cookery book s. (cul.) livro de receitas 

cook-general s. empregado que cozinha e arruma a casa; cozi- 
nheira-arrumadeira 

cookhouse s. cozinha de navio ou de campanha 

cookie, cooky s. biscoito; bolinho; (gir.) pessoa, sujeito, cara 
(he is a tough cookie). -the way the c. crumbles (colog.) como 
vão ficar as coisas 

cookie-cutter s. (gir. EUA) policial; arma inadequada (esp. uma 
faca); sujeito fraco 

cookie pusher s. (gir. EUA) sujeito efeminado; individuo baju- 
lador ou adulador; fregientador assiduo de festas, chás etc. 

cooking s. arte culinária; ato de cozinhar / a. próprio para coz» 
nhar 

cooking-stove s. fogão 

cookout s. (EUA) refeição preparada e servida ao ar livre 

cook-shop, cookshop s. casa de pasto 

Cook's tour s. viagem de turismo cujo itinerário inclui a visita 
a vários países em curto periodo de tempo 

cook-stove, cookstove s. fogão 

cooky s. o m.q. cookie 

cool s. fresco, fresca, frescor, frescura; (pir.) calma, compostura, 
estilo de jazz. -to keep one's c. manter a calma. -to lose one's c. 
perder a calma / a. fresco, temperado (diz-se de temperatura); 
calmo, sereno, tranquilo, senhor de si (he was coo! and 
collected); moderado; ponderado; sem entusiasmo; desdenhoso; 
indiferente, frio, impassivel, insensivel; ousado, audacioso, des 
carado; (colog.) sem exagero, contido; (gil.) excelente, de prt 
meira classe; “legal”, “jóia”, ''o máximo” "o fino” , emocio- 
nante; batido, bom (diz-se de quantias vultosas, enfaticamente 
ou com satisfação: it cost me a cool million me custou um mr 
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lhão batido; he eamned a cool 500 dollars eie ganhou uns bons 
S00 dólares). <. as a cucumber impecável, acabado de sair do 
banho; de muito sangue-frio / vt. refrescar, esfriar, refrigerar; 
arrefecer, acalmar, moderar; (gir.) adiar, matar, assassinar; fa- 
lhar, fracassar (esp. em exame). -to c. one's heels (coloq.) espe- 
rar sentado, ficar à espera / vi. refrescar(-se); esfriar; arrefecer; 
acalmar-se, moderar-se. =c. it calma; acalme-se; pare com isso. 
«to c. off acalmar-se, moderar-se; (gir.) matar, assassinar. -to c. 
out parar um exercício ou uma corrida gradualmente 

coolabah, cooiibah s. (bot.) nome de várias árvores gomiferas 
(eucalipto, caucho etc.) 

coolant s. refrigerante (agente usado para refrigerar), liquido re- 
frigerante 

cool customer s. (coloq.) pessoa astuta; pessoa de sangue-frio. 
senhora de si 

cooler s. refresco. refrigerante; refrigerador; esfriador: (gir.) 
cadeia, prisão 

cool-headed a. calmo, sereno; de sangue-frio 

coolibah s. o m.g. coolabah 

coolie, cooly s. cule, trabalhador braçal indiano ou chinês 

cooling coil s. serpentina de refrigeração 

cooling jacket s. (mec.) camisa de refrigeração 

cooling-off period s. periodo de tempo que decorre entre a de 
claração de greve e a deflagração da mesma 

cooling tower s. torre de esfriamento (processo industrial para 
resfriamento da água a ser usada novamente) 

coolish a. fresquinho, um pouco fresco 

coolly adv. frescamente; calmamente, serenamente 

coolness s. frescura, frescor; calma, serenidade 

coolth s. (colog.) frescura, frescor; calma, serenidade 

coom s. fuligem; graxa de refugo (esp. dos eixos de um veículo) 

coomb, combe s. comba, vale estreito, ravina 

coon s. (zool.) procionideo da América do Norte afim do quati, 
guaxinim ou mão-pelada; o m.q. racoon; (coloq.) negro. «ac. 's 
age (coloq.) há muito tempo, há séculos 

cooncan s. (lud.) cunca (jogo de cartas) 

coontie s. (bot.) planta cicadácea norte-americana do gênero 
Zamia 

CO0P s. capoeira; galinheiro; gaiola; cesto de pescar, nassa, covo; 
lugar fechado; (gir.) cadeia, prisão. -to fly the c. (coloq.) evadir- 
se, fugir / vt. (ger. com up ou In) engaiolar, prender; encurralar; 
encarcerar; confinai 

CO-0P, C00P s. abreviatura de co-operative 

cooper s. tanoeiro, toneleiro / vt. vi. tanoar 

cooperage s. tanoaria; custo da tanoaria 

co-operate, cooperate, coóperate vi. cooperar, colaborar, 
ajudar 

co-operation, cooperation, codperation s. cooperação; cola- 
boração; cooperativa 

co-operative, cooperative, coóperative s. cooperativa a. 
cooperativo 

co-operator, cooperator, coóperator s. cooperado:, colabo- 
rador 

coopering, cooper) s. o m.q. cooperage 

co-opt, coópt vr. cooptar, eleger, admitir como companheiro, 
colega etc. 

co-ordinate, coordinate, coórdinate s. o que é da mesma ca 
tegoria e importância; (mat.) coordenadas / a. coordenado; 
(mat.) relativo a coordenadas / vt. coordenar; classificar; com- 
binar / vi. coordenar; tornar coordenado: ajuntar por coordena- 
ção 

co-ordinately, coordinately, coórdinately adv. coordenada 
mente 

co-ordination, coordination, coórdination s. coordenação, 
ajustamento harmônico 

co-ordinative, coordinative, codrdinative a. coordenativo. 
coordenador 

co-ordinator, coordinator, codrdinator s. coordenador 

coot s. (orn.) galeirão; (colog.) tolo, simplório. -as bald as a c. 
completamente careca 

cootie s. (gir. ent.) piolho 

co-owner s. co-proprietário 

COp s. (gir.) guarda, policia, tira / (prer. e pp. copped) vi. (gir.) 
roubai, surripiar, surrupiar. -to c. a plea (gir.) admitir uma cul 
pa menor para escapar de uma pena maior 

copacetic a. (gir.) ótimo, excelente 

copaiba s. bálsamo ou resina de copaiba; copaiba 

copal s. copal: zoma ou resina copal 


copalm 


copalm s. copalmo 

coparcenary s. (jur.) herança conjunta; sociedade, co-proprie- 
dade 

coparcener s. (jur.) co-herdeiro 

copartner s. sócio, associado 

copartnership s. sociedade, participação 

cope s. (ecles.) capa de asperges, capa magna; manto; abóbada, 
cúpula; céu; (arquit.) cimalha, crista, chapéu (de muro) / vt. co- 
brir; prover com cúpula ou crista ou chapeu / vi. (ger. com with) 
lutar e vencer; poder com, aguentar; enfrentar; competir em 
igualdade de condições. -to be able to e. with poder com, agúen- 
tar 

copeck, kopeck s. copeque 

Copenhagen, Kóbenhayn geôn. Copenhague 

copepod s.a. (zool.) copépode 

coper s. negociante de cavalos 

Copernican a. copernicano, coperniciano 

Copernicus n.m. Copérnico 

copesetic a. o m.qg. copacetic 

copestone, coping-stone s. pedra de cumeeira; pedra de rema- 
te; pedra da cimalha; último toque, acabamento 

copler s, copiador, copista, imitador 

co-pilot, copilot s. (aer.) co-piloto 

coping s. (arquit.) cumeeira; espigão de muralha; cimalha, coroa, 
crista ou chapéu de muro 

coping saw s. serra de contornar; serra tico-tico 

copious a. copioso, abundante, profuso; rico, substancioso; di- 
fuso, prolixo, verboso 

coplously adv. copiosamente, abundantemente 

coplanar a. (mat.) coplanar 

copolymer s. (quim.) copolimero 

copolymerization s. (quim.) copolimerização 

copolymerize vt. vi. (quim.) copolimerizar 

copper s. (quim.) cobre; moeda (de cobre ou bronze dos EUA ou 
da Ing.); caldeira de cobre; qualquer objeto de cobre; cor aver- 
melhada; (gir.) guarda; policia / a. de cobre; relativo ao cobre; 
cor de cobre / vt. codrear 

copperas s. (quim.) sulfato ferroso; vitriolo verde 

copper glance s. (min.) calcosita 

copperhead s. (EUA) cobra venenosa; (com maiúsc. hist. EUA, 
pej.) nortista simpatizante com o Sul durante a guerra civil; pes- 
soa que se opõe ao governo de seu país em favor de outro pais 

copperplate s. chapa, lâmina ou placa de cobre; gravura em 
cobre, calcografia 

copper pyrites s. (min.) calcopirita; pirita de cobre 

copper-smith, coppersmith s. caldeireiro, trabalhador em co- 
bre 

copper sulfate s. (quim.) sulfato de cobre 

coppery a. cúprico, cuprifero, cuprino; cor de cobre, acobreado 

coppice s. bosque, arvoredo, souto, capão, capoeira 

copremia, copraemia s. (med.) copremia 

FODIO-, copr- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: kópros “'excremento, sujeira”, em palavras do séc. XIX em : 

diante, como coproemia ““copremia”, copragogue ''coprago- . 

: 80”, copremesis ''coprêmese”, coprophilous “coprófilo”, : 

. coprophory “coproforia"” , Coprostasis ''copróstase, coprosta- 

: sia”, coprolith “coprólito”, coprologv “*coprologia”, 

: coprophagous “coprófago” 

coprolite s. coprólito 

coprology s. coprologia 

coprophagous a. coprófago 

copse s. o m.g. coppice 

Copt s. copto 

Coptic s. copto 7 a. copto, cóptico 

copula s. (p/. -Iae ou -las) cópula (tb. gram., lóg.); união, ligação; 
(anat.) cartilagem ou ligamento de junção 

copulate vi. copular, ter relações sexuais 

copulation s. copulação, cópula, coito; ligação, união, junção 

copulative s. conjunção ou partícula copulativa / a. copulativo 
(tb. gram.); copulador 

COPY s. cópia, imitação, reprodução; manuscrito; número, exem- 
plar, espécimen; traslado; modelo (caligrafia); material (de es- 
critor, jornalista etc.); matéria para publicação / (pret. e pp. 
copied) vt. vi. copiar; transcrever; imitar 

copy-book, copybook s. caderno de caligrafia ou de desenho: 
caderno para exercícios 

copy boy s. mensageiro (de redação de jornal) 
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copy-cat, copycat s. (gir.) arremedador, macaco, pessoa que 
imita servilmente 

copy-chief s. jornal.) chefe de redação 

copy desk s. (jornal.) copidesque 

copy editor s. (jornal.) editor de texto 

coprhold s. (jur.) aforamento, enfiteuse 

copyholder s. (jur.) foreiro, enfiteuta; auxiliar de revisor; confe- 
Tente 

copying s. ação ou ato de copiar 

copying-ink, copying ink s. tinta de copiar 

copyists. o m.q. copier 

copy platform s. tema central escolhido para uma campanha de 
propaganda 

copyreader s. (jornal.) copidesque 

copyright s. copirraite, direitos autorais / a. protegido por co- 
pirraite / vt. registrar os direitos autorais; proteger os direitos 
autorais 

copy testing s. pesquisa que se propõe a verificar qual o impacto 
produzido no público por determinada campanha de propagan- 
da 

copy-writer, copy writer s. redator de material de propaganda 

copy-writing, copy writing s. preparação de material de pro- 
paganda 

coquelicot s. (bot.) papoula comum; cor de papoula 

coquetl ví. ver coquette 

coquetry s. coquetismo 

coquette, coquet s. coquete / (pret. e pp. coquetted) vi. coque- 
tear; flertar 

coquettish a. coquete; namoradeira 

coquettishly adv. de modo coquete 

coquilla nut s. coco de piaçaba 

coquina s. rocha esbranquiçada feita de conchas usada em cons- 
truções no sul dos EUA 

coquito s. (bot.) coquito 

cor-, coro- radical combinatório do gr. kórê ''moça, menina, 

“* boneca” tomado como '“pupila do olho” e assim em palavras 

* da cirurgia ocular, do sêc. XIX em diante, com correlatos . 

* mórficos e semânticos portugueses: corectomy “'corectomia”", 

“ corotomy ““corotomia””, coroplasty “coroplastia””, corectome : 

* “coréciomo”, coroplaste ''coroplástico” 

coraciiform a. (zool.) coraciiforme 

coracle s. barquinho dos antigos bretões feito de vime ou madei- 
ra recoberto de couro ou oleado, ainda em uso nos rios e lagos 
da Irlanda e Pais de Gales 

coraco- radical combinatório do gr. kóraks “corvo” mas em é 
conexão com o ing. coracoid *'coracóide””, isto é, o “osso co- : 

- racóide (de feição corvina)”” ou o “processo coracóide”. São : 

- de regra palavras da anatomia, com correlatos môrficos e se- : 

: mânticos portugueses: coraco-acromia! ““coracoacromial”, : 

* coraco-brachial ““coracobraquial””, coraco-clavicular *'cora- 

- coclavicular”, coraco-costal “'coracocostal”, coraco-humeral 

: “coracoumeral””, coraco-hyoid “'coracoidide””, coraco- 

* -mandibular ““coracomandibular”, coraco-pectoral *'coraco- 

: pectoral””, coraco-procoracoid “'coracoprocoracóide””, 

: coraco-scapular''coracoscapular”, coraco-vertebral '*coraco- :: 

“ vertebral” z 

coracoid s. (anat.) coracóide; apófise coracoidéia / a. corachide, 
coracoideu, coracoidal 

corals. coral (pólipos marinhos); banco de coral; ovas de lagosta; 
coral (cor) / a. de coral; coralino 

coraliferous s. coralifero 

coralline s. coralina / a. coralino; coralineo; coral 

coraloid a. coralineo, coralóide 

coral reef s. recife de coral 

coralroot s. (bot.) espécie de orquídea do gênero Corallorhiza 

Coral Sea geôn. mar de Coral 

coral-snake, coral snake s. (z00!.) cobra-coral 

coranto s. o m.g. courante 

corban s. (bibl.) corba (oferta feita a Deus) 

corbeil s. (arquit.) ornamento em forma de corbelha 

corbel s. (arquit.) modilhão; consolo; mísula; cavalete de suspen- 
são / (pret. e pp. corbeled ou corbelled) vt. prover de consolo, 
misula ou suporte / vi. ressaltar, projetar (detalhe arquitetônt- 
co); sustentar sobre consolos ou modilhões 

corbeling, corbelling s. (arquit.) construção de misulas; série 
de misulas 


Pa Cr did 


SPEA PECAS rd Sr Lo dote Sega 











corbie 


corbie s. corvo 

corbiestep s. (arquit.) redente ou degrau de empena escalonada 

cord s. corda (tb. anat.), cordão; (eletr.) fio; (tecl.) tecido com 
estrias salientes (tb. corduroy); (no pi.) calças de tecido canela- 
do; medida para lenha equivalente a 128 pes cúbicos / vt. encor- 
doar; atar ou ligar com cordas; empilhar madeira 

cordage s. (náut.) cordame, maçame, cordoalha; quantidade de 
lenha medida em cords 

cordate a. cordado, cordiforme; (bot.) cardifoliado 

corded a. pertinente ou feito de cordas; canelado (tecido); empi- 
lhado como lenha; amarrado com cordas 

Cordelia pren.f. Cordélia 

Cordelier s. frade franciscano 

eordelle s. (Canadá, EUA) cabo de reboque / vt. rebocar com 
cabo 

cord foot s. medida para lenha equivalente à oitava parte de 128 
pés cúbicos, ou seja, 16 pês cúbicos 

cordial s. cordial, bebida revigorante; licor / a. cordial, amistoso, 
afetuoso, estimulante, vivificante; violento, profundo 

cordiality s. cordialidade; afetuosidade 

cordially adv. cordialmente 

cordiform a. cordiforme 

eordillera s. cordilheira 

Cordilleran a. relativo ao sistema de cordilheiras das Américas; 
(com minúsc.) relativo a cordilheiras 

cording s. tecido canelado; ver cordage 

Cordoba, Cordova geôn. Córdova, Córdoba 

cordon s. cordão (tb. arquit., mil.); cordão de isolamento ou de 
guarda; fita honorifica 

cordon bleu s. fita azul, emblema de alta distinção; cozinheiro 
eximio 

Cordovan s. cordovês; cordovão / a. cordovês; cordovão; feito 
de cordovão 

eorduroy s. (tecl.) tecido canelado; veludo cotelê; (no pf.) calças 
destetecido; estrada feita com toras de madeira / a. feito com te- 
cido canelado; construido com toras de madeira / vt. revestir 
com toras de madeira; refazer estrada com toras de madeira 

corduroy road s. pista de madeira roliça; estrada de troncos 

cordwain s. (ant.) cordovão 

cordwainer s. (ant.) cordovaneiro; sapateiro, fabricante de cah 
gados 

cordwood s. madeira empilhada e vendida em cords; lenha de 
4 pês de comprimento 

Core s. âmago, coração; caroço (de fruta etc.); centro, núcleo (tb. 
inf.); essência; cerne (de madeira etc.); macho (fundição); 
(eletr.) alma, núcleo; (telegr.) cabo condutor. -rotten to the e, 
completamente podre / vt. descaroçar; retirar a parte central de 
alguma coisa 

eorelation s. correlação 

eorelative a. correlativo 

co-religionist, coreligionist s. correligionário 

coremagnetic s. (inf.) núcleo magnético 

eoreopsis s. (bot.) coreopse, coreopsis 

corer s. descaroçador, instrumento para descaroçar 

co-respondent, corespondent s. (jur.) parte, cúmplice, co-réu 
(esp. em processo de divórcio) 

eorf s. (pl. -ves) carro (antigamente cesto) para transportar mine- 
rio OU carvão até a boca de uma mina; cesto em que se conser- 
vam peixes vivos dentro d'água 

Corfiote, Corfute s. corfiota 

corgi s. (z00l.) pequeno cão galês de corpo alongado 

coria sp/. de corium 

coriaceous a. coriáceo; duro, rijo . 

eoriander s. (bot.) coentro, coriandro 

Corinna, Corine pren.f. Corina 

Corinth, Korinthos geôn. Corinto 

Corinth Canal geôn. canal de Corinto 

Corinthian s. corintio; homem mundano, dândi; desportisa 
amador; (no pi.) Episiolas de são Paulo aos cormtios / q. coria- 
no (tb. arquit.); luxuoso; lkxencioso; amador 

Coriolanus n.m. Corivlano 

corium s. (pi. -ria) (anat.) cório, derma 

cork 5. corta; rolha de coniça; rolha, tampa, batoque; boua de 
linna de pescar / q. feito de cortiça vt. arrolhar (tb. fwy.), reler; 
pintar com rolha queimada; prover de cortiça ou boia (linha de 
pescar) 

corkage s. taxa cobrada em hotéis ou restaurantes pela abertura 
das garralas levadas pelo chente 


169 


cornflour 


corked a. arrolhado; escurecido com rolha queimada; que tem 
gosto de rolha 

corker s. arrolhador; máquina de arrolhar; (gir.) argumento ou 
fato decisivo; pessoa ou coisa formidável 

corking a. (gir.) excelente, formidável 

cork 0ak s. (bot.) sobro, sobreiro 

corkscrew s. saca-rolhas / q. em forma de saca-rolhas, espiralado 
/ VE. vi. mover(-se) sinuosamente, ziguezaguear, serpentear 

cork-tree, cork tree s. (bot.) sobro, sobreiro 

corkwood s. (bot.) nome dado a várias plantas de madeira eve 
ou cortiça, como o pau-de-balsa 

corky a. corticento, corticiforme, corticeo; (fam.) vivo, animago 
irrequieto 

gorm s. (bot.) cormo, bulbo, caule subterrâneo 

eormophyte s. (bot.) cormófita, cormófito 

cormorant s. (orn.) cormorão, corvo marinho; (fig.) glutão; ga- 
nancioso, pessoa rapace 

com s. grão; (Ing.) trigo; (EUA) milho; (Esc.) aveia; calo, calo- 
sidade; (coloq.) uisque; (gir.) pieguice e passadismo (em idéias, 
música etc.) / vt. granular; salgar, salmourar; alimentar (gado, 
griação etc.) com grão 

€ornaceous a. (bot.) cornácea 

Corn Belt s. (EUA) cinturão do milho, região do centro-oeste 
grande produiora de milho 

eorn borer s. broca do milho 

cornbrash s. (geol.) variedade de arenito calcário de estrutura 
grosseira 

eorn bread s. broa de milho 

corncake s. bolinho de milho 

corn-cob, corncob s. espiga de milho 

eorn-cob pipe, corncob pipe s. cachimbo de sabugo de milho 

corn-cockle, corn cockle s. (bot.) agrostema, nigela 

eorncrake, corn crake s. (orn.) codornizão 

eorncrib s. tulha ou depósito para milho pequeno e ventilado 

eornea s. (anat.) córnea 

eorneal q. corneal, corneano 

eorned a. preservado em salmoura 

eornel s. (bot.) cornácea 

Cornelia pren.f. Cornélia 

eornelian, carnelian s. (min.) cornalina 

Cornelius pren.m. Cornélio 

€urneo- radical combinatório |) do lat. cormeus '*relativo a chi- - 

i fre, córneo”, em palavras como corneo-culcareous “corneo- | 

3 calcário”, corneo-silicious **corneossilkivso””, 2) do lat. 

i cornêa "córnea, a porção transparente do globo ocular", em : 

: palavras como corneo-uitis *"cornevinte””, corneo-sclerotic 

3 “corneosclerótico” 

corneous a. córneo 

corner s. canto, ângulo; esquina; beira, margem: lugar afastado, 
parte remota; beco sem saida; região; cantoneira;, monopolio, 
açambarcamento (de titulos, mercadorias) para altear o preço. 
ia à lighi e. (coloq.) em apuros. -to cut corners eccnomizar. «to 
tura the e. atravessar o ponto crinico - a. de canio; de esquina / 
vt. prover de cantoneira, acantoar; (fig.) encurralar, pôr contra 
a parede; açambarcar, monopolizar (titulos, mercadorias) / vi. 
estar ou encontrar-se situado em canto ou esquina; açambarcar 
ou monopolizar uma mercadoria 

corner cupbuard s. armario de canto 

eurnered a. provido de cantos; encurralado, contra a parede; 
(fig.) imprensado 

gurner piece 5. cantoneira 

eurner plate 5. chapa ou placa angular 

curner-stune, cornerstone s. pedra angular, pedra fundamen- 
tal; (fig.) base, fundamento 

cornerwise, eornerways «dv. diagonalmente, obliquamente: 
em ângulo, formando canto 

Gornet s. (mus.) corneiim, corneta, cartucho de papel: casquinha 
de sorvete; touca de irmãs de caridade: tant.) poria-estandarie, 
(nául.) pequena bandeira triangular usada em sinalização 

cornet-á-pistons s tmus.) cornenm 

courmettist, cornetist s. tocador de cornetim 

cora exchange s bolsa de cereais 

cornfactor s. negociante de cereais 

cornfed q. aluentado com milho, (gir.) campônio. labrepo, rus- 
to 

cornfield s (EUA) milharal; (Ing ) trigal: (Esc ) aveal 

cornilag ». (bot.) espadana, palma-de-sania-rita 

corallour, cora flour s farinha de nulho, iuba 


cornflower 


cornflower s. (bot.) centáurea, escovinha 

comhusk s. palha de milho 

cornhusking s. debulha do milho 

comice s. (arquit.) cornija; sanefa de cortina; neve ou gelo pen- 
dente dos cumes de montanhas / vt. arrematar com cornija 

Cornish s. córnico / a. córnico, relativo a Cornualha (Cornwall) 

Corn-Laws, Com Laws s. (hist. Ing.) leis que regulavam a im- 
portação e exportação de cereais 

com meal s. fubá 

com on the cob s. milho verde, cozido ou assado, que se come 
na espiga 

corn plcker s. colhedeira e debulhadora mecânica para milho 

corn plaster s. emplastro para calos 

com pone s. (EUA) espécie de broa de milho 

corn popper s. panela onde se faz pipoca 

corn poppy s. (bot.) papoula vermelha 

corn rose s. (bot.) papoula vermelha, agrostema 

corn-salad, corn salad s. (bot.) alface-de-cordeiro 

com shock s. meda de milho 

com silk s. barbas de milho 

corn smut s. fungo de milho 

cornstalk s. (bot.) pé de milho 

cornstarch s. maisena 

com sugar s. glicose extraída da maisena 

Com syrup s. xarope de milho, xarope de glicose 

comu s. corno; qualquer coisa corniforme 

cornucopia s. cornucópia; ornamento ou vaso em forma de 
corno; (fig.) abundância, opulência 

cornute, cornuted a. cornudo (tb. bot., zool.) 

Cornwall geôn. Cornualha 

corny a. relativo ao milho; rico em cereais; (gir.) sentimental, 
meloso, piegas (idéias, música etc.); banal, batido, surrado 

corolla s. (bot.) corola 

corollary s. corolário; ilação; consequência, resultado / a. que 
tem a natureza de um corolário, ilativo 

sorollate a. (bot.) corolado 

corona s. coroa (tb. astron., eletr., anat., bot.); candelabro cir- 
cular de igreja; (arquit.) cimácio de cornija; tipo de charuto lon- 
go e fino 

Corona Australis s. (astron.) coroa austral 

Corona Borealis s. (astron.) coroa boreal 

coronach ss. (Esc., Irl.) canto ou música fúnebre, nênia, lamento 
pelos mortos 

coronal s. coroa; grinalda; diadema / a. relativo a coroa, coronal 
(tb. anat.) 

coronal suture s. (anat.) sutura coronas 

coronary s. (med.) trombose coronária / a. coronário; (anat.) 
coronária 

coronary thrombosis s. (med.) trombose coronária 

coronate, -d a. (bot., zool.) provido de coroa 

coronation s. coroação 

coroner s. magistrado encarregado de investigar casos de morte 
suspeita; médico-legista 

coroner's inquest s. inquêrito em casos de morte suspeita; au- 
tópsia 

coroner's Jury s. júri de instrução em inquérito de morte sus- 
peita 

coronel s. pequena coroa; diadema; grinalda; coroa acima do 
casco do cavalo 

corpora spí. de corpus 

corporal s. (ecles.) corporal; (mil.) cabo; pequeno destacamento 
comandado por um cabo / a. corporal, corpóreo, físico; pes- 
soal, individual 

corporality s. corporalidade, corporeidade; materialidade; (no 
pÍ.) assuntos ou necessidades corporais 

corporally adv. corporalmente 

corporal punishment s. castigo corporal 

corporate a. incorporado, unido; associado; organizado em 
municipio; corporativo, coletivo; que pertence a uma corpora- 
ção 

corporate body s. (jur.) pessoa jurídica 

corporately adv. em corporação; em conjunto 

corporation s. corporação; associação; sociedade anônima; au- 
toridades municipais; área administrada por estas autoridades; 
companhia ou empresa comercial ou industrial; (coloq.) pança, 
barriga grande 

corporative name s. (jur.) nome civil, nome comercial 

corporator s. membro de uma corporação; autoridade municipal 
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corporeal a. corpóreo, corpora!, físico, material, palpável, 
tangivel 

corporeally adv. corporeamente, corporalmente 

corporeity s. corporeidade; substância corpórea; natureza cor- 
pórea ou material 

corposant s. fogo-de-santeimo 

corps s. corpo (diplomático, de exército, de baile etc.); (mil.) 
unidade; (EUA) região militar correspondente a um corpo de 
exército 

corps area s. (EUA) região militar correspondente a um corpo 
de exército 

corps de ballet s. corpo de baile 

corpse s. defunto, cadáver, corpo 

corpulence s. corpulência; obesidade 

corpulent a. corpulento; maciço; obeso 

corpus s. (pi. -pora) corpo (tb. anat.); corpus «coleção completa 
de obras, leis etc.); parte principal; literatura existente sobre um 
assunto, bibliografia 

corpus callosum s. (anat.) corpo caloso 

Corpus Christi s. (ecles.) Corpus Christi, Corpo de Deus 

corpuscle s. (fisiol., quim., fis.) corpúsculo 

corpus delicti s. (jur.) corpus delicti, corpo de delito 

corpus juris s. (jur.) corpus juris, direito romano; direito escrito, 
direito consolidado 

corpus luteum s. (anat.) corpus luteum, cnrpo-lúteo 

corpus striatum s. (anat.) corpo estriado 

corrade vr. (geol.) desgastar, corroer 

corrals. curral; acampamento cercado por vagões como proteção 
contra ataques / (pret. e pp. corralled) vt. encurralar; cercar; 
capturar; (gir.) apropriar-se de; apanhar, pegar 

correct a. correto, próprio; direito, certo, exato / vt. corrigir, 
emendar, retificar, revisar; disciplinar, castigar; neutralizar; 
equihbrar 

correction s. correção, retificação, emenda; castigo, punição; 
repreensão 

correctional a. correcional 

correctitude s. correção (de procedimento) 

corrective s. corretivo; neutralizante; antidoto “ a. corretivo, 
corretório; neutralizante 

correctly adv. corretamente; certo 

correctness s. correção, corretismo; justeza; precisão, exatidão 

corrector s. corretor, aquele que corrige; revisor (de provas 
impressas) 

correlate s. correlato, correlativo / a. correlato, correlacionado / 
vt. correlatar, correlacionar / vi. ser correlativo 

correlation s. correlação; analogia 

correlative s.a. correlativo; correlato 

correlatively adv. correlativamente 

correspond vi. corresponder(-se); ajustar-se, adaptar-se; asseme 
lhar; equivaler; concordar, combinar 

correspondence s. correspondência; correlação, analogia, simi 
laridade; harmonia: concordância; equivalência; cartas 

correspondence course s. curso por correspondência 

correspondence school s. escola por correspondência 

correspondent s. correspondente, correlativo / a. correspon: 
dente, correlativo; análogo, semelhante; conforme; equivalente 

corresponding a. ver correspondent 

correspondingly adv. correspondentemente, analogamente, 
equivalentemente, similarmente 

corresponsive a. correspondente 

corridor s. corredor; passagem 

corrie s. circo, escavação circular na encosta de uma montanha 

Corriedale s. raça de carneiros da Nova Zelândia 

corrigendum s. (p!. -da) erro a corrigir; (no pl.) corrigenda, 
errata 

corrigible a. corrigivel, emendável, retificável 

corrival s.a. rival, competidor, concorrente 

corroborant s. fortificante, tônico; confirmação / a. corrobo- 
rante. corroborativo, confirmativo; fortalecedor, fortificante 

corroborate vt. corroborar, confirmar, comprovar; estabelecer, 
provar; validar 

corroboration s. corroboração, confirmação, comprovação; 
fortalecimento 

corroborative s. tônico, fortificante 
probatório, confirmativo 

corroboratively adv. corroborativamente, confirmativamente 

corroborator s. aquele que corrobora; fortalecedor 

corroboratory a. corroborante, corroborativo, comprobatório 
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corroboree, corrobboree s dança dos ahorgines australianos 
festa, tumulto, algazarra 

corrode »r. corroer, roer. carcomer; enferrujar, oxidar: desgas 
tar consumir. debilitar minar * vi. desgastar-se, consumir-se, 
oxidar-se 

corrodible a. corrosivel; que pode ser corroido 

corroslon s. corrosão (tb. geol.): oxidação: despaste 

corrosive s. corrosivo, agente corrosivo / a. corrosivo, cáustico 

corrosively adv. corrosivamente 

corrosive sublimate s. (quim. sublimado corrosivo (dicloreto 
de mercúrio) 

corrugate vt. vi. corrugar(-se), enrugar(-se), ondular(-se), fran- 
zir(-se) 

corrupated iron s. (metalurg.) ferro corrugado ou ondulado; 
chapa corrugada ou ondulada 

corrugated paper s. papel corrugado ou ondulado 

corrugation s. corrugação. ondulação, enrugação: dobra, sukco 

corrugator s. (anat.' músculo superciliar 

corrupt a. corrupto. corrompido; depravado, devasso; venal; 
viciado; adulterado, deturpado; estragado, podre, pútrido / vt. 
vi. corromper(-se); depravar(-se); perverter(-se); estragar(-se) 

corrupter, corruptor s. corruptor. corrompedor 

corruptibility s. corruptibilidade 

corruptible a. corruptivel, perecível, mortal; corrompivel; venal 

corruptibly adv. corruptamente 

corruption s. corrupção; depravação:; decomposição; suborno: 
alteração, adulteração; venalidade 

corruptionist s. corruptor; o que pratica a corrupção (esp. em 
politica) 

corruptive a. corruptor, que corrompe 

corruptly adv. corruptamente; de modo venal 

corrupiness s. o m.q. corruption 

corruptor s. o m.q. corrupter 

corsage s. corpete, corpinho; corsage, pequeno buquê usado ao 
ombro ou à cintura 

corsalr s. corsário, pirata: navio pirata 

Corse geôn. Córsega 

corselette, corselet, corslet s. corselete: espartilho; (Zool.) 
tórax de artrópode 

corset s. espartilho, colete vt. espartilhar 

corset cover s. camisa de mulher usada sobre o espartilho 

Corsica, Corse geôn. Corsega 

Corsican s.a. córsico, corso 

corstet s. o m.q. corselerte 

cortege s. cortejo, comitiva, séquito: procissão 

cortex s. (p!. -tices) (bot., anat., zool.) córtex, córtice 

cortical a. cortical, relativo a córtex 

corticate, -d a. corticoso, corticado, coberto de córtex 

corticose, corticous a. (bot.) corticoso, córtico 

cortia s. (bioquim.) cortina, hormônio do córiex supra-renal 

cortisone s. (farmac.) cortisona 

corundum s. (min.) corindon, corindo 

Corunna geõn. La Coruha 

coruscant a. coruscante, faiscante, cintilante 

coruscate vi. coruscar, fulgurar, faiscar, cintilar 

coruscation s coruscação (tb. fig.), fulguração, cintilação, 
lampejo 

corvêe s. (hist. (fr.) corvêia, corveia 

corves spl. de corf 

corvette, corvet s. (náut.) corveta 

corvine a. corvino, referente a corvo 

Cory hipoc. de Cora, Cornelia 

corybant s. (mitol.) coribante 

corybantkc a. (mitol.) coribântico 

corydalis s. (bot.) coridalo 

corymb s. (bot.) corimbo 

corymbose a. (bot.) corimboso 

coryphaeus s. corifeu 

coryphee s. solista de corpo de baile 

Coryza s. (med.) coriza 

COS s. o m.q. cos lettuce 

COse s.vi. o m.g. coze 

cosecant s. (trigon.) co-secante 

COSey s.a. o m.q. cosy 

cosh s. (gir.) cachamorra; cassetete, borracha (de policial) 

cosher vt. amimar. tratar com mimos, regalar 

co-signatory, cosignatory sa co-signatário 

co-slgner s. avalista 


costo- 


cosily, cozily adv. aconchegadamente, confortavelmente, como- 
damente 

cosine s. (trigon.) co-seno 

cosiness, coziness s. aconchego, conforto, comodidade 

cos lettuce s (bot.) alface de cabeça alongada 

cosmetic s.a. cosmético 

cosmetically adv. cosmeticamente 

cosmetician s. cosmetólogo 

cosmetology s. cosmetologia 

cosmic, -al a cósmico; vasio; mundial, universal 

cosmically adv. cosmicamente; de acordo com os principios 
cósmicos; em escala grandiosa 

cosmic dust s. poeira cósmica 

cosmie rays sp. raios cósmicos 

cosmism s. (filos.) cosmismo, teoria da evolução cósmica 

Cosmo pren.m. Cosme 

cosmo-, cosm- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
kósmos ““ordem, limpeza, mundo, cosmo”, em palavras com 
correlatas mórficas e semânticas em português: cosmosophy 
“cosmosofia"", cosmocrat ""cosmócrata, cosmocrata”, | 
cosmogenetic ''cosmogenético”, cosmogeny “'cosmogenia”, 
cosmognosis ''cosmognose”", cosmogony “'cosmogonia”, 
cosmographer ''cosmógrafo”, cosmography "'cosmografia”, . 
cosmolabe *cosmolábio”, cosmolatrv ''cosmolatria”, cos- 
mology “cosmologia”, cosmopolite ''cosmepolita”, cosmo- 
rama “cosmorama””, cosmosphere *'cosmosfera” 

cosmogonic, -al q. cosmogônico 

Cosmogony s. cosmogonia 

cosmographer s. cosmógrafo 

cosmographic, -al a. cosmográfico 

cosmographically adv. cosmograficamente 

cosmography s. cosmografia 

cosmoline s. cosmolina; gelatina de peiróleo (graxa lubrificante) 
/ vt. untar com cosmolina 

cosmological a. cosmológico 

cosmologist s. cosmólogo 

cosmology s. cosmologia 

cosmonaut s. cosmonauta 

cosmopolitam s.a. cosmopolita (tb. bot., zool.) 

cosmopolitanism s. cosmopolitismo 

cosmopolite s. cosmopolita; (bot., zool.) animal ou planta 
cosmopolita 

cosmos s. cosmo, cosmos (tb. bot.); ordem, harmonia 

cosmotron s. (fis. nucl.; cosmotrônio 

Cossack s. cossaco 

cosset s. cordeiro cu qualquer animalzinho de estimação / ví. 
acarinhar, amimar, afagar 

cost s. custo: preço; gasto, despesa; (no pl. jur.) custas. -at ad 
costs, al any c. custe o que cusiar, a todo custo, a qualquer pre- 
ço. -atc. pelo preço de custo / (pret. e pp. cost) vt. apreçar, ava- 
liar, estimar (custo de produção, artigo manufaturado) “ vi. cus- 
tar, valer. -c. what it may custe o que custar 

cost, Insurance and frelght (c.).f.) s. (com.) cif(custo, seguro 
e frete) 

costa s. (p!. -tae) (anat.) costa, costela (tb. bot.) 

cost accountant s. (cont.) computador de custos 

cost accounting s. (cont.) sistema de computação de custos 

costal a. tanat.) costal 

costard s. (bot.) variedade de maçã cultivada na Inglaterra; (ant.. 
mrôn.) cabeça, coco 

Costa Rican s.a. costarriquenho, costarriquense, costa-riquense 

coster s. o m.q. costermonger 

costermonger s. (Ing.) verdureiro ambulante 

costive a. constipado, com prisão de ventre: (fig.) sovina mes 
quinho 

costiveness s. prisão de ventre, constipação intestinal 

costliness s. custo elevado, carestia; suntuosidade 

costmary s. (bot.) plania da familia das compostas semelhante 
à hortelã francesa 

costo- radial combinatório do lat costa" costela”' em palavras 
da rerminologia anatômica e fistológka, do séc. NIX em dian 
te, com correlatas mórficas e semâniikcas em portugu&. costo 
abdominal ""cosoabdominal”, costo-central " costocentral”, 
costo-chondra! *costocondral”, costo-clavicular *costoclavi- 
cular”", costo-colic ““costocolico””, coste-coracoid **cosocora- 
come”, costepubic “costopubko”, costo-scapular “cos 
roscapular”, costo-sternal “comosternal". costo-thoracic 
“cos otorácico”. costo-trachelian “cosotraquelano”. costo 


cost of living 


transversal ''costotransversal””, costo-transverse ''costotrans- 
verso”, costo-vertebral “'costovertebral””, costo-xiphoid “'cos- 
roxifóide”, costo-inferior “'costoinferior”, costo-superior . 
“costossuperior”, costostome ''costótomo” 

cost of living s. custo de vida 

cost-plus s. (EUA) custo de fabricação mais certa percentagem 
que representa o lucro 

costrel s. frasco com asas para vinho 

costume s. vestuário, indumentária; traje (nacional, tipico, ca- 
racterístico, de época); roupa, costume; fantasia / vt. vestir (tb. 
a caráter); fantasiar 

costume ball s. baile à fantasia 

costume jewellery, costume jewelry s. jóia fantasia, biju- 
teria 

costumiler, costumer s. pessoa que faz, vende ou aluga fantasias 

COSy, COSey, COZY s. abafador (de chá etc.); sofa de canto para 
dois, com dossel / a. aconchegante; cômodo, confortável, bem 
acomodado 

cot s. cabana, chalé, choupana; abrigo, telheiro; cama de lona, 
catre, cama de vento; maca; berço; dedeira, bainha, invólucro 

cotangents. (tngon.) co-tangente 

cotangential a. co-tangencial 

cote s. alpendre, telheiro, galpão (abrigo para animais pequenos) 

cotenancy s. co-arrendamento; co-inquilinato 

cotenant s. co-arrendatário; co-inquilino 

coterie s. coterie; roda ou círculo social intimo; roda seleta 

coterminous a. o m.q. conterminous 

cotidal a. cotidal, cotidais (diz-se das linhas que marcam num 
mapa a igualdade de marés ou a coincidência da maré cheia) 

cotillion, cotillon s. cotilhão 

cotquean s. (ant.) mulher grosseira, virago; homem que se ocupa 
em afazeres femininos 

Cotswold s. raça de carneiros ingleses 

cotta s. (ecles.) sobrepeliz 

cottage s. cabana; casa de campo ou veraneio: chalé 

cottage cheese s. espécie de queijo ricota 

cottage piano s. pequeno piano vertical 

cottage pudding s. (cul.) bolo coberio com um molho quente 
de creme 

cottager s. aquele que mora em cabana ou chalé 

cottar, cotter s. (hist.) aldeão; agregado: pequeno rendeiro 

cotter s. (mec.) chaveta; contrapino 

cotter-pin, cotter pin s. contrapino 

cottier s. aldeão, camponês 

Cotton s. (bot., tecl.) algodão; (bot.) algodoeiro; safra de algo- 
dão; tecido de algodão; substância semelhante ao algodão pro- 
duzida por outras plantas / a. de algodão / vt. vi. concordar; 
harmonizar(-se); tornar-se amigo de. -lo c. on to fazer amizade 
com, entender. «to c. (up) to gostar de, concordar com, estar em 
harmonia com; fazer amizade com 

cotton batting s. algodão em pasta ou em rolo 

Cotton Belt s. cinturão algodoeiro, região algodoeira do sul dos 
EUA 

cotton-cake, cotton cake s. torta de algodão, forragem (se- 
mente de algodão prensada usada como alimento para o gado) 

cotton-field, cotton field s. algodoal 

cotton flannel s. flanela de algodão 

cotton-gin, cotton gin s. descaroçador de algodao 

cotton-grass, Cotton grass s (bot.) planta do gênero Eropho- 
rum, eróforo 

Cotton gum s. (bor.) nissa 

cotton-mill, cotton mil s. coronifício 

cottonmouth s. serpente venenosa, piscivora, do sul dos EUA 

cotton-picker, cotton plcker s. colhedor ou apanhador de al 
godãu; máquina de apanhar e descaroçar algodão 

cotton-plant, cotton plant s. (bot.) algodoeiro 

cotton-plantation, cotton plantation s algodoal, plantação 
de algodão 

cotton-press, cotton press s. prensa de algodão 

cotton-seed, cottonseed s. caroço de algodão 

cotton-seed meal, cottonseed meal s. torta de algodão, for- 
ragem 

cotton-seed oil, cottonseed oil s. óleo de caroço de algodão 

cotton stainer s. (ent.) percevejo do algodão 

cottontail s (z00l.) coelho norte-americano do gênero Sylviagus 

cotton waste s. estopa de algodão 

cottonweed s. (bot.) cotonária 

cottonwood s. (bot.) qualquer especk 0€ cnouDO Norte-amer - 
cano tesp. chouvo do Canada) 
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cotton wool s. algodão em rama; algodão cru 

cotton worm s. (ent.) curuquerê 

cottony a. algodoado, cotonoso; felpudo, penugento; macio 
fofo 

cotyledor s. (bot.) cotilédone 

cotyledonal, cotvledonary a. cotiledonar, cotiledonário 

cotyledonous a. (bot.) cotiledôneo 

couch s. sofá; diva; cama; lugar para descanso: camada de cereal 
em germinação (em cervejaria) / vt. deitar; baixar, inclinar; en- 
ristar (lança); pôr em palavras ou termos, expressar; passama- 
nar; espalhar cereal em camadas para germinar (em cervejaria) / 
vi. deitar-se; repousar; reclinar; esconder-se; embosçar-se; estar 
amontoado (como folhas) 

couchant a. (heráld.) agachado 

couch-grass, couch grass s. (bot.) grama-de-ponta, grama-do- 
-«campo 

Couéism s. método psicoterápico de Coué, auto-sugestão siste- 
mática 

cougar s. (zool.) puma, suçuarana, onça-parda 

cough s. tosse, tossidela / vt. expelir tossindo; tossir ; vi. tossir, 
ter tosse. -to c. up expelir tossindo; (gir.) ceder, entregar (dinhei- 
roetc.) 

cough-drop, cough drop s. pastilha para tosse; (fig., gir.) pes 
soa ou coisa desajeitada ou desagradável 

cough syrup, cough mixture s. xarope para tosse 

could prer. de can / v. aux. indica ação presente ou futura, expri- 
mindo dúvida (it could be true pode ser que seja verdade) ou 
possibilidade (couid 1 go with you? será que posso ir com vocês?) 

couldn't contr. de could not 

coulée, coulee s. (geol.) corrente de lava solidificada; (EUA) 
ravina profunda 

coulisse s. corrediça (de comporta etc.); bastidor (de teatro) 

couloir s. passo, garganta, desfiladeiro; draga, máquina de 
dragar 

coulomb s. (eletr.) coutomb, unidade de eletricidade igual a um 
ampére por segundo 

coulter, colter s. pá de arado, sega 

coumarin s. (quim.) cumarina 

coumarone s. (quim.) cumarona 

council s. conselho; assembléia consultiva ou administrativa 
câmara; conferência; (ecles.) concilio, assembléia eclesiástica 

councillor, councilor s membro de conselho; conselheiro; 
vereador 

councilmas s. conselheiro; vereador; membro de assembléia ou 
conselho 

council of war s conselho de guerra 

counsel s. conselho; consulta; deliberação; discussão; plano; 
resolução; opinião, parecer; consultor juridico; advogado; con- 
selho de advogados. -to keep one's c. ser reservado, guardar se 
gredo. -to take c. consultar, aconselhar-se, trocar opiniões “ 
(pret. e pp. counseled ou counselled) vt. aconselhar; recomendar 

vi. dar ou receber conselho 

counsellor, counselor s. consultor; conselheiro; advogado; su 
pervisor (de estudantes, de grupos e atividades em acampamento 
de férias) 

count s. conta, cálculo; total; contagem (tb. desp., boxe); avalia- 
ção; contabilidade; (jur.) enquadramento ou capitulação de um 
crime; conde. -at the c. of à contagem de / vt. contar; somar; 
enumerar; numerar; verificar; inventanar; incluir; ter ou levar 
em conta; crer. -to c. m incluu. -to c. noses contar as cabeças. 
-1o c. off separar em grupos iguais por contagem. -to c. out omi 
tir, ignorar; (boxe) declarar (pugilista) vencido por contagem / 
vi. contar; ser incluido em contagem; ser levado em conta: ter 
importância, peso etc.; (mús.) marcar o compasso. -to c. for va- 
ler. -10 c. on, IO €. UpoR contar com, confiar em, fiar-se em, de- 
pender de 

countable a. contável, computável, enumerável 

count-down, countdowa s. contagem decrescente até zero (nas 
explosões nucleares, lançamentos de foguetes, experiências críti- 
casetc.) 

countenance s. fisionomia, semblante, feições, expressão (fa- 
cial); face, rosto; aprovação; apoio; composiura; calma, contro- 
le. -10 be in c. estar calmo, manter-se controlado. «to give c. 
aprovar, apoiar, sustentar. «lo put oul of c, fazer perder a cal- 
ma, desconcertar, por em situação embaraçosa / vt aprovar, 
dar apoio a; sustenta 

counier s. contagor compuiagor mostrador; ficha jogo); bai 
cão, (Ins.; registro; (naut.) pane: de popa, almeida, encontros 
epeito de animais): contratorte id" calçado) contra “tb 
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esgrima); (desp., boxe) contragolpe. -over the c, relativo a tran- 
sações de titulos não cotados na Bolsa. -under the c. ilegalmente 
(esp. venda ilegal de mercadorias) / a. oposto, contrário / adv. 
contra; contrariamente; em direção oposta; oposto a. -lo rur c. 
to opor-se, ser contrário a / vi. vi. agir ou fazer mover contra 
(pessoa ou coisa); opor-se 

counter- pref. do fr. contre- do lat. contra- (ver), ocorre em 

- número considerável de palavras inglesas, já tomadas de em- 
préstimo ao francês, já desenvolvidas em inglês desde cedo. Às 
vezes o prefixo tem correlato no port. contra- sem que o se- 
gundo elemento o tenha 

counteract ví. contrapor-se a, opor-se a, agir contra; neutralizar; 
impedir, frustrar, contrariar 

counteraction s. ação contrária, oposta ou neutralizante; opost 
ção; impedimento 

counteractive s. opositor; neutralizador / a. Oopositivo; neu- 
tralizante 

counter-approach, counterapproach s. (mil.) trincheiras e 
fortificações avançadas para repelir ataques 

counter-attack, counterattack s. contra-ataque / vi. vi. com- 
tra-atacar 

counter-attraction, counterattraction s. atração oposta 

counterbalance s. contrapeso / ví. contrabalançar, contrapesar, 
equilibrar 

counterblast s. explosão contrária; contra-rajada; (fig.) reação 
enérgica 

counterbrace s. contra-diagonal; (náut.) contrabraço / ví. con- 
trabracear 

counterchange ví. trocar; trocar um pelo outro, permutar, 
transpor; variegar 

countercharge s. contra-acusação, réplica; contra-ataque / ví. 
contra-atacar; replicar 

countercheck s. obstáculo, impedimento; contenção, restrição; 
contraprova / vt. contraprovar; impedir ou restringir (por ação 
contrária) 

counter check s. cheque avulso 

counter-claim, counterclaim s. alegação em contrário (tb. 
jur.), reivindicação / vi. vi. apresentar ou fazer uma alegação 
em contrário 

counter-clockwlse, counterclockwise a. adv. 30 contrário 
dos ponteiros do relógio, à esquerda 

counter-culture s. contracultura 

counter-current, countercurrent s. contracorrente 

counter-espionage, counterespionage s. contra-espionagem 

counterfeit s. contrafação, falsificação, imitação, simulação; 
fingimento / a. falso, falsificado; simulado, fingido; forjado / 
vt. vi. contrafazer; falsificar; imitar, simular 

counterfeiter s. contrafator, falsificador, falsário; dissimulador 

counterfoil s. canhoto, talão (de cheque etc.) 

counterfort s. (arquit.) contraforte 

counterguard s. (fort.) contraguarda 

counter-intelligence, counterintelligence s. (mil.) contra- 
-informação, contra-espionagem 

counter-irritant, counterirritant s.a. (med.) contra-irritante; 
revulsivo 

counter-jumper, counterjumper s. (coloq. pej.) empregado 
de balcão, caixeiro, balconista 

counter-man, counterman s. empregado de balcão, bakconisia 
(esp. de restaurante, confeitaria etc.) 

countermand s. contra-ordem / vt. dar uma contra-ordem; 
cancelar ou revogar (uma ordem) 

countermarch s. contramarcha / vt. vt. contramarchar 

countermark s. contramarca / ví. contramarcar 

countermeasure s. contramedida, medida defensiva 

countermine s. contramina / ví. contraminar; frustrar 

countermove s. movimento conira, contramovimento, retaha- 
ção / vt. vi. mover-se em oposição, retaliar 

counter-offensive, counteroffensive s. (mil.) contra-ofensiva 

counterpane s. colcha, coberia (para cama) 

counterpart s. contraparte (tb. mus.); complemento, correlativo: 
reverso, oposo; réplica, reprodução, fac-simile, duplicata, co 
pia; sósia 

counterplot s. contragolpe, coatraconspiração  (pret e pp 
counierplolted) ví. vt. frustrar ou conspirar para frustrar (Outra 
conspiração) 

counterpoint s. tmus ) contraponto 

counterpoise ». conirapeso; equilibrio; peso de compensação 
vt. conirapesar, conirabalançar equilibrar, compensar 
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counterpoison s. contraveneno, antidoto 

counter programming s. (tv) contraprogramação 

counter-propaganda, counterpropaganda s. contrapropa- 
ganda 

counter-reformation, counterreformation s. contra-reforma 

Counter Reformation s. (hist. relig.) Contra-Reforma 

counter-revolution s. contra-revolução 

counterscarp s. (fort.) contra-escarpa 

countershaft s. (mec.) contraveio, veio de transmissão; contra- 
eixo; eixo intermediário 

countersign s. contra-senha; marca para identificação; assina- 
tura com que se autentica uma outra / ví. autenticar, subscrever, 
referendar, ratificar 

countersignature s. assinatura com que se autentica uma outra; 
contrafirma; referenda 

countersink s. escareador; orifício escareado / (prer. e pp. 
countersunk) ví. escarear; embutir 

counterstroke s. contragolpe 

countersunk a. escareado; embutido / preí. e pp. de countersink 

counter-tenor, countertenor s. (mus.) tenorino 

countertype s. tipo oposto, contrário, antitese; tipo paralelo, 
correspondente; contratipo 

countervail vr. contrabalançar, compensar; contrapor-se a, anu- 
lar / vi. contrabalançar 

counterweight s. contrapeso / ví. contrapesar, contrabalançar 

counter word, counterword s. palavra usada popularmente 
nos mais variados sentidos 

counterwork s. ação em contrário, operação contrária / ví. vi. 
contrapor-se, resistir; trabalhar ou agir contra 

countess s. condessa 

counting-house, counting-room, countinghouse,counting- 
FOOM s. escritório de contabilidade 

countless a. incontável, sem conta; inúmero, sem número, inu- 
merável 

countrified, countryfied a. rural, rústico, campestre 

country s. pais, região; pátria, nação; terra; terreno; temitónio, 
área; campo; roça; campo ou esfera de conhecimento; (jur.) jun 
(atrial! by the country). -tO put oneself upon the c. recorrer a jul 
gamento por juri / a. do campo, campestre, rural; rústico; rude, 
grosseiro; (colog.) nativo 

country club s. country ctub, clube campestre 

country cousin s. caipira, matuto 

country dance, country-dance s. dança campestre; quadrilha; 
contradança 

countryfied a. o m.q. counirified 

countryfolk s. gente do campo; camponeses, rústicos 

country gentleman s. senhor rural 

country house s. casa de campo 

countryman s. habitante, natural, homem de determinado pais: 
compatriota; conterrâneo; camponês, rústico 

country seat, countryseat s. mansão ou propriedade rural, 
casa grande 

countryside s. região ou zona rural; homem do campo, campo- 
nés; ruricola 

country-wide q. nacional, extensivo à nação inteira 

countrywomar s. habitante, natural, mulher de determinado 
pais; compatriota; conterrânea; camponesa 

countship s. condado 

county s. condado: subdivisão do estado aproximadamente cor- 
respondente ao municipio / a. relativo ao condado ou municipio 

county clerk s. funcionário municipal 

county seat s. sede do condado ou municipio 

coups. golpe; ardil; estratagema; rasgo 

coup de grace s. (fr.) golpe de misericórdia 

coup d'états. (fr.) golpe de Estado 

coupé, coupe s. cupê 

couple s. casal; par; parelha, dupla, ugação, conjugação; acopla- 
mento; conexão; emparelhamento; engrenagem; (coloq.) pou- 
cos, alguns, um ou dois (1 saw a couple of books on the table; 
onty a couple of boys came to the meeting); teletr.) banário / vi. 
juntar, umir, haar; acoplar; casar / vi. umr aos pares, empare- 
lhar; copular 

coupler s. conectivo; (eletr., mec., terror.) engate, acoplador (tb 
rãd.) 

coupkt s. (poes.) Ástico, parelha de versos 

coupling s união; acoplamento; ergaramento, engate; COMETÃO, 
heação, conjugação, junta, encaine; articulação, acasalamento, 
cópula 
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coupling-box, coupling box s. (mec., eletr.) caixa de ligação 

coupling-píin, coupling pin s (mec.) pino acoplador; pino de 
união ou de conjugação 

coupling-rod, coupling rod s. (mec ) tirante de conjugação; 
biela ou haste de acoplamento 

coupon s. cupom; talão 

courage s. coragem, ânimo, bravura, valentia, denodo, valor. -to 
have the c. of one's convictions ter a ccragem de manter-se firme 
em suas convicções, estar à altura de suas convicções, ser conse- 
quente com suas ideias 

courageous a. corajoso, valente. valoroso. bravo, destemido, au- 
daz 

courageously adv. corajosamente, valentemente 

courante, coranto s. corrente (dança antiga) 

courier s. correio, mensageiro especial; estafeta; acompanhante 
de viagem 

courlan s. (orn.) carão 

course s. curso; caminho, rota, trajeto; (desp.) cancha, pista, 
campo; andamento, marcha. rumo, direção. série; desenvolvi 
mento; prato (de refeição): (nãut.) papa-tigo. vela mestra; (ar- 
quit.) fiada. -as a matter of c. naturalmente, normalmente; co- 
mo rotina ou coisa habitual. -in due c. no devido 1empo. -in lhe 
c. of no decorrer de, durante. -of c. claro, evidente, naturalmen- 
te. -to take its c. ter curso normal, correr naturalmente, ter pros- 
seguimento lógico * vt. Ir no encalço de, perseguir; acossar; per- 
correr, atravessar - vi. Correr, acossar; caçar com cães 

courser s. (poét.) corcel; caçador ou cão que corre à caça; zalgo; 
(orn.) cursório (ave veloz, africana ou asiática, do gênero Curso- 
FIus) 

coursing s corrida, carreira, caça com galgos 

court s. patio; beco: (desp.) quadra, cancha; corte; tribunal. cor- 
tejo. -in open c. abertamente, publicamente. -out of c. improce- 
dente: que não merece estudo ou consideração. -to pay c. to fa- 
zer a corte a, cortejar * a. relativo a patio, corte, tribunal etc. / 
vt. fazer a corte, cortejar:; procurar. buscar, tentar conseguir - 
vi. Coriejar, galaniear 

court baron s. (hist.) corte feudal 

court-card, court card s. figura (de baralho) 

courteous a. cortês, polido. delicado. amável 

corteously adv. coresmente. delicadamente 

courtesan, courtezan s. cortesã, prostitula, meretriz 

courtesy s. cortesia; polidez, urbanidade, civilidade: cumprimen- 
to. mesura, reverência; favor, obsequio 

courtezan s. o m.q. courtesan 

court hand s. caligrafia antiga usada em documentos, registros 
dos cartórios etc.; caligrafia zótica 

court-house, courthouse s. edifício ou palácio da Justiça, tri- 
bunal: sede de condado ou municipio 

courtier s. coriesão; bajulador, adulador 

court jester s. bobo da corte 

courtliness s. cortesania; cortesia, urbanidade 

courtly a. cortesão, palaciano: cortês, polido; refinado, elegante; 
lisonjeiro, obsequioso * adv. à maneira da corte; cortesmente 

court-martial s. conselho de guerra  (prer e pp court 
-martialed ou court-martialled) vt. submeter a conselho de guerra 

court of appeal s (ur.) tribunal de apelação 

court of first instance s. (jur.) tribunal de primeira instância 

court of record s. tribunal de registro 

Court of St. James's s. (Ing.) corte real inglesa 

court plaster s. esparadrapo; mosca, sinal de beleza 

court plume s. penacho de penas de avestruz (usado pelas damas 
nas recepções da corte) 

courtroom s. sala de tribunal 

courtship s. corte; galanteio; solicitação 

courtyard s. patio, átrio, quintal 

cousin s. primo: prima; qualquer parente; (fig.) povos ou nações 
de origem comum (p.e. ingleses e australianos): (gir.) adversário 
que sem querer melhora a posição de alguem first c., c.- 
-german primo-irmão, primo germano. -second c. primo em se- 
gundo grau. -first c. once removed primo em terceiro grau 

coustnly q. relativo a primo adv. à maneira de primo: como prr- 
mos 

cousinship s. parentesco entre primos 

couturier s. costureiro (de alta costura) 

covalence s. (quim.) covalência 

covalent q. (Quim.) covalente 

cove s. enseada, angra; esconderijo. abrigo, vale estreito entre 
montanhas: (arquit.) moldura côncava, abobada, (aer.? linha de 
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intersecção entre duas superfícies, no casco de um avião; (air ) 
sujeito. camarada / vt. vi. abobadar 

covenant s. acordo solene e irrevogável entre pessoas ou partidos: 
convênio, pacto, convenção; (ecles.) concílio; concordata; (jur.) 
contraio formal e selado; cláusula desse contrato; processo por 
quebra desse contrato; (teol.) promessas de Deus aos homens 
conforme a Biblia / vt. vi. convencionar estipular; assumir 
compromisso 

covenantee s. (jur.) compromissário (num contrato unilateral) 

covenanter s. contratante; pactuante; (com maiúsc.) partidário 
da reforma protestante na Escócia 

covenantor s. (jur.) compromitente 

Coventry geôn. Coventry (cidade da Inglaterra). -to send to €C. 
colocar em ostracismo, cortar relações com; mandar às favas: 
dar o gelo. -in €. no ostracismo, repudiado 

cover s. cobertura (tb. jornal.), coberta; capa; abrigo, proteção; 
tampa: esconderijo (esp. de caça); disfarce, camuflagem; serviço 
de mesa; couvert, serviço. -to break c. sair do esconderijo to 
take c. buscar abrigo, esconder-se, proteger-se. -under c. secre- 
tamente, disfarçadamente; escondido, oculto. -under c. of sob a 
capa de, a coberto de, sob o pretexto de. -under separate c. em 
separado, anexo separado / vt. cobrir (tb. jornal.); iampar; tn- 
cubar; proteger: abranger, incluir, compreender; apostar quan- 
tia igual à de um adversário: percorrer, atravessar; ameaçar com 
arma. apontar, mirar; cobrir (carta, lance) com carta ou lance 
mais alto; (desp.) guardar, proteger. -to c. up cobrir completa- 
mente; esconder, encobrir 7 vs. ser coberto; cobrir-se; encobrir: 
prover ou servir de cobertura, capa. tampa, abrigo etc. 

coverage s. cobertura; alcance, extensão; lastro; cobertura de rs- 
cos estipulada numa apólice de seguros 

coverall s. (ger. no p!.) macacão 

cover charge s. couvert, serviço (em restaurante) 

cover Crop s. (agr.) semeadura de cobertura, cultivo protetor 

covered bridge s. ponte coberta (com telhado e fechada dos la- 
dos) 

covered wagon s. carro, carroça ou carroção com toido de lona 

covered way s. (mil.) caminho coberto 

cover girl s. cover gir!, modelo cuja fotografia ilustra capa de re- 
vista 

cover glass s. sobrelâmina, vidro que cobre o espécime na monta- 
gem da lâmina de microscópio 

covering s. cobertura; revestimento; invólucro, capa 

coverlet, coverlid s. colcha, coberta 

cover memory s. (psiq.) lembrança encobridora 

coversed sine s. (trigon.) co-seno verso 

covert s. abrigo, refúgio, esconderijo; couto, guarida, toca; 
(2001.) tetriz 7 à. coberto, abrigado; escondido, oculto; velado. 
dissimulado, secreto 

covert cloth s. recido sarjado de là (ou lã e seda), usado para ter- 
nos ou sobretudos 

covertly adv. veladamente;, às ocultas, secretamente 

coverture s. cobertura; refúgio, abrigo, esconderijo; disfarce, 
dissimulação; (jur.) estado ou condição de casada da mulher 

covet vt. vi. cobiçar, ambicionar, ansiar, anelar 

covetous a. cobiçoso, ansioso, cupido, ganancioso, ávido; ava- 
rento, sovina 

covetously adv. cobiçosamente; avidamente, gananciosamente, 
avaramente 

covetousness s. cobiça, desejo, ânsia, anseio, cupidez; avidez. 
ganância; avareza 

covey s. ninhada, pequeno bando (esp. de codornas ou perdizes); 
(fiz.) grupo ou bando de pessoas 

coving s. abobada 

Cow s. vaca; fêmea de búfalo, elefante, alce, baleia etc., (gir.) mu- 
lher vulgar, “vaca” - vt. assustar, intimidar, acovardar, ame- 
drontar 

cowage s. o m.q. cowhage 

coward s.a. covarde, poltrão 

cowardice, cowardliness s. covardia 

cowardly adv. covardemente 

cowbane s. (bot.) cicuta (esp. a cicuta-dos-pântanos) 

cowbell s. cincerro. chocalho 

cowberry s. (bot.) arbusto do gênero Vaccintum, fruto desses ar- 
bustos; mirtilo vermelho 

cowbird s. (orn.) passaro negro norte-americano do gênero Mo- 
lothrus 

cowboy s. vaqueiro, boiadeiro 

cowcatcher s. (ferrov  limpa-rrilhos, saca-boi 
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cower vi. agachar-se, encolher-se, curvar-se (de medo ou vergo- 
nha) 

cow-fish, cowfish s. (zool.) peixe-bci, manatim etc.; baiacu-de- 
chifre 

cow hage, cowage s. (bot.) mucuna 

cow hand s. o m.q. cowboy 

cowherd s. vaqueiro 

cowhide s. couro de vaca; relho de couro cru / vt. fustigar com 
relho, chicotear 

cowl s. capuz (tb. de monge); capelo (tb. de chaminé); cuculo; 
embocadura cônica; hábito de monge (com capuz); (aer.) capo- 
ta, coberta; capô (de automóvel) / vt. encapuzar 

cowled a. encapuzado; (bot.) cuculiforme 

cow-lick, cowlick s. topete (de cabelo) 

cowling s. (aer.) capota, tampa ou cobertura removivel do motor 
de avião 

cowman s. vaqueiro; pecuarista 

co-worker s. colaborador, coadjutor 

cow parsnip s. (bot.) canabrás 

cowpea s. (bot.) macunde, feijão-de-corda 

Cowper's glands sp!. (anat.) glândulas de Cowper, glârmrdulas 
bulbouretrais 

Cow pony s. pônei usado pelos vaqueiros nos EUA 

COWPOX s. (veter.) variola bovina 

cowpuncher s. (coloq.) vaqueiro 

Cowrte, COWFy s. cauri, caurim, lumache (concha de molusco 
usada como moeda em algumas populações africanas e asiáticas) 

cowshed s. estábulo 

cowslip s. (bot.) calta; primula, primavera 

cow-wheat s. (bot.) melâmpiro, trigo-negro 

Cox s. (coloqg.) timoneiro, patrão de embarcação / vt. vi. guiar 
(embarcação) 

coxas. (pf. -xae) (anat.) quadril, anca, cadeiras; articulação coxo- 
femural 

coxal a. coxal, relativo aos quadris ou articulação coxofemural 

coxalgia s. (med.) coxalgia, dor nas cadeiras 

coxcomb s. barrete de bufão; sujeito vaidoso ou pretensioso; ja- 
nota, dândi 

coxcombical a. fátuo, vaidoso, presunçoso 

coxcombry s. tolice, futilidade; janotice, dandismo 

coxswains. (nâáut.) timoneiro, patrão de embarcação 

COXV a. O M.g. cocky 

COy a. timido, esquivo, recatado, modesto, pudico, melindroso; 
que afeta timidez (esp. de maneira coquete); retirado, pouco 
acessivel (lugar) 

coyly adv. recatadamente, timidamente, pudicamente 

coyness s. timidez, reserva, acanhamento, recato, modestia (ger. 
afetada) 

coyote s. (z00].) coiote 

COYPU s. (z00l.) ratão-do-banhado 

COZ s. (ant.) primo; prima (tb. coloq.) 

COze, COSE s. conversa, palestra / vi. conversar, palestrar, papear 

cozen ví. vi. lesar, fraudar; induzir, persuadir (por logro); frus- 
trar, iludii 

cozenage s. fraude, logro, burla 

cozener s. trapaceiro, burlador, logrador, fraudador 

cozily adv. o m.q. cosily 

coziness s. o m.q. cosiness 

COZY s.a. o m.q. cosy 

craal s. vt. o m.q. kraal 

crabs. (zool.) caranguejo; siri; (mec.) guindaste, guincho; boline- 
te, Cabrea; (aer.) deriva; (bot.) maçã pequena e ácida, (ent.) 
piolho-das-virilhas; (coloq.) pessoa rabugenta ou ranheta; (com 
maiusc. astron.) Câncer; (no pt.) dois azes (O lance mais baixo 
em certos jogos de dados); azar. -to catch a c. (desp.) enforcar o 
remo / (pret. e pp. crabbed) vt. (aer.) enfrentar o vento de lado 
para contrabalançar a deriva; (coloq.) resmungar, reclamar. -to 
c. one's act (coloq.) atrapalhar ou estragar os planos de alguem / 
vi. pescar caranguejo ou siri; (coloqg.) resmungar, reclamar 

crab-apple, crab apple s. (bot.) maçã acida; maçã silvestre; pes- 
soa azeda ou rabugenta 

crabbed a. rabugento, ranzinza, mal-humorado; obscuro, contu- 
so; complicado, ininteligivel 

crabber s. caranguejeiro, pescador de caranguejos; barco usado 
na pesca de caranguejos; resmungão, rabugento, rezingueiro 

crabby a. ranzinza, rabugento, mal-humorado, irritadiço, intra- 
tável 
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crab-grass, crab grass s. (bot.) capim-das-hortas, capim-san- 
guinário, capim-sanguinário 

crab-louse, crab louse s. (ent.) piolho-ladro, chato, piolho-das- 
-virilhas 

crab-spider, crab spider s. aranha-do-mar, santola 

crabstick s. cajado de macieira brava; pessoa rabugenta, mal-hu- 
morada ou desabrida 

crab-tree, crab tree s. macieira silvestre 

crack s. craque, estalo, estalido, estampido; quebra; fratura; fen- 
da, fissura, racha, rachadura; (coloq.) mudança de voz (por rou- 
quidão ou na adolescência); tapa, murro; bate-papo, tagarelice; 
instante, momento (in a crack); (gir.) atentado; tentativa (to 
have a crack at something); piada, chiste; loucura, maluquice 
(he is crack in the mind ele é maluco); craque (pessoa, cavalo 
etc.); arrombador; arrombamento; (fig.) falha, defeito; (fam.) 
tiro de arma de fogo (he took a few cracks at me ele me deu uns 
tiros). «the c. of dawn o romper ou raiar do dia. -to make a c. 
dar uma indireta; fazer uma piada. -to take a c. tentar, experi- 
mentar; dar uma indireta / a. de primeira ordem, excelente (a 
crack show, a crack train / «to go c. estalar; rachar, reben- 
tar / interj. crac! / vt. estalar, rachar, avariar, danificar; fazer 
mudar, fazer perder, tornar dissonante (the cold cracked his 
voice); fender, gretar; quebrar, vir abaixo; submeter petróleo ao 
processo de cracking; esvaziar, beber (garrafa de bebida); (co- 
log.) dar um tapa, murro etc.; solucionar (um problema):'(gir.) 
pilheriar, fazer ou dizer gracejos; elogiar, enaltecer (ger. com 
up); arrombar (uma casa etc.). -toc. a bottle esvaziar uma garra- 
fa, beber uma garrafa inteira. -to c. a code (coloqg.) decifrar ou 
furar um código. -to c. a crib (gir.) arrombar uma casa. -to c. a 
joke pilheriar, contar anedota. -to c. a smile sorrir. -to c. a book 
(gir., ger. no negativo) abrir um livro (para estudar). -to c. up 
(gir.) arrebentar, escangalhar / vi. estalar, rachar, lascar, fender 
(-se), rebentar; tornar-se dissonante ou àspera, falhar (a voz); 
mudar de voz (na adolescência); (colog.) orgulhar-se, gabar-se; 
tagarelar, bater papo; (gir.) pilheriar, zombar; falhar, fracassar; 
não aguentar, não resistir, estourar. -cracked up to be (colog.) o 
que dizem, O que se supõe, O que se espera. -get cracking 
(coloq.) mexa-se, comece a trabalhar. -to c. down on (coloqg.) ser 
exigente com, dar um duro em. -to c. up (coloq.) cair (avião); 
escangalhar-se, vir abaixo; sofrer colapso fisico ou mental 

crackajack s.a. o m.q. crackerjack 

crack brain s. (coloqg.) doido, maluco, biruta 

crack-brained a. (coloqg.) doido, maluco, biruta 

crackdown s. (gir. EUA) descompostura, castigo 

crached a. rachado, fendido; dissonante, desafinado, de taquara 
(ou cana) rachada (diz-se da voz); (coloq.) maluco 

crackers. o que racha, fendeetc.; bicha, busca-pe, bomba de São 
João; bala de estalo; bolacha; mentira; fanfarrão; (sul dos EUA) 
branco pobre 

cracker-barrel a. caseiro, de botequim (diz-se de filosofia, idéias 
etc.) 

cracherjack, crachajack s. (gir.) pessoa ou coisa excelente ou 
de primeira / a. de primeira, excelente, formidável, batuta 

cracking s. (quim.) cracking (destilação de petróleo por calor e 
pressão); estampido, estalo; fracionamento; rachadura; fendi- 
mento 

crackle s. crepitação, estalo; craquelê (superficie rachada ou fis- 
surada de certo tipo de louça) / vt. crepitar; partir ou quebrar 
com estalidos sucessivos; dar acabamento fissurado ou de cra- 
quelê (em louça) / vi. crepitar, estalar, estalejar; produzir estré- 
pitos ou estalos 

crackleware s. artigos de louça craquelê 

crackling s. crepitação; pele torrada de porco; (ger. no pi.) tor- 
resmo; (coloq.) mulher atraente 

crackly a. quebradiço 

cracknels. espécie de biscoito leve e quebradiço; (ger. no pl.) tor- 
resmo 

crack of doom s. anúncio do dia do juizo final 

crachpot s.u. (gir.) biruta, maluco, excêntrico 

cracksman s. (gir.) ladrão, arronibador 

crack-up s. colisão ou desastre (de avião, automóvel eic.); cola- 
pso físico ou nervoso 

crack» a. rachado; fendido; quebradiço; maluco 

Cracow geõon. Cracóvia 

eCracy radical combinatório final do gr. -Árutia do gr. kráios : 

* “força, poder", equivalente a " torma de governo, dominio”, : 

: em vocábulos já do grego classico. já alatinados, já modernos: 


cradle 


aristocracv “aristocracia” democracy ''democracia”, plu- 
rocracy “ plutocracia””, buregucracy “burocracia” : 

cradle s. berço (tb. náut., mec.); infância; origem; (poét.) lugar 
de repouso; cavalete, andaime suspenso; pedestal; gancho de te- 
lefone; (min.) espécie de bateia ou gamela; (agr.) armação de cei 
feira que acama o grão. -to rob the c. namorar, Ou casar-se com, 
alguém muito mais jovem / vt. embalar; criar; nutrir; (agr.) cei 
far com ceifeira de armação; colocar em berço ou cavalete; 
(min.) lavar em espécie de bateia / vi. deitar-se (como em berço); 
(agr.) ceifar com ceifeira de armação 

cradle-scrthe, cradle seythe s. ceifeira com armação que aca- 
ma o grão 

cradle-song, cradlesong s. canção de ninar, acalanto 

craft s. arte, habilidade, perícia, destreza; malicia, astúcia, ma- 
nha; ofício, profissão, ocupação; engenho; confraria, corpora- 
ção; confrade, colega; (no pt. craft) embarcação, avião 

craftily adv. maliciosamente, astuciosamente, manhosamente 
matreiramente 

craftiness s. malícia, astúcia, manha 

craftsman s. artista; artifice, artesão, oficial 

craftsmanship s. arte; artesanato; perícia; habilidade; engenho 

craft union s. sindicato de oficios: sindicato de operários da mes- 
ma profissão mas nem sempre da mesma industria 

crafty a. ladino, astuto, manhoso, matreiro, astucioso, malicioso 

crag s. penhasco, rochedo, fraga, alcantil 

cragged a. o m.q. craggv 

craggy a. alcantilado, escarpado ingreme; áspero, de traços mar- 
cados (diz-se de feições) 

crake s. (orn.) qualquer ave da família dos ralideos (codornizão, 
frango-d'água, saracura, jaçaná etc.) 

cram s. (colog.) abarrotamento, apinhamento; virada final (diz-se 
de estudos) « (pret. e pp. crammed) vt. abarrotar apinhar, en- 
cher; estufar; forçar; socar; fartar, empanzinar, (colog.) dar 
uma virada final (diz-se de estudos ) vi. encher-se, abarrotar-se 
empanturrar-se, empanzinar-se, fartar-se; (coloq.) dar a virada 
final (diz-se de estudos) 

crambo s. jogo de rimas; (pej.) rima 

cram-full q. abarrotado, apinhado, repleto 

cramp s. câimbra, câibra; paralisia parcial ou total; (ger. no pl.) 
cólicas; (fig.) estorvo, obstáculo, restrição, limitação, (mec.) 
prensa de mão; (constr.) cantoeira, gato de ferro; armela;, sar- 
genio / vt. dar ou causar câimbras ou cólicas; (tb. com up) com 
primir em espaço exiguo, apertar apinhar, confinar, restringir, 
limitar; (mec.) grampar, engatar, prender em prensa; (constr.) 
prender com sargento ou equivalente. -to c. one's style (gir.) 
constranger-se ou tolher a liberdade de alguém, cortar as asas à 

cramp-fish, crampfish s. (ict.) espécie de peixe-elétrico; torpe- 
do, tremelga, raia-elétrica 

cramp-iron, cramp iron s. (constr.) cantoeira; gato de ferro; 
armela; sargento 

crampoon, crampon s. gancho de ferro; gato de unha; gancho 
para trepar, espora 

cranage s. uso de um guindaste; frete pago pelo uso de um guin- 
daste 

cranberry s. (bot.) oxicoco, arando, uva-do-monte 

cranberry bog s. pântano onde crescem oxicocos 

crane s. (orn.) grou (grua); (orn.) garça-azul; guindasit cábrea; 
braço móvel de suporte; grua / vt. vi. guindar içar, levantar 
com guindaste; esticar O pescoço 

crane-fly, crane fly s. (ent.) típula, melga 

crane's-bill, cranesbill s. (boi.) gerânio, bico-de-grou bico-de- 
-cegonha 

cranial a. craniano 

cranial index s. indice cefálico 

cranial nerve s. (anat.) nervo craniano 

craniate s.a. craniota 

cranio-, crani- antes de vogal, radical combinatório do gi. 
kranion ''crânio” num grande número de palavras científicas 
do séc. XIX em diante, em geral, quase todas, se não todas, 
têm correlatos mórficos e semânticos portugueses: cranio- 
-facial **craniofacial””, cranio-spinal *“*craniospinal”, cranio- 
-tubes * craniotabes, cranioltabe””, craniectomy * craniecto- 
mia”, craniocele *cramocele””, cranioclasm *'cranioclasma”, 
cramoclust “*cranioclasta”, craniognomic ''cramognômico”, 
cruniognomy “cramognomia” crantognosy "craniognosia”, 
craniogruph *craniopgrafo””, craniogrupher “craniógrafo, cra- 
niografista””, cramiography * craniografia””, crantometer ''cra 4 
nômeiro”, crantometric, cranmmetrca! “craniomêtrico” * 
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: Craniometrist *“craniometrista””, cransometry **craniometria””, : 

: craniopathy “'craniopatia”, craniophore * cranióforo” cre : 

: nioplasty “cranioplastia””, cranioscopic, cranioscopical “cra- 

: nioscópico”, cranioscopist ''cranioscopista”, cranioscopy : 

* “cranioscopia”, craniotome'"craniotomo” 

craniologist s. craniologista, craniologo 

craniology s. craniologia 

craniometer s. craniômetro 

craniometry s. craniometria 

craniotomy s. (cir.) craniotomia 

cranium s. crânio 

crank s. manivela, manwula; cotovelo (no percurso do fio que 
aciona uma campainha), torneio de frase, jogo de palavras 
(quips and cranks); idéia extravagante ou fantástica fantasia; 
excentricidade, esquisitice; (ant.) tortuosidade; (coloy.) excên- 
trico; maniaco; pessoa irritadiça ou ranzinza / q abalado, des- 
conjuntado; oscilante; trêmulo; (náut.) instável, bandoleiro, do 
ce de borda vt. dar a forma de manivela a; prover de nanivela; 
mover a manivela / vi. virar a manivela ou manicula 

crankcase s. (mec.) cárter caixa do eixo de manivela 

crankcase service s. (mec.) limpeza do cárter 

crankily adv. irritadamente, mal-humoradamente; eacentrica- 
mente; desconjuntadamente 

crankiness s irritabilidade, mau humor: excentricidade, esquisi- 
tice, desconjuntamento 

crankle s. curva; torcicolo; cotovelo / vi. dar voltas, srpentear 
ziguezagueat 

crankpin s. (mec.) espiga de manivela: pino de mamivela; mu- 
nhão do virabrequim 

crankshaft s. (mec.) eixo da manivela; virabrequim; cambota 

cranky a. desconjuntado, desengonçado, vacilante; irriiado, mal 
“humorado; excêntrico, esquisito; (náut.) instável, doce de bor 
da 

crannied a. cheio de fendas, rachaduras ou fissuras 

crannog s. (Esc., Irl.) antiga habitação lacustre 

cranny s. fresta, rachadura, greta, fissura 

crap s. (vulg.) merda; asneira, disparate; lance de azar (jogo de 
dados); jogo de dados; vi. detecar 

crapes. crepe 

crapehanger s. (gir.) pessimista 

crappie s. (ict.) pequeno peixe norte-americano de água doce do 
gênero Pomoxis, pomóxis 

craps sp!. jogo de dados 

crapshooter s. jogador de dados 

crapulent, crapulous a. intemperante, glutão, beberrão; liberti- 
no, devasso 

crash s. colisão, choque, batida; ruido de quebra; estrondo; de- 
sastre; (fin.) craque, desastre financeiro; (aer.) queda ou aterra- 
gem desastrosa, desastre de aviação; (tecl.) esponja, tecido gros- 
seiro de linho 7 a. (colog.) a todo vapor, com todos os recursos, 
a toda pressa; concentrado e de execução imediata (a crash 
course) / adv. com estrondo to fall crash) / vt. causar colisão Ou 
desastre; impelir ruidosamente; avançar (sinal de trânsito); (co- 
oq.) penetrar (em festas), introduzir-se sem ser convidado. -to 
e. the gate (colog.) penetrar «em festas) vi. colidir ou cair es 
trondosamente; espatifar-se; mover-se ruidosamente; fazer es- 
tardalhaço; quebrar, entrar em colapso, falir 

crash-dive, crash dive s. imersão ou submersão rápida; mergu- 
lho a toda máquina (diz-se de submarino) 

crash-helmet, crash helmet s. capacete protetor 

crash-landing, crash landing s. aterrissagem forçada 

crash programme, crash program s. (coloq.) programa con- 
centrado e rápido de execução imediata 

crasis s. crase (tb. gram.); constituição, temperamento 

crass a. crasso, grosseiro; grosso, espesso; estúpido, obtuso 

crassitude s. crassidão; estupidez, obtusidade 

crassly adv. crassamente, grosseiramente 

crassulaceous a. (bot.) crassuláceo 

Crassus n.m. Crasso ; 

-crat radical combinatorio final do gr. -krótês * agente ou adep :: 

é 10” de uma -cracy (ver), em port. -crata, masculino e femini- : 

$ no, puristamente átono (physiocrat ““fisiocrata/fisiócrata”, * 

; democrat “democrata”, arstocrat “aristocrata”, bureaucrat | 

i “burocrata ") 

crate s. engradado; caixote; canastra; cabaz, cesto grande de vi 
me; (gir.) lata-velha (diz-se de automóvel, avião etc.) / vt engra 
dar: encaixotar 

crater s. cratera; engradador 





cravatl 


craval s. gravata; cacheco: 

crave vi. implorar, rogar, solicitar, suplicar; necessitar de; ansiar, 
anelar, suspirar / vi. anelar, ansiar 

craven s. covarde, poltrão. -to cry c. render-se; desistir / a. me- 
droso, covarde 

cravenette s. processo de impermeabilização; tecido impermeáà- 
vel; (com maiúsc.) marca registrada 

cravenly adv. covardemente, medrosamente 

craving s. desejo (ardente, insaciável ou mórbido); anelo, ânsia 
anseio 

craw s. papo (de ave ou inseto), bucho (de animais). -to stick in 
one'sc. ficar atravessado na parganta 

crawfish s. (zool.) lagostim; pitu / vi. (coloq.) retroceder, voltar 
atrás; desistir; bater em retirada 

crawils. rastejamento, arrastamento; crawl (estilo de natação); vi- 
veiro ou curral de peixes “ vi. rastejar, arrastar-se; engatinhar; 
andar de gatinhas; ferver, fervilhar (de animais rastejantes); for- 
migar 

crawler s. rastejador; animal rastejante; réptil; pessoa abjeta: 
piolho, (no pi.) macacão (para engatinhar); nadador de crawi 

crawly a. (coloq.) arrepiante; arrepiado, formigante 

crayfish s. (zool.) pitu, camarão-d'água-doce; lagostim 

crayon s. (fr.) crayon, creiom; lápis-cera;, pastel, desenho a 
creiom, a pastel etc. 7 vt. desenha: ou colory a creiom, a paste: 
etc. 

craze s. loucura, demência; mania; capricho; moda passapeira, 
novidade; febre; fissura, racha ou craquelê (no acabamento de 
louça) / vt. enlouquecer, endoidecer, transtornar; fissurar, gre- 
tar, encher de rachaduras a superficie de (louça) / vi. enlouque- 
cer, endoidecer; fissurar-se, rachar-se 

crazily adv. loucamente, doidamente 

craziness s. loucura, demência, doidice; mania 

crazy a. louco, doido, maluco, demente; instável, desconjuntado, 
decrêpito; feito de retalhos (a crazy quilf); (coloq.) maniaco. 
«like c. (coloq.) furiosamente, loucamente; extremamente. -to be 
c. about (colog.) ser (estar) louco por. -to be c. as a loon ser doi- 
do varrido. -to drive c. enlouquecer (alguem) 

crazy bone s. ponto do cotovelo onde o nervo cubital esta à su- 
perficie, côndilo interno do úmero 

crazy quil s. colcha de retalhos. 

creak s. rangido, chiado; estalo / vt. vi. ranger, chiar; estalar 

creakily adv. de maneira ou com som rangente etc. 

creaky a. rangedor, rangente, chiante; estalante; frágil, descon- 
juntado 

cream s. creme; nata (tb. fig.); (fig.) escol / a. cremado, cremoso, 
feito com creme “ vi. desnatar; adicionar creme a; cozinhar com 
creme; tornar cremoso; passar creme (no rosto etc.); pôr nata 
em, misturar com nata; criar nata; (fig. tb. com off) extrair O 
melhor (de alguma coisa) / vi. formar creme ou espuma; enatar, 
criar ou formar nata 

cream cheese s. queijo-creme 

cream-coloured, cream-colored a. creme «de cor) 

creamer s. desnatadeira; cremeira, pote para creme ou nata; pes- 
soa ou utensílio que faz creme 

creamery s. leiteria; fábrica de laticinios, lugar onde se armazena 
leite para fazer creme 

cream of lime s. cal apagada pura 

cream of tartar s. cremor de tártaro 

cream puff s. (cul.) bomba de creme; (fig .) pessoa ou coisa sem 
importância 

cream sauce s. (cul.) molho branco 

creamy a. cremoso, semelhante a nata ou a creme 

crease s. vinco; dobra, prega, ruga; linha da área (no jogo de hó- 
quei ou criquete) / vr. vincar; dobrar, preguear, enrugar, amar- 
rotar, amassar; ferir de leve com bala, (gir.) cansar, esgotar; as- 
sombrar; matar / vs. vincar-se; enrugar-se, amarrotar-se 
amassar-se 

creasy a. rugoso, enrugado, amarfanhado 

create vr. criar, produzir, originar, gerar, causar, instituir, fazer, 
(teat.) representar (um personagem) pela primeira vez 

creatine, creatin s. (quim.) creatina 

creation s. criação; produção; invenção; instituição; universo, 
conjunto de seres criados 

creationism s. (teol.) criacionismo 

creative a. criador, criativo; produtivo, inventivo 

creatively adv. criativamente; produtivamente 

creativeness s. criatividade; produtividade 

creator s. criador; produtor, inventor, autor; (com maiusc.) Deus 
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creatural a. relativo a criatura 

creature s. criatura, ser vivo; ser humano; animal; pessoa domi 
nada por outra, instrumento. -to wish for one's c. comforts de- 
sejar bens materiais 

crêche s. (fr.) creche; presépio; asilo de enjeitados 

credence s. crédito, fé, confiança, crença; credencial; .ecles.) cre- 
dência. -to give c. to dar crédito a, acreditar em 

credent q. crente, confiante; acreditado 

credentials sp/. credenciais; referências 

credenza s. credência; pequeno aparador 

credibility s. credibilidade 

credible a. crível, acreditávei, verossimel; de confiança digno 
de crédito 

credibly adv. de modo verossímel, acreditável etc. 

credit s. crédito (tb. com.); confiança, fé, crença; boa reputação, 
bom nome; apreço, consideração; influência, valimento; mérito, 
merecimento (she deserves credit for her work o trabalho dela 
tem grande mérito); honra, motivo de glória (he is a credit to his 
family); (EUA) certificado de aprovação em curso ou matéria; 
(com.) saldo, pagamento por conta; lançamento de crédito, ha- 
ver. -oe €. (com.) a crédito. -to doc. to honrar; ser motivo de or- 
gulho ou honra para. -to glve one c. for, to give one c. to fazer 
justiça a; louvar; reconhecer o mérito de. -to take c. for atribuir- 
se o mérito de, colher os louros, levar as honras * vt. acreditar 
em, dar crédito a, confiar em; (com.) dar crédito a, conceder 
crédito a (he credited me with £100); creditar (we credited £500 
to him), declarar (aluno) habilitado em curso ou matéria. -to c. 
one with reconhecer o mérito de 

creditable a. meritório, touvável, honroso; recomendável; que 
faz honra 

creditably adv. meritoriamente, louvavelmente 

credit balance s. saldo credor 

credit card s. cartão de crédito 

credit line s. (jornal., cin.) lista, relação ou menção dos autores 
ou colaboradores; (fin.) crédito para empréstimos a descoberto 

credit man s. investigador cadastral 

creditor s. credor; (cont.) crédito, o haver 

credit union s. cooperativa de crédito 

credo s. credo; crença, opinião; composição musical para o credo 

credulity, credulousness s. credulidade 

credulous a. crédulo; simples, ingênuo 

credulously adv. credulamente 

Cree s. indio de uma tribo algonquina do Canadá Central 

creed s. credo; profissão ou confissão de fé; doutrina, princípios, 
opiniões 

creek s. angra, enseada, riacho, córrego, arroio; (com maiúsc.) 
tribo de indios norte-americanos 

creel s. cesto de pescador; (tecl.) urdidor 

creep s. movimento rastejante; calafrio, calefrio; arrepio; (no pí. 
coloq.) calafrios, calefrios, arrepios (de medo, horror ou nojo 
[he gives me the creeps])); (eir.) pessoa extremamente desagrada- 
vel ou esquisita (that man is a creep); bueiro, gateira; (geol.) des- 
locamento (de duna de areia etc.) / (pret. e pp. crept) vi. 
arrastar-se, rastejar, andar ou avançar de rastos ou de gatinhas; 
mover-se furtivamente; deslizar, deslocar-se gradativamente; 
insinuar-se; engatinhar; trepar; formigar; arrepiar-se; sentir ca- 
lafrios, calefrios, arrepios ou pruridos,; rebaixar-se, aviltar-se. 
-t0 €. ia., to c. into insinuar-se; entrar furtivamente. -to c. out 
sair furtivamente, escapar. -to c. up 08 aproximar-se Ou acercar- 
se sem ser visto. -to make one's flesh c. (coloq.) causar arrepios, 
causar horror, dar nojo 

creepage s. (eletr.) perda gradativa de corrente; ascensão capilar: 
escorregamento 

creeper s. aquele ou aquilo que se arrasta Ou é rasteiro; aquele que 
anda de rastos; (bot.) trepadeira, planta rasteira; (Orn.) trepa 
dor, ave trepadeira; (mec.) correia transportadora, mecanismo 
transportador (em máquina); gratéia, fateixa (ferro com gan- 
chos para limpar o fundo dos rios); (ger. no pi.) trava de sapa- 
tos; ( no pt.) macacão de bebê; (gir.) sapato de sola macia 

creeping s. arrastamento; rastejar; arrepio, calafrio, calefrio “ u 
arrastador; rasteiro, rastejante; arrepiante 

creeping palsy, creeping paralysis s. (med.) paralisia progres: 
Siva 

creeping sickness s. (med. ergotismo 

creep) a. rastejante; arrastado, vagaroso, arrepiado, hornpilado 
com arrepios de horror: arrepiante, horripilante 

creeses. o m.q. Ásis 


cremate vi. cremar, incinerar 
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cremation s. cremação, incineração 

cremator s. cremador, incinerador; crematório; incinerador de 
lixo 

crematorium s. crematório 

crematory s.a. crematório 

crêéme de menthe s. (tr.) peppermint, licor de hortela, creme de 
menta 

Cremona geôn. Cremona , s. violino de Cremona 

crenate, -ed a. (bot.) crenado, denteado 

crenation s. forma ou formação crenada 

crenature s. crenadura, crenatura 

crenel, crenelle s. (fort.) ameia, crena / (pret. e pp. creneled ou 
crenelled) vt. amear, prover de ameias 

crenellate, crenelate vr. (fort.) prover de ameias ou crenas 

crenellation, crenelation s. guarnição de ameias; estrutura com 
ameias Ou crenas 

crenulate, -d a. (bot.) crenulado 

crenulation s. (bot.) crênula; recorte crenulado de uma folha 

Creole s. (EUA) crioulo (pessoa de ascendência francesa ou espa- 
nhola nascida na América do Norte [esp. na Luisiana); o dialeto 
crioulo da Luisiana; negro nascido na América; mestiço, mulato 
/ a. crioulo; relativo ou característico dos crioulos 

creosol s. (quim.) creosol 

creosote s. (Quim.) creosoto / vt. creosotar 

creosote oil s. óleo de creosoto 

crêpe, crepe s. (fr.) crepe; papel crepom 

crepe de Chine s. (fr.) crepe da China 

crêpe paper s. papel crepom 

crepitant a. crepitante, estalidante 

crepitate vi. crepitar, estalejar 

crepitation s. crepitação 

crept pret. e pp. de creep 

crepuscle, crepuscule, crepusculum s. crepúsculo 

crepuscular a. crepuscular; indistinto, penumbroso 

crepuscule, crepusculum s. o m.q. crepusche 

crescendo s. (mus.) crescendo / a. adv. em crescendo 

crescent s. crescente; meia-lua; (com maiusc.) Crescente Fêrtil 
(emblema islâmico) / a. crescente, em aumento; em forma de 
meia-lua 

crescive a. crescente, em crescimento 

cresol s. (Quim.) creso! 

cress s. (bot.) várias plantas da familia das cruciferas semelhantes 
ao agrião, agrião 

cresset s. fogarêu, recipiente de metal onde se acende óleo, carvão 
etc. para iluminação 

crests. crista (tb. anat.);, penacho; elmo; cimo, topo, espigão; pi- 
co, aresta, espinhaço (de montanha); cumeeira; cachaço (de ca- 
valo); crina; (heráld.) timbre / vt. pêx crista ou cumeeira em; en- 
cimar, coroar; decorar com penacho; galgar O cimo ou crista; 
timbrar (escudo) “ vs. formar crista, encristar, encapelar-se (as 
vagas) 

crested a. cristado; timbrado 

crestfallen a. de crista caida; cabisbaixo; descoroçoado, descon- 
certado; abatido, desanimado 

crestless a. desprovido de crista, penacho etc.; que não tem 
timbre ou escudo; plebeu 

cresylic a. (quim.) cresilico 

cretaceous a. cretáceo (com maiusc. tb. geol.) 

Cretan s.a. cretense 

Crete geôn. Creta 

cretify vt. impregnar de sais de cálcio, calcificar 

cretin s. (med.) cretino (tb. coloq.) 

cretinism s. (med.) cretinismo 

cretinous a. (med.) cretinoso 

cretonne s. crerone 

crevasse s. tenda, fissura (esp. em geleira); (EUA) fenda num di- 
que / vt. fender (esp. geleira) 

crevice s. fenda, fissura, frincha, greta 

crew s. tripulação, equipagem; guarnição (de uma peça de artilha- 
ria); turma; companhia; grupo, bando; quadrilha, malta, sucia; 
turba; (desp.) equipe de remo; competição de remo / vi. arran- 
jar tripulação para, prover de tripulação, tripular / vi. dirigir Ou 
governar (navio, avião etc.), tripular 7 pret. de crow 

crew cut s. corie de cabelo à escovinha 

crewel s. fio solto de lã para bordado ou tapeçaria 

erib s. manjedoura; estábulo; casinha, cabana; choça, choupana; 
cubiculo; caminha de criança (esp. com grades); caixão para ce- 
reais ou sal; cesto de vime, cabaz; silo, tulha, deposito, arma- 
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zém, andaime, suporte de madeira; comida, refeição ligeira (esp 
na Austrália); (lud.) o jogo de cribbage; descarte (no jogo de 
cribbage); (coloq.) plágio; pequeno furto; (gir.) cola; “burro” 
(tradução de textos clássicos usada clandestinamente por estu- 
dantes); bordel, prostibulo. -t0 crack a c. (gir.) arrombar uma 
casa / (pret. e pp. cribbed) vt. encaixotar; engaiolar; confinar, 
encerrar; restringir, tolher; prover de manjedoura ou estábulo; 
prover de andaime, suporte ou armação; (coloq.) plagiar, trans- 
crever sem indicação de fonte; furtar; (gir.) colar / vi. (coloq.) 
plagiar; (gir.) colar, usar um “burro”, resmungar, rezingar; ter 
birra, embirrar (diz-se de cavalo) 

cribbage s. (lud.) cribbage (jogo de cartas) 

enbber s. (coloq.) plagiário; (coloq.) colador; cavalo viciado ou 
birrento 

cribbing s. (coloq.) plágio; (gir.) cola; “burro”; armação de ma- 
deira em galeria de mina; vicio ou birra de cavalo 

crib biting s. birra (vício dos cavalos) 

crick s. torcicolo; câimbra (esp. dos músculos do pescoço e cos- 
tas) / vt. dar mau jeito ou câimbra em 

crickets. (ent.) grilo; (desp.) criquete; (coloq.) jogo limpo, proce- 
dimento leal; escabelo, banquinho para os pés / vi. jogar crique- 
te 

cricketer s. (desp.) jogador de criquete 

crico- radical combinatório do gr. krikos, kirkos “circo, anel”, 

:: usado em termos da anatomia como equivalente à ““(cartila- : 

: gem) cricóide"", em palavras do séc. XIX em diante com corre- “ 

: latos mórficos e semânticos portugueses: crico-arytenoid “cri- ; 

: coaritenôide””, crico-thyroid ““cricotiróide, cricotireóide”, :: 

à crico-thyroidean “cricotiroideu, cricotiroidêia, cricotireoideu, É 

* cricotireoideia"", cricotomy “'cricotomia” é 

cricoid a. (anat.) cricóide 

cried pret. e pp. de cry 

crier s. gritador, chorão; apregoador, pregoeiro 

crikey inter. (gir.) caramba! 

crime s. crime, delito, transgressão; (coloq.) pecado: maldade 

Crimea geôn. Criméia 

Crimean a. crimeano; relativo à Criméia 

Crimean Wars. guerra da Criméia 

criminal s. criminoso / a. criminoso; criminal, penal; ilícito; imo 
ral 

criminal code s. (jur.) código penal 

criminal conversation s. (jur.) adultério 

criminality s. criminalidade 

criminal law s. (jur.) direito penal 

criminally adv. criminosamente; criminalmente 

criminal negligence s. imprudência criminosa 

criminate vt. criminar, incriminar; provar a culpa de; condenar, 
censurar, recriminar 

crimination s. criminação, incriminação; condenação, recrimi- 
nação, acusação 

criminative, criminatory a. incriminador; acusador, recrimina- 
dor; criminável 

criminological a. criminológico 

criminologist s. criminologista 

criminology s. criminologia 

criminy inrer;. caspite! 

crimp s. plissado:; ondulação; enrugamento; franzido; recrutador 
à força, embaucador; (gir. EUA) empecilho, obstáculo; (no pi.) 
cabelo frisado. -to put à c. im (gir. EUA) botar dificuldade, criar 
problema para / vt. plissar, preguear; ondular, frisar (cabelo); 
enrugar; franzir; crispar; enformar (couro); recrutar à força, 
embaucar; fechar, virolar a boca de (cartucho); tcul.) retalhar 
(carne, peixe etc.) para enrijecer no cozimento; (gir. EUA) estor- 
var, atrapalhar 

crimping iron s. frisador, ferros de frisar o cabelo 

crimple vt. vs. plissar; ondular; enrugar; franzir; frisar; preguear 

crimpy a. ondulado; enrugado; plissado; franzido; frisado; cres- 
po; pregueado 

crimson s. carmim, carmesim / a. carmesim, sanguineo, rubro; 
sanguinário “ vt. vi. carminar; enrubescer, ficar rubro 

crimson clover s. (bot.) trevo usado para enriquecer o solo na 
rotação de culturas, trevo de rotação 

cringe s. acachapamento (esp. de medo); mesura servil; servilis- 
mo, timidez, bajulação, adulação - vi. acachapar-se, encolher-se 
ou agachar-se (esp. de medo); curvar-se servilmente; agir timida 
ou servilmente; aviltar-se; adular, bajular 

cringle s. (naut.) alça de cabo 

crinite a. (bor., zool.) pilifero, piloso 


pepóndedad” 





crinkle 


crinkle s. ondulação; sinuosidade; ruga, dobra, prega / ví. vi. on- 
delar; serpentear; dobrar, preguear; encrespar; amarrotar, 
amarfanhar 

crinkleroot s. espécie de agrião picante 

crinkly a. ondulado; enrugado, pregueado; amarroiado; encres- 
pado 

crinkum-crankum s. geringonça, coisa complicada e cheia de 
voltas; fantasia, extravagância / a. cheio de voltas, complicado, 
tortuoso 

crinoid s.a. (zool.) crinóide 

crinolette s. armação para estufar a parte posterior das saias 

crinoline s. crinolina 

crinum s. (bot.) crino 

criosphinx s. (arqueol.) esfinge criocéfala (com cabeça de car- 
neiro), criosfinge 

cripples.a. aleijado, estropiado, coxo; inválido / vr. aleijar, estro- 
piar; mutilar; incapacitar; danificar, estragar; frustrar 

crisis s. crise (tb. med.) 

crisp s. (gir.) dinheiro em cédulas; (no p!.) batatas fritas em fatias 
finas, vendidas em pacotes / a. tostado; quebradiço, friável 
(crisp biscuit); fresco (crisp fettuce); agudo, claro, nitido, bem 
definido (crisp style); vivo, animado, cintilante (crisp dialogue); 
firme, decidido (crisp manners); revigorante, vivificante (crisp 
air); crespo; ondulado, encaracolado, anelado; enrugado / ví. 
ví. tostar; tornar(-se) quebradiço ou friável; encrespar(-se); on- 
dular(-se), encaracolar(-se), anelar(-se); franzir; contrair 

crispate a. (bot., zool.) encrespado 

erispation s. encrespamento; crispação, crispadura (muscular) 

crisper s. encrespador 

crisply adv. energicamente; vivamente, animadamente 

erispness s. friabilidade; frescura; fragilidade; vivacidade, ani- 
mação; resolução 

crispy a. o m.q. crisp 

ross, Crisscross s. linhas entrecruzadas, entrecruzamento; 

marca em cruz ou em X; padrão em xadrez; (lud.) jogo da velha 
/ a. entrecruzado; enxadrezado; marcado com cruzes; rabugen- 
to / adv. de través, em cruz (everything went criss-cross tudo 
saiu às avessas) / vt. marcar ou cobrir com linhas entrecruzadas, 
entrecruzar / vi. entrecruzar-se; ziguezaguear 

criterion s. critério, padrão de julgamento 

critic s. crítico; censor; criticador 

criticai a. crítico (tb. med.); criticador; criterioso; crucial, deci- 
stvo; arriscado, perigoso 

critical angle s. (ópt., aer.) ângulo crítico 

criticaily adv. criticamente: criteriosamente; perigosamente: 
decisivamente 

eriticai point s. ponto crítico 

criticai pressure s. (fis.) pressão crítica 

critical temperature s. (fis.) temperatura crítica 

criticaster s. criticastro, critiqueiro 

eriticism s. critica; criticismo; apreciação, julgamento, análise, 
censura, desaprovação 

criticize, criticise vt. vi. criticar; censurar; desaprovar; julgar, 
fazer critica 

critique s. crítica, apreciação 

croak s. grasnido, grasno, crocito; coaxo / vr. falar lugubremen- 
te; pressagiar, agourar; (gir. EUA) matar / vi. grasnar, crocitar, 
corvejar; coaxar, resmungar, lamentar-se; pressagiar, agourar; 
ranzinzar; (gir.) morrer, "esticar as canelas” 

croaker s. grasnador, crocitante; resmungão; agoureiro; pessoa 
que prediz desgraças; (ict.) corcoroca, cocoroca, crocoroca 

croaky a. grasnante; gutural (voz) 

Croat, Croatian s.a. croata 

Croatia geôn. Croácia 

crocein s. (quim.) croceina 

crochet s. (fr.) croché; trabalho de croché / vr. vi. fazer croché 

crochet needie s. agulha de croché 

crocidolite s. (min.) crocidolita 

crock s. pote ou jarro de barro; caco de barro; (colog., dial.) ca 
valo velho ou exausto, matungo; ovelha velha, pessoa doente, 
alquebrada ou inepta, ''caco velho” / vr. alquebrar-se; fraque- 
jar, “dar o prego””, *'pifar” 

crockery s. louça de barro 

crocket s. (arquit.) ornamenio em forma de folha recurvada. 
modilhão 

erocodilk s. (zool.) crocodilo; (coloq.) escolares formados em 
fila dupla 

ecrocodile bird s. (orn.) espécte de tarambola 
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Cross 


crocodile tears sp/. lágrimas de crocodilo; sentimento fingidc 

crocodilian s.a. crocodiliano 

crocoite s. (min.) crocoita 

Crocus s. (bot.) croco; (bot.) açafrão; (quim.) óxido metálico 
esp. colcotar 

Croesus pren.m. Creso 

croft s. terreno, campo cercado; sítio, fazendola, chácara 

crofter s. rendeiro, sitiante, lavrador 

Cro-Magnos s. (pal.) homem de Cro-Magnon / a. relativo ao 
homem de Cro-Magnon 

cromiech s. (arqueol.) dólmen; círculo de monólitos 

crone s. mulher velha e enrugada; ovelha velha 

Cronus n.m. Crono 

crony s. amigo íntimo; companheiro, camarada 

crook s. cajado, bordão; báculo; gancho, croque; curva, dobra, 
volta; cabo (curvo) de guarda-chuva; curvatura, dobramento; 
(coloq.) escroque, ladrão, velhaco, vigarista, trapaceiro. -by 
hook or by c. por bem ou por mal. -on the c. desonestamente 7 
a. torto; curvo, torcido, recurvado; desonesto, trapaceiro; (co- 
loq.) insatisfatório; desagradável; desonesto; mal-humorado. 
to go c. ficar zangado, perder a cabeça. -to go c. at someone, to 
go c. on someone ficar zangado com alguém; ralhar ou zangar 
com alguém / vt. vi. curvar, entortar, torcer, vergar, dobrar 

crookback s. corcunda 

crooked a. torto; curvo, torcido, recurvado; tortuoso; arqueado, 
deformado; (fig .) desonesto, trapaceiro 

crookedly adv. de modo curvo ou torto; (fig.) desonestamente 

erookedness s. curvatura, curva; deformidade física; (fig.) deso- 
nestidade 

Crookes space s. (fis.) espaço de Crookes 

Crookes tube s. (fis.) ampola ou tubo de Crookes 

crookneck s. (bot.) várias espécies de abóboras alongadas, de 
pescoço recurvo; cabecinha 

Croon s. canção ou canto em tom monótono; murmúnio / vt. vi. 
cantar, cantarolar em voz baixa 

crooner s. crooner, cantor de canções populares de voz macia 
e aveludada 

Crop s. papo (de ave); cabo de chicote; chicotinho; colheita, sa- 
fra; couro curtido; cabelo à escovinha; marca em orelha de ani 
mal; (fig.) safra (this year's crop of students) / (pret. e pp. 
cropped ou cropt) vr. ceifar; podar, desgalhar; mordiscar, roer a 
ponta a (planta); tosar, tosquiar; semear, plantar (to crop the 
land with wheat); colher; cortar rente (cabelo, unhas etc.) / vi. 
produzir safra, dar fruto; semear, plantar; aparecer inesperada- 
mente. -to c. up, to c. outaflorar, vir à superficie, assomar à su- 
perficte (tb. geol.); emergir; aparecer; manifestar-se, revelar-se 

crop-eared a. que tem as orelhas cortadas; que tem os cabelos 
cortados à escovinha 

crop-over s. festa anual realizada após a colheita da cana-de- 
«açúcar (nas Antilhas) 

cropper s. cortador, decepador; tosador, tosquiador; planta que 
produz (boa ou má) colheita (this corn is a good cropper); culti- 
vador, plantador; meeiro; máquina recortadora; (coloqg.) queda, 
tombo; fracasso, desastre. -to come a c. levar um tombo, cair de 
cabeça; fracassar, dar com os burros n'água 

crop rotation s. (agr.) rotação de culturas 

cropt preí. e pp. alternativos de crop 

croquet s. croquê / vr. afastar a bola do adversário com a pró- 
pria (no jogo de croquê) 

croquette s. (cul.) (fr.) croquete 

croquignole, croquignole wave s. método de ondulação pes- 
manente que consiste em enrolar os cabelos em cilindros de me- 
tal 

crosier, crozier s. báculo, croça (de bispo) 

Cross s. cruz; crucifixo; cruzeiro (monumento); sinal da cruz; 
cruzamento, interseção, encruzilhada; infortunio, tribulação, 
provação, revês; aborrecimento, contraredade, mestiçagem, 
cruzamento de raças: mestiço; produto híbrido; misto (she is a 
cross between a housewife and an intellectual); (eletr.) contato 
acidental de dois condutores; (gir.) fraude, irapaça, logro. -on 
the c. diagonalmente, (gir.) desonestamente, fraudulentamente. 
«the C. a Sania Cruz. -to take the c. alistar-se numa cruzada (tb. 
fig.) / a. cruzado, em cruz; atravessado, de través, transversal; 
contrário (cross wind); Oposto, adverso; reciproco, mútuo; mes- 
tço; hibndo; (coloq.) HrHadiço, rabugento, mal-humorado: 
zangado, com raiva, (gir.) desonesto. -at c. purposes em contra- 
dição, em confio / vt. cruzar, cortar, intercepiar; atravessar; 
passar por. cruzar com (1 crossed her in the park), fazer o sinal 


crossarm 


da-cruz sobre, mascas com cruz; mestiçar; misturar (raças, 
plantas etc.); cavalgar (to cross a saddle, to cross a horse); con- 
duzir através de um no etc. (they crossed my car to the other side 
of the river); contrariar; frustrar, obstar, opor; (gir.) lograr, tra- 
pacear, fraudar. -to c. a cheque cruzar um cheque. -to ec. a 
person's mund ocorrer a alguém, passar pela cabeça de alguém. 
«to c. off, to c. out riscar, cancelar eliminar. -to c. omeseM fazer 
o sinal-da-cruz, persignar-se. «to c. one's fingers cruzar os dedos 
(para dar sorte ou proteger-se contra maus espiritos). -to e. one's 
heart fazer O sinal-da-cruz sobre o coração (como juramento). 
«to c. one's palm dar gorjeta a, subornar, untar as mãos de. -to 
c. one's path cruzar O caminho de, encontrar com; frustrar, 
opor-se a, contrariar. -to ec. swords (fig.) digladiar-se. -to c. 
wires (fig .) ter um mal-entendido. -to e. the t's ser preciso ou me- 
ticuloso / vi. atravessar; passar de um lado para outro (tb. com 
over); cruzar-se; interceptar-se; mestiçar-se; tornar hibrido. -to 
c. over atravessar, passar de um lado para outro, passar por 
cima 

crossarm s. cruzeta, travessa 

crossbar s. barra transversal; braço, travessão, travessa; linha ou 
lista transversal 

cross-hbeam, crossbeam s. viga transversal; travessa, iravessão 

crossbearer s. cruciferário 

crossbelt s. canana, cartucheira usada a tiracolo 

crossbill s. torn.) cruza-bico, trinca-nozes 

cross bond s. (eletr.) ligação entre trilho e alimentador; aparelho 
cruzado 

cross-bones, crossbones sp/. ossos cruzados (ger. com caveira) 
como simbolo de morte; cruz dos piratas 

crossbow s. besta, balista (arma medieval) 

crossbowman s. besteiro, balistário 

cross-bred, crossbred s.a. mestiço; cruzado, hibrido (planta 
ou animal) / pret. e pp. de cross-breed 

cross-breed, crossbreed s. raça cruzada; planta ou animal 
cruzado; hibrido / (pret. e pp. cross-bred) vt. vi. cruzar traças. 
espécies etc.) 

eross-breeding s. hibridação, cruzamento 

cross bun s. tcul.) pãozinho doce ornamentado com uma cruz. 
comido durante a Páscoa 

Cross-cOuURÍFy a. cross-couniry, atravês de campos ou matas 
(diz-se de corridas) 

cross-current, crosscurrent a. contracorrente 

cross-cut, crosscut s. corte transversal, transversal; traçado: 
atalho; galeria transversal de mina / a. cortado transversalmen- 
te; que corta transversalmente; que tem cortes cruzados, cortado 
ou serrado de topo (diz-se de madeira) - (pret. e pp. cress-cut) 


vt. vi. cortar ou serrar transversalmente ou de topo vi. cortar 
por um atalho 

cross-cut file, crosscut file s. lima de picagem cruzada ou de 
picado cruzado 


cross-cut saw, crosscut saw s. serrote grande: serra braçal. 
serra de traçar, traçador 

Crosse s. raquete usada no jogo de lacrosse 

cross-entry s. (cont.) estorno 

cross-examination s. interrogatório minucioso e rigoroso; (jur.) 
repergunta (de testemunhas); testemunho contraditório; reexa- 
me (de testemunha examinada pela outra parte, com o objetivo 
de impugnar o seu testemunho) 

cross-examine vi. vi. interrogar minuciosa e rigorosamente; 
Qur.) reperguntar; testemunhar contraditoriamente, reexaminar 
(testemunha examinada pela outra parte com o objetivo de im- 
pugnar seu testemunho) 

cross-eye s. estrabismo (esp. convergente); vesguice 

cross-eyed a. estrábico; vesgo, zarolho 

cross-fade s. (cin., tv) fusão 

cross-fertilization s. (genét.) fecundação cruzada 

cross-fertilize vt. v. fecundar por cruzamento; (fig.) ajudar por 
troca de idéias 

crossfield s. campo cruzado 

cross-fire, cross fire s. (mil., fig.) fogo cruzado 

cross-grained a. com granulação iransversal; de granulação cru- 
zada; revessado (diz-se de madeira); (fig.) desabrido, intratável. 
rabugento, mal-humorado 

cross-hair, cross hair s. (ópt.) reticulo de fios cruzados; fio de 
retículo 

cross-hatch, crosshatch vr. vi. hachurar, sombrear com para- 
lelas cruzadas 
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cross-head, crosshead s. (mec.) cruzeta; peça transversal na 
ponta de um eixo ou de uma haste; (tip.) tRulo de página ou de 
coluna 

crossing s. travessia, passagem; cruzamento; interseção, encru- 
zilhada; passo, vau (em rio etc.) 

crossing gate s. (ferrov.) cancela de passagem de nivel 

cross-jack, crossjack s. (náut.) verga seca, vela de verga infe- 
rior do mastro de mezena 

cross-legged a. de pernas cruzadas 

crossket s. cruzeta (esp. heráldica) 

crosslight s. contraluz (em pintura); (fig.) ângulo novo do qual 
se elucida um assunto 

cross-lots a. em ou de atalho; que corta caminho 

crossly adv. writadamente, mal-humoradamente 

crossness s. zanga, mau humor, rabugice 

crossover s. passagem; desvio intermediário, chave intermediária 
(entre duas linhas paralelas de trilhos); trespasse (em casaco); 
(genêi.) permutação genética entre cromossomos 

cross-patch, crosspatch s. (coloq.) pessoa ranzinza ou mal 
“humorada 

cross-piece, crosspiece s. cruzeta; travessa; travessão; peça ou 
reforço transversal 

cross-pollinate ví. vi. (bot.) polinizar por cruzamento 

cross-pollination s. (bot.) polinização por cruzamento 

cross-purpose s. designio, idéia, imenção, objetivo ou dispos- 
ção oposta ou contrária; contradição, mal-entendido; (no pl.) 
jogo de perguntas e respostas. to be at cress-purposes estar em 
campos opostos, não se entender bem 

cross-question s. interrogatório rigoroso e minucioso; (jur., 
repergunta (de testemunhas); reexame / vt. submeter à rigoroso 
interrogatório, interrogar rigorosa e minuciosamente, apertar 
com perguntas; (jur.) reexaminar, renquuu (testemunha) 

cross-refer (pret. e pp. cross-referred) vi. vi. fazer remissão reci- 
proca 

cross-reference s. remissão recíproca 

crossroad s. estrada ou rodovia transversal; (no pf.) encruzilha: 
da. -to be at the erassroads (fig .) estar na encruzilhada 

cross-ruff, crossruff s. jogada em cartas em que dois parceiros 
alternadamente jogam um naipe que 0 outro pode trunfar (esp. 
em bridge) 

cross-sectioa, cross sectioB s. corte transversal; seção traas- 
versal; perfil; apanhado 

cross-staff s. esquadro de agrimensor 

cross-stitch s. (cost.) ponto de cruz / vr. vi. fazer ponto de cruz. 
bordar com ponto de cruz 

Cross street s. iravessa 

cross-tie, crosstie s. (ferrov.) dormente de linha férrea; viga 
transversal 

Cross-town, crosstowm a. que cruza as principais avenidas ou 
linhas de transporte de uma cidade 

cross-trees, crosstrees sp/. (naut.) vaus reais 

ecrosswar s. o m.q. crossoad 

Crossways, crosswise adv. transversalmente, de travês; em cruz, 
ao contrario, ao revês 

cross-wire, cross wire s. arame ou fio transversal; (Ópt.) reti- 
culo 

crosswise udv. o m.Q. crossways 

crossword puzzle s. palavras cruzadas 

crotch s. forquilha, forqueta; bifurcação; entreperna, gancho: 
(anat.) local em que as pernas se destacam do tronco 

crotched a. bifurcado; provido de entreperna 

crotchet s. pequeno gancho; fantasia, extravagância, excemrici- 
dade; (mus.) seminima 

crotchety a. excêntrico, extravagante; rabugento 

Crotoa s. (bot.) crótoa, crotão 

croton bug s. (ent. EUA) barata pequena 

croton oil s. óleo de crótoa 

erouch s. agachamento; ato de abaixar-se Ou curvar-se, mesura 
servil; genuflexão; tocaia; bote. -os the c. de tocaia “ vi. acaça- 
par - v. agachar-se, acaçapar-se; curvar-se servilmente Ou tumi 
damente; fazer mesura ou reverência; armar bote 

croup s. (med.) crupe, difteria larngea; garrotilho; garupa, ancas 
(de cavalo) 

croupier s. (tr.) crupiê 

croupous, croupy a. (med.) crupal 

crouton s. tcul.) crouton, quadradinho de pão torrado usado er 
sopa eic. 


Crow 


Crow 5. (orn.) corvo (tb. astron. con maiúsc.): gralha; canto do 
galo, cocorocó. quiquiriqui; (mec.) alavanca de unha: pe-de- 
-cabra; aKaprema. -as the c. flies, in a c. line em linha reta, dire 
1G. -to eat c. (colog. EUA) humilhar-se, submeter-se a uma hu- 
milhação. -to have a e. to pica with someone, to have a e. te 
pluck with someone ter uma questão a decidir com alguém. 
«white c. raridade / vi. cantar cocoricar (pret. tb. crew): proferir 
um grito de prazer ou de vitória; exultar, folgar; tripudiar, can- 
tar vitória (they crowed over the defeated enem»); emitir sons de 
bem-estar ou prazer (diz-se de bebê) 

ecrowbar s. alçaprema: pe-de-cabra, alavanca 

erow bill s. (cir.) saca-balas 

crowd s. multidão; turba; massa popular, povo; (colog. EUA) 
grupo, turma, patota, clique, circulo social; crota (antigo instru- 
mento musical celta) / vt. comprimir; empurrar; apertar; ajun- 
tar, reunir em multidão; amontoar, apinhar, aglomerar; meter, 
socar; abarrotar, atravancar, encher: (coloq.) fazer pressão so- 
bre, insistir com, imprensar (alguém); importunar, azucrinar; 
(desp.) cercar um adversário para evitar que pegue a bola (no 
basquete). -to c. sail, 10 c. canvas (nâut.) forçar as velas. -t0 € 
out excluir pela força do número / vi. comprimir, empurrar; 
aglomerar-se, apinhar-se, amontoar-se; abrir ou forçar caminho 
(they crowded through the corridor; she crowded into the 
room): avançar, apressar a marcha; (nâáut.) fazer força de vela 

erowded a. cheio; abarrotado, repleto, apinhado 

crowdy, erowdie s. (Esc.) papas de aveia com leite e água 

crowfoot s. (bot.) ranúnculo, botão-de-ouro; (mil.) estrepe; 
(náut.) aranha; (eletr.) eletródio de zinco em forma de pe de gal 
nha 

CrOWnN s. coroa; acabamento, remate; auge, cume: parte superior 
da cabeça, cocuruto; copa (de chapeu ou árvore); fecho (de ar- 
co); teto, céu, crista (de estrutura arqueada); (bot.) coleto (unão 
entre a raiz e o caule); papilho (apêndice de semente); (nâut.) 
cruz da âncora / vt. coroar; entronizar; engrinaldar; premiar; re- 
matar, completar, terminar; abaular; pôr uma coroa artificial 
(em dente): (gir.) dar um golpe na cabeça de. «t0 e. all(irôn.) pa- 
ra culminar. «to e. a man (lud.) fazer dama (no jogo de damas) 

Crown Colony s. (ing.) colônia da Coroa, colônia sob controle 
direto do governo 

erowned q. coroado: copado; provido de crista etc. 

erown glass s. crown glass, vidro de vidraça sem chumbo ne 
composição 

Crown land s. (ing.) território pertencente à Coroa 

Crown law s. (jur. Ing.) direito criminal, direito penal 

erown lens s. (ópt.) parte convexa de uma lente acromática 

erownpiece s. parte que forma a coroa, copa, cimo, acabamento 
etc. de alguma coisa 

Crown prince s. principe herdeiro: (fig.) provável sucessor em 
qualquer cargo, função ou atividade 

Crown princess s. herdeira do trono; princesa consorte, esposa 
do principe herdeiro 

Crown saw s. (mec.) serra cilindrica rotatória 

erown wheel s. (mec.) coroa dentada; roda de escapamento; en- 
grenagem de coroa 

erownwork s. (mil., odont ) coroa 

crow's-f00ts. (ger. no pf.) pe-de-galinha, ruga no canto do olho; 
(cost.) mosca; (mil.) estrepe 

crow's-nest s. (nâut.) cesto de gávea; posto de espreita. guarita 
elevada 

croze s. javre; entalhe ou chanfro em aduela 

crozier s. o m.q. crosier 

cruces spí. de crux 

crucial q. crucial; crítico, decisivo; penoso, duro, severo; (anal.) 
cruciforme 

erucian s. (ici.) carássio 

eruciate a. crucitero (tb. bot.), cruciforme; crucial 

crucible s. cadinho, crisol; copela; (fig.) provação, situação af 
tiva ou penosa 

erucible steel s. aço de cadinho 

crucifer s. (ecles.) cruciferário; (bot.) crucifera 

crucified q. crucificado; atormentado, torturado / pret. e pp de 
crucify 

erucifix s. crucifixo; cruz 

erucifixion s. crucificação, crucifixão; (fig.) tormento, provação 

eruciform a. crucitorme 

crucify (prer. e pp. crucified) ví. crucificar, crucifixar; mortificar; 
afligir, atormentar 

erude a. cru: em estado natural; não cozido (uujolo); verde, imatu- 
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ro (tb. fig.): (fig.) imperfeito, grosseiro. tosco; (fig.) rude. 
abrupto, áspero; não desenvolvido, incipiente; desguarnecido: 
sem distarce; (estat.) aproximado, esumativo 

erudely adv. cruarnente; rudemente: grosseiramente 

crudeness s. csurza; rudeza, grosseria, brutalidade. imperfeição: 
realismo 

crud:ty s. o m.G. crudeness 

eruel a. cruel; desumano, impiedoso; insensivel; aúlitivo, doloroso 

eruelly adv. cruelmente; impiedosamente: insensivelmente; dolo- 
rosamente 

cruelty s. crueldade; desumanidade, impiedade: “nsensibitiaade 

cruet s. galheta (tb. ecles.); galheteiro 

cruise s. cruzeiro, viagem (esp. maritima) vt. cruzar (viajar ou 
navegar cruzando, atravessando ou percorrendo em várias dire- 
ções) / vi. cruzar; viajar ou navegar sem destino; fazer um cru- 
zero; rodar, circular para angariar passageiro (diz-se de táxi) ou 
para patrulhar (diz-se de carro de policia etc.) 

eruiser s. cruzador; cruzeiro (navio): lançha-cruzeiro; (EUA) car 
ro de radiopatrulha 

cruiser weight s. (desp. boxe) peso meio-pesado 

eruising q (náut., aer.) de cruzeiro 

eruising radius s. (naut., aer.) raio de ação autonomia (em velo- 
cidade de cruzeiro) 

cruising speed s. velocidade de cruzeiro 

eruller s. (EUA) espécie de rosca frita 

erumb s migalha, farelo; miolo de pão / vt. esmigalhar, esfare. 
lar; (cul.) engrossar ou cobrir com migalhas de pão / vi. esmiga- 
lhar-se, esfarelar-se 

ecrumble vs. esmigalhar, esfarelar; tragmentar; desmoronar. esbo- 
roar / v:. esfacelar-se; desmoronar-se, esboroar-se, cair aos pe- 
daços: desintegrar-se 

erumbly a. farelento; friável, fragmentável 

crumb-tray, cramb tray s. bandejinha para recolher migalhas 
da mesa 

crumby a. o m.qg. crummy 

crummy a. farinhento; farelento; (gir.) ordinário; malfeito: de 
mã qualidade, vagabundo: sujo, piolhento; (Ing.) rechonchuda, 
gorducha (diz-se de mulher) 

crump s (coloq.) golpe ou queda violenta; (gir. mil.) granada de 
grosso calibre; explosão dessa granada “ vt. vi. OM.g. crunch 

crumpetl s. (cul.) espécie de pão de minuto; (gir.) cabeça: mulhe: 
atraente 

erumple s. ruga: prega, dobra, amarrotado / +. enrugar; amar- 
rotar, amassar, amarfanhar / vi. ficar amarrotado ou amarfa- 
nhado. amarrotar-se, amassar-se: encolher (diz-se de tecidoy 
(colog. ger com up) entrar em colapso, ter desequilibrio nervoso 

ecrumpled a. amarrotado; enrugado; enroscado, enrolado em es- 
piral 

erunch s. mastigação ruidosa; rangido; esmigalhamento ruidoso; 
acontecimento decisivo. «when il comes to the c.. when the c. 
comes na hora do aperto / vt. vi. mastigar ruidosamente; ranger: 
esmigalhar ruidosamente, esmagar (areia etc.) sob os pés; es- 
moer, triturar; avançar sobre areia ou neve, fazendo-a ranger 
(tb. com up, throughetc.) 

eruor s. (med.) cruor, sangue coagulado ou derramado 

crupper s. rabicho (de arreios); garupa, ancas de cavalo; (irôn. 
nadegas 

crural q. (anat.) crural, relativo a coxa 

crus s. (anat.) perna; canela; pedúnculo: pedunculos cerebrais; pi- 
lar 

crusade s. cruzada (tb. fig.) 2 vi. tomar parte numa cruzada. par 
tir em cruzada 

crusader s. cruzado 

erusado s. (numis.) cruzado 

cruse s. (ant.) pequeno frasco; botija: iarro 

erusb s. esmagamento, compressão, espremedura imprensagem, 
pressão, aperto, apinhamento, acotovelamento: brete para mar- 
cação de gado: bebida feita com o suco de frutas esmazadas: 
(coloq.) reumão social muito concorrida. (gir ) grupo de pes- 
soas: pairão, paixonite; objeto dessa panão. -to have a c. on 
someone estar aparronado por alguém, ter um rabicho por al- 
guém - vt. esmagar; imprensar, comprimir. apertar espremer: 
meter à força, socar (we were crushed into the room): esmiga- 
thar., triturar, moer; (tb. com out) subjugar vencer oprinir: 
aniquilar; beber. esvaziar (he crushed à botile of wine). alisar 
(couro) por pressão vi. ser ou ficar comprimido. esniagado, es- 
premido, triturado, moido etc. entrar Ou sair comprimindo-se 
ou apertando-se 
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crusher s. esmagador; irkurador, moedor, britadeira 

crust s. côódea; casca; crosta, crusta: incrustação; (gir.) audácia, 
insolência, petulância; (geol.) crosta terrestre; (med.) escara. 
cascão - vt. vi. Incrustar(-se), formar crosta, encrostar 

crustacean s.a. (200].) crustáceo 

CruSÍrceous a. crustáceo (tb. Z00].) 

crusted a. que tem crosta; antiquado, venerável 

crustily adv. asperamente, grosseiramente, rispidamente; com 
mau humor, malcriadamente 

crustiness s. aspereza; mau humor, irritabilidade; impertinência, 
rabugice 

crusty a. crustáceo, cascudo; duro; rude, rispido; áspero, grossei- 
ro: mal-humorado; impertinente 

crutch s. muleta; apoio. arrimo; forquilha; entreperna; bifurca- 
ção do corpo humano 

crux s. (herald.) cruz; dilema, enigma; ponto crucial, momento 
crítico; (com maiúsc.) constelação do Cruzeiro do Sul 

Cry s. grito, brado; exclamação: proclamação; pregão (we !istened 
to the London street cries), súplica, apelo, rogo; clamor, voz do 
povo, opimão pública, boato; voz (de certos animais); latido; 
matilha; perseguição à caça: (coloq.) choradeira (they had a 
good cry). -a far c. (fig.) grande distância. -in full c. em persegui- 
ção cerrada. -much c. and little wool muito barulho por nada. 
«the c., al the c. a última moda. -within c. pertinho, ao alcance 
da voz / (pret. e pp. cried) vt. implorar, suplicar; clamar, gritar. 
bradar; proclamar; apregoar (he was crying oranges); chorar. 40 
c. quarter (fig.) pedir quartel, pedir clemência. «to c. quits desis- 
tur de prosseguir uma disputa, dar-se por satisfeito. 4o c. 
stinking fish (fig.) denunciar. 40 c. halves reclamar uma parte. 
“9 c. harrow, to c. haro (fig.) denunciar. to c. havoc dar ou 
soar o alarme. to c. oneself to sleep chorar, chorar e acabar dor- 
mindo. -to c. one's heart out, to c. one's eyes out debulhar-se em 
lágrimas. so c. over spilt milk chorar sobre o leite derramado, 
chorar a morte da bezerra. «to c. woolf dar alarme falso / vi. gri- 
1ar, bradar, clamar: chorar; lamentar-se, emitir som peculiar à 
sua especie (diz-se de animais). to c. down diminuir, depreciar, 
menosprezar, desacreditar; abafar com gritos a voz de. to c. 
for, to c. out for implorar, clamar por, pedir aos gritos ou cho- 
rando; ter grande necessidade de. o c. off recusar, voltar atrás, 
desistir, retirar-se de uma transação ou negociação. 40 c. out 
against something reclamar, protestar contra algo. 40 c. up 
enaltecer, exaltar, louvar 

cry-baby, crybaby s. chorão, choramingas 

crying a. gritador: chorão; gritante, clamoroso, flagrante, eviden- 
te; notório 

crymotherapy s. crimoterapia 

Cryo- ver kryo- 

cryogen s. (fis.) criogênio, mistura refrigerante 

cryogenic a. criógeno, criogênico 

crvogeny s. criogenia 

cryohydrate s. (quim.) crioidrato 

cryolite s. (min.) criolita, criólito 

cryometer s. criômetro 

Crvoscope s. crioscópio 

CTYOSCOPY s. crioscopia 

cryostat s. criostato, crióstato 

cryotherapy s. (med.) crioterapia 

crypts. cripta (tb. anat.) 

cryptaesthesia s. criptestesia 

cryptanalysis s. criptanálise 

cryptanalyst s. pessoa especializada em criptanálise, decifrador 
de criptogramas, criptanalista 

cryptic, -al a. criptico, secreto. oculto, escondido; enigmático, 
misterioso; (200].) mimeético 

cryptically adv. secretamente, ocultamente; enigmaticamente; 
dubiamente 

crypto-, crypt- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 
kryptôs “escondido, secreto”, usado 1) em termos cientificos : 
de formação moderna (séc. XIX em diante) e 2) como prefixa- : 
ção livre a quaisquer nomes de correntes, tendências, orienta- : 
ções religiosas, politicas, cientificas etc. Em ambas as situa- :: 
ções, há correlatos mórficos e semânticos portugueses: crypto- :: 
branch “criptobrânquio”, cryptobranchiate “criptobranquia- :: 
do”. cryptocurp “cripiocarpo”, criptocarpic “criptocarpo, : 
criptocárpico””. crptocarpous “'criptocarpo, criptocárpico'*, 
cryptocephalous “*criptoceéfalo”, cryptocerous “'criptócero”, - 
cryptoctustic ** criptoclástico””, cryptociite ““eriptóciito”, : 
cryptocrystulline * “criptocristalino”. cryptocrystaltization 
“enptocristalização”, cryptodirous “'criptodiro”, cryptodont : 
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“eriptodonte”, crvprolatic “criptolálico”, cryprolin ““criptoli- - 
no”, crypiolite “criptolita”, cryptomonad “'criptomônade”, - 
cryptomorphite “criptomorfita”, cryproneurous “criptoneu- -: 
ro", cryptopentamerous “criptopentâmero”, cryprophyte ;; 
- “eriptófro”, cryptopia, cryptopina “criptopina”, cryptor- ; 
“ chid “criptórquio”. cryptorchidism “'criptorquidia, criptor- : 
- Quidismo”, crvptostoma “criptóstoma”, cryprozygous “crip- : 
tózigo”, cryptozygosity “'criptozigosidade””, Crypio- : 
: «Calvinist, “criptocalvinista” crypro-catholicism “criptoca- :. 
: tolicismo” etc. ; 
cryptogam s. (bot.) criptógama 
cryptogamic, cryptogamous a. (bot.) criptogâmico, criptóga- 
mo 
cryptogram s. criptograma 
cryptograph s. o m.q. cryprogram 
cryptographer s. criptógrafo 
cryptographic a. criptográfico 
cryptography s. cripiografia 
cryptology s. criptologia 
cryptomeria s. (bot.) criptoméria, cedro-do-japão 
cryptophyte s. (bot.) criprógama, criptófita 
crystal s. cristal; vidro de relógio. -as clear as c. claro como água 
/ a. feito decristal; transparente, limpido, claro, cristalino 
crystal ball s. bola de cristal 
crystal detector s. (rad.) detector de cristal 
crystal-gazing s. cristalomancia 
crystalline a. cristalino, limpido. claro. transparente; de cristal 
crystalline lens s. (anat.) cristalino 
crystallite s. (min.) cristalita 
crystallization s. cristalização 
crystallize, crystallise vr. cristalizar; cobrir com açúcar / vi. 
cristalizar-se, tornar-se cristalino 
crystallo- radical combinatório do gr. krystallos “cristal”, usa- : 
do em palavras cientificas do séc. XIX em diante, com correla- 
“ las mórficas e semânticas portuguesas: crystallo-ceramic “cris- 
* talocerâmico””, crystalto-engraving '“'cristalogravura” 
" crvstalto-granutar ““cristalogranular””, crystallo-magnetic 
* “eristalomagnético”, crystaliotype “cristalótipo”, crystallo- 
- genesis ““cristalogênese”, crystallographer ““cristalógrafo”, 
- Crystallographic “cristalográfico”, crystallography “cristalo- : 
grafia” : 
crystallographer s. cristalógrafo 
crystallographic a. cristalográfico 
crystallography s. cristalografia 
crystalloid s.a. cristalóide 
crystallose s. (quim.) cristalose, sacarina sódica 
crystal set s. (rád.) receptor com detector de cristal; galena 
crystal violet s. (med., quim.) violeta cristalizada, violeta hexa- 
metilada 
csardas, czardas s. (mús.) czarda 
cteno- radical combinatório do gr. kteís, ktenós “pente”, usa- : 
- do na formação de cientificismos do séc. XIX em diante, com 
* correlatos mórficos e semânticos em português: ctenobranch 
* “etenobrânquio”, ctenobranchiate “ctenobranquiado”, 
:* ctenodont “ctenodonte”, crenocyst “ctenocisto” 
ctenoid a. (z00].) ctenóide 
ctenophoran s.a. (zool.) crenóforo 
ctenophore s. (z00].) ctenóforo 
cub s. filhote de certos mamiferos: jovem inexperiente e desajeita- 
do; (jornal.) foca, repórter novato; lobinho (escoteiro entre 9 e 
H anos); aprendiz 
Cuban s.a. cubano 
cubbing s. caça aos filhotes de raposa 
cubby-hole, cubbyhole s. lugar confortável e aconchegante; 
cubiculo, lugar pequeno e fechado 
cube s. (geom., mat.) cubo / vt. cubar; dar forma cúbica a 
cubeb s. (bot., farmac.) cubeba 
cube roots. (mat.) raiz cúbica 
cubi-, antes de vogal cub-, radical combinatório do lat. cubus : 
“cubo” em termos matemáticos (desde o séc. XVI), com cor- : 
* relatos mórficos e semânticos em português: cubi-cone “cubi- 
| cone”, cubi-contravariant '*'cubicontravariante”, ear é 2 
- -covariant “cubicovariante”, cubinvariant “cubinvanane?, 
* cubiform “cubiforme” (ver cubo-) 
cubic, -al a. cúbico 
cubically adv. cubicamente 
cubicle s. cubiculo, cela, pequeno compartimento 
cubic measure s. cubagem, medida cúbica 
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cubiform a. cubiforme 

cubism s. (b.a.) cubismo 

cubist s.a. (b.a.) cubisia 

cubit s. côvado, cúbito 

cubital a. (anat.) cubital 

cubo-, cub- às vezes antes de vogal, radical combiriatório do 
gr. kybos*'dado, cubo"”, em formações cientificas desde o sec 
XVII, com correlatas mórficas e semânticas em português 

- cubo-cuneiform “*cubocuneiforme”, cubo-oct.thedron” 
cuboctahedron *'cuboctaedro””, cubo-dodecaliedron “'cubo- 
dodecaedro”” (ver cubi-) 

cuboid s. (anat.) cubóide; paralelepipedo retangular / a. cubóide 

cub reporter s. (gir.) foca, repórter novato 

cucking-stool s. (hist.) cadeira em que se amarravam mulheres 
desordeiras, negociantes desonestos etc., para serem mergulha- 
dos na água ou apedrejados 

cuckold s. marido enganado; corno, cabrão, chifrudo / vt. enga 
nar O marido; cornear 

cuckoo s. (orn.) cuco, canto do cuco, (gir.) ssmplório, toleirão. 
maluco, lonto, tolo, idiota / a. 1olo, smplório. maluco, idiota 
vi. cucar, cucular 

cuckoo clock s. relógio de cuco, cuco 

cuckoo-flower, cuckooflower s (bot.) cardamina, agrião-bra 
vo; flor-de-cuco 

cuckoo-pint, cuckoopint s. (boi.) pé-de-bezerro; arão, jarro 

cuculiform a. (z00].) cuculiforme, cuculideo 

cucullate, «O a. cuculado, cucular, cuculiforme 

cucumber s. pepino; pepineiro. -cool as a c. perfetamente cal- 
mo, sereno, senhor de si 

cucumber-tree, cucumber tree s (bol.) especte de magnólia 
norte-americana 

cucurbit s. cucúrbita (parte do alambique); (bot.) planta cucurbr 
lácea (esp. abóbora) 

cucurbitaceous a. (bol.) cucurbitáceo 

cud s. bolo alimentar dos ruminantes. -to chew the c. ruminar, 
(fig.) ponderar, refletir 

cudbear s. (bot.) lecanora, pó extraido da lecanora e de outros li- 
quens, orcelha (usado para tingir) 

cuddle s. abraço; aconchego; carinho, afago / vt. abraçar, acon- 
chegar; aninhar; acariciar, afapgar / vi. aconchegar-se, aninhar 
se; enroscar-se, encolher-se na cama (tb. com up) 

cuddlesome, cuddly a. que desperta vontade de abraçar, acari- 
nhar, aconchegar etc 

cuddy s. cozinha ou despensa de navio, pequeno camarote de na 
vio; cubiculo; pequeno gabinete; armário; (Esc.) burro; pessoa 
estúpida 

cudgel s. bordão, cacete, porrete. -to take up the cudgels for vir 
em defesa de, defender / (pret. e pp. cudgeled ou cudgelled) vt 
esbordoar, tacar, dar uma cacetada. -to c. one's brains (fig.) 
quebrar a cabeça, dar tralos à bola 

cudweed s. (bot.) cotonária, gnafálio 

cue s. deixa (tb. teat., mús.); insinuação, indireta, sugestão, taco 
de bilhar; disposição de espirito (1 am not in the cue to sing); pa- 
pel (tb. teat.); O m.q. queue. -on c. no momento certo, na hora 
exata. -to lake one's c. from seguir o exemplo ou o conselho de 
vt. dar uma deixa, indireta, sugestão etc.; 0 m.Q. queue. lo c. im 
inserir uma deixa; (fig.) dar informação, informar 

cueist s. jogador de bilhar 

cue tones. (tv) sinal de som gravado na fita de video-teipe em de- 
lerminada frequência, para acionar automaticamente o editor 
eletrônico 

cuff s. punho, canhão (de manga); punho engomado; bainha das 
calças; tapa, boferada, bofeião. sopapo: (no p!.) algemas. -off 
the c. extemporaneamente, de improviso. -on lhe c. para paga- 
mento posterior, a credito “ vt. pôr punho(s) em; bater em. es- 
bofetear, dar um sopapo; algemar 

cuff-buttons, cuff buttons sp/. botões de punho 

cuff-links, cuff links sp/. aboroaduras 

Cufic, Kufic a. cútico (diz-se dos caracteres arábicos, em certas 
inscrições) 

eui bono /oc. (lat.) beneficia a quem?, para o bem de quem”, pa- 
ra que fim? 

cuirass s couraça (tb. zvol.) 

cuirassier s. couraceiro 

cuisine s. (fr.) cozinha, culinária 

cuisse, cuish s. coxoie, armadura para a coxa 

culch s. o m.g. cultch 

cul-de-sac s. (fr.) beco sem saida (tb. fig ) 


vt. couraçar 
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«cule suf. lat -ciílus, -ciita, -ciálum de diminutivo, que nas n- 
guas românicas teve diferentes evoluções fonétcas, em inglês 
há, em eruditismos, a forma citada -cule (que em português é 
formalmente àtona -culo, -cula, segundo o gênero) e, em pala- 
vras provindas do francês, a forma -cfe (havendo casos de dua- 
lidade, como corpuscte e corpuscule corpúsculo”) 

culex s. (p/ -lices) (ent.) cúlex, culicideo 

culicid s (ent.) culicideo / a relativo aos culteideos 

culinary a. culinário 

cull s. coisa rejeitada ou posta de lado, mercadoria defeituosa, re- 
fugo, animal eliminado de um rebanho por não servir para a re- 
produção; animal de engorda, (gir ) simplório, trouxa / vt 
escolher, selecionar, separar, pôr de lado, colher, apartar: fazer 
o aparte de (rebanho etc ) 

cullender s o m.q colander 

cullet s. pedaços de vidro que se tornam a fundir 

culm s. (min.)antracito, espécie de carvão de pedra, (geol ) culm; 
(bot.) colmo 

culmiferous a (geol.) que contém culm, nco em culm (bol) 
culmifero, que tem colmo 

culminant a culminante 

culminate vi culminar, atingir O auge, O climax etc 

culmination s. culminação, culminância, auge, clim& 

culottes sp/ saia-calça 

culpability s culpabilidade 

culpable a culpável, repreensivel, censurável 

culpably adv culposamente, repreensivelmente 

culprit s. réu, acusado, culpado, criminoso 

cult s culto, seita, ritual, devoção, veneração 

cultch, culch s lixo, refugo, entulho, detritos 

cultigen s. variedade cultivada, forma cultivada (de planta) 

cultist s. devoto ou praticante de um culto 

cultivable, cultivatable q culnvável 

cultivate vr cultivar, lavrar amanhar, melhorar, desenvolver, 
cultivar a amizade de 

cultivated a. cultivado, lavrado, amanhado, refinado, culto 

cultivation s cultivação, cultivo, cultura, plantio, aperfeiçoa- 
mento, desenvolvimento, refinamento 

cultivator s cultivador, cultor. agricultor, (agr ) capinadeira 
(maquina) 

cultrate a. (bot, zool ) cultnforme 

cultural a. cultural, cultivado 

culture s. lavouro, amanho, cultura (tb bact.), cultivo, aperfei- 
çoamento, refinamento, educação; civilização -the two cultures 
a literatura e a ciência / vt cultivar (tb bact.), fazer cultura (de 
microrganismos), inocular cultura bacteriana em, utilizar como 
meio de cultura (to culture milk) 

cultured a. cultivado, refinado, culto 

culture medium s. meio ou caldo de cultura 

culver s. (orn.) pombo, pomba 

culverin s. (artilh.) colubnna 

culvert s bueiro, galeria, aqueduto, cano de esgoto, (eletr ) ele- 
troduto 

Cumae geôn. Cumas 

cumber s. estorvo, embaraço, empecilho, obstáculo, impedimen- 
tO / vt. estorvar, embaraçar, impedir, atrapalhar, obstruir; to- 
lher, pear, sobrecarregar 

cumbersome, cumbrous q incômodo, embaraçoso, pesadão, 
desajeitado 

cumbrance s. estorvo, empecilho 

Cumbrian a. cúmbnio, cumbniano, relativo ao condado inglês de 
Cumberland ou ao antigo reino de Cúmbria 

cumin, cummin s. (bot.) cominho 

cummer s. (Esc.) madrinha; comadre, amiga, companheira, mo- 
ça, mulher 

cummerbund s. faixa de smoking; faixa, cmturão 

cummin s. o m.qg. cumin 

cumquat, kumquat s. (bol.) àrvore citrica chinesa, fruto dessa 
arvore 

cumshaw s. gratificação, gorzeta (no Onente) 

cumulate a. acumulado, amontoado, agrupado / vt vi. acumu- 
lar(-se); amonioar(-se), agrupar(-se) 

cumulation s. acumulação; amontoamento; montão, pilha 

cumulative q. cumulativo; acumulativo 

cumulo» radical combinatório de cumulus no sentido meteoro- 
lógico (port. cúmulus sing. e p!., ou cumulus como latinismio, 
pl. cumuli, ou cumulo) para indicar formas compostas de nu- 
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vens: cumulo-stratus ''cumulostrato”, cumulo-cirro-stratus 
“cumulocirrostrato” 

cumulo-cirrus s. (met.) cirrocúmulo, cumulocirro 

cumulo-nimbus s. (met.) cumulonimbo 

cumulo-stratus s. (met.) estratocúmulo, cumulostrato 

cumulous a. (met.) cumuliforme; relativo a cúmulo 

cumulus s. (p!. -H) cúmulo (tb. met.); montão, pilha 

cunctation s. demora, procrastinação 

cunctative a. procrastinatório, procrastinador 

cunctator s. contemporizador, procrastinador, retardador 

cuneate, -d a. cuneiforme; (bot.) cuneifoliado 

cuneatic a. cuneiforme 

cuneiform, cuniform s.a. cuneiforme 

cunette s. (fort.) cuneta 

cunner s. (ict.) melope; bodião, maragota 

cunnilingus, cunnilinctus s. cunnilingus, cunilingua 

cunning s. astúcia, esperteza, sagacidade, manha, lábia, finura; 
simulação, dissimulação, velhacaria; habilidade, destreza . a. 
asuto, esperto, sagaz, manhoso, ladino, ardiloso; dissimulado, 
velhaco; engenhoso, habilidoso; artistico; hábil, capaz; (coloq. 
EUA) interessante; gracioso, bonito, atraente, charmoso 

cunningly adv. astuciosamente; espertamente:; sutilmente, dissi- 
muladamente; sagazmente; destramente 

cunts. (vulg.) vagina; mulher resmungona, mal-humorada ou vul- 
gar, “'cadela" 

cup s. xicara, chávena; cálice (tb. ecles.); taça; copa; qualquer coi- 
sa em forma de taça, tigela ou concha; cúpula (de bolota); bebi- 
da aromatizada ou à base de vinho, (med.) ventosa; (desp.) bu- 
raco (no golfe); (fig.) quinhão, sorte, destino (he had a bitter 
cup); (no pi.) libação, embriaguez. -between c. and lip pouco an- 
tes do final, já no finzinho. -<. of tea pessoa ou coisa do agrado 
ou interesse de alguém (geography is not my cup of tea). -loving 
c. taça que faz a roda à mesa. -parting c. trago de despedida. -to 
be a c. too low estar indisposto. -to be in one's cups estar bêbedo 
ou embnagado / (pret. e pp. cupped) vt. tomar ou colocar em 
xicara, taça etc.; dar a forma de xicara, taça etc. a: pôr (a mão) 
em concha; (med.) aplicar ventosa em 

cupbearer s. (ant.) escanção; copeiro 

cupboard s. armãno, guarda-louça 

cupboard love s. amor interesseiro 

cup-cake, cupcake s. (cul.) bolinho, bolo de xicara 

cupel s. copela (pret. e pp. cupeled ou cupelled) v:. copelar 

cupellation s. copelação 

cupful s. xicarada, conteúdo de uma xicara 

Cupid s. (mitol.) Cupido; (com minisc.) cupido 

cupidity s. cupidez, cobiça, ganância, ambição, avidez, avareza 

cupola s. cúpula; zimbório; abóbada; (metalurg.) fornalha ou 
forno de cupula 

cupped a. em forma de taça ou xicara 

cupping s. (med.) sangria por meio de ventosas 

cupping-glass, cupping glass s. (med.) ventosa 

cupreous a. cúprico, cuprino, acobreado; de cobre 

cupric a. (quim.) cúprico 

cupriferous a. cuprifero 

cuprite s. (min.) cuprita 

cupro-, cupr- antes de vogal, radical combinatório do lat 
cuprum ''cobre"”" usado em quimica e mineralogia do séc. XIX : 
em diante com correlação mórfica e semântica em português: - 
cupromagnesite ''cupromagnesita”, cuproplumbite “cupro- . 
plumbita”', cuproscheelite “cuproscheelita”” cuprotungstite : 
“cuprotungstita” X 

Cuprous a. (quim.) cuproso 

cuprum s. (quim.) cobre 

cupulate, cupular a. cupuliforme, cupulado, cupular 

cupules. (bot.) cúpulz 

cur s. cão vira-lata; (fig.) pessoa desprezivel ou vil, animal; patife 

curability s. curabilidade 

curable a. curável 

Curaçao, Curaçoa zeôn. Curaçau / s. «com minúsc.) curaçau 
(licor) 

curacy s. (ecles.) curalo 

curarize ví. curarizar 

curassow s. (orn.) mutum 

curate s. (ecles.) cura; coadjutor 

curative s. remédio, curativo / a. curativo 

curators (jur.) curador; diretor, administrador, superintenden 
te, Zelador; conservador (de museu) 

curatorship s. diretoria, superintendência; cargo de curador de 
museu; (jut.) curadona, curatela 
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curb s. barbela; bnda, ireio; (fig.) repressão, restrição, entrave: 
parapeito (de poço etc.), rebordo; agnão, tumor duro no jarrete 
do cavalo; (EUA) meio-fio (de calçada); mercado livre de titulos 
(tb. curb market) / vt. bridar, refrear, pôr freio em; reprimir, 
restringir, sujeitar, controlar: pôr meio-fio em (calçada) 

curb bit s. freio; barbela do freio 

curbing, kerbing s. cantaria; obra de cantaria 

curb market, kerb market s. mercado livre de titulos 

curb roof, kerb roof s. telhado de mansarda 

curbstone, kerbstone s. meio-fio, pedra de meio-fio 

curculio s. (ent.) gorgulho 

curcuma s. (bot.) curcuma 

curd s. coágulo, coalho; coalhada / vt. vi. coalhar, coagular(-se) 

curdle vt. vi. coalhar, coaguiar(-se); (fig.) congelar, gelar. -to e. 
one's blood aterrorizar alguém, gelar o sangue de alguém (de 
horror) 

curdy a. coalhado, coagulado 

cure s. cura, restabelecimento, remédio; tratamento (milk cure); 
método de curar queijos, defumar peixes etc.; (ecles.) curato “ 
vt. curar, restabelecer a saúde de; medicar, tratar; remediar, de- 
belar (mal doença etc.); defumar secar ao sol ou ao calor (car- 
ne, peixe etc.) / vi. curar, ser ou estar defumado; curar-se 

curê s. (ecles.) (fr.) cura, pároco 

cure-all s. panacéia 

cureless a. incurável 

curettage s. (cir.) curetagem 

curette s. (cir.) cureta / vi. vi. curetar 

curfew s toque de recolher; toque de sino para apagar o fogo nas 
lareiras e recolher; sino usado no toque; regulamento que estipu- 
la a hora de recolher 

curia s. (pí. -rise) cúria; (com maiúsc.) Curia Romana, corte pa- 
pal 

curie s. (fis.) curie, unidade de irradiação 

curio s. curiosidade, raridade; (no pl.) antiguidade 

curiosity s. curiosidade; randade 

eurious a. curioso; inquisitivo; indiscreto; abelhudo; cuidadoso, 
preciso, minucioso; estranho; esquisito; raro, singular, original; 
erótico, pornográfico 

curiously adv. cunosamente 

curium s. (quim.) cúrio 

cur! s. anel ou cacho de cabelo; espiral, rolo (de fumaça); encres- 
pamento, crispação, franzimento (a cur! of the tip); ondulação; 
(bot.) várias doenças que causam encrespamento das folhas. -im 
c. crespo; ondulado, anelado, encaracolado. -out of c. (fig.) de- 
sanimado, sem forças ou energia / vt. anelar, encrespar, ondu- 
lar, encaracolar, cachear, frisar; enrolar, enroscar, espiralar / Wi. 
formar cachos ou anéis; encrespai-se, anelar-se, ondular-se, 
encaracolar-se; enrolar-se; enroscar-se; espiralar; (desp.) jogar 
curling. -to c, up enroscar-se; formar espirais ou cachos, (gir.) 
fraquejar, perder o ânimo. -to make one's hair c. (fig.) arrepiar 
os cabelos, horrorizar 

curler s. encrespador; ondulador; (desp.) jogador de curling 

curlew s. (orn.) maçarico; maçaricão; varias espécies semelhantes 
ao maçarico (batuira, tarambola etc.) 

curlicue, curlvcue s. arabesco, floreio 

curliness s. ondulação; qualidade de crespo, espiralado anelado 
fnisado etc. 

curling s. enrolamento, ondulação; encrespamento; (desp.) jogo 
escocês em que pedras arredondadas devem deslizar sobre o gelo 
para atingir um alvo 

curling-iron, curling iron s. (ger. no p(.) ferro de frisar cabelo 

curling-stone, curling stone s. pedra usada no jogo de curling 

curipaper s. (ger. no pi.) papelote 

curly a. crespo; encaracolado, anelado, ondulado; que tem fibras 
onduladas (madeira) 

curlycue s. o m.q. curlicue 

curmudgeon s. avarento, sovina; rabugento, grosseirão 

curr vi. arrulhar, gemer (diz-se de pombos) 

currach, curragh s. (Irl.) pequeno barco de vime ou madeira, re- 
coberto de couro ou oleado (tb. coracle) 

curragh s. (Irl.) terreno pantanoso, brejo. paul; o mm.q. currach 

currant s. passa de Corinto; (bot.) groselha; groselheira 

currency s. moeda corrente, meio circulante; moeda de um pais; 
curso, vigência, voga, aceitação; circulação, uso geral 

currents. corrente (tb. eletr.); curso, movimento; correnteza; flu 
xo; tendência » a. corrente; em curso; em circulação; comum, 
usual, geral, popular, atual; cursivo. -tO pass c. ser geralmente 
aceno como verdadeiro ou válido 
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current account s. (fin.) conta corrente 

current collector s. (eletr.) coletor de corrente 

current density s. (eletr.) densidade de corrente 

cwrrent events spf. ocorrências, assuntos ou acontecimentos da 
atualidade | 

current exchange s. câmbio do dia, cotação do dia 

current limiter s. (eletr.) limitador ou regulador de corrente 

current]y adv. correntemente; comumente; atualmente 

curricle s. carruagem leve de duas rodas, geralmente puxada por 
dois cavalos 

curriculum s. curriculo, curso de estudos; conjunto de cursos 
(oferecidos em uma instituição educacional) 

currier s. surrador, tratador de couros; tratador de cavalos 

curriery s. profissão ou oficina de surrador de couros 

currish a. grosseiro, mal-educado; baixo, vil, ordinário: birrento, 
rabugento 

CWITY s. caril, molho de caril; prato temperado com caril / (pret. e 
pp. curried) vt. temperar com caril; almofaçar, escovar com al- 
mofaça, limpar (cavalo); surrar (couro); sovar, espancar. te c. 
favowr bajular, adular, agradar 

curry-comb, currycomb s. almofaça, rascadeira / vr. almofa 
çar 

curry-powder, curry powder s. pó de caril 

curse s. maldição, imprecação, praga (it's not worth a curse não 
vale nada); blasfêmia; pessoa ou coisa maldita; excomunhão; 
castigo, desgraça, calamidade. -the c. (colog.) menstruação / 
(pret. e pp. cursed ou curs) vt. amaldiçoar, imprecar. praguejar; 
blasfemar, excomungar; afligir, atormentar, desgraçai (they 
were cursed with misfortunes) / vi. praguejar; blasfemar 

cursed a. amaldiçoado, maldito; odioso, abominável, detestavel, 
execravel 

cursing s. ato de praguejar, amaldiçoar etc.: blasfêmia 

cursive s.a. cursivo 

Cursor s. cursor (de regua de calculo) 

cursorial a. (z00!.) próprio para correr, cursavel (diz-se dos mem- 
bros de animais) 

cursorily adv. apressadamente, rapidamente; superticialmente: 
descuidadamente 

CUrsory a. apressado, rapido; superficial; descuidado 

curst prer. e pp. alternativos de curse 

curt a. lacônico; breve e abrupto; curto; conciso, resumido, sucin- 
to 

curtail ví. encurtar, cortar, diminuir; mutilar, truncar; reduzir. 
restringir; privar, despojar 

curtailment s encurtamento; redução; restrição: resumo, suma- 
rio; cerceamento 

curtail-step s. (arquit.) degrau de volta 

curtain s. cortina (tb. arquit., forl.); estore; lanço de muro: 
(teat.) pano de boca; o cair do pano; situação ou fala final (de 
ato, de drama etc.); chamada a cena ou à ribalta; (no pi. gir.) 
morte, fim. to draw the c. on descer o pano sobre; encerrar oO 
assunto. te lift the c. on começar; revelar ' vt. cortinar, encorti- 
nar, encobrir 

curtain-call, curtain cal s. (teat.) chamada à ribalta, chamada 
dos atores à cena pelo publico 

curtain-fire, curtain fire, curtain of fire s. (mil.) fogo de bar- 
ragem 

curtain lecture s. repreensão conjugal 

curtain-raiser, curtain raiser s. (teat.) peça curta com que se 
abre um espetáculo teatral (ger. para complementar outra mais 
longa); (fig.) incidente (ger. insigmficante) que dá origem a um 
acontecimento importante 

curtain-ring, curtain ring s. argola para cortina 

curiain-rod, curtain rod s. vareta de cortina 

curtesy s. Jur.) direxos do marido sobre as terras da esposa fale- 
cida quando há filhos herdeiros 

curtilage s. paso, terreno, recinto (de uma residência) 

curtly adv. laconicamente; bruscamente, abruptamente; breve 
mente, sumariamente; concisamente 

curtness s. laconismo; brusquidão; brevidade, curteza; concisão 

curtsy, curtsey s. cortesia, reverência, mesura - (pret. e pp. 
curtsied) vi. fazer cortesia ou mesura 

curule a. (am. rom.) curul; da mais aka caiegoria; (fig.) de alta 
dignidade cívica 

curvaceous a. (colog.; bem-fexa de corpo. curviinea (diz-se de 
mulher) 

curvature s. curvxura, encurvamento, arqueamento 

curve s. curva, linha curva; curvaiwa, grafico; (desp. beisebol) 
Irajetória curva dada à bola pelo atirador - ví. vi curvar(-se! 
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encurvar(-se), recurvar(-se); mover(-se) em curva; entortar, do- 
brar, vergar 

curvel s. curveta, corcovo / (prer. e pp. curvetted ou curveted) 
vt. curvetear, corcovear 

curvi- radical combinatório do lat. curuus “curvo” usado pnn- 

- cipalmente em adjetivos da história natural a partir do séc. ; 

: XIX, com correlatos mórficos e semânticos em português: 

é curvicaudate “curvicaudato, curvicaudado”, curvicostate é 

* “eurvicostato, curvicostado”, curvidentate “curvidentado”, 

: curvifoliate "curvifoliato, curvifoliado”, curviform “eurvi- é 

: forme”, curvinervate, curvinerved “'curvinervato, curvinerva- “ 

: do”, curvirostral "curvirrostral”, curviserial "'curvisserial””, 

* curvilineal, curvilinear “curvilinear” 

curvilineal, curvilinear a. curvilineo, curvilinear 

cuscus s. (bot.) raiz de vetiver 

cusec s. unidade de escoamento de água (um pé cúbico por segun- 
do) 

cushat s. (orn.) pombo-orcaz da Europa 

cushaw s. (bot.) abóbora-cheirosa, abóbora-almiscar, abóbora- 
-melão, abóbora-catinga 

cushion s. almofada, coxim; (mec.) amortecedor; tabela de mesa 
de bilhar; enchimento; acolchoado / vt. almofadar:; escorar com 
almofada; acolchoar; amortecer 

Cushitic s. (ling.) antigo idioma etiópico, cuxita, cuxítico 

cushy a. (colog.) fácil, agradável, confortável; ''mole”, "'sopa” 

cusk s. (ict.) peixe da familia do bacalhau 

cusps. (bot., anat.) cúspide; ápice; vértice; ponta aguda; (astron.” 
corno (da lua) 

cuspate, -d a. cuspidado, cuspidato 

cuspid s. dente canino; cúspide 

cuspidal a. cuspidato, pontiagudo 

cuspidate a. cuspidado, cuspidato, cuspidiforme 

cuspidor s. (EUA) cuspideira, escarradeira 

cuss s. (colog.) maldição, praga; pessoa ou animal importuno / 
vt. vi. praguejar, amaldiçoas 

cussed a. (colog.) amaldiçoado, maldito; perverso, malvado; tei 
moso, obstnado 

cussedness s. (colog.) mau gênio; maldade, perversidade; obsti- 
nação 

custard s. (cul.) creme (para doces, pastéis etc.) 

custard-apple, custard apple s. (bot.) anona; asimina 

custodial a. custodial, relativo a custódia 

custodian s. guardião; depositário; guarda; zelador 

custody s. custódia, guarda, proteção; detenção, prisão. 4a c. 
sob guarda policial; preso. to take into c. deter, prender 

custom s. costume (tb. jur.); habito, uso, praxe; moda; freguesia, 
fregueses, (no pf.) alfândega; direitos alfandegários ou aduanei- 
ros / a. (EUA) feito sob medida ou por encomenda 

customable a. sujeito ao pagamento de direitos alfandegários. 
tanfado 

eustomarily adv. costumeiramente, usualmente, habitualmente, 
comumente, de costume 

customary a. costumeiro, consuetudinário, habxual, usual, co 
mum 

custom-built a. (EUA) feito por encomenda 

customers. freguês, cliente; comprador; (colog.) camarada, mdi 
vKiuo, sujeito, "'cara” 

customer's mam s. corretor.de bolsa que aconselha investimen- 
tosa clientes 

custom-made a. feuo sob medida ou por encomenda 

customs declaration s. declaração de alfândega 

customs-house, custom-house, customhouse s. alfândega 

customs officer s. inspetor de alfândega 

customs union s. acordo aduaneiro entre vários paises 

custom tailor s. alfaiate que trabalha por encomenda 

custom work s. qualquer trabalho feito sob medida ou poi enco- 
menda 

cut s. corte, coriadura, mcisão, talho; golpe; cutilada; ferida; chi- 
cotada, vergastada, passagem; abertura; canal; asalho (tb. short 
cul); forma, talhe, moda, estilo; corte, redução, abatimento; 
corte das cartas no jogo; talho (corte de carne, no açougue); seg- 
mento, pedaço ou porção cortada, quinhão; omissão; parte omi- 
uda; ofensa, desconsideração: furo, grau (em escala de estima 
ou apreciação: she us several cuis above her classmates); (tip.) 
chapa ou bloco gravado, clichê, gravura, vilogravura; (colog.) 
gazeta, fala (à aula etc.); (gi .) comissão, parte nos lucros. «a € 
above (colog.) um furo ou um grau acima, ndiscutivelmente su- 
perior. the c. of one's jib (coloq.) aparência, cara. to draw cuis 
“irai a sorte com pauzinhos de diversos tamanhos - q. corado: 


cutaneous 


talhado; recortado; facetado, lapidado (cut gtass); reduzido, di- 
minuido (cut prices); castrado, (fig.) ofendido, magoado, feri- 
do; ignorado; (bot.) inciso (cut feaves). -<. and dried predetermi- 
nado; sem graça maçante; convencional, sem originalidade; 
apriorístico / (pret. e pp. cut) vt. cortar, partir, dividir; talhar, 
retalhar, trinchar; fender; decepar, amputar; abater, derrubar 
(árvores); lapidar (to cut diamonds); cortar, interceptar, atraves- 
sar, cruzar-se com (the line cuts the circte at two points); enta- 
lhar, esculpir (to cut an image in ivory); desbastar; ceifar, segar 
(10 cut wheat); diminuir, reduzir (to cut expenses, wages etc.); 
abaixar (preço); encurtar; interromper (10 cut a conversation); 
temperar (vinho) com água; dissolver (gordura); aparar, cortar 
(10 cut one's nails, hair etc.); castrar; chicotear, vergastar; cortar 
(baralho, bola com movimento brusco); tirar (uma carta) do ba- 
ralho; fazer, executar (10 cut a caper dar uma cambalhota); ferir 
(tb. fig.); magoar, ofender; recusar cumprimento ou saudação a, 
fazer que não conhece; cortar relações com; (cin.) cortar (filme) 
e reorganizar as cenas; (coloq.) gazetear, matar, en forcar (aulas 
etc.); abandonar (hábito, compromisso etc.); bater (recorde). -<. 
lt out! (colog.) acabe com isso!, pare com isso!. «to c. across cor- 
tar caminho; atravessar. «to c. a figure (coloq.) fazer figura, fa- 
zer papel (he cutsa sorry figure). «to e. a loss abandonar um em- 
preendimento arriscado a tempo, salvar-se a tempo. Lo c. a 
tooth ter a dentição (the baby is cutting its first teeth). «40 c. 
back aparar, podar; reduzir, diminuh. to c. both ways ter bons 
e maus efeitos ou consequências; apoiar ou sustentar dois lados, 
servir a dois propósitos; servir a Deus e ao Diabo. -to c. dead 
(coloq.) virar as costas a; recusar cumprimento a; fingir que não 
conhece (alguém). «to c, down abater, derrubar (árvores etc.); 
matar; diminuir, reduzir, abaixar (preços etc.) -to e. ice (coloq. 
ger. na forma neg.) influenciar, ter peso, valor ou importância 
(his decisions cut no ice with me). 40 c. à fine (coloq.) calcular 
com exatidão; deixar pouca margem de lucro. -to c. off cortar 
fora, decepar, amputar; suprimir, eliminar; isolar; pôr termo a, 
acabar com; matar prematuramente, cortar O fio da vida a; ata- 
lhar, interceptar; interromper; deserdar. -to e. off with a shilling 
deserdar. -to c. one's teeth on aprender ou treinar cedo ou logo 
no inicio. -to c. out cortar, aparar; recortar; cortar fora, dece- 
par; extirpar; omitir; eliminar; talhar, cortar (roupas); moldar 
(ger. na pass.: she is not cut out to be a teacher), abandonar, re- 
nunciar a (hábitos etc.); privar (he was cut out of a university 
education); suplantar, desbancar (rival); preparar, planejar, de- 
linear (trabalho etc.); apartar (rês) de rebanho. -to c. short abre- 
viar, encurtar; parar de repente, interromper abruptamente, pôr 
fim a; privar, destituir. «to c. through penetrar ou atravessar cor- 
tando; atravessar completamente. «to e. up cortar em pedaços, 
picar; retalhar; trinchar; destruir; criticar ou censurar severa- 
mente; afligir, magoar / vi. cortar (tb. cin.); penetrar; trinchar; 
ser cortado; deixar-se cortar (this roast does not cut well); rom- 
per a gengiva, nascer (dente); atalhar, cortar caminho; ferir (tb. 
fig .); ofender, magoar. -to c. across atravessar; cortar caminho. 
tO c. and run escapar, escapulir, fugir, sair correndo. -to c. back 
retroceder, voltar atrás (tb. cin.). «to c. down diminuir; abaixar. 
10 c. in intervir, interpor-se; interromper uma conversa; pene- 
trar (veiculo) numa fila de veiculos em movimento; (coloqg.) in- 
terromper um par que está dançando para dançar com um deles. 
«to c. loose (coloq.) soltar-se, largar-se, estar solto. -to e. off pa- 
rar subitamente; desligar; interromper; interceptar; deserdar. to 
€. out sair de uma fila de veiculos em movimento sem fazer sinal; 
ficar de fora (numa partida de cartas) devido a um corte desfa- 
vorável. «to c. up (gir. EUA) fazer palhaçadas, mostrar-se. 40. 
up rough (colog.) zangar-se, encrespar-se. to c. up well deixar 
fortuna ao morrer 

cutaneous a. cutâneo 

cutaway s. fraque / q. que tem uma parte cortada fora; cortado 
como fraque 

cut-back, cutback s. retrocesso (em cinema, narrativa etc.) para 
intercalar acontecimentos passados; redução, diminuição; can- 
celamento (de contrato etc.) 

cutch s. o m.q. catechu; o m.q. couch 

cute a. (coloqg.) esperto, vivo, astuto; engennoso; (EUA) atraente, 
engraçadinho, mimoso, gracioso 

cuteness s. (coloqg.) esperteza, sagacidade, engenhosidade; 
(EUA) graciosidade, graça, beleza 

cut gear s. (mec.) engrenagem cortada ou fresada 

cut glass s. vidro ou cristal lapidado 

cutgrass s. (bot.) graminea do gênero Leersia; andrequicé; arroz- 
«do<campo 
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Cuthbert s. (gir. Ing.) pessoa que se esquiva ao serviço militar 
(esp. por ser funcionario público) 

cuticle s. cuticula (tb. bot.); epiderme; pelicula 

cutin s. (bot.) cutina 

cut-in s. (cin.) cena fotografada de perto mostrando detalhes 
relevantes; plano de ligação (tb. tv) 

cutis s. cútis, derma, derme, pele 

cutlass s. alfange, cutelo 

cutler s. cuteleiro 

cutlery s. cutelaria; instrumentos cortantes (facas, «esouras etc.); 
talheres 

cutlet s. costeleta; pedaço de cane ou peixe para fritar; carne 
moida em forma de costeleta 

cut-off, cutoff s. atalho; corte; (mec.) interrupção; deshgamen- 
to; dispositivo para cortar ou desligar 

cut-off point, cutoff point s. ponto de desligamento, ponto 
decorte 

cut-off valve, cutoff valve s. (mec.) válvula de corta-vapor; 
válvula de isolar óleo; válvula de duas vias; válvula de expansão 

cut-out, cutout s. figura recortada ou para recortar; (eletr.) in- 
terruptor ou qualquer outro dispositivo para interromper, cortar 
ou desligar um circuito elétrico; (mec.) válvula do cano de des- 
carga 

cut-out switch, cutout switch s. interruptor, chave de inter- 
rupção 

cutover s. roçado / a. roçado; desmadeirado 

cut-price, cut-rate q. com desconto ou abatimento 

cutpurse s. batedor de carteiras, punguista 

cutter s. cortador; guilhotina de papel; fresa; talhador (alfaiate); 
tijolo que se pode cortar; (náut.) escaler de navio de guerra; 
cuter; (EUA) pequeno navio guarda-costas; trenó puxado por 
um cavalo 

cutthroat s. degolador, assassino, criminoso, bandido / a. assas- 
sino, criminoso; cruel; bárbaro; intenso; implacável, sem trégua; 
sem quartel; para três parceiros (jogo de cartas) 

cutting s. corte (tb. em estradas); talho, incisão; entalho; pedaço 
cortado; fatia; redução (de gastos); recorte de jornal; (hort.) 
muda, tanchão; (cin.) corte de filme e reorganização das cenas / 
a. cortante; frio, gélido; amolado, afiado; picante, mordaz; sar- 
cástico; penetrante; pungente 

cuttle, cuttlefish s. (z001.) siba, choco (molusco) 

cuttle-bone, cuttlebone s. osso de siba; pó de osso de siba 

cutty s. cachimbo curto 

cutup s. (colog. EUA) palhaço, pessoa espalhafatosa e turbulenta 
que procura ser O centro das atenções 

cutwater s. (náut.) talha-mar 

cutwork s. (bord.) bordado aberto 

cut-worm, cutworm s. (ent.) lagarta de vários agrotideos que 
destrói plantas novas 

Cy hipoc. de Cyrus 

-Cy suf. de substantivos que, com origem no latim ou grego, ; ; 

converge uma série de formas, de tal modo que em português 

sua correlação mórfica é variada: prophecy “profecia” ", DOliCy : 

“policia (no sentido clássico)”, infancy “infância”, fluency : 

“fluência”, agency “agência”, idiocy “idiotia” — sem referir :: 

os muitos casos em que não há remota correlação, por exem- : 

: plo, bunkrupicy, bankrupcy “bancarrota”, colonelcy **coro- :: 

: nelato” etc. Ê 

Cyá- radical contracto por cyan- e cyano- (ver) em nomes de :: 
; alguns compostos quimicos de meados do séc. XIX em diante, i 
* com correlatos mórficos e semânticos em português: cyane- á 
itida “ciameélida, ciamelido”, cyumeluric *'ciamelúrico”, 
i cyamelurate'*'ciamelurato”, cvuphenine““ciafenina” 

cyanamide S. (quim.) cianamida 

cyanate s. (quim.) cianato 

cyanic q. ciânico; azul 

cyanic acid s. (quim.) ácido ciânico 

cyanide s. (Quim.) cianeto, cianureto 

cyanide of potassium s. (quim.) cianeto de potássio 

cyanide process s. (metalure.) cianetização, cianetação 

cyanite s. (min.) cianita 

cyano-, cyan- antes de vogal ou h-, do gr. kyanos, kyâneos 

3 “azul-escuro”, usado em termos científicos, em particular de | 
* Quimica, em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos 

: morficos e semânticos portugueses: cyanumide ““cianamida”, 

g cyunhydric ''cianidrico”, cyunuramide “*cianuramida”, cya- 

; nurute ““cianurato””, Cpanuric “cianúrico””, Cranurenic ““cia- 

é nurênico””, cyanitic ““cianilico””, cyunvliate ““cranilato”, Cya- 


efelfefafosefotos 
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cyanogen 


: nochalcite “'cianocalcita””, cvanochlorous ““cianocloro, ciano- 

: cloroso"', cyanochroite “'cianocroita””, cyanochrorme *'ciano- 

* cromo”, cyanolue “'cianolita””, cyanoparhy ““cianopatia”*, 

5 cyanosis “cianose”, cyanotrichite *'cianotriquita””, cyano- 

: benzine “cianobenzina”, cyanonaphialene “cianonattaleno"” 

cyanogen s. (quim.) cianogênio 

cyanopathy s. o m.q. cyanosis 

cyanosis s. (med.) cianose 

cyanotlic a. cianótico 

cyanotype s. cianotipo, cianótipo 

Cyanuric a. cianúrico 

Cybele pren.f. Cibele 

cybernetics s. cibernética 

cycad s. (bot.) cicadácea 

cycas s. (bot.) cica (gênero de plantas cicadáceas); sagueiro; sagu 
de jardim 

Cyclades Islands geón. Ciclades, Cicladas 

cyclamen s. (bot.) ciclame, ciclâmen 

cycle s. ciclo (tb. eletr., liter.); periodo; órbita; revolução, circui- 
to; época, idade; velocipede;, bicicleta; triciclo; motocicleta; 
(bot.) verticilo; (quim.) cadeia fechada, anel, núcleo / vi. girar; 
percorrer uma órbita; ser ckclico; andar de bicicleta, velocipede 
etc.; pedalar 

cyclic, cyclical a. ciclico 

cyclic code s. (inf.) código refletido ou cíclico 

evclic shift s. (inf.) deslocamento cíclico 

cycling s. ciclismo 

cyclist s. ciclista 

ci ra radical combinatório do gr. kykios “'circulo, circunfe- . 
: rência, ciclo”, usado do séc. XIX em diante em grande | nume- . 

: ro de cientificismos, com correlatos morficos e semânticos - 

: É portugueses: cyclobranchiate'“ciclobranquiado”, cyclocentric : 

É “ciclocêntrico”, cyclocephalian “'ciclocefaliano”, cyclo- * 

: É cephalic * *ciclocefálico”", cyciocephalus “'ciclocefalo””, cycio- : 

; é clinal “cicloclinal””, cyclocoelic ““ciclocelico””, cyclogangliate, * 

E E cyclogangliated “ciclogangliado”, cyclogen “'ciclógeno”, : 
é cyclogenous * 'ciclógeno”, cyclograph “ciclógrafo””, cyclo- : 
É grapher “ciclógrafo, ciclografi sta”, cycloluh “ciclolito””, : 

5 : Cycloneurous “cicloneuro””, cycloneurose “'cicloneuroso"*, : 
É oyclopterous * *ciclóptero””, cycloscope “'cicloscópio””, cyclo- é 

É $ spermous “ciclospermo”, cyciostomate, cyclostomatous, : 

é cyclostomous “'ciclostômato, ciclóstomo””, cyclostome “ei 


efofefegi. 
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ci- - 

: clóstomo””, cyclosystem “'ciclossistema””, cyclometer “'ciclô- : 

5 metro", cyclometry “'ciclometria”, cyclorama “'ciclorama”, 

* cyclotomy''ciclotomia”, cyclostyle “'ciclostilo" : 

cyclohexane s. (quim.) cicloexano 

cycloid s. (geom.) ciclóide / a. cicloidal, ciclóide 

cycloidal a. cicloidal, ciclóide 

cyclometer s. ciclômetro 

cyclone s. ciclone 

cyclone cellar s. porão que serve de abrigo contra ciclones 

cyclonic a. ciclônico 

Cyclop s. o m.q. Cyclops 

cyclopaedia, cyclopedia s. enciclopedia 

cyclopaedic, cyclopedic a. enciclopédico 

cyclopaedist, cyclopedist s. enciclopedista 

Cyclopean a. ciclópico; (com minusc.) gigantesco 

cyclopedia s. o m.q. cyciopaedia 

cyclopentane s. (quim.) ciclopentano 

cycloplegia s. (med.) cicloplegia 

cyclopropane s. (quim.) ciclopropano 

Cyclops s. (mitol.) Ciclope, ciclope 

cyclorama s. ciclorama 

cyclostomate, cyclostomatous a. (ict.) que tem a boca redon 
da; ciclóstomo, ciclostômaro 

cyclostome s. (ict.) ciclóstomo 

cyclostyle s. ciclostilo 

cyclothem s. (geol.) ciclotema 

cyclothymia s. (psiq.) ciclotimia 

cyclothymic a. (psiqg.) ciclormico 

cyclotron s. (fis.) ciclotron, cilotrônio 

Cydnus geôn. Cidno 

Cydonia geón. Cidônia 

cygnet s. (orn.) filhote de cisne; pequeno cisne 

Cygnus s. (astron.) Cisne (constelação) 

cylinder s. cilindro; rolo; tambor 

cylinder block s. (mec.) bloco de cilindros, bloco do motor 
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cylinder bore s. (mec.) diâmetro interno do cilindro, calibre do 
cilindro 

cylinder head s. (mec.) culatra do bloco de cilindros: cabeçote ou 
cabeça de cilindro 

cylindric, -al a. cilindrico 

cylindricality s. cilindricidade 

cylindro- radical combinarório do gr. Kylindros “rolo, cilin- ; 

* dro”, usado em compostos do séc. XIX em diante de diferen- : 

* testerminologias, com correlatos mórficos e semânticos portu- + 

: gueses: cylindro-cephalic ““cilindrocefalo, cilindrocefálico””, 

: cylindro-conic, cylindro-conical “cilindrocônico”, cylindro-' 

: «conoidal “cilindrocondide, cilindroconoidal””, cylindro- : 

: <«)lindric “cilindrocilindrico, bicilindrico”, cylindrometric : 

é “cilindrometrico””, cylindro-ogival ““cilindrogival” : 

cylindroid s. (geom.) cilindroide / a. cilindróide, cilindriforme 

cyma s. (arquit.) cimalha de cornija, cimeira 

cymar s. cimarra, samarra (veste solta); camisa 

cymatium s. (arquit.) cimácio; cimalha de cornija 

cymbal s. (muús.) prato 

cymbalist s. (mus.) pratilheiro 

Ccyme s. cima, cimeira 

cymene s. (quim.) cimeno 

cymogene s. (quim.) cimogênio 

cymograph s. cimógrafo 

cymophane s. (miner.) cimofânio; crisoberilo 

cymoscope s. cimoscópio 

cymose a. (bot.) relativo a cima; cimoso 

Cymric, kymric s.a. galês, câmbrico 

Cynic s.a. cinico (com maiúsc., filos.); escarninho, descrente, cép- 
Lico, misantropo 

cynical a. cinico; escarninho, desdenhoso, céptico, descrente, mi- 
santropo 

cynically adv. cinicamente 

cynicism s. cinismo (tb. com maiúsc., filos.) 

cy no- radical combinatório do gr. kyôn, kynós “cão”, que já : 

+ Ocorria em muitos Compostos gregos e foi imitado em termos 

: tecnicos modernos, com correlatos mórficos e semânticos por- 

: tugueses: cpnocicpt “cinoclepta”, cynography “cinografia”, . 

: cynology “cinologia”, cynoplutist “'cinófilo”, cynophobia : 

“cinofobia””, cynopodous ''cinôpode”, cynorrhodon “'cinór- * 

rodon, cinórrodo”, cynoceplialic “cinocefalo, cinocefálico” 

* cynocephalus “'cinocefalo””, cynomorphic “'cinomórtico"* 

cynocephalus s. cinocéfalo 

cynosure s. alvo de admiração, centro de atração; estrela guia; 
(com maiúsc., astron.) constelação da Cinosura ou da Ursa Me- 
nor; a Estrela Polar 

Cynthia pren.f. Cintia 

cyperaceous a. (bot.) ciperáceo 

cypher s.o m.q. cipter 

cypresss. (bot.) cipreste; galhos usados como simbolo de luto; ce- 
tim ou gaze de Chipre 

cypress vine s. (bot.) flor-de-cardeal 

Cyprian s. cipriota: prostituta » q. ciprio, ciprino; licencioso, k- 
berino 

cyprinid s.a. o m.q. cyprinoid 

cyprinodont s. (ict.) ciprinodontideo 

cyprinoid s.a. (ict.) ciprinóide, ciprinideo 

Cypriot, Cypriote s.a. cipriota 

cypripedium s. (bot.) cipripedio 

Cyprus geôn. Chipre 

cypsela s. (bor.) cipsela 

Cyrenaic s.a. cirenaico (tb. filos.), cireneu (fem. cireneia) 

Cyrenaica geôn. Cirenaica 

Cyrene veôn. Cirene 

Cyril pren.m. Cirilo 

Cyrillic a. crrilico 

cyrto- radical combinatorio do gr. Ávriós “curvo, arqueado”. 

* usado em palavras cientificas da segunda metade do sec. XIX : 

* em diante, com correlatos morticos e semâniwos portugueses: : 

é cyriocerqute “cirtoceratia”, cyriograph “emoprato”, é 

* cvrtolue “ceutolna”, crriomeler “emômeiro”. crriometry o 

* “cirometria”, cyriostyle “eirmosulo” 

Crrus pren.m. Ciro 

Cysts. (med., bor., 2001.) quINO, cimo 

cyst-, Cysti- radicais combinatorios (cyst- antes de vogal) do gr 

* Aysiis “bexiga, saco, vesícula”, Que entia na formação de ' 
* MUnos termos tecnicos do sec. MN em diante, com correlatos | 

* mortos e semântros portugues. crstalgiu “eistalgia”” 


dd 
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dotebetegegapaço 


cystectomy 


cystectasy cistectasia”, cystelminth "'cistelminio”, 
cvstenchima, cysienchime '“cistênquima”, cystenchimatous : 
“cistenquimatoso”, cysthepatr ““cistepático”, cystiferous ; Z 

; “eistifero”, cvstiform “cistiforme" cystigerous “cistigero”, 

é cvstirrhoea “cistirreia”, cystitome ““cisttomo”  cysticercus 
““cisticerco” (ver cvsto ) 

cystectomy s. (cir.) cisteciomia, cistotomia 

cystic, cystous q. (med.) cistico, enquistado 

cysticercosis s. (med.) cisticercose 

cysticercus s. (p!. -ci) (Z200].) cisticerco 

cystine s. (bioquim.) cistina 

cystitis s. (med.) cistite 

Sead radical combinatório do gr. kyst? = kystis “bexiga, sa- ; 
co, vesicula"", de preterência reterido à bexiga urinária, em £ 

* termos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos mór- * 

: ficos e semânticos portugueses: cystobubonocele **cistobubo- :. 

- nocele””, cystocele “'cistocele””, cystocyte “'cistocinto"”, cystoge- 

“nous “'cistógeno”, cvstomorphous “cistomorfo”, cystoplast : 

*cistoplasto””, cystoplastic ““cistoplástico”, cystoplasty “cis- 5 

- toplastia””, cvstoplegic “'cistoplégico”, cystorrhoea ““cistor 

é réia””, cystoscopy “cistoscopia”, cystoscope "'cistoscópio”, * 

* cystoscopic ““cistoscópico””, cystospasm ““cistospasmo” 4 

: cystospastic “'cistospástico”, cystotome ''cistôtomo”  cys- : 
torompy “cistotomia”, cystolith **cistólito” k 

eystocarp s. (bot.) cistocarpo, criptocarpo 

eystocele s. (med.) cistocele 

eystoid a. cistóide 

cystolith s. (bot., med.) cistólito 

cystoscope s. (med.) cistoscópio / vt. examinar com cistoscópio 

cystotomy s. (cir.) cistotomia 

cytaster s. (biol.) ciaster 


é 
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cyto- radical combinatório do gr. AYtos *oco, receptáculo, cé- :: 
: lula (nas tormações modernas)", da terminologia biológica de : 
* preferência, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e í 
- semânticos em português: cytococcus “'citococo””, cytogenesis ; 
: “enogênese”, cyrogenetic ''citogenético” cyrogenic "citoge- : 
- nico”, cyrogenous “'citógeno, citogênico”, cytogeny “citoge- : 
- nia”, cytology “citologia”, cytoplasm ““cioplasma”, cyto- : 
: plasmic "citoplâsmico"”  cytoplast “cioplasto”, cytopyge é 
: “citopiga”, cyrostome 'citóstomo”, cytostomous “'ciósto 
; mo, citostômico”” cprozoa ''citozoos”. cytoblast ; 
* “citoblasto” 5 
cytochrome s. (bioquim.) citocromo 

cytogenesis s. (biol.) citogênese 

cytokinesis s. (biol.) citocinese 

eytology s. citologia 

cytolysin s. (bioquim.) citolisina 

cytolysis s. (biol.) citólise 

cytophagy s. (biol.) citofagia; fagocitose 

cytoplasm s. (biol.) citoplasma 

cytoplasmie a. (biol.) citoplasmático, citoplásmico 

cytoplast s. citoplasto 

Czar s. o m.q. tsar 

czardas s. o m.q. csardas 

czarevitch s. o m.q. fsarevitch 

czarina s. o m.q. tsarina 

czarism s. o m.q. tsarism 

czarist s.a. o m.q. tsarist 

Czech s.a. tcheco 

Czechoslovak, -iam s.a. tcheco-eslovaco ichecoslovaco 
Czechoslovakia geôn. Tcheco-Eslováguia, Tchecoslováquia 


Sesc 





D, ds. d, quara letra do alfabeto inglês; (com maiúsc.. mus.) re; 
(com maiusc.) algarismo romano correspondente a 500; quarta 
maior cateporia (conceito acadêmico, população ec.) - a. em 
forma de D. em D (p. e. D valve, D-glucose) 

dab s. pancadinha, palmadinha, afago (com a mão): esbarro; pin- 
celada, salpico, borrifo; almofada de tinta; (Kt.) nome de alguns 
peixes dos linguados (esp. Limanda): (coloq.) pessoa eximia em 
alguma coisa. «d. hand perito, experio / (pret. e pp. dabbed) ví. 
vi. dar pancadinhas em, bater (de leve) com esponja, aplicar com 
pancadinhas leves; esbarrar 

dabhle vt. salpicar, borrifar, umedecer, molhar (com bornfos) 
vi. (esp. dabble in ou dabhle at) chapinhar, patinhar; dedicar-se 
a alguma coisa (como amador). trabalha superficialmente 

dabbler s. dileiante, amado! 

dabchick s. (orn.) mergulhão da Europa: mergulhão caçador da 
América; pecapara 

dabster s. (coloqg. Ing.) perito, experto: (coloq.) diletante, ama 
dor; pinta-monos 

da capo adv. (mus.) (ital.) da capo 

dace s. (ict.) leucisco, bordalo 

dachshund s. (zo0!.) bassê (raça alemã de cão de corpo comprido 
e de pernas curtas) 

Dacia geôn. Dácia 

Daciar s.a. dácio, daciano 

dacoit s. bandoleiro hindu ou birmano 

dacoity s. assalto (por bandoleiros, ver dacoit) 

dacroa s. fibra ou tecido ducron; (com maiúsc. marca registrada) 

dactyl s. (métr.) dáctilo; (z00l.) dedo, dácrilo 

dactylic a. (metr.) dactilico (tb. zool.) 

dactylio- radical combinatório do gr. dakryhos “'anel de de- : 

* do”, ja usado em grego, mas retomado no séc. XIX, com coi- : 

- relatos mórficos e semânticos em português: dacrvhoglyph * 
“dactilioglifo'', dactyhogliphic ''dactihoelifico".: 
ductvhoghphy “dactilioglifia”” dactyliographer "dactiliogra- “ 
fo”, dactyhographic ''dactiliográfico””. dactyhography "'dar- : 
tiliografia”, dactyliology “'dactiliologia”, dactyliomanc) : 
“dactiliomancia” s 

dactyliography s. dactiliografia 

dactylo- radical combinatório do gr. dákrvios ''dedo”", em pa ; 

“ lavras do sêc. XVI em diante, com correlatos mórficos e se- 
mânticos poriugueses: dactylology "'datchilologia”, dacty : 
lography “'dalckilografia””, ductylonomy “"datchilononna”, « 
dactylopodite ""da(chilopodno, datcxilopodito”. dactylopore j 

| '“date)rilóporo *, dactyloporic "'datcnilopórico *,: 

* dactylopterous "'datckilóptero"”, dactylopteroid "datexilop 

* teróide”, ductyiozooid, duectylozoid “datchilozodide, dalchi 
lozóide” A 

dactyiogram s. impressão digital, dactilograma 

dactyloiogy s. dactilologia 

dactyioscopic a. dactiloscópico 

dactyioscopy s. daculoscopia 

dad. daddie, dadds s. (colog.) pai. papai. papaizinho. paizinho 

Dadaism s. dadaismo 

daddy-iong-legs, daddy-longiegs s. tent. Ing.) pernilonço 
npula: (ent.) opilão, bodum 

dado s. (arquit.) dado 

daedal a. (esp. poet.) dedáleo, intricado; engenhoso: artisico: 
variado, variegado 

Daedaiian, Daedaiean a. (minol!.) dedaleo relativo a Dedalo 
complexo, intricado, labirintico 

Daedalus n.m. Dedalo 

daemon s. demômo (1b. miol., fig.), diabo, sat 

daemonic «. endemonmhado, possesso; demoniaco 


daff vr. (ant.) pôr de lado, olvidar -se de (conservado esp. na frase 
shakespeariana (o daff the world aside) 

daffodii s. (bot.) narciso 

daffy a. (coloq.) tonto, aloucado 

daft a. (colog.) tolo, demente, insensato 

dageraad s. (ict.) espécie de peixe de intenso colorido comum na 
Africa do Sul 

Dagestan geón. Daguestão, Dagestar 

dagger s. adaga, punhal; (tip.) cruz. -te be at daggers drawn esta 
pronto para lutar, a ponto de brigar. -to look daggers at olhar 
com raiva, lançar olhares furiosos. -to speak daggers to magoar 
com palavras / vt. apunhalar; (tip.) marcar com cruz 

daggle vt. vi. embarrear(-se), enlamear(-se); enlodar(-se); salpicar 
com lama ou lodo 

dago s. (pe). EUA) pessoa de descendência lanna 

daguerreotype s. daguerreótipo / vt. daguerreotipar 

daguerreotypy s. daguerreotipia 

dahabeeyah, dahabiah s. tipo de embarcação usada no Nilo 
(outrora com velas latinas, hoje também a vapor) 

dahiia s. (bot.) dália 

Dahomey geón. Daome 

Daii (Eireann) s. câmara dos deputados da Irlanda 

dailies sp/. ver rush (no p/.) 

dail» s. jornal, diário; empregada diarista a. diário, cotidiano / 
adv. diariamente, dia a dia 

daily dozen s. (coloq.) série de exercicios físicos diários: série de 
obrigações, tarefas de rotina 

daimio s. (hist.) dáimio, daimio (antigo senhor feudal japonês) 

daimon s. o m.q. demon 

daimonk a. o m.q. demontac 

daintily adv. delicadamente; regaladamente; deliciosamente: refi 
nadamente 

daintiness s. delicadeza, refinamento, esmero; requinte; afera- 
ção, melindre 

dainty s. guloseima, gulodice, petisco, acepipe / a. delicioso, gos- 
10s0, saboroso; delicado, refinado, requintado; bonito, elegan- 
te; exigente, luxento, afetado, fastidioso, caprichoso 

daiquiri s. daiguir: (bebida de rum e limão) 

dairy s. leneria, leitaria: queijaria: vacaria, gado leiteiro; industria 
de laticinios 

dairy cattle s. gado leiteiro 

dairying s. industria de lacticinios 

dairymaid s. leiteira, empregada de leiteria; queijeira 

dairyman s. leiteiro, empregado ou dono de leiteria 

dais s. tablado, estrado, plataforma; dossel, sobrecêu 

daisy s. (bot.) margarida-dos-campos: bonina, margarida-rastei- 
ra; (gir.) pessoa ou coisa de primeira ordem 

dak s. om.g. dawk 

Dakar geôn. Dacar, Dakar 

dale s. vale. várzea 

dalles sp/. rápidos. corredeiras 

dalliance s. brincadeira, gracejo. folguedo; flerte, namorico; afa 
zo, carícia; jogos amorosos; libertinagem, licenciosidade: frivo 
lidade. leviandade; ociosidade, vadiação, vadiagem 

dally (prer. e pp. dallied) vt. (dally away) passar o tempo frivola- 
mente, desperdiçar o tempo / vi. divertir-se, distrair-se, brincar 
traquinar; flertar, coquetear; zombar, agir frivolamente; vagar 
vadiar, mandriar, demorar se, retardar-se, perder tempo 

Dalmatia geón. Dalmacia 

Daimatian s.a. dálmata, dalmatense 

daimatic s. (ecles.) dalmática, tunicela, tuniquete 

daitonism s. (med.) daltonismo 

Dalton plan s. sistema de educação em que os alunos são respon- 
saveis pelo cumprimento de determinadas tarefas poi longos pe 
rodos de cada vez 


dam 


dam s. represa. barragem. açude, dique; mãe (esp de animais 
quadrupedes). (pe).) fêmea, mulher  (pret. e pp. dammed) vi. 
represar (curso d'água); fechar, tapar. conter, impedir, obstruir 
-tO d. up represar ou conter a agua com diques 

damage s. dano, estrago, avaria (tb. com.); prejuizo, perda; (Rir.) 
custo, preço, despesa; (Jur.. no p'.) indenização vi. danificar, 
avariar, estragar, prejudicar vi. avariar-se, damficar-se 

damageahle q. danificável, prejudicavel; sujeito a estragar-se, a 
avariar-se; (Jur.) indenizavel 

damaging «. prejudicial, danoso 

damascene s. (com maiúsc.) damasceno:; damasquinaria, da 
masquinagem, tauxia, obra damasquina “ q. (com maiusc.) da- 
masceno; damasquino, adamasquinado vi. damasquinar, tau- 
xlar 

damascene work s. damasquinaria, tauxia 

Damascus geôn. Damasco 

Damascus steel s. (metalurg.) aço damasquino 

damask s. (tecl.) damasco, damasquilho, damasquim; tecido de 
linho adamascado; aço damasquino; cor rósea “ a. damasceno, 
adamascado; róseo, rosado; feito de aço damasquino “ vi. da- 
masquinar, tauxiar 

damaskeen vi. o m.q. damascene 

damask rose s. (bot.) rosa-damascena 

damask steel s. aço damasquino 

dame s. (ant., poet.) senhora, dama; matrona, senhora idosa, 
(ant.) dona de casa; (gir., esp. EUA) dona, mulher, garota, "Zi 
nha”; diretora de escola elementar; (com maiusc.) titulo honor 
fico dado à esposa de um cavalheiro ou baronete; titulo honori- 
fico dado a um membro feminino da Ordem do Imperio Britâni- 
co (p.e. Dame Margot Fonteyn) 

damfool s.a. (coloy.) bobo, bocôo, imbecil 

dammar s. dâmara 

dammtt, damn it imter;. maldito seja! 

damn s. maldição, praga, imprecação, insignificância, porcaria. 
-Idon'tpivea d. (gir.) pouco me importa. -I don'teare a d. (gir.) 
não ligo à minima. -Ítis notworth a d. (gir.) não vale nada vi 
amaldiçoar, praguejar. danar. -d. it (coloq.) maldito seja! -d. 
him (coloy.) dane-se!, o diabo que o carregue!, diabos o levem! 
«Fl be d. if... (coloy.) diabos me levem se... «Fl he d. (colog.) 
macacos me mordam!; condenar, reprovar, censurar; arruinar. 
perder. «to d. with faint praise fazer talso louvor, fazer elogios 
chochos - vi. praguejar 

damnable q. condenavel; abominavel, detestável, infame, execra 
vel, odioso, irritante 

damnatton s. (ecles.) danação, condenação eterna; maldição: 
perdição 

damnatory a. condenador, condenatório 

damned q. danado, condenado: maldito, amaldiçoado: detestà- 
vel, abominavel, odioso, execrável. -the d. (ecles.) os malditos 
(do interno), os amaldiçoados. -to do (one's) damnest tazer O 
possivel, fazer o que se pode 

damnify (pre!. e pp. damnified) vt. (jur.) danilicar 

damnitng «4. condenador, condenatório; amaldiçoador, pragueja- 
dor 

Damocles pren.m. Dâmocles 

damosel, damozel s. (ant.) o m.y. damsel 

damp s. umidade, exalação, vapor: (min.) exalação Ou vapor no- 
civo, ver choke-damp, fire-damp. desalento, abatimento. desã 
nimo, depressão 7 q. umido, enevoado; viscoso, pegajoso vi 
umedecer: desalentar, descoroçoa!, desencorajar; entraquecer. 
extinguir, estancar; amortecer (tb. eletr.); (acust.) amortecer (vi- 
bração), afogar, apagar (fogo). -to d. down diminuir, abala! 
(fogo ou fornalha) “ vi. «Io d. off apodrecer (planta nova) 

damp course s. (constr.) impermeabilização 

damped wave s. (eletr., acúst.) onda amortecida 

dampen v!. umedecer: lentar; deprimir, descoroçoar, desanimar. 
(eletr.) amortecer, retrear. -to d. the whip amortecer a batida 
vi. umedecer( se) 

dampener s. (mec., eleir.) amortecedor; umedecedor 

damper s. amortecedor (tb eletr.): (mus.) abatador, amortece- 
dor, surdina (de piano): umedecedor: registro de tiragem ou de 
ar (para tornalha); registro ou regulado: de chamine: bolo sem 
fermento, cozido nas brasas (na Australia); pessoa ou coisa que 
deprime ou desanima, desmancha-prazeres 

damping off s. (agr.) apodrecimento de planta pela ação de 
tungos 

dampish q. umedecido, um tanto umido 
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dampness s. umidade 

damsel, damosel, damozel s donzela, senhorita 

damselfish s. (ict.) maria-mole (designação comum a numerosos 
peixes pomacentrideos) 

damsom s. (bot.) espécie de ameixa pequena e escura; espécie de 
amelteira 

Danaé oren.f. Dânae 

Danaos n.m. Dânao 

dance s. dança, baile, reunião dançante; bailado; música de dan- 
ça. «to lead someone a d. tazer alguém andar numa roda-viva 
vt. dançar. fazer dançar; embalar. -to d. attendance (on) servir 
solicitamente, dar atenção a; fazer a corte a. -to d. to another 
tune mudar de linha, mudar de atitude. -to d. to the music dan- 
çar conforme a música - vi. dançar, bailar. -to d. to (person's) 
tune lazer o que foi exigido, agir de acordo com as regras 

danceahle q. dançável 

dance band s. (muús.) orquestra de dança 

dance-drama, dance drama s. representação dramática atravês 
de dança 

dance floor s. pista de dança 

dance hall s. salão de baile 

dance music s. música de dança 

dance of death s dança da morte. dança macabra 

dancer s. dançarino, bailarino 

dancing s. dança / a. dançante 

dancing-partiner s. (dança) par 

dancing-school s. escola de dança 

dandelion s. (bot.) dente-de-leão, taraxaco 

dander s. (coloqg.)ira, cólera; indignação, irritação, gênio. -to get 
one's d. up (coloy.) perder a cabeça, perder as estribeiras, 
irritar-se, indignar-se 

dandify (prer. e pp. dandified) vt. ajanotar(-se), apelintrar(-se) 

dandle vr. embalar, acalentar, mimar, acarinhar 

dandler s. embalador: acariciador 

dandruff s. caspa 

dandy s. dândi, janota, almofadinna, peralvilho; (gir.) coisa de 
primeira Qualidade, maravilha, (nãut.) iole, escaler, chalupa / a. 
ajanotado; (colog.) fino, requintado, excelente, de primeira or- 
dem 

dandy-brush, dandy brush s. escova (para a limpeza de cava- 
los) 

dandrism s. dandismo 

dandr-roll, dandy-roller, dandy roll, dandy roller s. rolo fi- 
ligranador (na fabricação de papel) 

Dane s. dinamarquês (tb. a raça de cães) 

Danegeld s. (hist. Ing.) antigo imposto territorial 

danewort s. (bot.) sabugueiro-anão 

danger s. perigo, risco. -out of d. fora de perigo 

dangerous a. perigoso, arriscado 

dangerously adv. perigosamente 

dangle s. balanceio, balanço - vi. bambolear, bambalear, balan- 
çar, oscilar. -to d. a hope before someone acenar com, tentar 
com ' vi. pender, bambolear-se, bambalear-se, balancear. -to d. 
ahout, -to d. after someune (ant.) apegar-se a, seguir alguém co- 
mo partidario, pretendente 

dangling q. pendente 

dangling participle s. (gram.) erro consistente em que o sujeito 
de uma reduzida participial não é o sujeito da oração principal 
(p.e. having recovered, his mother to0k him abroad tendo-se 
[ele] restabelecido, sua mãe levou-o para o estrangeiro) 

Danielle, Daniela pren.f Daniela 

Danish s.q. dinamarquês 

dank q. umido, molhado (com sensação desagradável) 

dankly adv. desagradavelmente umido ou molhado 

dankness s. umidade, friagem 

Danny Aipoc. de Daniel 

danse macahre s. dança macabra 

danseuse s. batlarina, dançarina (esp. de balé) 

Dantean s. danrista * q. dantesco 

Danube zeôn. Danubio 

Danubian q. danubiano. danubino 

dap (pret. e pp. dapped) vi. fazer pular ou ressaltar (bola); fazer 
ricochetar vi. pular, ressaltar (bola); ricochetar, ricochetear: 
dar pequenos mergulhos; pescar com a isça à flor d'água 

daphne s. (bot.) loureiro; dafne; (com maiúsc., mitol.) Dafne 

dapper u. esmerado: garboso; vivo; esperto; pequeno e ativo 

dapple s. malha, mancha, pinta, salpico (em pêlo de animal). as- 
pecio mosqueado: animal sarapintado; cavalo malhado q. ma 





dappled 


lhado, mancnado, mosqueado, sarapintado / vt. vi. malhar, 
moesquear, sarapintar, salpicar de manchas 

dappled a. malhado, manchado, salpicado 

dapple-gray a. cinza-mosqueado 

darbies sp!. (gir.) algemas 

Dardanelles geón. Dardanelos 

dare s. ousadia, desafio, provocação / (pret. dered ou durst) ví. 
ousar; arriscar; afrontar. -tO d. (someone's) anger, -to d. a leap, 
to d. (a persona) to do something desafiar, provocar / vi. ousar, 
atrever-se, arriscar-se, aventurar-se. -1 d. say ouso afirmar, acho 
que, acho provável que, não nego que. -I d. swear tenho certeza 
de. -1 d. say he is right provavelmente está certo 

daredevil s. pessoa atrevida ou temerária; doidivanas / a. atrevi- 
do, temerário 

darg s. (esc.) jornada de trabalho; tarefa, serviço, empreendi- 
mento 

daring s. audácia, ousadia, coragem, arrojo, intrepidez, destemor; 
atrevimento, petulância, insolência / a. audacioso, ousado, 
destemido, arrojado, arriscado, corajoso; atrevido, insolente 

daringly adv. temerariamente, ousadamente, audaciosamente, 
corajosamente, atrevidamente 

Darius pren.m. Dario 

dark s. escuridão, escuro; noite; o anoitecer, o cair da noite; tre- 
vas; (pint.) sombra, tom escuro, matiz escuro; obscuridade, fal- 
ta de clareza; ignorância, secretividade, mistério, dúvida, 
incerteza. mn the d. às escuras, às cegas (tb. fig.). to be left im 
the d. não entender, ficar no ar. -to be in the d. about ignorar. 
a leap in the d. ação ou empreendimento temerário / a. escuro, 
sombrio (the dark side of things o lado negro, desanimador, des- 
consolador); triste, melancólico; trigueiro, moreno; enigmático, 
secreto, misterioso; calado, reservado; oculto, obscuro; ignorante, 
inculto; desconhecido, inexplorado; nublado, coberto, carrega- 
do; torvo, soturno, carrancudo (a dark face, a dark mood); atroz, 
perverso (a dark deed um feito sinistro, terrível). «to keep d. 
conservar-se escondido, ocultar. -to become d., to get d., to grow 
d. anoitecer, escurecer 

Dark Ages sp!. Idade Média (476 a.C. — 1450); baixa Idade Média 

dark-complexioned a. moreno, trigueiro 

Dark Continent s. o Continente Negro, África 

darken vt. vi. escurecer(-se), enegrecer(-se); obscurecer(-se); ce- 
gar(-se); anuviar(-se), nublar(-se); entristecer(-se); manchar(-se); 
to Bot d. the door of não voltar à casa de, não pisar mais na 
casa de 

darkey s. (coloq., pej.) negro 

dark horse s. azarão (tb. fig.); vencedor imprevisto 

darkie s. o m.q. darky 

darkish s.a. um tanto escuro; fusco, escurecido 

dark lantern s. lanterna furta-fogo 

darkle vi. vi. estar escondido, obscurecer(-se), escurecer, anuviar 
(-se); entristecer 

darkling a. obscuro; escuro, sombrio; triste / adv. obscuramente, 
às escuras 

darkly adv. obscuramente, sombriamente; secretamente 

dark meat s. (cul.) carne preta (de aves) 

darkness s. escuridão, trevas; (fig.) ignorância, cegueira; desgra- 
ça, infortúnio; perversidade 

dark-room, darkroom s. (fot.) câmara escura 

darksome a. (poét.) escuro, sombrio; obscuro 

darky, darkie s. (coloq., pej.) negro 

darling s. querido, amado, amor, bem / a. querido, amado; favori- 
to, predileto; encantador, gracioso 

s. (cost.) cerzidura, cerzimento; (gír.) imprecação (leve), pra- 

ga, maldição. -to not give a d. (gir.) não ligar a mínima / a. 
(gír.) miserável, desgraçado, maldito / adv. (gir.) muito, exces- 
sivamente / vi. (cost.) cerzir; (gir.) maldizer, amaldiçoar (vari- 
ante eufemística de damn) 

darned a. (gir.) maldito, detestável, odioso 

darnei s. (bot.) cizânia, joio 

darner s. cerzidor, cerzideira 

darning s. cerzidura 

darning-egg, darning egg s. (cost.) ovo (de cerzir) 

darning-needie, darning needle s. agulha de cerzir; (ent.) 
hbélula 

darning-stitch, daruing stltch s. (cost.) ponto largo, alinhavo 

dart s. dardo, venábulo; seta, flecha; arremesso; movimento rápi- 
do, disparada, corrida; aguilhão, ferrão; (cost.) alinhavo, sutura 
(para fazer assentar melhor a roupa) / vt. atirar, arremessar, 
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pinchar, lançar (tb. fig.) / vi. arremessar dardos etc.; atirar-se, 
arremessar-se; correr, disparar, voar 

dartboard, dart board s. alvo para flechas ou dardos 

darter s. arremessador, atirador; arqueiro; flecheiro; pessoa ou 
animal veloz; (ict.) nome de vários pequenos peixes norte- 
americanos das percas; (orn.) anhinga, biguatinga 

dartre s. nome genérico para várias doenças de pele (esp. herpes) 

Darwinian s. darwinista / a. darwiniano, darwinista 

Darwinism s. darwinismo 

dash s. pancada, golpe; colisão, choque; arremetida, investida, 
ataque; incursão; marulho, chape; salpico, mancha, borrifo; pita 
da, pontinha, pequena quantidade, ostentação, exibição; traves- 
são (sinal de pontuação); traço (tb. telegr.), barra; tira; penada, 
risco; energia, vigor, impeto; guarda-lama, ver dash-board; 
(mús.) ponto alongado (sinal de staccato); (desp.) corrida curta 
e rápida (p.e. a hundred-yard dash, 100 jardas rasas). -to cut 
a d. fazer bonito, fazer figura, causar impressão. -at one d. de 
um golpe, de uma vez. -d. it all! (coloq.) com a breca!, ora bolas! 
-make a d. for correr para / vi. quebrar, espatifar, destroçar; atirar, 
arremessar, lançar; desanimar, frustrar, destruir; borrifar, sal- 
picar, manchar; escrever ou desenhar rapidamente, rabiscar (reda- 
ção, carta etc.); (gir.) subornar; (gir.) maldizer, amaldiçoar 
(variante eufemistica de damn). to d. ore's hopes acabar com 
as esperanças, ficar sem esperanças, frustrar, destruir. «to d. away 
rejeitar. -to d. off rascunhar, rabiscar; escrever às pressas. -to 
d. one's confidence desconcertar ou desapontar alguém. -to d. 
out fazer saltar; riscar. «to d. to pieces despedaçar, esmigalhar, 
destroçar. to d. wine with water, to d. joy with pain diluir, mis- 
turar, temperar / vi. chocar-se, espatifar-se; arremessars-se, lançar- 
se, arrojar-se; saltar, mergulhar; mostrar-se ostentosamente. -tO 
d. by passar correndo. -to d. off sair correndo, partir depressa. 
to d. down rechaçar, derrubar; precipitar-se (para baixo). -to 
d. im irromper, entrar como um raio. -to d. out sair precipitada- 
mente. «to d. into chocar-se contra, entrar precipitadamente 

dash-board, dashboard s. (autom., aer.) painel de instrumen- 
tos; guarda-lama (de carro); quebra-mar (de embarcação) 

dasher s. (autom.) guarda-lama, pára-lama; batedeira (de leite, 
nata); (coloq.) prosa, ostentador 

dashiki s. camisa ou blusa de tecido leve e colorido usada pelos 
negros americanos 

dashing a. precipitado, arrojado; vistoso, aparatoso; vivo, 
animado 

dash-pot, dashpot s. (mec.) amortecedor 

dastard s.a. covarde, vil, pusilânime 

dastardly a. covarde, vil, pusilânime / adv. covardemente, 
pusilanimemente 

dasyure s. dasiúro (gênero de marsupiais, comuns na Austrália) 

data sp'. de datum (dados, fatos, elementos; premissas; referências) 

data processing s. (inf.) processamento de dados ou de infor- 
mações 

data processing center s. (inf.) centro de processamento de da- 
dos ou de informações 

data processor s. (inf.) processador de dados ou de informações 

data reduction s. (inf.) redução de dados 

datary s. (ecles.) datário; dataria 

date s. data; época, tempo; duração, período; prazo; idade; 
(coloq.) compromisso social, entrevista, encontro marcado; 
(colog. EUA) pessoa do sexo oposto com quem se tem um en- 
contro ou compromisso social; (bot.) datil, tâmara; tamareira, 
datileira. -down to d. até esta data, até agora, até o momento. 
-4p to d. atual, moderno, até agora, até o presente, em dia, à 
última moda. -out of d. antiquado, obsoleto, atrasado, fora de 
moda. -to d. até esta data. -under d. of com data de. -to make 
a d. (colog. EUA) marcar encontro com alguém / vt. datar, mar- 
car (data); (coloq. EUA) sair com, marcar encontro com / vi. 
(usado com from ou beck to) datar de, remontar-se a, pertencer 
a um determinado período; (coloq.) estar ou tornar-se obsoleto, 
antiquado 

date card s. (inf.) cartão de data 

dated a. datado; obsoleto, antiquado 

dateless a. sem data; infindável, interminável; imemorial; de in- 
teresse permanente 

date-line, date lise s. (geog.) mermiano de data, linha interna- 
cional de data; (tip.) linha de datação 

date-paim, date palm s. (bot.) datileira, tamareira 

date-plum s. o m.q. perssmmon, caqui 

dater s. datador, máquina de datar 


date-stamp 


date-stamp s. carimbo datador 

dative s.a. (gram., jur.) dativo 

datum s. (p!. data) dado, fato, elemento 

datum plane, datum levels. (topog.) plano de nível ou de refe- 
rência; zero hidrográfico 

daub s. reboco, emboço: embarramento; mistura ou argamassa 
barata; pintura malfeita ou grosseira; borrão, mancha; untura / 
vt. revestir, rebocar; embarrar, embarrear, abetumar; engessar; 
forrar (parede); estucar; besuntar, untar, lambuzar / vt. vi. boI- 
rar, manchar, pintar mal 

daube s. pedaços de carne previamente assados, cozidos com vi- 
nho 

dauber s. troca-tintas, mamarracho, pinta-monos, borra-botas, 
escova; broxa; pincel 

daughter s. filha 

daughter-in-law s. nora 

daughterly a. relativo a ou de filha, filial 

daughter of Eve s. filha de Eva 

daunt v:. desencorajar, desanimar; assustar, intimidar, atemori- 
zar, amedrontar 

dauntless a. intrépido, destemido, audaz 

dauphin s. (hist.) delfim 

dauphiness s. (hist.) delfina 

Dave, Davey, Davy hipoc. de David 

davenport s. pequena escrivaninha; sofá; sofá-cama 

davit s. (náut.) turco, serviola 

Davy Jones s. (náut.) espirito do mar; demônio do mar 

Davy Jones's locker s. oceano ou fundo do oceano, sepultura 
dos marinheiros. -gone ou sent to D. afogado, morto e sepulta- 
do no mar 

daw s. (orn.) gralha; (fig.) simplório, bobão, tolo 

dawdler s. tolgazão, malandro, vadio 

dawk, dak s. (hist.) posta, correio (na Índia) 

dawn s. aurora, alvorada, alva, alba, amanhecer, raiar do dia; 
(fig. )aparecimento, inicio, principio, começo. -atd. ao amanhe- 
cer / vi. amanhecer, alvorar, aclarar; romper, raiar; despontar, 
aparecer, mostrar(-se), manifestar(-se), revelar(-se). -to d. (up) 
08, -tO d. Upon one começar a compreender, começar a ver 

Dawn pren.f. Aurora 

dawning s. alvorada, aurora, madrugada, amanhecer; começo, 
origem, nasgimento 

day s. dia; luz do dia; data, dia marcado; (ger. no pt.) dias, época, 
tempo; vida, existência; periodo de vitalidade, atividade ou 
prosperidade; dia comemorativo; (fig.) influência, força. -all d. 
long, -all d. o dia inteiro, todo o dia. -any d. qualquer dia, de um 
dia para O outro. -an 8-hour d. dia de trabalho. -an everyday 
mas homem comum. -an off d. dia de azar. -as clear as noon d. 
claro como àgua. -better days dias melhores. -by d. de dia, du- 
ramie o dia. -by the d. por dia, ao dia. -carr» the d. vencer. -d. 
after d. dia após dia. -d. by d., from d. to d. dia a dia, todos os 
dias, diariamente. -d. in d. out dia apôs dia, todo dia, um dia 
sim outro também. -d. off dia de folga ou de descanso. -d. and 
aight dia e noite, sempre. -d. after the fair tarde demais. -d. 
before the fair cedo demais. -days on end dias a fio. -end one's 
days morrer, terminar a vida. -every other d., -d. about dia sim, 
dia não, de dois em dois dias, em dias alternados. -evil day(s) pe- 
nodo de desgraça. -for ever and a d. para todo o sempre, para 
sempre. -from d. to d. dia a dia. «from this d. on doravante, de 
hoje em diante. -havea field d. obter vitória. -in our days, - these 
days, -at the present d., -at this d. hoje em dia, no nosso tempo. 
in the days of old outrora, na antiguidade. -in the good old days 
nos velhos (e) bons tempos. «in) this d. and age no periodo 
atual, no momento presente. -in bygone days antigamente, em 
tempos idos. -oa the following d. no dia seguinte. -per d., -a d. 
por dia, ao dia. -rainy d. tempo de dificuldades, época de adver- 
sidade. -to aame the d. marcar O dia para o casamento. -the d. 
after, -the meat d, no dia seguinte. -the d. after tomorrow depois 
de amanha. -the d. before na véspera, a vêspera. -the d. before 
vesterday anteontem. -the other d. há dias. -this d. week, -this d. 
month, -this d. year de hoje a uma semana, de hoje a um mês, de 
hoje a um ano. -this very d. hoje mesmo, ainda hoje. -to callita 
day desistir de ou acabar com alguma coisa; dar por encerrado; 
(colog.) parar de trabalhar. -to have one's d. ter seus dias. «to 
this d. até o dia de hoje, ate hoje. -to win the d. ganhar o dia, 
sair triunfante. -to gain the d. vencer. -to a d. no mesmo dia. -to 
lose the d. perder a batalha. -to keep one's day ser pontual 

dar bed, daybed s. sofá-cama 
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day-blindness, day blindness s. (med.) nictalopia, cegueira 
diurna 

daybook, day-book s. diário (tb. cont.) 

day-boy, day -girl, day boy, day girls. meio-pensionista, pen- 
sionista de mesa (em escola) 

day-break, daybreak s. alva, aurora, amanhecer, alvorecer, 
romper do dia 

day-coach, day coach s. (ferrov.) vagão comum para passagei- 
ros 

dav-dream, daydream s. sonho, ilusão, fantasia, devaneio / vi 
sonhar acordado, devanear, fantasiar 

day-dreamer, daydreamer s. devaneador, utopista, sonhador 
(acordado) 

day-fiv, dayfly s. (ent.) efemérida 

dar labour, day-labour, day labor s. trabalho por um dia, 
jornada de trabalho 

day-labourer, day laborer s. (econ.) jornaleiro, diarista, traba- 
lhador pago por dia 

dar letter s. (EUA) carta-telegrama 

daylight's. luz do dia, luz natural, luz; amanhecer; (fig.) publici- 
dade; (fig.) elucidação; intervalo, interstício, vazio; (no pt., gir.) 
Orgãos internos, intestino, tripa (beat the daylighis out of, 
knock the davlighis out of dar uma surra de fazer perder Os sen- 
tidos; scare the daylights out of apavorar). -as clear as d. claro 
como a àgua. -burn d. (ant.) fazer uso de luz artificial durante O 
dia. -in brovad d. (coloq.) em pleno dia, à luz do dia, às escânca- 
ras. -to see d. (fig.) entender, compreender afinal; ver O fim de 
uma tarefa ou periodo dificil. -to let d. into someone (gir.) meter 
uma bala em alguêm ou dar-lhe uma facada 

daylight robbery s. roubo ou furto grosseiro 

daslightsaving, daylight saving, daylight time, daylight 
saving time s. hora de verão 

day-lily, day lily s. (bot.) hemerocale 

day-long, daylong a. do dia todo / adv. o dia inteiro 

day nursery s. creche 

Day of Atonement. (reliz.) Dia da Expiação (Yom Kippur) 

Day of Doom, Day of Judgmentss. (ecles.) Dia do Juizo Final 

day of reckoning s. dia de ajustar contas 

day of rests. sabã 

day release s. sistema que permite ao empregado ter dias de folga 
para a sua educação escolar 

day-returns. bilhete de viagem de ida e volta (em um só dia) com 
preço reduzido 

day-room, dayroom s. sala de estar comum num colégio ou in- 
ternato; sala usada somente durante o dia 

day-school, day school s. externato, escola diurna 

dar shifts. turno diurno 

days of grace sp!. (com.) dias de favor 

days of obligation sp/. (ecles.) dias santos de guarda 

day-spring, dayspring s. (esp. poêt.) aurora, alba, alva, alvora- 
da 

dar-star, daystars. estrela-d'alva, estrela matutina; (poét.) o sol 

daytime s. dia. cin the d. de dia 

daywork s. trabalho remunerado por dia 

dazes. deslumbramento, ofuscação; aturdimento, atordoamento, 
confusão; embriaguez, entorpecimento. -in a d. deslumbrado; 
aturdido / vt. deslumbrar, ofuscar; aturdir, atordoar, estontear, 
embriagar 

dazzle s. deslumbramento; fascinação / vt. deslumbrar, ofuscar, 
encandear; fascinar, estontear 

dazzling a. deslumbrante, estonteante, estonteador, fascinante, 
encantador 

D-Day s. dia-D (dia em que as forças aliadas invadiram o norte da 
trança [6 de junho de 1944)); dia em que o sistema monetário 
decimal passou & ser usado na Inglaterra (15 de fevereiro de 
1971); dia marcado para qualquer operação ou plano a ser posto 
em ação 

de- pref. do lar. de- *'para baixo, afastamento, separação, pro- 

: veniência, decaimento, negação”, lingua em que funcionava 
é também como advérbio e preposição. Introduzido em inglês, 
é de inicio, por palavras do francês antigo, divulgou-se depois “ 
* como prefixo vivo, havendo hoje em dia grande número de pa- :: 
“ay ras com ele prefixadas. Nem sempre hã correlação mórfica : 
: com o pref. port. de- de igual origem, podendo às vezes ser ; 

: mais bem correlacionado com o pref. port. des- À 

deacon s. diácono 

deaconess s. diaconisa 

deaconry, deaconship s. diaconado, diaconaio 


penecstades 
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deactivate 


deactivate vz. (mil.t desmobilizar, tirar da ativa 

dead s. morto, defunto; os mortos (the deads), (no pl. miner.) es 
combros, entulho; aterro; periodo de maior frio, escuridão eic.; 
época ou parte mais profunda e lúgubre / a. morto, falecido, fi 
nado, defunto; inanimado, inerte, sem vida; extinto; amortech 
do, abafado, surdo (a dead sound); dormente, adormecido, in 
sensivel; pesado, profundo (a dead silence, a dead steep); imó- 
vel, parado; improdutivo, inútil, ineficaz (a dead pull); apagado 
(a dead match um fósforo usado, queimado); antiquado, obso- 
leto; inativo, ocioso, estagnado; insipido, monótono, chato, pa- 
rado (the dead season); abrupto, repentino (a dead stop); certei 
ro, seguro, infalivel (a dead shot um tiro certeiro); perfeito, pre- 
ciso, exato, absoluto (on a dead level); desbotado, apagado, fos- 
co, sem lustro (dead colours); (com.) encalhado (dead goods); 
(jur.) privado dos direitos civis; (eletr.) sem corrente, desligado, 
morto, mudo; (colog.) cansado, exausto, exaurido, extenuado; 
(colog.* absoluto, completo, total (dead certainty certeza abso- 
luta; a dead loss uma perda completa). -a d. frost um fiasco, um 
fracasso. -a d. game resolvido, resoluto, firme, tenaz (a dead 
game sport). -a d. bee makes no honey do nada, nada se faz. -al 
but d. quase morto. -as d. as a doornail, -as d. as a herring com- 
pletamente morto, bem morto; (tb. gir.) monótono, cacete, de- 
sinteressante. -d. as the dodo, -d. as a dodo obsoleio, completa- 
mente ultrapassado. -d. on the mark no alvo, absolutamente cer- 
to. -d. and gone morto. -in the d. of winter no rigor do inver- 
BO. -over one's d. body sobre o cadáver de alguém. -to wear d. 
man's shoes herdar dinheiro ou funções de um morto. -the d. of 
might a horas mortas, altas horas da noite / adv. inteiramente, 
absolutamente, compleiamente, profundamente (dead asleep, 
dead drunk), abrupiamente, repentinamente (to stop dead). -d. 
set against obstinadamente contrário a. -d. against, -d. on end 
direramente contra, absolutamente contrário. -to be d. against 
ser totalmente contrário a. -d. to the world profundamente 
adormecido. -d. sure certissimo. «d. hearted de coração de pe- 
dra, empedernido. -d. broke (gir.) quebrado, sem nenhum to8- 
tão furado 

dead-alive, dead-and-alive a. inerte, letárgico; morto em vida: 
entre vivo e morto; monótono, fastidioso 

dead beat, deadbeat s. (mec., fis.) batida sem ricochete; (gir.) 
malandro, ocioso, parasita; facadista; caloteiro 

dead-beat a. exausto, esgotado, moido 

deadbeat a. (mec., fis.) sem oscilação; (eletr.) aperiódico, amor- 
tecido 

dead bolt s. cavilha morta 

dead centre, dead center, dead point s. centro exato ou geo- 
métrico: (mec.) ponto morto 

dead drunk, dead-drunk a. completamente bêbedo, bêbado; 
bêbedo, bêbado de cair, (fam.) bêbedo, bêbado como gambá 

dead duck s. (gir.) algo inútil, arruinado (our plan is a dead duck 
now); pessoa condenada ao fracasso total (he is as good as q 
dead duck now) 

deaden vr. amortecer, atenuar, enfraquecer, arrefecer; insen 
sibilizar;, apagar; deslustrar; tornar à prova de som, ensurdecer / 
vi. amortecer-se, enfraquecer-se, embotar-se; extinguir-se, mor- 
rer; insensibilizar-se; retardar-se 

dead end s. rua sem saida; (fig ) beco sem saida, impasse; (rád.) 
extremidade fixa ou fechada, ponta morta 

dead-end a. sem saida, fechado 

dead-end kid s. moleque de rua 

dead-eye, deadeye s. (náut.) bigota 

deadfall, dead-fall s. (EUA) fosso-armadilha (para caça grande) 
(tb. fig.); emaranhado de árvores de uma derrubada 

dead-fire. dead fire s. fogo-de-santelmo; agouro da morte 

dead freight s. (coloq. EUA) frete volumoso e não deteriorável 

dead hand s. (jur.) mão morta 

deadhead s. (coloqg.) filante (de jantares, cigarros); penetra (em 
cinema, teatro etc.) 

dead heat s. competição ou jogo empatado 

dead key s. tecla morta 

dead language s. lingua morta 

dead-latch s. tranqueia dormida 

dead letter s. letra morta; carta devolvida, carta não reclamada 

dead-letter office s. seção de cartas não reclamadas 

dead lift s. levantamento de um objeto sem auxilio mecânico; 
(fig.) tarefa dificil; esforço inútil 

deadlight, dead-light s. (náut.) postigo 

deadline s. prazo de entrega, prazo final, linha intransponível 
pelos prisioneiros 
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dead load s. (eng.) carga morta ou estática 

deadlock s. fechadura dormida; impasse, beco sem saída. -be at 
a d. estar num beco sem saida / vr. vi. estar em ou chegar a um 
impasse, embaraçar(-se), estancar(-se); empatar 

dead loss s. prejuízo total; (coloq.) traste 

deadly «e. mortífero. mortal, fatal; venenoso; (coloq.) excessivo, 
intenso, extremo; insuportável; implacável “ adv. mortalmente; 
extremamente, excessivamente, muitissimo 

deadly carrot s. (bot.) tapsia 

deadly nightshade s. (bot.) beladona 

deadly sin s. pecado mortal 

dead man's handle s. (ferrov.) manípulo de interrupção auto- 
mática 

dead march s. (mús.) marcha fúnebre 

dead men s. (ger. no p!., coloq.) garrafas vazias 

deadness s. morte; inércia; amortecimento, entorpecimento: 
apatia, indiferença 

dead nettle s. (bot.) urtiga-morta 

dead pan s. (gir.) cara sem expressão, cara-de-pau 

dead point s. o m.q. dead centre 

dead reckoning s. (náut.) cálculo de posição (sem uso de obser- 
vações astronômicas) 

dead rise s. (náut.) ascensão morta 

Dead Sea geôn. mar Morto 

dead-smooth file s. lima superfina 

dead-stick landing s. (aer.) aterragem ou pouso com o motor 
parado 

dead stop ». parada repentina 

dead-water, dead water s. remanso, água parada; (náut.) es- 
teira, sulco 

dead weight, deadweight s. peso morto; carga pesada, con- 
trapeso; (náut.) peso bruto 

dead wood, deadwood s. galhos e folhas secas (numa árvore); 
(fig.) inutilidade 

deaf a. surdo (1b. fig.); insensível (à música etc.); inflexível. -as 
d. as a post surdo como uma porta. -fall on d. egrs ser ignorado. 
«to make d., -to become d. ensurdecer. -to turn a d. ear fazer-se 
de surdo, fazer ouvidos de mercador 

deaf and dumb a. surdo-mudo 

deaf and dumb alphabet, deaf-and-dumb alphabet s. alfa- 
bero de surdos-mudos 

deaf-dumbness s. surdo-mudez 

deafen vt. ensurdecer, aturdir; abafar (o som); (constr.) tornar 
à prova de som 

deafening a. ensurdecedor 

deaf mute, deaf-mute s. surdo-mudo 

deafness s. surdez, ensurdecimento, insurdescência 

deaf nut s. noz oca 

deal s. parte, porção; quantidade, bocado, punhado; distribui- 
ção; partilha, divisão; (lud.) ato de dar as cartas, carteio, cartea- 
mento (it is your deal é a sua vez de dar as cartas); (lud.) as cartas 
de um jogador, mão; série de jogadas feitas; (colog.) negócio, 
transação, negociação; (colog.) coisa, troço, negócio; trato, 
acordo; politica, orientação política ou econômica, plano de ad- 
ministração econômica; madeira de pinho ou abeto, pranchas de 
pinho ou abeto, de dimensões regulares. -a big d. muitissimo; 
(gir.) negociata, golpe. -a good d. (of), -a great d. (of) muito, 
bastante, grande quantidade, uma porção. -a new d. uma refor- 
ma para melhor; nova distribuição de cartas (no jogo). -a raw d. 
tratamento injusto e severo; injustiça. -call off the d. dar o dito 
por não dito. -double d. acender uma vela a Deus e outra ao dia- 
bo, jogar com pau de dois bicos. -H's a d., -that's a d., -callit a 
d. (coloq.) negócio fechado, combinado, feito. -make a great d. 
of prezar muito, ter grande consideração, estimar muito; valori- 
zar demasiadamente. -to think a great d. of oneself ser muito 
presumido. -swing a d. fazer um negócio, realizar uma transa- 
ção. -what's the d.? que é que há, que está acontecendo? / (prer. 
e pp. dealt) vt. distribuir, repartir, dividir; (lud.) dar, cartear; 
desferir, assentar, aplicar (golpes etc.); dar como quinhão, con- 
ceder (Providence has dealt him happiness). -to deal out dispen- 
sar / vi. traficar, negociar, comerciar, transacionar (they deal 
with several firms): tratar; mediar, intervir; ocupar-se, dedicar- 
se (true philosophy should not deal in dispute); portar-se, proce- 
der; comportar(-se), conduzir(-se); haver-se, medir-se, lutar; 
(lud.) dar cartas. -to d. by portar-se de certo modo; usar de. -to 
d. in negociar com, comerciar em; incluir. -to d. with lidar com, 
ocupar-se com, tratar de. -to d. from the bottom (gir.) trapa- 
cear, fraudar; aproveitar-se 
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dealer s. comerciante, negociante; concessionário, revendedor, 
distribuidor, carteador 

dealfish s. (ict.) traquiptero 

dealing s. procedimento, conduta, comportamento, comércio; 
distribuição, negociação 

dealt pret. e pp. de deal 

deambulation s. deambulação, perambulação, passeio 

dean s. deão, decano; reitor 

deanery, deanship s. deado, decania, decanato 

Deanna pren.f. Diana 

dear s. querido, bem-amado, benzinho, amor / a. querido, ama- 
do; caro, prezado, estimado; ardente, fervoroso (his dearest 
wishes); caro, custoso, de alto preço, elevado, dispendioso. -te 
rem for d. Nfe correr à rédea solta, desabaladamente. -to hold d. 
amar, gostar muito de, ter estima ou amizade por alguém 

dearly adv. ternamente, amorosamente; custosamente 

dearness s. amorosidade; carinho, afeto; preciosidade, cares- 
tia, qualidade do que é caro 

dearth s. carência, escassez; carestia, fome; falta, privação, falta 
do necessário à vida 

deary, dearie s. (coloq.) queridinho, coração, benzinho, amor- 
zinho 

death s. morte (com maiúsc. quando personificada); óbito, fale- 
cimento; extinção, cessação; homicídio, matança; causa da mor- 
te (rhis boy will be the death of me este menino ainda me mata). 
«AS sure as d. certamente, com certeza. -frightened to d. apavora- 
do. -fate worse thaa d. (irôn.) ser violada, estuprada. -to d., -to 
the d. até a morte; até não poder mais, demasiadamente, suma- 
mente. -to be at d. 's door estar às portas da morte, estar quase 
morto. -to be in at the d. presenciar a morte da presa (na caça); 
presenciar o fim dum empreendimento. -to be wounded to d. es- 
tar ferido mortalmente. -to be d. on (gir.) achar ou considerar al- 
go de morte, não gostar nada de; (fig.) ser um bamba em. -to 
bleed to d. esvair-se em sangue. -to catch one's d. (colog.) con- 
trair uma enfermidade fatal. -to do to d. (fig.) exagerar, repetir 
excessivamente, fazer algo em demasia; dar cabo de, matar. -to 
bang ou like grim d. persistir, perseverar, não desistir, não entre- 
gar os pontos. -to laugh oneself to d. morrer de rir. -to put to d. 
dar a morte a, matar, executar. -sick to d. of farto de, enjoado 
de 

death addler s. (z00].) gênero de ofidio venenoso da Austrália 

death-bed, deathbed s. lento de morte ou mortuário; últimos 
momentos de vida 

death benefit s. beneficio (por morte de assegurado) 

death-blow, deathblow s. golpe de morte, golpe mortal 

death certificate s. certidão ou atestado de óbito 

death cup s. (bot.) cogumelo venenoso da familia das falácias, 
agárico 

death duty, death tax s. imposto de transmissão causa mortis 

deathful a. mortal, mortifero, letal, letifero, fatal 

death house s. edifício ou dependência de prisão onde os con- 
denados à morte aguardam a execução 

death knell s. toque fúnebre ou dobre de finados 

deathless a. imortal 

deathlike a. mortal; cadavérico 

deathly a. mortal, fatal; cadavérico / adv. mortalmente, fatal 
mente; extremamente, sumamente 

death-mask, death mask s. máscara mortuária 

death penalty s. pena de morte, pena capital 

death-rate, death rate s. mortalidade, indice de mortalidade, 
coeficiente de mortalidade 

death rattle s. estertor da morte, vascas da agonia 

death-roll s. lista de baixas, relação do número de mortes ocor- 
ridas numa batalha, num acidente etc.; relação nominal dos 
mortos (num conflito armado, num acidente etc.) 

death's head, death's-head s. caveira (esp. como simbolo da 
mortalidade) 

death's head moth s. (ent.) esfinge-caveira 

death tax s. (EUA) o m.q. dearh duty 

death toll s. toque ou dobre de finados; número de mortos (em 
acidentes) 

deathtrap s. mgar perigoso: edifício que não oferece medida de 
segurança (esp. contra incêndio) 

Death Valley zeôn. vale da Morte (no estado da Calitórnia) 

death-warrant, death warrant s. sentença de morte; (fig.) 
fim de uma esperança 

death-watch, deathwatch s. vigia (de agonizante), vigilia junto 
a um leito de morte: velório: guarda de condenado na noite ante- 
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rior à execução, expectativa (de acontecimento sensacional or 
má notícia); (ent.) anóbio 

deb s. (colog.) debutante 

Deb hipoc. de Deborah 

débâácle s. (fr.) deébácie; desbordamento, transbordamento. 
inundação; degelo; (fig.) desastre, ruina; colapso, derrocada 

debag (prer. e pp. debagged) ví. (gir.) tirar as calças (de uma 
pessoa) por punição ou brincadeira 

dehar (pret. e pp. debarred) vr. excluir, privar, proibir, impedir. 
interditar 

debhark vr. vi. desembarcar; descarregar (navio) 

debarkation s. desembarque; descarga (de navio) 

deharment s. exclusão, proibição; impedimento 

debhase vt. rebaixar; envilecer, degradar; adulterar; enfraquecer 
(esp. o teor de uma liga) 

dehasement s. envilecimento, degradação; adulteração; enfra- 
quecimento (do teor de liga) 

debatable a. debativel, discutivel, disputável, questionável, con- 
testável 

debate s. debate (esp. polit.), discussão, disputa, polêmica; con- 
troversia, contestação / vt. debater, discutir; disputar, lutar por; 
deliberar: pensar, refletir, considerar / vi. debater, discutir, pon- 
derar, refletir, considerar 

debater s. discutidor; argumentador; polemista 

debauch s. deboche, orgia, devassidão / vt. debochar, corrom- 
per, depravar / vi. entregar-se à orgia 

debauchee s. debochado, libertino, devasso 

dehauchery s. deboche, libertinagem, devassidão 

debauchment s. debochamento 

Debby, Debbie, Deb nipoc. de Deborah 

debenture s. (com.) debênture, obrigação, titulo de divida, pro 
missória; bônus; apólice 

debilitate vr. debilitar, enfraquecer 

debilitation s. debilitação, enfraquecimento 

debilitative a. debilitante 

debhiltty s. debilidade, prostração, fraqueza 

debit s. (cont.) aébito, divida / vr. debitar 

debit balance s. (com.) saldo devedor 

debonair, debonaire a. afável, cortês; jovial 

debonairly adv. cortesmente, afavelmente; jovialmente 

Deborah, Debora, Debra pren.f. Débora 

dehouch vi. desembocar (também mil.); emergir 

debouchment s. desembocadura 

debhridement s. (cir.) desbridamento, desbridação 

debrief vr. (coloq.) interrogar (pessoa) após o término de uma 
missão 

debris, débris s. (fr.) ruinas, escombros, entulho, (geol.) frag- 
mentos de rocha 

debt s. divida, débito; obrigação: responsabilidade; (teol.) pe- 
cado. -to be deeply in d. estar cheio de dividas, estar atolado em 
dividas. -to par the d. of nature, -to par one's d. to nature pagar 
o tributo à natureza, morrer. -to answer one's debis, -to clear all 
debts pagar as suas dividas. -to gather in debts cobrar dividas. 
«to make, -to contract, -to run, -to get into debts endividar-se, 
contrair dividas. -to be over head and ears in debts estar crivado 
de dividas. -square up a debt pagar uma divida 

debt of honor s. divida de honra 

debtor s. devedor; (cont .) coluna dos débitos 

debug (prer. e pp. debugged) vr. dedetizar; (fig.) remover micro- 
fones ou qualquer recurso eletrônico usado para espionagem, 
“limpar” 

dehugging s. (inf.) depuração 

debunk ví. (colog.) desmascarar 

dehunker s. (coloq.) desmascarador 

debus (prer. e pp. debussed) ví. vi. (ger. mil.) desembarcar, des- 
carregar (de transporte motorizado) 

début. debut s. (fr.) débur, estreia; aparecimento na sociedade. 
«to make one's d. debutar, estrear 

debutante, debutant s. debutante, estreante 

deca-, dec- radical combinatório do numeral gr. deka “dez”, :: 

“ em compostos já existentes em grego, já representados em : 

“ latim, já formados modernamente, em numerosos termos téc- : 

* nicos, quase todos com correlatos mórficos e semânticos por- ] 

: tugueses: decacanthous *'decacanto", decacarbon “'decacar- -. 

: bone, decacarbônio, decacarbono”, decacera ““decáceros”, : 

. decacerare “'decacerado””, decacerous ''decácero””, decadacty- :. 

- lous “'decada(cNilo”, decadianome “'decadiânome, decadiã- “ 

: noma”, decafid '“'decáfido”, decalobate “'decalobado”, : 





decade 


- decamerous decâmero”. decameter "'decâmeiro , decangu- 

* lar ““decangular"", decantherous “'decantero” , decapetatous 
“decapetalo””, decaphvitous “decafilo” decaprerveious “ de- 
“capterigio”, decasemic "'decassêmico” , decasepalous ''decas- 
" sépalo””, decaspermal, decaspermous “*decaspermo”, 
- decagramme “'decagrama””, deculitre ““decalitro"", decachord - 
: ““decacordo, decacórdio", decagon “'decâgono, decagono””, : 
é decagynous “'decâgino””. decahedron ''decaedro””, decustvle - 

* “decastilo” 

decade s. decada 

decadence, decadency ». decadência, declinio; deterioração, 
(liter.) decadismo, decadentismo 

decadent s.a. decadente; (liter.) decadista, decadentista 

decadently adv. decadentemente 

decaffeinate vr. retirar a cafeina de ot reduzir a quantidade de 
cafeina de 

decagor s. (geom.) decágono 

decagram, decagramme s. decagrama 

decahedron s. (geom.) decacdro 

decal s. decalque 

decalcify (prer. e pp. decaleified) vr. (med.) descalcificar 

decalescence s. (metalurg.) decalescência, súbita absorção do 
calor pelo ferro 

decalitre, decaliter s. decalitro 

decalogue s. decálogo 

decametre, decameter s. decâmeiro 

decamp vi. decampar, levantar acampamento: fugir, escapar-se, 
safar-se, retirar-se subitamente 

decampment s. decampamento; fuga, escapada 

decant vr. decantar; transvasar, transvazar, trasfegar, despejar 

decantation s. decantação; trasfega, trasfepadura, trasfego 

decanter s. recipiente para a decantação; parrafa ornamental, 
garrafa para servir vinhos, licores etc. 

decapitate vr. decapitar, degolar 

decapitation s. decapitação, depolação, degola, degoladura 

decapod s.a. (z00].) decâpode 

decarbonate vr. (quim.) descarbonatar 

decarbonization s. descarbonização 

decarbonize, decarbonise v. descarbonizar 

decarburation s. o m.q. decarbonization 

decarburization s. o m.q. decarbonizanion 

decarburize vr. o m.q. decarbonize 

decare s. decare, dez ares (medida) 

decastere s. decastéreo ou decastere 

decasualize, decasualise vr. acabar com emprego temporário 
pela introdução de emprego permanente ou fixo 

decasyllabic a. decassilabo, decassilábico 

decasyllable s. decassilabo 

decathlon s. (desp.) decatlo 

decay s. decadência; decaimento, declhnio. queda; abandono: 
deterioração, decomposição, desintegração, dilapidação; ruma, 
corrupção, apodrecimento, podridão; tecido orgânico em de- 
composição, partes podres (to remove the decav); perecimento: 
definhamento; (fis.) desintegração espontânea (de substância ra- 
diativa); (odont.) cárie / vt. arruinar, destruir, deteriorar, apo- 
drecer / vi. decair, declinar, cair, baixar, diminuir: apodrecer, 
decompor-se, deteriorar-se, estragar-se, arruinar-se; degenerar. 
corromper-se;, empobrecer, enfraquecer, definhar, piorar; desa 
gregar, desinteprar-se 

decease s. morte, falecimento 

deceased s.a. morto. finado 

decedent s. (jur.) morto, o de cujus 

deceit s. engano. fraude, logro, (gir.) tapeação; falacia; ilusão: 
trapaça; decepção; artifício 

deceitful a. mentiroso, enganoso, falaz: fraudulento: engana- 
dor; ilusório; insincero 

deceitfully «dv. enganosamente, fraudulentamente. talazmente, 
lusoriamente 

deceivable q. enganável, enganadiço: iludivel 

decelve vr. enganar, iludir, lograr, (gir.) tapear: frustrar; decep 
cionar - vi. enganar: lograr; mentir 

decelver s. enganador: (gir.) tapeador; impostor 

decelerate vr. vi. (mec., autom ) desacelerar, retardar, diminum 
a velocidade 

deceleration s. tmec.. autom.) desaceleração, retardamento (da 
marcha), diminuição ga velocidade 

decem- radical combinatório do numeral lat decem “dez”. já 

* em palavras antigas lannas, ja em palavras modemas, quase 


vi. morrer, ialecer 
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rodas com correlatas morticas e semânticas em português: 

* decemcostate “'decencostado”, decemdentare “'decendenta- 

- do”, decemfid “'decênfido”. decemflorous “'decenfloro 

- decemfoliate “decenfoliado”, decemfoliolate “'decenfoliola- 

: do”, decemyugute “'decenjugado””, decemlocular “'decenlocu- 

- lar”, decemnovenal *'decenovenal"”, decempedal “decempe 

: dal”, decemstriate “decenstriado””, decemvir “decênviro” 

December s. dezembro 

decemvir s. ihist.) decênviro 

decemviral a. (hist.) decenviral 

decemvlrate s. (hist.) decenvirato, decenvirado 

decency s. decência, decoro; pudor, recato; (coloq.) bondade, 
generosidade; (no pf.) bons costumes, regras do decoro; (ret. 
convenções literárias 

decennary s. decênio 

decennial q. decenal 

decennium s. decênio, decada 

decent a. decente, decoroso, respeitável, recatado, apropriado 
adequado; honesto; satisfatório, tolerável, passável, razoável, 
bastante bom (he's quite a decent fellow é um bom sujeito: she 
has a decent fortune ela tem uma fortuna bem razoável) 
(colog.) apresentável, composto, vestido (diz-se de pessoa) 

decently adv. decentemente; recatadamente 

decentralization s. descentralização 

decentralize, decentralise vt. descentralizar 

deception s. logro, engano, fraude, trapaça, ilusão impostura 
burla 

deceptive q. falaz, enganoso: ilusório 

deceptively adv. talazmente, trapaceiramente, enganosamente 

decerebrate a. sem cérebro, que teve o cérebro removido ou 
retirado 

dechristianize vr. descristianizar 

deci- radical contracto do lat. decimus “décimo” tomado no 

- sistema métrico decimal como fracionário de dez (deca-, ver, é - 

- O multiplicativo): deciare, decigramme, decilitre, decimetre, : 

- decistere | 

decibel s. (fis.) decibel 

decide vr. decidir; determinar, resolver, solucionar; “ vi. decidir- 
se, resolver-se; determinar (he decided upon this course resolveu 
proceder assim); pronunciar julgamentos; chegar a uma conclu- 
são, concluir, convencer-se, ver, perceber, verificar (after close 
scrutiny they decided that he could not be taken seriously apos 
cuidadoso exame chegaram à conclusão de que ele não podia ser 
levado a sério; after that violent discussion Mr. Dawson decided 
that she reully meant it após aquela violenta discussão Mr. 
fPawson se convenceu de que ela falava sério); levar a uma deci 
são (this fact decided him). «to d. to decidir-se a 

decided a. decidido, determinado, resolvido, resoluto; inegável 
incontestável, indiscutivel, evidente, claro, nitido, certo (there's 
a decided difference between them hã uma clara diferença entre 
eles) 

decidedly adv. decididamente; inegavelmente; evidentemente; 
certamente, indiscutivelmente 

decider s. (desp., lud.) aquele que decide, determina ou resolve 
“negra” 

deciduous a. (bot., z00].) deciduo, caduco; efêmero, transitorio 
temporário, passageiro 

decigram. decigramme s. decigrama 

decilitre, deciliter s. decilitro 

decillion s. (Inz.) decilão, decilhão (como décima potência de 
um milhão [10º); (EUA) decilião ou decilhão (103% 

decimal fractioa s. (mat.) fração decimal 

decimalize vt. decimalizar 

decimally «dv. decimalmente 

decimal point s. (mat.) virgula (decimal) 

decimal system s. (mat) sistema decimal 

decimate vr. dizimar 

decimation s. dizimação 

decimetre, decimeter s. decimeiro 

decipher vr. decifrar; mterpreiai 

decipherable a. decifrável 

decipherer s. decitradoi 

decipherment s. decitração 

decision s. decisão, resolução: conclusão; sentença, laudo: firme- 
za, determinação 

decision instruction s. (1nf.) instrução ge decisão 

decision tabie s (nf.) ravela de decisão 

decisive a decisivo. final. resoluto, determinado 
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decisively «dv. decisivamente 

decisiveness s. firmeza, determinação 

decistere s. decistéreo 

Decius n.m. Décio 

deck s. (náut.) convés, tombadilho, coberta, passadiço. -below d. 
(s) abaixo do convês principal; tabuleiro (de ponte); lanternim 
(de telhado); (aer.) plano de sustentação; (arquit.) deque; piso, 
chão (de ônibus, cais etc.); forro, toldo; baralho de cartas; (co- 
oq.) pacote de cocaina ou heroina de venda ilícita. -to clear the 
d. (náut.) preparar o navio para combate; (gir.) preparar-se para 
agir. -10 hi the d. ser posto a nocaute; sair da cama; levantar-se. 
*OR d. no convés; (fig.) pronto, à mão; disponivel (pessoa). -to 
stack the d. preparar o baralho para Irapaça, ajeitar as coisas 
para tirar vantagem - vt. vestir, adornar, enfeitar, embelezar; 
forrar, toldar; cobrir, recobrir. -to d. out vestir-se com apuro, 
vestir-se bem, adornar-se 

deck-chair, deck chair s. cadeira de convês, espreguiçadeira 

deck-hand, deckhand s. taifeiro, marujo ou empregado encar- 
regado da limpeza de convês 

deck-house, deckhouse s. (náut.) guarita ou superestrutura no 
convês superior de navio 

decklie s. caixilho de madeira para moldar a massa na fabricação 
de papel, Irasqueta (de fôrma); (tip.) barba (de papel de tina) 

deckie edge s. (tip.) barba, rebarba (de papel de tina), borda tos- 
ca de papel não cortado 

deckie-edged a. (tip.) barbado, rebarbado (diz-se de papel) 

deck passenger s. passageiro de convês 

deck tennis s. (desp.) tênis de bordo, malha 

deciaim v. declamar, recitar 7 vi. declamar; discursar; denun- 
ciar, investir (com agalnst) 

deciaimer s. declamador, recitador 

deciamation s. declamação, recitação (tb. mús.); arenga, catili- 
nária; (mús.) melodrama; acentuação 

deciamatory a. declamatório; retórico; bombástico 

deciarabie q. declarável 

deciarant s. declarante (esp. jur.) 

deciaration s. declaração, proclamação; notificação; reconheci- 
mento; exposição; depoimento 

Deciaration of Independence s. (hist. EUA) Declaração da In- 
dependência 

deciarative «. declarativo, declaratório; assertivo 

declaratory a. declaratório, declarativo 

deciare vt. declarar, anunciar, proclamar, afirmar; mostrar, evi- 
denciar, demonstrar, manifestar; declarar o naipe (bridge) 7 vi. 
proclamar (uma opinião), fazer uma declaração, declarar-se, 
pronunciar-se, tomar partido (to declare for something, to de- 
clure uguinst something). -to d. off desistir, retirar-se; rescindir 
um negócio. -to d. oneself revelar-se, declarar-se (politicamente. 
amorosamente etc.) / intery. E d.! ora essa!, sim senhor! 

deciassify (pret. e pp. declassified) vt. tornar públicos (documen- 
tos ou relatórios secretos do governo) 

deciension s. (gram.) declinação; declinio, decadência; deteriora- 
ção; declive; desvio 

deciinable u. declnáveil (tb. gram.) 

declination s. declinação (tb. astron.): inclinação (tb. fis.); des- 
vio, afastamento: recusa, rejeição 

declinatory «. declinatório 

declinatory compass s. bússola de declinação, declinatória 

declinatory plea s. declinatória 

decline s. declinio, decadência, diminuição, decréscimo; entra- 
quecimento, definhamento; queda, baixa (de preço»); (ant.) tist- 
ca, consumpção, consunção; ocaso, termo, fim; declive, inclina- 
ção de terreno vt. declinar (tb. gram.); recusar, rejeitar (io 
decline un offer); baixar, inclinar, pender, tazer pender vi. de- 
clinar; inclinar-se, baixar, pender. aprosimar-se do fim: (fig.) 
descer (1he shumeul siute into which he dectined); decair, min- 
guar, decrescer; enfraquecer; recusar(-se). -do with thanks 
(irôn.) recusar, rejeitar 

declinometer s. (topog.) declinômetro 

declivitous «. declivoso, ladeiroso, ladeirento 

declivits s. declividade, declive 

declivous «. o m.g. declivitous 

declutch vi. (autom., mec.) desembrear 

decoct vi. cozer; tazer decocção 

decoction ». decocção, cozimento; devocto 

decude vi. decitrar, descoditicar 

decoder s. decitrador, descoditicador 

decoding s. decitração, descodificação 
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decohere v;. (eletr.) perder ou diminuir a coesão (diz-se de um 
coesor) 

decoherer s. (eletr.) decoesor 

decoliate v:. decapitar, degolar 

décolletage s. (fr.) decote 

décolleté a. (fr.) decotado 

decolonization s. descolonização 

decolonize, decolonise vt. descolonizar 

decolor vt. ver decolorize 

decolorant s.a. descorante 

decolorize, decolorise vr. descorar, descolorir; desbotar 

decompose vt. vi. decompor; apodrecer, putrefazer 

decomposition s. decomposição; desintegração; putrefação, 
apodrecimento 

decompound, decomposite u. duplamente composto; (bot.) 
bipinulado, recomposto (folha) 

decompress vr. descomprimir, desintegrar 

decompression s. descompressão 

decompression chamber s. câmara de descompressão 

decongestant s.a. descongestionante 

deconsecrate vt. tornar secular, deconsagrar 

decontaminate v:. descontaminar; desinfetar; neutralizar (gases 
tóxicos) 

decontamination s. ação contrária à contaminação, descontami- 
nação, desinlecção; neutralização (dos eteiros dos gases lóxicos) 

decontamination squad s. grupo de desinfecção 

decontrol s. liberação, descontinuação de controle (esp. do go- 
verno sobre o comércio ou artigos de consumo) / (pres. e pp. 
decontrolled) vt. liberar (esp. do controle governamental); libe- 
rar o preço (de mercadorias tabeladas) 

décor s. (fr.) decoração; cenário (esp. teal.) 

decorate vt. decorar; embelezar; condeçorar 

decorated a. decorado; embelezado; condecorado; (arquit.) se- 
gunda fase do estilo gótico inglês (século XIV) 

decoration s. decoração, ornamentação; enfeite, embelezamen- 
to, adorno; condecoração 

Decoration Day s. (EUA) ver Memorial Day 

decorative u. decorativo, ornamental 

decorator s. decorador 

decorous a. decoroso, digno; apropriado, correto 

decorousiy adv. decorosamente 

decorticate vr. descorticar, descortiçar, descascar, esburgar; 
(fig.) expor, criticar 

decorum s. (lat.) decoro; decência; moderação; pundoner 

decouple vz. (eletr.) desacoplar 

decoy s. chamariz, isca, chama, engodo; laço, armadilha; ave uti- 
lizada para atrair outras ; vt. vi. atrair (com ceva, chama, isca 
etc.), engodar, engabelar, seduzir; cair ou fazer cair em armadi- 
lha 

decrease s. diminuição, decréxcimo, redução, desconto, abati- 
mento; baixa, queda vt. vi. decrescer, diminuir(-se), reduzir 
(-se). detinhar(-se), minguar, baixar, cair 

decree s. decreto, lei, edito, edicto, mandado, sentença /ví. vi. 
decretar(-se), ordenar(-se) 

decree law, decree-law s. decreto-lei 

decrement s. decrescimo, diminuição, decrescimento, decremen- 
to (tb. mat.) 

decrepit «. decrépito, caduco 

decrepitate vi. (quim.) decrepitar; calcinar “ vi. decrepitar, crepi- 
tar do toge 

decrepitude s. decrepiude, decrepidez, caducidade 

decrescendo s.u. adv. (mus.) (ual.) decrescendo 

decrescent « decrescente, ninguante (diz-se da lua) 

decretal s. (ecles.) decretal: (no pl.) parte do Direito Canônico 
que compreende as decretais * u. decretal, decretatório 

decretalist s. (teol.) decretalista 

decretist s. decretalista 

decrial s. vitupério, detração, descrédito, vilipêndio; denúncia; 
exccração publica: depreciação ou recolhimento (de moedas) 

decrs (pret. e pp. decried) vt. vituperar, vilipendiar, execrar; cen- 
surar, aviltar; desacreditar; depreciar ou recolher (moedas) 

decrypt vi. decriptogratar, decifrar 

decuman u decúmaro: excepcionalmente grande (diz-se de on- 
da) 

decumbent 4. decumbente (tb. bot.) 

decuple sa decuplo vt. decuplar, decuplicar 

decurrent, decursive q (bot.) decorrente, decursivo 

decury » (hist.) decuria 
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decussate a. (bot.) decussado; entrecruzado 

dedans s. (desp.) galeria aberta nas extremidades de uma quadra 
de tênis; expectadores de uma partida de tênis 

dedicate vr. dedicar, oferecer com afetuosidade, consagrar; devo- 
tar; (colog.) inaugurar 

dedicatlon s. dedicação; consagração; dedicatória; (colog.) inau- 
guração 

dedicative a. dedicador 

dedicator s. dedicador 

dedicatory a. relativo à dedicação ou à dedicatória ou à inaugu- 
ração, dedicatório 

deduce ví. deduzir, inferir 

deducible a. deduzivel, dedutivel 

deduct vt. deduzir; subtrair, diminuir 

deductible a. deduzível, dedutível 

deduction s. dedução, inferência (tb. lóg.): diminuição, subtra- 
ção, redução 

deductive a. (esp. lóg.) dedutivo, deducional 

deductively adv. dedutivamente; consequentemente 

dee s. objeto em forma de D 

Dee hipoc. de Diane, Delia, Deirdre 

deed s. ação, ato; feito, realização, façanha, proeza; fato, realida- 
de; ur.) escritura, documento, título. -in d. de fato, na verda- 
de, na realidade, efetivamente / vt. (jur. EUA) transferir por 
meio de escritura 

deedy a. ativo, diligente 

deejay s. (gir.) disc-jockey 

deem vi. vi. julgar, crer, considerar, supor, achar; pensar, esti- 
mar, imaginar 

deemphasize, deemphasise 17. desenfatizar, diminuir a ênfase 
de 

deemster s. juiz (na ilha de Man) 

deep s. profundeza, profundidade; abismo; fossa, cavidade; 
(poét.) mar, fundo do mar, oceano; (ret.) a parte mais profunda 
ou intensa. -the d. of night noite alta. -the d. of winter o rigor do 
inverno / a. profundo, fundo; de profundidade (two miles deep 
duas milhas de profundidade); íntimo, recôndito; abstruso, mis- 
terioso, secreto; sagaz, astuto, perspicaz, penetrante; mergulha- 
do, afundado (deep in ruin, deep in guilt); imerso, absorto (deep 
in the contemplation of a picture); emaranhado; forte, violento, 
imoderado (deep gambling, deep drinking); dificultoso; sério, 
grave, solene (deep learning, the deeper causes); pleno, profundo 
(deep winter); forte, carregado (cor); intenso, vívido, extremo; 
grave, profundo (som, voz). -a d. one (gir.) pessoa finória ou ca- 
lada, reservada. -a d. draught um grande sorvo. -d. in thought 
absorto. -d, in debt cheio de dividas. -d. in politics envolto em 
politica. -d. in the cups (gir.) muito embriagado. -d. drawing de 
grande calado (navio). -drawn up three d. formados em linha a 
três de fundo. -knee d. in mud atolado até determinado ponto. 
to go off (at) the d. end (coloqg.) deixar-se dominar pela emo- 
ção, ficar fora de si; adotar uma resolução temerária. -t00 d. for 
(gir.) além da compreensão de, dificil de compreender / adv. 
profundamente, fundo, extremamente, intensamente; remota- 
mente, tarde (deep in the night tarde da noite) 

deep-chested a. peitudo; grave, profunda, cavernosa (diz-se da 
voz) 

deepen yr. vi. aprofundar(-se); intensificar(-se), realçar; agravar 
(-se); escurecer (cores) 

deep-felt a. profundamente sentido 

deep-freeze, deepfreeze s. congelador, unidade frigorifica; 
(com maiúsc. marca registrada) / vt. congelar 

deeping s. parte de uma rede de pescar (de uma braça de profun- 
didade) 

deep-laid a. astuciosamente elaborado, sagaz (plano) 

deeply adv. profundamente; a fundo, sumamente, intensamente; 
sagazmente 

deep mourning s. luto fechado 

deep-mouthed, deepmouthed a. que tem voz grossa, baixa 
(esp. cão) 

deep-rooted a. profundamente arraigado; implantado 

deep-sea, deep sea s. mar alto, mar aberto, alto-mar, mar de 
águas profundas 

deep-sea fishing s. pesca de alto-mar 

deep-sea lead s. sonda de águas prolundas 

deep-seated a. arraigado; firmemente cravado 

deep-set a. fixado solidamente, encravado 

deep-space, deep space s. espaço (esp. pint.); firmamento (re- 
giões além do sistema solar ou da atmosfera terrestre) 
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deep water s. dificuldade, apuro. -to be in d. estar em apuros 

deep-water, deepwater a. relativo a águas profundas 

deer s. (zool.) cervo 

deer-hound, deerhound s. cão veadeiro 

deerskin s. pele ou couro de veado, pele ou couro de cervideo; pe- 
ça de vestuário feita dessa pele 

deer-stalker, deerstalker s. caçador de tocaia (na caça de cervi- 
deos); (Ing.) chapéu usado na caça de cervídeos 

deescalate vz. reduzir o nível ou a intensidade de 

deface vr. desfigurar, deformar; obliterar, apagar 

defacement s. desfiguração, deformação; obliteração 

de facto /oc. (lat. jur.) de facto 

defalcate vi. desfalcar, roubar, defraudar 

defalcation s. desfalque, roubo, defraudação 

defamation s. difamação, calúnia; injúria; detração 

defamatory a. difanatório, difamante, difamador, calunioso; 
injurioso; detrativo 

defame vr. difamar, caluniar; injuriar; detrair 

defamer s. difamador, caluniador, detrator 

defat (prer. e pp. defatted) vt. tirar a gordura de, desengordurar 

default s. falta, ausência, omissão, negligência, descuido; (jur.) 
contumácia, revelia Judgement by default julgamento à revelia); 
atraso de pagamento, falta de pagamento. -by d. (jur.) à revelia; 
(desp.) por não comparecimento, desistência (10 win a contest by 
default). -go by d, ausente, ignorado por não comparecimento. 
im d. of por falta de, por faltar, na falta ou na ausência de. -im 
d. of evidence por falta de provas / vt. vi. faltar a, negligenciar, 
não cumprir, violar (contrato); Qur.) não comparecer em juizo; 
Gur.) condenar à revelia; (desp.) perder por ausência ou desis- 
tência; deixar de pagar (divida) 

defaulter s. detraudador, infrator, autor de um desfalque; (jur.) 
revel; contumaz 

defeasance s. (jur.) anulação, revogação, invalidação 

defeasible a. anulável, revogável, invalidável 

defeat s. derrota, revés; malogro; frustração; anulação (tb. jur.) 
/ vt. derrotar, vencer; frustrar (my hopes have been defeated); 
anular, invalidar (tb. jur.); privar (to defear someone of his 
estate); malograr. «to d. one's purposes ser contraproducente 

defeatism s. derrotismo 

defeatist s.a. derrotista 

defecate vr. defecar, evacuar, purgar; purificar, clarificar, refi- 
nar, depurar / vi. defecar, evacuar; purificar(-se) 

defecation s. defecação, evacuação; purificação 

defect s. defeito, imperfeição; deficiência, insuficiência, faka, fa- 
lha / vi. (polit.) trair ou desertar um partido ou uma causa, in- 
surgir(-se) 

defection s. defecção, deserção (tb. polit., relig.); (polit.) traição 
ou deserção a um partido ou causa 

defective a. defectivo (tb. gram.); defeituoso, incompleto, defici- 
ente, imperfeito 

defectively adv. de modo defectivo; defeituosamente, deficiente- 
mente 

defector s. dissidente; desertor, trânsfuga 

defence s. defesa, defensa; proteção; justificação, sustentação; 
pl. (fort.) defesas. -in self d. em legitima defesa 

defend vz. defender, proteger, guardar; sustentar; justificar; 
Qur.) contestar 

defendant s. (jur.) réu, acusado 

defender s. defensor, defendente, protetor, advogado de defesa; 
campeão, paladino 

defenestration s. detenestração 

defense s. o m.q. defence 

defenseless a. indefeso, indefenso, desarmado, desprotegido, 
inerme 

defensible a. defensável, defendivel, defensivel 

defensive s. defensiva. -to be ou stand on the d. estar na defensi- 
va / a, defensivo, protetor 

defensively adv. defensivamente 

defer (pret. e pp. deferred) vt. adiar, pospor, diferir, retardar, 
procrastinar; delongar, demorar / vi. demorar, delongar, usar 
de delongas, procrastinar, acatar, condescender com; (seguido 
de to) submeter-se à opinião ou à vontade de 

deference s. deferência, acatamento, respeito 

deferent a. deterente, respeitoso; (anat.) eferente 

deferential a. deferente, respeitoso 

deferentially adv. deferentemente, respeuosamente 

deferment s. diferimento, dilação, retardamento, adiamento. 
prorrogação, preterição 
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deferred account s. (cont.) conta diferida 

deferred assets sp!. (cont.) ativo diferido 

deferred call s. chamado com aprazamento (telefone) 

deferred liabilities sp'. (cont.) passivo diferido 

deferred message s. mensagem preterivel 

deferred payment s. pagamento diferido, pagamento a prazo 

deferred shares spt. (fin.) ações preteridas 

defiance s. desafio; provocação: oposição, rebeldia: desprezo. -la 
d. of a despeito de. «to bid d. to ou to set at d. desafiar, afrontar 

defiant a. desafiante, desafiador, rebeide 

defiantly adv. desafiadoramente 

deficiency s. deficiência, falta, insuficiência 

deficiency disease s. (med.) doença de carência, doença caren 
cial 

deficient a. deficiente 

deficlentiy adv. deficientemente; inadequadamente; insuficiente- 
mente 

deficit s. (com.) déficit. deficit; falta; (fig.) insuficiência, defici- 
ência 

defier s. desafiador 

defilade s. (mil.. fort.) desenfiamento / vt. vi. (mil., fort.) desen- 
fiar 

defile s. desfiladeiro, garganta, passagem / vt. sujar, emporca- 
lhar, manchar, macular; poluir, viciar; corromper, profanar, de- 
sonrar, violar; (relig.) contaminar / vi. desfilar, marchar em 
fila(s) 

defilement s. sujeira, poluição; profanação:; corrupção. viola- 
ção; desonra 

defiler s. poluidor, corruptor; violador: profanador 

definable a. definivel 

define ví. definir; delimitar; caracterizar 

definite a. definito; explicito, precioso, claro; limitado 

definite article s. artigo definido 

definitely adv. definitivamente, determinadamente; logicamente, 
claramente, indiscutivelmente, por certo, seguramente, sem am- 
biguidade 

definition s. definição: delimitação; descrição: nitidez, clareza 
(tb. rád., tv, ópt.) 

definitive s. (gram.) definito, definido 7 a. definitivo, decisivo: 
final, conclusivo, terminante; distintivo, caracteristico; exato, 
expresso; acurado; (biol.) maduro, totalmente desenvolvido 

deflagrate vt. vi. deflagrar 

deflagration s. deflagração 

defiate vr. (econ.) deflacionar; esvaziar; reduzir 

deflation s. (econ.) deflação; esvaziamento; redução 

deflationary a. deflacionário 

deflect vw. vi. deflexionar, flectir. dobrar, desviar 

deflectior s. o m.q. deflexion 

deflective a. que causa deflexão, defletchivo 

deflector s. defletor, desviador 

deflexion s. deflexão, desvio (tb. ópx., eletr.) 

defloratioa s. defloração, desfloração, defloramento; florilégio. 
compilação (dos melhores textos) 

deflower vr. deflorar, desflorar; estuprar, desvirginar: despojar; 
arruinar, assolar 

defoliate vt. vi. desfolhar(-se) 

defoliation s. desfolhação, desfolhamento, desfolha, desfolha- 
dura 

deforce vr. (jur.) esbulhar, usurpar 

deforcement s. (jur.) esbulho, usurpação 

deforctant s. (jur.) esbulhador, usurpador 

deforest vr. desflorestar, desmatar 

deforestation s desflorestamento, desmatamento 

deform vi. deformar, disformar, desformar; desfigurar; estragar: 
deturpar 

deformatlon s. deformação, desfiguração, distorção 

deformed a. deformado, disforme, desfigurado, deforme; mons- 
truoso, horrivel 

deformity s. deformidade, deformação, desfiguração: monstruo- 
sidade, perversidade 

defrazd vr. defraudar, enganar, trapacear 

defrauder s. defraudador; trapaceiro 

defray vi. custear, correr com as despesas de 

defrayal, defrayment s. custeamento, custero, pagamento (de 
despesas) 

defrock vr. despojar do hábito, destituir das funções sacerdotais 

defrost vt. degelar, desgelar, descongelar 

defroster s. degelador. desgelador, descongelador 
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deft a. destro. hábil, capaz, jeitoso, perito 

deftly adv. destramente, habilmente, peritamente 

deftness s. destreza, habilidade, perícia 

defunct a. defunto, morto, falecido, extinto 

defuse vi. retirar o fusivel de um mecanismo de explosão; (fig.) 
diminuir qualquer possibilidade de uma crise (politica etc.) 

defy s. (gr.) desafio 7 (prer. e pp. defied) vi. desafiar; resistir a; 
opor-se; frustrar; arrostar, afrontar, desdenhar, desprezar 

degas (prer. e pp. degassed) vi. desgaseificar, desgasificar: desin- 
toxicar, descontaminar 

degauss vt. prover (navio) de um dispositivo de proteção contra 
minas magréticas, desmagnetizar (navio) 

degeneracy s. degeneração, degenerescência, degradação, deca- 
dência 

degenerate s.a. degenerado, corrompido, degradado, corrupto, 
abastardado / vi. degenerar (tb. biol.), corromper, degradar-se, 
depravar-se, decair 

degeneration s. degeneração, degenerescência 

degenerative a. degenerativo 

deglutitios s. deglutição 

degradation s. degradação (tb. geol.); deterioração. aviltamento 
degenerescência 

degrade vr. degradar; avikar, rebaixar: (geol.) gastar pela erosão 
/ vi. degradar(-se); aviltar(-se) 

degraded a. degradado: rebaixado; degenerado 

degrading a. degradante, aviltante 

degrease vr. desengordurar; desengraxar 

degree s. grau (tb. fis., mat., astrol., gram.. mús.): grau de paren- 
tesco; (mus.) degrau, coisa que se assemelha a um degrau, fila, 
renque, prateleira, talude, passo, etapa, estágio; diploma, titulo 
acadêmico: categoria, classe, posição social, graduação; escalão; 
modo, maneira; aspecto, ponto de vista; intensidade, extensão. 
“by degrees passo a passo. gradualmente, pouco a pouco. -in the 
highest d. no mais alto grau. -to a d., -to some d. até certo pon 
to, um tanto, (coloq.) extremamente, consideravelmente, muito. 
«to the last d., -to the nth d. ao extremo, ao máximo, em sumo 
grau, extremamente. «to take a d. graduar-se, colar grau 

degree-day s. (met. EUA) unidade de medida correspondente à 
variação de um grau Fahrenheit sobre a temperatura média de 
65º F 

degressive a. degressivo (degressive taxation) 

dehisce vi. (bot.) abrir-se (por deiscência) 

dehiscence s. (biol., bot.) deiscência 

dehiscent a. (bot.) deiscente 

dehora vi. descornar 

dehumanization s. desumanização 

dehumanize vt. desumanizar 

dehumidifier s. desumedecedor, redutor de umidade 

dehumidify (prer. e pp. dehumidified) vr. vi. desumedecer(-se) 

dehydrate vi. vi. desidratar(-se), secar 

dehydration s. desidratação 

dehydrogenize vr. (quim.) desidrogenar 

dehypnotize vr. fazer despertar da hipnose 

Deianira pren.f. Dejanira (forma popular Djanira) 

deice vr. (aer.) desgelar, descongelar (leme, asas “tc.) 

delcer s. (aer.) equipamento antigelo, descongelador 

deific a. deifico. divino 

deificatior s. deificação, divinização, apoteose 

deifier s. deificador 

deiform a. deiforme 

deify (pret. e pp. deified) vi. deificar, divinizar, endeusar 

delgn vt. condescender:; dar. conceder / vi. condescender em, dig- 
nar-se, haver por bem, ter a bondade de. «to d. to dignar-se a 

delonize, delonise vr. (eletr.) desionizar 

deism s. deismo 

deist s. deista deicola 

delstic, deistical a. deista, deistico 

deity s. deidade, divindade. -the D. Deus 

deject vt. desatentar, desanimar, deprimir, abater, descoroçoar 

dejected a. desalentado, desanimado. deprimido, abatido, desco- 
roçoado 

dejectediy adv. desanimadamente, descoroçoadamente 

dejection s. abatimento, depressão. melancolia, tristeza; (fisiol.) 
dejeção. evacuação 

de jure Joc. (lat.) Gur.) de jure 

deka-pref. verdece O 

dekko s. (gir.) olhada, olhadela (/er's have a dekko vamos dar 
uma espiada) 
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delaine s. musselina de lã 

delate vr. (ant.) delatar, denunciar, acusar; divulgar, tornar vúbli- 
co 

delation s. (ant.) denúncia, delação, acusação 

delay s. atraso, demora, tardança, delonga, retardamento; obstá- 
culo, empeço; diferimento, adiamento, protelação / vr. atrasar. 
tardar. retardar proiongar, demorar; impedir, entravar; adiar, 
pospos / vi. demorar(-se), tardar(-se). esperar 

delay fuze s. (mil.) espoleta com retardo, espoleta de ação retar- 
dada 

delaying action s. ação retardada 

delay line s. (eletr.) linha de retardamento 

dele s. (tip.) delearur (lat. apague-se) (sinal de supressão em revi 
são) / vt. delir, apagar, omitir, suprimir 

deleave vir. (inf.) descarbonar (formulários) 

delectable a. deleitável, deleitoso, deleitante; delicioso; que dá 
prazer, que é muito agradável 

delectably adv. deleitosamente; deliciosamente 

delectation s. deleitação, deleitamento, deleite; delicia, prazer 

delegacy s. aelegação; delegacia 

delegate s. delegado, comissionado, comissário; representante, 
adjunto: (polit. EUA) representante de um território na Câmara 
de Representantes; deputado estadual (em Maryland, Virginia e 
Virginia Ocidental) / vr. delegar, comissionar, deputar; cometer, 
confiar; (jur.)sub-rogar (devedor) 

delegation s. deiegação, deputação, representação 

delete vr. delir, apagar, suprimir; remover; omitir; obliterar; anu- 
lar, cancelar 

deleterious a. deletério, nocivo, pernicioso, danoso 

deleteriously adv. deleteriamente, nocivamente 

deletion s. anulação, extinção, supressão 

delft, delftware s. louça de Delft (Holanda) 

Delia pren.f. Detia 

Delian s.a. délio 

deliberate a. deliberado, pensado, refletido, estudado, conside- 
rado; propositado premeditado, intencional; resolvido, decidi- 
do; cauteloso, cauto, ponderado, cuidadoso (a statesman should 
be deliberare in his speeches um estadista deve ser ponderado em 
seus discursos); vagaroso, descansado (he came into the room 
with deliberate steps ele entrou no quarto a passos lentos) / vr. 
deliberar, ponderar, considerar, examinar / vi. deliberar, refle- 
ur, conferenciar 

deliberately adv. deliberadamente; vagarosamente 

deliberation s. deliberação, ponderação; vagarosidade 

deliberative a. deliberativo 

deliberator s. deliberante 

delicacy s. delicadeza, cortesia, finura; destreza, ligeireza; sensi- 
bilidade, sutileza, consideração; fragilidade, debilidade; dificul- 
dade, embaraço; luxo, refinamento, manjar, iguaria delicada, 
acepipe, petisco, guloseima, gulodice 

delicate a. delicado, refinado, fino: delicioso, gostoso, saboroso; 
brando, suave, terno; cortês, atencioso; elegante, gracioso; ar- 
guto sutil, melindroso, embaraçoso, dificil; fraco, frágil. -im a 
d. condition (ant.) em estado interessante 

delicately adv. delicadamente 

delicatessen s. (EUA) casa de comestiveis (esp. frios, peixes defu- 
mados, queijos etc.); (p. ext.) qualquer pequeno armazém ou 
mercearia 

delicious a. delicioso, saboroso, gostoso; divertido 

dellciously adv. deliciosamente, saborosamente 

delict s. (ant., jur.) delito 

delight s. deleite, prazer, gozo, regalo, delicia, encanto, alegria. 
«to take d. in deleitar-se com / ví. deleitar, recrear, deliciar, en- 
cantar. -to be delighted to estar encantado em, ter o máximo 
prazer em / vi. deleitar-se, aprazer-se, gostar (he delighis in the 
painting of landscapes ele se deleta pintando paisagens); delei- 
tar, causar deleite 

delightful a. agragável, deleitável; encantador; maravilhoso; de- 
licioso 

delightfully adv. geleitavelmente: encantadoramente 

Delilah, Delila pren.f. Dalila, Dalila 

delimit vr. delimitar, demarcar, definir 

delimitation s. delimitação, demarcação 

delineate vr. delinear, esboçar; traçar; descrever 

delineation s. delineação, delineamento; bosquejo, esboço; des- 
crição 

delineator s. delineado: (tb. topog.); (cost.) molde ajustável de 
cortar feios diferentes 


199 


demagnetization 


delinquency s. delinguência; falta; culpa; ofensa 

delinquent s.a. delinquente, criminoso; faltoso; negligente; mau 
pagador; sonegador (esp. de impostos) 

deliquesce vr. deliquescer, liquefazer-se, derreter-se (tb. fig.); 
desfazer-se; (quim.) liquefazer-se por absorção de umidade do 
ar; (bot.) ramificar-se em nervuras finas (diz-se de folha); (biol.) 
desfazer-se (durante O crescimento ou apodrecimento) 

deliquescence s. deliquescência, liquidificação 

deliquescent a. deliquescente, liquidificável 

delirious a. delirante, delirioso; desvairado, frenético; entusiásti- 
co 

deliriously adv. delirantemente 

delirium s. delirio, desvario; entusiasmo, excitação 

delirium tremens s. (med.) (lat.) delirium tremens, delirio alcoé- 
lico 

deliver vr. libertar, livrar, soltar; salvar; confiar a, transferir; en- 
tregar, fazer entrega de, passar, distribuir; resignar, abandonar, 
render-se; proferir, pronunciar, emitir, externar; falar, discur- 
sar, desfazer-se, descarregar; assestar, desferir (um golpe); par- 
tejar (ger. na passiva, tb. fig.); lançar (a bola, um ataque). -to be 
delivered of dar à luz, parir. -to d. a jail esvaziar a cadeia de pri- 
sioneiros. -to d. oneself of aliviar-se; comunicar(-se). -to d. the 
goods (fig.) cumprir o prometido, fazer o esperado, cumprir os 
seus compromissos. -to d. a battle travar batalha. -to d. one's 
opinion, -to d. oneself of an opinion emitir, externar uma opr 
nião. -to d. up entregar, abandonar. -stand and d.! a bolsa ou a 
vida! 

deliverance s. libertação, livramento; resgate; declaração, 
pronunciamento, veredicto; entrega, distribuição; (med.) parto 

deliverer s. libertador, salvador; entregador, distribuidor; pro- 
nunciador, orador 

delivery s. entrega, distribuição; libertação. livramento: pro- 
nunciamento (ifs delivery took two hours O seu pronunciamento 
levou duas horas); elocução, enunciação; estilo, forma (de falar, 
discursar); lançamento, arremesso (esp. de beisebol, criquete); 
debito (de uma bomba); rendição; distribuição de cartas (pelo 
carteiro); transferência (de bens); transmissão, cessão; parto. -to 
take d. of receber (artigo comprado) 

deliveryman s. entregador 

delivery room s. sala de parto 

delivery truck s. caminhão de entrega 

delivery wagon, delivery van s. furgão 

dell s. valeira, vale pequeno 

Dell A;poc. de Delia, Della 

Della pren.f. Délia 

delouse vr. despiolhar, espiolhar 

Delphi geôn. Delfos 

Delphian, Delphi a. delfico; oracular; ambiguo 

Delphic oracle s. oráculo de Delfos 

Delphine, Delphinia pren.f. Delfina 

delphinium s. (bot.) delfinio 

delta s. delta (tb. letra grega) 

delta connection s. (eletr.) ligação em triângulo ou em delta 

deltaic, deltic a. deltaico 

delta-wing, delta wing s. (aer.) avião com asa em delta; asa- 
-delta 

deltoid s. (anat.. mat.) deltóide / a. deltóide, deltóideo, deltot 
deo, triangular 

delude vr. deludir. iludir. enganar. (coloq.) tapear 

deluder s. enganador, ilusor, delusor 

deluge s. dilúvio, inundação, cheia, enchente; chuvarada, agua- 
cetro; avalanche (tb. fig.). -Ihe D. (bibl.)o Dilúvio / vr. inundar 
(tb. fiz.), transbordar, submergir, alagar, cobrir. so d. with 
imnundar de, alagar com 

delusion s. delusão, delirio (tb. psiq.); ilusão, engano, erro, 
burla, fraude 

delusions of grandeur sp/. (psiq.) delirio, delirio de grandeza, 
mania de grandeza 

delusive, delusory a. delusório, enganador, enganoso, ilusório, 
ilusivo, irreal 

delusively adv. delusoriamente, enganadoramente 

delustre, deluster vr. retirar o brilho de, retirar o lustro de 
(ger. tecidos), deslustrar 

de luxe q. (fr.) de luxo, luxuoso; suntuoso 

delve s. cova, cavidade, caverna; depressão; ruga “ vi. penetrar, 
aprofundar, pesquisar, investigar. «to d. mto sondar, aprofun- 
dar 

demagnetization s. desmagnetização 


demagnetize 


demagnetize vr. desmagnetizar 

demagogic a. demagógico 

demagogue, demagog s. demagogo 

demagoguery, demagogy s. demagogia 

demand s. demanda (tb. econ., jur.); exigência, pedido: neces- 
sidade; requisição; procura (de mercadorias). -d. upon direito a. 
-d. for procura de, saída de. -d. and supply oferta e procura. -in 
d. muito procurado. -on d. à vista; contra apresentação. -to he 
in d. estar em demanda, ser solicitado / vt. exigir, reclamar, pe- 
dir com insistência; requerer, demandar, necessitar, carecer de; 
perguntar, inquirir; convocar 

demand bill, demand draft s. letra de câmbio à vista 

demand deposit s. (fin.) depósito em conta corrente 

demanding a. exigente 

demand loan s. empréstimo à vista 

demand note s. (fin.) nota promissória resgatável 

demand pull s. moeda circulante em excesso, causando inflação 

demantoid s. (min.) demantóide 

demarcate vr. demarcar, delimitar 

demarcation, demarkation s. demarcação, delimitação 

démarche s. (esp. diplom.) démarche, providência, diligência, 
negociação: 

dematerialize, dematerialise vz. vi. desmaterializar(-se), espi- 
ritualizar(-se) ] 

deme s. hist. gr.) demo (distrito da Ática antiga); divisão admi 
nistrativa na Grécia moderna; (biol.) colônia de células 

demean vi. (ger. ref.) rebaixar, aviltar, humilhar, degradar. -to 
d. oneself degradar-se, conduzir-se, portar-se / vi. portar-se, 
conduzir-se 

demeanor s. conduta, comportamento; porte, ar * 

demented a. demente, louco 

dementia s. (med.) demência, loucura 

dementia praecox s. (med.) (lat.) demência precoce, dementia 
praecox 

demerara s demerara (tipo de açúcar) 

demerit s. demérito, desmerecimento; falta 

demerol s (farmac.) demerol, morfina sintética, (com maiuse 
marca registrada) 

demersal a. (zool.) encontrado no fundo do mar 

demesne s. (jur.) dominio, propriedade (de terra); possessão 
região, domínios 

Demeter pren.f. Deméter 

Demetrius pren.m. Demétrio 

demi- pref. do fr. demi do lat dimidium ''metade” Em inglês 

* a palavra começou a ser usada no séc. XV em heráldica, no 
sec XVI em artilharia, em breve, em qualquer área semântica 
No inicio era escrito separadamente, tratado como substantivo , 
ou adjetivo Depois passou a ser usado quase sistematicamente ' 
com hifen, como prefixo apto a ser aplicado a qualquer subs- 
tantivo, grande número de adjetivos e alguns verbos Quando 
há correlação possível, em português ocorre ou meio- ou semt- 
(e raramente hemi-) 

demigod s. semideus 

demigoddess s semideusa, semidéia 

demigorge s (fort.) semigola 

demijohn s garrafão empalhado de gargalo curto 

demilitarize vt desmilitarizar 

demilune s semilúnio, meia-lua (tb fort ), crescente 

demimondaine s cortesã, mundana 

demimonde s meio de mulheres de reputação duvidosa, qual- 
quer grupo que exista à margem do sucesso ou respeitabilidade 

demineralize, demineralise vz desmineralizar 

demiquaver s (mis ) semicolcheia (pouco usado) 

demi-rep s. (ant ) mulher de reputação duvidosa 

demise s transferência causa mortis; transferência de trono (por 
abdicação ou morte), transferência de dominio; morte, falecr 
mento, extinção, desaparecimento vt legar, deixar (em testa- 
mento ou por abdicação) / vi transferir poder monárquico por 
morte (the property demised to the King); morrer 

demisemiquaver s. (mús ) fusa 

demit (pret e pp. demitted) vt demitir-se (de), exonerar-se (de) 
renunciar (a), abdicar 

demitasse s xicara pequena de café, (fam ) xicrinha (de café) 
calezinho 

Demiurge s (filos ) demiurgo 

demob (prer e pp. demobhed) vi (coloq ) desmobihizar desta- 
zer a mobilização de (um exército) 

demobilization s desmobilização 
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demythologize 


demobilize vz. desmobilizar 

democracy s. democracia 

democrat s. democrata (tb. com maiúsc.) 

democratic a. democrático (tb. com maiúsg ) 

democratically adv. democraticamente 

democratization s. democratização 

democratize vt. vi. democratizar(-se) 

Democritus pren.m. Demócrito 

demodulation s. (eletr.) demodulação; detecção 

demographic a. demográfico 

demography s. demografia 

demoiselle s. (fr.) senhorita; (orn.) cegonha-ávrega; (ent.) libé- 
lula 

demolish vt. demolir (tb. fig.), destruir, arrasar; (coloq.) comer 
tudo 

demolisher s. demolidor, destruidor, arrasador 

demolishment, demolition s. demolição, destruição, arrasa- 
mento 

demolition bomb s. bomba de demolição 

demolition squad s. pelotão de demolição 

demon s. demônio (tb. mitol., fig.), diabo, satã 

demonetization s. desmonetização, demonetização 

demonetize vt. desmonetizar, demonetizar, desamoedar 

demoniac, -al a. demoniaco, diabólico, satânico 

demoniacally adv. diabolicamente, satanicamente 

demonic a. o m.q. demoniac 

demonism s. demonismo 

demonize, demonise vt. endemoninhar; converter em demônio 

demono-, demon» antes de vogal, radical combinatório do gr. : 
daimôn, daímonos “demônio” (sentido tardio, pois de início - 

significa “'deus, entidade benfazeja""), em compostos do sêc. : 

* XVII em diante, como demonocracy *'demonocracia”, 
demonopathy *''demonopatia””, demonophobia “demonofo- : 

- bia”, demonographer ''demonógrafo”, demmonolatry *'demo- : 

“ nolatria”, demonology “demonologia”, demonomania *'de- : 

- monomania” — em correlação mórfica e semântica com o - 

: português 

demonolatry s. demonolatria 

demonology s. demonologia; demonografia 

demonstrability s. demonstrabilidade 

demonstrable a. demonstrável 

demonstrably adv. demonstravelmente 

demonstrate vz. demonstrar 

demonstration s. demonstração (tb. mat.); (mil.) exibição de 
força, manifestação; prova 

demonstrative a. demonstrativo (tb gram., lóg.);  expansivo, 
efusivo 

demonstrator s. demonstrador 

demoralization s. desmoralização 

demoralize vr. desmoralizar, corromper, depravar, (coloq.) de- 
sordenar, desarranjar; confundir 

demoralizing a. desmoralizador, desmoralizante 

demos s. demos, povo, populacho 

Demosthenes pren.m Wemóstenes 

demote vr. degradar, rebaixar 

demotic a demótico, popular, vulgar 

demotin s degradação, rebaixamento 

demount vi desmontar, desarmar 

demountable q. desmontável, desarmável 

demulcent s.a (med.) demulcente 

demulsibility s. demulcibilidade 

demulsify (prer. e pp. demulsified) vt demuleir 

demur s. objeção, contestação (ger. com without ou with no); he- 
sitação, dúvida (pret e pp. demurred) vi. objetar, contestar; 
Qur.) arguir exceções, interpor exceções; (ant.) hesitar, vacilar. 
«to d. to something, -to d. at something levaniar dificuldades 

demure a sério, grave, reservado; pudico, decoroso, recatado 

demurelr adv seriamente, reservadamente; recatadamente 

demurrage s (com.) sobreestadia; contra-estadia 

demurrer s (jur ) exceção; objeção 

dem, s (EUA) papel de escrever (ger. de 16 x 21 polegadas). 
estudante em Oxford que recebia uma bolsa de estudos parcial 

demsstify vz desmistificar 

demrthologize, demrthologise vi retirar elementos míticos 
(das lendas etc ), reinterpretar elementos mitológicos (na Biblia); 
desmitologizar 
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den s. 1oca, covil, cova; caverna; antro (opium den, den of vice), 
esconderijo, refúgio; canto, retiro, recanto: cubículo, gabinete 
de estudo ou leitura 

denarius s. (lat.) (p!. -naril) denário 

denary a. denário; decimai 

denationalization s. desnacionalização 

denationalize vz. desnacionalizar 

denaturalization s. desnaturalização 

denaturalize vt. desnaturalizar 

denaturation s. desnaturação 

denature ví. desnaturar (tb. quim.) 

denatured alcohol s. álcool desnaturado 

denazification s. desnazificação 

denazify (prer. e pp. denazified) vt. desnazificar 

dendriform a. dendromorfo, dendriforme, dendróide, dendrói- 
deo, dendroideo 

dendrite s. (min., anat., fisiol.) dendrito 

dendritic, -al a. dendritico 

dendro-, dendr- antes de vogal, radical combinatório do gr. É 

: déndron “árvore”, em compostos do séc. XVII em diante, em : 

é geral cientificismos, com correlatos mórficos e semânticos : 

: portugueses: dendrachare “'dendracate”, dendroclastic '*den- :: 

: droclástico””, dendrodentine ''dendrodentina*”, dendrography :: 

: “dendrografia””, dendroheliophallic “'dendroeliofálico””, Ê 

: dendrolatry '“'dendrolatria””, dendrolite *'dendrolita”, :: 

: dendrometer *'dendrômetro'*, dendrophil “'dendrófilo”, : 

: dendrophilous '“'dendrófilo”, dendrostyle “'dendrostilo”, ; 

: dendrodont ''dendrodonte””, dendrology ''dendrologia” É 

dendrochronology s. dendrocronologia, estudo cronológico 
atravês do aumento anual do número de anéis na madeira das ár- 
vores 

dendroid a. dendróide, dendróideo, dendroideo 

dendrolite s. dendrolito, dendrite 

dendrology s. dendroiogia 

dene s. areal, cômoro de areia próximo ao mar: praia arenosa 

denegation s. denegação, recusa 

dengue s. (med.) dengue 

deniable a. negávei 

denial s. negação, negativa, desmentido; denegação, recusa, re- 
jeição 

denlcotinize vr. extrair, sutxrair, retirar (a nicotina de), desni- 
cotinar 

denler s. negador 

denigrate vz. denegrir, denigrir, denegrecer: difamar 

denigration s. denigração; difamação 

denim s. tecido de algodão resistente; brim; zuarle 

Denise pren.f. Denise, Dionísia 

denitrification s. desnitrificação 

denitrify (pret. e pp. denitrified) ví. desnitrificar 

denizen s. habitante, residente (esp. estrangeiro com residência 
permanente); cidadão naturalizado; palavra, animal ou planta 
adaptada, aclimatada, naturalizada 

Denmark geôn. Dinamarca 

Dennis, Denis, Denny pren.m. Dionisio, Dinis, Denis 

denominate a. (arit.) concreto (diz-se de número) “ vt. denomi- 
nar, intitular, chamar, designar 

denomination s. denominação, designação, titulo; série, cole 
ção, confissão, seita (esp. religiosa) 

denominational a. sectário, confessional (esp. religioso), adep- 
to, partidário, prosélito 

denominationalism s. sectarismo (esp. religioso), proselitismo. 
denominacionalismo 

denominative s. (gram.) denominativo; palavra derivada de 
tema nominal / a. denominativo; (gram.) derivado de um subs- 
tantivo ou adjetivo 

denominator s. denominador (tb. mat.) 

denotation s. denotação (tb. lóg., semântica), indicação; sinal, 
simbolo 

denotative a. denotativo, indicativo 

denote vr. denotar, marcar, assinalar, indicar; designar: signifi- 
car; simbolizar 

dénouement s. (fr.) desenlace, desfecho, solução, desenredo 

denounce vr. denunciar (tb. jur.), delatar; acusar publicamente: 
condenar; censurar 

denouncement s. denúncia, denunciação, delação 

denouncer s. denunciador, denunciante, delator 

de novo (oc. (lar ) de novo 


deoxygenation 


dense a. denso, espesso, compacto, cerrado, impenetrável; in- 
tenso, profundo; (fig.) bronco, obtuso, estúpido; (fot.) opaco 

densely adv. densamente 

denseness s. densidade; (fig.) obtusidade, estupidez 

densimetre, densimeter s. (fis.) densimetro 

densitometre, densitometer s. (fis.) densitômetro 

density s. densidade (tb. fis., fot., geog.); estupidez, obtusidade 

density packing s. (inf.) densidade de informação (em qualquer 
elemento de armazenamento) 

dent s. mossa, depressão, afundamento; amolgadura, amolga- 
mento, amassamento, amassadura; (mec.) dente, denteação; en- 
talhe. -make a d. in something progredir (usa-se negativamente) 
/ vt. morsegar, dentear; (fig.) ter efeito contrário / vi. morsegar- 
se 

dental s. (fon.) consoante dental / a. dental (tb. fon.), dentário 

dental floss ss. linha de limpar dentes 

dental plate s. dentadura postiça, chapa 

dental surgeon s. cirurgião dentista 

dentate, -d a. (bot., zool.) dentado, denteado | 

dentato-, dentate- alternativamente, radical combinatório do “ 

: lat. dentatus “'dentado, denteado** em nomes adjetivos cienti- 

* ficos do séc. XIX em diante, com correlatos portugueses: 

: dentato-angulate *'dentatoanguiado””, dentato-ciliate “denta- : 

: tociliado”, dentato-costate “'dentatocostado””, dentato- *: 

: -crenate “dentatocrenado”*, dentato-serrate '*dentatosserra- :: 

: do”, dentato-setaceous **dentatossetáceo"*, dentato-simate 

* ““dentatossimado” É 

denti- radical combinatório do lat. dens, dentis “dente”, em : 

: compostos do séc. XVII em diante, quase todos com correia- : 

: tos mórficos e semânticos portugueses: dentilabia! ''dentila- :: 

: bial”', dentilingual “'dentilingual"*, dentiparous “'dentiparo”, : 

: dentiphone “dentifone”, dentiform ''dentiforme”, dentifrice : 

: “dentifricio”, dentigerous''dentigero** ] 

denticle s. dentículo (tb. arquit.) 

denticulate a. denticulado, denticular 

denticulation s. forma ou estado denticular; (arquit.) dentículo, 
pequena saliência 

dentiform a. dentiforme 

dentifrice s. dentifricio 

dentil s. (arquit.) dentículo 

dentilabial s.a. (fon.) dentilabial, dentolabial, iabiodental 

dentilingual s.a. (fon.) dentilingual, dentolingual, linguodental 

dentine, dentin s. (anat.) dentina 

dentist s. dentista 

dentistry s. odontologia 

dentition s. dentição, dentificação 

denture s. dentadura (esp. postiça) 

denuclearize, denuclearise vz. desnuclearizar, remover ou reti- 
rar Qualquer armamento nuclear 

denudation s. denudação, desnudação; despojamento 

denude v:. denudar, desnudar, despir; despojar 

denunciate vr. denunciar, delatar 

denunciation s. denunciação, denúncia; delação, acusação; 
ameaça, advertência, aviso 

denunciator s. denunciador, denunciante 

denunciatory a. denunciatório 

deny (pret. e pp. denied) vir. negar, denegar, desmentir, contestar 
(! deny the charge, 1 deny this to be true); recusar, rejeitar (his 
signature was denied to me, he denied my request); repudiar (he 
dented Christ); desconhecer. -to d. oneself sacrificar-se, 
abnegar-se / vi. negar, denegar 

deoch an doris s. (lrl., Esc.) bebida servida numa despedida; 
trago de bebida 

deodand s. (hist.) coisa ou animal que, segundo a antiga lei ingle- 
sa, era confiscado e destinado a fins de beneficência, por ter sido 
causa imediata da morte de alguém 

deodar s. (bot.) cedro do Himalaia 

deodorant s.a. desodorante, desodorizante 

deodorization s. desodorização 

deodorize vt. desodorizar 

deodorizer s. desodorizante 

deontology s. (filos.) deontologia 

deoxidation, deoxidization s. desoxidação 

deoxidizable a. desoxidável 

deoxidize v:. (quim.) desoxidar, desoxigenar 

deoridizer s. desoridante, desoxigenante 

deoxypgenate, deoxygenize vr. (Quim.) desoxigenar 

deoxygenation s. desoxigenação 


depart 


depart vt. só na expressão «to d. this life partir desta vida, deixar 
vi. partir, ir-se embora, afastar-se, sair; divergir, desviar-se, re- 

nunciar; morrer 

departed s. morto, defunto; (no p!., com the) os finados, os mor- 
tos “ a. passado; morto, falecido 

department s. departamento (tb. univ.): (EUA) divisão territo- 
rial, circunscrição; secretaria; repartição pública; seior, seção 
(de estabelecimento comercial ou industrial); (Fr.) estado ou 
provincia; (EUA) ministério; divisão interna de colégio ou facul- 
dade 

departmental a. departamental (tb. univ.); regional; secional; 
(EUA) ministerial; (Fr.) provincial ou estadual 

departmentally adv. departamentalmente 

department store s. magazine 

departure s. partida, retirada, saida (the departure platform 
plataforma de saida ou de partida; the departure lounge sala de 
embarque); ida: desvio, afastamento, apartamento, divergência; 
(ant.) morte: (nâut.) apartamento, distância leste-oeste; diferen- 
ça nalongitude: ponto de partida de estima 

depasture vir. vi. pascer. pastar, apascentar 

depend vi. (com on ou upon) depender de, estar subordinado ou 
sujeito a (it depends on the circumstances, he depends upon his 
father for his maintenance): viver de, viver às custas de (he de- 
pends on his pen for a living ele vive da literatura, escrever é O 
seu meio de vida); confiar, fiar-se, esperar, contar (vou may de- 
pend on me to be there early pode contar comigo, que chegarei 
cedo lá): pender, ficar indeciso, aguardar solução ou votação 
(the bill is depending o projeto está pendente, o projeto ainda es- 
tá sem solução). -d. upon it pode estar certo. -Id. upon vou con- 
to com você, confio em você. -it all depends isso depende. -that 
depends depende, pode ser, talvez 

dependability s. segurança; confiança, certeza 

dependable a. seguro, certo, digno de confiança 

dependably adv. de maneira digna de confiança ou segura ou 
certa 

dependant, dependent s. dependente (esp. membro da familia). 
empregado, servidor 

dependence s. dependência: sujeição, subordinação; confiança, 
fé 

dependency s. dependência; subordinação, sujeição, (constr ) 
anexo, puxado; acessório; possessão, dominio (território, pais 
etc.) 

dependent s. o m.q. dependant / a. dependente; subordinado 
(tb. gram.), sujeito; condicionado; pendente, pendurado (the 
lamps dependent from the ceiling are out as lâmpadas pendentes 
do teto estão apagadas); (mat.) dependente (diz-se de uma variá- 
vel) 

depeople ví. despovoar 

depersonalize, depersonalise vt. despersonificar, tornar impes- 
soal 

dephase vr. (eletr., fis.) defasar 

depict vt pintar (tb. fig.); desenhar, retratar, descrever repre- 
sentar ] 

depiction s. pintura (tb fig.); representação, descrição 

depilate ví. depilar 

depilation s. depilação 

depilatory s.a. depilatório 

deplane vt vi. desembarcar de um avião 

deplete vr. esvaziar, exaurir, esgotar, depauperar, (med.) des- 
congestionar, fazer a depleção de 

depletion s. (med.) depleção; exaustão (esp devido a perda de 
sangue); esgotamento (de um bem ou recurso); redução de valor. 
medida ou teor de esgotamento (de um recurso); (cont ) quebra 
decapital 

deplorable a. deplorável, lastimável, lamentável 

deplorably adv. deploravelmente, lastimavelmente, miseravel- 
mente 

deplore v. deplorar, lamentar, lastimar 

deploy vt. vi. (mil.) dispor ou distribuir (iropas) em formação 
de combate 

deployment s. (mil.) disposição ou distribuição (de iropas) em 
formação de combate 

deplume v:. desplumar, depenar (1b fig.), despojar 

depolarization s. (tis., eletr.) depolarização, despolarização 

depolarize vr. (fis., eletr.) depolarizar, despolarizar; (fig ) per- 
turbar, abalar, desorientar 

depolarizer s. despolarizador, despolarizante 

depoliticize, depoliticise vt. despolitizar 
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depression 


depolvmerize, depolymerise vt. vi. (quim.) despolimerizar 

depone vt. vi. (jur.) depor 

deponent s. (gram.) verbo depoente; (jur.) depoente “a (gram.) 
depoente 

depopulate vr. depopular, despovoar 

depopulation s. despovoamento, despovoação 

deport vr. (refl.) portar-se, conduzir-se, comportar-se (to deport 
oneself proceder de determinada maneira); deportar exilar. des- 
terrar, expatriar, banir 

deportation s. deportação; banimento; expatriação 

deportee s. deportado, desterrado; expatriado 

deportment s. comportamento, conduta, procedimento: porte. 
postura, modos, maneira 

deposal s. deposição 

depose vt. destituir, demitir; depor (tb. jur.), declarar em juizo: 
(jur.) testemunhar; destronar; despojar / vi. (jur.) depor (esp. 
sob juramento), testemunhar 

deposit s. depósito (tb geol., bancário), coisa depositada; (geol.) 
jazida; sedimento; armazém; sinal, garantia, caução, penhor. 
on d. em depósito, no banco. -on demand d. (com.) depósito 
em conta corrente (para saque imediato) / vt. depositar, pôr em 
depósito, dar a guarda, confiar; dar em sinal; colocar, pôr; as- 
sentar; depositar (sedimento) / vi. depositar-se (um sedimento) 

deposit account s. (com.) conta corrente 

depositary s. depositário; depósito, armazém 

deposition s. deposição (com maiúsc. tb. ecles.); (ecles.) a Des- 
cida da Cruz; destinação, despojamento, destronamento; (jur.) 
testemunho, depoimento, declaração; alegação, asserção: 
(geol.) depósito. sedimento 

depositor s. depositador, depositante (esp. bancário) 

depository s. depósito, armazém, lugar onde é depositado; re- 
positório; depositário 

depot s. depósito, armazém; (ferrov. EUA) estação; (mil.) depó- 
sito, almoxarifado: deposito de recrutas, posto de treinamento 
de recrutas 

depravation s. depravação, corrupção 

deprave v:. depravar, corromper 

depraved a. depravado 

depravity s depravação, corrupção, vício 

deprecate vt desaprovar, reprovar, condenar, censurar, pro- 
testar 

deprecation s desaprovação, reprovação, censura, protesto, 
deprecação, súplica; autodesvalorização 

deprecative a. deprecativo 

deprecator s. aquele que desaprova 

deprecatory a. deprecatório; que pede desculpas 

depreciate vi vi. depreciar(-se) (tb. econ.), desvalorizar(-se) . 
rebaixar(-se) 

depreciation s. depreciação, desvalorização, detração, avilta-. 
mento 

depreciative, depreciatory a depreciativo 

depredate v: vi depredar, saquear, pilhar, espoliar, (jur ) 
esbulhar 

depredation s depredação, devastação, saque, pilhagem, espo- 
liação; (jur )esbulho 

depredator s depredador 

depress v: deprimir (tb med.), causar depressão a, abater, desa- 
nimar. desalentar, entristecer, abaixar, baixar, empurrar para 
baixo; apertar uma tecla ou um botão, calcar uma tecla ou um 
botão; depreciar, desvalorizar, achatar; (mús ) baixar o volume 
do som 

depressant s (med.) substância depressivel, calmante, sedativo 
a. (med.) depressivel; calmante, sedativo 

depressed a. deprimido (tb med.), abatido, desalentado, desa- 
nimado; abaixado, comprimido, achatado, depreciado, (bot , 
zool.) depresso 

depressed area s área afetada por uma depressão econômica 

depressed classes sp/. (India) classes inferiores, desfavorecidos, 
aqueles que pertencem às castas mais baixas, às castas inferiores, 
párias 

depressed letter s. (tip.) letra gravada 

depressing a deprmenie 

depressingly adv deprimentemente 

depression s. depressão (tb. psicol., econ , met , geog.), (geog ) 
abaixamento, concavidade, achatamento, desânimo, abatimen- 
to: (econ ) crise econômica, depreciação, (artilh.) redução do 
ângulo de elevação -d. of ground depressão do terreno -The 
D. a depressão de 1929 





depressive 


depressive a. depressivo, deprimente, depressor 

depressor s. depressor (tb. cir., anat.), abaixa-lingua, cataghós- 
sio; (fisiol.) nervo depressor / a. depressor 

depressurize, depressurise vz. depressurizar 

deprivation s. privação, desapossamento; despojamento; perda; 
destituição (funções clericais) 

deprive vr. privar, desapossar; despojar; excluir; destituir (esp. 
religioso) de suas funções 

depth s. profundidade; profundeza, profundas, fundura, profun- 
dura; fundo; abismo, pego, perau; obscuridade, abstrusidade: 
sagacidade, penetração, agudeza; intensidade (de cor), tom car- 
regado, escuridão; gravidade (de som); (no p!.) águas profun- 
das, abismo. -im d. a fundo, em profundidade. -in the d. of em 
pleno, no coração (in the depth of winter em pleno inverno, no 
rigor do inverno). -to be over one's d., «to be beyond one's d. 
(fig.) estar perdido, estar no escuro; estar fora do seu alcance; 
além de sua capacidade mental. «to be out of one's d. perder pé: 
(fiz.) estar desnorteado 

depth bomb s. bomba de profundidade 

depth charge s. carga de profundidade 

depth psychology s. (psicol.) psicologia profunda 

depurate vr. depurar, purificar, limpar 

depuration s. depuração, purificação, limpeza 

depurative s.a. depurante, depurativo, depurador 

deputation s. deputação, delegação; comissão, missão 

depute vt. deputar, delegar, comissionar; incumbir 

deputize vr. o m.q. depute / vi. (coloq.) atuar como deputado 
ou delegado 

deputy s. delegado, representante; substituto, subdelegado (de 
polícia); emissário; suplente (de vereador); adjunto, auxiliar, 
agente; (polit. Brasil, Fr. etc.) deputado / a. representante, subs- 
tituto; adjunto, auxiliar; vice, interino 

deputy chief s. subchefe 

deracinate vr. desarraigar, desenraizar; extirpar 

derail vt. vi. descarrilar, descarrilhar, desencarrilhar, desencar- 
rilar 

derailment s. descarrilamento, descarrilhamento 

derange vr. desarranjar, desarrumar, desordenar; desconcertar, 
perturbar; enlouquecer 

derangement s. desarranjo, desarrumação, desordem (esp. men- 
tal), insanidade 

derate vt. vi. reduzir os impostos (sobre) 

Derby s. Derby; qualquer corrida importante (de cavalos, auto- 
móveis etc.), “grande prêmio”, (com minúsc. EUA) chapéu- 
-“LOCo 

Derek hipoc. de Theodoric 

derelict s. propriedade derreli(cxa (esp. navio); navio abando- 
nado, propriedade abandonada; pessoa derreli(cka, pária, des- 
graçado; pessoa negligente / a. derrel(c)to, abandonado (esp. 
navio ao mar ou propriedade em ruinas), desprezado, sem dono; 
negligente 

dereliction s. derreli(cição (tb. jur.), abandono; negligência, 
incúria, desleixo 

derestrict vr. retirar as restrições de, (esp.) retirar ou não impor 
nenhum limite de velocidade numa estrada ou rodovia 

deride vt. troçar, escarnecer; ridiculizar, ridicularizar, zombar, 
mofar 

de ringueur a.adv. (fr.) a ou de rigor 

derision s. derrisão, escárnio, irrisão, motejo 

derisive, derisory a. derrisório, escarninho, ridiculo, irrisório 

derisively adv. derrisoriamente, irrisoriamente, zombeteiramente 

derisory a. derrisório 

derivation s. derivação (tb. gram., mat., med.); extração; ori- 
gem; descendência 

derivative s. (med.) agente derivativo ou revulsivo; (gram., 
quim.) derivado; (mat.) derivada / a. derivado, derivativo, deri- 
vante, derivatónio; secundário, (med.) revulsivo 

derive v:. (gram., quim., eletr.) derivar (to derive a word derivar 
uma palavra; to derive a substance from another derivar uma 
substância de outra); obter, tirar, colher, extrair (to derive great 
pleasure from something retirar muito prazer de alguma coisa); 
inferir, deduzir; atribuir (to derive an action from an evil 
motive); filiar, entroncar (to derive one's ancestry from Adam). 
to d. from derivar de, tirar de. sacar (proveito etc.) de / vi. 
derivar-se, originar(-se), descender 

derm, derma, dermis s. derma, derme: pele 

dermal a. dermico; cutâneo 

dermatitis s. (med.) dermatite, dermite 
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descent 


dermato-, dermat- antes de vogal, radical combinatório do ; 

: gr. dérma, dérmatos “pele, pêlo, couro'', em compostos da : 

: segunda metade do séc. XIX em diante, cientificismos de vá- 

é rias áreas semânticas, com correlatos portugueses: dermatalgia : 

: “dermatalgia”, dermatin “'dermatina”, dermatitis “'dermati- é 

; te“, dermatobranchia '“'dermatobrânquios", dermatogen :: 

: “dermatógeno", dermarography “dermatografia””, dermato! * 

: “dermatol”, dermatology “dermatologia”, dermatolysis É 

: ““dermatólise'*, dermatomycosis *'dermatomicose'*, ; 

: dermatonosis “dermatonose"', dermaropathology “dermato- ; 

: patologia", dermatopathy ''dermatopatia", dermatophone :: 

: ““dermatofone"", dermatophony '“'dermatofonia"”, : 

“* dermatophyte “'dermatófito”, dermatoplasty “'dermatoplas: : 

: tia”, dermatoptera ““dermatópteros”, dermatopsy '*'derma- ã 

: topsia'', dermatoptic “'dermatóptico"', dermatorrhoea “der- :: 

: matorréia"”, dermatosclerosis ''dermatosclerose”, dermatosis “ 

: ““dermatose", dermatoskeleton “'dermatosqueleto/dermato- :; 

: esqueleto”, dermatozoa '**dermatozoos”, dermatozoonosis :: 

* ““dermatozoonose' 

dermatologist s. dermatologista 

dermatology s. dermatologia 

dermatosis s. (med.) dermatose 

dermis s. o m.q. derm 

dermo- radical combinatório contracto do gr. dérma, -atos : 

: “pele, pêlo, couro”, usado em numerosos compostos do séc. “ 

: XIX em diante, não raro como forma alternativa de : 

: dermato-ver), com correlatos mórficos e semânticos portu- : 

: gueses: dermobranchia '*'dermobrânquios", dermobranquiara :. 

: “'dermobranquiados”, dermogastric “'dermogástrico”, der- :: 

: mography “'dermografia", dermohaemal ““dermoêmico', :: 

: dermohaemia | ''dermoemia': dermohumeral :: 

: “dermoumeral"", dermology “'dermologia'', dermompcosis : 

: “'dermomicose””, dermomuscular ''dermomuscular'*, : 

: dermoneural ''dermoneural”, dermo-osseous “'dermoósseo”, 

: dermo-ossify ''dermoossificar'", dermopathic : 

: “dermopático'', dermopathy “'dermopatia'', dermophyte é 

:* “dermófito', dermoptera ''dermópteros”, dermopterygian :: 

: “dermopterigio"””, dermorrhyncous ''dermorrinco”, :: 

: dermosklerite ““dermosclerita'*, dermoskeleton, dermskeleton :: 

: “dermesqueleto/dermoesqueleto”” + dermotensor “'dermoten- 

É sor”, dermotomy “dermotomia” : 

dern s. (gir. EUA) o m.q. darn 

derogate vi. desmerecer, piorar, detrair; decair, degenerar. -to d. 
from tirar o mérito de 

derogation s. derrogação, ab-rogação; detração; depreciação; 
deterioração 

derogative a. derrogativo; detrativo; depreciativo 

derogatory a. derrogatório, derrogante. pejorativo, deprecia- 
tivo, detrativo, desairoso 

deroofing s. o m.q. areal eruption 

derrick s. guindaste (tb. de navio), guincho, cábrea; torre de 
sondagem ou de perfuração (em poço de petróleo) 

derring-do s. arrojo, intrepidez, temeridade 

derringer s. pequena pistola de grosso calibre, canos curtos e 
sobrepostos 

dervish s. dervixe, dervis, daroês 

descant s. (poét.) cantiga. melodia; (mus.) contraponto (esp. na 
parte superior); (mus.) composição harmônica; parte do sopra- 
no; canção, melodia; variação melódica; (fig.) comentário, diva- 
gação / vi. cantar em contraponto; cantar; tecer comentários ou 
elogios, discorrer (to descant upon the beauties of dissertar sobre 
as belezas de) 

descend vr. descer, baixar / vi. descer (tb. mús., astron.); baixar, 
abaixar-se, cair (a balloon descended m our field caiu um balão 
no nosso campo); descender, provir, proceder, derivar; trans- 
mitir-se por herança, passar (the land descends to the oldest son 
a terra passa ao filho mais velho). -to d. from descender de. +o 
d. on, to d. upon invadir, atacar, cair sobre. -to d. to descer a. 
rebaixar-se a, decair 

descendant s. descendente. 4n the d. em declinio, decadente 
a. om.q. descendent 

descended a. descendente, que descende 

descendent a. descendente, decrescente, declinante 

descendible a. transmissível por herança (propriedade ou título) 

descent s. descida, descenso; queda; baixa de temperatura; decli- 
ve, ladeira, encosta, degradação, aviltamento, rebaixamento, 
humilhação, declinio, degenerescência, assalto, ataque; incur- 
são, desembarque (de forças invasoras). invasão; descendêr ia, 


describable 


origem, linhagem, progênie, estirpe; geração; evolução; grau de 
descendência, transmissão por herança 

describable a descritivel 

describe vw. descreves, narrar, expor, relatar; delineas, traçar, 
representar 

describer s. descritor 

description s. descrição; exposição; lipo; espécie, classe; Iraça- 
do; enumeração, relação 

descriptive a. descritivo 

descriptively adv. descritivamente 

descriptor s. expressão, termo ou palavra usada para identifica 
ou descrever 

descry (pret. e pp. descried) vr. enxergar, avistar, divisar; per- 
ceber, vislumbrar, discernir, descobriu 

Desdemona pren./. Desdêmona 

desecrate vr. dessagrar, desconsagrar; profanas 

desecration s. desconsagração; profanação 

desecrator s. profanador 

desegregate vr. dessegregar 

desegregation s. dessegregação 

desensitize vr. dessensibilizar (tb. fot.) 

desert s. merecimento (de castigo ou recompensa), mérito; valos, 
virtude, excelência; (ger. no pi.) devido castigo ou recompensa, 
paga (you should give him his deserts). 40 get ome's deserts rece 
ber o que merece 

desert s. deserto 7 a. deserto, ermo, solitário, desabitado, deso- 
lado; selvagem; árido (tb. fig.) / vr. deseriar, abandonar, desam- 
parar, deixar / vi. desertar, fugi 

desert boot s. espécie de bota de camurça que cobre apenas até 
o tornozelo 

deserter s. desertor 

desertion s. deserção, abandono; desamparo, desolação; (jur.) 
abandono do lar 

desert rat s. (coloq.) sokdado da 7º divisão blindada britânica 
durante a campanha de 1941-1942, no norte da Africa; (giu.) ha- 
bitante do deserto 

deserve vt. vi. merecer; ser digno de 

deservedly adv. merecidamente, condignamente 

deserving a. meritório, merecedor, digno 

desex vr. castrar (tb. fig.) 

desexualize, desexualise vr. retirar as características ou aspec- 
tos sexuais 

deshabille s (fr.) déshabillé (espécie de roupão) 

desiccant s.a. dessecativo 

desiccate vr. dessecar; preservar ou conservar (alimento, desse- 
cando-o) “ vi. dessecar(-se) 

desiccatioBs s. dessecação, dessecamento 

desiccative, desiccatory a. dessecarivo, dessecante 

desiccator s. dessecador; secador 

desiderate w. desejar, querer, anelar, aspirar a 

desiderative s. (gram.) verbo optativo; forma desiderativa / a. 
desiderativo (tb. gram.) 

deslderatum s. (lat.) (p!. ta) desiderato, desiderarurm; aspiração, 
anseio, desejo 

desliga s. plano, projeto; planejamento; propósito, desígnio, in- 
tuito, intenção, objetivo, fim, alvo; ordem, planificação, adap 
tação dos meios aos fins; esboço, bosquejo, traçado, desenho 
(tb. a arte); senso de proporção; linhas gerais; modelo, padrão; 
trama, plano secreto, intriga, conspiração. -argument from d. 
prova teleológica da existência de Deus. -by d., through d. pro- 
positalmente, deliberadamente, de propósito. -to have designs 
oa cobiçar, estar de olho em, ter a mira em, ter em mira -to have 
designs against ter más intenções / vt. destinar, reservar, tencio- 
nar, pretendes, querer, ter intenção de, propor-se, intentar; pla- 
nejar, delinear, desenhar, esboçar; projetar, esquematizar; 
idear, criar, inventar, executar / vi. fazer projetos, desenhar, 
planejar 

deslgnate a. designado, indicado; nomeado / vt. designar, indi 
car; nomear, denominar; especificar 

designation s. designação, indicação; nomeação; denominação: 
intitulação, especificação 

designator s. designado: 

designedly adv. deliberadamente, intencionalmente, proposita- 
damente 

designer s planejador; projetista, desenhista; intrigante, ma 
quinados 

designing s. desenho; planejamento / a. engenhoso, anificioso; 
ardiloso: astucioso astuto 
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destine 


desirability s. conveniência, vantagem; necessidade, urgência 
premência 

deslrable a. desejável; apetecível; agradável 

desirably adv. de maneira desejável 

desire s. desejo (tb. sexual); anelo, anseio, aspiração; ânsia, co- 
biça; pedido / vt desejar (tb. sexualmente); querer, anelar, aspi- 
rar a, almejar, ansiar, cobiçar; (ant.) pedir, expressar o desejo de 
(she desired they would wait ela solicitou que eles esperassem) / 
vi. desejar 

desirous a. desejoso, anelante; ansioso; ambicioso 

desist vr. desistir, renunciar; parar, cessar, deixar; abster-se de 

desk s. carteira, escrivaninha, secretária; atril, estante; púlpito 

desman s mamifero insetivoro, aquático, de duas espécies (uma 
proveniente da Rússia e a outra proveniente dos Pireneus) 

desmo- radical combinatório do gr. desmós ““atadura, vinculo, ! 

$ elo, cadeia, ligação”, usado em cientificismos do séc. XIX em 

$ diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

é desmobrya '“'desmóbrios”, desmobryoide *'desmobrióide””, 

“ desmodont ''desmodonte"”, desmognathous **desmôgnato”, 
desmognathism ''desmognatia, desmognatismo””, 

- desmography '"*desmografia”, desmology “'desmologia”, 

- desmonosology "*desmonosologia””, desmopathology “'des- %: 
mopatologia"”, desmopathy ''desmopatia”, desmopelmous * 

“desmopelmo””, desmostichous “'desmóstico”, desmotomy * 

$ “desmotomia” 

desmoid a. (anat.) desmóideo, desmoideo; fibroso 

desolate a. ermo, deserto, solitário; abandonado, despovoado; 
desolado, desconsolado; assolado, devastado, arruinado / vi. 
despovoar, abandonar; desolar, desconsolar; assolar, arruinar, 
devastar 

desolately adv. desoladamente; tristemente; desconsoladamente 

desolation s desolação; ruína; abandono; solidão; desconsolo, 
pesar, tristeza; devastação 

desolator s. desolador 

despair s. desespero, desesperação, desesperança / ví. desesperar, 
desesperançar, perder a esperança (Ais life is despaired of ele está 
desenganado). -to d. of desesperar-se de 

despairing a. desesperante, desesperativo, desesperador, deses- 
perado, desesperançado 

despairingly adv. desesperadamente 

despatch s.vr. o m.q. disparch 

despatcher s. o m.q. dispatcher 

desperado s criminoso, facinora 

desperate a. desesperado; alucinado, desatinado, insensato, te 
merário; encarniçado, furioso, violento; grave, sério; irrecupe- 
rável, irremediável; terrivel, tremendo 

desperately adv. desesperadamente 

desperation s. desesperação, desespero 

despicable a. desprezivel, vil, indigno 

despicably adv. desprezivelmente, vilmente, indignamente 

despise vt. desprezar, menosprezar; desdenhar 

despite s. despeito; rancor, desdém, menosprezo, aversão, má 
vontade; afronta, insulto, injúria; desafio; malícia. -in d. of ape 
sas de, a despeito de, não obstante. -im d. of omeself sem querer, 
involuntariamente. -im one's owB d. contra a sua própria vonta- 
de / prep. apesar de, não obstante, a despeito de 

despoil vt. despojar, saquear; pilhar, roubar; espoliar, esbulhar 

despoiler s. despojador, espoliador 

despoilment, despoliation s. despojamento, pilhagem, roubo, 
saque: espoliação 

despond vi. desanimar; desalentar, desesperançar, desconsolar 
(-se); abater-se, deprimir-se 

despondence, despondency s. desânimo, abatimento; desa- 
lento, melancolia 

despondent a. desanimado; melancólico; desesperançado 

desponding a. o m.q. despondent 

despots. déspota, tirano; autocrata, autócrata 

despotic a. despótico, tirânico 

despotically adv. despoticamente, tiranicamente 

despotism s. despotismo, tirania, autocracia 

desquamate vi. descamar (tb. med.), escamar 

desquamation s. descamação (tb. med.), escamação 

dessert s. sobremesa 

dessertspoon s. colher de sobremesa 

destination s. destinação, destino; fim, meta, direção, objetivo, 
propósito 

destine vr. destinar, predestinar, fadar; designar; reservar; indá 
car. -to d. for destinar para 


e, 
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nal 


ay 








destiny 


destiny s. destino, fado, sina. sorte; fatalidade, futuro, porvir; 
(com maiúsc. mitol.) deusa do destino; (no pl. com maiúsc. mé 
tol.) as Parcas 

destitute a. destituído, miserável, pobre; indigente; necessitado, 
carente. -d. of desprovido ou carente de 

destitution s. destituição, falta, carência; penúria, privação. 
indigência, miséria 

destrier s. (hist.) corcel, cavalo de campanha 

destroy vt. destruir, arrasar, demolir, arruinar; exterminar, ma- 
tar; aniquilar; inutilizar 

destroyer s. destruidor, destrutor; (náut.) contratorpedeiro, des 
tróier 

destroyer escort s. contratorpedeiro-escolta 

destruct s. a destruição deliberada de um foguete espacial imedia- 
tamente após seu lançamento (esp. durante testes); a destruição 
deliberada de um projeto (para não cair em mãos inimigas) / vi. 
(EUA) destruir intencionalmente (um foguete espacial, um mis- 
sil, um projeto etc.) 

destructibility s. destrutibilidade 

destructible a. destrutível 

destruction s. destruição; arrasamento, demolição; extermúnio, 
aniquilamento; ruína, matança 

destructive a. destrutivo, destruidor, destrutor, aniquilador; per- 
RICIOSO, NOCIvO 

destructive distillatiom s. destilação seca; destilação por de- 
composição 

destructively adv. destrutivamente, aniquiladoramente 

destructive reading s. (inf.) leitura destrutiva 

destructor s. forno de incineração de lixo, incinerador; (EUA) 
destrutor 

desuetude s. dessuetude, desuso 

desulfur, desulfurize vt. dessulfurizar, dessulfurar, desenxe- 
frar, extrair o enxofre 

desulfurization s. dessulfuração, desenxoframento 

desultorily adv. incoerentemente, desconexamente, irregular 
mente; confusamente 

desultoriness s. incoerência, desconexão; confusão 

desultory a. dessultório, discordante, desconexo; digressivo; ia- 
coerente; vago 

detach vr. destacar (tb. mil.); separar; despegar; arrancar; des- 
prender(-se); desvencilhar(-se) 

detachable a. destacável, separável 

detached a. destacado, separado, apartado; livre, solto, desprea- 
dido; desconexo, sem conexão, sem ligação direta, desligado, 
isolado, longe; imparcial, neutro, desapaixonado; desinteressa- 
do. -with a d. mood sem interesse 

detached duty s. (mil.) serviço em comissão, serviço em missão 
especial 

detached house s. casa que não tem parede-meia com outra 

detachment s. destacamento (tb. mil.); envio; separação, desli- 
gamento; insulamento (de uma pessoa), indiferença, desinteres 
se, desapego, desprendimento; imparcialidade, independência 
de julgamento (the detachment necessary to a historian a isenção 
de julgamento necessária a um historiador) 

detail s. pormenor, minúcia, particularidade, detalhe (tb. mil., 
arquit., b.a.); relato circunstanciado, relato especificado; (mil.) 
turma, grupo, destacamento, piquete, grupo pequeno de ho- 
mens (accompanying the President was the detail of Secret Ser 
vice men acompanhava o Presidente o destacamento do Serviço 
Secreto). -in d. pormenorizadamente, particularizadamente, mi- 
nuciosamente, detalhadamente. -to go into details entrar em muú- 
núcias, em pormenores / vt. pormenorizar, minuciar, particula- 
rizar, detalhar (tb. mil., arquit.); relatar ou expo! circunstancia- 
damente; enumerar, especificar; (mil.) designar para um serviço 
especial (the officer detailed three men to guard the bridge o ofi 
cial destacou três homens para vigiar a ponte) 

detail drawing s. desenho pormenorizado 

detain vt. deter, prender; reter; manter sob custódia; retardar, 
demorar, sustar; conter 

detainer s (jur.) detenção, posse ilicita; ordero para conservas 
em custódia pessoa já detida 

detainment s detenção 

detect ví. descobrir; revelar; desmascarar; (rád., eletr.) detectar; 
investigar, averiguar 

detectable, detectible a. perceptível, detectável 

detection s revelação, descoberta; investigação; (rád., eletr.) 
detecção, desmodulação 


ZAS 


detrimental 


detective s. detetive, detective, investigador policial, policia “ 
a. detector, revelados, que serve para descobrir, para averiguar: 
policial, de detective 

detective story s. estória ou romance policial ou de mistério 

detector s. detector (1b. rád., eletr.) 

detent s. (mec.) detentor, lingueta, gatilho 

detention s. detenção; retenção; custódia; retardamento; demo- 
ra; confinamento 

deter (pret. e pp. deterred) ví. deter, impedir; dissuadir, desen- 

* Corajar; sustar 

deterge vt. detergir, limpar 

detergent s. detergente 

deteriorate vt. vi. deteriorar, degenerar, estragar, arruinar; 
decair 

deterioratios s. deterioração; degeneração; decadência; estrago 
ruína 

deteriorative q. deteriorante 

determent s. dissuasão; desencorajamento; impedimento 

determinability s. determinabilidade 

determinable q determinável;, fixável; calculável; (jur.) extin- 
guivel 

determinably adv. determinavelmente 

determinant s determinante (tb. mat., biol.) / a. determinante, 
determinativo 

determinate a. determinado, estabelecido, definido; decidido, 
resolvido; limitado, restrito; definitivo, conclusivo 

determination s. determinação; (jur.) decisão judicial, prescri- 
ção, decisão, resolução; definição, delimitação, demarcação; 
tendência, orientação, direção; conclusão: fim. -to come to a d. 
chegar a uma conchusão definitiva 

determinative s. determinante / a. determinativo, determinante, 
decisivo, definitivo; diretivo 

determine vt. determinar, definir, demarcar, aelimitar, precisar 
calcular, fixar, estabelecer, preceituar, prescrever; resolver, deci- 
dir; concluir, pôr termo a, acabar, terminar; dirigir, orientar: 
persuadir, induzir; regular / vi. decidir, chegar a uma decisão, 
resolver (we should determine on what to do devemos decidir o 
que fazer, devemos chegar a uma conclusão sobre o que fazer); 
(jur.) expirar (diz-se de direitos etc.) 

determined a. determinado, decidido, resoluto, resolvido, firme 

determinism s. (filos.) determinismo 

determinist s.a. (filos.) determinista 

deterrence s. repressão, coibição 

deterrent s. inibição, repressão, meio de intimidação; dissua- 
são; impedimento; embaraço. -lo acl as a d. servir de freio “ a. 
coibitivo, imibitório, repressivo, impeditivo, dissuasivo; ((mil.) 
deterrente [angl.)) 

detersive s. detergente q. detersivo, detergente 

detest vt. detestar, abominar, execrar, odiar 

detestable a. detestável, execrável, odioso 

detestably adv. detestavelmente 

detestation s. aversão, ódio, execração, detestação 

dethrone vr. destronar, destronizar; depor 

dethronement s. destronamento, destronização; deposição 

detin (prer. e pp. detinned) vt. desestanhar 

detinue s. (jur.) detenção, possessão ilegitima; ação reivindica- 
tória; mandado de restituição 

detonate vr. vi. detonar, exptody 

detonating fuse s. espoleta, detonador 

detonatios s. detonação, explosão; estrondo, estouro 

detonator s. deronador: explosivo: espoleta 

detour s. desvio, mudança de direção, variante (numa estrada); 
volta. rodeio; digressão “ vt. vi. desviar(-se); voltear(-se) 

detoxicate vr. desintoxicar 

detract ví tirar parte de, retirar, diminuir; detrair, caluniar / 
vi. detrair depreciar, difamar, denegrir. denigrir. -to d. from 
depreciar, diminuir, aviltar 

detraction s. detração; calúnia; difamação; maledicência; ae 
preciação 

detractive a. detrativo, difamatório 

detractor s. detrator, difamador, caluniador 

detrain vr. vi. desembarcar, descer do trem 

detrainment s. desembarque do trem 

detribalize, detribalise ví. destruir hábitos tribais, acabar com 
hábitos tribais 

detriment s. detrimento, dano, perda, prejuizo, desabono. -to 
the d. ofemou com prejuizo de. em detrimento de 

detrimental a. prejudicial. nocivo. danos 


detrimentally 


detrimentally adv. prejudicialmente 

detrital a. detrítico 

detrited a. gasto; (geol.) desagregado, solto (diz-se de rochas) 

detrition s. detrição, atrito; desgaste 

detritus s. detrito (tb. geol., med.), restos, residuos; entulho, 
monte de escombros 

Deucalion n.m. Deucalião 

deuce s. (lud.) dois, duque (nas cartas ou nos dados); (lud.) dois 
de paus; (desp.) empate, iguais (diz-se no jogo de tênis, quando 
ambos os adversários fizeram 40 pontos); (gir. EUA) cédula de 
dois dólares; praga, azar, má sorte; demônio, diacho, diabo (ter- 
mo imprecatório). -d. take h! diabo!, diacho! -go to the d.! vá 
para o inferno! -the d, take K! que diabo!, com os demônios! 
«the d. he did é incrível que ele o tenha feito. -the d. to pay pro- 
blema ou confusão provável. «what the d.! com mil demônios! / 
vt. (desp. EUA) igualar (no jogo de tênis) 

deuced a. (gir.) diabólico, endemoninhado; excessivo 

deuteragonist s. deuteragonista (esp. na tragédia grega) 

deuterium s. (quim.) deutério 

deutero-, deuter- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

E deúteros “segundo”, em compostos já gregos, já modernos: 

deuteragonist '*deuteragonista"", deuteronomy ““deuterono- 

mia”, deuterocanonical ''deuterocanônico”, deuterodome 

"“deuteródomo"", deuterogenic ''deuterogênico””, 

deuteromesa! *'deuterômeso/deuteromésico”, deuterostoma ; 

"“deuteróstoma"", deuterostomous '“'deuteróstomo””, : 

deuterosystematic “'deuterossistemático"”, deuterozooid :: 

“"deuterozoóide"”, deuterogamy ''deuterogamia””, 5 


x 
cdpdsciplsoss 


drdepetafdpdo do ef dpande lados des! 


afostogerdo 


5 deuteropathy ''deuteropatia” 

deuteron s. (quim.) dêuteron 

Deuteronomy s. (bibl.) Deuteronômio 

deuto-, deut- antes de vogal, radical contracto de deutero- : 

$ “segundo” (ver) (1) usado em quimica para definir o segundo É 

na ordem dos termos de qualquer série, em compostos que já E 

aparecem no início do séc. XIX em diante: deutoxide ''deu- : 

tóxido”, deutiodide '“*deutiodo", deuto-bromide “'deu- ; 

tobromo, deutobrômido””, deutocarbonate *'deutocarbona- “ 

to”, deutochloride *'deutocloro”, deuto-sulphide “'deutossúl- é 

fido”"; (2) usado em biologia em compostos na segunda meta- 

$ de do séc. XIX em diante: deutencephalon “'deutencéfalo"”, : 

3 deutencephalic ''deutencefálico"”, deuromala “'deutomala””, ; 

& deutomalar *'deutomalar"”, deutomerite “'deutomerite”", : 

* deutoplasm “'deutoplasma"”, deuroplasmic “'deutoplas- ; 

t mico, deutoplasmático””, deutoplastic **deutoplástico”, : 

3 deutoplasmigenous '"'deutoplasmigeno”, deutoplasmogen : 

 “deutoplasmógeno, deutoplasmogênio"", deutosclerous ''deu- É 

à toscleroso”, deutoscolex *'deutoscólex"", deutotergite *'deuto- :. 

5 tergite””, deutovum “'deutovo” é 

deuton s. (quim.) o m.qg. deuteron 

deutoplasm s. (biol.) deutoplasma, deuteroplasma, gema de ovo 

deutzia s. dêutzia (gênero de plantas saxifragáceas, cultivadas 
nos jardins) 

devaluate ví. o m.q. devalue 

devaluation s. desvalorização, depreciação 

devalue ví. desvalorizar, depreciar 

Devanagari s. devanágari (alfabeto sânscrito) 

devastate vt. devastar, assolar, arruinar; saquear 

devastating a. devastador, assolador; saqueador; arrasador. 
destruidor 

devastatingly adv. devastadoramente, arrasadoramente 

devastation s. devastação, destruição, estrago, ruina 

devastator s. devastador 

develop ví. desenvolver (tb. mat., mús., geom.); evoluir, evolver, 
crescer; fomentar, incrementar, propagar, expandir, ampliar; 
fortificar (musculo); elucidar (idéia); desabrochar (flor); con- 
trair (doença); descobrir (segredo); (fot.) revelar; amadurecer; 
manifesiar; fazer germinar (hear develops the seeds o calor faz as 
sementes germinar); (tint.) tingir, deixar aparecer as cores gra- 
dualmente (num tecido) “ vi. desenvolver-se, progredir, crescer, 
evoluir; manifestar-se, declarar-se; revelar-se 

developable a. desenvolvivel 

developable surface s. superficie desenvolvivel 

developer s. fomentador; aquele que promove o desenvolvi- 
mento de, que desenvolve; (fot.) revelador 

developing country s. pais em desenvolvimento 

development s. desenvolvimento (tb. mús., mat.); crescimento, 
evolução, adiantamento; progresso, aperfeiçoamento; expost 
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ção, elucidação; incremento, expansão; (no p!.) marcha dos 
acontecimentos; (fot.) revelação 

developmental a. relativo ao desenvolvimento ou crescimento, 
evolucionário 

deviate vt. vi. desviar(-se), afastar(-se), apartar(-se); divergir, 
dissentir 

deviation s. desvio (tb. óptico e magnético); afastamento; di- 
rergência, discordância 

device s. plano, projeto, esquema; estratagema, truque, expe- 
diente; invenção, invento; dispositivo, aparelho, mecanismo; 
desenho, figura; emblema; (heráld.) peça, divisa, mote; (no pt.) 
desejos, vontade. -to leave to one's own devices deixar (alguém) 
fazer o que quiser; deixar alguém executar algo por sua própria 
conta ou com os meios ao seu alcance 

devil s. diabo (tb. fig., mec., tecl., cul.), demônio; (com maiúsc.) 
Sata, Satanás, Belzebu, Espirito das Trevas, Gênio do Mal; pes- 
soa perversa, cruel, malvada; espirito maligno; desejo ou quali- 
dade intrinsecamente má, perversa (the devil of greed); (hist.) 
aprendiz de tipógrafo (ver printer's devil); menino de recados; 
auxiliar, assistente (Attorney General's Devil); literato assalaria- 
do, o verdadeiro autor de um escrito que é publicado sob nome e 
para honra de outrem; desfiador, máquina de desfiar trapos (na 
fabricação do papel); (fig.) energia, audácia, combatividade; pa- 
lavra expletiva, interjeição; animal feroz e monstruoso. -a poor 
d. um pobre diabo. -a lazy d. um preguiçoso. -a lucky d. um feli- 
zardo. -a d. of a mess uma embrulhada dos diabos. -between the 
d. and the deep (blue) sea entre a cruz e a caldeirinha; entre a es- 
pada e a parede. -d. a (one) nenhum. -to hold a candie to the d. 
acender uma vela a Deus e outra ao diabo, agradar a gregos € 
troianos. -like the d. como o diabo, com grande esperteza. 
«needs must when the d. drives a necessidade carece de lei, a ne- 
cessidade faz o sapo pular; o que não tem remédio, remediado 
está. -to play the devil's tattoo tamborilar com os dedos. -to speak 
of the d., -talk of the d. falar-se de uma pessoa (e ela aparecer). 
«talk of the d. and he will appear falar no mal, preparar o pau. 
«the d. take the hindmost quem ficar para trás que pague O 
pato, que se arranje. -the d. to pay vai haver O diabo!, vai haver 
muita encrenca! -the d. a bit de modo nenhum, coisa nenhuma, 
absolutamente não. -the d. and all tudo (esp. o que é mau). -to 
give the d. his due dar a cada um o que é seu, o que lhe é devido. 
-tO go to the d. arruinar-se, degenerar-se, adquirir maus hábitos. 
-tO raise the d. (gir.) armar barulho, fazer confusão; pintar o se- 
te, divertir-se a valer. -to play the d. fazer grande estrago, fazer o 
diabo / inter;. diabo!, diacho!, irra!, apre! -the d. with you! vá 
para o diabo que o carregue!, vá pro inferno! -the d.! o diabo! 
-what the d.! que diabo!, com o diabo! / (pret. e pp. devilled, 
deviled) ví. (colog. EUA) atormentar, apoquentar, importunar; 
(mec., tecl.) cortar trapos (com máquina), desfiar (trapos); abrir 
(lã) na esfarrapadeira; (cul.) assar na grelha com temperos pican 
tes, temperar, apimentar / vt. escrever por conta de outrem 

deviled a. o m.q. devilled 

deviled eggs sp/. o m.g. devilled eggs 

devil-fish s. (ict.) jamanta; qualquer grande cefalópode (esp. pol 
vo) 

devilish a. diabólico, satânico, infernal; perverso, execrável, de- 
testável; malicioso; (ant., coloq.) extremo, excessivo / adv. 
(ant., coloq.) extremamente, excessivamente 

devilled, deviled a. condimentado, apimentado 

devilled eggs, deviled eggs sp/. (cul.) ovos à la diable 

devil-may-care a. irresponsável: leviano; descuidado 

devilment s. bruxaria; maldade; diabrura, travessura 

devilry s. diabrura, travessura, estouvamento; maldade, perversi- 
dade, crueldade; bruxaria 

devil's advocate s. (ecles., fig.) advogado do diabo 

devil's bit s. (bot.) especie de escabiosa 

devil's darning-needle s. (ent.) libélula 

Devil's Island geôn. ilha do Diabo 

deviltry s. o m.qg. devilry 

devious a. afastado, remoto, distante; solitário; divergente; des 
garrado, extraviado, errante, vagabundo; tortuoso, sinuoso; tra- 
paceiro, desonesto 

deviously adv. tortuosamente, erraticamente 

devise s. ur.) legação testamentária; propriedade legada, imóvel 
legado / vt. (Jur.) legar (bens imóveis) em testamento; planejar. 
arquitetar, projetar, delinear: tramar, urdi, maquinas 

devisee s. (jur.) legatário 

deviser s. inventor; autor; idealizador, planejador 

devisor s. (jur.) testador 








devitalization 


devitalization s. desvitalização, debilitação 

devitalize, devitalise vr. desvitalizar, debilitar 

devitrification s. devitrificação - 

devitrify (pret. e pp. devitrified) vt. devitrificar 

devoid a. destituido, desprovido, privado de; isento 

devoirs sp!. (ant.) encargos, deveres, tarefas; cumprimentos, res- 
peitos 

devolute vr. transferir por devolução, (jur.) devolver 

devolution s. transmissão, transferência, sucessão; (jur.) devolu- 
ção (de direitos, de propriedades); delegação; (biol.) involução, 
degeneração 

devolve vr. transmitir por direito de sucessão (ger. na passiva); 
transferir, delegar, passar (obrigação, responsabilidade ) “7 vi. 
caber por sucessão, tocar, passar, competir, incumbir, correr 
(obrigação); (biol.) degenerar, involuir 

Devonian s.a. natural de ou relativo a Devon; (geol.) devônico, 
devoniano 

devote vr. devotar, dedicar, consagrar; destinar. -to d. oneself to 
dedicar-se a 

devoted a. devotado, dedicado, consagrado; afeiçoado; afetuo- 
so, extremoso, zeloso 

devotediy adv. devotadamente, dedicadamente, extremosamen- 
te, aleiçoadamente 

devotee s. devoto; beato, carola; fanático; partidário ou sectario 
fervoroso 

devotion s. devoção, dedicação, devotamento, zelo, abnegação; 
piedade, religiosidade, consagração, veneração; (no pí.) ora- 
ções, preces 

devotional q. devoto. devocionista, religioso, piedoso; pio, carr- 
doso 

devour vr. devorar (tb. fig.): engolir; destruir, consumir, gastar; 
engolfar; desperdiçar 

devourer s. devorador, glutão, comilão; destruidor, dissipador, 
esperdiçador 

devouring a. voraz, sôfrego, avido 

devout a. devoto, piedoso, pio, religioso. reverente; cordial, sin- 
cero; dedicado, zeloso; entusiastico 

devoutly adv. devotamente, piamente, religiosamente. aleiçoada- 
mente; reverentemente, solenemente 

devoutness s. devoção 

dew s. orvalho, sereno, rocio; (fig.) bálsamo, frescor, frescura 
(the dew of youth o frescor da juventude) vt. orvalhar, rociar, 
refrescar; borrifar com gotas de qualquer liquido 

dewaa s. (Índia) ministro das finanças ou primeiro-ministro de al- 
guns estados 

Dewar vessel s. (quim.) frasco de Dewar 

dewberry s. (bot.) espécie de amora silvestre 

dew-claw, dewclaw s. dedo rudimentar ou pequena saliência em 
forma de dedo de alguns quadrúpedes (cão, veado, gado etc.). 
esporão 

dewdrop s. gota de orvalho 

dew-fall, dewfall s. orvalhada, rociada, o cair da noite 

dewlap s. papada (de boi, cão), barbela 

dew point s. (fis., quim.) ponto de condensação 

dew-ponú, dew pond s. reservatório onde a água se acumula 
pela condensação 

dewy a. orvalhoso, orvalhado; rocioso, rociado: refrescante, umi- 
do; (fig.) suave; rutilante 

dexter a. destro (tb. heráld.). direno 

dexterity s. destreza, agilidade, habilidade, jeito. aptdão, peri- 
cia, engenho, sagacidade, inteligência 

dexterous a. destro, àpgil, hábil, jeitoso; expedito, sagaz, esperto. 
inteligente 

dextral q. direito, destro 

dextrin s. (quim.) dextrina 

gextro- radical combinatório do lat dexter, dextra, dextrum 

:* usado no sentido de **voltado ou voltando-se para a direna”” 

: em termos fisicos e quimicos da segunda metade do séc XIX : 
* para diante, com correlatos mórficos e semânticos portugue- - 

à ses: dextrogyre ""dextrogiro””, dextrogyrate *'dextrogirado””. ' 

: dextrogyrous**dextropiro””, dextrorotation ** dextrorrotação””, 

5 dextrorotutory “'dextrorrotatorio””, dexiro-compound “'dex 

* trocomposto”, dextroglucose ” dextroglucose/dexiroglicose””, 

3 dexiro-racemic “ dextrorracêmico””, dexiro-tariaric “dentro. 

3 tartárico””, dextro-rucemate ''dextrorracemato”. dexiro 

E lurtrate ““dextrotartarato” 

dextrogyrous a. (lis.) dextrogiro 

dextrorotatory q (fis) dextrorrotatóric 
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dextrorse a. (bot.) dextrorso 

dextrose s. (quim.) dextrose 

dey s. dei 

dhal, dal s. guandu, feijão-andu (Cajanus indicus) 

dharma s. darma, lei religiosa (entre os hindus) 

dhobi s. (Índia) lavandeiro nativo 

dhobi's itch s. (India) dermatite tropical 

di- 1) pref. equivalente do lat. dis- (ver) “duplicação, dispersão, 
separação, negação” sem o -s antes de radicais iniciados pelas 

: consoantes b, d-, 2-, É. m-, nº, Fr, S+ consoante, »- € à con- 

* soante (=3-); essa situação, em vocábulos eruditos, é a mesma : 

; em inglês e português, sempre que se trate de empréstimos eru- E 

: duos tirados ao latim; 2) pref. equivalente ao gr. d+ (por dis-) : 

: “duas vezes, duplice, dobro"", ocorrendo nessa qualidade já * 

: em grego, já em cientificismos ou tecnicismos com correlatos 

* morficos e semânticos portugueses, como dichromic “'dicrô- 

: mico”, dicotyledon ''dwouledone, dicotiledônea””, digamma 

: “digama”, digamy “digamia”, diglor ““diglota””, digraph “dr 

. grato”, dilemma “dilema”, diphtong ''ditongo”, diptych 

: “diptico”, distich '“'distico”, disvilable *'dissilabo””, 

: Diadelphiu '*diadélfia, diadelfios”", Diaptera *'diáprera, diap- 

4 teros””, dichloride ''dicloro, diclórido””, dibenzy! “'dibenzilo””, 

: dichlorobenzene “'diclorobenzeno"”; 3) pref. equivalente ao 

: pref. gr. diu- (ver) antes de vogal, como em diacoustic “'dia- - 

: cústico””, diaeresis “'ditrese””, diocese “diocese”, dioprric 

: “dióptrico””, diorama *'diorama” 

dia-, di- antes de vogal, pref. gr. du-, dt-, da preposição gr. dia 

- ““atraves, durante, por”; ocorre em muitos vocábulos gregos, 

* launos e científicos greco-latinos, com correlatos mórficos e 

: semânticos portugueses, como diacatholicon “'diacatólico”, 

. diucodium '“'diacodio"”, diacissum *'diacisso””, diecoraltion 
“diacoralio"”, diarrhodon ''diarrodo'”, dwgnosis *'diagnose” 

diabase s. (min.) diabase, diabásio 

diabetes s. tmed.) diabetes, diabete 

diabetic qu. (med.) diabernco 

diablerie s. (fr.) diabrura, travessura; estouvamento, endemoni 
nhamento, feitiçaria, magia negra, demonologia popular, bru- 
xaria 

diabolic, -al a. diabólico, infernal, satânico; atroz 

diabolically adv. diabolicamente 

diabolism s. diabolismo, satanismo; feitiçaria, bruxaria, magia: 
malvadeza 

diabolize, diabolise vt. satanizar 

diabolo s. diabolô 

diacaustic q. (ópt., mat.) diacáustico 

diachronic «. (ling. etc.) diacrônico 

diachrony s. (ling. etc.) diacronia 

diachrlon s. (farmac.) diaquilão 

diacid s. diácido; biácido / a. que contêm ou capaz de reagir com 
diacido 

diaconate s. diaconato 

diacoustic q. diacústico 

diacoustics s. diacústica 

diacriti s. (gram.) sinal diacritico a. (tb. -al) (gram., med.) dia- 
CTíLICO 

diacritical mark s. (gram.) sinal diacritico 

diactinic q. (fis.) diacunico 

diadelphous a. (bot.) diadelfo 

diadem s. diadema 

diaeresis s. (gram.) diérese, trema 

diagnose vr. diagnosticar 

diagnosis s. (med.. bot , zool.) diagnose, diagnóstico, caracteri- 
zação, classificação (de planta) 

diagnostk s.a. diagnóstico 

diagnostician s. (med.) diagrosticador, especialista em diagnôs- 
tkO 

diagnostic programme s. (inf.) programa de teste de máquina 

diagnostic routine s. (inf.) rotina de diagnose (para localizar er- 
ros de funcionamento elc.) 

diagnostics s. arte ou ciência de diagnosticar 

diagonal s. (zcom.) diagonal; (tecl.) tecido diagonal; barra (7), o 
m.q virgule * 4. (geom., tecl.) diazonal, obliquo 

diagonally «dv. diazonalmente, obliquamente 

diagram s. diazrama; grátko; esquema, esboço, traçado; plant 
tha (de engenheiro) “ (pret e pp. diagrammed ou diagramed; vi 
esboçar. esquematizar: desenhar como diagrama, representar 
por um diagrama, fazer um diagrama 

diagrammatic, -al « diagramatko 


diagrammatically 


diagrammatically adv. diagramaticamente 

diagraph s. diágrafo 

dial s. mostrador, face (de relógio, rádio, bússola etc.); relógio de 
sol; quadrante, indicador; prato, disco; disco de telefone auto- 
mático; (min.) bússola; (rád.) sintonização / (pret. e pp. dialed 
ou dialled) vt. vi. medir, marcar (em mostrador); discar (telefo- 
ne); (rád.) sintonizar; fazer o levantamento de (esp. mina) por 
meio de bússola ou circunferenciador 

dialect s. dialeto 

dialectal a. dialetal 

dialectic s. (filos.) dialética, lógica / a. dialético, lógico 

dialectical a. (filos.) dialético, lógico 

dialectical materialism s. materialismo dialético 

dialectician s. (filos.) dialético, lógico, bom argumentador; 
aquele que é versado em dialética 

dialecticism s. dialetismo 

dialectics s. o m.q. dialectic 

dialectology s. (filol.) dialetologia 

dialing tone s. sinal de discar (em telefone) 

diallage s. (min.) dialágio, diálage 

dialog s. vt. vi. o m.q. dialogue 

dialogic, -al a. dialogal, dialógico 

dialogism s. dialogismo 

dialogist s. dialogista 

dialogue s. diálogo, colóquio. interlocução vt. vi. dialogar, fa- 
lar alternadamente, conversar 

dial telephone s. telefone automático 

dial tone s. sinal de discar (telefone) 

dialy- radical combinatório depreendido do verbo gr. dialyein :: 

: “separar”, usado como prefixo em vários termos botânicos, :: 

a com correlatos mórficos e semânticos portugueses: dialycarpel :: 

* ““dialicarpelo”, dialycarpous '“'dialicarpo””, dialypetalous : 

: “dialipétalo”, dialyphyilous “dialifilo"", dialysepalous “'dia- :: 

+ lissépalo” & 

dialyse, dialyze vt. (quim.) dialisar 

dialyser, dialyzer s. (Quim.) dialisador 

dialysis s. (quim., bot., anat.) diálise 

dialytic a. dialitico 

diamagnetic s. (fis.) substância diamagnética / a. (fis.) diamag- 
nético 

diamagnetism s. (fis.) diamagnetismo 

diamantiferous a. diamantifero 

diameter s. diâmetro 

diametric, -al a. diametral 

diametrically adv. diametralmente 

diamine s. (quim.) diamina 

diamonds. diamante, brilhante; diamante (instrumento para cor- 
tar vidros); (geom.) losango, rombo; (no pÍ. lud.) naipe de ou- 
TOS; (tip.) tipo decorpo 4 1/2; (desp.) quadrado, quadra (no bei- 
sebol). «d. in lhe rough diamante bruto (1b. fig.). -d. cut. d. (co- 
log.) tanto por tanto / a. de diamante, adamantino, diamantino 
/ vt. adornar com diamantes, ornar de brilhantes 

diamond anniversary s. aniversário de 60 ou 75 anos de casa- 


mento 

diamond-back, diamondback s. diz-se de alguns animais que 
1êm desenhos de losangos no dorso; (z00].) cascavel (Crotalus 
adamanteus); espécie de tartaruga comestivel (Maluciemys 
terrapin) 

diamond-cut a. lapidado, facerado 

diamond-cutter s. lapidário 

diamond-drill, diamond drill s. broca ou sonda a diamante: 
broca ou sonda com diamante (ou diamantes) na ponta 

diamond-field s. garimpo, lugar onde existem explorações dia 
mantinase auriferas 

diamond-jubilee, diamond jubilee s. 60º tou 75º) aniversário 
de umacontecimento 

diamond-point, diamond point s. ponta de diamante (ferra- 
menta); (no p!.) cruzamento de estradas em ângulo agudo 

diamond-shaped q. romboidal, losângico 

diamond-snake, diamond snake s. (zool. Austrália) espécie 
deserpentede cor verde-escura com desenhos adamantinos 

diamond wedding s. bodas de diamante 

diandrous a. (bot.) diandro 

Diane, Diana pren. f. Diana 

diapasons. (muús.) diapasão; melodia, ária; extensão da escala de 
uma voz ou instrumento; pequeno instrumento que dá um tom 
determinado e serve para a afinação dos instrumentos musicais, 
registro de fundação de órgão 
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diapason normal s. (mús.) diapasão normal 

diapause s. periodo de retenção ou interrupção no desenvolv:- 
mento de alguns insetos, diapausa 

diaper s. tecido adamascado de linho ou algodão; fralda, cueiro, 
toalha (de criança, desse tecido); (arquit., tecl.) padrões decora 
tivos de motivos repetidos / vt. mudar ou trocar fralda de; (ar- 
quit., tecl.) adornar com padrões de motivos repetidos, decorar 
com figuras geométricas 

diaphanous a. diáfano, translúcido, transparente 

diaphanously adv. diafanamente 

diaphoresis s. (med.) diaforese, sudação 

diaphoretic s. (med.) diaforético; medicamento sudorífico / a 
diaforético, sudorifico, sudorifero 

diaphoretical a. o m.q. diaphoretic 

diaphragms. (anat., fot., ópt., med., fis., quim.) diafragma / vi, 
guarnecer com diafragma, agir sobre alguma coisa por um dia- 
fragma 

diaphragmatic a. diafragmático 

diaphragm pump s. bomba a diafragma 

diaphysis s. (anat., bot.) diáfise 

diapophysis s. diapófise 

diapositive s. (fot.) diapositivo 

diarchal, diarchic a. diárquico 

diarchy, dyarchy s. diarquia 

diarist s. memorialista, diarista (aquele que escreve diário) 

diarize, diarise vt. vi. registrar num diário 

diarrhea s. (med.) diarréia 

diarrheal q. (med.) diarréico 

diarrhoea s. o m.q. diarrhea 

diarthrosis s. (anat.) diartrose 

diary s. diário 

diascope s. (ópt.) diascópio, instrumento para projetar imagens 
estacionáriasde objetos transparentes 

Diaspora s. (bibl., fig.) Diáspora, diáspora 

diaspore s. (min.) diaspório 

diastase s. (quim.) diástase 

diastasic a. (quim., cir.) diastásico 

diastole s. (fisiol., métr.) diástole 

diastolic a. diastólico 

diastrophism s. (geol.) diastrofismo 

diatessaron ss. (teol., mús.) diatessarão 

diathermancy s. (fis.) diatermanismo, diatermancia 

diathermanous a. (fis.) diatérmano 

diathermic a. diatérmico 

diathermy s. diatermia 

diathesis s. (med.) diátese 

diathetic a. diatético, diatésico 

diatom s (bot.) diatomácea 

diatomaceous a. (bot.) diaiomáceo 

diatomic a. (quim.) diatômico 

diatomite s. (geol.) diatomito 

diatonic a. (mus.) diatônico 

diatonic scale s. (mus.) escala diatônica 

diatribe s. diatribe, invectiva 

diazo- radical combinatório da química (di- “'dois'' e aze 

: “azoto” [ver]), em compostos da segunda metade do séc. XIX 

*: em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

: diazo-benzene “'diazobenzeno”, diazo-naphtaline *' diazonaf- 

“ talina”, diazo-amido-benzene *'diazoamidobenzeno" 

diazo, diazotype s. diazotipia 

diazo compound s. (quim.) diazocomposto 

diazotype s. o m.q. diazo 

dibasic q. (quim.) dibásico 

dibber s. instrumento para abrir buracos na terra, instrumento 
para o plantio; ver dibble 

dibble s. plantador, cavadeira (peça de ferro terminada em ponta 
para abrir buracos na terra), sachola / vt, fazer buracos com 
plantador, semear com plantador, plantar / vi. usar O plantador; 
mergulhar isca, pescar com isca à flor d'água; patinhar 

dice sp! (no sing. die [ver]) dados (tb. lud.). -no d. nada feito. s0 
load the d. (colog.) tirar vantagem “ vt. perder (dinheiro) jogan- 
do dados (to dice away one's fortune perder ou desperdiçar (di- 
nheiro) no jogo); ornamentar com ou tecer em dados; (cul.) cor- 
1ar em pequenos cubos ou tabletes / vi. jogar dados 

dicer s. jogador de dados; (gir.) chapéu duro 

dicey a. (gir.) arriscado, perigoso 

dichaslum (p/. -sia) s. (bot.) dicásio 

dichloride s. (quim.) bicloreto, diclereto, diclórido 
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dicho- 


dicho- radical combinatório do adverbio gr. dikha * em dois, 

- à parte, em separado'*, em compostos já gregos, já moder- 

- nos das terminologias cientificas, com correlatos mórfi- 

- cos e semânticos portugueses: dichotomy ''dicoromia”, 

: dichogamous ''dicógamo”, dichogamy ''dicogamia”. . 

: dichostasy “dicóstase, dicostasia””, dichoromie “dicotômr 
co” 

dichotomic a. dicotômico, dicótomo 

dichotomize vr. dicoromizar 

dichotomizing search s. (inf.) pesquisa binária 

dichotomous a. o m.q. dichoromic 

dichotomy s. dicotomia (tb. bot., astron., 

dichroic a. dicróico 

dichroism s. (fis.) dicroismo 

dichromate s. (Quim.) dicromato, bicromato 

dichromatic a. dicromático 

dichromatism s. dicromatismo 

dick s. (coloq.) homem, moço; (gir. EUA) detetive; (vulg.) pê- 
nis 

Dick hipoc. de Richard 

dickens s. inter). (coloq.) diabo, demônio. -the d. diacho!, pes- 
te! -what the d.! que diabo! 

Dickenstan a. dickensiano, semelhante ao esulo ou às persona- 
gens dos romances de Dickens 

dicker s. (com.) dezena (esp. de couros); (esp. EUA) barganha, 
pechincha, regateio, trato; troca, permuta “ vt. trocar. permutar 
/ vt. barganhar, pechinchar, regatear 

dickey, dicky s. peito ou colarinho postiço de camisa; boleia: 
asno, burro, jumento; passarinho 

diclinous a. (bot.) diclino 

dicotyledon s. (bot.) dicotiledônea 

dicotyledonous a. (bot.) dicotiledôneo 

dicrotic a. (med.) dicroro 

dictaphone s. ditafone 

dictate s. (ger. no p!.) injunção, comando, ordem; preceito; dr- 
tame / vi. ditar, impor. prescrever: exigir / vi. ditar: dar ordens. 
mandar 

dictation s. ditado; prescrição; ordem. comando, injunção. -to 
take d. tomar ditado 

dictator s. ditador; déspota 

dictatorial a. duatorial, ditaiorio; imperioso: prepotente, des- 
pótico, arbitrário; dominante 

dictatorially adv. ditatoriaimente; despoticamente: imperiosa- 
mente; arbitrariamente 

dictatorship s. ditadura; despotismo 

dictatory a. o m.q. dictarorial 

diction s. dicção, dição; elocução, enunciação 

dictionary s. dicionário; léxico 

dictograph s. ditógrafo 

dictum s. dito, ditado; máxima; resolução: opinião, anotação. 
sentença (tb. jur.); acórdão: opinião emitida por um juiz. sem 
validade legal 

did prer. de do 

didactic, -al q. didático 

didactically adv. didaticamente 

didacticism s. didatismo 

didactics s. didática 

didapper s. (z001.) mergulhão 

diddie v!. (cotoq.) enganar, trapacear, burlar; perder, desperdwar 
(tempo); arruinar. -to d. away, -to d. around gastar, desperdr+- 
çar; perder tempo / vi. (colog.) vacilar 

didgeridoo, didjeridoo s. (Austrália) instrumento muskal pri- 
mitivo 

didicoi s. (gir.) cigano, errante, boêmio; latoeiro ou fumileiro am- 
butante 

didn't contr. de did not 

dido s. (coloq. EUA) travessura, pirueta, cabniola; (com marusc 
mitol.) Dido. -10 cut didos (coloq.) fazer iravessuras 

didymium s. (quim.) didimio 

didymous a. (bot., zool.) didimo, gêmeo; duplo 

die s. (p!. dice) dado, pequeno cubo (to play at dice; to cui po- 
tatoes into dice); (fig.) sorte (the die 1s cast a sorte esta lançada). 
(no pl. dies) (mec.) molde, matriz, estampa; cunho (para moedas 
etc.); fieira (para arame); cassonete (para roscar parafusos), tar- 
raxa; (arquit.) dado, soco / vt. Imprimir, cunhar, estampar; ros- 
car (parafuso); passar (arame) pela fieira / vi. morrer, falecer. 
perecer: (gir.) fracassar. falhar -never say d. não desanimar. 
não desesperar. não se entregar -1o be dying for ansiar por. ex- 


lóg.) 
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tar louco por (seguido de substantivo). -to be dying to estar mor- 
mendo de vontade de (seguidd de verbo). «to d. a natural death 
morrer de morte natural. «to d. away, -to d. dowa, -to d. out, -to 
d. off desaparecer aos poucos, fenecer, murchar, desvanecer 
extinguir-se, expirar; parar, deixar de funcionar, apagar-se; dis- 
sipar, definhar, esvair-se; acalmar-se (vento); ser esquecido. -to 
d. im harmess morrer trabalhando, morrer em plena atividade, 
morrer no cumprimento do dever. -to d. laughisg morrer de rir. 
“to d. with one's boots on morrer na rinha, morrer no cumpri- 
mento do dever, morrer na luta, morrer no campo de combate. 
-to d. a beggar morrer na mendicidade. -to d. the death (ant., 
humor.) ser morto, sofrer agonias. -to d. game morrer com va- 
lentia, morrer pelejando. -to d. hard teimar em não morrer. -to 
d. with Iaughing, -to d. of laughing morrer de riso. -to d. with 
shame morrer de vergonha. -to d. in the last ditch morrer lutan- 
do desesperadamente por. -to d. a general morrer como general. 
“10 d. by the sword morrer à espada. -to d. in one's bed ter morte 
natural. -10 d. through homesickness morrer de nostalgia. -to d. 
off morrer gradualmente. -to d. in one's boots, -to d. in one's 
shoes morrer de morte violenta 

die back s. (bot.) doença em certas árvores, caracterizada pelo 
dessecamento progressivo a partir das extremidades dos ramos 

die-cast (pret. e pp. die-cast) vt. (metalurg.) fundir em cunho ou 
tarraxa 

dte-casting s. (metalurg.) fundição em cunho ou tarraxa; peça 
coada em matriz 

diecious a. o m.q. dicecious 

die-hard s.a. intransigente, reacionário, conservador 

dieldrin s. inseticida, dieldrina 

dielectric a. (fis., eletr.) dielétrico 

diencephalon s. (anat.) diençéfalo 

dieresis s. o m.q. diaeresis 

Diesel s. (mec.) Diesel, diesel 

diesel-electric a. diesel-elétrico 

Diesel engine s. (mec.) motor Dieset 

diesel oil s. óleo diesel, óleo de motores Diesel 

diesinker s. gravador (de cunhos, matrizes etc.) 

Dies Irae s. (ecles.) Dies Irae, Dia da lra 

diesis s. (mus.) diese, sustenido; (tip.) o m.q. double dagger 

diestock s. (mec.) tarraxa 

diet s. regime alimentar, alimentação habitual; comida; regime, 
dieta (tb. jur., constr., polit.); assembléia, congresso. -to be om à 
d. estar de dieta. -to put on a d. pôr de dieta. -to go on a d. fazer 
dieta vt. submeter a dieta, pôr em dieta, submeter a um regime 

vt. entrar em dieta, fazer dieta, obedecer a um regime alimen- 

tar; comer, alimentar-se (ger. alimentação especial como trata- 
mento, castigo) 

dietary s. sistema dietetico / a. dietetico 

dietetic, -al q. dietético 

dietetics s. dietética 

dietician, dietitian s. dietista 

diet Kitchen s. cozinha dietética 

dif- forma assimilada do pref. dis- (ver) antes de f: ing. 
- diffluent* difluente” eric. 

differ vr. diferir, ser diferente, dessemelhar; discordar, diiscanir, 
divergir, diferenciar-se de; distinguir, diferençar; variar 

difference s. diferença (tb. mat., lóg.); diversidade, dessemelhan- 
ça. dissimilhança; divergência, causa da discórdia, assunto em 
controversia, controvertido (what is your difference qual é a 
causa da divergência entre vocês); discriminação, distinção (10 
make a difference between two persons tratar duas pessoas de 
modo diferente); controvérsia, desacordo, dissenção, disputa, 
rixa; discrepância; (mat.) resto. - makes no d. dá no mesmo, 
não importa. -make a d. importar, ter importância. -simk dif- 
ferences esquecer (perdoar) defeitos. -I9 sptit the d. dividir O res- 
to, partilhar o que sobra. -whai d. does it make? que diferença 
taz?, Que importa? - vr. diferençar, distinguiu; discriminar 

different a. diferente 

differentia s. (p!. -se) (log.) diferença 

differential s. (elerr., mat., mec.) diferencial / a. teleir.. mai. 
mec., autom.) diferencial 

differential calculus s. (mai.) cakuto diferencial 

differential case s. (autom.) caixa do diferencial 

differential coefficient s. mat.) coeficiente diferencial 

differential duties sp/. (com.) taxas diferenciais (levando-se em 
conta a natureza e procedência dos artigos importados) 

differemtial equation s. (mai.) equação diferencial 

differential pear s (mec ) engrenagem diferencial 


differentially 


differentially adv. diferencialmente 

differential rate sp/. (ferrov.) fretes diferenciais (de acordo com 
a região) 

differential thermometer s. termômetro diferencial 

differentiate vr. diferençar; diferenciar (tb. mat.); (mat.) achar a 
diferencial de; (mat.) derivar; mudar, alterar; distinguir, discri- 
minar / vi. diferençar-se, diferenciar-se 

differentiation s. diferenciação (tb. mat.), cálculo para achar 
uma diferencial; mudança 

differently adv. diferentemente, de outro modo 

difficult a. dificil; árduo, penoso, intrincado, intricado 

difficulty s. dificuldade; obscuridade, abstrusidade; obstáculo, 
estorvo, embaraço, impedimento. -to be in difficulties estar em 
dificuldades financeiras, estar em apuros. -to dissolve 8 d. resol- 
ver uma dificuldade. -to get round & d. contornar (vencer) uma 
dificuldade. -to make difficulties criar dificuldades, criar emba- 
raços; fazer objeções; relutar, hesitar, duvidar 

diffidence s. difidência, desconfiança; timidez, vergonha, aca- 
nhamento, modéstia 

diffident a. timido, acanhado; hesitante, modesto, sem confian- 
ça em si próprio; difidente 

diffidently adv. timidamente, modestamente 

diffract ví. difratar 

diffraction s. (fis.) difração 

diffractive a. difrativo 

diffuse a. difuso, derramado, espalhado, disseminado; prolixo, 
verborrágico, verborreico / vt. difundir, espalhar, derramar; 
propagar, disseminar / vi. difundir-se (tb. fis.) 

diffusely adv. difusamente 

diffuser s. difusor (1b. fis.) 

diffusibility s. difusibilidade 

diffusible a. difusivel 

diffusion s. difusão (1b. fis. quim., antrop.): propagação, disse- 
minação, prolixidade 

diffusionism s. difusionismo 

diffusive a. difusivo; prolixo 

diffusively adv. difusivamente 

dig s. ato de cavar, cavadela, cavadura, enxadada; (coloq.) esca- 
vação; golpe, estocada, espetadela; (coloq.) cutucada, cotovela- 
da; (coloq.) alfinetada, alfinetadela, comentário sarcástico, ob- 
servação contundente, mordaz (Dorothy Parker was famous for 
her clever dies); (coloq.) censura, motejo, escárnio; (gir. EUA) 
estudante aplicado, "caxias". -d. at (fig.) indireta, remoque 
(pret. e pp. dug ou digged) vt. cavar, escavar, abrir (to dig a 
ditch); cavucar, cavoucar; revolver a terra; descobrir, averiguar, 
desencavar, apurar (ger. com out ou up); cravar, meter, enfiar 
(she dug her hands into her pockets ela enfiou suas mãos nos 
bolsos); cutucar (to dig a person in the ribs), arrancar, desenter- 
rar, extrair (to dig potatoes); (gir. EUA) entender, compreender, 
"morar no assunto”, “sacar”; (gir. EUA) olhar para, observar, 
notar, ver, “manjar”, ''sacar” (dig that girl over there with the 
very small bikini). «to d. up desenterrar (tb. fig.) desencavar, 
descobrir; (gir. EUA) obter, coletar; (gir. EUA) pagar; revolver 
(terra em pousio). «to d. up the hatchet preparar-se para a guerra 
(tb. fig.). -tod. a trap for someone, -t0 d. 8 pit for someone pre- 
parar uma cilada a alguém / vi. cavar, escavar; cavoucar, cavu- 
car, abrir buracos; revolver (terra); abrir caminho, penetrar (ca- 
voucando); solapar, socavar, minar (com under); prospectar 
(minerio); dar uma cutucada ou estocada; (coloq. EUA) moure- 
jar, dar duro; queimar as pestanas. -to d. for, -lo d. into pesqui- 
sar, esgaravatar, esgravatar, trabalh. : muito em. -to d. in, -to d. 
(oneself) in (mil.) entrincheirar-se, cavar trincheira; (coloqg.) pôr 
mãos à obra, começar; (coloq.) começar a comer; posicionar-se, 
colocar-se (assumindo uma posição). -to d. into, -to d. through 
penetrar (cavoucando); abrir buracos. -to d. out (gir. EUA) le- 
vantar acampamento; partir subitamente, ''se mandar”, ''dar o 
fora” 

digamma s. digama (letra do antigo alfabeto grego) 

digamy s. deuterogamia, segundo casamento 

digastric a. (anat.) digástrico 

digenesis s. (biol.) digênese 

digest s. digesto (tb. jur., ger. com maiúsc.); compilação, copila- 
ção; sumário, sintese, compêndio / vt. condensar, sumarizar, 
sintetizar; (med., quim.) digerir (tb. fig.); assimilar, compreen- 
der; amadurecer intelectualmente, meditar; (fig.) suportar, 
aguentar, aturar (desaforos, ultrajes, injúrias): codificar, classi- 
ficar / vi. digerir(-se), fazer a digestão 
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digester s. (quim.) digestor; compilador ou copilador, codifica- 
dor: aparelho para a cocção de certas substâncias; (med.) diges- 
tivo 

digestibility s. digestibilidade 

digestible a. digestivel, digerivel 

digestion s. digestão 

digestive a. digestivo 

digger s. cavadcr, escavador; escavadora, perfuratriz 

digger-wasp s. várias espécies de vespas que nidificam no solo 

digging s. escavação, mina; (no pl.) desaterro (produto, entulho 
da escavação); (no pi. coloq.) casa, moradia, ''toca"”; (coloq.) 
lugar, localidade 

dight a. (ant.) enfeitado, arrumado, vestido / (pret. e pp. dighted 
ou dight) vt. vestir, enfeitar, adereçar; aprontar 

digits. (arit.) algarismo, digito; (astron.) digito; dedo; medida li- 
near igual a 3/4 de polegada 

digital s. (mus.) tecla (piano, órgão) / a. digital 

digital computer s. (elerrôn.) computador digital; calculador di- 
gital; calculador manual; máquina de calcular 

digital differential analyser s. (inf.) analisador diferencial di- 
gital 

digitalin s. (quim., farmac.) digitalina 

digitalis s. (bot., farmac.) digital, dedaleira 

digitate, -ed a. (zool., bot.) digitado 

digitation s. (bot.) digitação 

digiti- radical combinatório do lat. digitus *'dedo" em compos- : 

* tos eruditos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e : 

: semânticos portugueses: digitiform "'digitiforme”, digiti é 

: nervate, dipgitinervated, digitinervous *'digitinervado, digiti- 

: nervoso”, digitipartite “digitipartido"", digitipinnate “digiti. é é 

“ pinado”, digitigrade''digitigrado” ú 

digitigrade s.a. (z00].) digitigrado 

digitize, digítise ví. (inf.) digitalizar 

digits check s. (inf.) prova de digitos 

dignification s. dignificação 

dignified a. dignificado; excelso, augusto, nobre, majestoso, dig 
no; sério, grave / pret. e pp. de dignify 

dignify (prer. e pp. dignified) ví. dignificar, nonrar, enobrecer, 
exaltar 

dignitary s. dignitário 

dignity s. dignidade; mérito, valor; cargo, posição ou titulo hono- 
rifico; honra, eminência; respeitabilidade, decoro, distinção, no- 
breza, elevação; majestade, solenidade; dignitário. -to be 
beneath one's d. não condizer com a posição de alguém; não se 
rebaixar a. -to pocket one's d., -to put one's d. in one's pocket 
perder o amor-próprio. -to stand upon one's d. impor-se com 
sua presença; manter à linha, manter sua dignidade 

digraph s. digrama, digrafo 

digress vi. digressionar, digressar, desviar-se, afastar-se, divagar 

digression s. digressão, divagação, desvio 

digressive a. digressivo 

dihedral s.a. (geom.) diedro 

dihydric a. (quim.) diidrico 

dik-dik s. (z001.) pequeno antilope africano 

dike, dyke s. dique, represa; barragem; vala, canal; aterro, vala- 
do, fosso; (fig.) barreira, obstáculo, defesa; (geol.) filão (de ro- 
cha ignea ou eruptiva numa camada de rochas antigas); (min.) 
veia nas pedras; (geol.) massa de rocha composta; (gir.) lavatô- 
rio, banheiro / vt. proteger por dique ou barragem, represar, ca- 
nalizar; drenar (com valas) 

diktat s. tal.) ditame, ordem, imposição categórica (fena pelo 
vencedor ou conquistador) 

dilacerate ví. dilacerar 

dilaceration s. dilaceração 

dilapidate ví. vi. dilapidar, dissipar, estragar, arruinar, demolir, 
esbanjar, desperdiçar 

dilapidated a. dilapidado, arruinado; dissipado 

dilapidation s. dilapidação, ruina, estrago; deterioração; deca- 
dência; esbanjamento, dissipação 

dilatable a. dilatável, elástico, expandivel 

dilatant s. dilatador / a. dilatador, dilatante 

dilatation s. dilatação 

dilate vt. vi. dilatar(-se) (esp. fis.), aumentar, alargar(-se), expan- 
dir(-se), amphar(-se) 

dilation s. dilação, dilatação 

dilative a. dilatador 

dilatometer s. (fis.) dilatômetro 

dilator s. (anat.. cir.) dilatador 
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dilatorily adv. dilatonamente 

dilatory a. dilatório 

diido diido) s. (vule.: pênis artificial 

dilemma s. dilema 

dilettante s.a. diletante 

dilettantism s. diletantsmo 

diligence s diligência, cuidado, zelo: perseverança, persistência; 
itransp.) diligência, carruagem pública 

diligent a. diligente, aplicado estudioso zeloso, cuidadoso, assi 
duo, ativo perseverante 

diligentiy adv diligentemente atenciosamente 

diil s. (bot.; endro aneto planta aromática 

dill plckle s. picles (esp. pepino) condimentados com endro; pepi- 
nos em conserva com endro 

diliy s. (gir.) pessoa ou coisa excepcional, excelente; (pir.) coisa di- 
fici) de fazer ou conseguir 

dilivdaliy (prer. e pp. dillvdallied) vi. desperdiçar tempo, vadiar: 
hesitar vacilar; (gir.) embromar 

diluent s. (med.) diluente liquido diluidor / a. diluente; solvente. 
dissolvente 

dilute a. diluto, diluido, aguado, atenuado. fraco / vt. diluir, dis- 
solver, aguar: entraquecer, atenuar, abrandar, moderar 

dilution s. diluição; enfraquecimento; atenuação 

diluvial, diluvian a. diluvial, diluviano 

dim a. obscurecido, sombrio: indistinto, confuso, pouco claro, 
vago, pálido, opaco fosco; fraco, surdo (som); que tem a vista 
turva; curto de inteligência; (fig.) obtuso. -to take a d. view of 
(coloq.) não fazer fé em / (pret. e pp. dimmed) vt. vi. obscure- 
cer(-se) toldar(-se): empanar(-se), ofuscar(-se), turvar(-se), em- 
baralhar(-se). -to d. out obscurecer parcialmente (luzes da cida- 
de. do teatro, do palco etc.) 

dime s. (ELA) moeda de dez centavos. -a d. a dozen (coloq.) em 
grande quantidade a dar com o pé, a dar com um pau: barato 

dime novei s. romance-folhetim, novela sensacional e sem mérito 
literário (originalmente custava apenas 10 centavos) 

dimension s. dimensão: extensão, tamanho 

dimer s. (quim.) dimero 

dimerous a. (bot., ent.) dimero 

dime store s. (EUA) loja com grande variedade de artigos bara- 
tísssmos 

dimeter s. (métr.) dimetro 

dimidiate a. dimidiado dimidiato (tb. biol.); dividido em dois. 
partdo ao meio / vt. dimidiar 

diminish vz. diminuir, reduzir minorar / vi. minguar, diminuir: 
reduzir(-se) 

diminished a. diminuido reduzido; (mús.) diminuto 

diminishing returns sp/. (econ.) rendimentos decrescentes 

diminuendo s.a. adv. (mus.) (ital.) diminuendo 

diminution s. diminuição, redução abatimento, decréscimo: ate- 
nuação 

diminutive s. espécie ou forma diminutiva; «gram.) diminutivo “ 
a. diminuto. pequeno 

diminutively adv. diminutivamente 

dimissory letters sp/. (ecles.) dimissórias 

dimity s. (tec).) espécie ae fustão listado tecido de algodão, de 
Ouese fazem cortinas, cobertas etc. 

dimiy adv. obscuramente, vagamente, indistintamente 

dimmer s. redutor da intensidade de um feixe luminoso; (autom.) 
redutor de luz dos faróis 

dimness s. obscuridade; imprecisão; falta de clareza 

dimorphism s. dimorfismo, dimorfia 

dimorphous a. dimorfo 

dim-out s. escurecimento parciai (das luzes ae uma cidade, navio 
etc. 

dimple s. covinna (esp. no rosto); qualquer pequena cavidade ou 
depressão no terreno; peouena onda / vt. fazer covinhas em; en- 
crespar, ondular (água) ' vi. formar covinhas; encrespar-se, 
ondular-se (água) 

dimpiy a. com covinhas, de covinhas 

dim-wit s. (coloq.) pessoa estúpida, imbecil 

dim-witted a. (coloq.) bronco, obtuso, estúpido, parvo, tolo 

dir s. barulhada, alarido, algazarra, gritaria, tumulto / (pret. e 
pp. dinned) vt. atordoar, ensurdecer; repisar, repetir, meter na 
cabeça de alguém à força de repetições, incutir (to din a precept 
into someone, 10 ain a precept into someone's ears) ” vi. fazer 
alarido fazer uma barulhada, um grande estrondo. uma grande 
algazarra 

Dinah Dina pren. / Dina 


dip 

dinar s. dinai (unidade monetária persa e iugoslava) 

Dinaric Alps zeôn. Alpes Dináricos 

dine vr. jantar; Oferecer jantar a vi. jantar. «to d. out jantar fora 

diner s. comensal, conviva; (ferrov. EUA) carro-restaurante: 
(EUA) café-resiaurante construido como carro-restaurante 

diner-out s. pessoa que costuma jantar fora (devido a uma inten- 
sa vida social) 

dinette s pequena sala de jantar 

ding s. tinido, tilintar, badalar “ vt. tilintar, tocar, repicar fazer 
tocar, fazer retinir; (coloq.) repetir insistentemente, repisar 
martelar, incutir (10 ding something into a person's ears) ' vi re- 
par, tilintar 

ding-dong s. dém-dém, dao-balaião, tlintlim (tilintar de um si- 
no); (coloq.) discussão inflamada * a. repetido; renhido, dispu- 
tado, encarniçado (a ding-dong race) * vt. vi. tilintar, dobrar: re- 
petir 

dingey. dinghy s. (náut.) dinga (tipo de barco da Índia); peque- 
no bote de remos; esquife leve de costado trincado, escaler ou 
baleeira de navio de guerra 

dingily adv. encardidamente, sujamente 

dinginess s. encardimento; deslustre; sujeira 

dingle s. pequeno vale arborizado, pequeno desfiladeiro: tinido, 
tilintado / vi. tinir, tilintar; vibrar; tremer (de frio) 

dingo s. dingo (cão selvagem australiano) 

dingus s. (gir.) coisa, troço 

dingy a. encardido, sujo; desbotado: sombrio. lúgubre 

dining-car, dining car s. (ferrov.) vagão-restaurante 

dining-room, dining room s. sala de jantar 

dining-table s. mesa de jantar 

dinkey s. (coloq.) pequena locomotiva de manobras 

dinkum s. trabalho, faina / a. (coloq.) genuino legitimo verda- 
deiro, honesto 

dinkum oil s. (colog.) a pura verdade 

dinky a. (colog.) encantador, gracioso gentil; atraente. alinhado 
pequenino, diminuto, insignificante 

dinner s. jantar. “janta” 

dinner-coat, dinner cost s. smoking 

dinner-dance, dinner dance s. jantar-dançante 

dinner-jacket, dinner jacket s. o m.q. dinner-coat 

dinner pail s. marmita (de trabalhador) 

dinner set s. aparelho de jantar 

dinner-tahle s. mesa de jantar 

dinner-time, dinnertime s. hora do jantar 

dinner-wagon s. mesa (de rodas) para transportar refeições, car- 
rinno de servir à mesa 

dinornis s. (orn.) ma (ave neozelandesa recentemente extinta) 

dinosaur s. (pal.) dinossauro 

dinothere s. (pal.) dinotério 

dint s. (ant.* pancada, golpe; violência, força; mossa. depressão, 
amolgadura. «by d. of à força de, por meio de, a poder de / vt. 
marcar, pressionar, fazer (mossa, contusão etc.) 

diocesan s.a. diocesano 

diode s. (eletrôn.) diodo 

dioecious a. (bot., biol.) diécio, dieco, dióico 

Diogenes pren. m. Diógenes 

Dionvsiac, Dionysian a. (mitol.) dionisiaco 

diopter s. (ópt.) dioptria 

dioptometer s. (ópt.) dioptômetro 

dioptric, -al a. dióptrice 

dioptrics s. dióptrica 

dioramic a. diorâmico 

dtorite s. (min.) diorito 

Dioscuri n. m. pi. Dioscuros 

diorxide s. (quim.) dióxido 

dip s. mergulho (tb. aer., geol.); imersão. submersão; banho (pa- 
rasiticida. para tingir, laquear etc.); (coloq.) banho de mar: vela 
(fabricada por imersão em sebo ou cera): conchada (de liquido 
sopa etc.); (cul.) molho grosso para servir com salgadinhos, pas- 
ta para servir com salgadinhos; (fis., geol.) inclinação (magnét'- 
ca ou de camada geolórica); ângulo de inclinação: (astron.) de- 
pressão do horizonte; depressão, buraco; declive, declividade; 
(aer.) picada; (mec.) flecha; (mec.) vareta de nível de óleo" barri- 
ga (de um fio estendido); (rir. batedor de carteira / (pret. e pp. 
dipped ou dipi) vt. mergulhar; imergir; afundar; molhar ba- 
nhar; tingir (por imersão); batizar (por imersão); dar banho pa- 
rasiticida (em animal); fabrkar vela (por imersão em sebo ou ce- 
ra); (com up) tirar liquido (com concha. mão, eciptente etc.) 
abaixar momentaneamente (to dip a satl: inclinar Os farois para 
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cima ou para baixo (de um carro); saudar com a bandeira (to dip 
the flag); (coloq.) endividar; (EUA) colocar (rapé) nas gengivas 
/ vi. mergulhar, dar um mergulho; submergir-se, descer, baixar, 
cair (subitamente); desaparecer (subitamente); (fis., geol.) 
inclinar-se (agulha de bússola; camada geológica); mergulhar 
(mão, colher etc.) para tirar alguma coisa (esp. liquido). -to d. 
jato folhear, ler por alto (livro), pesquisar ou examinar (assunto) 
superficialmente: empenhar-se em, meter-se em (negócio); dar 
desfalque. -to d. into one's purse. -to d. into one's fortune gas- 
tar à larga 

dipetalous a. (bot.) dipétalo 

diphase a. (eletr.) difásico 

diphtheria s. (med.) difteria 

diphtherial a. diftérico 

diphtheroid a. difteróide 

diphthong s. ditongo 

diphthongal a. ditongal 

BIpAS radical combinatório do gr. diphvês “de dupla natureza é 
* Ou forma, duplo, bipartido", em compostos cientificos mo- 
é dernos, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
* diphvcerc “dificerco"”, diphycercal “dificerco”, diphycercy 

““dificercia”, diphyid “difiida”, diphyodont '““difiodonte”, 
* diphyzooid, diphyozooid “'difizodide, difiozodide” 

diphyllous a. (bot.) difilo 

diplegia s. (med.) diplegia 

diplo-, dipl- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

4 4 diplóos, diploús “duplo, dúplice'”, ocasional em grego clássi- 

* co mas frequente em termos científicos da segunda metade do 

séc. XIX, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

diplobacteria “'diplobactéria"”, diploblastic “'diploblástico”, 

diplocardiac ''diplocardiaco”, diplocephaly “'diplocefalia””, 

: diplococcus “'diplocpoco”, diploconical “'diplocônico", 

: diplodal “diplodo", diplodoxy '“diplodoxia”, diplogangliate 

* “diplogangliado”, diplogenesis ““diplogênese", diplogenetic 

: ““diplogenético”, diplogenic "*diplogênico"", diplograph "'di- 

* plógrafo”, diplographical “diplográfico”, diplography “'di- : 

- plografia””, diploneural “'diploneuro”, diploneurose “'diplo- 

neurose”, diploneurous '“'diploneuro, diploneuroso”, 

diploperistomous “diploperistomo”, diploplacula “diploplá- : 

cula””, diploplacular, diploplaculate ''diploplacular, diplopla- 

culado”, diplopod “'diplópode””, diplopodous ''diplôpode, 

diplópodo”, diplopterous ““diploptero"”, diplosphenal “*di- 

- plosfenal””, diplosphene ““diplosfena", diplospondbylic “di- 

é plospondilico", diplospondylism '“diplospondilismo””, 

+ diplostichous “'diplóstico”, diplosyntheme *'diplossintema” 

diplococcus s. (p/!. -cocci) diplococo 

diplodocus s. (pal.) diplódoco 

diplomacy s. diplomacia, habilidade, astúcia; tato, jeito, tino 
prudência 

diplomat s. diplomata 

diplomate s. diplomado, titular de um diploma 

diplomatic, -al a. diplomático; que tem tato; hábil, discreto; sa- 
gaz; astuto 

diplomatically adv. diplomaticamente 

diplomatic corps s. corpo diplomático 

diplomatic pouch s. mala diplomática 

diplomatics s. diplomacia; ramo da paleografia; diplomática, es- 
tudo de diplomas antigos 

diplomatist s. diplomata (tb. fig.) 

diplomatize, diplomatise vi. exercer funções diplomáticas, pra- 
ticar a diplomacia; tratar diplomaticamente, diplomaciar 

diplopia s. (med.) diplopia 

dip-needle, dipping-needle s. agulha de inclinação: bússola de 
inclinação 

dip-net s. puçá 

dipolar a. dipolar, bipolar 

dipole s. (fis.) dipolo 

dipole antenna s. (rád.) antena bipolar 

dip pen s. pena (para escrever) 

dipper s. mergulhador, banhador; anabatista; canecão de tirar à- 
gua, caneca, concha, colherão; (orn.) ave mergulhadora (mergu- 
lhão, torda-mergulheira, melro ribeirinho); (com maiúsc. as- 
tron.) Ursa Maior (Big Dipper, Great Dipper), Ursa Menor (Lit- 
tle Dipper) 

dipping-needle s. o m.q. dip-needle 

dippy a. (gir.) amalucado, adoidado, insensato 

dipsomania s. (med.) dipsomania 

dipsomaniac, -al a. dipsomaniaco 
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dirigible 

dip-stick, dip rod s. vareta ou haste de verificar o nível de óleo 

dipt pret. e pp. alternativos de dip 

Diptera sp/. (ent.) dipteros (ordem de insetos) 

dipteral a. (ent., arquit.) diptero 

dipteran s.a. (ent.) diptero 

dipterous a. (ent., bot.) diptero 

diptych s. (b.a., hist.) diptico 

dire a. medonho, horrendo, horrível, horroroso; terrível, calami- 
toso; lúgubre, triste 

direct a. (eletr., astron., gram., mat., transp., mús.) direto; direi- 
to, reto (the direct road); franco, sincero, sem circunlóquios, 
sem rodeios (a direct accusation); firme, categórico, inequivoco, 
positivo; imediato, pessoal, sem intermediários (a direct 
dealing); absoluto, exato, direto, diametral (direct contradic- 
tion, direct contrary, direct opposite); (astron.) na direção de 
oeste a leste / vt. dirigir, conduzir, guiar, orientar, regular, go- 
vernar, comandar (duty directs his actions); controlar, gerir; en- 
viar, endereçar (to direct a letter to someone); (ger. com to ou 
towards) voltar, volver (to direct one's attention to something); 
indicar, apontar, designar; dar instruções a; mandar, ordenar 
(he directed this to be given to you deu ordem para que isto lhe 
fosse dado) / vi. dar ordens, dar instruções, mandar, comandar; 
servir de guia, conduzir 

direct action s. ação direta (tb. polit.) 

direct address s. (inf.) endereço direto 

direct current s. (eletr.) corrente continua 

direct discourse s. (gram.) discurso direto, ordem direta; discur- 
so franço, sem circunlóquios 

direct grant s. subvenção dada pelo governo para alguns estabe- 
lecimentos escolares 

direct hit s. golpe preciso; tiro certeiro 

direction s. direção, sentido, rumo, lado; tendência; (ger. no pl.) 
ordem, orientação, instrução (she gave me full directions how to 
reach her house ela me deu a orientação exata para encontrar sua 
casa); (ant. ger. no pi.) endereço, sobrescrito (the direction of a 
letter o sobrescrito de uma carta); governo, administração, con- 
dução; campo de ação, âmbito, alçada, alcance (new directions 
of inquiry); instrução, orientação; diretoria, gerência; diretório. 
«in the d. of na direção de, com rumo a 

directional a. direcional 

directional antenna s. (rád.) antena direcional 

direction finder s. (rád.) radiogoniômetro 

direction-indicator, direction indicator s. goniômetro 

directive s. diretiva, diretriz / a. diretivo, diretor, que dirige, go- 
verna, ensina; orientador 

direct labour, direct labor s. emprego obtido sem a interferên- 
cia de um contratador intermediário 

directly adv. diretamente 

direct method s. metodo direto (usado na aquisição de uma lín- 
gua estrangeira) 

directness s. direitura; retidão, integridade 

direct object s. (gram.) objeto direto 

director s. diretor; administrador, superintendente; orientador, 
guia, mentor 

directorates. diretoria, cargo de diretor; diretório, corpo de dire- 
tores 

director-general, director general s. diretor geral 

directorial a. diretorial; diretório 

directorship s. diretorado; diretoria 

directory s. diretoria; junta de diretores; diretório (com maiúsc. 
hist., ecles.); lista, catalogo (de telefones); livro de endereços; 
anuário, registro / a. diretório, diretor 

direct primary s. (polit. EUA) eleições primárias, eleição primá- 
ria, escrutinio primário em que os candidatos são escolhidos di- 
retamente pelos eleitores 

direct proportion s. proporção direta 

direct rays sp/. raios diretos 

directress s. diretora 

directrix s. diretora; (geom.) diretriz 

direct speech s. (gram.) discurso direto 

direct tax s. imposto direto 

direful a. horrendo, medonho, terrivel, pavoroso; lúgubre, triste; 
lastimoso; calamitoso; espantoso 

dirge s. (ecles.) missa de réquiem; (mús.) nênia, endecha, canto ou 
hino fúnebre, canção triste 

dirham s. pequena moeda do Marrocos 

dirigible s. (aer.) dirigivel, balão dirigivel, zepelim / a. dirigível, 
manobrável 





dirk 

dirk s. adaga de lâmina curta, usada outrora pelos escoceses / vi. 
apunhalar 

dirndl s. saia tipo camponesa com ou sem corpete justo 

dirt s. sujeira, sujidade, imundicie (tb. fig.); lixo; excremento: la- 
ma, lodo, barro; poeira, pó; (min.) cascalho areia, refugo; ter- 
ra; vileza, baixeza; torpeza, obscenidade, imoralidade; (gir.) in- 
formação confidencial, escândalo. -cheap as d. quase de graça, 
baratíssimo. -to dish the d. fazer mexerico, fofocar. -to do one 
d. (gir.) fazer uma sujeira com alguém. -to eat d. suportar humi- 
lhações, sofrer injúrias, (EUA) fazer confidências degradantes. 
to fling d. at, -to throw d. upos falar mal de, caluniar, denegrir, 
denigrir. «to hi pay d. ter grande lucro, ter grande sucesso finan- 
ceiro. -to treal one like d. tratar mal, desconsiderar 

dirt cheap a. baratíssimo, extremamente barato 

dirt-eating s. (med.) geofagia 

dirt farmer s. (coloq. EUA) fazendeiro que trabalha suas pró- 
prias lavouras, lavrador 

dirtiness s. sujeira, porcaria, imundicie, imundice; baixeza. vile- 

| za, sordidez 

dirt-road s. (EUA) estrada de terra (não pavimentada) 

dirt-track s. pista de corrida coberta de cinzas ou de terra solta 
(para corrida de motocicletas ou para corrida de carros sem obs- 
táculos) 

dirt-wagon s. (EUA) carroça de lixo 

dirty a. sujo (tb. fig.), imundo, porco; manchado; poeirento; en- 
lameado; torpe, obsceno, indecente; sórdido, vil, baixo; som- 
brio; escuro, turvo (cor); tempestuoso, borrascoso. -to be given 
a d. deal (gir.) receber um tratamento injusto. -to do the d. or 
someone (gir.) fazer uma sujeira com alguém. -to get the d 
water off one's chest escarrar. -to give (someone) a d. dig (gir.) 
insultar, humilhar com insultos / (pret. e pp. dirtied) vt. sujar, 
emporcalhar; manchar; (fig.) macular / ví. sujar-se / adv. (gir.) 
muito, demasiadamente grande 

dirty dog s. (gir.) trapaceiro 

dirty linea s. roupa suja. -to mot air one's d. roupa suja se lava 
em casa 

dirty look s. (coloq.) olhar de desaprovação, olhar feio, olhar fu- 
zilante 

dirty money s. dinheiro sujo, dinheiro mal adquirido 

dirty story s. piada suja, piada indecente 

dirty trick s. (gir.) golpe baixo, sujeira 

dirty word s. palavra obscena ou grosseira, palavrão 

dirty work s. ato desonroso, trabalho sujo; (fig.) sujeira; traba- 
lho dificil ou pesado A 

apa lat. dis- “diferenciação, dispersão, desencontro, nega- : z 

* ção”, dif. antes de J- e di (ver) antes de outras consoantes, 

* com larga representação em inglês desde formas antigas em di- 

ou de- provindas do francês até formas modernas e ocasionais * 

em que equivale à negação como no port. des- (que é de for- : 

mação diferente). A correlação mórfica desse prefixo em in- : 

: gÊs e português não é sistemática, razão por que convém exa- :: 

$ minar os casos abaixo averbados y 

disability s. incapacidade, inabilidade (tb. jur.); incompetência, 
inaptidão, insuficiência, deficiência (she is aware of her dis- 
abilities ela sabe de suas limitações); invalidez, incapacidade fisi- 
ca. -to He under a d. (jur.) estar sob inabilidade juridica 

disability benefit s. pensão de invalidez 

disability ciause s. cláusula (de seguro) contra invalidez 

disability insurance s. seguro contra invalidez 

disable vw. incapacitar, inabilitar (tb. fig .); impossibilitar; desqua- 
lificar, invalidar; aleijar, estropiar, inutilizar, pôr fora de com- 
bate, desaparelhar, desmantelar 

disabled a. incapacitado, incapaz, inábil (tb. jur.); inutilizado, 
inválido, aleijado, estropiado, desmantelado; desqualificado 

disablement s. incapacidade, inabilidade, inabilitação, incapaci- 
dade de servir; inaptidão; invalidez 

disabuse vr. desabusar; desenganar; desiludir 

disaccord s. desacordo, discordância / vt. discordar, divergir, 
dissentir 

disadvantage s. desvantagem, condição desfavorável; prejuizo, 
detrimento, perda (he had to sell his goods to disadvantage). -al 
a d. em desvantagem, em condição inferior, de surpresa. «to buy 
to d. comprar desvantajosamente. -to labour under a d. estar em 
desvantagem. -to sell 10 d. vender com prejuizo 

disadvantaged a. inferior, em desvantagem (esp. em relação a 
oportunidades sociais ou contactos sociais) 

disadvantageous a. desvantajoso, prejudicial, desfavorável 


dededos 


dedo da deparo dos 
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disaffect vr. desafeiçoar; desgostar; indispor-se; descontentar; 
alienar, afastar 

disaffected a. desafeiçoado; descontente, insatisfeito: desleal; 
inamistoso 

disaffection s. descontentamento (esp. em política): deslealdade, 
dissidência, discórdia, rebeldia; inimizade, indisposição; alhea- 
mento, indiferença; desafeição, desamor; doença, enfermidade 

disaffirm vr. desafirmar, negar, contradizer; (jur.) anular, revo- 
gar, repudiar, rejeitar, impugnar 

disafforest vr. (jur. Ing.) privar (terra) dos privilégios de floresta: 
desflorestar, desmatar 

disagree vi. discordar, divergir, diferir, não corresponder a; dis- 
sentir, desavir-se, contender, disputar. «to d. with discordar de: 
fazer mal, não convir (diz-se da comida ou do clima), não cair 
bem (diz-se da comida) 

disagreeable s. (no pf.) desconforto, incômodo; coisa desagradá- 
vel / a. desagradável; repugnante, molesto; ofensivo: mal-hu- 
morado, irritadiço, atrabiliário; embaraçoso 

disagreeabiy adv. desagradavelmente 

disagreement s. desacordo, discordância, divergência, discre- 
pância, contradição; incompatibilidade; recusa; dissentimento, 
desavença, dissidência, disputa, alteração; indisposição (de estô- 
mago) 

disailow vr. desaprovar, desautorizar, rejeitar; negar, recusar: ve- 
tar, proibir 

disaliowance s. desaprovação, desautorização; proibição; dene- 
gação; rejeição, recusa 

disambiguate vr. retirar a ambiguidade de 

disamenity s. condiçãodesfavorável, desvantagem; característica 
ou aspecto desagradável, desfavorável (de um lugar, de uma si- 
tuaçãoetc.) 

disannui (prer. e pp. disannulled) vt. anular, cancelar, abolir 

disappear vi. desaparecer; sumir; apagar-se; retirar-se; cessar; 
perder-se de vista; perecer, morrer 

disappearance s. desaparição, desaparecimento; cessação; fale- 
cimento 

disappoint ví. desapontar, desiludir, decepcionar; faltar com a 
palavra a; frustrar, enganar a expectativa de; malograr, gorar, 
desenganar, inutilizar (esforços, planos, esperanças, intenções); 
privar de (10 be disappointed of one's prize ficar privado de seu 
prêmio). -to be disappointed with estar desapontado com. -to be 
disappointed of something estar desenganado de obter alguma 
coisa. -to be disappointed in a thing obtained estar desapontado 
com algo que se obteve 

disappointment s. desapontamento, decepção, desengano, desi- 
lusão; malogro, frustração; contrariedade 

disapprobation s. desaprovação; reprovação; censura 

disapprovai s. desaprovação; censura; reprimenda 

disapprove vt. desaprovar; reprovar; censurar; rejeitar; conde- 
nar / vi. desaprovar 

disapprovingly adv. com desaprovação; com reprovação 

disarm ví. desarmar (tb. fig.); desaparelhar; desguarnecer; acal 
mar, apaziguar / vi. desarmar 

disarmament s. desarmamento; deposição ou entrega de armas; 
licenciamento de tropas 

disarming a. que desarma (tb. fig.), apaziguador, conciliatório; 
cândido, afável; franco 

disarrange vt. desarranjar, desordenar; perturbar 

disarrangement s. desarranjo, desordem; perturbação 

disarray s. desarranjo, desordem, confusão, desbaratamento, de- 
salinho / vt. desarranjar, desordenar, pôr em desordem, pôr em 
confusão; desbaratar (tropas); desalinhar; desguarnecer; (poêt.) 
despir, despojar 

disarticulate vr. vi. desarticular; desconjuntar 

disarticulation s. desarticulação (tb. cir.) 

disassemble vr. desmontar; separar, desagrupar, desunir; desar- 
mar (mecanismo etc.) 

disassimilate ví. (fisiol.) desassimilar 

disassimilatioa s. (fisiol.) desassimilação 

disassociate vt. desassociar, desligar, separar 

disassociation s. desassociação. ver dissociation 

disaster s. desastre; desgraça, desventura, infelicidade, má sorte; 
fatalidade; calamidade 

disastrous a. desastroso; calamitoso; fatídico; ruinoso; sinistro: 
infeliz 

disasirousty adv. desastrosamente, desgraçadamente; desastra 
damente; sinistramente, fatidicamente 


disavow 


disavow vt. repudiar, rejeitar; desmentir; negar; condenar; des- 
conhecer; desautorizar 

disavowal s. repúdio, rejeição; desaprovação, desautorização; 
refutação, desmentido 

disband vt. vi. debandar (tb. mil.); dispersar 

disbandment s. debandada; licenciamento; dispersão 

disbar (pret. e pp. disbarred) vt. (jur.) excluir (um advogado) do 
foro judicial; expulsar da ordem dos advogados 

disbarments. (jur.) exclusão, interdição (de advogado) 

disbelief s. descrença; incredulidade; dúvida 

disbelieve vz. descrer; desacreditar; negar / vi. descrer 

disbud (pret. e pp. disbudded) vt. desolhar (plantas) 

disburden vz. descarregar; libertar-se (de um fardo); aliviar; li- 
vrar-se, desembaraçar-se; desoprimir 

disbursable a. desembolsável 

disburse vr. desembolsar; gastar, despender 

disbursement s. desembolso; gasto, dispêndio, despesa 

disbursement office s. pagadoria 

disburser s. pagador, despendedor 

disc, disk s. disco (tb. bot., anat., zool., desp., agron., astron.); 
(ecles.) pátena; disco, gravação fonográfica; disco seletor de te- 
lefone 

discalced a. descalço (diz-se de religioso pertencente a certas or- 
dens) 

discant s. vi. o m.q. descant 

discard s. ato de descartar-se, descarte (tb. lud.), refugo, rebota- 
lho. -to put into the d., -to Ihrow imle lhe d. (coloq.) pôr de la- 
do, jogar fora, pôr fora de uso, tirar de uso / vt. descartar (tb. 
lud.); descartar-se de, desfazer-se de, livrar-se de; despedir, de- 
mitir; rejeitar, refugar, abandonar, pôr de lado, pôr fora de uso; 
(fig.) encostar / vi. descartar-se, Uvrar-se 

discarnate a. desencarnado 

disc brake, disk brake s. (mec.) freio de disco 

'discern vz. discernir, perceber; distinguir, diferençar; discriminar; 
separar; reconhecer; apreciar / vi. distinguir, discriminar 

discerner s. discriminador; distinguidor; observador; árbitro, 
juiz, julgador 

discernible a. discernivel, perceptivel, distinguivel, visivel; discri- 
minável 

discerning a. discernente; (ant.) discriminador; agudo, pene- 
trante, sagaz, astuto, perspicaz 

discernment s. discernimento, percepção; (ant.) discriminação; 
agudeza, penetração, sagacidade, perspicácia 

discerptible a. (liter.) separável, divisível 

discharge s. descarga (tb. artilh., elktr., náut.); descarregamento, 
desembarque; ejeção, evacuação; disparo, tiro; emissão de líqui- 
do (pus); supuração (de abscesso); derrame; jacto, arremesso; 
escoamento, saida (de liquido); desaguadouro, desembocadura; 
débito, vazão (quantidade de escoamento); (mil., med.) dispen- 
sa, baixa, licenciamento; libertação, isenção, absolvição, deso- 
brigação, dispensa (de serviço, obrigação etc.); certificado de 
dispensa; recibo; exoneração; demissão; licença; (med.) alta (de 
paciente); soltura, liberação (de preso); (jur.) anulação, cassa- 
ção; resgate, pagamento (de divida), quitação; reabilitação (de 
firma falida); desempenho, cumprimento, execução; descora- 
mento (de tecidos); destingimento. -a d. im fulê quitação plena. 
«d. wilhoul honor exclusão com nota de mau comportamento. 
«in d. of para pagamento de / vt. descarregar (navio, carga, ar- 
ma de fogo); desembarcar (carga); desfechar (arco); disparar, 
detonar (arma, projétil); lançar (torpedo); emntir, expelir, es- 
coar, segregar, evacuar; derramar, despejar; espalhar; dispen- 
sar, demitir, despedir, exonerar (to discharge a servant for mis- 
conduct dispensar um empregado por má conduta); licenciar, 
dar baixa (to discharge a soldier dispensar um soldado); soltar, 
pôr (preso) em liberdade (to discharge a prisoner libertar um pri- 
sioneiro); absolver; dar alta a (to discharge a patient from the 
hospital dar alta a um doente do hospital); (fig.) livrar, liberar, 
libertar, aliviar, eximir (de obrigação, responsabilidade), satista- 
zer (um cormpromisso), desobngar-se; desincumbir, desonerar, 
desobrigar; dar quitação a; cumprir, desempenhar, executar; 
(jur.) cassar (ordem, mandado), anular julgamento; pagar, sol- 
ver (divida); proferir (injúrias), (tint.) desbotar, descorar, bran- 
quear (to discharge a fabric desungir um tecido). -lo d. a man- 
-of-war desarmar um navio de guerra. -lo d. a voley dar salva de 
artilharia. -10 d. someone of his oath exonerar, absolver alguém 
de um juramento. -lo d. someome om a charge of fraud absolver 
alguém da acusação de fraude / vi. descarregar(-se); disparar (ar- 
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ma); desaguar, desembocar; supurar; despejar; lançar; demitir- 
se, dispensar-se; destingir 

disc harrow, disk harrow s. (agron.) desterroador, grade de 
discos para desterroar 

disciple s. discipulo; apóstolo; adepto, sectário 

discipleship s. discipulado 

disciplinable a. disciplinável 

disciplinal a. disciplinar 

disciplinarian s. disciplinador, mantenedor da disciplina / a. dis- 
ciplinar, disciplinador 

disciplinary a. disciplinar, disciplinador 

discipline s. disciplina (tb. ecles.); ensino, educação; exercício, 
treino; ordem, rigor; doutrina; correção, castigo, corretivo, pu- 
nição; mortificação, penitência (religiosa) / vt. disciplinar; do- 
minar, sujeitar, educar; exercitar, treinar; comigir; castigar, 
mortificar 

disc jockey, disk jockey s. (rád., coloq.) disc jockey 

disclaim vt. (jur.) renunciar a um direito; repudiar, rejeitar, re- 
pelir; desconhecer, desmentir, negar 

disclaimer s. (jur.) renúncia a um direito legal; repúdio, rejeição 

disclose vt. descobrir; revelar; mostrar, expor; divulgar; des- 
vendar; destampar 

disclosure s. descobrimento; 
mostra; divulgação 

disco s. (coloq.) discoteca 

disco- radical combinatório do gr. dískos “disco, prato (redon- 

; us usado já em grego antigo, já num bom número de ter- 
* mos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos mórft- 
: Cos € semânticos portugueses: discoblastic "'discoblástico”, 
É dis ““discomérula”, discocy tula ''discocitula””, disco- 

E : blastula “'discoblástula”, discogastrula “discogástrula”, dis- 
É cocarp “discocarpo”, discocarpous “'discocarpo, discocárpi- 
: co”, discocephalous “'discocéfalo, discocefálico”, disco- 

: É daciyite), discodactytous '“discodá(c)tilo, discoda(e)tilico”, 

É discoglossid “'discoglóssida"”, discogiossoid '“'discoglossóide””, 

é discomedusan *'discomedusa”, discomedusoid **discomedu- 

* sóide”, discomycetous “*discomicético"”, discoplacental, dis- 

: coplacentalian ''discoplacenial", discopodium '*discopódio”, 
é discopodous "“discópode, discópodo””, discostomatous “dis- 

5 costômato” 

discobolus s. (pl. «li) discóbolo, atleta lançador do disco (tb. com 
maiúsc. b.a.) 

discography s. discografia 

discoid s. objeto discóide; (odoni.) instrumento de lâmina discói- 
de ou circular / a. discóide (tb. bol.), disciforme 

discoidal a. o m.q. discoid 

discolour, discolor vt. vi. descolorar(-se), descorar(-se), desbo- 
tar(-se); manchar(-se) 

discolouration, discoloration s. descoloração, desbotamento, 
descoramento; mancha 

discombobulate vr. (irôn. EUA) perturbar, agitar 

discomfit vt. desbaratar, destroçar, derrotar, aniquilar; frustrar, 
baldar; confundir, desconcertar 

discomfiture s. derrota; desbarato, desbaratamento; fiustração, 
contratempo; desapontamento, decepção; confusão, embaraço; 
transtorno 

discomfort s. desconforto, incômodo, mal-estar; desconsolo 7 
vt. desconfortar, incomodar; embaraçar, afligir; desconsolar, 
desalentar 

discommode vt. incomodar, molestar, perturbar, importunar, 
enfadar 

discompose vt. perturbar, agitar, inquietar, vexar; descompor, 
desarranjar, desordenar; transtornar 

discomposure s. perturbação, agitação, confusão, inquietação, 
desassossego; desordem; descompostura 

disconcert vt. desconcertar, confundir, embaraçar, perturbar, 
transtornar; fruslrar, malograr, estragar 

disconcerted a. desconcertado, confuso, embaraçado 

disconcerting a. desconcertante, embaraçoso, perturbador, de- 
sorientador 

disconformity s. desconformidade; divergência, desacordo; de- 
sarmonia 

disconnect vt. desligar £tb. eletr., mec.); desunir, separar; desas- 
sociar; desmembrar, desconjuntar, desengrenar; desacoplar; de- 
satrelar 

disconnected a. desligado, separado; sem nexo; incoerente, des- 
conexo, descosido 


revelação; exibição, exposição, 
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disconnection 


disconnection, disconnexion s. desconexão; desligamento; se- 
paração, desunião; incoerência 

disconsolate a. desconsolado, triste, desanimado; inconsolável; 
consternado; sombrio, desanimador 

disconsolately adv. desconsoladamente; inconsolavelmente 

disconsolation s. desconsolação, desconsolo; tristeza, conster- 
nação, desolação, desânimo 

discontent s. descontentamento, insatisfação; desgosto, desagra- 
do, dissabor; descontente / a. descontente, insatisfeito; triste, 
desgostoso / vi. descontentar, insatisfazer; desagradar, desgos- 
tar; contrariar 

discontented a. descontente, insatisfeito, desgostoso 

discontentedly adv. pesarosamente 

discontentment s. descontentamento 

discontinuance s. descontinuação; interrupção; cessação; (jur.) 
abandono de causa 

discontinuation s. o m.g. discontinuance 

discontinue vr. descontinuar, interromper, suspender, fazer 
cessar; abandonar, renunciar a, deixar de; cessar, parar; suspen- 
der a assinatura de (jornal, revista etc.); (jur.) terminar ou aban- 
donar (uma causa), arquivar / vi. descontinuar, cessar, parar, 
terminar; desistir 

discontinuity s. descontinuidade; interrupção, intermissão; sus- 
pensão, cessação; lacuna, hiato 

discontinuous a. descontinuo, intermitente, interrompido; sus- 
penso 

discord s. desacordo, discórdia, dissensão, discordância; desa- 
vença, divergência, conflito; barulho, estardalhaço, som áspero; 
tumulto; (mús.) discordância, desarmonia, dissonância; nota 
dissonante; desafinação. -to sow d. semear discórdia / vi. discor- 
dar, dissentir; desavir-se; diferir, divergir, colidir; desafinar, dis- 
soar, dissonar, ser dissonante 

discordance, discordancy s. discórdia, desacordo, dissensão, 
discordância, dissonância 

discordant a. discordanie, discorde, divergente, incompatível, 
contraditório; ressonante, retumbante; desarmonioso, dissonan- 
te, destoante, dissono; rixoso, que está em dissensão 

discothêque s. (fr.) discoteca 

discount s. desconto; taxa de desconto; redução, abatimento, 
dedução; (bilhar) lambujem, vantagem. -at a d. com desconto, 
abaixo do par; (fig.) depreciado, pouco procurado (artigo), sem 
cotação. -d. off com o desconto de. -the bank has suspended dis 
counts o banco não desconta. -to be at a d. estar desacreditado, 
malquisto. -to lodge a note in a bank for d. fazer descontar um 
titulo num banco / vr. descontar (tb. fin., bilhar), deduzir, aba- 
ter, diminuir; não levar em conta, não fazer caso, desprezar; an- 
tecipar (fato, noticia etc.), estragar o efeito de. -to d. a state- 
ment, -to d. an event descontar os exageros de (um relato, um 
acontecimento) / vi. descontar, fazer operações de desconto 

discountable a. descontável 

discountenance vr. desconcertar, confundir; desencorajar, des- 
coroçoar; envergonhar, embaraçar; desaprovar, desacreditar; 
desfavorecer, conirariar 

discount house s. loja que vende com desconto 

discount rate s. (fin.) taxa de desconto 

discount shop s. loja que vende artigos remarcados, com des- 
conto 

discourage v;. desencorajar, desanimar, descoroçoar; desaconse- 
lhar, dissuadir; desfavorecer; desaprovar, censurar; tirar a von- 
tade a, desinclinar, desviar (her il! usage discouraged them from 
staying) 

discouragement s. desencorajamento, desânimo, desalento, 
abatimento, esmorecimento 

discouraging a. desencorajador, desalentador, desanimador; 
deprimente 

discourse s. discurso, oração, disseriação, exposição, tratado, 
sermão; conversação, diálogo, conversa (we need to have a fairly 
definute point of departure for intelligent discourse precisamos 
ter um ponto de partida bem definido para um diálogo inteligen- 
le); raciocinio, discernimento / vt. (ant.) entoar, tocar (música) 
/ vi. discursar, discorrer, tratar (he discoursed of evolunon, he 
discoursed upon the world finantial crisis) 

discourteous q. descortês, indelicado, grosseiro 

discourteously adv. descortesmente, indelicadamente 

discourtesy s. descortesia, incivilidade, indelicadeza, grosseria; 
desatenção 

discover vr. descobrir, achar, encontrar, dar com; revelar, mos- 
trar; inventar; perceber subitamente; (ant.) constatar, denun- 
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ciar; averiguar, verificar; patentear; (lud.) dar xeque descoberto 
(jogo de xadrez) 

discoverer s. descobridor; explorador; inventor 

discovery s. descobrimento; encontro, achado; invenção; des- 
coberta, invento; revelação; constatação; (jur.) revelação, publi- 
cação compulsória 

Discovery Day s. dia da descoberta da América. ver Columbus 
Day 

disc parking, disk parking s. disco (para estacionamento de 
veiculos) 

discredit s. decrédito (tb. com.); depreciação, má fama, descon- 
sideração, desonra; descrença, desconfiança, dúvida, increduli- 
dade / vt. desacreditar, descrer, duvidar, não dar crédito a; de- 
preciar, desmerecer; difamar; desonrar 

discreditable a. desabonador, desairoso; vergonhoso, deson- 
roso, ignominioso, infame 

discreditably adv. desabonadoramente; desonrosamente, vergo- 
nhosamente, ignominiosamente 

discreet a. discreto; judicioso, prudente, cauteloso; circunspecto 

discreetly adv. discretamente; judiciosamente, prudentemente, 
cautelosamente 

discreetness s. discrição; circunspecção, reserva; prudência; 
discernimento 

discrepancy s. discrepância, disparidade, divergência, discor- 
dância; diferença 

discrepant a. discrepante, divergente, discordante; diferente, 
dispar 

discrete a. distinto, separado, aparte; descontínuo 

discretely adv. discretamente 

discretion s. discrição; circunspecção, juizo, discernimento, pru- 
dência, cautela, arbitrio, critério individual, vontade; opinião, 
escolha; apreciação; distinção, disjunção, separação; desconti- 
nuidade. -at d. à discrição, à vontade, ao arbítrio. -at one's d. de 
acordo com a própria vontade. -at the d. of à discrição, ao arbi- 
trio, ao sabor de. -to surrender at d. render-se incondicional- 
mente. -years of d., -years of age maioridade 

discretional, discretionary a. discricionário, arbitrário, capri- 
choso, discricional, sem restrições 

discriminate vr. discriminar, diferençar, discernir, distinguir, 
separar / vi. distinguir, fazer distinção; ser parcial a, mostrar 
parcialidade. -to d. againstiomar partido contra, ter preconceito 
contra. -t0 d. between distinguir entre 

discriminating a. com ou de preconceito, discriminador; distin- 
tivo, característico; minucioso; arguto, perspicaz; diferencial 

discriminating duty, discriminating rate s. taxa diferencial 
(em direitos de importação) 

discrimination s. discriminação, preconceito; distinção, dife- 
renciação; cunho distintivo; discernimento, perspicácia, juizo, 
tino; favoritismo, parcialidade; diferença 

discriminative, discriminatory a. discriminativo; distintivo, 
diferencial; discriminador; arguto; parcial, injusto 

discrown vr. descoroar; desironar 

discursive a. discursivo; (fig.) divagador, digressivo; dedutivo, 
racional 

discursively adv. discursivamente; racionalmente; erraticamente, 
digressivamente 

discus s. (desp.) disco, arremesso do disco 

discuss vr. discutir (tb. jur.), debater; tratar de, comentar; exa- 
minar, pesquisar; (ani.) saborear, provar (prato, vinho); (med.) 
dissipar, resolver (the medicine discussed the tumor o remédio 
resolveu 0 tumor) 

discussion s. discussão, debale, argumentação; exame 

discus thrower s. o m.q. discobolus 

disdain s. desdem, desprezo; escárnio. mofa, zombaria / ví. 
desdenhar, desprezar; escarnecer, motejar 

disdainful a. desdenhoso, orgulhoso, altivo, arrogante, soberbo; 
escarnecedor 

disdainfully adv. desdenhosamente 

disease s. doença, enfermidade, moléstia, mal; (fig.) perturba- 
ção, desassossego “ vt. enfermar, adoecer; infectar, perturbar 

diseased a. doente, enfermo; mórbido, doentio; infeccionado; 
pervertido, corrompido 

disembark vz. vi. desembarcar; descarregar 

disembarkation s. desembarque; descarregamento 

disembarrass v:. desembaraçar, desimpedir: livrar, desobrigar, 
libertar 

disembodiment s. desencarnação, desincorporação 


disembody 


disembody (pret. e pp. disembodied) vt. desencarnar, desincor- 
porar; (mil.) dispersar, licenciar (tropas» 

disembogue vr. despejar, descarregar, esvaziar / vi. desaguar; es- 
vaziar, desembocar; emergir, surgir 

disembowel vr. desentranhar, estripar, eviscerar 

disembowelment s. estripação 

disembroil vr. desenredar, desemaranhar 

disenchant vt. desencantar; desiludir, desenganar 

disenchantment s. desencanto, desencantamento; desilusão, 
desengano, decepção 

disencumber vt. desembaraçar, desimpedir; desatravancar; livrar, 
libertar 

disencumbrance s. desembaraço, liberação 

disendow vt. anular ou privar de doação ou subvenção (tb. 
ecles.) 

disendowment s. anulação ou privação de doação ou de sub- 
venção 

disenfranchise ví. o m.q. disfranchise 

disenfranchisement s. o m.q. disfranchisement 

disengage vr. desembaraçar, desprender, livrar, liberar, soltar, des- 
vencilhar; desimpedir, desobrigar; desunir, destacar, separar; 
afrouxar; franquear; (mtl.) romper o contato / vi. desobrigar- 
se; livrar-se, liberar-se 

disengaged a. desembaraçado; desocupado, livre; desimpedido, 
desobrigado; sem compromisso 

disengagement s. desembaraço, desencargo, desimpedimento; 
libertação; liberdade, desprendimento; desocupação, Ócio; rom- 
pimento de noivado; (mil.) ruptura de contato 

disentail vt. ur.) desvincular (bens de morgado) 

disentangle vr. desenredar, desembaralhar, desenlear, desembara- 
çar, desemaranhar; desvencilhar 

disentanglement s. desenredo, desembaraço; deslinde; 
desemaranhamento; liberação 

disenthral, disenthrall vr. libertar, livrar, dar liberdade a, eman 
cipar, franquear 

disentomb ví. desenterrar, exumar; desencavar 

disentwine vr. desenredar, desemaranhar; desenlaçar 

disepalous a. (bot.) dissépalo 

disestablish vt. despojar de cargo ou prática estabelecida; derri- 
bar, destronar; desoficializar; separar (Igreja) do Estado, laici- 
zar (o Estado) 

disestablishment s. separação da Igreja do Estado, laicização (do 
Estado) 

disesteem s. desestima, desprezo, menosprezo; desfavor, descrédi- 
to / vt. desestimar, depreciar, desprezar, menosprezar, desdenhar 

disfavour, disfavor s. desfavor, desgraça, desvalimento (to fal! 
into disfavour, to be in disfavour); desagrado, desaprovação; 
descrédito; desdém, desprezo, malquerença / vt. desfavorecer; 
desestimar; desaprovar, contrariar 

disfiguration s. desfiguração, deformação, afeamento, en- 
feamento 

disfigure vt. desfigurar; mutilar, deformar; afear, enfear; detur- 
par, adulterar 

disforest s. o m.q. deforest 

disfranchise vr. privar de franquias ou imunidades ou do privilé- 
gio do voto; privar dos direitos civis 

disfranchisement s. privação de direitos civis ou de privilégios; 
interdição legal, privação do direito eleitoral 

disgorge vt. vomitar, expelir, lançar fora; (fig.) ceder relutan- 
lemente; entregar, devolver (coisa mal adquirida); descarregar, 
lançar no mar / vi. vomitar; (fig.) restituir Os bens usurpados; 
desembocar, desaguar 

disgrace s desonra; vergonha, ignomínia (if you do wrong and are 
sent to prison, you will bring disgruce on vourself and on your fa- 
mily se você agir mal e for para a cadeia, trará desonra para si e 
para a sua familia; these dirty walls are a disgrace to the schoul! 
estas paredes sujas são uma vergonha para a escola); queda, ruina, 
degradação; desfavor, desvalimento, desgraça, infortúnio, miséria. 
-be in d. estar desacreditado. -bring d. lo causar vergonha a. -fall 
into d. with cair no desagrado de. 4n d. desacreditado; em ig- 
nomiínia; no desfavor / vt. desonrar, infamar, desacreditar; desgra- 
çar, desfavorecer, tratar com desfavor (to disgrace one's name 
desmoralizar, desonrar O próprio nome); envergonhar; abaixar, ar- 
ruinar, degradar (a comand!y officer must be publicly disgraced um 
oficial covarde deve ser degradado publicamente) 

disgraceful a. ignominioso, vergonhoso, desonroso; infame, 
indigno 


216 


dishwasher 


disgracefully adv. vergonhosamente 

disgruntle vr. descontentar, desgostar, desagradar; desapontas, 
vexar; indispor 

disgruntiement s. descontentamento, irritação; enfado 

disguise s. disfarce; fingimento, dissimulação, falsa aparência. - 
in d. disfarçado / vt. disfarçar, mascarar; ocultar, encobrir, dis- 
simular, fingir; reprimir; alterar, desfigurar, deturpar 

disgust s. repugnância, náusea, nojo, asco; desagrado; repulsa, 
aversão, antipatia; revolta; ódio (his face showed disgust and 
anger sua fisionomia mostrou desagrado e raiva). iu d. desgosto- 
so, descontente (| left in disgust sai desgostoso) / vt. repugnar 
nausear, enojar; desgostar, desagradar, enfadar, repugnar a, 
revoltar 

disgusted a. enjoado, nauseado; enfastiado, aborrecido, des- 
gostoso 

disgustful a. nojento, repugnante, nojoso, desagradável, repelente; 
enojado, desgostoso 

disgusting a. repugnante, nojento, repulsivo; desagradável; que 
causa fastio, aversão 

disgustingly adv. repugnantemente, repulsivamente; desagradavel- 
mente; desgostosamente 

dish s. prato (de servir); travessa ou qualquer recipiente de servir 
à mesa; iguaria, comida; (ant.) chávena (a dish of tea); (no pl.) 
louça; concavidade, depressão; (gir.) chuchu, uva, peixão. -a 
made d. prato composto de várias iguarias. -a standing d. prato 
de todo dia, prato trivial. -to do the dishes lavar a louça, lavar 
os pratos / vt. servir (comida); pôr no prato, pôr em travessas; 
apresentar sob forma atraente; concavar, abaular; dar forma de 
prato a; (gir.) passar a perna, tapear, lograr, defraudar; derro- 
tar (adversário politico) adotando o seu programa, vencê-lo com 
as suas próprias armas. -to be dished up estar em apuros, estar 
em situação dificil, estar “frito”. -to d. it out (gir.) punir, casti- 
gar. repreender, passa! um pito. -to d. out (gir.) gastar, pagar, 
dar dinheiro. -to d. the dirt (gír.) mexericar, falar mal da vida 
alheia. -to d. up servir (comida); apresentar de maneira atrativa. 
to d. up a yara escrever uma estória, contar, narrar uma estória 
/ vi. concavar-se 

dishabille s. o m.q. deshabille 

dish antenna s. antena parabólica 

disharmony s. desarmonia, discórdia, desacordo; discordância, 
dissonância 

disheloth s. pano de lavar e enxugar prato 

dish-cover s. tampa (de metal etc.) para manter aquecida a comi- 
da no prato 

dishearten vt. desencorajar, desanimar, desalentar, abater, des- 
coroçoar, descorçoar 

disheartening a. desencorajador, desanimador, desalentador 

dishevel vt. despentear, desgrenhar, desguedelhar; desalinhar, 
amarrotar, amarfanhar 

dishevelled, disheveled a. desgrenhado; desalinhado, desor- 
denado, 

dishevelment s. desalinho, desgrenhamento 

dishful s. pratada (conteúdo de um prato) 

dish gravy s. caldo de carne 

dish of gossip s. cavaqueira; depressão, concavidade 

dishonest a. desonesto, improbo, desleal, ignóbil; fraudulento, 
corrupto; falso, insincero 

dishonestly adv. desonestamente, deslealmente 

dishonesty s. desonestidade, deslealdade; insinceridade, im- 
probidade; mentira; fraude 

dishonour, dishonor s. desonra, desgraça, vergonha, ignomínia, 
infâmia, indignidade, insulto, afronta; descrédito; (com.) recu- 
sa ou falta de pagamento de uma letra / vt. desonrar, infamar; 
deflorar; insultar; degradar, envergonhar; (com.) deixar de pa- 
gar um titulo, recusar-se a pagar (um titulo, uma letra etc.) 

dishonourable, dishonorable a. desonroso, ignominioso, in- 
fame; ignóbil, baixo, vil, desprezivel, desonesto, sem princípios, 
vergonhoso 

dishonourable discharge, dishonorable discharge s. (mil.) ex- 
pulsão, baixa por incapacidade moral 

dishonourably, dishonorably adv. desonrosamente, vilmente, 
ignominiosamente, vergonhosamente 

dishorn vt. descornar, mochar 

dishpan s. bacia de lavar louça 

dishrag s. o m.q. dishcloth 

dish towel s. toalha de enxugar prato, pano de prato 

dishwasher s. máquina de lavar pratos 





dish-water 


dish-water, dishwater s. lavadura, lavagem 

dishy a. (gir.) muito atraente 

disiliusion s. desilusão, desengano: desencanto, desencanta- 
mento; decepção 7 vt. desiludir, desenganar; desencantar; cau- 
sar decepção 

disillusionment s. o m.q. disillusion 

disimprison vr. desencarcerar, libertar, soltar 

disincentive s. (econ.) desincentivo 

disinclination s. desafeição, desafeto, malquerença; indisposi- 
ção, relutância; aversão, repugnância 

disinciine vt. desinclinar, desafeiçoar, tornar avesso à 7 vt. não 
estar ou não se mostrar inclinado; estar avesso a 

disinciined a. avesso, pouco disposto, sem vontade 

disincorporate vt. dissolver (organismo político, companhia), 
desmembrar; desincorporar; desligar (de uma corporação) 

disinfect vt. desinfetar, sanear, fazer a assepsia de 

disinfectant s.a. desinfetante 

disinfection s. desinfeção, desinfecção; assepsia 

disinfector s. desinfetador 

disinfest vt. desinfestar 

disingenuous a. dissimulado, insincero, falso; vil 

disingenuously adv. dissimuladamente, falsamente, de má fé, 
insinceramente; vilmente 

disinherit vt. deserdar 

disinheritance s. deserdação 

disintegrate vt. vi. desintegrar(-se), separar(-se) de um todo, 
desagregar(-se); fragmentar(-se) 

disintegration s. desintegração, desagregação; fragmentação; 
dissolução, separação 

disintegrator s. desintegrador 

disinter (pret. e pp. disinterred) vt. desenterrar (tb. fig.), exumar, 
dessepultar 

disinterest s. desinteresse, indiferença / vt. desinteressar (to 
disinterest oneself from something se desinteressar de alguma 
coisa) 

disinterested a. desinteressado, desapaixonado, imparcial, sem 
prevenção ou preconceito; (coloqg.) indiferente, desinteresseiro 

disinterment s. desenterramento, exumação 

disjoin vt. vi. separar(-se), desunir(-se), desligar(-se), apartar 
(se); desfazer(-se), desmanchar(-se), desatar(-se), dissolver 
(-se) (união) 

disjoint vt. desconjuntar, desarticular, deslocar (membro); des- 
ligar, desjuntar; desmontar, desarmar, desmembrar; desunir, se- 
parar; dividir; desarranjar 

disjointed a. desconjuntado, desconjunto, desarticulado; deslo- 
cado; desconexo, incoerente 

disjointediy adv. desconjuntadamente; desconexamente 

disjunct a. desconjunto; desconexo; separado, desunido, desli- 
gado; distinto; disjunto (tb. mús.) 

disjunction s. disjunção (tb. gram., lóg.); separação, desunião 

disjunctive a. disjuntivo (tb. gram., lóg.) 

disjunctively adv. disjuntivamente, separadamente, distinta- 
mente 

disk s. o m.q. disc 

dislike s. aversão, antipatia, desagrado, desafeição, birra; repug- 
nância / vt. antipatizar com, ter aversão ou repugnância a, não 
gostar de, não ver com bons olhos, ver com maus olhos 

disiocate vr. deslocar; desconjuntar, desarticular; transferir; 
(fig.) desordenar, transtornar, perturbar, interferir (esp. trâns- 
to, negócios etc.), desarranjar 

disiocation s. deslocação; desvio; desarranjo; transtorno, per- 
turbação 

dislodge vr. desalojar, desentocar; expulsar, expelis / wi. desa- 
lojar-se, mudar-se; (fig.) sair da toca 

disiodgment s. desalojamento 

disloyai a. desleal, infiel, falso, traidor; pérfido; inconfidenie, 
insurreto, rebelde 

disloyaily adv. deslealmente, falsamente, traiçoeiramente, ia- 
fielmente, perfidamente 

disloyalty s. deslealdade, infidelidade, falsidade, traição, perfi- 
dia; inconfidência, rebeldia 

dismai a. horrivel; triste, melancólico; sombrio, lugubre, sinistro, 
funesto, desolador 

dismally adv. lugubremente, sombriamente; tristemente 

dismal science s. (ant.) economia, economia politica 

Dismal Swamp geôn. região pantanosa dos estados da Carolina 
do Norte e Virginia 
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dismantle v. desmantelar (muralhas, fortificações), destruir, 
demolir, desmanchar; derribar; despir, despojar; desproteger; 
desguarnecer, desaparelhar; desmontar; desmobilar, desmobi- 
liar, desmobilhar 

dismast vt. (náut.) desmastrear, desmastrar, desarvorar, desa- 
parelhar 

dismay s. desalento, desânimo; consternação, terror, susto; 
aflição “ vr. desalentar, esmorecer, desanimar; consternar, inti- 
midar, assombrar, atemorizar, amedrontar 

dismember vr. desmembrar; dividir, distribuir; mutilar, destro- 
çar, despedaçar 

dismemberment s. desmembramento, desmembração, separa- 
ção da parte de um todo; mutilação; desagregação; partilha, di- 
visão 

dismiss s. (mil.) ordem de debandar / vt. despedir, mandar em- 
bora; dispensar, demitir, exonerar; dissolver (reunião, assem- 
bléia), desfazer; descartar, rejeitar, repudiar (esposa); pôr em li- 
berdade (preso); (mil.) excluir (he was dismissed the army, he 
was dismissed from the army); licenciar, dar baixa a (tropas); 
mandar debandar, dispensar (dismiss! fora de forma!); abando- 
nar, rejeitar, pôr de lado, desprezar, preterir, menosprezar; tirar 
do pensamento, libertar-se de (uma idéia); tratar sumariamente; 
(Jur.) negar provimento a, negar-se a considerar, negar-se a ou- 
vir; encerrar (uma demanda); (desp.) colocar o batedor fora de 
jogo (no criquete) 

dismissal s. demissão, exoneração; encerramento (de reunião); 
despedida; licença para retirar-se; (mil.) licenciamento de tro- 
pas, baixa; (mil.) exclusão disciplinar; liberação, soltura (de pre- 
s0); repúdio, abandono, rejeição; (jur.) recusa ou encerramento 
de uma demanda 

dismissive, dismissory a. demissório, exonerativo 

dismount vt. desmontar, descavalgar, apear; descer (escadas); 
desarrear; (mec.) desarmar; desengastar (jóia) / vi. desmontar- 
se, apear-se; descer 

Disneyesque a. como os desenhos animados de Walt Disney, 
disneyesco 

disobedience s. desobediência, rebeldia, insubordinação, insub- 
missão 

disobedient a. desobediente, rebelde, insubmisso, insubordi- 
nado, refratário 

disobediently adv. desobedientemente, rebeldemente 

disobey vr. vi. desobedecer, transgredir, infringir 

disoblige vr. descomprazer, desatender, não comprazer a; des- 
considerar, ofender, afrontar, desfeitear; incomodar 

disobiiging a. desatencioso, descortês, desconsiderador; im- 
prestável; grosseiro, incivil, ofensivo 

disorder s. desordem, desarranjo, desalinho, transtorno, confu- 
são; tumulto, barulho, distúrbio; irregularidade, anarquia, falta 
de método; indisposição, doença (a disorder of the digestive 
organs um distúrbio do aparelho digestivo); perturbação mental, 
desvairamento / vt. desordenar, pôr em desordem, em confu- 
são; confundir, transtornar, perturbar, desarranjar 

disorderly a. desordenado, desarranjado; desalinhado; confuso, 
tumultuoso; desordeiro, turbulento; desregrado, imoral, licen- 
cioso; irregular, ilegal “ adv. desordenadamente, sem ordem; tu- 
multuosamente 

disorderiy conduct s. (jur.) perturbação da ordem, ofensa à 
moral 

disorderiy house s. bordel; casa de má nota; casa de jogo, de 
apostas, casa de tavolagem 

disorganization s. desorganização; desordem, desarrumo, de- 
sarranjo, confusão; anarquia 

disorganize, disorganise v. desorganizar, desordenar 

disorganizer, disorganiser s. desorganizador 

disorient, disortentate ví. desorientar, desnortear; confundir, 
desconcertar 

disorientation s. desorientação, desnorteamento; insensatez, 
desvairamento; desconcerto 

disown ví. desconhecer, não admkir, negar; repudiar, rejeitar, 
renegar; renunciar 

disparage vr. desacreditar, depreciar, rebaixar fazer pouco de, 
desdourar, desfazer em, menoscabar, amesquinhar, desmerecer 

disparagement s. descrédito, desdouro, desonra; depreciação, 
rebaixamento, menoscabo, detração 

disparaging a. depreciativo, desdouroso, degradamie, amesqui- 
nhador, aviltante, desonroso 


disparagingly 


disparagingly adv. com desdouro; degradantemente; deprecia- 
tivamente; injurWosamente, caluniosamente 

disparate a. dispar, desigual, diverso; discrepante; desseme- 
lhante, distinto; incomensurável 

disparately adv. desigualmente, diferentemente, distintamente; 
de modo diferente, de maneira desigual 

disparateness s. desigualdade, disparidade 

disparity s. disparidade, desigualdade, desproporção; desseme- 
lhança, diferença 

dispark vr. transformar (áreas de estacionamento) em áreas que 
swvam para Outros fins 

dispart s. (bal.) diferença entre os semidiâmetros de uma arma 
de fogo na culatra e na boca; massa de mira / vt. dispartir, divi- 
dw, separar, apartar, fender; marcar o ponto de mira / vi. 
dispartir-se, dividir-se, separar-se, fender-se 

dispassion s. imparcialidade; desinteresse, indiferença; impas- 
sibilidade 

dispassionate a. desapaixonado, desinteressado, imparcial; cal- 
mo, moderado, controlado 

dispassionately adv. desapaixonadamente. imparcialmente, sem 
preconceito; calmamente 

dispatch, despatch s. despacho; expedição, envio; ato de matar, 
matança, homicidio; pronta resolução ou execução; presteza, di- 
hgência, pressa, rapidez, aviamento; mensagem, missiva, comu- 
nicação; agência de transporte rápido, expresso. -by d. por cor- 
reio expresso. -happy d. haraquir:. -mention in dispalches men- 
ção feita por bravura ou serviços valiosos. -with d. urgentissimo 
/ vt. despachar, enviar, expedW; matar, dar fim a, liquidar, 
desfazer-se de; resolver (negócio, assunto); aviar, aprontar, ter- 
minar; executar com presteza; comer depressa, devorar, engolh. 
tragar 

dispatch boat s. (náut.) aviso 

dispatch-box, dispatch-case s. caixa ou pasta para transportar 
despachos ou outros documentos do Estado 

dispatcher, despatcher s. despachante, despachador. expedidor 

dispatching s. (inf.) distribuição de cargas de trabalho 

dispatch-rider s. estafeia 

dispel (prer. e pp. dispeled) vt. vi. espalhar(-se), disseminar(-se); 
dispersar(-se) 

dispensable a. dispensável, desnecessário, prescindivel; aplicável 
(lei); remissivel, de que se pode ser dispensado em casos especiais 
(voto, juramento) 

dispensary s. dispensário; (Ing.) farmácia 

dispensatiom s. dispensação (tb. teol.), dispensa; isenção, deso- 
brigação; distribuição, repartição; disposição, arranjo, ordena- 
mento, prescrição (the dispensanion of the world by Fate a ma- 
neira como o mundo fo disposto pelo Destino, a disposição do 
mundo pelo Destino); (teol.) Providência, ato da Providência, 
ordem, desejo da Providência; (teol.) graça, revelação; direção, 
gerência, governo; administração, regime. -d. wilh renuncia 

dispensatory s. dispensaiório; farmacopeia 

dispense vr. dispensar, distribuir, repartir; isentar, eximir, exo- 
nerar, desobrigar; suspender, anular; (farmac.) aviar, preparar 
(receitas); (ur.) administrar, ministrar. aplicar (lei) / vi. conce- 
der dispensas; relaxar, suspender, remitir (norma etc.). 40 d. 
from dar dispensa a, desobrigar, isentar. 4o d. with dispensar, 
prescindir de. não precisar de, renunciar a; privar-se de, passar 


sem 

dispenser s. dispensador; farmacêutico, boticário 

dispensing chemis s. boticário ou farmacêutico (qualificado 
para preparar medicamento prescrito em receuas medicas). ver 
dispenser 

dispeople vr. despovoar 

dispersa! s. dispersão; distribuição; debandada 

disperse vt. dispersar (tb. ópt.); disseminar, difundir, propalar; 
espalhar, distribuir; dissipar (nuvens etc.); desvanecer, desfazer; 
debandar, desbaratar / w. dispersar-se. debandar; separar-se; 
dissipar-se 

dispersed phase s. (quim.) fase dispersa 

dispersion s. dispersão (tb. fis., estat.); debandada; distribuição. 
disseminação, difusão, circulação; (com maiusc. hist.) Diaspo- 
ra, dispersão dos judeus pelo mundo 

dispersive a. dispersivo 

dispirit vr. deprimir, desalentar, desanimar, descoroçoar, de- 
sencorajar, abater (O espirito) 

dispiriting a. desanimador, acabrunhador, deprimente 
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displace vr. deslocar, remover, desalojar; transferir; substituir; 
deminr, despedir 

displaced persoa s. deslocado de guerra 

displacement s. deslocamento (tb. náut.), deslocação, remoção, 
desalojamento; substituição (tb. quim.); destituição, demissão; 
(geol.) falha, parâclase; (met.) desvio do zero em um termôme- 
tro; (mec.) cilindrada (de pistão ou êmbolo) 

display s. exibição, exposição; desfile, demonstração, espetáculo; 
pompa, aparato; ostentação; desdobramento; (tip.) realce, uso 
de tipos que fazem sobressair certas palavras, obra de bico; mo- 
delo especifico de comportamento dos pássaros como meio de 
comunicação visual própria. -on d. em exibição, em exposição / 
vt. exibir, expor, mostrar, apresentar; revelar; ostentar; manifes- 
tar; desdobrar, desenrolar; desfraldar (bandeira, vela etc.); (tip.) 
realçar, fazer sobressair com tipos contrastantes, pôr em desta- 
que 

display tube s. (inf.) cinescópio 

display type s. (tip.) tipo saliente, tipo de realce, tipo de fantasia 

display window s. vitrine, vitrina 

displease vr. desagradar, desprazer, descontentar; irritar, enfa- 
dar, ofender; incomodar, aborrecer. 4o be displeased ai, 40 be 
displeased wilh ficar descontente, estar descontente com, 
ofender-se, indignar-se / vi. desagradar, desprazer; insatisfazer 

displeasing a. desagradável; irritante, ofensivo 

displeasure s. desagrado, descontentamento, desaprovação; en 
fado, aborrecimento, indignação, irritação; incômodo; despra 
ze, desgosto; ofensa, dano / vt. (ant.) aborrecer, enfadar, inco- 
modar 

disport vt. brinca. folgar, saracotear, retouçar / vi. divertir-se, 
entreter-se, recrear-se 

disposable a. disponivel, à disposição 

disposal s. disposição (tb. jur.), transmissão; alienação, venda; 
concessão, dispensação; controle; manejo, direção; disponibili- 
dade; decisão, solução (de um caso etc.); emprego, uso (de di- 
nheiro, tempo etc.); arranjo, colocação; remoção (the disposa” 
of a dead body); recolhimento (de material velho etc.). -at one's 
d. à disposição de alguem, às ordens de alguém 

dispose vr. dispor, colocar, distribuir, arranjar, arrumar; orde- 
nar, indxar, designar; determinar, regular; propender-se, 
inclinar-se, predispor (he is well-disposed towards us ele está fa- 
voravelmente disposto para conosco; he 1s il-disposed towards 
us ele não está favoravelmente disposto para conosco); acomo- 
dar; fixar, ajustar; preparar-se; resolver-se; dar fim ou descar- 
tar-se / vi. assentar, resolver (caso). 40 d. 0f dispor de, dar des- 
tino ou aplicação a, empregar, utilizar; determinar (man pro- 
poses, God disposes o homem põe e Deus dispõe); fazer desapa- 
recer, desfazer-se de, dar fim a, matar (to dispose of an enemy li- 
quidar um inimigo); vender (to dispose of a house vender uma 
casa), alienar (bens), desembaraçar-se de; liquidar, demolir (um 
argumento, uma pretensão); derrotar; consumir (alimento); dar 
cabo de (to dispose of a piece of business dar cabo de uma tare- 
fa); remover, recolher, guardar. So d. of something by will 
transmitir alguma coisa por testamento 

disposed a disposto; inclinado, intencionado. ll-d. de mau 
humor, indisposto. -well-d. bem-disposto, animado; bem-inten- 
cionado 

disposer s. o que dispõe, distribui etc.; árbitro, distribuidor 

disposition s. disposição, distribuição, arranjo, ordem; (ger. no 
P!.) preparativos, arranjos, planos; dispensação (a disposition of 
Providence); indole, temperamento, gênio; tendência, inclina- 
ção, propensão, pendor; aptidão, jeto; humor; regulamento, 
regra; nomeação, cargo; (ur.) prescrição legal, transmissão, 
alienação, venda; controle, direção, mando (who has the dispo- 
sitton of this land and these buildings? quem controla esta terra e 
estes edifícios”); decisão 

dispossess vr. desapossar; desalojar, despejar; esbulhar, despo- 
jar, privar de; (ant.) exorcismar 

dispossessior s. expropriação, desapropriação; despejo; esbu- 
lho, despojamento 

dispossessor s. expropriador, espoliador, esbulhador 

dispraise s. censura, reprovação, desaprovação; descrédito, de- 
sapreço, menosprezo / vt. censurar, reprovar, desaprovar; de- 
preciar, desapreciar, menoscabar, menosprezar; desacreditar 

disproof s. refutação, confutação; prova em contrário 

disproportion s. desproporção, dissimetria; disparidade, desi- 
gualdade; desconformidade / vt. desproporcionar, tornar assi- 
metrico. desfigurar, deformar 





disproportional 


disproportional a. desproporcional; desigual; fora de propor- 
ção; desconforme 

disproportionally adv. o m.q. disproportionately 

disproportionate a. desproporcionado, dissimétrico; desigual; 
desconforme 

disproportionately adv. desproporcionadamente, sem propor- 
ção; desigualmente; desconformemente 

disprove ví. confutar, refutar, provar a falsidade de; invalidar, 
anular; desacreditar 

disputable a. discutivel, contestável, questionável, controverti- 
vel, controversivel, disputável 

disputant s. disputador, discutidor, contendor, contendedor / a. 
disputante, rixoso 

disputation s. disputa, controvérsia, debate 

disputatious, disputative a. disputativo, dado à disputa, argu- 
mentador, discutidor, porfioso, litigioso 

dispute s. disputa, discussão, debate, altercação, controvérsia; 
briga, rixa, contenda. -beyond d., -past d., -without d. inques- 
tionável, sem discussão, certamente, sem dúvida, fora de dúvi- 
da, incontestavelmente. -in d. disputado, questionado, discutido 
/ vt. disputar, contender por; discutir, altercar, contrariar, con- 
testar, opor-se a (he was trying to dispute the man's entry into 
the house ele estava tentando opor-se à entrada do homem na 
casa); argumentar, debater, controverter; impugnar / vi. dispu- 
1ar, discutir, contender, brigar, altercar; questionar, duvidar 

disqualification s. desqualificação (tb. desp.); inabilitação; in- 
capacidade; exclusão, interdição 

disqualified a. desqualificado, inabilitado, inábil; (desp.) elimi- 
nado, desclassificado 

disqualify (prer. e pp. disqualified) vt. desqualificar, inabilitar; 
(jur.) incapacitar; (desp.) eliminar, desclassificar 

disquiet s. inquietação, desassossego; ânsia, ansiedade; pertur- 
bação, desordem / vt, inquietar, desinquietar, desassossegar, in- 
tranquilizar, perturbar, alarmar 

disquietude s. desinquietação, inquietação, desassossego, intran- 
quilidade; excitação, perturbação 

disquisition s. pesquisa, investigação; estudo, tratado, disserta- 
ção 

disrate vr. (náut.) rebaixar de posto ou categoria; desclassificar, 
desqualificar 

disregard s. desatenção, descaso, menosprezo, desdém, descon- 
sideração, pouco caso, negligência / vt. não fazer caso de, me- 
nosprezar, desprezar, desdenhar, desconsiderar, negligenciar, 
fazer pouco caso de 

disregardful a. desatento, desatencioso; negligente, descuidado, 
descuidoso, indiferente, desdenhoso 

disrelish s. desagrado, aversão, repugnância; fastio, tédio; an- 
tipatia / ví. ter aversão ou fastio por; não gostar de; ver, ouvir 
eic. com desagrado 

disremember vr. (colog.) esquecer; não se lembrar de 

disrepair s. desarranjo, desmantelo, abandono; mau estado, 
dilapidação 

disreputable a. indecoroso, desonroso, vergonhoso, ignomi- 
nioso; baixo, reles; mal-afamado, desacreditado 

disreputably ady vergonhosamente, ignominiosamente, infame- 
mente 

disrepute s. descrédito, desonra, vergonha; mau nome, má fama, 
má reputação. -in d. desacreditado. -to bring into d. desacredi- 
tar, desprestigiar 

disrespect s. desrespeito, desatenção, desconsideração, descorte- 
sia, irreverência, incivilidade, grosseria / vt. desrespeitar, desa- 
catar, desconsiderar 

disrespectful a. desrespeitoso, irreverente, desatencioso, des- 
cortês, incivil, grosseiro, rude 

disrespectfully adv. desrespeitosamente, irreverentemente, inci- 
vilmente, grosseiramente 

disrobe vr. vi. despir(-se) (tb. fig.), desvestir(-se), desnuda:(-se); 
despojar(-se), privar(-se) de 

disrupt vr. quebrar, romper, partir; despedaçar, rebentar, dila- 
cerar, estilhaçar; desintegrar 

disruption s. disrupção (tb. elerr.); ruptura, rompimento, des- 
pedaçamento, dilaceração 

disruptive a. disruptivo (tb. eletr.); rompedor, despedaçador, 
dilacerador, demclidor, destruidor 

dissatisfaction s. descontentamento, insatisfação, desprazer, 
desagrado, descontento 

dissatisfactory a. insatisfatório, desagradável; insuficiente 

dissatisfied a. insatisleito, descontente; desgostoso 
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dissatisfy (prer. e pp. dissatisfied) vt. descontentar, insatisfazer, 
desagradar, desgostar; desapontar 

dissect vr. dissecar (tb. fig.), anatomizar; retalhar, cortar; anali- 
sar, examinar minuciosamente 

dissected u. dissecado (tb. bot.); retalhado, cortado, dividido: 
analisado minuciosamente 

dissecting room s. sala de dissecação ou dissecção, anfiteatro 
anatômico 

dissection s. dissecação, dissecção (tb. fig.), anatomia; análise; 
retalhação 

dissector s. dissector (pessoa ou instrumento) 

disseisin, disseizin s. (jur.) esbulho possessório 

disseisor, disseizor s. (jur.) espoliador 

disseize vt. (jur.) esbulhar, usurpar, roubar; desapossar, despo- 
jar, privar de (bens, etc.) 

dissemble vt. disfarçar, esconder, simular / vi. dissimular, fingir 

dissembler s. dissimulador, fingido, hipócrita 

disseminate vr. disseminar, espalhar, difundir, divulgar, pro- 
pagar 

dissemination s. disseminação, propagação, difusão 

disseminator s. disseminador, propagador, divulgador 

dissension s. dissenção; desavença, dissidência 

dissent s. dissenção, discordância, dissentimento, desacordo / 
vi. dissentir, discordar, divergir 

dissenter s. dissidente 

dissentient s.a. dissidente, discordante, dissentâneo 

dissepiment s. (bot., zool.) septo, parede, tabique 

dissertation s. dissertação, tese 

dissertator s. dissertador, expositor 

disserve vt. desservir, servir mal, prejudicar 

disservice s. desserviço; dano; prejuizo 

dissever vr. vi. separar(-se), dividir(-se), desunir(-se), partir(-se) 

dissidence s. dissidência; discordância, desacordo 

dissident s.a. dissidente 

dissilient a. (bot.) deiscente 

dissimilar a. dessemelhante, diferente, dissimilar 

dissimilarity s. dessemelhança, diferença, dissimilitude; diver- 
sidade; desigualdade 

dissimilate ví. vi. desassemelhar(-se), dessemelhar(-se), diferen- 
çar(-se); dissimilar(-se) (tb. fon.) 

dissimilation s. diferenciação; (fon.) dissimilação; (biol.) desas- 
similação, catabolismo 

dissimilitude s. o m.q. dissimilarity 

dissimulate vr. vi. dissimular, disfarçar; fingir, simular, encobrir 

dissimulation s. dissimulação, disfarce; fingimento, simulacro, 
hipocrisia, refolho 

dissimulator s. dissimulador 

dissipate vr. dissipar, espalhar, dispersar; desperdiçar, gastar 
(dinheiro), desbaratar, esbanjar; dissolver, desintegrar, desfa- 
zer; estragar / vi. dissipar-se; esbanjar, prodigalizar; desregrar- 
se, desvanecer-se, desfazer-se 

dissipated a. dissipado, disperso, desorganizado; pródigo, es- 
banjador; desregrado, libertino, dissoluto 

dissipation s. dissipação (tb. fig.); esbanjamento, desperdício; 
libertinagem; intemperança 

dissipative a. dissipavel 

dissipator s. dissipador 

dissociate vt. dissociar (tb. quim., psiq.); decompor, desagregar; 
desunir, separar; desassociar, desligar / vi. dissociar-se (tb. 
quim.); decompor-se; desassociar-se, separar-se. «to d. oneself 
from desassociar-se de; negar qualquer contacto ou associação 
com 

dissociated personality s. (psiq.) personalidade dissociada 

dissociation s. dissociação (tb. quim., psicol.); desagregação, 
separação 

dissociative a. dissociativo, dissociável 

dissolubility s. dissolubilidade 

dissoluble a. dissoluvel 

dissolute a. dissoluto, licencioso, libertino 

dissolutely adv. dissolutamente 

dissoluteness s. devassidão, dissipação, licenciosidade, tiber- 
tinagem, corrupção 

dissolution s. dissolução (tb. quim., jur.); ab-rogação; desinte- 
gração, decomposição; extinção, morte 

dissolvable a. dissolúvel, anulavel; destrutivel 

dissolve vr. dissolver; desintegrar, decompor; desfazer; liquefa- 
zer; destruir; dispersar; dissolver uma sociedade, licenciar uma 
assembleia; desligar; (jur.) anular, rescindir, dirimur; desunir; 


dissolvent 


solver, esclarecer / vi. dissolver-se (tb. cin., diz-se da imagem) 
desintegrar-se, decompor-se; desaparecer (a cena) gradualmente 
sendo substituida por outra. «to d. a difficulty remover, apartar 
uma dificuldade. «to d. a doubt dissolver uma dúvida, esclare- 
cer. 40 d. im tears debulhar-se em lágrimas 

dissoivent s.a. dissolvente 

dissolving views sp'. (cin.) dissolvência, cenas que se sucedem 
e se sobrepõem como que dissolvendo-se umas nas outras 

dissonance s. dissonância (tb. mus.); discordância. desacordo; 
incongruência 

dissonant a. dissonante desarmônico; incongruente 

dissuade vt. dissuadir, despersuadir. to d. from dissuadir de, 
despersuadir 

dissuader s. dissuador 

dissuasion s. dissuasão, despersuasão, dissuadimento 

dissuaslve a. dissuasivo, dissuasório 

dissyllabic a. dissilábico; dissilabo 

dissvliable s. o m.q. disyllable 

dissymmetric, -al a. dissimétrico 

distaff s. roca (de fiar); sexo feminino, mulher: o lado materno 
da familia, herdeira 

distaff side s. ramo feminino da familia, linhagem feminina de 
uma familia, lado matrilinear 

distal a. (anat., zool., bot.) distal; periférico, distanciado do 
centro ou origem 

distance s. distância; intervalo (tb. muús.); afastamento; ponto 
afastado; espaço. extensão; percurso, trajeto, caminho; reserva, 
abstenção; (desp.) distância máxima (240 jardas) pela qual pode 
perder um cavalo em páreo eliminatório, (desp.) tempo de dura- 
ção de uma luta (de boxe). -at a d. longe, à distância. -from a d. 
de longe, de certa distância. -go the d. (desp.) completar o tempo 
de duração de uma luta de boxe sem um nocaute antecipado. -in 
the d. distante, ao longe. -out of d. a perder de vista. 40 keep 
one at a d. não familiarizar-se com. «to keep one's d. manter-se à 
distância, mostrar-se reservado, guardar distância, esquivar-se 
de. 40 know one's d. conhecer o seu lugar. she d. due 10 a supe- 
rior deferência, respeito devido a um superior -within striking 
d., -wkhia hailing d., -within walking d. a distância de atingir ou 
ser atingido / vt. distanciar, separar, afastar, apartar, conservar 
à distância; distanciar-se de; tomar a dianteira, vencer (cavalo) 
pela distância máxima, eliminar 

distant a. distante, remoto, afastado, longinquo -to be d. with 
one tratar alguém à distância 

distantly adv. à distância; distantemente, friamente 

distaste s. aversão, repugnância 

distasteful a. repugnante, desagradável 

distastefully adv. repugnantemente, desagradavelmente 

distastefuiness s. aversão, repugnância; dissabor, desagrado 

distemper s. indisposição, doença; destempero, desarranjo, des- 
conserto; mau humor; inquietação, perturbação, tumulto; (ant.) 
desordem política; (veter.) cinomose, esgana, funga (bronquite 
infecciosa dos cães novos); (veter.) moquilho ou monquilho; 
(pint.) pintura à têmpera; tinta empregada na mesma, têmpera / 
vt. indispor; desarranjar, perturbar, destemperar (tb. pint.), des- 
consertar; incomodar, irritar; (pint.) pintar à têmpera 

distend vt. wi. distender(-se), dilatar(-se), espandir(-se), inflar 
(-se), esticarf-se) 

distensible a. distendivel, distensível, dilatável 

distenslon, distention s. distensão 

distlch s. (métr.) distico 

distichous a. (bot.) distico 

distil, distiil (pret. e pp. distilled) vt. destilar, estilar, gotejar, 
pingar; submeter à destilação, obter, extrair ou preparar por 
destilação (to distil brandy from cherry); refinar, purificar; (com 
off ou out) eliminar por destilação “ vi. destilar; pingar, gotejar; 
passar pela destilação 

distiliable a. destilável 

distiliate s. produto da destilação 

distiliatlon s. destilação 

distilier s. destilador 

distillery s. destilaria 

distiiment, distiliment s. destilação 

distinct a. distinto, claro, bem definido, inconfundivel, preciso, 
positivo, nitido; indubitável 

distinction s. distinção; sevaração, diferença; honra, excelência 
mérito, superiondade 

distinctlve a. distintivo, caractenstico; nitidc 

distinctively ad». distintivamente, distintamente 


220 District of Columbia 


distinctly adv. distintamente; nitidamente 

distinctness s. distinção, separação, diferença; clareza, nitidez 
precisão 

distingué s.a. (fr.) ilustre, eminente; distinto 

distinguish vt. distinguir; separar, diferençar, diferenciar; carac- 
terizar, perceber, reconhecer, discernir; discriminar / vi. distin- 
guir, fazer distinção. 

distinguishable a. distinguivel, perceptível; classificável; discri 
minável 

distinguished a. distinto, eminente, ilustre, notável 

distinguishing a. distintivo. característico, peculiar: enakece- 
dor; agudo, discriminado! 

distinguishingly adv. distintivamente, com distinção: pronun- 
ciadamente 

distomatous a. (z00l.) distomo 

distort vr. torcer, retorcer; distorcer; deformar deturpar, desfi- 
gurar, desvirtuar 

distorted a. torcido, torto; deformado 

distortion s. distorção (tb. rad.); torção (tb. med.), torcedura 
contorção; deformação (tb. ópt.); deturpação, desvirtuamento; 
perversão 

distortionist s. caricaturista; contorcionista, deslocador 

distract vt. distrair; perturbar, aturdir, entontecer. espantar; 
enlouquecer; enfurecer 

distraction s. distração, diversão, divertimento, passatempo: 
confusão. perturbação, desordem; frenesi, loucura, delirio 

distractlve a. perturbador, atordoador, endoidecedor; confuso 

distrain vt. vi. ur.) arrestar, apreender; embargar; penhorar 

distrainable a. penhorável; embargável 

distrainee s. ur.) embargado 

distralner, distrainor s. ur.) embargante 

distraint s. (jur.) arresto, apreensão, embargo 

distrait a. distraido, desatento 

distraught aq. distraido; perturbado, agitado, atormentado 
confuso; louco. doido; tresloucado 

distress s. dor, sofrimento, pena, desgraça; aflição, angústia: 
situação angustiante; infortúnio, revés; perigo (a ship in 
distress). esgotamento, exaustão; apuro, aperto, dificuldade; 
pobreza, necessidade; (jur.) arresto, apreensão, embargo, bens 
apreendidos / vt. afligir, angustiar; constranger, pôr em dificui- 
dades, perseguir, atormentar; extenuar; levar pelo sofrimento 
(10 distress a person into doing something), Qur.) embargar, se- 
questrar. arrestar. fazer arresto contra 

distressed a. aflito, angustiado; necessitado, desprovido (dis- 
tressed gentlefolk); gasto, usado (diz-se da mobília), esmolam- 
bado; desgraçado, em apuros 

distressed area s. região de alto nivel de desemprego 

distressfui a. aflito, angustiado; aflitivo, penoso, confrangedor 
angustiante, lamentável; infeliz, infortunado, desventurado 

distressing a. afliivo, penoso: infeliz, desventurado:. lastimoso, 
confrangedor, contristador 

distress-signai, distress cali s. (náut.) sinal de perigo pedido 
de socorro, S.O.S. 

distress-warrant s. ur.) ordem de arresto 

distribute vz. distribuir (tb. tip.), repartir; espalhar. dispersar 
arranjar, classificar. partilhar 

distributed capacity s. (rád.) capacidade distribuida 

distributer s. o m.qg. distributor 

distributing a. distribuidor 

distributing board s. (tec.) quadro de distribuição 

distributing feeders spí. (tec.) condutores de distribuição 

distributing network s. (tec.) rede de distribuição 

distribution s. distribuição, repartição divisão. partilha; classifi- 
cação; ordem, disposição 

distributlve s. (gram.) distributivo / a. distributivo (tb. gram. 
lóg.) 

distributively adv. distributivamente 

distributor s. distribuidor 

district s. distrito; região. divisão territorial; bairro; comarca, ju- 
risdição: esfera, âmbiio, alçada; (EUA) escritório, repartição: 
administração, superintendência / vt. dividir em distintos 

district attormey s. promotor público 

district court s. (EUA) rribunal do distrxo, tribunal da comarca 

district heating s. provimento de calor ou água quente para um 
distrito ou para um determinado conjunto de edifícios 

district nurse s. enfermeira de distrito ou comarca 
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distrust s. desconfiança, suspeita, dúvida; falta de confiança / ví. 
desconfiar de, suspeitar de, duvidar de, não confiar em 

distrustful a. desconfiado, arisco, suspeitoso, receoso: descren- 
te, incrédulo 

distrustfully adv. desconfiadamente, suspeitosamente 

disturb vt. perturbar, agitar, transtornar; incomodar, molestar; 
interromper; estorvar, tumultuar 

disturbance s. perturbação, alteração, distúrbio; agitação, in 
quietação, tumulto; desordem; ur.) interferência nos direitos 
de propriedade 

disturber s. perturbador, agitador, desordeiro 

disulfate s. (quim.) bissulfato 

disulfide s. (quim.) bissulfureto 

disunion s. desunião, dissociação; separação; discórdia, desaven 
ça, dissensão 

disunionism s. (hist. EUA) separatismo, doutrina separatista du- 
rante a guerra de Secessão 

disunionist s. (hist. EUA) separatista, partidário da Secessão 

disunite vz. desunir, separar, dissociar, dividir; desarmonizar / 
vi. desunir-se, separar-se, dividir-se 

disunity s. desunião, separação 

disuse s. desuso / vr. desusar, deixar de usar 

disyllable s. dissilabo 

ditch s. fosso, vala, rego; trincheira. to the fast d. até o último 
cartucho, até o último recurso. -to die in the d. morrer na misé- 
ria. «the D. (irôn. EUA) o Canal do Panamá / ví. cavar (um fos- 
so rego), abrir fossos, drenar; jogar numa vala; (EUA) descarri- 
lhar (trem); meter (automóvel) em valo; (gir.) forçar uma ame- 
rissagem (de avião terrestre) (the pilot ditched his plane in the 
sea); (gir.) rejeitar, abandonar, pôr fora, descartar, livrar-se de, 
safar-se, desertar (he ditched his wife and the children and disap 
peared),; (gir.) frustrar, invalidar; (gir.) sair, dar o fora (let's 
ditch this party vamos nos mandar desta festa) / vi. cavar fossos 

ditch-water, ditchwater s. água poluída, água de vala, água es 
tagnada 

ditheism s. diteismo 

ditheist s. diteista, partidário ou adepto do diteismo 

dither s. tremor, estremecimento; (coloq.) agitação, perturbação, 
excitação, confusão. -im a d. fora de si, muito excitado / vi. tre. 
mer, vibrar, trepidar 

dithyramb s. (métr., poes.) ditirambo 

dithyrambic a. (métr., poes.) ditirâmbico 

ditone s. (mús.) ditono, intervalo de dois tons 

dittany s. (bot.) ditamno 

ditto s. idem, o mesmo; palavra, expressão ou sentença já dita: 
aspas (para não se repetir a linha acima); (no p!., ant.) roupa ou 
fazenda feita de um só material e cor, terno de um só padrão. 
Suit of dittos coleção de ternos da mesma fazenda; (coloq.) só- 
sia, cópia; reprodução. -to say d. to concordar com, apoiar, en- 
dossar / vt. copiar, duplicar 

ditto mark s. sinal de aspas (para evitar a repetição da linha su- 
perior) 

ditty s. poeina curto e singelo para se cantar; cançoneta, cantiga. 
modinha 

ditty-bag, ditty bag, ditty-box, ditty box s. saquinho ou cai- 
xa em que os marinheiros guardam agulhas, linha etc. 

dluresis s. (med.) diurese 

diuretic a. (med.) diurético 

diurnal s. diurno “ a. diurno, diário, cotidiano 

diurnally adv. cotidianamente, diariamente, ao correr do dia 

diva s. diva, cantora notável, prima-dona 

divagate vi. divagar, errar, perambular; digressionar 

divagation s. divagação 

divalent a. (quim.) bivalente 

divan s. diva 

divaricate a. bifurcado, divergente; (bot .) divaricado / vá. bifur- 
car(-se), divergir, divaricar, ramificar 

divarication s. divaricação; bifurcação; ramificação; divergên- 
cia, desacordo 

dive s. mergulho (tb. aer.), picada, piquê; salto (de trampolim): 
submersão (de um submarino); (coloq..) espelunca, antro, infer- 
ninho; (desp. gir.) nocaute simulado (no boxe); submersão (de 
um submarino). -an oyster d. porão onde se vende determinada 
mercadoria / (pret. e pp. dived ou dove) vt. mergulhar / vi. mer 
gulhar (tb. fig.); (desp.) praticar salto de trampolim; submergir. 
imergir; abaixar-se ou desaparecer rapidamente, ocultar-se; es- 
tudar, aprofundar. penetrar profundamente: introduzir a mão 
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(she dived into her pocket for her keys); (aer.) picar, dar mergu- 
lho ou picada. to d. in (coloqg.) começar a comer 

dive-bomb vr. vi. (aer., mil.) bombardear com caça de mergulho, 
bombardear em picada 

dive-bomber, dive bomber s. (aer.) caça de mergulho 

dive-bombing s. (aer.). bombardeio em picada ou mergulho, 
bombardeio picado 

diver s. mergulhador, escafandrista; (orn.) mergulhão 

diverge vi. divergir; discordar; separar, bifurcar: desviar(-se), 
afastar(-se) 

divergence, divergency s. divergência, discordância 

divergent a. divergente, discordante 

divers a. vários, diversos 

diverse a. diverso, diferente, dessemelhanie, variado, distinto, 
multiforme 

diversely adv. diversamente, diferentemente 

diversification s. diversificação, variação 

diversiform a. diversiforme; multiforme 

diversify (pret. e pp. diversified) vr. diversificar, variar, variegar, 
diferençar 

diversion s. desvio, afastamento, digressão; diversão (tb. mil.), 
distração; divertimento, passatempo 

diversionary a. (mil.) diversivo, diversiva (diz-se de tática) 

diversity s. diversidade, variedade, multiplicidade; diferença, 
dessemelhança 

divert ví. desviar, afastar; divertir, distrair, entreter, recrear 

diverticular a. (anat.) diverticular, de ou semelhante a divertículo 

diverticulitis s. (med.) diverticulite 

diverticulum s. (p/. Ja) (anat.) divertículo 

divertissements. (dança) (fr.) divertissement:; divertimento (esp. 
entremez ou entreato) 

divertive a. (ant.) divertido, engraçado, recreativo 

divest vt. despir, desnudar; despojat, esbulhar, privar; (jur.) de- 
sapossar 

divi (prer. e pp. divied) vt. vi. o m.q. divvy 

divide s. divisão, partilha; (geog.) linha divisória de águas / vi. 
dividir (tb. mat.), partir (10 divide in ou into paris); separar. 
apartar (they were divided from the rest); cortar, rasgar; sulcar; 
distinguir, classificar (10 divide animais into vertebrates and in- 
vertebrates); distribuir, repartir (com among ou between); com- 
partilhar (they should divide with others); graduar (instrumento 
medidor) / vi. dividir-se, separar-se, repartir-se, desunir-se, 
ramificar-se; discordar; repartir, fazer partilha; fazer distinção 
(to divide between the guilty and the innocent). 4he Great Di- 
vider entre a vida < a morte, a morte 

divided a. dividido, segmentado, separaa », desunido 

divided skirt s. saia-calça 

dividend s. (com., mat.) dividendo 

divider s. divisor: (no p/.) compasso de ponta seca 

divi-divl s. (bot.) dividivi 

divination s. divinação, adivinhação, predição; irtuição, pres- 
sentimento, presságio; augúrio, profecia 

divinatory a. divinatório 

divine s. sacerdote, clérigo, eclesiástico; teólogo / a. divino, sa- 
grado, religioso; celestial; admirável, perfeito, sublime, belissi- 
mo, esplêndido, excelente, ótimo / vt. vi. adivinhar, prever, pre- 
dizer, profetizar; conjecturar; descobrir 

divine grace s. (teol.) graça divina 

divinely adv. divinamente 

divinenesss. divindade, caráter divino ou sagrado; perfeição, su- 
blimidade 

diviner s. adivinho, adivinhador 

divine right of Kings s. direito divino dos reis 

divine service s. (ecles.) culto divino (esp. missa) 

diving s. mergulho; (desp.) salto de trampolim / a. mergulhador, 
aquele que mergulha 

diving attack s. (aer.) ataque de caças de m2rgulho 

diving bell s. sino de mergulhador, sino de imersão 

diving board s. trampolim 

diving dress, diving suit s. roupa de mergulhador. escafandro. 
roupa de escafandrista 

divining rod s. varinha de rabdomante 

divinity s. divindade; ser divino ou celestial; teologia (a diviniy 
student) 

divinize vr. divinizar, deificar. endeusar 

divisibility s. divisibilidade 

divisible a. divisível 


e e e 
division 

division s. divisão (tb. mil., mat.), partição, separação: partilha, 
distribuição; seção, grupo; limite 

divisiona! a. divisório, divisional 

divisive a. divisório, divisor; que causa ou exprime divisão; que 
exprime dissensão 

divisor s. (mat.) divisor 

divorce s. Gur.) divórcio (tb. fig.); separação, desunião / vt. di- 
vorciar; separar-se de; (fig.) desligar-se de, desunir; repudiar / 
vi. divorciar-se. -to d. one's bed não dormir. -to d. oneself from 
divorciar-se de. -to d. one's (wife) repudiar (a esposa), separar- 
se, divorciar-se (dela) 

divorcé s. (fr.) divorciado 

divorcée s. (fr.) divorciada 

divorcee s. pessoa divorciada 

divorcement s. o m.q. divorce 

divot s. (Esc.) turfa em torrões; (golfe) terra revolvida com uma 
tacada 

divulge ví. divulgar, revelar, propalar, propagar, tornar público. 
tornar conhecido 

divvy (prer. e pp. divvled) vt. vi. (coloq.) partilhar. dividir, re- 
partir 

Dixie s. sul dos EUA 

dizzily adv. vertiginosamente 

dizziness s. tonteira, vertigem, tontura 

dizzy a. tonto, estonteado, aturdido, atordoado, zonzo; vertipi- 
noso; estonteante, cambaleante; confuso, perplexo, perturbado; 
(coloqg.) tolo, bobo; (fig.) inconstante, leviano / (pret. e pp. 
dizzied) vt. estontear, entontecer, aturdir, atordoar, desconcer- 
tar 

do (pret. did, pp. done) vt. fazer, realizar, executar, efetuar, pra- 
ticar, desempenhar; completar, acabar, terminar (/ have done 
fighting não luto mais); causar, dar, produzir, trazer (it does him 
credit isto lhe dá crédito); trabalhar em, ocupar-se em ou com, 
arrumar, arranjar, consertar, preparar etc. [Este verbo é usado 
em inglês em substituição a vários verbos que indicam trabalho, 
tarefa, ocupação, atividade, e nesses casos é traduzido em portu- 
guês pelo verbo que indica a ação realizada (to do the dishes la- 
var os pratos; the maid does the room a empregada arruma o 
quarto; she did a service to a friend ela prestou um favor a um 
amigo; (coloq.) to do a museum visitar um museu; we do bed 
and breakfast nós providenciamos cama e café da manhã; to do 
the flowers fazer arranjos com flores; she has done the room ela 
pintou (ou limpou) o quarto; to do a book escrever, revisar, tra- 
duzir, ler, estudar ou criticar um livro)); cozer, assar (the steak is 
well-done o bite estã bem passado; the steak is overdone o bife 
estã cozido demais); resolver (problema); cumprir com (dever): 
pór em cena (peça); desempenhar, representar, fazer O papel de. 
fazer as vezes de; (coloq.) fazer-se de, bancar (to do the 
amiabie); (coloq.) servir, satisfazer, ser bom ou conveniente pa- 
ra, bastar a (this will do me nicely isto será muito bom ou sufi- 
ciente para mim); (com into) traduzir (livro, autor); estudar, tra- 
balhar (to do a tesson); (gir.) lograr, enganar; roubar, assaltar 
(they did a shop in Soho), (gir.) cumprir (pena), “tirar”; (gir.) 
ter relações sexuais com; fazer, percorrer (distância); (gir.) exte- 
nuar; dar cabo de, liquidar, matar; (coloq.) visitar, ver, conhe- 
cer, percorrer como turista (have you done the Louvre?). [Este 
verbo usado com nomes de ação equivale ao verbo correspon- 
dente (she dida tittle writing = she wrote a tittle; she was doing u 
smoke = she was smoking)). -to d. a (coloq.) fazer papel de, fa- 
zer as vezes de (do a Garbo). -to d. a degree estudar e obter um 
título, um grau. -to d. a play apresentar representações (de peças 
de teatro). -to d. in (gir.) matar, liquidar, assassinar; surrar, es- 
gotar, esfalfar, extenuar; estragar, arruinar. -to d. (it) over refa- 
zer, repetir, fazer novamente; dar uma segunda mão de tinta; 
emboçar, decorar de novo, redecorar (casa, apartamento). -to d. 
it for the best fazer na melhor das intenções. -to d. in lhe eye 
(gir.) lograr, enganar. -to d. like for like pagar na mesma moeda, 
dar o troco. -doing nothing is ill doing a ociosidade é a mãe de 
todos os vicios. «to d. one a world of good fazer alguem sentir-se 
às mil maravilhas. -to d. one good fazer bem a. -to d. one's best, 
to d. one's level best, -to d. one's very best, -to d. one's utmost 
fazer o que se pode, fazer todo o possivel, esforçar-se, esmerar- 
se. to d. (one) very well tratar (no tocante à alimentação, ao 
conforto). -to d. one good fazer bem a (this medicine will do you 
good). -to d. oneself well tratar-se bem (alimentação, conforto). 
«to d. (one's) head ou nut (gir.) estar muito preocupado. 
“cheio”, aborrecido, farto. -to d. one's bil cumprir o seu dever. 
10 d. one's hair, -to have one's hair done arrumar o cabelo. -to 
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d. one an ill tum pregar uma peça. -to d. out of lesar, trapacear. 
enganar. lograr, obter por meios desonestos (they did him out of 
his estate). to d. over with cobrir com, revestir com. -to d. right 
by tratar bem, portar-se bem para com. -to d, to death matar, 
dar cabo de; mandar matar; (coloqg.) repetir em excesso, exage- 
rar. «to d. up (coloq.) lavar e passar (roupa); amarrar; embru- 
lhar, empacotar; arrumar(-se); pôr em ordem; limpar; arrumar 
ou pentear o cabelo para o alto, amarrar (cabelo); cansar, esgo- 
tar, esfalfar. -to d. (up) brown fazer muito bem, fazer (algo) por 
completo, fazer às mil maravilhas. -to have nothing to d. with 
nada ter a ver com. -to have to d. with tratar com ou de (Ais 
book has to do with psycholinguistics seu livro trata de psicolin- 
guistica); ter relação com, ter que ver com; negociar com / vi. fa- 
zer; portar-se, proceder (do as they do in Paris); estar, achar-se, 
passar (de saúde); agir, realizar coisas, trabalhar; terminar, aca- 
bar (! have done with them não tenho mais nada com eles); ser- 
vir, bastar; ir, andar, marchar (de algum modo determinado 
(business is doing well os negócios estão indo muito bem; he did 
well! in his exam ele foi bem-sucedido no seu exame)). -how do 
you d.? como estã”, como vai? -that will d. chega, basta; isto é O 
bastante; isto serve, isto estã bom; cale-se. -that won't d. isto 
não serve, isto não está bom. -to d. away (with) pôr de lado, pôr 
fora; abolir, suprimir, extinguir, aniquilar, matar, pôr fim a. «to 
d. for chegar, ser o bastante ou o suficiente, bastar (that will do 
for me isto é o suficiente para mim; be quiet! that will do for 
you! basta!, fique quieto!); servir, poder servir para ou como 
(this will do for the time being isto basta no momento); (coloq.) 
fazer O serviço da casa para (she is the one who does for the new 
tenants); (coloq.) arruinar, destruir, liquidar, acabar, matar; (na 
forma interrogativa esta expressão traduz-se por conseguir, fazer 
conseguir; arranjar-se; usar (what does one do for provisions 
here? o que se faz para conseguir mantimentos aqui? what do 
you do for clothes on a safari? que espécie de roupa você usa 
num safari?)). «to d. with (coloq.) aceitar, gostar bem de (1 could 
do with a glass of water eu bem que gostaria de um copo 
d'água); tratar com (she is difficult to do with); arranjar-se com, 
contentar-se com (/ am sure he can do with very tittle money le- 
nho certeza de que ele pode passar com pouco dinheiro). -to d. 
without passar sem, não contar com, ficar sem, dispensar (pou '!l 
have to do without him terá de passar sem ele). -to d. by tratar 
proceder de determinada forma (he dif tike a gentleman by me). 
«to d. well by iratar bem a / v. aux. Como auxiliar usa-se com o 
infinitivo do verbo principal (sem tn), no presente ou no pretéri- 
to: -1º Para fazer uma pergunta ou indicar negativa (do you see? 
você vê? 1 do not see eu não vejo; the” dic not answer eles não 
responderam). Emprega-se da mesma forma no imperativo afir- 
mativo, para exprimir uma ordem ou pedido nrgente (do go! vã. 
por favor!), no imperativo negativo (do not speak não fale). 
Nestes casos do não se traduz. -2º Como substituto do verbo 
principal, a fim de evitar sua repetição; nestes casos traduz-se 
pela repetição do verbo principal ou pelos adverbios sim ou não 
(do you speak French? yes, 1 do você fala francês? sim, falo; ! 
treat him as he does me eu o trato da mesma forma com que ele 
me trata; you speak Spanish better than 1 do você fala espanhol 
melhor do que eu; you do not face the matter as | do você não 
encara o assunto como eu o encaro). -3º Para dar ênfase à ora- 
ção (1 do believe it creio realmente nisso; please do come 
tomorrow por favor, venha amanhã sem falta). Nestes casos do 
pode ser traduzido pela forma enfática que se julgar mais apro- 
priada. -4º Em construções inversas, quando é preciso pospor o 
sujeito, do é usado expletivamente depois de advérbios e conjun- 
ções (seidom did he mention her name raramente ele menciona- 
va seu nome; nor did she believe 14 tampouco ela acreditou) 

doable a. factivel, exequivel, viável, realizável, praticável, possi- 
vel, fazivel 

do-all s. faciótum, faz-tudo; (fam.) pau-para-toda-obra 

doat vi. o m.q. dote 

dobbin s. cavalo manso, sendeiro, matungo 

docile a. dócil, manso, manejável, submisso, obediente, Iratável, 
flexivel. disciplinavel 

docility s. docilidade, mansidão, flexibilidade 

dock s. doca, cais, desembarcadouro; dique; (ger. no pt.) estalei 
ro; sabugo, cotó (da cauda de animais); rabinho (de sela); (bot.) 
labaça obtusa, labaçol (Rumex acetosa);, banco de réus, recinto 
reservado aos réus na sala do tribunal. -to be in the d. (liter., fig.) 
sentar no banco dos réus. -in d. (coloq.) no hospital (ou numa 
oficina de consertos, oficina mecânica). -in dry d. (coloq.) sem 
trabalho, desempregado / vt. (naut.) atracar; levar (navio) à do- 





dockage 


ca ou estaleiro; construir doca(s) ou dique(s), deduzir, reduzir, 
diminuir, limitar, privar de (salário, pessoa, abastecimento, for- 
necimento etc.); decepar, cortar, amputar (a cauda de animal) / 
vi. (nâáut.)atracar 

dockage s. direito de doca; instalações portuárias, docas; atra- 
cagem, entrada de navio na doca; taxa de atracagem; dedução. 
redução (de salário) 

dock brief s. assistência judiciária solicitada pelo réu ao começar 
o julgamento 

docker s. estivador, Irabalhador nas docas 

docket s. sumário, resumo, extrato (de um documento); rótulo 
ou etiqueta (de mercadoria); (EUA) agenda (de assuntos etc.); 
certificado de pagamento de direitos aduaneiros; lista e tipo de 
mercadorias; (jur.) sumário dos atos de um processo; registro de 
processos judiciais; (jur. EUA) lista de causas pendentes. -on the 
d. (colog.) pendente, em consideração; em andamento / vt. su- 
mariar; marcar, rotular, etiquetar; endossar; registrar (atos de 
um processo) 

dock-glass s. copo ou 1aça de tamanho grande para provar vi- 
nhos 

dockland s. região próxima a um estaleiro 

dock-tailed a. pitoco, suru, rabi, rabicó 

dockyard s. (náut.) estaleiro; arsenal de marinha 

doctor s. doutor (esp. médico), médico feiticeiro, curandeiro: 
(EUA) dentista ou cirurgião veterinário; sábio, erudiio; aquele 
que se diplomou numa universidade e recebeu a mais alia pgra- 
duação; isca artificial e colorida, mosca; (gir.) cozinheiro (de na- 
vio ou num acampamento); raspador de estender (na estampa- 
gem de chita); ferro de soldar, luneta (de torno); (mec.) máquina 
ou dispositivo auxiliar; Qualquer peça para consertos de emer- 
gência; (mec.) burrinho. -Doctors of the Church Doutores da 
Igreja (teólogos abalizados, cujos escritos são tidos como fontes 
da verdadeira doutrina cristã). -you are the d. (colog.) você e 
quem sabe. -what the d. ordered (coloq.) algo desejavel 7 vt. 
doutorar; (coloqg.) tratar, medicar; (coloq.) remendar, conser- 
lar, reparar; (coloq.. ger. com up) adulterar, falsificar (this whis- 
key has been doctored up este uisque foi falsificado; she hus 
doctored up the play to suit the audience ela modificou, adapiou 
a peça para agradar à platéia); (gir.) adicionar (ingredientes em), 
“incrementar” (fet's doctor up this soup till it gets some taste) > 
vi. (coloq.) clinicar, exercer a medicina; tratar-se, medicar-se; es- 
tar sob cuidados médicos 

doctoral a. doutoral 

doctorate s. doutorado 

doctor-bird s. (India) beija-flor, colibri 

doctrinaire s. teorista, ideólogo; ideologista visionário: pro- 
pugnador de doutrinas impraticáveis, doutrineiro, dourinario “ 
a. teórico, dogmático; ideológico; visionário 

doctrinairism s. doutrinarismo 

doctrinal a. doutrinal, doutrinário 

doctrinally adv. doutrinalmente, magistralmente 

doctrine s. douirina; sistema filosófico; principio 

document s. documento / vt. documentar 

documental a. documental, documentario 

documentary s.a. documentário (tb. cin.) 

documentation s. documentação 

dodder s. (bot.) cuscuta / vi. tremer; vacilar; titubear, camba- 
lear, fraquejar 

doddered a. estroncado, desgalhado (carvalho etc.); despeda- 
çado; fraco, decrépito 

dodder-grass s. capim treme-ireme 

doddering a. trêmulo; senil 

dodeca-, dodec- antes de vogal, radical combinatório do nu- : 

:* meral gr. dôdeka “doze”, usado em muitos compostos teeni- : 

: cos desde O grego clássico, mas intensificado no séc. XV lem * 

: diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: : 

* dodecafid “'dodecafido”, dodecamerous ''dodecâmero”"”, * 

: dodecapartite **dodecapartido"", dodecaperalous *'dodecapé- : 

: talo"*, dodecasemic *'dodecassêmico"”, dodecude :. 

: *“dodecada"', dodecadrachm *'dodecadracma”, dodecagon : 

“ *“dodecagono/dodecagono”, dodecugynia *'dodecaginia”, é 

: dodecahedral “dodecaedrico”, dodecahedron ''dodecaedro””, : 

: dodecandria ''dodecandria””, dodecarchy **dodecarquia””, é 

* dodecastyle “'dodecasulo"”, dodecasyilable *'dodecassilabo” 

dodecagon s. (geom.) dodecagono 

dodecahedral a. dodecaedrico 

dodecahedron s. (gcom.) dodecaedro 

Dodecanese Islands geón. (ilhas do) Dodecaneso 


Scede ses 


Sestsdo 


223 


dog days 


dodge s. esquiva, furtadela; evasiva, subterfúgio, escapatória, 
peça, trapaça, artimanha, artifício, truque, expediente; plano, 
pretexto; toque especial de campainha / vt. esquivar, fugir a 
(golpe, pessoa etc.), desviar-se de; usar de evasivas; iludir; seguir 
furtivamente, espreitar; sonegar (imposto), trapacear, enganar / 
vi. esquivar-se, furtar-se, tirar O corpo, escapar; trapacear, pre- 
varicar, usar de evasivas, usar de rodeios, fugir à verdade 

dodgem s. pequeno carro movido a elerricidade usado nos par- 
ques de diversões para dar irombadas 

dodger s. trapaceiro, velhaco; (EUA) bolo de farinha de milho; 
pequeno boletim de propaganda 

dodgy a. (coloq.) astucioso, esperto, manhoso, matreiro, ladino 

dodo s. (orn.) dodo, dodó; (coloq.) dead as a d. antiquado, su- 
perado, obsoleto; pessoa antiquada, atrasadão 

doe s. corça (tb. fêmea do antilope, coelho, gamo, cabrito mon- 
tês, lebre etc.) 

doer s. autor, agente, executante 

does terceira pessoa do singular do indicativo presente de do 

doeskin s. pele ou couro de corça; tecido fino de lã que imita es- 
sa pele (usado em trajes masculinos) 

doesn't contr. de does not 

doff vr. despir, tirar, retirar (chapéu, roupa); jogar fora, abando- 
nar, desfazer-se de, descartar-se de, livrar-se de, deixar de lado 

dog s. (zool.) cão (com maiúsc. 1b. astron.), cachorro; (Zool.) 
macho da raposa, do lobo (o m.q. dog-fox, o m.q. dog-wolf), 
do cão (oposto a bitch); cão, cachorro, miserável, patife, velha- 
co (esp. dirty dog); (coloq.) sujeito, homem, individuo (a sty 
dog, a lucky dog, a dul! dog); dignidade aferada, ostentação, 
presunção; (ict.) cação; (z00l. EUA) espécie de marmota; (no pÍ. 
gir.) pes (my dogs are killing me! meus pés estão me matando!); 
(gir. EUA) moça ou mulher muito feia, *'bagulho'*; cão de larei- 
ra; (mec.) grampo, garra, gancho, gato de ferro; (mec.) croque, 
bicheiro; (mec.) tranqueta; cão, coração (de torno); (carp.) bar- 
rilete; (met.) parélio, falso sol. -a dead d. (gir.) coisa sem valor. 
«a d. in the manger um desmancha-prazeres, um invejoso. -a 
dog's age (coloqg.) um tempão, muito tempo. -a dog's life vida de 
cão, vida de cachorro, vida miserável. -an old d. at it perito, co- 
nhecedor do assunto. -a top d. uma pessoa muito importante, 
chefão. -d. does not eai d. lobo não come lobo. -d. eat d. com- 
petição feroz. -every d. has his day toda araruta tem seu dia de 
mingau, cada um tem seu dia de glória; um dia é da caça, O outro 
do caçador. -hoi diggity d.! oba! eta mundo velho! eta ferro! 
«like a d. wilh Iwo lails encantado, muito satisfeito, contente. 
love me, love my d. quem me quiser, hã de aceitar também os 
meus amigos. -no! a dog's chance nenhuma probabilidade. 
-shaggr d. story estoria longa e inconsequente. -the d. gives 
moulh o cão dá sinal (na caça). -the dogs of war devastação, pi- 
lhagem. -10 die a dog's death perecer na miséria e na desonra. -to 
fight like cal and d. brigar como cão e gato. -to go to the dogs 
(colog.) degringolar, desleixar-se; arruinar-se, estragar-se, 
perder-se; dar com os burros n'água, levar a breca. «to help lame 
d. over stile livrar alguém de um aperto. -10 let sleeping dogs lie 
não mexer em casa de marimbondo, não bulir com os podero- 
sos, evitar encrencas. -to live Iogether like cat and d. viver como 
cão e gato, em continua discórdia. -to pul on the d. (gir.) fazer 
farol, bancar O importante. -to rain cats and dogs chover canive- 
tes, chover a cântaros. -to take a hair of lhe d. thai bil one beber 
para curar-se de uma ressaca. -to leach an old d. new tricks ensi- 
nar nova andadura a burro velho, ensinar papagaio velho a fa- 
lar. «to Ihrow, -10 give 10 lhe dogs atirar fora, desperdiçar, es- 
banjar / (pret. e pp. dogged) vt. seguir, perseguir; atormentar; 
(mec.) prender com gancho, garra ou croque. -lo d. one's steps 
seguir alguem (there were two detectives dogging his steps) 

dog ape s. (z00].) babuino, mandril 

dogate s. dogado, funções de doge 

dogbane s. (bot.) apócino 

dogberry s. (boi.) cornisolo 

dog-biscuit, dog biscuit s. biscoito para cachorros; bolacha du- 
ra de bordo ou de campanha 

dogcart s. carruagem leve de duas rodas e com dois assentos 
transversais dispostos dorso a dorso; carro puxado por cães 

dogcatcher s. laçador de cães; homem da carrocinha (pessoa que 
recolhe os cães sem licença) 

dog clutch s. (mec:) embreagem de dentes 

dog-collar, dog collar s. coleira de cachorro 

dog days sp!. dias de canicula, dias caniculares 


dog-ear 


sog-ear s. dobra em folha de livro. aba ou orelha de livro ví. 
marcar as folhas de um livro com dobras, fazer orelhas em pagi- 
na de livro 

dog-end s. (gir.) guimba, "as vinte”, “a menor” 

doger s. o m. q. dogie 

dogface s. (gir.) soldado de infantaria, praça 

dog-fennel s. (bot. especie de camomila; eupatório 

dogfight s. entrevero, refrega: briga de cães; (aer.) combate 
aereo encarniçado / vi. entreverar-se 

dogfish s. cação, denominação geral dos seláquios pequenos 
(pertencentes às familias dos Squalidae, Carcharhinidae e 
Scvhorhinidae) 

dog-for s (zool.) raposo 

dogped a. obstinado, persistente, pertinaz, teimoso 

doggedly adv. obstinadamente; tenazmente 

dogger s. (naut.) dogre, barco de pesca holandês 

dogperel s. versos de pe quebrado, versos mancos, cômicos ou 
burlescos; versalhada “ a. relativo ao verso burlesco ou de De 
quebrado 

dopgery s. cachorrada, canalhice: turba 

doggie s. torto, cachorrinho, cãozinho 

dogpo adv. (gir ) na moita. +o lie d. esconder-se, ocukarse fi- 
car na moita 

doggone interj. maldito! (ver damn, damned). bolas!, opa!, oba! 
* vt. amaldwoar, rogar praga a (usado esp. no pp. Fi! be dop- 
goned 1f I speak to him que os diabos me levem se eu falar com 
ele) 

dopgY s. cãozinho (ver doggie) / a. canino, como um cão de 
cão; empavonado. vistoso, garboso, elegante 

doghouse s. canil. -to be in the d. cair no desagrado de alguem. 
ficar malvisto 

dogie, dogey, dog+ s. (EUA) bezerro guaxo 

dog Latin s. latim macarrônico 

dogma s. dogma (1b. ecles.): crença, principro 

dogmatic, -al a. doemarico 

dogmatically adv. dogmaticamente 

dogmatism s. doemaismo 

dogmatist s. doematista 

dogmatize, dogmatise vt. vi. dogmatizar 

dog racing s. corrida de cães 

dogrose s. (bot.) rosa-de-cão silvão 

dog's-ear s. vi. o m.q. dog-ear 

dog show s. exposição canina 

dogskin s. pele ou couro de cão (ou imitação), usado para la/c! 
luvas 

dogsled, dog sledge s. trenó de cães 

dog's letter s. a letra R (do som rosnador) 

dog's nose s. mistura de cerveja com gim ou rum 

dog's-tail, dogstail s. (bot.) cinosuro, rabo-de-cão 

Dog Star s. (astron.) Sírio, canicula 

dog's-tongue s. (bot.) cinoglossa, lingua-de-cão 

dop tag s. chapa de identidade ou licença de cão; (gu .) chapa dk 
identidade de soldado 

dog tent s. (mil.) barraca de campanha 

dog-tired a. morto de cansaço 

dog-tooth, dogtooth s. (arquit.) denticulo 

dogtooth-violet, dogtooth violet s. (bot ) some de varias 
plantas liliáceas 

dogtrot s. trote brando, trote suave, meio trote 

dopvane s. (naut.) cata-vento, grimpa 

dog-watch s. (naut.) qualquer dos quartos (de 2 horas) de 4 às 
6oub6as8 

dog-wolf s. lobo (macho) 

dogwood s. (bot.) corniso 

dogy s. o m.qg. dogie 

doily s. pequeno pano (ornamental) de mesa 

doings sp/. feitos, atos. ações; acontecimento, conduta, proce- 
dimento; (no sing.) realização, execução 

doit s. pequena moeda de cobre holandesa; niquel; (fig.) miga- 
lha, ninharia, bagatela, nonada. -not to care a d. fer não ter ne 
nhum interesse por 

do-it-vrourself a. feito, executado, realizado por amador, por um 
faz-tudo 

dolce s.a. (muús.) (ital.) dolce. suave, doce 

doldrums sp/. (naut.) zona das calmas equatoriais, doldrames, 
calmarias; (fig.) depressão, desânimo, nelancolia 

dole s. disimbuição, esp. de esmolas; esmola, donativo, doação, 
dadiva, óbolo; migalha, quinhão miseravel; (Ing.) pensão gover- 
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namental aos empregados, subsidio governamental (lu go on the 
dole); (ant.) destino, sorte; (poet.) aflição, dor, pesar, lamento 
vt. (ger. com out) distribuir, repartir; regatear, aQuinhoar parci 
monisamente 
doleful a. triste, pesaroso lastimoso, desconsolado, melancólico 
lugubre, sombrio 
dolefully adv. tristemente, pesarosamente 
dolerite s. (min.) dolerita 
dolicho- radical combinatório do gr. dolikhós “longo *. 
£ geral em compostos do séc. XIX em diante com coraRaa 
in mórficos e semânticos portugueses: dolichocephalous ""dolico- “ 
É cefalo””, dolichocephalic *'dolicocefalo, dolicocefálico”", doli E 
& 
; 
; 


voto My d . 


chocephalism “dolicocefalismo"”, dolichocephaly “'dolicoce- : 
falia"””, dolichocerous “dolicócero”, dolichoderous ''dolicó- :: 
jJero”, dolichopodous "'dolicópode, dolicopodo", dolichurus “ 

k “dolicuro” q 

dolichocephalic, dolichocephalous a. dolicocéfalo 

dolichocephaly s. dolicocefalia 

doll s. boneca (tb. fig.): mulher bonka e tola; (gw.) garota, "'pe- 
quena”; mulher jovem / vi. vi. (coloq. ger. no pp.) embonecar 
(-se), enfeitar(-se) (com up) (she was all dolled up when E met her 
ela estava toda enfeitada quando a conheci) 

Doll, Dolly A;poc. de Dorothy 

dollar s. dolar 

dollar-bird, dollar bird s. (orn.) espécie de pombo australiano 

dollar-diplomacy, dollar diplomacy s. (polit.) diplomacia do 
dolar 

dollarfish s. (ict.) nome de vários peixes da familia dos estroma- 
teideos 

dollar gap s. (fin.. com.) escassez de divisas 

dollar mark, dollar sign s. cifrão ($) 

dollop s. (coloq.) montão, bocado, grande quantidade 

dolly s. boneca (termo infantil); mexedor de roupas, peça de ma- 
deira para remexer (roupas ou minerios) durante a lavagem; apa- 
relho para lavar minerios; plataforma móvel para câmara cine- 
matografica; (coloq. desp.) bola bem batida, bola bem recebida 
(RO jogo de crmquete); (tec.) maçacoto, peça de encosto (barra 
em que se firma a cabeça do rebite); (ferrov.) pequena locomoti- 
va de biola estreita / a. (coloq.) atraente, elegante (menina, mo- 
va): (desp.) bem batida, bem recebida (bola, no jogo de crquete) 

vt. vestir (de forma elegante) / vi. mover a câmara cinemato 

grafica (com ia ou up to ou out from) 

Dolly, Doll hipoc. de Dorothy 

dolly-bird s. (colog.) boneca, beleza, belezoca 

dolman s. dolmã; (cost.) tipo de casaco feminino com mangas 
soltas. manto feminino 

dolmen s. (arqueol.) dólmen 

dolomite s. (min.) dolomita, dolomia 

dolomitie q. dolomuico 

dolor s. o m.q. dolour 

dolorous a. doloroso, aflitivo, lastimoso 

dolorously adv. dolorosamente, aflitivamente 

dolour s. (poet.) dor. pesar tormento, angústia 

dolphin s (z001.) golfinho, delfim; (ict.) dourado. (naut.) bora 
de amarração lixa, (com maiusc. astron.) Delfim 

dolphia striker s. (naut.) pau do pica-peire 

dolt s. bobalhão. tolo, toleirão, parvo, beócio 

doltish a. estupido, lerdo, abobalhado, apatetado 

doltishly adv. estupidamente, simploriamente 

Dom s. dom, D. (titulo) 

«dom suf. ja frequente no velho inglês, mas tornado vivo nos : 
tempos moderros, para formas substantivas abstratas de esta- : 

Í do. de tal modo que lhe corresponde, em portugues, mais de 

um sufixo formador de substantivo abstrato de estado: Chris- 

rendom “cristandade” cuckoldom “corneadwe”, dukedom 

3 "ducado", Jreedom “liberdade”, kingdom “reinado”, É 

3 martyrdom ““martirológio”” popedom *'papado”. mo; E 

3 “sabedoria” é 

domain s. domínio. território; propriedade, bem de raiz, Peg: 
terras; campo (de ação ou influência) 

domes (arquit.i domo, zimbório, cúpula; (poet.) edificio majes- 
Iso, mansão; abóbada celeste, teto abobadado (de caverna) 
cume arredondado (de montanha), copa arredondada (de árvo- 
re): (gir.) cabeça “ vt. vi. abobadar(-se) 

dome light s. (autom.) lâmpada ou luz do teto 

domesdas s. o m.q. doomsday 

Domesday Book s. cadastro das terras inglesas, organizado por 
ordem de Guilherme o Conquistador em 1086 


Cedagecedediçpisos 
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domestic 


domestic s. doméstico, criado, empregado; (no pl.) artigos de 
fabricação nacional (ou caseira), produção nacional / a. domés- 
tico; caseiro; nacional, interno, de um pais, do próprio pais (cer 
tain political matters pertain primarily to the domestic policy of 


a country and should therefore be determined by the domestic 


law of this country determinadas questões politicas referem-se 
fundamentalmente à politica interna de um pais e devem, por- 
tanto, ser estabelecidas pela lei interna do próprio pais) 

domesticable a. domesticável 

domestically adv. domesticamente, internamente 

domesticate vt. vi. domesticar(-se), domar(-se), civilizar(-se): 
naturalizar, adotar 

domestication s. domesticação; familiarização 

domesticator s. domesticador 

domesticity s. domesticidade; (no p!.) assuntos domésticos 

domestic policy s. politica interna 

domestic science s. economia doméstica 

domestic trade s. comércio interno 

domicile, domicil s. domicilio (tb. jur.), residência, casa; lugar 
onde deve ser paga uma letra de câmbio / vt. domiciliar (tb. 
fin.), estabelecer (the bill of exchange was domiciled at the Bank 
of London) / vi. domkiliar-se, estabelecer-se, fixar residência, 
residir em 

domiciliary a. domiciliar, domiciliário 

domiciliate vz. vi. domiciliar(-se) 

domiciliatios s. fixação de domicilio 

dominance, dominancy s. dominância, predominância 

dominant s. (mus.) dominante / a. dominante (tb. mus., jur. 
genet., psicol.), influente, preponderante, prevalecente, preva 
lente 

dominantly adv. dominantemente, preponderantemente: de for- 
ma dominadora, de maneira dominante 

dominate vt. vi. dominar; predominar (entre ou sobre), preva 
kecer; influenciar; reger, governar; controlar, reprimir, refrear 

domination s. dominação, dominio; poder. ascendência; prepo- 
tência, tirania; (no pf., teol.) dominações 

dominative a. dominador, autoritarro 

dominator s. dominador 

domineer vt. vi. dominar, tiranizar, oprimir 

domineering a. dominador, tirânico, opressor; prepotente, im- 
perioso; arrogante, soberbo, insolente 

Dominica geôn. Dominica 

dominical q. dominical, relativo ao Senhor (dominical day, do- 
munical ear); relativo ao domingo 

dominical letter s. letra dominical 

Dominican s.a. dominicano (da Republica Dominicana ou da 
ordem dos Dominicanos) 

Dominican Republic geón. República Dominicana 

Dominick, Dominic pren.m. Domingos 

dominie s. mestre-escola, professor; pastor da Igreja Reformada 
Holandesa; qualquer ministro protestante 

dominio s. dominio, dominação; imperio: soberania, autornda- 
de, poder absoluto; controle, governo 

dominium s. Qur.) dominio, posse 

domino s. dominó (traje de mascarada ou jogo de domino); 
pedra do jogo de dominó 

Domitiar pren.m. Domiciano 

dos s. (com maiusc.) dom (titulo de origem espanhola); nobre 
espanhol; qualquer espanhol; (ant.) personagem ilustre, sumida 
de; (coloq.) perito, pessoa eximia (to be a don at cricket); lente 
ou membro graduado de universidade (esp. em Oxtord ou Cam- 
bridge) / (pret. e pp. donned) vi. vestir, pôr (roupa) 

Don hipoc. de Donald 

dona(h) s. (gir.) pequena, garota 

donate vt. doar, dar, contribuw 

donation s. doação; donativo; dádiva, presente 

Donatism s. donatismo 

Donatist s.o. donatista 

donative s. donativo, dádiva, oferta, presente / 
doação, instituido por doação 

donator s. doador 

done a. acabado, terminado, feito, concluido, completo, pronto: 
(cul.) no ponto, suficientemente cozido; assado; (coloq.) social- 
mente aceito (the done thing). «as good as d. como se estivesse 
concluido. -d.! ferto!, combinado! (aceitação de proposta etc.) 
it às Rot d. isso não é de bom-tom, não é correto, não e cerio 
“RO sooner said lhaa d. dito e feito. -not to be d. não se pode fa 
zer. -over and d. terminado para sempre. -to bed. factível, praticá 


a. referene a 


R2s 


doorman 


vel. to be d. ia, -te be d. up (coloq.) exausto, esgotado, esfalfa- 
do, fatigado. «to be d. for estar liquidado estar arruinado; (co- 
log.) estar morto, estar cansado, exausto, esgotado, nas últimas. 
-t0 be d. with (coloqg.) terminar, acabar de usar. -to be well-d. es- 
tar bem cozido; estar bem assado; estar bem passado. -to get a 
thing d. mandar fazer alguma coisa. «10 have d. with não ter 
mais nada à ver com, não interessar-se mais em ou por. -welld.! 
bravo!, bem feito!, congratulações!, bonito! «when all is d. no 
fim, finalmente / pp. de do 

donee s. beneficiário de uma doação; (jur.) donatário 

donJjon s. (arquit.) torre de menagem 

Don Juanism s. dom-juanismo, don-juanismo 

donkey s. asno, burro (tb. fig.); idiota, estúpido 

donkey engine s. burro (pequeno motor auxiliar) 

donkey Jacket s. casaco de material resistente (usado por operá- 
ros) 

donkey's years spí. (colog.) muito tempo, muitos anos 

donkey-work s. trabalho enfadonho ou fatigante, lida, labuta 

donna s. (com maiúsc.) dona, senhora, madame (titulo usado ou- 
trora para senhoras italianas) 

Donnie Aipoc. de Donald 

donnish a. solene, pedantesco; meticuloso, exigente 

Donnybrook s. (gir.) arruaça, baderna, fecha, sururu 

donor s. doador (tb. med., jur.) 

don't contr. de do not 

doodad s. (colog.) troço, negócio, bugiganga, coisa 

doodle s. rabisco, garatuja, gatafunho; tolo, simplório, pateta / 
vt. garatujar, rabiscar 

doodle-bug, doodlebug s. varinha rabdomântica; (ent.) larva 
de formiga-leão, bomba voadora 

doohickey s. (coloqg.) coisa, negócio, troço 

doom s. sina, destino (ger. adverso); ruina, destruição, perdição, 
fim, morte; (ant.) julgamento ou decisão desfavorável, condena- 
ção; Juizo Final (day of doom), ver doomsday. -thecrack ofd.a 
trombeta do juizo final ; vt. fadar, destinar (ger. no pp.); decre- 
tar, determinar; pronunciar julgamento contra, condenar, sen- 
tenciar (he was doomed to die) 

doom palm s. (bot.) palmeira africana 

doomsday s. dia do Juizo Final; dia de julgamento ou condena- 
ção. -till d. para sempre, eternamente 

doomsday machine s. arma hipotética que poderia exterminar 
a humanidade 

doomwatch s. observação feita para impedir a destruição do 
meio ambiente 

door s. porta (tb. fig.), caminho, passagem, meio, acesso, entra- 
da, saida. -back d. porta traseira. -behind closed doors a portas 
cerradas, a portas fechadas. «to darken one's d. pôr os pês na ca- 
sa de alguem, pisar na casa de alguem (usa-se negativamente). 
-foot in the d. oportunidade de extremo sucesso. -from d. to d. 
de porta em porta. -front d. porta da frente. -«indoors, -within 
doors em casa, dentro de casa. «to leave the d. open (fig.) deixar 
a porta aberta. «to lock the stable d. after the horse is stolen, -to 
shut the stable d. after the seed is stolen casa arrombada, trancas 
na porta; providências tardias. «to meet with closed d. bater com 
o nariz na porta. next d. a casa ao lado; vizinho. -next d. to per- 
to de, pertinho; (fig.) quase. «to open the d. to dar margem a no- 
vas oportunidades. -out of doors, -outdoors ao ar livre, fora de 
casa. -pscked 10 the d. completamente cheio, lotado. -three 
doors off. -Ihree doors away três casas adiante. -to break in a d. 
arrombar uma porta. -to click the d. bater à porta. -to close the 
d. on someone fechar a porta na cara de alguém; tornar impossi- 
vel, impossibilitar. -to lay, to lie at one's d. pôr a culpa em al- 
guém, imputar alguma coisa a alguem; culpar, responsabilizar. 
“10 show someone the d.. -to tur a person out of doors mostrar 
a porta a alguem, mandar alguém embora, expulsar alguém de 
casa. -10 show someone 10 lhe d. acompanhar alguém até a por- 
1a. «10 show the d. 10 mandar embora, despedir. -to tum from 
the d. não permitir a entrada, mandar embora (mendigo, pedinte) 

doorbell s. campainha da porta 

door-check, door check, door closer s. amortecedor de por- 
1a, detentor de porta 

door-frame, doorframe s. alizar de porta 

door-head, doorhead s. verga, padieira de porta 

doorjamb s. batente de porta, ombreira de porta 

door-keeper, doorkeeper s. porteiro 

doorknob s maçaneta da porta 

doormar s. o m.g. door-keeper 


doormat 


doormat s. capacho. to make a d of (someone) fazer (alguem) 
de capacho, fazer (alguém? de gato e sapato 

doornail s. grande prego ornamental de porta (usado antigamen- 
te tb. como reforço). -dead as a d. (coloqg.) mortinho-da-silva. 
-deaf as a d. surdo como uma porta 

door-plate, doorplate s. placa pregada à porta de uma casa, 
com o nome do morador 

doorposts. o 7.q. doorjamb 

door-sill, doorsill s. limiar; soleira da porta 

doorstep s. degrau da porta, soleira da porta 

doorstop s. encosto de porta, retentor de porta 

doorway s. vão ocupado pela porta, entrada 

doorvard s. pátio perto da porta de entrada 

dope s. quatouer liquido ou substância pastosa usada como lu- 
brificante, substância absorvente usada na fabricação de dina- 
mite; qualguer preparado fluido para revestimento, verniz usado 
como vreparado impermeabilizante; (fot.) revelador: (gir.) en- 
torpecente, marcótico, droga, estimulante; bebida alcoolica, 
(gir.) toxicômano (ver dope-fiend): (eir.) informação truncada; 
(gir.) informação (esp. confidencial), serviço (to hand on the 
dope prestar as informações necessarias); (coloq.) pessoa estúpi- 
da, palerma, tolo, imbecil / vt. aplicar lubrificante ou substância 
absorvente em; revestir de verniz, laca etc., envernizar, laquear; 
administrar entorpecentes a, dar estimulantes a; (gir.) “dopar”; 
intoxicar; narcotizar; embriagar. to d. out (gir.) adivinhar, pre- 
dizer, entender (can you dope out what he is talking about? você 
pode sacar o que ele estã falando”): conceber, bolar “ vi. tomai 
estimulantes ou entorpecentes 

dope-fiend, dope fiend s. viciado em narcóticos 

doper s. narcotizador; aquele que toma entorpecentes 

dopey a. (gir.) entorpecido, narcotizado: estúpido pateta, tonto, 
eston.eado; dopado (cavalo) 

Doppler effect s. (fis.) efeito de Doppler-Fizeau 

dor s. (ent.) especie ae escaravelho (Georrupes stercorartus); es- 
caravelho-dourado 

dorado s. (ict.) dourado 

Dordogne geôn. Dordonha, Dordogne 

Dorian s.a. dórico, dório 

Dorian oren.m. Doriano, Doório 

Doric s. (arquit.) dórico (tb. dialeto dos doricos na Grécia Anti- 
ga) / a. dórico 

Doris pren.f. Doris 

dorm s. (coloa.) aormitório 

dormancy s. dormência, adormecimento; 
tado de sorolência; repouso 

dormant a. dormente, adormecido (tb. fie., herald.); (2001. 
bot.) em hibernação; irativo, inoperante, em repouso, em sns 
penso” latente; oculto. -a d. title um titulo não reclamado, não 
usado 

dormant bud s. (bot.) gomo-dormente 

dormer, dormer window s. trapeira, água-furtada 

dormice sp/. de dormouse 

dormient a. que dorme, adormecido, dormente; imóvel, inerte 

dormitory s. dormitório 

dormouse s. (z00].) arzanaz (rato-silvestre) 

dormy dormie a. (golfe) com tantos buracos de vantagem sobre 
o adversário quantos ainda lhe restam por jogar 

dornick s. (EUA) bloco de pedra, matacão, calhau, pedra; bloco 
de minério de ferro 

Dorothy Dorothea pren.f. Doroteia 

Dorothy bag s. bolsa de senhora (usada pendurada ao pulso) 

dorp s. aldeia, vilarejo, povoação 

dorsally ad». situado no dorso, dorsalmente 

dorsi-, dors- antes de vogal, radical combinatorio do lat. 
dorsum “atras, detrás, por trás"”, usado em compostos mo- 
dernos da anatomia, zoologia, botânica e outras ciências, com 
correlatos mórficos e semânticos portugueses: dorsi- 

* branchiate 'dorsibranquiado”, dorsicumbent *dorsicumben- : 

é te”, dorsiduct “dorsiduzir”, dorsifixed “dorsifixo”, dorsigrade *: 

: “dorsigrado”, dorsimedian “dorsimediano” » dorsimesal, dorsi- : 

* meson “'dorsimediano”, dorsispinal “'dorsispinal”, dorsiferous e 

“dorsifero” | dorsigerous “'dorsigero””, dorsiparous “ 

: “dorsiparo” (ver dorso-) ; 

dorsiventral, dorsoventral a. (z00l., 


torpor, letargia, en- 


Dot.) dorsiventral 


dorso-, dors- antes de vogal radical combinatório alternativo * 


: de dorsi-, dors-, do lat. dorsum ““atras, detrás, por trás”, usa- 


; do em compostos modernos com correlatos mórficos e semân- É 


é ticos portugueses: dorso-abdorminal, dorsabdominal “dor- : 
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double 


* soabdominal, dorsabdominal"*, dorse-caudat ''dorsocaudal” 
: dorso-cervical “dorsocervical”, dorso-collar “'dorsocoiar * 
: dorso-epitrochtear “dorsepitroclear"”, dorso-intercostal “'dor- & 
: sointercostal, dorsintercostal”, dorso-intestinal “'dorsontesti- > 
: nal, dorsintestinal”, dorso-lateral ““dorsolateral”, dorso- é 

tumbar “'dorsolumbar, dorsolombar””, dorso-pleural “dorso- 
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* pleural”, dorso-scapular “'dorsoscapular, dorsescapular** 
adorso- sternal “'dorsosternal, dorsesternal”” corola 
: “'dorsoventral” 


dorter, dortour s. (hist.) quarto, cela, dormitório (eso. de mos- 
teiro) 

dory s. pequeno barco a remos, de quilha chata; (ict.) peixe-de 
são-pedro 

dosage s. dosagem, administração de remédio em doses; adicio- 
namento de ingredientes ao vinho ou outras bebidas 

dose s. dose (tb. fig., farmac., quim.); pequena porção, quanti- 
dade determinada; ingredientes adicionados ao vinho ou outra 
bebida; (gir.) doença venérea. -8 d. of lead poisoning (gir.Miro 
bala; morte por ferimento de bala. -to give someone a d. of hot 
lead passar fogo em alguém, passar chumbo em alguém. -like a 
d. of salis (gir.) muito rápido, corrido, voando / vt. dosar (tb. 
quim.); administrar em doses, dosificar, medicar; adicionar tn- 
gredientes a, adulterar, misturar 

dosimeter s. dosimetro 

dosimetric q. dosimétrico 

dosimetry s. (fis.) dosimetria 

dossal s. pano que cobre o espaldar dum trono ou cadeira; pano 
(forrado e franjado) usado para revestir O santuário ou cobrir as 
costas do altar (não é dossel) 

dosshouse s. (gir. Ing.) pensão barata, albergue 

dossier s. dossiê, processo; (fig.) pasta 

dots. ponto (tb. mús., mat., telegr.); pontinho, pingo, pequena 
mancha, salpico; criança, peguerrucho, pingo de gente; coisa 
minúscula, insignificante; (jur.) dote. -off one's d. (gir.' marco 
inbecil. -on the d. em ponto, na hora exata. -to a d. exatamente. 
-“d. and dash sistema de sinais do código Morse / (pret. e pp. 
doited) vr. pontilhar, pontear, marcar com pontos; salpicar, se- 
mear, juncar (the sea was dotted with ships); espalhar, dispersar 
(com about ou all over); (gir.) bater, dar (! dotted him one in the 
eve dei-lhe um murro na cara). -to d. and carry one. -to d. and go 
one (colog.) capengar, mancar; andar com perna de pau. -to d. 
and carry (one) expressão (usada pelas crianças) para lembrar de 
transportar numa soma os algarismos para outra coluna. -t0 d. 
the i's and cross the t's pôr os pontos nos ii, explicar minuciosa- 
mente; fazer com meticulosidade 

dotage s. caduquice, senilidade, decrepitude; irreflexão, tontice;: 
afeição excessiva, idolatria 

dotal q. dotal, dotaliício 

dotard s. velho caduco, pessoa senil 

dotation s. dotação 

dote vi. caducar (por senilidade), estar caduco ou senit. -to d. os 
ou upon ser louco por, idolatrar, ter um fraco por, babar-se 

doting u. caduco, senil; louco de amor (por), fraco (por), apai- 
xonado, bobo, tonto (de amor): (bot.) descorado e deteriorado 
(pela idade) 

dotingly adv. caducamente, senilmente; cegamente perdida- 
mente (apaixonado), desvairadamente 

dots and dashes sp/. (telegr.) pontos e traços 

dotted line s. linha pontilhada. -to sign on the d. firmar um com- 
promisso, comprometer-se a 

dotterel s. (orn.) morinelo 

Dottie, Dotty, Dot nipoc. de Dorothy 

dottle s. resto ou borra de fumo de cachimbo 

dotty a. ponteado, pontilhado: (colog.) maluco amalucado: 
imbecil, bobo, idiota 

double s. dobro, duplo; duplicata, cópia, segunda via; cópia 
exata, imagem fiel; sósia; fantasma de pessoa viva (he saw his 
double); substituto (tb. cin., teat.), contrafigura, duplo; volta, 
curva; dobra, preza, mudança de direção, artifício, astúcia, ro- 
deio, estratagema, ardil, evasiva; virada da caça; (desp. no pi.) 
dupla; (turfe) aposta combinada sobre o resultado ae dois pá- 
reos; (bridge) ato de dobrar uma declaração; (astron.) estrela du- 
pla; (ecles.) festa dupla; (mil.) marcha acelerada. -d. or quits O 
dobro ou nada. -on the d. (coloq.) a toda a pressa, a toque de 
caixa, a todo o pano / a. duplo, duplicado, dobrado; duas “ezes 
maior; dual, dúplice, dobre; dúbio, ambiguo; falso. hipócrita 
insincero / adv. em dobro, dobrado. duplamente: duas vezes; 
emparelhadamente. -d. as wide duas vezes mais largo. o see d. 








double-acting 


ver dobrado (diz-se de bêbedos). -to ride d., to sleep d. etc. ca- 
valgar, dormir etc. dois juntos. -to play d. atraiçoar, enganar / 
vt. dobrar (tb. mús., náut.), duplicar; ser o dobro de (her age 
doubles mine ela tem o dobro da minha idade); (ieat., cin.) subs- 
tituir (um ator); (naut.) contornar; (bilhar) dobrar (a bola); 
(bridge) dobrar (uma declaração); eludir, esquivar-se a, furtar-se 
a. -to d. down fazer uma dobra (na folha de um livro). -to d. up 
usar em conjunto (quarto, aposento, cama etc.); dobrar, fazer 
dobras em, fazer dobrar-se (to double up a piece of cloth; he 
doubled up his opponent with a punch in the stomach); cerrar 
(punhos) / vi. dobrar(-se); duplicar(-se), trabalhar em horario 
duplo, dobrar no serviço; dar uma reviravolta, dar uma virada (a 
caça); esquivar-se, fazer rodeios, enganar; substituir um ator; 
(com up) vergar-se, dobrar-se (em dois) (tb. fig.); marchar em 
passo duplo, correr. -to d. back voltar atràs; tornar a dobrar 

double-acting a. (mec.) de duplo efeito 

double-agent s. agente duplo 

double-axe s. machado de duas lâminas 

double bar s. (mús.) barra dupla 

double-barrel s. espingarda ou pistola de dois canos 

double-barreled a. de dois canos; duplo, dobrado; ambiguo; de 
duplo efeito, com duplo propósito 

double-bass, double bass s. (mus.) contrabaixo 

double bassoon s. (mus.) contrafagote 

double-bed, double bed s. cama de casal 

double bind s. dilema 

double boiler s. panela para banho-maria 

double bottom s. fundo duplo, fundo falso 

double-breasted a. trespassado, traspassado 

double-check vr. verificar duas vezes (por questão de segu- 
rança) 

double chin s. papada 

double concerto s. concerto para dois instrumenios solistas 

double consciousness s. (psig.) presença de duas correntes 
da consciência no mesmo individuo 

double cream s. (cul.) creme bastante espesso « gordo 

double cross s. (gir.) traição tesp. a um cumplice) 

double-cross vr. (gir.) trair. atraiçoar (esp. cúmplice); lograr. 
enganar, iludir 

double-crosser s. (gir.) traidor 

double dagger s. (tip.) cruz dupla ou adaga dupla (! ): ver dress 

double date s. (coloq.) saida ou programa de dois casais 

double-date vi. (coloq.) fazer programa, sair junio (diz-me de 
dois casais) 

double-dealer s. hpocrita. falso; vigarista, enganador. velhaco. 
traidor 

double-dealing s. duplicidade, hipocrisia, falsidade 

double-decker s. navio de dois conveses: ônibus de dois anda- 
res; (coloq.) sanduiche de duas camadas (com tres fatias de pão) 

double decomposition s. (quim ) decomposição simultânea de 
dois compostos numa reação 

double drummer s. (Austrália) especie de cigarra 

double-dred a. duplamente tingido; aferrado, perrinazs 

double eagle s. (FUA) moeda de ouro do valo: de 20 dolares, 
cunhada pela primeira vez em 1849 e pela ultima vez em 19NR 

double-edged q. de dois gumes (tb. lig.): anbiguo 

double entry s. (cont.) partida dobrada 

double-faced a. hipocria, falso, de duas caras: tilronte, de dois 
aspectos; (tecl., cost.) duplo, sem avesso 

double feature s. (cin.) programa duplo 

double flat s. (mus.) dobrado bemol 

double-ganger s. fantasma ou aparição de pessoa viva, us 
pectro 

double-headed a. bicefalo ou dicelalo 

double header s. trem puxado por duas locomotivas; (E UA) par- 
uda dupla de beisebol 

gouble house s. casa de dependências separadas para duas 
familias 

double-jointed a. de articulações ultraflexivers 

double-length a. (inf.) de duplo comprimento 

double-length word s. (inf.) palavra de comprimento duplo 

double life s. duas vidas (sendo uma virtuosa, v à outra não). 
dupla personalidade 

double-lock vr. dar duas voltas a chave 

double meaning s. expressão com duplo sentido 4 ambiguo 

double-park vr. vi estacionar em fila dupla 

double-parking s estacionamento (de veiculo) em fila dupla 
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doubtless 


double play s. (desp.) passe no beisebol que põe dois jogadores 
fora do campo 

double-pneumonia s. pneumonia dupla 

double-precision a. (inf.) de dupla precisão 

double-precision computation s. (inf.) computação de dupla 
precisão 

double-quick s. passo acelerado, marcha dobrada (tb. mil.) / a. 
rapido, acelerado / aàdv. rapidamente, aceleradamente / ví. 
vi. (mil.) marchar ou fazer marchar a passos dobrados, quase a 
correr 

doubler s. (eletr.) dobrador, aparelho que duplica a eletricidade; 
duplificador de corrente, (mec., tecl.) dobradeira, máquina de 
dobrar; duplicador; (teat.) ator substituto 

double-ripper s. trenó comprido, formado de dois trenós ligados 
um ao outro 

double room s. quarto de casal 

double sharp s. (mús.) dobrado sustenido 

double-spaced a. de ou com dois espaços 

double standard s. critério moral que permite mais liberdade a0 
homem do que à mulher, esp. em questões sexuais; bimetalismo 

double star s. (astron.) estrela dupla 

double-stop s. (mus.) bicorde, acorde de dois sons (em instru- 
mentos de corda) / vt. (mus.) produzir bicorde 

doublet s. gibão; um dos elementos de um par, coisa que forma 
par com outra, parelha; duplicata; (filol.) alótropo, forma alo- 
trópica ou divergente, doblete (cloak and clock are doubleis); 
(opt.) dubieto, par de lentes conjugadas; (no pf.) parelha (nos 
dados); (tip.) repetição involuntária de palavras; (eletr.) dipolo; 
(joalh.) doblete. -d. and hose vestimenta masculina, agasalho li- 
LeIro 

double tackle s. (mec.) talha dupla de polia 

double-take s. double-take, reação de surpresa, reação tardia a 
uma situação ou afirmação inesperada, ato de olhar de relance 
pela segunda vez à uma pessoa (ou coisa) que não atraira a aten- 
ção à primeira vista: (esp.) segunda olhadela dingida a uma mu- 
lher atraente (then she turned around und... E did a double-take) 

vt. Tealizar O double-take (she was a very pretty lady... and that 

13 why ! double-took u little bu when she ordered a cigar with her 
ufter-dinner coffee) 

double-talk s. linguagem (ger. intencionalmente) confusa e inin- 
teligivel, algaravia, frases de duplo sentido 

double-think s. capacidade mental de assimilar ao mesmo tempo 
opiniões contraditorias 

double time s. pagamento em dobro (por horas de trabalho ex- 
traordinário etc.); (mil.) passo acelerado, marcha acelerada; 
(mus.) compasso binario 

doubleton s. (bridge coloqg.) duas cartas somente (do mesmo 
naipe) 

double-tongue v:. (mus.) articular a lingua para obter O siaccato 
duplo (em instrumentos de sopro) 

double-tongued q. enganador, falso; ambiguo 

double track s. (ferror.) via dupla 

double-track a. (ferrov.) de via dupla 

double turn s. segunda volta (de uma fechadura) 

double vision s. visão dupla 

double wedding s. casamento de dois casais (realizado simul- 
tancamente) 

doubling s. duplicação, dobragem, dobração, dobramento; ma- 
nha, ardil, fingimento; (no pí.) destilação (de bebidas alcoólicas) 

doubloon s. dobrão (antiga moeda espanhola) 

doubly adv. duplamente, duplicadamente, em dobro 

doubt s. duvida (be in no doubr about; have ou make no doubs 
that; have one's doubis about ou of); Incerteza, indecisão, hesa- 
tação; embaraço, dificuldade, probleina. -beyond d., -beyond 
the shadow of a d. sem duvida alguma, sem qualquer duvida. -in 
d. em duvida, incerto, indeciso. -no d. sem dúvida, por certo. 
«to callin d. pór em duvida. -without (a) d. sem duvida, com cer- 
teza, fora de (Qualquer) duvida “ vt. duvidar, suspeitar, descon- 
fiar, pôr em duvida, descrer ve. duvidar, ter duvidas; hesitar. 
estar incerto ou indeciso 

doubtable o. duvidoso, incerto. indeciso, hesitante; ambiguo. 
discutivel; obscuro. vago, Indistinto; equivoco, suspeito. ques- 
tonavel 

doubtfully vdv duvidossmente: ambiguamente 

doubting a. que duvida. -to be a d. Thomas (blbl., fig.) ser como 
são Tome 

doubiless «. indubitável, indiscutivel; cerio, convencido. seguro 

udv sem duvida, indubitavelmente 


douce 


douce a. (esc.) moderado, calmo, sossegado, sereno 

douche s. ducha / vt. vi. aplicar ducha em, duchar 

dough s. massa de fazer pão ou bolo; pasta, matéria pastosa, 
(gir.) dinheiro, erva, grana, tutu. -«my cake is d. malogrou-se o 
meu intento, meus planos falharam. -to be in the d., -to be 
rolling in d. (gir.) estar cheio da gaita, estar nadando em dinhei- 
ro, muito rico. 40 come across with the d. (gir.) passar os co- 
bres, passar para cá Os cobres. so marry into d. casar-se com 
pessoa rica 

doughboy s. (coloq.) bolinho de massa cozida; (coloq. EUA) 
soldado de infantaria 

doughface s. (coloq.) pessoa maleável, frouxa; pusilânime; cara 
de broa, pessoa de rosto pálido e descorado; (hist. EUA) politico 
do Norte favorável aos escravocratas do Sul 

doughmixer s. masseira (aparelho) 

doughnut s. (cul.) sonho, rosca 

doughtily ad». valentemente, vigorosamente 

doughty a. (ger. humor.) capaz, forte, robusto, valente, audaz, 
vigoroso 

doughy a. pastoso 

Douglas fir s. (bot.) conifera norte-americana 

Doukhobor s. ducoborze (seita religiosa russa) 

doum, doum palm s. o m.q. doom palm 

dour a. triste, melancólico, abatido; (esc.) duro, severo, austero; 
obstinado, inflexível 

dourly adv. tristemente, melancolicamente, severamente, dura- 
mente, rigidamente 

douse, dowse s. (Ing.) golpe, pancada / ví. (náut.) abafar (as 
velas), arriar, colher às pressas (vela); mergulhar, imergir; ba- 
nhar, inundar, encharcar, empapar; (gir.) apagar (luz); (coloqg.) 
tirar, arrancar (roupa, sapatos etc.). to d. the glim (gil.) apagar 
a luz / vi. mergulhar, afundar-se; encharcar-se, ensopar-se 

dove s. (orn.) pomba, pombo; (com maiúsc.) o Espirito Santo; 
(fig.) pombinha, pessoa ingênua e afetiva (my dove meu bem, 
minha querida); (polit.) pessoa que defende uma negociação po- 
litica; portador de boas noticias, mensageiro de paz / pret. e pp. 
de dive 

dove-colour, dove-color s. cinza, cor-de-chumbo 

dovecot, dovecote s. pombal 

dove-plant s. (bot.) orquidea da América Central 

dove's-foot s. (bot.) bico-de-pomba-menor 

dovetails. (carp.) sambladura; rabo de andorinha, sovina; (mec.) 
prisma / vt. entalhar (em forma de rabo de andorinha), ensam- 
blar, malhetar; juntar por meio de machos do feitio de rabos de 
andorinha; ajustar, encaixar, combinar, adaptar (tb. fig.); con- 
catenar, relacionar / vi. harmonizar-se, ajustar-se, combinar-se 
(tb. fig.) 

dove-tree s. (bot.) árvore chinesa com flores que lembram pom- 
bas (Davidia involucrata) 

dowagers. viúva que conserva o uso de titulo ou propriedade do 
marido (ger. usada como palavra composta: queen dowager, 
dowager countess, countess dowager, dowager duchess etc.): 
(coloq.) senhora idosa e de porte nobre 

dowdily adv. desajeitadamente, desleixadamente 

dowdiness s. desalinho, desmazelo, desleixo 

dowdy s. mulher mal vestida ou desmazelada / a. mal vestido. 
desalinhado, desmazelado, deselegante 

dowel s. (carp.) cavilha, tarugo, espigão, espiga, prego / (pret. e 
pp. dowelled) vt. (carp.) prover de ou juntar por meio de espigas 
ou tarugos, cavilhar 

dower s. (jur.) dote (tb. fig.); (jur.) terça parte dos bens móveis 
e imóveis do marido que toca em usufruto à viúva; aptidão, ta- 
lento, dom / vt. (jur., fig.) dotar; dar como dote; prendar, favo- 
recer; (jur.) designar (bens imóveis) 

dower house s. pequena habitação (recebida como parte da he- 
rança da viúva), habitação de viúva numa propriedade, fazenda 
elo. 

dowery s. o m.q. dowry 

dowitcher s. (orn.) narceja da América do Norte 

down s. duna, monticulo; colina; (ger. no p!.) chapada aberta, 
terreno ondulado e coberto de pastagens (the Downs chapada 
gredosa do sul da Inglaterra); (com maiúsc.) carneiro proventen- 
te dos Downs; penugem, frouxel; felpa, lanugem; buço; pubes- 
cência; baixa, queda, descida; revês, desgraça; antipatia, aver- 
são, ressentimento. ups and dowas os altos e baixos. the ups 
and downs of life as vicissitudes da vida. 4+0 have a d. oa 
(coloq.) guardar rancor a. -to puta d. on (gir.) dar informações 
sobre, delatar, denunciar / a. descendente, orientado para bai- 
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down 


xo, em declive (a down stope); que desce; dirigido para o interior 
(Ing.) ou para a capital (EUA); doente, enfermo; prostrado, 
abatido, vencido, deprimido; antecipado (diz-se de pagamento 
etc.), 0 m.q. down payment / adv. para baixo, de cima (to come, 
10 go, to get down descer); abaixo (the bookshelf came down 
with a loud noise a estante veio abaixo fazendo muito barulho); 
ao chão, à terra (10 knock down); ao fundo, a pique (two thirds 
of the passengers went down with the Titanic dois terços dos 
passageiros afundaram com o Titanic); embaixo (who is down 
there? quem está lá embaixo?); em pavimento inferior (she 
hasn't come down yet ela ainda não desceu; he is not down yet 
ele ainda não desceu); abaixado, baixado (she said the blinds were 
down ela disse que as persianas estavam abaixadas); para o sul 
rom New York, he flew down to New Orleans de Nova York, 
ele voou para o sul, em direção a Nova Orleans; de Nova York, 
ele voou para Nova Orleans); ao interior, ao campo (Ing.), à ca- 
pital (EUA); abaixo do horizonte (the sun is going down sol es- 
tã desaparecendo abaixo do horizonte, o sol está-se pondo); na 
direção da corrente, seguindo a corrente (the child was carried 
down by the river a criança foi levada pela corrente [do rio]); em 
posição inferior, sob controle, em sujeição (the police held him 
down a policia o manteve sob controle, a polícia o manteve pre- 
so); debaixo, prostrado, vencido, abatido, humilhado, deprimi- 
do (!'m down estou deprimido; he was feeling down with fever 
ele estava sentindo-se prostrado pela febre); a uma situação de 
derrota ou impotência, em defasagem, em atraso, com a diferen- 
ça de (the team was five goals down); mais barato, a preço redu- 

zido (nice went down o arroz baixou de preço); a uma consistên- 
cia mais espessa, reduzindo ou afinando (to boi! down, to grind 
down, to thin down, to wear down); a uma categoria inferior 
(rom King down to cobbler); de origem, propriedade ou época 
anterior (this custom was handed down to us este costume nos 
foi transmitido); aquietando, serenando (to calm down); com- 
pletamente, totalmente, efetivamente, realmente; imediatamen- 
le (t0 cash down, to pay down pagar à vista); por escrito, no pa- 
pel (10 write down); programado, planejado (the meeting is 
down for next week o encontro estã marcado para a próxima se- 
mana; she is down to speak at the next meeting ela estã na pauta 
para falar na próxima reunião); (nâut.) com o leme a barlavento. 
«4. and out (desp. pugilismo) nocaute, fora de combate; (fig.) 
acabado, vencido, derrotado, arrasado; arruinado, liquidado 
(financeiramente). -d. at heel acalcanhado, desmazelado, des- 
cuidado. -d. below lã embaixo. -d. by the head (nâáut.) metido de 
proa, abicado. -d. by the sterm (nâut.) metido de popa. -d. from 
desde (down from the Renaissance desde a Renascença). -d. 
from town afastado da cidade. -d. in the dumps (gir.) abatido, 
triste, deprimido. -d. im the mouth abatido, deprimido, desalen- 
tado, desencorajado (o m.q. downhearted). -d. one's alley apro- 
priado (ao talento ou inclinação de uma pessoa). -d. on one's 
knees de joelhos (tb. fig.), ajoelhado. -d. on one's luck necessi- 
tado de dinheiro, pronto; sem sorte, azarado. -d. the centuries 
atravês dos séculos. -«d. to até; a uma epoca posterior (this tradi 

tion has been handed down to us esta tradição nos foi transmiti- 
da). -d. to date até a presente data; até nossos dias. -d. to the 
ground completamente, amplamente. -d. under nos antipodas, 
na Ausirália. -d. with! abaixo!, morra! -«d. with the warmongers! 
abaixo Os fomentadores de guerra! «to be d. but not out nem tu: 

do esta perdido. 40 be d. oa (coloq.) estar de marcação com, 
ter cisma ou implicância com, lançar-se sobre, cair sobre, ter 
aversão por; estar aborrecido com, tratar mal. so be d. upoa 
oae's luck estar sem sorte. 40 bear d., to beat d. (náut.) pôr-se a 
barlavento. «to come d. vir abaixo, descer (tb. fig.). 40 come d. 
with cair de cama com, ser acometido de. 40 get d. to business y 
ao que interessa ou importa, atacar o problema. to get d. to 
work aplicar-se com afinco ao trabalho. -to go d. descer. to hiss 
d. fazer silenciar com assobios. so humt d. acossar. «to He d. 
deitar-se, acostar; recostar-se. to ride d. alcançar (perseguindo); 
forçar. -to run d. alcançar na corrida. so send d. expulsar ou 
suspender um estudante. to set d. notar; mencionar, citar. SO 
shout d. calar (aos gritos). 40 sH d. sentar-se. -to take d. anotar, 
notar, registrar; deitar abaixo, pôr abaixo. to wear d. usar até 
gastar; (coloq.) cansar, exaurir, esgotar. up and d. para cima e 
para baixo, de lã para cà. -upside d. de cabeça para baixo, às 
avessas / prep. por, ao longo de, atraves de (the food went down 
his throat); embaixo de, num ponto inferior (there is a Quotation 
down the page existe uma citação no fim da página). -d. the river 
rio abaixo, a jusante. -d. the street rua abaixo. -d. (the) wind pa- 
ra sotavento, na direção do vento; (fig.) abandonar, descartar-se 
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down-and-outer 


de, livrar-se de /vt (coloq.) largar, jogar ao chão, derrubar, dei- 
tar por terra; (coloq.) tragar, engolir, devorar. to d. tools fazer 
greve / vi. descer, cair: abaixar-se 

down-and-outer s. derrotado, vencido 

downbeat s. (mús.) tempo forte; marcação do tempo forte (com 
amãoou batuta) 

down-bow s. (mús.) arcada descendente 

downcast a. abatido, deprimido, descoroçoado 

downcomer s. tubo de descenso 

downdraft, downdraught s. corrente de ar descendente (esp. 
corrente descendo de chaminé); sucção para baixo 

down easter s. (colog.) natural da Nova Inglaterra (esp. do 
estado de Maine) 

downfall s. aguaceiro, chuvarada, nevada etc.; descida para po- 
sição inferior, queda, ruina, derrocada, derrubada; alçapão, ar- 
madilha, mundêu 

downfallen a. caido, derrubado, prostrado; arruinado 

downgrade s. descida, declive, ladeira; rebaixamento, baixa de 
classificação. -on the d. em declinio, em decadência / a. (coloq.) 
declinante, pendente adv. (colog.) ladeira abaixo, morro abai- 
XO / vt. rebaixar (posição e salário), desvalorizar, depreciar 

downhauls. (nâut.) carregadeira 

downhearted a. abatido, deprimido, descorçoado, descoroçoa- 
do 

downhills. declive, vertente; declinio. -d. of life a última parte da 
vida / a. descendente, em declive; pendente / adv. em declive, 
ladeira abaixo, para baixo, descendo; em declinio, em decadên- 
cia (to go downhil!) 

down-lead s. (rád.) baixada de antena; fio de baixada de antena 

down payment s. entrada, pagamento inicial (ger. pago em di- 
nheiro) seguido de prestações 

downpour s. aguaceiro, chuvarada 

downright a. claro, definido, inequivoco, direto; positivo; com- 
pleto, absoluto; franco, sem cerimônia / adv. diretamente, fran- 
camente, positivamente; completamente; categoricamente, inci- 
sivamente 

downstage a. de ou relativo à boca de cena / adv. em direção à 
boca de cena 

downstairs s. térreo, andar térreo, andar ou andares de baixo / 
a. do ou localizado no andar de baixo, de baixo / adv. em ou pa- 
ra o andar de baixo, embaixo, para baixo (you should go 
downstairs to the second floor você deve descer para o segundo 
andar) 

downstate s. parte ou região do estado afastada dos grandes 
centros urbanos (esp. no sul); interior / a. adv. que pertence a 
essa região; no ou ao interior 

downstream adv. correnteza abaixo, rio abaixo; água abaixo Rá 
direção da corrente, a jusante 

downstroke s. (mec.) curso descendente, movimento descen- 
dente do pistão ou êmbolo 

downthrow s. (geol.) desnivel (nas falhas) 

down-time s. (inf.) tempo de manutenção 

down-to-earth a. prático, realista, sensato, equilibrado, com os 
pés na terra, com a cabeça no lugar 

downtowa s. cidade, centro comercial (de uma cidade) / q. cen- 
tral, do centro comercial de uma cidade, relativo à cidade (como 
centro comercial); relativo à parte baixa (geogralicamente) de 
uma cidade “ adv. ao centro, em direção ao centro ou no centro 
(de umacidade); na, para ou em direção à parte baixa de uma ch 
dade 

down train s. trem que faz a comunicação de uma capital (Ou seu 
centro) com outras cidades (ou sua periferia) 

downtrodden a. pisado; (fig.) oprimido, tranizado 

downturm s. decréscimo, diminuição; baixa, queda (ger. de asvi- 
dades econômicas ou administrativas) 

down under s. (coloqg.) Ausirália ou Nova Zelândia 

downward a. descendente, declinante, inclinado; decadente 
adv. para baixo; para uma posição inferior; para uma epoca ar: 
terior 

downwards adv. o m.q. downward 

downwind a. adv. a favor do vento 

downy a. penugento, felpudo; folo, macio, brando, suave; (gw.) 
sabido, esperto, finorno 

dowry s. Gur.) dote (tb. fig.); aptidão, talento 

dowse vi. vi. o m.q. douse / vi. procurar vejo d'água ou de mume- 
rais com a varinha de rabdomante 

dowser s. hdróscopo, rabdomante 

dowsing-rod, dowsing rod 5. varinha rabdomântica 
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doxology s. (ecles.) doxologia 

doxy s. opinião; doutrina, credo (esp. religioso); (gir.) amante, 
amásia, xodó 

doze s. soneca, cochilo, sono leve / vt. (ger. com away ou out) 
passar (tempo) dormitando, cochilando / vi. dormitar, cochilar, 
cair num sono leve, tirar uma soneca; estar ou cair em modorra 
ou inércia. -to d. off dormitar, cochilar, tirar uma pestana 

dozen s. dúzia; (no p!.) número indeterminado. -a baker's d. dú- 
zia de frade, treze 

dozenth a. duodécimo, décimo segundo 

dozer s. cochilador; dorminhoco 

dozy a. sonolento, entorpecido 

drab s. prostituta, meretriz; mulher desleixada, desmazelada, re- 
laxada, porca; cor pardacenta ou acastanhada; tecido grosso de 
lã; monotonia, insipidez / a. pardacento, acastanhado; embacia- 
do, sem brilho, opaco, sem vida, sem cor; monótono, insipido, 
enfadonho, chato, aborrecido 

drabbet s. (Ing.) tecido grosseiro de linho pardo 

drabble vz. vi. emporcalhar(-se), enlamear(-se), enxovalhar(-se), 
arrastar(-se) na lama, patinhar na lama ou na água 

drably adv. monotonamente, insipidamente, enfadonhamente: 
desmazeladamente, desleixadamente 

drachm s dracma, unidade de peso da Grécia antiga; ver drach- 
ma 

drachma s. dracma, moeda grega (antiga e moderna) 

Draco n.m. Draco, Dragão 

Draconian a. draconiano (tb. fig.) 

draff s. residuos, borra, lixo; sedimento; fezes 

draffy a. sedimentar, residual 

draft, draught s. corrente, correnteza (de ar); tiragem de ar; re- 
gistro (de chaminé); ato de beber; gole, trago; bebida; dose, po- 
ção; inalação, tragada (de fumo); ato de puxar (ver draw); tra- 
ção, tiro; seleção; (mil.) recrutamento (tb. fig.), sorteio militar; 
contingente, destacamento, reforço; delineamento, representa- 
ção, imagem, desenho, plano, projeto, planta, mapa; bosquejo, 
rascunho, esboço; saque bancário, ordem de pagamento, che- 
que, nota ou fatura descontada, letra de câmbio; (com.) retira- 
da; (com.) quebra, desconto no peso bruto por possiveis perdas 
de peso; (fig.) ônus, gravame, peso, fardo, encargo, exigência; 
(ger. draught) (pesca) arrastão, redada, quantidade de peixes 
apanhados numa redada, (naut.) calado dum navio; vazão, des- 
carga (de àgua); (gir.) influência, prestígio. -a d. on ou upon um 
saque contra. -feel the d. (gir.) sofrer um revertério ou revertere 
(ger. financeiro). -on d. diretamente do barril (the beer is on 
draught). -to have à quick d. ter pronta saida / a. de tração ou ti- 
ro (a draft horse); (ger. draught) de barril, que estã sendo tirado 
de barril (draught beer chope); sorteado, destacado; em estado 
de projeto (ver draft law, draft reform) / vt. puxar, arrastar; 
afastar, desviar, tirar; desenhar, projetar; delinear, esboçar, ras- 
cunhar, minutar; selecionar, escolher, sortear; (mil.) convocar 
recrutar, alistar (tb. fig.); destacar / vi. desenhar; manter O vei- 
culo colado ao carro da frente (numa corra de automóveis) de 
modo a poder aproveitar da pressão reduzida do ar criada pelo 
carro da frente 

draft beer, draught beer s. cnope 

draft board s. (mil.) junta de recrutamento 

draft dodger s. aquele que tenta escapar do serviço militar ou do 
recrutamento 

draftee s. (mil.) convocado, recruta, alistado 

draft horse s. cavalo de tração, cavalo de tiro 

drafting board s. prancheta, mesa de desenho 

draft law s. projeto de lei 

draft reform s. projeto de reforma 

drafisman s. desenhista, projetista, planejador; bosquejador, 
rascunhador; escrevente 

draftsmanship s. habilidade ou perxia para o desenho ou esbo- 
ço; O proprio trabalho artistro 

drafty q. ventoso, que tem ou causa corrente de ar 

drag s. arrastamento, arrasto; movimento lento ou arrastado, re- 
tardamento, processo laborioso; travanca, draga; fateixa, roce- 
ga; rede ou grade de dragar; corda etc. com que se pura ou ar- 
rasa alguma coisa; qualquer coisa trazida de arrastão; rastro, 
ilha (caça); qualquer vemrulo de rojo, trenó de carga, zorra: 
(hist.) carruagem pesada com assentos no alto, (mec.) travão, 
calço de carro, sapata: (agr ) ranro, rastelo, anemho; grade de 
lâmina (para alisar a terra nas estradas); (aer.) resistência (do ar) 
a) avanço; obsiaculo, empecilho; estorvo; qualquer coisa que 
retardo O progresso; (gu .) influencia, coação, pistolão (pou can 
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use your drag to ret me a new job); (gir.) tragada (de cigarro); 
(gir.) baile, arrasta-pé; (gir.) rua (esp. main drag); vestimentas 
ou roupas femininas usadas por homens; festa onde tal coisa 
acontece; roupas em geral; (gir.) carro, corrida (ver dragster, 
drag race). mm d. vestido com roupas femininas (diz-se de ho- 
mossexual). to have a d. ter, obter um habeas-corpus / (pret. e 
pp. dragged) vr. arrastar (esp. com força e dificuldade), puxar 
arrastando, levar de rasto, rojar; dragar, rocegar; apanhar com 
rede varredora; gradar, esterroar, desterroar; calçar (carro); re- 
bocar; (fig.) arrastar, prolongar, estender (um argumento) tedio- 
samente, estirar. So d. ir forçar em conversa ou escrita (assunto 
desinteressante ou não pertinente), introduzir (assunto) fora de 
propósito. -to d. om ou oul prolongar cansativamente. 
+09 d. up (coloqg.) educar, criar mal (criança) / vi. arrastar(-se), 
ser arrastado ou puxado; rojar; garrar (diz-se de âncora); ser re- 
bocado; deter-se, demorar-se; mover-se pesadamente; continuar 
com vagarosidade; deixar-se ficar atrás, atrasar-se; (com for) 
procurar com draga ou fateixa, rocegar; (colog.) tragar 
(cigarro). -to d. on ou out avançar pesadamente; ser interminá- 
vel; prolongar-se enfadonhamente. -to d. one's tail, feet ou heeis 
(fig.) ser deliberadamente lerdo, vagaroso; mostrar-se relutante, 
pouco inclinado ou interessado 

drag-anchor s. o m.q. sea anchor 

dragée s. (fr.) dragéia, drágea, confeito 

draggle vr. enlamear, sujar ou molhar arrastando pelo chão, en- 
xovalhar / vw. sujar-se; retardar-se, ficar para trás, desgarrar-se, 
extraviar-se 

draggletail s. mulher desmazelada e descuidada 

draggy a. (coloq.) chato, cansativo, cacete, monótono 

draghound s. cão de trilha (para seguir rasto) 

drag-line s. (aerostática) corda pendente, corda de arrasto 

drag link s. (mec.) barra ou tirante de direção; biela (ou ligação) 
de arrasto; braço de suspensão 

dragnet s. rede de arrasto, rede varredora; batida ou diligência 
policial 

dragomam s. dragomano, guia ou intérprete (no Oriente) 

dragon s. dragão (com maiúsc. astron.) (tb. fig.): animal fabulo- 
SO; pessoa de mau gênio, pessoa violenta, megera, monstro; tra- 
tor blindado; (bot.) dragontéia, serpentária; (z00l.) dragão, es- 
pécie de lagarto asiático. -the (old) D. satã 

dragonet s. dragonete (tb. ici.) 

dragonfly s. (ent.) libélula 

dragonnade s. (hist. Fr.) dragonada; perseguição por forças ar- 
madas, incursão devastadora 

dragonné a. (heráld.) (fr.) dragonado 

drsgon's blood s. resina de drago, sangue-de-dragão 

drsgon's-mouth s. (bot.) boca-de-dragão 

dragon's teeth spí. (coloqg.) obstáculos em forma de dentes con- 
tra tanques, carros blindados 

dragon-tree s. (bot.) dragoeiro, dragoneiro 

éragoos s. (ing.) dragão, soldado de cavalaria; homem de gênio 
violento; espéck de pombo / vt. acossar, perseguir por meio de 
tropas; oprimir, coagir, obrigar por meio de perseguição. o d. 
ese into forçar alguém a 

drsg race s. corrida de caçros com motores possantes num tre- 
cho reto de estrada, rua etc. (ver drag, dragster) 

dragrope s. cabo de reboque, cabo de arrastamento 

dragster s. carro “envenenado” e preparado para corridas (ver 
drag, drag race) 

draia s. drenagem, dreno (tb. cir.); escoamento; escoadouro, de- 
saguadouro, bueiro, cano de esgoto; (fig.) sorvedouro, desperdi- 
cio, sacrifício. down the d. (coloq.) perdido, gasto, desperdiça- 
do. laugh hike a d. (coloq.) gargalhar, casquinar / vt. drenar (tb. 
cw.), remover gradualmente, escoar; esgotar (tb. fig.), exaurir, 
extenuar, consumir, beber até a ultima gota, tirar até O último 
centavo. -to d. off ou out dessangrar; extenuar / vi. escoar-se, 
filtrar-se, drenar-se, desaguar; secar (pelo escorrimento da umi 
dade), escoar as suas águas 

drainage s. drenagem, enxugo; sistema de drenos; escoamento, 
esgoto 

drainage basim s. bacia de drenagem 

drainboard s. escorredor (de louça, talheres) 

drsin cock s. iorneira de purgação ou drenagem 

drainer s. escoador, escoadouro; dreno; encanador 

draia-pipe, drainpipe s. cano de esgoto, cano de escoamento, 
cano de drenagem 

drain plug s. bujão de drenagem 
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drake s. (orn.) macho de alguns palmipedes como o cisne, o gam- 
so, O pato etc.; (ent.) qualquer das efeméridas (inseto neuropte- 
róide); dragão, antiga peça pequena de artilharia 

dram s. dracma (medida usada pelos farmacêuticos), ver drachm; 
gole, trago de bebida alcoólica; pouquinho, pingo, gota 

drama s. drama, Interatura e produção dramática; teatro, arte 
dramática 

Dramamine s. (farmac.J dramamina (com maiúsc., marca regis- 
trada) 

dramatic a. dramático, teatral 

dramatically adv. dramaticamente 

dramatics s. arte dramática 

dramatis personae sp/. dramatis personge, personagens de uma 
peça teatral 

dramatist s. dramaturgo, autor teatral 

dramatization s. dramatização 

dramatize, dramatise vr. dramatizar, exprimir dramaticamente, 
tornar dramático, interessante ou comovente, dar a forma de um 
drama 

dramaturge s. o m.q. dramatist, dramaturgo 

dramaturgic, -al a. dramatúrgico 

dramaturgist s. o m.q. dramatist 

dramaturgy s. dramaturgia; representação dramática 

dram-drinker s. cachaceiro 

dramshop s. (ant.) bar, botequim 

drank prer. de drink 

drape s. (EUA) cortina; drapejamento; colgadura, cortinado, ta- 
peçaria etc.; queda, talhe (diz-se de roupa) / vt. acortinar; drape- 
Jar, colgar, ornar com colgaduras / vi. cair em dobras (como um 
cortinado) 

draper s. negociante de fazendas, fanqueiro 

drapery s. drapejamento; (Ing.) fancaria; negócio de fazendas 
(esp.. dedicado ao ramo de cortinas); fazenda; pano para corti- 
nas; cortinas, colgaduras; roupagem (em pintura ou escultura); 
tapeçaria; (EUA) cortinas 

drastic a. drástico, enérgico, rigoroso; de ação muito forte, vio- 
lenta, brutal 

drastically adv. drasticamente, energicamente 

drat (pret. e pp. dratied) ví. (coloq.) leve imprecação, forma leve 
de amaldiçoar, praguejar, insultar (drat it!, drat that gal?) 

draughts.ví. om.q. draft 

draught-board s. o m.q. drafting board 

draughtsman s. ver drafisman 

draughtsmanship s. o m.q. draftismanship 

draughty a. o m.q. drafty 

Dravidian s. (etnol.) drávida, drávide; (ling.) dravídico / a. 
(etnol., ling.) dravidico 

draw s. ato de puxar, tirar ou arrancar; sacar uma arma (to de 
quick on the draw ser rápido no gatilho); extração; tração; tira- 
gem (de chaminé); pedir cartas no pôquer (o m.q. drawpoken); 
jogada (loteria, jogo etc.); sorteio; empate, partida empatada 
(10 fight or play to a draw lutar ou jogar até um empate); rifa; 
atração, chamariz, atrativo; (EUA) tragada (de cigarro); (EUA) 
parte móvel de ponte levadiça; bacia de drenagem; sonda, balão 
de ensaio. -to be quick on lhe d. ser chofreiro, repentista; ser li- 
geiro no gatilho; ter soluções rápidas, ser expedito. -to be slow 
on the d. (coloq.) não pagar, não se coçar. -to beat someone to 
the d. agir antes do adversário. -to end in a d. terminar em empa- 
te, terminar pau-a-pau / (pret. drew, pp. drawn) vt. puxar, ar- 
rastar (he drew the boat up from the water ele puxou, ele tirou O 
barco da água; she drew the hat over her face ela cobriu o rosto 
com o chapéu; he drew his belt tighter ele apertou mais seu cin- 
to; he drew the pen across the paper ele correu, ele passou a ca- 
neta pelo papel; to draw someone into talk puxar conversa com 
alguém; he drew his friend aside ele puxou, arrastou, chamou 
seu amigo para o canto); (ger. com in) colher (rede); içar (vela); 
correr, cerrar, fechar (cortina); abaixar (janela); (hist.) arrastar, 
levar (criminoso, condenado para ser executado); atrair, chamar 
(she drew my attention to the matter ela chamou minha atenção 
para Oo assunto); aliciar, tentar; levar, induzir, persuadir (a 
colourful display usually draws customers uma vitrine colonda 
geralmente chama, atrai fregueses; they drew him to kill her eles 
induziram-no a matá-la); trazer, acarretar, suscitar, provocai 
(that speech drew great consequences aquele discurso provocou 
grandes consequências; he drew ruin upon himself ele trouxe 
destruição sobre si mesmo); inalar, aspirar, haurrr, tomar (fôle- 
go); sorver, chupar, sugar, mamar em (the calf draws the cow); 
dar. soltar (she drew a deep sigh ela soltou um suspiro profundo); 
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extrair, arrancar tirar, retirar, remover (to drawa tootharrancar 
um dente; to draw a nail arrancar um prego; to draw blood from 
patient tirar sangue do paciente; to draw a card from the pack 
retirar uma carta do baralho; to draw beer from a cask tirar cer- 
veja do barril; to draw money from the bank tirar dinheiro do 
banco etc.); afastar, desviar; tirar (água) do poço; tirar conclu- 
são, inferir, deduzir (these were the conclusions drawn from that 
research estas foram as conclusões tiradas, estas foram as con- 
clusões a que se chegou a partir daquela pesquisa); sacar, puxar, 
desembainhar (to draw a sword from its sheathtiras a espada da 
bainha, desembainhar); pedir (cartas no pôquer); tirar ou ga- 
nhar (prêmio, sorte etc.); (com.) fazer um saque, sacar (10 draw 
a check on a bank); auferir, ganhar, receber, cobrar (to draw 
one's salary); obter (he drew no answer from her ele não obteve 
nenhuma resposta dela); arrancar da toca, desentocar, desenco- 
var (they drew a fox from the hole eles desentocaram uma rapo- 
sa); (lud.) fazer sair (carta de jogar), obrigar a descartar (they 
drew all the trumps eles tiraram todos os trunfos); (lud.) com- 
prar (carta do baralho); sondar, puxar por, tentar obter infor- 
mação (to draw someone for information); traçar, tirar (linhas); 
delinear, desenhar; esboçar, bosquejar; descrever, representar, 
retratar; formular, estabelecer, fazer (to draw comparisons, 
distinctions fazer comparações, distinções); redigir, fazer minu- 
ta; prolongar, alongar (ger. com out); esticar, estirar, trefilar 
(metal) (t0 draw metal into wire estirar arame); laminar (metal); 
achatar (metal): torcer contrair, enrugar, contorcer (long drawn 
agony); retesar (arco); eviscerar, estripar, desentranhar; limpar 
(ave); (náut.) deslocar (água); escorrer, drenar; (náut.) calar, ter 
de calado (diz-se de navio) (this ship draws eight feet este navio 
tem oito pés de calado); empatar, deixar indeciso (to draw a 
game); (bilhar) dar puxada, puxar (bola); (desp.) desviar (bola, 
no críquete): (desp., no boliche) arremessar, jogar bem a bola 
(perfazendo uma linha curva); preparar (chá) por infusão (to 
draw tea). «to d. a bead on apontar, fazer mira sobre; ter o olho 
em, aspirar a, tel em mira. -to d. a blank sair a sorte em branco. 
tO d. a check emitir um cheque. -to d. a bill sacar uma letra. -to 
d. along arrastar; consumir-se, definhar. -to d. amiss (na caça) 
perder o rastro. -to d. a person's fire atrair, tirando ou desvian- 
do a atenção de umalvo, assunto, objetivo etc. mais importante. 
to d. aside abrir, descerrar (Cortina); afastar, chamar em parti- 
cular (para ter uma conversa, entregar algo etc.). -to d. away dis- 
trair; dissuadir; tirar, ganhar. -to d. back fazer retroceder ou re- 
cuar. -to d. blood fazer sangrar; (fig.) ofender, magoar. -to d. 
down a curse lançar uma maldição. -to d. fire transformar-se em 
alvo. -to d. fortharrancar, fazer sair; suscitar, provocar (to draw 
forth applauses provocar aplausos). -to d. In atrair, seduzir, ali- 
ciar; induzir; enganar, iludir; encolher, apertar; retrair, reco- 
lher, diminuir; aspirar, inalar. -to d. in one's horns retrair-se; 
controlar-se; voltar atras. -to d. interest receber ou auferir juros, 
render juros. -to d. it miid (fig .) moderar-se, não exagerar. -to d. 
lots tirar a sorte, fazer sorteio. -to d. near aproximar-se, acercar- 
se chegar perto. -to d. off tirar, extrair; retirar (tropas); desviar; 
trasfegar, transvasar, decantar. -to d. on acarretar, ocasionar, 
causar; trazer consigo; levar a, induzir; vestir, pôr, calçar (luvas 
etc.); (com.) sacas (dinheiro); recorrer a. -to d. one dry (coloq.) 
esgotar (alguém), tirar todo seu dinheiro, “limpar”, “deixar (al 
guém) liso”. -to d. oneself up empertigar-se. -to d. one's sword 
against atacar. «to d. out alargar, proiongar(-se); estender, esti- 
car, alongar; arrancar ou obter informação de alguém, puxar pe- 
la lingua (to draw out an avowal); extrair, tirar (to draw out an 
account); redigir, minutar (to draw out a document); destacar 
ou dispor (tropas). -to d. (someone) from afastar, desviar (to 
draw (someone) from temptation afastar [alguêm) da tentação). 
«to d. the colour iine recusar misturar-se com negros. -to d. the 
curtaln fechar ou cerrar a cortina ou pano (tb. fig.); abrir a corti- 
na ou o pano (tb. fig.). -to d. the line (ger. com at) fixar o limite 
em, não passar de, não ir além de. -to d. to an end tender para o 
fim, estar acabando. -to d. together aproximar; juntar, unir; 
contrair. -to d. up içar; puxar para cima; redigir, minutar, fazer 
minuta de (documentoetc.); fazer parar (cavalo); dispor, formar 
(tropas) / vi. arrastar; trazer, acarretar; mover-se, dirigir-se, 
avançar (he drew towards, round, into, near, off, backetc.); de- 
senhar; desembainhar espada, sacar pistola etc.; retesar-se, 
enfunar-se (a vela); encolher-se, contrair-se; (com.) sacar (to 
draw on a bank); tingir (diz-se ao chá); ter tiragem (this chimney 
draws well esta chaminé tem boa tiragem); puxar (diz-se de cata- 
plasma); rar, extrair; remover; empatar uma partida; (náut.) 
calar; tirar sorte; atrair muita gente, atrair público. -to d. aside 
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pôr-se de parte, apartar-se. -to d. away distanciar-se, afastar-se 
(em corrida de cavalo). -to d. back retroceder, retirar-se, recuar, 
retrair. -to d. in declinar (o dia); tornar-se mais curtos (os dias): 
chegar, entrar na estação (trem etc.). -to d. off retirar-se 

afastar-se; retirar (tropas) -to d. on aproximar-se, ganhar terre 

no (em corrida). -to d. on a friend recorrer a um amigo. -to d 

out tornar-se mais longos (os dias); deixar a estação (trem etc.) 

-to d. over induzir, persuadir alguém para que mude de partido. 
“to d. to a close estar para terminar. -to d. together juntar-se, 
unir-se. -to d. up parar, deter-se; formar (tropas). -to d. up with 
ou to alcançar, emparelhar-se com 


drawback s. desvantagem, inconveniente; obstáculo, empecilho. 


estorvo; desconto, diminuição; (com.) devolução ou reembolso 
de direitos aduaneiros 


drawbar s. (ferrov.) barra de tração barra de engate, barra de 


ferro para engate de vagões 


drawbridge s. ponte levadiça 
drawee s. (com.) sacado 
drawer s. gaveta; desenhista, desenhador: (com.) sacador: «no 


pt.) ceroulas 


drawing s. desenho, esboço, croqui, planta; plano; extração na 


loteria, sorteio 


drawing accounts. conta corrente 

drawing-board, drawing board s. prancheta de aesennar 
drawing knife s. o m.q. drawknife 

drawing-paper s. papel para desenho 

drawing-pin s. percevejo 

drawing-room, drawing room s. sala de visitas, sala de estar" 


sala de recepção; (hist.) recepção (esp. na corte); (ferrov EUA) 
cabine, compartimento privado 


drawknife s. (carp.) faca de tanoeiro 
drawls. fala arrastada / vt. vi. falar arrastadamente arrastar as 


palavras 


drawn pp. de draw 

drawn butter s. (cul.) molho de manteiga derretida 

drawn work, drawnwork s. (cost.) trabalho de bainha aberta 
drawplate s. (mec.) fieira de metais 

drawpoker s. a modalidade mais comum do pôquer, em que cada 


jogador tem o direito de rejeitar de uma até cinco cartas e pedir 
outras tantas, com as costas para cima (ver draw) 


drawshave s. o m.q. drawknife 
drawsheet s. meio-lençol (de hospital) 
drawtube s. tubo telescópico, tubo estirado, tubo deslizante em- 


butido (como o de um instrumento ocular) 


draw-well s. poço 
dray s. carro de carga, carreta, carroça / vt. transportar em carro- 


ça oucarreta 


drayage s. transporte em carro de carga, transporte em carreta, 


carreto, frete 


dray-horse, dray horse s. cavalo de tiro ou tração 
draymani s. carroceiro, carreteiro 
dread s. medo, terror, pavor, horror; apreensão; respeito, reve- 


rência / a. horroroso, terrível, pavoroso, medonho, temivel; te- 
mido; respeitável, venerável / vt. vi. temer, ter medo Ou pavor 
de; apavorar-se, aterrorizar-se; sentir apreensão 


dreadful a. horrivel, pavoroso, medonho, terrível; incômodo. 


desagradável; espantoso, chocante, aflitivo 


dreadfully adv. horrivelmente, pavorosamente 
dreadnought, dreadnaught s. (ant.) valente, intrépido; (ant.) 


casacão de lã grossa ou pano muito grosso; (náut.) tipo de cou- 
raçado, grande navio de guerra 


dreams. sonho (tb. fig.); devaneio, fantasia, ilusão; visão: encan- 


to, deleite, enlevo. -d. come true sonho realizado. -llke a d. co- 
mo num sonho, facilmente, suave, sem esforço. -pipe d. sonho 
vão, quimera, utopia. -the d. shattered o castelo veio abaixo ' 
(pret. e pp. dreamed ou dreamt) ví. sonhar (tb. fig.), ver ou ou- 
vir em sonho; ter (sonho); conceber, imaginar, julgar possivel (1 
never dreamt that he would tie to her eu nunca imaginei que ete 
mentisse para ela). -to d. away passar O tempo em devaneios. so- 
nhar de olhos abertos, imaginar, julgar possivel (to dream away 
one's life passar a vida sonhando). -to d. up conceber, inventar, 
criar, planejar / vs. sonhar, ter um sonho, devanear, fantasiar. 
«to d. of sonhar com, pensar em, julgar possivel 


dream-boat s. (coloq.) namorado ideal; pessoa ou coisa extrema- 


mente atraente, agradáveletc. 


dreamer s. sonhador 
dreamily adv. como em sonhos, em sonhos, em devaner 


dreamland 


dreamland s pais dos sonhos, mundo da fantasia, da utopia, do 
imaginário; pais ideal 

dreamilike a. irreal, vago, como num sonho; ideal 

dreamt pret. e pp. alternativos de dream 

dreamy a. sonhador, devaneador; visionário, fantasista; vago, in- 
distinto 

dreary a. triste, melancólico; árido, monôtono, fatigante, enfa- 
donho; lúgubre, sombrio 

dredge s. draga; espécie de rede para apanhar mariscos /vi. dra- 
gar, limpar com draga, desobstruir (canal); tirar do fundo 
d'água, apanhar; (EUA) trazer à tona, fazer vir à memória 
(dredging up memories); (cul.) salpicar com farinha ou polvilho, 
polvilhar / vi. usar uma draga; (EUA) procurar, vasculhar inten- 
samente 

dredger s. marisqueiro, pescador de mariscos; barco marisqueiro; 
dragador; draga; (cul.) vasilha per furada para salpkar ou polvi 
lhar farinha etc. 

dredging s. dragagem 

dree ví. (ant.) suportar, aguentar, persistir. -to d. one's weird 
aceitar O seu destino 

dreep s. (coloq.) pessoa fúnebre e pesada 

dregs sp'. borra, lia, sedimento; residuo, resto, refugo, (fig.) escó- 
ria, ralé 

drenchs. trago, gole; poção, dose de remédio administrada à for- 
ça (esp. a animal); purgante; ato de ensopar, encharcar; banho, 
embebição “ ví. (ant.) fazer beber (à força); administrar remédio 
à força (esp. a animal): purgar; molhar, empapar, ensopar, en 
charcar, alagar 

drenching a. encharcado, ensopado 

Dresden geôn. Dresde 

dress s. vestido; roupa, indumentária; traje, vestuário, roupagem 
(ver evening clothes, full dress); forma exterior, aparência, roupa- 
gem (we saw some birds in their winter dress, they have printed a 
French book with an English dress) / (pret. e pp. dressed ou 
drest) v. vestir, trajar (she was dressed in black, in rags eic.); 
pôr, botar (roupa); enfeitar, adornar (vitrina, navio com bander 
ras); decorar; aprontar, preparar; cozinhar, preparar a comida 
(esp. aves, caranguejos etc.): pentear, escovar, fazer, ajeitar, 
compor (cabelo); desbastar, aparelhar; polir; almofaçar 
(cavalo); surrar, curtir (couro); acabar, fazer o acabamento de; 
(med.) tratar, pensar; cuidar, medkar (ferimentos); fazer curati- 
vos em; endireitar; (mil.) alinhar, perfilar (tropas). -to d. down 
(coloq.) repreender, chamar a atenção, castigar, surrar, bater, 
espancar “ vt. vestir-se, arrumar-se (to dress well); vestir traje de 
rigor (to dress for dinnen;: (mil.) alinhar, perfilar. -to d. up 
apurar-se no vestir; vestir-se com elegância ou ostentação; vestir- 
se a rigor, vestir roupa habiliée. -to get dressed vestir-se 

dressage s. adestramento 

dress circle s. (teat.) bakcão nobre 

dress costs. casaca 

dresser s. criado de quarto, o que veste, adorna, enfeita etc.; ca- 
mareiro de teatro; assistente de cirurgião; aparador de cozinha; 
cômoda, loucador. -to be a good d. vestir-se bem, trajar-se com 
elegância 

dress form s. manequim 

dress goods sp'. fazendas ou tecidos leves 

dress-improver s. (hist.) pufe (no vestuário feminino) 

dressing s. roupa, vestimenta; ato de adornar, vestir etc.; adorno; 
adubo, estrume; debastamento; terra para revestir estrada; cura- 
tivo, bandagem, penso; castigo, corretivo, repreensão; (cul.) 
molho ou recheio; tempero, molho (esp. de salada); goma (para 
roupa); moldura de porta 

dressing-case, dressing case s. estojo de maquilagem 

dressing down s. (coloq.) reprimenda, descompostura, repreen- 
são; surra, sova, correção 

dressing-gowa, dressing gowR s. penhoar, peignoir 

dressing-room, dressing room s. (teat.) camarim; quarto de 
vestir, toucador 

dressing-station, dressing station s. (mil.) posto de socorro, 
posto de primeiro socorro 

dressing-table, dressing table s. penteadeira 

dress length s. peça de fazenda (com o tamanho do comprimento 
de um vestido) 

dressmaker s. modista, costureira 

dressmaking s. costura, confecção de vestidos 

dress parade s. (mil.) parada, desfile de soldados em uniforme de 
gala 

dress-preserver s. o m.q. dress-shieid 


282 


drink 


dress rehearsal s. (teat.) ensaio geral 

dress-shield, dress-preserver s. pedaço de fazenda costurado 
junto à cava para proteger a roupa da transpiração 

dress shirt s. camisa de peito duro (traje a rigor) 

dress suit s. traje a rigor 

dress-suit case s. mala de viagem própria para ternos 

dress tie s. gravata-borboleta (de smoking ou casaca) 

dressy a. (coloq.) vistosamente vestido, elegante; de traje de festa; 
chique, na moda 

drest pretr. e pp. alternativos de dress 

drew prei. de draw 

dribble s. fio de liquido, gota, pingo; pequeno filete: pouquinho, 
coisinha; (coloq.) chuvisco; (desp.) drible, driblagem / vt. vi. 
pingar, gotejar; escoar; (desp.) driblar 

dribbler s. (desp.) driblador 

driblet s. pouquinho, parcela infima, pequena quantidade ou 
porção. -by driblets aos pouquinhos 

dried beef s. carne-seca 

dried fig s. figo seco 

drier, dryer s. secador, enxugador, aparelho de secar; secante 
(para vernizes, tintas, Óleos etc.) 

drift s. impulso, tração; pressão; redemoinho, turbilhão; empu- 
xo; tudo que é levado de arrastão, aquilo que é levado pela cor- 
rente (drift wood madeira flutuante); força (de uma correnteza); 
corrente, curso, direção, orientação, rumo, tendência, inclina- 
ção; intenção, sentido, significado (the drift of a remark o senti- 
do de uma observação); espera, inação (the policy of drift); chu- 
va batida; nevasca; massa, nuvem (de pó, fumaça etc.) levada 
pelo vento; monte de neve, areia etc. acumulado pelo vento; 
(náut., aer.) deriva, desvio na rota, abatimento; (bal.) deriva- 
ção; (geol.) sedimento, detrito, depósito superficial, (com 
maiúsc.) depósitos glaciários do Pleistoceno; (min.) galeria de 
avanço, socavão; galeria de mina; (mec.) mandril (instrumento 
para alargar orifícios); (mec.) broca, ponteiro, punção; instru- 
mento de aço de alargar furos em metal; (África do Sul) van / ví. 
impelir (diz-se de corrente); arrastar; amontoar; alargar (orifício 
em metal) com o mandril; dar forma a / vi. ser carregado pela 
corrente ou pelo vento, derivar; deixar-se levar; vaguear, peram- 
bular; (min.)abrir galerias. -to let things d. deixar o barco correr 

driftage s. (náut., aer.) deriva, derivação, desvio de rota; objetos 
flutuantes, tudo que é carregado por correnteza; depósito, sedi- 
mento 

drift anchor s. (náut.) âncora flutuante 

drifter s. pessoa errante ou sem destino, vagabundo, nômade: 
barco de pesca; navio caça-minas 

drift meter s. (aer.) derivômetro periscópico 

dniftwood s. madeira flutuante ou lançada à costa, (fig.) pessoa 
errante ou sem destino 

drifty a. borrascoso; que tende a amontoar-se (neve, areia etc.) 

drilis. exercicio, treino, treinamento (tb. mil.); (fig.) disciplina ri- 
gorosa; instrumento para perfurar (broca, furadeira, furador, 
perfurador, pua, verruma, trado, berbequim, trépano, gonete); 
(agr.) plantadeira, semeadeira de mão; sulco de sementeira; mã- 
quina de semear, semeador; renque de plantas semeadas em hi- 
nha: (tecl.) dril; (zool.) bugio, espécie de babuino semelhante ao 
mandril (da África Ocidental); (z00l.) gastrópode destruidor de 
ostras / vt. perfurar, furar, brocar; exercitar, adestrar, treinar 
(tb. mil.); ministrar instrução militar a; disciplinar; semear em hi- 
nha, emsulcos / vi. perfurar; treinar-se, exercitar-se 

driller s. perfurador; instrutor, treinador, adestrador; semeador 

drilling s. exercicio, treinamento, adestramento (tb. mil.); sonda 
gem, perfuração; (tecl.) dril, tecido 

drillmaster s. (mil.) instrutor; instrutor (que exerce rigorosa dis- 
ciplina e muitas vezes realça O que não é relevante) 

drill press s. prensa de brocar; máquina de furar (ou de bancada) 

drill sergeants. (mil.) instrutor não comissionado; sargento ins- 
trutor 

drilistock s. (mec.) caixa de broca 

drillyard s. (ferrov.) plataforma de descarga (para carros de frete) 

drily adv. om.q. dryly 

drink s. bebida; bebida alcoólica, drinque; trago, gole; dose; o Vi 
cio da embriaguez. -a mild d. uma bebida suave. -a stiff d. uma 
bebida forte. -big d., the d. (coloq.) o mar, o oceano. -im d. bê- 
bedo. -let's have a d. vamos tomar um trago. -strong drinks be- 
bidas fortes. -to have ou to take a d. tomar um trago. -to stand 
someone to a d. oferecer uma bebida a alguém, pagar uma bebi- 
da para alguém. -to treat someone to a d. oferecer a alguém uma 
bebida, pagar um copo de bebida para alguém / (pret. drank, 





dnnkable 


pp. drunk) ví. beber (tb. fig.); tomar, tragar, sorver; (ger. com 
up ou in) absorver; embeber; brindar; (fig.) ouvir atentamente. 
«to d. down beber de um gole, beber de um trago, beber de uma 
só vez. -to d. inembeber-se (esp. fig.), absorver (pelos sentidos); 
deleitar-se com, extasiar-se com; brindar, beber à saúde de. -to 
d. off ou up beber de uma só vez. -to d. onesel out of a job per 
der um emprego pelo vício de beber. -to d. someone down ven- 
cer alguém no beber “ vi. beber; embebedar-se, embriagar-se; 
bebericar, sorver; embeber-se. -to d. deep beber em grandes go- 
les, beber muito. -to d. out of beber de (fonte, bebedouro etc.). 
«to d. to beber à ou por, brindar. beber em honra de 

drinkable s. (esp. no p!.) bebidas / a. bebivel, potável, que se po- 
de beber, que é bom para beber 

drinker s. bebedor, o quê bebe 

drinking s. ação de beber, o beber, ato de beber 

drinking-bout s. bebedeira, farra 

drinking-cup s. taça, copo para beber 

drinking-fountaia s. bebedouro 

drinking-glass s. copo 

drinking-horn s. copo feito de chifre, guampa 

drinking-song, drinking sorg s. canção báquica 

drinking-trough s. bebedouro (de gado) 

drinking-water s. água potável 

drips. gota, pingo; gotejamento, o gotejar; (arquit.) pingadouro, 
calha, biqueira; (gir.) chato, cacete (O m.q. creep) / (pret. e pp. 
dripped ou dript) ví. vi. pingar, gotejar; estar ensopado a ponto 
de pingar (água, sangue etc.). -to be dripping wet estar ensopa- 
do, encharcado 

drip coffee s. café feito no dripolator 

drip-dry a. que seca ao vento sem torcer ou passar (diz-se de teci- 
doetc.) / vi. deixar secar ao vento sem torcer ou passar (diz-se de 
fazenda, tecido etc.) 

drip-feed s. alimentação (esp. intravenosa) feita por conta-gotas 

drip mat s. fazenda, tecido usado embaixo de copos etc. 

drip-moulding, dripstone s. (arquit.) pingadouro, calha, bi- 
queira 

dripolator s. máquina de fazer café (em que a agua fervendo cai 
sobre O pó e goteja na parte inferior do aparelho) 

drippan, drip-pan ss. (autom.) aparador de óleo 

dripping s. (ger. no p!.) gota, gotejamento (água, gordura etc.): 
(cul.) gordura derretida da carne ao cozinhar 

dripping-pan s. pingadeira. panela de aparar gordura (da carne 
ao cozinhar) 

dripstone s. o m.q. drip-moulding 

dript pret. e pp. alternativos de drip 

drive s. excursão, passeio, volta; caminho ou estrada para veicu 
los; direção (de um automóvel); (psicol.) ímpeto, impulso; ten- 
dência, propensão; pressão; exigência; esforço; vigor, energia; 
(mil.) avanço ou ofensiva violenta; (mec.) acionamento, impul- 
são, tração, propulsão, transmissão (bel: drive; front-wheel 
drive); campanha (a drive to raise funds uma campanha para le- 
vantar fundos); remarcação, liquidação; (min.) galeria; (gir. 
com.) manobra baixista; (desp.) golpe forte com o taco na bola 
(no jogo ge criquete, golfeetc.) / (pret. drove, pp. driven) ví. di 
rigir (esp. automóvel); impelir, empurrar (ger. com adv. ou 
prep. away, back, in, out, from, to, through etc.); jogar, arre- 
messar, atirar, projetar; pressionar, forçar, compelir, induzir, 
instigar. conduzir, levar (to drive someone to ou into despair le- 
var alguém ao desespero); exaurir; sobrecarregar; impulsionar, 
fazer andar, acionar, movimentar, mover, tocar, pôr em movi- 
mento, propelir, penetrar; guiar, conduzir (cavalo, veiculo); 
transportar em veículo; carregar (diz-se do vento, da água); rea- 
kizar, executar, efetuar, levar a efeito; bater (uma região); esca- 
var (galenas); finçcar, cravar, pregar, meter, enterrar (to drive a 
nail in ou into the board cravar um prego no quadro); cavar, 
abrir, escavar (tuneletc.); tala, devastar; (desp.) impelir vigoro- 
samente (a bola, no golfe), atirá-la ou rebatê-la vigorosamente 
(no beisebol, no criquete etc.). -to d. a good bargain fazer um 
bom negócio. -to d. a hard bargain fazer negócio com dificulda- 
de. «to d. all before one levai tudo deeito. -to d. along ou on im- 
pelir, levar pela frente. -to d. a quill ou a pen escrever. -to d. 
asunder separar violentamente, apartar à força. -to d. away, -to 
d. off afastar, afugentar, espantar. -to d. back repeli, rechaçar; 
fazer recuar ou retroceder. -to d. down derrubar. -to d. from a 
place desalojar de um lugar. -to d. (something) home martelar, 
insistir (em assunto, idéia), provar. «to d. In fazei entrar (à foi 
ça), força a entrada. -to d. mad ou crazy enlouquecer; enraive 
cer, exasperar. -to d. off partir, ir-se embora (em carro). expelir; 
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rechaçar. -to d. on levai adiante, prosseguir; concluir, levar a 
termo. -to d. out fazer sair, expulsar. «to d. over atropelar. -to d. 
someone out of his senses deixar alguém maluco. -to d. through 
(a river etc.) fazer atravessar (um rio etc.); concluir, levar a ter- 
mo. -to d. to leeward desviar do rumo, desgarrar. to d. (it) te 
the last minute adiar / vi. dirigir, guiar, conduzir um veículo; ap- 
dar, viajar, ir, seguir (de carro); esforçar-se, exaurir-se; traba- 
lhar muito; mover-se rapidamente, projetar-se, correr; voar, 
avançar, investir, arremessar-se; lutar por; ser impelido pelo 
vento, pela corrente; entrar, penetrar (diz-se de prego, estaca). 
-tO d. against correr, lançar-se. -to d. at (coloq.) trabalhar com 
afinco; pretender dizer, querer insinuar, visar a, aludir. -to d. 
away afastar-se, partir. -to d. back voltar. -to d. cover forçar a 
esconder-se. -to d. im entrar (de carro). -to d. off partir. -to d. om 
seguir adiante. -to d. out sair. -to d. to the wall colocar contra a 
parede, encurralar 

drive-in s. drive-in, cinema ao ar livre com acomodação para au- 
tomóveis; bar ou restaurante em que servem Os fregueses nos 
próprios carros 

drivels. baba, saliva; idiotice, bobagem, sandice, conversa boba / 
(pret. e pp. drivelled ou driveled) vt. babar; balbuciar; dizer bo- 
bagens, tolices; desperdiçar (tempo) / vi. babar(-se), falar como 
criança 

driveler, driveller s. bobo, tolo, idiota 

driven pp. de drive 

driver s. chofer, motorista, condutor, motorneiro (bus-driver, 
cab-driver, engine-driver. taxi-driver etc.); maquinista; cochei- 
ro; vaqueiro, condutor (de gado); capataz; (gir. aer.) piloto; ma- 
lho, martelo: (mec.) propulsor, roda motriz; (desp., no golfe) ta- 
co de cabeça de madeira usado para lances longos, (rád.) impul- 
sionador. -to be im the driver's seat ser O responsável por 

driver's license s. carteira de motorista 

drive shaft s. (autom.) eixo acionador, eixo motor 

driveway s. entrada de automóvel (numa residência); pista de ro- 
lamento 

driving wheel s. (mec.) roda propulsora; (ferrov.) roda motriz 

drizzle s. chuvisco, garoa / vi. chuviscar, garoar 

drizzly a. chuvisquento, chuvoso, garoento 

drogue s. (náut.) drogue, âncora flutuante; (aer.) biruta 

droits. (jur.) direito, coisa a que se tem direito; (no pl.) direitos, 
tributo, taxa, emolumento. -d. de ou du seigneur (fr.) direito 
concedido ao senhor feudal de ter relações sexuais com a noiva 
de seu súdito (na noite de núpcias), jus primae noctis 

droll a. engraçado, cômico; esquisito, singular; galhofeiro, brin- 
calhão 

drollery s. pilhéria, brincadeira, graça, gracejo 

drome s. (colog.) aeródromo, aeroporto 

«drome radical combinatório final do gr. drómos “corrida, ' 
* competição em corrida”, em palavras como ing. hepodrome 

* ““hipodromo”, aerodrome ''aeródromo”", autodrome “auto : 
: dromo” 

ooinedara s. (z00].) dromedário 

dromond, dromon s. (hist.) dromunda (espécie de galé medie- 
val) 

drone s. (en.) zangão, zângão; vadio, malandro, preguiçoso; 
(aer.) avião de controle remoto; zumbido, zunido; fala monóto- 
na, lengalenga; pessoa de voz monótona, boca-mole; (mús.) 
bordão, ronca (de gaita de foles); gaita de foles / vt. dizer (algo) 
monotonamente; passar na ociosidade (to drone away one's life) 
/ vi. zunit, zumbir, zoar; falar monotonamente; vadias 

drools. baba, saliva; (gir.) bobagem, baboseira, sandice; conver- 
sa tola / vt. babar; (gir.) falar bobagens ou baboseiras, falar de 
modo infantil / vi. babar-se; (gir.) dizer tolices ou sandices, dizer 
baboseiras 

droops. ver drooping / vt. pender, inclinar, curvar, baixar vi. 
pender, inclinar-se, curvar-se (tb. poét.); descair; dependurar-se 
(inerte); olhar para baixo; desanimar, desalentar, esmorecer, 
desfalecer: cair (de cansaço): debilitar-se, enfraquecer-se, defi- 
nhar, deperecer; decair 

drooping s. abatimento, desânimo, desfalecimenio / a. penden- 
1e, curvado; desanimado, abatido 

droopy a. pendente, inclinado, curvado; abatido, desanimado, 
caido, descorçoado 

drop s. gota, pingo; (no pf.) gotas (remédio); pequena quantidade 
de líquido ou qualquer coisa, pouco, bocado, bocadinho, pou 
cadinho; bebida, gole, trago (to take a drop tomar um gole); 
brinco, pingente (ear-drops, ear-rings brincos); (no pf.) balas, 
pastilhas (esp. em forma de pingos); queda, cada, tombo, desci 
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da brusca; altura duma queda, duma quebrada; altura (entre 
dois níveis), desnivel; declive, ladeira; baixa (de preços etc.); 
(teat.) pano de boca (o m.g. drop curtain); martinete (o m.q. 
drop-hammern); alçapão (esp. de forca); ranhura ou fenda por 
onde se coloca alguma coisa (cartas etc.); (gir.) suborno; (aer.) 
descida em pára-queda”; (desp.) pontapé dado na bola depois de 
deixá-la cair no solo com as mãos, chute de primeira, chute em 
que a bola não toca no chão (no rúgbi etc.) (o m.g. dropkick). 
-a d. in the bucket uma gota de água no oceano, coisa de nada. 
«at the d. of a hat ao primeirosinal, a um sinal; pelo menor moti- 
vo; imediatamente, sem hesitação, sem demora. -by drops gota a 
gota. -to get ou have the d. on (gir.) ter alguémsob a mira de um 
revólver; sacar e apontar (arma) antes que o adversário o faça; 
(coloq.) levar a melhor, levar vantagem. -to have a d. in one's 
eye mostrar sinais de embriaguez. «to take ou have a d. too much 
estar embriagado, bêbedo, ficar tocado / (prer. e pp. dropped 
ou dropt) vt. pingar, gotejar; derramar, verter (lágrimas); cair, 
deixar cair, largar, soltar (she has dropped the package at my 
door ela largou o embrulho na minha porta), parir (diz-se esp. 
das ovelhas); insinuar, dar a entender (10 drop a hint dar uma di- 
ca); enviar, mandar, escrever casualmente (um bilhete, um car- 
tão, umas linhas); (coloq.) perder dinheiro (esp. no jogo); derru- 
bar, abater (a bala ou com um golpe); (coloqg.) desembarcar, 
apear, deixar (passageiro) (where can I drop you? onde posso 
deixá-lo?); suprimir, omitir, não pronunciar (10 drop one's h's 
não aspirar os hh); baixar, abaixar, descer (olhos, voz); (cul.) es- 
calfar (ovos); abandonar, desistir, cancelar (he has dropped the 
course ele desistiu do curso); (futb.) chutar de primeira, chutar 
sem que a bola toque o chão, marcar (gol) tendo chutado de pri- 
meira; (náut.) deixar para trás (our ship dropped the coast of 
South Africa). -d. it! pare com isso!, pare!, deixe disso! -let's d. 
thal esqueçamos isso. «to d. a curtsy fazer uma reverência. -to d. 
a friend interromper, cortar relações com. -to d. a hint dar uma 
indireta, fazer uma insinuação ou alusão. -to d. a line escrever 
umas linhas, escrever um bilhete. -to d. anchor lançar ou soltar 
ferros. -to d. a subject mudar de assunto. -lo d. a word dizer, 
dar uma palavra; deixar escapar uma palavra (ger. na negativa). 
«to d. everything abandonar tudo. -to d. the ball cometer um er- 
ro; perder uma oportunidade / vi. pingar, gotejar; cair (the 
books dropped from her hand os livros cairam de sua mão); 
tombar, cair de repente (tb. fig.) (the remark dropped from 
him); deixar-se cair; abaixar-se, cair (morto, ferido, de cansaço, 
de sono etc.); morrer; agachar-se (cão de caça) à vista da presa; 
terminar, cessar, parar, ser abandonado (the affair was allowed 
to drop); baixar, diminuir (prices are dropping, his voire has 
dropped, the windis dropping); nascer (animal), dar cria; voltar, 
recair (num hábito); descer ou ser impelido (por vento, brisa, 
maré, corrente etc.). -d. dead (gir.) não amole!, vá pro inferno!, 
dane-se!, morra! -fit ou ready to d. (coloq.) exausto, moido. -to 
d. across encontrar casualmente. -to d. asleep pegar no sono, 
adormecer. «to d. astermn (nâáut.) ir para trás, ficar para trás a fim 
de dar passagem a outro navio. -to d. away afastar-se, diminuir 
gradualmente; retirar-se um a um; renunciar a, desistir. -to d. 
back recair (num hábito), voltar. -to d. behind, -lo d. to the rear 
ficar para trás. -to d. in ou over visitar informalmente, aparecer 
inesperadamente, dar um pulo. -to d. off entregar, largar; desa- 
parecer, sumir, escapulir; diminuir, cair (o M.G. to d. away); (co- 
loq.) pegar no sono, adormecer; morrer de repente. -to d. on re- 
preender, castigar, punir. -to d. on one's knees cair de joelhos, 
ajoelhar-se. -to d. ou! desligar-se, deixar de comparecer ou parti- 
cipar, largar (esp. disciplinas de um curso); deixar de pertencer 
ou frequentar (clube, sociedade etc.): desaparecer: retirar-se; 
dar baixa; passar (no pôquer etc.). -to d. short não conseguir (o 
seu intento). -to d. to (gir.) estar atento para, estar “ligado” em. 
«to let d. (colog.) revelar, divulgar 

drop altitude s. altura de lançamento (de pára-quedas) 

drop box s. caixa para cartas 

drop cake s. (cul.) sonho frito ou de forno 

drop curtain s. (teat.) cortina, pano de boca (que cai vertical- 
mente) 

drop-forge vt. fundir ou estampar a quente; forjar em molde ou 
a martelo ou a martinete 

drop-forging, drop forging s. estampagem a quente 

drop-hammer, drop hammer s. martelo mecânico, martelete; 
martelo-pilão, martinete de queda 

dropkick s. (futb. EUA) chute de primeira, chute sem que a bola 
toque o chão 
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drop-kick vt. vi. (fubt. EUA) chutar de primeira, chutar sem que 
a bola toque o chão 

drop-leaf, drop leaf s. aba dobrável da mesa 

droplet s. gotinha, goticula 

droplight s. lâmpada pendente e ajustável à posição desejada 

drop message s. (aer.) mensagem lastrada 

dropper s. conta-gotas 

dropping s. gotejamento, contagem em gotas; queda, baixa: lan- 
çamento; (no pt.) excremento de animal 

drop press s. o m.g. drop-hammer 

drop scene s. (teat.) pano de boca; última cena, cena final 

dropsical a. (med.) hidrópico 

dropsy s. (med.) hidropisia 

dropt pret. e pp. alternativos de drop 

drop-test s. (aer.) prova de pára-quedas 

dropworts. (bot.) filipêndula 

droshky, drosky s. tipo de carruagem russa 

drosophila s. (pi. -ae) (ent.) drosófila 

drosss. escória, lixo, entulho, refugo, detritos; (metalurg.) refugo 
ou impureza de metal fundido 

drossy a. impuro, ruim, imprestável 

drought, drouth s. seca, estiagem; (ant.) sequidão, secura, am- 
dez; sede 

droughty, drouthy a. árido; sujeito a secas 

drove s. manada; rebanho, récua; bando, grupo (esp. de pessoas 
em movimento), multidão; cardume; cinzel, escopro (de cantei- 
ro): trabalho de cantaria lavrada / pret. de drive 

drover s. vaqueiro, tropeiro; negociante de gado 

drown vir. afogar (tb. fig.); inundar, alagar, ensopar; submergir; 
(fig.) abafar (som, aplausos etc.), cobrir, não deixar ouvir, do- 
minar / vi. afogar-se 

drowse s. sonolência, entorpecimento; cochilo, soneca / vt. ador- 
mentar, sopitar, tornar sonolento, entorpecer; passar (tempo) 
cochilando ou na inatividade (10 drowse away one's mornings) / 
vi. ficar sonolento ou entorpecido, cochilar, dormitar, modor- 
rar; estar inativo 

drowsily adv. entorpecidamente; com sonolência, com sono; 
com preguiça, preguiçosamente 

drowsiness s. sonolência, entorpecimento, torpor 

drowsy a. sonolento, entorpecido; modorrento 

drub s. bordoada, bastonada, paulada, cacetada, pancada, golpe, 
batida / (pret. e pp. drubbed) vr. esbordoar, espancar, sovar, 
surrar; esmurrar; bater (pé); persuadir pela força, incutir (a acei- 
tar ou rejeitar idéias etc.); vencer, bater (em luta, competição 
etc.) 

drubbing s. pancada, surra, sova, espancamento 

drudge s. trabalhador servil, lacaio, criado, servo, escravo; (co- 
loq.) pê-de-bo1, burro de carga / vi. fazer trabalho servil, traba- 
lhar como escravo: mourejar, afadigar-se, acabar-se, matar-se 
de trabalho 

drudgery s. trabalho enfadonho, pesado ou fatigante; trabalho 
baixo ou servil; lida, labuta 

drug s. droga, remédio, medicamento; narcótico, entorpecente; 
remédio caseiro. -a d. on the market alcaide, encalhe, mercado- 
ria de pouca saida / (pretr. e pp. drugged) v!. adicionar droga a; 
adulterar, misturar drogas, narcótico ou veneno a; administrar 
remédio; medicar; narcotizar, entorpecer; envenenar; (ant.) sa- 
ciar, enjoar / vi. tomar narcóticos ou entorpecentes 

drug addict s. viciado em narcóticos, toxicômano 

drug addiction s. toxicomania 

drugget s. droguete 

druggist s. farmacêutico; boticário droguista 

drug habit s. vicio de narcóticos, toxicomania 

drupstore s. farmácia e drogaria que ger. vende inúmeros outros 
artigos (cosméticos, revistas etc.) 

Druid, druid s. druida 

druidess s. druidesa 

druidic, -al a. druídico 

druidism s. druidismo 

drum s. tambor, timpano (tb. anat., arquit.); rufo de tambor; 
som do tambor; (no pi. mús.) bateria, baterista; (mec.) tambor, 
cilindro de máquina; tambor, barril; (hist.) chá (reunião) da tar- 
de; (gir.) boate, bordel. «with drums beating ao som da música / 
(pret. e pp. drummed) vt. bater ritmicamente, tamborilar com; 
executar, tocar (música) em tambor, com os dedos etc.; insistir, 
martelar, bater na mesma tecla, incutir pela insistência, chamar, 
convocar por meio de tambores. -to d. into martelar, repetir, in- 
cutir pela insistência; levar a um determinado estado pela repeti- 
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ção. -to d. out of (mil.) expulsar a toque de tambor; expulsar ig- 
nominiosamente. -to d. up reunir, chamar, convocar, a toque de 
tambor. -to d. up trade fomentar vendas / vi. tocar um tambor; 
tamborilar, rufar: reboar; retumbar: batucar; zumbir, zoar 

drumbeat s. toque de tambor, rufo de Iambor 

drum corps s. conjunto de tambores de uma banda 

drumfire s. fogo cerrado 

drumfish s. (ict.) miragaia 

drumihead s. couro de tambor: (anat.) tambor, timpano 

drumhead court-martial s. (mil.) conselho de guerra sumario, 
conselho de guerra de frente, conselho de guerra por crimes co- 
metidos na trente de batalha 

drumiin s. (geo!.) colina ou aresta formada Dor aluvião, espécie 
de morena frontal 

drum major s. iambor-mor 

drummer s. tambor (executante); (coloq. EUA) caixeiro-viajante 

drumstick s. baqueta (de tambor); coxa assada (de galinha, peru 
etc.) 

drunk s. gir.) bebedeira, porre: bêbedo, bêbado / a. bêbedo, bê- 
bado ébrio, embriagado (tb. fig.). dead d., -blind d. bêbedo 
como um gambá. -d. with joy entusiasmado, enlevado, empol- 
gado. -to get d. embriagar-se, embebedar-se / pp. de drink 

drunkard s. ébrio, bêbedo, bêbado, beberrão 

drunken a. bêbedo, bêbado, embriagado; que revela embriaguez, 
causado pela embriaguez; ““alto *, ''de porre”” ““tonto” 

drunkenness s. embriaguez. ebriedade 

drupaceous a. (bot.) drupáceo 

drupe s. (bot.) drupa 

drupel, drupelet s. (bor.) drupéola 

druse s. (min.) drusa; (com maiúsc. relig.) druso 

Drusean a. (relig.) relativo à seita dos drusos 

Drusilla pren. f. Drusila 

Drusus n. m. Druso 

dry s. (colog. EUA) partidário da lei seca; seca; estado ou quali- 
dade do que é seco “ a. seco (tb. fig.), enxuto; murcho, ressequi- 
do. mirrado; árido, estéril; magro, descarnado; sedento; insipi- 
do, monótono desinteressante; impassivei, indiferente, frio; ris- 
Dido, duro, aspero, severo; sarcástico; simples, sem manteiga Ou 
geléia fdry toast torrada simples); seco. não liquido (dry provi- 
sions mantimentos secos); sem leite, sem água, que não produz, 
fornece ou dá leite, água etc. (a dry cow, a dry well); (coloq. 
EUA)a favor da (ou em que vigora a) lei seca. -a d. cough tosse 
seca (sem catarro ou expectoração). -a d. shoi (gir. mil.) tiro, 
carga simulada, feita de pólvora seca. -a d. State of the Union 
estado em que vigora a lei seca. -a d. year ano sem chuvas, em 
que há estiagem. -to die a d. death morrer sem ser por afogamen- 
to ou Dor derramamento de sangue. -to go d. adotar a lei seca. 
«to not be d. behind the ears (coloq.) ser imaturo, ser frangur- 
nho ainda estar nos cueiros / (pret. e pp. dried) vit. vi. 
secarí-se) enxugar(-se); ressequir(-se). -to d. out secar(-se) com- 
pletamente; submeter(-se) a um tratamento, tratar(-se) (diz-se do 
toxicômano). -to d. up secar(-se) ou enxugar(-se) completamen- 
te, estancar-se; (coloq., esp. no imperat.) calar(-se), não abrir O 
bico. -to d. (up) (teat.) esquecer o seu papel, a sua fala 

dryad s. (mitol.) driade 

dry battery s. (fis., eletr.) bateria seca 

dry cells. (eietr.) pilha seca 

dr-clean ví. savar a seco 

dry cleaner s. tintureiro que lava a seco: solvente usado na lava 
gema seco 

dry cleaning s. lavagem a seco 

dry-cure ví. curar, secar ou salgar a carne 

dry dock s. (náut.) dique seco, doca seca 

dry-dock ví. recolher “navio) em dique seco 
dique seco 

dryers. o m.q. drier 

dry-eye a. sem lágrimas, de olhos secos 

dry-farm yr. (agr.) iavrar (terrenos áridos), aproveitar pera fins 
agricolas terrenos secos ou áridos mediante técnica adequada 

dry farmer s. (agi.) lavrador que pratica a lavoura seca 

dry farming s. lavoura seca, cultivo de terras em zonas secas 

dry-fly s. mosca artificial fluvuante (para a pesca) 

dry goods sp!. grãos e farináceos; tecidos. fazendas e artigos de 
armarinho em gera! (aviamentos de costura, panos lenços etc.) 

dry ice s. gelo-seco 

dry land s. terra firme 

dry law s. (EUA) le' seca 

dryly dnily adv secamente asperamente, friamente 


vi. ir (navio) para 
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dry measure s. medida de capacidade para secos 

dryness s. secura, sequidão, aridez; frieza 

dry-nurse, dry nurse s. ama-seca. babá, pajem. aia; (coloq.) 
pessoa encarregada de cuidar de alguém e de instruí-lo aquele 
que ajuda ou adestra (esp. seu superior): (mil.) subalterno que 
instrui um superior 

dry-nurse ví. servir de ama-seca 

dry-plate s. (fot.) chapa seca 

dry-point, drypoints. (b.a.) ponta-seca; água-forte voma-se- 
ca 

dry rots. caruncho, apodrecimento de vegetais ou madeira; cor- 
rupção, aecadência mora, 

dry run (gir. mil.) exercício de tiro com cartucho de festim: 
(aer.) vôo de prova; ensaio, prova (em qualquer atividade) 

dry-salt vz. salgar e secar (mantimentos) 

dry-salter s. negociante de drogas farmacêuticas, produtos qur 
micos, tintas, conservas em latas (carne eniatada. micles etc.) 
carne seca e salgada 

dry season s. estação seca 

dry-shod a. de pés ou sapatos secos 

dry wash s. roupa lavada e secada mas não passada 

duad s. diade, diada, par 

dual a. dual (tb. gram.), relativo a dois. duplo binário , x 
(gram.) dual 

dual carriageway s. rodovia de pista dupla 

dual control s. duplo comando (esp. de vexulo ou aeronave 

dual drive s. (autom.) tração aupla 

dualism s. duandade; (teol., fios.) qualismo 

dualist s. dualista 

dualistic a. dualístico, dualista 

duality s. dualidade 

dual personality s. (psicol.) dupla personalidade 

dual-purpose a. que tem dupla finalidade 

dub s. rufo, toque de tambor; (gir.) trapalhão, pessoa inábil, de- 
sastrada, sujeito sem bossa; jogador desajeitado, perna-de-pau 7 
(pret. e pp. dubbed) vt. armar cavaleiro (to dub a knight); confe- 
rir titulo a, nomear, intitular; batizar apelidar: armar, preparar 
(isca artificial): alisar; amaciar ou engraxar (couro); empurrar 
introduzir aos empurrões; cutucar: golpear bater; rufar, tocar 
(tambor); (gir.) errar na bola (golfe); (cin., rád.) dublar; sonori- 
zar (filme, gravação de rádio ou tv): regravar (disco). -let's d. to- 
gether cotizemo-nos. -to d. in (cin. tv) dublar. -to d. tm, -to d. 
up (gir.) dar dinheiro, contribuir (em dinneiro) 

dubbing s. ato de armar cavareiro; preparado de óleo e sebo para 
impermeabilizar ou amaciar o couro; material usado para con- 
feccionar a isca (de pesca); (cin., rád.) dublagem 

dubiety, dubiosity s. dubiedade, dubiez; dúvida, incerteza, des- 
confiança 

dubious a. dúbio, duvidoso; incerto vago indeciso, hesitanta: 
indistinto; suspeito 

dubiously adv. dubiamente, duvidosamente 

dubitation s. dúvida, hesitação 

dubitative a. dubitativo (tb. gram.) desconfiado 

ducat s. ducado (moeda) 

duce s. chefe, lider, caudilho 

duchess s. duquesa 

duchesse s. espécie de cetim fino 

duchesse lace s. encaixe duquesa 

duchy s. ducado, território que constitui o dominio de um duque: 
dignidade de duque 

duck s. (orn.) pato (genericamente qualquer anatideo): (Orn., pa- 
ta: (colog. ger. no pÍ.) querido, bem, amorzinho; (desp.) zero, 
escore nulo dum batedor; (tecl.) espécie de brim de linho ou al- 
godão; (colog. no pi.) calças desse pano: (coloqg. mil.) especie de 
caminhão militar anfíbio; inclinação ou mergulho rápido; esque 
va, desvio rápido da cabeça ou corpo; (Rir.) sujeno, tipo, cara. 
«a dead d. questão ultrapassada, assunto sem interesse. «d. and 
drakhe, -duchs and drakhes brinquedo que consiste em fazer rico- 
chetear pedrinhas na supertice d'água. -like a (dying) d. in 2 
thunderstorm espantado, pasmado, com olhos esbugalhados. 
«like water off a duckh's back sem efeito algum. -to make a d. 
(desp.) não fazer ponto (no criquete). -to make duchs and 
drakes of even thing misturar alhos com bugalhos, confundir tu 
do. -t10 plar duchs and drakes with. -Io make ducks and drakes 
of esbanjar, desperdiçar. -to Iahe to (thing) like a d. to water 
eniregat-se prontamente a, ser imediatamente arraido por pos 
tar facilmente de “ vi. vi. mergulhar rapidamente. imergir(-se) 
DOr UM momento; dar um mergulho em, "batizar" inclinar (a 
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cabeça), curvar(-se). abaixar(-se) rapidamente ou repentinamen- 
te; esquivar-se, eximir(-se), evitar (um golpe), tirar O corpo; 
ocultar-se rapidamente; afocinhar (diz-se de navio); (bridge) per 
der deliberadamente uma vaza ao jogar uma carta baixa. -to d. 
out (gir.) escapar-se, safar-se, fugir, “dar O fora": abandonar 

duckbill s. (z00l.) ornitorrinco 

duck-hilled a. de bico de pato 

duck-hoard, duckboard s. tábua ou prancha sobre terreno la- 
macento (esp. para uso militar) 

ducker s. mergulhador (tb. orn.); criador de paros; caçador de 
patos 

ducking s. mergulho, imersão; caça de patos seivagens 

ducking-stool, ducking stool s. cadeira em que se amarrava o 
condenado para imergi-lo n'água 

duckling s. patinho, pato novo 

duckpin s. pau ou pino de boliche de tamanho pequeno; (no pf.) 
jogo de boliche com paus e bolas menores que o normal 

duck soup s. (gir. EUA) tarefa facil, “canja” 

duckweed s. (bot.) nadabau, lentilha-d'água (nome comum das 
plantas lemnaceas) 

duct s. conduto, canal, tubo, cano; (anat.) ducto 

ductile a. dúctil, que pode ser estirado em fios; maleável, plástico, 
flexivel, elástico; (fig.) dócil 

ductility s. ductilidade maleabilidade 

ductless gland s. (anat.) glândula de secreção interna, glândula 
endócrina 

dud s. peça de roupa, roupa (ger. no pí.): (no p!.) trapos, trastes, 
coisas: roupa velha, farrapos; (mil.) bomba ou granada falhada; 
pessoa ou coisa inútil, incapaz; nulidade, negação; coisa impres- 
tâvel / a. inútil, imprestável, ruim 

dude s. almofadinha, janota, dândi; (gir. EUA) veranista, turista 
proveniente dos Estados do oeste 

dude ranch s. (EUA) fazenda de veraneio ou de férias 

dudgeon s. ressentimento, despeito, rancor, raiva, irritação. -im 
high d. ressentido, furioso, raivoso 

dudish a. janota. frajola, casquilho 

due s. divida, obrigação, o devido, o que se deve, aquilo a que al 
guém tem direito (the teachers have finally been accorded some- 
thing of their due; vou should pav him his dues): (ger. no pl.) tri- 
buto, taxa, direito (light dues; university dues); (no pl.) jóia 
(quantia paga para ser admitido numa associação etc.), quota 
(de um sócio). -for a full d. (naut.) completamente, definitiva- 
mente. -to get one's d. ter o que merece. -tO give someone one's 
d. dar a Cesar o que é de César. -to give the devH his d. verdade 
seja dita, reconhecer as qualidades de alguem que se detesta / a. 
devido, que se deve (the respect due to his parents); pagavel; jus 
10, adequado; merecido, apropriado, suficiente, bastante (he 
had his due reward); devido, atribuíivel (this kind of sorrow 
is due to our ignorance). que vence (letra); aguardado, esperado, 
comprometido (she is due to dance tonight). -d. to graças a, de- 
vido a, mercê de; (coloq.) por causa de. -in d. time, -in d. course 
a seu devido tempo, no momento devido, na hora oportuna. -to 
become d., -to fall d. vencer (prazo, pagamento etc.). -to he d. 
ser esperado, dever chegar (the train is due at 5:30 0 trem deve 
chegar às 5:30). -to pay one's bills when d. pagar as suas letras 
no vencimento / edv. diretamente, exatamente (com relação aos 
pontos cardeais) (10 go due east) 

duel s. duelo; luta, combate, competição / (pret. e pp. dueled ou 
duelled) vt. vi. duelar(-se), combater em duelo, bater-se em due- 


lo 

duelist, duellist s. duelista 

duenna s. duenha, alia, governanta; dama de companhia 

duet s. (mús.) dueto, duo; (fig.) dialogo, discussão 

duettist s. duetista 

duff s. (cul.) espécie de pudim cozido em saquinho; folhada, 
humo: pó ou detritos de carvão / vt. (gir.) falsificar (mercado- 
ria); £ Australia) alterar a marca de (gado roubado) 

duffel s. o m.q. duffle 

duffer s. (gir.) mascate, vendedor ambulante, esp. de artigos sem 
valor; pateta, idiota; pessoa inábil incompetente, nulidade; coi- 
sa inútil ou inferior 

duffíle, duffel s. espécie de pano de lã grosseiro e feipudo, baeta; 
equipamento, apetrechos ou provisões (de excursionista, caça- 
dor, velejador etc.) 

duffle bag. duffel bag s. saco ou mochila de equipamento 
pessoal 

dug s. mamilo, teta / prei:. e pp. de dig 

dugong s. (z00].) dugongo 
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dug-out, dugouts. canoa feita de um só lenho escavado, piroga: 
abrigo cavado na rocha ou na encosta de uma colina; abrigo de 
trincheira, abrigo subterrâneo; (gir.) oficial reformado revogado 

duiker, duyker s. (z00].) pequeno antilope africano (Cephalo- 
phus) 

duke s. duque; (no pÍ.. gir.) mão ou punho 

dukedom s. ducado (território e dignidade) 

dulcet s. (mús.) registro de órgão à oitava de dulciana / a. suave. 
doce, melodioso, harmonioso 

dulciana s. (mús.) dulciana (registro de órgão) 

Dulcie pren.f. Dulce 

dulcify vr. dulcificar, adoçar; suavizar, abrandar, apaziguar 

dulcimer s. (mús. ant.) saltério; citara 

Dulcinea pren.f. Dulcineia 

dulia s. (teol.) dulia 

dull a. obtuso, estúpido, idiota; mole, lerdo vagaroso, lânguido, 
inerte, apático, entorpecido; insensivel; frouxo, desanimado; in 
sipido, monótono, sem graça, enfadonho, tedioso, aborrecido; 
triste, melancólico, deprimido, depressivo; fosco, opaco, baço, 
mate, sem brilho, sem lustro; sombrio, obscuro; nublado, carre- 
gado (tempo); surdo (som); vago, impreciso (dor etc.); boto, 
embotado, rombo, cego, sem fio (instrumento cortante); curto 
da vista; mouco, duro de ouvido; (com.) de difícil saida (merca- 
doria), morto, parado / vt. vi. embotar(-se), entorpecer(-se): 
atoleimar(-se), entediar(-se); obscurecer(-se); ensurdecer; emba- 
ciar(-se); deslustrar(-se). -to d. away the time matar o tempo es 
tar ocioso. -to d. the edge of atenuar; embotar; tirar o fio de 

dullard s. idiota, beócio; bronco, simplório 

dullish a. um tanto enfadonho, lento, cansativo, maçante, abor 
recido; meio estúpido 

dullness, dulness s. embotamento, obtusidade, estupidez; lenti- 
dão, inércia, frouxidão; tédio, enfado 

dull-witted a. estúpido, parvo, sem graça, maçante 

dully adv. obtusamente, estupidamente; insensivelmente; sur- 
damente; lerdamente, desanimadamente, tediosamente, embo- 
tadamente; sem brilho, sombriamente 

dulse s. (bot.) alga das rodimeniaceas 

duly adv. propriamente, devidamente, exatamente, conveniente- 
mente, adequadamente, pontualmente 

duma s. (hist. russa) duma 

dumb a. mudo; emudecido; calado, silencioso, laciturno; (co- 
log.) bobo, pateta. -deaf and d. surdo-mudo 

dumb-bell, dumbbell s. haltere; (gir.) idiota, bronco 

dumbfound vt. o m.q. dumfound 

dumbly adv. mudamente 

dumb piano s. piano mudo para estudos 

dumb show s. (teat.) cena muda, pantomima 

dumb waiter s. mesa auxiliar, pequeno aparador; criado-mudo; 
(EUA) pequeno elevador manual entre os andares de uma casa 
(para transportar comida etc.) 

dumdum, dumdum bullet s. bala dundum 

dumfound vr. emudecer, pasmar, estarrecer, aturdir, estontear. 
abalar, confundir, perturbar 

dummy s. pessoa muda ou taciturna, mudo; palerma; simulacro, 
objeto simulado, imitação, cópia; manequim para vestidos; bo- 
neco (que serve de alvo); testa-de-ferro; homem de palha; (lud.) 
morto (no bridge); (ferrov. EUA) tipo de locomotiva: (gir.) idio- 
ta, beocio. -to seH the ou a d. (desp., no rúgbi) driblar, iludir um 
adversário fingindo um passe / a. simulado, falsificado, falso, 
fictício; (lud.) jogado como “'morto”;, dirigido por testa-de- 
-ferro / vi. (desp., fuib.) driblar. -to d. up (gir.) calar ficar “na 
moita”, não dar informações 

dummy programme s. (inf.) programa simulado 

dump ss. (no pi.) abalimento, depressão, tristeza, melancolia (ger. 
m the dumps): pedaço, naco, bloco; ficha de chumbo usada em 
jogos infantis. antiga moeda australiana; (gir.) moeda de pouco 
valor; pino usado na construção de navios; pessoa atarracada, 
pancada surda, baque: descarregadouro, despejadouro, monte 
de lixo, depósito de lixo; lerreno baldio, despejo; casa suja, po- 
cilga, espelunca, chiqueiro; (inf.) despejo da memória; (mil.) de- 
pósito provisório de munições ou provisões. -to be in the dumps 
estar deprimido ou melancólico / vt. despejar, descarregar, de- 
positar; desfazer-se de, desembaraçar-se de, jogar fora, alijar 
aliviar (carga): (com.) praticar dumping, inundar o mercado 
com / vi. descarregar lixo; cair num monte ou em bolo. tombar: 
fazer dumping de 

dump body» s. carroceria ou carroçaria basculante 
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dump car s. (ferrov., vagão (com caçamba) basculante 

dumpcart s. carroça (de transportar lixo areia, pedras eic.) que 
se pode reclinar para despejo, carreta basculante 

dumping s. (econ.) dumping (lançamento emi grande quantidade 
no mercado internacional de produtos pelo preço do custo ou 
abaixo do custo) 

dumpling s. (cul.) bolinho de massa cozido ou assado. servido 
com carne ou galinha; (coloq.) pessoa ou animal baixinho e re- 
chonchudo 

dump truck s. caminhão basculante 

dumpy a. abatido, melancólico, deprimido; descontente, rabu- 
gento; gordo e baixo, atarracado 

dun s. credor importuno; cobrador; exigência insistente de paga- 
mento (de divida); cor parda, castanho acinzentado; (ent.) efê- 
mera; espécie de isca artificial de pescaria; cavalo ruço a. par 
do, pardacento, ruço; escuro, sombrio / (pret. e pp. dummed) ví. 
cobrar divida a, exigir com insistência pagamento de divida; im- 
portunar, molestar, empardecer 

dunce s. estúpido, burro, ignorante bobo, asno; aluno atrasado, 
lerdo; aluno relapso 

durce cap, dunce's cap s. “orelhas de burro" usadas como cas- 
tigo em aluno vadio 

dunderhead s. sujeito estúpido, imbecil, tolo, bobo 

dun diver s. (200!.) fêmea ou macho novo do merganso 

Dundreary whiskers sp/. (ant.) suiças compridas e bastas, usa- 
das sem barba 

dune s. duna 

dung s. esterco, estrume, adubo orgâniko: sujeira, imundick 
vt. estrumar, adubar vi. estercar 

dungaree s. brim, tecido grosso de algodão; dongri, pano de 
algodão grosseiro da Índia; (no pt.) blue jeans. calças, macacão 
eic. desse tecido 

dungeon s. calabouço, masmorra; ver donjon 
em calabouço, aprisionar em masmorra 

dunghill s. esterqueira, estrumeira, monturo (tb. fig.), monte de 
esterco; pessoa ou condição ou lugar repulsivo ou imundo a. 
vil, abjeto, sujo, baixo; covarde, poltrão 

dungy a. cheio ou sujo de esterco: (fig.) sujo. imundo, ferido. 
sórdido, vil, baixo 

dunite s. (geol.) dunito 

duniwassal s. (Esc.) fidalgote 

dunk ví. vi. molhar. embeber alguma coisa comestivel (pão. bolo 
etc.) no café, leite, sopa etc. (tb. fig.) 

Dunkirk geôn. Dunquerque, Dunkerque 

Dunkirk spirit s. recusa de entregar-se ou desesperar-se numa 
situação de crise 

dunlin s. (orn.) tipo de narceja abundante no hemisfério norte 
(Pelidna alpina) 

dunnage s. bagagem, pertences, objetos de uso pessoal; (naut.) 
calços de estiva, almofadas de estiva 

dunnite s. dunite, explosivo D 

dunno vi. vi. (coloq.) forma abreviada para (1) do not know 

duo s. (mús.) duo, dueto 

duo- radical combinatório do numeral lat. duo “dois” empre- :: 

' gado às vezes em lugar do lat. br, como duocamera! *'bicame- -. 

- ral”, ou do gr. di, como duoglot! “'diglota” 

duodecimal s. duodécima parte: (no pí., mai.) sistema duodeci 
mal / a. duodecimal 

duodecimo s. (impr.) formato de livro no qual cada pagina tem 
1/12 da folha de impressão; livro deste formato: (ant.) coisa ou 
pessoa muito pequena 

duodenal a. (anat.) duogenal 

duodenary a. duodenário 

duodenitis s. (med.) duodenne 

duodenum s. (pi. -na) (anat.) duodeno 

duologue s. diálogo (limitado a duas personagens ou interlo- 
cutores) 

duotone a. que tem dois tons (cor) 

dupe s. bobo, ingênuo, irouxa, simplorio 
iludir, rapear, ludibriar 

duple a. duplo; (mús.) binário 

duplex s. duplex, duplex (apartamento). casa (de dois andares) 
de moradia de duas familias a duplex, duplice, composto de 
duas partes 

duplex flat, duplex apartment s. apariamento dupk+ 

duplexity s. duplicidade 


vt. encarcerar 


- 


vt. enganar, lograr, 
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duplea process s. (metalurg.) processo metalúrgico em que a 
redução da matéria-prima começa num tipo de forno e termina 
noutro 

duplex telegraphy s. telegrafia dúplex 

duplicate s. duplicata, cópia, duplicado, traslado (de um do- 
cumento); reprodução exata; sinônimo; cautela de casa de pe- 
nhores. -in d. em duplicata / a. duplo, duplicado / vt. duplicar; 
dobrar; tirar cópia; ser ou fazer uma duplicata; fazer um trasla- 
do; reproduzir, copiar 

duplication s. duplicação; cópia ou reprodução exata 

duplication check s. (inf.) prova por duplicação 

duplicative a. duplicativo 

duplicator s. duplicador, máquina copiadora 

duplicity s. duplicidade (tb. fig.); má fé; fraude logro: (jur.) 
advocacia de duas causas na mesma contenda 

duppy s. espirito do mal 

durability s. durabilidade; estabilidade; solidez 

durable a. durável, duradouro; estável, sólido, firme perma- 
nente, resistente 

durable goods spi. (econ.) bens duráveis, bens perduráveis 

durably adv. duravelmente, firmemente, solidamente 

duralumin s. duraluminio. -d. dlaphragma diafragma de duralu- 
Fato: «4. part peça de duraluminio; (com maiúsc.) marca regis- 
trada 

dura mater s. (anat.) dura-máter 

duramen s. (bot.) durame, cerne 

durance s. encarceramento, prisão 

duration s. duração 

durbar s. darbar 

duress s. prisão, encarceramento; coerção, coação 

durian s. durião, arvore das Índias Orientais e seu fruto 

during prep. durante, no curso de, no decurso de, no tempo de, 
no espaço de 

durmast s. (bot.) espécie de carvalho europeu de madeira pesa- 
da e flexivel 

durra s. (bot.) durra, milho-das-vassouras 

durst pret. akernativo de dare 

durum s. (bot.) trigo-duro 

dusk s. anoitecer, cair da noite; penumbra, lusco-fusco: obscuri- 
dade, sombra. -at d. ao escurecer. -from down to d. de sol a sol / 
a. (poét.) sombrio, escuro / vt. (poêt.) escurecer, obscurecer 
vi. (poêt.) escurecer, anoitecer; ficar sombrio 

duskily adv. sombriamente, obscuramente 

duskiness s. obscuridade, escuridão 

dusky a. escuro, escurecido. fusco, sombrio; obscuro penum- 
broso; triste, melancólico 

dust s. po, poeira, terra; serragem; restos mortais, cinzas; corpo 
humano, natureza humana, homem; terra, chão, solo; nuvem de 
po, poeirada; (fig.) barulho, confusão, alvoroço, rebuliço, tu- 
muito; ninharia, coisa sem valor, baixa condição, humilhação: 
lixo, cisco; particulas de ouro, ouro em po; (gir.) dinheiro, gra- 
na; (bot.) pólen. -«down witb the d. (gir.) passe cá a gaita. d 
and ashes frustração, decepção, desapontamento. -d. and heat o 
calor da refrega. -im the d. morto; humilhado. -to be off in a 
cloud of d. ir-se depressa, partir rapidamente. -to bite, -to hit, 
«to lick the d. ser derrubado por terra; sofrer uma derrota, ser 
derrotado em batalha, ser humilhado, malograr. -to kick up a d. 
fazer confusão, armar barulho. -to make the d. fly agir com 
energia, mover-se rapidamente. -to make ou raise a d. fazer con- 
tusão, fazer grande espalhafato, arranjar briga. -to shake the d. 
off one's feel sair enojado; partir com raiva, indignado. -to 
throw d. in someone's eyes lançar poeira nos olhos de alguém, 
iludir com falsas promessas. -to tura to d. and ashes (fig.) redu- 
zir a cinzas. -to watch someogse's d. observar o sucesso de al- 
guem - vt. empoeirar, empoar; polvilhar, enfarinhar; espalhar 
(po) sobre alguma coisa; espanar, espanejar, escovar tirar O pô 
de. -1o d. someone's jackel dar uma surra em alguém, surrar al- 
guém - vi. empoeirar-se; tirar O pó (esp. de móveis, soalho etc.) 

dustbia s. lata de lixo 

dust bowl s. região de solo seco que sofre grande erosão pelo 
vento 

dust-cloth, dusteloth s. pano de pó 

dust cloud s. nuvem de poeira, pocirada 

dust-cover s. sobrecapa de livro; capa (para proteger os estofa- 
dos dos sofas, poltronas etc.) 

duster s. espanador; pessoa encarregada de espanar, pessoa que 
taz a limpeza, guarda-pó, pulverizador; polvilhador 

dustiness s. empociramento 

dusting s. ato de empoeirar, de espanar, de polvilhar; (gir.) surra, 
seva; (naut.) balouço do navio Auma tempestade 

dust-jachet, dust jachet s. sobrecapa de livro 

dustman s. lixeiro: joão-pesiana 
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dustpan s. pa de lixo 

dustrag s. pano de pó 

dust-sheet s. capa para proteger a mobília 

dust-shot s. escumilha, chumbo de caça miudinho 

dust storm s. tempestade de poeira 

dusty a. empoeirado poeirento; seco, desinteressante 

Dutch s. holandês (lingua); (no p!.) os holandeses, o povo holan- 
dês; (gir.) aaemão; (no pº. gir.) os alemães. «double d. algaravia. 
-jn d. (gir. EUA) em desfavor, malvisto. -to be in the D. (gir.) es- 
tar em dificuldades, cair na desgraça de estar por baixo. -to go 
D. (coloq.) pagar cada um o seu, pagar cada um a sua despesa 
thai beats the d. isso é demais 7 a. holandês; (gir.) alemão 

Dutch cheese s. espécie de queijo-do-reno, queijo de boia 

Dutch courage s. (colog.) coragem produzida pelo álcool, cora 
gem qe bêbedo 

Dutch East Indies geõn. Índias Orientais Holandesas 

Dutch gold, Dutch foil, Dutch leaf, Dutch metal s. tomba- 
que em folhas, pechisbeque (esp. em lâminas) 

Dutch Gulana geôn. Guiana Holandesa 

Dutchman s. nolandês, batavo, batávio; (náut.) navio holandês, 
(com minúsc. carp., mec.) qualquer peça de ajuste ou reforço; 
(gir.) alemão. -I'm a d. if... macacos me mordam se... 

Dutchman's breeches. Dutchman's-breeches s. (bot.) plan- 
ta aelicada (Dicentra cucultaria 

Dutchman's pipes. (bot.) jarrinha, angelico 

Dutch New Gulnea geôn. Nova Guiné Holandesa 

Dutch over s. assadeira, panelão de ferro com tampa (de assar 
em cima do fogão) 

Dutch treat s. a prática de cada um pagar por si 

Dutch unck s. (coloqg.) aquele que critica ou repreende severa- 
mente, aquele que passa um pito ou dá um carão, mentor severo 

Dutch West Indies geôn. Índias Ociaentais Holandesas 

duteous a. zeloso; obediente; submisso; respeitoso 

dutiable q iaxável, tributável, sujeito a impostos 

dutiful a. zeloso, consciencioso; obediente respeitoso, cumpri- 
dor de seus deveres, submisso 

dutifully adv. zelosamente, conscienciosamente, obedientemen- 
te, respeitosamente 

duty s. dever, obrigação; obediência, submissão, deferência, aca- 
tamento, respeito; taxa (esp. de importação e exportação); im- 
posto, direitos, tarefa, função, cargo, serviço, funcionamento, 
trabalho (de máquina), (agr.) quantidade dererminada de agua 
necessária à Irrigação. -in d. bound compelido pelo dever, por 
uma questão de dever. -to be off d. estar de licença, de folga, li- 
vre. 10 be on d. estar de ou em serviço. -to do d. for servir de. 
fazer as vezes de, desempenhar as funções de. -to pull guard d. 
(mil.; dar plantão. -to take up one's duties entrar em função 
reassumir O cargo 

duty-free a. isento de taxas ou tarifas aduaneiras 

duty of water s. quantidade de água necessária à irrigação de 
um terreno 

duumvir s. (hist.) duúnviro 

duumvirate s. (hist.) duunvirado, quunvirato 

duvet s. especie de edredão; coverta acolchoada, contendo pe- 
nugem 

duvetya, duvetyne, duvetine s. (tecl.) duvetina 

duykers om.q. duiker 

dwarf s. anão; planta ou animal anão; pigmeu; (astron.) estrela 
ana (dwarf star) . a. anão, pigmeu, nanico, pequenino, enfeza- 
do / vt. ananicai, enfezar: *olher o desenvolvimento ou cresci 
mento de; tornar menor ou raquitico; exceder, torrejar sobre 
vi. tornar-se menor, diminuir-se 

dwarfish aq. nanico, pequenino, acanhado, diminuto 

dwarfism s. nanismo, naniquismo 

dwel s. pausa regular no funcionamento de um mecanismo. 
demora, retardo / (prei. e pp. dweh ou dwelled) vi. habitar, mo 
rar, viver, residir; ficar; demorar-se, parar antes de saliar (cava 
HO). -tO d. om Ou uUpor estender-se, alongar-se num assunto, 
expressar-se longamente, insistir em, repisar, frisar, prolongar 
(silaba, nota) 

dweller s. habitante, residente, morador 

dwelling s. nabitação, residência, morada, moradia 

dwelling-house, dwelling house s domicilio 

dwelt prer. e pp. alternativos de dwell 

dwindile v.. minguar, diminuir, reduzir 7 vi. diminuir, minguar, 
definha: decrescer, encolher; degenerar: reduzir-se (to dwindle 
ro nothing) 

dyad s. diade; um par, grupo de dois 
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dyadic operation s (inf.) operação dual 

dyarchv s o m.q. diarchy 

dye s. tintura, tinta; corante, pigmento; cor obtida por tintura 
-of (the) deepest d., -of (the) blackest d. da pior espécie vt tin 
gir, corar / vi. tingir-se 

dyed in the wool, dyed In grain a. (tecl.) tingido antes de ser 
tecido, tinto em fio; (fig.) experiente, experimentado: imutável: 
(EUA) ferrenho 

dyelng s. untura, tingidura, ato de tingir 

dyers. tintureiro 

dyer's weed, dyer's-weed s. planta tintoria. 

dvestuff s. matéria corante 

dyeweed s. (bot.) giesta produtora de tintura amarela; genciana: 
eclipta 

dyewood s. madeira corante usada em tinturaria 

dying a. moribundo, agonizante; que estã desaparecendo; mor 
tal, perecivel, extinguivel 

dykes. o m.q. dike 

dynameter s. dinâmetro, instrumento de medir a força do au- 
mento de telescópios 

dynamic, -al a. dinâmico; ativo, enérgico, potente, (med.) fun- 
cional; (teol.) inspirador, que inspira, que influi espiritualmente 

dynamically adv. dinamicamente, energicamente 

dynamic dump s. (inf.) despejo dinâmico 

dynamics s. (fis., mús.) dinâmica 

dynamic storage s. (inf.) memória dinâmica 

dynamism s. dinamismo (tb. filos.) 

dynamite s. dinamite / vt. dinamitar 

dynamiter s. dinamiteiro, dinamista 

dynamo s. (eletr.) dinamo 

YUaO- radical combinatório do gr. dynamis “poder força 

* em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi- * 

z pio e semânticos portugueses: dynamoelectric “dinamoelétri É 

& ", dynamo-metamorphism *'dinamometamorfismo" « dyna- : 

é pi “dinamógeno, dinamogênio”, dynamograph “dina- é 

mógrafo”, dynumometer “'dinamômetrro”, dynamoscope ; É 

& “dinamoscópio” 

dstarioelelri -al a. (eletr.) dinamoelêtrico 

dynamometer s. (fis.) dinamômetro 

dyrnamometric, -al a. dinamomérrico 

dynamometry s. (fis.) dinamomerria 

dynamotor s. (eletr.) dinamo; dinamotor (motor e gerador elé- 
tricos combinados para transformação de corrente) 

dynast s. dinasta, soberano, governante (de dinastia) 

dynastic, -al a. dinástico 

dynasty s. dinastia 

dynatron s. (fis., rád.) dinatron, dinatron, dinatrão 

dyne s. (fis.) dina (unidade de força) 

dys- pref. er. dys- “dificil, mau, infeliz, contrário ao Dom sen- : 

A ndo da palavra a que se prefixa ou enfatizador do mau senti- 

: do” (oposto ao gr. eu-, ver), em palavras formadas já em gre- 

Z go ou em derivados modernos, com correiatos mórficos e se- 

é mânticos portugueses (onde se confunde graficamente com o 

E pref. dis-, ver): dysangelica! “disangêlico”” (em oposição a “ 

: “evangélico”. sendo e»- o mesmo que o gr. eu acima ; 

: referido), dysarthria “'disartria”, dysarthric *'disártrico” 

: dysarthrosis “'disanrose””, dyscholic “'discólico *, dys- 

i chromatopsia, dyschromatopsy discromatopsia”, 

: dyschromatoptic “'discromatóptico”, dyscinesia *'discinesia * 

* dysepulotic, dysepuloncal “'disepulótico” , dysgenesis “disgê- 

: nese””, dysgeogenous ''disgeógeno, disgeogênico” 

: dysgrammutical *'disgramatical”, dysidrosis “'disidrose , : 

dvskinesia '*discinesia””, dyslalia ''dislalia'. dystaly ; 

“dislalia””, dvslexa dislexia”, dysiogia '“'dislogia” 

: dyslogtcal “'dislógico”, dysnomy “'disnomia”. dysopia. : 

: dysopsia, dysopsy “*disopia, disopsia”, dysorexia, dysorexy :: 

: "disorexia”, dysphasia “'dislasia"*, dysphasic ““disfásico” 

: dysphonia, dysphony “'disfonia””, dysphonic *disfônico ”. 

: dyspermatism “*dispermatismo”, dvsthesia, dysthesy “'diste- 

: sia”, dysihetic “'distetico"*, dvsthimic "aistimico”, dystokia : 

* “distocia”, dystomous, dystomic “distomo, distômico” 

é dvstrophia, dystrophy “distrofia”, dystrophic 'distrófico 

* dysaesthesia "disestesia””, dysclasite “'aisclasita””, dyscrasia é 

: *“*discrasia””, dyscrasite ''discrasita” dysenterm : 

: “disentérico”, dysentery disenteria” dyspepsv"'dispepsia 

drsenteric a. (med.) aisentérico 

dysentery s. disenteria 
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dysfunction 


dysfunction s. (med. disfunção 

dysgenic a. (genét.) disgênico, disgenésico 

dysgenics s. (genér.) disgênica, disgenesia 
dysmenorrhoea, dysmenorrhes s. ( med.) dismenorréia 
dysmenorrhoeal, dysmenorrheal a. (med) dismenorréico 
dyspepsia s. (med.) dispepsia 

dyspeptic s.a. dispéptico 

dyspeptically ad». dispepticamente 

dysphagia s. (med.) disfagia 

dysphasia s. (med) disfasia 
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dysphonia s. (med) disfonia 

dysphonic a (med) disfônico 

dysphoria s. (psicol.) disforia 

dyspnoes, dyspnea s (med.) dispnéia 
dyspnoeal, dyspneal a (med. dispnéico 
dysprosium s. (quim.) disprósio 
dystrophic a. (med.) distrófico 
dystrophy, dystrophia-a. (med) distrofia 
dysuria s. (med.) disúria, disuria 

dysuric a. (med.) disúrico 


dysuric 


E, e s. e, quinta letra do alfabero inglês; (com maiúsc. mús.) mi 

e- prefixo reduzido do lat. ex- *'fora de, para fora” em palavras : 

: latinas tomadas de empréstimo erudito: emit “emitir”, : 

: evacuate “evacuar” É 

each a. cada, todo 7 pron. cada um, cada qual, todos. -e. other 
mutuamente, um ao Outro, uns aos outros (they hate each other 
eles se odeiam; for each other um pelo outro; against each other 
um contra O outro; they borrowed each other's book cada um 
tomou emprestado o livro do outro) / adv. a cada um, por cada 
um (10 cents each) 

eager a. ansioso, ávido, impaciente, animado / s. o m.q. eagre 

eager beaver s. (coloq.) pessoa excessivamente zelosa e diligente 

eagerly adv. ansiosamente, avidamente, impacientemente, ani- 
madamente 

eagerness s. ânsia, avidez, impaciência, animação 

eagle s. (orn.) águia; (EUA) águia, moeda de ouro ($10); (com 
maiúsc. astron.) Águia (constelação) 

eagle boat s. tipo de caça-submarino usado na Primeira Guerra 
Mundial 

eagle-day s. (gir. mil. EUA) dia do pagamento 

eagle-eyed a. de olho de lince, de vista aguda 

eagle-owl, eagle ow] s. (orn.) mocho 

eagle-ray, eagle ray s. (ict.) arraia-acauà, arraia-papagaio 

Eagle State s. (EUA) uma das denominações dadas ao Estado 
de Missouri 

eagle-stone, eaglestone s. (min.) aetita, pedra-de-águia, pedra- 
-chocalheira 

eaglet s. (orn.) pequena águia, aguiazinha, aguieta 

eagre, eager s. macaréu, pororoca 

ear s. ouvido (órgão); orelha, pavilhão auditivo; auricula (das 
aves); alça, asa (de jarro etc.); opinião, juizo; atenção; (bot.) es- 
piga. -a flea in one's e. uma repreensão severa, uma descompos- 
tura (1f he comes pestering me for money again, | shall send him 
off with a flea in his ean. -to bend one's e. falar demais, abor- 
recer O ouvinte com conversa excessiva. -by e. (mús.) de ouvido: 
(gir.) sem preparação, sob a inspiração do momento. -br the 
ears pelas orelhas. -in one e. and out the other entrar por um ou- 
vido e sair pelo outro. -not dry behind the ears ou wet behind the 
ears imaturo, inexperiente, ingênuo, jovem demais. -to be all 
ears, to perk up the ears, to prick up the ears ser todo ouvidos, 
aguçar os ouvidos; pôr-se de sobreaviso. -to box one's ears dar 
um tabefe em alguém (if you annoy me much more Ill box yours 
ears). -t0 bring about one's ears provocar (invectivas etc.). -tO 
give e. ouvir, escutar, prestar atenção. -to have a good e. ter 
bom ouvido (para música ou para linguas). -to have an e. to the 
ground estai atento aos últimos acontecimentos ou à opinião pu- 
blica. -to have one's e. ter a atenção ou os favores de alguém. -to 
lend ears, to lend an e. escutar, dar atenção. -to set by the ears 
brigar, lutar, inimizar-se. -to turn a deaf e. fazer ouvidos de mer- 
cador, não dar ouvidos. -over head and ears in, up to the ears in 
completamente absorto em, profundamente imerso em (in love 
to the ears profundamente apaixonado). «walls have ears as pa- 
redes têm ouvidos. -witb ears flapping ávido de informação (my 
ears were flapping eu escutava com grande interesse [ger. mexe- 
ricos Ou indiscrições)) / vi. espigar 

ear-ache, egrache s. (med.) dor de ouvido, otalgia 

ear-drop, eardrop s. brinco de pingente; (bot.) fúcsia, brinco- 
-de-princesa; (no pí EUA) gotas para o ouvido 

ear-drum, eardrum s. (anat.) timpano 

eared a. de orelhas; de alças; de asas; de pegadeira; (bot.) espi- 
gado 

ear-flap, earflap s lobo, lóbulo, ponta da orelha; orelheira 

earful s. usado na expressão -to get am earful ouvir o suficiente, 
ouvir demais (the spy listened to the secret conference with a hid 


den microphone and got an earfuh, ouvir. atentar para (“get an 
earful of this"" he said) 

earing s. (náut.) empunidura (pequena corda usada nas velas dos 
barcos) 

eart s. conde 

ear-lap, earlap s. o m.q. ear-flap 

earidom s. condado 

earless a. sem orelhas; sem alças ou asas; sem ouvido para músi- 
ca; (bot.) sem espigas 

earlier a.adv. (comp. de earty) anterior, antigo; mais cedo, antes 

egrliest a.adv. (super!. de early) o mais antigo, o mais remoto, 
o mais primitivo; o mais cedo 

egrliness s. precocidade, prematuridade, prontidão, presteza; 
antecipação; madrugada 

earl marshal s. dignitário da Grã-Bretanha, presidente do 
Herald's College e chefe do cerimonial do Estado 

early a. precoce (an ear!y training), prematuro, temporão (earty 
orchids, early peaches); antecipado; adiantado; antigo, primiti- 
vo (early man discovered fire); que está no começo (in the early 
evening no começo da noite; in the early morning de manhã ce- 
do); primeiro, inicial (the early years of his life); matinal (earty 
riser, earty bird); próximo (no futuro) (p.e. experts foresee an 
early strike of workers). -the e. part of O principio de. -to come 
to ar e. grave morrer jovem. -at one's earliest convenience logo 
que seja possivel (at your eartiest convenience logo que você pu- 
der) 7 adv. cedo, mais cedo. antes da hora, no princípio, logo 
(they left early). -as e. as possible o mais cedo possivel. -e. in no 
principio de, nas primeiras horas de. -to be e. chegar cedo. -in e. 
life na infância. -to keep e. hours levantar-se (ou deitar-se) cedo. 
«at egarliest não antes de (Wednesday at eartiest não antes de 
quarta-feira) 

early bird s. madrugador; (p. ext.) que chega cedo 

early fruit s. fruta tempora, fruto temporão (tb. fig.) 

early riser s. madrugador 

earmark s. marca de propriedade na orelha de ovino; (p. ext.) 
marca de propriedade; (fig.) sinal de identificação; sinal inequi- 
voco / vt. marcar gado na orelha para identificação de proprie- 
dade; marcar (em geral); assinalar; destinar, reservar (in that big 
ship there were lots of goods earmarked for Europe) 

ear-muff s. orelheira 

earn vr. ganhar; merecer; adquirir, conseguir, obter 

earned income s. renda derivada da prestação de serviço; renda 
resultante do esforço despendido 

earned surplus s. (EUA) lucro liquido não distribuído, o m.q. 
undistributed net profit (Ing.) 

earnest a. sério, ativo, diligente, atento, cuidadoso (an earnest 
attempt); zeloso, fervoroso, ardente, apaixonado; intenso, ex- 
tremo; sincero, convicto (an earnest gesture of good will; sério, 
grave, importante (an earnest conference affecting world peace). 
-in e., in good e., in real e. a sério; resolutamente, convictamen- 
te, sem brincar (1 must speak to you in earnest for your own 
good); de boa fé, em consciência, sincero (when he tells you thai 
he will help you, he is always in eamnest) / Ss. sinal em dinheiro 
(tb. earnest-money); penhor, fiança, garantia; prenda, sinal de 
merecimento 

earnestly adv. seriamente; sinceramente, de verdade; veemente- 
mente 

earnest-money, earnest money s. (com.) sinal, entrada, paga 
mento adiantado 

earnestness s. seriedade; sinceridade; zelo; veemência, dtligência 

earning s. ato de ganhar eic.; (no p/.) ordenado, salário, venci- 
mento, paga, estipêndio, lucro, ganho, féria, rendimento, renda 

earning assets sp/. titulos de rendimento 

earning power s. capacidade de auferir renda 





earnings ratio 


earnings ratio s. proporção dos ganhos 

ear-phone, earphone s. audiofone, fone de ouvido 

ear-pick, earpicks. aparelho ou peça ou pinça para tiras cerume 
dos ouvidos 

ear-piece, earpiece s. audiofone, fone de ouvido; aparelho de 
surdez; haste de óculos 

ear-piercing a. ensurdecedor, estridente, estrídulo, tonitruante 

ear-plug s. peça de cera etc. colocada no ouvido para protegê-lo 
do ar frio, da água ou de ruídos 

ear-ring, earring s. brinco 

ear shell s. orelha marinha, haliote (gênero de moluscos) 

earshot s. alcance do ouvido (within earshot ao alcance da voz, 
à distância de poder ouvir) 

ear-splitting, earsplitting a. o m.q. ear-piercing 

ear stone s. (zool.) otólito 

earth s. terra; (com maiúsc.) o planeta Terra, o globo terrestre; 
chão, solo, terreno; gleba; mundo, humanidade (the earth 
received the news with joy); argila (0 corpo mortal do homem); 
toca de animal que cava a terra; (poét.) terra, região, país; (eletr.) 
terra, ligação à terra; (quím.) óxido metálico terroso; (gir.) 
enorme soa de dinheiro, uma fortuna (it cost me the earth). 
«down to e. terra a terra; (com hifen) simples, honesto, direto, 
sensato, realista (he's a very down-to-earth character). -to come 
down (back) to e. voltar à realidade, desistir de sonhos ou planos 
que não se podem realizar. -to move heaven and e. (to do some- 
thing) mover céus e terras (para conseguir algo). -to run to e. per- 
seguir até a captura, encontrar depois de longa procura (1 was 
looking for a medal of this type for years before 1 finally ran 
it to earth in a little shop in Soho). -how, what, where, who, why 
etc. on earth...? (para dar ênfase a expressão de surpresa ou ir- 
ritação: where on earth can it be? mas onde pode ser [estar] isso? 
why on earth...? mas por quê?, por que cargas d'água?) / vi. 
enterrar, cobrir algo com terra; entocar; (eletr.) fazer terra, es- 
tabelecer contato com a terra; entrar em conexão / vi. entocar- 
se; esconder-se debaixo da terra 

earth-board, earthboard s. aiveca, orelheira do arado, susten- 
táculo da relha do arado 

earth-born, earthborn a. surgido da terra, de origem terrestre, 
telúrico, mortal 

earth-bound, earthbound a. terrestre; (fig.) terreno, materialis- 
ta, prático / a.adv. em direção à terra 

earthen a. térreo, terreno, terrestre; de barro 

earthenwares. louça de barro; cerâmica 

earthiness s. mundanalidade; profanidade; vulgaridade; sim- 
plicidade, naturalidade 

earth-light, earthlight s. luz cinzenta (luz da Terra refletida pela 
lua nova) 

earthling s. habitante da terra, esp. o homem; mortal; pessoa 
mundana 

earthly a. terrestre, terreno; mundano; material. -no e. good (use) 
nada bom (it's no earthly good expecting other people to help 
you if you won't help yourself). -not an e. nenhuma chance ou 
esperança (he feeis very confident of passing his driving test, but 
if you had seen him in a car, you'd agree he hasn't an earthly) 

earth-mother s. (mitol.) espírito quesimboliza a terra; (fig.) mu- 
lher sensual e maternal 

earth-moving s. escavação de grandes porções do solo 

earth-nut, earthnut s. (bot.) espécie de castanha tuberosa da 
família das umbeliferas; (bot.) junça 

earth pillar s. (geol.) pirâmide de terra 

earthquake s. terremoto, tremor de terra 

earth's crust s. (geol.) epiderme terrestre 

earth-shine, earthshine s. o m.q. earth-light 

earthward a.adv. em direção à terra 

earthworks. (fort.)trincheira; (eng.) terraplenagem; aterro; des- 
monte; movimento de terra 

earthworm s. minhoca; (fig.) pessoa abjeta, sórdida 

earthy a. térreo, terroso; (fig.) grosseiro; (fig.) simples, naiural 

ear-trumpet, ear trumpet s. corneta acústica 

ear-wax, earwax s. cerume, cerúmen, cera de ouvido 

earwig s. adulador; bisbilhoteiro; (ent.) pequenas centopéias dos 
gên. Dermoptera e Geophilus / vt. aborrecer; bajular; insinuar- 
se; mexericar; tagarelar 

ear witness s. testemunha auricular 

ease s. facilidade; desembaraço, desenvoltura, naturalidade; 
comodidade, bem-estar, conforto; sossego, tranquilidade; 
despreocupação; ócio; alívio (de dor etc.), folga, descanso. -at 
e. à vontade, descansadamente (to put someone at his ease, to 
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easy-chair 


set someone at his ease pôr alguém à vontade [evitando um for- 
malismo sem cabimento)), em paz (to set someone at ease aliviar 
alguém de uma ansiedade). (stand) at e.! (mil.) descansar! -ill 
ate. constrangido, pouco à vontade. -to take one's e. relaxar O 
corpo, estar confortável. -with e. com facilidade / vt. aliviar, 
desoprimir, descarregar (to ease nature, to ease oneself urinar 
ou defecar); sossegar; atenuar, mitigar, suavizar; soltar, afrouxar; 
desembaraçar, facilitar; mover cuidadosamente, mover deva- 
gar (to ease the pie into the oven); (náut., às vezes com away ou 
out) aliviar, brandear (cabos etc.), dar salto a (amarra), arriar. 
«to e. away, to e. off aliviar uma opressão, tranquilizar; (náut.) 
tiramolar. -to e. someone of, to e. someone out of tirar, furtar, 
roubar. -e. her! (náut.) mais devagar! (em navio a vapor) / ví. 
(às vezes com off ou up) apaziguar-se, sossegar-se, moderar-se, 
diminuir (after about twenty minutes the rain began to ease up); 
cair de preço (ações etc.). «to e. up acalmar-se, moderar-se, traba- 
lhar menos intensamente (the doctor told me that | must ease up 
orelse have a serious heart attack). -to e. out (gir.) sair, cair fora 
(let's ease out of here and hit the next good bar) 

easeful a. confortável, tranqiilizador, agradável; ocioso, 
desocupado; sossegado; preguiçoso 

easel s. cavalete (de pintor) 

easements. alívio, apoio, descarga; comodidade; assistência; van- 
tagem; (jur.) servidão 

easier, easiest comp. e superl. de easy 

easily adv. facilmente; folgadamente 

easiness s. facilidade; suavidade; folga; tranquilidade; 
comodidade; quietude; desembaraço 

east s. este, leste, levante, nascente, oriente. -the E. o Oriente, o 
Levante; o leste (dos EUA). -e. by north leste quarta a nordeste. 
-€. by south leste quarta a sudeste. -e.-northeast lés-nordeste. - 
e.-southeast lés-sueste / a. oriental, do oriente, levantino, do 
levante, do leste (east wind vento leste); (ecles.) do lado do altar 
/ adv. para leste, rumo leste (este), a leste, em direção leste 
(este) 

East End s. quarteirões populares de Londres, situados no seu 
extremo leste (como 0 nome indica), em posição oposta ao West 
End. que é o bairro elegante 

Easter s. Páscoa 

Easter-egg, Easter egg s. ovo de Páscoa 

Easter-eve, Easter-Saturday, Easter eve, Easter Saturday 
s. Sábado Santo ou da Ressurreição ou de Aleluia 

Easter Island geón. ilha da Páscoa 

easterly a.adv. oriental, levantino, do leste; no leste, com direção 
leste, em direção do leste 

Easter-Monday, Easter Monday s. Segunda-feira da Páscoa 

eastern a. oriental; do leste 

easterner s. oriental; habitante do leste (esp. dos EUA) 

Easter-Sunday, Easter Sunday s. Domingo da Páscoa 

Easter-tide, Eastertide s. aleluia, tempo da Páscoa 

East Side s. (EUA) denominação de um dos trechos da cidade de 
Nova York, localizado na ilha de Manhattan 

eastward a. com direção leste / adv rumo leste, em direção do leste 

easy a. fácil; suportável, leve, brando; brando, indulgente; afável, 
acessível, complacente; maleável, dócil, sugestionável, crédulo; 
que está à vontade, tranqúilo, sossegado, descansado, contente: 
desembaraçado, desafetado, natural; confortável, agradável, 
cômodo; pachorrento, indolente, descuidado; suave, moderado, 
desapressado; (nos jogos de cartas) igualmente distribuído entre 
os adversários (easy aces). -e. money dinheiro ganho sem fazer 
força (esp. ilicitamente). -on e. street independente finan- 
ceiramente, rico. -e. on the eyes, -e. to look at lindo, belo, 
agradável à vista. -e. circumstances abastança, prosperidade. - 
of e. virtue (diz-se de mulher) de costumes livres, sexualmente 
promíscua. -e. on the trigger irritável, capaz de atos de violência 
à menor provocação ou ofensa / adv. facilmente; tranquilamente, 
confortavelmente, suavemente. -e.! devagar! -e. all! alto! (ordem 
para parar de remar). -stand e.! (mil.) à vontade. -to take it e. 
folgar, descansar. -take K e.! tenha calma, não se afobe, controle- 
se, não se preocupe. -e. come, e. go o que O diabo dá o diabo 
leva. -I'm e. para mim tanto faz (you take whichever vou prefer 
and leave the other one for me. I'm easy). -e. does It vá com Jei- 
to (sem forçar), vá com calma (don't tug at that bolt: easy does 
it). «to go e. on usar ou consumir moderadamente ou cau- 
telosamente (fo go easy on the liquor); ser condescendente com 
(to go easy on a tardy student), proceder com tato ou delicadeza 
(to go easy on the family scandal) 

easy-chair, easy chair s. espreguiçadeira, poltrona 


easy-going 


easy-going, easygoing a. comptacente, condescendente; lento, 
de movimento suave; calmo, sereno; despreocupado, descuida- 
do 

easy labour, easy labor s. parto normal, parto feliz 

easy mark s. (fam. EUA) otário, simplório, tolo 

eat (pret. ate, pp. eaten) ví. comer; tomar (sopa); gastar, consu- 
mir. engolir, devastar; (gir. vulg.) realizar felação ou cunilingua 
em. -to e. breakfast tomar o café da manhã ou pequeno almoço 
ou quebrar o jejum. -to e. lunch almoçar. -to e. dinner jantar. 
«to e, supper cear. -to e. out comer fora de casa (em restaurante 
etc.); (fig.) repreender severamente (the boss will eat you out if 
you make any more mistakes). -to e. away desgastar, destruir, 
corroer, roer, perfurar, carcomer (the flood waters ate away the 
foundations of the bridge; (fig.] hospital expenses ate away all 
the money he had saved). -to e. one's head off não valer o que 
come, comer vorazmente. -to e. one's heart off sofrer em siên- 
cio, amargar em silêncio. -to e. crow (gir. EUA) retratar-se, pa- 
gar pela lingua, submeter-se, humilhar-se. -to e. humble ple 
humilhar-se, ceder, ser obrigado a desculpar-se. -to e. one's 
words retratar-se, engolir as próprias palavras, retirar o que dis- 
se. «to e. one's cake and have it too tirar dois proveitos ao mes- 
mo tempo. -to e. something up comer até o fim (make sure the 
children eat their vegetables up"; (fig.) consumir, absorver, de- 
vastar, devorar (the salaries of the emplovees ate up his small 
profit). -to e. someone up preocupar, enervar (whar's been 
eating Jillup latelv?). -to be eating someone estar preocupando 
alguém (tell me, whar's eating you?). -to e. outof house and home 
levar à ruína. -to e. the ginger (gir. teat.) ficar com o melhor pa- 
pel / vi. comer, alimentar-se, sustentar-se; ter certo sabor ou 
consistência (diz-se de alimentos: these cakes eat crisp). -to e. In- 
to something consumir, dissolver, corroer ou carcomer alguma 
coisa (rust has eaten into the car's bumpers; [fig.) the hollvdavin 
Canada will eat into our savings). -to e. from (ou out of) one's 
hand ser dócil, ser subserviente, não dar trabalho, não criar ca- 
so, estar preparado para aquiescer em tudo / sp!. (coloq.) os ali 
mentos, a comida, os ''comes”” (when do the eats come on?) 

eatable a. comivel, comestivel / s. (ger. p!.) comestiveis, viveres, 
alimentos 

eaten pp. de eaf 

eater s. comedor; fruto que se pode comer cru 

eating s. o comer; (tb. p/. EUA) comida / a. de comer: para ser 
comido cru; corrosivo, atormentador 

eating-house, eating house s. casa de pasto, taberna. tasca, res- 
taurante 

eaves sp!. beiral, beirado, cimalha; abas 

eaves-drop, eavesdrop s. água que pinga do beiral; rocal onde 
cai essa àgua 

eavesdrop vi. bisbilhotar, escutar às escondidas 

eavesdropper s. abelhudo, bisbilhoteiro 

ebb and flow s. fluxo e refluxo / vi. refluir 

ebb-tide, ebb tide s. baixa-mar, maré vazante 

Eben hipoc. de Ebenezer 

ebon a. ebâneo, de ébano, da cor do ébano; negro, escuro, preto 

ebonist s. ebanista 

ebonize vr. ebanizar 

ebony s. ébano / a. o m.q. ebon 

ebullience, -Cy s. ebulição; entusiasmo, excitação 

ebullient a. ebuliente, efervescente, fervente; entusiasmado, ex- 
citado, exaltado, ardente 

ebullition s. ebulição; (fig.) emoção, exaltação. agitação, entu- 
siasmo, excitação 

eburnation s. (med.) eburnação 

eburnean a. ebiúrneo, marfineo, de marfim 

écarté s. (fr.) écarté, jogo de cartas de dois parceiros 

Ecbatana geôn. Ecbátana, Ecbátanos 

eccentric s.a. excêntrico (tb. geom., mec.), extravagante, exótico 

eccentrically adv. excentricamente 

eccentricity s. excentricidade 

ecchymosis s. (med.) equimose 

ecclesia s. (p!. -siae) (hist.) assembléia popular; (ecles.) igreja, 
corpo de fiéis, freguesia 

Ecclesiastes s. (bibl.) Eclesiastes 

ecclesiastic s. eclesiastico, sacerdote, clérigo. padre / a. ttb. -al) 
eciesiástico, clerical 

ecclesiastically adv. eclesiasticamente 

eccleslasticism s. excessivo zelo religioso 

ecclesiolatry s. excessiva reverência pelas formas e tradições 
eclesiásticas 
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ecclesiology s. eclesiologia 

echelon s. (mil.) (fr.) escalão; esquadrilha; posição na hierarquia 
militar / vt. (mil.) escalonar 

echidna s. (z00].) équidna 

echinate, -d a. ouriçado, espinhoso, (fig.) eriçado 

echino- radical combinatório do gr. ekhinos “eriçado, ouriço- : 

-«do-mar"" em compostos cientificos do séc. XIX em diante, É É 

com correlação mórfica e semântica em português: echino- 

coccus “*equinococo””, echinoderm ““equinodermo”, echino- : 

dermata ““equinodérmatos””, echinodermatous “equinodér- : > 

* mato”, echinology “equinologia" % 

soda s. (z001.) equinodermo 

echinus s. (p!. -ni) (zool.) ouriço-do-mar, ouriço-cacheiro; (ar 
quit.) equino 

echo s. eco (tb. mús., rád., eletrôn.); ressonância; repercussão; 
bom acolhimento, simpatia; imitação; imitador. -to the e. es 
trondosamente / vt. fazer eco a (the hills echoed the sound); imb- 
tar, repetir (followers echoing the thoughts of the leader) / vi. 
ecoar (the thunder echoed amongst the hills); ressoar, repercutir 

echo-(depth-)sounder s. ecômetro, sonda pelo eco, sonda 
acustica 

echoic a. (filol.) ecóico, onomatopéico 

éclair s. (cul.) éciair, bomba 

eclampsla s. (med.) eclampsia 

éclat s. esplendor, lustre, brilho, magnificência, sucesso noto- 
riedade, fama; aclamação, aplauso; escândalo; distinção social; 
ruído, ostentação 

eclectic s. eclético (adepto do ecletismo) 

eclecticism s. ecletismo 

eclipse s. (astron., fig.) eclipse (tb. dos faróis); ocultação; obscu- 
recimento; desaparecimento. «in e. (orn.) diz-se de ave que per- 
deu sua plumagem nupcial / vt. eclipsar; ocultar, velar, enco- 
brir: extinguir, terminar; nublar, escurecer; desdourar; ofuscar, 
toldar; superar 

ecliptic s. fastron.) ecliptica 7 a. (tb. -al) eclíptico 

eclogite s. (geol.) eclogito 

eclogue s. (poes.) ecloga, égloga 

ecologic, -al a. ecológico 

ecologist s. ecologista 

ecology s. ecologia 

economic, -al a. econômico, parcimonioso, parco, frugal; pou- 
pado, regrado, moderado: relativo à ciência ou à atividade eco- 
nômica 

economically adv. economicamente, parcimoniosamente 

economics s. economia (ciência) 

economist s economista; ecônomo, administrador 

economize vt. vi. economizar, poupar, fazer economia 

economizer s. economizador 

economy s. economia, poupança; moderação, parcimônia; 
administração, organização 

ecru, écru s. (fr.) cor de linho ou seda não alvejados, cor de 
linho ou seda crus / q. cru, não alvejado, não branqueado (diz- 
se do linho ou da seda) 

ecstactic a. (tb. -al) extático, extasiado, enlevado, absorto; 
pasmo, boquiaberto; em transe; transido; extasiante, arrebata- 
dor / s. (med.) extático, pessoa atacada de êxtase 

ecstactically adv. extaticamente, arrebatadoramente 

ecstasy s. êxtase, enlevo, arrebatamento, transe; acesso, crise; 
(med.) êxtase (doença nervosa) / vt. extasiar, cair em êxtase 

ectinite s. (geol.) ectinito o 

ecto- radical combinatório do gr. ekrós *“fora'", em muitos : 

: compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e * 

semânticos portugueses: ecroblast ““ectoblasto"”, ecto- : 

* -condyloid "'ectocondiloide"", ecto-cuneiform “ectocuneifor- à 

é me”, ectocyst “ectocisto””, ecroderm *'ectoderme, : 

* ectoderma””, ectodermal, ectodermic “ectodêrmico”, ecto- : 

É -metatarse “'ectometatarso”, ecto-parasite *“ectoparasita”, : 

à ecto-parasitic ““ectoparasitico”, ecroplasm ““ectoplasma”, : 

: ectoplasmic “ectoplásmico”, ecto-proctous “ectoprocto", :: 

: ecto-pterygoid “ectopterigôide”, ecto-sarc “ectossarco", ; 

* ecto-stosis “ectostose”, ectozoon “'ectozõon, ectozdo” é 

ectoblast s. (embr.) ectoblasto 

ectoderm s. (embr.) ectoderma 

ectomorph s. (anat.) ectomorfia 

ectoparasite, ecto-parasite s. (ZOOl.) ectoparasito, ectoparasita 

ectoplasm s. (z00l., biol., bot.) ectoplasma 

E.C.U. abrev. de extreme close-up 


ERENDREESE TED VE 


a. (tb. -al) eclético 





Ecuador 


Ecuador geôn. Equador 

Ecuadorian s.a. equatoriano 

ecumenic, -al a. ecumênico. geral, universal 

eczema s. (med.) eczema 

Ed hipoc. de Edward, Edgard, Edwin 

-ed 1) sufixo do participio passivo desde as origens do inglês, 

: com forma convergente com 2) sufixo das origens do inglês : 

: formador de adjetivos derivados de substantivos, com tal difu- : 

* são que, em principio, há para qualquer substantivo inglês um 

* adjetivo potencial em -ed. Há correlação mórfica e semântica * 

% em muitos casos com o suf. port. -ado (-ada, -ados, -adas) 

edacious a. edaz, voraz, glutão, devorador, ávido 

edacity s. edacidade, voracidade, glutoneria, avidez 

Edam cheese s. queijo Edam (queijo holandês, esférico, reco 
berto de parafina vermelha) 

Eddie hipoc. de Edward, Edgard, Edwin 

eddy s. remoinho, redemoinho, torvelinho; contracorrente 
(pret. e pp. eddled) vt. remoinhar, redemoinhar, torvelinhar 

eddy current s. (eletr.) corrente de Foucault, corrente parasita 

edelweiss s. (bot.) edelvais 

edema, oedema s. (med.) edema 

edematous, cedematous q edematoso 

Eden s. (bibl., fig.) éden, paraiso terrestre: local aprazivel. 
sublime bem-estar 

edentate s.a. (z00!.) edentado, desdentado 

edge s. beira, margem, orla, borda; margem de superioridade. 
*antagem (a slight edge over the opposition); aresta, Quina, can- 
o" gume, fio, corte, talho; espada, arma; (fig.) aspereza, rispr 
Jez; agudeza, penetração, força, eficácia; posição critica, mo- 
mento critico. -on e. crispado, impaciente, ansioso, nervoso. -to 
have the e. on levar ligeira vantagem sobre. -to set one's teeth on 
e, bulir com os nervos de alguém, irritar fortemente. -to take the 
e. off embotar; (fig.) abrandar. suavizar. enfraquecer (apetite. 
desejo, argumento, situação etc.) / vi. dar gume a, afiar, aguçar. 
amolar; orlar, circundar, guarnecer, debruar; provocar, exaspe- 
rar, excitar; empurrar ou impelir gradarnvamente. -tO e. on inci- 
tar. -to e. out passar para trás, forçar para fora (he very quietlv 
and very slowly edged out his business partner); vencer a alguém 
por pequena margem (ar the last moment, Peter edged out 
Thomas for the first place in the elecrton) - vi. mover-se de lado 
e gradativamente; avançar pouco a pouco ou com hesitação. -to 
e. down upon (naut.) aproximar-se de (descrevendo circulos) 
«tO e. away afastar-se vagarosamente (he verv carefullv edged 
away from the wild animal). -to e. in on introduzir-se em (many 
companies try to edge tn on a successful business). -to e. up to 
aproximar-se lenta e sorrateiramente de (the terrorssts edged up 
to the building which thev were going to sabolage) 

edged a. aguçado, afiado. cortante, pontiagudo: debruado, 
guarnecido, orlado, circundado. -to ptay with e. 1006 intervir 
em assunto que requer tratamento delicado 

edgeless a. embotado, cego, sem corte, obtuso, rombudo, sem 
fio; sem beira, sem borda, sem cercadura 

edge-tool, edge tool s. ferramenta de corte, de fio 

edge-ways, edgeways adv. lateralmente, de lado. de perfil, de 
flanco, de esguelha, de quina, de cutelo. de tio, de canto. de sos- 
laio; do tado do fio ou gume; de ponta 

edge-wise, edgewise adv. o m.q. edge-wavs 

edging s. debrum, renda. galão, fita, sutache, fimbria, franja. 
guarnição, barra, bainha; cercadura, orla, borda, mararalhas. 
aparas de madeira 

edgy a. afiado, aguçado cortante; anguloso; de contornos exces- 
sivamente nitidos (diz-se de pintura ou escultura); (tig.) irrtavel. 
impaciente, nervoso, irritadiço; irascivel, mordaz, suscetivel 

edibility s. comestibilidade 

edible a. comivel, edivel, comestivel 
nero alimentício 

edict s. edicto, edito; édito, edital; decreto, ler, ordem; proclama- 
ção, mandado; postura, citação 

Edie hipoc de Edith 

edification s. educação, ensino, instrução, doutrinação: aperter- 
çoamento moral, benefício espiritual 

edifice s. edificio, construção, prédio, estrutura, casa, palácio 
fortaleza 

edifier s. edificador, construtor; moralista 

edify (prer. e pp. edified) vi. edificar, erigir, construir; instruir 
doutrinar. aperfeiçoar moralmente fortificar em virtudes. inspa- 
rar sentimentos elevados: organizar. estabelecer. desenvolver 

edifying a edificanvo. edificante, nobre elevado 


Motos 


E 


s. alimento, comestivel, gê- 
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effacement 


edifyingly adv. edificantemente 

edile, aedile s. edil (antigo magistrado romano) 

Edinburgh zeôn. Edimburgo, Edinburgh 

edit vi. editorar. publicar; editar; organizar ou preparar a edição 
de (obra alheia), editar criticamente; dirigir (um periódico): mo- 
dificar com cortes ou supressões, omitir, eliminar, censurar: 
(cin., tv, fonog.) montar 

Edith, Edyth pren.f. Edite 

editing s. edição; redação; organização ou preparação de uma 
edição; edição critica; correção, censura. mutilação: (cin., tv 
fonog.) montagem 

edition s. edição, publicação; edição comentada ou organizada 
por outrem; tiragem; aspecto gráfico, apresentação de uma obra 
literária 

editor s. editorador; redator; organizador, compilador; comenta- 
dor, editor critico, editor de texto; diretor (de periódico); (cin.., 
tv, fonog.) montador 

editorial s. (EUA) editorial / a. editorial 

editorialize vt. (EUA) redigir editorial / vi. (usado com about ou 
on) escrever editorial sobre um assunto especifico 

editorially adv. editorialmente 

editorial publicity s. (EUA) publicidade editorial gratuita 

editorial room s (EUA) sala de redação 

editorial staff s. corpo de redatores, redação, corpo de colabora- 
dores 

editor in chlef s. (EUA) chefe de redação, redator-chefe 

editorship s. cargo ou função de editor ou critico textual: edi 
toria 

Edmond pren.m. Edmundo 

educable a. educável 

educate ví. educar, ensinar, instruir; disciplinar. acostumar; pre- 
parar, cultivar (O espirito): adestrar, amestrar (animais) 

educated a. educado, culto, instruido, letrado; adestrado, ames- 
trado, ensinado (animal) 

education s. educação, instrução, ensino; pedagogia: disciplina- 
mento; adestramento 

educational a. educacional, educativo. pedagógico 

educational institution s. educandário, estabelecimento de en- 
sino 

educative a. educativo, instrutivo 

educator s. educador professor, instrutor, preceptor. pedagogo 
mestre; treinador (esporte); adestrador (de animais) 

educe vi. eduzir, extrair, tirar: desenvolver, revelar: deduzir, infe- 
rir. concluir 

educt s. extrato, conclusão, inferência, dedução; (quim.) extrato 

eduction s. edução, extração, inferência, dedução, conclusão: 
desenvolvimento; (mec.) desprendimento, descarga, escape, sai- 
da 

eduction-pipe s (mec.) cano de descarga, tubo de escape 

edulcorate vi. edulcorar. adoçar: (Quim.) purificar 

edulcoration s. edulcoração; purificação 

Edward pren. m. Eduardo 

Edwin pren. m. Eduino 

Edwina pren / Eduina 

eel s. (ict.) enguia. -as slippery as am e. (fiz.) escorregadio como 
enguia 

eelgrass, eelgrass s. (bot.) zostera (planta marinha) 

eel- pot, eelpots. botrão, nassa 

eekpout, eelpouts. (kt.) blênio, perxe-macaco 

eetworm, eelworm s. (200].) anguilula 

eely q. coleante (como a enguia) 

e'en adv (poet.) contração de even 

-eer suf -eiro (profissão, oficio, ocupação; (frequentemente 

* com sentido pejorativo): do tr ter(do lat. -sartus) 

e'er adv (poet ) contração de ever 

eerie, eery q. luzubre, sinistro, sOturno, misterioso, estranho, so- 
brenatural, exiraordinario; supersticioso, medroso, assustado. 
receoso, umido 

eff vi ve (mir., ver no imperativo) de o fora, não chatete (tb. elf 
off) vi. usar linguagem grosseira (1b eff and blind) 

efface vi apaxar delir, obliterar, dissipar: descartar; destruir 
abohr. exumpulr. echpsar, otuscar; anular, cancelar; ocultar-se 
apagar-s, encolher-se, retrair-se, eclipsar-se, anular-se 

effaceable a apazável, delével. oblerável, extinguivel: destrur- 
vel. destrunivel, anulavel 

effacement» apagamento abliteração. extinção, cancelamento 
destrumão 
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effect s. efeito (tb. artístico); resukado, consequência; eficácia; 
força; realização, execução; efeito, impressão, repercussão; (no 
pt.) bens, posses, propriedades (no effects “sem fundos" [obser- 
vação escrita pelo sacado em cheques com insuficiência de fun- 
dos)). -for e. para fazer efeito, para causar impressão (he makes 
remarks like that purely for effect, to see what people will say n 
reply). «in e. em vigor (this law has been in effect for ten years); 
na verdade, na prática (officially we are still an independent 
company but in effect we belong 10 Exports Ltd., because they 
own the majority Of shares). -Of no e. inútil, neficaz, sem efeito, 
sem resultado (the proposals he make were of no effect). -to 
carry into e., to put into e. pôr em ação. -to feel the e. of sentir o 
efeito de. «to give e. to pôr em efeito, executar. -to no e. em vão, 
sem produzir o resultado desejado (He argued to no effect. They 
refused to let him go.). 0 take e. entrar em vigor (lei); fazer 
efeito (remédio, veneno). -to that e. com essa informação, nesse 
sentido, com referência a isso, a propósito disso (1 knew he 
would be arriving on the 12.00 plane. | received a telegram to 
that effect. — The department 1s being reorganised. To that 
effect, 1 am calling a meeting to discuss possible changes). -to the 
e. that no sentido de que; para que. -with e. from em vigor (ou 
em execução) a partir de. -words to that e. qualquer coisa neste 
sentido. 7 vt. efetuar, executar, operar; realizar, produzir; levar 
a cabo 

effecter s. efetuador, causador; fautor 

effective demand s. (econ.) procura real, procura efetiva (diz- 
se, tb., sob influência do ing.: demanda real, demanda efetiva) 

effectively adv. efetivamente; eficazmente; eficientemente 

effectiveness s. efetividade; eficácia; eficiência 

effectless a. ineficiente, inepto; ineficaz, inútil, baldado, fútil, 
vão 

effects spí. bens moveis, objetos, coisas; efeitos bancários, ati- 
vos bancarios; ações, titulos, obrigações, letras 

effectual a. eficaz; eficiente; efetivo, verdadeiro, real 

effectually adv. eficazmente; eficientemente; efeuvamente, ver- 
dadeiramente, realmente 

effectuate ví. efetuar, realizar, executar, fazer, cumprir, levar a 
efeito, levar a cabo, efetivar 

effectuation s. efetuação, realização, execução, cumpnimento, 
efetivação 

effeminscy s. efeminação, afeminação 

effeminate a. efeminado, afeminado; mulheril, amaricado, des- 
munhecado, maricas; andrógino; delicado / s. efeminado, man- 
cas / vt. efeminar, tornar efeminado, tirar a virilidade 

effeminately adv. efeminadamente, afeminadamente 

effeminateness s. efeminação, afeminação 

effendis. efêndi 

efferent s.a. (fisiol.) eferente 

effervesce yv. efervescer, borbulhar, fervilhar, espumar; manifes 
tar vivacidade ou alegria, agitar-se, exaltar-se, vibrar 

effervescence s. efervescência. ebulição, fervura; animação, 
exaltação, excitação, alvoroço 

effervescent a. efervescente, fervilhante, borbulhante, ebulien- 
te; buliçoso, alvoroçado, animado, exaltado, excitado, agitado 

effete a. esténil, impotente; fraco, esgotado, cansado, combali- 
do, alkquebrado, exausto, acabado 

effeteness s. esterilidade, umpotência, infecundidade; esgota- 
mento, cansaço, fraqueza, exaustão 

efficaclous a. eficaz, eficiente 

efficaciously adv. eficazmente eficientemente 

efficaciousness s. eficácia, eficiência 

efficacy s. eficácia; força, energia, poder 

efficiency s. eficiência, eficácia, competência; (mec.) potência, 
rendimento, energia, capacidade 

efficiency expert s. técnico em organização e métodos 

efficiency of labor s. eficiência da mão-de-obra 

efficient a. eficwnte. eficaz, ativo, capaz, competente; (mec) 
eficiente, de grande rendimento 

efficiently adv. eficentemente, eficazmente. competentemente, 
alivamente 

Effie hipoc de Euphemia 

effigy s. cfigie. -to burn ou hang in e. queimar ou enforcar em 
efigie 

effloresce vi. eflorescer (tb. quim.) 

efflorescence, efflorescency s. (bot.) eflorescência, flores- 
cência, florescimento (tb. quim .); (med.) erupção cutânea 

efflorescent q. (bot, quim.) eflorescente 


egocentric 


effluence s. efluência 

effluent s.a. efluente; defluente 

effluvial a. efluvioso 

effluvium s. eflúvio, emanação, exalação 

efflux s. efluxo, eflúvio, emanação 

effort s. esforço (tb. mec.), empenho, afa; tentativa; trabalho, 
obra, realização, produção, feito 

effortless a. sem esforço; fácil; inerte, passivo; corredio, desem 
baraçado 

effrontery s. impudência, desfaçatez, atrevimento 

effulge ví. vi. fulgir, brilhar, resplandecer 

effulgence s. fulgor, brilho, resplendor 

effulgent a. fulgurante, brilhante, radiante 

effuse a. efuso (tb. bot., zool.), derramado, entornado; difuso, 
espalhado / vt. efundir, derramar, entornar; verter; espalhar, di- 
fundir; exalar / vi. escapar (gás); emanar, exalar-se; transbordar 

effusion s. efusão (tb. med.); expansão; derramamento (tb. in- 
continência em estilo liter.); perda de gás 

effusive a. efusivo (tb. geol.); efuso, expansivo 

effusively adv. efusivamente, expansivamente 

effusiveness s. efusão, exuberância, ardor 

eft s. (zool.) tritão, espécie de salamandra-d'água 

Egbert pren. m. Egoerio 

Egeria s. (mitol.) Egéria; (fig.) musa inspiradora, conselheira 
protetora 

egg s. ovo; (biol., tb. egg-cell) óvulo, célula-ovo; (gir.) pessoa, su- 
jeito (bad egg mau sujeito, um mau caráter, um inútil); (tb. bad 
egg) pessoa ou coisa decepcionante, gracejo desenxabido, fra- 
casso; bomba aérea, mina submarina. -as sure as eggs is, as sure 
as are eggs indubitavelmente. -im the e. no nascedouro. -to have 
all one's eggs in one basket arriscar tudo; inverter todo o capital 
numa única empresa. -to teach one's grandmother to suck eggs 
ensinar aos mais velhos; ensinar o padre-nosso ao vigário. -to 
walk oa eggs (fig.) pisar em ovos. -to have eggs on the spit estar 
muito ocupado. -you can't make ams omelette without breaking 
eggs pequenos sacrifícios são inevitáveis quando se pretende ab 
cançar um objetivo / vt. cobrir ou misturar com ovos; (coloq. 
EUA) atirar ovos em. -to e. on impelir, encorajar, incitar, nsth 
gar (he would never have had the courage to do it if you hadn't 
egged him on); açular, atiçar, exasperar (he egged on his wife 
until she shot him) / vi. colher, recolher ovos (de pássaros) 

egg-and-spoon race s. corrida em que os competidores carre- 
gam um ovo em uma colher 

egg-beater, egg beater s. batedor de ovos; (gir. EUA) hbelicópie- 
ro 

egg bomb s. granada de mão 

egg-bread, egg bread s. pão cuja massa contém ovo 

epg-cell, egg cell s. (biol.) óvulo 

egg china, eggshell china s. porcelana casca-de-ovo 

egg coal s. pedra de antracito de 1,5 a 4 polegadas (3 81 em a 
10,26 cm) de diâmetro 

egp-cup, egg cup s. oveiro (taça para ovos quentes) 

egg dance s. dança executada entre ovos e com os olhos venda- 
dos; (fig.) tarefa complicada 

egg dealer s. vendedor de ovos 

egger s. aquele que recolhe ovos; (ent.) lasiocampo 

egg-flip, egg flip s. gemada 

egg-glass, egg glass s. ampulheta 

egghead s. (gir., pej.) intelectual 

egg-nog, egg nog s. egg-nog, bebida alcoólica ou não do tipo ge- 
mada (comum no Natal e ano-novo) feita em geral de ovos bati 
dos, açucar, leite, ou rum, vinho etc., salpicada de noz-moscada 

ege-plant, egg plants. (bot.) berinjela 

egg roll s. (cul.) enroladinho de ovo 

egg-shaped a. oviforme, oval, ovôide 

eggshell s. casca de ovo 

egg slice s. espátula para omeleta 

egg whisk s. batedor de ovos 

egg-white, egg white s. clara (de ovo), albume 

egis, aegis s. ezide, escudo; amparo, proteção 

eglantine s. (bot.) rosa amarela (rosa eglantéria); madressilva sil- 
veéstre 

egos. (psk.) ego, componente da personalidade com mais direto 
controle sobre O comportamento e maior contato com a realida- 
de exterior; (filos.» eu, sujeito pensante consciente; (coloq.) ego 
(vaidade, egotismo, sentimento da própria importância) 

ego boundary s. (psic.) fronteira do ego 

egocentric s.a. egocêntrico 


ego defect 


ego defect s. (psic.) deficiência do ego 

ego development s. (psic.) desenvolvimento do ego 

ego-dystonic a. (psic.) egodistônico 

ego function s. (psic.) função do ego 

ego ideal s. (psic.) ideal do ego 

ego instinct s. (psic.) instinto do ego 

ego-integrity s. (psic.) integridade do ego 

egoism s. egoísmo (tb. filos.); egocentrismo; egotismo; concen- 
tração nos próprios interesses e vantagens; crença obstinada Ra 
verdade das próprias opiniões 

egoist s. egoista; egocêntrico; egotista 

egoistic, «al a. egoista, egoístico; egotista 

egoistically adv. egoisticamente 

ego-libido s. (psic.) libido do ego 

ego psychology s. (psicol., psic.) psicologia do ego 

ego-syntonic a. (psic.) egossintônico 

egotism s. egotismo (hábito de pensar demais em si mesmo e falar 
demais de si mesmo; pretensão, vaidade) 

egotist s. egotista 

egotistic, -al a. egotista 

egotistically adv. egotisticamente 

egotization s. (psic.) egotização 

egregious a. público, notório; flagrante, rematado; chocante; 
enorme; inegavelmente mau; (ant.) egrégio 

egreglously adv. publicamente, notoriamente; flagrantemente; 
clamorosamente, escandalosamente 

egregiousness s. (pej.) notoriedade 

egress s. egresso, emergência, saída (tb. fig.); direito de sair; 
(astron.) emersão / vi. sair, emergir 

egression s. egressão; saída 

egret s. (orn.) garça-real, garça-branca; egreta, egrete, penacho; 
(bot.) penugem de certas sementes 

Egypt geôn. Egito 

Egyptian s.a. egípcio 

Egyptologist s. egiptólogo 

Egyptology s. egiptologia 

eh inter;. hein!, hem!, quêl 

EHEF abrev. de extremely high frequency 

eider, eider duck s. (orn.) êider, pato-bravo-marinho das regiões 
articas; pena desse pato 

eider-down, eiderdown s. penugem do peito do êider; edre 
dom, edredão 

eidolon s. (p/. -la) fantasma, espectro, aparição; imagem idealiza- 
da, figura ideal, modelo (é o gr. eidolon “*idolo”") 

eight s.a. oito. -to be behind the e. ball estar em apuros, estar 
numa sinuca 

eight ball s. (gir. EUA) nome que se dá aos negros (a expressão se 
origina de um jogo de bilhar em que todas as bolas deviam ser 
encaçapadas, menos a bola 8, que era de cor negra. Se qualquer 
outra bola tocasse na 8, o jogador sofreria uma penalidade). 
behind the elght ball estar em apuros, estar em sinuca 

eighteen s.a. dezoito 

eighteenth s.a. décimo oitavo 

eightfold a. óctuplo / ad». oito vezes 

eighth s. osavo; (mús.) oitava / a. oitavo 

elghthly adv. em oitavo lugar 

eighth note s. (mús.) colcheia 

eight-hour day s. dia de oito horas de trabalho 

eight hundred s.a. oitocentos 

eightieth s.a. octogésimo 

eight-sided a. octogonal, oitavado 

eightisome s. dança escocesa para oito pessoas 

eighty s.a. oitenta 

Eileen pren. f. Helena 

Einsteinian a. einsteiniano 

einstelnium s. (quím.) einstêinio 

Elre geôn. Irlanda 

eisteddfod s. (hist.) congresso anual dos bardos gauleses 

elther a. pron. qualquer dos dois; um e outro; um ou outro; um 
dos dois; cada, cada um (de dois). -im e. case em qualquer caso. 
«in e. group em qualquer grupo / adv. tampouco; também, de 
modo idêntico / conj. (seguida de or) ou... ou; quer... quer. 
«£...OT OU isto Ou aquilo. -e. the one or the other ou um ou outro 

ejaculate ví. ejacular (tb. fisiol.); lançar, expelir, emitir (liquido) 
de um jato; proferir exclamar / vi. ejacular (ejacular sêmen): 
exclamar; falar abruptamente / s. sêmen ejaculado 

ejaculation s. ejaculação (tb. fisiol.); jato, derramamento. jacu 
latória; exclamação, brado 
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Elbe 


ejaculatory a. ejaculatório, ejaculador; exclamativo 

ejaculatory duct s. (anat.) canal ejaculatório 

eject vz. ejetar, lançar, expelir; emitir; expulsar, pôr fora: (jur.) 
despejar, desempossar, desapossar 

ejecta spl. ejeção, dejeção (tb. geol.), substância excrementícia; 
(geol. )ejeto, ejeramento 

ejection s. ejeção, expulsão; dejeção, evacuação 

ejectlon seat s. (aer.) assento eietor 

ejectment s. expulsão, emissão; (jur.) desapropriação: mandado 
de despejo; ação de recuperação de bens 

ejector s. ejetor (tb. mec.); expuisor 

eke ví. (ant.) aumentar, acrescer, ampliar, prolongar; (com cut) 
suprir ou preencher laboriosamente. -to e. out a living ganhar a 
vida com dificuldade 

els. letra L; (coloq. EUA) abreviatura de Elevated Railway (Fer - 
rovia Elevada); antiga medida de comprimento (aproximada- 
mente como a vara). ver el! 

elaborate a. apurado, primoroso, esmerado (an elaborate dinner 
um jantar primoroso); cuidadoso, minucioso; meticuloso 
(elaborate directions instruções minuciosas; am elaborate design 
um projeto ou um desenho meticuloso ou esmerado); rebusca- 
do; complicado; elaborado, lavrado / vt. elaborar; requintar, 
aperfeiçoar, aformosear; produzir; desenvolver, tornar mais mi- 
nucioso, acrescentar detalhes a (just elaborate vour proposals a 
little apenas desenvolva um pouco mais as suas propostas) / vi. 
estender-se (to elaborate upon a theme estender-se sobre um te- 
ma), entrar em pormenores, acrescentar ou fornecer detalhes (he 
declined to elaborate ele recusou-se a dar mais explicações, a ex- 
plicar melhor, a estender-se sobre o tema, a ser mais minucioso, 
a fornecer detalhes) 

elaborately adv. elaboradamente, primorosamente, cuidadosa- 
mente, minuciosamente, meticulosamente 

elaborateness s. elaboração, esmero, cuidado, primor, apuro, 
requinte, perfeição, acabamento, remate 

elaboration s. elaboração (tb. psic.), esmero, apuro, meticulosi 
dade, refinamento; abordagem pormenorizada de um tema ou 
um projeto 

elaborative a. elaborativo 

elaborator s. elaborador 

elaeo- radical combinatório do gr. élaion “óleo (em especial, : 

: de oliveira)”* usado em termos técnicos, em particular da qui ; 

é mica, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- : 

é mânticos portugueses: elaeocerate “eleocerato, eleocerado”, 

: elaeomargaric ““eleomargárico”, elaeometer “'eleômetro”, : 

E elaeopten(e) «'eleopteno”, elaeostearic ““eleosteárico”, 

* elaeodic “eleódico”, elaeolate ““eleolato””, elagolite ““eleolita”” « 

Elagabalus nm. Heliogábalo, Elagábalo 

Elaine pren. f. Helena 

élan s. (fr.) élan, arrebatamento súbito, ímpeto 

eland s. (zool.) elà, cefo 

elapse s. (ant.) lapso (de tempo) / wi. passar, decorrer, transcor- 
rer (o tempo) 

elasmobranch s. (ict.) elasmobrânquio 

elastic s. a. elástico 

elastically adv. elasticamente 

elastic demand s. (econ.) procura elástica (sob influxo ing.: de- 
manda elástica) 

elastic force s. força elástica 

elastic gum s. borracha, goma elástica, látex, látice 

elasticity s. elasticidade 

elastic limit s. (fis.) limite elástico 

elastic money s. (fin.) moeda elástica 

elastic supply s. (econ.) suprimento elástico 

elastic webbing s. fita elástica 

elastin s. (bioquim.) elastina 

elate a. (poét.) o m.q. elated / vt. animar, estimular, alvoroçar, 
entusiasmar, exaltar; ensoberbecer 

elated a. exultante, alegre, jubiloso, eufórico; animado, alvoroça- 
do; altivo, soberbo; elevado, exaiçado 

elatedly adv. exultantemente, euforicamente, exakadamente; or 
gulhosamente, triunfantemente 

elater s. (bot.) elatério; (zool. 
martim 

elaterin s. (quim.) elaterina 

elaterium s. (bot.) elatério 

elation s. exaltação; orgulho, soberba, vanglória, ufama; alegna, 
entusiasmo, animação, vivacidade; exultação (1b. psic.) 

Elbe geón. Elba 


slaterideo. vaga-lume saka- 


Elbert 


Elbert pren. m. Alberto 

elbow s. cotovelo; canto, ângulo, esquina; braço (de cadeira, so- 
fá). -at one's e. à mão, ao alcance. -out at (the) elbows puído, 
gasto (casaco), pobre, esfarrapado (pessoa). «to bend one's e., to 
tift one's e. beber (bebida alcoólica). -to get the e. (gir.) levar um 
“chega pra lá”, levar um fora; ser despedido. -to glve the e. 
(gir.) dar um ''chega pra lá”, dar um fora; despedir. -to rub et 
bows with fazer amizade com, associar-se com (many snobs like 
to rub elbows with prominent or successful people). «up to the 
elbows In atarefadissimo com, ocu padissimo com / vt. acotove- 
lar, dar cotoveladas em, empurrar com os cotovelos / vi. abnr 
caminho ou passagem com os cotovelos. -to e. oneself in entrar 
às cotoveladas. -to e. oneself out sair às cotoveladas. 

elbow-chair s. (EUA) poltrona, cadeira de braços, o m.q. 
armchair 

elbow-grease, elbow grease s. (coloq.) esforço violento (esp. fl- 
sico), trabalho árduo 

elbow-room, elbowroom s. amplitude, espaço amplo para se 
mover; (fig.) campo livre deação ou movimento 

Elbrus, Elbruz geôn. monte Elbrus 

El Chaco geôn. Chaco 

elder s. ancião; antepassado; dignitário; (relig.) presbitero; (bot.) 
sabugueiro / q. mais velho; mais antigo; prrmogêniio; sênior 

elderberry s. (bot.) sabugo, baga de sabugueiro 

elderly a. idoso; de idade madura, que já não é moço 

eldership s. primogenitura; antiguidade; presbiterato; presbitério 
(como coletivo) 

eldest a. o mais velho; primogênito; o mais antigo; O primeiro. 
-e. hand primeiro a jogar (emcarteado) 

Eldorado, El Dorado geôn. Eldorado 

El Dorado State geôn. (EUA) uma das designações dadas ao 
Estado da Califórnia 

Eleanor, Elinor, Eleanora pren. f. Eleonor, Eleonora, Leo- 
nor, Leonora 

Eleatic s.a. eleata / a. eleata, eleático 

elecampane s. (bot.) ênula-campana, ênula; doce dessa raiz ou 
com esseSabor 

elect s.a. eleito, escolhido, preferido, predestinado, privilegiado / 
vt. eleger, escolher, preferir; decidir, resolver; votar, nomear 

election s. eleição, votação, escolha, preferência; (teol.) eleição, 
predestinação; (med.) seleção (de local ou método para uma ct 
rurgia). -e. retums resultados eleitorais 

electioneer v:. (polit.) fazer campanha eleitoral, aliciar votos, an- 
gariar votos, galopinar; cabalar 

electioneerer s. cabo eleitoral, galopim (eleitoral) 

electioneering s. propaganda eleitoral, campanha eleitoral; galo- 
pinagem 

elective s. (EUA) curso ou matéria facultativa / a. eletivo; eleito- 
ral, que elege (an elective bod)); facultativo 

elector s. eleitor 

electoral a. eleitoral 

electoral college s. (EUA) colégio eleitoral 

electorate s. eleitorado 

electric, -al a. elétrico 

electrical engineer s. engenheiro eletricista 

electrical engineering s. eletrotécnica 

electrically adv. eletricamente 

electrical transcription s. (rád.) transcrição elétrica 

electric appliance s. aparelho elétrico, dispositivo elétrico, ins- 
trumento elêtrico 

electric balance s. balança elétrica 

electric blanket s. cobertor elétrico 

electric blue s. azul-feriete 

electric boiler s. caldeira elétrica 

electric brain s. o m.q. electronic brain 

electric brake s. (mec.) freio elétrico 

electric bulb s. lâmpada elétrica 

electric cable s. cabo ou fio elétrico 

electric candle s. vela elétrica 

electric cell s. (fis.) pilha elétrica 

electric chalr s. cadeira elétrica 

electric clock s. relógio eléirico 

electric column s. (eletr.) pilha voltaica 

electric cure s. (gir. EUA) morie na cadeira elétrica 

electric current s. corrente elétrica 

electric drill s. (mec.) pua elétrica, furadeira elétrica, máquina 
elétrica de furar (portátil) 

electric eel s. (ict.) pemxe-elérrico, poraquê 
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electro- 


electric eye s. célula fotoelétrica 

electric fan s. ventilador elétrico 

electric field s. (fis.) campo elétrico 

electric fixtures spf. instalações elétricas 

electric frying-pan s. frigideira elétrica 

electric furnace s. forno elétrico 

electric generator s. (eletr.) gerador elétrico 

electric guitar s. guitarra elétrica 

electric heating s. calefação elétrica, aquecimento elétrico 

electric heating pad s. almofada elétrica 

electric horn s. buzina elétrica 

electriclan s. elerrcista 

electricity s. eletricidade 

electric light s. luz elétrica 

electric meter s. medidor, contador (de eletricidade) 

electric motor s. (eletr.) motor elétrico 

electric organ s. órgão elétrico 

electric percolator s. cafeteira elétrica 

electric plant s. usina elétrica, central elétrica 

electric power s. energia elétrica 

electric powerhouse s. casa-de-força 

electric ray s. (ict.) raia-elétrica 

electric razor s. barbeador elétrico 

electric refrigerator s. geladeira, refrigerador 

electric shaver s. o m.q. electric razor 

electric starter s. (autom.) botão de arranque, botão de ignição, 
arranque 

electric steel s. (metalurg.) aço elétrico 

electric switch s. (eletr.) interruptor 

electric tape s. (eletr.) fita isolante 

electric toaster s. torradeira elétrica 

electric train s. trem elétrico 

electric varnish s. verniz isolante, tinta isolante 

electric wave s. onda elétrica 

electric welding s. (metalurg.) soldagem elétrica 

electric wiring s. instalação ou ligação elétricas 

electrifiable a. eletrificável 

electrification s. eletrificação 

electrify (prer. e pp. electrified) vt. eletnficar; (fig.) eletrizar, 
entusiasmar, animar 

electrization s. eletrização 

electrize vt. eletrizar 

electrizer s. eletrizador 

glectro- radical combinatório do gr. êlektron “âmbar”, que, : 


por sua capacidade de atração após atrito, deu o sentido inicial é 


do lat. electricus *'atraivel, elétrico", tomado na quase totali- + x 
dade dos compostos como representante do termo electricity & í 
"eletricidade"" no sentido moderno. Ocorre num grande nu- > 
mero de compostos, em maiona do séc. XIX em diante, com 1 
: correlatos mórficos e semânticos portugueses, lingua esta em 2 
: que a forma electro- alterna com eletro-: electroballistic + 
* “ele(c)trobalístico””, electrobioscopy "eletc)trobioscopia”, 3 
electrocapillary "“eletc)trocapilar”", electrochemic, eleciro- 4 
chemical "“eletc)troquimico”, electrochemistry “eletc)tro- $ $ 
quimica”, electrocronograph “'ele(c)trocronógrafo””, electro- À 
: coaung “ele(c)troplaqueamento””, electrocopper "ele(c)tro- 2 
: cobre”, electrodeposit, electrodeposition "ele(c)trodepósito, * ; 
: ele(c)trodepositar, ele(c)trodeposição"”, electrodiagnosis : 

 “ele(citrodiagnose” + electroergometer "ele(c)iroergômetro, * : 
: eletc)trergômetro"”, electrofusion “eletc)trofusão””, electro- : 

adia “ele(c)trogalvânico”, electrogenesis "ele(c)trogêne- : Ê 
Se, electrogente “ele(c)trogênico”, electrokinetic "eletc)tro- : 

é im electromedical “ele(c)tromédico””, electro- : à 
i metallurgy “ele(c)tromeralurgia”” eleciromuscular * 

: “ele(tc)tromuscular””, electronegative "elete)tronegativo”, 5 
: electronervous '"'ele(c)tronervoso" : 


A a a a RA 


ais 
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» electro-optics :. 
: “eletc)troóptica”, electropathology "ele(c)tropatologia"”, % 
: elecirophvysiology "ele(c)trofisiologia””, electrophotometer :: 
- "ele(cxrofotômetro”, electropoion “ele(cxropeu”, eleciro- : 
: polur “eletc)tropolar"”. electropositive "eletc)tropositivo"”, ; 
: electroprocess ''ele(c)troprocesso"”, electropuncture : 
* “eletc)tropuntc)tura”, electropyrometer “ele(c)tropirôme- ; 
: (1O"", electrosynthetic “'ele(c)trossintético"", electro- : 
: technology “elete)trotecnologia"” ; electrotelegraphic ; 

: “ele(c)trotelegráfico"”, electrotelegraphy “ele(e)trotelegra- : 
: fia", electrotherapeutics "'ele(c)troterapêutica””, electro- * 
therapy “eletc)troterapia”, electrothermancy, electrothermy :. 


En 
DAE 


a 





electroanalysis 


*ele(c)trotermia, ele(c)trotérmica”, electrovital “ele(c)rovi- É 
tal””, electrovitalism ““ele(c)trovitalismo””, electrobiology : 
“ele(cxrobiologia” electrodynamics ““ele(c)trodinâmica” :: 
electrograph ““ele(citrógrafo””, electrogranhy “*ele(c)trogra- 
: fia”. electrology ““ele(c)trologia”, electrolysis “*ele(c)trólise””. é 
é electrometer “'ele(c)trômetro” é 
electroanalysis s. (quim.) eletroanálise, análise eletrolitica 
electrocardiogram s. eletrocardiograma 
electrocardiograph s. eletrocardiógrafo 
electrocardiography s. eletrocardiografia 
electrochemical a. eterroquimico 
electrochemistry s. eletroquimica 
electrocute ví. eletrocutar 
electrocution s. eterrocussão 
electrocutioner s. eletrocutador, eletrocutor 
electrode s. eletródio, etétrodo, eléctrodo 
electrodeposit s. eletrodepósito, depósito eletrolitico * vt depo- 
sitar eletroliticamente 

electrodeposition s. eletrodeposição, galvanização 

electrodynamic a. eretrodinâmico 

electrodynamics s. etetrodinâmica 

electrodynamometer s. eleirrodinamômetro 

electroencephalogram s. eletroencefalograma 

electrograph s. eletrógrafo: eletrografia 

electrokinetic a. eletrocinemático. eletrocinético 

electrokinetics s. eletrocinemática, eletrocinética 

electrolier s. lustre elétrico, candelabro elétrico 

electrolvsis s. (quim.) eletrólise 

electrolyte s. (Quim.) eletrólito 

electrolytic, -al a. eletrolitico 

electrolyzation s. eletrolisação 

electrolyze ví. eletrolisar 

electrolyzer s. eletrolisador 

electromagnet s. elerromagneto, eletroimã 

electromagnetic a. eletromagnético 

electromagnetic delay line s. (inf.) linha de retardo elerromag- 
nética 

electromagnetic induction s. (eletr.) indução eletromagnética 

electromagnetic speaker s. (rád.) alto-falante eletromagnetico 

electromagnetism s. eletrromagnetismo 

electrometallurgy s. eletrometalurgia, galvanoplastia 

electrometer s. eletrômetro 

electrometric, -al a. eletrométrico 

electrometry s. eletrometria 

electromotion s. movimento produzido pela eletricidade; cor- 
rente elétrica 

electromotive a. eletromoror, ertromotriz 

electromotive force s. força elerromotriz 
electromotor s. etetromotor, motor eletrico 
electron s. (fis., quim.) elétron, eléctron 
electronegative s.a. eletroneganvo 
electron gun s. disparador de elétrons 
electronic a. eletrônico 
electronic brain s. cérebro eletrônico 
electronic engineer s. engenheiro eletrônico 
electronic news gathering (E.N.G.) s. (tv) E.N.G. (equipa- 

mento eletrônico de telejornalismo, graças ao qual cada cena 

gravada no local dos acontecimentos é instantaneamente recebi 

da na emissora, ficando pronta para ir ao ar em poucos minutos) 
electronics s. eletrônica 

electron microscope s. microscópio eletrônico 
electron tube s. tubo elétrico, válvula eletrônica 
electropathy s. eletroterapia 
electrophone s. elerrofone 
electrophorus s. (p/. -ri) eletróforo 
electroplate s. artigo eletroprateado; depósito eletrotitico 7 Mv. 

eletropratear; galvanizar 

electroplating s. galvanoplastia 
electro-preumatic brake s. freio eletropneumático 
electropositive s.a. eletropositivo 
electropuncturation s. (med.) eletropuntura 
electroscope s. (fis.) elerroscópio 
electrostatic a. eletrostático 
electrostatics s. eletrostática 
electrostatic storage s. (inf.) memória eletrostática 
electrotechnics s. eletrotecnica 
electrotherapeutic, al a. eletroterapêutico, eletroterápico 
electrotherapeutics s. eletroterapéutica 


pe. 
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elevator 


electrotherapy s. eletroterapia 

electrotonus s. (med.) eletrotônus (eletrótonus) 

electrotype s (tip.) eletrótipo, eletrotipo, eletro, galvanótipo. 
galvanotipo, galvano, estampa galvanotipica, clichê 

electrotyper s. (tip.) gravador de clichê 

electroty pic a. eletroripico 

electrotypy s. eletrotipia 

electrum s. (met.) eletro, tiga de ouro e prata 

electuary s. (farmac.) eletuário electuário 

eleemosinary a. caritativo; relativo a esmola; esmoleiro: dado 
em caráter de esmola; gratuito 

eleemosinary corporation s. sociedade beneficente 

elegance, elegancy s. elegância, graça; distinção; refinamento 
(no pt.) refinamentos, palavras rebuscadas 

elegant a. elegante, gracioso; distinto; gentil; polido: refinado: 
(EUA) ótimo, excelente, superior 

elegantly adv. elegantemente; refinadamente 

elegiac s. elegiaco (verso); (no pl.) poema (de versos elegiacos) 
a. elegiaco (tb. metr.) 

elegiacal a. o m.q. elegiac 

elegist s. (poeta) elegiaco 

elegize vt. lamentar como ou numa elegia * “i. compor uma elegia 

elegy s. (poes.) elegia 

element s. elemenio (tb. quim., mat. filos. antiga gram. 
astron., eletr.), parte componente; meio, ambiente: (no pf.) ele- 
mentos (tb. ecles.: as santas espécies da Eucanstia) forças da 
natureza, rudimentos; (mil.) pequeno destacamento -an e. of 
Irulh uma parcela de verdade. -Ihe four elements os quatro ele- 
mentos. -to be in one's e. estar no seu elemento -to be out of 
one's e. estar fora do seu elemento 

elemental a. elementar (tb. quim.). simples, puro: oasico; rudr 
mentar, poderoso, relativo aos elementos (forças da natureza) 

elementally adv. elementarmente 

elementarily adv. ekmentarmente 

elementariness s. elementaridade 

elementary a. elementar (tb. quim.); simples, rudimentar: fun- 
damental, essencial, irredutível; primário 

elementary school! s. escola primária 

elemis. elemi (tb. farmac.) 

Elena pren.f. Helena 

elenchus s. (pf. -chi) refutação lógica (esp. sob a forma de silo- 
gismo) 

elenctic a. (lóg.) elêntico, elênctico 

elephant s. (2001.) elefante. -pink elephants alucinações provo 
cadas pelo álcool. delirum-tremens. -whlte e. (fig.) elefanie- 
«branco (coisa que dá muito trabalho e pouco proveito) 

elephant driver s. cornaca 

elephantiasis s. (med.) elefantiase 

elephantine a. elefântico, elefantino 

elephantoid a. elefantóde 

elephant seal s. (z001.) elefante-marinho, o m.q. sea esephan. 

elephant's-ear, elephant-ear s. (bot.) orelha-de-elefante, man- 
to-real (variedade de begônia); taro 

elephant's-grass, elephant's grass, elephant grass s. «DOL.: 
especie de tabua 

Eleusinian a. eleusino, elêusico, eleusiano 

Eleusis zeôn. Elêusis 

eleuthero- radical combinatório do gr. eleútheros “livre aber- 

É to”, em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos 

mórficos e semânticos portugueses: eleutheromania “'eleutero- 

mania”, eleurheropetalous “'eleuteropeiaro”, eleutheropnyk 

* lous “eleuterofilo”. eleutherosepalous *'eleuterossépalo” 

elevate ví. elevar; erguer, levantar: exaltar. exalçar; enoorecer: 
excitar, animar, alegrar 

elevated s. (colog. EUA) ferrovia elevada / a. elevado: alto 
nobre, sublime; animado; (coloq.) “alto * (vemente embriaga- 
do) 

elevated railroad s. ferrovia elevada 

elevation s. elevação (1b. astron., arqui.. bal., relig.), kevama 
mento, alteamento; ascensão; exaliação; (reliz.) Consagração: 
grandeza, nobreza, distinção, dignidade; largueza de vistas 
magnanimidade:; altitude; altura, eminência (de terreno); (ar 
quit.) alçada, planta alta, proxão vertical; (bal.) ânguio de tiro 
(no fuzil e no canhão), alça 

elevator s. elevador (tb. anat.), ascensor: (EUA) silo-elevador 
armazem: elevador de cereais: (aer.) plano estabilizador cauda 
estabilizadora, leme de profundidade 


Po 


dodefofogos 
todro corolla Ego 


elevator boy 


elevator boy, elevator operator, elevator ruaner s. ascenso 
rista, cabineiro (de elevador) 

elevator shaft s. (EUA) poço (do elevador) 

eleven s.a. onze 

elevenfold a.adv. em onze partes; onze vezes maior Ou onze 
vezes mais 

eleven-plus s. exame de admissão ao curso ginasial 

elevenses, elevens sp. refeição leve tomada por volta das onze 
horas da manha (it's about time we had a break for our elevenses 
now) 

eleventh s.a. undécimo, décimo primeiro. -at the e. hour no 
último momento, na última hora 

elf s. elfo, gnomo, duende; trasgo, diabrete; anão 

elf-fire s. fogo-fátuo 

elfin s. criança; o m.q. elf / a. relativo aos elfos, élfico; peque- 
nino, diminuto; estranho, misterioso 

elfish a. próprio de elfos ou de duendes; sobrenatural, espectral; 
malicioso, travesso 

elfishly adv. à maneira de elfo 

elfishness s. característica de um elfo 

elf-lock, elflock s. cacho de cabelo emaranhado 

elicit vt. tirar, extrair; evocar; fazer surgir, trazer à tona, trazer 
à luz; deduzir, inferw 

elicitation s. ação de extrair ou evocar ou fazer surgir Ou inferw 

elide vz. elidir, suprimir, eliminar; omitir (uma vogal); Qur.) 
anular 

eligibility s. elegibilidade; aceitabilidade; qualificação, habilita- 
ção, aptidão 
ligible s. candidato qualificado, pretendente aceitável / a. elepi- 
vel; aceitável; apropriado; vantajoso 

eligihle bachelor s. solteiro casadouro; (coloq.) bom partido 

eligibleness s. elegibilidade; aceitabilidade 

eligible paper s. documento hábil 

eligibly adv. elegivelmente; apropriadamente; qualificadamente; 
vantajosamente 

Elihu pren.m. Eliú 

Elijah pren.m. Elias 

eliminate vz. eliminar (tb. mat., fisiol.); suprimir; matar, execu- 
tar; expulsar, banir, afastar, expelir; excluir, não tomar em comn- 
sideração; (jur.) anular 

eliminatior s. eliminação (tb. mat., fisiol.); expulsão; exclusão; 
Qur.) anulação 

eliminative a. eliminativo, eliminatório 

eliminator s. eliminador 

eliminatory a. eliminatónio, eliminador 

Elis geõn. (ant. gr.) Élida 

Elise, Elise pren.f. Elisa / hipoc. de Elizabeth 

elision s. (gram., poes.) elisão 

elite s. elite, escol, nata, flor 

elixir s. elixir (tb. farmac.); panacéia; (fig.) quinta-essência 

Elizabeth, Elisabeth pren.f. Elisabeth, Elisabete, Isabel 

Elizabethan s.a. elisabetano 

Elize hipoc. de Elizabeth 

elk s. (z00l.) alce 

els. vara, antiga medida de comprimento (1,10 m); (EUA) ala (de 
edifício) em forma de L 

Ellen pren.f. Helena 

Ellie hipoc. de Eleanor, Ellen 

Elliot, Eliott, Eliot pren.m. Elias 

ellipse s. (geom., gram.) elipse 

ellipsis s. (gram.) elipse; (tip.) reticências ou asteriscos usados 
para assinalar uma omissão 

ellipsograph s. elipsógrafo 

ellipsoid s. (geom.) elipsóide 

ellipsoidal a. elipsoidal 

elliptic, -al a. eliptico 

elliptically adv. elipticamente 

ellipticity s. elipticidade 

Ellis pren.m. Elias 

eim s. (bot.) olmo, olmeiro 

elocutlon s. elocução 

elocutionary a. elocutório 

elocutionist s. pessoa versada na arte da elocução; declamador. 
orador, retor, retórico 

eloin, elolgn ví. afastar, remover; Qur.) ocultar bens sujeitos à 
penhora, subtram 

Eloise pren.f. Heloisa 
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emasculation 


elongate a. alongado, prolongado; comprido; delgado, afilado: 
(bot., zool.) cuspidato / vt. alongar, prolongar, estender, estirar 
/ vi. afastar-se. alongar-se, prolongar-se, estender-se, estirar-se 

elongated a. alongado, prolongado, estendido 

elongation s. alongamento, prolongamento; afastamento; conti- 
nuação. extensão; (astron.) elongação 

elope vi. fugir para casar; abandonar o marido, fugindo com 
amante; evadir-se, escapar-se. escapulir 

elopement s. fuga, evasão 

eloper s. aquele que foge para casar 

eloquerce s. elogiuência 

eloquent a. eloquente 

eloquently adv. eloquentemente 

E.L.S. abrev. de extreme long shot 

Elsa, Else pren.f. Elsa, Elza / hipoc. de Elizabeth 

else a. outro, diferente (1 would have chosen somebody else for 
this job); mais; além desse(s), além disso. -anything e.? algo 
mais? -nothing e. nada mais. -what e.? quê mais? -who e.? quem 
mais? -whose e.? de quem mais? / adv. em outro lugar, em lugar 
diferente, de outra maneira, de maneira diferente, diferentemen- 
te. -how e.? como?, de que outra forma? (how else could it be 
done?). -where e.? em que outro lugar? -somewhere e. em qual- 
quer outra parte / conj. ou, senão, de outro modo. -or e. ou en- 
tão, senão (subentendendo advertência ou ameaça: be careful, 
or else you will make a mistake) 

elsewhere adv. alhures; em (qualquer) outro lugar 

Elsie hipoc. de Elizabeth 

Elspeth pren./. Elisabete, Elisabeth, Isabel 

eluate vt. (quim.) elum, elutriar, lavar, purificar 

elucidate vt. elucidar, esclarecer, explicar 

elucidation s. elucidação, esclarecimento, explicação, ilustração 

elucidative, elucidatory a. elucidativo, explicativo 

elucidator s. elucidador, esclarecedor, explicador 

elude vr. eludir, esquivar, evitar; escapar a, furtar-se a; tergi- 
versar com; frustrar, desconcertar 

eluder s. o que elude 

eludible a. eludivel 

elusioR s. esquivamento; subterfúgio, evasiva (tb. psic.) 

elusive a. evasivo, esquivo; indefinivel, impalpável, de dificil 
compreensão; ilusório, ardiloso, enganoso 

elusively adv. elusivamente 

elusiveness s. esquivamento; intangibilidade, indefinição, eva- 
nescência; fingimento, simulação 

elusory a. o m.q. elusive 

elution s. (quim.) eluição, elutriação, decantação 

elutriate vt. (quim.) elutriar 

elutriation s. (quim.) elutriação, decantação, lavagem, eluição 

eluvium s. (geol.) eluvião 

elver s. (ict.) filhote de enguia 

elves spl. de elf 

elvish a. o m.q. elfish 

Elysian a. elisio; ameno, delicioso; bem-aventurado 

Elysian Fields sp'. (mitol.) Campos Elísios 

Elysium s. Eliseu 

elytron, elytrum s. (p/. -tra) (ent.) élitro 

Elzevir s. Elzevir / a. elzeviriano; (tip.) elzevir 

em s. eme, nome da letra M; (tip.) quadratim 

*em pron. pl. (coloq.) forma reduzida de them 

em- forma do pref. en- (ver) antes de b, p- e, às vezes, m- 

emaciate vz. emaciar, emagrecer; definhar, descarnar 

emaciated a. emaciado 

emaciatlos s. emaciação, emagrecimento; definhamento 

emanate vz. emanar, provir, proceder, originar-se; sair; despren- 
der-se; exalar-se 

emanatior s. emanação, proveniência; origem 

emanative a. emanante, exalante 

emancipate vt. emancipar, libertar, alforriar 

emancipation s. emancipação, alforria, libertação 

emancipationist s.a. emancipacionista 

emancipator s. emancipador, libertador 

Emanuel, Emmanuel, Immanuel pren.m. Manuel, Emanuel 

emarginate a. (bot.) emarginado, provido de pequena chanfra- 
dura apical; crenado 

emasculate a. emasculado, castrado, desvirilizado, efeminado / 
vt. emascular, castrar, desvirilizar, efeminar, desvigorar, enfra- 
quecer; (fig.) desfigurar, mutilar (trabalho literário) 

emasculation s. emasculação (tb. fig.), desvirilização, castração 





embalm 


embalm vz. embalsamar. conservar; perfumar. impregnar de 
aroma; (fig.) preservar do esquecimento 

embalmer s. embalsamador 

embalmment s. embalsamamento 

embank vt. cercar com dique, represar: aterrar, terraplenar, 
aterraplanar 

embankment s. dique, barragem, aterro; terraplenagem 

embargo s. fechamento dos portos; restrição legal imposta ao 
comércio (to be under an embarso); (fig.) embargo, impedimen- 
to, obstáculo; proibição / vt. fechar os portos, proibir a entrada 
ou saida de (navio); restringir legalmente o comércio de; embar- 
gar; proibir, suspender; impedir; confiscar, requisitar 

embark vt. embarcar (em navio); inverter, aplicar (capitais); en- 
volver (pessoa) em negócio, empreendimento etc.; (com on ou 
upon) iniciar (carreira, negócio, empresa, empreendimento etc.: 
he arrived in South America, ready to embark on a new life; 
some parts of the textile industry can be embarked upon with 
comparatively very title capital) / vi. embarcar (em navio); 
envolver-se ou empenhar-se ou aventurar-se (em negócio ou em- 
presa) 

embarkation, embarcation, embarkment s. embarque 

embarrass vt. embaraçar; atrapalhar: desconceriar; complicar; 
envolver em dificuldades financeiras 

embarrassing a. embaraçante, embaraçoso, embaraçador 

embarrassment s. embaraço, atrapalhação; enleio, confusão. 
perplexidade, constrangimento: estorvo, impedimento. empeci- 
lho, obstáculo; dificuldade 

embassador s. o m.q. ambassador 

embassy s. embaixada 

embattle vz. dispor em ordem de combate; preparar para bata- 
lha; fortificar; amear (guarnecer de ameias) 

embattled a. ameado 

embay ví. (náut.) forçar a entrada de um navio numa baia; deter 
no ancoradouro; (fig.) cercar, envolver 

embaymeant s. formação de baia; baia, enseada, angra 

embed (pret. e pp. embedded) vt. embutir, engastar, encastoar, 
encravar; incrustar; encaixar, encerrar; enterrar, implantar, fin- 
car, cravar 

embedment s. incrustação, encaixe, embutimento 

embellish vz. embelezar, aformoscar; adornar, enfeitar, orna- 
mentar, ataviar 

embellisher s. embelezador, decorador, ornamentador 

embellishment s. embelezamento, aformoseamento, ornamen- 
tação; ornato, adorno, enfeite, atavio 

ember s. brasa ou lição; (ecles.) têmporas; (no pt.) rescaldo, bor- 
ralho; (fig.) residuos de uma atividade já quase em extinção, 
(fig .) emoções ou lembranças ou idéias ou reações experimenta- 
das no passado e ainda capazes de ser reavivadas (the embers 
of an old love; generais who kept alive the embers of resistance). 
«life's last embers os últimos alentos 

Ember days spí. (ecles.) têmporas 

ember-goose, ember-diver s. (orn.) mergulhão 

Ember week s. (ecles.) semana de têmporas 

embezzle vr. desfalcar, apropriar-se fraudulentamente de, de- 
fraudar, malversar, desviar (fundos) 

embezzlement s. desfalque; peculato; malversação 

embezzler s. autor de um desfalque; malversador:; peculatário 

embitter vt. amargar (tb. fig.): (fig.) amargurar, angustiar; exas- 
perar, exacerbar, acirrar, assanhar 

embittered a. amargurado, angustiado; exacerbado 

embitterment s. amargor, amargura: ação de tornar amargo: 
aflição 

emblaze vt. adornar suniuosamente, ornamentar; iluminar; fazer 
resplandecer; atear fogo, incendiar 

emblazon vz. brasonar, blasonar; adornar com simbolos heral- 
dicos; adornar com cores brilhantes; engalanar: ornar: procla: 
mar, exaltar, celebrar, gabar, enaltecer 

emblazoner s. blasonador (tb. heráld.) 

emblazonmeant s. (heráld.) blasonação 

emblazonry s. arte de blasonar, blasonaria 

emblem s. emblema; escudo; simbolo. insignia. divisa, caracie- 
ristica ou representação lipicas 

emblematic, -al q. emblemático, simbólico 

emblematically adv. emblematicamente, simbolicamente 

emblematize vz. emblemar, simbolizar 

emblements sp/. ur.) frutos indusinais (produtos do solo cult- 
vado) 
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emendate 


embodied a. (psic.) corporificado (usado em contraposição a 
unembodied descorporificado) 

embodiment s. encarnação; corporificação, personificação, in- 
corporação; concretização, materialização 

embody vt. encarnar; corporificar, personificar; concretizar; in- 
corporar, incluir / vi. incorporar-se 

embog (pret. e pp. embogged) vt. empantanar, atolar, encharcar; 
(fig.) atolar-se (em dificuldades) 

embolden vt encorajar, animar, estimular, incentivar 

embolic a. intercalado, inserido; (med.) relativo a êmbolo ou 
embolia, embólico 

embolism s. (astron.) embolismo; (med.) embolia 

embolismic a. embolismico 

embolus s. (p!. -li) (med.) êmbolo 

embonpoint s. obesidade; corpulência; fornimento; imponência 
corporal 

embosom vz. pôr ao seio, abraçar, aconchegar; acalentar; abr- 
gar; proleger; encerrar, envolver 

emboss vt. gravar ou modelar ou estampar em relevo; (tip.) go- 
frar; realçar, ressaltar; ornamentar 

embosser s. gravador em relevo; gofrador 

embossing s. gravação em alto-relevo 

embossment s. gofragem, ato de gravar em relevo; protuberân- 
cia; adorno em relevo 

embouchure s. (mús.) embocadura (tb. geog.), bocal 

embowel vz. estripar, desentranhar 

embower vt. abrigar em caramanchão; cobrir ou envolver com 
folhagem, enramar, copar, sombrear 

embrace s. abraço, amplexo; (cuf.) união carnal; aceitação pres- 
surosa / vt. abraçar, acariciar, acalentar (fig.); abraçar, cingir, 
rodear; abarcar, abranger, compreender, incluir; conter, encer- 
rar; abraçar, adotar, seguir (uma causa, uma doutrina etc.); 
aceitar, submeter-se com dignidade a (to embrace misfortune); 
admitir; acolher pressurosamente (to embrace an opportunit)): 
(Jur.) subornar, lentar corromper (o júri) / vi. abraçar-se 

embraceable a. abraçável; abrangivel 

embracement s. abraço, amplexo 

embracer, embraceor s. abraçador; (jur.) o que tenta corrom- 
pero juri, subornador 

embracery s. (jur.) suborno; tentativa de corrupção de jurados 

embranchment s. ramificação; ramo; braço (de rio) 

embrangle vz. enredar, confundir, emaranhar 

embranglement s. enredamento, confusão, emaranhamento 

embrasure s. (arquil.) vão de porta ou janela, fresta; (fort.) tro- 
neira, bombardeira, canhoneira 

embrocate vt. (med ) fomentar, fazer embrocação 

embrocation s. (med.) embrocação, fomentação, fricção: lini- 
mento 

embroider vt. bordar, enfeitar (tb. fig.); (coloq.) exagerar, fazer 
acréscimos inverídicos (a um relato) 

embroiderer, embroideress s. bordador, bordadeira 

embroidery s. bordadura, bordado; enfeite, ornamento, orrato; 
(fig.) diz-se do que é agradável e desejável mas desnecessário; 
(coloq.) exagero 

embroidery frame s. bastidor (de bordar) 

embroidery-yarn s. fio de bordar 

embroil vz. embrulhar, embaraçar, enredar, confundir, compli- 
car; envolver (em briga), indispor, intrigar 

embroilment s. embrulhada, confusão; disputa 

embrown vz. empardecer; escurecer; tostar 

embryo s. (biol., fig.) embrião; (fig.) princípio, fase inicial, or- 
gem. germe. -in e. (med.) :n embryone, em estado embrionário 
q. embrionário; rudimentar; em desenvolvimento 

embryogeny, embryogeresis s. (biol.) embriogenia, embrio- 
gênese 

embryologic, -al a. embriológico 

embryologist s. embriologisia, embriólogo 

embryology s. embriologia 

embryonic q. embrionário 

embryonic abortion s. (med.) aborto embrionário 

embus ví. (mil.) colocar (pessoal, provisões, munição etc.) em 
veiculo motorizado vi. (mil.) entrar em veiculo motorizado 

emcee s. (gir. EUA) mestre-de-cerimônias, o m.g. M.€C. / vr. 
atuar como mestre-de-cerimônias 

emeer s. o m.q. emir 

emend vt. emendar (texto). corrigir, revisar 

emendable a. emendável, corrigivel, retificável 

emendate vt emendar ou corrigir (1€x10s) 


emendation 


emendation s. emenda, correção, revisão (de textos) 

emendator s. revisor, emendador (de textos) 

emendatory a. emendativo, revisório 

emerald s. (min.) esmeralda; cor de esmeralda; (tip.) tipo de 
corpo 6 1/2 / a. verde-esmeralda, esmeraldino 

Emerald Isle geôn. Irlanda 

emerge vi. emergir, sair, surgir, aparecer, apresentar-se: (fig.) 
desenvolver-se, formar-se 

emergence s. emergência (tb. bot.), emersão,; saída, surgimento. 
aparecimento; (astron.) reaparição de um astro; erupção (na 
pele) 

emergency s. emergência; (fig.) necessidade urgente inesperada; 
situação critica Ou perigosa inesperada (a exigir providências 
imediatas) 

emergency brake s. (ferrov.) freio de emergência; (autom., 
EUA) freio de segurança, freio de mão 

emergency cable s. cabo de segurança 

emergency call s. telefonema urgente: chamado de emergência 

emergency decree s. decreto de emergência 

emergency door s. porta de emergência 

emergency exit s. saida de emergência 

emergency landing s. aterrissagem de emergência 

emergency landing fleld s. campo de pouso de emergência 

emergency ration s. ração de emergência, provisões de reserva 

emergency room s. sala de emergência, sala de primeiros socor- 
ros 

emergency valve s. válvula de segurança 

emergency ward s. pronto-socorro, enfermaria de emergência 

emergent a. emergente, que surge; inesperado; urgente 

emeritus s.a. emérito; aposentado; jubilado 

emersed a. emerso (tb. bot.) 

emersion s. emersão (tb. astron.), aparecimento 

emery s. esmeril 

emer-bosrd, emery bosgrd s. lixa para unhas 

emery cloth, emery-cloth s. tela (pano, folha) de esmeril; lixa 
em tecido; esmeril de ferro 

emery-paper, emery paper s. papel de esmeril; lixa de esmeril 

emery wheel s. rebolo de esmeril, esmeril 

emesis s. (med.) êmese, vômito 

emetic s.a. (med.) emético 

emetin, emetine s. (Quim.) emetina 

emeu s. o m.q. emu 

emigrant s.a. emigrante 

emigrate vr. promover a emigração de / vs. emigrar 

emigration s. emigração; emigrantes (coletivo) 

emigrator s. emigrador. emigrante 

emigré s. (fr.) emigrado; refugiado; exilado politico 

Emil, Emile pren. m. Emilio 

Emily, Emilia pren. /. Emilia 

eminence s. eminência, proeminência, celebridade, fama: (com 
maiusc.) Eminência (titulo honorifico dado aos cardeais da Igre- 
ja Católica Romana) 

eminency s. o m.q. eminence, o forte (de uma pessoa), aquilo em 
que alguém sobressai 

eminent q. eminente, alto, elevado; insigne, ilustre; notável, visi- 
vel, claramente perceptível, evidente 

eminent domain s. (jur ) dominio eminente 

eminently adv. eminentemente 

emir, emeer s. emir 

emissary s. emissário, agente (esp. agente secreto, espião); canal, 
escoadouro “ a. emissário; relativo a agente secreto 

emission s. emissão (tb. fis., fin.); irradiação; descarga, emana- 
ção 

emissive a. emissivo, emissor 

emissive power s. (fis.) poder emissivo 

emissivity s. (fis.) emissividadge 

emit (pre:. e pp. emitted) vt. emitir 

emitter s. emissor 

Emms pren. /. Ema 

Emmeline pren. f. Emelina, Amelina 

emmenagogue s. (med.) emenagogo 

emmet s. cant.) formiga 

emmetropia s. emetropia 

emmetropic a. emetrope 

Emmy s. (tv EUA) estatueta que a Academy of Televissmn Arts 
and Sciences oferece anualmente como prêmio aos que se desta- 
cam por seus desempenhos ou realizações na tere visão 

emollient s.a. (med.) emoliente 
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empty-headed 


emolument s. emolumento; renda, ganho, salário, vencimentos, 
(axa 

emote vi. (coloq.) ser exagerado ou teatral 

emotion s. emoção 

emotional a. emocional, emotivo, emocionado, exaltado; emo 
cionante, comovente: sentimental 

emotionalism s. sentimentalismo; emotividade; emocionalismo 

emotionalist s. emotivo, sentimentalista, emocionalista 

emotionality s. emotividade, sentimentalidade, emocionalidade 

emotionally adv. emocionalmente, emotivamente 

emotive a. emotivo, emocional, emocionante 

emotively adv. emotivamente, emocionalmente 

emotiveness, emotivity s. emotividade 

empale ví. o m.q. impale 

empanel, impanel vt. (jur.) alistar jurados; sortear jurados 

empanelment, impanelment s. (jur.) alistamento ou sorteio de 
jurados 

empathy s. (psicol.) empatia 

Empedocles pren. m. Empédocies 

empennage s. (aer.) empenagem 

emperor s. imperador; (zool.) borboletas (tb. emperor butterfly, 
e mariposas (tb. emperor moth) de grande tamanho 

emperor fish, emperor of Japan s. (ict.) peixe grande e de co- 
res vivas, da familia Holocanthus imperator 

emperorship s. império 

empery s. (poél.) império; domínio absoluto 

emphasis s. ênfase; intensidade, vigor; importância, proeminên- 
cia; relevo; acentuação 

emphasize vr. dar ênfase a, enfatizar; salientar, realçar 

emphatic, -al a. enfático; vigoroso, enérgico; significativo, ex- 
pressivo, convincente; forte, poderoso 

emphatically adv. enfaticamente; vigorosamente, energicamen- 
(e; expressivamente, convincentemente 

emphysema s. (med.) enfisema 

emphysematous a. enfisemático, enfisematoso 

empire s. império 

Empire Day s. aniversário natalício da rainha Vitória (24 de 
maio) 

Empire State geôn. (EUA) o Estado de Nova York 

Empire style s. estilo império 

empiric s. emprrico, prático; charlatão, curandeiro 7 a empírico 

empirical q. emprrico 

empirically adv. empiricamente 

empiricism s. empirismo (tb. filos.); harlatanismo 

empiricist s. empirista 

emplacements. posição, situação; localização; colocação; (mil.) 
plataforma para peças de artilharia, embasamento 

emplane, enplane ví. vs. embarcar ou pôr em avião 

employ s. emprego, serviço; função, ocupação; uso, aplicação - 
vt. empregar; servir-se de: dar serviço a 

employable q. empregável 

employee, employe s. empregado 

employer s. empregador, patrão 

employer's liability imsurance s. seguro que protege o empre- 
gador contra quaisquer indenizações por danos sofridos por seus 
empregados nas horas de trabalho 

employment s. emprego, trabalho, ocupação, serviço 

employment bureau, employment agency s. agência de em- 
pregos 

employment office s. o m.q. employment bureau 

emporium s. empório 

empower vr. dar poderes a, autorizar, licenciar; habilitar, permi- 
qr 

empress s. imperatriz 

emptily adv. vaziamente, ocamente; (fig.) em vão 

emptiness s. vazio, vácuo; vacuidade, inanidade; (fig.1 solidão: 
fatuidade; (no pi.) frivolidades 

empty a. vazio (an empty botite); vago, desocupado (an empty 
chuir), desabitado; oco, vão, inane, sem sentido, inutil (an 
empty life uma vida vazia), privado, destituxdo (empty of pira. 
(coloq.) com fome / (pret. e pp. emptied) vt. esvaziar, esgolar 
(to empty one's pockets);, drenar, evacuar; despejar (10 emptv 
ashes into a pull) / vi. esvaziar-se; desembocar, desaguar (the 
river empties into a buy) / s. (com.) camotes (Ou contamers etc.) 
vazios 

empty-handed q. de mãos vazias, de mãos abanando 

empty-headed a. cabeça-de-vento, cabeça-oca (pessoa leviana, 
imprudente, estouvada) 
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empurple v. empurpurecer, purpurear 

empyema s. (med.) empiema 

empyreal a. empíreo, celeste; subfime 

empyrean s. empireo, firmamento / a. empireo 

emu s. (orn.) casuar (avestruz da Austrália) 

emulate vr. emular (com); tentar igualar ou superar; seguir o 
exemplo de; competir com, rivalizar com 

emulation s. emulação, competição 

emulative a. emulativo, competitivo 

emulator s. emulador, êmulo, competidor 

emulous a. êmulo, rival 

emulously adv. com emulação, competitivamente 

emulsification s. emulsificação 

emulsify (pretr. e pp. emubsified) vt. emulstonar (tb. fot.), emulsi- 
ficar 

emulslon s. emulsão (tb. farmac., fot.) 

emulsive a. emuisivo 

emunctory s.a. (anat.) emunctório 

ens. ene, a letra N; (tip.) meio quadratim 

en- 1) pref. do lat. in- “movimento para dentro”, na forma do : 

* francês e provençal, espanhol, português, com a variante em- : 

antes de b, p- e às vezes m-. Em inglês, a forma en-, provinda :. 

& por empréstimo do francês, foi em muitos casos refeita para 

: in- por eruditismo, enquanto formas em 1n- passavam a en-, : 

: donde certa confusão até hoje perdurante; 2) pref. do gr. en- ; 

é “movimento para dentro, dentro de, dentro em”, com a for- : 

* ma em antes de b, p-, m- e ph-, enquanto antes de L er- se ;: 

: faz el- e er- (duplicando -Il- e -rr-). No primeiro caso, as corre- : 

é lações mórficas com o português são frequentes; no segundo, :. 

* são quase necessárias, por se tratar de palavras gregas introdu- ; 

É ; zidas eruditamente e de regra em cientificismos ou palavras de : 

: Curso internacional 

-en suf. usado para formar o participio passado de certos verbos :: 

é (beaten '“'batido/abatido””, drunken “'bêbedo”, eaten ; 

: “comido/engolido""); na formação de diminutivos de eres É 

: tivos (chicken “frango/filhote de ave”, maiden donzela"). : 

: na formação de substantivos femininos (vixen “raposa é 

: fêmea/mulher briguenta"") ou abstratos (burden “'fardo""), na 

* formação de certos plurais de substantivos (children “crian- ; 

: ças”, oxen ““bois"); na formação de adjetivos derivados de : 

* substantivos com o sentido de ''feito de, semelhante a” : 

: (golden “de ouro/dourado", wooden “de madeira"); na for- 

: mação de verbos derivados de adjetivos ou de substantivos ; 

: Com o sentido de “tornar, dar determinada qualidade a" :. 

& Vasten “apertar/fixar””, deepen ““aprofundar/intensificar”) : 

enable vr. habilitar, capacitar, permitir, autorizar: possibilitar; 
facilitar 

enact vt. decretar, sancionar, promulgar, ordenar, dar força de lei 
a, converter em lei (um projeto); desempenhar o papel de (no 
teatro e na vida) 

enactable a. decretável, ordenável; desempenhável 

enactment s. decretação; lei, estatuto, decreto 

enamel s. esmalte (tb. anat.); trabalho esmaitado: utensílio es- 
maltado / (pret. e pp. enameled ou enamelled) vr. esmaltar; la- 
quear; envernizar (couro) 

enameler s. esmaltador 

enameling s. esmaltagem 

enamelware s. utensílios de ferro esmaltado 

enamel work s. trabalho em esmalte 

enamor vt. enamorar, encantar, cativar, fascinar 

enamored a. enamorado, apaixonado, encantado 

enarthrosis s. (anat.) enartrose 

en bloc oc. (fr.) por inteiro; todo de uma só vez 

encaenia s. encênia; (com maiúsc.) festividade anual em honra 
dos fundadores e benfeitores (Universidade de Oxford) 

encage vr. engaiolar, enjaular, encarcerar 

encamp ví. vi. acampar 

encampment s. acampamento, bivaque 

encarnalize vr. encarnar. dar forma corpórea a; representar, con- 
substanciar 

encase, incase vr. encaixotar, encaixar; encerrar; envolver, co- 
brir; rodear, cercar 

encasement, Incasement s. encaixotamento, encaixamento; cal- 
xa; envoltório, invólucro 

encaustic s. encáustica / q. encáustico 

encaustic painting s. pintura encáustica 

encaustic tile s. azulejo encâustico 
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encrustation 


-ence suf. do lat. -entia, através do fr. -ence, formador de subs- 

tantivos abstratos em geral de qualidade, raro de ação. Cedo | 

em francês e, dai, no inglês houve confusão entre os sufixos 

-ence e -ance, a que morfologicamente correspondem o port. 

-ência (ou -ença) e O port. -ância (ou -ança): assistance '“assis- 

tência””, consistence “consistência”, existence “existência”, 

resistance ''resistência””, subsistence “subsistência” (ver -ancy : 

- €-ency) 

enceinte s. (mil.) circunvalação / a. (med.) grávida 

encephalic a. encefálico 

encephalitis s. (med.) encefalite 

encephalitis lethargica s. (med.) encefalite letárgica, tb. conhe- 
cida como sleeping sickness, doença do sono 

encephalomyelitis s. (med.) encefalomielite 

encephalon s. (p/. -la) (anat.) encéfalo 

enchain vt. acorrentar, encadear, agrilhoar: prender, subjugar (a 
atenção ou emoções) 

enchainment s. acorrentamento, agrilhoamento 

enchant vt. encantar, enfeitiçar; deleitar 

enchanter s. encantador; feiticeiro, mágico 

enchanting a. encantador, fascinante, delicioso 

enchantingly adv. encantadoramente, maravilhosamente 

enchantment s. encantamento, feitiço, bruxaria; encanto, fasci- 
nio; enlevo, arrebatamento 

enchantress s. feiticeira; bruxa; mulher sedutora 

enchase vr. engastar, cravejar, encastoar; marchetar, tauxiar; Or- 
nar com relevos; cinzelar; gravar 

enchiridion s. enquiridio, manual, epitome organizado por autor 
antigo 

enchondroma s. (med.) encondroma 

enchorial a. próprio de um pais ou de um povo, nacional, nativo, 
doméstico: demótico 

encircle vt. cercar (tb. mil.), rodear. cingir, envolver circundar; 
(fig.) abraçar 

encirclement s. cerco, envolvimento (tb. mil.) 

encircling a. (mil.) envolvente 

enclasp vt. abraçar, cingir, reter nos braços 

enclave s. encrave (área de um pais situada no interior de outro) / 
vt. criar um encrave 

enclitic s. (gram.) enclitica / a. enclítico 

enclose, inclose vt. fechar, encerrar, conter, envolver; rodear, 
circundar; tapar, murar, circunvalar; anexar, ajuntar, incluir, 
trazer incluso 

enclosure, inclosure s. cerco. cercado; recinto; papel ou docu- 
mento incluso em correspondência 

encode vt. codificar (tb. inf.) 

encoder s. finf.) codificador (equipamento); dispositivo que de- 
volve um conjunto de sinais de saida para cada sinal de entrada 

encomiast s. encomiasta 

encomiastic a. encomiástico 

encomlum s. encômio, panegirico, louvor, elogio 

encompass vr. rodear, cercar, cingir; conter, encerrar, abranger, 
abarcar; contar, inclui 

encompassment s. abrangimento, rodeamento 

encore s. bis / adv. ainda; outra vez / vt. bisar 

encounter s. choque, embate, recontro; combate, batalha, en- 
contro (casual, inesperado; ou confrontação hostil) * vt. enfren- 
tar (inimigo). travar luta ou batalha com; acometer; encontrar 
(casualmente, inesperadamente), deparar com. topar com, dar 
de cara com vi. (só nas pessoas do pt.) enfrentar-se, chocar-se, 
travar batalha 

encourage vt. encorajar, animar, estimular; incitar, promover, 
apoiar, incentivar, fomentar, incrementar 

encouragement s. encorajamento, estinulo; incitação; fomento, 
impulso. -to give e. to encorajar a 

encouraging a. encorajador. animador, estimulante 

encouragingly adv. encorajadoramente, animadoramente 

encrimson vz. carminar, avermelhar 

encrosch vi. transgredir. abusar de, usurpar; passar Os limites de 
(ger. usado com om Ou upon) 

encroachingly adv. por abuso, abusivamente, por usurpação, 
por intrusão, por intromissão 

encroachments. transgressão, usurpação, intrusão, intromissão, 
invasão, abuso 

encrust, incrust ví. incrustar, embutir. cravar, cobnr. revestir, 
ornar, decorar com incrustações 

encrustation, incrustation s. mcrusiação 
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encumber vr. estorvar, embaraçar, onerar, sobrecarregar; obs- 
truir; entulhar, complicar, dificultar 

encumbrance s. estorvo, empecilho, entulho, gravame, ônus; de- 
pendente (criança); (jur.) ônus real 

-ency suf. do lat. -entia formador de substantivos abstratos so- :: 
bre participios presentes em ent com o suf. -ia (que dá correla- 
ção ing.-port. -y e -ia: fallacy, modesty “falácia, modéstia”). é 
Enquanto o suf. -ence (ver), da mesma origem, se calcou sobre + 
nova intermediação francesa, -ency buscou ser adaptação in- ; 
glesa do latim; em consequência, no mesmo radical O inglês “ 
oferece, por vezes, um e outro sufixos: recurrence “recorrên- “ 
cia”, currency ''moeda corrente""; confluence ''confluência””, ; 
fluency “fluência”; residence “'residência"", presidency “*pre- : 
sidência””, quando não na mesma palavra, coherence, co * 
herency “coerência”, persistence, persistency “persistência” 

- (ver -ancy) 

encyclical s. (ecles.) encíclica / a. encíclico 

encvclopaedia, encyclopedia s. enciclopédia 

encyclopaedic, encyclopedic a. enciclopédico 

encvclopaedism, encyclopedism s. enciclopedismo 

encyclopaedist, encyclopedist s. enciclopedista 

encyst ví. v. (med.) encistar(-se), enquistar(-se) 

encystment s. (med., zool., bot.) encistamento, enquistamento 

end s. fim, termo, término, conclusão; extremidade, extremo, 
ponta, limite; morte; fim, finalidade, objeto, propósito, objeti- 
vo, alvo; resultado; ponta, resto, coto, retalho etc. (candle ends, 
cigarette end); (náut.) chicote, extremidade de um cabo; (desp.) 
extrema, ponta (jogador de futebol). -all ends up completamen- 
te. -at loose ends desarrumado, em desordem, confuso, atrapa- 
lhado. -at a loose e. sem emprego, sem ocupação, sem ter o que 
fazer. -atam e. esgotado, completo. -at one's finger ends na pon- 
ta da lingua; tudo em ordem. -at the e. of one's tether no limite 
de suas forças ou recursos. -e. of the line, e. of the road (gir.) fim 
da linha, fim da estrada (morte ou fracasso). -e. on de ponta, de 
topo, com a ponta para à frente. -e. to e. ponta com ponta, ao 
comprido, longitudinalmente; do principio ao fim, de cabo a ra- 
bo. «im the e. no fim, afinal, finalmente. -no e. of muito, muitos, 
sem conta, sem número, sem fim (he's no end of a fool ele é 
completamente aparvalhado; no end of trouble confusões sem 
fim). -odds and ends bugigangas, série de pequenas obrigações 
ou de assuntos de menor importância a tratar. -on e. a fio, sem 
interrupção (three days on end); de pé, em pé (apoiado numa das 
extremidades, p.e. Ais hair stands on end seu cabelo fica em pé). 
«there's am e. of nada mais resta a dizer (/ am aware of al! the 
udvuntages of the scheme you propose, but we haven't the 
money to put down in the first place, and there's an end of t) 
-the thin e. of the wedge apenas o começo. -to be at an e. estar 
prestes a terminar, estar no fim. -to be at one's wit's e. não saber 
mais O que fazer. -to bring to am e. pôr termo. -to come oul al 
lhe small e. of something sair logrado. -to come to an e. acabar, 
terminar. -lo gain one's e. conseguir seu objetivo. -to get hold of 
lhe wrong e. of the stick enganar-se inteiramente quanto ao sen- 
tido ou à intenção (de proposta, observação, atitude etc.). -lo 
get one's e. away, lo get one's e. in (gir. vulg.) copular. -to go 
off the deep e. (fig.) perder a cabeça, desatinar. -to keep one's e. 
up cumprir determinada parcela de obrigação, cuida de sua par- 
te, não se deixar vencer (pela adversidade etc.). -to make an e. 
of, to put ap e. to acabar com, dar fim a. -lo make botb ends 
meet viver dentro de seu orçamento, equilibrar O orçamento. -to 
BO e. inútil, em vão. -to putane. too m.g. to rmukeune. of. do 
the (bitter) e. (lutar) até O fim, até o último cartucho. -to tura e. 
over e. soçobrar. -to what e.? com que fim”, para que fim? .lo 
the e. that a fim de que. -world without e. para sempre, eterna- 
mente. -l0 never hear the e. of it Ouvir (alguém) voltar sempre ao 
mesmo assunto (my husband is so angry that É threw awav his 
vld gardening trousers. Fl never hear the end of it!) / vt. termi- 
nas, acabar, concluir, rematar; pô! fim a, acabar com; matar 
v.. terminar-se, acabar-se, resultar; (raro) morrer. -all is well that 
ends well tudo vai bem quando acaba bem. -to e. up terminar (he 
ended up by going home ele acabou indo para casa); (gir.) mor 
rei. -to e. in smoke dar em nada 

endanger vt. pôr em perigo, fazer perigar, ameaçar. arriscar. 
expor (a um perigo), compromete: 

end-around a. (inf.) de contorno 

end-around carry s. (inf.) transporte de contorno 

endear vr. acarinhar, fazer amar ou estimar, granjear a es 
tima, a afeição, fazer subir O preço, encarecer 

endearing q. afetuoso, carinhoso; cativante; afetivo 


endorsable 


endearment s. afeto, estima, apreço; carinho, meiguice, mostra 
de afeto, carícia, palavra carinhosa 

endeavour, endeavor s. esforço, empenho, diligência / 
vi. esforçar-se, empenhar-se; procurar, tentar 

endeca-, endec- antes de vogal, é de regra erro ortogra- é 
* fico algo corrente por hendeca-, hendec- (ver) 

E ndeuiics (med.) endemia / a. endêmico (tb. med.) 

endemical a. endêmico (tb. med.) 

ender s. acabador, o que acaba alguma coisa 

endermic a. (med.) endérmico 

ending s. término, fim, final, remate, conclusão; morte; 
(gram.) terminação, desinência 

endive s. (bot.) endiva, endivia 

endless a. sem fim, infindo, infinito; interminável, incessante, 
continuo, perpétuo; sem limite 

endlessly adv. infinitamente; incessantemente 

endlessness s. infinidade, continuidade, eternidade 

endless screw s. (mec.) parafuso sem fim 

endmost a. o mais distante, o mais afastado 

end-note s. (tip.) nota ao fim de um capitulo ou ao fim de 
um livro 

endo-, end- às vezes antes de vogal, pref. do gr. éndor- 

* “*dentro””, em palavras científicas do séc. XIX em diante, com 

: correlatos mórficos e semânticos portugueses: endarteritis, 

: endo-arteritis ““endarterite, endoarterite””, endochorion *'en- 

* docórion, endocório”, endochrome ““*endocroma”, endo- 

* crane ““endocrânio”, endocyst '*'endociste””, endognathatl 

: “endógnato”, endolaryngea! *“endolaringico, endolaringal”” 

: endolith “endólito”, endolithic **endolitico”, endolymph 

: “endolinfa”, endometria! '*endometrial””, endometritis ““en- 

: dometrite””, endometry **endometria””, endomorph '“endo- 

* morfo”, endoparasite “endoparasita””, endoparasitic “endo 

> parasitico””, endophlebitis ““endoflebite””, endophragm “'en- 

* dofragma”, endophragmal “'endofragmático””, endophyllous 

: “endofilo”, endophyte ““endôófito”, endoplasm “'endoplas 

: ma”, endoplast “endoplasto”, endoplastic “endoplástico”, 

“ endoplastule ““endoplástula”, endopleura '“'endopleura”, en- 

: dopodite “'endopódito/endopodito”, endoptile “'endóptilo”, 

: endorrhiz “'endorrizo”, endosarc ““*endossarco”, endoscopy 

: “endoscopia”, endoskeleta! ''endesquelético””, endoskeletor 

: “endesqueleto”, endosperm “endosperma”, endospore “en- 

: dosporo"”, endosporic ““endospórico”, endosporous “endós- 

: poro, endospórico””, endostea! ''endósteo”, endosternite '*en- 

* dosternite””, endosteum '“*endôsteo””, endostoma '“*endósto- 

* ma”, endostome “endóstomo”, endostosis ''endostose”, en- 

* dostyle ““endostilo”, endotheca ''endoteca”, endothelial ““en- 

: dotélico”, endorhelioid *'endotelidide””, endothelium ““endo- 

: télio”, endocardial ''endocárdico””, endocarditis ''endocardi- 

: te”, endocarp ““endocarpo”, endoderm *'*endoderma, endo- 

: derme”", endogamous ''endógamo”"”, endogenous : 

: “endógeno” 

endoblast s. (embr.) endoblasto 

endoblastic a. (embr.) endoblastico 

endocarditis s. (med.) endocardite 

endocardium s. (p/. -dia) (anat.) endocárdio 

endocarp s. (bot.) endocárpo, endocárpio 

endocrine s. (fisiol.) secreção interna; glândula endócrina a. (fi- 
siol.) endócrino 

endocrinic a. endocrínico 

endocrinology s. endrocrinologia 

endoderm s. (embr.) endoderma 

endodermis s. (bot.) endoderma, endoderme 

endogamous qa, endógamo 

endogamy s. (antrop.) endogamia 

endogen s. (bot.) endógena 

endogenous a. endógeno (tb. bot.) 

endogenous change s. (econ.) modificação devida a fator de or- 
dem econômica 

endogeny s. (antrop., bot.) endogenia 

endolymph s. (anat.) endolinfa 

endomorph s. (min., carac.) endomorfia; (min.) endomorfo 
(cristal encerrado em outro de espécie diferente); (carac.) endo- 
morfo (individuo de tipo picnico) 

endomorphic a. (min., anat.) endomórfico 

endoparasite s. (2001.) endoparasito, endoparasita 

endoplasm s. (biol.) endoplasma 

end organ s. (anat.) órgão terminal 

endorsable a. endossável 
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endorse vm. endossar; aprovas, sancumias, referendar; (fig ) apoiar, 
defender 
endorsee s. endossado, endossatário 
endorsement s. endosso, endossamenie 
endorser s. endossador, endossante 
endoscope s. (med.) endoscópio 
endoskeleton s. (anat.) endosqueleto 
endosmosis s. (fisiol.) endosmose 
endosmotic qa. (fisiol.) endosmótico 
endosperm s. (bot.) endosperma 
endospore s. (bot., bact.) endósporo 
endothecium s. (pi. cla) (bot.) endoteca, endotécio 
endothelium s. (p/. -lia) (anat.) endotého 
endothermic a. (quim.) endotérmico 
endow vt. dotar (tb. fig.), prendar, contemplar 
endower s. dotador 
endowment s. dotação; (fig.) dote. dom natural 
endowment insurance s. seguro dotal 
endowment policy s. apólice dotal 
endpaper, end paper s. guarda (de livro encadernado) 
end play s. (futb. EUA) jogada de fundo; (mec.) jogo axial 
end-pleasure s. (psic.) prazer final ou terminal 
end-product, end product s. produto final. produto acabado. 
produto manufaturado; resto, residuo, sobra 
endsville s. (gir.) o máximo, fantástico, estupendo (this is really 
endsville") 
endue vt. assumir; vestir; investir; dotar; prover 
endurable a. suportável, tolerável, sofrivel; resistente, durável 
endurance s. resistência (tb. mec.); paciência, tolerância, resig- 
nação, capacidade de suportar; duração, durabilidade, (aer.) au- 
tonomia de vôo 
endurance contest s. (desp., fig.) prova de resistência 
endure vt. suportar, aguentar, resistir a (to endure ar Arctic 
winter); aturar; tolerar, permitir / vi. durar (buildings that en- 
dure for cemturies), resistir, perseverar: permanecer, persistir, per- 
durar; permanecer firme, sofrer com paciência 
enduring a. resistente; duradouro, durável; continuado, per- 
manente; paciente, sofrido, resignado 
endways, endwise adv. em pé; a prumo; de ponta a ponta; ao 
comprido, longitudinalmente 
Endymion pren.m. Endimião 
ene suf. da quimica orgânica para vários nomes de carboidra- ; 
tos, como benzene “benzeno”, camphene ''canfeno”, naphta- > 
lene “naftaleno", toluene “tolueno"* ' 
enema s. (med.) enema, lavagem 
enemy s. inimigo; adversário; (gir.) o tempo (how goes the ene- 
my? que horas são?) / a. inimigo 
energetic a. energético, ativo, vigoroso. forte 
energetically adv. energicamente, ativamente 
energetics s. (fis., filos.) energética 
energize ví. dar energia a; ativar “ vi. mostrar energia, estar em 
atividade 
energizer s. (metalurg.) excitador; acelerador 
energumen s. energimeno 
energy s. energia (tb. fis.); atividade; vigor; intensidade, potên- 
cia; firmeza; eficácia; eficiência 
energy-oriented industry s. (econ.) indústria orientada no sen- 
tdo da fonte supridora de energia 
enervate a. enervado, debilitado, enfraquecido / vt. enervar, de- 
bilitar, desvigorar, enfraquecer, deprimir 
enervating a. enervante, debilitante, deprimente 
enervation s. enervação, fraqueza, debilitação 
en famille /oc. (fr.) em famiha, na intimidade 
enfant terrible s. (fr.) enfant terrible, criança ou adulto que cria 
situações embaraçosas 
enfeeble ví. enfraquecer, debilitar 
enfeeblement s. enfraquecimento, debilitação 
enfeoff vr. enfeudar, (fig.) submeter, avassalar 
enfeoffment s. enfeudação; feudo 
enfilade s. (mil.) enfiada; fogo de enfiada (tb. enfilade fire) / ve. 
(mil.) enfiar 
enfold ví. o m.q. mfold 
enforceable a. reforçável; executável; vigente 
enforcement s. imposição; execução, cumprimento de uma lei; 
vigência 
enforcer s. pessoa que dá força, impõe, executa 
enfranchise, affranchise vi. Ibertar, emancipar; alforriar; fran- 
quear; conferir direitos civis; conceder cidadania; (fig.) adaptar 
(palavra estrangeira) ao vernáculo 
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enfranchisement, affranchisement s libertação. emancipação: 
franquia; concessão de cidadania: dueno de voto 

E.N.G. abrev. de electronic news garhering 

engage vt. empenhar; comprometer (1 'm enguged for tomorrow); 
ocupar, requerer, exigir (studving enguges most of a student's 
time), ajustar, contratar (to enguge à carpenter. to engage one 
self to contratar casamento com), engajar. apalavrar. empregar 
assalariar; encomendar, alugar. toniar, mandar reservar (to en- 
gage a room), obrigar (engaged to ohserve the rules). exortar; 
atrair, cativar, agradar; prender, absorver (the project engaged 
her interest for more than a month); implicar enredar; empe- 
nhar (tropas) em combate, travar cosnhate com. (arquit.) embutir 
(coluna); (mec.) encaixar se em, engatar em, engrenar em. -to 
e. someone in conversatioa travar conversa com alguém / vi. 
comprometer-se, assumir compromisso. prometer: (com for) 
garantir, prometer, responsabilizar se por; envolver-se. ocupar- 
se, absorver-se; partuipar (to engage in conversation); travar com- 
bate. engajar-se 

engaged a. comprometido. contratado; noivo; ocupado; emprega- 
do; envolvido; (arquit.) enbutida (coluna): (mec.) engrenado 

engaged signal s. sinal de ocupado (em 1elefone) 

engagement ring s. anel de noivado 

engaging a. atrativo, atraente, cativante, insinuante 

engagingly adv. atraentemente. cativantemente, simpaticamente. 
insinuantemente 

engender vt. engendrar, gerar. produzir. procriar. causar “ vi. ser 
produzido: ser causado; ser gerado 

engine s. máquina; motor; mecanismo: engenho, instrumento: 
máquina a vapor; locomotiva 

engine block s. bkico do motor 

engine builder s. consrutor de máquinas 

engine driver s. maquinista 

engineer s. engenheiro (civil, militar, químico etc.): técnico, 
mecânico; (mil.) soldado (da arma de engenharia); (EUA) ma- 
quinista (de locomotiva) “ vt. executar, projetar etc. (obras de 
engenharia); (coloq.) arranjar, arrumar; dirigir, manejar: (fam.) 
maquinar, forjar / vi. exercer funções de engenheiro 

engineering s. engenharia; lécnica; (fig.) manejo. manobra, dire- 
ção, organização, planejamento 

engineering console s. (inf.) console privativo da manutenção 

engine fitter s. ajustador (mecânico), montador instalador de 
máquinas 

engine house s. casa de máquinas 

engine lathe s. torno mecânico 

engineman s. maquinista 

engine room s. casa de máquinas 

engine trouble s. enguiço (de motor) 

England zeôn. Inglaterra 

Englander s. inglês 

English s. inglês (língua); tradução inglesa (de uma palavra) (p.e. 
“man" is the English for “homem”; (EUA) efeito dado à bola 
(em bilhar); (tip.) tipo de corpo 14. -the E. (coloa.) os ingleses 
/ q. inglês / vt. (ant.) verter para o inglês; exprimir em inglês: 
inglesar, incorporar (palavra estrangeira) ao inglês; (EUA) dar 
efeito à bola (bilhar) / vi. (EUA) fazer jogada dando efeito à bola 

English Channel zeôn. canal da Mancha 

English daisy s. (bot.) margarida-rasteira 

English horn s. (mús.) corne inglês 

English ivy s. (bot.) hera (comum) 

Englishman s. inglês 

English sparrow s. (orn.) pardal 

English walnut s. (bot.) noz (comum) 

English wintergreen s. pirola, verdura de inverno 

Englishwoman s. inglesa 

English yew s. teixo (Taxus boccata) 

eugorge vi. ingurgitar (tb. med.), engorgitar. abarrotar. 
empanturrar, saciar. cevar “ vi. Ingurgitar-se (tb. med.), 
abarrotar-se. empanturrar-se, saciar -se, cevar-se 

engraft ví. enxertar; (fig.) implaniar, incorporar 

engraftment s. enxerto; (fig.) implantação 

engrail ví. (heráld.) ornamentar; dentear 

engrave ví. gravar, cinzelar: esculpir; estampar; (fig.) gravar 
imprimir. fixar indeleveimeate 

engraver s. gravador 

engraving s. gravação. arte de gravar; incisão, lâmina gravada; 
(Uip.) estampa, gravura 

engross vt. açambarcar, monopolizar; absorver, ocupar (0 tempo, 
a arenção, a mente); copiar ou escrever em letra grande * legivel 
passar a limpo; lavrar (insirumento legal) 


engrosser 


engrosser s. açambarcador, atravessador, monopolizador, absor- 
vedor; absorvente; a pessoa que escreve legivelmente, caligrafo 
engrossment s. açambarcamento, atravessamento, absorção; có- 
pia caligráfica; ur.) lavratura 
engulf vr. engolfar; tragar, engolir; mergulhar 
engulfment s. (psic.) engolfamento 
enhance vr. realçar, acentuar, intensificar, agravar; exagerar; ele- 
var, aumentar / vi. aumentar, encarecer 
enhancement s. realce, acentuação, intensificação; aumento, 
majoração (de preços etc.), alta 
enharmonic a. (mús.) enarmônico 
Enid pren. /. Enide 
enigma s. enigma (tb. fig.); mistério 
enigmatic, -al a. enigmático, inexplicável 
enigmatically adv. enigmaticamente, misteriosamente 
enigmatize vr. enigmar 
enigmato-, enigmat- antes de vogal, radical combinatório do 
: 8r. ainigma “enigma”, do gr. ainos “apólogo, alusão obs- é 
: cura", em vocábulos de várias idades no inglês a partir do séc. :: 
é XVII, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: enig- : 
> matic “enigmático”, enigmatical! “enigmático”, enigmatize ; 
: "enigmatizar””, enigmatographer '“'enigmatógrafo, enig- : 
É matografista” + enigmatography "enigmatografia”” enigma- : 
* tology “enigmatologia" % 
enisle vt. ilhar, insular; isolar, separar 
enjambment s. (métr.) enjambement, terminação falsa 
enjoin vt. impor (uma pena), ordenar, dirigir; prescrever, recomen- 
dar, inculcar; proibir; jungir 
enjoy vr. gozar; ter prazer em; gostar de, apreciar; deleitar-se com, 
desfrutar; divertir-se, regalar-se 
enjoyable a. que se pode gozar, desfrutável; apreciável; agradá- 
vel; divertido; saboroso, delicioso 
enjoyably adv. agradavelmente, divertidamente 
enjoyment s. gozo, fruição, posse; prazer, deleite, desfrute, satis- 
fação, contentamento; divertimento 
enkindle vr. acender; incendiar; (fig.) inflamar-se 
enlace vi. enlaçar, abraçar, envolver; cercar, rodear; entreiaçar, 
entrançar, emaranhar; rendilhar 
enlarge vr. aumentar; ampliar (tb. fot.); estender; engrandecer, 
avolumar; dilatar, expandir / vi. aumentar, ampliar-se, avolu- 
mar-se; expandir-se. -to e. on estender-se, discorrer longamente 
(1! have made my views quite clear. | don't think it would help 
if 1 were to enlarge on them) 
enlargement s. aumento, engrandecimento, dilatação, expansão, 
ampliação (tb. fot.); (med.) nipertrofia 
enlarger s. aumentador, ampliador (tb. fot.) 
enlarging a. aumentativo, ampliativo 
enlighten ví. esclarecer, instruir, informar ilustrar; iluminar (o 
espírito); (poét.) alumiar 
enlightened a. esclarecido, culto, instruido, erudito, ilustrado; ilu- 
minado 
enlightener s. esclarecedor; expiicador 
enlightenment s. esclarecimento, informação, explicação, tuzes; 
(com maiúsc., filos.) iluminismo 
enlist vz. alistar, recrutar para o exército; inscrever, arrolar, in- 
cluir em lista; aliciar, interessar, arregimentar, angariar / vi. 
alistar-se; abraçar uma causa; participar de um empreendi- 
mento 
enlisted man s. (EUA) praça, militar que não tem patente de 
oficial 
enlistment s. alistamento, recrutamento, inscrição 
enliven vr. avivar, animar; estimular; alegrar 
en masse /oc. (fr.) em massa, globalmente 
enmesh vr. enredar, emarannar; confundir, intricar 
enmity s. inimizade, animosidade, antagonismo, hostilidade, ódio, 
aversão 
ennea- radical combinatório do numeral gr. ennéa “nove”, em * 
- compostos de várias idades, com correlatos mórficos e semân- 
ticos portugueses: enneagon "eneágono/eneagono"”, en- ; 
-neagynous 'eneágino'! enneahedra: *'eneaédrico””, : 
: enneandrian “eneandro", enneandrous “'eneandro”, en- : 
- neapetalous “eneapétaio"” 
ennead s. grupo de nove, novena 
ennoble vr. enobrecer nobilitar; eievar, dignificar 
ennoblement s. enobrecimento, nobilitação 
ennui s. tédio, enfado, aborrecimento, fastio 
Enoch pren. m. Enoc, Enoque, Enocn 
enormity s. enormidade; atrocidade, monstruosidade, bar- 
baridade, perversidade; abuso, ultraje; crime 
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enormous a. enorme, imenso, vasto, colossal, desmedido; 
truoso; atroz, perverso; execrável, chocante 

enormously adv. enormemente, imensamente; monstruosamente, 
barbaramente, atrozmente, chocantemente 

enormousness s. enormidade, vastidão, imensidão 

enough s. o bastante, o suficiente, suficiência (he ate enough for 
two). -to have had e. of estar farto de. -to have had e. to do ter 
tido bastante dificuldade (1 had enough to do to catch the train). 
-e. and to spare de sobra, mais que o suficiente / a. bastante, 
suficiente, assaz (we were glad enough to leave) / adv. bastante, 
suficientemente (are you warm enough?); razoavelmente, pas- 
savelmente, sofrivelmente, toleravelmente (she sang well enough 
but the show was a failure); satisfatoriamente; perfeitamente (you 
know well enough what I mean). -curiously e. por incrível que 
pareça. -oddly e. por estranho que pareça. -sure e. efetivamente, 
sem dúvida / interj. basta!, chega! -to cry e. dar-se por vencido 

enounce vr. enunciar, formular, expor, expressar, declarar; 
manifestar, proclamar; proferir, pronunciar 

enplane ví. vi. o m.qg. emplane 

enquire vt. vi. O m.q. inquire 

enquiry s. o m.q. inguiry 

enrage vr. enraivecer, enfurecer, enfuriar, encolerizar, irar, irri- 
tar, exasperar 

en rapport /oc. (fr.) em harmonia, em acordo 

enrapt a. arrebatado, extasiado, enlevado, encantado 

enrapture vr. arrebatar, enlevar, transportar, extasiar, maravilhar, 
encantar, deliciar 

enrich vr. enriquecer; valorizar; beneficiar, melhorar (a terra); 
enriçar 

enrichmerit s. enriquecimento; melhoramento, embelezamento, 
enfeite; adubação, fertilização (do solo) 

Enrico pren.m. Henrique 

enrol, enroll vr. arrolar, catalogar; registrar, consignar; inscrever, 
matricular; (mil.) alistar, recrutar; incorporar, admitir; enrolar, 
embrulhar, envolver; (EUA) copiar em definitivo uma lei (ver 
enrolted bill) 

enrolled bill s. (EUA) cópia oficial arquivada de uma lei 

enroller s. arrolador, registrador; alistador 

enrolment, enrollment s. arrolamento, registro, protocolo; 
alistamento; matricula 

en route /oc. (fr.) em caminho, a caminho, em viagem 

ens s. (filos.) ser, ente 

ensanguine vr. ensangúentar; carminar 

ensconce vt. abrigar, esconder, ocultar: refestelar-se, repoltrear- 
se, repoltronear-se, repimpar-se 

ensemble s. conjunto (tb. mús.), totalidade; efeito de conjunto 

ensheathe vt. embainhar, meter na bainha 

enshrine vt. pôr num relicário, num escrinio; cultuar, venerar 

enshrinement s. o ato de pôr num relicário, num escrínio; en- 
tesouramento; cultuação, veneração 

enshroud vr. amortalhar; cobrir, encobrir, ocultar 

ensiform a. (anat., bot., Zool.) ensiforme 

ensiform process s. (med.) apêndice xifóide 

ensign s. insígnia; bandeira, estandarte, pavilhão; porta-bandeira; 
(ant. Ing.) alferes; (EUA) guarda-marinha; tom de azul (pouco 
brilho e baixa saturação) 

ensigncy, ensignship s. função ou encargo de porta-bandeira, 
alferes (ant. Ing.) ou guarda-marinha (EUA) 

ensilage s. ensilagem, armazenamento de cereais em silos; silagem, 
forragem ensilada / vt. ensilar 

enslave vr. escravizar, dominar; (fig.) atrair 

enslavement s. escravização 

enslaver s. escravizador 

ensnáre vt. O m.q. snare 

ensue vi. seguir-se, decorrer, resultar 

ensuing a. seguinte; decorrente, resultante 

ensure vr. assegurar, garantir; resguardar, proteger 

«ent suf. do lat. entem (acusativo) [através do fr. -ent] do partici- : 
pio presente dos verbos latinos da 2º, 3º e 4º conjugações, : 

“unificados quer como adjetivos quer como substantivos em fr. 
antigo -ant, depois discriminados, donde certa incoerência per- : 

: durante até hoje: assistant “assistente”, persistent “per- 

: sistente'', artendant ''atendente'', superintendent ;; 

“ “superintendente”, dependant “dependente”, dependent ''de- 

: pendente”, independent “independente”, convergent “conver- 

: gente”, absolescent ""absolescente"", errant "errante" 

entablature s. (arquit. ) entablamento, cornijamento 

entail s. (jur.) vinculação de bens de raiz; vinculo; morgado; linha 
de sucessão predeterminada; legado inalienável; (fig.) sequência 
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entailment 


necessária / vt. (ur.) vincular (bens de raiz); legar; transmitir; 
impor; acarretar necessariamente (disobedience to God entails 
death) 

entailment s. (jur.) vinculação de bens de raiz: vínculo, morga- 
do, fideicomisso 

entangle ví. enredar, emaranhar, enlear, embaraçar; complicar, 
dificultar; desconcertar; colher numa rede 

entanglement s. enredo, emaranhamento, embaraço; obstáculo; 
complicação, dificuldade, confusão; perplexidade; (mil.) obstá- 
culo de arame farpado 

entasis s. (med., arquit.) êntase 

entelechy s. (filos.) enteléguia 

entellus s. (zool.) entelo (macaco sagrado da Índia) 

entente s. (fr.) entente, entendimento, trato, pacto 

entente cordiale s. (fr.) entente cordiale, pacto amistoso (entre 
dois governos) 

enter vi. entrar em, penetrar (em) (p.e. rivers enter the sea; a new 
doubt entered his mind); entrar em, ingressar em, iniciar (Ame- 
rica was entering the period of the Missile Gap); introduzir (she 
entered the key in the door); registrar, anotar (to enter the names 
of qualified voters; to enter a book in a catalog); (com.) escritu- 
rar, lançar, fazer o lançamento de; inscrever (to enter dahlias in 
a flower show: to enter a horse in a race); alistar, arrolar; matri- 
cular, admitir (como aluno ou sócio) (p.e. to entera boy at a 
school); dar entrada a (tb. mercadorias ou bagagens, na alfânde- 
ga); entrar para, tornar-se membro de (sociedade, igreja, exêrci- 
to etc.); entrar para, seguir (profissão ou carreira) (p.e. their son 
entered the priesthood); contratar, ajustar (trabalhador): apre- 
sentar (tb. jur.) (p.e. to enter a protest, to enter a plea); (jur.) in- 
radir (propriedade), examinar, considerar (for the moment ! will 
not enter the question of how this decision is to be formulated 
precisely), compreender (few Americans can enter the poem 
completely; it is hard to enter the feelings of another). -to e. 
money (ou goods) to someone lançar dinheiro (ou mercadorias) 
no crédito de alguém. -to e. money (ou goods) against someone 
lançar dinheiro (ou mercadorias) no débito de alguém. -to e. up 
pôr em dia (livro comercial) / v:. entrar (knock on the door 
before you enter), introduzir-se; entrar em cena (ator) (p.e. enter 
the clowns). «to e. for inscrever-se (em competição ou exame) 
(p.e. he entered his horse for the Derby). -to e. into entrar em, 
penetrar em (a strange idea entered into his head; a tone oJ 
menace entered into her voice); travar (conversa, relações); cele- 
brar (acordo, contrato); entrar na consideração de, atacar (as- 
sunto) (p.e. he had barely entered into the matter when the bell 
rang); iniciar (inquerito); interessar-se por, simpaltizar com. 
compreender (unless you are prepared to enter into the spirit of 
the play, you will never be able to convey the quthor's ideas to 
the audience); fazer parte de (cálculos, planos etc.) (p.e. ! don't 
think the possibility of our refusing had entered into their 
calcutations; many processes enter into the making of this 
product): tomar parte em, participar de 1! um not prepared 10 
enter into negotiations with them). -to e. on, to e. upon entrar 
na posse de (propriedade), tomar posse de (propriedade ou car- 
go), assumir (cargo) (p.e. he enters upon hts new appoiniment ai 
the beginning of June). penetrar em. iniciar, dar inicio a 
(enterng upon a career; he entered upon a wearisome accountof 
hits traveis); entabular, entrar em (assunto) 

enter-, entre- pref. do fr. entre- do lat. inter- (ver) "entre. em : 

£ meio, mutuamente”, ocorre em inglês a partir do séc. XIV, :: 
; primeiro sob a forma francesa, logo sob a forma inglesada * 
* enser-, ambas superadas como prefixo vivo em meto do séc. “ 
É XVII pela forma latina. Quando há correlação mórfica com o :: 
pOr UGUêS nesta lingua O prefixo pode ser entre-, mas com :. 
* predominio da forma latina inter- : 

enteric a. entérico 

enteric fever s. (med.) febre entérica 

entering a. que entra, entrante 

entering wedge s. !fig.) limiar; meio de abrir caminho, primeiro 
passo 

enteritis s. (med.) enterite 

entero- enter- ás vezes antes de vogai, radical combinatório 

$ é do gr. énteron "intestino", em muitas palavras do séc XIX + 
* em diante da biologia, patologia e ciências biológicas. 

Ê É com correlatos mórficos e semânticos portugueses 

: enteradenography "enteradenografia"”, enteraudenology “en 

: teradenologa"', enterocele "enterocele”. enteroepiplocele 

: “enteroepiplocele””, enserogastrocele “"enterogastrocele””, 

" enserographv ''enterografia””  enterohydrocele 
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ento- 


: “enteroidrocele/enteridrocele"”, enterolite, enterolith ““ente- : 

: rólito” enterology "enterologia””, enteropathy ““enteropa- 

é lia”, enteroplasty ““enteroplastia””, enterotomy ““enteroto : 

* mia 

enterocolitis s. (med.) enterocolite 

enteron s. (pf. -tera) (anat., zool.) ênteron, êntero 

enterotomy s. (cir.) enterotomia 

enterprise s. empreendimento; iniciativa; empresa; (com. expio- 
ração, especulação, espirito de aventura 

enterpriser s. empreendedor 

enterprising a. empreendedor; enérgico; ativo; arrojado, auda- 
cioso, atrevido 

entertain vz. divertir, entreter, distrair; receber em casa (hóspe- 
des, convidados), fazer as honras da casa a (to entertain friends 
at dinner); agasalhar; alimentar, nutrir (idéia, sentimento) (p.e. 
he could entertain no more illusions about his wife's plans): 
manter (correspondência); tomar em consideração, cogitar de 
(wrong as she was even to entertain such an idea, she could not 
help feeling his death would mean great relief mesmo que não 
fosse correto sequer cogitar de semelhante idéia, ela não conse- 
guia deixar de pensar que a morte dele representaria um grande 
alivio); acolher, dar acolhimento a (proposta etc.) / vi. receber 
hospedes ou convidados; apresentar-se em shows, espetáculos de 
variedades etc. 

entertainable a. que pode ser entretido, que se pode diverttr ou 
distrair 

entertainer s. anfitrião; aquele que diverte profisstonalmente 
artista de teatro de variedades 

entertaining a. divertido, entretido; interessante 

entertainment s. entretenimento, distração, passatempo, diverti- 
mento, diversão (much to my entertainment qual não foi minha 
surpresa); espetáculo; hospitalidade, hospedagem; recepção (de 
convidados), festim, banquete; exibição; consideração de uma 
ideia 

enthetic a. (med.) entético, inoculado, introduzido 

enthral, enthrall vr. escravizar, subjugar; (fig.) atratr encantar 
cativar, fascinar, enfeitiçar 

enthralment, enthrallment s. escravidão, servidão, dominio: 
(fig.) atração, fascinio, encantamento 

enthrone vt. entronizar, entronar; investir na dignidade episco- 
pal; exaltar 

enthronement s. entronização 

enthuse ví. vi. (colog.) entusiasmar-se) 

enthustasm s. entusiasmo 

enthustast s. entusiasta 

enthusiastic a. entusiástico, entusiasmado 

enthusiastically adv. entusiasticamente 

enthy meme s. (log.) entimema 

entice ví. atrair, tentar, seduzir; engodar; induzir; incitar, instigar 

enticement s. atração, fascinação: atrativo; sedução: tentação. 
engodo, incitação, instigação 

enticer s. aquele ou o que atrai; sedutor; tentador 

enticing a. atraente. tentador. sedutor; insidioso 

enticingly adv. atraentemente, sedutoramente, tentadoramente. 
insidiosamente 

entire s. todo, total, totalidade, integridade; animal não castra- 
do “ a. inteiro, todo. total, cabal, integral, pleno, completo: in- 
tato, ileso; continuo, inteiriço, puro, sem mistura 

entirely adv. inteiramente, completamente, votalmente. unica- 
mente, exclusivamente 

entirety s. inteireza, integridade: qualidade do que é comprto, 
conjunto, todo, totalidade. -possesslon by entiretses (Jur.) pro- 
priedade em conjunio, posse em comum, posse Indivisa 

entitle v;. intitular. denominar: dar direito a, habilitar autorizar 

entity s entidade; ente. existência 

ento- às vezes ent- antes de vogal, pref. do gr. entós- * den- : 

“ tro”, em palavras do sec. XIX em diante da anatomia é dIOIO É 

: pla, com correlatos imórficos e semânticos portugueses: : 
entoblas: ““entoblasto” | ensocalcanea! *“entocalcâneo” 

“ entocondvloid “entocondilóide””. ensocuneiform '*entocuner 
forme”  entocvs! 'entociste”  entoderm *“entoderma” 

“ entogasiric “*entogasirico”, entoglossar “*entoglosso” 

* entometatarse -““entometatarso” ensoporaste :. 
““entoparassa"”, emioparastic * entoparasitico * : 

- entoperiphera! “entopenferico”, entophvie * emófito : 

“entoprocious “entoprocio'entopróctico” entoprervgoid 
“enopierigóide”. entoptic “emopico” enopirs “entopt 


entoblast 


: ca”, entosternal ''entosternal" 
É entotympanic “entotimpânico” 

entobiast s. entoblasto 

entomb ví. enterrar, sepultar; servir de túmulo a 

entombment s. enterro, enterramento, sepultamento 

entomo- radical combinatório do gr. éntomos ''coritado”, no 

é sentido do lat. insectum “cortado como seres divididos em 

É segmentos como os insetos”, tomado assim como sinônimo de 

: “inseto” em compostos do séc. XIX em diante, com correla- * 

: tos mórficos e semânticos portugueses: entomic, entomical ;; 

: “entômico”, entomogenous '*entomógeno”, entomolite''en- : 

* tomolita”, entomometer '*entomômetro", entomophagan 

: “entomófago”, entomophagous '““entomófago”, entomoph- :: 

: ilous “entomófilo”, entomóstracan, entomostracous ''ento- * 

:* móstraco”, entomostomist “'entomóstomo/entomostomista”, 

: entomotomy ''entomotomia”, entomoid '*entomôide”, ento- : 

: mological '*entomológico”, entomologist “entomólogo-ento- & 

* mologista””, entomology'**entomologia” é 

entomologic, -al a. entomológico 

entomologist s. entomologista 

entomology s. entomologia 

entourage s. companhia, roda. circulo; comitiva, séquito; ambi 
ência, meio ambiente 

entozoic a. entozóico 

entozoon s. (pí. -zoa) (zool.) entozoário 

entr'acte s. (fr.) entreato 

entrails sp/. entranhas, visceras, tripas, intestinos; (fig.) parte 
interna de qualquer coisa 

entrain ví. pôr ou embarcar em trem (esp. tropas); arrastar, levar 
consigo, carrear; acarretar, produzir 

entrance s. entrada (ação ou direito de entrar, local por onde se 
entra); ingresso, penetração; porta, portão, acesso; admissão, 
acolhimento; (tb. entrance fee) jóia, matricula (quantia paga pa- 
ra inscrever-se em clube ou escola); (teat.) entrada em cena; (em 
partitura musical ou em script) ponto em que entra a voz do can- 
tor ou começa a fala do ator (the soprano made her usual drama- 
tic entrance); posse, investidura, Instalação (entrance into ou 
upon office). estréia; (geog.) foz - vt. extasiar, arrebatar, enle 
var, maravilhar, deliciar, encantar, fascinar (a child entranced 
by his own reflection) 

entrance duty s. direito, imposto de importação 

entrance examination s. exame de admissão 

entrance fee s. jóia, taxa de matricula 

entrance hall s. vestíbulo, sala de entrada 

entrancing a. extasiante, fascinante, arrebatador, maravilhoso, 
delicioso, encantador 

entrant s. pessoa que entra numa sala (ou que ingressa em profis- 
são, curso, clube etc.); visitante; principiante, estreante: neófito. 
noviço: calouro; novo socio ou membro 

entrap (prer. e pp. entrapped) v!. apanhar em armadilha ou laço: 
armar cilada; ludibriar; atrair, induzir, persuadir de ma fe 

entreat vr. rogar, suplicar, implorar, pedir, solicitar - vi. pedir 
um favor, fazer uma súplica, rogar 

entreating a suplicante, súplice, implorante, implorativo, en- 
carecedor 

entreatingly adv. suplicantemente, encarecidamente 

entreaty s. pedido, solicitação, súplica, rogo 

entrée, entree s. (fr.) direito ou privilégio de entrar; (cul.) entra- 
da, antepasto, (EUA) prato principal de uma reteição simples 

entremets s. (cul.) (fr.) prato secundário, acompanhamentos 

entrench, intrench vz. entrincheirar, fortificar; (fig.) lixar Vor- 
temente, arraigar / vi. entrincheirar-se (tb. fig.), cavar trincher- 
ra(s); (com upon) invadir, entrar ilegalmente em; usurpar; violar 

entrenchment s. (mil.) trincheira, entrincheiramento (tb. fig.) 

entre nous (oc. (tr.) entre nós, confidencialmente 

entrepôt s. (fr.) entreposto, armazem 

entrepreneur s. (tr.) empresário, diretor de empresa, organiza: 
dor, empreiteiro 

entresol s. sobreloja, entressolo; mezanino 

entropy s. (fis.) entropia 

entrust, intrust vr. confiar, depositar em confiança; encarregar. 
incumbir; entregar aos cuidados de 

entry s. entrada, ingresso, acesso; portão, porta; entrada solene. 
entrada principal, vestibulo, recepção: (Gur.) tomada de posw 
(de terras e bens); invasão de domicilio; corredor de entrada; be 
co; toz, embocadura; registro, inscrição; ilem de uma lista; no- 
ta, apontamento, assentamento; verbete; (CORt., ger. no pli 
lançamento: competidor, lista de competidores (de corrida etc. ). 


entotic '“entótico”, 


Sema pósces 


efdstadesisisça 
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eon 


declaração alfandegária, apresentação do manifesto de um na- 
vio na alfândega. -double e. (cont.) partida dobrada. -single e. 
(cont.) partidasimples 

entry permit s. autorização para entrar em determinado país 

entwine vr. vi. entrelaçar(-se), entrançar(-se); emaranhar(-se); 
enroscar-se; enlaçar; (fig.) abraçar 

entwinement s. entrelaçamento; emaranhamento; enlaçamento, 
enlace; (fig.) abraço 

entwist vt. torcer, retorcer; enrolar, enroscar, entrelaçar, entran- 
çar; enlaçar, envolver, cingir 

enucleate vr. (cir., biol.) enuclear; (fig.) elucidar, explicar, escla- 
recer / a. enucleado 

enucleation s. (cir., biol.) enucleação; (fig.) esclarecimento, 
elucidação 

enumerate vr. enumerar, contar, relacionar 

enumeration s. enumeração; censo; lista; catálogo 

enumerative a. enumerativo 

enumerator s. enumerador; recenseador 

enunciate vr. vi. enunciar, expor, exprimir; anunciar; declarar, 
proclamar; pronunciar, articular 

enunciation s. enunciação; manifestação; declaração; manifesto: 
pronunciação, pronúncia 

enunciative, enunciatory a. enunciativo 

enunciator s. enunciador 

enure vi. (esp. jur.) vigorar, ter efeito, ver inure 

enuresis s. (med.) enurese, enuresia 

envelop ví. envolver (tb. mil.), embrulhar; cobrir; (mil.) cercar O 
inimigo; (fig.) ocultar, encobrir 

envelope s. envelope, sobrecarta; invólucro, envoltório; manto 
capa; (biol., bot.) tegumento; (astron.) halo, cabeleira (do co- 
meta), (geom.) envolvente 

envelopment s. envolvimento (tb. mil.); capa, envoltório, invó 
lucro; (mil.) cerco, desbordamento 

envenom vr. envenenar (tb. fig.), empeçonhar; ervar (flechas): 
corromper, perverter, viciar; amargurar, imprimir azedume (a 
sentimentos, palavras, ações) 

enviable a. invejável, cobiçável, desejável 

enviably adv. invejavelmente 

envier s. invejoso 

envious a. invejoso, cobiçoso; despeitado 

enviously adv. invejosamente, cobiçosamente 

environ vr. cercar, rodear, circundar 

environment s. meio, meio ambiente, ambiência, cerco; (inf.) 
environment (todos Os elementos circundantes não pertencentes 
ao sistema) 

environs sp/. arredores, arrabaldes, subúrbios 

envisage vr. encarar; enfrentar; considerar, imaginar, pensar, 
conjeturar, examinar, analisar: tencionar fazer; (filos.) perceber 
por intuição, Intuir 

envision vt. imaginar; visionar; prefigurar, prever 

envois. ver envoy 

envoy s. enviado, mensageiro, emissário; (diplom.) enviado extra- 
ordinário, ministro plenipotenciário (tb. emvoy extraordinary); 
posfácio (de livro) (tb. envoi); (poes.) oferta, envio, remate, ofe- 
renda (tb. envoi) 

envoy extraordinary s. enviado extraordinário (e ministro plent 
potenciário), ver envoy 

envy s. inveja, ciume, cobiça; objeto ou motivo de inveja, ciume, 
cobiça - (pret. e pp. envied) vt. invejar, cobiçar, desejar 

envyingly adv. invejosamente, cobiçosamente 

enwrap (pretr. e pp. enwrapped) vt. embrulhar, envolver; enrolar; 
encerrar, conter; circundar; revestir; (fig.) mergulhar, absorver 
completamente, envolver 

enzooti s. enzootia a. enzoótico 

enzyme s. (bioquim.) enzima 

eo- radical combinatório do gr. eos “aurora”, usado em cienti : 

- ficismos da segunda metade do séc. XIX em diante, em caido 

: cial da geologia e paleontologia, com correlatos mórficos e se- : 

: mânticos portugueses: eophytc '“'eofitico”, eozom “eo É 

: 20ico”, Eohippus “eoipo", Eopteris “eópieris”, Eosaurus 

* “eossauro” Eozoon ''eozd0n, eozdo” eozoonal ''eozoôni- 

* co” eoun''edo”, Eocene'“'eoceno” 

Eocene s. (geol.) eoceno a. eoceno, eocênico 

Eolian, Eolic s.a. o m.q. Aeolian, Aeolic 

eolian cross-bedding s. o m.q. agolian cross-bedding 

eolith s. (arqueol.) eóliro 

eolithic a. (arqueol.) eolitico 

eon s. o m.g. aeon 


tesgasaremínçefaçenio: 
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eosin s. (quim.) eosina 

-eous suf. de adjetivos do lat. -eus + -ous (ver este), em pala- ; 
- vras inglesas em maioria meras adaptações do lat. -eus “'com- 
É posto de, da natureza de, parecido a"*, de 1ai modo que, quan- : 

; do há correlação mórfica com o português, o sufixo aparece 3 

; na forma átona -£eo: argenteous “'argênteo”, vitreous *'vi É 

; treo”, ligneous “ligneo”, aqueous '“áqueo””, consentaneous 2 

3 “consentâneo”, instantaneous “instantâneo” 

Eozoic a. (geol.) eozóico 

epacts. epacta 

epana-, epan- antes de vogal, prefixo do grego composto de ; 
% duas preposições gr. ep/(/) “sobre” e gr. aná “para cima, de é A 

z : novo”, que ocorre em alguns termos retóricos tomados ao gre- ; 
; go: epanadiplosis ''epanadiplose"', epanalepsis “'epana- 5 ; 
à lépsis/epanalepse” + epanaphora ''epanáfora”, epanastrophe : 

* “epanástrofe””, epanodos''epânodo”, epanorrhosis''epanor : 

: tose”, epanorthotic ''epanortótico" é 

eparch s. eparca (tb. relig.) 

eparchy s. eparquia (tb. relig.) 

epaulette, epaulet s. dragona 

epée s. (fr.) florete 

epeiric sea s. (geol.) mar epicontinental 

epeirogenesis, epeirogeny, epirogeny s. (geol.) epirogenia, 
epirogênese 

epeirophoresis s. (geol.) epiroforese, o m.q. continental drift 

epencephalon s. (p!. -la) (anat.) epencêfalo (cerebelo mais a pon- 
te de Varólio) 

epergne s. adorno de centro de mesa (ger. em forma ramificada, 
com uma fruteira ou vaso de flores em cada ramo) 

ephebe, ephebus s. (ant. gr.) efebo 

ephedrine, ephedrin s. (farmac.) efedrina 

ephemera s. (ent.) efêmera, efemeróptero, inseto etemerideo: 
coisa efêmera: tópico ou publicação de interesse passageiro ou 
perecivel 

ephemeral a. efêmero, transitório, passageiro 

ephemerid s. (ent.) efemérida 


2 
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ephemeris s. (p/. -erides) efemérides (diário, calendario, almana- 


que; tábuas astronômicas) 
Ephesian s.a. efésio 
Ephesus geôn. Efeso 
ephod s. (bibl.) éfode 
ephor s. (ant. gr.) éforo 
Ephraim pren. m. Efraim º 
epi- pref. do gr. epi (às vezes ep- ou eph-) “'sobre, perto de, ao “ 


: ensejo de, em reforço a”, em palavras já formadas em grego, : 
: Jãa partir do sec. XIX da quimica ou mineralogia, com corre- : 


é latas mórficas e semânticas portuguesas. epicalyx “epicálix 


: epicálice””, epicorolline “epicorolina”, epibromhydrin “epi- : 


* bromidrina”, epichlorhydrin “'epiloridrina”, epscvanhydrin 


: “epicianidrina”, epuodohydrin “epiiododrina”, epiboulan- E 
é gerite “epiboulangerita”, epichiorite “epiclorita””, epidiorite ; 


* “epidiorita””, epistilbite “epistilbita””, epibasal “epibasal”, : 
: epiblast ““epiblasto”, epicarp ““epicarpo”, epicene “'epiceno”. 

: epicentral “epicêntrico”, epicentre, epicentrum “epicentro”, 
: epicerebral ““epicerebral”, epichile ““epiquilo”. epicondyvle : 
: “epicôndilo”, epicoracoid “epicoracóide"”, epicranium “'epr- : 
: crânio”, epicycloid, epicyclodal! “epicicloide”, epidemia : 
: “epidemia”, epidemical “epidêmico”, epiderm “epiderme”, 
: epidermis “epiderme”, epididymis “epididimo”, epigastric : 
* “epigástrico”, epigenesis “epigênese”, epiglorras “epigloe”, : 


: epigone “epigono”, epigram “epigrama”, epigrammati ; 


: “epigramático”, epigraph '““epigrafe”, epigraphy ““epigra- 
: fia”, epigynous “epigino”, epilepsy “epilepsia”. epilobe : 
: “epilobo”, epiperalous “epipétalo”, epiphany “epitania”. | 
* epiphora “epifora”, epiphragm “epifragma”, epiphyilous | 
: “epifilo”, epiphysis “epifise”, epiphyte “epifito”, epiploce : 
* “epiploce”, epiploscheocele “epiplosqueocele”, episepalous | 
* “epissépalo”, epispore '“episporo”, epistemology ““epistemo- : 
: logia”, epistyle “epistilio”, epstaph “epitáfio” ' 
epiblast s. (embr.) epiblasto 


epic s. epopéia (tb. fig.), poema épico; (ling., com mamisc.) o dia- 
leto homérico (jônico antigo) 7 a. épico. epopéico, heróico. 


grandioso 
epicala. o m.q. ep 
epicalyx s. (bot.) epicálice 
epicardium s. (p/. -dia) (ans .) epicárdio 
epicarp s. (bot.) epicarpo 
epicedium s. (pí. -dia) epicédio, elegia 


epistyle 


epicene s. hermafrodita; (gram.) epiceno / a. epiceno (tb. gram.). 
para ambos os sexos, misto: hermafrodita, andrógino; efemina- 
do; (fig.) assexuado 

epicentral a. epicentral, epicêntrico 

epicentre, epicenter s. (geol.) epicentro 

E pictetus pren. m. Epicteto 

epicure s. epicurista, epicúrio, epicureu (fem. epicuréia); gastrô- 
nomo 

Epicurean s. (filos.) epicurista; (com minúsc.) epicúrio; gastrô- 
nomo / a. (filos.) epicurista; (com minúsc.) sensual, voluptuoso: 
gastronômico 

Epicureanism, Epicurism s. (filos.) epicurismo; (com minúsc.) 
epicurismo, sensualismo refinado 

Epicurus pren.m. Epicuro 

epicycle s. (astron., geom.) epiciclo 

epicyclic a. epiciclico 

epicycloid s. (geom.) epiciclóide 

epicycloidal a. epicicloidal 

epidemic s. epidemia; peste, praga / a. epidêmico 

epidemical a. o m.q. epidemic 

epidemically adv. epidemicamente 

epidemicity s. (med.) epidemicidade 

epidemiology s. epidemiologia 

epidermal a. epidérmico 

epidermic a. o m.q. epidermal 

epidermis s. (anat., z00l., embr., bot.) epiderme 

epidermoid a. epidermóide 

epididymis s. (p/. -mides) (anat.; epidídimo 

epidote s. (min.) epidoto 

epigastric a. (anat.) epigástrico 

epigastrium s. (anal.) epigástrio 

epigene a. (geol.) epigeno 

epigenesis s. (biol.) epigênese; (geol.) epigenia 

epigenous a. (bot.) epigeno 

epigeous a. (bot.) epigeu (fem. epigéia) 

epiglottis s. (anat.) epiglote 

epigram s. epigrama 

epigrammatic a. epigramático 

epigrammatically adv. epigramaticamente 

epigrammatist s. epigramatista 

epigrammatize ví. epigramatizar 

epigraph s. epigrafe 

epigrapher, epigraphist s. epigrafista 

epigraphic, al a. epigrático 

epigraphy s. epigrafia 

epigynous a. (bot.) epigino 

epigyny s. (bot.) epiginia 

epilepsy s. (med.) epilepsia 

epileptic s.a. epiléptico, epilético 

epileptoid a. epileptóide, epileptitorme 

epilogue s. epilogo 

Epimetheus pren.m. Epimeteu 

epineurium s. (pi. -ria) (anat.) epanêunio 

epiphany s. epifania, manifestação divina; (com maiusc.) Epita 
nia (6 de janeiro), dia de Reis 

epiphenomenon s. (p!. -na) epifenômeno (tb. med.) 

epiphysis s. (anat.) epifise 

epiphytes. (bot., med.) epifiio 

epiphytic a. epifito, epifitco 

epirogeny s.om.q. epeirogenesas 

Epirus geõôn. Epiro 

episcopacy s. episcopado 

episcopal a. episcopal, bispal 

Episcopalian s.a. episcopal, adepto da Igreja Epuscopal 

Episcopalianism s. episcopalismo 

episcopally adv. episcopalmente 

episcopate s. episcopado, bispado 

episode s. episódio (tb. mus.) 

episodic, -al q. epssodico 

episodically odv episodicamente 

epispastic s.a. (med.) epispastico 

epistaxis s. (med.) epsstaxe 

epistemological a. epistemadógio 

epistemology s. epsiemologia 

episteraum s. (pí -ma) (anai.) epasterno 

epistle s. epatola (1b. bibl.) 

epistolar a. epistolar 

epistyle s. tarqui ) epesillho, arquurave 


“ vi. fazer epigramas 


epitaph 


epitapb s. epitáfio 

epitaphic a. epitáfico 

epithalamium s. epitalâmio 

epithelia! a. epitelial 

epithelioma s. (med.) epitelioma 

epitheilum s. (anat., bot.) epitélio 

epithet s. epitero 

epithetic, -al a. epitético 

epitome s. epitome 

epitomist, epitomizer s. epitomador 

epitomize vr. epiromar 

epizoan, epizoôs s. (p'. -z08) (z00l.) epizoário 

epizootic s.a. eproótico 

epizooty s. epizootia 

e pluribus unum (oc. (lat.) um (composto) de muitos (divisa dos 
EUA equivalente a “a união faz a força”) 

epoch s. época (1b. geol.); periodo (esp. importante ou memorá- 
vel), era (new epochs emerge with comparative suddenness); 
marco (the addition of sound was an epoch in motion-picture 
history); (astron.) termo de referência temporal para dar elemen- 
tos de uma órbita planetária 

epochal a. de uma época; que marcou época, memorável 

epoch-making a. que marcou época, memorável 

epode s. (poes.) epodo 

eponym s. epônimo 

eponymous a. eponimko, epônimo 

eponymy s. eponimia 

epopee s epopéia 

epos s. epopéia, poesia épica, poema heroico 

epsilon s. épsilon, epsilon, epsilo 

Epsom sait, Epsom salts s. sal de Epsom, epsomita, sulfato de 
magnésio, sal amargo 

equable a. equável, uniforme, regular, invariável, igual; equâni- 
me; calmo. sereno, tranquilo 

equabiy adv igualmente, uniformemente; equanimemente, equi- 
taivamente; serenamente, tranquilamente 

equal a. igual, idêntico, o mesmo, equivalente (equal strenght, 
equal weight, equal damage, equal before the law); apto, capaz, 
capacitado (para tarefa, empreendimento), à altura; apropriado 
em tamanho, quantidade ou grau; equitativo (our aim is a more 
equal distribution of the burden), imparcial, neutro; bem equili- 
brado, proporcionado; constante, regular; uniforme; liso, pla- 
no. «to be e. to ter capacidade para, ser capaz de, estar à altura 
de (he was equal to the occaston estava preparado para enfrentar 
as dificuldades, estava à altura da situação ou das circunstân- 
cias; she didn't feel equal to recerving visitors não se sentia em 
condições de receber visitas). -other things being e. no mais não 
havendo diferenças (other things being equal, he ts more likely to 
get the job than anyone else, because his father worked here) / 5. 
igual, pessoa da mesma categoria etc., par (1 am his equal in 
every respect); quantidade igual; (coloq.) estado ge igualdade, 
equabilidade / (pret. e pp. equalled) vr. igualar, fazei igual a, ni- 
velar, ser igual a, igualar-se a, equiparar-se a, rivalizar com; re- 
compensar largamente, retribuir. -not to be equalled não pode 
ser igualado, sem-par 

equalitariar s.a. igualitário 

equality s. igualdade, uniformidade; equidade 

Equality State s. um dos nomes dados ao Estado de Wyoming 
(EUA) 

equalization s. gualação; aplanamento, nivelamento; equipara- 
ção; (mec.) compensação, equilibrio; (fonog.) equalização 

equalization account s. (fin.) conta de compensação 

equaiization fee s. (econ.) taxa de equalização 

equalization fund s. (econ.) fundo de estabilização 

equaiize vr. igualar, uniformizar; nivelar; equiparar; (desp.) em 
patar; (mec.) compensar, equilibrar 

equalizer s. igualador; (mec.) compensador; (gir.) revólver ou 
outra arma 

equally ad». igualmente, de igual modo: em partes iguais, unifor- 
memente 

equal rights sp!. igualdade de direitos 

equal sign, equals siga s. sinal de iguardade (= 

equanimity s. equanimidade; calma serenidade 

equate ví. igualar; equiparar; (mat.) equacio..- 

equation s. igualdade, igualação, igualização, iguaiamento; equi 
librio; (astron.. mat., quim.) equação. -persoral e. (psicol.) tem 
po de reação 
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equivocator 


equator s. equador 

equatorial s. (astron.) equatorial / a. equatorial 

equerry s. palafreneiro, cavalariço, escudeiro; camarista de 
membro da casa real inglesa 

equestrian s. cavaleiro, ginere, equitador, équite / a. equestre, 

a cavalo, montado 
equestrianism s. equitação 
equestrienne s. amazona, cavaleira 
Faus radical combinatório do lat. aequus “igual” prefixado de : z 

: início em palavras latinas, como equiangular equiangular/ : 

: equiangutar”, depois em palavras quaisquer. Há aja a 

: mente correlação mórfica (pelo menos desse elemento) com o : 

é port. equi, rambém grafado e pronunciado egui-. Num certo “ 
número de palavras incomparavelmente menor, a prefixação * Ê 
é equi (correlata com o port. equi) equivale a “cavalo”, como : 

* em equisetum ““equisseto”, equitation “equitação” ; 

Ee aos a. (geom.) equiângulo 

equidistance s. equidistância 

equidistant a. equidistante 

equidistantly adv. equidistantemente 

equiiateral a. equilateral 

equiiibrant s. (fis.) força equilibrante 

equilibrate vr. equilibrar; igualar; estar em equilíbrio com; con- 
trabalança: / vi. equilibrar-se 

equilibration s. equilibração, equilibrio 

equilibrator s. (mec.) equilibrador 

equilibrist s. equilibrista, funâmbulo 

equilibrium s. equilibrio 

equine s. (zool.) cavalo, equino / a. eguino, cavalar 

equinoctiai s. equador celeste (1b. equinoctial circle ou equinoctlal 
line); (met.) tempestade equinocial; (no pf.) ventos equinociais / 
a. equinocial 
equinoctial points sp/. pontos equinociais 
equinox s. (astron.) equinócio 
equip (pret. e pp. equipped) vt. equipar; prover (navio); aprestar: 
preparar; qualificar; vestir, ataviar 
equipage s. equipagem; tripulação; equipamento (tb. mil.); uten- 
silios domésticos, serviço de mesa; petrechos de uso pessoal; es- 
tojo de objetos de uso pessoal; carruagem (esp. carruagem de lu- 
xo [com cavalos ajaezados € lacaios de libré)) 

equipment s. equipamento (tb. mil); equipagem; aparelhamento; 

(fig.) bagagem intelectual 
equipoise s. equilibrio; contrapeso / vt. equilibrar, contrabalan- 

çar; (fig.) angustiar, manter alguém em estado de preocupação 

ou indecisão 

equipoilence, equipoiiency s. equipolência 

equipoilent s. o equipolente; o equivalente / a. equipolente, 
equivalente 

equiponderance, -€y s. equiponderância, equilíbrio 

equiponderant a. equiponderante, equilibrado 

equiponderate vr. equiponderar, equilibrar / ví. equiponderar- 
se; igualar-se 

equipotential a. (fis.) equipotencial 

equisetum s. (bot.) equissero, cavalinha 

equitable a. equitativo; justo; reto; imparcial 

equitableness s. equidade; retidão; justiça 

equitabiy adv. equitativamente; imparcialmente 

equitant a. (bot.) equitante 

equitation s. equitação 

equites sp/. (ant. rom.) cavaleiros da ordem equestre 

equity s. equidade (tb. jur.), igualdade; retidão; justiça; impar- 
cialidade; (com.) capital de contrapartida; (coloq.) valor liqui- 
do, lucro liquido; (no pí., fin.) ações que não dão dividendos fi- 
xos; (com maiúsc., Ing.) sindicato de atores 

equity-debt ratio s. (econ.) razão crédito-contrapartida 

equity investor s. (econ.) investidor por contrapartida 

equity of redemption s. (jur.) direito de remissão 

equivalence, equivalency s. equivalência (tb. quim.) 

equivalent s.a. equivalente (tb. geom., quim.) 

equivalent binary digits sp/. (inf.) digitos binários equivalentes 

equivocal a. equivoco; ambiguo; duvidoso; confuso 

equivocally adv. equivocamente 

equivocate vi. equivocar-se, confundir-se, enganar-se; usar ex- 
pressões ambiguas; trocadilhar; sofismar, cavilar; tergiversar, 
mentir 

equivocation s. ambiguidade; evasiva; pretexto, subterfúgio; so- 
fisma, cavilação, chicana 

equivocator s. equivoquista; sofismador, cavilado! 





-cr 


«er 1) sufixo com raizes no velho teutônico basicamente forma- 

dor de substantivos de agente sobre verbos de ação (singer 

“cantador"), ao mesmo tempo que se estendia seu uso (Lon- 

* doner “londrino"”), reforça-se sua função de agente com a in- 

corporação ao inglês do suf. lat. -or, tipico de agente. Desse 

modo, hoje em dia, ha confusão entre ambos os sufixos, com 

casos em que o que deveria ocorrer graficamente seria o outro, 

pois que em pronuncia padrão se equiparam. Na correlação 

mórfica com o português, quando hã, o suf. port. -or é de ri- 

gor; 2) ocorre como sufixo formador de comparativo em adje- 

tivos e advérbios, O que corresponde em português (salvo os : 

casos vestigiais de maior, menor, melhor, ptor e outros em que 

a comparação é apenas metalinguisticamente sentida, como 

inferior, superior, interior, exterior, citerior) à um comparati- 

é VO analítico (sooner “' mais cedo”, later **mais tarde”) 

era s. era (tb. geol.); época; periodo 

eradicable a. erradicável 

eradicate vt. erradicar, desarraigar: extirpar 

eradication s. erradicação 

eradicative a. erradicativo, erradicante 

eradicator s. erradicador 

erasable a. apagável, delével; raspável; extinguivel 

erase vt. apagar; raspar, rasurar; obliterar, delir; suprimir, ex- 
tinguir 

eraser s. apagador; raspador, raspadeira; pano, esponja ou bor- 
racha de apagar 

erasion s. (med.) raspagem; curetagem 

Erasmus pren.m. Erasmo 

Erastus pren.m. Erasto 

erasure s. rasura, emenda; raspadura; obliteração; apagamento 

Erato n.f. (mitol.) Erato 

Eratosthenes pren.m. Eratóstenes 

erbium s. (quim.) erbio 

ere prep. cony. (ant., poêt.) antes de; antes que 

Erebus pren.m. Erebo 

Erechtheum geón. Erecieu 

erect a. ereto, vertical; erguido, alçado, levantado, aprumado; 
eriçado; teso, firme; (fig.) atento, alerta / vt. erigir, levantar (tb. 
geom.), alçar, erguer; construir (tb. geom.), editicar (to erect u 
skyscruper); inslituir, fundar, criar (to erect u dvnustv), (geom.) 
elevar (uma perpendicular); (mec.) montar, instalar (to erect u 
child's model airport): (opt.) colocar (imagem invertida) em po- 
sição normal / vi. (fisiol.) ficar em ereção 

erecter, erector s. eretor; construtor, edilicador; (anat.) mus- 
culo eretor 

erectile a. eréctil, erétil 

erectility s. erectilidade, eretilidade 

erection s. ereção (tb. tfisiol.); construção, edificação; edificio: 
montagem, instalação (de máquina) 

erective a. tendente a erguer-se, que se torna ere(c)to, que se ergue 

erectly adv. ereramente, erectamente 

ereciness s. ereção, firmeza; (fig.) conduta ou atnude correta 

erelong adv. em breve, dentro em pouco 

eremite s. eremita, ermita, ermitão 

eremitic, -al a. eremitico 

erenow adv. até aqui, até hoje, até esta data 

erg s. (fis.) erg 

ergo adv. conj. (lat.) logo, portanto 

ergopgraph s. ergograto 

ergons.o m.q. erg 

ergosterol s. (farmac.) ergosterol 

ergot s. (fitopat.) cravagem, tungão, centeio-espigado: (tarmac.) 
ergotina 

ergotine s. ergotina 

ergotism s. cravagem do centeio; (med.) ergotismo 

Eric, Erik pren.m. Enco 

Erica, Erika pren.f. Érica 

ericaceous a. (bot.) ericâceo 

Erinnyes pren f.p!. Ernies, Erinias 

Erinnys pren.f. Erinis, Erine 

Eris pren.f. Eris 

eristic s. erstica; polemista / a. eristico 

Eritrea geôn. Eritreia 

Eritrean s.a. ertreu (fem. eritréia) 

erlking s. (mitol.) rei dos eltos 

Erma hipoc. de Ermengurd 

Ermengard pren.f. Hermengarda, Ermengarda 
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Ermentrude pren.f. Hermentruda, Ermentruda 

ermine s. (z00].) arminho (tb. a pele); (fig.) magistratura, judica- 
tura, funções de juiz; (heráld.) brasão que representa a pele do 
arminho 

erne s. (orn.) pigargo (espécie de águia marinha) 

Ernest pren.m. Ernesto 

Ernestine pren.f. Ernestina 

erode vt. corroer, roer, eroder, erodir, carcomer, desgastar / w. 
desgastar-se; sofrer erosão 

erodent a. erodente, erosivo, corrosivo 

erogenous a. erógeno, erotógeno 

erose a. desigual, irregular; (bot.) eroso (diz-se de órgão ou parte 
vegetal cujos bordos são irregularmente recortados, como se ti- 
vessem sido roidos) 

erosion s. erosão (1b. geol.) 

erosive a. erosivo 

erotic s. erótica (poesia que tem por tema o amor); teoria ou dou- 
trina do amor; pessoa erótica / a. (tb. erotical) erótico, amaté 
rio, libidinoso, lascivo 

erotically adv. eroticamente 

eroticism s. erotismo, lubricidade, sensualidade 

erotogenic a. erógeno 

err vi. errar, perder a direção, desviar-se; errar, cometer erro. 
enganar-se; errar, proceder mal, pecar. -to e. on the safe side er- 
rar para não se arriscar (errar deliberadamente [ger. por excesso) 
como medida de cautela) 

errand s. recado, mensagem; pequena missão, mandado ou in- 
cumbência; propósito ou objetivo (de uma viagem); viagem com 
propósito determinado 

errand boy s. mensageiro, moço de recados 

errant s. cavaleiro andante / q. ambulante, itinerante, nômade: 
errante, erradio, vagabundo, desnorteado, desgarrado, transvia- 
do(tb. fig.); fora do padrão 

errantry s. vida errante, vagueação, peregrinação, odisséia (es) . 
de cavaleiros andantes) 

errata spí. (la1.) de erratum 

erratic a. errático (tb. geol., med.), errante, caprichoso, excên- 
trço, exravagante 

erratically adv irregularmente, desordenadamente 

erratum s. (lat.) erro tipográfico, engano de impressão; (no pl. 
errata) errata, corrigenda (lista dos erros tipográficos de uma 
obra, com indicação das correções) 

errhine s. (med.) errino, esternutatório 

erring q. errante; errado, enganado; desviado: transviado, culpa- 
do. pecador 

erroneous a. errôneo, falso, inexato, incorreto 

erroneously udv. erroneamente, erradamente 

error s. erro (tb. mat.); desacerto; opinião errônea; engano, equi 
vOco, incorreção, inexatidão; desregramento, falta, pecado; (em 
geofisica) desvio (da bússola); (desp., beisebol) erro que prolon- 
ga o tempo do batedor nasua posição, deixando o corredor livre 
ou tuzendo o mesmo avançar uma ou mais bases. -jne. por enga- 
no, equivocadamente, equivocado, inexato, errôneo; em peca- 
do, em erro de crença (the Church found 81. Joan in error and 
burned her us u herectic) 

error band s. (estai.) faixa de erro 

error-correcting code s. (inf.) código de correção de erro 

error-detecting code s. (int.) código com autoverificação 

error range s. (int.) variação de erro 

ersatz s. subsiiiuio, sucedâneo; imitação (esp. de qualidade infe- 
rior) q. substituto: artificial 

Erse s. ersa (lingua dos habitantes da Alta Escócia): (vulg.) irlan- 
dês “ q. erse; (vulg.) irlandês 

erstwhile ud). (ant.) anterior, antigo; passado, primitivo / adv. 
(ani) antigamente, outrora, anteriormente, há tempos, em Ou- 
tros tempos 

eruct, eructate vt. eruciar, arrotar. expelir (gases do estômago 
de um vulcão); emitir, soltar, vomitar - vi. eructar, arrotar 

eructation s. eruciação, arroto; erupção, emissão de gases (de 
vulcão etc.) 

erudite q. erudito, culto, douto, sábio, letrado 

eruditely ud». eruduamente 

erudition s. erudição, ilustração, saber, cultura 

erupt vt. expelir, lançar, descarregar, fazer sair; fazer romper ou 
nascer (dente) vi. sair com violência, escapar-se, ser expelido; 
estourar, explodir. produzir explosão violenta; romper ou nascer 
(dente), entrar em erupção; expelir subsiâncias 


eruption 


eruption ». erupção (tb. geol., med.): emissão violenta, explo- 
são, deflagração; manifestação, Insurreição 

ruptive s. (geol.) rocha eruptiva (ignea ou magmática) a. erup- 
tivo (tb. geol., med.): (fig.) violento 

-ery suf. do fr. -erte (do românko -aria) derivado da ad junção * 

: do suf. -na a substantivos e adjetivos formados com o suf. : 

: -ariu- (fr. -ser, -ery; na forma fr. -erie e, assim, na ing. -ery é, : 

: por isso, frequente a noção de coletivo ou de local de exercicio : 

: de ação (buker, bakery (padeiro, padaria), Jewry [judiaria, no :: 

- sentudo de coletividade]); num bom número de casos, há mera : 

: correlação do sufixo entre O francês e o inglês (battery, 

: bravery, cutlery) ou indicação de local (bakery, brewery, 
* fishery, pottery) 

eryngo s. (bot.) qualquer planta apiácea do gênero Ei 
(ant.) raiz cristalizada (açucarada) do Eryngium maritimu, Ou- 
trora considerada um afrodisiaço 

erysipelas s. (med.) erisipela 

erysipelatous a. erisipeloso, erisipelatoso 

erythema s. (med.) eritema 

erythematic, erythemic a. (med.) eritemático 

erythematous a. eritematoso 

erythemic a. o m.q. ervihematic 

erythrean a. eritreu (fem. eritrêia), relativo à Eritréia 

ervthrite s. (min., quim.) eritrita 

enthro-, erythr- antes de vogal às vezes, radical combinatório : 

do gr. ervihrôós “vermelho”, em compostos do séc. XIX em : 

diante da quimica, mineralogia, com correlatos mórficos e se- 

mântikcos em português: ervihro-benzene “*'eritrobenzeno”, 

ervihrolemn ““erroleina””, ervihrolumin “entrolitmina”, 

ervihkrophyl! “entrofilo”, erythrophyllin ““ertrofilina”, 

erythrophyvtoscope '“'eritrofitoscópio””, erythroprotd 

: “eritropróiido: eritroprotídio”, erythrorenn “eritrorretina”, 

: eryihroscope ““eritroscópio”, erythrosiderte “*eritros- 

: siderita”, erythrozyme “eritrozima”, erythrogen “entróge- : 

: noverilrogênio” R 
erythroblast s. (anat.) eritroblasto 

enythrocyte s. (anat.) eritrôcuo, hematia, hemácia 

Esau pren.m. Esau 

escadrille s. (aer., náut.) (fr.) esquadrilha 

escalade s. (mil. ani.) escalada, escalamento / vi. qmil. ant.) 
escalar (assaltar, subindo por escadas) 

escalate vr. vi. (mil.) aumentar progressivamente uma atividade 
guerreira, Introduzir progressivamente armas cada vez mais po- 
tentes numa guerra; (fig.) aumentar ou desenvolver em estádios 
sucessivos 

escalation s. (mil.) escalada: aumento progressivo de atividade 
guerreira, introdução progressiva de armas cada vez mais poten- 
tes numa guerra, (fig.) ação de aumentar ou desenvolver em es 
tádios sucessivos 

escalator s. escada rolante (originalmente marca registrada [com 
maiusc.)) 

escalator clause s. cláusula de ajustamento de salários em fua- 
ção do custo de vida, clausula de salário móvel 

escalator contracts s. contratos em que os salários variam de 
acordo com o indxe do custo de vida 

escalop, escallop s. ví. o m.q. scullop 

escapade s. escapada, escapadela, fugida; leviandade, erro, 
deslize, escorregadela; travessura 

escape s. fuga, evasão (tb. fig.: television is his escape from 
worry), escape. escapamento (de gás ou água); saida; (bot.) 
planta que retornou ao estado silvestre. -to have a narrow e. es- 
capar por um triz / vt. escapar. fugw, furtar-se a; evuar, 
esquivar-se a; livrar-se de, salvar-se de 7 vi. escapar(-se), fugir, 
evadir-se, safas-se, escapulir-se; esquivar-se; livrar-se, salvar-se; 
(bot.) voltar ao estado silvestre. -to e. by the skia of oae's teeth 
escapar por um triz 

escape artist s. (coloq.) artista que, em espetáculo publico, se 
desamarra ou se livra nO minimo de tempo; (fig., coloq.) artista 
em tirar O corpo fora 

escape character s. (inf.) caráter indicador de mudança de 
código 

escape clause s. cláusula que permite revogação ou retratação 
de contrato ou acordo 

escapee s. fugitivo, foragido, Irânsfuga 

escape hatch s. (náut.; escotilha de emergência 

escape ladder s. escada de emergência 

escapement s. escapamento, escape, fuga; saida, evasão, es- 
capo (mecanismo de relógio) 
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esoterically 


escape period s. periodo de tempo durante o qual o empregado 
de uma firma pode abandonar seu sindicato sem prejuizo do seu 
emprego 

escape pipe s. tubo de escape, cano de descarga 

escape valve s. válvula de escape 

escape velocity s. (astron.) velocidade de escape, velocidade 
de evasão, velocidade de liberação 

escape wheel s. (mec.) roda de escapo (roda dentada no escapo 
de um relógio) 

escapism s. (psicol.) escapismo 

escapist s. (psicol.) escapista 

escarole s. (bot.) escarola 

escarp s. escarpa (tb. fort.), talude / vt. escarpar, cortar (o ter- 
reno) em escarpa, tornar ingreme 

escarpment s. escarpadura, escarpamento 

-escent suf. lat. -escentem (acusativo) do participio presente : 

É é de verbos incoativos em -escére, já em palavras diretas do la- : 

tim — deliquescent -deliquescente”, effervescent eferves- : 

cente””, obsolescent “'obsolescente””, putrescent *'putrescen- :: 

te” —, já em formações modernas, sobretudo em que o luzi- 

mento ou coloreamento palpitantes são o alvo: fluorescent ; 

: “fluorescente”, iridescent “iridescente””, opalescent *opales- : 

: cente””, phosphorescent *“fosforescente” ã 

eschalot s. (bot.)o m.q. shallos 

eschar s. (med.) escara 

escharotic s.a. escarótico 

eschatological a. (teol.) escatológico 

eschatology s. (teol.) escatologia 

escheat s. (ur.) reversão de bens ao senhor feudal, à Coroa 
(Ing.) ou ao Estado (EUA), por falta de herdeiros legais; (Esc.) 
confisco de bens; bens confiscados ou devolutos / vt. confiscar 
(bens). fazer reverter (bens); devolver, passar (por direito de re- 
versão) / vi. reverter bens (ao senhor feudal, à Coroa (Ing.) ou 
ao Estado [EL A]) 

escheatage s. (jur.) reversão 

eschew v' evitar, abster-se de, fugir de 

eschewa: abstenção, evitação (ato de evitar) 

escort s. escolta, séquito; acompanhante 7 vt. escoltar; acom 
panhat 

escort fighter s. (aer.) caça de escolta 

escritoire s. escrivaninha, secretária, carteira 

escrow s. (Gur.) titulo, escritura ou qualquer outro documento 
confinado a terceira pessoa até que se cumpram as condições es- 
tipuladas em seu texto 

escudo s. escudo (moeda de Portugal) 

esculent s. alimento (esp. legume) / a. esculento, comestivet, ah- 
menticio 

escutcheon s. (heráld.) escudo, brasão; escudete, espelho (de 
fechadura); (nâut.) escudo do painet da popa (parte da popa de 
um navio em que estã estampado o seu nome); marca (na anca 
de um animal). -a blot oa one's e. uma desonra, mancha na re- 
putação de alguém 

Esdraelon geõn. Esdrélon, Esdrelão 

"ese suf. do velho fr. -eis do lat. -ensis pertencente a, originado : 

: em”, tornado em inglês sufixo formador de adjetivos “nacio- * 

ais” ou “urbanos” (mas não de cidades inglesas). Seu corre- ; 

: lato mórfico português tanto pode ser -ês (-esa, -eses, -esas) : 

como -ense ( enses): Chinese “chinês”, Portuguese “'portu- : 

: guês"", Japanese “japonês”, Milanese “'milanês”, Viennese : 

“vienense” Pekunese “pequinês”. Cantonese ''cantonês/ É 

* cantonense” : 

Esh sham, Damascus geón. Damasco, Esh Sham 

eskar, esker s. (geol.) morena 

Eskimo, Esquimau s.a. esquimó 

Eskimo dog s. cão esquimô 

Esme Aipoc. de Esmeralda 

esme s. (hist.) especie de escravo doméstico (entre os anglo-saxões, 

es0- pref. do gr. ésó ''dentro”” usado em alguns vocábulos da * 

: segunda metade do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi- : 

i cos e semânticos portugueses: esoenteritis “esoenterite! * 

: esogastritis ““esogastrite””, esonarthex “esonartex””, esoneural 

: “esoneuro/esoneural””, esoscopie “esoscópico” 3 

esophagus s. o m.q. oesophagus 

esoteric a. esotérico, abstruso; particular, confidencial; secreto, 
oculto 

esoterically adv. esotericamente, secretamente 
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espalier s. espaldeira, latada, grade de ripas; àrvore ou renque 
plantado em espaldeira / vt. prover de espaldeira; plantar em es- 
paldeira 

esparto s. (bot.) (tb. esparto grass) esparto 

especial a. especial, excepcional; particular 

especially adv. especialmente, particularmente 

Esperantist s. esperantista 

Esperanto s. esperanto 

espial s. espionagem: espreita: observação; descoberta, descobri 
mento; ato de avistar 

espier s. espião 

espionage s. espionagem 

esplanade s. esplanada, passeio, avenida 

espousal s. casamento, bodas, núpcias (ger. no pt.). esponsais. 
contrato de casamento (ger. no pí.); adoção, perfilhamento, 
apoio, patrocinio (de uma causa) 

espouse v:. desposar, casar-se com; casar, dar em casamento; 
adotar, advogar, patrocinar (uma causa) 

espouser s. esposo; patrono 

espresso s. café expresso 

esprit s. espirito; vivacidade intelectual; humor 

esprit de corps s. (fr.) esprit de corps. espinto de classe ou de 
corporação 

espy (pret. e pp. espied) vt. ver ao longe, avistar, divisar; des- 
cobrir repentinamente vi. examinar atentamente. espiar, es- 
preitar; observar 

-esque suf. do fr. -esque do it. -esco do lat. med. -sscus, do teu- . 
tônico, formador de adietivos com o sentido de **parecido, ao 
estilo de, que participa das caracteristicas de”, tornado vivo : 
(na deriva do françês e do italiano) em nomes próprios de ar- . 

- listas criadores: arabesque, burlesque, grotesque, roman- : 

“esque, Dantesque, Bramantesque, Claudesque, Turneresque : 

: “arabesco, burlesco, grotesco, romanesco, dantesco, braman- : 

* tesco, claudesco, turneresco' 

Esquiline geôn. Esquilino 

Esquimau s. o m.q. eskimo 

esquire s. (hist.) escudeiro, donzel; (Ing.) titulo imediatamente 
inferior ao de cavaleiro; (EUA) titulo usado para advogados, 
tcom maiúsc., ger. abreviado em Esq.) titulo de cortesia que se 
acrescenta a um nome quando não precedido de Mr., Dr. eic.: 
(ant.) O m.q. squire, s.; (raro) acompanhante masculino de mu- 
lher / vt. dar o tratamento de “Esquire” a; (raro) servir de 
acompanhante (a mulher), o m.q. squire, vt. 

-€ss |) suf. do tr. -esse do lat. tardio -sssa do gr. -sssa (em gr. cl. . 

" basilissa *'rainha”” apenas), de várias épocas da lingua, com : 

: Correlatos port. -essa, -issa, -isa e -esa formadores de femini- ; 

* nos ou fêmeas de natureza: abbess ''abadessa”", countess : 

- “condessa”, duchess “duquesa”, princess “princesa”, po-.. 

* etess “poetisa”, 2) suf. do fr. ant. -esse do lat -it1a tormador : 

: de substantivos de qualidade sobre adjetivos: duress : 

: “dureza”, largess “largueza”, prowess proeza” 

essay Si ensaio (tb. liter.), experiência, tentativa, prova, (liter.) es 
boço, dissertação “ vt. ensaiar (tb metais), pôr à prova; tentar. 
experimentar 

essayist s. ensaista;, ensaiador, experimentador 

essence s. essência; substância; âmago, natureza intrinseca: 
ingrediente fundamental; caracteristica; (Quim.) essência, pertu- 
me, solução em álcoo! 

Essene s. (hist. relig.) essênio 

essential s. caracteristica ou elemento indispensável; coisa es- 
sencial, «no pí.) fundamentos; o m.q. essential goods - a. essen- 
cial; absoluto; constitutivo, inerente, intrinseco, importante; in- 
dispensável; (Quim.) essencial, volâtil (Óleo); (med.) idiopático 

essential goods sp!. (econ.) produtos essenciais, artigos de 
primeira necessidade 

essentially adv. essencialmente 

essential oil s. (Quim.) óleo essencial, oleo volátil 

Essie hipoc. de Esther 

essonite s. (min.) essonita 

“est suf. tormador do grau superlativo sintético de adjetivos 
e advérbios, oriundo de duas fontes teutônicas, hote vivo em 
best e eldest numa, e em adjetivos geralmente monossilábicos 
noutra 

estadlish ví. estabelecer; provar, demonsirar, confirmar criar. 
fundar, instituir, instalar, iniciar; constituir (governo); preparar 
armar; nomear; promulgar; oticializar (igreja); conlerir ou ga- 
nhar reputação; dar os elementos necessários à compreensão do 
que se segue (em enredos de romances, filmes etc.) 


-el 


establisher s. estabelecedor; tundador; instituidor 

estahlishment s. estabelecimento; casa comercial, negócio, ins 
Utuição; oficialização (de igreja); (com maiúsc.) igreja oficia! 
(Ing.) a Anglicana, (Esc.) a Presbiternana; meio de vida; renua 
fixa; ordem, estatuto, efetivo (de forças militares); domicilio: 
(com maiusc.: the E.) o Establishmen:, o Sistema (grupo sócio- 
-politico que exerce autoridade, controle ou ir.fluência e em gera: 
procura resistir a mudanças) 

estate s. bens de raiz; posses, bens; propriedade (esp. grande 
propriedade rural), herança; espólio; (Ing.) projeto urbano; es- 
tado, condição: posição, situação (social); (hist.) estado (classe 
politica) 

estate duty s. imposto sobre bem imóvel 

esteem s. estima, apreço, consideração. respeito, avaliação, 
cálculo, cômputo / vt. estimar, apreciar: avaliar; respeitar; con: 
siderar (encarar como) 

Estella pren.f. Estela, Stella 

ester s. (Quim.) éster 

Esther pren.f. Ester 

esthesia s. o m.q. aesthesia 

esthete s. o m.q. desthete 

esthetic sa. o m.q. aesthetic 

esthetical q. o m.q. aesthetical 

esthetically adv. o m.q. aesthetically 

esthetician s. o m.q. desthetician 

estheticism s. o m.q. daestheticism 

esthetics s. o m.q. desthetics 

Esthonia geón. Estônia 

Esthonian s.a. estoniano, estônio 

estimable q. estimável, respeitável, apreciável; avaliâvel, aqui- 
latâvel, calculável 

estimably adv. consideravelmente, apreciavelmente 

estimate s. estimativa, estimação, avaliação. cálculo (aprox 
mado): orçamento, juizo, opinião, apreciação, estudo, exame 
vt. estimar, avaliar; calcular (aproximadamente), orçar: apre- 
ciar, formar opinião sobre, julgar (while an author 1s yet livuig 
we estimate his powers by his worst performance (Samuel 
Johnson)) vi. fazer estimativa de, fazer orçamento de 

estimated costs spí. (econ.) custos previstos 

estimation » estimativa, avaliação, apreciação; calculo, cômpu- 
to, OTÇAMENtO: estima, apreço, respeito; opinião, juizo 

estimation bias s. iendenciosidade de estimação 

estimative a. estimativo 

estimator s. estimador, avaliador orçador 

estipulate a. (bot.) estipulado 

estival a o m.q. aestival 

estivate vi. O m.Q. destivate 

estivation s. o m.q. aestivation 

Estonia geôn. Estônia 

Estonian s. a. estônio, estoniano 

estop (pret e pp. estopped) ví. Qur.) impedir a uma pessoa de 
dectarar, fazer, alguma coisa por já ter previamente declarado, 
feto, o contrário; embargar 

estoppel s. (jur.) impedimento; embargo; interdição 

estovers spí. (ur.) concessão de direitos essenciais, reconhe 
cidos por lei (combustivel a um inquilino ou pensão a mulher di- 
vurciada etc.) 

estrade ». estrado, platatorma 

estradiol s. o m.q. oestradio! 

estrange vi. alienar, alhear, apartar, separar, dividir; afastar 
destruir O ateto de: lenr os senumentos, otender; desviar da ti- 
nalidade original 

estrangement s. ahenação, separação, desavença 

estray ». (jur.) animal domestico encontrado sem dono 

estreat s. (jur.) extrato, traslado (esp. do registro de multas) 
vt. (Jur.) trasladar (multa para ser cobrada); arrecadar, multar 

estriol s. o m.q cestriol 

estrogen s. o m.q. oestrogen 

estrogenic a. o m.q. oestrogent 

estrone s. o m.q. oesirone 

estrual q o m.q. oestrous 

estrum, estrus s. o m.q. oestrum, oestrus 

estuary s. estuário 

esurience, esuriency s. fome, voracidade 

-et suf do velho tr. et (lem. ete, modernamente erte) do ro- 
mance uto( ta), de origem duvidosa, formador de diminun- 
vos, com correlatos portugueses (Quando os ha) em Jo vid). 
as vezes eto( eta) Em inglês se perdeu no gera) à consciência 


eta 


: de que o suf. -er seja de diminutivo; mas de substantivos em -el > 
é decorreu uma terminação -Jer que vive como sufixo de diminu- : 
tivo (booklet, brooklet, courtlef) é 
Eis s. eta (letra grega) 
étagêre s. (fr.) éragêre, guarda-louças, cristaleira 
et al /oc. (lat.) e em outra parte (et alio); e outras pessoas (et alii) 
et cetera, etcetera, etc. /oc. (lat.) er cetera, etc. (e os mais) 
etch vr. vi. desenhar ou gravar com água-forte; daguerreotipar; 
esboçar delinear (tb. fig.): causticar 
etcher s. aquafortista, água-fortista; gravador a água-forte; da- 
guerreotipista 
etching s. desenho ou gravura a água-forte; água-forte; daguer- 
reótipo; esboço, bosquejo; causticação, corrosão por ácidos 
Eteocles pren.m. Etéocles 
eternal s. o que é eterno. -the E. O Eterno, Deus. -the E. Clty a 
Cidade Eterna, Roma / a. eterno, perpétuo: imortal; incessante, 
constante; infinito 
eternal flower s. (bot.) perpétua 
eternalize ví. eternizar, perpetuar, imortalizar 
etermnally adv. eternamente, perpetuamente; duradouramente; 
incessantemente: infinitamente 
eternity s. eternidade, perpetuidade, perenidade, imortalidade, 
(no pi.) verdades imortais 
etemity box s. (gir. EUA) caixão de defunto 
eternize ví. o m.q. eternalize 
etesian s.a. etésio 
etesian winds sp/. ventos etésios 
Ethan pren.m. Etão 
ethane s. (quim.) etano 
Ethel pren.f. Etel 
Ethelbert pren.m. Etelberto 
Ethelind, Ethelinda pren.f. Etelinda 
Ethelred pren.m. Etelredo 
ether s. (fis.. quim.) éter; (fig.) espaço celeste 
etheresl, etherial a. etéreo (tb. quim., fis.): etérico; celeste; 
leve, tênue, diáfano; sutil, refinado, muito delicado; puro, ele- 
vado, sublime, celestial 
ethereality s. qualidade do que é etéreo ou etérico 
etherealization s. eterificação; ação de tornar etéreo; espiritua- 
lização:; sublimação 
etherealize vt. eterizar (tb. fig.); eterificar, converter em êter; 
(fig.) tornar etéreo, dar uma aparência etérea, refinar, espiritua- 
lizar, sublimar 
ethereainess s. o m.q. ethereality 
etherify (pret. e pp. etherified) vt. (quim.) eterificar, transformar 
em éter 
etherization s. (med.) eterização, ação de insensibilizar por meio 
de êter; (quim.) eterificação 
etherize, etherise vr. eterizar (tb. med.); (quim.) eterificar 
ethic s. ética; sistema de ética / q. ético 
ethical a. ético 
ethically adv. eticamente 
ethico- radical combinatório do adjetivo gr. erhikós do subs- 
: tantivo gr. érhos “carater, traço, costume”, em adjetivos 
É compostos por justaposição com hifen, com correlatos mórfi- 
: cos e semânticos portugueses: ethico-physical “'ético-fisico"”, 
* ethico-political **êrico-politico””, ethico-religious ““etico-reli- 
: gioso”, adjetivos que em português têm o primeiro membro “ 
: invariável É 
ethics s. (filos.) ética; tratado de ética 
Ethiop, Ethiopian s. etiope / a. etiope, etiópico 
Ethiopia geôn. Etiópia 
Ethiopic s. (ling.) etiópico / a. etiópico, etiope 
Ethiyn pren.f. Etelinda 
ethmo- radical combinatório do gr. êthmós "“peneira, peça : 
: multiperfurada””, em compostos da segunda metade do séc. : 
é XIX em diante, em geral de anatomia, com correlatos mort ; 
* COS e semânticos portugueses: erhmo-frontal ''etmofrontal””, 
| ethmo-maxillary “*ermomaxilar”, ethmo-nasal ''ermonasal"”, : 
x erhmo-presphenoidal "ermopresfenóide”, ethmo-turbinal : 
: ““etmoturbinal” : 


codpdo 


ststoços 


cgostdedododos 


. ethmo-vomerine '“*ermovomenno" o 
ethmoid s. (anat.) ermóide / a. (anat.) ermóideo, ermoideo 
ethnarc s. etnarca 

ethnarchy s. ernarquia 

ethnic, -al a. étnico; pagão, gentílico, idólatra 

ethnically adv. ernicamente 
ethno- radical combinatório do gr. éthnos “nação (no sentido * 


* racial consanguineo ou cultural social)”, às vezes sob a forma : 
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eu: 


* ethn- antes de vogal, em patavras desde o grego clássico a cria- 

das modernamente (ethnocid '“etnocida, ernocidio)”, com 

correlatos mórficos e semânticos portugueses: erhnagogue 

“etnagogo"”, ethnarch ““etnarca”, ethnarchy ““etnarquia”, 

: ethnic “étnico”, ethnical “étnico”, ethnicism “etnicismo”* 

* ethnology “etnologia”, ethnography '"“ernografia”, ethno- 

* psychology''etnopsicologia” 

ethnogeny s. ernozgenia 

ethnographer s. ernógrafo 

ethnographic, -al a. ernográfico 

ethnography s. ernografia 

ethnologic, -al a. ernológico 

ethnologist s. ernólogo, ernologista 

ethnology s. etnologia 

ethos s. espirito e crenças característicos que diferenciam, uns 
dos outros, comunidades, povos, pessoas, sistemas, instituições, 
movimentos e obras literárias 

ethyt s. (quim.) etilo 

ethy! alcohol s. (quim.) álcool etílico 

ethylate ví. (Quim.) introduzir um ou mais radicais etilos num 
composto 

ethy! chloride s. (quim.) cloreto de etilo 

ethylene s. (quim.) etileno 

ethylic a. etilico 

etiolate vr. vi. estiolar(-se) (tb. fig.) 

etiolation s. estiolamento (tb. fig.), descoramento anemia: de- 
finhamento, debnlitação, enfraquecimento 

etiology s. o m.q. aetiology 

etiquette s. etiqueta, protocolo 

etna s. pequeno fogareiro a álcool, espiriteira 

ttna, Aetna geôn. Eina 

Eton zeôn. Eton (cidade no sul da Inglaterra, famosa pelo seu a 
légio para meninos) 

Eton collar s. gola vranca larga e engomada (usada para fora du 
paletó, originalmente pelos estudantes do colégio de Eton) 

Eton jacket s. paletó curto usado pelos alunos do colégio de 
Eton 

Etruria geôn. Etrúria 

Etrurian, Etruscan s.a. etrusco 

Etta hipoc. de Henrietta 

-elte suf. de diminutivo do fem. do 'r. -erte, masc. -et (ver). 

* Confundido com este último, fixou-se em alguns substantivos 

: em que dificilmente se pode ter consciência de diminutivo — 

* chemisette, cigarette, etiquette, serviette e alguns modernos 

“ como wagonetrte ou comerciais como leathererte 

étude s. (mus.) (fr.) estudo 

étuis. (fr.) estojo 

etymo- radical combinatório do gr. étymon *"verdadeiro" (em 

: sentido, pela ongem; na forma, pela origem; como raiz ou pa- 

: lavra primeira de uma série de derivadas), em palavras já for- 

* madas em grego, já em várias épocas, com correlatas mórficas 

: e semânticas portuguesas: erymic ““etimico”, etymologer ““eti- 

: môlogo, etimologista””, etymologic ““etimológico” etymo- 

E : logical “etmológico”, etymologist ““etimólogo, etimolo- 
: gista” + etymologizanion ''ermologização”, erymologize "eti- 
É mologizar”, etymon''éumon, étimo” 

ety mologic, -al a. etimológico 

etymologically adv. erimologicamente 

etymologist s. ermologista, etimólogo 

etymologize, etymologise vr. vi. etimologizar 

ety mology s. etimologia 

etymon s. étimo 

eu- pref. do gr. eus '“'bom”, no neutro eu ''bem”, em palavras 

:* Já formadas em grego, já formadas com elementos gregos, sal 

vo alguns cienuficismos dos meados do séc. XIX em diante, 

hibridos. Às formas com ew são devidas a pronuúncias de ter- 

mos alatinados quase todos conexos com o substantivo evanm- 

gel(o que se dá com quase todas as línguas ocidentais de cultu- 

ra). Ha correlação mórfica e semântica entre o inglês e o por- 

tuguês nessas palavras, salvo raras exceções: eucalyn “eucali 

na”, eucalypsinthe “'eucalipsinto"”, eucaly pt “eucalipto”, eu- 

calyptus “eucalipto”, eucalyprol “eucaliptol””, eucnaris "êu- 

caris””, eucharist “eucaristia”, eucharistic ““eucaristico””, eu- 

: charistial **eucaristial””, eucharistical '“eucaristico” euchite 

“euquita, euqueta””, euchlorme “'euclonna””, euchionte *'eu- 

clorita'”, eucolite '*eucolita””, eucrasy “*eucrasia””, eudemon, 

eudaemon “'eudêmon, eudemo, eudemônio"”, eugenesic ““eu- 

: genesco”, eugenic ''eupênico”. eugensm ““eugensmo 
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Euboca 


: eumorphous “eumorfo, eumórfico””, eunomy “'eunomia”, : 

* euonymus “euônimo”, eupathy “'eupatia”, eupatrid “eupá- : 

à Irida”, eupepsy “eupepsia”, eupeptic “enpéptico”, euphe- : 

* mism “eufemismo”, euphonic ““eufônico””, euphonism “eu- : 

: fonismo”, euphony '“'eufonia”, euphory “euforia” : 

* euphyllite “eufilita”, eurhythmy ““euritmia, eurritmia”, : 

* eustyle “eustilo”, euthanasia, euthanasy “eutanásia” ; 

Euboea geôn. Eubéia 

Euboean, Euboic s.a. eubeu, eubóico (fem. eubéia, eubóica) 

eucaine s. (quim. eucaina 

eucalypto! s. (quim.) eucaliptol 

eucalyptus s. (bot.) eucalipto 

eucharis s. (bot.) lirio-do-amazonas 

Eucharist s. (teol.) eucaristia 

Eucharistic, -al a. eucarístico 

Eucharistic Congress s. Congresso Eucarístico 

euchre s. (EUA) nome de um jogo de cartas; (gir.) passar a perna 
em, lograr, ludibriar; desconcertar 

euclase s. (min.) euclásio 

Euclid pren.m. Euclides 

Euclidean, Euclidian a. euctidiano 

Euclidean geometry s. geomerria euclidiana 

eudemon, eudaemon s. (mitol. gr.) espirito bom, espírito ou 
divindade tutelar, eudêmone 

eudemonic, eudemonical, cudaemonic, eudaemonical a 
eudemônico, que conduz à felicidade 

eudemonism, eudaemonism s. (filos. ; eudemonismo 

eudiometer s. (fis.) cudiômetro 

eudiometry s. eudiometria 

Eugene pren.m. Eugênio 

eugenic a. eugênico 

eugenics s. eugenia 

Eugênie, Eugenia pren.f. Eugênia 

eugeno! s. (quim.) eugenol 

euhemerism s. (filos.) evemerismo 

euhemerist s. (filos.) evemerista 

eulogist s. elogiador; panegirista, encomiasta 

eulogistic, -al a. elogioso, laudatório, encomiástico 

eulogize, eulogise vr. elogiar, louvar, encomiar, gabar; panegi- 
rizar, fazer o panegírico de 

eulogy, eulogium s. elogio, louvor, panegirico 

eunuch s. eunuco 

euonymus, evonymus s. (bot.) evônimo 

eupatorium s. (bot.) eupatório 

eupatrid s. (ant. gr.) eupátrida 

eupepsia s. (med.) eupepsia 

eupeptic a. (med.) eupéptico 

Euphemia pren.f. Eutêmia 

euphemism s. (ret.) eufemismo 

euphemist s. eufemista 

euphemistically adv. eufemicamente, eufemisticamente 

euphemize vr.vi. eutemizar 

euphonic, -al a. o m.g. euphonious 

euphonically adv. o m.q. euphonioust!y 

euphonious a. eufônico, agradável, suave, melodioso 

euphoniously adv. eufonicamente 

euphonium s. (mús.) eufônio 

euphony s. eufonia 

euphorbia s. (bot., farmac.) euforbiácea 

euphorbiaceous a. (bot.) euforbiáceo 

euphoria s. euforia 

euphoric a. eufórico 

euphrasy s. (bot.) eufrásia 

Euphrates geôn. Eufrates 

Euphrosine pren.f. Eufrósina, Eutrosina 

euphuism s. (liter.) eufuismo 

euphuist s. eufuista 

euphuistic, -al a. eufuístico; afetado, elaborado 

euplastic a. (fisiol.) cuplástico 

eupnoea, eupnea s. (med.) eupnéia 

Eurasia geôn Eurásia 

Eurasian s.a. eurasiano, eurasiático 

eureka interj. heureca! 

eurhythmic ad;. eurritmico 

eurhythmics s. currtmia 

Euripides pren.m. Euripides 

europaeo-, europeo- radicais combinatórios do adjetivo lat 
Europaeus “europeu”, em geral do séc. XIX em diante 
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even 


: Europeo-American, Europeo-Asiatic, Europeo-Siberian. :: 

: Formas que tais deveriam ter correlação estrita com o portu- : 

: guês, a saber, europeo-americano, europeo-asiático, europeo- : 

* -siberiano. No Brasil, porém, vem-se divulgando a forma con- :: 

é tracta euro- (que mais se adequaria ao vento eurus), de tal mo- : 

: do que há duplicidade: euro-americano, euro-asiático, euro- : 

: -siberiano : 

Europe geôn. Europa 

European s.a. europeu (fem. européia) 

Europeanization s. europeização 

europeanize vt. europeizar 

European plan s. quarto sem refeições (hotel) 

European swift s. espécie de andorinhão 

europium s. (quim.) európio 

eurus s. euro, vento de suleste 

Eurydice pren.f. Euridice 

Eustace pren.m. Eustácio, Eustáquio 

Eustachian tube s. (anat.) trompa de Eustáquio 

eutectic s. eutético, eutéctico, mistura eutética, liga eutética / a. 
eutético, eutéctico 

euthanasia s. eutanásia 

euthenics s. eutenia (ciência que trata do melhoramento das con- 
dições de vida do homem) 

euxenite s. (min.) euxenita 

Euxine Sea geôn. Ponto Euxino (nome ant. do mar Negro) 

evacuant s.a. evacuatório; purgativo; laxativo 

evacuate vr. evacuar (tb. med., mil.); descarregar, expelir, despe- 
jar; abandonar; desocupar, esvaziar / vi. evacuar, retirar-se, 
abandonar uma praça, etc. 

evacuation s. evacuação (tb. med., mil.) 

evacuee s. evacuado, pessoa evacuada, retirante 

evade vi. evadir; escapar, evitar, desviar; eludir / vi. usar de sub- 
terfúgios, usar métodos evasivos 

evaginate vr.vi. virar de dentro para fora, causar protuberância 
por eversão; everter; (biol.) evaginar 

evagination s. evaginação 

evaluate vr. avaliar, estimar, calcular, computar 

evaluation s. avaliação, apreciação, estimativa 

Evan pren.m. João 

evanesce vi. esvaecer-se, dissipar-se, esvair-se 

evanescence s. evanescência, esvaecimento 

evanescent a. evanescente, esvaecente; fugidio; diminuto, imper- 
ceptivel; (mat.)infinitesimal 

evangel s. evangelho; boa-nova; (com maiúsc., bibl.) qualquer 
um dos quatro Evangelhos 

evangelic a. evangélico 

evangelica! s. evangelista; protestante / a. evangélico; protes- 
tante 

evangelically adv. evangelicamente 

Evangeline pren./. Evangelina 

evangelism s. evangelismo 

evangelist s. evangelista, cvangelizador 

evangelistic u. evangélico, relativo ao Evangelho 

evangelization s. evangelização 

evangelize, evangelise vz. vi. evangelizar 

evaporable a. evaporável 

evaporate v.. evaporar, vaporizar; secar, concentrar, desidratar / 
vi. evaporar-se; exalar vapores; (fig.) dissipar-se, desaparecer 

evaporated milk s. leite desidratado. leite em pô 

evaporation s. evaporação 

evaporative a. evaporativo 

evaporator s. evaporador 

evasion s evasão, fuga; evasiva, subterfugio; sonegação (de im 
posto) 

evasive a. evasivo; ambiguo (intencionalmente) 

evasively adv. evasivamente; ambiguamente 

evasiveness s. atitude evas'va, evasiva 

eve s. vespera; (poet.) entardecer. anoitecer 

Eve, Eva pren f Eva 

evection s (astron.) evecção 

Evelyn, Evalina pren./. Evalina 

even a. plano, liso, nivelado; uniforme (an even rate of speed; un 
evenuppiicution of varnish), igual, idêntico (em numero, quant 
dade, tamanho, grau etc., pe. ofeven date da mesma data; even 
UMoUunIs Of wine und wuten, constante, firme, invariável; cal- 
mo, sereno, tranquilo (un even tempen: equilibrado, em equili- 
brio (un even fight). equitativo, justo, imparcial (evzn-hunded 
justice. if he were given an even dredh, he would be e greal suc- 
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cess); com igual probabilidade (an even chance of winning or los- 
ng); parelho, emparelhado, no mesmo nivel ou plano, em h- 
nha, paralelo; quite(s) (p.e. give him five dollars and you will 
be even); com o mesmo escore (the teams are even); par; exato; 
saldado; redondo (número). -to be e. with estar quite com. «to 
get e. with vingar-se de, acertar contas com (1 shal! remember 
this, and one day Vil get even with you). -to make e. nivelar, igua- 
lar, emparelhar etc. / adv. até (he disputes even the facts), ainda 
(an even worse condition); mesmo (loyal even unto death); ao 
mesmo tempo em que, exatamente quando (even as he watched, 
the building collapsed); sequer (1 never even opened the letter), 
ao menos (does he even suspect the danger?). -not e. nem mes- 
mo, nem sequer. -e. if, e. though ainda que, mesmo que, em- 
bora (even ifmy watch is right we shal! be late). -e. now mesmo 
agora. -e. so ainda assim, mesmo assim. -e. when mesmo quan- 
do. -e. as mesmo como. -to break e. acertar em cheio, dar na 
exata; não dar lucro nem prejuizo, não ganhar e não perder (we 
lost money at first but eventually managed to break even); (lud.) 
“ficar em casa” / vt. igualar, emparelhar, nivelar; equiparar; 
alisar; saldar (contas). -to e. up equilibrar, compensar; tornar 
igual ou uniforme. -to e. the score vingar-se, ir à forra “ vi. 
igualar-se, emparelhar-se, nivelar-se; equiparar-se. -to e. up 
equilibrar-se, recobrar o equilibrio 

evenfall s. (poét.) anoitecer, crepúsculo 

even-handed, evenhanded a. imparcial, equitativo 

evening s. entardecer (tb. fig.), anoitecer; (fig.) qualquer periodo 
de declínio / a. vespertino 

evening clothes, evening dress s. traje a rigor 

evening gowa s. vestido de baile 

evening party s. sarau, festa noturna 

evening primroses. (bot.) onagra ou enotera (as pétalas de suas 
flores amarelas se abrem à noite) 

evening snow s. erva do Linanthus dichotomus, na Califórnia, 
de flores brancas que se abrem à noite 

evening star s. estrela vespertina, estrela Vésper 

evenly adv. uniformemente; imparcialmente; por igual; em partes 
iguais; com equilibrio; tranquilamente 

even-minded a. calmo, tranquilo, sereno; imparcial 

evennesss. igualdade, uniformidade, regularidade; tranquilidade, 
serenidade; lisura, imparcialidade 

even number s. número par 

evensongs. (relig.) vésperas; oração da tarde, na Igreja Anglicana 

even-Stephen, even-stephen, even-Steven, even-steven adv. 
no mesmo nivel, emparelhado,; quite(s); em termos de igualdade 
(it was even-stephen when they finished the game) 

events. evento, acontecimento, ocorrência; incidente; resultado, 
consequência; caso, eventualidade; (desp.) prova. -at all events 
de qualquer modo, aconteça o que acontecer. -in amy e. de qual- 
quer maneira, em qualquer caso. -in the e. em conclusão. -in the 
e. of em caso de 

even-tempered a. estável, equilibrado; calmo, sereno 

eventful a. cheio de acontecimentos, agitado, acidentado; notá- 
vel, memorável; momentoso, importante 

eventfully adv. acidentadamente; com muitos acontecimentos e 
novidades; memoravelmente 

eventide s. (poét.) entardecer, anoitecer 

eventual. final, definitivo; consequente, subsequente; eventual, 
contingente 

eventuality s. eventualidade; algo que pode ocorrer; acontecimen- 
to que sobrevém como consequência 

eventually adv. finalmente, ao fim; consequentemente; posteri- 
ormente, subsequentemente; eventualmente 

eventuate vi. resultar; (EUA) acontecer, suceder 

ever adv. sempre; invariavelmente; eternamente; continuamente, 
constantemente; (em oração negativa, interrogativa, condicional 
ou comparativa) alguma vez, algum dia, ja, jamais, nunca noth- 
ing ever happeas in this town; did you ever hear such nonsense”), 
em qualquer momento, em qualquer ocasião, em qualquer caso, 
de qualquer modo; (elipticamente) (p.e. did you ever? você já 
viu (ou ouviu) coisa igual? after insulting me to my face, he coolly 
asked me if I would lend him five pounds. - Well, did you ever!). 
-as e. como sempre. -e. since desde que, desde então. -e. and 
again, e. and snon de quando em quando, ocasionalmente. -e. 
so (coloq.) muito, muitissimo, extremamente (antes de a. ou adv.., 
p.e. !t 1s ever so easy); (vulg.) muito, muitissimo (depois de v., 
p.e. thanks ever so). -e. such a um (s.) muito (a.) (p.e. 1! was ever 
such a cold day foi um dia muito frio). -hardly e. quase nunca. 
-if e. sc jamais. -nor e. nem nunca. -scarcely e. quase nunca. -is 
he e. (gir.) ele é muito (is he ever conceited) 


evitable 


Everard pren.m. Everardo 

Everett pren.m. Everardo 

everglade s. brejo, pantanal, pântano, charco, paul, terreao 
alagadiço com vegetação alta 

Everglades s. região da Flórida 

Everglade State s. (EUA) um dos nomes dados ao Estado da 
Flórida 

evergreens. (bot.) sempre-verde; (no p!.) ramos de sempre-verdes 
usados para decoração / a. sempre-verde; persistente, perene (ár- 
vore ou planta com folhas verdes durante o ano inteiro); conifera 

Evergreen State s. (EUA) um dos nomes dados ao Estado de 
Washington 

everlasting s. eternidade; tecido resistente e duradouro; (bot.) 
sempre-viva; (bot.) perpétua; modalidade de jogo de cartas; (com 
maiúsc.) o Eterno, Deus. -from e. desde a eternidade. -for e. para 
toda a eternidade / a. eterno, perene, perpétuo; interminável, 
constante; permanente, duradouro; incessante, frequente (she was 
tired of his everlasting jokes) 

everlastingly adv. eternamente, perenemente 

evermore adv. sempre, eternamente, constantemente 

eversion s. (fisiol.) eversão, reviramento 

evert ví. (fisiol.) everter, virar pelo avesso 

every a. cada, cada um, todo, todos. -e. bit (coloq.) tudinho. -e. 
mas for himself salve-se quem puder. -e. man Jack todos sem 
exceção (it is the duty of every mana Jack of us to give all the 
help we can). -e. now and then, e. once in a while, e. so often 
de vez em quando. -e. one of them todos eles. -e. other day dia 
sim, dia não. -e. two days, e. three days de dois em dois dias, 
de três em três dias. -e. which way para todos os lados, em todas 
as direções, irregularmente, em desordem 

everybody pron.indef. todos, todo mundo 

everyday a. de todos os dias, diário, cotidiano; habitual, usual, 
corriqueiro, comum, vulgar, mediocre 

everyone, every one proa.indef. todos, todo mundo 

everything pron. tudo 

everywhere adv. em todo lugar, em toda parte 

everywhither adv. em todas as direções 

evict vt. (jur.) evencer; desapropriar judicialmente; recuperar 
judicialmente; desapossar, expulsar 

evictions. evicção; desapropriação; despejo, expulsão, desapos- 
samento 

evidences. prova, testemunho (the evidence of one's senses a prova 
(ou testemunho) fornecida(o) pelos nossos sentidos); indicio (ar 
present we have no evidence pointing to any particular person 
no momento não temos qualquer indicio que aponte uma pessoa 
determinada), indicação, sinal (evidences of prosperity sinais de 
prosperidade), mostra (evidences of il! will mostras (ou demons- 
trações) de má vontade); evidência, clareza; (jur.) depoimento 
(de uma testemunha num tribunal juridico). -to tura state's e. 
(EUA), to tura King's (ou queen's) e. passar de cúmplice a 
testemunha de acusação dos co-indiciados / vi. evidenciar, es- 
clarecer; manifestar; provar, comprovar 

evident a. evidente, claro, óbvio, manifesto, visível, patente 

evidential a. probatório, comprobatório; que constitui prova; ia- 
dicativo; evidencial 

evidentially adv. de modo comprobatório 

evidentiary a. comprobatório 

evidently adv. evidentemente, obviamente 

evil s. mal, dano; maldade, perversidade; prevaricação; pecado, 
aflição, calamidade, infortúnio. -king's e. (med.) escrófula. - 
sufficient unto the day is the e. thercof basta a cada dia O seu 
mal. -the social e. a prostituição «. mau, ruim, nocivo; perver- 
so; calamitoso, desastroso; pernicioso; funesto; maligno, mal- 
fazejo. -the e. eye mau-olhado. -the E. One o diabo / adv. mal, 
desfavoravelmente (1 heard him speak evil of you) 

evil-doer, evildoer s. malfeitor 

evil-doing, evildoing s. maleficio, malfeitoria, más ações, mau 
procedimento, malvadez, perversidade 

evil-eyed q. invejoso, que põe mau-olhado 

evilly «dv. malvadamente, maliciosamente 

evil-minded q. maldoso, maligno, malicioso; mau, malvado, mal- 
intencionado 

evince vr. evidenciar, revelar, demorstrar, manifestar, mostrar. 
exibir, indicar; provar; justificar 

eviscerate ví. eviscerar, eventrar, destripar, estripar, desentranhar; 
desvitalizar: enfraquecer; (fig.) tirar a força a (argumento); tor- 
nar insigmficante 

evisceration s. evisceração, eventração, estripação 

evitable a. evuável 


evocable 


evocable a. evocável 

evocation s. evocação (tb. jur.); (relig.) invocação dos espíritos 
dos mortos 

evocative a. evocativo 

evocator s. evocador; invocador, conjurador: pessua que invoca 
os espiritos dos mortos 

evoke vr. evocar, invocar; produzir, dar origem a, provocar, des- 
pertar, suscitar 

evoker s. evocador, invocador 

evolute s. (geom.) evoluta / a. evolutivo 

evolution s. evolução (tb. biol., mil.); desenvolvimento progres- 
sivo; desdobramento; (mat.) radiciação; (geom.) formação da 
curva evoluta; (mil.) manobra, movimento de tropas 

evolutional, evolutionary a. evolucionário, evolutivo 

evolutionism s. evolucionismo 

evolutionist s. evolucionista 

evolve vr. evoluir, evolver; desdobrar, expandir; desenvolver; 
criar; originar, produzir, elaborar; deduzir, derivar; emitir (ga- 
ses, calor, vapor etc.) / vi. evoluir, evolver; desdobrar-se; 
expandir-se; desenvolver-se; evolucionar, derivar-g surgir; 
(EUA) transpirar, vir-se a saber 

evolvement s. desdobramento, desenvolvimento 

evulsion s. evulsão, extração, arrancamento 

Ewan pren.m. João 

ewe s. ovelha 

ewe lamb s. anho, cordeira; (fig.) a '“'menina dos olhos”" de al 
guem; (coloq.) pessoa ingênua 

ewer s. jarro (para água); vaso, ânfora, cântaro 

ex prep. (com.) posto em; (fin.) sem direito a 

ex- 1) pref. lat. da preposição e pref. ex “para fora, provindo é 

: de” (antes de f se assimila, ef, antesded, gm, n,r, ul= v), 

Y xe z reduz-se a e-); 2) anteposto com hifen — como em portu- 

* guês — o prefixo a titulos, profissões, dignidades, convicções, 

indica os que o foram e, dai, os que antecederam a outros nu- 

ma sucessão de titulos etc. Quando há correlação morfica, o 

português e o inglês coincidem pelo latim; 3) pref. gr. eks- 

“para fora, fora de”, em que o radical principal é também : 

* grego: exanthema ''exantema”, exarch '“'exarca”, exegesis 

* “exegese”, exodus êxodo”, exorcize ““exorcizar” 

eaceibiaie vt. exacerbar; amargar; avivar; agravar, piorar; 
irritar, exasperar 

exacerbation s. exacerbação, irritação; piora, agravação (tb. 
med.); amargura, exasperação 

exact a. exato, preciso, certo, correto; justo; pontual; estrito, ri- 
BOTOSO; COnNsciencioso, escrupuloso, minucioso, metódico, cui- 
dadoso; diligente / vir. exigir; requerer, reclamar; extorquir, ar- 
rancar 

exacting a. exigente, rigoroso, severo; preciso; dificil; extorsivo, 
extorsionário 

exaction s. exação, cobrança; extorsão; exigência 

exactitude s. exatidão; precisão, minúcia; perfeição 

exactly adv. exatamente (tb. com o sentido de “sim”, “*certo” 
“isso mesmo"); precisamente; rigorosamente 

exactness s. exatidão, precisão; pontualidade 

exact science s. ciência exata 

exaggerate vr. exagerar; ampliar, amplificar; encarecer; intensifi- 
car; agravar, piorar / vi. exagerar 

exaggerated a. exagerado 

exaggeration s. exageração, exagero; amplificação; intensifica- 
ção; encarecimento; excesso 

exaggerative qa. exagerativo; exagerado 

exaggerator s. exagerador 

exalt vz. exaltar, engrandecer, enaltecer; louvar, elogiar; estimu- 
lar, animar; dignificar, glorificar, nobilitar; elevar a um cargo ou 
posição importante ou superior à atual; intensificar (coresetc.) 

exaltation s. exaltação, elevação; excitação, exultação, eutoria; 
regozijo, enlevo; (med.) hipertrofia; (astrol.) posição de planeta 
ou zodiaco que se presume ser a mais influente (sobre os seres) 

exalted a. exaltado, elevado; sublime, nobre, augusto, digno; ex- 
citado, entusiasmado 

exam s. (coloq.) exame 

examination s. exame; inspeção, revista; estudo, análise; pesqui 
sa, investigação; inquérito; interrogatório, inquirição; prova es 
crita 

examine w. examinar; inspecionar; observar; pesquisar investr- 
gar; interrogar, inquirir 

examinee s. examinando 
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examiner s. examinador; fiscal (bank examiner auditor de banco) 

exanimate a. exânime; desmaiado; desfalecido, inanimado, mor- 
to; desalentado, abatido desanimado 

exanimation s. exanimação 

exanthem, exanthema s. (p/. -themata) (med.) exantema 

exanthematic a. exantemático 

exanthematous a. exantematoso 

exarch s. (hist., relig.) exarca 

exarchate s. exarcado 

exasperate ví. exasperar, irritar, encolerizar; exacerbar; provo- 
car, amargurar; (med.) agravar, piorar 

exasperation s. exasperação, irritação; provocação; exacerba- 
ção; ira, cólera; agravação 

Excalibur n.m. Escalibor 

excavatle vr. escavar; cavar; desenterrar; desaterrar 

excavation s. escavação; cavidade, fosso, buraco 

excavator s. escavador; escavadora, escavadeira 

exceed vr. exceder; ultrapassar; superar, suplantar; levar vanta- 
gem / vi. exceder-se (conduta); exagerar (comentários); superar 
(Quantidade); preponderar 

exceeding a. extraordinário; excessivo; extremo 

exceedingly adv. excessivamente, extraordinariamente, extrema- 
mente, muitissimo 

excel (prer. e pp. excelled) vt. exceder; superar, levar vantagem 
sobre / vi. primar, sobressair, destacar-se, distinguir-se 

excellence s. excelência; superioridade, eminência 

excellency s. (com maiúsc., EUA) excelência, titulo honorifico 
concedido a embaixadores estrangeiros 

excellent a. excelente, ótimo; eminente 

excellently adv. excelentemente, otimamente 

excelsior s. (EUA) maravalhas (madeira) usadas como enchimen 
to, estofagem etc.; (tip.) tipo de corpo 3 / a. mais alto, sempre 
mais alto 

except prep. exceto, fora, salvo, a não ser 7 conj. a não ser que, 
a menos que. -e. by salvo. -e. for fora, a não ser que. -e. that ex- 
ceto que / vt. excetuar; isentar; excluir / vi. objetar; opor-se 
criar exceção 

excepting prep. exceto, salvo, menos / conj. a não ser que, a me- 
nos que 

exception s. exceção (tb. jur.); exclusão; objeção; impugnação; 
reprovação, critica, censura, queixa. -to take e. to objetar a, 
opor-se a, desaprovar 

exceptionable a. censurável, repreensivel, reprovável; recusável; 
objetável, contestável 

exceptional a. excepcional; incomum, extraordinário 

exceptionally adv. excepcionalmente; extraordinariamente 

exceptor s. excetor, exceptor 

excerpt s. excerto, extrato, trecho, citação / vt. extrair, selecio- 
nar (trecho, citação), extratar 

excess s. excesso, demasia; intemperança; exuberância; sobejo; 
redundância; (ger. no p!.) abuso, violência, desmando. -in e. of 
mais que, em suplemento a. -to e. em excesso, em demasia / q 
excessivo, exuberante; em excesso, excedente 

excess baggage s. excesso de bagagem 

excess fare s. (ferrov.) sobretaxa de excesso (importância adicio- 
nal ao preço da passagem) 

excessive a. excessivo, demasiado; extravagante, exagerado, des- 
regrado; desmedido, exorbitante, imoderado 

excessively adv. excessivamente 

excess-profits tax s. imposto sobre lucros extraordinários 

excess-three code s. (inf.) código excesso-três 

excess weight s. excesso de peso 

exchange s. troca, permuta, barganha; substituição; câmbio (mo- 
edas, notas, valores etc.); profissão de cambista; taxa de câm- 
bio; letra de câmbio; bolsa de valores; estação (telefone). -firsi 
of e., second of e. primeira via, segunda via. -in e. for em troca 
de / vir. trocar, permutar; cambiar. -lo e. greelings trocar sauda- 
ções. -1o0 e. shols trocar tiros. -to e. words altercar, desavir-se / 
vi. fazer uma troca; passar, transferir-se por troca (to exchange 
mto a new post); fazer um câmbio; ter determinada cotação 
cambial (a pound exchanges for two dollars) 

exchangeability s. permutabilidade; cambialidade, cambiabili- 
dade 

exchangeable a. permutável, cambiável, trocável 

exchange professor s. professor engajado em programa de in- 
tercâmbio cultural 

exchanger s. cambista; trocador 

exchange rate s. taxa de câmbio 
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exchange reaction s. (fis. nucl.) reação de troca 

exchequer s. tesouro (público), erário, fisco; (com maiusc., Ing.) 
Ministério da Fazenda; finanças. fundos 

excide vi. excisar, cortar fora, extirpar, extrair 

excipient s. excipiente (tb. farmac.) 

excisable a. taxável (que é sujeito a imposto de consumo); que se 
deve suprimir (texto literário) 

excise s. imposto (esp. de consumo), imposto de licença para o 
exercicio de certos esportes ou atividades / vt. excisar; expungir, 
amputar; obrigar a pagar imposto de consumo, onerar, oprimir, 
sobrecarregar 

exciseman s. (Ing.) coletor ou fiscal de imposto (esp. de consu- 
mo) 

excise tax s. imposto (esp. de consumo) 

excision s. excisão, ablação, amputação: extirpação; eliminação, 
supressão; exclusão; excomunhão 

excitability s. excitabilidade; irritabilidade 

excitable a. excitável; irritável, nervoso 

excitably adv. excitavelmente 

excitants. excitante, estimulante; (eletr.) excitador / a. excitante. 
estimulante 

excitation s. excitação (tb. eletr., fisiol.), excitamento; exaliação, 
emoção, agitação, estimulo 

excitative a. excitativo, excitante 

excitatory a. excitativo, excitante; caracterizado ou produzido 
pela excitação 

excite ví. excitar (tb. fisiol., eletr.); estimular, provocar. desper- 
tar; animar, ativar; produzir; perturbar, agitar, emocionar, 
(fot.) sensibilizar 

excited a. excitado; agitado, alvoroçado, irrequieto, nervoso; 
emocionado, perturbado; exaltado 

excited atom s. (fis. nucl.) átomo excitado 

excitedly adv. excitadamente, nervosamente 

excitement s. excitamento, excitação; incitamento, instigação; 
estimulo; perturvação, emoção, arrebatamento; agitação, co- 
moção, alvoroço, rebuliço 

exciter s. excitador (tb. eletr.); (eletr.) excitatriz; provocador, ins- 
tigador, agitador; estimulante 

exciting a. excitante, emocionante, empolgante, estimulante: 
(gir.) notável, inesperado, sugestivo 

excitingly adv. excitantemente, emocionantemente 

exclaim vt. vi. exclamar, bradar, vociferar 

exclaimer s. exclamador, vociferador, gritador 

exclamation s. exclamação; brado, grito (prazer, raiva etc.); in- 
terjeição 

exclamation point, exclamation mark s. ponto de exclama- 
ção 

exclamative, exclamatory a. exclamativo, exclamatório 

exclave s. excrave (área de território nacional em potência estran- 
geira) 

excludable a. excluível, excetuável 

exclude ví. excluir, afastar, rejeitar, eliminar, expulsar; excetuar 

exclusion s. exclusão; rejeição; expulsão. -to the e. of a ponto de 
excluir (p.e. he is fond of bridge to the exclusion of al! other 
card-games ele gosta tanto de bridge a ponto de excluir todos os 
Outros jogos de cartas) 

exclusionist s. exclusivista 

exclusive q. exclusivo; exclusivista; privativo; restrito; seleto, 
aristocrático: único -e. of exclusivo de, incompatível com; ex- 
clusive 

exclusively adv exclusivamente; privativamente, restritamente: 
exclusive 

exclusiveness s. exclusividade 

exclusivism s. exclusivismo 

excogitate vi. excogitar, imaginar, inventar, idea 

excogitation s. excogitação, invenção, meditação 

excommunicable a. excomungável 

excommunicate s.a. excomungado / v!. excomungar 

excommunication s. excomunhão, anátema 

excoriate vt. escoriar, esfolar; (fig.) descompor, passar descom- 
postura, acusa:, denunciar violentamente 

excoriation s. escoriação, esfoladura, arranhadura, (fig.) des- 
compostura, repreensão 

excorticate vt. descorticar, decorticar 

excortication s. descorticação, aecorticação 

excrement s. excremento, fezes, matérias fecais 

excremental a. excrementicio, excrementicial, excrementoso, fe- 
cal 


exegetics 


excrescence, excrescency s. excrescência 

excrescent a. excrescente; supérfluo; (filol.) adicionado (fonema) 
por eufonia 

excreta sp/. (lat.) excreta, excretos, fezes 

excrete ví. (fisiol.) excretar, expelir, evacuar 

excretion s. (fisiol.) excreção, evacuação 

excretive, excretory a. excretório, excretor 

excretory organs spi. (anat.) emunctórios 

excruciating a. excruciante, cruciante, torturante, martirizante; 
penoso, doloroso 

excruciatingly adv. dolorosamente 

excruciation s. excruciação, tortura, martírio 

exculpate vt. desculpar, exculpar, justificar, perdoar, absolver 

exculpation s. escusa, desculpa, justificativa, perdão; absolvição 

exculpatory a. exculpatório, escusatório, justificatório, absolu- 
tório 

excurrent a. que corre para fora, que escorre; de saída (orifício); 
(fisiol.) arterial (sangue); (z00l.) exalador, excurrente; (bot.) 
prolongado; monopódico (diz-se do caule das coniferas) 

excursion s. excursão (tb. astron.), viagem de recreio, passeio; 
expedição; (fig.) digressão, divagação, (fis.) desvio de um corpo 
ae seu percurso original; (med.) desvio de uma posição central 
ou eixo; amplitude de um movimento 

excursionist s. excursionista 

excursion ticket s. passagem de excursão (a preço reduzido); 
passagem de ida e volta 

excursion train s. trem para excursionistas (ger. a preço reduzi- 
do) 

excursive a. digressivo, errante 

excursively adv. de modo errante, digressivamente 

excursiveness s. qualidade de divagação, digressão 

eXCursus s. excurso, digressão, divagação,; dissertação; apêndice 

excusable a. escusável, desculpável, perdoável 

excusably adv. desculpavelmente, justificavelmente 

excuse s. escusa, desculpa; ato de escusar, perdão, indulgência; 
justificação; pretexto; subterfúgio / vt. escusar, desculpar, per- 
doar, relevar; justificar; dispensar, isentar, eximir 

execrable a. execrável, execrando, detestável, abominável; péssh 
mo 

execrably adv. execravelmente, abominavelmente 

execrate ví. execrar, detestar; maldizer, amaldiçoar / vi. prague- 
jar, blasfemar, dizer impropérios 

execration s execração, abominação; imprecação, praga, maldk 
ção 

execrative, execratory a. execratório; imprecatório 

execrator s. execrador 

executant s. execuiante (tb. mus.) 

execute vi. executar (tb. mús.), realizar; efetuar; cumprir; prati- 
car; exercer; (jur.) validar (documento); penhorar, sequestrar; 
justiçar; sentenciar 

execution s. execução (tb. mús., jur.), cumprimento, realização; 
(mus.) peça, recital; (jur.) exação, mandado executivo, penhora 
judicial, embargo, sequestro; validação (de documentos); baixa 
(por arma de guerra); execução de pena de morte 

executioner s. executor; verdugo, carrasco, algoz 

executive s. executivo, poder executivo; administrador executivo 
ou dirigente ou diretor responsável ou chefe (de empresa indus- 
trial etc.) / a. executivo 

executive board, executive committee s. conselho executivo, 
corpo de diretores, diretoria 

executively adv. executivamente 

Executive Mansion s. (EUA) a Casa Branca, residência oficial 
do presidente da República; residência do governador do Estado 

executive officer s. oficial administrador, diretor; (mil.) subco- 
mandante; (náut.) imediato 

executive power s. poder executivo 

executive routine s. (inf.) rotina executiva (destinada a processar 
e controlar outras rotinas) 

executor s. iestamenteiro, executor testamentário; realizador 

executorship s. testamentaria, cargo de testamenteiro 

executory a. executório (tb. jur.); operante 

executrix s. testamenteira 

exegesis s. exegese 

exegele s. exegeia 

exegetic, exegetical a. exegético 

exegetically adv. exegeticamente 

exepetics s. exegética 








exemplar 


exemplar s. exemplar; modelo, padrão; exemplo, caso típico, 
amostra, espécime; exemplário 

exempiariness s. exemplaridade 

exemplary a. exemplar, modelar; ilustrativo, típico; monitório. 
-e. damages (jur.) indenização punitiva 

exemplification s. exemplificação; ilustração, exemplo; (jur.) 
traslado, cópia autenticada 

exemplify (pret. e pp. exemplified) vt. exemplificar, ilustrar; tras- 
ladar, tirar cópia autêntica 

exempt s. pessoa isenta (de obrigação, dever, imposto etc.) / a. 
isento, desobrigado, livre, dispensado / vt. isentar, dispensar; li- 
vrar; eximir 

exemption s. isenção, dispensa 

exenterate vr. eviscerar, estripar; (cir.) extrair 

exequatur s. (lat.) exeguatur, carta-patente (de cônsul) + 

exequies sp/. exéquias 

exercisable a. que pode ser exercido, exercitável 

exercise s. exercicio, uso, emprego; exercicio fisico; tarefa, tema 
escolar; composição escrita; ensaio; (ger. no pl.) prática, treina- 
mento; (no pi.) cerimônia / vt. exercer, empregar, usar; cum- 
prir; desempenhar; exercitar, praticar; adestrar, disciplinar; im- 
portunar, atormentar, pôr à prova, afligir / ví. exercitar-se, fa- 
zer exercicios, treinar 

exerciser s. exercitador, exercitante; aparelho de ginástica 

exercitation s. exercício, exercitação; treinamento, prática; de- 
sempenho; mostra de habilidade; ensaio literário, dissertação; 
exercicio de oratória 

exergue s. (numis.) exergo 

exert vt. exercer; empregar, aplicar; pôr em ação; manifestar. «to 
e. oneself asforçar-se, empenhar-se 

exertion s. emprego, aplicação, exercício (de poder ou intelecto); 
ação vigorosa, esforço, empenho, afã 

exeunt (lat.) (teat.) exeunt, saem (de cena). -e. omnes (teat.) saem 
todos 

exfoliate vt. ví. esfoliar(se); desfolhar(-se); separar(-se) em lâmi- 
nas ou escamas (tb. geol., cir.) 

exfoliation s. esfoliação; descamação 

exfoliative a. esfoliativo 

exhalant s. vaso ou ducto exalante / a. exalante 

exhalation s. exalação, expiração; evaporação; emanação; eflú- 
vio; sopro, bafo, baforada; vapor, névoa 

exhale vt. exalar, emitir, desprender (vapores etc.); evaporar; 
proferir, sussurrar; desabafar / vi. exalar-se; evaporar-se; 
dissipar-se; evolar-se 

exhausts. exaustão, estafa; míngua; (mec.) escape, escapamento, 
descarga; escapamento de gás / vt. exaurir, esgotar; tratar exaus- 
tivamente de (assunto); gastar; esvaziar, criar vácuo, exaunir 
completamente o ar de (campânulaetc.); dissolver; empobrecer 
(solo); dissipar; extenuar, fatigar / vi. escapar, descarregar 

exhaust chamber s. câmara de escape 

exhaust curve, exhaust line s. canalização de escape, linha de 
escape 

exhausted a. exausto 

exhaustediy adv. exaustivamente 

exhaust fan s. exaustor 

exhaustible a. esgotável, exaurível 

exhausting a. exaustivo 

exhaustingiy adv. exaustivamente 

exhaustion s. esgotamento, exaurimento, exaustão; depaupera- 
mento; cansaço, fadiga, estafa; mingua 

exhaustive a. exaustivo, completo; cansativo, extenuante, fati- 
gante 

exhaustively adv. exaustivamente 

exhaustiveness s. exaustão, esgotamento 

exhaustiess a. inexaurível, inesgotável 

exhaust line s. o m.q. exhaust curve 

exhaust manifold s. tubo de escapamento de gases queimados 

exhaust pipe s. cano de descarga, cano de escape; tubo de eva- 
cuação ou despejo, cano exaustor 

exhaust port s. fresta de escapamento 

exhaust steam s. vapor de escape, vapor de exaustão 

exhaust system s. sistema de exaustão 

exhaust valve s. válvula de escape, válvula de edução 

exhibit s. exibição, apresentação; objeto ou documento exposto; 
exposição; prova (tb. jur.); Jur.) instrumento de prova, elemen- 
to material de prova / vt. exibir, expor, mostrar, apresentar; rê- 
presentar; manifestar; pôr em exposição; ur.) apresentar (pro- 
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vas); (med.) ministrar (remédio, poção etc.) / ví. fazer ou dar 
uma exibição 

exhibition s. exibição; apresentação; demonstração; exposição, 
mostra (de arte, mercadorias etc.); administração (de remédio); 
(Ing.) bolsa de estudos concedida diretamente por colégio ou fa- 
culdade 

exhibitionism s. exibicionismo (tb. psiq.) 

exhibitionist s. exibicionista (tb. psiq.) 

exhibitor, exhibiter s. exibidor; expositor 

exhilarant s. o que alegra, anima, diverte; estimulante / a. hilari- 
ante, divertido, alegre, estimulante 

exhilarate vz. alegrar, divertir, animar, estimular 

exMMaatine q. hilariante, alegre, divertido; estimulante, anima- 

or 

exhilaratingiy adv. alegremente, divertidamente; estimulante- 
mente, animadoramente 

exhilaration s. hilaridade, alegria, jovialidade, animação; satis- 
fação, contentamento; divertimentG 

exhort ví. exortar; aconselhar; persuadir; recomendar, insistir 
em; advogar, admoestar 

exhoritation s. exortação; conselho; incitação; advertência; ad- 
moestação 

exhortative, exhortatory a. exortativo, exortatório 

exhorter s. exortador 

exhumation s. exumação 

exhume vz. exumar; desenterrar 

exigence, exigency s. urgência, necessidade urgente; emergên- 
cia; conjuntura; situação dificil, aperto: exigência, requisito 

exigent a. urgente, necessário, premente, crítico, iminente; exi 
gente, que requer muito 

exigentiy adv. urgentemente, exigentemente 

exiguity s. exiguidade, pequenez, insignificância, escassez 

exiguous a. exiguo, pequeno, diminuto; parco, escasso 

exile s. exilio; expatriação; banimento; degredo. -the E. o grande 
Cativeiro (dos judeus na Babilônia) / vt. exilar; expulsar; expa- 
triar; banir, desterrar 

exist vi. existir, haver; ocorrer; viver, subsistir 

existence s. existência; vida; modo de viver; ser, ente, entidade; 
ocorrência. «to be in e. existir 

existent a. existente; vivente; real; atual, presente 

existential a. existencial 

existentialism s. (filos.) existencialismo 

existentialist s. existencialista 

exit s. saida; partida; (fig.) morte; (teat.) exit, saida (de cena) / vi 
sair, irembora; (fiz.) morrer 

ex-libris, ex libris /oc. (lat.) ex-líbris 

EXO-, €X- às vezes antes de vogal, pref. gr. ékso “fora, sem”, 

em palavras de formação do séc. XIX em diante, cientificas, 

com correlatas mórficas e semânticas portuguesas: exarteritis, 

exoarteritis ''exarterite, exoarterite””, exocardial ; 

: “exocardial”, exocarp “exocarpo", exochorion ““exocórion, 

* exocório””, exocoelar “'exocelar"”, exoderm ''exoderma””, exo- 

* gastritis “exogastrite””, exogenetic “'exogenético”, exogynous 

? “exógino”, exonarthex “exonártex”", exoneural ''exoneuro, 

* exoneural””, exopathic '“'exopático"”, exophagous 

“exofágico”, exophagy “'exofagia””, exophyilous “exofilo”, 

exoplasm ''exoplasma””, exopodite “exopódito /exopodito”, 

* exopoditic “exopoditico”, exoptile “exóptilo”, exofrjrhizal, 

* exofrjrhizous “exorrizo”, exoscopic ''exoscópico”, exo- 

* skeletal ““exosquelético””, exoskeleton “'exosqueleto””, 

* axosperm '“exosperma"", exospore “exósporo”, exosporal 

* “exospórico”, exospourous '*'exósporo, exospórico”, exo- 

: stome “exóstoma””, exotheca “exoteca"”, exothecal “exoteca- 

“io”, exothecium “'exotécio””, exogamous “'exógamo””, exo- 

: amy “exogamia"”, exogenous ''exógeno”, exogeny ''exoge- 

: na”, exophtalmic ““exoftálmico””, exophtalmy “exoftalmia””, 

* osmose, exosmosias “exosmose”, exoteric “exotêrico 

Exóderia s. (bot.) exoderma 

exodus s. êxodo (com maiúsc., tb. livro da Biblia); emigração; sa- 
kda 

ex officio /oc. (lat.) ex-offíio, por obrigação e regimento, por 
dever do cargo 

exogamy s. exogamia (tb. biol.) 

exogen s. (bot.) vegetal exógeno 

exogenous a. exógeno 

exogenous changes. (econ.) modificação devida a causas de ca- 
ráter não econômico (em contraposição a endogenous change) 
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exonerate 


exonerate vr. desobrigar, dispensar, livrar, isentar, exonerar; des- 
culpar, perdoar, absolver 

exoneration s. desobrigação exoneração; isenção; perdão; 
desculpa 

exonerative a. exonerativo, exoneratório 

exopathic a. (med.) exopático 

exophtalmia s. (med.) exoftalmia 

exophtalmic a. (med.) exoftálmico 

exorable a. exorável; clemente, compassivo 

exorbitance, exorbitancy s. exorbitância, excesso 

exorbitant a. exorbitante (tb. jur.), excessivo, desmedido; anôma- 
lo; extravagante, imoderado, descomedido 

exorbitantly adv. exorbitantemente, excessivamente, 
demasiadamente; descomedidamente; extravagantemente 

exorcism s. exorcismo; esconjuro 

exorcist s. exorcista (tb. relig.) 

exorcize, exorcise vt. exorcizar, exorcismar; esconjurar; conjurar 

exorcizement, exorcisement s. exorcismo, exorcização 

exorcizer, exorciser s. exorcizador; esconjurador 

exordial a. exordial, introdutório, preambular 

exordium s. exórdio, introdução, preâmbulo, prefácio 

exoskeleton s. (anat.) exosqueleto, dermosqueleto 

exosmosis s. (fis., quim., fisiol.) exosmose 

exosmotic a. (fis., quim., fisiol.) exosmótico 

exosphere s. exosfera 

exospore s. (bot.) exospório 

exostosis s. (med.) exostose 

exoteric a. exotérico; popular, vulgar, comum 

exothermic a. (quim.) exotérmico 

exotic s. estrangeirismo; planta ou qualquer coisa exótica / a. exó- 
tico; estrangeiro; estranho; invulgar 

exotically adv. exoticamente 

expand vt. expandir; espalhar, alargar, desdobrar; estender; deta 
lhar, desenvolver (frase); dilatar; aumentar (tamanho, volume), 
ampliar / vi. expandir-se; espalhar-se, desdobrar-se; ampliar-se; 
dilatar-se 

expanded metal s. metal distendido 

expanded type s. (tip.) tipo largo 

expander s. expansor; (tec.) alargados, dilatador 

expanding a. em expansão, crescente 

expanding brake s. (mec.) freio de expansão 

expanding pulley s. (mec.) polia de expansão 

expanding tools. ferramenta de expansão, ferramenta regulável 

expanse s. expansão; extensão; vastidão, amplitude; espaço; fir- 
mamento 

expansible a. expansivel, dilatável 

expansile a. expansivel, dilatável; de expansão 

expansion s. expansão; extensão; aumento (tamanho, volume); 
dilatação; propagação; desenvolvimento (tb. mat.); espaço, 
volume 

expansion bolt s. parafuso de expansão, parafuso regulável, cavi- 

- lha de expansão 

expansion curve s. curva de expansão 

expansion engine s. máquina de expansão 

expansion joint s. junta de dilatação 

expansion valve s. válvula de expansão 

expansive a. expansivo (tb. fig.); dilatável; extenso, vasto, am- 
plo; (fig.) comunicativo, efusivo 

expansively adv. expansivamente (tb. fig.) 

expansiveness s. expansibilidade, dilatabilidade 

expatiate ví. estender-se, espraiar-se, discorrer, divagar, falar ou 
escrever copiosamente; vaguear 

expatiation s. digressão, divagação; vagueação 

expatriate s. expatriado, exilado / a. expatriado / vt. expatriar, 
desterrar, banir, exilar, degredar, deportar / vs. exilar-se, 
expatriar-se, emigrar 

expatriation s. expatriação, deportação, desterro, exílio, banimen- 
to, degredo; emigração 

expect vr. esperar; aguardar; prever, contar com; (coloqg.) crer, 
supor. -be expecting estar grávida 

expectance, expectancy s. expectativa; esperança; probabilidade, 
perspectiva. life e. (estat.) probabilidade de vida 

expectants. expectador; candidato, pretendente / a. expectante, 
em expectativa, vigilante; esperançoso, prometedor; grávida 

expectantly adv. esperançosamente, expectantemente 

expectation s. expectação, expectativa, espera; esperança; pers 
pectiva 

expectation of life s. probabilidade de vida 


268 


expiratory 


expectorant s.a. expectorante 

expectorate vr. vi. expectorar; escarrar; cuspir 

expectoration s. expectoração; escarro; (EUA) cuspo, cuspe 

expectorative s.a. expectorante 

expedience, expediency s. conveniência, utilidade, oportunidade, 
prudência; utilitarismo, oportunism” 

expedient s. expediente, meio, recurso; tumo / a. conveniente, 
Útil, vantajoso, adequado, eficaz, prático, oportuno, prudente; 
utilitário, oportunista 

expediently adv. convenientemente, vantajosamente, opor- 
tunamente; prudentemente 

expedite vt. expedir, aviar, executar prontamente; despachar; 
desembaraçar, ajudar, facilitar; apressar, acelerar; lavrar, decre- 
tar, promulgar 

expediter s. expedidor, aquele que despacha, promulga, apressa, 
executa 

expedition s. expedição; despacho, remessa, envio; desembara- 
ço, presteza, rapidez, eficiência; excursão, viagem para fins de 
exploração, campanha militar 

expeditionary a. expedicionário 

expeditious a. expedito, despachado, desembaraçado, eficiente, 
ativo, ligeiro, rápido 

expeditiously adv. expeditamente, prontamente, rapidamente, 
ativamente, diligentemente 

expel (pret. e pp. expelled) vt. expelir, arremessar; expulsar, ex- 
cluir, banir, escorraçar 

expellable a. expelivel, expulsável 

expellent, expellant s. (med.) expulsivo / a. expelente, expulsivo 

expeller s. expulsor 

expend vr. expender, despender, gastar; consumir 

expendable s. (mil., ger. no p/.) material ou tropas que podem 
ser sacrificados por motivos estratégicos / a. gastável, consumível, 
fungivel; (mil.) sacnficável 

expenditure s. gasto, dispêndio, despesa; consumo 

expense s. despesa, dispêndio, custo, gasto; extravagância, coisa 
dispendiosa; perda; (no pf.) expensas; despesas. -at any e. a qual- 
quer custo. -at one's e. à própria custa. -at the e. of à custa de. 
-tO go to the e. of dar-se ao trabalho de. to put a person to e. 
obrigar uma pessoa a fazer despesas 

expense accounts. gastos do empregado reembolsáveis pelo esm- 
pregador, despesa(s) de representação 

expensive a. dispendioso, caro, custoso 

expensively adv. custosamente, dispendiosamente 

expensiveness s. dispendiosidade, carestia 

experience s. experiência, prática, traquejo; observação direta, 
conhecimento pessoal; acontecimento, ocorrência, aventura; sen- 
sação, impressão; experiência religiosa, intenso sentimento religio- 
so. -e. is the best teacher a experiência é a melhor mestra. -e. às 
the mother of wisdom a experiência é a mãe da sabedoria / W. 
experimentar, conhecer, sentir; aprender ou descobrir por €- 
periência própria (he experienced that it is hard to go against one's 
nature ele aprendeu por experiência própria que é dificil ir cop- 
tra a natureza). «to e. religion (EUA) converter-se 

experienced a. experiente, experimentado; versado; traquejado; 
prático; perito 

experiential a. experiencial, empírico, experimental (relativo à ex- 
periência; baseado na experiência) 

experiment s. experimento, experiência, prova, tentativa; ex- 
perimentação / vi. experimentar; ensaiar; tentar; fazer ex- 
periências 

experimentally adv. experimentalmente 

experimentation s. experimentação, experimento 

experimenter s. experimentador 

experiment stations. centro de experiências, estação experimental 

experts. perito, especialista, experto, técnico, autoridade, enten- 
dido / a. perito, experto; destro, hábil; prático; versado, co- 
nhecedor; pericial 

expertise s. perícia, destreza, habilidade; opinião ou comentário 
experimentado ou entendido ou perito (sobre algo) 

expertly adv. destramente, habilmente 

expertness s. perícia, destreza, habilidade 

expiable a. expiável 

expiate vr. expiar; cumprir pena; remir; reparar 

expiation s. expiação, reparação, resgate 

expiator s. expiador; reparador 

expiatory a. expiatório 

expiration s. expiração (tb. fisiol.); término, fim 

expiratory a. expiratório (tb. fisiol.) 


expire 


expire ví. expirar, expelir (ar dos pulmões) / vi. expirar, expelir 
(ar); morrer; apagar-se; expirar, terminar (prazo), extinguir-se 
(direito) 

expiry s. expiração, fim, terminação 

explain vt. explicar, explanar, esclarecer, interpretar, justificar. 
«to e. away modificar, atenuar ou invalidar por meio de explica- 
ção (palavras, fatos, ocorrências); remover (dificuldades) por 
meio de explicação; explicar satisfatoriamente / vi. explicar, dar 
uma explicação 

explainable a. explicável 

explanation s. explicação, explanação, elucidação; interpreta- 
ção; esclarecimento; sentido, significado; entendimento, discus- 
são, reconciliação 

explanatory, explanative a. explanatório, explanativo 

expletive s. expletivo; imprecação / a. expletivo 

explicable a. explicável 

explicate vr. desenvolver (teoria); expor, explanar, explicar, es- 
clarecer, interpretar 

explication s. desenvolvimento (de teoria); exposição, descrição, 
relato; explanação, explicação, interpretação, esclarecimento 

explicative, explicatory a. explicativo, explanatório 

explicator s. explicador, interpretador 

explicit a. explícito, claro, nítido, expresso, definido, inequívoco; 
preciso, pormenorizado, desenvolvido; franco, categórico 

explicitiy adv. explicitamente, expressamente, inequivocamente; 
pormenorizadamente; francamente 

explicitness s. clareza; franqueza 

explode vr. deflagrar, detonar, fazer explodir (tb. fig.); (fig.) de- 
molir, arrasar, desacreditar, desmoralizar / vi. explodir, estou 
rar, arrebentar 

exploder s. detonador, deflagrador 

exploit s. façanha, proeza, feito brilhante / vt. explorar, utilizar, 
aproveitar-se de, tirar partido de 

exploitable a. explorável, aproveitável, utilizável 

exploitatior s. exploração, utilização 

exploiter s. explorador (tb. fig.) / vt. explorar, tirar proveito de, 
aproveitar-se de 

explorable a. explorável 

exploration s. exploração (tb. med.); investigação 

explorative, exploratory a. exploratório 

explore ví. vi. explorar (tb. med.). examinar, analisar, pesquisar, 
investigar, estudar 

explorer s. explorador, descobridor; sonda 

explosimeter s. (fis.) explosimetro 

explosions. explosão (tb. fig.), arrebentamento, deflagração, de- 
tonação, estouro, estampido 

explosive s.a. explosivo (tb. fon.) 

explosive cotton s. algodão-pólvora 

explosively adv. explosivamente 

explosiveness s. explosividade 

exponent s. expoente (tb. mat.), intérprete (tb. mús.), represen- 
tante; (Jur.) exponente / a. expoente, exponente, expositor, ex- 
plicados 

exponential a. exponencial (tb. mat.) 

export s. exportação; artigo exportado. «for e. para exportação - 
a. relativo à exportação / vt. exportar 

exportable a. exportável 

exportation s. exportação; artigos exportados 

export duty s. direitos de exportação, taxas ou impostos sobre 
exportação 

exporter s. exportado! 

export house s. casa exportadora 

expose ví. expor (tb. fot.); exibir, apresentar; revelar, divulgar; 
pôr à venda; deixar a descoberto, desproteger; abandonar, enjei- 
tas (criança); arriscar. pôr em perigo, comprometer; desmasca- 
rar; submeter 

exposê s. (fr.) exposição de fatos, relação; revelação (de algo 
comprometedor) 

exposed a. exposto (tb. fot.); desabrigado; à vista 

exposition s. exposição, exibição, mostra; abandono (de criança): 
declaração, manifestação; explicação, elucidação; (relig.) expo 
sição do Santissimo 

expositive a. expositivo, descritivo; explicativo 

expositor s. expositor; explicador: comentados 

expository a. expositivo; explicativo; descritivo 

ex post facto Joc. (lat.) ex post facto, feito posteriormente mas 
com efeito retroativo 
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exsiccation 


expostulate vi. protestar, reclamar, queixar-se; admoestar, re- 
preender; discutir, debater; expostular 

expostulations. protesto, reclamação, queixa; admoestação, ad- 
vertência; discussão, debate; expostulação 

expostulator s. reclamador; admoestador, repreendedor 

expostulatory a. protestatório; admoestatório 

exposure s. exposição (tb. fot.); abandono (de criança); desco- 
berta, revelação: desmascaramento; exibição; posição, orienta- 
ção (em relação ao sol, vento) 

exposure meter s. (fot.) fotômetro 

expound ví. expor (teoria, preceito etc.); explicar, esclarecer. ex- 
planar, comentar, interpretar 

expounder s. explicador, explanador, comentador 

express s. expresso (mensagem expressa ou aviso expresso); ex- 
presso (mensageiro direto enviado em serviço especial); expresso 
(trem expresso); designação de empresa de transportes rápidos / 
a. expresso, claro, explicito; definido, preciso, exato; positivo, 
terminante, categórico; especial, direto / adv. expressamente / 
vt. espremer (frutas etc.), arrancar, extorquir; emitir (líquido, 
odor etc.); exsudar; representar; exprimir, expressar; revelar, 
manifestar; denotar, dar a entender: (EUA) mandar por expres- 
so 

expressage s. (EUA) transporte expresso (encomendas, valores 
dinheiro); taxa de serviço expresso 

express company s. companhia de transportes rápidos 

expressible a. exprimível 

expression s. expressão (tb. mat.); ato de espremer (frutas etc.); 
representação, manifestação, transmissão, indicação (de senti 
mentos etc.), semblante, atitude, gesto; declaração (idéias, opi- 
niões etc.); palavra, vocábulo, locução, frase, dito. -beyond e. 
inexprimivel. -to find e. im exprimir-se por. «to give e. to dar ex- 
pressão a 

expressionism s. expressionismo 

expressionist s. expressionista 

expressionistic a. expressionista, expressionístico 

expressionless a. inexpressivo 

expressive a. expressivo; indicativo; significativo 

expressively adv. expressivamente, significativamente 

expressiveness s. expressividade 

expressly adv. expressamente; explicitamente; claramente; espe- 
cialmente 

expressman s. (EUA) mensageiro ou empregado de transportes 
rápidos 

express train s. trem expresso 

expropriate vt. expropriar, desapropriar, desapossar 

expropriation s. expropriação, desapropriação, desapossamen- 
to; despojo, esbulho 

expropriator s. expropriador, desapropriador 

expugnable a. expugnável 

expulsion s. expulsão; eliminação, exckisão 

expulsive a. expulsivo 

expunction s. expunção; extinção; anulação, canceiamento, apa- 
gamento 

expunge vt. expungir; apagar, riscar, cancelar, obliterar; delir; e- 
liminar; destruir 

expurgate vr. expurgar; purificar; limpar, censurar 

expurgation s. expurgo, expurgação, purificação depuração. 
limpeza; eliminação por censura 

expurgator s. expurgador; censor 

expurgatory, expurgatorial s. (ecles.) expurgatónio (relação de 
livros condenados como heréticos pela Igreja Católica) / a. ex- 
purgatório 

exquisite s. pessoa extremamente requintada; dândi, almofadi- 
nha, janota, casquilho / a. excelente; requintado, refinado, apu- 
rado; belo; primoroso, fino, delicado; intenso, agudo; sensível 


É exquisitely adv. requintadamente; apuradamente; primorosa- 


mente; delicadamente; extremamente 

exquisiteness s. requinte, delicadeza; fineza: perfeição, excelên- 
cia, primor 

exscind ví. excisar, cortar; extirpar, excluir 

exsect ví. excisar; amputar; cortar; extirpar 

exsection s. excisão; corte; amputação; extirpação 

exsert ví. (bot., Z00!.) protrair; tirar Ou projetar ou estender para 
fora 

exsertioa s. (bot., z00!.) protrusão 

ex-servicemaa s. veterano (de guerra) 

exsiccate ví. exsicar, secar, dessecar, ressequir 

exsiccation s exsicação, dessecação 


exstipulate 


exstipulate a. (bot.) exstipulado 

extant q existente; subsistente; que ainda existe, que foi conser- 
vado; sobrevivente, supérstite 

extemporaneous a. improvisado, feito de improviso, extempo- 
râneo 

extemporaneously adv. improvisadamente, de improviso, ex- 
temporaneamente, sem preparação prévia 

extempore a. improvisado / adv. improvisadamente, de improvi 
so, sem preparação prévia 

extemporization s. improvisação, extemporaneidade 

extemporize, extemporise ví. vi. improvisar 

extemporizer s. improvisador 

extend vr. estender, esticar; dilatar, alongar; estirar; prorrogar; 
prolongar; alastrar; expandyw; alargar; propagar; aumentar 
a quantidade (por meio de mistura) (p. e. to extend liquors by 
weakening or adulterating them aumentar a quantidade de bebh 
das, enfraquecendo-as ou adulterando-as); oferecer, apresentar 
(to extend simpathy or help oferecer solidariedade ou ajuda); 
dar (mão, braço); conceder; (jur. Ing.) avahar; (Jur.) executar, 
penhorar; transcrever por extenso (texto taquigrafado); exigir ou 
empenhar-se ao máximo (atletas ou cavalos de corridas) / vi. 
estender-se; esticar-se; alongar-se, prolongar-se; alargar-se; al- 
cançar; aumentar 

extended a. estendido; contínuo, prolongado; espalhado; exten- 
sivo, ampliado; (tip.) largo; (jur.) avaliado; executado, penhora- 
do 

extended play s. (fonog.) disco fonográfico de 45 rotações por 
minuto, com uma duração média de 6 a & minutos 

extensible, extensile a. extensivel, estendivel, prolongável, dila- 
tável 

extensioa s. extensão (tb. fisiol., fis., lóg.); alcance, âmbito; alon- 
gamento, prolongamento; ampliação, expansão; aumento, 
acréscimo; anexo, puxado; (com.) prorrogação; ramal telefôni- 
co. -by e. por extensão 

extension arm s. (mec.) braço extensivel 

extension bar s. (mec.) barra de extensão 

extension cord s. (eletr.) fio de extensão, extensão 

extension ladder s. escada com extensão 

extension line s. linha de extensão 

extension spring s. mola tensora 

extension table s. mesa elástica 

extension tripod s. tripé com escoras extensiveis tripe ajustável 

extensior tube s. tubo de extensão 

extension wire s. fio de extensão, extensão 

extensity s. extensidade (tb. psmol.) 

extensive a. extensivo; extenso; amplo; vasto 

extensively adv. extensivamente, amplamente 

extensomeler s. extensômetro 

extensor s. (anat.) extensor 

extent s. extensão (tb. lóg.). tamanho, dimensão, comprimento, 
superfície: Quantidade; alcance, âmbiro, amplitude; grau, medi- 
da, proporção, ponto; (Ing.) avaliação, (Jur. Ing., EUA) execu- 
ção, penhora; (EUA) penhor. -1o a certain e. até certo ponto. -10 
a great e. em grande parte. -to such an e. a tal ponto. -to the e. 
thai na medida em que. -to the full e. inteiramente 

extenuate ví. atenuar, suavizar, amenizar, abrandar; mitigar, pa- 
liar; escusar, desculpar 

extenuating clreumstances sp/. circunstâncias atenuantes 

extenualion s. atenuação, mitigação; desculpa. escusa, justifica- 
ção, paliação 

exterior s. exterior, parte extenor, parte externa: aparência, as- 
pecto, semblante; (no pÍ.) exterioridades, aparências ' a. exte- 
nor, externo; extrinseco 

exteriority s. exterioridade, parte exterior; circunstância exterior 

exteriorize vt. exteriornzar: externar ou manifestar (sentimento. 
opinião etc.), realizar (concepção); atribuir existência exterior a 

exterminate ví. exterminar, anmuilar, arruinar, destruir, extr 
par, eliminar 

extermination s. exterminação, exterminio, aniquilação, destrui- 
ção: extirpação; eliminação 

exterminative, exterminatory a. exterminador. relativo a ex. 
terminação, exterminante 

exterminator s. exterminador 

externa s. externo (aluno, mêdico) 

external s. externo; exterior; (no pi.) aparências extenores, cir 
cunstâncias exteriores, exterioridades “ q. externo; exterior. visi- 
vel. material, corporeo, fiswo: acidental, superficial; estrange:- 
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extra- 


ro; (filos.) existente indepengentemente ou fora do sujeito que 
exerce o conhecimento 

externalism s. exterioridade; culto às exterioridades (esp. relig.)' 
fenomenalismo 

externality s. exterioridade; culto às exterioridades; aparência ou 
circunstância exterior 

externalization s. exteriorização; (psic.) externalização 

externalize ví. exteriorizar, externar, manifestar; dar forma ex- 
terna a; atribuir existência exterior a 

externally adv. externamente, exteriormente 

external memory s. o m.q. external storage 

external storage s. (inf.) memória externa 

extinct a. extinto; apagado; acabado, findo, liquidado, destrui- 
do, morto; suprimido, revogado, abolido 

extinctior s. extinção; cessação; supressão, abolição; destruição, 
aniquilamento, exterminação 

extinctive q. extintivo, extintor 

extinguish vr. extinguir; apagar; matar; destruir, exterminar, ani- 
quilar; sobrepujar, eclipsar, ofuscar; suprimir, abolir, anular; 
pagar, solver (divida): abrandar; (fig.) sufocar, fazer silenciar 

extinguishable a. extinguivel 

extinguisher s. extinguidor, extintor; apagador (de vela): extinto: 
de incêndio 

extirpate ví. extirpar, erradicar, desarraigar, desenraizar, arran- 
car; destruir, exterminar, eliminar 

extirpation s. extirpação, erradicação; exterminação 

extirpator s. extirpador; exterminador 

extol (pret. e pp. extolled) vt. exaltar, louvar, elogiar 

extort vt. extorquir; arrancar, obter por violência, ameaças ou in- 
sistência; (jur.) praticar concussão 

extortion s. extorsão, exação; (jur.) concussão 

extortionary a. extorsionário 

extortionate a. extorsionário, extorsivo: excessivo exorbitante 
(preço) 

extortioner, extortionist s. extorsor, extorquidor, extorsioná- 
TIO, CONCUSSIONárIo 

extra- pref. lat. do advérbio e preposição extrã, mas já com uso : 

: ocasional de prefixo, de sentido “situado fora de algo"”, com : 

: correlatos mórficos e semânticos em português nos usos cienti- 

: ficos, mas de emprego de várias épocas do inglês: extra- ; 

“ -acinous ““extra-ácino”, extra-alimentary *“extra-alhmentar” 

* extra-analogical ““extra-analógico””, extra-artistic ““extra- ; 

- artistico”, extra-athmospheric ““extra-atmosférico”, extra * 

* axilar, extra-axillary ““extra-axilar””, extra-britannic “'extra- : 

: bntânico”, extra-canonical *'extracanônico”, extra-capsular ; 

- “extracapsular””, extra-cathedral '“extracatedral””, extra- * 

: cellular “extracelular”, extra-christian *'extracristão”, extra- « 

: civical “'extracivico", extra-claustral “'extraclaustral””, extra- : 

: consteltary “'extraconstelar”, extra-constellated “extraconste- « 

: lado”, extra-corial “'extracório”, extra-corporeal ““extracor- “ 

: poreo”, extra-cosmicat “'extracósmico”, extra-cranial ''extra- : 

- cranial”, extra-curial “extracurial””, extra-cutaneous ''extra- : 

' cutâneo”", extra-decretal “'extradecretal” extra-essentiat 

“ “extra-essencial””, extra-European '“'extra-europeu”, exira- : 

- foltuceous “extrafoliáceo”, extra-formal ““extraformal”, 

* extra-galuctic “extragalácnico”, extra-governmental **extra- :: 

- governamental”, extra-grammatical ''extragramatical", extra- “ 

- historic, extra-historical “'extra-histórico”, exira-human : 

- “extra-humano”, extra-inductive “'extra-indutivo”, extrae- ; 

- antellectua, “'extra-intesrectual””, extra-judaical : 

: “extrajudako”, extra-jugal “extrajugal””, extra-legal “'extra- : 

“legal”, extra-limital “extralimitico”, extra-limitary ““extrali- : 
mitKo”, extra-tinedl “extralinear”, extra-logical “'extralógi- : 

- CO", extra-marine ““extramarino”, extra-matrical *'extrama- : 

“Ancial”, extra-matrimonial *'extramatrimonia)”, extra-medial : 
“extramedial”, extra-meridional “*extrameridional”, extra- : 
metupnysical “extrametafisico”, extra-metrical “extramêtri- : 
co". extru-metropolitan '“'extrametropolitano””, extra- : 

| nationa: “extranacional”, extra-natural '“'extranatural”, 
extra-nuclear *“extranuclear”, extra-ocular '**extra-ocular”, : 

- extra-official ““extra-Oficial”, extra-orbital ““extra-orbital”, : 
extra-purental ““extraparental”, extra-patnarchal ''extrapa- 
tnarcal”, extra-peritoneal ““extrapertoneal”, extre-physica . 

““extrafisso”, extra-planetary “'extraplanetário””, extra- - 
populur ““extrapopular”, extra-professional ““extraprofissio- : 
nal'*, extra-red ““extravermelho”, extra-regular '“'extra- 
-regular””, extra-sacerdotal ““extra-sacerdotal”, extra-scientific - 
“extracientfico”, extra-scriptural '“extra-escritural” extra- 


do CE Mt 


cstrtodido fe 





extract 


é sensible ““extra-sensivel””, extra-sensuous “'extra-sensual”, 

extra-spectral “'extraspectral””, extra-stomachal *'extrastomá- : 
quico, extrastomacal"”, exira-syllogistic *“extra-silogístico””, É 
> extra-tabular “'extratabular””, extra-teilurian, extra-telluric ; 
“*extratelúrico””, extra-temporal '*'extratemporal””, extra- : 
terrene, extra-terrestrial '“extraterreno, extraterrestre"”, extra- É 
thecal ““extratecário””, extra-theistic “'extrateistico””, extra- 
torrid ““extratórrido””, extra-tropical “extratropical”, extra- 5 
university '“'extra-universidade”” extra-urban : 


dendrdos 


“2º a 


E epdade ris 


ss, 


“e 


* ““extravioleta””, extra-zodiac '“extrazodiaco” $ 

extract s. extrato (tb. farmac., quim.), essência; excerto, frag- 
mento, trecho, citação; cópia, traslado / vt. extrair (tb. mat.); 
copiar, extratar, citar; arrancar (dente); extorquir (dinheiro); se- 
parar (substância, liquido); desfrutar, fruir (sensação); deduzir 
(doutrina, teoria) / vi. deixar-se extrair (the tooth does not ex- 
tract) 

extractable a. extraível, extratável 

extraction s. extração; arrancamento; extrato, essência; origem, 
ascendência, linhagem, procedência 

extractive s. extrato / a. extrativo; extraivel 

extractor s. extrator (homem ou instrumento) 

extracurricular, extracurriculum a. extracurricular 

extraditable a. extraditável 

extradite vt. extraditar; obter a extradição de 

extrados s. (arquit.) extradorso 

extra-fare s. sobretaxa (de passagem) 

extrajudicial a. extrajudicial, extrajudiciário 

extrajudicially adv. extrajudicialmente 

extra-legal, extralegal a. extralegal 

extramundane a. extramundano 

extraneous a. extrinseco; irrelevante, insignificante; externo, ex- 
terior; estranho, alheio; estrangeiro 

extraneously adv. extrinsecamente, irrelevantemente 

extra-official a. extra-oficial 

extraordinarily adv. extraordinariamente 

extraordinariness s. extraordinariedade 

extraordinary a. extraordinário; excepcional, notável; raro, sin- 
gular, insólito; adicional; especial 

extrapolate vt. vi. extrapolar (tb. mat.) 

extrapolation s. extrapolação (tb. mat.) 

extra-sensory, extrasensory a. extra-sensorial 

extra-sensory perception s. percepção extra-sensorial 

extraterritoriality s. extraterritorialidade 

extra-uterine, extrauterine a. extra-uterino 

extravagance, extravagancy s. extravagância; descomedimen- 
to, excesso, exagero; exorbitância; disparate; esbanjamento, 
desperdício, dissipação, estroinice 

extravagant a. extravagante; imoderado, excessivo, exorbitante; 
absurdo, disparatado; esbanjador, pródigo 

extravagantly adv. extravagantemente 

extravaganza s. peça musical, dramática ou literária de caráter 
fantástico ou extravagante 

extravasate ví. vi. extravasar(-se), derramar(-se), transbordar, 
trasbordar 

extravasation s. extravasamento, extravasação, derramamento, 
transbordamento 

extreme s. extremo (tb. mat.); extremidade, ultimo grau; excesso, 
rigor. -in the e. ao extremo. -to go from one e. to the other ir de 
um extremo ao outro, passar de um pólo ao outro. -to go to ex- 
tremes ir a extremos / a. extremo; mais afastado, distante; final, 
último, derradeiro; máximo, sumo, supremo; extraordinário, 
perfeito; rigoroso, severo; radical; excessivo, descomedido, exa- 
gerado 

extreme close-up (E.C.U.) s. (cin.) primeirissimo plano 

extreme long shot (E.L.S.) s. (cin.) grande plano geral 

extremely adv. extremamente; excessivamente 

extremely high frequency (EHE) s. (rád.) extremamente alta 
frequência (EAF) 

extreme unction s. extrema-unção 

extremism s. extremismo, radicalismo 

extremist s. extremista 

extremity s. extremidade; ponta, topo, orla; fim, limite, término; 

iminência do fim (p.e. os ultimos momentos da vida); extremo, 

cúmulo, auge, mais alto grau (sentimentos, emoções p.e. the ex- 

tremity of despair); transe, momento critico, extremo de aflição 

ou de miséria ou de adversidade; (ger. no pt.) medida extrema, 


““extra-urbano”, extra-uterine ““extra-uterino”, extra-violet 
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medidas extremas; medida radical, medidas radicais; (no p() 
mãos e pês 

extricable a. extricável; destrinçável; desembaraçável; desven- 
cilhável; diferenciável; deslindável 

extricate vt. desenredar, destrinçar; desembaraçar; livrar, liber- 
tar (tb. quim.), soltar; deslindar, aclarar; diferenciar, discrim 
nar 

extrication s. ato de destrinçar; desenredo, desembaraço: liber- 
tação 

extrinsic, -al a. extrinseco; externo, estranho, vindo de fora, 
adventicio; acessório, não essencial 

extrinsically adv. extrinsecamente 

extro- pref. pseudolatino com o sentido de ““direção para fora”, ; 

E alteração do extra- (ver) por analogia de intrô- “direção para É 

é dentro” em comparação com intra- “dentro”. Ocorre em in- é 

: glês e correlatamente em português em palavras formadas por “. 

é antitese às palavras prefixadas com intro-: extroduction ““ex- 

ç trodução”, extroversion '“'extroversão”, extrovert ““extrover- 

É ter” 

extrorse a. (bot.) extrorso 

extroversion s. extroversão (tb. psicol.) 

extrovert s. (psicol.) extrovertido / vt. extroverter 

extrude vt. expulsar, expelir; deslocar; protrair; (metalurg.) cali- 
brar (por pressão), perfilar (metal) / vi. fazer saliência, projetar 
ou lançar para fora; (tecnol.) passar pela fieira; (geol.) 
extravasar-se 

extruded metal s. metal perfilado 

extrusion s. extrusão (tb. geol.); expulsão; protrusão, saliência; 
(metalurg.) calibragem (por pressão), perfilamento (de metal) 

extrusive a. extrusivo (tb. geol.); expulsivo; (geol.) efusivo, 
lávico, de transbordamento 

exuberance, exuberancy s. exuberância; superabundância, 
opulência, profusão; efusão 

exuberant a. exuberante, profuso, luxuriante; superabundante, 
copioso, farto; efusivo 

exuberantly adv. exuberantemente; profusamente 

exudate s. exsudação (substância exsudada); (med.) exsudato 
(liquido produzido por inflamação) 

exudation s. exsudação, transpiração 

exude vt. exsudar; porejar / vi. exsudar; transpirar 

exult vi. exultar; regozijar-se; tripudiar; triunfar 

exultance, exultancy s. exultação, regozijo, jubilo 

exultant a. exultante, triunfante, jubilante 

exultantly adv. exultantemente, jubilantemente 

exultation s. exultação, regozijo, júbilo, triunfo 

exultingly adv. exulcantemente, alegremente, jubilosamente, tri- 
unfantemente 

exurb, exurbia s. região semi-rural (esp. área residencial prós- 
pera situada além dos suburbios), exurbio 

exurbanite s. (EUA) membro da classe média que vive em zona 
semi-rural e trabalha na metrópole, exurbano 

exurbia s. o m.g. exurb 

exuviae spt. (z00].) exúvia, tegumento de animais 

exuviate vt. vi. largar ou soltar exúvia, mudar de pele (animais) 

exuviation s. (zool.) lançamento ou soltura de exúvia, muda 
(de pele) 

eyas s. passaro implume, esp. falcão ninhego; falcão tirado do 
ninho para ser treinado 

eve s. olho; iris; região externa ao redor do olho; visão, olhar; vi 
são mental; olhadela; olhar atento ou vigilante ou cuidadoso; 
perspicácia; acuidade visual, percepção; ponto de vista, opinião; 
algo semelhante à forma do olho; botão (flor); mosca (alvo); bu- 
raco, fundo (agulha); aro de ferramenta onde se enfia o cabo; 
(fig.) foco (de luz, de cultura, de inteligência); (coloq.) detetive. 
«all my e. besteira. -an e. for an e. olhe por olho. -before one's 
eyes diante dos olhos de alguém. -by e. a olho. -eyes right, eyes 
tefi (muil.) olhar à direita, olhar à esquerda. -in the e. of the wind 
(náut.) à bolina cerrada, à trinça. -in the eyes of, through the 
eyes of aos olhos de, na opinião de, perante. -in the mind's e. na 
imaginação. -in the public e. muito conhecido do público. -In a 
pig's e. (gir.) nunca, em hipótese alguma. -in the twinkling of an 
e. num abnr e fechar de olhos. «mp e.! (inter). de espanto) 
puaa!; (inter). de descrença) pois sim!, uma ova! -the e. of day, 
the e. of heaven, the e. of morning o sol. -to be all eves estar de 
olhos atentos, estar alerta. -to be the apple of one's e. ser a meni- 
na dos olhos de alguem. -to castan e. over, to run an e. over pas- 
sar os olhos em, dar uma vista d'olhos em. -to catch one's e. 
atrair a atenção de alguem. -to cry one's e. out chorar muito. -to 


eveball 


de tsomeone) in the e. enganar ou lograr ou frustrar os objetivos 
te (alguém). -to glve (someone) the e. olhar (alguém) com admi 
ação ou convidativamente. -to give one's eyes for dar tudo para 
ter (alzo). -to have a cast in the e. ser ligeiramente estrábico ou 
vesro. -to have ane. to ter em vista, ter por fim, ter como objeti- 
“O; estar muito atento a. -to have an e. to the main chance tentar 
tirar partido ou aproveitar-se da situação. -to have an e. for sa- 
ber apreciar, mostrar discernimento com relação a. -to have eyes 
bigger than one's stomsch, to have eyes bigger than one's belly 
ver o olho maior que a barriga. -to have eyes for estar interessado 
em. -to have in one's eyes ter em mente, ter em vista. -to have 
one's eyes on estar com os olhos em. -to hit (someone) in the e. 
estar na cara (ser óbvio demais). -to keep an e. on trazer de olho, 
viziar. -to keep one's eyes open ficar alerta ou de olhos abertos. 
«to lay eyes on pôr os olhos em cima de. -to make eyes at lançar 
olhares amorosos a, namorar com os olhos. -to rot take one's 
eyes off não tirar os olhos de. -to open one's eyes abrir os olhos 
(tb. fiz.). -to open someone's eyes advertir, abrir os olhos de al 
guem. -to see e. to e. with someone estas de acordo com alguém. 
«to seteyes on pôr os olhos em cima de. -to shut one's eyes to fa- 
zer vista grossa, fechar os olhos a. -to tura a blind e. to fingir que 
não vê (alguem ou alzo). -with aa e. to com olho em, com a in- 
tenção de, com o propósito de. -with half am e. de relance, com 
um olhar rapido, com uma olhadela; sem dificuldade. -with 
one's eves opened alerta, conscientemente, deliberadamente. 
«with one's eyes shut (fig.) de olhos fechados (com grande facili- 
dade). sem plena consciência. -with the naked e. a olho nu / vi. 
olhar; fitar; observar, vigiar. -to e. up and dows olhar de cima a 
bano 

eyeball s. globo ocular 

eye-bath s. o m.q. exe-cup 

eye-bolt, eyebolt s. pirão; parafuso com olhal 

eyebright s. eufrasia (planta medicinal do gênero Euphrasia usa- 
da antigamente contra as oftalmias) 

eyebrow s. sobrancelha; arcada superciltas 

eye-cup, eyecup s. copinho para lavar os olhos 

eve-drop s. lagrima, (no pt.) cohrio 

eveful a (coloq.) vistoso, que enche a vista, que agrada. -to take 
(to get) one's eyeful fixar O olhar 
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Ezra 


eyeglass s. ocular (de telescópio, microscópio etc.); copinho para 
lavar os olhos; (RO pl.) óculos 

eyehole s. órbita do olho; espreitadeira, ilhó 

evelash s. cilio, pestana 

eveless a. sem olhos; cego 

evyelet s. ilhó; ocelo; espreitadeira; seteira / vt. fazer ilhós em; pôr 
Uhós em 

eyeleteer s. instrumento para fazer ilhós; estilete 

eyeltd s. pálpebra 

eye light s. (fot.) huz de realce 

eye-liner s. delineador (para os olhos) 

eye-opener, eye opener s. surpresa, circunstância surpreendem 
te; esclarecimento, circunstância esclarecedora; (gir. EUA) bebi- 
da alcoólica que se toma de manhã 

eyeptece s. ocular (em instrumento óptico) 

eye-shade, eyeshade s. viseira; pala de bone 

eye-shadow, eye shadow s. sombra para os olhos 

eyeshot s. alkcance da vista, visibilidade; olhadela, vista d'olhos. 
relance; vista, panorama 

eyesight s. visão, vista (faculdade de ver); alcance da vista, vista 
(panorama) 

eye socket s. órbita (do olho), cavidade ocular 

eye-sore, eyesore s. monstruosidade, aleijão, coisa ofensiva ou 
desagradável ao olhar; objeto de aversão 

eyespot s. (biol.) ocelo (manchas em forma de oho encontradas 
em animais e plantas); (z00l.) ocelo (olho rudimentar de mukos 
invertebrados) 

eye-strain, eyestrain s. cansaço ocular; vista cansada 

eye-tooth, eyetooth s. dente canino (esp. superior) 

eyewash s. colirio; (gir.) conversa fiada; lisonja, adulação; lábia, 
engodo, logro, engabelação, embuste 

eyewink s. piscadela (de olhos); ustante; relance 

eyewinker s. cilio 

eyewitness s. testemunha ocular 

esrie, esTy s. 0 m.q. aerie 

Ezekiel pren.m. Ezequiel 

Ezra pren.m. Esdras 























F, f s. f, sexta letra do alfabeto inglês; (com maiúsc., mús.) fá: 
(com maiúsc., fis.) abreviatura de Fahrenheit 

fa s. (mús.) fá 

Fabaceae sp/. (bot.) papilionáceas 

fabaceous a. (bot.) leguminoso 

Fabian s. fabiano (membro da sociedade Fabiana) / a. fabiano 
(tb. relativo ao general romano Fabius Maximus Cuntactor), 
contemporizador, prudente, cauteloso 

fabtanism s. (sociol., polit.) fabianismo 

fabtanist s. (sociol., polit.) fabianista 

Fabius n.m. Fábio 

fable s. fábula, apólogo; lenda, mito; mentira, patranha, invenci- 
onice; ficção; enredo de peça teatral / vt. vi. fabular, inventar 

fabled a. fabular; fabuloso, imaginário, lendário, legendário; 
grandioso; admirável; fictício, inventado 

fabric s. tecido, pano, fazenda; textura, trama, urdidura; estrutu- 
ra; material; construção, edifício 

fabricant s. fabricante 

fabricate vt. fabricar, manufaturar; construir; engendrar, inven- 
tar (mentira ou história); falsificar 

fabrication s. fabricação; construção; invencionice, mentira; fal- 
sidade; falsificação; maquinação 

fabricator s. fabricante, construtor, edificador; invencioneiro, 
mentiroso, loroteiro; falsificador 

fabric belt s. cinto de pano 

fabric gloves s. luvas de material sucedâneo (do couro, da pelica 
etc.), luvas de tecido 

fabrikoid s. sucedâneo industrial do couro; (com maiúsc.) marca 
registrada 

fabulist s. fabulista 

fabulous a. fabuloso, lendário, legendário, mítico, mitológico, 
fictício; incrível, espantoso, prodigioso 

fabulously adv. fabulosamente 

fabulousness s. fabulação, fabulosidade 

façade s. (arquit.) fachada, frontaria, frontispício (de casa ou edi- 
fício); frente, portal 

face s. face, rosto, cara; fisionomia, semblante, expressão fisionô- 
mica; (coloq.) careta, esgar; aparência exterior, aspecto, confi- 
guração (the face of the city has changed); dignidade, prestigio 
(thecountry feared it would lose face); descaro, desfaçatez, atre- 
vimento; mostrador (de relógio), quadrante; anverso (de meda- 
lha ou documento); frente, fachada (the face of a building), tes- 
ta, dianteira; face (tb. geom. e crist.); superfície (the face of the 
earth); (com.) valor liquido; (mec.) lado de dente de engrena- 


the face to say it). -to lose face perder o prestígio, desacreditar-se 
(the war continued because both sides were afraid that they 
would lose face by offering peace terms). -to look someone in 
the f. encarar alguém sem temor ou constrangimento (ger. usado 
na negativa: 1 was unable to look him in the face (ou 1 was afraid 
to ou Idared not etc.)). -to pull a long face fazer uma cara desa- 
pontada, aparentar tristeza ou desânimo ou desapontamento. 
-to put a good (ou a bold) f. on enfrentar com coragem. «to put a 
new f. on dar novo aspecto a. -to put the best face on (some- 
thing) apresentar (algo) sob a luz mais favorável (even if we put 
the best face we can on the maiter, it still looks disreputable). to 
put one's best face on apresentar-se sob a luz mais favorável (she 
was not a very gracious person as a rule, but before her rich aunt 
Matilda she always put her best face on). «to save one's f. salvar 
as aparências; “livrar a cara”" (they managed to save their faces 
by saying that they had been let down by their advisers). -to 
show one's f. aparecer (he was so ashamed of his conduct that he 
daren't show his face at the club for a long time afterwards). «to 
set one's f. against opor-se tenazmente a, implicar com (he has 
set his face against moving, and nothing will change him). «to 
someone's f. na presença ou nas barbas ou na cara ou nas boche- 
chas de alguém; diretamente (he accused the offender to his 
face) / vt. encarar, enfrentar, afrontar, arrostar, fazer frente a 
(what this generation must do is to face its problems); opor-se a, 
resistir a; defrontar(-se) com; estar defronte de, ter pela frente; 
voltar-se para, estar com a frente para; apresentar-se a (the 
problem that faces us), forrar, revestir; paramentar (pedra de 
construção), aparelhar; (mec.) facear; guarnecer, pôr guarnições 
em (vestuário, uniforme); corar (chá); virar (carta de baralho) de 
face para cima. «to f. down intimidar, encabular. -to f. it out fa- 
zer frente a, assumir a responsabilidade de, enfrentar. «to f. out 
arrostar com descaro, sustentar impudentemente e persistente- 
mente (the Prime Minister faced out the storm ofcriticism which 
arose from his decision). -to f. the men left, right, about (mil.) 
mandar fazer esquerda-volver, direita-volver, meia-volta. -to f. 
the music arrostar as consequências dos seus atos, aceitar O ine- 
vitável (Charles lost all his money, then got into debt, and now 
must face the music). «to f. up to enfrentar com coragem ou com 
determinação (you will never solve your problems unless you 
face up to them). -to f. with acarear. / vi. voltar-se, virar-se, fa- 
zer face, estar voltado (the house faces to the north (ou faces 
northward]); (mil.). «to f. left fazer esquerda-volver. «to f. about 
dar meia-volta. -left f.! esquerda, volver! «about f.! meia-volta, 
volver! 


gem; superfície de contato de uma válvula; espelho (de cilindro 
de máquina a vapor); praça, face (de bigorna); paramento (de 
pedra, muro, talude); (bibl.) presença (to flee from someone's 
face); (geol.) fácies; frente de trabalho (numa galeria de mina 
etc.); (fort.) cortina; (tip.) superficie do olho (de tipo de impres- 
são); gênero de tipo de impressão; (geom.) lado plano de um só- 
lido; (mil.) alce, az, lado de batalhão (em formação quadrangu- 
lar). -f. to f. face a face, cara a cara, em comunicação direta (we 
finally spoke, face to face). -f. to f. with defronte de, em face de 
(he ilness brought him face to face with death). -im (the) f. of 
diante de, à vista de (in /the] face of the latest developmentis in 
the situation, we must ask the Government for assistance); em 
desafio a, a despeito de (they captured the bridge in the face of 
fierce resistance). -in the f. of day às claras, abertamente. -on the 
f. ofit à primeira vista, a julgar pela aparência, a um exame su- 
perficial (on the face of it, the project has a good chance of 
success). «to be two-faced ter duas caras. -to fly on the f. of con- 
trariar ou desobedecer abertamente. -to keep a straight f. ficar 
sério (embora achando algo muito engraçado). -to have the f. to 
ter a desfaçatez ou o atrevimento de (1 don't know how he had 


face-angle, face angle s. (geom.) ângulo de poliedro 

face card s. figura (de carta de baralho) 

face-cloth, face cloth s. paninho ou esfregão de banho; lenço, 
pano de rosto (de defunto) 

face-cog, face cog s. (mec.) face de dente de cremalheira, engre- 
nagem 

face-guard, face guard s. máscara protetora (ger. usada por 
operários) 

face-harden vz. temperar superficialmente (o aço) 

face-joint, face joint s. (alv.) junta de paramento da cantaria 

face-lathe, face lathe s. (tec.) torno de faces 

faceless a. sem rosto; sem feições reconheciveis 

face-lifting, face lifting s. lifting, cirurgia plástica facial para 
corrigir o afrouxamento dos tecidos; (fig.) remodelamento ou 
modernização de fachadas 

face-plate, faceplate s. (tec.) placa plana; (mec.) placa (ou dis- 
co) de arraste ou arrasto; placa lisa (do torno), placa de casta- 
nhas 

face-powder, face powder s. pó-de-arroz 

facer s. o que enfrenta, faz face a; gravador; lapidador; cinzela- 


face-saving 


dor; (fam.) bofetão, soco; (fig.) derrota, revés, contrariedade, 
situação embaraçosa, dilema, grande apuro ou dificuldade, 
(mec.) facetador 

face-saving a. que guarda ou salva as aparências; que preserva a 
dignidade ou O prestigio; coonestador 

facet s. faceta (tb. miner., anat., Z00l.), aspecto 
vrar, lapidar 

faceted q. facetado, lavrado, lapidado 

facetige sp!. (lat.) facécias, chistes, ditos espirituosos; obras hu- 
moristicas 

facetious a. facero, brincalhão, chistoso, jocoso 

facetiously adv. tacetamente, chistosamente, jocosamente, brin- 
calhonamente 

facetiousness s. facêcia 

face value s. (com.) valor nominal; valor ostensivo; valor decla- 
rado; (fig.) significado manifesto 

face-wheel, face wheel s. roda de amolar ou de polir, (tec.) co- 
roa ou roda dentada 

facial s. (colog.) massagem (facial) 

facial angle s. (anat.) ângulo facial 

facial nerve s. nervo facial (7º par de nervos cranianos) 

faciend s. (mat.) multiplicando 

facile a. fácil, simples, claro; dócil, obediente, acessivel; afável; 
fluente, rápido, vivo, habil, cheio de recursos; fértil; tranquilo, 
seguro de si, especioso, superficial; descuidado, feito com pouco 
zelo ou atenção; insincero. inautêntico, sem profundidade 

facilitate vt. facilitar, simplificar, auxiliar 

facilitatior s. facilitação, simplificação 

facilities sp/. facilidades; oportunidades; meios, recursos, como- 
didades; vantagens; instalações 

facility s. facilidade, simplicidade; agilidade, destreza, habilida- 
de; presteza; fluência, flexibilidade; docilidade, atabilidade, 
complacência; superficialidade, insinceridade, inautenticidade 

facing s. ato de encarar, de opor-se, de enfrentar; revestimento, 
cobertura; material de revestimento; (cost.) reforço, acabamen- 
to, bainha falsa; debrum; barra; (arquit.) paramento, revesti- 
mento; (mec.) faceamento, aplainamento (de peças de metal); 
tmil.) meia-volta ou quarto de volta 

facsimile s. fac-simile - a. fac-similar 

facsimile transmission s. transmissão fac-similar (pelo rádio, 
telégrafo sem fio); radiofotografia 

facts. fato; realidade, verdade: acontecimento, caso, ocorrência. 
«as a matier of f. de fato, o fato e que, em verdade, para dizer a 
verdade, realmente. -in f. ou in poinl of f. na realidade, de fato, 
com efeito. -the f. remains that O faro é que, acontece que 

fact-finding a. empenhado em, ou com o fim de, apurar os fa- 
tos; relativo à verificação (apuração) de fatos 

faction s. facção, partido; parcialidade, partidarismo, espirito 
faccioso, dissensão, dissidência 

-faction radical combinatório final de substantivos relaciona- 

* dos com verbos em -fy em que este representa o lat. facere ''fa- : 
zer"” (satisfaction satisfação” e satisfy “satisfazer”; ; 
confunde-se às vezes com nomes que deveriam ser em -ficution : 
(grutification “'gratificação””) ainda que relativos a verbos em . 

- -fy do lat. -ficãre (graufy *“gratificar"”") i 

factional a. faccionário 

factionalism s. partidarismo 

factionist s. faccionario, dissidente 

factious a. faccioso, sedicioso 

factiously adv. facciosamente, sediciosamente 

factiousness s. facciosidade, facciosismo 

factitious a. facticio, artificial, convencional 

factitiously adv. facticiamente, artificialmente 

factitive a. (gram.) factitivo, transobjetivo, transitivo-predicativo 

factor s. fator (tb. mat., fisiol., genet.), coeficiente; causa; (ge- 
net.) gene; (com.) agente comercial e bancário, corretor, (Esc.) 
feitor, administrador / vt. (mat.) fatorar, decompor em fatores 

factorage s. (com.) corretagem; comissão 

factorial s. (mat.) fatorial | a. (mat.) fatorial; relativo a agente 
comercial 

factorize vt. (mat.) fatorar, decompor em fatores 

factorship s. feitoria; escritório comercial; agência de negócios 

factory s. fábrica; manufatura; usina; feitoria (nos portos das co- 
lônias) 

factotum s. factótum 

factual a. real, concreto, efetivo 

factually qdv. efetivamente, realmente, concretamente 

factum s. memorial; crônica 


vt. facetar, la- 


a. facial 
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facula s. (p!. -lae) (lat.) (astron.) fácula 

facultative a. facultativo, não obrigatório; (psicol.) relativo a al 
guma faculdade psiquica; (biol.) que se pode adaptar a uma ou 
outra condição de vida: -f. parasite parasita ocasional 

faculty s. faculdade, aptidão, capacidade; direito; permissão, au- 
torização, licença; (educ.) corpo docente de uma universidade; 
faculdades de uma universidade (de direito, ciências, medicina 
etc.); classe profissional, membros de uma profissão; (coloq. 
EUA) competência, eficiência 

fad s. novidade, moda passageira, “'coqueluche”*; capricho, ma- 
nia, excentricidade 

faddish a. com caráter de moda passageira, de novidade; adepto 
de novidades, novidadeiro 

faddist s. novidadeiro 

fade vt. debilitar, enfraquecer; murchar / vi. enfraquecer; mur- 
char; desaparecer gradualmente; desbotar, descolorir, descorar, 
perder a cor 

faded a. murcho; desbotado 

fade-in s. (rád., tv, cin.) fade-in, introdução gradual com au- 
mento de intensidade (de som ou imagem) / ví. (rád., tv, cin.) 
introduzir gradualmente com aumento de intensidade (som ou 
imagem) 

fadeless a. imarcescivel; inalterável; firme, fixo, que não desbota; 
imperecedouro, imorredouro, perene 

fade-out s. (rád., tv, cin.) fade-out, diminuição ou desapareci- 
mento gradual (de som ou imagem) / vt. (rád., tv, cin.) dirrinuir 
ou fazer desaparecer gradualmente (som ou imagem) 

fading s. desvanecimento; desvanecimento gradual; (rád., tv) 
fading, flutuação na intensidade do som recebido, em virtude de 
variações no meio transmissor 

faecal, fecal a. fecal 

faeces, feces sp!. fezes, excrementos; sedimentos 

faerie, faery s.a. o m.q. fairyland 

fag s. tarefa árdua, enfadonha ou penosa, lida, labuta, canseira; 
exaustão, esgotamento, estafa; (Ing.) calouro obrigado a prestar 
serviços à aluno de turma superior, servo, escravo, serviçal; 
(colog. Ing.) cigarro; (gir.) homossexual (ger. masc.) / (pret. e 
pp. fagped) vt. fatigar, esfalfar, estafar; (Ing.) obrigar (calouro) 
a prestar serviços - vi. mourejar, esfalfar-se, estafar-se, (Ing.) 
prestar serviços a aluno de turma superior 

Fapaceae sp!. (bot.) fagaceas 

fag-end, fag end s. parte não embainhada de uma fazenda; pon- 
ta desfiada de uma corda: (nâut.) sipilho; sobra, residuo, rebota- 
lho, refugo, resto 

fagged-out a. (colog.) “estourado”, cansado, exausto 

fappot, fagot s. feixe, molho; ramos ou madeira enfeixados (co- 
mo para fazer uma fogueira), (metalurg.) pacote de ferro para 
soldar; (fig.) coleção; (colog.) mulher desagradável, velha coro- 
ca: (gir.) homossexual (ger. masc.). -f. vote (hist. Ing.) direito de 
voto obtido fraudulentamente / vt. enfeixar, atar em feixes; 
(cost.) ornamentar com uma espécie de bainha aberta 

fagpoting, fagoting s. (cost.) especie de bainha aberta 

Fahrenheit a. (fis.) Fahrenheit; relativo à escala termométrica de 
Gabriel Daniel Fahrenheil 

faience, faience s. faiança 

fail s. falta (so na expressão without f. sem falta) / vt. faltar a, fa- 
lecer a (words fail me). falhar a, não ajudar, trair, decepcionar, 
desapontar (the wind failed us, our sentries failed us); abando- 
nar (Aus strength failed him); ser deficiente em, carecer de (our 
vouth never failed an invincible courage); ser reprovado em 
(prova, exame): reprovar (alguém) / vi. faltar, ser insuficiente, 
minguar (our walter supply has failed nosso suprimento de água 
foi insuficiente [foi menor do que o normal]); diminuir (the 
wind failed und we were becalmed o vento diminuiu e nós nos 
acalmamos); acabar, espotar-se, desaparecer; acabar-se; 
extinguir-se, desvanecer-se, esvair-se (the old man was failing 
and they decided to spare him the shock of the news o velho esta- 
va se esvaindo [ou se acabando ou morrendo] e decidiram, en- 
tão, peupar-lhe o choque da notícia; they will keep the mansion 
unul their family line fails conservarão a mansão até que se ex- 
tinga à familia); declinar, decair, fraquejar, enfraquecer (his 
sight has fuiled sad!y of late sua vista enfraqueceu (piorou) mui- 
to ultimamente; his health failed and he retired young sua saúde 
decaiu (declinou, enfraqueceu, debilitou-se) e ele se aposentou 
cedo); ser incapaz de, não conseguir (1 fail to see the reason não 
consigo compreender a razão); não ter êxito, não conseguir (im 
spiue of our efforts we failed to reach the top of the mountain 
apesar dos nossos esforços, não conseguimos atingir o alto da 





failing 


montanha); (com of) não conseguir, não cumprir (the senator 
failed of reelection o senador não conseguiu a reeleição); fracas 
sar, abortar, ser malsucedido; falhar; deixar de funcionar; (com 
in) estar insuficientemente provido de, falhar, ter falta de (this 
novel fails in unity); (com.) falir, ir à bancarrota. <not) to fail to 
(não) deixar de (the defendant failed to appear in court, don't 
fail to let me know) 

failing s. falta, deslize, fraqueza; imperfeição, deteito; deficiên- 
cia; fracasso, malogro / a. deficiente, esgotado; enfraquecido, 
debilitado, combalido, em declinio / prep. em lugar de, em subs- 
tituição a, na ausência de, na falta de (whom failing ou failing 
whom na ausência do qual), se não acontecer (algo), a menos 
que aconteça (algo) (p.e. failing a rain-storm, the game will be 
played this afternoon a menos que desabe um temporal, a parti- 
da será jogada esta tarde) 

faille s. (fr.) faille (fazenda de seda cordoada) 

failure s. falta, deficiência, insuficiência, falha (failure of pres- 
sion falta de pressão, failure of ignition falha na ignição); colap- 
so; (mec.) avaria, pane (em motor); declinio, deperecimento; 
malogro, fracasso (tb. individuo ou algo que fracassa), fiasco 
(the failure of an experiment, the experiment was a failure); 
(com.) insolvência, falência, bancarrota, quebra, ruína; repro- 
vação; nota ou grau indicativo de reprovação, omissão (failure 
10 report a change of address). -f. of issue não haver descendên- 
cia, sem descendência, não deixas prole 

fain a. (ant., poét.) satisfeito, contente; disposto; resignado; an- 
sioso / adv. prazerosamente; (ant., poét.) de boa vontade, de 
bom grado; resignadamente 

fainaigue vi. o m.q. finagle 

falneance, faineancy s. inatividade; ociosidade, vadiagem; in- 
dolência 

fainéant s.a. (fr.) ocioso, indolente, vadio 

faint s. desmaio, desfalecimento; (med.) lipotimia, sincope, verti- 
gem. -in a f. desmaiado / a. fraco, débil, abatido, tonto; timora- 
to, covarde; timido, frouxo, lânguido; opressivo, sufocante; va- 
go, indistinto, leve, ligeiro, tênue; pálido, desmaiado (cor). -to 
be f. with estar morto de (fome, sede etc.) 

faint-hearted a. medroso, covarde; timorato, timido; pusilã- 
nime, frouxo 

faint-heartediy adv. covardemente; timidamente 

faint-heartedness s. medo, covardia; pusilanimidade, timidez 

fainting fit s. (med.) lipotimia, sincope, desmaio, vertigem 

falntish a. lânguido, tonto, desfalecido; indistinto, imperceptível 

faintly adv. desmaiadamente; debilmente, fracamente; tenue- 
mente, indistintamente 

faintness s. languidez; fraqueza; tenuidade;, timidez; covardia 

faints sp/. borra, lia, residuos do princípio e do fim da destilação 
de bebidas 

fair s. feira, exposição; quermesse, bazar. -a day after the f. tarde 
demais / a. lindo (diz-se tb. do tempo) (p.e. the fair sex o belo 
sexo [as mulheres); fair weaiher bom [ou lindo) tempo); limpo, 
imaculado, impoluto (a fair name), claro, limpido (fair water). 
claro, louro (fair skin, fair hair); desimpedido, aberto (caminho, 
estrada), justo, imparcial (a fair judge); legítimo, licito, permiti- 
do (all is fair in love and war), promissor, provável; agradável (a 
fair treat pessoa ou coisa muito agradável); enganoso, capcioso 
(air words); satisfatório, moderado, médio (a fair health uma 
saúde satisfatória); considerável, amplo, vasto, abundante (a 
fair heritage). -by f. means sem violência ou fraude. -f. and 
square justo e honesto; direto (ou diretamente) e sem rodeios; 
em cheio. -f.-to-middling mais ou menos, passável, pouco acima 
da média. -for f. (gir. EUA) completamente. -to be In a f. way to 
succeed estar a caminho do bom êxito, ter provável sucesso. -IO 
give a f. hearing ouvir imparcialmente. -lo glve f. waming avi- 
sar, prevenis / adv. cortesmente; honestamente, imparcialmente 
Vight fair lutar honestamente [de acordo com as regras)); direta- 
mente, em cheio (a blow caught fair in the stomach). -to bkd f. 
ser provável ou possível. -to play f. ser justo e honesto / vt. pas- 
sar a limpo (documento); carenar, dar forma aerodinâmica a - 
vi. limpar, clarear, desanuviar-se (O tempo) 

fair ball s. (desp. beisebol) a bola que toca o chão dentro da foul 
fine entre a primeira e terceira bases 

fair compiexion s. tez clara 

fair copy s. cópia final, cópia wgivel, cópia passada a himpo, 
cópia a limpo; versão definitiva 

falr game s. jogo limpo 

falr green s. (golfe) o m.q. fairwav 

falrground s. recinio de teira ou exposição 
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falr-haired a. louro; (fig.) favorito (pessoa) 

fairing s. presente; o merecido (prêmio ou castigo); (aer., náut.) 
carenagem 

fairish a. razoável, passável, regular; sofrivel, tolerável; de bom 
tamanho 

fair-lead s. (náut., tb. falr-leader) peça de poleame surdo; bigota, 
sapata ou caçoilo; escoteira; (aer.) ubo de antena 

fairly adv. positivamente; completamente; auspiciosamente; 
favoravelmente; razoavelmente, regularmente (a fairly good din- 
ner), equitativamente; justamente; honestamente; claramente 

falr maid s. sardinha defumada 

fair-minded a. justo, imparcial, equitativo 

fair-mindedness s. imparcialidade, justiça, equidade 

fair name s. nome honrado, nome limpo 

fairness s. beleza, formosura, encanto; alvura (da pele); equi- 
dade, justiça, imparcialidade, probidade 

falr play s. jogo limpo; conformidade com as regras estabelecidas 
de um esporte, ramo de negócios etc.; tratamento imparcial, 
equidade 

fair sex s. belo sexo 

fair-spoken a. polido, cortês; bem-falance 

fair trade s. (EUA) comércio amparado; preço de garantia; preço 
de custeio (protegido por lei para a venda a varejo de determina- 
do produto) / vt. vi. (EUA) estabelecer preço de garantia ou pre- 
ço de custeio 

falrway s. passagem desimpedida ou desobstruida; canal (de um 
no, baia etc.); (náut.) águas navegáveis; (desp.) parte lisa do 
campo de golfe entre os buracos; (aer.) pista de amerissagem 

fair-weather friend s. amigo nas horas boas, amigo apenas nas 
boas ocasiões 

fairy s. fada, duende, trasgo; (gir.) homossexual masculino, 
“fresco”, “bicha” / a. relativo às fadas, mágico, encantado, 
maravilhoso; imaginário, fictício, ilusório; delicado, mimoso, 
gracioso 

falry godmother s. fada-madrinha 

fairyiand s. reino encantado, pais das fadas; (fig.) lugar de beleza 
e encanto incomuns 

fairylike a. feérico, semelhante às fadas; encantador; fantástico, 
deslumbrante 

fairy tale s. conto da carochinha, conto de fadas; (fam.) patra- 
nha, mentira, história inacreditável 

fait accompii s. (fr.) fait accompli, assunto liquidado ou encer- 
rado 

faith s. fé (tb. 1eol.), crença, credo (faith in miracles fé em mila- 
gres; realism was Balzac's literary faith o realismo foi o credo li- 
terário de Balzac); convicção religiosa; doutrina religiosa (the 
Moslem faith, the Christian faith); lealdade, fidelidade; confian- 
ça, crédito; promessa, palavra, compromisso. -in f. na verdade. 
-jn good f. de boa fé. -to break f. wilh faltar com a palavra. -lo 
have f. In confiar em. -to keep f. with cumprir com o prometido. 
«to put one's f. in, 10 pin one's f. on (ou upon) crer implicita- 
mente em. -upon my f. pela minha fé! / interj. na verdade, por 
certo 

falth-cure, falth cure s. cura pela fé 

falthful a. fiel, leal; constante; crente; consciencioso; exato, 
veridico. -the f. os fiéis, Os crentes 

faithfuliy ad». ficimente, lealmente, sinceramente; acuradamen- 
te; pontualmente 

faithfuiness s. fidelidade, lealdade, sinceridade; exatidão; cons- 
tância 

falthless a. incrédulo, descrente, sem fé. infiel, falso, desleal, 
perfido; vacilante, inconstante 

faithlessness s. infidelidade; incredulidade; deslealdade; perfi- 
dia; falsidade 

fake s. falsificação, adulteração, "“tapeação””, objeto falsificado 
ou imitado; fraude, imitação ou cópia fraudulenta; truque, in- 
venção, patranha; (náut.) aducha, volta de pandeiro; (desp. 
EUA) finta muito rápida ou falsa mudança de direção que o jo- 
gador sugere com seu corpo para iludir o(s) adversário(s) “ a. fal- 
sificado, falso, simulado, espurio / vt. falsificar, adulierar, st- 
mular, fingir, ““tapear””, fraudar. imitar fraudulentamente, dis- 
farçar, ““camuflar'* (tb. com up). (nâáut.) aduchar, enrolar em 
pandeiro “ vi. fazer truques; (desp. EU A) sugenr falsa mudança 
de direção com o corpo para iludir o(s) adversário(s” 

fakements. (gr.)om.a fuhe. s. 

faher s. impostor; simulador; falsificador 

fakir, fakeer s. faquir 

Falangists (poli Esp ) falangista 


falbala 


fabala s. folho, falbalá 

faleate, <d a. falcado, falcato, falciforme, em forma de foice 

falchion s. cimitarra, alfanje 

falciform a. falciforme, falcado 

falcon s. (orn., artilh.) falcão 

falconer s. falcoeiro; aquele que caça com falcões 

falconet s. (mil.) falconete (antiga peça de artilharia); (Orn.) pe- 
queno falcão asiático 

falcon-gentle s. (orn.) fêmea do falcão, prima 

Falconidae sp'. (orn.) falconídeos 

falconry s. falcoaria 

falderal, falderol, folderel s. exribilho lúdico de velhas can- 
ções; (EUA) nonsense, jogo de palavras sem sentido; bagatela, 
frioleira, ninharia, frivolidade 

faldstool s. (ecles.) faldistório, facistol 

Falernian s. Falerno (vinho famoso da antiga Campânia) 

Falkland Islands geón. ilhas Falkland ou Malvinas 

fall s. queda, tombo; caida, inclinação, declive, desnivel; decadên- 
cia, ruina; degradação; queda, perda de poder; apostasia; (mil.) 
rendição de uma praça de guerra; lapso, deslize; (gir. EUA) de- 
tenção (he took another fall today foi preso mais uma vez hoje); 
precipitação (chuva); desaguamento; (ger. no pf.) salto, queda 
d'água, cascata, catarata; (com.) baixa ou queda ou diminuição 
de preços de valores; véu de mulher, pendente do chapéu; parto 
(animais); (esp. EUA) outono; (mec.) tirador (dumatalha); tampa 
de teclado (em piano); espécie de armadilha para animais; espécie 
de colarinho; (náut.) salto (mudança de nível do convés); (no pl.) 
talha de turco; (desp.) encontro (em luta livre). -the F. o pecado 
original. to ride for a f. comprar barulho, meter-se em encrenca 
/ a. de outono, outonal, autunal, outoniço. -f. guy (gir.) 
“trouxa”, “otário”; vítima, bode expiatório 7 (pret. fell, pp. 
fallen) vi. cair (he stumbled and fell); tombar, sucumbir, perecer; 
desabar, desmoronar (severa! buildings fell during the earth 
quake); baixar, cair (preço, maré, temperatura, pressão, p.e. the 
air pressure is falling); diminuir, decair, declinar, esmorecer, 
amainar, ceder, fraquejar; baixar de tom (a voz) (p.e. his voice 
fellto a whusper); prostrar-se, prosternar-se; pender, descair; des- 
cambar; abaixar-se; descair (o semblante), assumir uma expres- 
são desapontada ou consternada (her face fell when she heard 
the report); casr, incidir (the stress falls on the last syllable), cair, 
incorrer (to fall in error); cair, caber, tocar (the greatest task fell 
to him); competir (what now falls to be described o que agora 
compete [cabe] descrever); dividir-se (the subject falls into three 
divisions); reverter (the revenue falls to the Crown); desaguar; 
aparecer, surgir (it fellon my way); tornar-se (to fall asteep ador- 
mecer, '“cair no sono”; to fall ill adoecer, cair de cama; ser toma- 
do por um sentimento de (to fall in love enamorar-se de, 
apaixonar -se por; to fall into a rage enfurecer-se; ocorrer, acon- 
tecer, cair (em época determinada, p.e. Christmas falls on a Tues- 
day this year o Naial cas numa terça-feira este ano); (com.) vencer 
(divida); perder a castidade (diz-se esp. de mulheres). to f. aboard 
(náut.) abalroar, colidir com. -te f. across deparar-se com, to- 
par, encontrar casualmente. te f. afeul of, to f. foul of (náut.) 
colidir com, abalroar, enredar-se em; desentender-se com (al- 
guém). to f. apart desintegrar-se, cair aos pedaços (tb. fig.). to 
f. astern (náut.) retroceder, recuar; ser ultrapassado. Lo f. a prey 
to tornar-se vitima ou presa de (to fall e prey to someone's clever 
plans). to f. among ver-se entre (achar-se casualmente em com- 
panhia de, p.e. so fall among thieves). 40 f. away dissolver-se, 
definhar, enfraquecer, desaparecer (the support he was relying 
on began to fall away as the election approached). do f. away 
from renegar, abandonar, retirar apoio a, desligar-se de, rebelar- 
se contra. «40 f. back recuar, ceder, retirar-se. to f. back on (ou 
upos) recorrer a (we invited the President to speak, but he can- 
not come. Itisa good thing we have another speaker to fall back 
on); (mil.) retirar-se para. 40 f. backward cair de costas. +4o f. 
behind fiem para trás, perder terreno, atrasar-se (em pagamen- 
tos correspondência etc., p.e. he fel! behind with his rent and 
the landlord told him to leave). 40 f. between two stools perder 
duas oportunidades por ter hesitado na escolha entre ambas (dir- 
se de pessoa), não se ajustar a qualquer de duas situações (diz-se 
de um plano etc”). «to f. down prostrar-se; (coloq.) não ser bem- 
sucedido te f. due expirar ou vencer um prazo. «o f. flat fa- 
lhas redondamente, não produzir efeito (diz-se de um desempe- 
nho, de uma piada). 4o f. for (gy. EUA) deixar-se seduzir pot 
alguém ou algo (1 fel! for her the moment | saw her); deixar-se 
engana: ou convencer por (it's a very clever plan. Do you think 
he will fall! for it”) 40 f. foul of o m.qg. to fall afoul of. to f. 


276 


fallow 


from abandonar, renegar. to f. beir to herdar. te f. im desabar 
(the roof fell in); (mil.) entrar em forma (fall in! em forma!); 
expirar, vencer-se; reverter ao primitivo dono. «o f. im with con- 
cordar com, harmonizar-se com, aceder a, aquiescer em (he fel! 
in with my suggestion without stopping to consider it). «to f. im 
for, to come in for (coloq.) receber (quinhão). to f. in Itme, to 
f. into line (mil.) entrar em forma; concordar em agir de acordo 
com. -to f. in love apaixonar-se, enamorar-se. Lo f. im price baixar 
de preço. «to f. into cair em, cair dentro; herdar. -to f. into step 
acompanhar, seguir lado a lado. to f. off desprender-se; retirar- 
se; recuar, abandonar; apostatar; rebelar-se; cair, diminuir (at- 
tendance at cinemas has fallen off sharply since television sets 
became common). 40 f. on ou upon atacar, assaltar (ger. de sur- 
presa, p.e. we fel! on the enemy while they were asleep); em- 
preender; recorrer a. to f. on one's face fracassar ridiculamente, 
fazer fiasco. -to f. on one's feet sair-se bem de uma situação dificil 
(Harry was dissatisfied with his last two jobs, but at last he seems 
to have fallen on his feet). 40 f. out desavir-se (1 never expected 
them to fall out [with each other]. They always seemed so friend- 
ty); (mil.) sair de forma, debandar; acontecer, suceder, ocorrer 
(everything fell out as we had planned). 40 f. out of use não ser 
mais usado (p.e. uma palavra em uma língua). -to f. out of love 
(with someone) deixar de estar apaixonado (por alguém). -to f. 
everboard cair ao mar ou na água. 4o f. over oneself, to f. over 
each other estar ansioso por, fazer o máximo possível para (ger. 
pe)., p.e. people who ignored him when he was poor are falling 
over themselves to be nice to him now that he is rich; they fell 
over each other to get the contract). 40 f. short escassear, faltar, 
tornar-se insuficiente; não alcançar o objetivo (tiro). -to f. sick 
adoecer. -to f. through falhar, fracassar, abortar, dar em nada 
(he applied for a number of jobs, but they all fell through; the 
scheme fell through, for lack of support). 40 f. to iniciar (ataque, 
refeição); atirar-se (sobre alguém). «to f. to pieces cair em peda- 
ços, desagtegar-se, desintegrar-se (tb. fig.). 40 f. to the ground 
cair (por terra), fracassar. 40 f. under incluir-se em, enquadrar- 
se em. «o f. upon O m.q. to fail on. 40 f. within estar dentro 
de, estar na categoria de, incluir-se em; incorrer em 

fallacious a. falaz, enganador, enganoso, ilusório; capcioso, 
ardiloso; sofistico 

fallaciously adv. falazmente, falaciosamente, enganosamente; 
ardilosamente, capciosamente; sofisticamente 

fallacy s. falácia; ardil, fraude, mentira; aparência ilusória; a”- 
gumento capcioso, sofisma; vício de silogismo, raciocínio vicia- 
do; erro, engano, idéia errônea 

fal-lal, fallal s. arrebique, enfeite / a. arrebicado, afetado 

fallen a. tombado, prostrado; cativo; morto; (fig.) degradado, 
decaido, arruinado / pp. de fall 

fallen angels. anjo decaido, pessoa que perdeu a inocência; anjo 
do mal 

fallen arches s. pés) chato(s, 

faller s. aquele que cai; qualquer peça de máquina que exerce a 
sua ação pela queda, como as varetas guia-fios das fiandeiras 
mecânicas, o pilão dos pisoadores etc. 

fall guy s. (gir. EUA) otário; bode expiatório 

falltbility s. falibilidade 

fallible a. falivel 

falling a. cadente, que cai; decrescente; decadente, caduco 

falling band s. gola virada usada pelos antigos puritanos 

falling-sickness, falling-evil s. (med.) epilepsia, mal-caduco 

falling-star, falling star s. estrela cadente; aerólito, meteoro im- 
candescente 

fall line s. (geog., topog.) linha de desnível, linha de queda (traçada 
na representação de uma bacia fluvial em pontos onde há rápi- 
dos ou quedas-d'água decorrentes de uma mesma depressão); 
(cost.) moda de outono; (desp.) linha natural de descida entre 
dois pontos de um declive utilizado para esquiação 

Fallopian tube s. (anat.) trompa de Falópio; oviduto 

fali-out, fallout s. precipitação radioativa 

fallow s. alqueive; terra akqueivada, terra de pousio / a. alqueiva- 
do, de pousio, sem cultivo, inculto, maninho (a fallow field); 
(fig.) sem cultura, negligenciado, abandonado, desocupado, bal- 
dio; ocioso, inativo, potencialmente útil mas ainda não apro- 
veitado (ideas lying fallow); (zool.) não prenhe (a fallow sow, 
a fallow mare) ou caracterizado pela ausência de prenhez (diz-se 
de periodos, p.e. after three fallow years, the mare is in foal 
again); aleonado (cor). to let lie f. deixar sem cultivo. so lie 
f. deixar de lado, deixar pendente, deixar sem realizar / vt. al- 
queivar 
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fallow deer s. (zool.) gamo 

faliow ground, fallow land s. terreno pousio, terra de pousio, 
terra alqueivada 

fall wheat s. trigo do outono, semeado no outono 

false a. falso; errôneo, errado, inexato, incorreto (false idea, false 
verdict); mentiroso, desonesto; fingido, infiel, desleal, traidor, 
pérfido; falaz enganoso (faise logic); simulado, ilusório, espú- 
TIO; pretenso, suposto, pseudo-, impropriamente chamado de 
Valse acocia, false topaz, false rib); artificial, sintético, postiço 
Valse fur, false hair, false teeth); infundado, irregular, ilegal 
(Valse claim queixa infundada, false imprisonment detenção ile- 
gal); vão, infundado, injustificado (false pride, false shame); 
(mús.) desafinado, fora de tom (false note). -to place in a f. light 
apresentar (os fatos) sob luz falsa; torcer (os fatos). -to put 
(someone) ia a f. position deixar (alguém) numa situação dificil; 
criar uma situação embaraçosa para alguém / adv. usado na ex- 
pressão to play someone f. enganar alguém, trair alguém 

false acacia s. (bot.) falsa-acácia 

false alarm s. alarma falso 

false bottom s. fundo falso, fundo duplo, alçapão 

false colours, false colors sp!. (fig.) falsa bandeira, engodo, 
mistificação 

false face s. máscara 

false-faced a. falso, hipócrita 

false hair s. cabeleira postiça, chinó, peruca 

false-hearted a. desleal, perfido, traiçoeiro 

falsehood s. falsidade, inexatidão, erro; mentira, impostura, hi- 
pocrisia; calúnia; falsificação 

false horizon s. (astron.) horizonte artificial 

false imprisonment s. prisão ou detenção ilegal 

false keel s. (náut.) falsa quilha 

false key s. gazua, chave falsa 

falsely adv. falsamente, erroneamente; perfidamente 

falseness s. falsidade, irrealidade, inexatidão; impostura, dupli- 
cidade; deslealdade; pcrfidia, traição 

false pretenses sp/. impostura; (jur.) fraude, má fé 

false pride s. falso brio 

false relation s. (mús.) falsa relação, relação cromática 

false rib s. costela falsa 

false start s. (desp.) partida anulada (em corridas) 

false step s. passo em falso, escorregadela; gafe 

false teeth sp/. dentadura postiça 

false topaz s. (min.) falso topázio citrino 

falsetto s. (ital.) falsete “ a. relativo a falsete, falsereado, de voz 
de falsete; falso; sem naturalidade 

false wintergreen s. (bot. EUA) pirola (planta da familia das 
piroláceas) 

falsification s. falsificação 

falsifier s. falsário, falsificador 

falsify (prer. e pp. falsified) ví. falsificar, adulterar; refutar, des 
mentir, provar a falsidade de; iludir, frustrar, decepcionar / vi. 
mentir 

falsity s. falsidade; insinceridade; mentira 

Falstaffian a. relativo a Falstaff (personagem de Shakespeare) 

faltboat s. bote desmontáve! (de lona) 

falter s. vacilação; balbucio; som trêmulo / vi. balbuciar, gague- 
jar. -to f. am excuse balbuciar uma desculpa / vi. vacilar, trope- 
çar, cambalear; tartamudear, gaguejar, balbuciar; recuar, ceder 

faltering a. vacilante, titubeante; trôpego; balbuciante, gago; 
hesitante 

fame s. fama, reputação, conceito; renome, nomeada, celebri- 
dade / vt. afamar, celebrar, notabilizar 

famed a. famoso, afamado, celebre, insigne, renomado 

familial a. familial, familiar. de familia 

familiar s. familiar, intimo / q. familiar, intimo, bem conhecido, 
familiarizado; atrevido, confiado; manso, domesticado 
(animal). -a f. sight uma visão ou cena familiar. -te be f. toraar- 
se confiado. -to be f. with (a subject) ser versado em 

familiarity s. familiaridade; intimidade, convivência; conheci 
mento profundo; informalidade, desembaraço; (ger. nO pd.) k- 
berdades, atrevimento, confiança 

familiarization s. familiarização 

familiarize vt. familiarizar, acostumar, habituar; torrar conhe- 
cido, vulgarizar. -to f. oneself with ficar a par de, familiarizar-se 
com 

familiarly adv. familiarmente, intimamente 

family s. familia, linhagem estirpe. -a perses of f. uma pessoa 
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bem-nascida / a. familiar, caseiro, de familia. -In the f. way 
(fam.) grávida, gestante 

family allowance s. abono-familia 

family circle s. circulo familiar; (teat.) galeria 

family doctor s. médico da familia 

family estate s. patrimônio da familia 

family life s. vida doméstica 

family man s. pai de familia; homem dedicado ao lar 

family name s. sobrenome, nome de familia 

family skeleton s. segredo desonroso de familia, mancha da 
familia 

family tree s. árvore genealógica 

family vault s. jazigo da familia 

famine s. carestia, escassez de viveres, fome (esp. fome coletiva 
aguda); penúria; inanição; (fig.) apetite devorador; escassez, cri- 
se, falta geral e aguda de qualquer coisa. -a coal f. escassez de 
Carvão 

famish vr. esfaimar, esfomear; matar de fome; reduzir à inanição 
/ vi. passar fome; morrer de fome 

famished a. esfasmado, esfomeado, “'morto de fome” 

famous a. famoso, afamado, célebre, renomado; (coloq.) exce- 
lente, Ótimo, esplêndido, de primeira 

famously adv. famosamente; (coloqg.) admiravelmente 

famulus s. (p/. -li) (lat.) fâmulo 

fan s. leque, abanico; joeira, pá de ventilar trigo (hist.); tarara; 
(orn.) asa, cauda das aves em forma de leque; (mec.) ventarola, 
ventoinha, ventilador, abano; (náut.) hélice, pá de hélice; (co- 
loq.) fã, admirador, entusiasta, aficionado (film fans, football 
fans, fan club) / (pret. e pp. fanned) ví. ventilar, aventar (0 tri- 
80), joeirar; soprar, fazer voar (com away): agitar (O ar), aba- 
nar; bafejar, soprar brandamente, arejar, refrescar (to fan one's 
face); soprar, insuflar, atiçar (brasas ou fig.); (fig.) ativar (to fan 
resentment), excitar, inflamar (to fan the flame); abrir ou desdo- 
brar em leque; (desp., beisebol) eliminar (o batedor); (gir.) revis- 
tar (pessoa, para verificar se estã armada) / vi. (tb. com out) 
abrir-se ou desdobrar-se em leque, tomar a forma de leque; 
mover-se como leque; ser soprado ou movido; manejar um ven- 
tilador, joeira ou leque; (beisebol) ser eliminado (diz-se do bate- 
dor) 

fanatic s.a. fanático 

fanatical a. fanático 

fanatically adv. fanaticamente 

fanaticism s. fanatismo 

fan belt s. (mec.) correia de ventilador 

fan blade s. pá de ventilador 

fancied a. imaginário, imaginado 

fancier s. visionário, sonhador; aficionado;, amador; criador e 
vendedor de plantas ou pássaros ou animais 

fanciful q. fantasista, caprichoso, excêntrico; fantasioso, fan- 
tástico; imaginário, irreal; extravagante 

fancifully adv. imaginariamente; fantasticamente; caprichosa- 
mente; extravagantemente 

fanciless a. destituido de fantasia, desimaginoso 

fancy s. ilusão, crença infundada; fantasia, imaginação; imagem 
mental, ideia, noção, concepção, pensamenio; suposição arbi- 
trária, “cisma”; capricho, desejo desarrazoado, venela, eatra- 
vagância, gosto pessoal, preferência, pendor, tendência, inclina- 
ção, afeição, simpatia; (coletivo, precedido de the) os que culti- 
vam um mesmo hobby ou são aficionados de um mesmo espor- 
te, esp. O boxe; criação seletiva de animais / a. fantastico, imagi- 
BOsO; fantasioso, caprichoso: irregular; exiravagante, exorbitan- 
te (a fancy bid); decorarivo, ornamental; elegante (a fancv hat); 
de fantasia (fancv fair feira de artigos de fantasia); ilusório, vão 
Jancy notions); executado com perxia e graça (a fancy pass); 
(EUA) de qualidade especial (frutas etc.); variegado (flores). «10 
take a f. 10 (ou for) agradar-se de. -to catch one's f., to strike 
oge's f. agradar, cair nas graças de alguem / (pret. e pp. fancied) 
vt. imaginar, figurar, ver na fantasia (and she tried to fancv what 
she flame of a candie looks like after the candie is blown out 
(Lewis Carroll); azradar-se de, mostar de; (coloq.) ter (indevida 
mente) boa opinião de: julgar, crer, acreditar sem convção, su- 
por; criar ou cultivar selecionando certos característicos. 
fancy!, fancy that! faça mdéia!, imagine so! -to f. oneself 
umapinar-se / vi. Imaginar coisas; acreduar em alro sem provas; 
interessar-se por alguma cosa, ter um capricho 

fancy balls. baile à fantasia 

fancy diving s. mergulho ou saito ornamenta. 

fancy dress s. fantasia, vestimenta carnavalesca 
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fancy-dress ball s. baile à fantasia 

fancy-free a. que tem liberdade de fantasiar; desimpedido; que 
não está enamorado; sem preocupações Ou compromissos 
amorosos 

fancy goods spí. artigos de fantasia ou de luxo 

fancy man s. (gir.) amante; (pej.) gigolô 

fancy skating s. patinação ornamental 

fancy woman s. (gir.) amante; (pej.) prostituta 

fancy woods sol. madeiras ornamentais, madeiras para trabalhos 
ornamentais ou de entalhe 

fancy-work, fancywork s. (cost.) trabalhos de agulha (borda- 
dos, crochê, tricô etc.) 

fan dance ss. dança dos leques (em que a dançarina se exibe nua, 
mas ocultando-se parcialmente com leques) 

fandango s. (mús., dança) fandango 

fandom s. (desp.) torcida, os adeptos de um jogo, clube, atleta etc. 

fane s. (ant., poét.) templo, igreja 

fanfare s. (muús.) fanfarra, toque festivo de cornetas, clasins ou 
trompas; clarinada; ostentação 

fanfaron s. (ant.) fanfarrão, barulhento 

fanfaronade s. fanfarronada, fanfarronice, fanfarrice 

fang s. colmilho; dente canino, presa de serpente; (coloq.) dente; 
raiz de dente; (tec.) espiga, garra, unha, dente, gancho; a parte 
pontiaguda de qualquer coisa. vt. meter os colmilhos ou presas 
ou dentes em algo, trincar; escorvar bomba de água 

fanged a. colmilhado; dentado; armado (de garras, presas, col- 
milhos) 

fangle s. moda (usado em new fangle [pej.) novidade, inovação) 

fanion s. bandeirola; vexilo, flâmula 

fanlight s. clarabóia; bandeira semicircular de porta ou janela; 
(arquit.) leque; ver fan-window 

fan mail s. cartas dos fãs 

fanner s. abanador; joeira, ciranda; ventilador 

fanning mil s. debulhadora, máquina de joeirar 

Fanny Aipoc. de Frances 

fanos s. (ecles.) manipulo 

fan palm s. (bot.) palmeira-leque 

fan-shaped a. em forma de leque 

fan sticks sp'. varetas de leque 

fantail s. pomba de leque; papa-moscas australiano do gênero 
Rhipidura; cauda, extremidade ou parte de uma estrutura em for- 
ma de leque aberto; (arquit.) abóbada de nervos radiados 

fan-tan s. fantã, jogo de azar chinês (Macau) 

fantasia s. (mús.) fantasia 

fantasm s. o m.q. phantasm 

fantast s. fantasista, visionário 

fantastic, -al a. fantástico; imaginário, irreal; excêntrico, ex- 
travagante; caprichoso; grotesco 

fantastically adv. fantasticamente, grotescamente 

fantasy, phantasy s. fantasia (tb. mús.), imaginação, ilusão; ima- 
gem mental; idéia fantástica; capricho 

fantom s. o m.q. phantom 

fan-window, fan window s. bandeira semicircular de porta ou 
sanela; clarabóia 

fanworts. (bot.) espécie de cabomba norte-americana (Cabomba 
caroliniana) 

far (comp. farther, further; super!. farthest, furthest) a. distante, 
afastado, longinquo, remoto; O mais afastado (on the far side 
of do lado oposto a, do lado mais afastado de, do outro lado 
de); avançado (far in years). -f. cry longe, grande distância (ir 
safar cry to London); grande contraste (if is a far cry from the 
life we led in the country que contraste com a vida que leváva- 
mos no campo!) / adv. longe, ao longe, a grande distância (tb. 
far away, far off, far out); fundo, profundamente (the stake went 
far into the ground); até tarde (they watched television far into 
the night); muito, muitissimo, em alto grau, decididamente (far 
different, far better). -as f. as até (he traveled as far as Pago Pago 
ele viajou até Pago Pago; as far as that até esse ponto); (tb. se 
far as, in so far as) na medida em que, tanto quanto (as far as 
Fm concerned quanto a mim, no que me diz respeito, no que 
me toca; as far as | know que eu saiba, segundo me consta). -by 
f. por grande diferença, em muito, consideravelmente, incom- 
paravelmente, sem termo de comparação, decididamente (he is 
by far the best pianist I have ever heard). -f. and away 
positivamente, sem sombra de duvida (he is far and away the best 
skier im the whole country). -f. and mesr por toda parte. -f. and 
wide por toda parte, amplamente. -f. be it from me longe de mim 
tal coisa; não tenho a presunção de (far be it from me to have 
said such a thing). «f. between raro, infrequente (esp. na expres- 
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são few and far between [my visits to my family are few and far 
between, these davs]). -f. better muito melhor. -f. from longe de 
(far from here); tudo menos, de modo algum, nem um pouco 
(he seems far from content). -f. from il longe disso (he wasn't 
the best man you could have chosen. Far from it. -f. gone mui- 
to doente, muito enamorado, completamente doido, niuito bê- 
bedo, muito endividado etc. -f. into muito a dentro, muito 
avançado. -from f. de longe, à distância. -to go f. ir à frente, 
avançar, ir longe; ter sucesso na vida ou na carreira (a person 
with such abilities should go far); durar muito, dar para muito 
consumo, dar para comprar muito (a pound doem 't go far nowa 
days uma libra não dá para comprar muita coisa hoje em dia), 
dar para alimentar muita gente you should have bought more 
cheese. This won't go far você deveria ter comprado mais quei- 
jo; isto só não vai dar); ajudar consideravelmente (these meas- 
ures should go far towards solving the problem essas medidas 
deveriam ajudar bastante a resolver O problema). -too f. além 
dos limites (you had no reason to insult him. That was going too 
far) 

farad s. (eletr.) farad 

faraday s. faraday (unidade de massa elétrica) 

faradic a. (eletr.) farádico 

faradism s. faradismo (tb. med.), faradização 

faradize vr. (med.) faradizar 

faradmeter s. (eletr.) faradimetro, faradômetro 

farandole s. farândola 

far-away, faraway a. distante, longinquo, remoto; sonhador, 
pensativo, distraido; abstrato. -a f. look um olhar abstrato, lon- 
ginquo; um olhar perdido 

farce s. (teat.) farsa, entremez; (cul.) recheio / vt. rechear; con- 
dimentar; (fig.) entremear de chistes 

farcemeat s. o m.q. forcemeat 

farcical a. farsante, grotesco, ridiculo; cômico 

far cry s. longa distância; (fig.) grande contraste 

farcy s. (veter.) farcino, mormo cutâneo dos cavalos 

fare s. passagem; preço de passagem; passageiro; frete; comida, 
alimentação, passadio / vi. viajar, andar; acontecer; passar (bem 
ou mal); comer; tratar-se ou ser tratado (quanto à comida) 

Far East 2eón. Extremo Oriente 

farer s. viajante (ger. em compostos como seafarer, wayfarer etc.) 

farewell s. despedida; adeus; separação. -to bid f. to despedir-se 
de / a. de despedida ou de adeus; final / interj. adeus!, 
felicidades! 

farewell performance s. última representação (de ator ou com- 
panhia) 

far-fetched a. forçado; afetado, artificial 

far-flung a. vasto, extenso, dilatado 

farina s. farinha de cereais, nozes, raizes feculentas etc; amido; 
fecula; (bot.) pólen 

farinaceous a. farináceo 

farinose a. farinhento, farinhoso 

farkieberry s. (bot.) espécie de arando dos EUA (sul) 

farl, farle s. (Esc. e Irl.) espécie de bolinho 

farm s. fazenda, sitio, terreno agricola; propriedade rústica; 
chácara, granja, quinta; O m.q. farm-house; qualquer extensão 
de terra ou água dedicada à criação ou produção de um tipo es- 
pecificado de vida animal ou vegetal (fish-farm, oyster-farm,, 
mink-farm); estabelecimento em que se sustentam crianças ou 
pobres mediante remuneração; estabelecimento rural de repou- 
so para alcoólatras ou pacientes de psiquiatria; arrendamento, 
esp. de impostos (hist.); (beisebol) clube subsidiário de outro, 
clube de reserva (para o treinamento de aspirantes e a manuten- 
ção de jogadores temporariamente ociosos) / vt. arrendar (esp. 
impostos); (tb. com out) dar em arrendamento; dar de empreita- 
da; contratar (trabalhadores); cultivar, amanhar, lavrar (terra); 
contratar o sustento de (criança ou pobre); (beisebol) pôr 
(jogador) num quadro de reserva / vi. cultivar o solo; adminis 
trar uma fazenda, dirigW uma quinta 

farmer s. fazendeiro, agricultor, lavrador; (hist.) rendeiro, ar- 
rematante de rendas 

farmerette s. (fam.) fazendeira, granjeira 

farmer-general s. (hist. Fr.) rendeiro, arrematante de rendas 
públicas 

farm-hand, farm hand s. colono, peão, trabalhador de quinta, 
trabalhador agricola 

farm-house, farmhouse s. casa de fazenda; casa-grande 

farming s. agricultura; lavoura, cultivo 

farm-produce, farm produce, farm products sp'. produtos 
agricolas 
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farmstead s. granja, quinta, fazenda (o terreno com o prédio de 
residência e demais dependências) 

farmyard s. terreiro de fazenda 

faro s. faraó (jogo de cartas) 

Faroeish s. feróico (dialeto nórdico das ilhas Feroé) 

Faroese s. ng. e pÍ. faroês, faroeses, habitante(s) das ilhas Fe- 
roé 

far-off e. longinquo, dixante, remoto 

farraginoss a. (raro) misturado, encambulhado, indiscriminado 

farrago s. farragem, miscelânea, mixórdia 

far-reaching «. de longo alcance; extenso; importante, de grande 
projeção, de amplas consequências 

farrier s. ferrador, ferreiro; alveitar; veterinário de cavalos; (mil.) 
sargento encarregado das baias 

farriery s. ferraria. alveitaria; oficio de ferrador:; oficina de ferra- 
dor 


farrow s. bácoro, bacorinho; ninhada de porcos / a. estéril (va- 
ca) / vt. w. parir (diz-se da porca) 

far-seeing a. previdente; (fig.) que vê longe; sagaz 

far-sighted, farsighted a. presciente. previdente, prudente; sa- 
paz; (ópt.) presbita, hipermetrope 

far-sightediy, farsightediy adv. previdentemente, prudente- 
mente, sagazmente, com grande clarividência 

farsightedness s. previdência, prudência, sagacidade; (med) hi- 
peropia, hipermetropia 

farther a. (comp. de far) posterior, ukerior; mais remoto; mais 
distante; mais afastado / adv. mais longe, mais avançado; além 
disso; ademais, demais disso 

farthermost a. (super!. de far) o mais distante, o mais remoto, o 
mais afastado 

farthest a. adv. (super!. de far) o mais distante, o mais remoto; o 
mais afastado; o mais longe 

farthing s. moeda inglesa (um quarto de penny). (fig.) vintém, 
quantia infima, insignificância. -be isa't worth a f. ele não vale 
nada, ele não vale um vintém, ele não vale dez-réis ou derréis de 
me! coado 

farthingale s. anquinhas 

fasces spi. (am. rom.) fasces, feixe de lictor 

fascia s. (p!. ise) (lat.) (anat.) fáscia; aponeurose ou aponevrose; 
(cir.) bandagem, venda, atadura; (arquit.) faixa, aba; (astron.) 
faixa (ao redor de um planeta); (bot., z0ol.) faixa colorida, lis- 
tra 

fascial a. (anat.) fascial; aponeurótico 

fasciate, fasciated q. enfaixado, listrado; (bot.) fasciculado, fas- 
ciado 

fasciation s. (bot.) fasciação; bandagem, enfaixe 

fascicle s. fascículo 

fascicled a. fasciculado, reunido em fascículos 

fascicuiar a. fascicular; fasciculado 

fascicuiate, fasciculated a. fasciculado 

fascicule, fascicuius s. fascículo; (bot.) glomérula; (anat.) feixe 
de fibras 

fascinate ví. fascinar, encantar, cativar 

fascinating a. fascinante, encantador, atraente 

fascination s. fascínio, fascinação; encanto, sedução atração; 
deslumbramento 

fascinator s. fascinador, encantador, hipnotizador; espécie de 
mantilha usada pelas mulheres na cabeça 

fascine s. (eng., fon.) faxana 

Fascism s. fascismo 

Fascist s. fascista 

fascistic a. fascista, fascístico 

fashion s. forma, figura, configuração, fertio, aspecto; estilo, 
modelo, padrão; maneira, modo (do 1t 1 this jasmon; (usado 
como suf.: to walk crab-fashon andar à maneira dos carangue- 
jos]); moda, uso, bom-tom (in fashton na moda, out 9f fashion 
fora de moda). algo que está na moda; elegância (a man of 
fashion um homem elegante); alta sociedade (pevple of fashion; 
rank and fashson),; (raro) espécie, sorte. -after a f. até certo pon- 
to, de certo modo, superficialmente; passavelmente, de modo 
apenas regular. in sech a f. de tal maneira ou modo. in the f. of 
à maneira de. -after the f. of como, a modo de. -to be In f. estar 
na moda, seguir a moda. o be the f. ser à moda. to set the f. 
dar o tom, ditar a moda / ví. dar feitio a; formar, moldar, amol- 
dar, modelar, talhar; adaptar, amoldar; ajustar; conformar 

fashionable a. elegante; da moda 

fashionably ad». elegantemente; na moda 

fashion display, fashion show s. desfile de modas 
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fashioner s. formador, criador; alfaiate, modista 

fashionmonger s. pessoa que segue escrupulosamente a moda: 
elegante, casquilho, peralvilho 

fashion-plate, fashion piate s. figurino (tb. fam.) 

fashion show s. o m.q. fashion display 

fast s. jejum, abstinência; período de jejum; (náut.) espia, ama 
ra, laço, cabo. -to break one's f. quebrar o jejum / a. firme (tb 
cor), fixo, seguro, preso; trançado, aferrolhado, fechado a cha 
ve; tenaz, inflexível; estável; encalhado (navio); atolado (carro): 
fixo, que não desbota (cor): leal, constante, intimo (amigo): pro 
fundo (sono); rápido, veloz; (desp.) que favorece a rapidez; 
adiantado (relógio); que registra em excesso (balança); extrava 
gante. estróina, leviano; de maus costumes, libertino, dissoluto, 
desregrado; resistente (a determinada substância, p.e. acidfast). 
«to lead a f. life levar vida dissoluta / ad». firmemente, fixamen- 
te, fortemente; (ant.) junto, rente, ao pé (nas expressões fast by. 
fas4 beside); depressa, rapidamente, em rápida sucessão: com ex 
travagância, dissolutamente; profundamente (fast asteep em so 
no profundo, ferrado no sono, a sono solto). -to make f. amar- 
rar, fixar, firmar. -to play f. and loose proceder leviana ou deso- 
nestamente, ser inconstante (no one can place an» reliance on a 
person who plays fast and loose). «to hold f. segurar firmemente. 
to pull a f. one (gir.) enganar alguém, “passar a perna'' em at 
guém (1 should consult a solicitor before you sign that 
document, for it tooks to me as if the other party is trying to pull 
a fast one over you). thick and f. muitos e em rápida sucessão 
(during the boxing match sharp blows fell thick and fast) 

fast colour, fast color s. cor firme 

fast day s. dia de jejum 

fasten vt. fixar, firmar, apertar, segurar, prender (o fasten the 
button to the skirt prender o botão à saia); atar, amarrar ligar, 
unir; parafusar, cavilhar; trancar, fechar bem, aferrolhar (to 
fasten a door); correr (ferrolho); fixar, cravar (my eyes fastenea 
themselves on the gun he was holding meus olhos cravaram-se na 
arma que ele estava empunhando); pôr (to fasten one's hopes 
[up] on pôr as esperanças em); impor (to faster an obligation 
upon [someone] impor uma obrigação a [alguém)); atribuir, im- 
putar, assacar (don't fasten the blame on him não atribuam a 
culpa a ele), ratificar, reafirmar / wi. firmar-se, segurar-se. 
pegar-se, prender-se, fixar-se, endurecer (the ptaster has fas- 
tened o gesso endureceu); fechar-se, ficar bem fechado (the win- 
dow will not fasten a janela não fecha); (seguido de on ou upon) 
agarrar-se a, voltar a atenção para, escolher aproveitar (to fas- 
tenona pretext) 

fastener s. ferrolho, tranca; prendedor, fecho 

fastening s. fixação, firmação, amarração, união, ligadura, pre- 
silha, cavilhamento; fechamento, fecho, ferrolho, gancho, cor 
chete, grilhão etc. 

faster s. jejuador 

fast friend s. amigo leal; amigo certo 

fastidious a. fastidioso (impertinente, rabugento, exigente. de 
gosto delicado, difícil de contentar); desdenhoso, altivo; crítico 
perspicaz; meticuloso 

fastidiousiy adv. fastidiosamente; meticulosamente; impertinen- 
temente; com excessivo espirito crítico 

fastidiousness s. rabujice; critiquice; superexigência: melindre: 
meticulosidade 

fastigiate a. cônico, afilado; (bot.) fastigiado 

fasting s. jejum, abstinência 

fast knot s. nó cego 

fastness s. firmeza, solidez, fixidez, estabilidade; velocidade, ra- 
pidez; dissipação, desregramento, libertinagem; (mil. e fig.) for- 
taleza, forte, reduto 

fat s. gordura (tb. quim.), banha, adiposidade, graxa, sebo: obesi 
dade; abundância; (fig.) a flor, a nata, a melhor parte ou a mais 
desejada. -a bii of f. um pouco de sorie. -to chew the f. bater pa- 
po. -to live off the f. of the land ter o melhor de tudo. to live oa 
the f. of the land viver na abundância. -the f. is on the fire vai 
haver o diabo / a. gordo, corpulento, obeso; adiposo; untuoso, 
gorduroso, oleoso; fértil (fat soil); abundante, cheio, recheado, 
avultado, bem abastecido (fat purse); proveitoso, lucrativo, ren- 
doso (fat job, fat promotion); (teat.) rico em oportunidades pa- 
ra bnlhar (diz-se de um papel numa peça); resinoso (fat wood); 
grosso, encorpado (caráter tipográfico); (gir.) fraco, pouco, pe- 
queno (fat chance). -a f. kot (gir.) muitissimo (ger. irôn.: muito 
pouco). -to cut kt f. gabar-se, ostentar luxo. 40 cut up f. deixar 
muito dinheiro. -to grow f. engordar. -to make f. cevar / ví. en- 
gordar. cevar / v. engordar, tornar-se gordo. -to kill the fatted 
calf for receber (o pródigo que retorna) com alegna 
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fatal q fatal; inevitável, improrrogável, irrevogável; fatídico 
agourento. sinistro; desastroso, calamitoso, ruinoso; importan 
te, decisivo: mortal 

fatalism s. fatalismo 

fatalist s. fatalista 

fatalistic a. fatal, fatalista, fatalístico 

fatalistically adv. fatalisticamente 

fatality s. fatalidade, predestinação; desgraça, infortúnio, cala- 
midade; morte (resultante de um acidente, de uma catástrofe, de 
uma guerra etc.) 

fatally adv. fatalmente, decisivamente, mortalmente 

fat-brained, fat-headed, fat-witted a. estúpido, néscio, obtu 
so 

fat cat s. (gir. EUA) financiador de campanhas políticas: (mil. 
gir.) pistolão, trunfo 

fat coal s. hulha gorda, hulha betuminosa 

fate s fado, destino, sina; sorte, fortuna; morte, ruina. -as sure as 
f certo como a morte. -the Fates (mitol.) as Parcas “ vt. fadar 
(-se) 

fated a. fadado, predestinado; condenado 

fateful a. profético; decisivo; fatal 

fatefully adv. profeticamente, decisivamente 

fat-head, fathead s. (gir.) estúpido, lerdo 

fat-headed a. o m.q. fat-brained 

father s. pai (tb. fig.: the child Is father of the man na criança estã 
prefigurado o homem), genitor; (no p/.) antepassados, progeni 
tores, avos; fonte, origem (the wish Is father to the thought o de 
sejo está na origem do pensamento [o pensamento está dirigido 
pelo desejo, isto é, acredita-se naquilo que se deseja acreditar]); 
criador, fundador, inventor (father of English poetry (Chaucer), 
Father of History [Heródoto], Father of lies [o Diabo)); prócer; 
(ecles.) padre (the Holy Father o Santo Padre [o Papal, (the Fa- 
thers of the Church os Padres da Igreja). «the F. o Pai, Deus. 
primeira pessoa da Trindade. -like f. like son tal pai, tal filho / 
vt. gerar. procriar; criar, fundar, originar, inventar; perfilhar, 
airibuir-se a autoria de ou assumir a responsabilidade de, adotar 
como filho; apadrinhai, proteger; governar paternalmente; 
(com on Ou upon) atribuir (injusta ou erroneamente) (p.e. you 
father undue significance upon my words); atribuir a paternida- 
de ou a autoria de (they fathered the child on him atribuiram-lhe 
a paternidade da criança) 

Father Christmas s. (Ing.) Papai Noel 

father-confessor, father confessor s. (ecles.) confessor; guia 
espiritual, diretor espiritual 

father-figure s. (psic.) figura do par, imagem do pai 

fatherhood s. paternidade 

father-in-law s. sogro 

fatherland s. pátria, terra natal 

fatherless a. órtão de pai; bastardo, ilegitimo; (fig.) anônimo, de 
autoria desconhecida 

fatherlike a. paternal / adr. paternalmente, como um pai 

fatherliness s. paternalidade; afeto ou amor paternal 

father longlegs s. (ent.) tipula, melga, mosquiio-berne, o m.qg. 
crane fly 

fatherly q. paternal, paterno 

fatherly advice s. conselho paternal 

Father Time s. Velho Cronos, Saturno 

fathom s. (náut.) braça - vt. sondar aprofundar (tb. fig), com- 
preender; penetrar; esquadnnhar 

fathomable q. sondávetl; penetravel; compreensivel 

Fathometer s. (naut., marca registrada) ecobatimetro 

fathomiess q. insondavel; incompreensivel 

fatidic a. fatidico: profético 

fatigable a. fatigável 

fatigue s. estafa, fadiga (tb. mec.), cansaço; labor; (mil.) faxina 
vt. fatigar (tb. mec.), cansar 

fatigue-clothes, fatigue clothes sp/. (mil.) uniforme de faxina, 
o m.q. farigue-dress 

fatigue-dress, fatigue dress, fatigue-uniform, fatigue 
uniform s. (mil.) uniforme de faxina 

fatigue-party, fatigue party s (mil.) grupo de soldados em fa- 
xina, turma de faxina 

fatiguing a. fatígante, cansativo 

Fatimid, Fatimite s.a. fatimida. fatimita 

fat lime s cal gorda, cal rica 

fatling s. animal de ceva ou de engorda 

fatly adv corpulentamente, obesamente 
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fatness s gordura, corpulência, obesidade; untuosidade, fertili- 
dade. abundância, opulência, riqueza 

fat oil s. óleo gordo 

fat-soluble a. solúvel nas gorduras, lipossolúvel 

fatten vz. cevar, engordar; (agr.) fecundar / vi. engordar, pôr car 
nes; prosperar 

fattish a. gorducho, gordote 

fatty s. (gir.) gordinho, gorducho / a. gordurento, oleoso; 
(quím.) graxo; (med.) adiposo 

fatty acid s. (Quim.) ácido grasso ou graxo 

fatty degeneration s. (med.) degeneração grassa ou graxa 

fatty tissue s. (biol.) tecido grasso ou graxo 

fatty tumour, fatty tumor s. (med.) lipoma 

fatuitous a. fátuo, estulto 

fatuity s. fatuidade, estultícia, estupidez 

fatuous a. fátuo, néscio, tolo, presumido, insensato; irreal, ilusó- 
no 

fatuously adv. fatuamente, estultamente, vaidosamente 

fatuousness s. fatuidade, estulticia, insensatez 

fat-witted a. o m.qg. fat-brained 

faucal a. faucal, relativo às fauces 

fauces sp!. (anat.) fauces, goela 

faucet s. torneira; bica; batoque 

faugh intery. fu! (exprime desprezo ou repugnância) 

fault s. defeito, falha, imperfeição; falta, negligência, transgres 
são: erro, engano; culpa, responsabilidade por erro ou poi falta 
(rhe fault was mine; it will be our own fault); (eletr.) fuga de cor- 
rente; (geol.) falha, paráclase; (tênis) falta, bola fora; rastro per- 
dido (na caça). -at f, errado, culpado, equivocado, responsável 
por erro (tb. ls fault); diz-se do cão que perdeu o rastro da caça: 
(fig.) atrapalhado, embaraçado, sem saber o que fazer. -ln f. er- 
rado, culpado. -to a f. em demasia, excessivamente. -to find f. 
with procurar defeitos e apontá-los; criticar. «with all faults 
(com.) sem responsabilidade do expedidor / vr. culpar, censurar 
criticar, apontar defeitos em, declarar em falta; (geol.) formar 
ou produzir falha em / vi. cometer falta ou erro ou engano: 
(geol.) deslocar-se (produzindo falhas) 

faultfinder s. crítico, censor; reclamador 

faultfinding s. critica, censura; mania de criticar, de descobrir 
defenos / a. criticador, caturra, pechoso, ralhador, repreensivo 

faultily adv. defeituosamente, imperfeitamente 

faultiness s. defeito, falha, imperfeição 

faultless a. impecável, irrepreensível, perfeito 

faultlessiy ad». impecavelmente, irrepreensivelmente 

faulty a. deferuoso, falho; imperfeito; censurável 

faun s. (mitol.) fauno 

faunal a fauniano, faunístico, relativo à fauna 

Faust n.m. Fausto 

Faustine, Faustina pren. f. Faustina 

fauteuil s. (fr.) poltrona (em ônibus, teatro etc.); cadeira de uma 
academia: cátedra 

faux pas s. (fr.) erro de etiqueta, gafe 

faveolate a. faveolado, faviforme, alveolado 

favonian a. favônio; (fig.) favorável, propício 

favor s. o m.g. favour 

favorable a. o m.q. favourable 

favorably adv. o m.q. favourably 

favored «a o m.q. favoured 

favorer s. o m.q. favourer 

favorite sa. o m.g. favourite 

favorite sons. (polit. EUA) aquele que, na Convenção primária 
para a nomeação do candidato de um partido às eleições presi- 
denciais, deve receber os votos dos delegados do seu Estado na 
primeira votação 

favoritism s. o m.qg. favouritism 

favour, favor s. favor, obséquio, fineza; concessão, privilégio; 
carta (esp. com.); permissão, perdão, leniência; parcialidade; 
proteção (under favour of darkness sob à proteção da 
escuridão): simpatia, estima (he found favour in his uncle's eves 
ele encontrou estima no olhar do tio ou ele agradou ao tio); gra- 
ça (to win a person's favour ganhar as boas graças de uma pes- 
soa); benevolência, boa vontade (to look with favour on a per- 
son (ou on a project etc.) olhar uma pessoa com benevolência, 
considerar um projeto com boa vontade); consideração (to stand 
high an a person's favour ter prestigio, ser bem cotado com al- 
ruem); aprovação. boa acolhida (the suggestion did not find fa- 
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vour in the highest quarters a sugestão não teve boa acolhida nas 
altas esferas); presente, regalo; (no pl.) concessão de intimidade 
(da parte de uma mulher, p.e. she granted her favours to every- 
body ela se entregava a todos); decoração, ornamento (wedding 
favours decoração para casamento), emblema, distintivo. -to be 
la f. of ser a favor de. -to be ia f. with contar com o apoio de. -to 
be out of f. não contar com a aprovação ou o apoio de alguém. 
to loose f. cair em desgraça, cair nos maus grados de alguém / 
vt. favorecer; facilitar; proteger; tratar com gentileza ou carinho 
ou cuidado, poupar (the soldier favoured his wounded teg o sol 
dado culdou de sua perna ferida); dar a si próprio (como um lu- 
XO Ou uma extravagância, p.e. he always favours himself with 
special foods and laborsaving devices ele sempre se dá ao luxo de 
pratos finos à mesa e de usar máquinas que poupam trabaiho); 
preferir (ger. referindo-se a preferência, popularidade ou entu- 
siasmo passageiro, p.e. he ralked of certain favoured film stars 
falou de algumas estrelas de cinema preferidas [ou favoritas]); 
(colog.) assemelhar-se a, parecer-se com, salr a (the child fa- 
vours his father a criança se parece com o pal); escolher como fa- 
vorito em (ou como se fosse em) aposta (the Brazilians are fa- 
voured to win os brasileiros são os favoritos ou os mais bem co- 
tados); tender a ter (como indicação de preferência, p.e. in the 
spring suits favoured moderately full! to very wide skirt hemliines 
na primavera a preferência para tailleurs era pelas saias um pou- 
co rodadas até as de bainhas muito largas); aprovar, patrocinar 
(a number of influential and wealthy Newport folk favoured 
dramatic performances um bom número de pessoas ricas e in- 
fluentes de Newport patrocinava espetáculos teatrais); apoiar 
(ask him which party he favours pergunte-lhe que partido ele 
apóia); ser (ou ficar) a favor de, ver com bons olhos, ser favorá- 
vel a (1 favour any bill that cuts my taxes sou & favor de qualquer 
projeto de lei que reduza os impostos que eu pago); agraciar, ob- 
sequiar, prestar um favor ou fazer uma gentileza a (he favoured 
me with a copy of his book ele me obsequiou com um exemplar 
do seu livro); ajudar, dar auxilio a (he felt that God was fa 
vouring him in his efforts semiu que Deus o estava ajudando em 
seus esforços) 

favourable, favorabie a. favorável; elogioso; propício; auspici- 
oso, prometedor; conveniente, vantajoso 

favourably, favorably adv. favoravelmente, propiciamente, 
vantajosamente 

favoured, favored a. favorecido, ajudado, protegido, valido; 
estimado, preferido; bem-dotado. -iM f. mal-encarado, malpare- 
cido. «well f, bem-ençcarado, bem-parecido 

favourer, favorer s. patrocinador; fautor, promotor; partidário 

favourite, favorite s. favorito (1b. desp.), predileto; valido, pro- 
tegido; algo ou alguém tratado ou considerado com favor espe- 
cial, algo ou alguém muito estimado / a. favorito, predileto; 
muito estimado, tratado com muito amor € ternura; muito apre- 
ciado, muito popular, de marcante popularidade 

favouritism, favoritism s. favoritismo, predileção; parcialidade 

favus s. (med.) favo; tinha favosa 

fawa s. (z00l].) corça nova; cor de corça, castanho claro / vi. aca- 
riciar, mostrar afeição (diz-se de cachorro), adular, bajular; pa- 
rir (diz-se da corça). -to f. on ou upon adular, bajular 

fawner s. adulador, bajulador 

fawaing q. afável, carinhoso, que faz festa (esp. cachorro), adu- 
lador, bajulador 

fawningly adv. de maneira carinhosa; servilmente 

fay s. fada 

Fay, Faye hipoc. de Faith (Fé) 

fayalite s. (min.) faialita 

faze vt. (colog. EUA) periurbar, desconcertar 

fealty s. fidelidade; lealdade, constância 

fear s. medo, pavor, susto, temor; receio, apreensão; preocupa- 
ção, ansiedade; respeito, reverência, temor. -in f. assustado, 
com medo (the prisoners spent she nighu in fear; I'm in fear oJ 
my life receio por minha própria vida). -for f. of com receio de, 
a fim de evitar (for fear of accidents a fim de evitar acidentes, 
she tiptoed for fear of waking the children ela andou nas pontas 
dos pés para evitar despertar as crianças). -for f. that, for f. lest 
com medo de que, por medo de que, para evitar que, para que 
não (he hurried home for fear hat he might miss his quests eke 
correu para casa, a fim de evitar que os seus convidados pudes- 
sem desencontrar-se dele). -to be in f. 9f temer, 1er medo de, es- 
tar com medo de. -no f. não hã perigo, não e provavel (shere's 
no fear of his forgeiting não há perigo de ele esquecer, não € 
provável que ele esqueça). -without f. or favour imparcialmente 
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-to put the f. of God into aterrorizar / vt. ter medo de, temer, 
recear; reverenciar, temer (to fear God); suspeitar, desconfiar (/ 
fear you are wrong); hesitar, não se atrever a (we fear s0 disturb 
him); (ant.) assustar, atemorizar / vi. ter medo, recear. -meves f. 
não tenha medo, fique descansado, não há perigo. -to f. for re- 
cear, temer (por alguém ou por alguma coisa) 

fearful a. temível, terrivel, horrível, pavoroso; imponente, espan- 
toso, extraordinário, enorme; medroso, receoso, tímido; tco- 
log.) desagradável, péssimo 

fearfully adv. temerosamente, timidamente; terrivelmente, me- 
donhamente, pavorosamente 

fearfulness s. temor, medo, receio, timidez, pavor, tervor, terri- 
bilidade 

fearless a. intrépido, corajoso, destemido 

fearlessly adv. inirepidamente, destemidamente 

fearlessness s. intrepidez, destemor 

fearnought, fearnaught s. pessoa intrépida; pano grosso de lã 

fearsome q. temível, alarmante; medroso, tímido 

feasance s. (jur.) adimplemento, cumprimento de uma ordem ou 
obrigação 

feasibility s. praticabilidade, exequibilidade 

feasible a. praticável, exequível, viável, possível 

feasibly adv. praticavelmente, exequivelmente 

feast s. festa, festival, banquete; regalo, deleite / vt. festejar, ban- 
Quetear, recrear; (fig.) deleitar / vi banquetear-se; (fig.) 
deleitar-se. -to f. one's eye deleitar a vista 

feaster s. banquereador 

feastful a. festivo, festival 

feat s. feiro, proeza, façanha 

feather s. pena, pluma; (no pi.) plumagem (ub. fig.: roupagem); 
(fig.) estado, estado de espirito, disposição; malureza, gênero, 
espécie, classe, casta, laia (birds of a feather gente da mesma 
laia); caça de pena; tufo de pêlos, topete; (desp.) ato de virar o 
remo; (meç.) raio, mervura; (carp.) lingueta. -a f. im one's cap 
trotéu, motivo de orgulho, marca de distinção. -im fuM f. endi- 
nheirado, '*cheio da nota”, completamente equipado; vestido 
com apuro. -lm high f., im fine f., im good f. bem-disposto, ale- 
gre, radiante, de bom humor. -to cut a f. (náut.) navegar veloz- 
mente, cortar a água. -to show the white f., to fly the white f. 
mostrar covardia. -tO crop someone's f. humilhar alguém. -you 
could have knocked me dowB with a f. fiquei estupefato / a. pe- 
nado, emplumado, de pena; semelhante a pena, plúmeo / vi. 
pôr pena em (seta); forrar ou revestir de penas, empenar, emplu- 
mar; vestir, adornar, enfeitar; (fig.) enriquecer-se, (meç.) chave- 
tar; (carp.) emalhetar (tábuas de soalho); (aer.) embandeirar, va- 
riar O passo de (hélice); (desp.) virar ou endireitar (O remo) fora 
d'água. -to f, one's nest providenciar pelo bem-estar e conforto 
próprio; acumular riquezas (esp. à custa de propriedades ou 
fundos confiados à sua tutela) / vi. emplumas-se, empenar; ter 
aparência emplumada; ondular ou flutuar como pena; (desp.) 
endireitar o remo 

feather bed s. leito de penas 

feather-bed, featherbed ví. faciliar as coisas para alguém (esp. 
econômica ou financeiramente), mimar / vi. (EUA) empregar 
mais trabalhadores do que o necessário para um objetivo, ou li- 
mitar sua produção; ser empregado nessas condições 

featherbedding s. (EUA) prática usada por sindicato operário 
que obriga o empregador a contratar mais operários do que o ne- 
cessário para determinada tarefa 

feather-bone, featherbone s. (cost.) barbatana (imitação de 
barbatana de baleia, feita com cálamos de penas de peru ou gan- 
so) 

feather-brala, featherbrain s. pessoa frivola, tola, (coloq.) ca- 
beça-de-vento 

feather-brained, featherbrained a. tolo, imbecil; trívolo, es- 
touvado 

feather duster s. espanador (de penas) 

feathered qu. emplumado, plúmeo, alado; (poêt.) penifero ou pe- 
nigero; (aer.) em passo-bandeira (hélice). -f. boM cavilha de res- 
salto. -f. game caça de pena 

feather-edge, featheredge s. chantro; borda aguçada de uma 
tábua / vi. chanfrar 

feather-grass, feather grass s. (bot.) estipa, gênero de gramine- 
as 

featherhead s. pessoa frivola, cabeça-de-vento; cérebro fraco 

feathering s. emplumação; plumagem; pena de flecha; pêlos em 
torma de pena; embandeiramento (de hélice de avião) 
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feather key s. (med.) chaveta-cavalete 

featherless a. implume, destituido de penas 

feather palm s. (bot.) nome comum às palmeiras de folhas pena- 
das 

feather pillow s. travesseiro de penas 

feather star s. comátula (equinodermo crinóide) 

feather-stitch, featherstitch s. (cost.) ponto de Paris / vt. vi. 
fazer ponto de Paris 

feather-veined a. (bot.) peninervado, peninérveo 

feather weight, featherwelght s. (desp.) peso-pluma ou peso- 
-pena; pessoa ou coisa muito leve; pessoa ou coisa insigmficante. 
peso minimo permitido em corrida de handicap a. (desp.) rela- 
tivo a peso-pluma; insignificante, trivial, superficial 

feathery a. plúmeo, emplumado; leve, frágil 

featly adv. com correção, com elegância, com agilidade; graciosa- 
mente / a. gracioso, elegante; bem sentado 

feature s. feição, traço (ger. no p!.). aspecto; característica (his 
lordship's character, of which indecisson was one of the 
strongest features), parte essencial, (EUA) filme ou número 
principal de um programa; artigo ou reportagem de destaque. -a 
f. (programme) (rád., tv) um “especial"" (programa baseado em 
um único tema específico). -a f. (length) film (cin., tv) um filme 
de longa metragem / vt. caracterizar, representar, delinear os 
traços de, retratar; (EUA) fazer sobressair, dar destaque a; (cin., 
teat., tv) apresentar como atração principal (filme, número, 
ator), (coloq. EUA) parecer-se com, sax a 

featured a. moldado, retratado, personificado, com feições ou 
traços característicos; tratado com especial destaque; (com.) em 
amostra, catalogado 

featureless a. sem traços ou feições característicos; descaractert- 
zado,; desinteressante 

feaze s. o m.q. feeze 

febricity s. (med.) estado febril 

febrific a. que provoca febre; febnil 

febrifugal, febrifuge s.a. (med.) febnifugo, antifebnil, anntér- 
mico, antipirético 

febrile a. febril, febricitante 

February s. fevereiro 

fecal a. o m.q. faecal 

feces sp!. o m.q. faeces 

feckless a. fraco, incapaz, sem energia; ineficaz, sem valor; dis- 
plicente; irresponsável 

fecklessly adv. sem energia, ineficazmente, imprestavelmente. 
futilmente 

fecklessness s. ineficiência; irresponsabilidade 

feculence s. feculência, impureza, fezes, borra, imundicie 

feculent a. feculento, turvo, impuro; sedimentoso, reskluário; fe- 
cal; fétido, imundo 

fecund a. fecundo, fertil (tb. fig.); frutifero, prolfico, produtivo; 
inventivo 

fecundate vr. fecundar (tb. biol.); fertilizar 

fecundation s. fecundação (tb. biol.), fertilização 

fecundative a. fecundativo 

fecundity s. fecundidade (tb. fig.), fertilidade, abundância, pro 
dutividade 

fed pret. e pp. de feed. -f. up (gir.) farto; irritado, aborrecido 

federal s. (com maiisc. hist. EUA) federal, partidário (esp. solda- 
do) do governo federal na guerra civil norte-americana; federa- 
jista / q. federal; (com maiúsc. EUA) relativo ou pertencente 20 
governo da União; pertencente ao, ou caracteristico do, Partido 
Federalista ou do federalismo; pertencente ao, ou partidário do, 
governo federal durante a guerra civil 

federalism s. federalismo 

federalist s.a. federalista 

federalistic a. federalista, federalístico 

federalization s. federalização 

federalize vr. federalizar; federar 

federally adv. federalmente 

federate s. federado / a. federado; aliado 
rar-se, aliar-se 

federation s. federação, liga, aliança 

federative a. federativo 

fedora s. tipo de chapéu de feltro (“diplomata”) 

fee s. remuneração, pagamento; honorários; gratificação, emolu- 
mento; jóia; taxa de exame, quota trimestral de matricula nas es- 
colas; preço de entrada em museus etc.; (hist.) feudo / vt. gratr- 
ficar 


vt. federar / vi. fede- 
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feeble a. fraco, débil, enfermo; frágil, delicado; tênue, indisunto 
mediocre; ineficaz; pusilânime 

feeble-minded a. débil mental; indeciso; irresoluto 

feeble-mindedness s. debilidade mental: irresolução 

feebleness s. debilidade, fraqueza 

feeblish a. um tanto fraco, debilitado, delicado 

feebly adv. debilmente, fracamente 

feed s. alimento, alimentação (tb. mec.), forragem; (colog.) refer 
ção; ração; (mec.) admissão; mecanismo alimentador. -off ome's 
f. (gir.) sem apetite, adoentado / (pret. e pp. fed) vt. alimentar 
(tb. mec.), dar de comer a (to feed the children); manter, susten- 
tar (the valley feeds an entire countr)), nutrir; apascentar; insth 
gar, incitar (to feed suspicions); satisfazer, contentar (the story 
fed their appetite for the morbid), alegrar; suprir, abastecer (to 
feed ammunuition to a gun crew abastecer com munição o pessoal 
de um canhão; to feed fish to a cat suprir de peixe um gato); 
(teat.) dar a deixa de (to feed lines to an actor); (desp.) passar a 
bola a 7 vt. (coloq., pej.) comer, ser alimentado, nutrir-se (Ais 
exo feeds on flattery). -to be fed up wlth (gir.) estar farto de, es 
tar por conta com (!'m fed up with this estou farto disto) 

feedback s. (eletrôn.) feedback (tb. inf., biol., psicol. etc.), rea- 
limentação, retroalimentação, retrocarga, regeneração 

feed-bag, feedbag s. embornal, bornal 

feed belt s. (mil.) fita de carregamento (de metralhadora) 

feeder s. alimentador (tb. mec.), cevador (de gado), cevadeira, 
(Ing.) babadouro, babador, babeiro, afkente, tributário; 
(eletr.) cabo de alimentação; pessoa ou coisa que toma alimento 

feed-head, feedhead s. jito, canal de entrada 

feeding s. alimentação; forragem; pasto; cevadura; alimento / a. 
alimenticio, alimentar 

feeding-devices, feeding devices sp!. aparelhos de alimenta- 
ção; (eletr.) sistemas de avanço 

feed-line, feed line s. (eletr.) linha de alimentação 

feed-pipe, feed pipe s. cano condutor; tubo de alimentação 

feed-pump, feed pump s. bomba de alimentação 

feed-valve, feed valve s. válvula de alimentação 

feel s. tato; sensação, impressão / (pret. e pp. felt) vt. sentir; 
tocar, apalpar; examinar (pelo tato); experimentar (he sha!! fee! 
my vengeance), ser afetado por; ter impressão ou palpite, pres- 
sentir; achar (1 feel it necessary to make a correction), considerar 
(his answer was felt to be evasive); (fig.) sondar; ressentir, 
magoar-se com (he felt the censure keent!y), perceber (she felt his 
annoyance); (mil.) reconhecer. -to f. im one's bones ter um pres- 
sentimento. -to f. mo pain (gir.) estar muito embriagado. -to f 
one's oats jactar-se, exaltar-se. -10 f. one's way andar às apalpa- 
delas; (fig.) agir com cuidado, agir cautelosamente (to feer one's 
way ina new job) -to f. the pulse of (lit.) tomar O pulso a; (fig.) 
sondar. -to f. ap (gir.) acarkiar o sexo de / vi. sentir(-se), ser, es- 
tar, parecer, dar impressão, produzir sensação aos sentidos (it 
feels cold está frio; 1 feel cold sinto frio; to feel well senur-se 
bem; to feel [quite] oneself estar bem-disposto); (seguido de 
after ou for) procurar com as mãos, pelo tato, às apalpadelas. 
«to f. angry. happy etc. estar zangado, feliz etc. -to f. ashamed. 
joyous etc. envergonhar-se, alegrar-se etc. -to f. bad sentir-se 
mal, estar triste (com aboat lamentar-se, sentir). -to f. for 
compadecer-se de, condoer-se de; tatear, examinar. -to f. ke 
having, to f. like doing estar disposto a, apetecer, querer, ter 
vontade de. -to f. ap to estar preparado para enfrentar (trabalho 
etc.). «10 f. wlth solkdarizar-se com. -how do you f.? como se 
sente? -how do you f. about Mº? que tal lhe parece? qual a sua 
opinião a respeito? 

feeler s. antena (de inseto), palpo, barbilhão, tentáculo; aquele 
que sente, apalpa etc.; sondagem, *'balão-de-ensaio"”, insinua- 
ção ou indireta para testar as reações de outrem; (mil.) batedor 
explorador; (mec.) calibrador de lâminas, medidor de espessura 

feeling s. tato; sensação; sentimento; emoção; opinião; pressenti- 
mento, impressão; suspeita; sensibilidade; ternura, afeto, gosto. 
10 hurt one's feelings ferir os sentimentos ou a suscetibilidade 
de alguem: magoar alguém - a. sensivel, comovente, terno 

feelingly «dv. expressivamente; sensivelmente, sentidamente, 
comovidamente, ternamente, com sentimento 

fee simple s. (jur.) herança sem limitações a herdeiros especifi- 
cos, herança global sem delimitação de partes por herdeiros (esp. 
terras) 

feet sp!. de foot pés. -to esry ou sweep off ome's f. entusias- 
mar; deixar impressão profunda, arrebatar. -to sit at the f. of ser 
admirador de alguem. -to stand on ose's own f. ser independen- 
le 
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fee tall s. (jur.) herança restrita a herdeiros especificos, ou com 
delimitação de partes por herdeiro 

feeze, feaze s. (colog. EUA) confusão, ansiedade, alarma, in- 
quietação 

felgn vr. fingir, aparentar; inventar ou imaginar; imitar, falsifi- 
car. «10 f. an excuse inventar uma desculpa / vi. inventar, fanta- 
siar; aparentar, pretender 

felgned a. fingido, dissimulado; disfarçado, fictício 

feignedly ad». fingidamente, dissimuladamente 

feigner s. fingidor, dissimulador 

feigning s. fingimento, dissimulação 

feigningly ad». fingidamente, dissimuladamente 

feint s. finta (tb. esgr.), fita, negaça: dissimulação: artifício, 
estratagema pretexto" (mil.) ataque simulado “ vi. fintar (na es- 
grima) 

feldspar, feldspath s. (min.) feldspato 

feldspathic a. teldspático 

Felice, Felicia pren.f. Felicia 

felicitate vr. felicitar, cumprimentar, congratular-se com 

felicitation s. felicitação (ger. no p!.); mensagem ou discurso 
congratulatório 

felicitous a. feliz, ditoso: oportuno, apropriado, bem achado, 
bem escolhido 

felicitously adv. apropriadamente, oportunamente 

felicity s. felicidade; ventura; bem-estar; acerto, justeza; dito 
acertado; ocorrência, lembrança, inspiração, frase ou expressão 
feliz; habilidade retórica, graça e precisão de linguagem 

felid s. felideo, felino 

Felidae sp!. (zool.) felideos 

feline s.a. (zool.) felino (tb. fig.), felideo 

Felipa pren.f. Filipa 

Felix pren.m. Félix 

fell s. abate, abatimento, matança, corte; (cost.) bainha, sobre- 
costura; pêlo, couro; pele; velocino / a. cruel, desumano / pret. 
de fall / vt. derrubar, cortar (árvores); abater (animais); (cost.) 
embainhar 

fellah s. felá 

feller s. lenhador, mateiro; embainhadeira (peça acessória de 
máquina de costura) 

fellmonger s. peleiro. negociante de peles (esp. de carneiro) 

felIness s. (poét.) crueldade, atrocidade, barbaridade; maligni- 
dade; poder destruidor 

felloe s. pina; aro (de roda de madeira) 

fellow s. companheiro, camarada; o que faz parelha com outro 
(the vase is the exact feilow to one on the shelf; | seem to have 
lost the fellow of this earring), igual, par, equivalente (1 never 
saw the fellow of this storm nunca vi tempestade como essa); 
(coloq.) homem, rapaz (oid fellow meu velho; poor fellow! po- 
bre homem!); (pej.) sujeito, indivíduo; congregado, adjunto 
(nas universidades inglesas): (Ing.) graduado que recebe subven- 
ção da universidade para se dedkar a estudos ou pesquisas; 
membro tde uma sociedade ou conselho ou academia ou colegio 
ou companhia). -8 good f. bom sujeito, boa-praça / a. perten- 
cente à mesma classe ou grupo ou ocupação ou sociedade ou lo- 
calidade (fellow creature pessoa ou animal também criado por 
Deus; fellow countrymun; fellow soldier); com características ou 
interesses em comum (fellow workers) / vt. equiparar: empare- 
lhar, igualar, encontrar coisa igual a 

feliow-being, fellow being s. próximo 

fellow-citizen, fellow citizen s. concidadão 

fellow-countriman, fellow countryman s. compatnota 
comparricio, patricio 

fellow-creature, fellow creature s. semelhante 

fellow-feeling, fellow feeling s. simpatia, sentimento de soh- 
dariedade 

fellow-laborer, fellow laborer s. companheiro de trabalho 

fellow-man, fellow man s. semelhante, próximo 

fellow-member, fellow member s. colega, companheiro 

fellow-pariner, fellow partner s sócio, associado 

fellow-scholar, fellow scholar s. condiscipulo 

fellow servant s. companheiro de trabalho 

fellowship s. companheirismo, coleguismo; confraternidade. so 
lidariedade; amizade, associação sociedade. bolsa de estudos. 
good .. camaradagem 

fellow-student, fellow student s. condiscipulo 

fellow-traveler, fellow traveler s. companheiro de viagem, 
simpatizante (não afiliado a um movimento ou partudo pobnico) 

felly s. o m.q. felloe 
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fender 


felo de se, felo-de-se s. (jur.) suicida; suicídio 

felon s. réu, criminoso, delinquente; (med.) unheiro, panarício 
a. criminoso; malvado, cruel, perverso 

felonious a. criminoso; perverso, mau 

felonlously adv criminosamente; perversamente 

felonry s. os criminosos, a classe dos criminosos 

felony s. (jur.) crime, delito grave -10 compound & f concordar 
(por suborno) em não delatar ou processar um crime 

felsite s. (min.) felsito, petrossilex 

feispar s. o m.q. feldspar 

felistone s. o m.q. felsite 

felt's. feltro; artigo de feltro (esp. chapéu); tecido produzido por 
empastamento / pret. e pp. de feel / vt. vi. *eltrar 

felting s. feltragem 

felucca s. (náut.) faluca, falucho 

female s. fêmea (tb. animal ou planta do sexo feminino) / a. fê 
mea (tb. mec.), feminino; (bot.) pistilado 

female screw s. (mec.) porca (de parafuso) 

femality s. o m.q. femininity 

feme s. (jur.) mulher, esposa 

feme covert s. (jur.) mulher casada 

feme sole s. (jur.) mulher solteira ou viúva 

feme-sole merchant, feme-sole trader s. mulher casada que 
negocia por conta própria 

feminacy s. femininidade, feminilidade, natureza feminina 

feminality s. feminilidade; peculiaridade feminina; bagatela. 
quinquilharia 

femineity s. o m.q. femininity 

feminin s. (bioquim.) estrona, teelina, foliculina 

feminine s. (gram.) feminino / a feminino. feminil 

femininity s. feminilidade 

feminism s. feminismo; (med ) feminização características femi 
ninas no macho 

feminist s.a. feminista 

feminity s. o m.q. femininity 

feminize vt. vi. feminizar(-se). efeminar(-se) 

femoral a. (anat.) femoral 

femur s. (anat.) fêmur 

fen s. pantano, brejo, paul 

fence s. esgrima; (ant.) parapeito. reparo, cerca, cercaao, grade: 
tapagem, tapume, valado, sebe. muro; (fig.) réplica, debate; re- 
ceptador de objetos roubados; (mec.) proteção (guia para 06 
movimentos de uma peça ou máquina). -f. -time (tb. f. -month 
f. -segson) defeso, época em que é proibida a caça ou a pesca. 
-on the f. indeciso, neutro, sem tomar partido. -to come down 
on lhe right side of the f. tomar o partido do vencedor. «to mend 
one's fences (coloq. polit. EUA) reorganizar suas bases eleitorais 
(com vistas à reeleição); reabilitar-se de erros passados: fazer as 
pazes com alguém / ví. cercar, murar, valar, tapar, fortificar: 
proteger, defender, resguardar, guardar; interditar (rio ou flo- 
resta) à caça ou à pesca; (ger. com off ou oul) repelir, desviar. 
evitar, afastar 7 vi. esgrimir; disputar; replicar; defender-se: ter- 
giversar, esquivar-se (10 fence with a question esquivar-se a uma 
pergunta): saltar obstáculos (diz-se de cavalos) receptar coisas 
furtadas 

fence-post fence posts. estaca, poste. pau mourão. moirão 
de cerca 

fencer s. esgrimista ou esgrimidor: construtor de cercas: cavalo 
saltador de cercas 

fence-rail, fence rail s. gradeamento, gradil 

fencible a. defensável, bem fortificado: (Esc.) apto para a defesa 

s. (hist., ger. no pt.) miliciano 

fencing s. esgrima, ato de esgrimir: construção de defesas, deve- 
sas, cercas; cerca, gradeamento: material para cercas: habilidade 
em discutir; terziversação 

fencing-academy, fencing academp, 
fencing school s. escola de esgrima 

fencing-bout, fencing bout s. assalto de armas ger. brancas 

fencing-foil, fencing foils. florete 

fencing-master, fencing master s. mestre ou instrutor de es 
grima 

fencing-school s. o m.q. fencine-acudem»y 

fend vt. aparar, desviar; rechaçar (um golpe). -tn f. off a blow 
aparar um golpe vi. eserimir; resistir. «10 f. for one's self valer- 
se a si mesmo, defender-se sozinho 

fender s. defesa, vuarda, proteção (concretas); guarda-fogo (la- 
reira); (naut.) detesa, defensa de embarcação; (autom. EUA 
para lama; limpa-trilhos 


fencing-schoot 


fender-bar 


fender-har, fender bar s. «náur. defensa 

fender-rail, fender rails. o m.q. fender-bar 

fenestella s. (p/ -tellae) (lat.) guichê, janelinha: nicho da piscina 
ou da credência nas igrejas 

fenestra s. (pl. -trae) (lat.) abertura em forma de janela; fanat.) 
fenestra. orifício ou janela (de ouvido etc.) 

fenestrate, fenestrated a. fenestrado 

fenestration s. (arquit.) fenestragem: (eu. 

fen-fire s. fopgo-fátuo 

HFenian s.a feniano 

HFenlanism s. fenianismo 

fennec s. (z001.) feneco (Vulpes zerda) 

fennel s. (bot.) funcho. erva-doce, maratro 

fennelflower s. nigela (gênero de plantas ranunculáceas) 

fennel-giant, fennel giant s. (bot.) funcho gigante 

fenny a palustre; pantanoso, paludoso 

fenugreek s. (bot.) feno-grego, alforva 

feod s. o m.q. feud 

feodary s. (hist.) vassalo, feudatário 

feofee s. feudatário 

feoffs. o m.q. fief 

feoffment s. enfeudação 

feoffor, feoffer s. senhor feudal; ur.) transmitente 

feracious a. feraz, fecundo, fértil 

feracity s. feracidade, fecundidade, fertilidade 

feral a. bravio, silvestre; selvagem, brutal. feroz; (desusado) fune- 
rário, funeral 

fer de lance, fer-de-lance s. (fr.) caiçaca, jararaca 

Ferdinand pren.m. Fernando, Ferdinando 

Ferdinanda pren.f. Ferdinanda, Fernanda 

feretory s. relicário 

fertal a. ferial (tb. ecles.) 

ferine a. o m.q. feral (primeiro sentido) 

ferity s. estado bravio ou silvestre; braveza, fereza, selvajaria, 
barbárie, ferocidade 

ferment s. fermento, levedura; fermentação; (fig.) efervescência, 
agitação, excitação, comoção tumulto, vt. vi. fermentar; (fig.) 
apitar, excitar, inflamar 

fermentable a. fermentável 

fermentation s (quim.) fermentação: levedação; (fig.) eferves- 
cência, agitação, excitação, comoção 

fermentative a. fermentativo. fermentante 

fermium s. (quim.) fermio 

fera s. (bot.) feto, samambaia 

Fernanda pren. f. Fernanda, Ferdinanda 

fernery s. estufa onde se cultivam fetos, samambaias 

ferny a. de ou relativo a feto ou samambaia 

ferocious a. feroz, brutal. selvagem cruel 

ferociously adv. ferozmente 

ferocity s. ferocidade 

-ferous na prática -1ferous (com a vogal -+ dita de “ligação” ; 

é nos compostos latinos), radical combinatório final do lat. -fer 

“que produz” (do v. lat. ferre''levar'") mais o suf. -ous (ver). : 

7 Ocorre na maioria dos casos em adjetivos em inglês, como lati- 

+ nismos eruditos que, em geral, têm correlatos mórficos e se- 

é mânticos em português: auriferous “'aurifero””, bacciferous 

* * balckifero"', biferous “'bifero”” cruciferous “crucifero”, 

* frugiferous “frugifero”, glandiferous “glandifero”, dactif- 

: erous “lactifero"", metalliferous ''metalifero”, odoriferous 

: ““odorifero”, pomiferous “'pomifero", rosiferous "rosifero””, : 

; soponferous “'soporifero”  rhuriferous “tunfero”, vocif- : 

: erous “'vocifero" e — modernos — acidiferous “acidifero", : 

: argentiferous “argentifero”, carboniferous “'carbonifero”, : 

* cocciferous “'co(c)cifero”, fossiliferous ““fossilifero”, : 

ç hucriferous “lucnfero”, sanguiferous “canguifero/sanguife- ; A 

: ro”, umbelhiferous '“'umbelifero” [em port. “fero(s), -fera(s)) : 

ferrate s. (quim.) ferrato 

ferreous a. ferreo 

ferret s. (z00].) doninha, furão; cadarço; cordões de sapatos / dr. 
afuroar, furoar; esquadrinhar, investigar / vi. afuroar, esmiu- 
çar. -to f. out deslindar, pôr à luz, pôr às claras 

asi; anteriormente ferrid-, radical combinatório usado em 

é é quimica orgânica para indicar em certos compostos a presença : 
+ do ferro (ver ferro-): ferricyanhvdric “ferricianidrico”, fer : 

: cyanic “ferriciânico”, ferricvande '“'ferricianida" fer: é 

: cyanogen “'ferricianógeno” 

fere a. ferreo, de ferro: (quim.) férrico 

ferric acid s. (quim.) acido férrico 


tenestração 


etstistataso 


“Pepe a ta dad 


emtada sa sa 
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festination 


ferricyanic a. (quim.) ferriciânico 

ferriferous a. ferrifero 

Ferris wheel s. roda-gigante 

ferrite s. (mir., metalurg.) ferrita; (Quim.) ferrito 

ferro- radical combinatório do lat. ferrum '“ferro”' em compos- 
: tos da mineralogia e da quimica, e outros, do séc. XIX em : 
:* diante, com correlatos mórficos e semânticos em português: : 
: ferro-calcite ““ferrocalcita”, ferro-cobaltine, ferro-cobaltite : 
: “ferrocobaltina, ferrocobaltita'”, ferro-columbite ““ferroco- -. 
: lumbita”, ferromagnetic “ferromagnético”, ferromagnetism .. 
: “ferromagnetismo” ferromanganese *'ferromanganês”, fer- :. 
: rotellurite “'ferrotelurita"”, ferro-tungsten '“ferrotungsteno” 
Ê ferrocyanhydric “ferrocianidrico”, ferrocyanic ““ferrocia- : 
: nico”, ferrocyanide ''ferrocianida"”, ferrocyanogen “'ferrocia- : 
é nógeno” , 
ferro-alloy, ferroalloy s. (metalurg.) liga de ferro 
ferro-aluminum, ferroaluminum s. (metalurg.) ferro-alumi- 


nio 
ferro-calcite s. (min.) ferrocalcita 
ferro-chrome, ferro-chromtum, ferrochrome 


ferrochromium s. ferrocromo 

ferro-concrete, ferroconcrete s. cimento armado 

ferrocyanic a. (quim.) ferrociânico 

ferrocyanide s. (quim.) ferrocianida 

ferromagnesiaa a. (min.) ferromagnestano 

ferromagnetic a. (fis.) ferromagnético 

ferromanganese s. (metalurg.) ferromanganês 

ferromolybdenum s. ferromolibdênio 

ferro-nickel, ferronickel s. ferroniquel 

ferrosilicon s. (metalurg.) ferrossilício 

ferro-tungsten, ferrotungsten s. ferrotungstênio 

ferrotype s. (fot.) ferrótipo, ferrotipo; gravura ferrótipo 

ferrous a. ferroso 

ferruginous a. ferruginoso 

ferrule s. virola; argola; casquilho; ponteira / vt. reforçar com vi- 
rola; prover de virola 

ferry s. estação de barcas; travessia em barca; barca, balsa: con- 
cessão do serviço de barcas / (pret. e pp. ferried) vt. transportar 
em barca (atravês de rio, estreito, baia) / vi. atravessar em barça 
ou barco 

ferry-boat, ferryboat s. barca, balsa 

ferrymaa s. barqueiro, balseiro 

fertile a. fértil (tb. agr.), frutifero, abundante; (biol.) fecundado 

fertileness s. o m. q. fertility 

fertility s. fertilidade (tb. fig.) 

fertilization s. fertilização, adubação; (biol.) fecundação; (bot.) 
polinização 

fertilize vr. fertilizar, adubar; (biol.) fecundar; (bot.) polinizar 

fertilizer s. fertilizante, adubo 

ferula s. (bot.) férula (gênero de plantas umbeliferas); canafrecha 
(Ferula communis); O m. q. ferule 

ferule s. férula, palmatória / vt. palmatoar, castigar com palma- 
tória 

fervency s. abrasamento, ardência, incandescência; (fig.) ardor 
devoção, zelo, fervor, veemência 

fervent a. ardente, abrasador, férvido, fervente, incandescente: 
(fig.) ardoroso, fervoroso, zeloso, apaixonado; intenso, veemen- 
te 

fervently adv. fervorosamente, ardentemente, ardorosamente; 
veementemente, intensamente 

fervid «a. férvido, fervente, ardente, abrasador; (poét.) ardoroso, 
fervoroso, zeloso, apaixonado 

fervidity. fervidness s. fervor, ardor, zelo 

fervidly adv. ardentemente, fervidamente, fervorosamente fogo- 
samente, apaixonadamente 

fervour, fervor s. fervor (tb. fig.), abrasamento, ardência, in- 
candescência; (fig.) zelo, devoção, ardor, paixão: veemência 

Fescennine a. fescenino, lkcencioso, obsceno 

fescue s. vara de apontar, ponteiro (de mestre-escola); (bot.) fes 
tuca género de planta graminea 

fess s. (heráld.) faixa 

fesswise, fessewise adv. (heráld.) em faixa 

festal a. festivo, alegre; jovial, divertido 

fester s. pústula, ferida, chaga, úlcera / vt. inflamai, supurar, in 
feccionar; apodrecer / vi. infeccionar-se, inflamar-se; ulcerar-se 

festinate vz. vi. (raro) apressar( se) 7 a apressado 

festination s. pressa; (med.) festinaçãc 


festival 


festival s. festival, festa, festejo, divertimento / a. festivo, festi- 
val, alegre, divertido 

festive a. festivo, alegre, divertido, prazenteiro 

festively adv. festivamente 

festivity s. festividade, alegria, júbilo 

festivous a. o m. q. festive 

festoon s. festão (tb. arquit.), grinalda / vt. festonar, afestoar: 
engrinaldar 

festooned a. festonado, afestoado 

festoonery s. disposição festonada; conjunto de festões, festona- 
das 

fetal a. om. q. foetal 

fetation s. o m. q. foetation- 

fetch vi. ir buscar (tb. go and fetch), trazer, mandar vir; provocar 
a saida de, extrair, arrancar (sangue, lágrimas); (com up) vomi- 
tar; dar, soltar (suspiro, grito), exalar (suspiro); (coloqg.) interes- 
sar, atrair, encantar, deliciar; irritar; deduzir, inferir; alcançar 
(preço), render, ser vendido por (our corn will fetch its price in 
any market in Europe); (coloq.) desfechar, aplicar, vibrar, dar 
(golpe). -to f. down descer, trazer para baixo, (fig.) humilhar. 
-to f. in mandar entrar, trazer para dentro. -to f. oul tirar fora, 
tirar à luz / vi. rumar, seguir um rumo (náut.); (náut.) cambar; 
chegar, (com up) chegar e deter-se. -to f. about fazer um rodeio, 
rodear, circular. -10 f. and carry servir de criado; ser bisbilhotei- 
TO. -to f. away sair do lugar, ficar solto. -to f. to recobrar os sen- 
tidos. -to f. up (desp.) recuperar terreno (tb. fig.) / s. ato de ir 
buscar; distância (a far and long fetch um caminho longo); em- 
penho, esforço; artimanha, estratagema, artifício, sofisma; sus- 
piro, respiração profunda, aparição, fantasma de pessoa viva 

fetching a. (coloq.) encantador, cativante 

fête, fete s. (fr.) festa / vt. festejar 

fête champêtre s. (fr.) festa campestre, festa ao ar livre 

féte day s. dia de festa, dia comemorativo; aniversário natalicio 

feterita s. espécie de sorgo cultivada nos EUA 

fetial s.a. (ant. rom.) fecial (fetial law direito fecial) 

fetiales sp/. (ant. rom.) feciais 

fetichs. om. q. fetish 

fetichism s. o m. q. fetishism 

fetichists. om. q. ferishist 

feticidal a. o m. q. foeticida! 

feticide s. o m. q. foeticide 

fetid, foetid a. fétido, malcheiroso 

fetidity, fetidness, foetidity, foetidness s. fetidez 

fetish, fetich s. fetiche; amuleto, talismã 

fetishism, fetichism s. fetichismo 

fetishist, fetichist s. fetichista 

fetlock s. machinho (das patas do cavalo); boleto 

fetlock joint s. junta de quartela, boleto 

fetor, foetor s. fedor 

fetter s. trava, maniota, grilhão; prisão; (fig.) restrição; obsta- 
culo; (no pf.) ferros, grilhões / vt. agrilhoar, prender; (fig.) res- 
tringir 

fetter bone s. quartela 

fetterless a. desenfreado; sem peias 

fetterlock s. peia, trava, maniota; o m. q. ferlock 

fettle s. estado, condição; (metalurg.) cobertura da soleira. -in 
fine f. em bom estado; de bom humor 

fettling s. (metalurg.) cobertura; material para cobertura; limpe- 
za de peças fundidas 

fetus s. o m.q. foerus 

feu s. Gur. Esc.) feudo; enfiteuse, aforamento; propriedade afo- 
rada, prazo / vt. enfiteuticar, aforar 

feuar s. (Jur. Esc.) enfiteuta, foreiro; feudatário 

feud s. (jur.) feudo; rixa, contenda, hostilidade; inimizade tradici- 
onal entre familias ou classes 

feudal a. feudal; relativo a disputas entre famílias 

feudalism s. feudalismo 

feudalist s. feudalista 

feudalistic a. feudalistico 

feudality s. feudalidade 

feudalize ví. enfeudar; avassalar 

feudal system s. feudalismo, sistema feudai 

feudary s. o m.q. feodury 

feudatory s.a. feudatário, vassalo 

feudist s. Gur.) feudista; (EUA) contendor, disputador, rixador 

feuilleton s. (fr.) folhetim 

fever s. febre; (fig.) agitação, calor, ardor. comoção, exaltação. 
paixão / vi. causar febre, enfebrar 
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fibro- 


fever blister, fever sore s. (med.) herpes labial, herpes febril 

fevered a. febril, febricitante, febrento 

feverfew s. (bot.) matricária 

feverish a. febril, febricitante; (fig.) exakado, apaixonado, agita 
do, desassossegado 

feverishiy adv. febrilmente, agitadamente 

feverishness s. estado febril; exaltação; agitação 

feverous a. febril 

feverroots. (bot.) ipecacuanha 

fever sore s. (med.) cárie óssea, necrose; herpes labial 

fever tree s. (bot.) eucalipto (Eucalyptus globulus); a rubiácea 
Pinckneya pubens do suleste dos EUA 

feverweed s. eringio (gênero de plantas amiáceas), falso gravatá, 
cardo 

feverworts. o m.q. feverroot; espécie de eupatório (Eupatorium 
perfoliatum) 

few a. pron. poucos, raros (many are called but few are chosen). 
-g f. alguns. -a good f. (coloq.) um número regular. -not a f. 
muitos, não poucos. -quite a f. muitos, vários, um grande núme- 
ro. -some f. alguns mas não muitos. -the f. a minoria, os eleitos. 
-to have a f. (coloq.) tomar vários drinques. -f. and far between 
muitO poucos, uns poucos 

fewer a. (comp. de few) menos; não tantos. -the f., the better 
quanto menos, melhor 

fewest a. (super!. de few) menos, o menos possível 

fewness s. raridade, escassez, pequeno número 

fey a. (ant. Esc.) predestinado; destinado à morte, tresloucado; 
superexcitado, extremamente alegre 

fiancé s. (fr.) noivo 

fiancée s. (fr.) noiva 

Fianna, Fianna Eireana s. (Irl.) fenianos 

fiasco s. fiasco, fracasso, malogro; frasco, garrafa 

fiat s. (lat.) fiar, ordem, mando, faça-se; (jur.) autorização, san- 
ção, decreto 

fiat money s. (EUA) pape-moeda sem lastro 

fib s. (coloq.) peta, lorota; mentira leve / (pret. e pp. fibbed) vi. 
(gir.) golpear, esmurrar, dar pancada em / vi. (coloq.) contar lo- 
rotas; (gir.) golpear-se, dar pancada 

fibber s. (colog.) loroteiro, mentiroso 

fibre, fiber s. fibra (tb. fig.); filamento 

fibre board, fiberboard s. fibra compensada, fibra plástica em 


chapas 

fibre giass, fiberglass s. fibra de vidro; (com maiúsc.) marca re- 
gistrada 

fibre silk, fiber silk s. seda artificial 

fibriform a. fibróide, fibroso, fibriforme 

fibril s. (anat., bot.) fibrila, fibrilha 

fibrilia s. o m.q. fibril 

fibriliar, fibriliary a. fibrilar 

fibriliation s. (med.) fibrilação 

fibniiliform a. fibriloso, fibniliforme 

fibrillose a. fibriloso 

fibrin s. (bot., fisiol.) fibrina 

fibrino- radical combinatório de fibrin, flbrme "fibrina” : 
(substância composta albuminóide ou protéica), em compos- 

- tos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânti 

* cos em português: fibrino-albuminous *'fibrinoalbuminoso””, 
fibrinogen "fibrinógeno, fibrinogênio”, fibrinogenetic, ft : 
bnnogenk “fibrinogenético, fibrinogênico", fibrinogenous : 
“fibrinógeno, fibrinogênico", fibrmoplaste ""fibrinoplásti- : 

| co”, fibnnoplastin 'fibrinoplastina”, fibnnopurulent "fibn- 
nopurulento"” - 

fibrinogen s. (fisiol.) fibrinogênio 

fibrinogenous, fibrinogenic a. fibrinogênico 

fibrinolysin s. (bioquim.) fibrinobsina 

fibrinolysis s. fibrinólise 

fibrinous a. fibrinoso 

fibro- radical combinatório do sudss. ing. fibre, fiber “fibra”, : 
do lat. fibru, em varios compostos cientificos do séc. XIX em * 
diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: . 
fibroadipose "'fibroadiposo, fibradiposo", fibroereodar **f- 
broareolar, fibrareolar"", fibroblast "fibroblasto”, fibro- : 
bronchitis “'fibrobronquite”, fibrocalcoreous "fibrocalcá- 
no”, fibrocarniage"'fibrocartilagena”", fibrocartilaginous ""f- 
brocartilaginoso", fibrocellular *'fibrocelular"", fibro- . 
chondriis "'fibrocondrite'”, fibrocystic *fibroclstico””, - 
fibrocystoma "“fibrocistoma”, fibroferrue "fibrofermta””. 
fibromtestinal “'fibrontestinal, fibriatestinal”, fibro- 
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: ligamentous “fibroligamentoso”, fibromembranous “'fibro- £ 

* membranoso”, fibromembrane ““fibromembrana”, fibro- é 
mucous *“'fibromucoso”, fi bromuscular ““*fibromuscular”, ; 

“ fibromyoma “fibromioma” » fibromyomatous “fibromioma- : 

: toso”, fibroneuroma “fibroneuroma” » fibronucleated “fr É 

'* bronucleado”, fibroplastic *“fibroplástico”, fi brosarcoma 
“fibrossarcoma”, fibroserous ““fibrosseroso", fibrovascular ; 

* “fibrovascular" É 

fibrocartilage s. (anat.) fibrocartilagem 

fibroid s. (med.) fibroma / a. fibróide, fibroso 

fibroin s. (bioquim.) fibroina 

fibroma s. (med.) fibroma 

fibromatous a. fibromatoso 

fibrosis s. (med.) fibrose, degeneração fibróide 

fibrous, fibrose a. fibroso 

fibster s. (colog.) potoqueiro, loroteiro, mentiroso 

fibula s. fibula; fecho, broche; (anat.) perônio 

fibular a. (anat.) peroneal 

fic suf. de adjetivos do lat. -ficus “que faz" do v. lat. facêre ; 

; “fazer”, ocorre em eruditismos já formados em latim, já for- Ê 

Á mados à sua feição, com correlatos mórficos e semânticos por- ; 

* tugueses: honorific “honorífico”, pacific ““pacifico"”, mag- 

: nific''magnifico”, bearific ““beatifico”, horrific '*horrifico"”, 

é terrific “terrifico", benefic “benéfico”, malefic “maléfico”, 

: prolific ''prolifico”, scientific “científico”, acidific *“acidifi « 

: co”, felicific “felicifico”, morbific ''morbifico” 

-fication radical combinatório final de substantivos de ação, do 

: lat. -ficarionem, relacionados com verbos ing. -fy, lat. -ficare. :: 

* Os compostos às vezes têm a forma substantiva sem a verbal :. 

: correspondente. A correlação em português se faz com ; 

é -ficação e -ficar. purificanon “purificação” (purify “purifi- 

: car"), sanciification ''santificação” (sanctify *'santificar”), E 

* acetificaron '“'acetificação”, acidificarion “acidificação”, 

: chylificarion “quilificação”, dentification **dentificação”, : 

: ossification ““ossificação” é 

Fichtean a. fichtiano, relativo à filosofia de Fichte / s. SER 
da escola de Fichte, fichtiano 

fichu s. (fr.) fichu 

fickle a voltvel; caprichoso; instável 

fickleness s. inconstância, volubilidade; capricho 

fico s. (ant.) figa; bagatela, coisa sem valor 

fictile a. plástico; moldável, maleável; argiloso, feito de barro 
moldado, cerâmico 

fiction s. ficção, invenção; romance, novela; literatura de ficção; 
lenda, alegoria, fábula; convenção, mentira convencional; (jur.) 
ficção de direito 

fictional a. relativo a ficção, fictício, imaginário 

fictionalize vr. inventar, imaginar; fazer ficção 

fictionist s. ficcionista; romancista, novelista 

fictitious a. fictício, imaginário, fabuloso, irreal; artificial, simu- 
lado, falso, ilusório; convencional 

fictitiously adv. ficticiamente 

fictitiousness s. caráter fictício ou imaginário ou irreal ou simu- 
lado 

fictive a. ficticio, imaginário, irreal; suposto 

fid s. cunha, calço, suporte; (náut.) cunha de mastaréu; pedaço, 
naco; espicha, passador (para descochar cabos) 

fiddle s. rabeca, (coloq.) violino; rabequista; (náut.) rabecão para 
mesas de bordo, réguas de balanço; (coloq.) ninharia, bobagem, 
estupidez (there are things rhar are more important beyond all 
rhis fiddle); (gir.) burla, fraude, trapaça. -flt as a f. em boa con- 
dição fisica, em boa forma; bem-disposto. -to play first f. ocupar 
posição preeminente. -to play second f. estar em segundo plano, 
ocupar posição secundária / vr. (coloq.) tocar (música) em rabe- 
ca ou violino; (gir.) burlar, enganar, lograr / vi. (coloq.) tocar 
rabeca; vadiar, mandriar, perder tempo; brincar, remexer (esp. 
com as mãos). -to f. away desperdiçar, esbanjar (ro fiddle time 
away gastar o tempo com ninharias) 

fiddleback s. coisa em forma de rabeca; (ecles.) espécie de casula 

fiddle-block, fiddie biock s. (náut.) polé, roldana; (mec.) ta- 
lha diferencial 

fiddie bow s. arco de violino 

fiddie-de-dee, fiddle-dee-dee s. disparate / inrer;. bobagem!, 
tolice", absurdo! 

fiddle-faddle s. (coloq.) bagatela, ninharia, frivolidade; conver- 
sa fiada; vadio / a. (coloq.) frivolo, sem importância / interj. to- 
lices!, histórias! / vi. vadiar, perder tempo; dizer disparates; re 
mexer 
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fiddiehead s. (náut.) beque em forma de voluta 

fiddler s. (coloq.) rabequista, violinista 

fiddier-crab, fiddier crab s. (zool.) uçá, chama-maré (caran- 
guejo do gênero Uca) 

fiddie stick, fiddiestick s. arco de rabeca; bagatela; disparate / 
interj. (ger. no pl.) bobagem! 

fiddie string, fiddlestring s. corda de rabeca 

fiddlewood s. (bot.) pau-de-viola (Cirharexylum cinereum) 

fiddling a. que toca rabeca; frívolo, fútil, insignificante 

Fidelia pren. f. Fidélia 

fidelity s. fidelidade, lealdade; constância, devoção; veracidade, 
exatidão 

fidget s. pessoa nervosa ou irrequieta; (no pl.) irrequietação, exci 
tação nervosa (com movimentos espasmódicos) / vt. causar irre- 
quietação / vi. estar irrequieto ou nervoso; manusear (algo) ner- 
vosamente 

fidgety a. inquieto, nervoso, agitado 

fidibus s. torcida de papel para acender cachimbo 

fiducial a. fiducial, fiduciário; seguro; de confiança; (fis., 
astron.) de ou relativo a padrão de referência ou linha de refe- 
rência 

fiducialiy adv. fiducialmente, fiduciariamente, confiadamente, 
confiantemente, com segurança 

fiduciary s.a. fiduciário, fiducial 

fie inter;. fora!, que vergonha! 

fief s. feudo 

fieid s. campo (tb. ópt., pint., mec., fis., mil., desp., heráld.); 
campina; campo de batalha, liça, arena; batalha; campanha; ja- 
zida (diamond field, coal field, oil field); campo, esfera, setor 
(de atividade); (aer.) campo de pouso; aeroporto; campo, fundo 
(de quadro, bandeira, tecido, moeda [a blue insignia on a field 
of red)); (eletr.) indutor; (desp.) estádio; porção do campo de 
beisebol, field; competidores ou equipes de uma competição es- 
portiva. -in the f. (mil.) em campanha; (com. EUA) em fase de 
lançamento (this product is out of the planning stage and in the 
field). -10 hold the f. permanecer invicto, não ser superado; re- 
sistir à adversidade. -to keep the f. manter-se em campo; conti- 
nuar operações militares. -to play the f. (colog. EUA) ser livre 
atirador ou estar em posição de livre atirador; desfrutar de uma 
ampla esfera de interesses ou possibilidades. -to take the f. ini- 
ciar ou reiniciar uma campanha (mil.) ou uma partida (desp.) / 
a. de campo; (mil.) decampanha”(des ) parar ou devolver 
(a bola) (p.e. rhe shortstop fielded the ball and flipped it to the 
first baseman); pôr em campo (jogador ou quadro de jogadores) 
(p.e. rhe coach fielded the defensive team) 

fieid allowance s. (mil.) subsidio de campanha 

field army s. exército (unidade de forças terrestres) 

fieid-artiilery, field artiiiery s. artilharia de campanha 

field bag s. (mil.) bornal 

fieid-battery, field battery s. (mil.) bateria de campanha 

field-bean, fieid bean s. feijão branco 

field-book, fieid book s. (topog.) caderneta de campo 

fieid cap s. casquete, gorro de serviço 

fieid-day, field day s. dia de manobra ou de parada; dia dedica- 
do a esportes ao ar livre ou pesquisa cientifica no campo, diade 
atividade fora do comum 

fieid dressing s. socorro médico de campanha 

field equipment s. (mil.) equipamento de campanha 

fielder s. (desp. beisebol, criquete) jogador situado no field para 
interceptar a bola 

field events sp/. esportes atléticos 

fieldfare s. (orn.) espécie de tordo 

field-glasses, field glasses sp/. binóculos 

field goai s. (desp. basquetebol) cesta; (desp. futebol norte-ame- 
ricano) chute que vale três pontos 

field gray s. cinzento escuro (cor de uniforme militar) 

field-gun, field gun s. (artilh.) peça de campanha 

field hockey s. (desp.) hóquei de campo 

field hospital s. hospital ambulante de campanha; hospital de 
sangue 

field jacket s. (mil.) túnica de serviço 

field-kitchen, fieid kitchen s. cozinna de campanha 

field-lark s. (orn.) cotovia 

fieid-magnet, field magret s (eletr.) ima indutor; imã gerador 
de campo 

fieid manoeuvres, field maneuvers sp/. (mil.) manobras no 
terreno 

fieid marshali s. marechal-de-campo 
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fleld-mouse, fleld mouse s. (z0ol.) arganaz; pequeno rato sil- 
vestre 

field mushroom s. agárico comestivel (Agaricus campestris) 

field music s. (mil.) banda de corneteiros e tambores 

field officer s. oficial superior 

field of fire s. (mil.) campo de tiro 

fleld of force s. (fis.) campo de força 

field of honour, field of honor s. campo de honra; campo de 
batalha 

field of Ice s. bancos de gelo flutuante 

field of view, field of vision s. (ópt.) campo visual 

field order s. (mil.) ordem de operações 

field pack s. (mil.) mochila 

fieldpiece s. (artilh.) peça de campanha 

field radio s. (mil.) rádio portátil 

field scablous s. (bot.) saudade-do-campo 

field shop s. (mil.) oficina de campanha 

fieldsman s. o m.q. fieider (no criquete) 

field sparrow s. pássaro fringilideo norte-americano 

field telegraph s. (mil.) telégrafo de campanha 

field trip s. excursão ou viagem de estudos práticos 

field winding s. (fis.) enrolamento indutor, enrolamento de cam- 


po 

field-work, fieldwork s. (mil.) fortificação temporária de cam 
panha 

field-work, field work s. trabalho (científico) de campo 

fiend s. demônio, diabo, espirito mau; (coloq.) pessoa viciada em 
alguma coisa; fanático monomaniaco; pessoa que causa aborre- 
cimento. -the F. Satanás. -to be f. for ter mania por alguma coi- 
sa, ter interesse exagerado por algo 

fiendish, fiendlike a. demoniaco, diabólico; perverso 

fiendishly adv. diabolicamente, cruelmente 

fiendishness s. maldade, perversidade, crueldade 

fierce a. fero, feroz; violento, furioso; selvagem, bárbaro, bravio; 
veemente, impetuoso, arrebatado, ardente, fogoso; ameaçador, 
aterrador 

fiercely adv. ferozmente; furiosamente; encarniçadamente, impe- 
tuosamente; ameaçadoramente 

flerceness s. fúria, ferocidade; violência, selvageria; veemência, 
impetuosidade 

fieriness s. incandescência; calor, ardor, fervor, fogosidade, pat- 
xão, ímpeto, veemência 

fiery a. igneo, de fogo; cor de fogo; abrasador, ardente, escaldan- 
te, causticante; flamejante, faiscante, chispante; fogoso, impe- 
tuoso; belicoso, colérico, irascivel; inflamável, com gases infla- 
máveis (mina) 

fiery cross s. (EUA) cruz de fogo, simbolo da Klu Klux Klan 

fiesta s. (espan.) festa, festival, festividade; dia de festa, feriado 

fife s. (mús., mil.) pifano, pifaro / ví. vi. tocar pifano 

fifer s. pifaro (tocado! do instrumento) 

Fifi, Fifine nipoc. de Josephine 

fifteen s.a. quinze 

fifteenth s.a. décimo quinto; décima quinta parte 

fifth s. quinto; quinta parte; cinco (do mês); quinto (de galão). 
(muús.) quinta (intervalo); dominante (quinto grau da escala no 
sistema modal ou tonal) 

fifth column s. quinta-coluna 

fifth-columnist, fifth colemnist s. quinta-colunista 

fifthly adv. em quinto lugar 

fifth wheel s. estepe, roda sobressalente, roda suplementar de au- 
tomóvel; (fig.) pessoa ou coisa supérflua 

flftieth s. cinquentavo / a. quinquagesimo 

fifty s.a. cinquenta. -f. -f. (colog.) meio a meio, em partes iguais. 
-f. «1. solder soldadura de chumbo e estanho em partes iguais 

fig s. figo; figueira (tb. fig tree); figa; coisa sem valor; (colog.) 
vestes, atavios. -in fine f. (coloq.) em ótima forma; em boas con- 
dições. -In full f. (coloq.) de ponto em branco, vestido com es- 
mero. -to not glve a f. for não fazer caso. não dar atenção - ví. 
(coloq.) vestir, enfeitar, engalanar 

fig-enter, figeater s. (ent.) besouro do sul dos EUA 

fight s. luta, briga, pugilato, conflito; batalha, combate: disputa, 
contenda; combatividade, disposição para lutar (he has fight m 
him yet). -10 show f. Opor resistência, não se dobrar / (pret. e 
pp. fought) vt. travar (combate), sustentar (causa, disputa). 
abrii (caminho) à viva força; combater, guerrear, lutar contra; 
opor-se a; bater-se com; disputar (to fight someone's right): pôr 
em luta (cães, galos). -to f. off repelir, rechaçar (inimigo etc.) (to 
fight off temptation). -to f. out resolver (questão) pela luta vi 
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lutar, pelejar; bater-se, combater, batalhar, guerrear. -to f. 
agalnsi odds lutar com desvantagens, enfrentar obstáculos. -to f. 
shy of evitar, esquivar-se 
fighter s. guerreiro, lutador, combatente; pugilista; (aer.) caça, a- 
vião de caça 
fighter plane s. avião de combate ou de caça 
fighting s. combate, peleja, luta; disputa / a. combatente, belico- 
.SO; guerreiro, batalhador; brigão 
fighting chance s. (coloq.) possibilidade de bom êxito depois de 
longa luta; possibilidade de recobrar a saúde 
fighting cock s. galo-de-briga (tb. fig.) 
fighting pit, fighting ring s. rinha, rinhadeiro, rinheiro 
fig marigold s. (bot.) mesembriântemo, erva-do-orvalho 
figment s. invenção; ficção; ' ntasia 
flg-pecker, figpecker s. (orn.) papa-figo 
figuline s. (cer.) figulina / a. referente à figulina 
figural a. figural; (mús.) floreado 
figurant, -€e s. (teat., dança, cin.) figurante 
figurate a. (mús.) floreado 
figuratlon s. figuração; representação figurativa; configuração; 
(mus.) floreio 
figurative a. figurativo, figurado, metafórico; típico, emblemáti- 
co; pitoresco; florido (estilo) 
fliguratively adv. figurativamente, metaforicamente 
figure s. (arit.) algarismo, cifra; (no pi.) números, contas (he is 
good at figures), estimativa (can you give me a figure?), figura 
(tb. geom., gram., ret., lóg., dança, mús.); talhe; forma tem um 
tecido ou na natureza, p.e. the beautiful figures of crystal as be- 
las formas do cristal); delineamento, contorno, configuração; fi- 
gura, ilustração, estampa, gravura; imagem, representação, ti- 
po, emblema; diagrama, desenho; objeto, pessoa, vulto; fantas- 
ma; (cost.) manequim; (astrol.) horóscopo; figura, aparência (he 
cuis q sorry figure ele faz triste figura); figura, personagem, per- 
sonalidade (the great figures who made our history); (colog., 
com.) preço, valor, quantia. -1o0 keep one's f. conservar-se esbel- 
to, não engordar / vt. figurar, delinear, traçar; descrever; calcu- 
lar; expressar numericamente; imaginar, supor (tb. 10 f. oneself) 
(p.e. what do you figure will happen?), encarar como, ver como, 
considerar (1 figure him for an impostor); representar, simboli- 
zar. -10 f. oul calcular, resolver, solucionar, decifrar; entender, 
imaginar, conceber, fazer uma idéia. -to f. up adicionar, somar; 
computar o montante de / vi. figurar, aparecer, fazer-se notar, 
fazer-se presente (the envoy figured at court O ministro plenipo- 
tenciário fez-se presente na corte); calcular, fazer cálculos; 
(mus.) florear; (coloq. EUA) ser plausivel ou compreensivel 
(that figures). ão f. as passar por, afigurar-se, parecer. «10 f. on, 
10 f. upon (colog. EUA) contar com, esperar 
figured a. figurado (tb. gram., mús., ret.), adornado; (mús.) flo- 
reado; (tecl.) estampado 
figure-four trap s. arapuca 
figure-head, figurehead s. (náut.) carranca, figura de proa; 
(fig.) testa-de-ferro, chefe nominal 
figure-of-eight knot s. (náut.) nó de trempe, nó em 8, volta de 
fiador 
figure of fun s. pessoa grotesca 
figure of speech s. (ret.) tropo, figura de linguagem, figura de 
estilo 
figure-skater, figure skater s. patinador e dançarino no gelo 
figure-skating, figure skating s. patinação e dança no gelo 
figurine s. (b.a.) estatueta (de metal ou cerâmica) 
figwort s. (bot.) escrofulária 
Fijian s. fijiano. habitante ou a lingua das ilhas Fiji / a. de Fiji, fi- 
jjano 
filagree s. o m.g. filigree 
filament s. filamento (tb. bot., eletr.). fibra 
filamentary, filamentous a. filamentar, filamentoso, fibroso 
filament circuit s. (rad.) circuito de filamento 
filament current s. (rad.) corrente de filamento 
filar a. relativo ao fio ou linha; filamentoso 
filaria s. (p!. -rise) (z00l.) filária 
filarial, filarian a. filariano 
filariasis s. (med.) filariase, filariose, elefantlase-dos-árabe: 
filature s. (tecl.) dobagem, dobadoura 
filbert s. (bot.) avela; aveleira 
filch vi. vi. surnipiar. surrupiar, roubar, furtar 
file s. lima; espero para papeis; pasta de papeis; arquivo, fichário 
(ant.) catálogo, lista; (Jur.) autos dum processo; fila (tb. mil., na 
formação em linha); coluna (mil.. na formação em coluna), 
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(miú.) pequeno destacamento, piquete; (gir. Ing.) espertalhão, fi- 
rÓrio; sujeito. -la file em fila. -on file catalogado, arquivado, 
anotado, protocolado; disponivel, acessivel / vt. limar; arqui- 
var; pôr em ordem, organizar; registrar; inserir; acumular; ano- 
tar; protocolar; (com away Ou off) tirar com a lima; apurar, 
aperfeiçoar; enviar (informação, reportagem) a jornal (usa-se 
com referência a repórter) / vi. marchar em fila, desfilar, reque- 
rer admissão, inscrever-se (to file for a job). to f. by desfilar. -to 
f. im entrar em fila. -to f. off (mil.) desfilar. -to f. out enfileirar 


se 

file cablnet s. arquivo, fichário 

file-card, file card s. (mec.) escova de lima; ficha de arquivo 

file case s. arquivo, fichário 

file clerk s. arquivista 

file closer s. (mil.) cerra-fila 

file-cutter, file cutter s. (mec.) picador de lima 

file-fish, filefish s. (ict.) cangulo, peixe-porco 

file-hard a. à prova de lima (diz-se de metal) 

file leader s. (mil.) chefe de fila; testa de coluna 

filemot s.a. amarelo acastanhado, cor de folha seca 

filer s. limador; arquivador, registrador 

filet s. (cul.) filé 

filet lace s. (cost.) filé (renda) 

filially adv. filialmente 

filiate ví. o m.q. affiliate 

filiation s. filiação; afiliação; genealogia, adoção 

filibeg s. saiote escocês 

filibuster s. flibusteiro, pirata, corsário; membro de expedição 
militar ilegal em pais estrangeiro; (EUA) obstrucionista, ou obs- 
trução, de trabalhos legislativos (esp. através do alongamento de 
discursos) vt. sujeitar a flibusteiros ; vi. piratear; agir como 
um flibusteiro; (polit., parl. EUA) obstruir 

filibusterer s. fubusteiro; (EUA) obstrucionista (de trabalhos le- 
gislativos) 

filicidal a. filicida 

filicide s. filicidio; filicid' 

filiform a. fihforme 

filigree, fillagree s. filigrana a. filigranado / vt. filigranar, or- 
nar com filigranas 

filigreed a. filigranado 

filing s. limadura, limagera; (no pt.) limalha; arquivamento 

filling cabinet s. o m.q. file cabinet 

filing-card, filing cards. o m.q fue-card 

Filipina s.a. fem. de Filipino 

Filipino s.a. filipino 

fill s. o bastante, o suficiente (to ear one's fi comer até fartar-se); 
o suficiente para encher alguma coisa (a fil! of tobacco uma ca- 
chimbada ou porção de fumo suficiente para encher o fornilho 
de um cachimbo); aterro; (alv.) criação. -to have one's f. of lo- 
mar um fartão de “ vt. encher; suprir abundantemente, rechear; 
ocupar inteiramente, cobrir, completar; tapar, fechar; (odont.) 
obturar; satisfazer, preencher (to fill the requirements); alimen- 
tar, saciar, fartar; ocupar, preencher, desempenhar; despejar, 
encher recipiente com, carregar; adulterar, misturar (to fil 
mulk); (com.) executar (encomenda); teng.) terraplenar, aterrar: 
(farmac. EUA) aviar (receita); (náut.) enfunar (vela). -to f. ia in- 
sertar, anserir, intercalar; registrar, assentar (fill n the age of 
your dependents);, encher os claros de, preencher, completar; 
(EUA) atuar como substituto. -to f. im (someone) on (EUA) in- 
formar (alguém) com dados ou detalhes adicionais sobre. -to f. 
out encher, completar, preencher; dilatar, distender, arredoa- 
dar. -to f. the bill (colog.) preencher os requisitos, encher as me- 
didas, ser a figura principal, pôr-se em evidência. -to f. up en- 
cher completamente, atulhar; completar, preencher; ocupar; ta- 
par, entulhar. -to f. up the time encher ou ocupar ou empregar o 
tempo “ vs. encher-se (tb. com up); enfunar-se (a vela), encher o 
copo, a taça. -to f. out encher-se, dilatar-se 

fillagree s. vr. o m.q. filigree 

filled milk s leite desnatado a que se adicionaram óleos vegetrass 

filler s. enchedor; conta-gotas, seringa; funil; suplente; enchimen- 
10, recheio, "tapa-buraco" (pequena noticia em jornal ou revis- 
1a, colocada para completar a composição da página; pequeno 
irecho musical, anúncio ou noticia que serve para preencher 
1empo vago em programação de rádio ou televisão); substância 
adicionada a Outra para adulterá-la; (pint.) massa para ench- 
mento, massa de pintor; (mil.) carga (munição); filler (tabaco 
usado no interior do charuto) 

fillets. fiia (de cabelo); nra, banda faixa estreita; bandagem, aia- 
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dura; (arquit.) filete, listel; (anat.) feixe nervoso, lemnisco; (cul. ) 
filé / vt. atar (o cabelo); enfeixar; (arquit.) filetar; (cul.) prepa- 
rar (carne ou peixe) como filé 

filkim s. substituto, reserva; (impr.) parte intercalada em jornal; 
(coloq.) sumário de informações importantes ou necessárias; 
instrução prêvia, briefing / a. para intercalar ou substituir 

fill in ví. preencher, encher os claros de, completar: insertar, m- 
tercalar; substituir 

filling s. enchimento; (eng.) aterro; (cul.) recheio; (odont.) obtu- 
ração; substância adicionada a outra para adulterá-la; (tecl.) 
trama 

filling station s. posto de gasolina 

fillip s. piparote; (fig.) estimulo, incentivo / w. dar piparotes w 
bater vivamente 

fillipeen s. o m.q. philopena 

fillister s. (carp.) plaina de rebaixar, rebaixador ajustável; ranhy 
ra, rebaixo, entalho (esp. de caixilho de janela) 

fill light s. (fos., teat.) fill tight, huz atenuante 

filly s. potranca; (coloq.) menina vivaz e irrequieta 

film s. pelicula, membrana ou camada fina, véu, nêvoa; fio delga 
do, filamento delicado; (cin.. fot.) pelicula, filme, (cin.) fita de 
cinema / vt. cobrir (com pelicula ou camada fina); enevoar, toh 
dar, velar; filmar; cinematografar; rodar (um filme); adaptar pa 
ra O cinema / vi. enevoar-se, toldar-se, velar-se, cobrir-se com 
pelicula ou camada fina; adaptar-se ao cinema (stories full of a€ 
non usually film well; duigir ou rodar um filme, fmar 

flim-cartridge s. filme em rolo 

film chain s. (tv) film chain, telecine 

film-fan s. fã ou aficionado de cinema 

film-goer, filmgoer s. frequentador de cinema 

fllminess s. qualidade ou aparência de filme, película, memb: ama 
ou vêu 

fllming s. (cin.) filmagera 

film pack s. (fot.) pacote e filme plano 

flim-recorder s. (cin.) aparelho gravador de faixa sogora 

filmsetting s. (tip.) composição fotográfica 

film star s. estrela de cinema (ator ou atriz) 

film-stnip, filmstrip s. (fot.) diafilme 

fllmy a. peliculoso, membranoso; fino, diáfano; mevoento oru- 
moso, turvo, indistinto 

filose a. filiforme; filamentoso; que tera uma extremidade filbror- 
me 

filter s. filtro (tb. eletr., fos., ópt.), destilador, coador “ ma. filtrar 
coar, destilar / vi. filtrar-se, infiltrar-se, nsinuar-se. 40 f, im Ou 
through filtrar-se, infiltrar-se 

filterable, filtrable a. filtrável 

filter-cloth, filter clotb s. pano ou tela de fikro 

filtering s. filtração 

filter mike s. (rád., fonog., cia., tv) filter mike (microfone usa 
do para imprimir um som artificial à voz, como, p.e., para efei- 
tos de fala ao telefone) 

filter-paper, filter paper s. papel-filtro, papel emporético 

filter-tip, filter tip s. fikro (de cigarro), boquilha-filtro 

filth s. sujeira, imundicie; (fig.) corrupção, imoralidade, polui 
ção; obscenidade 

filthily adv. porcamente, imundamente; corruptamente: obscena- 
mente 

filthiness s. sujeira, imundicie; (fig.) corrupção; obscenidade 

filthy a. sujo. asqueroso, umundo; (fig.) sórdido, torpe, vil; obs- 
ceno 

filtrable a. o m.q. filterabie 

filtrate s. liquido filtrado / vt. vi. filtrar 

filtration s. filtração, filtragem; destilação 

fimbriate a. (bot., z00!.) fimbriado; franjado / vt. (bor., 2001.) 
fimbriar; franjar 

fimbriation s. fimbria, franya 

fimbrillate a. (bot.) orlado de fimbrila 

fin s. nadadeira, barbatana (z001.); (aer.) deriva, plano de deriva, 
estabilizador vertical; (náut., tb. fim keel) quilha de deriva, qui- 
lha vertical; aleta (de radiador ou refrigerador); (mec.) rebarba 
de fundição; apêndice em forma de aleta; alheta (de projétil ou 
bomba); (z1r.) braço ou mão; (gir. EUA) nota de cinco dólares 
(pret. e pp. finaed) vt. cortar as barbatanas a / ve. mover as bas 
batanas 

finable q. sujeito a muka, mukável 

finagle ví. vi. (gir.) trapacear, agir desorestamente, obter algo 
por meios tortuosos 
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finagler s trapaceiro, vigarista 

final s. final / a. final (1b. gram ). último; decisivo; definitivo; 
derradeiro; conclusivo 

fina) cause s. (filos.) causa final 

finale s. final (tb. mus.), conclusão 

finalism s. (filos.) finalismo 

finalist s. finalista (tb. filos.) 

finality s. finalidade 

finaliy adv. finalmente; completamente, irrevogavelmente, para 
sempre, sem recuperação 

finance s. finança, finanças; fundos públicos, erário / w. finap- 
ciar, custear / vi. realizar operações financeiras; administrar as 
finanças 

financial «. financial, financeiro 

financiaily adv. financeiramente 

financier s. financista, financeiro 

financing s. financiamento 

fin-back, finback s. rorqual, baleia 

fincb s. (orn.) tentilhão; qualquer pássaro do gênero fringikdeo 

find s. achado, descoberia “ (prer. e pp. found) vt. achar, encoa- 
tras, deparar (he found a treasure); descobrir, verificar, aprem- 
der, ver, perceber, notar (to find the cause of the trouble); sentig 
(10 find pleasure in something); achar, julgar, considerar (1 fiad 
her charm irresistible); (jur.) julgar, decidir, declaras (the jury 
found the accused person guilty); alcançar, chegar a (the dar 
found the mark; to find a conclusion, to find a verdict); alcan- 
gar, conseguir, obter (10 find favour, to find grace, to find 
mercy); arranjar (1 can't find time to read); fornecer, prover (am 
uacie found the money for his education; all found com casa e 
comida [falando-se do ordenado de criadas)), manter; tocar no 
intimo de (tha! song has found me), recobrar o uso de, animar- 
se a (he found his voice and replied ele animou-se a falar e res 
poadeu); (gir.) roubar. -how do you f. yourself? como vai? -to f, 
fault witb criticar, censurar, desaprovar. -t0 f. favour with, to f. 
faveur ia the eyes of cair nas boas graças de. -to f. in prover com 
(they found him in clothes). -to f. in one's heart sentu-se inclina- 
do a, ter coragem de. -to f. one's account in auferir vantagens 
de. -to f. oneself ver-se, dar consigo (1 woke to find myself im 
hospital), encontrar-se, encontrar a sua vocação, descobrwy as 
próprias qualidades ou aptidões (he does not know yet what he 
mants to do in life, but he'll find himself before long); atender às 
próprias necessidades. -to f. one's feet conquistar autoconfiaa- 
ça, agir com independência, desenvolver as próprias aptidões. 
"0 f. one's way to achar o caminho de, chegar até, entrar em, 
penetrar era, -to f. out descobrir, resolver, decifrar, adivinhar, 
desmascarar (can you find out her address for me? We have nos 
been able to find out who broke the window. You may get away 
with dishonesty for a while, but you'll be found out sooner or 
loter) / wi. (jur.) julgar, decidir (the jurv found for fou agaiass] 
the plaintiff O juri decidiu em favor do [ou contra 0) réu) 

finder s. descobridor; inventor; (fot.) enfocador, visor; (asiron.) 
suuador telescópico de vistas 

fin de siêcle a. (fr.) fim-de-século 

finding s. descoberta; invenção; encontro, achado, descobrimen- 
to; averiguação; conclusão; (jur.) decisão, veredito; laudo; (no 
pt.) apetrechos, ferramentas, materiais (de artesanato) 

fine s. multa; penalidade; laudêmio; luvas; bom tempo (ia rain or 
fine); (no pf.) particulas diminutas (em mineração e moagem); 
(ant.) fim. «im fine em conclusão, em suma / a. fino, de alta qua- 
lidade, superior, puro (fine copper), refinado; fino, delgado 
Vine hairs), afiado, aguçado (a blade with a fine edge); delicado, 
sutil, preciso (a fine distinction; a fine eye for color; a fine 
instrument); belo, lindo, excelente, primoroso, ótimo, admirável 
(what a fine view! que linda vista! [irôn.: thar's a fine excuse to 
make!|); elegante, vistoso; seleto, apurado, requintadc, elevado 
Vine feelings); salubre, bom, agradável, claro (falando-se do 
tempo) (p.e. it rained all the morning but turned fine mm the 
afternoon choveu toda a manhã, mas o tempo melhorou à tarde); 
em forma, em perfeitas condições (diz-se de atletas e animais); 
grande, extenso, imponente (a fine expanse of ocean uma grande 
faixa do oceano); (de pessoas, da forma humana) bem desenvol- 
vido, grande (a fine child for his age um menino grande para a 
idade); perfeito, acabado, bem treinado, artístico (a fine per- 
former um ator de primeira), (coloq.) inteiramente satisfatório 
(to have a fine time divertir-se muito); exibicionista, pretensoso, 
super-refinado (she is 100 much of a fine lady for me ela é refina- 
da demais para mim). -f. and dandy (coloq.) muito bom. -to cul 
it f. dexar pouca margem (de espaço, dinheiro e esp. de tempo, 
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p.e. we should leave the house at half-past nine. It would be cut- 
ting fine to wait until 10 o'clock), passar raspando. -to be in f. 
fetile sentir-se em boas condições físicas ou mentais. -one f. day 
um belo dia, era uma vez. -one of these f. days um belo dia, um 
dia, qualquer dia (em data incerta no futuro) / adv. O m.q. 
finely; bem (I'm fine, thank you) / interj. Otimo!, excelente!, 
muito bem! / vr. multar (10 be fined ser multado) / vi. pagar lu- 
vas / vt. vi. clarear (a cerveja, tb. -to fine down); (com away, 
down, off) afinar(-se), adelgaçar(-se), apurar(-se), refinar(-se), 
purificar(-se) 

fine arts sp/. belas-artes 

fine-cut a. de corte fino (diz-se do fumo) 

fine-draw (prer. fine-drew, pp. fine-drawa) vf. cerzir; distender: 
estirar em fino (arame); afinar, adelgaçar; (fig.) sutilizar (argu- 
mento, raciocinio) 

fine-drawer s. cerzidor, cerzideira 

fine-drawing s. cerzidura; estiramento delgade 

fine-drawn a. tênue; muito sutil 

fime-fingered adj. hábil, destro 

fine-finishing s. acabamento à lima murça 

fine-fit s. ajustamento de precisão 

fine-fiuted a. de ranhuras finas 

fine-grained a. de granulação fina; refinado; de fibra compacta 
(madeira) 

fine-grained sand s. areia fina 

finely adv. finamente; excelentemente; elegantemente:; delicada- 
mente; minuciosamente, sutilmente 

fine-meshed a. de pequenas malhas 

fineness s. fineza, delicadeza; excelência; pureza; agudeza; ele- 
gância; (metalurg.) proporção de metal (ouro, prata) numa liga 

fine print s. lerra miúda (em contratos, documentos) 

finery s. refinamento (de maneiras); elegância: ornamentos, ata- 
vios, decoração vistosa; (metalurg.) refinação, forno de afinar 

fine-spoken a. melifivo 

fine-spun a. tênue, delicado, inconsistente, insubstancial; (de te- 
oria etc ) excessivamente sutil; pouco prático, impraticável 

finesse s. finura, sutileza; astúcia; estratagema, artifício; finesse 
(em jogo de cartas) / vt. usar artimanhas; fazer finesse (em jogo 
de carias) / vi. valer-se de estratagemas ou artifícios 

fine-tooth comb, fine-toothed comb s. pente fino 

finfoot s. designação geral das aves heliornitideas 

finger s. dedo; largura ou espessura de um dedo (medida); (mec.) 
ngueta, apêndice, saliência; Qualquer peça que se assemelhe a 
um dedo; ponteiro (de relógio etc.); (tip.) palheta, vareta (de le- 
que de máquina impressora); (mús.) habilidade em dedilhar um 
instrumento. -one's fingers are all thumbs ser desajeitado (para 
uma tarefa que envolva o uso dos dedos) (p.e. could you help me 
tie up this parcel, please? My fingers are all thumbs). «to bum 
oue's fingers sair queimado (sofrer como resultado de ser abe- 
lhudo ou incauto). -to have a f. in the pie intrometer-se; estar en- 
volvido em alguma coisa, participar de tarefa ou projeto (if we 
allow him to have a finger in the pie he will want to take charge 
of the whole business). -to have at one's f. end, to have at one's 
f. tips saber alguma coisa de cor, ter algo na ponta da lingua; ter 
ao alcance da mão. -to keep one's fingers crossed ficar torcendo 
(para que algo dê certo ou para que aconteça o melhor). -to lay 
one's f. 08, to put one's f. on descobrir ou indicar alguma coisa 
com exatidão. -to put the finger on (gir.) denunciar, *'dedodu- 
rar”; (gir.) escolher como vitima ou como local de um crime. -to 
letslip through one's fingers deixar escapar; (fiz.) perder a opor- 
tunidade de conseguir. -to twist someone round one's little f. ter 
ascendência sobre alguém, conseguir (com jeitinho) tudo de al- 
guem 7 vi. locar com os dedos, manusear; furtar, surripiar; 
(mus.) dedilhar (tb. indicar por algarismo o dedo de que o execu- 
tante se deve servir para cada nota em peça ou trecho de peça 
musical) / vi. usar os dedos, esp. para tocar instrumento musical 
(the violinist fingers superbty); ser tocado mediante determinada 
disposição dos dedos, dedilhar-se (falando-se de instrumentos 
musicais, p.e. his clurinet fingers lhe yours a clarineia dele 
dedilha-se tal como a sua) 

fmper aiphabet s. sinais convencionais para comunicação com 
os surdos 

finger-board, finger board s. (mus.) braço (de instrumento de 
corda); teclado 

finger-bowl, finger bowi s. lavanda, vaso-de-dedos 

finger-breadth, fingerbreadth s. largura de um dedo 

fingered a. com dedos, digitado; (mus.) dedilhado 

fingering s. manuseio, manejo (mus.) dedilhação Jedilnado 
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fingeriing s. qualquer coisa pequenina; peixelim, peixinho (do ta- 
manho de um dedo) 

finger-mark, finger mark ». dedada nódoa ou marca deixada 
pelo dedo (sujo) em uma superficie 

finger-naii, fingernail s. unha 

finger-nail polish, fingernaii polish s. esmalte de unhas 

finger-paint s. tinta que pode ser aplicada com os dedos (em pin- 
tura-dedo) / vi. realizar pintura-dedo 

finger-post, finger post s. (tráfego) poste indicador de direção 

finger print, fingerprint s. impressão digital / vt. tirar as im- 
pressões digitais de 

finger printing, fingerprinting s. dactiloscopia, datiloscopia 

finger-reading, finger reading s. leitura pelos dedos (sistema 
Braille) 

finger-stali, fingerstalf s. dedeira 

finger tip s. ponta do dedo. -to have at one's finger tips saber al- 
guma coisa de cor, ter algo na ponta da lingua; ter no alcance da 
mão. -to one's finger tips completamente, totalmente 

finger wave s. onda feita com os dedos em cabelo (de mulher) 
molhado 

finiai s. (arquit.) remate 

finical a. o m.q. finicky 

finically adv. melindrosamente; meticulosamente 

finicking a. o m.q. finicky 

finicky, finicking, finikia, finical a. melindroso, dengoso; 
afetado, amaneirado, alambicado, precioso; meticuloso, exigen- 
te, preciso 

finikia o. o m.q. finicky 

finis s. (lat.) fim; conclusão 

finish s. fim, término, conclusão, terminação, termo, desfecho; 
execução, acabamento; remate, retoque, aperfeiçoamento, poli- 
mento; revestimento; pintura de cobertura, última demão; mate- 
rial utilizado para pólimento, revestimento etc. (a wax finish); 
refinamento de maneiras, polidez, refinamento no falar / ví. 
concluir, terminar, acabar, chegar ao fim de (to finish a race); 
executar, realizar, consumar (to finish a task), completar, rema- 
tar, aperfeiçoar, retocar (to finish a painting); consumir inteira- 
mente, acabar com (to finish a pie); completar ou aperfeiçoar a 
educação de; levar à ruína (the stock-market crash finished him); 
(coloq.) liquidar, vencer, destruir, matar (to finish an enemy). 
«to f. off completar, acabar, rematar; matar. -to f. up terminar, 
dar a última demão, retocar / vi. terminar, acabar, findar, fina- 
lizar; cessar, parar (tb. com off). -to f. with acabar com; liqui- 
dar; brigar com, cortar relações com 

finished a. acabado, terminado, concluido; completo; aperfei- 
çoado: esmerado, consumado, perfeito: (coloq.) liquidado, per- 
dido, morto, esgotado 

finisher s. acabador; aperfeiçoador; retocador; (coloq.) golpe ou 
acontecimento decisivo 

finishing s. acabamento; retoque; remate / a. último, final, 
derradeiro. -to give the f. Iouch dar o toque (ou retoque) final 

finishing biow s. golpe mortal; golpe de misericórdia 

finishing coat s. ultima demão; toque final, retoque final 

finishing plaster s. gesso branco 

finishing polisb s. polimento final 

finishing school! s. escola (para moças) de aperfeiçoamento e pre- 
paro à vida social 

finishing tool s. ferramenta de acabamento 

finishing touch s. últimos retoques 

finite s. finito. -the f. o finito / a. finito (tb. gram., mat.), limi- 
tado, contingente 

finitely adv. limitadamente; finitamente 

finite verb s. (gram.) verbo finito 

finitude s. finidade (qualidade do que é finito) 

fink s. (gir.) delator; fura-greves 

Finiand gen. Finlândia 

finilke a. em forma de barbatana 

Fina s. finlandês, finês, fino 

finnan haddie s. eglefim defumado 

finned a. provido de barbatanas ou estabilizador ou quilha etc. 

finner s. o m.q. fin-back 

Finnish s.a. finlandês, finês, fino (tb. o idioma) 

finny a. provido de barbatanas; relativo a barbatana ou a peixe; 
piscoso, pisceo 

fiord, fjord s. fiorde 

fir s. (bot.) abeto, pinheiro 

fire s. fogo (tb. fig.), lume, fogueira; chama (tb. fig.); queima, 
combustão, incandescência; incêndio, conflagração; lenha 
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combustivel; (poét.) relâmpago, raio; emoção, ardor, fervor, vi- 
vacidade, imaginação viva, inspiração (the fire of his verses), im- 
peto, calor, entusiasmo, paixão (the fire in a lover's eyes), exci- 
tação, veemência, furor; febre, inflamação; efeito de calor, sen- 
sação de aquecimento (the fire of strong whiskey); brilho, lumi- 
nosidade, resplendor, fulgor; estrela; tortura pelo fogo, aflição, 
provação; fuzilaria, descarga de arma de fogo, tiro, tiroteio; 
(fig.) rajada, saraivada. -between two fires entre dois fogos. 
«f. m one's belly ambição, entusiasmo. -on f. em fogo, ardente, 
exaltado, excitado. -to catch (on) f. pegar fogo, incendiar-se (the 
titilte girl was severely burned when her dress caught on fire). 
«to cease f. (mil.) cessar fogo. -to go on f. (Esc., Irl.) o m.q. to 
catch fon) fire. -to go through f. and water passar por grandes 
perigos ou dificuldades. -to hang f. demorar-se a disparar; (fig.) 
hesitar, vacilar; demorar-se a tomar impulso (the negotiations 
are hanging fire because we are waiting for an impartial report 
on the future prospects of the company). -to lay a f. preparar um 
fogo. -to miss f. falhar o tiro; (coloq.) fracassar. -to open f. 
(mil.) abrir fogo. -to play with f. (fig.) brincar com fogo. -to 
take f. o m.q. 10 catch (on) fire. -under f. (mil.) debaixo de fogo 
(!roops under fire); (fig.) atacado, criticado (the Government's 
plans came under fire from the opposition). -to pour oil on f. 
deitar lenha ao fogo, aumentar a excitação. -to set on f., to set f. 
to acender, incendiar, exaltar. -to set the Thames onff., to set the 
workd om f. (usa-se ger. na forma neg.) fazer coisas notáveis / vi. 
pôr fogo a, atear fogo a, incendiar, Queimar, inflamar, abrasar; 
explodir; (tb. com off) disparar, detonar, deflagrar, desfechar (to 
fire a rifle, to fire a bullet); animar, estimular, entusiasmar, exa- 
cerbar, inflamar, excitar, incitar (he was fired by patriotism), ir- 
ritar; arder, luzir, iluminar, avermelhar; (raro) expulsar pelo fo- 
go; (colog. EUA, tb. com out) despedir, demitir, pôr na rua; co- 
zer (tijolos etc.); arremessar ou lançar súbita e vigorosamente (to 
fire a ball at a barter, to fire inquiries at a witness); dessecar, 
curar a fogo lento (chá, tabaco), aquecer, alimentar (caldeira). 
«to f. off fazer fogo, disparar; (fig.) lançar (perguntas, acusações 
etc.) em rápida sucessão (his answers were fired off even more 
quickly than the questions had been) / vi. pegar fogo, incendiar- 
se, explodir; pegar (o motor de explosão); esbrasear-se, 
avermelhar; exaltar-se, arritar-se, exasperar-se; fazer fogo, 
atirar, dar tiros (the mortar fired towards the enemy); 
amarelecer prematuramente (cereal). «to f. away começar (esp. a 
falar ou perguntar, p.e. Fireaway. We're all listening); pôr mãos 
à obra. -to f. or disparar em, atirar em. -to f. up acender fogo, 
acender a lareira, esquentar um forno; (fig.) irritar-se, agastar- 
se, encolerizar-se (she fired up at the very suggestion that she 
might have neglected her duties) 

fire-aiarm, fire alarm s. alarme de incêndio 

firearm s. arma de fogo 

fireback s. parede traseira de uma lareira; (orn.) espécie de faisão 
malaio, de dorso avermelhado 

fire-bail, firebali s. bola de fogo (sol, meteoro, aerólito etc.); 
(mil.) granada de mão 

firebar s. barra de grelha 

fire-beetie, fire beetle s. pirilampo, vaga-lume 

fire-beli s. campainha de alarma 

fireboard s. tampo de lareira 

fire-boat, fire boat s. barco-bombeiro (embarcação de apagar 
incêndios) 

fire-box, firebox s. fornalha 

firebrand s. tição, facho; incendiário; agitador, atiçador de 
discórdias 

fire-break, firebreak s. aceiro, terreno desbravado para impedir 
a propagação de incêndios 

fire-brick, firebrick s. tijolo refratário 

fire brigade s. (Ing.) corpo de bombeiros 

fire-bug, firebug s. (coloq. EUA) incendiário 

fire-clay, fire clay s. argila refratária 

fire company s. corpo de bombeiros 

fire-control, fire control s. (náut.) direção de tiro; (mil.) con 
trole de tiro 

fire-cracker, firecracker s. bombinha, bicha (artefato piro- 
técnico) 

fire-cure vr. curar (tabaco) ao fogo 

firedamp s. grisu 

fire department s. (EUA) corpo de bombeiros 

firedog s. cão da lareira, cão da chaminé 

fire-door fire door s boca de fornalha ou chaminé 
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fire-drake, fire-dragon, firedrake, firedragon s. (mitol) 
dragão que expele fogo pela boca 

fire-drili, fire driN s. treinamento ou exercício de incêndio 

fire-eater s. pelotiqueiro que finge engolir fogo: (colog.) provo- 
cador, brigão 

fire-engine, fire engine s. carro de bombeiro 

fire-escape, fire escape s. escada de incêndio 

fire extinguisher s. extintor de incêndio 

firefang vi. estragar-se por oxidação lenta (queijo etc > 

firefiy s. (ent.) pirilampo, vaga-lume 

fire-grate s. grelha 

fire grenade s. granada extintora 

fire-guard, fireguard s. guarda-fogo (grade que se põe diante da 
lareira e serve para evitar incêndios); (EUA) aceiro; guarda- 

florestal 

fire-hose s. mangueira de incêndio 

firehouse s. (EUA) posto do corpo de bombeiros 

fire hydrant s. hidrante 

fire-insurance, fire insurance s. seguro de incêndio 

fire-irons, fire irons spí. pá e tenazes (de remexer brasas) 

fire-iadder, fire iadder s. escada de incêndio 

fireless a. sem fogo; apagado; (fig.) desanimado 

fire-iight, fireiights. luz de um fogo (esp. de lareira ou fogueira) 

fire-lighter s. isqueiro; substância inflamável para atear fogo 

fireiock s. mosquete; arcabuz (de pederneira) 

fireman s. bombeiro, foguista 

fire-new a. novo em folha 

Firenze, Florence geôn. Florença, Firenze 

fire-opai, fire opals. (min.) girasso! (variedade de opala com re- 
flexos azuis e vermelhos) 

fire-piace, fire place s. lareira 

fire-piug, fire plug s. hidrante 

fire-power, firepower s. (mil.) potência de fogo 

fire-proof, fireproof a. à prova de fogo, incombustivel, ignr 
fugo / vt. tornar à prova de fogo, ignifugar 

fire-proofing, fireproofing s. material refratário ao fogo 

firer s. acendedor; queimador; foguista; atirador, arma de fogo 

fire sale s. (com.) venda, em liquidação, de salvados de incêndio 

fire-screen, fire screen s. guarda-fogo 

fire-ship, fire ship s. (mil.) brulote 

fire-shovel, fire shovel s. pá de fogo 

fireside s. espaço ao redor da lareira; (fig.) lar 

fireside chat s. (colog.) conversa ao pé do fogo 

fire-station, fire station s. posto de bombeiros 

firestone s. pirita, pedra refratária; pederneira 

fire-storm, firestorm s. tempestade de fogo (perturbação at- 
mosférica — ventos geralmente com chuvas — causada por in- 
cêndio de vastas proporções, como o que resulta do bombardeio 
de umacidade) 

fire-tongs, fire tongs sp!. tenazes de pegar brasas 

fire-tower, fire tower s. torre de observação de incêndio 

fire-trap, firetrap s. edificio sem condições de segurança em ca- 
so de incêndio 

fire-waiking s. (relig.) ritual de caminhar descalço sobre pe- 
dras aquecidas ou brasas vegetais, (parapsicologia) pirovassia, 
pirobatia, incombustibilidade (fenômeno da passagem de um in- 
dividuo sobre brasas ardentes sem produção de queimaduras) 

fire wall s. guarda-fogo (parede) 

firewarden s. guarda-florestal; chefe de bombeiros 

fire-water, firewater s. aguardente 

fireweed s. (bot.) ervas nascidas depois da queimada 

fire-wood, firewood s. lenha (para fogo) 

fireworks sp!. fogos de artifício; (colog.) arrebatamento, 
frenesi 

fireworm s. larva do kepidóptero Rhopobota naevana 

fire-worship s. pirolatria, adoração do fogo 

fire-worshiper, fire worshiper s. ignicola, pirólatra, adora 
dor do fogo 

firing s. queima, ignição, fogo: lume; acendimento, aquect 
mento, alimentação (de caldeira etc.): cauterização, (mil.) dispa- 
ro, tiroteio, descarga; combustível, lenha, carvão, (coloq.) de- 
missão, despedida 

firing-line, firing fine s. (mil.) linha de fogo, front (tb. fig.) 

firing order s. (autom.) ordem ou sequência de explosões dos 
cilindros de um motor de combustão interna 

firing-pin, firing pin s. percussor. percutidor 

firing-squad s (mil.) pelotão de fuzilamento 
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firkin s. barril (medida de capacidade); barrilete (de manteiga, ba- 
nha etc.) 

firm s. (com.) firma, empresa, sociedade; casa comercial / a. fir- 
me; compacto, sólido, estável, seguro: constante, perseverante, 
inabalável; resoluto. -to stand f. manter-se inabalável / vt. vi. 
firmar(-se), consolidar(-se), fixar(-se), estabilizar(-se) 

firmament s. firmamento, céu 

firman s. firmã (ordem emanada de um soberano ou autoridade 
muçulmana) 

firmer s. (carp.) formão firme, formão grosso 

firmiy ad». firmemente, fortemente, resolutamente 

firmness s. firmeza 

firm s. nevado; neve granulosa 

firry a. abético, relativo ao abeto, “ico em abetos 

first s. primeiro (he was the first to arrive); começo: primer 
ro lugar (em corrida, na escola etc.); (autom.) primeira; (mis.) 
prima, primeira, (no pi., com.) artigos de primeira qualidade; O 
m.q. first-ciass (1 usually travel first). -at f. à princípio (at first 
we thought he was joking). «from the (very) f. desde o começo it 
was evident from the first that he never intended to carry out his 
promise). «from f. to last do começo ao fim. -f. of exchange pri- 
meira via de uma cambial / a. primeiro; primário; primitivo; 
principal. essencial, fundamental, básico; evidente; (precedido 
de the) o mais elementar (he does not know the first thing about 
1). «at f. blush à primeira vista. -at f. hand em primeira mão, di- 
retamente. -im f. gear, im f. speed (autom.) em primeira. -feet f. 
com os pés para a frente. «head f. com a cabeça para a frente. -f. 
thing (In the morning ou this moming) de manhã cedo (it was 
very foggy first thing this morning), o mais cedo possível (no dia 
seguinte), antes de mais nada (Wll ring you first thing [in the 
morning]). in the f. place em primeiro lugar, para começar. -to 
come in f. vencer uma corrida. -to do (something) first ser o pri 
meiro a fazer (algo) / adv. primeiro, em primeiro lugar; pela pri- 
meira vez (when did you first see her?), antes (no tempo, p.e. 1 
must get this done first); antes, de preferência (1 will see him 
damned first, | will die first prefiro morrer). -f. and foremostem 
primeiro lugar e antes de mais nada (first and foremost, we have 
to consider the morality of the enterprise). -f. and last ao todo, 
em conjunto. -f. of al antes de mais nada, para começar. -f. or 
tast cedo ou tarde, hoje ou amanha. -f. things f. as coisas mais 
importantes devem ter prioridade sobre quaisquer outras 

first aid s. primeiros socorros 

first-atd kit s. estojo de primeiros socorros 

first-aid station s. (mil.) posto de socorro 

first base s. (desp. beisebol) primeira base para onde corre o ba- 
tedor. -get to 7. (fig.) vencer a primeira etapa em direção a um 
objetivo 

first-borm s.a. primogênito 

first cause s. (filos.) primeira causa, primeiro motor; (com 
maiúsc.) o Criado! 

first-ciass a. de primeira classe; excelente; de primeira ordem 
adv. de ou em primeira classe 

first cousin s. primo-irmão, primo-coirmão 

First Day s. domingo (esp. entre os quacres) 

first draft s. rascunho. borrão. esboço 

first editios s. primeira edição, edição principe 

first fioor s. (Ing.) primeiro andar; (EUA) andar térreo 

first fruits sp/. primicias (tb. hist.) 

firsthand a. de primeira mão; direto; recebido da fonte original 
adv. da fonte original, diretamente 

first lady s. (às vezes com maiusc.) primeira dama (de um pais); 
(sem maiusc.) mulher que se destaca sobre todas as demais em 
determinada arte ou profissão 

first licutenant s. (mil.) primeiro-tenente 

firstiing s. primogênito; primicias 

First Lord of the Admiraity s. (Ing.) Ministro da Marinha 

firstiy adv. pnmeiramente, em primeiro lugar 

first mate, first officer s. (náut.) primeiro-piloto 

first mortgage s. (com.) primeira hipoteca 

first name s. prenome. primeiro nome 

first night s. (teat.) noite de estréia 

first-nighter s. (teat.) frequentado, de estréias 

first offender s. Qur.) delinquente prmano 

first officer s. o m.q. first mat 

first papers sp! (colog.. EUA) requenmento preliminar para 
obier cidadania 

first person s (gram.) primeira pessoa 


first quarter 


first quarter s. quarto crescente 

first-rate a. de primeira ordem, excelente / adv. (fam.) otima- 
mente, muito bem 

first water s. a melhor classe, primeira água 

firth s. estuário; braço de mar 

fisc s. fisco, erário, tesouro 

fiscal year s. (econ.) ano fiscal 

fish s. peixe, pescado (pl. fish [peixes da mesma espécie) ou fishes 
[peixes de espécies diferentes)); tala, o m.q. fish-piate; (náut.) 
chúmeas, cnúmbeas; (coloq.) pessoa (precedido de um qualifica- 
tivo, p.e. a poor fish, a queer fish); (lud.) ficha, tento; (no pt., 
com maiúsc., astron.) Peixes. -a f. out of water (coloq.) peixe 
fora d'água (pessoa fora do seu elemento, pouco à vontade ou 
desambientada, p.e. he's been like a fish out of water since he 
was transferred to another Department). -there's as good f. in 
the sea as ever came out of it não há perigo de uma escassez. 
-«peither f., flesh, nor good red herring, neither f. nor fowl nem 
peixe nem carne, nem uma coisa nem outra, um não sei quê. -to 
have other f. to fry ter coisa mais importante de que tratar. -to 
cry stinking f. desacreditar ou depreciar os próprios esforços. «to 
drink like a f. beber demais. -to feed the fishes afogar-se; estar 
mareado / a. relativo a peixe ou a pesca / vr. pescar; pesquisar, 
procurar; puxar, tirar de dentro d'água ou do fundo do mar, rio 
ou lago; reforçar com talas; (náut.) chumear, chumbear. -to f. 
out pescar, tirar da água; esgotar, terminar com os peixes (de um 
lago, rio etc.); (fig .) tirar para fora de, tirar de dentro ou do fun- 
do de (to fish out of someone's pocket). «to f. up suspender (ân- 
cora) / vi. pescar (tb. coloq., fig.). -1o f. for pescar, procurar ob- 
ter (por meios indiretos) (p.e., 1 suspected he had been fishing 
for information about the decisions made at the Board meeting). 
«to f. for compliments querer elogio. -to f. in troubled waters 
pescar em águas turvas 

fish bait s. isca (de pescar) 

fish baii, fish cake, fishball, fishcake s. bolinho de peixe 

fish-boit, fishbolt s. parafuso de tala 

fish-bone, fishbone s. espinha de peixe 

fish-bowi, fish bowl s. aquário 

fish-cuiture, fish culture s. piscicultura 

fish day s. (relig.) dia de abstinência de carne 

fisher s. pescador; (z00l.) marta norte-americana 

fisher man, fisherman s. pescador 

fishery s pesca; pescaria, pesqueiro: (jur.) direito de pesca 

fish-gig, fishgig s. arpão 

fish-globe, fish giobe s. aquário (em forma de globo) 

fish-giue, fish glue s. cola de peixe, ictiocola 

fish-hawk, fish hawk s. (orn.) águia-pescadora 

fish-hook, fishhook s. anzol 

fishing s. pesca, pescaria / a. pisceo 

fishing-boat, fishing boat s. barco de pesca 

fishing expedition s. (fig.) busca de provas incriminatórias 

fishing-fly, fishing fly s. tipo de isca artificial que imita um 
inseto 

fishing-grounds, fishing grounds spí. águas piscosas 

fishing-rod, fishing rod s. vara de pescar, caniço 

fishing-smack, fishing smack s. (náut.) sumaca, barco de 


pesca 

fishing-tackle, fishing tackle s. pesqueiro; aparelhos de pesca 

fish-joint, fish joint s. (ferrov.) junta de talas 

fish market s. mercado de peixe; peixana 

fishmonger s. peixeiro 

fish-oil, fish oil s. óleo de peixe 

fish-plate, fishplate s. (ferrov.) tala de junção de inlhos 

fish-pool, fishpool s. tanque de peixes 

fish-story, fish story s. (colog.) história da carochanha, conto 
extravagante eincrivel 

fishtail s. (aer.) glissada alternada / vi. (aer.) fazer uma glissada 
alternada, fazer rabo de peixe 

fishwife, fishwoman s pereira, vendedora de peme: (fig.) 
megera, matraçca, mulher desbocada 

fishworm s. minhoca (de isca) 

fishy a. piscoso; de pewe; (fig.) mortiço, sem vida, sem lustro: 
(coloq.) duvidoso, suspeito; improvavel 

fissi- também na forma fisso-, radical combinatório do 
lat. fissus, particípio passado do v. lat. findêre "' fender, divi 
dy”, usado em biologia, fisica e zoologia em vocábulos em ge- 
ral análogos ao tat. fissipes"' fissipede””, com palavras correla- 
tas mórficas e semânticas em poriuguês: fissucostate ** fissicos- 
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tato/fissicostado””, fissidactyl, fissidaoctyle "fissidáctilo"”, : 

. fissigemmation "fissigemação”, fissilingual "fissilingue”, 

é fissipalmate'fissipalmado”, fissipalmation *'fissipalmação”, 

“ fissiparturition "fissiparturição”, fissirostral *'fissirrostral””, 

: fissirostrate “ fissirrostrato/fissirrostrado”, fissiparous **fissi- 

- paro” 

fissile a. fissil 

fission s. fendidura; (fis., quim., astron.) fissão; (biol.) fissipa- 
ridade, cissiparidade / vt. vi. fender(-se); dividir(-se); desinte- 
grar(-se) 

fissionable a. fissil, desdobrável 

fissiparous a. fissiparo 

fissirostral a. (orn.) fissirrostro 

fissure s. fissura (tb. anat.), fenda, greta / vr. vi. fender(-se), 
rachar(-se) 

fist s. punho; mão fechada; (fam.) mão; (coloq.) caligrafia; 
(tip.) dedo indicador / vt. empunhar, agarrar, segurar com for- 
ça; esmurrar, soquear, socar 

fist-fight, fist fight s. briga de socos 

fistic a. púgil, relativo ao punho e ao pugilismo 

fisticuff s. murro, soco; (no pf.) briga a murros ou socos; pugi 
hsmo / vt. vi. esmurrar 

fistula s. (med.) fistula 

fistuious a. fistuloso 

fit s. ajustamento, conveniência, adaptação; talhe, corte, feitio 
(de roupa) (p.e. that suit is an excellent fit esse terno tem um es- 
plêndido corte, assenta muito bem); (coloq.) aprontamento, pre- 
paração; (mec.) ajuste, assentamento, encaixamento, encaixe; 
(med., fig.) ataque, acesso (a fit of coughing, a fit of temper, a 
fit of laughter (um frouxo de riso)), paroxismo, crise, espasmo, 
convulsão, sincope, desmaio; disposição, estado de espirito; ca- 
pricho, impulso, veneta (when the fit was on him quando lhe da- 
va na veneta). -by fits (and starts) aos arranços, aos empurrões, 
espasmodicamente, intermitentemente, irregularmente (the ma- 
chine goes by fits and starts, and stops running withouls 
warning). -f. of 1he face careta. -to beat someone into fits, to 
give someone fits derrotar alguém completamente, reduzi-lo a 
pó de traque. -to give someone a f. surpreender ou escandalizar 
ou horrorizar uma pessoa. -to have a f. (coloq.) dar um ataque, 
ter uma coisa ou um troço, ficar surpreso ou escandalizado ou 
horroruzado (your mother will have a fit 1f she sees you covered 
mn mud) ' a. (comp. fhter, super!. fittest) adequado, apropriado, 
adaptado, próprio; apto (the survival of the fittest), idôneo, ca- 
paz, habilitado, competente, digno (a dinner fit for a king); jus 
to, direito, conveniente, decoroso, correto, certo (it is not fM 
that you should say such a thing não está certo que digas uma 
coisa dessas), pronto, preparado, apto, em condições; (coloq.) 
pronto, disposto, predisposto, a ponto (de) (p.e. after hearing 
his pitiful story, she felt fit to cry); em boa forma, em boa saude, 
bem disposto (it as a fiddle). «f. to be tied doido varrido; irrita- 
do, nervoso. -to be f. for poder fazer. -to see f. to, to think f. to 
decidir, haver por bem / adv. de um modo capaz de (she sobbed 
fit to break her heart) / (pret. e pp. fitted) vt. convir a, caber a, 
ficar bem para, quadrar a; assentar a, ajustar-se a (it fits you to a 
nicety assenta-lhe que nem uma luva); ajustar, adaptar, acomo- 
dar, adequar, conformar; ajustar-se em, encaixar-se em, 
adaptar-se a, ntroduzir-se em, entrar em (the key doesn't fu the 
fock); preparar, habilitar, qualificar; suprir, prover, equipar. «to 
f. on provar, experimentar (roupa). «to f. outequipar, aparelhar 
(we must fit out the boa! for a long voyage); habitar; adorar; 
armar; tripular. -to f. up instalar (he has fitted up a bar wm his 
living-room); prover, munir, fornecer, mobiliar, o m.q. s0 fu 
out. -to f. the bill atender à finalidade, preencher os requisitos, 
ser o indicado, ser a solução, ''resolver"" (that piece of rubber 
wall just fit the bill) / vi. ser conveniente ou apropriado; ajustas- 
se, adaptar-se, corresponder exatamente; enquadrar-se; cair bem 
roupa). «to f. into encaixar, concordar. -to f. in with concordar, 
entrosar (how are you fitting in [with pour colleagues) nm your 
new s0b?7), harmonizar-se (1 don't know / my arrangements vid 
fit in with pours não sei se os meus planos se poderão harmoni- 
zar com os seus) 

fitch s. o m.q. fitchew; escova de pêlo de doninha 

fitchew, fitchet s. (zool.) doninha, pele de doninha 

fitful a. espasmódico; intermitente; caprichoso 

fitfuliy adv. espasmodicamente; ntermtentemente 

fitiy advy apropriadamente, adequadamente; acertadamente: 
aptamenie 

fitment s móvel, peça de mobiha 
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fitness s. aptidão, competência; idoneidade. justeza, proprieda- 
de. adequação; conveniência, oportunidade 

fitter s. ajustador, adaptador; (mec.) montador; (alfaiat.) oficial 
de prova 

fitting s. ajustamento, encaixe; adaptação; montagem, armação: 
(cost.) prova; corte; (no pf.) peças, acessórios. mobilia 7 a. apro- 
priado, digno, adequado 

fittingly adv. apropriadamente, convenientemente 

fit-up s. (gir. teat.) palco desmontável, palco improvisado; grupo 
teatral volante, companhia itinerante, mambembe 

five s.a. cinco 

five-and-ten, five-and-ten-cent store s. tipo de loja que orgi- 
nalmente vendia mercadorias a preços entre cinco e dez centavos 
de dólar (tb. five-and-dime, ten-cent store, dime store) 

five-finger s. (bot.) potentilha, cinco-em-rama; (zool.) estrela- 
-“do-mar 

fivefold s. quintuplo 

five hundred s. quinhentos 

flvepenny a. de valor de cinco pence 

fivepenny nail s. prego de | 3/4 polegada 

fiver s. (gir.) cinção (nota de cinco dólares ou cinco libras); cinco 
pontos; (desp.) rebatida com que se marcam cinco pontos 

fives s. (desp. Ing.) jogo de bola de mão, semelhante ao handbul! 

five-vear a. quinquenal 

fix s. dilema, situação crítica, apuro (to be in a fix estar numa 
sinuca, estar em dificuldades); (aer., náut.) ponto, posição na 
carta; determinação da posição (radio fix (determinação da) po- 
sição pelo rádio); (gir.) dose de entorpecente; suborno / (pret. e 
pp. fixed ou fixt) vt. fixar (tb. fot., quim.), firmar, prender, li- 
gar, pregar, cravar; gravar, inculcar; fixar, concentrar, fitar, 
olhar; atrair, prender (o olhar, a atenção); estabelecer; localizar; 
determinar, assentar, marcar (can you fix a date for the 
meeting?), precisar, especificar, dirigir, orientar fixamente; atr!- 
buir, imputar: lançar, pôr (culpa): fixar, estabilizar, imobilizar: 
ordenar, pôr em ordem; ajustar, reparar; (colog. EUA, tb. com 
up) arranjar, arrumar, preparar (she couldn't fix the salad ela 
não sabia como preparar a salada), consertar, "dar um jeito 
em”, solucionar (to fix up a quarrei solucionar uma desavença); 
subornar; castigar; ajustar conias; (mil.) armar ou calar (baione- 
ta), (gir.) injetar em si próprio (entorpecente). -to f. up alojar. 
instalar (to fix someone up for the nighi alojar alguém durante a 
noite; /'ve fixed up a bed for you in the spare room; a screen was 
fixed up 10 protect the spectators from the wind and rain). -to f. 
(someone) up with (something) conseguir (algo) para (alguém) 
vi. fixar-se (tb. quim.); estabilizar-se; estabelecer-se, fixar resi- 
dência; imobilizar-se; solidificar-se, endurecer. -to f. om, to f. 
upon decidir-se por, escolher, resolver (have you fixed on a place 
for your holiday this year?). -to be fixed for (colog.) encontrar- 
se (de tal ou qual maneira) com relação a ou em matéria de (how 
are you fixed for cigareties? a quantas anda você em matéria de 
cigarros. how are you fixed for next Friday evening? que combr- 
nou voçê para sexta-feira à noite?) 

fixate ví. fixar (esp. psicol.), firmar, estabilizar; fixar os olhos em 
/ vi. fixar-se 

fixation s. fixação (tb. quim., psxol.) 

fixative s. (for.. paint.) fixativo, fixador; (mnt.) mordenie a. fixa 
tivo, fixador 

fixed a. fixo; arraigado, estável, permanente, estabelecido, de- 
serminado; rigido, imóvel. -with f. bayonmets (mil.) a baionetas 
caladas 

sixed assets spí. (com.) ativo fixo ou imobilizado 

fixed charge s. despesa obrigatória; (econ.) custo .1xo (1D. «O 
pt.) 

fixed condenser s. (eletr.) condensador ixo 

fixed idea a. idéia fixa 

fixedly adv. fixamente, firmemente 

fixedness s. fixidez; imobilidade; estabilidade, permanência: fir- 
meza, coustância, resolução 

fixed star s. (astron.) estrela fixa 

fixer s. fixador (tb. fot.): (gir.) mediador entre a pobcia e os crimi- 
nosos 

fixing s fixação: (no pí., coloq. EUA) equipamentos, acessórios, 
adornos, enfeites, guarnição 

fixing bath, fixing liquid s. (fot., pin! ) fixador 

fixity s fixidez, tixida4 ; estabilidade 

fixt pp. (poet.) de fu 

fixture « fixidez, fixação: artefato, acessório: apêndice: pessoa 
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ou coisa estabelecida permanentemente em algum lugar; (desp. 
data marcada para competição; competição, partida, corrida 

fixture wire s. (eletr.) arame de artefatos 

fizgig s. mulher frivola ou namoradeira, sirigaita; carapeta, pior- 
ra; espécie de foguete que assobia ao explodir 

fizz, fiz s. sibilo, chiado, silvo; (colog.) bebida efervescente (esp. 
champanha) / vi. sibilar, silvar, esfuziar, chiar, crepitar, eferves- 
cer 

fizzle s. sibilo, chiado; (coloq.) fiasco, fracasso / vi. silvar, chiar' 
(coloq.) fazer fiasco, sair-se mal, fracassar. -to f. out (colog.) fa- 
lhar, fracassar 

fizzy a. espumante, efervescente; chiante, sibilante 

fjeld s. chapada árida da Escandinávia 

fjord s. o m.q. fiord 

flabbergast ví. (colog.) estupefazer, estupeficar, pasmar espan 
tar 

flabbiness s. flacidez; frouxidão 

flabby a. flacido, frouxo; débil, fraco 

flabellate, flabelliform a. flabelado, flabeliforme, flabelai 

flabellifoliate a. (bot.) flabelifoliado 

flabellum s. (pi. -la) (ecles.) flabelo 

fiaccid a. flácido (tb. med.); fraco, débil, lânguido 

flaccidity s. flacidez (tb. med.) 

flacom s. frasco 

flag s. bandeira, pavilhão, estandarte, lábaro, pendão; bandeiro- 
la (de sinalização); (bot.) gladiolo, palma-de-santa-rita, lino 
amarelo dos charcos ou lirio dos pântanos, ácoro bastardo ou 
ácoro falso; laje, lajea, lousa; (no pi.) pavimento de lajes, laje- 
do, lajeado; cabeçalho de jornal; cauda de cão de rasto, de terra- 
nova etc.; (no pi., orn.) penas secundárias das asas. -to lower 
one's f., to strike one's f. arriar a bandeira. -to keep the f. flying 
prosseguir na luta, não se deixar dominar. -to put the f. out cele- 
brar vitória etc. -to show the f. fazer visita Oficial a porto estran- 
geiro; (fig.) chamar atenção para si próprio ou para seu pais etc., 
mostrar-se, aparecer. -with flags fore and aft embandeirado em 
arço ' (pret. e pp. flagged) vt. lajear, pavimentar com lajes; pôr 
bandeirola(s) em, embandeirar; marcar com bandeiras; transmi- 
tir Ou Comunicar por meio de bandeiras de sinalização; atrair 
(caça) agitando bandeira ou pano; (gir. EUA) deter (suspeito) 
para interrogá-lo; (tb. to flag down) fazer sinal a, fazer parar (to 
flag [down] a taxi) / vi. pender, descair, murchar; enfraquecer, 
debilnar-se (his enthusiasm was flagging; my spirits flagged): 
afrouxar, desanimar, esmorecer, desfaleçer 

flag-captaln, flag captaln s. (náut.) comandante da nau capi- 
tânia 

Flag Day s. (EUA) Dia da Bandeira (14 de junho) 

flagellant s. flagelante; (ecles.) ciliciadores / a. flagelante 

flageilate a. (bio!., bot.) flagelado / vt. flagelar 

flagellated a. (biol.) flagelado, flagelifero; flageliforme 

flagellation s. flagelação 

flagellator s. flagelador; ciliciador 

flagelliform a. flageliforme 

flagellum s. (pl. -la) flagelo (tb. biol.), açoite; (bot.) estolho 

flageolet s. (mús.) flajolé 

fiagger s. lajeador 

flagging s. laje; pavimento de lajes a. lânguido, flácido 

flaggy a. lânguido, frouxo; abundante em ou semelhante a gia 
diolos ou ácoros; lajeado; laminado 

flagitious a. flagicioso, criminoso, facinoroso, odioso, odiento, 
infame, atroz, monsiruoso, abominável 

flag-lieutenant, flag lieutenant s. ajudanie-de-ordens de alm:- 
rante 

flag-list s. lista dos oficiais generais da Armada 

fiagman s. sinaleiro: (ferros) guarda-freios; porta-bandeira 

fiag-officer, flag officer s. (náut.) chefe de esquadra; oficial- 
-peneral-da-armada 

fiag of truce s. (mil.) bandeira branca ou de trégua 

flagoa s. frasco, garratão; jarra 

flag-pole, flagpole s. masiro ou pau de bandeira, (topoe.) ban 
deirola 

fiagrancy s. flagrância: notoriedade; escândalo espalhafato. 
enormidade, atrocidade 

flagrant a. flagrante, evidente, patente, mamfesto, notôno; cla- 
moroso, escandaloso, espalhafatoso 

flagrantiy od». flagrantemente; em Nagrante 

fiagship s (naut) nau capitâmia 

flagstaff s. pau ou masiro de bandeira 
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fisg-statlon, flag statlon s. (ferrov.) essação onde o trem pár* 
mediante sinal 

flag-stone, flagstone s. laje, lájea, lousa, (no pf.) pavimento de 
lajes 

flag-waver, flag waver s. agitador, demagogo, chauvinista, pa- 
triota fanático 

flag-waving, flag waving s. patriotismo fanático, patriotismo 
exagerado, patriotismo demagógico 

flail s. (agr., mil.) mangual / vt. dar golpes de mangual em, ma- 
lhar (cereais e fig.) 

flair s. olfato, faro; instinto; discernimento perspicacia; talento, 
jeito, habilidade / vr. olfatar 

flak s. (mi.) fogo antiaéreo, 

flake s. floco; lasca; escama; fagulha, faisca; lâmina; camada, 
(bot.) cravo rajado / vi. flocar; cobrir de flocos, lascar; desca- 
mar / vi. formar flocos, cair em flocos 

'takewhite s. alvaiade (cor) 

flaky a. flocoso; escamoso; laminoso 

am s. (coloq.) mentira; embuste, artifício, mistificação: rufo 
de tambor / vt. vi. (coloq.) enganar 

fiambeau s. tocha, archote, brandão; candeiabro 

flamboyance s. brilho, resplandecência; ribombância 

flamboyant a. resplandecente, vistoso; floreado, bombastico, 
empolado; (arquit.) flamboyant 

flamboyantly adv. floreadamente; bombasticamenie 

flame s. chama (tb. fig.), flama, paixão: fulgor, brilho; (no pf. 
com the) fogo ou inferno / vt. inflamar, incendiar. abrasar, 
flambar, passar pelas chamas, (poet.) flamejar 7 vt. flamejar, 
chamejar. -to f. forth, -to f. out, -to f. up inflamar-se 

flamen s. (ant. rom.) flâmine 

flamenco s. flamenco (dança ou canção) 

flame out, flameout s. falha de motor a jato (esp. em vôo) 

flameproof a. à prova de fogo, antideflagrante 

flame-thrower s. (mil.) lança-chamas 

flaming a. flamejante, flamanie, chamejanie, em chamas; arden- 
te, apaixonado, fogoso, violento, veemente 

flamingiy ad». flamejantemente; ardentemente 

flamingo s. (orn.) flamengo, flamingo 

flammabie a. inflamavel 

Fianders zeón. Flandres 

flange s. (mec.) flange; borda, rebordo, aba; patim, patilha (de 
trilho); aro, verdugo, friso de roda / vt. bordear, rebordear. re- 
baixar, prover de flange 

flange-coupling, flange coupling s. (mec.) flange de acopla- 
mento, prato de união 

flange-joint, flange joint s. (mec.) flange de união 

flange-rail, flange rail s. aba do trilho ou carril 

flangeway s. passagem dos frisos das rodas 

flanging s. (arquit.) reviramento de bordos 

flank s. flanco (tb. mil.); lado, ala; ilharga, costado; ilhal (da rês). 
barrigueira (talho de carne) / ví. flanquear, atacar de flanco 

flannei s. (tecl.) flanela; (no pf.) roupa de flanela 

flannelette s. (tecl.) baetilha 

flap s. aba, fralda, orelha; borda, saliência; palmada, (aer.) flape, 
freio aerodinâmico / (pret. e pp. flapped) ví. agitar, oscilar, ba- 
ter (as asas) / vi. deixar cair; dar palmadas; adejar 

flapdoodie s. (coloq.) disparate, tolice, bobagem 

flapdragon s. divertimento que consiste em tirar passas de uvas 
etc. da aguardente em chamas e comê-las, apagando-as na boca 
fechada 

flap-eared a. de orelhas acabanadas 

flapjack s. (cul.) panqueca; bolo de frigideira 

flapper s. moscadeiro, mata-moscas, aba pendente, ave que co- 
meça a voar; (gir.) mão; (coloq.) melindrosa, moça petulante e 
de maneiras exageradas 

flare s. chama (brilhante e incerta), labareda, clarão; combustão 
continua e proposital de gases indesejáveis, na refinação do pe- 
tróleo; brilho, fulgor; sinal luminoso; artifício iluminativo; fo- 
guete de sinalização; (astron.) erupção brilhante e intensa da 
cromosfera solar; clangor (de trombeta), ostentação, exibição, 
explosão, arroubo (de colera); alargamento; encolamento (de 
navio); (cost.) roda (de saia); toucinho / vt. ostentar; incendiar; 
sinalizar (mensagem) com luzes ou fogos /vi. flamejar, chame 
jar, tremeluzir, cintilar ou brilhar com luz irregular; alargar-se 
para cima (os costados do navio etc.), bojar, tufar; sobressair. 
to f. out, to f. up acender-se, rebentar em chamas, inflamar-se 
bruscamente; (fig.) deflagrar ou desencadear-se subitamente 
(diz-se de discussão, conflito, rebelião etc., p.e. feeling had 
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risen so high tha: it seemed thai a quarre! might flare up at any 
minute); arrebatar-se, encolerizar-se, enfurecer-se, irritar-se 
(you shouldn't be so touchy, flaring up at the slightest thing 
anvone says) 

flarehack s. (artilh.) chama de retrocesso; (coloq.) estrilo. 
“bronca”, descompostura 

flare-parachute s. (aer.) pára-quedas portador de dispositivo pi- 
rotécnico, utilizado para iluminar, sinalizar etc. 

flare-path s. (aer.) área iluminada para permitir aterrissagens ou 
decolagens noturnas 

flare-up s. jato de luz; explosão de cnamas; (fig... coloq.) acesso 
ataque (de raiva, antagonismo etc.) 

flaring a. fulgurante, deslumbrante, brilhante, tremeluzente; que 
se alarga ou curva para fora, em leque, em boca de sino, em rabo 
de andorinha 

flash s. (p:. Mashes) brilho súbito ou passageiro, clarão, lampejo 
(tb. fig.: a flash of insight, a flash of hope), relâmpago: instante, 
momento (1n a flash); olhadela, sorriso; sinal luminoso; (coloq.) 
lanterna elétrica; (fot.) flash; (cin.) projeção instantânea; jorro 
de água, calha de eclusa, movimento de bandeira de sinalização, 
sargão de ladrões, vagabundos, marginais etc.; (impr.) breve 
despacho telegráfico; corante para bebida alcoólica. -a f. im the 
pan fogo de palha, êxito fugaz, sucesso de curta duração; fracas- 
so (depois de um começo promissor e com grande estardalhaço); 
pessoa, animal ou algo de que se espera um grande sucesso mas 
que fracassa (mp horse won his first race of the season, but I'm 
afraid u may nave been a flash in the pan) / a. vistoso, aparato- 
so, ostentoso, berrante, vulgar; falso, falsificado, forjado (flash 
money, flash notes): esperto, trapaceiro; relativo a ladrões, va- 
gabundos, marginais etc. (flash gentry gatunos, ladrões, flash 
house casa de ma fama; flash woman prostituta); de giria, de ca- 
lão: esportivo relativo a desportistas / vr. refletir, emitir, despe- 
dir, lançar (fulgor ou fig.: her eyes flashed fire and mine flashed 
back defiance). acender (he flashed the headiighis of his car), fa- 
zer brilhar ou reluzir (1 had a torch flashed in my face); (coloq.) 
exibir, ostentar, alardear, transmitir por telégrafo; encher de 
àgua, inundar, alagar (rio, calha etc.), estender em folha (vidro 
soprado). queimar (pólvora); proteger (juntas de telhado) com 
placas metálicas 7 vi. chamejar, romper em chamas, arder ou 
brilhar subitamenie;, reluzir, relampaguear, cintilar, lampejar 
(that lighthouse flashes once a minute), faiscar, coruscar, chis- 
par: mover-se ou passar como um relâmpago, ocorrer ou apare- 
cer subitamente (rhe idea flashed upon me), irromper; falar ou 
agir ou manifestar-se repentinamente, prorromper; estender-se 
em folha (vidro soprado). -to f. out, to f. up encolerizar-se, 
arrebatar-se, esguichar, jorrar, precipitar-se (a água). to f. im 
the pan dar em nada, morrer na casca 

flashback s. (cin.) flashback (1b. tv, teat., liter.), retrospecto 

flash bulb, fiash-lamp, flashbuib, flash lamp s. (fot.) lâm- 
pada de magnésio, lâmpada para instantâneo 

flasher s. teletr.) dispositivo de letreiro com pisca-pisca; (náut.) 
baliza com pisca-pisca 

flash-fiood, flash flood s. inundação repentina e violenta de- 
pois de uma chuvarada 

flash-gun s. (fot.) flash-gun (dispositivo que faz disparar o 
flashlight de uma câmara) 

flashing s. produção de lampejos; (hidr., jato d'água produzido 
artificialmente; (arquit.) placas de proteção; (eletr.) operação de 
reforço de lâmpadas incandescentes / a. chamejante, brilhante 
cintilante, rutilante; intermitente (luz); rapido 

flash-iamp s. o m.q. flash bulb 

flashiight s. lanterna elétrica; holofote giratório de farol, luz pis- 
ca-pisca; (fot.) magnésio, flash 

flash of lightning s. relâmpago 

flashover s. teletr.) salto de laisca ou de arco, descarga disruptiva 

flashover voltage s. (eletr.) voltagem (ou tensão) de faiscação 

flash-point, flash point s. (fis.) ponto de fulgor ou de inflama- 
bilidade; (fig.) ponto a partir do qual subitamente uma pessoa é 
levada à ação ou tem inicio um acontecimento 

flash welding s. soldadura por arco com pressão 

fiashy a. refulgente, cintilante, flamejante, de brilho efêmero e 
superficial; vistoso, ostentoso, ostentatório, berrante, espalha- 
tatoso, vulgar; vaidoso 

flask s. frasco; cantil; balão de vidro, matraz; (metalurg.) caixa 
de moldar 

fiasket s. cesto comprido e chato (Ing.): cesto de roupa suja; fras- 
co pequeno 





flat 


flat s. apartamento; andar, pavimento; superficie plana e nivela- 
da; plano, planície; baixo, brejo, pântano, charco; parte plana 
ou lisa; coisa plana, achatada; palma da mão; prancha de espa- 
da; chapa; pneu furado ou vazio; o m.q flatcar (EUA); chata, 
chalana; caixa ou cesto raso; (gir.) tolo, simplório; (teat.) peça 
móvel de cenário; (mús.) beinol; (no pf.) saparos femininos sem 
salto. -on the f. (b. a.) no plano, em perspectiva. -to model from 
the f. modelar tomando por base um desenho, uma pintura etc. 
/ a. (comp. flatter, super!. flaitest) liso, plano, chato, raso, sem 
relevos, nivelado; horizontal; estendido, estirado, ao nivel do so- 
lo, estatelado (he fel! flat ele caiu estatelado), prostrado, arrasa- 
do, em ruinas; encostado, justaposto, rente (the ludder was flat 
against the wall; aberto, espalimado (with the flat hand); largo e 
delgado, chato, achatado (lar cap; flat nose); claro, manifesto, 
flagrante, palmar (flat nonsense, flat blasphemy); categórico, 
terminante, sem justificativas (flat denial, flat refusal); exato (a 
Slát ten minutes); uniforme, sem variação, sempre o mesmo, fixo 
(he pays a flat rate for electric light ele paga pela luz elétrica uma 
importância fixa); monótono, tedioso, enfadonho (a flat 
conversation), prosaico, desenxabido; insipido, sem sabor (this 
wine tastes flat este vinho estã sem paladar [ou sem força])); cho- 
co, que perdeu a efervescência; (fot.) sem contraste; apático, de- 
sanimado, deprimido, abatido, enervado (to feel flat sentir-se 
deprimido etic.); (com.) sem movimento, estagnado (a flar 
market); vazio (pneumático); (gram.) que não tem a desinência 
ou o sinal próprios de sua categoria gramatical (diz-se de adjeti- 
vo adverbiado, de substantivo adjetivado, de verbo sem a prepo- 
sição to); (gir.) sem dinheiro, “liso”, ““quebrado”” (tb. flat 
broke); (fon.) sonoro (consoante): breve (diz-se do a em man, 
bad eic.); (mús.) bemol, abemolado (B-ftar si bemol); menor (es- 
cala, intervalo); (nâut.) retesado (vela). «that's f. não tenha a 
menor duvida; estã decidido e acabou-se (you needn't look to 
me for any assistance, because I shall not give it, and that's flat). 
«to fall f. (colog.) fracassar (our plans fell flar), mostrar-se inefi- 
caz, não despertar interesse (far from being received with the 
enthusiasm that he had expected, his speech fell flat). «to join the 
flats (teat.) montar peças móveis de cenário; (fig.) fazer um todo 
coerente, preservar uma aparência coerente / adv. horizontal- 
mente, niveladamente; diretamente; nitidamente, francamente, 
positivamente, categoricamente, sem justificanvas (1 told him 
flat that | refused to have anything to do with such a scheme); 
completamente (he went flat against the rules); (fin.) sem juros; 
(mis.) abaixo do tom justo, abaixo da afinação (to sing flat). -to 
go f. out empenhar-se ao máximo, com a maior energia ou rapi- 
dez possivel (com esse sentido 1b. em to work f. out, to run f. 
out, to race f. out, to drive f. out trabalhar, correr, disputar cor- 
nda ou dirigir carro dando o máximo [ou à máxima velocidade) 
/ (pret. e pp. flatted) vt. aplanar, alisar, achatar; (mus.) abemo- 
lar; calar / vi. achatar-se 

flat boat, flatboat s. chaia, chalana 

flat-bottomed a. de fundo achatado 

flatcar s. (ferrov. EUA) vagão-plataforma 

flat-coated a. de pelo rente (cão) 

flat-fish, flatfish s. (ict.) linguado; quaisquer peixes heterosso- 
mos 

flat foot, flatfoot s. (med.) pé chato; (gir.) policial, guarda 

flat-footed a. de pés chatos; (coloqg.) firme, resoluto, decidido; 
inflexivel. -to catch f. surpreender, apanhar no ato, apanhar 
com a boca na botija 

flat-head, flathead a. (mec.) cabeça chata (cão, torno, parafu- 
so, êmbolo etc.); (Z001.) cobra de cabeça chata do gênero 
Heterodon; (com maiúsc. Flathead) nome dado aos indios 
norte-americanos de várias tribos, esp. Chinooks e Salishes, 
(gir.) paspalho 

flat-headed a. de cabeça chata 

flatiron s. ferro de engomar 

flat knot s. no direito 

flatland s. planície, baixada 

flatly adv. planamente; horizontalmente; categoricamente, ter- 
minantemente; insipidamente 

flatness s. planura, lisura; achatamento; nivelamento; insipidez; 
determinação, decisão 

flat-nosed a. de nariz chato 

flat race s. (desp.) corrida rasa, sem obstáculos 

flat silver s. ialheres de prata 

flat spring s. mola chata, sem lâmina 

flatten vz. vi. achatar(-se), aplanar(-se), nivelar(-se). to f. out 
(aer.) horizonializar (vôo) 
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flatter vr. lisonjear, elogiar, exaltar; adular, incensar; agradar, 
deleitar, encantar; encorajar; iludir com esperanças infundadas; 
favorecer, cair bem em 

flattering a. lisonjeiro, agradável; promissor 

flatteringly adv. lisonjeiramente 

flattery s. lisonja, adulação, bajulação 

flattish q. achatado; insipido, sensaborão 

flattop s. (gir. EUA) porta-aviões 

flat tyre, fiat tire s. pneu furado; (gir.) pessoa chata, “bolha”, 
“morrinha" 

flatulence, flatulency s. flatulência; (fig.) vaidade, presunção, 
pretensão 

flatulent a. flatulento; (fig.) inflado, pretensioso 

flatus s. flato, flatulência, ventosidade 

flatware s. louça rasa (pratos, travessas, pires etc.); talheres de 
prata 

flatways, flatwise adv. com o lado plano para cima 

flatwork s. (lavanderia) peças que podem ser passadas na calan- 
dra (lençóis, toalhas etc.), peças sem botões 

flatworm s. (z001.) platelminto (esp. os turbelários) 

flaunt s. ostentação, alarde, exibição / vt. agitar, exibir, osten- 
tar, alardear / vi. tremular, ondular galhardamente; exibir-se, 
pavonear-se 

flaunting a. tremulante; ostentoso, aparatoso, espalhafatoso; 0s- 
tensivo 

flaunty a. vaidoso, ostentoso 

flautist s. (mus.) flautista 

flavescent a. flavescente 

Flavia pren. f. Flávia 

flavin s. (quim.) flavina 

flavone s. (quim.) flavona 

flavopurpurin s. (quim.) flavopurpurina 

flavorous a. saboroso; fragrante, oloroso 

flavour, flavor s. aroma, cheiro, odor; sabor, gosto; (cul.) con- 
dimento, tempero; (fig.) qualidade, quê / vt. aromatizar; sazo- 
nar, condimentar / vi. (seguido de of) saber a, ter gosto de 

flavouring, flavoring s. essência, condimento, adubo, especia- 
ria; aromatizante 

flavourless, flavorless a. insipido, insosso 

flaw s. falha, fenda, greta, eiva, rachadura; jaça (tb. fig.), defei- 
to, imperfeição, irregularidade; (ur.) vicio de forma; 
(metalurg.) bolha de ar; rajada, borrasca / vt. vi. tornar(-se) de- 
feituoso, estragar(-se), rachar, invalidar(-se) por defeno 

flawless a. perfeito, sem jaça, impecável 

flawlessly adv. impecavelmente, perfeitamente 

flawlessness s. perfeição, impecabilidade 

flawy a. (comp. flawier, super!. flawiest) rachado, falho, defei- 
Iuoso; ventoso, tempestuoso 

flax s. (bot.) linho; fibra do linho. -to break f. agramar linho. te 
dress f. cardar linho 

flaxen, flaxy a. de linho ou da cor de linho 

flax-seed, flaxseed s. (bot.) linhaça 

flax-seed oil, flaxseed oil s. óleo de linhaça 

flay vz. esfolar, descascar, peiar; (fig.) esbulhar, “tosquiar”, es- 
poliar; criticar severamente, descompor 

flea s. (ent.) pulea. -with a f. in one's ear com a pulga atrás da 
orelha, inquieto, em duvida, cismado 

fleabane s. (bot.) pulicária 

flea-bite, fleabite s. picada de pulga; (fiz.) dorzinha à-toa; ba- 
gatela, ninharia 

flea-bitten a. picado por pulgas; mosqueado, malhado (com 
manchas vermelhas) 

fleam s. (cir., veter.) flame, lanceta 

flea-wort, fleawort s. (bot.) tanchazem; coniza 

fleche s. (fr.) revelim (fort.); flecha (arquit.) 

fléchette s. (fr.) dardo de aço que se lança de um avião 

fleck s. pinta, salpico, mancha, sinal; floco; particula / vt. pintal- 
gar, salpicar; manchar 

flecker vz. mosquear, pintalgar, sarapintar; esparzir, espalhar 

flecky a. (cormip. flechier, super!. flechiest) pintalgado; raiado, 
rajado 

flection s. o m.q. fexion 

flectional 2.0 m.g. fexional 

fled pret. e pp. de flee 

fledpe vi. emplumar, empenar; criar (ave) até que saiba voar / 
vi. emplumar-se, empenar-se 

fledgling, fledgeling s. ave recem-emplumada; (fiz.) novato, 
pessoa incperiente, frangote 
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flee (pret. e pp. fled) vt. fugir de, abandonar, evitar / vi. fugir 
escapar; desaparecer, ir-se 

fleece s. velo, velocino, tosão “ vt. tosquiar, tonsurar; (fig.) des- 
pojar, espoliar: cobrir, semear, juncar (de coisas de aspecto la- 
noso) 

fleecer s. rosquiador; tfig.) espoliador, escroque 

fleecy a. veloso, felpudo, tanoso, lanudo, lanuginoso 

fleer s zombaria, chacota, escárnio, deboche; olhar zombeteiro 
/ vt. vi zombar, escarnecer, debochar, mofar, chacotear, chas- 
quear; rir descaradamente 

fleering a. zombeteiro, escarninho 

fleeting a. fugaz, fugidio, fugitivo; evanescente: efêmero, transi- 
tório, passageiro 

fleetingly adv. iransitoriamente, rapidamente 

fleetly adv. velozmente, rapidamente, ligeiramente 

fleetness s. ligeireza, rapidez; evanescência 

Fleming s. flamengo, flandrense, flandrino, flandrisco (habitan- 
te de Handres) 

flench, flense, flinch vz. cortar a gordura a (baleia), retalhar ou 
espostejar (baleia); esfolar (foca) 

flesh s. carne (tb. fig.), O corpo, a matéria (em oposição ao espi- 
Tito); sensualidade, concupiscência; a natureza humana, à hu- 
manidade; os animais; parentesco, consanguinidade;, aspecto ex- 
terior do corpo, pele; polpa (de fruto etc.); cor de carne; (1b. 
flesh side) carnal do couro: gordura, robustez. -f. and fell (s.) o 
corpo todo; (tadv.) inteiramente. -in f. gordo, corpulenio. -in the 
f. vivo, em pessoa, em carne e osso (! have corresponded with 
him for some vears, but | have never met him 1n the flesh). -one 
f. unidos como uma só pessoa. -one's own f. and blood os pa- 
rentes próximos, os descendentes. -sins of ihe f. pecados da car- 
ne (contra a castidade), lascivia. -to demand one's pound of f. 
exigir O pagamento total de uma divida. -10 go the way of all f. 
(poer., bibl.) morrer. -to lose f. emagrecer. -to make someone's 
f. creep horrorizar, causar arrepios a alguém (esp. pelo terror do 
sobrenatural). -to put on f. engordar / vt. alimentar com carne; 
fazer tomar gosto à carne, atrair com carne, encarniçar incitar 
ou excitar (cães de caça etc.) pelo cheiro de sangue, (p. ext., fig.) 
incitar, excitar; dar O batismo de sangue, iniciar no derrama- 
mento de sangue, (p. ext. fig.) iniciar, afazer, habituar, calejar; 
enterrar (uma arma) na carne; usar espada pela primeira vez pa- 
ra derramar sangue, (p. ext., fig.) usar peia primeira vez; fartar, 
saciar; cobrir (um esqueleto) de carnes; descarnar (couro) 

flesh and blood s. consanguinidade, parentesco; corpo humano” 
humanidade, natureza humana / a. real, existente (não imaginá- 
rio ou sobrenatural) 

flesh-brush s. escova para fricções 

flesh-colored a. encarnado, da cor de carne 

flesh-eating a. carnivoro 

flesh-fly, flesh fly s. (ent.) mosca varejeira 

flesh-glove s. luva para fricções 

fleshings sp/. malha encarnada de bailarinos ou ginastas ou acro- 
baias; nacos de carne (provenientes da raspagem do couro) 

fleshless q. descarnado 

fleshly q. carnal; corpóreo; sensual 

flesh-pink s. tom róseo de carne, róseo carne 

flesh-pot, fleshpot s. (ant.) panela de cozer carne; (no pt., fig.) 
fartura, luxo, vida regalada 

flesh-tights sp/. malha cor de carne e ajustada ao corpo 

ilesh tints s. (pint.) encarnação 

flesh-wound, flesh wound s. ferimento de superficie 

fleshy q. carnudo, gordo, roliço; corpulento; polpudo 

fletch vz. guarnecer de penas (flecha) empenar 

fletcher s. fabricante ou vendedor de flechas 

Fietcherism s. fleicherismo (sistema de alimentação) 

fleur-de-lis s. (herald.) (fr.) flor-de-lis; (bot.) iris 

fleuret s. florera, ornaio em forma de pequena flor 

fleuron s. (arquit.) florão 

flew pret. de fly 

flews sp/. beiçada pendente de certos cães 

flex vt. vi. flectir(-se), dobrar(-se), curvar(-se) 

flexibility, flexibleness s. flexibilidade 

flexible a. flexivel, maleável (1b. fig.); plástico; (fig.) influencia- 
vel, dócil; acomodaticio; versátil 

flexible cord s. (elerr.) cordão conduior 

flexile a. flexil, flexivel; móvel, expressivo 

flexion, flection s. flexão (1b. gram.) 

flexional, flectional a. (gram.) flexional, flexivo 

tlexur s. (anat.) flexor 
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flexuosity s. flexuosidade, sinuosidade 

flexuous a. flexuoso, tortuoso, sinuoso 

flexure s. flexão, dobramento, curvatura 

flibbertigibbet s. mulher faladeira, “'matraca " 

flick s. pancada leve, piparote; chicorada; movimento rápiao; sal 
pico; pincelada; estalido; (gir.) filme de cinema, (no pl.) sessã 
de cinema / vt. golpear de leve; agitar, sacudir; remover rapida- 
mente / vi. adejar; mover-se rapidamente; latejar 

flicker s. bruxuleio; oscilação, vacilação; meneio; luz bruxulean- 
te; (orn.) pica-pau (do este dos EUA); (gir.) filme de cinema 
(esp. de cinema mudo) / vt. causar tremor ou palpitação / vi. 
adejar; bater as asas; menear; vibrar, estremecer; bruxulear 

flickering a. bruxuleante, tremeluzente; oscilante 

flickertail s. (z00l.) espécie de esquilo aos EUA 

flied pret. e pp. de fty (beisebol) 

flier s. o m.q. flyer 

flight s. vôo (1b. fig.: flight of fancy vôo da imaginação); distân- 
cia percorrida em vôo, trajetória percorrida por um projétil, tra- 
jetória que descreve uma bola lançada em futebol, beisebol etc.; 
distância que é capaz de voar uma ave, uma aeronave ou um 
missil; perseguição da presa pelo falcão; bando (de aves etc.); re- 
voada, migração; nuvem de setas arremessadas ao mesmo tem- 
po; movimento rápido (como o de um projétil), passagem rápida 
(the flight of time o vôo [a passagem) do tempo); impeto, rasgo, 
arroubo, transporte; lanço de escada; (aer.) viagem aérea pro- 
gramada com horário estabelecido (tb. o avião que faz essa via- 
gem: flight 207 for New York leaving now from gate 4 vôo 207 
para Nova York parte agora do portão 4); esquadrilha; (tb. 
flight arrow) seta leve para atirar a grande distância; palha de 
aveia; fuga, retirada precipitada (the flight to Egypt); (econ.* 
venda de ações, titulos, investimentos, moeda etc., na previsão 
de uma queda do seu valor (flight from sterting). -headlong f. 
pânico, fuga desordenada. -in the first f., in the top f. na van- 
guarda, em posição proeminente, entre Os primeiros. -to put to 
f. afugentar pôr em fuga, pôr em debandada, debandar. -to 
take one's f., to take a f. voar. «to take (to) f., to betake oneself 
to f. fugir, pôr-se em fuga 

flight-deck, flight deck s. (aer.) pista de aterragem (em porta- 
-avião) 

flight feather s. (orn.) voadouro (pena de asa necessária para 
vÔo) 

flightily «uv. caprichosamente; frivolamente, estouvadamente, 
levianamente, amalucadamente 

flightiness s. veleidade, frivolidade; capricho, eneta; levianda- 
de, estouvamento; maluquice 

flight leader s. (aer. mil.) chefe de vôo ou pairulha 

flightless a. incapaz de voar (diz-se de certas aves) 

flight licutenant s. (mil.) capitão-voador (R.A.F.) 

flight officer s. (mil.) oficial de vôo (W.R.A.F.) (posto equiva- 
tente ao flight lieutenant da R.A.F.) 

flight path s. trajetória de vôo 

flight pay s. (aer.) gratificação de vôo 

flight strip s. (aer.) faixa de aterrissagem, pista de pouso 

flight surgeon s. (mil.) médico de aviação 

flighty a. caprichoso, volúvel, inconstante; frivolo; leviano, es- 
touvado; desequilibrado, amalucado 

flimflam s. (coloq.) disparate, tolice; conversa fiada; impostura, 
embuste, ardil / (pret. e pp. flimflammed) ví. (colog.) lograr, 
fraudar, enganar 

flimsily adv. fragilmente, inconsistentemente 

flimsiness s. inconsistência, fragilidade 

flimsy s. papel fino ou papel de cópia; coisa frágil, inconsistente; 
(no p!., coloq.) roupa interior feminina de tecido delicado / a. 
inconsistente, frágil; insignificante, trivial; frivolo, superficial 

flinch s. recuo, desistência, vacilação, perplexidade, sobressalto / 
vt. O m.q. flench / vi. recuar; encolher-se, retrair-se; hesitar, va- 
cilar, desistir de; esquivar-se; fugir 

flinching a. que recua, que se retrai; vacilance, titubeante; pertur- 
bado, amedrontado 

flinder s. (ger. no pf.) estilhaço, fragmento, caco 

fling s. arremesso, lanço, ato de lançar ou de arremessar ou de 
arar etc.; movimento violento ou rápido ou repentino; pulo” 
coice, pinote, pontapé; folgança, folia, pândega; dança impe- 
tuosa (esp. Highland fling [Esc.)); breve tentativa ou experiência 
sem maior empenho; indirera, remoque, escárnio, insinuação 
maliciosa ou sarcástica. -to have a f. at, to take a f. at tentar, ex- 
perimentar, aventurar-se; lançar indirera a (alguem). molestar 
(alguem) com indireta -to give one his f. soltar a rêdea a alguem 
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“to have one's f. dar largas aos seus impulsos, refestelar-se, 
regalar-se. -in full f. em plena atividade / vr. arremessar, lançar. 
arrojar, atirar; lançar com impaciência ou desdém, pôr de lado, 
atirar fora, estender ou atirar repentinamente; emitir, exalar es- 
pargir (luz, cheiro etc.); lançar ao chão, derrubar (tb. fig.). -to f. 
aside atirar para um lado; desdenhar, rejeitar. «to f. away deitar 
fora, pôr de lado, esbanjar, arruinar. to f. in one's teeth lançar 
em rosto a. -to f. off abandonar, renegar. to f. up erigir (obra 
de terra); renunciar a, abandonar. -to f. open abrir com violên- 
cia, escancarar (to fling a door open) / vi. mover-se com violên- 
cia ou rapidez, arremessar-se, precipitar-se, lançar-se violenta ou 
furiosamente, entregar-se inteiramente; (tb. com out) escoicear. 
pinotear (o cavalo); dançar, pular; (ger. com out) indignar-se. 
deblaterar, ralhar, praguejar 

flint s. (min.) pederneira, pedra-de-fogo, pedra de isqueiro, silex. 
«a heart of f. coração de pedra 

flint corn s. milho duro (Zea mays indurata) 

flint-glass s. cristal, vidro de chumbo, cristal de rocha 

flint-hearted a. empedernido, cruel, insensivel, de coração de 
pedra 

flintiness s. dureza, insensibilidade; crueldade 

flintlock s. fecharia de pederneira; espingarda de pederneira 

flintstone, flint stone s. pedernal 

flinty a. pedernal, pétreo; empedernido 

flip s. piparote, pancadinha rápida: pancada com a ponta do 
chicote; sacudidela; estalido; (colog.) salto mortal; pequeno pas- 
seio (ger. de avião); mistura de aguardente, rum ou cerveja com 
açucar e ovos; movimento de virar (ftp side [eir. fonog.) o rever- 
so de um disco, a face ''B'"), a. (coloq.) leviano, desrespeitoso, 
irreverente, insolente; loquaz, verboso / (prer. e pp. flipped) ví. 
lançar com um piparote ou com um movimento do polegar; dar 
piparote em, atirar para o ar; mover rapidamente, mover com 
sacudidelas bruscas. sacudir; (gir.) encantar, deliciar (that 
singing group flips him). -to f. up virar (uma carta de baralho, 
uma moeda etc.) / vi. dar um piparote; dar uma pancada rápida 
ou uma chicotada, mover-se aos pulinhos; (gir.) ficar excitado, 
entusiasmar-se (they flipped when they saw the new car). -to f. 
one's lid, to f. one's stack, to f. one's top (gir.) ficar uma furia, 
perder o autocontrole 

flip-flap s. modalidade de salto mortal; bicha (pirotécnica) 

flippancy s. petulância; impertinência; irreverência; leviandade 
frivolidade; loquacidade 

flippant a. petulante, irreverente, impertinente; leviano, frivolo: 
loquaz, verboso 

flippantly ad». levianamente; petulantemente, impertinentemen- 
te, irreverentemente; loquazmente 

flipper s. nadadeira (de baleia), barbatana. membro natatorio: 
(gir.)mão 

flipperty-flopperty a. solto, pendente, balouçante 

flirt s. namorador, namoradeira, coquete; movimento rapido. 
sacudidela, safanão / vt. atirar subitamente; sacudir: abanar ra- 
pidamente / ví. flertar, coquetear;, mover-se aos satanões; brin- 
car com, entreter-se com (ideia) 

flirtation s. flerte, namorico 

flirtatious a. dado ao flerte; namorador 

flirtatiously adv. à maneira de quem flerta, coquetemente, ga- 
lantemente 

flit s. meneio, movimento rápido, adejo  (prer. e pp. Nlitted) vi. 
mover-se rapidamente; esvoaçar, adejar, passar rapidamente 

flitch s. manta de toucinho: lombo de porco; posta de peixe; cos 
taneira 

flitter s. vr. vi. o m.q. flutter 

flitter-mouse, flittermouse s. (z0o!.) morcego 

flitting a. passageiro, fugaz, que se move rapidamente; esvoa- 
çante 

flivver s. (gir.) automóvel pequeno e barato 

Flo Aipoc. de Florence 

float s. bóia, salva-vidas; flutuador (aer., mec.); boia (de linha 
de pescar); jangada, balsa; massa ou objeto flutuante; palheta. 
pa (de roda hidráulica ou propulsora), lima de um só corte; co- 
lher de pedreiro; (1b. no pf.) ribalta; carroça, carro de eixo Das- 
10; estrado montado sobre rodas, usado em procissões, carro 
alegórico de desfile; (zool.) pneumatóforo, saco aereo, bexiga 
natatónia; (gir.) emprestimo. -on the f. flutuante, à tona. vt ta- 
zer boiar ou flutuar, pôr a nado (the water was not enough to 
float the ship); desencalhar; levar, arrastar (objeto flutuante): 
fazer circular, espalhar (boatos, p.e. to float a rumour); (com ) 
colocar no mercado temissão de ntulos), iniciar ou lançar com 
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êxito (companhia, negócio etc.); amaciar, nivelar: fazer voar, 
impelir pelo ar; inundar, alagar; irrigar. to f. the pound (fin.) 
dar à libra uma cotação flutuante / vi. flutuar, boiar, sobrena 
dar; desencalhar; derivar vagar; estar suspenso em liquido; pai- 
rar, planar; bailar, dançar (fig.); desprender-se, soltar-se; ser 
instável, oscilar; (com.) circular (diz-se de cambiais) 

floatable a. flutuável. 

floatage s. o m.q. flotage 

floatation s. o m.g. flotation 

floater s. o que flutua; (coloq.) pessoa que troca de casa ou em 
prego com freqiiência; (EUA) eleitor que vota fraudulentamente 
em lugares diversos numa só eleição; (gir. Ing.) engano, lapso, 
gafe 

floater (policy) s. (com.) apólice aberta 

floating a. flutuante, variável; livre, desprendido; oscilante, ins- 
tável, móvel, circulante 

floating axle s. (mec.) eixo flutuante 

floating battery s. (eletr.) pilha compensadora; (mil.) bateria 
flutuante 

floating bridge s. pontão, ponte flutuante 

floating debt s. (fin.) divida flutuante 

floating dock s. dique ou doca flutuante 

floating island s. ilha flutuante ou artificial; (cul.) ovos nevados 

floating kidney s. (med.) rim caido 

floating light s. navio-farol;, bóia luminosa 

floating pier s. cais flutuante 

floating population s. população flutuante; população em trân- 
sito 

floating ribs sp/. (med.) costelas flutuantes 

floating supply s. estoque disponivel 

floatplane s. (aer.) hidroavião de flutuadores 

float-stone, floatstone s. (min.) opala nobre 

floc, flock s. (quim.) flóculo 

floccose a. (bot.) flocoso 

flocculate vr. vi. flocular 

flocculation s. floculação, floculamento 

floccule s. flóculo, floco 

flocculence s. flocosidade 

flocculent a. flocoso, lanoso; tufoso 

flocculus s. flóculo (tb. astron.) floco: (anat.) flóculus, lóbulo 
do pneumogástrico 

floccus s. floco tufo; flóculo 

flock s. rebanho (tb. fig.); manada; bando; floco (de lã), tufo: es- 
topa (de lã ou algodão) de estofamento; madeixa; guedelha; bor- 
ra vt. estotar com lã; felpar / vi. reunir-se, congregar-se; afluir 

flocky a. (comp. flockier. super!. flockiest) flocoso 

floe s. banquisa 

flog s. chicotada, açoite / (prer. e pp. flogged) vt. açoitar, fusti- 
gar, chicotear; (gir.) derrotar, superar; empenhar, por no prego. 
to f. a dead horse esforçar-se inutilmente, lutar por uma coisa- 
sem probabilidades de êxito. «to f. a willing herse fatigar ou es- 
goiar alguem 

flogging s. fustigação, chicotada; sova de varas 

flood s. diluvio, inundação. enchente cheia; (tb. flood tide) mare 
enchente, fluxo; (poet.) rio. corrente de água, mar oceano; 
(fig.) fluxo, corrente, torrente, abundância; chuvarada, aguacei- 
ro: (colog.) o m.q. floodlight. -atthe f. no fluxo (a maré). Sn the 
f. transbordante (rio). -f. of light torrente de luz. -f. of words 
fluxo de palavras. «the F. (bibl.) o Dilúvio / vr. inundar, alagar 
(tb fig.: the making of the illusions which flood our experience 
has become the business of America): irrigar; encher, fazer 
iransbordar (rio). vs. jorrar, cair em torrentes; mover-se em tor- 
rentes; subir (a maré), (ger. com ls) vir em grande quantidade, 
afluir; (med.) ter fluxo menstrual excessivo; ter hemorragia ute- 
nina 

flood control s. obras de defesa contra imundações (represas, 
diquesetc.) 

floodgate s. comporta de dique, eclusa (tb. fig.) 

floodlight s. projetor luminoso; holofote; (fot., teat.) floodtighr, 
“área luminosa" (esp. na iluminação de estudios de tv)“ (pret. 
e pp. floodlighted ou Noodlit) vt. iluminar com holofote ou pro 
jetor 

floodlit a. iluminado por holofotes / prer e pp. alternativos de 
floodhght 

floodmark s sinal ou nivel de preamar 

flood plain s. planície aluvial 

flood tide s mare enchente 
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floor s. piso, pavimento, soalho, assoalho, sobrado, chão; eira; 
fundo (de mar etc.); tabuleiro (de ponte); pavimento, andar; re- 
cinto de assembléia legislativa onde os seus membros tomam as- 
sento e falam; audiência, platéia; (coloq.) preço mínimo. -first f. 
(Ing.) primeiro andar; (EUA) andar térreo. -second f. (Ing.) se- 
gundo andar; (EUA) primeiro andar. -to ask for the f. pedir a 
palavra. -to cross the f. unir-se ao ponto de vista do partido opo- 
nente em um debate de assembléia. -to have the f. ter a palavra, 
estar com a palavra. -to hold the f. falar com eficácia (dominan- 
do a audiência). -to take the f. (Ing.) começar a dançar (em pista 
de dança etc.); (EUA) tomar a palavra, falar em um debate. -to 
wlipe the f. with someone (coloq.) triunfar sobre alguém, derro- 
tar alguém por completo em uma discussão / vt. pavimentar; as- 
soalhar; servir de pavimento ou de fundo a; derrubar, deitar por 
terra, confundir, desconcertar, pasmar, surpreender (her 
knowledge of baseball! statistics floored me); fazer calar (1 think 
this argument will floor him), (fig., coloq.) vencer, derrotar 
(such a simple question was enough to floor him). -to f. the 
paper (gir. universitária) responder a todas as questões (em exa- 
me). -to be floored (gir.) estar sem dinheiro, estar “liso” 

floorage s. superficie (esp. superficie utilizável) de um pavimento 

floorboard s. tábua de assoalho, assoalhado 

floorer s. murro ou pancada que derruba; noticia desconcertante, 
argumento decisivo, pergunta embaraçosa; pergunta de algibeira 
(em exame) 

flooring s. pavimento, soalho, fundo; pavimentação, assoalha- 
mento; material para assoalhar ou pavimentar 

floor-lamp, floor lamp s. abajur de pé 

floor-leader, floor leader s. (EUA) lider de debates de um par- 
tido, lider de bancada 

floor mop s. vassoura-esfregão, vassoura de estopa 

floor plan s. planta baixa 

floor show s. espetáculo de boate ou cabaré 

floor-walker, floorwalker s. (EUA) supervisor ou superinten- 
dente de uma seção (nas grandes lojas) 

flop s. (coloq.) movimento desajeitado ou pesado; baque, chape; 
(gir.) fracasso, fiasco, decepção (pessoa ou coisa que fracassa, 
p.e. Columbus too thought he was a flop when they sent him 
back in chains; despite at! the care that had gone into its produc- 
tion, the play was a flop); (gir. EUA) cama, lugar onde dormir (/ 
need a flop tonight). -to take a f. levar um tombo “ adv. (coloqg.) 
pesadamente, ruidosamente, com baque / interj. chape! (desig- 
na o som de coisa que cai na água); trape! (exprime onomatopai- 
camente o som de pancada ou golpe) 7 (pret. e pp. flopped) vr. 
(coloq.) bater ou agitar súbita e ruidosamente. -to f. down dei- 
xar Cair ruidosamente / vi. (coloq.) sacudir-se, agitar-se, 
balouçar-se; bater as asas; trapejar; (tb. com down) deixar-se 
cair pesadamente, derrear-se; andar ou mover-se desajeitada- 
mente; mudar subitamente de atitude, opinião etc.; (gir.) fracas- 
sar completamente; (gir.) dormir (/ want to flop right now). -to 
f. down on deixar-se cair pesadamente em (the hardworking man 
flopped down on his bed and quickly went to sleep) 

flop-house, flophouse s. (coloq.) casa-de-cômodos, cabeça-de- 
-porco, cortiço; albergue noturno 

floppy a. frouxo, mole, bambo; pendente, caido; desajeitado. 
desengonçado, desleixado, desmazelado 

flora s.-(bot.) flora 

Florence pren.f. Florência 

Florence, Firenze geõn. Florença, Firenze 

Florentine s.a. florentino 

Florentine lily, Florentine iris s. (bot.) lírio florentino 

florescence s. (bot.) florescência, florescimento 

florescent a. florescente 

floret s. (bot.) florzinha, floriculo, flósculo 

floriated a. floreado, ornado com desenhos florais 

floriculture s. floricultura 

floriculturist s. floricultor 

florid a. floreado, ostentoso, aparatoso, ornado demais, excessi- 
vamente trabalhado, rebucado; vulgar, espalhafatoso, berrante 
(diz-se de vestido, aparê:cia pessoal etc.); rosado, corado, rubi- 
cundo 

Florida moss s. (bot.) barba-de-pau 

Floridan, Floridian s.a. (habitante) da Flórida, floridano, flo- 
ridense 

floridly adv. floreadamente; vistosamente, ostentosamente; re- 
buscadamente; espalhafatosamente 

floriferous a. florifero 

florin s. florim (moeda) 
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florist s. florista 

florist shop s. o m.q. flower shop 

Florrie Aipoc. de Florence 

floscular, flosculous a. flosculoso 

floss s. seda crua, seda frouxa; borra de seda, seda dos casulos; 
paina, penugem 

Flossie Aipoc. de Florence 

floss silk s. borra de seda, seda frouxa 

flossy a. de ou semelhante à seda frouxa; suave, delicado; (gir. 
EUA) elegante 

flotage, floatage s. flutuação, flutuabilidade; destroços flutu- 
antes de naufrágio; objeto flutuante; conjunto de embarcações 
que navegam num rio, frota; obras mortas de um navio 

flotation, floatation s. flutuação, ato ou efeito de boiar; (com. 
e fin.) financiamento (de empresa), lançamento (de emissão de 
titulos) no mercado; (metalurg.) flotação 

flotilla s. flotilha 

flotsam s. destroços de naufrágio, fragmentos de navio naufra- 
gado (tb. fig.) 

flotsam and jetsam sp/. despojos que o mar traz à praia; gente 
desocupada ou perdida 

flounce s. movimento repentino, pulo, safanão, sacudidela, ra- 
banada; gesto de impaciência ou desdém; (cost.) orla, debrum, 
folho, falbala, babado (esp. de saia) / vt. guarnecer de folhos, 
de babados etc. / vi. mergulhar ou lançar-se subitamente; 
precipitar-se, correr; virar-se; pular; fazer movimentos violen- 
tos; agitar-se com impaciência; bracejar, espernear, debater-se; 
estrebuchar; espantar-se (cavalo). «to f. out of A room retirar-se, 
de modo brusco, de um aposento 

flouncing s. pano próprio para folhos ou babados; folhos, ba- 
bados 

flounder s. (ict.) linguado, solha / vi. debater-se; tropeçar; pati- 
nhar, chapinhar; espojar-se; (fig.) atrapalhar-se, enlear-se 

flounderingly adv. aos tropeções, debatendo-se, espojando-se; 
desajeitadamente, com dificuldade 

flour s. flor de farinha; farinha de trigo, farinha fina; polvilho / 
vt. enfarinhar, polvilhar; (EUA) peneirar, moer, reduzir a pô 

flour bolt s. peneira 

flourish s. prosperidade, florescimento, viço, vigor, esplendor; 
floreio (/ saw a sword shining when some gentleman made a 
flourish; he removed his hat with a flourish); ornamento, flores 
(de retórica), estilo florido ou floreado; rasgo de pena; (mús.) 
floreio, prelúdio; fanfarra, toque festivo, clarinada; (mil.) toque 
de continência / vt. florir, enfeitar; florear (tb. mús.), adornar 
com floreios; brandir, menear (arma branca); mover, agitar (os 
braços etc.); exibir, ostentar; vangloriar-se de, orgulhar-se de (to 
flourish one's riches) / vi. vicejar, florescer (most flowers 
flourish an full sunlight), medrar, desenvolver-se, prosperar (no 
village on the railroad failed to flourish); florescer, viver, estar 
ativo, ter nomeada, brilhar (em determinada época); fazer ras- 
gos de pena; executar um floreio, usar linguagem florida ou flo- 
reada; mover-se ou agitar-se vigorosamente (the flag flourished 
in the wind); (mús.) fantasiar. «to be flourishing gozar de ótima 
saúde 

flourishing a. florescente, viçoso; próspero 

flourishingly adv. florescentemente, viçosamente; prospera- 
mente, ostentosamente 

flour mill s. moinho de trigo 

floury a. farinhoso, farinhento 

flout s. zombaria, escárnio, mofa; insulto, chasco / vt. vi. Zzom- 
bar, escarnecer, mofar 

flouting a. zombeteiro, escarninho, insultuoso, insolente 

flow s. fluxo, fluência, escoamento (the flow of traffic); circula- 
ção; curso d'água, corrente; correnteza; grande quantidade, 
abundância, torrente (a flow of ideas); derramamento; maré en- 
Chente; cheia, inundação; (hidr.) vazão (volume de água por uni- 
dade de tempo); fluxo menstrual; ondulação de linhas ou aspec- 
to flutuante (de vestido etc.) / vr. fazer fluir, fazer correr; inun- 
dar, alagar / vi. fluir, correr, manar; circular (o sangue, dinhei- 
ro, corrente elétrica); vir ou ir em grande número; afluir, refluir, 
escoar-se; escorrer, brotar, jorrar; derramar-se; dimanar, pro- 
vir, resultar (several conclusions flow from this hypothesis); su- 
bir, encher (a maré); encher-se, estar cheio, transbordar; ser 
fluente (estilo etc.); pender, agitar-se, ondular, flutuar (cabelos 
ou vestimentas, p.e. the cape flowed from his shoulders). to f. 
away deslizar, correr. -to f. from, to f. out brotar, manar. -to f. 
into desaguar, desembocar. «to f. over inundar. -to f. with abun- 
dar. -to swim with the flowing tide (coloqg.) “ir na onda” 
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flowage s. fluxo; transbordamento; inundação, alagamento; 
(mec.) deformação lenta, deformação por cisalhamento inter- 
molecular 

flower s. flor (tb. fig.); escor, nata, quinta-essência, quintessên- 
cia; figura de estilo; ornamento / vt. florir, florear / vi. flores- 
cer, florir; desabrochar; (fig.) prosperar 

flowerage s. florescência, floração; florada; flores; ornamento 
floral 

flower-bed, flower bed s. canteiro (de flores) 

flower bud s. (bot.) casulo; flor em botão 

flowered a. florido; floreado 

flowerer s. planta que floresce de determinado modo ou em de- 
terminada época (an abundant flo werer, a spring flo werer) 

floweret s. o m.q. floret 

flower-garden, flower garden s. jardim de flores 

flower-girl, flower girl s. florista; dama-de-honra 

flower-head, flower head s. (bot.) capitulo, antódio 

flowering s. florescência, floração / a. florescente, em flor, 
florido 

flower-leaf, flower leaf s. pétala 

flowerless a. (bot.) criptógamo 

flower-piece, flower piece s. ramalhete; (pint.) quadro de 
flores 

flower-pot, flowerpot s. vaso de flores 

Flower Power, flower power s. filosofia dos hippies que de- 
fende um modo de vida baseado no amor, na fraternidade etc. 

flower shop s. casa de flores 

flower-show, flower show s. exposição de flores 

flowers of sulphur sp/. fior-de-enxofre 

flower-stalk, flower stalk s. (bot.) pedúnculo, talo 

flower-stand, flower stand s. jardineira; estante de flores 

flowery a. florido, floreado; ornado 

flowing a. fluente, corrente; fluido; que cai com graça e delica- 
deza (como o cabelo); gracioso, delicado; harmonioso, sem as- 
perezas (contorno, linhas etc.) 

flowingly adv. correntemente, abundantemente 

flown a. que voou; transportado pelo vento; corado; animado; 
inchado / pp. de fly 

flow of soul s. conversa cordial 

flow of spirits s. jovialidade habitual 

flow resistance s. resistência à circulação 

flowsheet s. (indust.) diagrama das operações. gráfico das 
operações 

flu s. (coloq.) influenza, gripe 

flub s. (coloq. EUA) trabalho malfeito / (pret. e pp. flabbed) vi. 
(colog. EUA) atamancar (trabalho) 

flubdub s. (colog. EUA) palavreado vazio, bombástico e preten- 
sioso (esp. de politicos); estilo empolado 

fluctuant a. flutuante 

fluctuate ví. agitar; fazer flutuar; fazer vacilar / vi. flutuar; agi- 
tar-se; variar; oscilar; vacilar 

fluctuation s. flutuação, oscilação, variação 

flue s. fumeiro; felpa, penugem; rede de arrasto; ponta de arpão; 
farpa ou ponta de pena 

fluency s. fluência 

fluent a. fluente 

fluently adv. fluentemente 

flue-pipe s. (mus.) flauta (tubo de orgão) 

fluff s. felpa, argueiro. cotão, lanugem; (ieat., rád., tv, gir.) fala 
que o ator esquece ou diz mal / vt. felpar, afofar; (gir., teat., 
râd., tv) ler ou representar mal um papel / vz. felpar-se; afofar-se 

fluffy a. fofo, leve, macio; peludo, penuginoso, penugento, fel- 
pudo, felpado; solto (arroz) 

fluid s.a. fluido 

fluid diet s. dieta de liquidos 

fluid dram, fluid drachm s. dracma fluida (medida de capacr- 
dade) 

fluidextract s. (farmac.) extrato fluido 

fluidity s. fluidez 

fluidly adv. fluidamente, iquidamente 

fluid mechanics s. mecânica dos fluidos 

fluid ounce s. onça fluida (medida de capacidade) 

fluke s. pata (de âncora); farpa (de flecha ou arpão); forquilha, 
lobo da cauda da bakesa; (xt.) inguado, solha; (Z00l.) fasciola, 
(coloq.) bamburrio, sorte no jogo; acaso feliz; fortuna inespera- 
da 

fluky a. (gu ) casual obtido por acaso: incerto irregular, capr- 
chos 
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flume s. ravina de rio; calha, calheira, quelha, condutor de água ; 
vt. conduzir por canal ou calha 

flummery s. (cul.) papa ou mingau de aveia; espécie de creme de 
leite e ovos; (fig.) tolice divertida, bobagem, disparate; falso elo- 
gio, lisonja 

flummox vi. (gir.) desconcerter, aturdir, atarantar, bestificar 

flump s. baque surdo / vi. (com &own) pôr ou atirar pesadamentº 
/ vi. cair ou atirar-se ou mover-se pesadamente 

flung pret. e pp. de fling 

flunk s. (colog. EUA) reprovação (em exame), “bomba”, fra- 
casso / vi. (colog. EUA) reprovar (em exame) / vi. (coloq. 
EUA) ser reprovado, “levar pau”; (com out) ser desligado (do 
colégio) por incompetência 

flunkey, flunky s. lacaio (tb. fig.); criado de libré; bajulador, 
adulador; esnobe 

flunkeysm s. servilismo, bajulação 

fluo- radical combinatório contracto em quimica e mineralogia : 

: do ing. fluor “flúor”, do lat. fluor “que flui”, do v. lat. fluê- ; 

: re “fluir”. São compostos do sec. XIX em diante, com corre- “ 

3 latos mórficos e semânticos portugueses: fluoborate “fluobo- : 

+ rato”, fluoboric “fluobórico””, fluocenne, fluocerite “'fluoce- : 

: rina, fluocerita””, fluohydric “fluokdrico”, fluochromic : 

: “fluocrômico”, fluosilicic “fluossilicico””, fluotantalic “fluo- : 

: tantálico””, fluotiranic “'fluotitânico””, fluocarbonate : 

* “fluocarbonato/fluocarbonado”, fluophosphate "'fluofosfa- : 

Sos fluosilicate “fluossilicato””, fluotantalate : 

: A uotantalato”, fluotitanate “'fluotitanato”, fluozirconate :: 

: “fluozirconato” Ê 

sor s. (min.) flúor, fluorita 

fluoresce vi. lançar fluorescência, fluorescer 

fluorescein s. (Quim.) fluorescina 

fluorescence s. (fis.) fluorescência 

fluorescent a. fluorescente 

fluorescent lamp s. lâmpada fluorescente 

fluorescent lighting s. luz fluorescente 

fluorescent screen s. (fis.) tela fluorescente 

fluoric a. (quim.) relativo ao fluor, fluórico, fluoritico; Auori- 
drico 

fluoridation s. adição de fluor à água potável 

fluoride s. (quim.) fluoreto 

fluorine, fluorin s. (quim.) fluor 

fluorite s. (min.) fluorita 

fluoroscope s. fluoroscópio 

fluoroscopic a. fluoroscópico 

fluoroscopy s. (med.) fluoroscopia 

fluorosis s. (med.) intoxicação crônica pelo flúor, fluorose 

fluorspar s. (min.) espatofluor 

flurry s. lufada, rajada (de vento); pancada (de chuva); nevada 
acompanhada de vento; comoção, excitação, agitação, pertur- 
bação; azáfama, lufa-lufa, polvorosa; nervosismo; (fin.) breve 
oscilação de preços na bolsa de valores / (pret. e pp. Alurried) vi. 
excitar, perturbar, agitar; confundir, atrapalhar, atarantar, 
aturdir 

flush s. jorro, jato, torrente, fluxo de água; limpeza por meio de 
água sob pressão, descarga de aparelho sanitário, incremento su- 
bito; subita abundância; brotação, crescimento subito (de grama 
etc.); viço, exuberância (the first flush of ripened beauiy), exci- 
tação, entusiasmo, ardor; ímpeto, assomo (de emoção); rubor, 
vermelhidão; clarão vermelho do ceu; brilho, resplendor; força, 
vigor, pujança, frescor, viço; O renascer da natureza (na prima- 
vera); ardor de febre, acesso febril; cinco cartas do mesmo naipe 
(no pôquer etc.); vôo subito (de aves); (caça) numero de aves le- 
vantadas duma só vez / a. cheio, transbordante; vigoroso, pu 
jante, cheio de vida; rubro, corado, rosado; bem suprido, rico; 
endinheirado (1 feel flush ioday. Let's go 10 a good restaurant 
and a show ufterward); abundante (esp. dinheiro); pródigo, ge- 
neroso (10 be flush wuh one's money ser generoso com o seu di- 
nheiro); liso, emparelhado, em linha, rente, ao nivel, embutido 
(he window frame 1s flush with she wall; the safe 15 flush aguinst 
she wall); direto, em cheio; (naut.) corrido (convés), de conves 
corrido (navio) 7 adv. diretamente; em cheio (the Dull hu him 
flush on she face) / vi. amimar, estimular, entusiasmar, ensober: 
becer, inflamar (Ylushed with viciory); tirar (agua), tirar água de, 
encher de água, inundar, alagar; lavar com jato de água, fazer 
descarga em (aparelho sanitário); fazer corar, ruborizar, aver- 
melhar, afoguear, fazer resplandecer com cor viva (rain flushes 
the plants); fazer voar (passaros), levantar (caça); nivelar, embu- 
vr vi jorrar borbotar, manar, alluir, espalhar-se; corar, enru- 
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bescer, ruborizar-se; vermelhar, resplandecer; lançar renovos, 
rebentar, vergontear; levantar vôo (pássaros). -to f. over trana- 
bordar 

flush bolt s. cavilha de cabeça embutida 

flush box s. (eletr.) caixa de descarga (ou automática); (hidr.) 
caixa de descarga do sanitário 

flush deck s. (náut.) convês corrido 

flush joint s. (mec.) junta de topo; costura; junta em nível 

flush rivet s. (mec.) rebite de cabeça escareada 

flush switch s. (eletr.) chave embutida 

flush toilet s. vaso sanitário com descarga 

fluster s. confusão de espirito, agitação nervosa, atrapalhação, 
aturdimento, perturbação. -all in a f. todo alvoroçado / vr. afo- 
guear (por efeito de bebida); entontecer; aturdir “ vi. perturbar- 
se, aturdir-se, atarantar-se 

flusterate, flustrate vr. (coloq.) o m.q. fluster 

flustra s. (p!. flustrae ou flustras) (z001.) flustra, briozoário da 
familia dos flustrideos 

flustrate vr. o m.q. fluster 

flute s. (mús.) flauta / vt. flautear, cantar ou assobiar em tons 
aflautados; preguear; estriar, canelar / vi. flautear; produzir 
sons aflautados 

fluted a. aflautado; mavioso, claro, suave; acanelado, acanalado; 
estriado 

flutelike a. aflautado 

flute player s. flautista 

fluter s. flautista, tocador de flauta; acanalador; goiva 

fluting s. (arquit.) canelura; ato de tocar flauta; som semelhante 
ao da flauta 

flutist s. flautista 

flutter s agitação, vibração; palpitação (cardiaca); confusão, 
excitação, alvoroço, alarme, trepidação, nervosismo; adejo; 
ação de desfraldar urna bandeira; (med.) contrações musculares 
anormalmente rápidas mas regulares; (fonopg.) flurter (variação 
rápida na rotação de um disco ou de uma fita, que resulta em 
flutuações de frequência na saida, com efeitos de distorção se- 
melhantes a trinados ou desafinações no som reproduzido); 
(gir.) ato de arriscar ao jogo, “fezinha””, especulação (1 don't go 
in for betting as a general rule, but 1 have a flutter now and 
again); (desp., tb. flutter Kick) movimento dos pes usado no 
crawl e no nado de costas. «to be in a f. ficar todo agitado (ger. 
por causa de pequena dificuldade imprevista, p.e. my aunt Jane 
was in a flutter tast night when she thought she 'd missed the last 
bus and would not be able to get home). to make a f. causar 
sensação / vt. sacudir, agitar, bater (asas, pestanas, tapetes, 
bandeiras etc., p.e. fluttering her bristly black lashes as swiftly as 
butterflies' wings); perturbar, alarmar, alvoroçar (to flutter the 
dovecots alarmar gente pacata) / vi. bater as asas (sem voar ou 
em vôos curtos); adejar, esvoaçar, voejar; flutuar ao vento; tre- 
mular, drapejar, ondular (the curtains fluttered in the breeze); 
mover-se ou cair de modo a sugerir o tremular de asas (her arms 
rose, felt and fluttered with the rythm of the song); bater irregu- 
larmente (o pulso, o coração) (p.e. his heart fluttered wild!y); 
voltear, rodopiar, azafamar-se, estar irrequieto ou alvoroçado 
(the children fluttered around the birthday cake); vibrar, tremer 
de excitação. -to f. to and fro andar de um lado para o outro, 
agitar-se de um lado para o outro 

fluttering a. adejante, tremulante, trêmulo; azafamado, irre- 
quieto; nervoso, agitado, alvorotado 

flutter kick s. (desp.) movimento dos pés usado no craw e no 
nado de costas 

fluty a. flautado, aflautado 

fluvial a. fluvial, fluviátil 

fluviatile a. o m.q. fluvial 

fluviomarine a. (geol.) fluviomarinho 

fluviometer s. fluviômetro 

flux s. fluxo (tb. med., fis., fig.); curso, corrente; torrente, abun- 
dância; maré enchente; fundente / vt. fundir; (Quim., metalurg.) 
tratar com fundente / vi. fluir, correr, mudar; fundir-se 

flux density s. (fis.) densidade de fluxo 

fluxion s. fluxo; modificação continua; fluência, curso; (mat.) 
fluxão, diferencial; (metalurg.) fusão 

fluxional a. fluxionário (mat.); sujeito a modificações constan- 
tes, instável, flutuante 

fluxionary a. o m.q. fluxional 

fly s. vôo; trajetória; (Ing.) cabriolé de aluguel, carruagem leve; 
aba que cobre a entrada de uma barraca; (cost.) pestana de bra- 
guilha; comprimento ou borda exterior da bandeira; pêndulo, 


volante (de relógio); (mec.) o m.G. flywheel; (beisebol) bola re- 
batida para o alto, trajetória de bola rebatida; (encadernação) o 
m.q. flyleaf; (no pt., teat.) espaço acima do proscênio, bamboli- 
nas; (ent.) mosca; qualquer inseto diptero: mosca (isca artificial 
para pescar); coisa insignificante; leque, abano, pente (de má- 
quina impressora). -on the f. no vôo; em movimento, sem se de- 
ter; às carreiras. -f. on the wheel pessoa que se julga mais in: 
fluente do que é, parlapatão. -f. in the ointment (coloq.) contra- 
riedade, circunstância que estraga um prazer. -to die like flies 
morrer como moscas (em grande quantidade). -to hit a f. (beise- 
bol) rebater bola para o alto. -there are no flies on him (coloq.) 
ele não é nada bobo / a. (gir. Ing.) vivo, sabido, que não se deixa 
enganar (he's a fly customer, he is é um freguês esperto, ora seé) 
/ (pret. flew, pp. Nlown) vt. fazer voar; hastear, arvorar, desfral- 
dar (bandeira); fugir de, evitar (she must fly the country); sobre- 
voar, atravessar voando (to fty the ocean); dirigir, pilotar (avião, 
helicóptero etc.); transportar pelo ar. -to f. a kite soltar um pa 
pagaio, soltar uma pipa; (com.) emitir uma letra de favor; (fig. 
tb. to fly one's kite) lançar um balão de ensaio, ver de que lado 
sopra o vento; tomar ou anunciar medidas, a fim de sondar a 
opinião pública; fazer algo com a intenção de testar a reação de 
outrem (don't rake his suggestion 100 seriously, he is just flying 
his kite). -go f. a kite! (coloq. EUA) vá plantar batatas! / vi. 
voar; fugir, escapar-se, desaparecer; pular, saltar, galgar (the 
horse flew over the fence; sparks flew in all directions from the 
torch), partir-se em pedaços (the glass flew); correr, passar ve- 
lozmente (time flies, youth flies); lançar-se (he flew to my 
defense), precipitar-se (to fly to arms correr às armas); agitar-se 
no ar, ondular, drapejar, pairar; caçar com falcão; (beisebol 
(pret. e pp. flied]) rebater a bola no ar. -to f. about (náut.) mu- 
dar O vento com frequência. -to f. around ir de um lado para o 
outro. -to f. at, to f. upon lançar-se ou atirar-se sobre, atacar 
violentamente. -to f. at higher games (fig.) ter ambições mais ele- 
vadas. -to f. away escapar-se. -to f. blind pilotar avião com mau 
tempo e sem condições de visibilidade. -to f. high ter altas ambi- 
ções, fazer projetos mirabolantes (those who fly too high may 
come to grief); estar eufórico. -to f. im the face of insultar, vitu- 
perar; ir contra, desafiar abertamente. -to f. into a passion, to f. 
into a rage encolerizar-se. -to f. into raptures extasiar-se. to f. 
off soltar-se, desprender-se. -to f. off at a tangent escapar ou 
sair pela tangente, mudar de assunto. -to f. off the handle perder 
as estribeiras. -to f. on (teat.) executar rapidamente mudança de 
cenário sem descer a cortina. -to f. open abrir-se bruscamente. 
«to f. out explodir, encolerizar-se, enfurecer-se; (desp., beisebol) 
atirar bola alta que é apanhada antes de tocar o chão. o let f. 
atirar, disparar, arremessar, fazer fogo; dar murro; dizer impro- 
périos. -to make the fur f., to make the feathers f. “fechar o 
tempo” com insultos ou provocando briga. -to make the money 
f. gastar dinheiro rapidamente. -to f. the coop partir subitamen- 
te. -the bird is flown pessoa procurada pela policia conseguiu es- 
capar 

fly-away, flyaway a. folgado, solto; ondulante, tremulanie: 
volátil; frivolo, leviano 

fly ball s. (beisebol) bola rebatida para o ar 

fly-blew prer. de fly-blow 

fly-blow, flyblow s. vareja, lêndea de mosca / (pret. fly-blew 
Pp. fty-blown) vt. vi. deitar vareja em; contaminar, corromper, 
estragar 

flyblown a. contaminado de lêndeas; corrompido, estragado 

fly-blown pp. de fly-biow 

fiyboat s. (náut.) qualquer embarcação muito rápida 

fly-book, fly book s. carteira onde se guardam iscas artificiais 
para pesca 

fly-by-night s. noctivago; (gir.) caloteiro ' a. indigno de confi- 
ança, financeiramente irresponsável 

fly-casting s. (desp.) lançamento do anzol 

flycatcher s. (orn.) papa-moscas; mosqueiro 

flyer, flier s. o que voa, voador; aviador; avião; salio ou pirueta 
aerea; (mec.) volante, peça que se move rapidamente; (coloq.) 
pessoa ambiciosa ou importante; (gir. EUA) especulação teme- 
“ária (na Bolsa etc.); folheto, panfleto; fugitivo; (arquit.) degrau 
de lanço reto de escada; (no pf.) escadaria 

fly-fish vi. pescar com moscas (verdadeiras ou artificiais) 

fly-fishing s. (desp.) pesca com iscas artificiais 

fiyflap s. moscadeiro 

fiytng a. voador, volante, se vôo de aviação: flutuante, onde- 
ante, móvel, pendente; veloz; apressado feito de passagem: 
transitório, temporario, fugídio 


flying boat 


flying boat s. (aer.) hidroavião, hidroplano 

flying bomb s. bomba voadora 

flying bridge s. (eng.) ponte volante 

flying buttress s. (arquit.) botaréu, arcobotante 

flying colours, flying colors sp/. bandeiras desfraldadas; (fig.) 
triunfo, vitória 

flying column s. (mil.) coluna móvel 

Flying Dutchman s. marinheiro lendário condenado a velejar 
contra o vento até o Dia do Juizo Final; navio fantasma em que 
O mesmo cumpre sua sina 

flying field s. campo de aviação, aeródromo 

flying fish s. (ict.) peixe-voador 

flying fortress s. (aer.) fortaleza voadora 

flying fox s. (zool.) morcego frugivoro do gênero Preropus e de 
cabeça semelhante à da raposa 

flying gurnard s. (ict.) peixe-voador 

flying jib s. (náut.) giba 

flying machine s. avião, aeroplano, aeronave 

flying saucer s. disco voador 

flying school s. escola de pilotagem, escola de vôo 

flying sickness s. enjôo de vôo 

flying squadron s. (mil.) esquadrilha 

flying squirrel s. (z00].) esquilo voador 

fiyleaf s. (tip.) guarda (folha em branco no início e no fim de um 
livro, folheto etc.) 

fly-net, fly met s. mosquiteiro, cortinado 

fly-paper. flypaper s. papel pega-moscas, mosqueiro 

fly screem s. guarda-moscas (de tela de arame) 

fiysheet, fly sheet s. folheto, prospecto, folha volante, volante 

flyspeck s. sujo de mosca 

fly-swatter, fly swatter s. mata-moscas 

fly-trap, flytrap s. mosqueiro 

flyway s. rota seguida habitualmente pelas aves migradoras 

flyweight s. (desp.) peso-mosca 

fivwheel s. (mec.) volante 

fly-whisk s. espanta-moscas 

foal s. (z00].) potro, poldro; cria de animal / w. vi. parir, dar cria 
(equinos e asininos) 

foam s. espuma, escuma / vt. fazer espumar / vi. escumar, espu- 
mejar, espumar (tb. fig.), ficar furioso 

foamflower s. tiarela, planta saxifragácea norte-americana 

foam rubber s. espuma de borracha 

foamy a. espumoso, escumoso; espumante; como espuma; cober- 
to de espuma 

fob s. bolsinho de relógio; algibeira; berloque, chatelaine; (gir.) 
burla, Logro, trapaça, batota / vt. enganar, lograr, burlar; trapa- 
cear; embolsar. 40 f. off iludir, impingir, pregar uma peça, 1er- 
Biversar com, entreter com artifícios 

focal distance, focal length s. (ópt.) distância focal (distância 
entre o centro e o foco principal de uma lente ou espelho) 

fecal infection s. (med.) infecção focal 

focalization s. focalização, focagem 

focalize vr. focalizar, focar, enfocar (tb. med.) 

focal plane s. (ópt.) plano focal 

focal-plane shutter s. (fot.) obturador de cortina 

focal point s. foco, centro (tb. mat.) 

foeus s. (p!. focuses ou foci) foco (tb. fis., geom., Ópt. e pat.); 
distância focal; focalização, focagem (de lente), acomodação 
(do olho); (geol.) centro (de terremoto); centro, ponto de con- 
vergência, sede. -im f. em foco, claro, distinto. -out of f. fora de 
foco; turvo, indistinto. «to bring to f., 10 bring into a f. enfocar, 
reunir, concentrar / (pret. e pp. focused ou focussed) vr. focali- 
zar, focar, enfocar; concentrar (“the American black mar 
should be focusing his every effort towards building his own 
business" Malcolm X); pôr em evidência / vi. convergir para um 
foco; ser focalizado; ser concentrado 

focusing glass, focusing lens s. (fot.) focalizador 

fodder s. forragem / vt. dar forragem a, alimentar (gado etc.) 

foe s. inimigo, adversário, antagonista 

foeman s. (p/. foemen) (ant.) inimigo (na guerra) 

foetal, fetal a. (embr.) fetal 

foetation, fetation s. (med.) fetação, gravidez 

foeticidal, feticidal a. feticida 

foeticide, feticide s. Qur.) feticidio; feticida; (med.) aborto pro- 
vocado 

foetid a. o m.q. ferid 
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foetidity, foetidness s. o m.q. feridity, fetidness 

foetor s.o m.g. fetor 

foetus, fetus s. (embr.) feto 

fog s. nevoeiro (tb. fig.), névoa, neblina, bruma, cerração; (fot.) 
velação. -in a f. confuso, perplexo / (pret. e pp. fogged) vt. vi. 
enevoar(-se), obscurecer(-se), confundir(-se); (fot.) velar(-se) 

fog-bank, fog bank s. banco de nevoeiro 

fog-bounc, fogbound a. imobilizado pelo nevoeiro 

fog-bow, fogbow s. arco-iris de neblina 

fogdog s. meteoro luminoso visto por vezes no nevoeiro, perto 
do horizonte 

foggily adv. nebulosamente; obscuramente, indistintamente, 
confusamente 

fogginess s. cerração, nebulosidade; obscuridade: (fig.) perple- 
xidade, confusão 

foggy a. nebuloso, nevoento, brumoso; obscuro, indistinto; con 
fuso, perplexo; (fot.) velado 

fog-horn, foghorn s. sereia ou buzina de nevoeiro 

fogram, fogrum s. o m.g. fogy 

fogy, fogey s. caturra, pessoa antiquada, atrasadão 

fogyism s. fossilismo, ronceirismo, caturrice 

foible s. fraqueza, ponto fraco; parte fraca da lâmina de uma 
espada, que vai do meio à ponta 

foil s. lâmina delgada de metal, folha, chapa; folha de ouro, 
prata ou platina; ouropel; aço do espelho; (joalh.) folheta; fun- 
do; (fig.) realce, contraste; (arquit.) ogiveta; rastro de caça; flo- 
rete embolado (sem ponta); esgrima com florete; (ant.) repulsa, 
derrota, frustração, contratempo. -to be a f. to, to act as ou to 
serve as a f. to dar realce a, dar relevo a, realçar (it serves as q 
foil to her beauty) / vt. folhetear, laminar; realçar; ornar com 
ogivetas; derrotar, destroçar, repelir; desviar, parar (golpe); bal- 
dar, frustrar, anular; despistar, fazer perder a pista, cruzar ou 
apagar (rastro de caça). «to f. the scent despistar 

foilsman s. (p/. foilsmen) floretista 

foison s. (ant.) abundância 

foist vt. impingir; enxertar; introduzir sub-repticiamente; insi- 
nuar; empurrar (por meios fraudulentos) 

fold s. dobra (tb. geol.), prega, ruga, vinco (she carried it in a fold 
of her dress), concavidade, recôncavo; (mec.) rebordo; embru- 
lho, pacote; envoltório, invólucro; rosca, volta (de corda, de ser- 
pente etc.); aprisco, redil, curral de ovelhas; rebanho; (fig.) igre- 
ja, congregação de fieis / vr. dobrar (tb. com over, together. 
up); preguear; embrulhar, envolver (please, fold it in paper; hills 
folded in mist); cruzar (os braços); entrelaçar (os dedos); abra- 
çar, abarcar, cercar, rodear; cingir; encurralar, recolher ao 
aprisco; colocar (animais) em cercado ou num campo para adu- 
bar a terra. «to f. in (cul.) misturar lentamente (when the batter is 
thick, fold in the beaten egg whites) / vi. dobrar-se, preguear-se, 
curvar-se; (coloq.) “passar” (em jogo de cartas, abster-se de 
participar por uma rodada); (tb. com up) falir, fracassar (his 
business is going to fold ifhe doesn't get more customers). to f. 
up dobrar, embrulhar, empacotar (he spent Saturday folding up 
bandages for the Red Cross); (colog.) falir, abrir bancarrota 
(several houses folded up in those years várias casas faliram na- 
queles anos) 

«fold suf. formador de adjetivos e advérbios multiplicativos * 
: (p.e. twofold, duas vezes mais; tenfold, decuplo; sacado rel À 

E * múltiplo, multiplice, multiforme) 

foldboats. o m.g. faltboat 

folder s. dobrador, dobradeira;, envoltório; pasta de papeis; fo- 
lheto dobrado; (no p!.) luneta dobradiça 

folderol s. o m.q. faideral 

folding a. dobradiço, flexivel, dobrável 

folding-bed, folding bed s. cama dobradiça ou conversivel; 
catre 

folding cabbage s. o m.qg. folding money 

folding camera s. (fot.) câmara de fole 

folding-chair. folding chair s. cadeira dobrável, cadeira de 
desarmar, cadeira de dobrar 

folding door(s) s. porta de dois batentes 

folding green s. o m.qg. folding money 

folding machine s. dobradeira, máquina de dobrar e colar en- 
velopes 

folding money, folding stuff, folding paper, folding 
cabbage, folding green s. (colog. EUA) nota de papel-moeda 

folding paper s. o m.g. folding money 

folding-rule, folding rule s. metro dobradiço, metro de car- 
pintero 
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folding-screen, folding screen s. biombo 

folding-seat, folding seat s. assento dobradiço 

folding stuff s. o m.q. folding money 

folia p/. de folium 

foliaceous a. (bot.) foliáceo; (min.) laminar 

foliage s. folhagem, folhame, folharia, ramaria, ramagem; 
fronde; ornato que representa ou imita folhas, ramos e flores 

foliate a. foliaceo, folhado, enfolhado, folheado / vt. folhar 
(tb. arquit.: ornar com folhagens), folhear; numerar (folhas) / 
vi. esfoliar-se 

foliated a. (metalurg.) laminado; (bot.) folheado; (arqui.) orna- 
mentado com folhas 

foliatlon s. (bot.) folheação, folheatura, frondescência; verna- 
ção, prefoliação; (arquit.) ornamentação com folhagem; (geol.) 
esquistosidade, xistosidade; estanhagem ou estanhadura (de es 
pelho) 

foliature s. folheatura, folheação 

folic acid s. (bioquim.) ácido folico 

folio s. fólio (tb. cont., tip.); numero de palavras tomadas 
como unidade para computar o tamanho de um documento. -im 
f. in-fólio / a. in-fólio / vt. paginar, numerar (paginas); (ur.) 
numerar 

foliolate a. (bot.) foliolado 

foliose a. foliáceo; folhudo, copado, frondoso 

folium s. (p/. foliums ou folia) folha (geol.); (geom.) fólio (she 
folium of Descartes) 

folk s. povo; tribo; nação; raça; (no pf., coloq.) familia, paren- 
tes; (coloqg.) gente, pessoas / a. popular, folclórico 

folk-dance, folk dance s. dança folclórica 

folklore s. folclore 

folklorist s. folclorista 

folkmoot, folkmote s. assembléia do povo, entre os antigos 
anglo-saxões 

folk-music, folk music s. musica folclórica, folemúsica 

folk-song, folk song s. canção folclórica 

folksy a. (coloq.) sociável, amigável 

folk-tale, folk tale s. lenda ou conto popular 

folkway s. cultura popular, modo de pensar e habitos de um 
povo 

follicle s. (anat., bot.) foliculo 

follicular a. folicular 

follow s. seguimento, perseguição; efeito (no jogo de bilhar). 
repetição de prato (em restaurante) / ví. seguir, ir em pos de (ol- 
low me?); seguir (o curso de) (p.e. we followed a path to the 
shore); acompanhar, escoltar; servir, atender; suceder a, seguir- 
-se a (Elizabeth IH followed George Vl); resultar de, ser a conse- 
quência (inevitável) de (your conclusion does not follow your 
premuse); perseguir, dar caça a (the wrong she had done followed 
her and haunied her dreams); imitar, seguir o exemplo de (10 fol- 
low the fashion); obedecer a, regular-se por, guiar-se por (10 fol- 
low advice, to follow the rules); buscar, visar, ter a mira em (io 
follow an aim); tomar o partido de, abraçar, aderir a (to follow 
ouidated docirines); exercer (profissão), dedicar-se a (10 follow 
the plough dedicar-se à lavoura, (0 follow the sea dedicar-se à vi- 
da de marinheiro, to follow the drum seguir a vida de soldado, 
to follow the law estudar direito, dedicar-se à advocacia); obser- 
var, seguir com os olhos; escutar com atenção (1 was 100 sleepy 
to follow the sermon); (coloq.) compreender (do you follow my 
argument?); informar-se sobre o curso ou desenvolvimento de 
(to follow the stock market). to f. the hounds caçar com cães. 
10 f. one's nose seguir diretamente em frente, ir pelo faro, avan- 
çar a esmo, andar sem destino certo. «to f. suit (em jogo de car- 
tas) servir o naipe jogado (if you don't follow suit in the game of 
bridge, your fellow players will ger angry); (fig.) seguir o exem- 
plo de alguém, fazer o mesmo que alguem (the older buys broke 
some windo ws and the younger children follo wed suit). «to f. out 
executar, levar a cabo (he always makes wonderful planes on 
paper but he never follows them out), levar até O fim; levar (uma 
idéia) às ultimas consequências; cumprir à risca (instruções ou 
determinações, p.e. follow out the instructions on the back of 
the box if you want your machine to function property). sair em 
seguida a (1 will go first, then you follow me out after a five 
-minute interval). 40 f. someone to the graveside assistir às exé- 
quias de alguem; acompanhar o corpo ao cemitério. 4o f. 
through chegar ao fim sem fraquejar ou desviar-se, completar 
(the plans for the new capital were finally followed through). -to 
f. up seguir persistentemente, prosseguir com decisão, levar 
avante (now has we have established a basis for agreemem, we 
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should follow à up by arranging further discussion); investigar 
mais profundamente (algo ou alguem); secundar, reforçar (40 
follow up a blow with another. to follow up an action with an- 
other) / vs. seguir-se (em ordem ou sequência), vir depois (as fol- 
to ws como segue); seguir-se, nferir-se, concluir-se, deduzir-se (it 
follows that... segue-se que..., logo..., portanto...; shar doesn't 
follow não se pode tirar essa conclusão); resultar (if you ignore 
your diet, trouble will follow). 40 f. after someone seguir al- 
guem. «to f. from seguir-se, resultar, inferir-se, concluir-se, 
deduzir-se (is follows from whai you have said thai no-one can 
really be held responsible for his conduct). -to f. im someone's 
steps (ou footsteps) seguir os passos de alguém, ''ir nas águas” 
de alguém, seguir a mesma profissão de alguém (most fathers 
wani their sons to follow in their foorsieps). 40 f. im one's tracks 
seguir os passos de alguem, seguir o exemplo de alguém. «to f. on 
continuar, perseverar; seguir-se (imediatamente), resultar (a pe- 
nod of severe repression followed on the discovery of the plot) 

follower s. seguidor; adepto; discipulo, imitador; criado, depen- 
dente; (mec.) roda acionada; (mil.) transportador (no mecanis- 
mo de repetição do fuzil) 

following s. comitiva, cortejo, séquito; seguidores, adeptos, se- 
quazes. the f. o seguinte / a. seguinte; imediato, próximo 

follow-up s. continuação; (com.) circular (em aditamento a carta 
ou circular anterior para promoção de vendas etc.); acompanha- 
mento, seguimento (de processo, trabalho etc.) / a. frequente, 
repetido; (com. coloq.) subsequente 

folly s. loucura, insensatez; asneira, tolice, leviandade, estultice; 
desatino; extravagância financeira 

foment vi. fomentar; (med.) fomentar, friccionar; estimular, 
incitar; encorajar, instigar 

fomentation s. fomentação 

fomenter s. fomentador; instigador, incitador 

fond a. apaixonado; aficionado, amigo; afetuoso, amoroso, 
terno, carinhoso; extremoso; profundamente querido ou deseja- 
do; credulo, otimista. to be f. of gostar de; ser amigo de 

fondant s. (cul.) fondanr, fundente 

fondle vi. acariciar, acarinhar; afagar, ameigar 

fondly adv. aferuosamente, ternamente; credulamente 

fondness s. afeição, ternura; apego; inclinação, gosto, predileção 

fondue s. (cul.) fondue 

font s. (ecles.) pia batismal; pia de água benta; reservatório de 
lampião; manancial; (tip.) fonte 

fontanelle, fontanel s. (anat.) fontancla, moleira 

food s. alimento, comida; nutrimento; mantimentos, comestiveis, 
viveres; pasto, ração; sustento. -f. for thought assunto para pen- 
sar, materia em que pensar 

food-chopper, food chopper s. máquine de moer (legumes, 
frutas ou carne) 

foodstuff s. gêneros alimentícios, viveres 

food value s. valor nutritivo 

fool s. bobo, tolo, nescio, idiota (1 was a fool io have refused the 
s0b idiotice minha ter recusado o emprego); bufão; ingênuo; jo- 
guete; doce de fruta com nata batida. -AH Fools" Day dia dos 
bobos, primeiro de abril. -a fool"s belt is soon shot razões de tolo 
depressa se acabam, os argumentos de um tolo logo se esgotam. 
«every man has a f. ia his sleeve cada qual tem o seu fraco. -so É 
like an old f. não hã tolo maior do que aquele que tinha obriga- 
ção de ter juizo. -no f., nobody's f. pessoa prudente. «to suffer 
fools gladly ter paciência com pessoas enfadonhas (sempre no 
pl. e ger. em forma negativa: he has a brisk, decisive personality 
and does nor suffer fools glad!ty). 40 be a f. for ser incapaz de re- 
sistir às atrações de, ser entusiasta de, ter talento especial para (a 
fool! for stamp-colleciing). 4o be à f. for one's pains perder o 
tempo, perder o seu latim, esforçar-se sem resultado, fazer qual- 
quer coisa sem receber recompensa ou agradecimentos. -to be & 
f. to não se comparar com, não chegar aos pes de. to be a f. to 
oneself agir contra os próprios interesses (em geral, deliberada- 
mente, por generosidade). to go on fool's errand tomar parte 
em um empreendimento já de antemão condenado ao insucesso. 
o make a f. of lograr (alguem), iludir (alguém), fazer (alguém) 
de bobo. -to make a f. of oneself fazer papel de bobo. to play 
the f., to sct the f. cometer erro; bnncar, perder tempo, bobear; 
bufonear, bancar o bobo / vi. lograr, enganar, burlar; fraudar, 
irapacear; surpreender (agradavelmente) (p.e. we were sure he 
wouid fail, but he fooled us); levar, induzir por meio de antifi- 
eios (he was fooled into doing 1); obter pela persuasão (she has 
been fooled out of her money). to f. away malbaratar, desperdi- 
çar (we fooled away the time waiching the ships come mio the 
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narbour) 7 vi. perder tempo, vadiar; bobear, tazer papel de idio- 
ta (com abont e around); gracejar. brincar (they thought he might 
shoot, but he was only fooling). o f. about andar de um lado 
para O outro sem fazer nada. -to f. along (EUA) proceder 
calmamente, agir sem pressa. -to f. around perder tempo, vadiar 
(he fooled around so much at school that he was asked to leave), 
brincar (he fools around with many girls and is never serious with 
any special one). -to f. with mexer, brincar (com alguma coisa, 
p.e. stop fooling with that gun! who has been fooling with my 
camera?) 

foolery s. tolice, parvoíce, asneira, bobagem 

foolhardiness s. temeridade, imprudência 

foolhardy a. temerário, imprudente 

fooling s. gracejo, brincadeira; tolice; vadiação. -no f., without 
f. fora de brincadeira; a sério 

foolish a. tolo, louco, insensato; néscio; ridiculo; frívolo, super- 
ficial; absurdo, descabido 

foolishly adv. tolamente, nesciamente, ridiculamente, frivola- 
mente, insensatamente, loucamente 

foolishness s. loucura, tolice, insensatez 

foolproof a. (colog. EUA) seguro, garantido, à prova de aci- 
dentes; infalivel; imune contra impericia 

foolscap s. papel em formato oficio; papel almaço 

fool's cap s. garro de bufão; carapuça de papel imposta aos alu- 
nos malcomportados 

fool's errand s. empresa ridícula ou infrutífera 

foo!'s gold s. (colog.) ouro dos trouxas, ouro-besouro; pirita de 
ferro ou de cobre 

fool's paradise s. castelos de areia, felicidade falsa, felicidade 
ilusória 

fool's parstey s. (bot.) etusa 

foot s. (p!. feet) pé (tb. geom. e métr.); pé de cama, pé de cadeira, 
pé de mesa etc.; pé, parte inferior, fundo, base, falda, sopé, 
pedestal (the foot of a page, the foot of a mountain); (pl. tb. foot) 
pé (medida de comprimento equivalente a 30,48 cm [six feet seven 
seis pés e sete polegadas]); capacidade de andar ou correr, pas- 
so, andar, velocidade; calcador de máquina de costura; (p!. foots) 
sedimento, borra, fezes, lia, resíduo; (ant.) soma, total (de uma 
conta); (bot.) unha de pétala; (mil.) infantaria (the seventh [regi- 
ment of] foot o sétimo regimento de infantaria); (náut.) esteira 
(de vela); (tip.) pé de tipo. -at f. que acompanha sua mãe (diz-se 
de cria de animal). -at someone's feet aos pés de alguém (na 
qualidade de discipulo ou súdito ou suplicante). -footloose (and 
fancy-free) livre para ir onde bem entender e fazer o que quiser, 
livre de qualquer responsabilidade (now thar she has her divorce 
she feeis footloose and fancy-free). -from head to f. da cabeça 
aos pés. -on f. a pé (they made the journey on foot); em andamen- 
to (diz-se de planos ou projetos, p.e. there is a scheme on foot 
for building a new power station for this part of the town); em 
movimento, atarefado, ocupado. -not to put a f. wrong não come- 
ter erros de espécie alguma (irôn.: jamais ser criticado ou jamais 
ter seus erros apontados, p.e. his boss has such a high opinion 
of him that he can't put a foot wrong). -on one's feet em pé, 
de boa saúde; com meios de subsistência, independente. -on the 
right f. em posição vantajosa. -on the wrong f. em posição des- 
vantajosa. -t0 begin to feel one's feet começar a ter consciência 
de si mesmo, começar a ambientar-se (numa nova situação, num 
novo emprego etc.). «to carry someone off his feet entusiasmar 
ou arrebatar ou empolgar uma pessoa. -to drag one's feet retardar 
uma ação ou uma providência, seja por falta de vontade de que 
se realize ou relutância em realizá-la; hesitar em assumir uma posi- 
ção definida (the Opposition accused the Government of drag- 
ging its feet in the matter of increased pension for ex-service men). 
«to fallin one's feet escapar por sorte de uma situação dificil (he 
tost his job because the factory closed down, but he's fallen on 
his feet. He got a better job elsewhere.) 40 find one's feet in 
ajustar-se satisfatoriamente a ambiente novo (have you found 
your feet in your new job vet?). -to get cold feet, to have cold 
feet carecer de (ou perder) coragem, acovardar-se (particulas- 
mente para realizar uma ação, p.e. the bank robbers got cold feet 
when they saw the policeman and ran away without taking any- 
thing). 4q find (ou to know) the length of someone's f. tomar 
o pulso a alguém (fig.), conhecer as suas fraquezas. -to getone's 
feet wet (fig.) começar a participar. -to get on one's feet tomar 
a palavra. -to have one's feet on the ground ter os pés na terra, 
ser prático. -to have feet of clay ter os pés de barro (ser indigno 
da confiança em si depositada ou da admiração de que é objeto, 
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p.e. the “great man” was shown to have feet of clay when he 
betrayed his country to save his own life). to have f. in both 
camps pertencer a duas facções opostas. -to have one f. In the 
grave estar com um pé na cova, estar às portas da morte. -to keep 
one's feet manter-se em pé, não cair, agúentar-se. to knock some- 
body off his feet fazer perder o equilibrio a alguém; arruinar a 
saúde a alguém. -to put a f. wrong cometer o mais leve engano 
(if you put a foot wrong in this office the boss get furious) (ver 
-not to put a f. wrong). 4o put one's best f. forward (colog.) 
esmerar-se, empregar os melhores esforços, causar a melhor im- 
pressão possível (always put your best foot forward when apply- 
ing for a job), apressar-se (if we don't put our best foot forward 
we shall be late). -to put one's f. down bater pé, fazer finca-pé, 
teimar, insistir, opor-se firmemente (Ais wife put her foot down 
when he told her that he was going to travel to Europe with his 
pretty secretary); agir com determinação (I'm tired of your ar- 
riving late to work, and Fm going to put my foot down. The next 
time you are late, you will be sacked); acelerar veiculo motoriza- 
do. «to put one's f. in it meter os pés pelas mãos (no sooner had 
he made the remark than he realised, by the stony silence with 
which it was received, that he had put his foot in it). 40 put one's 
f. In one's mouth (gir.) falar sem ser chamado, cometer uma gafe. 
dizer uma asneira. «to put one's feet up descansar (1'!! be glad 
to get home and put my feet up). 4o set on f. lançar, iniciar 
(movimento, empresa etc.), dar o primeiro impulso. «to set off 
on the wrong f. começar com o pé esquerdo, começar errando, 
começar mal (Y'm afraid we set off on the wrong foot by openly 
showing our hostility to the proposals). to sweep off one's feet 
entusiasmar ou empolgar alguém. -to trample under feet, to treat 
under feet pisotear, calcar aos pés. under f. vencido; obstruin- 
do a passagem, trambolho. -to vote with one's feet conseguir algo 
não pelo voto mas por intervenção direta / vt. pisar em, dançar 
sobre; percorrer, atravessar a pé (to foot itir a pé, dançar); apa- 
nhar com as garras, prear (diz-se do falcão); pôr novo pé em 
(meia); (ger. com up) somar (conta armada) e colocar o total (to 
footup an account); (colog.) pagar (conta, despesa etc., p.e. his 
wife has all the excitement of travel but he stays home and foots 
the bill) / vi. pisar cadenciadamente, dançar; ir a pé; mover-se, 
andar; (com up) montar, elevar-se, importar (Ais fosses foot up 
to E 500) 

footage s. comprimento em pés; (min.) pagamento por pés de com: 
primento; (cin.) comprimento total, metragem 

foot-and-mouth diseases. (veter.) febre aftosa, mal dos cascos 

footballs. (desp. EUA) futebol norte-americano; bola de futebol! 
americano 

footballer s. jogador de futebol, futebolista 

football field s. campo de futebol norte-americano 

football player s. jogador de futebol norte-americano 

foot-bath, foot bath s. lava-pés, escalda-pé 

footboard s. suporte para os pés; estrado, plataforma; estribo de 
carruagem; pedal; pé de cama 

footboy s. pajem, lacaio, criado (menino) 

foot-brake, foot brake s. freio de pé 

foot-bridge, footbridges. ponte exclusivamente para pedestres; 
passarela; pinguela 

foot-candle s. pé-vela (unidade de iluminação) 

foot-cloth, footcloth s. capacho, tapete 

footed a. que tem pés; (em compostos) que tem determinado 
número de pés (four-footed), que tem pés de determinada forma 
etc. (claw-footed, wing-footed) 

footer s. caminhante, pedestre (raro); (gir.) futebol; (em com- 
postos) pessoa ou coisa que mede determinado número de pés 
(a six-footer) 

footfall s. passo, pisada; pegada; som de passos 

foot-gear, footgear s. o m.q. footwear 

foot-guard, footguard s. (equit.) proteção para as patas; (mil.) 
corpo de soldados que formam uma guarda; (no pt., mil.) infan- 
taria de guarda 

foothill s. contraforte (montanha no sopé de outras mais altas) 

foothold s. apoio para os pés; base; posição segura; cabeça-de- 
ponte. «to gain & f. (mil.) fazer cabeça-de-ponte, (fig.) tomar pé, 
firmar-se, consolidar-se 

footing s. lugar onde pôr o pé, apoio para o pé; posição ou situa- 
ção segura, posição estabelecida, situação firme; base, fun- 
damento (a business begun on a go0d footing); base de opera- 
ções; material para fazer O pé duma meia, bota etc.; posição, es- 
tado, pé, condições, termos, grau de intimidade (these gentle 
men al! associute on a footing of perfect social equalitv), entra 
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da, admissão (na sociedade ou num grupo ou numa profissão 
etc.); jóia de entrada (numa sociedade comercial etc.); soma, 
adição, total; (arquit.) base, sapata de alicerce. -om a friendly f. 
em boas relações. -on a war f. em pé de guerra. -on equal f. em 
pé de igualdade. «to pet a f. estabelecer-se, tomar pé (to get a 
footing in society conseguir ser bem recebido na sociedade). -to 
lose one's f. escorregar, perder pé. -to put on the same f. as pôr 
em pé de igualdade com 

footle s. (gir.) tolice, disparate, baboseira, conversa fiada / a. 
(gir.) ridiculo, tolo, insignificante, trivial / vi. (gir.) dizer tolices, 
bobear, perder tempo em ninharias 

footless a. sem pés; (fig.) infundado, sem base; impalpável, va- 
poroso, etéreo; (coloq.) estúpido, inepto 

footloose a. livre, independente; sem entraves, sem peias, desem- 
baraçado. -to be f. and fancy-free estar completamente livre 

footman s. lacaio; (mil.) soldado de infantaria; trempe de cha- 
leira 

foot mange s. (veter.) sarna corióptica 

footmark s. pegada, pisada 

footnotes. nota ao pé da página, nota de rodapé 

foot-pace, footpace s. passo ou andamento normal; estrado, 
tablado; plataforma 

footpad s. (ant.) salteador, ladrão de estrada (a pé) 

foot page s. menino de recados, pajem, criado 

foot-passenger, foot passenger s. pedestre, transeunte 

footpath ss. vereda ou trilha de pedestres 

tootplate s. (ferrov.) plataforma do maquinista (e do foguista) 
numa locomotiva 

foot-pound s. pé-libra (medida) 

foot-poundal s. unidade de trabalho, equivalente a 421,4 ergs 

footprint s. pegada 

foot-race, foot race s. (desp.) corridas (rasas e de fundo) a pé 

foot-rail, footrail s. descansa-pé (em bar) 

foot-rest s. escabelo, escano, suporte para os pés 

foot-rope, footrope s. (náut.) estribo da verga; tralha de esteira 

foot-rot, foot rot s. (veter.) mal-de-vaso, podridão dos cascos 

foot-rule, footrule s. craveira (medida de 12 polegadas) 

foot-scraper s. limpa-pés 

foot-second s. (mec.) pé por segundo 

foot-slogger s. (gir.) peão, soldado de infantaria 

foot-soldier, foot soldier s. peão, infante, soldado de infan- 
taria 

foot-sore, footsore a. que tem os pés feridos ou doloridos; com 
dor nos pês 

footstalk s. (bot.) pedúnculo (tb. zool.); pedículo; pedicelo; 
peciolo, peciólulo 

footstall s. estribo de sela de mulher; (arquit.) pedestal, base 

footstock s. cabeçote móvel de torno 

foot-stone, footstone s. lápide que se coloca ao pé de uma 
sepultura 

footstool s. escabelo, supedâneo, escano 

foot-ton s. pé-tonelada (medida) 

footway s. atalho, senda; passagem para pedestres, passeio 

footwear s. vestimenta para os pês; meias e calçados em geral 
(sapatos, botinas etc.) 

footwork s. (desp.) trabalho ou jogo dos pés (em boxe, tênis, 
esgrimaetc.); jogo dos pês (na dança) 

foot-worn, footworn a. gasto pelo atrito dos pés; cansado de 
caminhar; com os pês doloridos 

foozle s. atabalhoamento; ato desastrado; pessoa desastrada / vi. 
vi. atabalhoar; atrapalhar tudo 

fop s. janota, almofadinha, peralvilho, petimetre 

foppery s. garridice, janotismo, peraltismo, peraltice, vaidade, 
afetação, presunção 

foppish a. vaidoso, afetado, ajanotado, fátuo 

foppishly adv. afetadamente, vaidosamente 

for prep. para (dirigido a, destinado a) (p.e. here is a letter for 
Jim; we have broughi a present for Mary); para (em se tratando 
de) (p.e. heis tallfora boy ofeight; 1t's very warm for May); pa- 
ra (com destinoa) (p.e. the train for Edinburgh starts from Plat- 
form 5); por, em vez de, em lugar de (use artificial flowers for 
real ones); em troca de (1 le! him have my waich for his camera). 
por (preço) (p.e. 1 boughu it for five dollars); por, em prol de, em 
defesa de, a favor de (are you for the motion, or againstit?), co- 
mo, na qualidade de (1 shouldn't want a person like that for a 
neighboun); por, devido a, por causa de (pou can't see the wood 
for the trees; the motorist was fined for careless driving); (ger. 
seguido de all) apesar de, a despeito de, não obstante Jor all his 
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boasting, he has achieved very little); por, para cada (indicativo 
de proporção) (p.e. they have built one house for every two they 
have demolished); como sendo, como estando (you may take my 
permission for granted; all his friends gave him up for dead); 
quanto a, no que toca a, pelo que diz respeito a (we depend on 
him for success); por, durante (we have been waiting for twenty 
minutes); numa extensão de (after you leave the village there is 
not another house for two miles); de, representante de (he is an 
agent for a foreign company; he sits for (ou he is member fon 
Liverpool ele representa Liverpool no Parlamento); simbólico de 
(Red for danger, Black for mourning, Z for Zorro), em busca de 
(he went for money); usado para introduzir orações subordina- 
das infinitivas (it would be best for the secretary to write to him 
seria melhor que a secretária lhe escrevesse; if is a disgrace for 
him to act in that way é lamentável que ele proceda assim). -f. al 
| know ao que me é dado supor. -f. all the world ainda que me 
oferecessem o mundo todo (usado nesse sentido somente em fra- 
ses negativas: 1 wouldn't part with that picture for all the worid); 
exatamente, tal qual (1 thought for all the world that the car 
would leave the road and land us all in a ditch; the person sitting 
next to me in the bus looked for al! the world like your uncie 
Joe). -f. as much as ver forasmuch. -f. a song por uma quantia 
insignificante (por um preço muito inferior ao valor real: at the 
auction quite a valuable carved oak went for a song). f. dear Le 
a mais não poder, como um desesperado ou como desesperados 
(como se disso dependesse salvar a vida: as soon as they saw the 
farmer coming the boys dropped the apples they had stolen and 
ran for dear life). 4. ever and a day por uma eternidade (usada 
sarcasticamente e para expressar impaciência: is this train never 
going to start? At this rate we shall be here for ever and a day). 
-f. àt destinado a sofrer castigo ou reprimenda (if anyone in au- 
thority gets to know of what you have being doing, you'll be for 
it); à fim de escapar (em expressões como jump for it, run for iu, 
dash for it, swim for it: the boat overturned, and the occupants 
had to swim for it). -f. keeps (na expressão to have [something] 
f. keeps ficar com [algo], apropriar-se de [algo], p.e. there is 
no need to return it when you have finished withit; ifit willbe of 
any use to you, you can have it for keeps). -f. now o m.q. for the 
time being. -f. sure ao certo, com toda a certeza, sem sombra de 
duvida (1 think they are coming back from their holiday on Frt 
day but | don't know for sure). -f. the time belng por ora, por 
enquanto (that will be enough for the time being; that will do for 
the time being). «f. the life of me por mais que eu faça (ou fizes- 
se) (p.e. 1 cannot for the life of me &- me humanamente impossi- 
vel). -f. you isso é o que eu chamo (p.e. there's a palace for you 
isso é o que eu chamo um palácio). 4f it were not f., if it had not 
been f. se não fosse (ifit were not for the generosity of his father 
he would be pretty badly off se não fosse a generosidade de seu 
pai, ele estaria numa situação bem precária; if it were not for 
you se não fosse você). -I, f. ome quanto a mim, pelo que me to- 
ca (1, for one, shall vote againsi the proposal quanto a mim, vo- 
tarei contra a proposição). -it is f. you to do cumpre-lhe ou 
compete-lhe fazer. -there is nothing f. lt but não há remédio se- 
não. -not to be long f. this world não ter muito tempo de vida. 
«Bow f. it! mãos à obra! -oh f. ...! quem me dera...! (oh for the 
days of our youth!). -take my word f. lt acredite no que lhe digo. 
«to know f. a fact saber positivamente. -too beautiful f. words 
indescritivelmente belo. -were it not f. O M.Q. -(f were not f. , 
conj. pois, porque, porquanto, visto que (something fell in, for 1 
heard a splash) ! 

for- 1) pref. do velho teutônico, com sentidos como “para : 

é fora”, como forshake, forthrow, “exclusão”, como forsake, 

: “abstração”, como forbid; “errôneo” como forworship; 

: “efeito prejudicial”, como forpierce; "excesso", como 

: forfastened; “'exaustão"", como forlaboured; 

* “intensificação”, como forchanged; “'factitividade””, como 

* forlength; “muito, extremamente”", como forblack, forfaint, 

é 2) como a prep. for (ver), no sentido de “'antes'”, como É 

i forganger e foreganger. Os consulentes, para os verbetes aci 

* ma nãotraduzidos, devem consultar, após este verbete, Os ver- 

: betes primitivos; assim, forshake pedirá a consulta de for e de 

4 shake 

forage s. forragem (esp. mil.); pilhagem; (fig.) procura de ak- 
mentos / vt. forragear; dar forragem a; pilhar; saquear, devastar 
/ vi. ir à procura de forragem ou suprimento; vasculhar, esqua- 
drinhar 

forage-cap, forage cap s. (mil.) casquete, bico de pato (tipo 
de boné) 


forager 


forager s. (mil.) forrageados 

foramen s. forâmen, forame; (bot.) micrópila 

foraminifer s. (p/. -fera) (z00l.) foraminifero 

foraminous a. foraminoso, esburacado; poroso 

forasmuch con;. (seguido por as) visto que, porquanto, já que, 
posto que, dado que 

foray s. correria, pilhagem, incursão / vt. vi. pilhar, saquear; 
forragear 

forbade prer. de forbid 

forbear s. (ger. no p!.) antepassado, avoengo (tb. forebear) / 
(pret. forbore, pp. forbom) vt. abster-se, evitar / vi. abster-se; 
controlar-se 

forbearance s. paciência, clemência, indulgência, leniência; 
abstenção, omissão 

forbid (pretr. forbade, pp. forbidden) ví. proibir; vedar; excluir; 
interditar, impossibilitar 

forbiddal, forbiddance s. proibição 

forbidden a. proibido, interdito, interditado / pp. de forbid 

forbidden fruit s. (bibl., fig.) fruto proibido 

forbidding a. ameaçador, amedrontador, intimidativo; proibi- 
tivo; agreste, desabrido, desagradável 

forbiddingly adv. assustadoramente, amedrontadoramente, me- 
donhamente, de maneira repelente ou repulsiva 

forbore pret. de forbear 

forborn pp. de forbear 

force s. força (tb. fis., mil. [esp. no pí.)); potência; ímpeto; ro- 
bustez, energia, vigor; poder (mental ou moral), controle, in- 
fluência (everyone was sorry when the vicar left, for he had been 
a great force for good in the parish); eficácia; valor, importân- 
cia, significação (1 cannot see the force of doing that não vejo o 
valor [a importância) de fazer isso, não vejo para que servirá fa- 
zer isso); significado exato, função ou relação precisa (the force 
ofa word, ofa clauseetc. o exato significado de uma palavra, de 
uma clausula etc.; what is the force of “but” here?); validade 
(the force of an agreement a validade de um acordo); (jur.) vi- 
gor, vigência (de lei, p.e. a law comes into force ou a lawis putin 
force); violência, compulsão, coerção; (mil.) força, tropa. -by f. 
à força (if we can't do it by persuasion, we shall have to do it by 
force). -by f. of mediante, por meio de, por força de; em virtude 
de. -in f. em grande número (knowing that a controversial issue 
was likely to arise, the members of the society turned up in force 
at the Annual General Meeting); (jur.) em vigor, vigente (the 
new rules have been in force for two or three years). -the f. a po- 
Hicia, a força policial. -to be in f. estar em vigor. -to come into f. 
entrar em vigor. -to putin f. pôr em vigor. -to resort to f. recor- 
rer à força. -to yeld to f. ceder perante a força / vr. forçar, obri- 
gar, constranger, compelir, coagir (to force into agreement); vio- 
lar, violentar, estuprar; arrombar; meter à força; impor, impin- 
gir, obrigar a aceitar; sobrecarregar com trabalho (to force a pu- 
pil puxar por um aluno); capturar, tomar de assalto; extorquir, 
arrancar (um segredo, uma confissão etc.); reforçar; dar valor a; 
forçar, torcer (sentido de palavra); amadurecer artificialmente 
(frutas). -to f. along empurrar, impelir. -to f. away obrigar a re- 
cuar. -to f. back fazer recuar, fazer voltar atrás, reprimir. -to f. 
down obrigar a baixar ou a descer. -to f. from obrigar a sair. -to 
f. in, to f. through forçar, entrar à força. -to f. on, to f. upon 
impor. -to f. one's hand (fig.) obrigar a mostrar O jogo ou as in- 
tenções. -to f. one's way abrir caminho (à força). -lo f. out fazer 
sair, arrancar, obter por força; pronunciar constrangidamente. 
-to f. the game (desp.) correr riscos para acelerar a conquista de 
goals (ou pontos ou posições de vantagem [p.e. no xadrez)). -to 
f. the issue puxar o assunto, trazer à baila. -to f. the pace (desp.) 
forçar o ritmo, acelerar o ritmo (em corrida, para fazer cansar 
prematuramente os adversários). -to f. up fazer subir à força 
vi. usar força 

forced a. forçado, compulsório; afetado, artificial 

forced agreement s. (com.) concordata judicial 

forced labour, forced labor s. trabalho forçado 

forced landing s. (aer.) aterrissagem forçada 

forced march s. (mil.) marcha forçada 

force feed s. (mec.) lubrificação sob pressão - vt. (foree-feed) 
alimentar à força 

forcefui a. poderoso, vigoroso, energético; potente; substancial 
substancioso; eficaz; convincente 

forcefully adv. vigorosamente; à força; eficazmente 

force majeure s. (jur.) (fr.) força maior 

forcemeat s. (cul.) recheio de carne picada ou peme 

forceps s (cir ) fórceps, fórcipe 


forefend 


force-pump, force pump s. bomba de compressão 

forcible a. forçoso, violento; compulsório; enérgico, potente, 
poderoso; eficaz; vívido; convincente 

forcibly adv. forçosamente, violentamente; poderosamente; 
energicamente; eficazmente; convincentemente 

ford s. vau, baixio; passo, passagem / vt. vadear 

fordable a. vadeável 

fordo, foredo vir. (ant.) matar, abolir, destruir; (no pp. (for- 
done, foredone])) exausto 

fore s. frente, parte dianteira. -to the f. à trente, em primeiro 
plano; conspicuo / a. dianteiro, anterior, antecedente, prévio; 
(náut.) de vante, de proa / adv. antes, anteriormente; (náut.) à 
proa 

cê. pref. do velho teutônico, como o sentido de *'em frente”, 
* como forerunner, forewalker, “antecipadamente”, como | 
é fore-accustom, fore-acquaint, fore-adapt, fore-admonish, 

ê é fore-advertise, fore-advise, fore-allot, fore-answer, fore- 
: -assign, fore-balance, fore-besplak, fore-bless, fore-calculate, 

º é fore- -compose, fore-comprehend, fore-conclude, fore- 
* condemn, fore-consider, fore-contrive, fore-count, fore-date, 
É Jore-declare, fore-decree, fore-design, fore-dispose, fore- 
: divine, fore-engage, fore-exist, fore-expect, fore-express, fore- : 
: fear, fore-figure, fore-fit, fore-fix, fore-grasp, fore-haste, 

É é fore-instruct, fore-learn, fore-lend, fore-mean, fore-order, 

: fore-paint, fore-picture, fore-plan, fore-poison, fore-promise, 

: forereckon, fore-repent, fore-report, fore-request, fore- 

resemble, fore-scent, fore-season, fore-seize, fore-send, fore- 

shape, fore-shoe, fore-sing, fore-smell, fore-sounda, fore- 

steep, fore-study, fore-suffer, fore-summon, fore-suspect, 

é fore-threaten, fore-trace, fore-use, fore-utter, fore-vow, fore- 

: ween, fore-weep, fore-weigh, fore-bemoaned, fore-biased, 
: fore-boasted, fore-commended, fore-created, fore-dated, : 
i fore-defined, fore-denounced, fore-described, fore-deserved, 
: fore-devised, fore-devote, fore-done, fore-fated, fore-formed, 
: fore-hinting, fore-impressed, fore-inclined, fore-intimated, 
: fore-led, Jfore-made, fore-misgiving, fore-noted, fore- 

obtained, fore-opinioned, fore-penned, fore-pretended, fore- 
: provided, fore-recited, fore-rehearsed, fore-remembered, 
:* fore-settled, fore-specified, fore-typified, fore-vouched, fore- 

: wished, fore-wanted. Os consulentes, para os exemplos acima 
: não traduzidos, devem consultar, após este verbete, os verbe- 

: tes primitivos: assim, forerunner pedirá a consulta de fore e de : 

i runner 

fore-and-aft a. (náut.) de popa a proa, disposto no Edo 
longitudinal do navio; longitudinal / adv. (náut.) de popa a 
proa; longitudinalmente 

fore-and-after s. (náut.) navio latino, (esp.) palhabote 

forearm s. (anat.) antebraço / vt. armar de antemão; premuni, 
acautelar. -forewarned is forearmed um homem prevenido vale 
por dois 

forebear s. antepassado. ver forbear 

forebode vr. vi. pressagiar, agourar; pressentir, ter pressenti- 
mento (de); predizer, prognosticar 

foreboding s. pressentimento; presságio, augúrio, agouro; pre- 
dição 

forebrain s. (anat.) cérebro anterior, prosencéfalo 

forecasts. previsão, prognóstico, predição; cálculo, estimativa / 
vt. prever, prognosticar, predizer; planejar ou calcular de ante- 
mão / vi. planejar ou arranjar de antemão; profetizar; fazer 
uma conjetura 

forecaster s. aquele que realiza previsão (esp. do tempo), predi- 
ção ou prognóstico 

forecastle s. náut.) castelo de proa; rancho 

foreclose vr. excluir; impedir; Qur.) privar do direito de remir 
um penhor; executar 

foreclosure s. (jur.) execução de hipoteca; cobrança executiva 

forecourse s. (náut.) traqueie 

forecourt s. àtrio, adro; (desp.) parte da quadra de tênis próx 
ma à rede 

foredate vt. antedatars 

foredeck s. (naut.) coberta de proa 

foredo vr. o m.q. fordo 

foredoom ví. predestingr, fadar; condenar de antemão 

forefather s. (ger. no pí.) antepassado 

Forefather's Day s. (EUA) aniversáno da chegada dos ecodoni- 
zadores puritanos a Massachusetts (21 dez. 1620) 

forefeel (prer. e pp. forefelt) vi. pressenur, prever 

forefend vr. om.q /orfend 
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forefinger 


forefinger s. dedo indicador 

forefoot s. pata dianteira; (náut.) talha-mar 

forefront s. fronte, frente, parte dianteira; testa, vanguarda. -in 
the f. em primeiro plano 

foregather vi o m.q. forgather 

foregifts. luvas pagas pelo arrendatário ao arrendante 

foreglimpse s. vislumbre (de coisa futura) 

forego (pret. forewent. pp. foregone) vt. vi. preceder, ir à frente; 
adiantar-se a; privar-se de (o m.q. forgo) 

foregoer s. predecessor, antecessor, precursor 

foregoing a. precedente, anterior 

foregone a. precedente, antecedente, prévio, anterior; passado 
pp. de forego 

foregone conclusion s. conclusão ou decisão previamente to- 
mada; prejulgamento; conclusão precipitada; (fig.) resultado 
previsto ou inevitável 

foreground s. primeiro plano 

fore-gut s. (embr.) intestino anterior 

forehand s. dianteira; posição de superioridade, vantagem; 
quarto dianteiro do cavalo (que fica adiante da sela) / a. dianter 
ro; antecipado 

forehanded a. (EUA) previdente, precavido; antecipado; opor- 
tuno; com amplos recursos financeiros 

forehand stroke. (tênis) golpe com a palma da mão voltada pa- 
ra o adversário, golpe de frente 

forehead s. testa, fronte; a parte dianteira de qualquer coisa 

foreign a. estrangeiro, alienigena, estranho, alheio; inapropria- 
do; adventicio; exterior; exótico 

foreign affairs sp/. negócios estrangeiros. relações exteriores 

foreign hills. (fin.) letra, saque sobre o exterior 

foreign-born a. estrangeiro; nascido no estrangeiro 

foreign commerce s. o m.q. foreign trade 

foreign credits. (fin.) crédito estrangeiro, crédito exterior 

foreigner s. estrangeiro, forasteiro, alienigena 

foreign exchange s. (fin.) câmbio exterior 

foreignism s. estrangeirismo, estrangeirice 

foreign legion s. legião estrangeira (tb. maiúsc.) 

foreign mission s. (ecles.) missão religiosa 

foreignness s. procedência estrangeira, peregrinidade, exotismo 

Foreign Office s. (Ing.) Ministério das Relações Exteriores 

foreign trade s. comércio exterior 

forejudge, forjudge vi. prejulgar 

foreknew pret. de foreknow 

foreknow (pret. foreknew, pp. foreknown) vt. saber de antemão, 
prever, antever 

foreknowledge s. previsão, presciência 

foreknown pp. de foreknow 

forel, forrel s. especie de pergaminho usado na encadernação 
de livros comerciais 

forelady s. (pl. foreladies) (EUA) o m.q. forewoman 

foreland s. cabo, promontório; terras fronteiras 

foreleg s. perna ou pata dianteira de quadrúpede ou inseto 

forelock s. madeixa, topete; (mec.) chaveta, contrapino. -to take 
time by the f. não perder a oportunidade, agarrar a ocasião pelos 
cabelos / vt. chavetar 

foreman s. capataz, mestre, feitor; contramestre; chefe de turma 
ou de seção; (jur.) primeiro jurado 

foremasts. (náut.) mastro de proa 

forementioned a. supracitado, acima mencionado 

foremost a. dianteiro, primeiro / adv. em primeiro lugar, antes 
de tudo. -flrst ard f. primeiramente 

forename s. prenome, nome de batismo 

forenamed a. sobredito, supradito, já mencionado 

forenoon s. manha (esp. parte anterior ao meio-dia; 

forensic a. forense, argumentativo; retónco 

forensic medicine s. (jur.) medicina legal 

foreordain vir. preordenar; predestinar, fadar 

foreordinate vi. o m.q. foreordain 

foreordination s. preordenação; predestinação 

forepart s. parte dianteira; principio 

forepaw s. pata dianteira 

forepeak s. (náut.) pique de vante, caverna de vante, porão de 
vante 

forequarter s. parte dianteira; quarto dianteiro (de rês) 

foreran pret. de forerun 

forereach vz. (náut.) passar adiante, passar à frente (tb. fig.) 
vi. aproximar-se; ganhar vantagem: (nául.) avançar rápida e su- 
bitamente 
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foreroyal a. (náut.) diz-se do sobre de proa (vela), da sua verga 
ou mastartu (foreroyal sail, foreroyal mast, foreroyal yard) 

forerun (prer. foreran, pp. forerun) vt. preceder; anunciar; an- 
tecipar; prevenir 

forerunner s. precursor, predecessor; prognóstico, presságio: 
(mil.) explorador. -The F. (relig.) são João Batista, o Precursor 

foresaid a. supracitado, já mencionado 

foresails. (náut.) traquete, traquete latino 

foresaw pret. de foresee 

foresee (prer. foresaw, pp. foreseen) vt. prever, antever, prog- 
nosticar 

foreseeable a. previsivel 

foreseen pp. de foresee 

foreshadow vir. prefigurar, prenunciar 

foreshank s. braço (de boi ou vaca) 

foresheet s. (náut.) escota do traquete 

foreship s. (náut.) proa 

foreshore s. marinha d'água, a parte da praia que fica entre o 
nivel da baixa-mar e o da preamar 

foreshorten vt. (pint.y escorçar 

foreshortening s. (pint.) escorço 

foreshow (pret. foreshowed, pp. foreshown) vt. prenunciar, pre- 
dizer, prefigurar, pressagiar 

foreshown pp. de foreshow 

foreside s. frente, parte dianteira; região litorânea 

foresight s. previsão, previdência; percepção; presciência; pros- 
pectiva; precaução; providência; massa ou ponto de mira (nas 
armas de fogo) 

foresighted a. previdente, precavido; prudente; próvido, provi- 
denie 

foreskin s. (anat.) prepúcio 

forespeak vt. predizer; encomendar de antemão 

forests. floresta, selva, bosque, mata; (jur. Ing.) região destinada 
à caça e em geral de propriedade do soberano / a. florestal / vi. 
arborizar, reflorestar 

forestall vz. antecipar; impedir, interceptar; (com.) sonegar; pre- 
venir; açambarcar (tb. com.) 

forestation s. silvicultura: arborização; plantação de uma flores- 
ta, florestação, reflorestamento 

forestay s. (náut.) estai do traquete 

forestay-sail, forestaysail s. (náut.) vela do estai do traquete 

forested a. arborizado, boscoso 

forester s. guarda-florestal; couteiro, monteiro; silvicultor; silvi- 
cola; animal da floresta: (ent.) mariposa do gênero Alypia 

forest preserve s. parque nacional 

forest ranger s. guarda-florestal 

forestry s. silvicultura; administração florestal; região florestal, 
região boscosa 

foretackle s. (nãut.) talha volante; velacho 

foretaste s. antegosto, antegozo, prelibação 
tegozar, prelibar 

foretell (prer. e pp. foretold) vt. vi. predizer; profetizar, vatici- 
nar; pressagiar 

forethought s. premeditação; previsão; antecipação, reflexão 
prévia; intuição; previdência; prudência 

forethoughtful a. previdente, providente, precavido 

foretime s. passado, tempo antigo 

foretoken s. premonição, prognóstico, augúrio » vt. prognosti- 
car, augurar, pressagiar 

foretold prer. e pp. de foretell 

foretooth s. (anat.) incisivo, dente incisivo 

foretop s. topete (de cavalo); (náut.) gávea do traquete 

fore-topgallant a. (náut.) do joanete de proa 

fore-topgallant mast s. (náut.) mastro do joanete de proa 

fore-topmast s. (náut.) mastaréu do velacho 

fore-topsails. (náut.) velacho 

for ever, forever adv. para sempre, eternamente; continuamen- 
te. -f. and ever ou f. and a day para sempre e sempre, eterna- 
mente, por toda a vida mais cem anos 

for evermore, forevermore adv. para sempre e sempre, para 
todo o sempre, eternamente 

forewarn vi. advertir, prevenir, precaver 

forewent pres. de forego 

forewoman s. contramestra; chefe (de seção); primeira jurada 

foreword s. prefácio, preâmbulo; introdução 

foreyard s. (náut.) verga do traquete 

forfars s pano de linho grosseiro, não branqueado 


vt. antegostar, an- 











forfeit 


forfeit s. multa, penalidade; (lud.) prenda; (no pt, lud.) jogo de 
prendas; perda; privação / a. confiscado, perdido como castigo, 
pago como multa / vt. perder o direito, ser privado de, perder 
por confisco 

forfeitable a. sujeito à multa ou confiscação 

forfeiture s. confisco, confiscação, perda, privação; penalidade, 
multa 

forfend, forefend v:. defender, proteger, preservar. “Heaven f.! 
Deus me livre! 

forficate a. (z00].) profundamente fendido, em forma de tesoura 

forgather, foregather vi. reunir-se, congregar-se; encontrar-se 
(esp. por acaso); associar-se, confraternizar-se 

forgave prei. de forgive 

forge s. forja; frágua, fornalha; ferraria; forno de refinação / vi 
forjar; formar, moldar; imaginar, inventar; falsificar, forjar / 
vi. trabalhar em forja ou em ferraria; forjar; avançar aos poucos 
e com dificuldade; (com ahead) tomar a dianteira em corrida 
avançar rapidamente 

forge-bellows, forge bellows s. fole de forja 

forger s. forjador, ferreiro; forjador (contador, autor) de menti- 
ras; falsificador 

forgery s. forjadura, forjamento; invenção, mentira, artifício, 
falsificação, contrafação, forjicação 

forget (prei. furgoi, pp. forgotten) vt. esquecer, olvidar. -f. it! 
(colog.) não pense mais nisto!, deixe pra lã! -to f. oneself 
esquecer-se de si mesmo; perder a cabeça 7 vi. esquecer-se ou 
cessar de pensar em alguma coisa 

forgetful a. esquecediço; esquecido, deslembrado; desatento, ne- 
giigente; (poét.) que faz esquecer 

forgetfully adv. esquecidamente; distraidamente 

forgetfulness s. esquecimento, olvido, desmemória, deslembran- 
ça; negligência, descuido 

forget-me-not s. (bot.) miosótis 

forgettable a. esquecivel, olvidável 

forging s. forjamento, torjadura; peça forjada 

forgivable a. perdoavel 

forgive (prer. forgave, pp. forgiven) ví. perdoar; remitir; relevar; 
desculpar; absolver 

forgiven pp. de forgive 

forgiveness s. perdão, absolvição, remissão 

forgiving a. perdoador; clemente, magnânimo 

forgo, forego (prei. forwent, forewent, pp forgone, foregone) 
vt. renunciar a, abster-se de, desistir de, abrir mão de; ceder, 
abandonar; deixar passar 

forgone pp. de forgo 

forgot pret. de forger 

forgotten pp. de forgei 

forjudge vi. o m.g. forejudge 

fork s. garfo; forcado, espalhadeira; forquilha, forqueta; (mús.) 
diapasão (esp. tuning fork); bifurcação, bivio, confluência de 
rios; (fig.) dilema : vt. vs. bifurcar(-se); atorquilhar; torcar. -10 
f. out, to f. over (gir.) entrezar, pagar 

forked a. bifurcado, bipartido; forcado; alorquilhado; fendido: 
ramificado 

forked lightning s. relâmpago em ziguezague 

forlorn a. desesperado, desesperançado; abandonado, desampa- 
rado, infeliz, miserável; lastimavel 

forlorn hope s. último recurso, última esperança, esperança vã; 
empresa arriscada ou desesperada; (mil.) destacamento encarre- 
gado de missão perigosa 

forlornly adv. desanimadamente, desesperadamente; tristemen- 
te, tragicamente, miseravelmente 

forms. forma (tb. gram., filos.), figura, feitio, feição, talhe: as- 
pecto exterior, aparência; forma do corpo humano (he has q 
well-propornioned form ele tem um corpo bem proporcionado); 
perfil, imagem: vulto; sombra, visão, aparição; modo, maneira; 
espécie, variedade (a form of animal fe); modelo, paorão, mol- 
de; tôórma (tb. tip.: tipo pronto a entrar na maquina de inipres- 
são, molde); forma, ordem, disposição, arranjo; configuração: 
estado fisico, estado de saúde: (gir.) disposição (to be in great 
form estar com Otima disposição); (desp.) torma, preparo fisico; 
formulário, tórmula (documento impresso ou datilogratado 
com claros a preencher). protocolo; carta-cireular (4D. form tet- 
ter): programa (racing form programa de corridas): (gir.) ficha 
(policial); praxe, pratica, niual; cermmônia, cerimonial (the 
coronation of a British soveremgn s accomparmed br many 
ancient forms); tormalidade (har's a mere matter of torm isso & 
pura formalidade): convenção (o attach importance to forms 
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atribuir importância às convenções), protocolo, erqueta (we 
shall have to go there just as a matter of form temos de ir lá por 
uma questão de etiqueta), maneiras, procedimento (relativamen- 
te às convenções sociais: it is good form, it is bad form), procedi- 
mento correto (he knows the form); série, classe (nas escolas); 
banco comprido sem costas; (gram.) flexão. -bad f. falta de cor- 
reção, falta de boas maneiras (it is bad form isso não se faz, isso 
não é direito). -for f.'s sake pro forma, por simples formalidade. 
«good f. boas maneiras (it is good form é acertado, é correto). -in 
due f. na devida forma, em regra. -in due and legal f. nos termos 
da lei, na forma da lei. -in f. satisfatoriamente; em forma (tb. 
desp.). -of f. pro forma, de aparência. -f. of return formulário 
de declaração de rendimentos. -f. of worship rito / vt. formar, 
dar forma ou feição a; moldar, modelar; organizar (to form 
several small manufactures into a company); construir; consti- 
tuir, compor; treinar, educar (to form the mind); fazer, criar, 
produzir, fabricar; (gram.) construir, formar (palavra nova) por 
derivação etc.; conceber (na mente), idealizar (to form an 
opinion); articular (palavra); adquirir, contrair (hábitos, amiza- 
des etc.); (mil., tb. com up) formar / vi. formar-se; produzir-se; 
tomar forma, surgir; (mil., tb. com up) formar (to form into line 
formar em linha) 

form- radical combinatório em química de formic ““fórmico” é 
: ou formy!'*formil/formilo", em compostos da segunda meta- 
é de do séc. XIX em diante, com correlatos morficos e semânti- 

* cos portugueses: formaldehyde ““formaldeido” formamide 

: “formamida”, como -form (ver), ocorre como combinatório :: 
: final, chloroform “'clorofôrmio”, iodoform “iodofórmio” 

«form radical combinatório final do fr -forme do lat. -formis 

: do lat. forma “forma” em adjetivos com o sentido de ''com a ; 

: forma de”, ja em palavras formadas em latim, já em neologis- Ê 

: mos científicos do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi- : 

: Cos e semânticos portugueses. cruciform “'cruciforme”, : 

: cuneiform “cuneiforme”, filiform “'filiforme”, diversiform :. 

: “diversitorme”, multiform “'multiforme”, uniform ““unifor- *. 

: me”, acinaciform ““acinaciforme”, calathiform “'calatifor- * 

: me”, coroltiform “'coroliforme”, fusiform ““fusiforme” 

* vermiform ''vermiforme” t 

formable a. formável 

formal q. formal (tb. filos.), convencional; acadêmico, a rigor; 
cerimonioso; metódico, formalista, rigido; simétrico, regular; 
explicito, definido; aparente, superficial, exterior; (filos.) essen- 
cial 

formal attire, formal dress s. traje a rigor; vestido de baile 

formal call s. visita de cerimônia ou protocolar 

formaldehyde s. fquim.) formaldeido, aldeido fórmico, formol 

formalin s. (quim.) tormalina 

tormalism s. formalismo 

formalist s. formalista 

formality s. formalidade, formalismo, rigidez, convenção; cen- 
mônia; etiqueta 

formalize vz. formalizar; dar forma definitiva a / vi. ser formal; 
agir com formalidade ou cerimônia 

formally adv. tormalmente 

format s. tormato (de livro) 

formate s. (quim.) formiato 

formation s. tormação (tb. geol., 
trutura 

formative s. (gram. afixo, elemento formativo a. formativo 
(tb. gram., biol., anat.); formador, plástico 

former s. formador - a. anterior, precedente; antigo, passado; 

- : (com the) o primeiro (de dois já mencionados), aquele (em 

oposição a the latter: both Jun and Joe Brown are far away by 
now, the former escaped vesterdav und the lutter since last week) 

formerly adv. anteriormente; primeiramente; outrora, antiga- 
mente, em tempos passados 

formic a. (quim.) formico 

formic acid s. (quim.) ácido fórmico 

formicars s. formigueiro 

formicate vi rastejar; formigar (tb. fig.) 

formication s. formigação, formicação 

formidable a. que se deve temer ou ver com respeito, tremendo, 
terrivel; dificil (de levar a cabo), que apresenta obstáculos, que 
requer esforço para superar ou para entrentar 

formidably adv. iremendamente, terrivelmente, pavorosamente, 
espantosamente 

fermless q. informe, amorfo; disforme 

form letter s. carta-padrão, modelo de carta 
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Formosan s.a. formosano, formosino 

formula s. fórmula (tb. mat., quíim.); regra; receita; palavras ri 
tuais; preceito 

formularize vr. formular, reduzir a fórmula 

formulary s. formulário; fórmula / a. relativo a fórmulas, for- 
mal, formulistico 

formulate vr. formular; reduzir a fórmula 

formulation s. formulação 

formulator s. formulador 

formula translation s. (inf.) fortran (linguagem de programa- 
ção amplamente utilizada em aplicações científicas e técnicas, de 
sintaxe semelhante à da matemática) 

formulism s. formulismo, formalismo 

formulist s. formulista 

formulistic a. formulista, formalista, formulístico 

formulize vr. formular 

forms] s. (quim.) formilo (radical do ácido fórmico) 

fornicate vi. fornicar 

fornication s. fornicação 

fornicator s. fornicador 

fornix s. (pt. -ices) (anat.) fórnice 

forrels. o m.q. forel 

forsake (pretr. forsook, pp. forsaken) vt. deixar, desertar, aban- 
donar, desistir de, renunciar a 

forsaken a. desamparado, abandonado; desertado / pp. de 
forsake 

forsook prer. de forsake 

forsooth adv. (irôn.) certamente, realmente, na verdade, sem dú- 
vida 

forspent a. (poét.) esgotado, extenuado, exausto 

forswear (pret. forswore, pp. forsworn) vt. perjurar, abjurar; re- 
jeitar; negar sob juramento. -tO f. oneself renegar-se / vi. perju- 
rar 

forswore prer. de forswear 

forsworn pp. de forswear 

forsythia s. (bot.) forsitia 

forts. forte, fortaleza, fortificação. -to hold the f. aguentar a po- 
sição, aguentar firme 

fortalice s. fortim; (ant. e poét.) fortaleza 

forte s. forte, ponto forte, especialidade; (mús.) forte / a. ad». 
(mús.) forte 

forth adv. adiante, para a frente; em diante; fora, para fora; à vis 
ta, publicamente; fora do pais. -and so f. e assim por diante. «to 
go f. sair, partir 

forthcoming a. próximo, próximo futuro, a chegar, por vir, 
prestes a aparecer; à mão, disponivel, acessivel 

forthright a. reto; direto; franco; sem rodeios /adv. diretamente, 
de maneira franca; imediatamente 

forthwith adv. imediatamente, sem demora, em seguida 

fortieth s.a. quadragésimo 

fortifiable a. fortificável 

fortification s. fortificação, fortalecimento; praça fortificada; 
forte, castelo 

fortifier s. fortificador, fortificante (tb. med.) 

fortify (prer. e pp. fortified) vt. fortificar, fortalecer; revigorar; 
reforçar; corroborar; confirmar / vi. levantar fortificações 

fortissimo s.a. adv. (mús.) (ital.) fortíssimo, fortissimo 

fortitude s. fortitude, firmeza, coragem, força moral, constân- 
cia, resistência à adversidade 

fortitudinous a. corajoso, animoso 

fortnight s. quinzena, duas semanas 

fortnightly s. quinzenário (revista, publicação etc.) / a. quinze- 
nal / adv. quinzenalmente 

fortran (inf.) abrev. de formula translation 

fortress s. fortaleza, forte; praça forte / vt. fortificar; (poét.) for- 
talecer, proteger 

fortuitous a. fortuito, acidental, casual, eventual 

fortuitously adv. fortuitamente, por acaso 

fortuity s. eventualidade, casualidade, acaso 

fortunate a. afortunado, fortunoso; auspicioso, feliz 

fortunately adv. afortunadamente, felizmente, por sorte; pros- 
peramente, com êxito 

fortune s. fortuna, sorte, acaso; sorte (boa ou má), ventura 
Vortune is on our side); destino, fado, sina (it is my fortune to 
be a failure); bom êxito, prosperidade, sucesso (fortune 
accompanied his endeavours); opulência; riqueza; (no pl.) 
haveres, propriedades. -born to f. nascido para ser feliz. -it was 
my good f. to tive a sorte de. -a soldier of f. um soldado merce- 
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nário. «to come Into a f. receber uma grande herança. -to cost a 
f. custar uma fortuna, custar os olhos da cara. «to make a f. ficar 
rico, fazer fortuna. -to make (one's) f. prosperar. «to marry a f. 
casar com moça rica, “dar o golpe do baú”. -to tell someone 
his f. ler a sorte a alguém. -to try one's f. tentar a sorte 

fortune-hunter, fortune hunter s. caçador de dotes 

fortune-teller s. adivinho; cartomante; quiromante 

fortune-telling s. cartomancia; quiromancia 

forty s.a. quarenta 

fortyfold a. quarenta vezes maior / adv. quarenta vezes mais 

forty-niner s. (hist. EUA) aventureiro participante da busca do 
ouro na Califórnia em 1849 

forty winks sp/. soneca, pestana (fig.) 

forum s. foro, forum; (fig., jur.) foro, tribunal 

forward s. dianteiro, atacante (no futebol etc.) / a. anterior, 
dianteiro (the forward part of a train); (náut.) de proa; que vai 
para a frente, que avança (a forward fall down a flight of stairs); 
adiantado, avançado (tb. mil.: forward echelon escalão avança- 
do, forward observer observador avançado); temporão; precoce 
(a forward child), avançado, radical (a forward concept); pron- 
to, disposto, solicito (forward with an offer to work late); arden- 
te, zeloso, fervoroso; imodesto, presunçoso, atrevido, petulan- 
te; desenvolta, sapeca (mulher); (com.) a termo, para entrega fu- 
tura (forward buying); para o futuro (my broker does not intend 
to bid on forward contracts for corn) / adv. adiante, avante, pa- 
ra a frente, à frente (all volunteers please step forward); (náut.) 
para vante; para o futuro; para a frente, para lugar proeminen- 
te, em evidência (come forward out of the shadows so 1 can see 
you). “backward and f. de um lado para outro, para cá e para lá. 
from this time f., from this day f. de ora em diante, de hojeem 
diante. -to bring f. chamar a atenção para. -to come f. adiantar- 
se, apresentar-se, oferecer-se (para um cargo, missão etc.). -tO 
date f. (com.) posdatar. -to go f. avançar, progredir, estar em 
andamento. «to look f. pensar no futuro. -to look f. to esperar, 
antegozar (1 look forward to seeing you). «to play f. (no crique- 
te) avançar a pala para rebater bola curta. «to put f., to set f. 
apresentar, alegar; (refl.) pôr-se em evidência, salientar-se, 
pavonear-se. -to rush f. precipitar-se. -something is going f. algo 
está para acontecer / vt. ajudar, apressar, ativar, promover, in- 
centivar, estimular; fomentar; desenvolver, fazer crescer; enviar, 
expedir, despachar, transmitir, encaminhar; remeter (carta) a 
novo endereço 

forward controls. (autom.) controle (ou comando) dianteiro 

forward delivery s. (com.) entrega futura 

forwarder s. (com.) expedidor, despachante 

forwardly adv. prontamente, solicitamente; presunçosamente, 
atrevidamente, petulantemente 

forwardness s. prontidão, solicitude, zelo, ardor; adiantamento, 
progresso; precocidade; audácia, desenvoltura, presunção, atre- 
vimento, petulância 

forward pass s. “futb.) passe dianteiro 

forwards adv. adiante, avante, para a frente 

forwent pretr. de forgo 

foss s. o m.q. fosse 

fossa s. (p!. -sae) (anat.) fossa 

fosse, foss s. (fort.) fosso, canal 

fossette s. fosseta (anat.); covinha da face 

fossick vr. vi. (gir.) vasculhar, esquadrinhar, remexer; (Austrália) 
faiscar (procurar ouro); furtar ouro em terras alheias 

fossil s. fóssil (tb. fig.); (coloq.) caturra / a. fóssil (tb. fig.), petr>- 
ficado; (fig.) antiquado, retrógrado, “'rançoso” 

fossiliferous a. fossilifero 

fossilization s. fossilização 

fossilize vt. fossilizar (tb. fig.), petrificar / vi. fossilizar-se (tb. 
fig.), petrificar-se 

fossorial a. (zool.) cavador (fossorial organs, fossorial animals) 

foster a. adotivo, de criação / vr. adotar, criar; acariciar; promo- 
ver, fomentar, encorajar, favorecer 

fosterage s. criação (de filho alheio); o costume de entregar os 
filhos a mães de criacão; fomento, proteção 

foster-brother, foster brother s. irmão de criação, irmão de 
leite, irmão colaço 

foster-child, foster child s. filho de criação 

foster-daughter, foster daughter s. filha de criação 

foster-father, foster father s. pai de criação 

foster-home, foster home s. lar de adoção, casa onde se inter- 
na temporariamente uma criança sem pais 

foster-land, foster land s. terra adotiva 
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fosterting s. filho de criação, filho de leite; protegido 

foster-mother, foster mother s. mãe adotiva, mãe de criação. 
(coloq.) chocadeira 

fester-parents, foster parents sp'. pais adotivos 

foster-sister, foster sister s. irma de criação. irmã colaça, irma 
de leite 

foster-son, foster son s. filho adotivo 

fostress s. mãe de criação; ama-de-leite 

Foucauk curreat s. (eletr.) corrente de Foucault, corrente pa- 
rasa 

foudroyant a. (fr.) fulminame; atroador, atordoador; destum- 
brante 

fougasse s. (mil.) fogaça (espécie de mina subterrânea) 

fought prer. e pp. de fight 

foul s. falta, infração (1b. desp.); colisão / a. sujo, imundo, en- 
lameado; férido, podre, putrido, estragado; poluido; viciado 
(ar); entupido, obstruido (a foul ventilator shaff); sujo, cheio de 
emendas (texto para publicação); torpe, soez; obsceno, indecen- 
te (foul language linguagem obscena, fout- mouthed que usa lin- 
guagem obscena), injurioso; hediondo, infame, abominável, re- 
voltante; desonesto, injusto; (desp., tb. fig.) ilícito, irregular, 
contrário às regras (to win by foul means); (coloq.) desagradável 
(a foul movie). -f. play (fig.) injustiça; perfidia, traição; deso- 
nesxtidade, violência, crime (the police suspect foul play in the 
death of the famous write). 40 fall f. of (náut.) abalroar, 
enredar-se em; (fig.) entrar em choque com, desavir-se com (by 
taking that course of action, he fell foul of several influential 
members of the board). -through f. and fair aos trancos e bar- 
rancos / adv. traiçoeiramente, com perfidia; mal, porcamente; 
vilmente; abominavelmente; desonestamente. -to play someone 
f. atraçoar alguém. -to hit someone f. dar um golpe ilicito em al 
guém / vt. sujar, emporcalhar, enlamear; desonrar; empestar (o 
ar); obstruir; enredar (cabo); (náut.) abalroar; (desp.) cometer 
infração contra. -to f. up. (gir.) desorganizar, estragar, arruh 
nar (planos eic., p.e. he fouled up our whole plan by his 
overeagerness) / vi. sujar-se; colidir; enredars-se; (desp.) cometer 
infração -to f. out (beisebol) ser expulso de campo por falta 

foulard s. (tecl.) (fr.) foulard, fular; lenço de pescoço ou gravata 
(fenos de foulard) 

foul ball s. (desp., beisebol) bola fora do campo 

fouling s. ato de sujar, enlamear, desonrar, empestar, obstruir 
etc. (ver fouf, v.); abalroamento; incrustação; acumulação de re- 
siduos; depósitos; sujeira 

foul line s. (desp., beisebol) linha que se estende da base do bate- 
dor à primeira ou à terceira base 

foully adv. imundamente, nojentamente; horrorosamente, abo- 
minavelmente; desonestamente 

foul-mouthed, foulmouthed s. desbocado, chulo, boca-suja, 
obsceno em palavras 

foulnesss sujeira, impureza; infâmia, vileza 

foul play s. jogo sujo; velhacaria, trapaça, desonestidade; injus- 
tiÇa; crime, infâmia, perfidia, traição 

foul tip s (desp., beisebol) bola arremessada diretamente ao 
cutcher 

foumart s. (z00].) foeta, doninha-fétida 

found vr. fundir, derreter (metais etc.); moldar; fundar; cons- 
truir; instituir, fundamentar, basear / pret. e pp. de find 

foundation s. fundação; estabelecimento, criação; alicerce, fun- 
damento, base; princípio, origem; fundo, capital legado a uma 
Instituição OU causa, doação 

foundation-stone, foundation stone s. pedra fundamental 
(1b. fig.) 

founder s. fundidor, fundador, instituidor, criador: (veter.) 
aguamento, laminite / vt. esfalfar (o cavalo); pôr a pique, afun- 
dar / vi. ceder, aluir, dar de si; afundar, ir a pyue, soçobrar (o 
navio); arruinar-se, afundar-se (fig.), cam de cansaço, desunhar, 
manquejar, tropeçar, atolar-se (o cavalo); (fig.) 1 aos tropeços 
(na vida), fracassar; (veter.) ter os cascos aguados (o cavalo) 

founderous, foundrous a. esburacado, lamacento (estrada) 

foundling s. criança enjeitada ou exposta 

foundling hospital s. casa dos expostos, asilo 

foundrous a. o m.q. founderous 

foundry s. fundição 

foundryman s. fundidor 

fount s. fonte (1b. fig.) 

fountain s fonte (tb. fig.), nascente; repuxo, chafariz; bebe- 
douro. -soda f. balcão onde se vendem sorvetes, refrescos etc 
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fountain-head, fountalnhead s manancial, nascente, cabe. 
ceira; (fig.) origem 

Fountain of Youth s. Fonte da Juventude, Fonte de Juventa 

fountain-pen, fountain pen s. caneta-tinteiro 

fountain-syringe, fountaia syringe s. (med.) seringa 

four s. quatro; quarteto, grupo de quatro pessoas ou coisas, 
four (no pôquer). -om all fours de gatinhas, de quatro, (fig.) 
idêntico, que corresponde exatamente a outro / a. quatro 

fourchée, fourchê a. (heráld.) (fr.) forquilhado 

fourchette s. (fr.) fórcula (anat.); forquilha, fúrcula (das aves); 
ranilha do casco do cavalo 

four-comered a. quadrangular 

four-cycle engine s. (mec.) motor de quatro tempos 

four-cylinder a. (mec.) de quatro cilindros 

four-dimensional a. quadridimensional, de quatro dimensões 

four-flush vi. (gir. EUA) blefar; esp. (no pôquer) blefar com um 
flushincompleto 

four-flusher s. (gir. EUA) fanfarrão, blefista 

fourfold a. quádruplo; que tem quatro partes / adv. quadrupli- 
cadamente, quadruplamente, quatro vezes mais 

four-footed a. quadrúpede 

Four Freedoms sp/. (EUA) as quatro liberdades (de expressão, 
de culto, [libertação] da necessidade e do medo) 

four-handed a. quadrúmano; (lud.) para quatro pessoas; (mús.) 
a quatro mãos 

four hundred s. (precedido por the) (EUA) a elite social, a nata / 
a. quatrocentos 

Fourierism s. fourierismo 

Fourierist, Fourierite s. fourierista 

four-in-hand s. carruagem puxada por quatro cavalos; (EUA) 
gravata de nó corredio 

four-leaved a. (bot.) quadrifólio 

four-legged a. quadrúpede 

four-masted a. (náut.) de quatro mastros 

four-motor a. (aer.) quadrimotor 

four-o'clock s. (bot.) maravilha 

four-of-a-kind s. (pôquer) quadra, four 

fourpence s. (Ing.) quatro pence, moeda desse valor 

fourpenny s. (Ing.) moeda de quatro pence / a. (Ing.) que vale 
quatro pence 

fourpenny nail s. prego de | 1/4 polegada 

four-poster s. cama de quatro colunas, cama de baldaquino, 
cama de armação; navio de quatro mastros 

fourscore s.a. (anat.) oitenta 

four-seater s. automóvel para quatro pessoas 

foursome s. (desp.) partida dupla de golfe entre grupos de dois 
jogadores; quarteto, grupo de quatro pessoas; dança de quatro 
pessoas 

four-square, foursquare s. quadrado / a. quadrado, quadran- 
gular; (coloq.) franco, direto, reto, honesto; firme, inflexível / 
adv. quadradamente, quadrangularmente; francamente, since- 
ramente, lisamente, honestamente. firmemente, inflexivelmente, 
inabalavelmente 

fourteen s.a. quatorze, catorze 

fourteenth s.a. décimo quarto 

fourth s. quarto; quarta parte; (mús.) quarta (intervalo), (no pi.) 
artigos de quarta ordem / a. quarto 

fourth dimension s. quarta dimensão 

fourth estate s. o quarto estado, o quarto poder, a imprensa 

fourthly adv. em quarto lugar 

Fourth of July s. (EUA) dia da Independência (4 de julho) 

four-way a. (mec.) de quatro vias, de quatro contatos 

four-wheel, four-wheeled a. de quatro rodas 

four-wheel brakes sp!. freios nas quatro rodas 

four-wheel drive s. tração nas quatro rodas 

four-wheeler s. (colog. Ing.) carro de aluguel de quatro rodas 

fovea s. (pi. -vese) (bot., anat.) fóvea 

foveate a. provido de fóveas, fossetado, foveolado 

foveole, foveolet s. fovéola 

fowl s. ave comestível; galinha, carne de galinha / vi. caças ou 
apanhar aves selvagens 

fowler s. caçador de aves selvagens 

fowling s. caça de aves selvagens 

fowling piece s. caçadeira, espingarda para caça de aves se 
vagens 

fox s. (zool.) raposa (tb. fig.); pele de raposa; (fig.) indivíduo 
astucioso ou velhaco; (nâut.) fio alcatroado; (com maiúsc.) no- 
me de uma tribo de Indios algonquianos / vt. fermentar 
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(cerveja); embebedar; manchar, descolorar (folhas de livros 
etc.), engazopar, lograr; gaspear (sapato) / vi. disfarçar, ser ma- 
nhoso; azedar (vinho, cerveja); descorar-se, manchar-se, mofar 
(madeira, papel) 

foxfire s. luz fosforescente da madeira apodrecida; fogo-podre, 
fogo-fátuo 

foxglove s. (bot.) digital, dedaleira, erva-dedal 

foxhole s. (mil.) trincheira (individual) 

foxhound s. cão de caça à raposa 

fox-hunt, fox bunts caça á raposa com cães vi. caçar raposas 
com cães 

foxiness s. raposice, raposia, astúcia, manha 

fox sleep s. (colog.) sono simulado 

fox squirrel s. (zool.) espécie de esquilo norte-americano de cor 
e tamanho variados 

foxtail s. cauda de raposa; (bot.) rabo-de-raposa (espécie de 
capim) 

fox-terrier, fox terrier s. fox-terrier (raça inglesa de cães) 

foxtrot, fox-trot s. andadura de cavalo na transição do passo 
ordinário ao trote; foxtrote / (pret. e pp. foxtrotted) vi. dançar o 
foxtrote 

foxy a. raposino, vulpino; esperto, astuto, finório, matreiro, 
velhaco, manhoso; defemnuoso, velho, estragado, mofado, man- 
chado, descorado; azedo, mal fermentado (vinho, cerveja): 
castanho-avermelhado 

fover s. (fr.) fover; salão de entrada (teatro, hotel); vestibulo 

fracas s. (fr.) tumulto balbúrdia, vozerio; rixa; desordem 

fraction s. fração (1b. mat., quim.), fragmento, porção, pare; 
(relig..) fração (ato de dividir a hóstia) 

fractional a. fracionário, fracionado 

fractional distillation s. (quim.) destilação fracionada 

fractionally adv. fracionariamente, fracionadamente 

fractionary a. fracionário 

fractionate vr. fracionar (tb. quim.), fragmentar; destilar fracio- 
nadamente 

fractionation s. (quim.) fracionamento 

fractionize vt. vi. fracionar 

fractious a. refratário, rebelde; irascível 

fractiousness s. rebeldia; irascibilidade 

fractural a. relativo a fratura 

fracture s. fratura (tb. med., geol., min.), quebra, quebradura, 
rompimento; (med.) ruptura de tecido brando; fenda, greta, ra- 
cha, fissura; (filol.) ditongação / vt. fraturar; rasgar, dilacerar 
(tecido brando); romper, quebrar, destruir; fazer em pedaços; 
causar grande desordem; fragmentar, divudir: violar vi. 
fraturar-se, quebrar-se, fragmentar-se etc. 

fraenum, frenum s. (p/. -na) (anat.) freio, freio da lingua 

fragile a. Irágil, delicado; quebradiço 

fragility s. fragilidade 

fragment s. fragmento 

fragmental a. fragmentário 

fragmentary a. fragmentário 

fragmentation s. fragmentação 

fragmentation bomb s. (mil.) bomba de fragmentação ou de 
estilhaçamento 

fragmented a. fragmentado, truncado 

fragmentize vt. fragmentar, dividir em fragmentos 

fragrance, fragrancy s. fragrância, aroma, perfume 

fragrant a. fragrante, aromático, perfumado 

fragrantly adv. fragrantemente 

frail s. seira; conteúdo de uma seira (32 libras = 14,500 kg); (gir.) 
moça, mulher, rapariga / a. frágil, quebradiço, facil de destruir; 
delicado; débil; fraco (de saude e moralmente), incapaz de resis- 
tir a tentações 

frailness s. fragilidade; fraqueza 

frailty s. fragilidade; fraqueza 

fraise s. gola de rufos; (fort.) paliçada (cujas pontas agudas fican: 
em posição horizontal ou inclinada) 

framboesia, frambesia s. (med.) framboesia, bouba 

frame s. estrutura, constituição, construção, composição; arma- 
ção, esqueleto, carcaça, ossatura; constituição fisica, complei- 
ção, confirmação; corpo (humano ou de animal) (sobs shook 
her frame os soluços abalavam-na toda; she felt desire flooding 
her entire frame ela sentia o desejo invadindo-lhe o corpo inteiro 
(tb. gir.: what a frame she has!)); quadro, chassi; (náut.) caver- 
name; marco (de porta ou janela); caixilho (de tear etc.); moldu- 
ra, (cost.) bastidor; (lecl.) tela; estufim (pequena estufa para 
plantas novas); (cin., tv) quadro (cin.: imagem contida em um 
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ftograma; tv: cada imagem completa de tv; área total hmitada 
pelo video); (tip.) estante; suporte de colocar as bolas no jogo de 
pool; (EUA, bowling) uma jogada; (gir. EUA) armadilha, cila- 
da; (fir.) plano, sistema, Organização / vt. formar. modelar, 
moldar; compor, armar, colocar a armação de; travejar (cons 
trução), construir; fabricar; dispor, ordenar, ajeitar. adaptar 
apropriar, acomodar, enquadrar, ajustar, destinar; regular, diri- 
gir; articular (palavras), expressar, formular (the question was 
framed to draw only one answer: inventar, idear. conceber, 
imaginar; planejar, traçar; (gir.) forjar, tramar, “arranjar” 
(combinar antecipadamente o resultado fraudulento de uma 
competição, p.e. the fight was framed); (gir.) incriminar falsa- 
mente, levantar uma acusação falsa contra (alguém). enrascar, 
comprometer deliberadamente e fraudulentamente (um inocen- 
te) (p.e. when his partner refused to confirm his story, he 
realised that he had been framed); encaixilhar, enquadrar, emob 
durar. -to be framed for ser capaz de, ter envergadura para, ter à 
resistência necessária para. to be framed in estar enquadrado 
em / vi. na expressão -to f, well prometer êxito, desenvolver-se 
de modo satisfatório 

frame aerial, frame antena s. (rád.) antena de quadro 

frame grabber s. (tv) frame grabber (dispositivo que capta uma 
única imagem de tv [frame ou quadro), separa-a das outras ima- 
gens transmitidas e depois a envia repetidamente ao transmissor 
para que o espectador receba a imagem como se fosse fixa) 

frame-house, frame house s. casa (de madeira ou tijolo) com 
vigamento de madeira 

frame of mind s. humor, disposição de espírito 

frame of reference s. (mat.) sistema de coordenadas (tb. fig.) 

framer s. moldureiro, enquadrador; construtor, armador: wn- 
ventor, autor, criador, forjador, maquinador 

frame-saw s. serra de mão 

frame-sincronizing s. (tv) frame-sincronizing (memona eletrô- 
nica capaz de armazenar um quadro inteiro de tv) 

frame-up s. (gir. EUA) trama, maquinação: conluio: conspira- 
ção para lançar culpa sobre um inocente 

framework s. estrutura, armação; vigamento. madeiramento, 
travejamento; ossatura, esqueleto 

framing s. construção; armação, estrutura; vigamento, mader- 
ramento; encaixe, enquadramento; emolduração 

Fran hipoc. de Frances 

franc s. franco (moeda) 

France geôn. França 

Frances, Francesca pren.f. Francisca 

Franche-Comté geôn. Franco-Condado, Franche-Comté 

franchise s. franquia; imunidade, isenção, privilégio; direito de 
voto 

Francine, Francene pren.f. Francina 

Francis pren.m. Francisco 

Franciscan s.a. (ecles.) franciscano 

francium s. (quim.) frâncio , 

franco- radical combinatório de nomes compostos por justa- : 

:* posição erudita do lat. medieval Franci os francos" para sig- : 

: mificar “franco” ou “'francês"”, com correlatos mórficos e se- £ 

é mânticos portugueses, em palavras já dos inícios do séc. i 

é XVII: FrancoAmerican ''franco-americano”, Franco- : 

: -Gallican “franco-galicano”, Franco-Gauls **franco-gaule- :: 

é ses”, Franco-German ““franco-germânico”, franco-negroid 

: “franco-negróide', Franco-Prussian “'f ranco-prussiano”, : 

: Franco-Roman “'franco-romano" (em português, o primeiro : 

: elemento — ou os primeiros, franco-hispano-amencano — é: 

: invariável) : 

francolin s. francolim (perdiz africana e asiática) 

Franconia geôn. Francônia 

Franconian s.a. francônio 

Francophile s.a. francófilo 

Francophobe s. francófobo 

Francophobia s. francofobia 

francophone s.a. francófono, francofono, de fala francesa 

franc-tireur s. (fr.) franco-atirador 

frangible a. frangivel, quebradiço 

frangipani s. (bot.) frangipana; jasmim de que se prepara a 
frangipana 

frank s. franquia postal; (com maiusc., hist.) franco / a. franco: 
honesto; leal, ostensivo (p.e. frank imitation imitação ostensiva) 
1 vt. franquear; enviar (carta etc.) com porte franco 

Frank h;poc de Francis 
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frankfurter 


frankfurter, frankfurt s. salsicha tipo Frankfurter. salsicha 
alemã, salsicha de cachorro-quente 

frankincense s. olibano (espécie de incenso) 

Frankish s.a. (hist., ling.) frâncico 

franklin s. (hist. Ing.) proprietário de terras da classe média 

franklinite s. (min.) franklinita 

frankly adv. francamente, abertamente 

frankness s. franqueza, sinceridade 

frank-pledge, frankpledge s. (hist. Ing.) responsabilidade de 
cada membro masculino de um vithing pelo procedimento dos 
demais 

frantic a. frenético, excitado, desvairado 

frantically adv. freneticamente, furiosamente 

frap vi. (náut.) amarrar fortemente 

frappé s. (fr.) frappé ou bebida meio gelada / a. frappé, meio ge- 
lado 

frat s. (gir.) associação ou sociedade de estudantes de uma uni- 
versidade 

frater s. camarada, companheiro; (hist.) refeitório de mosteiro 

fraternal a. fraternal, fraterno 

fraternalism s. fraternalismo 

fraternally adv. fraternalmente 

fraternal order s. (EUA) irmandade, confraria; sociedade se- 
creta 

fraternity s. fraternidade; irmandade, confraria; congregação; 
grêmio; corporação; classe; conjunto de pessoas com a mesma 
profissão ou as mesmas inclinações; (EUA) sociedade ou asso- 
ciação de estudantes de uma universidade 

fraternization s. fraternização 

fraternize vi. fraternizar(-se), irmanar(-se) 

fratricidal a. fratricida 

fratricide s. fratricídio, fratricida 

fraud s. fraude (tb. jur.); engano, trapaça; (coloq.) impostor, 
embusteiro 

fraudulence, fraudulency s. fraude, fraudulência; embuste 

fraudulent a. fraudulento 

fraudulently adv. fraudulentamente 

fraught a. carregado, abastecido (com), provido, repleto, cheio, 
prenhe (de), fértil (em) 

fraxinella s. (bot.) fraxinela 

fray s. rixa, briga, desordem; desgaste, rasgão, puimento / vi. vi. 
roçar; desgastar(-se), rasgar(-se) 

frazzle s. (colog.) farrapo, frangalho / vir. (colog.) desgastar, 
putr, rafar; esfrangalhar, esfarrapar 

freak s. pinta, salpico; listra, raia; capricho, fantasia, veleidade, 
excentricidade, singularidade; anomalia, monstruosidade, alei 
jão; pessoa que adota estilo de vida não convencional; viciado 
em drogas / a. raro e inesperado 

freakish a. caprichoso, esquisito, excêntrico; extravagante; gro 
tesco; aberrante, anormal 

freakishly adv. caprichosamente; extravagantemente 

freckle s. sarda, lentigem; pinta / vt. vi. cobrir(-se) de sardas, 
pintalgar(-se) 

freckled, freckly a. sardento, sardoso, lentiginoso 

freckle-faced a. sardento 

freckly a. o m.q. freckled 

Fred hipoc. de Frederick 

Freddie, Freddy Aipoc. de Frederick 

Frederick, Frederic pren.m. Frederico 

free a. livre, independente; com liberdade; em liberdade (10 set 
free); autônomo, liberto, emancipado; vazio (a free spece); va- 
go, desocupado (a free table, free me (tb. tempo livre], she 
bathroom is free now); desocupado, sem ter que fazer, sem com- 
promissos (are you free on Monday?); solto, desatado, não fixo 
(a free rope); sem submissão a regras (diz-se esp. de estilo literá- 
rio ou artistico: livre [que não observa regras estritas no tocante 
à formal); (de tradução) livre, não literal; desobstruido, desim- 
pedido (free pass passe livre, livre trânsito); à disposição, dispo- 
nível (free energy); franco (free port, free zone, free admission); 
franco, sem reservas, direto, aberto (free manner, free person, 
free speech); desembaraçado (free step, free gestures); desenvol 
to, atrevido; desenfreado, descomedido; ligeiramente indecente 
ou imoral; irrestrito, profuso, abundante, copioso (ree flow of 
water); hberal, generoso, pródigo (he is free of his money); es- 
pontâneo, voluntário, de moto próprio (a free offer; I'm free to 
confess confesso de bom grado); dispensado, isento; imune; pri 
vilegiado (a free patient um paciente que não paga os honorários 
de praxe ou que paga honorários abaixo da tabela); gratuito, de 
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free port 


graça Jree tickeis ingressos de cortesia); custeado pelo Governo 
(free education); que tem liberdade de fazer alguma coisa (you 
are free to make a choice); permitido, lícito (it's free for you to 
leave, if you want to); inocente (the defendani was declared free 
from this guilt); (fis.) livre (energia); (quim.) não combinado, no 
estado livre (free radical); (náut.) favorável (free wind). -to be f. 
with, to make f. with tomar liberdades com (alguém), usar (algo 
de outrem) como se nos pertencesse (ger. sem permissão) (p.e. 
when 1 said he could use my flat while | was away, 1 didn't ex- 
pect him to make free with my whisky). «10 set f. libertar. -to be 
f. of the city ter direito de cidadania. -to be f. of the house ser 
pessoa da casa, ser frequentador habitual da casa. -lt's a f. 
country (colog.) a ação proposta não é ilegal / adv. grátis, gra 
tuitamente; livremente, desembaraçadamente; (náut.) com ven- 
to favorável / (pret. e pp. freed) vi. libertar, soltar, pôr em liber- 
dade; emancipar; livrar de, desembaraçar, isentar, eximir, dis- 
pensar (com of ou from). -to f. a boat (náut.) esgotar a água de 
um barco com um escoadouro. -to f. a shlp (náut.) esgotar a 
água de um navio por meio de bombas. -to f. a property desipo- 
tecar ou levantar a hipoteca de uma propriedade 

free alongside ship (f.a.s.) a. (com.) entregue no cais, junto ao 
costado do navio 

free and easy a. despreocupado, à vontade, sem cerimônia; sem 
restrições; desenfreado; atrevido 

free association s. (psic.) livre associação de idéias 

free baggage allowance s. (aer.) bagagem transportada gra- 
tuitamente 

freeboard s. (náut.) bordo livre; (autom.) espaço livre inferior 

freeboot vi. piratear 

freebooter s. flibusteiro, pirata 

freebooting s. pirataria, piratagem 

free-born, freeborn a. nascido livre (e não escravo): liberal, 
próprio de homem livre 

free city s. cidade livre 

freedman s. liberto 

freedom s. liberdade, independência, autonomia; privilégio; 
franquia; isenção; franqueza; desembaraço 

freedom of speech s. liberdade de expressão, liberdade de pa- 
lavra 

freedom of the city s. cidadania; direito de cidadania; título de 
cidadão honorário 

freedom of the press s. liberdade de imprensa 

freedom of the seas s. liberdade dos mares 

freedom of worship s. liberdade de culto 

freedwoman s. liberta 

free enterprise s. livre empresa; iniciativa privada, investimento 
privado 

free-for-all s. (coloq.) competição livre; rixa generalizada / a. 
para todos, aberto a todos 

free hand s. carta branca, plenos poderes. -to be given f. ter carta 
branca 

free-hand, freehand a. à mão livre 

free-hand drawing, freehand drawing s. desenho à mão livre 

free-ha:ided, freehanded a. liberal, generoso, dadivoso, mão- 
«aberta 

freehold s. (jur.) propriedade livre e alodial; domínio absoluto 

freeholder s. (jur.) proprietário de um dominio absoluto, possui 
dor de uma propriedade livre e alodial 

free-lance a. mercenário; independente; pertencente a, ou produ- 
zwdo por, um free lance / vi. trabalhar como free lance, trabalhar 
por tarefa (escritor, artista independente, tarefeiro) / vt. produ- 
zir e vender como free lance (tb. free-lancer) 

free list s. (com.) lista de artigos isentos de imposto; lista de 
pessoas isentas de imposto 

free-liver, free liver s. comilão, gtutão 

free love s. amor livre 

freely adv. livremente; francamente, desembaraçadamente; com 
familiandade excessiva; voluntariamente; generosamente, libe- 
ralmente; largamente 

freeman s. homem livre (nem servo nem escravo); cidadão 

freemartin s. bezerra estéril, gêmea de um bezerro 

Freemason s. maçom, franco-maçom 

Freemasonic 2. maçônico, franco-maçônico 

Freemasonry s. maçonana, franco-maçonaria; (fig.) camara- 
dagem, simpatia instintrva 

free of charge q. grátis, isento de despesa 

free on board (f.o.b.) a (com.) entregue a bordo 

free port a porto livre 
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free press s. imprensa livre 

free quarters s. hospedagem gratuita 

freesia s. (bot.) frésia, pitombeira, uarana 

free silver s. (EUA) cunhagem livre de prata 

free soil s. (hist. EUA) território norte-americano onde a escra- 
vatura era proibida, antes da guerra de Secessão 

free-soil a. (hist. EUA) contrário à extensão da escravatura (a 
certos territórios) antes da guerra de Secessão 

free-soiler s. (hist. EUA) pessoa contrária à extensão da escra- 
vatura (a certos territórios); membro do Free-Soil Party (1848- 
1856) 

free-spokenr a. franco, sincero, sem reservas; (coloq.) que não 
tem papas na lingua 

Free State s. (hist. EUA) estado não escravista; o Estado Livre 
da Irlanda 

free-stone, freestone s. pedra de cantaria; fruta (pêssego, cere- 
ja, ameixa etc.) de caroço solto, fruta salta-caroço / a. de caroço 
solto, salta-caroço 

free thinker, freethinker s. livre-pensador 

free-thinking, freethinking s. livre-pensamento / a. de ou 
relativo ao livre-pensamento 

free thought s. livre-pensamento 

free trade s. comércio livre de direitos; livre-câmbio, livre- 
-permutismo, livre-cambismo 

free trader s. livre-cambista; (Esc.) contrabandista 

free verse s. (poes.) verso livre 

freeways. freeway, auto-estrada de várias pistas com intersecções 
em trevo 

free-wheel vi. andar com roda livre ou com motor desligado; 
(fig.) mover-se ou agir desembaraçadamente ou sem esforço 

freewheeling s. (mec.) marcha de roda livre; (coloq.) maneira 
livre e improvisada / a. pertencente a, ou equipado com, roda li- 
vre; (coloq.) que não se prende a regras em organização, méto- 
dos ou procedimento; descuidado, desatento; (gir.) exuberante 

free will s. (filos.) livre-arbitrio 

free-will, freewill a. voluntário, espontâneo; relativo à doutrina 
do livre-arbitrio 

freeze s. congelação, congelamento (tb. fin., com., cin., tv); 
geada; baixa temperatura, frio intenso; (cin., tv) técnica de co- 
piar repetidamente um mesmo fotograma de determinado ponto 
de uma cena, de modo a produzir o efeito de imobilidade, **con- 
gelando"" o movimento; (coloq.) geladeira. -1o glve someone the 
f. '*dar o gelo” a alguém, ignorar alguém, colocar alguém no os- 
tracismo / (pret. froze, pp. frozen) vt. gelar, congelar (tb. fin., 
com., cin., tv), regelar, enregelar; frigorificar (carne); esfriar, 
desalentar, esmorecer; tolher, paralisar (as faculdades); endure- 
cer, danificar, estragar, matar etc. por efeito do frio; proibir que 
se continue fabricando ou usando (algo); tornar rigido e inflexa- 
vel (they freeze the English language to death); mostrar frieza a, 
“dar o gelo a"" (alguém); (cir.) anestesiar por congelamento; 
(cin., tv) deter (O movimento de um filme) pela repetição prolon- 
gada de um determinado fotograma. -to f. in, te f. up prender 
no gelo. -to f. up (também) congelar totalmente, obstruir pelo 
gelo. -10 f. one's blood, to make one's blood f. gelar (de terror) 
o sangue de (alguém). -to f. over cobrir de gelo. -lo f. oui (gir.) 
eliminar (empresa) pela concorrência ou boicote (the govern- 
ment has laws against big companies that try to freeze out al 
competition), livrar-se de; excluir (alguém) de, boicotar (alguém) 
ou barrar (alguém) em um grupo social ou ramo de negócios / 
vi. gelar, congelar-se, regelar-se; fazer muito frio, gear (it may 
freeze tonight); sentir muito frio, estar gelado (I'm freezing in 
here); endurecer ou estragar-se ou ser danificado ou morrer por 
efeito do frio; tornar-se inoperante por efeito do frio (the pipes 
froze); aderir, grudar-se por efeito do frio ; (fig. ger. com up) 
mostrar frieza, formalizar-se (she froze up at the rebuke); tor- 
nar-se rigido e inflexivel (the legitimate defense of the new soon 
froze into dogma); imobilizar-se; ficar transido de medo, ficar 
paralisado de medo ou de terror ou de timidez; esfriar, esmore- 
cer. -10 f. ia one's tracks parar bruscamente e permanecer imó- 
vel, como se atemorizado. -to f, oa to (gir.) aferrar-se a. -10 f. to 
death morrer de frio 

freeze out s. variedade de pôquer em que o jogador se retira 
quando perde o capital inicial 

freezer s. frigorífico; congelador; sorveteira 

freeze-up s. ação ou efeito de obstruir pelo gelo 

freezing s. congelação / a. que gela; frio, glacial (tb. fig.); (fig.) 
reservado, indiferente 
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freezing-mixture, freezing mixture s. (quim.) mistura conge- 
tante ou refrigerante (de sal, gelo seco etc.) 

freezing-point, freezing points. (fis.) ponto de congelação 

Freiburg geôn. Friburgo, Freiburg 

freight s. frete; fretamento, fretagem; carga; (EUA, Canadá) 
trem de carga. -by f. como carga, a frete / vi. fretar, carregar 
(navio); transportar; sobrecarregar; despachar (como carga ou 
mercadoria) 

freightage s. frete, fretagem; fretamento 

freight agent s. (ferrov.) agente de carga, despachante 

freight car s. (EUA) vagão de mercadorias ou de carga 

freight elevator s. elevador de carga 

freighter s. fretador (de navio); cargueiro, navio de carga 

freight platform s. plataforma para embarque de carga 

freight rates sp/. tarifas de frete 

freight train s. (EUA) trem de carga, cargueiro 

freight yard s. (ferrov.) estação de carga, embarcadouro 

fremitus s. (p!. -1us) (med.) frêmito 

French s.a. francês 

French bean s. (bot.) feijão comum tipo fradinho ou manteiga 

French bread s. pão francês 

French-Canadian s.a. franco-canadense 

French chalk s. pedra ou giz de alfaiate 

French doors sp/. portas duplas (envidraçadas até o chão) 

French dressings. (cul.) molho francês (de salada) 

French fried potatoes, French fries spí. (cul. EUA) batatas 
fritas 

French Guiana geôn. Guiana Francesa 

French Guinea geôn. Guiné Francesa 

French horas. (mús.) trompa 

Frenchify (pret. e pp. Frenchified) vi. afrancesar, tomar ares de 
coisa francesa 

French leave s. despedida à francesa. -to take F. sair à francesa 

Frenchiless a. que não sabe francês 

Frenchman ss. francês 

French toast s. (cul.) rabanada, fatia-dourada, fatia-de-parida 

French window s. janela de batente (ger. envidraçada até O 
chão) 

Frenchwoman s. francesa 

Frenchy a. (coloq.) afrancesado, à francesa 

frenetic a. frenético 

frenetically adv. freneticamente 

frenums. o m.q. fraenum 

frenzied, phrensied a. frenético, arrebatado, louco 

frenzy, phrensy s. frenesi, frenesim, exaltação, arrebatamento, 
loucura / vt. enfrenesiar; enfurecer 

Freon s. (quim.) fréon 

frequence s. o m.q. frequency 

frequency s. frequência (tb. eletr., fis.) 

frequency distribution s. (estat.) classificação ou distribuição 
de frequência 

frequency meter s. (fis., eletr.) frequencimetro 

frequency modulation s. (eletr.) modulação da frequência; 
trád.) frequência modulada 

frequent a. frequente, amiudado, repetido; numeroso, abum 
dante; comum, usual; habitual, constante, regular / w. frequen- 
tar, visitar amiúde; privar com 

frequentation s. frequentação; familiaridade 

frequentative s.a. (gram.) frequentativo 

frequenter s. frequentador 

frequently adv. frequentemente 

fresco s. (pint.) fresco, afresco, pintura a fresco / w. pintar à 
fresco 

fresh a. fresco; novo; outro, diferente, mais um, adicional; des- 
conhecido, virgem; recente; recêm-vindo, recém-saido, recêm- 
chegado; inexperiente, bisonho, novato; doce (água); (gir.) con- 
fiado, atrevido; embriagado, bêbedo / adv. recentemente, há 
pouco 

fresh blood s. (fig.) sangue novo 

freshen vr. refrescar; renovar; dessalgar; revigorar, revivificas, 
(naut.) folgar (um cabo) 7 vw. refrescar; avivar-se, animar-se, 
dessalgar-se 

fresher s. (gir.) calouro 

freshet s. corrente de água doce que entra pelo mar; cheia, inup- 
dação 

fresh hand s. soviço, novato 

freshly adv. recentemente, há pouco; vigorosamente, com reno- 
vado vigor; com aspecto loução, sadio 
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freshman 


freshmaa s. calouro; noviço 

freshness s. frescor, frescura; novidade; bisonhioe 

freshwater a. de água doce; (fig.) inexperiente 

fret s. (mús.) trasto; (des.) grega, arabesco; erosão, corrosão; 
(fig.) irritação, impaciência; aborrecimento, aflição / (prer. e 
pp. fretied) vt. trastear; Ornar com gregas; roer, corroer; (fig.) 
atormentar, aborrecer, irritar; encrespar (água) 7 vi. corroer-se, 
gastar-se; choramingar, queixar-se 

fretful a. irritável. impaciente, rabugento; agitado, encrespado; 
desassossegado 

fretfully adv. irritavelmente, impacientemente, de mau humor, 
irascivelmente: encrespadamente 

fretfulness s. mau humor, irritação, impaciência 

fretsaw, fret saw s. serra tico-tico 

fretted a. agitado; ornamentado, enteitado; (heráld.) entrelaçado 
/ pret. e pp. de fret 

fretty a. (comp. frettier, sup. frettiest) o m.q. fretfut, (coloq.) 
ulcerado, inflamado 

fretwork s. (arquit., des.) gregas, arabescos 

Freudian s.a. (psic.) freudiano 

Freudianism s. (psic.) freudismo 

friability s. friabilidade 

friable a. friável, esboroável 

friar s. frei, frade, monge 

friar-bird, friarbird s. tropidorrinco (pássaro melifagideo da 
Austrália) 

friar's lanterna s. fogo-fátuo 

friary s. convento ou mosteiro de frades 

fribble s. pessoa frivola; frivolidade; insignificância / e. Involo, 
insignificante “ vt. perder tempo em frivolidades / vi. agir frivo- 
lamente 

Fribourg geõn. Friburgo, Fribourg 

fricandeau s (cul.) fricandó 

fricassee s. (cul.) fricassé ou fricassê 

fricative s. (gram.) fricativa, consoante fricativa 
fricativo 

friction s. fricção, atrito (tb. mec., fis., fig.); esfrega; (fig.) de- 
sinteligência 

frictional a. relativo ao, ou produzido pelo, atrito 

frictional resistance s. resistência de atrito 

friction-block, friction block s. bloco de atrito ou fricção 

friction-brake, friction brake s. (mec.) freio de atrito ou de 
fricção 

friction-clutch, frictiom clutch s. (mec.) embreagem de atrito 
ou de fricção 

friction-coupling, frictioa coupling s. (mec. acoplamento 
por atrito ou por fricção 

friction factor s. coeficiente de fricção 

friction-gearing, friction gearing s. (mec.) engrenagem de 
fricção; transmissão por atrito 

friction-matches, friction matches sp/. fósforos de fricção 

friction-plate, friction plate s. (mec.) chapa de fricção do 
excêntrico 

friction point s. ponto de atrito 

friction-tape, friction tape s. (eletr.) fita isolante; (mec.) ca- 
darço de fricção 

Friday s. sexta-feira 

fried a. frito / pret. e pp. de frv 

friedcake s. (cul.) bolo frito na banha; rosca frita 

friend s. amigo, amiga; conhecido; companheiro, colega (my 
honourable friend o ilustre deputado [na Câmara dos Comuns), 
my learned friend o meu ilustre colega [entre advogados no tri- 
bunal)), partidário, simpatizante (he was a friend to ai! good 
causes), correligionário; aliado; protetor, defensor ( « friend to 
the poor and unfortunate), testemunha (em duelos), (com 
maiúsc.) quacre (Society of Friends Sociedade dos Amigos [os 
quacres)); (no pt.) parentes próximos. -to be friends fazer amiza- 
de; fazei as pazes (ler's be friends and stop all our foolisk quar- 
reling). -to make friends wilh, lo become friends wilb fazer amu- 
zade com, tornar-se amigo de. -10 have à f. at court ter amigo m- 
fluente, ter pistolão. -f. im meed amigo até o último extremo, 
amigo para as ocasiões dificeis (a friend 1a need 5 a friend n- 
deed) 

friended a. que rem amigos; acompanhado de amigos 

friendless a. sem amigos; desprotegido, desamparado 

friendliness s. amizade: afabilidade; benevolência 


“. (graro.) 
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friendly a. amigável, amistoso, amigo; cordial, benevolente: fa- 
vorável, propicio / adv. amigavelmente, amistosamente com 
amizade, amavelmente 

Friendly Islands geôn. arquipélago de Tonga 

friendship s. amizade; afeição 

frier s. o m.q. fryer 

Friesian, Fnesic s.a. o m.q. Frisian 

Friesland geôn. Frisia 

frieze s. (arquit.) friso; (tecl.) frisa 

frigate s. (náut.) fragata 

frigate-bird, frigate bird s. corn.) alcatraz, fragata, ave mari- 
nha de rapina 

fright s. pavor, terror, horror; (coloa.) pessoa ou coisa horripi- 
lante ou medonha e grotesca / vr. (poêt.) assustar, aterrorizar 
atemorizar 

frighten vr. apavorai, aterrorizar, horrorizar, horripilar: afugen- 
tar. -to f. away afugentar, espantar / vi. assustar-se, horrorizar- 


se 

frightening a. hornvel, horripilante; amedrontador, assustador 
alarmante 

frightful a. horroroso, terrível; medonho; espantoso 

frightfully adv. amedrontadoramente, espantosamente 

frightfulness s. pavor, temor, horror; (mil.) medida terrorista 

frigid a. frigido, frio, formal 

frigidity s. frigidez; indiferença 

frigidly adv. frigidamente, friamente 

Frigid Zone s. zona frigida 

frigorific a. frigorifico, frigorifero 

frijoles sp!. (espan.) feijão, esp. feijão-preto 

frill s. (cost.) rufo, babado; (fot.) beira enrugada de filme, 
(coloq.) enfeite supérfluo, (fig. no pt.) afetação (lo put onf. dar. 
se ares) “ vt. rufar, fazer babados; enfeitar com rufos ou baba 
dos “ vi. (fot.) enrugar-se (diz-se de filme) 

frillies sp/. (colog.) anágua etc. com babados 

frilling s. folhos, babados, bofes; pano próprio para bofes 

frilked) lizard s. (zool.) camaleão-de-asas 

frilly a. cheio de rufos ou babados 

fringe s. franja (tb. ópt.); fimbria, orla, margem; (tv, rád.) 
fringe (horários adjacentes ao chamado “horário nobre” [(early 
fringe, late fringe)) / vt. franjar, fimbriar, orlar, guarneve. 

fringe benefits sp/. (econ.) beneficios adicionais ou marginais 

fringed gentian s. (bot.) genciana de flores azuis 

fringilline a. (zool.) fringilideo 

fringy a. franjado 

frippery s. roupagem espalhafatosa e vulgar; enfeites, atavios, 
arrebiques, berloques, balangandas, bugigangas, quinquilharias; 
(fig.) aferação; estilo empolado, ouropel, preciosismo 

frisette, frizette s. franja, esp. de cabelos crespos 

Frisian s.a. frisão, frisio 

frisk s. cabriola, salto, pulo, cambalhota / vt. mover-se brinca- 
lhonamente ou vivamente; (gir.) revistar (alguém); roubar al 
guém revistando-o / vi. saltar, pular, cabriolar 

frisker s. brincalhão, travesso, traquina 

frisket s. (tip.) frasqueta 

friskiness s. galhofa, alegria, vivacidade, facecia 

frisky e. folgazão, brincalhão, faceto 

frit s. frita (na indústria do vidro) / (prer. e pp. fritted) ví. vi. 
fritar (na indústria do vidro) 

fnth s. estuário, braço de mar 

fritillary s. (bot.) fritilária 

fritter s. (cul.) bolinho frito (ger. de milho ou de frutas) vi. 
desperdiçar (ger. com away) 

Fritz Aipoc. de Friedrich = Frederick 

frivolity s. frivolidade 

frivolous a. frivolo 

frivolously adv. frivolamente 

frivolousness s. frivolidade 

frizz s. friso, frisamento; ondulação; cabelo ondulado, cabelo 
erespo / vr. frisar, encrespar, ondular; frigir fmtar / vs. rechi- 
nar, crepitar (ao fogo) 

frizzle s. (cul.) ato e som de fritar ou frigir; frisado, cabelo 
grespo / vt. frisar, encrespar; fazer rechinar ou crepitar / vi. re- 
chinar, crepitar; (cul.) fazer barulho ao fritar ou frpir: 
encrespar-se 

frizzly a. frisado, encrespado, ondulado 

frizzy a. frisado, encrespado, ondulado 

fro adv. usado na locução -te and f. para cá e para lá, para 
diante € Dara trás, de um lado para outro 
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frock s. túnica, manto, hábito (de monge); batina, sotaina: (fig.) 
dignidade sacerdotal; camisolão, blusa larga de operário ou 
camponês; vestido, saia / vt. ordenar, vestir O habito em 
frock-coat, frock coat s. sobrecasaca 
froe, frow s. enxó de tanoeiro 
Froebelism s. (educ.) sistema froebeliano 
frog s. (z00].) rã; ranilha; alamar, (ferrov.) cruzamento; (gir. 
pe).) francês. -to have a f. in one's throat estar rouco, ter pigarro 
frogeye s. enfermidade do tabaco produzida pelo fungo 
Cercospora nicotianae 
frog-fish, frogfish s. (ict.) râ-do-mar, diabo-marinho. xarroco 
maior 
froggy a abundante em rãs; de ra: (gir. pe).) francês 
froghopper s. (ent.) nome vulgar dos insetos da familia dos cer- 
copideos 
frogman s. (mil.) homem-rã 
frolic s. brincadeira, travessura, galhofa, divertimento, festejo 
(pret. e pp. frolicked) vi. divertir-se, brincar, fazer travessuras, 
galhofar 
frolicky a. o m.q. frolicsome 
frolicsome a. brincalhão, folgazão 
from prep. de. proveniente de. da parre de (tea comes from India 
and China; here is a letter from Jim); de, fora de (away from 
home longe de casa; to be from home estar fora de casa, não es- 
tar em casa); de, desde, a partir de, a contar de (the fog extended 
from London to the coast of Kent and Sussex; it is twenty-one 
miles from Dover to Calais; Shakespeare lived from 1564 to 
1616; we have men's readv-made suits from fifty dollars); de. 
por causa de (al! her life she suffered from headaches); de, de 
acordo com, conforme (to draw a conclusion from the premises; 
to paint from nature pintar do natural); de (indicando ponto de 
vista, no sentido espacial (from the top of the tower the nose of 
the traffic below sounded like a faint hum] ou no sentido figura- 
do [from his position on the board, he 1s able to glean a good 
deal of inside information!) de (indicando o local de onde prin- 
cipia uma atividade ou de onde um movimento é feito fas 1 
entered he rose from his chair!), de (indicando remoção ou sub- 
tração (she took some money from her purse; she took the ring 
from her finger!); de (usada depois de certos verbos para indicar 
que determinada providência foi tomada, a fim de afastar um 
perigo ou evitá-lo [he saved a child from drowning; we put on 
our mackintoshes, to protect us from the rain; | managed to re- 
strain him from taking such a foolish step)): por, a julgar por 
Urom what | know of him, I do not think he 1sa suitable person 
for the posttion). Usa-se tb. em combinação com outras prepost 
ções, com advérbios e locuções (he took a box from under the 
counter; the sound of laughter came from behind the curtain; 
from long ago). -apart f. à parte, salvo, exceto. -f. child desde a 
infância. -f. day to day diariamente, dia a dia. -f. every angle de 
todos os ângulos, de todos os lados. -f. head to foot da cabeça 
aos pés. -f. aow om de agora em diante. -f. time to time de vez 
em quando 
fromenty s. o m.q. frumenty 
frond s. (bot.) fronde, copa 
frondage s. (bot.) fronde, folhagem, frondosidade 
fronded a. (bot.) frondoso, frôndeo, copado 
frondescence s. (bot.) frondescência 
frondescent a. trondescente 
front s. frente (tb. met., mil.. polít.), dianteira, testeira; (poét.) 
frente, testa, rosto; descaramento, desfaçatez (he had the 
front to say tt was true); expressão, atitude, porte (to maintain a 
brave front); (coloq.) falsa aparência de posição social, prospert 
dade etc. (he always makes a good front even when he is broke); 
disfarce, “'fachada”” (the cigar store was a front for a gambling 
room in the back); (poé1.) começo, inicio, principio: terra fron- 
teira ao mar, à um lago, a uma estrada etc., beira, costa; (nas 
praias de banho) passeio ou avenida à beira-mar; peitilho duro 
(traje a rigor): gravata; franja de cabelos postiços; (colog.) chefe 
nominal, figura de proa; (gir. EUA) representante, intermedia- 
ro, agente de ligações: (arquit.) fachada, frontaria, frontispicio 
“the building has a large hole in its front); audiorio de um tea- 
tro; (mil.) vanguarda, frente de operações, frente, front. -f. to f. 
face a face, frente a frente. -in f. of à frente de. adiante de, em 
frente de (no espaço [|| couldn't see what was going on because 
there was a very tal! man in front of me] e no tempo [we have a 
long day's work in front of us]). -to come to the f. ficar em post 
ção de realce, fazer-se nota,, revelar-se, manifestar-se. -to go tc 
the f. (mil.) partir para a frente de batalha. -to put a bold f. on. 
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to show à bold f. enfrentar destemidamente. -to put up a f. dar 
uma impressão de prosperidade, opulência etc. (many tradi- 
tonal families try to put up a front when they are really in 
serious financial difficulties). «out in f. (gir.) bem-sucedido, 
triunfante, próspero (he began slowly, but he is out in front 
now) / a. da frente, anterior, dianteiro; frontal / vt. enfrentar, 
fazer face a, arrostar: defrontar, frontear, estar em frente de, ser 
fronteiro a, estar voltado para, ter frente para; confrontar, enca- 
rar; prover de fachada etc. (the house was fronted with stone) / 
vi. defrontar, estar voltado, dar, olhar (her property fronts on 
the highway); (mil.) 0 m.q. face. -to f. for servir de fachada a; 
(gir.) apoiar. favorecer, recomendar (we will front for you if you 
want to jon our club), responsabilizar-se por (we will front for 
you if you want to start in our type of business) 

frontage s. frente, fachada, frontaria; divisa frontal de um ter- 
reno, terreno da frente (de lago, rio, mar etc.); (mil.) terreno 
ocupado pela tropa em acampamento ou em parada 

frontal s. frontal (tb. anat., ecles.); (arquit.) frontão, fastígio / 
a. frontal 

frontally adv. frontalmente 

front bench s. assentos reservados na primeira fila das bancadas 
do governo e da oposição, no parlamento, para ministros e ex- 
-ministros 

front door s. porta principal, porta da frente 

front drive s. (autom.) tração dianteira 

frontelevation s. (des.) vista de frente 

frontier s. fronteira, limite, divisa; (EUA) região pouco explo- 
rada, boca de sertão: região-limite de civilização € colonização; 
(fig.) limites alcançados pelo progresso nas ciências etc. / a. 
fronteiriço 

frontiersman s. fronteiriço, habitante da fronteira, arraiano; 
habitante de região muito remota e pouco explorada, sertanejo 

frontispiece s. frontispicio. fachada; (arquit.) frontão de porta, 
janela etc.: portada de um livro, folha de rosto gravada 

frontless a. descarado. desavergonhado (raro); sem fachada etc. 

frontlet s. fita ou faixa usada na testa; testa (esp. de animais e 
passaros) 

front line s. (mil.) front. frente, linha de frente, linha de com- 
bate, primeira linha 

front matter s. (tip.) materia introdutória de um livro 

fronto- radical combinatorio do lat. frons, frontis (em lugar : 

de um esperavel frontt-) em nomenclatura cientifica, principal é 

mente anatômica e cirúrgica, para significar “a parte anterior, : 

de frente, frontal, e a seguinte dada pelo segundo elemento””. E 

São compostos da segunda metade do séc. XIX em diante, : 

com correlatos mórficos e semânticos portugueses: fronto- E 

-auricular '**frontoauricular/frontauricular"”, fronto- : 

-ethmoid '““tronto-etmoide/fronteimóide””, fronto-malar 

“frontomalar"””, fronto-menta! *'frontomental””, fronto- 

-occipital *“frontooccipital/frontoccipital"”, fronto-orbital 

* “frontoorbital/frontorbital”, fronto-parietal ““frontoparie- 

: tal”, fronto-sphenoidat *'frontosfenóide”, fronto-squamosal : 5 

* *“frontosquamoso”, fronto-temporal ““frontotemporal" 

fronto enesis s. (met.) frontogênese 

frontolvsis s. (met.) frontólise 

fronton s. (arquit.) frontão 

front-page a. (EUA, impr.) digno da primeira página de jornal; 
sensacional 

front porch s. varanda ou terraço de frente 

front-projection s. (cin., tv) front-projection (projeção de 
filmes ou diapositivos sobre uma tela situada ao fundo do estú- 
dio, sem que a imagem projetada venha a ser refletida nas pes- 
soas ou objetos situados entre O projetor e a tela) 

front rooms. quarto de frente 

front row s. fileira ou fila dianteira; primeira fila 

front seat s. assento dianteiro 

front sight s. massa de mira (em arma de fogo) 

frontstall s. (hist.) frontal, peça de armadura que cobria a cabe- 
ça do cavalo 

front view s. vista de frente 

front-wheel drive s. (autom.) tração dianteira 

frost s. congelação, temperatura abaixo do ponto de congelação 
da àgua; geada; (fip.) gelo. trieza, austeridade, indiferença; 
(gir.) fracasso, fiasco vt. gelar. congelar. crestar (pelo frio ou 
geada); foscar (o vidro): cobrir (bolo) de glace 7 vi. congelar-se 

frost-bit, frostbit prer. de frost-bite 

frost-bite, frostbite s. ulceração produzida pelo frio / (pret. 
frost-bit. frostbit, pp. frost-bitten, frostbitten) ví. enregelar, 
causar ulceração pelo frio; inflamar ou gangrenar pelo frio 
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frost-bitten, frostbitten pp. de frost-bire 

frosted a. congelado; enregelado; coberto de geada, crestado; 
fosco (vidro); (cul.) glaçado 

frosted cake s. (cul.) bolo coberto de glace 

frosted glass s. vidro fosco 

frost-fish, frostfish s. o m.q. tomcod 

frostiness s. qualidade de muito frio 

frosting s. glace ou merengue de cobrir bolos; tratamento dado 
ao vidro ou metal para produzir opacidade 

frost-work, frostwork s. desenho de cristais formado pela 
geada sobre uma superficie e a ornamentação imitando esses de- 
senhos 

frosty a. gelado (tb. fig.); muito frio; coberto de geada; (fig.) 
frigido, gélido; encanecido, velho 

frotb s. espuma, escuma; (fig.) frivolidade, palavrório / vt. vi. 
espumar, escumar. «to f. at the mouth (fig.) pôr espuma pela bo- 
ca, enraivecer-se, irar-se 

frothy a. espumoso, escumoso espumante, escumante; (fig.) 
frivolo, insignificante, vão 

frou-frou s. frufru, ruge-ruge 

frouzy a. o m.q. frowzy 

frow s. o m.q. froe; holandesa; esposa, senhora (diz-se das ho- 
landesas ou alemãs) 

froward a. voluntarioso: intransigente, obstinado, teimoso, 
refratário, indócil 

frowardiy adv. obstinadamente, teimosamente 

frowardness s. obstinação, teima; pertinácia; insubordinação, 
rebeldia; petulância 

frows s. carranca, cenho / vr. expressar franzindo as sobrance- 
lhas / vi. franzir as sobrancelhas, carranquear; fechar a cara. -to 
f. on ou upor desaprovar 

frowning a. carrancudo, torvo, sombrio 

frowsty a. (colog.) bafiento, bolorento 

frowZy, frowsy, frouzy a. sujo; bafiento, bolorento; desmaze- 
lado, desalinhado, relaxado; desgrenhado 

froze pret. de freeze 

frozen pp. de freeze 

fructiferous a. frutifero 

fructification s. (bot.) frutificação 

fructify (prer. e pp. fructified) vr. frutificar, fertilizar, fecundar / 
vi. frutificar dar frutos 

fructose s. (quim.) frutose, levulose 

fructuous a. carregado de frutos; frutifero; frutuoso, proveitoso, 
vantajoso; benéfico 

frugai a. frugal; moderado; econômico, poupado, próvido; 
parco, parcimonioso; escasso, mesquinho 

frugaiity s. frugalidade; moderação; parcimônia 

frugaliy adv. frugalmente; sombriamente; parcamente 

fruglvorous a frugivoro 

frult s. (bot.) fruia, fruto (tb. fig., poét.) / vt. vi. frutificar, 
frutear 

fruitage s. frutos, frutificação (tb. fig.) 

fruitarian s. frugivoro, frugivorista, adepto de uma alimentação 
em que predominam as frutas 

fruit-hasket, fruit basket s. fruteira, fruteiro, cesta de frutas 

fruit-cake, fruitcake s. bolo de frutas 

frult-cup, frult cup s. taça de salada de frutas 

frult-dealer, fruit deaier s. fruteiro, vendedor de frutas 

fruit-dish, fruit dish s. prato de frutas 

fruiter s. fruteira, árvore frutifera; (náut.) navio de transporte de 
frutas; fruticultor 

fruiterer s. fruteiro, vendedor de frutas; navio para transporte 
de frutas 

fruit-fly, fruit fly s. (ent.) mosca-das-frutas 

fruitful a. frutuoso, fértil, frutifero, frutuário; (fig.) útil, pro 
veitoso; produtivo; rendoso 

fruitfuliy adv. frutuosamente, rertilmente, fecundamente; (fig.) 
proveitosamente; rendosamente 

fruitfulness s. fertilidade, fecundidade 

fruition s. fruição, gozo; consecução, realização 

fruitless a. estéril, infrutifero, infecundo 

fruitlessly adv. infrutiferamente; infecundamente 

frult-press, fruit press s. espremedor de frutas 

fruit-salad, frult salad s. salada de frutas 

fruit-stand, fruit stand s. fruteiro; banca de frutas 

frult-store, fruit store s. casa de frutas 

frult-sugar, fruit sugar s. (quim.) levulose, frutose 

fruit tree s fruteira. árvore frutifera 
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fruity a. com cheiro ou sabor de fruta; sumarento; (coloq.) suges 
tivo; agradável, saboroso; (fig.) patusco, escandaloso 

frumentaceous a. frumentáceo, frumentício 

frumenty s. manjar de trigo com leite 

frump s. frangalhona; mulher antiquada e desleixada 

frumpish, frumpy a. desmazelado, desalinhado; antiquado: 
mal vestido 

frustrate vr. frustrar, decepcionar; inutilizar 

frustration s. frustração, decepção; inutilização 

frustule s. (bot.) frústulo (das algas diatomáceas) 

frustum s. (geom.) tronco (de cone, pirâmide etc.) 

frutescence s. (bot.) frutescência 

frutescent a. (bot.) frutescente, arborescente 

frutex s. frútice, arvoreta, arbusto 

fruticose a. (bot.) fruticoso, frutescente 

fry s. sing. e pi. peixinho(s), peixe(s) novo(s); prole; filhotes, 
crias; miuçalha; criançada, (cul.) fritada, fritura, miúdos (de 
animal) fritos / (prer. e pp. fried) vt. vi. fritar(-se) frigir(-se) 

fryer, frier s. frigideira de peixe; quem frita peixe; (EUA) frango 
novo próprio para fritar 

frying s. ato de frigir 

fryIng-pan, fryIng pan s. frigideira. -out of the f. into the fire 
de mala pior 

fub vr. o m.q. fob 

fubsy a. (comp fubsler, super!. fubslest) gordo, rechonchudo, 
roliço, atarracado; fofo, macio 

fucaceous a. (bot.) fucáceo 

fuchsia s. (bot.) fúcsia, fúchsia, brinco-de-princesa 

fuchsine, fuchsla s. (quim.) fucsina, fuchsina 

fuck s. (gir. vulg.) ato sexual; parceiro no ato sexual; mínima 
importância (not to give a fuck, not to care a fuck não dar a mi- 
nima importância, não ligar a minima) “ vt. (gir. vulg.) ter rela- 
ções sexuais com; confundir, embaralhar; atrapalhar, prejudi- 
car, estragar, arruinar. -fuck you! dane-se!, vá para o inferno! 
to f. (someone) over aproveitar-se de (alguém); espancar (al- 
guém); revistar, dar busca (a policia). «to f. someone's mind con- 
vencer alguém à força sem respeitar seus sentimentos / vi. (gir. 
vulg.) ter relações sexuais; interferir. -to f. around ficar à toa, 
passear ociosamente; não demonstrar seriedade (stop fucking 
around! Be serious, will! pou?). -to f. off proceder estupidamen- 
te. -to f. up cometer erro grave; embriagar-se ou drogar-se intei- 
ramente 

fucked a. (gir. vulg.) em mau estado; em desordem: confuso; 
drogado 

fucked over a. (gir. vulg.) revistado (pela polícia) 

fucked up a. (gir. vulg.) equivocado, na pista errada; estúpido; 
confuso, incapaz de pensar com clareza; drogado 

fuck head s. (gir. vulg.) pessoa com idéias confusas; pessoa emo- 
cionalmente confusa; pessoa em que não se pode confiar 

fucking a. (gir. vulg.) maldito (when shall we finish rhis fucking 
job?) 7 adv. muito (he did that fucking well) 

fuck offs. (gir. vulg.) pessoa em que não se pode confiar 

fuck up s. (gir. vulg.) pessoa instável que comete muitos erros 

fucoid s. (bot.) fucácea / a. (bot.) fucóide; pertencente à familia 
das fucáceas 

fucus s. (bot.) fuco (gênero de algas da familia das fucâceas): 
bodelha, sargaço (Fucus vesiculosus) 

fuddie s. (coloq.) bebedeira, confusão, aturdimento / vr. (colog.) 
embebedar; estontear, aturdir / vi. beber, embebedar-se, 
embriagar-se 

fudge s. doce de chocolate (d: consistência da rapadura); calda 
de chocolate / intery. mentira!, bobagem! tolice! rf. ataman 
car; remendar, camuflar 

Fueglan s.a. fueguino 

fuel s. combustivel; (fig.) estimulo incentivo / vr. abastecer «de 
combustivel) 

fuel gauge s. indicador do nivel da gasolina 

fuel oil s. óleo combustivel 

fuel tank s. tanque de gasolina 

fug s. ar abafado, bafio; varredura deixada a um canto - (prer. e 
pp. fugged) vi. permanecer em atmosfera abafada, sufocar 

fugacious a. fugaz (tb. bot.). fugitivo; transitório 

fugacity s. fugacidade, volatilidade, efemeridade 

fugal a. (mus.) relativo a fuga 

fugitive s. fugitivo - a. fugitivo; fugidio, fugaz, passageiro 
transitório, inconstante, instável; evanescente, volátil; de inte 
resse temporário, efêmero 
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fugle vw. (coloq.) servir de guia ou de modelo: fazer sinais, ges 
ticular 

fugleman s. (mil.) monitor, chefe de fila (em exercicios milita- 
res); (fig.) modelo, exemplo 

fugue s. (mus.) fuga 

-ful suf. originalmente o mesmo que o ad). ing. full “cheio, re- : 
pleto””, do velho teutônico; formador de adjetivos, seu sentido : 

- se aproxima do lat. -Osus, port. -Oso(s), -osa(s), mas é raro : 
poder-se estabelecer uma correlação mórfica satisfatória. : 
Ocorre em substantivos para designar seu conteudo ou capact 
dade plenos houseful. churchful, botleful "casa. igreja, gar- 

“tafascheias” o 

Fulah, Fula s. (ernol.) fula 

fulcrum s. (mec., bot.) fulcro; ponto de apoio de alavanca; es- 
teio; sustentáculo, suporte 

fulfil, fulfill vr. cumprir, realizar, executar, desempenhar, efe- 
tuar; satisfazer; preencher (finalidade): obedecer: consumar; 
completar, terminar 

fulfillment s. cumprimento, desempenho: satisfação: efetuação; 
efetivação, preenchimento 

fulgent a. fulgente, resplandecente 

fulgid a. fulgido, fulgente, brilhante, cintilante 

fulgour, fulgor s. fulgor, esplendor, resplendor 

fulgurant a. fulgurante, relampejante 

fulgurate vi. fulgurar; relampejar 

fulgurating a (med.) fulgurante 

fulgurite s. (geol.) fulgumto 

fulgurous a. fulguroso, fulgurante 

fulham, fullam, fullon s. (gir.) dado falso, dado chumbado 

fuliginous a. fuliginoso, escuro 

full s. totalidade; maximo, auge, apogeu (the season 1s past the 
full a estação já passou o seu ponto culminante). -ia f. na inte- 
gra, integralmente, totalmente. -to the f. inteiramente, ao mãr:- 
mo, completamente (enjoy yourself to the full) a cheiro, reple- 
to; lotado; ocupado, preenchido (rhe office 1s fullo cargo ja esta 
preenchido); inteiro, completo; minucioso, detalhado (to ask for 
fuller information); pleno, integral (un full possession):. perfeito 
(ul! view of the stage), amplo. total: todo (a horse ar full 
galtop); abundante, copioso, satisfatório (a full! meal); satisfeito, 
saciado; distendida, enfunada, panda (vela), retinto, tinto carre- 
gado (vinho); solto, folgado (roupa) (p.e. the coat must be a lu- 
tte fuller across the back); absorto, empolgado (Jul! of his sub- 
sect); gravida. -al f. tength estendido de todo o comprimento; 
(também) na integra, integralmente, sem resumir. -at f. blast em 
pleno andamento, a toda a capacidade. -at f. speed a 10da a ve- 
locidade. -f. of beans (colog.) cheio de energia, exuberante (/ 
feel full of beans, after a good night's rest). -f. of fun muito dr 
verudo. -f. of oneself cheio de si (he's become very full of him- 
self since he was promoted). -f. of the news incapaz de se calar 
por mais tempo com as novidades. -f. out dando tudo, dando o 
máximo de força disponivel (his car can do over 100 miles per 
hour, if he goes full out). -f. up inteiramente cheio ou repleto ou 
lotado etc. (1'm sorry, but we cannot give you a room for to 
night. We are [the hotels] full up). -in f. swing em plena opera- 
ção, em pleno andamento, em plena ativudade, em atividade t0- 
tal (by January, the season is in full swing in Florida). -under f. 
sail (náut.) a todo pano; (fig.) resolutamente 7 adv. interramen- 
te, plenamente, completamente Vull-blown), bem, bem conta- 
dos (it is a full ten mues from here fica bem a umas dez milhas 
daqui); (poêt.) muito (1 know ut full well), mais que suficiente 
(the chaw us full high a cadeira tem altura mais que suficiente); 
em cheio, bem (/ hit him full on the nose; the rocketas fullin the 
path of the moon). -f. as ... as não menos ... que (full as 
interesting as não menos interessante Que) 

full age s. maioridade 

fullams. o m.q. fulham 

full back, fullback s. (desp. futb. eic.) zagueiro 

full blood s. raça pura 

full-blooded a. de raça, de puro sangue; plerorico, vigoroso 

full-blown a. desabrochado (flor); (fig.) desenvolvido, maduro 

full-bodied a. encorpado (vinho) 

full brother s. irmão germano 

full dress s. traje a (de) rigor 

fuli-dress a. que requer traje a gor; (fig.) de grande importância 
(debate etc.); completo, exaustivo 

fuli-dress coat s. cassca 

fuli-dress uniform, full uniform s. (mil.) primeiro uniforme, 
uniforme de gala 


fuller s. (tecl.) pisoeiro, pisoador 

fuller's earth s. greda de pisoeiro 

fuli-faced a. de rosto inteiro; de frente 

full-fashioned a. ajustado à forma das pernas e pês (diz-se de 
meias) 

full-fledged a. emplumado (ave); maduro, em pleno desenvol 
vimento; habilitado 

full-grown a. adulto, maduro, crescido 

full hand s. (pôquer) ful! hand 

full house s. (pôquer) full hand 

full-length a. de corpo inteiro, de tamanho natural 

full-length motion picture s. (cin.) filme de longa metragem 

full load s. plena carga; (aer.) peso total 

full meal s. refeição completa 

full member s. membro ou sócio efetivo 

full moon s. lua cheia, plenilúnio 

full-mouthed a. que tem todos os dentes (diz-se de gado); cla- 
moroso, vociferante; sonoro, vigoroso 

full name s. nome completo 

fuliness, fulness s. plenitude; volume (de som). -the f. of time 
a plenitude dos tempos 

fullons. om.g. fulham 

full powers sp/. plenos poderes 

full professor s. professor catedrático, catedrático título mais 
alto da escala hierárquica do magistério 

full-rigged a (náut.) armado em galera 

full sister s. irmã germana 

fuli-sized a. de tamanho natural 

full stop s. (gram.) ponto final; parada completa (em cruza- 
mento, esquina etc.) 

full tide s. c m.q. high nude 

full time s. tempo ou horário integral 

full-time a. de ou com horário integral 

full uniform s. o m.q. full-dress uniform 

full volume s. volume máximo 

fully ady completamente, intesrramente, totalmente 

fulmar s. (orn.) fulmar (ave das regiões árticas) 

fulminant a. fulminante (tb. med.) 

fulminate s. (quim.) fulminato; explosivo / vt. fulminar, explo- 
dir: invectivar, vituperar “ vi. relampejar; fulminar (tb. fig.); 
trovejar; explodir. detonar 

fulminating powder s. tquim.) pólvora fulminante 

fulmination s. fulminação (tb. fig.) 

fulminatory a. fulminatónio, fulminativo 

fulmine vr. vi. (poét.) despedir (raios) 

fulminic a. (quim.) fulminico 

fulminic acid s. (quim.) ácido fulmínico 

fulminous a. fulmineo, fulminoso 

fulness s. o m.q. fullness 

fulsome a. fastddioso, de mau gosto, ofensivo, repulsivo pelo 
excesso (de lisonja, servilismo ou insinceridade na demonstração 
de ateto) 

Fulvia pren. f. Fulvia 

fumaric a. (Quim.) fumaárico 

fumarole s. fumarola 

fumatonum s. (agr.) câmara ou tenda de fumigação 

fumatory s. fumeiro, defumadouro / a. fumatório 

fumble s. desajeitamento, falta de jeito, desazo, trapalhice; 
(desp.) ato de agarrar e deixar cair a bola, bola que se agarrou 
mal e se deixou cair 7 vt. manusear desajeitadamente; (desp.) 
atrapalhar-se ao agarrar (bola), tartamudear / vi. ser trapalhão 
com as mãos, mostrar inépcia ou imperícia; (com at, with) 
atrapalhar-se com (to fumble at a lock tentar desajeitadamente 
introduzir a chave na fechadura); remexer em, tatear, tentear de- 
sajeitadamente; manusear por nervosismo ou por distração (to 
fumble with a necktie), tartamudear, gaguejar. -to f. along am 
dar às tontas. -to f. fer, to f. after procurar atrapalhadamente 
ou desajeitadamente (10 fumble for a key; to fumble for words 
tentar encontrar as palavras necessárias) 

fumbler s. trapalhão; (gir.) homem sexualmente impotente 

fumbling a. tateante; desajeitado, atrapalhado, hesitante; balbu- 
ciante; (gir.) sexualmente impotente 

fume s. gás, vapor; exalação, emanação / vt. fumigar, defumar, 
incensar / vs. defumar; (fig.) enfurecer-se 

fumed ogk s. carvalho defumado 

fumet, fumette s cheirume de carne de caça; aroma de carne 
assada 





fumigant 


fumigant s. substância usada em fumigações 

fumigate vr. fumigar 

fumigation s. fumigação 

fumigator s. fumigador 

fumitory s. (bot.) fumária, fumo da terra, capnóide 

fumy a. fumoso, fúmeo 

fun s. brincadeira, graça, gracejo, troça (1 don't see the fun ofit 
não vejo onde é que está a graça); diversão. divertimento, pra- 
zer; pândega; coisa ou pessoa motivo de divertimento, fonte de 
diversão ou prazer, coisa ou pessoa divertida ou engraçada 
(clowns are fun; it is good fou great] fun). «for f., im f. por brin- 
cadeira (things said in fun are sometimes taken seriousty; he said 
he did it for fun). like f. vigorosamente, rapidamente, muito; 
(irôn.) pois sim que, claro que não. -to be (a lot of) fun ser (mui- 
to) divertido. -to make f. of, to poke f. at fazer troça de, ridicu- 
larizar (don't make fun of insane people; because he stammered 
slightly, the other boys poked fun at him) / (pret. e pp. funned) 
vi. (coloq.) brincar, gracejar 

funambulist s. funâmbulo, volatim, aramista 

function s. função (tb. mat.); exercício, uso; ocupação, obriga- 
ção, Oficio, cargo; festa social, cerimônia, solenidade / vi. fun- 
cionar, trabalhar, atuar 

functional a. funcional (tb. biol., fisiol., mat.) 

functionalism s. funcionalismo 

functionally adv. funcionalmente 

functionary s. funcionário 

fund s. fundo, lastro, cabedal (de conhecimentos, experiência 
etc.); estoque, valor disponivel; (no pi.) fundos, capital / ví. 
consolidar, fundar (fin.); dar fundos para, financiar; inverter 
(dinheiro) em fundos públicos, armazenar, acumular 

fundabie a. consolidávei 

fundament s. fundamento, base, alicerce; traseiro, assento, ná- 
degas; ânus 

fundamental s. fundamento, principio ou regra fundamental, 
parte essencial; (fis.) fundamental; (mús.) nota fundamental, 
tom fundamental / a. fundamental (tb. fis., mús., rád.), básico, 
elementar 

fundamenta! colors spf. cores elementares, cores fundamentais 

fundamentalism s. (relig.) fundamentalismo 

fundamentalist s.a. (relig.) fundamentalista 

fundamentally adv. fundamentalmente 

funded a. fundada, consolidada (divida) 

fundus s. (anat.) fundo de um órgão 

funeral s. funeral, exéquia. -that's your f. (gir.) sua alma, sua 
palma; isto é lá com você / a. fúnebre, funerário, funeral, funê- 
reo 

funeral director s. gerente de casa funerária 

funeral home s. o m.q. funeral parlour 

funeral marck s. marcha fúnebre 

funeral parlour, funeral parlor, funeral home s. casa funé- 
rária 

funeral processios s. cortejo fúnebre 

funeral service s. missa ou ofício de corpo presente 

funeral ura s. urna funerária 

funerary a. funerário, fúnebre, funéreo 

funereal a. funéreo, funeral, fúnebre 

funereally adv. funebremente, lugubremente 

funest a. funesto, fatal 

fungal s. fungo, cogumelo * a. fungoso, fúngico 

fungi pÍ. de fungus 

fungicidal a. fungicida 

fungicide s. fungicida, fungicídio 

fungiform a. fungiforme 

fungin s. (bioquim.) fungina 

fungivorous a. fungivoro 

fungoid s. fungo 7 a. fungóide, fungiforme (tb. med.) 

fungosity s. fungosidade 

fungous a. fungoso 

fungus s. (pi. -gi) (bot., med.) fungo, cogumelo 

funicle s. pequeno cordão, filamento, funiculo 

funicular railway s. funicular 

funiculate a. (bot.) funiculado 

funiculus s. (p/. -culi) (bot., anat.) funiculo 

funk s. (coloq.) medo; covarde, medroso. -in a f. (coloq.) apavo- 
rado, aterryrizado / vt. (coloq.) esquivar-se de, evitar; temer; 
aterrorizar / vi. (coloq.) encolher-se de medo 

funnel s. funil; iubo de exaustor; chaminé de navio ou de loco- 
motiva / (pret. e pp. fuanelled) vt. verter por um funil 
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furthest 


funnelform a. (bot.) infundibuliforme 
funnel-shaped a. afunilado, enfunilado, infundibuliforme (tb. 
bot 


) 

funnies sp/. (EUA) história em quadrinhos 

funny a. engraçado, divertido, cômico; (coloq.) estranho, esqui 
sito, singular / s. ver funnies 

funny-bone, funnybone s. (colog.) parte do cotovelo por onde 
passa o nervo cubital 

funny business s (coloq.) fraude, velhaçaria 

funny man s. palhaço 

fur s. pele (de animal); peliça, casaco de peles; pêlo fino e macio 
de certos animais; (coletivo) animais de pele valiosa; sarro, sa- 
burra, crosta, incrustação, depósito; (heráld.) estampados com 
tufos de cores variadas. -to make the f. fly (coloq.) puxar briga, 
criar confusão, armar barulho, encolerizar-se (he will make the 
fur fly when he finds about the car; lutar ou brigar vigorosa- 
mente (when he joined the fight, he made the fur f1)). -to rub 
someone's f. the wrong way irritar alguém. / a. de pele, feito de 
pele / (pret. e pp. furred) vr. forrar ou guarnecer de peles; vestir 
de peliça; (arquit.) forrar; ensaburrar, incrustar (intestinal 
disorders that fur the tongue); desencrostar (caldeira) / vi. 
ensaburrar-se, encrostar-se, incrustar-se, cobrir-se de incrusta- 


ções 

furan, furane, furfuran, furfurane s. (quím.) furfurano, 
furano 

furbelow s. falbalá, folho / vt. enfeitar com falbalás ou folhos 

furbish vr. polir, brunir, lustrar; (fig.) renovar, reviver, restaurar 
(ger. com up) 

furcate a. bifurcado; ramificado / vi. bifurcar-se; ramifigar-se 

furcation s. bifurcação, forqueadura; ramo 

fur coat s. casaco de peles 

furfur s. caspa, carepa 

furfuraceous a. furfuráceo, fareláceo; casposo 

furfural s. (quim.) furfurol 

furfuran, furfurane .. o m.q. furan 

furibund a. furibundo, furioso, raivoso 

Furies sp/. (mitol.) as Fúrias 

furious a. furioso, raivoso 

furiously adv. furiosamente, raivosamente 

furl vr. enrolar, dobrar; (náut.) colher, ferrar 

furlong s. medida linear equivalente a 1/8 de milha (201,164 m) 

furlough s. (esp. mil.) licença / ví. (esp. mil.) licenciar, conceder 
licença a 

furnace s. fornalha, forno; fornaça; (fig.) prova dificil; provação 

furnaceman s. fornalheiro, foguista 

furnish vr. fornecer, suprir; guarnecer; mobiliar 

furnished room s. quarto mobiliado 

furnisher s. fornecedor, provedor 

furnishing s. fornecimento, suprimento; (no pf.) mobília, mó- 
veis; equipamento; aparelhos; acessórios (de roupa) 

furniture s. mobília, móveis; equipamento, aprestos; aparelhos, 
acessórios; (tip.) espaços; entrelinhas; brancos 

furore, furor s. furor (tb. fig.), fúria, raiva; entusiasmo popu- 
lar, voga, agitação, sensação, delírio 

furred a. enfeitado ou forrado com peles; peludo; sarrento, 
saburroso, saburrento / pret. e pp. de Jur 

furrier s. peleiro, peleteiro 

furriery s. pelaria, peleteria 

furring s. forro ou guarnição de peles; forramento, forração; 
sarro, saburra; (arquit.) forração, forro 

furrow s. sulco, rego, estria, esteira (de navio), canal / vt. sulcar; 
estriar; vincar 

furry a. peludo, feito ou coberto de pele 

fur-seal, fur seal s. (z00l.) foca (Callorhinus ursinus) cuja pele 
é de alto valor comercial 

further a. (comp. de far) mais ionge, mais distante; ulterior; 
adicional; mais extenso / adv. (comp. de far) mais, mais longe, 
além, mais adiante; ademais, além disso / vt. promover, favore- 
cer, incrementar 

furtherance s. avanço, promoção, fomento, favorecimento, in- 
cremento 

furtherer s. favorecedor, incrementador, promotor, protetor, pa- 
trono 

furthermore adv. ademais, demais, além disso 

furthermost a. (superl. de further) o mais afastado ou distanie 
ou remoto 

furthest a.adv. superl. de further 


furtive 


furtive a. furtivo, oculto, secreto, sub-reptício clandestino, dis- 
simulado, sonso, manhoso 

furtlvely adv. furtivamente, dissimuladamente 

furtiveness s. qualidade de furtivo ou sub-repticio; dissimulação, 
astúcia, manha 

furuncle s. (med.) furúnculo 

furuncular, furunculous a. furunculoso 

fury s. fúria, raiva, furor, frenesi; ferocidade, violência, impetuo- 
sidade; virago, megera; (no pt. com maiusc., mitol.) as Fúrias. 
«like f. furiosamente, de rijo, como uma fúria 

furze s. (bot.) tojo 

furzy a. (bot.) tojoso 

fusain s. carvão (de desenhista); desenho a carvão 

fuse s. estopim, rastilho, mecha; espoleta; detonador (tb. fuze); 
(eletr.) fusivel / vt. fundir (metais), derreter. liquefazer: amalga- 
mar / vi. derreter-se; fundir-se; amalgamar-se 

fuse-block, fuse-board, fuse-box, fuse block, fuse board, 
fuse box s. caixa ou quadro de fusiveis 

fusee, fuzee s. fuso (de relógio); fósforo (de cabeça grande, ca- 
paz de conservar-se aceso ao vento); (ferrov.) foguete, sinal lu- 
minoso 

fusel, fusel oil s. (quim.) óleo fúusel, álcool amilico, óleo de ba- 
tata 

fuselage s. (aer.) (fr.) fuselagem 

fuse link s. (eletr.) elo de fusivel 

fusibility s. fusibilidade 

fusible a. fusivel, fundivel 

fusible alloy s. liga fustvel, metal fusivel 

fusiform a. fusiforme 

fusils. fuzil, carabina, espingarda de pederneira 

fusilier, fusileer s. (hist. mil.) fuzileiro (nome dado aos soldados 
de alguns regimentos britânicos) 

fusillade s. fuzilada, fuzilaria (tb. fig.); fuzilamento em massa; 
(fig.) chuva, saraivada, grande abundância * ví. atacar com fogo 
cerrado; fuzilar em massa, abater em fuzilaria 

fusion s. fusão (tb. fig., polit., en. atôm.), fundição, derretimen- 
to; liga, mistura 

fusionism s. (polit.) fusionismo 

fusionist s.a. (polit.) fusionista 

fuss s. estardalhaço, espalhafato, espavento, exageração; baru- 
lho, rebuliço, confusão, “onda”, alvoroço, agitação, lufa-lufa; 
preocupação exagerada, ansiedade; minudências excessivas, 
atribuição de importância demasiada a pormenores insignifican- 
tes; objeção, protesto (to make a fuss queixar-se ou reclamar ou 
protestar energicamente); pessoa exagerada ou espalhafatosa ou 
irrequieta ou nervosa ou exigente ou meticulosa (esp. pessoa que 
se preocupa demais com ninharias). -1Io make a f. aboul (coloq.) 
queixar-se; fazer barulho, fazer “onda”, criar caso (ut was 
unfortunate that | had musluid the papers, but he needn't have 
made such a fuss about 1t). -10 make a f. of(coloq.) cumular (ah 
guém) de atenções ou demonstrações de afeto exageradas (you 
will spoul that chuld 1f you make such a fuss of 11, he makes a 
greut fuss of his wealthv relatives ele faz muita cerimônia com 
seus parentes ricos). -withoutl f. or feathers (colog.) com calma, 
sem alvoroço / vt. aborrecer com ninharias, amolar, importu- 
nar, exasperar: (colog.) cumular de atenções exageradas ' vi. fa- 
zer espalhafato, exagerar; excitar-se, agitar-se, emockonar-se, 
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mquietar-se (he never fussed ele mantinha-se sempre calmo), 
atarantar-se; azafamar-se, andar dum lado para outro, estar ir- 
requieto, remexer-se; preocupar-se com ninharias 

fuss-budgers. (colog. EUA) individuo paulificante (que inferni- 
za os outros com preocupações tolas) 

fussily adv. alvoroçadamente, espalhafatosamente; com preocu- 
pação exagerada 

fussiness s. alvoroço, azáfama; preocupação exagerada 

fussy a. exagerado, meticuloso, niquento; atarantado, nervoso; 
intricado, elaborado (roupas) 

fustanella s. saiote branco usado pelos homens (esp. soldados) na 
Grécia moderna 

fustian s. (tecl.) fustão; (fig.) linguagem bombástica / a. de fus- 
ão: (fig .) bombástico, empolado; pretensioso, oco; lamentável, 
indigno 

fustic s. (bot.) tatajuba, tatarema, jataiba 

fustigate vt. esbordoar, espancar, fustigar 

fustiness s. mofo, bolor, bafio, ranço 

fusty a. mofento, bolorento, bafiento; abafado, sufocante; (fig.) 
antiquado 

futile a. fútil, frivolo; ineficaz, inutil, infrutifero; vão, sem obje- 
tivo 

futility s. futilidade, frivolidade; inutilidade, inanidade, vazio; 
tentativa fracassada, gesto inútil 

futtock s. (náut.) caverna, braço de caverna 

futtock shrouds sp!. (náut.) arreigadas das enxárcias da gávea 

futurala. relativo ao futuro, futuro (como adjetivo); (gram.) que 
tem sentido de futuro (a futural present) 

future s. futuro (tb. gram.), porvir; (no pí., com.) artigos ou th 
tulos comprados a termo. -km f. em futuro próximo / a. futuro 
(tb. gram.), vindouro 

future tense s. (gram.) futuro, tempo futuro 

futurism s. (b.a., liter.) futurismo 

futurist s. (b.a., liter.) futurista 

futuristic a. (b.a.. liter.) futurista, futunstico 

futurity s. futuro; acontecimento futuro, futuridade 

futurity race s. (desp.) corrda de cavalos cujas inscrições são 
anunciadas muito anles do páreo 

fuze s. ver fuse 

fuzee s. o m.g. fusee 

fuzz s. flocos. cotão, felpa. penugem; (mus.) fuzz (tipo de distor- 
cedor de som geralmente adaptado a guitarras elétricas, capaz de 
sustentar uma nota durante varios minutos) 

fuzz-ball, fuzzball s. (boi.) bufa-de-lobo 

fuzziness s. flocosidade: (fig.) imprecisão, inconsistência, incor- 
poreidade 

fuzzy a. flocoso, penugento, felpudo; cotanoso, encrespado, es- 
fiapado; (fig.) impreciso, vago, indistinto, obscuro; (coloq.) 
tonto (de pileque) 

«fy suf formador de verbos originalmente do fr. -fier por sua 

- vez do lat. -ficare ou formados nessa analogia, conexos com 

: substantivos em -fication (ver) ou -faction (ver), quando a -fy : 

: corresponde o lat. -ficere (gratify “'mratificar”, granfication : 

: “gratificação” satisfy "'sausfazer”". satisfaction :: 

: ““satisfação””) : 

fyke s. covo (rede de pesca) 

fylfot s. suástica, cruz gamada 











G, £s. g, sétima letra do alfabeto inglês; (com maiúsc. mús.) 
sol; (com maiúsc. gir. EUA) mil dólares; tanga usada por alguns 
povos naturais 

gab s. (fam.) garrulice, loquacidade; (mec.) gancho / (pret. e pp. 
gabbed) vi. (fam.) tagarelar, palrar 

gabardine s. gabardina, gabardine 

gabble s. tagarelice, lengalenga, algaravia, aranzel; sons inarti- 
culados proferidos rapidamente ou produzidos pelas águas de 
um riacho correndo sobre pedras / vt. vi. tagarelar, palrar, pa- 
paguear, engrolar, mexericar; emitir sons inarticulados ou profe- 
rir palavras indistintas (esp. quando lidas em voz alta) 

gabbler s. tagarela, falador, linguarudo 

gabby a. (coloq.) tagarela, falador 

gabelle s. (hist.) gabela (imposto sobre o sal) 

gaberdine s. o m.q. gabardine 

gabions. (fort.) gabião; cilindro de ferro ou aço, cheio de pedras, 
usado como pilar ou fundamento 

gabionade s. (fort.) gabionada 

gable s. (arquit.) empena; frontão; oitão; espigão; cumeeira / vi. 
construir formando espigão; prover de empena 

gable end s. (arquit.) oitão; (arquit.) empena 

gable roof s. (arquit.) telhado que forma empenas em cada ex- 
tremidade, telhado de duas águas 

gable wall's. (arquit.) parede de empena, parede de ápice trian- 
gular 

Gabon geôn. Gabão 

Gabrielle pren.f. Gabriela 

gaby s. (colog.) tolo, simplório 

gad s. talhadeira ou punção para quebrar rochas; cunha, punção, 
ponteiro, buril; aguilhão (para espicaçar o gado); prego grande; 
vadiação, vadio, vagabundo; (na expressão up ou upon the gad 
vagando, vadiando) / interj. -by g.! (euf. de God) por Deus! / 
(pret. e pp. gadded) vt. ferroar, ferretoar, aguilhoar; quebrar ou 
perfurar minerais com talhadeira ou ponteiro / vi. vaguear, er- 
rar, perambular 

gadabout s.a. farrista; andejo, errante 

gadbee s. (ent.) o m.q. gadfly 

gadder s. vagabundo, errante; valdevinos 

gadding s. vagabundagem, vadiagem 

gadfly s. tavão, moscardo 

gadget s. aparelho, dispositivo, invento, engenhoca, artifício, 
coisa prática ou engenhosa 

gadid s. (ict.) gadideo, gádida 

gadoid s.a. (ict.) gadóide 

gadolinite s. (min.) gadolinita 

gadolinium s. (quim.) gadolinio 

gadwall s. pato selvagem de cor castanha-acinzentada que ocorre 
na América e no norte da Europa (Anas strepera) 

Gaekwar, Gaikwar s. gaicovar (titulo do soberano do estado 
de Baroda [Índia]) 

Gael s. celta de Escócia ou (mais raramente) da Irlanda, gaélico 

Gaelic s.a. gaélico 

gaff s. arpão, fisga; bicheiro (haste com gancho ou anzol na 
ponta para embarcar peixes grandes); esporão de aço para galo- 
-de-briga; (nâut.) carangueja; (gir.) teatro de baixa classe. -10 
stand the g. (coloq.) aguentar castigos ou trabalho duro, aguen- 
tar O tranco / vt. lisgar, arpoar, embicheirar; (gir.) enganar, de- 
penar 

gaffer s. velho rústico; (Ing.) capataz, feitor 

gag s. mordaça, açaimo (tb. fig.): (cir., odont.) aparelho para 
impedir que o paciente feche a boca durante operação; (gir. 
teat.) caco, enxerto, piada, bola, pilheria / (pret. e pp. gagged) 
vt. amordaçar, açaimar (tb. fig.); silenciar à força; (gir. teat.) in- 
troduzir cacos (em peça); (gir.) empulhar, enganar, tapear; cau- 


sar náusea; entupir, entulhar, obstruir (válvula, cano etc.) / vê 
ter náusea, estar enjoado; (gir. teat.) introduzir cacos (em peça); 
(gir.) enganar, lograr 

gag-bit s. freio especial para domar cavalos 

gage s. penhor, garantia, caução, cautela, fiança; desafio, afron- 
ta; luva (atirada em sinal de penhor ou de desafio); (bot.) varie- 
dade de ameixa / vi. (ant.) penhorar, empenhar; comprometer; 
o m.q. gauge 

gagger s. pilheriador, trocadilhista; amordaçador 

gag law s. (colog.) regulamento de proibição ao livre debate; lei 
de restrição à liberdade de imprensa 

gag-man s. (teat., cin.) ator que se especializa na invenção-ou 
execução de gags 

gag rule s. o m.q. gag law 

gahnite s. (min.) ganita, gahnita 

gaiety s. alegria, júbilo, jovialidade; fineza, garbo; esplendor; 
(no pi.) festividades 

Gaikwar s. o m.q. Gaekwar 

gaillardia s. (bot.) gailárdia, gaillárdia (gênero de plantas car- 
duáceas) 

gaily adv. alegremente, jovialmente, garbosamente 

gain s. ganho, proveito, lucro, emolumento; amplificação (tb. 
eletr.); aumento; acréscimo, incremento; aquisição, progresso, 
vantagem; melhoria, aperfeiçoamento; (carp.) entalhe, estria, 
chanfradura (esp. de ligação); (rád.) rendimento (de antena) / 
vt. ganhar, lucrar, cobrar; conquistar, vencer; adquirir, obter, 
alcançar, atingir, chegar a; (carp.) ligar ou unir com (entalhe, es- 
tria, chanfradura etc.). -to g. ground ganhar terreno. -to g. the 
wind (náut.) barlaventear. -to g. weight engordar, ganhar peso. 
«10 g. strenght conquistar, catequizar, obter a adesão de (muitas 
vezes com over). -tO g. the top ou to g. the upper hand vencer, 
levar a melhor. -to g. the ear of fazer-se ouvir por, conquistar as- 
cendência sobre / vi. ganhar, lucrar, beneficiar-se; progredir; 
adiantar-se (O relógio). -g. on ou upon avançar, ganhar cami- 
nho, aproximar-se de; ganhar terreno a 

gainer s. ganhador, beneficiário; (desp.) mergulho de frente com 
salto mortal de costas 

gainful a. lucrativo, vantajoso, proveitcso 

gainfully adv. vantajosamente, lucrativamente, rendosamente, 
proveitosamente; gananciosamente 

gainsaid prer. e pp. de gainsay 

gainsay s. negativa, contestação, contradição / (pref. e pp. 
gainsaid) vt. contradizer, contrariar, contestar; negar, proibir 

gait s. modo de andar; marcha, andadara de cavalo. -at a good 
gait a uma boa marcha / vt. adestrar um cavalo (sua andadura, 
seu desempenho) 

gaiter s. polaina; perneira; botina com elástico lateral; espécie de 
galocha com cano de pano 

gala s. gala, festa, pompa, festividade, regozijo / a. festivo, de 
gala 

galactic a. lácteo, láteo, láctico; (astron.) galáctico, referente à 
Galâxia, ou a uma galáxia 

galacto-, galact- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: rála, gálaktos ““leite””, em compostos cientificos do séc. XIX 

* em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses 

(neste caso, com a alternativa galacto-/galato-): galactagogue 

“galactagogo”, galactocele ''galactocele””, galacto-genetic 

“'galactogenético"”, galactometer '*'galactômetro””, 

galacrophagist ''galactôtago, galactofagista””, galactophagous 

“Balactolago, galactotagico”, guaciophorous *"galactófo- 

ro”, galaciopoetic, galactoporetic *'galactopoético””, galac- 

* torrhoea ''galactorréia””, galuciose ''galactose”” 

galactometer s. lactômetro, galactômetro 
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galactose 


galactose s. (quim.) galactose 

galangal, galangale s. o m.q. galingale 

galantine s. (cul.) galantina 

galanty, galanty show s. especie de pantomima em que se pro- 
jetam sombras de bonecos numa tela 

Galapagos Islands geôn. ilhas Galápagos 

Galatia geôn. Galácia 

Galatian s.a. gálata 

Galatians spí. (bibl.) Epistola de São Paulo aos gálaias 

Galaxy s. (astron.) galáxia; Via Láctea; (com minúsc., fig.) as- 
sembleia, reunião de pessoas ilustres 

galbanum s. galbano 

gale s. vendaval, ventania, vento forte e tempestuoso; (poêt.) 
brisa, aragem; (fie., coloq.) acesso, explosão (esp. de riso); (co- 
log. EUA) estado de excitação ou hilaridade; (bot.) murta-do- 
-brejo (1b. sweel gale); (fin.) pagamento periódico de aluguel ou 
juros. -whole g. tempestade desencadeada. -to weather lhe p. ar- 
rostar a tormenta (tb. fig.), sofrer com paciência. hanging gales 
rendas atrasadas 

galea s. (200]., bot.) galea (parte em forma de elmo ou capacete); 
(bot.) lábio superior de corola labiada 

galeeny s. (orn.) galinha-d'angola 

galeiform a. galeiforme 

galen s. (irôn.) galeno, médico 

galena s. (min.) galena 

Galenic, Galenical q. galênico 

Galenism s. galenismo 

Galenist s. galenisia 

galenite s. min.) galenita, galena 

Galicia geón. Galiza, Galicia 

Galician s.a. galiciano (na Polônia); galego (na Espanha) 

Galilean s.a. galileu (fem. galileia) 

galilee s. (arquit.) capela ou pórtico à entrada de certas igrejas 
medievais 

Galilee ceôn. Galiléia 

Galilee n.m. Galileu 

Galileo pren.m. Galileu 

galingale s. (bot.) rizoma de galanga 

galiot s. (náut.) galeoia, galeote 

galipot s. galipódio, espécie de terebintina 

gall s. bilis, bile, fel (esp. de animais); vesicula biliar; fel, amar- 
gura, tristeza, rancor, ódio, azedume, acrimônia; (colog. EUA) 
descaramento, desplante, impudência, atrevimento; escoriação, 
esfoladura (esp. em cavalo); (fig.) coisa irritante ou exasperante; 
irritação; lugar descalvado: imperteição, falha, defeito; (bot.) 
galha, cecidio 7 vi. ferir (cavalo) com a sela; esfolar, escoriar, 
raspar, desgastar; (fig.) irrixar. mortilicar; atormentar, vexar, 
humilhar, oprimir 7 vi. esfolar, escoriar, raspar, desgastar 

gallant s. tant.) homem elegante, cavalheiro afeito aos costumes 
mundanos, homem da moda: galã, galanteador, namorado, 
apaixcnado, amante, conquistador / q. grande, fino, notável 
(diz-se de navio, cavalo etc.): (an1.) elegante e finamente vestido; 
bravo, cavalheiresco (termo usado como tratamento convencio- 
nal para os membros do parlamento inglês que serviram nas for- 
ças armadas: she honourable and gallani member); galhardo, 
garrido, vistoso, garboso, esplêndido, belo, majestoso, sobran- 
ceiro. altaneiro; amoroso, erótico vt. tornar elegante ou belo. 
galaniear, cortejar 

gallantly adv. galantemente. eleganiemente; corajosamente, bra- 
vamente, intrepidamente, valentemente 

gallantry s. galanteria; polidez, cortesia, gentileza; elegância, 
aparência alegre ou atraente, heroismo, coragem, bravura, feito 
heroico; galameio, vida amorosa, vida galante, hberlinagem 

gall bladder s. vesicula bihar 

galleass s. (nãui ) galeaça 

galleon s. (naut.) galeão 

gallery s galeria (1b. tort., náut., min., teai.); tribuna; (sul dos 
EUA) balcão, varanda, avarandado, passadiço; galeria de arte; 
coleção de quadros; iorrinha de teatro (e seus ocupantes); (fig.) 
gosto popular. -to plar to the g. representar para a galeria (tb. 
fig). -g. shot ou g. hit lance espetacular (esp. no criquete e 1b. 
fiz.) / vi. prover de galerias, abrir galerias 

galley s gale (1b. tp., naul.): pena, castigo; (náui.) galera, ga- 
leola: (naut.) cozinha (de navio) 

galley proof s (tp.) prova de granel ou de paquê 

gallery slave s. gale, escravo de gale, torçado, (fig ) criado; pessoa 
sobrecarregada de trabalho 
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galvano- 


gall-fly, gallfly s. (eni.) cinipe, inseto causador da galha nas 
árvores 

galliard s. galharda (dança do séc. XVI) 

Gallic a. gálico, gaules; (irôn.) francês 

gallic acid s. (quim.) ácido gálico 

Gallican s. (ecles.) galicano 

Gallicism s. galicismo 

Gallicize vt. vi. afrancesar(-se) 

galligaskins sp/. bombachas, calções largos 

gallimanfry s. guisado, ragu; mistifório, misturada 

gallinaceous a. galináceo 

gallinazo s. (orn.) urubu (Cartharista atratus) 

galling s. esfoladura, escoriação / a. exasperante, irritante; pun- 
gente, mortificante, torturante 

gallinipper s. (colog.) mosquito grande; melga, mosquito-berne 

gallinule s. (orn.) galinha-d'água 

galliots. o m.q. galiot 

Gallipoli geôn. Galipoli (península e cidade) 

gallipot s. vaso de boticário boião de farmácia; (coloq.) boti- 
cário 

gallium s. (quim.) gálio 

gallivant vi. vagabundear, divertir-se 

galliwasp s. lagarto da América Central (Diplogiossus mono- 
tropis) 

galinut s. (bot.) bugalho, galha dos carvalhos 

gallo- radical combinatório do lat. Gallus “'gaulês'*, donde : 

; “francês”, 1) em adjetivos cujo primeiro elemento fica inva- 

: riável (segundo padrão helênico já usado no lat. clássico 

É Galto-Graeci “'galo-gregos""), com correlatos mórficos e se- 

Z mânticos portugueses: Gallo-American *'galo-americano”, 

É Gallo Briton “galo-britônico”, Galto-Celtie “'galo-céltico”, 

Gallo-German “'galo-germânico"; 2) como primeiro elemento 

r 

t 
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decompostosunivocabulares: Gallomane*'galômano"”, Gallo- 

mania “'galomania””, Gallomaniac *'galomaniaco"”, Gallophil 

“galófilo”, Gallophilism “galofilismo"", Gallophobe “galófo- : 

bo”, Gullophobia *'galofobia""; 3) há outro gaílo- relacionado 

' com O ing. gal, basicamente **bile'”, em compostos como : 
gallu-tannate, galto-tannic, galto-tannin *'galotanato, galotà- ; 

3 nico, galotanino" ; 

galloglass, gallowglass s. (hist.) soldado irlandês de infantaria 

Gallomania s. galomania 

gallon s. galão (medida de capacidade) 

galloon s. galão (1ira para enfeite) 

gallop s. galope / vt. fazer galopar - vi. galopar; correr, apres- 
sar-se 1ã0 ler, falar etc.) 

gallopade s. galopada; caracoleio, curveteio; (mus.) galope (dan- 
ça em ritmo acelerado) 

Gallophilte) s.a. galófilo 

Gallophobe s.a. galófobo 

galloping a. galopante 

galloping consumption s. (med. iuberculose galopante 

Gallovidian s.a. galovidio, individuo natural de Galloway (Escó- 
cia): relativo a Galloway 

galloway s. raça de cavalos pequenos e fortes (originária de 
Galloway, Escócia); cavalo pequeno 

gallows s. forca, panbulo, cadafalso; armação (para ginástica); 
(tip.) cavalete de prensa 

gallows-bird, gallows bird s. (coloq.) malfeitor, que merece 
a forca pela pratica de seus crimes 

gall-stone, galistone s. (med.) cálculo biliar 

Gallup polls. inquério ou pesquisa da opinião publica sobre 
determinado assunio 

galvots. (coloq.) sujeito desajeitado, pessoa estranha 

galop s. (mus. dança) galope 

galore udv. muito, em abundância 

galosh s. gatocha (ger. no pl.) 

galvanic q. galvânico 

galvanism s. galvanismo (tb. med. 

galvanization s. galvanização 

galvanize vi. galvanizar 

galvanized iron s. ferro galvanizado 
alvano- radical combinatório, calcado sobre o nome do ..sw 

: u. | uigi Galvani, como conexo com o ing. galvanism “'galva 

: nismo”, gulvunic “galvânico” em palavras do séc. XIX em 
dianie, com correlatas mórficas e semânticas portuguesas. 

? gulvuno-cuustic “ralvanocâustico”, gulvano-caustics “galva 

* nocâuslica”. gulvano-cauterizanon '““galvanocauterização 
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galvanometer 


galvano-cautery ''galvanoesutêrio””, galvano-ceramics ''gal- : 


vanocerâmica”, galvano-magnetic “'galvanomagnético”, : 
galvano-magnetism "“galvanomagnetismo”, galvano-motive : 
“mgalvanomotivo”, galvano-puncture “'galvanopuníc)tura”, - 
gelvano-therapeutics ''galvanoterapêutica”", galvano- : 
-thermometer “'galvanotermômetro””, galvanograph “'galva- : 
nógrafo”, galvanography ''galvanografia”, galvanology ''gal : 
vanologia"””, galvanometer "'galvanômetro"", galvanomerric, : 
galvanometrical “'galvanométrico”, galvanometry “'galvano- : 
metria””, galvanoplastic “'galvanoplástico”. galvenoplasty :: 
"galvanoplastia””, galvanoscope '“'galvanoscópio”, galve- . 
notropim *'galvanotropismo" 

galvanometer s. galvanômetro 

galvanometric a. galvanometrico 

galvanoplastk a. galvanoplástico 

galvanoplasty s. galvanoplastia, galvanoplástica 

galvanoscope s. galvanoscópio 

Galways sp!. barba que segue a linha do queixo: barba em colar 

Galwegian s.e. o m.q. Gallovidian 

galyak s. pele de cordeiro ou cabrito nonato 

gam s. (Esc.) dente grande ou torto; (gir.) perna; visita entre 
baleetros ou outros pescadores e marujos era alto-mar ou em ter- 
ra; cardume de baleias / vt. visitar (entre marujos ou baleeiros) / 
vi. reuny-se em cardume (baleias), visitar-se (entre tripulações 
de baleeros etc.) 

gama grass s. (bot.) gergelim, sésamo 

gamashes spf. (Esc.) perneiras de montaria 

gamb, gambe s. (herald.) perna de animal, sanco (usado esp. 
como peça de brasão) 

gambade, gambado s. sato ou galão de cavalo, cabriola 

gambeson s. coura acolchoada usada na Idade Média 

Gambia geón. Gâmbia 

gambier, gambir s. gambir (espécie de resina onental usada 
principalmente em curtumes) 

gambit s. gambito (lance de xadrez); (fig.) movimento inicial 
de qualquer ação 

gamble s. (coloq.) jogo, jogo de azar. tentativa arriscada, tran- 
sação aleatória; coisa arriscada ou incerta / vt. jogar, apostar, 
arriscar. -te p. away perder dinheiro no jogo / vi. jogar apostar: 
especular, aventurar-se, arriscar-se 

gambler s. jogador 

gambling s. jogo (de azar); ato de arriscar ou apostar (dinheiro 
valores) em algo incerio 

gambling den s. casa de jogo, cassino, casino 

gambling hell s. (coloq.) casa de jogo 

gambling house s. casa de jogo, cassino, casino 

gambling table s. mesa de jogo 

gamboge s. (bot.) goma-guta; cor amarela viva 

gambol s. cabriola, cambalhoxa, salto, pulo, pirueta; brinquedo, 
travessura / (pret. e pp. gambeled ou gambolled) vi. cabriolar, 
saltar. piruetar. pular; brincar, fazer travessuras 

gambrei s. (zool.) jarrete (de cavalo), tarso curvejão; espécie 
de gancho ou cavalete (de madewa ou ferro) usado por açouguei- 
ros; (arquit.) telhado à holandesa, telhado de duas águas que- 
bradas (o m.q. gambrel roof) 

gambrel roof s. (arquit.) telhado à holandesa, telhado de duas 
águas quebradas 

game s. jogo (atividade fisca ou mental exercida de acordo com 
regras e em que destreza, força ou sorte são fatores decisivos); 
brinquedo, passatempo; brincadeira, troça, caçoada, zombaria; 
partida (de jogo), modo de jogar; numero de pontos necessários 
para vencer um jogo, contagem (numa partida); plano, estrata 
gema, inlento. empreendimento, projeto; caça (animal); ardis, 
artimanhas: (fig.) qualquer objeto de perseguição ou ataque; 
animais selvagens; carne de caça; ânimo, denodo, energia, com- 
batividade, coragem; (gir.) negócio, assunio. -the g. is up os pla- 
nos malograram-se. -to make a g. of zombar de, ridicularizar. 
to play the g. (coloq.) observar as regras; proceder com lisura. 
10 play sorneone's g. fazer o jogo de alguém, agir inadvertida- 
mente conforme os planos de outrem. -te play a winning p. ter a 
vHônA garantida. -10 play a loosing g. estar fadado à derrota. -te 
bem someone at his own g. superar alguém na sua própria espe- 
ciahdade. -Ihe name of Ihe g. propósito, objetivo ou essência de 
alguma ação. -not ia (al) the 2. pessoa que não tem condições de 
sucesso (he 1s not at the game ele é carta fora do baralho). -to 
give lhe 8. away revelar suas intenções em seu próprio prejuizo. 
-falr q. animal que pode ser kegalmente caçado ou perseguido 
por esporte ou para alimentação etc. “tb. fig.) -big p. caça pros- 
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gander 


sa (leões, elefantes etc.). -g. act, g. law (ger. no pf.) dispositivos 
legais que regulam a caça e a preservação das espécies / a. de ou 
relativo a animais de caça, venatório; corajoso, intrépido, ani- 
moso, brigão, valente, combativo; (coloq.) disposto, pronto pa- 
ra o que der e vier; (dial.) aleijado, coxo / vt. perder 0 jogo (com 
away) / vi. jogar (esp. a dinheiro) 

gamebag, game-bag s. bolsa de caçador; (tb. gamebook, game- 
book) livro de registro em que se inscrevem os recordes de caça 
ou pesca desportivas, numero de peças abatidas ou capturadas e 
libertadas esc. 

game bird s. ave de caça 

game chips sp'. batatas fritas em lâminas redondas e finas servi- 
das como acompanhamento de caça 

game-cock, gamecock s. galo-de-briga 

game-fish, game fish s. (desp.) qualquer peixe da família dos 
salmonideos, peixe que oferece resistência à captura, lutando pa- 
ra livrar-se do anzol; qualquer de vários peixes definidos como 
desportivos em legislação especifica 

game-fowl, game fowl s. galo-de-briga; (desp.) caça de pena, 
avedecaça 

gamekeeper s. guarda-caça, couteiro 

game-law, game law s. lei de caça e pesca 

gamely adv. combativamente, corajosamente, animosamente; 
(coloq.) disposto a enfrentar qualquer parada 

gameness s. coragem, valor, valentia, combatividade 

game of chance s. jogo de azar 

game point s. (desp.) situação de jogo na qual um dos times ne- 
cessita de apenas um ponto para vencer 

game-preserve, game preserve s. reserva de caça, coutada, 
tapada, lugar onde se cria caça 

gamesome a. folgazão, alegre, jovial, travesso 

gamester s. jogador, batoteiro 

gametangium s. (p!. -gia) (bot.) gametângio 

gamete s. (biol.) gameta, gâmeta 

game-tenant s. arrendatário, locatário de direitos de caça ou 
pesca 

gametophore s. (bot.) gametóforo 

gametophyte s. (bot.) gametófito 

game warden s. guarda-caça, couteiro; guarda-floresta 

gamic a. gâmico, sexual; relativo à fecundação 

gamin s. garoto, moleque 

gaming s. o m.q. gambling 

gaming house s. o m.q. gambling house 

gaming table s. o m.q. gambling table 

gamma s. gama, terceira letra do alfabeto grego; terceiro de uma 
série (esp. em classificação cientifica); micrograma 

gammadion s. (p!. -dia) cruz gamada, suástica 

gamma globulin s. (fisiol.) gama globulina. gkobulina gama 

gamma rays spí/. raios gama 

gammer s. velha, velhota, vovozinha (termo rústico) 

gammon s. parte inferior de manta de toucinho defumado 
(bacon) incluindo a pata traseira do animal; presunto curado à 
maneira de bacon; (coloq.) mentira, peta, balela; (lud.) gamão, 
vitória que conta por duas partidas no jogo do gamão; (náut.) 
trinça do gurupés / vt. dar gamão em; (coloq.) enganar, lograr; 
(náut.) ligar o gurupês à proa, trincar / vi. (coloq.) intrujar; si- 
mular, fingir; ter lábia, falar com lábia 

gammoner s. mentiroso, embusteiro, velhaco, intrujão 

gamo- radical combinatório do gr. gámos ''casamento” usado :: 
em várfbs termos científicos do séc. XIX em diante, com cor- : 
relatos mórficos e semânticos portugueses: gamomania ''ga- : 

- momania”, gamomorphism ''gamomorfismo"”, gamogastrous “ 

: "“gamogastro”, gamopetalous ''gamopétalo”, gamophyilous - 

* “gamofilo”, gamophyte “'gamófito”, gamosepalous “gamos- ; 

- sépalo”, gamogenesis “gamogênese”” gamogenetic “gamoge- : 

: nético” : 

gamogenesis s. (biol.) camogênese, gamogenia 

gamopetalous a. (bot.) gamopéialo 

gamophyilous a. (bot.) gamofilo 

gamosepalous a. (bot.) gamossépalo, sinsepalo 

gamotropism s. (bot.) gamotropismo 

gamp s. (coloq.) barraca, guarda-chuva grande 

gamut s. (mús.) gama, escala (tb. fig.); escala maior. registro de 
voz ou instrumento 

gamy a. abundante em caça, que tem sabor de caça, faisandé, 
(coloq.) combativo, corajoso, valente 

gander s. ganso macho; tolo, bobo, simplório, palerma; (gir., 
olhar. olhadela, espiada 
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gangs. grupo, turma (de trabalhadores, prisioneiros ou escravos); 
bando, malta, quadrilha, pessoas reunidas com propósitos cri 
minosos ou outros não costumeiramente aprovados: jogo de fer- 
ramentas aprovadas para uso simultâneo; (min.) ganga / vt. 
agrupar ferramentas para uso simultâneo / vi. agrupar-se, 
reunir-se em grupo, turma etc. -to g. up against (gir.) conspirar 
contra; atacar em bando 

gang boss s. capataz (de operários) 

gang condenser s. (rád.) condensador alinhado em tandem, 
condensador múltiplo 

gange ví. encastoar, proteger linha de pesca (perto do anzol ou 
o próprio anzol) com voltas de arame fino 

ganger s. capataz de turma de trabalhadores 

Gangetic a. gangético 

gangling a. grandalhão, desengonçado, desajeitado; comprido, 
esguio, esgalgado 

ganglion s. (anat.) gânglio 

ganglionic a. ganglionar 

gang-plank, gangplank s. (náut.) prancha de desembarque ou 
de acesso a uma embarcação 

gang plow s. arado polissulco 

gangrene s. (med.) gangrena “ vt. gangrenar ' vi. gangrenar-se 

gangrenous a. gangrenoso, gangrenado 

gangsterism s. banditismo, bandoleirismo 

gangues. (min.) ganga 

gangway s. passagem (esp. entre fileiras de assentos na Câmara 
dos Comuns, passagem que encurta o caminho e dá acesso aos 
bancos de trás: os membros above [acima] ou below [abaixo] es- 
tão mais de acordo, ou menos, com a politica oficial do seu par- 
tido): corredor, coxia; (nâut.) passadiço, passagem; prancha de 
desembarque; portaló; (miner.) galeria, corredor (de mina) “ in- 
terj. abram alas!, saiam da frente!, abram caminho! 

ganister s. gânister, especie de quartzito inglês, mistura de 
quartzo moido e argila refrarária 

gannets. (orn.) espécie de mergulhão (ave marinha) 

ganoid s.a. (ict.) ganóide, ganóideo, ganoideo 

gantlets. (EUA) o m.q. gauntlet (na expressão -to run lhe g.) 

gantry, gauntr) s. pórtico (de grua ou guindaste); canteiro de 
adega; ponte rolante, (ferrov.) ponte de sinalização; (asironaut.) 
guindaste móvel usado para colocar a ogiva em um fogueile, ar- 
mação de madeira para armazenar barris 

gantry crane s. guindaste de pórtico ou de cavalete 

Ganymede pren.m. Ganimedes 

gaol, jails. prisão, cadeia, cárcere (gaol é palavra de uso oficial, 
jail de uso comum literário; [EUA] jar. -to break g. ou j. fugir 
da prisão, evadir-se “ vt. encarcerar, aprisionar 

gaolbird, jailbird s. (colog.) preso, prisioneiro; criminoso inve- 
terado 

gaolbreak, jailbreak s. fuga ou evasão da prisão 

gaol delivery, jail delivery s. fuga, evasão; liberação forçada; 
QGur. Ing.) ato de esvaziar uma prisão submetendo todos os pri- 
sioneiros a Julgamento 

gaoler, jailer, jailor s. carcereiro 

gap s. brecha, abenura, fenda, racha, ereta, buraco, garganta, 
ravina, desfiladeiro, bocaina, passo; lacuna, vácuo, claro, espa- 
ço em branco, hiato, intervalo, solução de continuidade; (fig.) 
divergência, diferença: (gram.) hiato; (aer.) interplano, entrepla- 
no, afastamento entre planos; (eletr.) entreferro. -to bridge, 
close, fill, stop a g. preencher uma deficiência, suprir a falta ou 
ausência de algo / a. divergência (antagonismo geralmente inde- 
sejável) de pontos de vista, opiniões, simpatias etc. (generation 
gap abismo entre gerações [divergência aparentemente Irreconci- 
liável causada por opiniões antagônicas entre pessoas de gera- 
ções diferentes)) / (pret. e pp. gapped) vt. abrir brecha em, fen 
der 

gape s. bocejo; boca aberta (por estupefação etc.), olhar embas- 
bacado, embasbacamento, pasmo; fenda, brecha, abertura; 
(z001., orn.) abertura máxima da boca ou do bico, (no pl.) aces 
so de bocejos; (no pf. the gapes veter.) sogo, gosma (doença de 
aves) 7 vw. bocejar; estar de boca aberta; boquiabnr-se; 
embasbacar-se; abrir(-se), escancarar(-se); estar hante. -to g. aí 
embasbacar-se 

gapeseed s. firôn.) embasbacamento. olhar ou expressão embas 
bacada; coisa que embasvaca; assomoro; pessoa ou coisa que 
produz espanto ou admiração 

gapeworm s. (zool., veter.) torquilha, verme da traqueia 

gar s. (ict.) o m.g. garfish 


garniture 


garage s. garagem, garage; oficina de automóveis, (aer ) hangar / 
vt. (coloq.) guardar em garagem 

Garand rifle s. fuzil Garand (fuzil semi-automático norte-ame- 
ricano usado na Segunda Guerra Mundial) 

garb s. veximenta, trajes, roupas, roupagens; maneira de vestir 
se; trajes típicos ou caracteristicos de uma classe ou corporação: 
farda, uniforme, hbré; (fig.) aspecto externo, exterior, aparên- 
cia, forma / vi. vestir(-se) com roupa ou uniforme caracteristi- 
cos; enroupar(-se) 

garbage s. lixo (tb. fig.); resos, sobras, refugo 

garbage can s. lata de lixo 

garbage disposal s. remoção de lixo; triturador doméstico de 
lixo 

garbage truck s. caminhão de lixo 

garble s. deturpação; obra ou passagem truncada / vt. deturpar, 
truncar, mutilar, adulterar (fatos, livros) 

garboard s. (náut.) chapa de resbordo 

garden s. jardim (tb. fig.); horto, quintal, pomar. -to lead 
someone up the g. (gir.) seduzir, enganar, iludir alguém / a. de 
jardim, dos jardins, comum, cultivado; (gir.) comum, ordinário 
vulgar / vt. ajardinar, cultiwar / vi. jardinar, trabalhar em jar- 
dim 

garden balsam s. (bot.) balsâmina, beijo-de-frade 

garden bed s. canteiro 

gardener s. jardineiro, hortelão 

gardenia s. (bot.) gardênia 

gardening s. jardinagem; horticultura 

Garden of Eden s. jardim do Éden, paraiso terrestre 

garden party s. garden party, recepção em jardim, recepção ao 
ar livre 

gardrloo interj. (Esc.) água vai! 

garefowls. (orn.) alca (Alca impennis) 

garfish s. (ict.) agulha, peixe-agulha; nome de vários peixes ga- 
nóides de água doce; nome de vários teleósteos predadores de 
OulTOS peixes 

gargane» s. (orn.) cerceta 

Gargantuan a. gargantuano, gargantuesco, enorme, gigantesco 

garget s. (veter.) doença (do gado suino e bovino) que se carac- 
1eriza por uma inflamação da garganta: (veter.) mastite (em va- 
ca. ovelha) 

gargle s. gargarejo, colutórie / vt. fazer gargarejo / vi. gargarejar 

gargling s. gargarejo 

gargorle s. (mitol., arquit.) gárgula 

garibaldi s. garibaldi (blusão vermelho usado exteriormente): 
biscoito recheado com passas 

garish a. brilhante, vistoso, berrante (cor); extravagante, espa- 
lhafatoso, vulgar (tb. fig.) 

garishly adv. brilhantemente, extravagantemente, espalhafatosa- 
mente, ostentosamente 

garishness s. extravagância; Qualidade de vistoso ou espalha- 
faioso 

garland s. grinalda (tb. heráld., arquit., liter.); coroa, florão; 
(arquit.) festão; (liter.) coletânea de poesias, florilégio, seleta, 
antologia; (náut.) estropo, rede de comida “ vt. engrinaldar, co- 
roar 

garlic s. alho 

garlick» a. aliáceo; com sabor ou cheiro de alho 

garlic mustard s. (bot.) erva europeia (Allinaria officinalis) cujo 
odor é semelhanie ao do alhe 

garments. peça de roupa; (RO p!.) roupas, trajes, vestuário vi. 
(poet.) vestir 

garner s. celeiro, tulha, paiol; (fig.) depósito de qualquer coisa - 
vi. enceleirar; (fiz.) amontoar, acumular, depositar 

garnet s. (min.) granada; cor de granada, vermelho-granada: 
(naut.) candeliça; zaxeta, carregadeira 

garnierite s. (min.) garnierita 

garnish s. adorno, ornamento, enfeite, guarnição (tb. cul.): (fig.) 
embelezamento de estilo literário, acrescimo de aprimoramentos 
ou boleios de estilo; (gir.) patente, contribuição paga pelo traba- 
lhador novo aos mais antigos ' vt. guarnecer (tb. cul.); adornar 
enteitar, decorar; (jur.) nonfiar, citar: penhorar, embargar 

garnishees. ur.) parte notificada ou citada; depositário de bens 
venhorados / vt. (jur.) notificar; penhorar divida ou proprieda- 
des em mãos ge terceiros 

garnishment s. ornamento, adorno, enfeite; Qur.) notificação 
judicial; penhora de vencimentos ou bens 

garniture s. guarnição, adorno. ornamento, decoração, enfeite: 
pertences, acessórios; Iraje, roupa 
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Garonne geôn. Garona, Garonne 

garret s. mansarda, sótão. água-furtada, (gtr ) bola. cuca. cabeça 

garrison s (mil.) guarnição. praça forte “vt (mil) guarmecer, 
fortificar, detender. fornecer guarnição, ocupar com guarnição. 
destacar (Oficial ex ) para uma guarnição 

garrot s. (orn)o mg golden-eve 

garrotte, garrote, garotte s. garrote, estrangulação (com ron: 
bo: latrocinio praticado por salteadores de estrada) (pret. epp 
garrotted. garroted ou garotted) vt. garrotear, estrangular para 
roubar 

garrulity s garrulice. loquacidade 

garrulous aq gárrulo. loquas. tagareta: prolivo 

garrulously adv garrulamente 

garrulousness s. garrulice 

garter s liga (tira elastica que prende à meia). jarreteira (tb. com 
maiusc.), insignia da Ordem da Jarreteira ve. pôr ligas em 

garter snake s. (200! EUA) nome de varias cobras norte-amer- 
canas não venenosas do gênero Vhumnophis. nome de varias co- 
bras alricanas venenosas do vênero Elupsoideds e Elaps 

garter stitch s (cost.) ponto de meia 

garth s. patio (de convento) 

gas s gas. (colog.) gasolma, acelerador de automovel, tolice. 
conversa fiada, (miner.) mistura explosiva de ar e grisu. (gir.) 
pessoa ou coisa muito atraente. -to step on the g. meter O pe na 
tábua, apressar-se (pret e pp. gassed) ví. prover de gas, expor 
à ação de um gas ou de uma chama de gas, (Quim . mil.) gasear. 
envenenar com gases, (Quim ) saturar de ras, astinsar é vi des- 
prender gases; (colog ) conversar Viado 

gas-hap, gashag s balão de vas. (tam.) tagarela, falador. con- 
versa-tiada, palrador 

gas burner s. bico de gas 

gas chamber s. câmara de gas 

Gascogne geôn. Gasconha, Gascogne 

Gascon s.a gascão, zascã; tcom minusc ) fantarrão 

gasconade s gasconada, tanfarronada vi jactar-se 

Gasconr geôn Gasconha, Gascogne 

gaselier s. candelabro com bicos de gas 

gas engine s. motor a gasolina 

Bgaseous a. zasoso. aeritorme, reterente aos gases, teng.) supera- 
quecido (vapor) 

gas fitter s. gasista 

gas fittings sp/. tubulação e acessorios de distribuição interna de 
gas, dutos de zas 

gas fixtures sp/ candeeiros ou lustres (de gas) 

gas generator s gasugênio. gerador de gas 

gash s. cutilada, corte. talho:; (gir. EUA) boca 
profundamente; ferir com arma branca 

gas heat s. caletação a gas 

gasholder s. gasômetro 

gasification s. gaseiticação. gasiticação 

gasiform s. gaseitorme, gasitorme 

gasify (prer e pp. gasified) vi vi gasciticar( se), gasicar(-se) 

gas jet s. bico de gás ou sua chama 

gasket s. empanque. zareta, junta de vedação 

gaskin s. perna (de cavalo ou outro quadrupede) 

gaslight s. luz de gas. bico de gas 

gaslighting s iluminação a gas 

gas main s. conduto geral de gas. duto geral de gas 

gasman s. gasista 

gas maníle s veu de gas. cansa (de lampião 4 vas) 

gas mask s. (mil.) mascara contra gas 

gas meter s medidor da quantidade de gas consumida 

gasolier s o m.g gaselter 

gasoline s. gasolina 

gasoline pump s. (mec) bomba de gasolina 

gasometer s gasôneiro 

gasometry s. zasometria 

gasONes. OMq guzugene 

ZANP » respiração entrecoriada. artada, arqueio, arráanco. palpi- 
tação, grito sufocado vt dizer com voz entrecortada. prolerir 
palavras de niodo anante -to g. ffe awar OU outenpiraro ve ar 
tar, otegar, palpitar, (fig.) ansiar. anelar. boguiabrir se 

gas pipe s cano de gas, tubulação de ras 

gas producer s gerador de gas. gasogênio 

gas-proot u à prova de gas 

gas range s togão a gás 

gas shell s. (mil) granada de zas 


vt acultilar. ferir 
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gassing s. iratamento por um gás (esp. da cal pelo clgro); envene- 
namento por gases tóxicos 

gas station s posto Ce gasolina 

gas stove s. togão a gas 

gassy « zasoso, cheio de gas. (gir ) verboso, conversador, tagare- 
la. prosa 

gas tank s gasômeiro, (autom ) tanque de gasolina 

gastight u estanque dos gases. hermeticamente fechado, à prova 
de gas 

Gaston pren m. Gastão 

gastralgia s (me ) zastralgia 

gastrectomy s. (cir ) rastrectomia 

gastric q. gástrico 

gastric juice s suco gástrico 

gastrin s (bioquim ) gastrina 

gastritis s. (med ) gastnte 

gastro-, gastr- as vezes antes de vogal, radical combinatorio do 
2r guster, gustros “estômago, ventre'”. em muitos termos - 
cienuficos, em particular da anatomia e patolozia, do sec 

* XIX em diante, com correlatos moôrficos e semânticos portu- 
gueses: gastratgia “'vastralgia””, gastralgic '“gastralgico””, gas- 

- trectomy “'gastrectomia”, gastrocatarrhal “'rastrocatarral"*, 
gastrocele ““gastrocele””, gastrocoltic “gastrocólico”, gastro- 

* duodenatl “'zastroduodenal””, gastroduodenttus ““gastroduode- 
mte”. gastroenterm ““gastroenterico/gastrentérico”, gustro- 

“ enteritis “ gastroenterite/gastrenterite'', gastroenteritic “'gas- 
Irgenteriaico/gastrenternico”, gestroenterostomv *'pzastroen- 
terostomiagastrenterostomta””, gastroenterotomy “gastroen- 
terotomia” gastrenterotomia””, gustroepiploic “gastroepiplór- - 
co/gastrepiplóico””, gastro-hepatic '“gastroepático/gastrepátr 

- CO”, gustro-hysterotomv  ““mastroisterotomia /gastnsteroto- 

:* mia”. gastrointestinal “gastrointestinal gastrintestinal”, 

* gustrophrenic “gastrotrênico”. gastropneumonic ''gastro 
pneumônico””, gastropulmonarv “gastropulmonar””. gustro : 
pulmonic “'gastropulmônico”, gastrosplenic *'gastrosplêna- 

vo gastroesplênico: gastresplênico”". gastrovascular “gastro- 

- vascular”, gastrodisc *'gastrodisco””, gastrolater “vastróla- - 

: tra”, gastrolute “rastrolno”, gastrologyv “rastrologia", - 

* gustromuncy  “'gastromancia”, gastronome, gastronomer : 

“astrônomo”, gastronomic "gastronômico", gastronomous | 

- “Rastrônomo, gastronômico”, gastronomyv “gastronomia” 
gustroputhv “wzastropatia””. gastrophite “'gastirótilo”. 

- gustrorrhuphv “wastrorratia”, gastroscopv “eastroscopta", . 

- Rastrostomy ““gastrostonua”, gastrotomv “'gastrotomia” 

gastroenteritis s (med ) gastrentertte 

gastroenterology s. (med.) zastrenterologia, gastroenterologia 

gastrointestinal q (med.) gastrintestinal, gastrointestinal 

gastrology s. gastrologia, ciência culinaria 

gastronome s zastrônomo 

gastronomic. gastronomical a gastronômico 

gastronomists o mq gastronome 

gastronomy s gastronomia 

gastropod s (z001) gastropode - 
zasiropodes 

gastroscope s (med.) gastroscopio 

gastrotomy s (cir ) gastrotomia 

gastrotrichan s. (200].) gastrotmquio 

gastrula s. (p/. -lae) gastrula 

gastrulation s. (embr.) gastrulação 

gas turhine s. turbina a gas 

gasworks s zasômetro 

gal s (gr EUA) revolver 

gatas (it) cação-lixa 

gate s portão, porteira. cancela, porta de cidade ou fortaleza, 
(terrov ) barreira, cancela, portico. comporta, porta de dique; 
paso, zarganta, destiladeiro, portela, meio de acesso, entrada 
ou saida. (desp.) total de especiadores, assistência; arrecadação, 
renda (de certame). (metalurg.) jo. (mec.) canilho de serra, 
zuia de serra, (ant ) caminho, rua. -g. crasher (gar ) penetra / ví. 
punir (estudante) retendoo na escola. reter depois da hora nor- 
mal de saida 

gate crashers (vir bras ) peneira 

gatehouse s casa junio ao portão de castelo, palacio etc; casa de 
porteiro, aposento construido sobre o portão ou porta de uma 
cidade e usado outrora como carcere 

gatekeeper s. porteiro: (terrov ) guarda-cancela 

gate-legged table s. tipo de mesa-consolo cujas abas se aposam 
em pernas moveis presas por dobradiças 


u. (200].) de ou relativo aos 


gate money 


gate money s. renda de bilheteria 

gatepost s. pilar de portão, mourão 

gate receipts spí. o m.q. gate money 

gateway s. entrada (tb. fig.); passagem, portão, porta, pórtico 

gather s. (cost., ger. no pi.) franzido, dobra, prega / vt. reunir, 
congregar (pessoas); colher, apanhar do chão, arrancar, juntar, 
recolher (flores etc.); acumular, coligir (dados, informações); 
adquirir, ganhar (confiança); concluir, deduzir, inferir (what do 
vou gather after hearing my story? que conclui você depois de 
ouvir minha história”); concentrar (energias); recobrar (ânimo 
etc.); franzir, enrugar, fazer pregas em (to gather one's brow 
franzir as sobrancelhas); (cost.) preguear. -to be gathered to 
one's fathers ou ancestors morrer, reunir-se aos seus antepassa- 
dos. -to g. breath tomar fôlego. -to g. dust cobrir-se de pó. -to g. 
grapes vindimar. -to g. strength, to g. head recuperar-se, ganhar 
forças. -to g. way (náut.) ganhar seguimento. -to g. up apanhar 
do chão / vi. reunir-se, congregar-se; juntar-se; avolumar-se: 
inflamar-se, inchar, supurar; contrair-se, franzir-se 

gatherer s. colhedor, aquele que colhe ou reúne produtos agrico- 
las; franzidor (peça de máquina de costura) 

gathering s. reunião, assembléia; concentração, ajuntamento de 
pessoas, multidão; coleta, colheita; (cost.) prega, franzido; fu- 
rúnculo, inchaço purulento; caderno ou grupo de folhas (em en- 
cadernação) 

Gatling gun s. (mil.) metralhadora Gatling 

gauche a. (fr.) canhestro, desajeitado, gauche; acanhado, timido, 
desgracioso, grosseiro; (mat.) obliquo; (mat.) não plano; (mat.) 
assimétrico 

gaucherie s. (fr.) faka de tato, falta de jeito; gafe, rata; inépcia, 
grosseria 

gaucho s. gaucho (peão sutamericano dos pampas), gaúcho 

gaud s. enfeite, atavio, adorno; bugiganga, berloque; (no pl.) fes- 
tividades, pompa, aparato; (tip.) tipo brilhante 

gaudery s. enfeites, adereços; luxo, ostentação 

gaudily adv. ostentosamente; pretensiosamente; vistosamente, 
pomposamente; espalhafatosamente; rebuscadamente; arrebica- 
damente, berrantemente; (tip.) composto com tipo brilhante 

gaudiness s. ostentação; espalhafato 

gaudy a. vistoso, brilhante; berrante, exagerado; espalhafatoso, 
de mau gosto 

gauge, gage s. medida padrão; escala, estalão; diâmetro, calibre 
(esp. de espingarda de caça); capacidade, extensão, âmbito, di- 
mensão,; gabarito; medidor, escantilhão; indicador, aferidor; re- 
gulador; nivel; (m.v.) manômetro; (ferrov.) bitola; (náut.) ar- 
queação; calado; posição de navio em relação ao vento e a outro 
navio; (carp.) graminho; (constr.) fileira de telhas ou tábuas; 
parte de telhas ou npas que ficam expostas (em telhado etc.); do- 
sagem (de estuque). -to take the g. of avaliar, calcular as dimen- 
sões de. -to have the weather g. of (náut.) estar a barlavento de: 
(fig.) levar vantagem sobre / vt. medir, aferir; calibrar; graduar; 
bitolar; estimar, avaliar; sondar; padronizar, uniformizar; dosar 
(estuque); (náut.) arquear 

gauge cock s. (m.v.) torneira de prova 

gauge glass s. (m.v.) tubo indicador de nível 

gauge pressure s. medidor de pressão, manômetro 

gauger s. calibrador; coletor de imposto de consumo 

gauge wheel s. roda de apoio do arado 

Gaul geôn. Gália / s. gaulês, gálio; francês 

Gaulish s.a. gaulês 

gaultheria s. (bot.) gaultéria, gaulthéria 

gaunt a. macilento, emaciado; desolado, lúgubre 

gauntlet s. luva forte solta no pulso usada para dirigir, esgrimir, 
manejar ferramentas pesadas etc., parte mais larga da luva sobre 
o pulso; luva feminina dita à mosqueteira; manopla de armadu- 
ra. «to fling, throw ou dowa the g. desafiar, atirar a luva. -to 
pick, take ou up the g. aceitar desafio. -to run the g. (tb. EUA 
gantlet) (mil.) espécie de antiga punição que consistia em fazer 
passar o culpado entre fileiras de homens munidos de açoites, 
cordas etc.; (fig.) ser duramente criticado 

gauntleted a. enluvado, com manopla 

gauntness s. macilência, emacismento 

gaunitry s. o m.q. gantry 

gaur s. gauro (boi selvagem da Índia [Bos gaurus)) 

gauss s. (eletr.) gauss 

gaUze s. gaze, escumilha; névoa fina 

gauUzy s. diáfano, transparente (como gaze) 

gave pret. de give 
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gavel s. pequeno malho de madeira usado pelos pedreiros; marte- 
lo de juiz, leiloeiro etc. 

gavelkind s. (jur.) partilha de terras entre os filhos varões do pro- 
prietário quando este morre sem deixar testamento; terras sujei- 
tas a esse tipo de partilha 

gavial s. (z00].) gavial 

gavot, gavote s. (mús., dança) gavota 

gawk s. (coloq.) palerma, parvo, paspalhão, basbaque / Wi. (co 
log.) basbaquear, pasmar, papar moscas 

gawkily adv. desajeitadamente, aparvalhadamente 

gawkiness s. desajeitamento, embasbacamento 

gawky s. palerma, basbaque, tolo / a. parvo, tolo, aparvalhado, 
desajeitado 

gay a. alegre, divertido, jovial, folgazão, prazenteiro, festivo; gar- 
fo. vistoso, brilhante; dissipado, licencioso; gay (homosse- 
xual) 

gayely s. o m.q. gaiety 

gayly adv. o m.q. gaily 

Gay-Pay-Oo s. G.P.U., sigla da antiga polícia secreta soviética 
organizada em 1922 (substituída após a Segunda Guerra Mun- 
dialpela N.K.V.D.) 

gaywings s. erva do leste da América do Norte (Polygala 
paucifolia) 

gaze s. olhar fixo ou intenso; contemplação, pasmo / vi olhas 
atenta ou fixamente, fitar, encarar 

gazebo s. belvedere, mirante, terraço, sacada, balcão 

gaze-hound s. cão de caça que usa mais a vista que O faro (como 
os galgos) 

gazelle s. (z00!.) gazela 

gazeteer s. (Ingl.) jornalista que ocupa cargo público em periódi- 
co oficial; noticiarista; dicionário geográfico; livro em que al 
gum assunto é tratado em relação à distribuição geográfica; geo- 
nimia (num atlas cartográfico) 

gazOgENe s. gasogênio 

gean s. cereja molar 

geanticlinal s.a. (geol.) geanticlinal 

geanticline s. (geol.) geanticlinal 

gear s. equipamento, acessórios; roupa, vestuário; atavios, ador- 
nos; arreios de animal de tiro; engrenagens, mecanismo de trans- 
missão ou direção e governo; (nâut.) adriça, palamenta de esca- 
ler; roda dentada; ferramentas, utensílios domésticos. ia g. em- 
grenado. -out of g. desengrenado, desligado, em ponto morto; 
(fig.) fora de serviço, fora de ação. -first, second, third g. pri- 
meira, segunda, terceira (marchas ou velocidades). -to throw out 
of g. desengrenar; (fig.) desorganizar, desorientar, confundir, 
atrapalhar / vt. engrenar, encaixar; aparelhar, equipar; montar, 
armar; atrelar / vi. funcionar, trabalhar bem 

gear-box, gearbox s. (mec.) caixa de engrenagens; (autom.) cai- 
xa de mudança, caixa de câmbio 

gear-case, gear case s. (mec.) caixa de engrenagens 

gear cuiter s. (mec.) fresadeira de cortar dentes de engrenagens; 
máquina de fresar engrenagens 

gearing s. (mec.) engrenagem em geral; transmissão de movimen- 
to (por engrenagens); (náut.) adriça 

gear ratio s. (mec.) relação de transmissão (por engrenagens); re- 
lação de engrenagem 

gearshift s. (autom.) câmbio ou troca de marcha, mudança de ve- 
locidade; (autom.) mudança (braço, alavanca); (mec.) mecanis- 
mo que comanda o engatamento de engrenagens 

gearshift lever s. alavanca de mudanças 

gear-wheel, gearwheel s. (mec.) roda de transmissão 

gecko s. (zool.) geco 

gee interj. (gir. EUA) puxal / vs. vi. virar para a direita 

geese sp!. de goose 

geest s. (geol.) matéria aluvial de origem antiga 

geezer s. (gir.) velhote, velhota 

Gehenna s. (bibl.) Geena; (fig.) inferno 

Geiger counter s. (fis.* medidor Geiger 

geisha s. gueixa 

Geissler tube s. (eletr.) tubo de Geissler 

gel s. (biol., quim.) gel / (pret. e pp. gelled) vi. formar gel, formas 
gelatina (tb. fig.) 

gelatin, gelatine s. gelatina 

gelatinate vr. vi. gelatinizar(-se) 

gelatinize vt. vi. gelatinizar(-se) (tb. fot.); gelificar(-se) 

gelatinoid s. substância gelatiniforme / a. gelatiniforme 

gelatinous a. gelatinoso 

gelation s. gelificação 

geld (prer. e pp. gekded ou geM) vi. (veter.) castrar; (has ) tributo 





gelding 


pago pelos proprietários de terras aos reis anglo-saxônicos e nor- 
mandos da Inglaterra 

gelding s. capão, animal castrado (esp. cavalo) 

gelid a. gélido, gelado 

gelidity s. gelidez 

gelignite s. gelignite, dinamite de gelatina 

gelsemium s. (bot., farmac.) gelsêmio, jasmim-amarelo 

gelt pret. e pp. alternativos de geld 

gem s. gema (tb. bot.); pedra preciosa (esp. depois de lapidada e 
polida); jóia (tb. fig.); preciosidade; (bot.) rebento, botão; (cul.) 
espécie de sonho; (tip.) espécie de tipo de corpo 4 / (pret. e pp. 
gemmed) vr. adornar com pedras preciosas, cravejar de jóias, 
adereçar, recamar, marchetar 

geminate a. geminado (tb. bot.) 7 vt. geminar, duplicar ' vi. ge 
minar-se 

gemination s. geminação (tb. filol.); duplicação 

Gemini s. (astron.) Gêmeos 

gemma s. (p!. -mae) (bot.) gema, rebento, botão 

gemmate a. (bot.) gemifero ou gemiparo / vi. (bot.) ter ou repro- 
duzir-se por gemas 

gemmation s. (z0ol., bot.) gêmula 

gemmiferous a. gemifero; (biol.) gemiparo 

gemmology s. gemologia (ciência que estuda as pedras preciosas) 

gemmulation s. formação de pequenas gemas ou gomos, gemi- 
paridade 

gemmy a. gemado, coberto de gemas ou pedras preciosas, crave- 
jadode pedrarias, cintilante, rutilante 

gemot, gemote s. (hisi.) reunião, assemblêia; corte, tribunal (en- 
tre os anglo-saxões) 

gemsbok s. (zool.) órix 

«gen radical combinatório final de substantivos científicos, do 

é fim doséc. XVIII em diante, do fr -gêne do gr. -genês no sen- 

tido 1) de ““nascido em certo lugar ou condição” e 2) “de 

determinadaespécie”; nessa função, a correlação com o portu- 

* guês é em -gênio (oxvgen, hvdrogen). Como final de adjerivos, “ 

a correlação com o português é em -gêneo Ou em -geno 

(átono): hererogen “heterogêneo”, homogen “homogêneo”, 

endogen "endógeno”, exogen “exôgeno”, com adjetivos 

também em -genous (endogenous, exogenous “endôgeno, 

é exógeno”) 

gendarmerie s. gendarmeria 

gender s. (gram.) gênero; (colog.) sexo 

gene s. (biol.) gene 

Gene hipoc. de Eugene 

genealogical a. genealógico 

genealogical tree s. árvore genealógica 

genealogist s. genealogista 

genealogy s. genealogia 

genera sp!. de genus 

generable a. que pode ser gerado 

general s. (mil.) general; (ecles.) geral (autoridade máxima na hie- 
rarquia de várias ordens religiosas (jesuítas, dominicanos eic.)); 
(ger. no pt.) generalidade; (mil.) generala (toque); (colog.) cria- 
da para serviço geral. -in g. em geral / a. geral, universal, co- 
mum, ccrrente, usual, público; genérico, abstrato, vago, indefi- 
nido; não especializado / (pref. e pp. generaled ou generalled) 
vt. mandar na qualidade de general; servir de general a 

general anesthesia s. anestesia geral 

General Assembly s. (EUA) assembléia legislariva (em certos es- 
tados); assembléia geral (da ONU) 

General Certificate of Education s. exame especial para alu- 
nos de curso secundário (segundo grau) na Inglaterra e Pais de 
Gales; certificado obtido quando se é aprovado nesse exame 

general confession s. (relig.) confissão feita por toda uma con- 
gregação 

General Court s. (EUA) assembléia legislativa (dos estados de 
Massachusertse New Hampshire) 

General Court-Martial s. (EUA) Conselho Superior de Justiça 

lilitar 

generalcy s. generalato, generalado 

general delivery s. posta-restante 

generalissimo s. (mil.) generalissimo 

generality s. generalidade 

generalization s. generalização 

generalize vr. generalizar, tornar geral ou indefinido, inferir, de- 
duzir (principios, ideias etc.) dar nome ou caráter geral à / vi. 
generalizar; falar de modo vago ou em termos gerais 

generally adv. geralmente, comumente, ordinariamente 
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general officer s. (mil.) oficial-general 

general practitioner s. clínico geral 

general-purpose a. de utilidade geral, de emprego geral, para to- 
dos os fins (general-purpose tool ferramenta de uso geral) 

general run s. generalidade, maioria 

generalship s. generalato; tática, estratégia; habilidade, diploma- 
cia, taio; dom de comando 

general staff s. (mil.) estado-maior geral 

general store s. venda, loja que vende toda espécie de mercadoria 
(esp. em zona rural) 

general strike s. greve geral 

generate vr. gerar (tb. eletr., mat.); procriar; produzir; desenvol- 
ver; originar, causar, provocar 

generation s. geração (tb. mat., eletr.); procriação, reprodução; 
produção 

generative a. generativo; produtivo 

generator s. gerador (tb. mec., eletr.); procriador, genitor; cria- 
dor, produtor; (eletr.) dinamo 

generatrix s. (p!. -trices) (mat.) geratriz 

generic a. genérico (tb. hist. nat.); geral; disponível para uso ge- 
ral (sem proteção de marca registrada) 

generically adv. genericamente 

generosity s. generosidade, liberalidade, magnanimidade, muni- 
ficência, prodigalidade 

generous a. generoso, nobre, magnânimo, liberal, munificente; 
abundante, copioso, amplo; rico, fértil 

generously adv. generosamente, liberalmente, abundantemente, 
copiosamente 

genesis s. gênese (tb. com maiúsc. bibl.) 

«genesis radical combinatório final do gr. génesis "origem, cria- * 

£ ção, geração”, em termos científicos modernos que denotam $ 

i modo de geração: abiogenesis '"abiogênese””, biogenesis “bio- 

é gênese”, parthenogenesis “partenogênese”, cosmogenesis 

é "cosmogênese” 

genet s. (Z00I.) gineta; (200].) o m.q. jenner 

«genetic radical combinatório final formador de adjerivos cone- 

xos com substantivos terminados em -genesis (ver) ou -geny 

(ver): biogenetic “biogenético””, cosmogenetic "*cosmogenéni- : 

co”, phyllogenetic “filogenético”, physiogenetic ” fisiogenéni- : 

[o da 

genetic a. genético; genésico; gênico 

genetically adv. geneticamente 

geneticist s. geneticista 

genetics s. genética 

Geneva geôn. Genebra / s. (com minúsc.) genebra 

Geneva bands s. volta (peça da indumentária dos clérigos) 

Geneva cross s. cruz de Genebra, Cruz Vermelha 

Geneva gown s. beca preta usada pelos clérigos calvinistas e de 
outras seitas 

Genevan s.a. genebrino, genebrês; calvinista 

Genevese s.a. o m.q. Genevan 

Genevieve, Genevra, Geneva, Ginevra pren.f. Genoveva 

genial a. cordial, afável, benigno, suave, benévolo; jovial, alegre. 
propício (clima); estimulante, revigorante, animador, conforta- 
dor, cordial, prazenteiro; sociável, genial; (raro) nupcial, genési- 
co (genial bed leito nupcial; genial instincts instintos genésicos), 
(anat., ZOO].) geniano 

geniality s. cordialidade, benignidade, suavidade, joviabilidade, 
afabilidade, bondade 

genially s. cordialmente, benignamente, suavemente; jovialmen- 
te; afavelmente, bondosamente 

genic a. (biol.) gênico, relativo ao gene, genético 

geniculate a. (anai., zool., bot.) geniculado 

geniculation s. geniculação 

genie s. (miiol.) gênio, djim 

genii sp/. de genius 

genio- radical combinatório do gr. géneion ''queixo”" usado em » 

: alguns termos científicos desde o séc. XVII em diante, com : 

É correlaios mórficos e semânticos portugueses: gento-glossal : 

3 "genioglosso”, genio-hyoglossal “genivioglosso”, genio- : 

é -hyoid "genioióide”, genioplasty ““genioplastia” $ 

genipap s. jenipapo; jenipapeiro 

genista s. (bot.) genista (gênero de planias papilionáceas) 

genitals sp!. órgãos genitais 

genitival a. (gram.) de geninivo; que tem a forma ou provêm de 
um genitivo (back wards is a genitival adverb) 

genitive s.a. (gram.) genitivo 
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genito- radical combinatório do lat. genitális *" genital, que ge- 

: ra”, usado a partir do séc. XIX em termos de fisiologia, com 

: correlatos mórficos e semânticos portugueses: genito-anal : 

: “genitoanal””, genito-crural ““genitocrural'”, genito-spinal * 

: “penitospinal”, genito-urinary *'genitourinârio/geniturinário” 

genito-urinary, genitourinary a. geniturinário 

genius s. (no p/. geniuses ou genii) gênio, talento, vocação, dom, 
capacidade; caráter, indole; (fig.) inspirador, mentor, conselhei- 
ro; personificação; espirito ou divindade tutelar; espirito dos ele- 
mentos (the genius of fire, water, air); demônio, djim 

Genoa geôn. Gênova 

genocide s. genocídio; genocida 

Genoese s.a. genovês 

genotype s. (biol.) genótipo 

genotypic, genotypical a. genotípico 

genre s. gênero (tb. lit., b.a.); espécie, estilo 

Genseric pren.m. Genserico 

gent s. (vulg.) abreviatura popular de gentleman 

Gent geôn. Gand, Gent 

genteel a. gentil, cortês, polido, amável, bem-educado; elegante, 
distinto; afetado, exageradamente requintado ou refinado em 
EXCESSO 

gentian s. (bot., farmac.) genciana 

gentianaceous a. (bot.) gencianáceo 

gentian violet s. (farmac., med.) violeta de genciana 

gentile s. não judeu, cristão: gentio, pagão, idólatra / a. não ju- 
deu, cristão; gentio, pagão, idolatra 

gentilism s. gentilismo, gentilidade, paganismo; espirito tribal, 
dedicação à tribo 

gentilitial a. gentilicio, gentilico; nacional, tribal, familial 

gentility s. nascimento nobre; nobreza, fidalguia; distinção, poli- 
dez, cortesia; refinamento 

gentle a. gentil, suave; dócil, manso, pacifico, meigo; tolerante; 
propício, tranquilo; bondoso, benigno, benévolo; bem-nascido, 
de boa estirpe, de boa cepa, nobre, fidalgo; moderado, virtuoso, 
comedido: digno, decente; polido, cortês; leve, suave (golpe, 
pancada, ruido, remédio, vento etc.). -the g. art ou craft diz-se 
da pesca desportiva com anzol ou de qualquer atividade que re- 
queira paciência ou (ironicamente) força. -the g. sex O sexo tra- 
co, O sexo feminino / s. (no pí. vulg.) gente de qualidade, pes- 
soas de alta posição social; larva de mosca varejeira usada como 
isca para pescar / vi. suavizar, abrandar, facilitar, (coloq.) 
amansar (cavalo); dominar (cavalo) com firmeza mas suavemente 

gentle-folk, gentlefolk sp/. elite, alta roda: (coloq.) gente bem; 
gente de posição, de boa familia 

gentlehood s. distinção, fidalguia; bom nascimento 

gentleman s. cavalheiro; senhor, gentil-homem; fidalgo; homem 
distinto, bem-educado 

gentieman in waiting s. gentil-homem da câmara, camareiro, 
camarista, fidalgo que serve numa casa real 

gentlemanlike a. cavalheiresco, de aspecto e maneiras distintas 

gentlemanly a. cavalheiresco; potido, distinto 

gentleman of fortune s. cavalheiro de industria; aventureiro; 
(coloq.) vigarista 

gentleman of the road s. salteador de estrada 

gentlemen's agreement s. acordo entre cavalheiros, pacto de 
honra; acordo verbal 

gentleness s. suavidade, brandura, delicadeza; docilidade, mansi- 
dão; nobreza, cortesia, bondade 

gentle sex s. sexo frágil, belo sexo 

gentlewoman s. senhora, dama, dama de honra 

gently adv. suavemente, mansamente, docemente, delicadamen- 
te; paulatinamente; meigamente, lernamente, brandamente, 
bondosamente. -g. born bem-nascido, de boa tamilia, de ilustre 
progênie 

gentoo s. (zool.) espéce de pinguim (Pygoscelis papua), hindu 
não muçulmano 

gentry s. pequena nobreza; (Ingl.) gente de boa familia e boa edu- 
cação; (humor.) gente 

genual a. genicular, relativo ao joelho 

genuflect v:. genuflectir, genufleur, ajoelhar 

genuflection s. genufiexão 

genuine a. genuino; autêntico; verdadeiro; puro: tipico, sincero: 
propriamente dito 

genuinely adv. genuinamente, sinceramente 

genuineness s. veracidade; autenticidade; sinceridade 

genus s. (no p/. genera) (biol., lóg.) gênero 

-geny radical combinatório final de substantivos em termos ; 

* científicos do séc. XIX em diante, conexo com -genesis (ver) € : 
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-genetic (ver), este último como formador de seus adjetivos; há é 
correlação mórfica e semântica de seus compostos com os por- 
tugueses: anthropogeny, biogeny, cosmogeny, geogeny, on- :. 
rogeny, phylogeny, physiogeny. Isso não obstante, parecem é 
ser mais correntes em português as formas relacionadas com * 
-genesis *'-gênese""; comparem-se '*antropogenia/antropogê- : 
nese, biogenia/biogênese, cosmogenia/cosmogênese, geoge- 
nia/geogênese, ontegenia/ontogênese, filogenia/filogênese, : 
fisiogenia/fisiogênese”” & 
eo- radical combinatório do gr. ge ““terra"”, em compostos já 
formados em grego, já formados modernamente, desde o séc. 
XVI, com correlatos mórficos e semânticos em português: 
geoblast “geoblasto"”, geobotanical “'geobotânico"”, geocen- : 
tric '*geocêntrico””, geocentrism *'geocentrismo”, geochronie : 
““geocrônico”, geoclinal “'geoclinal"*, geocyclic ''geociclico””, : 
geodynamic “geodinâmico*, geodynamical “'geodinâmico”, é 
geogenous “'gedgeno”, geoisotherm “'geoisotermo”, geo 
navigation “'geonavegação””, geonomy “*'geonomia”, ; 
geonomic “geonômico”, geophysical ''geofisico””, geophysics * 
“peofisica””, geophysiognomy “'geofisiognomia”, geoselenic * 
“*peosselênico"*, geostatic *'geostâtico””, geostarics *'geostálti- Z 
ca”, geotectonic “'geotectônico””, geotectonical *'geotectôni- é 
é co”, geothermal '“geotermal'”, geothermic “peotérmico", & 
: geothermometer “'geotermômetro"", geodesy '“geodésia”, 4 
: geogeny '“'peogenia”, geognosis ''geognose””, geognosy 
: ““peopnosia”, geogony “'geogonia””, geographer *'geógrafo”, 
é geographic, geographical “geográfico”, geography “geogra- 
t 
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é fia”, peoid “geoide'', geolarry “'geolatria'', geologic, 

ê geological “geológico”, geology “geologia”, geomancy ''geo- & 

* mancia”, geomant *geomante””, geomantic, geomantical : 

* “geomântico””, geometer''geômetra””, geometric, geometrical % 

é “geometrico”. geomerrize *'geometrizar””, geometry *'geome- É 

: lria”, geophagy “eofagia”, georama “georama””, georgic z 

é “peorgico", geotropic “'geotrópico””, geotropism *'geotropis- : 

: mo” Ê 

geocentric, geocentrical a. geocêntrico 

geochemical a. geoquimico 

geochemistry s. geoquimica 

geode s. (geol.) geode, pedra-d'água 

geodesic a. geodesico 

geodesic line s. (mat., geog.) linha geodésica 

geodesist s. geodeta 

geodesy s. geodesia 

geodetic q. geodésico, geodético 

geodimeter s. geodimetro (instrumento eletrônico de precisão pa- 
ra medir distâncias) 

geodynamic a. geodinâmico 

geodynamics s. geodinâmica 

Geoffrey pren.m. Godoiredo 

geognos» s. (geol.) geognosia 

geographer s. geograto 

geographic, geographical a. geográfico 

geographically adv. geograficamente 

geography s. geografia 

geoid s. geólde 

geologic, geological a. geológico 

geologically adv. geologicamente 

geologist s. gcologo 

geologize vi. tazer pesquisas geológicas; dissertar sobre geologia 

geology s. geologia 

geomancer s. zeomante 

geomancy s. geomancia 

geomantic a. geomântico 

geometer s. geômetra 

geometric, geometrical a. geométrico 

geometrically adv. geometricamente 

geometrician s. geômetra 

geometric progression s. (mat.) progressão geométrica 

geometric ratio s. (mat.) razão geometrica 

geometrid s. (ent.) mede-palmos 

Geometridae spí. (ent.) geometrideos 

geometrize vi. estudar geometria, fazer construções geometricas, 
empregar metodos geométricos, aplicar principios geométricos, 
geometrizar 

geometry s. geometria 

geomorphic q. geomorfico 

geomorphology s. geomortologia 


geophagist 


geophagist s. geófago 

geophagy s. geofagia 

geophysical a. geofisico 

geophyskcist s. geofisico 

geophysics s. geofisica 

geophyte s. (bot.) geófito, planta geófita 

geopolitical a. geopolitico 

geopolitician. geopolitist s. geopolitico 

geopolitics s. geopolitica 

geoponic, geoponical a. geopônico, agricola: rustir: 

geoponies s. geopônica, geoponia 

George s. pedra preciosa gravada com a efigie de são Jorge (parte 
da insignia da Ordem da Jarreteira); (gir.) piloto automático de 
aeronave. «by G.! (untery.) exclamação de surpresa ou admiração 
(com a breca!, por Deus!). -brown G. vaso de louça de cor parda 

George pren.m. Jorge 

georgette s. (tecl.) (fr.) georgerte 

Georgia pren./. Geórgia 

Georgian s.a. georgiano 

georgic s. (poes.) gcórgica 7 a. agricola, rural 

geostrophic a. (met.) geostrófico 

geosyncline s. (geol.) geossinclinal 

geotactic a. (biol.) geoiáctico 

geotaxis s. geotaxia 

geotectonk a. (geol.) geotectônico 

geotectonics s. geotectônica 

geothermk a. geotérmico 

geotropic a. geotrópico 

geotropism s. (biol.) geotropismo 

Geraid pren.m. Geraldo 

Geraldine pren. f. Geraldina 

Geranlacese «p/. (bot.) geraniâceas 

geraniaceous a. (bot.) geraniáceo 

geranium s. (bot.) gerânio 

Gerard pren.m. Geraldo, Gerardo 

gerbil, gerbille s. (zool.) gerbo (pequeno roedor do Velho Conti- 
nentesemelhan:e a um rato (Dipus gerbod)) 

gerent s. administrador, gerente, superintendente 

gerfalcon s. o m.q. gvrfalcon 

geriatrics s. geriatria 

germ s. germe (tb. fig.):; (biol.) embrião; (bot.) gema, botão, se- 
mente; (med.) micróbio; (fig.) origem 

Germaine pren.f. Germana 

germaa s. (com maiisc.) alemão, cotilhão (dança), festa em que 
se dança o cotilhão - a. (com maiúsc.) alemão; germano, que 
tem os mesmos pais; de primeiro grau (primos) 

German band s. grupo de músicos de rua 

germander s. (bot.) germândrea: (bot ) erva-carvalhinha, came- 
drios 

germane a. germano; apropriado, pertinente, adequado 

Germanic s.a. germânico 

Germanism s. germanismo 

Germanist s. germanista 

germanium s. (quim.) germânio 

Germanization s. germanização 

Germanize vt. vi. germanizar(-se) 

German measles s. (med.) sarampo alemão, rubéola 

germano- radical combinatório do lat. Germânus ''germano. 

| teutão””, em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos | 
mórficos e semânticos em português: germanomania **germa- 
nomania”, germanopnitist *“'germanótilo”. germanophobia 
“germanofobia"", Germano-Brazilian “ rermano-brasileiro” 

Germanophile s.c. germanófilo 

Germanophobe s.a. germanófobo 

Germanophobia s. sermanofobia 

German script s. letra gótica 

German shepherd dog s. cão pastor akimão 

German silver s. argentão. prata alemã 

German text s. (tp.) npo aemão. letra gótica 

Germany geôn. Alemanha 

germ cell s (biol.) célula germinativa. gameia. gâmera 

germicidal q. germicida 

germicide s germicida. germiidio 

germinal q germinal; embrionario. incipiente 

germinant q germinanie 

germinate vi. germinar vo fig.), Orotar, aoroihar vi 
oroiar. fazer desenvolver, germinar (1b. fig) 

germination s germinação 
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germinative a. germinativo, germinante 

germinator s. germinador 

germonss. (ict.) germão, albacora, atum branco (Germo alalunga) 

germ-plasm, germ piasm s. (biol.) idioplasma 

germ war, germ warfare s. guerra bacteriológica 

gerontocracy s. gerontocracia 

gerontolog? s. gerontologia 

Gerry Aspoc. de Gerald 

gerrymander s. (EUA) repartição ou divisão arbitrária de zonas 
de influência eleitoral de modo a garantir a vitória de um partido 
ou classe 7 vt. dividir arbitrariamente território ou zona eleito- 
ral; falsificar, cabalar, deturpar 

Gertie hipoc. de Gertrude 

Gertrude pren.f. Gertrude: 

gerund s. (gram.) gerúndio 

gerundive s.a. (gram.) gerundivo 

gesso s. gipso, gesso-de-paris, gesso plástico preparado para uso 
em pintura ou escultura 

gest s. gesta; feito, façanha; (liter.) romance que narra aventuras 
(esp. em verso); canção que celebra grandes feitos guerreiros 

Gestalt psychology s. guestaltismo gestaltismo, psicologia da 
Gestalt, teoria da forma 

gestate vt. pestar, estar grávida de 

gestation s. gestação (1b. fig.), gravidez 

gestatorial a gestatório (na expressão gestatorial chair cadeira 
mesiatoria) 

gestic, gestical q. relativo aos gestos e aos movimentos do corpo 
(esp. na expressão corporal [teatro dança)) 

gestical q. o m.q. gestw: 

gesticulate vi. gesticular 

gesticulation s. gesticulação, gesto 

gesticulative q. gesticulatorio 

gesticulator s. gesticulador 

gesticulatory a. gesticulatório 

gesture s. gesto, ademane, trejeito, aceno; sinal, mímica de- 
monstração, rasgo» vi. gesticular 

get (prer. got, pp. got ou gotten) ví. conseguir, obter, akcançar, 
adquirir, conquistar, ganhar, comprar, arranjar, obter, granjear 
(how did you get these books? como conseguiu (ganhou, com- 
prou, adquiriu, arranjou, obteve) esses livros?); (you must work 
hard to get the prize você deve esforçar-se para alcançar (con 
quistar) O prêmio), (to get fame, glory, wealth granjear fama, 
glória, fortuna); receber, ter (did you get my letter? recebeu mi- 
nha carta?; have vou got time? você tem tempo?): 1r buscar, tra- 
zer, levar (will you get me a cup of coffee? quer me trazer (levar, 
ir buscar) um café?); chegar (don't get late não chegue atrasado); 
extrair, arrancar, tirar (you can get that secret from him by a 
simple tip você pode arrancar-lhe esse segredo com uma simples 
gorjeta); (coloq.) agarrar, pegar, capturar prender (the police 
got him a policia o pegou); aprender, decorar (to get by heart): 
contrair, apanhar, pegar (he got meastes ele contraiu sarampo; 
he go! five years ele pegou cinco anos (de cadeia)):; ferir, matar: 
conseguir sintonizar (estação de radio ou tv); acertar (golpe) 
anngir (1 gor him right on the head); compreender, entender 
(have vou got that straight? você entendeu bem?); (gir.) aborre- 
cer; ver, notar; achar (por calculo ou experiência); preparar, fa- 
zer (IH! get vou a whisky and soda); (fig.) comunicar-se, falar 
com (/ decided to get to the police decidi falar com a policia): 
apanhar, levar, receber (he goi kicked playing football; (colog.) 
embaraçar, confundir, atrapalhar (em discussão); intrigar, dei- 
xar perplexo, agastar, irritar; dominar, tomar conta de; atrair. 
seduzir (the charms of ltalv got him ele se demnou seduzir pelos 
encantos da Itala): fazer mover-se, levar, trazer, conduzir (get 
him out! levem-no!); induzir, persuadir incitar, fazer com que 
(seguido de infimtivo. they got me to do what they planned 
persuadiram-me a fazer O que planejaram); pôr ou deixar em 
certo estado (transiiivo-predicativo: to get with child demar grá- 
vida; 10 get something ready aprontar, deixai alguma coisa pre- 
parada. (o ge! something done mandar fazer alguma coisa: he 
got his face scratched ele arranhou o rosto, ele ficou com o rosto 
arranhado: (o get the instrucuons followed lazer com que as ins 
truções sejam seguidas). O verbo get seguido de pp. é trequente- 
mente traduzido em Dortuguês pelo verbo que corresponde ao 
pp. em inglês the got his hair cut ele cortou o cabelo; he gor his 
head drosen ele quebrou a cabeça); em outros casos get seguido 
de PP. eiraguzmo por fazer [com) que - seguido do subjun 
uvo do verbo que corresponde ao pp. inglês (1 got him appointea 
eu (iz com) que o nomeassem) O verbo get seguido da preposi 
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ção to e de infinitivo, construção de uso coloquial, é traduzido 
por — conseguw que — seguido do subjuntivo do verbo que cor- 
responde ao infinitivo inglês (we gor him to speak conseguimos 
que ele falasse). A construção to have got é traduzida por ter (1 
have go! many books eu tenho muitos livros). A construção de 
uso coloquial to have got to, seguida de infinitivo, traduz-se por 
— ter de — seguido do infinitivo do verbo que corresponde ao 
infinitivo inglês (1 have go! to go before ten o'clock eu tenho de 
ir antes das dez horas). -to g. across cruzar, atravessar; (colog.) 
explicar, fazer compreender, tornar bem claro. -to g. a footing 
entrar (em ramo de negócio, ocupação etc.); tomar pé (de assun- 
to). -to g. back recobrar; recuperar, reaver. -to g. down fazer 
descer, tomar nota (endereço, recado etc.); engolir, tragar. «to g. 
going (gir.) pôr em movimento, fazer andar; animar, estimular. 
«to g. hold of conseguir, conseguir pegar ou apanhar; conseguir 
falar com. -to g. In recolher, trazer (para dentro); inserir, conse- 
guir encaixar (aparte, Opinião etc.). -to g. in touch with comuni 
car-se com, entrar em contato com. «to g. itcompreender; ter ou 
receber o merecido, ser castigado. -to g. off tirar (roupa, sapato 
etc.); livrar, tirar (de aperto, apuroetc.); dizer, sair-se com (pia- 
da, resposta etc.), enviar, mandar; sair, levantar-se de. -to g. on 
pôr (roupa, sapato etc.). -to g. one's goat (coloqg.) irritar, abor- 
recer (alguém). -to g. one's hand in aprender por experiência ou 
com a prática. -to g. out sair; publicar, editar; tirar, arrancar; 
trazer (para fora). «to g. out of conseguir arrancar ou tirar (tb. 
fig.) «to g. over terminar, levar a cabo; (gir.) fazercompreender. 
«to g. the better ou the best (the worse ou the worst) of levar a 
melhor (a pior), sair vitorioso (vencido). -to g. the jump on pas- 
sar a frente de, ganhar a dianteira. -to g. the upper hand ficar 
com o chicote na mão, conseguir posição de mando. -to g. upor- 
ganizar, preparar; erguer, pôr em pé; (coloq.) engalanar, vestir. 
-to g. up steam ganhar pressão (máquina); encolerizar-se, con- 
centrar as energias. «to g. wind of ouvir falar em, vir a desconfiar 
de, saber de. -to g. the wind up (gir.) assustar-se. -to g. wind 
tornar-se conhecido / vi. ir; vir; chegar; ficar; tornar-se, fazer- 
se. Get é usado coloquialmente como verbo auxiliar na forma- 
ção da voz passiva (he go! fired yesterday ele foi despedido on- 
tem). O verbo get seguido de um adjetivo é traduzido em portu- 
guês por um verbo reflexivo ou intransitivo que corresponda ao 
adjetivo inglês (10 ger old envelhecer; to ger well restabelecer-se; 
melhorar; 10 ger dark escurecer; 10 get married casar-se). -to g. 
about movimentar-se, wr de um lado para outro; circular, 
espalhar-se (notícia, boato); estar de pé, estar restabelecido. -to 
g. above oneself ficar cheio de si, ficar orgulhoso, envaidecer-se. 
-tO g. across ser bem-sucedido (em explicação, discurso etc.); im- 
pressionar favoravelmente (público, platéia etc.). -to g. ahead 
ter êxito, ir para a frente, prosperar. -to g. ahead of adiantar-se, 
ganhar a dianteira, passar adiante de. -to g. along marchar, am- 
dar, fazer progresso; ser bem-sucedido, dar-se bem; ir, passar 
(howare you getting along como vai você?, como vai passando”); 
ir embora. -to g. along (well badly) with dar-se (bem ou mal) 
com. -tO g. around evitar, contornar; ser quase (it must be 
getting around noon já deve ser quase meio-dia; o m.Q. to get 
about. -to g. at chegar a, alcançar, atingir; querer dizer, querer 
chegar a (whar are you getting at? o que é que você está queren- 
do dizer? onde é que você está querendo chegar”); (gir.) atacar; 
(colog.) subornar; influenciar. -to g. away ir-se embora, partir; 
fugir, escapar; arrancar, largar (em corrida). -to g. away from 
fugir de, escapar(-se) de. -to g. away with (colog.) conseguir fa- 
zer (algo) impunemente, escapar impune. -to g. back voltar, re- 
gressar. «to g. back at (gir.) desforrar-se de. «to g. behind ficar 
para trás; apoiar. «to g. by passar, conseguir passar; (coloq.) dar 
um jeito, arranjar-se. «to g. clear of livrar-se de; ser absolvido. 
to 8. down descer, desmontar, apear. -to g. even with desforrar- 
se de, vingar-se de. -to g. going ir andando, ir-se embora. -to g. 
home chegar em casa; (fig.) atingir o objetivo ou a meta. -to g. in 
entrar; chegar. -to g. im the habit of acostumar-se a; adquirir ou 
contrair o hábito de. -to g. into entrar em; pôr (roupa, sapato 
etc.); meter-se em; ter um acesso ou ataque (de raiva, nervos 
etc.). «to g. im with associar-se a; meter-se com; entrar em rela- 
ções com. -to g. left (gir.) ficar a ver navios. «to g. nowhere (co- 
toq.) ser em vão, não ter êxito, não dar em nada. -to g. off des- 
cer, saltar de; desmontar; sair, partir; escapar, fugir; ir dormir; 
ser absolvido ou perdoado; (10 tell someone where he geis off 
mandar alguém passear). -to g. on subir em, tomar (veiculo, 
trem etc.); embarcar em; montar (em cavalo); progredir; enve- 
lhecer; ser bem-sucedido; dar-se bem com. -to g. oa one's feet 
levantar-se, aprumar-se, melhorar de sorte. 40 g. on one's 
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nerves (coloqg.) irritar, aborrecer (alguém). -to g. om with some- 
thing continuar com, dar prosseguimento a. «10 g. out sair, ir-se 
embora; escapar-se; transpirar (segredo). «to g. out of sair de, 
descer de; livrar-se de, escapar a, fugir de; evitar; desaparecer 
(de vista etc.). -to g. something out of the way terminar, liquidar 
(trabalho, tarefa etc.); desembaraçar-se de; tirar do caminho. «to 
£. overatravessar; passar por cima de; vencer (obstáculo); curar- 
se; refazer-se (de surpresa, desgosto etc.). -to g. rid of desfazer- 
se de; livrar-se de; escapar a, fugir de. -to g. round contornar, 
furtar-se a, esquivar-se a; engodar. -to g. square desforrar-se de. 
«to g. the sack ser despedido, receber o bilhete azul. -to g. 
through passar, atravessar, terminar. -to g. through with acabar 
com, terminar. -to g. to chegar a, ir a. -to g. to be chegar a ser. 
tO 8. together reunir-se, ajuntar-se; (coloq.) chegar a um acor- 
do. -to g. to the point ir ao que interessa, entrar no assunto. «to 
g. under the wire (coloq.) chegar a tempo. -to g. under way pôr- 
se à caminho; (náut.) fazer-se à vela. -to g. up levantar-se, subir. 
-to g. up on subir, trepar em / interjeições com o verbo get. -g. 
away, off, out! fora!, saia!, vá embora! -g. backl volte! -g, 
down! desça!, abaixe-se! -g. in! entrel -g. up! levante-se!; (gir.) 
-g. lost! vá para o inferno!, suma-sel 

get-at-able a. alkcançável, conseguivel, acessivel; tratável 

getaway s. (colog.) fuga; (desp.) largada, partida, arrancada; 
(autom.) arranque 

Gethsemane geôn. Getsêmane, Getsemanê 

getter s. aquele que obtém; fazedor de fortuna; procriador (diz-se 
de cavalos); (rád.) absorvente metálico para tubos de vácuo 

get-together s. (colog.) reunião informal, tertúlia 

get-up, getup s. (coloq.) estrutura, composição, estilo, disposi- 
ção, apresentação (de livro); (colog.) adorno, traje; (coloq.) vi- 
gor, energia; (coloq.) ambição, aspiração 

gewgaw s. berloque, bugiganga, quinquilharia; bagatela, ninha- 
ria 7 q. vistoso (sem valor), ostentoso; frivolo, insignificante 

geyser s. gêiser 

Ghana geôn. Gana 

Ghanaian s.a: ganês 

gharry, gharris. carro de aluguel (na Índia) 

ghastly a. horrível, medonho, espantoso, horripilante; chocante; 
pálido, livido, cadavérico; forçado, penoso (diz-se de sorriso); 
(colog.) muito ruim, desagradável / adv. horrivelmente, hormripi 
lantemente, lividamente 

ghat, ghaut s. (Índia) gate; desfiladeiro; cadeia de montanhas; 
desembarcadouro com escadaria; escada à beira dos rios para 
banhos rituais 

Gheber, Ghebre s. (relig.) guebro 

ghee s. manteiga semiliquids de leite de búfala 

Ghent s. Gand; (ant.) Gante (cidade da Bélgica) 

gherkin s. (bot.) maxixeiro, maxixe (Cucumis anguria); pepini- 
nho de conserva, picle 

ghetto s. gueto, judiaria, bairro de judeus 

Ghibelline s.a. gibelino 

ghost s. fantasma, espectro, alma penada, espinito, aparição; 
(ant.) alma, espirito (a expressão sobrevive apenas nas expres- 
sões to give up the g. entregar a alma a Deus, morrer e Holy 
Ghost Espirito Santo); sombra, vislumbre, leve aparência; (fot.) 
imagem branca; (tv) imagem dupla, fantasma. -g. writer aquele 
que escreve como mercenário para glória e proveito de outrem, 
«mota g. of a doubt sem sombra de dúvida. -mot a g. of s chance 
sem a menor possibilidade ou probabilidade / vt. assombrar; es- 
crever (Obras literárias) publicadas sob o nome de outrem 

ghostly a. espectral, fantasmagórico, fantasmal; (relig.) espiritual 

ghoststory s. conto de fantasmas; (fig.) história que não merece 
crédito, histônia inveridica 

ghostwrite (prer. ghostwrote, pp. ghestwrittem) vr. vi. escrever 
sob o nome e para o proveito de outrem 

ghost writer s. escritor cujos trabalhos são assinados por outrem 

ghouls. espirito maléfico que viola sepulturas e devora cadáveres 
(segundo a superstição muçulmana); (fig.) pessoa de tendências 
necrófilas 

ghoulish a. demoníaco, vampiresco, horrivel, asqueroso, brutal, 
horripilante 

ghoulishly adv. horripitantemente, hediondamente, demoniaca- 
mente, vampirescamente 

ghylis. om.g. gil! 

G. 1.s. (abrev. de government issue); (coloq. EUA) pracinha, sol- 
dado raso / a. (mil.) rerúno (fornecido pela intendência do exér- 
cito); (colog. EUA) relativo às forças armadas; apegado aos re- 
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gulamentos militares; de ou para ex-pracinhas (da Segunda 
Guerra Mundial) 

giant s.a. gigante (tb. fig.) 

glantess s. giganta 

glant fennel s. (bot.) funcho gigante 

giantism s. gigantismo 

glant panda s. (z00].) panda gigante 

giant-powder, glant powder s. variedade de dinamite 

Glant's Causeway s. Calçada dos Gigantes (formação natural 
de pilares de basalto erodidos, na Irlanda) 

glaour s. giaur (nome que se dá aos não muçulmanos na Tur- 
quia, infiel) 

gib s. (mec.) contrachaveta; gato / (prer. e pp. gibbed) vt. pren- 
der com contrachaveta 

gibber s. algaravia, geringonça, engrimanço; jargão; palavreado, 
palanfrório , vi. algaraviar, tagarelar de modo inarticulado ou 
incoerente 

glbberish s. o m.q. gibber 

gibbet s. forca, patíbulo; (mec.) braço de guindaste / ví. enfor- 
car, expor condenado em patíbulo, (fig.) vilipendiar, infamar, 
desonrar, pendurar, suspender; expor ao escárnio público 

gibbon s. (zool.) gibão 

gibbosity s. gibosidade 

gibbous a. giboso, corcovado, corcunda, convexo, protuberante 

gibe, jibe s. escárnio, chacota, mofa, zombaria, troça, chasco, 
motejo, remoque / vt. vi. escarnecer, zombar, mofar, troçar, 
motejar 

giblets sp/. miúdos de ave 

gibus, gibus hat s. claque, chapéu de molas 

gid s. (veter.) cenurose, modorra 

glddily adv. vertiginosamente; estouvadamente; levianamente; 
irrefletidamente; inconstantemente 

giddiness s. vertigem, tonteira, aturdimento; rapidez vertiginosa; 
frivolidade, volubilidade, irreflexão; inconstância, leviandade, 
estouvamento 

giddy s. vertiginoso, atordoado, tonto; volúvel, fnivolo, leviano, 
irrefletido; doidivanas; (veter.) acometido de modorra 

Gideon pren.m. Gedeão 

gift s. doação; poder ou direito de dar; presente, dádiva, regalo; 
talento, dom / vi. dotar, agraciar; presentear, dar, doar, dar de 
presente 

gifted a. talentoso, dotado, prendado 

gift of gab s. (colog.) dom de convencer, lábia 

gig s. cabriolé, carruagem leve de duas rodas tirada por um só ca- 
valo; escaler de casco embricado à vela e remos (usado esp. por 
comandante de navio); barco a remos usado em regatas; espécie 
de arpão; compromisso assumido por músicos de jazz (esp. por 
uma noite), lugar em que se dará essa exibição musical; (mec.) 
artefato que gira sobre um eixo (esp. para cardar là); coisa singu- 
lar ou grotesca, mostrengo, monstrengo, aleijão, espantalho; 
conjunto de várias garatéias sem barbelas usadas para fisgar pei- 
xes no meio de um cardume / (pret. e pp. gigged) ví. fisgar, ar- 
poar; (tecl.) cardar vir. andar em cabriolé, escaler etc. 

gigartean a. o m.q. gigantesque 

glgantesque a. gigantesco 

glgantic a. o m.g. gigantesque 

glgantism s. o m.q. giantism 

Elggle s. riso afetado e tolo; risada espremida; risadinha reprimida 

vi. rir à socapa; rir afetada e tolamente; dar risadinhas espre- 

midas e reprimidas 

glegler s. pessoa que ri sem motivo 

giggly a. com riso frouxo, com riso inoportuno 

giglet, giglot s. rapariga brincalhona, moça alegre, estouvada, 
doidivanas 

gigolo s. gigolô 

glgot s. pernil ou perna (de carneiro, porco eic.); (cost.) manga 
presunto 

Gila monster s. (z0ol.) heloderma, gênero de lagartos venenosos 
dos deserios do oeste dos EUA 

gllbert s. (eletr.) gilbert 

Gilbert pren.m. Gilberto 

Gilberte, Gilberta pren.f. Gilberia 

Gilbertian a. comicamente confuso, à maneira das situações 1ipi- 
cas das opere:as de Gilbert e Sullivan 

Gilbertine pren.f. Gilbertina 

gild s. o m.q. guild 

gild (pret. e pp. gilded ou pilt) ví. dourar; (fig.) embelezar, enfei- 
tar, iluminar 
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gilder s. dourador 

ais, s. douração, douradura 
ilead geôn. Galaad 

Giles pren.m. Gil 

gill s. (ger. no pf.) guelras, brânquias; (orn.) barbela (de aves); 
(fig.) papada; (bot.) lamelas (de cogumelos); medida de capaci 
dade para liquidos (1/4 de pinf); (fam. com maiúsc.) rapariga, 
moça; (mec.) aleta, nervura / vt. estripar (peixe); emalhar peixe 
pelas guelras (em rede especial), segurar (e levantar da água) um 
peixe sujeitando-o pelas guelras; cortar as lamelas (de cogume- 


los) 

gill, ghyll s. (Esc.) ravina, arroio, regato 

Gillian pren.f. Juliana 

gillyfiower, gilliflower s. (bot.) goivo, alehi 

gilsonite s. (petr.) gilsonito, uintaito (espécie de asfako que ocor- 
re no estado de Utah, EUA) 

gilt s. douradura / a. dourado / pret. e pp. alternativos de gild 

gilt-edged a. de corte dourado (livro); (fig.) excelente, de ótima 
qualidade, de toda confiança (titulos, apólices, ações etc.) 

gilthead s. (ict.) nome de vários peixes marinhos como a dourada 
(Sparus auratus) e o bodião ou maragota (Crenilabrus melops) 
das costas da Inglaterra 

giImbals spt. (mec.) suspensão Cardan; (náut.) argolas de suspen 
são da bússola 

gimcrack s. adorno vistoso mas sem valor, bugiganga, enfeite, 
balangandã, a. vistoso (mas sem valor) 

gimlet s. verruma, pua 

gImlet eyed a. de olhar agudo e penetrante (tb. fig.) 

glmmick s. (gir.) recurso publicitário para chamar atenção; tru- 
que, segredo; macete, chaveco; coisa, troço 

gimp s. (tecl.) galão, trança, alamar; (fam.) vivacidade, vigor, ar- 
dor, vitalidade, energia 

glImp nalls. tacha para tapeçaria 

gin s. gim; genebra; armadilha de caça; rede, laço (tb. fig.); desca- 
roçadeira de algodão. -g. sling mistura de gim com água, açúcar 
e hortela. -pink g. gim aromatizado com bitter. -g. rammy (lud.) 
variedade de iogo de cartas / (pretr. e pp. ginned) vt. descaroçar 
(algodão); apanhar em armadilha (tb. fig.) / vi. (lud.) bater (em 
gin rummy) 

Gina hipoc. de Regina, Angelina, Giovannina, Luigina 

gln fizz s. gin fizz (bebida feita de gim, soda e limão) 

ginger s. gengibre; raiz de gengibre; amarelo avermelhado claro 
(cor); (coloqg.) brio, vivacidade, ardor, animação, estimulo; pi- 
cante, pique / vt. condimentar com gengibre; (coloq.) animar 
excitar, estimular; conferir sabor picante 

Ginger Aipoc. de Virginia 

gingerade s. o m.q. ginger ale 

ginger ale, ginger beer, ginger pop s. jinjibirra, cerveja de 
gengibre; refrigerante gasoso (de fantasia) 

gingerbread s. pão de especiarias, pão de mel / a. vistoso, osten- 
toso; barato, vulgar. de mau gosto 

gingerbread work s. enfeite ou adorno de gosto vulgar 

gingerly a. cauteloso, escrupuloso, cuidadoso / adv. cautelosa- 
mente, escrupulosamente, cuidadosamente 

gingersnap s. bolinho ou biscoito condimentado com gengibre 

gingery a. condimentado com gengibre, semelhante ao gengibre; 
desabor picante; ruivo, arruivado 

gingham s. (tecl.) guingão, riscado, riscadinho 

gingill s. gergelim, sésamo, óleo de gergelim 

glngival a. (anat.) gengival; (fon.) alveolar 

ginglvitis s. (med.) gengivite 

gink s. (gir. EUA) sujeito excêntrico, esquisitão; ''cara”: 

ginkgo, gingko s. (bot.) nogueira-do-japão, gingo 

gInner s. descaroçador, pessoa que descaroça algodão 

Ginny Aipoc. de Virginia 

gln rummy s. gir rummy (jogo de cartas) 

ginseng s. (bot.) ginsem, ginsão; ginsém-do-canadá 

Giovanna pren.f. Joana 

Glovannina pren.f. Joaninha 

gip s. abrev. de gipsy, o m.q. gyp - unterj. arrel (exclamação de 
zanga ou admoestação dirigida a um cavalo; exclamação de sur- 
presa ou desprezo dirigida a uma pessoa) vi. limpar peixe 

gipon s. (ant.) gibão acolchoado 

Gippy s. (gir. mil.) soldado egipcio 

gipsy. gypsy s. cigano, gitano Zíngaro; (com maiúsc.) romani, 
lingua dos ciganos 

glpsvish, gy psvish a. aciganado 

gipsvism, gypsvism s. vida ou costumes de cigano 
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gipsy moth, gypsy moth s. (ent.) mariposa européia (branca ou 
pardacenta, muito comum no leste dos EUA) 

giraffe s. (z00l.) girafa; (com maiúsc., astron.) Camelopárdale 
(constelação) 

girandole s. girândola; chafariz giratório; candelabro (de bra- 
ços); (joalh.) brinco ou broche de pingente (com uma pedra 
grande rodeada de outras menores) 

girasol s. (min.) girassol, opala de fogo; (bot.) girassol, girassol 
-batateiro 

gird (prer. e pp. girded ou girt) vr. cingir; cintar, prender com cin- 
to ou faixa; pôr à cintura; (fig.) preparar-se para a ação; cingir 
cinturão e espada; prover, dotar, equipar, vestir, cercar, envol- 
ver, curcundar / (pref. e pp. girded) vi. zombar, escarnecer 

girder s. (constr.) viga mestra, trave, barrote; (aer., eng.) longart 
na; zombador, escarnecedor 

girdie s. cinto; cinta, cinturão, faixa; cinta de mulher; circunfe- 
rência, Zona circundante; recinto; parte de uma pedra preciosa 
onde se prende o engaste; (anat.) cintura (shoulder girdie ou pec- 
roral girdle cintura escapular; Aip girdte ou pelvic girdle cintura 
pélvica); anel cortado em volta do tronco de uma árvore para re- 
moção da casca / vt. cintar, cingir; cercar, rodear; cortar um 
anel em redor de um tronco de árvore 

girdler s. cinteiro; o que cinge etc.; (ent.) serra-pau (Oncideres 
cingulata) 

girl s. menina, moça, rapariga, donzela; mulher solteira; criada; 
(colog.) mulher; (coloq.) namorada 

girl friend s. (coloq.) amiguinha; (coloqg.) namorada 

girlhood s. tempo de menina ou moça; meninice, mocidade 

girlie s. (coloq.) menininha, mocinha 

giriish a. próprio de menina ou moça, juvenil 

girlishiy adv. como menina, juvenilmente 

girl scout s. escoteira; bandeirante 

Gironde geôn. Gironda, Gironde 

Glrondist s.a. girondino 

girt vt. o m.q. gird / pret. e pp. alternativos de gird / 8. vw. O 
m.q. girth 

girth s. cilha, barrigueira; cinturão, faixa; medida da cintura; cir- 
cunferência, perimetro; cinta, cinto / vt. cingir com barrigueira, 
encilhar. ver girdie, vt. 

gisarme s. bisarma, espécie de alabarda medieval 

Giselle, Gisele, Gisela pren./. Gisela 

gist s. substância, âmago do assunto, ponto principal, ponto es- 
sencial 

gittern s. espécie de guitarra medieval 

give (prer. gave, pp. given) vt. dar, doar (1'll give you a book im 
your birthday; he gave a generous sum to an orphan asylum); le- 
gar, testar (a house was given him by his uncie's testament uma 
casa lhe foi legada pelo testamento de seu tio); conceder, confe- 
rw, outorgar (the government gave her a penston); conceder, 
permitir (the general gave him permission to leave; God gave me 
the gift of being patient); atribuir, conceder, adjudicar (Aer case 
was given top priority foi atribuida prioridade especial ao caso 
dela); proporcionar conferir (Ais piay gave him immediate 
Same); dar, servir, prover de (to give someone something to 
drink), administrar (medicamentos, sacramentos); entregar, 
confiar (to give a daughter m marriage), empenhar (palavra 
etc.); transmitir (mensagem, votos, cumprimentos: give her my 
best wishes); dar em troca ou em pagamento, trocar, permutar, 
vender (he gave it for half the real price ele vendeu pela metade 
do preço); dar, dedicar, consagrar, sacrificar (she gives her 
wmeçk-ends 10 gardening); executar determinado movimento (the 
horse gave a jump); dirigir, lançar (she gave him a look); soltar, 
proferir (to give a sigh, a cry etc.); dar, enunciar, pronunciar, 
proferir (resposta, opinião etc.) transmitir, comunicar (noticia); 
comunicar, transmitir, pegar (10 give a disease to someone); dar, 
oferecer (10 give a dinner); apresentar, oferecer, estender, expor, 
mostrar; marcar (My malch gives the nme precisely); apresentar, 
levar, representar (peça teatral, filme etc.); interpretar, cantar, 
recitar etc.; pronunciar (conferência); dar, produzir, emitir (rhis 
stove gives a gentle heaf), entregar, conduzir ao altar (a noiva na 
cermônia do casamento); trair, revelar, deixar escapar, denum- 
car, delatar (segredo); distribuir (prêmios etc.). -to g. a good 
account of ome's seif sair-se bem, executar bem (alguma coisa ou 
tarefa). -to g. a lift to one levantar o espirito ou ânimo de ah 
guém; ajudar alguém a levantar algo; dar condução ou carona a 
alguém. -to g. a piece of one's mind to dizer umas verdades a. 
«to q. away dar; desfazer-se de; vender barato; conduzir ao altar; 
trair, denunciar; deixar escapar, revelar (segredo); distribuir 
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(prêmio). -to g. back devolver. to g. birth to dar à luz; origi- 
nar, causar. -to 8. chase perseguir, dar caça. -to 2. ear to dar ou- 
vidos a. -to g. effect to pôr em execução. to g. forth produzir; 
divulgar; sair, soltar, emitir, exalar (odor, suspiro etc.). -to g. 
ground retirar-se; ceder terreno, recuar. -to g. It to someone (co- 
loq.) dar uma lição em, repreender, punir. -to g. notice notifi 
car, avisar. -to g. off emitir, desprender (vapores). -to g. oneself 
away (coloq.) trair-se. -to g. oneself up entregar-se, render-se 
to g. oneself up to entregar-se a, abandonar-se a. -to g. out di 
vulgar; anunciar, tornar público; emitir, desprender, soltar 
(odor, vapores etc.); distribuir, repartir. «to g. over entregar, 
abandonar, desistir de. -to g. rei to dar rédeas a; dar permissão 
a. -to 8. rise to dar origem a, ocasionar. -to g. someone the cold 
shoulder (coloq.) dar o gelo em alguém, tratar friamente. «to g, 
someone the sack (coloq.) despedir, pôr na rua. -to g. someone 
the slip escapar-se ou escapulir-se de alguém. -to g. the lie to des 
mentir. -to g. tongue dar com a lingua nos dentes, falar. -to g. 
up desistir de, abandonar; largar, deixar (emprego); renunciar a; 
deixar de; dar por perdido, perder a esperança. -to g. up the 
ghost entregar a alma a Deus, morrer. -to g. vent to dar razão a; 
desabafar, desafogar; exprimir; divulgar. -to g. warning preve- 
nir, advertir. -tO g. way ceder; recuar; transigir; dar lugar a; dar 
de si. -g. me dêem-me, prefiro (give me folk-songs anytime). -to 
2. oneself trouble dar-se trabalho ou incômodo, esforçar-se. «to 
£. oneself airs dar-se ares de superioridade. -to g. as good as one 
gets responder ao pé da letra; dar o troco. -to g. the time of day 
to cumprimentar, dar bom-dia etc. -to 8. someone to understand 
that... dar a entender a alguém que... «to g. someone to know fa- 
zer saber a alguém. -to g. to the world publicar, divulgar. -to g. 
someone joy desejar felicidades a alguém / vi dar presentes ou 
esmolas, fazer donativos; ceder, dar de si; encolher (knitted 
goods are table to give artigos de malha têm propensão a ceder 
fou encolher]); ceder terreno, recuar, fraquejar; afrouxar, 
abrandar; acomodar-se, adaptar-se, ajustar-se (the rider gives to 
the gait of his horse o cavaleiro se acomoda à andadura do cava- 
lo); abrir pasa, ter vista para, dar (her room gives into the court 
o quarto dela dá para o pátio). «to g. im ceder, consentir, dar-se 
por vencido. -to 8. out esgotar-se, não poder mais; enguiçar, pa- 
rar; escassear, acabar. -tO g. over cessar, parar. -tO g. up parar, 
desistir; abandonar (esperança etc.), sucumbir / s. elasticidade, 
flexibilidade (there is no give in a marble pavement); ato de ceder 
(a pressão, tensão etc.), de abrandar-se, de adaptar-se 

gtve-and-take s. toma-lá-dá-cá, concessões mutuas; troca de 
idéias, conversação, palestra; palestra animada, espirituosa, 
chistosa 

gtve-away, giveaway s. (colog.) revelação involuntária; traição 
ou delação involuntária; quebra (unidade que se acrescenta a 
uma transação como agrado ao comprador); perde-ganha (mo- 
dalidade de jogo de damas). -to play g. jogar perde-ganha / a. 
(coloqg., rád., tv) de ou relativo a programa de perguntas e res- 
postas com prêmios 

given a. dado de presente, presenteado; gratuito; inclinado, dado, 
propenso, afeiçoado; determinado, especificado; (mat.) conhe- 
cido; (mat., lóg.) suposto, admitido. -g. that supondo que. -g. to 
dado a, propenso a. -g. aame nome de batismo, prenome / Pp. 
de give 

given name s. prenome, nome de batismo 

giver s. doador, contribuinte 

Giza geôn. Gizé, Giza 

gizzard s. moela de ave (tb. dos insetos ortópteros etc.); (irôn.) 
barriga, ventre, estômago 

giabelia s. (anat.) glabela 

glabrate a. (bot., zool.) glabro; glabrescente 

giabrous a. glabro, imberbe, lampinho, desbarbado; pelado, cal 
vo, liso 

glacé a. glace; gelado; polido, brunido, brilhante, envernizado; 
acetinado / vt. cobrir com glace; polir, envernizar, brunir, dar 
brilho, acetinar 

giacial a. glacial (tb. quim.); (geol.) glaciário 

glacial epoch s. (geol.) época glacial ou glaciária 

glacialist s. glaciólogo, glaciologista; (geol.) partidário da teoria 
glaciária 

giacially adv. glacialmente 

giacial period s. (geol.) pertodo glacial 

giaciate vr. gelar, congelar, dar aparência de gelo a; (geol.) sub- 
meter à ação dos glaciares; cobrir com gelo ou geleira 

giaciation s. alaciação 

glacier s. glaciar, geleira 
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glaciology s. glaciologia (ramo da geologia que trata da forma- 
ção e ação dos glaciares) 

glacis s. ladeira suave; (fort.) esplanada, glacis 

glad a. alegre, contente, satisfeito (1 am glad; glad to hear, glad to 
know; glad that it is so; shall be glad to come); jubiloso, festivo; 
alvissareiro, brilhante, radioso, belo, esplêndido 

gladden vr. alegrar; abrilhantar, embelezar 7 vi. alegrar-se, rego- 
zijar-se 

glade s. clareira, senda; atalho numa floresta 

gladiator s. gladiador; (fig.) polemista 

gladiatorial a. gladiatório 

gladiola s. (bot.) gladiolo, gladiola, palma-de-santa-rita 

gladly adv. alegremente, contentemente; jubilosamente, com pra- 
zer, de bom grado, de boa vontade 

gladness s. alegria, contentamento, júbilo, satisfação, regozijo 

gladsome a. alegre, contente, jovial, satisfeito; agradável, delei- 
toso, animador 

Gladstone bag s. mala de viagem que se abre em dois comparti- 
mentos iguais 

Gladys pren.f. Gládis, Cláudia 

glair s. clara de ovo; cola ou verniz preparada com cola de ovo; 
qualquer substância viscosa / vt. besuntar comclara de ovo etc. 

glairy a. semelhante à clara de ovo, viscoso, pegajoso, escorrega- 
dio 

glaive s. (ant.) gládio 

glamor s. o m.q. glamour 

glamorize ví. (bras.) tornar glamouroso; tornar atraente ou fasci- 
nante 

glamorous a. (bras.) glamouroso; encantador, atraente, fasci- 
nante 

glamour s. glamour, feitiço, magia, encanto, fascinação; atração 

glance s. movimento ou golpe obliquo, rebatida usada em cri 
quete e executada de través, ricochete, desvio; vislumbre, cântila- 
ção, relâmpago, clarão, lampejo; olhadela, relance de olhos, 
olhar rápido; alusão, referência (de passagem); (min.) quaisquer 
minérios de brilho metálico. -at a g. num relance. -at first g. à 
primeira vista / ví. dingir obliquamente (golpe, movimento); 
lançar (um olhar), olhar de soslaio, relancear os olhos, dar uma 
olhadela; vislumbrar, relancear: lançar ou refletir cintilação ou 
fulgor. -to g. at fazer uma alusão de passagem (esp. sarcástica) / 
vi. roçar, resvalar (golpe, cutilada), desviar, ricochetear (bala); 
tocar de leve (em assunto), fazer menção; mudar de assunto, 
passar de um assunto a outro; cintilar, lampejar, fulgurar; entre- 
ver, relancear os olhos, olhar de relance, olhar de soslaio; vis- 
lumbrar. -to g. at olhar de relance, dar uma olhadela. -to g. over 
passar os olhos por (jornal, livro etc.). -to g. off desviar-se, rico- 
chetear 

glancing a. de relance, de soslaio; obliquo, resvalante (golpe) 

gland s. (anat., bot.) glândula; (mec.) sobreposta, junta, gaxeta 
de vedação 

glandered a. mormoso, atacado de mormo 

glanderous a. (veter.) mormoso 

glanders s. (veter.) mormo 

glandlferous a. (bot.) glandifero 

glandiform a. (bot.) glandiforme, (bot., anat.) glanduliforme 

glandular a. glandular, glanduloso 

glandule s. (bot., anat.) glândula 

glandulous a. o m.q. glandular 

glans s. (anat.) glande 

glare s. luz forte e ofuscante; clarão, fulgor, resplendor, brilho; 
deslumbramento, ostentação, ofuscação, espavento, luxo apara- 
toso; olhar fixo, olhar feroz; (EUA) superficie lustrosa, lisa, vi- 
trea / a. (EUA) lustroso, liso, vitreo / vt. lançar olha! penetrante 
ou feroz, dardejar (olhar) / vi. brilhar, fulgurar; deslumbrar, 
resplandeces, ser brilhante (cor); ser ornamentado brilhantemen- 
te; ter aparência deslumbrante; (fig.) ser evidente, sei Óbvio; 
olhar de modo feroz ou penetrante 

glaring a. deslumbrante, fulgurante, vivo, brilhante, evidente, 
óbvio, penetrante, feroz, fixo (olhar) 

glaringly adv. evidentemente, obviamente; fixamente, penetran- 
temente (olhar); fulgurantemente, brilhantemente; manifesta- 
mente, flagrantemente 

glary a deslumbrante; brilhante; liso, escorregadio 

glass s vidro; utensílios de vidro: copo; conteúdo de um copo; 
bebida; ampulheta; espaço de tempo medido poi uma ampulhe- 
ta; placa ou painel de vidro; espelho; lupa, lente de aumento; te 
lescópio, luneta; termômetro, barômetro, monóculo; (no pt.) 
Óculos; binóculo; óculo-de-alcance / a. vitreo, de vidro / vt. en- 
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vidraçar; cobrir ou proteger com vidro; espelhar; vidrar: refletir: 
fazer conserva (de frutas ou legumes), acondicionar em recipien- 
te de vidro; olhar ou procurar com binóculos 

glass bead s. conta de vidro, vidrilho, avelório 

glass blower s. soprador de vidro (operário) 

glass blowing s. técnica ou processo de soprar vidro; fabricação 
de objetos de vidro; vidraria 

glass case s redoma de vidro, caixa envidraçada 

glass-cutter, glass cutter s. cortador de vidro, corta-vidro 
(ferramenta de vidraceiro) 

glass factory s. vidraria 

glassful s. copo, conteúdo de um copo 

glasshouse s. vidraria, fábrica de vidros; estufa (de plantas); es- 
túdio ou ateliê (com clarabóia de vidro) 

glassiness s. vidrosidade 

glassman s. vendedor de artigos de vidro, vidreiro fabricante 
de vidros; vidraceiro, colocador de vidraças 

glass roof s. clarabóia, telhado de vidro 

glass snake s. (zool.) cobra-de-vidro, espécie de lagarto 
(Ophisaurus ventralis) 

glassware s. vidros, vidraria, artigos de vidro; cristais, objetos de 
cristal 

glass wool s. là de vidro (isolante térmico etc.) 

glasswork s. ofício de vidraceiro; vitrificação, vidraria; objetos 
de vidro; cristais; utensilios ou objetos de cristal; decoração com 
vidro ou cristal; vidrilhos, miçangas ou contas de vidro 

glassworker s. vidreiro, vidraceiro 

glassworks s. vidraria, fábrica de vidros 

glasswort s. (bot.) salicórnea; (bot.) barrilheira 

glassy a. vitreo, vidrento, hialino; vidrado (olhar); cristalino, 
transparente 

Glaswegian s. natural ou habitante de Glasgow / a. relativo a 
Glasgow 

Glauber's salt s. (farmac.) sal de Glauber sulfato de sódio cris- 
talino 

glaucoma s. (med.) glaucoma 

glaucomatous a. glaucomatoso 

glauconite s. (min.) glauconita 

glaucous a. glauco (tb. bot.) 

glaze s. superficie lisa e brilhante; vitrificado, vidrado (em cerã- 
mica ou louça); (pint.) esmalte, verniz; embaçamento, turvação 
(dos olhos); camada fina de gelo no solo; (cul.) camada de gelati- 
na com que se recobre certos pratos de carne ou peixe / ví. envi 
draçar; vidrar; vitrificar; polir, lustrar; (pint.) esmaltar, enverni- 
zar, velar, dar veladura em; acetinar (papel, couro etc.); merceri- 
zar; embaciar (os olhos) / vi. vidrar-se, recobrir-se de camada 
lustrosa ou vitrea; embaciar-se (diz-se dos olhos) 

glazed earthenware s. faiança, louça de barro vidrado 

glazed tile s. azulejo 

glazier s. vidraceiro, colocador de vidraças 

glazier's point s. ponta de vidraceiro 

glaziery s. trabalho de vidraceiro 

glazing s. envidraçamento; ofício de vidraceiro; vidraça; vidra- 
do; vidragem; vitrificação; envernizamento, lustre, verniz, es- 
malte, polimento; superficie lustrosa; acetinação, mercerização 

gleam s. brilho (esp. passageiro); vislumbre, luz fraca; raio de luz; 
clarão, cintilação; fulgor, centelha, lampejo (tb. fig.) / vi. emitu 
clarão; brilhar (esp. passageiramente); cintilar, lampejar (tb. 
fig.); fulgurar; bruxulear; vislumbrar 

glean vr. vi. respigar, rebuscar, restolhar, catar; recolher, juntar; 
(fig.) compilar, coligir 

gleaner s. respigador, recolhedor 

gleaning s respiga, respigadura, rebusca 

glebe s. (poét.) gleba, torrão; (ecles.) passal, terras que fazem par- 
te de um benefício eclesiástico 

glede s. (orn.) milhafre, milhano 

glee s. alegria, jubilo, prazer, regozijo; (mus.) canção para três ou 
mais vozes sem acompanhamento (espécie de madrigal) 

glee club s. (mús.) coro, grupo coral, orfeão 

gleeful, gleesome a. alegre, contente, jubiloso 

gleefully adv. jubilantemente, alegremente 

gleeman s (ant.) menestrel, trovador 

gleesome a alegre, jubiloso 

gleet s. (med.) corrimento uretral, uretrite gonocócica crônica 
(veter.) inflamação crônica das cavidades nasais 

glen s. vale estreito, ravina 

glengarry s. espécie de gorro escocês 

glenoid a. (anat.) glenoidal, glenóide, glenóideo, glenoides 
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gliadin s. (bioquim.; gliadina, prolamina 

glib a. desembaraçado, fácil (movimento, ação): pronta, corren- 
te fluente (palavra); loquaz falastrão 

ghbly adv. corrertemente, fluentemente, loquazmente, garruta- 
mente, desembaraçadamente 

glide s. deslizamento, deslize, escorregadela; transição gradual; 
(dança) passo deslizante; (aer.) planeio, vôo planado; (fon.) som 
de transição, som semivocálico; (mús.) ligadura / vi. deslizar; 
passar de leve; escorregar, mover-se furtivamente; decorrer in- 
sensivelmente (o tempo); passar gradualmente ou imperceptivel- 
mente; evoluir, derivar: (aer.) planar, voar planando; (mús.) fa- 
zer ligadura; (fon.) emitir som de transição ou semivocálico 

glider s. aquele ou aquilo que desliza, escorrega; balanço de va- 
randa; (aer.) planador 

gliding angle s. (aer.) ânguio minimo de planagem (ou planeio) 

gliding machine s. (aer.) planador 

glim s. (gir.) luz, vela lanterna, candeeiro, olho 

glimmer s. luz fraca e trêmula, bruxuleio, vislumbre, clarão fra- 
co; reflexo, relance; (fig.) lampejo / vi. vislumbrar; brilhar com 
luz bruxuleante; tremeluzir, bruxulear (tb. fig.) 

glimmering s. luz bruxuleante; lampejo; vislumbre; (fig.) vaga 
idéia ou noção 

glimpse s. iampejo, reflexo, raio de luz; clarão fraco, vista rápi- 
da, olhadela, relance; laivo, vestígio, traço; idéia remota. -te 
catch a g. of vislumbrar, ver de relance; ter uma vaga ideia / vi. 
vislumbrar, entrever, lobrigar, ver de relance / vi. olhar de relan- 
ce; vislumbrar, brilhar com luz frouxa e vacilante 

glint s. clarão lampeijo; cintilação; lustre, vislumbre; brilho / vi. 
fazer cintilar, lançar ou refletir cintilação ou clarão / vi. faiscar, 
coruscar, reluzir, brilhar, cintilar, dardejar; lançar-se, 
precipitar-se, fazer um movimento rápido 

glioma s. med.) glioma 

glissade s. vi. ato de deslizar por uma encosta nevada; (executar) 
certo passo de balé 

glisten s. brilho cintilação 7 vt. brilhar, faiscar, cintilar, resplan- 
decer 

glister s. brilho, esplendor, cintilação / vi. brilhar, iuzir, resplan- 
decer (tb. fig.) 

glitter s. brilho, resplendor, fulgor, cintilação, rutilação esplen- 
dor “ vi. brilhar (tb. fig.), resplandecer, rutilar, cintilar, fulgir, 
reluzir, coruscar 

glittering a. brilhante, resplandecente, cintilante, rutilante, ful- 
guranie 

glitteringly adv. brilhanemente, rutilantemente 

glittery a. brilhante, fulgurante, cintilante 

gloaming s. crepúsculo, lusco-fusco do entardecer 

gloat vi. (com on, over) olhar ou pensar com maldosa, lasciva, 
cobiçante. iriunfane satisfação: tripudiar vangloriar-se; 
regozijar-se com a desgraça alheia 

global q. global, mundial; esférico 

globally adv. globalmente, mundialmente 

globate, globated a. esférico, globoso 

globe s. globo, esfera, bola: globo celeste; terra (com the); (as- 
tron.) planeta ou qualquer corpo celeste, aquário em forma de 
globo; globo de iluminação; (anat.) globo ocular vt. vi. englo- 
bar(-se), arredondar(-se) 

globe amaranth s. (bot.) perpêtua-roxa 

globe-fish s. (ict.) baiacu 

globeflower s. (bot.) trólio. espécie de rainúnculo 

globe sight s. massa de mira (ger. usada em carabinas de tiro ao 
alvo) que consiste numa pequena esfera ou disco perfurado 
montado sobre um pino 

globe-trotter s. g/obe-trotter, turista que viaja muito, viajante 
que percorre muitos paises 

globin s. (bioquim.) globina 

globose a. glohoso 

globular a. globular globuloso, esférico, redondo 

globule s. glóbulo 

globulin s. (bioguim.) globulina 

globulose, globulous a. globuloso 

glochidiate a. (bot.) gloquidiado 

glockenspiel s. (miús.) sistro (espécie de xilofone de lâminas me- 
1álicas) 

glomerate a. aglomerado, grupado, conglobado 

glomeration s. conglomeração, conglobação; bola 

glomerule s. (anat., bot.) glomérulo 

glomerulus s. (anai.) glomérulo 

glonoin s. gionoina, nisroglicerina (esp. em med.) 
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gloom s. desânimo, desalento, melancolia, tristeza, depressão 
abatimento; escuridão, obscuridade; (poét.) lugar sombrio, lu- 
gar escuro / vi. tornar melancólico; tornar sombrio; obscurecer 
/ vi. franzir os sobrolhos, estar carrancudo, deprimido ou me- 
lancólico; entristecer-se; anuviar-se, escurecer-se; estar ameaça- 
dor; estar nublado, estar carregado (céu): aparecer indistinta- 
mente, mostrar-se como um vulto 

gloomily adv. desalentadamente, melancolicamente; sombria- 
mente, lugubremente 

Gloria s. (ecles.) Glória; (com minúsc. b.a.) auréola; (com mi- 
núsc.) tecido de seda e là (ou algodão) 

glorifiable a. glorificativo, glorificável 

glorification s. glorificação, exaltação; «colog.) festa, festivida- 
de, celebração; (colog.) forma embelezada de alguma coisa 

glorify (prei. e pp. glorified) vr. glorificar, exaltar; louvar; abri- 
lhantar; embelezar; apresentar sob aspecto atraente ou favorável 

gloriole s. auréola, halo, nimbo 

glorious a. glorioso, ilustre; esplêndido, magnificente; (colog.) 
excelente, magnífico 

gloriously adv. gloriosamente 

glory s. glória, fama, celebridade; honra, distinção; louvor, enal- 
tecimento; motivo de orgulho; brilho, esplendor, beleza, magni- 
ficência, majestade; apogeu da prosperidade; bem-aventurança, 
beatitude, glória eterna, paraiso. -to send to g. (irôn.) matar. -g. 
hole (gir.) quarto gaveta etc., em desordem. -to be In one's pg. 
estar no auge da satisfação. -to go to g. morrer, ir para a glória 
(pret. e pp. gloried) vt. gloriar-se, ufanar-se, envaidecer-se 

gloss s. brilho, lustre, polimento, verniz; aparência exterior enga- 
nosa, falso brilho desculpa. pretexto; glosa, nota explicativa, 
comentário, escólio; interpretação falsa / vt. polir, lustrar, aceti- 
nar, envernizar; glosar, anotar; explicar; dar falsa interpretação 
sofismar; dar aparência falsa: encobrir, desculpar, paliar / vi. 
glosar, tecer comentários. -to g. over desculpar, paliar, atenuar 

glossa s. (pi! -sae) (anat., 2001.) lingua 

glossal a. lingual, glótico; relativo à lingua 

glossarial q. de ou relativo a glossário 

glossarist s. glosador, anotador, comentador: glossarista 

glossary s. glossário 

glossator s. glosador 

glossectomy s. (cir.) glossectomia 

glosser s. lustrador, polidor; glosador, anotador; sofismador 

glossily adv. lustrosamente, brilhantemente 

glossiness s. lustro, brilho, polimento 

glossitis s. (med.) glossite 

glosso- raro giotto-, gloss- ou glolt- às vezes antes de votal, ra- : 

* dical combinaiório do gr. glôssa, gtôrta “lingua (como órgão e : 

; como faculdade)", em compostos de várias épocas, mas so- : 

& bretudo em terminologia anatômica do séc. XIX em diante, : 

É com correlação mórfica e semântica em português: g/ossitis ; 

: “glossite”, glosso-epiglottic, glossepiglottic "glossoepiglóti- 

: co/glossepiglótico” (glorto-epiglortic, glottepigloric ““gloto- É 

epiglótico/ glotepiglótico””), g/osso-epiglottid ““glossoepiglóti- 

é do”, glossohyal “glossoial””, glosso-laryngeal "'glossolarin- * 

é geo”, glosso-pharyngea! “glossofaringeo”", glossocele ““glos- : 

+ socele”” glossograph “Blossôgrafo””, glossographer ““glossó- :: 

: grafo” glossography “glossografia””. g/ossology “Blossaj ; À 

é gia”, g/ossoscopy “glossoscopia”, glossotheca “glossoteca””, 
* elossotomy “glossotomia” 

glossographer s. glossógrafo 

glossological s. glossológico, linguístico; terminológico 

glossy a. lustroso polido; acetinado; especioso, capcioso, sofis- 
tico 

glost s. louça vidrada 

glottal a. glótico 

glottalized q. (fon.) ejetivo (diz-se de consoantes) 

glottic a. glótico, relativo à glote; glossológico, linguístico 

glottis s. (anat.) glote 

glove s. luva. -fit like a g. adaptado exatamente, como uma luva. 
«without the gloves sem contemplações. -to handle with kid 
gloves tratar com luvas de pelica. -g. fight luta de boxe com lu- 
vas. -g. money gratificação a um criado, gorjeta. -to throw down 
(ou to take up) the g. lançar (ou aceitar) desafio / vt. pôr luva 
em, enluvar-se; servir de luva a 

glove compartment s. (autom.) porta-luvas 

glove hook, glove buttoner s. abotoador de luvas 

glover s. luveiro 

glove stretcher s. abridor de luvas 

glow s. incandescência, luminescência, brilho, fulgor; vermelhi- 
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dão, rubor, cor intensa; intensidade, viveza; calor (corporal), ar- 
dor. excitação, veemência, paixão, arrebatamento, animação / 
vi. brilhar intensamente, fulgir, fulgurar; incandescer-se, 
esbrasear-se, escandecer-se, inflamar-se; luzir, reluzir; resplan- 
decer; estar corado, afoguear-se; queimar, estar muito quente; 
esquentar-se; sentir calor; irradiar (saúde, alegria etc.); animar- 
se, exaltar-se; ter cor intensa ou brilhante 

glower s. olhar iracundo ou ameaçador: cenho, carranca / vi. 
olhar com ar ameaçador ou furioso, carregar o sobrolho, car- 
ranquear 

glow-fly, glowfly s. (ent.) o m.g. firefly 

glowing a. brilhante, resplandecente; candente, esbraseado, in- 
candescente; vivo, intenso (cor); fulgente, afogueado, corado: 
excitado ardente, apaixonado 

glowingly adv. brilhantemente, intensamente: afogueadamente; 
excitadamente; ardorosamente 

gloworm s. (ent.) vaga-lume, pirilampo 

gloxinia s. (bot.) gloxinia 

gloze s. lisonja, adulação; aparência enganosa, paliação vt. pa- 
liar, encobrir com palavras especiosas, dissimular: desculpar / 
vi. falar de modo especioso 

glucinum s. (min.) glucinio, glicínio, berilo 

glucose s. (quim.) glucose, glicose 

glucoside s. (quim.) glucosidio, glicosidio 

glucosuria s. (med.) o m.q. glycosuria 

glue s. cola, cola forte, cola de carpinteiro; grude; goma; subs- 
tância viscosa / vt. colar, grudar 

glue-pot, gluepot s. caço, caldeira para derreter cola tem ba- 
nho-maria) 

gluey a. semelhante a cola viscoso, pegaioso 

glum a. mal-humorado: taciturno; sombrio, deprimido, abatido: 
lúgubre, soturno 

glumaceous a. (bot.) glumáceo 

glume s. (bot.) gluma, espatélia 

glumly adv. taciturnamente, sombriamente 

glumpy a. (coloq.) mal-humorado, embirrado, trombudo amua- 
do, casmurro, macambúzio, emburrado 

glut s. ato ou efeito de fartar, fartadela; fartação; saciedade, re- 
pleção; (fig.) indigestão, excesso superabundância (esp. de mer- 
cadorias); (com.) plerora (pret. e pp. glutted) vi. fartar, entar- 
tar, abarrotar, empanzinar, empanturrar; aiulhar; saturar: cau- 
sar pletora (de mercado) “ vi. empanturrar-se, fartar-se, comer 
em excesso 

glut- radical combinatório em terminologia quimica do subs- 
tantivo lat. glúten “goma, gosma””, no sentido fisiológico, em 
compostos do sec. XIX em diante, com correlatos mórficos e 
semânticos portugueses: glutuconic “'glutacônico”, glutamic. 
elutaminic “glutâmico, glutaminico””, glutarine “glutami- 
na” pelutanic 'glutânico”, glutaric “glutárico”, elutazine 
“pelutazina”” 

glutamine s. (quim.) glutamina 

gluteal a. (anat.) gluteo 

gluten s. glute, glúten 

gluten bread s. pão de giuten 

glutenous a. glutinoso, de ou relativo a glúten 

gluteus s. (p!. -tei) (anat.) músculo glúteo 

glutinous a. glutinoso, pezajoso, viscoso 

glutton s. glutão, comilão, guloso; devorador (tb. fig.) (Z00l.) 
glutão (carnivoro do gênero Guto) 

gluttonize vt. vi. comer com avidez, devorar 

gluttonous a. glutão, guloso, voraz, insaciável 

gluttonously «dv. gulosamente, vorazmente 

gluttony s. glutonaria, glutonia, gula 

glyceraldehyde s. (quim.) aldeido glicérico, gliceraldeido 

givceric a. (quim.) glicérico 

glyceric acid s. «quim.) ácido glicérico 

glyceride s. (quim.) glicerido, glicérido, glicendio 

glycerine, glycerin s. (quim.) glicerina 

glycero- radical combinarório por g/vcerm. giycerme gli 
cerina”. do gr eglvierós “doce” e suf. an. «ne “na”, em 
compostos do sec. XIX em diante, com correlatos mórficos e ' 
semânticos em português: g/voerophosphate “elicerotosfato' 
etvcerophosphori "glwerofosfórico” 
glrcerol s (quim ) glkerol, glicerina 
glyceryl s. (quim.) glkerila 
givcines (quim. glicina 

glyco- radical combinatório do gr. elvkós “doce” em compos- 
tos do séc. XIX em dianie da quimica, com correlaios morti- 
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: Cos e semânticos em português (o radical alterna por vezes com ; 

- a forma gluco-, adaptação afrancesada do grego): giyco- ; 

: -benzor “glicobenzóico” - glyco-cyamidine ““glicociamidi- : 

“ na”, glyco-cyamine “glicociamina"*, glpco-gelatin “glicogela- : 

* tina”, g/ycohaemia ““glicoemia”, isto é, “glicemia”, glyco- ; 

: cholate "*glicocolato”, glycocholic ““glicocólico”, glycocoll ; 

: “elicocola”, glycogen, glycogene “glicogênio”, glycogenic : 

* “elicogênico” glycogenesis “glicogênese”", glycogenetic ““gli- é 

* cogenêtico””, glpcogenous “'glicógeno”', plycollate é 

: “glicolato”, g/ycosuria “glicosúria/plicosuria” hi 

glvcogen s. (quim.) glicogênio 

glycogenic a. glicogênico 

givcols. (quim.) glicol 

glycolic a. (quim.) glicólico 

glyconic s. (metr.) verso glicônico / a. glicônico 

glvcoprotein s. (bioquim.) glicoproteina 

glycosuria s. (med.) glicosúria, glicosuria 

glyph s. (arquit.) glifo; (arqueol.) hieróglifo, hieroglifo | 

glyptics s. gliptica 

gly ptodont s. (pal.) gliptodonte 

glyptographer s. gliprógrafo 

glyptography s. gliptografia 

G-man s. (EUA) agente da policia federal (FBI) 

gnar, gnarr (pret. e pp. gnarred) vt. rosnar (cão) 

gnari s. nó (de árvore ou madeira) / vt. torcer, retorcer, enodar 
/ vi. formar nós (madeira, árvore); (raro) rosnar, grunhir 

gnarled, gnariy a. nodoso; retorcido 

gnash vr. vi. ranger, rilhar (os dentes) 

gnat s. designação comum a vários mosquitos; mosquito trombe- 
teiro (Culex pipiens), (EUA) mosquitos borrachudos 
(Simulium); (fig.) coisa insignificante ou minúscula, ninharia. 
to strain at a g. (fig.) preocupar-se com coisas insignificantes, 
ser escrupuloso em questões sem importância 

gnathic a. gnático, maxilar 

gnathion s. (antrop., zool.) gnácio 

gnaw (pret. gnawed, pp. gnawn) ví. vi. roer (tb. fig.); morder 
persistente e continuadamente; corroer, comer, desgastar, con- 
sumir, usar, encurtar; (fig.) atormentar / vi. (com at into) roer 
(tb. fig.) 

gnawing s. ato de roer etc.; dor persistente (no estômago); 
(no pt.) dores, tormento tortura, suplicio (the gnawings of thirst 
o suplício da sede) 

gneiss s. (geol.) gnaisse 

gnetsskc a. gnaissico 

gneissoid a. gnaissóide 

gnome s. aforismo, máxima, provérbio. gnoma: gnomo, duen- 
de, diabrete, anão 

gnomic, gnomical a. gnômico 

gnomology s. gnomologia 

gnomon s. gnômon, gnômone, ponteiro de relógio de sol 

gnomonk a. gnomônico 

gnomonics s. gnomônica 

gnosis s. (filos.) gnose, gnosticismo 

gnostic s.a. gnóstico 

Gnosticism s. gnosticismo 

gnu s. (z00].) gnu 

£go (pret. went, PP. gone) vi. ir, ir-se, mover-se, caminhar, andar, 
marchar, viajar, partir, seguir, avançar; penetrar, afundar; irem 
certa direção, Ir até certo ponto, chegar, estender-se, conduzir: 
colocar-se, guardar-se; suceder, sair, resultar, ter determinado 
resultado, surtir efeito, ter êxito, tornar-se, fazer-se; contribuir: 
estar redigido ou narrado de certa forma; desaparecer, terminar, 
ser abandonado ou abolido, perder-se: morrer, partir-se; andar. 
funcionar. trabalhar, estar em atividade ou funcionamento; ser 
aplicado a (determinado fim); passar, decorrer (tempo): circu- 
lar, ter curso, ser corrente, passar de mão em mão ou de boca 
em boca; recorrer, apelar a; tencionar, estar a ponto de, estar 
para: ser aceito, valer, ser vendido, ser gasto; dar-se (p.e. 10 go 
to the trouble dar-se ao trabalho); fazer (p.e. when you dance, 
£o lhe this quando você dançar, faça assim). -to g. (gir.) para le- 
var, para viagem (diz-se de comida em restaurante [a sandwich 
10 ea! here and one to go um sanduiche para comer aqui e um 
para levar)). -te g. about ocupar-se de; empreender (tarefa); ir 
de um lado para outro, circular; andar; (náut.) bordejar, virar 
de bordo. -to g. about one's buslness meter-se com o que é da 
sua conta. -te g. across cruzar, atravessar. -to g. after (coloq.) ir 
atras de, ir ao encalço de; (coloq.) ir em busca de, procurar; (co- 
oq.) atacar. -te g. agalastir contra. -to g. ahead ir avante, conti 
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nuar. -to g. all out fazer ou dar tudo que puder, ir as últimas. -to 
g. along continuar, prosseguir. -to g. along with concordar com; 
acompanhar a. -to g. around circular; andar; rodear; dar ou ser 
suficiente para todos. -to g. aside afastar-se. -toO g. astray 
extraviar-se, perder-se; cometer um deslize ou uma falta. -to g. 
atatacar, começar (problema, tarefa etc.); acometer. -to pg. away 
ir-se embora; desaparecer; passar (dor de cabeça, indisposição 
etc.). -to g. back voltar. -to g. back on atraiçoar; quebrar (pro- 
messa), faltar (à palavra dada). -to g. back to remontar a, datar 
de (época anterior). -to g. backward retroceder. -to g. bepging 
não ter procura, não ter saida. -to g. by passar por, passar por 
perto de; passar despercebido; guiar-se por; regular-se por; ser 
conhecido por (nome ou alcunha); usar (nome suposto). -to g. 
by the board fracassar, malograr-se. -to g. deep (into) afundar- 
se em. -to g. down baixar, descer, pôr-se no solo; cair; ser derro- 
tado; (coloq.) acreditar em, crer, engolir (p.e. that does not go 
down with me esta eu não engulo, nesta não acredito). -to g. 
down on one's knees cair de joelhos, implorar. -to g. far ir lon- 
ge; servir ou chegar para muitos. -to g. far towards ajudar ou 
contribuir muito a. -to g. for ir buscar, procurar conseguir; va- 
ler; (coloq.) atacar, investir; (gir.) gostar muito de. -to g. forth 
publicar-se; sair. -to g. forward ir adiante, adiantar-se. -to g. 
hard with someone sair ou custar caro a, ter graves consequên- 
cias sobre alguém. -to g. in entrar, caber em. -to g. in for 
(coloq.) interessar-se por; tomar parte em. -to g. into entrar em 
ou para; caber em, investigar; discutir, ventilar; participar de; 
dedicar-se a (estudo, profissão etc.). -to g. into effect entrar em 
vigor. «to g. In with associar-se a. -tO g. near chegar perto, apro- 
ximar-se. -to g. off ir-se embora; explodir, detonar, acontecer; 
morrer; diminuir, declinar; (coloqg.) enlouquecer. -to g. off very 
well (badly) (não) ser um grande sucesso; sair-se muito bem 
(mal). -to g. on continuar, ir adiante; (coloq.) tagarelar, dispara- 
tar; bradar, deblaterar; entrar em cena. -to g. on seguido de ge- 
rúndio é traduzido por continuar seguido do gerúndio do verbo 
português correspondente. -to g. on strike entrar em greve. -to g. 
on the air (rád., tv) ir ao ar. »to g. on the road (colog.) viajar no 
exercício da profissão (esp. teatro); (teat.) fazer tournée, excur- 
sionar. -to g. on with continuar, prosseguir. -to g. out sair, apa- 
gar-se. -to g. out of the way afastar-se, não poupar esforços pa- 
ra; empenhar-se. «to g. over passar por cima de; examinar deta- 
lhadamente; revisar; refazer, retocar; atravessar; passar (a outro 
lado, partido etc.); (colog.) ter muito êxito. -to g. past passar; 
passar ao largo de. -to g. round dar voltas, rodear; dar ou ser su- 
ficiente para todos. -to g. through efetuar, passar por, sofrer; 
atravessar; buscar; chegar ao fim de; gastar, malbaratar. -to g. 
through with terminar, levar a cabo. -to g. to ou toward dirigir- 
se a, aproximar-se de; acudir a. -to g. to bed ir para a cama, dei 
tar-se. -to g. to one's head subir à cabeça (elogio, bebida etc.); 
envaidecer-se. «to g. to pieces quebrar-se, espatifar-se; descon- 
trolar-se, ter uma profunda crise nervosa. -to g. to pot ou to 
rack and ruin arruinar-se. «to g. to skeep adormecer. -to g. under 
afundar(-se); ser derrotado; arruinar-se; fracassar. -tO g. up su- 
bir, aumentar (de preço, valor etc.). -to g. up in smoke (colog.) 
dar em nada, malograr. -to g. up the spout (coloq.) fracassar; 
(fig.) evaporar-se. -to g. West (colog.) morrer. -to g. with ir 
com, acompanhar; (coloqg.) sair com, ser namorado de, harmo- 
nizar-se com, ir bem com, combinar com. -to g. without passar 
sem. -to g. without saying subentender-se. -to g. wrong sair mal, 
fracassar, ir por mau caminho. -to let g. largar; pôr em liberda- 
de; desistir; abandonar. -to let oneself g. abandonar-se (ao entu- 
siasmo, alegria etc.), não se conter; largar-se, não se tratar. «to 
g. with the tide ou with the times acompanhar a onda, seguir a 
moda, acomodar-se à época, ir bem com, combinar com, combi- 
nar-se com / vt. (coloq.) apostar, arriscar; aguentar, tolerar. -to 
g. bail ser fiador. -to g. better apostar mais que. -to g. halves ou 
shares (colog.) ir a meias, participar igualmente. -to g. it(colog.) 
ir depressa, avançar rapidamente; agir com vigor; andar numa 
roda-viva; andar de pândega, entregar-se à dissipação; atirar-se. 
«to g. it alone fazer sozinho, trabalhar sem auxilio. -to g. one 
better levar vantagem a. -to g. the limit ir até às últimas, ir ao li- 
mite máximo. -to g. the rounds (mil., fig.) fazer a ronda. -to g. 
the way of all flesh morrer. -to g. the whoke hog ir até o fim, não 
deixar algo pela metade / s. ida, ato der; (coloq.) energia, ativi 
dade; vivacidade, ardor; coragem, animação. -to be all the g. ou 
quite the g. estar em plena moda, fazer furor; (colog.) circuns- 
tância incidente, circunstância Ou situação embaraçosa, trapa- 
lhada, confusão; sucesso, coisa bem-sucedida: tentativa, expe- 
rência; turno, vez, assentada; quantidade servida de cada vez, 
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dose, copo de bebida. -it's no g. é inútil, é impossível, nada se 
pode fazer. -is it a g.? está combinado? -it's a g. está combina 
do; é um grande sucesso. -it's all the g. está muito em voga, faz 
furor. -on the g. em grande atividade, em constante movimento 
«(0 have a g. at tentar, fazer uma tentativa. -to have plenty of g. 
estar muito animado ou entusiasmado. -to make a g. of ter êxito 
em, ser bem-sucedido em. -near g. escape por um triz; o m.q. 
close call 

goad s. aguilhão, aguilhada; (fig.) sofrimento, tormento; estimu- 
lo / vt. aguilhoar; (fig.) espicaçar; estimular, irritar; incitar, açu- 
lar, instigar 

go-ahead a. ativo, enérgico, empreendedor, progressista. -to get 
ou give the g. signal dar (ou receber) a permissão de prosseguir / 
s. permissão para prosseguir 

goal s. meta (tb. futb.); fim; objetivo, propósito, finalidade; al- 
vo, mira; (futb.) gol, arco; tento 

goalie s. (coloq.) o m.q. goalkeeper 

goalkeeper s. (futb.) arqueiro, goleiro 

goal line s. (futb.) linha de meta, vala 

goal post s. (futb.) trave (do gol, arco ou meta) 

goat s. (z00].) bode, cabra; (fig.) homem lascivo; (gir.) bode ex- 
piatório; (com maiusc. astron.) Capricórnio. -to be the g. ser O 
bode expiatório, pagar O pato. -to get one's g. (gir.) irritar ou en- 
furecer alguém 

goatee s. pêra, cavanhaque 

goatfish s. (ict.) designação de algumas espécies de salmonetes 
(Upensus maculatus, U. martinicus); pirametara 

goatherd s. cabreiro, pastor de cabras 

goatish, goatlike a. caprino; libidinoso, lúbrico, lascivo; gros- 
seiro 

goatling s. cabrito 

goat's beard s. (bot.) barba-de-bode 

goatskin s. pele de cabra; peça de vestuário, odre etc. feitos de 
pele de cabra 

goat's-rue s. (bot.) galega; caprária 

goatsucker s. (orn.) curiango, noitibó 

gob s. (colog.) pedaço, porção (esp. de algo pegajoso); escarro, 
langanho; (gir.) marinheiro (da marinha de guerra) 

gobang s. gobangue (jogo japonês no qual se usa um tabuleiro 
de quadrados, cada jogador procurando colocar cinço peças em 
linha) 

gobbet s. (ant.) naco (esp. de carne crua): pedaço; trecho, frag- 
mento (de obra literária ou musical) 

gobble s. gluglu (voz do peru) / vt. comer rápida e ruidosamente; 
engolir pedaços grandes, tragar, devorar; (coloq.) agarrar com 
sofreguidão / vi. grugulejar, grugrulejar (0 peru); engolir, tra- 
gar, devorar 

gobbledygook s. (gir.) engrimanço, palavrório afetado e sem 
sentido; jargão oficial pomposo 

gobbler s. comilão, glutão; peru 

Gobelin tapestry s. gobelino 

go-between s. mediador, intermediário; alco viteiro; agente, cor- 
retor 

gobioid s.a. (ict.) gobiideo; gobióide 

gobkts. copo (de pé) 

goblin s. duende, diabrete, gnomo, trasgo 

gobo s. (cin., tv) dispositivo usado nas lentes das câmaras, para 
evitar a interferência de luz indesejável, ou nos mkrofones, con- 
tra Os sons 

goby s. (ict.) gobião; (bras.) muçurango; qualquer peixe da fami- 
lia dos gobiideos 

go-by s. (coloq.) desconsideração, desaire, vexame; ato de ignorar 
alguém (ao passar). -to give someone the g. ignorar alguém, fin- 
gir que não viu alguém; desconsiderar alguém 

go-cart, gocart s. carro de mão; armação com rodízio para ensi- 
nar as crianças a andar; palanquim, cadeirinha; espécie de car- 
ruagem leve e aberta 

god s. deus, divindade; imagem; idolo (tb. fig.); (com maiúsc.) 
Deus, o Senhor; (no pf. teat.) os espectadores das galerias. G. 
be with you vá com Deus. -G. forbid Deus me (te, nos etc.) livre. 
“6. willing se Deus quiser. -for God's sake pelo amor de Deus. 
“46. knows sabe Deus. -God's Acre cemitério. God's (owa) 
country paraiso terrestre (esp. os EUA considerados como tal) 

godchild s. (p!. children) afilhado, afilhada 

goddaughter s. afilhada 

goddess s. deusa (tb. fig.), deidade 

go-devil s. peso que se deixa cair numa perfuração para fazer 
explodir uma carga de dinamite, raspador empregado na limpe- 
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za de oleodutos; (EUA) trenó ou carro tosco para transportar 
pedras etc.; (ferrov.) trole 

godfather s. padrinho 

God-fearing a. temente a (de) Deus; devoto, religioso, pio 

Godforsaken a. abandonado ou esquecido por Deus; (coloq.) 
desolado, solitário, lúgubre, remoto 

Godfrey pren.m. Godofredo 

God-given a. dado por Deus, oportuno, que vem a calhar, que 
surge no momento exato 

godhead s. divindade (tb. com maiúsc.); deidade; (com maiúsc.) 
Ente Supremo 

godhood s. divindade, qualidade ou natureza divina 

godless a. ateu; ímpio; irreligioso; mau, perverso 

godlike a. deiforme; divino; de deus, como um deus, próprio de 
um deus, próprio de Deus 

godliness s. piedade, santidade 

godly a. pio. piedoso, devoto, religioso; (ant.) divino 

godmother s. madrinha 

godown s. (Índia) godão, armazém, depósito 

godparents sp/. padrinhos 

God's acre s. cemitério, campo-santo 

godsend s. mercê divina, dom do céu, dádiva de Deus; boa sorte; 
achado feliz; acaso venturoso; pechincha 

godship s. divindade; caráter ou qualidade divina 

God's house s. casa de Deus, igreja, templo 

godson s. afilhado 

Godspeed s. voto de felicidades (em jornada ou empreendimen- 
to). -G! ou God speed! feliz viagem!, boa sorte!, vá com Deus! 

Godward, Godwards adv. em direção a Deus 

godwit s. (orn.) maçarico-de-bico-torto 

goer s. o que vai etc.; o que anda etc. de determinada maneira 

Goethian, Goethean a. goethiano 

goethite s. o m.q. gothite 

goffer s. instrumento ou máquina de frisar etc.; gofrador; frisa- 
gem, franzido; (tip.) gofragem, gofradura / vt. frisar, encrespar, 
preguear, franzir, encanudar 

go-getter s. (colog.) pessoa empreendedora ou dinâmica, pessoa 
diligente; (bras.) furão 

goggle s. revirar de olhos; (no p!.) óculos de proteção (de moto- 
ciclismo, aviação, caça submarina etc.); óculos grandes / a. sal 
tado, arregalado, esbugalhado (diz-se dos olhos) / vt. revirar Os 
olhos / vi. revirar, arregalar, esbugalhar os olhos; encarar, olhar 
fixamente 

goggle-eyed a. de olhos esbugalhados ou arregalados, de olhos 
revirados 

goglet s. gorgoleta; bilha indiana de barro poroso para refrescar 
água 

Goidelic s. ramo goidélico das linguas célticas / a. gaélico; (ling.) 
goidélico 

going s. ida; partida; modo de andar, deslizar, dirigir (esp. em 
relação ao estado do terreno ou caminho). -to go while the g. is 
g00d partir enquanto é tempo, enquanto as condições são favo- 
ráveis; (ger. no p!.) procedimento, modo de vida (goings-on 
comportamento censurável, estroinices, leviandades, extrava- 
gâncias): estado de uma estrada, de um terreno (para passeio, 
corrida etc.): (no pí.) idas e vindas / a. em funcionamento, em 
atividade, em andamento; existente, disponível (one of the best 
fellows going). -g. on quase (she is going on twenty ela tem quase 
vinte anos) 

going concern s. empresa em funcionamento (operante) 

goitre, goiter s. (med.) bócio, papeira 

gold s. ouro, moeda de ouro; dinheiro, riquezas; amarelo bri- 
lhante; cor de ouro; douradura / a. de ouro, feito de ouro; âu- 
reo, dourado 

gold-bearing a. aurifero 

gold-beater, goldbeater s. bate-folha dardo de ouro) 

gold-beater's skin, goldbeater's skin s. membrana de bate- 
-“folha, pelicula (feira de tripa de boi) usada para separar as fo- 
lhas de ouro 

gold-brick s. (colog.) embuste, trapaça; (bras.) conto-do-vigário. 
«lo sell a g. passar o conto-do-vigário, vender gato por lebre 

goldbrick vs. (gir. mil.) esquivar-se, furtar-se a, evitar (dever. 
responsabilidade, trabalho) 

gold certificate s. (EUA) nota de valor nominal emitida pelo 
Tesouro como meio circulante e resgatâvel em ouro pelo porta- 
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goldcrest s. (orn.) pequeno pássaro europeu de crista amarela 
(Regulus regulus) 

goldcup s. (bot.) ranúnculo; botão-de-ouro, ranúnculo-dos-pra- 
dos (Ranunculus acris) 

gold-digger, gold digger s. minerador de ouro; (gir.) cavadoura 
de ouro, mulher interesseira 

gold-dust, gold dust s. ouro em pó 

golden a. de ouro, áureo; dourado, aurifero; cor de Ouro; exce- 
lente, de ótima qualidade, importante, valioso, precioso; propi- 
cio, favorável; feliz, venturoso, próspero, florescente; louro 

Golden Age s. (mitol.) idade de ouro, século de ouro 

Golden Book s. Livro de Ouro (da nobreza veneziana) 

golden calf s. (bibl. fig.) bezerro de ouro 

golden chain s. (bot.) chuva-de-ouro 

golden eagle s. (orn.) águia-real 

golden-eve, goldeneye s. espécie de pato selvagem (Bucephala 
clangulaou Glaucionettaclangula) 

Golden Fleece s. (mitol.) velo de ouro, velocino de ouro, tosão 
de ouro; (com maiiúsc. Tosão de Ouro) ordem de cavalaria insti- 
tuída em 1430 por Filipe, o Bom, duque de Borgonha(atualmen- 
te outorgada pela Espanha a Austria) 

Golden Gate geôn. Golden Gate (ponte sobre a entrada da baia 
de San Francisco, Califórnia) 

golden glow s. (bot.) rudbéquia 

Golden Horn geôn. Corno de Ouro (baia de Istambul) 

golden mean s. o justo meio-termo, moderação 

golden oriole s. (orn.) papa-figo 

golden pheasant s. (orn.) faisão-dourado 

golden plover s. (orn.) variedade de tarambola ou lavandeira 

golden-rod, goldenrod s. (bot.) vara-de-ouro, virga-áurea 
(Solidago virga-aurea) 

golden rule s. regra de ouro, o preceito áureo do Evangelho (fa- 
zer aos outros como desejamos que nos façam); princípio nor- 
teador, normaessencial 

goldenseal s. (bot.) hidraste (Hydrastis canadensis) 

golden wedding s. bodas de ouro 

gold field s. terreno aurífero 

gold-filled a. folheado a ouro, revestido de ouro 

goldfinch s. (orn.) pintassilgo 

goldfinny s. (ict.) espécie de bodião-dourado (Ctenolabrus 
rupestris) 

goldfish s. (ict.) peixinho dourado, peixe ornamental de aquário, 
originário da China (Carassius auratus) 

gold foil s. ouro em folha 

goldilocks s. (coloq.) pessoa loura; (bot.) espécie de botão-de- 
-Ouro; arbusto europeu com cachos de flores amarelas; a erva 
composta Linosyris vulgaris 

gold leaf s. o m.q. gold foil 

gold mine s. mina de ouro (tb. colog., fig.); (coloq.) mina, pepi- 
neira. -tostrike a g. (fig.) encontrar uma mina 

gold plate s. baixela de ouro 

gold rush s. corrida em busca do ouro 

goldsmith s. ourives 

gold standard s. (econ.) padrão-ouro 

goldstick s. coronel da guarda real inglesa; bastão dourado usado 
por esse oficial em certas solenidades 

goldstone s. (joalh.) aventurina rica em delgadas partículas de 
cobre dourado 

golf s. (desp.) golfe / vi. jogar golfe 

golf bag s. bolsa em que se levam os tacos de golfe 

golf-club, golf club s. taco de golfe, clube de golfe 

golf-course, golf course s. campo de golfe 

golfer s. golfista, jogador de golfe 

golf-links, golf links s. o m.qg. go!f-course 

Golgotha s. (bibl. geôn.) Gólgota, Calvário (tb. fig. com 
minúsc.); (com minúsc.) cemitério 

goliard s. goliardo 


- goliardic a. goliardesco 


Goliath pren.m. Golias 

golliwog, golliv ogg s. pessoa grotesca, espantalho, papão 

golly interj. corruptela Ou uso eufemistico da expressão by God; 
tb. by golly 

golosh s. o m.g. galosh 

golthread s. erva ranunculácea norte-americana (Coptis trifolia) 

gombeen s. (Irl.) usura 

gombeen man s. (Irl.) usurário, prestamista 

Gomorrahs. (bibl. geôn.) Gomorra (tb. fig.): (fig.) lugar ou cen- 
tro de depravação 





gomphosis 


gomphosis s. (anat., z00l.) gonfose 

gonad s. (anat.) gônada; (z001.) gonadia 

Gond a. (etnol.) gonde 

gondola s. gôndola; (aer.) barquinha de aeróstato; (ferrov. EUA) 
vagão aberto de carga 

gondolier s. gondoleiro 

gone a. ido, partido; desaparecido; liquidado, arruinado, perdi- 
do; morto, falecido; esgotado, débil; desfalecido; gasto, consu- 
mido, vazio; passado, decorrido, transcorrido. -far g. muito 
avançado; muito comprometido; esgotado; exausto. -g. on (co- 
loq.) enamorado de, apaixonado por / pp. de go 

goner s. (gir.) pessoa ou coisa à beira da ruina ou da morte; ho- 
mem perdido, liquidado; defunto 

gonfalon s. gonfalão 

gonfalonier s. gonfaloneiro 

gong s. gongo; campainha de alarme ou chamada 

gonidium s. (p!. -dia) (bot.) gonidia, gonidio 

goniometer s. goniômetro, radiogoniômetro 

goniometric, goniometrical a. goniométrico 

goniometry s. goniomerria 

gonion s. (antrop.) gônio 

gonium s. (biol.) célula-mãe 

gonneness s. (coloq.) exaustão, extenuação, fraqueza 

gono- radical combinatório do gr. gónos, gonê “geração, re- 

* bento, sêmen”, já num composto grego (gonorrhoea *'gonor- 

% réia””), já em compostos do séc. XIX em diante, com correla- 

tos mórficos e semânticos em português: gonoblast *'gono- 

blasto””, gonoblastic “'gonoblástico”, gonocalyx *'gonocá- 

lice””, gonocalycine “gonocalicina””, gonocheme “gonoque- 

ma”, gonococcus ''gonococo””, gonosome “'gonossoma””, 

gonosomal*'gonossomático/gonossômico”, gonosphere ''go- 

nosfera”", gonotheca ''gonoteca"", gonotheca!'*gonotecário”, 

* gonozooid ''gonozoóide”, gonophore ''gonóforo” 

gonococeus s. (pl. -cocci) (bact.) gonococo 

gonophore s. (bot., 2001.) gonóforo; (bot.) androginóforo 

gonorrhoea s. (med.) gonorréia, blenorragia 

gonorrhoeal a. gonorrêico 

£00 s. (gir.) grude, substância grudenta ou pegajosa; (Esc.) gosto 
forte; cheiro desagradável; preferência, gosto, inclinação 

good a. (comp. better, superl. best) bom, satisfatório, adequado; 
próprio, aconselhável, correto, eficiente, benéfico; digno, pro- 
bo; de boa qualidade, fresco, perfeito; genuino, verdadeiro, vá- 
lido; louvável, sincero; honrado, impoluto, virtuoso; bem-com- 
portado, piedoso, devoto; bondoso, benêvolo, amistoso, agra- 
dável; favorável, vantajoso; normal, regular; saudável, salutar; 
forte, seguro, garantido; digno de confiança, digno de crédito; 
obediente; hábil, apto; cabal, sobejo; avultado, considerável, 
mais que suficiente; divertido, interessante. -a g. deal um bom 
negócio; (coloq.) muito, bastante. -a g. one boa piada; boa noti- 
cia, boa jogada. -a g. way um bom pedaço (de caminho, percur- 
so etc.), uma boa distância. -as g. as seguido de participio 
traduz-se por quase, praticamente (p.e. the work is as good as 
done o trabalho está quase, ou praticamente, terminado). -g. 
and (antes de a. ou adv.) bem, muito (p.e. good and late bem 
tarde, muito tarde). -in g. time em tempo, a propósito, oportu- 
namente -to be g. for servir para, ser bom para, ter crêdito até 
(p.e. he is good for a thousand pounds ele tem crédito até mil li- 
bras); ser capaz de durar ou viver certo tempo. -to be in g. repute 
ter bom nome, gozar de boa reputação. -to be no g. (coloq.) não 
servir ou não prestar para nada, não valer nada, ser um vaga- 
bundo. -to hold g. continuar em vigência, estar valendo, estar 
em aplicação. -to make g. ser bem-sucedido, ter êxito; provar, 
confirmar, corroborar (declaração, afirmação, acusação etc.); 
compensar, pagar (divida); reparar, restaurar (dano, prejuizo); 
levar a cabo (intento), não desmentir, cumprir (promessa); con- 
quistar, sustentar, fortificar (posição). -to put in Ou say a g. 
word for recomendar ou elogiar alguém. -to take in g. part não 
levar a mal, não se ofender. -to have a g. time divertir-se. cin g. 
earnest seriamente, muito a sério. -that's a g. one! essa é boa! 
(diz-se de uma mentira). -as g. as a play divertido, interessante. 
to have a g. mind to ter muita vontade de, estar disposto ou in- 
clinado a / s. bem, proveito, utilidade, vantagem, benefício, 
bem-estar, prosperidade; (coloq.) os bons, as pessoas virtuosas; 
(no pi.) mercadorias; bens móveis; fazendas, tecidos; carga. -for 
g. para sempre. -for g. and all de uma vez por todas. -much g. 
may it do +ou que faça bom proveito de. -to be up to no g. ter 
más intenções. -to catch with lhe goods pegar em ilagrante, pe- 
gar com a boca na botija. -to come to no g. acabar mal; ter um 
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triste fim; acabar em malogro, dar em droga. -to deliver the 
goods (gir.) cumprir o prometido, não faltar à palavra. -to have 
ou get the goods on (gir.) ter a prova da culpabilidade de. -to the 
g. de sobra; a favor, de saldo, em haver, como lucro liquido / 
adv. bem / interj. bom!, ótimo!, muito boml, muito bem! 

good afternoon s. boa-tarde 

Good Book s. Biblia, Sagrada Escritura 

peqéniEs goodby, good-bye, good-by s. adeus / interj. 
adeus! 

good cheer s. bom humor, alegria; coragem, ânimo; festa, fes- 
tividade, festança; boas comidas, boa mesa 

good day s. bom-dia 

good evening s. boa-noite 

good fellow s. (coloq.) bom sujeito, boa-praça 

good fellowship s. camaradagem, companheirismo 

good form s. boas maneiras, bons modos 

good-for-nothing s. perdido, vadio, vagabundo, inútil / a. inú- 
til, sem valor, que não serve para nada 

Good Fryday s. Sexta-Feira Santa, Sexta-Feira da Paixão 

g00d graces sp!. boas graças, consideração, amizade 

good-hearted a. de bom coração 

Good Hope, Cape of geôn. cabo da Boa Esperança 

good humor s. bom humor 

go0d-humored a. bem-humorado, de bom humor 

good-humoredly adv. bem-humoradamente; jovialmente 

goodies sp!. (coloq.) guloseimas, gulodices 

goodish a. bastante bom, considerável, apreciável; regular (em 
tamanho, distância etc.) 

goodliness s. excelência; formosura; elegância; graça 

good-looking a. bem-parecido, bem-apessoado, bonito, boni 
tão; (gir. bras.) boa-pinta 

good looks sp!. boa aparência, boa estampa, boniteza, (gir. 
bras.) boa-pinta x 

goodly a. atraente, bonito, formoso; virtuoso; agradável, exce- 
lente, de qualidade; considerável, apreciável, avultado; (irôn.) 
admirável, grandioso 

good morning s. bom-dia 

good nature s. bondade, bom coração; boa indole; afabilidade, 
lhaneza; jovialidade 

good-natured a. bondoso, de bom coração, de boa indole; afá- 
vel, lhano; bonachão; jovial 

good-naturedly adv. bondosamente; afavelmente; jovialmente, 
complacentemente 

Good Neighbour Policy, Good Neighbor Policy s. politica 
de boa vizinhança 

goodness s. bondade, generosidade, benevolência (have the 
goodness to tenha a bondade de); boa qualidade, excelência, vir- 
tude; favor, fineza, graça / interj. (nas interjeições substitui à 
palavra Deus) -for g. sake! valha-me Deus!, por Deus! -thank 
g.! graças a Deus! -g. gracious! santo Deus! -g. knows! só Deus 
sabe! 

good night s. até amanhã (despedida); boa-noite 

good offices sp!. bons ofícios 

Good Samaritan s. bom samaritano 

g00d sense s. bom senso, sensatez 

Good Shepherd s. (bibl.) Bom Pastor 

good-sized a. amplo, de bom tamanho 

good speed s. boa sorte, feliz viagem 

goods train s. mercadorias, comboio ou combóio de mercado- 
rias; trem decarga 

good-tempered a. de bom gênio, calmo, paciente 

g00d time s. momento ou dia ou horas agradáveis. -to have a g. 
passar horas agradáveis, divertir-se. -to make g. chegar com ra- 
pidez, levar pouco tempo (em viagem, percurso etc.) 

good turn s. favor, graça 

goodwill s. boa vontade, benevolência; aquiescência, pronto 
consentimento; boa disposição, zelo; (com.) valor de um negó- 
cio medido em termos de freguesia ou reputação ao invês de 
bens materiais; clientela, freguesia 

good works sp!. obras de caridade 

goody inter). que bom!, que ótimo!, que alegria! 

goody-goody s.a. santarrão, beato, piegas, dengoso, sentimen- 
tal, delambido 

200€y a. (gir.) viscoso, pegajoso, grudento 

goof s. (gir.) pateta, bobalhão, palerma, simplório / vi. (gir.) 
errar crassamente, dar um fora, dar uma mancada / vi. (ger. no 
Pp.) estupidificar ou tontear com drogas 

goofy a. (gir.) pateta, bobalhão, simplório, 100 


goon 


g00n s. (gir.) capanga, assecla, cacundeiro 

goosander s. (orn.) merganso 

g00se s. (p!. geese) (orn.) ganso, carne de ganso; (gir.) tolo. pate 
ta, bobalhão; (p!. gooses) ferro de passar roupa (de alfaiate). - 
all his geese are swans ele superestima tudo que lhe pertence 
(planos, amigos, propriedades etc.). -the g. hangs high já está 
tudo preparado, tudo pronto. -to cook one's g. (coloq.) pôr a 
perder os planos de alguém, frustrar as esperanças de alguém. 
«to kill the g. that lays the golden eggs matar a galinha dos ovos 
de ouro 

goose barnacle s. craca 

gooseberry s. (bot.) groselha, groselheira, vinho de groselha, 
(fam.) pau-de-cabeleira 

goose-egg, go0se egg s. (desp. EUA) escore zero 

goose-flesh, goose flesh s. (fig.) pele de galinha, pele arrepiada 
(por efeito do frio, medo etc.) 

goose-foot, goose foot s. (bot.) quenopódio, anserina 

goose-girl, goose girl s. guardadora de gansos 

goose-herd, goose herd s. guardador de gansos 

goose-neck, gooseneck s. pescoço de ganso; (mec.) nome de vá- 
rias peças ou dispositivos de forma recurvada (cano curvo, pé 
curvado); (náut.) pião de retranca; papagaio 

goose-pimples, goose pimples s. o m.q. goose-flesh 

goose step s. (mil.) passo de ganso / (pret. e pp. goose stepped) 
vi. (mil.) marchar em passo de ganso 

gopher s. (z00l. EUA) gêomis, geômio, roedor norte-americano 
da família dos geomiidas semelhante a uma ratazana; citelo, es- 
pécie de esquilo (de apetite voraz); espécie de tartaruga terrestre 
e comestível que cava túneis no solo 

goral s. (z00].) goral (espécie de antilope asiático) 

gorcock s. (orn.) macho do lagópode (Lagopus scoticus) ou galo 
silvestre 

Gordian a. górdio 

Gordian knot ss. (ant. gr.) nó górdio. -to cut the G. (ant. gr. fig.) 
cortar o nó górdio 

gore s. sangue (esp. derramado e coagulado); (cost.) nesga; gomo 
/ vt. escornar, ferir com os chifres; ferir com as presas (diz-se 
do javali); enesgar, cortar em forma de nesga; pôr nesgas ou go- 
mos em 

gorge s. garganta, goela, fauces; desfiladeiro, barroca, ravina, 
(fort., mec.) gola; conteúdo do estômago; bocado, aquilo que 
se engole; empanzinamento, fartadela; apetite voraz; refeição far- 
ta, refeição copiosa; obstrução; obstáculo (esp. de bloco de gelo 
em rio); indignação, raiva; repugnância, nojo, asco. -to make 
one's g. rise causar náusea ou nojo; dar raiva, ficar com raiva, 
subir O sangue à cabeça / vt. engolir, tragar, embuchar, empan- 
turrar, fartar, empanzinar / vi. devorar, comer vorazmente, 
fartar-se, empanturrar-se 

gOrgeous a. magnifico, suntuoso, grandioso, brilhante, esplêndi- 
do, resplandecente, deslumbrante; belo 

gorger s. comilão, glutão 

gorget s. gorjal (peça de armadura); touca de freira; gorjeira, gola; 
colar 

gorget patch s. (mil.) distintivo usado na gola do uniforme 

Gorgon s. (mitol., fig.) górgona, górgone / a. gorgôneo 

gorgonia s. (zool.) gorgônia, gênero de pólipos 

Gorgonian a. (mitol.) gorgôneo 

gorgonize vt. petrificar com o olhar, encarar fixamente 

Gorgonzola s. gorgonzola (queijo) 

gorhen s. (orn.) fêmea do logópode (Logopus scoticus) ou galo 
silvestre 

gorilla s. (zool.) gorila 

goriness s. ensanguentamento 

gormand s. o m.q. gourmand 

gormandize, gormandise vt. comer vorazmente, devorar / vi. 
fartar-se, empanturrar-se, empanzinar-se 

gormandizer s. glutão 

gorse s. (bot.) tojo 

£0ry a. ensanguentado, sangrento 

gosh interj. forma eufemistica de by God! (por Deus!) 

goshawk s. (orn.) açor 

gosling s. ganso novo, gansinho; (fig.) novato, meófito, pessoa 
inexperiente 

gospel s. evangelho (tb. com maiusc. ecles.) / a. evangélico 

gospeller, gospeler s. leitor ou cantor do evangelho nos serviços 
religiosos; (hist.) protestante, puritano 

gospel truth s. verdade absoluta ou indiscutível 

gosport s. (aer.) fone de instrução 

gOSSAmEr 5. tera de aranha que flutua no ar, fio de teia de ara- 
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aha; tecido diáfano; gaze fina; (EUA) tecido impermeável mui- 
to fino; casaco impermeável feito deste tecido / a. diáfano fino, 
transparente 

gossamery a. diáfano, transparente, finissimo 

gossan s. rocha decomposta de cor ferruginosa, limonito ter- 
roso 

gossip s. (ant.) amiga, comadre, compadre, amigo de familia; 
tagarela, bisbilhoteiro, mexeriqueiro, falador, linguarudo, 
boateiro; mexerico, bisbilhotice, boato; tagarelice, conversa fia- 
da. -piece of g. mexerico, fuxico / vi. mexericar. bisbilhotar, fa- 
lar da vida alheia, espalhar boatos, tagarelar, conversar fiado, 
fuxicar 

gossiper s. mexeriqueiro, bisbilhoteiro, tagarela, linguarudo, 
boateiro, indiscreto, falador 

gossipry s. palrice, tagarelice, bisbilhotice; grupo de bisbilhoteiro 


gossipy a. mexeriqueiro, linguarudo, falador; boateiro. tagarela 

g0ss0n 5. (Irl.) rapaz, moço; criado 

got pret. e pp. de get 

Goth s. godo; (fig.) bárbaro, vândalo, selvagem 

Gotham s. nome de uma aldeia proverbial pela insensatez dos seus 
habitantes; (irôn.) Nova York 

Gothamite s. (irôn.) nova-yorkino 

Gothenburg geóôn. Gotemburgo, Goteburgo 

Gothic s. gótico, godo (idioma e arquit.); (com minúsc. tip. Ing.) 
letra ou tipo gótico; (com minúsc. tip. EUA) tipo sans sérif, tipo 
sem cerifa / a. gótico (tb. arquit. etc.); (com minúsc. fig.) 
medieval, não clássico; bárbaro, rude; diz-se de estilo literário 
em moda no séc. XVIIl e XIX (esp. na Inglaterra), que fez largo 
uso de elementos sobrenaturais e horroríficos 

Gothicism s. goticismo; (ant.) falta de gosto ou elegância, rudeza 

gothite, goethite s. (min.) goethita, goetita 

Gotland, Gottland geóôn. Gotlândia 

gotten pp. de get 

gouache s. (pint.) guache 

Gouda s. queijo de bola holandês 

gouge s. (carp.) goiva, goivadura, meia-cana, acanaladura, estria 
(feia com goiva); ato de goivar; escopro; (gir. EUA) logro, trapa- 
ça, impostura; trapaceiro, embusteiro / vi. goivar, estriar, acana- 
lar; abrir canal (esp. torrente de água); abrir meia-cana; arrancar 
o olho a; (coloq.) trapacear, lograr. -to g. out someone's eyes 
arrancar os olhos de alguém (forçando-os com o polegar) 

goulash s. (cul.) gulash (ensopado de carne condimentado com 
páprica, prato tipico húngaro) 

gourd s. (bot.) qualquer planta da familia das cucurbitáceas; 
abóbora, cabaça, cuia; botelha; cucúrbita (tb. quim.). -bottke g. 
cabaça, cabaceira, porongueiro (Lagenaria vulgaris e variedades) 

gourmand s. gourmand; guloso, comilão 

gourmet s. gourmet; gastrônomo, epicurista 

gout s. (med.) gota 

gouty a. gotoso 

governa ví. governar, administrar; dirigir, gerir; regular, guiar, 
orientar, influenciar, influir em; reprimir, dominar; refrear (pai- 
xões); servir de regra a; determinar; (autom.) regular (velocidade); 
reger (tb. gram.) / vi. governar, mandar; prevalecer, predomi- 
nar, exercer influência 

governable a. governável 

governance s. governo; governação 

governess s. governanta, preceptora 

government s. governo; (gram.) regência. -to form a g. formar 
ou organizar um ministério 

governmental a. governamental, governativo 

governor s. governador, diretor (de sockdade, empresa etc. 
(mec.) regulador (de velocidade); (colog. Ing.) pessoa de au- 
toridade (esp. pai); (mil.) comandante de um forte, de uma guar- 
nição; (gir.) patrão, chefe, pai, senhor 

governor general s. governador-geral 

governorship s. governo (cargo e duração do mandato) 

gowan s. (bot. Esc.) margarida campestre 

gowk s. (ora.) cuco; tolo, simplório 

gOWB s. vestido, saia; roupão, bata, chambre; camisola ou cami- 
sa de dormir; toga, beca; corpos docente e discente de uma univer- 
sidade; (coloq.) estudantes universitários (na expressão town and 
20wR) / VI. vestir com toga ou beca 

grab s. ato de agarrar ou arrebatar; coisa agarrada; presa, cap- 
tura; (coloq.) roubo; (mec.) garra, grampo, tenaz; caçamba 
mecânica, caçamba de mandibula ou de duas partes; guraba (em 
barcação costeira a vela usada no Oriente) / (pret. e pp. grabbed) 
vi. agarrar, apanhar; arrebatar; apossar-se de, apoderar-se de, 
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deitar mão a; prender, capturar / vi. arrebatar, deitar à mão a. 
agarrar. -to g. at tentar arrebatar 

grab bag s. (tb. fig.) saco ou caixa que contêm mercadorias de 
pouco valor (o comprador retira qualquer artigo ao acaso e paga 
um preço fixo) 

grabble vi. tatear; rojar-se, arrastar-se, engatinhar; disputar, lu- 
tar; deitar a mão a, apossar-se de 

grab bucket s. (mec.) caçamba de mandibulas, caçamba de duas 
partes 

Gracchus n.m. Graco 

grace s. graça (tb. teol.), encanto, atração, elegância, virtude, 
mérito, atrativo, dote; prenda, dom; decoro, cortesia, boas ma- 
neiras; dignidade, benignidade; afetação de refinamento; boa 
vontade (de alguém); adiamento, moratória (tb. com.); (com.) 
prazo de graça, prazo de favor; ação de graças; (teol.) estado de 
graça; (com maiúsc. e precedido de His, Her ou Y our) tratamen- 
to honorifico dado aos duques ou duquesas (Alteza, Graça) e tb. 
aos arcebispos (Excelência Reverendissima); (mus.) apojatura, 
nota ornamental. -the Graces (mitol.) as Graças. -to be in lhe 
good graces of gozar das boas graças de alguem. -to fall from g. 
cair em desgraça, cair em desfavor. -to have lhe g. lo (seguido de 
infinitivo) ter a cortesia de, ter a gentileza de. -to say g. dizer 
ação de graças (às refeições). -with a bad ou ill g. de mã vontade, 
de mau grado. -with good g. de boa vontade, de bom grado. -by 
the g. of God «esp. em titulos reais) pela graça de Deus / vt. hon- 
rar; fazer honra a; dignificar; dotar de graça, favorecer, agra- 
ciar; adornar, decorar, embelezar; abrilhantar; (muús.) ornar, co- 
locar apojatura em 

graceful a. gracioso, encantador, airoso, elegante; amável, for 
moso; cortês, polido; oportuno, hábil, diplomático; sagaz 

gracefully adv. graciosamente 

gracefulness s. graciosidade; graça, elegância, airosidade 

graceless a. desgracioso, desajeitado, deselegante. depravado, 
réprobo, patife, amoral, impudente 

grace note s. (mús.) apojatura 

gracile a. grácil, delgado, esbelto, esguio, delicado 

gracious a. gracioso, atraente, cortês, afável, encantador, bon- 
doso, benigno, benévolo, indulgente, complacente, condescen- 
dente; clemente, misericordioso (diz-se de Deus). -g. me meu 
Deus!, por Deus! -good g.! Santo Deus!, valha-me Deus! 
-goodness g.! Santo Deus!, valha-me Deus! 

graciously adv. graciosamente; bondosamente; afavelmente, 
cortesmente, misericordiosamente 

graciousness s. gentileza; afabilidade, amabilidade 

grackle s. (orn.) nome de vários pássaros norte-americanos (grau- 
na, chopim, estorninho, melro); espécie de estorninho do Velho 
Mundo (gênero Gracula), gralha 

gradate ví. graduar, matizar, esbater; ordenar, dispor em grada- 
ção, classificar / vi. esbater-se, dispor-se em gradação 

gradation s. gradação; matização, esbatimento, nuançamento, 
série, ordem, progressão, escala, disposição gradativa; (mús.) 
graduação; (ger. no pl.) graus, estádios, etapas, fases de transi- 
ção; (filol.) apofonia, alternância vocálica; (geol.) processo de 
desgaste e formação de terreno por erosão e sedimentação 

grade s. grau, fase; classe, categoria; qualidade, classificação; 
(mil.) graduação, posto; nivel de proficiência; declive, rampa, 
ladeira; aclive; nivel, altitude; série, ano escolar; grupo de alu- 
nos de uma série; nota que se atribui ao trabalho de um estudan- 
te; (zool.) mestiço, cruza (esp. melhorada); grado (centésima 
parte do ângulo reto); (filol.) qualquer das várias formas que to- 
ma uma vogal em virtude de apofonia; (no pf.) escola primária. 
-At g. a nível, no mesmo nivel. «down g. declive, descida, ladeira 
abaixo (tb. fig.). -to make the g. chegar ao topo, ter sucesso; 
vencer obstáculos ou dificuldades. -up g. subida, aclive, ladeira 
acima (tb. fig.); (fig.) cada vez melhor / vt. graduar, classificar; 
nivelar, aplanar; dar nota a; (zool.) melhorar a raça de (ger. com 
up); seriar (curso escolar); matizar, esbater, nuançar. -to g. as 
classificar como ou de (bom, mau etc.) / vi. classificar-se, 
graduar-se, mudar-se, transformar-se (passando por diversas fa 
ses). -to g. into converter-se gradualmente em 

grade crossing s. (ferrov.) passagem de nivel 

grade line s. linha de referência longitudinal ou inclinação do ter- 
reno em relação à qual uma estrada ou via férrea é construida; 
gradiente 

grader s. classificador; separador; nivelador, aplainador; aquele 
que dá nota (a aluno); aluno de uma determinada série 

grade school s. escola primária 
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gradtent s. (fis., mat., met.) gradiente; declive, rampa, inclina 
ção 7 a. ambulante, que anda; com declive ou rampa (uniforme 

gradin, gradine s. arquibancada; bancada em anfiteatro; prate- 
leira atrás do altar (para castiçais etc.) 

grading s. classificação; graduação; separação; nivelação; equi- 
paração; (eng.) preparo do terreno 

gradual s. (ecles.) gradual / a. gradual, gradativo 

gradually a. gradualmente, gradativamente, paulatinamente; 
por ordem 

graduate s. graduado, que tem grau universitário; diplomado, 
formado, bacharel; (quim.) provete graduado / a. graduado, di- 
plomado, formado; de ou para graduados “ vt. graduar, diplo- 
mar ” vi. pgraduar-se, formar-se, diplomar-se; qualificar-se, 
transformar-se gradualmente 

graduate school s. escola ou faculdade em que se fazem estudos 
de pós-graduação 

graduate student s. estudante de curso de pós-graduação 

graduate work s. trabalho de pós-graduação 

graduation s. graduação, formatura, colação de grau 

graduator s. (eletr.) graduador 

gradus s. gradus, dicionario de prosódia latina 

graeco-, greco- radical combinatório do lat. Graecus “grego”, : 

: em compostos de várias épocas, desde o sêc. XVI, presentes : 

: em inglês, com correlatos mórficos e semânticos em portu- : 

: guês: Graeco-Asiatic “'greco-asiático”, graeco-bactrian : 

: “greco-bactriano”, graeco-phrygian “'greco-frigio"””, Graeco- 

: Latin “'greco-latino””, Graeco-Mohammedan *'greco- : 

: -maometano”, Graeco-Oriental “'greco-oriental”, Graeco- 

: -Roman “greco-romano”, Graeco-Trojan “'grego-troiano”, 

Grueco- Turkish “'greco-turco", graecomania *'grecomania”, 

: graecophil"grecófilo” 

graffito s. (pl. -ti) grafito 

graft s. (hort., cir.) enxerto, garfo; enxertadura, enxertia; (hort.) 
cavalo. porta-enxerto; (cir.) tecido transplantado; (colog.) con- 
cussão, suborno, ““bola”” / vt. (hort., cir.) enxertar; (cir.) trans- 
plantar (tecido): produzir ou obter (fruta ou flor) por meio de 
enxerto; (coloq.) praticar concussão, receber suborno, ''comer 
bola” - vi. ser enxertado ou transplantado; fazer enxerto (em 
planta); (colog.) praticar concussão 

graftage s. (hort.) enxertia, enxertadura 

grafter s. enxertador:; concussionário; pessoa subornável; (gir.) 
falsificador, trambiqueiro 

grafting knife s. enxertadeira 

graham bread s. pão integral 

graham flour s. farinha de trigo integtal 

Grail s. cálice, taça gral (usado na expressão Holy Grail reg.) 
Santo Gral) 

grain s. grão, semente, pevide, bago (esp. de cereal); cereal; par 
ticula dura, grânulo (de areia, açúcar, sal etc.); parcela minima, 
pouquinho; grão (peso equivalente a 64,8 miligramas); resqui- 
cio, particula, granulação; veio; fibra; (min., geol.) grã (tb. pig- 
mento ou cor vermelha); cor, matiz; superficie do couro; super- 
ficie das madeiras, veios, figuras formadas pelos veios; flor, lado 
do pêlo (nos couros); contexto; (fig.) indole, natureza, tempera- 
mento, feitio; (no pi.) bagaço de cevada ou outro cereal. -across 
the g. perpendicularmente, no sentido da fibra. -against lhe g. 
contra o sentido da fibra, a contrapelo, de mau grado, a contra- 
gosto. -to go against one's g. ser contra o feitio ou natureza de 
alguém. -in the g. em grã ou quermes (matérias tintoriais), em 
cor ou pigmento escarlate, em cor firme; na lã ou na fibra; em 
essência, em substância; (fig.) indelevelmente. -with a g. of salt 
com um grão de sal, com reserva, com restrições / vt. granular 
(-se), cristalizar(-se); jaspear, pintar em imitação aos veios de 
madeira ou mârmore; depilar (couro); amaciar (couro); grancar 
ou granular (couro): tingir na fibra ou na lã; tingir em grã 

grain alcohol s. álcool etilico feito de cereais 

grain elevator s. silo 

grainfield s. seara 

graining s. pintura que imita madeira ou mármore 

grainy a. granuloso, granulado; cheio de grãos; semelhante aos 
veios da madeira 

grallatorial a. (orn.) pernalta 

gram s. grão-de-bico; qualquer semente de leguminosa (feijão, 
lentilha etc.) usada como forragem equina 

gram, gramme s. grama (peso) 

asa radical combinatório final do gr. grâmma “algo escrito, 5 

: letra do alfabeto”, conexo com o verbo gr. gráphein '“escre 





grama 


& ver”, donde em muitos casos a relação substantivo em -gram : 

% — adjetivo em -graphic (ver). Há em geral correlação mórfica “ 

é e semântica entre os compostos ingleses e os portugueses: ana- É 

é gram “anagrama", diagram "diagrama", epigram “epigra- : 

é ma", paragram "paragrama”, program, programme "pro- « 

: grama”, chronogram 'cronograma'* etc. É 

grama, grama grass s. capim do oeste dos EUA (gênero 
Bouteloua) 

gramarye, gramary s. (ant.) magia, ciência oculta 

gram atom s. (quim.) átomo-grama 

gram calorie s. (fis.) caloria-grama 

gramineous a. gramineo 

graminivorous a. herbivoro, graminivoro 

gram ion s. (quim.) ionte-grama, ion-grama 

grammalogue s. logograma (em taquigrafia), palavra represen- 
tada por um único sinalou letra 

grammar s. gramática 

grammarian s. gramático 

grammar school s. (EUA) escola primária (ger. publica); (Ing.) 
liceu, ginásio, curso secundário 

grammatical a. gramatical; gramático 

grammatically adv. gramaticalmente 

gramme s. o m.q. gram 

gram-molecular a. (quim.) relativo a molécula-grama 

gram-molecular weight s. (quim.) o m.q. gram molecule 

gram molecule s. (quim.) molécula-grama 

gramophone s. gramofone; (com maiusc.) marca registrada; vi 
trola, toca-discos 

Grampian Hills geôn. montes Grampianos 

grampus s. (zool.) espécie de golfinho (Grampus griseus); nome 
que designa vários outros cetáceos da mesma familia; pessoa que 
respira ruidosamente 

granadilla s. maracujá (esp. granadilha ou maracujá-açu 
[Passiflora quadrangularis]) 

granary s. celeiro (tb. fig.) 

grand a. grande, grão, principal, mor; grandioso, magnifico; 
nobre, ilustre; pretensioso; geral, global; (coloq.) ótimo, exce- 
lente, formidável; (geneal.) de parentesco (um grau acima ou 
abaixo) em linha ascendente ou descendente 7 s. o m.q. grand 
piano; (gir.) mil libras ou dólares 

Grand Army of the Republic s. (EUA) associação de vetera- 
nos da Guerra de Secessão 

grand-aunt, grandaunt s. tia-avó 

Grand Bank s. (geog.) Grande Banco (ao largo da Terra Nova) 

Grand Canal geôn. Grande Cana! (de Veneza); grande canal da 
China 

Grand Canyon geôn. (EUA) Grande Canyon, Grande Canhão 

grandchild s. neto ou neta 

granddaughter s. neta 

grand duchess s. grá-duquesa 

grand duchy s. grão-ducado 

grand duke s. grão-duque 

grandee s. grande de Espanha; magnata; pessoa eminente; pró 
cer, político importante 

grandeur s. grandeza; eminência; majestade; poder; magnificên- 
cia, esplendor, fausto; sublimidade; imponência; dignidade 

grandfather s. avô; antepassado 

grandfatherly a. de avô, avoengo 

grandfather's clock s. carrilhão, relógio de pêndulo 

grandiloquence s. grandiloquência 

grandiloquent a. grandiloquente, grandíloquo 

grandiioquently adv. grandiloquentemente 

grandiose a. grandioso; pomposo, aparatoso, espalhafatoso; 
empolado, afetado 

grand jury s. júri principal, júri de honra; júri encarregado da 
pronuncia dos réus, juri de instrução 

Grand Lama s. grão-lama, Dalai Lama 

grand larceny s. furto ou roubo de quantidade vultosa 

grand lodge s. Grande Oriente (loja maçônica principal) 

grandma s. (fam.) vovô 

grandmamma s. (fam.) vovô, avozinha, vovozinha 

grand master s. grão-mestre (de maçonaria) 

grandmother s. avó; antepassada 

grandmotherly a. de avó, avoengo 

grandnephew s. sobrinho-neto 
randnicce s. sobrinha-neta 
rand Old Party s. (EUA) Partido Republicano 

grand opera s. ópera dramática 
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grandpa s. (fam.) vovô, avozinho, vovozinho 

grandparents. avô ou avó 

grand piano s. piano de cauda 

grandsire s. (ant.) avô, antepassado, ancião 

grand slam s. (lud.) grand stam (em bridge) 

grandson s. neto 

grandstand s. tribuna de honra (em praça de desportos, hi 
pódromo etc.) 

grandstand play s. (coloq.) jogada espetacular; (coloq., fig.) 
exibicionismo; "farol" 

grand strategy s. (mil.) alta estratégia 

grand total s. total geral, soma dos totais 

grand tour s. viagem educacional empreendida por jovem aris- 
tocrata britânico, visitando as principais cidades da Europa; 
(fiz.) viagem extensa 

grandunck s. tio-avô 

grand vizir s. grão-vizir 

grange s. granja, fazenda, herdade; (EUA) loja da sociedade 
secreta de agricultores denominada Parrons of Husbandry que 
visava ao fomento agricola e problemas afins; (com maiúsc. 
EUA) membro da sociedade Patrons of Husbandry, a própria 
sociedade 

granger s. granjeiro; fazendeiro; (EUA) membro da sociedade 
Patrons of Husbandry 

grangerize vr. ilustrar (livro) com gravuras etc. tiradas de ou- 
tros livros; mutilar (livro etc.) arrancando-lhe gravuras para in- 
cluir em outras obras 

granite s. granito; (fig.) firmeza, resistência 

granite-ware, graniteware s. granito (louça), louça granitada 

granitic a. granitico (tb. fig.) 

granivorous a. granivoro 

grannie, granny s. vovo, vovozinha; (coloq.) velha, ancia; 
(colog.) resmungão, ranzinza; trapalhão 

granny knot s. nô comum, nó torto 

grant s. concessão; dádiva, doação; privilégio, permissão; ou- 
torga; cessão; subvenção, subsídio; transmissão de propriedade 
(por escritura); concessão (terras concedidas pelo governo) / vt. 
conceder; dar, conferir; consentir, anuir, admitir, permitir, con- 
cordar; transferir, transmitir (propriedade). -1o take for granted 
supor, admitir, dar por certo; contar com, fiar-se em; não dar 
valor a, não reconhecer (esforço, qualidade, dedicação etc. de 
alguém) 

grantee s. concessionário, cessionário; outorgado; donatário; ad- 
quirente 

grant-in-aid s. subvenção 

grantor s. outorgante; cedente; transmitente 

granular a. granular, granulado; (med.) granuloso 

granulate vr. vi. granular(-se) (tb. med.) 

granulatios s. granulação (tb. med.) 

granule s. grânulo (tb. bot., farmac.) 

granulite s. (min.) granulito; (geol.) aplito 

granulose s. (quim.) granulose 

grape s. (bot.) uva; (bot.) rideira, parreira; (mil.) o m.q. 
grape-shos 

grapefruit s. (bot.) grapefruir, toronja, toranja, turíngia; arvo- 
re que dá esta fruta 

grape hyacinth s. (bot.) muscari 

grape juice s. suco de uva 

grapery s. estufa para o cultivo da vinha; parrewal, vinhedo 

grape-shot, grapeshot s. (mil.) metralha (de canhão) 

grapestone s. semente de uva, grainha 

grape-sugar, grapesugar s. açucar de uva, dextrose 

grape-vine, grapevine s. (bot.) viderra, parreira, vinha; boato 
falso; informação confidencial; fonte de informação confiden- 
cial (ger. falsa). -by the g. ou by the g. telegraph por vias secretas 
(!heard it by the grape-vine um passarinho me contou) 

graph s. gráfico, diagrama; curva de uma equação ou função / 
vt. representar por meio de um gráfico; traçar a curva de uma 
equação ou função 

-graph radical combinatório final do fr. -graphe do lat. -gníphus . 
(-graphum) do gr. -gráphos do verbo gr. gráphein "escrever", . 

* formador de substantivos, com adjetivos ing. -graphic (ver), : 

: de várias épocas, com correlatos mórficos e semânticos portu- 

- gueses: qutograph ““autôgrafo”, chirograph “'quirógrafo”, ; 
holograph "“hológrafo", hrhograph "ItOgrafo", photograph : 

“fotógrafo”, aciunograph "acunôgrafo'*, heiograph "helio : 
grafo", hydrograph “hidrografo”, adeograpa ““idedgrafo”, : 
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: phonograph fonógrafo” | seismograph "'sismógrafo”, : 
: telegraph “telégrafo” (ver -grapher) ; 

graphalloy s. liga de grafita para buchas, contatos elétricos etc. 

-grapher radical combinatório final desenvolvido a partir do : 
- séc. XVI em inglês sobre -graph (ver), a fim de explicitar nos *: 

: substantivos os de agentes. Em português prevalecem as fot- ; 

E mas como se correlatas mórficas de -graph: biographer "*bió- É 

: grafo”, cosmographer ''cosmôgrafo”, geographer “gedgra- : 

: fo”. Como equivalente de -grapher o inglês desenvolveu mo- : 

: dernamente a forma -graphist, que tem correlato mórfico em ê 

- português por influxo do inglês: selegraphist ““telegrafista” 

«graphic radical combinatório final de adjetivos conexos com :: 
- -graph, -grapher e -graphy (ver), equivalente ao gr. -graphikós : 
- derivado do verbo gr. gráphein “escrever” : 

graphic, graphical a. gráfico, vivido, pitoresco, descritivo, bem 
delineado 

graphically adv. graficamente. vividamente, nitidamente, pito- 
rescamente 

graphic aris sp/. artes gráficas 

graphite s. (min.) grafita 

graphologist s. grafólogo 

graphology s. grafologia 

graph paper s. papel quadriculado, papel milimetrado 

«graphy radical combinatório final do gr. -graphia, formador 
de substantivos abstratos de ação ou função derivados de : 
substantivos e adjetivos em -gráphos, (ver) -graph, grapher, : 

- com correlatos mórficos e semânticos em português, já como :: 
significante de ciências ditas descritivas, já de processes grafi- : 
cos ou pictóricos: geography “geografia”, bibliography *bi- : 
bliografia””. astrography “astrografia”, cryptography “crip- : 
tografia”, culligraphy “caligrafia”, lthography “Inografia" 

grapnel s. (naut.) fateixa; arpéu, croque, graveta 

grapple s. croque, fateixa: graveta: garatêia de abordagem; agar- 
ramento, engalfinhamento,; (desp.) golpe, chave: luta corpo a 
corpo vt. agarrar, prender. segurar; lançar mão a: lutar corpo 
a corpo com vi. agarrar-se. atracar-se, engallinhar-se: lutar 
corpo a corpo; usar fateixa 

grappling hook, grappling iron s. arpéu, croque 

grapy a. de ou feito de uva; que tem sabor de uva: relativo à uva 
ou às vinhas, racimoso 

grasp s. ato de agarrar segurar ou apoderar-se; aperto de mão; 
posse dominio, controle, alcance: compreensão, inteligência. 
-to have a good g. of ter boa noção de: saber a fundo. «within 
the g. of ao alcance de vr. agarrar, segurar, pegar: apanhar: 
apoderar-se de, apossar-se de, deitar mão a: compreender, en- 
tender - vt. estender ou esticar a mão ou o braço (querendo agar- 
rar alguma coisa). -to g. at tentar agarrar, tentar pegar; aceitar 
com entusiasmo. -t0 g. at a straw agarrar-se a uma palha 

grasping a. que agarra: ganancioso. cobiçoso. avaro 

grass s. relva, grama. erva; pasto. pastagem, capim: gramado, 
relvado. -to gO tO g. pastar: morrer, descansar; acabar-se: 
arruinar-se: entrar em decadência. -to let the g. grow under 
one's feet perder tempo não aproveitar a Ocasião OU Oportuni- 
dade; ser lento no trabalho, (gir.) maconha: dinheiro. erva vi. 
apascentar. arreivar: colocar roupa a corar na relva: derrubar 
(caça com tiro ou adversário com golpe ou pancada). abater vi. 
pastar, cobrir-se de relva, arrelvar-se 

grasshopper s. (ent.) gatanhoio: (gir. mil.) pequeno avião de re- 
conhecimento ou ligação 

grassland s. pasto, pastio, pastagem 

grass plots. gramado, relvado 

grassroots «. (coloq.) com origem no povo ou levados avante pe- 
lo povo (diz-se de movimento politico, idéias etc.) 

grass snake s. (200!.) qualquer das cobras não venenosas que vi- 
vem em pântanos ou terrenos alagadiços 

grass widow s. mulher divorciada. mulher separada 

grass widower s. homem divorciado. homem separado 

grassy q. herboso, ervoso: herbaceo herboreo 

grate s. grade. grelha: lareira, chamine: (miner.) joeira, crivo ide 
separar minerio pulverizado) vt. ralar. eslregar, raspar (com 
som agudo e irritante); ranger (dentes): irmar. amofinar: colo- 
car grade ou grelha vt. raspar ou esfregar (com som agudo ou 
irritante): produzir som desagradavel, ranger. ringir, choar: arri- 
1a! 

grateful « grato. agradecido. reconhecido: agradavel, aprazivel, 
delicioso 

gratefully udv. gratamente. agradecidamente 

gratefulness s. gratidão. reconhecimento 
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grater s. ralador, raspador 

gratification s. satisfação, agrado, prazer, deleite; favor. grati- 
ficação, recompensa, prêmio 

gratify (pret. e pp. gralified) vt. satisfazer contentar agradar 
deleitar, encantar 

gratifving a. agradável, aprazível, deleitoso 

grating s. grade, gradil, gradeamento; (ópt.) rede a. dissonan- 
te. áspero, desagradável (som) 

gratis a. adv. grátis, de graça 

gratitude s. gratidão 

gratuitant s. beneficiado, gratificado 

gratuitous a. gratuito 

gratuitously adv. gratuitamente, infundadamente 

gratuity s. gorgeta, propina, gratificação 

gratulant a. satisfeito, prazeroso, jubiloso, congratulatono 

graupel s. «met.) granizo mole 

gravamen s. (p/. -vamens ou -vamina) gravame; agravo; vexame, 
ofensa: (jur.) ponto essencial de uma acusação 

grave s. cova. sepultura; túmulo, sepulcro (tb. fig.); (fig.) morte; 
(fon.) acento grave. -to have one foot ia (he g. estar com um pé 
na cova, estar às portas da morte. -to make one turn over im 
one's g. fazer alguém dar voltas dentro da sepultura, fazer algo 
que desagradaria muito a alguém já falecido. -to dig the g. of 
causar a ruina de alguém. -someone walking OR my 8. à morte 
passou por perto (diz-se quando alguém sente um calafrio repen- 
Hino) q. grave (tb. mús. fon.); sério, circunspecto; ameaçador, 
sombrio; escuro (cor); (fon.) atono; (mús.) baixo / (pret 
graved, pp. graved ou graven) ví. gravar (tb. fig.); esculpir, enta- 
lhar: imprimir, estampar (tb. fig.): (náut.) limpar e revestir de al- 
catrão (casco de navio) 

grave accent s. acento grave 

grave-clothes, graveclothes sp/. mortalha, sudário 

grave-digper, gravedigger s. coveiro, sepultureiro 

gravel s. cascalho: pedregulho; pequenos seixos rolados (do leito 
de certos r105); piçarra, cascalho aunfero: (med.) gravela, cálcu- 
los, pedras (pret. e pp. graveled ou gravelled) ví. cobrir de cas- 
calho ou pedregulho: encalhar (navio); deixar perplexo, descon- 
certar; estropiar (cavalo); (colog.) irritar, aborrecer 

gravel-hlind s. quase completamente cego 

gravelly «. cascalhento, cascalhoso, cascalhudo 

gravel pit s. cascalheira. cascalhada 

gravelstone s. sexo miudo: (med.) calculo, pedra (dos rins. da 
beviga) 

gravel walk s. caminho de cascalho (esp. em jardins, 

graven «u gravado: esculpido, entalhado » pp. alternativo de 
Rruve 

graveness s. gravidade: seriedade 

graven image s. idolo 

graver s. buril, cinzel; gravador: cinzelador:; entalhador (esp 
de pedra) 

gravestone s. lousa, lápide. pedra tumular 

gravevard s. cemiterio. campo-santo 

gravevard shift s. terceiro e último turno de horario de trabalho 
(ger. a meia-moie) 

gravid «. (liter., 2001.) prenhe, grávido 

gravimetric, gravimetrical a. (quim., fis.) gravimêtrico 

gravimetry s. pravimetria 

gravitate vi. gravitar (tb. fig.); assentar deposnar-se (no funde 
de liquido). -to g. t0 ou toward sentir a atração de: ser atraido 
para, tender para 

gravitation s. (lis.) gravitação: atração, tendência 

gravitational q. graviiacional 

gravity s. gravidade (tb. fis., mus.) 

gravity cells. (eletr.) pilha de gravidade 

gravure s. totugravura 

gravy s. molho, (gir.) pepimeira, lucro fácil, *'sopa' 

gravy-boal, gravy boat s. molheira 

gray s o muy. grev 

gravbeard s. o m.qy. grevbeard 

Gray Friar s. o m.qg. Grey Eriar 

gray-headed v. o m.y. grev-heuded 

grarhound s. o m.qg. grevhound 

gravish vu o m.qg. grevish 

graslag s. o m.y. greviag 

gravling s. (it.) qualquer de vanos salmonideos (gênero 
Fhvymaltus). nome de dois salmonideos (gênero Prototroctes): 
pene da Ausiraha é da Tasmânia (P. muraend); peixe da Nova 
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Zelândia (P. oxyrhynchus); nome de várias borboletas da famí. 
lia Satyridae 

gray matter s. o m.q. grey matter 

gray mullet s. o m.q. grey mullet 

gray squirrel s. o m.q. grey squirrel 

graywacke s. o m.q. greywacke 

gray wolf s. o m.q. grey wolf 

graze s. roçadela, roçadura, escoriação, esfoladura; rasância (de 
tiro) / vt. roçar, raspar, tocar de leve; rasar (bala); arranhar, es- 
folar, tangenciar; pastar, pascer; apascentar, pastorear / vi. pas- 
tar; apascentar 

grazier s. engordador ou invernador de gado 

grazing s. pasto, pastagem, pastio 

grease s. graxa; gordura, banha, unto, sebo; substância oleosa 
ou lubrificante; lã em bruto, là suja; (veter.) inflamação do bole- 
to dos cavalos; (gir.) suborno, bola / vr. engraxar, untar, engor- 
durar. besuntar, ensebar, lubrificar; subornar, peitar, oferecer 
bola 

grease cup s. (mec.) copo de graxa ou de lubrificação, graxeira, 
oleadeira 

grease gun s. bomba engraxadeira ou de lubrificação, pistola ou 
seringa de graxa ou de lubrificação 

grease monkey s. (gir.) mecânico (esp. de automóvel ou avião) 

grease paint s. maquilagem especial para teatro 

greaser s. engraxador, lubrificador 

grease spot s. mancha de gordura ou graxa 

greasewood s. (bot.) arbusto quenopodiáceo (dos solos alcalinos 
do oeste dos EUA) 

greasily adv. gordurosamente, untuosamente, oleosamente 

greasy a. gordurento, gorduroso, seboso, untuoso, oleoso; es- 
corregadio, liso; sujo (a lã); afetado de graxa ou inflamação do 
boleto (o cavalo) 

great a. grande, volumoso, vultoso, avantajado; vasto, extenso; 
numeroso; longo, dilatado; forte, rijo; intenso; muito usado, 
muito popular; (coloqg.) hábil, perito, muito entendido, muito 
versado; ótimo, excelente; extremo, enorme; terrivel, importan- 
te, eminente, notável, ilustre, notório; poderoso, magnífico, 
magnificente; (geneal.) indica grau de parentesco afastado de 
uma geração (em compostos com grand como grandfather, 
grandmother etc. ou em compostos com aunt, uncle etc.) / adv. 
(coloq.) muito bem, ótimo, otimamente 

Great Atlas geôn. Grande(s) Atlas 

great-aunt s. tia-avó 

Great Barrier Reef geôn. Grande Barreira (recifes de coral na 
costa da Austrália) 

Great Basin geôn. Grande Bacia (nos estados de Nevada, Cali- 
fórnia e Utah) 

Great Bear s. (astron.) Ursa Maior 

Great Britain geôn. Grã-Bretanha 

great bustard s. (orn.) abetarda 

great circle s. (astron., geom.) circulo máximo 

greatcoat s. (Ing.) sobretudo pesado 

Great Dane s. cão dinamarquês 

Great Divide s. divisor continental de águas (esp. as monta- 
nhas rochosas dos EUA); (fig.) morte; (fig.) crise momentosa 

Great Dog s. (astron.) Cão Maior, Canis Maior 

Greater Antilles geôn. Grandes Antilhas 

greatest common divisor s. máximo divisor comum 

great-grandchild s. bisneto ou bisneta 

great-granddaughter s. bisneta 

great-grandfather s. bisavô 

great-grandmother s. bisavó 

great-grandparent s. bisavô ou bisavó 

great-grandson s. bisneto 

great-hearted a. corajoso, valente; generoso, magnânimo, nobre 

great horned owl s. (orn. EUA) corujão 

Great Lakes geôn. Grandes Lagos 

great laurel s. (bot.) rododendro 

greatly adv. grandemente, grandiosamente, muito 

great mogul s. magnata, personagem importante, grande figu- 
rão; (com maiúsc.) Grão-Mogol 

great mullein s. (boi.) espécie de verbasco 

great-nephew s. sobrinho-neto 

greatness s. grandeza 

great-niece s. sobrinha-neta 

Great Plains geôn. Grandes Planícies (do oeste central dos EUA) 

great primer s. (tip.) tipo de corpo dezoilo 

Great Pyramid s. Grande Pirâmide 
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Great Saint Bernard geôn. Grande São Bernardo 

Great Salt Lake geôn. Grande Lago Salgado 

great seal s. sinete, brasão de armas pessoais de um monarca; si 
nete, armas de um reino, estado, bispo, corporação etc.; sinete 
principal de um governo ou estado com o qual são selados os do- 
cumentos oficiais 

Great Spirit s. Granae Espírito (deus de várias tribos de índios 
dos EUA) 

great titmouse s. (orn.) espécie de chapim ou mejengra 

great-uncle s. tio-avô 

Great Wall of China geôn. Grande Muralha da China 

Great War s. Grande Guerra 

Great White Way s. (EUA) Broadway (rua de Nova York, esp 
no trecho em que estão localizados os teatros e cinemas) 

greave s. greva (parte de armadura); (no pl.) torresmo de sebo, 
rijão desebo 

grebe s. (orn.) mergulhão; pluma do papo do mergulhão (usada 
em chapéus de senhoras) 

Grecian s. helenista; grego / a. grego 

Grecian nose s. nariz grego, nariz helênico 

Grecian profile s. perfil grego ou helênico 

Grecism s. grecismo, helenismo 

Grecize ví. vi. grecizar(-se), helenizar(-se) 

greco- ver graeco. O 

Greco-Latin a. greco-latino 

Greco-Roman a. greco-romano 

Greece geôn. Grécia 

greed s. cobiça, cupidez, ganância, avareza; gula 

greedily adv. cobiçosamente, gananciosamente, cupidamente; 
avidamente, sofregamente, vorazmente 

greediness s. cobiça, avareza, ganância; glutoneria 

greedy a. cobiçoso, cúpido, avaro, ganancioso; glutão, guloso, 
ávido, sôfrego; voraz; ambicioso 

greegree s. o m.q. grigri 

Greek s. grego. -to be G. to one ser grego para alguém, ser im- 
compreensível para alguém / a. grego 

Greek calends sp/. calendas gregas (tempo que nunca há de vir) 

Greek cross s. cruz grega 

Greek fire s. fogo grego du greguês 

Greek Orthodox Church s. Igreja Ortodoxa Grega 

Greek rite s. (ecles.) ritual ou rito grego 

green s. verde (cor); (no p!.) legumes verdes, verduras; folhagens, 
folhas (esp. para ornamentação); prado, gramado, relvado; 
(golfe) green, terreno em volta de cada buraco; campo de golfe / 
a. verde, verdejante; sem neve (inverno); não maduro; imaturo, 
inexperiente, bisonho, simplório; cru, não sazonado; fresco, 
não seco; fresco, vivo, vivido; vigoroso, viçoso, cheio de vitali- 
dade; pálido, de cor doentia; ciumento, invejoso. -to be g. with 
envy roer-se de inveja 

greenback s. (colog. EUA) papel-moeda, nota de dólar 

greenbrier s. salsaparrilha (qualquer planta do gênero 
Smilax) 

green corn s. milho verde 

green dragon s. (bot.) dragontéia, serpentária 

greenery s. verdura, folhagem; estufa (de plantas) 

green-eyed a. de olhos verdes; ciumento 

greengage s. ameixa-rainha-cláudia 

greengrocer s. (Ing.) verdureiro, quitandeiro 

greengrocery s. (Ing.) loja de hortaliças e frutas, quitanda; 
(no pi.) hortaliças, verduras 

greenheart s. (bot.) bibiru (nome de várias árvores [esp. Nectan- 
dra Rodiaei) das Indias Ocidentais, Guianas e Amazônia que 
fornecem madeira muito dura e flexivel, usada esp. em carpinta- 
ria naval e, esp. no séc. XIX, na feitura de varas de pesca); 
(desp.) vara de pesca feita dessa madeira 

greenhorn s. novato, principiante; simplório, bobo 

greenhouse s. estufa (de plantas) 

greening s. (bot.) maçã verde 

greenish a. esverdeado, verdoso 

Greenland geón. Groenlândia 

green lights. luz verde, sinal verde. -to give ou get the g. (coloq., 
dar ou receber permissão para prosseguir (em tarefa, empreendi- 
mento) 

greenling s. (ict.) gênero de peixes do Pacífico Setentrionas 
(Hexagrammos) 

green manure s. esterco verde ou fresco 

greenness s. verdura, verdor (tb. fig.) 

greenroom s. sala de espera dos atores (nos bastidores de teatro) 
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greensand s. areia esverdeada que contém glauconita 

greenshank s. (orn.) ave caradriidea do Velho Continente 

greensick a. (med.) clorótico 

greensickness s. (med.) clorose 

greenstone s. (petr.) dionto, diábase; nefrita 

greensward s. relvado, gramado 

green table s. pano verde (mesa de jogo); (fig.) jogo de azar 

green tea s chá verde 

green thumb s. boa mão (para o cultivo de plantas) 

green turtle s. tartaruga marinha (de cor verde) 

Greenwich time s. hora de Greenwich 

greenwood s. floresta ou bosque frondoso 

greet vi. saudar, cumprimentar; receber, ir ao encontro de; aco- 
lher; deparar; apresentar-se a 

greeting s. saudação, cumprimento; bom acolhimento; (no pl.) 
lembranças, recomendações. -greetings! salve!, bons olhos o ve- 
jam! 

Greg hipoc. de Gregory 

gregarine a. (z0ol.) diz-se de protozoário pertencente à ordem 
das gregarinas 

gregarious a. gregário (tb. bot.) 

gregariously adv. gregariamente 

gregariousness s. gregarismo 

geo Ss. jaqueta ou capa curta com capuz usada no Levante 
regorian a. gregoriano 

Gregorian calendar s. calendário gregoriano 

Gregorian chants. canto gregoriano 

Gregory pren.m. Gregório 

greige s. pano cru / a. cru (diz-se de pano) 

gremilal s. (ecles.) gremial 

gremiim s. (gir.) diabrete que provoca o mau funcionamento de 
máquinas, motores etc.; diabrete que provoca contratempos ou 
enguiços em qualquer operação, empreendimento etc. 

grenade s. granada, bomba 

grenadier s. granadeiro 

grenadine s. (tecl.) granadina; groselha (xarope) 

gressorial, gressorious a. (zool.) ambulatório, adaptado à 
marcha 

Greta hipoc. de Margaret 

Gretchen Ahipoc. de Margarei 

grew prei. de grow 

grewsome a. o m.q. gruesome 

grey, gray s. cinzento, grs, cinza (cor); pardo, pardacento; traje 
ou uniforme cinzento; pano ou tecido cru; lusco-fusco; meia-luz 
/ a. cinza, Cinzento, escuro, pardacento, pardo; desolado, lúgu- 
bre; sombrio; encanecido, grisalho; velho, maduro, experiente; 
vestido de cinzento / vt. acinzentar, tornar cinzento; tornar gn- 
salho; criar càs; tornar opaco / vi. acinzentar-se, encanecer, 
agrisalhar-se 

greybeard, graybeard s. ancião, velho 

Grey Friar, Gray Friar s. franciscano 

grey-headed, gray-headed a. encanecido, grisalho 

greyhound, grayhound s. gaigo; (fig.) transatlântico de grande 
velocidade 

greyish, grayish a. acinzentado, grisalho 

greylag, graylag s. (orn.) ganso selvagem 

grey matter, gray matter s. (anat.) massa cinzenta; (coloq.) 
inteligência 

grey mullet, gray mullet s. (ict.) mugem, tainha 

grey squirrei, gray squirrei s. (zool. EUA) esquilo cinzento 

greywacke, graywacke s. (geol.) grauvaca 

grey wolf, gray wolf s. lobo cinzento (natural do oeste da 
América do Norte) 

gribble s. turu (espécie de crustáceo isópode [Limnoria 
terebrans]) 

grid s. grade; rede; grelha; (eletr.) placa de acumulador: (eletr., 
rád.) grade de válvula eletrônica 

grid bias s. (rád.) polarização de grade 

grid circuit s. (rád.) circuito de grade 

grid condenser s. (rád.) condensador de grade 

gnd current s. (rád.) corrente de grade 

griddle s. chapa redonda de ferro (para assar bolinhos, panque- 
cas etc.), sertã / ví. cozinhar em chapa 

griddlecake s. bolo assado na chapa 

gride s. rangido, rechino / vt. fazer ranget ou rechinar; produzir 
som estridente / vi. ranger, rechinar, chiar 

gridiron s. grelha; grade. gradeamento: (desp. EUA) campo de 
futebol; (teat.) urdimento 
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grid leack s. (rád.) resistência de grade, escape de grade 

grief s. desgosto, pesar, dor, sentimento, aflição, mágoa, 
luto, remorso; (coloq.) desgraça, revés, malogro. -good ou great 
£g.' céus, credo! -to come to g. ter muitos desgostos; sofrer reve- 
ses; fracassar, malograr; arruinar-se 

grief-bowed a. pesaroso 

grievance s. agravo, injustiça; queixa; ressentimento 

grieve ví. afligir, magõar, desgostar, fazer sofrer, contristar, 
mortificar, atormentar, angustiar / vi. afligir-se, doer-se; 
entristecer-se, sotrer; mortificar-se; lamentar-se. -to g. over 
lastimar-se, chorar por, sofrer 

grievous a. doloroso, penoso, aflitivo, angustioso; forte, inten- 
so; agudo, penetrante; atroz, cruel, nefando, revoltante; pesaro- 
so, aflito; sério, grave, prejudicial, nocivo; deplorável, lamentá- 
vel 

grievously adv. dolorosamente, cruelmente, deploravelmente, 
penosamente, aflitivamente, angustiosamente 

griff s. garra, grifo, unha; (Índia) europeu recém-chegado ao 
Oriente; novato, principiante, bisonho 

gnffe s. (arquit.) ornato em forma de garra que sobressai da 
base redonda duma coluna 

griffin, griffon, gryphon s. (mitol., heráld.) grifo 

Gniffion pren.m. Rufo 

Gnffitb pren.m. Rufo 

gnifter s. (gir. EUA) espertalhão, tratante, velhaco, trapaceiro, 
vigarista, ladrão, trambiqueiro; explorador de “'roda da sorte” 
ou jogos congêneres num parque de diversões 

grig s. filhote de enguia; (dial.) grilo, gafanhoto; brincalhão; fol- 
gazão, pessoa vivaz e animada 

grigri, greegree s. grigri, amuleto africano; feitiço / vt. enfeitiçar 

grill s. grelha; (cul.) grelhado, grelhagem, carne assada na grelha; 
o m.q. grillroom / vt. grelhar; torturar pelo calor; submeter a 
interrogatório cerrado; atormentar crivando de perguntas / vi. 
grelhar-se, assar na grelha; ser atormentado ou torturado; sofrer 
interrogatório cerrado 

grillage s. gradeamento, grade, treliça, armação de vigas entre- 
cruzadas que serve de alicerce em terrenos pouco firmes 

grille s. grade, gradeamento, gelosia, rótula 

grilled a. grelhado; gradeado 

gnill-room, grillroom s. grill-room, restaurante (de hotel, clube 
etc.) cuja especialidade é preparar e servir carnes grelhadas 

grilse s. salmão novo (que, do mar, volta pela primeira vez ao seu 
rio de origem) 

grim s. severo, implacável, inflexível; cruel, feroz, impiedoso; du- 
ro, penoso, desagradável; soturno, horrivel, sinistro; assusta- 
dor, intimidador 

grimace s. careta, esgar, afetação, ares afetados, trejeito, visa- 
gem / vi. caretear, fazer caretas 

grimalkin s. gata velha; (pe).) megera 

grime s. sujeira agarrada a alguma superficie (esp. à pele), tisne, 
tisna. fuligern, encardimento / vi. tisnar, enfarruscar, encardir. 
sujar 

grimiy adv. severamente, carrancudamente, ferozmente, impie 
dosamente; implacavelmente; horrendamente, sinistramente, as 
sustadoramente, horrivelmente 

grimness s. severidade, ferocidade, crueldade; horror 

grimy a. tisnado, enfarruscado, encardido, imundo 

gra s. sorriso largo e forçado, arreganho de dentes; esgar de dor 
ou cólera em que se mostram os dentes. -ou the g. sorrindo, sor- 
ridente, com os dentes à mostra / (pret. e pp. grinned) vi. mos- 
trar (satisfação, aprovação etc.) com um sorriso largo e forçado. 
-to g. and bear it suportar estoicamente a dor ou qualquer emo- 
ção. -to g. like a Cheshire cat sorrir constantemente e sem moti- 
vO / vi. sorrir (mostrando os dentes), dar um sorriso largo; arre- 
ganhar os dentes, mostrar os dentes 

grind s. moagem, trituração; afiação, amolação; rangido; 
(coloq.) trabalho ou estudo pesado e maçante; estudante esfor- 
çado, estudante que “queima as pestanas”; labuta, labutação, 
faina, rotina; passeio higiênico; corrida de obstáculos; barca, 
balsa (em Cambridge) / (prei. e pp. ground) vi. moer. triturar; 
esmagar, oprinur; esmerilhar; amolar, afiar; ranger; rilhar (den- 
tes); raspar; dar volta a (manivela); rosnar (uma praga), prague- 
jar: tocar música (em realejo). (coloq.) estudar ou ensinar labo- 
rrosamente 7 vi. moer, ser moido, pulverizar-se; ranger; raspar- 
se ou esfregar-se; tocar realejo; (coloq.) afanar-se, mourejar, la- 
bular; trabalhar ou estudar com aplicação. queimar as pestanas, 
suar O topete 
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grinder s. moedor; afiador, amolador, esmerilhador, polidor; 
mó; moinho (de café, pimenta etc.); (anat.) dente molar; 
(colog.) tocador de realejo; explicador (de alunos); (no pf.) (co- 
loq.) dentes 

grindery s. oficina de afiação; (Ing.) material para sapateiro ou 
seleiro 

grinding a. moedor, triturante; que afia, amolador; rangedor es 
tridente; pesado, opressivo, extorsivo; doloroso, excruciante 

grindstone s. mó; rebolo, pedra de amolar. -to have, keep ou put 
ome's nose to the g. fazer alguém trabalhar arduamente ou cons 
tantemente 

gringo s. gringo (estrangeiro [esp. britânico ou norte-americano) 
em paises latino-americanos) 

grip s. ato de agarrar ou segurar, aperto, pega; aperto de mão; 
modo particular de apertar a mão (entre membros de sociedades 
secretas); poder, dominio, controle; (fig.) garras; compreensão; 
dor súbita, espasmo de dor; (colog. EUA) maleta de mão, vali- 
se; gripe; (mec.) dispositivo para segurar ou apertar; tenaz; pin- 
ça; grampo; cabo, alça, punho, empunhadura, coronha (de pis- 
tola ou revólver); (gir. EUA) carpinteiro (em estúdio de cinema); 
(desp.) modo de segurar ou empunhar (raquete, taco etc.). -to be 
in the g. of estar nas garras de. «to come to grips (with) atracar-se 
(com), lutar corpo a corpo (com) / (pret. e pp. gripped ou gript) 
vt. pegar, segurar, aferrar, agarrar, prender, apertar; dar um 
aperto de mão a; prender a atenção de; prender com grampo 
etc.; controlar (emução etc.) / vi. agarrar-se, segurar-se, aferrar- 
se; prender a atenção 

gripe s. ato de agarrar ou segurar; aperto, pega, aferro, abraço; 
controle, poder, dominio, sujeição; (fig.) garras; aflição, dor, 
tormento; (no pf.) cólicas, dores intestinais; cabo, alça, punho, 
coronha; (autom.) freio de mão, breque; (gir.) aborrecimento, 
irritação, queixa; (no pf. náut.) fundas / vt. segurar, agarrar, 
apertar, prender; afligir, atormentar; causar cólicas; (gir.) abor- 
recei, amolar, irritar / vi. sentir ou produzir cólicas intestinais; 
(gir. EUA) queixar-se, reclamar, resmungar; (náut.) dar por da- 
vante 

grippe s. (med.) gripe 

grpptng a. que segura, que aperta; que absorve a atenção, ab- 
sorvente 

gripsack s. maleta de mão, valise 

gript pret. e pp. alternativos de grip 

grisaille s. grisalha, pintura monócroma cinzenta (esp. em vidro) 

griseous a. griséu, acinzentado, pardacento 

grisette s. grisete 

griskin s. (Ing.) lombo magro de porco 

grisliness s. hediondez 

grisly a. horrivel, espantoso, pavoroso, medonho 

grison s. (z0ol.) furão (Grison vittatus) 

grist s. grão para moer; farinha; quantidade de grão levada para 
moer; (colog.) porção, grande quantidade. -to be g. to one's mil 
ser Útil ou proveitoso para alguém; malte triturado para fabrica- 
são de cerveja 

gristle s. cartilagem 

gristiy a. cartilaginoso 

grist mil s. moinho de cereais 

grit s. areia, saibro; grão, granulação (de pedra de amolar, esmeril 
ou compostos para polimento); (petr.) arenito silicoso de granu- 
lação grossa; (coloq.) firmeza de caráter, fortaleza, coragem; 
(no pÍ.) cereal (aveia, trigo, milho etc.) meio moido; sêmola; 
canjka / (pret. e pp. gritted) ví. cobrir de areia; ranger, rilhar, 
cerrar (dentes) 

grith s. (hist.) santuário, refúgio, asilo 

gritrock, gritstone s. pedra de amolar, esmeril; (min.) arenito 
silicoso 

grits spf. aveia, trigo ou milho pilado; sêmola; canjica 

gritty a. areento, arenoso; saibroso; valente, corajoso; resoluto 

grivet s. (z00].) macaco do alto Nilo e da Abissinia (Cercopitheco 
griseoviridis) 

grizzle s. cor cinzenta, cabelo grisalho / a. cinzento, gris; grisa- 
lho / vt. vi. acinzentar-se, grisar; grisalhar; (colog. Ing.) chora- 
mingar 

grizzled a. grisalho, encanecido; cinzento, acinzentado (cabelo) 

grizzly a. grisalho, encanecido 

grizzly bear s. (z00].) urso norte-americano de grande porte, no- 
tável pela ferocidade (Ursus horribilis) 

groan s. gemido / vt. gemer, murmurar palavras entrecortadas 
de gemidos / vi. gemer; sofrer, padecer; vergar, arcar; estar so- 
brecarregado 


ground 


groat s. antiga moeda inglesa de quatro pence 

groats spt. cereal meio pilado (esp. trigo ou aveia), sêmola 

grocer s. comerciante de secos e molhados, merceeiro 

grocery s. (EUA) armazém, mercearia; comércio de secos e mo- 
lhados; fno p!.) comestiveis, secos e molhados, artigos de arma- 
zem ou mercearia 

grocerv store s. (EUA) armazém, mercearia 

grog s. grogue, quentão; qualquer bebida alcoólica com adição 
de água (por vezes água quente, açucar, casca de limão, canela. 
cravo etc.); (colog.) qualquer bebida alcoólica (Austrália e Nova 
Zelândia, 

groggery s. botequim, taverna 

groggy a. (colog.) grogue 

grogram s. o m.q. grosgrain 

grogshop s. botequim, taverna 

groin s. (anat.) virilha; (arquit.) aresta de encontro (de duas 
abóbadas) / vt. (arquit.) construir abóbadas com arestas de en- 
contro 

grommet s. ilhó, ilhós, anilho; (nâáut.) estropo singelo; garruncho 

gromwell s. (bot.) aljofareira 

groom s. (Ing.) título de certos funcionários da Casa Real; pala- 
freneiro, cavalariço, moço de estrebaria; noivo / vt. tratar de ca- 
valos; arrumar (vestir, pentear etc.); enfeitar; pôr em ordem; 
preparar ou treinar alguêm para determinado fim 

groomsman s. padrinho (do noivo) 

groove s. ranhura (tb. tip.); sulco, rego, calha; encaixe, entalhe; 
estria; canelura, meia-cana; goivadura; goivado, gola (de rolda- 
na); javre (de aduela); (fig.) trilha habitual, rotina / vt. fazer ra- 
nhuras em; entalhar; goivar: sulcar; estriar; acanelar; javrar; 
chanfrar 

groove-and-tongue joint s. (carp.) macho e fêmea, lingueta e 
ranhura 

grooving machine s. máquina de chanfrar 

grooving plane s. goiva, goivete 

grooving saw s. serra de chanfrar 

grope ví. tatear, tentear / vi. tatear, andar às apalpadelas, andar 
às cegas (tb. fig.). -to g. for procurar às apalpadelas; buscar em 
vão. -to g. through tatear, tentear. -to g. one's way tentear o ca- 
minho; (fig.) proceder por tentativas / s. tateio 

grosbeak s. (orn.) bicudo (nome de vários passaros da família dos 
fringilideos) 

grosgrain s. gorgorão 

gross s. (pl. gross) grosa (doze dúzias); (p!. grosses) o grosso, o 
todo, a totalidade. -in g. ou in the g. em conjunto, no todo; de 
modo geral, grosso modo / a. grosso, corpulento, volumoso; 
maciço; obeso, balofo; crasso; gritante, flagrante; espesso, gros- 
seiro; vulgar, tosco; obsceno, indecente, torpe. soez: total, bruto 

gross anatomy s. anatomia macroscópica 

grossiy adv. grosseiramente; excessivamente, grandemente, fla- 
grantemente, gritantemente 

gross national product s. (econ.) produto nacional bruto 

grossness s. grosseria, densidade; espessura 

gross ton s. tonelada bruta (1.016 kg) 

gross weight s. peso bruto 

grot s. (poet.) o m.q. grotto 

grotesque s. (b.a.) grotesco / a. grotesco, ridiculo, absurdo fan- 
tástico, bizarro; (b.a.) grotesco 

grotto s. gruta; caverna pitoresca; gruta artificial ornamentada 
com conchas 

grouch s. (colog.) mau humor, rabugice: pessoa mal-humorada 
ou rabugenta / vi. (coloq.) estar de mau humor; rabujar, res- 
mungar 

grouchy a. mal-humorado, rabugento, rezingão 

ground s. solo, chão, terra (tb. eletr.); fundo do mar, area, espa- 
ço, superfície; terreno, terras (adjacentes a uma construção): re- 
gião, território, zona, área, espaço, superficie, local; fundo (de 
tecido, bordado, pintura, desenho, gravura); base, fundamento, 
causa, motivo, razão; (no pt.) dados, elementos, premissas, mo- 
tivos justificados; borra, sedimento; (desp.) campo, quadra, 
gramado; (teat.) platéia. -to be above g. estar vivo. «down to the 
g. ou from the g. up completamente, a todos os respeitos. -to 
come ou to fall to the g. tombar por terra, cair por terra, fracas- 
sar. -to touch g. tomar pé, tocar em terra, pisar em terreno firme 
(tb. fig.). -to take g. encalhar. -classic 2. local histórico. -to gain, 
to loose ou to give g. ganhar, perder terreno, posição. ponto de 
vista (em discussão ou debate). -to stand one's q. manter sua posi- 
ção. -to shift one's g. mudar de posição, de tática ou de atitude. 
«to cut the 2. from someone's feet frustrar os planos ou as inten- 
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ções de alguém. -to run into the g. abusar de; fazer por muuo 
tempo ou muito frequentemente; criticar alguém; diminuir ou 
menosprezar alguém. -on the grounds of com o motivo de, com 
o pretexto de. -grounds for razões ou motivos (de queixa, pro- 
cesso etc.). -to break q. cavar, escavar; arar; começar constru- 
ção, iniciar trabalho ou empreendimento: (náut.) ser içada (ân- 
cora). «to cover the g. percorrer uma certa distância; viajar: aca- 
bar ou terminar o que estava iniciado (trabalho, tarefa etc.); co- 
brir (assunto) inteiramente. -to go to g. (diz-se de raposa, cão 
etc.) entrar em furna, cova etc.; (de pessoas, fig.) sair de circula- 
ção, retirar-se do convivio humano. -thin on the g. pouco nume- 
roso /a. de terra, do chão; terrestre; rasteiro; térreo, terricola ou 
cavador (animal); do fundo (peixe): anã, rasteira (planta); bási 
co, fundamental / vt. basear, assentar, pôr no chão; estabelecer, 
fundar; instruir (nos fundamentos de um assunto); depor (ar- 
mas): (pint.) preparar o campo ou o fundo de; (náut.) encalhar; 
(eletr.) ligar à terra; (aer.) reter avião, impedir de decolar. -to be 
grounded (aer.) ficar retido (diz-se de avião). -to be well 
grounded ser muito versado em, ter conhecimentos sólidos. estar 
bem fundado / vi. (aer.) pousar ou tocar O chão. aterrissar; 
(naut.) encalhar, dar em seco; tocar no fundo (a âncora) / pret. e 
pp. de grind 

groundage s. (Ing.) taxa portuária 

ground-bait, ground bait s. isca moida, engodo (tb. fig.) 

ground connection s. (rád.) ligação à terra 

ground-controlled approach s. (aer.) pouso por instrumentos 
sob controle e orientação do radar terrestre, aproximação con 
trolada do solo 

ground crew s. (aer.) pessoal ou equipagem de terra 

grounder s. (desp.) bola rebatida que rola ou bate no chão, bola 
rasteira 

ground floor s. andar térreo. -to get in on the g. ser admitido 
(num projeto, companhia etc.) como um dos primeiros colabo- 
radores 

ground glass s. vidro esmerilhado; vidro moido 

groundhog, ground hog s. porco-da-terra, oricterope, marmo- 
ta norte-americana 

grounding s. instrução elementar; (náut.) encalhe (de navio); 
(aer.) interdição de vôo, conservação em terra; (eletr.) ligação à 
terra 

ground ivy s. (bot.) hera terrestre 

ground lead s. (eletr.) fio-terra, fio-massa 

groundless a. infundado, sem fundamento 

ground line s. linha de terra, linha de base 

groundling s. planta rasteira; animal terricola; peixe do fundo 
das águas; espectador ou leitor sem gosto e sem espirito critico 

groundmass s. (petr.) pasta (de rocha porfirica) 

ground-nut, groundnuts. (bot.) qualquer planta de tubérculos 
comestiveis (esp. o amendoim) 

ground-pine, ground pine s. (bot.) iva; iva-moscada; licopódio 

ground-plan, ground plan s. planta baixa; primeiro projeto, 
projeto fundamental 

groundsel s. (bot.) tasneira; o m.q. groundsill 

groundsill s. (constr.) viga mestra, básica ou fundamental, viga 
de sustentação; soleira 

ground speed s. (aer.) velocidade de um avião em relação ao 
solo, velocidade verdadeira ou absoluta 

ground-squirrel, ground squirrel s. (zool.) citelo; tâmia 

ground swell s. maremoto; vagalhão, rolão 

ground water s. água subterrânea ou freática, lençol freático 

ground wire s. (eletr.) fio-terra, fio-massa 

groundwork s. base, fundamento 

ground zero s. (en. atôm.) ponto de explosão de uma bomba 
atômica (Ou O campo diretamente abaixo ou acima desse ponto) 

group s. grupo; (quim.) radical / vt. vi. agrupar, agrupar-se 

grouper s. (kt.) garoupa; mero 

group insurance s. seguro de grupo 

grouse s. (orn.) galo silvestre; tetraz; lagópode; (gir.) queixa, 
resmungo; resmungão, reclamador / vt. (gir.) resmungar, recla- 
mar 

grouts. farinha grossa; (no pt.) o m.q. groars; (Ing., ger. no pl.) 
sedimento, borra; calda ou pasta de cimento; argamassa fluida / 
vt. prender com ou em argamassa; emboçar 

grouter s. garra (de roda ou lagarta de trator) 

grouty a. (coloqg. EUA) mal-humorado, macambúzio, rabugento, 
trombudo 

grove s. arvoredo, bosquete 
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grovel (prer. e pp. groveled ou grovelled) vi. rojar-se, rastejar, 
prostrar-se; humilhar-se, abaixar-se; aviltar-se; deleitar-se com 
torpezas 

groveling, grovelling a. rastejante, servil, abjeto 

grow (pretr. grew, pp. growa) vr. cultivar, produzir: deixar crescer 
(barba, bigode etc.) / vi. crescer, desenvolver-se, nascer; me- 
drar, germinar, brotar; aumentar(-se); fortalecer-se; florescer, 
engrandecer-se, progredir, ganhar terreno, prosperar; fixar-se, 
arraigar-se; tornar-se cada vez mais apreciado, ganhar influ- 
ência, subir na estima dº alguém; ficar, tornar-se. -to g. into 
tornar-se, vir a ser. -to g. on ganhar cada vez mais ascendência, 
conquistar O apreço de aiguém, subir no conceito de alguém. «to 
g. out of ser proveniente de, originar-se em; perder (costume); 
passar (de moda etc.). -to g. to aderir-se a, crescer; tornar-se, 
chegara, vir a ser. -to g. together unir-se, fundir-se, aderir-se um 
ao outro. -to g. up crescer, desenvolver-se, tornar-se adulto; sur- 
gir; difundir-se (hábito, costume etc.); arraigar-se (hábito). Este 
verbo seguido de um adjetivo é frequentemente traduzido por 
um verbo intransitivo ou reflexivo que corresponda ao adjetivo 
(p.e. to grow old envelhecer; to grow dark escurecer; to grow 
angry encolerizar-se) 

grower s. agricultor, cultivador, produtor; planta que cresce de 
certa maneira (p.e. a rapid grower de crescimento rápido) 

growing s. crescimento, desenvolvimento; cultivo / a. que cres- 
ce, crescente, em crescimento 

growing pains sp/. dores do crescimento; (fig.) dificuldades ini- 
ciais (de nova companhia, empresa etc.) 

growl s. rosnado; resmungo (de raiva, descontentamento etc.) / 
vt. manifestar (desaprovação, raiva etc.) com resmungo / vi. 
rosnar; resmungar, rezingar 

growler s. rosnador (cão); resmungador, rezingador 

grown a. crescido; maduro, feito, adulto; desenvolvido; coberto 
de vegetação / pp. de grow 

grown-up s. (tb. EUA grownup) adulto / a. adulto; sério, ajur 
zado 

growth s. crescimento; desenvolvimento; aumento, proliferação, 
incremento; melhoria, progresso; vegetação; produção, produ- 
to, cultivo; origem, procedência; (med.) neoplasma, tumor, cân 
cer 

groyne s. quebra-mar de madeira 

grub s. (ent.) larva de inseto, lagarta, berne, bicho, verme, gusa- 
Ro; negro, mouro, escravo do trabalho (aquele que trabalha co- 
mo um negro ou como um mouro); escrevinhador assalariado; 
pessoa desleixada; (gir.) bóia, comida / (pret. e pp. grubbed) vt. 
limpar (terreno); arrancar (raizes, tocos etc.); desenraizar; (gir.) 
dar de comer, dar bóia; cavar superficialmente, escavar; sachar, 
mondar, roçar; (fig.) desencantar, descobrir / vi. cavar, cavou- 
car; mourejar, labutar, trabalhar como um mouro; pesquisar, 
remexer, esgravatar; (gir.) comer; fuçar (diz-se do porco), fossar 

grubbiness s. encardimento, sujeira; infestação de larvas 

grubby a. encardido; sujo, imundo; infestado de larvas, bichado, 
bernento; larval 

grub-stake, grubstake s. fornecimento de material (provisões 
e equipamento) em troca de uma parte dos lucros (expressão ori 
ginada entre garimpeiros); (gir.) dinheiro adiantado a qualquer 
empreendimento / vr. subvencionar, fornecer dinheiro (a garim- 
peiroetc.) 

Grub Street s. classe de escritores ou escribas assalariados; lite- 
ratelhos, literatiços; (hist.) rua de Londres habitada por esse tipo 
de escritores no século XVII / a. tipico dessa classe de escritores 

grudge s. rancor, ressentimento; má vontade; causa de ressenti- 
mento. -to bear ou to have a g. against ter ressentimento contra; 
guardar rancor / vt. invejar; dar ou reconhecer ou conceder de 
má vontade; relutar 

grudgingly adv. de má vontade; com relutância 

gruel s. mingau, papa / (pret. e pp. gruelled) vr. estafar, exte- 
nuar, esgotar; submeter a provação, castigar; incapacitar 

grueling, gruelling s. experiência extenuante ou estafante, ex- 
periência desagradável / a. estafante, extenuante; desagradável 

gruesome a. horrivel, horripilante, medonho 

gruff a. áspero, grosseiro, rispido, mal-humorado; roudo 

gruffly adv. asperamente, rispidamente, desabridamente, gros- 
seiramente, com mau humor 

gruffness s. aspereza, grosseria, rispidez 

grugru s. (bot.) coco-de-catarro, bocaiúva, mocajá (Acrocomia 
sclerocarpa) 

grum a. mal-humorado, rabugento, casmurro, taciturno, som- 
brio, sorumbático 
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grumble s. murmúrio, sussurro, som inarticulado; rosnado, gru- 
nhido; ronco; resmungo; ribombo, rebôo / vt. manifestar (de- 
sagrado, mau humor) com resmungos / vi. rosnar, grunhir, 
roncar; resmungar, rezingar; ressoar, retumbar, reboar, ribom- 
bar. -to g. at, about ou over somelhing resmungar, queixar-se 
de alguma coisa 

grume s. coágulo de sangue; grumo; líquido viscoso 

grumose a. (bot.) grumoso, granuloso 

grumous a. coagulado; grumoso; grosso, viscoso 

grumpy a. resmungão, rabugento, rezingão, mal-humorado, ir- 
ritadiço 

Grundyism s. convencionalismo, decoro convencional, respeito 
humano (alusão à comédia de Thomas Morton Speed the Plough 
(1798), cujas personagens perguntam constantemente: ''Que dirá 
Mrs. Grundy?") 

grunion s. (ict.) espécie de peixe-rei das costas da Califórnia 
(Leuresthes tenuis) 

grunts. grunhido; ronco; resmungo; (ict.) crocoroca, corcoroca; 
(gir.) soldado raso / ví. dizer ou proferir com grunhidos ou res- 
mungos / vi. grunhir; roncar; resmungar, rezingar 

gruyêre s. gruyêre (queijo) 

gryphons. o m.q. griffin 

guaco s. (bot.) guaco 

Guadeloupe geôn. Guadalupe 

guaiac s. madeira de guáiaco; guaicina, resina de guáiaco 

guaiacol s. (quim.) guaiacol 

guaiacum s. (bot.) guáiaco 

guan s. (orni.) jacu (Penelope e gêneros afins) 

guanaco s. (zool.) guanaco 

guanidine s. (quim.) guanidina 

guanine s. (quim.) guanina 

Guarani s. guarani 

guarantee s. garantia, fiança, caução, penhor; pessoa que recebe 
uma garantia / vt. garantir 

guarantor s. fiador, abonador 

guaranty s. garantia / vt. garantir 

guard s. guarda, vigia, sentinela, vigilante, protetor, defensor; 
defesa, resguardo, anteparo, proteção; (ferrov.) guarda-freios, 
guarda-cancela; (no pi. Ing.) guarda real; (desp.) jogador de defe- 
sa; (futb.) meia-direita ou meia-esquerda. -off g. com a guarda 
aberta, desprevenido. -on g. em guarda, prevenido; de sentine- 
la. -to mount g. montar guarda. -lIo stand g. estar de guarda, es- 
tar de sentinela. -under g. debaixo de guarda, sob vigilância / 
vt. guardar, vigiar; proteger, resguardar / vi. guardar-se, 
precaver-se; estar de guarda ou sentinela. -to g. against guardar- 
se de, prevenir-se contra 

guarded a. guardado, protegido; cauteloso, prudente, cuidado- 
so; comedido, circunspecto 

guardedly adv. cautelosamente, prudentemente 

guardhouse s. casa da guarda; prisão militar 

guardian s. guarda, protetor; (ecles.) guardião; (jur.) tutor; 
curador / q. protetor, tutelar 

guardian angel s. anjo da guarda 

guardianships. proteção; (jur.) tutela; curatela; (ecles.) guardiania 

guard-rail, guardrail s. corrimão; (ferrov.) contratrilho, con- 
tracarril 

guardroom s. sala de guarda; xadrez, prisão militar 

guard-ship, guard ship s. (náut.) navio-escolta; navio-guarda (de 
porto, baia etc.) 

guardsman s. guarda, soldado ou membro de corpo de guarda, 
sentinela 

Guatemalan s.a. guatemalteco, guatemalense 

guava s. (bot.) goiaba; goiabeira 

guayule s. (bot.) guaiúle 

gubernatorial a. governatório, governativo, governamental 

gudgeons. (ict.) gobião, cadós; isca; (fig.) bobo, trouxa; (mec.) 
moente, pino, munhão; (náut.) fêmea (da dobradiça do leme) / 
vt. lograr, enganar 

gudgeon pin. (mec.) pino de cruzeta; (autom.) pino do êmbolo 

Guebre s. (relig.) guebro, parse, zoroastriano 

guelder rose, guelder-rose s. rosa-de-gueldres, bola-de-neve 
(variedade cultivada de Viburnum trilobum) 

Guelph, Guelf.s.a. guelfo 

Guelphic, Gueific a. guelfo 

guerdon s. (poét.) galardão, prêmio, recompensa / vt. (poét.) 
premiar, recompensar 

Guernsey een Guernsey (uma das ilhas anglo-normandas: no 
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canal da Mancha) / s. raça de gado; (com minúsc.) camisa de 
malha (usada por marinheiros), suéter de tricô de lã grossa (em 
forma de camisa) 

guerrilla s. (mil.) guerrilha, guerrilheiro / a. de ou relativo a guer- 
rilha ou guerrilheiro 

guerrilla warfare s. guerra de guerrilhas 

guess s. suposição, conjetura, estimativa, hipótese, palpite, esmo 
/ vt. vi. adivinhar; avaliar, calcular; conjeturar, pensar, imagi- 
nar; (colog. EUA) achar, crer. -to g. right acertar, adivinhar. -g. 
again não acertaste, tenta outra vez 

guessable a. adivinhável 

guesser s. conjeturador; adivinhador 

guessing game s. jogo de adivinhação 

guesswork s. conjetura, suposição; adivinhação 

guest s. hóspede, conviva, convidado; visita; pensionista; (bot., 
z001.) inquilino, parasita, comensal 

guest-chamber, guest-room, guest chamber, guest room s. 
quarto de hóspedes 

guest of honour, guest of honor s. convidado de honra, 
homenageado 

guest-rope, guest rope s. (náut.) cabo de reboque; espia; virador; 
proiz 

guffaw s. gargalhada / vi. gargalhar 

Guianan, Guianese s.a. guianês 

guib s. (zool.) espécie de tragélafo (antilope) da África Ocidental 
(Tragelaphus scriptus) 

guidance s. direção, governo; liderança; guia 

guide s. guia (tb. mil., mec.), cicerone, mentor, diretor, conse- 
lheiro; roteiro, manual; poste indicador, marco; anéis, pas- 
sadeiras (onde correm fios etc.); (tip.) mordente / vt. guiar (tb. 
fig.); dirigir, conduzir; orientar, encaminhar; governar, adminis- 
trar; canalizar; inspirar (ação etc.) 

guide-board, guide board s. sinal de estrada 

guidebook s. guia (livro) para turistas 

guided missile s. projétil teleguiado 

guide-lines, guide lines sp/. pauta 

guide-post, guidepost s. marco, poste indicador 

guide-rope, guide rope s. guia (corda); (aer.) cabo de amarra- 
ção, corda pendente 

guidon s. (mil.) guião, estandarte; porta-estandarte 

guild s. guilda; grêmio, associação, sociedade de auxílio mútuo, 
corporação 

guilder s. florim holandês. o m.q. gulden 

guild-hall, guildhall s. sede de grêmio ou associação; sede da 
municipalidade, prefeitura 

guildsman s. membro ou associação de guilda 

guile s. engano, perfídia, astúcia, malícia, manha 

guileful a. enganoso, pérfido, malicioso, manhoso 

guilefully adv. enganosamente, perfidamente 

guileless a. sincero, franco, ingênuo 

guilelessly adv. francamente 

guillemot s. (orn.) nome de várias aves aquáticas (do Ártico) da 
família das alcas 

guilloche s. guilhochê 

guillotine s. guilhotina (tb. 1ip., cir.) / vt. guilhotinar 

guilt s. culpa, culpabilidade; delito; pecado 

guiltily adv. culpadamente, com a consciência pesada 

guiltiness s. culpabilidade 

guiltless a. inocente, livre de culpa; ignorante, não cieme 

guilty a. culpado; culpável; criminoso. -to have a g. conscience 
ter má consciência, ter a consciência pesada, sentir-se culpado 

guimpe s. espécie de blusa de mulher 

Guinea geón. Guiné 

guineas. guinéu (moeda); (coloq.) galinha-d'angola; (com maiúsc.) 
/ a. guinéu 

guinea-fowi, gulnea-hen, guinea fowl, guinea bean s. galinha- 
d'angola, guiné 

Guinea grains sp'. (bot.) amomo 

guinea-pig, guimea pig s (zool.) porquinho-da-india, cobaia (tb. 
fig.) 

Guinea wortmma s. filária 

Guiness s. marca de cerveja preta de alta graduação alcoólica 
manufaturada em Dublin (Irlanda); garrafa ou copo dessa cerveja 

Guinevere, Guinever prenf. Guinevra 

guipure s. guipura (renda), guipure 

guise s. aparência, aspecto, forma exterior; falsa aparência, más- 
cara. capa. pretexto; (ant.) maneira, hábito, procedimento; 
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modo de vestir-se, roupagem, vestimenta, traje; cor, pretexto. 
«under the g. of sob o pretexto de 

guitar s. (mús.) violão, guitarra 

guitarist s. violonista, guitarrista 

Gujarati s. (ling.) guzarate, guzerate 

gular a. (z00l.) gular, pertinente à garganta 

gulch s. (EUA) ravina, garganta 

gulden s. florim, nome de várias unidades monetánias (esp. a 
da Holanda) 

gules s. (heráld.) goles (vermelho) 

gulf s. golfo, abismo, precipício; goela; voragem, redemoinho. 
«the G. (geôn. EUA) o golfo do México 

Gulf of Aden geôn. golfo de Aden 

Gulf of Corinth geôn. golfo de Corinto 

Gulf of Mexico geôn. golfo do México 

Gulf Stream s. Gulf Stream, corrente do Golfo 

gulf-weed, gulfweed s. sargaço 

gull s. (orn.) gaivota; bobo, crédulo, simplório / vt. enganar, 
lograr 

gullet s. (anat., zool.) esôfago, garganta, goela, fauces, pescoço; 
canal para águas, ravina 

gullibility s. credulidade 

gullible a. crédulo, ingênuo, simplório, tolo, fácil de lograr 

gully s. rego, sulco (formado pela água); ravina, sarjeta, vala, 
cloaca / vt. desbarrancar, abrir valas ou ravinas em 

gulp s. gole, trago, bocado, esforço para engolir, ato de engolir / 
vt. (ger. com down) engolir, tragar sófrega ou apressadamente; 
(fig.) reprimir, ocultar (to gulp back ou down tears engolir as lá- 
grimas) / vi. conter a respiração, arquejar, sufocar 

gum s. (ger. no pf.) gengiva; goma, resina, adesivo, grude; doce 
feito com gelatina; (EUA) galocha, goma de mascar; goma- 
-elástica, borracha, caucho; árvore que produz látex. -to be upa 
&. tree estar numa enrascada, estar numa situação dificil / (pret. 
e pp. gummed) vt. passar goma em, engomar; colar, grudar; 
obstruir, obturar (com substância gomosa) / vi. segregar látex; 
tornar-se pegajoso ou viscoso; entupir-se (com substância go- 
mosa) 

gum ammoniac s. goma amoniaca 

gum arabic s. goma-arábica 

gumbo s. (bot.) quiabo, gombô, quingombó (Hibiscus esculen- 
tus); (cul.) sopa de quiabo e galinha; (agr.) tipo de solo pegajo- 
so; (EUA) dialeto de negros (esp. na Luisiana); 0 m.Q. okra 

gumboil s. abscesso das gengivas, parúlide 

gum boots. bota de borracha 

gum drop, gumdrop s. bala de goma 

gum elastic s. goma-elástica, borracha 

gumma s. (med.) goma (tumor sifilitico) 

gummatous a. (med.) somoso 

gummosis s. (fitopat.) gomose 

gummy a. gomoso, viscoso, viscido 

gumption s. (coloq.) energia, inciativa; bom senso, senso prá- 
tico, Juizo 

gum resin s. goma-resina 

gumshoe s. galocha; (no pt.) sapatos de tênis; (gir.) detetive / vi. 
andar ou agir furtivamente 

gum tree s. (bot.) nome de várias árvores gomiferas (eucalipto, 
laquidâmbar, caucho etc.) 

gumuti s. (bot.) gamute (Arenga saccharifera), gamuta (fibra 
dessa palmeira) 

gumwood s. madeira das árvores gomiferas 

gun s. arma de fogo em geral (canhão, fuzil, carabina, espingar- 
da, pistola, revólver etc.); salva, tiro de canhão; artilheiro, atira- 
dor; (gir.) acelerador de automóvel; (aer.) manete de gasolina. 
«to give the g. acelerar um veiculo. -son of a g. patife (usado tb. 
Jocosamente). -to blow greal guns ventar violentamente. -going 
greal guns fazer sucesso rapidamente, apresentar resultados rá- 
pidos. -to stick Io one's guns manter-se firme, não arredar pé, 
não ceder. -10 spike one's guns (fig.) desarmar alguém, frustrar 
as intenções de alguém. / (pret. e pp. gunned) vt. atirar em, dis- 
parar sobre; acelerar rapidamente (carro, avião etc.) / vi. fazer 
fogo, atirar, disparar, caçar, ir à caça. -10 g. for ir em busca de, 
irã procurade (para dar tiro); (gir.) tentar conseguir 

gun barrel s. cano de arma de fogo (canhão, fuzil, carabina, pis- 
tola etc.) 

gunboat, gun boat s. (náut.) canhoneira 

gun-carriage, gun carriage s. carreta (de canhão), reparo 

gun-cotton, guncotton s. algodão-pólvora 

gun-fire s. fogo (de arma de fogo em geral); fogo de artilharia; 
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canhoneio; tiroteio; uso de arma de fogo; (mil.) disparo de ca- 
nhão (tiro de alvorada ou de recolher) 

gun-flint, gunflint s. pederneira de arma de fogo 

gun-lock, gunlock s. fecharia de arma de fogo 

gunman s. pistoleiro, capanga armado, assassino profissional, 
homem de grande destreza no manejo de armas; fabricante de 
armas de fogo 

gun-metal, gunmetal s. liga de cobre e zinco usada outrora na 
fabricação de armas; cor cinza-chumbo 

gunnel s. (ict.) gunelo (Pholis gunneltus) 

gunner s. (mil.) artilheiro; (náut.) condestável, chefe de artilhei- 
ros; atirador; caçador 

gunnery s. ciência da artilharia, manejo do canhão; técnica do 
tiro deartilharia 

gunning s. (desp.) tiro; caça 

gunny s. aniagem 

gunny sack s. saco de aniagem 

gunpowder s. pólvora 

gun-runner, gunrunner s. contrabandista de armas 

gun-running, gunrunning s. contrabando de armas 

gunshot ss. disparo de arma de fogo; balaço, balázio; tiro; alcance 
(de arma de fogo); ferimento de bala 

gunsmith s. armeiro, espingardeiro 

gun-stock, gunstock s. coronha 

Gunter's chain s. cadeia de agrimensor 

gunwale s. (náut.) amurada, apostura; alcatrate, verdugo 

gupp+ s. (ict.) peixe ciprinideo do mar das Antilhas de colorido 
brilhante (Lebistes reticulatus) 

gurge s. remoinho / vi. remoinhar 

gurgitation s. efervescência, ebulição, borbulhão 

gurgle s. gorgolhão, gorgolejo, borbotão; gu (balbucio do bebê); 
gluglu (som de água saindo de um gargalo ou passando entre pe- 
dras) / vi. vi. gorgolejar, gorgolhar, borbotar, escachoar; fazer 
ou dizer gu (diz-se do bebê) 

Gurkha s. (etnol.) gurca 

gurnard s. (ict.) cabrinha; qualquer peixe da familia dos triglideos 

gurnets. o m.q. gurnard 

Gurty hipoc. de Gertrude 

Gus hipoc. de Augustus 

gush s. jorro, jato, golfada; manifestação efusiva de emoção, 
alvoroço, arrebatamento, sentimentalismo exagerado ou afeta- 
do / vt. provocar ou causar jorro ou golfada; derramar aos bor- 
botões / vi. jorrar, golfar; derramar, verter; esguichar, espada- 
nar; (coloq.) falar com arroubo, entusiasmar-se, serefusivo 

gushers. poço jorrante (de petróleo); pessoa efusiva 

gushing s. jato, jorro; efusão, arroubo / a. jorrante, borbotante, 
brotante; efusivo, arrebatado 

gushy a. efusivo, arrebatado; exageradamente sentimental ou que 
se deixa levar pelas emoções 

gusset s. (cost.) taco, nesga de reforço; (mec.) gucé, cantoneira; 
braçadeira; chapa ou placa de junção 

gusset plate s. gucé, nesga de chapa ou de reforço 

Gussie h;poc. de Augusta 

gust s. rajada, lufada, pé-de-vento; pancada (de chuva); rolo 
(de fumaça); estouro, estrondo; assomo, repente, acesso; trans- 
porte (de ira) 

gustation s. gustação, degustação; sentidodogosto 

gustative a. gustativo 

gustatory a. gustativo, gustatório 

Gustavus, Gustave, Gustaf pren.m. Gustavo 

gusto s. gosto, prazer, satisfação, entusiasmo 

gusty a. tempestuoso, ventoso; estrepitoso 

gut s. tripa, intestino (esp. de animais); colo, gargalo, passagem 
estreita; estreito de mar; desfiladeiro; tripa (usada no passado 
recente) empregada para a confecção de cordas de instrumentos 
musicais, raquetes de tênis, material cirúrgico e pontas de linha 
de pesca (estas tb. feitas de seda e, modernamente, de náilon); 
(no p'. vulg.) tripas, entranhas; pandulho, pança; (fig., gir.) 
conteúdo, substância; (no pi. gir.) coragem. energia, firmeza; 
(no pÍ. gir.) atrevimento, descaro, **peito” / (pret. e pp. gutted) 
vt. destripar, estripar; pilhar, destruir o interior de 

guttae sp!. (arquit.) gotas-de-água (ornato usado na ordem dó- 
rica) 

gutta-percha s. guta-percha 

gutter s. sarjeta (tb. fig.), valeta; sulco; calha; rego, canaleta. 
«tg. child criança abandonada. -g. journalism jornalismo sórdido 
/ vt. sulcar, abrir regos em; prover de calhas ou valetas / vi. (tb. 





guttersnipe 


com down) formar sulcos ou regos; escorrer, pingar, derreter 
(vela) 

guttersnipe s. (coloq.) garoto, moleque de rua; apanhador de 
papel (mendigo) 

guttle ví. vi. ingurgitar, comer com glutonaria 

guttural a. gutural (tb. fon.): (fon.) velar 

gutturally adv. guturalmente 

gutty a. (Esc.) barrigudo e gordo; corajoso, valente; rico em 
minúcias realistas (a gutty account of a batite); excitante, provo- 
cador; desafiador / s. bola de guta-percha usada no golfe antes 
das de borracha e plástico 

guy s. corda, corrente, guia, corda de retenção; (náut.) retenida, 
espia; boneco grotesco, espécie de judas (efigie de Guy 
Fawlkes) que se costuma queimar na Inglaterra no aniversário da 
Conspiração da Pólvora (S de nov.); sujeito mal-ajambrado; 
(gy. EUA) camarada, fulano, sujeito, tipo, “cara” / vt. (náut.) 
sustentar com espia, amarrar com retenida, ridicularizar, zom- 
bar, fazer troça de 

Guy pren.m. Gui 

Guyana geôn. Guiana 

guy wire s. estai, esteio, corda de retenção; arame para esteios 
ou de estai 

guzzle vt. vi beber em demasia, entornar 

guzzler s. bêbedo, bêbado, beberrão 

gybe, jibe s. (nâut.) cambamento, mudança (de vela) de um bor- 
do para outro / vt. (náut.) cambar; mudar de rumo 

gym s. (coloq.) forma abreviada de gymnasium 

gymkhana s. gincana 

gymnasiarchs. (ant. gr.) ginasiarca 

gymnasiast s. ginasta; estudante ou graduado de liceu, ginasiano 

gymnasium s. ginásio (sala ou escola de ginástica); (com maiúsc.) 
estabelecimento de ensino secundário, liceu (na Europa conti- 
nental) 

gymnast s. ginasta 

gymnastic a. ginástico 

gymnastics s. ginástica 

gymno-, gymn- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 

; gymnós “nu, quase nu”, usado principalmente em termos da ; 

é botânica, biologia e zoologia, em compostos do séc. XIX em : 

: diante, com correlatos mórficos e semânticos em português: : 

E gymnanthous '“'gimnanto””, gymnazony '“'gimnazonia”, : 

“ gymnetrous ““gimnetro”, gymnoblastic “'gimnoblástico”, 

i gymnoblastous ““gimnoblasto/gimnoblástico"", : 

: 8ymnobranchiate “'gimnobranquiado”, gymnoceratous “gim- : 

* nocérato”, gymnocyt, gymnocyte''gimnócito”, gymnocytode ; 

: “gimnocitode”, gymnodont ''gimnodonte”, gymnogen : 

: “gimnogênio: gimnôgeno”, gymnogenous '“gimnógeno”, : 

: gymnogram ''gimnograma”, gymnogynous “'gimnógino”, : 

* gymnolaematous “'gimnolêmato””, gymnomerous “gimnôme- : 

* TO”, gymnomonosperm *'gimnomonosperma””, gymnomyxine ; 

* “gimnomixina'”, gymnophtalmate ''gimnoftalmado”, : 

gymnophtalmatous, gymnophtalmic. gymnophtalmous :. 

“gimnoftálmato/gimnoftálmico/gimnoftalmo”, gymnopterous :: 

* “pimnôptero”, gymnorrhinal “gimnorrino”, gymnosomate ;; 

: ““gimnossomado"', gymnosomatous, gymnosomous ; 

: “gimnossômato/gimnossomo”, gvmnosporous “ gimnósporo”, “ 

: gymnotetraspermous '“'gimnotetraspermo”, gymnotocous : 

: “gimnótoco”, gymnozoida! ''gimnozôide”, gymnocarpous : 

: “gimnocarpo”, gymnogene ''gimnógeno”, gymnosperm : 

: ““gimnosperma"", gymnospermous “'gimnospermo”. : 

: Bymnostomous “'gimnôstomo" 

gymnocarpous a. (bot.) gimnocarpo 

£gymnogenous a. (200).) gimnógeno 

gymnogynous a. (bot.) gimnógino 

gymnoplast s. (biol.) gimnoplasto 

gymnosophist s. gimnosofista, nudista 

gymnosophy s. gimnosofia, gimnosofismo 

gymnosperm s. (bot.) gimnosperma 

gymnospermous a. (bot.) gimnospermo, gimnospermico 

gymnospore s. (bot.) gimnospório 

gymnotus s. (ict.) poraquê, peixe-elétrico, gimnoto 

gynaeceum s. (ani. gr., bot.) gineceu 

gynaeco- radical combinatório do gr. gvne, gynaikós ''mulher. 
fêmea, esposa”, em compostos desde o séc. XVII, com corre 
latos mórficos e semânticos em português: gynaecocoentc “gi 


dede fe sede 


347 


gyve 


é necocênico””, gynaecolatry ““ginecolatria”, gynaecomasty : 

* ““ginecomastia"", gynaecomorphous ''ginecomorfo””, :: 

: gynaecophore ““ginecóforo”, gynaecophysiology “ginecofi- 

siologia”, gynaecocracy '“ginecocracia”, gynaecology “'gine- ; 

* cologia” z 

gynaecologist, gynecologist s. ginecologista 

gynaecology, gynecology s. ginecologia 

gynandro- radical combinatório do gr. gynandros''de sexo du- 

: vidoso masculino e/ou feminino"”, em termos cientificos do É 
: séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos em “: 
É português: gynandromorphism “ginandromorfismo"”, gynan- ; 
é dromorphous “ginandromorfo”, gynandrophore “ginandró- : 
* foro” ; 

gynandrous a. (bot.) ginandro 

gynandry s. hermafroditismo, ginandria 

gynarchy, gynecocracy s. ginarquia, ginecocracia 

gynecological a. ginecológico 

gynecologist s o m.q. gynaecologist 

gyniatrics s. (med.) giniatria 

gvno-, 2Yn- antes de vogal, radical combinatório contracto de : 

é gynaeco- (ver) “'mulher, fêmea, esposa”, usado principalmen : 

é te (mas não apenas) em botânica como “*pistilo””, “ovário”, : 

: em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi- : 

: COs e semânticos em português: gynantherous “'ginantero”, ; 

: gynocardic “'ginocárdico”, gynodioecious “'ginodiécio”, : 

: gynodioecism *'ginodiecismo”, gynomonoecius “'ginomoné- : 

: cio”, gynophilous “ginófilo”, gynoplastic “ginoplástico”, :: 

* gynobase  Binóbase”, gynocracy “'ginocracia"”, gynophore ; 

: ““ginóforo” É 

gynoeclum s. (pf. cla) (bot.) gineceu 

gynophore s. (bot.) ginóforo 

-gynous radical combinatório final de adjetivos da botânica 
alatinados em -gYnus, do gr. gyné “mulher, fêmea, esposa”, 
no sentido de **que tem órgãos femininos ou pistilos”, de for- 
mação do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- 
mânticos portugueses em -gino (átono): monogynous ''monó- 
gino”, tetragynous'“tetrágino”, androgynous ''andrógino” 

£YP s. criado (nas universidades de Cambridge e Durham); (gir.) 
trapaça, vigarice, roubalheira, batota; vigarista, trapaceiro / 
(pret. e pp. gypped) vt. (gir.) trapacear, lograr 

gypseous a. gipseo; gipsifero, gessoso 

gypsiferous a. gipsifero, gessoso, que contém gipso 

gypsophila s. (bot.) gipsófila, cravo-de-amor 

gvypsum s. (min.) gesso, gipsita 

EYPsy s. o m.q. gipsy 

gypsyishb a. o m.q. gipsvish 

gypsvism s. o m.q. gipsvism 

grps» moths. o m.a. gipsy moth 

gyrate a. (bot.) circinado, circinal; (200].) convoluto 7 vi. girar, 
rodar, rodopiar, turbilhonar 

gyration s. giração; rotação, revolução; rodopio; turbilhão 

gyratory a. giratório 

gyre s. giro, volta, revolução, turbilhão, redemoinho; (anat.) cir- 
cunvolução 

gyrene s. (gir.) fuzileiro naval 

gyrfalcon, gerfalcon s. (orn.) gerifalte 

gyro- radical combinatório do gr. gfros no sentido de “anel, . 

- Circulo, espiral”, em compostos do séc. XIX em diante, com : 

- correlatos mórficos e semânticos portugueses: gyroceratite 

: ““piroceratita””, gvrodactvle “'girodáciilo”. gyrograph “'giró- : 

: grafo”, gyrotrope “'eirótropo”, gyrogonite “girogonita”, : 

: gvrolite “girolna”, gvrophoric “girofórico”, gvroscope “'gi- : 

- TOSCÓPIO””, pvrostat “girôsta lo”, eyrostauc “girostático", : 

- gvrostatics “'girostática” 

gyrocompass s. (náut.) bussola giroscópica, agulha io o A 
bussola girostática 

gyropilot s (aer.) 
automático 

gYFOSCOPE Ss. RIFOSCÓPpIO 

gyroscopk a. giroscópico 

£yrose a. que 1em linhas ondeadas 

gvrostabilizer s. (aer.) estabilizador giroscopico 

gyrostatic a. girostático, giroscópico 

grrostatics s. (fis.) girosianca 

grves. (ant. ger no pi )grilhões. ferros, algemas 
lhoar. algemar. pôr a ferros 


miropitoto, piloto giroscópico. piloto 


vi (ant) apri- 





H, hs. h, oitava letra do alfabeto inglês 

ha! inter;. ah! 

Habakkuc, Habacuc pren.m. Habacuc, Habacuque 

habeas corpus s. (jur.) habeas-corpus 

haberdasher s. dono de armarinho, armarinheiro; (EUA) co- 
merciante de artigos para homens, camiseiro 

haberdashery s. fazendas e miudezas, artigos de armarinho. lo 
ja de fazendas e miudezas, armarinho; (EUA) loja de artigos pa- 
ra homens, camisaria 

habergeon s. cota de malhas, cota de armas 

habile a. hábil. destro, competente, engenhoso 

habiliment s. (ger. no pí.) roupa, traje, vestuário 

habilitate vz. (miner. EUA) fornecer meios para explorar uma 
mina / vt. qualificar-se 

habilitation s. aparelhamento, equipamento, aparelhagem 
habilitação, qualificação 

habit s. hábito (tb. bot. e zool.), costume, uso, praxe; estado ou 
condição habitual; aspecto, fácies; constituição fisica; feitio ou 
formação mental (tb. habit of mind); tendência, maneira de ser; 
maneira de viver; vício; (relig.) hábito, vestidura de monge ou 
freira; (equit.) vestido de montar de senhora, amazona (tb. 
riding habit) / vt. vestir, ataviar; (ant.) habitar 

habitable a. habitável 

habitableness s. habitabilidade 

habitant s. habitante, morador 

habitat s. (biol.) habitar; habitação, moradia 

habitation s. habitação, domicilio, moradia, morada, residência 

habited a. vestido, ataviado 

habit-forming a que forma ou cria hábito 

habitual a. habitual, costumeiro, comum 

habitually adv. habitualmente 

habituate ví. habituar; habituar-se; acostumar. familiarizar; (co 
log.) frequentar 

habituation s. ato de habituar ou condição de estar habituado 

habitude s. hábito, uso, costume 

habitué s. (fr.) habitué;, frequentador habitual 

Habsburg n.m. Habsburgo, Habsburg 

hachure s. (des.) hachura, sombreado / vt hachurar 

hacienda s. fazenda (rural) 

hack s. picareta, picão; enxada ou qualquer instrumento seme- 
lhante; talho, entalhe, corte, brecha, fenda; (desp.) contusão ou 
ferimento causado por pontapé ou canelada; tosse seca e entre- 
cortada; embaraço na fala; cavalo de aluguel; matungo, sender 
ro, rocim; carruagem de aluguel; (coloq.) táxi; mercenário, tra- 
balhador assalariado; escritor assalariado, escrevinhador, escri- 
ba (tb. hack writer); (gir.) guarda de prisão / a. de aluguel; assa- 
lariado; vulgar, banal, trivial / vt. vi. cortar, entalhar, picar, re 
cortar, retalhar 7 vt. fazer cortes ou talhos ou entalhes em; cavar 
(terra) com picareta ou enxada; ceifar; extirpar; (desp.) dar ca- 
neladas em; estropiar (palavras, lingua), alugar; assalariar; gas 
tar pelo uso, banalizar / vi fazer cortes ou talhos ou entalhes; 
dar golpes cortantes; cavar com picareta ou enxada; dar ponta: 
pés ou caneladas; dar tossidelas secas, curtas € repetidas, caval- 
gar a passo pelas estradas 

hackamore s. (EUA) barbicacho 

hackberry s. (bot.) árvore dos EUA semelhante ao olmeiro; fruto 
dessa árvore 

hackbut, hagbut s. arcabuz 

hacker s. machado (para abrir fendas nas árvores de que se extrai 
a seiva); aquilo ou aquele que corta ou que fende 

hack hammer s. picadeira (ferramenta de pedreiro) 

hackle s. gramadeira; pena do pescoço de certas aves; pêlo erétil 
do pescoço ou costas de certos animais; isca artificial para pes- 
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ca. -wlth the hackles up enfurecido, todo eriçado / vi. gramar “ 
nho; despedaçar, mutilar, dilacerar 

hackly a. recortado, denteado, crenulado; áspero 

hackman s. motorista de táxi ou de qualquer transporte puviior 

hackmatack s. (bot. EUA) lariço 

hackney s. hacanéia, rocim, cavalo de aluguel; carro de aluguel 
aquilo que se aluga / a. alugado, assalariado / vt. repetir; vulga 
rizar, tornar banal 

hackneyed a. gasto, manuseado, velho; trivial, vulgar; acostuma- 
do, inveterado; experiente 

hacksaw ss. serra para metal 

hack stand s. ponto de partida dos veículos de aluguel: ponto de 
táxi 

hackwork s. (pej.) trabalho literário remunerado 

hack writer s. (pej.) escritor mercenário, escriba 

had pret. e pp. de have 

haddock s (ict.) eglefim, hadoque 

hade s. (min., geol.) inclinação vertical de um veio ou filão ; vi. 
(min., geol.) desviar um veio ou filão da posição vertical 

Hades s. (mitol.) Hades, os infernos, o mundo inferior; região 
dos mortos; Plutão, senhor dos infernos 

had) s. romaria de muçulmanos a Meca, hadje 

hadji, haji, hajji s. hadji, muçulmano que fez romaria a Meca 
(usa-se tb. como titulo honorifico prefixado ao nome próprio) 

hadn't conrr. de had not 

haema-, hema- radical combinatório por haemato- hemato- 
(ver) : 

haemachrome, hemachrome s. (med.) hemacroma 

haemacytometer s. o m.q. hgemocyvtometer 

haemal, hemal a. (med.) hemal 

haematal, hematal a. (anat.) hemal, hemático. pertinente ao 
sangue 

haematein, hematein s (quím.) hemateina 

haemathermal. hemathermal a. o m.q. haematothermal 

haematic. hematic s. (med.) remédio que atua no sangue “ q 
hemático 

haematin, hematin s. (fisiol.) hematina 

haematinic, hematinic s hematínico (agente que tende a au- 
mentar o conteúdo de hemoglobina do sangue) “ a. hematinico; 
hemático 

haematite, hematite s. (min.) hematita 

paemato-, hemato-, haemat-, hemat- antes de vogal, radi é 

: calcombinatório do gr. haima, haimatos “sangue"*. em varios 

“* termos cientificos, em particular da fisiologia e medicina, do & 

: séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos em 

- português: haematobic, haematobious '*'hematóbio”, : 

* haematocathartic *'hematocatârtico””, haemarochrome “he : 

: matocroma”, haematocrval ''hematócrio””, haematocyanin : 

:* ““hematocianina"”, haematocyst ''hematocisto””, 

: haematocystis *“'hematociste”, Agematocyte ““hematocito” : 

“ haematocytometer “'hematocitômetro”, haematodynamics : 

:* “hematodinâmica”, haematod ynamometer “'hematodinamô- : 

:* metro”, haemarogasiric “'hematogástrico”, haemarogenesis : 

: “hematogênese””, haematogenic '*'hematogênico"”, : 

: haematogenous''hematógeno”, haemarography''hematogra : 

: fia”, haematolytic ““hematolítico””, haematopathology ““he- : 

: matopatologia"", haematophagous ''hematôfago”, : 

: haematophyte “'hematófito"”, haematopoietic ''hematopoêti 

: co”, haematoscope “'hematoscópio"”, haemaroscopy “'hema- * 

toscopia”, hAaemarospectroscope “'hematospectroscópio”, « 

haematostibute '“'hematostibiita””, haematothermal ''hemato . 

térmico”, haematothorax “'hematotórax”, haematozoon ““he- : 

matozóon/hematozdo"”, haematozoan, haematozoic ''hema- * 

* tozóico””, haematoblast ''hematoblasto””, haematocele *“he- - 
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* masocele'”, haematology “'hematologia””, haematometer “he- 
maiômeto””, haemarosus *'hematose”” (ver haemo-, hemo-) & 

thaematoblast, hematoblast s. (fisiol.) hematoblasto 

baematocele, hematocele s. (med.) hematocele 

hbaematocrit, hematocrit s. (fisiol.) hematócrito 

haematocryal, hematocryal a. (zoal.) de sangue frio, hemató- 
crio 

haematogenous, hematogenous a. hematógeno, hematogê- 
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baematoid, hematoid a. hematóide 

baematology, bematology s, hematologia 

haematolysis, hematolysis s. hemólise, hematólise 

baematoma, bematoma s. (med.) hematoma 

haematopoiesis, hematopoiesis s. (fisiol.) hematopoese (for- 
mação dos glóbulos do sangue) 

baematopoietic, hematopoietic a. (fisiol.) hematopoético 

baematose, hematose a. cheio de sangue; sangiúineo 

baematosis, hematosis s. (fisiol.) hematose 

haematothermal, bematothermal a. (zool.) de sangue quente, 
hematotermo 

haematoxylin, bematoxylin s. (bot.) hematóxilo, campeche; 
pau campeche; (quim.) hematoxilina 

haematozeon, bematozoon s. (pl. -zoa) (med.) bemaio- 
zoário, hematozóon, hematozão 

haemic, hemic a. hêmico 

baemo-, bemo-, haem-, hem- antes de vogal, radical combi 

* masório do gr. haima, haimatos *'sangue”” equivalente a 

j haemato-, hemato- (ver), segundo compostos já existentes em 

* grego, como haimorragia *'hemorragia””, mas em maioria do 

séc. XLX em diante em termos cientificos, com correlatos mór- 

ficos e semânticos em português: haemochrome **'hemocro- 

ma”, kaemochromometer ''hemocçromômetro””, haemocoele 

'““hemocele”", haemocytometer ''hemocitômetro””, 

haemodromometer ''hemodromômetro””, haemodromograpãk 

“hemodromógrafo””, haemodynamics *'hemodinâmica””, 

haemodynamometer *'hemodinamômetro”, haemogastric 

*““hemogásirico””, haemogenetic ''hemogenético””, 

haemoglobulin *'nemoglobulina”, haemolytic *'hemolitico”, 

haemopathology **hemopatologia””, haemoportic *'hemo- É 

poiético/hemopoêtico””, haemoscope '“'hemoscópio”, 

haemoscopy *'hemoscopia””, haemospastic *'hemospástico””, 

haemotachometer ''hemotacômetro””, haemotachometry ““he- 

motacometria””, haemothorax ''hemotórax”", haemotropky £ 

““hemotrofia”, haemocyanin *'hemocianina””, haemogiobia É 

“hemoglobina”, haemolymph “'hemolinfa””, haemometer 

“hemômetro”, haemorrhage, haemorrhagy “hemorragia”, : 

à haemorrhagie ''hemorrágico" $ 

haemecytometer, bemocytometer s. hemocitômetro, hemat- 
meto 

baemoflageHate, hemoflagellate s. (zool.) hemoflagelado, fia- 
gelado parasito do sangue 

baemoglobin, hemoglobin s. (bioquim.) hemoglobina 

baemoid, hemoid a. hematóide 

baemoleucocyte, Remoleucocyte s. hemoleucócito 

haemoleucocytic, bemoleucocytic a. (anat.) hemoleucocitá- 
no, hemoleucocitico 

baemolysin, bemolysim s. (med.) hemolisina 

haemolysis, hemolysis s. (med.) hemólise 

haemolytic, hemolytic a. hemolitico 

haemophile, hemophile s. organismo hemófilo; o m.q. 
haemophiliac 

baemophilia, bemophilia s. (med.) hemofilia 

baemophiliac, hemophiliac s. hemofílico 

haemopkilic, bemophilic a. (med.) hemofilico, relativo à 

“hemofilia; (biol.) hemófilo (que prolifera no sangue) 

baemoptysis s. (med.) hemoptise 

baemorrhage, hemorrhage s. (med.) hemorragia 

baemorrhagic, hemorrhagic a. (med.) hemorrágico 

haemorrhoid, bemorrhoid s. (ger. no pi!.) hemorróidas, 
hemorróides 

baemorrhoidal, bemorrhoidal q. hemorroidal, hemorsroidário 

baemorrhoidectomy, hemorrhoidectomy s. (cir.) hemorroi 
dectomia 

haemostasis, hemostasis s. (med.) hemostasia 

baemostat, hemostat s. (med.) hemóstaro (instrumento); 
hemostático (agente) 

baemostatic, bemostatic a. (med.) hemostático 
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hairdresser 


bafiz s. hafiz (titulo honorifico dado aos muçulmanos que sabem 
o Corão de cor) 

bafnium s. (quím.) háfnio 

baft s. cabo (de navalha ou qualquer outro instrumento cortan- 
te); punho, copos (da espada) / vt. fixar um cabo em, prover 
com cabo 

bag s. bruxa, feiticeira; velha megera, fúria; (ict.) espécie de con- 
gro ou lampreia (da ordem dos ciclóstomos) / vt. amedrontar, 
assombrar, assustar 

bagberry s. o m.q. hackberry 

bagbora s. nascido de uma bruxa 

hagbush s. (bot.) o m.q. China-tree 

bagbut s. o m.q. hackbur 

bagfish s. (ici.) espécie de lampreia ou congro 

baggard a. pálido; magro; abatido; desfigurado; feroz, bravio 
(diz-se esp. de falcão) 

baggis s. (cul. esc.) prato feito com miúdos picados de carneiro 
ou bezerro 

baggish a. de bruxa; feio como bruxa, repelente 

baggle s. disputa, regateio / vt. talhar, cortar em pedaços; muti- 
lar; azucrinar com objeções / vi. discutir, disputar, regatear, pe- 
chinchar 

baggler s. regateador, pechincheiro; aquele que corta ou despe- 
daça 

bagiocracy s. governo de pessoas tidas como santas; governo 
exercido por sacerdotes 

Hagiographa sp!. livros hagiógrafos 

bagiographer s. hagiógrafo 

bhagiographist s. o m.q. hagiographer 

hagiograpkhy s. hagiografia 

bagiolater s. hagiólatra 

bagiolatry s. hagiolatria 

bagiologist s. o m.q. hagiographer, hagiólogo 

bagiology s. hagiologia; hagiológio 

bagridden a. oprimido, atormentado 

bagride vs. atormentar como fazem as bruxas, afligir, oprimir; 
perturbar com pesadelos 

bagseed s. descendência duma bruxa 

Hague, The geôr. Haia 

bah inter;. ah! 

ba-ha s. fosso escarpado, trincheira, vala; valado que limita um 
parque, jardim etc. 

ba ha, ha-ha s. som imitativo de uma risada / interj. ha-ha! (ex- 
primindo riso, satisfação, triunfo, troça, deboche, escárnio, des- 
prezo) 

baik s. túnica ou sobreveste (de árabe) 

baikwan s. direitos aduaneiros, nos portos maritimos da China 

bail s. saraiva, granizo, chuva de pedra, (tb. fig.) saraivada; (raro) 
tempestade acompanhada de granizo (tb. hailstorm); chamado 
(grito ou brado para chamar a atenção de alguém), saudação. 
«within b. ao alcance da voz / interj. (de saudação) salve! / vi. 
saudar, aclamar; cumprimentar; chamar, chamar à fala, gritar 
para atrair a atenção de (to hail a cab); fazer chover como pe- 
dras, despejar, derramar. -to b. (a ship) comunicar-se com (um 
navio) / vi. gritar, bradar, chamar; (com from) provir, proceder 
(he hails from a small town in the interior); saraivar, chover pe- 
dras 

bail-fellow-well-met a. familiar, intimo, camarada 

Hail Mary s. (relig.) ave-maria 

bailstone s. granizo 

bailstorm s. granizada, saraivada, tempestade de granizo, chuva 
de pedra 

bair s. cabelo; cabelos; cabeleira; pelo; fibra, filamento; fio; algo 
muito fino ou diminuto. -to a k. exatamente, perfeitamente. -1o 
splil bairs discutir minúcias. -without turning a h. sem pestane- 
jar / a. feito de cabelo; capilar 

bairbreadth, hair's breadth, hair's-breadth s. distância exí- 
gua; um quase-nada. -by a b. por um triz / a. muito estreito ou 
apertado 

bairbrush s. escova para cabelo 

baircloth s. tecido feito de crina ou de pêlo de camelo, cavalo etc. 

baircut s. (estilo de) corte de cabelo 

baircutter s. barbeiro, cabeleireiro 

haircutting s. corte de cabelo / a. que serve para cortar o cabelo; 
de barbeiro ou cabeleireiro (a haircuiting shop) 

bair-do s. (coloq.) penteado 

bairdresser s. cabeleireiro de senhoras 
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halrdressing s. arte ou profissão de cabeleireiro; penteado; corte 
de cabelo 

hair follicle s. folículo piloso 

halriness s. pilosidade; hirsutez, hirsutismo 

hairless a. glabro, pelado, calvo 

hair-line, halrline s. contorno do couro cabeludo; linha muito 
fina; traço na escrita; listra (em tecido): (tip.) fino (numa letra) 

halr net s. rede de cabelo 

hairpin s. grampo de cabelo 

hairpin bend, halrpin curve s. curva fechada (em estrada) 

hair-raising a. (coloq.) horripilante, horrível, horrendo, de arre- 
piar os cabelos 

halr ribbon s. fita para cabelo 

hair's breadth, halr's-breadth s. o m.q. hairbreadth 

halr shlrt s. camisa de cilício usada em penitência 

halr-slide s. travessa ou prendedor de cabelo 

hair-space, halr space s. (tip.) linha (tipo fino sem olho usado 
para separar letras ou palavras) 

halr-splitter, hairsplitter s. pessoa meticulosa ou minuciosa ou 
que se perde em excessos de sutileza 

balr-splitting, halrsplitting s. minúcia, distinção sutil / a. mi 
nucioso em excesso 

halrspring s. cabelo de relógio 

hairstreak s. tecla (gênero de borboletas pequenas) 

halr tonlc s. tônico capilar 

halr-trigger, hair trigger s. gatilho sensivel 

halry a. cabeludo; peludo; felpudo: feito de cabelos 

Haitian s.a. haitiano 

hajl, hajji s. o m.q. hadji 

hake s. (ict.) abrótea; badejo 

bakim s. haquimo, médico muçulmano (tb. hakeem); áqueme, 
governador, chefe ou juiz muçulmano 

Hal hipoc. de Henry, Harold 

halakah, halacha s. halaca, lei oral judaica 

halation s. (fot.) halo, auréola 

halberd, halbert s. alabarda 

halberdier s. alabardeiro 

halbert s. o m.q. halberd 

halcyon s. (orn. mitol.) alcione, alcião; martim-pescador / a. al 
ciôneo, sereno quieto, tranquilo 

halcyon days s. (fig., mitol.) dias tranquilos 

hale a. são, robusto, vigoroso. -to be h. and hearty estar em per- 
feitas condições de saúde, em ótima forma / vt. arrastar; puxar 
com força; tirar de; alar 

half s. metade; (desp.) tempo (no futebol etc., p.e. the firs* half, 
the second half); (educ.) semestre (escolar); o m.q. half-back; o 
m.q. half-pint. -and a h. (fig., colog.) e tanto (de excelência fora 
do comum, p.e. that was a game and a half). -by h. (tb. too ... 
by h.) muito, consideravelmente (100 clever by half). -by halves 
pela metade ou imperfeitamente tto do a thing by halves). -how 
the other b. lives o modo de viver dos outros. -In h. ao meio, pe- 
la metade. -the h. of it a parte mais importante (ger. usado com 
negativa). -to cry halves reclamar uma parte igual. -to go halves 
with someone in something negociar algo a meias com alguém, 
partilhar alguma coisa igualmente com alguém / a. meio, semi-; 
parcial, imperfeito, incompleto. -h. a minute (coloq.) um mo- 
mento. -h. an hour meia hora. -h. the battle (colog.) 50% do es- 
forço ou do trabalho (half the battle in advertising is to get the 
people curious about your product) / adv. meio, semi-, um tan- 
to, quase (1 half believe you); parcialmente, imperfeitamente, 
pela metade, mal. -h. as much (ou as many) again uma vez e 
meia a quantidade ou o número mencionado. -h. -seas over, h. 
shot meio (um tanto) embriagado (he gives a better speech when 
he is a little half shot). -not h. longe de (it is not half big enough 
falta muito para ter O tamanho desejado); (colog.) de maneira 
alguma, nem um pouco (not half bad nada mal); muito, conside- 
ravelmente, e como! (1 suppose he"ll! be pleased if he wins the 
election. Not half!; he didn't half run ele correu a valer) 

half- radical combinatório do adjetivo ing. half ''meio”, num “ 

* grande número de compostos com hifen, que em geral podem : 

é ser traduzidos por meio-, semi- ou hemi-, consoante se trate de : 

: palavras populares ou eruditas — e, neste caso, latinismos ou : 

* helenismos A 

half a dozen, half dozen s. meia dúzia 

half-and-half s. mistura em partes iguais; meio-termo / a. ad». 
meio, médio, meio a meio, em partes iguais; mais ou menos, as- 
sim assim 

half-back, halfback s. (desp. futb., hóquei) médio 


half-wit 


half-baked a. mal assado; (fig.) cru; mal acabado, incompleto; 
mal planejado; simplório; inexperiente 

half-binding, half binding s. meia encadernação 

half-blood s. meio-irmão; meia-irmã; mestiço 

half-blooded a. aparentado por parte de um dos pais apenas; 
mestiço 

half-hoot, half boot s. meia-bota 

half-bound a. em meia encadernação 

half-breed s. mestiço 

half-brother, half brother s. meio-irmão 

half-caste s. mestiço 

half cock s. meio gatilho. -to go off at h. (coloq.) agir prematura- 
mente, ir com muita sede ao pote 

halfcocked a. semi-engatilhado (arma); (colog. EUA) prematu- 
ro, insuficientemente preparado (to go off halfcocked falar ou 
agir prematuramente) 

half-cracked a. (gir.) imbecil, louco, débil mental 

half-crown, half a crown, half crown, half-a-crowns. meia 
coroa (moeda inglesa) 

half dollar s. meio dólar 

half dozen s. o m.q. half a dozen 

half eagle s. (EUA) moeda de ouro, de 5 dólares 

half face s. (mil.) oitavo de volta (half left, face! oitavo à esquer- 
da, volver!) 

half-fare, half fare s. meia passagem 

half-full a. meio cheio, pela metade 

half-gainer, half gainer s. (desp.) mergulho meio salto mortal 

half-hearted a. indiferente, frio; desanimado 

half-heartedly adv. friamente, sem entusiasmo 

half-hitch, half hitch s. (náut.) meia-volta (tipo de nó), cote 

half-holiday s. meio feriado 

half-hose, half hose s. meia curta, soquete 

half-hour s. meia hora / a. que dura meia hora; que ocorre de 
meia em meia hora 

half-length s. retrato de meio-corpo / a. de meio comprimento 
(camisola etc.) 

half-life, half life s. (fis.) meia-vida (de substância radioativa) 

half-light, half light s. meia-luz 

halfling s. (esc.) rapazola; parvo / a. (esc.) adolescente, semi 
-adulto 

half-mast s. meio-pau (posição de bandeira) / vt. hastear a meio- 
-pau 

half moon, half-moon s. meija-lua 

half mourning s. luto aliviado 

half-nelson, half nelson s. (desp.) chave de nuca (luta livre) 

half-note, half note s. (mús.) minima 

half-opened a. entreaberto 

half pay s. meiosoldo; salário reduzido / a. com direito a receber 
meiosoldo 

halfpenny s. (Ing.) meio pêni / a. do valor de meio pêni; de pou- 
co valor, trivial 

half-pint, half pint s. (gir., pej.) baixote, “tampinha' 

half-price s. metade do preço; meia entrada 

half relief s. (b.a.) meio-relevo 

half round s. (arquit., carp.) moldura em meia cana 

half-round a. semicircular; arredondado 

half-sister, half sister s. meia-irmã 

half-sole, half sole s. meia-sola / half-sole vt. pôr meia-sola 

half-staff s. o m.q. halfemast 

half-step, half step s. (mús.) semitom; (EUA mil.) passo de 
marcha, meio-passo 

half tide s. (náut.) meia-maré 

half-timbered a. (constr.) (estrutura de madeira) com os vãos 
preenchidos com alvenaria, argamassa etc. 

half-time, half time s. (desp.) tempo em que se completa meta- 
de de uma partida ou competição; intervalo que então se verifica 

half-title, half title s. (tip.) meio-titulo 

half-tone, half tone s. (b.a.) sombreado; meia-tinta; (fot.) em 
fotogravura, mêtodo de sombrear com pontinhos, fotografando 
gravuras através de uma tela perfurada; (mus. EUA) semitom 

half-track s. semitrator, semicaterpilar 

half-truth s. meia-verdade 

half volley s. semi-voleio (no tênis etc.) 

half-wave a. (eletr.) de meia-onda 

half-way, halfway a. equidistante / adv. a meio caminho, no 
meio; parcialmente. -to go h., to meel h. fazer concessões mú- 
tuas 

half-wlt s. imbecil, idiota 





half-witted 


half-witted a. imbecil, tolo, louco 

balf-yeariy a. semestral / adv. semestralmente 

halibut s. (ict.) linguado gigante (Hippoglossus vulgaris) 

Halicarnassus geôn. Halicarnasso 

balide s. (quim.) sal halóide, sal binário, composto binário de um 
halógeno / a. halóide 

halidom s. (ant.) lugar sagrado, santuário 

halieutics s. haliêutica (arte da pesca) 

halite s. (min.) halito, sa-gema 

halitosis s. halitose, mau hálito 

halitus s. hálito; exalação; vapor 

ball s. hai!, vestíbulo, saguão, entrada; corredor (EUA, o m.q. 
hallway); átrio, antecâmara; salão, sala de reuniões; edificio des- 
tinado a fins públicos ou semipúblicos; tribunal; edifício univer- 
sitário; mansão; sede de agremiação, corporação etc. 

hallelujah, halleluiah s. interj. o m.G. altetuia 

halliard s. o m.g. halyard 

balimark s. qualquer marca ou lacre para atestar autenticidade / 
vt. marcar comcarimbo ou sinete para indicar boa qualidade 

ballo, halloa, hello, hullo intery. alô!, olá! (para chamar aten- 
ção, expressar surpresa, saudar informalmente, iniciar conversa 
telefônica) 

balloo s. gritaria, vozearia, vozerio / interj. isca! (grito para açu- 
lar cães) / vt. açular; incitar; chamar aos gritos / vi. gritar 

ballow s. grito de chamada; santo (na expressão Alk-hallows day 
Dia de Todos os Santos) / interj. alô!, olá! / vt. santificar, con- 
sagrar 

haliowed a. bendito, abençoado, santificado 

Hallowe'en, Halloween s. (EUA) Halloween, Dia das Bruxas 
(véspera do Dia de Todos os Santos) 

Hallowmas s. Dia de Todos os Santos 

hallucinate vi. alucinar, desvairar 

hallucination s. alucinação; ilusão; miragem 

ballucinatory a. alucinatório, alucinante 

hallw ay s. hall, entrada, saguão, vestíbulo; (EUA) corredor 

halm s. o m.g. hauim 

halo s. halo; auréola; (fig.) glória; prestigio / vt. aureolar; ornar 
com auréola / vi. formar auréola 

halogen s. (quim.) halogêneo, halógeno 

halogenate vr. (quim.) halogenar 

halogenous a. (quim.) halógeno, halogêneo, halogênico 

haloid s.a. (quim.) halóide 

halophyte s. (bot.) halófito, planta halófita 

halophytic a. (bot.) halófito, halofitico 

halt s. alto, parada, paragem, pausa, estacionamento; pequena 
parada de estrada de ferro; manqueira, coxeadura. -to call a h. 
to fazer parar, fazer cessar, pôr um fim a (we had to call a haltto 
the meeting or many of us would have missed our trains; it is 
time the nations of the world called a halt to the manufacture of 
nuclear weapons). -to come to a h. parar (the car came to a halt 
at the bottom of the hill) / a. coxo, manco, claudicante / vt. de- 
ter, fazer parar; dar ordem de alto a / vi. parar, deter-se, fazer 
alto; manquejar, mancar, coxear, capengar, claudicar (tb. fig.); 
hesitar, vacilar (to halt between two opinions) 

balter s. corda, cabresto; laço; corda de enforcar; (fig.) morte por 
enforcamento; frente-única (do vestuário feminino) / vt. enca- 
brestar; laçar; enforcar 

halteres sp!. (ent.) balancim 

halting a. coxo, manco; (fig.) hesitante, vacilante; fraco, defici- 
ente, defeituoso 

halting-place s. ponto de parada; etapa 

balve vt. mear; repartir igualmente; dar ou tomar a metade de; 
completar a metade de; reduzir à metade; (carp.) emalhetar; 
(desp. golfe) empatar 

halvers s. (gir.) o m.q. halves (to go halves) 

halves sp!. de half. -by h. pela metade, incompleto, por acabar; 
malfeito, imperfeito. -10 go h. with negociar a meias, participar 
igualmente. -in h. em partes iguais, ao meio 

halyard, halliard, haulyard s. (náut.) adriça, driça 

ham s. curva ou “barriga” da perna, jarrete; curvejão (de qua- 
drupede); (no pl.) coxa e nádegas; perna de porco, pernil, pre- 
sunto; (hist.) vila, aldeia; (gir. EUA) canastrão, mau ator; de 
sempenho exagerado ou afetado; (gir. EUA) radioamador licen- 
ciado pelo goveino; (no pl., ir.) mãos grandes (he had hams big 
enough to choke a cow) / (pret. e pp. hammed) ví. (gir. EUA) 
interpretar (cena ou papel) de modo exagerado ou afetado / vi. 
(gir. EUA) representar exageradamente e mal (como canastrão) 

bamadryad s. (mitol.) hamadnade 
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hand 


hamal, hammal, hammaul s. carregador (no Oriente); amal, 
condutor de palanquim 

Hamamelidaceae spi. (bot.) hamamelidaceas 

hamamelidaceous a. (bot.) hamamelidáceo 

ham ang eggs sp!. ovos com presunto 

hamate a. curvo, em forma de gancho 

Hamburg geôn. Hamburgo, Hamburg 

hamburger s. pequeno bife de carne moida grelhada servido em 
sanduiche, hambúrguer 

Hamburg steak s. bife de carne moida grelhada 

hame s. parte do arreio em que se prendem os tirantes 

ham-fisted, ham-handed a. (gir.) desajeitado, grosseiro no tra- 
balho das mãos; com mãos fortes e musculosas 

Hamite s. hamita 

Hamitic s.a. hamitico 

hamlet s. aldeia, aldeola, pequeno povoado 

hammer s. martelo (tb. anat., mús.); malho (ou qualquer objeto 
de forma ou função semelhante); percussor; cão (de arma de fo- 
go); (desp.) peso (de arremessar); (anat.) martelo (ossiculo do 
ouvido); (mús.) martelo (peça do maquinismo do piano); (fig.) 
inimigo agressivo e destruidor. -by the h., to the h., under the b. 
ao correr do martelo (em leilão). -to come under the h. ser posto 
em leilão. -h. and tongs (coloq.) com afinco, com gana, com fú- 
ria, energicamente, violentamente (they had a terrible argument. 
We could hear them going at it hammer and tongs) / vt. marte- 
lar, bater, malhar (tb. fig.: “dar uma surra"* em competição es- 
portiva, ou infligir derrota devastadora no campo de batalha); 
cravar, fincar (prego, mas tb. fig. [inculcar], p.e. to hammer an 
idea into someone's head); golpear; forjar. -to h. out elaborar 
ou produzir com esforço / vi. martelar, dar golpes; (fig.) persis- 
tir, insistir. -tO h. at, to h. away trabalhar com afinco, persistir; 
bater sempre na mesma tecla 

hammerer s. martelador, aquele que martela 

hammer-head, hammerhead s. cabeça de martelo; (ict.) ca 
ção-martelo, tubarão-martelo, cornuda 

hammer-lock, hammer lock s. (desp.) chave de braço 

hammer-mill, hammer mill s. (metalurg.) martelo hidráulico 

hammer-smith, hammersmith s. ferreiro que trabalha metal a 
martelo 

hammertoe s. dedo em martelo (deformação do segundo dedo 
do pé) 

hammock s. rede (de dormir); maca (tb. náut.); (sul dos EUA) 
área mais elevada e de densa vegetação numa região pantanosa; 
ver hummock 

Hammurabi pren.m. Hamurabe, Hamurábi 

hamper s. canastra, cesto grande com tampa; (náut.) peças de 
uma embarcação que se tornam estorvo quando não em uso; es- 
torvo, empecilho / vt. estorvar, embaraçar, dificultar, tolher, 
impedir; enredar 

ham rolls. (cul.) enroladinho de presunto 

hamshackle ví. acabramar; pear, manietar 

hamster s. (z00].) hamster, criceto; pele do mesmo 

hamstring s. (anat.) tendão do jarrete / (pret. e pp. hamstrung) 
vt. jarretar, cortar o tendão do jarrete a; (fig.) aleijar, estropiar, 
incapacitar 

hamulus s. (z00l.) hâmulo 

hand s. mão (humana, de quadrúpede ou quadrúmano); aquele 
que executa uma obra; operário, trabalhador manual (thenotice 
read: ''no hands wanted” O aviso dizia: ''não há vagas"); artis- 
ta, compositor, autor etc. (paintings from the most celebrated 
hands); homem da tripulação de um navio, marinheiro; pessoa 
considerada sob o ponto de vista da habilidade em determinado 
setor (he is a good hand at any musical instrument); habilidade, 
jeito, destreza (1'm not much of a hand at painting não tenho 
muito jeito para pintar); modo pessoal de fazer as coisas, estilo 
(the fine Italian hand), mão, ajuda, auxilio (give me a hand with 
the body, will you? você vai me dar uma mãozinha para carregar 
O corpo, não vai?); participação, parte que se toma em alguma 
ação (1n all this was evident the hand of the counterrevolutionanes); 
(z00l.) pata dianteira; pinça de crustáceo; lado, direção (on all 
hands de ou para todos os lados); lado, aspecto de um assunto 
(on the one hand ... on the other hand ...); ponteiro (de relógio 
etc.), indicador; (lud.) cartas de um jogador (as que o jogador 
tecebe de cada vez, p.e. he has q good hand in hearts ele está 
bem em copas), jozador, parceiro (a fourth hand for bridge); 
mão (lance completo de uma partida); talhe de letra, caligrafia 
(so glad to have vour letter. Hhat a nice hand vou have! fiquei 
contente de receber a sua carta. Que bela letra você tem!); assi- 
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natura; conjunto de cinco coisas (a hand of lemons), unidade li- 
near (4 polegadas ou 10,16 cm) usada para indicar a altura dos 
cavalos; molho de folhas de tabaco ou cânhamo. -al hands 
(náut.) toda a tripulação (al! hands on deck! todos para cima!). 
-at firs h. originalmente, diretamente (da pessoa ou fonte em 
questão) (p.e. did you speak to the Minister himself and get the 
information at first hand?); com os próprios olhos (1 cannot judge 
the situation without seeing it at farst hand). -at h. à mão, perti- 
nho, ao alcance (the message was as obscure as a small child's 
drawing when he is not at hand to explain it a mensagem era tão 
confusa como um desenho de criança, quando esta não estã por 
perto para explicá-lo); próximo, às portas, prestes a acontecer 
(rom all the noise on the streets and on the radio, you can easily 
tell that the election is at hand). -atthe b. of pela mão de; de, das 
mãos de. -by h. à mão, manualmente (anything made by hand is 
more expensive than a machinemade article), (de mensagem, 
carta etc.) em mãos (we haven't time to post this. It must go by 
hand); (de bebê) brought up by hand criado com mamadeira. 
-cash in h. dinheiro em mão, numerário disponível. -clean hands 
(fig.) inocência. -from h. to mouth imprevidentemente, ao deus- 
-dará, sem pensar no futuro (1'm tired of living from hand to 
mouth. 1 want a job where I can save money). -h. im h. de mãos 
dadas, juntos (one of the worst things about natural! disasters is 
that disease usually goes hand in hand with death and homeless- 
ness). -haads off! não toque!: (fig.)não se meta! -h. over, h. over 
fist de mão em mão (maneira de trepar por uma corda etc.); 
(fig.) com progresso rápido e constante, com rapidez (with such 
a bad weather, the umbrella manufacturers are making money 
hand over fist). -h. to h. corpo a corpo (to fight hand to hand). 
-hands up! mãos ao alto! -in h. àdisposição, em poder, emreserva 
(I can afford to buy the car and still have enough money in hand 
for my holiday); sob controle (the situation is in hand); em exe- 
cução, em andamento, em deliberação, em exame (J*ve got two 
or three things in hand just now tenho dois ou três assuntos em 
andamento, neste instante). -off-hand a. displicente (denotando 
pouco caso, falta de interesse ou de consideração, p.e. 1 was an- 
noyed that they dealt with my enquiry in such an off-hand way), 
adv. de improviso, de imediato, “de cabeça””, sem preparação 
prévia (1 can't tel! you the answer off hand. 1 must look it up). 
-eff one's hands (contrário de on one's hands) fora do poder ou 
alcance ou responsabilidade de alguém (he said he would be glad 
when his daughter were married and off his hands; to get some- 
thing off one's hands livrar-se de alguma coisa). -on al hands de 
ou para todos os lados. -on h. em estoque, à mão, disponivel (1 
shall be on hand if you need me), (EUA) a postos (a team of uni- 
formed girls will be on hand with cigars and toffees um grupo de 
moças uniformizadas estará a postos [ou à disposição) para ofe- 
recer charutos e caramelos); presente (try to be on hand for the 
election of our club president). -out of h. logo, imediatamente, 
sem demora (we urge the Government to reject the 
Commission's proposals out of hand); de improviso; terminado, 
encerrado, liquidado (assunto); ver to get out of hand. -the fine 
ltalian b. maquiavelismo; dedo de mestre. -to be a good h. at ser 
hábil em; to be a poor b. at ser inabil em (he is a good hand at 
giving advice but a poor hand at doing anvthing practical. -to be 
an old h. aí ter muita prática em, ser experimentado em, ser pes- 
soa experiente em (1 thought he was an old hand at mountaineering 
eu acreditava que ele fosse um alpinista experimentado). -to be 
h. and glove, to be h. in glove ser intimo de alguém, ser unha e 
carne com alguém, estar em intimas relações com alguém; estar 
estreitamente ligado com, estar aliado a (he is hand in glove with 
the people at the Ministry). «to bear a h., tolendah., togivea h. 
dar uma mão, dar ajuda. -to bite the h. that feeds one cuspir no 
prato em que come. -to change hands mudar de dono ou de 
mão. -to eat out of one's h. ser completamente dominado por al- 
guém, ser joguete nas mãos de alguém, mostrar-se submisso e 
disposto a fazer prontamente o que lhe pedem (the staff was sus- 
picious of me when 1 first became manager but now | have them 
eating out of my hand). -to force one's b. forçar a mão. -to get a 
good h. ser aplaudido. -to get out of bh. desgovernar-se, 
desenfrear-se, descontrolar-se, tornar-se incontrolável (vou must 
be firm with the boys or they will get out of hand). -to get one's 
h. in pegar prática (you won't find the work difficult, once you 
get your hand in). -to get the upper h. obter vantagem, dominar. 
to give (someone) a big hand aplaudir (alguém) calorosamente 
(the audience gave him a big hand at the end of the 
performance). -te h. ao alcance, à mão (J'm afraid my notes are 
not to hand at the moment); em ou às mãos do destinatário (to 
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come to hand chegar, ser recebido). -to have a h. la tomar parte 
em (he had a hand in arranging the contract, although he wasn't 
primarily responsible). «to have a h. like a foot ser desajeitado. 
«to have an open h. ser liberal, ser mão aberta. -to have ome's 
hands full estar ocupadissimo (she has her hands full, with ad 
these children to look after). «to hokd hands dar as mãos. -to 
keep one's h. in não perder a prática (he used to be a soldier and 
still keeps his hand in with a pistol shooting at targets in his gar- 
den). -to keep one's hands off não meter a mão, não se introme- 
ter. -to lay hands on apanhar, pegar (pessoas: the police could 
easily lay hands on the criminals if they wanted to; coisas: she 
kept her money stored away in a secret place, for fear her 
nephew should lay hands on it). -to lay one's hands on (aplicado 
a coisas) o m.q. to lay hands on; (aplicado a pessoas) bater em 
(don't you dare lay your hands on my children). -to notlifta lh. 
não mover uma palha (/ had to carry all my luggage myself 
though there were several porters standing around and not lifting 
a hand). -to play imto the hands of someone favorecer al- 
guém, colocando-se em posição desvantajosa; enganar-se ou er 
rar em beneficio de outrem (if you admit that you suspected the 
authenticity of the signature and yet took no measures to verify 
it, you will play straight into the hands of your critics). -to set the 
h. to deitar mãos a; roubar. -to shake hands dar um aperto de 
mãos, cumprimentar. -to show one's h. mostrar ou abrir o jogo, 
revelar suas (verdadeiras) intenções (the negotiations will! not 
make progress as long as they refuse to show their hand). -to take 
a high h. with tomar muitas liberdades com (the script-writer has 
taken a very high hand with Graham Greene's novel. -to take 
im h. chamar a si alguma coisa; empreender alguma coisa; en- 
carregar-se de; orientar (alguém) dando-lhe conselhos baseados 
na experiência (as you are new here, Vil ask Mr. Brown to take 
you in hand and show you how we work). «to throw up (ou im) 
one's hands desesperar ou desistir de tentar (he was a candidate 
forthe Presidency, but he threwin his hands when he realized he 
had no chance of success). -to try one's hand at pôr sua habilida- 
de à prova em, tentar (have you ever tried your hand at interior 
decorating?). -t0 tum one's h. to encarregar-se de (tarefa), tra- 
balhar em. -to wash one's hands of (fig.) lavar as suas mãos 
(eximir-se de ulterior responsabilidade) (p.e. if he refuses to take 
my advice on this occasion, as he has done so often before, 1 
shall wash my hands of the affair). -to win hands dowm vencer 
sem esforço, vencer facilmente. -under h. and seal assinado e se 
lado / a. de mão, manual / adv. (em compostos com hifen) à 
mão (com a mão) (p.e. hand-knitted, hand-painted, hand-sewn) 
/ vt. ajudar, dando a mão, levar pela mão, conduzir (the usher 
handed the patron to her seat); dar, entregar, passar (hand me 
your keys), transmitir, transferir; (náut.) ferrar (velas). -to ba. 
dowa transmitir à geração seguinte, passar de pai para filho, le- 
gar (many stories have never been written but handed down by 
mouth from one generation to the other). -to bh. imentregar (you 
were supposed to hand in your homework at the end of the 
class). «to h. it to (someone) (coloq.) reconhecer a superioridade 
ou o mérito (de alguem) (p.e. al! right, you've got me beaten 
there. I handiit to you); dar o valor a, dar o crédito a (1 have to 
hand it to you, you certainly were right about the price rises). «to 
h. on passar ao seguinte, passar adiante, transmitir. -to h. out 
(gir.) distribuir. -to h. over transmitir a posse de, ceder, entre- 
gar. -to h. round passar em redor, distribuir, (fazer) passar de 
mão em mão. -to b. up passar de baixo para cima 


hand arms, hand weapons sp/. (mil.) armas portáteis 
handbag s. maleta de mão; bolsa de senhora 

hand baggage s. bagagem de mão 

handball s. (EUA) andebol, handebol, jogo de bola (original- 


mente jogado em quadra fechada, com luvas) em que a bola é 
atirada contra a parede e aparada com a mão; bola usada nesse 
jogo 


hand-barrow, handbarrow s. padiola (para carregar material); 


carrinho-de-mão 


handbill s. (tip.) volante, panfleto, impresso 

handbook s. manual, guia, compêndio 

hand brake s. freio-de-mão 

hand-breadth, hand's-breadth, handbreadth, hand's 


breadth s. largura da palma da mão (tb. medida equivalente a 
8,16 cm) 


handcar s. (ferrov.) vagonete 
handcart s. carrinho-de-mão 
handclasp s. aperto de mãos (como expressão de profunda ami 


zade ou muito carinho) 


os = 


handcuff 


handcuff s. (ger. no pf.) algemas / vt. algemar, manietar 

handfast s. aperto de mão; contrato (esp. de casamento), pacto 

handful s. punhado, mancheia; pequena quantidade ou número; 
(colog.) pessoa ou coisa insuportável 

handglass s. espelho de mão; lente de aumento para leitura; pro- 
teção de vidro para plantas 

hand grenade s. granada de mão 

handgrip s. ato de agarra com a mão; aperto de mão; alça, ca- 
bo; (no pf.) luta corpo a corpo, pugilato 

handhold s. ato de segurar ou agarrar com uma ou ambas as 
mãos; objeto ou parte do objeto que se segura; alça ou suporte 
para as mãos 

handhole s. orifício de visita (de uma caldeira etc.) 

handicap s. (desp. turfe, golfe) handicap; (fig.) desvantagem / 
(pret. e pp. handicapped) ví. impor handicap; (fig.) colocar em 
situação desvantajosa; (no pp.) sofrendo de incapacidade física 
ou mental 

handicraft s. artesania; artes ou trabalhos manuais; habilidade 
manual 

handicraftsman s. artesão; artífice, oficial; mecânico; operário 

handie-talkie, handy-talkie, handy-talky s. (mil. EUA) rá- 
dio de mão (receptor e transmissor) 

handily adv. de maneira jeitosa; com destreza; facilmente; con- 
venientemente; habilmente 

handiness s. habilidade, destreza, perícia; comodidade; con- 
veniência; utilidade 

handiwork s. trabalho manual, obra (p.e. she handiwork of 
nature a obra da natureza) 

handkerchief s. lenço 

handle s. cabo, punho; asa; alça; pega; pegador, pegadeira; pu- 
xador; maçaneta; manipulo; manivela, alavanca (de bomba hi 
dráulica); rabiça (de arado); mordente (em tinturaria); (fig.) 
pretexto, instrumento, ponto de apoio (you are giving a handle 
to your enemies estás dando um instrumento fuma arma) a teus 
inimigos para te atacarem); (colog.) título anteposto ao neme; 
(gir. EUA) nome, apelido. -a b. to one's name (coloq.) título 
profissional, de prestigio ou honorifico (p.e. Lord, General, 
Doctor etc.). -to fly off the b. (colog.) perder a calma, perder a 
cabeça / v!. manusear, manejar, manipular; apalpar, tocar em, 
pegar, mexer em; tratar de (assunto), tratar (bem ou mal, p.e. 
there have recently been complaintsabout the way Army officers 
handle boy soldiers ultimamente tem havido muitas queixas so- 
bre o modo como os oficiais do Exército tratam os jovensrecru- 
tas); lidar com (they are hard to handle & dificil lidar com eles); 
usar, empregar, manobrar; dirigir, comandar (to handle a ship), 
conduzir, guiar (to handle the ribbons [coloq.) guiar um carro de 
cavalos), administrar, governar; dominar (to handle a situation), 
resolver (to handle a problem), negociar em (!'m afraid we don't 
handle Persian rugs sinto muito mas não trabalhamos com tape. 
tes persas). -to h. without gloves, to bh. without mittens agir sem 
hesitações, agir com firmeza / vi. mostrar-se sob determinado 
aspecto ao tato (this paper handles soft and silk y); deixar-se ma- 
nusear ou manobras de determinada maneira (this car handles 
well este carro é fácil de dirigir) 

handlebar s. guidom, guidão (de bicicleta); bigode de pontas vi 
radas (tb. handiebar mustache) 

handler s. manipulador, manejador, operador; (desp. boxe) se 
gundo; treinador; (gir.) empresário de lutador de primeira classe 

handless a. maneta, sem mão 

handling s. manejo, maneseio, manipulação, manobra, direção; 
tratamento (tb. de um tema artistico); execução 

handmade s. feito à (a) mão 

handmaid, handmaiden s. criada 

hand-me-down s.a. (traje) confeccionado, barato, sem linha ou 
de segunda mão; (fia.) batido, gasto 

hand-organ, hand organ s. realejo 

hand-out, handout s. nota distribuida à imprensa; alimento, 
roupa ou dinheiro dados a mendigo 

hand-picked a. colhido (a) mão; escolhido com cuidado, bem 
selecionado 

hand press s. (tip.) prelo manual. prensa manual 

handrall s corrimão 

handsaw s. serrote 

hend's-bresdtb s o m.q. hand-breadth 

handsel, hansel s. presente (talismã) ge ano-novo: preseme 
oferecido no início de qualquer situação nova; presente de pro- 
moção, sinal, arras, Drimeua prestação; primewas vendas; es- 
tréia, primícias, prosa / (prei. e pp. bandseled ou haadselled ou 
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hanseled ou hanselled) vi. presentear; estrear; mauguras auspi- 
ciosamente; ser O primeiro a experimentar; dar sinal ou arras 

handset s. monofone; aparelho de telefone que reúne o transmis- 
sor e O receptor em uma só peça 

handshake s. aperto de mãos 

handsome a. vistoso, bonito, bonitão, elegante; nobre, genero- 
so, magnânimo; liberal 

handsomely adv. elegantemente, vistosamente; generosamente: 
graciosamente; consideravelmente 

handspike s. barra, alavanca; (nâut.) barra do cabrestante 

handspring s. cambalhota (com o apoio das mãos) 

hand-tooled a. trabalhado à (a) mão 

hand weapons sp!. o m.q. hand arms 

handwheel s. (mec.) roda de mão, volante de mão 

handwork s. trabalho à (a) mão 

handwrite vr. vi. escrever à (a) mão 

handwriting s. manuscrito; caligrafia 

handy s. à mão, acessível; de fácil manejo; conveniente, útil, jei- 
toso; hábil, destro. -to come in h. vir a calhar 

handyman s. faz-tudo, factótum 

hang s. maneira como uma coisa pende, inclinação, pendor, de- 
clive, caimento; (colog. EUA) modo, jeito, idéia, sentido, ma- 
neira precisa de usar ou fazer algo; hesitação, pausa, retarda- 
mento. «to get the h. of compreender, familiarizar-se com, pegar 
o jeito de (watch me do it two or three times. You'll soon get the 
hang of it). not 8 b. (coloq.) nem um pouco (1 don't care a hang 
não ligo a minima) / (prer. e pp. hung (às vezes hanged)) vir. pen- 
durar, suspender; pôr (carne) a secar; cobrir (de coisas pendura- 
das), colgar, enfeitar, decorar (to hang a room with curtains); 
pôr, prender (saia, colgadura); (pret. e pp. hanged) enforcar-se: 
baixar, curvar, pender (to hang one's head ir sorrow); fixar no 
cabo, fixar, firmar posição; (jur.) impedir (juri) de chegar a um 
veredicto que deve ser unânime. -be hanged! uma ova! (1 always 
thought he was a bank manager. -Bank manager be hanged! 
He's just a clerk in some office). «la. it! maldito seja!, drogal 
(hang it! we've just missed the bus); ora bolas! (hang it! you 
can't expect him to do the work for nothing). -to b, fire ter a de- 
flagração retardada (arma); hesitar, demorar-se, procrastinar. 
-to h. one's head pender a cabeça, (fig.) envergonhar-se, sentir- 
se humilhado. -to b. up pendurar (ir the Army, 1 learned to hang 
up my clothes); pôr de lado; atrasar, retardar, adiar indefinida. 
mente / vi. pender, estar pendurado, estar pendente (tb. fig.: to 
hang in the balance permanecer incerto ou sem solução, to hang 
by a single thread estar (suspenso) por um fio); ser enforcado 
(you shall hang for it); debruçar-se, inclinar-se; estar suspenso 
lateralmente, girar; flutuar, pairar; apoiar-se; depender (his 
decision hangs on the special report which is being prepared for 
him); confiar (he hangs solely on his own opinions); vacilar, es- 
tar indeciso; (jur.) não chegar a um veredicto; (tb. to b. aboutou 
to h. around) demorar-se, estar ocioso ou à espera. -go h.l vá 
embora!, dê o fora!, desapareça!, não perturbe! (if you don't 
like the way we do our job, go hang). «1 be hapged! poxa vida! 
-V'm hanged if... macacos me mordam se... (1'm hanged f I'm 
going to allow that kind of conduct"); quero ser mico (de cuco) 
se... (1'm hanged if he didn't ask me to lend him another five 
pounds!). «to h. about, to b. around vagabundear, perambular, 
“troca! pernas”, “fazer ponto” (a group of young men were 
hanging about! on the corner of the streef). 40 b. a few os (gir. 
EUA) tomar uns goles, bebe: algumas doses (ler's go out and 
hang a few on). to bh. back, to b. off não avançar, por timidez 
(most of the boys dashed wild!y across the road, but two hung 
back): hesitar, mostrar relutância (they hung back from 
commiting themselves to the scheme until they knew more about 
H); retrair-se (we mvited him to joia in the game, but he hung 
back). -to h. behind deixar-se ficar para trás. -to b. down pen- 
der, estar pendente. «to b. beavy custar a passar (o tempo). -to b. 
loose (colog. EUA) não ter preocupações, manter-se calmo. -to 
db. offom.g. 10 h. back. -to b. oa esperar, aguardar (Mr Smith 
asm'r mm his office ar the moment. Will you hang on while Liry to 
find out where he 15”); segurar-se, aguentar; insistir, persistir, 
perseverar; Ouvir atentamente (Mory hangs oa every word he 
says). to bh. one os (gir. EUA) embebedar-se excessivamente 
(pou certainly hung one ox last nighf). 40 b. 08 to apolar-se em, 
pendurar-se em; agarrar-se a, aferrar-se a (for the rest of the 
evening my new acquantance hung OR to me); conservar em seu 
poder (there's no hurry for the return of the book; you car hang 
on to ut until | need 11). -to bh. out sobressary (para baixo), estar 
do lado de fora, aparecer (my sp às hunging our minha combi- 
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nação está aparecendo; my biouse is hanging oui minha blusa es- 
tá fora da saia, resistir (diz-se de pessoas, p.e. the besieged 
garrison managed to hang out for ten days); durar (diz-se de su- 
primentos, recursos etc., p.e. it is doubiful whether our 
resources will hang oui for two or three days more); (gir.) morar 
(where does he hang out?). -to h. over estender-se sobre; pairar 
sobre; ameaçar; ser iminente; sobreviver época ou condição an- 
terior. -to h. together permanecer unidos, proteger-se mutua- 
mente (we must hang together if we are to survive); ser coerente, 
ser consistente (relato, narrativa, depoimento). -to h. up desligar 
o telefone (to hang up on someone cortar a ligação telefônica 
com alguém) 

hangar s. (aer.) hangar 

hangbird s. (orn.) qualquer pássaro de ninho pendente 

hangdog s. biltre, velhaco / a. desprezível, vil, abjeto. -b. look 
aparência desprezivel 

hanger s. cabide; gancho; suporte; o que serve para suspender, al 
ça; aquilo que pende; aquele que pendura; carrasco, algoz; for- 
rador de paredes; espada curta; (mec.) barra de suspensão; mata 
na encosta de um monte alcantilado 

hanger-on s. dependente; seguidor, sequaz; parasita; fre- 
quentador habitual 

hangfire s. deflagração retardada (de arma de fogo) 

hanging s. enforcamento; suspensão; ato de pendurar etc., ver 
hang, v.; (ger. no pf.) colgaduras, tapeçaria, cortinas; papel de 
forrar paredes / a. pendente, suspenso, pendurado, saliente; in- 
greme, alcantilado, inclinado; deprimido, desalentado; que ser- 
ve para pendurar alguma coisa; capital, que merece a forca, que 
merece a pena de morte (a hanging crime), propenso a aplicar a 
pena capital, draconiano (a hanging judge) 

hanging committee s. (b.a.) comissão encarregada de decidir 
sobre a colocação dos quadros numa exposição 

hanging indention s. (tip.) entrada no texto 

hangman s. carrasco (enforcador), verdugo, algoz 

hangnail s. radicula, raigota 

hang-out, hangout s. (gir.) ponto de reunião, local frequentado 
assiduamente; residência; ninho, antro; guarida 

hangover s. remanescente, sobrevivência; (gir.) ressaca (de bebe- 
deira etc.) 

hang-up s. (gir.) dificuldade, problema, obsessão, inibição 

hank s. rosca; rolo; laçada, nó, anilha, abraçadeira; novelo, 
meada, (náut.) garruncho; palomba, sapata 

Hank A:poc. de Henry 

hanker v:. anelar, ansiar, almejar, ambicionar, desejar ardente- 
mente, suspirar por. -to h. after ou for ansiar por, morrer de 
saudade de 

hankering s. anelo, desejo veemente; anseio; aspiração. -to have 
a h. for anelar por 

hanky, hankie s. (coloq.) abrev. de handkerchief 

hanky-panky s. (coloq.) escamoteação; logro, fraude, velhaca- 
ria, trapaça; bobajada, besteirada 

Hannah, Hanns pren./. Ana 

Hannibal pren.m. Anibal 

Hanoi geôn. Hanói 

Hanoverian s.a. hanoveriano 

Hansard s. (Ing.) relatório oficial dos debates do Parlamento 

hanse s. hansa (corporação mercantil da Idade Média); jóia de 
admissão a uma corporação medieval; (com maiúsc.) Hansa, Li 
ga Hanseática 

Hanseatic a. hanseático 

Hanseatic League s. (hist.) Hansa, Liga Hanseática 

hansel s.vr. o m.q. handsel 

hansom, hansom cab s. fiacre, cabrioké (em que o cocheiro via- 
ja atrás) 

hap s. (ant.) acaso, sorte, casualidade, ventura, acidente / (prer. 
e pp. happed) vi. (ant.) acontecer por acaso, suceder, ocorrer 

haphazard s. acaso, casualidade, acidente / q. casual, acidental, 
fortuito / adv. casualmente, acidentalmente, a esmo, por acaso 

haphazardly adv. casualmente, acidentalmente 

hapless a. desafortunado, infeliz 

haplessly adv. desafortunadamente 

haplo- radical combinatório do gr. hapiõos, haploús “simples, 

* singular, só"”, em compostos cientificos do séc. XIX em dian- : 

: te, comcorrelatos mórficos e semânticos em português: hapio- : 

- cardiac “'haplocardiaco"", hapiocenne ''haplocerina"”, haplo- 
cyemaie *“haplocemado”, hapiomorphic, haplomorphous : 
“haplomoórfico, haplomorfo”, haplopetalous''haplopétalo”, | 
huplostemonous *'haplostêmono/ haplostêmone””, Aapiotompy :: 
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: “haplotomia””, hapiodont “haplodonte", haplography ““ha- : 
: plografi a”, haplohedral “haploédnco”. haplology “hanidlga 
gia” 

Cable ais s. haplografia 

haploid s.a. (biol.) haplóide 

haplology s. (gram.) haplologia 

haply adv. (ant.) por acaso 

happen vi. acontecer, suceder, sobrevir, ocorrer; (seguido de in 
finitivo) fazer determinada coisa por acaso, acertar de, ter a sor- 
te ou a oportunidade de (1 happened to read it li isso por casuali- 
dade). -as It happens acontece que... -if anything should b. no 
caso de eu ter um acidente fatal, no caso de eu morrer. «it so 
happened that... aconteceu que... (it so happened that 1 was still 
in the office when the burglars came in). -it's what's happening 
(gir. EUA) agora é assim; é o que está na moda. -no matter what 
happens aconteça o que acontecer. -to h. along, to h. by passar 
por acaso. -to h. in entrar ou chegar por acaso. -to h. on, to h. 
upon encontrar por acaso, dar (de cara) com, topar com; desco- 
brir por acaso 

happening s. acontecimento, ocorrência, evento; espetáculo 
artistico espontâneo e improvisado, happening 

happily adv. felizmente; alegremente; afortunadamente; apro 
priadamente, adequadamente 

happiness s. felicidade, ventura; alegria; satisfação, contenta- 
mento; boa sorte 

happy a. feliz, ditoso; afortunado, que tem sorte; alegre, conten- 
te, satisfeito; próspero; propício, favorável, oportuno, adequa- 
do, acertado; hábil 

happy-go-lucky a. despreocupado; confiante na sorte, otimista 
/ adv. por acaso, fortuitamente 

happy hunting grounds spí. campos de boa caça (concepção de 
paraiso, dos índios norte-americanos) 

Happy New Year inter. Feliz ano-novo! 

hara-kirl s. haraquiri 

harangue s. arenga, alocução, discurso ou oração (solenes, pom- 
posos, grandiloquentes, veementes, dramáticos); fala longa, dk 
dática, reprovadora ou exortatónia (''sermão"); discussão ou 
conversa animada / vi. vi. arengar; fazer discurso bombástico 

haras s. haras, coudelaria 

harass vi. importunar, molestar; apoquentar, atormentar, morti- 
ficar; cansar, esgotar, exaurir; (mil.) inquietar, fustigar, hostili- 
zar, atormentar O inimigo com ataques sucessivos, fogo conti- 
nuo etc. 

harassment s. ação de importunar ou molestar, ou condição de 
ser importunado ou molestado; preocupação; algo que importu- 
na ou molesta 

harbinger s. precursor; (fig.) arauto / ví. servir de precursor, 
anunciar 

harbour, harbor s. abrigo, refúgio, asilo; porto, ancoradouro, 
enseada / vi. abngar, asilar, acolher; (fig.) alimentar, nutrir 
(pensamentos etc.) / vi. aportar, fundear, ancorar; abngar-se 

harbourage, harborage s. abrigo, asilo, refúgio (tb. fig.); 
porto de abrigo 

harbour-master, harbor master s. capitão do porto 

harbour-pilot, harbor pilot s. prático de porio 

hard s. (gir. Ing.) trabalhos forçados / a. duro, firme, consistente, 
sólido; rijo, vigoroso, resistente; severo, enérgico, rigoroso, às- 
pero, exigente, inflexivel, implacável (don't be 100 hard on him); 
indisputável (hard facts); dificil, árduo, custoso (hard to do, she 
is hard 10 please, this is hard to believe), dificil (de compreender 
ou explicar), complexo (a hard question); opressivo, injusto, 
acerbo, cruel, calamitoso, adverso (hard luck, hard lines); endu- 
recido, insensivel (hard heart); rancoroso; mesquinho; laborio- 
so, trabalhoso, pesado, penoso, fatigante, cansativo (hard 
work); inclemente (tempo); sem abatimento (a hard bargain); às- 
pero, desagradável, que ofende os sentidos (hard sound, hard 
light): rigido, desgracioso (hard style); forte, violento, (bebiba) 
com alto teor alcoólico (hard liquon, (tóxico) que vicia (hard 
drug); (com.) elevado, estável (mercado, preços): (fon.) duro, 
surdo, explosivo; persistente, tenaz (hard study; hard fig ht); dik- 
gente, perseverante (a hard student); contumaz (a hard drinker); 
obstinado, teimoso. -a h. nut to crack osso duro deroer. -h. and 
fast firme e seguro; seguro no porto (navio); (fig.) estrito, rigo- 
roso, rigido, imutável, inflexivel, inviolável (hard and fast rules). 
-h. of hearing duro de ouvido, com deficiência auditiva, surdo. 
0 be h. on tratar com severidade ou rigor; ser duro com; ser di 
ficil ou desagradável ou doloroso. -to be h. up for (coloq.) precr 
sar urgentemente de alguma coisa (esp. de dinheiro) (p.e., they 





hardbitten 


must have been hard up for ideas, if they gave vou that excuse 
again). -the h. way exclusivamente por esforço próprio (he got 
nis job the hard way); como fruto de amarga experiência (he 
learned it the hard way). -h. lines azar, desgraça (if he acted so 
foolishly he deserved to be dischurged from his employment, but 
it's hard lines on his wife and family) / adv. fortemente, com 
força, com energia, vigorosamente, energicamente, intensamen- 
te (to hit hard); muito (to drink hard, to rain hard, to snow 
hard); diligentemente, com empenho, com afinco, tenazmente 
(to work hard trabalhar com afinco; to try hard tentar com em- 
penho, fazer grande esforço por); firmemente; duramente, seve- 
ramente; a custo, com dificuldade; com relutância, oferecendo 
resistência (to die hard), com impaciência (you take things too 
hard); perto, de perto; (náut.) com força e no limite máximo 
(hard a-port!; hard alee). -h. by próximo, perto. -h. done by tra- 
tado rudemente ou injustamente (because he didn't get as much 
as he expected to under his father's will, he felt himself hard 
done by). -h. upon próximo de. -itshall go h. but... por mais que 
custe... à menos que as dificuldades sejam insuperáveis... (if 
shall go hard but 1 will find them). «to be h. put to enfrentar difi- 
culdades para, ter grande dificuldade em (when the bill came 
due, he was hard put to raise the money). -to go h. withir mal (it 
will go hard with him as coisas estão malparadas para ele); ser 
dificil ou ser duro para (alguém); afligir ou atormentar (alguém) 
(p.e., this news will go hard with him). -to run someone h. perse- 
guir alguém de perto. -to take it h. desapontar-se, ressentir-se, 
ofender-se, magoar-se (he took it hard that, when he had done 
so much for his uncle, he received nothing under his will) 

hardbitten, hard-bitten a. (colog.) duro, inflexivel, obstinado 

hard-boiled a. cozido, duro (ovo); (EUA fig.) calejado, insensi- 
vel, duro, rude; astuto; decidido; teimoso 

hard case s. (gir.) pessoa incorrigivel (ger. preguiçosa, desonesta 
ou insensivel) 

hard cash s. dinheiro gm moeda; dinheiro em espécie 

hard cider s. sidra com conteúdo alcoólico 

hard coal s. antracito 

hard core s. (Ing.) balastro; (fig.) figura principal, alma; núcleo 
irredutível de resistência; (constr.) material pesado que forma o 
assentamento de uma estrada 

hard-drawn a. (metalurg.) estirado a frio 

hard drink s. bebida alcoólica 

hard drinker s. beberrão 

hard-earned a. ganho com grande dificuldade 

harden vr. endurecer, enrijar, enrijecer; solidificar; consolidar; 
fortalecer, fortificar, robustecer; tornar insensivel ou obstinado 
ou inflexível; (metalurg.) temperar / vi. endurecer-se, solidificar- 
se, consolidar-se; empedernir-se, calejar(-se); (com.) aumentar, 
subir (preços etc.) 

hardened a. endurecido, enrijecido; obstinado; empedernido, ca- 
lejado 

hardener s. endurecedor (tb. fot.) etc. 

hardening s. endurecimento, dureza; obstinação; (metalurg.) 
têmpera 

hard-favoured, hard-favored a. que tem cara de poucos ami 
gos; O m.q. hard-featured 

hard-featured a. de feições duras; com traços feios 

hard-fisted a. avaro, (gir.) pão-duro 

hardfought a. encarniçado, renhido 

hardhack s. (bot.) espécie de paineira, arbusto norte-americano 
com flores cor-de-rosa ou brancas 

hard-handed a. de mãos calejadas; (fig.) opressor, cruel, despó- 
tico 

hard-head, hardhead s. pessoa astuta e insensível, raposa velha; 
cabeça-dura, pessoa bronca; (ict.) nome de vários peixes, como 
as cabrinhas, a savelha eic. 

hard-headed a. teimoso, cabeçudo; que tem a cabeça sólida, prá- 
tico, astuto, sagaz, realista (1'm speaking to you as a hard- 
-“headed businessmany) 

hard-hearted a. insensivel, empedernido; cruel, desapiedado, 
impiedoso, frio 

hard-hit a. (gir.) que sofreu um baque financeiro; profundamen- 
te apaixonado 

hard-hitting a. enérgico, vigoroso, intensivo 

hardihood s. audácia; arrojo; coragem, valentia, intrepidez; 
atrevimento, temerkdade; firmeza de caráter 

hardily adv. resolutamente, corajosamente, temerariamente; vi- 
gorosamente; firmemente 

hardiness s. audácia, intrepidez; ânimo; força, vigor, robustez; 
firmeza, resistência 
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hard labour, hard labor s. trabalhos forçados 

hard liquor s. bebida de alto teor alcoólico (para diferençar de 
vinho e cerveja) 

hard luck s. má sorte, azar 

hardly adv. duramente; severamente; dificilmente, arduamente: 
apenas, quase; mal (p.e. / hardly know him eu mal o conheço), 
nem bem; com pouca possibilidade. -h. ever quase nunca 

hard money s. (EUA) dinheiro em moedas 

hardness s. dureza, resistência 

hard-nosed a. inflexivel, intransigente 

hard-on s. (vulg.) ereção (to have a hard-on) 

hard palate s. (anat.) palato duro 

hard pan, hardpan s. (EUA) terra dura; subsolo firme; (fig.) 
base sólida, nivel minimo 

hard pressed, hard-pressed a. com muita falta (de espaço, tem- 
po, dinheiro etc.); sob grande pressão 

hard pushed, hard-pushed a. o m.q. hard pressed 

hard rubber s. ebonite, vulcanite 

hards sp!. o m.q. hurds 

hard sauce s. molho ou pasta de manteiga e açúcar 

hard sell s. técnica agressiva de venda 

hard set, hard-set a. obstinado, inflexível, resoluto, decidido: 
em dificuldades, atrapalhado; diz-se do ovo que foi submetido a 
chocagem; faminto (diz-se de pessoa) 

hardshell, hard-shell, hard-shelled a. de casca dura; (fig.) du- 
TO, intransigente, rigido; inexorável 

hardship s. miséria, necessidade, penuria, privação; trabalho in- 
cômodo; fadiga, cansaço; opressão, injustiça; sofrimento, afli- 
ção; agrura, revês, contratempo, adversidade, provação 

hard shoulder s. acostamento 

hard-sledding s. apuros, dificuldades 

hard soap s. sabão duro 

hard steel s. aço duro 

hard tack, hardtack s. bolacha dura (de bordo ou de campa- 
nha) 

hard-top, hardtop s. (autom.) coupé, cupê 

hard-to-please a. dificil de contentar, exigente 

hard up a. (coloqg.) muito necessitado de dinheiro, “pronto”. 
“duro”; muito necessitado de companhia 

hard usage s. mau trato; uso inadequado (para coisas) 

hardware s. ferragens; peças metálicas em geral; ferramentas; 
maquinaria; aparelhagem; armas de fogo; (mil.) unidades metá- 
ticas de equipamento bélico (como navios, aviões, tanques e ca- 
nhões) e de equipamento logistico ou de apoio (caminhões, ji- 
pes, radar); instrumentos elétricos e eletrônicos de um veiculo 
(esp. nave espacial) ou de um aparelho (esp. computador); toca- 
“discos, gravadores e circuito-fechado de televisão, utilizados 
para fins educativos; (gir.) jóias 

hardwareman s. ferrageiro, ferragista; fabricante de ferragens 

hardware store s. loja de ferragens 

hard water s. água dura, água crua, água pesada 

hard-won a. conseguido com dificuldade 

hardwood s. madeira rija, madeira-de-lei; (bot.) árvore que pro 
duz essa madeira; (madeira de) árvore dicotiledônea; árvore 1 
folhas deciduas 

hardy a. valente, valoroso, ousado; intrépido, temerário, auda 
cioso; robusto, vigoroso; firme, resistente (diz-se de plantas) 

hare s. lebre; (com maiusc., astron.) constelação da Lebre / vi. 
correr a grande velocidade 

hare and hounds s. (desp.) tipo de corrida em distância imitativa 
da caça à lebre. -to run with the hare and hunt with lhe hounds 
contentar a gregos e troianos, contentar dois partidos Opostos; 
jogar com pau de dois bicos 

harebel! s. (bot.) campainha de flores azuis 

hare-brained, harebrained a. leviano; descuidado; volúvel; 
estouvado; temerário 

harefoot s. o m.q. hare's-foot 

hare-footed a. ligeiro, ágil; que tem pata alongada (como le- 
bre) 

harelip s. lábio leporino 

harelipped a. de lábio leporino 

harem s. harém, serralho 

hare's-ear s. (bot.) perfolhada 

hare's-foot s. pata alongada como de lebre; (bot.) pé-de-lebre, 
escovinha macia para remover O excesso de pó-de-arroz 

haricot s. zuisado de carneiro e legumes; feijão; vagem; (bot.) 
feijoeiro (esp. fejveiro comum) 
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hark interj. ouça! / vi. ouvir, escutar. -to h. back voltar atrás 
(diz-se dos cães de caça); (fig.) voltar a assunto já discutido 

harkee contr. de hark ye: ouve, escuta, presta atenção! 

harken vz. o m.q. hearken 

hari s. filamentos de linho e cânhamo; barba de pena (usada em 
isca de pescaria); rebocadura rústica com cal / vi. arrastar / vi. 
arrastar-se; pescar com linha; rebocar rusticamente uma parede 
com cal 

Harlem geôn. (EUA, Harlem (bairro de Nova York) 

harlequin s. arlequim; palhaço, bufão, histrião / a. arlequineo; 
multicor, multicolor, multicolorido 

harlequinade s. arlequinada, farsa, bufonaria 

harlequin beetle s. (ent.) espécie de besouro da América do Sul 
(Acrocinus longimanus) 

harlequinesque a. arlequineo 

harlot s. meretriz, rameira, prostituta 

harlotry s. prostituição; devassidão; (fig.) falsos atrativos 

harm s. mal; dano; prejuízo; ofensa, injúria, injustiça. -to mean 
no h. ter boas intenções. -out of harm's way à salvo, em seguran- 
ça / vt. fazer mal, prejudicar, causar dano a; ofender, magoar, 
ferir 

harmattan s. harmatão (vento quente e seco da costa da Guiné) 

harmful a. nocivo, prejudicial, pernicioso, daninho 

harmfully adv. perniciosamente, prejudicialmente 

harmiess a. inofensivo, inócuo, anódino, inocente; ileso, indene 

harmlessly adv. inofensivamente, inocuamente 

harmonic s. (acúst., eletr., fis., mat., mús.) harmônico / a. har- 
mônico (tb. acúst., eletr., fis., mat. mús.); harmonioso, con- 
cordante, consonante 

harmonica s. harmônica; (EUA) gaita-de-boca 

harmonical a. harmônico 

harmonically adv. harmonicamente 

harmonicon s. o m.q. harmonica 

harmonics s. teoria ou estudo das propriedades e características 
fisicas do som musical 

harmonious a. harmonioso, sonoro; simétrico, bem proporcio- 
nado; concordante, equilibrado, congruente 

harmoniously adv. harmoniosamente 

harmonist s. harmonista; músico, compositor; harmonizador; 
(relig.) pessoa que se dedica à harmonistiça 

harmonium s. (mús.) harmônio 

harmonization s. harmonização (tb. mús.) 

harmonize, harmonise vt. harmonizar (tb. mús.); tornar har- 
monioso, pôr em harmonia; conciliar, concordar / vi. 
harmonizar-se (tb. mús.) 

harmonizer s. harmonizador, conciliador 

harmony s. harmonia (tb. mús.), consonância, concordância, 
acordo; concórdia; conformidade, regularidade, simetria, equi- 
librio (concordância das partes de um todo); (mús.) (estudo da) 
combinação de notas simultâneas para formar acordes; tratado 
sobre harmonia; (relig.) Harmonia dos Evangelhos 

harmotome s. (min.) harmotômio 

harness s. arnês (tb. de pára-quedas), escudo, armadura de guer- 
reiro ou de cavalo; arreios de animal de tiro; arreamento; equi 
pamento, ferramenta de trabalho; (fig.) trabalho cotidiano (in 
harness trabalhando, exercendo sua profissão ou seu ofício [he 
was glad to get back in harness, after a six-month absence from 
his job)) (tecl.) liço. -to be out of h. estar aposentado; estar re- 
formado. -to die in h. morrer em atividade, morrer no posto. -to 
run in double h., to work in double h. trabalhar acompanhado; 
(coloq.) ser casado. -to run in single h. trabalhar sozinho; (co- 
log.) ser solteiro / vt. arrear, atrelar; aproveitar, utilizar (forças 
naturais, inclusive humanas, p.e. ifhe can harness his energy, he 
will accomplish a great deal) 

harnessed antelope s. (zo0l.) tragélafo (variedade de antilope 
africano) 

harness-maker, harness maker s. seleiro, fabricante de arreios 

Harold pren.m. Haroldo 

harpist s. harpista 

harpoon s. arpão, arpéu / vt. arpoar 

harpooner s. arpoador 

harpoon-gun, harpoon gun s. canhão para disparar arpão 
(na pesca da baleia) 

harpsichord s. (mus.) cravo, clavecino, espineta 

harpy s. (com maiisc., mitol.) harpia; (orn.) harpia, gavião-real, 
gavião-de-penacho, uiruutê, uiraçu; (tb. harpy-eagle); (fig.) har- 
pia, pessoa ávida ou cúpida 


harpy-bat s. (z00l.) espécie de morcego da Índia do gênero 
Nyctimene 

harpy-ecagle, harpy eagle s. (orn.) ver harpy 

harquebus s. arcabuz 

harquebusier s. arcabuzeiro 

harridan s. megera, bruxa; velha rameira 

harrier s. lebréu pequeno de raça inglesa; assolador, saqueador; 
(orn.) espécie de falção ou gavião do gênero Circus 

Harriet pren.f. Henriqueta 

Harrovian s. (Ing.) aluno ou ex-aluno do colégio de Harrow; ha- 
bitante de Harrow / a. relativo ao colégio ou go distrito de 
Harrow 

harrow s. (agr.) grade, rastelo. «under the h, em situação angusti- 
osa / vi. (agr.) gradar, desterrar; lacerar, dilacerar; (fig.) ator- 
mentar, mortificar 

harrowing a. angustiante, pungente, atormentador, doloroso, 
cruciante, penoso, aflitivo, horrível 

harry (prer. e pp. harried) vi. assolar, arrasar, devastar, pilhar, 
saquear, despojar, esbulhar; perseguir, Oprimir, maltratar, ator- 
mentar, fazer sofrer, mortificar, afligir, apoquentar, molestar, 
não dar sossego a / vi. empreender expedição hostil ou de pilha- 
gem 

Harry pren.m. Henrique 

harsh a. áspero; adstringente; estridente; berrante (cor); desar- 
monioso; severo, rispido; carrancudo, sombrio (tb. fig.); agres- 
te, escabroso 

harshen vi. asperizar, tornar áspero; tornar severo, tornar cruel 

harshly adv. asperamente; acremente; estridentemente; rudemen- 
te; desagradavelmente; severamente 

harshness s. aspereza, acerbidade; rigor, severidade; aridez, de- 
solação 

harslet s. o m.q. hastet 

hart s. (zool.) cervo, veado adulto 

hartal s. (Índia) interrupção do trabalho e dos negócios, como 
forma de protesto político 

hartebeest s. (zool.) espécie de antílope africano 

hartshorn s. chifre ou galhada de veado; (farmac.) amoniaco, 
carbonato de amônia, álcali volátil 

hart's-tongue s. (bot.) escolopêndrio 

harum-scarum s. (coloq.) pessoa leviana ou imprudente ou te- 
merária ou descuidada; leviandade, imprudência, temeridade, 
insensatez, descuido / a. leviano, imprudente, estouvado, preci 
pitado, temerário, irresponsável, insensato, irrefletido, descui- 
dado / adv. levianamente, imprudentemente, irrefletidamente, 
descuidadamente 

haruspex s. (p!. -ices) (ant. rom.) arúspice 

haruspicy s. aruspício, aruspicação 

harvest s. colheita, sega, ceifa (tb. fig.); época da colheita; safra; 
(fig.) produto de qualquer trabalho ou esforço; resultado, con- 
sequência / vt. vi. colher, ceifar, segar; (fig.) colher o fruto 

harvest-bug, harvest-tick s. (ent.) pequeno carrapato, micuim 
(ácaro da familia dos trombidideos) 

harvester s. ceifeiro, segador; segadora, ceifeira, máquina de cei- 
far e enfeixar 

harvester-thresher s. segadora, ceifeira; ceifeira-debulhadora 

harvest-fly, harvest fly s. (ent.) cigarra 

harvest home s. término da colheita; festejo do término da 
colheita; canto dos ceifeiros 

harvestman s. segador, ceifeiro; (ent.) opilião, aranha caseira 

harvest moon s. lua cheia do equinócio do outono 

harvest mouse s. (zool.) rato das searas 

Harveyize vi. harveizar, endurecer (aço) pelo processo Harvey 

has terceira pessoa do sing. do pres. do ind. de have 

has-been s. (colog.) pessoa ou coisa decadente que perdeu antigo 
fastigio; sombra, ruina (fig.) 

Hasdrubal pren.m. Asdrúbal 

hash s. picadinho, guisado; reedição, nova apresentação de coi- 
sas velhas; mixórdia, misturada, embrulhada, confusão; coisa 
pouco limpa; erro grave; (coloq.) o m.q. hashish. -to make a h. 
of confundir, baralhar, estragar, estropiar, mutilar; derrotar 
fragorosamente. -to settle someone's h. (coloq.) ajustar contas 
com alguém, dar uma lição a alguém, reduzir alguém ao silêncio, 
dar cabo de alguém / vt. (tb. to hash up) picar, cortar em pedaci- 
nhos; misturar, confundir, estragar (a clumsy person like Jack is 
not the person to be entrusted with a delicate task; he's sure to 
hash it up); (coloq.) discutir ou examinar ou analisar cuidadosa- 
mente (ger. com over: to hash over future plans). -to h. up an 
old story reviver uma velha história 





| 
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hashish, hasheesh s. haxixe 

hash-mark s. (gir. mil.) divisa de tempo de serviço 

hash-slinger s. (gir. EUA) garçom ou garçonete 

haslet, harslet s. fressura (esp. de porco) 

hasn't contr. de has not 

hasp s. argola de cadeado; ferrolho / vs. fechar com cadeado 
ou ferrolho 

hassle s. (coloq.) disputa, controvérsia 

hassock s. tufo de capim; almofada para ajoelhar ou sentar, esp. 
na igreja; escano, escabelo 

hast (ant.) segunda pessoa do sing. pres. ind. de have 

hastate a. hastiforme (tb. bot.) 

haste s. pressa, diligência; impetuosidade; açodamento, preci- 
pitação; rapidez, celeridade, presteza; urgência. -h. makes waste 
a pressa é a inimiga da perfeição. -im b. às pressas, apressada- 
mente, depressa. -more h. less speed devagar se vai ao longe; 
quem corre cansa. -to make h. apressar-se; dirigir-se às pressas / 
vi. (poét.) apressar-se; ir ou vir depressa 

hasten vi. apressar, acelerar; ativar, instigar, incitar / vi. apres- 
sar-se, dirigir-se às pressas. -to h. away afastar-se depressa 

hastily adv. apressadamente; precipitadamente; impacientemen- 
te, impetuosamente 

hasty a. apressado, rápido, ligeiro; precipitado, açodado, im- 
paciente; impetuoso; impensado 

hasty pudding s. angu de farinha de trigo; (EUA) angu de fubá 
de milho, polenta 

hat s. chapéu; chapéu cardinalício; cardinalato. -at the drop of 
a bh. à menor provocação, por dá cá aquela palha; prontamente, 
imediatamente, sem hesitação (he would start to dance the local 
dance at the drop of a hat). -h. in hand de chapéu na mão, servil- 
mente, humildemente. -to eat one's h. dar a cara a tapa. -to pass 
the h., to send the h. round fazer coleta, passar o chapéu. -to 
raise the b. to, to take one's h. to tirar o chapéu a (reconhecer a 
superioridade ou a preeminência de) (p.e. 1 take my hat off to 
him as a tennis player). «to talk through one's b. (gir.) dizer des- 
propósitos, não saber o que diz (he's talking through his hat. He 
doesn't know the facts of the case); exagerar, contar vantagens. 
-tO throw one's b. in the ring descer à arena entrar na refrega, 
anunciar pretensão a uma posição ou a candidatura política. 
under one's h. em segredo, de si para si (we don't want this in- 
formation to be made public, so keep it under your hat) / (pret. 
e pp. hatted) vt. pôr chapéu em, cobrir; prover de chapéu; orde- 
nar clérigo (com chapéu) 

hatable a. odioso, detestável 

hatband s. fita de chapéu 

hai-block, hat block s. fôrma de chapéu 

hat-box, hatbox s. chapeleira 

hatch s. portinhola, postigo, janelinha; meia-porta inferior de 
uma porta dividida; porta de segurança; alçapão; (eng.) compor- 
ta de represa; (náut.) gaiúta, escotilha (the after hatch a escotilha 
de popa, the fore hatch a escotilha de proa); nascimento, saida 
do ovo, eclosão (tb. fig. e de insetos [esp. aquáticos)); ninhada, 
cria; produto, resultado; (des.) traço de sombreado; (no pt.) tra- 
cejado, hachuras. -down the h. (coloq.) à saúde! (brinde). 
«service h. comunicação entre a cozinha e a sala de refeições por 
onde passam os pratos. -under hatches (náut.) debaixo da cober- 
ta, no porão; (fig.) preso, encarcerado, sumido, morto / vi. fe- 
char com portinhola ou escotilha; incubar, chocar; fazer eclodir 
(tb. fig.); idear, tramar, premeditar, maquinar (t0 hatch a ploi); 
criar, produzir; sombrear (desenho) a traço, hachurar. -do not 
count your chickens before they are hatched não conte com o 
ovo antes da galinha botar (não convém falar antes do tempo) / 
vi. chocar; eclodir; sair da casca (o pinto); descascar (diz-se do 
pinto ou do ovo) 

hatchel s. (tecl.) rastelo, sedeiro, carda / vt. cardai, rastelar: 
(fig.) importunar, atormentar 

hatchery s. incubadora ou incubadeira (esp. de ovas de peixe) 

hatchet s. machadinha. -to bury the h. (EUA) fazer as pazes, pôr 
fim às hostilidades, firmar a paz. -to dig (take) up lhe h. pôr-se 
em pé de guerra, declarar guerra, ir à guerra 

hatchet face s. rosto fino e comprido 

hatchet vetch s. (bot.) erva européia (Securigera coronilla) 

batching s. incubação; (des.) hachura, sombreado 

hatchment s. (heráld.) quadro em que se exibem os brasões (as 
armas) de pessoa falecida 

hatchway s. (náut.) escotilha; quartel de escotilha; gaiuta, alça- 
pão 
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hate s. ódio, raiva, aversão, rancor / Vi. odiar, detestar, abomi 
nar; sentir repugnância por 
hateful a. odioso; odiento; detestável, abominável, repelente: 
maligno 
hatefully adv. odiosamente, detestavelmente, abominavelmente 
hatefulness s. odiosidade, hostilidade 
hater s. inimigo 
hath (ant. bibl.) terceira pessoa do sing. do pres. ind. de have 
Hathor s. Hator (deusa egipcia) 
Hathor column s. (arqueol.) coluna hatoriana | 
hat-pin, hatpin s. alfinete de chapéu 
hatrack s. cabide para chapéus i 
hatred s. ódio, aversão, raiva, rancor: inimizade 
hatter s. chapeleiro 
hat tree s. porta-chapéus, cabide 
Hatty Aipoc. de Harriet 
hauberk s. (hist.) cota de malha longa (do pescoço até abaixo dos 
joelhos) 
haughtily adv. arrogantemente, desdenhosamente, orgulhosa- | 
mente, altivamente | 
haughtiness s. arrogância, desdém, insolência, altivez, orgulho, 
soberba 
haughty a. arrogante, desdenhoso, insolente, orgulhoso, altivo, 





soberbo | 


haul s. arrasto, puxão; transporte, frete, carreto; (pesca) arras- 
tão, lanço de rede de pescar, redada; (fig.) presa, despojo, ga- q 
nho, aquilo que se conseguiu com esforço, aquisição; roubo, as- 
salto; distância percorrida enquanto se arrasta ou puxa, trajeto / 
vi. puxar, arrastar, rebocar; transportar arrastando, carrear; 
(náut.) levar (O navio) à orça, fazer (O navio) orçar; (tb. to haul 
out, to haul aft) caçar (as velas ou as escotas, to haul aft the 
sheets). -la. off! ao largo! -to h. im aquartelar (uma vela). -to h. 
down arriar (to haul down the colours arriar a bandeira; to haul 
down one's colours, to haul down one's flag (náut., tb. fig.) ren- 
der-se; [fig.] ceder, entregar os pontos [we are convinced that 
our cause is a just one, and we shall not haul down our flag no 
maiter how great the opposition to us)). «to la. (someone) over 
the coals (coloq.) repreender (alguém) severamente (if this un- 
punciuality continues, we shall have to haul him over the coals). 
-to h. up (colog.) chamar a contas, chamar à ordem, reprimen- 
dar / vi. puxar, arrastar, rebocar; rondar (o vento); (náut., tb. to 
haul up) chegar-se ao vento, ir à bolina, orçar (navio); mudar de 
rumo, fazer caminho (o navio); mudar de direção; (fig.) mudar 
de idéia ou mudar o curso de uma ação. -to ba. alongside atracar, 
acostar. «to h. off derivar, mudar de curso; desviar-se; armar um 
tapa 

haulage s. tração; transporte, carreamento, carreto, frete: custo 
do transporte; força de tração 

hauler s. carregador; rebocador 

haulm, halm s. (bot.) colmo; caule; ramada, galhada 

haunch s. anca, quadril, cadeiras; coxa, pernil, bmbo (de ani 
mal); (arquit.) parte de um arco do ápice à emposta 

haunt s. lugar que alguém frequenta assiduamente, pouso de um 
habitué, antro, covil, guarida, refúgio, retiro, valhacouto; 
(dial.) fantasma / vt. frequentar, ser assíduo em, fazer ponto em 
(lugar); frequentar a companhia de (pessoa); infestar, assombrar 
(1he river is haunted by certain malevolent water spirits); obce- 
car, obsedar; perseguir, acossar, assediar (to be haunted by a 
memory sentir-se continuamente perseguido por uma lembran- 
ça) / vi. andar habitualmente (to Agun! with all sorts of criminals 
andar habitualmente com toda espécie de criminosos); andar 
rondando (there are quite a few policemen haunting about my 
door) 

haunted a. assombrado, malassombrado 

haunted house s. casa mal-assombrada 

haunting a. persistente, obsedante, obsessivo 

Hausa s. (etnol., ling.) haussá, haússa, hauçá, haúça 

hausen s. variedade de esturjão branco do mar Negro e do Cás- 
pio (Acipenser huso) 

haustellum s. (ent.) haustelo 

haustorium s. (bot.) haustório 

hautboy s. (mus.) oboé 

hauteur s. altivez, arrogância, soberba 

have s. engano, logro, embuste, vigarice; (no pl.) as pessoas com 
posses, Os ricos (the haves and the have-nots Os ricos e os pobres) 

(pret. e pp. bad) v. aux. ter, haver (usado antes de um partici- 

pio passado para formar os tempos do present perfect [1 have 
been there esuve lá), past perfect [we had left before dawn saira- 
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mos ou havíamos saido antes do amanhecer] e future perfect (1 
shall have finished this work by next week até a próxima semana 
terei terminado este trabalho], indkativos de uma ação conclui 
da ou virtualmente concluida) / vt. ter, possuir (have you q 
watch?; Mary has blue eves; you still have credit here); ter, con- 
ter (an hour has suxtv minutes, this box has pencils in 11); possuir 
sexualmente (1 had her last nighn); ter, dar à luz(to have a baby); 
segurar, agarrar, prender (to have someone by the hair); reter, 
conservar (to have something in possesston; to have something 
un mind), ter, obter, conseguw (this book cannot be had); rece- 
ber (1 had a letter from him); beber, comer, tomar, consumir, 
servu-se de, aceitar (to have a cigar fumar um charuto; to have 
dinner jantar; to have lunch almoçar; have a drink, have a sand- 
wich suva-se de uma bebida, sirva-se de um sanduiche; will you 
have one? aceita”); aceitar, levar, ficar com (Vil have the gray 
socket): dispor, colocar, arrumar em posição ou local especifico 
(Fl! have the carpet in the hall, if vou don't mind); estar, estar 
com (he has a cold ele estã resfriado; 1 have a headache estou 
com dor de cabeça). pegar, tomar, utilizar (10 have a taxi); usu- 
frum, gozar de (to have a good time; to have a talk; to have a 
walk), ter, ficar com, sofrer por ação de uma causa exterior (he 
had his arm broken), ter, conceber, alimentar ou abrigar no espt- 
rito (10 have doubts ter ou alimentar duvidas; to have a grudge 
against someone guardar rancor contra alguém); ter, manter (to 
have dealings with ter ou manter relações com); ter, exercitar, re- 
velar, demonstrar, mostrar (to have parrence; to have mercy); to- 
lerar, suportar (1 won't have this nonsense”), permitir (1 won't 
have the children out after dark); saber, conhecer (he had 
Shakespeare by heart); compreender (now | have it”, alcançar (a 
intenção de); dizer, asseverar, afirmar (as gossip has it dizem 
que, segundo dizem, pelo que andam dizendo), expressar (as a 
poet would have it como diria um poeta); fazer (we are having 
our TV set repaired estamos fazendo consertar nosso aparelho 
de televisão); ordenar, determinar (the commission had the 
match re-plaved a comissão determinou a repetição do jogo); 
dominar, sobrepujar, vencer (he has you on that point); (gir.) 
enganar, lograr (to be had ser logrado, you've been had você foi 
enganado). -had as soon ou had as tief de bom grado (significa 
boa vontade mas sem preferência [1 had as tief go irei de bom 
grado] ou má vontade; forte preferência [1 had as soon leave as 
excuse myself prefiro ir embora a desculpar-me])). -had better se- 
na melhor, conviria (vou had better not lie sena melhor você não 
mentir). -had rather preferiria (1 had rather be free than famous 
preferina ser livre a ser famoso). -to h. a good time divertir-se. 
«to h. a mind to querer, desejar; pretender, ter em vista. -toh. a 
Barrow scape escapar por um triz. -to h. and to hold possuir para 
sempre. «to h. a time of it sofrer, passar 0 diabo (I'm sorry for 
poor Mrs. Robinson; she does have a time of aut with that 
drunken husband of hers). -to h. a rare time ofit, to h. a rare old 
time of it divertir-se muito, passar ótimos momentos (did you 
ensoy yourselves at Belinda's party? - Rather! We had a rare time 
ofifn).-toh.a try tentar. -to h. done with ter acabado ou termi- 
nado (tb. fig.). «to h. got to (colog.) ter de (I've got to go, now). 
«to h. im fazer entrar; receber (convidados). -to h. had it não ter 
escapatória, estar liguidado, estar “frito” (if poison of this kind 
gets into pour system, you've had if); não servir mais para nada 
(1 shall have to get a new pair of shoes; those that | am wearing 
have just about had if), estar fisica e mentalmente esgotado (I've 
had it! para mim, chega!). -to h. it(colog.) pretender, sustentar, 
afirmar (if you will have it that he is honest se você afirma que 
ele é honesto); ser (mais) vantajoso, levar ou oferecer vantagem 
(as a means of cooking and heating, electricity is very 
convenient, but where price 1s concerned, gas has it every tune); 
(gir., vulg., tb. to bh. it off, to bh. it away) copular. -to h. it both 
ways desfrutar de duas vantagens incompatíveis, manter duas 
posições incompativeis (a bonus pavment is either a gift, and 
therefore optional on the part of vour emplovers, or it is part of 
your income, and therefore subject to income tax; you can't 
have it both wavs). «to h. it im for (cokoq.) guardar rancor con 
tra, ter raiva de (for pears after that unfortunate mistake, he felt 
tha! the manager had it ww for him). -to bh. it in one ser capaz de (1 
never thought that you had it im vou until vou hit tha! man who 
insulted you; he hasn't it in him to stand out In defiance of 
public opinion). to h. it one's way fazer O que quiser, fazer sua 
vontade própria (have it your own wav faça como quiser, seja 
como você quiser, não discutamos mais) -to b. it out descarre- 
gar (uma aflição, uma preocupação), tirar um peso (da conscên- 
cia etc.); tirar a limpo; (seguido de with) decidir uma pendência 
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ou uma questão com, explicar-se com, entender-se com (I'm 
going to have it out with him and find out what all this hidden 
gossip is about). «to à. justacabar de (he has just left ele acabou 
de sair). «to b. ... beft restar (a alguém) (p.e., 1 have onty two 
pounds left sô me restam duas libras). -to h. on vestir, trajar (to 
have nothing on estar nu); ter um compromisso (do pou have 
anything on tonight”); enganar, pregar uma peça, pilheriar ou 
brincar com (he can't have won a hundred thousand pounds on 
the football pools. He must be having you on). -to h. (one) 
down, to h. (one) out, to h. (one) over, to h. (one) up convidar 
(alguém). «to b. someone where one wants him (coloq.) ter al 
guém em seu poder ou à sua mercê. «to h. one's bellyful of estar 
farto de (I've had my bellyful of listening to other people's 
complaints). -to h. one's cake and eat it desfrutar as vantagens 
de duas alternativas que em geral se excluem mutuamente (usa-se 
na negativa: (/ you will have an expensive holiday, it's no good 
complaining afterwards about the depletion of your banking 
account; you can't have your cake and eat if). «to h. second 
thoughts pensar duas vezes (when the suggestion was first put to 
me, 1 was in entire agreement, but | have had second thoughts 
since then). -to h. to ter de, precisar, dever, estar obrigado a (he 
had to come back; I'm sorry, 1 have to go now). -to h. nothing 
on (someone) (gir. EUA) não levar vantagem a (alguém). não ter 
superioridade sobre (alguém) (p.e. you have nothing on me, my 
mother is taking me to Europe, t00); não saber de nada incrimh 
nador contra (alguém) (p.e., the police have nothing on him). «to 
h. something on (someone) (gir. EUA) ter vantagem sobre (ah 
guém): saber algo incriminador contra ou que pode ser prejudi 
ciala (alguém) (he has something on the boss and gets raises and 
ali sorts of favours). -to h. to do with ter a ver com, relacionar-se 
com, dizer respeito a (do you have anything to do with the hiring 
of people in pour company?). «to h. up fazer subir; (jur.) inth 
mar, citar, processar (he had him up ele o levou a juízo; he was 
had up for parking his car in a prohibited area). «to let someone 
bh. itespancar ou repreender severamente ou descompor alguém 
(1 let him have it when he came out of the bar dei-lhe uma surra 
quando saiu do bar: she let me have it right in frontof my wife 
ela me passou uma descompostura bem diante de minha mulher) 
/ vi. (com at) atacar, acometer (have at you! defenda-se!) 

havelock s. (mil.) cobre-nuca 

haven s. porto, ancoradouro, enseada; (fig.) abrigo, refúgio 
/ vt. abrigar, asilar, resguardar 

hbave-not s. (colog.) joão-ninguém, pessoa sem recursos; nação 
pobre. -the haves and the have-nots Os ricos e os pobres 

haven't conrr. de have not 

haversack s. (mil.) mochila; bornal 

having s. ato de ter etc. (ver have); posse; (ger. no pf.) proprieda- 
de, bens, haveres, fortuna 

havoc s. dano, estrago, devastação. -to play b. with devastar. des- 
truir / vt. devastar, assolar, talar 

haw s. (bot.) pilrito; pilriteiro (O m.q. hawthorn): (hist.) sebe, cer- 
ca, cercado; (zool.) membrana nxtitante / interj. ordem a uma 
Junta de bois para virar à esquerda; expressão de hesitação Ou 
dubredade / vt. vi. (fazer) virar à esquerda; tartamudear, gague- 
jar. hesitar no falar. -to hem and h., to hum and h. gaguejar, fa- 
lar com hesitação 

Hawaii geôn. Havai, Hawaii 

Hawaiian s.a. havaiano 

Hawaiian Istands geón. arquipélago do Havai 

hawfinch s. (orn.) bico-grosso, espécie de pardal 

baw-haw s. inter. som onomatopaico de uma risada estrondosa; 
som de hesitação ou pausa afetadas no falar; o m.q. ha-ha / a. 
afetado / vi. rir às gargalhadas, dar uma gargalhada, rir alto 

hawk s. (orn.) falcão, gavião; (fig.) embusteiro, trapaceiro, viga- 
nsta, pessoa rapace; (gir. EUA) "falcão" (pessoa que prega uma 
politica exterior agressiva e belicosa [ao contrário dos doves), 
p.e. the hawks say "“Stavin Viet-Nam until victory"?; ato de pi 
garrear; (alv.) esparavel, trolha de pedreiro / vt. apregoar, anun- 
ciar (mercadoria) nas ruas, vender (mercadoria) nas ruas; escar- 
rar, fazer subir (catarro) da garganta, fazer esforço para expec- 
torar; atacar como o fakão / vi. fakcoar, caçar com falcão; pi- 
garrear; mascatear; apregoar mercadorias nas ruas. -to bh. at 
atirar-se sobre, cair sobre, atacar como o falcão 

hawkbill s. o m.g. hawk's-bil! 

hawker s falcoeiro; vendedor ambulante, vendilhão, bufarinher 
ro, mascate 

Hawkeye s. (EUA) natural ou habitante do Estado de lowa 
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bawk-eyed a. de olhos de lince; perspicaz 

hawking s. falcoaria 

hawklike s. semelhante ao falcão; de feições aquilinas 

hawk-moth, hawk moth s. (ent.) esfingideo 

hawk-nosed a. de nariz aquilino 

hawk-owl, hawk ow] s. (orn.) coruja diurna 

hawk's-bill, hawksbill, hawkbill (turtle) s. (zool., tartaruga- 
-do-mar 

hawkweed s. (bot.) pilosela, nome das plantas chicoriáceas do 
gênero Hieracium 

hawse s. (náut.) escovém; parte da proa onde estão os escovêns; 
amarração 

hawse-hole, hawsehole s. (náut.) escovém 

hawser s. (náut.) espia (para alar um navio); cabo de âncora; ca 
bo de reboque, virador; amarra 

hawthom s. (bot.) pilriteiro, estrepeiro 

hay s. feno, forragem seca, palha para forragem; (ant.) cerca; par- 
que; modalidade de dança rústica. -it's not h. (colog. EUA) não 
é pouco dinheiro, é quantia considerável. -to hit the h. (gir.) ir 
para a cama, deitar-se. -to look for a needle in a bottle of bh. pro- 
curar agulha em palheiro. -to make h. of pôr em confusão, 
transtornar. -to make h. while the sun shines aproveitar uma 
oportunidade. -to roll in the bh. (colog.) fazer amor / vt. dedicar 
(terra) ao cultivo do feno, converter em feno / vi. fazer feno, fe- 
nas, cortar ou secar ou curar capim para forragem 

havcock s. meda de feno 

hay fever s. (med.) febre do feno (tipo de alergia) 

hayfield s. campo (para cultivo) de feno 

hay-fork, hayfork s. forcado 

haying s. fenação 

bayloft s. palheiro, celeiro de feno 

haymaker s. aquele que trabalha com feno, o que vira o feno pa- 
ra secar; (gir.) soco violento 

hay-mow, hay mow s. monte de feno num cekeiro; palheiro; me- 
da de feno 

hayrack s. grade de manjedoura; armação em carroça para O 
transporte de feno 

hayrake s. ancinho; carro de juntar feno puxado por cavalos 

hayrick s. o m.q. haysiack 

hayseed s. semente do feno; (gir.) camponês, caipira 

haystack, hayrick s. meda, monte de feno 

Havtian s.a. haitiano 

hayward s. funcionário encarregado da conservação das cercas 

haywire s. arame para amarrar fardos de feno / a. (gir. EUA) 
emaranhado; desarranjado, enguiçado; errado; louco / ad». 
(gir. EUA) emaranhadamente, desordenadamente, descontrola- 
damente, loucamente 

hazard s. sorte, casualidade, acaso; perigo, risco; jogo de dados; 
obstáculo (em golfe). -at all hazards sob quaisquer riscos; a des- 
peito de todo perigo / vt. arriscar, aventurar; arriscar-se a, cor- 
rer o risco de 

bazardous a. arriscado, perigoso 

bazardously adv. perigosamente, com risco 

haze s. névoa, nevoeiro, bruma, cerração, neblina; (fig.) ator- 
doamento, confusão ou ofuscamento mental / vt. enevoar, tur- 
var, obscurecer; confundir; (náut.) sobrecarregar (por persegui- 
ção) com tarefas dificeis ou humilhantes ou desnecessárias; 
(EUA) dar trotes em (calouros); perseguir, atormentar, oprimir, 
judiar de 

hazel s. (bot.) aveleira, avelazeira; madeira dessa àrvore; bastão 
de aveleira; avelã; cor de avelã / a. castanho-claro, castanho 
-avermelhado, da cor de avela; de ou relativo à aveleira, avelana- 
do 

hazel-nut, hazelnut s. avela 

hazily adv. nebulosamente; vagamente, indistintamente 

haziness s. nebulosidade; obscuridade; (fig.) atordoamento, con- 
fusão mental 

hazing s. imposição de tarefas desnecessárias ou excessivas; 
(EUA) trote a calouros 

H-bomb s. bomba de hidrogênio 

he pron. ele / s. homem, rapaz, macho. -h. mae (gir. EUA) 
homem viril, machão 

head s. cabeça (tb. fig., bot., mec.); cérebro, intelecto (use your 
head use sua inteligência, use a cabeça; to reckon in one's head 
calcular de cabeça; to put their heads together consultar-se mu- 
tuamente); capacidade, aptidão, inclinação, jeito (he has a head 
for mathematics); capacidade de aguentar bebidas fortes (ger. 
precedido dos adjetivos weak ou strong); juizo (10 be off one's 
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head). liberdade de escolha ou de ação (give him his head); equi- 
librio mental, calma, autodominio (keep your head in a crisis; 
don't loose pour head); (gir.) consumidor inveterado de tóxicos: 
(fig.) vida (it will cost him his head); (ger. no pl.) efigie ou cara 
(em moeda); (colog.) dor de cabeça; os cabelos na cabeça huma- 
na, cabeleira; cabeça (de gado), individuo (humano), unidade 
(de mercadoria) (p.e. twenty cents a head [ou per head) vinte 
centavos de dólar por unidade ou por cabeça; [p!. head) fifty 
head of cattle cinquenta cabeças de gado, a large head of game 
numerosas peças de caça); cabeça, chefe, comandante (the head 
of a rebellion o cabeça de uma rebelião; he was appointed head 
of the committee ele foi nomeado chefe da comissão); diretor 
(esp. de escola); capital (cidade); cabeça, frente, fachada, testa, 
dianteira, primeiro lugar (ar the head of the parade: he's the 
head of his class); vanguarda; direção, comando (ar the head of 
the loyalists); cabeceira, nascente, fonte; (fig.) origem; reserva- 
tório, caixa-d'água; (hidr.) desnivel, diferença de nivel, altura 
ou queda de água; pressão ou altura manométrica; espuma de li- 
quido efervescente (esp. cerveja); nata; ponto culminante, cul- 
minância, apogeu, ponto decisivo, fase decisiva, crise (to come 
to a head alcançar a fase critica); força, ímpeto; importância (to 
gather head ganhar vulto); (med.) cabeça (de abscesso, furúncu- 
lo etc.); cabeça (de prego, rebite); cabeçote (de torno); cabeçote 
(de gravador de som); cabeça (de trilho); ogiva (de projétil); 
ponta, extremidade (quando há duas semelhantes, como em bar- 
ril, ponte etc.); cabeça, topo, cume, cimo, alto; cabeça, testa (de 
ponte); cabeceira (de leito, mesa); (mús.) membrana, pele, couro 
(de tambor); (geog.) cabo, promontório; pontal de areia; (náut.) 
proa; calcês, topo (de mastro); gurutil (de vela quadrangular); 
(náut., gir.) latrina; (bot.) copa (de árvore), cabeça (de repolho, 
de papoula etc.); galhos de veado; cabeçalho, titulo (em jornal); 
assunto, tópico, ponto, divisão (de um discurso etc.) (p.e., on 
that head sobre esse assunto, a esse respeito; under the same 
head sob a mesma rubrica); capítulo; classe, categoria; item, ar- 
tigo (de acusação). -at the h. of à frente de. -by a h, (desp., turfe) 
por cabeça. «by the h., down by the bh. afocinhado, abicado, me- 
tido de proa (o navio); (fig.) um pouco embriagado. -by the b. 
and shoulders à força; muito (em comparações de estatura: he's 
taller than you by the head and shoulders). «h. of halr cabelo, ca- 
beleira. -heads or tails cara ou coroa. -heads E win, tails you lose 
seja qual for o resultado, é vantajoso para mim. -h. over heels de 
pernas para o ar; completamente (he falls head over heels in love 
with each new girl he meets); impetuosamente. -neither h. nor 
tall sem pé nem cabeça. -old h. on young shoulders jovem e sã- 
bio. «one's h. off (precedido por um verbo como cry, eat, run, 
scream, talk etc.) excessivamente. -on one's h., upon one's h. 
nas suas costas, nos seus ombros (responsabilidades, desgraças 
etc.: if your plan goes wrong it will be on your (own) head se o 
seu plano falhar, a responsabilidade [ou a culpa) será sua). -out 
of one's h., off one's h. fora de si, desvairado; louco. -over 
someone's h. por cima de alguém (he was promoted over our 
heads fomos preieridos por ele); a uma autoridade superior; 
além da capacidade de compreensão de alguém (he's talking over 
my head não alcanço compreender o que ele diz); além da capa- 
cidade financeira de alguém (he over his head in this new com- 
mercial enterprise); ameaçando (the danger over our heads o pe- 
TIgO Que nos ameaça). -to bang (ou knock ou run) one's bh. 
against a stone wall tentar O impossivel (when he refused to 
comply with what he thought was wrong in the army, he found 
that he was banging his head against a stone wall). -to bite (ou 
snap) one's h. off falar áspera e agressivamente com alguém (V'm 
sorry l interrupted vou. But you need not have bitten my head 
off). -10 bother one's h. about quebrar a cabeça com. -to bring 
to a h. causar uma crise; fazer atingir O apogeu ou fase decisiva 
ou ponto critico etc. -to come to a h. (med.) prestes a supurar Ou 
arrebentar (furúnculo, abscesso etc.); (fig.) culminar, tornar-se 
critico, chegar a um ponto critico (the situation came to a head). 
-to do something (standing) on one's h. fazer algo com extrema 
facilidade. -to est one's h. off comer demais; censurar aspera- 
mente alguém, passar descompostura em alguém (every time she 
made a mistake, the boss ate her head off (o m.q. to bite one's h. 
off). -10 get it Into one's h. that meter na cabeça que, cismar 
que, chegar a crer que (he has got itinto his head that some of 
his relatives are trying to cheat hmm of his inheritance). «to give a 
horse his h. afrouxar a rêdea. -tO give someone his h. dar liber- 
dade de escolha ou de ação a alguém, ''afrouxar a rédea” (fip.) 

«to go to one's h. subir à cabeça (bebida: the beer has gone to my 
head. | can't see straight) (sucesso. posição social dis servers 
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has gone to his head. He never listens to anyone nowadays). «to 
hang one's h. ou to hide one's h. baixar a cabeça -to have a h. 
on one's shoulders ter boa cabeça, ser inteligente. -to keep one's 
h. above water evitar aborrecimentos, prejuizos, dividas etc. (it 
is very hard to keep vour head above the water the way prices 
have been rising recently). -to lay (our, your, thelr) heads 
together consultar-se, conferenciar (if we lay our heads together 
we can probably thresh out a workable scheme). -to lose one's h. 
perder a cabeça. -to make h. avançar. -to make h. agalnstresistir 
a. -to make bh. or tail of entender, compreender (sempre precedi- 
do de cannot, could not (his writing is so bad that I can't make 
head or tail of his letter]). -to put heads together o m.g. to lay 
heads together (put your heads together and see if you can work 
out a better plan). -to snap one's h. off o m.q. to bite one's h. 
off -to take it Into one's h. conceber, ter a idéia de. -to talk 
someone's b. off aturdir ou aborrecer alguém conversando. -to 
tura one's h. subir à cabeça, deixar orgulhoso ou convencido 
(success can turn the head of even the most cautious and 
conservative person). -two heads are better than one duas cabe- 
ças pensam melhor do que uma só / vt. pôr cabeça ou cabeçalho 
em; intitular; (tb. to head down) podar, tosquiar; (desp., tb. to 
head up) cabecear (bola); encabeçar, estar à testa de, ser o prt 
meiro de, começar (lista, artigo, página etc.); encabeçar, chefiar, 
comandar, dirigir, conduzir, orientar; contornar a nascente de 
(um rio); pôr ou encaminhar em determinada direção (to head 
the horse for home dirigir o cavalo para casa); enfrentar, opor-se 
a. «to h. back obrigar a recuar. -to h. offinterceptar, deter, obri- 
gar a desviar-se, afastar, evitar que aconteça. -to h. the sea 
afrontar as ondas, fazer-se ao mar / vi. formar cabeça, 
desenvolver-se; nascer (rio); voltar a frente para, voltar-se para 
(to head right, to head left, to head south, to head north eic.); 
partir, tomar o rumo de. -to bh. for (ou towards) avançar para, 
dirigir-se para, rumar para, tomar o rumo de (tb. fig .: to head 
for disaster). “to b. up espigar, desabrochar, repolhar 

headache s. (med.) dor de cabeça; (gir.) problema, preocupação, 
responsabilidade (it's not for me to say how we are to raise the 
money; that's your headache) 

headband s. faixa usada em volta da cabeça; (tip.) faixa decorati- 
va no topo da página ou no início do capitulo; faixa ornamental 
em encadernação 

headboard s. cabeceira (de cama, sepultura etc.) 

head cheese, headcheese s. (cul. EUA) gelatina feita de partes 
da cabeça e dos pés do porco 

hbead-dress, headdress s. touca; toucado; penteado 

headed a. que tem cabeça; com cabeçalho, com titulo; em forma 
de cabeça. -h. for com rumo a, em direção a 

-headed suf. indica a idéia de encabeçado por, tendo cabeça de 

: determinada natureza ou semelhante a etc. 

header Ss. pessoa ou máquina que põe cabeças em objetos; (agr. ) 
descabeçador de cereais; (mec.) tubo de comunicação; (colog.) 
queda de cabeça; (constr.» tijolo travado; coletor (máquinas a 


vapor) 

headfirst, headforemost adv. de ponta-cabeça, de cabeça para 
baixo; (fig.) precipitadamente, impetuosamente, temerariamen- 
te 

head gate s. comporta (de canal etc.) 

headgear s qualquer coisa que cubra a cabeça (chapéu, boné 
etc.); adorno de cabeça; penteado; cabresto, jaezes, arreios 

head-hunter s. caçador de cabeças (membro de certas tribos que 
decapitam o inimigo e conservam a cabeça como trofêu) 

headily adv. impetuosamente, violentamente, temerariamente; 
voluntariosamente; de maneira estonteante ou embriagante (tb. 
fig.) 

beading s. qualquer coisa usada no alto, topo ou frente (esp. 
título), cabeçalho; tópico; passagem subterrânea, (miner.) gale- 
ria de avanço ou direção 

headiand s. promontório, cabo; faixa de terra não lavrada nas 
extremidades dos sulcos ou junto à cerca 

headless a. acéfalo (ib. fig.) 

headlight s. faro! dianteiro 

headline s. título, cabeçalho, manchete 

beadliner s. (colog.) ator ou atração principal de uma companhia 
(cujo nome é impresso em letras maiores ou no topo da página) 

beadiock s. chave de cabeça (em luta livre) 

headlong a. de cabeça para baixo; precipitado; impetuoso; arro- 
jado, temerário; (poêt.) escarpado / adv. de ponta-cabeça, de 
cabeça para baixo; precipitadamente, impetuosamente; temera- 
riamente, arrojadamente 
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headmaa s. chefe, cabeça, lider 

headmaster s. diretor de escola 

headmistress s. diretora de escola 

head money s. capitação; prêmio pela captura de um criminoso 

headmost a. dianteiro, mais avançado, primeiro 

head-on a. frontal (esp. colisão de veiculos) / adv. de cabeça, de 
frente, cara a cara , 

headphone s. fone de cabeça, receptor de rádio ou fone de ouvr- 
do 

head plece s. elmo, capacete; qualquer objeto que cubra a cabeça; 
cabeça (esp. fig.); (tip.) ornamentação no alto de uma página. 
início de um capitulo etc. 

head pia s. (desp.) pino (baliza de madeira com feitio de garra- 
fa) que ocupa a posição central ou principal entre os demais que 
devem ser derrubados no jogo do boliche; ver kingpin 

headquarters sp/. (às vezes usado como sing.) quartel-general 
(tb. fig.), quartel; sede; qualquer centro de atividades 

head-race, headrace s. canal adutor (de moinho) 

head-rest, headrest s. apoio para a cabeça; (etnol.) suporte de 
nuca (para dormir) 

headroom s. espaço livre (para cima); aktura livre 

head-sail, headsail s. (náut.) vela de proa 

head-set, headset s. jogo de fones de ouvido 

headship s. chefia, liderança; supremacia 

head shrinker s. (gir.) psicólogo, psiquiatra, psicanalista 

headsmaa s. carrasco (decapitador) 

headspring s. fonte, nascente; (fie.) origem 

headstall s. cabresto, cabeçada (parte do arreio) 

headstock s. (mec.) cabeçote fixo (de torno) 

headstone s. ped:a fundamental, pedra angular; estela, lousa de 
sepuitura 

headstream s. rio que serve de nascente a outro rio 

headstrong a. voluntarioso, teimoso 

headtone s. (mús.) som de cabeça (em canto) 

head-volce. head voice s. (mús.) voz empostada, voz de cabeça 

headwaiter s. chefe dos garçons, maitre-d'hôtel 

headwater s. (ger. no pt.) afluente no início do curso de um rio 

headway s. avanço, progresso; altura livre, vão (de arco ou pon 
te). -to make bh. avançar, progredir 

head wind s. vento de proa 

head-work, headwork s. trabalho intelectual 

heady a. precipitado, impetuoso; estonteante, intoxicante; (co- 
log.) inteligente 

heal ví. curar; cicatrizar, sarar; sanar, corrigir, remediar: restau- 
rar; purificar; “ortalecer / vi. curar -se; sarar; recobrar a saúde. 

to bh. up cicatrizar 

healer s. aquele ou aquilo que cura; curandeiro 

healing a. que cura; saudável; benéfico 

health s. saúde; sanidade. -bill of bh. atestado de saúde. -h. resort 
estação de cura ou de repouso. -to be ia good à. gozar saúde. So 
your h. à sua saúde 

healthful a. saudável, salubre, salutar 

healthfully adv. de maneira saudável; salutarmente 

healthiness s. sanidade; salubridade 

healthy a. sadio, são, forte (tb. fig.) 

beap s. monte, pilha; (coloq.) grande quantidade / vt. empilhar, 
acumular; carregar, cobrir, encher (tb. fig.) / vi. ser empilhado 
ou amontoado, formar pilhas 

heaping a. cheio, transbordante 

hear (pret. e pp. heard) vt. ouvir (1 heard a groan, 1 heard her 
singing, 1 heard him say), escutar, prestar ouvidos a, prestar 
atenção a (hear me, hear his lesson, hear a sermon); (jur.) ouvir 
(em audiência ou em interrogatório ou em julgamento etc., p.e. 
the fifth witness was heard in the afternoon); atender a, deferir 
(Lord, hear my plea; our prayer has been heard), obedeeer (or- 
dem); assistir a (to hear Mass, to hear a concert); Ouvw dizer 
que, tomar conhecimento de que, ser informado de que (1 hear 
that you are leaving tomorrow morning). -to ba. out ouvir até O 
fim (algo), ouvir por inteiro o que foi dito por (alguém) / vi. ter 
audição normal; ouvir, escutar. -to h. of, to b. aboul ouvir falar, 
ser informado, saber de (1 heard about your accident eu soube 
do seu acidente, f have never heard of hirr nunca ouvi falar nele; 
you will hear of me [irôn., exprimindo ameaça) você ainda terá 
noticias minhas, espere que você vai ver; you will hear of this is- 
to não fica assim, você me paga). -to h. of concordar, permitir 
(usado na negativa: he will not hear of it ele não quer ouvir falar 
nisso, he will not hear of my paying for it ele não permite que eu 
pague isso). -to h. from (someone) ter noticias de (alguém), rece- 
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ber carta ou mensagem de (alguém); ser repreendido por (ah 
guém). -b.! h.! (usado como interjeição) muito bem!, bravol, 
apoiado! 

heard pret. e pp. de hear 

hearer s. ouvinte, aquele que ouve 

hearing s. audição; audiência; interrogatório; (jur.) audiência de 
testemunhas. «within h. ao alcance do ouvido 

hearing-aid, hearing aid s. aparelho de surdez 

hearken, harken vr. ouvir, dar atenção a / vi. (poét.) escutar: 
atender 

hearsay s. boato, rumor, voz pública. -by h. por ouvir dizer / a. 
baseado em boato. -h. evidence testemunho auricular 

hearse s. carro fúnebre; espécie de candelabro usado no ofício de 
Trevas 

heart s. coração; (tb. heart condition, heart disease) doença do 
coração (1 believe he has a heart); coração, seio, peito (he 
pressed her to his heart); coração, centro, interier, núcleo, me- 
dula, cerne, âmago, intimo (the heart of the town, the heart of a 
rose); parte essencial ou básica, essência (the heart of the 
matter); coração, sensibilidade (to eat one's heart out), senti 
mento (from the bottom of one's heart), emoção (to have one's 
heart in one's mouth), bondade (he has no heart); coração, afei 
ção, afeto, amor (the child won his heart); “coração”, "quer 
do”, “'benzinho" (forma carinhosa de tratamento); coração, 
coragem, valor, ânimo (to !ose heart, out of heart, with half a 
heart); alma; consciência, sensibilidade moral; estado de espírito 
(to be in no heart for laughing, witha heavy heart); força, fertili- 
dade, estado (da terra) (p.e., in good heart em bom estado, des- 
cansado, com bom rendimento [diz-se do solo]); carta de copas, 
(no p!.) copas (naipe). -after one's own h. a seu gosto, de acordo 
com os próprios desejos, que agrada profundamente a (alguém) 
ou que tem a aprovação de (alguém) (p.e., we got along very 
well. He was a man after my own heart). -at h. no fundo, intima- 
mente, na realidade (at heart he knew he had lost her, though he 
refused to admit it). -bless his h.! (inter. de júbilo). -bless my h.! 
(interj. de surpresa). -by h. de cor, de memória. -change of h. 
mudança de idéia ou de sentimento. -from one's h., from the b. 
sinceramente. -from the bottom of one's h., to the bottom of 
one's h. do fundo do coração, profundamente, genuinamente (1 
thank you from the bottom of my heart). -havea h.! (gir.) tenha 
dó, seja misericordioso. -h. and hand entusiasticamente, pronta- 
mente. de bom grado. -h. and soul com toda a energia, de corpo 
e alma (he is heart and soul in his work). (one's) h. goes out to 
(alguém) sente forte afeição ou compaixão por. -h. to b. com 
sinceridade, com franqueza. -in good h., in h. de bom humor, 
animado (in spite of their sufferings, the survivors of the ship 
wreck remained in good heart). -in one's h. secretamente. -ia 
one's h. of hearts intimamente, no fundo do coração. -near 
one's h. querido, amado, prezado (she was the person nearest to 
her father's heart). -one's h. out (precedido de verbos como to 
cry, to play etc.) até não poder mais. «to break one's h. desgostar 
(-se) profundamente, partir O coração (fig.). -to do one's b. 
g00d alegrar ou encorajar (alguém). -to eat one's h. out ralar-se, 
consumir-se, atormentar-se (por frustração ou por incapacidade 
de agir ou de participar de acontecimentos [the deposed king ate 
his heart out in exile)). -to find in one's h. to decidir-se a, 
animar-se a, ter a coragem de. -to go to one's (ou the) b. como- 
ver ou magoar profundamente (alguém). -to have at h. desejar 
muito, interessar-se muito por. -to have one's h. in one's mouth 
estar assustado ou nervoso ou aflito ou angustiado, estar com o 
coração nas mãos (1 stood outside the door with my heartinmy 
mouth, afraid to go in). -to have the h. to (ger. com negação) ter 
a coragem ou a crueldadede (1 don't know how you can have the 
heart to say noto the poor child). -to lay to h. refletir seriamente 
em, preocupar-se com, tomar a peito. -to lose h. desencorajar- 
se, perder O ânimo. -to lose one's h. to apaixonar-se por. -t0 
ose's h.'s content tanto quanto se desejar, à vontade. -to open 
one's h. to abrir-se com. -to pluck up h. reanimar-se. -t0 set 
one's h. on desejar, almejar, estar muito ansioso por obter (we 
must give him a bicycle for Christmas. He has set his heart on it). 
to speak to one's h. confortar, encorajar, animar, causar satis- 
fação ou alegria a (alguém). -to take h. criar coragem, recobrar 
ânimo (he will take heart at this encouraging news). -to take the 
b. out of desanimar, desencorajar (alguém). -to taheto h. tomar 
a sério, sentir-se muito afetado ou abalado com, aborrecer-se 
com, preocupar-se com (he didn't mean to upset you. You 
mustr't take it to heart). -t0 wear one's h. on one's sleeve não 
ocultar o que sente, ser sincero (you shouldn't wear your heart 
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on your sleeve. It is not wise to let him know that you are in love 
with him). -with all one's h. sinceramente (with all my heart 1 
wish you every success) 

heartache s. pesar, tristeza, sofrimento, dor, mágoa; angústia, 
preocupação, inquietação 

heart attack s. (med.) colapso cardíaco: ataque do coração 

heartbeat s. (med.) pulsação 

heart-block, heart block s. (med.) bloqueio cardíaco 

heart-break, heartbreak s. dor, sofrimento profundo 

heart-breaking, heartbreaking a. doloroso, pungente, con- 
frangedor 

heart-broken, heartbroken a. inconsolável 

heart-brokenly, heartbrokenly adv. dolorosamente, angus- 
tiosamente, inconsolavelmente 

heartburn s. azia 

heart-burning, heartburning s. azedume, descontentamento, 
ressentimento, rancor, ódio, inveja, ciume 

heart cam s. (mec.) came em forma de coração 

heart clover s. (bot.) alfafa de folhas manchadas 

heart-disease, heart disease s. doença cardiaca, cardiopatia 

hearten vr. animar, encorajar; inspirar / vi. encorajar-se, animar- 


se 

heart failure s. (med.) parada cardiaca; colapso cardiaco; des- 
maio 

heartfelt a. profundamente sentido; sincero 

heart-free a. livre, sem ligações amorosas 

hearth s. lareira; (fig.) lar, familia; parte de fogão, forno ou 
fornalha onde se acende o fogo; (metalurg.) cadinho de alto- 
forno; soleira (fornalha) 

hearthside s. parte da sala onde se encontra a lareira; (fig.) lar, 
circulo de família 

hearthstone s. pedra de lareira; (fig.) lar, família 

heartily adv. cordialmente, entusiasticamente; vigorosamente; 
com grande apetite 

heartiness s. cordialidade; sinceridade; entusiasmo, zelo; ener- 
gia, vigor, força, saúde; apetite 

heartless a. insensível; sem coração, impiedoso, cruel; covarde; 
frouxo, desanimado, sem entusiasmo 

heartlessly adv. impiedosamente, cruelmente; melancolicamente, 
de modo enfadonho 

heartlessness s. insensibilidade; crueldade 

heart of oak s. homem corajoso 

heart of the earth s. (bot.) prunela, erva-férrea 

heart point s. (heráld.) coração, abismo, centro do escudo 

heart-rending a. de partir o coração 

heart's-case, heartsease s. paz de espírito, tranquilidade; (bot.» 
amor-perfeito 

heartsick a. profundamente deprimido ou infeliz 

heartsore a. desgostoso, magoado 

heart-stirring a. que anima ou inspira o coração 

heart-stricken a. consternado, desolado 

heart-strings, heartstrings sp'. (fig.) cordas do coração, cordas 
da alma 

heart-throb, heart throb s. batimento cardíaco; (gir.) objeio 
de um entusiasmo passageiro, idolo (ger. homem) de grande 
atração física e personalidade glamourosa 

heart-to-heart a. franco, sincero 

heart trouble s. (med.) doença do coração: distúrbio cardíaco 

heart-whole a. corajoso, animoso, impávido: não enamorado, 
sem amor ou paixão, com o coração livre, sem compromissos; 
sincero 

heartwood s. cerne, durame, durâmen 

hearty s. (náut.) amigo, camarada, companheiro; (ger. no pi.) 
marinheiro / a. sincero; cordial; entusiástico; vigoroso; são, ro- 
busto: que tem bom apetite 

beat s. calor (tb. fis.); quentura, calor intenso, alta temperatura; 
aquecimento; afogueamento; estado febril; ardor, vivacidade; 
veemência, exasperação, furia, cólera, Ódio; paixão; ponto cul- 
minante de qualquer ação; cio; esforço intenso ou contínuo; 
(metalurg.) calda, calor; (gir.) coerção, pressão, perseguição im- 
placável (por parte da policia, ger. na forma de buscas, batidas, 
prisões etc.: the heat is on, so stay off the sireet and away from 
policemen); um de uma sérk de esforços ou tentativas; (desp.) 
prova ou competição eliminatória, cornda, páreo (preliminary 
heats will take place in Paris next month as provas eliminatórias 
realizar-se-ão em Paris no mês que vem). «at h., in h., on h. no 
io. -in the h. of the moment sem parar para pensar, no impulso 
Ou calos da ação. -to do something ata h. fazer alzo de uma só 
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assentada. -to turn on the h., to put the b. en criar dificuldades, 
dar que fazer, dar combate sem tréguas, intensificar ao máximo 
a ação contra (the police put the heat on the narcotic pushers 
and they disappeared from the bars where they usually did busi- 
ness) / a. de calor, térmico; calorifico / vt. vi. aquecer(-se), es- 
quentar(-se), acalorar(-se), inflamar(-se), entusiasmar(-se), exci- 
tar(-se). -to h. up esquentar (“heat up my dinner, will you?”, he 
said to his wife); aquecer-se, tornar-se muito quente (when the 
cars climb up from Santos, the engines often heat up) 

beated a. acalorado; veemente 

heatedly adv. acaloradamente; veementemente 

heat-engine, heat engine s. máquina térmica 

heater s. aquecedor; aparelho de aquecimento; calefator; estufa; 
(rád.) filamento calefator filamento aquecedor (de válvula ele- 
trônica) 

beat-exchanger, heat exchanger s. (fis.) permutador ou trans- 
formador de calor 

heaths. (bot.) charneca; (bot.) urzal. -native b. lugar onde se nas- 
ce ou passa a infância 

heath-bell s. (bot.) flor da urze 

heathbird s. (orn.) galo silvestre 

heathen s.a. gentio, pagão; selvagem; idólatra 

heathendom s. terras ou povos pagãos, gentios 

heathenish a. selvagem; pagão; bárbaro 

heathenism s. barbarismo, paganismo, gentilismo 

heathenize vt. vi. paganizar(-se), gentilizar(-se), descristianizar 
(-se) 

heather s. (bot.) urze 

heather-bell, heather bells. o m.q. heath-bell 

heathery a. relativo a uízes; coberto de urzes 

heath-hen, heath hen s. (orn.) galinha silvestre 

heathy a. o m.q. heathery 

heating s. aquecimento, calefação / a. aquecedor, calefator; de 
aquecimento; calorifico 

beating pad s. almofada elétrica (usada em vez de bolsa de água 
quente); saco elétrico 

heat lightning s. relâmpago (sem trovão) 

heat of fusion s. (fis.) temperatura ou calor de fusão 

heat of vaporization s. (fis.) temperatura ou calor de vapori- 
zação 

heat-proof, heatproof a. à prova de calor; antitérmico 

heat spot s. sarda, (fisiol.) ponto (da pele) sensivel ao calor 

heat-stroke, heatstroke s. (med.) insolação 

heat units. (fis.) unidade térmica 

heat waves. onda de calor 

heaume s. (hist.) grande elmo usado nos séculos XV e XVI | 

peauto-, heaut- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 

* heautoú “de si mesmo”, usado por vezes em lugar do mais co- : 

“* mum aquto- (ver), em compostos do séc. XIX em diante, com 

: correlatos mórficos e semânticos em português: heautandrous *: 

: “heautandro”, heautomorphism *“heautomorfismo"”, heau- ; 

: tophany “heautofania””, heautophonics'*'heautofônica/heau- : 

% tofonia” á 

beave s. esforço para levantar ou lançar alguma coisa; soergui- 
mento; movimento para cima; altura de onda; impulso, empu- 
xão; arremesso; ondulação; arfada; arquejo; esforço para vomi- 
tar, ânsia de vômito, enjdo, náusea; (geol.) deslocamento (das 
camadas do solo); (no pi., veter.) pulmoeira, asma, enfisema 
pulmonar-h. of the sea (náut.) força exercida pela ondulação 
do marsobre o rumo do navio / (pret. e pp. heaved ou [esp. 
náut.) hove) vt. erguer, levantar, suspender (coisa pesada); soh 
tar, arrancar do peiio (gemidos, suspiros); (náut. ) içar, alar, pu- 
xar por meio de cabos (10 heave aboard war para bordo); sus- 
pender (âncora); (náut., coloq.) atirar, lançar, jogar (to heave 
[something] overboard lançar ao mar; to heave a brick at someone 
atirar um tijolo em alguém); (geol.) deslocar ou desviar (cama- 
da, veio, filão). -to h. a sigh suspirar. -to h. down (náut.) virar 
(navio) de querena. to h. the anchor levantar ferros. -to h. to 
(náut.) atravessar, meter de capa, fazer parar (navio) (p.e., the 
ship is hove to O navio está à capa) / vs. crescer, elevar-se; in- 
char; engrossar (o mar); agitar-se, ondular; arfar, arquejar, Tes- 
pirar com dificuldade; palpitar; ter ânsias de vômito, sentir náu- 
seas, fazer esforços para vomitar; (colog.) vomitar (tb. to heave 
up); (nául.) alar, puxar (t0 heave at a rope);, empurrar; mover ou 
virar o navio em determinada direção; (coloq.) parar e dar meia- 
-volta. «to h. about (nâut.) virar de bordo. -to h. ahead (náut.) 
virar sobre a proa. -to h. at the capstan virar o cabrestante. -to h. 
at the windlass (náut.) virar a amarra com o bolinete. «to h. in 
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sight surgir no horizonte, aparecer ao longe, assomar, tornar-se 
visivel. «to h. in the cable (náut.) virar a amarra. -to h. off desen- 
calhar. «to b. out içar vela; desfraldar velas. «to bh. up (coloq.) 
vomitar 

heave ho s. (gir.) mau acolhimento, repúdio, rejeição, demissão 
/ interj. (náut.) ça!, puxa!, ferro em cima! 

heaven s. céu, firmamento, abóbada celeste (ger. no pi.: the 
spangled heavens), (hist.) esfera celeste (tb. sphere); céu, paraí- 
so; (com maiúsc.) Deus, a Providência (Heaven knows, Heaven 
onty knows só Deus sabe); céu, clima, região (flowers of all 
heavens). -for Heaven's sake pelo amor de Deus. -good heavens! 
valha-me Deus! -heavens! céus! -seventh h. sétimo céu (reconhe- 
cido pelos muçulmanos e por alguns judeus como habitado por 
Deus). -in the seventh h. no sétimo céu (em estado de extrema 
alegria ou encantamento ou exaltação). -to move h. and earth 
mover céus e terras, fazer todo o possível para 

heaven-born a. de origem divina 

heavenly a. celeste, celestial; divino; sagrado; (colog.) lindo, 
magnifico, excelente / adv. celestialmente, divinamente 

heaven-sent a. providencial, enviado pela Providência 

heavenward a. voltado para o céu / adv. em direção ao céu 

heaver s. aquele ou aquilo que suspende; carregador, descarrega- 
dor (de fardos); (náut.) espeque 

heaves sp!. (veter.) doença respiratória em cavalos, caracterizada 
por dispnéia 

heavily adv. pesadamente, como que sobrecarregado; forte- 
mente, rijamente; lerdamente, lentamente; opressivamente; den- 
samente; abundantemente 

heaviness s. peso; densidade; abundância, excesso; lentidão, in- 
dolência, preguiça; opressão, aflição 

Heaviside layer s. (fis.) camada Heaviside (camada de ar ion 
zado que envolve a Terra e reflete as ondas eletromagnéticas) 

heavy s. alguém ou algo pesado (esp. arma pesada ou de grosso 
calibre); (no pt.) artilharia pesada; (ger. no pt.) veiculo pesado; 
(teat., colog.) centro (personagem-tipo que retrata pessoa de 
idade avançada e com experiência de vida); vilão; (gir.) pessoa 
ensimesmada, às voltas com pensamentos obscuros ou aflitivos; 
patife, mau-caráter; capanga, brutamontes empregados como 
guarda-costas ou para praticar violências / a. pesado (a heavy 
toad); (fis.) pesado (com massa maior que a habitual [diz-se esp. 
de isótopos e compostos que os contêm: heavy hydrogen deuté- 
rio; heavy water água pesada ou óxido de deutério]); pesado, 
violento, impetuoso, que cai ou golpeia com força (a heavy 
storm, a heavy rainfall, a heavy attack, a heavy blow), com forte 
impacto (a heavy fall), pesado, grande, extenso (heavy losses); 
pesado, oneroso (heavy taxes); pesado, grosso, encorpado (a 
heavy coat); pesado, indigesto (an unusually heavy fruitcake; tb. 
fig.: heavy reading), monótono, enfadonho, tedioso; pesado, di 
ficil, penoso, trabalhoso, árduo (we had a heavy day); (mil.) pe 
sado, de grosso calibre (heavy artillery, heavy gun); denso, com- 
pacto, espesso, consistente (a heavy fog); profundo, intenso, 
prolongadc (a heavy pain, a heavy activity); (tb. gir.: heavy 
petting carícia especialmente intima ou prolongada); abundante, 
copioso, fora do comum (a heavy crop, a heavy breakfast); vio- 
lento, agitado, grosso (o mar); barrento (a heavy road); Ingreme 
(a heavy grade); nublado, carregado, sombrio, plúmbeo (a 
heavy sky); abatumado (pão); forte, penetrante (a heavy odoun); 
lento, vagaroso, pesadão; rude, desgracioso (heavy features); 
desajeitado; bronco, obtuso; sério, grave (a heavy sin, heavy 
matters of state); aborrecido, fastidioso, incômodo, molesto; 
grave ou severo com afetação (a heavy father); opressivo, cruel, 
duro, aflitivo, angustioso (a heavy fate, a heavy calamity); triste, 
desolador (heavy news); triste, pesaroso, acabrunhado, abatido 
(a heavy heart); cansado, apático, que demonstra fadiga ou apa- 
tia (heavy eyes); grávido, prenhe (heavy with child, heavy with 
consequences); carregado, pejado, saturado (a tree heavy with 
plums; the air was heavy with perfume); (teat.) grave, lúgubre, 
melancólico (a heavy villain); grande, vultoso, substancial 
(heavy expenduure grandes despesas; heavy loser perdedor de 
grandes quantias; heavy investor investidor de grandes quantias 
ou investidor substancial); crônico, Inveterado (a heavy drinker, 
q heavy smoker). -h. going (coloq.) formal, cerimonioso (some 
gutherings are very heavy going). -to do the h. father (gir.) dar 
conselhos com tom solene ou com excesso de minúcias / adv. pe- 
sadamente etc. (o m.q. heavily). -to lie h. on pesar sobre. «to 
hang h. custar a passar (o tempo, p.e. the time hanging heavy on 
his hands) 

heavy-armed a. (mil.) armado com artilharia pesada 
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heavy artillery s. artilharia pesada 

heavy chemicals sp/. produtos da indústria quimica pesada 

heavy-duty a. de serviço pesado (máquinas); de altos direitos 
aduaneiros 

heavy earth s. (quim.) barita 

beavy-handed a. desajeitado, desastrado; abrutalhado; opres- 
sivo; cruel 

beavy-hearted a. triste, infeliz; deprimido 

heavy hidrogen s. (quim.) deutério 

heavy industry s. indústria pesada 

heavy-laden a. muito carregado; sobrecarregado; oprimido 

heavy metal s. (coloq.) capacidade; poder, influência; adversá- 
ro temivel 

heavy-set a. atarracado; troncudo 

heavy spar s. (min.) espato pesado, barita 

heavy swell s. (coloq.) homem que se veste com ostentação 

heavy water s. (quim.) água pesada 

heavyweight s. (desp. boxe) peso-pesado; (gir.) pessoa de peso 
(pessoa importante), pessoa inteligente 

hebdomad s. hebdômada 

bebdomadal a. hebdomadário 

hebe- radical combinatório do gr. hébê "juventude, puberdade, 

: pré-puberdade””, no sentido de '*pubescência””, em botânica, e 

: ““puberdade'”, em compostos do séc. XIX em diante, com cor- : 

: relatos mórficos e semânticos em português: hebeanthous 

: “hebeanto”, hebecarpous 'hebecarpo””, hebecladous "'hebé- 

: elado”, hebegynous ““hebégino”, hebepetalous 'hebepeta- - 

i to”, hebephrenia"'hebefrenia””, hebephreniac''hebefrênico” 

bebephrenia s. (med.) hebefrenia 

bebetate a. hebetado, embotado, estupidificado / vt. vi. hebe- 
tar(-se), embotar(-se), estupidificar(-se) 

hebetic a. (fisiol.) hebético (relativo à puberdade) 

bebetude s. hebetude, hebetismo, obtusidade, embrutecimento, 
embotamento, inércia (mental), estupidez 

Hebraic a. hebraico 

Hebraist s. hebraista 

Hebraistic a. hebraístico, relativo a hebraistas ou 20 hebraismo 

Hebraize vr. vi. hebraizar 

Hebrew s. hebreu (fem. hebréia) ' a. hebraico 

Hebrides geôn. Hébrides, Hébridas (ilhas) 

Hecate pren.f. Hécate, Hécata 

becato-, hecaton- radical combinatório do numeral gr. 
: hekatón ''cem”, em compostos já gregos clássicos, já moder- 

: nos, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: . 

* hecatomb “'hecatombe"”, hecatomped *hecatômpedo”, 

: hecatonstyle “hecatonstilo”, hecatophylilous"hecatofito” 

hecatomb s. hecatombe 

beck inter;. eufemismo de hell 

heckle s. (tecl.) rasteto / vr. pentear (linho) (o m.g. hackte); im- 
portunar; apoquentar (um orador) com perguntas ou apartes in- 
sistentes 

beckler s. individuo importuno; pessoa que apoquenta (um ora- 
dor) com perguntas, apartes etc. 

hectic s. héctica, febre néctica, febre lenta; eritema héctico; tist- 
co, tuberculoso / a. héctico, tisico, tuberculoso; febril, ardente; 
apaixonado; emocionante; agitado, desassossegado, confuso 

hectically adv. febrilmente, agitadamente | 

to-, hect- antes de vogal, radical combinatório arbitrário | 

* do gr. hekatón *'cem"*, convencionado em especial para o sis- . 

* tema métrico decimal: hectar, hectare “hectare”, hecrocotyl . 

* ““hectocótilo”, hecrogramme, hectogram "“hectograma”, 

; hecrolitre, hectoliter ““hectolitro”, hectometre, hectometer 

* “heciômetro”, hecrostere'*hecrostere, hectostêreo" 

hectocotylus s. (p/. -tyti) (2001.) hectocótito (um dos tentáculos 
dos cefalópedes que se transforma em órgão sexual para fecun- 
dar a fêmea) 

hectogram, hectogramme s. hectograma 

bectograph s. hectógrafo / vr. reproduzir por meio de hectó 
grafo 

hectoliter, hectolitre s. hectolitro 

hectometer, hectometre s. hectômetro 

hector s. fanfarrão; valentão, brigão 
com prepotência 

Hector pren.m. Heitor 

Hecuba pren.f. Hécuba 

he'd contr. de he had ou he would 

heddle s. (ger. no pt.) liço (cada um dos fios que guiam a urdudura 
no tear' 


vt. ve. tanfarrear; agiu 
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hedge s. sebe, cerca viva, muro; barreira; limite. -over h. and 
ditch por montes e vales. -to be on the wrong side of the bh. 
enganar-se; não acertar. -it doesn't grow on every h. isso não se 
encontra em toda parte; é raro / a. relativo a sebes; que vive ou 
cresce junto às sebes ou à beira da estrada; de classe inferior, or 
dinário (hedge-writer literatelho, autor de má qualidade); clan- 
destino (a hedge marriage) / vt. cercar com sebe; cercar, murar, 
rodear, guardar; tolher, mpedir, estorvar, embaraçar, obstruir; 
garantir-se contra nsco ou prejuizo em (aposta, especulação) 
realizando operações compensatórias (to hedge a bet apostar dos 
dois lados). -to h. im cercar, confinar, tolher, prender. -to h. off 
separar ou vedar por meio de sebe etc. / vi. fazer ou podar sebes; 
esconder-se, fugir a dever, furtar-se a obrigação; usar de evasi- 
vas, preparar uma escapatória, ser vago ou ambiguo; evitar 
comprometer-se, cavilar, tergiversar; *'jogar com pau de dois bi- 
os"; precaver-se, através de medidas compensatórias, contra 
possivel prejuizo 
hedge garlic s. (bot.) aliária 
hedgehog s. (z00l.) ouriço-cacheiro; porco-espinho norte-ameri- 
cano e vários outros animais semelhantes 
bedge-hop, hedgehop vi. (aer., gir.) voar rente ao chão, voar 
rasante (esp. evitando obstáculos [árvores, postes e telégrafo, ca- 
sas) à medida que aparecem) 
bedge hyssop s. (bot.) graciola, estaca-cavato 
hedge-priest s. (hist., pej.) sacerdote iletrado e de classe social 
Inferior 
hedger s. pessoa que planta ou poda ou conserta sebes; pessoa 
que se esquiva; pessoa que se garante em negócios, fazendo ope- 
rações compensatórias 
hedgerow s. sebe, cerca viva 
hedge-school s. escola de baixa categoria; (hist. Irl.) escola ao 
ar livre 
hedge-sparrow, hedge sparrow s. (orn.) acentor 
hedonic a. relativo ao prazer; hedônico, hedonista 
bedonism s. hedonismo 
hedonist s. hedonista 
hedonistic a. hedonistico, relativo a hedonistas ou a hedonismo 
«hedral ver -hedron O 
-hedric ver -hedron O 
-hedron radical combinatório final do gr. hédra *'cadeira, as- ; 
“ sento, face'* em formas de linguagem geométrica e cnistalográ- : 
: fica; polvhedron (e polyedron) ''poliedro” é do séc. XVl em 
> anglês, com adjetivos como polyhedric *'poliédrico” polyhe- : 
: drouse polyhedral" poligdrico" (noutros termos, o inglês ofe- : 
: rece três adjetivos, no caso, enquanto o português — normal :: 
: mente — apenas um; em formas ''numeradas", como dihe- ; 
“ dron “diedro = duas faces", trihedron “'triedro = três : 
: faces", tetrahedron “tetraedro = quatro faces", pentahedron 
: “nentaedro = cinco faces", hexahedron''hexaedro = seis fa- 
ces", heptahedron “'heptaedro = sete faces”, octahedron 
* “octaedro = Oito faces"", enneghedron'“eneaedro = nove fa- : 
* ces", decahedron “decaedro = dez faces”, hendecahedron : 
: “hendecaedro = onze faces”" dodecahedron''dodecaedro = : 
: doze faces'" etc. Embora para esses substantivos haja poten- : 
* cialmenie adjetivos como os referidos para com polyhedron, a : 
: saber polvhedral, polyhedrk e polvhedrous, na prática moder- “ 
' na prevalecem os em -hedral "*-hedrico" 
-«hedrous ver -hedron O 
Hedwig pren.f. Edviges, Eduviges 
heebie-jeebies, heebie jeebies sp/. (zir.) nervosismo; delinum- 
trremens 
heed s. atenção; consideração; observação cuidadosa. -to take h. 
prestar atenção * vt. prestar atenção a; considerar; observar / vi. 
prestar atenção, considerar; observar 
heedful q. aiento, vigilante; cuidadoso, cauteloso, acautelado; 
circunspecto; que tera em consideração 
heedfully adv atentamente; cautelosamente, cuidadosamente; 
vigilantemente 
heediess a. desatento, distraido; indiferente; descuidado, negl+ 
gente; incauto, imprudente, insensato; que não leva em conside- 
ração 
heedlessty adv. descuidadamente, negligentemente; imprudente 
mente; sem levar em consideração 
heedlessness s. desatenção; descuido; negligência; indiferença: 
imprudência 
hee-haw, hechaw s. zurro, orneio; nnchavelhada 
ninchavelhar 


pdodo tosdeto to sds 


vt. ZurTrar' 
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heel s. calcanhar; salto de sapato, tacão; qualquer coisa semelhante 
ao calcanhar (em posição ou feitio); talão (de quilha de navio, 
de arco de violino etc.); (náut.) extremo inferior de inastaréu, 
pé de mastro; bico de pão; calcanheira ou contraforte de meia; 
esporão (de galo); parte traseira do casco do cavalo; (no pf.) pa- 
tas traseiras de animal; (náut.) adernamento, inclinação de na- 
vio; (gir.) pessoa indigna de confiança, ou vil, canalha, patife, 
traidor, delator. -at the heels of, on (ou upon) the heels of logo 
atrás de (alguém ou um acontecimento), seguindo de perto (al- 
guém ou um acontecimento) (p.e. he is the kind of person who 
isalwaysat the heels of rich or important people; two small chil- 
dren came following on the heels of their mother; [fig.] one dis- 
aster followed close on the heels of another). -back on one's heeis 
em perplexidade. -down at (the) h. cambado, acalcanhado (sapa- 
to); com sapatos cambados (pessoa); desmazelado, desleixado, 
surrado; decadente, em estado lamentável; necessitado, em 
dificuldades (the old man looked down at (the) heeto velho pare- 
cia estar passando necessidade, o velho tinha uma aparência 
lamentável). -head over heels, heels over head de pernas para o 
ar; ão contrário; com muita pressa. -on the heels of o m.q. af 
the heels of. «out at the heels com aspecto de pobre, de meias 
furadas. -to bring to h. fazer (um cão) seguir nos calcanhares; 
(fig.) dominar (alguém). -to come to h. seguir sempre (o cão) atrás 
do dono; (fig.) ser obediente, submeter-se à disciplina ou aos 
regulamentos. -to clap by the heeis, to lay by the heels prender, 
aprisionar, encarcerar (Sergeant Cuff would never give up a case 
until he had taid his man by the heel). -to cool one's heels, to 
kick one's heels esperar de pé, ser obrigado a esperar de pé, ser 
deixado de propósito esperando (1'm in no hurry to see him. Let 
he cool heels outside for a time). to dig one's heels in obstinar- 
se em, teimar em, não arredar pé de (fig.). -to have someone at 
one's heels ter alguém atrás de si; ter alguém em sua persegui- 
ção. «to have the heels of passar diante de, ultrapassar, sobrepu- 
jar, exceder. -to kick one's heels o m.q. to cool one's heeis. «to 
kick up one's heels saltar de alegria; (colog.) “bater as botas” 
(morrer). «to lay by the heels o m.q. to clap by the heels to set 
at one's heels olhar do alto, desprezar, votar ao desprezo. -to 
show a clean pair of heels, to take to one's heels fugir, ''dar no 
pé”, ““dar aos calcanhares”, “dar às de vila-diogo"* (they took 
to their heels as soon as the enemy came in sight), sair correndo 
(1 saw the bus was already at the stop, so I took to my heels). 
«to turn on one's heels dar meia-volta, virar-se de repente, virar- 
se abruptamente (when the thief saw the policeman coming 
toward him, he turned on his heels and went in the direction of 
the river. under the h. of sob o tacão de, sob o domínio de, 
dominado por (in the early nineteenth century Italy was under 
the heel of Austria) / vt. pôr salto ou tacão em; armar (galo de 
rinha) com esporão de metal; seguir de perto, ir no encalço de; 
inclinar; (náut.) fazer adernar (navio); (gir.) suprimir com di- 
nheiro ou arma de fogo (usa-se sempre no pp., ver heeled). «to 
h. in (agr.) cobrir temporariamente de terra (as raízes de uma 
planta), abacelar / vi, bater com os calcanhares no chão (esp. 
ao dançar); inclinar-se; (náut.) adernar 

heelball s. bola de cera dos sapateiros 

heeled a. com salto, de salto; (gir.) provido, munido (de arma ou 
dinheiro). «to be well h. (coloq.) estar cheio da nota, estar abona- 
do, estar endinheirado 

heeler s. aquele que põe saltos em sapatos etc.; (coloq. EUA) 
capacho de político (tb. ward-heeler) 

lece, heeipiece s. salto, tação; parte da armadura que cobre 

o calcanhar; (fig.) ponta 

heel-plate, heelplate s. chapinha de salto de sapato 

heelpost s. coiceira (ombreira em que vão as dobradiças de uma 
porta) 

heeltap s. tação, sola do salto; (gir.) resto de bebida deixado no 
fundo de um copo 

heft s. (coloq.) peso; o grosso, a maior parte de alguma coisa / 
vt. erguer, levantar; avaliar o peso de alguma coisa (levantando-a) 

hefty a. (colog.) pesado, pesadão 

hegari s. espécie de sorgo procedente do Sudão 

Hegelian s.a. hegeliano 

Hegelianism s. hegelianismo 

hegemony s. hegemonia 

Hegira, Hejira s. hégira (tb. fig., com minúsc.) 

hegumen s. hegúmeo (superior de mosteiro da Igreja Grega) 

Heid Aipoc. de Adalheid 

heifer s. (zool.) bezerra, novilha 
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heigh interj. ei! 

heigh-ho interj. ahl, ohl, ai de miml, ai meu Deus] (expressa 
desalento, decepção, inquietação, tédio) 

height s. altura; altitude; elevação; alto; estatura; cume, ápice; 
ponto culminante, auge; cúmulo 

heighten vt. elevar, aumentar; intensificar; realçar; exaltar; agra- 
var; exagerar / vi. aumentar, crescer, subir de ponto 

heinous a. hediondo, abominável; atroz; horripilante 

heinously adv. hediondamente, abominavelmente, atrozmente, 
horrivelmente, de modo infame 

heir s. herdeiro; sucessor 

heir-at-law, heir at law s. (jur.) herdeiro legal, herdeiro legkti- 
mo édireito civil) 

heirdom s. herança, sucessão 

heiress s. herdeira 

heirloom s. bens móveis incorporados à herança; bens transmiti- 
dos de geração em geração, objeto que fica na família; herança 
usufrutuária 

heir presumptive s. (jur.) herdeiro presuntivo 

heirship s. qualificação a herança ou sucessão 

heist s. (gir.) roubo / vt. (gir.) roubar, assaltar 

Hejira s. o m.q. Hegira 

Helaine pren.f. Helena 

held pret. e pp. de hold 

Helen, Helene, Helena prenJ. Helena (Hélena) 

Helgoland, Heligoland geôn. Heligolândia 

heliacal a. heliaco 

helianthus s. (bot.) helianto, girassol 

helical a. helicoidal 

helices p/. de helix 

helicline s. rampa helicoidal, rampa em curva 

helicoid s. (geom.) helicóide / a. helicoidal 

Helicon s. (mitol., hist.) Hélicon; (com minúsc., mús.) hélicos 

Heliconian a. heliconiano, relativo ao monte Hélicon ou às Musas 

helicopter s. (aer.) helicóptero 

helio s. (coloq.) forma abreviada de heliogram ou heliograph 

helio- radical combinatório do gr. helios ““sol"", em compostos :: 
científicos e outros, desde o séc. XVII, com correlatos mórfi- + 

“cos e semânticos em português: helio-electric '“helioelétrico”, : 
heliofugal '“heliófugo”, heliolater ““heliólatra”",.heliolatrous ? 
“heliólatra””, heliolatry ““heliolatria”, heliologist '“heliólogo, 
heliologista””, heliology ““heliologia”*, Aeliophilous “heliófilo”, à 

- heliophobia ““heliofobia””, heliophobe “heliófobo”, heliopho- 5 

“bic “heliofóbico, heliófobo””, heliocentric ““heliocêntrico”, é 

 heliochrome *“heliocromo””, Aeliochryse ““heliocriso”, helio É 
gram *““heliograma”, heliograph “heliógrafo”, heliographie : 
“heliográfico””, heliography ““heliografia”, heliogravure : 
“heliogravura”, heliolite ““heliolita””, heliometer ““heliômetro”, 
heliometric "“heliométrico”, helioscope ““helioscópio””, helio- é 

sis “heliose”, heliostat “helióstato””, Aeliotrope ““heliotrópio”, $ 

heliotropic ““heliotrópico"*, heliotropism ““heliotropismo”* “ 
heliotropy *“heliotropia”, heliotype *'heliótipo" 

heliocentric a. (astron.) heliocêntrico 

heliochrome s. heliocromo, heliocromia (fotografia em cores 
naturais) 

Heliogabalus n.m. Heliogábalo 

heliogram s. heliograma 

heliograph s. heliógrafo; heliografia, heliogravura / vt. vi. traas- 
mitir por heliógrafo 

heliographic a. heliográfico 

heliography s. heliografia 

heliogravure s. heliogravura (fotogravura) 

heliolater s. heliólatra, adorador do sol 

heliolatry s. heliolatria 

heliology s. heliologia 

heliometer s. heliômetro 

heliometry s. heliometria 

helioscope s. helioscópio 

heliostat s. helióstato 

heliotaxis s. (biol.) heliotaxia 

beliotherapy s. (med.) helioterapia 

heliotrope s. (bot., fis., min.) heliotrópio 

heliotropism s. heliotropismo 

heliotype s. heliótipo 

heliotypy s. heliotipia 

heliport s. (aer.) heliporto, aeroporto para helicópteros 

helium s. (quím.) hélio 
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helix s. (p( -lices ou Snes) (aer., anat., geom., náut.) hélice; 
(arquit.) voluta 

bel s. inferno; os demônios, as potências infernais; situação Ou 
local de grande miséria moral ou fisica; antro, espelunca; tortu- 
ra, angústia; caixa de retalhos de alfaiate; (tip., tb.helkbox) cai 
xa de tipos gastos ou quebrados. -aH b. let loose, bh. broke(n) 
loose (gir.) pandemônio ou caos completo. -between b. and high 
water em dificuldades. «come b. or high water sejam quais forem 
os obstáculos, aconteça o que acontecer (me're staying, come 
heil or high water). -for the b. of u só pelo prazer. -h. for leather 
(coloq.) a toda a brida, a mata-cavalo, às carreiras. -h. of a... 
(gir.) um(a) considerável (it's a hell of a distance). «h. to pay 
(gir.) barulho dos diabos (J he's late, there'll be hell to pay se ele 
se atrasar, vai haver o diabo). Jike bh. furiosamente, frenetica- 
mente, danadamente, desesperadamente, muito; (tb. usado co- 
mo negativa enfática: -Will you do me a favour? -Like hell! 
Quer me fazer um favor? -Pois sim! [Jamais!)). -the bh. (usado 
como termo enfático depois de palavras como what, where, 
when, who, how, não se traduz: what the hell do you think 
vou're doing? how the hell are we going to find the money? 
where the hell is henow?). -the b. you say isto é muito surpreen- 
dente! -to be b. for demonstrar preocupação ou insistência faná- 
tica com (he's hell for punctuality). -to be bh. om (gir.) ser severo 
com; ser difícl ou doloroso para; ser destrutivo ou daninho 
com. -to beat h. out of, to knock h. out of espancar brutalmen- 
te, dar uma surra em (tb. fig.). to get d., to catch. (gir.) ser se- 
veramente repreendido ou punido. «to give (someone) b. fazer 
(alguém) passar um mau pedaço, fazer (alguém) passar o diabo. 
to bh. and gone (coloq.) a uma distância inacessivel (the line 
parted and the boat was carried to hell and gone). -to bh. with 
you! vá para o inferno! «to play b. (with) (gir.) ficar uma fúria 
com (the farmer played hell about the way his crops had been 
damaged by people trespassing on his land; when he saw the 
havoc the boys wrought in his flower beds he played hell with 
them); causar grandes danos ou aborrecimento a. -to raise h. 
(gir.) fazer uma barulheira infernal, fazer um barulho dos dia- 
bos; fazer arruaça; “pintar o diabo”, “pintar o sete”. what the 
b. (pondo de lado uma dificuldade) ora bolas!, que diabo! (whar 
the hell, I can go tomorrow instead); ver the h. / inter;. diacho!, 
com os diabos!, que diabo! / (pret. e pp. helled) vi. (ger. com 
around) fazer arruaça. “encher a cara” (out al! night helling 
around); dirigir a alta velocidade (a jeep came helling down to 
the pier) 

be'H contr. de he will ou he shaB 

Hellas geõn. Hélade 

hellbender s. (zool.) salamandra aquática gigante dos EUA; 
(aw.) farrista 

hell-bent a. firmemente decidido; resoluto; tenaz 

bel-box, helibox s. (gir. tip.) caixa de tipos quebrados ou gastos 

belibroth s. poção mágica de bruxaria 

belicat s. bruxa, feiticeira; mulher endiabrada; mulher geniosa; 
mulher vil; fera, vibora, demônio 

bellebore s. (bot., farmac.) heléboro 

helleborela s. (quim.) heleboreina 

belleboria s. (quim.) heleborina 

Hellene s. heleno, grego 

Hellenie a. heleno, helênico, grego 

Hellenisma s. helenismo 

Hellenist s. helenista 

Hellenistic a. helenistico 

Hellenistically adv. helenisticamente; à grega 

Hellenization s. helenização 

Hellenize vr. vi. helenizar(-se) 

Hellespont geõn. Helesponto 

bell-fire s. fogo do inferno; castigo eterno 

hellgrammite, helgramite s. (ent.) larva de um inseto nor- 
te-americano (Corydalis cornuta) usada como isca para pesca . 

hellhound s. cão do inferno, cérbero; monstro, demônio; pessoa 
diabólica 

bellios s. (coloq.) diabrete, pessoa endiabrada 

bellish a. infernal, diabólico 

bellishly adv. diabolicamente, malignamente 

hellkite s. pessoa de crueldade diabólica, bandido, carrasco, de- 
mônio, monstro, fera 

bello s. alô / inter. alô!, olá! / vr. dizer alô a / vi. dizer alô 

heim s. (náut.) leme, timão (tb. fig.); (fig.) direção, governo: 
(ant.) elmo, capacete; nuvem que se forma sobre uma montanha 
por ocasião de uma tempestade / vr. timonear, dingir. governar 


hem 


helmet s. elmo, capacete “ vt. cobrir com capacete 

belmeted a. protegido com capacete 

belminth s. (zool.) helminto 

helminthiasis s. (med.) heimintiase 

helminthic a. helmintico; vermifugo 

helminthology s. helmintologia 

helmsmaa s. (náut.) timoneiro 

Héloise, Heloise, Eloise pren.f. Heloisa 

belot s. (com maiúsc.) hilota; (com minúsc.) servo, escravo 

helotism s. hilotismo; servidão 

helotry s. coletivo de hilota; hilotismo; escravidão 

help s. auxilio, ajuda (this money will be a grear help to us; 
Yoursister has been a great help to me; we need pour help; come 
to our help), assistência, amparo, proteção; socorro (to cry for 
help); remédio, recurso (1 don't like paying all that money, but 
there's no help for it); alívio, cura; empregado, auxiliar; (EUA) 
os empregados, O pessoal; criado, peão de estância; porção de 
comida servida. -by the b. of com a ajuda de. -there is no b. for 
ht não adianta, não há remédio. -to be 2 b. to, to be a great b. to 
ajudar muito a, ser o braço direito de / inter. socorro! / vt. aju- 
dar, auxiliar (this money will help to pay for our television set; 1 
helped him mend his bicycle); ajudar a obter, prover, fornecer; 
socorrer, valer a, amparar; concorrer para, favorecer, facilitar, 
promover, fomentar; impedir, remediar, evitar (1 thought 1 
could help her laziness; it can't be helped; 1 can't help that; 1 
can't help what you heard, Um telling you what 1 heard não te- 
nho culpa pelo que você ouviu, estou lhe dizendo o que me disse- 
ram a mim); (com cannot, could not) evitar, abster-se de, deixar 
de (we couldn't help their seeing us; 1 couldn't help overhearing 
what he said; he couldn't help loving her; 1 cannot help 
laughing); distribuir (comida à mesa). -h. but (em cannot help 
but, could not help but) não pode (não pôde) deixar de, é (foi) 
obrigado a (he cannot help but do what they ask). -so b. me 
God! etomo Deus por testemunha! (expressão com que se afir- 
ma solenemente a verdade de uma declaração feita [esp. em jura- 
mentos]). «to bh. a lame dog over a stile ajudar alguém a sair de 
uma dificuldade. -to bh. along ajudar para que prossiga, ir em- 
purrando. -to bh. dowa, to h. up ajudar a descer, ajudar a subir. 
to h. oneself servir-se; tirar ou usar (alguma coisa) sem permis- 
são do dono. «to b. (someone) on (ou off) with a coat ajudar (al 
guém) a pôr (ou tirar) o casaco. -to bh. out auxiliar temporaria- 
mente, ajudar a sair de uma dificuldade (1've often helped Bob 
out when he's been a bit short of money; who's helping out in 
the garden this afternoon?) / vi. ajudar, auxiliar. ser útil, servir; 
servir à mesa; evuar, impedir (don't be longer than you can help 
não se demore mais do que for preciso) 

belper s. ajudante, auxiliar, assistente 

helpful a. útil; de grande auxilio; proveitoso, salutar; prestativo, 
prestimoso 

helpfully adv. ultimamente; proveitosamente; prestimosamente 

helpfulness s. utilidade; prestimosidade 

helping s. ajuda; porção de comida servida a alguém 

helpless a. desamparado; indefeso; impotente; incapaz, incom- 
petente; (coloq.) sem remédio, sem solução (p.e. you're heipiess! 
você não tem jeito!) 

helplessly adv. desamparadamente; impotentemente; sem aju- 
da, sem auxilio 

helplessness s. desamparo: impotência 

helpmate, helpmeet s. companheiro e ajudante; o que compar- 
tilha o trabalho ou a existência de alguém; marido, esposa, côn- 
juge, companheiro(a) 

help-vourself a. o m.q. self-service 

Helsinki zeón. Helsinquia, Helsinque, Helsinki 

helter-skelter s. confusão, desordem, corre-corre / a. confuso, 
atabalhoado, precipitado / adv. confusamente, atabalhoada- 
mente, precipitadamente 

helve s. cabo de ferramenta / vt. pôr cabo em 

Helvetia geôn. Helvécia 

Helvetian s.a. helvécio, suiço, helvético 

Helvetic a. helvético 

Helvetit sp/. (hist.) helvécios, helvetos 

hem s. bainha, orla. ourela. debrum, margem; tosse curta ou pi- 
garro que visa a conquistar a atenção, alertar, preencher uma 
pausa em meio ão que se está dizendo, esconder embaraço etc. / 
inter;. hm!, hum! (imita o som de tosse curta Ou pigarro) / (pret. 
e pp. hemmed) ví. (cost.) embainhar, fazer bainha em, debruar. 
to bh. in, to h. sbout, to h. round cercar, rodear, enclausurar, 
confinar. encurralar - vi. pigarrear. consertar ou limpar a gar- 
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gania: hesitar na fala. to b. and hatw) hesitar na fala, não estar 
à vontade: (p.ext.) mostrar-se hesitante ou indeciso ou reticente. 
não querer compromeiler-se 
hemachrome s. o m.q. Acemachrome 
hemacy tometer s. o m.q. haemocytometer 
hemal a. o m.q. Acemal 
hematal a. o m.q. haematal 
hematein s. o m.q. haematein 
hematic s.a. o m.q. haematic 
hematia s. o m.q. hgematin 
hematinic s.a. o m.q. haematinic 
hematite s. o m.q. haematite 
hemato- ver haemaro- E 
hematoblast s. o m.q. Acemaroblast 
hematocele s. o m.q. Agemarocele 
hematocrit s o m.q. Agemarocrit 
hematocryal a. o m.q. Agemarocryal 
hematogenous a. o m.q. Acematogenous 
hematoid a. m.q. haematoid 
hematology s. o m.q. hcematology 
hematolysis s. o m.q. Acematolysis 
hematoma s. o m.q. haematoma 
hematopoiesis s. o m.q. Agematropoiesis 
hematopoietic a. o m.q. haematopoietic 
hematose a. o m.q. haematrose 
hematosis s. o m.q. Aagematrosis 
hematothermal a. o m.q. Acematothermal 
hematoxylin s. o m.q. haematoxylin 
hematozoon s. o m.q. Agematozoon 
hemelytron, hemelytrum s. o m.q. hemrelytrum 
hemeralopia s. (med.) hemeralopia 
hemerocallis s. hemerocalk (gênero de plantas liliaceas) 
hemi- pref. do gr. hémt ''meio, metade”, já em uso técnico 
* também em latim tardio, difundido em eruditismos, cientificos 
ou não, nas línguas de cultura ocidentais, com correlação, pe- 
lo menos no prefixo, entre o inglês e o português, quando não 
no todo mórfico e semântico: hemialbumin *'hemialbumina”, 
hemialbumose “hemialbumose””, hemiamb, hemiambus "“he- 
miambo”, hemianatropous “'hemianátropo"”, hemiataxia 
““hemiataxia”, hemiatrophy “hemiatrofia””, hemicatalepsy 
““hemicatalepsia'”, hemicentra! ''hemicentral"”, hemicephalic 
“hemicefálico””, hemicerebra! *hemicerebra!”", hemichordate 
“hemicordado””, hemicollin *'hemicolina””, hemichrystalline 
“hemicristalino””, hemidemisemiquaver ''hemidemissemicol- 
cheia””, hemiditone ''hemiditono”, hemidrachm ''hemidrac- 
ma”, hemi-elliptic ''hemieliptico”, hemi-encephatic “'hemien- 
cefálico””, hemi-epilepsy ““hemiepilepsia””, hemifacia! ''hemi- 
facial", hemigamous ''hemigamo””, hemigivph “hemiglifo”, 
hemignathous "'hemignato”, hemiholohedra! ""hemioloêdr- 
co”, hemihydrate ''hemiidrato”, hemimellitic “'hemimelit- 
co”, hemiligulate “hemiligulado””, hemioctahedron **hemioc- 
taedro”, hemioctahedra! '“'hemioctaédrico”, hemione “"he- 
miono”, hemiorthotype “'hemiortótipo”, hemipalmate ““he- 
mipalmado”, hemipeptone '*"hemipeptona”, hemipetalous 
“hemipetalo””, hemiphrase “hemifrase”, hemipinic *“hemipt 
nico", hemipinnate ''hemipinado"”, hemiplane *'hemiplano/ 
semiplano"*, hemiprotein “'hemiproteina"”, hemirhamphine 
“hemirranfino”, hemisepta! “hemisseptal””, hemisome ““he- 
missoma”", hemispasm ''hemispasmo””, hemitrichous “hem 
trico”, hemitriglyph “hemitriglifo”. hemitype "hemitipo”, 
hemitypic “"hemitipico”, hemibranch '“hemibrânquio””, 
hemicarp ''hemicarpo"', hemicranic *'hemicrânico””, 
hemicycle “hemicklo”, hemicyclic * hemicklico”*, hemidactyl 
““hemidactilo”, hemihedra! '"'hemiedrico”, hemihedron 
“hemiedro"”, hemimetamorphic '*'hemimetamoórfico” 
hemimorphic *"hemimórfico"”, hemiplegic ''hemiplegico”, 
hemiplegy “'hemiplegia"””, hemipod, hemipode *hemipode”. 
hemiprism ''hemiprisma”, hemipter '*'hemiptero”” 
hemipterous '*'hemiptero'”, hemisphere ''hemisfério” 
hemispheroid ''hemisteróide'', hemustich “hemistiquio”, 
hemispmmetry “"hemissimetria””, hemitropous “"hemuropo, 
hemitropko” 
hemialgia s. (med.) hemialgia, enxaqueca 
hemic a. o m.q. haemic 
hemicellulose s. (quim.) hemicelulose 
hemicrania s. hemicrania. hemualgia, ensaqueca 
hemicycle s. hemciclo 
hemidemisemiquaver s. mus.) semifusa 
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naemi-elytrum, hemielytrum, hemelytrum. hemelyvtron s. 
(pt. -tra) (ent.) hemiélitro 

hemihedral a. (crist ) hemicárico 

hemimorphic a. (crist.) hemimórfico 

hemimorphism s. (crist.) hemimorfia, hemimorfismo 

hemimorphite s. (min.) hidromorfita, calamina (hidrosulicato 
de zinco), hemimorfita 

hemir s. (quim.) hemina 

hemiplegia s. (med.) hemiplegia 

hemiplegic a. (med.) hemiplégico 

hemipter s. (ent.) hemiptero 

hemipterous a. (ent.) hemiptero 

hemisphere s. hemisfério 

hemispheric, hemispherical a. hemisférico 

hemispheroid s. hemisferóide 

hemistich s. (poes.) hemistiquio 

hemiterpene s. (quim.) hemiterpeno 

hemitrope s. (min.) cristal hemitropo “ a. hemitropo 

hemlock s. (bot.) cicuta; bebida venenosa extraida dessa planta 

hemmer s. embainhador. embainhadeira (tambem peça de má- 
quina de costura) 

bemo- ver hoemo- E 

bemoflagellate s. o m.q. Aaemoflagellate 

hemoglobin s. o m.q. haemogiobin 

hemoid a. o m.q. haemoid 

hemoleucocyte s. o m.q. haemoleucocyte 

hemoleucocy tic a. o m.g. haemoleucocvtic 

hemolysin s. o m.q. heemolysin 

hemolysis s. o m.q. haemotlysis 

hemolytic a. o m.q. haemolytic 

hemophile s. o m.q. Aaemophile 

hemophilia s. o m.q. haemophilia 

hemophiliae s. o m.q. haemophiliac 

hemophilic a. o m.qg. haeemophilic 

hemoptysis s. o m.q. haeemoptysis 

hemorrhage s. o m.q. haemorrhage 

hemorrhagic a. o m.q. hoemorrhagic 

hemorrhoid s. o m.q. haemorrhoid 

hemorrhoidal q. o m.q. hcemorrhoidal 

hemorrhoidectomy s. o m.q. haemorrhoidectomy 

hemostasis s. o m.q. haemostasis 

hemostat s. o m.g. haemostat 

hemostatic a. o m.q. haemostatic 

hemp s. (bot.) cânhamo (planta e fibra); narcótio extraido da 
planta (haxixe, maconha); nome dado a várias outras plantas 
têxteis (juta, abacá, rami, sisal etc.): (gir.) corda de forca 

hemp agrimony s. (bot.) trevo cervino 

hempen a. canhamkço, relativo ou pertencente ao cânhamo; feito 
de. ou semelhante ao, cânhamo 

hemp-nettle, hemp nettle s. (bot.) planta da familia das labia- 
das afim da hortelã-pimenta 

hempseed s. canhamaça, semente de cânhamo, (gir.) facinora, 
malfeitor. celerado, patife 

hempy a. de cânhamo, semelhante ao cânhamo, canhamiço 

hemstitch s. (cost.) bainha aberta; point à jour “ vt. fazer bainha 
aberta em 

hen s. galinha; fêmea de qualquer ave domestica; fêmea de várias 
aves; fêmea da lagosta; (gir.) mulher. -h. party (gir.) reunião de 
senhoras 

henbane s. (bot.) meimendro negro 

henbit s. (bot.) especie de urtiga-morta 

hence adv. (ant.) daqui, deste lugar (tb. from hence); daqui a, de 
agora a (five vears hence daqui a cinco anos; q year hence he will 
have forgotten daqui a um ano ele terá esquecido); (raro) o m.q. 
hencefortA (hence [ll trust no one); disso, dai (indicando ongem 
ou fonte. p.e. hence it comes disso se conclui; she grew up in Su 
dan, hence her interest in Nubian art ela se cnou no Sudão, dai 
seu interesse pela arte nubia):; em consequência, por conseguim- 
te, consequentemente, portanto, por isso (hence it! appears that). 
-go h. morrer. -.! (poét. ou ret.) para longe!. para fora!, fora 
daqui!, vá-se embora daque! (tb. henee wilh vou) 

henceforth. henceforward(s) adv. daqui por diante, de hoje 
em diante, doravante. para o futuro 

henchmanr s. ajudante de toda a confiança, capanga (esp. de po 
litico) 

hen-coop, hencoop s. galinheiro 

hendeca-, hendec- antes de vogal, radxal combinatóno do 

: numeral gr. hendeka "onze", em termos tecnicos e cientifi cos É 
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do séc. XVII em diante, com correlaios mórficos e semânti- 

à cos em português: hendecachord *'hendecacorde"”, hendeca- 

; * colic '“hendecacólico"", hendecagynous ““hendecâágino”, 

É hendecahedron Ehdndécaddros +» hendecandrous “ hendecan- 

* dro”, hendecaphylilous '"hendecafilo””, hendecarchy ''hende- 

* carquia””, hendecagon '*hendecagono/hendecágono"”, . 

: hendecasyllabic *"hendecassilábico”, hendecasy!labte ““hende- : 

* cassilabo” 

hendecagon s. (geom.) hendecâgono 

hendecasyllable s. (poes.) hendecassilabo 

hendiadys s. (ret.) hendiadis 

henequen, heneguin s. (bot.) henequém (tb. a fibra) 

henhouse s. o m.q. hen-coop 

henna s. hena, arbusto da Asia; hena, henê, tinta extraida de su- 
as folhas (usada frequentemente para pintar o cabelo); marrom- 
-avermelhado / a. de cor marrom-avermelhado / vt. tingir com 
hena 

hennery s. granja de criação de aves domésticas; galinheiro 

henotheism s. henoteismo 

henotheist s. seguidor do henoiteismo, henoteista 

henpeck vt. dominar (o marido) 

henpecked a. relativo ao marido que é dominado pela mulher 

Henrietta pren.f. Henriqueta 

Henry pren.m. Henrique 

henry s. (eletr.) henry 

hep a. (gir.) bem informado, a par de 

hepar s. hépar (nome antigo de vários sulfuretos); (na homeopa- 
tia) sulfureio de cálcio 

heparin s. (farmac.) heparina 

hepatectomy s. (cir.) heparectomia 

hepatic s. remédio hepático / a. hepático 

hepatica s. (bot.) hepática 

hepatitis s. (med.) hepatite 

hepatization s. (med.) hepatização 

hepato-, hepat- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 

é hêpar, hêpátos “figado”, em palavras cientificas da lingua- : 

gem médica, do séc. XVIH em diante, com correlatos mórfi- ; 

cos e semânticos em português: hepatalgeia *“hepatalgia'', : 

hepatalgic “"hepatálgico"”, hepatemphraxis ''hepaienfraxe"”, 

hepatemphractic ““hepatenfráctico””, hepatic “hepático”, : 

: hepatocele '*“*hepatocele'", hepatocolic *“hepatocólico'*, & 

hepatocystic "hepatocistico””, hepatoduodenal ““'heparoduo- : 

denal””, hepato-enteric *“hepaioentérico””, hepatogastric ''he- : 

é patogástrico"', hepatogenic *“hepatogênico", hepatogenous : 

: “hepatógeno”, hepatography ““hepatografia”, hepatolith 

* “hepatóliio"', hepatolithic ““hepatolitico””, hepatolithiasis * 

* “hepatolitiase”, hepatology *“hepaiologia”, hepatologist : 

* “hepatólogo/hepaiologista””, hepatological ““hepatológico”, : 

* hepatopancreas “hepaiopâncreas'*, hepatopathy '“hepaiopa- :: 

* tia”, hepato-porta! *'hepaioportal"”, hepato-renat ““hepator- : 

* renal”, hepatorrhrea *hepaiorrêia"*, hepatoscopy ““hepatos- :: 

* copia”, hepatotomy ““hepatotomia”", hepato-umbilical '“he- : 

: patoumbilical'* % 

hepatotoniy s. (cir.) heparoiomia 

hep-cat, hepcat s. (gir.) entusiasta de jazz; dançarino eximio de 
jazz 

Haphaestus, Hephaistos n.m. Hefesto 

hepta-, hept- antes de vogal, radical combinatório do numeral 

gr. heptá ''sete"”, em compostos já do grego, já do larim, já 

das linguas modernas de cultura, com correlatos mórficos e se- 

mânticos em português: heptacapsular “heptacapsular"", hep- : 

tacarbon *'hepiacarbônio”, heprachronous *“heptáacrono”, 

heptacolic ““heptacólico””, hepta-compound : 

““heptacomposto"', heprahexahedral “hepiaexaedrico”, hep- : 

tahydrate *'hepiaidraio”, heptameter *heptâmeiro"*, hepra- 

metrical *'hepiamétrico"", heptangular “'hepiangular”, hepte- : 

petalous ““hepiapéialo"”, heptaphylilous *heptafilo”, hepia- : 

podic *hepiapódico”, heptapody "heptapodia", heprusemic : 

““hepiassêmico'", heptasepalous '“'hepiassépalo””, : 

heptaspermous "hepiaspermo”, heptastich “hepiastiquio”, : 

heptastichous “heptástico””, heptastrophic "“hepiastrófico”, > 

heptatomic '*“heptatômico"”, heptatonic "“heptatônico”, : 

heptavalent “hepiavalente””, heptachord ““hepiacordo””, hep- : 

tadecad "heptadecada””, heptagtot *hepiagloia””, heptagon 

“hepiagono-hepiágono””, heptahedron “hepiaedro”, hep- é 

: tamerous "hepiâmero”, heptane “heptano”, heptanesian + 
““hepianésio"", heprarch '“'hepiarca””, heptarchy : 

“heptarquia”, Heptateuch * Hepiateuco” 3 
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heptachord s. (mús.) heptacórdio, heptacordo 

heptad s. hepiada (série ou grupo de sete); (quim.) elemento ou 
radical com valência sei 

heptagon s. (geom.) heprágono 

beptagonal a. (geom.) heptagonal 

beptabedral a. (geom.) hepiaédrico 

beptahedron s. (geom.) hepiaedro 

heptamerous a. (boi .) heptâmero 

heptane s. (quim.) heptano 

heptangular q. sepriangulado, heptangular 

heptarcb s. heptarca 

heptarchy s. heptarquia 

heptastich s. (poes.) heptástico, hepiastiquio 

heptasyllabic a. nepiassilabo, heptassilábico 

Heptateuch s. (bibl.) Hepiateuco 

her pron. obliquo a (p.e. saw her eu a vi); lhe (p.e. I gave her the 
book dei-lhe o livro); ela (precedido de prep., p.e. !spoke to her 
falei com ela). Precedido da prep. with é iraduzido por consigo 
(p.e. she took it with her levou-o consigo) se O sujeito conexo é 
she / a.poss. seu(s), sua(s), dela (p.e. 1 saw her book viseu livro, 
ou vio livro dela) 

Heraclea geõón. Heracleia 

Heraclitus pren.m. Heráclito, Heraclito 

Heraclius pren.m. Heráclio 

Herakles, Heracles pren.m. Heracles, Héracles 

herald s. mensageiro; arauto; anunciador; precursor / vt. anun- 
ciar, proclamar; trazer noticias; introduzir, fazer entrar 

heraldic a. heráldico 

heraldry s. heráldica 

herb s. erva (aromática, culinária ou medicinal) 

herhaceous a. herbáceo 

herbage s. ervagem, pastagem 

herbal s. livro ou tratado sobre ervas; herbário / a. herbáceo 

herhalist s. herbanário, herbolário, ervanário 

herharium s. (p/. -riums ou -ria) herbário 

herh bennet s. (bol.) erva-benta 

Herhert pren.m. Herberto 

herhicide s. herbicida, herbicidio 

herbiferous a. herbifero 

herbhivore s. herbivoro 

herhivorous a. herbivoro 

herb Paris s. (bot.) pariseta 

herb Robert s. (bot.) erva-roberta 

herby a. herboso 

Hercegovina geôn. Herzegovina, Hercegovina 

Herculaneum geôn. Herculano 

Herculean a. hercúleo; laborioso, irabalhoso 

Hercules s. Hercules (1b. astron., fig.) 

Hercules'-club s. (bot.) espécie de arália (Araltia spinosa) do les- 
te dos EUA 

herd s. rebanho, manada, tropa (de gado); bando; multidão, hor- 
da; carneirada (pe).), plebe, população, populacho, ralé, vulgo, 
genialha (it is the luxurious and dissipated who set the fashions 
which the herd so diligently follow [Thoreau]); pastor (ger. em 
combinações: shepherd, cowherd etc.). «to ride h. on disciplinar 
ou pôr na linha (zrupo de pessoas) / vt. arrebanhar, juniar Ou 
reunir em rebanho (tb. fig.) pastorear, tomar conta de (reba- 
nho); conduzir (manada ou rebanho) / ví. juntar-se em rebanho, 
arrebanhar-se; agregar-se, aliar-se 

herd-book s. regisiro genealógico de bovinos ou suinos 

herder s. pastor, boiadeiro, vaqueiro 

herd instinct s. instinto gregário 

herd's grass s. (boi.) capim-rabo-de-raio, capim de manada 
(Phleum pratense): ouira modalidade de grama forrageira 
(Agrostis stolonifera major) 

herdsman s. pastor, boiadeiro, vaqueiro 

here s. este lugar, esta vida (the here and the hereafter este mundo 
e O outro) / adv. aqui, cá (stop here pare aqui; 1b. usado a fim de 
chamar a atenção para objeio que se oferece ou para a presença 
de pessoa: here is your coat cã estã o seu casaco, my son here will 
show vou aqui o meu filho lhe mostrará); para cá (he's coming 
here); azora, neste momento (/ will cal! here for a vote); a esta 
altura, neste ponto (de uma discussão, de um projeio em anda- 
mento. de uma situação elc.) tp.e. here E have a question; there 
is greai disagreement here). -h.! presente! (respondendo a cha- 
mada). -h. and now imediatamente. -h. and there aqui e ali. -h. 
below ca na terra, nesta vida. -h. goes! (colog.) ai vai! -h.'s to 
sou!, h.'s how! à sua saude! -h., there and everywhere em roda 
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parte, em todos os lugares imagináveis (I've been looking for 
you here, there and everywhere). -h. you are eis aqui, aqui está. 
aqui tem você. -neither h. nor there irrelevante (this is neither 
here nor there isso não vem ao caso, what you're saying is 
neither here nor there) / interj. olhe cá! (usada para chamar a 
atenção) 

hereabout. hereabouts adv. por aqui, aqui por perto, nesta re- 
dondeza 

hereafter s. futuro; vida futura; alêm-mundo / adv. mais adiante 
(em texto): daqui em diante, doravante; no outro mundo 

hereat adv. neste momento; por esta razão 

hereby adv. pelo presente, por meio deste 

hereditable a. que pode ser herdado, herdável, transmissivel, he- 
reditário 

hereditament s. (jur.) bens alienáveis, bens transmissíveis, bens 
hereditários; herança 

hereditary a. hereditário 

heredity s. (biol.) hereditariedade 

Hereford geôn. condado inglês / s. gado oriundo desse lugar 

herein adv. aqui contido, incluso, anexo etc. 

hereinafter adv. daqui por diante, nas partes que se seguem (em 
documento, discurso etc.) 

hereinbefore adv. antes. acima, atrás (em documentos, discur- 
sos etc.) 

hereinto adv. nisto, neste lugar, neste assunto 

hereof adv. do qual; disto; a este respeito 

hereon adv. sobre isto, acerca disto; imediatamente em seguida a 
istO 

here's contr. de here is 

heresiarch s. heresiarca 

heresy s. heresia 

heretic s. herege / a. herege, herético 

heretical a. herético 

hereto, hereunto adv. a isto, a este assunto, com referência a es- 
te assunto; anexo, apenso 

heretofore adv. até agora; antes disso 

hereunder adv. abaixo; segundo isto; de acordo com isto 

hereunto adv. o m.q. hereto 

hereupon adv. imediatamente em seguida (a isto); sobre isto, 
com relação a isto 

herewith adv. junto a isto, em anexo; por meio disto; deste modo 

heritable a. herdável; hereditário 

heritage s. herança 

Herm Aipoc. de Herman 

herma s. (escult.) herma 

Herman pren.m. Hermano 

hermaphrodism s. o m.q. hermaphroditism 

hermaphrodite s.a. hermafrodito, hermafrodita 

hermaphroditic, -al a. hermafrodita, hermafrodítico 

hermaphroditism, hermaphrodism s. hermafroditismo 

hermeneutic a. hermenêutico 

hermeneutics s. hermenêutica 

hermetic, -al a. hermético; mágico; alquimico 

hermetically adv. hermeticamente 

hermit s. eremita, solitário; biscoito de passas e nozes 

hermitage s. ermida, eremitério 

hermit-crab, hermit crab s. (z001.) eremita-bernardo 

hermitic, -al q. eremitico 

hermit thrush s. (orn.) espécie de tordo 

hern s. o m.q. heron 

hernia s. (med.) hérnia 

hernial a. (med.) hernial 

hernio- radical combinatório do gr.-lat. hernia *'quebradura, É 
: hérnia”, em termos da medicina do séc. XIX em diante, com 
É correlatos mórficos e semânticos em português: herniology 

é é “herniologia”, herniolaparatomy ““herniolaparatomia”, 3 
: herniopuncture ““herniopun(c)tura"” » herniotome *“hernióto- Ê 

: mo”, herniotomp» *'herniotomia" 

herniotomy s. (cir.) herniotomia 

hero s. herói; protagonista 

Herodian s.a. herodiano 

heroic s. verso heróico; poema épico; (no p!., gir.) atitude extra- 
vagante ou melodramática, exagero, altiloquência, linguagem 
empolada / a. (tb. heroical) heróico, audaz; ilustre; épico; gran- 
dioso; (irôn.) vasto, enorme, consideravel, maciço; enérgico, ex- 
tremo 

neroic age s. (mitol.) tempos heróicos, época heróica (periodo na 
hstória de uma nação, esp. na antiguidade greco-romana, em 
que teriam vivido seus heróis lendários, 
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heroically adv. heroicamente, audazmente 

heroic couplet s. (poes.) distico heróico 

heroi-comic, heroi-comical, heroicomic, heroicomical a 
herói-cômico 

heroic tenor s. tenor dramático 

heroic verse s. (poes.) verso heróico 

heroify (pret. e pp. heroified) vt. heroificar 

heroin s. (farmac.) heroina 

heroine s. heroina; protagonista 

heroise vz. o m.q. heroize 

heroism s. heroísmo 

heroize, heroise vr. heroicizar; heroificar, tratar como herói 

heron s. (orn.) garça 

heronry s. viveiro de garças 

hero worship s. culto de heróis; (fig.) admiração excessiva por 
heróis ou outras figuras importantes 

herpes s. (med.) herpes 

herpetic a. (med.) herpético 

herpeto- radical combinatório do gr. hérpês, hérpêtos, cedoto- : 

% mado pelo latim herpes, herpetis “úlcera, úlcera maligna, her- 

pes”; herpes já apenas em inglês no fim do séc. XIV; e seus ; 

compostos se formam dai por diante, quase todos com corre- : 

latos mórficos e semânticos portugueses: herpetic : 

“herpético”, herpetical “herpêtico”, herpetiform ““herpeti- 3 

forme”, herpetism “herpetismo”, herpetography “herpeto- : 

grafia”, herpetographical “herpetográfico”, herpetoid ““her- :: 

petóide”, herperology “herpetologia””, herpetotomy “herpe- :: 

* totomia”” É 

herpetological a. (z00].) herpetológico 

herpetologist s. herpetologista, herpetólogo 

herpetology s. herpetologia 

herring s. (ict.) arenque 

herring-bone, herringbone s. espinha de arenque / a. qualquer 
coisa do mesmo feitio; ponto-espiga em bordados; tecido em es- 
pinha de peixe / vt. vi. usar O feitio de espinha (em ladrilhos, 
costura, bordados, tecelagemetc.) 

hers pron. poss. o(s) seu(s); a(s) sua(s) (p.e. 1 t100k my book and 
gave her hers peguei meu livro e dei-lhe o seu); dela (p.e. this is 
my book; the other one is herseste é 0 meu livro, o outro é dela) 

herself pron. refl. se; si (ela) própria; si (ela) mesma. -by h. sozi- 
nha. -to h. consigo mesma, de si para si, com seus botões (com o 
verbo think e com verbos que indicam emissão de som vocal, tais 
quais talk, sing, say, murmuretc.) 

hertzian a. hertziano 

hertzian wave s. (elerr.) onda hertziana 

he's contr. de he is ou he has 

hesitance, hesitancy s. hesitação, indecisão, vacilação, duvida, 
incerteza 

hesitant a. hesitante, indeciso, vacilante 

hesitate vi. hesitar, vacilar; balbuciar, gaguejar 

hesitating a. hesitante, vacilante, irresoluto 

hesitatingly adv. hesitantemente, vacilantemente 

hesitation s. hesitação, relutância, indecisão; pausa, gaguejo, 
balbucio 

hesitative a. hesitante, vacilante, indeciso, que mostra hesitação 

Hesper, Hesperus s. Héspero, Vênus, Vésper, Véspero, estrela 
vespertina 

Hesperian a. (poét.) hespério, ocidental; (mitol.) pertencontada 
relativo às Hespérides 

hesperid- radical combinatório do gr. Hesperides “filhas do é 

oeste”, no sentido de citricos como laranja e congêneres, na : 

: terminologia botânica e quimica do séc. XIX em diante, com : 

é correlatos mórficos e semânticos portugueses: hesperidium 

: ““hesperídio"”, hesperidate “'hesperidado", hesperideous ; ; 
““hesperideo”, hesperidene, hesperidin, hesperidine '*hesperi- : 
dina” 4 

Hesperides sp!. (mitol.) Hespérides 

hesperidin s. fruto hesperideo; (quim.) hesperidina 

Hessian s. hesseno, habitante de Hesse; (EUA) mercenário hes- 
seno engajado nas tropas inglesas durante a guerra de Indepen- 
dência norte-americana; (p. ext.) qualquer mercenário; pessoa 
venal; (com minúsc.) aniagem de cânhamo ou juta / a. hesseno, 
de Hesse 

Hessian boots sp!. botas enfeitadas com borlas, usadas pelas 
tropas hessenas no séc. XIX 

Hessian fly s. (ent. EUA) pequena mosca cuja larva destrói plan- 
tações de trigo 
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hessite s. (min.) hessita 
hessonite s. (min.) essonita, hessonita 
Hester pren./. Ester 
Hesvchast s. (hist. relig.) hesicasta 
hetaera, hetaira s. (p!. hetaeras, hetairas, heiaerae, hetairai) 
(ant. gr.) hetera 
hetaerism, hetairism s. heterismo; concubinato 
hetero-, heter- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
é héteros “o outro dentre dois, outro, diferente”, formador de 
“+ muitos termos cientificos modernos (do séc. XIX para cá), em : 
* contraste, Oposição ou correlação com homo», auto-, homaeo-, 
é 150, ortho-, sym- (vê-los). Na quase totalidade dos casos, têm : 
é correlatos mórficos e semânticos portugueses: hereracanth é 
é “heteracanto””, hereracmy ““heteracmia””, hereradenic ““hete- : 
* radênico" , hererandrous “heterandro”, heteratomic “hetera- : 
: tômico””, heterobiography ““heterohiografia”, hererobio- : 
: graphical ''heterobiográfico”, heteroblastic *'heteroblástico", : 
heterobranchiate ''heterobranquiado””, heterocarpian, hetero- : 
carpous ““heterocarpo”, hererocarpism ““heterocarpismo”, “ 
heterocellular *'heterocelular””, hererocephalous ''heterocêfa- : 
lo, heterocefálico””, hererochiral! ''heteroquiro, 
: heteroquirico”, heterochromous “heterocromo””, hererocimne :: 
: “heteroclino”, heterocyst “heterociste””, heterodactyl “hete- : 
: rodáctilo””, heterodactyious “'heterodáctilo””, her- 
: erodermatous '““heterodérmato, heterodermático”, herero- :: 
* dogmarize “heterodogmatizar"”, heteroecious “heterécio”, : 
: heteroecism *'heterecismo””, hereroecismal '*heterécio”  : 
: heteroepy “heteroepia””, hereroepic “heteroépico”, hetero É 
: gangliate “heterogangliado”, hererognarhous “'heterógnato”, “ 
* heterogynal “'heterógino, heteroginico”. heterogynous “hete- : 
: rógino”, hererolobous ““heterólobo”, heteromalous “heterô- : 
* malo"', hereromastigate ““heteromastigado”, heteromaton :. 
é “heterômato”, hereronemeous, heteronemous ““heterone- : 
* mo”, hereropetalous “heteropétalo”, hererophthalmy '“hete- : 
:* roftalmia””, hererophyadic ““heterofiado, heterofiádico”, : 
: heteropolar ““heteropolar”, hereroproral '“heteroproral”, : 
* heteropsychological *'heteropsicológico”, heteroprics “hete- : 
* róptica”, hererorhizal ““heterorrizo”, heterosomatous ''hete- É 
: rossomático”, heterosome “*heterossoma”, hererosomous : 
* “heterossomo, heterossomático”, hererosoteric “'heterossoté- ; 
é rico”. heterosporous ““heterósporo, heterospórico”, her- ; 
é erostaural *'heterostâurico””, hererostemonous “heterostêmo- é 
: ne”, heterothermal ““heterotérmico””, hererotonous “'heteró- ; 
: tono”, heterotrichal “heterótrico”, hererorrichous “'heteró- É 
é trico”, hererotrophy “heterotrofia"", heterozonal “heterozo- : 
: nal”; e também Aererocerc “heterocerco”, heterocerous “he- é 
é terócero”, heterochronic ““heterocrônico”, heterochrony : 
:* “heterocronia””, heterochronism ““heterocronismo”, hetero- é 
: clite “heteróclito”, hererodont “*heterodonte”, hererodox : 
“ “heterodoxo”, hererodoxical, heterodoxal “heterodoxo”, “ 
: heterodoxy ““heterodoxia”, heterodromous ““heteródromo, : 
é heterodrômico”, hererogamous “heterôgamo”, hererogamy ; 
: “heterogamia”, heterogene “heterogêneo, heterógeno”, heter- : 
: ogeneal “heterogêneo, heterógeno"”, hererogeneiry “hetero- : 
“ geneidade”, heterogeneous ''heterogêneo, heterógeno”, : 
:* heterogenesis “heterogênese””, hererogenetic “heterogenéti- ; 
: CO”, hererogenista *“heterogenista””, hererogeny '*heteroge- : 
* nia””, heterogone ““heterógono/heterogono”, hererogonous : 
“* “heterógono/heterogono, heterogônico””, hererogonism ““he- :: 
: 1erogonismo”, heterogony “heterogonia”, heterography '*he- : 
: 1erografia”, heterographer “heterógrafo”. hererographic : 
* “heterográfico"", hereroideous ''heteróideo/heteroideo””. : 
: heterologous “ heterólogo/heterológico” , hererology “'hetero- ; 
: logia”, heteromeran *'heterômero”, heteromerous “heterô- : 
: mero”, heteromorphic “heteromórfico”, hereromorphism : 
“* “heteromorfismo"', heteromorphite “heteromorfita””, hetero- : 
: morphous “heteromorfo, heteromórfico”. hereromorphy : 
: “heteromorfia””, hereronomic “heteronômico”, heterono- : 
: mous “heterônomo, heteronômico””, heteronomy “heterono- : 
| mia”, heteronym ““heterônimo”, heteronymous “heierôni- : 
: mo, heteronimico”, HHereroousian, Heteroussan “heterou- : 
: sito”, hereropathic ““heteropático, heterópata””, hereropathy : 
- “heteropatia”", heterophemy “hetrerofemia”, heterophemism : 
: “heterofemismo”", heterophyllous “heterofilo, heterofilico””, « 
: heterophylly "heterofilia””, heteroplasia, heteroplasy “hetero- : 
- plasia"”, hereroplasm “'heteroplasma””, hereroplastic “hetero- :: 
: plástico””, heteropod ''heteropode””, hereropter ; 
* “heteróptero””, hereroscian “hereroscio". heterostatic “hete- 
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- TOstâtico””, hererostrophic “heterostrófico””, hererostrophous . 

: “heteróstrofo, heterostrófico”, heterostyled “'heterostilado”, : 

: heterostylism ““heterostilismo”, hererostyly “heterostilia”, : 

* heterostylous ““heterostilo”, heterotactous ““heterotacto”, É 

: heterotaxy "“heterotaxia"”, hererotomic “heterotômico”, her- ; 

: erotomous “heterótomo, heterotômico”, hererotopy “'hetero- : 

: topia””, heterotopic, heterotopous ““heterótopo, heterotópi- É 

: co”, heterotropal, heterotropic “heterotrópico”, heteror- 

* ropous “heterótropo, heterotrópico” é 

heterocercal a. (ict.) heterocerco 

heterochromatic a. heterocrômico 

heterochromatin s. (biol.) heterocromatina 

heterochromosome s. (biol!.) heterocromossomo, cromossomo 
sexual 

heterochthonous a. alóctone, alienigena, estrangeiro, heteróc- 
tone 

heteroclite s. (gram.) palavra heteróclita / a. heteróclito (esp. 
gram.), anômalo, irregular, excêntrico 

heterocyclic a. (quim.) heterocíclico 

heterodox a. heterodoxo 

heterodoxy s. heterodoxia 

heterodyne a. (rád.) heteródino / vi. (rád.) produzir efeito hete- 
ródino 

heterodyne reception s. (rád.) recepção heteródina 

heteroecious a. (biol.) heteróico, heterécio 

heteroecism s. heteroicismo, heterecismo (parasitismo dos orga- 
nismos heteróicos ou heterécios) 

heterogamete s. (bot.) heterogâmeto, heterogameta, heterogã- 
meta 

heterogamous a. (bot.) heterógamo 

heterogamy s. (bot.) heterogamia 

heterogeneity s. heterogeneidade 

heterogeneous a. heterogêneo 

heterogenesis s. (biol.) heterogenesia, heterogênese 

heterogeny s. o m.q. helerogenesis 

heterogonous a. (bot., zool.) heterógono 

heterogony s. (bot., zool.) heterogonia 

heterography s. heterografia 

heterogynous a. (zool.) heterógino 

heterologous a. heterólogo 

heterolysis s. heterólise 

heterolytic a. (bioquim.) heterolítico 

heteromerous a. (bot.) heterômero 

heteromorphic, heteromorphous a. heteromórfico 

heteromorphism s. heteromorfismo, heteromorfia 

heteronomous a. heterônomo 

heteronomy s. heteronomia 

heteronym s. (gram.) homógrafo; heterônimo 

heteronymous a. heterônimo; homográfico, mas heterofônico 
ou heterossêmico 

Heteroousian a. (hist. relig.) heterousiano, heterusiano, ariano 

heterophyllous a. (bot.) heterofilo 

heterophylly s. (bot.) heterofilia 

heteroplasty s. (cir.) heteroplastia 

heterosexusl s.a. heterossexual 

heterosexuality s. heterossexualismo 

heterosis s. (biol.) heterose 

heterosporous a. (bot.) heterosporado, heterósporo 

heterotaxis, heterotaxia, heterotaxy s. heterotaxia (disposi- 
ção anormal de órgãos do corpo, de estratos geológicos etc.) 

heterothallic a. (bot.) heterotálico 

heterotopia, heterotopy s. (biol.) heterotopia 

heterotopic, heterotopous a. (biol.) heterotópico, heterótopo 

heterotrophic a. (biol.) heterotrófico 

heterotypic, heterotvpical a. (biol.) heterotípico, redutivo 

heterozygote s. (biol.) heterozigoto 

heterozygous a. (genét.) heterozigótico 

hetman s. héima, hetmã (chefe cossaco) 

Hetty hipoc. de Esther 

het up a. (gir.) exciiado 

heulandite s. (min.) heulandita 

heuristic a. heuriístico 

hew (pret. hewed, pp. hewed ou bewa) vr. cortar, rachar, fender 
(com machado, facão etc.); falquejar (madeira); talhar (pedra); 
(tb. com dowa) cortar, derrubar, abater (árvore etc.); desbasiar; 
cortar, talhar, escavar, esculpir grossewamente. 40 h. away, to 
h. off decepar, arrancar. «to h. one's way abrir caminho energi- 
camenie abnr caminho a machadadas vi. vibrar golpes, dar 





hewn 


machadadas. -to h. to the line seguir à risca (preceitos morais 
etc.); não se desviar; ser intransigente 

hewn pp. alternativo de hew 

hex s. (coloq.) bruxa, feiticeira; bruxaria, feitiço, encanto / ví. 
(coloqg.) enfeitiçar, embruxar, encantar 

hex- radical combinatório moderno (segunda metade do séc. 

$ XIX) em lugar do gr. hexa- (ver); em português se usa, de re- 

* gra, da forma plena hexa-: hexbenzoare “hexabenzoato”, 

& hexhydric “hexardrico” etc. 

hexa-, hex- antes de vogal, radical combinatório do numeral 

: grego héx “seis”, usado em termos técnicos modernos (sêc. * 

X1X para cá), quase todos com correlatos mórficos e semânti- 

cos portugueses: hexabasic ''hexabasico”, hexacanth, hexa- ; 

canthous “'hexacanto””, hexacapsular ''hexacapsular””, hexa- 

carbon ''hexacarbônio” | hexacetinellid ''hexacetinélida””, 

hexachaetous ''hexaqueto”, hexachronous '“'hexácrono”, 

hexacolic “hexacólico””, hexa-compound “'hexacomposto”, 

hexacoraltin, hexacoraltine ''hexacoralino”, hexactine, 

hexactinal, hexa-actinal *'hexactinico”, hexactinian “'hexacti- 

niâano””, hexacyclic “'hexaciclico”, hexadactylic, hexa- 

dactylous ''hexadáctilo, hexadactilico”, hexadactylism ''hexa- 

- dactiismo"”, hexadrachm “'hexadracma”, hexafoil “hexafó- 

: lho”, hexagiorr'“hexaglótico: hexaglota”, hexa-icosane''hexai- 

: cosana”, hexaldehyde “'hexaldeido””, hexalogy ''hexalogia”, 

hexanemous '“'hexanemo”, hexapetaloid *'hexapetalóide”, 

hexapetatodeous '*'hexapetalóideo/ hexapetaloideo””, hexa- 

petalous “hexapétalo”, hexaphyilous “hexafilo”, hexaprostvle 

“hexaprostilo””, hexapterous ''hexáptero”, hexaptrote '*he- 

xaptoto””, hexarchy ''hexarquia””, hexasemic “'hexassêmico”, 

hexasepalous ''hexassépalo””, hexaspermous ''hexaspermo”, 

hexastemonous ''hexastêmone””, hexaster '“'hexáster”, 

hexasterophorous '“"hexasteróforo””, hexastichous 

“hexâástico”, hexastigm''hexastigma”, hexaspllabic''hexassi- 

lábico"*, hexachord ''hexacorde"", hexadecana 

“hexadecana”, hexaemeron “'hexaêmero”, hexagon ''hexá- 

gono/hexagono””, hexagonal “hexagonal”, hexagram “hexa- 

grama”, hexagynia ''hexaginia”, hexagyn '““hexágina”, 

hexahedra! ''hexaédrico””, hexahedron “'hexaedro”, 

hexamerous “'hexâmero"”, hexamerer '“'hexâmetro”, & 

hexametra!, hexametric ''hexamétrico'”, hexapod : 

'“hexápode':, hexapody ''hexapodia"”, hexastich : 

'“hexástico/hexastiquio””, hexastyle ““hexastilo”, hexateuch 

“hexateuco”, hexaromic ''hexatômico””, hexavalent *'hexava- : 

: lente” 

hexabasic a. (quim.) hexabásico 

hexachord s. (mús.) hexacordo 

hexad s. héxade, hêxada (série ou grupo de seis); (quim.) elemen- 
to ou radical de valência seis 

hexaemeron, hexahemeron, hexameron s. hexâmeron, hexà- 
mero, hexaêmeron (na Biblia, os seis dias da criação do mundo); 
obra que trate desse assunto 

hexagon s. (geom.) hexágono 

hexagram s. hexagrama 

bexahedral a. (geom.) hexaêdrico 

hexahedron s. (geom.) hexaedro 

hexamerous a. (bot.) hexâmero 

hexameter s.a. (poes.) hexâmetro 

hexamethylenetetramine s. (quim.) hexametilenotetramina, 
urotropina, formina 

hexane s. (quim.) hexano 

hexangular a. (geom.) que tem seis ângulos 

hexapla s. edição do Velho Testamento com seis versões em colu- 
nas paralelas; qualquer outra obra com a mesma forma 

hexapod s.a. (zool., ent.) hexápode 

hexapody s. (metr.) hexapodia 

hexarchy s. hexarquia 

hexastich s. (poes.) poema hexástico, hexastiquio 

hexastichon s. (p/. hexasticha) o m.q. hexastich 

hexasyllabic a. hexassilabo, hexassilabico 

Hexateuch s. Hexateuco (Os seis primeiros livros do Velho Tes- 
tamento) 

hexavalent a. (quim.) hexavalente 

hexenbesen s. (fitopat.) vassoura-de-feiticerra, vassoura-de- 
bruxa 

hexone s. (quim.) cetona (radical) 

hexosan s. (quim.) hexosana 

hexose s (quim.) hexose 

hexy1 s. (quim.) hexilo 
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hiero- 


hexylresorcinol s. (quim.) anti-séptico e germicida composto de 
hexilo e resorcina 

hey inter;. eh!, ei!, eia! (usada para expressar surpresa ou satisfa- 
ção, ou para chamar atenção) 

hevday s. auge (de saúde, vigor, beleza, prosperidade); apogeu 

hi inter. alô!, oi! (saudação; também usada para chamar aten 
ção) 

hiatus s. (gram., fig.) hiato 

hibernaculum s. (bot.) hibernáculo; (zool.) estatoblasto (de 
briozoário), epifragma (de gastrópode) 

hibernate ví. hibernar (tb. fig.) 

hibernation s. hibernação 

Hibernia geôn. Hibérnia 

Hibernian s. irlandês / a. hibérnico 

Hibernianism,. Hibernicism s. hibernianismo, caráter irlan- 
dês; idiotismo irlandês; calinada, disparate 

hibiscus s. (bot.) hibisco 

hic inter;. hic (soluço) 

hiccup, hiccough s. soluço / vt. falar soluçando / vi. soluçar 

hick s.a. (colog.) caipira, matuto, jeca 

hickey s. dispositivo, aparelho, engenhoca (esp. instrumento para 
curvar canos); (eletr.) acoplamento 

hickory s. (bot.) hicória, nogueira-amarga; a madeira dessas ár- 
voreês 

hickory nut s. noz da nogueira 

hid pp. alternativo e pret. de hide 

hidalgo s. fidalgo espanhol 

hidden a. escondido, oculto; secreto, misterioso 

hiddenite s. (min.) hidenita (variedade de espodumênio) 

hide s. couro (curtido ou por curtir) ou pele de animal; (coloqg.) 
pele humana; esconderijo (de caçador); (hist.) jeira, medida 
agrária inglesa de 32 a 48 hectares. -neither h. nor hair nem sinal. 
-to have the h. to ter o descaramento de, ter a falta de senso de. 
tO Ian someone's h. (coloq.) esquentar o couro de alguém, dar 
uma sova em alguém / (pret. hid, pp. hidden ou hid) ví. escon- 
der, ocultar, encobrir; ocultar, não revelar, conservar em segre- 
do, fazer segredo de; tapar, não deixar ver (sem intenção de fa- 
zer segredo); abrigar; virar, desviar (os olhos, O rosto, para não 
serem vistos); esfolar, tirar a pele a; (pret. e pp. hided) sur. 
rar, sovar, açoitar. -to h. one's light under a bushel ser excessi- 
vamente modesto / vi. esconder-se, ocultar-se. «to b. out., to h. 
up permanecer escondido 

hide-and-seek s. esconde-esconde 

hidebound a. de pele esticada (animais); com a casca tão cerrada 
ao tronco que impede o crescimento (arvores); (t. man.) enca- 
dernado em couro (livro); (fig.) obstinadamente tacanho, cheio 
de preconceitos 

hideous a. hediondo, nefando, abominável, repelente, revoltan 
te, chocante, medonho, horrendo, horrivel 

hideously adv. horrendamente, hediondamente 

hideousness s. horribilidade, hediondez 

hide-out s. (colog.) esconderijo 

hiding s. escondimento; esconderijo; (coloq.) espancamento, sur- 
ra. -m h. escondido 

hidrosis s. (med.) hidrose 

hidrotic a. hidrótico 

hie ví. apressar, incitar à ação / vi. apressar-se 

hierarch s. hierarca 

hierarchic, hierarchical, hierarchal a. hierarquico 

hierarchism s. hierarquismo 

hierarchy s. hierarquia 

hieratic q. hierático 

Hiero pren.m. Hieron, Hierão 

hiero-, hier- antes de vogal, radical combinatório do gr. Aierós $ 

: “sacro, sagrado”, já presente em compostos gregos e em em- 

. préstimos ao latim, representado em inglês desde o séc. XIV, : 

com correlatos mórficos e semânticos portugueses: hierarch 

“hierarca”, hierarchal, hierarchic “hierárquico”, herarchism 

"hierarquismo”, hserarchist “*hierarquista”, Aserarchize *'hie- 

rarquizar””, hierarchy “hierarquia”, hieraric *“hierático””, ie 

ratica! ““hierático”, hserocracy ““hierocracia”, hierocratic 

“hrerocrático””, Aserocratical “hierocratico””, hterodule ““hie- 

rodulo”, Aterogampy “hierogamia”, hserogiyph ““hreróglifo”, ; 

hieroglyphic “hieroglifico”, hserogram “'hierograma”, hiero- 

grammat, hierogrammate ''hierogramãteo, hierogramático”, ; 

hierograph “hierógrafo”, hierographic, hserographical “hie- 3 

rogrático”, Aterography “hierografia'*, herolarry ““hierola- 3 

é tria””, hsierology “hierologia”” hirerologic, hierological'hiero- 5 
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hierocracy 


É lógico”, hieromancy “hieromancia”, Aieromonach “hiero- é 
mônaco”, hieronymic “'hieronimico", hierophancy “hiero- ; 

é fancia”, hierophant “hierofanta, hierofante”', hserophantic É 

3 “hierofântico”, Aieroscopy “hieroscopia”, hierurgy ““hierur- é 

$ gta” E 

hierocracy s. hierocracia | 

hierogiyph s. hierógiifo 

hieroglyphic s. (ger. no p/.) hieróglifo 

hieroglyphic, hierogiyphical a. hieroglifico 

hierology s. hieroiogia 

Hieronymian, Hieronymkc a. hieronimico 

Hieronymite s. hieronimita 

hierophant s. hierofante 

hi-fi (abrev. de high-fidekity) s. alta-fidelidade / a. de alta-fideii- 
dade 

higgle vi. regatear, pechinchar 

higgledy-piggledy s. confusão, mixórdia, baibúrdia / a. confu- 
so, em desordem, de pernas para o ar / adv. confusamente, de- 
sordenadamente 

high s. iugar elevado; aitura; céu, paraiso; (autom.) prise direta; 
(met.) aita, zona de alta pressão, anticiclone; (coloq.) recorde 
(prices have reached a new high). -on h. no aito, nas alturas; no 
espaço; no céu, para o cêu. -to drive in h. dirigir (carro) em prise 
direta / a. alto (não se aplica a pessoas), elevado, alteroso, de 
grande altura; com determinada aitura ou situado a determinada 
altitude (ten feet high); pleno, no auge (high noon; it is high time 
we left já deveriamos ter ido embora, é mais que tempo de irmos 
embora); moido, faisandé, em início de decomposição, com 
mau cheiro (the fish is rather high); aito, remoto (high 
antiquity); (geog.) alta, afastada do Equador (latitude); grave, 
sério, importante (Aigh treason, high consequence); (mus.) alto, 
agudo, estridente; eminente; solene; altivo, jactancioso, arro- 
gante; alto, elevado, nobre, sublime (the glorious language and 
high metaphors of St. Paul); grande, forte, poderoso, intenso, 
extremo (Aigh favour, high fever, high polish, high praise, high 
temperature); violento, irado, zangado (high words); corajoso, 
intrépido, empreendedor; caro (land is very high nowadays); ex- 
travagante; extremo, rigido (a high Tor)); alegre, exuitante; ri 
co, que tem elevado teor de alguma substância (Aigh in 
uranium), lauto, opiparo (high feeding); principal (Aigh road; 
high-altar altar-mor); alto, transcendente, difícil, complexo (Aigh 
studies, high mathematics); profundo (high thinking). -h, and 
dry em seco, encalhado (navio); sem recursos, abandonado, iso- 
lado, só (Jim was left high and dry by his girk-friend when he lost 
all his money). -h. and low de todas as categorias, grandes e pe- 
quenos (diz-se de pessoas). -h. and mighty arrogante (he's very 
high and mighty now, but ! can remember when he was a mere 
nobody). -to be (get) on one's h. horse proceder com orgulho ou 
arrogância (Jack has been on his high horse ever since he became 
head of the department). -to have a h. opinion of ter em alta 
conta, ter grande consideração por, respeitar / adv. alto, alta- 
mente, no alto, a grande aitura, em posição elevada; forte, com 
força, fortemente; suntuosamente, ijuxuosamente; muito, alta- 
mente, extremamente, sumamente, em aito grau (em compostos). 
-“h. and low por toda parte (where have you been? I've been 
looking for you high and low). -to aim h. ter aitas pretensões. -to 
come h. vender-se caro. -to fly h. ter altas pretensões. -to be h. im 
office ter um aito cargo. -to play h. fazer aposta aita; jogar carta 
alta. -to run h. ter correnteza (o mar, na maré cheia); exaltar-se 
(sentimentos etc.) 

high-angle a. (bal.) mergulhante, de grande curvatura (tiro, 
fogo) 

High Atlas geôn. Aito(s) Atias 

highbail s. Aighbal! (uísque ou bebida de alto teor alcóolico com 
água ou soda e gelo); sinal de via livre nas estradas de ferro; 
(EUA) correr ou fazer correr (trem) com grande velocidade 

hlghbinder s. (coioq.) bandido, arruaceiro, assassino 

high-born, highborn a. bem-nascido; de alta jinhagem, de no- 
bre estirpe; nobre 

highboy s. cômoda aita (de pernas) 

highbred a. de raça pura (cavalo); de maneiras refinadas, bêm- 
-educado; aristocrático 

highbrow s. (gir.) intelectual; metido a intelectual, com preten- 
sões intelectuais / a. relativo a intelectuais ou pseudo- 
-intelectuais (pe).) 

high chair s. cadeira de bebê 

High Church s. grupo conservador e ritualistico da Igreja An- 
glicana que mais se aproxima do católico apostólico romano 
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high-proof 


High-Churchman s. adepto da High Church, anglicano ritua- 
lista 

high-coloured, high-colored a. de cor viva, de cor forte; ru- 
bro, ruborizado, de tez afogueada; vivido; (fig.) vivo, esperto; 
exagerado 

high comedy s. comédia de costumes 

high command s. aito comando 

High Commissioner s. (polit.) Aito Comissário 

high-compression a. de alta compressão 

high cost of IlvIng s. alto custo de vida 

high day s. dia de festa; dia santo 

higher a. comp. mais alto etc. (ver high, a.); superior; alto tcom 
respeito a rios: in the higher Mississippi) / adv. comp. mais aito 

higher education s. educação de nivel superior 

higher-up s. (coioq.) superior hierárquico; figurão 

high explosive s. aito explosivo, explosivo de ruptura 

high-falutin(g), hlghfalutin(g) s. (coioq.) linguagem bombas- 
tica, retórica / a. (tb. hifalutin) bombástico, empolado, retórico; 
pretensioso 

high-fidelity, high fidelity s. (rád.) aita-fidelidade / a. (high- 
-fidelity) (rád.) de alta-fidelidade 

high-fiown a. extremamente ambicioso; exagerado, extravagan- 
te; que procura ser eloquente; bombástico 

high-fiyer, high-flier, highflver, highflier s. o que voa 
alto; (fig.) pessoa ambiciosa ou pretensiosa 

high frequency s. (eletr.) alta frequência 

high-frequency a. (eietr.) de aita frequência 

high gear s. (autom.) terceira marcha, prise direta 

High German s. (ling.) alto alemão 

high-grade a. de alta qualidade; excelente 

hlgh hand s. arbitrariedade, despotismo 

high-handed a. arrogante, arbitrário, ditatorial 

high hat, high-hat s. (coloq.) grá-fino, esnobe, pessoa que se dá 
ares de superioridade; (mús.) pratos acionados por pedais / a. 
(hlgh-hat) (colog.) arrogante; aristocrático / pret. e pp. high- 
-hatted ví. (coloq.) tratar com esnobismo ou desprezo / vi. (co- 
log.) dar-se ares de superioridade 

high horse s. (colog.) maneira arrogante ou pretensiosa. -to be 
on one's h. estar no seu pedestal, estar de cima, portar-se com 
arrogância ou pretensiosamente 

highjack s. vr. vi. o m.q. Aijack 

high jinks sp/. travessuras ruidosas ou turbulentas 

high jump s. (desp.) salto em aitura; (fig.) punição drástica. 
«to be for the h. merecer punição drástica 

highland s. planalio; região montanhosa / a. relativo a essa re- 
gião 

highiander s. montanhês; (com maiúsc.) habitante da região 
montanhosa da Escócia; soldado de regimento escocês 

Highlands sp/. região montanhosa da Escócia 

high life s. vida da alta sociedade; estilo de vida luxuoso e extra- 
vagante 

highiight s. parte que recebe mais luz numa pintura ou numa fo- 
tografia; parte realçada ou focalizada, (fig.) ponto culminante 
ou de especial interesse / vt. dar mais luz a; focalizar; realçar, 
ressaltar 

hlghiy adv. altamente, sumamente; em alto grau; favoravelmen- 
te, em termos elogiosos; a preço elevado 

High Mass s. missa solene 

high-minded a. orguihoso. arrogante: de altos principios; no- 
bre; brioso; magnânimo, generoso 

high-muck-a-muck s. (gir. EUA) mandachuva; impostor; pes- 
soa arrogante 

highness s. aitura, elevação, (com maiúsc.) alteza (titulo que se 
dá aos principes) 

hlgh noon s. meio-dia em ponto 

high-octane a. de aito conteudo de octana 

high-pitched a. alto, agudo (som), pontudo, alkcantilado (teiha- 
do): exaltado. elevado, solene 

high-powered a. de alta potência: (coloa.) dinâmico. de grande 
vitalidade, intenso (a Aigh-powered salesman; a high-powered 
discussion) 

high-pressure a. de alta pressão; que usa métodos ou argumen- 
tos altamente persuasivos 71. «coloq., persuadir com esses mé- 
todos ou argumentos 

hlgh-priced a. caro. dispendioso 

high priest s. sumo sacerdote (esp. entre os judeus); (fig..) supre- 
ma autoridade em qualquer culto 

high-proof a. de alto teor alcoólico 
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high reiief s. auo-relevo 

high road, highroad s. estrada principal; (fig.) caminho direto 
(ou mais fácil) para 

high school s. curso ou ensino secundário 

high seas sp/. ako-mar; águas internacionais 

high society s. alta sociedade 

high sounding a. que soa pretensioso ou importante; altissonan- 
te (fig.), pomposo 

high-speed a. de alta velocidade 

high-speed steel s. aço rápido 

high-splrited a. de espirito corajoso ou nobre; animoso, brioso; 
decidido; alegre, vivo, fogoso 

high spirits sp/. alegria, bom humor. -to be in b. estar bem- 
humorado 

high spot s. realce, ponto de relevo 

high-strung a. altamente sensivel; nervoso; excitável 

hight (prer. e pp. hlght) vr. vi. (ant.) chamar(-se) 

high-tension a. (eletr.) de alta-tensão 

hlgh-test a. que satisfaz requisitos rigorosos; relativo ou perten- 
cente a gasolina de alto conteudo de octana (extremamente volá- 
til) 

high tide s. preamar; (fig.) ponto culminante 

high time s. mais do que a tempo, mais do que na hora; (gir.) 
grande divertimento ou farra. «to have a b. (old) time (gir.) 
divertir-se a valer 

high-toned a. de alta estatura moral ou intelectual, de altos prin- 
cipios; socialmente superior, aristocrático; (coloq.) pretensioso, 
que se dá ares de superioridade; com pretensões a elegância ou a 
distinção 

high treason s. ala traição 

highty-tighty a. inter; 0 m.q. hoity-toity 

high-voitage a. (eletr.) de alta voltagem 

high water s. preamar 

high-water mark s. nivel máximo das águas; marca deixada pe- 
las águas altas; (fig.) ponto culminante 

highway s. estrada real, estrada principal; estrada de rodagem, 
rodovia; via de comunicação 

highwayman, highway robber s. (ant.) ladrão de estrada, sal- 
teador 

high words sptf. palavras ofensivas, discussão acalorada, troca 
de insultos 

high-wrought a. primoroso, feito com esmero; turbulento, agi- 
tadissimo 

hijack, highjack s. o m.q. Aijacking / vt. assumir o controle de 
meios de transporte, em trânsito, para apoderar-se de sua carga 
(ger. contrabando); forçar (por meios violentos ou por ameaça 
de violência) um meio de transporte (esp. avião) a desviar-se pa- 
ra novo destino; sequestrar (esp. avião) 

hijacker, highjacker s. pirata (esp. aéreo), sequestrador (esp. de 
avião) 

hijacking, highjacking s. sequestro (esp. de avião), pirataria 
(esp. aerea). ver hijack 

hike s. longa caminhada no campo (por prazer ou para exercício), 
passeio ou excursão a pé, marcha, jornada; (EUA) aumento, al- 
ta (de preços, custo etc.) / vt. (EUA) fazer subir, fazer aumentar 
(preços etc.); fazer andar com esforço; arrastar, puxar para (/et's 
hike up our chairs to the desk puxemos nossas cadeiras para jun- 
to da mesa; he hiked up his pants ele puxou suas calças para ci- 
ma, ele suspendeu suas calças) / vt. avançar com esforço; andar a 
pé; andarilhar; viajar, excursionar; pegar “'caronas”; (EUA) au 
mentar, subir (preço) (p.e., the cost of living has hiked up 
again); amarfanhar-se (roupa) (p.e., her coat is hiked up in 
back) 

hiker s. caminhante, andarilho, excursionista 

hilarious a. hilariante; extremamente alegre, folgazão, jovial, 
buliçoso, turbulento, patusco 

hilarity s. hilaridade, júbilo, alegria 

Hilary pren.m. Hilario 

Hilary, Hillary pren.f. Hilária 

Hilary term s. (Ingl.) sessão forense ou periodo letivo universiti:- 
no que principia em janeiro 

Hildebrand pren.m. Hildebrando 

Hildegarde pren./. Hildegarda 

hili s. colina, outeiro, morro, monte; monticulo (esp. de 1erra 
com que se rodeiam ou cobrem certas raizes ou planias); plania 
ou planias assim coberias 7 vi. formar montes ou monticulos 
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hill-billy, hilibilly s. (coloq. pej. EUA) montanhês ou campo 
nês (esp. do sul), matuto, caipira, Iabaréu / a. relativo a esse 
montanhês 

hiiliness s. natureza montanhosa ou acidentada 

hillman s. habitante das colinas, montanhês 

hillock s. outeiro, pequena colina 

hill of beans s. (colog.) nonada, quantidade muito pequena; in- 
significância; um quase-nada. -not to amount to a b. não valer 
nada 

hiliside s. encosta 

hilltop s. cume, topo de uma colina, cimo 

hilly a. montanheso; ingreme, escarpado 

hilt s. punho (de espada, punhal etc.); cabo de qualquer arma ou 
instrumento. (up) to the b. completamente / vt. prover de pu- 
nho 

hilum s. (pf. -la) (bot., anat.) hilo 

him pron. oblíquo (p.e., 1 saw himeu o vi); lhe (p.e., 1 spoke to 
him falei-lhe). Precedido da prep. with é traduzido por consigo, 
quando o sujeito é he (p.e., he took it with him levou-o consigo) 

Himalaya Mountains geôn. montanhas do Himalaia 

Himalayan a. relativo ao Himalaia, himalaico 

himself pron.reft. se; si (ele) próprio; si (ele) mesmo. -by b. sozi 
nho. -to b. consigo mesmo, de si para si, com seus botões (com o 
verbo to think e com verbos que indicam emissão de som vocal, 
tais quais to talk, to sing, to say, to murmur etc.) 

Himyarite s. (etnol.) himiarita / a. himiarita, himiarítico 

hind s. (z00l.) fêmea do veado Cervus elaphus (esp. de três anos 
em diante); (ict.) espécie de garoupa das Antilhas / a. traseiro; 
posterior 

hindbrain s. (anat.) parte posterior do cérebro (situada atrás do 
mesencefalo) 

hinder a. situado atrás, na parte de trás, na traseira / vt. impedir; 
atrapalhar; retardar, atrasar / vt. ser obstáculo ou impedimento; 
impedir; sustar 

hinderance s. o m.q. hindrance 

hindermost a. o m.q. hindmost 

Hindi s. (ling.) hindi / a. relativo à Índia Setentrional 

hindmost a. mais atrás; último 

hindquarter s. traseiro; garupa 

hindrance s. impedimento, obstáculo, estorvo 

hindsight s. percepção tardia; alça de mira 

Hindu s.a. nindu 

Hinduism s. hinduísmo 

Hinduize, hindoolze vr. indianizar, hinduizar 

Hindustan geón. Indostão 

Hindustani s. hindustani / a. relativo ao Indostão ou a hin- 
dustani; hindustânico 

hinge s. dobradiça, gonzo, charneira, bisagra; junta, articulação, 
eixo, pivô; ponto principal / ví. pô! dobradiça, engonçar; arti- 
cular / vi. ser fixado por meio de dobradiças ou como se tivesse 
dobradiças; depender. -to b. on depender de 

hinged a. preso por dobradiça, engonçado, articulado; de- 
pendente de 

hinge joint s. (anat.) articulação do joelho 

hinny s. (zvol.) mula 

hint s. insinuação, sugestão, palpite; alusão, referência; indi- 
cação, sinal. -to lake the b. enfiar a carapuça, pegar uma indire- 
ta / vt. insinuar, sugerir, dar a entender / vi. aludir a, insinuar, 
sugerir 

hinterland s. hinterlândia 

hintingly adv. por meio de alusões ou insinuações, indireta- 
mente, vagamente 

hip s. (anat.) quadril, ancas, cadeiras; telhado esconso; (tb. 
byp) depressão mórbida, melancolia, hipocondria. -h. and Ihigh 
(poét.) esmagadoramente, impiedosamente, implacavelmente. 
-on (upon) Ihe b. em posição desfavorável / a. (tb. hep) associa- 
do a, ou em sintonia com, atitudes e gostos avançados / interj. 
hip! (de hip! hip! hurra!) / vr. descadeirar; deprimir, desalentar 

hip-bone, hipbone s. (anat.) osso iliaco 

hip joint s. (anat.) articulação entre o fêmur e O osso iliaco 

hipless a. de quadris estreiros, sem cadeiras 

hipparch s. (ant. gr.) hiparca, hiparco 

Hipparchus pren.m. Hiparco 

hipped a. (em compostos) que 1em quadris; esconso (telha- 
do); (coloqg.) melancólico, deprimido. -b. on maniaco por, obce- 
cado 

Hippias pren.m. Hipias 
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bippie, hippy s. (gir.) Aippie (membro de grupo não confor- 
mista, esp. no que respeita à aparência pessoal e aos hábitos de 
vida, e a um enfático ideal de paz e amor universal) 

bippish a. (coloq.) deprimido, tristonho 

hippo s. (coloq.) hipopótamo 

bippo-, hipp- antes de vogal, radical combinatório do gr. | 

E hippos “cavalo”, em compostos gregos e modernos de vários 
tempos, quase sempre com correlatos mórficos e semânticos 
portugueses: Aipparck ““hiparca, hiparco”, hipparion 'hipa- 
rion, hipário"”, hippelaph '“hipélafo””, Aippiatric 
"hipiátrico”, hippiatry “hipiarria”, hippanthropy ““hipantro- 
pia”, hippocamp “hipocampo”, hippocaust '“hipocausto”, 

* hippocentaur ““hipocentauro”, hippodrome “hipódromo”, 

hippogryph “hipogrifo””, hippoid “hipóide”, hippology ““hi- 

pologia””, hippophagy ““hipofagia”, hippophagous '“hipófa- 

go, hipofágico” hippopotamus “hipopótamo”, Aippotomy 

“hipotomia”, Aippuric"“hipúrico” 

bippocampal a. (anat.) hipocâmpico 

hippocampus s. (p!. -pos ou -pi) (mitol., anat.) hipocampo; 
(com maiúsc., ict.) gênero de peixes da familia dos singnátidas, 
cujo representante tipico é o cavalo-marinho 

bippocras s. hipocraz 

Hippocrates pren.m. Hipócrates 

Hippocratic a. hipocrático 

Hippocratic oath s. juramento hipocrático 

Hippocrene gêon. Hipocrene 

hippodrome s. hipódromo 

bippogriff, hippogryph s. (mitol.) hipogrifo 

Hippolytus pren.m. Hipólito 

Hippomenes pren.m. Hipômenes 

hippophagous a. hipófago 

bippophagy s. hipofagia 

hippopotamus s. (z00].) hipopótamo 

bippy s. o m.q. hippie 

bip-roof, bip roof s. (arquit.) telhado de várias águas; telhado 
esconso 

bip-shot, hipshot a. descadeirado, que tem a anca deslocada, 
com um quadril mais alto que o outro 

Hiram pren.m. Hirão 

hircine a. hircino 

bire s. aluguel (de um objeto); salário; arrendamento. -for (om) b. 
de aluguel / vt. alugar; assalariar, empregar, contratar “ vi. 
empregar-se (ger. com out) 

bired girl s. empregada doméstica (esp. rural) 

bired man s. empregado para diversos serviços (em fazenda, sk 
tio etc.) 

bireling s. (pej.) assalariado; mercenário, pessoa que só trabalha 
pelo dinheiro, pessoa capaz de tudo por dinheiro / a. mercenário 

Hiroshima geôn. Hiroxima 

birsute a. hirsuto 

birsuteness s. hirsutez 

birudinoid a. (z00].) hirudiniforme, semelhante à sanguessuga 

birundine a. (orn.) hirundino 

his pron.poss. (0,05) seu(s); (a,as) suaí(s) (p.e., [took my chair and 
gave him his tomei minha cadeira e dei-lhe a sua); (0, OS, a, as) 
dele / a. poss. seu(s); sua(s); dele 

Hispania geóôn. Hispânia 

Hispanie a. hispânico 

Hispanicism s. hispanicismo 

Hispanicize vr. hispanizar 

Hispaniola geóôn. Hispaniola, Hispaniola (ilha das Autilhas que 
hoje compreende a República Dominicana e o Haiti) 

bispid a. (bot., z001.) hispido 

bispidity s. hispidez 

biss s. sibilação, sibilo, silvo, assobio; vaia / vi. vi. silvar, sibilar, 
vaias 

bissing s. silvo, sibilação 

bist inter). psiu!, silêncio!, ouça! 

bistamine s. (quim.) histamina 

bistidine s. (quim.) histidina E 

bístio- radical combinatório do gr. Aistion, diminutivo do gr. 


% 


jaca “trama. tecklo"*; quase todas as palavras com Aistso- 


e”, 


são dominantes nas formas com hAisto- (ver) 

isto- radical combinatório do gr. Asstós “trama, rede, wcido”, 
com o sentido de “tecido” em varios termos da biologia, em 
geral do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semãn- 
ticos portugueses: histoblast “histoblasto”, Aistochemical 
“histoquimico”, Asstochemustry “histoquimica”, histodi!ysas 


hit 

à “histodiálise”  Aistodialytic “histodialitico”, Aistographic, 

: histographica, “histográfico”, histography ““histografia”, 

É histohaematia "“nistoematina"”, Aistolysis ““histólise””, histo- 
lyric “histolitico”, histomorphological ““histomorfológico””, 

histomorphology "“histomorfologia”", histomorphotic “histo- 

* morfótico”, histonomy'“histonomia”, histophy!y “histofilia”*, 

é histophysics “histofisica””, Aistophvsiological “histofisiológi- 
co”, histophysiology “histofisiologia””, histotomy “histoto- 
mia", histotrophic "“histotrófico"”, histozyme “histozima”, 
histogenesis “histogênese”, histogeneric ““histogenetico””, his- 
togeny “histogenia”, histoid “históide””, histologic “histoló- 
gico", histological “histolôgico”, Aistologist ““histologista, 

+ histólogo””, histology “histologia” 

histochemistry s. histoquimica 

histogenesis s. histogênese, histogenia 

bistogram s. (estat.) histograma 

histography s. histografia 

histoid a. (med.) históide 

histological a. (anat.) histológico 

histologist s. histologista 

histology s. histologia 

bistolysis s. (biol.) histólise 

bistone s. (bioquim.) histona 

historian s. historiador, autoridade em história 

historic, -al a. histórico 

bistorically adv. historicamente; como a historia nos mostra, 
como tem acontecido no passado; no curso da história, em ou- 
tros tempos, em outras oportunidades 

bistoricalness s. o m.q. historicity 

bistorical present s. (gram.) presente histórico 

bistoricity s. historicidade 

bistoried a. historiado, registrado na história; nistoriado, ornado 
de desenhos que representam cenas históricas ou de uma histó- 
ria, que tem história 

bistoriographer s. historiógrafo 

bistoriography s. historiografia 

history s. história 

bistrionic s. ator; (no pi.) representação teatral; arte dramática; 
simulação, fingimento; maneiras Ou atos teatrais (melodramãti- 
cos, exagerados, artificiais) / a. relativo a atores ou representa- 
ções; teatral, melodramático; histriônico, hipócrita 

bistrionically adv. teatralmente, melodramaticamente; histrioni- 
camente 

btt s. golpe, pancada; choque, colisão; acerto, impacto no alvo, 
tiro ou golpe certeiro; sorte, golpe feliz; sucesso (a Broadway 
hit); dito satirico, observação irônica ou sarcástica ou de censu- 
ra, alfinetada; (desp. beisebol) bastonada, batida. -h. below the 
bell (desp. boxe, tb. fig.) golpe baixo, golpe desleal (when you 
said that he had been in prison, ir was a hit below the belt). «to be 
a b., to make a b. ser um sucesso, fazer sucesso. -to have a sly h. 
at (a person) satHizar (alguêm). -Io make ah. om.q. to bea hir. 
ter sorte / (pret. e pp. hit) ví. atingir, bater em, dar em, acertar 
em, dar golpe em, golpear, ferir, chocar-se com (ou contra); dar, 
assentar, desferir (golpe); bater com, dar pancada com (to hit 
one's head against the wall bater com a cabeça na parede): (fig.) 
atingir, ferir, magoar, abalar, chocar (she was hard hit by her 
Jfather's death); chegar (to hit town chegar à cidade: when did 
you Rift town?); (muitas vezes com off) achar, acertar com, con- 
seguu encontrar (to hit the answer to a riddle, to hit off the 
trail); concordar com, convir a (the idea hit his fancy); imitar, 
reproduzir, descrever ou representar com exatidão (to hir the 
exact colour of a cloud; tb. com off: to hir off a note on an 
instrument); (coloq.) "'morder"”, “dar uma facada”, pedir ou 
conseguir dinheiro de (the vagrant hu me for a dime), (gir.) dar 
uma carta de baralho (solikciada pelo jozador, no pôquer) (p.e., 
told rhe dealer to hit me); (gir.) servir de bebida, encher o copo 
(bartender, hit me again); (desp. beisebol) acertar (um lance es- 
pecifico). -te bh. home tocar no ponto vulnerável (the priest's 
remarks hu home, especially those that referred to the lack of 
attendance at communion on Sundavs). -10 h. H acertar, dizer 
uma verdade (vou 've hit 11! acertou!, é isso mesmo!); combinar, 
dar-se bem com, fazer camaradagem com (tb. com off. we hurt it 
off well at fust meeting). -to h. someone off io a T imitar exata- 
mente alguem. -to b. the brichs entrar em greve. -Io h. lhe 
ceiling. to bh. the roof irritar-se muito, ficar uma fúria, "*subir 
pelas paredes” (he Aut the ceiling when | told him that the 
bustard had rur away) -to b. the dech levantar-se da cama (we 
had to hu the dech ar sunrise every day). -t0 dh. the dust tombar 
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em combate. -to h. the hay, to h. the feathers, to h. the sack ir 
para a cama, deitar-se. «to h. the headlines ser notícia muito im- 
portante, ser manchete. -to h. the hlgh spots atingir um alto grau 
de qualidade; entregar-se à dissipação. -to h. the jackpot (coloqg. 
fig.) tirar a sorte grande. -to h. the mark acertar no alvo. -to h. 
the nall on the head acertar em cheio, acertar exatamente (he 
always hits the nail on the head when he shoots at anything); adi- 
vinhar; proceder certo; exprimir a pura verdade (you hit the nail 
on the head when you noticed that there was a lack of organiza- 
tion in our factory). -to h. the spot vir mesmo a propósito, vir 
mesmo a calhar, satisfazer ou agradar plenamente (after a hard, 
trying day a nice cool drink hits the spot). -to h. the trail (gir. 
EUA) partir (we are going to hit the trail! now). -to h. the road 
(coloqg.) partir, começar a viajar, pôi-se a caminho; (gir.) dar o 
fora (1 think it's time for us to hit the road). -to h. the sawdust 
trail converter-se a outra religião (each time a new preacher 
comes to town, people forget all about the ones who came be- 
fore, and hit the sawdust trail) / vi. ir de encontro, chocar-se, coli- 
dir (com agalast ou upon); pegar a funcionar (moto: de automó- 
vel). -hitting on all fours trabalhando ou funcionando bem (the 
engine was hitting on all fours and he won the race easily). «to h. 
at dar golpe em, golpear. «to h. back revidar, retaliar. -to h. 
below the belt (desp. boxe, tb. fig.) aplicar golpe baixo ou des- 
leal. «to b. for six (fig.) vencer em discussão etc. -to h. on o m.q. 
10 h. upon; lembrar-se de (1 can't hit on that). -to h. out dar 
murros (he was hitting out right and left at his assailants; hit 
hard', hit out! força!, dá-lhe com força!), atacar verbalmente, 
criticar severamente (he sat calmly and let his critics have their 
say, then he rose to his feet, and in a spirited speech hit out at 
them). «to h. upon achar, encontrar, descobrir, acertar com, in- 
ventar (we have tried, but unsuccessful!y, to hit upon some 
method of making money) 

hit-and-miss a. (coloq.) imperfeito, inexato, incerto, que não 
merece confiança, obtido ou desenvolvido sem planejamento ou 
aleatoriamente 

hit and run, hit-and-run a. relativo a chofer que atropela al- 
guém e foge da cena do acidente (a hit and run driver); relativo a 
ataque rápido seguido de retirada igualmente rápida (a hit and 
run affair) 

hitcb s. puxão, repelão, empurrão, safanão;, coxeadura, man 
queira; salto, guinada; fecho, engate; empecilho, obstáculo, im- 
pedimento, dificuldade, retardamento (a hitch in our plans for 
the party); (náut.) volta (de cabo); (gir. EUA) periodo de serviço 
militar (to serve one's hitch prestar O serviço militar, servir); 
(gir.) o m.g. hitch-hike. -without a h. sem atropelo, sem trans- 
torno (the show went off without a hitch) / vt. empurrar, puxar; 
deslocar; fechar, prender, enganchar, engatar; encaixar, atrelar, 
Jungir, amarrar; (coloq.) ''amarrar-se”” a, casar-se com. -to ha. 
one's wagon to a star valer-se de recursos ou poderes superiores 
aos de si próprio. -to b. up sungar, suspender (to hitch up one's 
trousers) / vi. mover-se aos arranços, pguinar, desviar-se, 
deslocar-se; coxear, mancar; ficar amarrado ou preso, prender- 
se, enganchar-se, agarrar-se (the damaged car was hitched on to 
the back of a lorry and towed to a neighbouring garage) 

hitch-hike, hitchhike s. carona / ví. vi. pedir ou pegar carona, 
viajar de carona 

hitch-hiker, hitchhiker s. pessoa que viaja de carona 

hitching post s. poste ao qual se amarram animais 

hither a. de cá, neste ou deste lado, próximo, mais perto 7 adv. 
cá, para cá, aqui, até este ponto. -h. and thither aqui e acolá 

hithermost a. o mais próximo 

hitherto adv. até agora, até este ponto 

hitherward adv. para cá, nesta direção 

Hitlerism s hitlerismo 

Hitlerite s.a. hitlerista 

hit man s. (EUA) ss. sicário, pistoleiro, assassino de aluguel 

hit-or-miss «. (coloq.) ao acaso, a esmo; descuidado, displicente; 
arriscado (tanto pode fracassar inteiramente como ser um suçes- 
so absoluto, 

hit parade s. parada de sucessos (programa com canções de gran- 
de popularidade) 

hit-skip a. o m.q. Au and run 

hitter s. golpeador: (beisebol) baredor 

Hittite s.a. hitita 

Hittorf rays sp: teletr.) raios Hitorf 

Hittorf tube s. (eletr.) iubo de Hittorf 

hive s cornço: colmeia (1b. fig ). enxame 7 vi. enxamear, arma- 
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zenar (mel) em cortiço; 'fig.) abrigar; armazenar, guardar para o 
futuro / vi. enxamear 

hives sp/. urticária e outras erupções semelhantes 

ho interj. oh!, olá! 

hoactzin s. o m.q. hoatzin 

hoar s. geada / a. grisalho; velho; esbranquiçado; coberto de gea- 
da 

hoard s. mercadorias, dinheiro etc. (açambarcados); provisão, 
reserva, estoque; tesouro / vt. açambarcar; acumular e escon- 
der; armazenar; reservar; entesourar / vi. açambarcar; guardar 
ou armazenar (mercadorias, dinheiroetc.) 

hoarder s. açambarcador (aquele que acumula e esconde merca- 
dorias, dinheiro etc.) 

hoarding s. açambarcamento, açambarcagem; entesouramento, 
acumulação; tapume; anúncio em madeira, cartaz de muro 

hoar-frost, hoarfrost s. geada 

hoarhound s. o m.q. horehound 

hoariness s. brancura (dos cabelos): velhice, ancianidade, vene- 
rabilidade 

hoarse a. rouco 

hoarsely adv. roucamente 

hoarsen vr. vi. enrouquecer 

hoary a. grisalho, encanecido; esbranquiçado; antigo, venerável, 
respeitável 

hoary-headed a. grisalho, encanecido 

hoatzin, hoactzin s. (orn.) cigana, catingueiro, hoazim 
(Opisthocomus cristatus) 

hoax s. logro, embuste, mistificação; peça, brincadeira / vt. lo- 
grar, burlar; pregar uma peça a 

hob s. parte saliente lateral da lareira; prego ou cravo de cabeça 
larga; marco cilindrico usado no jogo de malha; homem rústico, 
caipira; duende; (z00l.) furão macho. -to play (raise) h. fazer 
travessuras, fazer O diabo, pintar o sete; criar confusão 

Hobbism s. sistema filosófico de Hobbes 

hobble s. manqueira, coxeadura; andar desigual ou desequilibra- 
do; maneia; grilhão / vt. fazer mancar; manear; impedir, estor- 
var / vi. cambalear; mancar, coxear; vacilar; (fig.) titubear 

hobblebush s. (bot.) espécie de viburno dos EUA 

hobbledehoy s. rapazola (esp. desajeitado) 

hobble skirt s. saia-funil 

hobbling a. claudicante, manquejante, manco, coxo 

hobby s. hobby, passatempo favorito; (orn.) tagarote (pequeno 
falcão). -to ride a h. entregar-se a seu passatempo predileto 

hobbs-horse, hobbyhorse s. cavalinho de pau; cavalo de car- 

rossel; fantasia de cavalo (usada na mogiganga, em pantomimas 

etc.) 

hobgoblin s. duende, trasgo, diabrete; demônio, espectro, apari- 
ção; bicho-papão 

hobnail s. cravo ou prego (esp. para ferrar botas); (fig.) pessoa 
que usa botas ferradas;, camponês rústico / vt. ferrar botas; pre- 
gar com tachões 

hob-nob, hobnob (prer. e pp. hob-nobbed) vi. beber com al- 
guem; ser intimo de 

hobo s. vagabundo 

Hobson's choice s. escolha entre objeto ofertado ou nada 

hock s. (anat.) jarrete; curvejão; (gir.) penhor; vinho branco do 
Reno / vi. jarretar; (gir.) empenhar, pôr no ''prego” 

hockey s. (desp.) hóquei 

hockshop s. (gir.) loja de penhor 

hocus (pret. e pp. hocused ou hocussed) vt. lograr, burlar, frau- 
dar, lesar; adulterar, misturar entorpecente a; ministrar entorpe- 
cente a, narcolizar 

hocus-pocus s. fórmula usada por pelotiqueiros; mágica, 
prestidigitação; truque; conversa para iludir, embromação, pa- 
tranha; prestidigitador, pelotiqueiro / (pret. e pp. hocus 
-pocused ou hocus-pocussed) vi. vi. burlar, enganar, pregar pe- 
ças (em) 

hod s. coche, cocho; balde de carvão 

hod carrier s. irabalhador que carrega material em coche ou co- 
cho 

hodden s. (Esc.) tecido de lã natural 

Houdge pren.m. Rogerio 

hodgepodge s. o m.q. hoichpotch 

hodiernal q. hodierno 

hodman s. servente, auxiliar de pedreiro 

hodo- radical combinatório do gr. hodós ''caminho””, em com- * 

é postos do séc. XVIII em diante, com correlatos mórticos e * 

* semânticos portugueses: hodograph “'hodógrafo” — hodo- & 
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à graphic, hodographical “hodográfico””, hodometer *'hodô 

£ metro”, hodometrical '““hodoméêtrico”, hodometry ''hodome- 

E tria””. Ocorrem, por vezes, tais palavras em inglês sem o + ini 

cial. Esse mesmo radical combinatório é final, em inglês, sob a 

forma -hod (method ''método"”) ou -hode (carhude ''cátodo, 

* catódio””) 

hodometer s. hodômetro 

hoe s. enxada, sachola / ví. vi. cavar,sachar, mondar, trabalhar 
comenxada; capinar, esterroar 

hoe-cake, hoecake s. bolinho de milho 

hog s. (200l., tb. fig.) porco, suíno (esp. capado); (coloq.) pessoa 
porca ou suja ou vulgar ou grosseira; egoista; glutão; (tb. road 
hog) motorista imprudente ou negligente ou abusado; curvatu- 
ra; (náut.) escovão. -h. in armour pessoa desajeitada ou de mo- 
vimentos rigidos, pessoa contrafeita ou constrangida. -h. on ice 
(coloq. EUA) pessoa insegura. -to go the whole h. (gir.) ir até ao 
fim, não deixar uma coisa pela metade; ir até aoultimoextremo, 
arriscar tudo. -to live high off (ou on) the h, viver voluptuosa- 
mente / (pret e pp.hogged) vt. arquear, alongar, abaular; en- 
chouriçar; cortar rente (crina de cavalo); (náut.) limpar (casco de 
navio) com escovão; (gir.) apropriar-se egoisticamente de, avan- 
çar em, tomar para si mais do que seria cabivel de (algo) / vi. 
arquear-se, abaular-se, enchouriçar-se; (gir.) dirigir automóvel a 
uma velocidade perigosa 

hogan s. cabana de terra dos índios navajos 

hog-back, hog's-back, hogback s. (geol.) cadeia de colinas es- 
carpadas 

hog cholera s. (veter.) peste suina, cólera suina, batedetra 

hog-fish, hogfish s. (ict.) peixe da espécie Lachnolaimus maxi- 
mus; perca; peixe-porco; vários peixes da familia dos escorpeni 
deos (com a cabeça fortemente armada de espinhos) 

hoggery s. chiqueiro; vara, manada; (fig.) comportamento ca- 
racterístico dos porcos 

hoggish a. porco; egoista; voraz 

hoggishly adv. porcamente; egoisticamente; vorazmente 

hognose snake s. pequena cobra não venenosa de cabeça porci- 
na do gênero Heterodonte 

hognut s. (bot.) noz da nogueira Hicoria giaba; essa própria no- 
gueira; vários tipos de nozes 

hog-peanut, hog peanut s. (bot.) trepadeira da família das er- 
vilhas 

hog-pen, hogpen s. chiqueiro, pocilga 

hogshead s. barril, tonel, casco; medida para líquidos equivalen- 
te a 63 galões (238,5 litros), meia pipa 

hog-tie vr. amarrar os quatro pés de (animal); (coloq.) amarrar 
firmemente; (fig.) impedir de agir, cercear os movimentos 

hog-wash, hogwash s. comida de porco; porcaria; coisa sem 
valor; coisa de péssima qualidade (ger. comida ou bebida: 'm 
not going to eat that hog-wash); (gir. EUA) tolice, bobagem, as- 
neira (don't believe that hogwash) 

hogweed s. nome de várias ervas daninhas ou que servem de ali 
mento aos porcos: ambrósia americana (Ambrosia artemisaefo- 
tia), serralha (Sonchus), sanguinária, corriola bastarda (Polygo- 
num aviculare), tasneira (Senecio jacobaea) 

hog-wild a. (gir.) altamente excitado, frenético (the crowd went 
hog-wild when the tocal team beat the champions); sem contro 
le, sem moderação, dissoluto (he went hog-wild when he gotinto 
thearmy andaway from his friends) 

hoicks inzerj. o m.q. yoicks 

hoiden s.a.vi. o m.q. hoyden 

hoid polloi s. o povo, a maioria, a massa; (ger. pej.) gentalha, 
ralé 

hoise (prer. e pp. holsed ou hoist) vi. o m.q. hoisr (ant.) (usado na 
frase 10 be hoist with one's own petard ser vitima das suas pró- 
prias maquinações) 

hoist s. içamento, guindagem, suspensão, levantamento, ergui- 
mento, hasteamento; ajuda (para outra pessoa subir); guindaste, 
guincho, talha, cábrea, macaco, elevador (esp. de carga); (náut.) 
altura (guinda) de vela ou bandeira / ví. içar, hastear, arvorar; 
suspender, levantar (esp. mecanicamente) / vi. içar-se, ser içado, 
subir 

hoity-toity s tontice, (fig.) volatilidade, frivolidade; arrogância, 
altivez; meticulosidade; irritabilidade / a. tonto, (fiz.) volátil, 
frivolo; arrogante, altivo, desdenhoso; meticuloso, exigente; 1r- 
nitadiço / inter). ora! vamos! (surpresa ou desprezo) 

hokey-pokey, hokeypokey, hokypoky s. o m.q. hocus- 
-pocus; sorvete barato vendido nas ruas 

hokum s. (gir cin.. teat.) fórmula de êxno garantido para fazer 
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nr ou chorar platéias pouco exigentes; (p. ext.) palhaçada, melo 
dramatização, encenação, “onda”; bobagem, tolice, absurdo 
hold s. preensão, ato de segurar; controle, dominio, poder, auto- 
ridade, influência; prisão; pega, ponto por onde se pega (punho, 
cabo, asa etc.), ponto de apoio; receptáculo, recipiente, compar- 
timento, represa; fortaleza, forte; (náut.) porão; (mús.) suspen- 
são, fermata (simbolo de pausa); (desp.) golpe de luta livre / 
(pret. e pp. held [pp. ant. hokden)) vt. prender; segurar, ter na(s) 
mão(s);, pegar, agarrar; segurar, sustentar (this nail is too small 
to hold that mirror); ser dono ou senhor de, dominar, ter pos- 
suir, gozar; ocupar (cargo, posição: he holds the office of gover- 
nor); manter a posse de, reter; manter, conservar (he held his as- 
sailant at arm's length); ter recebido (cargo, dominio: he holds 
his office from the King); deter (try to hold him until the police 
arrive), conter, reprimir, refrear, sofrear (the dam heltd the flood 
waters); (mil.) manter, defender; sustentar, fazer face a, aguen- 
tar, deter; ter capacidade de, comportar, conter (tb. fig.) (thejar 
holds one pint); prender, absorver (atenção, pensamentos etc.); 
avassalar; aceitar, esposar (idéia, opinião); nutrir (to hold a 
prejudice); pensar, crer, ser de opinião, considerar, reputar, juh 
gar; obrigar a cumprir ou observar (to hold someone to a prom 
ise); (Jur.) decidir; impor fiança; realizar (reuniões, sessões etc.); 
celebrar (solenidades), dar (festa); conduzir, presidir a: usar, 
empregar; (mus.) sustentar, prolongar (nota). «to h. back reter, 
refrear, deter, conter (the Great Wall of China was not sufficient 
to hold back the invading hordes); ocultar (a verdade, os fatos: 
the psvchiarrist said, “dont't hold back any facts, tell me 
everything you remember). -«to h. cheap não dar valor a. -to h. 
dear ter afeição a -to h. down sujeitar, controlar, refrear; opri- 
mir; segurar (evitando que levante). -to h. (something) forth ofe- 
recer (algo, p.e. this opportunity holds forth the promise of 
success). -to h. hands dar as mãos. -to h. in refrear reprimir, 
conter (1 could hard!y hold myself in when he accused you); 
reter. -to h. in contempt desprezar. -to h. in esteem estimar, 
apreciar. «to h. off conservar à distância (Vl try to hold off the 
police until you can have enough time to cross the border); re- 
frear ou sustar (ação etc.); adiar. «to h. on conservar no lugar, 
segurar. -toh. on to agarrar-se (tb. fig.) -to h. one's breath pren- 
der a respiração. «to h. one's ground, to h. one's own manter-se 
firme, não ceder; sair-se bem (he isn't winning the game. but 
he's holding his own): não piorar (diz-se de pessoa que está 
doente [he's been holding his own since last night and we hope 
he will soon improve])). -to h. one's hand abster-se, conter-se. -to 
h. one's horses (gir.) esperar para agir, evitar agir precipitada- 
mente, ter calma (now, hold your horses. We'll get there in time 
to get the train). -to h. one's peace calar-se, ficar quieto . «to h, 
one's sides segurar as ilhargas, morrer de riso. -to h. one's 
tongue calar a boca (hold your tongue, and listen to whar [am 
saving; the secret is out now, and all because someone could not 
hold his tongue). -to h. (one) to (a promise, a bargain) obrigar 
(alguém) a cumpnr (uma promessa, um trato: they were warned 
rhar if they made such a promise they would be held to 1; he has 
made a bargain, and I shall hold him to it). «to h. vut estender, 
apresentar (com a mão); oferecer (recompensa, esperança, possi- 
bilidade: the doctor did not hold out much hope of the patient 's 
recovery); defender até o fim; omitir, ocultar. «to h, over reter 
(jur.); conservar; adiar (there are iwo things to be discussed 
which were held over at the last meeting). «to h. swar dominar, 
mandar, governar. «to h. the baby (gir.) assumir a responsabil- 
dade, ou tomar a si uma tarefa, que deveria ser partilhada com 
outrem (after promising to help me organise the trip, one by one 
they slipped out and left me to hold the baby). «to h. the bag (co- 
ioq .) ser o bode expiatório. pagar o pato (Joe, who wasn't 100 
intelligent, was always left holding the bag when the police went 
after his gang); arcar com as despesas (each time my father went 
into a business that failed, he was left holding the bag). «toh. the 
line, to h. the wire esperar ao telefone, não desligar. -to h. to- 
gether manter unido(s); manterintacto, consolidar. -toh.up man- 
ter erguido, suspender; sustentar, manter; apoiar; apresentar, 
mostrar, exibir, apontar, expor (don't hold him up as an exam- 
pte to others; to hold one up to ndicule ridicularizar alguém 
diante de outrem [oralmente ou por escrito), expor alguém ao 
ndiculo); impedir, deter, reter, atrasar, fazer parar (the train was 
held up by fog; the policeman held up the traffic to allow 
vedestrians to cross the road); deter ou fazer parar para roubar 
(tihey held up a train andescaped wuh £ 2 mithon),; assaltar à mão 
armada. -to h. up one's hands erguer mãos ào alto -toh. water 
ser estanque, não fazer àgua; (fir.) ter solidez. ter peso, ser vál- 
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do, resistir ao exame (argumentos, teorias etc.: the prisoners 
could not have escaped without the help of the guards. No other 
explanation holds water) / vi. agarrar-se, segurar-se, prender-se; 
manter-se preso ou agarrado; aguentar, agúentar-se, conservar- 
se firme, manter-se fiel, não ceder; resistir; continuar, durar, 
perdurar, manter-se (we should be able to finish the job in about 
another couple of days, if the weather holds); permanecer, pre- 
valecer; concordar com; ser válido, aplicar-se (the same holds 
for you); ter direito a; manter-se intacto; unhar bem (diz-se de 
âncora). -h. on! (imperat.) pare!, espere ai! (hold on a minute! 
P'm not ready1. -to h. back abster-se, conter-se (he was unable 
to hold back when the prison guard struck his wife); hesitar. -to 
h. by, to h. to manter-se fiel a, persistir em. -to h. forth (ger. 
Irôn.) discursar, pregar, arengar (your brother has been holding 
forthto the other guests for an hour or more). «to h. good ser vá- 
lido (my offer to buy your business holds good for six months). 
«to h. off manter-se a distância, demorar, tardar, contemporizar 
(do you think the rain will hold off until we get home?). «to h. on 
agarrar-se (hold on to the top of the car); continuar, persistir (if 
you can hold on a minute, Fil be there); resistir, sobreviver (if 
you can hold on until Spring, the snow will melt and you can 
escape from the frozen sea). -to h. out manter-se firme, resistir, 
aguentar (they held out for three days before the enemy broke 
through their defence); durar (will the milk hold out until tomor- 
row?). «to h. out for (gir.) insistir em, não ceder em. -to h. out 
om (gir.) ocultar ou guardar sub-repticiamente (informação etc.) 
de alguém (the president's Press secretary held out on important 
information which the reporters should have got before anyone 
else); trapacear (he always holds out on his partners when the 
money is divided). -to h. to manter-se firme em ou fiela (he still 
holds to the story that the watch was given him by a friend; | 
know he said that, but can we trust him to hold to his word?). 
to h. together conservar-se unido(s), inteiro ou firme, não se 
desfazer. -to h. up resistir, aguentar; resistir a exame (argumen- 
tos), o m.q. 10 h. water (when you study his story in detail, it 
doesn't hold up). «to h. with apoiar, ser do partido de; aprovar, 
concordar com (1 don't hold with letting children do just as they 
like) 

holdall s mochila; pequeno saco de viagem 

hold-back, holdback s. obstáculo, empecilho 

hold captain s. (náut.) fiel de porão, chefe da estiva 

holden pp. ant. de hoid 

holder s. proprietário, dono; arrendatário; portador; pegador, 
pegador de panela; cabo, alça ou semelhante; (em combinação) 
porta- (p.e. book-holder porta-livros, key-holder porta-chaves) 

holdfast s. obstáculo, empecilho; gancho, grampo ou objeto 
semelhante 

holding s. posse, propriedade; (no pt.) títulos e ações da Bolsa, 
valores mobiliários 

holding company s. holding company, companhia quecontrola 
(total ou parcialmente) outras pela aquisição das ações por estas 
emitidas, companhia detentora 

hold-out, holdout s. (colog.) pessoa que se recusa a assinar con- 
trato ou entrar em entendimento na esperança de obter melhores 
condições 

hold-over, holdover s. (coloq.) remanescente, algo ou alguém 
que sobra ou continua, esp. empregado ou ator cujo contrato é 
renovado 

hold-up, holdup s. obstáculo, empecilho, impedimento; demo- 
ra, atraso (what was the reason for the hold-up?); engarrafa- 
mento (de tráfego: late in the afternoon there was a twenty- 
minute hold-up on the M 1, near Leeds); (coloq.) assalto à mão 
armada, roubo 

holes. buraco, furo, orifício, perfuração; brecha, intervalo, aber- 
tura (a hole in the clouds); cova, cavidade; pequena gruta ou en- 
seada; toca; cela; habitação pequena e esquálida; poço (em rio 
etc.); defeito, falha (the holes in his argument); (coloq.) situa- 
ção dificil ou embaraçosa, encrenca, aperto, “sinuca”; (gir., 
vulg.) ato sexual (a bit of hole). -a h. in one (desp. golfe) atingir 
o buraco de uma só tacada. -h. -and-comer secreto, clandestino 
(1 don't like his hole-and-comer way of doing business). -h. im 
the heart defeito congênito na membrana cardiaca. -h. in the 
wall casa ou sala ou esp. loja de pequenissimas dimensões. -in 
holes usado ou gasto demais. -round peg in square h., square 
peg in round h. pessoa inadequada para um cargo ou uma fun- 
ção ou uma situação. -to be in a h. (colog.) estar em aperto ou 
em má situação (esp. financeira: 1f we don't receive the money 
by the end of the month, we shall be tn a hole; his business is in a 
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hole); estar sem saber o que fazer, estar desconcertado (I'm 
afraid Em in a hole as to what | should do). «to be im the b. (co- 
loq.) estar em débito, estar devendo (we are over five thousand 
in the hole). -to burma a h. in one's pocket estar fazendo coceira 
(diz-se de dinheiro que alguém não resiste a gastar tão logo o tem 
no bolso). -to make a h. in consumir grande parte de (the cost of 
those repairs to the house has made a hole in my banking 
account). «to pick holes in achar defeitos em, pôr defeito em, 
descobnr falhas em (it is rather discouraging, when you have 
spent much time and trouble on a piece of work, to have some- 
one pick holes in it). / vt. abrir buraco(s) em esburaçar, furar, 
perfurar; meter em buraco; entocar (animal). -to h. out (desp. 
golfe) embocar / vi. entrar num buraco. -to h. up hibernar (ger. 
na toca); isolar-se; (gir. EUA) esconder-se (the bandits holed up 
in the mountains); ficar, permanecer (ger. a contragosto) 

holey a. furado, esburacado 

holibut s. o m.q. halibur 

holiday s. dia santo; feriado; férias / a. festivo 

holiness s. santidade; (com maiúsc. com His ou Your) Santidade 
(Sua ou Vossa) 

holla s.inter;.vt.vi. o m.q. hollo 

Bolland s. (tecl.) holanda 

Holland geôn. Holanda 

hollandaise sauce s. (cul.) sauce hollandaise, molho holandês 
(molho cremoso de manteiga, gemas, vinagre) 

Hollander s. holandês 

hollands s. gim holandês 

holler s. (coloq.) grito / vt. vi. (coloq.) gritar 

hollo, holla, holloa s. olá, alô / inter;. olál, alôl / vt. vi. gritar 
olá!, chamar aos gritos 

holloa s. interj. vt. vi. o m.q. hollo 

hollow s. buraco, cavidade; concavidade; depressão, vale; bacia. 
«in the h. of one's hand inteiramente subserviente a alguém / a. 
oco, vazio; côncavo, cavado, encovado (hollow cheeks); vão, 
sem valor (a hollow triumph); insincero, cínico (a hoilow laugh); 
falso (hollow promises); surdo, abafado, cavernoso (som); va- 
zio, faminto / adv. (coloqg.) completamente (beaten hollow). -to 
beat all h. vencer completamente, arrasar com (alguém) / vt. en- 
curvar; escavar, tornar OCO. -to h. out tornar oco, tirar o miolo 
de / vi. encurvar; tornar-se Oco, escavar-se 

hollow-eyed a. de olhos fundos ou encovados 

hollow-hearted a. insincero 

holluschick s. macho jovem do leão-marinho do Alasca 

holly s. (bot.) azevinho; ramos ou frutos do azevinho usados co- 
mo ornamentação de Natal 

hollyhock s. (bot.) malva-rosa 

holm s. ilhota em rio ou lago 

holmium s. (quim.) hólmio 

holm-oak s. (bot.) azinheiro 

holo-, hot antes de vogal, radical combinatório do gr. hólos ; 

: “todo, inteiro”, em compostos gregos e latinos e em termos E 

* científicos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e ; 

: semânticos portugueses: holism ““holismo”*, holist *“holista””, À 
holistic, holistical “holístico”, holarthritic ““holartrítico”, & 

holethnic “holétnico”, holobaptist “holoba(p)tista””, holo- & 

branchiate “'holobranquiado””, holobranchious '“holobrân- 

quio, holobranquial””, holocephalous*'holocéfalo, holocefáli- 

* co”, holocephal “holocéfalo””, holochlamydate ''holoclami- 

: dado”, holochlamydic ''holoclamidico"”, holochrone ““holó- 

crono”, holocryptic '“holocríptico””, holocrystalline ““holo- $ 

cristalino”, holodactylic ''holodactilico””, hologastrular “'ho- 

logastrular"”, holognathous '“hológnato”, holohemihedral 

: ““holoemiédrico”, holohexagonal *holoexagonal””, holo- 

phanerous “holofânero””, holophytic “holofético””, holoptic 

: ““holóptico”, holorhinal “holorrino”, holosericeous “holos- 

sericeo”, holosiderite '*holossiderita””, holosiphonate '*holos- 

: sifonado”, holospondaic ''holospondaico"”, holostean “'ho- 

lósteo””, holosteous ““holósteo”, holosteric “'holostéreo”, à 

. holotesseral'“holotesseral"”, holotetragonal''holotetragonal”, : 

: holothecal ““holotecário””, holotrichous ““holótrico”, 

: holotrochous*'holótroco”, holozoic''holozóico”"; e ainda em 

* holoblast “'holoblasto"”, holoblastic ''holoblástico””, É 

- holocaust “holocausto”, holograph''“hológrafo””, holohedral 

"holoédrico””, holohedron ““holoedro"”, holometabolic “'ho- ; 

lometabólico”, holometabolous ''holometabólico”, holo- 
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metabolism **holometabolismo"", holometaboly “'holometa- 
* bolia""; e ainda holometer “'holômetro””, holomorphic''holo- 
: mórfico”. holophote “holofote"”. holophrasis ““holófrase' 
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* holophrastic *"'holofrástico"”. holostomatous *' holóstomo, ho- : 

: lostomático”, holosvmmetrv''holossimetria"". holosystematic : 

: "holossistemático" Ê 

holoblastic a. (embr.) holoblástico 

holocaine s. (farmac.) holocaina 

bolocaus s. holocausto; exterminação 

Holocene a. (geol.) holoceno 

holograph s. documento, carta, testamento etc. holografos / a. 
hológrafo 

holohedral a. (crist.) holoédrico 

holomorphk a. (crist.) holomórfico 

holophotal a. holofótico 

bolophote s. holofote 

bolophrasis s. (filol.) holófrase 

bholophrastic a. (filol.) holofrástico 

bholothurian s. (zool.) holotúria 

bolotype s. (biol.) holótipo 

holp, holpen vr. vi. o m.q. heip 

Holstein s. Holstein (ducado dinamarquês e espécie de gado ma- 
lhado) 

holster s. coldre 

bolt s. bosque, mata (ant. e poet.); toca de animal (esp. de lontra) 

holus-bolus adv. tudo junto, englobadamente, em bloco; de 
uma só vez 

holy s. algo sagrado; santuário / a. santo, sacro, sagrado, consa- 
grado; virtuoso; venerável; puro, inocente, sem pecado 

Holy Alliance s. (hist.) Santa Aliança 

Holy City s. cidade santa (Jerusalém, Meca, Roma); (fig.) pa- 
raiso 

Holy Communlos s. Sagrada Comunhão 

Holy Cross s. Santa Cruz 

boly day s. dia santo, dia de guarda 

Holy Father s. Santo Padre 

Holy Ghost s. Espirito Santo 

Holy Gral s. Santo Gral 

Holy Land s. Terra Santa 

Holy Office s. Cúria Romana 

holy of holies s. santuário, sacrário; (com maiúsc.) Santissimo, 
Sancta Sanctorum 

holy orders sp'. (ecles.) ordens sacras; ordenação. -to take h. 
ordenar-se 

Holy Roman Emplre s. (hist.) Sacro Império Romano 

holy rood s. crucifixo; (com maiúsc.) Santa Cruz 

Holy Saturday s. sábado de Aleluia 

Holy Scripture s. o m.q. Holy Writ 

Holy See s. Santa Sé 

Holy Sepulcher s. Santo Sepukcro 

Holy Spirit s. Espírito Santo 

holystone s. (náut.) zorra / vt. esfregar com zorra 

Holy Synod s. Santo Sinodo (corpo Sirigente e administrativo 
de qualquer das igrejas ortodoxas) 

holy terror s. (gir.) peste (pessoa temível, criança terrível, ma- 
cante) 

Holy Thursday s. quinta-feira santa, quinta-feira da Paixão 

bolytide s. dia ou periodo de devoção 

holy water s. água benta 

Holy Week s. semana santa, semana da Paixão 

Holy Writ, Holy Scripture s. Escritura Sagrada, Santas Escri- 
turas 

homage s. homenagem. -to pay h. homenagear 

homager s. vassalo 

homalo-, homal antes de vogal, radical combinatório do gr. 

homalós '' plano, liso, igual, nivelado, ordinário” em compos- 

tos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos 

e semânticos portugueses: homalographw *'homalográfico”, 

homaloid, homalordal *'homalóide"", homalopterous ''homa- 

lóptero"", homalosternal*"homalosterno' 

omalographic a. homalográfico 

bhomburg s. chapéu melão 

home s. casa, residência, morada; lar; família (to write home-es- 
crever para a familia); pátria, terra natal; metrópole (em oposi- 
ção às colônias); sede, centro; ponto de origem; habitar, meio 
nativo; estabelecimento, instituição, abrigo, asilo (a nursing 
home, a home for paupers); (desp.) gol, meta; (esp. em beisebol) 
base ou posto do batedor (tb. home base, home plate). -atb. em 
sua própria casa ou cidade ou pais, na metrópole, à vontade 
(make yourself at home não faça cerimônia); disposto a receber 
visitas (10 de ut home to visitors); achmatado, ambientado; fa- 
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miliarizado, muito versado, competente (ar home with a subject; 
at home 1h politics; at home in French); ver when heliteic.) is af 
h. -h. from h. lugar onde a gente se sente como se estivesse em 
casa. -long b., last h. última morada, sepultura. -when he (k 
etc.) is at b. expressão acrescentada a perguntas para enfatizar 
incompreensão (whar's he, when he's at home?) / a. doméstico, 
caseiro, familiar (home furnishings); nacional, interno, interior 
(home industries, the home trade); direto, acerbo, eficaz, certei- 
ro (a home parry), que toca no intimo ou no âmago; de volta, de 
regresso (home journey); de base, de procedência (home port); 
original, normal (posição) / adv. para casa, em casa, para a sua 
terra, na sua terra, para a metrópole, na metrópole; no alvo, no 
lugar visado (the arrow struck home); atê o fundo, até O final, 
até o máximo (to drive a nail home); em posição, em sua posição 
normal (to push something home); diretamente, no íntimo, no 
âmago, (náut.) para bordo, em direção ao navio; do mar para a 
terra -near h. (fig.) que toca de perto a alguém. -to bring b. to 
pôr a culpa em, provar (acusação) contra; fazer ver, explicar a, 
demonstrar a (a visit to the slum areas of the town brought home 
to me what poverty really means). -to come b. (nâut.) garrar 
(não prender ou segurar [diz-se da âncora)). -to come b. to tocar 
no intimo, afetar, impressionar. -to drive b. (fig.) inculcar, mar- 
telar (1 want to drive this point home, so that there will be no 
possibility of misunderstanding). «to get b. (fig.) atingir o alvo 
(that remark was so near the truth that it got home). -to get b. to 
fazer ver claramente a (alguém), tornar inteiramente claro a (al- 
guém) (p.e., whar 1 am trying to get home to you is that you 
must plan your future before it is 100 late). «to go b. (gir.) gastar- 
se 20 ponto de não servir mais; esgotar-se. «to hit b. atingir o al 
vo. -tO see someone h. acompanhar alguém a sua casa / vt. dar 
casa a, alojar; mandar ou trazer para casa; guiar (missil ou aero- 
nave) para um alvo automaticamente / vi. voltar para casa; ter 
domicilio; dirigir-se para aeroporto ou porto de chegada (avião, 
navio); ser guiado para um alvo automaticamente (missil ou ae- 
ronave) 

homebody s. (coloq.) pessoa caseira 

home-bred, homebred a. criado em casa; nacional; sem cultu- 
ra; sem artificio; grosseiro 

home-brew s. bebida alcoólica (esp. cerveja) feita em casa 

home-built a. de construção caseira; de fabricação nacional 

home-coming s. regresso ao lar 

home delivery s. (com.) entrega a domicílio 

home economics s. economia doméstica 

home front s. (mil.) frente interna 

home game s. (desy.) jogo que uma equipe disputa em seu pró- 
prio campo 

home-growa a. cultivado para consumo local (frutas e legumes) 

homeland s. torrão natal 

homeless a. sem lar 

home life s. vida de família 

homelike a. confortável, cômodo, familiar 

homeliness s. feiúra, falta de graça; simplicidade; domesricidade 

home-loving a. caseiro 

homely a. feio, sem graça, pouco atraente; simples, despretensi- 
oso, desataviado; inculto; rude, tosco, primitivo, grosseiro, des- 
gracioso; caseiro, doméstico 

bome-made, homemade a. feito em casa; (fig.) simples, rude; 
sem graça 

home-maker, homemaker s. dona-de-casa; caseira 

bome-making s. criação de um lar (agradável); afazeres domés- 
ticos 

home office s. sede, matriz; (com maiúsc.) Ministéno dos Negó- 
cios Interiores (Ing. e Pais de Gales) 

bhomeomorphism s. o m.q. homoeomorphism 

homeomorphous a. o m.q. homoeomorphous 

homeopath s. o m.q. homoeoparh 

homeopathic a. o m.q. homoeopathic 

homeopathy s. o m.q. homoeopathy 

homeotherapy s. o m.q. homoeorherapy 

homeothermal, homeothermkc, homeothermous a. o m.q. 
homoiothermic 

homeoty pic, homeotypical a. o m.q. homoeorypic 

home plate s. (desp. beisebol) base do batedor 

home port s. porto de orizem ou partida ou procedência: porto 
que serve de base 

homer s. pombo-correio: medida hebraica para liquidos: (desp. 
beisebol) golpe que permite ao batedor completar o circuito das 
bases (tb. home run) 
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Homer pren.m. Homero 

Homeric a. homerko 

Homeric laughter s. gargalhada homérica 

Home Rule s. autonomia, governo próprio (minusc. EUA) 

home run s. ver homer 

homesick a. saudoso; nostálgico 

homesickness s. saudade; nostalgia 

homespun s. tecido de fio feito em casa; tecido de fiocru / a. fia- 
do ou feito em casa; simples, tosco, grosseiro; despretensioso 

home station s. (mil.) unidade a que está afeto um soldado 

homestead s. propriedade rural com terreno e casa e anexos; do- 
micilio, residência; (jur.) bens imóveis inalienáveis; bem de fami- 
lia; (EUA) terras cedidas pelo governo a colonos / vi. colonizar 

homesteader s. dono de propriedade rural, proprietário; (EUA) 
colono que recebeu terras do governo 

home straight, homestretch s. (desp.) reta de chegada (nas pis- 
tas de corrida); ultima etapa 

home town s. cidade natal 

home truths sp(. (coloq.) verdades desagradáveis ditas sem ro- 
deios a alguém que delas tem plena consciência 

homeward a. de regresso (a casa ou pais natal) / adv. (tb. home- 
wards) para casa; para a sua terra 

homework s. trabalho doméstico; dever escolar 

homey a. o m.q. homy 

homicidal a. homicida 

homicide s. homicídio, homicida 

homiletic, -al a. relativo a homilia, homilético 

homiletics s. homilética 

homilist s. homiliasta 

homily s. homilia 

homing a. que volta ao lar ou à pátria; residente; morador 

homing plgeon s. pombo-correio 

hominy s. (EUA) canjica 

homo-, hom» antes de vogal, radical combinatório do gr. : 

homós''mesmo””, em muitos compostos científicos, em oposi É 

ção, quase sempre, a hetero- (ver), do séc. XIX em diante ? 

(poucos são anteriores): homacanth ''homacanto”, hom- ; 

atomic ''homatômico””, homaxonial, homaxonic ““homaxôni- ; E 

co”, homobaric “homobárico”, homoblastic *“'homoblásti- 

co", homobranchiate ''homobranquiado”, homocarpous ; 

“homocarpo”, homocategoric ““homocategórico””, homo- é 

chural “homoquiro ”, homochromic, homochromous “homo- É : 

cromo” homochronous “homócrono”, homodermatous : 

'“homodermo, homodérmico"”, homodermous **homoder- * : 

mo”, homodermic ''homodérmico””, homodynamous “ho- 5 E 

modinâmico”, homodynamy*“homodinamia”, homogangliate : g 

“homogangliado”, homoglot'"homoglota” + homohedral''ho- & 

moédrico”, homomatous ''homômalo", homomeral, homo- : ê 

merous '“'homômero", homometrical “'homométrico”, * 

homonemeous '*'homonemo, homonêmeo”, homo-organ ; 

“homoórgão”, homo-organic homoorgânico/homorgâni- : 

co", homopathy “homopatia”, homoperiodic '“'homoperió- E É 

dico””, homopetalous “'homopétalo””, homophyadic “'homo- ; 

fiádico”, homophytic''homofílico”, homophyilous*'homofi É 

lo", homophyty “'homofilia”, homoproral “homoproral”, 

homorganic “'homorgânico””, homoseismal, homoseismic 3 

““homossismico””, homosporowus ''homôsporo”, homostaural 3 ; 

“homostauro”, homosystemic *“homossistêmico, homossiste- E) 

mático”, homotatic “'homotático”, homoteleutic ““homote- é 

é lêutico””, homothermous “'homotermo”, homothetic''homo- E : 

tético'”, homotonous “homôótono” homotony $ 

“homotonia”, homotopic ''homotópico””; e ainda homocen- : 

tric “homocêntrico”, homocerc '“'homocerco”, homocercal ; 

“homocerco", homodont ''homodonte"”, homodromous, 3 

homodromal, homodrome “'homôdromo”, homodromy““ho- 3 

modromia”, homogamous “homógamo”, homogamy “ho- 3 

mogamia”, homogeneity *'homogeneidade””, homogeneous ; 

“homogêneo”, homogenesis “'homogênese”, homogenetic 3 

“homogenético”, homogeny “homogenia”, homogone, 

Y homogonous ''homógono””, homograph ““homógrafo”, 

* homographic “'homográfico”, homography "'homografia”, 

homoiousian “'homousio””, homologute “'homologar”, 

* homologation “homologação”, homologen “'homológeno”, 
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omoltogenic “'homologênico”, homologi ““homológico”, 
omologica! ''homológico””, homologous ''homôlogo”, 
omologue “homólogo”, homology ''homologia”, homo- 
morph ''homomorfo””, homomorphic ''homomôrfico””. 
: homomorphous *'homomorfo”' homonomous : 
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“homônomo”. homonomy “homonomia”, homonvm hos 
mônimo””, homonymie. homonymous “homônimo, homonh ; 
mico", homonymy “homonimia”, homoousian, homousian ; 5 
“homúsio”', homophene ''homofeno” homophone 
““homofono/homofono”, homophonic “homofônico”” 
homophonous ''homófono, homofônico"”, homophony ''ho- 
mofonia'”, homoplast ''homoplasto””, homoplastic *'homo- 
plástico", homoplastide ''homoplástido/homoplastidio" 
homoplasy “'homoplasia””, homopter. homopteran, homop- 
terous '“'homóptero”, homostyled ''homostilado””, homosty- * 
tic *“homostilico””, homostylous “'homostilo”, homostyty 
“homostilia””, homotaxia! *'homotaxial, homotáctico” 
homotaxis ''homotaxe'”, homotaxy '“'homotaria” 
homotropous “'homotropo”, homotype “'homótipo” 
omocentnic a. homocêntrico 
homocercal a. (ict.) homocerco 
homochromatic, homochromous a. (bot.) homocromo 
homoeomorphism, homeomorphism s. (crist.) homeomor- 
fismo 
homoeomorphous, homeomorphous a. (crist.) homeomorfo 
homocopath, homeopath s. homeopata 
homoeopathic, homeopathic a. homeopático 
homoeopathy, homeopathy s. homeopatia 
homoeotherapy, homeotherapy s. homeoterapia 
homoeotypic, homoeotypical, homeotypic, homeotypical 
a. (biol.) homeotipico, equacional 
homoerotic a. (psic.) homoerótico; homossexual 
homoerotism s. (psic.) homoerotismo; homossexualidade 
homogamous a. (bot.) homógamo 
homogamy s. (bot.) homogamia 
homogeneity s. homogeneidade 
homogeneous a. homogêneo 
homogeneousness s. homogeneidade, uniformidade 
homogenesis s. (biol.) homogenesia 
homogenize, homogenise vt. homogenizar, homogeneizar 
homogenized milk s. leite emulsionado ou homogenizado 
homogeny s. (biol.) homogenia (homologia devida a ascendên- 
cia comum) 
homogony s. (bot.) homogonia 
homograph s. homógrafo 
homographic a. homográfico 
homography s. (geom.) homografia 
homoiothermic, homoiothermal, homoiothermous a. (zo- 
ol.) idiotérmico, de sangue quente, homeotermo, homeotérmico 
homoiousian s.a. (teol.) homoúsio, homúsio 
homologate vt. (jur.) homologar, confirmar, ratificar / vi. com 
cordar, estar ou agir de acordo 
homological, homologic a. homólogo, homológico 
homologize vt. tornar homólogo, (biol.) determinar a homolo 
gia de / vi. ser homólogo, corresponder 

homologous a. homólogo (tb. biol., quim.) 

homolographic a. o m.q. homalographic 

homologue, homolog s. homólogo, coisa ou órgão ou parte 
homóloga 

homology s. homologia 

homomorphic, homomorphous a. homomorfo 

homomorphy s. (biol.) homomorfismo 

homonym s. homônimo (tb. gram.) 

homonymk, homonymous a. homonimico 

homonymy s. homonimia 

homophone s. homofono (vocábulo que produz homotonia com 
outro (p.e. some e sum), homofono 

homophonic a. (gram., mus.) homofônico, homófono, homo- 
fono; (mus.) unissono, monódico 

homophonous a. homófono, homofono, unissono (muús.); ho- 
mofônico, que representa o mesmo som (diz-se de letras ou sim- 
bolos) 

homophony s. (gram.. mus.) homofonia, (mus.) unissono, mo- 
nodia 

homopolar a. (quim.) homopolar 

homopteran s. (ent.) homóptero / a. (ent.) relativo aos homôp- 
teros (o m.q. homopterous) 

homopterous a. (ent.) relativo aos homóôpteros 

homosexual s.a. homossexual 

homosexuality s. homossexualidade, homossexualismo 

homosporous «a. (bot.) isosporado, homósporo 

homothallic u. (bot.) homotálico 

hemozygosis s. (genei.; homozigocidade, homozigose 
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homozygote 


homozygote s. (biol.) planta ou animal homozigótico, homozi- 
gOIO 

homuncle s. o m.q. homunculus 

homuncuk s. o m.q. homunculus 

homunculus, homuncule, homuncle s. homúncuio, homem 
pequeno; anão; feto humano; manequim para estudos cientifi- 
cos 

homy, homey:a. (colog.) confortável, cômodo; familiar 

Honduran s.a. hondurenho 

hone s. amoladeira, rebolo / vt. afiar, amolar 

honest a. honesto, honrado, digno; franco, sincero; verdadeiro, 
genuino; de confiança 

honestly adv. honestamente, honradamente; francamente, sin- 
ceramente; realmente 

honesty s. honestidade, honradez, integridade; franqueza, sinçce- 
ridade 

honewort s. (bot.) salsa da rocha (Sison amomum) 

honey s. mel; doçura; (coloq.) querido(a), (meu) bem, (meu) 
amor / a. melifico, doce; caro, precioso / (pret. e pp. honeyed 
ou honied) vr. adoçar, melar, melificar; lisonjear, adular; conci- 
liar / vi. mostrar-se brando, persuasivo; falar em tom melifluo 

honey-bee, honeybee s. (ent.) abelha comum (esp. abelha-do- 
méstica) 

honey comb s. favo (de mel); substância, tecido orgânico etc. de 
estrutura alveolar; escarvalhos (em arma de fogo); bolhas (em 
fundição) / a. relativo a favo; em forma de favo, alveolar, alveo- 
liforme, faveolado, faviforme / vt. esburacar; (fig.) minar, sola- 
par, corroer / vi. esburaçar-se, ficar esburacado 

honey creeper s. (orn.) saí (pássaro cerebideo) 

honeydew s. substância doce segregada pelas folhas de certas 
plantas no verão e por alguns afídios e homópteros, melão 

honey dew melon s. melão 

honsy-eater, honey eater s. (orn.) melifago, chupa-mel (ave 
australiana) 

honeyed, honied a. adoçado com, coberto ou cheio de mel; do- 
ce, melífluo / pret. e pp. alternativos de honey 

honeyflower s. (bot) melianto 

honey locust s. (bot.) espinheiro-da-virginia 

honeymoon s. lua-de-mel; (fig.) periodo inicial de ardor ou en- 
tusiasmo / vi. ter ou passar lua-de-mel 

honeymooner s. pessoa em lua-de-mel 

honeysucker s. o m.q. honey-eater 

honey suckle, honeysuckle s. (bot.) madressilva 

hong s. (China) estabelecimento, armazém ou posto de comércio 
com o estrangeiro 

honied a. o m.q. honeyed / pret. e pp. alternativos de honey 

bonk s. grasnada de ganso selvagem: (autom.) buzina; qualquer 
som semelhante / vt. grasnar; (coloq.) tocar buzina / vi. emitir 
grasnos (ou som semelhante) 

honky-tonk s. (EUA) cabaré reles, espelunca, tasca 

honorarium s. honorários 

honorary a. honorário; honorífico, honroso; de honra 

Honoria pren.f. Honória 

honorific s. expressão honorífica ou respeitosa / a. (tb. honorifi 
cal)honorífico, honroso, respeitoso 

honour, honor s. honra, acatamento, estima, reverência, respei- 
to (the honour shown to him); crédito, bom nome, reputação (it 
was to his honour that he refused the award), fama, glória; reti- 
dão, dignidade, honradez, integridade; nobreza de caráter ou de 
principios; pureza, castidade, virtude; brio, pundonor; posição 
elevada; (com maiúsc., precedido de His, Her ou Your: trata- 
mento dado a prefeitos, juizes etc.) Vossa Senhoria, Sua Exce- 
lência etc.; honra, glória, motivo de orgulho (he is an honour to 
our organization); honra, honraria, grande privilégio (1 have the 
honour to present the governor); (no pt.) honras, homenagens 
(to do the honours of the house; last honours honras funebres); 
disunção (colegial ou universitária: graduate with honours); pro- 
grama individual de estudos avançados para alunos superdota- 
dos (four students are in honours this yeur); honras (no ulste € 
no bridge). -acceptance for h (com.) aceite por intervenção. -to 
be on one's h., to be bound In h. to estar moralmente obrigado 
a, estar na obrigação moral de, ter obrigação de. -to do h. to 
honrar, ser motivo de honra; fazer honra a. -to h. an invitation 
aceitar um convite, comparecer. «upon one's h. seb palavra de 
honra. (up) on my h., (coloq.) h. bright por minha honra”, pa- 
lavra de honra! / vt. honrar, respeitar, estimar, avatar, reveren- 
ciar; agraciar, conferir honras a; disunguir, exaltar, glorificar; li- 
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sonjear, penhorar; fazer honra a, dignificar, enobrecer; (com.) 
aceitar Ou pagar no vencimento (uma letra) 

honourable, honorable a. nobre, ilustre; louvável, meritório, 
estimável; respeitável; honrado, digno, honesto; honroso, hono- 
rifico; (maiúsc.) titulo honorifico (certas pessoas da nobreza, 
magistrados etc.) 

honourably, honorably adv. honradamente, honrosamente, 
honestamente, com nobreza, generosamente 

honour system, honor system s. código de honra, sistema de 
acatamento voluntário de normas escolares (que permite a reali- 
zação de provas sem vigilância, fiando-se os examinadores no 
sentimento de honra dos examinandos) 

hooch, hootch s. (gir. EUA) bebida alcoólica (esp. de qualidade 
inferior ou contrabandeada) 

hoochinoo s. bebida alcoólica destilada, feita pelos índios do 
Alasca 

hood s. capuz (tb. bot.), touca; capelo (de frade, de universitá- 
rio); caparão (falcoaria); (zool.) crista; (náut.) meia-laranja; 
(autom.) capô, capota de motor; capota de carro, tejadilho; 
(mec.) tampa, carapuça, capa, chapeleta; chapéu de chaminé; 
coifa (de cozinha ou laboratório); (gir.) criminoso, gângster, 
marginal. -ali hoods make no monks o hábito não faz o monge / 
vt. encapuzar, cobrir com, ou prover, decapuz ou semelhante; 
cobrir, tapar, ocultar; encaparar (0 falcão) 

«hood sufixo do velho alto alemão, originalmente substantivo 

: autônomo em inglês com a significação de “pessoa, personali- 

$ dade, sexo, condição, qualidade, classe": bishophood “'bispa- $ 

é do, episcopado”, childhood “infância”", priesthood “'saçer- : 

: dócio”, falsehood “falsidade”. Hoje vale como sufixo forma- 

$ dor de substantivos de qualidade, classe, função, conexos com 

: substantivos e adjetivos 

hooded a. encapuzado, coifado; cuculiforme (tb. bot.); (zool.) 
cristado, de penacho; com cabeça de cor diferente da docorpo 

hoodie, hoody s. (orn.) espécie de corvo europeu (Corvus 
cornix) 

hoodium s. (colog.) rapaz desordeiro, arruaceiro 

hoodlumism s. conduta típica de desordeiro 

hoodman-blind s. cabra-cega 

hoodoo s. vodu; (colog.) má sorte, azar; pessoa ou algo que traz 
má sorte / vt. (coloq.) azarar, dar azar a, trazer má sorte a 

hoodwink vr. vendar os olhos; encobrir; cegar; enganar, ludibri- 
ar, lograr 

hooey s. inter;. (gir.) bobagem, tolice, asneira 

hoof s. casco, pata. -on the h. vivo, não abatido (gado) / vt. espe- 
zinhar com os cascos / vi. (coloq.) caminhar, andar a pé; dançar 

hoofbeat s. ruido de patas; tropel (de cavalos, gado) 

hoofbound a. que tem os cascos encastelados, estreito dos cascos 

hoofed a. ungulado 

hoofer s. (gir.) sapateador 

hoofprint <. pegada de animal de cascos 

hook <. gancho; croque; anzol; (fig.) engodo, chamariz; foice, 
podão; (náut.) gato; curva acentuada (em rio etc.); (boxe) ““gan- 
cho” (golpe curto que se dá com o cotovelo flexionado). -by h. 
or by crook por todos os meios, por bem ou por mal, de qual 
quer maneira, seja como for, custe o que custar (1 am deter- 
mined to finish the task this week by hook or by crook). -h., line 
and sinker inteiramente, completamente. -off the à. livre (de 
uma situação dificil ou embaraçosa). -off the hooks (coloq.) não 
muito bem (1 am not surprised to hear that he is ill; he has been 
off the hooks for the past week or so); (gir.) morto. -on one's 
own h. por conta própria, sozinho, sem auxilio de ninguém. -08 
the à. (gir.) à mercê de alguém; em desvantagem. -to get the h, 
(gir.) ser despedido. -to sling one's h., to take one's h. (gir.) dar 
o fora / vt. aduncar; dar forma de ganchoa; enganchar, prender 
com gancho, aferrar; acolchetar, prender com colchete; agarrar, 
agadanhar, apanhar, fisgar, pescar; lograr, burlar; (gir.) furtar, 
surripiar, surrupiar; escornar, marrar; (desp. boxe) dar socos 
com o cotovelo flexionado; (desp.) lançar bola curva em beise- 
bol; curvar a bola para a esquerda em golfe / vi. entortar, cur- 
var, dobrar, enganchar-se; ficar preso ou amarrado ou ligado 
por ganchos, colchetes etc.; ser pendurado em gancho; descrever 
uma curva acentuada (the river hooks to 1he right). «to h. it(gir.) 
dar o fora. «to h. up sezurar, prender, ligar; ligar circuitos, rádio 
êtc. 

hookah, hooka s. narzuilé 

hook and eve s. colchete 

hovok-and-ladder truck s. carro de bombeiro (com exada 
Magirus) 
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hooked a. adunco, curvo, recurvado, em forma de gancho; mu- 
nido de gancho(s); feito com gancho(s); (gir.) seriamente viciado 
em drogas. -h. on (coloq.) com obsessão por 

booked rug s. tapete feito a mão com um gancho que puxa a lã 
atravês de uma tela 

booker s. (náut.) barco de pesca holandês com dois mastros; bar- 
co de pesca inglês com um mastro; (coloq.) embarcação velha e 
pesadona; (gw.) prostituta 

hook-nose, hooknose s. nariz aquilino 

book-up, hookup s. (rád., telegr., eletr.) disposição e ligação de 
circuitos; cadeia de emissoras (rád.); (coloqg.) liga (de partidos, 
organizações etc.) 

bookworm s. ancilóstomo, uncinária 

hbookworm disease s. (med.) ancilostomiase, ancilostomose, 
uncinariose, opilação, amarelão, mal-da-terra 

hooky s. somente na expressão to play hooky (gir.) gazetear, fa- 
zer gazeta, matar aula 

hooligan s. (coloqg.) vadio, desordeiro, arruaceiro 

booliganism s. conduta ou atitude tipica de desordeiro; arruaça; 
vandalismo 

boop s. arco, aro, argola; (no p!.) armação para saia-balão / vt. 
prender ou amarrar com arcos; cingir 

hooper s. tanoeiro 

hooping cough s. o m.q. whooping cough 

boop-la, hoopla s. jogo de arrebatar prendas com argolas; (co- 
loq.) alvoroço, azáfama, estardalhaço; demagogia, blablablá 

hoopoe s. (orn.) poupa 

boop skirt s. saia-balão; armação dessa saia 

hooray s.interj.vt.vi. o m.Q. hurrah 

hoosegow, hoosgow s. (gir. EUA) xadrez, xilindrô 

Hoosier s. (EUA) natural ou habitante do estado de Indiana 

boot s. pio de mocho; qualquer som semelhante; apupo, vaia. -to 
not care (give) a h. não dar pelota, não ligar a minima / ví. apu- 
par, vaiar; enxotar (aos gritos ou apupos) / vi. piar (mocho); 
produzir som semelhante ao pio do mocho; apupar, vaiar 

hooter s. aquele que apupa etc. (ver hoot); apito, sirena 

hoot owl s. (orn.) qualquer das várias espécies de corujas que 
piam 

hooves spt. alternativo de hoof 

bop s. salto, pulo em um só pé ou de pés juntos; distância percor- 
rida em poucos passos; (gir. aer.) vôo ou travessia aérea de curta 
duração; (coloq.) festa, dança, baile, '“arrasta-pé”; (bot.) lúpu- 
lo; (no pt.) flores secas de lúpulo. -h., skip (step) and jump 
(desp.) salto triplo; (coloq.) muito perto, a curta distância, a 
““um pulinho” (he lived a hop, skip and jump from his office 
bui never arrived on time). -on the b. despreparado, despreveni- 
do (to catch someone on the hop pegar alguém de surpresa: the 
manager came in unexpectedly and caught us on the hop) / 
(pret. e pp. hopped) vt. galgar; (coloq.) transpor ou atravessar 
de avião; pular para ou tomar ou pegar (veiculo em movimento); 
pôr lúpulo em. -to k. up (gir.) estimular com droga / vi. pular 
num pé só; pular de pés juntos (pássaros, sapos etc.); (colog.) 
dançar; colher flores de lúpulo. -to bh.  (gir.) dar o fora. -to b. 
off (gir.) decolar, levantar vôo 

bop clover s. (bot.) trevo-namorado 

bope s. esperança; expectativa; probabilidade; confiança; desejo 
ardente. -in the h. of na esperança de. -t0 give up h. perder a es- 
perança / vt. esperar; confiar; desejar ardentemente / vi. ter es- 
perança, ter confiança. -lo k. against h. esperar desesperando 

hope chest s. bau de noiva, arca em que uma jovem guarda seu 
enxoval naexpectativa do casamento 

bopeful a. esperançoso, esperançado; auspicioso, prometedor, 
promissor 

bopefully adv. esperançosamente, confiantemente, auspiciosa- 
mente; é de esperar que, esperemos que (p. e. hopefully, all our 
troubles will be over by then esperemos que já então hajam ces 
sado todas as nossas dificuldades) 

bopefulness s. esperança, confiança; aspecto promissor, pers- 
pectiva promissora 

hopeless a. desesperançado, desesperado; inauspicioso; incorr- 
givel, irremediável; inútil; irrealizá vel 

hopelessly adv. desesperadamente; irremediavelmente; inutil 
mente 

hopelessness s. desesperação, desesperança; inutilidade 

Hopi s. tribo de indios norte-americanos; sua lingua 

boplite s. hoplita 

boplo-, hopl- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

$ hoplon “arma”, em termos, em geral cientificos, do séc. XIX 
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à em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 3 
hoplognathous '“hoplógnato””, hoplology ''hoplologia”, à 
hoplomachic '“hoplomáquico”, hopiomachist *'hoplomaquis- & 
ta, hoplômaco””, hoplonemertean, hoplonemertine *'hoplone- 
mertino””, hoplophorous '“hoplóforo"", hoplopleurid “hoplo- 

t+ plêurida”", hoplopodous '“hoplópode” : 

hop-o'-my-thumb s. homúnculo, anão 

bopped up a. (coloqg.) furioso, encolerizado (he was all hopped 
up when he found out that his car had been stolen); sob efeito de 
droga (he was hopped up when he committed the crime); emo- 
cionado, animado (he was allhopped up about his new job) 

hopper s. saltador; qualquer inseto que pula; tremonha, canou 
ra; depósito alimentador 

hopper car s. (ferrov.) carro em forma de tremonha 

hopple s. peia, maneira; grilhão / vt. pear, manear; agrilhoar 

bopscotch s. amarelinha (jago infantil) 

hop tree s. (bot.) arbusto ou pequena árvore rutácea 

hopvine s. sarmento de lúpulo; lúpulo 

Horace pren.m. Horácio 

horal, horary a. horário, horal 

Horatia pren.f. Horácia 

Horatian a. horaciano 

Horatio pren.m. Horácio 

horde s. horda; multidão; matilha / vi. formar horda; viver em 
tribos ou grupos 

horehound s. (bot.) marroio-branco; xarope ou bala do extrato 
dessa planta 

borizor s. horizonte 

horizontal s. horizontal; linha horizontal, plano horizontal / a. 
horizontal; nivelado; plano; uniforme 

horizontal bar s. barra (ginástica) 

horizontally adv. horizontalmente 

horizontal rudder s. (aer.) leme de profundidade, profundor 

horizontal stabilizer s. (aer.) estabilizador horizontal 

horizontal union s. sindicato de operários da mesma profissão 
mas nem sempre da mesma indústria 

hormone s. (fisiol.) hormônio 

bormonk a. hormônico 

horn s. chifre, corno, chavelho; galho de veado, galhada de rumi- 
nante; tentáculo de gastrópode; antena de inseto; poupa de ave; 
trompa; clarim; corneta; buzina; (tb. horn of plenty) cornucó- 
pia, corno de abundância; taça, bebida; polvorinho; calçadeira; 
ponta de um crescente, corno da lua; bico de bigorna; qualquer 
substância córnea; qualquer artigo feito de chifre; arção diantei 
ro da sela, santantônio; ala de umexército; braço de rio; (no pi.) 
alternativas de um dilema. -on the horns of a dilemma nas garras 
de um dilema (forçado a escolher entre duas alternativas igual- 
mente indesejáveis). «the H. o cabo Horn. -to blow (toot) one's 
own horn (coloq.) vangloriar-se, elogiar-se, “'promover-se””. -tO 
gel (have) the h. (gir. vulg.) ter uma ereção (do pênis). -to pull 
(draw) in one's horns controlar-se, reprimir-se; gastar menos di- 
nheiro; recuar, voltar atrás, retratar-se. -to take the bull by the 
horas decidir enfrentar um problema ou uma dificuldade ao in- 
vês de evitá-los / a. feito de chifre / vt. chifrar, cornar, cornear, 
marrar, escornar; prover de chifres; dar forma de chifre a / vi. 
(gir.) meter-se, intrometer-se. -to b. in meter-se sem ser chama- 
do; intrometer-se 

bornbeam s. (bot.) arbustos e árvores betuláceas do gênero car 
pino 

hornbill s. (orn.) calau, bucero 

hornblende s. (min.) hornblenda 

bornbook s. folheto coberto com chifre transparente e preso nu 
ma armação de madeira que servia para ensinar a ler; cartilha 

horned a. provido de chifres, chifrudo, cornudo, cornifero, cor- 
nigero 

horned frog s. (z00].) sapo-intanha 

horned owl s. (orn.) mocho-orelhudo americano 

borned toad s. (zo0ol.) espécie de lagarto americano do gênero 
Phrynosoma 

horned viper s. (zool.) ceraste, víbora cornuta 

horner s. fabricante de objetos de chifre; tocador de trompa 

hornet s. (ent.) vespão; marimbondo-caçador 

hornet's nest s. ninho de vespão. -to stir up 8 h. (colog.) mexer 
em casa de marimbondo 

hornito s. (geol.) pequena colina vulcânica que emite fumaça e 
vapores 

bornless a. mocho, sem cornos 

born-mad a. enfurecido, raivoso; desvairado, louco 
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horn mercury s. (farmac.) calomelano, calomélano 

horn of plenty s. cornucópia, corno de abundância 

hormplpe s. antigo instrumento musical de sopro; dança inglesa 
popular entre marinheiros; música para essa dança 

hompout s. (ict.) vários peixes do gênero siluro; peixe-gato; peixe- 
bigodeiro 

horn silver s. (min.) cerargirito 

hornstone s. (min.) espécie de quartzo 

hornswoggle ví. (gir.) burlar, lograr 

horntail s. (ent.) himenóptero do gênero Tremex 

hornwork s. trabalho em chifre; artigos de chifre 

hornworm s. (ent.) larva do gênero esfingídeo 

hornwort s. (bot.) ceratófilo 

horny a. feito de chifre, córneo; que tem chifres; caloso, caleja- 
do; (gir.) sexualmente excitado (diz-se somente dos homens) 

horny-handed a. de mãos calosas 

horo» 1) radical combinatório do gr. hôra “tempo, estação, ho- : 

: ra”, em compostos já existentes em grego e representados no :: 

: latim, depois nas linguas modernas de cultura desde o séc. XIV, :: 

'* em correlatos mórficos e semânticos portugueses: horography : 

: “horografia"””, horologic, horological ““horológico”, : 

- horologiography ““horologiografia”, horologist “horologista, * 

: horólogo”, horology ““horologia"”, horometer ''horômetro”, :: 

* horometrical *'horométrico”, horometry *'horometria”, ; 

: horoscopal “horoscópico”, horoscope “horóscopo”, horo- : 

* scopic ““horoscópico”, horoscopy ““horoscopia”; 2) radical : 

* combinatório de gr. hóros “limites, bordos”, em compostos, :: 

* poucos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e ; 

: semânticos portugueses: horograpk ““horógrafo”, horopter :: 

* ““horoptério/horoptero” z 

horologe s. relógio; relógio de sol; ampulheta 

horologer, horologist s. relojoeiro 

horologlc, horologlical a. horologial 

horologist s. o m.q. horologer 

horology s. horografia; horologia 

horoscope s. (astrol.) horóscopo 

horoscopy s. horoscopia 

horrendous a. horrendo, terrível, horrível 

horrent a. eriçado, arrepiado, ouriçado (poét.); (raro) horroriza- 
do, horrível 

horrible a. horrível 

horribly adv. horrivelmente 

horrid a. hórrido, horrendo, horrível, terrível; (colog.) desagradá- 
vel, reprovável 

horridly adv. horrendamente, terrivelmente 

horrific a. horrífico, horroroso, horrível, espantoso 

horrify (pret. e pp. horrified) vt. horrorizar, atemorizar, horripi- 
lar; escandalizar, chocar 

horrifying a. horripilante, horrendo 

horripilation s. horripilação 

horror s. horror, medo, pavor; aversão, repugnância; (coloq.) al- 
guém ou alguma coisa desagradável, feia etc.; (no p!. com the) 
acesso dz horror ou de melancolia, delírio alcoólico; (no p!., como 
inter;.) horrors! que horrorl 

horror-struck, horror stricken a. horrorizado, apavorado, 
tomado de horror; tomado de pânico 

hors-d'oeuvre, hors d'oeuvre s. (cul.) (fr.) hors d'oeuvre 

horse s. cavalo, garanhão; qualquer equídeo (asno, zebra etc.); 
armação que serve para suporte etc., cavalete, secador de rou- 
pa; cavalo de pau (aparelho de ginástica); (mil.) cavalaria, sol- 
dados de cavalaria (a squadron of horse); cavalo (peça de xadrez); 
indivíduo grosseiro ou obtuso; (gir. escolar) “cola”; (gir.) brin- 
cadeira rude, gracejo grosseiro (a horse on one pilhéria à custa 
de alguém); (gir.) heroina; (miner.) massa de rocha incluída num 
veio (termo de mineiros); (gir.) heroína (droga); (náut.) estribo 
de verga. -a h. of another colour outros quinhentos, outra histó- 
ria. (straight) from the h.'s mouth de fonte limpa, de fonte au- 
torizada, recebida de pessoa diretamente envolvida no assunto 
(diz-se de informação). -to back the wrong h. apostar no cavalo 
perdedor; ficar do lado perdedor. -to be on one's hlgh h., to 
mount the high h., to ride the high h. dar-se ares de importân- 
cia, estar no sau pedestal. -to eat like a h. comer com excelente 
apetite. -to hold one's horses (gir.) controlar-se, conter sua im- 
paciência / a. relativo a cavalo, cavalar, hípico; acavalado, grande 
Ou grosseiro no seu gênero / adv. a cavalo, montado / ví. (mil.) 
remontar; prover de cavalo(s); fazer montar a cavalo; levar (pes- 
soa) às costas; colocar ou carregar às costas; colocar (pessoa) 
sobre um cavalete eic. para ser açoitada; açoitar; (gir.) tomar para 
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vítima de brincadeiras rudes, ridicularizar / vi. montar a cavalo, 
cavalgar, andar a cavalo, ir a cavalo; estar no cio (diz-se de éguas). 
«to h. around (gír.) ser turbulento, ser rude ou buliçoso 

horse artillery s. (mil.) artilharia a cavalo 

horseback s. lombo de cavalo; (EUA) cadeia de montes de areia 
cascalho / adv. (tb. om b.) a cavalo 

horse blanket s. manta de cavalo 

horse-block, horse block s. poial usado para montar a cavalo 

horse-box s. carro para transportar cavalos; (irôn.) grande ban- 
co de igreja 

horsecar s. (EUA) bonde puxado por cavalos; carro para trans- 
portar cavalos 

horse-chestnut, horse chestnut s. (bot.) castanha-da-índia 

horse-cloth, horsecloth s. manta (de cavalo), xairel 

horse-doctor, horse doctor s. (coloq.) veterinário 

horse-drawn a. puxado a cavalo, hipomóvel 

horseflesh s. carne de cavalo; cavalos (esp. para montaria ou de 
corrida) 

horse-fly, horsefly s. (ent.) mutuca, moscão 

Horse Guards spi. cavalaria de guarda; caserna ou quartel dessa 
cavalaria 

horsehalr s. crina de cavalo; tecido de crina / a. feito de crina 

horsehide s. couro ou pele de cavalo 

horse latitudes s. (náut.) região de calmarias no oceano Atlântico 

horse-laugh, horse laugh s. gargalhada estrondosa, rin- 
chavelhada 

horseleech s. (ent.) espécie de grande sanguessuga 

horseless a. sem cavalo; que não precisa de cavalo, movido por 
força própria, de autopropulsão. -h. carriage (irôn.) automóvel 

horse-mackerel, horse mackerel s. (ict.) atum, chicharro, 
cavala-branca e semelhantes 

horseman s. cavaleiro; tratador de cavalos 

horsemanship s. equitação; habilidade em lidar com cavalos 
perícia de ginete 

horse marine s. membro de uma imaginária cavalaria marinha, 
pessoa fora do seu elemento. -tell that to the horse marires 
(coloq.) a mim você não engana com uma história dessas 

horse meat s. carne de cavalo 

horsemint s. (bot.) hortelã silvestre; hortelã-da-água; (EUA) 
monarda, gênero de plantas labiadas 

horse nettle s. (bot.) solano da Carolina 

horse opera s. (gir. EUA) filme de bangue-bangue, filme de 
mocinho, filme de taroeste 

horse pistol s. pistola grande usada outrora pelos cavalarianos 

horseplay s. gracejo pesado, grosseria, brincadeira rude e 
barulhenta 

horsepower s. (mec.) cavalo-vapor 

horse-race, horse race s. (desp.) corrida de cavalos (páreo dis- 
putado por cavalos de ginetes) 

horse-racing, horse racing s. hipismo, turfe, o esporte das cor- 
ridas de cavalos 

horse-radish, horseradish s. (bot.) rábano-bastardo, rábano- 
picante, armorácia; raiz dessa planta (raiz-forte), aproveitada 
como condimento ou remédio 

horse sense s. (coloqg.) bom senso, senso prático 

horseshoe s. ferradura; qualquer coisa em forma de ferradura; 
(no pt.) jogo de atirar ferraduras, malha / vt. prover de fer- 
raduras; ferrar (cavalo) 

horseshoe crab s. (zool.) límulo, artrópode marinho da classe dos 
xifosuros (tb. kIng-crab) 

horseshoe magnet s. ímã em forma de ferradura 

horseshoe nail s. cravo de ferradura 

horseshoer s. ferrador 

horse show s. concurso hípico 

horse-tail, horsetail s. cauda de cavalo; insígnia turca usada pe 
los paxás; (bot.) cavalinha 

horse thief s. ladrão de cavalos 

horsewhip s. chicote, látego / (pret. e pp. horsewhipped) ví. 
chicotear, açoitar 

horsewoman s. amazona 

horsy a. cavalar, hípico; aficionado por cavalos, caçadas, corri 
das etc. 

hortative, hortatory a. horativo, exortativo, exortatório n- 
cHauvo 

Hortense, Hortensia pren.f. Hortênsia 

horticultural a. horticola 

horticulture s. horticultura 

horticulturist s. horticultor 
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hortus siccus s. herbário 

hosanna s. interj. hosana 

hose s. tubo flexivel de borracha ou outro material para conduzir 
água ou gás sob pressão, mangueira (tb. hose-pipe): (no pí.) 
meias; calções antigos / vt. esguichar, regar com mangueira 

hose reel s. carretel de mangueira 

hosier s. negociante de meias e roupas de malha 

hosierys. artigos de malha, meias 

hospice s. hospício, hospedaria para viajantes (esp. mantida por 
religiosos); asilo ou abrigo de doentes e desamparados 

hospitable a. hospitaleiro 

hospitahly adv. hospitaleiramente 

hospital s. hospital, clinica 

hospitality s. hospitalidade 

hospitalization s. hospitalização 

hospitalize vr. hospitalizar 

hospitaller, hospitaler s. hospitaleiro; (com maiúsc. tb. Knight 
Hospitaller) cavaleiro da Ordem de São João de Jerusalém (or- 
dem de monges militares fundada em 1048) 

hospitalman s. (náut. EUA) cabo enfermeiro 

hospital ship s. (mil.) navio-hospital 

hospital train s. (mil.) trem-ambulância 

hospitium s. (hist.) o m.q. hospice 

hospodar s. (hist.) hospodar 

host s. hoste, exército; multidão; grande número, grande quanti- 
dade (a host of golden daffodi!s); hospedeiro (tb. bot. e zool.); 
hoteleiro, estalajadeiro; anfitrião; (tb. com maiúsc., ecles.) hós- 
tia consagrada, pão eucarístico. -h.(s) of heaven, heavenly h. o 
sol, a lua, as estrelas; Os anjos. -to reckon without one's h. des- 
prezar dificuldades ou oposição; não ver os perigos em volta; 
não levar em conta riscos possiveis; fazer planos sem levar em 
conta fatores importantes. -to be a h. in himself valer por mui- 
tos, ser capaz de fazer sozinho o trabalho de muitos / vt. 
(coloq.) atuas como anfitrião em evento (festa, recepção etc.); 
(ant.) receber (convidados) 

hostage s. refém; condição de refém; garantia, penhor. -to give 
hostages to fortune ser vulnerável através dos filhos; ter tesouros 
que se podem perder 

hostel s. hospedaria, albergue; abrigo para excursionistas (esp. 
jovens) 

hostelry s. estalagem; hotel 

hostess s. dona-de-casa, anfitriã, anfitrioa, recepcionista (de 
restaurante, teatro etc.); aeromoça 

hostile s. hostil; antagônico; inimigo 

hostility s. hostilidade; inimizade; antagonismo; (no pf.) guerra, 
hostilidades 

hostler, ostler s. estribeiro, palafreneiro, cavalariço (de hotel, 
estalagem etc.), moço de estribaria 

hot a. quente, aquecido, ardente, escaldante; que produz sensa- 
ção de calor (hot fever); que sente calor, afrontado de calor; 
acre, picante, apimentado (hot mustare); fogoso, impetuoso, ar- 
doroso, ardente, fervoroso, veemente, apaixonado; intenso; be- 
licoso; irado; violento, explosivo (hor words); ansioso (in hot 
pursuit; hot for something ansioso por algo); excitante, emocio- 
nante; emocionado; excitado, no cio; lascivo, sensual; picante 
licencioso (a hot stor)); agitado, tumultuoso, perigoso, insupor- 
tável; (gir.) fresco, recente (a hot crime); recém-saido, recêm- 
«publicado (hot off the press); recêm-lançada (cédulas do Tesou- 
ro); forte, nítido, de há pouco (cheiro ou rastro, na caça): (gir.) 
roubado ou de contrabando (esp. o que for de facil identificação 
e que, portanto, oferece riscos a quem quiser usá-lo ou negociá- 
lo: it was a hot car); procurado pela polícia; (desp.) dificil de de- 
fender (tiro, em jogo de bola); muito cotado (cavalo de corrida 
etc.: a hot favourite); muito hábil (jogador); (gir.) Ótimo, exce- 
lente, de primeira classe; (jazz) fortemente rítmico e emocional; 
(gir.) radioativo; ridiculo, incrível (that's a hot one. -buming 
h. incandescente. -h. and bothered irritado, exaltado, agitado 
(to get all hot and bothered irritar-se, exasperar-se). -h. and 
strong veemente (tb. adv.: veementemente) -h. off the fire no- 
vo, a última moda (this stvle suit is hot off the fire). -h. on (gir.) 
perseguindo de perto e sem dar trégua (the police are hot on the 
trail); entusiasmado por (hot on football, hot on jazz); versado 
em (hot on astronomy, hot on modern poetry) -h. under the 
collar indignado, irritado, ressentido ou embaraçado (keep 
calm; there's no need to get hot under the collar). «to blow h. 
and cold variar com o vento, mudar constantemente de opinião 
ou de estado de espinto » we can't reiv on her, she is the kind of 
person who blows hot and cold). -to get h. (gir.) agir com grande 
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entusiasmo; estar “quente” (estar a ponto de descobrir a solu- 
ção de um enigma ou de localizar algo ou alguém escondido: 
that's not quite the right answer, but you're getting hot). «to go 
h. and cokd sentir arrepios (de medo etc.). -to make it h. for (co- 
log.) tornar as coisas dificeis ou insuportáveis para (alguém), 
criar um clima (de animosidade) insuportável vara (alguém) 

hot ahscess s. (med.) abscesso agudo ou quente 

hot air s. (gir.) bazófia, conversa pretensiosa, tagarelice, boba- 
gens 

hot atom s. (fis. nucl.) átomo fortemente excitado 

hotbed s. alfobre aquecido para plantas fora da estação: (fig.) vi- 
veiro, ninho, lugar de rápido desenvolvimento ou crescimento 
ou atividade etc.; (gir.) cama onde duas vessoas se revezam para 
dormir (uma, aurante O dia: e a outra, a noite: he rented a 
hotbed near the factory): (gir.) foco, fonte, local de origem (her 
appartment was a hotbed of hippies) 

hot-blooded a. de sangue quente, excitável, fogoso; temerário, 
impetuoso 

hotbox s. (ferrov.) mancal ou rolamento de um vagão ou locomo- 
tivasuperaquecido pelo atrito 

hot-brained a. o m.qg. hot-headed 

hot cake s. (cul.) panqueca. -to sell like hot cakes (colog.) ser 
grande sucesso de venda 

hotchpotch, hotchpots. (jur.) colação de bens; (cul.) ragu (tb 
hodgepodge); (fig.) miscelânea, mixórdia, confusão (tb. hodge- 
podge) 

hot coppers sp:. (coloq.) secura da garganta depois da embria 
guez 

hot cross bun s. (cul.) pãozinho doce ornamentado com uma 
cruz, usado durante a Páscoa 

hot dog s. (colog.) cachorro-quente; (gir.) expressão de aprova- 
ção (denota prazer, entusiasmo, satisfação, contentamento) 

hotel s. hotel, hospedaria 

hotelkeeper s. hoteleiro 

hotfoots. (colog., tb. hot foot) brincadeira de colocar um palito 
de fósforo entre a sola e a parte superior de um sapato no pé de 
uma pessoa e acender o palito (the sleeping man was given a hot- 
foot by his so-called friends) / adv. (coloq.) apressadamente / 
vi. (colog.) apressar-se, correr (let's a hotfoot it to the movie so 
that we can get a good seat) 

hothead s. pessoa impetuosa ou estouvada ou precipitada ou 
exaltada ou colérica ou irascivel 

hot-headed a. impetuoso, estouvado, precipitado, exaltado, co- 
lérico, irascivel 

hothouse s. estufa (de plantas) 

hot line s. canal direto para comunicação de emergência (esp. 
entre Washington e Moscou) 

hotly adv. calorosamente 

hot-mouthed a. teimoso, pertinaz; que não se deixa levar pelos 
outros 

hot number s. (gir.) música rápida, música de jazz; mulher ar- 
dente ou apaixonada ou sensual; número com possibilidades de 
vencer (na loteria) 

hotplate, hot plate s. chapa elétrica; pequeno fogão portátil 

hot point s. ponto critico; ponto de explosão 

hot-pot, hot pot s. (cul.) cozido ou ragu feito em panela tampa- 
da 

hot potato s. (gir.) questão delicada e perigosamente controverti 
da 

hot-press s. prensa a quente para papel; prensa de lagar (para ex- 
tração de óleos) / vt. prensar a quente 

hot rod s. (gir.) automóvel (ger. velho) de motor envenenado 

hotseats. (gir ) cadeira elétrica; (fig.) situação dificil ou embara- 
çosa; posição de responsabilidade 

hot-short a. quebradiço quando quente (diz-se de metal) 

hot shot, hotshot s. (gir.) pessoa engraçada; pessoa muito im- 
portante; boa aposta ou bom palpite (em corrida de cavalo) 

hot spot s. (colog.) área de tensão, zona perigosa; boate clube 
noturno, “'inferninho” 

hotsprings sp/. fontes de águas termais; (com maiúsc. EUA) es- 
tação de águas em Arkansas 

hotspur s. pessoa impetuosa, violenta, arrebatada 

hot stuff s. (gir.) pessoa apaixonada ou enérgica ou destemida; 
(gir.) coisa roubada, produto de roubo; (gir.) sensacional, exct- 
tante, excelente 

hot-tempered a. exaltado, “esquentado” 

Hottentot s.a. hotentote 

hot time s. (coloq.) ocasião de divertimento, festança, maus mo- 
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mentos, momentos desagradáveis, momentos dificeis (if / catch 
him trespassing on my land again, Vil give him a hot time ofit; 
we had a hot time, plaving against a ieam so much our superior) 

hot tlp s. (gir.) informação confidencial 

hot walker s. (coloq.) cavalariço que passeia o cavalo após a cor- 
rida para refrescá-lo 

hot water s. (fig.) dificuldade, apuros (to be in hot water ou to 
getinto hot water estar em maus lençóis) 

hot-water bottle s. saco d'água quente 

hot wave s. onda de calor 

hough s.v. o m.q. hock 

hound s. cão de caça, sabujo; qualquer cão; homem desprezivel; 
(no pí., náut.) romã; (gir.) pessoa apaixonada por alguma coisa. 
maniaco (a coffee hound). -to follow the hounds, to ride to the 
hounds caçar a cavalo com cães / vt. caçar; lançar os cães a; 
acossar, perseguir tenazmente; açular, incitar, instigar (tb. to 
hound on) 

hound's-tongue s. (bot.) cinogiossa, lingua-de-cão 

hour s. hora; momento, instante, ocasião; (no p/.) horário, horas 
de expediente; (ecles.) horas (canonicalhours); (astron.) hora as- 
tronômica (quinze graus de longitude [medida circular)); distân- 
cia que se percorre em uma hora (we are an hour from London); 
quantidade de trabalho que se realiza em uma hora. -a late h. 
tarde da noite. -after hours depois do expediente, fora do horá- 
rio regular. -at all hours a qualquer hora. -by the h. hora após 
hora, interminavelmente. -eleventh h. última hora, último mo- 
mento. -h. after h. hora após hora. -h. by h. cada hora. -of the 
h. do momento. -one's h. hora da morte (de alguém). -the small 
hours de madrugada, as primeiras horas da madrugada. -till all 
hours até bem tarde 

hour-angle, hour angle s. (astron.) ângulo horário, meridiano 

hour-circle, hour circle s. (astron.) circulo horário 

hourglass s. ampulheta 

hour-hand, hour hand s. ponteiro (de relógio) 

houris. huri 

hour-long a. com a duração de uma hora / adv. durante uma 
hora 

hourly a. que acontece a cada hora; por hora; fregiente; conti- 
nuo / adv. a cada hora, por hora, de hora em hora; a qualquer 
hora; amiúde, continuamente 

hour-zone, hour zone s. (astron.) fuso horário 

house s. casa, habitação; vivenda, residência, domicilio; prédio; 
estalagem, hotel; dormitório universitário, internato; estabeleci- 
mento comercial, firma; comunidade religiosa, convento, mos- 
teiro; (EUA) bordel; os moradores duma casa; familia, casa, es- 
tirpe, linhagem, dinastia; depósito de objetos não em uso; habi- 
tação de animal, covil, toca, ninho de ave, concha de caramujo; 
assembléia, conselho, colégio, congregação; câmara legislativa; 
teatro, assistência de teatro (full house), sessão (de teatro, cine- 
ma etc.: the second house starts at 9 o'clock); loto, víspora; sig: 
no ou casa do zodiaco. -like a h. on fire a todo fogo, a todo pa- 
no, rapidamente, vigorosamente, excelentemente. -on the h. grá- 
tis, oferta da casa. -open h. casa hospitaleira que se visita à von- 
tade; recepção sem cerimônia e sem convites onde todos são 
bem-vindos. -the H. (coloq.) a Bolsa de Londres; (euf.) asilo de 
indigentes; (polit.) a Câmara dos Comuns ou a Câmara dos Lor- 
des (a question was asked in the House). to bring down the h. 
(coloq.) ser muito aplaudido, fazer a casa vir abaixo. -to clesn h. 
pôr a casa em ordem; (fig.) dar ou fazer uma limpeza, eliminar 
condições indesejáveis. -to eat one out of h. and home arruinar 
alguém de tanto comer. -to keep h. tomar conta da casa; ser do 
na de casa. -to keep open h. franquear sua casa a todos, ser hos- 
pitaleiro. -to keep (to) the house não sair de casa. -to make a H. 
conseguir quorum (na Câmara dos Comuns). «to play h. (colog.) 
brincar de casinha. -to set (ou put) one's h. In order pôr seus ne- 
gócios em ordem; introduzir reformas necessárias. -to set up h. 
montar casa, montar apartamento / w. alojar, hospedar; aco- 
lher, abrigar; cobrir, encerrar; arrecadar, guardar, armazenar; 
(carp.) encaixar; (náut.) acachapar (mastaréu) / vs. abrigar-se, 
acolher-se, albergar-se; alojar-se, hospedar-se, residir, morar 

house-agent s. corretor de imóveis 

houseboat s. casa flutuante, barco que serve de moradia 

housebreaker s. arrombador, ladrão 

housebreaking s. arrombamento, assalto, roubo 

housebroken a. domesticado, amestrado, treinado a não sujar a 
casa (diz-se de cães, gatosetc.) 

housecarl s. (hist.) membro da guarda pessoal ou da escolta dum 
rei ou nobre 
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house cleaning s. limpeza e arrumação de casa 

housecoat s. chambre, roupão 

house-dinner, house dinner s. (em clubes) jantar especial para 
sócios e convidados 

house-dog, house dog s. cão de guarda 

housedress s. vestido caseiro 

house-flag, house flag s. bandeira mercante 

house-flannel, house flannel s. pano de flanela grosseira para 
lavar assoaihos etc. 

housefly s. (ent.) mosca comum, mosca-doméstica 

houseful s. casa cheia; número suficiente para encher uma casa 

household s. familia; familia e domésticos; lar e suas atividades: 
(com maiúsc.) familia real / a. relativo a casa ou família; domés- 
tico 

householder s. chefe de familia, chefe da casa 

household word s. dito ou nome familiar, chavão 

housekeeper s. governanta, empregada; zelador ou zeladora de 
casa, escritório etc. 

housekeeping s. serviço de empregada ou de governanta; direção 
da casa; (coloq.) dinheiro para os gastos domésticos; (fig.) ope- 
rações de manutenção, contabilidade etc. em uma organização 

houseleek s. (bot.) alcachofra-dos-telhados 

houseless a. sem lar, sem teto, desabrigado, desamparado; sem 
edifícios 

houseline s. (náut.) arrebém 

housemaid s. empregada doméstica 

housemaid's knee s. (med.) inflamação aguda ou crônica da 
bolsa sinuvial dos joelhos, causada pelo ajoelhar excessivo 

housemaster s. (Ingl.) prefeito (do internato de um colégio) 

house-mother, housemother s. encarregada de dormitório, 
classe escolar etc. 

House of Assembly s. Câmara Baixa de legislatura sul-africana 

house of assignation s. bordel 

House of Burgesses s. (hist.) a assembléia legislativa colonial 
da Virginia 

house of call s. casa onde os carregadores etc. fazem ponto, ou 
onde se podem obter noticias de uma pessoa 

house of cards s. castelo de cartas; qualquer coisa frágil, pouco 
duradoura 

House of Commons s. Câmara dos Comuns ou Câmara Baixa 
(do Reino Unido ou do Canadá) 

house of correction s. casa de correção 

House of Delegates s. (EUA) a Câmara Baixa de alguns estados 

house of God s. igreja, templo 

house of ill fame s. casa de má reputação, bordel 

House of Lords s. Câmara Alta, Câmara dos Lordes, Câmara 
dos Pares (no Reino Unido) 

House of Peers s. Câmara Alta do Japão 

House of Representatives s. (EUA) Câmara de Deputados 

house organ s. boletim, publicação de circulação interna, publi 
cação de uma firma comercial com artigos de interesse para os 
empregados e fregueses 

house party s. hospedagem de visitas por alguns dias (esp. em ca- 
sa de campo); os convidados 

house physician s. médico residente ou interno 

house-plant, house plant s. planta de estufa, planta para den- 
tro de casa 

house-raising s. (EUA) mutirão para construção de uma casa ou 
do seu vigamento 

house-room, houseroom s. quarto ou acomodação em uma ca- 
sa; alojamento, hospedagem, acolhimento 

house-sparrow, house sparrow s. (orn.) pardal 

house-top, housetop s. telhado. -10 proclaim from the 
housetops anunciar aos quatro ventos 

housewares sp/. artigos de uso domestico 

house-warming, housewarming s. festa para celebrar a 
ocupação de uma nova casa 

housewife s. dona-de-casa; pequena caixa de costura 

housewifely a. próprio de dona-de-casa: econômico; hábil; de 
boa esposa e mãe de familia 

housewifery s. trabalhos de dona-de-casa, afazeres domésticos 

housework s. serviço doméstico 

housing s. ato de abnpar. alojar etc. (ver house, v.); recolha, re- 
colhimento (de gado, cereais, automóvel etc.). armazenamento, 
armazenagem; alojamento, abngo, habitação, residência, mora- 
dia; (arquit.) nicho; (carp.) encaixe (de dois pedaços de 
madeira); (mec.) caixa, invólucro, alojamento, camisa, carter; 
armação. montante; (náut ) cobertura para um navio em dique 
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ou doca seca; parte enfurnada do mastro, pé do mastro, base 
onde encaixa o mastro; (no pl.) gualdrapa, xairel, arneses 

boustonia s. (bot.) gênero de plantas rubiáceas norte-americanas 

Hova s. hova (individuo da tribo dominante de Madagascar) 

hove pret. e pp. de heave 

hovel s. alpendre, telheiro, galpão: choça, choupana, casebre, 
barraca; edificio cônico que abriga o forno de fabricação de por- 
celana / (pret. e pp. hoveled ou hovelled) vt. abrigar, pôr em ah 
pendre ou choça, proteger com um telheiro ou cobertura 

hover s. hesitação, duvida, suspensão, expectativa / vi. cobrir os 
filhotes com as asas (diz-se de aves) / vi. pairar, adejar, flutuar 
no espaço; rondar; hesitar, vacilar; permanecer incerto 

how s. modo, maneira, método, sistema (to kearn the how of a 
procedure); como (em the hows and the whys Os comos e os por- 
quês) / adv. conj. como, de que maneira, de que modo (he 
showed us how to work the machine); como, em que estado 
(how do you do? how are you? how do 1 look in this jacket?; 
como, que, em que sentido (how should | interpret this); por 
que nome (how is he called 7); como, a que preço, a quanto (how 
are these shirts sold on sale?); com que finalidade, para quê, por 
quê(! don't knowhowuit is that all the awkward jobs fall to me); 
como, quanto, quão, até que ponto (how far? até onde? a que 
distância”); que (how awJul! que horror!); quê (how's that? ou 
how's that again? (ao pedir-se a repetição de algo que foi dito]). 
-aad b.! (gir.) e como!, e muito mais, de fato, decididamente, 
mas muito! -bere's b.! à sua saúde! -h. about...? que tal.. ? 
(how about paying back some of that money you borrowed from 
me?). -h. come? como assim” por que não? -h. do you like that? 
que tal lhe parece isso? que acha você disso? -h. do you mean? 
que quer dizer com isso? -h. is it? por que razão? por quê? (how 
Is 1t that you can never get here on time?). -h. goes it? (coloq.) 
como andam (ou vão indo) as coisas? -h. many? quantos” -h. 
much? quanto? (irôn.) quê? (ao pedir-se repetição de algo que 
foi dito). -B. now? como assim? que é isso? -h. often? quantas 
vezes? com que frequência? -h. so? como assim? -h.'s that? que 
acha você disso? como você explica isso? -h. the other half lives 
(coloq.) como vivem os outros (os mais favorecidos ou os menos 
favorecidos). -h. then? que é isso? então como? -that's h. itis a 
situação é essa, a coisa é essa (1 should like to get another job, 
but iflgiveupmy present one I lose the pension rights attaching 
to 4, that's how il is) 

howbeit adv. (ant.) seja como for; entretanto 

howdah, houdah s. assento que se coloca no lombo de um ele 
fante 

how-do-vyou-do, how-d'ye-do s. (colog.) situação dificil ou 
embaraçosa (ger. precedido de fine, nice etc.) 

however adv. conj. como quer que, seja como for que (however 
you come, come early); por mais que, embora (1 am never 
bored, however familiar the scene); entretanto, todavia, contu- 
do, sem embargo, não obstante (the tickets are expensive; 
however, we will 20) 

howilzer s. (artilh.) obus, morteiro 

howis. aulido, uivo; temido, lamento; grito, berro ' vt vi. uivar: 
gemer; gritar, berrar 

howler s. uivador; gemedor; (z0Ol.) macaco-gritador: (gir.) gran- 
de asneira, erro clamoroso, disparate 

howling a. uivador; gritador; (gir.) grande, imenso, de abafar 
(p.e. howling success sucesso imenso) 

bowling monkey s. (zool.) macaco-gritador 

howsoever adv. quão, por mais que (p.e no man, howsoever 
strong nenhum homem, por mais forte que seja), como quer que 

hoy s. pequeno barco costeiro armado em chalupa; batelão - 1n- 
terj. eh!, ola! 

hoyden, hoiden s. rapariga turbulenta, atrevida ou grosseirona 

a. grosseiro, turbulento, atrevido 

hoydenish, hoidenish a. relativo a rapariga turbulenta, atrevt 
da ou grosseirona 

Hosle s. (autor de tratado sobre jogos de cartas, seu rOme apare- 
ce na expressão according to Eovie de acordo com as regras) 

hub s. cubo (de roda); ponto central, eixo. -the H. apelido da ct 
dade de Boston 

hubba-hubba inter;. (gir. EUA) oba! oba!, viva!, bravos! 

hubble-bubble s. cachimbo de água (forma rudimentar de nar- 
guilé), burburejar, som burburejante 

hubbub s algazarra, eruaria; tumulto, rebuliço 

bubby s. (colog.) marido 

hubcap s (autom.) calota 
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huckaback, huck s. vecido grosso de linho ou algodão usado pa- 
ra toalhas de banho 

huckle s. anca, quadril; protuberância 

huckle-backed s. corcunda 

huckleberry s. (bot.) mirtilo norte-americano (plantas ericáceas 
do evênero Gavlussacia e seus frutos) 

huckle-hone, hucklebone s. (anat.) osso iliaco; astrágalo 

huckster s. bufannheiro; vendedor ambulante (esp. de frutas, 
legumes etc.), comerciante, regateador, pechincheiro; (gir.) pro- 
pagandista, agente de publicidade / vt. mascatear; regatear, pe- 
chinchar 

hucksteress, huckstress s. fem. de huckster 

huddle s. amontoado de pessoas ou coisas, ajuntamento confuso, 
confusão, barafunda; turba, tropel; azáfama, pressa, desor- 
dem: (desp.) agrupamento de equipe de futebol norte-americano 
para combinar os lances; (gir.) conferência secreta (10 £0 into a 
huddle reunir-se secretamente, conferenciar em segredo). -all im 
a h. num montão, amontoado de qualquer jeito / vt. amontoar, 
empilhar desordenadamente (tb. to huddie together, to huddie 
up). -to h. into meter em desordem ou atabalhoadamente ou às 
pressas. -to bh. out of tirar em desordem ou atabalhoadamente 
ou às pressas. -to bh. over, to b. through, to b. up fazer às pres 
sas, atamancar / vi. ir em tropel; acotovelar-se, empurrar-se, 
comprimir-se; (desp.) ajuntar-se durante a partida (os jogadores 
de um quadro de futebol norte-americano) para combinar a táti- 
ca a seguir. -to b. im, to b. into embrulhar-se em, encolher-se em 
ou dentro de. -to bh. over curvar-se ou debruçar-se. so lb. 
together, te h. up ajuntar-se confusamente ou em tropel, atrope- 
lar-se, arrebanhar-se, misturar-se 

Hudson seal s. imitação de pele de foca, feita com a pele do rato- 
almiscarado 

hue s. cor; matiz; coloração, nuança. -h. asd ery clamor público, 
gnto de protesto 

hued a. que tem determinada cor ou matiz (rosy-hAued dawn) 

huff s. acesso de raiva; ressentimento, amuo. -in s b, zangado, 
ofendido / vt. ofender, insultar, tratar com arrogância, intimi 
dar, oprimir / vi. soprar, inchar; ofender-se, irntar-se, zangar-se 

huff-duff s. (rád.) radiogoniômetro para sinais de alta frequência 

huffily adv. melindrosamente, com raiva ou ressenumento, 
amuadamente 

huffish a. impertinente, rabugento, irascivel; (ant.) arrogante, in- 
solente 

huffy a. suscetivel, melindroso; amuado, ofendido 

hug s. abraço; abraço apertado, amplexo caloroso / (pret. e pp. 
hugged) vr. abraçar calorosamente, apertar entre os braços, 
(fiz.) acalentar, nutrir: manter perto de / vi. abraçar-se, unir-se 
estreitamente 

huge a. imenso, vasto, enorme, gigantesco, desmedido, extraordi- 
nário, tremendo 

hugely adv. enormemente, vastamente, imensamente 

hugeous a. (coloq.) o m.q. huge 

hugger-mugger s. desordem, confusão, mixórdia; miscelânea / 
a. desordenado, confuso, misturado / adv. desordenadamente 
confusamente 

Hugh, Hugo pren.m. Hugo 

Huguenot s.a. huguenote 

huh inter;. hum! nterrog. hem? 

hula, hula-hula s. dança havaiana / vi. executar essa dança 

hulk s. casco de navio desmantelado; navio enorme, pouco ma- 
nejavel; pontão; navio encostado e aproveitado para diversos 
fins (depósito, prisão etc.); brutamontes, pessoa pesada ou cor- 
pulenta; mole, massa volumosa / w. aquartelar, instalar, alojar 
no pontão (marinheiros); (ant.) estripar / w. ser volumoso ou 
desajeitado; assomar, avultar, agigantar-se (the truck hulked out 
of the fog ir front of our car); (coloq.) mover-se preguiçosa e pe- 
sadamente 

hulking a. pesado, desajeitado, volumoso, maciço 

hull s. casca (de fruta, semente etc.); cálice ou cabo de certas fru- 
tas como o morango; invólucro, envoltório; carcaça (de dingível 
ou carro de combate); (náut.) casco, quilha “ vir. descascar, de- 
bulhar; perfurar casco de navio com torpedos, balas etc. 

hullabaloo, hullaballoo s. barulho ensurdecedor, alando, alga- 
zarra, vozearia, clamor, tumulto 

hullo s. mter;. o m.q. hallo 

bum s. zunido, zumbido; cantarola * mter;. hum! / (pret. e pp. 
bummed) vt. cantarolar; zumbar, zunir; (coloq.) estar em grande 
atividade, exprimur prazer ou surpresa com a interseção hum!: 
hesitar na fala 
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bumao s. pessoa, ser humano, mortal ; a. humano 

bumane a. humano, humanitário, benévolo 

humanely adv. humanitariamente 

bumaneness s. humanitarismo, compaixão, benevolência 

bumanism s. humanismo; estudo das humanidades 

humanist s. humanista 

bumanistic a. humaníistico 

bumanitarian s.a. humanitário, filantropo 

bumanitarianism s. humanitarismo, filantropia 

humanity s. humanidade; (no p/.) humanidades; características 
e atributos humanos; sensibilidade comum à humanidade; o la- 
do humano, 0 homem, o humano 

bumanizatior s. humanização 

bumanize, humanise v:. vi. humanizar(-se) 

bumankind s. espécie humana, humanidade 

humanly adv. humanamente 

Humbert pren.m. Humberto 

humble a. humilde, modesto; despretensioso, simples; submisso. 
to eat b. pie (coloqg.) humilhar-se, engolir (humilhação, insulto 
etc.) / vt. humilhar, rebaixar, degradar 

bumble-bee, humblebee s. o m.q. bumble-bee 

bumbleness s. humildade, modêstia 

humbly adv. humildemente, modestamente 

bumbug s. farsa, fraude, logro, embuste, mistificação, impostu- 
ra; falsidade, imitação; impostor, farsante, charlatão; embustei- 
ro, escroque / inter;. tolicesl / (pret. e pp. humbugged) vt. lo- 
grar, enganar, tapeai, iludir, mistificar 

bumbugger s. farsante, escroque 

bumbuggery s. fraude, embuste, logro, mistificação 

bumdinger s. (gir.) o máximo, o fino (diz-se de pessoa ou coisa) 

bumdrum s. rotina, monotonia, tédio a. monótono, enfado- 
nho; trivial 

bumeral a. (anat.) umeral; (anat.) braquial 

humero- radical combinatório do lat. (h)jumerus “ombro”, em : 

- compostos da anatomia do séc. XIX em diante, com Ape 2 

tos mórficos e semânticos portugueses: humero-abdominal : E 

“umeroabdominal/umerabdominal"”, humero-cubital *'ume- « 

rocubital”” humero-digital ''umerodigital””, humero-dorsal : 

“umerodorsal””, humero-metacarpal *'umerometacârpico”, : 

: humero-olecranal “umerolecraniano”, humero-radial cume 

: rorradial” : 

bumerus s. (p/. rt) (anat.) úmero; braço 

bumic a. (quim.) húmico 

bumid a. úmido 

humidification s. umedecimento, umectação, umidificação 

bumidifier s. aquele ou aquilo que umedece 

bumidify (prer. e pp. bumidified) vt. umedecer, umeciar. umidi- 
ficar 

bumidistat s. higróstato 

bumidity s. umidade 

bumidor s. caixa para conservar o tabaco suficientemente úmido; 
caixa ou estojo para cigarros, charutos ou fumo 

bumiliate vz. humilhar, rebaixar; mortificar 

bumiliating a. humilhante 

bumiliation s. humilhação 

bumiliatory a. humilhante vexatório 

humility s. humildade 

bummer s. aquele que cantarola, aquilo que zumbe etc.; tom.) 
colibri, beija-flor 

humming a. zumbidor, zunidor, sussurrante; (coloq.) ativo, in- 
tenso, agitado, vigoroso 

bumming-bird, hummingbird s (orn.) beija-flor 

hummock s. cômoro, outeiro, monticulo arredondado; relevo ou 
protuberância em campo de gelo; (sul dos EUA) (tb. hammock) 
elevação com vegetação no meio de um pântano 

bummocky a. cheio de cômoros; semelhante a um cômoro 

bumor s. o m.qg. humour 

humoral a. o m.q. humoural 

humored a. o m.q. humoured 

humoresque s. (mús.) (fr.) humoresque, capriccio, capricho 

bumorist s. o m.q. humourist 

humorless a. o m.q. humourtess 

bumorous a. o m.q. humourous 

bumorously adv. o m.q. humourousty 

bumorsome a. o m.q. humoursome 

humour, humor s. humor; capricho, fantasia, veneta, disposi- 
ção de espirito; comicidade, graça, chiste, singularidade; (no pl.) 
atos ou acontecimentos cômicos ou singulares. extravagâncias. 
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«ou! Of h. descontente, aborrecido. to be In the h. for estar com 
disposição para, ou com vontade de “ vt. fazer a vontade de 
comprazer; ser indulgente com; adaptar-se a 

bumoural, humoral a. (med.) humoral 

bumouralism, humoralism s. (hist. da med.) numorismo 

bumoured, humored a. humorado (p.e. a good-humoured 
smile um sorriso bem-humorado) 

humourist, humorist s. humorista 

bumourless, humorless a. destituído de humor, sem graça; in- 
sulso, desenxabido, sensaborão, insosso 

bumourous, humorous a. humoristico, jocoso, chistoso 

bumourously, humorously adv. humoristicamente, jocosa- 
mente 

bumoursome, humorsome a. caprichoso fantasista, incons- 
tante; mal-humorado, impertinente, impaciente 

bump s. corcunda, corcova, giba; cômoro, outeiro, monte: pro- 
tuberância / vt. vi. encorcundar, corcovar, arquear, curvar; (gir 
EUA) esforçar-se 

bumpback s. corcunda, corcova ida; pessoa corcunda; (zool.) 
jubarte, espécie de baleia 

bumpbacked a. corcovado, encurvado, giboso 

bumped a. corcovedo, arqueado, corcunda 

bumph s. interj. hum! 

Humpty-Dumpty s. personagem de história infantil, com a for- 
ma de um ovo, que cai de um muro e se espatifa irremediavel- 
mente; tb. personagem de Atravês do espelho, de Lewis Carroll; 
(com minúsc., fig.) pessoa baixa e gorda, batoque; aquele ou 
aquilo que, uma vez derrubado, não se pode refazer ou tornar a 
levantar; pessoa que força ou cria arbitrariamente um significa- 
do para as palavras 

bumpy a. corcovado, giboso 

bumus s. humo, húmus 

Hum s. huno; vfig.) bárbaro 

bunch s. corcunda, giba, corcova; protuberância; bocado. peda- 
ço, naco; (gir.) pressentimento, premonição, palpite / vi. ar 
quear, curvar / vi. avançar aos trancos: empurrar, curvar-se, 
debruçar-se (com ever) 

bunchback s. corcunda, corcova; pessoa corcunda 

bunchbacked a. corcunda, corcovado, arqueado 

hundred s.a. cem, cento, centena; (Ing.) divisão administrativa 
de um condado; (EUA) divisão semelhante na época colonial 

Hundred Days s. (hist.) os Cem Dias (de Napoleão) 

bundredfold s. cêntuplo / a. cêntuplo, centuplicado, cem vezes 
maior / adv. centupiicadamente cem vezes mais 

bundred-per-cent 4. (coloq.) cem por cento, perfeito, completo, 
genuino, inteiro 

bundredtb s.a. centésimo 

bundredweight s. quintal (EUA 100 libras; Ing. 112 libras) 

Hundred Year's Wars. (hist.) guerra dos Cem Anos 

bung pre. e pp. de hang 

Hungarian s.a. húngaro 

Hungary geóôn. Hungria 

bunger s. fome; apetite; desejo ardente; ânsia / vi. esfomear, es- 
faimar, levar a determinado estado ou situação por meio da fo- 
me / vi. passar fome; sentir fome, ter apetite; desejar ardente- 
mente; ansiar 

bungering a. faminto, esfaimado; ávido, ansioso 

bunger-strike, hunger strike s. greve de fome 

bungrily adv. esfomeadamente, vorazmente; avidamente 

bungry a. faminto, com for; ávido de, ansioso; estéril, árido. 
pobre (diz-se do solo) 

bunk s. (coloq.) grande pedaço, naco 

bunky-dory a. (gir. EUA) satisfatório, a contento, com. eve 
ser: bom, excelente; agradável, confortável 

Hunaish q. huno; próprio de huno, barbaro, vandálico 

bunts. caça, caçada; persezuição:; busca. procura; grupo de caça- 
dores ou lugar onde se corre caça; cada uma das ordens em que 
se tangem os sinos de um carrilhão; (mec.) oscilação, vibração. 
«jm be b. com boa chance. -oul of lhe b. sem nenhuma chance / 
vt. caçar, correr, perseguir (caça); acossar; procurar, buscar; ba- 
ter (uma área), esquadrinhar, usar na caça tcão, cavalo): mudar 
a ordem de (um sino) ao langer um coniunto deles. -to h. away 
to b. oul escorraçar, expulsar. -to kh. dowa acossar, encurralar: 
abater (a caça); perseguir ou procurar ate apanhar ou encontrar. 
to b. out descobrir, encontrar; desenterrar. “10 kh. up procurar 
com afinco, procurar até encontrar; descobrir ou encontrar de 
pois de muito procurar vi. caçar; (mec.) oscilar, vibrar (diz-se 
&o. de um regulador). “te b. after, to b. for orocurar buscar 
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hunter s. caçador, cão ou cavaio usado +a caça; aquela que busca 
ou procura alguma coisa 

hunter's Moon s. lua cheia seguinte áqueia que marca o equinó- 
cio de outono 

hunting s. caça, caçada 

hunting-case, hunting case s. caixa para relógio de bolso com 
tampa de dobradiça 

hunting-dog, hunting dog s. cão de caça; espécie de cão selva- 
gem da Índia e da África do Sul; (no pf., com maiúsc., astron.) 
constelação do Cão 

hunting-ground, hunting ground s. região para caça, área de 
caça, zona de caça 

hunting-horn, hunting horn s. trompa de caça 

hunting-knife, hunting knife s. faca de caçador 

hunting leopard s. o m.q. cheetah 

hunting-watch, bunting watch s. relógio de bolso protegido 
por caixa com tampa de dobradiça 

huntress s. caçadora; égua usada na caça 

huntsmas s. caçador; aquele que dirige uma caçada 

hurdie s. armação amovivel de madeira, vimes etc. empregada em 
vedações temporânias; tapume; cancela móvel; (hist.) modalida- 
de de armação em que se arrastavam os condenados para serem 
executados; obstáculo, barreira; (no pf., the hurdles (tb. hurdie 
race)) corrida de obstáculos ou com barreiras / vt. cercar ou se- 
parar ou vedar com tapumes móveis; saltar (obstáculo ou barrei- 
ra) em corrida; (fig.) transpor ou vencer (obstáculo) / vi. saltar 
ou transpor um obstáculo; tomar parte em corridas de obstácu- 


los 

hurdler s. aquele que participa de corridas de obstáculos, corre- 
dor de barreiras 

hurdie race s. corrida de obstáculos 

hurds, hards sp/. estopa 

hurdy-gurdy s. (mús.) realejo; viela 

hurl s. arremesso, tiro, lançamento / vt. vi. arremessar, atirar, ar- 
rojar; proferir com veemência 

hurter s. (desp. beisebol) atirador 

hurley, hurly s. o m.g. Auriing (desp.) 

hurling s. lançamento, arremesso; (desp.) jogo irlandês semelhan- 
te ao hóquei; taco usado nesse jogo 

burly s. tumulto, confusão, barafunda, barulhada 

burly-burly s. tumulto, confusão, desordem 

Huron s. (ernol.) huroniano 

hurrah, hurray, hooray s. interj. hurra!, viva! / vt. saudar ou 
encorajar ou aplaudir com hurras ou vivas / vi. aclamar, dar vi- 
vas 

hurray s. interj. o m.q. hurrah 

hurricane s. furacão, ciclone; vendaval; tufão 

hurricane-deck, hurricane deck s. (náut.) coberta, convês su- 
penor 

hurried a. apressado, precipitado 

hurriediy adv. apressadamente, precipitadamente 

hurry s. pressa, precipitação, açodamento; confusão, afobação; 
ânsia, ansiedade; urgência (there's no hurry; are you in a hurry 
to leave?). -in a h. às pressas, com pressa, apressado, afobado 
(he shall not do it again in a hurry [coloq.) ele não tornará a fa- 
zer isso tão cedo ou ele não tornará a fazer isso de bom grado, 
you will not beat that in a hurry (coloq.) não superarás isso facil- 
mente) / (pret. e pp. hurried) vt. apressar, precipitar, acelerar, 
impelir, incitar; ativar, estimular, arrastar (he was hurried into 
marriage). -to b. along levar ou fazer andar precipitadamente. 
«to h. back fazer voltar para trás rapidamente. -to h. In fazer en- 
tras às pressas. -to h. off, to h. on, to h. over apressar, mandar 
ou levar com pressa. -to h. up apressar / vi. apressar-se, açodar- 
se, aviar-se (tb. to hurry up). -h. up! depressa!, vamos!, anda lo- 
go! -to h. after correr atrás de. -to h. along apressar-se. -to h. 
away sair depressa, sair correndo, ir-se embora rapidamente. -to 
b. back voltar ou regressar logo. -to h. Ia entrar correndo. -to h. 
off sair correndo. -to h. om apressar-se, correr (try to hurry on 
with my wedding dress because we have advanced the wedding 
day). -to h. over ir correndo. -to h. up apressar-se (can't vou 
hurry up, dear?) 

hurry-scurry s. correria, confusão, desordem, agitação / a. 
apressado, confuso / adv. apressadamente; confusamente, esta- 
banadamente / vi. apressar-se, agir precipitada e confusamente 

hurt s. ferida, lesão; dano, prejuizo; dor (moral ou fisica) 7 a. 
ferido, magoado; ofendido / vi. causar danos, ferir, prejudicar; 
doer (moral ou fisicamente) 

hurter s. calço, pára-choque 


hyalo- 


burtful a. danoso, prejudicial, lesivo 

hurtle s. colisão, choque / vt. arremessar, lançar, atirar violenta- 
mente / vi. chocar-se, colidir, mover-se ruidosamente, mover-se 
violenta e rapidamente, assobiar, zunir, roncar (no ar); 
arremessar-se 

hurtieberry s. arando, uva-do-monte; (EUA) 0 m.g. huckleberry 

husband s. marido, esposo / vt. desposar, administrar com eco- 
nomia e prudência; economizar, poupar 

husbandman s. agricultor, fazendeiro 

husbandry s administração prudente e econômica, economia, 
frugalidade; cultivo agricola, lavoura 

hush s. calada, silêncio, quietude / interj. silêncio!, psiu! / vi. 
silenciar; calar; acalmar, aquietar. -to h. up silenciar, fazer calar 
/ vi. calar-se, ficar quieto. -to h. up calar-se; reprimir, abafar 

hush-hush a. (gir.) secreto, confidencial 

hush-money, hush money s. suborno, peita, dinheiro com que 
se compra osilêncio de alguém 

husk s. palha de milho; casca seca de alguns frutos, legumes etc.; 
(bot.) folhelho; qualquer invólucro seco ou murcho e sem valor 
/ vt. descascar; escapelar, descamisar (milho etc.) 

husker s. descascador 

huskily adv. roucamente, com voz rouca; vigorosamente, for- 
temente 

huskiness s. rouquidão; vigor, força 

husking s. ato de descascar ou descamisar cereais (esp. milho) 

husking bee s. descasca do milho; reunião de amigos e vizinhos 
para a descasca (ger. terminada com festa e dança) 

husky s. cão esquimó de puxar trenós; (com maiúsc.) esquimó; 
idioma dos esquimós / a. palhento, palhoso; seco; de garganta 
seca, rouco; robusto, vigoroso 

hussar s. (mil.) hússar, hussardo 

Hussite s.a. hussita 

Hussitism s. hussitismo 

hussy s. mulher namoradeira ou “levada'”; mulher assanhada ou 
da pá virada; garota travessa ou rebelde 

hustings s. procedimentos adotados nas eleições parlamentares 
inglesas; (hist.) plataforma de onde os candidatos ao Parlamen- 
to se dirigiam aos eleitores 

hustle s. empurrão, sacudidela, encontrão, esbarro, tranco, coto- 
velada; ação ou atividade enérgica; dinamismo, presteza; pressa, 
atropelo; ambição; (coloq.) atividade, negócio, indústria. -h. 
and bustle grande movimento, grande atividade / vt. empurrar, 
forçar rude e apressadamente (tb. fig.: to hustle someone into a 
decision forçar alguém a decidir-se rapidamente), atropelar; aco- 
tovelar, dar encontrão ou esbarro em; (coloq.) apressar, acele- 
rar, precipitar (he hustled the discussion to a conclusion and left, 
ftb. to hustle up) fer's hustle up this last bit of work), (gir.) frau- 
dar, defraudar, espoliar, calotear (esp. induzir [alguém] a apos- 
tar num jogo fraudado); (gir.) obter (dinheiro) por meios escu- 
sos / vi. abrir caminho aos empurrões; apressar-se; (gir.) ganhar 
dinheiro por meios escusos; (gir.) arranjar fregueses para uma 
prostituta ou na qualidade de prostituta; afanar-se, azafamar-se, 
agir ou trabalhar com energia e rapidez. -to h. agalnst dar encon- 
trão em 

hustler s. (coloq.) pessoa ativa e enérgica no trabalho ou em negó- 
cios, fura-vidas, cavador; punguista que age de combinação com 
outros, dando esbarros nas vitimas; prostituta 

but s. cabana, choupana, choça / (pret. e pp. hutted) vt. colocar 
em ou prover de cabana / vi. alojar-se ou viver em cabana 

hutch s. recipiente, caixa, lata, arca; gaiola, viveiro; choupana; 
(miner.) vagonete / vt. guardar numa arca, armazenar 

huzza interj. (ant.) viva!, hurra! (alegria, encorajamento ou 
aplauso) / vt. (ant.) saudar ou aclamar (alguém ou algo) com vi- 
vas / vi. (ant.) dar vivas 

Hy Aipoc. de Hyman 

hvacinth s. (bot., min.) jacinto; cor azul-violácea 

Hyacinth pren.f. Jacinta 

hyacinthine a. jacintino 

Hyacinthus pren.m. Jacinto 

hyaenas. o m.q. hAyena 

hyaline s. qualquer coisa transparente ou vitrea / a. hiatino, 
vitreo 

hyalite s. (min.) hialita ; 

hyaio- radical combinatório do gr. hvalos “*vidro”, usado em 

É compostos modernos quase todos cientificos, com correlatos 

é mórficos e semânticos portugueses: hyalograph “hialógrafo”, 

3 hyalography “hialografia”, hyalomicte “hialomicto”, hyalo- 

é phane ““hialófane/hialofânico”, hyaloplasm “'hialoplasma””, ; 


ne peros 





=. — 


hyalogen 


hyaloplasmic ““hialoplásmico, hialoplásuco”, Apyatopterus 
“hialóptero”, A palosiderite “hialossiderita", Ayalospermous : 
à ““hialospermo"”, hAyalotekite ““hialotecita””, 
É “hialóide”, hyaloiditis “hialoidite”, hyalose “hialose” 
hyaiogen s. (bioquim.) hialogênio 

hyaloid s. (anat.) hialóide / a. hialóide; hialino 
hyaioplasm s. (biol.) hialoplasma 

hybrid s.a. hibrido 

bybridism s. hibridismo; hibridez 

bhybridity s. hibridez, hibridade 

hybridizatios s. hibridação 

hybridize, hybridise vt. vi. cruzar, mestiçar: formar hibridos 
hydatid s. (med.) hidátide / a. hidatidico 

kydnocarpate s. (quim.) hidnocarpato 

hydnocarpkc a. (quim.) hidnocárpico 

hydra s. hidra (tb. zool.); (com maiúsc. mitol., astron.) Hidra 
hydracid s. (quim.) hidrácido 

hydragogue s.a. (med.) hidragogo 

hydrangea s. (bot.) hortênsia 

hydrant s. hidrante 
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hyaloid ; 


hydranth s. (z00l.) gastrozóide, zodide nutritivo duma colônia de 


hidróides, hidranto 
hydrargyriasis s. (med.) hidrargiria, hidrargiriase 
hydrargyric a. hidrargirico 
hydrargyrism s. (med.) hidrargirismo, mercurialismo 
hydrargyrum s. (Quim.) hidrargirio (mercúrio) 
hydrastine s. (quim.) hidrastina 
hydrate s. (quim.) hidrato / vt. vt. (Quim.) hidratar 
hydration s. (quim.) hidratação 
hydrator s. hidratador 
hydraulic a. hidráulico 
bhydraulicaily adv. hidraulicamena 
hydrauiic brake s. freio hidráulico 
hydrauiic jack s. macaco hidráulico 
bydraulic press s. prensa hidráulica 
hydraulics s. hidráulica 
hydrazine s. (quim.) hidrazina 
hydrazobenzene s. (quim.) hidrazobenzeno 
hydrazoic a. (quim.) hidrazóico, nitridrico 
hydric a. (quim.) hidrico 
hydride, hydrid s. (quim.) hidreto 
hydriodic a. (quim.) iodidrico 
hydriodic acid s. (quim.) ácido iodidrico 
RR hydr- antes de vogal (não confundir, em inglês, com 
hidro- “suor”, ver), radical combinatório do gr. Aydor, hyda- : 
tos “água”, na sua forma de composição originalmente grega 
hydro-, ocorrente já em grego, já em latim, já em formas pos- 


Vaas 


: 


cota tato ininLoLo 


teriores latinas ou das linguas modernas de cultura, com corre- :: 


é latos mórficos e semânticos portugueses: 
é à Nidrácido”, hydracrilic ““hidracrilico”, Aydradephagous 
; é “hidradéfago”, hydragogic “hidragógico”, hidragogue “hi- 
* dragogo'”, hydramide “'*hidramida” hydramine 

“hidranina”, Aydrant ““hidrante”, Aydronth “hidranto”, 
% hydrargillite “hidrargilita”, Apydrate “hidrato”, hydraulic 
“hidráulico”, hydraulics '“'hidráulica'”, hydrazine 
“hidrazina”, Aydrazoic ““hidrazóico”, Aydrencephalocele 
““hidrencefalocele'”, Aydrenterocele ““hidrenterocele””, 
hydriad'*hidriade/hidriada”, Aydriatric '“hidriátrico”, Aydric 
* “hídrico”, Aydrid ““hidrida'', Aydroaparite ““hidroapatita”, 


- hydrocalcite “hidrocalcita', Aydrocardia ““hidrocardia” 
i hydrocauline '“'hidrocaulino" 
“hidrocerussita', Aydroconite ““hidroconita”, 
“hidrocope/hidrocopa", Ahydrocoralline ““hidrocoralino”, 
hydrocoumaric “'hidrocumárico”, 
hydrocyst ““hidrociste'', hvdrocystic 
hydrolomite '““hidrolomita””, 
hydrogalvanic ''hidrogalvânico””, Ahydrohoematite. 
hidrohematite ““hidroematita””, Aydrolite ““hidrolita”, 
hydromagnesite ““hidromagnesita”, Aydromedusan “hidro- 
: medusário"", hydromedusoid '*'hidromedusóide” 
* hydromeningocele “hidromeningocele””, Avdrometallurgy 
“hidrometalurgia"", Aydrometamorphism “hidrometamorfis- 
mo'*, Avdrometamorphic “hidromeiamórfico”, hvdrometeor 
“hidrometeoro””  Avdrometeorologica! *hidrometeorológi- 


“hidrocisiico”, 
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hydracid É 


é hydrobarometer “hidrobarômetro”, hydrobenzoin “hidro * 
: benzoina””, hydroboracite “hidroboracita”, hydrobranch i 
“hidrobrânquio"", Aydrobranchiate ““hidrobranquiado”, é 


hvdrofuge “'hidrófugo", : 


setar 
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hydrocerussite é 
hvdrocope % 


dA 


hvdrocycle “hidrociclo”, : 


ad 
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hydrocarbon 


é co”, hydrometeorology “'hidrometeorologia'', hydromica 
: “hidromica", hydromicaceous *hidromicáceo”  hydromotor 
5 “hidromotor"", Aydromyd ““hidrômida“hidromis/hidrômio”, 
hvdromyelocele ““hidromielocele””, Aydronephelite “hidrone- 
: felita"", Aydro-ovarium '““hidroovário/hidrovário””. 

hydro-oxide''hidróxido”, Aydroparastates ''hidroparastata"*, 

hydrophid “hidrófido/hidrófida””, Aydrophite “hidrofita"'. 
hydrophralic '*“hidroftálico””, Aydrophyvit ““hidrofilo”. 
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socele”, hydroplutonic “hidroplutônico"", Aydropolyp “hi- 
dropólipo" hydropotassic ''hidropotássico”, 
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hvdrophyllaceous “hidrofiliáceo", Aydrophvsocele “'hidrofi- : 
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atas 
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: hydropropulsion “hidropropulsão", Aydropyretic '“hidropiré- : 


; tico”, hvdrorenal “hidrorrenal”, 


; drosselenureto””, Avdrosilicate ““hidrossilicato” , 
: “hidrossódico"”, hydrosphyemograph ““hidrosfigmógrafo", 
é hydrospira ““hidrospira"", Aydrotachylite, hydrotachylyte “hi- 


é drotaquilita””, Aydrotalcite “Idrotalcita"', Aydrotechnic “hi- É 


drotécnico"”, Aydrotelturic “hidrotelúrico””, Aydrotellurate 
“hidrotelurato””, Aydrorthecal ““hidrotecário" 


“hidrobrômido”, hAydrocarbonaceous '““hidrocarbonáceo”, 
: hydrocarbonate “'hidrocarbonato””, Aydrocarbonic '“hidro- 
+ carbônico”, Aydrocele “hidrocele'*, Aydrocephalic “hidroce- 
: fálico”, hydrocephaloid '*'hidrocefalóide"', hydrocephalous 
: “hidrocéfalo”, hydrocephaly “'hidrocefalia”', Aydrochloric 
* “hidroclórico"", Aydrochloride “hidroclórido”, hydrocyanic 
é “hidrociânico”, Aydrocyanite ““hidrocianita"', hydrodynamic 
“hidrodinâmico"", Aydrodynamical ““hidrodinâmico””, 
hydrodynamics '“'hidrodinâmica”, Aydrodynamometer ““hi- 
drodinamômetro", hydroelectrc ““hidroelé(c)trico/hidrelê- 
trico", Aydrofluoboric '“hidrofluobórico", hydrofluoric 
“hidrofluórico”", Aydrofluositicic '“hidrofluossilicico””, 
: hydrogen “hidrogênio”, hAydrogenate ““hidrogenar"", hydro- 
genic “hidrogênico”, hydrogeology ““hidrogeologia””, Aydro- 
grapher “hidrógrafo"”, Aydrographic “hidrográfico"”, Aydro- 
graphica! “'hidrográfico”, hydrography “hidrografia”, 
hydroid '“hidróide”, hydroidean “'hidróideo/hidroideo”, 
hydrokinetic “hidrocinético”, hAydrologic ““hidrológico" 
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hydrolvsis “hidrólise”, Aydrolytic '“hidrolitico””, hydromancy 
: “hidromancia”, hydromania *'hidromania”, 
i ““hidromântico'', Aydromechanics “'hidromecânica"”, 
: hydromet ''hidromel"”, hAydrometer “hidrômetro”, 
hydrometric '“hidrométrico”, hAydrometry ““hidrometna”, 
* hydropath *'hidrópata/hidropata", Avdropathic “'hidropáti- 
co", hydropathist ''hidropatista/hidrópata/hidropata”, 
hydropathy ''hidropatia””, hydrophane “hidrófana”, 
hydrophanous '“'hidrófano””, Aydrophilite ““hidrofilita”, 
* hydrophilous '“'hidrófilo”', Aydrophobe ““hidrófobo”. 
: hydrophobia “hidrofobia”, Aydrophobic “hidrófobo/hidro- 
* fóbico", Aydrophobicai ““hidrófobo/hidrofóbico", 
hydrophobous ''hidrófobo/hidrofóbico”, Aydrophone ““hi- 
: drofone”, hydrophoran “hidróforo””, Avdrophore ''hidrófo- 
: TO”, hydrophyte “hidrófita' hidrófito””, Avdrophvtography 
“hidrofitografia"', Aydrophyrology “'hidrofitologia”, 
hydropic '““hidrópico”, hydropical ''hidrópico, hAydro- 
* -pneumatic ““hidropneumático"””, Aydropneumonia “hidro- 
pneumonia”, hydropot “hidrópote/hidrópota"”, Aydropsie 
“hidropisia””, Aydroptic “'hidrópico”, hydroquinone “hidro- 
quinona'", hAydrorrhoea, hydrorrhea '“hidrorréia””, 
hydroscope “'hidroscópio”, hAydrosoma ““hidrosoma/hidros- 
soma”, hydrosphere “hidrosfera"". hAvdrostat “hidróstato”, 
hydrostatic ““hidrostático”, Avdrostatical “hidrostático”, 
i hydrostatician '“hidrostático”, Avdrostatics “hidrostática”, 
hydrorherapeuric “hidroterapêutico”, Aydrotherapeutics “hi- 
droterapêutica"", Avdrortherapy “hidroterapia”, Avdrorhermal 
: “hidrotermal' hidrotérmico”, Aydrotropmc '““hidrotrópico”, 
: hvdrotropism ““hidrotropismo”, Aydrous “'hidrico/hidroso”, 
* hvdroxide “hidróxido” 

hydroairplane s. bwiravião, hidroplano 

hrdrobiplane s. hidravião biplano 

hrdrobomb s. torpedo aéreo 

hydrobromikc a. (quim.) bromidnco 

hydrobromic acid s. (quim.) ácido bromidrico 
hydrocarbon s (quim.) hidrocarboneto 
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+» hydrozincite, > 
hydrozinkite “hidrozincita”; e também Aydrobromate “hi- > 
drobromato"", Aydrobromic “hidrobrômico””, Aydrobromide : 


hydrologica! '“'hidrológico", Aydrology ““hidrologia”, : 


hydromantic * 


hydrorhiza “hidrorriza", : 
é hydroscheocele “hidrosqueocele"", hydroselenic “'hidrosselê. é 
: mico”, hydrosetenate “hidrosselenato”  Aydroselenuret “hi- 2 
hvdrosodic : 
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hydrocele 


hydrocele s. (med.) hidrocele 

hydrocephalous a. (med.) hidrocéfalo 

hydrocephalous, hydrocephaly s. (med.) hidrocefalia 

hydrochloric a. (quim.) cloridrico; hidroclórico 

hydrochioric acid s. (quím.) ácido cloridrico 

hydrochloride s. (quim.) cloreto; hidroclórido 

hydrocortisone s. (farmac.) hidrocortisona 

hydrocvanic a. (quim.) cianídrico; hidrociânico 

hydrocyanic acid s. (quim.) ácido cianidrico 

hydrodynamic a. (fis.) hidrodinâmico 

hydrodynamics s. hidrodinâmica 

hydroelectric a. hidrelétrico, hidroelétrico 

hydroelectric generator s. gerador hidrelétrico 

hydroelectricity s. hidreletricidade, hidroeletricidade 

hydroelectric power s. força hidrelétrica 

hydrofluoric a. (quim.) fluorídrico; hidrofluórico 

hydrofluoric acid s. (quím.) ácido fluorídrico 

hydrofoil s. hidrofólio (plano em casco de lancha que a ergue 
fora d'água para maior velocidade) 

hydrogen s. (quim.) hidrogênio 

hydrogenate vt. (quim.) hidrogenar 

hydrogenation s. (quim.) hidrogenação 

hydrogen bomb s. bomba de hidrogênio 

hydrogen ion s. (quim.) hidrogenionte 

hydrogenize vt. hidrogenar 

hydrogenous a. hidrogenado 

hydrogen peroxide s. água oxigenada (peróxido de hidrogênio) 

hydrogen sulphide, hydrogen sulfide s. (quim.) ácido sulfi- 
drico 

hydrographer s. hidrógrafo 

hydrographic, -al a. hidrográfico 

hydrography s. hidrografia 

hydroid s.a. (zool.) hidróide 

hydrokinetic a. hidrocinemático ou hidrocinético 

hydrokinetics s. hidrocinemática ou hidrocinética 

hydrologic, -al a. hidrológico 

hydrologists. hidrólogo 

hydrology s. hidrologia 

hydrolyse, hidrolvze vr. vi. (quim.) hidrolisar 

hydrolysis s. (quim.) hidrólise 

hydrolyte s. (quim.) composto submetido à hidrólise 

hydrolytic a. hidrolitico 

hvdrolyze vt. vi. o m.q. hydrolise 

hydromancer s. hidromante 

hydromancy s, hidromancia 

hydromantic a. hidromântico 

hydromechanical a. hidromecânico 

hydromechanics s. hidromecânica 

hydromedusa s. (p!. -sae) (z0Ol.) hidromedusa 

hydromel s. hidromel 

hydrometallurgy s. hidrometalurgia 

hydrometeor s. (meteor.) hidrometeoro, meteoro aquoso 

hydrometer s. hidrômetro 

hydrometric, -al a. hidrométrico 

hydrometry s. hidrometria 

hydromonoplane s. hidravião monoplano 

hydronics s. hidrônica (ciência que trata dos sistemas de calefa- 
ção e refrigeração por meio de liquidos) 

hydropath, hydropathist s. hidropata, hidrópata 

hydropathic a. hidropático 

hydropathist s. (med.) hidrópata 

hydropathy s. hidropatia 

hydrophane s. (min.) hidrófana 

hydrophanous a. hidrófano, translúcido na água 

hydrophilous a. (bot.) hidrófilo 

hydrophobia s. (med.) hidrofobia 

hydrophobic a. hidrofóbico, hidrófobo 

hydrophone s. hidrofone 

hydrophyte s. (bot.) hidrófito 

hydropic a. (med.) hidrópico 

hydroplane s. deslizador, lancha planadora; hidroplano, hidra- 
vião; leme de profundidade (de submanno) / w. dirigir lancha 
planadora; hidroplanar 

hydroponics s. (hort.) cultivo de plantas (esp. hortaliças) na 
água, hidropônica 

hydroquinone s. (quim.) hidroquinona 

hydroscope s. hidroscópio 

hydrosol s. hidrossol 
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hylo- 
hydrosome, hydrosoms s, (zool.) colônia de hidróídes, hidros- 


soma 
hydrosphere s. hidrosfera 
hydrostat s. hidróstato 
hydrostatic, -al a. hidrostático 
hydrostatically adv. hidrostaticamente 
hydrostatic pressure s. pressão hidrostática 
hydrostatics s. hidrostática 
hydrosulphide, hydrosulphid, hydrosulfide, hydrosulfid 
s. (quim.) sulfidrato, sulfureto ácido 
hydrosulphite, hydrosulfite s. (quim.) hidrossulfito 
hydrotaxis s. (biol.) hidrotactismo, hidrotaxia 
hydrotherapeutic a. (med.) hidroterápico, hidroterapéutico 
hydrotherapeutics s. hidroterapêutica 
hydrotherapist s. hidroterapista, hidroterapeuta 
hydrotherapy s. hidroterapia 
hydrothermal a. hidrotermal, hidrotérmico 
hydrothorax s. (med.) hidrotórax 
hydrotropic a. (bot.) hidrotrópico 
hydrotropism s. (bot.) hidrotropismo 
hydrous a. aquoso; (mín., quim.) hidratado; hídrico 
hydroxide s. (quim.) hidróxido 
hydroxyls. (quím.) oxidrilo 
hydroxylamine s. (quim.) hidroxilamina 
hydrozoan s. (zool.) hidrozoário, hidrozbon, hidrozdo 
hyena s. (zool.) hiena 
Nyeto-, hyet- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
á hyetós''chuva””, em uns poucos compostos científicos do séc. 
é. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 
é gueses: hyetal ““hiético”, hyetograph “hietógrafo”, hyeto- 
É : graphic “hietográfico”, hietography “hietografia”, hyeto- 
i * logical “hietológico”, hyetology “hietologia””, Ayetometer 
: “hietômetro”, hyetometrograph'“hietometrógrafo”! 
hyetograph S. hietógrafo, carta pluviométrica 
hyetography s. hietografia 
hyetology s. hietologia 
hygeist s. higienista, sanitarista 
hygiene s. higiene 
hygienic, -al a. higiênico 
hygienically adv. higienicamente 
hygienics s. higiene 
hygienist s. higienista 
hygro-, hygr- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
é hygrós''molhado, úmido”, em compostos científicos do fim 
% do séc. XVIII em diante, com correlatos mórficos e semânti 
cos portugueses: hygrine “higrina”, hygroblepharic “'higro- 
blefárico'”, hygrodeik “'higrodico"”, hygrograph 
“higrógrafo”, hygrophanous '““higrófano”, hygrophilous é 
“higrófilo”, hvgroplasm “'higroplasma””, hygrothermat! *'hi- 
: grotérmico”, e também hygrology “higrologia”, hygrometer 
: “higrômetro”, hygrometric, hygrometrical **higromêtrico”, 
:* hyerometry “'higrometria””, hyegroscope ““higroscópio”, 
1 hygroscopic, hygroscopica! ““higroscópico”, hygroscopicity 
: ““higroscopicidade””, hygroscop> “'higroscopia” 
ygrometer s. higrômetro 
hygrometric, -al a. higrométrico 
hygrometry s. higrometria 
hygroscope s. higroscópio 
hygroscopic, -al a. higroscópico 
hyla s. (zool.) hilídeo, perereca 
hylo- radical combinatório do gr. hjte ''madeira, matéria”, 
é cedo empregado, de um lado, no sentido físico de “'lenho, $ 
* bosque, floresta”, de outro lado, no sentido filosófico de 
> “matéria como substância das formas""; seus compostos, em 
y maioria do séc. XIX em diante, preservam ora um ora outro 
daqueles dois sentidos básicos; o português acusa correlatos 
mórficos e semânticos de todos: hylobate ''hilóbate/hilóba- 
ta”, hylobatine ““hilobatino”, hylogenesis “*hilogênese”, 
hylogeny “hilogenia””, hylo-idea! “hiloideal"”, hylo-idealisra 
“hiloidealismo”, hylo-idealist ““hiloidealista””, hyiology “hi 
* lologia””, hylomorphic, hylomorphical ““hilomórfico”, hylo- 
morphism ““hilomorfismo”, hy/omorphist ““hilomorfista””, 
hylopathism ““hilopatismo”, hylopathist ““hilopatista”, hy- 
E lophagous “hilófago””, hylo-phenomena! ““hilofenomenal”, 
f hylo-phenomenalism ““hilofenomenalismo””, hylotheism chh 
f loteismo”, hylotheist '“hiloteista””, hylotheistic'“hiloteistico” 
É hylotomous “hilótomo”, hvlozoic '*hilozóico” hylozoism E 


Re meados om, 


LOL ORNEIEN COEN ANSA 
ção mp MU Ca ção, 


ATA, 


Le RT Sa 





hylozoic 


389 


é “hilozoismo”, hylozoist “hilozoista”, hylozoistic “hilozoisti- É 


É co” 

hylozoic a. hilozóico 

hylozoism s. hilozoismo 

Hyman pren.m. Chaim 

hymen s. himen; (poét.) himeneu 

hymeneal s. canto nupcial, epitalâmio / a. nupcial 


hymeno-, hymen-antes de vogal, radical combinatório do gr. : 


o 
e 
» 


: hymen, hymenos “membrana”, formador de uns poucos É 
: compostos modernos (séc. XIX em diante), já no sentido ana- É 


é tômico feminino, já no sentido geral, com correlatos mórficos : 
: e semânticos portugueses: hymenitis “himenite””, hymeno- ; 


. 

e 
. 

. 


é dictionine “himenodictionina””, hymenogeny “himenogenia”, : 


é hymenography ““himenografia”, Aymenolichen “himenoli é 
* quen”, hymenology “himenologia”, hymenological “hime- 5 


: nológico”, hymenompycete'“himenomicete”, hymenomycetal, é 
: hymenompycetous “himenomicético”, hymenompycetoid “hi- é 
é menomicetóide”, hymenophore “himendforo”, hymeno- é 
* phyllaceous “himenofiláceo”, hymenotomy “himenotomia”, ; 


: hymenoid “himenóide”, hymenopter “himenóptero”, hyme- : 
* nopterology “himenopterologia””, hymenopterous “himenóp- : 


ES 


+ tero” j 


hymenopteran, hymenopteron, hymenopter s. (p!. -tera 
(ent.) himenóptero 

hymenopterous a. himenóptero 

Hymettus geôn. Himeto 


. 
. 


) 


hymn s. hino, ode, cântico de louvor; cântico religioso / vr. vi. 


celebrar em hino; cantar hino(s) 
hymnals. hinário, livro de hinos / a. hínico 
hymn-book, hymn book s. hinário, livro de hinos 
hymnist s. hinista, hinógrafo 


hymno-, hymn- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 
: hjmnos, tornado lat. hymnus *'canto, cântico ou ode em lou- : 


é vor dos heróis ou deuses", em compostos de várias épocas, E 


:* com correlatos mórficos e semânticos portugueses: hymnal 
á “hinal”, Aymnary “hinário””, Aymnic “hinico”, Aymnist “hi- 
: nista”, hymnodist ““hinodista”, hymnody ““hinodia/hinó- 


; dia”, hymnographer “hinógrafo”, hymnography “hinogra- 5 


eCetmidsiro Pé po: 


é fia”, hymnologic, hymnological “hinológico”, hymnologist : 


: “hinologista, hinólogo”, Aymnology “hinologia”” 
hymnody s. hinódia, hinologia 
hymnologist s. hinologista, hinólogo 


hyo- 1) radical combinatório contracto da palavra de formação ; 


é grega hyóide (do séc. XVI) para designar em anatomia algo da é 


: feição da letra v (y) grega, ipsilóide noutra versão; hyo- é em- 


z 
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eles 


ededatss 


pregado em vários termos cientificos modernos (séc. XIX em 


: diante) para fins principalmente anatômicos, referentes ao os- : 
* S0 hidide em conexão com partes próximas do corpo; há corre- é 
: latos mórficos e semânticos em português: hyobranchial““hio- ; 


brânquio/hiobranquial”*, Ayodont “hiodonte”, hyodontid ; 
“hiodôntida/hiodontideo”, Ayo-epiglortic, hio-epiglortidean i 
“hioepiglótico”, Ayoganoid “hioganôide””, Ayoganoidean ; 


: “hioganéideo/hioganoideo”, Ayoglossal, hyoglossian ““hio- é 


: glosso/hioglossal””, hyomenta! “hiomental”, Ayoplastron : 
* “hioplastrão””, Ayoplastral “hioplastrônico”, Ayoscapular ; 
: “hioscapular”, hyorkhyroid “hiotirbide/hiotiredide””, hyoid : 
: “hibide”, hyoidean ““hibideo/hioideo”", Ayomandibular é 
é “hiomandibular”, Ayosternal ““hiosternal”, hyostylic “hiosti- É 
é lico””; 2) hã uns poucos vocábulos, como hyocholic “hiocóli- É 


CEPvPESÊ SS Po to se 


vteç 


dedadaç 


h 
h 
h 
h 
h 
h 
h 


co” e hyoglycocholic “hioglicocólico”, em que o elemento É 
hyo-““hio-" é do gr. hys, hyos “porco”; e 3) há outros poucos E 
vocábulos, como hyoscine '““hioscina”, hyoscinic : 
“hioscinico”, Ayoscyamine “hiosciamina”, em que Ayo- é 
“hio-” é contração de hyoscyamos “grão, lentilha de porco”, ; 


: um gênero de solanácea 


void s. (anat.) hidide / a. hibideo, hioideo 

voscine s. (quim.) hioscina 

yoscyamine s. (quim.) hiosciamina 

YP s. (coloq.) hipocondria, neurastenia 

ypabyssal a. (petr.) hipocristalino (diz-se de rocha plutônica) 
ypaesthesia, hypesthesia s. (med.) hipestesia 

ypaethral, hypethral a. (arquit. clássica) hipetro, sem teto 


hypallage s. (gram.) hipálage 
hyper- pref. do gr. hyper (preposição e advérbio), “sobre, ; 


t 
4 
T 
í 
% 
h 


além, muito acima, sobremedida””, num grande numero de pa- * 


lavras já formadas em grego, já formadas depois sob analogia + 


com aquelas, já modernas em que o prefixo assume uma como “ 


É que função superlativa — com correlatos mórficos e semânti- 
é Cos portugueses na grande maioria dos casos: hyperborean 
: “hiperbóreo”, Ayper-angelical “hiperangélico/hiperangeli- 
é cal”, hyper-archaeological “hiperarqueológico””, hyper- 
: -archiepiscopal “hiperarquiepiscopal””, Ayper-barbarous “hi- 
* perbárbaro”, hyper-constitutional ““hiperconstitucional”, 
: hypercreaturely “hipercriatural”, Ayper-diabolical “hiper- 


degaço 


: -magical “hipermágico”, hyper-magnetic “hipermagnético”, 
: Ryper-miraculous “hipermiraculoso”, Ayper-pathetic “hiper- 
* patético”, hyper-prophetical “hiperprofético”, Ayper-stoic 
: “hiperestóico”, Aypererhical “hiperético”, Ayperrational 
: “hiper-racional”, hypergodess “hiperdeusa”, hyperdeify “hi- 
: perdeificar”, Ayperaeolian “hipereólio”, hyperdorian “hiper- 


egito 


é “hiperlidio”, hyper-myxolydian “hipermixolidio”, Ayper- 


é hyperdiapente “hiperdiapenta"”, Ayperdiatessaron “hiperdia- 
: téssaron”, Ayperditone “hiperditono”, hyperconic “hipercô 
: nico”, hypercycle “hiperciclo”, hyper-complex “hipercom- 
: plexo”, Ayper-elliptic “hiperelíptico”, hyper-geomerric, 
* hyper-geomerrica! “hipergeomérrico”, hyper-jacobian “hi 
é perjacobiano”, hyper-spherical “hiperesférico”, hyperdeter- 
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: hyperaccurate “hiperexato”, hyperacid “hiperácido”, hp 
* peractive “hiperativo”, hyperacute “hiperagudo”, hyperbrutal 
i “hiperbrutal”, Aypercarnal “hipercarnal”, Ayperclassical 
: “hiperclássico”, Aypercomposite “hipercompósito”, hyper- 


: hyperexcursive“hiperexcursivo”, Ayperfastidious““hiperfasti- 
: dioso””, hypergrammatical ““hipergramatical”, hyper- 
: -hilarious'hiperilariante”, hyperidealistic ““hiperidealístico”, 
: hyperlatinistic““hiperlatinístico”, Ayperlogical “hiperlógico”, 
: hyperlustrous ““hiperlustre/hiperlustroso”, hypermetaphori- 


: hyperclimax ““hiperclimax/hiperclimace”, Ayperconformist 
é “hiperconformista"”, Ayperconscientiousness “hiperconscien- ê 
: ciosidade””, Ayperconservatism ““hiperconservatismo/hiper- à 


: tion “hiperexaltação”, hyperexcirability ““hiperexcitabilida- : 
: de”, Ayperfederalist “hiperfederalista””, Ayper-hvpocrisy 
' “hiper-hipocrisia””, hyperorthodoxy ““hiperortodoxia””, 


: -scrupulosity “hiperescrupulosidade"”, Aypersensibility “'hi- 
: persensibilidade””, Aypersubilery “hipersutileza””, Aypervitali 
: Zation “hipervitalização”, hyperemphasize “hiperenfatizar"”, é 


: percoracóide”, hyperhypostasis “hiper-hipóstase”, Ayper- 
- acuity ““hiperacuidade”, hyperalgesic*hiperalgésico”, hyper 
* anarchy “hiperanarquia”, hyperaphic 'hiperáfico”, hvper- 


: “hiperdinâmico”, Ayperemesis “hiperêmese”, Ayperemetic 
* “hiperemético”, Avpererhica! “hiperético”, Avpergenesis “hi- 
i pergênese', 
* hyperideanion “hiperideação””, Avperkineric *hipercinético”, 
* hypermedicanor “hipermedicação"", Avpermnesia “hiperm- 


hyper- 


diabólico”, hyper-equarorial ““hiperequatorial”, hyper- 
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-dórico”, hyper-ionian “hiperjônio/hiperiônio”, h yper-lydian 


phrygian “hiperfrigio”, Ayperdiapason “hiperdiapasão”, 


CMT ot toi pinta oG ral et mate tabe ta o tatatedo: 


minant ““hiperdeterminante”, hypercritical “hipercritico”, 


confident ''hiperconfidente”*, Ayperconscientious * hipercons- 
ciente/hiperconsciencioso””, hyperelegant “hiperelegante”, 


cal ““hipermetafórico”, Aypermeraphysical ““hipermetafi- 
sico”, hypermodest ““hipermodesto”, hypermora! “hipermo- 
ral”, hypermystical “hipermistico”, hyperneurotic “hiper- 
neurótico”, hyperobstrusive “hiperobstrusivo”, Ayperortho- 
dox ““hiperortodoxo", hyperridiculous ““hiper-ridiculo”, 
hypersainily “hipersanto”, Aypersceptical “hipercéptico”, 
hypersentimental “hipersentimental”, Ayperspeculative “hi- 
perespeculativo””, hypersuperlarive ““hipersuperlativo””, 
hypertorrid “hipertórrido”, hypertragical “hipertrágico”, 
hypertranscendent “hipertranscendente””, hypertropical ““hi- 
pertropical””, Ayperwrought “hiperelaborado”, hyperacidity 
“hiperacidez”, hyperactiviry “hiperatividade”, hyperacute- : 
ness “hiperagudeza”, hypercivilization ““hipercivilização”, 
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conservantismo”, hyperdivision “hiperdivisão”, Ayperexalia : 


hyperpanegyric “hiperpanegirico", Ayperparoxysm “hiperpa- 
roxismo”, hyperpietist “hiperpietista”", Ayperplagiarism “hi- 
perplágio”, hyperritualism ““hiper-ritualismo”", Ayper- 
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hyperrealize ''hipercompenetrar-se”, Aypervitalize ““hipervita- 
lizar"””, Ayperapophysis “hiperapófise””. Aypercoracoid “hi- 


asthenia, hyperastheny “hiperastenia””, Ayperbrachycephaly : 
“hiperbraquicefalia"”, Ayperbrachycephalie **hiperbraquicé 
falo/hiperbraquicefálico””, Ayperbranchial! *“hiperbrânquio/ 
hiperbranquial'*, Ayperchromatism ““hipercromatismo”, 
hyperchromatopsy *hipercromatopsia”, hyperconic ““hiper- 
cônico”, Avpercosmic ““hipercósmico”, hypercycle “hiperci- 
clo”, Ayperdistributive “hiperdistributivo”, Ayperdynamic 


hyperhidrosis, hyperidrosis '“*hiperidrose”", 
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nésia””. hypernatural “hpernatural””, hAvpernomian "'hipérno- 

mo", hypernote ““hipernota”, hypernutrition “hipernutn- 

ção”, hyperorganic 'hiperorgânico””, hyperorthognathic “ht 

perortognático””. hyperorthognathy '““hiperortognatia””, 

hyperpharingeal''hiperfaringeo"", hvperphasic '"hipertásico”, 

hyperphenomenal *'hiperfenomenal” , hvperpyretic “hiperpi 

rético"*, hyperpyrexial, hvperpyrexic ““hiperpirêtico”. Ayper 

resonance “"hiper-ressonância””, Ayperrhythmical *“hiper- 

-mimico", hvpersarcoma “'hipersarcoma”, hypersarcosts **hi- 

persarcose”. hypersecretion 'hipersecreção”, hypersensitive 

“hipersensitivo"”, Avpersensitiveness ““hipersensibilidade”, 

hvpersensual “hipersensual”, hyperspace “hiperespaço”, 

hvperspermanc '“*hiperespermático"", hrperthermal, hyper- 

thermic “hiperêrmico”. hypertrichosis '““hipertricose”, 

hvpertridimensional! “'hipertridimensional"", hypertypic, 

hvpertvpical! “hipertipico"”, hyrperurenian ““hiperurânio”, 

hyperuresis ““hiperurese””, hypervascular ““hipervascular”, 

hypervascularity "'hipervascularidade"”, e também hyperaemia 

“hiperemia”. hyperaesthesia ““hiperestesia””, hyperaesthetic 

“hiperestético”, hrperapophysis “hiperapófise”, hyperbatic 

“hiperbárico”, Avperbaton “hiperbatonhiperbato”. hyper- 

bola “hipérbole”, hvperbole '““hiperbole””. hyperbolic. 

hvperbolical ““hiperbólico”. hvperbolism *“mperbolismo”. 

hvperbolize ““hiperbolizar”, hvperbolograph ““hiperbolo- 

grafo”. hyvperboloid hiperbolóide”. hvperborean ““hi- 

perbóreo", hyper-Calvinism “hipercalvinismo”, hyper- 

catalectic *“hipercataléctico””, hypercoracoid '“hipercoracói- : 

de”, hyperdisyilable *hiperdissilabo"' hyperdulia *hiperdu- 

lia”, hvyperhexapod ““hiperexapode””, hwperite, hvperyte “hi- 

perita”, hypermetamorphosis “'hipermetamorfose””. hyper- 

meter “hipermetro”, hypermetric, hypermetrical *' hipermetri- 

co”, hypermetrope ““hipermetrope””, hvpermetropia ““hiper- 

metropia”', Avpermetropic ''hipermetrópico””, hrperoxidation 

“hiperoxidação”, hyperoxide “hiperóxido”, hyperoxigenate 

“hiperoxigenar””, hyperparasite '“hiperparasita”, hyperper 

““hiperpiro"”, hyperphoric '*'hipérforo'hiperfórico””, 

hyperphysical ““hiperfisico"”, hyperplasia “hiperplasia”, 

hvpersthene “hiperêsteno/hiperestênio””, hyperthesis “hipér- 

tese”, hvperthetic, hyperthetical “hipertético”, Avpertrophic, 

hypertrophical “hipertrófico””, hypertrophous '“hipértroto/ 

hiperrrófico”, hxpertrophy “hipertrofia, hipertrofiar"” 

by peracidity s. (med.) hiperacidez 

hyperacusia s. (med.) hiperacusia 

hyperaemia, hvyperemia s. (med.. fisiol.) hipererua. congestão 

hyperaesthesia,. hyperesthesia s. hiperestesia 

hyperalgesia s. (med.) hiperalgesia 

hyperbaton s. (gram.) hiperbato. hipérbaton 

hyperbola s. (geom.) hipérbole 

hyperbole s. (ret ) hipérbole 

hvperbolic. -al a. hiperbólico 

hyperbolically adv. hiperbolicamente 

hyperbolism s. (ret.) hiperbolismo 

hyperbolist s. aquele que se expressa por hipérbole, exagerador 

hyperbolize ví. vi empregar hiperboles, hiperbolizar 

hyperborean s.a. hiperbóreo 

hypercatalectic a. (métr.) hipercataléctico 

hypercritic s. hipercritico; censor exagerado 

hypercritical a. hipercrítico, exigente, maikcontentadiço 

hypercriticisra s. hipercritica 

hyperdulia s. (teol.) hiperdulia 

hyperemia s. o m.q. hyperaemia 

hyperesthesia s. o m.q. hyperaesthesta 

hypereutectic a. (quim., metalurg.) hipereutétc)tico 

hyperfocal a. (fot.) hiperfocal 

Hyperion s. (mitol.) Hipérion 

hyperkinesla, hyperkhinesis s. (med.) hipercinesia 

hypermetropla s. (med.) hipermetropia 

hy permetropic q. hipermetrope, hipermetrópico 

hyperos s. (fis. nucl.) hiperon, hiperon 

hyperopia s. (med ) o m.q. hrpermetropia 

hr perostosis s. (med.) hiperostose 

hyperphysical a. hiperfisico; sobrenatural 

hyperpiesis, hy perpiesis s. (med.) hipertensão arterial. hiper- 
prese 

hyperpituitarism s. (med.) hiperpituitarismo 

bvperplasia s. (med.) hiperplasia 

hyperplasic, hyperpiastic a. (med.. biol.) hperplástico 

hy perploid s.a. (zenet ) hiperploide 
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hypo- 


hvyperploidy s. (gener.) hperploidia 

hyperpnea s. (med.) hiperpneia 

hyperprretic a. (med.) hiperpirêtico 

hyperpyrexia s. (med.) hiperpirexia 

hypersensitive a. hipersensivel; supersensivel 

hypersensitivity s. hipersensibilidade 

hypersonic a. hipersônico 

hypersthene s. (min.) hiperstênio 

hypertension s. (med.) hpertensão 

hypertensive a. hipertenso 

hyperthyroidism s. (med.) hipertiroidismo 

hypertonic a. (fisiol.. quim.) hipertônico 

hypertrophic a. (med.) hiperrrófico 

hypertrophy s. (med., biol.) hipertrofia 7 (prer. e pp. ayper- 
trophied) vt. vi hipertrofiar(-se) 

hyperventilation s. (med.) oxidação excessiva do sangue 

hypervitaminosis s. (med.) hipervitaminose 

hypesthesia s. o m.q. hypaesthesia 

hypethral a. o m.q. hrpaethral 

hypha s. (p!. -phae) (bot.) hifa 

hyphen s. hifen “ vt. o m.q. hvyphenate 

hyphenate s. o m.q. hyphenated american . 
com hifen 

hyphenated american s. (pej. EUA) estrangeiro naturalizado 
(desiznado comumente por palavras compostas como frish- 
-Americans etc.) 

hyphenation s. lização de palavras por hífen 

hyphenize vr. hifenizar, ligar com hifen 

hypno- hrpn- antes de vogal, radical combinatôrio do gr. 

* hvpnos “sono”. em compostos cientificos geralmente moder- 

nos (sec. XIX para cá), com correlatos mórficos e semânticos 

portugueses: hypnobate “hipnobata”, hypnocyst ““hipnocis- 

te”, hypnodylic ““hipnodilico”, hypnodylism “hipnodilis- 

mo”, hypnogenesis ''hipnogênese”, hypnogeny ““hipnoge- 
ia”, hypnogenetic “'hipnogenetico”, hvpnogenic “hipnogê- 

nico”, hvpnogenous “hipnôgeno, hipnogênico”, hypnology 

“hipnologia”, hypnologist '*'hipnologista/hipnólogo””, 

hypnologic, hypnological ““hipnológico””, hypnophobia, 

hypnophoby '"“hipnofobia””, hypnophobic “hipnofóbico”, 

hypnoscope ““hipnoscópio"”, hypnosophy '“hipnosofia”*, 

hypnosophist ''hipnosofista'hipnôsofo”, Aypnosperm “hip- 

nosperma”, hrpnospore “hipnósporo”, hypnosporange, 

hypnosporangium ''hipnosporângio””, hypnosporic “hipnos- 

pórico”, hypnoid ''hipnóide”, hvpnone"'hipnona”, hypnosis 

“hipnose”, Avpnotic '“hipnótico”, hAvpnotism ““hipnotsmo”, 

hypnotist '“hipnotista””. hypnotze “hipnotizar”, hypnotod : 

“hipnotôide” ; 

rpnoanalysis s. (psiq.) psicanálise de paciente em hipnose, 

hipnoanalise, hipnanálise 

hypnogenesis s. hipnogênese, produção do estado hipnótico 

hypnoid, -al a. (psig.) hipnóide 

hy pnotogy s. hipnologia 

hypnosis s. hipnose 

hr pnotherapy s. (med.) hipnoterapia 

hypnotic a. hipnótico 

hypnotically adv. hpnoticamente 

hipnotism s. hipnotismo 

hypnotist s. hipnotizador, hipnotsta 

brpnotizatios s. hipnotização 

hypnotize v:. hipnotizar 

hy pnotizer s. hipnotzador 

bypo s. (quim.) tiossuifato de sodio, hipossulfito de sodio (fixa- 
dor usado em fotografia): (coloq.) sennza de injeção. seringa hi- 
podermica 

by po-. hy p- antes de vogais, pref. 2r. hypo- e hrp-, da prepos+ 

: * ção e adverbio Arpó ''em baito. sob””. de amplo uso em grego. 

* em verbos. adjetivos e substanuvos, com formações subse- 

* quentes de varias idades, com correlatos mórficos e semânticos 

portugueses: hypochondria “hipocondra””, hvpocrisy “hipo- 

crisia'", Avpocrite "hmpócrnta”, hypotenuse “hipotenusa”, 

hypothests '“nipótese””, hypobasal “hipobasal””, hypobran 

chial “hipobrânquio  hivobranquial”, Aypodermic *hipoder- 

mico”, hyvpoblast "hipoblasto”, hypomere ““hipômero”, 

hypozou (pl.) “hipozõon hipozõo (sing.), hypogeohan “hr 

poeólico”” hrpodorian ““hipodorio"”, hypoionian 
“hipojônio-hipoiônio””, hyrpolvdian *“hipolidio”, hypo- 

miuxolvdian *hipomixohdio”, kAvpophrygian "hipofrigio”, 

* hypodiapason “hipodiapasão"", hypodiapente “hpodiapen- : 
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hypoblast 


ta”, hypodiatesserorn “'hipodiatésseron/hipodiatessero”, 
hypoditone *'hipoditono”, hyposulphurous ““hipossulfuro- 
so”, hypovanadic ''hipovanádico”, Aypovandious “hipovan- 
dioso', e também hypoantimonate '““hipoantimonato”, 
hypoarian “'hipoário””, hypoazotic '*'hipoazótico” 

hypoazotide '“hipoazótido”. hypobole “hipóbole”, hypoca- 
tharsis “hipocatarse””, hypocathartic “'hipocatártico”, hvpo- 
chil “hipoquilo”, hypochilium “hipoquilio”, hypochlorin 
““hipoclorina””, hypoclidium '*“hipoclíidio”, hypoclidian “hi- 


* poclidio”, hypocone *hipocone”, Avpocrystalline “hipocris- 


talino””, hypocycle “'hipociclo"”, hypodactylum 
“hipodáctilo”, hypodermatomy “'hipodermatomia'hipoder- 
matotomia””, hypodermoclysis *'hipodermóclise”, Aypodias- 
tole ““hipodiástole”, 
digmuatica! "*hipodigmático”, hypodrome *hipódromo"" (não 


* confundir com ““hipódromo” = Aippodrome), hypodynamic 
“hipodinâmico”, hvpo-ellipsoid ''hipoelipsóide””, hypogaeate * 


09,080 0, 07.%,0%, 


: “hipopétalo”, Aypopetaly “hipopetalia””, Aypophet “hipofe- ; 
é ta”, hypophioeous“hipofleu”, hypophloeodal, hypophloeodic : 


Sato! 


09,09, 009,0 %,0%,0. 


“hipogeato”, hypogaea ''hipogéia””, hypogaeic “hipogéico”, 


hypogenous '“hipógeno”, hypognathism “hipognatismo”, 
* hypognathous “hipógnato”, hypohyal “hipoial”, 
* keimenometry'“*hipocimenometria"”, hypokinetic''hipocinéti- : 
* co”, hypolemniscus “hipolemnisco”, hypologism “hipologis- 
: mo”, hypomenous ““hipômeno”, 
: hypomeral “hipomeral””, hypomnematic “'hipomnemático”, 
* hypomnestic ““hmpomnéstico”, hyponeuria ““hiponeuria”, 
: hyponoia *hiponéia””, hyponome “hipônoma”, hyponychial ; 
* “hipônico”, Ayponychon, hyponychum '“hipônico”, Aypoos- 3 
* mious “hipoósmio”, hypopepsy “hipopepsia"”, hypopetalous é 


hypodicrotous ““hipodicroto”, Aypo- 


hypomere '““hipômero”, : 
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“hipofleódico”, hypophonic “'hipofônico”, hypophonous 
* “hipofono/hipofônico”, hypophora “hipófora”, Aypophyl- 
: lous“'hipofilo”, hypophysical''hipofisico”, Aypophysics “hi- 
: pofísica”, Aypoplasia “hipoplasia””, Aypoplasty “hipoplas- 


: tia”, hypopterate “hipopterado”, hypoptilum *'hipóptilo”, 


hypoptilar “'hipoptilar””, hypopus ““hipopo/hipópode”, 


: hypopygial, hypopygium '““hipopigio”, hyporhachidian, 
* hyporrhachidian ''hiporraquidiano””, 


hyporhachis, 


* hyporrhachis “hipórraquis”, hyporadia! ''hiporradial””, hyp- 


00,0%, 00,0 %,07 


* orchema, hyporcheme '“'hiporquema”, hyporchematic ““hi- 
: porquemático”, hyporrhythmic “hiporritmico”, hyposclerite 
: “hiposckerita”, Ayposporangium '*“hiposporângio”, 
: sternal *“hiposterno/hiposternal”, 


hypo- 
hyposthenic *“hipostêni- 


: co”, hypostigma “hipostigma”, hypostilbite “hipostilbita”, 
: hypostomatous, hypostomous “'hipóstomo/hipostômato”, 
* hypostrophe “hipôstrofe”, hypostyle “hipostilo”, Aypostyptic 
: “hipostiptico”, Aypospilogistic *'hipossilogistico , Aypotactic 


: “hipotáctico”, hyporaxis ““hipotaxe”, 


hypothermal, hypo- 


* thermic ““hipotérmico””, Ayporhermy “hipotermia”, Aypotri- 
: chous “hipótrico”, hypotrophy ''hipotrofia”, hypotympanic 


: “hipotimpânico”, hypotypic, hypotypical *“hipotipico” 


, hy- 


: povanadate “hipovanadato”, hypovanadic ''hipovanádico”, 


é hypovanadious ““hipovanadioso”, 


hypoxylous **hipóxilo”, 


: hypozeugrra “hipozeugma”, hypozoic “hipozóico"; e tam- 
: bém hypoblast “hipoblasto”, hypoblastic ““hipoblástico”, 


: hypobranchial ““hipobrânquio/hipobranquial", 
* branchiate “hipobranquiado”, hypobromite “hipobromito”, 


co 0S%o 


hypo- 


: hypobromous “hipobromo/hipobromoso”, hypocaust *“hi- 
: pocausto”, Aypochlorite'hipoclorito”, hypochlorous “hipo- 
* cloro/hipocloroso”, hypochonder, hypochondre ““hipocôn- 
:* drio”, hypochondria *'hipocondria”, Aypochondriac “hipo- 


: condriaco"”, hypochondriaca! '*'hipocondriaco”, 


hypo 


* chondrial, hypochondriatic, hvpochondric “hipocondriaco”, 


* hypocistis “hipociste”, 
* coristic 
* hypocotiledonary ““hipocotiledonário””, 
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hypocorism ““hipocorismo”, Aypo 
hypocoty! '*'hipocótilo”, 
hypocrateriform 
“hipocrateritorme””, hypocrisy “hipocrisia”, hypocrital 
“hipócrita/hipocritico””, Aypocrite “hipócrita”, Aypocritic 
“hipócrita/hipocritico"””, hypocritical *'hipócria””, 
hypocycloid *'hipociclóide””, hypoderm "“hipoderme”, hypo 
derma '“'hipoderma”, hypodermal, hypodermatic, hypo 
dermi *'hipodérmico/hipodermático”, hypogastrr “'hipo 
gástrro”, hypogastrocele “hipogastrocele””, hvpogeal, hvpo 


““hipocoristico””, 


: 8ean “hipogeico”, typogee “hipogeu"”, hypogene ““hipóge- 
: no/hipogênio”, hypogenu "hipogênico”, hypogeocarpous 


: “hipogeocarpo”, hypogeous “hipogexo”, 


é 


hypoglossal **hi 
* poglóssico”, axpoglortis * "hiporlote”, hAvpogyn “hipozino”, 
* hyoogynous “hipógino”  hypogyny hipoginia”. hvponastic 
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hyposulfurous 


: “hiponástico”, hyponasty ““hiponastia”, hypopharyngeal :. 

: “hipofaringeo”, hypopharynx “hipofaringe”, hypophosphate * 

É “hipofosfato”, hypophosphite ““hipofosfito”, Ahypo- : 

: phosphoric “hipofosfórico”", Aypophosphorous “hipofosfo- * 

: rOs0”, hypophysis “hipófise”, hypostase, hypostasis “hipós- 

: tase”, hypostasize “hipostasiar”, Aypostatic “hipostático”, : 

: hypostatica! '““hipostático”, hypostatize ““hipostasiar”, 

: hypostome “hipóstoma”, hypothec 'hipoteca"”, hypothecal, 

: hypothecary ““hipotecário””, hyporhesis “hipótese”, Aypo- ; 

: thetic ''hipotético””, Ayporhetical ''hipotético”, 

: hypotrachelium 'hipotraquélio”, hypotrochoid “hipotrorv- ' 

* de”, hypoxanthine “hipoxantina” ' 

hypoblast s. (biol.) hipoblasto 

hypobranchial a. (zool.) hipobranquial (situado abaixe das 
brânquias) 

hypocaust s. (ant. rom.) hipocausto 

hypochlorite s. (quim.) hipoclorito 

hypochlorous a. (quim.) hipocloroso 

hypochlorous acid s. (quim.) acido hipocloroso 

hypochondria s. (med.) hipocondria 

hypochondriac s.a. hipocondriaco 

hypochondriasis s. (med.) hipocondria 

hypochondrium s. (p!. -dria) (anat.) hipocôndnio 

hypocoristic s.a. hipocoristico 

hypocotyl s. (bot.) hipocótilo 

hypocrisy s. hipocrisia 

hypocrite s. hipócrita 

hypocritical a. hipócrita 

hypocycloid s. (geom.) hipociclóide 

hypoderma s. (bot., zool.) hipoderme, hipoderma 

hypodermal a. (bot., zool.) hipodérmico 

hypodermic s. injeção hipodérmica ou subcutânea / a. (bot., 
zool., med.) hipodérmico 

hypodermically adv. pelo processo ou método hipodérmico, 
hipodermicamente 

hypodermic needle s. (med.) agulha de injeção subcutânea ou 
hipodérmica 

hypodermic syringe s. seringa de injeção 

hypodermis s. (zool.) hipoderme 

hypoeutectic a. (fis., metalurg., quim.) hipoeuté(c)tico 

hypogastric a. (anat.) hipogástrico 

bypogastrium s. (pt. -gastria) (anat.) hipogástrio 

hypogeal a. subterrâneo; (bot.) hipógeo, hipogeico 

hvypogene a. (geol.) formado sob a superficie da terra (como o 
granito), plutônico, hipógeno 

hypogenous a. (bot.) hipófilo (que cresce na superficie inferior 
das folhas), hipógeno 

hypogeous a. subterrâneo; (bot.) hipógeo, hipogeico 

hypogeum s. (pl. -gea) (arquit. ant.) hipogeu 

hypoglossal s.a. (anat., zool.) hipoglosso. hipoglóssico 

hypogynous a. (bot.) hipógino, hipoginto 

hypogyny s. (bot.) hipoginia 

hypomania s. (psiq.) hipomania 

hyponastic a. (bot.) hiponástico 

hyponasty s. (bot.) hiponastia 

hyponitrous a. (quim.) hiponitroso, hipazotoso 

hypopharynx s. (zool.) hipofaringe 

hvypophosphate s. (quim.) hipofosfato 

hypophosphite s. (quim.) hipofosfito 

hypophosphoric a. (quim.) hipofosfórico 

hypophosphoric acid s. (quim.) ácido hipofosfórico 

hypophosphorous a. (quim.) hipofosforoso 

hypophosphorous acid s. (quim.) ácido hipofosforoso 

hypophyseal, hypophysial a. (anat.) hipofisário 

hypophysis s. (anat.) hipófise 

hypopituitarism s. (med.) hipopituitarismo, deficiência da hi- 
pófise; hipotrofia da hpófise; sintomas resultantes (como obesi- 
dade, impotência) 

hypoplasia s. (mea.) hipoplasia 

hypoploid s.a. (genet.) hipoplóide 

hrpoploidy s (genet.) hipoploidia 

hypopyon s. (med.) hpópio 

hypostasis s. (med., teol.) hipóstase 

hypostatic a. (med., teol.) hipostático 

hypostatize v:. hpostasiar, considera como substância distinta 
airibuil existência real a 

hyposulfite s. (quim.) hipossulfito 

h+posulfurous a. (quim.) hipossulfurosc 


eStepasi nda gente pesto 





hyposulfurous acid 


hyposulfurous acid s. (quim.) ácido hipossulfuroso 


hypotaxiss. (gram.) hipotaxe, construção de periodos por subor- 


dinação 


hypotension s. (med.) hipotensão 

hy potensive s.a. (med.) hipotenso 

hypotenuse s. (geom.) hipotenusa 
hypothalamus s. (anat.) hipotálamo 

hypothec s. (jur.) hipoteca 

hr pothecate vz. hipotecar 

hypothecation s. hipotecação 

hypothenuse s. (geom.) o m.q. Aypotenuse 
kypothermal a. hipotermal, hipotérmico; tépido 
hy pothesis s. hipótese 

hypothesize, hypothesise vz. concluir por hipótese / vi. formu- 


lar hipóteses 


hypothetic, -al a. hipotético 

hypothyroidism s. (med.) hipotireoidismo 

hypotonic a. (fisiol., quim.) hipotônico 

hypoxanthine s. (quim.) hipoxantina 

hy Ps, spi. (coloq.) hipocondria, neurastenia 

hy psi- radical combinatório do gr. hypsi, advérbio e elemento : 


i de combinação “'alto, elevado””, já em combinações gregas, já 
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: modernas (séc. XIX para cá), com correlatos mórficos e se- % 
: mânticos portugueses: hypsibrachycephalic *' hipsibraquicefã- > 


* lico”, hypsibrachycephalism ““hipsibraquicefalismo/hipsibra- ; 
: Quicefalia””, hypsicephalic ““hipsicefálico””, hypsicephaly : 
: ““hipsicefalia””, hypsilophodont ““hipsilofodonte””, : 
* hypsiprymnine “hipsiprimnino”, Aypsiprymnoid “hipsiprim- * 
+ noóide”, hAypsistenocephalic 'hipsistenocefálico””, hAypsisteno- : 


. 
» 


& 


DD SE O 


tato tones 


3 cephatism, hypsistenocephaly''hipsistenocefalia”” (ver hypso-) : 
hy pso- radical combinatório do gr. hjpsos ““altura””, em com- 3 


: postos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos mór- 


RAE TR RA DE 


“A 


No 


Ed 


é ficos e semânticos portugueses: hypsocephalic ““hipsocefá- ; 
lico””, hypsocephalous “'hipsocêfalo””, hypsocephaly '*hipso- Z 


cefalia””, hypsodont “hipsodonte””, h ypsophone “hipsofone/ 
hipsofônico””, Aypsophyli! “hipsofilo"”, Aysophylilous “'hipso- 
filo”, hypsography '“hipsografia””, hypsometer ““hipsôme- 
tro”, hypsometric ''hipsométrico”, Aypsometrical ''hipsomê- 
trico”, hypsometry *“hipsometria”” (ver hypsi-) 


Anvseineços 


Dea SA SAID 


hysterotomy 


hypsography s. hipsografia; hipsometria 
hypsometer s. hipsômetro 

hypsometry s. hipsomerria 

hyrax s. (zool.) hirace 

Hyrcania geôn. Hircânia 

Hyrcanian a. hircano, hircânio 

hyson s. hissom 

hyssop s. (bot.) hissopo 

hysterectomy s. (cir.) histerectomia 
hysteresis s. (fis.) histerese 

hysteria s. (med.) histeria, crise de nervos; desequilibrio nervoso 
hysteric s. pessoa histérica; (no pt.) histerismo, histeria, ataque(s) 
ou convulsões histéricas, crise de nervos / a. o m.Q. hysterical 
hysterical a. histérico; excessivamente nervoso 
hysterically adv. histericamente 

hysterics sp/. crise(s) histérica(s), convulsões histéricas; e 
hy stero-, hyster- antes de vogal, radical combinatório do gr. é 


& 
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hystéra ''ventre””, usado em terminologia médica recente (séc. 
$ XIX em diante) já com o sentido de '*ventre, partes uterinas”, 


rest 


já com o sentido de “histeria”, com correlatos mórficos e se- : 


mânticos portugueses: hysteralgia'*histeralgia””, hysterectomy : 


“histerectomia”, hAysteriform ““histeriforme””, hysterocele 


“histerocele””, hysterocystic “histerocistico””, hysteromania : 
““histeromania"”, hysterometer “'histerômetro””, hysterometry : 


Rol 


"a Eos “e 


Ed 


““histerometria””, hysteropexy “'histeropexia”, hysterophore :: 
“histeróforo”, hysteroptosis ““histeroptose''. Há outro ele- ; 
mento gr. hysteros que entra com radical combinatório igual, : 
mas de sentido “tinferior, posterior, seguinte””, havendo, em : 
* consequência, ambiguidade em certos casos: hysterogenic :: 
& “histerogênico””, como “*gerador de histeria””, ou como '*de : 
formação secundária, de origem posterior”; é o caso também 
de hAysterologia como ''tratado do útero” e como figura de re- é 
tórica ''em que a última palavra deveria ser normalmente colo- : 


cada no inicio” 


hystero-catalepsy s. (med.) histerocatalepsia 
hysterogenic a. (med.) histerógeno, histerogênico 


hysteroid, hysteroidal 


a. (med.) histeróide 


hysterotomy s. histerotomia, operação cesariana 


Ns 





1, is. i, nonaletra doalfabeto inglês; um(1), em algarismosroma- 
nos / pron. (sempre com maiúsc.) eu 
«jal suf. -al (forma adjetivos e exprime a idéia de relação ouna- 
tureza) 
iamb s. (métr.) iambo, jambo 
iambic s. (mêtr.) iambo, jambo, verso iâmbico, jâmbico; poema 
satírico em iambos / a. (métr.)iâmbico, jâmbico 
iambus s. (p/. -bi ou -buses) O m.q. iamb 
lan pren.m. João 
jan suf. do lat. -ianus (-iana, -ianum), em que originalmente ; 
: O -i- inicial é a chamada vogal de ligação latina, mais o suf. lat. 
-anus, ver em -an “de ou pertencente a”; formava-se com ra- 
dicais terminados em -i(como em Jtalia - italianus, Fabius - fa- 
bianus, Vergilius(ou Virgilius) - vergilianus (virgilianus). Dai, 
em inglês, há formas adaptadas do latim como substantivos ou 
£ adjetivos em -ian, quer com a vogal original -í radical, quer 
* sem ela: antediluvian ““antediluviano”, barbarian “bárbaro”, 
historian “histórico/historiador””, equestrian “equestre”, 
* patrician ““patrício”, saturnian “satúrnio, saturnino, satur- 
: niano”; e Addisonian ““addisoniano”, Arminian ““armínio/ É 
* arminiano”, Arnoldian “arnoldiano”, “Bodleian “bodleiano/ ; 
bodleano”', Cameronian ““camaroniano””, Gladstonian ; 
“gladstoniano”, Hugonian “hugoano”, Johnsonian ““john- 
soniano”” etc. etc. Pelos exemplos, é lícito estabelecer um nexo 
constante em nomes antroponímicos entre o ing. -ian e o port. 
-jano; mas esse nexo deixa de ser constante em outras relações 
tro-, iatr- antes de vogal, radical combinatório do gr. iatrós ; 
“médico, curador” (já usado em Proclo [412-485] no gr. : 
iatromathematikós ''do que pratica medicina em conjunção 
com astrologia""), em palavras de diferentes épocas, com cor- : 
relatos mórficos e semânticos portugueses: iatraliptic ““iatra- ; 
+ líptico”, iatric ““iátrico””, tatrical ““iátrico”, iatrochemical “ia- : 
: troquimico”, iatrochemist ““iatroquimico””, iatrology ““iatro- É 
$ logia” + iatromathematica! “iatromatemático”, iatromathe- : 
matics ““iatromatemática”, iatromathematician ““iatromate- ; 
mático”, iatromechanica! ““iatromecânico”, iatrophysical ; 
: ““jatrofísico” Fá 
I-bar s. (constr.) barra em 1 ou duplo T 
Iberia geôn. Ibéria 
Iberian s.a. ibero, ibérico 
Iberian Peninsula geôn. península Ibérica 
ibex s. (zool.) cabrito montês 
ibiden adv. (lat.) ibidem, no mesmo lugar; na mesma obra ou 
capítulo ou página 
ibis s. (orn.) ibis 
«ible suf. do lat. -ibilis (-ibile) com radicais verbais ou partici- 
é piais terminados em -e ou i: legible “legível”, possible '“possi- 
: vel”, visible ““visivel"”, flexible “flexivel”, permissible ““per- 
5 missível"”, terrible ““terrível”", audible “audivel” Não raro, 
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em inglês, há deslocamento desse sufixo para o suf. -able (o 
é que, em princípio, não se dá em português): referable “'referi- 
é vel”, terrable “terrivel”, readmittable “'readmissivel”, 
& convertable *'conversivel"”, dividable **divisivel” 
«ic suf. 1) representando o lat. -icus (cica, -tcum) (civicus, ; 
; classicus, publicus, domesticus, aquaticus) ou O gr. -ikós(-ike, 
é «ikón) (komikos, grammatikós, poietikós), decrescem de uso 
; na baixa latinidade e helenidade, retomando frequência do Re- 
; nascimento em diante, em termos eruditos ou na terminologia 
& Química (em palavras formadas de ácidos oxigenos ou Outros 
compostos com oxidação maior do que os de derivados ingle- 
| 


Podia ad ini as ps cafadaleço fo, 


dep ne! 


cpdsds 


drcs 


ses em -ous): carbonic “carbônico”, oratoric “oratório”, 
artistic “artistico”, bardic ““bárdico"”, scaldic ““escáldico”, 
feldspathic “feldspático””, Byronic “'byrônico””, chloric ““clO 
rico”, sulphuric “sulfúrico”; 2) a partir do séc. XVII (1600), 
correspondendo a um plural grego, o sufixo -ics começou a 
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aplicar-se a disciplinas do conhecimento ou tratados cientifi- 

cos, como em mathematics ''matemática””, economics “'eco- 

nomia”, acoustics “acústica”, conics “cônica”, dynamics 

“dinâmica”, ethics “ética”, linguistics “linguistica”, 

metaphysics ''metafisica””, optics “óptica”, statics 

“estática””, aesthetics “estética”, athletics “atlética”, 

: gymnastics “ginástica”, politics “'política””, tactics : 

E “tá(c)tica” 

sical suf. composto de -ic (ver) e -al (ver), ora formando um ad- 

* Jetivo de um substantivo em -ic (music “'música””, musical 

p ““músico/musical'”), ora um adjetivo secundário (comic, 

comica!''cômico”, historic, historical**histórico””). O sentido 

desse adjetivo secundário é, mesmo em inglês, dificil de 

3 apreender ante O primário — o que explica a frequência com 

é que, à parelha ing. -ic/-ical, corresponde apenas o port. “ico 

Icarian a. icário; excessivamente ambicioso e arrojado; temerá- 
rio, imprudente, precipitado 

Icarus pren.m. Ícaro 

ICBM (abrev. de intercontinental ballistic missile) s. projetil ba- 
lístico intercontinental ; 

ice s. gelo; camada de água congelada; sorvete, gelado; (cul.) 
glace; (gir. EUA) brilhante, diamante; (fig.) frieza. -to break the 
à. (fig.) abrir O caminho, dar a arrancada para vencer as primei- 
ras dificuldades, tomar a iniciativa; quebrar O gelo, a frieza. -to 
cut no 1. (coloqg.) não surtir efeito, não dar resultado, não fazer 
diferença. -on thin 1. (coloqg.) em posição ou situação precária / 
vt. gelar, congelar; refrigerar; cobrir com gelo; cobrir com glace 
(bolo etc.) / vi. (com up ou over) gelar-se; congelar-se 

ice-age, ice age s. (geol.) época glacial 

ice-bag, ice bag s. bolsa de gelo, capacete de gelo, saco de gelo 

iceberg s. iceberg (bloco de gelo flutuante) 

iceblink s. iceblink (clarão que aparece no horizonte causado 
pelo reflexo da luz no gelo) 

Ice-boat, ice boat s. trenó a vela, navio quebra-gelo 

ice-bound, icebound a. rodeado de gelo; bloqueado ou obstrui- 
do pelo gelo 

icebox s. geladeira; refrigerador, geladeira elétrica 

ice-breaker, icebreaker s. navio quebra-gelo; estrutura para 
proteção contra gelo flutuante; máquina para quebrar gelo 

ice-cap, icecap s. calota glacial; (med.) bolsa ou capacete de 
gelo 

ice-cold a. gelado, frio como gelo 

ice cream s. sorvete 

ice-cream cone s. sorvete de casquinha 

Ice-cream freezer s. sorveteira 

ice-cream soda s. ice-cream soda (sorvete servido num copo 
alto, com água gaseificada e xarope de chocolate ou frutas) 

ice-cube, ice cube s. cubo de gelo 

iced a. gelado, congelado, esfriado com gelo; coberto com glace 

Ice-field, ice-floe, ice field, ice floe s. banquisa 

ice hockey s. hóquei sobre o gelo 

Ice-house, icehouse s. armazém ou depósito de gelo, neveira 

Iceland geôn. Islândia 

Icelander s. islandês 

Icelandic s.a. islandês 

Iceland moss, Iceland lichen s. (bot.) musgo-da-islândia (es- 
pécie de musgo comestivel) 

Iceland spar s. (min.) espato-da-islândia 

Iceman s. geleiro, vendedor de gelo 

ice-pack, ice pack s. campo de gelo flutuante; saco de gelo 

ice-pick, ice pick s. furador de gelo 

Ice-plant, Ice plant s. (bot.) folha-de-gelo, erva-de-gelo, flor- 
-de-gelo, planta-de-neve; fábrica de gelo 

ice-sheet, ice sheet s. geleira 


e fel fe Rs Die dm Pb do du 


efa fa isa da 
aÃ a AO 


TANGA AAA tera 


=. 


ice skate 394 


ice skate s. patim para o gelo 

ice-skate vi. patinar sobre o gelo 

ice-skating s. patinação sobre o gelo 

ice storm s. tempestade de granizo 

ice tray s. fôrma de gelo 

ice-water, ice water s. água gelada; gelo derretidc 

Ichabod pren.m. Icabod 

ichneumon ss. (z00|.) iinêumon, icnêumone, mangusto; rato-de- 
-faraó; (ent.) icnêumone, icnêumon 

ichneumoe-fly, ichneumon fly s. (ent.) inêumone, icrêumon 
(familia de insetos himenópteros) 

ichno-, ichn- antes de vogal, Tadical combinatório do gr. 

: ikhnos “traço, pegada, marca”, em compostos do séc. XVI 

em diante, pouco numerosos, com correlatos mórficos e se- 

mânticos portugueses: ichnite “ienito/icnita”, ichnographic 

“ienográfico”, ichnographical ““inográfico”, ichnography é 

“icnografia””, ichnolite ““icnólito/icnolita””, ichnolithology * 

& “icnolitologia”, ichnology ““icnologia”, ichnological “'icno- 

: lógico”, ichnomancy''rnomancia” 

ichnographical a. icnográfico 

ichnography s. icnografia 

ichor s. (med.) icor; (mitol.) o líquido que, segundo o mito grego, 
corria nas veias dos deuses; (patol.) sânie 

ichorous a. (patol.) icoroso, sanioso 

ichthyic a. ictico, ictiaco, písceo 

ichthyo-, ichthy- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

= ikhthys, ikhthyos “peixe”, em numerosos compostos cientifi- + 

* cos, do séc. XVIl e sobretudo XIX em diante, com correlatos :. 

mórficos e semânticos portugueses: ichthyal, ichthyic “ictia- 

co, ictiico”, ichthydin “ietidina”, ichthyin “icuina”, 

ichthylin ““ctilina”, ichthyobatrachian ““ictiobatráquio”, 

ichthyocephalous ““icniocêfalo””, ichthyocoprolite ““ictioco- : 

prolita”, ichthyocrinid *'itiocrinida”, ichthvocrinoid ““ictio- : 

crmóide”, ichthyodont “'ictiodonte””, ichthyofauna ictiofau- : 

na”, ichthyolatry ““ictiolatria””, ichthyolatrous '“ictiolátrico”, 

ichthyomancy '“ictiomancia”, ichthyomantic “'ictiomântico”, 

ichthyonomy ““ictionomia”, icthvopatolite ““itiopatolita”, 

ichthyophile, ichthyophilist ““icuófilo”, ichthyophthiran “ic- 

tioftiro”, ichthyopodolite ““ictiopodolita”, ichthyopolism 

“ictiopolismo”, ichthyopolist ““ictiopolista””, ichthyosarcolite 

“ictiossarcolita”, ichthyotomist ““ictiotomista”, ichthyotomy 

“ictiotomia”; e também ichthyodorylite, ichthyodorulite “ic- 

tiodorilita”, ichthyographer ““ichógrafo””, ichthyography “ic- : 

tiografia””, ichthyographic “icuográfico”, ichthyoid “ictiói : 

de”, ichthyol ““ictiol”, ichthyolite “ictiolita”, ichthyologic, + 

ichthyological “icuológico”, ichthyologist "“ictiologista, ictió- 

logo”, ichthyology “ictiologia”, ichthyomorphic''ictiomórfi- 

co”, ichihyophagi “ictiOfagos”, ichthvophagist, ichthyoph- : 

é agous “ictiOfago”, ichthyophagy "ictiofagia”, ichthyophthat : 

: mite “ictioftalmita””, ichthyopterygian ““ictiopterigio”, ich- : 

* thyosaur, ichthyosaurus “ictiossauro”, ichthyosaurian “ie- : 

é tiossâurio”, ichthyosauroid “ictiossauróide””, ichthyosaurid : 

* “ictiossáurida” E 

chthyography s. Ictiografia 

ichthyoid s.a. ictióide 

ichthyol s. (farmac.) ictiol; (com maiúsc.) marca registrada 

ichthyologic, -al a. ictiológico 

ichthyologist s. ictiólogo 

ichthyology s. ictiologia 

ichthyophagous a. ictiófago, piscivoro 

ichthyophagy s. ictiofagia 

ichthyornis s. (pal.) ictiórnis, ictiornite 

ichthyosaurus, ichthyosaur s. (pal.) tiossauro 

ichthyosis s. (med.) ictose 

-Ician sufixo composto, do fr. -icien, consistente do suf. -ian É 

: (ver) agregado ao suf. -ic (-ics) (ver), quando este é de nome de : 

: ciências e artes, para que aquele dê o nome de perito, experto, : 

“ douto nelas. Na grande maioria dos casos, o português dá com : 

É O mesmo sufixo “ico (“tca) o nome da ciência ou arte e O do seu 

perito, experto, douto: arithmetician (arithmetic) **aritmê- 

tico”, logician (logic) “lógico”, magician (magic) “mágico”, & 

musician (music) “músico”, physician (physic) “fisico”, : 

: rheiorician (rhetoric) “retórico”, mathematician (mathe 

F maitc) ''matemático””, mechanician (mechanic) “mecânico”, 

+ optcian (opric) “Optico”, politician (politic) “politico”, stat- 

É istician (statistic) "estalistico””, tactician (tactic) “táctico” 

icicle s. sincelo, pingente de aelo 

kcily adv. gelidamente, frigidamente, algidamente 
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iciness s. gelidez; congelação; algidez 
icing s. (cul.) glace 
«iCity sufixo composto do suf. -tat- (ver -ty) com radicais ad- 
; jetivais terminados com o suf. -ic: rusticity “rusticidade””, lu- 
* bricity “lubricidade”, simplicity ''simplicidade””, felicity * fe- 
Z licidade”; apostolicity "'apostolicidade"”, atomicity “atomici- 
: dade”, authenticity “autenticidade”, catholicity “'catolicida- 
é de”, domesticity *''domesticidade"”, eccentricity ““excentricida- 
é de”, elasiicity “elasticidade”, electricity “eletricidade”, 
* publicity “publicidade” 
icon s. icone; figura, imagem, representação, estátua 
icono-, icon- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
> eikôn, eikónos “imagem, figura, semelhança, retrato””, já em 
latim como icôn (meados do séc. [ d.C.), em compostos de vá- 
rias épocas, com correlatos mórficos e semânticos portugue- 
ses: iconic, iconical ''cônico”, iconoduly ““iconodulia” 
iconodulic “iconodulico”, itonodutist '“iconodulo”, icono- 
mania ““iconomania”, iconophile, iconophilist “iconófilo ”, 
iconophilism, iconophyty ““iconofilia”, iconopiast “icono- 
plasta”; e também iconoclasm ““iconoclasmo” | iconociasi 
“iconoclasta””, «conoclastic ““iconoclástico”, iconograph 
* “iconógrafo””, iconographer “'iconógrafo””, iconographic, 
* iconographical “iconográfico”, iconographist “icondgrafo” 
: iconography “iconografia”, iconolater “iconólatra””, iconot 
z atry “iconolatria””, iconology ““iconologia””, iconomachy 
* *““iconomaquia”, iconostasis “iconóstase/iconostásio” 
iconoclasm s. iconoclasmo, iconociasia 
iconoclast s. iconoclasta 
iconoclastic a. iconoclasta, iconoclástico 
iconographic, -al a. iconográfico 
iconography s. iconografia 
iconolater s. iconólaira 
iconolatry s. iconolatria 
iconology s. iconologia 
iconometer s. (fot.) iconômetro 
iconoscope s. (fis.) iconoscópio; (com maiúsc.) marca registrada 
icos-, | icosa-, cost radical combinatório do numeral cardinal 
* gr. efkosi''vinte””, em vários termos técnicos de várias épocas, 
com correlatos mórficos e semânticos portugueses: icosahe- 
dron ““icosaedro” icosandria ““icosandria””, icosidodecahe- 
dron '““icosidodecaedro””, icositetrahedron ““icositetrae- 
dro”, icosacolic ““icosacólico””, icosasemic '“icosassêmico” 
icosian ““icoósico/icosiano””, icosahedral “icosaédrico”, : 
icosander, icosandrian, icosandrous “'icosandro”, icositetra- 
hedroid ““icositetraedróide” 
icosahedron s. (geom.) icosaedro 
«ICS suf. usado na formação de substantivos plurais que expri- 
: mem a ideia de arte ou ciência; ver -ic (2) 
lcteric, -al a. ictérico 
icterus s. (med.) ictericia; (fitopat.) clorose 
ictus s. (med.) icto (tb. métr.); acesso, ataque; batimento, pulsa- 
ção 
icy a. gelado, glacial, frigido, álgido; indiferente; escorregadio 
id s. «psic.) (lat.) id 
V'd contr. de | would, | should ou | had 
Idahoan s.a. (natural ou habitante) do Estado norte-americano 
de Idaho 
-Idan 1) sufixo, do fr. -ide do lat. -idus, de adjetivos de ra- 
* dicais verbais em -e ou em -i: arid “árido”, fervid ““fervido”, 
é frigid “frigido”, liquid “liquido”, placid *'plácido””, splendid 
: “esplêndido”, stupid “estupido”, fluid “fluido”, vivid “vivi 
é do”, fumid "'fumido”, morbid ''morbido””, solid “sólido *; 
* 2) sufixo, do fr. -ide, em substantivos derivados de substanti- 
: vos latinos em -1s, idem (acusativo), adotado de substantivos 
* gregos em -is, ida — o que, em português, acarreta, em mui- 
: tos casos, terminação sincrética em “ide ou “ida: carotid 
* “caróude/carótida”, chrysalid *'crisálide/crisálida”, nydatid 
: ““hidatide; hidatida””, parotid "“parótide'parótida””, pyramid 
“pirâmide”, amarpilid ''amarilide/amarilida””; 3) sufixo de 
nomes apelativos zoológicos, adjetivos ou substantivos, uns 
como nomes de familias em -idae (p!.), o que presume em por- 
tuguês comum um singular feminino átono -ida (masculiniza- 
do e evitado o proparoxitono puro com -ídeo), outros como 
nomes de classes em «da (neutro plural), o que presume em 
português comum um singular masculino átono em “ido, en 
tretanto, evitado o proparoxitono puro, ideo; 4) sufixo usado ; 
em quimica hoje sob a forma dominante em ing. «de (ver), > 
mas retido nos EUA em muitos casos como id 
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-kdaR sufixo composto do anterior da serie (3), para indr- . 

: cai individuos, o que não ocorre em português. que mantem as « 

* formas em -ida, -sdo ou -ídeo 

“ide sufixo da quimica, usado para tormar nomes de compostos 

simples de um elemento com outro elemento ou um radical. A 

base mórfica pode ser plena ou contracta: é o caso em que foi 

primeiro usado, ing. ox-de “óxido” (do fr.oxvde, por Lavoi- 

sier), de oxygên “oxigênio”. Dai foi estendido para outros ele- : 

mentos, deslocando até alguns casos com sufixos -er (“'-eto””) e 

-uret (''-ureto”): fluoride “fluórido”, chloride ““clórido””, 

: bromide “brômido", iodide ““ibdido”, sulphide “súlfido”, 

* selenide “selênido”, tellurde “telúrido”. O português não * 

Ê : disciplinou (em inglês o problema não existia) o acento e for- 
* ma desse sufixo: amide ''amido, amida””, anhydride “anidri- > 
* do/anidrido”, cyanide “cianido” É 

idea s. idéia, conceito; concepção, impressão, noção; designio, 
propósito, projeto, plano; delineamento, desenho, esboço, es- 
quema; objetivo, intenção, percepção, impressão; lembrança, 
impressão indefinida, reminiscência, recordação, fantasia; pen- 
samento, maneira de pensar; (filos.) arquétipo, modelo, princi- 
pio abstrato, verdade absoluta. -the i.! que idéia! -what an i.! 
mas que idéia! -what's the big i.? (gir. EUA) que história é essa”, 
que bogagem é essa? 

ideal s. ideal; sublimidade; perfeição, modelo / a. ideal; quiméri- 
co; imaginário; utópico; visionário; perfeito, modelar 

idealism s. idealismo 

idealistic, -al a. idealistico, idealista 

ideality s. idealidade; idealização, imaginação; devaneio; irrea- 
lidade; idealismo 

idealization s. idealização 

idealize vr. idealizar, sublimar; sublimizar / ví. formar um ideal, 
representar algo idealmente 

ideally adv. idealmente; perfeitamente; teoricamente 

ideate s. (filos.) correlação de uma idéia com o objeto / vi. idear; 
evocar; pensar; imaginar; conceber / vi. formar idéias, pensar 

ideation s. idesção 

idem pron. (lat.) idem, o mesmo 

identic, -al a. idêntico; semelhante, análogo 

identically adv. identicamente 

identical twins sp!. gêmeos idênticos 

identification s. identificação (tb. psic.) 

identification disk s. placa de identificação 

identification papers spí. carteira ou documentos de identidade 

identification tag s. (mil.) placa de identificação 

identify (pret. e pp. identified) ví. identificar; associar-se com, 
identificar-se com (tb. psic.) 

identity s. identidade (tb. mat.); individualidade 

ideo- radical combinatório do gr. idéa “idéia” em compostos 

% filosóficos ou psicológicos do séc. XIX em diante, com corre- : 

Ê É latos mórficos e semânticos portugueses: ideoglyph ““ideôdgli- 

* fo”, ideolairry ““ideolarria””, ideophone ““ideofone”, 

- adeophonetics “ideotonética””, adeophonus ““ileofono/ideo- 

é fônico”; e também ideo-sensarional ““ideossensual/ideossen- * 

: sacional””; e também ideogram ““ideograma” | ideograph 

é “ideógrafo”, adeographic “ideográfico”, ideography ““ideo- : 

* grafia”, adeologic “ideológico”, ideologica! “ideológico”, 

: ideologist ““ideologista/ideologo”, ideologize “ideologi É 

* zar”, ideologue “ideólogo”, «deology “ideologia % 

ideogram s. ideograma 

ideograph s. o m.q. ideogram 

ideographic, -al a. ideográfico 

ideologic, -al a. ideológico; especulativo, visionário, .corico 

ideologist s. idevlogo, ideologista; idealista; teorista; visionário 

ideology s. ideologia (tb. filos.); doutrina; opinião 

ideomotion s. (psic.) ideomoção 

ides sp!. idos 

idio- radical combinatório do gr. idios “próprio, pessoal, pnva- 

: tivo, separado, distinto”, já em composto do próprio grego, 
já em compostos cientificos do sec. XIX em diante, com al- 

guns do séc. XVI a XVIII, com correlatos mórficos e semânt- 

cos portugueses: idioblast ““idioblasto"”, adiocyclophanous 

“adiociclófano””. adiodinic “*idrodinico"”, adiorlortic ''udioglo- 

: (CO, idioponaduci “idiogonadu(cho”. adiograph * idiógra- 

: fo", adiographic * ipa 1 a diolarrv “*idiolatria”” 

 idiometer “idiômetro” Na ec dn ““idiomuscular”, 

 idioneural “idioneural”. 


adiophanism ““idwfanismo dio 
* fama” a«diophanous “idwWfano”. idiophrenic “idiofrênico”, 


cet 


EA SR a RA Rat To É 
ooo o ETA TOLO LNTIL ILE TATO LD! 6 04040 


MUTNA 6% 080% 0! 


ERR PERDI PR 


Senatos, 


do ha se", “ oO 


AAA ANNE O NAT 0 O, 


Co EAR AN ENE ENO EVT ELA UA 


a a 


395 


iffy 

: adioplasm ““idioplasma”, adioplasmenc ““idioplasmático”, * 

é idiopsychology “idiopsicologia”, idiopsychological “idiopsi- : 

cológico"””, idiorrhythmic ““idiorritímico"", idiostatic : 

“idiostático””, adiorype ““idiótipo”, adiorvpic ““idiotipico""; e 

tambem idiocy ““idiotia””, idiom “idioma”, adiomatic ““idio- 

: mático”, adiomaticism ““idiomatismo”, adiomorphic ““idio- 

: mórfico”, adiopathenc, idiopathic “idiopático”, idiopathy 

“idiopatia””, idiosyncrasy ““idiossincrasia”, idiosyncratic : 

* “idiossincrático”, idior “idiota”, idiorcy “idiotia””, idiotic, 

E idiorical “idiótico”, «diousm ““idiotismo””, idiotize 

* ““idiotizar" 

idioblast s. (biol., bot.) idioblasto 

idiocrase s. (min.) idiocrásio, vesuvianiz 

idiocy s. (med.) idiotia; idiotice; idiotismo; idiowz, imbecilidade, 
estupidez; tolice, parvoice 

idioelectric, -al a. idielétrico, idioelêétrico 

idiom s. idioma, lingua, vernáculo; dialeto, linguagem, estilo; 
idiotismo, expressão idiomática 

idiomatic a. idiomático; vernáculo; relativo a idiotismo (expres- 
são idiomática) 

idiomorphic a. (min.) idiomórfico, automórfico 

idiopathic a. (med.) idiopático 

idiopathy s. (med.) idiopatia 

idioplasm s. (biol.) idioplasma, plasma germinativo 

idiosyncrasy s. idiossincrasia; maneirismo, peculiaridade, excen- 
tricidade 

idiosyncratic a. idiossincrático, idiossincrásico 

idiot s. idiota, tolo, imbecil, parvo, néscio, lorpa 

idiotic, -al a. idiota. idiótico; estúpido, néscio, parvo 

idiotically adv. idiotamente, idioticamente 

idle a. ocioso preguiçoso; desempregado, inútil; vão, fútil; bal- 
dado; desocupado, inativo, indolente, vadio; infundado. -at i. 
moments nos ócios, em momentos de lazer. -to run i. rodar em 
marcha lenta; (ger. com away) desperdiçar, gastar ociosamente / 
ví. preguiçar, mandriar, malandrar; rodar em marcha lenta; es- 
tar inativo ou desempregado 

idleness s. ociosidade, preguiça; inatividade, desocupação; frivo- 
lidade; inutilidade; negligência 

idie pulley s. (mec.) roldana de guia, polia intermediária, polia 
louca 

idler s. ocioso, preguiçoso; (mec.) roda intermediária; polia 
louca 

idle talk s. palavrório, conversa fiada 

idly adv. ociosamente, preguiçosamente; negligentemente; 
inutilmente, em vão 

idol s. idolo (tb. fig.); imagem incorpórea; falso deus; aparência, 
vulto, sombra; fantasma, fantasia 

idolater s. idólatra; adorador, admirador 

idolatress s. idólatra; admiradora, adoradora 

idolatrize vt. vi. idolatrar, adorar; praticar a idolatria 

idolatrous a. idólatra, idolátrico 

idolatry s. idolatria 

idolism s. idolatria; divinização, idealização; falácia 

idolist s. idólatra 

idolization s. idolatrização 

idolize vr. vi. idolatrar 

idolo- radical combinatório do gr. eidolon ““idolo”", em com : 

; postos (em geral ligados às religiões) de várias épocas, com 

É correlatos mórficos e semânticos portugueses: idolodoulia, ; 

* idolodulia ““idolodulia"”, idolographica! “'idolográfico””, : 

é idolomancy ““idolomancia”*, idolomania ““idolomania"; * 

* adoloclast “idoloclasta"", idolorhyre ““idolóuto”, adolothvyric * 

* “idolotitico” : 

idolum s. imagem mental, idéia; falacia, concepção falsa 

idoneous s. adequado, apropriado, idôneo 

Idumaes, Idumea zeôn. Iduméia 

Idumaean, Idumean s. a. idumeu (fem. iduméia) 

idyl, idyll s. idilio; écloga, bucólica 

idyllic a. idilico 

if con. se; no caso de; dado que: ainda que; mesmo que; embora. 
-As |. COMO Se. -À. BOL senão, do contrário. -i. so sendo assim. +. 
true se for verdade ' s. condição. suposição, restrição (1 's easy 
to make a promise with so many 1fs) 

ferous é a forma do suf. -ferous (ver) com a vogal de a | y 

É + (em certos casos, voga! terminal do elemento anterior): 

* vociferous “vocifero” 

ity a (coloq.) problemático 
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fic é a forma do suf. -fic (ver) com a vogal de ligação -i- (em 
+ certos casos, vogal terminal do elemento anterior): aee + X 

: “prolífico” 

-ification é a forma do suf. -fication (ver) com a vogal de liga- ; 

é ção latina -i (em certos casos, vogal terminal do elemento an- ; 

É terior): glorificarion “'glorificação”” fructificarion “frutifica- 
: ção”, ossification ““ossificação” 

igioo, Iglu s. iglu, habitação de gelo dos esquimós 

Ignatius pren.m. Inácio 

igneous a. igneo (tb. geol.) 

ignescent s. substância ignescente / a. ignescente 

Ignez pren.f. Inês | 

igni- radical combinatório do lat. ignis “fogo” (às vezes, com : 

& sufixo, reduzido a ign-), em compostos e derivados eruditos de ; 

: várias épocas, com correlatos mórficos e semânticos portugue- d 

- ses: igneous “igneo”, ignescent “ignescente”, ignicolist “igni- % 

: cola”, igniferous ““ignifero”, igniform “igniforme”, ignify ; 

: ““ignificar””, ignigenous '““ignigeno"”, ignipotent ; 

: “ignipotente”, ignipunciure ““ignipun(c)tura”, ignitable, É 

+ ignitible “ignificável””, ignitabiliry, ignitibiliv “ignifi cabilida- : 

& de”, ignite “ignificar”, ignition “ignição”, ignitive 

* “ignitivo”, ignivomous “jenivomo” É 

ignis fatuus s. (p/. ignis fatui) fogo-fátuo (tb. fig.); o m. q. 
will-o"-the-wisp, jack-o -lantem 

ignitable, ignitible a. inflamável, ignificável 

ignite vr. ignificar, abrasar, esbrasear, inflamar; exitar / vi. in 
liamar-se, arder, abrasar-se 

ignition s. ignição, ignescência; (mec., quim.) combustão, infla 
mação 

ignition switch s. chave de ignição 

ignitron s. (eletr.) ignitron, ignitron, ignitrônio 

ignoble a. ignóbil, baixo, desprezível 

ignobly adv. ignobilmente 

ignominious a. ignominioso; vergonhoso, desonroso; humilhan- 
te, degradante, desprezivel 

ignominiously adv. ignominiosamente, vergonhosamente 

ignominy s. ignominia, vergonha, desonra; infâmia; opróbrio 

ignoramus s. (lat.) ignorante, néscio 

ignorance s. ignorância, desconhecimento 

ignorant s. ignorante, inculto, desconhecedor 

ignorantly adv. ignorantemente 

ignore vr. não tomar conhecimento de, negligenciar, desatender, 
desconsiderar, não fazer caso de; ignorar; (jur.) rejeitar, negar 
provimento 

Igorot s. igorrote 

iguana s. (z00l.) igueno 

iguanodon s. (pal.) iguanodonte 

ikon s. o m.q. icon 

gn, «ile sufixos formadores de adjetivos e por vezes substanti- ; 
: VOS correspondentes ao lat. -ilis ou ao lat. -ilis - o que se vê ; 
É bem nos correlatos mórficos portugueses: fossil “fóssil”, civil é ) 

é “civil”, agile “ágil”, juvenile “juvenil” E 

ilang-ilang s. (bot.) ilangue-ilangue 

ileac a. (anat.) relativo ao ileo, iliaco 

ileitis s. (med.) ileite 

ileo- radical combinatório do lat. tardio médico -ileum ''seção : 

do intestino assim chamada”, em compostos da anatomia, pa : 
:* tologia e afins: ileo-caecal '“ileocecal””, ileo-colic ““ileocólico”, * 
é ileo-colitis “ileocolite””, ileo-parietal “ileoparietal””, ileostomy 

é “ileostomia” : 

ileostomy s. (cir.) ileostomia 

ileum s. (anat.) ileo 

ileus s. (med.) íleo, volvo, vólvulo 

ilex s. (bot.) azevinho; azinheira, azinheiro 

iliac s. (anat.) iliaco 

Hiad n./. Iliada 

ilio- radical combinatório do lat. ifium no sentido de ““osso an 

: ; terior ou superior da pelve”, usado em terinos anatômicos 
* com correlatos mórficos e semânticos portugueses, do séc. 

: É XIX em diante. ilio-aponeurotic '“ilioaponeurótico”, ilio- 

É : dorsal “iliodorsal”, liopectineal ““iliopectineo”, ilopsoas 

: “iliopsoas”, ilio-caudal “'iliocaudal””, ilio-coccygeal “iliococ 

* cigeo”, ilio-costal “iliocostal”, ilio-femoral “iliofemoral”, 

: iohypogastric “ilioipogástrico”, ilio-inguinal “ilioinguinal”, 

* ilio-ischiac “ilioisquiaco”, ilio-ischiatic **ilioisquiático”, ilio 

: lumbar “iliolumbar/iliolombar"”, ilioperoneal ““ilioperôneo”, 

* ilio-psoatir “iliopsoático”, ilio-pubic ““iliopúbico””, ilio-sacral 
“ihossacral”, ilio-sciatir ““iliociático””, ilio-scrotal ““ilioscro 
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é * tal”, ilio-tibial “iliotibial”, ilio-trochanteric “iliotrocan- é 
É térico” ; 

rag s. (pl. -hia) (anat.) iliaco 

Hium, Ilion geôn. Ílio 

ilk s. (colog.) familia, classe, espécie. -of that t. da mesma espécie 
ou classe, deste jaez 

ill s. mal (10 speak ill [something unfavorable] of); (ger. no pl.) 
dano, adversidade, prejuízo, infortúnio, calamidade / a. doen- 
te, enfermo, indisposto; mau, hostil, cruel, malévolo; desfavorá- 
vel, infausto, infeliz, dificil, adverso, contrário, impropicio; in- 
completo, imperfeito; defeituoso, insatisfatório. -to fall i. cair 
doente, ficar doente, enfermar(-se). -to do an i. turn to pregar 
uma peça a, causal prejuizo a. -to show 1. blood demonstrar ran- 
cor, animosidade, inimizade. -to show 1. will demonstrar má 
vontade. -to have an i. success malograr completa ou parcial 
mente / adv. mal; dificilmente, a custo, apenas. -i. at ease cons- 
trangido, intranqúilo, ansioso, inquieto, confundido. -to make 
É. indispor. -to take it i. levar a mal, ofender-se. «to go 1. with ser 
desfavorável a 

im como primeiro elemento de compostos ocorre em numerosas * 

* palavras, passíveis, quase sempre, de serem traduzidas pelo 

* advérbio ma! como primeiro elemento: illachieved ''mal 

é realizado/mab-realizado”, ill-considered “mal considerado/ 3 

: mal-considerado””, ill-advised ''mal aconselhado/mal- ; 

* -aconselhado”. Noutros casos, vale como negação, podendo é 

* ser traduzido por prefixos negativos, como in- (im-, i-), des- ; 

[II contr. de 1 will ou | shall 

ill-advised a. irrefletido, imprudente, mal-avisado 

illation s ilação, conclusão, inferência 

illative a. ilativo, conclusivo 

illatively adv. por ilação, po! inferência 

illaudable a. pouco louvável 

ill-being s. mal-estar 

ill-boding a. agourento, aziago, de mau agouro 

ill-bred a. malcriado, mal-educado, grosseiro, incivil, descortês, 
rude 

ill breeding s. má educação, incivilidade, grosseria 

ill-considered a. inconsiderado, imponderado; inapropriado, 
inadequado; injudicioso 

ill-disposed a. malevolente, malévolo; mal-intencionado; de má 
vontade 

illegal a. ilegal, ilicito 

illegality s. ilegalidade 

illegally adv. ilegalmente 

ilegibility s. ilegibilidade 

illegible a. ilegivel 

ilegibly adv. ilegivelmente 

ilegitimacy s. ilegitimidade 

ilegitimate a. ilegitimo 

ill fame s. má fama, má reputação 

ill-fated a. malfadado; que dá azar, azarento; desgraçado, desdi- 
LOSO 

ill-favoured, ill-favored a. feio, repulsivo, de má catadura, de- 
sagradável, desgracioso 

ill-founded a. infundado 

ill-gotten a. mal adquirido 

ill-humoured, ill-humored a. mal-humorado 

illiberal a. iliberal; inculto, sem instrução; intolerante; sovi- 
na, mesquinho; grosseiro, vulgar 

illiberality s. iliberalidade 

illicit a. ilicito, ilegal, proibido 

illicitly adv. ilicitamente 

illimitable a. ilimitável, ilimitado, imensurável, incomensurável, 
imenso 

ilinium s. (quím.) ilínio, promécio 

Hlinoian s.a. (natural ou habitante) do Estado norte-americano 
de HHlinois 

Ilinoisan, llinoisian s.o. o m.q. Illinoian 

ill intentioned a. mal-intencionado 

liquid a. (com., jur.) iliquido 

illiteracy s. analfabetismo; ignorância; erro grosseiro (lendo, es 
crevendo ou falando) feito por ou tipico de quem é analfabeto 

illiterate s.a. analfabeto, ignorante, iletrado 

ill-judge a. injudicioso; desavisado, imprudente 

il-looking a. feio, mal-encarado, sinistro 

ill-mannered aq. mal-educado, malkeriado, grosseiro 

ill-matched a. mal-combinado; mal-entrosado 
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ill-natured a. rabugento, mal-humorado, ranzinza; maldoso, ge- 
nioso; impertinente 

ilIness s. doença, enfermidade; moléstia 

Ilogical a. ilógico, irracional 

Iogically adv. ilogicamente, irracionalmente 

ilogicalness s. ilogismo 

illlomened a. malfadado, mal-afortunado, agourento 

ilk-sorted a. mal-ajustado, desconforme, destoante, despropor- 
cionado, heterogêneo 

ill-spent a. malgasto, desperdiçado, malbaratado 

ill-starred a. astroso, desastrado, mal-aventurado 

Ill-suited a. inadequado, incompatível 

ill-tempered a. mal-humorado, genioso, rabugento, desabrido, 
áspero 

ill-timed a. intempestivo, inoportuno; deslocado, fora de 
propósito 

ill-treat vr. maltratar 

HI tum s. má ação; período de má sorte 

illume vz. iluminar, alumiar 

illuminant s. luminária, fonte luminosa / a. luminador, ilumi 
nante 

iluminate vz. iluminar (tb. fig.), alumiar; esclarecer; informar; 
ilustrar / vi. iluminar-se, alumiar 

Hluminati sp/. iluminados; (relig.) sociedade secreta fundada por 
Weishaupt na Baviera (1776) que sustentava princípios deistas € 
republicanos; pessoas que se consideram inspiradas 

Iluminating gas s. gás de iluminação 

illumination s. iluminação, inspiração, revelação; esclarecimen- 
to; instrução, cultura; luminárias, iluminura (em manuscritos); 
(fis.) iluminância, iluminação, intensidade de iluminação, fluxo, 
luminoso 

illuminative a. iluminativo 

illuminator s. iluminador 

ilumine vz. vi. iluminar(-se), alumiar 

illuminism s. iluminismo 

ill-usage, ill usage s. mau tratamento, crueldade 

ill-use vz. maltratar 

illusion s. ilusão; (tecl.) tule, filó 

illusional a. (psic.) ilusional, relativo a ilusão 

ilusionism s. (filos.) ilusionismo 

Ilusionist s. ilusionista (tb. filos.); prestidigitador; visionário 

illusive a. ilusivo; irreal; quimérico 

illusory a. ilusório; irreal; quimérico 

illustrate vt. ilustrar; esclarecer; exemplificar 

illustration s. ilustração; explanação; gravura 

Ilustrative a. ilustrativo, explicativo, elucidativo 

illustrator s. ilustrador 

illustrious a. ilustre, distinto, eminente, famoso. célebre 

iilustriously adv. ilustremente 

IN will s. má vontade, malevolência; rancor 

Illyria geôn. lliria 

Hlyrian s.a. ilirico 

ilmenite s (min.) ilmenita 

Iokano s. (etnol., ling.) ilocano 

IIse hipoc. de Elizabeth 

im- forma assimilada dos pref. lat. in-, tanto o que indica “'mo- 

* vimento para dentro” como o que indica negação, antes de ra- 
dicais começados por b, p e m (dando, no último caso, dupli- 
cação do -mm- que se simplifica em português moderno) 

Em contr. de Tam 

Image s. imagem, representação, estátua; figura, forma. seme- 
lhança, aspecto; cópia, reprodução; personificação; metáfora, 
comparação, simbolo; tipo, imagem mental, idéia, concepção / 
vt. imaginar, figurar, representar a imagem de; retratar, refletir, 
espelhar; conceber, idear, simbolizar, tipificar; fantasiar; (ret.) 
descrever com imagens 

imagery s. imaginação, fantasia; imagens mentais, imagem retô 
rica 

imaginable a. imaginável, concebivel 

Imaginary a. imaginário (tb. mat.): ilusório, irreal 

imagination s. imaginação 

imaginative a. imaginativo, imaginoso 

Imagine ví. imaginar; supor; idear / vi. usas a imaginação; ava- 
liar, supor, achar, pensas 

Imagism s. imagismo 

Imagist s. imagista, poeta que adota os princípios do imagismo 
/ a. relativo a imagismo 

Imago s. (ent.) imago; (psic.) imagem 
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imam, imaum s. imame, imã 

imanate s. imanado, imanato 

imbalance s. desequilibrio 

Imbalm vt. o m.q. embalm 

imbecile s.a. imbecil, estúpido 

imbecillity s. imbecilidade, estupidez, tolice 

imbed vt. o m.q. embed 

imbibe vt. beber; embeber: sorver, absorver; inalar: assimilar 
(ideias) / vi. beber 

imbibition s. embebição, absorção, absorvimento; inalação; as- 
similação 

imbricate a. imbricado vi. imbricar, sobrepor / vi. sobrepor-se, 
estar imbricado 

imbrication s. imbricação 

imbroglio s. (ital.) imbroglio, embrulhada, trapalhada, confu- 
são, complicação, enredo 

Imbrue vt. manchar tingir; molhar, ensopar. empapar (esp. de 
sangue) 

Imbrute vt. vi. embrutecer(-se), orutificar(-se), bestializar(-se), 
degradar(-se) 

imbue ví. imbuir impregnar: tingir: permear; inspirar; saturar, 
embeber 

Imidazole, imidazol s. (quim.? imidazol 

imide, imid s. (quim.) imida 

imido a. (quim.) relativo às imidas, imídico 

imine s. (quim.) imina 

imitable a. imitável 

imitate vt. imitar: reproduzir; parecer-se com; assemelhar-se a 

imitation s. imitação (tb. mús.); falsificação; (biol.) mimetismo 
a. de imitação, imitado, falso 

Imitative a. imitativo, imitante; (biol.) mimético 

imitator s. imitador 

immaculate q. imaculado; puro, inocente; sem pecado 

Immaculate Conception s. (teol.) Imaculada Conceição 

immaculately adv. imaculadamente 

immanence, -Cy s. (teol.) imanência; inerência 

immanent a. imanente; inerente 

Immanuel pren.m. Manuel 

immaterial q. imaterial, incorpóreo, espiritual; irrelevante in- 
significante, indiferente 

Immaterialism s. (filos.) imaterialismo 

immaterialist s. imaterialista 

immateriality s. imaterialidade; irrelevância 

Immaterialize ví. imaterializar 

Immature a. imaturo; inacabado; incompleto 

Immaturely adv. imaturamente 

immaturity s. imaturidade 

immeasurable a. imensurável, incomensurável 

immeasurably adv. imensuravelmente, incomensuravelmente: 
desmedidamente 

immediacy s. imediação, proximidade 

immediate a. imediato; próximo; adjacente; instantâneo; intui- 
tivo; contiguo; adjacente 

immediately adv. imediatamente; instantaneamente 

immemorial a. imemorial, imemorável, imemoriável 

immemorially adv. imemorialmente, imemoravelmente, ime- 
moriavelmente 

immense q. imenso; ilimitado; (gir.) Ótimo, excelente 

immensely adv. imensamente, desmedidamente 

immensity s. imensidão, imensidade 

immensurable a. o m.q. immeasurable 

immerge vr. o m.q. immerse / vi. mergulhar, afundar, submergi, 

immerse vz. imergir, submergir; batizar por imersão; absorver- 
se em 

immersion s. imersão (tb. astron.), submersão; batismo por 
imersão 

Immigrant s.a. imigrante 

immigrate vi. imigrar 

immigration s. imigração 

imminence s. iminência 

Imminent a. iminente, impendente 

immingle vz. vi. misturar(-se), ligar(-se), fundir(-se), amalga- 
mar(-se) 

immiscible a. imiscivel 

immix vi. misturar perfeitamente 

immirture s. mistura; imiscuição, interferência 

immobile q. imóvel 

immobility s. imobilidade. fividez 


immobilization 


immobilization s. imobilização 

immobllize vt. imobilizar (tb. med.); fixar; paralisar; estabilizar 

immoderate a. imoderado, exagerado 

immoderately adv. imoderadamente, excessivamente 

immoderatioa s. imoderação, exagero 

immodest a. imodesto, atrevido, ousado, impudico, impudente, 
indecente 

immodestly ad». imodestamente, impudicamente; atrevidamen- 
te, ousadamente 

immodesty s. imodéstia; impudicicia 

immolate vt. imolar, sacrificar 

immolation s. molação, sacrifício 

immolator s. imolador, sacrificador 

immoral a. moral; desonesto; obsceno; licencioso; libertino; 
corrupto; vicioso; dissoluto 

immorality s. imoralidade; vício; devassidão; depravação; liber- 
tinagem; impudicicia, dissolução 

immortal s. imortal; (no pi.) imortais (deuses do paganismo) / 
a. imortal; divino; eterno 

immortality s. imortalidade 

immortalization s. imortalização, perpetuação 

immortalize vz. imortalizar, perpetuar 

immortally adv. imortalmente 

immortelle s. (bot.) (fr.) perpetua, saudade; sempre-viva 

immotile a. (biol.) destituído de motilidade, imóvel 

immovability s. imobilidade, imutabilidade, irremovibilidade; 
incapacidade de sentir emoções 

immovable s. imóvel; (no pi. jur.) imóveis, bens de raiz / a. imó- 
vel (tb. jur.): fixo; impassivel 

immovably adv. imovelmente; impassivelmente 

immune a. imune, isento, imunizado 

immune body s. (med.) substância imunizadora, antígeno, anti 
corpo 

immunity s. imunidade, imunização; isenção 

immunizatior s. imunização 

immunize vt. imunizar 

immunologist s. imunologista, imunólogo 

immunology s. (med.) imunologia 

immure vz. emparedar;, encarcerar; enclausurar 

immurement s. emparedamento; enclausuramento 

immusical a. desarmônico, dissonante; avesso à música 

immutability s. imutabilidade, inalterabilidade, constância, 
invariabilidade 

immutable a. imutável, inalterável, constante 

immutably adv. imutavelmente, inalteravelmente 

imp s. diabinho, diabrete (tb. fig.); criança levada ou endiabrada 

impact s. impacto, choque; embate; colisão / vt. impactar, com- 
primir; impelir 

impacted a. apertado, comprimido; implantado; encravado; en- 
caixotado; incluso (dente, fragmento ósseo etc.); impactado, 
embutido 

impactlon s. impacção; (odont.) inclusão 

impalr vr. prejudicar, danificar; piorar; deteriorar; depreciar; 
debilitar; reduzir 

impairment s. prejuizo, dano; piora; deterioração, depreciação; 
debilitação 

impale vt. empalar; (heráld.) juntar dois brasões em um escudo 

impalement s. empalação; (heráld.) junção de dois brasões em 
um escudo 

impalpability s. impalpabilidade 

impaipable a. impalpávei, intangivel; imperceptivel, inapreciável 

impanatios s. (relig.) consubstanciação 

impanel vr. o m.q. empanel 

impanelment s. o m.qg. empaneiment 

imparadise vz. pôr no paraiso; emparaisar; enlevar, arrebatar; 
trarsformar em paraiso 

imparisyliabic s.a. (gram.) imparissilabo, imparissilábico 

imparity s. disparidade, desigualdade 

impark vr. encerrar (animais) em parque; enclausurar, converter 
em parque; cercar, murar 

impart vz. emprestar, dar, conferir; comunicar, partilhar, aqui- 
nhoar 

impartial a. imparcial, desapaixonado; justo, equitativo, equã- 
nime 

impartiallty s. imparcialidade, equidade 

impartially adv. imparcialmente 

impartible a. impartivel; indivisivel; conferivel, concedivel, que 
se pode dar; comunicável, participável 
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imperfect 


impassability s. intransmissibilidade 

impassable a. impassável, intransitável 

impasse s. impasse, beco sem saida; grande dificuldade; impêr- 
vio, estrada Ou caminho intransitável 

impassibility s. impassibilidade 

impassible a. impassivel;, invulnerável; insensível 

impassion vt. apaixonar, arrebatar, exaltar 

impassionate a. apaixonado, arrebatado 

impassioned a. apaixonado, ardente, veemente 

impassive a. insensivel, invulnerável, fleumático 

impassively adv. impassivelmente, insensivelmente 

impassivity s. impassibilidade, insensibilidade, invulnerabilidade 

impaste vz. empastar; aplicar espessas camadas de tinta a 

impatience s. impaciência; irritabilidade, inquietação, sofregui- 
dão, pressa; intolerância, aversão, repugnância; relutância 

impatient a. impaciente, irritável; intolerante 

impatiently adv. impacientemente 

impavid a. impávido, destemido 

impawn vt. penhorar, empenhar 

impeach v.. impugnar, contestar; desacreditar; acusar, denun- 
ciar; ajuizar, levar a juízo (funcionário público) por crime de 
malversação de bens públicos 

impeachable a. impugnavel; denunciável, acusável 

impeachment s. impeachment; denúncia, acusação; impugna- 
ção; censura; descrédito, depreciação; (Ing.) processo por alta 
traição julgado pela Câmara dos Pares; (EUA) processo de alto 
magistrado da nação, por crime, infração, atitude indigna do 
cargo 

Impearl vr. (poét.) emperlar 

impeccability s. impecabilidade 

impeccable a. impecável, perfeito 

impeccably ad». impecavelmente 

impeccant a. sem pecado, inocente; puro; infalível 

impecuniosity s. impecuniosidade, penúria, pobreza 

impecunious a. impecunioso, despecuniado, pobre 

impedance s. (eletr.) impedância 

impedance coil s. (eletr.) bobina de auto-indução ou reatância 

impede ví. impedir, estorvar; obstruir; retardar 

impedient a. impediente, impeditivo, impedidor 

impediments. impedimento (tb. jur.); obstrução; estorvo, obstá- 
culo, empecilho 

impedimenta sp/. impedimentos (tb. jur.); obstáculos, estorvos; 
bagagens ou equipamentos de viagem (esp. mil.) 

impeditive a. impeditivo; impedidor, embaraçador, estorvante, 
retardador, obstrutivo 

impel (pret. e pp. impeled) vt. impelir, propelir, incitar, induzir, 
forçar, obrigar 

impellents. impulsor, propulsor; motivo, induzimento / a. impe- 
lente, impulsor; compulsivo 

impeller s. (mec.) impulsor, rotor; o m.q. impellent 

impend vi. impender; pender 

impendent a. impendente, pendente, suspenso; ameaçador; imi- 
nente, próximo 

impending a. impendente, iminente 

impenetrability s. impenetrabilidade (tb. fis.) 

impenetrable a. impenetrável (tb. fis.); impérvio, inacessível; in- 
compreensivel; inescrutável; insondável; impermeavel; insensível 

impenetrate vz. penetrar profundamente, repassar 

impenitence, -Cy s. impenitência 

impenitents. pessoa impenitente / a. impenitente, não arrepen 
dido 

impenitently adv. impenitentemente 

impennate a. (z00l.) impene, pertencente à ordem dos esfenisci 
formes (pinguins) 

imperative s. imperativo (tb. gram., filos.); ditame, ordem, im- 
posição / a. (tb. gram.. filos.) autoritário, imperioso; impretert 
vel, premente, urgente; obrigatório, compulsório 

imperatively adv. imperativamente 

imperator s. imperador 

imperceptibility s. imperceptibilidade 

imperceptible a. imperceptivel, impercebivel 

imperceptibly adv. imperceptrivelmente 

imperceptive a. não perceptivo; destituido de percepção 

impercipient a. destituido de percepção 

imperence s. (vulz.) corruptela de impudence 

imperfect s. imperteito, pretérito imperfeito / a. imperfeito (tb. 
gram., mus.) defeituoso, incompleto, deficiente; (bot.) unisse- 
xual; (mus.) diminuto 





imperfection 


imperfection s. imperfeição; falta, deficiência; defeito, falha 

imperfective a. imperfectivo, relativo á forma ou aspecto do ver- 
bo que expressa, como em russo, uma ação incompleta conti- 
nuada num certo lapso de tempo 

imperfectly adv. imperfeitamente 

imperfect tense s. (gram.) imperfeito, pretérito imperfeito 

imperforate s. (filat.) selo não picotado 7 a. não perfurado; (fi- 
lat.) não picotado; (anat.) imperfurado 

imperforated a. o m.q. imperforate 

imperforatioa s. não-perfuração; não-picotagem; (anat.) imper- 
furação 

imperial s. (com maiúsc. hist.) soldado ou partidario do Sacro 
Império Romano; antiga moeda russa de ouro; imperial (de car- 
ruagem); formato especial de papel (22 X 30 polegadas na Ingla- 
terra, 23 X 31 nos EUA); pêra (estilo de barba) / a. imperial, so- 
berano, majestoso, augusto; relativo ao padrão de pesos e medi- 
das em vigor na Gra-Bretanha 

imperial gaiton s. galão imperial (inglês) 

imperialism s. imperialismo (tb. polit.); governo ou autoridade 
imperia 

imperialist s.a. imperiatista 

imperialistic a. imperialístico, imperialista 

imperially adv. imperialmente 

imperil (prer. e pp. imperiled ou Imperilled) vt. arriscar, pôr em 
perigo 

imperious a. imperioso, arrogante, dominante; ditatorial; impe- 
rativo, urgente 

imperiously adv. imperiosamente 

imperishability s. imperecibilidade 

imperishabie a. imperecivel, perdurável; imputrescivel; indestru- 
tível; imortal, imorredouro 

imperium s. (p'. -ria) império; comando, autoridade absoluta; 
poder supremo; (jur.) coerção 

impermanence s. impermanência, temporaneidade 

impermanent a. impermanente; temporário, temporâneo; tran- 
sitório 

impermeability s. impermeabilidade 

impermeable a. impermeável; impenetrável, impassável 

impersonalss. (gram.) verbo impessoal / a. impessoal (tb. gram.) 

impersonality s. impessoalidade, impersonalidade:; coisa impes- 
soal 

impersonalize vt. impessoalizar 

impersonally adv. impessoalmente 

impersonate a. personificado, personalizado / vt. personificar, 
pessoalizar, personalizar; representar o papel de, interpretar; 
usurpar a identidade de, fazer-se passar por; arremedar, imitar 

impersonation s. personificação, personalização; representação; 
arremedo, imitação 

impersonator s. personificador; imitador 

impertinence, -Cy s. impertinência; descabimento; irrelevância; 
inoportunidade; insolência; atrevimento 

impertinent a. impertinente; irrelevante; inoportuno; inadegua- 
do; petulante; atrevido; insolente; impudente 

impertinentiy adv. impertinentemente; insolentemente 

imperturbability s. imperturbabilidade, impassibilidade; inaba- 
abilidade 

imperturbable a. imperturbável, impassível 

imperturbably adv. imperturbavelmente 

impervious a. impérvio; impenetrável, impermeável; inacessível 

imperviously adv. imperviamente: impeneiravelmente; inacessi- 
velmente 

impetiginous a. (med.) impetiginoso 

impetigo s. (med.) impetigo, impetigem 

impetrate vr. impetrar; obter; implorar. solicitar 

impetuosity s. impetuosidade; violência, furia, arrebatamento, 
veemência 

impetuous a. impetuoso; furioso, violento; impulsivo; arrebata- 
do; ardente; veemente 

impetuousty adv. impetuosamente 

impetus s. impeto, impulso; estimulo, incentivo 

impiety s. impiedade; irreligião; irreverência 

impignorate vr. penhorar; hipotecar 

impinge vc. (com on, upon ou against) colidir, chocar-se (com ou 
contra), (com om ou upos) invadir, violar, infringir 

Impingement s. choque, pancada; violação, invasão (de proprie- 
dade ou direitos alheios) 

Impious a. impio, herege; irreligioso 

impiously adv. impiamente, irreligziosamente 
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impotently 


impish .. .ndiabrado, levado, travesso, traquinas, irequieto, bu- 
liçoso, malicioso 

implacability s. implacabiliaade, inexorabilidade 

implacable a. implacável, inexorável 

impiacably adv. implacavelmente 

implacental s. (z00].) aplacentário / a. (tb. implacentate) (Z001.? 
aplacentário 

impiants. (med., odont.) transplante, implantação, enxerto; agu- 
lha radioativa / vt. implantar, instilar; inculcar; (med.) trans- 
plantar, enxertar, implantar 

implantation s. implantação, implante; (med.) transplante, en- 
xerto 

implausible a. implausível 

implead vr. vi. (jur.) demandar, pleitear 

implement s. implemento, instrumento, utensilio, ferramenta, 
apresto, petrecho, apetrecho / vt. aparelhar, aprestar, apetre- 
char; cumprir, executar; (jur.) adimplir (contrato etc.); cumprir, 
executar, levar a cabo; preencher, completar 

implemental a. instrumental, relativo a implemento; (jur.) adim- 
plente 

implementation s. cumprimento, execução; (jur.) adimplemento 

implicate ví. implicar; comprometer, envolver; dar a entender, 
fazer supor; en'relaçar, enredar 

implication s. implicação, comprometimento; ilação, dedução; 
entreiaçamento, enredamento; conexão intima; inferência; coa- 
sequência, corolário 

implicative a. implicativo, implicatório 

implicit a. implícito, tácito, subentendido; incluído, inerente; ab- 
soluto, inquestionável 

Implicitly adv. implicitamente, tacitamente; irrestritamente 

implied a. implicito, sugerido; subentendido; inferido; insinua- 
do; dado a entender / pret. e pp. de imply 

implore ví. implorar, rogar, suplicar 

implosion s. implosão (tb. fon.) 

implosive s. implosiva (fon.) / a. implosivo (tb. fon., 

impluvium s. (pí. -via) implúvio 

imply (pre. e pp. implied) vt. implicar; envolver; subentender: n- 
dicar, sugerir, inferir, insinuar 

impolite a. impolido, descortês, incivil, grosseiro, indelicado, ru- 
de, mal-educado 

impolitic a. impolitico, imprudente, inoportuno 

imponderable s. elemento imponderável (tb. fig.) / a. imponde- 
rável (tb. fig.) 

import s. importação, mercadoria importada (ger. no p(.); impli- 
cação, significação; consequência, importância / vt. importar 
(tb. com.), introduzir; importar em, implicar, envolver; sigmfi- 
car, denotar, querer dizer; expressar, dizer, declarar; dizei res- 
peito a; redundar em; convir (it imports everybody to know con- 
vém que todos saibam) / vi. importar, ter importância 

importance s. importância, valor, significância; consequência; 
peso, autoridade, influência 

Important a. importante; valioso; notável; proeminente; influen- 
te, distinto; relevante 

Importation s. (com.) importação; artigo importado 

import duty s. direitos ou taxa de importação; direitos aduanei 
ros 

importer s. importador; (com.) casa importadora 

importunate a. importuno; persistente, premente, insistente. um- 
pertinente, pertinaz 

importune a. importuno / vt. importunar / vi. ser importuno 

importunity s. importunidade, importunação 

impose vt. impor (tb. ecles., tip.); infligir; lançar; cobrar impos- 
tOs; IMpingir, empurrar; submeter; importunar, molestar. -to i. 
on ou upon abusar de: tirar vantagem de, enganar; tomar hber- 
dades com; impor-se a; fazer-se aceitar por 

imposing a. imponente, impressionante, grandioso 

imposing stone, imposing table s. (tip.) rama 

imposition s. imposição (tb. ecles., tip.); intrusão 

impossibility s. impossibilidade 

Impossible a. impossivel; irrealizável; (coloq.; nsuportavel 

impossibly adv. impossivelmente 

impost s. imposto, .axa, tarifa alfandegaária: (arquit.) imposta 

impostor s. impostor, embusteiro 

Imposture s. impostura, embuste 

impotence impotency s. impotência, incapacidade 

«mpotent a. impotente, incapaz 

impotently adv. impotentemente; ineticazmente 
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impound vr. encurralar, recolher (gado); açudar; represar; encar- 
cerar; (jur.) sequestrar, apreender 

impoverish vt. empobrecer; esgotar, exaunir 

impoverishment s. empobrecimento; esgotamento 

impracticability s. impraticabilidade 

impracticable a. impraticável; intratável 

impractical a. não prático 

imprecate vt. imprecar; invocar 

imprecation s. imprecação, praga, maldição 

imprecatory a. imprecatório, imprecativo 

impregnability s. inexpugnabilidade, invencibilidade 

impregnable a. inexpugnável; invencível, inconquistável; inaba- 
lável; impregnável 

impregnably adv. inexpugnavelmente, invencivelmente 

impregnate a. prenhe, fertilizado, fecundado; impregnado, satu- 
rado; imbuído / vt. emprenhar, fertilizar, fecundar; impregnar, 
embeber, saturar; imbuir, infundir 

impregnation s. impregnação; fecundação; fertilização 

impresanio s. empresário 

imprescriptible a. imprescritivel 

impress s. impressão, estampagem; marca, estampa; (fig.) cunho, 
selo, caráter distintivo, recrutamento compulsório (para o exér- 
cito ou marinha), requisição de mercadorias ou bens para uso 
dos serviços públicos; requisição, expropriação “ vt. imprimir, 
estampar, marcar, fixar (marca, sinal etc.) por pressão; gravar, 
incutir, inculcar, infundir; impressionar, causar impressão, 
(eletr.) aplicar (força eletromotriz), criar (diferença de 
potencial), recrutar, alistar compulsoriamente, expropriar, re- 
quisitar, confiscar; usar, servir-se de 

impressibility s. impressionabilidade 

impressible a. impressionável, influenciável sensivel, suscetível; 
imprimível, estampável 

impression s. impressão; estampagem, gravação, aplicação; mar- 
ca, estampa, sinal, vestígio; mossa, amolgadura; molde; influên- 
cia, efeito; sugestão, vaga idéia, recordação, (tip.) impressão, 
edição, tiragem, cópia impressa; reimpressão, reedição 

impressionable a. impressionável, influenciável, sensivel, susce- 
tível; plástico, moldável 

impressionism s. (b.a.) impressionismo 

impressionist s.a. (b.a.) impressionista 

impressionistic a. (b.a.) impressionista, impressionistico; que dá 
uma impressão ligeira e sumária 

impressive a. impressionante, impressivo, comovente; magnifi- 
co, esplêndido 

impressively adv. impressivamente 

impressment s. expropriação, requisição; (mil.) recrutamento 
compulsório 

imprimatur s. (lat.) imprimatur, imprima-se 

imprint s. impressão, marca, estampa; sinal, vestígio; (fig.) 
cunho, selo; (tip.) cólofon, colofão; nome do editor, data e ou- 
tros dados no frontispício de um livro / vt. imprimir, estampar; 
fixar, gravar na memória 

imprison ví. aprisionar, encarcerar; enclausurar, confinar; encer- 
rar 

imprisonment s. aprisionamento, encarceramento; confinamen- 
to, enclausuramento 

improbability s. improbabilidade, inverossimilhança 

improbable a. improvável, inverossimil 

improbabiy adv. improvavelmente 

improbity s. improbidade 

impromptu s. improviso, improvisação; (mús.) impromptu, im- 
proviso; discurso improvisado / a. improviso, improvisado, ex- 
temporâneo / adv. improvisadamente 

improper a. impróprio, incorreto, inadequado 

improper fraction s. (mat.) fração imprópria 

improperly adv. impropriamente 

impropriety s. impropriedade; inexatidão; indecência 

improve vt. aperfeiçoar, melhorar, desenvolver; aproveitar, pros- 
perar, utilizar; (EUA) cultivar (terras), introduzir ou realizar 
benfeitorias em imóvel, propriedade etc.; valorizar, beneficiar, 
tirar partido de, aproveitar (to improve an occasion, anopportu- 
nit)y); tomar como tema de sermão, aproveitar para fins edifi- 
cantes / vi. melhorar, aperfeiçoai-se, desenvolver-se; progredir, 
aumentar, valorizar-se; realizar melhoramentos ou benfeitorias. 
«to |. on Ou upon aperfeiçoar, superar 

improvement s. melhora, melhoria, melhoramento; desenvolvi- 
mento, progresso; benfeitoria; aproveitamento 

improvidence s. improvidência; imprevidência 


improvident a. improvidente impróvido; imprevidente 

improvidentiy adv. improvidentemente 

improvisation s. improvisação, improviso 

improvisator s. o m.q. improviser 

improvise vt. vi. improvisar 

improviser s. improvisador, repentista 

imprudence s. imprudência 

imprudent a. imprudente; leviano, precipitado 

imprudentiy adv. imprudentemenie 

impudence, -cy s. descaramento, desfaçatez, impudência, inso- 
ilência, petulância, atrevimento, ousadia 

impudent a. descarado, impudente desavergonhado, insolente, 
petulanie, atrevido 

impudentiy adv. descaradamente 

impudicity s. impudicícia 

impugn ví. impugnar, contestar, refuta 

impugnable a. impugnável, contestável 

impugnation s. impugnação, contestação 

impugaments. o m.q. impugnation 

impulse s. impulso (tb. eletr., fisiol., mec.), impulsão; estimulo, 
incitamento; impeto, arranco 

impulsion s. impulsão, impulso: incitação; ímpeto 

impuisive a. impulsivo; (mec.) momentâneo 

impulsively adv. impulsivamente 

impuisiveness s. impulsividade, impulsivismo 

impunity s. impunidade 

impure a. impuro; sujo, imundo; poluido, contaminado; adulte- 
rado; impudico, lúbrico. lascivo, obsceno 

impurity s. impureza; impudicicia, lascívia 

imputable a. imputável, atribuivel 

impuífation s. imputação 

imputative a. imputado; imputável 

impute vt. imputar a (tb. jur., teol.); atribuir 

imputer s. imputador 

in prep. em, dentro de, no meio de, de, por, a, com, pelo, duran- 
te, no decurso de, daqui a, entre (conforme expresse inclusão, si- 
tuação, posição, lugar, divisão, estado, modo, traje, aspecto, 
disposição, duração, tempo, causa, objeto, fim etc.): in 
London, in New York; written in English escrito em inglês; the 
book is in the drawer o livro está dentro da gaveta; in the crowd 
no meio da multidão; the gentleman in overcoat o cavalheiro de 
sobretudo; he cried in pain ele chorou de dor; in honour of em 
honra de, drawn in pencil desenhado a lápis; in reply to em res- 
posta a; in haste com pressa; in anger com raiva; in his spare 
time nas suas horas de lazer; in the morning pela manhã; he is 
weak in Latin ele é fraco em latim; we will travel in a month via- 
jaremos dentro de um mês; in doing this ao fazer isso, enquanto 
faz ou fazia isso; he has it in him é capaz disso; in that pois que, 
visto que; in liguor sob o dominio do álcool; a one in a million 
chance uma oportunidade única, uma entre mil / adv. para den 
tro; para cá; dentro (exprimindo lugar, posição, estado, relação 
etc.); no governo, no poder; na moda (long hair is in); na sua es- 
tação (fruta, caça, pesca etc.); em combinação com verbos deno- 
ta: movimento para dentro, irrupção (to break in); penetração 
(to rub in); cobertura, enclausuramento (to fence in prender 
atrás de um cercado; to wall in emparedar); consentimento, 
anuência (to give in). -l. and out em vai e vem, para dentro e pa- 
ra fora. -to be alli. estar morto de cansaço. -to be 1. for estar sob 
ameaça de, não saber o que o espera, estar em maus lençóis. -to 
be 1. with estar de parceria com. -to havet i. for (coloqg.) estar de 
ponta com alguém. -l. between nos intervalos, entre um e outro 
acontecimento. -l. and 1. diz-se dos cruzamentos consangiineos 
repetidos. -to be well 1. with estar em bons termos com, em rela- 
ções amigáveis com. -day, week, year etc. 1., day etc. out entra 
dia sai dia, entra ano sai ano etc. / a. interno (an in patient (ou 
in-patient)), interior; que está no poder, comando etc. (the 
Labour Party is in), que dá para dentro; que chega (an in train 
(ou in-train)) / s. (colog.) entrada, ingresso, introdução; 
(coloq.) influência, favor, pistolão; (ger. no pt.) os homens da si- 
tuação, as pessoas influentes. -ins and outs meandros, particula- 
ridades, minúcias, todos os ângulos da questão 

in- 1) há uma forma prefixal que se fez arcaica e de que restam & : 

* casos: inwit ''consciência, imossenso”, inside “dentro”, in- É 

: college “residentes”, in-door “ocupações”; 2) pref. lat. 

: in“'dentro, em, por dentro; em direção a, em direção 

: contra”, esse prefixo se assimila à consoante inicial seguinte, 

: de tal modo que se faz il- antes de L (illation “'ilação""), se faz : 

:* im- antes de bilabial (immerge ““imergir”, impinge + 
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“impingir*, imbibe “'embeber”"); 3) pref. lat. in- equivalente ; 
ao chamado privativo gr. an- “não, negação do afirmado no & 
radical seguinte””, com iguais assimilações que o anterior (ille- : 
gitimate'“ilegitimar””, immoral''imoral””, impure“impuro”); & É 
as formações não latinas do caso (2) mantêm de regra a forma ; ; 
in-: ver na sequência alfabética inh- 
in 1) sufixo da terminologia química para nomes de substâncias ; 
neutras, como glicéridos, glicósidos, princípios amargos, ma- 4 
térias corantes, proteidos, assim distinguidos dos nomes de al- : 
: Calóides e substâncias básicas em -ine (ver) pela convenção da 
apócope do -e final deste. Em português, essa distinção não £ 
prevalece: albumin “albumina”, casein “'caseina””, fibrin ““fi- & 
brina””, globulin ''globulina”, mucin “'mucina””, myosin : 
“miosina”, pepsin ““pepsina””; cerebrin ““cerebrina”, chitin ê 
“Qquitina””, chondrin *'condrina”, gelatin *“gelatina”, lecithin j 
“lecitina”; acetin “acetina”, alizarin “'alizarina””, atoin 'aloi- $ 
: na”, arbutin ““arbutina”, cerotin “cerotina”, curcumin ““cur- £ 
cumina””, dextrin ''dextrina””, haematin *'“hematina””, indigo- % 
tin “indigotina””, inulin “inulina”, isatin “'isatina”, palmitin $ 
*““palmitina”, purpurin “purpurina”, salicin “'salicina””, ul- 
min ““ulmina”*, vaniltin “'vanilina””; 2) ocorre também em for- 
mas como genuin *'genuíno(a)”, feminin ''feminino(a)”, ruin & 
t6 ruina”* 
Ina pren.f. Iná 
«Ina 1) sufixo latino formador de femininos: czarina “czarina”, 
Alexandrina “=”, Angelina '*=", Christina “Cristina”, 
Clementina **="*, Georgina *' =", Thomasina '“Tomasina”, 
É Wilhelmina “Guilhermina”; concertina 't=”, seraphina £ 
é “serafina””; como equivalente ao neutro plural latino de adje- 
% 
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tivos associados a gêneros típicos: (animalia) Bombycina : 
““(animais) bombicinos””, isto é, do gênero Bombyx É 

jnability s. inabilidade, incapacidade 

in absentia /oc. (lat.) in absentia, na ausência 

inaccessibility s. inacessibilidade 

inaccessible q. inacessível, inatingível 

inaccessibly adv. inacessivelmente 

inaccuracy s. imprecisão, inexatidão; incorreção 

inaccurate q. impreciso, inexato, incorreto 

inaccurateiy adv. imprecisamente, inexatamente 

Inaction s. inação, inércia; ociosidade, indolência 

inactivate vr. tornar inativo, inativar; (mil.) pôr em inatividade 

inactive a. inativo; inerte; indolente 

inactively adv. inativamente 

inactivity s. inatividade; inércia; ociosidade 

inadaptable a. inadaptável 

inadequacy s. inadegquabilidade; impropriedade 

inadequate a. inadequado, inadaptado, impróprio 

Inadequately adv. inadequadamente 

Inadmissibility s. inadmissibilidade 

Inadmissible q. inadmissível, inaceitável 

inadvertence, -Cy s. inadvertência; inatenção, descuido; negli- 
gência, irreflexão 

inadvertent a. inadvertido, desatento; negligente; distraído, des- 
cuidado 

inadvertently adv. inadvertidamente 

inadvisability s. inconveniência, inoportunidade 

inadvisabie a. desaconselhável, contra-indicado 

Inae sufixo feminino plural de adjetivos em -inus, -Ina, -Inum & 
usado em concordância feminina com o lat. hestiae ''animais” 
para formar nomes de subfamilias de animais. (bestiae) + 
Caninae'**(animais) caninos”, Felinae''felinos” : 

inalienability s. inalienabilidade 

inalienabie q. inalienável 

inalienably adv. inalienavelmente 

inaiterabie q. inalterável, imutável, inabalável 

inamorata s. namorada, amada 

inane s. inane, vazio 

inanimate a. inanimado; inânime, desanimado 

inanition s. inanição 

inanity s. inanidade; futilidade 

inappeasable q. implacável, insopitável 

inappellable a. inapelável, irrecorrivel 

inappetence, inappetency s. inapetência 

inappetent a. inapeiente 

inapplicability s. inaplicabilidade 

inapplicable a. inaplicável 

inapposite a. despropositado, impertinente 

inappreciable a. imperceptível; inapreciável 
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incautiously 


inappreclative a. desdenhoso, indiferente, insensível; desagrade- 
cido; ingrato 

inapprehensible a. inapreensivel, imperceptível: inconcebível 

app NçieRaloa s. falta de percepção, incompreensão; inconsci- 

ncia 

Inapprehenslve a. que não tem percepção, inconsciente 

inapprochabie a. inacessível, inatingível; inigualável 

Inappropriate 2. impróprio, inadequado 

inapprop riately adv. impropriamente, inadequadamente 

inapt a. inapto, inadequado 

inaptitude s inaptidão, incapacidade 

inarch vr. (bot.) enxertar por encosto 

inarticuiate a. inarticulado (tb. zool.); mudo, sem fala; que fala 
mal, que se expressa mal 

inarticuiately adv. inarticuladamente 

Inartificiai q. inartificial, inartificioso, desartificioso, simples, 
natural; inartístico, sem arte 

Inartistic a. inartístico 

inasmuch as conj. visto que, porquanto; porque; pois 

Inattention s. inatenção, desatenção 

inattentive a. inatento, desatento 

Inattentiveiy adv. desatentamente; descuidadamente 

Inaudibility s. estado ou qualidade de inaudível 

Inaudibie a. inaudível 

inaugurais. (EUA) discurso de inauguração; discurso de posse / 
a. inaugural 

inaugurate vz. inaugurar; empossar 

inauguration s. inauguração; posse, investidura 

Inauguration Day s. dia da posse do presidente dos Estados 
Unidos da América (20 de janeiro) 

inauspicious a. infausto, não auspicioso, nefasto 

Inauspiciousiy adv. infaustamente; desfavoravelmente 

Inbeing s. inerência; imanência; essência; natureza essencial 

inboard s. (náut.) motor de centro / a. (náut.) interno, interior / 
adv. dentro da amurada, nointerior, para o interior do navio, a 
bordo; (mec.) para o interior, de fora para dentro 

inborn a. inato, ingênuo 

Inbound a. que chega, esperado (diz-se de navio, avião etc.) 

Inbred a. inato, congênito; endógamo / pret. e pp. de inbreed 

inbreed (pret. e pp. inbred) vz. engendrar, gerar; procriar por en- 
dogamia 

inbreeding s. (biol., bot.) endogamia 

inburst s. irrupção 

Incaiculable a. incalculável, incontável 

Incalcuiabiy ad». incalculavelmente 

Incan s.a. inca 

incandesce ví. vi. incandescer 

Incandescence, «Cy s. incandescência 

Incandescent a. incandescente; fulgente; brilhante 

Incandescent iamp s. lâmpada incandescente 

Incantation s. encantamento, encantação; sortilégio, feitiçaria; 
magia, bruxedo; fórmula cabalístiça 

incapability s. incapabilidade 

Incapable a. incapaz (tb. jur.); inidôneo 

incapabiy adv. incapazmente 

incapacious a. que tem capacidade ou espaço insuficiente, estrei- 
to, acanhado, apertado, limitado; mentalmente deficiente 

incapacitate vr. incapacitar, inabilitar (tb. jur.) 

Incapacitations. inabilitação 

incapacity s. incapacidade (tb. jur.); inabilidade 

incarcerate vr. encarcerar, aprisionar, confinar 

Incarceration s. encarceramento, prisão 

incardinate vt. (catol.) encardinar, receber na sua diocese (sacer- 
dote de outra diocese); aceitar (candidato ao sacerdócio); elevar 
ao cardinalato, fazer cardeal 

incarnadine s.a. encarnado; cor-de-rosa / vt. encarnar, averme- 
lhar; rosar, rosear 

incarnate q. encarnado (tb. cor), personificado; cor-de-rosa / vr. 
encarnar, personificar 

incarnation s. encarnação (com maiúsc. tb. ecles.), corporifica- 
ção; personificação 

incase vt. encaixar, encaixolar; envolver, cobrir 

incasement s. encaixamento, encaixotamento; caixa, envoltorio 

incaution s. descuido, negligência, descautela, imprudência 

incautious q. incauto, desacautelado, descuidado, negligente, 
imprudente, irreflerido 

incautiously adv. incautamente 


incendiarism 


incendiarism s. incêndio doloso, ato de incendiário; agitação, a- 
tividade sediciosa; incendiarismo 

incendiary s.a. incendiário (tb. fig.) 

incense s. incenso; fragrância, adulação, lisonja, atenções, elo- 
gios / vt. incensar, fumigar com incenso, turibular, turiferar, tu- 
rificar; exasperar, encolerizar, enfurecer, enraivecer / vi. incen- 
sar, Queimar incenso, oferecer incenso 

incensory s. incensário, turibulo 

incentive s. incentivo, estímulo / a. incentivante, estimulante 

incept vt. iniciar, começar, encetar, empreender; (biol.) receber 
por intussuscepção / vi. colar grau, formar-se, doutorar-se (ter- 
mo usado na Universklade de Cambridge); iniciar uma profissão 
ou carreira 

inception s. encetamento, começo 

inceptive s. (gram.) verbo incoativo / a. incoativo (tb. gram.), im- 
cipiente, principiante, inicial 

incertitude s. incerteza; insegurança 

incessant a. incessante, ininterrupto 

incessantly adv. incessantemente, ininterruptamente 

inces! s. incesto 

incestuous a. incestuoso 

incestuously adv. incestuosamente 

inch s. polegada (2,54 cm); (no p!.) estatura; pequena quantidade 
ou medida ou distância. -by inches pouco a pouco, gradualmen- 
te, vagarosamente. -every i. sob todos os aspectos, completa- 
mente (he is every inch a gentleman ele é um cavalheiro sob t0- 
dos os aspectos). -i. by à. palmo a palmo, aos poucos, gradual- 
mente. -within am i. of pertinho de. -within an i. of one's life às 
portas da morte, com risco de vida / vt. vi. avançar ou mover 
(-se) pouco a pouco. -to i. forward ou along avançar gradual- 
mente 

incher s. (usado em compostos) o que tem determinado número 
de polegadas de comprimento, diâmetro etc. (a fourteen-incher 
fun) 

inchmeal adv. pouco a pouco, palmo a palmo 

inchoate a. incipiente, em começo, começado, apenas iniciado; 
rudimentar, incompleto 

inchoation s. incoação, começo, início 

inchoative s. (gram.) verbo incoativo / a. incoativo (tb. gram.), 
incipiente 

inch-worm, inchworms. (zool.) agrimensora, mede-palmos (la- 
garta de geometrideo) 

incidence s. incidência (tb. fis., geom.); extensão efetiva 

incident s. incidente (tb. jur.) / a. inerente a; incidente (tb. jur.) 

incidental s. qualquer coisa incidental ou acidental; (no pt.) even- 
tualidades; (mús.) nota acidental / a. incidental, eventual 

incidentallv adv. incidentalmente, incidentemente 

incidental music s. música de cena, música de fundo 

incinerate ví. vi. incinerar, cremar 

incineration s. incineração, cremação 

incinerator s. incinerador; forno de incineração 

incipience s. início, começo incipiência 

incipient a. incipiente 

incise vt. incisar; enialhar, gravar 

incised a. inciso (tb. bot.); entalhado, gravado 

incision s. incisão (tb. cir.), entalhe; concisão, penetração 

incisive a. incisivo (tb. fig.), agudo, cortante, penetrante; mordaz 

incisively adv. incisivamente 

incisor s. (odont.) incisivo 

incisory a. incisório 

incitation s. incitação, incitamento, estimulo 

incite vz. incitar, estimular 

incitement s. incitação; estímulo, incentivo 

incivility s. incivilidade, grosseria, descortesia 

incivism s. incivismo, impatriotismo 

inclasp ví. o m.q. enclasp 

inclemenc» s. inclemência, severidade; intempérie 

inclement a. mclemente, severo; tempestuoso 

inclinable a. inclinado, disposto, propenso; propicio, favorável, 
favoravelmente disposto 

inclination s. inclinação (tb. astron., fis., geom.); têndência; 
propensão 

inclinatory s. inclinado, pendente 

incline s. inclinação, declive, declividade, aclive, plano inclinado, 
rampa - vt. inclinar; curvar; tender, propender; predispor; le- 
var, guiar; dirigir. -lo à. one's ear dar ouvidos, ouvir favoravel- 
mente, atender * vi inclinar-se, curvar-se; tender a; ser tavorá- 
vela 
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inclined a. inclinago, propenso, disposto 

inclined plane s. (fis.) plano inclinado 

inclinimeter s. inclinômetro, clinômetro 

inclining s. inclinação, disposição, tendência, propensão 

inclose vt. o m.q. enclose 

inclosure s. o m.q. enclosure 

include vt. incluir; encerrar; abranger, conter 

inclusion s. inclusão (tb. geol.) 

inclusive a. inclusivo. -i. of incluindo, com inclusão de 

inclusively adv. inclusivamente, inclusive 

incoercible a. incoercivel (tb. fis.) 

incog s.a. adv. 0 m.g. incognito 

incogitable a. inconcebivel, incogitável 

incogitant a. irrefletido, que não pensa; irracional 

incognito s.a. adv. incógnito 

incognizable a. incognoscivel 

incognizant a. desconhecedor, que ignora, que não tem conheci- 
mento 

incoherence, -Cy s. incoerência, incoesão 

incoherent a. incoerente 

incoherently adv. incoerentemente 

incombustibility s. incombustibilidade 

incomhustible s. substância incombustível / a. incombustível 

income s. renda, rendimento, receita 

incomer s. visitante; recém-chegado; imigrante; intruso; sucesso: 

income tax s. imposto sobre a renda, imposto de renda 

income (tax return s. declaração do imposto de renda 

incoming s. chegada; entrada; (no p!.) renda, rendimento / a. en- 
trante, chegante (lucros, rendas etc.) 

incommensurability s. incomensurabilidade 

incommensurabie s. quantidade ou grandeza incomensurável / 
a. incomensurável (tb. geom.); incomparável; (mat.) primos en- 
tre si 

incommensurately adv. incomensuravelmente; desproporciona- 
damente; incomparavelmente 

incommode v:. incomodar, aborrecer, molestar 

incommodious a. incômodo, inconveniente, inconfortável, des- 
confortável 

incommunicability s. incomunicabilidade 

incommunicable a. incomunicável; indizível 

incommunicado a. destituido de meios de comunicação; reclu- 
so, incomunicável (diz-se de prisioneiro) 

incommunicative a. não comunkativo; reservado, reticente, re- 
traido 

incommutable a. incomutável, imutável, inalterável; impermu- 
tável 

incompact a. que não é compacto, solto, frouxo, inconsistente, 
difuso, esparso, descontinuo 

incomparable a. incomparável; incomensurável; extraordinário, 
excepcional 

incomparably adv. incomparavelmente 

incompatihility s. incompatibilidade, desacordo 

incompatible a. incompativel (tb. med.); inconciliável, discor- 
dante 

incompatibly adv. incompativelmente; discordantemente, in- 
conciliavelmente 

incompetence, -Cy s. incompetência, incapacidade, inabilidade; 
inépcia; ignorância; inaptidão 

incompetent s. incompetente / a. incompetente, inábil, inepto; 
incapaz (tb. jur.); ignorante 

incomplete a. incompleto, inacabado; imperfeito 

incompletely adv. incompletamente, imperfeitamente 

incompletion s. qualidade do que é incompkio, imperfeição, de- 
ficiência 

incompliant a. incomplacente, descomprazente, inflexível 

incomprehensihility s. incompreensibilidade 

incomprehensible a. incompreensivel; ininteligivel 

incomprehensibly adv. incompreensivelmente 

incompressibility s. incompressibilidade 

incompressible a. incompressivel 

inconceivability s. inconceptibilidade 

inconceivahle a. inconcebivel; inacreditável, incrivel, incom- 
preensivel 

inconceivably adv. inconcebivelmente, incrivelmente 

inconclusive a. inconclusivo, inconcludente, não decisivo: ine 
ficaz 

inconclusively adv. de maneira inconcludente 
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incondensable, incondensible a. que não se pode condensar; 
que não se pode liquefazer ou solidificar 

incondite a. incôndito, desordenado, desconexo, confuso, tosco, 
grosseiro 

inconformity s. inconformidade, desconformidade, desacordo, 
dessemelhança; (relig.) inconformismo, não-conformismo, dis- 
sidência eclesiástica 

incongruent a. incongruente, incôngruo 

incongruity s. incongruência, incongruidade; incompatibilidade; 
impropriedade 

incongruous a. incôngruo, incongruente; incompatível; impró- 
prio, inadequado, inconveniente; incoerente, absurdo; despro- 
porcionado 

incongruously adv. incongruentemente, incompativelmente; im- 
propriamente 

inconsecutive a. destituído de segúência, descontinuo; descone- 
xo, descosido, inconseqiente 

inconsequence s. inconsegiência; incoerência 

inconsequent a. inconsequente; incoerente, ilógico; irrelevante 

inconsequential a. inconseguente; incoerente, ilógico; irrelevan- 
te 

inconsiderable a. insignificante; desprezível; trivial; leve, ligeiro; 
diminuto, exíguo; sem valor 

inconsiderate a. inconsiderado; desconsiderado, desatencioso; 
impensado, irrefletido 

inconsiderately adv. inconsideradamente; desconsideradamen- 
te, desatenciosamente; impensadamente 

inconsistency s. inconsistência, discrepância; incongruência: 
contradição; incompatibilidade; inconstância, volubilidade 

inconsistent a. inconsistente; discrepante; incongruente; con- 
traditório; inconstante, volúvel 

inconsistently adv. inconsistentemente, contraditoriamente, in- 
coerentemente, inconciliavelmente 

inconsolable a. inconsolável, desconsolado 

inconsonant a. inconsonante, discordante 

inconspicuous a. não conspicuo, indistinguível, indiscernível, 
insignificante 

inconspicuously adv. indistinguivelmente, indiscernivelmente; 
discretamente, modestamente, obscuramente, insignificante- 
mente 

inconstancy s. inconstância, instabilidade 

inconstant a. inconstante; variável, volúvel; instável; irregular 

incontestable a. incontestável, irrefutável; indisputável; indis- 
cutível, incontrovertivel 

incontestably adv. incontestavelmente 

incontinence s. incontinência (tb. med.) 

incontinent a. incontinente (tb. med.) 

incontinently adv. incontinentemente 

incontinuous a. incontinuo, descontinuo 

incontrollable a. ingovernável; irresistível, irreprimivel, irrefre- 
ável 

incontrovertibility s. mcontrovertibilidade, incontroversibilida- 
de, indiscutibilidade 

incontrovertible a. incontrovertível, incontroversivel, in- 
disputável, indiscutível, incontestável 

inconvenience s. inconveniência, incômodo; transtorno, estor 
vo; aborrecimento vt incomodar, transtornar, estorvar, abor 
recer 

inconvenient a. inconveniente, incômodo, embaraçoso; ino- 
portuno; molesto; difícil, desvantajoso 

inconveniently adv. inconvenientemente; incomodamente; ino- 
portunamente; inconfortavelmente 

inconvertibility s. inconvertibilidade, inconversibilidade 

inconvertible a. inconvertivel, inconversivel 

inconvincible a. não convencivel, que não se pode persuadir, 
impersuadivel 

incorporate a. incorporado, intimamente unido; associado, 
constituído em pessoa jurídica; incorpóreo, imaterial, espiritual 

vt. incorporar, associar, dar corpo a: unir, incluir, reunir inti- 

mamente; combinar, constituir em pessoa juridica; emancipar, 
constituir em municipio (uma comunidade); fundar e registrar 
(uma empresa comercial, um clube etc.); dar forma material a, 
corporificar / vi. incorporar-se, unir-se, reunir-se, constituir-se 
em pessoa jurídica, formar sociedade 

incorporation s. incorporação, corporação 

incorporator s incorporador; membro fundador de corporação 

incorporeal a. incorpóreo (tb jur.); imaterial 


incurrence 


incorporeity s. incorporeidade, incorporalidade, imaterialidade; 
ser ou atributo incorpóreo 

incorrect a. incorreto; defeituoso: impróprio; errado; inexato; 
imperfeito 

incorrectly adv. incorretamente; impropriamente; erroneamente; 
defeituosamente; irregularmente 

incorrigibility s. incorrigibilidade 

incorrigible s.a. incorrigivel 

incorrigibly adv. incorrigivelmente 

incorrupt a. incorrupto, incorruto; integro, honesto, puro; não 
adulterado (idioma, texto etc.) 

incorruptibility s. incorruptibilidade, incorrutibilidade: integri- 
dade; pureza 

incorfuptible a. incorruptível, incorrutível; íntegro, insuborná- 
vel 

incrassate, incrassated a. (zool., bot., med.) dilatado, espessa- 
do, intumescido, tumefacto 

incrassate vz. vi. incrassar(-se), encrassar(-se), engrossar, espes- 
sar(-se) 

increase s. aumento; alta; crescimento; extensão, ampliação; as- 
censão, elevação; propagação, proliferação, multiplicação; 
acréscimo, incremento; prole, progênie, descendência; juros, in- 
teresse; lucro. -on the i. em aumento, em alta, em ascensão / vt. 
aumentar, acrescer, ampliar, dilatar, estender; intensificar; re- 
forçar, multiplicar, propagar / vi. aumentar, crescer, avolumar- 
se, tomar corpo; dilatar-se, estender-se; subir; elevar-se; 
multiplicar-se 

increasing a. crescente, progressivo 

increasingly adv. cada vez mais, progressivamente 

increate a. incriado 

incredibility s. incredibilidade 

incredible a. incrivel, inacreditável 

incredibly adv. incrivelmente, inacreditavelmente 

incredulity s. incredulidade, cepticismo 

incredulous a. incrédulo, céptico, cético, duvidoso 

increment s. incremento (tb. mat.); aumento; acréscimo; adição; 
desenvolvimento 

incremental a. relativo a incremento ou acrêscimo, incremental 

increscent a. crescente 

incretion s. (fisiol.) secreção interna, autacóide 

incretionary, incretory a. incretório, relativo a secreção interna 
(incretionary gland) 

incriminate vz. incriminar, acusar, culpar 

incrimination s. incriminação, acusação 

incriminator s. incriminador 

incriminatory s. incrisninante, incriminador 

incrust vt. O m.q. encrust 

incrustation, encrustation s. incrustação (tb. geol.) 

incubate vz. vi. incubar, chocar (ovos) 

incubation s. incubação (tb. med.), choco 

incubator s. incubador, incubadora, chocadeira elétrica; estufa 

incubus s. (p!. -bi) incubo; pesadelo 

inculcate vz. inculcar, incutir; instilar; insinuar 

inculcation s. inculca; persuasão; insinuação 

inculpable a. inculpável, inculpado 

inculpate vt inculpar, culpar; responsabilizar; acusar, incriminar 

inculpation s. inculpação, incriminação, acusação 

incult a. inculto; rude, tosco; grosseiro 

incumbency s. incumbência; encargo, missão; gestão; (ecles.) 
benefício 

incumbent s. (ecles.) beneficiado; aquele que exerce um cargo, ti- 
tular; pessoa incumbida ou encarregada / a. incumbido, a cargo 
de: incumbente (tb. bot., zool.), reclinado, debruçado (com on); 
superjacente (tb. geol.). -to be i. on (upon) one estar a cargo de, 
ser obrigação ou dever de 

incumber vz. o m.q. encumber 

incumbrance s. o m.q. encumbrance 

incunabula sp/. incunábulos; origens, princípios 

incur (pret. e pp. incurred) vt incorrer em; expor-se a; cair em; fi- 
car sujeito a; contrair (divida) 

incurability s. incurabilidade 

incurable s. pessoa com doença incurável a. incurável, irreme- 
diável; incorrigível 

incurabiy adv. incuravelmente, irremediavelmente 

incurious a. indiferente, desinteressado; descuidado; incurioso; 
desatento; desinteressante 

incuriously adv. incuriosamente 

incurrence s. incurso, ato de incorrer, responsabilidade 
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incurrent 


incurrent a. (zo0l.) inalador, respiratório, branquial 

incurrent orifice s. (zool.) sifão inalador (dos moluscos 
lamelibrânquios) 

incursion s. incursão, invasão 

incursive a. invasivo, agressivo 

incurvate a. encurvado, recurvado (esp. para dentro), curvado, 
arqueado / vt. vi. encurvar(-se), recurvar(-se), arquear(-se) 

incurvation s. encurvação, encurvadura, encurvamento, ar- 
queamento; curvatura 

incurvature s. o m.q. incurvation 

incurve s. (beisebol) bola que descreve uma curva rasante em dire- 
ção ao batedor / vi. vi. encurvar, curvar para dentro 

incus s. (p!. -cudes) (anat.) bigorna 

incuse s. impressão ou figura estampada em moeda, cunho, es- 
tampa / a. incuso, cunhado, estampado 

indamine s. (quim.) indamina 

indebt vt. endividar, fazer incorrer em divida, tornar devedor (ger. 
refl.) 

indebted a. endividado, em divida (tb. fig.), obrigado, reconheci- 
do, grato 

indecency s. indecência, obscenidade 

indecent a. indecente; inconveniente; imoral; obsceno 

indecent exposure s. exibição impudica, exibicionismo 

indecently adv. indecentemente, obscenamente 

indeciduate a. (z00].) indecíduo 

indeciduous a. (bot.) indecíduo; persistente 

indecipherable a. indecifrável; ilegível 

indecision s. indecisão, irresolução, hesitação 

indecisive a. não decisivo; inconclusivo; indeciso; hesitante. 
vacilante 

indeclinable a. (gram.) indeclinável 

indecomposable a. indecomponível 

indecorous a. indecoroso, impróprio, inconveniente 

indecorum s. indecoro, indignidade 

indeed adv. realmente, de verdade, na verdade; verdadeiramente, 
de fato / interj. deveras!, é mesmo?, não me diga! 

indefatigability s. infatigabilidade; persistência 

indefatigable a. infatigável, incansável; persistente 

indefeasible a. irrevogável (tb. jur.); inalterável; indiscutível; in- 
validável 

indefectible a. indefectível, indestrutível, imperecível, infalível; 
perfeito, sem defeito, impecável 

indefective a. indeficiente, completo, perfeito, indefectivo 

indefensible a. indefensável, indefensível 

indefinable s. coisa indefinível / a. indefinível; inexplicável; in- 
descritivel 

indefinite a. indefinido (tb. gram., bot.); indeterminado; ilimita- 
do; indistinto; impreciso; vago 

indefinite article (gram.) artigo indefinido 

indefinitely adv. indefinidamente 

indehiscence s. (bot.) indeiscência 

“indehiscent a. (bot.) indeiscente 

indeliberate a. indeliberado, inintencional; impremeditado, es- 
pontâneo 

indelibility s. indelebilidade 

indelible a. indelével, inapagável; permanente, indestrutível; ines- 
quecivel 

indelicacy s. indelicadeza; grosseria; imodéstia; indecoro; inelegân- 
cia; despudor 

indelicate a. indelicado, rude, grosseiro, impróprio, inconveniente, 
imodesto 

indemnification s. indenização; compensação; reparação; recom- 
pensa; ressarcimento 

indemnify (pret. e pp. indemnified) vt. indenizar, reparar, com- 
pensar; proteger; segurar; recompensar; ressarcir; reembolsar 

indemnitor a. pessoa que dá garantias contra perdas ou danos; 
segurador 

indemnity s. indenidade; (jur.) isenção; imunidade; proteção ou 
seguro contra danos ou perdas; indenização; compensação 

indemonstrable a. indemonstrável 

indene s. (quim.) indeno 

indent s. endeniação, dente, entalhe; reentrância; contrato; requisi- 
ção de abastecimentos; encomenda de mercadorias ao estrangeiro; 
(EUA) cenificado da divida pública após a guerra da Indepen- 
dência; (tip.) entrada ou parágrafo / vt. dentear, cortar, recor- 
tar; picolar; penetrar profundamente; encaixar; endentar; 
serrilhar; abrir encaixe (em madeira); dividir (um contralo em 
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duas partes iguais) por meio de linha de identificação; encomen 
dar (mercadorias) do estrangeiro; (tip.) entrar, recolher (uma li- 
nha) / vi. formar reentrância; fazer contrato, contratar; recorrer 
(a fonte de abastecimento), lançar mão; encomendar, requisitar 

indentation s. dente, endentação, entalhe; recorte, reentrância: 
(tip.) entrada 

indented a. entrado, endentado, recuado; denteado, entalhado; 
recortado 

indention s. (tip.) entrada, recuo da margem, dente, entalhe; mos- 
sa, amolgadura 

indenture s. documento em duplicado; escritura de contrato; con- 
trato, ajuste; (ger. no pl.) contrato de aprendizagem; contrato 
de serviços em país colonial; lista ou certificado oficial; (náut.) 
carta-partida; dente, entalhe; depressão, mossa, amolgadura; 
(tip.) claro de entrada / vt. contratar (como aprendiz ou colo- 
no); amolgar; (tip.) recuar a margem, entrar; sulcar, vincar 

independence s. independência 

Independence Day s. dia da Independência dos Estados Unidos 
da América (4 de julho) 

independency s. independência; estado ou província indepen- 
dente; (relig. com maiúsc.) congregacionalismo 

independent s. pessoa independente, político independente; (ger. 
com maiusc.) apartidário; religioso independente. (ger. com 
maiúsc. Ing.) congregacionalista / a. independente autônomo, 
livre, separado, à parte; competente, auto-suficiente, autônomo, 
livre, individual; (ger. com maiúsc.) apartidário; relativo aos in- 
dependentes religiosos. À. of independentemente de, apesar de 

independently adv. independentemente 

indescribable a. indescritível 

indescnibably adv. indescritivelmente 

indestructibility s. indestrutibilidade 

indestructible a. indestrutível 

indeterminable a. indeterminável; insolúvel; indefinível; impreci- 
so; irresolúvel 

indeterminate a. indeterminado; indefinido (tb. bot.); irresodu- 
to; inconclusivo 

indeterminately adv. indeterminadamente, indefinidamente, im- 
precisamente, indistintamente 

indetermination s. indeterminação (tb. mat.); indecisão, irresolu- 
ção; incerteza; imprecisão 

indeterminism s. (filos.) indeterminismo 

indeterminist s.a. indeterminista 

indevout a. indevoto, irreligioso; irreverente 

index s. índice, index (tb. ecles.); índice (tb. mat.); dedo indicador: 
indicador, ponteiro, agulha; catálogo; sinal, indicação; (com 
maiúsc.) indice expurgatório; (tip.) chamada (figura de mão in- 
dicando); lista, relação ou índice alfabéticos; índice, número que 
indica uma razão aritmética (cephalic index, index of refraction), 
fator, coeficiente; expoente, índice (de raiz); característica (de 
logaritmo) / vt. prover de indice, pôr indice alfahético em, in- 
dexar; incluir em indice alfabético; indicar 

index bar s. alidade (de sextante) 

index card s. ficha de arquivo 

Index Expurgatorius s. (ecles.) (lat.) Índice Expurgatório 

index finger s. dedo indicador, index, índice 

index of refraction s. índice de refração 

India geôn. Índia 

India ink s. tinta nanquim 

Indiaman s. navio mercante na linha da Inglaterra para a Índia 

Indian s.a. hindu, indiano; índio 

Indian club s. maça (de ginástica) 

Indian corn s. milho 

Indian file s. fila indiana, coluna por um 

Indian giver s. (fam. EUA) aquele que dá um presente e Ioma-o 
de volta ou presenteia esperando retribuição 

Indian hemp s. (bot.) cânhamo da Índia 

Indian licorice s. (bot.) alcaçuz indiano, fruta de coma, jequirui 
(Abrus precatorius) 

Indian meal s. fubá, farinha de milho 

Indiaa millet s. durra, milho-das-vassouras (Andropogon sac- 
charatus) 

Indian Ocean geón. oceano Índico 

Indian pipe s. (bot.) saprófiio afilo cuja flor se assemelha a um 
cachimbo, espécie de monótropa (Monotropa uniflora) 

Indian pudding s. pudim de fubá com leite e melado 

Indian reservations s. (EUA) reservas lerritoriais exclusivas para 
os Indios 








Indian summer 


indian surrmer s. veranico, veranito; (EUA) dias de calor anor- 
mal no fim do outono ou principios do inverno; (fig.) dias tran- 
quilos da vida de alguém; últimos anos de vida 

Indian Territory s. território dos Estados Unidos da América 
outrora reservado aos índios e atualmente parte de estado de 
Oklahoma 

Indian tobacco s. tabaco indiano (Lobelia inflara); planta do ta- 
baco em estado nativo (Nicotiana rustica); planta do gênero An- 
tennaria do leste da América do Norte 

Indian tumip s. (bot.) nabo selvagem; o m.q. jack-in-the-pulpit 

India paper s. papel da China 

India rubber, indiarubber s. borracha, caucho 

Indie a. índico, indiano 

indican s. (quim.) indicana 

indicant s.a. indicador 

indicate vr. indicar (tb. med.), apontar, mostrar, assinalar; signi- 
ficar, implicar; requerer; tornar necessário; mencionar; enunciar 

indication s. indicação; sugestão; menção; indício, sinal; mostra, 
sintoma 

indicative s. (gram.) indicativo, modo indicativc / a. indicativo 
(tb. gram.); indicador; esclarecedor; sugestivo; designativo 

indicator s. indicador (tb. eletr., mec., quim.); ponteiro; indício, 
sinal 

Indicatory a. indicatório, indicativo, sugestivo 

indices sp/. de index 

Indict vr. (jur.) indiciar, culpar 

indictabke a indiciável 

indictioa s. (hist. rom.) indicção 

indictment s. (jur.) indiciação; acusação 

Indies sp/. Índias 

indifference s. indiferença, desinteresse, apatia 

indifferency s. o m.q. indifference 

indifferent «e. indiferente, apático; insignificante; medíocre; 
(eletr., quim.) inativo, neutro; (biol.) indiferenciado; facultati- 
vo, não obrigatório 

indifferentism s. (filos.) indiferentismo 

indifferently adv. indiferentemente; mediocremente; sofrivel- 
mente 

indigence s. indigência, pobreza; miséria 

Indigenous a. indigena, nativo; inato, inerente 

indigenously adv. indigenamente, nativamente 

indigent a. indigente, pobre; necessitado 

indigently adv. indigentemente 

indigested a. indigesto, não digerido; mal ordenado, confuso, 
sem ordem, sem método 

indigestibility s. indigestibilidade 

indigestible a. indigesto; indigerivel, indigestivel 

indigestion s. indigestão; dispepsia 

indigr a. (ant., poét.) indigno; imerecido 

indignant a. indignado; afrontado; colérico, furioso 

indignantly adv. indignadamente 

indignation s. indignação; ira, raiva 

indignity s. indignidade, injúria, afronta, insulto, ultraje, con- 
tumélia 

indigo s. índigo, anil; (bot.) indigueiro / a cor de indigo, cor de 
anil 

indigo bunting, indigo bird s. (orn.) azulão 

indigoid s. corante indigóide / a. indigóide, anilóide 

indigotin, indigotine s. (quim.) indigotina 

indirect a indireto, Iortuoso, obliquo; dissimulado, enganoso, 
desonesto, doloso; remoto, mediato 

indirect discourse s. (gram.) construção indireta, discurso indi- 
reto 

indirection s. ação ou procedimento indireto; dissimulação; de- 
sonestidade 

Indirect lighting s. iluminação indireta 

indirectly adv. indiretamente 

indirect object s. (gram.) objeto indireto 

indyect tax s. imposto indireto 

indiscernible a. indiscernivel, imperceptível 

indiscerptible a. indivisível, indissolúvel 

indiscipline s. indisciplina 

indiscoverable a. que não pode ser descoberto; oculto, secre- 
to, impenetrável 

indiscreet a. indiscreto; injudicioso imprudente 

indiscreetly adv. indiscretamente 

indiscretion s. indiscrição, imprudência 


405 


indomitably 


indiscriminate a. indiscriminado, imdistinto confuso, mis- 
turado, promiscuo 

indiscriminately adv. indiscriminadamente; confusamente; pro- 
miscuamente 

indispensability s. indispensabilidade 

indispensable a. indispensável, imprescindível 

indispensably adv. indispensavelmente, necessariamente, im- 
prescindivelmente; essencialmente 

Indispose vz. incapacitar, desqualificar; indispor, tornar infenso 
ou relutante, tirar a vontade a 

indisposed a. indisposto; relutante; sem vontade de 

indisposition s. indisposição, falta de inclinação; relutância; 
mal-estar, doença; aversão, animosidade, hostilidade 

indisputability s. indisputabilidade, indiscutibilidade, incontes- 
tabilidade, inquestionabilidade 

indisputable a. indisputável, indiscutível, incontestável, inques- 
tionável 

indissolubility s. indissolubilidade, firmeza, estabilidade, per- 
manência, indestrutibilidade 

indissoluble a. indissolúvel, indestrutível, firme, estável, dura- 
douro 

indissolubly adv. indissoluvelmente 

indistinct a. indistinto, vago, obscuro, indefinido, confuso; con- 
fundivel, indistinguivel 

indistinctly adv. indistintamente; obscuramente; confusamente; 
vagamente, indefinidamente 

indistinctness s. indistinção, confusão 

indistinguishabie s. indistinguível, indiscernivel, imperceptivel 

indite vi. compor, redigir, escrever (poema, discurso etc.); descre- 
ver, exprimir; (humor.) escrever (carta ou qualquer anotação 
despretensiosa) 

indium s. (quim.) índio 

indivertible a. que não se pode desviar ou afastar 

individual s. individuo, unidade, pessoa, sujeito / a. individu- 
al, particular, especial, separado, distinto, isolado, à parte, pes- 
soal, característico 

individualism s. individualismo; individualidade; egoísmo, ego- 
centrismo, egotismo; (econ.) laissez-faire (não interferência do 
Estado nas atividades econômicas); personalidade; peculiarida- 
de, excentricidade, idiossincrasia 

individualist s.a. individualista; egoista, egotista 

individualistic a. individualístico 

individuality s. individualidade, particularidade, personalidade; 
individuo, pessoa 

individualization s. individualização 

individualize vz. individualizar; particularizar 

individually adv. individualmente, separadamente; distintamen- 
te; isoladamente 

individuate vt. individuar, individualizar; distinguir; particulari- 
zar 

individuation s. individuação (tb. filos.); formação da indivi- 
dualidade; existência individual 

indivisibility s. indivisibilidade 

indivisible a. indivisivel (tb. mat.) 

indivisibly adv. indivisivelmente 

indo- 1) primeiro elemento de compostos com hifen em que vale ; 

:* pelo gr. Indós, lat. Indus, as Índias orientais, em particular as “ E 

* Índias peninsulares ao sul do Himalaia: Indo-Aryan “indo- : 

: -ariano/indo-ário”, Indo-British “'indo-britânico”, Indo- é 

* -Briton “indo-britônico”, Indo-English “indo-inglês”, Indo- é 

: Portuguese “indo-português”" etc.; 2) radical combinatório É 

: da terminologia química por ing. indigo “indigo” — do lat. 5 

E “da Índia”: indo-gen “'indógeno”, indone “indo ; 

* na”, indophane “'indófano/indofânio”, indophenin “indofe- : 

Ê nina”, indophenol ““indofenol”, indoxy! “indóxilo/indoxil" ; 

indo-Chinese a. indo-chinês; indochino, indochinês 

indocile a. indócil, insubmisso, indisciplinado, indomável, intra- 
tável, rebelde, fogoso 

indoctrinate vr. doutrinar; instruir, ensinar 

indoctrination s. doutrinação; instrução, ensino 

Indo-European s.a. indo-europeu 

Indo-lranian a. indo-irânico 

indole, indo) s. (quim.) indo! 

indolence s. indolência, preguiça; negligência 

indolent a. indolente, preguiçoso; negligente 

indolently ad». indolentemente 

indomitable a. indômito, indominável, indomável 

indomitably adv. indomitamente, indomavelmente 


Podegedo 
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Indonesia 


Indonesia geôn. Indonésia 

Indonesian s.a. indonésio 

indoor a. interno, interior, que se faz ou usa dentro de casa; de 
salão 

indoor aerial s. (rád., tv) antena interna 

indoors adv. dentro de casa, portas adentro, ao abrigo 

indophenol s. (quim.) indofenol 

indorsable, indorse, indorsement etc. o m.q. endorsable, 
endorse, endorsement etc. 

indorse vt. o m.q. endorse 

indorsee s. o m.q. endorsee 

indorsement s. o m.q. endorsement 

indorser s. o m.q. endorser 

indoxyl s. (quim.) indóxilo, indoxilo 

indraught, indraft s. corrente ou tiragem para dentro; aspira- 
ção, sucção, influxo, tiragem aspirada 

indrawn a. aspirado; introspectivo; abstraido 

indri s. (zool.) indri (Indris brevicaudatus) 

indubitable a. indubitável; incontestável; certo 

indubitabiy adv. indubitavelmente 

induce vt. induzir (tb. fis.); persuadir; produzir, causar; instigar; 
ocasionar, provocar; (lóg.) induzir, inferir, concluir; (eletr.) in- 
duzir, gerar por indução; provocar artificialmente (radioativida- 
de) 

induced abortion s. (med.) aborto provocado ou terapêutico 

induced current s. (eletr.) corrente induzida 

inducement s. induzimento, incentivo, estimulo, atrativo; moti- 
vo, razão; (jur.) considerações preliminares da defesa ou da acu- 
sação, introdução 

induct vt. introduzir, instalar, empossar, iniciar; (mil.) alistar 
nas forças armadas; (fis.) induzir 

inductance s. (eletr.) indutância 

inductance coil s. bobina de indução 

inductee s. (EUA) individuo alistado nas forças armadas, pes- 
soa mobilizada 

inductile a. indúctil, inflexível, intratável 

induction s. indução (tb. fis.); introdução, iniciação, iniciamen- 
to; instalação 

induction coil s. bobina de indução 

inductive a. indutivo (tb. eletr.); introdutor, introdutório; ilati- 
vo; que induz ou tenta, incitativo 

inductivity s. (eletr.) indutividade 

inducto- radical combinatório pelo ing. induction “indução” 

£ (como sentido elétrico), do lat. inductio, inductionem (acusa- 

3 tivo), em termos técnicos-do séc. XIX em diante, com correla- 

é tos mórficos e semânticos portugueses: inductometer “indu(ch 

: tômetro”, inductoscope "“indu(c)toscópio”, inductoscript 

* *indu(e)toscrito” 

inductor s. indutor (tb. eletr.) 

indue vz. o m.q. endue 

indulge ví. satisfazer, saciar (vontades, desejos, caprichos); favo- 
recer, ser indulgente com, condescender com; gratificar, brin- 
dar; ter indulgência com (tb. ecles.); favorecer, comprazer; 
(com.) prorrogar (pagamento de compromisso). -to à. oneself im 
alimentar, entregar-se a (paixões, desejos etc.) / vi. entregar-se 
a, abandonar-se a, ser dado a; gozar, deliciar-se com, regalar-se 
com; cultivar (to indulge in a sport) 

induigence s. indulgência (tb. relig.); tolerância; prazer, deleite; 
(com.) prorrogação, moratória 

indulgent a. indulgente, condescendente, complacente, toleran- 
te, leniente, clemente 

indulgentiy adv. indulgentemente 

induline, induiin s. (quim.) indulina 

indult s. (relig.) indulto 

indumentum s. (bot.) indumento; (zool.) plumagem 

induplicate a. (bot.) induplicado 

indurate a. endurecido, duro; (fig.) calejado, insensível / vi. vi. 
endurecer(-se), empedernir(-se), calejar(-se), inveterar(-se) 

induration s. endurecimento, enduração; insensibilidade 

indusium s. (p/. -sla) (anat., zool.) qualquer membrana de reves- 
timento; (bot.) indúsio, indúsia 

Indus River geôn. rio Indo 

industrialism s. industrialismo 

industrialist s. industrial 

industrialization s. industrialização 

industrialize vt. industrializar 

industrially adv. industrialmente 
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industrial school s. escola de aprendizagem industrial, escola 
de oficios para menores abandonados 

industrial union s. sindicato industrial 

industrious a. industrioso, trabalhador, esforçado, diligente, 
laborioso; atarefado; zeloso, cuidadoso 

industriousiy adv. industriosamente, diligentemente 

industry s. indústria, trabalho sistemático, diligência, esforço, 
atividade 

indweii (pret. e pp. indwelt) vi. viver em, morar em, residir em, 
habitar 

-ine 1) sufixo formador de adjetivos do lat. -Inus, -tna, -Inum : 

; juntado a nomes de pessoas, animais, objetos materiais com o : 

é sentido de “de, pertencente a, relativo a”: adulterine “adulte- 

* rino(a)”, anserine ““anserino(a)”, asinine “"asinino(a)"*, ca- 

é nine “canino(a)”, divine “divino(a)”, feminine *femini- 

: no(a)", genuine "'genuino(a)”, libertine "libertino(a)””, ma- 

rine “'marino(a)/marinho(a)”, masculine "'masculino(a)", su- 

pine “'supino(a)"; clandestine ''clandestino(a)””, intestine ““in- 

testino(a)””, matutine ''matutino(a)”, vespertine *'vesperti- 

no(a)"; Alpine ““alpino(a)”, Capitoline "'capitolino(a)”, 

Latin (antes Latine) “latino(a)””, Algerine "argelino(a)”, 

Florentine "florentino(a)""; 2) do suf. lat. inus do gr. -inos, 

que, em inglês, se confunde com o anterior, O mesmo ocorren- 

do em português, malgrado que as formas alatinada e grega 

presumissem proparoxitonos: adamantine ""adamantino(a)”, 

amethystine "'ametistino(a)”, coralline “coralino(a)”, crystal 

fine "“cristalino(a)"”, hyacinthine "“hiacintino(a)/jacintino(a)”, 

mas pristine “pristino(a)""; 3) sufixo formador de substantivos 

originalmente femininos do lat. -Ina, gr. -Ine: heroine "“heroi- 

na”; landgravine “landgravina””, margravine "'margravina”; 

4) sufixo formador de substantivos, originalmente o mesmo : 

que (2) supra, mas no feminino -ina: rapine “'rapina”, ruin 

“ruina”, discipline “disciplina”, doctrine “doutrina'”, medi ; 

cine ''medicina”, resin “resina”, urine “urina”, brilliantine : 

“brilhantina”, nectarine "'nectarina”, dentine “dentina”; 5) Z 

em terminologia química ocorre no nome de algumas substân- 

cias derivadas: aconitine ""aconitina”, cocaine “cocaina”, 
strychnine ““estricnina” 

inearth vt. inumar, enterrar, sepultar 

inebriate s. ébrio, bêbedo / a. embriagado, bêbedo / vt. inebriar, 
embriagar 

inebriety s. inebriamento, intoxicação 

inedibility s. incomestibilidade 

inedible a. incomestivel, incomivel 

ineffability s. inefabilidade 

ineffable a. inefável, inexprimível, indizivel 

ineffably adv. inefavelmente 

ineffaceable a. inapagável, indelével 

ineffective a. ineficaz, ineficiente 

ineffectiveiy adv. ineficientemente 

ineffectual a. ineficaz 

ineffectually adv. ineficazmente 

inefficacious a. ineficaz, ineficiente 

inefficacy s. ineficácia 

inefficiency s. ineficiência 

inefficient a. ineficiente 

inefficiently adv. ineficientemente 

inelastic a. inelástico, rigido 

inelasticity s. inelasticidade, rigidez 

inelegance, ineiegancy s. inelegância, deselegância 

ineiegant a. inelegante, deselegante; grosseiro, desajeitado, tos- 
co; desgracioso, desairoso 

ineligibility s. inelegibilidade 

ineligible s. pessoa inelegivel, homem inaceitável como preten- 
dente, mau partido / a. inelegivel, inconveniente, inadequado, 
inaceitável; incapaz para o serviço militar 

ineluctabie a. inelutável, inevitável 

ineludible a. iniludivel, inevitável, que não se pode esquivar 

inenarrable a. inenarrável, inarrável, indescritivel, indizivel; 
inefável 

inept a. inepto, impróprio; qbsults: desajeitado; ineficiente; 
tolo, idiota 

ineptitude s. ineptidão, inépcia 

ineptly adv. ineptamente 

inequality s. desigualdade (tb. mat.); disparidade, desproporção; 
diversidade, diferença; irregularidade, aspereza (de superficie); 
variabilidade, inconstância; incapacidade, inaptidão, incompe- 
tência 
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inequi- 


inequi- elemento de composição, composto por sua vez do pref. 
lat. in- no sentido de "'não'* e do radical do lat. aequus- : 
“igual”, usado geralmente a partir do séc. XIX, para con- : 

E trastar elementos vocabulares iniciados com equi-: inequiaxed 

& “inequiáxono”, inequicostate''inequicostado””, inequidistant 
“inequidistante””, inequilibrity ""inequilibridade/inequili- 
brio”, inequilobate "inequilobado””, ineguilobed *"inequilo- 

E bado'", inequipotential ''inequipotente/inequipotencial””, 

& inequipotenciality''inequipotencialidade”, inequilateral"ine- 

quilateral””, inequivalve "inequivalve'”; em português, todas 

$ as formas anteriores em inegui são preferentemente averba- 

É das como inegilt (de uma distinção que se arbitra para o com- 
$ ponente inicial equi "cavalo" de para com equi "igual”, 

ç donde inegúi-'"desigual"”) 

inequilateral a. inequilateral 

inequitable a. injusto, iníquo 

inequitably adv. injustamente, iniquamente 

inequity s. injustiça, iniquidade 

ineradicable a. inerradicável, inextirpável 

inerasable a. inapagável, indelével, permanente 

inerrant a. isento de erro ou engano, inerrante, infalível 

inert a. inerte; inativo, inanimado; neutro 

inertia s. inércia (tb. fis.); indolência, inação 

inertial guidance s. sistema automático de navegação giroscó- 
pica 

inertly adv. inertemente 

inescapable a. inevitável, inescapável 

inessential a. não essencial, desnecessário 

inestimable a. inestimável, inapreciável 

inestimably adv. inestimavelmente 

inevitability s. inevitabilidade 

inevitable a. inevitável, inelutável 

inexact a. inexato 

inexcusable a. inescusável, indesculpável, imperdoável; indefen- 
sável, injustificável 

inexcusably adv. inescusavelmente, indesculpavelmente 

inexhaustibility s. inesgotabilidade, infatigabilidade, inexauri 
bilidade 

inexhaustible a. inexaurível, inesgotável; infatigável, incansével 

Inexistent a. inexistente 

inexorability s. inexorabilidade 

inexorable a. inexorável; implacável; inflexível 

inexorably adv. inexoravelmente 

inexpectant a. que não espera, que não prevê; desesperançoso; 
desprevenido; apático (small inexpectant audience) 

inexpediency s. impraticabilidade; inadequabilidade 

inexpedient a. inconveniente, impróprio, desaconselhável, ino- 
portuno, impraticável 

inexpensive a. barato, pouco dispendioso, econômico 

inexpenslvely adv. modicamente, economicamente 

inexperience s. inexperiência, imperícia 

inexperienced a. inexperiente, imperito 

inexpert a. imperito, inábil 

inexpiable a. inexpiável 

inexplainable q. inexplicável 

inexplicable a. inexplicável, incompreensível 

inexpressible a. inexpressável, inexprimível 

inexpressibly adv. inexpressavelmente, inexprimivelmente, indi- 
zivelmente 

inexpressive a. inexpressivo 

inexpugnable a. inexpugnável, inconquistável 

Inextensible a. inextensível 

inextinguishable a. inextinguível; indestrutlvei 

inextirpable a. inextirpável, inerradicável 

in extremis (oc. (lat.) in extremis, no momento da morte, às 
portas da morte 

Inextricability s. inextricabilidade 

inextricable a. inextricável; emaranhado, insolúvel 

Infallibility s. infalibilidade 

infallible s. pessoa ou coisa infalível / a. infalível (tb. ecles.); 
certo, seguro 

infallibly adv. infalivelmente 

infamous a. infame, vil, abominavel, perverso, abjeto; indigno, 
vergonhoso, infamante 

infamously adv. infamemente, vilmente 

infamy s. infâmia (tb. jur.): desonra; ignominia 

infancy s. infância; começo, principio; Qur.) nenoridade 
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infirm 


infants. infante, criança, bebê / a. infantil, incipiente; nascente, 
recente 

infanticidal a. infanticida 

Infanticide s. infanticídio; infanticida 

Infantile a. infantil, pueril; incipiente 

infantile paralysis s. (med.) paralisia infantil, poliomielite 

Infantilism s. (med.) infantilismo 

infantine a. infantil, pueril 

infantry s. infantaria 

infantryman s. soldado de infantaria, infante 

infarct s. (med.) enfarte, infarto 

infarction s. (med.) enfartação, infartação 

Infatuate a. tolamente apaixonado, enrabichado, enfeitiçado / 
vt. apaixonar; enrabichar; desvairar 

infatuated a. o m.q. infatuate 

Infatuation s. enfatuamento, insensatez; fascinação, cegueira, 
paixão; enrabichamento, embeiçamento 

infeasibility s. impraticabilidade, inexequibilidade 

infeasible a. impraticável, irrealizável, inexequível 

infect v. infec(c)ionar, infetar, contaminar, contagiar; (fig.) cor- 
romper, viciar 

infection s. infe(c)ção; contaminação, contágio 

Infectious a. infec(c)ioso, contagioso, contagiante 

infectiously adv. infe(c)ciosamente, contagiosamente 

infective a. infe(c)cioso, contagioso 

infelicitous a. infeliz, desafortunado; inepto, deslocado, mal 
achado, inadequado, inapropriado 

Infelicity s. infelicidade, infortúnio 

infelt a. íntimo, sentido no Intimo 

infer (prer. e pp. Inferred) vt. inferir, deduzir, concluir; (coloq.) 
supor, conjeturar; indicar / vi. tirar inferências 

inference s. inferência; conclusão, dedução 

inferential a. inferido; deduzível 

inferior s. inferior, subalterno / a. inferior (tb. astron.); que não 
está à altura de; subalterno, secundário, mediocre, ordinário; 
(bot.) infero; (tip.) impresso abaixo da linha principal 

inferiority s. inferioridade 

inferiority complex s. complexo de inferioridade 

infernal a. infernal, diabólico; (coloq.) infernal, detestável, abo- 
minável 

infernally adv. infernalmente 

infernal machine s. máquina infernal 

inferno s. inferno (com maiúsc., alusão à Divina Commedia) 

infero- radical combinatório do hat. inferus “baixo” usado em 

3 compostos científicos modernos, principalmente em zoologia, 

para indicar a situação das partes: infero-anterior “infero- 

-anterior"”, infero-frontal “'infero-frontal"”, infero-lateral ; 

“infero-lateral””, infero-median '““infero-medial/infero- & 

-mediano”, infero-posterior “infero-posterior””, infero-exte- 

* rior““infero-exterior” 

inferrible a. deduzivel 

infertile a. infértil, estéril, improdutivo 

Infertility s. infertilidade 

Infest vt. infestar 

Infestation s. infestação 

infeudation s. enfeudação 

infibulation s. (hist., etnol.) infibulação 

Infidel s. infiel; pagão / a. infiel, descrente 

infidelity s. infidelidade; adultério; irreligião; descrença; des- 
lealdade 

Infield s. (desp.) centro do campo de beisebol; jogador das bases 

infielder s. (desp.) jogador de beisebol que atua nas bases; cada 
um dos quatro jogadores das bases 

Infighting s. (desp.) luta corpo a corpo 

Infiltrate s. algo que infiltra / vt. infiltrar / vi. ser infiltrado 

Infiltration s. infiltração 

infinite s. infinito (tb. mat.) / a. infinito (tb. mat.), ilimitado; 
imensurável; nexaurível 

Infinltely adv. infinitamente 

infinitesimals. quantidade infinitesimal, infinitésimo (tb. mat.), 
infinitésima / a. infinitesimal, infinitésimo, infinitamente peque- 
no, diminuto, infimo 

infinitesimal calculus s. cálculo infinitesimal 

Infinitive s. (gram.) infinitivo / a. (gram.) infinitivo 

Infinitude s. infinidade 

Infinity s. infinidade; infinitivo (tb. mat., geom.) 

Infirm a. inválido, fraco, enfermo; (fig.) irresoluto, débil, vaci- 
lante, trêmulo; instável, sem solidez, frágil 
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infirmary 


hafirmary s. enfermana 

infirmity s. fraqueza, debilidade; enfermiaade 

infix s. (gram.) infixo / vt. encaixar, inserir; fixar; implantar; 
(gram.) inserir um infixo, infixar 

inflame vz. inflamar; acender; incandescer; excitar; enfurecer / 
vi. inflamar-se; pegar fogo; excitar-se; apaixonar-se 

inflammability s. inflamabilidade; excitabilidade 

inflammable s. substância inflamável / a. inflamável, combus- 
tível; excitável 

inflammation s. inflamação (tb. med.) 

inflammatory a. inflamatório (tb. med.), inflamativo; excitante; 
apaixonante 

inflate vz. inflar, inchar, dilatar; (econ.) inflacionas / vi inflar, 
causar inflação 

inflation s. inflação (tb. econ.) 

inflationary a. inflacionário 

Inflationist s. inflacionista 

inflect vi. inflectir, infletir; modular (voz); (gram.) flexionar 

Inflection s. inflexão; dobra, curvatura; modulação (da voz); 
(gram.) inflexão, flexão, desinência 

inflectional, inflexional a. flexional; (gram.) flexivo 

inflective a. o m.q. inflectional 

Inflexed a. inflectido, infletido (tb. bot.), inflexo, dobrado, en- 
curvado 

inflexibility s. inflexibilidade 

Inflexible a. inflexível, rigido; firme, inabalável, inalterável 

inflict vi. infligir; impor 

infiictlon s. inflição, imposição 

inflictive a. infligidor 

infiorescence s. (bot.) inflorescência, florescência 

inflorescent a. (bot.) inflorescente, florescente 

inflow s. influxo, afluência 

influence s. influência; ascendência; prestigio; (eletr.) indução / 
vt. influenciar, influir, modificar, alterar, determinar 

influential a. influente, poderoso 

influenza s. (med.) influenza, gripe 

influx s. influxo, afluxo; afluência; desembocadura 

infold vz. envolver, embrulhar; abraçar 

inform ví. informar; contar, notificar / vi. acusar, denunciar 

informal a. informal, à vontade; sem cerimônia; em traje de 


passeio 

informality s. informalidade; sem-cerimônia 

informally adv. informalmente 

informant s. informante 

information s. informação; notícia; conhecimento; (jur.) indi- 
ciação 

informational a. informativo, informacional 

informative a. informativo; instrutivo 

informed a. informado; instruido; educado 

informer s. informador, informante; denunciante, delator, acu- 
sador 

informing a. informativo, instrutivo; animador, inspirador 

infortune s. (astrol.) infortuna (aparição de um astro a que se 
atribuia desgraça); um dos planetas malignos (Saturno, Marte e 
por vezes Mercúrio) quando em aspecto desfavorável 

infra- prefixo do advérbio e preposição lat. infra ''embaixo, de- £ 
baixo”, em derivados modernos científicos com correlatos £ 
mórficos e semânticos portugueses: infra-axillary “'infra- 
-axilar”, infrabestial "infrabestial”, infrabranchial “'infra- 

Ê branquial”, infrabuccal''infrabucal”, infracephalic '“infrace- 
fálico”, infraclavicle '“infraclavicula”, infraciavicular “'infra- 
clavicular””, infraconstrictor "“infraconstrXc)tor””, infracortt 
cal "“infracortical!”, infradia- 

phragmatic “'infradiafragmático”, 

“infragenual”, infraglenoid '“infraglenóide”, infraglottic 

“infraglótico”, infragular ““infragular"”, infrahuman “infra- 

“humano”, infrahvoid ““infra-hióide””, infra-inguinal “infra- 3 

“inguinal”, infralabial '“infralabial"”, infralinoral *“infralito- 

ral”, inframammary “inframamário”, inframarginal *“infra- 


| infracostal ““infracostal”, 
| 
== inframaxillary ““inframaxilar””, infra-median 


infregenual + 


“inframedial/inframediano”, inframercurial! ““inframercu- 
rial””, inframontane ““inframontano”, infranatural “*infrana- : 
tural””, infranaturalism “'infranaturalismo”, infranodal “in. 
franodal”, infra-occipital ''="", infra-vesophageal ““infra- 
-esofágico”, infra-orbital '' =", infra-orbitar, infra-orbitary 
“infra-orbital/infra-orbitário””, infra-ordinary '““infra- 
-ordinário"", infrapapillary ““infrapapilar", infrapateltar '“in- 
frapatelar"”, infraperipherial ““infraperiférico”, infraposed 
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ingravescent 


"“infraposto”, infraposition ““infraposição””, infrapubian, 

infrapubic ““infrapúbico”, infraradular ““infra-radular”, 

infrared ""infravermelho”, infrarenal ““infra-renal”, infra- 

rimal '““infra-rimal”, infrascapular ““infrascapular/infra- 

-escapular”, infraspiral “=, infrasternal “infrasternal/infra- : 

-esternal"", infrastigmatal “=", infrastipular “=", infra é 

sutural ““infra-sutural”, infratemporal ''=”, infratentorial é 

“=”, infraterrene "infraterreno(a)”, infraterritorial ** =", 

infrathoracic ““infratorácico"”, infratonsillar “infratonsilar”, 

infratrochanteric “infratrocantérico””, infratrochlear “'infra- 

troclkear"”, infravaginal * =" 

infraction s. infração, violação, transgressão 

infra dig /oc. (lat. coloq.) que está abaixo da dignidade de ah 
guém, indigno 

infra dignitatem (oc. (lat.) o m.q. infra dig 

infralapsarian s.a. (teol.) infralapsário, sublapsário 

infrangible a. infrangivel, inquebrável; inviolável 

infrared a. (fis.) infravermelho 

infrequency s. infreguência, raridade 

infrequent a. infrequente, raro, esporádico 

infrequently adv. infrequentemente, raramente 

infringe vt. infringir, violar, transgredir / vi. (com om Ou upom) 
invadir, cometer delito contra (propriedade, pessoa etc.) 

infringement s. infração, violação, transgressão 

infringer s. infrator, transgressor, contraventor; violador 

infructuous a. infrutuoso; infrutifero, inútil 

infundibular a. infundibular; (anat.) infundibuliforme 

infundibulum s. (anat.) infundíbulo 

infuriate vz. enfurecer, enraivecer 

infuriation s. enfurecimento, enraivecimento 

infuse vt. infundir; instilar, inspirar, impregnar 

infusibility s. infusibilidade 

infusible a. infusível 

infuslon s. infusão, infuso; admistão, mistura 

Infusoria sp/. (zool.) infusórios 

infusorial s. infusório; de infusórios 

infusorial earth s. terra de infusórios, farinha fóssil 

infusorian s. (zool.) infusório / a. relativo aos infusórios 

“ing 1) sufixo formador de derivados verbais, originalmente 
substantivos abstratos de ação, o que permite a correspondên- 
cia com os sufixos de substantivos abstratos de ação, como 

; -ção de preferência, ou a mera substantivação do infinitivo 

i verbal; 2) sufixo do particípio presente e de adjetivos conexos, 
o que comporta a tradução comum -nte ou distintiva em -ndo 

E e -nte; 3) há um terceiro sufixo, formalmente igual, com pre- 

E sença residual no inglês moderno 

ingathering s. colheita 

ingeminate vz. repetir, reiterar 

ingenious a. engenhoso, inventivo; hábil; artificioso; original 

ingeniously adv. engenhosamente, habilmente 

ingenlousness s. engenho, inventiva, talento, habilidade, saga- 
cidade, perspicácia 

ingênue s. (teat.) (fr.) ingênua 

ingenuity s. engenhosidade, engenho; inventividade 

ingenuous a. ingênuo; franco; cândido; simples, inocente; since- 
ro; (ant.) nobre, generoso 

ingenuousiy adv. francamente, ingenuamente 

ingest vt. ingerir, engolir 

ingestion s. ingestão 

ingle s. fogo de lareira 

ingle-nook, inglenook s. canto da lareira 

ingleside s. espaço junto à lareira, ao borralho, pé da lareira 
(tales told by the ingleside) 

inglorious a. inglório; inglorioso; vergonhoso; ignominioso; des- 
conhecido, obscuro 

ingloriousiy adv. ingloriamente, ingloriosamente 

ingoing a. que entra 

ingot s. (metalurg.) lingote; barra de metal fundido 

ingraft vz. o m.q. engraft 

ingraftment s. o m.q. engraftment 

ingrala s. linho ou là tingido ainda em fio ou rama / a. tingido 
em rama ou fio; inato, inerente / vt. tingir em rama ou fio 

ingrained a. entranhado; arraigado; inveterado 

Ingrate s. ingrato 

Ingratiate vi. insinuar-se, engraçar-se, congraçar-se 

ingratiating a. insinuante; agradável 

ingratitude s. ingratidão 

ingravescent a. (med.) engravescente, que aumenta a gravidade 
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ingredient 


ingredient s. ingrediente, componente 

ingress s. ingresso 

imgressioo s. entrada, invasão 

ingressive a. (gram.) incoativo 

ingrowing a. que cresce dentro de ou para dentro; encravado 
(cabelo. unha) 

ingrowing mail s. unha encravada 

oa a. que cresceu dentro de ou para dentro; encravado (cabe- 

lo, unha); inato, inerente 

inguino- radical combinatório do lat. inguen, inguinis virilha” g 
: em termos cientificos modernos (segunda metade do séc. XIX 
- em diante), com correlatos mórficos e semânticos portugueses: * 

Ê E ieniao jbdominal “inguinoabdominal/inguinabdominal”, : 
“inguino-crural “inguinocrural””, inguino-cutaneous “in-. 
- guinocutâneo”, inguino-scrotal ““inguinoscrotal” 

ingulf vt. O m.q. enguif 

ingurgitate vr. vi. ingurgitar, devorar 

ingurgitation s. ingurgitação, voracidade 

inhabit vz. habitar, morar; viver, existir; ocupar 

inhabitability s. habitabilidade 

inhabitable a. habitável 

inhabitant s. habitante; residente permanente 

inhabitation s. habitação 

inhalant s. inalador / a. inalante, inalador 

inhalation s. inalação 

inhale vz. inalar, aspirar / vi. tragar (esp. fumaça de cigarro) 

inhaler s. inalador; aparelho inalador 

inharmonk a. desarmonioso, inarmônico, discordante 

inharmonious e. pouco harmonioso, discordante; em desacor- 
do, em conflito 

inhaul, inhauler s. (náut.) carregadeira 

inhere vi. inerir, ser inerente ou inseparáve 

inherence s. inerência 

inherency s. inerência; qualidade ou atributo inerente 

inherent a. inerente; inato; básico 

inherently adv. inerentemente 

inherit vz. herdar / vi. ser herdeiro, herdar 

inheritable a. que pode herdar ou ser herdado 

inheritance s. herança; patrimônio; hereditariedade 

inheritance tax s. imposto de transmissão causa mortis 

inheritor s. herdeiro, sucessor 

inhibit ví. inibir; restringir, impedir, interditar 

inhibition s. inibição 

inhibitive a. inibitório, inibitivo 

inhibitor s. aquele ou aquilo que inibe 

inhibitory a. inibitório, inibitivo 

inhospitable a. inospitaleiro, inóspito 

inhospitably adv. inospitaleiramente 

inhuman e. inumano, desumano 

inhumane «. desumano, impiedoso 

inhumanity s. inumanidade, desumanidade 

inhumanly adv. inumanamente, desumanamente 

inhumation s. inumação, enterro, sepultamento 

inhume ví. inumar, enterrar, sepultar 

inimical a. inimigo, hostil 

inimically adv. inimigamente 

inimitable a. inimitável, inigualável 

inimitably adv. inimitavelmente 

inion s. (antrop.) inio, inion 

iniquitous a. iniquo 

iniquiteusly adv. iniquamente 

iniquity s. iniquidade 

initial s.e. inicial / (prer. e pp. initialed ou initiallod) vt. marcar 
ou rubricar com iniciais 

initially adv. inicialmente 

initial speed s. velocidade inicial 

initiates. iniciando, iniciado / a. iniciado / vr. iniciar, principias 
começar 

ioitiation s. iniciação, iniciamento 

initiatioa fee s. jóia de admissão 

initiative s. iniciativa / «. iniciativo inicial, iniciador 

initiator s. iniciador 

initiatory «e. iniciador, inicial 

injeci vt. injetar 

injectable a. injetável 

injection s. injeção ttb. med.) 

injector s. injetor 
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innocent 


injudicious a. injudicioso, leviano, inconsiderado, imprudente 
insensato 

injudiciously adv. injudiciosamente 

injunction s. injunção 

injure ví. ferir, magoar; injuriar 

injurious a. injurioso, prejudicial 

injuriously adv. injuriosamente 

injury s. ferimento; dano; injúria 

injustice S. injustiça, iniquidade 

ink s. tinta / vt. marcar com tinta; cobrir com tinta; manchar com 
tinta; (tip.) entintar 

inkberry s. (bot.) espécie de azevinho norte-americano (Ilex 
glabra); erva-dos-cachos da Índia, tintureira (Phytolacca 
americana) 

ink-bottle, ink bottle s. vidro de tinta 

inker s. telégrafo registrador; (tip.) rolo 

ink-eraser, ink eraser s. borracha para apagar tinta 

ink-horn, inkhorn s. antigo tinteiro de chifre 

inking s. aplicação de tinta 

inking-roller s. (tip.) rolo de passar tinta 

inkle s. espécie de fita de linho 

inkling s. insinuação, alusão; vaga idéia ou noção; suspeita, 
sugestão, indicação; (ger. no pd.) idéia vaga, tintura 

ink-pad s. almofada de tinta para carimbos 

inkstand s. tinteiro porta-canetas 

ink-well, inkwell s. tinteiro 

inky a. relativo a tinta; com ou de tinta; escrito a tinta; ne 
gro 

inlaid a. embutido, marchetado, incrustado 

inlaid floor s. parquete, taco (de assoalho) 

inland s. interior de um país / a. relativo ao interior de um país; 
interno; nacional, doméstico / adv. para ou no interior de um pais 

«in-law locução justaposta a termos de parentesco para designar - 
> as relações familiares não consangúineas, mas oriundas de en- 
* laces “legais'"; a tradução em português apresenta duas situa- : 
- ções típicas: a) há termo próprio para o que é locucional em : 
- inglês: father-in-law “padrasto”, mother-in-law “madrasta”, * 

son-in-law “enteado” etc; b) não há termo próprio, nesse caso : 

* &o -in-lew correspondem ““afim””, “'por afinidade”: aunt-in- : 

: law “tia afim/tia por afinidade”, uncie-in-law “tio afi m/tio : 
* por afinidade” : 

inlay s. embutido, incrustação; (odont.) bloco / (pret. e pp. la- 
laid) vt. embutir, incrustar, marchetar, tauxiar, inserir 

inlet s. enseada, angra; abertura, entrada; qualquer coisa que é 
inserida ou embutida; (mec.) admissão; esteiro, braço de mar, 
estreito; calheta, enseada 

inly adv. (poét.) interiormente; intimamente; profundamente; sin- 
ceramente / q. interior, intimo 

inmate s. morador, residente; interno; recluso (em hospital, pri- 
são etc.) 

inmesh vt. o m.q. enmesh 

inmost a. mais intimo, mais profundo 

inn s. hospedaria, estalagem, pousada; restaurani 

innate a. inato, congênito 

innately adv. congenitamente 

innato- radical combinatório do lat. innãtus “nascido com, in- : 
trinseco com o nascimento"" em termos médicos e anatômicos - 
da segunda metade do séc. XIX em diante, com correlatos mór- - 
ficos e semânticos portugueses: innato-erumpent “inatoerum- : 

: pente/inaterumpente””, innato-fibrillose ““inatofibriloso””, : 
innato-sessile '“inatosséssil””, innato-squamulose ““ina-: 

: tosquamuloso” 

inner a. interno, interior; íntimo, secreto 

Inner Hebrides geón. Hébrides, Heb:idas Interiores 

Inner Mongolia geôn. Mongólia Interior 

innermost a. o m.q. inmost 

innerspring mattress s. colchão de molas 

inner tube s. (autom.) câmara de ar 

innervate ví. (anat., fisiol.) enervar 

mnervation s. (anat.) enervação 

innholder s. estalajadeiro 

inning s. turno (no beisebol ou no criquete); (no pf.) governo, 
periodo em que um partido politico está no poder 

innkeeper s. estalajadeiro, albergueiro 

innocence s. inocência; “bot.) especie de centáurea 

innocent s. inocente; simplório: (no p'.) planta rubiácea com flores 
azuis / a. inocente 
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innocently adv. mocentemente 

ÍRROCUOUS 4. inócuo, inofensivo 

innocuousiy adv. inocuamente, inofensivamente 

innominate a. inominado, anônimo 

innominate bone s. (anat.) osso iliaco, bacia 

innovate vi. inovar, renovar 

innovation s. inovação, novidade 

innovator s. inovador 

innoxious a. inóxio, inócuo 

innuendo s. alusão, indireta, insinuação 

innumerability s. inumerabilidade 

innumerable a. inúmero, inumerável, incontável 

innumerous a. inúmero 

innutrition s. desnutrição, falta de nutrição 

innutritious q inutrível, que não é nutritivo 

ino- radical combinatório do gr. inás “músculo, fibra, ner- 

* vo, força” em uns poucos termos de fisiologia de formação de 

: fins do séc. XIX, com correlatos mórficos e semânticos portu- 

> gueses: inogen “inógeno/inogênio”, inolite “inolita””, inolith 

: “inólito”, inosic “inósico”, inosin “inosina””, inosite “inosi- : 
observance s. mobservância, inatenção 

inobservant a. inobservante 

inoccupation s. desocupação, falta de ocupação, ociosidade 

inocuiable a. inoculável 

inocuiate vt. inocular (tb. med.) 

inoculation s. inoculação (tb. med.) 

inodorous a. inodoro 

inoffensive a. inofensivo 

inoffensiveiy adv. inofensivamente 

inofficious a. inoficioso 

inoperable a. (cir.) inoperável 

inoperative a. inoperante, ineficaz 

inopportune a. inoportuno, inconveniente 

inopportunely adv. inoportunamente 

inopportunist s. inoportunista, noportuno, importuno 

imordinate a. desordenado, irregular, desregrado, descomedido, 
imoderado 

inordinately adv. desordenadamente; excessivamente 

inorgank a. inorgânico 

inorganic chemistry s. quimica inorgânica 

inoscuiate vz. anastomosar, unir, juntar / vi. ser anastomosado, 
unir-se 

inosculation s. inosculação, anastomose 

inositol s. (quim.) inositol 

inoxidize ví. tornar inoxidável 

inpatient, in-patient s. (EUA) doente internado (em hospital) 

inphase a. (eletr.) em fase 

inpour s. influxo, afluxo, irrupção 

input s. aquilo que é posto ou aplicado a (esp. mec.); (eletr.) 
energia aplicada a motor ou máquina; entrada 

inquest s. (jur ) inquérito judicial; investigação criminal, júri de 
inquérito 

inquietude s. inquietude, desassossego 

inquiline s.a. (zool.) inquilino, comensal 

inquire vr. perguntar, indagar (he inquired to confirm our cata- 
logue prices) / vi. informar-se, pedir informações. -to i. into in- 
vestigar, pesquisar, averiguar, inquirir, indagar. -lo à. for ou 
afier a person perguntar por uma pessoa. -to i. for a book in the 
library pedir um livro na biblioteca 

inquiry s. inquirição, indagação (tb. filos.); inquerimento; inves 
tigação; pedido de informação; pesquisa, exame, pergunta; in- 
quêrito 

inquisiotist s. inquisidor 

inquisition s. inquisição; (jur.) inquérito judicial; (com maiúsc. 
ecles.) Inquisição 

inquisitional a. inquisitorial 

inquisitive a. inquisitivo, curioso 

inquisitor s. investigador, inquiridor; (com maiúsc. ecles.) inqui- 
sidor 

in re /oc. (lat.) no que concerne, no que se refere 

inroad s. incursão, invasão; (ger. no pÍ. fig.) invasão, avanço, 
usurpação, transgressão, ataque 

inrush s. invasão; influxo 

insalivate vr. insalivar, salivar (algo) 

insalivation s. insalivação 

insaiubrious a. insalubre 

insalubrity s. insalubridade 
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insinuating 


insane q. insano, demente; louco; selvagem; insensato 

insane asylum s. manicômio 

insanely adv. loucamente 

insanitary a. insalubre 

insanitation s. condições anti-higiênicas 

insanity s. insanidade; loucura; (jur.) insanidade mental 

insatiable a. insaciável, ávido 

insatiabiy adv. insaciavelmente 

insatiate a. insaciado; insaciável 

inscribe vr. inscrever (tb. geom.); escrever; gravar; alistar, regis- 
trar; dedicar 

inscription s. inscrição; dedicatória; rótulo; legenda; letrei- 
ro, dizeres; (Ing.) assentamento de titulos de dívida pública; (no 
Pt.) inscrições 

inscriptive a. relativo a inscrição 

inscroli ví. escrever em rolo de pergaminho; registrar, assentar, 
inscrever 

inscrutability s. inescrutabilidade 

inscrutable a. inescrutável 

inscrutabiy adv. mescrutavelmente 

insect s. inseto; (fig.) pessoa desprezível 

insectarium s. insetário, viveiro de insetos 

insectary s. o m.q. insectarium 

insecticide s. inseticida 

insectifuge s. insetifugo; inseticida 

insectile a. relativo ou semelhante a inseto; constituido de inse- 
tos (insectile cloud) 

insectivore s. (z00l.) insetivoro 

insectivorous a. insetivoro 

insectoiogy s. insetologia, entomologia 

insect powder s. pó inseticida 

insecure a. inseguro; frouxo, instávei, vacilante, precário, que 
bradiço, perigoso, arriscado 

insecurely adv. inseguramente, precariamente 

insecurity s. insegurança, inseguridade 

inseminate vt inseminar, semear; fecundar; incutir, infundir 

insemination s. inseminação 

insensate a. insensivel, estúpido; insensato, tolo 

insensibility s. insensibilidade; inconsciência 

insensible a. insensível; inconsciente 

insensitive a. insensitivo, insensivel 

insentient a. insensível, inanimado, inconsciente 

inseparability s. inseparabilidade 

inseparable s.a. inseparável 

insert s. suplemento inserido em jornal, livro etc.; qualquer coisa 
inserida / vt. inserir, intercalar 

insertion s. inserção (tb. anat., biol.); entremeio, encaixe; inter- 
calação, interpolação; publicação de um anúncio em jornal 

inset s. inserção; suplemento / vt. inserir, introduzir, colocar, in- 
cluir, apensar 

inshore a. adv. próximo da ou na costa 

inshrine vr. o m.q. enshrine 

inside s. interior, conteúdo; face, lado ou margem interna; forro; 
interior, intimo, natureza intima; entranhas, visceras; (tip.) pá- 
gina do verso / a. interior, interno, secreto, confidencial. -to 
have the i. track (desp.) lado da cerca interna nas pistas de corri- 
da; (fig.) ter vantagem sobre o competidor / adv. dentro; por 
dentro, no interior, interiormente 

inside information s. informação confidencial 

inside man s. o m.q. insider 

insider s. pessoa intima (de grupo, organização etc.); pessoa que 
tem acesso a informações sigilosas 

inside screw s. (mec.) porca 

inside track s. pista interna 

insidious a. insidioso; traiçoeiro 

insidiousiy adv. insidiosamente 

insight s. penetração; discernimento; perspicácia; (psicol.) 
insight, insaite, introvisão 

insignia sp/. insígnias: emblemas 

insignificance s. insignificância; ninharia 

insignificant a. insignificante, sem importância 

insincere a. insincero, falso 

insincerely adv. ínsinceramente 

insincerity ». insinceridade, falsidade 

insinuate ví. insinuar, sugerir; instilar, infundir (idéias etc.); 
persuadir. -lo à. one's self insinuar-se, introduzir-se / vi. insi- 
nuar, sugerir 

insinuating a. insinuante, insinuativo 
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insinuation 41 


insinuation s. insinuação, indireta 

insinuative a. insinuativo 

Insipid a. insípido, dessaborido; sem graça, monótono 

Insipidity s. insipidez 

insipient a. insipiente, néscio, estúpido 

insist vi. insistir, persistir. -to |. on ou upon insistir em. -to |. that 
insistir que, fazer questão de 

iInsistence, -Cy s. insistência, persistência 

Insistent a. insistente, persistente 

insistentiy adv. insistentemente 

in situ /oc. (lat.) in situ, no (próprio) local 

insnare vz. o m.q. snare 

insobriety s. insobriedade, intemperança 

insoiate vi. insolar 

insoiation s. insolação (tb. med., met.) 

insole s. palmilha; entressola 

insolence s. insolência, arrogância 

insolent a. insolente, arrogante, desaforado 

insoluble a. insolúvel 

insoiubiy adv. insoluveimente 

Insoivabie a. insolúvel (tb. fig.) 

insoivency s. insolvência 

insoivents.a. insolvente 

insomnias. insônia 

insomniac s. insone 

insomnious a. insone 

insomuch adv. (com asou that) a tal ponto que, de tal modo que; 
de maneira que 

insouciance s. (fr.) despreocupação 

insouciant a. (fr.) despreocupado 

inspan ví. ajoujar; atrelar (na África do Sul) 

inspect v:. inspecionar, examinar, vistoriar 

inspection s. inspeção (tb. mil.); vistoria. -by |. por simples ins- 
peção 

inspector s. inspetor; fiscal 

inspiration s. inspiração (tb. teol.); inalação; estro; sugestão 

inspirational a. inspirativo, inspirado 

inspiratory a. inspiratório 

inspire ví. inspirar; animar; influenciar; causar / vi. inspirar, in- 
fluenciar 

inspiring a. inspirador; animador; estimulante 

inspirit vi. inspirar, animar; encorajar 

inspissate vz. vi. inspissar(-se), espessar(-se); condensar(-se); en- 
grossar 

inspissation s. inspissação 

instability s. instabilidade, insegurança 

instabie a. instável, inseguro 

instail vr. instalar; empossar; estabelecer; montar 

installation s. instalação; posse (de um cargo); montagem; im- 
plantação 

instaliment s. instalação; prestação (pagamento periódico); fasci- 
culo (de obra publicada periodicamente) 

instaliment pian s. crediário 

instance s. exemplo, caso ilustrativo, ocasião; instância (tb. jur.); 
solicitação; (ant.) instância, insistência (a acepção ainda ocorre 
em at the |. of a pedido de, por sugestão de). -in the first |. em 
primeiro lugar / vt. apresentar como exemplo, citar, exempliti- 
car 

instant s. instante, momento. -in an |. num instante / a. instante; 
urgente; corrente; atual; iminente / adv. (poét.) instantanea- 
mente, imediatamente 

instantaneous a. instantâneo, momentâneo 

instantaneously adv. instantancamente 

Instant coffee s. caté solúvel 

instanter adv. incontinenti, imediatamente 

instantiy adv. imediatamente 

instant repiay s. o m.q. action replay 

instar s. (ent.) instar, qualquer fase das meiamorfoses de um inse- 
IO / vi. transformar em estrela, colocar como uma estrela, estre- 
lar, recamar de estrelas 

instate vr. instalar; colocar; investir 

instauration s. restauração, renovação, retorma 

instead adv. em vez de, como substituto. «À. of em lugar de 

instep s. peito do pé; canela do cavalo entre O tarso e a sexunda 
falange; parte do sapato, meia etc sobre o dorso do pe; lomba 
de monte. «to be high in the À. ser arrogante 

instigate vt. instigar. tomentar 


inswept 


instigation s. instigação 

instigator s. instigador 

instil, Instili (pret. e pp. Instiled ou Instilled) vt. instilar, verter 
gota a gota 

instiliation s. instilação 

Instinct s. instinto / a. impregnado, imbuido, repassado, cheio, 
penetrado 

instinctively adv. instintivamente 

Institute s. instituto, instituição; (no PL.) (ur.) digesto de precei- 
tos / vt. instituir, estabelecer 

Institution s. instituição (tb. ecles.); estabelecimento; (colog.) 
pessoa ou coisa familiar 

Institutional a. institucional 

Institutionalism s. apego a instituições estabelecidas; doutrina 
que preconiza o desenvolvimento de instituições beneficentes 

instruct vz. instruir, ensinar; intormar 

instruction s. instrução; educação; ordem; (no pt.) instruções, 
ordens 

instructional a. instrutivo 

instructive a. instrutivo, educativo 

instructively adv. instrutivamente 

instructor s. instrutor; (EUA) professor de grau inferior ao de 
assistente 

instructress s. instrutora 

instrument s. instrumento (tb. jur.), meio / vt. (mús.)instrumen- 
tar; (jur.) lavrar 

instrumental a. instrumental (tb. gram., mús.); servindo de 
meio; útil 

instrumentalism s. instrumentalismo 

instrumentalist s. instrumentalista 

instrumentality s. instrumento, meio 

instrumentation s. instrumentação (tb. mús.) 

instrument panei, instrument board s. painel de instrumentos 

insubordinate a. insubordinado, indisciplinado 

insubordination s. insubordinação 

insubstantiai a. insubstancial; frágil 

insubstantiality s. insubstancialidade 

insufferabie a. insofrivel, intolerável 

insufferabiy adv. insofrivelmente, intoleraveimente 

insufficiency s. insuficiência, deficiência 

insufficient a. insuficiente, deficiente 

insufficientiy adv. insuficientemente 

insuffiate vr. insuflar (tb. med.) 

insuffiation s. insuflação (tb. med.), sopro 

insulant s. (eletr.) isolante; material isolante 

insular a. insular, separado; estreito, limitado, pouco liberal; 
(patol.) isolado 

insularity s. insularidade; mentalidade tacanha 

insuiate vr. insular; isolar (tb. eletr.) 

insulation s. insulação; isolação; material isolante 

insuiation tape s. (eletr.) fita isolante 

insulator s. isoiador (tb. eletr.) 

insulin s. (med.) insulina 

insuit s. insuito, atronta / vt. insultar, afrontar 

insuiting a. insultante 

insuperabie q. insuperável, invencível 

insupportable q. insuportável, intolerável 

insupressibie a. irreprimivel, insofreável; inocultável 

insurabie a. segurêvel 

insurance s. seguro; prêmio de seguro 

insurance agent s. agente de seguros 

insurance broker s. corretor de sezuros 

insurance company s. companhia de seguros 

insurance policy s. apólice de seguros 

insurance premium s. prêmio de seguro 

insurant s. segurado 

insure ví. assegurar, garantir; segurar / vi. segurar 

insured s.a. sezurado 

insurer s. segurador 

insurgence, -CY s. insurreição, revolta 

insurgent s.a. insurgente, rebelde 

insurmountabie a. insuperável, intransponivel 

insurrection s. insurreição. revolta 

insurrectional a. insurrecional, insurrecionário 

insurrectionist s. insurrecionista 

insusceptibility s. insusce(p)ubilidade 

insusceptible a. insusce(pivel 

inswept a. estreitado na frente (chassi ae dutomóvel) 





intact 


Intact a. intacto; integro 

intaglio s. entalho, talhe; camafeu / vt. entalhar, gravar 

intake s. entrada, orifício de entrada; sucção; (mec.) consumo de 
energia 

Intake manifold s. (mec.) tubo de entrada ou aspiração 

intangibility s. intangibilidade 

intangible s. imponderável; (no pi.) bens incorpóreos / a. intan- 
givel, impalpável, incorpóreo 

intarsia s. obra de embutidos de madeira em madeira; arte de fa- 
zer tais embutidos; marchetaria 

integer s. todo; (mat.) número inteiro 

integrable a. (mat.) integrável 

integral s. todo; (mat.) integral; (mec.) peça única; / a. integral 
(tb. mat.); integrante, essencial; (mat.) inteiro 

integrai calcuius s. (mat.) cálculo integral 

integrand s. (mat.) expressão a integrar, integrando 

integrant a. integrante, integral 

integrate vt. integrar (tb. mat.); inteirar;. unificar, somar 

integration s. integração (tb. mat., psic.); harmonização 

integrator s. integrador (tb. tec.) 

integrity s. integridade, inteireza 

integument s. integumento, tegumento; revestimento 

inteilect s. intelecto, inteligência 

intellectual s.a. intelectual 

inteliectualism s. intelectualismo 

intellectuality s. intelectualidade 

intellectualize vt. vi. intelectualizar(-se) 

intelligence s. inteligência, intelecto; notícia, informação; coletA- 
nea de informações secretas; serviço secreto 

intelligence department s. serviço secreto 

intelligence officer s. oficial ou agente do serviço secreto; (mil.) 
oficial de informações 

intelligence quotient s. (psic.) quociente de inteligência 

intelligencer s. agente de informações; agente secreto, espião 

intelligence test s. teste de inteligência 

intelligent a. inteligente 

intelligential a. intelectual; inteligente; informativo, noticioso 

inteiligently adv. inteligentemente 

intelligentsla s. intelligentsia, classe ou grupo de intelectuais 

inteiligibility s. inteligibilidade 

inteiligible a. inteligivel (1b. filos.), compreensível, claro, con- 
ceptual 

intemperance s. intemperança (esp. no uso de bebidas alcoóli- 
cas) 

intemperate a. intemperado, imoderado; inclemente 

intend ví. intentar, tencionar; planear, projetar; pretender; signi- 
ficar 

intendancy s. intendência; cargo ou distrito de intendente; distri- 
to administrado por um intendente 

intendant s. intendente, diretor, administrador, superintendente 

intended s. (coloqg.) futuro esposo / a. propositado, intencional; 
prometido (em casamento), futuro 

intendment s. (ant.) intenção, propósito; (jur.) interpretação ju- 
diciária 

intenerate vr. enternecer, amolecer, abrandar 

intense a. intenso, profundo, veemente 

intensely adv. intensamente 

intensification s. intensificação (tb. fot.); aumento: avivamen- 
10 

intensify vz. v. intensificar (tb. fot.), aumentar, reforçar(-se,, 
avivar(-se) 

intensity s. intensidade (tb. fis., eletr.), força, veemência; (fot.) 
densidade 

intensive s. algo intensivo; (gram.) palavra ou prefixo intensivo 
/ a. intensivo (tb. gram.); intensificado; concentrado, completo, 
exaustivo 

intent s. intento, propósito, objeto, desígnio, intenção. -to al 
intenis and purposes para todos os efeitos; praticamente / a. 
atento, concentrado, absorto, preocupado; decidido 

intention s. intenção, propósito; (no pt.) (coloq.) intenções (de 
casamento); (cir.) processo de cicatrização; (lóg.) conceito 

intentlonai a. intencional, propositado 

intentionaily adv. intencionalmente, propositadamente 

intently adv. atentament. 

inter (pret. e pp. interred) vt. enterrar, sepuha. 

inter- prefixo da preposição e advérbio lat. inter “entre, por ...- .. 

: tre, à meio de, em meio de””, de várias épocas, com um sem- : 
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: -numero de derivados, com correlatos mórficos ora como “ 


interference 


é port. inter:, nas palavras eruditas e/ou mais recentes, ora co- ; 
: mo port. entre- (Que provém de inter-): intercede é 
: “interceder”, intercept “interceptar”, interdict “interdito”, 5 
: interject ““interpolar””, interpose '“'interpor/entrepor', é 
: intervene “intervir”, intercalary “intercalar (adjetivo)”, inter- 
É mediate “intermédio”, interval “intervalo”; o sufixo tende a 
: divulgar-se para situações interassociativas e interdisciplinares 
interact vi. atuar um sobre o outro, influenciar reciprocamente, 
interagir 
mteraction s. interação, ação ou reação reciproca 
interactive a. de ação ou atuação recíproca, interativo 
Interaircraft a. entre aeronaves (interaircraft communication) 
Inter alia /oc. (lat.) entre outras coisas 
interallied a. interaliado 
interblend vr. vi. misturar(-se), mesclar(-se), entremisturar(-se); 
intermisturar-se, confundir-se 
interborough a. entre distritos de uma cidade, interdistritau 
interbrain s. (anat.) talamencéfalo, diencéfalo 
interbreed (pretr. e pp. interbred) vt. vi. cruzar(-se), produzir hi- 
bridos, hibridar 
intercalary a. intercalar, intercalado, inserido 
intercalate vt. intercalar, interpolar 
intercalation s. intercalação 
intercede vi. interceder, intervir 
intercellular a. intercelular 
intercept s. intercepção; (mat.) segmento de uma linha com- 
preendido entre duas outras que a intersectam; (rád.) intercep- 
ção, rádio-escuta / vt. interceptar, interromper; impedir; cortar; 
(mat.) interceptar; deter, fazer parar, embaraçar, obstruir 
interception s. intercepção, interrupção 
interceptor s. interceptor; (aer.) avião interceptador, avião de 
caça 
intercession s. intercessão, mediação 
interchange s. intercâmbio, troca; trevo (rodoviário) / vt. inter- 
cambiar, trocar / vi. alternar-se, revezar-se, fazer permuta 
interchangeable a. intercambiável, permutável 
inter-city, intercity a. intermunicipal 
interclavicle s. (z00].) interclavícula, episterno 
interciavicular a. (anat., z00!.) interclavicular 
intercolleglate a. intercolegial, entre universidades 
intercolumnar a. intercolunar 
intercolumnlation s. (arq.) intercolúnio 
intercom s. sistema de intercomunicação 
intercommunicate ví. vi. intercomunicar-se, ter intercomuniça- 
ção 
intercommunicatlon s. intercomunicação 
interconnect vr. interligar 
interconnection s. ligação, conexão 
Inter-continental, Intercontinental a. intercontinental 
intercostal s. (anat.) músculo ou parte intercostal; (anat.) inter- 
costal 
intercourse s. intercurso, trato, relações, comunicação; comér- 
cio, tráfego; relações sexuais 
intercrop vt. vi. plantar ou cultivar em filas alternadas duas espé- 
cies vegetais 
intercropping s. (agric.) cultivo intercalado 
intercross s. cruzamento / vt. vi. entrecruzar(-se); cruzar(-se) 
intercurrent a. intercorrente (tb. med.), interveniente, superveni- 
ente 
intercutaneous a. intercutâneo 
interdenominational a. entre diferentes religiões 
interdental a. interdentário, interdental (tb. fon.) 
interdepartmental a. interdepartamental 
interdependence, -Cy s. interdependência 
interdependent a. interdependente 
interdict s. interdito (tb. jur., relig.), interdição / vt. interditar 
(tb. relig.); proibir 
interdiction s. interdição 
interest s. interesse; participação; (no pÍ.) lucros, benefícios; ju 
ro; taxa de juros; influência / vt. interessar, despertar a curiosi 
dade 
interested s. interessado, atento; curioso 
interesting a. interessante, curioso, atraente 
interface s. superficie comum ou de contato entre dois corpos ou 
espaços 
interfere vi. interferir (tb. fis.); interpor, opor-se; intrometer-se 
interf.rence s. interferência (1b. fis., rád.); colisão: obstrução; 
intervenção 





interferential 


interferential a. (fis.) interferente 

interferometer s. (fis.) interferômetro 

interfold vt. dobrar um dentro de outro 

interfuse vt. interfundir; fundir; misturar; permear / vi. fundir- 
se, misturar-se 

anterfusion s. fusão, mistura 

interim s. ínterim. -in the 1. no ínterim, entrementes / a. interino; 
provisório 

interior s. interior; (polít.) negócios internos; íntimo / a. interior, 
interno; doméstico, íntimo 

interjacent a. interjacente; interposto 

interject vt. interpor; apartear 

interjection s. interjeição (tb. gram.); exclamação 

interjectional a. interjeciona), interjetivo 

interjectory a. interjetivo; interpolado; interposto; interruptivo 

interknit (pretr. e pp. interknitted ou interknit) ví. vi. entretecer, 
entrelaçar 

interlace vt. entrelaçar; misturar / vi. entrelaçar-se, entretecer-se, 
emaranhar-se, enredar-se 

interlaminate ví. introduzir entre lâminas; dispor em lâminas al- 
ternadas 

interlard vt. lardear (ger. fig.), entremear, misturar, interpolar 

interlay (pret. e pp. imterlaid) vt. intercalar, inserir; ornamentar 
com alguma coisa inserida ou intercalada 

interleaf s. entrefolha, interfólio 

interleave vt. entrefolhar, interfoliar 

interline ví. entrelinhas; entretelar (costura) 

interlineal a. interlinear, intertineal; disposto em linhas alternadas 

interlineate ví. vi. entrelinhas, escrever ou imprimir nas entrelinhas 

interlineatlon s. entrelinhamento; entrelinha 

interlining s. entrelinhamento; entretela (costura) 

interlink ví. encadear, elar, ligar 

interlock vt. vi. engatar(-se), entrosar(-se), engrenar(-se), en- 
trefechar(-se), entrelaçar(-se), encadear(-se), ligar(-se), travar(-se) 

interlocking a. que se engrenam, entrosam ou engatam 

interlocking directorates s. diretorias de empresas das quais par- 
ticipam, ao menos em parte, as mesmas pessoas 

interlocutlon s. interlocução, conversação, colóquio, diálogo 

interlocutor s. interlocutor; interrogador, interrogante; inter- 
pelador; intérprete 

interlocutory a. interlocutório (tb. jur.) 

interlocutress, interlocutrice, interiocutrix s. fem. de inter- 
locutor 

interiope vi. intrometer-se; imiscuir-se 

interioper s. intruso; comerciante sem licença 

interlude s. interlúdio (tb. teat., mús.), entreato, intermédio; (hist.) 
entremez, intervalo 

intermarriage s. casamento de membros de diferentes grupos ét- 
nicos ou raciais ou religiosos; casamento dentro da família 

intermarry vi. unir-se por casamento (famílias, raças, religiões 
etc.) 

intermeddle vt. misturar, entremisturar / vi. intervir, interferir, 
ingerir-se, intrometer-se 

intermediary s.a. intermediário, intermédio 

intermediate s.a. intermédio, intermediário / vi. intermediar, 
mediar, intervir, servir de intermediário 

intermediate frequency s. (rád.) frequência intermediária 

intermediation s. mediação, intervenção 

interment s. enterro, enterramento, sepultamento 

intermezzo s. (mús., teat.) (ital.) intermezzo 

interminable a. interminável, infindável, inacabável 

interminably ad». interminavelmente, intindavelmente 

intermingle ví. vi. intermisturar(-se), entremisturar(-se), en- 
tremesclar(-se) 

intermission s. intervalo; intermissão, descontinuação, inter- 
rupção 

intermit (prer. e pp. intermitted) vr. interromper; suspender / wi. 
intermitir, descontinuas, cessar 

intermittence s. iniermiiência; interrupção momentânea, descon- 
tinuação periódica 

intermittent a. intermitente, periódico 

intermittently adv. inermitentemente 

intermix v. vi. intermisturar(-se), entremisturar(-se), en- 
tremesclar(-se) 

intermixture s. mistura; ingrediente (de mistura) 

intera s. interno (de hospiial) / vi. internar (prisioneiros, refugia- 
dos, enfermos etc.); reter no porto (navio com carga ou documen- 
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tação ilegal), confinar / vi. ser interno (em hospital) 

internal a. interno; nacional; intrínseco, inerente 

internal-combustion engine s. (mec.) motor de combustão 
interna 

internal ear s. (anat.) ouvido interno 

internally adv. internamente; intrinsecamente 

internal medicine s. medicina de doenças internas 

internal revenue s. renda interna 

international s. (com maiúsc. polít.) Internacional (organização 
socialista) / a. internacional 

international candle s. (eletr.) vela internacional 

international date line s. (geog.) linha internacional de mudan- 
ça de datas 

Internationale s. (polít. Fr.) Internacional (organização socialis- 
ta e seu hino) 

internationalism s. (polit.) internacionalismo 

internationalist s. (polit.) internacionalista 

internationality s. internacionalidade 

internationalization s. internacionalização 

internationalize ví. internacionalizar 

International law s. direito internacional 

internationally adv. internacionalmente 

International Monetary Fund s. (fin.) Fundo Monetário Inter- 
nacional 

interne s. (med.) interno 

internecine a. mutuamente destrutivo; mortífero, cruento, exter- 
minador 

internee s. internado, prisioneiro de guerra 

internist s. médico de doenças internas 

internment s. internamento 

internment camp s. campo de internamento 

internode s. (bot.) entrenó, internódio 

internship s. estágio de interno em hospitais 

internuncial a. (anat.) intercomunicante (internuncial fibers) 

internuncio s. (ecles.) internúncio, mensageiro 

interoceanic a. interoceânico 

interoceptor s. (fisiol.) interoceptor 

interocular a. (anat.) interocular 

interosculate vi. misturar; entremesclar; (biol.) ter algumas carac- 
teristicas em comum (diz-se de espécies) 

interpage ví. inserir ou intercalar páginas, encartar 

interpellant s. interpelante, interpelador 

interpellate vt. Gur.) interpelar, intimar 

interpellation s. (jur.) interpelação, intimação 

interpenetrate vt. penetrar completamente, permear / vi inter- 
penetrar 

interpenetratlon s. interpenetração 

interphone s. interfone, telefone interno 

interplanetary a. interplanetário 

interplay s. ação ou atuação recíproca, interação / ví. exercer in- 
fluência recíproca 

interplead s. ação, influência ou efeito recíproco / ví. exercer ação 
reciproca, influenciar-se mutuamente 

interpleader s. (jur.) chamamento a autoria 

interpolate ví. interpolar (tb. mat.); inserir, intercalar 

interpolation s. interpolação 

interposal s. interposição, intervenção, mediação 

interpose vt. interpor, inserir; introduzir / vi. interpor-se; inter- 
vir; interromper (conversação) 

interposition s. interposição; intervenção; interrupção; intercala- 
ção; contraposição 

interpret vt. interpretar (tb. mús., teat., cin.); explicar; traduzir; 
representar (era cena); executar música; entender; considerar / 
vi. inierpretar; traduzir; fazer de intérprete; explicar 

interpretable a. interpretável; explicável 

interpretation s. interpretação (tb. mús., teat., cin.); explicação, 
explanação; tradução 

interpretative a. interpretativo, explicativo 

interpreter s. intérprete (tb. mús., 1eai., cin.); interpretador; 
tradutor 

Interracial a. inter-racial 

interregnuna s. (p'. -na) interregno; (fig.) intervalo, pausa; inter 
rupção; lacuna 

Interrelate vt. correlacionar, inier-relacionasr 

interrelated a. correlacionado, inter-relacionado 

interrelation s. correlação, inter-relação 

interrogate vt. inicrrogar; examinar 


interrogation 


interrogation s. interrogação. interrogatório. inquirição; per- 
gunta 

interrogation mark, interrogation point s. ponto (ou sinal) 
de interrogação 

interrogative s. interrogação, pergunta, (gram.) interrogativo / 
a. interrogativo 

interrogatively adv. interrogativamente 

interrogator s. interrogador 

interrogatory s. interrogatório (tb. jur.); inquirição / a. interro- 
gatório, interrogativo 

interrupt vi. interromper, suspender; obstruir / vi. interromper, 
atalhar 

interrupter s. interruptor (tb. eletr.) 

interruption s. interrupção; intervalo 

interscholastic a. interescolar 

intersect vr. cruzar. cortar, atravessar / vi. cruzar (tb. geom.) 

intersectlon s. intersecção (tb. 2eom.), cruzamento 

intersectionai a. interseccionas; que ocorre, que se realiza etc., 
entre seções 

intersex s. (biol.) intersexuado, individuo intersexuado 

intersexuai a. intersexual; intersexuado 

interspace s. espaço intermediário, vão, intervalo / vir. espaçar 

intersperse ví. entremear; espalhar disseminar 

interspersed a. espalhado, disperso, disseminado, intercalado 

interspersion s. disseminação, intercalação 

interstate s. interestadual 

intersteilar a. interstelar, interestelar 

interstice s. interstício, fresta, fenda 

interstitial a. intersticial (tb. anat.) 

interstratify (prer. e pp. interstratified) vt. vi. (ger. no pp.) in- 
terstratificar, colocar ou estar colocado entre duas camadas, es- 
tratificar(-se), dispor(-se) em camadas alternadas 

intertexture s. entretecedura, entretecimento, entrelaçamento 

intertwine ví. vi. entretaçar(-se), entretecer(-se) 

interurban a. interurbano 

intervai s. intervalo (tb. mús.); lapso; pausa. -at intervals de 
tempo em tempo, aqui e acolá 

intervene vi. intervir; ocorrer; estar situado; interpor(-se): medi- 
ar (tb. jur.) 

intervenient s. interventor, interveniente / a. superveniente, ia- 
cidental, acessório; intermédio, interposto 

intervening a. interveniente, intermédio 

intervention s. intervenção; interferência 

interventional a. interventivo 

interventionist s.a. intervencionista 

interview s. entrevista (tb. jornal.); encontro “ vt. entrevistar 

interviewer s. entrevistador 

intervocalic a. (fon.) intervocálico 

intervoive ví. vi. enrolar(-se) um no outro, enlaçan-se), enre- 
dar(-se), emaranhar(-se) 

interweave (pret. Interwove ou interweaved, pp. interwove, 
Interwoven ou interweaved) vi. vi. entretecer(-se), entreia- 
çar(-se); (fig.) misturar(-se), combinar(-se), unir(-se) intimamen- 
te 

interwove pret. e pp. alternativos de interweave 

interwoven pp. alternativo de interweave 

intestacy s. qjur.) falta de testamento 

intestate s. (jur.) pessoa que morreu intestada / a. intestado 

intestinal fortitude s. (euf.) coragem, valor 

intestine s. (ger. no pí. anat.) intestino / a. intestino, interno 

inthrai, inthrall vr. o m.q. enthral 

inthrone ví. o m.q. enthrone 

intima s. (histol.) intima, túnica interna dos vasos 

intimacy s. intimidade, familiaridade; observação acurada, co- 
nhecimento profundo; (euf.) retação sexual 

intimate s. amigo intimo, confidente, companheiro, amigo do 
peito / a. intimo, familiar, profundo, pessoal, privado; que 
mantêm relações sexuais; estreito, extenso; essencial, intrinseco, 
interior. to become |. tornar-se intimo / vt. intimar; insinuar 

intimateiy adv. intimamente 

intimation s. intimação; insinuação, sugestão 

intimidate ví. intimidar, atemorizar; coagir, forçar 

intimidation s. intimidação 

intimidator s. intimidador 

intimity s. intimidade, interioridade: vida Intima; recolhimento, 
retraimento 

intinction s. (ecles.) intinção 

intitie ví. o m.q. entitle 
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intramural 


intitule ví. intitutar, denominar (esp. leis, no pp.) 
into prep. em, para dentro, para o interior de. -i. the bargain de 

quebra 
intolerability s. intolerabilidade 
intolerabie a. intolerável | 
intolerabiy adv. intoleravelmente 
intolerance s. intolerância (tb. med.) 
intolerant s.a. intolerante ! 
intolerantiy adv. intolerantemente 
intomb vt. o m. q. entomb 
intombment s. o m. q. entombmeni 
intonate ví. o m.q. intone 
intonation s. entoação; modulação 
intone ví. vi. entoar; salmodiar, salmear 
intorsion s. (bot.) intorsão 
intort vi. torcer-se para dentro, entortar-se 
in toto /oc. (iat.) in totum, no todo, no geral 
intoxicant s. agente tóxico, inebriante / a. tóxico inebriante, in- 

toxicante 
intoxicate a. êbrio, bêbedo, embriagado / vt. embriagar, embe- 

bedar, inebriar; (med.) intoxicar, envenenar 
intoxicated a. embriagado; (med.) intoxicado; envenenado; exci- 

tado 
intoxicating a. intoxicante; inebriante; excitante 
intoxicatlon s. intoxicação (tb. med.); embriaguez; excitação 
intra- prefixo, da preposição do lat. intra “dentro, no de den- : 
tro”, usado em numerosas formações modernas (séc. XIX em : 
. diante), em contraste opositivo com extra- (ver), já que em la- 
: tim a função prefixal era com intro- (ver); as formações ingle- 
: sas com intra-; em maioria biológicas, têm caracteristicas in- 
* ternacionais e assim correlatos mórficos e semânticos portu- 
. gueses: intra-abdominal “* =", intra-acinous ““intra-ácino”, 
* intra-alveolar “* =", intra-arterial “* =", intrabrânchial “in- 
trabranquial””, intrabronchial “'intrabronquial””, intrabuccal % 
“intrabucal”, intracalicular ** =**, intracanonical “intracanô- « 
nico”, intracapsular '' =", intracardiac, intracardial “*intra- 
: cardiaco”, intracarpellary “intracarpelar””, intracartilaginous 
* ““intracartilagineo”, intracavital “intracavitário”, intracellu- : 
j Erin intracephalic ““intracefálico””, intracerebral : 
=", intracloacal ** =", intracoelomic “'intracelômico”, in- : 
fraco “ =", intracorporal 'intracorpóreo/ intracor- : 
poral”, cmcranorme =", intracosmical ““intracósmi- : 
co”, intracystic “intracistico”, intradivisional ** =", intre- : 
-ecclesiastical ““intra-eclkesiástico”, intra-epithelial * intra- 
é epitelial”, intragyral “intragiratório”, intrahepatic “intra- 
: hepático”, intra-imperial '* =, intralamellar ““intralamelar”, 
intralaryngeal ““intralaringeo”, intraligamentous ““intraliga- 
mentoso”, intralocular '* =”, intralogical ““intralógico”, in- 
rramandibular “ =", intramarginal ** =”, intramatrical ““in- 
tramatricial””, intramedullary “'intramedular””, intramembra- 
nous ““intramembranáceo”, intrameningeal ““intramenin- 
geo”, intramercurial “* =", intrametropolitan ““intrametropo- 
titano”, intramontane “intramontano”, intramuscular “* 
intranasal *' =", intranuckear *' =", intra-oral =", intra- 
-orbiutal “=”, intra-osseous ““intra-Ósseo”, intra-osteal “intra- 
-Ósteo”, intra-oval ““ =”, intra-ovarian “intra-ovariano”, in- 
traparacentral '' =", intraparasitic'*intraparasítico”, intrapa- 
rochia! ““intraparoquial””, intrapelvic “'intrapélvico”, intra- 
pericardiac ““intraperkcardiaco”, intrapericardiacal '“intrape- 
ricardiaco”. intraperitoneal “* =”, intraphilosophi “intrafi- 
pisado intraplantar “=, intrapleural “' =", intrapolar 
ao intraprotoplasmic “intraprotoplâsmico””, intrapulmo- 
nary “intrapuimonar", antrarectal “intra-re(c)tal””, intrareti- 
na! “intra-retiniano”, intrasemital '“intra-semital””, intrase- 
rous “intra-seroso”, intraspinal “* =”, intrastromal ** =, in- 
tratarsal ““intratársico”, insraterritorial ** =”, intrathecal “in- 
tratecário””, intrathoracic “intratorácico”. intratracheal **in- 
tratraqueal”, intratubal, intratubular “intratubular”, intra- 
-umbilical *' =", intra-urban “intra-urbano”, intra-urethral 
“intra-urectral””, intravaginal =", intravalvular ** =", in- 
rravesical '* =", intravitelline “intravitelino”, intraxylary “in- 
traxilemático”” 
intractability s. intratabilidade 
intractable a. intratável, refratário 
intractabiy adv. de forma intratável 
intractile a. induútit 
intrados s. (arquit.) intradorso 
intramural a. intramuros; intramural (tb. anat.) 
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intramuscular 


intramuscular a. (med.) intramuscular 

intransigeance s. o m.q. intransigence 

intransigence, -CyY s. intransigência 

intransigent s.a. (esp. polit.) intransigente, irreconciliável 

intransitive s. (gram.) verbo intransitivo / a. intransitivo 

intrant s. novo aluno, sócio ou titular; sacerdote ou noviço em 
convento, ordem religiosa etc. 

intrastate a. (EUA) estadual, dentro de um dos estados, nos limi- 
tes legais de um dos estados, intra-estadual 

intravenous a. (anat.) intravenoso 

intravenously adv. (med.) por via intravenosa 

intreat vt. vi. O m.Q. entreat 

intrenchment s. o m.g. entrenchment 

intrepid a. intrépido 

intrepidly adv. intrepidamente 

intricacy s. complexidade, complicação 

intricate a. intricado, complicado, complexo 

intricately adv. intricadamente 

intrigant s. intrigante 

intrigante s. (fr.) fem. de intrigant 

intrigue s. intriga, trama, enredo, maquinação, amor secreto, 
intriga amorosa / vt. intrigar, enlear, tornar perplexo; despertar 
interesse ou curiosidade, fascinar; conseguir determinado resul- 
tado por intermédio de intrigas / vi. intrigar, armar enredos, ca- 
balar; ter intriga amorosa, ter amor secreto, tramar, conspirar 

intriguer s. intrigante, conspirador 

intrinsic, intrinsical a. intrinseco, essencial 

intrinsically adv. intrinsecamente 

intro- prefixo, do advérbio lat. intrô *'para dentro”, usado Ê 

É como prefixo em verbos e seus derivados, como lat. intrôduce- 

re, ing. introduce “introduzir""; de várias épocas da lingua in- & 

glesa, acusam correlatos mórficos e semânticos portugueses: & 

intro-active “introativo”, introceptive “introceptivo”, intro- + 

cession “introcessão"; introconversion “introconversão”, in- 

troconvertibility “introconversibilidade”, introflexed “intro- 

: flexo”, introflexion “introflexão”, introgression “imtrogres- 

. SãO”, introjection “introjeção”, intromolecular “=”, intro- 

: mutative “intromutativo”, intropulsive “intropulsivo”, in- 

troreception “introrrecepção”, introrupton “introrupção”, + 

: introsensible ““introssensivel”, introsentient ““introssenti- 

: ente”, introsuction “introssucção”, introtraction “'introtra- % 

é ção”, introvision “introvisão” 

introduce vt. introduzir; apresentar (pessoa, projeto de lei etc. j 
inserir 

introduction s. introdução, apresentação 

introductive a. introdutivo 

introductory a. introdutório 

introit s. (ecles.) intróito 

introjection s. (psic.) introjeção 

intromission s. intromissão; inserção, introdução; admissão 

intromittent a. intromissor 

introrse a. (bot.) introrso 

introspect ví. praticar a introspecção ví. (raro) observar, escru- 
tar, perscrutar 

introspection s. introspecção 

introspective a. introspectivo 

introversion s. introversão (tb. psicol.) 

introvert s. introvertido (tb. psicol.); (Z00l.) órgão retrátil; inva- 
ginação / a. introvertido (tb. psicol.) / vt. vi. introverter(-se), re- 
colher(-se), retrair(-se), voltar(-se) para dentro; (zool.) invaginar 

intrude vr. introduzir à força; meter; intrometer; impor / vi. 
impor-se, ser intruso 

intruder s. intruso, intrometido 

intrusion s. intrusão (tb. jur., geol.), intromissão 

intrust vz. o m.g. entrust 

intubate vr. (med.) intubar, tratar por intubação 

intubation s. (med.) intubação 

intuit ví. vi. intuir 

intuition s. intuição 

intuitional a. intuitivo 

intuitionalism s. o m.q. intuitionism 

intuitionism s. (filos.) intuicionismo, intuitivismo 

intuitive a. intuitivo 

intuitively adv. intuitivamente 

intumesce vi. intumescer, inchar 

intumescence s. intumescência, inchação 

Intumescent a. intumescente, inchado 

inturn s. curvatura para dentro, introrsão, introversão 
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intussuscept ví. invaginar 

intussusception s. (biol., med.) intuscepção, intussuscepção 

intwine ví. vi. O m.q. entwine 

intwist vi. O m.q. entwist 

inulase s. (quim.) inulase, inúlase 

inulin s. (quim.) inulina 

inunction s. unção, ungimento, untura; fricção de linimento; 
unguento, linimento 

inundant a. inundante, alagador, transbordante 

inundate vr. inundar (tb. fig.), alagar 

inundation s. inundação (tb. fig.); enchente 

inurbane a. inurbano, descortês, incivil 

inure vt. acostumar, habituar; disciplinar vi. ter efeito, Vigora 

inurn vt. pôr em urna (cinzas de defunto); enterrar, sepultar 

inutile a. inútil, imprestável 

inutility s. inutilidade 

invade ví. invadir, infringir, violar 

invader s. invasor 

invaginable a. invaginável 

invaginate ví. invaginar / vi. invaginar(-se) 

invagination s. invaginação (tb. bot., med.), intussuscepção 

invalid s. inválido (tb. mil.), doente, enfermo / a. inválido, doen- 
te / vt. invalidar, tornar inválido; (mil.) reformar como inválido 

vi. tornar(-se) inválido; (mil.) reformar por motivo de invalidez 

invalid a. nulo, inválido, sem efeito legal 

invalidate vr. invalidar, anular 

invalidation s. invalidação, anulação 

invalidism s. invalidez, enfermidade crônica 

invalidity s. invalidade, nulidade 

invaluable a. inestimável, inapreciável, valioso 

invaluably adv. mestimavelmente, inapreciavelmente 

invar s. (metalurg.) invar, liga de ferro e niquel; (çom maiúsc.) 
marca registrada 

invariability s. invariabilidade 

invariable a. invariável 

invariably ad». invariavelmente 

invariant s. (mat.) invanante, constante 
riável 

invasion s. invasão (tb. med.), intrusão, incursão 

invective s. invectiva; denúncia / a. invectivo; denunciatório 

inveigh vi. (ger. com against) invectivar, atacar; denunciar 

inveigle vt. engodar, enganar, seduzir, engabelar 

invent vt. inventar; idear; forjar 

invention s. invenção (tb mús.), inventiva, poder inventivo; 
fábula, falsidade 

inventive a. inventivo, engenhoso 

inventiveness s. inventiva, espirito inventivo 

inventorial a. relativo a inventário, pormenorizado 

inventory s. inventário, relação / (pret e pp. inventoried) vt im- 
ventariar 

inveracity s. inexatidão, falsidade; inverdade 

inverse a. inverso (tb. mat.), invertido, contrário 

inversely adv. inversamente 

inverse proportion s. (mat.) proporção inversa 

inversion s. inversão (tb. mat., mús., quim.); (gram., ret.) anás- 
trofe; (med.) introversão; (psig.) homossexualidade 

inversive a. inversivo 

invert s. invertido, homossexual ! a. invertido (tb. quim.) ví. 
inverter (tb. quim.); transpor; alierar(-se); trocar 

invertase s. (quim.) inveriase, invértase, invertina 

invertebrate s. (zool.) invertebrado a. (zool.) invertebrado; 
(fig.) sem firmeza de caráter 

inverted commas spí. (Ing.) aspas 

inverter s. inversor (tb. eletr.) 

invest ví. investir, cobrir, revestir, envolver, (mil.) cercar, sitiar; 
inverter capital / vi. aplicar capital, fazer investimentos 

investigable a. investigável 

investigate vr. investigar, pesquisar, examinar 

investigation s. investigação, inquérito 

investigator s. investigador, pesquisador 

investitive a. juridico, que serve para estabelecer um direito (in- 
vesttive act, investitive fact) 

investiture s. investidura, posse; vestimenta 

investment s. investimento, inversão ou aplicação (de capital); 
enroupamento, alo de vestir; roupagem, vestimenta; envoltório, 
revestimento; (mil.) Mto, cerco 

investment fund s. (fin.) fundo de investimentos 


vI. apossar(-se); alastrar(-se) 


a. Invariante, inva- 


investor 


investor s. investidor, inversor, inversionista, capitalista, finan- 
ciador 

inveteracy s. inveteração 

inveterate a. inveterado, arraigado, crônico 

inveterately adv. inveteradamente 

invidious a. odioso; ofensivo, hostil; antipático, desagradável; 
injusto; (raro) invejoso 

invidiously adv. odiosamente; hostilmente 

invigilate vi. vigiar, velar; (esp.) fiscalizar exame escolar 

invigorate vz. envigorar, robustecer, vigorizar, fortificar, forta- 
lecer, tonificar; animar 

invigorating a. envigorante, vigorante, vigorizador, fortalece- 
dor, fortificante; animador 

invigoration s. avigoramento, avivamento 

invigorative a. envigorante, fortalecedor, tonificante, vivifican- 
te, vivificativo 

invincihility s. invencibilidade 

invincible a. invencível, insuperável 

invincibly adv. invencivelmente, insuperavelmente 

inviolability s. inviolabilidade 

inviolable s. inviolável; sagrado 

inviolate a. inviolado, integro 

invisihility s. invisibilidade 

invisible s. ente ou coisa invisivel; (com the) o mundo invisivel 
ou espiritual; (com maiúsc.) Deus / à. invisivel, imperceptivel 

invisible ink s. tinta invisivel, tinta simpatica 

invisibly adv. invisivelmente 

invitation s. convite; atração, sedução 

invite vr. convidar; pedir, solicitar; (fig.) provocar; atrair, seduzir 

invitingly adv. de modo convidativo ou atraente 

invocate ví. (raro) o m.qg. invoke 

invocation s. invocação (tb. jur.); prece; súplica; encantamento, 
feitiçaria, exorcismo, conjuro 

invocatory a. invocatório 

invoice s. (com.) fatura; mercadoria ou remessa faturada / vi. 
faturar 

invoice price s. (com.) preço de fatura 

invoke vz. invocar; recorrer a; evocar, conjurar (espiritos etc.); 
pedir, solicitar, rogar, implorar 

involucel s. (bot.) involucelo 

involucral a. (bot.) involucral 

involucrate a. (bol.) involucrado 

involucre s. invólucro (1b. bot.); envoltório, revestimento, cober- 
tura 

involucrum s. o m.q. involucre 

involuntarily adv. involuntariamente 

involuntary q. involuntário 

involute s. (geom.) evolvente / a. (bot.) involuto; envolvido, en- 
rolado; intricado, complicado 

involution s. involução (tb. biol., fisiol., mat., med.); envol- 
vimento; emaranhamento, complicação; (mat.) potenciação; 
(gram.) cláusula intercalada 

involutional, involutionary a. involutivo 

involve vt. envolver; revestir; enrolar; implicar; compreender; 
complicar; acarretar; ocupar a atenção; (mat.) potenciar 

involved a. envolvido; complicado; comprometido; (zool.) con- 
voluto 

involvement s. envolvimento; complicação; implicação 

invulnerability s. invulnerabilidade 

invulnerable a. invulnerável 

invulnerably adv. invulneravelmente 

inwall s. parede interna / vt. murar, emparedar 

inward s. interior; (no p/.) entranhas / a. interior, interno; inerea- 
1e, intrinseco / adv. para o interior, para dentro; no intimo, na 
alma, intimamente 

inwardlyv adv. no interior, interiormente 

inwardness s. interioridade, natureza interna, intimidade, subje 
nividade, espiritualidade 

inwards s. adv. o m.q. inward 

inweave (pret. inwove ou inweaved, pp. inwovea, inwove ou ln- 
weaved) vt. entrelecer, entrelaçar 

inwind vz. enrolar 

iNWove pret. e pp. alternativos de inweave 

inwrap vi. O m.q. enwrap 

inwreathe vi. engrinaldar, agrinaldar 

inwrought a. lavrado; ornado; bordado; entretecido : 

1od- radical combinatório do lat. moderno iodum “iodo” usado % 

: (principalmente antes de vogal) para formar nomes de com- Ê 
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: postos iodados, em palavras da segunda metade do séc. XIX : 
em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: * 

iodacetic ““iodacético””, iodacetrare ““iodacetato””, iodamide 

: “jodamida”, iodammonium “iodamônio”, iodarsenious “io- 

: darsenioso”, iodargyrite ““iodargirita””, iodethane ““iodeta- : 

: na”, iodethy! ““iodetil”, iodhydrargyrate ““iodidrargirato”, & 

É iodhydric “iodidrico”, iodhydrin ““iodidrina” : 

iodate s. (quim.) iodato / vi. (quim.) iodar 

iodic a. (quim.) iódico 

jodid, -e s. (quim.) iodeto 

iodin, iodine s. (quim.) iodo 

iodism s. (med.) iodismo 

jodize vi. iodar a 

iodo- radical combinatório do lat. moderno iodum “iodo” usa- ; 

do (principalmente antes de consoante) para nomes de com- 

postos iodados: iodo-benzene ““iodobenzeno”, iodo-brucine : 

““jodobrucina”, iodo-acetic “iodoacêtico/iodacêtico””, iodo- é 

-ethana ““iodoetana/iodetana””, iodomercurate “iodomercu- É 

rato”, iodomethane ““iodometana”, iodomethy! ““iodome- : 

til”; iodognosis “iodognose”, iodometric “Siodométrico”, É 

iodometry ““iodometria””, s0dophiisis ““iodofrise””, E 

iodotherapy ““iodoterapia” A 

todoform s. (quim.) iodofórmio 

iodol s. (quim.) iodol 

iodous a. (quim.) iodoso 

jolite s. (min.) iólito, iolita 

ion s. (fis., quim.) ion, ionte, ião ; 

ion sufixo que representa o fr. -ion do lat. -jo (nominativo), % 

* -ionem (acusativo), formador de substantivos de condição ou * 
ação: rebellion “rebelião”, reraliation “retaliação”, alluvion :: 
“aluvião”, opinion “opinião”, union “união”, portion 
“porção”, religion “religião”, damnation '“danação”, notion : 
t “noção”, session ''sessão”” 

lonifá geôn. Jônia, lônia 

lonian s.a. (hist.) jônio, jônico ou iônio, iônico 

lonian Islands geôn. ilhas Jônicas ou lônicas 

lonian Sea geôn. mar Jônico ou tônico 

lonics. (ling., métr.) jônico ou iônico; (tip.) estilo de impressão / 
a. jônico ou iônico (tb. arquit., mêétr.); (com minúsc. fis., quim.) 
iôÔntico 

ionium s. (quim.) iônio 

ionization s. (fis., quim.) ionização 

ionization chamber s. (fis.) câmara de ionização 

ionize ví. vi. (fis., quim.) ionizar(-se) 

ionone s. (quim.) ionona 

ionosphere s. ionosfera 

jota s. iota (nona letra do alfabeto grego); jota, quantidade infi- 
ma, ul 

jotacism s. iotacismo 

IOU s. (abrev. fon. de Lowe vou eu lhe devo) reconhecimento de 
divida, vale 

towan s.a. natural ou habitante do Estado norte-americano de 
lowa 

ipecac, ipecacuanha s. (bot., farmac.) ipecacuanha; (bras.) 
ipeca; raiz ou extrato de ipecacuanha 

Iphigenia pren.f. Ifigênia 

ipomoea s. (bot.) ipoméia, gênero de plantas convolvulâceas 

ipse dixit /oc. (lat.) ipse dixit (diz-se de afirmação dogmática ou 
arbitrária) 

ipso facto /oc. (lat.) ipso facto, por isso mesmo 

IQ, 1.Q. 5. (abrev. de intelligence quotient) quociente de inteli- 

ro 
r- 1) forma assimilada antes de r- do pref. :in- “'movimento ra: 

é dentro”, mrrupuon''“irrupção”; 2) forma assimilada antes de r- : 

do pref. in: ''não”, irrecoverable “'irrecuperável” (ver in-) ; 

iracund a. iracundo, irascivel, colérico 

Irak s. o m.g. Iraq 

Iran geôn. Ira, Irão 

lranian s.a. iraniano, irânico 

Iray geôn. Iraque 

traqi s.a. iraquiano 

irascihility s. irascibilidade, irritabilidade 

irascible a. irascivel, irritável 

irate q. irado, colerico 

irately adv. iradamente, colericamente 

IRBM s. (abrev. de intermediate range ballistic missile) foguete 
balistico de alcance médio 
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ire s. ira, cólera 

ireful a. irado, encolerizado, colérico, irascivel 

Ireland geôn. Irlanda 

irenic a. irênico, conciliador 

iridaceous a. (bot.) iridáceo 

iridectomy s. (cir.) iridectomia 

iridescence s. iridescência, irisação 

iridescent a. iridescente, irisado, iriado 

iridico- radical combinatório do adjetivo ing. iridic “iridico””, : 

* do subst. ing. iridium “tiridio”” (metal branco do grupo da pla- : 

: tina), do gr. íris no sentido de “arco-iris, multicoloração”; : 

* Ocorre em adjetivos da quimica compostos por justaposição : 

É como iridito-ammonic ““iridico-amônico”, iridico-potassic ; 

: “ijridico-potássico”, iridico-sodic “iridico-sódico” q 

jrídio- radical combinatório do subst. ing. iridium “tirídio” 
é (metal branco do grupo da platina) formado do gr. íris, íridos :: 

: “arco-íris, multicoloração” em nomes modernos (segunda * 

é : metade do séc. XIX em diante): iridio-plarinum “iridioplati- 

* na”, iridio-cyanogen “iridiocianógeno/iridiocianogênio”"”, : 

é iridiochloride “iridioclórido””, iridio-cyanide ""iridiociânido””, 

é iridio-cyanic ““iridiociânico” 

iridium s. (quím.) iridio 

irido- radical combinatório do gr. iris, iridos "'arco-iris” no : 

: sentido de “ris do olho, menina do olho”, ocorrente em ter- :: 

* minologia patológica e cirúrgica do séc. XIX em diante, com * 

: correlatos mórficos e semânticos portugueses: iridochoroiditis ; 

* “iridocoroidite””, iridocyclitis "iridociclite"”, iridodialysis “"iri- * 

* dodiálise””, iridodonesis “iridodonese”, iridomotor ''=",: 

* iridoscope "iridoscópio”, iridodesis ““iridódese””, iridotomy : 

* “iridotomia” : 

iridosmine, iridosmium s. (min.) iridosmina 

iridotomy s. (cir.) iridotomia 

iris s. (p/. -ses ou -des) iris (tb. anat., bot., min.); arco-iris; irides- 
cência, irisação 

Iris pren./. lris 

iris diaphragm s. (ópt.) diafragma iris 

Irish s. irlandês; lingua irlandesa; (coloq.) temperamento / a. ir- 
landês 

Irishism s. expressão ou idiotismo irlandês, ato peculiar aos irlan- 
deses; calinada 

Irish linen s. linho irlandês 

Irishman s. irlandês 

Irish moss s. (bot.) musgo-da-irlanda 

Irish potato s. batata-inglesa 

Irish Sea geôn. mar da Irlanda 

Irish setter s. Irish serter, setter irlandês 

Irish stew s. ensopado de carne de carneiro, com batatas, cebo- 
las eic. 

Inish terrier s. Irish terrier, terrier irlandês 

Irishwoman s. irlandesa 

irilis s. (med.) irite 

irk vr. cansar; aborrecer, molestar, incomodar 

irksome s. cansativo, fatigante, maçante 

iron s. ferro; ferramenta ou implemento feito de ferro; ferro de en- 
gomar; taco de golfe com ponta de ferro; (farmac.) preparação 
de ferro usada como tônico; (gir.) arma de fogo portátil (revól- 
ver, pistola); (no pf.) grilhões, ferros, algemas (in irons a ferros, 
no cativeiro); suportes ortopédicos de metal para as pernas; ta- 
cos de golfe com ponta de ferro. -in ou into irons (náut.) enfiado 
ao vento. -to have many irons in the fire ter muitas ocupações, 
tomar parte em muitos empreendimentos, ser fértilem expedien- 
tes. -to strike while the i. is hot malhar o ferro enquanto está 
quente, agir na ocasião apropriada / a. férreo, de ferro; forte, 
firme, inflexivel; cruel, impiedoso 7 vt. cobrir ou guarnecer de 
ferro; agrilhoar, pôr a ferros; passar a ferro / vi. passar roupa. 
«to i. out aplainar, eliminar dificuldades 

Iron Age s. (arqueol.) idade do ferro 

iron-bark, iron bark s. (bot.) árvore australiana da tamíilia dos 
eucaliptos 

iron-bound, ironbound a. unido com ferro. ferrado; rigido, in- 
flexivel 

ironclad s. navio couraçado ' a. revestido com ferro, coberto de 
ferro, couraçado, blindado: (fig.) de cláusulas rigidas (contraio 
ou acordo) 

Iron Curtain s. (fig.) cortina de ferro 

Iron Gate geôn. Porta de Ferro 

iron-gray a. cinzento escuro 

iron horse s. (colog. EUA) locomotiva 
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irreproachable 


ironic, al a. irônico 

ironing s. ação de passar roupa a ferro 

ironing board s. tábua de passar roupa 

iron lung s. (med.) pulmão de aço 

ironmaster s. manufator de ferro 

ironmonger s. ferragista 

ironmongery s. (Ing.) ferragens, casa de ferragens 

iron ore s. minério de ferro 

iron pyrites sp/. (min.) pirita; ouro-dos-trouxas 

ironside s. homem de grande força ou bravura, soldado vetera- 
no; (no pi. com maiúsc.) membro da cavalaria de Cromwell; (no 
p!.) navio encouraçado 

ironsmith s. ferreiro 

ironstone s. minério duro de ferro; espécie de louça branca, resis 
tente, de uso doméstico 

ironware s. ferragem 

ironweed s. (bot. EUA) vernônia 

iron will s. vontade de ferro 

iron-willed a. dotado de vontade férrea 

ironwood s. (bot.) pau-ferro 

ironwork s. artigos de ferro; (no pl.) fundição, oficina metalúrgi- 
ca 

ironworker s. trabalhador em ferro 

irony s. ironia 

Iroquoian s.a. iroquês 

irradiance, irradiancy s. irradiação, brilho, radiância 

irradiant a. irradiante; brilhante 

irradiate vr. irradiar; esclarecer; tratar por radiação: aquecer com 
energia radiante / vi. irradiar, radiar; brilhar 

irradiation s. irradiação, emissão de raios (luminosos etc.); ra- 
diância; brilho; iluminação; (fig.) luz, radiação, raios; aplicação 
de raios X, raios ultravioleta etc.; esclarecimento intelectual 

irrational a. irracional (tb. mat.), absurdo 

irrationalism s. irracionalismo 

irrationality s. irracionalidade 

irrationally adv. irracionalmente 

irreclaimable a. incorrigivel, irregenerável; incivilizável; insaneà- 
vel, incultivável; irrecuperável; irrevogável, irreclamável 

irreclaimablyv adv. irregeneravelmente 

irreconcilable s. pessoa irreconciliável; (no p!.) idéias ou crenças 
irreconciliáveis / a. irreconciliável, incompatível 

irreconcilably adv. irreconciliavelmente 

irrecoverable a. irrecobrável, irrecuperável 

irrecoverably adv. irrecuperavelmente 

irrecusable a. irrecusável, irrefragável, incontestável 

irredeemable a. irredimivel, irresgatável 

irredeemably adv. irredimivelmente 

irredentist s.a. irredentista 

irreducible a. irreduzivel (tb. mai.), irredutivel 

irrefragability s. irrefragabilidade 

irrefragable a. irrefragável, irrefutável 

irrefragably adv. irrefragavelmente 

irrefrangíble a. irrefrangivel 

irrefutable a. irrefutável 

irrefutably ad». irrefutavelmente 

irregular a. irregular (tb. gram., mil.); (bot.) zigomorfo; soldado 
irregular; (ger. no p!.) tropasirregulares 

irregularity s. irregularidade 

irregularly adv. irregularmente 

irrelative a. desconexo; independente, que não tem relação; ino- 
portuno, despropositado; irrelativo, absoluto 

irrelevance, irrelevancy s. irrelevância 

irrelevant a. irrelevante, impertinente, descabido 

irrelevantly adv. irrelevantemente 

irrelievable a. imitigável 

irreligion s. irreligião, descrença 

irreligious a. irreligioso, descrente 

irremeable a. (poét.) irremeável, irregressivel 

irremediable a. irremediável, irreparável 

irremedíably adv. irremediavelmente 

irremissible a. irremissivel, imperdoável 

irremovable a. irremovivel 

irreparable a. irreparável, irremediável 

irreparabiy qdv. irreparavelmente 

irrepealable a. irrevogável 

irreplaceable a. insubstituível 

irrepressible a. irrepressivel, irreprimível 

irreproachable a. irrepreensivel, impecáve,, irreprochavel 


irresistible 


irresistible a. irresistível 

irresistibly adv. irresistivelmente 

irresolute a. irresoluto, indeciso 

irresolution s. irresolução, indecisão 

irresolvable a. irresolúvel, indecomponivel; insolúvel; inextricà- 
vel 

irrespective a. (com of) independente de, sem levar em conside- 
ração 

irrespirable a. irrespirável 

irresponsibility s. irresponsabilidade 

irresponsible s.a. irresponsável 

irresponsibly ad. irresponsavelmente 

irresponsive a. insensivel, indiferente 

irretention s. falta de retenção, incapacidade de reter 

irretentive a. que não retêm; de memória fraca 

irretraceable a. imemorável, imemorial, cujas origens se perde- 
ram 

irretrievable a. irrecuperável 

irretrievably adv. irrecuperavelmente 

irreverence s. irreverência, desacato 

irreverent a. irreverente 

irreverently adv. irreverentemente 

irreversible a. irreversível, irrevogável 

Irreversibly adv. irreversivelmente 

irrevocabiiity s. irrevocabilidade, irrevogabilidade 

irrevocabie a. irrevocável, irrevogável 

irrevocabiy adv. irrevogavelmente 

irrigable a. irrigável 

irrigate ví. regar, irrigar; (med.) banhar, lavar 

irrigation s. irrigação 

Irrigator s. irrigador 

irriguous a. irriguo, bem irrigado; irrigatório 

irritability s. irritabilidade 

irritable a. irritável (tb. med., fisior.), irascivel 

irritably adv. irritadamente, irritavelmente 

irritancy s. irritação, aborrecimento; (jur.) anulação, nulidade 

irritant s.a. irritante (tb. med.), irritador 

irritate ví. irritar (tb. fisiol.); exasperar 

trritation s. irritação (tb. med.) 

irritative a. irritativo, irritante 

irruption s. irrupção, irritação 

is terceira pessoa do singular do presente do indicativo de be 

Isabel, Isabella, Isobel, Isabelle pren.f. Isabel (conexos com 
Elizabeth, ver) 

isacoustic a. isoacústico, isacustico, que apresenta igual intensi 
dade de som 

Isador, Isadore pren.m. Isidoro 

Isadora pren.f. Isigora, Isadora 

isagoge s. isagoge, proêmio, introdução 

isagogics s. isagoge; (teol.) estudo literário da Biblia 

Isaiah pren.m. Isaias 

isallobar s. (met.) linha isalóbara 

jsat-, isati-, isato- radicais combinatórios quimicos do gr. isátis, :: 

é lat. isátis “isatis, isate, anil dessa planta" em formações da se- : 

: gunda metade do séc. XIX para ca, com correlatos mórficos e : 

+ semânticos portugueses: isatic ““isático”, isatate “isatato”, : 

: isatimide ““isatimida”, isatite “isatita”, isaro-sulphuric “isa- : 

& tossulfúrico” , isato-sulphate ““isatossulfato””, isatin ““isatina” 

isatin, isatine s. (quim.) isatina 

isba, izba s. isbá, casa rústica de madeira peculiar a vários povos 
do norte da Europa e da Ásia (notadamente os camponeses rus- 
SOS) 

Iscariot n.m. Iscariotes 

ischemia, ischaemia s. (med.) isquemia 

ischiatic a. (anat.) isquiárico, ciático 

ischio- radical combinatório do gr. iskhion “isquio, osso da ; 

: pelve, quadril”, usado em termos anatômicos a partir do séc. 

: XIX, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

ischio-capsular ““isquiocapsular”, ischio-anal * isquioanal”, 

schio-cauda! “isquiocaudal", ischio-cavernous “'isquiocaver- 

noso”, ischio-coceyreal ““isquiococcigeo"”, ischio-fernoral ““is- 

é Quiofemoral”, ischio-fibular “isquiofibuiar”, ischio-iliac “is- 

* quioiliaco” ischio-pubal ““isquiopubico”  ischio-rectal **is- 

: quiorrec)tal”, ischio-sacra! "*isquiossacro”, ischio-tibial *is- 

E quiotibial”, ischio-urethral ““isquiouretral”", ischio-vertebral : 

: “isquiovertebral”; ischiocerite ““isquiocerita”. ischiopodite : 

“squiopódito /isquiopodito” E 
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iso- 


ischium s. (p!. -chia) (anat.) ísquio 
ise 1) grafia alternativa corrente de -ize (ver); 2» sufixo corres é 
* pondente ao fr. -ise, de sufixos latinos como -ítia -ittumeou : 
É tros; O fato ê que, a havei um correlato mórfico no português é 
: este seria em -eza; mas as poucas ocorrências de substantivos : 
: ingleses em -ise raro acusam aquela correlação: franchise 
: “franquia (e não “'franqueza")' , merchandise * mercadoria 
* mercancia” y 
Iseult pren.f. Isolda 
gish À 1) sufixo formador de adjetivos, do teutônico comum (co- 
i nexo, em portugues, com adjetivos de origem grega em -iscoe : 
: de origem germânica em -isco e -esco), de várias épocas da lin- * 
* gua inglesa e sem correlação mórfica regular em português: 
British “britânico”, English “inglês”, Spanish “espanhol!” - 
* boyish ''meninesco”, whitish “'esbranquiçado” etc. 2) sufixo 
: formador de verbos, originalmente incoativos latinos em -esc- 
: com generalizações analógicas, de tal modo que não há corre- 
* lação mórfica necessária com sufixos portugueses: abolish ; 
* “abolir”, accomplish “cumprir, realizar” hbanish * banir ”, ; 
: blandish '“acariciar"*, blemish “manchar danificar” tanguish É 
* “enlanguescer"”, vanish “evanescer”. varnish “envernizar"” É 
Ishmael pren.m. Ismael 
Ishamaelite s. ismaelita; pária 
Isidor, Isidore pren.m. Isidoro 
isinglass s. cola de peixe; (min.) mica 
Islam, Islamism s. islã ou islame, islamismo 
Islamic a. islamítico, islâmico 
Islamite s. islamita, muçulmano 
Islamize vt. vi. converter ao islamismo islamizar 
island s. ilha; (anat.) porção isolada de tecidos ou células: capão 
bosque isolado em campo aberto: abrigo de pedestres; (mil.) nú- 
cleo de resistência / vt. ilhar. insular, isolar; prover de ilhas, sai- 
picar, pontilhar 
islander s. ilhéu 
isle s. ilha, ilhota 
ism s. ismo, doutrina, teoria ou sistema (ger. pe) ) 
-ism sufixo introduzido em inglês por influência do fr -:smedo 
: lat. -ismus do gr. -ismós, que formava nomes de ação de ver- 
ê * bos gregos em ízein(port. -izar): sua irradiação de matizes fun- 
: cionais se faz cada vez mais intensa nas diferentes linguas mo- 
Eras de cultura: baprism “batismo” agonism agonismo 
: aphorism “aforismo”, embolism *'embolismo/embolha'* 
: exorcism “exorcismo” | magnetism *'magnetismo””  mech- 
* anism ''mecanismo”, nepotism ''nepotismo *. organism” or- 
ganismo", ostracism “ostracismo” | syllogism “silogismo * 
volcanism '“'vulcanismo”: Alexandrianism asexandrianis- : 
o”, Brahmanism '“'bramanismo”, Carholicism 'catolicis- 
:* mo”, Liberatism “liberalismo”, Machiavellism * maquiavelis- 
: mo”, Marxism “marxismo”, Quierism “quietismo  Radi 
* calism “radicalismo”; altruism “altruismo" nedomsm ““he- 
donismo”, paganism “paganismo”, theism "“teismo” univer- 
salism '“universalismo"; Americanism'*americanismo” 4npli- 
cism “anglicismo” » Gallicism *'galicismo"  Hebraism “he- 
* braismo", Hellenism “helenismo” (ver -ist) 
isn 1 contr. de is not 
iso-, iS-, às vezes, antes de vogal, radical combinarório do gr. 
: isós “igual”, usado em numerosos termos maiormente cienti- 
: SP com correlatos mórficos e semânticos portugueses. do 
: séc. XIX em diante: isabnormat “'isanormal/isoanormal"", is 
& acoustic ““isacústico/isoacústico””, isadelphous “isadelfo" 
* isandrous “sandro” | isanomal ““isanômalo”. isantherous 
“isantero”, isanthous “'isanto”, iseidomal ““isidomal” is. 
energic  '““isenérgico/isoenérgico *,  isentropic 
“isentrópico/isoentrópico" , isobathytnerm ““isobatitermo”, 
isobathythermatl, isobathythermic ““isobatitermico”, isobilar- 
era! ““isobilateral””, isobryous, isodrious “isobrio”” isobront 
“isobronte”, isocarpous “isocarpo”, isocellular “isocelular” 
* isocephaly, isokephaty “isocefalia”, socercal ““isocerco”, iso- 1 
cercy “isocercia”, isochasm “'isocasma”, isochasmic “isocás: 
mico/isocasmático””, isochor * isocora” | isochoric 
“isocórico”, isochroous ““isócroo"”, isocyclous *isociclo” iso 
* dactylous “isodáctilo”, isodimorphism ““isodimorfismo * iso 
. dimorphous “isodimorto", isodont, isodontous *'isodonie” 
- isognathous ““isôgnato””, isogynous '“isógino” | isogyrous 
“isogiro”, isohalsine “isoalsino”, isohyetal ““isotetal” | iso- 
- myarian ““isomiario”, isoneph ““isônefo””, isonephetic “isone. Z 
: felico”, isopetalous “isopetalo”, isophaenomenal, isophenom: 5 
* enal ““isofenomenal”, isophytoid ““sofitoide”, isopiestic ; 
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isoagglutination 


aço" 


“isopiéstico”, isopogonous “isopogono"”, isoscope ““isosco- : 

pio”, isoseisma! ““isossísmico”, isoseismic ““isossismico”, * 

isosporous ““isósporo”, isospore ““isósporo”, isostemonous : 

“isostêmone””, isostemony *“isostemonia”, isasteric ““isostéri- 

co”, isotrimorphism ““isotrimorfismo”, isotrimorphous “'iso- 

trimorfo”, isorype ““isótipo”, isotypir “isotipico”, isozoi < 

* “isozóico”, isozooid “isozodide” E 

isoagglutination s. (biol.) isoaglutinação 

isoagglutinia s. (biol.) isoaglutinina 

isobar s. (met.) linha isóbara, linha isobarométrica; (quim.) isó- 
baro 

isobaric a. (met.) isobárico 

isocheim s. (geog.) linha isoquimênica, linha isoquimena 

isocheimal, isocheimenal a. (geog.) isoquimênico, isoquimeno 

isochromatic a. (ópt., fot.) isocromático 

isochronal, isochronous a. isócrono, isocrônico 

isochronize vr. isocronizar 

isoclinal a. isóclino (tb. geol.) 

Isocrates pren.m. Isócrates 

isodynamíkc, -al a. isodinâmico 

isoelectric a. (fis.) isoelétrico 

isogamete s. (biol.) isogameta, isogâmeta 

isogamous a. (biol.) isogâmico, isógamo 

isogamy s. (biol.) isogamia 

isogeny s. (biol.) isogênese, isdgenia 

isogeotherra s. (met.) linha ou superficie isogeotêrmica 

isogeothermal, isogeothermie a. (met.) isogeotérmico, isogeo- 
termo 

isogloss s. (ling.) isoglossa, linha isoglótica ou isoglossa 

isogoR s. poligono isógono 

isogonal a. isógono, que tem ângulos iguais; isogônico 

isogonkc a. isogônico 

isogram s. (met.) isograma 

isobel s. (met.) linha isoélica 

isohyet s. (met.) linha isoietal 

isolate vw. isolar (tb. bact., fis., quim., med.); separar, segregar 

isolation s. isolação, isolamento 

isolationist s. isolacionista 

Isolde pren.f. Isolda 

isologous a. (quim.) isólogo 

isomagnetie s. linha isomagnética / a. isomagnético 

isomer s. (bot., quim.) isômero 

isomeric a. (bot., quim.) isomérico 

isomerism s. (bot., quim.) isomerismo 

isomerous a. (bot., quim.. zool.) isômero, isomérico 

isometric, -ai a. isométrico (tb. crist.) 

isometropia s. (ópt.) isometropia 

isometry s. isometria 

isomorph s. (biol., crist., quim.) organismo ou substância iso- 
morfa 

isomorphic a. isomórfico 

isomorphisma s. (biol., crist., quim.) isomorfismo 

isomorphous a. isomorfo 

isonlazió s. (farmac.) droga usada no tratamento da tuberculose, 
isoniazida 

isonomy s. isonomia, igualdade politica 

iso-octagne s. (quim.) isooctana, isoctana 

isopiestic s. linha isopiézica, linha isobárica / a. isopiézico, isobá- 
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isopleth s. (met.) isopleta, linha isoplética 

isopod s.a. (zo0l.) isópode, isopódio 

isoprene s. (quim.) isopreno 

isopropyl s. (quim.) isopropilo 

isopyre s. (min.) isopirio 

isosceles a. (geom.) isósceles 

isoseismal s. (geol.) linha isossismica, isossista / a. isossismico, 
isossista | 

tsoseismic a. o m.q. isoseismal 

isostasy s. (fis., geol.) isóstase, isostasia 

isostatic a. (fis., geo.) isostático 

isotheral a. (met.) isótero, isotérico 

isothere s. (geog.) tinha isotérica, linha isótera 

isotherm s. (met.) isotérmica ou isoterma 

Isothermal a. (met.) isotermo ou isotêrmico 

isotonkc a. (quím., fisiol.) isotônico 

isotonicity s. isotonia 

isotope s. (fis., quim.) isótopo 

isotopkc a. isotópico 
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isotopy s. (fis., quim.) isotopia 

isotropic a. (fis.) isotrópico 

isotropy s. (fis.) isotropia 

Israel geôn. Israel 

Israel s.a. israelense 

Israelite s. israelita 

Israelitish, Israelitic s. israelita, israelítico 

issei s. (EUA) imigrante japonês sem direitos de cidadão 

issuable a. esnissivel; (jur.) assunto discutível 

issuance s. emissão, expedição; distribuição; publicação 

issuant a. (heráld.) nascente 

issue s. saida, desembocadura, escoamento, vazão, escoadouro; 
resultado, consequência; prole, filho; (med.) fluxo, descarga (de 
pus, sangue etc.), incisão para esse fim, fonte; fim, êxito, desfe- 
cho, conclusão, decisão (in the issue no final); resultado, conse- 
quência; (jur.) frutos, rendimento, produto; ponto ou espécie 
em debate, questão, debate, controvérsia, tema, problema; dis- 
tnbuição; publicação; tiragem, número; emissão (de notas, selos 
etc.). À. of fact questão ou matéria de fato. À. of law questão ou 
matéria de direito. -at Issue em litigio, em debate, litigioso (as- 
sunto), em desacordo, em contenda (pessoas). -to join |. travar 
debate ou discussão. -blg |. problema crucial. -to force the |. for- 
çar a decisão. -to lake |. with discordar / vt. emitir, lançar, expe- 
dir; divulgar; distribuir, repartir; descarregar (liquidos, 
vapores); publicar, pôr em circulação; distribuir (provisões), 
fornecer, suprir / vi. sair, manar, fluir, brotar, escorrer; (tb. 
com out ou forth: ro issue forth (também) fazer uma sortida), 
emanar, proceder, provir, derivar-se, originar; resultar, termi- 
nar; advir (rendimento); ser lançado (proclamação, emissão de 
papel-moeda etc.) l 

ist sufixo correspondente ao fr. -iste, lat. -ista, gr. -istês, for- 

mador de substantivos de agentes de verbos gregos em -Ízein 

(port. -izar), cognato, assim, com o suf. -ism “*-ismo” (ver): 

agonist “agonista””, antagonist “antagonista”, baptist ''batis- 

ta”, catechist “catequista”, epiromist “epitomista”, evange- 
list “evangelista”, exorcist ““exorcista””; archaeologist **ar- 
queólogo/(arqueologista)", chronologist “'cronólogo/(crono- 
logista)”, economist “'ecônomo/economista””, etymologist 

“etimólogo/(etimologista)”, genealogist ''geneálogo/genealo- 

gista””, meteorologist '(meteorólogo)/meteorologista””, min- $ 

eralogist “(minerálogo)/mineralogista”, mythologist ''mitólo- 3 

go/mitologista””, philologist “filólogo””, physiologist “'fisiólo- £ 

go (fisiologista), Zoologist “zoólogo (zoologista); alchemist 

“alquimista”, algebrtayist '“algebrista"”; observar-se-à que em 

inglês a expansão do sufixo é maior que em português, embora 

haja perdurante uma conexão estreita entre os vocábulos em 

? -ism “-ismo” e os em -ist ““-ista”* 

Istanbul geóôn. Istambul, Istanbul 

isthmiaa s. habitante de um istmo / a. istmico, relativo a um 
istmo (diz-se esp. do istmo de Corinto) 

isthmus s. (geog.) istmo 

Isthmus of Corinth geôn. istmo de Corinto 

Isthmus of Panama geôn. istmo do Panama 

«istic sufixo composto correspondente ao fr. -istique, lat. 

é -isticus, gr. -istikós, em origem, é de substantivos e adjetivos, 

é mas sua expansão está em conexão com a dos suf. -ism 

* “.ismo” e -1st “-ista'" de tal modo que em ambas as linguas, É 

* inglês e português, raras serão as circunstâncias em que, âque- 

% les sufixos (e mais o gr. -Ízein, ing. -ize, port. izar), não venha : 

é a corresponder um adjetivo em -istc *'-ístico”” (mesmo quan- 

$ do O port. -ista seja de substantivos e adjetivos) 
tle s. (bot.) pita, agave 

Istrian s.a. istrio, istriano, (habitante) da Istria (peninsula iugos- 
lava banhada pelo Adriático) 

= ver a parte final do sufixo cite. 

K pron. (neutro) ek: ela; o; a; lhe. Como sujeito de verbos impes- 
soais ou aux. não é traduzido (it is raining está chovendo; u is 
duficult é dificil); isto, isso (pron. demonstrativo): whar is i(?, 
how IS it?; como sujeito gramatical antecipado, vindo o verda- 
deiro sujeito depois do predicado (it 1s the winter that comesê o 
inverno que está chegando; it Is a pleasure to see you é um prazer 
ver você); como objeto indefinido de verbo transitivo ou intran- 
sitivo (to do ut over fazer de novo, repetir; to run for is fugir para 
salvar-se, correr para conseguir) 

uscç. Jites. (petr.) itacolumito 

ltali sa. italhano 

Etali sms. italianismo 

tah ce vr nalianizar 
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italic 

KaHc s. (tip.) itálico, grifo / a. itálico (tb. típ.), Kaliano 

Italicism s. galianismo, italicismo 

italicize ví. italicizar, grifar 

italics sp!. (tip.) itálico 

Italiot, Italiote s.a. (hist.) italiota 

Italy geôn. Itália 

itcb s. sarna; coceira, comichão, prurido; (fig.) impaciência, ânsia 
/ vi. sentir comichão; (fig.) desejar ardentemente, estar ansioso 

itching s. comichão, coceira, prurido; ânsia, inquietação, tenta- 
ção, grande desejo / a. que comicha, que coça, pruriente. 
palm avareza, sovinice, ganância (to have an itching palm aceitar 
suborno, levar bola); impaciente, ansioso 

Hchy a. sarmento, pruriente 

«ite 1) sufixo correspondente ao fr. -ite, lat. -Ka, gr. -ites forma- 

à dor de substantivos e adjetivos, de adjetivos, com o sentido de 

É »relacionado com, pertencente a”; sobre essa base, expandiu- 

* se, como os exemplos ilustram: Stagirite “'estagirita””, Sybarite 

 “sibarita”, Israelite “israelita”, Levite “levka””, Ammonite 
"amonhka”, Amorite ''amonita"”, Semite ''semita””, Fatimite 

É »fatimita”, ammonite “'amonita”, belemnite “belemnita”, 

: calamite '"'calamita””, dendrite ''dendrita””, echnite 

“equinita””, encrinite ““encrinita”, ligmite “lignita/linhita”, 

trilobite ““trilobita”, anthracite ““antracita””, haematite, 

hematite ''hematita"”, hepatite “hepatita”” ['“hepatite, in-: 

flamação do figado”" — hepatitis), labradorite “labradorita”; 

: 2) sufixo de adjetivos do lat. -Ttus ou -itus (adjetivos às vezes 

substantivados), o que permite dupla acentuação à termina- 

E ÇÃO, ora -ito, ora “ito, em português: erudite '“erudito”, 

E exquisite "“esquisito”, composite “compósito”; os casos 

É oriundos do lat. -itus tendem, porém, a apresentar-se com su- 

g fixo -it: posit “'pósito””, merit ''mérito"", opposit “opósito”, É 
recondit “'recôndito” 

tem s. item, artigo; notícia, informação, parágrafo / adv. Kem, 
igualmente, da mesma forma 

emize ví. relacionar; especificar, discriminar; listar 

iterance s. iteração, repetição 

iterate ví. iterar, repetir 

iteratioa s. iteração, reiteração, repetição 

iterative a. iterativo; (gram.) frequentativo 

Ithaca geón. Ítaca 

ithyphailic a. itifálico (tb. métr.); lascivo, licencioso 

itineracy, itinerancy s. ato de jornadear, fazer jornadas, via- 
gens; grupo de itinerantes; (relig.) ministério itinerante, ministé- 
rio metodista 

itinerant s.a. itinerante, viajante, ambulante 

itinerary s.a. itinerário, caminho, plano de viagem 

itinerate vi. viajar obedecendo itinerário 

“ition su/. formador de substantivos, equivalente a -ation O 

Rico 1) sufixo composto formador de adjetivos conexos com 

: O lat. -icius mais O suf. ing. -ous (ver), queneste caso é em ver- 

é dade a anglicização da terminação -us do citado sufixo latino, 

razão por que — quando há correlação morfológica — o sufi- 

“ xo português é -ício: ascriptitious ““adscriticio”, factitious 

é “factício”, fictitious “fictício”, suppositious 'supositicio"; 

é 2) sufixo composto de terminações em -iti- ou -iti- mais o suf. 

* ing. -ous (ver) como correspondente ao lat. -osus (-osa, -osum) 

é “cheio de”, donde — quando hã correlação mórfica — o 

i port. -icioso: ambitious “ambicioso”, superstitious “'supersti- 

* cioso”, seditious “'sedicioso” 

dltis suf. gr. -Mtis, feminino do sufixo adjetivo -ítes, usado subs- 

+ tantivamente subentendendo o subst. fem. gr. mysos “'doen- 
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ça"; modernamente (fim do séc. XIX) o sufixo em medicina ; 
passou a designar doenças ou moléstias inflamatórias; há cor- 
relação mórfica e semântica com o português: arthritis ““artri- 
te”, nephritis ““nefrite””, appendicitis “apendicite”, bronchitis 
“bronquite”, gastritis “gastrite”, peritonitis "*peritonite” 
«itol (quim.) suf. composto de -ite + -ol, usado para formar os 
£ nomes de certos álcoois polivalentes (port. -ita): mannitol 
é “mania”, sorbitol “'sorbita””, arabitol “arabita” 
“itous sufixo composto do elemento -it- do suf. -ity “idade” e 
: o suf. -ous (ver), como em calamitous; mas não há correlação 
; mórfica regular, na maioria dos poucos casos ingleses: fehici- 
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tous “feliz”, gratuitous “gratuito”, iniquitous “iniquo”, ne 

é cessitous ''necessitoso” 

its a. seu, sua, seus, suas, dele, dela (possessivo correspondente ao 
pron. neutro it) 

it's contr. de M is 

self pron. refl. (neutro) se; si próprio; si mesmo; em si, propria 
mente dito (the play itself is dull! but the subject is interesting a 
peça em si [propriamente dita] é monótona mas o assunto é inte 
ressante). -by |. por si mesmo, sozinho 

«ty sufixo correspondente ao fr. -ité do lat. -itarem (acusativo), 
formador de substantivos abstratos de adjetivos, quase sempre 
com correlato mórfico port. -idade: suavity ''suavidade”", pu- 

- rity “puridade, pureza”, authority “autoridade”, majority 
“maioridade, maioria”, minority ''minoridade, minoria”, su- 
periority ''superiondade”, inferiority “inferioridade”, im- 

é teriority “interioridade”, exteriority *“exterioridade”, hu- 

£ man.ty “humanidade” 

Ivan pren.m. João, Ivan 

sÍve sufixo do lat. -Juus (-tua, -Iuum) formador de adjetivos (e 
substantivos) do radical do particípio passado de verbos, com 

| o sentido de “tendente a””, com correlatos mórficos em portu- 
guês (-ivo, -iva): active “ativo(a)”, passive “passivo(a)", atf- 

Ê tractive ““atrativo(a), atraente”, consecutive"'consecutivo(a)” 

I've contr. de 1 have 

ivied a. coberto de hera 

Íviza geón. Iviça, Iviza, Ibiza 

ivory s. marfim; presa de elefante; substância semelhante ao mar- 
fim; (no pt. gir.) teclas de piano, dentes / a. ebúrneo, de marfim 

ivory black s. negro de marfim 

Ivory Coast geôn. Costa do Marfim 

ivory nuts. jarina 

ivory paím s. (bot.) palmeira que produz o marfim vegetal (Phy- 
telephas macrocarpa) 

ivory tower s. (fig.) torre de marfim 

ivy s. (bot.) hera 

ivyberry s. (bot. EUA) gaultéria, gaulthéria (Gaultheria procum 
bens) 

ixia s. ixia (gênero de plantas liliáceas sul-africanas) 

ixtle s. (bot.) o m.q. istie 

izba s. o m.q. isba 

-jze, também grafado -ise, sufixo formador de verbos conexo 

É como fr. -iser, do lat. -izaredo gr. -izein, com irradiação cres- 

é cente em várias linguas modernas de cultura, quase em todos 

os casos com correlação mórfica com o port. -izar: baptize 

“batizar”, anathematize ''anatematizar"", anatomize ''anato- 

mizar"", camonize '“'canonizar"”, catechize “'catequizar””, cau- 

terize “cauterizar””, characterize ''caracterizar"", ckristianize 

“cristianizar””, crystallize ““cristalizar””, civilize “civilizar”, 

nationalize ''nacyonalizar"", satirize “'satirizar"”, sterilize “'es- 

terilizar"””, vocalize ''vocalizar"* 
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d, À s. j, décima letra do alfabeto inglês 
jab s. empurrão, golpe; soco, murro; espetadela, picadela; estocar 
da, punhalada, facada, baionetada; (coloq.) injeção hipodêrmi- 
ca, inoculação / (pret. e pp. jabbed) vt. empurrar (he laughed 
and jabbed his spectacles back on his nose); socar, esmurrar; pi 
car, apunhalar, esfaquear; fincar, cravar, espetar / vi. dar espe- 
tadela ou facada; dar golpe ou soco ou murro 
jabber s. algaravia, palavrório, palavreado, tagarelice / w. alga- 
raviar / vi. algaraviar, tagarelar, palavrear, parolar, palrar, tara- 
melar, matraquear 
jabiru s. (orp.) jaburu, jabiru 
jaborandi s. (bot.) jaborandi 
ri s. (cost.) (fr.) jabô, enfeite de renda 
acamar s. (orn.) jacaió, jacamacira 
jaçana s. (orn.) jaçanã 
jacaranda s. (bot.) jacarandá 
jacinth s. (min.) jacinto 
jack s. (ger. com maiúsc.) homem comum, homem do povo (tb. 
John); trabalhador biscateiro; (frequentemente com maiúsc., tb. 
Jack tar) marujo; valete (carta de jogar); (gir. EUA) dinheiro; 
candeio ou facho ou tocha de caça ou pesca; (náut.) flâmula de 
nacionalidade ou cruzeiro, bandeira de proa, jaque; (eletr.) ja- 
que, tomada fêmea; (mec.) macaco; (hist.) cota de armas (de 
couro); grande bota que chegava até acima do joelho, muito 
usada pelos cavalarianos nos séculos XVII e XVIII; (fig.) cora- 
portamento prepotente; (bot.) jaca; jaqueira; (z00]1.) macho de 
sertos animais (esp. o asno); forma abreviada de jackdaw, jack- 
rabbit, jacksnipé etc.; (gir.) detetive; policial, guarda. -before we 
€2B say (ou you could say) J. Robinson imediatamente, muito 
rapidamente, num espaço minimo de tempo (before you could 
say Jack Robinson, he had disappeared). -every man J. todos 
sem exceção. -J. in office funcionário impertinente ou formalis- 
ta. -). of all trades (and master of none) pau para toda obra, ho- 
mem dos sete instrumentos (mas que não domina a fundo ne- 
ahuma) / W. levantar com macaco; caçar ou pescar com facho. 
to ). ia, to j. up desistir de, abandonar; erguer com macaco; 
(coloq.) aumentar, majorar, levantar (preços, salários) 
Jack Aipoc. de Jacob, John 
Jack-a-dandy s. rapaz janota, peralvilho, almofadinha 
jackal s. (zo0l.) chacal; (fig.) sabujo 
jackanapes s. sujeito arrogante, presunçoso; criança travessa ou 
traquinas 
jackass s. asno, burro, jumento; (fig.) Imbecil, tolo 
jackboot s. boia de cano alto e folgado; boia de montar; bota de 
água 
jackdaw s. torn.) espécie de gralha (Corvus monedula) 
jacket s. paletó; jaqueta, jaleco; blusão; envoltório, invólucro; 
sobrecapa de livro; capa (de disco); (EUA) envelope de ofício; 
pele de animal; casca (potatoes cooked ix their jackets); revesti- 
mento olador; (artilh. e motores de explosão) camisa. -to dum 
someone's j. espancar ou surrar alguém / vt. pôr jaqueta ou en- 
voltório ou sobrecapa em; forrar; encapar; prover de revesti- 
mento isolados 
Jack Frost s. personificação da geada ou do frio ou do inverno 
Jackie Aipoc. de Jacqueline 
jack-in-a-box s. (bot.) iungo 
jack-in-the-box s. caixa de surpresas 
jack-in-the-pulpit s. (bot.) nabo selvagem 
Jack Ketch s. (Ing.) carrasco oficial 
jack-knife, jackknife s. canivete grande; (desp.) caniver (salio 
ornamental) / vt. canivetear / vi. dobrar-se ao meio 
jack-light s. candeio / vi. caçar ou pescar com candeio 
jack-o'-lantern s. fogo-fátuo; lanterna feita de uma abóbora re- 
cortada como um rosto humano 


jack plne s. (bot.) espécie de pinheiro (Pinus banksiana) 

jack-plane, jack plane s. (carp.) plaina, garlopa 

jackpot s (no pôquer) jaque, parada (de apostas acumuladas) 
que só se pode abrir com par de valetes ou jogo maior; bolo de 
apostas; prêmio acumulado em qualquer tipo de jogo ou concur- 
s0; O maior ou mais alto prêmio. -to hit the j. ter muita sorte, ti- 
rar & sorte grande 

jack pudding s. palhaço, bufão 

jack-rabbit, jackrabbit s. (zool.) grande coelho americano; le- 
bre 

jacks s. três-marias (jogo infantil); (no p/., jacks) pedrinhas ou 
pedacinhos de metal usados nesse jogo 

jackscrew s, (mec.) macaco de rosca, macaco de corrediça, ma- 
caco de parafuso 

jack-snipe, jacksnipe s. (orn.) narceja-pequena 

Jacksonian s. (EUA) jacksoniano, partidário de Andrew Jack- 
son / q. jacksoniano, relativo às idéias de Andrew Jackson 

jack-spaniard s. (ent.) caboclo, cabapiranga (vespa do gênero 
Polistes) 

jackstay s. tnáut.) vergueiro do pano, frade 

jackstone s. três-marias (jogo infantil); (no p!., jackstones) pe- 
drinhas ou pedacinhos de metal usados nesse jogo; o m.q. jacks 

jackstraw s. boneco de palha; espantalho; (no p!.) jogo de vari- 
nhas 

jacktar s. marinheiro, marujo 

jack-towel, jack towel s. toalha circular, toalha giratória (pró- 
pria dos banheiros públicos) 

Jacob prex.m. Jacó, Jacob 

jacobaea lily s. (bot.) jacobéia 

Jacobean a. (hist.) jacobiano, relativo a Jaime I da Inglaterra, 
seu reinado ou sua época / s. poeta, diplomata etc. dessa época 

Jacobin s. jacobino: frade dominicano francês; (com minúsc., 
ork.) pombo-gravatinha / a. jacobino 

Jacobinic, -al a. jacobino, jacobinico 

Jacobinism s. jacobinismo 

Jacobinize vt. jacobinizar 

Jacobite s. (hist.) jacobita 

Jacobitical a. (hist. Ing.) jacobita, jacobítico 

Jacob's ladder s. (bot.) escada-de-jacó; (nâáut.) escada de cordas 

jacobus s. jacobo (antiga moeda inglesa) 

jaconet s. tecido de algodão da India 

Jacquard loom s. tear de Jacquard 

Jacqueline prer.f. Jaquelina 

Jacqueminot 5. (bot.) variedade de rosa 

Jacques prenr.m. Jaques 

Jacquette Aipoc. de Jacqueline 

jactation s. jactância, bazofia; (med.) jactação 

jactitation s. jactância, bazófia; (Gur.) afirmação falsa, suposi- 
ção; (med.) jactação 

jactitation of marriage s. (jur.) delito que consiste em alegar 
falsamente & condição de marido ou mulher de alguém 

jaculate vr. atirar, lançar, arremessar 

jaculation s. jaculação, arremesso de dardos 

jade s. jade; nefrita; cor verde-jade (1b. jade green); rocim, ma- 
tungo, cavalo cansado ou azuado; (pej. ou irôn.) mulher, rapa- 
riga / q. de jade; verde-jade / vt. vi. esfalfar(-se), estafar(-se), 
derrear(-se) 

jaded a. exausto, esfalfado, derreado, esgotado; estafado, gasto, 
cediço, muito usado; embotado 

jadeite 5. (min.) jadeia 

jaeger, jager s. (orn.) gaivota rapineira; caçador; atirador hábil, 
perito atirador; fuzileiro dos antigos exércitos austriacos e ale- 
mães 

Jafia geôn. Jafa 
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jag s. (tb. jagg) dente, entalhe, recorte; ponta, proeminência, sa- 
liência, bico; mossa; (EUA) pequena carga, fardo pequeno; (co- 
loq.) pequena quantidade, bocadinho; (gir.) bebedeira, embria- 
guez (alcool ou drogas). «to have a j. on estar bêbedo, estar sobo 
efeito de drogas. -to go on a j. fazer alguma coisa em excesso, to- 
mar um fartão de / (pret. e pp. jagped) vt. dentear, entalhar, 
chanfrar, fazer entalhos ou recortes em, recortar, cortar irregu- 
larmente; rasgar 

jagged a. dentado; recortado; pontudo 

jaggery s. jagra (açúcar mascavado das Índias Orientais) 

jaguar s. (z00].) jaguar: onça-pintada, jaguaretê 

jail s. o m.q. gao! 

jailbird s. o m.q. gaolbird 

jailbreak s. o m.q. gaolbreak 

jail delivery s. o m.q. gao! delivery 

jailer s. o m.q. gaoler 

Jairus pren.m. Jairo 

Jakarta geôn. Jacarta 

jake a. (gir.) satisfatório, perfeito, a calhar 

jalap s. (bot., farmac.) jalapa 

jalapin s. (quim.) jalapina 

jalopy s. (gir. EUA) calhambeque, carro velho 

jalousie s. (fr.) veneziana, persiana 

jam s. aperto, esmagamento; emperramento: obstrução; apinha- 
mento, aglomeração, congestionamento, engarrafamento (de 
tráfego); engasgue (de arma de fogo); (gir.) enrascada (/'m in a 
jam with the police): (cul.) geleia. -to have j. on it estar em boa 
situação (he is always complaining about the difficulty and 
hardship of his lot, but compared with most of us he's got jam 
on it) / (pret. e pp. jammed) vt. apertar (10 jam the breaks on), 
comprimir, espremer, esmagar; apinhar, socar, congestionar (he 
jammed the drawer with old socks): obstruir, entupir, bloquear 
(the drain was jammed by debris), calcar com força, forçar (a 
entrar ou a passar); (mec.) emperrar (to jam the tvpewriter 
keys); machucar: (rad.) interferir, fazer interferência, bloquear / 
vi. apertar-se, comprimir-se, apinhar-se; emperrar, tranca, en- 
gasgar (diz-se de arma de fogo); (mus.) improvisar (Jazz: the or- 
chestra began to jam) 

Jamaican s.a. jamaicano 

jamb s. (arquit.) jamba; umbral, batente; ombreira de porta ou 
janela; pê-direito (da lareira) 

jambeau s. (p/. jambeaux) (fr.) greva, peça de armadura que se 
Jsava na perna abaixo do joelho 

jamboree s. (colog.) pândega, farra, patuscada; jamboree, con- 
gresso internacional de escoteiros 

James pren.m. Jaime 

jamming s. interferência de rádio 

jam nut s. contraporca, porca de aperto 

jam session s. (gir. EUA) reunião de músicos de jazz para toca- 
rem improvisações juntos; Qualquer concerto de jazz 

Jan hipoc. de Jane 

jane s. (gir.) designação genérica de qualquer garota 

Janet Aipoc. de Jane 

jangle s. altercação, discussão (ruidosa); barulhada, vozearia, vo- 
zerio confuso; dissonância, som discordante, desafinação; ruido 
inarmônico e áspero; fragor, estrépito 7 vi. tocar desatinada- 
mente; grasnar. regougar, pronunciar em voz discordante: irri- 
tar (os nervos) / vi. desafinar, desentoar, destemperar; produzir 
som desagradável e inarmônico; altercar, disputar. discutir rui- 
dosamente 

Janice hAipoc. de Jane 

Janiculum s. Janículo 

Janis Aipoc. de Jane 

janitor s. porteiro, zelador 

janitress s. zeladora 

janizary, janissary s. janizaro, janiçaro 

Jansenism s. jansenismo 

Jansenist s. jansenista 

Jansenistic a. jansenista, jansenistico 

January s. janeiro 

Janus pren.m. Jano 

Janus-faced a. bifronte; embusteiro; falso 

Jap s. (coloqg. pej.) japonês 

Japan geôn. Japão / s. (com minúsc.) charão, verniz de laca 
(pret. e pp. japanned) vt. (com minúsc.) laquear, acharoar 

Japan current s. (peog.) Kuroshio. corrente do Japão 

Japanese s.a. japonês, nipônico 

Japanese beetle s. (ent.) escaravelho, escarabideo daninho 
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Japanese lantern s. tanterna japonesa 

Japanese persimmon s. (bot.) caqui, alperce: caquizeiro, alper- 
ceiro-do-japão 

Japanese quince s. (bot.) marmeleiro-do-japão; fruto dessa àr- 
vore 

jape s. troça, graça, brincadeira / vt. troçar de, mofar de - vi. 
brincar, fazer troça, pregar peça 

Japheth, Jafet pren.m. Jafe, Jafet, Jafere 

Japhetic a. jafetico; indo-europeu 

japonica s. (bot.) camélia; marmeleiro-do-iapão 

Japonism s. japonesismo 

jar s. jarra, jarro, boião, pote, cântaro, vaso, frasco de vidro de 
boca larga usado para compotas; som áspero, dissonância, ran- 
gido, estridor. clangor; chiado; vibração ruidosa; trepidação; 
efeito desagradavel, choque (físico ou mental: a jar to the nerves 
um choque para os nervos); sobressalto, arrepio (the news gave 
him a jar ficou sobressaltado com a noticia), desacordo, desar- 
monia, discórdia, entrechoque, desavença, briga, rusga. -on the 
j.. on a j., on j. (coloq.) entreaberto / (pret. e pp. jarred) vt. sa- 
cudir, agitar, fazer vibrar, fazer ranger, fazer chocalhar; desafi- 
nar; abalar, chocar, desagradar a, ferir, afligir; transmitir cho- 
que (pelos nervos) a / vi. soar asperamente, ser dissonante, ran- 
ger, guinchar, estrugir; chiar: chocalhar; ressoar, vibrar ruidosa- 
mente; tremer, sacudir; entrechocar-se; causar irritação (Ais 
voice jarred on her nerves): discordar, destoar, estar em desacor- 
do: discutir. disputar, altercar. -to j. upon produzir efeito desa- 
gradavel em, desagradar a, chocar, ferir 

jardiniêre s. (fr.) jardineira; floreiro, vaso de flores 

jargon s. jargão (tb. min.); linguagem estropiada, algaravia; gi- 
ria, linguagem profissional: chilreio, pipilo (de passaro) / vi. al- 
garaviar, falar em linguagem ininteligivel 

jargonelle, jargonel s. variedade de pêra temporã 

jargonize ví. vi. algaraviar, falar ou dizer em jargão ou giria pro- 
fissional 

jar s. chefe ou vice-rei escandinavo 

jarosite s. (min.) jarosita 

jarovize vi. apressar a frutificação de (planta) pelo tratamento 
artificial da semente etc. 

jarrah s. (bot.) variedade de eucalipto australiano 

jarring s. dissonância, discordância / a. dissonante, desafinado 

jarvey s. (coloq. Ing.) cocheiro de praça 

jasey s. (gir. Ing.) peruca (esp. de lã fiada) 

jasmin(e), jessamin(e) s. (bot.) jasmim 

Jason pren.m. Jasão 

jasper s. (min.) jaspe 

Jasper pren.m. Gaspar 

Jat s. (etnol.) jate 

jaundice s. ictericia; (fig.) visão deformada / vi. Ktericiar; ama- 
relar; deformar (percepções, ideias); causar ciume ou inveja a 

jaundiced s. icterico; amarelado; amarelo; deformado (diz-se de 
ideias ou percepções); apaixonado, parcial; invejoso 

jaunt s. caminhada, excursão, passeio / vi. excursionar, passear, 
vaguear 

jauntily adv. elegantemente, lepidamente 

jauntiness s. elegância, garbo; vivacidade 

jaunting-car, jaunting car s. cabriolé irlandês sem capota e 
com dois bancos longitudinais 

jaunty a. elegante, vistoso; vivaz, lépido, lampeiro 

Java geõn. Java / s. (com minúsc., gir. EUA) café 

Javanese s.a. javanês, jau 

Java sparrow s. (orn.) espécie de papa-arroz 

javelin s. dardo. zaguncho, lança, azagaia 

Javelle water, Javel water s. agua de Javel 

Javel water s o m.q. Javelle water 

jaw s. queixo: masilar (anat., z00l.); queixada, mandibula; (no 
pl.) boca, entrada, garganta, desfiladeiro; (mec.) castanha, mor- 
dente, mandibula, boca, dente; (coloq.) conversa longa e ma- 
cante, palavrório, ragarelice; ralho, sermão, censura; (gir.) petu- 
lância, resposta petulante (don't give me any jaw). -hold your j. 
cale a boca. -the jaws of dealh situação ou confrontação que en- 
volve grande perigo / vt. (gir.) ralhar com, repreender, admoes- 
tar, pregar um sermão a (alguem); convencer através de conversa 

vi. (gir.) falar demais, bater boca, tagarelar, iaramelar; ralhar 

jaw-bone, jawbone s. (anat.) osso maxilar, maxila 

jaw-breaker, jawbreaker s. (gir.) quebra-lingua; palavra difi 
cil de pronunciar 

jar s. (orn.) gaio: (gir.) pessoa estúpida ou rola, pessoa ragarela 

Jay hipoc. de Jacob, James 
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javyhawker s. (gir. EUA) guerrilheiro: (com maiúsc.) pessoa na- 
tural ou habitante de Kansas 

jav-walk, jaywalk vi. (coloq.) atravessar a rua desobedecendo 
Os sinais e regulamentos (em diagonal, no meio do quarteirão, 
ziguezagueando etc.) 

jay-walker, jaywalker s. pedestre imprudente 

jazzs jazz (música dança); (gi!.) vivacidade, entusiasmo, excita 
ção, animação; extravagância; atitude descontrolada e violenta; 
(gii.) bazófia, exagero, insinceridade, lero-lero, papo furado 
(don't try that jazz on me); (gir. pe).) troço (and alt thai jazz e 
esse troço todo e tudo o mais, e todas as coisas desse tipo) / a. 
relativo ao jazz; vivo, animado; barulhento; berrante (cor); ex 
travagante, grotesco, burlesco; irrefreado, descontrolado / vi. 
,gir.) tocar em ritmo de jazz, adaptar ao jazz; dar forma extrava- 
gante a; (pir.) mentir ou exagerar para (alguém); (tb. to jazz up) 
animar, estimular, excitar (he was jazzed up from a cocaine fix). 
10 j. up dar mais vida a, embelezar, ornamentar (let's jazz up 
the place a linle); acelerar ou intensificar o ritmo (ter 's jazz up 
the music) / vi. (coloq.) tocar ou dançar jazz; (gir.) mentir ou 
exagerar. -t0 j. up vestir-se extravagantemente, embonecar-se 

jazz band s. orquestra de jazz, banda de jazz 

jazzy a. relativo ao jazz; (gir.) animado, jovial; vivido, vivaz 

jealous a. ciumento, cioso, zeloso; invejoso. -to be j. of one s 
rights ser cioso de seus direitos 

jealousy s. ciúme, zelo; inveja 

jean s. (EUA) brim, zuarte, tecido grosso de algodão: (no pl. 
jeans ou blue jeans) calças desse tecido 

Jean pren.f. Joana 

Jeanette pren.f. Janete 

Jeanine, Jeannine pren.f. Joaninha 

Jeanne pren.f. Joana 

Jeannifer pren.f. Genebra 

Jed hipoc. de Jedediah 

Jedediah pren.m. Jededias 

jeep s. jipe 

jeer s. zombaria, mofa, chacota; (no pí., náut.) cordame de içar 
e arriar papafigos / vi. vi. escarnecer, zombar, mofar, troçar, fa- 
zer chacota 

jeering a. escarninho, zombeteiro, motejador 

Jeff hipoc. de Jeffrey 

Jeffersonian s. jeffersonita, jeffersoniano, seguidor de Thomas 
Jefferson, defensor de sua politica / a. jeffersoniano, relarivo a 
ou tipico de Thomas Jefferson, relativo a suas atitudes e teorias 
politicas 

Jeffrey pren.m. Godofredo 

jehad s. o m.q. jihad 

Jehovah n.m. Jeová 

Jehovist s. jeoviua 

jehu s. (colog.) motonsta ou choter ou cocheiro veloz e descuida- 
do; “barbeiro” 

Jehu pren.m. Jeú 

jejune a. magro; escasso; árido, seco: insipido desinteressante, 
pueril, imaturo 

jejunum s. (anat.) jejuno 

jell s. (coloq.) geléia 7 ví. vi. (coloq.) gelatinizar: tomar forma, 
consolidar 

jellied a. gelatinado; gelatinoso 

jellify (prer. e pp. jellified) vi. vi. gelatinizar 

jelly s. peléia, gelatina / (pret. e pp. jellied) ví. getatinizar / vi. 
transformar-se em gelatina 

jeliybean q. feijãozinho (confeito) 

jellvfish s. (zool.) medusa, água-viva: (fig.) molenga. trouxo, co- 
varde, poitrão 

jemadar s. (Índia) jamadar 

jemimas sp!. (colog. Ing.) botas de elástico; galochas 

jemmy s. pé-de-cabra (alavanca usada para arrombamento), 
(Ing.; cabeça cozida de carneiro 

jennet s. (z001.) gineta; jumenta 

Jenny s. fêmea de certos animais; fiandesra 

Jenny, Jennie hAipoc de Jennifer 

jenny ass s. asna. mula 

jenny wrem s. (z00].) corruira 

Jeopard vi. o m.q jeopardize 

jeopardize, jeopardise, jeopard vi. pór em risco arriscar. ex- 
por, aventurar; comprometer; prejudicar 

jeopardy s risco. perigo. prejuizo 

Jephthah pren m Jetie 


jequirity s. (bot.) jequiriti, olho-de-pombo, fruta-de-conta (se- 
mente da mesma) 

jerbos s. (zool.) gerbo 

jeremiad s. jeremiada, lamúria, choradeira 

Jeremiah pren.m. Jeremias 

Jericho geôn. Jericó 

jerk s. movimento súbito e brusco, movimento abrupto, safanão, 
puxão, empurrão, solavanco, choque, abalo, sacudidela; virada, 
guinada; (fig..) saida, dito espirituoso; (fisiol.) movimento refle- 
xo, contração ou movimento espasmódico, convulsão; charque; 
(gir.) tolo, idiota, pessoa desprezivel; (no pÍ., gir.) exercicios fisi- 
cos; delirium tremens, (the jerks) coréia, dança de São Vito. -to 
put a j. into it agir com mais vigor ou energia. -with a j de re- 
pente / vi. sacudir, empuxar, mover abruptamente (he jerked his 
head as a signal); atirar, empurrar, arremessar (10 jerk off one's 
coat arrancar fora o casaco); dizer entrecortadamente ou abrup 
tamente ou sem rodeios (tb. to jerk out); charquear (carne: 
jerked beef charque, carne seca) / vi. fazer movimento seco e 
brusco; puxar bruscamente; ter contrações espasmódicas (his 
legs jerked from fangue); mover-se aos solavanços ou aos arran- 
cos (the train jerked ahead); (gir. vulg.) masturbar-se (tb. to jerk 
off) 

jerked beef s. charque, carne-seca 

jerkily adv. aos trancos, aos arrancos, às sacudidelas, aos empur 
rões; abruptamente; espasmodicamente 

jerkin s. jaqueta, gibão; blusão (ger. sem mangas) 

jerkwater s.a. (colog. EUA) rústica (cidade), vagaroso (trem), 
insignificante, reles (pessoa etc.) 

jerky a. espasmódico, convulsivo, abrupto; que procede aos sal- 
tOs, aos arrancos ou por acessos 

Jerome pren.m. Jerônimo 

Jerry s. (gir. mil. Ing.) soldado alemão; (p.ext.) os alemães coleti- 
vamente 

Jerry Aipoc. de Gerald, Gerard, Jeremiah, Jerome 

jerry-built a. construido às pressas, construido com material in- 
ferior; de construção barata, atamancado, sem solidez 

jersey s. jérsei (tecido); camisa de malha; (com maiúsc.) Jersey, 
ilha normanda no canal da Mancha; raça de gado vacum 

Jerusalem geôn. Jerusalem 

Jerusalem artichoke s. (bot.) topinambo, girassol batateiro 
(Helianthus tuberosa) 

jess s. piós, peia com que se prende o faicão / vi. pear (o falcão», 
colocar piós (em falção) 

Jess hipoc. de Jesse 

jessamin(e) s. o m.q. jasmine 

Jesse pren.m. Jessê 

jest s. chiste, pilheria, galhofa, graça; caçoada, troça zombaria / 
vt. rkdkularizar / vi. gracejar, pilheriar; caçoar, zombar 

jester s comediante; graceyador; pilheriador; palhaço; bufão, 
bobo, truão 

jesting s. gracejos, galhota, brincadeira; zombaria 7 a. graceja 
dor, chistoso, brincalhão, galhofeiro 

Jesu s. (poet.) Jesus 

Jesuit s. (ecles.) jesuita 

Jesuitic, -al a. jesuitico 

Jesuitically adv. jesuiticamente 

Jesuitism s. jesuitismo 

Jesuitry s. jesuitismo; hipocrisia 

Jesus Christ s. Jesus Cristo 

jet s. jacto, jato, jorro, esguicho; repuxo; impulso, arremesso; 
bocal, iubeira, cano de saida, cano de passagem de metal tundr- 
do para os moldes: (motores de explosão) vaporizador, pulveri- 
zador (de carburador): (aer.) avião a jacio; (min.) azeviche, ga- 
gaia, âmbar-negro. -at a single j. de um so jacto, de uma so vez 
(pret. e pp. jetted) vt. esguichar, jorrar * vi. sair aos borbotões 

jet-black a. preto-azeviche, preto reunio 

jet bomber a. (aer.) bombardeiro a jacto 

jetliner s. avião a jacto para passageiros 

jet plane s. (aer.) avião a jacto 

jet-propuision engine s. moto! de propulsão a jacto 

jetsams (naui.) carga alijada ao mar, arrojos, qualquer coisa jo 
mada fora 

jetstream «. (met.) vento fone a grande altura 

jettison s. aligamento de cargas 30 mai - vt. alijai carga ao ma' 
jogar tora 

jetton s. temo, ficha 

jetty s per. cais, quebra-mar. molhe 





Jew 


Jews. judeu (fem. judia), hebreu (fem. hebréia), israelita / a. ju- 
deu (pe).) / vt. (com minúsc., pej.) regateai, pechinchar 

jewel s. jóia; gema, pedra preciosa; rubi (ou qualquer outra pedra 
preciosa) de relógio; (fig.) pessoa ou coisa preciosa, preciosidade 
/ (pret. e pp. jeweled ou jewelled) vt. adornar com jóias 

jewel box, jewel case, jewel casket s. escrinio, guarda-jóias, 
porta-jóias 

jeweler s. o m.q. jeweller 

jeweller, jeweler s. joalheiro 

jewellery, jewelry s. jóias, pedrarias; adereço 

jewellery store, jewellery shop, jewelry store, jewelry shop 
s. Joalheria 

jewelry s. o m.q. jewellery 

jewelweed s. (bot.) variedade norte-americana de balsâmica-do- 
-mato 

Jewess s. judia 

jew-fish, jewfish s. (ict.) mero e outros serranideo 

Jewish a. judeu, judaico, hebraico 

Jewry s. povo judeu; gueto, bairro de judeus 

Jew's-ear s. (bot.) orelha-de-judas 

jew's-harp, jews'-harp s. (mús.) berimbau (de boca) 

Jezebel s. (bibl.) Jezebel; (fig.) mulher despudorada; mulher per- 
versa 

Jib s. (nâut.) bujarrona; (mec.) haste ou braço móvel ou lança de 
guindaste; empacamento; animal empacador (tb. jibber). -the 
cut of one's j. (coloqg.) a aparência ou a “pinta” de uma pessoa / 
(pret. e pp. jibbed) vt. (náut.) marear ou amurar ou cambar (ve- 
la) / vi. bandear (a vela); empacar, recuar, ladear-se (O animal). 
«to j. atmostrar relutância em ou aversão a (she didn't mind him 
giving her presents, but she jibbed at accepting money from him) 

jibbs. o m.q. jib (náut.) 

jibber s. cavalo empacador ou caborteiro 

jib-boom, jib boom s. (náut.) pau da bujarrona 

jib door s. porta falsa 

jibes. om.q. gibe;o m.q. gvbe/ vi. om.q. gibe;o m.q. gybe / vi. 
o m.q. gybe; (colog. EUA) estar de acordo, concordar 

Jiffs. om.q. jiffy 

Jiffy s. (coloq.) instante, minuto, segundo 

Jig s. jiga (mús., dança); modalidade de anzol; lavador de vaivém 
para minérios; (mec.) molde, matriz, gabarito, guia. -Ihe j. is up 
(gir.) O sucesso tornou-se impossivel, estã tudo perdido, está tu- 
do acabado, acabou-se a festa / (pret. e pp. jigged) vt. cantar, 
tocar ou dançar em estilo de jiga, sacudir, agitar; separar (minê- 
rio) em lavador de vaivem, batear; cortar ou modelar com o au- 
xilio de gabarito / vi. dançar a jiga; gingar; sacudir-se, agitar-se, 
oscilar, mover-se em vaivém 

Jigger s. dançarino de jiga; gingador; sacudidor, agitador; titerei- 
ro, titeriteiro (o que puxa os cordões dos titeres); trago de bebi- 
da; copo de dosagem de bebida; vaso de vidro para misturar be- 
bidas; modalidade de anzol; aparelho, mecanismo, dispositivo, 
gadget; (tip.) matriz; tipo de bastão de golfe; fancho (bilhar); la- 
vador de vaivém para minério; (náut.) talha singela; modalidade 
de chalupa; catita (vela e mastro); (tb. jigger mast) mastro da ga- 
ta ou da mezena em navio de quatro mastros; (Z00l].) bicho-de- 
-pe; (ent.) carrapato, pulga; (rád.) transformador de oscilação; 
(coloq.) troço, negócio, coisa 7 vt. (coloq.) exaurir, esgotar, tirar 
as forças de, paralisar (1 can't go a step farther; I'm jiggered) 

jigger-mast, jigger mast s. (naut.) mastro-de-rê 

jiggery-pokery s. (coloqg.) tramôia, mistificação, embuste 

iiggle s. gingação, bamboleio, saracoteio, balanço; vaivém / ví. 
vi. bambolear(-se), sacudir(-se), gingar, (fazer) ir e vir 

Jigsaw s. serra de vaivém, serra de recortar 7 a. composto de peças 
recortadas 

Jigsaw puzzle s. quebra-cabeça (de armar), puzzle 

jihad, jehad s. guerra religiosa dos maometanos; (fig.) cruzada, 
campanha ideológica 

Ji) s. moça, namorada 

JHl) hAipoc. de Juliana 

ji s. moça que rompe noivado ou acaba namoro / vt. romper 
noivado, acabar namoro 

Jim Aipoc. de James 

Jim Crow s. (pe). EUA) negro 

Jim Crowism s. (EUA) práticas discriminatórias com relação aos 
negros 

jiminy inter;. diacho! 

jimjams sp/. (gir. EUA) delirio alcoólico, delirium-tremens 

Jimmy s. pe-de-cabra, gazua  (pret. e pp. jimmied) vt. forçar 
com pe-de-cabra ou gazua 
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Jimmy, Jimmie A1poc. de James 

jimson weed, jimsonweed s. (bot.) estramônio, figueira-do-in- 
ferno, fiqueira-brava, zabumba 

jingle s. tinido, tlim, retinir; aliteração, rima, versos; consonân- 
cia; (muús.) melodia simples e em ritmo constante; (rád., tv) jin- 
gle; (Irl. e Austrália) carro coberto, de duas rodas / vt. fazer ti- 
nir, consoar, rimar ou ter ritmo constante, aliterar / vi. retinir, 
tilintar, tinir; consoar, rimar, estar cheio de aliterações; ter rima 
ou ritmo simples e repetitivo 

Jingly a. ressonante, retininte, tilintante; consoante, aliterado, 
rimado; de melodia simples e constante 

jingo s. jingo, jingoista, ultranacionalista, chauvinista, xenófo- 
bo, patrioteiro. -by ).! caramba! / a. jingoista, chauvinista, pa- 
trioteiro, xenófobo 

jingoism s. jingoismo, chauvinismo, nacionalismo extremado € 
belicoso, xenofobia 

jingoist s. jingoista, chauvinista, xenófobo, ultranacionalista 

jingoistic a. jingoista, jingoístico, ultranacionalista, chauvinista, 
xenófobo 

jink s. volta rápida, finta (ger. Esc.); (no pf.) brincadeira ruido- 
sa, pândega, folia / vi. fazer um movimento rápido; esquivar-se, 
fintar, tirar O corpo 

jinnee, jinnl s. (9/. jina) (mitol.) djim (nome dado pelos árabes 
a entidades maléficas ou benfazejas, que ficam abaixo dos anjos 
e acima dos homens) 

jinricksha, jinrikisha s. o m.q. rickshaw 

jinx s. (gir.) azarado, caipora, pé-frio / vt. (gir.) dar azar 

Jipijapa s. (bot.) bombonaça, jipijapá 

jitney s. (gir. EUA) moeda de cinco centavos; ônibus ou carro- 
-Jotação 

Jitter vi. (gir.) ficar nervoso; estar irrequieto; dançar jitterbug 

jitterbug s. (gir.) jitterbug (dança), dançarino de jitterbug; dan- 
çarino de swing ou jazz em geral que faz movimentos extrava- 
gantes / (pret. e pp. jitterbugged) ví. dançar o jitterbug; dançar 
com movimentos extravagantes 

Jitters sp/. (gir.) nervosismo, crise de nervos, tremedeira, agita- 
ção, perturbação 

jittery a. nervoso; irrequieto 

jiu-jitsu, jiujitsu s. o m.q. ju-jusu 

Jive s. (gir.) espécie de música de jazz; gíria dos músicos de jazz / 
vi. (gir.) dançar essa espécie de jazz 

Jo hipoc. de Josephine, Joan 

Joab pren.m. Joab, Joabe 

Joan pren.f. Joana 

Joanna, Joanne, Johanna pren./. Joana 

jobs. obra, tarefa, serviço, trabalho, ocupação, emprego, coloca- 
ção; dever, responsabilidade, obrigação (it was her jobto get her 
vounger brother readv for school); dificuldade, trabalho dana- 
do, trabalhão (it was so foggy thai wehad a jobto find our way 
home; it was a job, getting through the traffic in the High 
Street); concussão, negociata, traficância; ato criminoso, esp. 
roubo (to pull a bank job); (colog.) caso, negócio, acontecimen- 
to (ut'sa bad job about that traincrash, isn't it? lamentável, esse 
choque de trens, não ê mesmo?); (gir.) mulher, garota, pequena 
(did vou see the job he took to the dance last week?), vicada, 
aguilhoada; cutucão. -by the j. por peça, por tarefa. -good j. por 
sorte, ainda bem (tt's a good job | brought my umbrella. It is 
starting to rain). -jobs for the boys cargos reservados a amigos, 
correligionários politicos, cabos eleitorais etc. -om the j. (gir.) 
ativo, em atividade; vigilante, alerta, atento a seu trabalho ou às 
suas responsabilidades. -just the j. (gir.) exatamente o que se 
quer. -10 lie down 08 the j. negligenciar as responsabilidades de 
seu cargo. -lo give something (Ou someone) up as a bad j. perder 
as esperanças, considerar algo (ou alguém) um caso perdido (a/- 
ter trving to get thecar to start for half an hour, we gave it up as 
a bad job; we did what we could to help him, but in the end we 
had to give him up as a bad job). «to make a j. of levar a bom 
termo, fazer bem (there's no point in just paiching ut up; we 
muavas wellmake a job ofut while we're at it). -thal's your j. isso 
é com voxê, isso compete a você (pretr. e pp. jobbed) vt. fazer 
corretagem de; negociar em (como intermediário); comprar e 
vender; especular com; empreitar (serviços, obras); alugar (cava- 
los, carruagens); abusar de (cargo, posição) em proveito pró- 
prio; traficar com . vi. fazer biscates, agir como intermediário, 
tazer negociatas, prevaricar / vt. vi. picar, espicaçar aguilhoar, 
bicar. -to j. at cutucar 

Job pren.m. Jo, Job 

jobation s. (colog.) reprimenda. 'sermão” 








jobber 


jobber s. corretor; intermediário; especulador; tarefeiro; assalari- 
ado, concussionário, funcionário corrupto, traficante; (Ing.) 
corretor de fundos públicos 

'obbery s. traficância, negociata, concussão 

jobholder s. pessoa que tem emprego ou colocação 

jobless a. desempregado 

job lot s. lote de mercadorias variadas; miscelânea 

jobmaster, job-master s. alquilador, alugador de animais; im- 
pressor tarefeiro 

job printing s. (tip.) impressão de trabalhos volantes; impressão 
de cabeçalhos, anúncios, circulares 

Job's comforter s. (coloq.) aquele que aflige sob pretexto de con- 
solar, ave de mau agouro 

Job's tears sp!. (bot.) lágrimas-de-jó 

Jocasta, Jocaste pren.f. Jocasta 

Jocelyn, Jocelyne pren.f. Jocelina 

jock s. jóquei; o m.q. jock-strap; (com maiúsc., gir.) soldado 
escocês; (coloq.) atleta 

Jock pren.m. Jacó, Jacob 

jockey s. jóquei / vt.vi. montar a cavalo (em corrida); trapacear, 
ludibriar; manobrar (para conseguir algo). -to j. for position 
manobrar para se colocar em posição 

jocko s. chimpanzé; (coloq.) qualquer macaco 

jock-strap, jockstrap s. suporte atlético, sunga 

jocose a. jocoso, engraçado, chistoso 

jocosely adv. jocosamente, chistosamente 

jocosity s. jocosidade, chiste 

jocular a. jocoso, chistoso 

jocularity s. jocosidade 

jocularly adv. jocosamente, chistosamente 

jocund a. jucundo, alegre; aprazível 

jocundity s. jucundidade 

jodhpurs sp/. culote (calções de montar que se ajustam às per- 
nas, do joelho ao tornozelo) 

Jody, Jodi, Jodie hipoc. de Judith 

Joe hipoc. de Joseph 

joe-pye weed s. (bot.) eupatório 

joey s. (Austrália) filhote de animal (esp. de canguru) 

jog s. empurrão, tranco; cotovelada, cutucada; sacudidela, solavan- 
co; meio trote (cavalo), passo lento e sacudido; (EUA) saliência 
ou reentrância (em parede etc.), entalhe, irregularidade; enden- 
tação; mudança abrupta de direção / (pret. e pp. Jogged) vi. 
sacudir, empurrar, cutucar (com o cotovelo, esp. para chamar 
atenção); dar um tranco ou solavanco em; despertar, incitar, es- 
timular (esp. a memória) / vi. andar a passo lento e sacudido, 
andar a meio trote (cavalo), andar aos solavancos; (EUA) correr 
a passo lento e ritmado (esp. como exercicio físico), ''fazer coop- 
er"; formar reentrância ou saliência; mudar abruptamente de 
direção; arrastar-se, afadigar-se (com on e along): “'ir levando”, 
seguir em avanço monótono com empurrões ocasionais (we must 
jog on somehow; matters jog along); (coloq.) retirar-se, ir-se 
embora 

jogging s. exercício físico que consiste em correr a passo modera- 
do, cooper 

joggle s. encaixe, dente, entalho; sacudidela, solavanco, es- 
tremecimento; trote cadenciado / vt. sacudir; entalhar, encaixar 
/ vi. estremecer, vacilar 

jogtrot, jog trot s. trote lento e regular; (fig.) marcha vagarosa 
ou rotineira; rotina; descaso, pouco caso / a. monótono, 
uniforme; rotineiro 

Johanna, Joanna, Joanne pren.f. Joana 

Johannesburg geón. Johannesburgo, Johannesburg 

Johannine a. joanino (relativo a João, o Evangelista) 

john s. (gir. EUA) banheiro, W.C. 

John pren.m. João 

John Bull s. (Ing.) personificação da Inglaterra ou do inglês 

John Does. (jur.) Fulano de Tal, nome de parte fictícia em tran- 
sação, ação judicial etc. 

sohn Dory, John Doree, dory s. (ict.) peixe-de-são-pedro (Zeus 
faber) 

John Hancock s. (coloq.) jamegão, assinatura 

Johnny-cake, jotnnycake s. (EUA) pão de milho 

Johnny-jump-up s. (bot.) qualquer violeta que floresce na 
primavera; amor-perfeito bravo 

Johnsonian s. johnsoniano, admirador ou estudioso de Samuel 
Johnson ou de sua obra / a. johnsoniano, pertencente ou relati- 
vo ou semelhante a Samuel Johnson ou a seus escritos (diz-se esp. 
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joker 


de pessoa ou texto que emprega frequentemente longas e pom- 

. posas palavras derivadas do latim) 

Joie de vivre /oc. (fr.) joie de vivre, alegria de viver 

joins. junção, ligação, união; juntura, ponto de junção / vt. jun- 
tar, unir, ligar, amarrar (you should never join an electric wire 
to a water pipe); ensamblar (peças de madeira); combinar, as- 
sociar, coordenar; aliar; acompanhar (will you join us for lunch?); 
associar-se a; juntar-se a, ligar-se a (this wing was originally sepa- 
rated from the main building, but was joined on to it at a later 
date [tb. se diz de ruas: the collision occurred where East Street 
joins High Street)); ingressar em (to join the army); incorporar 
se ou reincorporar-se a (to join one's regiment); ir ter com (pes- 
soa) (p.e., ll join you later); desaguar em (rio); (geom.) ligar 
com linha reta ou curva; (coloq.) estar contíguo ou pegado a (the 
two houses join each other). -to ). hands dar-se as mãos, (fig.) 
aliar-se em um empreendimento. -to j. battletravar batalha / vi. 
unir-se, ligar-se, juntar-se; combinar-se, aliar-se (the Liberals 
joined with the Conservatives in an attempt to bring about the 
defeat of Government); tomar parte (to join in the singing ou 
in the argument ou in the game etc.); associar-se, cooperar (to 
join in an effort to fight corruption). -to j. im tomar parte, par- 
ticipar. -to j. up (coloq. Ing.) alistar-se nas forças armadas 

joinder s. união, conjunção 

joiner s. aquele ou aquilo que une; marceneiro ou carpinteiro (esp. 
o que faz acabamento); (coloq.) pessoa que pertence a várias or- 
ganizações (de caridade, clubes etc.) 

joinery s. marcenaria, carpintaria 

joint's. junta (tb. anat., geol.); juntura, articulação; união, jua- 
ção, ligação; entalhe, encaixe; samblagem; nó (de planta); artí- 
culo (bot., zool.); entrenó (bot.); (geol.) diáclese; peso de carne 
com O osso inteiro; quarto (a joint of mutton); (gir.) bar ou 
restaurante (tb. qualquer organização, associação, clube, hotel 
etc.) mal frequentado ou mal instalado, espelunca, pocilga; casa, 
apartamento, prédio, loja etc.; cigarro de maconha. -out ef j. 
deslocado, desarticulado, desconjuntado; (fig.) desorganizado, 
em desordem, fora dos eixos, insatisfatório; sem harmonia, in- 
coerente; mal-humorado / a. unido, combinado, associado, con- 
junto, comum (a mais de uma pessoa); solidário; conjugado / 
vt. unir (por meio de junta ou articulação), ligar, ajustar, encai- 
xar; articular; desmembrar, desarticular, esquartejar 

joint account s. conta conjunta, conta em comum 

joint author s. co-autor, colaborador, participante 

joint box s. (eletr.) caixa ou acoplamento de junção 

joint committee s. comissão conjunta, comissão mista 

jointed a. articulado, com juntas 

jointer s. aquele que junta; (carp.) junteira; máquina de ensam- 
blar 

jointly adv. juntamente, conjuntamente 

joint property s. propriedade indivisa, co-propriedade, con- 
dominio 

jointress s. (jur.) viúva que recebeu dote do marido 

joint returns. declaração de imposto de renda conjunta (marido 

» e mulher) 

joint session s. sessão conjunta 

joint-stock company s. companhia ou sociedade por ações; so- 
ciedade anônima ou em comandita 

joint tenant s. co-arrendador, co-inquilino 

jointures. ur.) doação em vida à esposa, conservando o marido 
o usufruto; bens assim doados; quinhão da viúva 

jointweed s. (bot.) erva poligonácea norte-americana, semelhante 
à erva-do-bicho (Polygonelila articulata) 

jointworm s. denominação das larvas de certos insetos himenóp- 
teros, as quais atacam as hastes dos cereais 

joist s. (arquit., carp.) barrote; viga, vigota, vigote; trave / vi. 
prover com viga, barrote ou trave 

joke s. gracejo, piada, anedota, pilhéria, facécia; brincadeira, zom- 
baria, trote; brincadeira, banalidade, trivialidade, algo que não 
merece ser levado a sério (his accident was no joke; it's no joke, 
carrying a heavy suitcase near! y two miles), coisa engraçada; alvo 
de ndiculo. -to play 2 j. on pregar uma peça em / ví. rir de, tro- 
çar de, zombar de. debochar de, brincar com, pregar peça em 
/ vi. gracejar, dizer piadas, fazer graças, pilheriar; brincar, falar 
de brincadeira. -all joking aside, (all) joking apart fora de brin- 
cadeira (depois de ter havido brincadeira). «mo jokiag seriamente, 
fora de brincadeira 

joker s. piadista, anedotista; cláusula disfarçada, artifício contratu- 
al; (joro de cartas) curinga 


jokingly 


sokingly ad". pocosamente, por brincadeira 

jollification s. (coloqg.) alegria, alegramento. diversão: foha; re- 
galo; regozio 

joMify (pret. e pp. jolified) ví.vi. (coloq.) alegrar(-se). animar 
(-se), divertir(-se), embriagar(-se), beber 

jollity s. jovialidade, jocosidade, alegria 

lolly s o m.g. jollv-boar: (gir. Ing.) fuzileiro naval; (colog.) pa- 
lavra de louvor, coisa dita para agradar ou tranquilizar; (no pf. 
[jolhes). gr.) divertimento, pandega, farra, festança / a. alegre, 
animado, bem-disposto, ligeiramente embriagado. de *“pilequi- 
nho”; jovial, prazenteiro, folgazão (the jolly God Baco); diver- 
udo, engraçado. espirituoso; (coloqg.) esplêndido, excelente, de- 
licioso, agradavel, grande, forte Gollv fellow bom companheiro; 
solly weather tempo agradavel: às vezes irôn.: he must be o solly 
go0d fool to do 1t) “ adv. alegremente, jovialmente; (coloq.) 
muuo, extremamente (for he's a gollv good fellow). -j. well com 
toda a certeza (vou will sollv well have to...; I shall! sollv well do 
what | like) '(pret. e pp. jolhed) vr. (coloq.) animar, alegrar, di- 
vertir; (ger. com along) lisonjear. engabelar, engambelar; brin- 
car com, caçoar de. provocar / vi. fazer graça, fazer rir; estar 
alegre, estar jovial 

jolly-boat s. (naut.) escale 

Jolly Roger, Roger s. bandeira de piratas 

jolt s. esbarro, sacudidela; tranco, solavanco; choque, surpresa / 
vt. sacudir, sacolejar - vi. andar aos trancos ou solavancos 

jolterhead s. cabeça grande ou desajeitada: pessoa néscia ou es- 
túpida, palerma 

jolty a. que sacode; que dá trancos ou solavancos 

Jonah s. (bibl.) Jonas; (com minúsc.) sujeito azarento, caipora, 
pe-frio 

Jonathan s. variedade de maçã vermelha de outono 

Jonathan pren.m. Jônatas 

jongleur s. (fr.) menestrel, trovador; jogral 

jonqull s. (bot.) junquilho 

jook joint s. o m.qg. juke joint 

Jordan geôn. Jordânia; rio Jordão / s. tcom minúsc., vulg.) urt- 
nol 

Sordan almoad s. amêndoa-de-malaga 

Jordanian s.a. jordanês, jordano, jordaniano 

jorum s. vasilha ou taça grande para bebidas 

joseph s. antigo casaco de montar feminino 

josh vr. (gir.) caçoar de; troçar de: bulir com 

Joshua, Joshuah pren.m. Josué 

Joshua tree s. especie de àrvore-da-pureza, iúca 

Josiah pren.m. Josias 

Joskin s. (gir.) campônio, matuto, alarve, boçal 

joss s. idolo chinês 

joss house s. templo chinês, pagode 

joss-stick, joss stick s. incenso queimado nos ntos chineses, pa- 
lito aromatico chinês 

jostle s. encontrão, empurrão, esbarro, solavanco / vt.vi. empur- 
rar; acotovelar 

Josue pren.m. Josué 

jot s. coisa minima, bagatela, tíguinho, um nada / (prer. e pp. 
jotted) vt. escrever apressadamente, rabiscar, tomar nota de, 
anotar (ger. com dowa) 

joule s (fis.) joule 

jounce s. sacudidela, solavanco; salto, pulo / vt.vi. sola- 
vancar; sacudir, fazer saltar ou pular (corpo elástico) 

journal s. diário (1b. cont.); periódico, revista, jornal; atas de 
assembléia; diário de bordo: (mec.) moente, munhão 

journal-bearing, journal bearing s. (mec.) mordente de moen- 
te; mancal radial 

journal-box, journal box s. (mec.) caixa de graxa 

journalese s linguagem ou estilo jornalísticos 

journalism s. jornalismo, periodismo; imprensa 

journalist s. jornalista, periodista 

journaliístic a. jornalístico 

journalize ví.vi. registrar no diário (tb. cont.) 

joumey s. jornada, viagem, trajeto, expedição / vi. jornadear, 
viaja! 

journeyman s. oficial, artifice assalariado, jornaleiro, (tb. j. 
clock) relógio auxiliar de observatório astronômico 

journey-work, journeywork s. tarefa diaria, jornada de traba 
lho, de diarista ou oficial 

joust, jus s. (desp.) justa, combate. (no pf.) torneios / vi. justar, 
tornear, combater 

Jove s. Jupiter, Jove. by J.! com a breca!, poi Deus 
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jovial a. jovial, alegre, prazenteiro, folgazão, risonho, festivo: 
(com maiúsc.) o m.G. Jovian 

joviality s. jovialidade, alegria, regozijo 

jovially adv. jovialmente, prazenteiramente 

Jovian a. jupiteriano, joviano 

jowls. queixada, papada; barbela; bochecha 

jo» s. alegria, satisfação, deleite, regozijo, felicidade / vr. alegrar. 
deleitar, regozijar / vi. sentir alegria, estar alegre, alegrar-se 
regozijar-se 

jovance s. gozo, deleite, prazer, alegria, regozijo 

joyful a. alegre, satisfeito, contente, jubiloso, feliz, prazenteiro; 
prazeroso, agradável, deleitoso 

jovfully adv. alegremente, festivamente 

jorless a. triste, sem alegria, infeliz 

joyous a. alegre, contente, prazenteiro, jubiloso, feliz; jovial; sa- 
tisfeno; delenoso, festivo 

jovyously adv. alegremente, agradavelmente, jovialmente, festiva- 
mente 

jJovousness s. alegria, felicidade, jovialidade, satisfação, conten- 
tamento 

joy-ride, joy ride s. passeio de automóvel (esp. em alta velocida- 
de ou sem permissão do dono do carro) / jor-ride (pret. jor- 
-sode, pp. jov-ndden) vi. passear de automóvel (esp. em alta ve- 
locidade ou sem permissão do dono do carro) 

joystick, Joy stick s. (aer., gir.) manche 

Juana pren./. Joana 

jubbah s. aljuba, espécie de túnica dos maometanos 

jubilance s. jubilo, grande contentamento 

jubilant a. jubiloso, triunfante, exultante 

Juhilate s. (bibl.) o centésimo salmo; terceiro domingo depois da 
Pascoa vi. (com minúsc.) rejubilar, jubilar, exultar 

jubilation s. jubilação, júbilo; celebração, festejo 

jubilee s. jubileu 

Judaea, Judea geõn. Judéia 

Judaean, Judean s. judeu (fem. judia) / a. judaico 

Judah geôn. Judá 

Judaic q. judaico 

Judaism s. judaismo 

Judaize vt. tornar judaico / vi. judaizar 

Judas s. judas; traidor 

Judas kiss s. beijo de judas, ato de traição 

Judas tree s. (bot.) olaia, arvore-da-judeia 

Jude pren.m. Judas 

Judea s. o m.q. Judaea 

Judean s.o. o m.q. Judaean 

judge s. juiz; árbitro, julgador; conhecedor, entendido, perito 
(he is a good judge of flowers; to be no judge of não entender 
de, não ser entendido em) / vt.vi. julgar; decidir como juiz; sen- 
tenciar; arbirar, criticar, censurar, condenar; ajuizar, avaliar 
(to judge the quality of a restaurant); achar, crer, julgar, pensar, 
supor, calcular, opinar; considerar ou concluir ou declarar de- 
pois de exame (they judged her a witch); imaginar (Judge of my 
surprise! imagine a minha surpresa!). -as far as | can j. no meu 
entender, ao que me parece. -to j. of ajuizar de, tormar juizo so- 
bre 

judge advocate s. auditor de guerra 

Judge Advocate General s. procurador geral da Justiça Mili- 
tar 

judge-made law s. principio de jurisprudência 

judgematic, judgematical, judgmatic, judgmatical a. (co 
log.) judicioso 

judgement, judgment s. julgamento, sentença, decisão judiciá- 
ria; juizo cruério, raciocinio, discernimento, capacidade critica, 
bom senso; critica, apreciação, estimativa (to make a judgement 
of the distance); opinião, parecer (it's mp judgement that we 
ought to leave soon); sentença ou decisão divina (esp. castigo 
que se acredita enviado por Deus; if's a judgement on him for 
being so wicked); (com maiúsc.) Juizo Final. -j. by default julga- 
mento à revelia. -to pass j. on a criminal condenar um crímino- 
SO. -to pass j. on & person julgar uma pessoa. -t0 the bes of 
one's j. tanto quanto é possível (a alguem) julgar 

Judgement Day, Judgment Day s. (1eol.) Dia do Juizo Fina: 
(tb. fig.) 

judgement-seat, judgment seat s. tribunal 

judger s. juiz, julgador, árbitro, critico; conhecedor, entendido 

judgeship s. judicatura, magistratura 

judgmatic, judgmatical o. o m.qg. judgematic 

Judgment s. o m.q. Judgement 
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judicable a. ajuizável, sujeito a julgamento 

judicative a. judicativo 

judicator s. julgador, juiz 

judicatory s. (no p!.) judicatura / a. judicatório 

judicature s. judicatura, magistratura 

judiciable a. o m.q. judicable 

judicial a. judicial, judiciário; crítico; imparcial; que decorre de 
castigo divino 

judicially adv. judicialmente, judiciariamente; justamente, im- 
parcialmente 

judiciary s. magistratura, poder judiciário / a. judiciário, judi- 
cial, forense 

judicious a. judicioso, criterioso, sábio, avisado, prudente; dis- 
creto, sensato, ponderado 

judiciously adv. judiciosamente, ponderadamente, criteriosa- 
mente, sabiamente 

Judith pren.f. Judite, Judith 

judo s. judô 

Judy hipoc. de Judith 

jug s. vaso, jarro; moringa; pote, cântaro; botija; canto do rou- 
xinol; (gir.) cadeia, prisão / (pret. e pp. jugged) vt. (gir.) pren- 
der, pôr na cadeia 

jugal a. (anat., zool.) jugal; malar, zigomático 

jugal bone s. osso jugal, malar, zigoma 

jugate a. (bot.) pinulada (folha) 

Juggernaut s. (relig. hindu) carro de Jagrená; (p. ext., ger. com 
minusc.) objeto de devoção cega ou sacrificio cruel 

juggins s. (gir.) simplório, pacóvio 

Juggle s. malabarismo; prestidigitação; escamoteação; trapaça; 
logro: trampolinagem / vt.vi. fazer malabarismo ou prestidigita- 
ção; escamotear; lograr 

juggler s. malabarista; prestidigitador; escamoteador; trapacei- 
ro; trampolineiro 

jugglery s. malabarismo; prestidigitação; escamoteação; trapa- 
ça; trampolinagem 

juggling s. o m.q. jugglery / a. burlão, impostor, trampolineiro 

Juglandaceae sp!. (bot.) juglandáceas 

Jugoslay s.a. o m.q. Yugoslav 

Jugoslavia, Jugo-Slavia geôn. o m.q. Yugoslavia 

Jugoslavic a. o m.q. Yugoslavic 

jugular s. (anat.) veia jugular / a. (anat.) jugular 

jugular vein s. (anat.) veia jugular 

juice s. suco, caldo; seiva; Iluido: sumo, essência (tb. lig.), (fig.) 
espirito; (no p!.) humores orgânicos; (gir.) gasolina ou corrente 
elétrica 

juiciness s. suculência 

juicy a. suculento; sumoso, seivoso; (fig.) picante, malicioso 

ju-jitsu, jiu-jitsu, jujitsu, jiujitsu s. jiu-jitsu Z vi. jogar jiu- 
-jitsu 

juju s. fetiche ou amuleto (na Africa ocidental) 

Jujube s. (bot.) jujuba, jujubeira 

juke vi. (gir. EUA) dançar 

juke-box, juke box, jukebox s. juke-box (vitrola automática 
que funciona mediante a colocação de uma moeda e em que a es- 
colha dos discos é feita por meio de botões) 

juke joint, jook joint s. (gir.) restaurante ou bar que serve pra- 
tos e bebidas a preços módicos e onde se pode dançar ao som de 
uma juke-box 

julep s. (med.) julepo; (EUA) bebida feita de uísque americano 
servida com folhas de hortelã-pimenta 

Julia, Julie pren.f. Júlia 

Julian pren.m. Juliano 

Julian a. juliano (de Júlio César) 

Juliana, Juliane, Julienne pren.f. Juliana 

Julian calendar s. calendario juliano 

julienne s. (cul.) (fr.) sopa juliana / a. (cul.) cortado fininho (diz- 
se de legumes) 

Juliet pren.f. Julieta; hipoc. de Julia 

Julius pren.m. Júlio 

July s. julho 

jumble s. mistura; miscelânea; mixórdia; confusão; desordem; 
trapalhada; (EUA) pão-rosca (tb. jumbal) / vt. misturar, emba- 
ralhar, atrapalhar, confundir / vi. estar confuso ou atrapalhado 

jumbo s. qualquer coisa grande ou volumosa / a. grande, volu- 
moso, colossal 

jump s. pulo. salto (tb. desp.): obstáculo (em pista de corridas); 
sobressalto, estremeção; arranco; alta subita, transição abrupta; 


June 


(jogo de damas) lance em que se come pedra do adversário: (jor 
nal.) continuação (de artigo) em outra página; (bridge) o m.q 
jump bid; (coloq.) vantagem (to get (ou have) the jump on to- 
mar a dianteira a, levar vantagem sobre); (no pí., colog.) dança- 
-de-são-guido; (no pl., gir.) delirium-tremens. -one j. ahead um 
passo à frente (fig.), com vantagem ou primazia (he was always 
one jump ahead of me). -on the j. ativo, ocupado (he is always 
on the jumo);, mudando-se de um lugar para outro (his family 
was always on the jump) / vt. saltar, pular (to jump the rope); 
galgar; fazer saltar ou pular (to jump a horse over a hurdle); fa- 
zer subir; lançar-se ou atirar-se sobre; atacar de repente (the 
muggers jumped him); apoderar-se de (to jump a claim (miner.) 
apoderar-se de concessão alheia); tomar, comer (no jogo de da 
mas); (bridge) elevar a aposta mais que o necessário; sobressal- 
tar, abalar; levantar (caça); (jornal.) continuar (artigo) noutra 
página, aniecipar-se a; saltar, pular, omitir (the typewriter 
jumped a space); promover (esp. saltando escalões: he was 
jumped to head foreman): furtar-se a; frigir (batatas). -to j. a train 
tomar, ou saltar de, trem em movimento (esp. como passageiro 
Clandestino). -to j. bail ser revel; fugir quando sob fiança ou em 
liberdade condicional. -to j. the gun (gir.) precipitar-se, adian- 
tar-se (the report is to be published next month, and [don't want 
to jump the gun by telling you any ofits contents now), começar 
antes da hora, passar na frente. -to j. the line saltar dos trilhos, 
descarrilar. -to j. the queue furar a fila (there are twenty other 
applications outstanding, before yours. You will have to wait 
your turn; we can't allow anyone to jump the queue). -to j. the 
track descarrilar / vi. saltar, pular (he jumped three feet into the 
air); sobressaltar-se (to jump at a loud noise); concordar, coinci 
dir (our opinions jump together; your theory doesn't jump with 
the facts); subir repentina e pronunciadamente (prices jumped); 
sair de posição, sair de quadro, ficar mal enquadrado (diz-se de 
filme cinematográfico rodando no projetor: the film jumped 
during projection); demonstrar iniciativa e rapidez; (gir.) mostrar- 
se animado e fervilhante de vida (a nightclub that jumps). -to j. 
at atirar-se a, avançar para (he jumped at me for saying such a 
thing); aceitar pressurosa ou sofregamente (to jump at an offer 
ou at an invitation Ou at an opportunity Ou at a suggestion etc.). 
to j. down one's throat repreender ou coniradizer alguem com 
firmeza ou com irritação (1 don't mind being corrected if Um 
wrong, but you needn't jump down my throat tike that). -to j. 
for joy pular de alegria. -j. in the lake (coloq.) desapareça e não 
aborreça. vá plantar batatas etc. -lo j. on (gir.) cair em cima de, 
repreender ou censurar violentamente (he"!! jump on you for the 
slightest fault; he'll jump on every little mistake you make). «to 
j. out of one's skin pular de surpresa, sobressaltar-se (the sudden 
explosion mude me jump out of my skin). -to j. to conclusions ti- 
rar conclusões precipitadas 

jump bid s. (bridge) declaração em salto (mais alta que o neces- 
sário para superar a anterior) 

jumped-up a. (pej.) arrivista (diz-se de quem subiu de uma si- 
tuação humilde ou obscura para uma de proeminência ou im- 
portância: there 1s no one who is more snobbish than some of 
these jumped-up people) 

jumper s. saltador: blusão; espécie de avental; jaqueta com 
capuz; (no pl.) macacão: espécie de trenó, (mec.) martelete; 
(mec.) britadeira pneumática 

jumping bean s. (bot.) feijão ou fava mexicana que salta e se 
move devido a uma broca que nele se aloja (usado como brin- 
quedo) 

jumping jack s. boneco saltador 

jumping-off place s. (coloq.) onde o diabo perdeu as botas, fim 
de mundo: (fiz.) fim da linha 

jump-jet s. (aer.) avião a jato de decolagem vertical 

jumpmaster s. (acr.) pessoa encarregada dos saltos dos pára-que- 
distas 

jump rope s. corda de pular 

jump spark s. (eletr.) faisca de ignição 

jumpy a. nervoso, apreensivo, sobressaliado 

Juncaceae spí. (bot.) juncâceas 

junco s. (orn.) passaro da familia dos fringilidas 

junction s. junção. uniãe: ligação, conexão; associação; entron 
camento 

junction boa s. (eletr.) caixa de ligação. caixa de derivações 

juncture s. junção, conexão, junta, ariulação, conjuntura; mo 
mento critico 

June s. junho 


Juneberry 


Juneberry s. (bot.) nêspera ou nespereira-do-canadá (gênero 
Amelanchier) 

June bug s. (ent.) várias espécies de besouros norte-americanos 
dos gêneros Phvilophaga e Cotinus 

jungle s. jângal, matagal, selva, floresta; (gir.) acampamento de 
vagabundos 

jungle fever s. (med.) febre malárica 

jungly a. selvagem; matoso; emaranhado 

junior s. rapaz. jovem, calouro; pessoa mais moça; noviço, nova- 
to; empregado etc. mais novo; subalterno; (desp.) junior, joga- 
dor de classe juvenil; (EUA) estudante que cursa O penúltimo 
ano de um colégio ou universidade; (colog. EUA) filho “ a. ju- 
nior; mais moço, mais novo (he is my junior ele é mais novo do 
que eu); mais recente no cargo (the junior senator), menos im 
portante, de posição menos elevada; subalterno; secundário, su- 
bordinado. idealizado para jovens (junior dress sizes); com a 
participação de jovens (a junior tennis match) 

junior college s. (EUA) universidade que só oferece os dois pri- 
meiros anos do curso 

junior high school s. colégio ou curso secundário equivalente ao 
22 e 3º ginasial, ou Sº e 6º anos de estudo 

junior partner s. sócio mais jovem ou recente; sócio minoritário 

juniper s. (bot.) jumpero, zimbro 

juniper berry s. baga de junipero 

juniper oil s. Oleo de junipero, óleo de zimbro 

junk s. (colog.) refugo, rebotalho; trastes: papel velho; trapos; 
sucata, ferro velho; estopa; naco, pedaço; (nâut.) junco; (gir. 
naut.) charque / vt. (coloq.) refugar, pôr fora, jogar no lixo 

Junker s. junker, nobre alemão; aristocrata prussiano 

junket s. espécie de coalhada: piquenique, convescote; excursão 
ou viagem à custa do governo / vt. receber, fazer as honras (em 
piquenique. excursão etc.) / vi. viajar Ou excursionar (esp. à 
custa do governo) 

junkman s. negociante de ferro velho, trastes etc. 

junta s. junta, conselho, tribunal; O m.q. junto 

junto s. cabala, conluio, maquinação politica, conspiração; fac- 
ção grupo de conspiradores ou conjurados (tb. junta) 

jupe s. saia de vestido; (Esc.) camisa ou casaco de homem, corpe- 
te; (no pt.) espariilho 

Jupiter s. (miiol., astron.) Júpiter 

jupon s. (hist.) gibão 

Jura s. (geol.) Jura (montanhas do); periodo Jurássico, rochas 
jurássicas 

jural a. jurídico. legal 

jurant s. pessoa jurada / a. jurado, juramento 

Jurassic a. (geol.) jurássico 

jurel s. (ict.) chicharro 

juridical, juridic a. judicial; juridico 

jurisconsult s. jurisconsulo, jurisperito jurisprudente, jurista 
4 q. versado em jurisprudência 

jurisdiction s. (jur.) jurisdição; poder, autoridade 

jurisdictional a. jurisdicional 

jurisdictional strike s. greve para determinar qual sindicato tema 
jurisdição em determinada àrea, indústria etc. 

jurisprudence s. jurisprudência: sistema legal 

jurisprudent s. jurisprudente, jurisconsulto; estudante de juris 
prudência / aq. que é versado em jurisprudência 

jurisprudential u. jurídico, jurisprudente 

jurist s. jurista, jurisconsulto; (EUA) advogado, O que pratica a 
advocacia 

juristic a. relativo a jurista; jurídico. legal 

juror s. (ur.) jurado 

jury s. júri / u. tnaut.) de uso temporário, provisório ou de emer- 
gência 

jury-bosx, jury bos s. banca dos jurados 

juryman s. jurado 

jury-mast, jury mast s. (nãut.) guindola 

jury-rigged « (náut.) armado para uso temporário 

jussive s. (gram.) forma jussiva / u. (gram.) jussivo, imperativo 

justos. vi. O M.q. joust 

just u. justo. equitativo, imparcial; justo, virtuoso, reto, íntegro, 
honrado: justo, merecido, devido; legitimo, legal (legalmente 
“usto). justificado, fundado, razoável (diz-se de sentimentos, 
opiniões etc.: just resentment, u just appruisal): verídico, verda- 
deiro: certo. exato. preciso (u just meusure): próprio, apropria- 
do 7 adv. justamente, exatamente, precisamente, mesmo, berma 
(rhar's just whut | was going to suv; just there; just then) neste 
ou nesse momento, pouco antes, hã pouco, recentemente the 
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just so 


Just came; the man was just dead); escassamente, pouco, mal, 
apenas, só, somente ([ wait] just a minute, please [espere) só um 
minuto, por favor; just over à year pouco mais de um ano; just 
before pouco antes); simplesmente, meramente (just a gigo(lo); 
(coloqg.) realmente, verdadeiramente, positivamente (it's just 
sptendid), decididamente, completamente, absolutamente 
(that's just perfect). -). about (não inteiramente ou exatamente 
ou propriamente mas) quase (1 was just about to leave estava 
quase para retirar-me; just about three o'clock, just about five 
miles, just about five pounds; just about finished, just about 
worn out, just about ready, just about due, just about fed up, 
just about done for). -). asigualmente, não menos (just as strong 
igualmente forte, não menos forte); exatamente como (it's jusi 
as you say; come just as vou are); no momento justo, no mo- 
mento exato (it happened just as 1 opened the door). -). as weN 
(coloq.) uma sorte, uma coisa boa (it is beginning to rain; it is 
just as well we brought our raincoats with us estã começando a 
chover; ainda bem que trouxemos nossas capas impermeáveis). 
-j. in case por precaução (we had better take our guns, just in 
case). -j. hke tipico ou característico de (that's just like Jim; you 
can never rely on him to keep a promise). -j. now neste exato 
momento (1 cannot see you just now não posso atendê-lo neste 
exato momento); agorinha mesmo, hã um instante atrás (1 do 
not know where Miss Austin is. She was here just now, but she 
seems to have disappeared). -). on aproximadamente (the jour- 
ney took us just on two hours). -). so em perfeita ordem (she 
likes evervthing just so); é exatamente como você diz (- You must 
be out of your mind! -Just so.). -). the same exatamente O mes- 
mo; / Joc. adv. mesmo assim, apesar de tudo. -). as soon de pre- 
ferência (they'd dine out with people and make themselves very 
pleasant, but it was pretty obvious that they'd just as soon have 
staved at home). -j. too bad lamentável, uma pena (mas nada se 
pode fazer) (p.e., -It's essential that | should see Mr. Brown to- 
day. -That's just too bad. He's gone out and won't be back till 
tomorrow). -that is j. M é exatamente este O ponto (que está em 
discussão) 

just beyond adv. mais além; logo adiante 

just by adv. ao lado, perto, junio 

justice s. justiça; direito; razão (he's very angry, and with jus- 
tice); validade; correção; tratamento justo, prêmio merecido; 
imparcialidade, equidade; retidão, integridade; juiz, magistrado 
Vustice of the peace juiz de paz). -to do j. to fazer justiça a (1b. 
fig.: the picture doesn't do justice to her eyes); apreciar devida- 
mente. -to do one j. fazer justiça a, ser justo com. -to do oneself 
|. desempenhar-se a altura da sua capacidade ou habilidade etc. 

justice of the peace s. juiz de paz 

justiceship s. magistratura, judicatur 

justiciable s. jurisdicionado / a. sujeito a julgamento em tribu- 
nal, sujeito a jurisdição 

justiciar s. (hist.) principal magistrado político e judiciário dos 
primeiros reis ingleses 

justiciary s. o m.q. justiciar; administrador de justiça, juiz / a. 
judiciário 

justifiahle a. justificável, defensável 

justifiably adv. justificadamente, defensavelmente 

justification s. justificação (tb. jur., tip.); prova, fundamento 

justificative a. o m.q. justificatory 

justificatory, justificative a. justificativo, justificarório, justi- 
ficador; defensivo 

justifier s. justificador (1b. jur., lip.), justificante 

justify (pret. e pp. justified) vt. justificar (tb. jur., tip.) Qur.) 
legitimar (um ato); provar a idoneidade financeira de (um fia- 
dor); vindicar, defender, desculpar, explicar, absolver, perdoar, 
provar, corroborar / vi. (jur., tip.) justificar; (jur.) legitimar um 
aio; habilitar-se como fiador 

Justin pren.m. Justino 

Justine, Jumtina pren./. Justina 

Justinian pren.m. Justiniano 

Justinian Code s. direito justinianeu, código justiniano 

Justinianian a. justinianeu, justiniano 

justle s. o m.q. jostle 

justly adv. justamente: equitativamente; imparcialmente; corre 
lamente; merecidamente, legitimamente, a justo Titulo, com jus- 
liça, com razão; exatamente; precisamente; adequadamente 

justness s. justiça: equidade; correção: imparcialidade: legitimi- 
dade; exatidão; precisão 

just so adv. nem mais nem menos 





jut 429 juxtaposition 


jut s. protuberância, projeção, ponta; ressalto, saliência / (pret. e juvenile court s. juizado de menores 
pp. iutted) vi. sobressair, projetar-se, ressaltar, salientar-se. to juvenile delinquency s. delinquência juvenil 


j. out projetar-se, ser saliente juvenility s. juvenilidade, juventude, mocidade, adolescência; 
jute s. (bot.) juta; (com maiúsc., etnol.) juto (no pl.) atos ou características juvenis ) 
Jutland geôn. Jutlândia juxta- prefixo da preposição e advérbio lat. iuxta “perto, ao la- : 


: do de, lado a lado com, de acordo com”, na maioria (dos pou- 
é cos casos) de formação recente (segunda metade do séc. XIX * 
: em diante), com correlatos mórficos e semânticos portugueses 


jutty s. ressalto, sacada (constr.); molhe, quebra-mar 
juvenescence s. rejuvenescência, rejuvenescimento 


juvenescent a. rejuvenescente : em justa: juxta-ampullary “justampular”, juxta-marine * 
juvenil s. rapaz, jovem, moço, adolescente; criança; ator quere- | * «cjustamarino/justamarinho”, juxta-spinal “justaspinal”, “ 
presenta papéis juvenis; livro ou literatura infantil / a. juvenil; : juxia-tabular “justatabular”, juxtapose “justapor”, juxtapo- * 
próprio para crianças ou jovens (juvenile fashions); jovem, mo-  “ sition “justaposição” É 


ço; característico de jovens ou crianças, imaturo (juvenide be- juxtapose vt. justapor; sobrepor; aproximar 
haviour) juxtaposition s. justaposição, sobreposição 





K,k s. k, décima primeira letra do alfabeto inglês 

Kaaba, kaba, kabah, caaba s. Caaba 

kabuki s. kabuki, cabúqui (teatro japonês) 

Kabul geôn. Cabul, Kabul 

Kabvyle s. (ernol.. ling.) cabila 

kachina s. (EUA) espirito dos ancestrais (presente na cultura dos 
indios norte-americanos) 

kadis. o m.q. cadi 

Kaffir, Kafir, Caffre s. cafre; individuo duma raça de indige- 
nas sul-africanos; negro banto; lingua banto; (com minúsc. bot.) 
variedade de sorgo 

Kaffraria geôn. Cafraria 

Kafkaesque a. kafquiano, kafkiano 

kaftan s. o m.q. caftan 

kago s. liteira japonesa feita de vime 

kaiak s.om.q. kavak 

kail s. o m.q. kate 

kainit(e) s. (min.) cainita 

kaiser s. (alem.) Kaiser 

kaka s. caca (espécie de papagaio neozelandês) 

kakapo s. cacapo, espécie de papagaio neozelandês 

kakemono s. caquemono 

kaki s. (bot.) caqui, caquizeiro 

kako- variante gráfica do radical combinatório caco- (port. 

: caco”) do gr. kakós “mau” ; 

Kalaazar s. med.) calazar (doença infecciosa encontrada nos 
paises tropicais causada por um parasita [Leishmania donovani] 
e transmitida por picada de mosquito) 

kale, kail s. (bot.) couve; (gir.) dinheiro 

kaleidoscope s. caleidoscópio, calidoscópio; (fig.) qualquer coi- 
sa que muda ou varia constantemente 

kaleidoscopic, -Al a. calidoscópico 

kaleidoscopically adv. de modo calidoscópico 

kalends sp/. o m.q. calends 

kali s. (bot.) cáli 

kalmia s. (bot.) cálmia, arbustos do gênero das ericáceas 

kalmuck, kalmuk, kalmyk, calmuck s. calmuco, calmuque 

kalong s. grande morcego frugivoro da Malásia 

kalsomine s.vt. o m.q. calcimine 

kame s. colina, morro ou elevação formada de sedimentos estra- 
tificados (de areia, pedra etc.) 

Kamerad s. (alem.) camarada (usado pelos soldados alemães co- 
mo rendição) 

kanaka s. canaca; habitante das ilhas do Pacífico Sul 

Kanarese s. canarês, canarim (lingua e povo do Decão) / a. re 
Jativo a Kanara (distrito da Índia) 

kangaroo s. (z00].) canguru 

kangaroo court s. tribunal ilegal e irregular 

kangaroo-rat, kangaroo rat s. (z00].) várias espécies de roe- 
dores da familia Heteromyidae 

Kantian s.a. kantista, kantiano 

Kantianism s. kantismo 

kaolin, kaoline s. caulim 

kapellmeister s. mestre-de-capela (ant.); regente de orquestra, 
coral, ópera 

kapok, capoc s. capoque, paina 

kappa s. capa (letra grega) 

kaput a. (gir.) acabado, liquidado, perdido, arruinado, destruido 

Karaite s. caraita (niembro duma seita judaica) 

Karakul s. o m.q. caracul 

karat s.om.q. carat 

Karelia, Carelia geôn. Carélia 

Karelian, Carelian s.a. careliano 

Karen pren.f. Catarina 

karma s. carma (na filosofia oriental) 


estava 


e 


Karmten, Carinthia geôn. Caríntia 

Karol pren.f. Carla 

kar(r)oo s. planalto argiloso situado na África do Sul (e árido na 
estação das secas) 

kaross s. (Africa do Sul) manto de pele de animal (usado pelos in- 
digenas) 

kartell s. o m.q. cartel 

karyo-, também grafado caryo-, radical combinatório do gr. 

: kárvon “cerne, amêndoa”, empregado em vários termos bio- 

' lógicos e genéticos, a partir do último quartel do séc. XIX, 

com correlatos mórficos e semânticos portugueses: karyokine- 

sis “'cariocinese"", karyokinetic “'cariocinético”, karyolymph 

“cariolinfa”, karvolvsis 'cariólise””, karyolytic ““cariolitico”, 

karyomitosis “'cariomitose”, karyomitoic, karyomitotic “'ca- 

riomitótico”, karvoplasm '“'carioplasma”, karyorrhexis “'ca- 

* riorrexe”, karyosome "'cariossoma”, karpostenosis ''carioste- : 

: nose”, karyostenotic “cariostenótico” $ 

karyokinesis s. (biol.) cariocinese, mitose 

karyomitome s. (biol.) cariomitoma 

karvoplasm, karyoplasma s. (biol.) carioplasma * 

karvosome s. (biol.) cariossomo, cariossoma; cromossomo, cro- 
mossoma; núcleo 

karvotin s. (biol.) cariotina, cromatina 

Kashmir s. o m.q. Cashmere 

katabasis s. catábase, descida, descenso; retirada militar 

katabolism s. o m.q. catabolism 

Katanga geôn. Catanga, Katanga 

Kate hipoc. de Katherine 

Katherine, Catherine, Katharine, Kathryn pren.f. Cata- 
rina 

Kathleen pren.f. Catarina 

Kathy, Kathie, Cathy, Cathie Aipoc. de Katherine 

kation s. o m.q. cation 

Katrina, Katrine pren.f. Catarina 

katyvdid, catvdid s. (ent. EUA) espécie de gafanhoto 

kauri s. (bot.) dâmara (árvore conifera da Nova Zelândia); resina 
dessa árvore; madeira dessa árvore 

Kava s. (bot.) especie de pimenteira da Australásia (Piper me- 
thvsticum). bebida tóxica feita a partir desse arbusto 

kawa-kawa s. (bot.) arbusto ornamental encontrado na Nova 
Zelândia (Piper excelsum) 

Kay, Kaye hipoc. de Katherine 

kavak, kaiak, kyak, cayak, kajak s. caíque, caiaque, canoa 
feita de pele de foca, usada pelos esquimós 

kavo s. (desp. gir.) o m.q. K.O. 

Kazakhstan geón. Casáquia, Casaquistão, Kazakhstan 

kazoo, gaz00 s. espécie de brinquedo musical 

kea s. (orn.) espécie de papagaio da Nova Zelândia (Nestor 
notabilis) 

keck vi. fazer esforço (ou ruido) para vomitar; engulhar; mostrar 
repugnância, enojar-se. -to k. at rejeitar (comida etc.) com re- 
pugnância 

keddah s. (Índia) espécie de curral para apanhar elefantes 

kedge s. (náut.) ancorote, ancorete / vt. vi. (náut.) alar (embar- 
cação) pela espia dum ancorote, alar sobre ancorote 

keel s. (náut., aer.) quilha, querena; chata, barca; (poét.) barco, 
navio; (bot., ZOOl.) carena; (Ing.) chata para transporte de car- 
vão, medida de peso para carvão (= 19.232 toneladas métricas). 
«on an even k. equilibrado, estável / vt. querenar / vi. virar de 
querena. -to k. over (coloq.) virar; virar de pernas para o ar; em- 
borcar; desmaiar 

keel-haul, keelhaul vr. (náut.) fazer passar por baixo da quilha 
do navio, como punição 

keelson, Kelson s. (náut.) sobrequilha 
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keen s. (Irl.) lamento fúnebre, endecha / a. afiado, agudo, aguça- 
do, afilado; penetrante, incisivo; vivo, alerta, forte, intenso; 
acerbo, pungente; interessado, entusiasmado; ardente, fogoso, 
veemente, entusiástico; ávido, ansioso; cioso, zeloso; agudo, su- 
til, perspicaz; mordaz. -to be k. on ter grande entusiasmo por, 
gostar imensamente de / vt. vi. (Irl.) carpir (defunto); lamentar a 
morte de, entoar endechas 

keenly adv. agudamente, profundamente, intensamente, ardente- 
mente; sutilmente; entusiasticamente 

keenness s. agudeza, sutileza, perspicácia, ânsia, intensidade, 
entusiasmo, sagacidade 

keep s. fortaleza, castelo; (fort.) torre de menagem; manutenção, 
sustento, meios de sustento, condições (de conservação). -for 
keeps (coloqg.) para valer, definitivamente; deveras; para sem- 
pre, de vez (to play for keeps jogar às deveras). -not to be worth 
one's k. não valer o que come. -to earm one's k. (coloq.) ganhar 
a vida / (pret. e pp. kept) vt. guardar, conservar, manter; não 
perder; ter (para seu uso, a seu serviço etc.); hospedar, ter (to 
keep boarders ter pensionistas); possuir, ter (she keeps a car ela 
tem um carro); manter (diário, registro etc.); escriturar (contas); 
criar animais (to keep a cow); ter à venda; defender, proteger (to 
&eep a castle); cuidar de, olhar por, zelar por, guardar (to keep a 
flock; God keep you?) dirigir, conduzir, administrar (to keep 
one's business); cumprir, ser fiel a (to keep the peace; to keep 
one's word); observar, obedecer a; respeitar, comemorar, cele- 
brar (dia santo, dia de festa); prender, deter, reter (t0 keep in 
prison manter preso); guardar, ocultar (to keep a secret); reser- 
var, guardar (you may keep the change); permanecer em, 
manter-se em, ficar em, não abandonar (to keep one's room, 
one's bed, one's course, one's way etc.); manter (mulher) como 
amante; conservar (em determinadas condições). -do not k. him 
anylonger não tome mais seu tempo. “God k. us from our ene- 
mies Deus nos guarde, proteja de nossos inimigos. -k. it! 
(coloq.) guarde, fique com isto (não me interessa). «to k. a close 
check manter em observação continua, acompanhar de perto. 
«to k. a family manter, sustentar, prover sustento a (uma fami- 
lia). «to k. a stiff upper lip manter-se firme, seguro, corajoso. 
to k. away afastar, manter afastado, impedir que se aproxime. 
to k. back deter, reter; conservar, guardar; conter, reprimir; es- 
conder, ocultar, não revelar. -to k. body and soul together 
sustentar-se, não morrer de fome. -to k. books fazer escritura- 
ção mercantil. -to k. company with (coloq.) andar com, ter caso 
com. «to k. down reter, conter, reprimir; impedir a ascensão, O 
desenvolvimento ou o progresso de; sujeitar. manter em sujei- 
ção; controlar; aceitar, parar (diz-se de alimentos no estômago). 


kerato- 


do you keep?) (fig.) prender, segurar (notícias etc.). «to k. 
abreast of manter-se a par de, estar em dia com. -to k. astern 
conservar-se à popa. -to k. at persistir, perseverar, trabalhar 
com afinco. -to k. at someone (something) azucrinar alguém; in- 
sistir em alguma coisa. «to k. away manter-se à distância, afastar- 
se, não se envolver; abster-se; (náut.) arribar. «to k. back recuar, 
conservar-se à parte. -to k. clear tomar cuidado, manter-se ““lim- 
po”. -to k. cool permanecer calmo. -to k. dark about não se ma: 
nifestar, guardar segredo. -to k. from evitar, impedir; abster-se 
de, conservar-se longe de. «to k. from laughing conter o riso.-to 
k. in ficar em casa, na toca etc. -to k. In with (coloq.) conservar 
as boas graças de, não perder a amizade de, manter boas rela- 
ções com. -to k. mum guardar segredo. -to k. off não se aproxi- 
mar; afastar-se; evitar; não vir (a chuva etc.). -to k. on conti- 
nuar, persistir; permanecer fixo, ficar no lugar. -to k. out não 
entrar; não se intrometer. -to k. quiet calar-se, ficar quieto. -to 
k. to seguir, obedecer, cumprir; aderir completamente; não se 
afastar de. -to k. to oneself viver só, viver no seu canto, isolar 

se; conservar-se distante, ser arredio. -to k. up continuar; 
aguentar-se. «to k. up to manter-se ao nível de.-to k. up with não 
ficar atrás, acompanhar (passo, progresso, desenvolvimento 
etc.); adaptar-se a; (náut.) cingir-se a (terra). -to k. up with the 
Joneses procurar ter um nivel ou padrão de vida igual ou melhoi 
que os vizinhos. -to k. watch vigiar, estar de guarda. -to k. with 
ficar ou permanecer em; andar em companhia de, acompanhar; 
o m.q. to k. up with 


keeper s. guarda, zelador; encarregado; fiel (de armazém); defen- 


sor, protetor; carcereiro; (ant.) enfermeiro (num hospital psi- 
Quiátrico); anel (esp. aliança de casamento); (mec.) peça que se- 
gura ou retém, retentor; (eletr.) armadura 


keeping s. observância; guarda, custódia (in safe keeping; in his 


keeping); conservação, manutenção; preservação; cuidado; re- 
tenção, reserva; permanência; sustento; acordo, harmonia, con- 
formidade. dn k. witã de acordo com, em harmonia com, de 
conformidade com. -in safe k. em boas mãos, a salvo. -outof k. 
em desacordo com, em desarmonia com 


keepsake s. lembrança, recordação, mimo, regalo 
kef s. sonolência, torpor; langor, doice far niente; substância 


(inalada para causar esse efeito) 


keg s. barrilete, barril pequeno 
kelp s. (bot.) denominação de várias algas de grande porte; cinzas 


dessas algas (das quais se extrai iodo) 


kelpie, kelpy s. (Esc.) entidade mitológica, espirito das águas 


sob a forma de um cavalo; (z0ol.) pastor (cão pastor encontrado 
na Austrália) 


«to k. from impedir; proteger; afastar. -to k. good time trabalhar 
com precisão (relógio); ter bom ritmo. -to k. house tomar conta 
de casa, fazer os serviços de casa, manter estabelecimento. -to k. 
in manter, guardar, sujeitar, reprimir, conter; não deixar 
apagar-se (fogo); reter (aluno) na escola, não deixar sair. «to k. 
in mind ter em mente, lembrar-se.-to k. in touch with manter-se 
em contato com. -to k. off afastar, manter à distância; impedir 
que se aproxime; manter distância de; não tornar a colocar, não 
pôr de novo; tapar (o sol). -to k. on prosseguir, continuar; con- 
servar, manter nas mesmas condições, não retirar (abrigo, cha- 
péu); alimentar (fogo). -to k. one company fazer companhia a, 
acompanhar. -to k. one posted manter alguem informado. -to k. 
one'» balance (tb. fig.) manter o equilibrio. -to k. one's end fa- 
zei suas Obrigações, realizar seus deveres. -to k. one's feet 
manter-se seguro, manter-se de pé. -to k. one's temper permane- 
cer calmo. -to k. one's word manter a palavra, ser sincero. -to k. 
oneself aloof manter-se à parte. -to k. oneself (very much) to 
oneself ser muito reservado, manter-se retraido, fugir à socieda- 
de dos outros, viver sozinho. -to k. open house oferecer a casa a 
1odos, ter casa franca. -to k. out impedir que entre Ou apareça, 
manter-se à distância. -to k. out the cold defender-se do frio. -to 
k. pace with acompanhar, mante-se a par de. -to k. prices up, 
-to k. up (he interest etc. não deixar cair ou esmorecer (preços, 
interesse etc.), conservar de pé: prosseguir. «to k. tabs on vigiar, 
controlar. -to k. track of não perde: de vista, acompanhar o de- 
senvolvimento ou o curso de. -to k. under manier em sujeição, 
sujeitar; conter, moderar. -to k. up manter. sustentar. alimen- 
tar, continuar, conservar, manter em boas condições vi. ficar, 
permanecer; perdurar, continuar (10 áeep [to the) left; she Aveps 
gigRling). conservar(-se), manter(-se) tem determinadas condi- 
ções: Aeep fit, in good heuith, in touch eic.). conservar, durar 
(diz-se de alimentos eic.); aguentar. perseverar; (colog. EUA) 
funcionar (escola). tcolog esp. nas universidades) morar (where 


Kelt, Keltic s.a. o m.q. Celt 

kelter s. o m.q. kilter 

Kelvin scale s. (fis., quim.) escala absoluta 

kemp s. pêlos duros de lã; (Esc.) campeão, guerreiro 

ken s. conhecimento; compreensão, percepção; visão, alcance. 
«beyond the k. of, -beyond one's k. além do alcance de, além de 
seu alcance. -out of one's k. fora de seu alcance / (pret e pp. 
kenned ou kent) vt. (Esc.) reconhecer; conhecer, compreender 

Kendal green s. tecido grosso de là verde 

kennel s. canil (tb. no p/.); matilha (de cães); sarjeta, valeta, co- 
vil, choça, casa miserável / (pret. e pp. kenneled ou kennelled) 
vt. colocar ou manter em canil, recolher ao canil / ví. viver em 
canil, recolher(-se) ao canil 

keno s. (jogo) quino, vispora, loto 

Kentish a. do condado de Kent (Inglaterra) 

kentledge s. (náut.) lastro de lingotes de ferro 

Kentuckian s.a. habitante ou natural do Estado de Kentucky, 
kentuckiano 

Kenya geón. Quênia 

kephalo- variante do radical combinatório cephato- (ver) do gr. : 
kephalé *'cabeça” 

kepi s. quepe 

keptprer. e pp. de keep 

kept woman s. femme entretenue. mulher teuda e manteuda. 
mulher com coronel 

kera- radical combinatório do gr áeras “chifre”” usado poi ve- - 
zes em lugar de Áeraro- ou, mais regularmente, cerato- (ver) 

keramic s.a. 0 m.q. ceramic 

keratin, ceratin s. ceratina 

berato- radical combinatório do gr. feras. keraros “chifre”, 
em forma alternativa de cerato- (ver): são formações da segun- 
da metade do séc. NIX em drante, com correlatos morticos e 
semânticos portugueses. Aeratectomv “ceratectomia””. Áeraro- 
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* conus''ceratocone/ceratocono”, keratocricoid ''ceratocricói- 3 

é de”, keratoglobus “ceratóglobo”, kerato-iritis “ceratoirite/ à 

ceratinite””, keratolysis *''ceratólise””, keratonvxis *'ceratonixe”, 

keratophyte *'ceratófita/ceratófiton”, keratoplasty “'cerato- 

plastia””, keratoscope “'ceratoscópio”, keratoscopy ''ceratos- 

copia””, keratotome '*'ceratótomo”, keratotomy “'ceratoto- 

mia”, kerarode ''ceratode””, keratoid ''ceratóide””, keratose 

- ““ceratose””. As formas port. querato- devem ser evitadas 

keratogenous s. ceratinoso 

keratosis nigrigans s. (med.) ceratose nígrica 

kerb s. meio-fio de calçada 

kerchief s. lenço de cabeça, echarpe, manta, xale 

kerchiefed, kerchieft a. coberto com lenço ou manta, toucado 

kerf s. corte, talho, incisão; golpe dado com um instrumento de 
corte; parte cortada fora 

kermes s. quermes; (ent.) fêmea do pulgão que forma o quermes; 
(bot.) espécie de carvalho em que dá o quermes (Quercus cocct 
fera) 

kermis, kermess, kirmess s. quermesse 

kern s. (hist.) soldado irlandês de infantaria ligeira (tb. keme), 
camponês, campônio; (tip.) creno, parte projetada para além do 
corpo da letra; ranhura, saliência / vt. compor uma ranhura (t- 
po ou letra) 

kernel s. semente (contida em noz ou em caroço); parte comesti 
vel de uma noz; miolo da semente; amêndoa; grão de cereal; 
(fig.) cerne, parte central, núcleo, centro, âmago, coração / 
(pret. e pp. kemneled ou kernelled) vt. envolver ou encerrar (co- 
mo uma semente) 

kerosene, kerosine s. querosene 

kerosene lamp s. lampião de querosene 

kersey s. pano grosseiro de lã 

kerseymere s. casimira 

kestrel s. (orn.) francelho 

ketch s. (náut.) queche, chalupa 

ketchup, catchup, catsup s. carsup, molho de tomate (feito 
com tomate, cebolas, açúcar e condimentos) 

ketene s. (quim.) ceteno 

ketone s. (quim.) cetona 

ketose s. (quim.) cetose 

kettle s. chaleira; caldeira, caldeirão. &. of fish embrulhada, si- 
tuação dificil, embaraço, confusão 

kettledrum s. (mús.) timbale, timpano 

kettledrummer s. timbaleiro 

key s. chave (tb. fig.); tecla (tb. mús.); tom (tb. mús.), estilo; to- 
nalidade (tb. mús.); (eletr.) chave, interruptor, comutador; 
(mec.) chaveta, pino, contrapino, cunha, cavilha; (bot.) sâmara 
(om.q. key fruit); solução, explicação (de problemas no fim do 
livro); código; tradução literal (de livro estrangeiro), recife, ilha 
rasa, parcel, baixio. -off k. desafinado, fora de tom. -to get ou 
have the k. of the street ficar na rua, não ter onde dormir / a. es- 
sencial, fundamental, de importância critica ou vital / vt. fechar 
à chave(ger. comin, onetc.); firmar com pino ou chave; pôr fe- 
cho em (arco ou abóbada); (mús.) afinar, regular o tom de; pro- 
ver solução ou chave. -to k. up (fig.) incitar, estimular; (mús.) 
levantar o tom 

key-board, key board s. teclado 

keved a. provido de chaves ou teclas; (mús.) composto em deter- 
minado tom ou tonalidade 

key fruit s. (bot.) sâmara 

keyhole s. buraco de fechadura 

keyhole saw s. serra fina de ponta 

key man, keyman s. pessoa chave, figura essencial 

keynote s. (mús.) tônica; (fig.) idéia fundamental, diretriz, linha 
de ação. -k. speech linha diretriz ou linha de ação de um discurso 
ou de uma conferência / vt. dar a linha mestra, definir a inha de 
ação 

keynoter s. aquele que profere um discurso de orientação geral 
ou apresenta um discurso programático 

keynote speech, keynote address s. discurso de orientação ge- 
ral, discurso programático, discurso que contém as diretrizes bá- 
siças de um programa 

key position s. (mil.) posição vital, posição-chave 

key-ring s. chaveiro, argola para chaves 

key seat s. (mec.) ver keyway; encaixe ou assento de chaveta 

key signature s. (mús.) armadura da clave 

key socket s. (eletr.) porta-lâmpada com interruptor 

keystone s. (arquit.) verbo (pedra), chave; (fig.) principio básico, 
angular, base, núcleo 


tar 
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kidney bean 


keyway s. (mec.) rasgo de chaveta 

keyword, key word s. palavra chave 

khaddar s. (Índia) pano de algodão (de fabricação caseira) 

khaki, khakee s.a. cáqui 

khalif, khalifa s. o m.q. caliph 

khamsin s. cansim (vento quente do sul que sopra no Egito) 

khan, cham s. khan, cà; caravançará 

khanate s. canato, canado (domínio ou jurisdição de um cã) 

Khartum, Khartoum geôn. Cartum, Khartum 

khedive s. quediva 

Khios Island, Chios Island geôn. ilha de Quios 

Khmer s. cmer, individuo pertencente à raça autóctone da Cam- 
boja; lingua falada por essa raça 

kiang s. (z0ol.) asno selvagem do Tibete 

kibe s. rachadura de pele ou frieira ulcerada (especialmente no 
calcanhar), escara 

kibitz vi. (coloq.) peruar; intrometer-se 

kibitzer s. (coloq.) peru (em jogo); intrometido 

kibosh, kybosh s. (gir.) tolice, asneira, bobagem, besteira. to 
put the k. on (gir.) acabar com, pôr fim em, fazer calar 

kick s. pontapé; chute; patada; coice; recuo, retrocesso (arma de 
fogo), (coloq.) queixa, reclamação, objeção, protesto violento; 
motivo de queixa; (coloq.) efeito estimulante (de bebida etc.) 
(this drink really has a kick), frêmito de emoção; excitação, exal- 
tação; (coloq. desp.) chute, bola chutada; alcance do chute; vez 
dechutar. -to get a k. in the pants levar um pito, sofrer um casti- 
go, ser repreendido. -to get the k. out ser despedido. -to geta k. 
out of, to get a bang out of (gir.) ter prazer em, gozar, divertir-se 
com. -to gel more kicks than halfpence receber mais queixas que 
agradecimentos. -to have a k. coming ter motivo de queixa (usa- 
se negativamente) / vt. dar pontapé ou coice em; chutar; escoi- 
cear; recuar (arma de fogo); (gir.) largar, deixar, abandonar (vi- 
cio, ger. de narcóticos); (desp. futb.) fazer (gol).-to ke. back (gir.) 
devolver (parte do salário ou lucro); pagar na mesma moeda. -to 
k. down abater a pontapés; derrubar. -to k. in (gir.) contribuir, 
pagar. -to k. one's heels esperar impacientemente. -to k. out ex- 
pulsar (tb. to k. downstairs), excluir; (futb.) chutar a bola para 
fora da linha. -to k. (person) upstairs (fig.) promover (alguém) a 
fim de livrar-se dele. -to k. the bucket (gir.) esticar a canela, 
morrer. -to k. the gong around (coloq.) ''puxar fumo”, fumar 
maconha ou ópio. «to k. up levantar (poeira), fazer (barulho). 
«to k. up a racket, a fuss, a row armar barulho, provocar distúr- 
bio, protestar violentamente / vi. chutar, dar pontapés, escoi- 
cear; (gir.) reclamar, protestar violentamente, espernear. -alive 
and kicking (coloq.) bem vivo, forte e ativo. «to k. about 
(coloq.) perambular. -to k. against the pricks dar murro em pon- 
ta de faca. -to k. around (coloq.) discutir, debater (idéia etc.). 
«to k. at ou against protestar, rebelar-se contra. -to k. back dar 
coice, retroceder (arma de fogo). -to k. off (futb.) dar o chute 
inicial ou de reinício do jogo; (gir.) “bater as botas", morrer. «to 
k. over the traces insubordinar-se, revoltar-se. -to k. up one's 
heels (gir.) divertir-se a valer 

kickback s. (coloq.) reação violenta; (gir.) restituição, devolução 
(de coisas roubadas); (gir.) restituição de parte do salário; paga- 
mento (feito sob coerção ou por acordo prévio) 

kicker s. aquele que chuta; jogador de futebol; (coloq.) queixoso, 
reclamador; motor de popa 

kickoff s. (desp. futb.) chute do centro do campo (para início ou 
reinício de uma peleja); (coloq.) começo, início 

kickshaw s. quitute, gulodice; bugiganga, badulaque 

kick up, Kkickup s. baderna, desordem, rixa 

kid s. (zool.) cabrito; (zool.) filhote de antilope; came ou pele de 
cabrito, pelica; (no pi.) luvas de pelica; (gir.) garoto, criança; 
(gir.) logro. péla, brincadeira / a. feito de pelica; (gir.) mais jo- 
vem, mais moço, menor / (pret. e pp. kidded) vt. vidar cria (diz- 
se de cabra ou antilope); (gir.) lograr, enganar, pregar peça, ca- 
çoar, zombar 

kidder s. (gir.) brincalhão, pregador de peças 

kiddie, kiddy s. (coloq.) guri, garoto, criança 

kiddle s. tapagem (de rio para pesca) 

kid-glove, kid gloves s. (ger. pi.) luvas de pelica. «to handle with 
k. tratar com luvas de pelica 

kidnap (prer. e pp. kidnapped ou kidnaped) ví. raptar, seques- 
trar, levar à força 

kidnapper, kidnaper s. sequestrador, raptor 

kidney s. (anat.) rim; disposição, natureza, indole, temperamen- 
to; tipo, espécie, laia 

kidney bean s. (bot.) feijão comum; feijãoroxo 





kidney-shaped 


kidney-shaped s. reniforme 

kidney stone s. (med.) cálculo renal 

kidskin s. pele de cabrito, tipo de pelica 

kier s. tanque, bandeira 

kieselguhr, kieselgur s. Xieselgur, farinha fóssil, tripoli 

Kieserite s. (min.) Kieserita 

kilderkin s. barril (com capacidade para 16 ou 18 galões) 

Kill s. ato de matar, matança; animal ou animais abatidos na caça, 
golpe final, destruição (de submarino, aeronave etc.). -to be in 
(ou at) the k. estar presente quando a caça é abatida (tb. fig.); 
presenciar ou participar da fase final (de empreendimento, pro- 
jeto etc.) / vt. matar, abater, causar a morte de; destruir, aniqui- 
lar, pôr fim a, extinguir; gastar, desperdiçar (tempo); (coloq.) 
matar (de dor), machucar (these shoes are killing me); (eletr.) 
desligar (luz, máquina etc.), fazer parar (motor); neutralizar (cor 
etc.); (coloq.) comer ou beber (esp. beber até o último gole); re- 
jeitar, vetar, impedir a passagem de (projeto, lei); estragar o 
efeito de; (coloq.) agradar muito, emocionar, fazer vibrar; exci- 
tar; (tip.) cancelar, suprimir; impedir a publicação de; (desp.) 
parar a bola (no futb.), rebater (bola) impossibilitando resposta 
de adversário (no tênis). -dressed ou got up to k. vestido a capri- 
cho. -k. it! deixe disso!, chega!, basta! (O.K., kid, killit! You've 
had your fun). -k. or cure (diz-se de remédio) ou vai ou racha 
(tb. fig.). -to k. by inches matar aos pouquinhos -to k. off elimi- 
nar, aniquilar (pessoas etc.) matando. -to k. two birds with one 
stone matar dois coelhos de uma só cajadada 

killdeer, killdee s. (orn.) espécie de maçarico norte-americano 

killer s. assassino 

killer whale s. (zool.) orca 

killick s. ancorote, ancoreta; (gir. náut.) marujo, marinheiro res- 
ponsável 

killifish s. variedade de peixinhos ciprinodontídeos (usados para 
isca); peixe tropical (Poeciliidae) 

killing s. ato de matar, morte, homicídio, assassínio, assassina- 
to; matança; peças abatidas (numa caçada); (fig.) grande e súbi- 
to sucesso (esp. financeiro), lucro considerável (to make a killing 
enriquecer de repente) / a. mortal, fatal, letal; homicida; aniqui- 
lador, esmagador; exaustivo, cansativo; (coloq.) fascinante, 
ao cativante, irresistível; (colog.) engraçadíssimo, impa- 
gáve 

killjoy s. desmancha-prazeres, estraga-festas 

kiln s. forno, fornalha (esp. para tijolos) / ví. tratar, secar ou co- 
zinhar em forno 

kiln-dry vz. secar ao forno 

kilo s. quilo . 

kilo- radical arbitrário do gr. khílios ““mil'", introduzido na $ 

França em 1795 quando da instituição do sistema métrico, co- 

mo formador de pesos e medidas de 1.000 vezes mais que a $ 

unidade arbitrada; os compostos em inglês não se divulgaram 
muito por não ter sido adotado o sistema entre anglofonos: 
kilodyne''*quilódina/quilodina”, kilogramme/kilogram'*qui- 

É lograma”, kilogram-metre/kilogram-meter “'quilogrâmetro”, 
Kilolitre/kiloliter ““quilolitro””, kilometre/kilometer ““quilô- 

$ metro”, kilometric “'quilomérrico”, kilowart *'quilowatt” 

kiloampere s. (eletr ) quiloampêre 

kilocalorie s. (fis.) quilocaloria 

kilocycle s. (fis.) quilociclo 

kilogram, kilogramme s. quilograma 

kilogram-metre, kilogram-meter s. (fis ) quilogrâmetro 

kilolitre, Kiloliter s. quilolitro 

kilometre, kilometer s. quilômetro 

kilometric a. quilométrico 

kilovolt s. (eletr.) quilovolt 

kilowatt s. (eletr.) quilowatt 

kilowatt-hour s. quilowati-hora 

kilt s. Ki, saiote plissado, tipo de saiote escocês / vt. plissar, pre- 
guear 

kilter, Kelter s. (EUA) ordem, condições; (coloq.) boa condição, 
bom estado. -in good k. (coloq.) em ordem, em bom estado. 

out of k. (coloq.) fora de forma, em más condições 

kiltie, kilty s. (colog.) soldado escocês que usa saiote 

kilting s. pregueado (nos trabalhos manuais) 

kimono, kimona s. quimono 

kin s. parente; parentela, família (he comes of a good kin); paren- 
tesco; consanguinidade. -of k. parente, aparentado, consangui- 
neo (tb. fig.). -near of k. parente próximo. -next of k. O parente 
mais próximo / a. aparentado; consangilineo (we are kin; she is 
kin to me) 


e et eat eat 
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kineto- 


«kin suf. forma diminutivos (/ambkin cordeirinho); suf. forma- 

Z dor de nomes próprios (Peterkin, Perkin) 

kinaesthesia, kinesthesia, kinaesthesis, kinesthesis s. ci- 
nestesia 

kinaesthetic, kinesthetic s. cinestético 

kinase s. (bioquim.) quinase, cinase, cinase, ativador 

kinchin s. (gir.) criança 

kind s. raça, grupo natural, classe (the human kind); espécie, va- 
riedade, gênero, tipo (of what kind is it?). «after one's k. (ant.) 
de acordo com sua própria natureza. -all kinds of (coloq.) com 
fartura; de todos os tipos. -every k. of de toda espécie ou sorte. 
«in k. em espécie (payment in kind); na mesma moeda (to pay 
someone's insolence in Kind). -nothing of the k. nada disso, na- 
da parecido. -of a k. do mesmo gênero, igual; inferior, medíocre. 
«something of the k. algo desse gênero, coisa parecida. -two of a 
k. dois da mesma qualidade / a. bom, bondoso, que mostra 
bondade; benévolo, benigno, brando, afável, dócil, amável, cor- 
dial, gentil; indulgente; generoso, caridoso. «a k. deed um ato de 
bondade. -k. of (colog.) um pouco, de certo modo, como que, 
meio, um tanto. -to be k. enough to ter a gentileza de 

kinda adv (coloq.) o m.g. kind of 

kindergarten s. jardim de infância 

kindergartner, kindergartener s. professor de jardim de mfân- 
cia; criança que frequenta jardim de infância 

kind-hearted, Kindhearted a. bom, bondoso, de bom coração, 
compassivo, generoso 

kindle vt. acender, pôr fogo a, atear, (fig.) inflamar, excitar, ani- 
mar, despertar, inspirar (paixão etc.); (ger. com up) iluminar, 
fazer brilhar, dar brilho / vi. acender-se, atear-se, incendiar-se, 
pegar fogo, arder; (fig.) tornar-se ardente, animar-se, excitar-se, 
inflamar-se, entusiasmar-se; (ger. com up) brilhar, iluminar-se 

kindless a. sem bondade, mau, cruel, desumano 

kindliness s. bondade, benevolência, generosidade 

kindling s. ignição; ato de acender gravetos (ver indie), (tb no 
Pt.) graveto, acendalha, apara (de lenha ou qualquer outro ma- 
terial inflamável) 

kindling wood s. graveto (para iniciar O fogo) 

kindly a. bondoso; benévolo, benigno, benevolente, humano, 
brando, suave, indulgente, afável, gentil; ameno, agradável, fa- 
vorável / adv. bondosamente, benignamente, afavelmente, gen- 
tilmente, suavemente, agradavelmente (forma cortês ger. usada 
antecedendo uma solicitação ou pedido, p.e. kindly acknowl- 
edge this letter é favor acusar o recebimento desta carta; kindly 
shut the door por favor, feche a porta; will you kindly come this 
way? quer ter a bondade ou a gentileza [de me seguir)?). -to take 
k. ficar agradecido, ficar grato. -to take k. to gostar de, simpati- 
zar com. -to thank k. agradecer calorosamente 

kindness s. bondade, afabilidade, amabilidade, benevolência, ge- 
nerosidade; favor, benefício, obséquio, atenção, gentileza 

kind of adv (coloq.) um pouco, de certo modo, como que, meio, 
um tanto 

kindred s. parentesco, consangúinidade, parente(s), família, 
(fig.) afinidade, semelhança, analogia / a. parente, aparentado, 
relacionado; consangúineo; (fig.) afim, semelhante, análogo, 
congênere; (fig.) irmão 

kine sp/. (ant.) de cow 

kinematic, -al q. cinemático 

kinematics s. (fis.) cinemática 

kinematograph s. o m.qg. cinematograph 

kinescope s. (tv, eletrôn.) cinescópio; (com maiúsc ) marca re- 
gistrada 

kinesi-, Kines- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

* kínesis ''movimento”, usado a partir da segunda metade do 

- séc. X1X em certos termos cientificos « médicos, com correla- 

tos mórficos e semânticos portugueses em cinesi-, cines-: 

kinesiatric '*“cinesiátrico"*, Kinesiatrics '“'cinesiátrica”, 

kinesiometer *'cinesiômetro”, kinesipath “*'cinesipata/cinesi- 

pata”, kinesiparhist “cinesipata/cinesipata””, Ainesipathy*'ci- 

$ nesipatia"*, kinesiscope ''cinesiscópio”, kinesitherapy “cinesi- 

* terapia”, kinesodic ''cinesódico” 

kinesthesia, kinesthesis s. o m.q. kinaesthesia 

kinesthetic a. o m.q. kincesthetic 

kinetic a. cinético 

kinetic energy s. (fis.) energia cinética 

kinetics s. (fis.) cinética 

kineto- radical combinatório do gr. kinetós “móvel, movível”", ? 

3 usado em vários vocábulos da segunda metade do séc. XIX em j 


tata paço 


AA AGE TATA 


GANA PANA AÇO MASC ANA OIAÇO 


kinfolk 


diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses em 

cineto-: kinetogenesis ''cinetogênese””, kinetograph "'cinetógra- 

fo”, kKinetographic '*“cinetográfico””, kinetophonograph 

"cinetofonógrafo”, kinetoscope "'cinetoscópio””, kinetoscop- 

ic "“cinetoscópico””, kinetoskotoscope ''cinetoscotoscópio"” 
kinfolk sp!. o m.q. kinsfolk 

King s. rei (tb. jogo de xadrez e cartas), monarca, soberano; (no 
p!. com maiúsc. bibl.) Livro dos Reis; título de qualquer au- 
toridade suprema; (coloq.) magnata de indústria etc. (an oil king); 
dama (no jogo de damas) / a. principal, mestre, mais importante 
/ vt. fazer rei, elevar ao trono. -to k. it governar, mandar, dar 
ordens, fazer o papel do rei 

Kingbird s. (orn.) tirano 

Kkingbolt s. (mec.) pino central, pino mestre 

King cobra s. (zool.) espécie de serpente muito grande e ex- 
tremamente venenosa, comumente encontrada no Sudeste Asiáti- 
co e nas Filipinas (Naja hannah) 

king-crab, King crab s. (zool.) límulo, crustáceo do gênero 
Limulus 

Kingcraft s. arte de reinar, habilidade política de soberano 

kingcup s. (bot.) ranúnculo 

kingdom s. reino (tb. hist. nat.), domínio; reino dos céus. -K. come 
(gir.) o outro mundo, O além, céu 

King-fish, kingfish s. (ict.) várias espécies de peixes comestíveis 
das costas americanas do Atlântico e Pacifico; (coloq.) lider, che- 
fão, mandachuva, chefe 

Kingfisher s. (orn.) vários pássaros da família dos alcedinideos, 
espécie de martim-pescador 

King James Bible s. tradução inglesa da Bíblia, datada de 1611 
(o m.q. Authorized Version) 

kinglet s. régulo, reizinho, rei de pequeno território, rei de um 
pais insignificante; (orn.) pássaro da familia Regulus 

kingly a. real, régio, majestoso, augusto, nobre 

King of Arms s. (heráld.) rei de armas 

king of beasts s. rei dos animais, leão 

king of birds s. rainha das aves, águia 

King of kings s. rei dos reis, Deus; titulo usado por vários monar- 
cas orientais 

king of terrors s. morte 

kingpin s. (mec.) ver kingbolt; (coloq.) chefe, personagem cen- 
tral, pivô, pessoa mais importante dum grupo 

king-post, king post s. pendural (da tesoura) 

King's English, Queen's English s. inglês padrão, inglês casti- 
ço, gramaticalmente correto 

King's evidence, Queen's evidence, State's evidence s. (jur.) 
depoimento em favor da acusação (ger. de um criminoso que 
denuncia seus cúmplices) 

King's evil s. (med.) escrófula 

kingship s. realeza, majestade (título), reino, monarquia, gover- 
no monárquico 

king-size(d) a. (caloq.) maior ou mais comprido do que o tama- 
nho comum, tamanho gigante | 

King snake s. (zool.) cobra da família dos colubrídeos (Lampropet- 
tis getulus) 

King's ransom s. quantia vultosa, fortuna, grande quantidade de 
dinheiro 

king truss s. (carp.) asna de telhado 

kingwood s. (bot.) árvore brasileira do gênero Dalbergia (pau- 
violeta, pau-rosa, espécie de jacarandá) 

Kink s. dobradura, dobra, volta, prega; enroscamento, torcedura, 
nó; coca (de cabo); (náut.) olhete (de fio retorcido); cãibra; (fig.) 
excentricidade, esquisitice, mania; truque. -to take out the Kinks 
desfazer as cocas / vi. vi. formar ou fazer cocas, olhetes, en- 
roscar(-se), dar nó (em) 

kinkajou s. (zool.) jupará, jurupará, japurá 

Kinkiness s. emaranhamento, enroscamento, encarapinhamen- 
to 

Kinky a. enroscado, retorcido; encarapinhado (cabelo); (fig.) per- 
vertido (esp. sexualmente) 

kinnikinic, kinnikinnick s. mistura de folhas secas de sumagre 
e de casca de salgueiro, outrora usada pelos índios norte-ameri- 
canos como substituto do tabaco 

Kino s. quino (espécie de goma extraída de certas leguminosas 
tropicais) 

kinsfolk, Kinfolk sp/. parentela, parentes; família 

kinship s. parentesco; afinidade, semelhança 
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kleptomaniac 


kinsman s. parente 

kinswoman s. parenta 

kiosk, kiosque s. quiosque 

kip s. couro cru (de animais pequenos), pele não curtida; (gir.) 
hospedaria, hospedagem; cama 

kipper s. (ict.) salmão ou truta (durante ou depois da desova); aren- 
que ou outro peixe defumado / vi. salgar e defumar (peixe) 

Kirghiz s. (ling., ernol.) quirguiz 

kirk, Kurk s. (Esc.) igreja. -The K. (of Scotland) Igreja Nacional 
da Escócia 

kirkman s. (Esc.) eclesiástico, sacerdote; adepto da Igreja Nacional 
da Escócia 

kirmess s. o m.q. kermis 

kirsch (wasser) s. quirche (aguardente de cerejas) 

Kirsten pren.f. Cristina 

kirtle s. (ant.) saia ou veste de mulher; túnica ou jaqueta de homem 

kismet, Kismat s. destino, sorte 

Kiss s. beijo, ósculo; contato leve; (cul.) suspiro. -to get the k. off 
(gir.) ser despedido / vt. beijar, oscular; tocar de leve. «to k. away 
consolar, confortar (com carinhos e beijos). «to k. good hye to 
(fig.) aceitar a perda de. -to k. one's hand to atirar beijo a. -to 
k. the Book jurar na Biblia. -to k. the dust sucumbir, ser venci 
do. -to k. the ground curvar-se em homenagem a, prostrar-se 
«to k. the rod aceitar submissamente O castigo / vi. saudar, 
acariciar (com um beijo); entrar em contato leve 

kisser s. beijoqueiro, beijocador; (gir.) boca; rosto 

Kit s. conjunto de utensílios ou petrechos, ferramenta, equipamen- 
to; estojo; Kit; maleta, caixa de ferramentas; bagagem, trouxa; 
saco (de marinheiro); mochila (de soldado); (coloq.) conjunto, 
roupa, vestimenta etc. (para uma determinada situação: riding- 
kit, tropical-kit); gatinho; violino pequeno (tb. kit violin). -the 
whole k. of, the whole k. and caboodle (coloq.) todo o mundo, 
tudo; todos 

Kit hipoc. de Christopher 

kitchen s. cozinha 

kitchener s. encarregado ou criado da cozinha; cozinheiro (esp. 
num mosteiro ou convento) 

kitchenette, Kitchenet s. Kitchenette, pequena copa-cozinha 

kitchen garden s. horta 

kitchen-maid s. servente, auxiliar de cozinheira 

kitchen midden s. (arqueol.) sambaqui 

kitchen police s. (mil.) serviço de faxina da cozinha, serviço de 
rancho; soldado destacado para esse serviço 

kitchen range s. fogão e forno de cozinha 

kitchen-ware, kitchenware s. utensilios de cozinha 

kite s. (orn.) milhafre, milhano (nome de várias aves dos gêneros 
Milvus, Elanus e outros); pessoa rapace, larápio; patife, 
trapaceiro; papagaio, pipa, pandorga; (no pi. náut.) cutelos, ve- 
las altas; (com. gir.) papagaio, titulo de crédito fictício, vale 
(como garantia temporária); (gir.) avião. -go fly a k.I não amole!, 
vá pentear macacos! -to fly a k. (fig.) tentar atrair a opinião pú- 
blica (através de experimentos etc.), fazer sondagens; (com. gir.) 
levantar dinheiro (atravês de letras de favor, papagaios, vales etc.) 
/ vt. emitir vale ou cheque sem fundos / vi. (coloq.) voar como 
pipa; (coloq. EUA) mover-se rapidamente, deslizar; obter di- 
nheiro ou crédito (através de letras de favor, vales, cheques sem 
fundo etc.) 

kite balloon s. balão cativo, balão-papagaio, balão de barragem 

kith and Kin sp/. amigos e parentes, parentela 

kitten s. gatinho; (fig.) garota brincalhona / vt. vi. parir (a gata) 

kittenish a. travesso, brincalhão, arteiro (como um gatinho); 
coquete 

kittenishly adv. de modo travesso ou brincalhão, falsamente tf- 
mida, coquetemente 

kittiwake s. (orn.) nome vulgar de pequenas gaivotas do gênero 


Rissa 

Kittle a. melindroso, delicado. -k. cattle (fig.) dificil, caprichoso 
(diz-se de pessoas ou coisas) 

Kitty s. gatinho, apelido dado a qualquer gato; (jogo) bolo, barato 

Kitty, Kittie, Kit Aipoc. de Katherine 

kiwi s. (orn.) quivi; o m.q. Chmmese-gooseberry 

Klamath weed s. (bot.) milfurada, hipericão (Hyperricum per- 
foratum) 

Klansman s. membro da Ku-Klux-Klan 

kleenex s. lenço de papel; (com maiúsc.) marca registrada 

kleptomania, cleptomania s. cleptomania 

kleptomaniac, cleptomaniac s. clepromaníaco, cleptômano 








klieg eyes 
sã um Kileg eyes s. olhos inflamados por efeito da tuz de 


dies higha, Klieg light s. (cin., tv) uz de Klieg 

klino- variante gráfica do radical combinatório clino- (ver), do 
radical gr. k/in- “inclinado”, kifne “leito””, em formações do 
último quartel do séc. XIX em diante: k/inocephatlic ““clinocefá- 
lico””, klinocephatous “clinocéfalo”, klinocephalism “'clinoce- 
falismo”, klinocepha!y “'clinocefalia””, klinostat “clinóstato” 

klipspringer s. (zool.) oreótrago (espécie de antilope sul-africano) 

kloof s. (Africa do Sul) ravina, barranco; garganta; vale 

klystron s. (eletr.) clistron, clistrônio 

knack s. jeito, queda, inclinação, aptidão, habilidade, destreza; 
truque, artifício engenhoso 

knacker s. comprador e matador de cavalos velhos; demolidor 
(aquele que compra casas ou navios velhos para aproveitar os 
materiais) 

knag s. nó de madeira 

knap (pret. e pp. knapped) ví. quebrar, britar (pedras) 

knapsack s. mochila 

knapweed s. (bot.) centáurea 

knar s. nó (em árvore ou madeira) 

knarred, knarry a. nodoso 

knave s. velhaco, tratante, desonesto; valete (baratho); (ant.) cri- 
ado, servente masculino 

knavery s. velhacaria, patifaria, safadeza, desonestidade; fraude, 
logro 

knavish a. velhaco, patife, miserável, desonesto 

knead vt. amassar (farinha, massa, barro etc.); (fig.) ligar, mis- 
turar; fazer massagens em 

knee s. joelho; articulação; (mec.) curva, cotovelo, consola, es- 
quadro de fixação, suporte em ângulo; parte do vestuário que 
cobre o joelho, joelheira. -on one's knees, on bended knee(s) de 
joelhos, ajoelhado (em sinal de adoração ou submissão). -to be 
vB the knees of the gods estar entregue à vontade divina, ser ain- 
da incerto. -to bend ou bow the k. ajoelhar-se (esp. em sinal de 
submissão). -to bring to one's knees subjugar, submeter, vender, 
dominar (alguém). -to give a k. to (desp. boxe) servir de segundo 
a. -to go down on one's knees cair de joelhos, ajoelhar. -to go 
down on one's knees to implorar de joelhos / vt. tocar ou bater 
com o joelho; (mec.) juntar com o suporte em ângulo, firmar 
com cotovelo; (coloqg.) fazer joelheiras em (calças) 

knee action s. (autom.) ação de joelho 

knee-breeches, knee breeches sp/. calções 

kneecap s. (anat.) rótula, patela; joelheira, protetor de joelhos 

knee-deep a. até o joelho; (fig.) totalmente envolvido, enredado, 
comprometido 

kmee-high a. que está à altura do joelho. -k. to a grasshopper 
diminuto, pequenino, minusculo 

knee-hole, kneehole s. espaço para os joelhos (esp. em es- 
crivaninhas, mesas de estudo etc.) 

knee-jerk, knee jerk s. tfisiol.) reflexo patelar 

knee-joint, knee joint s. (anat.) articulação femurotibial, ar- 
ticulação do joelho; (mec.) articulação em joelho, junta de joelho 

kneel (pret. e pp. knelt ou kneeled) vi. ajoelhar (-se); cair ou ficar 
de joelhos 

knee-lenght a. até o joelho 

kneeler s. quem se ajoelha; almofada, tamborete etc. para 
ajoelhar-se; genuflexório 

kneelpad s. joelheira 

knee-pan, kneepan s. (anat.) ver Xneecap 

kuee swell s. (mús.) alavanca de joelho, cujo movimento produz 
o crescendo na música de órgão 

kmell s. dobre de sinos (esp. pelos mortos), dobre de finados; (fig.) 
mau agouro; som plangente, melancólico. -to ring the k. anun- 
ciar ou proclamar o fim de, a abolição de etc. / vt. (art.) dobrar 
(sino) (esp. a finados), chamar ou anunciar com dobre de sinos 
4 vi. (ant.) dobrar (sino) (esp. a finados); soar lugubremente, sinis- 
tramente, plangentemente; (fiz.) parecer sinistro, aguurento, 
lugubre 

knelt pret. e pp. alternativos de kneei 

Knesset s. parlamento israelense, Knesset 

knew pret. de know 

knickerbocker s. nova-iorquino; descendente dos colonizadores 
holandeses de Nova York; (no pi.) calções oresos a altura dos 
ioelhos, ver xnicker 

knickers sp'. calções presos a artura vos joelhos (forma abrevia 
da de anickerbocker); calção folgado de menina ou mulher 

knick-knack; knickknack s. penduricalho, baduiaque, bugigan- 
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ga, quinquilharia, bagateta, ninharia 

knife s. faca; lâmina; punhal, canivete, navalha; cutelo; ferro de 
aplainar. -before you can say k. (coloq.) num átimo num 
momento. -to get one's k. into (fig.) triturar (alguém), reduzir 
a pó (pessoa). -to go under the k. (colog.) entrar na faca. -that 
one could cut with a k. (coloqg., fig.) bem óbvio; muito opressi- 
vo, sufocante. -to play a good k. and fork ser um bom garfo. 
«war to the k. guerra sem quartel, guerra de morte / vt. cortar 
com faca; apunhalar, esfaquear; (coloq. EU 4) atraiçoar, tentar 
arruinar, derrotar traiçoeiramente, solapar (adversário político 
etc.) 

knife-board s. tábua de limpar e polir facas 

knife-edge s. fio de faca, gume de faca; fiel de balança, cutelo 
ou navalha de balança 

knife-grinder s. amolador de facas; rebolo de afiar facas 

knife switch s. (eletr.) chave de faca, interruptor de faca 

knifing s. facada; esfaqueamento 

knight. cavaleiro (nobre, fidalgo); paladino; (Ing., hist.) pessoa 
que recebe titulo honorífico não-hereditário; cavalo (jogo de 
xadrez). -k. (of the shire) (hist.) representante de um condado 
no parlamento inglês / vt. armar cavaleiro, nomear cavaleiro 

knightage s. cavaleiros, classe dos cavaleiros 

knight errant, knight-errant s. (p/. knights errant, knights- 
errant) cavaleiro andante; (fig.) aquele que tem espirito quixotes- 
co, indivíduo ingênuo, sonhador, romântico 

knight-errantry s. (p/. knight-errantries cavalaria andante; carac- 
terístico de um cavaleiro andante; Quixotismo, romantismo 

knighthood s. dignidade ou classe dos cavaleiros, deveres dos 
cavaleiros; cavalheirismo, fidalguia, nobreza, bravura, caráter ou 
qualidade cavalheiresca 

knightly a. cavalheiresco, nobre; cavaleiro, relativo a cavaleiro 
/ adv. (ant.) cavalheirescamente 

Knight of Columbus, Knights of Columbus s. fraternidade 
católica internacional, cavaleiros de Colombo 

knight of the road s. (hist.) salteador; viajante comercial; 
vagabundo 

Knights Templars, Knights of the Temple spí. templários, 
tavaleiros do Templo 

knit (pret. e pp. knitted ou knit) vt. tricotar, fazer de tricô ou ma- 
lha; unir, ligar, juntar; entrelaçar; travar, unir firmemente; franzir 
(testa, sobrancelhas). -to k. up consertar com ponto de malha, 
serzir; (fig.) terminar, encerrar, pôr fim a (discussão etc.) / vi. 
tricotar, fazer tricô ou malha, unir-se, ligar-se, entrelaçar-se 
consolidar-se; travar-se; soldar-se (Osso); enrugar-se, franzir-se 
(testa, sobrancelhas) 

knit goods spt. artigos de malha 

Knitting s. trabalho de tricô ou malha 

knitting-machine, knitting machine s. máquina de tricotar ou 
fazer malhas 

knitting-needle, knitting needle s. agulha de tricô 

knittle s. (náut.) merlim 

knitwear s. artigos de malha, roupas de tricô 

knives sp/. de knife 

knob s. calombo, protuberância arredondada, saliência; colina, 
Outeiro, monte de forma arredondada; maçaneta, puxador (de 
gaveta); botão; pedaço pequeno, torrão de açucar 

knobble s. protuberância pequena, calombo, nódulo 

knobby a. nodoso, encaroçado; cheio de calombos ou protube- 
râncias, arredondado 

knobkerrie, knopkierie s. (África do Sul) especie de clava, maça 
ou bordão (usado pelos cafres) 

knock s. pancada, golpe, batida; som de pancada ou batida; bati- 
da na porta; detonação; (colog. EUA) critica, censura, repreen- 
são severa, comentário contra (he likes praise but can't stand the 
knocks). «to have some hard k. sofrer o diabo, sofrer muitos 
contratempos. -to take the k. (zir.) perder muito dinheiro / vt 
bater; espancar; impelir ou arremessar com uma pancada; (gir 
EUA) criticar, falar mal de; (gir.) impresstonar, assombrar, em- 
basbacar. «to k. about malhar, esbordoar, desancar; cratar rude- 
mente. “to k. down rematar (em leilão), arrematar; (com.) des- 
montar (máquina, mobilia etc.); derrubar (com uma pancada ou 
soco); vencer; (coloq.) baixar (preço); (coloq.) chamar, convo- 
car; (gir.) roubar. -to k. down for a song (gir.) vender a troco de 
bananas, vor nada. «to k. off fazer pular fora; abaixar (preço), 
gescontar, aoater, oeuuzir; sir. ELA) assassinar matar; despa- 
cnar arrancar com um golpe; (Rir.) cessar, interromper, parar; 
(gir.) roubar. to k. one's head aguinst (fiz .) deparar fatos, noti- 
cias, condições etc. desagradáveis. -to k. om the besu acordoar 
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com uma pancada na cabeça, matar a bordoadas; (tig.) liquidar, 
acabar com. frustrar (plano etc.). «te k. out (desp.) pôr nocaute, 
pôr fora de combate; (fig.) vencer, derrotar; esvaziar (cachim- 
bo); (colog.) fazer, arranjar às pressas (planos etc.). -to k. 
(person) into the middle of next week (colog.) mandar (alguém) 
embora ventando, voando, pelos ares. -to k. someone dead ou 
cold causar ótima impressão a alguém. «to k. someone's head off 
sobrepujar alguém. -to k. together armar ou montar rapidamen- 
te, improvisar, fazer ás pressas. «to k. the bottom out of des- 
truir, refutar (argumento etc.). -to k, up fazer subir com um gol. 
pe; arranjar ou organizar ás pressas; acordar alguém (com pan- 
cadas na porta); fatigar, esgotar, cansar; (gir. EUA) engravidar 
/ vi. bater (tb. mec.), dar pancadas, golpear; colidir com, 
chocar-se contra; bater à porta; detonar; (gir. EUA) criticar, 
murmurar. «to k. about vaguear, vagar, perambular, andar ao 
léu, ter vida irregular. -to k. against colidir, bater contra, 
chocar-se com, tropeçar em, encontrar casualmente. -to k. at ba- 
ter a. -to k. im quebrar. -to k. off parar de trabalhar; (gir.) ma- 
tar. -to k. under ceder, submeter-se, dar-se por vencido. -te k. 
up esgotar-se, extenuar-se 

knockabout s. espetáculo barulhento; comédia de pancadaria; 
(náut.) iate pequeno de um só mastro / a. rude, grosseiro; turbu- 
lento, barulhento; ambulante, errante; forte, resistente (roupa) 

knuckdown s. derrubamento; o que derruba, golpe decisivo; 
(gir.) apresentação (a alguém) / q. que derruba, arrasador, deci- 
sivo (golpe); irresistivel; desmontável 

knocker s. aquele ov aquilo que bate ou golpeia; aldrava, argola 
de porta. -up to the k. (gir.) muito bem, com perfeição 

knock-knee s. genuvalgo, pernas tortas (perna encurvada para 
tora, por deformidade congênita do joelho) 

knock-kneed a. que tem os joelhos para dentro, cambaio, zam- 
bro, zãibo 

knock-out, knockout s. nocaute, golpe decisivo; combinação 
entre licitantes para adquirir a baixo preço artigos em leilão; 
(gir.) pessoa ou coisa bacana / a. arrasador, decisivo, final (gol- 
pe) 

knock-out drops, knockout drops sp!. gotas narcóticas 

knock-up s. (desp.) prática, exercicio, treino (no tênis etc.) 

knoll s. outeiro, cômoro, colina arredondada 

knop s. maçaneta, borla, protuberância, botão: (ant.) botão de 
flor 

knosp s. protuberância, botão, saliência 

Knossus, Knossos, Cnossus geón. Cnosso (Cnossus) 

knots. nó (tb. náut., bot.), laço, laçada; amarra; vinculo, união; 
grupo, agrupamento, reunião, tope, coçar, dragona; fiador (de 
espada); intersecção de linhas etc.; protuberância; nódulo, no- 
dosidade; problema, complicação, dificuldade, embaraço; nuú- 
cleo, âmago, ponto essencial (de um problema, questão, história 
etc.); (orn.) espécie de chalreta (esp. Calidris canutus); chinguiço 
ou almofada para os ombros, usado pelos carregadores de Lon- 
dres (por extenso porter's knot). -at the rate of knots (coloq.) 
muito rápido, veloz. «to tie in knots (coloq.) deixar (alguém) to- 
talmente desconcertado ou surpreso / (pret. e pp. knotted) vt. 
amarrar, atar, prender; dar nó ou laço em; unir, enredar, emara- 
nhar; franzir (sobrancelhas); fazer franja dando nós. -get knot- 
ted! (gir.) pare de me chatear!, va pro inferno! / vi. dar nó; 
emaranhar-se, enredar-se; fazer nôs para franja 

knot-grass, knotgrass s. (bot.) sanguinária, corriola-bastarda 

knot-hole, knothole s. olho de nó em madeira 

knotted a. atado com nós; nodoso; (fig.) emaranhado, enredado, 
complicado, intricado, intrincado, dificil 

knotter s. pessoa ou máquina que faz nós 

knout s. cnute / ví. açoitar com o cnute 

know s. conhecimento (ger. na expressão to be in the k. [coloq.) 
estar a par, estar bem informado, ter informação secreta ou con- 
fidencial) / (pret. knew, pp. known) vt. saber, conhecer, enten- 
der de; reconhecer (1 know him for my father reconheço nele 
meu pai); distinguir, diferençar (ger. com from); saber de cor; 
(ur., bibl.) ter relação sexual com. -for all 1 k. (colog.) pelo que 
sei; no que me diz respeito. «to k. a thing or two saber muito, ser 
sabido. -to k. one's mind saber O que se quer. -to k. one's place 
(fig.) conhecer o seu lugar. -to k. one's way around ou about 
(colog.) estar familiarizado com, saber portar-se em qualquer si- 
tuação. -to k. the ropes (coloq.) saber os caminhos, estar a par 
das coisas, entender do assunto. -to k. the score (colog.) conhe- 
cer os fatos, estar bem informado. -to k. what |s what (coloq.) 
saber com quantos paus se faz uma canoa, saber a quantas anda, 
ter os olhos bem abertos “ vi. saber. ter conhecimento, ter noti- 
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cia, estar a par de, estar ciente. -te k, better não acreditar, não 
estar de acordo. -te k. better thaa that não cair nessa. -to k, by 
name, by sight conhecer de nome, de vista. -to k. of saber de. -te 
k. how to saber. «to not k. what it's al about não saber a quan- 
tas anda. -what do you k.? (colog.) que coisa!, quem dirial, não 
diga! 

knowahle a. conhecível, reconhecível 

know-all, know-it-all s. sabichão, sabe-tudo 

knower s. conhecedor, sabedor, entendido 

know-how s. conhecimento do processo ou maneira de fazer al- 
go; técnica, prática, experiência, perícia, conhecimento técnico 

knowing a. conhecedor, consciente; astuto, sagaz, esperto, hábil: 
entendido, versado, instruído informado; inteligente; delibera- 
do, intencional 

knowlIngly adv. sabiamente; conscientemente, intencionalmente; 
astuciosamente, espertamente 

know-it-all s. o m.q. know-all 

knowledge s. conhecimento; sabedoria; consciência; compreen- 
são, entendimento; saber, ciência, instrução, ilustração, erudi- 
ção; prática, experiência. -to my k. que eu saiba, que me conste. 
«to the best of my k. ao que me é dado saber 

knowledgeable, knowledgable a. (colog.) instruído, culto: 
inteligente 

known pp. de know 

know-nothing s. ignorante, néscio; agnóstico; (com maiúse. 
EUA) membro de partido político cujo objetivo era manter O 
controle do governo em mãos dos naturais do país (1853-1956) * 
a. do ou relativo a esse partido e sua politica 

known quantity s. (mat.) a quantidade conhecida 

knuckle s. nó dos dedos, junta, articulação; mocotó, jarrete, cur- 
vejão (dos quadrúpedes); garrão (de boi ou vaca); junta de do- 
bradiça;, (mec.) junta de pino, charneira, união articulada (q 
m.q. knuckle joint); (no pt.) soqueira de metal / vt. bater ou to- 
car com os nós dos dedos; socar / vi. apoiar-se com os nós dos 
dedos no chão (em jogo de bola de gude). -to k. down ou under 
dedicar-se com afinco, trabalhar com afinco; submeter-se, dar- 
se por vencido, ceder 

knuckle-bone, knucklebone s. nó dos dedos; (anat.) falange; 
osso da canela dos quadrúpedes; cabeça desse osso; ossinho do 
metacarpo ou metatarso dos carneiros; (no pi.) jogo de crianças 
em que se faz uso destes ossinhos, jogo das pedrinhas 

knuckleduster, knuckle-duster s. (boxe) soqueira de metal, so 
queira de ferro 

knuckle jolnt s. (tec.) união articulada, junta de pino, chameira 

knur, knurr s. nó, excrescência (no tronco de uma árvore); con- 
creção dura 

knurl s. nó, nódulo, saliência ; vr. serrilhar, recartilhar, recortar 

knurled s. recartilhado, serrilhado; quadriculado 

knurly a. nodoso, torto, retorcido 

Knut pren.m. Canuto 

K.O., KO s. (desp. boxe, gir.) nocaute 

kos s. (bot.) espécie de acácia havaiana (Acacia koa); a madeira 
dessa árvore 

koala, koala bear, coala s. (zool.) coala, espécie de urso-de 
-bolso australiano 

Kobe geôn. Cobe, Kobe 

Kóbenhavn, Copenhagen geón. Copenhague 

Kohlenz geôn. Coblença 

kobold s. (al., mitol.) gnomo, duende 

kodak s. codaque, tipo de máquina fotográfica; (com maiúsc.) 
marca registrada 

koel s. (z0ol.) gênero de cucos (Eudynamys) encontrados na Índia 

kohl, kohol, cohol s. pó cosmético usado no oriente para escu- 
recer as pálpebras 

kohlrabl s. (bot.) couve-rábano 

kola s. (bot.) o m.q. cola 

kola nut, kola, colanut s. (bot.) noz de cola 

kolinsky s. (Zool.) espécie de doninha encontrada na Sibéria, pele 
desses animais (vison) 

kolkhoz s. colcoz, granja coletiva (na União Soviética) 

Koln, Cologne geón. Colônia 

Konrad pren.m. Conrado 

koodoo, kudu, koudou s. (zool.) espécie de antílope africano 
(Strepsiceros) 

kookaburra s. (Austrália) espécie de pica-peixe 

kopeck, kopek s. o m.q. copeck 

kopje, kopple s. (Africa do Sul) colina, outeiro, morro, cerro 

Koran. Qur'an. Quran. Qoran s. Alcorão 





Koranic 


Koranic, Qur'anic a. akorânico, corânio 

Korea geôn. Coréia 

Korean s.a. coreano 

korfball s. (desp.) kor/ball (esporte semelhante a0 basquetebol, 
disputado por equipes mistas) 

Korinthos, Corinth geón. Corinto 

kosher s. comida kosher (alimento preparado de acordo com a 
dietética judaica); restaurante que serve tais alimentos ou refei- 
ções (tb. kosher-shop) / a. puro, limpo (diz-se esp. de 
alimentos), aprovado pela lei judaica; (gir.) legal, direito / ví. 
preparar alimentos (de acordo com a dietética judaica) 

koto s. (mús.) instrumento de cordas japonês, de 13 longas cordas 
de seda 

kotow, kowtow s. ato de ajoelhar-se e tocar o chão com a testa 
(reverência chinesa) / vi. ajoelhar-se diante de alguém tocando o 
chão com a testa em sinal de respeito (cerimônia chinesa); mos- 
trar submissão ou servilismo, bajular 

kowumiss, kKumiss, kumys, kumyss s. cúmis, leite fermentado 
ou distilado de égua ou camelo, tomado pelos nômades asiáti- 
cos; bebida alcoólica similar preparada com leite de outros ani- 
mais (esp. vaca) 

kourbash, kurbash s. chicote de couro usado na Turquia, Egito 
etc., como instrumento de castigo 

kraal s. aldeia de sul-africanos (ger. cercada); curral (na África 
do Sul) / vt. encurralar 

kraft, kraft paper s. espécie de papel pardo muito forte e grosso 
(para embrulhos) 

krait, kKorait, karait s. espécie de cobra muito venenosa da Índia 
(Bungarus) 

kraken s. monstro marinho fabuloso (que apareceria nas costas 
escandinavas) 

krater s. cratera (vaso antigo, em forma de taça, onde Os gregos e 
romanos misturavam vinho e água) 

K ration s. (mil.) ração de campanha (norte-americana) 

Kremlin s. Kremlin (sede do governo soviético) 

krimmer, crimmer s. astracã da Criméia 

kris, crease, creese s. cris (punhal malaio) 

Krishnaism s. crença em Krishna (divindade hindu) 

Kriss Kringle s. Papai Noel 

krona s. (p!. kronor, kronur) coroa (moeda da Suécia e da Is- 
lândia) 

krone s. (pi. kroner, kronen) coroa (moeda da Dinamarca e No- 
ruega) 
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kryo- variante gráfica do radical combinatório cryo- do gr. : 
à krjos “congelação”, em termos científicos do fim do séc. XIX 5 
* em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: | 
IT “crioconita””, kryometer ''criômetro””, kryoscopy 

É “cnoscopia”, kryoscopic “crioscópico” 

krypto- variante gráfica de crypto- (ver) O 

krypton s. (quim.) criptônio 

Kshatriya s. (índia) xátria (membro da segunda das classes ou 
castas em que se dividem os adeptos do bramanismo) 

kuchen s. (cul.) cuca, espécie de bolo alemão 

kudos s. (coloq.) glória, renome, fama 

kudu s. o m.q. koodoo 

Kufic a. o m.q. Cufic 

Ku-Klux-Klan, Ku Klux Klan s. organização secreta norte- 
-americana, destinada a garantir a supremacia dos brancos 
(originou-se no sul dos EUA) 

kulak s. kulak (fazendeiro russo próspero de outrora) 

kumis, kumiss s. o m.q. koumiss 

kúmmel s. kúmme!, tipo de licor 

kumquat s. o m.q. cumquat 

kumys, kumyss s. o m.q. koumiss 

kunzite s. (min.) kunzita (variedade de espondumênio), minério 
branco-amarelado, encontrado sob a forma de cristais prismáti- 
cos 

kurbash s. o m.q. kourbash 

Kurd s. curdo 

Kurdish a. curdo, relativo aos curdos 

Kurdistan geôn. Curdistão 

Kuril(e) Islands geôn. ilhas Curilas 

Kurland zeôn. Curlândia 

Kuwait geôn. Cuaite, Kuwait 

kyack s. (EUA) alforje de montaria 

kyanite s. (min.) cianita 

kvanize, kyanise vr. tratar (madeira) com solução de bicloreto 
de mercúrio 

kyano- variante gráfica de cyano- (ver) O 

kyle s. (geog.) braço de mar estreito; estreito entre duas ilhas 

kymograph, cymographs. quimógrafo, cimógrafo, oscilógrafo 

Kyoto geôn. Quioto, Kyoto 

kyphosis s. (p!. kyphoses) (med.) cifose 


L, 1s. |, décima segunda letra do alfabeto inglês; (com maiusc.) 
algarismo romano correspondente a S0; viga de aço em L(L bar, 
L beam); qualquer objeto em forma de um L maiúsculo de im- 
prensa 

ta s. (muús.) lá 

laager, lager s. (África do Sul) acampamento; acampamento de 
viajantes (dentro de um circulo de carros); (mil.) estacionamento 
para carros blindados vt. vi. (Africa do Sul) dispor (carros) em 
circulo; acampar 

lab s. (colog.) forma abreviada de laboratory 

Laban pren.m. Labão 

labarum s. (p/. -ra) lábaro, pendão 

labdanum s. o m.q. /adanum 

labefaction s. enfraquecimento, abalo; decadência, ruina, queda 

label s. rótulo, etiqueta; distico; letreiro; selo adesivo; fita, ban- 
da; marca; legenda; (arquit.) pingadouro / (pret. e pp. labeled 
ou labelled) vt. rotular, etiquetar, marcar; classificar, qualificar 

labellum s. (p(/. -la) (bot.) labelo 

labial s.a. (fon., mús.) labial 

labialize vt. (fon.) labializar 

labiate s.a. (anat., bot., zool.) labiado 

labile a. lábil, instável (tb. quim., med.) 

lability s. labilidade 

labio- radical combinatório do lat. /abium “lábio”, usado so- : 

* bretudo em termos fonêticos já desde o séc. XVII, com corre- : 

: latos mórficos e semânticos em português: labio-dental “'la- *: 

: biodental””, labio-gurtura! “labiogutural”, labio-lingual “'la- : 

* biolingual”, /abio-nasal ““labionasal””, labio-palatal “labiopa- :: 

 latal”, labio-palatalize “labiopalatalizar”, fabio-velar ““labio- * 

- velar”, labio-palato-nasal ““labiopalatonasal””, fabio-alveolar :: 

: “labioalveolar/labialveolar””, labio-glosso-laryngeal “labio- : 

: Rlossolaringeo””, labio-pharyngeal ““labiofaringeo”” 

* labiomancy “labiomancia”* 

labio-dental, labiodental s.a. (fon.) labiodental 

labio-nasal, labionasal s.a. (fon.) labionasal 

labio-velar, labiovelar s.a. (fon.) labiovelar 

labium s. (pf. -bia) (anat., bot., zool.) lábio 

labor s. o m.q. labour 

laboratory s. laboratório 

laborious a. laborioso, trabalhoso; penoso, árduo, improbo; 
diligente, trabalhador; ativo, esforçado 

laboriously adv. laboriosamente 

labor union s. sindicato 

labour, labor s. trabalho duro, labuta, lida, esforço, fadiga, afa; 
tarefa, obra; mão-de-obra; classes trabalhadoras, classe operá- 
ria, operariado; dores do parto; jogo, balouço do navio. -l. in 
vain, lost |. esforços vãos, perdidos. -l. of love trabalho feito por 
gosto ou amor. -to be in |. sentir as dores do parto / vt. (ant., 
poét.) amanhar, cultivar; tratar por extenso, alongar-se sobre, 
elaborar, aperfeiçoar (he will not labour this point ele não vai 
alongar-se demasiadamente sobre este ponto) / vi. trabalhar, la- 
butar, lidar; padecer, sofrer, estar oprimido (por dificuldades ou 
doença); sofrer dores de parto; avançar com dificuldade (wheels 
tabour in the sand); lutar com o mau tempo, jogar, balançar, ser 
castigado pelo mar (o navio). -to |. along a bad road ir lentamen- 
te por uma estrada ruim. -to 1. for breath respirar com dificulda- 
de. -to |. under encontrar-se sob, viver sob, atuar sob o peso de 
(uma idêia, impressão etc.). -to 1. with a friend insistir com um 
amigo 

Labour Day, Labor Day s. dia do Trabalho (1º de maio), 
(EUA) primeira segunda-feira de setembro 

laboured, labored a. feito com dificuldade; forçado, não natu- 
ral; elaborado, cuidado 

labourer, laborer s. operário, trabalhador 


Labourite, Laborite s. (Ing.) memoro do Partido Trabalhista 
(com minúsc.) trabalhista 

lahour-market, labor market s. mercado de trabalho 

Labour Party s. (Ing.) Partido Trabalhista 

labour-saving, laborsaving s. que poupa trabalho, racional 

labour turnover, labor turnover s. mobilidade ou movimenta 
ção de pessoal, movimento de mão-de-obra (proporção entre en 
tradas e saidas) 

labradorite s. (min.) labradorita 

labret s. (ernol.) batoque, botoque 

labroid s.a. (z001.) labrideo, lábrida, labróide 

labrum s. (p/. -bra) (zool.) labro 

laburnum s. (bot.) laburno 

labyrinth s. labirinto (tb. anat., mec.); complicação, emaranha 
do; (com maiúsc. mitol.) o Labirinto (de Creta) 

labyrinthine a. labiríntico 

lac s. laca, goma-laca; soma de 100 mil rupias 

lace s. cordão (de sapato); atilho, atacador; galão; renda; peque- 
na quantidade de aguardente que se mistura a uma bebida / vt. 
atar, prender, apertar (com cordão); apertar com espartilho, es- 
partilhar; bordar, entretecer (silk laced with silver); rendilhar 
agaloar; enfeitar com rendas ou galão; enfiar, passar (to lace a 
cord through a hole); chicotear; fustigar, espancar; misturar 
aguardente a (café, cerveja etc.) / vi. amarrar. -to |. into (colog ) 
atacar, assaltar; repreender; espancar, fustigar 

Lacedaemon geôn. Lacedemônia 

Lacedaemonian a. lacedemônio, lacedemônico 

lace glass s. cristal rendilhado (de Veneza) 

laceman s. (cost.) rendeiro 

lace-pillow, lace pillow s. (cost.) almofada (para a feitura de 
renda, de bordados) 

lacerate vt. lacerar, dilacerar, despedaçar, rasgar 

laceration s. laceração, dilaceração 

lacertilian s.a. (z00].) lacertilio, sávrio 

lacewing s. (ent.) hemeróbio 

lacewoman s. (cost.) rendeira 

lacework s. trabalho de renda, passamanaria 

laches s. £jur.) negligência, omissão 

Lachesis pren.f. Láquesis 

lachryma Christi s. fachryma Christi (lágrima de Cristo), vinho 
tinto doce e forte (do sul da Itália) 

lachrymal s.a. (anat.) lacrimal 

lachry mal gland s. (anat.) glândula tacrimal 

lachrymation s. lacrimação 

lachrymatory s. lacrimatório 

lachrymose a. lacrimoso 

lacing s. atadura; laço, cordão; sova, surra 

laciniate a. (bot.) laciniado 

lack s. falta, deficiência, carência, ausência, privação, escassez, 
mingua, necessidade. -for 1. of por falta de, à falta de.-no 1. bas- 
tante, muito / vt. faltar a, carecer de, ter insuficiência de, ser de- 
ficiente em (she lacks money); precisar de, necessitar de / vi. fal- 
tar, não haver, ter falta (she lacks in courage falta-lhe a necessá- 
ria coragem; we lack of supplies temos falta de mantimentos). 
-to |. for não ter nada ou quase nada 

lackadaisical a. lânguido, afetado, dengoso, piegas, sentimental; 
apático, inditerente 

lackadaisically adv. afetadamente, languidamente; apaticamen- 
te, indiferentemente 

lackaday interj. ai de mim! 

lackey, lacqueys s. lacaio, criado; bajulador, parasita “ vt. vi. ser- 
vir como lacaio, ser subserviente 

lacking a. escasso, deficiente, falto, carente, desprovido de, 
necessitado de, sem recursos, com falta de (the bedroom is 








lacklustre 


lacking in comfort o quarto é desprovido de conforto; are you 
lacking in funds? você está com falta de dinheiro?) / prep. sem, 
menos, à falta de 

lacklustre, lackluster a. desbotado; sem brilho, opaco, fosco, 
embaciado, embaçado 

Laconia geôn. Lacônia 

Laconian s.a. lacônio 

laconic a. lacônico; conciso, sucinto, breve 

laconically adv. laconicamente; resumidamente 

laconism s. laconismo, concisão; expressão lacônica 

lacquer s. laca, verniz / vr..laquear 

lacquered a. laqueado 

lacquer work s. objeto de laca 

lacrimal s.a. o m.q. lachryma! 

lacrosse s. (desp.) jogo semelhante ao hóquei 

lactam s. (bioquim.) lactame 

lactary a. lactário, lácteo (relativo ao leite) 

lactase s. (quim.) láctase, lactase 

lactate s. (quim.) lactato / vi. dar leite, amamentar 

lactation s. lactação 

lacteal s. (fisiol.) vaso quilifero / a. lácteo, leitoso; (fisiol.) qui- 
lifero 

lacteous a. lactário, lácteo, leitoso 

lactescence s. lactescência 

lactescent a. lactescente, leitoso 

lacti-, lact- antes de vogal, radical combinatório do lat. /ac, : 
% lactis “leite” em formações latinizantes (/acto-, ver, é de for- 

É : mações helenizantes cientificas modernas) eruditas, de várias 

* épocas, em geral com correlatos mórficos e semânticos portu- é 

* gueses: lactagogue ““lactagogo”, lactamide ““lactamida”, : 
é lactate “lactato”, lactation “lactação”, lactein “lacteina”, : 
É lacteous““lácteo”, lactescence““lactescência”, lactic ““láctico”, * 
* lactiferous “lactifero”, lactifical “lactífico”, tactiflorous :: 

* “lactifloro”, lactifluous “lactifluo”, lacrifugal, lactifuge ; 

ê “lactifugo””, lactivorous “lactivoro” ã 

lactic a. láctico 

lactic acid s. (quim.) ácido láctico 

lactiferous a. lactifero 

lacto- radical combinatório do lat. /ac, lactis ““leite'" em forma- 

& é ÇÕES helenizantes científicas modernas (ver lacti-), do séc. XIX : 
:* em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: £ 
É lactobutyrometer “lactobutirômetro”, factocele ““lactocele, 
 galactocele”, lacto-phosphate ““Tactofosfato”, lactoprotein : 

* “lactoproteina””, lactoscope ““lactoscópio"”, lacto- :: 

> «fhermometer “lactotermômetro”, lactometer “lactômetro”* 

lactobacillus s. lactobacilo, bacilo láctico 

lactoflavin s. lactoflavina, riboflavina 

lactometer s. lactômetro 

lactone s. (quim.) lactona 

lactoprotein s. (quim.) lactoproteina 

lactoscope s. lactoscópio 

lactose s. (quim.) lactose 

lacuna s. lacuna (tb. anat., biol.) 

lacunal, lacunar a. lacunar 

lacunary a. relativo a lacuna; lacunar, lacunoso 

lacunose a. lacunoso, lacunar 

lacustrine a. lacustre, lacustral 

lacy a. rendilhado, rendado, feito de renda 

lad s. rapaz, moço, jovem; menino, garoto 

ladanum s. ládano 

ladder s. escada de mão; (fig.) escada, meio de conseguir algo, 
meio usado para subir de condição social 

ladder-back a. (cadeira) que tem o espaldar formado de travessas 

ladder truck s. carro de bombeiro com escada 

laddie s. (esp. Esc.) rapazinho, menino, garoto 

lade (pret. laded, pp. laden ou laded) vt. vi. carregar (navio), em- 
barcar (carga); receber carga 

laden a. carregado; oprimido; sobrecarregado / pp. alternativo de 
lade 

ladies sp/. (com maiúsc., usado com sing.) instalação sanitária pa- 
ra senhoras, em local público (tb. The Ladies) 

ladies" man, lady's man s. cortejador, galanteador, conquista- 
dor, homem de salão 

la-di-la s.a. afetado, amaneirado, pretensioso, pedante 

Ladin s. (ling.) rético, reto-romano, ladino 

lading s. carga, carregamento; ato de carregar 
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Ladino s. ladino, lingua mista falada pelos judeus sefarditas; 
(América Central) mestiço; (sul dos EUA, com minúsc.) cavalo 
manhoso 

ladle s. colherão, concha, caço / vt. servir ou encher com concha 
ou em grande quantidade, transvasar 

Ladrone Islands geôn. ilhas de Ladrão (antigo nome das ilhas 
Marianas) 

ladronism s. (Filipinas) bandoleirismo, banditismo 

lady s. senhora, dama; amada, namorada; esposa; (com maiúsc.) 
titulo dado a certas nobres inglesas 

ladybird, ladybug s. (ent.) joaninha (inseto coleóptero da fami- 
lia dos coccinelideos) 

lady-chair s. cadeirinha formada pelas mãos entrelaçadas de duas 
pessoas 

lady chapel s. capela da Virgem (ger. encontrada nas grandes 
igrejas) 

Lady Day s. dia da Anunciação, dia de Nossa Senhora (25 de 
março) 

lady-fern s. (bot.) feto-fêmea-dos-italianos (Athyrium Filix- 
-femina) 

lady finger, ladyfinger s. pequeno pão-de-ló de forma alonga- 
da, doce de massa fofa e forma alongada 

ladyfy, ladify (prer. e pp. ladyfied ou ladified) vt. conceder o 
titulo ou dar tratamento de tady a, tratar como senhora; fazer 
uma senhora de; (no pp.) que tem ar de senhora distinta, senho- 
ril 

lady-in-waiting s. açafata, dama de honor, dama de companhia 
(de rainha ou princesa) 

lady-killer s. homem sedutor, conquistador 

ladylike a. próprio de dama, à maneira de dama, refinado, ele- 
gante; distinto, digno, senhoril 

lady-love, ladylove s. amada, querida, namorada, mulher ama- 
da, bem-amada; amante 

lady of the house s. dona da casa 

lady-of-the-night s. (bot.) dama-da-noite; manacá (Brunfelsia 
americana) 

lady's companion s. estojo (de senhora) 

ladyship s. senhoria (tb. forma de tratamento) 

lady's maid s. mucama, aia, criada de quarto 

Lady's mantle s. (bot.) alquemila, pé-de-leão 

lady's slipper, lady's-slipper s. (bot.) espécie de orquídea sil- 
vestre, cipripédio 

lady's-smock, lady's smock s. (bot.) cardamina 

lady's thumb s. (bot.) persicária 

laevo-, levo- radical combinatório do lat. laeuus “que vira 

usado do séc. XIX em diante em termos da 

: física e quimica, com correlatos mórficos e semânticos portu- 

* gueses, em contraste com dexiro- (ver): laevogyrate, 

: laevogyrous ““levogiro”, laevo-rotation “levorrotação”, : 

: laevo-rotatory “levorrotatório”, laevo-compound ““levocom- 

: posto”, laevo-glucose ““levoglicose”, laevo-racemic ““lavorra- 

* cêmico”, laevotartaric “levotartárico” 


laevorotatory a. (ópt., quim.) que gira para a pre 
levogiro, levorrotatório 

laevotartaric acid s. (quim.) ácido levotartárico 

laevulose s. (quim.) frutose, levulose 

lag s. atraso, demora, retardamento; (eletr., mec.) atraso, defa- 
sagem em atraso; revestimento ou forro isolador (de caldeiras, 
cilindros etc.); aduela de barril; (gir.) recluso de colônia penal, 
penitenciária (esp. old lag); pena cumprida em colônia penal; 
termo ou prazo de sentença / (pret. e pp. lagged) vt. (mec.) re- 
vestir, cobrir (cilindros, caldeiras etc.) com material isolante; 
(gir.) recolher a colônia penal, prender, encarcerar / vi. ir deva- 
gar, ficar para trás, demorar-se, atrasar-se, estar em atraso, tar- 
dar, retardar-se (ger. com behind, adv. ou prep.) 

lagan s. (jur.) mercadorias ou destroços de naufrágio que jazem 
no fundo do mar (algumas vezes presos a bóias etc. para serem 
depois resgatados) 

lager s. espécie de cerveja 

laggard s. retardatário, molengão / a. tardio; lento, pachorrento, 
demorado, arrastado; vadio, preguiçoso 

lagger s. o que fica para trás, retardatário; molengão; (gir.) con- 
victo 

lagging s. (mec.) material isolante para revestimento (de cilin- 
dros, caldeiras etc.) 

lagniappe s. (dial.) brinde ou bônus (para o freguês cujas com- 
pras atingem determinada importância) 
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lago- radical combinatório do gr. sagos “lebre” em compostos 

: crentificos do séc. NtX em diante, com correlatos mórficos e 

- semânticos portugueses: lagomorph ** lagomorto”, lagoph- 

- thalmus “tagoftatmo”, lugopode, lagopodous, lagopous 

- “tagopode/lagópodo”, lagotic “tagótico” 

iagoon s taguna: tagoa 

lag-screw s. (mec.) tira-fundo de ponta cônica 

lahar s. corrente ou fluxo de lava (vulcânica) 

laic s. leigo » a. laico, leigo, secular 

laicization s. laicização 

laicize, laicise vr. faicificar, taicizar 

laid pret. e pp. de lay / a. que tem sulcos (faid paper papel estria- 
do, avergoado. papel vergé). -. up armazenado, depositado; 
desmontado, encostado; (colog.) incapacitado, inválido 

lain pp. de tie 

lair s. toca (tb. fig.), cova, covil / vt. vi. entocar(-se) 

laird s. (Esc.) proprietário de terras 

Lais pren.f. Lais 

laissez-faire, laisser-faire Joc. (fr.) laissez-faire 

laity s. laicidade 

Laius pren.m. Laio 

lake s. tago; laca 

lake-dweller, lake dweller s. (arqueol.) pre-historico habitante 
de povoações lacustres 

lake-dwelling, lake dwelling s. habitação lacustre, povoação 
lacustre 

Lake Poets sp!. (titer. ingt.) poetas do Lago. poetas laquistas 
(Coteridge, Southey e Wordsworth) 

lake trout s. (ict.) truta de lago (Salvelinus namaycush) 

lakh, lac s. (Índia) laque (100 mil rupias) 

Lallan s.a. (Esc.) (pessoa natural) da Baixa Escócia 

lallation s. lalação, lambdacismo (defeito de pronúncia) 

lalivgag (prer. e pp. tallvgagged) vi. (gir. ELA) vadiar, não fazer 
absolutamente nada (don't lallvgag. Ger to work?!), aninhar-se 
aconchegar-se amorosamente 

lam s. (gir. EUA) fuga, escapada. -on the |. em fuga. -to take á 
on the 1. (gir.) fincar no pé, dar no pé, fugir / (pret. e pp. lama 
med) vt. (gir.) espancar, esbordoar, bater ; vi. (gir.) escapar, fu- 
gir (esp. de um oficial de justiça) 

lama s. fama (sacerdoie budista) 

Lamaism s. lamaismo 

Lamaist s.a. lamaista 

Lamarckian s.a. lamarckista / a. lamarckiano 

Lamarckism s.a. tamarckismo 

lamasery s. tamaseria, convento de lamas 

lamb s. cordeiro tb. fig.); carne ou pele de cordeiro 
(diz-se da ovelha) 

lambaste vz. (gir.) sovar, desancar. surrar, espancar 

lamb chop s. costeteia de carneiro 

lambda s. lambda (terra grega) 

lambdoid, lambdoidal a. tambdoide 

lambency s. leveza, mobilidade, iremulação (chama ou tuz) 

lambent a. ligeiro, rápido, movediço, tremulante 

lambert s. tópt.) lamberto (unidade de radiância) 

Lambert pren.m. Lamberio 

lambkin s. cordeirinho (tb. fig.) 

lamblike a. como cordeiro; (fig.) manso, dócil, meigo 

Lamb of God s. Cordeiro de Deus, Anho Pascal 

lambrequia s. lambrequim; sanefa 

lambskina s. pele de cordeiro, ovelha carneiro; velo, 1050, velo- 
cino 

lamb's-wool s. lã de cordeiro (usada para tricotar) 

lamé s. (tecl.) lamé, lamê 

lame a. aleijado, estropiado; coxo, manco; 1fig.) insatisfatório, 
imperfeito, incompleto; pouco convincente, inaceitável, inacre- 
ditável (a lame story, a lume argument); ineficaz, defeituoso / 
vt. aleijar, estropiar, incapacitar (tb. fig.) / vi. coxear, mancar 

lame-brairn s. (EUA) imbecil, parvo, toto 

lame-duck s. pessoa deficiente ou incapaz, especulador que não 
pode cumprir seus compromissos; (EUA) parlamentar a ponto 
de aposentar-se por não ter sido reeleito 

lamella s. tameta (tb. bot.), lâmina, folha fina 

lamellar q tametar 

lamellate, -d a. tamelado 

lamelli-, lamell- radicat combinatorio do diminutivo tat./amel- : 

- la “taminazinha”, em termos cientificos do séc. XVII (fins) - 
em diante. com corretatos mórticos e semânticos poriugueses: 
lumellar “tametar tadj.)”, lamellate “tametado”. lamellated 
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“lamelado”, sameltibranch ““lamelibrânquio”, tfamellibran- : 

chiate “'lamelibranquiado””, lameliticorn “'lamelicorne””, fa : 

melliferous “lamelifero””, lamelliform “'lameliforme””, famel. : 

tiped “lamelipede”, lamellirostral “'lamelirrostro/lamelirros- * 

s tral” É 

lamellibranch s.a. (z00].) lamelibrânquio 

lamellibranchiate s.a. (200].) lamelibrânquio, lamelibranquiado 

lamellicorr s.a. (z00].) lamelicórneo 

lamelliform a. lameliforme 

lamellirostral a. (z00l.) lamelirrostro 

lamellose a. lameloso, lamelado 

lamely adv. à maneira de coxo, claudicaniemente, imperfeita- 
mente, de modo falho; insatisfatoriamente (tb. fig.), pouco con- 
vincente 

lameness s. coxeadura; defeito; deficiência, imperfeição, ineficá- 
cia; incapacidade, impotência 

lament s. lamento, queixa, pranto. lamentação: elegia, endecha 
/ vt. lamentar, queixar, deplorar 

lamentable a. lamentável, lastimável, deplorável 

lamentably adv. lamentavelmente, deploravelmente 

lamentation s. lamentação, lamento, queixa 

lamented a. lamentado, deplorado 

lamia s. (mitol.) lâmia; vampiro, bruxa, feiticeira ente demonia- 
co feminino 

lamiaceous a. (bot.) lamiáceo 

lamina s. lâmina (tb. bot., zool.) 

laminable a. que se pode laminar 

laminar a. laminar, lamelar 

Laminariaceae sp/. (bot.) laminariáceas 

laminate a. laminado, folheado / vi. laminar, lamelar, chapear 
folhear / vi. dividir em lâminas 

lamination s. laminação, laminagem; folheação 

lamini-, lamin- antes de vogal, radical combinatório do lat. 
: lamina “lâmina'* em vocábulos do séc. XVII em diante, da é 
:* terminologia científica com correlatos mórficos e semânticos ; 
* portugueses: laminable ““laminável””, laminal, laminar, mi é é 

: narian “laminar (adj.)”, laminarite *“laminarita”, laminar : 

“laminar (ad).)”*, faminate “laminar (v.)”, laminated “ami 
nado”, lamination “laminação”, faminiferous “'laminifero" 
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: laminiform “'laminiforme”, faminiplantar ** = 

laminose a. laminoso, laminado 

Lammas s. o dia 1º de agosto, antigamente, comemoração da 
festa da colheita 

lammergever, lammergeler s. (orn.) espécie de grande abutre 
europeu (Gypaetus barbatus grandis) 

lamp s. lâmpada, luminária, lamparina, lanterna, candeia, lam- 
pião; (fig.) luz 

lampad s. lâmpada, castiçal, tocha 

lampas s. lampa, espécie de seda floreada; (veter.) fava, palatite 

lampblack s. negro-de-fumo, pigmento negro de carbono pro- 
veniente de combustão 

lamp-chimney s. manga, donzela (de candeeiro) 

lamp globe s. gtobo de iluminação 

lamp-holder, lamp holder s. suporte de lâmpada 

lampion s. lamparina 

lamplight s. luz de lâmpada; luz artificial 

lamplighter s. acendedor de lampiões 

lampoon s. libelo difamatório, pasquim, sátira, invectiva / vi. di- 
famar, satirizar 

lampoonist s. difamador, sarcasta; satirista 

lamppost s. poste de iluminação, lampião 

lamprey s. (ict.) tampreia 

lampro- radicat combinatório do gr. lamprós “brilhante, es . 

plendente””, em compostos mineralógicos da segunda metade | 

: do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos . 

* portugueses: lamprophane “'lamprófano/lamprofânio”, : 

:* lamprophoner “lamprofonador”, lamprophony ““lamprofo- : 

* nia”, lamprophyre “tamprofirio/tamprófiro”, lamprophiric : 

é “lamprofirico”, lamprotvpe “tamprótipo” 

lampshade s. abajur, quebra-luz 

lampwick s. pavio de lampião, mecha de lampião 

Lana pren.f. Helena 

lanate a. lanoso, tanudo, tanigero 

Lancaster geôn. Lencastre, Lancaster 

Lancastrian s.a. lancastriano 

lance s. tança; arpão; (cir.) tanceta; fanceiro; (mus. no pf.) lancei 
ros. -10 break a |. discutir, argumentar / vt. tancear, perfurar, 
trespassar; (cir.) lancetar; (poêt.) tançar, arremessar 


lance-corporal 


lance-corporal, lance jack s soldado que faz as vezes de cabo 
sem aumento de soldo 

lance-fish s. (ict.) galeota, ligueirão (peixes do gênero Ammodvtes. 
semelhantes à enguia) 

lance jack s. (gir.) o m.q. lance-corporal 

Lancelot pren.m. Lancelote, Lançarore 

tanceolate a. (bot.) lanceolado 

lancer s. lanceiro; (no pf!.) lanceiros (dança) 

lance-sergeanl, lance sergeant s. cabo nonieado para exercer 
interinamente as funções de sargento 

lance-snake s. (zo0l.) espécie de serpente venenosa americana 
(Bothrops) 

lancet s (cir.) lanceta, bisturi; (arquit.) arco pontiagudo, arco 
ogival 

lancet arch s. (arquit.) arco pontiagudo, ogival 

lancewood s. (bot.) várias árvores das Antilhas (esp. Oxandra 
Lanceolata) de madeira resistente e flexível; a madeira dessa àr- 
vore 

lancinate vr. lancinar; estraçalhar (tb. fig.) 

lancinating a. lancinante, doloroso, pungente (diz-se de dor) 

lancination s. dor ou golpe lancinante 

land s. terra; solo; terra firme; terreno, lote; gleba; proprie- 
dade; território; região, pais, nação, reino; (no p/.) bens de raiz: 
cheio (espaço entre duas raias na alma de uma arma de fogo). 
by |. por terra. -1. flowing with milk and honey terra fértil. -). of 
the leal céu, paraiso. -to be in the |. of the liviag estar neste mun- 
do (dos vivos), estar vivo. -to make |. (náut.) avistar terra. -to see 
how the |. lies ver como vão os negócios, em que pé estão as coi- 
sas / a. de terra; terrestre (land animais); territorial (land tax): 
agrário (land measures); militar (em oposição a naval ou air: 
land forcefs| forças militares) - vt. desembarcar, descarregar. 
pôr em terra, conduzir à terra; pousar, arriar; (fig.) aplicar, as- 
sentar (he landed him one in the eve assentou-lhe uma bofetada 
na cara); recolher, apanhar (tb. peixes): (fig.) ganhar (um prê- 
mio etc.): (fig.) colocar, pôr (his carelessness landed her in trou- 
bile o seu descuido a colocou em apuros). -to |. a fish pegar um 
peixe. -to |. a job obter um emprego - vi. desembarcar, atracar 
(navio); aterrissar, aterrar, pousar (avião); tocar no chão. cair 
(he landed on his head); ir parar, acabar, terminar (he will land 
m jail terminara na cadeia; ne took the wrong subway and 
landed on the other side of town ele tomou o metrô errado e toi 
parar no outro lado da cidade). -to |. on one's feet (colog.) 
safar-se, dar um jeito 

land-agent, land agent s. administrador de terras. corre- 
tor de terras 

landau s. /andau, landô 

landaulet s. landolé 

land-bank s. banco hipotecário, banco de crédito real 

land-breeze, land breeze s. terral, brisa ou vento terres- 
tre, brisa terral 

landcarriage s. transporte por terra 

landed q. que possui terras, os proprietarios e arrendata- 
rios de terras; fundiário 

landfall s. (aer., naut.) aproximação da terra, terra em (à) 
vista, ponto ou porto de destino ou de escala: aterragem, aterris- 
sagem 

land force(s) s. (mil.) forças terrestres 

land-form, landform s. forma natural da terra, geóide 

land-grabber s. grileiro (individuo que adquire terras por 
meios fraudulentos), ver /and-shará 

land grant s. doação de terras pelo governo 

land-grant college, land-grant university s. (EUA) uni 
versidade com ajuda federal da chamada lei Morrill 

landgraviate s. landgraviato, landgraviado 

landholder s. propretário ou arrendatário de terras. pro- 
prietário rural 

landing s. desembarque; aterragem, 
desembarcadouro, patamar; plataforma 

landing angle s. (aer.) ângulo de aterragem 

landing attack s. «mil., aer.) desembarque à viva força 

landing-craft, landing craft s. (mil) barcaça de desen 
barque 

landing direction finder s. 
farol diretor de aterragem 

landing field s. (aer.) campo de aterragem. campo de pouso 

landing forces sp/. (mil.) tropas de desembarque 

landing-gear, landing gear s (acer) trem de aterragem 
trem de aterrissagem ou pouso 


aterrissagem.  poinso. 


luz direcional de aterragem 


laniferous 


landing lights sp/. (aer.) huzes de balizamento 

landing-net, landing net s. rede pequena para recolher o 
peixe fisgado 

landing-place s. desembarcadouro patamar (ver landing) 

landing-stage, landing stage s. plataforma fixa ou flu 
tuante de desembarque de passageiros ou mercadoria 

landing-strip, landing strip s. (aer.) pista de decolagem 
pista de aterragem 

landlady s. senhoria; propnetána; estalajadeira 

landless a. sem terras; sem bens de raiz 

land-locked, landlocked a. cercado de terra; 
(porto etc.); que não tem acesso ao mar (salmão) 

landloper s. vagabundo, andarilho (esp. Esc.) 

landlord s. proprietário; senhorio, locador: estalajadeiro, hos- 
pedeiro; patrão 

landiordism s. (econ.) sistema de arrendamento de terras 

landlubber s. (náut.) marinheiro de água doce, marinheiro de 
primeira viagem, homem de terra 

landmark s. marco divisório, marco de limite: marco, sinal; mar- 
co miliário; (fig.) ponto de referência 

land measure s. medida agrária, sistema de inensuração agrária 

land-mine, land mine s. (mil.) mina terrestre 

land office s. cartório onde se registram vendas de terras, cadas- 
tro imobiliario, escritório do cadastro público 

land-office a. (gir.) fabuloso, do outro mundo 

Land of Promise s. terra da promissão, terra prometida, Ca- 
naà (tb. fig.) 

Land of the Midnight Sun s. Terra do Scl da Meia-Noite (No- 
ruega) 

Land of the Rising Sun s. Terra do Sol Nascente (Japão) 

landowing s. propriedade rural / a. que possui terras 

land-owner, landowner s. proprietário de terras 

landownership <. propriedade de terras. condição de proprietá- 
rio de terras 

land-poor a. proprietario de terras (ger. vastas) sem bens liquidos 

land register s. cadastro (territorial) 

landscape s. paisagem, vista, panorama 
jar ajardinamento de terrenos 

landscape architecture s. arquitetura paisagística 

landscape gardener s. jardineiro (jardinista) paiscgístico 

landscape-painter s. paisagista 

Land's End geôn. cabo Land*s End (na Cornualha); cabo Finisterra 

land-shark s. (ict.) tubarão (que vive perio da costa afugentando 
banhistas): o m.q. land-grabber 

landslide s. desmoronamento, deslizamento de terra, desaba- 
mento: (fig.) vitória política esmagadora: qualquer vitória esma- 
adora 

landslip s. desmoronamento, deslizamento de terra 

landsman s. aquele que vive em terra; (nâut.) mannheiro de pri- 
meira viagem, marinheiro de água doce 

land-tar s. imposto territorial 

landward a. terreo, terrestre * adv. em direção à terra. para a ter- 
ra, para a costa 

land-wind, land wind s. terral, vento terrestre 

lane s. travessa: pista: alameda: senda. caminho, vereda. azinha- 
ga; ruela, viela; rota (de navios) 

langsyne s. (Esc.) outrora. antanho - adv hã muito tempo. ou 
irora 

language s. lingua. idioma, linguagem; estilo 

Languedoc geôn. Linguadoc, Languedoc 

langue d'oil s. lingua d'oi! 

languet, languette s. linguera 

languid a. lânguido, destalecido, traco. mnerte debil lento apá- 
tico, mdolente, exausto, extenuado 

languidiy adv. languidamente 

languish vz. languir. elanguescer. languescer. entraquecer, debi- 
litar-se, detinhar-se, extenuar-se: suspirar poi. desejar muito, 
diistar 

languishing Ju. destalecente. abatido, extenuado: lânguido. tez- 
no. sentimental. entadonho, prolongado 

languishment! s. languidez. langor: destalecimento. entraqueci- 
mento. debilidade, fraqueza: lassidão 

languor s lanxor. languidez 

languorous q langoroso. lânguno. abaudo, extenuado 

langur s (200].) langur. macaco da India tesp da especie Presbvis) 

laniard s. omg lenvard 

laniam sao canino, (dente) lamar 

laniferous. lanigerous à lanitero. lamegero 


abrigado 


vt. projetar ou plane- 


lanital 


tanital s. (quim.) lankai 

lanh « magro, delgado, fino, esguio; tiso, escorrido (cabelo). fla- 
cido, frouxo 

lankr a. magricela, magro, desengonçado; liso, escorrido (cabelo) 

lanner s (orn.) especie de falcão europeu (Falco biarmicus); a 
fêmea dessa especte 

lanneret s. torn.) falkção macho da espécie Fasco biarmicus (ver 
tanner) 

tanolin <. lanolina 

lanose a. lanoso, lanudo 

lansdowne s. tecido fino de seda e là 

lansquenet s. fhist.) lansquenê ou lansquenete. jogo de cartas 

lantana s. (bot.) lantana 

lantern s. lanterna; lanterna de farol, farol; clarabóia; lanterna 
mágica 

lantern-fiv, lantern fly s. (ent.) inseto da familia dos Laterna- 
ria, Fulgora etc. 

lantern-jawed a. queixudo, com um queixo saliente, comprido. 
com a cara comprida 

lantern pinion s. o m.q. lantern-wheel 

lantern-slide, lantern slide s. diapositivo 

lantern-wheel s. (mec.) engrenagem da tanterna 

lanthanum s. (quim.) lantânio 

lanuginose, lanuginous s. lanuginoso, lanugento, penugento 

lanugo s. lanugo; lanugem 

lanvard s. (naut.) colhedor; correia, passadeira; (artilh.) coraão 
de disparo 

Laocoon pren.m. Laócoon, Laocoonte 

Laodicea geôn. Laodicéia 

Laodicean s.a. laodiceno laodicense; (fig .) indiferente (esp. em 
politica ou religião) 

Laos geôn Laos, Laus 

Laotian s. laociano, laosense, lausense 

lap s. colo regaço; sobreposta, borda sobreposta, aba; lóbulo (da 
orelha): rebordo; sobreposição, imbricação, recobrimento; 
(desp.) volta completa (de pista de corridas); (fig.) etapa; giro; 
disco de esmerilhar; ferramenta usada no polimento de vidro, 
polidor; lambidela, tambida; alimento liquido para cães; (gir.) 
bebida fraca, aguapé; marulho (das ondas). -in the |. ef luxury 
afundado em luxo, no luxo. -im the |. of the gods nas mãos de 
Deus, entregue aos céus. -to be on the last |. (fig.) estar no lim 
(de um trabalho, projeto etc.) / (pret. e pp. lapped) ví. enrolar, 
dobrar; envolver; (fig.) cercar, rodear; (ger. no pp.) aconchegar, 
agasalhar; sobrepor pelas bordas, imbricar, entelhar, recobrir 
parcialmente; (desp.) estar uma volta à frente de (competidor em 
corrida), esmerilhar, esmerilar, brunir; beber como cão ou gato 
(tb. com up ou down). -to |. up beber ou comer zulosamente (tb. 
fig.) absorver sofregamente (the crowd lapped up every word he 
sad) * vi. enrolar-se, dobrar-se; sobrepor-se pelas bordas, 
imbricar-se: estender-se, projeiar-se, fazer saliência (tb. com 
over); sorver ou beber como fazem os cães e gatos; marulhar 

laparo-, lapar- às vezes antes de vogal, radical combinatório 

* dogr. lapára “flanco, abdome”, adj. gr. laparós "macio, fol- 

gado”, em compostos da anatomia e cirurgia, do séc. XIX em : 

diante. com correlatos mórficos e semânticos portugueses: é 

taparectomy "'laparectomia”, laparocete "=", laparotome : 

“laparótomo”, laparotomy "'laparotoma”", laparotomic"la- 

* parotômico”, laparotomist “laparotomista”, laparoromize * 

* "laparotomizar””, laparostict "'laparosticto” É 

laparotomy» s. (cir.) laparotomia 

lapboard s. tábua usada ao colo como mesa 

lap dog s. cão traldeiro, cãozinho de estimação 

lapel s. lapela 

lapful s. arregaçada, quantidade que o regaço pode comportar, 
grande porção 

igpicide s. cortador de pedras; canteiro 

la pidary s.a. lapidário 

lapidate ví lapidar, apedrejar, matar a pedradas 

lapidification s. lapidilicação 

lapidify (prer. e pp. lapidified) vr. vi. tapidilicar 

lapin s. coelho, peie de coelho 

lapis lazuli s. (min.) lápis-lazuli, lazulita 

lap-joint, lap joint s. junta sobreposta; junia de extremidades 
sobrepostas 

Lapland zeôn. Lapônia 

Laplander. Lapp s. lapão, laoônio 

Lapp s. iapão 

lapper s enroiador. o que envolve ou embrulha, esmerilhador 
esmerilador Nrunidor lambedor bebedor 


teto! 


estao 


Vea estrato tatoo 
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lappet s. aba, fralda: lapela; varedade de tecido de algodão; car 
ne mole pendente; monco, carúncula (de perut: barbeia tdos 
bois): lóbulo da orelha 

Lappish s. lapão (lingua) / a. lapão 

laprobe, lap robe s. manta para aquecer o colo e os pes «usada 
por automobilistas. viajantes) 

lapse s. lapso, engano, pequeno erro; (fig. escorregadela, destize 
(a lapse in table manners); apostasia; queda, declínio, decadên- 
cia (a moral lapse); passagem (do tempo); intervalo. espaço de 
tempo): (jur.) caducidade, prescrição; (ant.* corrente «de agua) 
(the lapse of a stream o deslizar de um riacho); (met.) queda ige 
temperatura ou pressão baromêirica) 7 vt. cair baixar descer 
escorregar (1b. fig.) decair, degenerar aos poucos (1b. com away 
ou back); afundar-se, mergulhar (the students lapsed ento silence 
when the speech began); deixar-se cair; (jur.) caducar prescre- 
ver; reverter (the lands lapsed to the Government fluir aestizar 
(torrente); passar, decorrer (tempo) 

lapse rate s. (met.) indice de variação térmica 

lap-stake, lapstrake, lapstreak s.a. (barco! de costado (rinca- 
do 

la pstone s. pedra usada pelos sapateiros para bater couro 

lap table s. om.q. lapboard 

lap-weld s. solda de bordas sobrepostas / vt. soldar sobreposto 
soldar em sobrepostas ou com supercolocação 

lapwing s. (orn.) abibe, ventoinha 

Lara pren.f. Laura 

larboard s. (náut.) bombordo / a. de combordo 

larcenous a. furtador, gatuno; de furto ou roubo 

larcens s. (jur.) furto, roubo, apropriação indébita 

larch s. (bot.) lariço 

lard s. banha de porco, toucinho, gordura “ ve. tardear: entreme- 
ar, entressachar:; engordurar, engraxar; (fig.; ornar enfeitar 
exornar (esp. discurso, estilo com metaforas, «ermos iecnicos 
estrangeirismos etc.) 

lardaceous a. (med.) lardáceo 

larder s. despensa 

larding-needle, larding-pin s. lardeadeira (agulha para tardear: 

lardon, lardoon s. lardo (tira de toucinho para tardear) 

lardy a. gorduroso, oleoso 

lardy-dardy a. (gir.) ajanotado, afetado 

lares and penates sp/. (mitol.) lares e penates 

large s. somente na expressão at large em tiberdade. livre às sor 
tas (the escaped prisoner is still at large); por extenso, na integra 
detalhadamente, pormenorizadamente: em geral, em conjunto 
no todo (society at large): (polit. EU 4) representante de um es 
tado e não apenas de um distrito (a representative at targe a 
congressman-at-large). -ambassador at |. (EUA) embaixador em 
missão especial (em diversos paises,. -gentieman at (. gentil 
-homem sem ocupação definida na corte; homem desocupado * 
a. grande, vasto, amplo, extenso, dilarado (large powers): espa- 
çoso; volumoso; corpulento; numeroso; populoso; forte vigo- 
roso: generoso, magnânimo, liberal; (náut.) favorável (vento). 
im |., in the |. em grande escala. -to be |. for (zir.) estar com 
grande desejo de (1'm large for a cold beer) / adv. (an..) em ta- 
manho grande, em ponto grande; (naut.) com vento de feição 
(to suil large) 

large-handed a. generoso, pródigo, mão-aberta 

large-hearted, largehearted a. zeneroso, magnânimo 

large intestine s. (anat.) intestino grosso 

largely udv. largamente, abundantemente; grandemente 

large-minded a. de ideias liberais 

largeness s. grandeza, vastidão, amplidão, extensão; volume 1a 
manho; generosidade, magnanimiade 

large order s. (tarm.) tarela muito dificil 

large-scale a. em grande escala, de grande alcance 

large-souled a. bondoso, humano, atavei 

largess, largesse s. dadiva, presente: (fig.) iargueza. generosida 
de. hberalidade 

larghetto s.u.adv. (mus » (ital.) largherto 

largish «u vastanie grande, consideravei, de vom tamanno de ta- 
manho razoavel 

largo s.a adv (mús.) (nal.) largo 

lariat s. laço (de laçar animais); soga 

larine a. (z2001.) larnineo 

lark s. “orn.) cotovia, taverca, calhandra, (coioq., vândega pa- 
iuscada, brincadeira. iravessura, diabrura; incidente cômico. to 
rise with the |. acordar muito cedo, madruzal -to be (Ou go: on 
a |. (coloy ) andar na folia, carr na larra. whata |.º que pande 
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ga!, que graça! / vr. (colog.) brincar com, meter à bulha:; saltar a 
cavalo (to lark a fence) / vi. divertir-se, brincar, traquinar, fazer 
travessuras, pregar peças; saltar obstáculos a cavalo 

larkspur s. (bot.) espora, esporinha, consolda real 

larrigan s. (EUA) espécie de bota de couro curtido a óleo usada 
pelos caçadores etc. 

larrikin s. (Austrália) desordeiro, arruaceiro 

larrup vt. (fam.) bater, surrar, espancar 

Larry s. ger. usado na expressão (as) happy as L. felicissimo, radi- 
ante 

Larry hipoc. de Lawrence 

larva s. (p/. -vae) (ent.) larva 

larval a. lasvar 

larvi- radical combinatório do lat. larua “fantasma, espectro, 

$ máscara””, no sentido naturalístico de “forma animal : 

imatura” de certas espécies, em compostos do séc. XIX em 

diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: lar- *: 

vicide “'larvicida””, larvicidal “larvicida”, (adj.) larvicolous 

é “larvicola”, larviform “larviforme”, larvigerous “larvige- ; 

é ro”, larviparous “larviparo” 5 

larvicide s. preparado larvicida, larvicida; larvicídio 

laryngal a. (fon.) laringal (produzido na laringe) 

laryngeal a. laringeo 

laryngitis s. (med.) laringite 

laryngo-, laryng- antes de vogal, radical combinatório do gr. ; 

: lárygks, lat. mod. larynx “garganta, laringe”, em compostos ; 

* maiormente anatômicos, patológicos e cirúrgicos, da segunda 

: metade do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- * 

mânticos portugueses: Jaryngo-catarrh ““laringocatarro”, É 

laryngo-fissure “laringofissura””, laryngography “laringogra- : 

fia'”, laryngologica! '“'laringológico"”, laryngologist : 

“laringólogo/laringologista””, laryngoltogy ““laringologia”, : 

laryngo-pharyngeal “laringofaringeo””, laryngo-pharynx “la- : 

nngofaringe”, laryngophony “laringofonia”, laryngophthisi- ; 

cal ““laringo(f)tísico””, laryngophthisis “laringoftise””, laryn- 

gorrhoea ““laringorréia””, laryngospasm ““laringospasmo”, 

laryngostenosis “laringostenose””, laryngostroboscopy “larin- 

gostroboscopia””, laryngotracheal '“'laringotraqueal”, laryn- 

gotracheotomy ““laringotraqueotomia””, laryngotyphus “la- 

ringotifo”, laryngoscope “'laringoscópio””, laryngoscopic, 

laryngoscopical “laringoscópico”, laryngoscopist “laringos- 

4 copista”, laryngoscopy “laringoscopia”, laryngorome “larin- 

: gótomo”, laryngotomy “laringotomia””, laryngotomic “larin- 
é gotômico” 

laryngologist s. laringologista, laringólogo 

laryngology s. laringologia 

laryngoscope s. laringoscópio 

laryngoscopy s. laringoscopia 

laryngotomy s. (cir.) laringotomia 

larynx s. (anat.) laringe 

lasagne s. (cul.) lasanha 

lascar s. lascar, marinheiro nativo da Índia 

lascivious a. lascivo, luxurioso, sensual, voluptuoso 

lasciviously adv. lascivamente 

lasciviousness s. lascívia, sensualidade, luxúria 

lash s. chicotada, vergastada, vergalhada, chibatada; correia do 
chicote; chicote, vergasta, azorrague, látego, açoite; estimulo, 
aguilhão; sarcasmo, inve(c)tiva, reprovação; pestana. -the |. so- 
va de varas (como castigo). -to be under the |. of estar sob o do- 
mínio de / vt. chicotear, açoitar, surrar, vergastar, azorragar, 
tustigar; sacudir rapidamente (como um chicote), dar chicotadas 
com (the tiger lashed its tail); bater, chocar (diz-se de chuva, das 
ondas) (rain lashes the window); criticar, censurar, satirizar, re- 
provar, inve(c)tivar, impedir (a chicotadas), incitar, estimular, 
excitar (to lash oneselfinto a fury); amarrar, prender, atar (com 
cordas, ger. usado com down, on, together, to); (náut.) tranca- 
fiar / vi. sacudir rapidamente; dar chicotadas, açoitar, surrar 
(tb. fig.); lançar-se, precipitar-se, arremessar-se. -to |. against 
chocar-se contra, açoitar. -to |. at açoitar, chicotear, bater vio- 
lentamente em. -to |. down fustigar (chuva). -to |. out atacar vio- 
lentamente, inve(c)tivar, vociferar contra, dar golpes em, escor- 
cear; desembestar, desmandar-se, exceder-se 

lasher s. açoitador; água impelida para uma represa ou açude 

lashing s. chicoteamento; (náut.) amarras, corda; (no pt., gir.) 
grande quantidade, abundância 

lasque s. diamante achatado ou defeituoso 

lass s. moça, rapariga; namorada; (Esc.) empregada 

lassie s. (Esc.) mocinha; namorada, amada 
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lassitude s. lassitude, lassidão, fadiga, prostração 

lasso s. laço / vr. laçar, apanhar com laço 

last s. fim, final, conclusão, termo; o último, a última pessoa ou 
coisa mencionada; último dia de vida, últimos instantes, morte; 
o último filho (Mrs. Smith's last); a última (carta, piada); última 
vez que se faz determinada coisa (to breathe one's last; to look 
one's last); niltimo dia do mês; duração, durabilidade, resistên- 
cia; fôrma de sapateiro; (com.) medida e peso variáveis de acor- 
do com a mercadoria e o lugar (last of wool 12 sacos ou 4.368 li- 
bras (1.980 kg); last of herrings 12 barris; last of mait 80 alquei- 
res [29 hectolitros)). -faithful to the |. fiel até o fim. -the |. of ali 
o último. -to breathe one's |, exalar o último suspiro, morrer. «to 
see ou to bear the |. of não ver mais, ter visto ou sabido pela últi- 
ma vez. -to stick to one's |, não se meter onde não se é chamado, 
cuidar da própria vida. -to ou till the last até o fim, (esp.) até a 
morte / a. último, derradeiro, final, extremo; passado, anterior 
(last Christmas, last Tuesday); mais baixo, infimo («he last 
offer); menos provável (he should be the last man 10 do ir); defi- 
nitivo, decisivo (he said his last word); conclusivo, final (rhere is 
no last answer to a problem of human relations); único restante 
Uhis is our las! resource); supremo, máximo (it is of the last im- 
portance). -l. but not least último mas não menos importante. «|. 
but one, second |. penúltimo. -to be on one's |. legs estar nas úl- 
timas. -to be the |. straw ser a gota d'água que fez transbordar o 
copo. -to have the |. word decidir, dar a última palavra. -to the |. 
ditch até o último cartucho. -the four |. things a morte, o julga- 
mento, o céu e o inferno. -the |. gasp (colog.) o último suspiro. 
the |. lap a última etapa. / adv. em último lugar; por último, 
por fim, finalmente, em conclusão; pela última vez, da última 
vez (when did you see him last?). -at1., at long |. finalmente, afi 
nal, por fim / vr. pôr (calçado) na fôrma. -to |. (out) resistir, du- 
rar tanto como ou mais que (he couldn't last out the training 
programme) / vi. durar, subsistir, conservar-se, continuar, per- 
manecer, resistir; bastar para, ser (em quantidade) suficiente 
(the supplies will last them a week) 

last-across s. brincadeira de criança que consiste em ser o último 
a atravessar uma rua na frente de um carro 

last-ditch a. desesperado 

lastex s. lastex, tecido elástico; (com maiúsc.) marca registrada 

lasting a. durável, duradouro; permanente, constante, persisten- 
te, estável 

lastingly adv. para sempre, de modo duradouro 

Last Judgement s. Juizo Final 

lastly adv. finalmente, por fim, por último 

last-minute a. de última hora 

last name s. sobrenome, nome de familia 

last offices sp/. missa de réquiem 

last quarter s. quarto minguante 

last rites sp/. (ecles.) últimos sacramentos 

last sleep s. morte 

last straw s. (fig.) a gota d'água, o cúmulo, o auge 

Last Supper s. Ultima Ceia, Santa Ceia 

last trump s. trombeta que acordará os mortos no dia do Juizo 
Final 

last will and testament s. (jur.) última vontade 

last word s. a última palavra (tb. fig.); (colog.) a última moda 

Latakia s. fumo turco bastante aromático e de qualidade supe- 
rior 

latch s. trinco. tranqueta, aldrava, aldraba, fecho; (mec.) lin- 
gueta, garra, engate, engatador. -on the |. destrancado, fechado 
apenas com trinco / vt. vi. fechar(-se) com trinco, tranqueta etc. 
«to |. on to (colog.) agarrar-se a, segurar, prender e não soltar; 
compreender 

latchet s. (ant.) correia, cordão ou tira de sapato, sandália etc. 

latchkey s. chave de trinco ou lingueta 

latchstring s. cordão com que se abre por fora o trinco, tranque- 
ta etc. duma porta 

late a. tardio, atrasado (he was late for dinner ele chegou atrasado 
para o jantar; a fate comer um retardatário); que se realiza a ho- 
ra avançada (late dinner); avançado, adiantado (lare hours); últi 
mo, ex-, falecido (mp» late husband meu ex-marido, meu falecido 
marido); anterior, recente (the late floods as últimas 
inundações). -of |. years nos últimos anos. -to hear the Istest sa- 
ber da última (noticia, novidade etc.). -to keep |. hours dormir 
ou acordar tarde, recolher-se ou levantar-se tarde * adv. tarde; 
fora de horas; até tarde (10 be up late ficar acordado até tarde); 
anteriormente, recentemente; no fim. -better |. than never antes 
tarde do que nunca. -l. in the day fora de horas, fora de iempo, 


latecomer 


maus tarde do que convem. . às Ihe vear no fim do ano. -ofl. ul- 
timamente. nos ultimos tempos, recentemente. -16 be |. atrasar- 
se. -16 grow |. ficar tarde. -t00 |. tarde demais 

latecomer s. retardatario. recem-chegado 

lateen o. (naut.) latina 

lateen-rigged a. (naut.) de vela latina 

lateem sail s. (nãut.) vela triangular, vela latina 

late fee s. sobretaxa de carta posta no correio depois da hora 

lately adv. recentemente, ultimamente, há pouco tempo 

latency s. latência. estado latente 

latent «. latente, não manifesto; oculto, disfarçado 

later «.odv. (comp. de late) posterior, ulterior, mais tardio; pos 
tenormente, subsequentemente 

lateral s. parte lateral; ramal, (miner.) galeria lateral - a. lateral 

laterally ad». lateralmente 

lateral pass s. (fuib. EUA) passe lateral 

Lateras s. Latrão / q. lateranense 

lateri- radical combinatório do lat. larus, lareris “lado”, em 
* formação latinizante (ver lorero-), em termos científicos da se- 

- : gunda metade do sêc. XIX em diante, com correlatos mórficos 

* e semânticos portugueses. lorericumbent ““latericumbente””, 

É Ritos “latenflexão”, larenfloral, letenflorous “later 

floro”, larerifolious “laterifolio”, laterigrade “'laterigrado”, 

laterigradous “'laterigrado””, larennerved “'laterinêrveo' later 

nervado””, laterinervous "“laterinervo laterinervoso” laterr 

* version *'lateriversão” 

laterite s. (geol.) laterita 

latero- radical combinatório do lat. lotus, lateris “lado”, em 

formação erudita helenizante (ver lorert-), do sêc. XIX em 

diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: la- 

tero-anterior “latero-anterior””. larero-cauda! '*lãtero-cau- 

dal”, latero-cervical “'lãtero-cervical”, letero-dorsal *latero- 

-“dorsal"*, lorero-margzinal *'latero-marginal”, laotero-nuchal 

“látero-nuca!"”, larero-posterior “'látero-posterior”, latero- 

-ventral *'látero-ventral”', lorero-flexion ““latero-flexão””, 

? latero-prone “látero-prono””, larero-pulsion ““latero-pulsão”, 

* lotero-version ''latero-versão” 

Iatest c odv. (superl. de late) ultimo, mais recente. -et the 1. o 
mais tardai 

latex s. (pi. latexes ou latices) (bot.) látex 

lath s. (constr.) ripa; sasrafo; fasquia: mata-junta; armação de 
sarrafos / vr. ripar, fasquiar 

lathe s. (mec.) tomo mecânico 

tathe-bed s. base do torno mecânico 

lathe drill s. (mec.) torno de broca 

lathe-head s. mec.) cabeçote de tono mecânico 

lather s. espuma, escuma (de sabão, de suor [esp. do cavalo)). 
(gir.) estado de agitação / vt. ensaboar, cobrir de espuma de sa- 
bão tesp. para tazer a barba); surras, das sova em / vi espumar, 
escumar (deitar espuma [o cavalo); formar espuma [o sabão)) 

tathery a. espumoso, coberto de espuma, cheio de espuma; ensa 
boado 

lathing s. o m.q. iathwork 

lathwork s. (constr.) fasquiado, ripado, latada 

tathy o. magro como ur palito 

lati- radical combinatório do adj. lat. lôrus "largo, lato” (se 

Z gundo modelo lat. lariclouuium *“Laticlávio"*, lorifundium "la 

 tifuúndio”) em termos preferentemente zoológicos e botânicos 

; 3 do séc. XVII em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

É portugueses: loricostare “'laticostado””. laridenrare “latidenta- 

do”, lanfoliare “latifoliado””, lanfolious “larifólio"", loripen- 

nate ““latipenado”, letwostrate, lanrostral *latirrostro, latir- 

rostrado, latirrostral””, lorisept “Latissepto””, laristermal"*latis- 

terna)”, lariclove "'laticlavio”, larifundia “'latifundios” 

laticiferous a (box) larifero 

latifoliate, latifolious o. tbot.) latifoliado, latifóho 

tatifundia spí. latifundios 

Latin s. laum; latino / a. latino 

Latin America zeõn. América Latina 

Latin-American s.o. latino-americano 

Latin cross s cruz latina 

tatinian o latino, relativo ao latim 

Latinism s. latinismo 

Latinist s. latinista 

latinity s. latinsdade 

Latinization s. latinização 

Latinize. Latinise vr. vi latinizar. alarinas 

Latin Quarter s Quarrner Latin (baxro parsiense) 
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laugher 


Latin Rite s. (ecles.) rio latino 

latish c.adv. um pouco tardio, um pouco atrasado 

latitude s. latitude (tb. fig.). largueza, amplirude 

latitudinanian s.o. latitudinario 

latitudinarianism s. latitudinarismo 

Latium geôn. Lácio 

latria s. (ecles.) latria 

latrine s. latrina (esp. em quartéis, acampamentos, fabricas etc.), 
privada, cloaca 

latron s. salteador. bandido 

Jatry radical combinatónio final do gr. larreta''adoração””, em 

: compostos de varias épocas, com correlatos, em maioria, mor 

ficos e semânticos em português: angelolatry *'angelolatria”, 

astrolatry ““astrolatria"", bibliolatry '*'bibliolatria”. 

cosmolatry “'cosmolatria””, demonolatry *'demonolatna”, 

grammatolatry **gramatolatria””, Mariolatrv *'mariolatria” 

Os subsiantivos de agente são em ing. -later, port (átono 

* -lotra, por exemplo, angelolarer ''angelólatra"* etc. 

latten s. latão, metal em chapas finas, metal em folhas, metal em 
lâmina; folha-de-flandres 

latter o. (comp. alternativo de late) mais recente; pertencente ou 
relativo ao fim de um periodo histórico (letter Tudor stvle), ulti- 
mo, este (com the, em oposição a former: / prefer the latter let- 
ter to the former prefiro esta carta aquela). -im these |. days nos 
nossos dias 

latter-day a. de nossos dias, de época recente; moderno, contem- 
porâneo 

Latter-dar Saint s. (relig.) mórmon 

latterly adv. recentemente, ultimamente, hoje em dia 

lattermost q. último 

lattice s. treliça, latada; gelosia, rótula; (fis.) ordem ou arranjo 
de distribuição dos atomos de um corpo sólido / vt. fazer treliças 
ou latadas, tapar com latada ou treliça 

lattice beam s. o m.qg. lartice frame 

lattice bridge s. ponte com sistema de vigas cruzadas, treliça, la- 
tada 

lattice frame, lattice girder s. viga em treliça 

lattice-work, latticework s. treliça, latada; rótula, gelosia; dis- 
posição em rótula, entrelaçamento 

Latvia zeôn. Letônia 

Latvian s.o. letão 

laud s. elogio, louvor; (no pl) (cora maiúsc. relig.) laudes 7 vi. 
elogiar, louvar, enaltecer 

Iaudability s. laudabilidade, louvabilidade 

laudable o. laudavel, louvável: (med.) saudavel 

laudably adv. de maneira louvável, louvavelmente 

laudanum s. (farmac.) lâudano 

laudation s. laudação, louvação 

laudatory e. laudatório, elogioso 

laugh s. riso, risada: coisa engraçada, pilhéria, piada (thar's a 
laugh). -for lgughs por prazer, por esporte. -the |. is always 
against 1he loser o que perde sempre sofre o escârnio. «the |. was 
on me fui lesado, fiz papel de bobo. -to have the last 1. rir por ul 
timo. -to have ou to get the |. of ou on someone, to have the É 
on (one's) side vwar O feitiço contra o feiticeiro. vt. dizer rindo; 
exprimir pelo riso; influenciar por meio do riso. -to 1. away 
afogar em nso (assunto), pôr (assunto) de parte com risos, es- 
quecer ou fazer esquecer (tempo) rindo, passar o lempo grace- 
jando. -te |. one dowm ri! de, zombar de, ndiculanzar (obngan- 
do a calar), fazer silenciar com risadas. -to 1. one's delight nr de 
biciado. -10 |. tone) out ridicularizar, ridiculizar (alguém). -to É 
(person, opinion etc.) ou1 of court tratar como sendo indigno de 
atenção. -t0 |. someone out of (a bad habit) conseguir um efeito 
determinado por meio do riso ou do ndículo 7 vi. nr, rir-se; ndi- 
culizar. ndicularizar. -don't make me |. (colog.) isto ê ndiculo, 
absurdo. -he laughs best who laughs last ri melhor quem n por 
último. -to |. at rir-se de, zombar de, caçoar de, ndiculizar, nidi- 
cularizar: olhar com expressão risonha. «to |. in (person's) face 
demonstrar desdem abertamente. -10 |. in OU up one's skeeve rit- 
se por dentro, ru à socapa. -to |. off rratar com somenos impor- 
tância. -t0 |. one's head off riu-se às bandeiras despregadas. -to L 
oe the other ou wrong side of 1one's) face ou mouth sentir des 
gosto ou desapontamento depois de satisfação: rir amarelo. -t0 
L. over lembrar-se ou refery-se com contentamento. -to L to 
scora tratar com o maximo desprezo 

Isughable q. nsivel, engraçado, cômico: ridiculo 

Iaughably adv. comicamente, ndiculamente 

laugher s. aquele que ri. folgazão; tocista 
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laughing 


laughing s. riso, risada a. risonho, hilare, folgazão; engraçado, 
que provoca riso. -to be no |. matter não ser motivo de riso ou 
coisa sem importância, ser assunto sério 

laughing-gas, laughing gas s. (quim.) óxido nitroso; gás hila- 
riante 

laughing jackass. laughing-jackass s. (orn.) martim-pesca- 
dor australiano (Dacelo gigas): (bot.) tipo de orquidea (Arethusa 
bulbosa) 

Iaughingly adv. com expressão risonha, rindo 

laughing-stock, laughingstock s. alvo de riso, pessoa ou obje- 
to ridiculo 

laughter s. riso, risada; gargalhada 

launce s. (ict.) galeota (peixes da família dos amoditideos) 

Launcelot pren.m. Lancelote, Lançarote 

launch s. lançamento de navio à ázua ou ao mar, lançamento de 
foguete ao espaço etc.; (náut.) lancha, lanchão / vr. lançar, arre- 
messar, arrojar, disparar; proferir, emitir (ameaças, decretos 
etc.); lançar à água ou ao mar (navio), lançar ao espaço (fogue- 
te); lançar, encaminhar (to launch someone in ou into business, 
to launch someone on a career); desencadear; iniciar, dar princi 
pio a, pôr em voga (tb. com out). -to |. an attack desferir ou des- 
fechar um ataque / vi. lançar-se, atirar-se, arremessar-se (ger. 
com out). -to |. out lançar (navio ao mar); empreender ou iniciar 
algo; ser precipitado ou arrojado. -to |. outinto a sermon desan- 
dar a fazer sermão. -to |. out on an enterprise lançar-se a um em- 
preendimento 

launcher s. lançador (ver faunch); (mil.) bocal (para lançar gra- 
nadas), tromblom; tubo lança-foguetes 

launching s. lançamento 

launching device s. dispositivo de lançamento 

launching pad s. plataforma de lançamento de foguete 

launder ví. lavar (roupa), lavar e passar (roupa) / vi. ser lavável, 
lavar 

Iaunderer s. dono de lavanderia 

Iaundress s. lavadeira, lavandeira 

laundry s. lavanderia; lavagem de roupa; roupa suja, roupa para 
lavar e passar 

laundryman s. lavandeiro, lavadeiro, empregado de lavanderia, 
homem que lava roupa 

laundrywoman s. lavadeira, lavandeira 

Laura, Laure pren.f. Laura 

lauraceous a. (bot.) lauráceo 

laureate s.a. laureado 

laureateship s. láurea 

laurel s. (bot.) loureiro, louro; lourel, láurea, coroa de louros; 
(fig.) fama, glória, louros, homenagens. -to look to one's laurels 
não dormir sobre seus louros. - to rest on one's laurels criar fama 
e deitar-se na cama / vt. adornar com louros, coroar de louros, 
laurear 

laurelled, laureled a. laureado 

Laurence pren.m. Lourenço 

Laurentian q. laurenciano (tb. geol.) 

Lauretta, Laurette, Loretta hipoc. de Laura 

Laurie hipoc. de Laura 

laurustine a. (bot.) laurentim, loureiro-tim 

Lausanne geôn. Lausana, Lausanne 

lava bed s. lençol de lava 

lavabo s. (p!. lavaboes) (ecles.) lavabo, bacia, pia 

lavage s. (med.) lavagem 

lava-lava s. espécie de tanga de pano estampado, usada pelos po- 
linésios 

lavaliere, lavalier, lavalliere s. espécie de medalhão (suspenso 
por umcolar) 

lavation s. lavação, lavagem 

lavatory s. lavatório, banheiro, toalete 

lave ví. vi. (poêt.) lavart-se), banhar(-se) 

lavement s. (med.) lavagem, clister, enema 

lavender s. (bot.) lavanda, alfazema; cor de alfazema / a. da cor 
da lavanda ou alfazema 

lavender-water, lavender water s. água de lavanda 

laver s. (bot.) gênero de algas marinhas comestíveis (tb red 
laver); (bibl.) pia, bacia; fonte batismal, água de batismo; algo 
que limpa espiritualmente (esp. água ou fonte batismal) 

Lavinia pren.J. Lavinia 

lavish a. pródigo, profuso, excessivo; generoso 
desperdiçar, ser pródigo ou generoso 

lavishly adv. prodigamenie, profusamente 

lavishness s. prodigalidade, abundância 
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lay 


law s. lei; (ecles.) mandamento; regulamento, regra, norma; có- 
digc; decreto, estatuto, ordenação; legislação; direito, jurispru- 
dência; justiça, tribunais; advocacia; (desp.) luz, dianteira sobre 
o competidor ou perseguidor; indulgência, clemência, prorroga- 
ção, mora. -the L. (relig.) o Decálogo: o Velho Testamento; 
(com minúsc.) guarda; polícia. -a |. of the Medes and Persians 
uma lei inflexivel. -at ). em juizo. -blue laws leis puritanas, esta- 
belecidas em 1630-1700. -by 1. por lei. -in-laws (coloq.) parentes- 
co por afinidade (/ like my in-laws gosto dos parentes de minha 
mulher [ou de meu marido)). -to be a |. unto one's self guiar-se 
por seus próprios principios ou inclinações, fazer o que quiser, 
não ligar às leis. -to be at |]. estar em demanda. -to be enforced by 
1. ser de lei, garantido por lei. -to be in the ). ser jurista. -to fol- 
low the |]. estudar jurisprudência. -to go to |. recorrer à justiça, 
processar. -to give the |. to impor sua vontade. -to have the |. on, 

to take the 1. of (coloq.) mover ação contra, acusar, processar. 

«(0 lay down the |. dar ordens, ditar a lei, falar de cadeira; re- 
preender severamente. -to pass a |. promulgar uma lei. -to read 1. 
estudar advocacia. -to take the |. into one's hands fazer justiça 
por suas próprias mãos / vi. recorrer à justiça, intentar processo, 
litigar, pleitear 

law-abiding a. respeitador da lei, cumpridor da lei, obediente à 
lei; pacífico, ordeiro 

law-breaker, lawbreaker s. transgressor da lei, violador da lei, 
infrator 

lawbreaking s. violação da lei, transgressão, infração / a. infra- 
tor, transgressor 

lawcourts. (jur.) tribunal de justiça 

lawful a. legal, lícito, legitimo 

lawfully adv legalmente, licitamente, legitimamente 

lawgiver s. legislador 

lawless a. sem lei, irregular, anormal, anárquico, ilegal; indisci- 
plinado, desordenado 

lawlessly adv. ilegalmente fora da lei 

lawmaker s. legislador 

lawmaking s. legiferação, tegisferação, elaboração de leis / a. le- 
gislativo, legislador 

lawn s. gramado, relva, relvado; prado, campo; tecido delicadc 
de linho ou algodão 

lawn-mower, lawn mower s. cortador de grama, máquina de 
aparar grama 

lawn tennis s. (desp.) jogo de tênis, tênis (originariamente dispu- 
tado em quadras gramadas) 

lawny a. (ant.) relvoso; (tecl.) relativo ao tecido /awn, iabricado 
com esse tecido 

law of diminishing returns s. (econ.) lei dos rendimentos de- 
crescentes 

law office s. escritório de advocacia 

law of Moses s. lei mosaica 

law of nations s. direito internaciona, 

law of nature s. lei da natureza 

Lawrence pren.m. Lourenço 

law school s. escola de direito 

lawsuit s. ação judicial, processo, litígio, pleito 

lawver s. advogado 

lax a. frouxo, flácido, lasso, solto; brando. indulgente; relaxado, 
descansado; vago, impreciso 

laxation s. laxação, relaxamento, afrouxamento 

laxative s.a. (med.) laxativo, laxante 

laxity s. frouxidão, falta de firmeza; complacência 

laxly adv. afrouxadamente, frouxamente 

lay s. lais (pequeno poema medieval cantado): poema; balada, 
canção, trova, cantiga: (poét.) canto dos pássaros, melodia; di- 
reção, posição; disposição, configuração (esp. de terreno [1he 
lav of the land); (náut.) cocha, torcedura de cabo; parte nos lu- 
cros, Quinhão (esp. na pesca de baleias). (zir.) ramo de negócios 
ou de atividade, emprego: (gir.) ato sexual; parceiro no ato se- 
xual / a. leigo (esp. com relação à medicina e ao direito); laico 
secular / pretr. de tie (deitar) / (pret. e pp. laid) vi. derrubar 
prostrar (the blow laid him flat on the ground); acalmar, tran- 
quilizar, aquietar (10 lay the sea, the wind, musgivings). azer as- 
sentar (pó); exorcizar. esconjurar (fantasma); (náut. alagar, 
perder de vista no horizonte (to leva ship). pôr, colocar em posi- 
ção horizontal, depositar. pousar, estender, deitar. acamar (10 
toy to sleep ou rest (1b. fiz.: sepultar)); dispor, arranjar; assen- 
tar. lançar (tijolos, alicerces, trilhos etc.); descansar (coisa no 
chão etc.): px (ovos): pôr (a mesa); preparar (o fogo [ro luv the 
fve)); fazer (aposia), apostar (10 lay a bet); (gir.) ter relações se- 
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xuais com; pôr, aplicar, meter, lançar (to lay the hounds on a 
scent, to lay an ax to a tree); pôr (um membro etc.) em determi- 
nada posição (thehorse laid his ears back), assestar, apontar (ca- 
nhão etc. [to lay for direction apontar em direção, to lay for ele- 
vation apontar emaltura]); preparar (armadilha), armar (embos- 
cada); localizar, ter lugar em, desenrolar-se (cena, ação etc. [the 
scene is laid in London); apresentar (protesto, queixa etc.); im- 
por (dever, castigo); lançar (ordem, tributo); (náut.) cochar (um 
cabo); traçar (plano), armar (enredo), tramar (conspiração); co- 
brir, forrar (to lay the surface with a carpet). -to 1. a charge fazer 
uma acusação, acusar, responsabilizar. -to |. a finger on levantar 
um (0) dedo contra. -to |. an evil on a cause atribuir, lançar à 
conta. «to 1. aside ou by pôr de lado, de parte, deixar de, largar, 
abandonar, esquecer; economizar (dinheiro), guardar, poupar. 
«to |. a wager on fazer uma aposta sobre. -to |. away pôr de lado, 
economizar; enterrar; (galinha) pôr longe do ninho. -to |. a 
woman assistir a uma parturiente. -to |. bare expor, mostrar, re- 
velar, pôr a nu. «to |. before submeter à consideração de, levar 
ao conhecimento de, mostrar, expor. -to 1. by pôr de reserva, 
economizar, poupar; (náut.) pôr-se à capa. -to |. by the heels, to 
L. fast pôr na cadeia, botar em ferros, prender; tolher; liquidar, 
pôr fora de ação. -to |. claim to reclamar, reivindicar, pretender. 
«to |. down depositar, pousar no chão, deitar; depor (armas 
etc.), render-se; pagar ou apostar (dinheiro); sacrificar, dar (a vi- 
da); assentar a quilha de (navio), os dormentes de (estrada de 
ferro); assentar, estabelecer (principio, regra etc.); formular; 
traçar (mapa), reservar (terras) para pastagem; armazenar, guar- 
dar em adega (vinho). -to |. down a ship iniciar a construção 
dum navio. -to |. down one's arms render-se; suspender a luta. 
«to |. down one's life sacrificar voluntariamente a vida. -to 1. 
down the law (coloq.) censurar, repreender severamente. -to 1. 
eyes onavistar, ver. -to |. fallow deixar de pousio. -to |. for (co- 
loq.) ficar de emboscada. -to |. great store on ou upon ter em 
grande conta, dar grande valor a. -to |. hands on ou upon deitar a 
mão a, apoderar-se de; atacar, pôr as mãos em, usar de violência 
(esp. contra si próprio [suicidar-se)). -to |. hands on oneself 
suicidar-se; encontrar, achar; (relig.) confirmar ou ordenar pela 
imposição das mãos. -to |. heads together discutir; conversar so- 
bre (Qualquer plano). -to |. hold of ou on agarrar, apoderar-se 
de, tirar proveito de (tb. fig.). «to |. in guardar, armazenar, fazer 
provisão de. -to |. in goods armazenar mercadorias. -to 1. in 
one's dish (coloq.) jogar na cara. -to |. into (gir.) atacar; surrar, 
espancar; repreender, censurar. «to |. iton (coloq.) exagerar. -to 
à Iton thick, to |. it on with a trowel lisonjear grosseiramente; 
elogiar de modo excessivo, adular excessivamente; desferir, as- 
sentar (golpes, chicote); pôr (cães) no rastro; instalar (eletricida- 
de, gás); pôr encanamento (de água). -to |. level arrasar, des- 
truir. «to |. low derrubar, deitar a terra, prostrar, humilhar. -to 1. 
mines (mil.) deitar minas; estabelecer uma barragem de minas. 
«to |. off (EUA) dispensar empregados, despedir, cortar pessoal 
(esp. temporariamente); suspender (trabalho); delimitar; (gir.) 
não amolar, deixar em paz; (náut.) afastar (barco) da margem 
ou de outro barco. -to |. off a risk efetuar um resseguro. -to |. on 
impor (pena); lançar (ordem, tributo); dar pancadas em; espa- 
lhar, aplicar, passar (tinta etc.); (Ing.) distribuir (água, gás etc.); 
instalar; providenciar (divertimento, refresco, meio de trans- 
porte etc.). -to 1. on blows agredir com violência. -to |. one on 
the face dar uma bofetada. -to |. one's bones ser enterrado (num 
hugar específico). «to |. one's cards on the table, to |. one's hand 
on the table pôr as cartas na mesa, fazer jogo franco. -to |. one's 
fingers on indicar exatamente; (fig.) pôr o dedo na ferida. -to 1. 
one's hands on encontrar. «to |. one's hopes (on) colocar as suas 
esperanças (em). «to |. oneself down deitar-se; abandonar as suas 
funções, demitir-se. -to |. oneself open expor-se. -to |. oneself 
out (coloq.) fazer grande esforço, esforçar-se por, dispor-se a, 
tratar de. «to |. open abrir, ferir, abrir cortando; expor, revelar. 
to |. out gastar, desembolsar (dinheiro); dispor em ordem, de 
acordo com um plano, fazer o projeto de; dispor à vista, mos- 
trar, expor; planejar, traçar (estradas, ruas etc.); vestir defunto, 
(gir.) nocautear, pôr fora de combate. -to |. out a corpse amorta- 
lhar um cadáver. -to |. out one's money gastar o seu dinheiro. 
to |. siege to pôr cerco a, cercar, assediar. -to |. someone's 
doubis afastar, fazer desaparecer as dúvidas de alguém. -to 1. 
someone under an obligation, under a necessity forçar, compelir 
(alguém). -to |. something to a person's door responsabilizar al- 
guém por uma coisa. -to |. stress, welght ou emphasis on acen- 
tuar, salientar, dar relevo a, realçar; considerar como importan- 
te. «to |. taxes on lançar impostos sobre. -to |. together juntar, 
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reunir. -to |. to someone's charge, to |. at ou to someone's door 
imputar (fatos), lançar (culpa) a alguém, acusar alguém de; atri- 
buir. -to |. the blame for a thing on someone censurar alguém 
por alguma coisa. -to |. under contribution chamar a contribui 
ção. -tol. up armazenar, guardar, acumular, economizar; pôr de 
cama, prostrar; (náut.) desarmar ou encostar (navio). -to 1. vio- 
lent hands upon oneself suicidar-se. «to |. waste devastar, asso- 
lar, arruinar. -to |. weight considerar como importante / vi. pôr 
(ovos); (náut.) mover-se ou colocar-se (0 navio) numa direção 
ou posição determinada, apostar; esforçar-se. «to |. about one 
dar golpes ou pancadas a torto e a direito, lutar impetuosamente 
à sua volta. -to |. along estender ao comprido. -to 1. alongside a 
quay atracar a um cais. -to |. aside poupar, pôr de reserva; pôr 
de lado, abandonar, deixar de. -to 1. at anchor fundear. -to L. 
away pôr de lado; economizar; enterrar (ger. passivo); pôr longe 
do ninho (diz-se da galinha). -to |. by the wind seguir à bolina 
cerrada. -to 1. down (coloq.) fazer cera. -to |. for armar embos- 
cada a, pôr-se à espera de. -to |. for two pôr a mesa para dois. 
«to |. forward ir avante. -to |. to heart tomar a sério. -to 1. Into 
injuriar, sovar. -tO |. into someone socar violentamente alguém. 
«to |. off dispensar empregados, cortar pessoal (ger. temporaria- 
mente); delimitar; (gir.) não amolar, deixar em paz; (gir.) desis- 
tir. «to |. on atacar, dar pancadas a torto e a direito. -to |. over 
pernoitar; pousar; parar, estacionar (durante uma viagem). «to |. 
to atribuir a; fazer grande esforço; (náut.) pôr-se à capa. -tol. to 
the oars aplicar-se, fazer força. -to |. up guardar O leito, 
recolher-se à cama. -to |. wait for armar cilada, emboscar-se 

lay brother s. irmão leigo 

lay-by s. (Ing.) acostamento (para veículos) 

lay clerk s. (na igreja anglicana) leigo que desempenha certos ser- 
viços eclesiásticos, cantor de igreja 

lay day s. (náut.) estadia 

laver s. aquele que põe ou coloca; camada, leito; mão, demão 
(de tinta, cal, verniz etc.); fiada (de tijolos, pedras); (geol.) estra- 
to; parque de ostras, ostreira; (hort.) mergulhão, mergulho, 
mergulhia / vt. (hort.) multiplicar por mergulhia, fazer mergu- 
lhia 

laverage s. (hort.) mergulhia 

laver cake s. (cul.) bolo de camadas 

lavette s. enxoval de recém-nascido 

lay figure s. manequim, modelo; (fig.) boneco, fantoche, figura 
de proa, titere 

laying s. colocação, assentamento; postura; (alv.) primeira mão 
de caiação 

laying on of hands s. (ecles.) superposição de mãos (em bênção, 
ordenação etc.) 

layman s. keigo 

lay-off, layoff s. dispensa ou suspensão de trabalhadores, perto- 
do de inatividade 

lay of the land s. conformação ou configuração do terreno; 
(fig.) estado ou disposição das coisas 

layout s. planejamento; traçado; plano, planta, disposição; de- 
senho, esboço; plano de ação; situação; (tip.) leiaute; (gir.) exi 
bição, aparato, espetáculo; ferramentas ou utensilos de uma 
profissão 

layover s. parada curta ou temporária (em trânsito) 

lay reader s. (na igreja anglicana) leitor 

layshaft s. (mec.) eixo louco (auxiliar ou secundário) 

lay sister s. irmã leiga 

laystall s. monturo (de esterco ou adubo), refugo 

lazar s. (ant.) lázaro, leproso 

lazaret, lazaretto, lazar-house, lazarette s. tazareto, leprosá- 
ro 

Lazarus pren.m. Lázaro 

laze s. (coloq.) lazer, Ócio / vt. vi. folgar, descansar; vadias 

lazily adv. preguiçosamente, lentamente; ociosamente 

laziness s. preguiça, ócio, indolência 

Lazio, Latium geôn. Lácio 

lazuli s. o m.q. (apis lazuli 

lazulite s. (min.) lazulita 

lazy a. preguiçoso, indolente, ocioso; demorado 

lazy-bones, lazy bones s. (coloq.) prezuiçoso, vadio 

lazy tongs, lazy tongs sp/. pinças ou tenazes extensoras 

lazzarone s. (ital.) lazarone 

lea s. (poet.) prado, planicie; medida de filaça de là, algodão, seda 
etc. (300 jardas para o linho, 120 jardas para o algodão e a seda) 

leach s. lixivia; lixiviador (aparelho) / vt. liximar / vi. ser ou es- 
tar lixiviado 
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leachy a. permeável, poroso 

lead s. chumbo; (náut.) sonda (to cast ou to heave the lead lançar 
a sonda), prumo; chumbada (de lifilsa de pescar); (tip.) entreli- 
nha; mina ou carga (de lapiseira), grafita; (no p/.) armação de 
chumbo para caixilhos de vidraça; folhas de chumbo para telha- 
dos, terraço pavimentado com essas folhas; bala(s) (de arma de 
fogo). -l. poisoning (med.) satumismo, envenenamento por chum- 
bo. -to give a dose of hot |. atirar em alguém, alvejar alguém / a. 
feito de chumbo, chumbado / ví. (ger. no pp.) chumbar; cobrir, 
revestir de chumbo; prover (janela) de caixilhos de chumbo; vi- 
drar (louça) com esmalte de chumbo; (tip.) entrelinhar, prover 
com entrelinhas 

lead s. direção, comando; chefia, liderança (he is in the lead); 
frente, vanguarda; exemplo, precedente (to follow the lead of); 
orientação, indicação, indicio; (desp.) luz (espaço de terreno 
que, numa corrida, um dos corredores leva de dianteira a 
outro(s) [a /ead of three minutes, of three miles três minutos de 
luz, três milhas de luz]); passagem (através do gelo); levada (de 
àgua para irrigação); (eletr.) condutor, fio elétrico, lide; (mec.) 
avanço; trela, correia (de cão), (lud.) saída ou mão (em jogo de 
cartas); (teat.) protagonista; (desp.) golpe, ataque (boxe). -a |. of 
(desp.) uma dianteira de (numa corrida). -to give someone a 1. 
encorajar, incitar alguém (através de exemplo); (fig.) dar uma 
“dica”. «to have the |. ter O papel principal; (com.) superar (nas 
vendas). -to take the |. assumir o comando, tomar a iniciativa / 
(pret. e pp. led) vt. conduzir, guiar, dirigir, levar a; orientar; co- 
mandar, governar, chefiar; reger (orquestra); ditar (a moda); 
preceder, ir à frente de, ser o primeiro (to lead the world in cof- 
fee production), mostrar o caminho a; levar, induzir (to lead 
someone to suppose that...); passar, fazer passar (vida); apontar 
à frente de (caça em movimento); (desp.) dirigir (golpe, no 
boxe); (lúd.) sair em (to !ead clubs sair em paus); começar, dar a 
saida. -to |. astray desencaminhar, extraviar; seduzir. -to |. away 
(ger. na passiva) levar (conduzindo). -to |. back reconduzir. to |. 
by the nose “levar”, exercer dominio completo sobre uma pes- 
soa. -to |. off começar (dança); entabular (conversa). -to |. on 
atrair, incitar, seduzir, engodar, enganar. -to |. someone a dance 
dar que fazer a alguém, trazê-lo numa roda-viva, causar aborre- 
cimentos a. -to |. someone captive fazer alguém prisioneiro. -to 
À. the field ir na dianteira (em corrida). -to |. the way ir à frente, 
assumir a direção. -to |. (woman) to altar casar-se com (uma mu- 
lher) / vi. conduzir, guiar; ir à frente, servir de guia, mostrar O 
caminho; ser conduzido, deixar-se conduzir; ser tocado 
(animal); levar; começar; sair (em jogo de cartas). -to |. off co- 
meçar, ir à frente, ir na vanguarda. -to |. on prosseguir. -t0 |. out 
começar. -to |. to levar a, conduzir a, resultar em, ter como re- 
sultado. «to |. up to preparar o caminho para, conduzir (conver- 
sa) para assunto especifico; (Ilud.) fazer sair (carta) 

lead acetate s. (quim.) acetato de chumbo 

leaded a. chumbado, de ou com chumbo; (tip.) interlineado, se- 
parado com entrelinhas 

leaden a. plúmbeo, de chumbo; de aparência de chumbo; pesado, 
moroso, vagaroso; deprimido; deprimente 

leader s. lider; chefe, cabeça, caudilho; capitão, comandante; 
guia; condutor; (EUA) regente, maestro; O primeiro; primeira fi- 
gura (de orquestra ou coro); cavalo de guia, cavalo dianteiro; 
(jornal.) editorial, artigo de fundo; cano condutor de água; ten- 
dão; linha de pesca; (com.) artigo remarçado usado como cha- 
mariz; (bot.) rebento terminal; (tip., no pí.) linha pontilhada 

leaderless a. sem lider, desgovernado 

leadership s. liderança, chefia, comando, direção 

lead-in s. (eletr.) fio de descida de antena, fio de baixada de ante- 
na; lide 

lead-in a. (eletr.) de descida, de baixada 

leading s. direção; condução; comando, chefia; guia, orientação, 
direção de orquestra / a. dirigente, diretor, diretriz, diretivo, 
orientador, condutor; capital, principal, primeiro; dianteiro; do- 
minante; (mec.) de direção, de guia 

leading s. chumbação, chumbagem: chumbo em folhas ou lâmi- 
nas 

leading article s. artigo de fundo, editorial 

leading case s. (jur.) precedente (caso que serve para firmar ju- 
risprudência) 

leading edge s. (zer.) bordo de ataque 

leading lady s. (teat.) atriz principal, protagonista 

leading man s. (teat.) ator principal, protagonista 

leading motive s. o m.q. fermonf 

leading note, leading tone s. (mús.) o grau sensivel 
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leading question s. pergunta capciosa (que leva a uma determi 
nada resposta) 

leading ship s. navio testa 

leading strings sp/. andadeiras; (fig.) orientação e controle ex- 
cessivos 

lead line s. (náut.) sonda, sondareza 

lead pencil s. lápis de grafita, lapiseira 

lead-poisoning, lead poisoning s. (med.) saturnismo 

leadsman s. (náut.) prumador 

leaf s. folha (de planta, de livro); (coloq.) pétala; folhas, folha- 
gem; folhas de tabaco ou de chá; lâmina, chapa (de metal); lâmi- 
na de alça de mira; caixilho de biombo; tábua, aba (de mesa); 
(mec.) dente de pinhão. -in |. coberto de folhas, enfolhado, co- 
pado. -the fall of the |. outono. -to burst into |. cobrir-se de fo- 
lhas. «to shake like a |. tremer como uma folha. -to take a |. from 
one's book seguir o exemplo de alguém. -to tum over a new |. 
começar vida nova, mudar de vida / vr. folhear (livro) / vi. fo- 
lhar, enfolhar, cobrir-se de folhas. -to |. through folhear 

leafage s. folhas, folhagem 

leaf bud s. (bot.) botão 

leafed a. folhoso, folhudo 

leaf-green a. tendo a coloração esverdeada das folhas 

leafhopper s. (ent.) espécie de cigarra cicadúlida 

leafiness s. frondosidade; folhagem 

leaf-insect s. inseto cujas asas se assemelham às folhas das plan- 
tas, inseto de asas foliformes 

leafless a. afilo, sem folhas, desfolhado 

leaflet s. (bot.) folha pequena, folhinha; folheto 

leaf-louse s. afídio, pulgão 

leaf-mould, leaf-mold, leaf mold, leaf soil s. folhas usadas 
no preparo de composto, folhas usadas para servir de adubo pa- 
ra terra vegetal 

leaf spring s. (mec.) mola em folhas ou lâminas 

leaf-stalk, leafstalk s. (bot.) peciolo 

leaf tobacco s. fumo, tabaco em folhas 

leafy a. folhoso, folhudo; frondoso, copado, que tem folhas lar- 
gas; composto de folhas 

league s. liga, aliança, pacto, convênio, coligação, confederação, 
associação; légua. -In 1. aliados / vt. vi. aliar(-se), unir(-se), coli 
gar(-se) 

League of Nations s. Liga das Nações 

leaguer s. coligado, aliado, confederado, membro de qualquer 
união ou liga 

Leah pren.f. Léia, Lia 

leak s. vazamento, vazadura; escape, escapamento; rombo, fen- 
da, abertura (lugar por onde vaza um liquido); perda; goteira; O 
liquido que vaza; (náut.) água aberta, veio d'água; (eletr.) fuga, 
perda, dispersão; revelação de informações secretas / vt. vazar, 
verter, deixar escapar (fluido); (fig.) permitir que transpire (se- 
gredo, informação etc.) / vi. vazar, verter; (fig.) transpirar, 
divulgar-se; (náut.) fazer água; escoar-se, escorrer, derramar-se; 
(eletr.) escapar, fugir, dispersar -to |. out vir à público, transpi- 
rar 

leakage s. escapamento, escoamento, vazamento; perda 

leaky a. vazante, que vaza, mal-vedado, permeável; esburacado, 
gotejante; imperfeiio, deteituoso; indiscreto, tagarela, falador 

leal aq. (esc.) leal, fiel, honesto 

leally adv. (ant.) lealmente, fielmente 

lean s. carne magra, carne sem gordura; inclinação, pendor, de- 
clive (it has a decided lean to the right) / a. magro, descarnado, 
Chupado, enxuto; sem gordura; mesquinho, pobre, fraco, escas- 
so, insuficiente, improdutivo, pouco rendoso (fean crops, fean 
diet). -l. years anos de escassez  (pret. e pp. leaned ou leant) ví. 
vi. inclinar(-se), curvar(-se); apoiar(-se), encostar(-se). -to 1. 
against encostar-se, apoiar-se. -to |. back encostar-se, recostar- 
se, inclinar-se para trás. -to |. on Ou upon encostar-se, apoiar-se, 
depender, confiar. «to |. over backwards (colog.) ir ao outro e- 
tremo. -to |. to ou towards tender, pender, inclinar-se para, pro- 
pender 

Leander pren.m. Leandro 

leaning s. iendência, inclinação, pendor, propensão 

leanness s. magreza, pobreza 

leant prei. e pp. alternativos de fean 

lean-to s. ielhado de meia-água, alpendre; 1elheiro 

leap s. salto, pulo; obstáculo (Iransposto num salto); espaço sal- 
tado; transição brusca; (geol.) falha. paráclase. -a 1. in the dark 
salto às cegas, pulo no escuro. -by leaps and bounds aos trancos 
e barrancos, à passos largos, rapidamente - (prei. e pp. leaped 


leap-day 


ou leapt) ví. vi. saltar, pula-. -to |. to the eye ser óbvio, clara 
mente visível 

leap-day s. 29 de fevereiro, dia bissexto 

leaper s. saltador, pulador 

leapfrog s. jogo de pular carniça, eixo-badeixo 

leapt prer. e pp. alternativos de leap 

leap vear s. ano bissexto 

learn (pret. e pp. learned ou learat) vi. vi. aprender; confia: à me 
mória decorar; descobrir, apurar, verificar; ser informado de, 
saber, ficar sabendo. -to |. about instruir-se sobre. -to 1. by heart 
ou rote aprender de cor, decorar. -to have yet to |. não saber ain- 
da, nunca ter ouvido falar. -to |. how aprender a. -to |. of saber 
de, tomar conhecimento de. -to|. that saber que 

learned a. instruído, douto, culto, erudito, sábio 

learnedly adv. doutamente, sabiamente, eruditamente 

learner s. aprendiz, discípulo; aluno, estudante 

learning s. estudo, cultura, saber, erudição, ciência; aprendiza- 
do. aprendizagem 

learnt pret. e pp. alternativos de learn 

lease s. arrendamento, locação, aluguel; prazo ou contrato de ar- 
rendamento; propriedade arrendada; (fig.) prazo, periodo. -a 
new |. of ou on life nova vida, novas esperanças. -by |. ou 081. 
em arrendamento. -to have ou take a new 1. on life começar vida 
nova. -to let out on |. dar em arrendamento. -to putoutto |. dar 
em arrendamento, arrendar. -to take om |. tomar em arrenda- 
mento / vt. ahugar, arrendar, dar ou tomar em arrendamento 

leasehold s. arrendamento, propriedade tomada em arrendamen- 
to / a. arrendado 

leaseholder s. arrendatário 

leash s. trela, correia, corda, corrente (de amarrar animais); ajou- 
jo; grupo de três (esp. desp.). -in |. na correia, na trela. -to hold 
in |. dominar, conter, refrear, controlar. -to straln at the |. estar 
ansioso para se ver livre; estar ávido para começar / vt. amarrar, 
passar na correia ou corrente, atrelar, prender com trela; ajoujar 
(cães); unir, ligar 

least s. o menor, o mínimo, a menor quantidade, ínfima parte. 
«at |., at the |. pelo menos, ao menos; de qualquer maneira. (In) 
the |. por pouco que seja. -1. said soonest mended quanto menos 
se fala, menos se briga. -not In the |. de modo algum, de maneira 
nenhuma, nem um pouco, nem de longe. -to say the l. oflté o 
minimo que se pode dizer / a. (superl!. alternativo de little) me- 
nor, mínimo; menos importante, mais insignificante. -last but 
not |. último mas não menos importante / adv. (super!. de little) 
menos 

least common multiple s. (mat.) mínimo múltiplo comum 

leastways, leastwise adv. ao menos, pelo menos 

leat s. calha de moinho 

leather s. couro; artigos de couro; (gir.) bola de criquete ou de fu- 
tebol / a. de couro “ vt. forrar de couro, revestir de couro; (co- 
log.) surrar 

leather-back, leatherback s. (z00!.) tartaruga-marinha, espécie 
de tartaruga de couraça flexível 

leather carp s. variedade de carpa quase sem escamas 

leather-cloth s. pano-couro; encerado, oleado (tecido ou fazen- 
da) 

leatherette s. espécie de couro artificial 

leather-head s. (gir.) estúpido, imbecil 

leather jack s. (ict.) guaibira (ver leather-jacket) 

leather-jacket s. (ict.) cangulo, nome de vários peixes; o m.q. 
leather jack 

leathern a. de couro, feito de couro, coriáceo 

leather-neck, leathemneck s. fuzileiro naval 

leatheroid s. papel de algodão, tratado quimicamente, de aspecto 
semelhante ao couro cru; imitação de couro 

leatherwood s. (EUA) dirca, pequena árvore norte-americana 
(Dirca palustris) 

leathery a. coriáceo, semelhante ao couro; duro, rijo 

leave s. licença, permissão, consentimento, autorização; liberda- 
de; despedida, partida. -by your |. com sua permissão, com li- 
cença, se me permite, se me dá licença. -om |. de ou em licença. 
«to give |. permitir. -to take |. despedir-se. -to take |. of one's 
sense perder o juizo, endoidecer / (pret. e pp. left) vt. deixar, 
deixar ficar; deixar em testamento, legar; sair de, partir de; 
afastar-se de, ausentar-se de, retirar-se de; desviar-se de; 
separar-se de; abandonar, largar de mão. -left at the post venci- 
do no inicio da partida (corrida, competição eic.). -left for dead 
perdido, caso perdido. -to be left restar, sobrar. -to |. about dei- 
xar sem cuidado. -to |. alone deixar em paz, não implicar com 
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não se meter com, não tocar em. -to L be (coloqg.) não interferir 
deixar correr. -to |. behind deixar para trás, abandonar. -to | 
card om (person) (ant.) o correspondente a uma visita breve e 
formal. -to |. hold of soltar, largar. -to 1. la the dark deixar as es 
curas. «to |. In the lurch deixar em apuros, abandonar, largar de 
mão. -to |. lt at that (colog.) deixar estar para ver como fica, não 
tocar mais no assunto, deixar ficar por isso mesmo. -to |. much 
to be desired deixar muito a desejar. -to |. no stone unturned não 
deixar pedra por mover. -to |. off parar de, cessar de; suspender. 
«to |. out omitir, excluir, esquecer, deixar de lado. -to |. out im 
the cold esquecer, ignorar. -to |. over deixar de parte, postergar. 
-to |. (someone) cool ou cokd deixar indiferente. -to |. someone 
to himself deixar alguém proceder como bem entende. -to L. 
undone deixar por fazer. -to |. unsaid deixar de dizer. -to be well 
left deixar bem (herança, doação por morte). -to |. word deixar 
recado, deixar dito / vi. partir; ir-se, ir embora; sair; enfolhar. 
deitar folhas. -to |. off parar, cessar, terminar 

leaved a. folhoso, folhado; frondoso, copado; que tem folhas 
com determinadas características ou em número determinado 
(em composição) 

leaven s. levedura; fermento (tb. fig.) . ví. levedar; fermentar 
(tb. fig.) 

leavening s. fermentação; fermento, levedura 

leave of absence s. licença (do trabalho); espaço de tempo da 
licença, permissão para deixar O serviço 

leaves spl!. de leaf 

leave-taking s. despedida, adeus, partida 

leavings sp! restos, sobras, residuos 

Lebanese s. libanês 

Lebanon zeôn. Libano 

lecher s. libertino, devasso 

lecherous a. lúbrico, libidinoso, devasso, lascivo 

lecherously adv. lubricamente, luxuriosamente 

lecherousness, lechery s. luxúria, libidinagem, lubricidade, li- 
bertinagem, devassidão, lascivia 

lecithin s. (biol.) lecitina 

lectern s. atril, estante (tb. ecles.) 

lection s. variante de um texto; leitura de um trecho da Sagrada 
Escritura durante o ofício religioso 

lectionary s. (relig.) lecionário 

lector s. leitor (tb. relig.), lente 

lecture s. discurso, preleção; conierência; sermão, repreensão, 
reprimenda. -to read someone a 1. fazer um sermão a alguém, 
ler-lhe a cartilha / vt. fazer preleção a (alunos, audiência etc.); 
fazer conferência a; instruir; repreender, passar sermão em. ad- 
moestar / vi. dissertar, proferir conferência 

lecturer s. conferencista; preletor, prelecionador 

lectureship s. cargo de preletor, função do conferencista ou do 
lente 

led prer. e pp. de lead (guiar) 

ledge s. saliência, proeminência; aba; prateleira; recife, saliência 
de um rochedo; (miner.) veio 

ledger s. (cont.) livro razão; prancha de andaime; lápide, lousa de 
sepultura 

ledger line s. o m.q. leger line 

lee s. abrigo, lugar protegido (esp. contra O vento); (nâut.) sota- 
vento / a. de sotavento, a sotavento, situado a sotavento 

Lee, Lea hipoc. de Leah, Lena 

lee-board, leeboard s. (náut.) tábua de abatimento 

leech s. (zool.) sanguessuga (tb. fig.); (med.) ventosa / ví. apli- 
car sanguessugas, sangrar 

leek s. (bot.) alho-poró, alho-porro 

leer s. olhar de soslaio ou de esguelha (com malícia ou maldade) 
/ vi. olhar desoslaio 

leeringly adv. olhando de soslaio, de esguelha 

leery a. (gir.) astuto, vivaz; desconfiado 

lees sp!. lia, sedimento, borra 

lee shore s. (náut.) costa de sotavento 

leet s. (hist. Ing.) antigo tribunal senhorial (ger. Court leet); dia 
em que esse tribunal funcionava 

leeward s. sotavento / a. de sotavento, a sotavento / adv. a sota- 
vento, na direção do vento 

Leeward Islands geôn. ilhas de Sotavento 

leeway s. (náut.) declinação; (coloq.) margem, margem de segu- 
rança; liberdade de movimento 

left s. mão esquerda; lado esquerdo; (polit.) esquerda (ger. com 
maiúsc.) / a. esquerdo. -to have two I. feet ser desastrado, totas- 
mente desajeitado. -to marry with the |. hand casamento morga 








left field 


nático / adv. à esquerda. para a esquerda / pret. e pp. de 
leave 

left field s. (beisebol) esquerda do campo 

left hand s. mão esquerda 

left-hand a. esquerdo, canhoto 

left-handed a. canhoto; desajeitado, canhestro; malicioso. insin- 
cero; ambiguo / adv. com a mão esquerda 

left-handed marriage s. casamento morganático 

left-handedness s. canhotismo, mancinismo 

left-handed screw s. (mec.) parafuso de rosca à esquerda, pa- 
rafuso levogiro 

left-hander s. canhoto, canhota 

leftist s.a. (polit.) esquerdista 

leftover s.a. restante, resto, sobra 

left turma s. esquerda-volver 

left wing s. (pokt.) esquerda 

left-wing a. (polit.) esquerdista 

left-winger s. esquerdista 

lefty s. (colog.) canhoto; (polit.) esquerdista 

leg s. perna; pé de móvel (mesa, cadeira etc.); escora, esteio, es- 
peque; (geom.) lado do triângulo (excetuada a base); (geom.) hi- 
potenusa (de triângulo retângulo); (gir.) trapaceiro, escroque, 
(desp.) parte do campo atrás e à direita do batedor (no criquete); 
(desp.) primeira partida (de melhor de duas); (náut.) bordada, 
caminho feito em cada amura (ger. long leg ou short leg); etapa. 
trecho de um percurso. -all legs alto e desajeitado. -brandr legs, 
turned in legs pernas arqueadas. -on one's legs. ea one's hind 
legs em pé (esp. para fazer discurso). -to be on one's last legs (co- 
log.) estar nas últimas, estar quase no fim. -to feel ou to find 
ome”s legs conseguir levantar-se ou andar, aprender a ficar em pé 
ou a andar (crianças); (fig.) dominar algum assunto. -to get om 
one's legs levantar-se. -to give leg-bail fugir, evadir-se. -to give 
someone a |. up (coloq.) ajudar alguém a montar ou subir, dar a 
mão a alguém. -to have no legs (desp. colog.) não ter suficiente 
força para atingir o objetivo desejado (diz-se da bola de golfe 
etc.). -to have the legs of andar mais depressa que. -to keep one's 
legs manter-se de pé. -to not have a 1. to stand on não ter descul- 
pa alguma, não poder defender-se, não ter base ou fundamento. 
«to pull oae's |. (coloq.) fazer alguém de palhaço; fazer alguém 
de bobo. -to set someone om his legs estabelecer alguém, fazê-lo 
homem, dar-lhe situação estável ou próspera. -to shake a 1. (gir.) 
correr, dar no pé; (gir.) dançar. -to show a |. (gir.) levantar-se 
(da cama). -to stand on one's own legs viver sobre si, confiar em 
si mesmo, ser independente. -to stretch one's legs andar, dar um 
passeio. -to take to one's legs dar às pernas, fugir; sair correndo 
/ (pret. e pp. legged) ví. (coloq.) andar, bater perna. -to 1. it ca- 
minhar, correr, ir a pé 

legacy s. legado, herança 

legal a. legal, legitimo 

legal cap s. papel ofício, papel de formato ofício 

legalism s. legalismo 

legalist s. legalista 

legalistic a. legalista, legalistico 

legality s. legalidade, legitimidade 

legalization s. legalização 

legalize vr. legalizar, legitimar 

legally odv. legalmente 

legal professios s. advocacia, advogacia 

legal separation s. (jur.) separação legal 

legal tender s. dinheiro de curso legal forçado 

legate s. legado, núncio 

legatee s. (jur.) legatário 

legatine a. relativo a legado ou núnrcio 

legatioa s. legação (missão diplomática) 

legato a.adv. (mis.) (ital.) legaro, ligado, sem interrupções 

legator s. testador 

legend s. lenda, fábula; legenda, inscrição, letreiro 

legendary a. lendário. legendário, fabuloso 

legendry s. lendas 

legerdemain s. prestidigitação: escamoteação; trapaça, velhaca- 
ria 

leger lime s. (mús.) linha suplementar 

legged a. com pernas, que tem pernas 

legging s. (ger. no p!.) perneira 

leggy a. que tem pernas compridas ou esguias; de pernas desajei- 
tadas, pernilongo 

Leghorm geôn. Livorno, Lirne, Leyhorn / s. (orn.) legorne (raça 
de galinhas); tcom minúsc.) palha de Livorno: (com munusc.) 
chaptu feno dessa palha 
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tegibility s. legibilidade 

legible a. legível, claro, decifrável 

legibly adv. legivelmente 

legion s. legião; multidão, grande número 

legionary s.a. legionário 

legionnaire s. legionário, membro duma legião de ex-combaten- 
tes 

Legion of Honor s. Legião de Honra (francesa) 

legislate vr. vi. legislar 

legislatios s. legislação, legiferação, legisferação 

legislative s.a. legislativo 

legislator s. legislador 

legislature s. legislatura 

legist s. legista, legisperito 

legit a. (coloq.) legitimo, legal 

legitim s. Gur.) legiiima 

legitimacy s. legitimidade, legalidade 

legitimate a. legítimo; legal, autêntico, genuíno, verdadeiro / ví. 
legitimar; legalizar, autenticar 

legitimate drama, legitimate theatre, legitimate stage s. 
(teat.) conjunto das obras teatrais de valor reconhecido; peça de 
teatro (para diferençar de vaudeville, musicais etc.) 

legitimately adv. legitimamente 

legitimatios s. legitimação 

legitimism s. legitimismo 

legitimist s. legitimista 

legitimize, legitimise vr. ver leginmare 

legman s. repórter ou policial (que vai diretamente às fontes de 
informações, noticias etc.) 

leg-of-mutton a. que tem a forma duma perna de carneiro 

leg-of-mutton sail s. vela triangular que enverga o punho da pe- 
na no topo do mastro 

leg-of-mutton sleeve s. (cost. ) manga balão, manga bufante ou 
presunto 

leg-pull s. (coloqg.) logro, mangação 

leg-rest s. suporte para perna inválida 

leg-show s. espetáculo feito só com mulheres (ger. pouco vesti- 
das) 

legume s. (bot.) leguminosa, legume; verdura 

legumin s. (bioquim.) legumina 

Leguminosas sp/. (bot.) leguminosas 

leguminous a. (bot.) leguminoso 

leg work s. caminhada, passeio (a pé) 

lei s. lei (colar havaiano de flores) 

Leiden geôn. Leida, Leiden 

Leila, Lila pren.f. Leila 

leio- radical combinatório do gr. lefos “liso”, também ocorren- : 

: do como ing. lio-, em termos científicos da segunda metade do : 

:* séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos : 

- portugueses: leiodere ““liúdero"*, leioglossate “lioglossado”, : 

: leiomyoma “liomioma”, leiophyllous ““hofilo”, leiotrichous * 

: “liótrico” A 

Leipzig geôn. Lipsia, Leipzig 

leister s. arpão de três ou mais dentes, usado na pesca do salmão / 
vt. fisgar, trespassar com esse arpão 

leisure s. lazer, ociosidade, ócio, tempo disponivel, horas vagas, 
descanso, desocupação, folga. -at |. livre, desocupado; descan- 
sado, com calma. -at your 1. a seu bel-prazer, à sua conveniên 
cia, quando for oportuno. -to do (something) at |. fazer calma- 
mente, sem pressa. -to waM someone's |. esperar que alguém te. 
nha tempo / a. livre, desocupado, disponivel, vago: que vive de 
rendas 

leisured a. desocupado 

leisure hours spi. horas vagas 

leisurely a. folgado, vagaroso, pachorrento, descansado; calmo, 
sossegado, pausado / adv. ociosamente; vagarosamente, lenta- 
mente, descansadamente 

leitmotiv, leitmotif s. (mús.) leitmoriv, motivo condutor 

leman s. (ant.) amante, concubina 

lemma s. (filos.) lema; titulo (de capitulo, verbete, anotação 
etc.); rubrica; mote (de quadro, gravura); (bot.) lema, glumela 
inferior de graminea 

lemme vr. (coloq.) forma contraida de lei me 

lemming s. (2001.) lemingue (pequeno roedor das regiões árticas) 

lemniscus s. (p/. =ci) (anat.) lemnisco 

lemon s. (bot.) limão / a. de limão; cor de limão 

lemonade s. limonada 

lemon bsim s. (bot.) erva-cidreira, melissa 


lemon-drop 


lemon-drop s. pastilha de limão 

lemon-plant, lemon verbena s. (bot.) verbena odorífera, cidró 
(Lippia citrodore) 

lemon squash s. limonada efervescente, soda limonada 

lemon-squeezer s. espremedor de limão 

lemon tree s. (bot.) limoeiro 

lemon verbena s. (bot.) cidró, verbena odorifera 

lemur s. (zool.) Iêmure 

lemures sp/. lêmures, espírito dos mortos 

lemuroid a. (zool.) lemuriano, lemuróide 

Lena pren.f. Helena 

lend (pret. e pp. lent) vt. emprestar; prestar, proporcionar, dar, 
conceder, fornecer. to |. a (helping) hand to dar uma mão a, 
auxiliar. to |. ear, an ear ou one's ear to prestar ouvidos a. to 
1. Itself ou oseself to prestar-se a / vi. fazer empréstimo 

tender s. emprestador 

lending library s. biblioteca de empréstimo 

Lend-Lease Act s. (hist., polít.) Lei de Empréstimo e Arren- 
damento 

length s. comprimento, longura, longitude; extensão, tamanho; 
duração; alcance. -at full |. estendido ao comprido, estirado, es- 
ticado, ao comprido; por extenso, com toda a minúcia. -at great 
l. minuciosamente, extensamente (ver at !.). -at |. por fim, 
finalmente; longamente, detalhadamente, por extenso. -at some 
|. com alguma extensão, com certa minuciosidade. -for a |. of 
years por um longo periodo de tempo. -to go to any 1. fazer tudo 
possivel, fazer todo o possível, não medir esforços. -to go to the 
1. of ir ao ponto de. -to hokd at arm's |, segurar com o braço 
estendido. -to keep at arm's |. (fig.) evitar familiaridade com, 
manter à distância, tratar com frieza. to win by two lengths 
(desp.) ganhar por dois corpos (cavalo), por dois comprimentos 
(barco) 

lengthen vi. vi. alongar(-se), estender(-se), encompridar(-se), es- 
tirar(-se), prolongar(-se) 

lengthways, lengthwise a. longitudinal / adv. ongitudinalmente, 
ao comprido 

lengthy a. comprido, longo; (fig.) prolixo, maçante, cansativo, 
enfadonho 

lenience, leniency s. leniência, lenidade, clemência, indulgência, 
tolerância, brandura 

lenient a. leniente, clemente, indulgente, tolerante 

Leningrad geón. Leningrado 

Leninism s. leninismo 

Leninist s.a. leninista 

lenitive s.a. lenitivo 

lenity s. lenidade, clemência, indulgência 

lens s. (ópt.) lente; (anat.) cristalino 

Lent s. (ecles.) Quaresma / (com minúsc.) pret. e pp. de lend 

“Jent sufixo de empréstimos eruditos de adjetivos latinos em -/en- 
tus (lenta, -lentum) “cheio”, introduzidos em épocas várias : 
em inglês, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: : 
turbulent “turbulento(a)'”, pulverulent “pulverulento(a)”, pes- - 
tilent “pestilento(a)”, violent “violento(a)”, sanguinotent *'san- . 
guinolento(a)” 

lenten a. (tb. com maiúsc.) quaresmal; parco, pobre, escasso, par- 
cimonioso; sombrio, lúgubre 

lenticel s. (bot.) lenticela, lentícula 

lenticular a. lenticular, lentiforme 

lentiginous a. lentiginoso, sardento 

lentigo s. lentizem, lentigo; sarda 

lentil s. (bot.) lentilha 

lentisk s. (bot.) lentisco, almecegueira 

lento a.adv. (mús.) (ital.) ento, lento 

lentoid a. lenticular, lentiforme 

I'envoy, lenvoy s. ver envoy 

Leo s. (astron.) Leão 

Leon pren.m. Leão 

Leonard pren.m. Leonardo 

Leonid s. (astron.) Leônida 

Leonidas pren.m. Leônidas 

leonine a. leonino 

Leonora, Leonore, Lenore pren.f. Leonor, Leonora, Eleonor, 
Eleonora 

leopard s. (zool.) leopardo 

leopardess s. (zool.) leopardo fêmea, leoparda 

leopard's bane s. (bot.) dorônico (gênero de plantas compos- 
tas) 

Leopold pren.m. Leopoldo 
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Leopoldville geón. Léopoldville (atual Kinshasa) 

leotard s. malha (de balé) 

leper s. leproso, lázaro, morfético 

lepido- radical combinatónio do gr. lepís, lepidos “'escama, culi- 

: cula, crosta”, usado em compostos cientificos numerosos a par- . 
tir do séc. XIX e com correlatos mórficos e semânticos por- : 

“tugueses: (epidochiore ““lepidocloro””, [lepidocrocite ; 

-““lepidocrocita"”, lfepidodendroid '“lepidodendróide ”, : 
'lepidodendrid “lepidodêndrido”, fepidodendron “lepidodên- : 
- dron/lepidodendro””, lepidoganoid “lepidoganóide", fepido- : 
" ganoidean “lepidoganóide/lepidoganóideo/lepidoganoídeo”, *: 

: lepidomelane “lepidomélano/lepidomelano”, lepidomorphite :: 

:“lepidomorfita”, lepidophaeit “lepidofeita"”, fepidosaurian : 

“ ““lepidossáurio (adj.)*, lepidosiren ““lepidossirena”, : 

“lepidosteid, lepidosteoid “lepidosteida/lepidosteóide”, lepidoid E 

““Jepidóide”, lepidolite “lepidolita”, lepidopter “lepidóptero”, +: 

“lepidopterist “lepidopterista”, lepidopterous “lepidóptero”, : 

: lepidote “lepidoto” : 

lepidolite s. (min.) lepidolita 

lepidopteran s.a. (ent.) lepidóptero 

lepidopterous a. (ent.) lepidóptero 

lepidosiren s. (ict.) pirambóia, peixe do gênero Lepidosiren 

lepidote a. (bot.) lepidoto 

Lepidus n.m. Lépido 

leporid s.a. (zool.) leporídeo 

leporine a. leporino 

leprechaun s. (Irl.) duende, trasgo 

leprosarium s. leprosário 

teprose a. (bot.) escamoso, foliáceo; leproso 

leprosy s. (med.) lepra; (fig.) corrupção moral 

leprous a. leproso; ver leprose 

lepto- radical combinatório do gr. leprós “fino, pequeno, delica- :: 
do”, usado na terminologia zoológica e botânica do séc. XIX : 
em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: :: 

: teptocardian “leptocárdio”, leprocephalan “leptocéfalo”, lep- : 

* tocephalid “lkeptocefálida”", leptocephalic “leptocefálico”, lep- : 

“ tocephaly “leptocefalia””, leptodacty! “leptodáctilo”, : 

: leptodactylous “leptodáctilo”, leprodermous “leptodermo”, * 

à leptoglossal “leptoglosso”, leptogiossate “leptoglossado”, lep- :: 

: tomeningitis “leptomeningite””, leptophloem “leptofloema"”, * 

“ leptophyltous “leptofilo”, feproprosope ““leptoprosopo”, lep- : 
toprosopic “leptoprosópico”, leptorrhine “leptorrino”, lep- : 

- torrhinian “leptorrino”, leptosperm ““leptosperma”, 
leptosporangiate “leptosporangiado”, leprothrix “leptótrico” *: 

leptophyllous a. (bot.) leptofiloso, leptofilo 

Lepus s. (astron.) Lebre 

Lesbian s.a. lésbio, lesbiano, lésbico 

Lesbianism s. lesbianismo, safismo 

lêse majesté, lese majesty s. lesa-majestade 

lesion s. lesão (tb. pat.); dano, prejuizo 

Lesotho geón. Lesoto 

less a. (comp. alternativo de little) menor, mais pequeno; menos. 
-no |. a person than nada mais nem menos que, nada menos que 
/ adv. (comp. de title) menos. -far |., much 1. muito menos. À. 
and |. cada vez menos. -nothing |. than nada menos que; tudo 
menos. -not the |. entretanto, não obstante / prep. menos (twelve 
tess five doze menos cinco) 

«Jess sufixo formador de adjetivos (com equivalente nas linguas 
teutônicas), com o sentido de “carente de, livre de”; na 
realidade, hoje funciona com valor de privativo, de negativo, 
de modo que a tradução recorre a soluções várias: numbertess : 
“sem-número, inumerável"”, describeless “'indescritivel, sem 
descrição" etc. 

lessee s. arrendatário, inquilino, locatário 

lessen vt. diminuir, minorar, reduzir; depreciar, rebaixar / vi. 
diminuir, decrescer, reduzir-se 

lesser a. (comp. alternativo de title) menor, menos importante, 
inferior, secundário 

Lesser Antilles geón. Pequenas Antilhas 

lesson s. lição, aula; repreensão, castigo / vt. lecionar, ensinar, 
repreender, castigar, admoestar 

lessor s. arrendador; locador, senhorio 

lest conj. para que não, temendo que, a fim de que não; que (em 
expressões que indicam medo ou apreensão: 1 was afraid lest he 
should forget temi que esquecesse) 

lets. (ant.) estorvo, embaraço, obstáculo (conservado na expres- 
são without |. or hindrance sem estorvo nem obstáculo, sem qual- 
quer impedimento); (tênis) bola na rede, impedimento / vt. (ant.) 
impedir, estorvar, embaraçar 











let 


tet (pret. e pp. let) vt. deixar, permitir; alugar, locar, arrendar (to 
tet aluga-se); fretar, ceder a frete; empreitar, dar de empreitada 
(to let work); usa-se como auxiliar na formação da 1º e 3º pes- 
soas do imperativo (fe! us go vamos). -to |. alone deixar em paz, 
não se meter com, não interferir; não intervir em; não cuidar de; 
(no imperat.) sem falar em, sem levar em conta, quanto mais, 
muito menos (he hasn't got a radio, let alone television ele não 
tem um rádio quanto mais uma televisão, ele não tem um rádio, 
muito menos uma televisão). -to ). be não se meter com, deixar, 
deixar como está, deixar em paz. -to 1. blood sangrar, fazer san- 
gria. «to |. by deixar passar. -to |. bygones be bygones esquecer o 
passado, pôr uma pedra em cima. -to |. down deixar cair, abai- 
xar, baixar, arriar; humilhar; desapontar, decepcionar, desiludir 
(let down gently, let down easy negar com amabilidade, recusar 
com delicadeza). -to |. drop ou fall deixar cair (tb. fig.); deixar 
escapar (alusão etc.); baixar (perpendicular). -to 1. fly (colog.) 
soltar, disparar. «to |. go largar, soltar; deixar ir, pôr em liberda- 
de; desfazer-se de; abandonar, renunciar a, esquecer; (náut.) so- 
lecar. -to 1. in deixar entrar, abrir a porta a, admitir (tb. fig.); in- 
troduzir, inserir. -to 1. in for enredar-se, comprometer-se, 
envolver-se (em dificuldades). -to 1. in on partilhar (segredo). -to 
À. into deixar ou fazer entrar em; introduzir ou inserir em. -to 1. it 
go at that (coloq.) deixar ficar; desistir de. -to |. know avisar, in- 
teirar, informar. -to |. loose soltar, largar; desencadear. -to |. off 
disparar, descarregar (tb. fig.); dispensar temporariamente; tra- 
tar com clemência, perdoar. -to |. on (gir.) dar com a língua nos 
dentes, revelar, contar (segredo); fingii, fazer crer (he let on to 
being a stranger). -to |. one have it (colog.) espancar alguém. -to 
|. oneself go abandonar-se ao entusiasmo, aos seus impulsos, 
não se conter; entregar-se às paixões; relaxar, desmazelar-se; ser 
natural, deixar de preocupar-se. -to |. oneself down descer no 
conceito geral; degradar-se. -to |. oneselfin abrir a porta, entrar. 
«to |. oneselfin for it (gir.) merecer um castigo, prejudicar-se. -to 
1. out soltar, deixar sair; deixar escapar; emitir, dar (grito); alu- 
gar (esp. a vários locatários); divulgar, revelar; aumentar, fol 
gar, alargar, desapertar (roupa). -to 1. (it) ride deixar correr, es- 
perar pelos acontecimentos. -to 1. ship soltar, deixar escapar. -to 
|. someone down não cumprir promessa feita a alguém, deixar 
alguém na mão. -to |. someone into a secret revelar um segredo a 
alguém. -to 1. the cat out of the bag dar com a lingua nos dentes, 
revelar um segredo. -to |. the worst come to worst aconteça O 
que acontecer, haja o que houver. -to 1. through deixar passar / 
vi alugar-se, arrendar-se. -to 1. down (coloq.) ir mais devagar; 
afrouxar, descansar. -to 1. fly (gir.) irromper em impropérios. -to 
1. po of soltar, largar. -to |. into agredir, assaltar, injuriar, des- 
compor. -to |. on (colog.) fingir. -to |. out alugar; fechar (escola, 
fábrica etc.); dar murros ou coices, lançar inve(c)tivas. -to |. up 
(colog.) afrouxar, amainar, diminuir; parar, cessar. «to L up on 
(colog.) afrouxar; ser tolerante, amolecer 

«let suf. -inho, -zinho, -ito (forma diminutiva de certos substan- Z 

* tivos) É 

let-down, letdown s. abatimento, enfraquecimento, afrouxa- 
mento; (colog.) decepção, desapontamento 

lethal a. letal, mortal, mortifero, fatal 

lethargic a. letárgico 

lethargically adv. letargicamente, apaticamente 

lethargize ví. letargiar, entorpecer 

lethargy s. letargia, letargo; apatia, torpor 

Lethe s. (mitol.) Letes; (fig.) olvido, esquecimento 

Lethean s. leteu (fem. letéia) 

lethiferous a. letifero, letal, mortal, mortifero 

Letitia pren.f. Leticia 

let-ouf s. oportunidade ou chance de escapar 

let's contr. de let us 

Lett s. letão 

letter s. letra; carta, missiva, epistola; (no pt.) letras, literarura, 
cultura; (tip.) letra, tipo, formato de tipo. -in |. and in spiritem 
forma e conteudo. -to the |. ao pé da letra, precisamente, exalo / 
vt. marcar ou classificar com letras; desenhar letras; imprimir hi- 
tulo em (capa de tivro); inscrever (nome) 

letter-balance, letter-scale(s) s. pesa-cartas 

letter-bomb s. caria-bomba, dispositivo explosivo enviado pelo 
correio (usado por terroristas) 

letter-book s. copiador (livro) 

letter-box s. caixa postal, caixa colerora de correspondência 

letter carrier s. carteiro 

letter-case s. carteira 

lettered q. leirado, culo, erudito, Inerário, marcado com letras 
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letterer s. letrista 

lettergram s. carta telegráfica noturna, telegrama preterido 

letter-head, letterhead s. cabeçalho, timbre; papel timbrado 

lettering s. titulo; letreiro, inscrição; impressão; marcação com 
letras, ato de desenhar letras 

letter of advice s. (com.) carta de aviso 

letter of credit s. (com.) carta de crédito 

letter of marque, letters of marque s. carta de corso, carta de 
marca 

letter-paper s. papel de cartas 

letter-perfect a. na ponta da língua; (teat.) diz-se do ator conhe- 
cedor profundo do papel 

letter press s. (tip.) texto (em oposição às ilustrações), texto im- 
presso; impressão tipográfica 

letters of administration sp/. instrumento público pelo qual se 
nomeia um administrador de bens de herança 

letters patent sp/. carta-patente 

letters testamentary sp/. instrumento pelo qual se nomeia exe- 
cutor testamentário 

letter weight s. pesa-cartas, pesa-papêis 

letter-writer s. missivista; epistológrafo; secretário (livro com 
modelos de cartas) 

Lettic s. (ling.) lético, letão / a. lético, letão 

Lettice pren.f. Leticia 

Lettish s.a. letão 

lettuce s. (bot.) alface 

Letty, Lettie Aipoc. de Letitia 

let-up s. (colog.) diminuição, afrouxamento; parada, intervalo, 
pausa, cessação 

leucemia, leucaemia s. o m.g. leukaemia 

leucin s. (bioquim.) leucina 

leucite s. (min.) leucita 

leuco- radical combinatório, antes de vogal feuc, do gr. leukós 

“branco”, em termos científicos de natureza vária, do séc. 

XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 

gueses: leucaniline “leucanilina””, leucanthous ““leucanto”, 

leucaugite ““leucaugita””, feucoblast “leucoblasto””, feuco- 

cyclite “leucociclita”, feucoderma '“leucodermia”, feucoder- 

mic “leucodérmico”, leucomelanous *leucomélano”, leuco- 

penia ““leucopenia"”, leucopenic ““leucopênico”, feucophyil 

““leucofilo”, feucoplacia “leucoplacia”. feucoplast *“leuco- 

plasto””, feucoplastid “leucoplástido/leucoplastidio"”, leuco- 3 

scope “leucoscópio”, leucospermous “leucospermo”, leuco- 

sphere ““leucosfera”", feucoxene ““leucóxeno”, leucochalcite £ 

“leucocalcita”, feucocyte “leucócito””, feucocytic “leucociti- 

co”, leucocytary “leucocitário”, leucocytosis “leucocitose”, 

leucopathy ““leucopatia"”, leucophane ““leucofânio"”, é 

* leucopyrite “leucopirita” Ê 

leucocyte s. (fisiol.) leucócito 

leucocythemia, leucocythaemia s. leucocitemia, leucemia 

leucocytosis s. leucocitose 

leucoderma s. (med.) leucodermia, vitiligo 

leucoma s. (med.) leucoma 

leucomaine s. (bioquim.) leucomaina 

leucomelanic, leucomelanous a. leucomelânico, que tem tez 
clara com cabelos e olhos escuros 

leucoplast s. (bot.) leucoplasto 

leucorrhoea, leucorrhea s. (med.) leucorréia 

leucotome s. (cir.) leucótomo 

leucotomy s. (cir.) leucotomia 

leud s. (hist.) vassalo feudal 

leukaemia, leukemia s. (med.) leucemia 

Leuven, Louvain geôn. Lovaina, Louvain 

Levant geôn. Levante 

levanter s. (com maiúsc.) levantino, habitante do Levante, vento 
do Levante (sopra no Mediterrâneo) 

Levantine s.a. levantino 

levator s. (anat.) musculo elevador; (cir.) elevador 

levees. (hist.) recepção matinal; (Ing.) recepção na corte, somen- 
te para homens; qualquer recepção (formal) durante O dia; 
(EUA) recepção do presidente 

levee s. barragem contra enchentes à margem de rios; dique; de- 
sembarcadouro, cais, doca “ vt. pôr diquesem 

levels. nivel (tb. fig.); livel; instrumento de nivelação; superficie 
ou plano horizontal, horizonialidade, terreno plano; planicie; 
patamar. piso; galeria horizontal, (fip.) posição social, plano in- 
telectual ou moral. -on a |. with ao nivel de, no mesmo nivel que. 
«on the |. (coloq.) verdadeiramente, honestamente, sinceramen- 
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te. -to find one's |. achar-se, realizar-se / a. plano, liso, nivela- 
do; no mesmo nivel ou plano; horizontal; raso; que está na mes- 
ma posição, em pé de igualdade, no mesmo plano intelectual; 
uniforme, regular, igual, parelho; bem equilibrado, sensato; 
(eletr.) equipotencial. -to do one's |. best (coloq.) fazer o melhor 
possivel, dar o máximo, fazer todo o possivel / adv. ao nível; em 
linha reta, diretamente; horizontalmente / (pret. e pp. leveled ou 
levelled) vt. nivelar, aplanar, alisar; igualar (tb. com off), equi- 
parar; uniformizar; derrubar, arrasar (to level to ou with the 
ground, to level in the dust); assestar, apontar (arma); dirigir, 
volver (olhos), endereçar, lançar (critica, acusação). -to |. at, to 
1. against dirigir suas acusações, criticas a ou contra (alguém), vi- 
sar. -to |. up to, to |. down elevar ou abaixar ao nivel de / vi mk 
rar, apontar, fazer pontaria; nivelar(-se); (gir.) ser franço, dizer 
a verdade. -to |. off nivelar o avião, voar horizontalmente para 
aterrissar; nivelar, aplainar; estabilizar-se. -to |. out nivelar 

level crossing s. passagem de nivel 

level-headed a. equilibrado, criterioso, judicioso, sensato, pru- 
dente 

leveling rod s. (agrim.) mira para (de) nivelamento 

leveling screw s. (mec.) parafuso nivelante, parafuso nivelador 

leveller, leveler s. nivelador; igualitário, partidário do igualita- 
rismo; aplanador 

levelling, leveling s. nivelamento; igualamento / a. nivelador; 
igualador 

lever s. alavanca (tb. mec.); alçaprema, pê-de-cabra, barra; ma- 
neta / vt. mover ou erguer com alavanca, alçapremar; usar como 
alavanca / vi. usar alavança 

leverage s. ação, efeito ou força de uma alavanca; sistema de ala- 
vancas; influência, poder 

leveret s. (zo00].) lebracho 

leviable a. taxável; tributável, sujeito a imposto 

leviathan s. leviatã; gigante, monstro; (fig.) algo monstruosa- 
mente grande 

levier s. arrecadador 

levigate vr. levigar, pulverizar 

levigation s. levigação 

levin s. (ant., poêt.) relâmpago, clarão 

levirate s. levirato, levirado 

bevis spi. calças ou macacão de algodão grosso (espécie de blue 
jeans); (com maiúsc.) marca registrada 

levitate vi. levitar-se 

levitation s. levitação 

Levite s. (bibl.) levita 

Levitical a. levitico 

Leviticus s. (bibl.) Levitico 

levity s. frivolidade, leviandade, inconstância, volubilidade; ve- 
leidade 

levo- forma alternativa de laevo- (ver) 

levorotatory a. o m.q. laevorotatory 

levotartaric acid s. (quim.) o m.G. laevotartaric acid 

levulin s. (quim.) levulina 

levulose s. (quim.) o m.qg. laevulose 

levy s. arrecadação; coleta, contribuição; cobrança, exação (de 
tributo); penhora; tributo, imposto; quantia arrecadada; recru- 
tamento, alistamento; tropa recrutada, recrutas / (pret. e pp. 
levied) vt. lançar, impor, arrecadar (taxa, tributo); penhorar; ar- 
recadar por meio de penhora; extorquir (to levy black mail); re- 
crutar, alistar (soldados, tropas); empreender, fazer; iniciar uma 
guerra (ger. com upos ou against) / vi. (jur.) executar penhora 

Lew hipoc. de Louis 

lewd a. lascivo, lubrico; obsceno, indecente 

lewdly adv. lascivamente, lubricamente, impudicamente, obsce- 
namente 

lewdness s. lascivia, lubricidade, obscenidade 

lewis, lewiss0n s. (mec.) ferro de luva, cunha expansivel de pe- 
dreiro 

Lewis pren.m. Luís 

lewisite s. (mil., quim.) levisita, lewisita 

lexicographer s. lexicógrafo 

lexicographic, -al q. lexicográfico 

lexicography s. lexicografia 

lexicon q. léxico 

lex talionis Joc. (lat.) pena de talião, lei de talião 

Lexden jar s. (cletr.) garrafa de Leyden 

liability s. responsabilidade (tb. com. limited liability), obrigação, 
comproinisso; (no pi.) dividas, compromissos financeiros, passi- 
vo; possibilidade, risco, perigo 
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liable a. responsável; sujeito a, passível de; propenso, capaz, pos- 
sivel, provável 

liaison s. ligação, contato, conexão; amasio, amigação, relações 
amorosas, amores ilicitos 

liaison officer s. (mil.) oficial de ligação 

liana, liane s. (bot.) liana, cipó 

liar a. mentiroso 

Lias s. (geol.) lias 

Liassic a. (geol.) liássico 

Libanus geôn. Libano 

libation s. libação 

Libby Aipoc. de Elizabeth 

libel s. Gur.) libelo; difamação, calúnia (the portrait is a libel on 
him) / (pret. e pp. libeled ou libelled) vt. (jur.) libelar; difamar, 
caluniar 

libelant, libellant s. (jur.) libelário, libelista 

tlibeler, libeller s. libelista, difamador, caluniador 

libelous, libellous a. difamatório, injurioso, calunioso, acusa- 
tório 

liberal arts sp!. humanidades, ciências humanas 

liberal education s. curso de humanidades 

liberalism s. (polít.) liberalismo 

liberalist s.a. (polit.) liberalista, liberal 

liberality s. liberalidade; generosidade, prodigalidade; largueza, 
tolerância 

liberalization s. liberalização 

liberalize vr. liberalizar / vi. liberalizar-se, exprimir idéias liberais 

liberally adv. liberalmente, generosamente 

liberal-minded a. liberal, de idéias avançadas 

liberate vt. liberar, libertar (tb. quim.), desprender, soltar, pôr 
em liberdade; (gir.) pilhar, saquear 

liberation s. liberação, libertação 

liberator s. libertador, liberador 

Liberia geôn. Libéria 

Liberian s.a. liberiano 

libertarian s.a. partidário da doutrina do livre-arbítrio, partidá- 
rio do indeterminismo 

liberticide s. (liter.) liberticida; liberticídio 

libertinage s. libertinagem, licenciosidade, devassidão 

libertine s.a. libertino, devasso, licencioso 

libertinism s. libertinagem, licenciosidade 

liberty s. liberdade; independência; franquia, direito; permissão, 
licença; (no pl.) privilégios, imunidades, regalias; (náut.) passe, 
licença para baixar à terra (ger. até 48 horas). -at |. em liberdade, 
livre, às soltas; desocupado; (gir.) desempregado. -to setat |]. pôr 
em liberdade, libertar. -to take liberties abusar, tomar liberda- 
des, tomar confiança, agir com familiaridade indevida. «to take 
the |. to do ou of doing tomar de liberdade de fazer 

Liberty Bell s. (hist. EUA) Sino da Liberdade 

liberty boat s. (náut.) embarcação usada para transportar mani- 
nheiros em licença (ver liberty man) 

Liberty Bond s. (EUA) apólice federal emitida por ocasião da 
Primeira Guerra Mundial 

liberty man s. (náut.) marinheiro em licença 

libidinous q. libidinoso, lascivo, lúbrico, sensual 

libido s. (psicol.) libido, desejo (esp. sexual) 

Libra s. (astron.) Libra 

librarian s. bibliotecário 

library s. biblioteca 

library school s. escola de biblioteconomia 

library science s. biblioteconomia 

librate vi. librar(-se), balancear(-se), oscilar 

libration s. libração (tb. astron.), oscilação 

librettist s. (mús.) libretista 

libretto s. (mús.) (ital.) libreto 

hbriform a. (bot.) libriforme 

Libya geôn. Libia 

Libyan s.a. libio 

Libyan Desert geôn. deserto da Libia 

lice sp!. de louse 

licence, license s. licença, permissão, autorização; abuso de li- 
berdade, indisciplina, desordem; licenciosidade, libertinagem / 
vt. autorizar, dar permissão (ant.); conceder licença a, licenciar; 
autorizar a publicação ou representação de 

licence number, license number s. número da licença de auto- 
móvel 

licence plate, license plate, licence tag, license tag s. placa 
ou chapa de licença de automóvel 
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licensee s. licenciado, pessoa a quem é concedida uma licenç> 
(esp. para venda de bebidas alcoólicas) 

licenser s. autoridade que concede licença; censor 

licentiate s. licenciado 

licentious a. licencioso, libertino, devasso 

licentiously adv. licenciosamente 

licentiousness s. licenciosidade 

lichee, lichi s. o m.q. fitchi 

llchen s. (bot.) liquen 

licheni-, lichen- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: leikhen, lat. (séc. 1 d.C.) tichên '“impigem, líquen, hepática 

: (planta), em compostos latinizantes de várias épocas, com - 

: correlatos mórficos e semânticos portugueses (ver ticheno-): li- * 

: chenaceous “liquenáceo””, lichenal, lichenian, lichenic “liquê- .: 

i nico”, lichenicolous “'liquenicola””, ticheniform ““liquenifor- -. 

* me”, lichenin “liquenina”, lichenivorous “liquenivoro” : 

lichenin s. (quim.) liquenina 

licheno- radical combinatório do gr. leikhen, lat. (séc. | d.C.) : 

: lichen “impigem, líquen, hepática (planta)"”, em compostos :: 

* helenizantes do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e : 

: semânticos portugueses (ver licheni-): lichenographer “'lique- :: 

* nógrafo”, lichenographist “liquenógrafo/liquenografista”, . 

: lichenography ““liquenografia””, lichenoid ““liquenoide”, di- - 

: chenologist “liquenólogo/liquenologista””, lichenology “li- : 
: Quenologia” 

lichenography s. liquenografia 

lichenology s. liquenologia 

lichenous, lichenose a. (bot.) liquenáceo 

lich-gate, Iych-gate s. portão coberto à entrada de cemitério, 
onde o caixão aguarda a chegada do padre 

licit a. lícito, permitido, autorizado, legal 

licitly adv. licitamente 

lick s. lambida, lambidela; pequena quantidade, pitada; (coloq.) 
pancada, paulada, vergastada, (colog.) ímpeto, arranco; breve 
manifestação; (ger. no p/.) oportunidade, vez; jazida de sal- 
-gema à superficie da terra, saleiro (tb. salt lick); (mús.) figura 
musical intercalada (no jazz); (gir.) passo, andamento, ritmo. -at 
a great |., full ou at full). rápido, corrido, com ritmo acelerado, 
“a toda”, “*a mil”. «to give a |). and a promise (coloq.) fazer por 
alto, trabalhar depressa e superficialmente, matar o trabalho ' 
vt. lamber; tocar de leve (diz-se do fogo, das ondas etc.); (gir.) 
bater, espancar, surrar; vencer, derrotar; (gir.) correr a toda a 
velocidade; confundir, estar acima da compreensão de, ser in- 
compreensível para (this licks me). -to |. into shape (colog.) mol- 
dar, dar forma; aperfeiçoar; pôr em condições, retocar: -lo 1. 
one's chops ou lips lamber os beiços em antecipação. -to 1. 
someone's boots ou shoes prostrar-se, humilhar-se (em sinal de 
reverência). -to |. the stubbornness out of someone corrigir a tei- 
mosia de alguém '“'na marra”. -to |. to lhe dust sucumbir, ser 
vencido; ser servil. -to |. up consumir (como chamas), destruir, 
devorar 

lickerish, liquorish a. guloso, ávido, voraz, sôtrego, ansioso: 
lascivo, libidinoso, luxurioso, lúbrico 

licking s. lambida, ato de lamber; (coloq.) surra, sova, coça, tun- 
da 

lickspittle, licksplt s. bajulador; parasita 

licorice s. o m.q. tiquorice 

lictor s. (hist.) lictor, litor 

lid s. tampa, tampo, cobertura, coberta; (anat.) pálpebra; (gir.) 
chapéu; (bot.) opérculo; (colog.) repressão, restrição, proibição 

lidded a. provido de tampa; tapado, coberto, tampado 

lidless a. sem tampa; sem pálpebras, com as pálpebras abertas; 
sem sono, insone, acordado; vigilante 

lle s. mentira; falsidade, embuste, impostura; ficção, fábula; 
engano; ilusão. -a rousing |. uma grande mentira. -a white |. uma 
mentirinha, mentira boba ou inocente. -an out and out |. uma 
mentira deslavada. -to act a |. fingir, dissimular, enganar. -l0 
catch someone in a |. pegar alguém numa mentira. to give 
someone the 1. (in his throat) acusar (alguém) de menitr. «to give 
the |. 10 desmentir. -to nail a ). descobrir uma mentira, provar 
que se trata de uma mentira, desmentir / vt. conseguir (algo) por 
meio de mentiras (ger. usado com into ou out of [she lted her 
wav into trouble)). -to |. awar roubar (reputação etc.) com men- 
tiras. -to |. one's wav out mentir para livrar-se de apuros vi. 
mentir, enganar. -lo ). in one's teeth ou throat mentir na cara de 
alguém 

He s. posição, disposição, siruação, estado; declive, inclinação; 10- 
ca covil, aniro (de animal): (no golfe) posição da bola no chão 
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the recovered well from a bad lie). -l. of the land (fig.) estado de 
coisas, situação / (pret. lay, pp. lain) vi. deitart-se); reclinar-se: 
estar deitado, jazer; estender-se, passar; ficar, situar-se 
encontrar-se; estar enterrado; existir, estar, achar-se, manter-se 
permanecer; não levantar vôo (a caça): repousar, assentar; estar 
guardado (dinheiro); estar acampado, ocupar determinada posi- 
ção (exército); consistir, residir; competir, caber, tocar; (jur.) ser 
cabivel, ser admissivel; estar ancorado (navio). -as far as in me 
lies quanto me for possivel. -to |. around estar abandonado, não 
utilizado. -to |. at one's heart ser fonte de preocupações cu cui- 
dados. -to |. by ficar inativo, interromper o trabalho, descansar; 
estar guardado, estar de reserva. -to |, down deitar-se. -to 1. 
down on the job (coloqg.) fazer corpo mole, afrouxar no traba- 
lho. -to |. down under aceitar sem protestar. -to |. hard ou heavy 
on Oprimir, tornar-se um peso para alguém. -to |. idle ficar à toa. 
«to |. in estar para dar à luz (ver (ving-in hospital). «to |. in one 
estar no poder ou capacidade de alguém. -to |. im ruins ou in the 
dust desmoronar-se, estar em ruínas. -to |. in the way ser um 
obstáculo ou impedimento. -to |. in wait ficar de emboscada. -to 
à. low esconder-se; não mostrar o jogo, “ficar na moita”; estar 
caido, prostrado, morto; (colog.) andar escondido; (gir.) calar- 
se, ocultar as suas intenções, aguardar a sua oportunidade. -to 1. 
off (náut.) ficar a distância do cais (navio) ou de outra embarca- 
ção. -to |. on ou upon depender de alguém. -to |. on the bed one 
has made agilentar as consequências. -to find out how the land 
lies averiguar em que pé estão as coisas, sondar o terreno. -to 1. 
out of one's money não receber o devido pagamento. -to |. over 
adiar (decisão, partida); ficar para outra vez; esperar, deter-se 
(em viagem); ficar em suspenso. -to |. to (náut.) estar à capa. -to 
|. under estar exposto a, oprimido. -to |. under a mistake estar 
enganado. -to |. up recolher-se, entocar-se; ficar de cama ou no 
quarto; achar-se recolhido a uma toca, estar fora de serviço ati- 
vo (navio). -to |. with (ant.) ter relações sexuais com. -to take 
(something) lying down não reagir, aceitar submissamente 

liederkranz s. (mús.) (alem.) conjunto de fieder, (mús.) orfeão 
masculino; (com maiúsc.) queijo alemão (marca registrada) 

lie detector s. detector de mentiras, poligrafo 

lie-down s. descanso, repouso (na cama) 

lief adv. de bom grado, de boa vontade, prazerosamente (somen- 
te na expressão -had ou would as hief do one thing as another) 

liege s. senhor feudal, soberano; que tem direito a vassalagem: 
vassalo, lígio / a. lígio; feudal 

liege lord s. senhor feudal 

lie-in s. (colog.) ato de deixar-se ficar na cama, preguiçar 

lien s. (jur.) direito de retenção; penhora; hipoteca 

lienteric a. (med.) lientérico 

lientery s. (med.) lienteria 

lierne s. (arquit.) lierne 

lieu s. lugar (ger. na expressão -ha lieu of em lugar de, em vez de) 

lieutenancy s. (mil.) tenência, posto de tenente, loco-tenência 

ligutenant s. (mil.) tenente; lugar-tenente, substituto; represen- 
tante 

lieutenant-colonel lieutenant colonel s. (mil.) tenente-coro- 
nel 

licutenant-commander, licutenant commander s. (mil.) ca- 
pitão-de-corveta 

licutenant-general, lieutenant general s. (mil.) general-de-di- 
visão; (aer.) major-brigadeiro 

licutenant-governor, licutenant governor s. vice-governador 
(de estado, provincia, colônia) 

lieutenant junior grade s. (náut., 

lieve adv. o m.q. lief 

life s. vida, existência; vitalidade, energia, vivacidade, animação, 
entusiasmo; ser vivo, pessoa; modelo vivo, O natural; mundo, 
sociedade, vida mundana (to see life); biografia; duração, dura- 
bilidade; (teo!.) salvação. = back-breahing 1. vida dificil, vida 
dura. -a matter of |. and death uma questão de vida ou morte. 
-as big as |., as large as |. de tamanho natural; em pessoa (here 
she 15, as large as life). «for dear 1., for one's |. como para salvar 
a própria vida, como se disso dependesse a própria vida. -for |. 
por 1oda a vida, para o resto da vida, vitalicio. -for the |. of me 
(colog. usado em expressões negativas) éme humanamente im- 
possivel, não consigo, ainda que disso dependesse minha própria 
vida. -from |. do natural, de modelo vivo. -larger than |. exage- 
rado. -m» |. meu bem. -mot for the |. of me por nada neste mun- 
do. de forma alguma. -sot on your |. (coloq.) absolutamente 
não, de jeito nenhum, nunca. -the otber, the fulure, eternal, 
evertasting |. a vida depois da morte. -this |. esta vida (na terra) 


EUA) primeiro-tenente 


life annuity 


to be the 1. of ser a alma de. -to bet one's |. apostar a própria vi- 
da. -to bring to L. reavivar, reanimar; animar. -to come to L. re 
cobrar os sentidos, voltar a si: animar-se. «to depart this |. deixar 
o mundo, falecer. -to get the fright of one's |. (coloq.) apavorar- 
se, levar o maior susto da vida. -to have the time of one's |. (co- 
loq.) divertir-se como nunca. -to lay down one's |. dar a própria 
vida, sacrificar a própria vida. -to make |. easy não criar casos. 
«to put new L. Into, to put some L. into it (coloq.) revigorar, dar 
sangue novo a -to save one's. salvar-se. -to see |. ser vivido. -to 
take |. matar. -to take one's |. in one's hands arriscar a vida. -to 
take one's owe 1. suicidar-se. «to the |. idêntico ao original, fiel 
ao original, fielmente, exatamente. true to |. fiel á realidade, co- 
mo na vida real 

life annuity s. renda vitalícia 

lifebelt, life belt, life-jacket, life jacket s. salva-vidas, colete 
salva-vidas 

life-blood, lifeblood s. sangue necessario à vida; aquilo que dá 
vida, força vital, energia, vida, alma 

lifeboat s. barco salva-vidas, lancha de socorro 

life buoy s. (náut.) bóia de salvamento 

life cycle s. (biol.) ciclo vital 

life estate s. propriedade em usufruto vitalício 

life expectancy s. (estat.) probabilidade de vida, expectativa de 
vida 

life-giving a vivificante, revigorante, estimulante 

life-guard, lifeguard s. salva-vidas 

life history s. (biol.) ciclo normal da vida dum organismo; o de- 
senvolvimento de um indivíduo no seu meio ambiente 

life imprisonment s. prisão perpétua 

life insurance s. seguro de vida 

life interest s. ur.) usufruto vitalício duma propriedade, usu- 
fruto 

life-jacket, life jacket s. o m.q. lifeber! 

lifeless a. sem vida, morto (tb. fig.), inerte, exangue, inanimado; 
desanimado, triste 

lifelike a. semelhante à vida, ta! como a vida, natural, real, de 
verdade 

lifeline s. corda de lançar aos náufragos, corda satva-vidas; cabo 
guia; corda de escafandro; linha vital de comunicações; (quiro- 
mancia) linha da vida 

lifelong a. vitalício, perpétuo, que dura toda a vida 

life met s. rede de saivamento 

life-office s. escritório ou companhia de seguros de vida 

life-of leisure s. vida ociosa, vida de lazer 

life-preserver, life preserver s. salva-vidas, cacete de ponta 
chumbada 

lifer s. (gir.) condenado à prisão perpétua 

life raft s. baisa de salvamento 

life-saver, lifesaver s. salva-vidas; lifesaver (drope, bala esp. de 
hortelã)) 

lifesaving a. que salva vidas relativo ao salvamento de náufra- 
gos 

life sciences spt. biologia e ciências afins 

life sentence s. pena de prisão perpétua 

life-size a. de tamanho natural, em tamanho natural 

life-table, life table s. quadro estatístico representativo da du- 
ração média da vida 

lifetime s. vida, existência, a vida toda, duração ou curso da vida 
“a vitalicio 

life-work, lifework s. obra à qual se consagrou o tempo de v+ 
da, trabalho de toda a vida 

lift s. levantamento, erguimento, soerguimento, içamento, eleva 
ção; (ing.) elevador, ascensor; (aer.) força de sustentação ou as- 
censão; força ascensional; ajuda, auxilio; condução, carona; 
(náut.) amantilho; altura de içamento (de guindaste), altura má 
xima de aspiração (de bomba), elevação do terreno; carga que se 
levanta de uma vez; (aer.) carga transportada; tação. -to give a |. 
to ajudar a erguer-se; animar; dar uma carona, kevai (de carro). 
4 vt. levantar, erguer, suspender, alçar, elevar, guindar; hasteai, 
içar; estimular, exaltar: (colog.) plagiar; furtar, surrupiar; ca: 
var, desenterrar (batatas); pagar (hipoteca); retirar, levantar 
(restrições, barreiras). -nor to |. a hand to não mover um dedo 
para. -to have one's face lifted (cir.) fazer operação plástica fa 
cial -t01. a hand against batel em, dar em, esmurrar. -to |. up a 
cry ou one's volce levantar à voz, gritar. -to |. up one's head 
recuperar-se de uma doença ou estado de prostração / vi. 
wevantar-se, elevar-se. alterar-se: dispersar-se. dissipai-se (nu- 
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vens, névoa, escuridão, mau humor etc.): (EUA) estiar (chuva- 
empenar (assoalho) 

lift bridge s. ponte ievadiça 

lifter s. pessoa ou aparelho que levanta, ergue alça etc." eleva 
dor; levantador; (coloa.) ladrão 

liftman s. ascensorista 

lift-off s. (astronáut.) lançamento de foguetes 

lift pump s. bomba de elevação 

ligament s. ligamento (tb. anat.) 

ligamentous a. ligamentoso 

ligate vz. (cir.) ligar 

ligation s. ligação, ligamento, ligadura 

ligature s. ligadura (tb. mús., cir.), tira. faixa: fio para ligar va 
sos sangúineos / vt. (cir.) ligar 

ligeance s jurisdição feudal 

light s. luz; claridade, clarão, iluminação; lume, brilho, fulgor 
resplendor, fogo (para acender cigarro etc.); sinal de tráfego; lu 
minária; farol; (fig.) Iluminar, sumidade; clarear do dia; janela, 
clarabóia, lumeeira; inteligência, compreensão; esclarecimento 
(no pt.) conhecimento, saber, ciência, luzes (we have many new 
lights upon it since then); (no pt.) capacidade mental (to do one's 
best according to one's lights), aspecto, ângulo (in the tight 0) 
these facts); (teol.) luz, iluminação. -according to one's lights ao 
ver de (alguém); no entendimento de (alguém). -against the L 
contra a luz. -fast 10 |. que não desbota pela ação da luz, resistente 
à luz. -In a good |. visivel, claro. -in the 1. of levando em conside- 
ração, tendo em mente. -the |. of one's countenance aprovação 
sanção por parte de alguém (tb. irôn.). -the |. of one's eyes ou 
life pessoa amada. -to be out like a |. estar profundamente ador- 
mecido ou inconsciente. -to bring to |. elucidar, esclarecer. -to 
egst ou shed ou throw |. on ou upon revelar trazer à luz; esctare- 
cer, elucidar. -to have one over the |. cstar tocado, estar ligeira- 
mente embriagado. -to hide one's |. under a barrel ou a bushes 
ser modesto. -to place a thing in a good |. apresentar uma coisa 
sob um prisma favorável. -to see the |. (of day) vir à luz, nascer: 
tornar-se público; compreender, entender. -to stand in one's 
own |. prejudicar-se. -to stand Im someone's |. fazer sombra (a 
alguém), (fig.) prejudicar (alguém). -to strike a |. riscar um fOs- 
foro; fazer fogo ou lume / a. claro; pálido, branco (tez); louro; 
brilhante; iluminado / (pret. e pp. lighted ou lit) vi. acender, 
atear; iluminar, alumiar (rockeis light up the sky); tornar bn- 
lhante, avivar, animar (a smile lit up her face). «to |. up acender 
(cigarro); iluminar; animar, alegrar / vi. iluminar-se; acender-se 
acender as luzes; brilhar (ger. com up). -to be lit up (gir.) estar 
bêbado (bêbedo) 

light a. leve, suave, brando, delicado; ligeiro, rápido, ágil. vivo, 
veloz; alegre, desoprimido; simples, fácil, trivial; pouco, peque- 
no; fraco, tênue; friável, poroso (light soil, tight pastry); superfi 
cial; irrefletido; frivolo, fútil, leviano; volúvel, inconstante 
(fon.) átono, não acentuado; de pouco peso (light coin); descar- 
regado (navio). -l. in the head tonto; bobo, tolo, parvo. -to 
make 1. of fazer pouco de; não dar importância a, não levar a sé- 
Tio, não fazer caso de. -with a |. heart alegremente, despreocupa- 
damente / adv. levemente, ligeiramente, suavemente. -I. come 1. 
go o que o diabo dá, o diabo leva; bens de sacristão cantando 
vêm, cantando vão / (pret. e pp. hghted ou lit) vi. apear des- 
montar, descer; pousar-se; cair; desfechar (golpe). «to |. Into 
(gir.) atacar, cair em cima de. -to |. on ou upon (fig.) topar com, 
dar com, deparar com, encontrar por acaso. -to |, out (gir.) esca 
par, dar no pé, sumir 

light-armed a. munido de armas ligeiras 

light bulb s. lâmpada elétrica 

lightemn vz. iluminar, clarear, aclarar; esclarecer; aliviar tornas 
mais leve, suavizar, abrandar; mitigar; alegrar vi. clarear, br 
lhai, cintilai, faiscar; relampejar, retampear 

lighter s. isqueiro, acendedor; o que brilha ou ilumina; (náut » 
chata, lanchão, batelão, barcaça / vt. transporta em chatas etc. 

lighterage s. (náut.) serviço ou frete de chatas. barcas. saveiros 
etc. 

lighter-than-air a. (ae1.) mais leve que o ar 

lightface s. (tip.) tipo claro, tipo fino 

light-fingered a de mão leve, que tem mãos ágeis, nabilidoso 
em surrupiai, gatuno 

light-footed a. ágil, ligeiro, de passos leves, que pisa delicada- 
mente, gracioso 

light-headed a tonto, estonteado; delirante; insensato, frivolo 
voluvel 











light-hearted 


Nght-hearted, lighthearted a despreocupado, sereno; alegre, 
contente, lépido 

light heavywelght, Ilght heavy s. (boxe) peso-meio-pesado 

light horse s. (mil.) cavalaria ligeira 

lighthouse s. farol 

lighthouseman, lighthouse keeper s. faroleiro 

light Industry s. indústria leve 

light infantry s. infantaria ligeira 

lighting s. iluminação; ignição; (teat.) arte e técnica de ilumina- 
ção; luzes do palco; (b.a.) técnica de sombra e luz 

lighting fixtures sp/. aparelhos de iluminação 

MightIy ad». ligeiramente, levemente; alegremente; agilmente; le- 
vianamente 

light meter s. medidor leve; (ópt.) medidor de luz; (fot.) fotôme- 
tro 

light-minded a. volúvel, frivolo, fútil; irrefletido, irresponsável, 
tonto 

Hghtness s leveza, suavidade, delicadeza; ligeireza, graça, agili- 
dade; frivolidade, leviandade; contentamento, alegria; clarida- 
de, luminosidade 

lightning s. relâmpago; raio, corisco, faísca 

lightning arrester s. pára-raios 

Hghtning bug s. (ent.) vaga-lume 

lightning-rod, lightning rod s. haste de pára-raios 

light-o'-love s. mulher leviana, volúvel, inconstante; prostituta, 
meretriz, mulher de vida fácil 

light opera s. opereta 

light quantum s. (ópt.) quântum de luz 

hght railway s. estrada de ferro de bitola estreita 

Hght shelter s. (mil.) abrigo ligeiro 

lightship s. (náut.) navio-farol, farol flutuante, barco-faro! 

light sleeper s. aquele que tem sono leve 

lightsome a. alegre, jovial, contente; leve; frivolo 

light-struck a. (fot.) velado por luz 

Hght truck s. camioneta 

Night watermark s. (náut.) linha de calado mínimo 

Hght-weight, lightweight s. (desp.) peso-leve; (fig.) pessoa sem 
importância, joão-ninguém, pexote / a. leve, ligeiro; (desp.) de 
peso leve 

lightwood s. (bot.) espécie de madeira facilmente inflamável, no- 
me dado a várias espécies de árvores resinosas e facilmente infla- 
máveis 

lght-year s. (astron.) ano-luz 

lignaloes s. (bot.) aloés; madeira de aquilária 

ligneous a. lenhoso, ligneo 

ligni- radical combinatório do lat. lignum ““lenho, madeira”, 

é em formações latinizantes eruditas (ver ligno-) de várias épo- 

* cas, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: lignt 

3 cole “lignicola”, lignicoline, lignicolous “lignicola””, ligni- 

i ferous “lignifero”, ligniform “ligniforme", ligniperdous “'lig- 

2 niperdo”, lignivorous “lhgnivoro”, fignificanion '““ligmfica- 

à ção”, lignify “lignificar””, lignin “lignina”, lignice “lignita”, 

à ligniticlignitico”, lignitiferous “lignitifero" 

lgnification s. lignificação 

ligniform a. ligniforme 

lignify (pret. e pp. Ngnified) ví. vi. lignificar(-se), lenhificar(-se) 

lignin s. (bot.) lignina 

llgnite s. (min.) linhita 

Ngnivorous a. lignivoro, xilófago 

ligno- radical combinatório do lat. /ignum ““lenho, madeira”, 

£ em formações helenizantes cientificas (ver figni-), em número 

i reduzido, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 

* semânticos portugueses: lignocellulose “lignocelulose””, ligno- 

4 ceric “lignocérico", ligno-sulphuric “lignossulfúrico" 

Hgnoceilulose s. lignocelulose, lignicelulose 

lignose s. lignina 

lignum vitae s. (lat.) (bot.) guáiaco, pau-santo 

ligroin, ligroine s. (quim.) ligroina; nafia saturada de petróleo, 
éter de petróleo 

ligula, ligule s. (bot.) lígula 

Ngulate a. (bot.) ligulado, liguloso 

ligule s. o m.q. ligula 

Liguria geôn. Ligúria 

Ligurian Sea geôn. mar da Ligúria 

likable, likeable a. agradável, amável, simpático, estimável, 
atraente, digno de estima 
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Nke s. igual, coisa ou pessoa igual ou parecida; semelhante; (no 
pi.) gostos, preferências, inclinações, predileções. -and the |. er 
cetera (etc.), e outros mais, e assim por diante. «4. cures |. Os se- 
melhantes curam-se com os semelhantes. -or the |. ou coisa pare- 
cida. -the |. ou likes of (coloq.) qualquer pessoa ou coisa pareci- 
da. -the Ilkes of me (coloq.) gente (humilde, modesta, insignifi- 
cante) como eu. «the likes of you (coloq.) gente (distinta, impor- 
tante) como você. «to do the |. fazer o mesmo, fazer a mesma 
coisa / a. semelhante, parecido; igual; com jeito de, com cara de 
(it looks like rain está com jeito de chuva, está prometendo chu- 
va; if feels like summer até pareçe que é verão); com vontade de, 
disposto, inclinado (precedido de feel [1 feel like crying estou 
com vontade de chorar): próprio de, do feitio de, tipico de, ca- 
racterístico de (it's just like him to think of himself last é típico 
dele de se colocar em último plano); (coloq.) que tem probabili- 
dade (its is like to happen again pode acontecer novamente). -in |. 
manner do mesmo modo. «l. father |. son, |. master |. man tal pai 
tal filho, tal senhor tal criado. -l. that assim, desse jeito, desta 
forma. -nothing |. nada como; nada parecido, nada disso, com- 
pletamente diferente. -something |. parecido; quase; cerca de, 
mais ou menos. -this is something |. é satisfatório, é bom, é óti- 
mo. «to look |. parecer; indicar, sugerir, prometer. -what Is he 
Nke? como é ele”, que espécie de pessoa é ele? / adv. como; (co- 
log.) provavelmente; meio, um tanto, por assim dizer / prep. co- 
mo, do mesmo modo que (1 cannot do it like you). -l. a shot 
prontamente, sem hesitar, de bom grado. -l. fun, |. anything 
energicamente, intensamente, vigorosamente, ''como quê” 
“daquele jeito”. -1. so (coloq.) deste jeito, assim / conj. (coloq.) 
como (the snow is falling like in January está nevando como em 
janeiro); (EUA) como se (he ate like he had starved for days ele 
comeu como se estivesse passando fome há dias). «to tell it). lt is 
relatar os fatos, apresentar os fatos / vi. querer, ter vontade, 
preferir; agradar, aprazer, convir (come whenever you like ve- 
nha quando quiser ou quando lhe aprouver) 

«like sufixo que é, essencialmente, o ing. like como adjetivo e 
advérbio, sem correlação mórfica com o português, pois seu 
sentido de ''a modo, semelhança, maneira de” pode ser dado 
por vários sufixos ou locuções portuguesas, diferenciados pelo 
registro léxico, se mais ou menos erudito, mais ou menos colo- 
quial ou popular etc.: chieftainlike ''capitanesco”, bishoplike 
“episcopóide”, flesh-like “carnal”, gentlemanlike “'cavalhei- 
resco” 

likeable a. o m.q. likable 

likelihood s. probabilidade, plausibilidade, verossimilhança; in- 
dicio, indicação, sisal 

likely a. provável, plausível, verossimil. -to be |. to ser provável / 
adv. provavelmente 

like-minded a. da mesma opinião 

liken vz. equiparar, comparar, igualar 

likeness s. semelhança, parecença; aparência, aspecto, figura, 
forma, imagem, retrato, cópia 

likewise adr. também; igualmente, da mesma maneira; ademais, 
além disso. «to do |. fazer o mesmo 

likIng s. gosto, afeição, afeto, estima, agrado; preferência, pre- 
dileção, simpatia, inclinação 

lilac s. (bot.) lilás, lilá (tb. a cor) / a. lilás, lilá, de cor lilás, arro- 
xeado 

Illaceous a. (bot.) liliáceo 

Lilith pren.f. Lilite, Lilith 

Liilian, Lilian Aipoc. de Elizabeth 

Liliiput s. Liliput, Lilipute, Lillput 

Lilliputian s.a. liliputiano, lilliputiano 

HIt s. canto alegre e ritmado; cadência, ritmo, movimento ritmico 
/ vt. vi. cantar cadencialmente ou melodiosamente; saltitar, pu- 
lar, caminhar (com movimentos graciosos e leves) 

Hly s. (bot.) lírio; (heráld.) flor-de-lis. -lilies and roses tez clara, 
cor clara. -the lilies (heráld.) armas da antiga monarquia france- 
sa, da dinastia dos Bourbons. -to gikd the |. querer aperfeiçoar o 
que já é perfeito / a. como lírio; puro, delicado; alvo, branco, 
pálido 

lily family s. (bot.) liliáceas 

lily-iron s. espécie de arpão de ponta separável 

lily-livered a. covarde, poltrão, pusilânime 

Hly of the valley s. (bor.) lirno-do-vale, convake 

lily-pad s. folha de nenúfar 

lily-white a. branco como o lírio; mocente, puro 

Lima bean s (bot.) feijão-de-lima 

limacine a (200].) limacideo 
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timb s. membro (do corpo); ramo (de árvore), braço (de mar, 
cruz etc.); cláusula, oração subordinada; moleque, traquinas, 
traste (tb. mb of the devil ou Satan); limbo (tb. bot., astron.) 
-). of the law advogado ou polícia. -to be out on a 1. (fig.) estar 
num aperto, estar em apuros. -to escape with life and |. escapar, 
sair inteiro (sem grandes danos). -to tear |. from |. despedaçar, 
destroçar / vt. desmembrar, arrançar os membros 

limbate a. (bot., z00l.) limbifero (que tem borda de cor diferen- 
te) 

Kmbed a. que tem membros ou galhos; (em combinações) que 
tem determinado tipo ou número de membros (/ong-limbed) 

lmber s. (artilh.) armão / vt. vi. (ger. com up) engatar (uma pe- 
ça) noarmão 

timber a. flexível, maleável; ágil, lesto; (fig.) dócil, complacente 
/ vt. (ger. com up) tornar flexivel, desembaraçar 

limbers sp/. (náut.) bueiros 

límbic a. (z00!., bot.) úmbico, relativo a limbo 

limbless a. desprovido de membros, desmembrado; desprovido 
de galhos, desgalhado 

limbo s. (relig.) limbo (tb. fig.); prisão, cativeiro 

Limburger s. tipo de queijo de cheiro e sabor fortes, original 
mente feito em Limburgo, queijo de Limburgo 

timbus s. (bot., zool.) limbo 

lime s. visco, visgo (para apanhar pássaros); cal; (bot.) imão-do- 
ce; limeira, lima; tilia (tb. limetree) / a. feito de ou com limão- 
-doce; de sabor semelhante ao do limão-doce / vt. pegar (passa- 
rinho) com visco ou visgo, enviscar, envisgar; tratar com cal, pôr 
em banho de cal 

lime-burner s. caieiro, servente de pedreiro 

time-juice s. suco de lima 

lime-juicer s. (gir.) marinheiro ou navio inglês (tb. Umey) 

limekiln s. forno de cal, caieira 

limelight s. luzes da ribalta, refletor; publicidade, notoriedade, 
(fig.) evidência, cartaz 

men s. (psicol.) limiar (grau mínimo de estimulo que produz 
uma reação) 

MWmerick s. (poes.) poema humorístico de cinco versos, medindo 
três anapestos O 12, 2º e 5º, dois anapestos o 3º e 4º, e rimando 
entre si os versos de cada um desses grupos 

limestone s.a. (min.) calcário 

lime-twig s. varinha enviscada; (fig.) engodo 

lime-wash s. caiação (mistura de água e cal) 

limewater s. água de cal 

lime-wort, limewort s. (bot.) becabunga 

limicoline a. (zool.) limicola 

limicolous a. limicola, que vive no lodo 

liminal a. liminar 

limit s. limite (tb. mat.), confim, fronteira, linde, raia; termo, tér- 
mino. -that's the L (gir.) isso é o cúmulo. -to be off limits (gir.) 
estar fora dos seus limites. -to be the 1. (coloq.) ser o cúmulo. -to 
go the L esgotar todos os recursos, fazer todo o possivel, ir ao 
extremo. -to know no L não ter limites. -to the |. até mais não 
poder, até não poder mais. -withina limits com moderação. 
«without À. sem limite, sem restrições “ vt. limitar, restringir; 
confinar, demarcar, circunscrever 

limitable a. limitável, restringível 

limitary a. limitado, restrito; limitante; limítrofe 

limitatioa s. limitação, restrição; demarcação, limite; incapaci- 
dade, inaptidão; (jur.) prescrição 

lUmitative a. limitativo, que limita; restritivo 

limited s. ônibus ou trem com número de passageiros ou paradas 
limitadas (ver limited train) / a. limitado; com número limitado 
de passageiros ou de número limitado de paradas (diz-se de ôni- 
bus, trem etc.) 

limited company, limited-liability company s. tcom.) com- 
panhia limitada, restrita, circunscrita 

Umited edition s. edição limitada 

limited monarchy s. monarquia constitucional 

limited storage s. armazenagem por tempo limitado 

limited train s. (EUA) trem especial (rápido e com um número 
restrito de acomodações) 

Hmiting a. limitante, limitativo; (gram.) determinativo 

limitless a. ilimitado 

limn vi. (ant.) desenhar, retratar, pintar, delinear, ilustrar, 
descrever vivamente 

limner s. desenhista, pintor 

Hmnetic q. limnético, limnófilo (que vive nos lagos) 
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limno- radical combinatório do gr. lmné “'lago””, nuns poucos 3 
: compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e . 

: semânticos portugueses: limnograph “limnógrafo”, lim- ; 
: nology “limnologia”, limnometer “limnômetro”, limnophi- : 
* lous “limnófilo” * 

limnology s. limnologia 

limonene s. (quim.) limoneno 

limonite s. (min.) limonito, limonita 

limousine s. limusine 

limp s. coxeadura, claudicação, manqueira / a. moke, flácido, 
bambo, lasso; fraco, vacilante, sem energia; sem goma (tecido); 
flexivel (encadernação) / vi. coxear, claudicar, manquejar; 
mover-se com dificuldade 

limpet s. (z0ol.) lapa 

limpid a. limpido, claro, cristalino, transparente 

limpidity, limpidness s. limpidez 

limpidly adv. limpidamente, claramente 

limpkin s. (orn.) ave da América Central (Aramus) 

limply adv. molemente 

limpness s. moleza, flacidez; lassidão; flexibilidade; debilidade, 
fraqueza 

limpwort s. o m.q. fime-worr 

limulus s. (z001.) limulo 

limy a. viscoso, visguento; calcário 

inage, lineage s. alinhamento; (tip.) aúmero de linhas por pá 
gina, pagamento por linha impressa 

linchpin s. chaveta, cavilha de roda 

lindane s. (quím.) lindano (inseticida) 

linden s. (bot.) tilia, til 

line s. linha; corda, cordão, fio; arame; fio de estender roupa; 
(náut.) cabo (esp. de reboque), espia, linha de sonda; fio telegrá- 
fico ou telefônico; linha de pescar; traço, risco, risca; perfil, 
contorno; (no pf.) linhas, traços, lineamentos, feições; (no p/.) 
destino; ruga; vinco; limite, raia, confim, fronteira, linha divisó- 
ria; linha reta; (geog.) coordenada (no mapa); linha de 1/12 de 
polegada; (fis.) raia (espectral); fileira, fila, renque, enfiada, ali- 
ahamento; (mil.) formação em linha; série, sucessão, fieira; li- 
nhagem, linha (de parentesco), filiação; via, curso, direção; cur- 
so, caminho, via férrea; linha, serviço ou companhia de trans- 
portes (shipping line; airline); (mar.) linha, carreira; ocupação, 
negócio, ramo de atividade (Ais line is can goods o seu negócio é 
enlatados); especialidade, interesse, forte (his line is public 
speaking seu forte é a oratória); encanamento, tubulação; linha 
de conduta, proceder, norma; (no pl.) versos, poema; (teat.) fa- 
la; bilhete (to write a line to tell the news); (no pl. coloq.) certi- 
dão de casamento; (com.) classe de mercadorias, sortimento, es- 
toque. -aH along the |. em toda a linha. -along these lines neste 
sentido. -branch |. ramal. -by rule and 1. a compasso, com exati- 
dão. -hard lines (gir.) má sorte, azar, infortúnio, adversidade. 
«in L alinhado; de acordo; disposto, preparado. -im |. with em 
concordância com, de acordo com. -im one's L de interesse. -im 
the L of no ramo (de negócios) de. -im the L of duty (mil.) no 
cumprimento do dever, no desempenho do dever. -main 1. linha 
tronço. -om a |. na mesma linha, nivelado, no mesmo nivel. -om 
the L. na linha visual; 4 mostra (diz-se de apostas ou dinheiro); 
com um pé de cada lado, neutro; imediatamente, na hora. -oa 
the lines of no teor de, dentro da orientação de, no mesmo gêne- 
ro de. -out of L fora de linha. -out of one's L fora de interesse. 
-to be In |. for estar prestes a, estar na bica de. -to bring into 1. 
pôr na linha; alinhar; persuadir. -to come into L alinhar(-se), 
concordar com; (colog.) corresponder, combinar com; (coloq.) 
comportar-se. -to draw the |. demarcar, estabelecer um limite. 
-to drop a 1. (coloq.) escrever umas linhas, mandar notícias. -to 
fal im |. alinhar(-se). -to get a L oa (colog.) colher informações 
sobre, obter informações sobre. -to get into L entrar em acordo, 
cooperar. -to give someone L enough ''dar corda”. -to hand 
someone a |. (pir.) passar a conversa; dar uma cantada. -to hold 
the |. manter-se firme (tb. fip.); segurar a linha (telefone), espe- 
rar ao telefone. -10 keep im |. manter em linha. -to read between 
the lines ler nas entrelinhas, descobrir o sentido oculto. -to stand 
ka 1. (EUA) fazer fila, entrar na fila. -to take 8 |. adotar uma po- 
sição, tomar uma atitude. -to toe the L obedecer cegamente, 
cumprir ordens. -the end of the |. (fig.) o fim da linha. -the 1. 
(mil.) as tropas de linha, as tropas regulares; a linha, o equador / 
vt. marcar com linhas ou traços; riscar, raiar; enrugar, cobrir de 
rugas; sulcar; delinear, esboçar; alinhar, enfileirar, endireitar 
(tb com up); forrar, revestir, cobrir; encher, forrar (bolsa, estô- 
mago); cruzar (cachorro, lobo). -to L up alinhar, pôr em alinha- 
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mento / vi. alinhar(-se), enfileirar-se -to |. off demarcar. -to L 
out esboçar. -to 1. through riscar. -tn |. up arranjar, dispor; to- 
mar o lado de; pôr-se em fila; arregimentar 

lineage s. linhagem, estirpe, raça, familia 

lineal a. linear, lineal 

lineally adv. em linha direta de descendência (ou de ascendência), 
em linha direta, diretamente 

lineal promotion s. (mil.) promoção por antiguidade 

lineal rank s. (mil.) antiguidade de posto 

lineament s. (ger. no pí.) lineamento, traço, feição; característica 

linear a. linear, lineal 

linear equation s. (álg.) equação do primeiro grau 

linear perspective s. perspectiva linear 

lineate a. lineado 

lineation s. delineação, delineamento; contorno; linhas, traços, 
riscos 

line-engraving s. gravura a traço 

lineman s. (ferrov., telegr., eletr.) guarda da linha, ronda; ins- 
talador de linhas; guarda-fios; (futb.) atacante ou dianteiro 

line map s. (mil.) carta sumária das linhas essenciais do terreno 
(baseada em fotografias aéreas) 

linen s. linho, pano de linho; roupa branca (de cama e mesa) / 
a. de linho 

linen-draper, linendraper s. fanqueiro 

linen drapery s. comércio de fazendas (de algodão, de linho 
etc.) 

lineo- radical combinatório do lat. fina ““linha””, em uns pou- . 

cos adjetivos da matemática, do séc. XIX em diante, com cor- 
relatos mórficos e semânticos portugueses: fineo-circular “*“li- f 

é neocircular”, lineograph “lineógrafo”, lineo-linear “'lineoli- 

» near”, lineo-polar'*'lineopolar” 

line of aim s. linha de visada 

line of battle s. (mil.) linha de batalha ou combate 

line of elevation s. (bal.) linha de tiro 

line of fire s. (mil.) linha de fogo 

line of force s. (fis.) linha de força 

line of incidence s. linha de incidência 

line of latitude s. paralelo 

line of least resistance s. (fig.) lei do menor esforço 

line of longitude s. meridiano 

line of sight s. linha de mira 

line of site s. (artilh.) linha de sítio 

line of vision s. linha de visão 

lineolate a. (z0ol., bot.) lineolar, lineolado 

liner s. navio, vapor, paquete; avião de carreira, forro, revest- 
mento 

linesman s. (desp.) juiz de linha 

line-up s. /ineup, alinhamento, disposição em fileira, fileira, fila, 
(desp.) formação de jogadores no momento de começar O jogo; 
quadro de futebol; coalizão, frente única 

ling s. (bot.) urze; (ict.) vários peixes gadídeos ou alongados 

-ling 1) sufixo que de substantivos formava substântivos de per- 

3 tinência; 2) sufixo com força diminutiva (com nota, em geral, 

3 pejorativa): lordting ''senhoreco etc.”, kingling “*reizote 

$ etc”, princeling ““principelho etc **; 3) sufixo que formava : 

$ advérbios 

linga(m) s. (Índia) linga, falus, simbolo fálico (esp de Siva) 

linger vt prolongar (com out); perder (tempo) em delongas (com 
away) / vi. demorar-se, deixar-se ficar, permanecer, retardar-se; 
andar lentamente; estender-se, alongar-se, atrasar, retardar; he- 
sitar; subsistir (ger. com on), sobreviver, arrastar a existência 
(lingering disease, lingering agonies) 

lingerer s. retardatário; ocioso, indolente 

lingerie s. (fr.) lingerie, roupas intimas para senhoras, roupa de 
baixo feminina 

lingering a. lento, demorado, vagaroso; prolongado, retardatá- 
TIO; remanescente 

lingo s. jargão; dialeto 

lingua franca s. (ling.) lingua franca 

lingual s.a. (anat., fon.) lingual 

linguiform a. (bot., anat., zool.) linguiforme 

linguist s. linguista 

linguistic a. linguístico 

linguistically adv. lingúisticamente 

linguistics s. linguistica 

liniment s. linimento, unguento 

Jinin s. (biol., quim.) linina 
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lip-deep 


lining s. forro, revestimento; conteúdo (de bolso, de saca, de bol 
sa etc.); lona de freio 

link s. elo (tb. fig.), argola, anel; manilha; cadeia; ligação, víncu- 
lo, laço; nó, malha, laçada de tecido de malha; (eletr.) fio de fu- 
sível; (mec.) anel, setor, biela, cruzeta, tirante, alavanca de enga- 
te; archote, facho / vt. unir, ligar, prender, encadear, engatar, 
concatenar, enfiar (braço); enfixar (trilhos) / vi. unir-se, ligar-se, 
incorporar-se. -to 1. up associar-se, ligar-se 

linkage s. união, ligação, conexão, encadeamento; (biol.) cadeia; 
(mec.) sistema articulado, articulação, acoplamento indutivo 

linkboy, linkman s. pajem portador de archote ou tocha, fa- 
cheiro 

linked a. (biol.) ligado (diz-se de genes) 

linking verb s. verbo de ligação 

link motion s. (mec.) distribuição a setor 

links sp/. (Esc.) areal plano ou ondulado à beira-mar; campo de 
golfe (tb. no sing.) 

linn s. (Esc.) cachoeira, queda de água; poço de rio; ravina, pre- 
cipício, barranco 

Linnaean, Linnean a. lineano 

Linnaeus n.m. Lineu 

linnet s. (orn.) pintarroxo 

linocut s. (tip.) gravura em chapa de linóleo 

linoleum s. linóleo 

linotype s. linotipo, (com maiúsc.) marca registrada “ vt vi. 
compor (algo) em linotipo 

linotyper, linotypist s. linotipista 

linseed s. linhaça 

linseed cake s. torta de linhaça (ração de gado) 

linseed meal s. farinha de linhaça 

linseed oil s. óleo de linhaça 

linsey-woolsey s. (tecl.) tecido grosseiro de linho ou algodão e 
lã, baetilha 

linstock s. (hist., artilh.) bota-fogo 

lint s. fios de linho usados para compressas; fiapos de tecido, fi- 
bra de algodão 

lintel s. (arquit.) lintel, dintel 

linter s. deslintador (máquina); (no pí.) línter, penugem que fica 
na semente de algodão 

linty a. coberto de parche 

Linus pren.m. Lino 

liny a. marcado com linhas, riscado; enrugado. encarquilhado; 
Cheio de linhas 

lio- radical combinatório do gr. feios “liso”, ver leio- E) 

lion s. (z00l.) leão (íb. fig.); valente, herói; celebridade, pessoa 
notável; (com maiúsc. astron.) Leo, Leão. -a 1. in lhe way ou in 
the path perigo, dificuldade, obstáculo (ger. imaginário). -in the 
lion's mouth na boca do lobo. -lion's skin falsa coragem. -to 
beard lhe 1. in his den atacar alguém no seu ponto forte. -lo Iwisl 
the lion's tail falar mal da Grã-Bretanha. -the 1. of the hour a ce- 
lebridade do momento. -the lion's share a parte do leão, a maior 
parte 

Lionel pren.m. Leonel 

lioness s. (z00l.) leoa 

lion-hearted, lionhearted a. corajoso, valente, bravo 

lionization s. irato de celebridade (dispensado a alguém) 

lionize, lionise ví. visitar ou mostrar os monumentos de um lu- 
gar, de uma cidade; tratar como celebridade, exibir como objeto 
de curiosidade 

lion's share s. parte do leão. -to have lhe |. ficar com a parte do 
leão 

lips. lábio (tb. anat.), beiço; (gir.) linguagem atrevida, insolência, 
impertinência (none of your lip; rebordo, orla (de cratera), bei- 
ra, borda (de vaso); boca, bocal; (bot.) labelo; virola; (mec.) gu- 
me de broca; embocadura (de instrumento de sopro). -from his 
own lips de seus próprios lábios. -to bite one's lips morder os 
beiços. -to curl one's lips escarnecer de, desprezar. -10 hang on 
the lips of estar preso às palavras de (alguém), beber as palavras 
de alguém. -to keep a sliff upper |. (coloq.) não desanimar, não 
perder a coragem ou ânimo, manter-se firme. -to lick ou smack 
one's lips lamber os beiços / a. relativo a lábio, labial (tb. fon.); 
insincero, falso, fingido, superficial; da boca para fora / (prei. e 
pp. lipped) ví. aplicar os lábios a, tocar com os lábios; tovar de 
leve, lamber (diz-se da água): embocar (instrumento de sopro); 
passar nos lábios (batom); sussurrar, murmurar 

lipase s. (bioquim.) lipase 

lip-deep s. insincero, superficial 
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lipo- 1) antes de vogal, 4p-, radical combinatório do gr. tipos : 
“gordo, graxo”, usado desde o séc. XIX em vários termos da : 

- patologia, com correlatos mórficos e semânticos portugueses. 

. ipocardiac “lipocardiaco”, lipofibroma ““lipofibroma”, tipo- 

: genesis “lipogênese”, lipogenic “lipogênico”, lipogenous - 

- “lipógeno, lipogênico””, lipohaemia “'lipoemis”, lipolytic 

: “lipolítico”, tipomyxoma “lipomixoma”, tipoid “lipóide””, di- : 

- pome “lipoma”, lipomatosis “lipomatose”, lipomatoid - 

: “lipomatóide””, fipomatous “'lipômato/lipomático/lipomato- ' 

“SO”; 2) radical combinatório de raiz metafônica do verbo gr. 

- leipein “deixar, ficar privado de”, nuns poucos exemplos desde 

- O grego clássico, com correlatos mórficos e semânticos por- 

- tugueses: lipogrem “lipograma”, lipogrammatic “lipogramáti- 

+ co”, lipogrammatism “lipogramatismo”, lipogrammatist 

- “lipogramático/lipogramatista”, fipography “lipografia”, 

: lipomorph “lipomorfo”, lipostomous “lipómomo”, liposto- 

“my “lipostomia”, lipothymy, lipothymia “lipotimia”, fipotype . 

: “lpótipo”, lipoxenous “'lipóxeno”, lipoxeny “lipoxenia”” 

lipoma s. (med.) lipoma 

Hip-read (prer. e pp. hp-read) vt. vi. entender as palavras através 
dos movimentos dos lábios 

lip-reading, lipreading s. leitura labial 

lipsalve s. pomada para os lábios; (fig.) lisonja 

lip-service, lip service s. protestos de amizade, louvor ou devo- 
ção da boca para fora 

Hpstick s. báron, batom 

liquate vi (metalurg.) separar por liquação 

liquation s. (metalurg.) liquação 

liquefactios s. liquefação 

liquefiable a. liquidificável; fusível 

liquefier s. liquidificador 

liquefy (pret. e pp. liquefied) ví. vi. liquefazer(-se), fundir(-se), 
derreter(-se) 

liquescence, liquescency s. ação de liquefazer-se, derreter-se ou 
fundir-se 

liquescent a. liquescente 

liqueur s. licor 

liquid s. líquido; (fon.) consoante líquida / a. líquido (tb. fon.), 
aquoso, fluido; claro, transparente, cristalino, brilhante; puro, 
suave, fluente (som); (com.) real, realizável; instável, inconstante, 
mudável (!iquid opinions opiniões inconstantes) 

liquid air s. ar líquido 

liguidambar s. (bot.) liquidâmbar 

liquid assets sp'. ativo circulante, ativo corrente 

liquidate vt. vi. (com., jur., fig.) liquidar(-se) 

liquidation s. (ur.) liquidação. to go into |. abrir falência 

liquidator s. liquidatário 

liquid crystal s. liquido com certas características dos cristais 

liquid fire s. líquido inflamável (usado em lança-chama), fogo li- 
quido, petróleo inflamado, ejetado sob pressão 

Nquidity s. liquidez 

liquid measure s. medida de líquidos, medida de capacidade para 
liquidos 

liquidness s..o m.q. liguidity 

liquor s. bebida alcoólica; líquido; banho, líquido usado em diver- 
sos processos; (farmac.) cor, solução. +m |., the worse for | em- 
briagado, bêbedo / vt. olear, passar óleo ou graxa em; banhar, 
tratar por meio de banho; (gir.) dar bebida alcoólica a, embebe- 
dar (alguém) (ger. com up) / vi. (gir.) beber, embebedar-se (ger. 
com up) 

liquorice, licorice s. (bot.) alcaçuz 

liquorish a. dado à bebida; ver lickerish 

lira s. lira (moeda italiana) 

Lisa, Lise hipoc. de Elizabeth 

Lisbon geôn. Lisboa 

lisle, lisle thread s. fio ou tecido ae algodão feito originalmente 
em Lille (França) / a. feito desse tecido de algodão 

lisp s. ceceio / vt. vi cecear, balbuciar 

lisper s. aquele que balbucia, cicia, balbuciador 

tissom, lissome a. elástico, flexível; macio; ágil 

hist s. ourela (de tecido); ourelo (material); tira, faixa de pano; 
(carp.) régua; (arquit.) listel, filete; (no pt.) liça, arena; lista, rol, 
catálogo, relação, registro; (náut.) inclinação de um navio, ader- 
namento, banda; (fig.) contestação, disputa; (ant.) desejo, pra- 
zer, inclinação. to enter the lists against participar de um torneio 
ou competição contra, entrar na disputa / a. de ourelo / vt. oure- 
lar, pôr outela em; calafetar (porta) com ourelo ou tiras de pano; 
arrolar. registrar, catalogar, incluir em lista; tombar (prédio); 
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tabelar; alistar, recrutar; (EUA) preparar (terra) pasa a 
semeadura; (ant.) agradar, aprazer, desejar, querer (pe who list 
to hear aquele que deseja escutar; the wind bloweth where it listeth 
o vento sopra para onde quer) / vi. alistar-se, sentar praça; (náut.) 
dar de quilha; adernar; (ant.) ouvir, escutar, dar ouvidos a; (ant.) 
desejar, escolher 

listed building s. prédio tombado (pelo patrimônio histórico) 

listel s. (arquit.) listel 

listen vi. escutar, pôr-se à escuta; prestar atenção; dar ouvidos; 
atender, obedecer. -to |. in escutar conversa de outros (por meio 
de telefone, rádio etc.), interceptar comunicação telefônica; ou- 
vir rádio. -to |. to escutar (a), ouvir, prestar atenção a atender 
(a), dar ouvidos a. to |. to resson escutar a voz da razão, atender 
à razão 

listener s. ouvinte; radiouvinte 

listening-post, listening post s. (mil.) posto de escuta (tb. fig.) 

lister s. (agr.) arado de aiveca dupla, arado duplo 

listerine s. desinfetante oral; (com maiúsc.) marca registrada 

listing s. lista, relação; disciplina, matéria (escolar, universitária, 

listless a. apático, indiferente, lânguido, desanimado; negligente, 
descuidado, desatento 

listlessness s. apatia, indiferença, desânimo 

list price s. (com.) preço de tabela 

lit pret. e pp. alternativos de light 

litany s. (ecles.) litania, ladainha 

litchi s. (bot.) lichi, lechia 

-lite sufixo que aparece em nomes de certos minerais e fósseis, : 

: remontando ao gr. líthos “pedra”; sua correlação presumiria, 

: em consequência, que o fosse -lito, numa relação aerolith/aer- : 

: olite “aerólito”; como, porém, ao suf. ing. -ite correspondem, : 

:* em mineralogia, O port. -ita (-ite vem sendo deixado para a : 

: medicina, noutra relação, a do Ing. cystitis, port. cistite) e 

: 0,8 questão no conjunto está, em português, tornada mais : 

: complexa, quando há casos em que -lite só por convenção se “ 

* deva presumir de -lith É 

liter s. o m.q. litre 

literacy s. capacidade de ler e escrever; alfabetização, instrução 
(esp. de 1º grau) 

literal a. literal, exato, textual, ao pé da letra, palavra por palavra; 
(fig.) prosaico, positivo. I.-minded prosaico, de caráter prático, 
positivo, “'pé-no-chão” (diz-se de pessoas) 

literal error s. erro de letra, erro de impressão 

literalism s. literalismo 

literalist s. literalista 

literalistic a. literalístico, relativo ao literalismo ou aos literalistas 

literality s. literalidade; sentido ou interpretação literal 

literalize ví. interpretar literalmente, tomar ao pé dê letra 

literally adv. literalmente, ao pé da letra 

literarily adv. literariamente 

literary a. literário 

literate s. letrado, literato; alfabetizado / a. instruído, culto, 
preparado, letrado; alfabetizado 

fiterati spt. literatos, homens de letras 

literatim adv. (lat.) ipsis lis(t)eris, literalmente 

literator s. homem de letras; critico literário 

literature s. literatura, letras; belas letras; carreira literária; mun 
do das letras; bibliografia 

«lith elemento de composição com o sentido geral de os E : 

- e correspondente ao port. -Íito (laccolith ““Lacólito”” monolith É 

* ““monólito” (ver -fite) 

litharge s. (quim.) litargírio, litargo 

lithe a. flexivel, ágil, gracioso; brando, macio 

lithemia, lithaemia a. (med.) uricemia 

litheness s. flexibilidade 

lithia s. (quim.) litina 

lithiasis s. (med.) litiase 

lithia water s. água litinada 

lithic a. (pal., quim.) ltico 

lithium s. (quim.) lítio 

litho-, lith- antes de vogal, radical combinatório do gr. títhos 
“pedra”, em muitos termos científicos do séc. XIX em diante, 
com correlatos mórficos e semânticos portugueses: lithectasy 
“litectasia””, lithectomp “litectomia”, lithic “litico”, litho- 
biotic “litobiótico”, lithocarp “litocarpo”, lithochrysography 
“Iitocrisografia””, lithocystotomy “litocistotomia”, lithodialy- 
sis “litodiálise”, lithodialytic ““litodialítico”, lithogenesis 
“litogênese””, lithogenesy ““litogenesia””, lithogenous 
“litógeno”, lithogeny ““litogenia”, litholabe 
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: “litólabo/litolábio”, fitholapaxy “litolapaxia””, litholatry “h- :: 

E tolatria”*, litholatrous “lnólatra””, fitholein “litoleina”, : 

* litholysis “htolise”, fitholyte litoite””, litholyric ““litolítico”, : 

* lithometer “litômetro”, lithomytv “itomikia”, fithompt“litó- 

* mila”, lithonephrites “lhtonetrite”, fithonephrotomy “litone- : 

: frotomia”, fithophagous “litófago”, lithophagus ''iitófago”, : 

: lithophane “litófana”, lithophanic “litofânico”, lithophany :: 

+ “litofania”, fthophilous “lófilo”, lithophosphor “litofôs- : 

* foro”, lithophosphoric “litofosfórico”, (ithophotography :: 

: "litofotografia”, lithophyll! “litofilo”, tithophysa, tithophyse :: 

: “litofisa”, fithoscope “litoscópio”, lithosphere “litosfera”, « 

:* lithuresis “liturese”, (ithurorrhaea ““liturorréia”, litho- :: 

- chromatic “litocromático” ltithochromatography “litocroma- :: 

: tografia”, lithochrome “litocroma/litocromo”, lithochromy 

: “litocromia”, lithoclast “litoclasta””, lithocyst “litociste”, | 

* lithodome “'litôódomo”, fithodomous “litódomo”, tithogtvph - 

* “litóglifo”, fithogtyphic “litoghfico”, fithoglyphite “litoglifi- 

* ta”, lithograph “litografia”, fithographer “litógrafo”, litho- :: 

: graphic “htográfico”, ltithographical “linográfico”, di : 

: thography “litografia”, fithoid “litoide”, lithologic, lithological : 

+ “litológico” lithologist “litôlogo, Iitologista”, lithology ““li- : 

* tologia”, fithomancy “litomancia”, tithophone “litofone”, : 

: lithophyte “Inófito”. ttthosiid “litostida””, lithosperm “litos- : 

* perma”, lithospermous “litospermo”, fithotome ““litótomo”, : 

: tithotomic “litotômico”, lithotomy “litotomta”, lithotripsy : 

: “litotripsia””, ithotrpric “*Imoiriptico"”, lithotype : 
“liótipo/litotipo”, tithotypv“litotipia”, fithoxvl “litóxilo” 

lithograph s. litografia / vt. Irografar 

lithographer s. litógrafo 

lithographic a. litográfico 

lithographs s. litografia 

lithoid, lithoidal a. litóide 

lithology s. litologia 

lithomarge s. (miner.) litomarga 

lithophyte s. litófito 

lithopone s. (quim.) litopônio 

lithoprint s. livro litografado 7 vr. htografar 

lithosphere s. (geol.) litosfera 

lithotomy s. (cir.) cistotomia, litotomia 

lithotrity s. (cir.) litotricia 

Lithuania geón. Lituânia 

Lithuanian s.a. lituano 

litigable a. litigável 

litigant s.a. litigante 

litigate vr. vi. litigar, litigiar, pleitear, questionar em juizo 

litigation s. litigação, litígio; questão judicial 

litigator s. litigante 

litigious a. litigioso 

litmus s. (quim.) iornassol 

litmus-paper, litmus paper s. (quim.) papei de tornassol 

litotes s. (ret.) litotes 

litre, liter s. litro 

litter s. liteira grande com cortinas; padiola; maca; palha (para 
cama de animais, proteção ao redor de plantas etc.); estrume de 
curral; aparas, retalhos ou restos espalhados; objetos em desor- 
dem; desordem, confusão; lixo, sujeira: camada humitera, sara- 
pueira, folhada, mania (numa floresta); ninhada, barrigada de 
animal / vt. prover (animal) de cama de palha, cobnr (estábulo 
etc.) de palha (ger. com down); pôr em desordem; fazer desor- 
dem ou sujetra; desarrumar, espalhar (objetos) desordenada- 
mente; alastrar; parir, ter (filhotes) - vt. dar cna 

littérateur, litterateur s. Inerato 

litter-basket, litter-bin s. cesta para papeis 

litter bearer s. liteireiro: padioleiro 

litter-bug, litter-lout s. pessoa que joga lixo, papeis, jornais etc 
nas ruas ou qualquer outro lugar público 

litter case s. ferido que tem que ser carregado em maca 

little s. pouco, pouca coisa, pequena quantidade (the title of his 
work tha! remains). -a |. um pouco. um tanto. -In |. em pequena 
escala, em miniatura. -1. br 1., by |. and |. pouco à pouco, gra- 
dualmente. -l. or nothing quase nada. -not a |. muito, extrema- 
mente. -1o make |. of fazer pouco de “ a. pequeno (usado de ma- 
neira semelhante ao diminunivo em port. [Artte Emily Emili- 
nha)); de baixa estatura (a little man): pouco; breve, curio; insig- 
nificanie, trivial; estreito, mesquinho, desprezível: fraco, debil; 
humilde, de baixa condição. -a À. um pouco de. -in |. em pequena 
escala -l. ones filhos, filhoies. -no |. consideravelmente, bastan- 
te. -the |. os pequenos, a arraia mtuda. -the |. people as fadas 
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«the |. woman (coloq., a esposa (de alguém) 7 adv. pouco (he 1s 
tittle more than speculation), ligeiramente. insuficientemente; 
não, nem, mal (Ae little knows mal sabe ele) 

Little America s. Pequena América (base na Antartica) 

Little Bear, Little Dipper s. (astron.) Ursa Menor 

little-ease s. (hist.) cela de prisão (demasiadamente pequena para 
se ficar de pé ou deitado) 

little finger s. dedo minimo, dedo mindinho. -to twist around 
one's |. fazer gato e sapato de, dominar completamente 

little hours sp/. (ecles.) horas menores 

littleneck s. (z00ol.) tipo de mexilhão 

littleness s. pequenez, pequeneza, insignificância 

little office s. (ecles.) oficio menor 

little people sp/. fadas, duendes 

Little Red Ridinghood s. Chapeuzinho Vermelho 

little slam s. pequeno stam (jogo de bridge) 

littoral s.a. litoral 

Iturgical, liturgic a. litúrgico 

Hiturgically adv. liturgicamente 

liturgics s. liturgia 

liturgist s. liturgista 

liturgy s. liturgia 

livable a. o m.q. liveable 

live a. vivo, que tem vida; real, de verdade, em carne e osso 
(a real tive burelar); ao vivo (transmissão de tv ou rád.); aceso, 
incandescente, em brasa; (fig.) veemente, ardente; não riscado 
ou usado (fósforo); não detonado, carregado (granada, bomba 
etc.); no seu estado natural (rochas, minérios etc.); do dia, do 
momento, atual; de interesse atual; cheio de vida, forte, vigoro- 
so, energico; vivo, brilhante (cor); (eletr.) eletrizado portador 
de corrente, ligado, carregado ; (mec.) móvel, motor, ativo / vt. 
viver, levar (vida); experimentar; identificar-se com. -to |. down 
reabilitar-se, redimir. -to 1. Itup viver de forma intensa ou extra 
vagante. -to |. out sobreviver a, viver mais que; viver o resto de 
seus dias. -to |. up to viver de acordo com, seguir na vida prática 
(he had no intention of tiving up to his promise) / vi. viver, exis- 
tir; sustentar-se, alimentar-se (ger. com on ou upon [he lives on 
fruit)); manter-se, subsistir (ger. com on ou off [he lives off his 
wife's earnings; he lives on his wife)); durar; viver de determina- 
do modo, proceder, portar-se; perdurar, conservar-se, perpe- 
tuar-se; sobreviver; resistir a tempestade, não naufragar (navio): 
morar, residir, habitar. -to |. and learn viver e aprender. -to 1. 
and let |. viver sua vida e deixar os outros em paz; ser tolerante. 
to |. close viver com avareza. -to 1. from hand to mouth viver de 
dia para dia; viver o dia de hoje. -to |. high viver luxuosamente 
«to |. in dormir nc emprego (diz-se de domésticas); ocupar habi 
tualmente, passar o dia em. -to |. in a small way viver modesta 
mente. -to |. on viver de; viver às custas de. -to |. on air viver de 
brisa, não comer. -to |. out dormir fora do emprego (diz-se de 
domésticas). -to |. through atravessar, sobreviver; resistir, durar. 
to |. together viver juntos, coabitar. -to |. to oneself viver isola- 
do, viver no seu canto. -to |. up to viver à altura de, viver de 
acordo com; cumprir (o prometido). -to |. up to one's income 
gastar tudo que se ganha, gastar o último tostão. -to |. up to 
one's principles ou faith viver de acordo com os seus principios 
ou fé. -to |. up to one's promise ou reputation cumprir o prome 
tido. -to |. well passar bem (refeições) 

liveable, livable a. habitável; sociável, afável: suportável, tole 
Tável 

live axle s. (mec.) eixo motor 

live bait s. isca viva 

live birth s. parto de criança viva 

live cartridge s. cartucho de guerra, cartucho com bala 

live center s. (mec.) centro de um emo em movimento 

lived a. (usado em combinações) de vida, que tem determinada 
especie de vida (tong-ltved de longa vida, short-lived de curta vi 
da) 

livelihood s. meio de vida, modo de vida, sustento, subsistência 
to esrn one's |. sanhara vida 

liveliness s. vivacidade, disposição, agilidade, antmação, ânimo 
alegria, jovialidade 

live load s. carga viva, carga rolante 

livelonp a. (poet.) todo, inteiro, longo, interminável, prolonga 
do. -all the |. day todo o santo dia 

lively a. vivo, animado, vivido, esperto, lépido, enérgico, alvo, 
vivaz, jovial, alexre, intenso, forte “ adv animagamente alegre- 
mente, lepidamente, vigorosamente, vivamente 

liven ví. vir. animar(-se), regozijar(-se) 
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live-oak, live oak s. (bot.) carvalho americano 

liver s. (anat.) figado, doença do figado; vivente, pessoa que vive 
de determinada maneira 

livered a. (em combinações) que tem! determinado tipo de figado; 
que tem determinado temperamento, entusiasmo, coragem etc. 
(chicken-livered; hot-tivered) 

liver extract s. (farmac.) extrato de figado 

liveried a. de libré, que usa librê, uniformizado 

liverwort s. (bot.) hepática 

liverwurst s. salsichão de figado 

livery s. libré, farda, uniforme; aparência caracteristica; criada- 
gem; ração, provisão de alimentos a criados etc.; penso, sustento 
de cavalo em cocheira de aluguel; aluguel de cavalos e carrua- 
gens; (jur.) imissão de posse 

liveryman s. proprietário ou empregado de cocheira, cavalariço; 
dono de cavalariça ou cocheira 

livery stable s. cavalariça, cocheira de animais de aluguel, estre- 
baria 

lives sp/. de life 

live steam s. vapor vivo 

livestock s. criação, gado 

live wire s. (eletr.) condutor com corrente, condutor carregado, 
condutor eletrizado; (fig.) pessoa dinâmica, pessoa empreende- 
dora 

livid a. livido, pálido, cor de chumbo 

lividity s. lividez, palidez 

living s. vida, existência, maneira de viver, modo de vida; fato de 
viver, de estar vivo, de residir; subsistência, sustento, meio de vi- 
da; (ecles. Ing.) beneficio eclesiástico. -cost of |. custo de vida. 
-good |. vida regalada, boa mesa. -its a |. (irôn.) é um meio de vi- 
da (mas não de interesse). -plain |. and high thinking vida frugal 
e filosófica. -standard of |. padrão de vida. -the |. os vivos, vi- 
ventes. «to make a |. ganhar a vida / a. vivo, vivente, existente; 
aceso, em brasa; vivificante, animador, estimulante; fiel, exato 
vivido, realista. -in the land of the |. na terra dos vivos, vivo. -l. 
death estado de aflição, angústia, sofrimento, miséria, desgraça. 
«|. water água corrente, água fresca. -within |. memory na me- 
mória de pessoas ainda vivas 

living quarters sp/. habitação; alojamento 

living-room, living room s. /iving, sala de estar 

living wage s. salário minimo 

Livonia geôn. Livônia 

lixiviate ví. (quim.) lixiviar 

Liza hipoc. de Elizabeth 

lizard s. (zool.) lagarto 

Lizbeth Aipoc. de Elizabeth 

Lizzie, Lizzy, Liz hipoc. de Elizabeth 

llama s. (z001.) lhama, lama 

llano s. lhano(s) 

Lloyd's s. Lloyd's de Londres, famosa corporação de segurado- 
res maritimos; sociedade de classificação maritima, que publica 
anualmente o Lioyd's Register e diariamente o Lloyd's List 

lo interj. veja!, olhe!, repare!, vejam! 

loach s. (ict.) peixes pequenos de água doce, da familia dos cobi- 
tídeos 

load s. carga (tb. mec., eletr.), carregamento; fardo, peso, volu- 
me; (mec.) resistência; carga (de arma de fogo); pressão; emba- 

aço, opressão; carga de trabalho (de empregados); ritmo de 
»rodução (indústria); (no p/.) montes, milhões, uma infinidade, 
grande quantidade, um mundo, muito. -to carry the 1. (gir.) pe- 
gar no pesado. -to get a |. of (gir.) ouvir, escutar; espiar, “tirar 
uma linha”. -to have a |. on (gir.) estar bêbedo, embriagado. -1o 
take a 1. off one's mind tirar um peso da consciência. -to ake 
the 1. off one's feet sentar-se, descansar / ví. carregar; carregar 
com chumbo, chumbar: oprimir, pesar sobre; sobrecarregar: 
embaraçar; cumular, cobrir de; adulterar, falsificar; formular 
pergunta de maneira a forçar determinada resposta (ger. No pp. 
la loaded question]); pôr, embarcar, acondicionar (carga); 
amontoar, acumular; majorar (prêmio de seguro) vi. carregar 
(arma); tomar carga (ger. com up) 

load-displacement, load-draught, load displacement ss. 
(náut.) deslocamento de navio totalmente carregado 

loaded a. carregado; cheio; chumbado (dado); (gir.) podre de ri- 
co, cheio de grana; bêbedo, embriagado; (gir. EUA) drogado 

loader s. carregador (tb. mec.) 

load factor s. (eletr.) fator ou coeficiente de carga 

loading s. carga, carregamento, ação de carregar a. de carga, 
de carregamento. carregador 
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loading coil s. (eletr.) bobina de carga 

loading zone s. zona de carregamento 

load line, load waterline s. (náut.) linha de flutuação, linha de 
carga 

loadstar s. o m.q. lodestar 

loadstone, lodestone s. (min.) calamita magnetita, pedra-imã 
imã (tb. fig.) 

loaf s. pão; (cul.) bolo (em forma de pão e sem recheio); fôrma 
(de queijo, açúcar); (gir.) cuca, cabeça. -half a |. is better than 
none, half a |. is better than no bread antes pouco do que nada. 
-loaves and fishes vantagens pessoais. -to use one's |. (gir.) usar a 
cabeça, botar a cabeça para funcionar, ter bom senso 

loaf s. vadiagem, mandriice / ví. (com away) desperdiçar (tempo) 

vi. vadiar, mandriar, vagabundear 

loafer s. vadio, vagabundo, mandrião, ocioso; sapato tipo mo- 
cassim (bom para caminhadas longas) 

loaf sugar s. açúcar em tabletes, açúcar refinado (na forma de 
cubinhos ou quadradinhos) 

loam s. marga, marna; barro; argila para moldagem; terra preta 
/ vt. encher ou cobrir de marga 

loamy a. margoso 

loan s. empréstimo / vr. vi. emprestar 

Loanda geôn. Luanda 

loan shark s. (colog.) usurário, agiota 

loan-word, loanword s. (filol.) empréstimo, estrangeinsmo, 
palavra estrangeira incorporada a um idioma 

loath, loth a. relutante, pouco inclinado, sem disposição. 
«nothing |. disposto, com boa vontade 

loathe vt. detestar, odiar, abominar, ter aversão a 

loathing s. ódio, abominação, aversão, asco, nojo 

loathly adv. de mau grado, com relutância 

loathsome a. repugnante, repulsivo, asqueroso, nojento; odioso, 
abominável 

loaves sp/. de /oaf 

lob s. (tênis) bola alta, lobe; (criquete) bola baixa e lenta / (pret. e 
pp. lobbed) ví. (tênis) rebater (a bola) com um lobe; (criquete) 
jogar (a bola) por baixo da mão / vi. mover-se lenta e pesada- 
mente; (tênis) fazer um lobe 

lobar a. lobular, lobulado 

lobar pneumonia s. (med.) pneumonia lobular 

lobate a. (biol.) lobulado, lobado 

lobation s. divisão em lóbulos ou lobos, formação dos lóbulos ou 
lobos 

lobby s. vestibulo, sala de espera, antecâmara, saguão; corredor, 
(polit.) /obby, grupo de interesses junto a legisladores (corton 
lobby o grupo do algodão) (pretr. e pp. lobbied) vi. (polit.) in- 
fluenciar elementos oficiais para obter medidas favoráveis, caba- 
lar administrativamente / vi. agir em favor de um /0bby 

lobbying s. (polit.) prática do /obby 

lobbyism s. (polit.) politicagem de grupos de pressão 

lobbyist s. (polit.) politiqueiro 

lobe s. lobo, lóbulo 

lobectomy s. (med.) lobectomia 

lobed a. lobado, lobulado (tb. bot.) 

lobelia s. (bot.) lobélia 

loblolly s. (coloq.) poça de lama; papa ou mingau grosso. 
«1. pine (bot. EUA) espécie de pinheiro teda (Pinus taeda) 

lobo s. (zool. EUA) grande lobo cinzento 

lobotomy s. (cir.) loboromia 

lobscouse s. (náut., cul.) ensopado de carne, legumes e bola- 
cha de bordo 

obster s. (zool.) lagosta 

.obster-pot, lobster pot s. armadilha para pegar lagostas, covo 
para apanhar lagosta 

lobular a. (anat.) lobular, lobulado 

lobule s. bulo 

local s. pessoa do lugar; (no p/.) habitantes; trem (Ônibus etc.) pa- 
rador; imprensa local; filial ou agência (esp. de sindicato traba- 
Ihista) / a. local, regional; da região, das vizinhanças (por exten- 
são: da cidade, do municipio, do lugar etc.); (gram.) de lugar 
(local adverbs); (mat.) relativo a lugar geométrico; parador 
(trem, ônibus etc.); (em endereços de carta) nesta cidade 

local anesthesia s. anestesia local 

local call s. chamada local 

local colour, local color s. cor local 

locale s. localidade, local, lugar, sitio, situação, localização, pal- 
co de acontecimentos 

local government s. autonomia ou administração municipal 
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localism s. localismo; bairrismo; provincianismo 

locality s. localidade, localização, paradeiro, lugar; caráter local 

localizable a. localizável 

localization s. localização 

localize, localise vr. localizar 

locally adv. localmente 

local option, local veto s. (polít.) esquema mediante o qual os 
habitantes de um lugar decidem o numero de bares que serão li- 
cenciados em sua área, o regulamento para a venda de bebidas 
alcoólicas etc. 

local time s. hora loca: 

locate ví. localizar: fixar (residência); projetar (obra de engenha- 
na); demarcar (terras) / vi. (colog.) localizar-se, estabelecer-se 

location s. localização, posição, situação; localidade, local: ato 
de instalar-se ou fixar residência; (cin.) área exterior de filmagem 

locative s.a. (gram.) locativo 

loch s. (esc.) lago; braço de mar 

lochia sp/. (med.) lóquios 

loci sp!. de focus 

lock s. fechadura; cadeado; fecho (de arma de fogo); mecanismo 
de disparo; trava (de roda); obstrução, congestionamento (no 
tráfego de veiculos); eclusa, comporta; (eng.) compartimento 
hermético de segurança; madeixa ou cacho de cabelo; floco de lã 
ou algodão; (no pl. poét.) cabeleira; chave (luta livre). -dead 1. 
paralisação total. -)., stock and barrel (coloq.) armas e baga- 
gens; tudo junto, completamente, inteiramente. -under L. and 
key sob sete chaves, fechado à chave, seguro / vi. fechar à cha- 
ve, trancar; aferrolhar; fechar a sete chaves; encerrar (com up, 
Im ou into); engatar; travar (roda); trançar, entrelaçar; apertar 
nos braços), abraçar; prender, aprisionar; impedir, obstruir, 
bloquear; (com up) empatar (capital); cercar, rodear (ger. com 
in); (tip.) apertar na fôrma; prover (canal) de eclusas, munir de 
comportas; (náut.) fazer passar (barco) por uma eclusa, navegar 
canal de comportas -to |. im trancar dentro de. -to |. out trancar 
do lado de fora de, deixar na rua, recusar trabalho a (emprega- 
dos) (lock-cut forçar greve (diz-se de empregador])). -to I. up en- 
cerrar; encarcerar, prender. -to |. the stable door after the horse 
has bolted ou been stolen tomar providências tardias, chegar tar- 
de. / ví. fechar-se à chave, ter chave (porta), ser travado ou pre- 
so; entrelaçar-se; trancar-se, travar-se; emperrar; passar por 
uma eclusa. -to |. away prender, deter; encerrar. -to |. up fechar 
a casa (á noite) 

lockage s. sistema de comportas ou eclusas; (náut.) passagem de 
um nivel a Outro em eclusas; diferença de nivel entre eclusas; 
passagem por uma eclusa ou preço dessa passagem 

locker s. compartimento com chave para guardar roupas ou valo- 
res (ger. situado em lugares públicos); cofre, bau; (náut.) paiol 

locket s. medalhão 

lockfast q. fechado com fechadura ou cadeado 

lock (hospital) s. hospital-isolamento 

Lockian a. relativo ao filósofo inglês John Locke (1632-1704) 

lockjaw, locked jaw s. (med.) trismo 

lock-nut, locknut s. (mec.) porca de aperto, porca de seguran- 
ça, contraporca 

lock-out, lockout s. ockout, greve de empregador 

locksmith s. serralheiro 

locksmithery, locksmithlng s. serralheria 

lock-step, lockstep s. passo de marcha em fileira cerrada; passo 
travado 

lock-stiteh, lockstiteh s. (cost.) pesponto duplo (de máquina 
de costura) 

lock-up, tockup s. hora de fechamento (nas escolas); empate de 
capital; cárcere, prisão 

loco s. (bot.) loco (tb. loco-weed); (med.) locoismo (tb. luco 
disease) / a. (gir.) gira, louco, pirado / vt. intoxicar com loco 
toco weed); (gir.) fazer enlouquecer 

loco s. (no pí. colog.) locomotiva 

locomotion s. locomoção; meios de transporte 

locomotive s. locomotiva / a. locomotor, locomotivo 

locomotor s. (ant.) locomóvel / q. locomotor 

locomotor ataxy, locomotor ataxia s. (med.) ataxia locomo- 
tora 

locoweed s. (bot.) astrágalo 

Locris geôn. Lócrita 

locular a. (bot., zool.) locular 

loculate a. (bo:., z00l.) loculado, loculoso 

loculicidal a. (bot.) loculicida 

toculus s. (p! loculi) (bot., z001.) lóculo 
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locum tenens s. substituto, lugar-tenente 

locus s. (pt. loci) local, localização; (mat.) lugar geométrico 

locust s. (ent.) gafanhoto; (bot.) locusta, espigueta; alfarrobei- 
ra, alfarroba; acácia-meleira 

locust (bean) s. alfarroba 

locust (tree) s. (bot.) alfarrobeira 

locution s. locução, expressão; fraseologia, estilo 

lode s. (miner.) veia metálica, filão metalifero, veio, filão, beta 

lodestar, loadstar s. estrela-guia, estrela polar; (fig.) ideal, guia, 
mestre 

lodestore s. (min.) o m.q. loadstone 

lodge s. casa pequena (esp. de zelador, jardineiro, porteiro etc.); 
guarita; cubiculo de porteiro; pavilhão de caça; casa de campo 
(ocupada durante a temporada de caça ou pesca), hotel (esp. em 
estações de água, veraneio etc.); loja maçônica, residência de di- 
retor de colégio (em Cambridge); (EUA) cabana ou tenda de in- 
dios, covil (de animal); furna, toca (de castor) / vt. alojar, abri- 
gar, instalar; acomodar, agasalhar; dar pousada a; hospedar, 
dar hospedagem a; conter; encerrar; depositar, apresentar (quei- 
xa, objeção), prestar (informações); investir, conferir (poderes); 
meter, encaixar, cravar (he lodged a bullet in her brain); (diz-se 
do vento ou da chuva) bater ou espalhar cereais / vt. hospedar 
se, estar hospedado; morar, residir; alojar-se; cravar-se; derru- 
bar plantações (tempestade de vento ou chuva) 

lodgement, lodgment s. (mil.) entrincheiramento em território 
inimigo, ocupação de território hostil ou contestado; depósito 
bancário; aiojamento; (fig.) posição ou vantagem obtida 

lodger s. inquilino, locatário; (ant.) hóspede 

lodglng s. alojamento, pousada; morada, residência; (no pl.) 
quarto(s) para alugar em casa particular 

lodging-house, lodging house s. pensão, hospedaria; casa de 
cômodos, cortiço 

lodgment s. o m.q. lodgemen. 

lodicule s. (bot.) lodiçula, glumélula 

loess s. (geol.) loess, loesse 

loft s. sótão, ático, água-furtada; celeiro, paiol de feno, palheiro; 
pombal; criação de pombos; galeria elevada (numa igreja); (pol- 
fe) arremesso elevado, inclinação para trás na cabeça do taco / 
vt. cniar (pombos) em pombal; (golfe) elevar (a bola), transpor 
(obstáculo) mediante um tiro elevado, dar tacada em curva aka 

lofter s. (golfe) taco especial para arremessos elevados 

loftily adv. grandiosamente, soberbamente, arrogantemente, or- 
gulhosamente; elevadamente 

loftiness s. elevação, altura, eminência, imponência; altivez, or- 
gulho, arrogância 

lofty a. elevado, alto; altivo, arrogante, orgulhoso, soberbo; su- 
blime, grandioso, majestoso 

log s. tronco, toro, tora, cepo, acha, lenha, madeira; pessoa es- 
tupida, tolo, palerma; (náut.) barquilha; silômetro (instrumento 
para medir a velocidade do navio); (náut., aer.) diário ou livro 
de bordo; (aer.) caderneta de bordo. -in the |. bruto, tosco, ru- 
de. -to sleep like a |. dormir profundamente, dormir como uma 
pedra / a. feito de toros ou troncos / (pref. e pp. hogged) ví. der- 
rubar e desbastar (troncos); torar; serrar (troncos) em achas; 
(náut., aer.) registrar no diário de bordo; fazer, percorrer (tan- 
tos nós) segundo as indicações da barquilha / vi. derrubar e 
transportar madeira (para a serraria) 

loganberry s. (bot.) tipo de framboesa 

logaoedic s.a. (métr.) logaédico (verso) 

logarithm s. (mat.) logaritmo 

logarithmic a. (mat.) logaritmico 

log-book, logbook s (náut., aer.) diário de bordo, diário de na- 
vegação 

log cabia s. cabana rústica de madeira 

log chip, log ship s. (náut.) tabuinha de linha de barquilha ou de 
odômetro, batel de barquilha 

loge s. camarote de teatro 

-loger terminação conexa com palavras compostas com -fogue e . 
-logy, indicativa do substantivo agente: astrologer . 

- “astrólogo”, chronologer "*cronólogo””; O fato é que essa ter- - 

" minação está superada pela de -logist (hilologist “filólogo”), 
que repercute em línguas outras, como o português : 
(reólvgo/ peologista, Z0010g0/ Zoologista), onde se busca, na : 
alternância, recomendar preferência por -fogo z 

logger s. lenhador que transporta toros à serraria; máquina que 
carrega toras de madeira nas derrubada» 

loggerhead s. (ant.) palerma, idiota; (Z00].) tartaruga marinha 
(esp. Curettw caretia). «10 be at loggerheads estar em forte desa- 
cordo, estar em desavença, em disputa 
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loggla s. (arquit.) (ital.) foggia, galeria ou arcada aberta; varan- 
da, bakcão, sacada 

logging s. derrubada, corte e transporte de madeira 

-logian terminação que buscou dar o subsiantivo de agente de 
substantivos em -/0gy, sendo superada por -/ogist 

logic, -logical terminações originalmente ligadas aos adjetivos 
gr. -logikás derivados de adjetivos e substantivos gr. -/ogos. . 
-fogon, que têm nomes derivados de qualidade e de função em 
gr. -logfa, presente no ingl. -/ogy, port. -/ogia, enquanto o in- . 
glês desenvolve essa constelação, acrescida das terminações 
-loger, -logian e -fogist, O português se mantém mais próximo 
das formas e funções originais: -/ógico, -fogo, -logia, sendo 
-logista, por -/ogo, de probabilissima influência inglesa muito 
recente 

logical a. lógico; relativo à lógica; coerente, consequente; razoá- 
vel, natural 

logicality s. caráter lógico, lógica, coerência, logicidade, logismo 

logically adv. logicamente 

logician s. lógico 

logion s. lógio, dito (ou expressão) empregado por Jesus Cristo, 
não registrado nos Evangelhos, mas conservado na tradição oral 

«logist ver -fogic, -logical DE 

logistic, -al a. logístico (tb. mil.) 

logistics s. (mil.) logistica 

log-line, log line s. (náut.) linha ou corda de barquilha, linha 
de odômetro 

logo- radical combinatório do gr. /ógos “palavra, razão", em 

* compostos desde o grego, atravês do latim, até hoje, com cor- 

: relatos mórficos e semânticos portugueses: fogocracy “logo - 

* cracia”, fogocyciic “logocíclico” fogodaedaly 'logodedalia”, 

- logogram “logograma”, logograph “logógrafo”, logographer ' 
“*“logógrafo”, logographic “logográfico”, logography “logo ' 
grafia”, logogriph "'logogrifo”, logolatry “logolatria””, logo- 
"logy “logologia”, logomach “logômaco”, logomachical, 

: logomachist “logdmaco"”, ogomachy ““logomaquia", logo- 

:* mania “' =", logomaniac “logomaniaco”, fogometer "'logô- . 

: metro”, fogometric *“logomêétrico”, logonomy “logonomia”, 

togopathy “logopatia”, logothete '““logóteta”, logotype . 
“logótipo/logotipo” 

logogram s. logograma 

logographer s. logógrafo 

logography s. logografia 

logogriph s. logogrifo 

logomachs s. logomaquia 

logorrhea s. logorréia, verborréia, verborragia 

Logos s. (filos., teol.) logos 

logotype s. (tip.) logotipo (logótipo) 

log reel s. (náut.) carretel de barquilha. tambor de barquilha, car- 
retel 

logroM vi. vi. (polit.) auxiliar-se mutuamente (por voto recíproco) 

logrolling s. (EUA) ato de rolar toros (esp. em rios, como trans- 
porte ou esporte); (polit. EUA) assistência mútua (em que um 
grupo vota no outro e vice-versa) 

-logue terminação originalmente ligada ao gr. -/ogos, -logon 

* (via de regra através do francês): analogue “'análogo(a)". dia- 
logue “diálogo”, catalogue “catálogo”, enquanto, para de- : 
signar substantivos agentes conexos (ing. -/ogy “-logia"), oin- : 

- glês desenvolveu -logian, -loger, -logist, O português se mante- . 
ve com -fogo “'filólogo'", ainda que acusando, modernamente, : 

* a influência inglesa (biólogo biologista) (ver -Jogic, -logical) 

logwood s. (bot.) pau-campeche, campeche 

logy a. lento, vagaroso, lerdo; pesadão 

-10gy terminação (de início escrita ingl. -/ogie) provinda das pa- . 
lavras do gr. -logia (theology “teologia” é o primeiro exemplo - 

- em inglês), designativa de ordem, razão, arte, ciência etc. na . 

* medida que se divulga, juntamente com suas terminações cog- : 

: natas (ver -/oger, -logian, -logic, -logical, -logist, -logue) 

boia s. lombo; rins; alcatre (talho de carne); (no pt.) lombos. -to 
gird up one's loins arregaçar as mangas, preparar-se para a luta, 
preparar-se para um empreendimento. -to spring from one's 
loins sair dos lombos de alguém, ser seu filho ou descendente 

loincloth s. tanga 

Loire geôn. Loira, Loire 

loiter vt. passar ou matar (tempo), perder (tempo) / vi. tardar, 
demorar-se, retardar-se, andar vagarosamente, ociar, flanar 

loiterer s. ocioso, molengão; vadio, vagabundo 

lol vr. deixar pender (esp. a lingua) / vi. reclinar-se, recostar-se 
indolentemente, refestelar-se; pender (diz-se da lingua) 
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Loliard s. (hist.) lollardo 

lollipop, lollypop s. pirulito 

lollop v:. refestelar-se; (coloq.) vadiar; mover-se pachorrenta 
mente: passar as horas ociosamente; mover-se aos saltos 

Lolly hipoc. de Laura 

Lombard s.a lombardo 

Lombardi a. lombardo, lombárdico 

Lombardy geôn. Lombardia 

Lombardy poplar s. (bot.) álamo-negro 

loment s. (bot.) lomento, vagem lomentosa 

lomentaceous a. lomentoso, lomentáceo 

London geôn. Londres 

Londoner s. londrino 

Londonese s.a. londrino 

lone a. (poét.) só, solitário, desacompanhado; triste, deprimido; 
isolado, ermo, pouco frequentado, deserto; solteira, viúva 

loneliness s. solidão, isolamento 

lonely a. só, solitário, desacompanhado; abandonado; retirado, 
isolado, ermo, deserto; triste, desolado 

lonesome a. solitário, triste, desolado, deprimido 

lonesomeness s. solidão 

long s. muito tempo, longo penodo (1 shall see you before long 
voltarei a te ver em breve): silaba longa; pessoa que retêm merca- 
dorias ou títulos à espera de alta nas cotações. -at (the) longest 
na mais remota ou distante data. At won't take |. não demorará. 
«the |. and the short of kt sintese, resumo, em poucas palavras / 
a. longo (tb. fon.) comprido, extenso; largo, prolongado; proli- 
xo, cansativo, aborrecido, enfadonho; que tem determinado 
comprimento ou duração, antigo (a long habit); maior que O 
normal ou habitual (/ong dozen treze); de longo alcance; dura- 
douro (a long friendship): sujeito a muitos riscos ou probabilida- 
des de erro, falível (a long guess); rico, de elevado teor (this prod 
uct is long in oil); (fin., com.) que tem grande estoque, prepara- 
do para a alta de preços (they are tong in coffee). -a 1. family 
uma familia numerosa. -a |. mile mais de uma milha. -In the 1. 
rua no fim de contas; ao fim de tudo, em última análise. -of |. 
standing antigo, de longa data. -to be ou to go |. of (fin.) com- 
prar titulos ou ações na expectativa de alta. -to be |. on (coloq.) 
ter abundância de; ser prolixo em, estar cheio de. -to make a |. 
arm espichar o braço / adv. muito tempo, por muito tempo; lon- 
gamente; todo. -all day |. o dia inteiro, durante todo o dia. -as 
ou so |. as já que; enquanto; contanto que, desde que, uma vez 
que. -before |. breve, dentro em breve. -l. ago há muito tempo. 
|. live! viva! -not to be |. for this workd não restar muito tempo 
de vida. -so |. (coloq.) até já, até logo, até a vista. -to be |., to). 
in doing, to be |. doing demorar, tardar, custar / vi. (com to ou 
for) desejar ardentemente; ansiar, anelar almejar, arder, ter 
<sudades de 

long-boat s. (náut.) escaler, bote maior (de bordo) 

longbow s. arco (de flecha). -to draw ou pull the |. exagerar, con- 
tar vantagem, contar lorotas 

long clay s. cachimbo comprido de argila 

long-cloth, longcioth s. tecido de algodão fino 

long-clothes spí. (ant.) roupas de criança de colo 

long-dated a. a longo prazo 

long distance s. telefonista (de ligações telefônicas interurbanas) 

long-distance a. interurbano, de longa distância «comunicação 
telefônica) 

long divislon s. (arit.) divisão (em que as fases do cálculo são ex- 
plicitas) 

long dozen s. treze; dúzia com quebra 

long-drawn, long-drawn-out a. prolongado, demasiadamente 
extenso 

longe s. vr. ver lunge 

long-eared a. burro, asno 

longer adv. mais tempo, por mais tempo, muito tempo, por mui 
to tempo. -how much |. quanto tempo mais. -no |. não mais 

longeron s. (aer., ger. no pí.) longarina 

longevity s. longevidade 

long field s. (no criquete) parte do campo situada atrás do lança 
dor 

long finger s. dedo médio 

long green s. (gir. EUA) dinheiro em notas 

long hair s. (coloq.) intelectual, Aippie; músico classico / a. (co- 
log.) intelectual (esp. em música clássica), hippie 

longhand s. escrita por extenso, escrita à mão, escrita comum 
(não taquigrafada) 





long-headed 


long-headed, longheaded a. dolicocéfalo: (fig.) astuto, sagaz, 
perspicaz, previdente, precavido 

longhorn s. (zool.) bovino de chifres compridos 

long house s. (EUA) habitação comunal dos incias iroqueses 

longi- radical combinatório do adjetivo lat. tongus “longo”, 

em termos científicos do séc. XIX em diante (e episódicos bem * 

anteriores), com correlatos mórficos e semânticos portugue- 

ses: fongicorn “longicórneo”, longiloquence “longiloquên- 

cia", fongimanous “longimano”, fongimetry “longimetria” 

longicorn s.a. (zool., ent.) longicórneo 

longing s. desejo, anelo, aspiração, ânsia, saudade / a. desejoso, 
ansioso, saudoso 

longingly adv. ansiosamente, saudosamente 

Longinus pren.m. Longino 

longish a. alongado, um tanto longo 

longitudinally adv. longitudinalmente 

long jump s. salto em distância 

long-lived a. que tem longa vida ou duração, macróbio, longevo: 
duradouro, vivaz 

long measure s. medida de comprimento 

Longobard s. longobardo (lombardo) 

long odds s. grande vantagem dada em aposta 

long-playing a. de tonz-ptay, de rotação lenta 

long primer s. (tip.) tipo de 10 pontos 

long-range a. de longo alcance, de grande alcance 

long robe s. beca de advogado 

longshanks s. (orn.) pernilongo, maçaricão 

longshoreman s. estivador 

long sight s. hipermetropia, presbitismo 

long-sighted, longsighted a. presbita, hipermetrope; (fig.) sa- 
gaz, previdente 

long-standing a. duradouro, existente há muito 

long-suffering s. paciência, resignação; longanimidade / a. paci- 
ente, resignado, conformado 

long suit s. naipe longo (jogo de cartas); (fig.) especialidade, 
forte 

long-term a. a longo prazo 

long ton s. tonelada inglesa (2.240 Ib ou 1.016 kg) 

long tongue s. tagarelice 

long waist s. cintura baixa de vestido 

long wave s. (rád.) onda longa, onda larga 

longways, longwise adv. longitudinalmente, ao comprido, na 
direção do comprimento 

long wind s. fôlego largo; (fig.) loquacidade, prolixidade 

long-winded a. resistente, dotado de grande fôlego; (fig.) cansa- 
tivo, enfadonho; prolixo 

look s. olhar, olhadela, olhada, vista de olhos; expressão do ros- 
to, fisionomia, cara (tb. no pí.); aparência pessoal; aspecto. -a 
look-see (gir.) vista de olhos, exame, inspeção. «good looks bele- 
za. «not to like the |. of não gostar do jeito de, não ficar satisfei- 
to com / interj. olhe!, veja só! / vt. olhar, encarar, contemplar, 
examinar; lançar olhares, mostrar, demonstrar; parecer, ter apa- 
rência de. -to |. dappers ou death at fuzilar com os olhos, matar 
com um olhar. -to |. down dominar ou confundir por meio do 
olhar, fazer baixar os olhos. -to not |. a gifthorse In the mouth a 
cavalo dado não se olha os dentes. «to |. out escolher ou procu- 
rar com os olhos. -to |. over examinar cuidadosamente, inspecio- 
nar; folhear. -to |. someone in the face olhar alguém de frente, 
enfrentá-lo. -to |. someone up and down olhar uma pessoa da 
cabeça aos pés. -to |. the part parecer, ter ares de. -to |. through 
repassar, passar os olhos, folhear, examinar, estudar exaustiva- 
mente. -to 1. up procurar, pesquisar; consultar (obra de referên- 
cia); (coloq.) visitar, ir ver (pessoa) / vi. olhar, voltar os olhos, 
(coloq.) arregalar os olhos, mostrar surpresa; pensar, conside- 
rar; esperar, contar com; dar, estar voltado (the window looks 
towards the beach); indicar, parecer, mostrar-se. -l. alive! va- 
mos!, alerta!, cuidado! -l. before you leap antes que cases, vê O 
que fazes. -). (here)! olhe (aqui)! -1. sharp! olhe com atenção!, 
cuidado! -). you! ei, você!, ei, preste atenção! -it looks like parece 
que. -not to |. at it não querer saber. -to |. about olhar em redor; 
estar alerta, vigilante. -to |. about one observar as circunstân- 
cias, considerar a situação. -to |. after cuidar de, assistir, aten- 
der, encarregar-se de. -to |. ahead olhar para a frente, pensar no 
futuro. -to 1. alike parecer-se, assemelhar-se. -to 1. alive (coloq.) 
apressar-se. -to |. as if parecer que, dar a impressão de que. -to 1. 
at olhar para, deitar os olhos em -to |. back relembrar, olhar 
para trás; hesitar, perder o entusiasmo, cessar de progredir. -to |. 
big pavonear-se. -to 1. down (up) on desprezar, tratar com supe- 
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loose-leaf 


rioridade. -to |. down one's nose at (coloq.) olhar de través, ver 
com maus olhos. -to |. for esperar, ter como possível, procurar, 
buscar. -to |. forward to antecipar, aguardar ansiosamente, estar 
na expectativa de. -to |. ill não estar bem (aspecio, saúde). -to |. 
in Ou in on visitar rapidamente. passar em casa de. -to 1. into 
examinar. investigar (questão). consultar superficialmente (h- 
vro), folhear. -to |. like parecer-se com. -to |. on considerar, estr 
mar; encarar: ser espectador. -to |. one's age parecer a idade que 
tem. -to |. oneself again parecer refeito, recuperar-se. -10 |. out 
for ter cuidado, prestar atenção. -to |. out on ou over dar para, 
ter vista sobre. -to |. over examinar, inspecionar; deixar passar, 
perdoar. -to |. round olhar em redor; estudar a situação. -to 1, 
sharp (coloqg.) mostrar-se alerta, ser vivo. -to |. someone through 
and through investigar, observar criteriosamente. -to |. to cui- 
dar, atender, assistir; ser responsável por, encarregar-se de; tO- 
mar cuidado com (/00k to your mannersN; contar com, confiar 
em; esperar. -to |. towards dar para, olhar para ou na direção de. 
to |. up (coloq.) melhorar, progredir; (com.) subir de preço. -to 
Il. up and down procurar por toda a parte; examinar dos pés à ca- 
beça. «to |. upon considerar, estimar. -to 1. up to respeitar, admi- 
rar, venerar. -to |. well ter bom aspecto, parecer bem de saúde 

looker s. aquele que olha, espectador, observador; pessoa de boa 
aparência; (coloq.) mulher atraente 

looker-on s. espectador, observador 

look-in s. visita rápida, olhadela, espiada 

looking-glass, looking glass s. espelho 

look-out, lookout s. vigilância, vigia, atalaia, espreita; mirante, 
observatório, posto de observação, guarita; sentinela, guarda; 
(náut.) vigia, cesto de gávea; vista, panorama; situação, perspec- 
tiva (it's a poor took-out for him); (coloq.) preocupação, expec- 
tativa. -that's his 1.! (coloq.) isso é lá com ele!, ele é que tem de 
decidir isso! -to be on the |. estar de guarda, estar de prontidão, 
de atalaia 

loom s. tear, tecelagem; vulto (aparição indistinta), vulto gigan- 
tesco / vi. assomar, aparecer, avultar, agigantar-se 

loon s. (orn.) mergulhão-do-norte; idiota, estúpido, patife; va- 
dio; rapaz, moço 

loony, looney, luny s.a. (gir.) maluco, doido 

loop s. laço, laçada; alça, presilha, gancho; malha, anel, arco, 
curva, volta, ilhó; linha auxiliar de via férrea ou de linha telegrá- 
fica que torna a fazer junção com a linha-tronco (tb. loop-line); 
(aer.) /00p; (eletr.) circuito completo; (fis.) ventre (de corda vk 
brante); (metalurg.) lupa, massa de ferro fundido que vai para O 
martelo-pilão. -the L. centro comercial e de diversões de Chica- 
go / vt. dar laçada(s), fazer alça(s); dar volta(s) em torno de, en- 
rolar; prender com alça(s) ou presilha(s) (ger. com up, back ou 
together); (eletr.) conectar com circuito. -to |. the 1. (aer.) execu- 
tar /00ps / vi. andar curvando o corpo em arco (como os mede- 
-palmos, as lagartas); gingar 

looper s. (zool.) mede-palmos (lagarta de borboleta geometrt- 
dea); dispositivo que forma alças ou laçadas (esp. em máquina 
de costura) 

loophole s. (fort.) seteira; fenda, brecha (tb. fig.), saída, escapa- 
tória, escape 

loopy a. arcado, cheio de voltas ou laçadas; (gir.) maluco 

loose a. solto, livre, desatado, desprendido: frouxo, folgado; des- 
conexo, desagregado; fofo (terra); vago, indefinido, indetermi- 
nado, impreciso; incorreto; descuidado, negligente, relaxado; li- 
vre, licencioso, imoral, promiscuo. -to be at a |. end, (EUA) to 
be at |. ends estar sem ter o que fazer, sem compromisso. -to be- 
come 1. soltar-se; afrouxar. «to be on the |. (coloqg.) estar solto, 
estar livre. -to break 1. soltar-se; liberar-se. -to cast |. desamar- 
rar; soltar ou soltar-se. -to come ou to get |. soltar-se, desatar-se, 
desprender-se. -to cut |. desatar, cortar (amarras); fugir, esca- 
par; (coloq.) largar-se. «to go in the 1. levar vida desregrada. -to 
let 1. (with) largar, soltar. -to set ou tum 1. libertar, soltar, pôr 
em liberdade. -to work |. (mec.) ter folga. -with a |. reln (fig.) 
frouxamente, com indulgência / adv. frouxamente, livremente / 
vt. soltar, largar, libertar, liberar; desatar, desprender, desamar- 
rar; afrouxar, desapertar, folgar; relaxar; disparar (flecha, ar- 
ma). -to |. hold of soltar, largar / vi. soltar; atirar com arma de 


fogo 
loose build, loose make s. figura desajeitada 
loose change s. trocado(s) 
loose cover s. capa destacável (para cobrir cadeiras etc.) 
loose-jointed a. desconjuntado, desarticulado; ágil, Mexivel, há- 
bil, desenvolto 
loose-leaf a. de folhas soltas 


loosely 464 


loosely adv. livremente; Trouxamente, vagamente, imprecisamen- 
+e; licenciosamente 

loose morals sp/. costumes dissolutos 

looser vi. vi. sohar(-se), liberar(-se), libertar(-se), desprender- 
(-se), largar(-se), alargar(-se) 

looseness s. relaxamento, frouxidão, soltura 

loose pulley s. (mec.) polia louca, tambor falso, polia livre, polia 
falsa 

loosestrife s. (bot.) lisimáquia, salgueirinha 

loose-tongued a. tagarela, falador, fofoqueiro 

loot s. saque produto de pilhagem, despojo, espólio / vt vi. sa- 
quear, pilhar, despojar, espoliar, devastar, roubar 

looter s. espoliador, saqueador 

looting s. pilhagem, saque 

lop s. ramos cortados das árvores. -l. and top, |. and crop aparas, 
raspas, ramos cortados / (pret. e pp. lopped) vt. vi. podar, des- 
bastar. desgalhar (árvores); aparar; amputar, cortar fora, dece- 
par 

lop s. (z00].) coelho (de orelhas pendentes) / a. pendente, caido / 
(pret. e pp. kopped) vt. vi. pender ou deixar pender frouxamente. 
«to |. about vadiar, roncear 

lo pe s. passo longo e elástico, galope / vi. dar longos passos, galo- 
par 

lop-eared a. de orelhas pendentes ou caídas 

lopho-, loph- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

* lóphos “crista, cimo”, em várias palavras cientificas da segun- 

: da metade do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 

: semânticos portugueses: /ophocerca! “lofocerco”, lophocercy 

é “lofocercia", /ophoderm “lofoderma”, fophodont “lofodon- 

* te”, lophosteon “lofoósteo”", tophobranch 'lofobrânquio”, 

2 lophobranchian “lofobrânquio”, fophobranchiate “lofobran- * 

* quiado”, lophophore “lofóforo” : 

lophobranch, lophobranchtate s.a. (ict.) lofobrânquio 

lopsided, lobsided a. inclinado para um lado, torto; desigual, 
assimétrico; desequilibrado 

loquacious a. loquaz, falador, conversador, tagarela 

loquacity s. loquacidade, verbosidade, tagarelice 

loquat s. ameixa-amarela (Eriobotrya japonica) 

loran s. (náut., aer.) sistema de localização de radar e rádio 

lorcha s. lorcha, lanteia (embarcação chinesa) 

lord s. senhor, amo; chefe, principe, soberano, rei; castelão; se- 
nhor feudal; proprietário, senhor (de terras); (Ing.) lorde, no- 
bre, par do reino; (com maiúsc.) Deus; (astrol.) planeta domi- 
nante. -L.!, oh L.(v)!, good L.! Deus meu!, meu Deus! -L. (and 
master) (poet., irôn.) marido, senhor (e amo). -L. bless my soul 
ou me Deus me abençoe. -L. have mercy Deus tende piedade 
-L. (only) knows (coloq.) Deus é quem sabe, só Deus sabe. -our 
L. Nosso Senhor, Jesus Cristo. -the L. o Senhor, Deus / vi. vi. 
mandar, dominar, ser senhor de; fazer lorde, enobrecer, conce- 
der diploma de nobreza a. -to |. it over ser senhor absoluto 

Lord Chamberlain s. (Ing.) camareiro-mor 

Lord Chancellor, Lord High Chancellor s. (Ing.) presiden- 
te da Câmara dos Pares 

Lord Chief Justice s. (Ing.) presidente do Supremo Tribunal de 
Justiça 

Lord High Steward s. (Ing.) mordomo-mor 

Lord Lieutenant s. governador (de condado), vice-rei 

lordliness s. altivez, soberbia, soberba, arrogância; nobreza, 
dignidade 

lordling s. fidalgote 

lordly a. altivo, soberbo, orgulhoso, arrogante, imperioso; no- 
bre, grandioso, senhoril / adv. nobremente; altivamente, arro- 
gantemente 

Lord Maxor s. (Ing.) prefeito de Londres 

Lord of hosts s. (relig.) Jeová 

Lord of Sabaoth s. (bibl.) Senhor dos Exércitos 

lordosis s. (med.) lordose 

Lord's day, lord's dar s. dia do Senhor, domingo 

lordship s. autoridade, dominio, mando; senhorio, senhoria 
(terra senhorial), dominio, propriedade; forma de tratamento 
dado na Inglaterra (his lordship, vour lordsbip, their lordships 
= he, vou, they) 

Lord's Praver s. (ecles.) padre-nossc 

Lord's Supper s. (ecles.) Ceia do Senhor, Santa Ceia 

Lord's table s. mesa de comunhão. aliar; eucaristia 

lore s. (an!.) doutrina: erudição, saber, conhecimento sobre deter- 
minado assunto; (Zool.) loro 

Lorelet s. (folclore al.) Lorelai, Lorelei 

torgnette s. (fr.) /orgnon. lornhão binóculo we teatro 
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lorica s. vp!. -<ae) (z00!.) lorica; (hist. rom.) lorica, loriga, coura 
ça 

toricate a. (z00].) loricado 

lorikeet s. lorico, periquito australiano 

loris s. loris (gênero de lemurianos da India meridional |slender |. 
Loris gracilis; slow |. Bradicebus tardigradus]) 

lora a. (ant., irôn.) abandonado. desolado, solitário 

Lorraine pren.f. Lorena 

Lorraine geôn. Lorena 

Lorrie hipoc. de Lorraine 

lorry s. caminhão de carga, carro aberto de transportes; (ferrov.) 
vagão aberto, vagonete 

lory s. denominação de numerosos papagaios da região aus- 
traliana 

losable a. perdivel, que se pode perder 

lose (pret. e pp. lost) vt. perder; fazer perder, custar; extraviar; 
deixar escapar, não apanhar; perder de vista; esquecer; desapa- 
recer, morrer; desperdiçar, malbaratar. -to be lost perder-se, de- 
saparecer, morrer. -to be lost upon não ter efeito ou influência 
sobre, deixar indiferente. -to |. caste desclassificar-se, desa- 
creditar-se, decair socialmente. -to |. face perder dignidade 
ou prestigio, desprestigiar-se, desautorizar-se. -to |. ground per- 
der terreno, recuar. -to |. heart desanimar, perder a coragem. -to 
À. oneself in thought absorver-se. -to |. one's heart enamorar-se, 
apaixonar-se. «to |. one's mind enlouquecer. -to |. one's temper 
perder a calma, enfurecer-se. -to |. sight of perder de vista. -to À. 
track of perder de vista. -to |. way (diz-se de navio, embarcação) 
perder velocidade / vi. perder, ser vencido; sofrer perda ou da- 
no, sofrer prejuízo; desmerecer. -to |. by a transaction perder 
numa transação. -to |. out (coloq.) ser malsucedido, fracassar 

losel s. (ant.) libertino, dissoluto 

loser s. perdedor, vencido, derrotado 

losing s. perda, derrota; (no pf.) perdas em jogo / a. perdedor 
que perde, que dá prejuízo, prejudicial 

loss s. perda (tb. eletr.); privação; desaparecimento, extravio, 
desperdício, mau emprego; prejuizo, dano (tb em seguros); (no 
pt. mil.) baixas; destruição, ruina; derrota. -at a |. perplexo, em- 
baraçado; em falta; sem saber, na incerteza (at a toss of what to 
do). -at a |. to explain incapaz de explicar. -to be at a 1. for ter 
falta de, não conseguir, não encontrar. -to sell at a 1. vender com 
prejuízo 

loss-leader, loss leader s. (com.) chamariz (artigo em venda es 
pecial para atrair freguesia) 

lost a. perdido, extraviado, desaparecido; esquecido; transviado; 
desperdiçado; confuso, perplexo. -get |.! (gir.) suma!, caia fora! 
to be |. in estar o. ficar absorto ou afundado em. -to be |. to 
não estar mais ao alcance de, já não ser possivel a; estar perdido 
para; ser insensivel a. -to be |. (up) on ser desperdiçado em ou 
com (alguém); não fazer efeito, não influenciar 

lost cause s. causa perdida 

lost motion s. (mec.) movimento perdido; jogo morto 

lost sheep s. (fig.) ovelha(s) desgarrada(s) 

lot s. sorte, sorteio; quinhão, porção, parte, lote; destino, fortu- 
na, condição; taxa, direito, imposto; terreno, lote, pedaço de 
terra; artigo ou grupo de artigos posto em leilão, em liquidação 
etc.; grupo, magote, bando; (coloq.) milhão, muitos, muito; 
área, terreno (EUA para fins especificos [fi/m /ot estúdios, terre- 
no de estúdio; parking lot estacionamento)). -aeross lots (EUA) 
atravessar campos (atravês de picadas). -a |. (coloq.) muito, bas- 
tante, consideravelmente. -a 1. of, lots of muito, muitos, uma 
porção de, um montão de. -to be a bad |. não prestar para nada, 
não valer nada. -to cast ou draw lots tirar a sorte, deitar sortes. 
to cast ou throw in one's |. with compartilhar a sorte de (al- 
guém). -to fall to one's |. ser da sina de alguém. -to take a |. of 
doing dar muito trabalho. -to think a |. of ter em conceito. 
«that's the |. (coloq.) é isso ai (não há mais nada a esperar). -the 
(whole) |. toda a quantidade, o conjunto inteiro (de artigos, COi- 
sas etc.). -the 1. of them todos eles / adv. muito, muito mais “ 
(pret. e pp. lotted) vi. (ger. com out) lotear, dividir em lotes, re- 
partir, ratear / vi. tirar a sorte, deitar sortes 

lota, lotah s. (Índia) vaso bojudo de metal, para agua 

loth 2. o m.q. loath 

Lothario s. sedutor, libertino, dom-joão 

lotion s. loção 

lotos s. o m.g. lotus 

lottery s. loteria 

Lottie, Lotty hipoc. de Charlotte 

lotto s. (lud.) loto, vispora. quino 











lotus 


lotus, lotos s. (bot.) loto, lótus, lodão 

lotus-eater s. (mitol.) lotófago, (fig.) sonhador, indolente, irres- 
ponsável 

Lou, Lu hipoc. de Louise 

loud a. alto, forte, sonoro; ruidoso, barulhento; clamaroso, enfá- 
tico, veemente, insistente; vivo, berrante, espalhafatoso, vulgai 
/ adv. alto, em voz alta, ruidosamente, barulhentamente, espa- 
lhafatosamente, fortemente 

louden vr. vi. tornar(-se) ruidoso, tornar(-se) mais forte, crescer 
de intensidade (som) 

loudish a. um tanto barulhegto, um tanto espalhafatoso, um 
pouco alto 

loudly adv. ruidosamente, espalhafatosamente 

loudness s. espalhafato, exagero, intensidade (de um som), sono- 
ndade, barulho, ruido 

loudspeaker s. (rád.) alto-falante 

lough s. (irl.) lago, braço de mar 

Louise pren. f. Luisa 

Louisianian, Louisianan s.a. habitante ou natural do Estado 

de Louisiana, louisiano 

lounge s. vadiação, ociosidade, preguiça; descanso; volta, pas- 
seio, caminhada (ao léu); andar indolente ou vagaroso; sala ou 
saleta (de hotel etc.) onde se reúnem as pessoas para esperar, ma- 
tar o tempo, sala (de estar, de espera etc.); saguão; sofá, divã, 
espreguiçadeira / vt. perder ou passar (tempo) descansadamente 
(ger. com away) / vi. mover-se descansadamente, preguiçar; va- 
guear, perambular; vadiar, ociar; descansar; espreguiçar-se, 
recostar-se, reclinar-se 

lounge lizard s. (gir.) pessoa ociosa, vagabundo; dançarino pro- 
fissional de hotel 

lounger s. desocupado, vadio, vagabundo 

lounge suit s. terno comum (para o dia-a-dia de trabalho) 

loungingly adv. ociosamente, indolentemente 

lour, lower s. aspecto ou semblante carrancudo, soturno ou 
ameaçador; olhar ameaçador; olhar de sobrancelhas franzidas 
vi. franzir a testa, olhar com expressão carrancuda ou ameaça- 
dora (ger. com on, upon, at); escurecer, negrejar (nuvens, céu, 
tempestade) 

Lourdes pren. f. Lurdes, Lourdes 

louring, lowering a. carrancudo, sombrio, lôbrego, ameaçador, 
enfarruscado; de sobrancelhas cerradas 

louringly, loweringly adv. sombriamente, ameaçadoramenie 

louse s. (p!. lice) (ent.) piolho; parasita de plantas ou animais; 
(gir.) verme, patife, cretino / vt. (com up gir.) estragar comple- 
tamente, meter os pés pelas mãos 

lousewort s. (bot.) pedicular, pediculária 

lousy a. piolhento, piolhoso; (gir.) nojento, repugnante, desagra- 
dável; ruim, desprezivel, que não presta, vil; (gir.) cheio de (ger. 
com with [he's lousy with money ele é cheic da nota]) 

lout s. individuo desajeitado, palerma, desengonçado; grosseiro, 
estupido 

loutish a. apalermado, grosseiro, rústico, rude 

loutishly adv. apalermadamente, grosseiramente, toscamente; 
estupidamente 

Louvain, Leuven geôn. Louvaina, Louvain 

louver, louvre s. fresta de ventilação, veneziana, persiana, respi- 
radouro, adufa 

louver-boards sp/. venezianas, adufas 

louv(e)red a. provido de adufas, de persianas 

lovability s. amabilidade, qualidade do que inspira amor, amati- 
vidade 

lovable, loveable a. amável, digno de amor, adorável, estimá- 
vel, agradável, cativante, amorável 

lovably , loveably adv. adoravelmente, amavelmente 

lovage s. (bot.) ligústica 

love s. amor, paixão; afeição, amizade, estima, carinho, apego; 
recados, recomendações, lembranças (give my love to him dê-lhe 
lembranças minhas); amado, amada; querido: cupido; (desp.) 
zero, nenhum ponto. -for |. como favor, de graça. -for the |. of 
por amor de, pelo amor de. -for |. or money a qualquer preço, 
por qualquer meio, de qualquer maneira. -in |. enamorado, apai- 
xonado. -1. all (desp.) zero a zero. +. game, |. set (desp.) jogo ou 
partida em que o perdedor não fez ou marcou nenhum ponto. -l. 
im à cottage ter amor e uma cabana. -no |. lost between nenhuma 
afeição ou simpatia entre (duas pessoas). -nol for |. or money 
por nada deste mundo, jamais. «to be crossed ia 1. ser infeliz RO 
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amor, ter um desgosto no amor. -to be im |, estar apaixonado, es- 
tar enamorado. «to be out of 1. deixar de gostar, estar desgosto- 
so. -to fall in |. enamorar-se, apaixonar-se. «to make |, acariciar, 
afagar; beijar; ter relações sexuais com. -to play for |. jogar de 
graça, jogar por passatempo. -to send ome's |. mandar lembran- 
ças / vt. amar, adorar, querer bem, ter afeição por, gostar de, 
apreciar, estimar, prezar; acariciar, afagar / vi. amar, estar apai- 
xonado, estar enamorado 

loveable a. o m.q. lovable 

loveably adv. o m.q. lovably 

love affair s. caso, caso amoroso, intriga amorosa 

love-apple, love apple s. (bot., ant.) tomate 

love-begotten a. ilegitimo (filho) 

love-bird, lovebird s. (orn.) periquito 

love-child, love child s. filho ilegítimo 

love-feast, love feast s. ágape dos cristãos primitivos e de algu- 
mas seitas 

love-hate (relationship) s. intensa reação emocional de amor e 
ódio 

love-in-a-mist s. (bot.) dama-entre-verdes 

love-in-idleness s. (bot.) amor-perfeito silvestre 

love-knot, love knot s. o m.q. true-love knot 

lovelace s. libertino, devasso 

loveless a. sem amor, que não é amado; que não ama; ingrato, 
indiferente, insensível 

love-lies-bleeding s. (bot.) espécie de amaranto 

loveliness s. beleza, graça, encanto, amabilidade 

lovelock s. cachinho de cabelo caído na testa, madeixa usada so- 
bre a testa; (gir.) pega-rapaz 

lovelorn a. abandonado, desprezado (amante); perdido de amor, 
suspirando de amor 

lovely a. belo, lindo, gracioso, encantador, adorável, atraente, 
admirável; (coloqg.) delicioso 

love-making, lovemaking s. namoro; relações sexuais 

love-match, love match s. casamento por amor 

love-philtre, tove-philter, love-potion s. poção de amor, fil- 
tro de amor 

lover s. namorado, apaixonado; amante, amado; partidário, en- 
tusiasta 

loverly a. próprio de uma pessoa apaixonada / adv. apaixonada- 
mente, amorosamente 

love-seat, love seat s. sofá para duas pessoas 

lovesick, love-sick a. cego de amor, perdido de amor 

lovesickness s. paixão, amor ardente 

love-song, love song s. canção de amor 

love-token s. prenda de amor 

loving a. amoroso, amante; carinhoso; dedicado 

loving-cup, loving cup s. taça da amizade (passada de mão em 
mão em banquetes antigos); (desp.) taça 

loving-kindness s. bondade, benevolência, clemência, benigni- 
dade; ternura, afeição 

lovingly adv. ternamente, carinhosamente, amorosamente, afe- 
tuosamente 

low s. (autom.) baixa velocidade, primeira (mudança); algo muito 
baixo ou inferior; trunfo mais baixo em certos jogos de cartas; 
(met.) zona de baixa pressão / a. baixo, pouco elevado; raso; in- 
ferior, pobre, humilde; pequeno, fraco, debilitado, deficiente, 
pouco intenso, reduzido; escasso, minguado, pouco; desnutri- 
do, fraco, débil; desanimado, deprimido, melancólico; vulgar. 
reles, ordinário; atrasado, pouco desenvolvido, pouco evoluído: 
abjeto, vil, degradado; baixo, grave (som, nota); decotado (e 
low dress); prostrado, morto (só se usa predicativamente); (au- 
tom.) em primeira; (coloq.) com pouco dinheiro; (ecles.) relativo 
à Igreja Baixa (anglicana). -a |. diet uma dieta pouco nutritiva. 
-2 1. opinioa uma opinião desfavorável. -to feel |. andar triste. 
andar ''na fossa”. -to rua |. escassear, minguar / adv. baixo, hu- 
mildemente; vilmente, mesquinhamente; em voz baixa, baixi- 
nho; em tom baixo; barato, a baixo preço; em sujeição, em des- 
favor, na pobreza. -to bring |. deprimir, abater, humilhar. -to 
feed t. alimentar(-se) sobriamente ou parcamente. -to lay 1. der- 
rubar, prostrar. «to lie |. esconder-se, ficar *'na moita” 
humilhar-se, prostrar-se: jazer morto. -to live |. viver sobriamen- 
te, viver com poucos recursos. -to play |. fazer pequenas apostas 

low s. mugido, berro ' vt. vi. mugir 

low-borna, lowborn a. malnascido. de baixa extração 

lowboy s. cômoda baixa 

low-bred, lowbred a. mal-educado, grosseiro 

lowbrow s.a (colog.) ignorante, simplório. iletrado 
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Low Church a. relativo à Igreja Baixa (na religião anglicana) 

low comedy s. (teat.) farsa, pastelão, comédia leve 

low-cost q. barato, pouco dispendioso 

Low Countries geôn. Paises Baixos 

low-down s. (gir.) faios relativos a circunstâncias, informação 
secreta / a. vil, baixo, sórdido, desprezivel 

lower s. o que está abaixo de / a. (comp. de ow) baixo, mais bai- 
xo, inferior / vt. baixar, abaixar, arriar (tb. náut. com away); di- 
minuir, reduzir; rebaixar, humilhar, aviliar, abater, acachapar; 
(coloq.) beber, entornar » vi. descer, baixar, cair, diminuir, de- 
crescer, enfraquecer; minguar, escassear 

lower s. vi. o m.q. lour 

Lower Austria geôn. Baixa Austria 

lower berth s. leito inferior 

Lower California geôn. Baixa Califórnia, Baja California 

lower case s. (tip.) letra minúscula, caixa baixa 

lower-case, lowercase a. (tip.) em ou de caixa baixa 

Lower Chamber s. o m.q. Lower House 

lowerclassman s. (univ.) primeiranista; segundanista 

Lower House, Lower Chamber s. (polit.) câmara baixa (de 
assembléia legislativa) 

lowering a. o m.q. /ouring 

loweringly adv. o m.g. fouringly 

lowermost a. o mais baixo, o infimo, O minimo 

lower regions spí. inferno, reino dos mortos 

Lower Saxony geón. Baixa Saxônia 

lower world s. terra, mundo terreno; inferno 

lowest a. (super!. de ow). -the |. o mais baixo, O infimo, o mini- 
mo. «at |. no minimo 

low frequency s. (eletr.) baixa frequência 

low-frequency a. (eletr.) de baixa frequência 

low gear s. (autom., mec.) primeira 

Low German s. baixo-alemão (tb. ling.) 

low-grade a. de qualidade inferior; pobre (diz-se de misturas 
etc.) 

lowing s. mugido 

lowland s. terra baixa, baixada, planície. «the Lowlands a Baixa 
Escócia / a. de ou relativo à baixada 

lowlander s. habitante de planície ou baixada; (com maiúsc.) ha- 
bitante da Baixa Escócia 

Low Latin s. (ling.) baixo-latim 

lowlife s. condições de vida das classes menos favorecidas 

lowliness s. humildade, inferioridade 

lowly a. humilde, modesto, despretensioso, submisso, servil, in- 
ferior, secundário / adv. humildemente, modestamente, submis- 
samente, em posição ou categoria inferior, por baixo 

low mass s. (ecles.) missa calada, missa baixa, missa rezada, mis- 
sa chá 

low-minded a. com o pensamento voltado para trivialidades ou 
vulgaridades ou obscenidades 

low-necked, low-neck q decotado 

lowness s. baixeza; baixo grau ou nivel, pouca elevação, pouca 
altura; mesquinhez, vileza; inferioridade 

low-pitched a. baixo, grave (som); de águas de pequena empena 
(telhado) 

low pressure, low-pressure a. de baixa pressão 

low-priced a. de preço baixo, barato, de baixo custo 

low relief s. (b.a.) baixo-relevo 

low speed a. de pouca velocidade, de baixa velocidade 

low-spirited q. abatido, desanimado, deprimido, desalentado, 
melancólico, triste 

low spirits sp/. desânimo, depressão, abatimento, melancolia, 
tristeza 

Low Sunday, low sunday s. (ecles.) domingo de pascoela, 
primeiro domingo após a Pascoa 

low tenslon, low-tenslon a. (eletr.) de baixa tensão 

low tide s. maré baixa, vazante 

low voltage a. (eletr.) de baixa voltagem, de baixa tensão 

low water s. maré bana, vazante de maré, refluxo 

low-water mark, low-water line s. zero hidrozráfico, indice 
da vazante; (fig.) ponto mais baixo 

loxo-, Iox- antes de vogal, radical combinatório do adjetivo gr. 

: loksós “obliquo”, em compostos do séc. XIX em diante, da 

terminologia cientifica, com correlaios mórticos e semânticos * 

portugueses: /oxurihrus “loxartro”, loxociase "loxoclase”, : 

: loxocosm "loxocosmo”, loxodon “loxodonte””, loxudrome :: 

: "loxódromo”, luxodromic *loxodrômico”, Joxodromical : 

* “loxodrômico””, foxodrormusm “loxodromismo”, loxodromy 3 
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é “loxodromia”, loxolophodont -“loxolofodonte””, loxotomy 

: “loxotomia” 

loxodrome s. (geom.) curva loxodrômica, loxódromo 

loxodromic a. (geom.) loxodrômico 

loval a. leal, fiel, dedicado 

loyalism s. (polit.) legalismo 

lovalist s. (polit.) legalista 

loyally adv. lealmente, fielmente 

loyalty s. lealdade, fidelidade, dedicação 

lozenge s. (geom.) losango, rombo; pastilha em forma de losan- 
go, bala 

Lu, Lou hipoc. de Louise 

lubber s. pesadão, pessoa desajeitada, labrego, lapuz; (náut.) ma- 
rinheiro inexperiente, marinheiro de água doçe 

lubberly a. grande e desajeitado, pesadão, rude, grosseiro / adv. 
desajeitadamente, toscamente 

lubricant s.a. lubrificante 

lubricate vr. lubrificar / vi. servir de lubrificante 

lubrication s. lubrificação 

lubricative a. lubrificante, lubrificável 

lubricator s. lubrificador 

lubricious, lubricous a. lúbrico (tb. fig.), escorregadio; instá- 
vel, inconstante; lascivo, licencioso 

lubricity s. lubricidade (tb. fig.), untuosidade; instabilidade; sen- 
sualidade, luxúria, lascívia 

Lucania geôn. Lucânia 

lucarne s. lucarna, trapeira 

luce s. (ict.) túcio 

lucence, lucency s. luminosidade, claridade, brilho 

lucent a. luminoso, luzente, brilhante, claro 

lucerne, lucern s. (bot.) luzerna, alfafa 

Lucerne, Luzern geôn. Lucerna 

luci- radical combinatório do lat. tux, fucis “luz"*, em compos- 

: tos desde o latim até nossos dias, com correlatos mór ficos e se- 

* mânticos portugueses: (ucifer “lúcifer"”, Iuciferian, luciferous 

: “lucifero”, lucific "lucifico”, luciform "luciforme”, lucif- 

: ugous “lucifugo”, lucigen "lucigênio", lucimeter "lucime- 

: tro” 

Lucia pren.f. Lúcia, Luzia 

Lucian pren.m. Luciano 

lucid a. lúcido 

lucidity, lucidness s. lucidez 

Lucifer s. Lúcifer; (com minúsc.) fósforo antigo de fricção 

luciferin s. (bioquim.) luciferina 

Lucille pren.f. Luciola 

lucite s. lucite, variedade de matéria plástica 

Lucius pren.m. Lúcio 

luck s. sorte, destino; acaso, casualidade; ventura, sucesso, for- 
tuna, felicidade, boa sorte, boa estrela. -as |. would have it por 
sorte OU por má sorte, por acaso, por azar. -bad |. 1o maldito se- 
Ja. -for t. para dar sorte. -just my |. quando não se tem sorte. -no 
suck |. infelizmente não deu, não houve possibilidade etc. «Io be 
down on one's |. estar sem sorte, estar em dificuldades. -to be in 
bt. ou in luck's way estar com sorte. -to be oul of |. estar sem sor- 
te; infeliz. -10 try one's |. tentar a sorte, arriscar. «worse L infe- 
lizmente 

luckily 2dv. por sorte, felizmente, afortunadamente 

luckiness s. boa sorte, boa sina, boa estrela 

luckless a. sem sorte, infeliz, infortunado 

lucky a. feliz, de sorte, que tem sorte, afortunado 

lucrative a. lucrativo, rendoso, proveitoso 

lucratively adv. lucrativamente 

lucre s. (pe).) lucro, ganho, proveito, interesse pecuniário, ga- 
nância; riqueza, fortuna, dinheiro 

lucubrate vi. lucubrar, trabalhar ou estudar à noite; escrever, 
pôr por escrito as suas lucubrações, produzir 

lucubration s. lucubração, elucubração 

Lucullan, lucullian q. luculiano 

Lucy Aspoc. de Lucia 

ludicrous a. lúdrico, lúdicro, ridiculo, absurdo, risivel 

ludicrously adv. ludicramente, ndiculamente 

ludo s. (lud.) ludo 

Ludwig pren.m. Ludovko, Luis 

lues s. (med.) lues, sifilis 

luff s. (náut) orça, bolina: testa de vela latina / vt. levar (navio) 
para a orça; pôr (o leme) de ló; (em corridas de iales) pôr-se a 
barlavento de. vi. orçar, bolinar 

lug s. alça, asa, ato de arrastar ou puxar; peso que se arrasta, 
puxado, satanão; (no pí. EU A) afetação, empáfia; (gir. EUA) bo- 
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çal, imbecil, estúpido, bcócio; (gir. polít.) contribuição de di- 
nheiro a uma causa; (náut.) o m.y. lugsail; O m.q. lugworm / 
(pret. e pp. lugged) vt. puxar ou arrastar (algo pesado). -to |. in 
ou into trazer assunto fora de propósito (em conversa, discussão 
etc.) / vi. puxar com força 

luggage s. bagagem 

lugger s. (náut.) lugre 

lugsail s. (náut.) catita 

lugubrious a. lúgubre, fúnebre, soturno, sombrio 

lugubriously adv. lugubremente, tristemente 

lugubriousness s. lugubridade - 

lugworm s. arenicola, biscalongo (espécie de minhoca usada 
como isca) 

Luigina pren.f. Luisa 

Luke pren.m. Lucas 

lukewarm a. morno, tépido, tíbio; indiferente, insensível, sem 
entusiasmo, desinteressado 

lull s. calmaria, bonança, estiada / vt. acalmar, aquietar, sosse- 
gar, tranquilizar, aplacar; embalar, acalentar, adormecer; dimi- 
nuir (som); amainar (tempestade) / vi. acalmar-se 

lullaby s. canção de ninar, acalanto 

Lulu Aipoc. de Louise 

lumbago s. (med.) lumbago 

lumbar a. (anat.) lombar 

lumbar puncture s. (cir.) punção lombar 

lumber s. trastes, cacarecos, badulaques, móveis velhos; (EUA) 
madeira de construção (esp. serrada), tábuas, pranchas; estron- 
do, ronco, barulho surdo / vt. amontoar, empilhar, obstruir 
com trastes, atravancar; cortar, derrubar (árvores) / vi. cortar 
ou serrar madeira; mover-se pesadamente, arrastar-se; produzir 
barulho surdo, estrondear 

lumbering s. (com., indúst.) madeiração, madeiragem (negócio 
de madeiras, corte de árvores, exploração florestal, negócio de 
serraria) / q. atravancador; que se move pesada e desajeitada- 
mente, pesadão, desajeitado; que ronca, que estrondeia 

lumberjack, lumberman s. lenhador, madeireiro 

lumber-jacket s. casaco curto de lã ou couro 

lumber-room, lumber room s. quarto de despejo 

lumberyard s. depósito de madeira 

lumbo- radical combinatório do lat. lumbus “lombo” em com- :; 

: postos helenizados do séc. XIX em diante, da terminologia : 

: anatômica, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: :: 

É lumbo-abdominal “'lumboabdominal/lombabdominal"”, * 

* lumbo-aortic “lumboaórtico/lomboaórtico””, lumbo-costal :. 

: “lumbocostal/lombocostal””, lumbo-inguinal “lumboingui- 

: nal/lomboinguinal”, fumbo-sacra! “lumbossacral/lombossa- 

* cral””, lumbo-vertebral ''lumbovertebral/lombovertebral” 

lumbrical s. músculo lombrical (1b. lumbrical muscle) / a. tanat.) 
lombrical, lombricóide, lumbrical 

lumbricoid s.a. lombricóide 

lumen s. (fis.) lumen 

luminal s. luminal; (com maiúsc.) marca registrada 

luminarv s. luminar, astro (1b. fig.) 

luminesce vi. ser ou tornar-se luminescente 

luminescence s. luminescência 

luminescent a. luminescente 

luminiferous a. luminifero 

luminist s. (pint.) luminista 

luminosity s. luminosidade 

luminous a. luminoso, brilhante, resplandecente 

luminous paint. (pint.) tinta luminosa, tinta fosforescente 

lummox s. (coloqg.) palerma, trapalhão, desajeitado 

lump s. massa informe, monte, torrão, tablete, grumo, bloco, 
fragmento, pedaço; (gir.) grande quantidade, montão, bocado, 
massa de farinha ou de argila; caroço, protuberância, excrescên- 
cia, galo; pessoa maçante, trambolho, estafermo; (ict.) o m.q. 
tumpfish.-In the |. em massa, a granel; em globo, em conjunto, 
en geral. -). in the throat sensação de aperto na garganta causa- 
da pela emoção, nó na garganta. -the |. mão-de-obra eventual 
(ger. em construções) / a. em tabletes ou torrões vt. amontoar, 
aglomerar, conglomerar; encaroçar; empilhar indiscriminada- 
mente, englobar, não diferençar, misturar, confundir; apostar 
ou empregar (quantia) duma só vez; aturar, aguentar, gramar (4 
you don't like it you may lump 1t) * vi. aglomerar-se, conglome- 
rar-se, reunir-se em massa informe; amontoar-se, misturar-se; 
encaroçar-se; (com along) andar pesadamente, arrastar-se; (com 
dowaR) sentar-se ou cair pesadamente, jogar-se 

humper s. estivador, carregador, descarregador 
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lumpfish s. (ict.) espécie de ciclóptero (Cyclopterus lumpus) 

lumping a. grande, enorme, abundante 

lumpish a. pesado, pesadão, lerdo, desajeitado 

lump sugar s. açúcar em tabletes ou torrões 

lump sum s. quantia paga de uma só vez, quantia ou soma total, 
quantia bruta, quantia global 

lumpy a. encaroçado, crespo, encrespado 

lunacy s. loucura, demência, insanidade, sandice, insensatez, 
grande tolice, extravagância 

luna moth s. (zool., EUA) espécie de mariposa 

lunar a. lunar, relativo à lua 

lunar bone s. osso em forma de crescente, semilunar (esp. osso 
do punho) 

lunar caustic s. (Quim.) nitrato de prata 

lunarian s. lunicola, selenita, habitante da lua 

lunar month s. (astron.) mês lunar 

lunar year s. ano lunar 

lunate a. luniforme, semilunar 

lunatic s.a. lunático, louco, doido, maluco, demente 

lunatic asylum s. manicômio, hospício de alienados 

lunatic fringe s. pessoa ou grupo de extremistas fanáticos (esp. 
em política) 

lunation s. (astron.) lunação 

lunch s. almoço; lanche 7 vt. dar almoço; dar lanche “ vi. almo- 
çar; lanchar 

luncheon s. almoço (esp. formal); lanche 

luncheonette s. lanchonete (restaurante para refeições ligeiras) 

lunchroom s. restaurante para refeições ligeiras 

lune s. (geom.) lúnula 

lunette s. (fr.) luneta; (arquit.) óculo ou fresta oval aberta nas pa- 
redes para dar luz aos edificios; (fort.) reduto com duas faces e 
dois flancos; vidro achatado de relógio 

lung s. (anat.) pulmão, bofe. -at the top of one's lungs aos berros, 
aos gritos 

lunge s. rédea ou guia para treinar cavalos (tb. longe); investida, 
estocada / vt. conduzir ou exibir cavalos por meio de guia (tb. 
longe); fazer investir, dar estocada com / vi. investir, dar estoca- 
da 

lunger s. (gir. EUA) tuberculoso 

lungwort s. (bot.) pulmonária 

lunisolar a. lunissolar 

lunitidal a. relativo às marés (causadas pela lua) 

lunkhead s. (coloq.) imbecil, idiota, pateta, palerma 

lunula, lunule s. lúnula 

lunular, lunulate, lunulated a. lunular 

Lupercalia spí. (hist.) lupercais 

lupin, lupine s. (bot.) tremoço, tremoceiro 

lupine a. lupino, lobal (tb. fig.) 

lupulin s. (farmac.) lupulina 

lurch s. bordo, guinada, desvio súbito; cambaleio. -to leave in the 
1. deixar (alguém) em apuros, abandonar / vi. guinar, dar guina- 
das, desviar subitamente, andar aos bordos, cambalear 

lurcher s. gatuno, larápio; espião; cão mestiço 

lure s. engodo, chamariz, isca; atrativo, atração, fascinação, se- 
dução, tentação 7 vt. atrair, tentar, seduzir, fascinar (ger. com 
away ou into); induzir 

lurid a. lúrido, vivido, pálido; sombrio, lúgubre, sinistro, terrivel, 
horripilante, medonho, apavorante; espantoso, fantástico, sen- 
sacional 

turidly adv. luridamente, palidamente, vividamente, sensacional 
mente; apavorantemente 

lurk vi. estar escondido, estar emboscado, estar de alcatéia, es- 
conder-se, ocultar-se, emboscar-se, mover-se furtivamente 

lurker s. espia, espreitador 

lurking a. oculto, secreto; emboscado; sorrateiro 

lurking-place s. esconderijo 

Lusatia geôn. Lusácia 

luscious a. saboroso, suculento, gostoso, delicioso; cheiroso; do- 
ce, açucarado, enjoativo; luxuriante, exuberante (estilo, lingua- 
gem) 

lusciously adv. deliciosamente, saborosamente;, enjoativamente. 
adocicadamente 

lusciousness s. delicia, gostosura; doçura excessiva 

lush s. (gir.) bebida alcoólica, drinque; (EUA) bêbedo, bêbado 
a. luxuriante, viçoso, abundante, opuknio, exuberante vi. me. 
(gtr.) beber, fazer beber 

lushy a. (xir.) embriagado 

Lusitantan sa. lusitano (português) 


lust 


lust s. luxúria, lascivia, sensualidade. concupiscência; desejo ar- 
dente, ânsia (ger. com of ou for) ' vi. ansiar, desejar ardente- 
mente (esp. sensualmente) 

luster s. o m.q. lustre 

lustful a. lúbrico, lascivo, luxurioso, libidinoso, voluptuoso, con- 
cupiscente 

lustfully adv. luxuriosamente, libidinosamente 

lustily adv. vigorosamente, fortemente 

lustiness s. força, vigor, robustez 

lustrate vt. purificar ou lustrar (por meio de cerimônias ou de ri- 
tos) 

lustration s. lustração, purificação 

lustre, luster s. lustre, lustro, brilho (tb. fig.); ver tustrum / vt. 
polir, dar brilho, lustrar 

lustreware, lusterware s. louça de barro esmaltado 

lustrous a. lustroso, brilhante, resplandecente 

lustrum s. lustro, quinquênio 

lusty a. forte, saudável, robusto, vigoroso 

lutanist, lutenist s. tocador de alaúde, alaudista 

lute s. (mús.) alaúde; luto (massa de vedar) / vt. vedar (com luto), 
lutar 

hutco- radical combinatório do adjetivo lat. kutéus “amarelo, 

+ amarelo alaranjado, lúteo””, em compostos helenizantes cien- 

tificos, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: luteo- 

3 -cobaltic “'luteocobáltico””, tuteo-fulvous “luteofulvo”” luteo- 

E -fuscescent “luteofuscino”, luteo-fuscous ““luteofusco””, 

) tuteo-galtic “luteogálico””, luteo-haematoidin *'luteoematoidi- 

% 

2 


mun teço 


“ 


na”, luteo-rufescent “'luteorrufescente”, luteo-virescent ““lu- 

: leovirescente” 

luteolin s. (quim.) luteolina 

lutetium s. (quim.) lutécio 

Luther pren.m. Lutero 

Lutheran s.a. luterano 

Lutheranism s. luteranismo 

lutist s. tocador de alaúde; fabricante de alaúdes; alaudista 

lux s. (fis.) hux; unidade da luz 

luxate vt. luxar, deslocar, desarticular 

luxation s. luxação 

luxe s. luxo (ger. na expressão de tuxe de luxo) 

Luxembourg geôn. Luxemburgo 

Luxor geôn. Luxor 

luxuriance, luxuriancy s. luxuria, viço, exuberância; opulência, 
abundância, profusão 

luxuriant a. luxuriante, viçoso, exuberante; opulento 

luxuriate vi. luxuriar, vicejar, viver opulentamente; regalar-se, 
deleitar-se 

tuxurious a. luxuoso, suntuoso, exubcrante; voluptuoso, huxu- 
rioso, sensual, lascivo 

luxuriously adv. luxuosamente, suntuosamente; sensualmente, 
voluptuosamente 

luxuriousness s. luxo, suntuosidade, esplendor 

luxury s. luxo, fausto, suntuosidade 

Luzerna, Lucerne geôn. Lucerna 

«ly 1) sufixo de origem teutônica formador de adjetivos de subs- 

: tantivos, com o sentido de **com as qualidades, com as carac- 

É terísticas, com traços de”; não há correlação mórfica necessá- 

Ê ria em português: kingly ““real, realengo, realesco”*, princely 

3 

$ 

é 
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+ **principesco”, soldierty “*de soldado, soldadesco"; 2) sufixo 

é de origem teutônica tormador de advérbios, a que correspon- 

: de, quando há correlação palavra a palavra, o sufixo port. 

* -mente 

icanthrope s. (med.) licantropo 

Iycanthropy s. (med.) licantropia 

Lycaonia geôn. Licaônia 

Iyeée s. (fr.) ginásio público, liceu 

Iyceum s. liceu; (com maiúsc.) Liceu (de Aristóteles); salão de 
conferências, instituição literária 

Iych-gate s. o m.q. lich-gate 

Ivehnis s. (bot.) licnide 
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lysol 


Lvcia geôn. Licia 
Lycian s.a. Ácio 
ivco-, Iyc- antes de vogal, radical combimatório do gr. bykos É 


: “lobo”, em compostos de várias épocas, com correlatos mór- 


$ 
: ficos e semânticos portugueses: tycanthrope ““licantropo”, 
tycanthropw **licantrópico”', fpcantkropist **licantropo”, 
é lycarthropy ““licantropia"*, fycoctorine “'licoctonina”, 
à lycodont “'ticodonte”, brcopod “licopódio”, bcepodiaceeus 
“licopodiáceo”, Iycopodite *““lacopodita””, lycapodium **lico- | 
pódio” 

lycopod s. (bot.) licopódio 

Lycurgus pren.m. Licurgo 

Ivddite s. lidite 

Lydia geôn. Lidia 

Lydia pren.f. Lidia 

Lydian s.a. lídio 

Ive s. lixivia, barrela 

lying s. mentira, falsidade; ato de deitas-se / a. mentiroso, falso, 
enganoso; deitado, estendido 

Iving-in s. (pt. Iyings-im ou lyimg-ins) parto / &. relativo a parto 

Iying-in hospital s. maternidade (hospital 

Iyke-wake s. velório 

lyme-grass s. capim-climo 

lymph s. (fisiol.) linfa; (poét.) água pura, fonte 

lymphadenitis s. (med.) linfadenite 

lymphangial s. (med.) linfangite 

Iyraphatic s. vaso linfático / a. linfático; uadolente, apático, indi- 
ferente 

lymph gland, lymph aode s gângho linfático 

caio, Iymph- antes de vogal, radical combinatório do la. 

: lympka (de origem controversa) “água, fluido, seiva, endtca) 

ção de tecido inflamado"”, em termos científicos de várias épo- 

: cas, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

* lymphadenitis “linfadenite””, hymphkaderoid “linfadenóide”, 

bymphadenoma “linfadenoma”, tymphagogue *linfagogo”, 

tymphocyte “linfócito””, lymphograpky “linfografia"”, 

: lymphoid “linfóide””, tymphoasarcoma “'linfossareoma””, 

:* lymphotomp “linfotomia” 

lymphocyte s. (fisiol.) linfócito 

lymphoid a. (anat.) linfóide 

Iyncean a. relativo a lince; que tem olhos de lince 

lynch vt. linchar 

Iyacher s. linchador 

Iynching s. linchamento 

Lynch law s. lei de Lynch, linchamento 

Lynn, Lynne, Lyn pren.f. Linda 

Iynx s. (Zool.) lince; (com maiúsc. astron.) Lince 

lynx-eye a. de olhos de lince, que tem olhos de lince 

lyonnaise a. (cul.) (fr.) à lionesa 

Lyons geôn. Lião, Lyon 

Ivyophilic a. (quim.) bófilo, hiofilico 

Ivophobic a. (quim.) liófobo, ofóbico 

Lyra s. (astron.) Lira 

Iyrate, Iyrated a. (bot.) lirado, liriforme 

Iyre s. (mús.) lira 

Iyre-bird, Iyrebird s. torn.) lira; ave-do-paraiso 

lyric s. poema lírico; (ao pf.) letra de canção (em música popu- 

lar); versos líricos / a. lírico 

Iyrical a. lírico 

lIyrically adv. liricamente 

Iyricism s. lirismo 

Ivrist s. lirista, tocador de lira; poeta lírico 

Lysander pren.m. Lisandro 

Lysias prea.m. Lisias 

Lysimachus pren.r!. Lisimaco 

Iysin s. (quim.) lisina 

Lysippus pren.m. Lisipo 

lysis s. (med., biol.) lise 

Ivsol s. lisol; tcom maiusc.) marca registrada 
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M, ms. m, décima terceira letra do alfabeto inglês; (com maiúsc.) 
mil (em algarismos romanos) 

ma s. (fam.) mamãe 

ma'am s. senhora 

mac s o m.9. mack 

macabre a. macabro; tétrico 

macaco s. (rool.) macaco; lêmure 

macadam s. macadame 

macadamia s. (bot.) macadâmia, nogueira-da-austrália 

macadamia-nuts s. (bot.) noz(es)-da-austrália 

macadamize vi. macadamizar 

Macao geón. Macau 

macague s. (z00l.) símio do gênero Macacus, da Índias Orientais 

macaroai s. macarrão; (hist.) janota do século XVILI que afeta- 
va modos estrangeirados; peralvilho 

macaronic s. macarrônea, poema em estilo macarrônico / a. 
macasrônico; confuso, embaralhado 

macarooa s. (cul.) bolinho ou biscoito feito com amêndoas pica- 
das, claras de ovo, açúcar etc. 

Macassar s. macáçar (óleo perfumado para o cabelo) 

macaw s. (orn.) arara 

macaw palm s. (bot.) macaúba, macaiba, coco-de-catarre 

Maccabeas a. (hist.) macabeu (fem. macabéia) 

Maccabees sp!. macabeus 

maccaboy, maccoboy, maccabaw s. macouba 

mace s. maça; clava; cassetete; bastão, cetro, insígnia de au- 
toridade; maceiro, porta-maça; taco de bilhar chinês ou hagazelle; 
(bot.) macis 

mace-bearer s. maceiro, porta-maça 

macedoine s. (cul.) (fr.) macedônia (tb. fig.) 

Macedonia geôr. Macedônia 

Macedonian s.a. macedônio, macedônico 

macer s. maceiro, porta-maça 

macerate vw. macerar, emaciar;, mortificar / vi macerar-se; 
mortificar-se 

maceration s. maçeração 

macerator, macerater s. macerador 

Mach s. (aer.) mach (índice de velocidade de aeronave cin relação 
à velocidade do somJ 

machete s. machete, faca de mato 

Machiavelliaa, Machiavelian s.o. maquiavelista, maquiavélico 

Mackiavellism s. maquiavelismo 

machicolate vw. (fort.) prover de balestreiros 

machicolated a. provido de balestreiros 

machicolation s. (fort.) balestreiro 

machinate w. w. maquinar, tramar, conspirar 

machination s. maquinação, trama, intriga, conspiração, conluio, 
complô 

machinator s. maquinador, conspirador 

machine s. máquina (tb. teat.); engenho, mecanismo; veículo 
mecânico (motocicleta, bicicleta, carro, avião etc.); computador; 
(fig.) autâmato; (EUA) organização que controla poder; entidade 
ou organismo complexo / vt. fazer à máquina, trabalhar à 
máquina 

machine-gum, machine gun s. metralhadora / vt. metralhar 

machine-gunner, machine gunner s. metralhador 

machlne-made a. feito à máquina; estereotipado 

machine riveting s. rebitagem a máquina 

machinery s. maquinaria; mecanismo, maquinismo 

machine-screw, machine screw s. parafuso para metais 

machine-shop, machine shop s. oficina mecânica 

machine tool s. ferramenta de máquina; máquina-ferramenta, 
máquina operatriz 

machinisi s. mecânico; maquinista 


machmeter s. (aer.) maquimetro, machímetro 

machree s. (Irl.) meu coração (expressão de carinho) 

-«machy radical combinatório final correspondente ao gr. -makhia ; 

: “luta, guerra"”, em compostos de várias épocas, com correla- £ 2 
í los mórfi icos e semânticos portugueses: tauromachy “tauroma- é 

; * Quia” » logomacky “'logomaquia””, angelomachy “angelo- é 

é maquia” é 

maciatosh s. o m.q. mackintosh 

mack, mac s. (coloq.) capa impermeável; (EUA) manta grossa 
de lã com listras coloridas; casaco feito desse material; (gir.) 
proxeneta 

mackerel s. (ict.) cavalinha 

mackerel sky s. céu encarneirado 

mackinaw s. (EUA) manta grossa de lã com listras coloridas; casa- 
co feito desse material 

mackintosh, macintosh s. capa impermeável; tecido impermea- 
bilizado de que se fazem essas capas 

mackle s. (tip.) borrão / ví. vi. borrar 

macle s. (min.) macla, geminação; mancha 

macrameé s. (fr.) macramé 

macro-, macr- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
makrós “longo, grande, vasto””, em compostos do séc. XIX 
em diante, da fisiologia, patologia, cristalografia etc., com cor- 
relatos mórficos e semânticos portugueses: macrocephalia, mac- 
rocephaly ''macrocefalia"", macrocheitia '*macroquilia””, 
macrogtossia *'*'=*", macromelia *'="", macrostomia “=", 
macro-axis ''macroaxe””, macrodiagonal *'="*, macrodome 
*“macródomo”, macropinacoid ''macropinacóide"", macro- 
prisma '*'macroprisma””, macropyramid “'macropirâmide”, 
macrandrous ''macrandro”, macrodacty! “'macrodáctilo”, 
macrodactylic ''macrodactílico””, macrodactytous ''macrodác- 
tilo”, macrodont ''macrodonte””, macropetalous ''macropéta- 
lo”, macrophyltire, macrophyltous ''macrofilo”, macropleura! 
“e =*, macrostytous ''macrostilo””, macrotous ''macroto”, 
macrotypous ''macrótipo”; e também macrobian ''macróbio”, 
macrobiote ''macrobioto””, macrobiotic ''macrobiótico”, mac- 
rocepkalic ''macrocefálico"”, macrocephatous ''macrocefalo””, 
macrocosm ''macrocosmo”, macrocyte ''macrócito””, macro- 
gnatkic *'macrógnato/macrognático””, macrography ''macro- 
grafia”, macrology *'macrologia””, macromere “'macrômero””, 
macromeritic ''macromeritico"”, macrometer ''macrômetro””, 
macromyelon ''macromielon”, macrophage ''macrófago”, 
macrophagocytose *'macrofagocitose””, macropod *'macró- 
pode"", macropterous ''macróptero””, macroscian ''macrós- 
eio'", macroscopic '*'macroscópico"”, macrosmatic 
“macrosmático", macrosporange ''macrosporângio"”, macro- 
spore *''macrósporo"", macrothere ''macrotério””, macrotone 
*“'macrótono””, macrurous, macrourous '“'macruro" 

macrobiotic a. macrobiótico 

macrobiotics s. macrobiótica 

macrocephalic, macrocephalous a. (pat.) macrocéfalo, ma- 
crocefálico 

macrocosm s. macrocosmo; universo 

macrocyte s. (med.) macrócito 

macrodome s. (crist.) macrodoma 

macrogamete s. (biol.) macrogâmeta, macrogameta 

macrograph s. macrografia (reprodução gráfica ou fotográfica 
de um objeto em suas dimensões normais) 

macrography s. (pat.) macrografia (escrita aumentada) 

macron s. mácron; sinal de vogal longa (-) 

macroscopic a. macroscópico 

macrospore s. (bot.) macrósporo 

macruran s.a. (zool.) macruro 

macula s. (p/. Jae) mácula (tb. anat., med.); mancha (tb. astron.) 
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maculatior s. ato de macular, maculação, conspurcação, polui 
ção; mancha, mácula: disposição das malhas ou manchas num 
animal ou planta 

macule s. mácula, mancha; (tip.) borrão 

mad a. louco. doido, maluco, demente; tolo. estulto, insensato, 
wnprudente; enfurecido, furioso, danado, enraivecido; exaspe- 
rado; entusiasmado, excitado, apaixonado, arrebatado; dema- 
siado alegre, desenfreado, extravagante: raivoso, hidrófobo. 
«like m. como louco, funosamente. -m. as a halter. m. as & 
March hare doido de atar, doido de pedra. -to go m. enlouque- 
cer, endoidar “ (pret. e pp. madded) ví. vi. enlouquecer, endor 
decer; irritar(-se), exasperar(-se), enfurecer(-se) 

madam s. senhora; minha senhora; madama: madame: caftina 

madame s. madama, madame, senhora 

madapollam s. madapolão. madapolame (tecido indiano de al- 
godão) 

mad apple s. bennjela 

madcap s.a. avoado; impulsivo, estouvadc 

madden v. enlouquecer, endoidecer; enfurece 
cer; irntar-se; enfurecer-se 

maddening a. enlouquecedor; irritante, exasperador 

madder s. (bot.) garança; tinta ou cor de garança 

madding a. louco, doido, delirante; furioso 

maddish a. adoidado, amalucado, aloucado 

made a. feito; fabricado; destinado / pret. e pp. de make 

Madeira geôn. ilha da Madeira / s. vinho Madeira 

Madeiran s.a. madeirense 

Madeira wine s. vinho Madeira 

Madeleine pren.f. Madalena 

mademoiselle s. (fr.) mademoiselle, senhorita, sennorinha 

made-to-measure a. teito sob medida 

made-to-order a. feito por (sob) encomenda, sob medida 

made-up a. falso, inventado. forjado. ficticio. pintado. maqui- 
lado 

Madge hipoc. de Margarei 

madhouse s. manicômio, hospicio: (fig.) casa de loucas: babel 

madly adv. loucamente; furiosamente 

madman s. louco, doido, demente, maluco 

mad minute s. (gir. mil.) disparo de quinze tiros por minut 

madness s. loucura, demência: furor, raiva. fúriz 

Madonna s. Madona, Nossa Senhora: pintura ou imagem “> V' 
gem Maria 

Madonna lily s. (bot.) lirio branco 

madras s. madrasto (tecido indiano de algodão) 

madrepore s. (z00l.) madrêpora. madreporário 

madreporic a. (zool.) madrepórico 

Madrid zeôn. Madn, Madrid 

madrigal s. (mús., poes.) madrigal 

madrigalist s. (mús., poes.) madrigalista 

madrofia s. (bot.) (espan.) espécie de medronheiro norte-americano 

maduro s. charuto escuro e forte 7 a. escuro e forte (diz-se de 
cnarutos) 

madwoman s. louca, doida, demente. maluca 

madwort s. (bot.) espécie de agrião: camelina 

Mae hipoc. de May e Mary 

Maecenas n.m. Mecenas (1b. fig.) 

mueistrom s. redemoinho, turbilhão (tb. fig.) 

maenad, menad s. mênade, bacante (1b. fig.): (fig.) mulher de- 
lirante ou frenética 

maestoso adv. (mus.) (ital.) maesioso, majestosamente 

maestro s. maestro; mestre, professor 

Mae West s. (gir. mil. EUA) colete salva-vidas 

maffick vi. (coloq.) festejar tumultuosamente algum fato 

Mafia, Maffia s. Máfia, máfia 

mag s. (gir. Ing.) moeda de meio penny 

magazine s. depósito (de cartuchos em arma de fogo); pente (de 
arma de fogo); lugar para filme (em máquina fotográfica); ar- 
mazém, almoxarifado; (mil.) depósito de munições ou viveres; 
paiol de pólvora; região rica em produtos naturais, celeiro; esto- 
que, provisão; revista, magazine; (na França) loja, estabeleci 
mento comercial 

magazine pistol s. pistola automatica, pistola de repetição 

Magda hipoc. de Magdalene 

magdalen, magdalene s. madatena: prostituta arrependida, 
abrigo ou reformatório para prostitutas 

Magdalene, Magdalen pren.f. Madalena 

Magdalenian a. (arqueol.) magdaliano, magdaleniano 

Magdeburg geôr. Magdeburgo, Magdeburg 


vi. enlouque- 


magneto- 


mage s. (ant.) mâgico; pessoa sábia 

Magellanic a. magalânico, relativo a Fernão de Magalhães 

Magellan"s Straií geón. estreito de Magalhães 

magenta s. magenta, fucsina “ a. de cor magenta 

Maggie, Mag hipoc. de Margaret 

maggot s. gusano, larve de inseto, vareja, bicho de queijo; fan- 
tasia, capricho, mania, veneta 

maggoty a. bichado, bichento; caprichoso, fantasioso, excêntri- 
co. maniaco 

Magi sp/. de Magus, os reis Magos 

Magian s. (hist.) mago: (com minúsc.) feiticeiro, mágico / a. rela- 
tivo aos magos (sacerdotes persas) 

Magianism s. (hist.) magismo 

magic s. magia, mágica, feitiçaria, bruxaria / a. mágico; prodi- 
gioso, extraordinário: encantador 

magical a. mágico; encantado 

magically adv. magicamente; por encanto 

magician s. mago, mágico; feiticeiro: prestidigitador 

magic lantera s. lanterna mágica 

magilp s. o m.q. megilp 

magisterial a. magisterial, magistral; dogmático, sentencioso; 
auioritário, dominador, ditatorial 

magisterially adv. magisterialmente, magistralmente 

magistracy s. magistratura 

magistral a. magistral (tb. farmac., fort.); de mestre; docente; 
dogmático; autoritário 

magistrate s. magistrado: juiz 

magistrature s. magistratura 

magma s. (p!. -mata) magma (tb. geol., farmac.) 

magmatic a. (geol.) magmático 

Magna Charta, Magna Carta s. (hist. Ing.) Magna Carta; 
constituição 

magnalium s. magnálio (liga de aluminio e magnésio) 

magnanimity s. magnanimidade, generosidade, nobreza 

magnanimous q. magnânimo, generoso, nobre, elevado 

magnanimously adv. magnanimamente, generosamente 

magnate s. magnata; pessoa importante, poderosa, influente ou 
ilustre 

magne- em formas como magnecrystallic, magneleciric, mag- ; 

i neoptic. em que há contração irregular de magneto-, ver este 

: último 

magnesia s. (quim.) magnésia 

magnesia magma s. leite de magnésia 

magnesian, magnesic a. magnesiano, magnésico 

magnesite s. (min.) magnesita 

magnesium s. (quim.) magnésio 

magnet s. magneto; imã (tb. fig.) 

magnetic q. magnético; atraente, sedutor, hipnótico 

magnetically adv. magneticamente 

magnetic dip s. inclinação magnética 

magnetic field s. campo magnético 

magnetic flux s. fluxo magnético 

magnetic mine s. (náut.) mina magnética 

magnetic needle s. agulha magnética; bússola 

magnetic pole s. pólo magnético 

magnetics s. magnetismo (estudo dos fenômenos magnéticos) 

magnetic sleep s. sono hipnótico 

magnetic storm s. iempestade magnética 

magnetic tape s. fita magnética 

magnetism s. magnetismo: (fig.) encanto, atração, sedução, fas- 
cinação, mesmensmo 

magnetite s. (min.) magnetita 

magnetizable a. magnetizável, imantável 

magnetization s. magnetização, imantação; atração 

magnetize, magnetise vi. magnetizar, imantar, imanar: (fig.) 
fascinar, seduzir, cativar; hipnotizar 

magneto s. (eletr.) magneto 

magneto- radical combinatório do gr. mágnes, mágnetos : 

“ima”, em compostos dos meados do séc. XIX em diante, co- é 

nexos com o magnetismo em geral, com correlatos mórficos e £ 

semânticos portugueses: magnetometer ''magnetômetro”, 

magneto-electro-telluric ''magnet(o)ele(c)trotelúrico””, 

magneto-inductive '“magnet(o)indutivo”, magneto-optic 

““magnet(o)óptico”, magneto-optical ''magnet(o)óptico"”, 

magneto-generator "'magnetogerador””, magneto-induction 

* “magnet(o)indução”", magneto-rotation '“'magnetorrotação"', 3 

* magnetophonograph ''magnetofonógrafo”, magneto-therapy £ 

: “magnetoterapia”", magneto-crystalluc ''magnetocristalino", & 
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: magneto-electric “magnei(ojelétrico'*, magnetogram “'mag- ; 
: netograma”, magnetograph “'magnetógrafo”, magnetoid “ 
: ““magnetóide”, magnetology "magnetologia””, magnetomerry É 
: magnetometria"", magnetophone ''magnetofone ”, ; 
à magnetoscope “magnetoscópio” & 
magnetochemical a. magnetoquímico 
magnetochemistry s. magnetoquimica 
magnetodynamo s. magnetodinamo 
magneto-electric, -ai a. eletromagnético, magnetelétrico 
magneto-electricity s. eletrromagnetismo, magneteletricidade 
magnetogenerator s. magnetogerador, magneto 
magnetometer s. (fis.) magnetômetro 
magnetometry s. (fis.) magnetometria 
magneto-motive, magnetomotive a. magnetomotriz magne- 
to 
magneton s. (fis.) magnéton 
magnetoscope s. magnetoscópio 
magnetron s. (fis.) magnétron, magnetrônio 
magni-, magn- antes de vogal, radical combinatório do lat. ; 
É magnus “grande”, em compostos já do latim clássico, já mo- : 
é dernos, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
: magnanimous "magnânimo"* (donde, por exemplo, magna- * 
nimity *'magnanimidade””), magnate “'magnate/magnata/ 
magnato”, magnicaudate ''magnicaudado'', magnifiable 
“magnificável””, magnific “ magnifico”, magnifica! “magnifi- 
co”, magnification ” magnificação'*, magnificative " magnifi- 
cativo”, magnificence “magnificência””, magnificency “'mag- 
é nificência”, magnificent ”magnificente”, magnifier “'magni- 
: ficador”, magnify "magnificar””, magniloquence *'magnilo- 
: quência”, magniloquent “'magniloquente””, magniloguous 
: “magniloquo”, magnipotence “'magnipotência”', magni- 
2 rostrate”magnirrostrado”, magnisonant “'magnissonante” 
magnific, -al a. (ant.) magnifico, sublime; esplêndido, suntuoso; 
pomposo, grandiloquente 
Magnificat s. (ecles.) (lat.) Magnificat 
magnification s. magnificação; exaltação, glorificação; amplia- 
ção, aumento 
magnificence s. magnificência, grandeza, suntuosidade, luxo, 
pompa, esplendor 
magnificent a. magnificente, magnifico; suntuoso, pomposo, 
imponente, majestoso, grandioso, esplêndido; (coloq.) muito 
bom, excelente 
magnificently adv. magnificamente; suntuosamente; muito 
bem, excelentemente 
magnifico s. magnifico; fidalgo, alto personagem 
magnifier s. ampliador; (ópt.) lente de aumento 
magnify (prer. e pp. magnified) ví. magnificar; ampliar, au- 
mentar; exagerar; glorificar, louvar 
magnifying glass s. lente ou combinação de lentes de aumento; 
vidro de aumento 
magniloquence s. magniloguência, grandiloguência 
magniloquent a. magniloguente, grandiloquente 
magnitude s. magnitude, grandeza (tb. astron., mat.), tamanho: 
quantidade; importância; vulto 
magnolia s. (bot.) magnólia 
magnoliaceous a. (bot.) magnoliáceo 
magnum s. garrafa com capacidade de dois quarts (de vinho ou 
outras bebidas alcoólicas) 
magnum opus toc. (lat.) magnum opus, obra-prima 
magple s. (orn.) pega; (fig.) tagarela; pessoa que coleciona obje- 
tos ao acaso 
maguey s. (bot.) (espan.) agave; pita, piteira 
Magus s. (p!. -gi) mago 
Magyar s.a. magiar; húngaro 
mahaleb s. (bot.) pequena cereja de cujos caroços é extraido óleo 
para perfumaria 
maharaja, maharajab s. marajá, maarajá 
maharanee, maharani s. maarâni 
mahatma s. (teos.) maatma; sábio; pessoa digna de admiração e 
reverência; pessoa de grande prestigio 
Mahdi s. Madi, madi, espécie de lider espiritual e temporal dos 
muçulmanos; lideres de revoltas no Sudão que reivindicaram es- 
“e titulo 
Mabican, Mohican s moicano 
mah-jong, mah-jongg s. (lud.) mah-jong 
mahistick s. o m.q. maulstick 
mahogany s. (bot.) mogno; acaju; cor de mogno; (ant.) mesa. 
to have one's knees under someone's m. jantar com alguém / a. 
de mogno ou acaju; acaju (cor) 
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main line 


Mahomet n.m. o m.o. Muhammad 

Mahometan s.a. o m.q. Muhammadan 

mahonia s. (bot.) maônia (gênerc de plantas berberidáceas: 

malout s. cornaca, condutor de elefantes 

Mahratta s. o m.q. Maratha 

Mahratti s. o m.q. Marathi 

mahua s. (bot.) maurá 

maid s. donzela; moça solteira; virgem: solteirona: empregada, 
criada 

maiden s. donzela; moça solteira; virgem; solteirona; (hist.) espé- 
cie de guilhotina escocesa; cavalo que ainda não ganhou uma 
corrida, perdedor / a. solteira; virginal; novo, fresco, não usa 
do; primeiro, inicial, inaugural, de estréia; sem vitórias (cavalo) 

maidenhair s. (bot.) avenca, capilária 

maldenhead s. virgindade; estado de solteira; himen 

maidenhood s. virgindade; estado de solteira; noviaade quali- 
dade do que é novo 

maideniy a. virginal; próprio de moça; suave, modesto, pudico, 
timido / adv. virginalmente; modestamente 

maiden name s. nome de solteira 

maiden speech s. discurso de estréia 

maiden voyage s. viagem inaugural 

maid of ali work s. empregada para todo serviço (fig. pau 
para toda obra” 

maid of honour, maid of honor s. dama de honra: espécie de 
pastel de creme; (EUA) madrinha (de casamento) 

maidservant s. empregada doméstica, criada 

maleutic, -al a. (filos.) maiêutico 

maigre s. (tb. EUA malger) peixe do Mediterrâneo (Sciaena aqui 
la) / a. magro (dia), próprio para os dias de abstinência (alimen- 
to) 

mail s. malha, cota de malha; carapaça, escamas (de animal); ma 
la postal; correio, sistema postal; cartas, correspondência; 
carro-correio, trem-correio; barco-correio, paquete; estafeta / 
vt. cobrir ou proteger com cota de malha, carapaça ou escamas: 
enviar pelo correio 

mailable a. que pode ser enviado pelo correio 

mail-bag, mailbag s. mala do correio, mala postal 

mail-boat, mailboat s. barco-correio, paquete 

mail-box, maiibox s. (EUA) caixa de correio 

maii car, mall coach s. (ferrov.) carro-correio 

mail carrier s. (EUA) carteiro 

mail chute, mall drop s. coletor de correspondência 

mailed fist s. (fig.) punho de ferro, emprego de força bruta ou 
de força armada 

mailer s. encarregado de endereçar ou postar correspondência; 
o m.qg. mailing machine 

mailing machine s. máquina de selar fechar e endereçar corres 
pondência 

mailman s. (EUA) carteiro 

mail order s. encomenda postal, pedido por reembolso postas 

mail-order firm, mail-order house s. firma que faz negócios 
por reembolso postal 

maim ví. aleijar, mutilar, estropiar 

Maimonides r.m. Maimônides 

main s. força física; (ant., poét.) alto-mar; continente, terra fir 
me; (com maiúsc. hist.) O m.g. Spanish Main; conduto, linha, 
cano, tubo ou cabo principal; parte principal; (ferrov.) linha 
«tronco; (náut.) mastro grande; vela grande; (lud.) partida de 
dados; parada (no jogo); número anunciado pelo jogador antes 
de lançar os dados: bnga de galos. -in the m essencialmente, 
fundamentalmente, principalmente, em geral, na maior parte. 
«with might and m. com toda a força, vigorosamente / a princt 
pal (tb. gram.), capital, essencial, central, geral; vasto, grande: 
maior (the main body of the troobs o grosso das tropas). -by m 
force à força, à viva força. -to have ga eye (0 the m. chance ter 
um interesse pessoal 

Main 2e0n. Meno, Main (rio) 

main brace s. (náut.) braço de verga do grande. -to splice the m 
(hist.) servir uma ração extra de rum; (gir.) beber à iarga 

main ciause s. (pram.) oração principal 

main course s. prato principal; (náut.) vela grande 

main deck s. (náut.) convês principal ou superior 

main drag s. (gir.) rua principal 

mainland s. continente; terra firme 

main line s. (ferrov.) linha-tronco; (EUA, rua ou estrada princi 
pal; (mir.) veia (esp. para injetar drogas) / (mainline? vi (gir.) in 
Ietar na veia (drogas) 


mainly 4n 


mainky adv. principalmente, essencialmente, mormente 

mainmast s. (náut.) mastro principal ou grande 

main office s. escritório central 

mainsail s. (náut.) vela mestra ou grande 

mainsheet s. (náut.) escota da vela mestra ou grande 

mainspring s. mola principal ou mestra; (fig.) motivo ou incenti- 
vo principal 

mainstay s. (náut.) estai grande; (fig.) esteio 

main street s. rua principal; (fig.) ideais materialistas (do roman- 
cedesS. Lewis Main Street) 

maintain vt. manter, sustentar; conservar, preservar; continuar, 
prosseguir; defender, apoiar; afirmar 

maintainable a. que pode ser mantido; sustentável; defensável 

malntainer s. mantenedor; defensor; protetor 

maintenance s. manutenção; conservação, preservação; apoio, 
defesa, proteção; sustento, subsistência; (jur.) interferência ofi- 
ciosa em um processo judicial 

maintenance of membership s. cláusula pela qual os membros 
de um sindicato se comprometem a pagar-lhe as mensalidades 
durante a vigência de um contrato de trabalho, sob pena de per- 
derem o emprego 

maintop s. (náut.) cesto da gávea maior 

main-topmast s. (náut.) mastaréu da gávea maior 

main-topsail s. (náut.) vela de gávea 

main-travelled, main-traveled a. de muito trânsito 

main yard s. (náut.) verga grande 

Mainz geôn. Mogúncia, Mainz 

maiolica s. o m.qg. mayolica 

Maisie hipoc. de Margaret 

maisonette, maisonnette s. (fr.) casinha; parte de uma casa 
alugada separadamente (ger. formando apartamento de mais de 
um andar) 

maitre d'hôtel s. (fr.) maitre d"hôtel, maltre 

maize s. (bot.) milho / a. amarelo 

majestic a. majestoso, grandioso, imponente, nobre, elevado, 
sublime 

majestically adv. majestosamente, grandiosamente 

majesty s. majestade, grandeza, grandiosidade, imponência, dig- 
nidade; poder soberano; monarca, soberano; (com maiúsc. pre 
cedido de His, Her, Your) Sua Majestade; Vossa Majestade 

majolica, maiolica s. majólica 

major s. (mil.) major; (mús.) maior; (jur.) maior de idade; (co 
log.) pessoa influente; (lóg.) premissa ou termo maior; (educ. 
EUA) cadeira de maior interesse, especialização, concentração 
maior (English was my major at the university); estudante que se 
especializa ou faz concentração de matérias em determinada 
área de estudos (he is a philosophy major) / a. maior (tb. mús., 
lóg.); principal; importante; grande, de vulto; de maior idade; 
majoritário, de maioria (the major vote) / vi. (educ. EUA) 
especializar-se em determinada matéria, fazer concentração de 
matérias em determinada área de estudos (she is majoring in 
English literature) 

major axis s. eixo maior ou principal 

Majorca geôn. Maiorca 

major-domo s. mordomo (esp. de casa principesca) 

major general s. (mil. EUA) general-de-divisão 

majonity s. maioria; (jur.) maioridade; (mil.) majoria, posto de 
major 

major key s. (mús.) tom maior 

major-league a. (EUA) de ou relativo a uma das duas principais 
ligas de beisebol profissional 

major part s. maioria, maior parte 

major premise s. (lóg.) premissa ou termo maior 

major scale s. (mús.) escala maior 

major suit s. (lud.) espadas ou copas (no bridge) 

majuscule s. maiúscula, letra uncial / a. maiúsculo, uncial (diz-se 
de caracteres antigos) 

Makassar geôn. Macáçar, Macaçar 

make s. feitio, forma; talhe (de roupa); estilo; feitura; marca, 
modelo; manufatura, fabricação, fabrico; produção (de fábrica 
etc.); construção; estrutura; constituição, composição; nature- 
za, caráter, indole; formação moral; espécie, casta; (eletr.) liga- 
ção (ato de fechar um circuito); (bridge) declaração (esp. a 
final). -to be on the m. (gir.) servir-se de qualquer oportunidade 
para melhorar seu padrão de vida, obter lucro ou proveito pes- 
soal; (gir. EUA) estar à procura de aventuras sexuais / (pret. e 
pp. made) vr. fazer; produzir, fabricar, manufaturar, confeccio- 
nar (this tov was made in England; they make furniture in this 


make 


factory); criar (God made heaven and earth; his entrance made a 
disturbance); formar, compor, constituir (they make a strong 
body of legislators; ammonia is made from hydrogen and nitro» 
gen); construir, edificar (they are making a road over there); co 
mer, tomar (they made a good breakfast); preparar, aprontar 
(she is making lunch now); arrumar (the maid made the beds); 
arranjar, organizar (she is trying to make a party for him); escre- 
ver, redigir (he has just made his will); compor (she makes beaw- 
tiful lyrics); efetuar, realizar, executar (they made a dangerous 
move towards the enemy); somar, perfazer, completar, preen- 
cher, inteirar (he gave me two more to make an even dozen); ser 
(twice two makes four; that makes the third time he has failed); 
firmar (they made peace with their neighbours); cometer (she 
made a mistake saying that); envidar (the government made des- 
perate efforts to curb inflation); operar (the general! made the 
withdrawal of the troops); talhar (she made a lovely dress out of 
that old piece of cloth); causar, provocar (the news made a com- 
motion); servir para, ser usado para, dar, proporcionar (silk 
makes rich clothing; oak makes good flooring; his stories make 
pleasant reading); dar, abrir (she made place for me; make room 
for the sick woman); ser causa da prosperidade, tornar financei- 
ramente independente (that inheritance made him); tomar parte 
em, juntar-se a (will you make one of the party?); (gram.) for- 
mar (“find makes “found” in the past tense); andar, percor- 
rer, cobrir, atravessar, vencer (we made the distance in four 
hours; they made 400 miles in a day); ir em direção a (they were 
last seen making for the river); alcançar, atingir, chegar a (they 
made Paris in the early morning); (náut.) avistar, aportar a (we 
made the island at noon); (coloq.) pegar, apanhar (he was in 
time to make the train); ingressar em, fazer parte de (he made 
the soccer team this month; she made the prize-list at last; they 
made the club); tornar, deixar, pôr (she made me angry; the 
book made him famous); converter, transformar (they made 
him an excellent teacher; they made a new kitchen out of the 
garage; Il am trying to make this sofa into a bed); eleger, nomear 
(they made him president); tornar-se, vir a ser, dar (he will make 
a good lawyer; she will make a good wife); ter, alimentar (we 
made doubis about the success of the plans); formar (you'lt have 
to make a judgement of what happened); considerar (1 make 
him a fool); pensar, julgar, inferir, concluir (what do you make 
of what he has said?); crer, supor, imaginar (what do you make 
the time?; what animal do you make that to be?); calcular, esti- 
mar, computar, orçar, avaliar (they made the damage in £ 100); 
compreender, entender (1 could make nothing of it); estabelecer 
(these rules were made to protect the members of the club; À 
want you to make a price for the lot; let's make spades trumps); 
fixar (he made a home for him in London); apresentar (she made 
excuses for having missed the class); dar (she tried hard to make 
explanations); oferecer (we made resistance to the project); di- 
zer, pronunciar, proferir (he made an enthusiastic speech), ga- 
nhar (he makes a lot of money selling old cars; she makes a living 
by singing); adquirir, granjear, conquistar (he made lots of 
friends at school; he made a name for himself); (gir.) ganhar a 
afeição de, conquistar, seduzir (he made her with tender words); 
(gir.) reconhecer, identificar (the policeman made him from his 
fingerprints); (eletr.) fechar, completar (circuito); estabelecer 
(contato); fazer, obrigar, forçar, compelir, levar, fazer com que 
(they made me stay; she made him angry; they were made to go; 
he was made to repeat it (to make é seguido de infinitivo sem to 
na voz ativa, mas com to na passiva)). -to m. a boner cometer 
uma gafe. -to m. a bresk cometer um erro ou uma gafe; fugir, 
escapar (ger. da prisão). -to m. a clean breast of something con- 
fessar, admitir francamente um erro. -to m. a comeback reapa- 
recer, voltar à circulação; reabilitar-se; retrucar, revidar, repli- 
car. -to m. a doormat of someone fazer alguém de capacho, fa- 
zer de alguém gato e sapato, -to m. a fool of oneself fazer papel 
de bobo, fazer um papelão, pôr-se em ridiculo. -to m. a fool of 
someone, to m. a monkey of someone fazer alguém de bobo, 
pôr alguém em ridiculo. -to m. after perseguir, ir no encalço. «to 
m. 2 getway fugir, escapulir. -to m. a go of obter êxito com. -to 
m. 8 hil ganhar, vencer; obter sucesso, lograr êxito; causar boa 
impressão, satisfazer plenamente. «to m. a killing obter grande 
lucro, ganhar dinheiro de repente. -to m. a living ganhar a vida. 
«10 m. allowance for fazer concessão, fazer desconto de; levar 
em conta circunstâncias atenuantes. «to m. a match promover 
casamento. -to m. amends compensar, indenizar, reparar. -tO ma. 
s monkey of someone o m.q. -to m. a fool of someone. «to m. am 
stonement expiar. -to m. and break (eletr.) abrir e fechar (circuit 





make-and-break device 


to). -to m. ao exhibltion dar um espetáculo. -to m. a alght of it 
fazer uma noitada, passar uma noite em festa. -to m. an interces- 
sion interceder. -to m. ap issue of fazer cavalo de batalha de. -to 
m. a pass at (gir.) tomar liberdades com, fazer uma proposta 
(ger. indecorosa), passar uma cantada. -to m. a pitch fazer um 
pedido, pedir algo (favor etc.). -to m. a play for fazer o possível 
para conseguir (algo); tentar conquistar (alguém). -to m. a point 
chegar ao ponto desejado, dizer o que se queria, lograr seu in- 
tento. -to m. à point of fazer questão de, insistir em. -to m. a 
practice of, to m. a habit of ter o costume ou o hábito de; con- 
verter em hábito. -to m. a scene dar escândalo, promover inci 
dente desagradável. -to m. a show of oneself exibir-se, mostrar- 
se, dar um espetáculo. -to m. available pôr à disposição ou ao al 
cance de. -to m. believe fazer de conta, fazer crer, fazer supor; 
fingir, simular. «to m. book (gir.) agenciar apostas em cavalos. 
«to m. both ends meet equilibrar o orçamento, viver com o que 
se ganha. -to m. clear esclarecer. -to m. eyes at flertar com. -to 
m. free with servir-se (de algo) sem cerimônia. -to m. friends 
with fazer amizade com. -to m. fun of, to m. game of caçoar de, 
fazer troça de, rir-se de, divertir-se à custa de. -to m. good fazer 
valer, defender; cumprir; responder por, indenizar, ressarcir. 
«to m. baste apressar-se. «to m. head, to m. headway progredir, 
avançar, ir para frente; fazer progressos. -to m. heavy weather 
(náut.) lutar com o mau tempo. -to m. (something) into trans- 
formar ou converter (algo) em. -to m. It percorrer com sucesso 
uma certa distância; (fig.) ter sucesso, ser bem-sucedido; (gir.) 
ter relações sexuais (ger. com with). -to m. it hot for someone 
criar dificuldades para alguém, tornar a situação dificil para al- 
guém. -to m. it one's business chamar a si, tomar a peito. -to m. 
4 snappy (gir.) apressar-se, andar depressa. -to m. known tornar 
conhecido, tornar público, fazer saber, declarar; fazer ciente; 
dar a conhecer. -to m. light of fazer pouco caso de; não ligar a. 
“to m. like imitar, fingir-se de. -to m. little of não fazer caso de, 
não ligar a. -to m. love to namorar, cortejar; ter relações sexuais 
com. «to m. much of dar grande importância a; apreciar; fazer 
um grande acontecimento de, fazer grande alarde de. -to m. nek- 
ther head nor tail of não fazer pé nem cabeça de, não entender 
patavina. -to m. no bones about (coloq.) não hesitar, não pesta- 
nejar, falar com franqueza, não ter papas na língua para; não ter 
escrúpulos em; não fazer mistério de. -to m. nothing of não fa- 
zer caso de, não ligar a. -to m. of deduzir de, entender por; fazer 
de. “to m. off with fazer desaparecer, fugir com, roubar, afanar. 
“to m. one of ser um de, tomar parte em. -to m. oneself at home 
fazer como se estivesse em sua própria casa, ficar à vontade. -to 
m. oneself known dar-se a conhecer; ficar conhecido ou famoso. 
«to m. oneself scarce eclipsar-se, sumir, não dar as caras. -to m. 
one's mouth water dar água na boca. -to m. one's way avançar, 
abrir caminho, seguir, encaminhar-se. -to m. or break causar o 
sucesso ou o fracasso de. -to m. out compreender, entender; de- 
cifrar; concluir, deduzir; ver com dificuldade, perceber, avistar, 
divisar distinguir; redigir; escrever, preencher (cheque, formu- 
lário etc.); emitir (cheque); extrair (conta); completar, perfazer, 
inteirar, mostrar, provar; fingir, fazer de conta, fazer parecer, 
aparentar; tentar demonstrar. -to m. over reformar (roupa etc.); 
transmitir, legar, traspassar, fazer cessão (propriedade). -to m. 
passes at tomar liberdades com, fazer propostas a (ger. indeco- 
rosas). «to m. ready aprontar, dispor, preparar. -to m. room for 
fazer, dar ou conseguir espaço ou lugar para. -to m. sail fazer-se 
à vela, zarpar, partir. -to m. sense fazer sentido, ter sentido. -to 
m. short work of fazer ou livrar-se de rapidamente. -to m. some- 
thing do fazer o melhor possivel de, arranjar-se com. -to m. 
something out of (gir.) querer brigar, querer criar caso. -to m, 
the most of tirar o melhor partido de, aproveitar ao máximo. -to 
m. the rounds fazer a ronda, andar de um lugar para outro. -to 
m. the scene (gir.) chegar, estar presente. -to m. tick fazer fun- 
cionar (tb. fig.). -to m. time ir depressa, fazer boa marcha; fler- 
tar; conseguir conquistar. -to m. tracks (gir.) mover-se rapida- 
mente. -to m. up reunir, juntar; formar, compor, constituir; su- 
prir (falta); inventar, engendrar, forjar; completar, perfazer, in- 
teirar; recuperar, reaver, recobrar (tempo perdido etc.); com- 
pensar; misturar, preparar (remédio etc.); aviar (receita): fazer, 
aprontar; converter, transformar (com lato); conciliar, apazi- 
guar; fazer as pazes, reconciliar-se; ajustar, acertar (conta); fa- 
zer O balanço (de conta); expedir (malas postais); concluir, fir- 
mar (tratado); maquilar(-se), pintar(-se): (teat.) caracterizar-se; 
(tip.) paginar; (educ.) fazer (exame) em segunda chamada; repe- 
tir (Curso). -to mm. up for compensar, reparar; recuperar, reco- 
brar; indenizar, ressarcir: expiar. -to m. up one's mind decidir- 
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se, resolver-se. -to m. water urinar. -to m. way for abrir caminho 
para, abrir alas para. -to m. whoopee (gir.) divertir-se à grande, 
fazer farra / vi. dispor-se a, fazer menção de, principiar a (he 
made to climb the stairs); dirigir-se a, encaminhar-se para (they 
made towards the door); avançar, arremeter, lançar-se (the 
soldiers made towards the enemy); servir ou contribuir para, fa- 
vorecer, auxiliar; confirmar (Opinião); ter determinado efeito 
(argumento, prova etc.); tender ou propender a; começar a subir 
ou a baixar (diz-se da maré); estender-se (my property makes 
from east to west); tornar-se (to make seguido de adjetivos como 
merry, sure, fast etc. traduz-se geralmente por um verbo portu- 
guês correspondente ao adjetivo inglês [to make merry festejar; 
to make sure assegurar-se, certificar-se; to make fast apertar, 
prender]). -to m. after (ant.) perseguir. -to m. as if, to m. as 
though fazer de conta, fingir que, fazer como se. -to m. against 
ser desfavorável a, contrariar, militar contra. «to m. away 
afastar-se às pressas. -to m. away with fazer desaparecer, rou- 
bar, afanar, desfazer-se de, livrar-se de; matar, dar cabo de; lim- 
par, comer tudo. -to m. believe fingir, fazer de conta. -to m. for 
favorecer, contribuir para, ajudar a, conduzir a; dirigir-se a, il 
em direção a; investir contra. -to m. good sair-se bem, ser bem- 
-sucedido; levar a cabo. -to m. one's way (fig.) abrir caminho. 
progredir na vida. -to m. off pôr-se em fuga. -to m. out (colog.) 
sair-se bem, ser bem-sucedido. -to m. room abrir caminho. -to 
m. sure certificar-se de; assegurar, garantir; não deixar de. «to 
m. up fazer as pazes, reconciliar-se; maquilar-se, pintar-se; 
(teat.) caracterizar-se. -to m. up for compensar; indenizar, res- 
sarcir; expiar, reparar. -to m. up to aproximar-se de; agradar, 
cortejar 

make-and-break device s. (eletr.) dispositivo de ruptura, inter- 
ruptor 

makebate, make-bate s. (ant.) fomentador de discórdias en- 
crenqueiro 

make-believe s. simulação, fingimento; tapeação; simulacro, ar- 
remedo; pretexto; impostor, simulador / a. simulado, fingido; 
falso; fictício; pretenso 

makefast s. (náut.) amarração 

make-peace s. pacificador, conciliador, mediador 

maker s. aquele que faz; autor, artífice; criador; fabricante; cons- 
trutor; (com maiúsc.) Criador (Deus) 

make-ready s. (tip.) colocação da fôrma na prensa; regulagem 
da impressão 

makeshift s. substituto; paliativo; expediente; recurso, artifício; 
saida / a. improvisado, temporário, provisório 

make-up s. composição (tb. tip.); constituição (física ou mental); 
caracterização (tb. teat.); contextura; disposição, arranjo; ma- 
quilagem, pintura; invenção, ficção, coisa ou história inventada; 
(tip.) paginação; (educ. coloq.) exame de segunda época ou de 
segunda chamada 

makeweight s. contrapeso (tb. fig.) 

making s. fabrico, feitura; produção, confecção; preparo; cria- 
ção; execução; estrutura; (no pt.) qualidades essenciais, predica- 
dos, potencialidades (he has the makings of a president); (no pt. 
colog.) lucros, ganhos, receita; (no pt. EUA) material com que 
se faz alguma coisa (esp. papel e fumo para enrolar cigarros). -im 
the m. em formação, em evolução, em desenvolvimento. -to be 
the m. of ser a causa do bom êxito ou do desenvolvimento favo- 
rável de 

mako s. (ict.) mako (iubarão azul do Pacífico) 

mal- pref. do tr. mal (ant. male), num certo número de com- 

& posições que, em geral, são passíveis de tradução com prefixos 

é portugueses negativos (in-. des-) ou locuções verbais com mal, 

: mau e má 

Malacca geôn. Malaca 

Malacca cane s. malaca, bengala de rotum 

Malachi, Malachias pren.m. Malaquias 

malachite s. (min.) malaquita 

malaco- radical combinatório do gr. malakós * mobe, foto, ma- : 

cio”, em compostos cientificos do sêc. XIX em diante, com 

correlatos mórficos e semânticos portugueses: malacoderm 

“malacoderma"", rnalacodermatous *'malacodermo, malaco- 4 

dérmato, malacodermático"", malacodermous **malacoder- | 

; 
| 
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mo, malacodérmico"", malecolite *'malacolita””, malacology 
"“malacolozia”, mulocopteryrian, malocoptervgious “mala- 
copterigio”, malacostormous "'malacóstomo””, malacostracan, 
malacostracous "'malacóstraco"”, malucostrocology *' malaços- 
rracologia””, malacotom y "'malacotomua””, malacozos **mala- 
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cozóico"', malacozooid “*malacozodide”, malacozoology 

““malacozoologia" 

malacology s. (zool.) malacologia 

malacopterygian a. (zool.) malacopterígio 

malacostracan s.a. (z00l.) malacostráceo, malacóstraco 

maladaptation s. má adaptação, inadaptação 

maladjusted a. desajustado, inadaptado 

maladjustment s. desajustamento, inadaptação 

maladminister vt. administrar ou governar mal 

maladministration s. mã administração, mau governo 

maladroit a. inábil, desajeitado, desastrado 

malady s. doença, enfermidade, mal-estar (tb. fig.) 

mala fide a. (lat.) de má fé, doloso, falso, fingido, fraudulento / 
adv. de mã fé 

Malaga geôn. Málaga / s. málaga (vinho ou uva) 

Malagasy s.a. malgaxe 

Malagasy Republic geôn. República Malgaxe 

malaise s. mal-estar, indisposição 

malamute, malemute s. nome de uma raça de cães esquimós 

malanders sp/. o m.g. maltenders 

malapert s.a. atrevido, malcriado, insolente, petulante, descara- 
do 

malaprop, malapropism s. (gram.) emprego errôneo de parô- 
nimos; impropriedade; disparate 

malapropos a. inapropriado, inoportuno, descabido / adv. ina- 
propriadamente, inoportunamente, mal a propósito, fora de ho- 
ra 

malar s.a. (anat.) malar 

malaria s. (med.) malária, impaludismo, maleita 

malarial, malarian, malarious a. malárico, malarioso, impa- 
ludado 

malarkey s. (gir.) tolice, besteira; farsa, logro 

malassimilation s. (med.) assimilação imperfeita dos alimentos 

Malawi geôn. Malaui 

Malay s.a. malaio 

Malaya geôn. Malaia 

Malayalam s. (ling.) malaiala 

Malavan s.a. malaio (tb. idioma) 

Malay Archipelago geón. arquipélago Malaio 

Malayo-Polynesian a. (ling.) malaio-polinésio 

Malay Peninsula geôn. peninsula Malaia 

Malaysia geôn. Malásia 

Malay States geôn. Estados Malaios 

malcontent s. descontente (esp. polit.); agitador; rebelde / a. 
descontente, insatisfeito, revoltado 

Maldive Islands zeôn. ilhas Maldivas 

male s. macho, individuo do sexo masculino; homem, varão; 
(bot.) planta estaminada / a. macho; masculino; másculo, varo- 
núl, viril; (bot.) estaminifero 

malediction s. maldição, praga; maledicência, difamação, calú- 
nia 

malefactioa s. malfeitoria, malefício, crime, delito 

malefactor s. malfeitor, criminoso 

malefic a. maléfico, nefasto, malfazejo, funesto 

maleficence s. maleficência; má ação; nocividade 

maleficent a. maléfico, maligno, pernicioso, prejudicial, nocivo; 
criminoso, malfazejo 

male issue s. filhos varões, prole masculina 

malemute s. o m.g. malamute 

male nurse s. enfermeiro 

malevolence s. malevolência; má Indole 

malevolent a. malevolente, malévolo, maléfico, maidoso, ma- 
hgno 

malevolently adv. malevolamente, maldosamente 

malfeasance s. mau procedimento, malfeitoria; conduta ilegal 
ou não cumprimento do dever por parte de um funcionário pu- 
blico 

malfeasant s. criminoso, malfeitor, delinquente / a. malfazejo 

malformation s. malformação, conformação defeituosa, defor- 
midade, deformação, anomalia 

malformed a. malformado, deformado, anômalo 

Malian a. malê, maliense, malês 

malic a. (Quim.) málico 

malic acid s. (quim.) ácido málico 

malice s. malicia; malignidade, malevolência; despeito, rancor; 

Qur.) intenção criminosa, dolo, premeditação. -to bear m. to 

guardar rancor a. -with m. aforetboughi Gur.) com designio do- 

loso 
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malicious a. malicioso; maldoso, maligno, malévolo 

maliciousty adv. maliciosamente; malevolamente 

maliciousness s. maliciosidade; malignidade 

malign a. maligno, malévolo; maléfico, pernicioso, nocivo, ne- 
fasto / vt. difamar, caluniar, denegrir, denigrir 

malignancy s. malignidade (tb. med.); maldade, perversidade; 
malevolência, inimizade, hostilidade; nocividade, perniciosidade 

malignant a. maligno (tb. med.); maligno, malévolo; maléfico, 
pernicioso, nocivo; virulento (tb. med.) 

maligner s. detrator, difamador, caluniador 

malignity s. o m.q. malignancy 

malignly adv. malignamente, maldosamente 

malines, maline s. (tecl.) tule de seda 

malinger vi. fingir-se de doente para fugir ao serviço (esp. solda- 
dos, marinheiros etc.) 

malingerer s. pessoa que se finge de doente para fugir ao serviço 
(esp. soldados, marinheiros etc.) 

malison s. (ant.) praga, maldição 

mall s. alameda, avenida, passeio arborizado; (EUA) rua desti 
nada ao comércio e fechada ao trânsito; (lud.) palamalho 

mallard s. (orn.) pato selvagem 

malleability, malleableness s. maleabilidade, flexibilidade, 
adaptabilidade; ductilidade 

malleable a. maleável, flexivel, adaptável; dúctil 

malleable iron s. ferro maleável 

mallee s. (bot.) nome de alguns eucaliptos australianos de peque- 
no porte; bosque desses eucaliptos 

mallee-bird, mallee-fowl, mallee-hem s. (orn.) ave pernalta 
da Austrália, de plumagem ocelada e pequena cnsta (Leipoa 
ocellata) 

mallemuck, mollymawk s. (orn.) procelária de grande porte; 
albatroz 

mallenders, malanders sp/. (veter.) malandres 

malleolar a. (anat.) maleolar 

malleolus s. (pf. -li) (anat.) maléolo 

mallet s. macete, marreta, maço; malho de croqué; taco ou bas- 
tão de pólo 

malleus s. (p!. -lei) (anat.) martelo 

Mallorca geôn. Maiorca 

mallow s. (bot.) malva 

mallow rose s. (bot.) hibisco 

maim s. calcário macio e friável, greda; argila calcarifera, marga; 
tijolo de qualidade superior feito originalmente de argila calcart- 
fera, marga ou outra substância calcária 

malmaison s. (bot.) variedade de cravo (grande e geralmente 
cor-de-rosa) 

malmsey s. malvasia (vinho) 

malnutrition s. desnutrição, subnutrição 

malodorous a. malcheiroso, fétido, fedorento 

malodour, malodor s. mau cheiro, fedor 

Malpighiaceous a. (bot.) malpiguiáceo 

Malpighian a. (anat., fisiol.) malpiguiano 

Malpighian body. Malpighian corpuscle s. (anat.) corpúscu- 
lo de Malpighi 

Malpighian layer s. (anat.) corpo mucoso de Malpighi, zona 
mucosa de Malpighi 

Malpighian tuft s. (anat.) giomérulo de Malpighi 

malposition s. posição anormal (diz-se esp. do feto), coloca- 
ção inadequada 

malpractice s. mau procedimento; ur.) impericia ou negligência 
no exercicio da medicina; malversação 

malpractitioner s. profissional incompetente ou prevaricador 

malt s. malte; (coloq.) cerveja / vt. maltar; tratar com malte / vi 
transformar-se em malte 

Malta fever s. febre de Malta, febre ondulante, febre mediterrã- 
nea 

maltase s. (bioquim.) máltase 

malted milk s. leite maltado 

Maltese s.a. maltês 

Maltese cat s. gato maltês 

Maltese cross s. cruz de Malta 

malt extract s. extrato de malte 

maltha s. (min.) malta, espécie de pez mineral; beturre pastoso 
ou semifluido 

malt-house s. maltana 

Malthusian s.a. maltusiano, malthusiano 

Malthusianism s. maltusianismo, malthusianismo 

malting s. maltagem; maltaria 
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malt liquor s. cerveja e bebidas similares 

maltose s. (quim.) maltose 

maltreat vt. maltratar; danificar; injurtiar 

maltreatment s. mau(s) trato(s), sevicia(s) 

maltster s. preparador ou vendedor de malte 

malt sugar s. (quim.) maltose 

malty q. maltoso; (irôn.) amigo da cerveja; (gir.) bêbedo, embria- 
gado 

malvaceous a. (bot.) malváceo 

malvasia s. malvasia (tb. bot.) 

malversation s. malversação; administração corrupta 

malvoisie s. malvasia (vinho) 

mama, mamma s. (fam.) mamãe. -m.'s boy (EUA) filhinho da 
mamãe 

mamba s. (zool.) mamba 

mambo s. (mús.) mambo 

mamelon s. mamelão, mamilão; montículo 

Mameluke s. (hist.) mameluco 

mamey s. o m.q. mammee 

mamilla, mammilla s. (p/. -lae) (anat.) mamilo 

mamillary, mammillary a. mamilar 

mamma s. (fam.) mamãe; (p!. -mae) mama, glândula mamária 

mammal s. (zool.) mamifero 

mammalian s.a. mamifero 

mammalogy s. mamalogia 

mammary a. mamário 

mammato-cumulus s. (met.) mamato-cúmulo 

mammee, mamey s. (bot.) abricoteiro; sapota. sapotizeiro 

mammilla s. o m.q. mamilla 

mammillary a. o m.q. mamillary 

mammon s. riqueza, bens materiais considerados como um mal, 
falso deus que personifica a cobiça e avareza (tb. com maiusc.). 
«the M. of unrighteousness fortuna obtida por meios ilicitos ou 
usada para fins escusos 

mammonism s. mamonismo, culto do dinheiro; avareza cobiça 

mammonist, mammonite s. pessoa cúpida ou avara 

mammoth s. (pal.) mamute / a. imenso, gigantesco 

mammy s. mamãe; (EUA) ama ou criada de cor 

man s. homem; ser humano; o homem, a humanidade, o gênero 
humano; pessoa, individuo (every man todos, cada um, any man 
qualquer um etc.; a man alguém, a gente; ver man por cabeça; 
so much a man tanto por cabeça; man by man um a um); marido 
(they are now man and wife); varão; macho, homem varonil; 
empregado, subordinado; trabalhador. operário; criado, valete; 
(hist.) vassalo; jogador de uma equipe; (lud.) peão (de xadrez); 
pedra (de damas); tábula (de gamão); (no pf.) praças, soldados 
(officers and men); (no pt.) tripulantes; navio de um determina- 
do tipo (em compostos como merchantman, Indiaman etc.); 
pessoa que desempenha um cargo, exerce uma profissão, nego- 
cia com um artigo, maneja um instrumento etc. (em compostos 
como clergyman, postman, coalman, oarsman etc.):; (gir.) cara, 
meu chapa (nonsense, man'!; dig that, man). -as one m. unant 
memente. -I'm your man sou o homem que procura, estou às 
suas ordels, estou à sua disposição. -m. alive! homem de Deus! 
-m. and boy desde menino, a vida toda. -The M. (gir. EUA) a 
policia; os brancos (em giria dos negros norte-americanos). -the 
m. in the street, the m. on the street (fiz.) o homem comum, o 
vulgo, o leigo. -the very m. for o homem certo ou ideal para. 
«(all) to a m. todos sem exceção, unanimemente. -to be a m., to 
play the m. ser homem, bancar o homem, não mostrar medo. -to 
be one's own m. ser livre, ser independente; ter pleno dominio 
de si. -to separate the men from the boys, to sort out the men 
from the boys (coloq.) descobrir quem é realmente corajoso, ca- 
paz, experiente etc.; descobrir quem é homem mesmo / qa. mas- 
culino, homem (a man servant, a man child) / (pret. e pp. 
manned) vt. guarnecer; equipar, tripular; fortalecer; fortificar; 
pôr gente a; preencher (posto, cargo); manejar; encher de cora- 
gem (to man oneself); domesticar (falcão) 

mana s. mana (força espiritual provinda da natureza segundo 
crença animista dos povos polinésios); poder, autorxiade, presti- 
gio; poder mágico ou sobrenatural 

man about town s. homem de sociedade; figura obrigatória no 
mundo social 

manacle s. (per. no p/.) algemas, grilhetas; (fig.) grilhões, laços, 
cadeias “* vt. algemar, manktar; (fig.) agrilhoar 

manage s. (an1.) adestramento ou treinamento de cavalos; escola 
de equitação: movimentos de um cavalo adestrado ' vt. mane- 
jar, manusear (arma, instrumento eic.); empunhar (arma, ferra- 
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menta etc.); conduzir, guiar, dirigir, gernr, governar, administrar 
(negócio, empresa etc.); adestrar, treinar, ensinar (cavalo); ma- 
nobrar (embarcação, pessoa [he managed the boat with great 
skill; she manages her husband in everything without his being 
aware of it]); cuidar de (gado etc.); domar, controlar, dominar 
submeter, subjugar (pessoa ou animal); poupar (saúde); conse- 
guir, lograr (she managed a smile; they managed to arrive on 
time; (irôn.) he managed to miss the bus), convencer, aliciar; 
(com can ou be able to) enfrentar, dar conta de, aguentar; fazer 
uso de (1 can manage another drink; can you manage this mat- 
ter?; E could manage a new coat); arranjar-se (1 can manage by 
myself) / vi. dirigir, administrar, assumir à direção (de negócio, 
empresa etc.), conseguir ou lograr seu intento, sair-se bem (nu- 
ma tarefa etc.), arranjar-se (he will have to manage with his old 
car) 

manageability s. maneabilidade; docilidade 

manageable a. manejável, manuseável; controlável, governável; 
dócil, tratável; viável, exequivel 

management s. manejo, manuseio; governo, controle; gerência, 
administração, direção; capacidade administrativa; tratamento, 
uso, emprego; habilidade, destreza, jeito; esperteza, velhacaria 
trapaça 

manager s. adminis.rador: diretor; gerente; superintendente; em- 
presário 

managerial q. administrativo; de ou relativo a diretor, gerente 
ou empresário 

Managua geôn. Manágua 

manakin, manikin s. (orn.) tangará, rendeira: homenzinho, ho- 
munculo, anão 

Manasseh, Manasses pren.m Manassés 

man-at-arms s. homem de armas, soldado, guerreiro 

manatee s. (zool.) peixe-boi, manatim, vaca marinha 

manchineel s. (bot.) mancenilheira 

Manchu s.a. manchu 

Manchuria geôn. Manchúria 

Manchurian s.a. manchu 

manciple s. despenseiro, ecônomo (de colégio etc.; 

Mancunian s. mancuniano, habitante de Manchester, mancnes- 
terense / a. de ou relativo a Manchester 

-mancy radical combinatório final do gr. mantela “adivinha- 

: ção”, através do lat. -mantia e do fr. ant. -mancie (do gr 

: manteúesthai '“profetizar'””, do gr. mántis ''profeta, 

adivinho”), em palavras de diferentes épocas, com correlatos 

morfticos e semânticos portugueses: chiromancy “'quiroman- 

* Cla”, necromancy ''necromancia”, ornithomancy “ornito- 

: mancia'”, pyromancy '*'piromancia'", geomancy 

“geomancia””, Aydromancy “hidromancia”, crystallomancy 

: “cristalomancia”, lithomancy “litomancia”- em todos os ca- 

É sos, OS adjetivos conexos são em ing. -mantic ''-mântico”. co- 

& mo chiromantic “'quiromântico” etc. 

mtu s. (filos.) mandala 

mandamus s. (jur.) (lat.) ordem de execução, compulsória; man 
dado, despacho 

mandarin s. mandarim (tb. ling.); tangerina; corante de cor ama 
rela ou alaranjada 

mandarin duck s. (orn.) pato mandarim 

mandatary s. (jur.) mandatário; procurador, delegado 

mandate s. (jur., polit., ecles.) mandato; (poét.) ordem, injun- 
ção; determinação de tribunal ou autoridade superior / vt. admi- 
nistrar sob mandato; confiar administração sob mandato 

mandator s. (jur.) mandante 

mandatory s (jur.) mandatário / a. mandatório, relativo a man- 
dato; obrigatório 

mandible s. (anat., zool.) mandibula, maxila inferior 

mandibular a. mandibular; mandibuliforme 

Mandingo s. (einol., ling.) mandinga 

mandola s. (mus.) bandola 

mandolin s. (mus.) bandolim 

mandolinist s. bandolinista 

mandrapora s. o m.q. mandrake 

mandrake s. (bot.) mandragora 

mandrel, mandril s. (mec.) mandril 

mandnill s. (z001.) mandnl 

manducate vt. manducar, mastigar, comer 

mane s. juba; crna; cabeleira comprida 

«mane terminação de palavras conexas com correspondentes 2 

3 francesas — como Angiomane. bibliomane ""anglômano, bt 

é bliômano”” — com o sentido daquele “que 1em mania por ah + 
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go”, sob o padrão do gr. -manês (ver -mania); em inglês a for- É 
ma viva é, preferentemente, -maniac ''-maniaco” 
man-eater s. canibal, antropófago; animal que ataca o nomem 
(esp. tigres e certos tubarões de águas tropicais) 
manêge, manege s. (equit.) (fr.) manejo, picadeiro; passos de 
cavalo treinado; escola ou arte de equitação 
manes sp/ manes (tb. com maiúsc.) 
maneuver s. o m.q. manoeuvre 
maneuverability s. o m.q. manoeuverability 
maneuverable a. o m.q. manoeuverable 
man Friday s. factótum, pau-para-toda-obra; criado fiel; pessoa 
indispensável 
manful a. másculo, varonil, vwil; valente, corajoso 
manfully adv. virilmente; corajosamente 
mangan- radial combinatório pelo ing. manganese “'manga- 
nês'*, em palavras do séc. XIX em diante, que em português 
apresentam correlação sob a forma mangano- (ver): mangan- 
É 
sd 
Ê 


Gas 


-amphibole “mangananfibólio”, mangan-apatite ''mangana- 
patita” manganblenda ''manganoblenda"", manganbrucite 
“manganobrucita””. manganchliorite ''manganoclorita””, 
manganhedenbergite' dE manganoh edenbergita””, manganpecto- 
lite ''manganopectolita””, mangantantalite ''manganotantali- 


CNA o TOTAL LORCA ÇÃO, 


: ta 

manganate s. (quim.) manganato 

manganese s. (quim.) manganês 

manganese bronze s. (metalurg.) bronze de manganês 

manganese spar s. (min.) rodonita 

manganese steel s. (metalurg.) aço-manganês 

manganik a. (quim.) mangânico 

manganite s. (quim.) manganito; (min.) manganita 

mangano- radical combinatório pelo ing. manganese ''manga 
&s” (ver mangan-), do séc. XIX em diante, com correlatos 

mórficos e semânticos portugueses: manganocalcite “'manga- 

nocalcita””, manganocotumbite ''manganocolumbita””, man- 

ganomagnetite *'manganomagnetita””, manganophyltite 

““manganofilita”, manganosiderite “*'manganossiderita””, 

manganostibiite ''manganostibiita””, manganotantalite ''man- 

* ganotantalita” 

manganous a. (Quim.) manganoso 

mange s. (veter.) sarna, gafeira 

mangeK-wurzel), mangold(-wurzel) s. (bot.) beterraba de 
forragem 

mange mite s. ácaro da sarna 

manger s. manjedoura 

mangle s. (mec.) calandra (tb. para passar roupa) / vw. passar 
roupa, calandrar; lacerar, destroçar, estraçalhar, retalhar; (fig.) 
desfigurar, mutilar, deturpar, estropiar 

mangler s. calandreiro; mutilador 

mango s. (bot.) manga; mangueira 

mangold (-wurzel) s. o m.q. mangek-wurzel) 

mangonel s. manganela, catapulta 

mangosteen s. (bot.) mangostão 

mangrove s. (bot.) mangue 

mangy a. sarnento, sarnoso; esquálido, esfarrapado, sórdido, 
sujo 

manhandle vt. mover com o emprego da força muscular; (gir.) 
tratar brutalmente, maltratar, seviciar 

man-hater s. misantropo 

Manhattan geôr. Manhattan ; s. (com minúsc.) coquetel à base 
de vermute e uísque 

manhole s. entrada, poço, orifício, tampão ou postigo de inspe- 
ção (de rede de esgotos etc.) 

manhood s. humanidade; masculinidade; virilidade; coragem, 
valor; população masculina 

man-hour s. hora-homem, hora de trabalho per capita 

man-hunt, manhunt s. busca, procura; caçada humana 

mania s. mania (tb. psiq.) entusiasmo excessivo, paixão, obsessão 

«mania radical combinatório final do gr. mania (lat. mania) co- 

nexo com o verbo gr. mainesthai “estar louco”, em compos- 

tos de vária época, com correlatos mórficos e semânticos por- 

tugueses (e derivados em ing. -mane, raro, tipo Anglomane 

“anglômano”, e em ing. -maniac, corrente e vivo, tipo Angio- 

mansc “anglomaniaco” — em que as duas formas coexistem 

: vivas em português): gynaecomania ''ginecomania”, erotoma- 

nia ““erotomania””, Aippomania “hipomania”, hydromania 

“hidromania” nymphomania “'ninfomania”, klepromania 

“cleptomania” , megalomania *'megalomania”", bibliomania 
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manlac s.a. maniaco; doido, louco, maluco 

«maniac ver mania- O 

manlacal a. maniaco 

manic a. (psiq.) maniaco 

manic-depressive s.a. (psiq.) maniaco-depressivo 

Manichean, Manichaean s.a. (hist.) maniqueu (fem. mani- 
quéia) 

Manichee s. maniqueu (fem. maniquéia) 

Manicheism, Manichaelsm s. (hist.) maniqueismo 

manicure s manicuro, manicura; tratamento cosmético das 
mãos e das unhas / vi. tratar das mãos e das unhas / vi. traba- 
lhar como manicuro, manicura 

manicurist s. manicuro, manicura 

manifest s. manifesto (de carga); lista de passageiros (em avião) 
/ a. manifesto, visivel, patente; claro, óbvio, evidente / vt. ma- 
nifestar, evidenciar, provar; mostrar, revelar, expressar, de- 
monstrar; registrar (carga) em manifesto / vI. manifestar-se, tor- 
nar evidente 

manifestant s. manifestante 

manifestation s. manifestação, demonstração; revelação, escla 
recimento 

manifestly adv. manifestamente; evidentemente 

manifesto s. manifesto; proclamação (esp. politica) 

manifold s. múltiplo, coisa múltipla; (mec.) tubo ou cano de dis- 
tribuição; (aer.) tubulação; cópia (tirada em mimeógrafo etc.) 
fac-símile / a. múltiplo, multíplice, multiforme; complexo; mui- 
tos, numerosos, diversos (manifold vexations) / vt. tornar múlti- 
plo; multiplicar (esp. cópias) 

manlfolder s. máquina copiadora; mimeógrafo 

manihot s. (bot.) mandioca 

manikin, mannikin s. homúnculo, anão; manequim, boneco 
(anatômico); (orn.) ver manakin 

manila, manilla s. cânhamo-de-manilha; papel-manilha 

Manila geón. Manilha 

Manila hemp s. cânhamo-de-manilha 

manila paper s. papel-manilha 

manila rope s. corda de cânhamo 

manilla s. manilha (em certos jogos antigos de cartas); bracelete 
de metal usado por algumas tribos africanas como objeto de tro- 
ca; (com maiúsc.)o m.q. Manila 

man in the street s. homem da rua, homem comum, vulgo 

manioc s. (bot.) mandioca 

maniple s. (hist., ecles.) manipulo 

manipular s. (ant. rom.) manipular (soldado de um manípulo ro- 
mano) / a. manipulário (relativo a um manipulo); manipulatório 

manipulate vr. manipular, manobrar, manusear, manejar 

manipulation s. manipulação, manejo, manuseio; manobra, ar- 
dil 

manipulative a. manipulatório 

manipulator s. manipulador; manobrador 

manishness s. masculinidade, ares masculinos 

manitou, manitu, manito s. (EUA) manitó, manitu 

mankind s. humanidade, gênero humano; os homens, o sexo 
masculino 

manlike q. varonil, másculo, viril; masculinizada (diz-se de mu- 
lher); que tem aparência humana 

manliness s. masculinidade, virilidade; valor, brio, coragem; no- 
breza, dignidade 

manly a. másculo, viril, varonil; valente, valoroso, brioso, cora- 
joso 

manna s. maná (tb. bibl., farmac., fig.) 

manna grass s. (bot.) capim-do-campo 

manned a. tripulado (diz-se de aeronave, espaçonave etc. com 
tripulação humana) 

mannequia s. manequim, modelo 

manner s. maneira, modo, forma, moda (do the exercise in this 
manner); estilo (he painits in the manner of Gauguin); método; 
maneirismo; costume, hábito; conduta, procedimento; (ant.) ti- 
po, espécie (what manner of woman is she?); (no pt.) educação 
(good manners, bad manners); costumes (tb. liter. [novel of 
manners, comedy of manners]); maneiras, modos (this child has 
no manners); civilidade, urbanidade, delicadeza; ar, jeito, por- 
te, aparência, ademanes -after the m. of à maneira de, à moda 
de. -a4 m. of toda sorte de. -in a m. de cerio modo, em certo sen- 
tido, até certo ponto. -ln a m. of speaking por assim dize, de 
certo modo. -ia the m. of à maneira de, à moda de. -no m. of ab- 
solutamente nenhum. -to the m. born talhado, nascido ou feito 
para 
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mannered a. de boas ou más maneiras; amaneirado, afetado, ar- 
tificial 

mannerism s. maneirismo (tb. teat.y; afetação 

mannerist s. maneirista 

mannerless a. mal-educado, indelicado, grosseiro. incivil, des- 
cortês, de maus modos 

mannerly a. maneiroso, amável, polido, delicado / adv. manei- 
rosamente, polidamente 

mannikia s. o m.q. manikin 

mannish a. masculino, viril; característico de homem; masculini- 
zada (diz-se de mulher) 

mannite, mannitol s. (quim.) manita, manitol 

mannose s. (Quim.) manose, manitose 

manoeuverability, maneuverability s. maneabilidade 

manoeuverable, maneuverable a. maneável 

manoeuvre, maneuver s. manobra, evolução, movimento es- 
tratégico (tb. mil.); intriga, trama, ardil, estratagema; (no pÍ. 
mil.) manobra / vt. vi. manobrar (tb. mil.); manipular; maqui- 


nar 

Man of Galilee s. Homem da Galiléia (Jesus Cristo, 

man of God s. homem santo; sacerdote; ermitão 

man of letters s. homem de letras, literato 

Man of Sorrows s. Jesus Cristo 

man of straw s. homem-de-palha, testa-de-ferro 

man of the world s. homem viajado, experimentado, conhece- 
dor da vida e da sociedade 

man-of-war s. navio ou vaso de guerra, belonave 

maa-of-war bird s. (orn.) fragata 

manometer s. manômetro 

manometric a. manométrico 

man on horseback s. (fig.) militar com influência ou poder poli 
tico; ditador, caudilho 

manor s. (hist. Ing.) dominio feudal, herdade nobre; (hist. EUA) 
propriedade rural arrendada; casa senhorial, solar 

manor-house, manor house s. mansão senhorial, solar 

manorial a. senhorial, solarengo 

man overboard inter;. homem ao mar! 

manpower, man power s. potencial humano; (mil.) efetivo 

man-rope, manrope s. (náut.) cabo que serve de corrimão; 
guarda-mancebos 

mansard s. mansarda, água-furtada; (tb. mansard rosf) telhado 
de mansarda 

manse s. presbitério 

manservant s. empregado, servo, criado 

mansion s. mansão; (no pt. Ing.) edifício de apartamentos 

man-size, man-sized a. do tamanho de um homem; próprio pa- 
ra homens; (fig.) grande, enorme; dificil, árduo, penoso 

manslaughter s. (jur.) homicídio culposo ou involuntário; assas- 
sinio 

manslayer s. (jur.) homicida involuntário 

manta s. manta (peça de arreio; agasalho de lã; gênero de grandes 
raias (tb. manta ray)); O m.q. mantelet 

mantel s. viga, pedra ou arco que sustenta o consolo de uma larei- 
ra; O próprio consolo da lareira 

mantelet, mantlet s. mantelete (tb. mil.) 

mantelleta s. (ecles.) mantelete 

mantelpiece s. consolo de lareira 

manteltree s. viga ou arco que sustenta o consolo da lareira 

mantic aq. divinatório, profético 


-Maatic terminação conexa com o adjetivo gr. mantikós do 


: subst. gr. mantês “profeta, adivinho”, port. -mântico (ver : 

* -manc)y) : 

mantilla s. mantilha 

mantis s. (ent.) louva-a-deus 

mantis crab s. (zool.) tamarutaca 

mantissa s. (mat.) mantissa 

masntle s. manto (tb. zool., metalurg.); capa; (fig.) involucro, re- 
vesiimento: camisa, donzela (de lampião); o m.q. mantel / vi. 
cobrir; envolver (em manto ou como em manto); encapotar; en- 
cobrir, ocultar, disfarçar, encapar; obscurecer, velar; aiapetar, 
recobrir / vi. estender-se, espalhar-se; espumar (liquido); cobrir- 
se de limo (água estagnada); enrubescer, ruborizar-se (faces); 
disiender as asas (falcão) 

mantlet s. o m.q. manteler 

mantra s. (filos.) mantra 

mantua s. (hist.) mantô (vestimenta feminina) 

Mantua, Mantova geôn. Mântua 

mantua-maker s. (hist.) costureira 


maraca 


Mantuan s.a. mantuano. -the M. o Mantuano (Vergílio) 

manual s. manual; compêndio; teclado de órgão; (mil.) manejo 
regulamentar (de arma de fogo) / a. manual 

manually adv. manualmente 

manual training s. treino ou treinamento manual; ensino de tra- 
balhos manuais 

manubrium s. (anat., zool.) manúbrio 

manufactory s. fábrica, manufatura 

manufacture s. manufatura, fabricação, produção, indústria; 
produto manufaturado ou industrial / vt. manufaturar, fabri- 
car, produzir; inventar, forjar 

manufacturer s. fabricante, manufator, manufaturador 

manufacturing a. manufatureiro; industrial 

manuka s. (bot.) árvore ou arbusto do gênero Leptospermum, de 
madeira dura e folhas aromáticas, comum na Austrália ou Nova 
Zelândia 

manumission s. manumissão, alforria, emancipação 

manumit (pret. e pp. manumitted) / vt. manumitir, alforriar 
emancipar, libertar 

manumitted q. manumisso, emancipado, liberto, forro 

manumitter s. manumissor; aquele que dá alforria etc. 

manure s. estrume, esterco, adubo / vi. estrumar, estercar, adu- 
bar 

manus s. (anat., zool.) segmento distal do membro anterior dos 
vertebrados; mão; (dir. rom.) poder marital 

manuscript s. manuscrito; (tip.) original / a. manuscrito, escrito 
a mão 

manward, manwards a. (ant.) dirigido ou destinado ao ho 
mem, humano / adv. (ant.) para o homem, em relação ao ho- 
mem 

manwise adv. como homem, á maneira de homem 

Manx s. habitante da ilha de Man; lingua falada na ilha de Man / 
a. relativo ou pertencente á ilha de Man ou a seus habitantes e 
lingua 

Manx cat s. gato da ilha de Man; espécie de gato sem cauda 

Manxman s. natural ou habitante da ilha de Man 

many s. pron. muitos, grande quantidade, muita gente (many 
were interviewed but few were chosen; many of them were ill; a 
good many came to the party); (com the) a multidão, o povo (he 
showed nothing but contempt for the many) / a. (comp. more, 
superl!. most) muito; muitos; numerosos (many books; many a 
man; many people). -a good m. muitos, boa quantidade. -a great 
m. muitos, grande quantidade. -as m. as tantos quanto. -how 
m.? quantos?. -oBe, two etc, ... too m. um, dois etc. ... demais, 
de sobra. -so m. tantos, tanto. -the m. os muitos, a maioria. -to 
be one too m. estar demais, estar sobrando. -to be (one) too m. 
for someoge lograr, frustrar ou derrotar alguem. -too m. de- 
mais, muitos, demasiado. -very m. muitissimos 

manyplies s. folhoso, folho (terceiro estômago dos ruminantes, 

many -sided a. multiforme, múltiplo, multiplice; com muitos ta- 
lentos ou capacidades 

manzanita s. (bot.) nome de vários arbustos californianos do gê- 
nero da uva-ursina 

Maoism s. maoismo 

Maoist s.a. maoista 

Maori s. maori (tb. ling.) 

Maoriland geôn. Nova Zelândia, Maorilândia 

map s. mapa, carta; descrição ou tratado pormenorizado; (gir.) 
rosto, cara. -off the m. (coloq.) sem importância, insignificante, 
antiquado, obsoleto. -om the m. (coloq.) importante, que deve 
ser levado em conta, em evidência. -to put on the m. (coloq.) co- 
locar em evidência, tornar conhecido ou importante. -to wipe 
off the m. (coloq.) varrer do mapa, tornar insignificante, relegar 
ao esquecimento / (pret. e pp. mapped) vt. cartografar, fazer o 
mapa de, fazer o levantamento de. -t0 m. out planejar minucio- 
samente 

maple s. (bot.) bordo, ácer 

maple sugar s. açucar de bordo 

maple syrup s. xarope de bordo 

maqui s. (bot.) arbusto ornamental da familia das coniferas e na- 
tivo do Chile 

mar (pret. e pp. marred) vi. danificar, estragar, desfigurar; preju- 
dicar, frustrar 

marabou s. (orn.) marabu; penas da cauda dessa ave; espécie de 
fio de seda torcida, tecido desse fio 

marabout s. (relig.) marabu (tb. orn.), marabuio; sepultura de 
marabu 

maraca s. maracá, maraca (espécie de chocalho) 
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marasca s. (bot.) marasca, espécie de cereja amarga 

maraschino s. marasquino 

maraschino cherry s. (cul.) cereja ao marasquino 

marasmus s. (med.) marasmo 

Maratha, Mahratta s. (ernol.) marata 

Marathi, Mahratti s. (ling.) marata, marati 

marathon s. (desp.) maraiona (tb. fig.) 

Marathon geôn. Maratona 

maraud vt. vi. saquear, pilhar 

marauder s. saqueador, pilhante 

marauding s. saque, pilhagem 

maravedi s. (hist.) maravedi, morabitino 

marble s. mármore; escultura de mármore; laje de mármore; 
marmoreação, aspecto marmoreado; bola de gude; (no p!.) jogo 
de gude; (no pi. gir.) bom senso, miolo (the old man is tosing his 
marbles) / a. de mármore, marmóreo / vt. marmorear, marmo- 
rizar, dar aspecto de mármore a 

marble cake s. (cul.) bolo mármore 

marbleize vt. marmorizar 

marbling s. marmorização; aparência marmórea 

marbly a. marmóreo 

marc s. bagaço (esp. de uva) 

Marc, Mark pren.m. Marcos, Marco 

Marcan a. de ou relativo a são Marcos 

marcasite s. (min.) marcassita 

marcel s. ondulação do cabelo / (pret. e pp. marcelled) vt. ondu- 
lar o cabelo 

Marcella, Marcelle pren.f. Marcela 

marcescent a. (bot.) marcescente 

march s. marcha (tb. mil., mús.); caminhada longa e penosa; an- 
damento, progresso, curso, avanço (the march of ume, the 
march of events); (ger. no pt. hist.) marca, limite, fronteira (esp. 
entre as regiões da Grã-Bretanha); região fronteiriça (ger. dispu- 
tada por dois paises); (com maiúsc.) março. -m. past(mil.) revis- 
ta de tropas. -on the m. em marcha. -to steal a m. on someose 
ganhar vantagem sobre alguém sem ser notado / vt. pôr em mar- 
cha; fazer marchar / vi. marchar (tb. mil.). -to m. away afastar- 
se marchando. -to m. in entrar. -to m. off sair; ir-se. «to m. on 
continuar. -to m. out sair. -to m. past desfilar; caminhar a passo 
solene; avançar, prosseguir, progredir. -to m. up adiantar, subir. 
“to m. upon, to m. with confinar, ter limites com 

marcher s. marchador; habitante de região fronteiriça (esp. da 
fronteira entre Inglaterra, Escócia e Pais de Gales) 

marching order s. ordem de marchar; (mil.) ordem-unida. -to 
give someone his marching orders (fig .) mandar alguém sair ou ir 
embora 

marchioness s. marquesa 

marchpane s. o m.q. marzipan 

Marcia, Marsha pren.f. Márcia 

marcont s. (an!.) marconigrama, radiograma / vt. vi. (ant.) ra- 
diografar, enviar radiotelegrama 

marconigram s. (ant.) marconigrama, radiograma 

Marcus pren.m. Marcos, Marco 

Mardi Gras s. terça-feira gorda; carnaval; terça-feira de carna- 
val 

mare s. egua; fêmea da zebra e de outros equinos 

maremma s. (p/. -me) marema; emanação maremática 

mare's nest s. descoberta ilusória, engano, logro 

mare's-tail s. (bot.) cavalinho d'água; (met.) rabo-de-galo, cirro 

Margaret, Margarita pren.f. Margarida 

margaric a. (quim.) margárico 

margarine, margarin s. margarina 

margarite s. (min.) margarita 

margay s. (z00l.) gato-do-mato, maracajá 

marge s. (poét.) margem 

Marge Aipoc. de Margaret 

Margie, Mari Aipoc. de Margaret 

margin s. margem (tb. econ., com.); beira, orla, borda; limite; 
tolerância; reserva / vt. escrever à margem; marginar; beirar, or- 
lar 

marginal a. marginal (tb. econ., sociol.) 

marginalia sp/. notas marginais 

marginally adv. marginalmente 

marginal note s. nota marginal, nota à margem 

marginal stop s. para-margem (em máquina de escrever) 

marginate a. marginado “ vt. marginar; beirar 

margin of safety s. margem de segurança 

margin release s. botão-tope, solia-margem 

Margot hspoc. de Margaret 
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margrave s. (hist.) margrave 

margraviate s. (hist.) margraviato, margraviado 

margravine s. (hist.) margravina 

marguerite s. (bot.) margarida 

Marguerite pren.f. Margarida 

Marian, Marianne, Maryanne, Marion pren.f. Mariana 

Marian a. (relig.) mariano, relativo à Virgem Maria; relativo a 
Maria |, rainha da Inglaterra, ou a Maria Stuan 

Marianas Islands geôn. ilhas Marianas 

Marie pren.f. Maria 

Marietta pren.f. Marieta / hipoc. de Mary 

marigold s. (bot.) cravo-de-defunto 

marijuana, marihuana s. (bot.) maconha 

Marilyn, Marylynne pren.f. dim. de Mary 

marimba s. (mús.) marimba 

marina s. marina, pequeno aricoradouro para barcos de recreio 

marinade s. (cul.) escabeche / vr. marinar; pôr ou preparar em 
escabeche 

marinate vt. (cul.) ver marinade 

marine s. marinha, frota (mercantile marine, merchant marine); 
(b.a.) marinha (pintura); (mil.) fuzileiro naval. -tell that to the 
(horse) marines (gir.) vá contar essa para outro / a. marinho; 
maritimo; naval; (mil.) relativo aos fuzileiros navais 

marine code s. código maritimo 

Marine Corps s. (mil. EUA) corpo de fuzileiros navais 

marine insurance s. seguro marítimo 

mariner s. marinheiro; navegante, navegador 

mariner's compass s. bussola, agulha de marear 

Mariolatry s. (reliz.) mariolatria 

Marion pren.m. Mariano 

marionette s. marionete, fantoche, titere (tb. fig.) 

Mariposa lily s. (bot.) lírio-tulipa, lirio-túlipa 

marish s. (ant.) pântano, charco / q. pantanoso 

Marist s.a. (catol.) marista 

marital a. marital; conjugal, matrimonial 

marital status s. estado civil 

maritime q. maritimo, costeiro; naval; náutico 

Marius pren.m. Mário 

marjoram s. (bot.) manjerona 

Marjorie, Marjory, Margery pren.f. Margarida 

mark s. marca (tb. náut.), sinal; nota, grau (he got good marks 
in the test); signo, simbolo; insígnia, distintivo; importância, 
distinção; impressão; cunho, estigma, ferrete; linha ou traço pa- 
ra marcar; carimbo, sinete; cruz (como assinatura); ponto (ques- 
tion mark, exclamation mark; he got full marks); marco, baliza; 
tento (em jogos); boca do estômago (no boxe); indício, indica- 
ção, sintoma; evidência, testemunho, prova; traço, vestigio; im- 
pressão, pegada, mancha, cicatriz; alvo, meta, mira, objetivo 
(he hit the mark with his speech); observação, nota, registro (this 
report is worthy of mark), padrão, norma (her performance was 
up to the mark); (nãut.) marca de bordo livre, marca Plimsoll; 
(hist.) marca, limite, fronteira: (fin.) marco (unidade monetária 
da Alemanha, Finlândia etc.;; (gir.) pessoa facilmente engana- 
da, otário (he is a mark for swindlers). (God) bless the m., 
(God) save the m. (irôn.) com o perdão da palavra. -to be below 
the m. ser insatisfatório ou inadequado, não estar à altura. -to 
be beside the m., to be wide of the m. ser fora do alvo, errar o al 
vo; (fig.) ser alheio ao assunto, ser fora de propósito, não vir ao 
caso. -to be on the m. estar pronto para a partida ou para a lar 
gada. «to be up to the m., to come up to the m. ser satisfatório 
ou adequado, estar à altura. -to be wide of the m. o m.q. to be 
beside the m. -to leave one's m. exercer influência, deixar im- 
pressão. -to m. one'sm. ser bem-sucedido; distinguir-se, assina- 
lar-se. -to miss the m. errar o alvo; (fig.) falhar, ser malsucedido. 
«to toe the m. obedecer ou cumprir à nsca (instruções normas 
etc.) / vt. marcar; pôr marca em; assinalar; indicar, mostrar; de- 
terminar, fixar; designar, destinar; manifestar, expressar; tomar 
nota de, registrar; notar, reparar em, observar; prestar atenção 
a; caracterizar, distinguir; etiquetar (mercadorias); (educ.) dar 
nota; (desp.) fazer a contagem; marcar (jogador, no futebol). 
«to m. down reduzir O preço, remarcar. -to m. off separar; de- 
marcar -to m. out demarcar; planejar, destinar (they were 
marked out for slaughter). -to m. time marcar passo (1b. fig.) «to 
m. up aumentar de preço / vi. marcar, fazer marcas; observar 

markdown s. redução de preço, remarcação 

marked q. marcado; assinalado; pronunciado, acentuado 

markedly adv. marcadamente notadamente 

marked man s. homem marcado 





marker 


marker s. marcador (pessoa, coisa ou instrumento); (desp.) pla- 
car; encarregado do placar ou de contagem 

market s. mercado; praça; feira; empório; procura (de um arti- 
go); comércio, negócio, tráfico; (fin.) bolsa: preço. valor, cota- 
ção. - the M. o Mercado Comum Europeu. -to be in the m.., to be 
oa the m., to come into the m. encontrar-se ou achar-se à venda. 
«to be in the m. for estar à procura para comprar. «to bring one's 
eggs to a bad m., to bring one's hogs to a bad m. (fig.) fazer mau 
negócio. -to buy at the m. (com.) comprar ao preço da praça. -te 
make a m. of barganhar. -to play the m. operar na bolsa ou no 
mercado de valores. -to put on the m. pôr à venda, lançar no 
mercado. -to sell at the m. (com.) vender ao preço da praça / vt. 
vi. negociar; mercar, mercadejar; colocar na praça, vender; co- 
locar, comprar, vender ou fazer compras no mercado ou na feira 

marketability s. negociabilidade 

marketable a. negociável; vendível, vendável 

market basket s. cesta de compras 

marketer s. negociante, comerciante; feirante 

market garden s. horta para fins comerciais 

market order s. ordem de comprar ou vender ao preço do dia 

market-place, market place s. mercado; feira-livre 

market price, market rate s. preço de mercado 

market research s. pesquisa de mercado 

market value s. valor de mercado 

marking s. marcação; marca, sinal; ato de corrigir e dar nota em 
trabalhos e provas 

marking-ink, marking ink s. tinta para marcar roupa 

marking-iron, marking iron s. ferrete 

marksman s. perito em tiro ao alvo; atirador: aquele que tem boa 
pontaria; (mil. EUA) classificação mais baixa de atirador do 
exército 

marksmanship s. perícia em tiro ao alvo; pontaria certeira 

mark-up, markup s. alta de preço; artigo em alta no mercado; 
(com.) acréscimo feito ao preço de custo de um artigo na fixação 
do preço de venda 

mari s. marga / vt. adubar com marga; (nâut.) amarrar ou costu- 
rar com merlim 

marlaceous a. margoso 

marlin s. (ict.) marlim (do gênero Makaira) 

marline s. (náut.) merlim 

marline-spike, marlinspike s. (náut.) espicha; passador para 
cabos 

marlite s. variedade de marga resistente à ação do ar 

marly a. margoso 

marmalade s. geléia de laranja ou de outras frutas cítricas 

marmalade tree s. (bot.) sapota, sapoteiro 

marmolite s (min.) marmolita, marmorita 

marmoreal, marmorean a marmóreo 

marmoset! s. (z0ol.) sagúi 

marmot s. (z00!.) marmota 

Maronite s. (relig.) maronita 

maroon s. negro fugido, quilombola (esp. nas Antilhas e Surina- 
me); pessoa abandonada em costa deserta; castanho-avermelha- 
do, marrom, granadino; petardo (foguete de artifício) / a. casta- 
nho-avermelhado, marrom, granadino / vt. abandonar (pessoa) 
em ilha ou costa deserta como castigo (he was marooned by the 
mutineers and left with little food); abandonar, desamparar, in- 
sular / vi. vaguear, vadiar (they were seen marooning about the 
town); (EUA) escapar do cativeiro (they marooned and fled into 
the hilis); acampar, fazer piquenique 

marplot s. desmancha-prazeres; pessoa que atrapalha a execução 
de algum plano ou projeto 

marque s. (hist.) marca. -Letter(s) of m. (and reprisal) carta de 
marca, carta ou licença de corso 

marquee s. tenda de grandes dimensões; marquise, toldo fixo 
diante de edificio 

Marquesas Islands geôn. ilhas Marquesas 

marquess s. o m.q. marquis 

marquetry, marqueterie s. marchetaria, tauxia 

marquis, marquess s. marquês 

marquisate s. marquesado 

marquise s. marquesa; anel com pedras dispostas em forma oval. 
(ant.) tenda de grandes proporções 

marquisette s. (tecl.) marquisete 

marram s. (bot.) estorno, feno-das-areias 

Marrano s. (hist.) marrano (mouro ou judeu convertido na Es 
panha medieval, esp. aquele que fingia aceitar a fé cristã para es- 
capa! de perseguições) 
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martyr 


marriage s. matrimônio, casamento, núpcias; união, enlace, uni 
ão íntima 

marriageability s. nubilidade 

marriageable a. casadouro, núbil 

marriage articles sp/. contrato antenupcial 

marriage certificate s. certidão de casamento 

marriage license s. licença de casamento 

marriage lines sp/. certidão de casamento 

marmage portion s. dote 

marriage settlement s. contrato de arras 

RATES song s. epitalâmio 

married a. casado; matrimonial, conjugal 

marron s. castanha européia; cor de castanha 

marron glacé s. (cul.) marron glacé 

marrow s. medula, tutano; (fig.) essência, âmago; (bot.) varie- 
dade de abóbora de forma ovóide (tb. vegetable marrow) 

marrowbone s. osso com tutano; (no pt. fam.) joelhos 

marrowfats. (bot.) ervilha graúda 

marrow squash s. (bot. EUA) variedade de abóbora de forma 
ovóide (Cucurbita pepo) 

marrowy a. medular, meduloso 

marry interj. (ant.) apre!, com a breca!, deveras! (tb. marry 
come up) / vi. casar; desposar; unir em casamento; dar em casa- 
mento; (fig.) unir, ligar, combinar; (náut.) emendar (cabos) pe- 
las extremidades sem mudar-lhes o diâmetro (ger. com costura 
de laborar) / vi. casar-se, contrair matrimônio; unir-se, ligar-se. 
-tO m. into money (gir.) fazer casamento de conveniência, dar o 
golpe do baú 

Mars s. (mitol., astron.) Marte 

Marseillaise s. (mús.) Marselhesa 

Marseilles geôn. Marselha / s. (com minúsc. tecl.) tecido grosso 
de algodão 

marsh s. pântano, charco, brejo, paul 

Marsha pren.f. Márcia 

marshal s. marechal; mestre-de-cerimônias; (EUA) oficial de jus- 
tiça que exerce funções de xerife, (EUA) chefe de polícia ou de 
bombeiros em algumas cidades; (hist. EUA) representante da 
autoridade federal no Oeste / (pret. e pp. marshaled ou marshall 
ed) vt. dispor, enfileirar, arranjar, disciplinar; colocar em ordem 
de batalha; conduzir, dirigir, guiar; (heráld.) combinar brasões 
num só escudo / vi. tomar posição 

marshalcy s. marechalato, marechalado 

marsh cress s. (bot.) agrião-do-pântano 

marsh elder s. (bot.) variedade de rosa-de-gueldres 

marsh fever s. febre paludosa, febre palustre, malária 

marsh gas s. gás dos pântanos; (quim.) metano 

marsh hen s. (orn.) galinha-d'água ou frango-d'água 

marshmallow s. doce feito de raiz de altéia com gelatina ou go 
ma-arábica 

marsh mallow s. (bot.) malvaisco, altéia 

marsh marigold s. (bot. calta 

marshy a. pantanoso, palustre, paludoso 

marsupial s.a. (z00l.) marsupial 

marsupium s. (zool.) marsúpio, bolsa marsupial 

mart s. mercado, empório, praça 

Martello, Martello tower s. pequeno forte circular, geralmente 
localizado no litoral para impedir desembarque inimigo 

marten s. (zool.) marta 

martensite s. (metalurg.) martensita 

Martha pren.f. Marta 

martial q. marcial, militar: bélico, guerreiro 

Martial n.m. Marcial 

martial law s. lei marcia' 

martian s.a. marciano 

martin s. (orn.) andorinha-de-casa 

Martin pren.m. Martinho 

martinet s. militar severo e apegado à disciplina 

martingale s. gamarra (em equitação); (náut.) estai de prea-per 
xe; sistema de apostas progressivas em jogo, acumulada 

martini s. marrini (bebida) 

Martinique geón. Martinica 

Martinmas s. (ecles.) festa de são Martinho (11 de novembro) 

Martinmas summer s. periodo de temperatura amena que acon- 
tece geralmente entre 1R de outubro e 11 de novembro 

martlet s. (orn.) andonnha-de-casa; (herakd.) pássaro represen- 
tado sem pés 

martyr s mártir; sofredor “ vr. martirizar; atormentar, torturar 
“to make a m. of oneselí fazer-se de mártir. «to be a m. to sofrer 
de 


martyrdom 


martyrdom s. martírio; tortura, suplício, tormento 

martyrization s. martirização 

martyvrize, martyrise vz. martirizar; atormentar 

martyrologist s. martirologista, martirólogo 

martyrology s. martirológio 

martyry s. santuário erigido em honra de um mártir 

marvel s. maravilha, prodigio, portento; (ant.) surpresa, pasmo. 
espanto / (pret. e pp. marveled ou marvelled) vt. maravilhar; en- 
cher de espanto / vi. maravilhar-se, assombrar-se, admirar-se 

marvellous, marvelous a. maravilhoso, prodigioso, espantoso, 
surpreendente, incrivel, assombroso; ótimo, magnifico, esplên- 
dido 

marvellously, marvelously adv. maravilhosamente, admiravek 
mente; prodigiosamente 

marvel of Peru, marvekof-Peru s. (bot.) maravilha, jala- 
pa-verdadeira 

Marxian, Marxist s.a. marxista 

Marxism s. marxismo 

Mary pren.f. Maria 

marzipan, marchpane s. marzipan, maçapão 

mascara s. rimel 

mascle s. (heráld.) lisonja 

mascot s. mascote 

masculine s. masculino (tb. gram.) / a. masculino (tb. gram.); 
másculo, viril, varonil; robusto, vigoroso 

masculine rhyme s. (métr.) rima masculina 

masculinity s. masculinidade 

mash s. mistura; malte moido (usado na fabricação da cerveja); 
ração de farelo ensopado; mingau, papas, massa; (coloq.) purê 
de batatas; (gir.) mixórdia, confusão; objeto de paixão, ídolo, 
xodó, menina dos olhos / vt. misturar; submeter (o malte) à 
brassagem; preparar ração de cereais para o gado; triturar, es- 
magar, amassar, reduzir a pasta, mingau ou purê; (gir.) desper- 
tar paixão em alguém. -to be mashed on derreter-se por, babar- 


se por 

mashed potatoes spt. (cul.) purê de batatas 

masher s. amassador, espremedor; (gir.) homem metido a con- 
quistador; bolinador, mão-boba 

mashie, mashy s. (desp.) ferro número 5 (tipo de taco de golfe) 

mashie niblick s. (desp.) ferro número 7 (tipo de taco de golfe) 

mash note s. (gir.) bilhete de amor 

mask s. máscara (tb. teat., mil.); máscara mortuária; caraça; 
mascarada (tb. masque); (ant.) mascarado; (fig.) disfarce, simu- 
lação; camuflagem; pretexto; capa; (arquit.) mascarão; (mil.) 
cobertura / vt. mascarar (tb. mil.); disfarçar, dissimular; enco- 
brir; camuflar / vi. mascarar-se; ocultar-se 

maskalonge, maskanonge s. o m.q. maskinonge 

masked ball s. baile de máscaras 

masker, masquer s. mascarado 

maskinonge, maskalonge, maskanonge s. (ict.) variedade de 
lúcio norte-americano (encontrado esp. nos Grandes Lagos) 

masochism s. (psiq.) masoquismo (tb. colog.) 

masochist s. (psiq.) masoquista (tb. colog.) 

masochistic a. (psig.) masoquista, masoquístico (tb. colog.) 

mason s. pedreiro, alvanel; (com maiúsc.) maçom 

mason bee s. (ent.) nome de diversas abelhas solitárias que cons- 
tróem ninhos de barro e areia 

Mason-Dixon line, Mason and Dixon's line s. (EUA) limite 
entre os Estados de Maryland e Pennsylvania, considerado como 
linha divisória entre os estados escravagistas e abolicionistas an- 
tes da Guerra Civil 

Masonic a. maçônico 

masonite s. tipo de madeira prensada usada em construção; (com 
maiúsc. marca registrada) 

mason jar s. pote de conservas 

masonry s. alvenaria; ofício de pedreiro; construção de pedra; 
(com maiúsc.) maçonaria 

Masora, Massorah s. Massorá 

Masorete s. massoreta 

masque s. espetáculo teatral de amadores com tema alegórico ou 
lendário (esp. na Inglaterra nos séc. XVl e XVII); composição 
própria para essas representações 

masquer s. o m.q. masker 

masquerade s. mascarada; baile de máscaras; disfarce, fantasia; 
embuste, pantomima / vi. tomar parte numa mascarada; 
mascarar-se, disfarçar -se 

masquerade ball s. baile de máscaras 

masquerader s. mascarado 
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master mechanic 


mass s. massa (tb. fis., farmac.); grande quantidade; multidão; 
montão; conjunto; tamanho, grandeza, vulto, volume; (ger. 
com maiúsc.) missa (tb. mús.). -a m. of coberto de, cheio de (fe 
ridas, erros etc.). -im (the) m. em massa, no conjunto, no total 
coletivamente. -the (great) m. of a maior parte, a maioria de. 
«the masses a massa, O povo, as classes ditas inferiores da socie- 
dade / a. de massa; em massa; maciço, em grande escala; popu- 
lar, de massa / vt. vi. juntar(-se) ou reunir(-se) em massa; con- 
centrar(-se) (tb. mil.); aglomerar(-se), congregar(-se), congluti- 
nar(-se) 

massacre s. massacre, carnificina, chacina, morticinio / vt. chaci- 
nar, massacrar 

massage s. massagem / vt. fazer ou dar massagem, massagear 

massager, massagist s. massagista 

massasanga s. gênero de pequenas cascavéis norte-americanas 

mass-energy equivalence s. (fis.) equivalência massa-energia 

masseter s. (anat.) masseter 

masseur s. (fr.) massagista (homem) 

masseuse s. (fr.) massagista (mulher) 

massicot s. massicote, monóxido de chumbo 

massif s. (geol.) maciço 

massive a. maciço (tb. geol., med.); grande; sólido; compacto; 
(min.) pseudo-amorfo; (fig.) imponente; vasto; possante, pode- 
TOSO 

mass meeting s. comício monstro 

mass number s. (fis.) número de massa 

mass of manoeuvre, mass of maneuver s. (mil.) massa de 
manobra (tb. fig.) 

Massorah s. o m.q. Masora 

Massorete s. o m.q. Masorete 

massotherapy s. massoterapia 

mass production s. produção em massa, produção em série 

mass spectrograph s. (fis.) espectrógrafo de massa 

massy a. (poét.) maciço; pesado; volumoso 

mast s. mastro; haste, poste; mastro ou torre de amarração (tb. 
mooring-mast); bolotas ou nozes para cevar porcos. -to serve be- 
fore the m., to travel before the m. viajar como marinheiro. ser- 
vir como tripulante / vt. mastrear, pôr mastro em (navio) 

mastaba s. (arqueol.) mastaba 

mastectomy s. (cir.) mastectomia 

masted a. provido de mastros 

master s. mestre; professor (tb. schoolmaster); patrão, emprega- 
dor, chefe; amo, senhor; dono da casa; o que manda, o que do- 
mina (we will see which of us is master here); vencedor (em com- 
petição etc.); artifice perito que trabalha por conta própria (mas- 
ter mason, master carpenter); capitão de navio mercante, mes 
tre, patrão; artista famoso (the old masters of Renaissance); 
obra de arte; escrivão; forma de tratamento para meninos e ra- 
pazes (usado esp. por criados e subalternos); (educ.) pessoa que 
possui o grau de Master of Arts, Master of Science etc. -our M., 
the M. nosso Mestre, o Mestre (Jesus Cristo). -to be m. of ser se- 
nhor ou dono de, dominar, ter à sua disposição. -to be one's 
own m. ser dono de si mesmo, ser dono do próprio nariz. -to 
make oneself m. of adquirir perfeito conhecimento ou prática de 
/ a. mestre; principal (the master bedroom); superior, dominan- 
te (a master mind, a master race); magistral (a master stroke, a 
master plan) / vt. subjugar, dominar; dirigir, governar; tornar- 
se perito em, conhecer a fundo, tornar-se mestre em; aprender a 
manejar (to master a science; to master a tool) 

master-at-arms s. oficial encarregado de manter a ordem em na- 
vio de guerra ou mercante 

master builder s. mestre-de-obras; arquiteto; construtor; em- 
preiteiro 

masterdom s. mestria; domínio, supremacia 

masterful a. autoritário, imverioso, dominador; magistral; hábil, 
perito 

master gauge s. calibre padrão 

master-hand s. mestre, perito; mestria, habilidade, perícia; mão 
de mestre 

master-key, master key s. chave mestra 

masterless a. sem mestre ou patrão; descontrolado, desgoverna- 
do; livre, independente 

masterliness s. maestria, mestria, perfeição, perícia 

masterly q. magistral; perfeito; primoroso, exemplar 

master mason s. mestre pedreiro; maçom de terceiro grau, mes- 
tre de maçonaria 

master mechanic s. mecânico-chefe 





master-mind 


master-mind, mastermind s. espírito ou inteligência superior; 
mentor, cabeça / vt. arquitetar, planejar 

Master of Arts, M. A.s. grau universitário superior ao de ba- 
charel e inferior ao de doutor na área das ciências humanas; 
mestre (pessoa que possuio grau de mestre) 

Master of Ceremonies s. mestre de cerimônias 

Master of Science, M. S., M. Sc. s. grau universitário supe 
rior ao de bacharel e inferior ao de doutor na área das ciências 
exatas; mestre (pessoa que possui o grau de mestre) 

Master of the Horse s. estribeiro-mor 

masterpiece s. obra-prima 

master's degree s. (educ.) mestrado (grau universitário superior 
ao de bacharel e inferior ao de doutor) 

master sergeant s. (mil.) suboficial 

mastership s. domínio, controle; mestria; cargo ou função de 
mestre, magistério; proficiência, conhecimento aprofundado 

master-stroke, master stroke s. golpe de mestre 

master switch s. (eletr.) chave geral 

masterwork s. obra-prima 

master workman s. mestre-de-obras; capataz; mestre 

mastery s. domínio, controle, comando, supremacia; mestria; 
pericia; vitória; proficiência, conhecimento profundo 

mast-head, masthead s. (náut.) topo ou tope de mastro; calcês; 
manchete, cabeçalho de jornal / vt. mandar para o topo do mas- 
tro como castigo; içar (vela etc.) ao topo do mastro 

mastic s. mástique, almécega; (bot.) almecegueira, lentisco; espê- 
cie de argamassa; bebida levemente aromatizada com mástique 

masticate vt. mastigar, masticar; mascar; triturar 

mastication s. mastigação, masticação 

masticator s. mastigador, masticador 

masticatory s. masticatório / a. mastigatório; mastigador 

mastic tree s. (bot.) almecegueira, aroeira-da-praia, lentisco 

mastiff s. (z00l.) mastim 

mastitis s. (med.) mastite 

mastless a. demastreado 

masto- 1) radical combinatório do ing. mastoid *“'mastóide””, 

| do gr. mastós ““seio, peitos de mulher"”, usado em anatomia e 
patologia, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 
semânticos portugueses, mas cujo primeiro membro é de re- 
gra “'mastoido”: masto-occipita! **'mastoidoccipital””, masto- 
-parietal ''mastoidoparietal””, masto-squamous ''mastoidos- 
quamoso”; 2) radical combinatório do gr. mastós “seio, pei- 
tos de mulher”, em compostos cientificos do séc. XIX em 
diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
masto-carcinoma *“'mastocarcinoma””, masto-chondrosis 
“*mastocondrose'”, masto-scirrhus ''mastocirro”, mastodont 
““mastodonte””, mastodynia *'mastodinia””, mastoid *'mastói- 
de”, mastopathy “'mastopatia” 

mastodon s. (pal.) mastodonte 

mastoid s. (anat., zool.) apófise mastóide / a. mastóide 

mastoidectomy s. (cir.) mastoidectomia 

mastoiditis s. (med.) mastoidite 

mastoido- forma alternativa de masto- (ver), por mastoid É 

$ '“mastóide”” 

mastoid process s. (anat., zool.) apófise mastóide 

masturbate vr. vi. masturbar(-se) 

masturbation s. masturbação 

masturbator s. masturbador 

Masuria geôn. Masúria 

Masurian Lakes geôn. lagos Masurianos 

masurium s. (quim. ) masúrio 

mat s. esteira (de palha etc.); capacho (tb. door-mat); paninho 
(de bandeja, de mesa etc.); emaranhamento; cabelo emaranha- 
do; moldura de papelão, passe-partout; (tb. matt) orla de ouro 
fosco (em quadro); superficie fosca não polida; instrumento que 
faz a superficie fosca. -on the m. (gir. mil.) em apuros / a. mate, 
fosco; baço, embaciado (tb. matt) / (pret. e pp. matteG) vt. ata- 
petar, esteirar, cobrir com esteira; entretecer, entrelaçar, emara- 
nhar; (tb. matt) foscar, embaciar, deslustrar / vi. emaranhar-se, 
entrançar-se, entretecer-se, entrelaçar-se 

matador s. matador (em touradas e em certos jogos de cartas) 

match s. igual, semelhante (we shall never see his match), com- 
petidor, adversário digno de alguém, antagonista à altura (he 
found his match in Paul); jogo, parelha; companheiro, par; ca- 
samento; partido (he is an excellent match); competição esporti- 
va, jogo, partida, prova, certame, prélio; fósforo; mecha, esto- 
pim, rastilho. -an even m. uma competição equilibrada. (ao!) to 
be a m. for (não) ser páreo para. -to be more than a m. for ser 
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páreo duro, ser parada dura para, ser capaz de vencer. -to make 
a m. promover casamento. -to meet one's m. encontrar um ad- 
versário à altura, encontrar um páreo duro; encontrar a cara- 
«metade / vt. casar; (ant.) fazer o casamento de, encontrar espo- 
so para (he matched his daughters with a rich corn dealer); en- 
frentar, rivalizar com, competir com, estar à altura de (1 maich 
him in physical strenght); comparar, contrapor (ter's match his 
plan against ours; any problem matched with his seems very triv- 
ial), emparelhar, igualar, irmanar, acasalar, encontrar coisa 
que faça parelha com (1 canno! match this shoe; they are well 
matched eles se combinam bem ou eles são páreo um para o ou- 
tro); combinar com, condizer com, ir com (the carpets match the 
wallpaper); adaptar (you must match your expenses to your 
means); unir com junta de macho e fêmea (10 match boards). -to 
m. coins (coloq.) tirar cara ou coroa / vi. casar-se; igualar, ser 
igual, corresponder, combinar, condizer (these ribbons do not 
match; this shirt does not match with your suit). «to m. (fig.) da 
mesma cor, qualidade etc. (she was wearing a blue dress and 
shoes to match) 

matchable a. combinável; igualável; equiparável 

matchboard s. tábua de macho e fêmea (com encaixes) 

matchbook s. carteirinha de fósforos 

matchbox s. caixa de fósforos 

matchet s. machete 

matchiess a. incomparável, inigualável; impar, sem igual, sem ri- 
val 

matchlessly adv. incomparavelmente 

matchlock s. trava de mecha (de mosquete etc.); mosquete, ar- 
cabuz 

matchmaker s. fabricante de fósforos; casamenteiro; (desp.) 
empresário 

matchmaking s. fabricação de fósforos; arranjo de casamen- 
tos; (desp.) arranjo de lutas livres ou de boxe 

match play s. (golfe) match play (jogo em que a contagem é feita 
de acordo com os holes ganhos ou perdidos por cada lado) 

match point s. (desp., lud.) ponto necessário para ganhar uma 
partida, ponto decisivo 

matchwood s. madeira usada na fabricação de fósforos; las- 
cas. -to make m. of fazer em pedaços, esmigalhar 

mate s. camarada, companheiro, colega; sócio, parceiro; cônju- 
ge, consorte; companheiro, macho ou fêmea (de animais); aju- 
dante (cook's mate, surgeon's mate, plumber's mate); (náut.) 
imediato, piloto; (náut. EUA) suboficial; contramestre; (lud.) 
mate, xeque-mate. -fool's m. (lud.) xeque pastor / interj. xeque- 
«mate / vt. unir; casar; acasalar (animais); igualar, emparelhar; 
associar com companheiros; encaixar; comparar; (lud.) dar 
xeque-mate a, (fig.) derrotar, frustrar / vi. acasalar-se; casar-se; 
(lud.) dar xeque-mate 

maté, mate s. (bot.) erva-mate; mate, chimarrão; cuia de mate 
ou chimarrão 

matelot, matlo, matlow s. (gir.) marinheiro 

matelote, matelotte s. (cul.) maielote (iguaria preparada com 
peixe, molho de vinho, cebolas etc.) 

mater s. (gir.) mãe 

material s. material; matéria-prima; dados, elementos; tecido, 
pano, fazenda; (no pl.) utensílios, implementos, apetrechos 
(building materials, cleaning materials) / a. material (tb. filos.); 
fisico, corpóreo; importante, substancial, grave, essencial, de 
peso (rhis detail is material to our plan; a material fact; material 
evidence); pertinente, apropositado (he negiected no data that 
was material); sensual, grosseiro, materialista 

materialise vz. vi. O m.q. materialize 

materialism s. materialismo (tb. filos.) 

materialist s.a. materialista 

materialistic a. materialistico, materiali<ta 

materialistically adv. materialisticamente 

materiality s. materialidade, qualidade do que é maierial; coisa 
material; aspecto material, exterioridades 

materialization s. materialização 

materialize, materialise vz. materializar; tornar material; cor- 
porificar; lornar materialista / vi. materializar(-se); corponficar 
(-se); aparecer; tornar efetivo 

materially adv. maierialmente; fisicamente; substancialmente, 
consideravelmente 

materia medica s. (med.) (lat.) matéria médica, farmacopéia 

matériel s. material, equipamento (tb. mil.) 

maternal a. maiernal, materno 

maternally odv. maternalmente 


maternity 


materaity s. maternidade / «. de ou relativo à gravidez ou ma- 
ternidade 

maternity hospital s. maternidade 

matey, maty s. amigo, companheiro (ger. usado como vocativo) 
* a. dado, afável, sociável; intimo. -to be m. with someone ser 
intimo de alguém 

math s. (colog. EUA) matemática 

mathematic, -al q. matemático; exato, preciso 

mathemaical logic s. lógica matemática ou simbólica 

mathemaircally adv. matematicamente; exatamente 

mathematician s. matemático 

mathematics s. matemática 

Mathiida, Matilda pren.f. Matilde Mafalda 

maths s. (coloq.) matemática 

matico s. (bot.) espécie de pimenteira silvestre; folhas dessa 
pimenteira usadas como hemostático 

Matilda s. trouxa, mochila (na Austrália). -to walk M., to waltz 
M. carregar trouxa ou mochila 

matia s. (no pí.) (ecles.) matinas; (no sing. ou pl.) (poét.) canto 
matinal de pássaros / a. matinal, relativo às matinas 

matinal q. matinal; matutino; de manhã 

matinée, matinee s. matinê, vesperal 

matiag s. acasalamento. cruzamento / a. de ou relativo ao acasa 
tamento 

mating seasoa s. periodo do acasalamento 

matias sp'. (ecles.) matinas 

matlo, matlow s. o m.q. matelor 

matrass s. matraz, balão de vidro de fundo chato 

matriarch s. matriarca 

matriarchal a. matriarca! 

matriarchy, matriarchate s. matriarcado 

matric s. (coloq.) matricula 

matrices sp'. de matrix 

matricidal a. matricida 

matricide s. matricidio; matricida 

matriculant s. candidato a matricula, matriculando; matriculado 

matriculate s. pessoa matriculada, matriculando / vt. matricu- 
lar(-se), inscrever(-se) 

matriculation s. matricula, inscrição 

matrilineal a. matrilinear 

matrimonial q. matrimonial; conjugal; nupcial 

matrimonially adv. matrimonialmente 

matrimony s. matrimônio, casamento, núpcias, consórcio; 
(Iud.) nome de um jogo de cartas 

matrimony vine s. (bot.) espinheiro de casca branca 

matrix s matriz (tb. anat., tip.); útero, madre; molde, cunho: 
massa rochosa envolvendo um mineral etc.; (biol.) substância in- 
tercelular 

matrom s. matrona, mulher casada, mãe de familia; governanta; 
zeladora; inspetora, superintendente; enfermeira-chefe 

matronage s. matronaria; guarda, supervisão etc. por parte da 
supervisora, nspetora etc. 

matronly a. matronal; antiquado, conservador 

matron of honour, matron of honor s. dama de honra (quan- 
do casada), madrinha 

matt s.a.vt. ver mat 

Matt hipoc. de Matthew 

mattamore s. masmorra 

matte s. (metalurg.) metal mate; acabamento mate ou fosco 

matter s. matéria (tb. fis., filos., med.); substância, corpo; ma- 
terial (substância constituinte); assunto; caso, fato; negócio, cot- 
sa; questão (it's a matter of time before he gives 1n); causa, motr 
vo, razão, pretexto; objeto (a matter of dispute); importância, 
interesse, significância (what matter? que importa?); problema, 
dificuldade (what's the matter with you? o que há com você?); 
(med.) pus; (tip.) original. -as a m. of fact aliás, na verdade. -for 
that a. quanto a isso. is the m. of a respeito de, no tocante a. 
“nO m. não obstante; não importa. -no m. how de qualquer fot- 
ma, como quer que, não importa como, de qualquer modo. -ne 
m. when quando quer que, não importa quando. -no ma. where 
onde quer que, não importa onde. -to have something the m. 
with alguma coisa estar errada com, haver algo de errado com. 
what is the m.? que é que há? / ví. significar, importar, interes 
sar, ter importância, fazer diferença; (med.) supurar 

matter of course s. coisa de se esperar 

matter-of-course a. natural, lógico, de esperar 

matter-of-fact a. prosaico; trivial, banal, comum 

matter of opinion s. questão de opinião ou discutível 
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maxillo- 

mattery a. purulento, infeccionado 

Matthew pren.m. Mateus 

matting s. entrelaçamento, entrançamento; emaranhamento; es- 
teira; material para esteira, capacho etc.; superficie mate ou fos- 
ca de metal etc. 

mattins sp/. (ecles.) matinas 

mattock s. picareta, enxadão, alvião 

mattoid s. pessoa amalucada (misto de gênio e tolo) 

mattress s. colchão; (constr.) rede de arrimo; faxina 

Matty, Mattie Aipoc. de Mathilda 

maturate ví. vi. maturar, amadurecer; (med.) supurar 

malturatioa s. maturação, amadurecido (tb. biol.); (med.) supu- 
ração 

mature a. maduro (ib. geol.); amadurecido, sazonado; expe- 
nente, experimentado; circunspecto, prudente, sisudo; velho (vi 
nho); (com.) vencido (nota, promissória etc.). -of m. years de 
idade madura / vt. amadurecer, sazonar; madurar; amadurar; 
completar, aperfeiçoar (to mature a plan) / vi. amadurecer, 
sazonar-se; (med.) começar a supurar; (com.) vencer 

maturely adv. maduramente 

matureness s. maturidade, madureza 

maturity s. maturidade, madureza; plenitude; (fin.) vencimento 

matutinal q. matutino; matinal 

matv s. o m.q. matey 

matzos, matzoth sp/. pães ázimos comidos pelos judeus na 
Páscoa 

maud s. (Esc.) manta de pano enxadrezado, usada pelos pasto- 
res do sul da Escócia 

Maud, Maude hipoc. de Mathilda 

maudlin a. sentimental, piegas; choroso, emotivo 

maugre, mauger prep. (ant.) a despeito de 

maul s. marreta, malho, macete / vt. marretar, malhar; machu- 
car, contundiH, estropiar, espancar; danificar; (fig.) descompor, 
criticar severamente 

mauler s. (gir.) lutador, pugilista 

maulers, maulies sp/. (gir.) mãos 

mauistick, mahistick s. tento (de pintor) 

Mau Mau s. mau-mau; (gir. EUA) membro da seita dos Muçul- 
manos Negros (Black Muslims) 

maunder v:. vaguear; divagar; resmungar 

Maundy s. (ecles.) cerimônia do lava-pés; distribuição de esmo- 
las na Quinta-Feira Santa 

Maundy money s. esmolas distribuídas na Quinta-Feira Santa 

Maundy Thursday s. (ecles.) Quinta-Feira Santa 

Maureen pren.f. dim. de Mary 

Mauretania, Mauritania geôn. Mauritânia 

Mauretanian, Mauritanian s.a. mauritano 

Maurice pren.m. Mauricio 

Mauritania geôn. o m.q. Mauretania 

Mauritanian s.a. o m.q. Mauretanian 

Mauritian s. mauricio, natural ou habitante das ilhas Mauricic 
/ a. de ou relativo às ilhas Mauricio, mauricio 

mauser s. máuser (com maiúsc. marca registrada) 

mausoleum s. mausoléu 

mauve s. cor de malva / a. de cor malva 

maverick s. (EUA) animal sem marca (esp. bezerro); pessoa in- 
disciplinada ou independente, politico dissidente; coisa obtida 
desonestamente 

mavis s. (orn.) tordo canoro ou cantador 

mavourneen, mavournin s. (Irl.) minha querida 

maw s. bucho, estômago (esp. o abomaso dos ruminantes); coa- 
lheira; papo (de ave): (irôn.) estômago humano, pança 

mawkish a. enjoativo; nauseante; sentimental, lamuriento; in- 
sipido 

mawseed s. (bot.) semente de dormideira 

mawworm s. verme intestinal; (gir.) hipócrita 

Max hipoc. de Maximilian 

maxi s. (colog.) maxicasaco, maxissaia etc. 

maxilia s. (p/. -lae) (anat., z001.) maxila; maxilar superior (no ho 
mem: e nos mamiferos) 

maxillary s. (anat.) maxilar, maxila / a. maxilar 

maxilli- radical combinatório do lat. maxilla em compostos la- 5 

tinizantes (ver maxillo-) do sé” XIX em diante, com correlatos é 

mórficos e semânticos portugueses: maxilliferous 

“maxilifero”, maxillform "'maxiliforme"", maxilliped, maxit 

lipede ''maxilipede'” 

maxilio- radical combinatónio do lat. maxilla em compostos he- 

: lenizantes (ver maxilli-) do séc. XIX em diante, em geral da 
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maxillo-mandibular *"maxilomandibular”', maxillo-palatine ; 

* *“maxilopalatino"”, maxillo-pharyngea! *'maxilofaringeo””, é 
maxillo-pre-maxillary *"maxilopremaxilar"””, maxillo-turbinal 

& *"maxiloturbinal”” & 

maxim s. máxima, aforismo, anexim, brocardo; princípio; (com 
maiúsc.) metralhadora Maxim 

Maxim pren.m. Máximo 

maximal a. máximo; mais alto; maior 

maximalist s. maximalista, bolchevista 

maximize, maximise vz. magnificar, maximizar, aumentar; ele- 
var, engrandecer ao máximo / vi. dar uma interpretação ampla 

maximum s.a. máximo 

maxwell s. (fis.) maxwell (unidade de fluxo magnético) 

may s. (ant., poét.) donzela, moça, rapariga; (com maiúsc.) maio; 

(com maiúsc. fig.) viço, primavera, flor da idade, plenitude, pu- 

jança, apogeu, esplendor; (com maiusc.) celebração do primeiro 

dia de maio; (com maiúsc. no p/.) exames realizados em maio na 

universidade de Cambridge; (com maiúsc. no p/.) regatas reali 

zadas na última semana de maio ou primeira semana de junho 

na universidade de Cambridge; (com minúsc. bot.) espinheiro- 

alvar, pilriteiro; flor do espinheiro-alvar / (pret. might) v.aux. 

poder, ter permissão, liberdade, oportunidade ou possibilidade 

de (you may go when you have finished your work; may we sitin 

the front row?; may 1? posso”, dá licença?; if f may say so se me 

é lícito dizê-lo); ser possível ou provável (he may have been 

injured; it may rain tomorrow; her story may be true; ! may call 

on you this evening talvez vá vê-lo esta noite); nas orações finais 

(ger. depois de In order that, so that, that), depois de verbos que 

exprimem desejo ou temor, nas orações optativas ou depois de 

um pronome indefinido may e might com seu verbo principal 

traduzem-se em português pelo subjuntivo (he sent his daughter 

to England so that she might learn the English language ele man- 

dou sua filha para a Inglaterra para que ela aprendesse inglês; / 

wish he may succeed desejo que ele seja bem-sucedido; may the 

best man win! que vença o melhor!; whatever you may do, it 

never pleases him seja o que for que se faça, ele nunca fica con- 

tente) 

May pren.f. dim. de Mary 

Maya s.a. maia; (com minúsc.) ilusão 

Mayan s.a. maia 

May-apple, May apple, mayapple s. (bot.) podofilo 

maybe adv. talvez 

May-bug, Maybug s. (ent.) besouro daninho às plantas 

May Day s. dia 1º de maio (festa da primavera e Dia Internacio- 
nal do Trabalho) 

Mayday s. sinal de socorro (sinal internacional de rádio que indi 
ca dificuldade ou perigo) 

Mayence, Malnz geôn. Mogúncia, Mainz 

Mayflower s. (bot.) nome de várias plantas que florescem em 
maio (espinheiro-alvar, calta etc.); (EUA) arbusto trepador; 
(hist. EUA) navio em que os puritanos ingleses viajaram para a 
América do Norte em 1620 

mayfly, May fly s. (ent.) efemérida; isca artificial que imita esse 
inseto 

mayhap ad». (ant.) talvez 

mayhem s. (jur.) lesões corporais; (fig.) ação violenta ou danosa 

Maylng s. celebração do dia 1º de maio (festa da primavera) 

mayonnalse s. (cul.) (fr.) maionese 

mayor s. prefeito 

mayoralty s. cargo e mandato de prefeito 

maypole, Maypole s. mastro enfeitado dos festejos do dia 1º de 
maio; (com minúsc. fig.) pessoa alta e magra 

maypop s. (bot.) espécie de maracujá do sul dos EUA 

May queen s. rainha da primavera 

Maytide, Maytime s. mês de maio 

mayweed s. (bot.) camomila-catinga, macela-fétida 

mazard, mazzard s. (ant.) cabeça; rosto, cara; (bot.) cereja-ga- 
lega, cereja-dos-passarinhos 

Mazdaism, Mazdeism s. (relig.) masdeismo 

maze s. labirinto, dédalo; (fig.) confusão, perplexidade, estupefa- 
ção 

mazer s. (hist.) tigela ou conca para beber vinho (ger. de madeira 
com engaste de prata) 

mazo- 1) radical combinatório do gr. mãza “bolo”, em uns 

k poucos compostos com o sentido de “placenta”, do séc. XIX 

: em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: * 

* mazocacothesis *'mazocacótese””, mazocacothetic "'mazoça- * 


anatomia, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: ê 
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cotético””, mazolysis ''mazôlise””, mazolytic *"mazolítico””, : : 

mazopathia "*mazopatia"', mazopathic "mazopático"; 2) ra- : 

é dical combinatório do gr. mazós “seio, peitos”, em compos- 

5 105 do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânti- : 

é COS portugueses: mazodynia ""mazodinia”, mazology "mazo- ; 

É logia” , amazon'"amazona” ; 

mazuma s. (gir. EUA) dinheiro, grana, erva 

mazurka s. (mús.) mazurca 

mazy a. labirintico; intricado, complicado, emaranhado; confu- 
so, perplexo, estupefato 

mazzard s. o m.q. mazard 

MC s. (gir. EUA) mestre-de-cerimônias 

McCarthylIsm s. (neol.) macartismo (acusações públicas às ve- 
zes infundadas de atividades comunistas) 

McCoy s. (gir. EUA) usado na expressão -the real M. a pessoa 
autêntica; O produto genuino; o verdadeiro" 

me, mi s.(mús.) mi, terceira nota da escala musical, a nota E 

me pron. oblíquo me, mim, comigo (they saw me eles me viram; 
she was very nice to me ela foi muito gentil comigo; do you want 
to come with me? quer vir comigo?; is this package for me? este 
embrulho é para mim?). -ah me! ai de mim! -dear me! valha-me 
Deus! -silly me! que bobagem a minha! 

mead s. hidromel; (poét.) campina, prado 

meadow s. campina, prado 

meadow crowfoot s. (bot.) pé-de-galo 

meadow lark s. espécie de calhandra norte-americana do gênero 
Sturnella 

meadow mouse s. (z00l. EUA) espécie de rato silvestre 

meadow mushroom s. (bot.) espécie de cogumelo comestível 

meadow-ore s. (miner.) limonita 

meadow rue s. (bot.) talictro; arruda-dos-prados 

meadowsweet s. (bot.) rainha-dos-prados, ulmária 

meadowy a. relativo a um prado ou a uma campina 

meagre, meager a. magro, descarnado, seco; escasso, insuficien- 
te, pobre, inadequado 

meagrely, meagerly adv. magramente; escassamente; pobre- 
mente, inadequadamente 

meal s. farinha grossa; qualquer substância moida; (EUA) fari 
nha de milho; refeição, repasto; (coloq.) comida. -to make a m. 
of devorar, consumir; fazer uma tarefa parecer falsamente can- 
sativa 

meal-ark s. espécie de arca para guardar farinha 

meal-beetle s. (ent.) tenebrião 

mealie s. espiga de milho; (no p/.) milho (esp. na África do Sul) 

meal-Monday s. (Esc.) feriado no meio do periodo escolar 

meal-moth s. (ent.) perilhão 

meal ticket s. (gir.) pessoa de quem se depende para sustento 
próprio; fonte de dinheiro; ganha-pão 

mealtime s. hora da refeição 

meal-worm s. larva de farinha 

mealy a. farináceo, farinhento, farinhoso; pintalgado de bran- 
co; pálido 

mealy-mouthed a. indeciso, que usa rodeios; hipócrita, fingido, 
Insincero 

mean s. média, meio-termo, termo médio; meio (tb. mat.):; me- 

diocridade (the golden mean); expediente, método, modo, for- 

ma (ut has been a means of expanding our trade; [ must find a 

means to say it); (no p!.) meios, recursos, fundos, posses, rendi 

mentos (she lives beyond her means; he is a man of means). by 

all means, by all manner of means sem dúvida, perfeitamente; 

por todos os modos, a todo custo. -by any means de qualquer 

maneira, de qualquer modo. -by fair means por meios licitos. 

«by foul means por meios ilicitos. -by means of por meio de, me- 

diante. -by no mesns, by no manner of means absolutamente 

não; de modo algum, de jeito algum. -by some means de certo 

modo, de algum jeito. -man of means homem de posses. -means 

of grace sacramentos. -means test investigação para avaliar a sh 

tuação financeira de uma pessoa antes que lhe seja concedido 

um empréstimo. -means to gn end meios para um fim. -the 

golden m., the happy m. o meio-termo ideal. -to live beyond 

one's means viver além de seus recursos. -lo live on one's own 

means viver de seus próprios rendimentos. -to live within one's 

mesns limitar-se aos próprios rendimentos. -ways and means 

meios e modos, meios de obter algo; (parl.) sistemas de impostos 

/ a. médio; intermediário; mediano; moderado; inferior, medio- 

cre, de má qualidade; insignificante, de pouco valor; comum, 

ordinário, banal; humilde (he is of mean birth ), pobre, malcui- 

dado, miserável, dilapidado; baixo, vil; desprezível, indigno, 
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(coloq.) mesquinho, egoísta; maldoso, malvado, ruim; duro; 
humilhado, envergonhado; genioso, intratável; avarento, sovi- 
na, avaro; indisposto, em má condição física; (gir. EUA) hábil. 
jexoso, experimentado, engenhoso. «m. looking com mau aspec- 
to; com aspecto miserável; de maus bofes. -no m. não desprezi- 
vel, digno de nota (he is no mean tennis player ele é um bom te- 
nista). «to feel m. sentir-se envergonhado, humilhado ou indis- 
posto / (pret. e pp. meant) vt. tencionar, pretender, propor-se, 
ler em mira, querer (1 mean to call on you as soon as possible; 
they meant to arrive at 8 A.M.; | mean you to be quiet now que- 
ro que você fique quieta agora); destinar (he was meant for a 
priest destinaram-no à carreira eclesiástica; this letter is meant 
for you esta carta destina-se a você; thar remark was meant for 
you aquela observação dizia-lhe respeito); querer dizer, expri- 
mir, significar, representar, indicar, denotar (what do you mean 
by it?; what does this sentence mean?; money means little to 
him); referir-se à (whom do you mean?; do you mean my 
brother or my sister); fazer ou dizer de propósito, por querer, a 
sério (she didn't mean it ela não fez por querer ou ela não falava 
a sério; I'm sorry, 1 didn't mean it desculpe, foi sem querer; 1 
mean what 1 say estou falando sério, não estou brincando). -to 
m. business falar a sério, não estar brincando. -you don't m. it! 
não me digal, incrivel! / vi. dispor-se; propor-se, tencionar; ter 
(boas ou más) intenções (he means well by you). -to m. well ser 
esforçado, ter boa vontade 

meander s. meandro (tb. arquit., b.a.); sinuosidade, volta. ro- 
deio, desvio; labirinto / vi. meandrar; serpentear; vaguear 

meandrous a. meandroso, sinuoso, serpenteante 

meaning s. sentido, significação, acepção; intenção, pensamen- 
LO; propósito / a. intencional; expressivo, significativo, sugesti- 
vo 

meaningful a. expressivo, significativo, sugestivo 

meaningless a. sem sentido; inexpressivo 

meaningly adv. significativamente, expressivamente 

mean line s. (gir.) conversa inteligente e persuasiva 

meanly adv. medianamente, mediocremente; pobremente, mes- 
quinhamente; obscuramente, humildemente; sordidamente, vil 
mente; avaramente; com maldade 

meanness s. maldade, mesquinhez, baixeza, vileza; pobreza, me- 
diocridade; humildade, obscuridade: insignificância: fraqueza. 
deficiência 

mean pressure s. pressão média 

means sp/. ver mean 

mean solar time s. (astron.) hora solar média 

mean-spirited a. de espirito mau ou mesquinho 

mean sun s. (astron.) sol médio 

meant pret. e pp. de mean 

meantime s. interim. -in the m. neste (nesse) interim, neste (nes- 
se) meio-tempo / adv. entretanto, entrementes: enquanto isto 
(isso); por enquanto 

mean time s. (astron.) tempo médio 

meanwhile s.adv. o m.q. meaniime 

measles s. (med.) sarampo; (veter.) cisticercose 

measly q. (med.) atacado de sarampo, saramposo; gafento; (ve- 
ter.) atacado de cisticercose, cisticercótico; (gir.) inferior, vaga- 
bundo, miserável 

measurabie a. mensurável, medível 

measure s. medida; tamanho, dimensão; grau ou extensão devr 
dos; quantidade: proporção; limite, moderação; providência, 
precaução; unidade de medida ou de capacidade (20 measures of 
wheat); sistema de medição (liquid measure medida de capacida- 
de para liquidos, dry measure medida de capacidade para secos; 
linear measure, long measure medida de comprimento; square 
measure medida de superficie; survepor's measure medida agra- 
ria; cube measure medida de volume); (mus.) compasso; med»- 
da, ritmo, metro (de versos); cadência; (poêt.) melodia, (ant.) 
dança (esp. lenta e majestosa); (mat.) divisor, submultiplo 
(greatest common measure máximo divisor comum); (parl.) me- 
dida ou ato legislativo, projeto de lei; (no pl. geol.) camadas, es- 
tratos (coa! meusures jazidas de carvão). -a m. of certo grau de, 
um pouco de. -beyond m., out of m., without m. sem medida, 
limitado, imoderado, desmesurado, com excesso, em demasia. 
in à m., ia some mm. até certo ponto, um tanto. -in (a) great m. 
in (a) large m. em grande parte. -in m. as à medida que, à pro- 
porção que. -made to m. feito sob medida. -to know no m. não 
conhecer limites, ser excessivo, desmesurado etc. -to set mea- 
sures to fixar limites a. -to take megsures tomar medidas ou pro- 
velências. -to take ome's m. julgar ou avaliar alguém. -to take the 
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m. of. tomar as medidas de; (fig.) avaliar o caráter ou a capaci 
dade de. -to tread a m. dançar. -within m. com moderação / vt. 
medir; estimar, julgar, avaliar, calcular, determinar, pesar; tO- 
mar as medidas de (pessoa); ser a medida de (time measures all 
things); comparar, confrontar (he measured his skill with Pauls; 
she measured herself against her opponent); (tb. com off) traçar, 
marcar (linha de determinado comprimento); (mat.) dividir, ser 
divisor de; (poét.) percorrer, galgar (distância). «to m. off cor- 
tar, separar (metragem de pano). -to m. oneself against medir-se 
com, medir forças com. -to m. one's length cair ao comprido, 
cair redondamente no chão. -to m. out marcar, demarcar, deli- 
mitar; conferir, distribuir (por medida). -to m. swords (fig.) lu- 
tar, contender. -to m. up to estar à altura de, ter gabarito / vi. 
medir, fazer medições, tomar medidas; ter uma certa medida ou 
dimensão (this bed measures six feet in length) 

measured a. medido; calculado, avaliado, julgado; regulado; 
uniforme; rítmico, cadenciado, compassado; ponderado, come- 
dido 

measureless a. incomensurável, ilimitado, infinito 

measurement s. medição, mensuração; medida; sistema de me- 
didas: (no pi.) dimensões 

measurer s. medidor 

measuring-jug s. caneca de medidas 

measuring-tape s. fita métrica 

measuring-worm s. (zool.) mede-palmos 

meat s. carne (alimento); (EUA) parte comestível de fruta, noz 
etc.; (ant.) alimento, comida; refeição (at meat, after meat); 
(fig.) parte principal ou mais importante. -one's man m. is 
another man's poison o que cura um mata Outro. -to be m. and 
driek to (gir.) ser tudo para. -to make m. of (gir.) matar 

meat-axe s. cutelo 

meat ball s. almôndega; (gir.) tolo, pateta 

meat chopper, meat grinder s. moedor de carne 

meat-fly, meat fly s. (ent.) mosca-varejeira 

meathead s. (gir.) individuo de pouca inteligência 

meathook s. gancho para carne; (gir.) mãos enormes 

meat loaf s. (cul. bolo de carne 

meat-man, meatman s. açougueiro 

meat market s. mercado de carne, açougue 

meato- radical combinatório do lat. meatus, do verbo laz. 
meare “' fluir, correr como liquido"”, donde o sentido de ““tu- 
bo, canal'”, em cirurgia de preferência, com correlatos mórfi- 
cos e semânticos portugueses (fins do séc. XIX em diante): 
meatometer '"'meatômetro”, mearoscope “'meatoscópio”, 
meatotome '*meatôtomo”, mearotomy **meatotomia" 

meat pie s. (cul.) bolo de carne 

meat-tea s. chá reforçado, com caes frias etc., que substitui & 
jantar 

meatus s. (anat.) meato 

meaty a. carnoso, carnudo; polpudo; (fis.) substancial, substas- 
cioso, sólido 

Mecca geôn. Meca 

mechanic s. mecânico; artifice / a. mecânico 

mechanical a. mecânico (tb. fig.); maquinal, automático; meca- 
nicista 

mechanical advantage s. rendimento mecânico 

mechanical drawing s. desenho mecânico 

mechanical engineer s. engenheiro mecânico 

mechanical engineering s. engenharia mecânica 

mechanically adv. mecanicamente; maquinalmente 

mechanical pencil s. lapiseira 

mechanictan s. mecânico, perito em mecânica 

mechanico- primeiro elemento de adjetivos compostos por jus- 

: taposição correspondente ao lat. mechanicus do gr. mekkant 

% kós “relativo a máquina"; aparecem em inglês nos inícios do à 

% séc. XIX em diante; têm correlatos mórficos e semânticos por- 

i lugueses: mechanico-intelleciual '*mecânico-intelectual”, 

% mechanico-chemical ''mecânico-quimico"”, mechanico- 

: -corpuscular *'mecânico-corpuscular" 3 

mechanics s. mecânica 

mechanism s. mecanismo (tb. psicol.); maquinismo, (filos. 
biol.) mecanicismo 

mechanist s. mecanicista 

mechanistic a. relativo a mecanismo, mecanistico; (filos.) meça- 
nicista 

mechunization s. mecanização 

mechanize, mechanise v:. mecanizar 
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mechano- radical combinatório do gr. mekhang “máquina”, em 
compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 
semânticos portugueses: mechanograph “'mecanógrafo”, 
mechanographic ''mecanográfico””, mechanographv 
“mecanografia”, mechanology ''mecanologia”, mechanothe 
apy ''mecanoterapia””, mechanurgy “mecanurgia” 

mechansomorphism s. mecanomorfismo 

mechanotherapy s. (med.) mecanoterapia 

Mechlin lace s. (tecl.) renda de Malinas (Malines): tule de se- 
da 

meco- radical combinatório do substantivo gr. mêkos “'com- 
primento””, em compostos cientificos do séc. XIX em diante, . 
com correlatos mórficos e semânticos portugueses: mecocephal- 
ic ''mecocefálico””, mecodont ''mecodonte”, mecography' 
“mecografia””, mecometer ''mecômetro” 

meconic a. (quím.) mecônico 

meconium s. (med.) mecônio 

mecono-, mecon- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
mekôn, -ônos *'papoula, papoula de ópio”, em compostos cien- 
tificos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semân- 
ticos portugueses: meconate ''meconato””, meconic 
“mecônico”, meconin ''meconina”, meconology ''meconolo 
gia”, meconophagism ''meconofagismo/meconofagia” 

medal s. medalha / (pret. e pp. medaled ou medalled) vt. con- 
decorar, honrar ou distinguir com medalha 

medallion s. medalhão (tb. arquit.) 

medallist, medalist s. medalhista; gravador ou desenhador de 
medalhas; pessoa agraciada com medalha 

medal play s. (golfe) medal pay (jogo em que a contagem se faz 
de acordo com o número de tacadas dadas por cada um dos joga- 
dores para completar a quadra) 

meddle vi. intrometer-se, interferir, intervir; meter-se; ocupar-se 

meddler s. intrometido, intruso. -to be a m. In ser metido a 

meddlesome a. intrometido, intruso, metediço 

meddling s. intromissão, ingerência 

Mede s. medo, meda (natural da antiga Média) 

Medea pren.f. Medéia 

media sp!. de medium / s. (fon.) média; (anat.) túnica mediana 
de um vaso sanguíneo; mídia 

Media geôn. Média 

mediacy s. mediação, intercessão; (lóg., filos.) qualidade do que 
é médiato 

mediaeval a. o m.q. medieval 

mediaevalism s. o m.q. medievalism 

mediaevalist s. o m.q. medievalist 

medial s. medial (tb. gram., fon.) / a. medial (tb. gram.); medi- 
ano, médio; intermediário 

medially adv. medialmente 

median s. (arit.) número médio; (geom.) mediana; (com maiúsc.) 
medo, meda / a. mediano, medial; médio (tb. arit.); (com 
maiusc.) medo, meda 

mediant s. (mús.) mediante 

mediastinum s. (p/. -na) (anat.) mediastino 

mediate a. mediato, indireto; intermédio, interposto / vt. medi- 
ar, obter por mediação (to mediate peace); ser o mediador de, 
servir de mediador ou intermediário de; tratar, transmitir ou 
comunicar como intermediário (to mediate the love of God to 
the people; to mediate culture to the young generation); recon 
ciliar / vi. mediar, interpor-se, intervir, ser mediador ou inter 
mediário (! want to mediate between the two of you); formar 
transição (Ais theories mediate between extreme points of view) 

mediately adv. mediatamente, de modo mediato, indiretamente 

mediatioa s. mediação (tb. jur.); intervenção, intercessão; in- 
termédio 

mediative a. mediador, intercessivo, interventivo, intermediário 

mediatize, mediatise v/. mediatizar, tornar mediato 

medliator s. mediador, intercessor, árbitro 

mediatorial, mediatory a. mediador, conciliatório, intercessor, 
intermediário 

medic s. (gír.) médico; estudante de medicina; (bot.) o m.q. medick 

medicable a. medicável; curável 

medical s. (coloq.) exame médico; estudante de medicina / a. médi- 
co; medicinal; clínico, não-cirúrgico 

medical corps s. (mil.) serviço de saúde 

medica] examiner s. médico clínico; (EUA) médico-legista 

medically adv. medicamenie; medicinalmente 

medical school s. escola ou faculdade de medicina 

medical student s. estudante de medicina 
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medicament s. medicamento, remédio 

Medicare s. (EUA) sistema federal de seguro saúde para pessoas 
de mais de 65 anos 

medicate vi. medicar, curar 

medication s. medicação, medicamentação; tratamento médico: 
medicamento 

medicative a. medicativo, medicinal, medicamentoso, terapêuti- 
co, curativo 

Medicean a. (hist.) relativo aos Medici (ilustre família florentiaa 
do século XV) 

medicinal a. medicinal, curativo, medicamentoso 

medicinally adv. medicinalmente 

medicine s. medicina; medicamento, remédio; fexiço, sortilégio, 
magia, mágica, poderes mágicos (entre Os povos primitivos) 
-patent m. preparado remédio patenteado. -to take one's m. 
(coloqg.) submeter-se a coisa desagradável, engohr a pilula, aturar 
xaropada / vt. medicar; tratar, curar 

medicine ball s. bola de arremesso 

medicine cabinet, medicine chest s. armário ou caixa de 
remédios 

medicine-man, medicine man s. curandeiro, feiticeiro (esp. 
entre os indios); pajé 

medick, medic s. (bot.) alfafa, luzerna 

medico s. (coloq.) médico; estudante de medicina 

medico- radical combinatório, em adjetivos compostos 
justapostos, do lat. medicus “'médico"", em palavras do séc. 
XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos por- 
tugueses: medico-botanic, medico-botanical '“'médico- . 
botânico(a)”", medico-chirurgical ''médico-cirúrgico(a)”, 
medico-culinary ''médico-culinário(a)"”, medico-eleciric . 
“médico-elétrico(a)”, medico-galvanic ''médico-galvânico(a)”, 
medico-judicial! ''médico-judicial””, medico-legal “'médico- 
legal”, medico-mora! ''médico-moral””, medico-pedagogic 
“médico-pedagógico"””, medico-philosophical ''médico- . 

- filosófico"”, medico-physical ''médico-físico””, medico- 
psychological ''médico-psicológico””, medico-statistical 
“médico-estatístico””, medico-zoological ''médico-zoológico” 

medieval, mediaeval a. medieval, medievo, mediévico; (fig.) an- 
tiquado, fora de moda 

medievalism, medisevalism s. medievalismo, medievismo 

medievalist, medisevalist s. medievalista, medievista 

mediocre a. mediocre; mediano, regular, sofrível; comum, or- 
dinário, vulgar 

mediocrity s. mediocridade; pessoa mediocre; vulgaridade; medi- 
ania; falta de mérito 

meditate vt. meditar, planejar, projetar / vi. meditar, refletir; con- 
templar 

meditation s. meditação, reflexão; contemplação 

meditative a. meditativo, pensativo; contemplativo 

meditatively adv. meditativamente, pensativamente 

Mediterranean geón. mar Mediterrâneo 

mediterranean a. mediterrâneo; interior, central; baixo e de pele 
morena (diz-se de pessoa); (com maiúsc.) relativo ao mar 
Mediterrâneo 

medium s. meio (tb. fís., quim.); meio-termo, terno mécio; agente 
ou veiculo transmissor (air is the medium through which sounds 
are transmitted); substância involvente; médium; (fig.) meio am- 
biente, condições de vida; agência, órgão, meio, instrumento ou 
veiculo de comunicação com a massa, agente intermediário; 
(bact.) meio de cultura; (pint.) veículo; (lóg.) premissa menor de 
silogismo. -advertissing m. órgão de publicidade. -culture ma. 
(bact.) caldo de cultura. -social m. meio ou ambiente social. -the 
happy m. o justo meio. -through the m. of, by the m. of por in- 
termédio de / a. médio, mediano; moderado 

medium-grained a. de granulação média 

mediumism s. mediunidade; medianismo, medianidade 

mediumistic a. mediúnico 

medium of exchange s. meio circulante 

medium-powered a. de potência média 

medium-sized a. de tamanho médio 

mediar s. (bot.) nespereira; nêspera 

medley s. mistura, miscelânea, misturada; (muús.) pos-powrri / a. 
misturado, misto; confuso 

medley relay s. (desp.) prova de revezamento em que os par- 
ticipantes de cada grupo correm distâncias diferentes ou nadam 
em diferentes estilos 

Médoc s. Médoc (vinho tmo da região de Médoc, na França) 

medula s. (º -Jae) (anai.. bot.) medula 
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medulla oblongata s. (anat.) medula espinhal 

meduliary a. medular 

medullary ray s. (anat., bot.) raio medular 

medullary sheat s. (anat.) bainha de mielina 

medullated «e. (anat.) mielinizado, provido de bainha de mielina 

meduse s (zool.) medusa, água-viva, alforreca 

medusok) a. (1001.) medusóide, medusário, medusiforme 

meed s. (poét.) recompensa, prêmio, galardão 

meek a. manso, dócil, submisso, pacifico, meigo, suave, brando, 
humilde, resignado 

meekly adv. mansamente, docilmente, humildemente 

meekness s. mansidão, docilidade, brandura, humildade 

meerkat s. (Z00).) suricate (gênero de mamiferos carnivoros vi- 
verrídeos da África do Sul) 

meerschsum s. (min.) magnesita, sepiolita; espuma-do-mar; ca- 
chimbo de espunia-do-mar 

meet s. encontro; reunião; ponto de encontro ou de reunião; reu 
nião de caçadores para uma caçada ou de atletas para uma com- 
petição; (geom.) ponto de tangência, (ferrov. EUA) pátio / a. 
(ant.) próprio, apropriado, adequado, conveniente (this meal is 
meet for a king; it is not meet that you should know it) / (pret. e 
Pp. met) vt. encontrar, encontrar-se com, dar de cara com; ir ao 
encontro de, ir esperar (we went to meet them at the airport); co- 
nhecer, travar conhecimento ou relação com, ser apresentado a 
(pleased to meet you prazer em conhecê-lo; [EUA] Tom, meet 
Mary Tom, apresento-lhe Mary); reunir-se a, ter uma reunião 
com, ir à presença de; cruzar, fazer junção com (this road 
meets the river four miles to the south), alcançar, chegar a, inckdir 
em (a sudden roar met my ear); enfrentar, arrostar, fazer frente 
a (he met his opponent in a successful bout), combater, lutar 
com; ter, receber, obter (to meet due reward). refutar, responder 
a, rebater (to meet an objecion, to meet an accusatton), fazer 
face a (to meet ex penses); salkdar, pagar no vencimento (to meet 
a bill); satisfazer, atender, cumprir (to meet a wish, to meet a de- 
mand, to meet a requirement). -there is more im il than meets the 
eye há mais coisas nisso que as que se vêem (diz-se de qualidades 
ou complicações). -to m. half-way encontrar-se a meio caminho; 
(fig.) fazer concessões; acolher bem; ir ao encontro dos desejos 
de alguém. -to m. one's match encontrar um páreo duro, encon- 
trar um adversário à altura. -to m. one's Waterloo ser derrota- 
do. to m. someone's ear conseguir fazer-se ouvir. «to m. 
someone's eve perceber o olhar de alguém, olhar alguém de fren 
te. -to m. the ear chegar aos ouvidos, fazer-se ouvir. -to m. the 
eve saltar à vista. -until we m. agala até a vista / ví. encontrar-se; 
reunir-se (the Board will meet next week); juntar-se, fechar-se 
abotoar-se (my dress won't meet); (fig..) reunir, ter (many graces 
and virtues meet in her ela reúne muitas graças e virtudes). -to m. 
with encontrar, achar, dar com, topar com (to meet with a 
friend; to meet with one's death); sotrer (to meet with an acct- 
dent); ter, obter, receber (to meet with pratse; to meet with a 
kind reception; to meet with approval), experimentar, passar por 
(10 meet with misfortunes). -to m. up with (coloq.) dar de cara 
com, topar. -to make ends m. equilibrar o orçamento, viver den- 
tro do orçamento 

meeting s. encontro; reunião; assembléia, entrevista; congresso, 
conferência; comício; programa de corridas de cavalos; junção, 
união, confluência; (ant.) duelo 

meeting-house, meeting house s. templo, casa de culto 

meeting-ptace, meeting place s. ponto de reunião 

meetly adv. apropriadamente, adequadamente 

Meg hipoc. de Margaret 

mega-, meg- antes de vogal, radical combinatório do gr. mégas ; 

é : “grande”, usado em compostos científicos do fim do séc XIX : 

: em diante (geralmente opostos aos de micro- e às vezes sinôni- :: 

* mos dos de mocro- e megalo- [vê-los]), com correlatos mórfi- : 

: cos e semânticos portugueses: megabacteria “megabactéria””, :: 

: megacocci (pl.) “'megacocos”, megafrustule “megafrústulo””, Ê 

: megagamete “'megagameta/megagâmeta””, megallantoid : 

: “megalantóide”, meganucieus “meganúcico”, megaspo : 

* range, megasporangium '“'megasporângio”, megaspore E 

- “megásporo/megasporo”, megasporephyll “megasporofil lo”, : 


* megazoosporange ''megazoosporângio", megazoospore “me- ; 
- gazoósporo", megabasite “«megabasita”, megacephalic ''me- * 
: gacefálico”, megaceros ''megácero"", megacerorine “'megace- 


i rotina"", megacerous ''megácero"", megacheilous : 
“ ““megaquilo””, megacheiropteran “'megaquiróptero”, mega . 
cosm ''megacosmo", megadont ''megadonte"”, megagnathous | 
"megágnaio", megalame '“'megalemo'”, megalith : 


Ê 
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“megálito/megalito”, megalithic *''megalítico”, megameter ; 

“megâmetro””, megaphone ''megafone'”, megapode, mega- 

pod '““megápode””, megarrhine ''megarrino"”, megascope * 
“megascópio”, megasema ''megassema”", megasthene ''me- 

& gásteno”, megathere ''megatério” 

megacephalic, megacephalous a. megacéfalo, megacefálico, 
megalocéfalo 

megacyvcle s. (rád.) megaciclo 

megagamete s. (biol.) megagâmeta, megagameta, macrogâmeta, 
macrogameta 

megalith s. megálito, megalito 

megalithic a. megalítico 

megalo-, megal- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

mégas, megálou (genitivo), donde o radical megalo- “grande” 

como equivalente a mega- (ver), usado em vários termos cien- 

tíficos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- 
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mânticos portugueses: megalencephalic ''megalencefálico”, 

megalere “ =", megaloblast ''megaloblasto””, megaloblastic é $ 

dp E a megalocarpous ''megalocarpo””, megalo- ; 

cephaltic “'megalocefálico"” megalocephalous ; 

““megalocéfalo””, megalocephaiy ''megalocefalia””, 

megalochirous ''megaloquiro”, megalocyte *'megalócito”, 

megalodontous ''megalodonte/megalodonto””, megatogastria £ 

“=", megalogonidium ''megalogonidio””, megalopore ''me- 

gnloporo”, megalopodous ''megalópode/megalópodo”, 

megalosphere “'megalosfera””, megalospherc ''megalosfé- 

ro”, megalograph ''megalógrafo””, megalomania ''=", 

megalopa (pl.) “'megalopos/megalopes”, megalophonic 

“megalofônico"", megalophonous ''megalofono/megalofo- 

ne/megalofônico”, megalops “*'megalope”, megalosaurus £ 

2 ““megalossauro” 

megalocardia s. (med.) megalocardia 

megalocephalous a. megalocéfalo, megalocefálico 

megalomania s. megalomania, mania de grandeza 

megalomaniac s.a. megalômano, megalomaniaco 

megalopolis s. megalópole 

megalosaur, megalosaurus s. (pal.) megalossauro 

megametre, megameter s. megâmetro (mil quilômetros) 

megaphone s. megafone / vt. vi. ampliar ou dirigir sons pelo me- 
gafone; falar pelo megafone 

megapode, megapod s.a. (orn.) megápode 

megas, megasse s. bagaço (de cana etc.) 

megascope s. megascópio 

megascopic a. megascópico 

megasporangium s. (bot.) megasporângio, macrosporângio 

megaspore s. (bot.) megásporo, macrósporo 

megasporophyll s. (bot.) megasporofilo, macrosporofilo 

megasse s. o m.q. megas 

megatherium s. (pal.) megaténio 

megaton, megatonne s. (en. atôm.) megaton, megatônio, me 
gatonelada (1.000.000 de toneladas) 

megger s. (eletr.) ohmômetro, megômetro (aparelho que mede a 
resistência do isolamento, 

megillah s. (gir.) a coisa completa, todos os detalhes 

megilp, megilph, magilp s. veiculo (ger. de óleo de linhaça com 
terebintina, empregado na pintura a óleo) 

megohm s. (eletr.) megohm (megônio) 

megrim s. enxaqueca; capricho, veneta, (no pl.) depressão, de 
sânimo 

Mehetabel, Mehitabel pren. /. Meetabel, Meitabel 

meinie, meiny s. (ant.) familia; séquito, séquito 

meiosis s. (genét.) miose 

meiotic a. (genét.) miótico 

Mekong zeôn. Mecom, Mekong 

melamine, melamin s. (quim.) melamina 

melancholia s. (psiq.) melancolia 

melancholic a. melancólico; abatido, deprimido 

melancholicaly adv. melancolicamente 

melancholy s. melancolia; depressão, tristeza, abatimento, de- 
sânimo / a. melancólico; triste, abatido, deprimido; sombrio, 
desolado, lúgubre, pensativo; lamentável, contristador 

Melanesia geôn. Melanésia 

Melanesian s.a. melanésio 

mélange s. (fi.) mistura, miscelânea 

melanic a. (antrop.) melânico (Que tem melanismo); (med.) 
melanótico (que tem melanose) 

Melanie pren. f. Melânia 

melanin s. (bioquim.) melanina 
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melanism s. (med.) melanismo 
melanite s. (min.) melanita 
melano- radical combinatório do gr. mélas. mélanos “preto, 
* negro, escuro”', em compostos científicos do séc. XIX em dian- 
* te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: melano- 
carcinoma *' ="", melanoderma “'="", melanodermic '“mela- 
nodérmico”, melanogallic *'melanogálico””, melanoglossia : 
=", melanopathia, melanopathy ''melanopatia””, melano- 
sarcoma ''melanossarcoma””, melanotannic ''melanotânico”, 
melanocerite '“'melanocerita””, melanochiorous ''melanocloro- 
so”, melanochroite ''melanocroita””, melanocomous “'mela- 
: nÓcomo””, melanosiderite “'melanossiderita””, melanosperm 
& “melanosperma”, melanotype ''melanótipo”, melanure ''me- 
É lanuro” 
melanoma s. (pl. -mata) (med.) melanoma 
melanosis s. (med.) melanose 
melanotic a. (med.) melanótico 
melanous a. (antrop.) de pele escura e cabelos pretos, mélano 
melaphyre s. (min.) meláfiro 
Melba sauce s. (cul.) molho de framboesa (servido geralmente 
com sorvete) 
Melba toast s. torrada dietética de baixa caloria 
melch a. (dial.) macio 
mekd ví. vi. (EUA) misturar, combinar 
mêlée, melee s. (fr.) confusão; entrevero, escaramuça 
meliaceous a. (bot.) meliáceo 
melianthus s. (bot.) melianto 
melic a. mélico, musical, melodioso; relativo aos poemas líricos 
gregos 
melilot s. (bot.) meliloto, trevo-de-cheiro 
melinite s. melinita 
meliorate vt. vi. melhorar, aperfeiçoar(-se) 
melioration s. melhora, melhoramento 
meliorative a. melhorativo, melhorador, benéfico 
meliorism s. (filos.) meliorismo 
meliorist s. melionista 
melisma s. música melodiosa; melisma 
melliferous a. melifero, melífico 
mellifluence s. melifluidade, suavidade, doçura 
mellifluent, mellifluous a. melifluo, suave, doce 
mellow a. maduro, sazonado; amadurecido; suave, velho (vi- 
nho); de paladar rico e delicado; doce, sumarenta (fruta); rico 
(solo); tenro, suave, brando (som, luz, cor); cheio, harmonioso, 
melodioso (som); jovial, bem-humorado; alegre, meio embria- 
gado, tocado. -to grow m. amadurecer / vt. vi. amadurecer, sa- 
zonar(-se); suavizar(-se), abrandar(-se), adoçar(-se), dulcificar 
(-se) 
mellowly adv. maduramente; brandamente, suavemente 
mellowness s. madureza; brandura, suavidade, doçura 
melodeon, melodion s. (mús. EUA) espécie de harmônio portá- 
til; espécie de acordeão; melodeão 
melodic a. melódico, melodioso 
melodics s. melódica, teoria da melodia 
melodious a. melodioso; suave 
melodiously adv. melodiosamente, melodicamente 
melodist s. melodista; cantor de melodias 
melodize, melodise vi melodiar, melodizar / vi. melodiar 
compor melodias 
melodrama s. melodrama, dramalhão 
melodramatic a. melodramático 
melodramatically adv. melodramaticamente 
melodramatics s. melodrama, procedimento melodramático 
melodramatist s. melodramaturgo 
melody s. melodia; ária; poema melódico 
Melody, Melodie pren.f. Melodia 
meloid s.a. (z001.) melóide, melóideo, meloideo, cantarideo 
melolonthine s.a. (z00l.) melolontineo 
melon s. (hot.) melão; (gir.) lucros a serem divididos. -to cut a m. 
distribuir dividendos entre acionistas; dividir Os lucros 
melon-cutting s. (gir.) partilha de lucros 
Melpomene pren.f. Melpômene 
melt s. fusão; liquefação; material fundido ou derretido / (pres. 
melted, pp. melted ou molten) ví. derreter; liquefazer; fundir; 
dissolver; desbotar; (fig., gir.) gastar, desperdiçar (dinheiro); 
dissipar, desvanecer (tb. com away); (fig.) enternecer. -lo m. 
down fundir para aproveitar o metal / vi. derreter-se (tb. fig.); 
dissolver-se; fundir-se; desintegrar-se; dissipar-se; difundir-se, 
desmtarcrar-se: sumir-se desanarecer evaporar-se cOTOVEr-1 
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abrandar-se, enternecer-se; resolver-se (tumor). -to m. away (co- 
log.) desaparecer sem ser notado. -to m. Into tears debulhar-se 
em lágrimas, fazer-se em lágrimas 

meltable a. fundível, fusivel 

melting s. fusão, fundição, liquefação / a. que derrete ou se der- 
rete; que funde ou se funde; que liquidifica ou se liquidifica; que 
comove, comovente, enternecedor. -to be In the m. mood estar 
enternecido 

melting-polnt, melting point s. (fis.) ponto de fusão ou de li- 
quefação 

melting-pot, melting pot s. cadinho, crisol; (fig.) lugar de re- 
construção e de violenta mistura; mistura de raças. -to go Into 
the m. passar por uma reforma 

melton s. (tecl.) mélton, meltão 

member s. membro (tb. mat., gram.); sócio, associado; compo- 
nente; parte integrante, elemento 

membered a. que tem membros; (heráld.) membrado 

membership s. qualidade ou estado de membro ou sócio; asso- 
ciação; quadro de membros ou associados. -to apply for m. soli- 
citar admissão (numa sociedade etc.) 

membranaceous, membranous a. membranoso, membraná- 
ceo 

membrane s. (bot., zool., anat.) membrana; pelicula; pele de 
pergaminho 

memento s. memento (com maiúsc. tb. ecles.); lembrança, recor- 
dação; lembrete; aviso, advertência 

memo s. (colog.) o m.q. memorandum 

memoir s. memória, dissertação, ensaio; relação, relatório, ex- 
posição sumária; biografia, estudo biográfico; (no pl.) autobio- 
grafia, memórias 

memorabilia sp/. (lat.) memorabilia, coisa ou fatos nesará 
veis; acontecimentos dignos de serem lembrados 

memorable q. memorável, notável 

memorably adv. memoravelmente 

memorandum s. (p!. -dums ou -da) (lat.) memorando; apon.a- 
mento, nota; lembrete; participação ou aviso por escrito; (com.) 
aviso de remessa de mercadoria com direito a devolução. -on m. 
com direito a devolução dos artigos não vendidos 

memorial s. memorial; petição, exposição; momento comemora- 
tivo; comemoração; (EUA) feriado comemorativo dos soldados 
mortos na guerra, (no p!.) memórias / a. memorial; comemora- 
tivo; relativo à memória, mnemônico 

Memorial Day s. (EUA) dia em memória dos soldados mortos 
na guerra (ger. 30 de maio) 

memorialist s. signatário de memorial, peticionário; memoria- 
lista, autor de memórias 

memorialize, memorialise vz. dirigir memorial ou petição a; 
comemorar 

memoria technica s. mnemotécnica, sistema ou aparelho usado 
para ajudar a memória 

memorization s. memorização 

memorize, memorise vr. memorizar, decorar 

memorizer s. memorizador, decorador 

memory s. memória; lembrança, recordação, reminiscência, co- 
memoração, rememoração. -from m. de memória. -In m. ofem 
memória de. -to commil to m. decorar. -within my m. que eu me 
lembre, tanto quanto me lembre 

Memphian a. menfita, menfítico, “elativo a Mênfis 

Memphis geôn. Mênfis 

memsahib s. tratamento respeitoso dado a senhoras européias 
na Índia 

men sp/. de man 

menace s. ameaça, perigo / vt vi. ameaçar 

menacing a. ameaçador 

menacingly adv. ameaçadoramente 

menad s. o m.q. maenad 

ménage, menage s. (fr.) ménage, casa, familia, lar 

menagerie s. coleção de animais ferozes ou estranhos em çat- 
veiro para exibição etc.; casa dos bichos 

Menander pren.m. Menandro 

menarche s. (med.) menarca 

mend s. remendo, conserto; emenda; melhora, melhonia. -to be 
on lhe m. estar melhorando, restabelecer-se, recuperar-se / vi. 
remendar, consertar, reparar; corngir, emendar, retificar; me- 
lhorar, aperfeiçoar; aparar (pena de escrever). -leasi said, 
soones! mended em boca fechada não entra mosca; quem muito 
fala pouco acerta. -to m. matters melhorar a situação. -to m 
one" fences (colou poli EUA? reabilitar-se de erros cassados. 
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reorganizar suas bases eleitorais com vistas à reeleição. -to m, 
one's pace apressar ou apertar O passo. -to m. one's ways 
emendar-se, corrigir-se. «to ma. the flre pôr mais lenha no fogo, 
avivar o fogo / vi. melhorar; restabelecer-se, convalescer; 
corrigir-se, emendar-se 

mendable a. consertável, reparável; remendável 

mendacious a. mendaz, mentiroso, falso, embusteiro 

mendacity s. mendacidade, falsidade; mentira, embus. 

mendelevium s. (quim.) mendelévio 

Mendelian a. mendeliano 

Mendelism, Mendelianism s. mendelismo, mendelianismo 

mender s. consertador, reparador 

mendicancy, mendicity s. mendicância, mendicidade 

mendicant s. mendicante, mendigo: esmoleiro, frade mendi- 
cante / q. mendicante 

mending s. conserto, reparo; emenda, remendo 

Menelaus pren.m. Menelau 

menfolk sp/. homens 

menhaden s. (ict.) savelha, saboga 

menhir s. (arqueol.) menir 

menial s. criado, empregado, lacaio: pessoa servil, capacho, sa- 
bujo / a. relativo a criado, doméstico, subalterno, servil; baixo, 
vil, mesquinho, desprezível, ignóbil 

menially adv. servilmente 

meningeal a. (anat.) meningeo 

meninges sp/. (anat.) meninges 

meningitic a. meningitico 

meningitis s. (med.) meningite . 

meningo- radical combinatório do gr. mênigks * meninge”, em Í 

compostos principalmente da patologia, do séc. XIX em dian- 

te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: menin- : 

gocele ''='", meningo-cerebritis **meningocerebrite", 3 

meningococcus ''meningococo"", meningo-encephalitis 3 

. “meningoencefalite/meningencefalite”". meningo-myelocele 

“meningomielocele"”, meningo-rachidian ''meningorraquidia- 

no”, meningorrhagia ""meningorragia" 

meningococcus s. (p!. -ci) (bact.) meningococo 

meninx s. (anat.) meninge 

meniscus s. (fis., geom., óp:., anat.) menisco 

menispermaceous a. (bot.) menispermáceo 

Mennonite s. menonista, menonita 

menology s. menológio (calendário dos mártires) 

menopause s. (fisiol.) menopausa 

menorrhagia s. (med.) menorragia 

mensal a. mensal; mensário; de ou relativo a mesa 

menses sp/. mênstruo, menstruação, fluxo menstrual 

Menshevik s.a. menchevique 

Menshevism s. menchevismo, mencheviquismo 

men's room s. banheiro, reservado, toalete, privada lavatório, 
W.C. (para homens) 

menstrual a. (fisiol.) menstrual; mensal 

menstruate vi. menstruar 

menstruation s. menstruação 

menstruous a. menstruada; menstrual 

menstruum s. (quim.) mênstruo, solvente 

mensurability s. mensurabilidade 

mensurable a. mensurável, medivel; (mús.) mensural 

mensural a. relativo a medida; (mús.) mensural 

mensuration s. mensuração (tb. mat.); medição 

mensurative a. próprio para medir, mensurativo, mensurador, 
medidor 

«ment sufixo le uns quantos substantivos do fr. -men! do lat. 1 

3 -mentum, f xmados de radicais verbais que, quando remon- 

tam em conium ao latim, apresentam correlação morfológica e 

semântica: instrument “instrumento”, ornament ''ornamen- 

10”, fragn ent "fragmento", aliment “alimento”; ocorrendo 

: em varios substantivos radicalmente ingleses, esse sufixo é des 

$ deosér XVII estéril nessa lingua, salvo ocorrência paródica 

mental (coloqg.) débil mental / a. mental; intelectual; queixal, 
relativo ao mento ou queixo 

mental age s. (psicol.) idade mental 

mental arithmetic s. cálculo mental 

mental asylum s. hospital para doentes mentais 

mental block s. (psicol.) bloqueio mental 

mental cruelty s. crueldade mental 

mental defective s. doente mental 

mental deficiency s. deficiência menta 

mental healing s. cura por auto-sugestã, 
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mental home, mental hospital s. hospital para doentes men- 
tais 

mental hygiene s. higiene mental 

mentality s. mentalidade; inteligência; intelectualidade; caráter. 
indole 

mentally adv. mentalmente 

mental reservation s. restrição mental, reserva mental 

mental telepathy s. telepatia 

menthene s. (quim.) menteno 

menthol s. (quim.) mento! 

mentholated a. mentolado 

mention s. menção, referência, alusão, registro. -to make m. of 
fazer menção de, referir-se a / vi. mencionar, referir-se a, aludir 
a, citar, lembrar, trazer à baila, registrar, especificar. -don't m. 
it não há de quê, não seja por isso. «Bot to m. para não mencio 
nar, sem falar em 

mentionable a. mencionável 

menu s. (fr.) menu, cardápio 

meow, mew, migow, miaou s. miau, miado / vi. miar 

Mephistophelean, Mephistophelian q. mefistofélico 

Mephistopheles n.m. Mefistófeles 

mephitic a. mefitico: fétido; pestilencial, pestilento, pestifero; 
nocivo 

mephitis s. mefitismo, exaiação nociva; cheiro fétido 

mercantile a. mercantil, comercial; mercante; mercenário, inte- 
resseiro 

mercantile paper s. (com.) papel comercial (valores ou titulos 
negociáveis) 

mercantile system s. (econ.) mercantilismo 

mercantilism s. (econ.) mercantilismo; comercialismo 

mercantilist s. (econ.) mercantilista 

mercaptan s. (quim.) mercaptã 

mercaptide s. (quim.) mercaptida 

Mercator's projection s. (geog.) projeção de Mercátor 

mercenary s.a. mercenário; assalariado; interesseiro 

mercer s. negociante de tecidos 

mercerize, mercerise ví. mercerizar 

mercery s. casa de fazendas; fazendas 

merchandise s. mercadoria / v!. vi. negociar, comerciar, traficar 

merchant s. negociante, comerciante (atacadista ou varejista, 
importador ou exportador); mercador; merceeiro, lojista / a. 
mercantil. comercial; mercante 

merchantable a. negociável, comerciável, mercável 

merchant fleet, merchant marine, merchant navy, mer- 
chant service s. marinha mercante 

merchantman, merchant ship s. navio mercante 

merchant tailor s. alfaiate que fornece o tecido 

merchant vessel .. navio mercante 

merciful 2. misericordioso, compassivo, clemente, generoso, in- 
dulgente tolerante 

mercifully adv. misericordiosamente compassivamente 

merciles» -. impiedoso, desapiedado, inclemente, desumano, de- 
salimado implacável, cruel 

mercilessly adv. impiedosamente, implacavelmente, inexoravel- 
mente, cruelmente 

mercurate ví. (quim.) tratar pek «mercúrio; combinar com mer- 
cúrio 

mercurial s. (farmac.) mercurias / a. mercurial (relativo ao mer- 
cúrio); (com maiúsc. astron. mitol.) mercuriano (relativo ao 
planeta e ao deus Mercúrio); 1ig.) veloz; vivo, atilsao «perto; 
astucioso, ladino, finório; voluvel, inconstante 

mercurialism s. (med.) mercurialismo 

mercurialize vt. mercurializar; mercurificar 

mercuric a. (quim.) mercúrico 

mercuric chloride s. (quim.) bicloreto de mercúrio, cloreto mer 
curico, sublimado corrosivo 

mercuric oxide s. (quim.) óxido mercúrico 

mercurochrome s. (quim.) mercúrio-cromo, mercurocromo. 
(com maiús ., narca registrada 

mercu”áus a. (Quin.. mercurioso 

mercery s. (Quim.) mercúrio; azougue; (bot.) mercurial, urti- 
sa-morta; (com maius. astron., mitol.) Mercúrio: (fig.) mensa- 
gero ou porta-voz de suticias; vivacidade 

mercury-vapour lamp anercury-vapor lamp lâmpada a 
vapor de mercúrio 

mercy s. misericórdia, compaixão, clemência gade, ndulgên- 

ia, Diedade: mercê, capricho, arbitiwm discrição (me are at his 
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mercy). -am errand of m. uma missão de caridade. -at the m. of à 
mercê de. -for m.l, m.'s sake! por piedade! -m. oa us!, m. 
upon us! valha-nos Deus! -to cry Tor m. pedir misericórdia, im- 
plorar piedade. -to have m. on, to have mm. upon apiedar-se de, 
compadecer-se de / interj. misericórdia! 

mercy killing s. eutanásia 

mercy-seat, mercy seat s (hist., bibl.) propiciatório, lâmina de 
Ouro que cobnia a arca santa; (fig.) trono do Senhor 

mere s. (poét.) lago, mar; (ant., dial.) marco, limite, fronteira / 
a. mero, simples, não mais que 

merely adv. meramente, simplesmente, puramente 

merengue s. (mus.) merengue 

meretricious a. meretricio; falso, espúrio; vulgar, espalhafatoso; 
de aparência enganosa, de ouropel 

meretriciousiy adv. impudicamente; enganosamente 

merganser s. (orn.) merganso 

merge vr. vi fundir(-se), unir(-se), juntar(-se); incorporar(-se) 

mergence s. fusão, absorção; desaparecimento 

merger s. fusão; incorporação; consolidação 

meridias s. (astron., geog.) meridiano; (fig.) culminância. apo 
geu, auge, fastigio. -calculated for the m. of de acordo com os 
gostos, hábitos etc. de / a. meridiano (relativo a um meridiano 
ou ão meio-dia); (fig.) culminante, relativo ao auge ou apogeu 

meridionally adv. meridionalmente 

meringue s. (cul.) merengue, suspiro 

merino s.a. (z00l., tecl.) merino, merinó 

meristem s. (bot.) meristema 

merit s. mérito (tb. jur.); merecimento; valor; virtude; qualida 
de ou ato meritório / vt. vi. merecer, fazer jus a 

merited a. merecido 

meritorious q. meritónio, louvável; apreciável 

meritoriously adv. meritoriamente; merecidamente 

merit system s. (adm.) sistema de mérito, sistema de promo- 
ções por merecimento 

merle, merl s. (poét.) melro 

merlin s. (orn.) esmerilhão 

Merlin pren.m. Merlim 

merion s. (fort.) merlão 

mermaid s. (mitol.) sereia 

mermaid's purse s. (ict.) ovo de arraia ou de tubarão 

mermar s. intão 

mero- 1) radical combinatóno do gr. méros “parte, fração”, : 

: antes de vogal sob a forma mer-, de vários termos científicos e “ 

: técnicos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- : 

: máânticos portugueses (e com adjetivos ing. -merous, quando 

: radical combinatório final): merocyre ''merócito””, merogas- É 

trula “merogástrula””, merogenesis *''merogênese”", meroge- : 

* nene ''merogenético””, meromorph, meromorphic “ meromorto, 

: meromórfico””, meroparonymy ''meroparonimia””, merosome ; 

: “"merossoma”, merosomal *'merossômico/merossomático", :: 

meroblast *'meroblasto”, merogony ''merogonia””, merohe- : 

dral ''merotdrico””, merology ''merologia”", merostome ''me- : 

róstoma"”, merosymmetry ''merossimetna”; 2) radical combi- 

natónio do gr. mêrós “coxa, fêmur", num pequeno numero de : 

compostos cientificos do séc. XIX em diante. com correlatos £ 

: mórficos e semânticos portugueses: merocele "" =", merocelic : 

: ""merocélico””, merocerste ''merocerito”, merognarhite "'me- : 

é rognatito”, meropodite *'meropódito/meropodito”", meropo- É 

* ditic'*meropoditico” E 

meroblastic a. (embr.) meroblástico 

-Merous radical combinatório final do gr. méros ''parte, fra- 
ção (ver mero- 1) em adjetivos botânicos com o sentido de : 
“tendo x número de partes”, sendo x dado pelos radicais dos 
numerais cardinais gregos; são formações do séc. XIX, com 
correlação em português: dimerous “'dimero”, trimerous “UA- 
mero”, tetramerous '““tetrâmeio”, pentamerous "'pentâme- 
ro", hexumerous "'hexâmero” , hepramerous "heptâmero””, 
octamerous *"octâmero"”, eneamerous "'eneâmero”. decam : 
erous'' decâmero”, hendecamerous ''hendecâmero”” etc. : 

Merovingiam s.a. merovingio 

merrily adv. alegremente, diverudanente 

merriment s alegria, divertimento, diversão, regozijo, hilarieda- 
de, folia 

merry a. alegre, risonho, divertido, jovial, folgazão, festivo, pra- 
zenteiro; (ant.) agradável, aprazível; (coloq.) tocado, hpeira 
mente embriagado. -to make m. divertir-se, folgar, brincar. -tG 
make m. over fazes troça de 

merry andrew s palhaço, butão, truão, bobo 
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Merry Christmas interj. Fetiz Natal 

merry-go-round s. carrossel; (fig.) turbilhão, torvelinho; (gir.) 
adtamenio proposital de uma entrevista ou decisão; evasivas; 
ação de enganar (uma pessoa), adulando-a para depois 
abandoná-la ou rejeitá-la 

merry heM s. (gu.) confusão, baderna 

merry-maker, merrymaker s. brincalhão, folgazão, festeiro, 
folião, pândego 

merry-making, merrymaking s. alegria, divertimento, brin- 
cadeira, festa, folguedo, folia, pândega / a. alegre, divertido, 
festivo, folgazão, pândego 

merrylhought s. fúrcula, forquitha, ossinho da sorte 

merthlolate s. (quim.) mertiolato; (com maiúsc.) marca registra- 
da 

mesa s. (geol.) mesa 

mésalliance s. (fr.) mésaltiance (casamento com pessoa de nivel 
social inferior) 

mescal s. “bot.) mescal; maguei; bebida destilada dessa planta: 
pulque 

mescaline, mescalin s. (bot.) mescalina 

mesdames sp/. (fr.) de madam 

meseems (pret. meseemed) v.impessoal (ant.) parece-me 

mesencephalon s. (p!. -la) (anat.) mesencéfalo 

mesenchyme s. (biol.) mesênquima 

mesenteric a. (anat., zool.) mesentérico 

mesenteritis s. (med.) mesenterite 

mesenlteron s. (anat., zool.) mesêntero (parte do tubo digestivo 
derivada do arquêntero) 

mesentery s. (anat., ZOOl.) mesentério 

mesh s. malha (de rede, peneira etc.); rede; tela reticulada; (no 
pt.) malhas, rede, trama; (fig.) enredo, laço, armadilha; emara- 
nhado; (mec.) engrenamento. -in m. (mec.) engrenado, engran- 
zado ” vt. apanhar com rede; enredar / vi. enredar-se, 
emaranhar-se (tb. fig.); (mec.) engrenar-se, engranzar-se, 
endentar-se 

meshuga a. (gir.) louco, maluco, excêntrico 

meshwork s. malhas; rede; reticulação 

mesial a. mesial, mediano (tb. anal.) 

mesitylene s. (Quim.) mesitileno 

mesmeric a mesmérico, mesmeriano; hipnótico 

mesmerism s. mesmerismo; hipnotismo 

mesmerist, mesmerizer s. mesmerista; hipnotizado: 

mesmerize vt. mesmerizar, hipnotizar 

mesne a. (Jur.) intermediário, intercorrente 

mesne lord s. (hist.) senhor do feudo intermediário 

meso-, mes- antes de vogal, radical combinatório do gr. mésos . 

"meio, no meio de, médio", usado em compostos de vária : 

* época, mas sobretudo do séc. XIX em diante em cientificis- ; 

% mos, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: mes- ; 

; aconic *'mesacônico””, mesallantoid *'mesalantóide””, mes- : 

: amoeboid “'mesameboide”, mesarteritis *''mesarterite”, mes- 

; encephalic *mesencefálico”", mesencephalon ''mesencêfalo”, ; 

* mesenterial, mesenteric *'mesentérico”, mesenteriform "'me- :: 

: senleriforme””, mesenteritis ''mesenterite””, mesenteron “me- 

: sênteron" mesentery *'mesentério””, meso-appendix ''mesoa- 

5 pêndice' mesobranchial ''mesobrânquio/mesobranquial"”, 

mesocalcanea! ''mesocalcâneo””, Mesocambrian *'mesocam- 

briano"”, mesocamphorw *'mesocanfórico”, mesochilium 

"mesoquilio"”, mesocoele * mesocele””, mesocoracoid "'meso- 

: coracóide"”, mesocuneiform *'mesocuneiforme”, mesocyst :. 

: “"mesociste””, mesodesm *'mesodesmo", Mesodevonian “me- ; 

sodevoniano”, meso-diastolic ''mesodiastólico”, mesodont 

 "mesodonte””, mesodorsa! ''mesodorsal”", mesoduodenum 

: "mesoduodeno””, mesoduodenal "" =", mesogenous "'mesó- 

* geno”, mesogloea "'mesogltia”, mesognathic *'mesognáti- 

: co", mesognathous "'mesôgnato””, mesomere ''mesôdmero”, 

: mesometatarse *“'mesometaltarso””, mesomerritis “mesometri- 

: te”, mesomerrnm “ mesométrio””, mesometry *'mesométrio/ 

: -mesometria””, mesonasal ** =", mesonotum * mesonoto”, 

mesopurapteron "'mesoparáptero””, mesophiebiris *'mesofle- 

bite”, mesoplast *'mesoplasto", mesoplastic ''mesoplástico”, 

mesorostral *'mesorrostral”, mesosesmal *'mesossismico””, 

É mesostusis “ mesOstase””, mesostome 'mesôstoma”, mesosty- 

É lous “"mesostilo”, mesosuchian *'mesossuquio”, mesotartarc : 

* “mesotartárico””, mesotheca, mesotheque '*'mesoteca”, é 

: mesolympanic  mesoumpânico"; e também mesoblast ''me 

: soblasto” mesoblastic ''mesoblástico” meso.arp é 

* “mesocarpo” - mesocephalk  'mesocefálico”  mesoderm * 
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mesoblast 


“mesoderma”, mesogastric *'mesogástrico””, mesolabe ''me- 
solábio””, mesoline ''mesolina”", mesolite ''mesolita””, meso- 
tithic ''mesolitico”, mesology “'mesologia””, mesophragm ''me- : 
sofragma””, mesophylit ''mesofilo””, mesophyte “'mesófito”, 
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mico”, mesorrhine, mesorhine '“'mesorrino”, mesosperm :: 
““mesosperma””, mesospore ''mesósporo"”, mesozoic ''meso- 
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mesoblast s. (biol.) mesoblasto 

mesocarp s. (bot.) mesocarpo 

mesocephalic a. (anat.) mesocefálico 

mesoderm s. (biol.) mesoderma 

mesodermal, mesodermic a. (biol.) mesodérmico 

mesogastrium s. (anat.) mesogástrio, mesogastro 

mesogloea, mesoglea s. (200].) mesogléia 

mesognathism, mesognathy s. (antrop.) mesognatismo, me- 
sognatia 

mesognathous a. (antrop.) mesógnato 

mesomorphic a. mesomórfico (tb. anat.) 

meson s. (fis.) méson, mesônio 

mesonephros s. (embr.) mesônefros, corpo de Wolff, rim primi- 
tivo 

mesophyll s. (bot.) mesofilo 

mesophyte s. (bot.) mesófita, mesófito, planta que vive em con- 
dições médias de umidade 

mesoplast s. (biol.) endoplasma 

Mesopotamia geôn. Mesopotâmia 

Mesopotamian s.a. mesopotâmio, mesopotâmico 

mesothelium s. (p/. -lia) (biol., anat.) mesotélio 

mesothorax s. (ent.) mesotórax 

mesothorium s. (quim.) mesotório 

mesotron s. (fis.) mesótron, mêsotron, mesotrônio 

Mesozolc s.a. (geol.) mesozóico 

mesquite, mesquit s. (bot.) algarobeira, algarobo 

mess s. porção, ração, prato (mess of porridge); rancho (comida 
de soldados, marinheiros ou trabalhadores); comida de má qua- 
lidade, gororoba; redada (de peixe); (fig.) confusão, desordem, 
bagunça, mixórdia; sujeira, porcaria; enrascada, encrenca, em- 
brulhada, trapalhada; embaraço, dificuldade, apuros, palpos de 
aranha. «to bein a m., to getinto a m. estar em apuros, estar em 
maus lençóis, estar metido numa enrascada. -to make a m. of fa- 
zer uma trapalhada, embrulhada, confusão etc. de / vt. dar ran- 
cho a, dar de comer a; desarrumar, sujar, emporcalhar (tb. com 
up); embrulhar, confundir, misturar, atrapalhar. -to m. in 
meter-se onde não é chamado / vi. comer em rancho, fazer as re- 
feições em comum (we messed with the officers); fazer desarru- 
mação, sujeira, trapalhada, confusão etc., fuçar. -to m. about, 
to m. around fingir atividade; embromar; vadiar, vagabundear. 
«to m. about with, to m. around with meter-se a (fazer alguma 
coisa); meter-se em, futricar; molestar, amolar 

message s. mensagem, recado, comunicação, noticia. -to get 
the m. entender, compreender 

messaline s. (tecl.) musselina 

messenger s. mensageiro, correio, portador, moço de recados 

Messenia geôn. Messênia 

mess hall s. refeitório; (mil.) rancho 

Messiah s. Messias (com minúsc. tb. fig.) 

Messianic a. messiânico 

messieurs sp/. (fr.) de monsieur 

messily adv. desordenadamente; desleixadamente 

messiness s. desordem, confusão, bagunça; enxovalhamento, 
desleixo, sujeira 

mess-jacket, mess Jacket s. dinner-jacket 

mess-kit, mess Kit s. conjunto de utensilios de rancho, trem de 
cozinha de rancho 

messmate s. companheiro de rancho 

messuage s. (jur.) casa de moradia com suas dependências 

messy a. desordenado, desarrumado, abagunçado, confuso; de- 
salinhado, desleixado, enxovalhado, sujo 

mestee s. o m.q. mustee 

mestlza s. mestiça (esp. de espanhol e índio) 

mestizo s. mestiço (esp. de espanhol e índio) 

met pret. e pp. de meet 

meta- prefixo, da preposição gr. metá ''com, depois de””, já 

+ usada em grego prefixalmente como meta-, met- antes de vo- 

: gal não aspirada e meth- antes de vogal aspirada, situação que 
o inglês acusa em formações antigas; mais modernamente (séc. 
XIX em diante), quando o prefixo se divulga já no sentido 
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mesopod, mesopode ''mesópode”, mesopotamic “'mesopotã- * 
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equivalente ao do lat. trans- “para lá de'”, já no sentido de 

“de nivel mais alto de abstração”, o prefixo tende a manter-se : 
como metn-: o português quase sempre acusa correlatos mórfi- 5 
cos e semânticos: metaphysics “metafisica””, metamathemat- £ 
ics ''metamatemática”, metaphysiology ''metafisiologia””, É 
metaphenomenal '' metafenomenal””, metagnostic ''metagnós- % 
tico””, metaorganism ''metaorganismo””, meta-arthritic 5 
“metaartritico/metartrítico”, metapneumonic '“'metapneu- : 
mônico””, metabranchial “'metabrânquio/metabranquial””, 
metapore ''metáporo”, metasthenic “'metastênico”, meta- ; 
phase, metaphasis ''metáfase””, metaphyton “'metáfito”, : 
metaboric ''metabórico”, metacellulose '“'metacelulose””, 
metalumina ** =", metamorphia ''metamorfia”, metamorphine : 
“metamorfina”, metatitanic ''metatitânico””, metabasis “'me- : 
tábase””, metabatic '“'metabático””, metabolic “metabólico”, 
metabolism ''metabolismo””, metacarp ''metacarpo”', meta- 
centre ''metacentro”, metacentric ''metacêntrico””, metachro- 
matism ''metacromatismo”, metachronism “'metacronismo”, 
metagenesis ''metagênese””, metagenetic ''metagenético”, 
metageometry “'metageometria"”, metagnathous £ 
'“'metágnato””, metagram '*'metagrama””, metalbumin £ 
“metalbumina/metaalbumina”, metalepsy “metalepsia”, 
metalogic ''metalógico”, metamer, metamere “metâero”, 

metaumorphic ''metamórfico”, metamorphism ''metamorfis- & 
mo”, metamorphology '*metamorfologia”, metamorphose 
“metamorfose, metamorfosear"””, metaphony “'metafonia”, E 
metaphor ''metáfora””, metaphoric, metaphorical *''metafóri- E 
70 JA metaphosphoric metafosfórico”, metaphragm ““meta- 5 

fragma”, metaphrase''metáfrase””, metaphrastic “metafrásti & 

co”, metaplasm ''metaplasmo, metaplasma”, metapolitics É 
“metapolítica””, metasomatic ''metassomático”, metastasis Z 
“metástase”, metastrophe ''metástrofe”, metatarse “meta- | 
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tarso””, metathesis ''metátese””, metempiric ''metempirico”, 

metemptosis'' metemptose””, method ''mêétodo” 

mriAnaIR a. metabólico 

metabolism s. (biol.) metabolismo 

metabolite s. (fisiol.) metabolito, produto do metabolismo 

metabolize vt. vi. alterar(-se) por metabolismo, metabolizar, efe- 
tuar o metabolismo de 

metacarpal s.a. (anat.) metacárpico 

metacarpus s. (pf. -pi) (anat.) metacarpo 

metacentre, metacenter s. metacentro 

metachromatism s. metacromatismo 

metacymene s. (quim.) metacimeno 

metage s. medição de uma carga; taxa paga por essa medição 

metagenesis s. (biol.) metagênese 

metal s. metal (tb. heráld.); liga metálica; vidro fundido; lastro 
de estrada, balastro, cascalho, pedra britada (tb. road metal); 
(náut., mil.) potência de tiro (de canhões); (mil.) tanques, carros 
blindados; (tip.) metal-tipo; (fig.) ânimo, brio, fibra; (no pf.) tri 
lhos de estrada de ferro (the train left the metats o trem descarri 
lou) / a. metálico / (pret. e pp. metaled ou metalled) vt. metali- 
zar; blindar; empedrar, encascalhar (leito de estrada); lastrar, 
balastrar (estrada de ferro) 

metalanguage s. (ling.) metalinguagem 

metallic q. metálico; metalifero 

metalliferous a. metalifero 

metalline a. metalino, metálico 

metallist, metalist s. metalista (tb. econ.) 

metallize, metallise, metalize vz. metalizar; tornar metálico; 
metalificar 

india metall- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: métallon ''metal”, usado em vários compostos técnicos do :*: 

É séc. X1X em diante (alguns desde o séc. XVII), com correlatos : 

mórficos e semânticos portugueses: metallochrome '*'metalo- 
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: cromo”, metallochromp '“'metalocromia”, 
“metaloplástico”, metalloscopy ''metaloscopia””, metallosco- 3 
; pic ''metaloscópico”, metallotechny “metalotecnia”, metal : 
: lotherapy ''metaloterapia", metallograph “metalógrafo” a $ 
: metalloid “'metalóide"””, metallurgic ''metalúrgico”, metal : 
* lurgy “metalurgia” 

metallography s. metalografia (tb. tip.) 
metalloid s.a. metalóide 
metallotherapy s. (med.) metaloterapia 
metallurgic, -al q. metalúrgico 
metallurgist s. metalúrgico, metalurgista 
metallurgy s. metalurgia 


peço, 


ve: 





metalware 491 


metalware s. artigo de metal; trabalhado em (de) metal; peça de 
metal lavrado 

metalwork s. trabalho em (de) metal 

metalworker s. trabalhador em (de) metal; metalurgista 

metalworking s. metaloplastia 

metamer a. (quim.) metâmero; isômero 

metamere s. (zool.) metâmero 

metameric, metameral a. (quím., zool.) metamérico 

metamerism s. (quim., zoo!.) metameria 

metamorphkc s. metamórfiço (tb. geol.) 

metamorphism s. metamorfismo (tb. geol.) 

metamorphose vt. vi. metamorfosear(-se), transformar(-se), 
transfigurar(-se) 

metamorphosis s. metamorfose (tb. bot., zool.); transforma- 
ção, transfiguração, modificação 

metanephros s. (embr.) metânefro 

metaphase s. (biol.) metáfase 

metaphen s. (quim.) metafeno (com maiúsc. marca registrada) 

metaphor s. (ret.) metáfora 

metaphoric, -al a. metafórico; figurado 

metaphorically adv. metaforicamente 

metaphosphate s. (Quim.) metafosfato 

metaphosphoric a. (quim.) metafosfórico 

metaphrase s. metáfrase, tradução literal / vt. traduzir literal- 
mente 

metaphrast s. metafrasta; parafraseador 

metaphysic s. metafísica / a. metafísico 

metaphysical a. metafísico; abstrato; sutil, nebuloso 

metaphysically adv. metafisicamente 

metaphysician s. metafísico 

metaphysics s. (filos., fig.) metafísica 

metaplasila s. (fisiol.) metaplasia 

metaplasm s. (biol.) metaplasma; (gram.) metaplasmo 

metapolitics s. (irôn.) metapolitica 

metaproteln s. (bioquim.) metaproteina 

metapsychic s. metapsiquica 

metapsychology s. metapsicologia 

metapsychosis s. metapsiquismo, metapsicose 

metasomatism, metasomatosis s. (geol.) metassomatismo, 
metassomatose 

metastable a. (fis., quim.) metastável (que apresenta uma esta- 
bilidade aparente) 

metastasis s. (med., ret., biol.) metástase 

metastasize vi. (med.) disseminar-se por metástase 

metatarsal s.a. (anat., zool.) metatársico 

metatarsus s. (p!. -si) (anat., zool.) metatarso 

metathesis s. (gram., quim.) metátese; transposição 

metathetic, -al q. metatético 

metathorax s. (ent.) metatórax 

metaxylem s. (bot.) metaxilema 

Metazoa sp!. (zool.) metazoários, metazóons, metazõos 

metazoan s.a. (zool.) metazoário 

mete s. limite, confim, linha ou marco de demarcação (tb. jur.) / 
vt. aquinhoar, conferir (prêmio etc.); impor (castigo); (poét.) 
medir 

metempsychosis s. metempsicose 

metencephalon s. (p/. -la) (anat.) metencéfalo 

meteor s. meteoro; bólide, estrela cadente 

meteoric a. meteórico (tb fig.); meteorológico; (fig.) rápido, 
deslumbrante 

meteorically adv. meteoricamente; meteorologicamente 

meteorite s. meteorito, aerólito 

meteoritics s. meteorítica 

meteorograph s. meteorógrafo 

meteoroid s. meteoróide 

meteorologic, -al a. meteorológico 

meteorologist s. meteorologista, meteorólogo 

meteorology s. meteorologia 

meter s. medidor (homem ou instrumento); registro, contador, 
relógio; (EUA) o m.q. metre / vt. medir com medidor ou regis- 
tro 

«meter sufixo que remonta ao gr. métron medida” com noção 

' de agente, em compostos de vária idade, mas sobretudo do 

é séc. XIX, pará indicar instrumentos de mensuração, com cor- 

: relatos mórficos e semânticos portugueses: barometer *'barô- 

* metro”, hydrometer "hidrômetro", hygrometer ""higrômes. 

: tro”, thermometer “termômetro”, actinometer *actinôme- 
tro”, anemometer *"anemômetro””, chronometer ""cronôme- - 
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tro”, eudiometer '“eudiômetro”, gasometer “'gasômetro”, 
galvanometer “'galvanômetro”, alcoholometer ““alcoolôme- 

4 tro”, lactometer “'laciômetro””, pedometer “'pedômetro"", 

: colorimeter “'colorimetro”, gravimeter “'gravimetro”, den- 

é simeter*'densimetro”, velocimeter “'velocimetro” 

meterage s. medição 

metering s. medição, mensuração; contagem (de eletricidade, gás 
etc.), registro 

mete-wand, mete-yard s. (fig.) padrão de avaliação 

methacrylate s. (quim.) metacrilato 

methacrylic acid s. (quim.) ácido metacrílico 

methane s. (quim.) metano 

methanol s. (quim.) metanol 

metheglin s. bebida alcoólica feita de mel fermentado, hidromel 

methemoglobin s. (bioquim.) metemoglobina 

methenamine s. (farmac.) hexalmetilenotetramina; metenamina, 
urotropina 

methinks (prer. methought) v.impessoal (ant., poét.) pare- 
ce-me 

methionine s. (bioquim.) metionina 

method s. método; sistema, ordem; modo de proceder; maneira 
de fazer uma coisa; disposição; arranjo 

methodic, -al a. metódico; sistemático, ordenado 

methodically adv. metodicamente; sistematicamente 

Methodism s. (reliz.) metodismo; (com minúsc.) procedimento 
excessivamente metódico 

Methodist s. metodista / a. relativo ao metodismo, metodista, 
metodistico 

methodize, methodise vr. metodizar, metodificar, ordenar, re- 
gularizar 

methodological a. metodológico 

methodology s. metodologia 

methought prer. de methinks 

meths s. (colog.) álcool metilado, álcool! desnaturado 

Methuselah pren.m. Matusalém 

methy] s. (quim.) metilo 

methy] alcohol s. (quim.) álcool metílico, metanol 

methylamine s. (quim.) metilamina 

methylate s. (quim.) metilato / vt. metilar 

methylated spírits sp/. (quim.) álcool metilado, álcool 
desnaturado 

methylene s. (quim.) metileno 

methylene blue s. azul-de-metileno 

methylic a. (quim.) metilico 

meticulous a. meticuloso, minucioso, escrupuloso 

meticulously adv. meticulosamente, escrupulosamente 

métier s. (fr.) métier; profissão, oficio; especialização, especiali- 
dade 

metif s. filho de branco e quarterão 

metis, métis s. mestiço de branco e índio (esp. no Canadá) 

metol s. (quim., fot.) metol; (com maiúsc.) marca registrada 

Metonikc cyck s. ciclo metoriano ou metônico (periodo de 19 
anos [235 meses lunares) na antiga cronologia grega) 

metonym s. palavra usada metonimicamente, metônimo 

metonymk, -al a. metonimico 

metonymy s. (ret.) metonimia 

metope s. (arquit.) métopa, métope 

metopic a. (anat.) metópico, referente ao osso frontal 

metralgia s. (med.) metralgia, dor no útero 

metrazol s. (quim., farmac.) metrazol; (com maiúsc.) marca re- 
gistrada 

metre, meter s. metro (tb. métr.); (mús., métr.) ritmo; (métr.) 
métrica, arranjo métrico; (mús.) compasso, tempo 

metric, -al q. métrico (relativo à metrrificação Ou 80 metro); 
rítmico 

metrically adv. metricamente; ritmicamente; em verso 

metricate ví. vi. mudar ou adaptar para o sistema métrico 

metric hundredweight s. quintal métrico 

metrician s. metrificador; pessoa versada em métrica; versejador 

metrics s. métrica, metrificação; (mat.) teoria das medidas 

metric system s. sistema métrico 

metric ton s. tonelada métrica 

metrify (prer. e pp. metrified) vt. metrificar, pOr em versos 

metrist s. metrificador; metricista 

metritIs s. (med.) metrite 


Metro, Métro s. (coloq.) metrô, metropolitano (esp. em Paris) 


netro- 1) radical combinatório do gr. métron *'medida” (inclu- t 
sive "medida" de venficação) em compostos de vária época, 
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: com predomínio no séc. XIX em diante, com correlatos mór- ; 
: ficos e semânticos portugueses: metrete ''metreta””, metric, * 
: metrical “métrico”, metrochrome ''metrocromo”, metro- 
:* graph ''metrógrafo”, metrology ''metrologia”, metronome 
“metrônomo”, metronomy ''metronomia”; 2) radical combi- $ 
: natório do gr. mêtra *“uútero””, em compostos do séc. XIX em : 
diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: me- 
: 
4 
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tritis “'metrite”, metrometer *''metrômetro [hã nas duas lin- 

guas ambiguidade, razão por que este é dito de preferência 

hysterometer ““histerômetro”)"”, metroperitonitis ''metroperi- 

tonite””, metrophlebitis ''metroflebite””, metrorrhagia *'me- 

trorragla””, metroscope ''metroscópio [é iambém 

ambiguo)"”, metrotome *'metrótomo”; 3) radical combinató- à 

“Tio do pr. meter ''mãe””, em compostos de vária época, com 

: correlatos mórficos e semânticos portugueses: metrocracy 

: *metrocracia””, metronymic *'metronimico”, metronymy S 

: ““metronimia”, metropole, metropolis ''metrópole” (e seus : 

:* muitos derivados) : 

metrologist s. metrólogo, metrologista 

metrology s. metrologia 

metronome s. (mus.) metrônomo 

metronomike a. metronômico 

metropolis s. metrópole (tb. fig., ecles.) 

metropolitan s. metropolitano (cidadão ou habitante de metró- 
pole); (ecles.) metropolitano, metropolita (tb. metropolitan 
bishop) / a. metropolitano (tb. ecles.) 

metrorrhagla s. (med.) metrorragia 

-metry radical combinatório final do gr. meirta ''ação ou : 

: modo de medir”, conexo com o gr. métron ''medida” (ver 


-melter), em compostos de formação grega até neologismos re- 


- gentes: geometry “geometria”, aerometry “'aerometria”, 
: DUTO “colorimetria””, audiometry “audiometria” 


mettle s. indole, caráter, têmpera, temperamento, feitio; vida, 


vivacidade, vigor; ânimo, brio, valor, coragem. -to be on one's 
m., to be upon one's m. meter-se em brios. -to put someone on 
his m., 10 put someone upon his m. meter alguém em brios, pôr 
alguém à prova 

mettlesome a. corajoso, brioso, animoso, ardoroso 

Meuse River geôn. rio Mosa, Meuse 

mew s. (orn.) gaivota; paiola para falcões (esp. para durante a 
muda); esconderijo, lugar escondido, retiro; miado, miau; (no 
p!.) cavalariças, estrebarias, cocheiras (atualmente transforma- 
das em residências); série de garapens de aluguel / vt. pôr (fal 
cão) na paiola; (ant.) mudar (de penas); (fip.) enpgaiolar, encer- 
rar, enclausurar, encarcerar (tb. com up) / vi. miat 

mew] vi. vapir; choramingar; miar como gato 

Mews spf. ver mew 

Mexican s.a. mexicano 

Mexican bean beetle s. (ent.) espécie de cochonilha que ataca as 
folhas dos pés de feijão 

Mexican poppy s. (bot.) cardo santo, papoula espinhosa 

Mexican War s. guerra entre os Estados Unidos da América e o 
México (1846-48) 

Mexico geôn. México 

Mexico City geôn. Cidade do México 

mezereon, mezereum s (bot.) mezereão; casca do mesmo, usa- 
da em farmácia 

mezzoRine s. mezanino, sobreloja; janela dessa espécie de andar; 
(teat.) subsolo; (EUA) balcão-nobre 

mezzo a.adv. (mús.) (ital.) mezzo, meio 

mezzo-soprano s. (mús.) meio-soprano 

mezzotint s. (b.a.) mezzotinta, gravura à maneira negra / ví. gra- 
var a mezzolinta 

mho s. (eletr.) mho 

mis. o m.g. me 

Mia pren.f. diminutivo de Mary, Maria 

miaow, migou s.vi. o m.g. meow 

miasmal, miasmic, miasmatic « miasmático 

migul s. miado / vi. miar 

mica s. (min.) mica, malacacheta 

micaceous a. micáceo 

Micab pren.m. Miquéias, Miguel 

mica-schist, mica schist s. (min.) micaxisto 

mice sp/. de mouse 

micelle s. (quim.) micela 

Michael pren.m. Miguel 

Michaelmas s. dia e festa de são Miguel (29 de sei.) 

Michaelmas daisy s. (bot.) áster, astropólio 


microchemistry 


Micheas pren.m. Miquéias 

Michelangelo pren.m. Miguel Ângelo 

Michelle, Michele pren.f. Miquela, Miguela, Michela 

mick s. (pir.) irlandês; católico 

mickey, micky s. (gir.) usado na expressão -to take the m. out of 
agir desrespeitosamente em relação a 

Mickey, Micky Aipoc. de Michael 

Mickey Fina s. (pir.) bebida a que se acrescenta narcótico ou la- 
xante (ger. às escondidas) 

Mickey Mouse s. camundongo Mickey; (gir.) distribuidor elétrr- 
co que faz desprender bombas de um avião; tarefa simples 
“moleza”, “barbada” / a. (gir.) inferior, ordinário, vulgar; fá- 
cil, simples, ''mole”” 

mickle, muckle s. (ant., Esc.) grande quantidade (many a little 
makes a mickle) / a. grande, muito 

micra spí. de micron 

micrify (pre'. e pp. micrified) vt. apequenar, tornar insignifican- 
te 

micro-, micr- antes de vogal às vezes, radical combinatório do í 

: gr. mikrós “pequeno”, usado em cientificismos sobretudo do £ 

à séc. XIX em diante (em contraste por vezes com macro», ; 
mega- e megalo-, ver), com correlatos mórficos e semânticos $ 

portugueses: micracoustic | *'micracústico/microacústico”, 4 

micrallantoid *'micralantóide/microalantóide””, micren- 

cephaly ''micrencefalia””, microblast *''microblasto””, micro- 
gametocyte ''microgametócito””, microsclere, microsclerous 

““microsclero””, microsepium '“'microssepto”, microsphere 

“microsfera””, microspheric '“'microsférico”, microstome 

“micróstoma”, microzoospore ''microzoósporo”, micro- 

cephalia *'microcefalia””, microglossia ** =", microphthalmia, 

microphthalmy “emicroftalmia”, micropsia t=**, micro 
carpous ''microcarpo””, microceratous, microcerous 

““microcérato/micrócero””, microciastic **microclástico”, 

microdactylous ''microdáctilo”, microdont ''microdonte”, 


| 
| 
microdontous '*'microdonte/microdonto”, o 
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““microgranulitico””, microlepidotous ''microlepidoto 
micropetatous ''micropétalo”, microphyllous *'microfilo”, 
microporphyritic -microporfirítico”, micropterygious “*mi- 
cropterigio”, microspermous ''microspermo”, microsplenic 
“microsplênico”, microstomatous, microstomous **micrôsto- 
mo”, micro-audiphone ''microaudiofone””, micro-barograph 
“microbarógrafo””, micro-telephone “microtelefone”, mi 
crobe “'micróbio””, microbiology ''microbiologia”, micro- 
cephale ''microcéfalo””, microcephalic *''microcefálico””, mi- 
crocephal!y ''microcefalia"”, microclase *'microclásio””, micro- 
cline *''microclino/microclinio””, micrococcus *'micrococo"”, 
microcosm ''microcosmo””, microcosmic, microcosmical 
“microcósmico”, microcyst ''microcisto””, microcyte *''micró- 
cito”, microlite “microlita” + microlith *'micrólito”, micro- 
tithic *'microlitico”, micrology **micrologia””, micromere 
“micrômero”, micrometer *''micrômetro””, micrometry **'mi- 
crometria””, micromorph ''micromorfo””, Micronesian : 
“micronésio””, micronucieus ''micronúcleo”, micro-organic 
'“microorgânico/microtgânico””, micro-organism 
““microorganismo/microrganismo””, micropegmatite ''micro- 
pegmatita””, microphage ''micrófago”, microphily *'microfi- 
lia”, microphone *'microfone”, microphony ''microfonia”, 
microphotograph y “microfotografia”, microphyie “micrófi- - 
à 10”, micropod ''micrópode”, micropierous ''micróptero”, 
micropyle ''micrópila””, microscope microscópio”, micro- 
É scopic, microscopical “microscópico”, microseism **microssis- 
mo”, microseismic '*microssismico”, microseismograpk **mi- 
É crossismd traba +» microseismology '*microssismologia”, 
microspore ''micrósporo””, microzyme *'microzima” 
microampere s. (eletr.) micrampêre, micrampere, microampére, 
microampere 
microanalysis s. (quim.) microanálise, micranálise 
microbalance s. microbalança 
microbarograph s. microbarógrafo 
microbe s. micróbio, microrganismo, microorganismo; bactéria 
microbial, microbic a. microbiano, micróbio, microbial 
microbicide s. microbicida; microbicidio 
microbiological a. microbiológico 
microbiologist s. microbiologista, microbiólogo 
microbiology s. microbiologia 
microcephalic a. (med.) microcefálico, microcéfalo 
microcephalous a. (med., bot.) microcéfalo, microcefáliço 
microchemistry s. microquímica 
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microcline 


microcline s. (min.) microclínio 

micrococcus s. (pi. -ci) (bact.) micrococo 

microcopy s. microcópia 

microcosm s. microcosmo 

microcosmic a. microcósmico 

microcoulomb s. (eletr.) microcoulomb 

microcrystalline a. (petr.) microcristalino 

microcyte s. (med.) micrócito 

microdont, microdontous a. microdonte 

microfarad s. (eletr.) microfarádico, microfarad 

microfilm s. microfilme / vt.vi. microfilmar 

microgamete s. (biol.) microgâmeta, microgameta 

microgramme, microgram s. micrograma 

micrograph s. micrógrafo 

micrography s. micrografia; descrição de objetos microscópicos; 
estudo microscópicc 

microgroove s. microssulco; disco ou gravação em microssulco; 
(com maiúsc.) marca registrada 

microhm s. (eletr.) microhm 

micrology s. micrologia; (fig.) preocupação com minudências, 
meticulosidade 

micrometer s. micrômetro; pálmer, calibre micrométrico; para- 
fuso micrométrico 

micrometer caliper s. pálmer, calibre micrométrico 

micrometer screw s. parafuso micrométrico 

micrometric, -al q. micromêtrico 

micrometry s. micrometria 

micromillimeter s. micromilimetro 

micron s. micro, micron 

Micronesia geôn. Micronésia 

Micronesian s.a. micronésio 

micro-organism, microorganism s. (bact.) inicrorganismo, 
microorganismo; micróbio 

microparasite s. (biol.) microparasilo, microrganismo parasito 

microphone s. microfone 

microphotograph s. microfotografia; fotomicrografia / vt. mi- 
crofotografar 

microphotography s. microfotografia; fotomicrografia 

microphyte s. (bot.) micrófito 

microprint s. microimpressão 

micropyle s. (bot., z00].) micrópila 

micropyrometer s. (fis.) micropirômetro 

microscope s. microscópio 

microscopic, -al a. microscópico; minúsculo 

microscopically adv. microscopicamente 

microscopist s. microscopista 

microscopy s. microscopia 

microseism s. microssismo 

microsome s. (biol.) microssomo 

microsporangium s. (p!. ia) (bot.) microsporângio 

microspore s. (bot.) micrósporo 

microsporophyll s. (bot.) microsporofilo 

microstomatous, microstomous a. micróstomo, que tem boca 
pequena 

microtome s. micrótomo 

microtomy s. microtomia 

microwave s. (eletrôn.) microonda; onda ultracurta 

micturate vi. (med.) mictar; urinar 

micturition s. micturição; micção 

mid a. meio; relativo ao meio, centro, à parte média ou meados; 
médio, mediano, do meio / prep. (poêt., ant.) entre, em meio a 

midbrain s. (anat.) mesencéfalo 

mid-channel s. meio (ou talvegue) de um canal ou estreito 

mid-continent s. centro do continente 

midday s. meio-dia / a. do meio-dia, meridiano 

midden s. monturo, estrumeira; monte de lixo 

middle s. meio, centro, interior, posição ou parte iniermédia; cia- 
tura, Cinta / q. médio, meio, mediano, meão, central, intermê- 
dio, intermediário, interposto; (fon.) medial / vt. colocar no 
meio; (náut.) dobrar pelo meio; (desp.) devolver (a bola) para & 
linha do centro (no futebol) 

middle age s. meia-idade, idade madura 

middle-aged a. de meia-idade, maduro 

Middle Ages sp!. Idade Média 

Middle America s. o México e a América Central; a classe média 
norte-americana 

middlebreaker, middleduster s. (agr.) arado de aiveca dupla 

middle € s. (mús.) dó ceniral 
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middle class s. classe média, burguesia / a. (middlectass) de clas- 
se média, aburguesado 

middle course s. meio termo 

middle distance s. (pínt.) plano médio 

middleduster s. o m.q. middlebreaker 

middle ear s. (anat.) ouvido médio, timpano 

Middle East, Mideast geôn. Oriente Médio 

Middle English s. inglês médio (de 1100-1500) 

middle finger s. dedo médio 

Middle Kingdom s. Médio Império (no Egito); Império do Meio 
(na China) 

middle man, middleman s. intermediário (tb. com.) 

middlemost a. do meio; o mais central: ver midmost 

middle name s. nome entre o prenome e o sobrenome; (fig.) ca- 
racteristica predominante numa pessoa (sobriety is her middle 
name) 

middle-of-the-road a. moderado, de meio-termo 

middle passage s. rota do meio (a rota África-Índias Ocidentais 
seguida pelos traficantes de escravos) 

middle-sized a. de tamanho médio; de estatura mediana 

middle term s. (lôg.) termo médio 

middle watch s. (náut.) quarto de modorra 

middle way s. meio termo 

middleweight s. (desp., boxe) peso médio; pessoa de peso médio 

Middle West, Midwest geôn. Meio-Oeste, Centro-Oeste (região 
dos Estados Unidos) 

middling s. (no p!. com.) produtos ou artigos ae qualidade ou 
preços médios, artigos de segunda / a. mediano, médio, regular, 
medíocre, sofrivel, ordinário; de qualidade inferior, de segunda 
classe / adv. (coloq.) passavelmente, sofrivelmente, moderada- 
mente, mais ou menos, nem bem nem mal. -fair lo m. assim as- 
sim, mais ou menos 

middy s. (coloqg.) aspirante de marinha; blusa de marinheiro, 
usada por mulheres ou crianças 

middy blouse s. ver middy 

Mideast geôn. o m.q. Middle East 

midge s. (ent.) mosquito-pólvora, maruim; pessoa pequena, ho- 
múnculo, nanico, pigmeu 

midget s. anão, pigmeu (fem. pigméia); miniatura, coisa minús- 
cula / a. minúsculo, diminuto; pigmeu, nanico 

mid-gut s. (embr., zool.) intestino médio, mesêntero 

mid-iron, midiron s. (desp.) tipo de taco de golfe 

midliand s. inierior, região central de um pais. -the Midlands os 
condados centrais da Inglaterra / a. interior. central; mediterrã- 
neo 

midieg s. meio da perna; (ent.) perna do mesotórax / adv. no ou 
até o meio da perna 

midmost a. do meio, o mais central / adv. no meio / prep. em 
meio a 

midnight s. meia-noite / a. da meia-noite; muito escuro: -lo burn 
the m. oil trabalhar ou estudar até altas horas; queimar as pesta- 
nas 

midnight sun s. sol da meia-noite 

midnoon s. meio-dia 

midrib s. (bol.) nervura central das folhas 

midriff s. (anat.) diafragma; parte do corpo humano entre o tó 
rax e o abdome; roupa que deixa a descoberto essa parte do cor- 
po, duas-peças 

midship s. parte do meio de um navio / a. de meia nau, de meio 
navio 

midshipman s. aspirante de marinha 

midshipmite s. (irôn.) aspirante de marinha 

midships adv. a meia nau, a meio navio 

midst s. meio, centro. -in the m. of no meio de, entre. -In our m. 
entre nós / prep. (poél.) entre, no meio de, cercado de 

mid-stream, midstream s. meio de um rio 

midsummer s. meio do verão, pleno verão; solstício de verão 

Midsummer('s) Day s. o dia 24 de junho 

midsummer madness s. loucura, maluquice 

mid-Victorian s. contemporâneo dos meados da época viloria- 
na (1850-1890) / a. relarivo a esse periodo; antiquado; passadis- 
ta; austero, rigido 

midway s. meio (metade do) caminho: rua pnncipal de uma feira 
ou exposição (ger. onde estão localizadas as diversões) / a. situa- 
do à meio caminho / adv. a meio caminho 

mid-week, midweek s. meio da semana; (com maiiúsc.) quarta- 
feira (entire os quacres) / q. que ocorre no meio da semana 

Midwest geôn. Meio-Oesie 7 a. do Meso-Oeste 
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Midwestera s. nativo ou habitante do Meio-Oeste dos Estados 
Unidos da América / a. relativo a esse Meio-Oeste 

midwife s. parteira, comadre 

midwifery s. trabalho de parteira; obstetrícia 

midwinter s. meio do inverno, pleno inverno; solstício de inverno 
/ a. relativo ao meio do inverno 

mid-year, midyear s. meio do ano; (no pi. coloq.) exames do 
primeiro semestre / a. do meio do ano 

mien s. semblante, fisionomia; aspecto, porte 

miff s. (coloq.) zanga, amuo, enfado / vr.vi. zangar(-se), ofen- 
der(-se), amuar(-se), enfadar(-se) 

miffy a. (coloq.) amuado, trombudo, agastado 

mig s. bolinha de gude (tb. migg); (com maiúsc.) Mig 

might s. poder, força, vigor, pujança, potência; poderio, presti- 
gio. -with m. and main com toda força / pret. de may 

mightily adv. poderosamente; vigorosamente; imensamente, 
enormemente; extremamente 

mightiness s. poderio, força, poder, potência, pujança; grande- 
za, vastidão 

mighty a. poderoso, forte, potente, possante; pujante, vigoroso; 
vasto, enorme; maciço; (coloq.) grande, considerável / adv. (co- 
loq.) muito, extremamente 

mighty works spi. (bibl.) milagres 

mignon a. (fr.) mignon, pequeno, delicado, gracioso 

mignonette s. (bot.) minhonete, resedá de cheiro 

migraine s. (med.) (fr.) enxaqueca, hemicrania 

migrant s. migrador; emigrante / a. migrante, migrador, migra- 
tório, de arribação 

migrate vi. migrar; emigrar 

migration s. migração (tb. quím.); emigração; arribação 

migratory a. migrante, migrador, migratório, de arribação; er- 
rante, nômade 

mikado s. micado, imperador do Japão 

mike s. (gir.) vadiação, vadiagem; microfone / vi. vadiar, man- 
dniar 

Mike hspoc. de Michael 

mike fright s. (gir.) inibição perante o microfone 

mil s. milésimo de polegada (unidade de medida para arame); (ar- 
tilh.) milésimo (unidade angular) 

milady s. tratamento dado às senhoras da aristocracia inglesa 

milage s. o m.q. mileage 

Milan, Milano geôn. Milão 

Milanese s.a. milanês 

milch a. leiteiro, de leite 

milch cow s. vaca leiteira; (fig.) fonte de lucro 

mild a. suave (tb. fumo); brando, meigo, doce, benigno, manso, 
conciliatório; ameno, moderado, clemente (temperatura); ma- 
cio, maleável 

milden vz. vi. abrandar(-se), suavizar(-se) 

mildew s. mildio; mofo, bolor / vt. vi. atacar ou ser atacado por 
mildio; mofar, embolorar 

mildewy a. mildioso, mildiosado; mofado, bolorento 

mildly adv. suavemente, brandamente; algo, um tanto. -to putit 
m. para não dizer coisa pior, com meias palavras 

mildness s. suavidade, brandura, mansidão 

mild steel s. (metalurg.) aço doce 

mile s. milha (medida itinerária equivalente a 1.609,35 metros) 

mileage, milage s. contagem das milhas, milhagem; despesas de 
viagem ou ajuda de custo calculadas por milhas a percorrer; pre- 
ço por milha; (fig.) lucro 

mileage book s. (ferrov.) caderneta de milhagem 

mile-post, milepost s. poste ou marco miliário (indicador das 
distâncias em milhas numa estrada etc.) 

miler s. (coloq.) corredor de milha, homem ou cavalo treinado 
para corridas de uma milha 

Milesian s.a. milésio; (irôn.) irlandês 

milestone s. marco miliário; (fig.) marco; data ou acontecimento 
importante, fato que marca época 

Miletus geôn. Mileto 

milfoil s. (bot.) milefólio, mil-folhas, mil-em-rama 

miliaria s. (med.) miliária 

miliary a. (med.) miliar; semelhante a grãos de milho 

milieu s. (fr.) meio, ambiente 

militancy s. militância; combatividade; belicosidade 

militant s. militante (tb. relig.); apóstolo; combatente “ q. mili- 
tante (tb. relig.); combatente; combativo, agressivo, belicoso 

militantly adv. militantemente; combarvamente 

militarily adv. militarmente 


mill 

militarism s. militarismo 

militarist s. militarista; especialista em assuntos militares 

militaristic a. militarista, militaristico 

militarization s. militarização 

militarize, militarise ví. militarizar; imbuir de militarismo 

military s. exército, forças armadas, tropas / a. militar; guerrei- 
ro, bélico, marcial 

military academy s. academia militar 

military chest s. fundos de guerra, verbas destinadas ao exérci- 
to 

military fever s. febre tifóide 

military police s. policia militar 

military testament s. testamento nuncupativo de soldado 

militate vi. militar, influir, pesar; combater, lutar 

milítia s. milicia 

militiaman s. miliciano 

milk s. leite; látex, suco leitoso. -10 cry over spilt m. chorar sobre 
o leite derramado, lamentar-se de males para os quais não há re- 
médio / vt. ordenhar, mungir, tirar leite de; explorar, extorquir 
dinheiro a, “'sangrar""; drenar; esgotar, vazar; extrair O suco, à 
seiva, o veneno etc. a (to milk a tree, to milk a snake); (gir.) in- 
terceptar (telefonema, telegrama etc.) / vi. dar leite; tirar leite 

milk abscess s. (med.) abscesso mamário, durante a lactação 

milk adder s. (200].) espécie de cobra não venenosa (Lampropet 
tis triangulum) 

milk and water s. linguagem insipida ou piegas / a. (milk-and- 
-water) insipido, desenxabido; fraco, débil; chocho, água-com 
-“aÇÚcar 

milk-can, milk can s. latão de leite 

milk crust s. (med.) lactume, crosta láctea 

milk diet s. dieta ou regime lácteo 

milker s. ordenhador; ordenhadora automática; animal leiteiro; 
planta lactifera 

milk fever s. (med.) febre láctea; febre puerperal 

milk-float s. (Ing.) carrinho de leiteiro 

milk glass s. vidro leitoso ou opalino 

milkiness s. lactescência 

milking s. ordenhação, ordenha 

milking-machine, milking machine s. ordenhadora automáti- 
ca, máquina de ordenhar 

milk-leg, milk leg s. (med.) leucoflegmasia; flebite das veias fe- 
morais 

milk-livered a. covarde, medroso, timorato 

milkmaid s. ordenhadora; empregada de fábrica de laticlnios 

milkman s. leiteiro 

milk of human kindness s. sentimentos naturais de compaixão 
e generosidade 

milk of magnesia s. (farmac.) leite de magnésia 

milk-pail, milk pail s. balde para ordenha 

milk-powder s. leite em pó 

milk-pudding s. pudim feito de arroz, tapioca, sagu etc. cozido 
no leite 

milk punch s. ponche feito de leite e bebida alcoólica 

milk run s. (coloq.) missão aeromilitar rotineira e simples 

milk shake s. milk shake (leite batido com sorvete) 

milk snake s. (Z00].) espécie de cobra não venenosa da América 
do Norte 

milksop s. efeminado, maricas, molenga, covarde 

milk sugar s. lactose 

milk thistle s. (bot.) cardo mariano 

milk-tooth, milk tooth s. dente de leite 

milk vetch s. (bot.) variedade de astrágalo 

milkweed s. (boi.) asclepia; algodãozinho do campo, .apitão-de- 
-sala 

milk-white a. branco leitoso 

milkwort a. (bot.) poligala; erva-leiteira 

milky a. leitoso, lácteo; lactescente; leiteiro; turvo; timido, «nei. 
go, manso, brando, suave, efeminado 

Milky Way s. (asiron.) Via Láctea 

mill s. moinho, moenda; azenha (tb. watermill), engenho (tb. 
cane-mill); fábrica, usina, manufatura; oficina; fiação (cotton- 
milt, silk-mill); laminador; fresa; polidor, polidora (insirumen- 
to ou máquina); pisoador; prensa de cunhar moedas; serrilha- 
dor; (gir.) luta de boxe, pugilato; (EUA) milêéssmo de dólar 
(moeda de cálculo). -Ihe mills of God grind slowly o castigo tar 
da mas não falha. -to go through the m. (coloq.) aprender por 
experiência, adquirir experiência; passar por duras experiências 
ou provas. -to put through the m. (coloq.) pôr à prova; subme- 








o 


millboard 


ter à treinamento intensivo / vt. moer; triturar, pulverizar; serri- 
lhar (moedas); fresar; laminar; polir; recartilhar (porcas); pi- 
soar, batanar, enfortir (tecido), bater (liquidos até espumar); 
prensar (moedas); (gir.) esmurrar / vi. mover-se lentamente em 
circulos, remoinhar, rodopiar, fazer remoinho (diz-se de pessoa 
ou gado); (gir.) lutar boxe 

millboard s. papeião grosso usado em encadernação 

mill-dam, milldam s. represa de moinho 

mille-feuille s. (fr.) (cul.) mil-folhas 

millenarian s. (hist. relig.) milenário, milenariano, milenarista / 
a. relativo ao milenarismo . 

millenary s. milenário; milênio; milhar / a. milenário; milenar; 
relativo ao milenarismo 

millenial a. milenário, milenar 

millenium s. milênio (esp. hist. relig.); (fig.) período de felicidade 
e prosperidade; época de ouro 

millepede, millipede s. artrópode milipede, miriópode, cento- 
péia, embuá, piolho-de-cobra 

millepore s. (z00l.) miiépora, miléporo 

miller s. moleiro, moageiro; fresador; fresa, fresadora; (ent.) mo- 
leirinha, boa-nova 

millerite s. (min.) milerita, millerita 

miller's thumb s. (ict.) peixinho de água doce do gênero 
Cottus; alcaboz, caboz 

millestmal s. milésimo, milésima / a. milésimo 

millet s. (bot.) painço; milhete, milho miúdo 

millet-grass s. (bot.) capim alto encontrado geralmente nos bos- 
ques (Millium efusum) 

milli- pref. mili - (milésimo) 

milliampere s. (eletr.) miliampêre, miliampere 

milliard s. bilião, bilhão ou mil milhões 

milliary a. miliário, miliar (relativo à milha dos antigos roma- 
nos) 

millibar s. (met.) milibar 

millicurie s. (fis.) milicurie 

milligramme, miligram s. miligrama 

millilitre, milliliter s. mililitro 

millimetre, millimeter s. mitimetro 

millimicron s. (p/. -cra) milimicron, milimicro 

milline s. (tip.) unidade usada no cálcuio do preço de anúncios 
(equivalente a uma linha de tipo ágate [corpo 8/42], da largura de 
uma coluna, reproduzida em um milhão de exemplares de uma 
publicação) 

milliner s. chapeleiro ou chapeleira (que faz ou vende chapéus de 
senhoras) 

millinery s. chapelaria, confecção ou venda de chapéus para se- 
nhoras 

milling s. moedura, moagem, moenda; trituração; fresagem, fre- 
samento; laminação; polimento; serrilhamento (de moedas); pi- 
soagem, batanagem (de tecido); (gir.) surra, pancadaria 

milling machine s. máquina de fresar, fresadora 

million s.a. milhão. -the m. a multidão, a massa 

millionalre, millionnaire s. milionário 

millionfold a.adv. um milhão de vezes (maior) 

millionth s.a. milionésimo 

millipede s. o m.g. millepede 

millivolt s. (eletr.) milivolt 

mill-pond, millpond s. açude de azenha 

mill-race, millrace s. acéquia, calha ou regueira 

milistone s. pedra de moinho, mó; grés, zrês, arenito; (fig.) far- 
do pesado. -to have a m. about one's neck ter um grande peso 
sobre os ombros. «to see far into a m. (irôn.) ser extraordinaria- 
mente perspicaz. -between upper and nether m. sujeito a grande 
pressão 

milistream s. regueira da caiha da azenha 

mill-wheel, mill wheel s. roda de azenha 

millwork s. trabalhos feitos em marcenaria; produtos de moinho, 
usina ou fábrica 

millwright s. construtor de moinhos; encarregado da montagem 
ou manutenção da maquinaria de uma usina 

milord s. milord, milorde 

milquetoast s. timido, retraido, medroso 

milreis s. mil-réis 

milt s. (anat., zool.) baço; (ict.) leita, láctea; vesicuia seminal (em 
peixes) / a. macho (diz-se de peixes) / vt. fecundar, impreznar 
(peixe) 

milter s. peixe macho na época da fecundação 

Miltiades pren.m. Milciades 
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mind 

Miltonlan, Miltonlc a. miitoniano 

mime s. (teat.) mimo; arremedador; comediante, truão, palhaço 
/ vt. mimar, mimicar; imitar, arremedar / vi. pantomimar, mi- 
micar 

mimeograph s. mimeógrafo; (com maiúsc.) marca registrada / 
vt. mimeografar 

mimer s. mimo; mimico; arremedador; palhaço, bufão 

mimesis s. (ret.) mimese; (z00].) mimetismo 

mimetic a. mimético; imitativo, mímico; simulado 

Miml Aipoc. de Miriam 

mimic s. mimico; imitador, arremedador, parodiador / a. mimi 
co, imitativo; simulado; fingido; de pantomima, de arremedo / 
(pret. e pp. mimicked) vt. imitar, copiar, parodiar; arremedar, 
macaquear 

mimicry s. imitação, arremedo; paródia; mimetismo 

miminy-piminy a. meticuloso, exigente; afetado, precioso, re- 
buscado 

mimosa s. (bot.) mimosa 

mimosaceous a. mimosáceo 

mimulus s. (bot.) mímulo 

mina a. mina (moeda ou peso da antiguidade); (tb. myna, mynah) 
(orn.) acridotero, mainá 

Mina Aipoc. de Wilhelmina 

minacious a. minaz, ameaçador 

minaret a. minarete, almádena 

minatory a. ameaçador 

mince s. carne picada, picadinho; o m.q. mincemeat / vt. picar 
(carne); cortar em pedacinhos, fragmentar; esmiuçar; medir (pa- 
lavras); dizer com rodeios; fazer, expressar ou pronunciar com 
afetação. «not to m. matters, not to m. words faiar sem rodeios, 
não ter papas na lingua / vi. andar com passinhos miúdos ou 
com afetação; requebrar-se; agir ou falar com afetação; ter mo- 
dos afetados 

mincemeat s. (ant.) carne picada; mistura de frutas picadas, pas- 
sas e especiarias usada como recheio de pastéis ou tortas. -tO 
make m. of fazer picadinho de, destruir, aniquilar, reduzir a ze- 
ro 

mince ple s. torta ou pastel recheado com mincemeat 

mincer s. máquina de picar carne; pessoa afetada (esp. no falar) 

mincing a. afetado, amaneirado; requebrado 

mincingly adv. afetadamente 

mind s. lembrança, memória, recordação (it's important to keep 
in mind the purpose of the meeting); desejo, propósito, inten- 
ção, vontade, designio, resolução (he knows his own mind ele 
sabe o que quer); opinião, parecer, juizo, ponto de vista, pensa- 
mento, pensar (he was unwilling to speak his mind; we are of the 
same mind); mira, objetivo, fito (she gave her mind to buying a 
new car ela tem em mira comprar um carro novo); gosto, dispo- 
sição, propensão, inclinação, desejo (he is a good student when 
he has a mind to work); ânimo (1'm in a poor state of mind); 
consciência, percepção; idéia, pensamento; compreensão, enten- 
dimento; faculdades mentais ou intelectuais; razão, juizo; intei 
gência, intelecto, engenho, cabeça, cérebro, inente, mentalida- 
de; espirito, aima, psique, psiquismo; (diai.) atenção (don't pay 
him any mind); (ecles.) missa de rêquiem (month's mind, year's 
mind). «absence of m. distração. -after your m. a seu contento. 
«frame of m. estado de espirito, disposição de ânimo. «meeting 
of minds acordo, unanimidade. -one-track m. mentalidade taca- 
nha. -out of sight out of m. iong? dos oihos, ionge do coração. 
«peace of m. tranquilidade, paz de espirito. -presence of m. pre- 
sença de espirito. -strenght of m. força de caráter. «time out of 
m. tempos imemoriais. -to bear in m. iembrar, ter em mente. -to 
be in a m., to be in one m. estar de comum acordo. -to be im 
one's right m. estar no seu juizo perteito, estar mentaimente são. 
«to be in two minds, to be of two minds hesitar, vacilar, estar in- 
deciso, titubear. -to be Of one m. estar de comum acordo. «to be 
of the same m. ter à mesma opinião, ser da mesma opinião. «to 
be out of one's (right) m. não estar no seu juizo perfeito, estar 
fora de si. «to be uneas) in one's m. não ter O espirito tranquilo, 
estar inquieto ou preocupado. «to bring to m. trazer à memória, 
recordar, lembrar-se. «to bring one's m. to bear on something 
concentrar sua atenção em aiguma coisa. -to call to m. trazer à 
memória, recordar, lembrar-se. «to cast one's m. bach reiembrar 
ou recordar o passado. -to change one's m. mudar de idéia Ou 
opinião. -to come to m., to come into one's m. vir à mente, lem- 
brar. -to disclose one's m. dar a sua opinião. «to find something 
to one's m. achar alguma coisa à seu £osio. «to follow one's m. 
seguir a sua DrÔDFIA VVINIÃO OU 45 Suas DIÓPTIAS ideias, -to give à 
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person 8 piece of one's m. ralhar com, repreender. -to give one's 
m. to prestar atenção a; dedicar-se. -to go out of m. sair da lem- 
brança, ser esquecido. -to go out of one's m. perder o juizo, fi- 
car maluco. -to have a good m. for ter boa cabeça para. -to have 
a good m. to, to have a great m. to ter vontade de, estar inclina- 
do ou disposto a. «to have a m. Of one's owp ter opiniões pró- 
prias. -to have balf a m. to estar meio inclinado a, estar pensan- 
do em. -to have in m. lembrar; ter intenção de, pretender, ten- 
cionar. -to have something on ome's m. estar preocupado com 
alguma coisa -to keep an open m. discutir sem chegar a uma 
conclusão. «to keep in m. não esquecer; considerar. «to keep 
ORe's m. OR continuar à prestar atenção. -to kaow one's owa m. 
saber o que se quer. -to let one's m. rua upoa somethlng sentir 
prazer em pensar em alguma coisa, divagar sobre alguma coisa. 
-to let someone krow one's m. dizer o que se pensa a alguém. -to 
lose one's m. perder o juízo, ficar maluco. «to make up one's m. 
resolver-se, tomar uma decisão, chegar a uma conclusão. -to 
make up one's m. to something conformar-se. «to my m. a meu 
ver, na minha opinião. -to one's m. na opinião de. -to pass out 
of m. esquecer; sair da lembrança, ser esquecido. -to put & 
person in m. of lembrar (alguma coisa) a alguém. -to put ia m. 
fazer recordar, lembrar. -to put out of m. esquecer, tirar da lem- 
brança. -to read someone's m. ler os pensamentos de alguém -to 
set one's m. on empenhar-se em; decidir-se a. «to set one's m. to 
empenhar-se em, dedicar-se a. -to slip one's m. fugir à memória 
ou à lembrança. -to speak one's m. falar aberta e francamente 
-to take one's m. off something desviar a atenção de alguma coi- 
sa. «to turn one's m. to dedicar-se a. «to tura over in one's m. de- 
liberar sobre, estudar com cuidado. -turm of m. mentalidade. 
«with one m, unanimemente / vt. dar ou prestar atenção a, aten- 
der a, estas atento a; ouvir, dar ouvidos a, obedecer a (you should 
mund your elders); observar, perceber, notar; cuidar de, tratar 
de, importar-se com, preocupar-se com. ocupar-se com ([ rold 
him to mind his own business); cuidar de, vigiar, tomar conta de 
(1 asked the maid to mind the children), ter o cuidado de, 
lembrar-se de, não se esquecer de (mind that thing is done at 
once; mind the exercise is well done); ter ou tomar cuidado com, 
precaver-se contra, acautelar-se com, pôr-se em guarda contra 
(mind the step; mind your head; mind that fellow); lembrar (1 
minded him of the meeting); lembrar-se de, recordar-se de; (ger. 
em frases negativas, interrogativas e condicionais) importar-se 
com, preocupar-se com, fazer caso de, opor-se a (do you mind 
me opening the window? se incomoda que eu abra a janela”; 
never mind the expense não se incomode com a despesa; if you 
don't mind se você não se importa, se você não se opõe; / 
shouldn't mind a cup of tea acho que gostaria de uma xicara de 
cha; 1 shouldn't mind going não me importaria de ir; would you 
mind ringing the bell? quer fazer o favor de tocar a 
campainha?). -m. your eye (glr.) veja lá o que faz. -to m. one's 
own business cuidar ou tratar de sua própria vida, não se intro- 
meter. «to m. one's P's and Q's tomar cuidado com o que se faz 
ou diz, andar na linha, tratar de não dar ratas ou gafes. -to m. 
the shop, to m. the store (fig.) assumir a direção dos negócios. 
-m. your back (colog.) deixe-me passar / vi. prestar atenção, ob- 
servas, notar; ter cuidado ou cautela; ser cuidadoso; fazer casc 
ou objeção, preocupar-se; sentir, ter pesar; obedecer (the dog 
minds well). -de you ma.? (irôn.) quer parar? -m. away, m. ou” 
(colog.) deixe-me passar -m. you, ROW Mm. ROte bem, preste ben 
atenção. -mever m. não se preocupe; não faz mal, não tem im: 
portância, não importa, esqueça; não é da sua conta 

minded a. disposto, inclinado, que tem intenção (Ae is minded to 
live here ele está inclinado a morar aqui; if you are so minded se 
essa é a sua intenção, se tal é a sua intenção); (em compostos) 
que tem determinado espirito ou mentalidade (Aigh-minded 
politically-minded, car-minded) 

minder s. zelador, guardado! 

mindful a. cônscio, ciente; cuidadoso, atencioso, cauteloso; 
atento, observador, obediente 

minadfuliy adv. conscientemente; cautelosamente, cuidadosa 
mente; atentamente 

mindless a. estúpido, bruto, irractonal; desatento; insensato; des 
cuidado negligente, esquecido, indiferente, que não faz caso 

miad-reader, mind reader s. leitor do pensamento 

mind-reading, mind reading s. adivinhação do pensamento 
alheio 

mind's eve s. olhos do espírito, imaginação 

mine s. muna (tb. mil., fip.); jazida; minério de ferro; (fig.) ma 
nancial fonie abundante the 18 a mine of useful information): 


minister 


galeria subterrânea; espécie de fogo de artifício / pron.poss. (0) 
meu, (Os) meus; (a) minha, (as) minhas (pour dress was more 
expensive than mine); (predicativamente) meu(s), minha(s) (1/18 
car is mine; she is a friend of mine ela é uma amiga minha); os 
meus, a minha familia, os meus parentes (they have been very 
king to me and mine) / a. poss. (ant., poêt.) meu, meus; minha, 
minhas (mine arms, mine hostess) / vt. minar (tb. mil., fig.); ex- 
trair (minério, carvão etc.); cavar, escavar (a terra); abrir (bura- 
co, galeria subterrânea etc.); (fig.) solapar, arruinar lentamente 
prejudicar ocultamente / vi. abrir, cavar ou explorar minas; ex- 
trair minério; cavar ou escavar passagem subterrânea etc.; (mil.) 
colocar mina, sapar, fazer trabalho de sapa 

mine-detector, mine detector s. (mil.) detector de minas 

minefield, mine field s. (mil.) campo minado; (náut.) área mi- 
nada 

minelayer, mine layer s. (náut.) lança-minas 

miner s. mineiro, minerador; minador (tb. mil.) 

mineral s. mineral, minério / a. mineral 

mineralization s. mineralização 

mineralize vt. vi. mineralizat 

mineralizer s mineralizador 

mineral jelly s. vaselina 

mineral kingdom s. reino mineral 

mineralogical a. mineralógico 

mineralogist s. mineralogista, minerálogo 

mineralogy s. mineralogia 

minerai oil s. óleo mineral, petróleo 

mineral pitch s. pez mineral, asfalto 

mineral tar s. pez mineral, malta 

mineral water s. água mineral 

mineral wax s. cera mineral, ozocerita 

mineral wool s. lã mineral, lã de escórias 

minestrone s. (cul.) (ital.) minestrone, minestrão 

minesweeper, mine sweeper s. (náut.) caça-minas 

mine sweeping s. (mil., náut.) colheita de minas, varredura ou 
rocega de minas 

mine thrower s. (mil.) morteiro de trincheira 

mingle vt. misturar, mesclar, combinar; unir, juntar; associar, 
preparar, compor (mistura) / vi. misturar-se, mesclar-se, 
combinar-se; unir-se, juntar-se; associar-se; participar de -tO ma. 
with company andar na companhia de 

mingy a. (coloq.) sovina, mesquinho, miserável pão-duro 

mini s. (coloq.) minicarro, minissaia etc. 

miniate vt. pintar com vermelhão; iluminar (manuscrito etc.) 

miniature s. miniatura; iluminura; imagem reduzida; reprodução 
em ponto pequeno. «Im m. em miniatura / a. em miniatura; dimi- 
nutivo; em ponto pequeno 

miniature camera s. máquina fotográfica para filmes de 35 mm 

miniature painter s. miniaturista 

miniaturist s. miniaturista 

minicam, minicamera s. (coloq.) o m.q. miniature camera 

Minié ball s. £bal.) bala Minié 

minify vt. diminuir, reduzir, minorar, atenuar: menosprezar, aes- 
valorizar, apequena! 

minikin s. pessoa pequenina / a. pequenino, diminuto, minús 
culo; afetado, delicadc 

minima s. (mús.) minima; (ecles.) minimo; (farmac.) gota (sexagê- 
sima parte de uma dracma, equivalente a 0,0616 cc); particula 
minima; coisa muito pequena ou insignificante; traço descen- 
dente da pena, perna (ou cauda) da letra / a. minimo; pequeno, 
minúsculo 

minimal q. minimo, o menor; pequeníssimc 

minimalist s. minimalista 

minimization s. redução ao minimo; depreciação; minimização 

minimize, minimise vt. reduzir ao minimo, minimizar; depreci- 
ar, menosprezar 

minimum s. minimo (tb. mai.); (met.) mínima - a. minimo. o 
menor 

minimum thermometer s. (met.) termômetro de minima 

minimum wage s. salário minimo 

mining s. mineração; (mil.) ato ou processo de minar 

mining engineer s. engenheiro de minas 

minioa s. amante; favorito, predileto; agente, lacaio, sabujo, es- 
birro; (tip.) tipo corpo sete “ a. delicado, gracioso, mimoso 

minions of the law s. carcereiros; policiais 

minister s. ministro (tb. diplom., ecles.); secretário de estado, 
pimeiro-ministro; sacerdote, padre, clérigo, pastor; agenie exe 
cutor instrumento (Ae will be minister of my will; (ecles »upe 
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rior de certas ordens religiosas (tb. minister general) / ví. minis. 
trar, confeny (tb. ecles.) / vi. prestar auxílio, assistência ou servi- 
ços. servir, atender (she ministered to the sick people); contri- 
buir, concorrer (this conclusion ministered to complacency); ser- 
vir como ministro ou pastor (he ministered 10 that congregation 
for ten years); oficiar, celebrar o culto divino 

ministerial a. ministerial; instrumental; executivo; sacerdotal, 
clerical; subsidiário, subordinado 

ministerialist s. ministerialista, governista 

minister plenipotentiary s. ministro plenipotenciário 

ministrant s.a. ministrante, ministrador; servente, servidor; auxi- 
liar, ajudante; oficiante 

ministratioa s. ministério; serviço, auxílio, ajuda, socorro; sa- 
cerdócio; fornecimento, suprimento 

ministry s. ministério; sacerdócio, clero; serviço, auxilio, ajuda, 
cooperação; intervenção, mediação 

minitrack s. (astronáut.) sistema eletrônico de seguir e registrar a 
trajetória de um satélite artificial ou de um missil por meio de si- 
nais recebidos do radiotransmissor em miniatura instalado no 
próprio satélite ou missil 

minium s. (quim.) mínio; zarcão (tb. cor) 

miniver s. pele branca usada para forro ou debrum de trajes ofi- 
ciais 

mink s. (zool.) visão; pele de visão, vison 

minnesinger s. (alem.) Minnesinger, trovador alemão dos séculos 
Xila XIV 

minnie s. (gir. mil.) morteiro alemão de trincheira 

Minnie hipoc. de Mary 

minnow s. (ict.) nome dado a vários peixinhos de água doce (esp. 
o vairão e o barrigudinho) 

Minoaan a. (hist., arqueol.) minóico, minoano 

minor s. menor (tb. lóg., mús.); pessoa de menor idade; (l0g.) 
termo menor, premissa menor; (mus.) intervalo, acorde, modo 
etc. menor; (com maiúsc. ecles.) menorita, frade menor, francis- 
cano; (educ. EUA) cadeira ou matéria de estudos de menor inte- 
resse, concentração menor (Aistory is my major, politics my mé- 
nor) / a. menor (tb. lóg., mus.); de menor idade; menos impor- 
tante, inferior, secundário; pequeno, em pequena escala; mino- 
ruário (the minor vote); (educ. EUA) de menor interesse, de 
concentração menor. cia a m. key (fig.) num tom melancólico ou 
patético / vi. (educ. EUA) dedicar-se a cadeira ou matéria de es- 
tudos considerada de menor interesse do que a especialização es- 
colhida (she is minoring in politics ela estuda politica como área 
de concentração menor) 

Minorca geôn. Minorca / s. (tb. Minorca fowl) raça de galinhas 
trazidas da Espanha 

Minorcan s.a. minorquino 

Minoress s. (ecles.) clarissa, freira da ordem das clarissas 

Minorite s. (ecles.) minorita, frade menor, franciscano 

mimority s. menoridade, minoridade; minoria 

minor key s. (mús.) tom menor; (fig.) tom melancólico ou paté- 


tico 

minor league s. (desp. EUA) liga de clubes da segunda divisão 
(esp. de beisebol!) 

minor piece s. bispo ou cavalo (no jogo de xadrez, 

minor planet s. asteróide 

minor premise s. (l0g.) premissa menor 

minor scale s. (mus.) escala menor 

minor suit s. ouros ou paus (no jogo de bridge) 

Minos s. (mitol.) Minos 

Minotaur s. (mitol.) Minotauro 

minster s. igreja de mosteiro; catedral, basilica 

miastrel s. menestrel; poeta, trovador, bardo; (no pl.) grupo de 
cantores e comediantes caracterizados de negros e apresentando 
canções de origem negra 

minstrel show s. (teat. EUA) espetáculo de variedades com ato- 
res e cantores caracterizados de negros 

minstrelsy s. a arte ou o cancioneiro dos menestréis 

min( s. (bot.) hortelã; menta; drops de hortelã; bombom rechea- 
do de hortelã; casa sa moeda, casa de cunho, oficina monetária; 
(fig.) fábrica, manancial, fonte; tesouro, rios de dinheiro, di- 
nheirama / a. recêm-cunhado; não usado, novo. -is m. condk 
tioa, in m. state novo em folha / ví. cunhar (tb. fig.); amoedar, 
estampar (moedas); fabricar, inventas (he minted thai expres- 
sion) 

mintage s. cunhagem, amoedação; moedagem (tb. taxa ou pre- 
ço); cunho de moeda 

minter s. mocdeiro, cunhador de moedas: inventor, forjado 
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miat julep s. vebida feita com uisque ou conhaque, açúcar, gelo 
e aromatizada com hortelã 

mint sauce s. (cul.) molho feito com folhas de horteiã bem picadi- 
nhas, vinagre e açúcar (servido geralmente com rosbife ou car- 
neiro) 

minuend s. (mat.) minuendo 

minuet s. (mús.) minueto (tb. dança) 

minus s. (mat.) menos, sinal de subtração, sinal negativo; quanti 
dade ou vaior negativo; falta, defeito, deficiência / a. de subtra- 
ção (this is a minus sign); negativo (a minus quantity) / prep. 
menos (8 minus 2 is equal to 6); abaixo de zero (this winter we 
had a temperature of minus five degrees); (colog.) sem (he re 
turned minus shoes and hat) 

minuscule s. minúscula / a. minúsculo 

minus sign s. (mat.) sinal menos ou de subtração 

minute s. minuto; momento, instante; minuta, rascunho; anota- 
ção, nota, apontamento, lembrete; memorando; (no pl.) ata (de 
uma reunião). -just a m., wait a m. um momento; espera ai, va- 
mos com calma (expressando objeção). -the m. (coloq.) o mo- 
mento, a atualidade. -the m. (that) logo que, assim que. -this 
(very) m. agora mesmo, neste instante. -up to the m. de última 
hora; na última moda; ao corrente de / a. pequeno, diminuto, 
minúsculo; minimo, insignificante; exato, minucioso, pormeno- 
rizado; (cul.) à minuta / vs. cronometrar; minutar; sumariar; la- 
vrar ata. -to m. down tomar nota de | 

minute-gua, minute gua s. canhão que atira de minuto em mi 
nuto (em sinal de luto ou alarma) 

minute-hand, minute hand s. ponteiro dos minutos 

minutely a. que ocorre a cada minuto / adv. de minuto em minu- 
to; minuciosamente, detalhadamente 

minute-man, minutemaa s. (EUA) miliciano da Guerra da La- 
dependência que se comprometia a entrar em ação um minuto 
depois de convocado 

minuteness s. extrema pequenez; miudeza; minúcia, minuciosi- 
dade, minudência; exatidão 

minute steak s. (cul.) bife à minuta 

minutige sp/. minúcias, minudência, pormenores 

minx s. moça ou mulher atrevida, petulante ou coquete; sirigaxa; 
mulher à-toa, vagabunda 

Miocene s.a. (geol.) mioceno 

miosis, meiosis, myosis s. (med.) miose 

miotic, meiotic, myotic a. (med.) miótico 

miquelet s. miquelete (guerrilheiro ou soldado espanhol) 

miracle s. milagre; prodigio, assombro, portento, maravilha; (te. 
at.) mistério 

miracle monger s. milagreiro 

miracle play s. (teat.) mistério, auto sacramental (forma de re- 
presentação dramática medieval baseada na vida de um santo) 

miracke worker s. taumaturgo 

miraculous a. milagroso, miraculoso; assombroso, prodigioso 
maravilhoso 

miraculously adv. milagrosamente 

mirador s. mirante, miradouro 

mirage s. (ópt.) miragem (tb. fig.); ilusão 

mire s. lamaçal, lamaceiro, lodaçal, atoleiro; lama, lodo. -im the 
m. (fig.) em apuros, em dificuldades / vt. atolar; enlamear; (fig.) 
envolver em dificuldades / vi. atolar-se 

Miriam pren.f. Miriam, Miriame, Miriam 

mirk s.a. o m.q. murk 

mirky a. o m.q. murky 

misrOr s. espelho (tb. fig.); exemplo, modelo / vt. espelhar, refle- 
tir 

mirth s. akegna, contentamento, júbilo; jovialidade; hilaridade, 
folgança 

mirthful a. alegre, contente. jubiloso; jovial, folgazão; hilarian- 
te, divertido 

mirthfully dv. alegremente; joviakaente 

mirthless a. triste, deprimido, sombrio, desolado, desconsolado, 
sério, sisudo 

miry a. lamacenio, lodoso: pantanoso; entameado; sujo, imundo: 
repelente, nojento 

mirza s. mirzá, murzá (thulo hononfico entre os persas, antepos- 
to ao nome de famulia) 

mis- prefixo em que convergem dois étumos (um de base teutom 

* ca, outro de base francesa do lat. minus '“menos”") cam o sen- + 

udo de ''mau/mal, errôneo/erroneamente””, sem correlação À 

morfológica em português, recebendo, segundo o caso, prefi- ; 

10s como mué- des. dis e m- ou perifrases ou locuções b 
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misadventure s. desventura, infortúnio, contratempo, azar, re- 
vês. -by m. (Jur.) acidental, por acidente 

misalliance s. mésalliance, união ou casamento desigual, com 
pessoa de condição social inferior 

misally (prer. e pp. misallied) vt. casar mal, emparelhar mal 

misanthrope, misanthropist s. misantropo 

misanthropic, -al a. misantrópico; insociável 

misanthropy s. misantropia 

misapplication s. má aplicação, mau uso, mau emprego; mal 
versação 

misapply (prer. e pp. misappHed) vt. aplicar mal, malbaratar; 
empregar mal, fazer mau uso de 

misapprehend ví. entender ou compreender mal 

misapprehension s. mal-entendido, equivoco 

misappropriate vr. malversar; fazer mau uso de, malbaratar; 
apropriar-se indevidamente de; desviar (dinheiro, verbas etc.) 

misappropriation s. mau uso ou emprego; malversação; desvio; 
apropriação indébita 

misbecome (prer. misbecame, pp. misbecome) vt. não convir a; 
assentar mal, ficar mal a 

misbecoming a. impróprio, inconveniente, descabido, inoportu- 
no, destoante 

misbegotten, misbegot a. bastardo, ilegítimo; baixo, reles, vil 

misbehave vr. vi. portar(-se) ou comportar(-se) mal 

misbehaviour, misbehavior s. mau comportamento ou proce- 
dimento, má conduta 

misbelief s. crença ou opinião errônea ou falsa; crença hetero- 
doxa, heresia 

misbelieve vt. duvidar, descrer / vt. ter crença ou opinião errô- 
nea ou falsa 

misbeliever s. aquele que tem uma crença ou opinião errônea ou 
falsa; herege, infiel 

misbeseem vr. (ant.) não convir a; assentar mal, ficar mat a 

misbrand vr. rotular ou etiquetar erradamente 

miscalculate vt. v:. calcular mal 

miscalculation s. erro de cálculo ou de previsão; cálculo errado, 
engano, desacerto 

miscall vr. dar o nome errado a, errar o nome de; (ant.) injuriar, 
xingar 

miscarriage s. malogro, fracasso; extravio; aborto (esp. aciden- 
tal); (Jur.) erro, decisão injusta 

miscarriage of justice s. (jur.) decisão injusta de um tribunal 

miscarry (pret. e pp. miscarried) vi. malograr, fracassar, falhar; 
extraviar-se; abortar (tb. fig.), da: a tus prematuramente 

miscast (pre. e pp. miscast) ví. soma. errado (contas comerciais); 
dar um papel inadequado a um ator 

miscasting s. erro de soma (ger. em contas comerciais); papel 
inadequado para um ator 

miscegenation s. miscigenação, cruzamento de raças 

miscellanea sp/. miscelânea (literária); coletânea 

miscellaneous a. variado, misto, misturado, heterogêneo; mut 
uforme; diverso 

miscellany s. miscelânea, coletânea; mistura, confusão, mistura- 
da 

mischance s. desgraça, infortúnio, azar, contratempo, revês, má 
sorte 

mischief s. dano, mal; maldade; malícia; travessura, diabrura; 
pessoa maldosa; criança travessa, traquinas; (colog.) diado. -te 
make m. fomentar discórdia. -the m. is that ... o diabo é que, O 
pior é que 

mischief-maker s. mexeriqueiro, intrigante, fuxiqueiro, enreda- 
dor, fomentador de discórdias 

mischief.-making s. mexerico, fuxico, intriga 

mischievous a. daninho, nocivo; travesso, traquinas, tu. bulento: 
malicioso 

mischievousiy adv. nocivamente; maliciosamente 

miscibility s. miscibilidade 

miscible a. miscivel, que se pode misturar 

miscolour, miscolor vr. desfigurar, adulterar, deturpar 

misconceive ví. vi. conceber ou entender erroneament., rormas 
conceito errôneo, equivocar-se (to musconcerve of someone): 
compreender mal, interpretar mal 

misconception .. concepção ou concerc errôneo; interpretação 
ou compreensão incorreta; equivoco 

misconduct s. mã conduta, mau procedimento, mau governo, 
mã direção; prevaricação; adultério, fornicação / vt. conduzir, 
dirigir »u administrar mal, prevarcar to m. oneself portar-se 
ou conduzir-se mal 


misfit 


misconstructiom s. compreensão ou interpretação errada ou fal- 
sa 

misconstrue vt. compreender ou interpretar erradamente; tomar 
no mau sentido 

miscopy (pret ou pp. miscopied) vt. copiar incorretamente 

miscount s. conta errada, erro de contagem ou de cálcule / vi. vL 
contar ou calcular mal 

miscreant s. patife, vilão, celerago, canalha; (ant.) herege / a. 
vil, torpe, infame; (ant.) herético 

miscue s. tacada em falso (no bilhar); (gir.) engano, lapso, falha 
/ vt. dar tacada em falso (no bilhar), (teat.) perder a deixa. 
enganar-se na deixa 

misdate s. data errada ou falsa; erro cronológico / vr. datar erra- 
damente; atribuir data errada a 

misdeal s. (lud.) carteio ou carteado errado / (pret. e pp. 
misdealp vt. vi. (hid.) dar mal (as cartas), cartear erradamente 

misdealt prer. e pp. de misdeal 

misdeed s. má ação; maldade; iniquidade; crime 

misdeem vr. vi. (ant., poét.) julgar mal, fazer mau juizo ou for- 
mar opinião errônea (de); supor erroneamente; tomar (pessoa 
Ou coisa) por outra 

misdemean vi. portar-se ou comportar-se mal; (jur.) incorrer em 
contravenção 

misdemeanant s. (jur.) contraventor 

misdemeanour, misdemeanor s. má conduta; (jur.) contra- 
venção; delito 

misdid prer. de misdo 

misdirect vt. dirigir, orientar, informar ou endereçar mal 

misdirection s. direção, orientação, informação ou endereço er- 
rado 

misdo (prer. misdid, pp. misdone) vt. tazer (alguma corsa) mai; 
cometer crime ou delito 

misdoer s. malfeitor 

misdoing s. má ação; maldade; iniquidade; erro; crime 

misdone pp. de misdo 

misdoubt s. (ant.) dúvida, suspeita, desconfiança / vi. descon- 
fiar de, duvidar de, suspeitar de; temer 

mise s. (hist.) acordo, pacto, convênio 

mise en scêne s. (teat.) (fr.) mise-en-scêne, mise en scêne, ence 
nação (tb. fig.); montagem 

misemploy vt. empregar ou usar mal 

miser s. avarento, avaro, miserável, sovina, mesquinho, pão-du- 
ro, unha-de-fome 

miserable s. infeliz, desgraçado; pobre, miserável, indigente (a 
muserable without a shtrt to his back) / a. infeliz, desgraçado, 
desditoso; aflito, desconsolado, angustiado; lastimoso, lamentá- 
vel, deplorável; desagradável, desconfortável; pobre, necessita- 
do, miserável; reles, desprezivel. -to feel m. (coloq.) estar indis- 
posto, estar chumbado 

miserably adv. miseravelmente; muito extremamente 

Miserere s. (relig., mus.) (lat.) Miserere (salmo e peça musical) 
(com minusc.) oração ou grito de misericórdia; (com minúsc. 
ecles.) espécie de prateleira num assento de coro que servia de 
descanso a quem estivesse de pé 

misericord, misericorde s. misericórdia (punhal); privilégios es- 
peciais concedidos a um monge; cela de mosteiro habitada por 
monges que gozam desses privilégios; (ecles.) ver Miserere (com 
minusc.) 

miserliness s. avareza, sovinice, mesquinhez, usura 

miserly q. avarento, avaro, sovina, mesquinho 

misery s. miséria (tb. lud.); penúria, indigência; angústia, aflição, 
tormento; desgraça, infortúnio; (coloq.) pessoa descontente, 
mal-humorada ou resmungona. -out of ks m. diz-se de animal 
que foi sacrificado 

misesteem vr. apreciar mal, menosprezar 

misestimate s. avaliação errônea, erro de apreciação - vt. aval 
ar, apreciar ou julgar mal 

misfaith s. falta de té, descrença; desconfiança 

misfeasance s. (jur.) abuso de autoridade; infração, transgressão 

misfeature s. aspecto desagradavel ou desfavorável; desfigura 
ção, deformação, defeito / vt. destigurar, detormar 

misfire s. falha (na explosão de arma de fogo ou na ignição de 
motor); vt. falhar (arma de fogo, motor de explosão); negar fo- 
go, não detonar (arma de fogo), não pegar (diz-se de motor) 

misfit s. desajuste, desajustamento; aquilo que não assenta bem, 
roupa malteita; pessoa desajustada / (pret. e pp misfitted) vt. 
vi. assentar, cair ou encaixar mal; ajustar(-se) ou adaptar(-se) 
mal; não convir (a) 
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misfortune s. infortúnio, desventura, desdita, má sorte; revés, 
contratempo; desgraça, calamidade 

misgave prer. de misgive 

misgive (prer. misgave, pp. mispiven) ví. causar dúvida, apreen- 
são OU receio a; tornar apreensivo ou receoso; fazer suspeitar / 
vi. estar apreensivo ou receoso; ter apreensão; temer 

misgiven pp. de misgive 

misgiving s. dúvida, receio, apreensão, desconfiança 

misgovern vt. governa: ou administrar mal, desgovernar, de- 
sadministrar, malgovernar 

misgovernment s. mau governo. mã administração 

misguidance s. má direção ou orientação; desencaminhamento, 
desvio, extravio 

misguide vr. guiar, dirigir ou orientar mal; desencaminhar, des- 
viar, extraviar 

misguided a. mal orwntado ou guiado: desencaminhado 

mishandie vt. manejar, manipular ou tratar mal ou rudemente; 
maltratas 

mishap s. acidente, infortúnio, percakço, contratempo, revês, 
adversidade, má sorte 

mishear (prer. e pp. misheard) vt. ouvir mal 

mishit s. golpe defeituoso, golpe mal aplicado / (pret. e pp. 
mishit) vt. bater (bola) defeituosamente, rebater mal 

mishmash s. mixórdia, embrulhada, misturada, confusão 

misinform vr. informar mal; dar informações falsas ou erradas 
a; iludir, enganar, desorientar 

misinformation s. informação incorreta ou falsa 

misinterpret vr. interpretar mal; explicar ou entender mal; des- 
virtuar 

misinterpretation s. interpretação errônea; equivoco; mal-en- 
tendido 

misjudge ví. vi. julgar incorreta ou injustamente; fazer falso juí 
zo de, enganar-se a respeito de 

misjudgment, misjudgement s. julgamento incorreto ou injus- 
to; Juizo errôneo 

misknow (pret. misknew, pp. misknowa) vi. não reconhecer, 
desconhecer; compreender mal, não compreender 

misknowledge s. conhecimento falso, desconhecimento, incom- 
preensão 

misiay (prer. e pp. mislaid) vt. pôr ou colocar em lugar errado ou 
ignorado; largar à toa; extraviar, perder, desencaminhar, sumir 

mislead (prer. e pp. misled) vt. guiar ou conduzir mal; desorien- 
tar, enganar, iludir; induzir em erro, desencaminhar, transviar, 
extraviar, corromper, seduzH 

misleading a. enganador, enganoso; ilusório; desorientador, de- 
sencaminhador 

mislike s. (ant.) aversão, repugnância, desagrado / vir. desagra- 
dar a; não gostar de, desgostar de 

mismade a. malfeito, defeituoso, imperfeito, tosco 

mismake (pret. e pp. mismade) vt. fazer ou executar mal, estra- 
gar 

mismanage vt. vi. dirigir, gerir ou administrar mal 

mismanagement a. má administração ou gerência 

mismatch s. união ou combinação inadequada ou imperfeita: 
mau casamento; acasalamento impróprio: desproporção, in- 
compatibilidade / vt. combinar ou casar mal; unir de maneira 
inadequada 

mismate vr. vi. casar(-se) ou acasalar(-se) mal; desigualar, tornar 
desproporcionado 

mismove s. erro, imprudência, passo em falso, medida desacerta- 
da 

misname vr. errar o nome de; dar o nome errado ou inadequa- 
do a 

misnomer s. nome inapropriado ou errado; denominação ou de- 
signação errônea; denominação imprópria; (Jur.) erro de nome 
ou localidade em instrumento legal / vr. (jur.* "hamar ou desig- 
nar (alguém ou algo) por nome errado 

miso-, mis- antes de vogal, radical combinatório do gr. misos : 

& “ódio”, em compostos já formados em grego, já cunhados em 

é épocas várias, com correlatos mórficos e semânticos portugue- 

é ses: misanthrope "'misantropo”, misanthropic, misanthropi 

cal “'misantrópico”, misanthropy ''misantropia”, misoxene 

*'“misóxeno"", misogamy ''misogamia'', misogvne 

“misógino", misogvny *'misoginia”, musology ''misologia”, 

misoneism **misoneismo" 

misogamist s. misógamo 

misogamy s. misogamia 

misogynist s. misógino 


Pofosotofatrfsiocatr 


«dfofapatofotolododo, 
dirrototopofoto 
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misogynous a. misógino 

misogyAay s. misoginia 

misology s. misologia 

misoneism s. misoneismo 

mispickel s. (min.) mispiquei, arsenopirita 

misplace vr. pôr ou colocar em lugar errado; dedicar (ateição) a 
pessoa indigna; depositar (confiança) em pessoa indigna; dizer 
ou fazer inoportunamente; (coloq.) pôr ou guardar em lugar não 
lembrado 

misplacement s. colocação fora do lugar: má cow ação ou apli 
cação; extravio 

misplay s. jogo ou jogada errada / vt. vi. jogar mal 

misplead vr. vi. alegar ou argumentar falsamente ou erroneamen 
(e 

mispleading s. (jur.) erro de argumentação, arr2z0ado falso ou 
incorreto 

mtsprint s. erro de impressao, erro upográfico / vt. vi. imprimir 
anal; errar na impressão de 
sisprislon s. (jur.) delito, ação ou omissão condenável; crime 
por omissão; prevaricação ou negligência (de f incionário publi 

»): conivência; (ant.) desprezo 

isprize vt. menosprezar, depreciar, desdenhar 
tispronounce ví. vi. pronunciar mal ou erradamente 

mispronunciation s. pronúncia má ou inccrreta; palavra ma 
pronunciada 

misquotation s. citação ou referência errada 

misquote vt. vi. citar erradamente ou incorretamente 

misread (pret. e pp. misread) vr. ler mal; inte “pretar erroneamen 
le; enganar-se na leitura de 

misreckon vr. vi. cakcular ou computar ma! 

misremember vi. vi. recordar mal, não se lembrar bem (de), re- 
cordar incorretamente ou imperfeitamente 

misreport s. informação ou relato falso ou errâneo / vt. vi. rela- 
tar ou referir erroneamente; dar informação falsa (de) 

misrepresent vr. representar ou apresentar mal ou incorretamen- 
te; desvirtuar, deturpar, desfigurar, deformar, falsear; descrever 
enganosamente 

misrepresentatiton s. representação ou apresentação falsa vu in 
correta; deturpação, deformação; embuste; descrição enganosa 

misrule s. desgoverno, mau governo; desordem, anarquia, confu- 
são, tumulto. -Lord ou Master of Misrule (hist.) pessoa que pre- 
sidia os festejos de Natal / vt. governar mal, desgovernar 

miss s mulher jovem ou solteira; senhorita, senhorinha (Miss 
Smith [no p!. the Miss Smiths ou the Misses Smith)). (irôn.) me- 
nina, colegial; erro, falha; insucesso, malogro; omissão; engano 
falta; carência, privação; (coloq.) abor'o (acidental). «a m. is as 
g00d as a mile o mesmo da livrar-se por pouco que por muito: 
mesmo por um triz é possivel escapar; é ro é erro. -to give some- 
thing 2 m. evitar, deixar de lado, não tocar (ll give parties q 
miss; she gave chocolate Ke-creams a miss) / vt. errar, «ão acer- 
tar em, não atingir (o alvo etc.); nã: achar, não encontrar. 
desencontrar-se de; faltar a, falhar a (he .nissed the class); perder 
(she missed the bus); deixar passar, deixar escapar, não aprovei- 
1ar (they missed an excellent opportunity); não conseguir, não 
obter, não receber, não alcançar; não ver, não ouvir, não perce 
ber; não compreender, não entender (1 missed the joke); escapar 
a, evitar (she barely missed being caught <tealing ela escapou por 
pouco de ser apanhada roubando); (tb. « )m out) omitir, passar 
por alto ou por cima, pular (/ mussed out two lines whea reading 
his report); sentir a falta de, sentir saudades de (1'm sure they 
miss you). -ROl lo m. à Irick não deixar de perceber nada (mes- 
mo que seja insignificante). -to m. fire falhar. negar fopo: (fig.) 
ser malsucedido, malograr. -to m. stays (náut.) mentir, negar a 
virar. -to m. the boal, to m. the bus perder ou deixar escapar 
uma oportunidade; cometer um erro; rão compreender, não en- 
tender / vi. falhar (moto: de explosão); errar, errar o alvo; ser 
malsucedido, não surtir efeito (the play inissed on Broudwa)y); 
(anat.) não obter, não conseguir (he had very narrowlv missed of 
success). -to mm. oul or perder (1f vou don't read tha' book, 
vou'limiss out on one of the best books of the vear) 

missal s. (ecles.) missal 

missed abortion s. (med.) aborto retido morte do feto aão se 
gukia de sua expulsão) 

misseem vz. (ani.. poet.) não convir a; assentar mal, ficar mal a 

missel, missek-thrush s. (orn.) tordo-visgueiro, tordeira. tordo- 
veia 

misshape (pp. misshaped ou misshapen) t. deformar, tesfizu- 
rar, formar mal 
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misshapen a. deformado, disforme, malformado 

missile - projétil, projetil; qualquer arma de arremesso; míssil / 
a. missil; projétil, projetil; de arremesso, arremessável 

missing a. ausente; desaparecido; perdido; extraviado; que falta; 
que não está no seu lugar. -to be m. faltar, fazer falta; estar au- 
sente, desaparecido, perdido ou extraviado 

missing link s. elo perdido (tb. antrop.); vínculo procurado, 
elemento de conexão ainda não achado; coisa que falta para com- 
pletar uma série; nexo em falta 

mission s. missão (tb. ecles., mil., diplom.); embaixada, legação; 
incumbência, comissão, encargo; vocação; obrigação, dever; des- 
tino; estabelecimento ou trabalho de missionários; (no pf. ecles.) 
missões / a. relativo a missão ou missões (esp. às primeiras mis- 
sões espanholas na Califórnia) 

missionary s. missionário (tb. ecles.); emissário, agente, enviado 
/ a. missionário, relativo às missões Ou aos missionários 

missioner s. missionário; diretor de missão paroquial 

missis, missus s (coloq., dial.) esposa, mulher, senhora, pa- 
troa 

missish a. dengoso, afetado, melindroso 

Mississippi geón. Mississipi, Mississippi 

Mississippian s. (EUA) habitante ou natural do Estado do Mis- 
sissippi / a. (EUA) relativo ao rio ou ao Estado do Mississippi; 
(geol.) carbonifero inferior 

missive s. missiva, carta 

Missouri s. Missúri, Missouri (tb. variedade de fumo proveniente 
dos EUA). -from M. (gir.) cético, céptico 

misspeak (pret. misspoke, pp. misspoken) vt. falar ou pronun- 
ciar erradamente 

misspell (prer. e pp. misspelt ou misspelled) vt. vi. soletrar ou gra- 
far erradamente; escrevendo errado 

misspelling s. erro de ortografia ou de soletração 

misspelt pret. e pp. alternativos de misspel! 

misspend (pret. e pp. misspeat) vt. desperdiçar, esbanjar, dissi- 
par, malbaratar 

misspent a. desperdiçado, esbanjado, dissipado / pret. e pp. de 
misspend 

misspoke pret. de misspeak 

misspoken pp. de misspeak 

misstate vt. relatar, expor ou referir incorreta ou falsamente; 
deturpar, desvirtuar, falsear, adulterar 

misstatement s. relato, exposição ou afirmação errônea ou fal- 
sa; inexatidão 

misstep s. passo em falso (tb. fig.); erro, deslize 

missus s. o m.q. missis 

missy s. (coloq.) mocinha, menina 

anist s. névoa (tb. fig.); neblina, nevoeiro, cerração, bruma; garoa 
/ vt. vi. enevoar(-se) (tb. fig.); toldar(-se), empanar(-se), co- 
orir(-se) de névoa 

mistakable a. confundível, ambíguo, duvidoso 

mistake s. engano, equivoco, erro, mal-entendido; falta, culpa. 
-and no m., make no m. (coloqg.) por certo, sem dúvida alguma, 
com toda certeza. -by m. por engano, erradamente. -to make a 
m. errar, equivocar-se / (pret. mistook, pp. mistaken) vt. com- 
preender, entender ou interpretar mal; enganar-se a respeito de; 
confundir, tomar uma pessoa ou coisa por outra (1 mistook Peter 
for George; they mistook the cat for the dog); escolher errado 
(he mistook his vocation). -there is no mistaking não há como 
errar, é impossivel deixar de reconhecer (there is no mistaking 
the building) / vi. errar, enganar-se, equivocar-se 

mistaken a. errado, errôneo; em erro; enganado, equivocado. 40 
be m. for ser tomado por, ser confundido com / pp. de mistake 

mistakenly adv. erradamente, erroneamente, por engano, por 
equivoco 

misteach (pretr. e pp. mistaught) vt. ensinar mal ou erradamente 

mister s. senhor (com maiúsc. tb. tratamento) / vt. tratar de senhor 

mistflower s. (bot.) erva composta de flores violetas (Eupatori- 
um coelestinum) : 

misthink (pret. e pp. misthought) vt. pensar mal de, fazer ma opi- 
nião de; julgar erroneamente 

mistime vt. cronometrar erradamente; fazer ou dizer inoportuna 
ou intempestivamente; regular ou calcular mal; julgar mal o tera- 
po de 

mistimed a. inoportuno, intempestivo, fora de hora 

mistletoe s. (bot.) visco, visgo; espécie de erva-de-passarinho norte- 
americana 

mistook pret. de mistake 


mitre-joint 


mistral s. (met.) mistral 

mistranslate vt. traduzir incorretamente 

mistranslation s. tradução incorreta 

mistreat vt. maltratar; destratar, injuriar 

mistreatment s. mau trato, destrato 

mistress s. senhora; dona-de-casa; ama, patroa; proprietária; ama- 
da; amante, concubina; mestra, professora; (fig.) dona, soberana; 
(com maiúsc. tb. tratamento na forma abreviada Mrs.) senhora 
(título dado às mulheres casadas) 

mistrial s. (jur.) processo nulo ou viciado; (EUA) processo incon- 
clusivo (no qual os jurados não chegam a um veredito) 

mistrust s. desconfiança, suspeita; falta de confiança / vt. vi. não 
confiar (em), não ter confiança (em); desconfiar (de), suspeitar 
(de), duvidar (de) 

mistrustful a. desconfiado, duvidoso, suspeito; receoso, 
apreensivo 

mistrustfully adv. desconfiadamente, com desconfiança 

misty a. enevoado, nevoento; embaciado, indistinto, vago, im- 
preciso; obscuro; ininteligivel 

misunderstand (pret. e pp. misunderstood) vt. vi. compreender, 
entender ou interpretar mal 

misunderstanding s. equívoco, mal-entendido; má compreensão 
ou interpretação; desentendimento, desavença, discórdia, disputa 

misunderstood a. mal compreendido, entendido ou interpreta 
do / pret. e pp. de misunderstand 

misusage s. mau uso ou emprego, abuso; mau trato 

misuse s. uso ou emprego incorreto ou impróprio, abuso / vt. usar 
ou empregar mal, abusar; malbaratar; maltratar, seviciar 

misuser s. aquele que usa ou emprega algo mal ou impropriamente; 
aquele que maltrata algo ou alguém; (jur.) abuso 

misvalue vz. apreciar mal, menosprezar 

misventure s. revés, contratempo, azar, desventura, infortúnio 

miswrite (pret. miswrote, pp. miswritten) vt. escrever mal ou in- 
corretamente; escrever por engano 

Mitchell pren.m. Miguel 

mite s. (ent.) ácaro; micuim; óbolo, pequena quantia; moeda de 
pequeno valor; ser ou objeto minúsculo; migalha, bocadinho. 
-not am. nem um bocadinho. -a m. of a child um pingo de gente 

miter s.vt. o m.q. mitre 

miter box s. o m.q. mitre-box 

mitered a. o m.q. mitred 

miter gear s. o m.q. mitre-gear 

miter joint s. o m.q. mitre-joint 

miter square s. o m.q. mitre-square 

miterwort s. o m.q. mitrewort 

Mithraic, Mithraistic a. (relig.) mitraísta, mitraístico 

Mithraism, Mithraicism s. (relig.) mitraísmo 

mithridate s. (farmac.) mitridato (espécie de antidoto ou teriaga) 

Mithridates n.m. Mitridates 

mithridatism s. (med.) mitridatismo 

mithridatize, mithridatise vt. (med.) mitridatizar, imunizar con- 
tra veneno 

mitigable a. mitigável, suavizável 

mitigant a. mitigador, mitigativo, lenitivo 

mitigate vr. mitigar, moderar, atenuar, abrandar, suavizar, apla- 
car, apaziguar, aliviar 

mitigation s. mitigação 

mitigative a. mitigativo, lenitivo, calmante 

mitigator s. mitigador, lenitivo, calmante 

mitigatory a. mitigador, mitigativo, lenitivo; paliativo 

mitis s. (tb. mitis metal) mítis (liga de ferro e alumínio) 

mitosis s. (biol.) mitose, cariocinese 

mitotic a. (biol.) mitótico, cariocinético 

mitrailleuse s. (fr.) metralhadora francesa de vários canos e de 
carregamento pela culatra 

mitral a. mitral (tb. anat.) 

mitral valve s. (anat.) válvula mitral 

mitre, miter s. mitra (tb. ecles.); malhete; esquadria; sambladura 
de meia-esquadria; chanfro de 45º / vt. (ecles.) mitrar, pôr mitra 
em; (carp.) cortado ou juntado em meia-esquadria 

mitre-box, miter box s. (carp.) caixa de corte; caixa de serrar 
em meia-esquadria 

mitred, mitered a. mitrado (tb. ecles.); (carp.) juntado ou corta- 
do em meia-esquadria 

mitre-gear, miter gear s. (mec.) engrenagem cônica 

mitre-joint, miter joint s. (carp.) junta em meia-esquadria; sam- 
bladura de meia-esquadria 
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mitre-square, miter square s. (carp.) meia-esquadria (instrumen- 
to), suta 

mitrewort, miterwort s. (bot.) mitela; (EUA) mitréola 

mitt s. mitene; luva com separação somente para o polegar; (desp.) 
luva de beisebol; (no p!.) luvas de boxe; (gir.) mão. -frozen m. 
acolhida ou recepção gélida; recusa, repulsa 

mitten s. luva com separação somente para o polegar; (no pl. gir.) 
luvas de boxe. -to give the (frozen) m. (gir.) despedir; dar o fora 
(em namorado etc.). -to get the (frozen) m. (gir.) ser despedido, 
levar o fora, levar a lata, ser chutado 

mittimus s. ur.) (lat.) mandado de prisão; (hist.) ofício de re- 
quisição; (anat., colog.) demissão, dispensa 

Mitty, Walter Mitty s. sonhador, pessoa dada a devaneios (per- 
sonagem de um conto de J. Thurber) 

mix s. (coloq.) mistura; mescla; misturada, confusão, embrulha: 
da / (pret. e pp. mixed ou mixt) vt. misturar; mesclar; combi- 
nar; juntar, unir; cruzar (raças, olhares etc.); associar, incorporar, 
agregar, amalgamar; amassar, sovar; (com with) confundir. -to 
get mixed up in, to get mixed up with envolver-se em, meter-se 
em, ver-se atrapalhado com. -to get mixed with ter que ver com. 
to m. in, to m. it (coloq.) começar a lutar. -to m. up misturar 
bem; confundir, baralhar, embrulhar; complicar; atrapalhar. -to 
m. someone up with confundir alguém com, tomar alguém por 
4 vi. misturar-se; mesclar-se; associar-se; tomar parte; relacionar- 
se; dar-se (bem ou mal); cruzar-se (raças); acasalar-se. -to m. up 
envolver-se, imiscuir-se 

mixed a. misturado; mesclado; misto; sortido, variado; (coloq.) 
confuso, atrapalhado, tonto 

mixed cloth s. (tecl.) mescla (tecido) 

mixed feelings sp/. sentimentos conflitantes ou ambíguos 

mixed grill s. (cul.) carnes grelhadas (ger. acompanhadas de 
legumes) 

mixed marriage s. casamento misto (de raças ou religiões 
diferentes) 

mixed number s. (mat.) número misto 

mixed school s. escola mista 

mixed sweets sp!. doces sortidos 

mixen s. (ant., dial.) esterqueiro, monturo 

mixer s. batedeira; (eletr.) misturador; mesclador; (cin., tv) movio- 
la; sincronizador. -good m. (coloq.) pessoa sociável 

mixing s. mixagem 

mixo- radical combinatório gr. mikso- “misturado”, do verbo gr. 

. mignynai ''misturar””, em poucos termos científicos modernos 
: (séc. XIX), análogos de formações gregas antigas — todos com 
- Correlatos mórficos e semânticos portugueses: mixogamous 
- “mixógamo/mixogâmico”, mixogamy “'mixogamia”, mixopy- 
. ous '“mixopio/mixopiico””, mixoscope “'mixoscópio”", mixo- 
“trophic '“mixotrófico”, mixolydian “'mixolidio” 

mixt pret. e pp. alternativos de mix 

mixture s. mistura (tb. quim.); mescla; preparado farmacêutico; 
amálgama, composição 

mix-up s. (coloq.) confusão, embrulhada, tumulto; briga, confli- 
to, peleja 

mizen, mizzen s. (náut.) mezena; artemão; vela ré; mastro de 
mezena / a. do mastro da mezena 

mizen-mast, mizzenmast s. (náut.) mastro da mezena 

mizen-royal, mizzen royal s. (náut.) sobregatinha 

mizen-shrouds, mizzen shrouds sp/ (náut.) enxárcia da me- 
zena 

mizen-topgallant mast, mizzen-topgallant mast s. (náut.) 
mastaréu da sobregata 

mizen-topgallant sail, mizzen-topgallant sail s. (náut.) sobre- 
gata 

mizen-topmast, mizzen topmast s. (náut.) mastaréu da ga- 
ta 

mizen-topsail, mizzen topsail s. (náut.) gata 

mizen yard, mizzen yard s. (náut.) verga da mezena 

mizzle s. neblina, garoa, chuva miúda / vt. chuviscar, garoar; (gir.) 
ir embora, sumir, desaparecer 

mizzly a. de ou com chuva miúda ou garoa 

M'Naghten rules sp!. decisão governamental quanto à respon- 
sabilidade criminal de pessoas insanas 

mnemonic a. mnemônico 

mnemonics s. mnemônica 

Mnemosyne pren.f. Mnemósine, Mnemósina 

moa s. (orn.) moa (ave extinta da Nova Zelândia) 

Moabite s. moabita / a. moabita, moabilico 
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moan s. gemido, lamento, queixume, carpido / vt. vi. gemer 
lamentar(-se), lastimar(-se), chorar, carpir 

moat s. (fort.) fosso, vala / v! cercar de fosso ou vala 

mob s. multidão, turba; populaça, populacho, gentalha, plebe, 
ralé; chusma, horda; malta, súcia, caterva; (gir.) quadrilha de 
criminosos / (pret. e pp. mobbed) ví. cercar ou atacar (em tumul- 
to); aglomerar-se em torno de, cercar / vi. reunir-se em turba, 
aglomerar-se, atropelar-se 

mobbish a. turbulento, tumultuado, desordenado, anárquico 

mob-cap, mobcap s. touca feminina para ser usada em casa e 
que cobria todo o cabelo 

mobile s. móbile, móbil, escultura móvel / a. móvel (tb. mil.); 
movediço, livre, fluido, volátil; expressivo, sensível; instável, 
tda volúvel, inconstante, versátil; de ou relativo a móbile, 
móbi 

mobility s. mobilidade; inconstância, volubilidade 

mobilization s. mobilização (tb. mil.) 

mobilize, mobilise vz. mobilizar (tb. mil.); tornar móvel; reunir, 
concentrar (recursos etc.) / vi. mobilizar-se; (mil.) ser mobilizado 

mob law, mob rule s. oclocracia, domínio da plebe 

mobocracy s. oclocracia, dominio da plebe 

mobsmaa s. (ant.) batedor de carteira elegantemente vestido 

mobster, mobsman s. (gir.) membro de quadrilha de criminosos 

moccasin s. mocassim; (zool.) cobra venenosa do gênero Agkis- 
trodon 

moccasia flower s. (bot.) sapato-de-vênus 

mocha s. moca (variedade de café); sabor peculiar de certo tipo 
de café ou chocolate; tipo de camurça aveludada para luvas; (com 
maiúsc. min.) ágata musgosa 

Mocha stone s. (min.) ágata musgosa 

mock s. zombaria, chacota, escárnio, mofa, troça, irrisão; objeto 
de motejo; imitação, arremedo, falsificação / a. de imitação; fal- 
so, fingido, simulado, pretenso, suposto / vt. escarnecer, zom- 
bar de, ridicularizar, mofar de, troçar de; imitar, arremedar, 
macaquear; desafiar, desdenhar; decepcionar / vi. (ger. com at) 
zombar, troçar, escarnecer 

mock duck, mock goose s. (cul.) carne de porco com recheio 
de sálvia e cebola 

mockery s. ridiculo, irrisão, zombaria, escárnio, mofa, troça, 
chacota; arremedo, imitação, simulacro; esforço vão ou fútil 

mock-heroic' s. obra ou acontecimento herói-cômico / a. 
herói-cômico 

mocking a. escarninho, zombeteiro, trocista; arremedador, imi- 
tador 

mocking-bird, mockingbird s. (orn.) pássaro que imita os trina- 
dos de outras aves; tordo-dos-remédios, pássaro-das-cem-linguas 

mock moon s. (met.) parasselênio 

mock orange s. (bot.) silindra 

mock sun s. (met.) parélio 

mock turtle soup s. sopa de carne de vitela que imita a sopa de 
carne de tartaruga 

mock-up s. modelo ou imitação (ger. em tamanho natural) de 
edifício, navio, máquina etc. para fins de estudo ou teste; (mil.) 
alvo simulado 

modal a. modal (tb. mús., lóg., gram., jur.); formal 

modal auxiliary s. (gram.) verbo auxiliar aspectivo, verbo au- 
xiliar modal 

modality s. modalidade (tb. lóg.); maneira, método 

mode s. modo (tb. filos., lóg., gram., muús.); moda (tb. estat.); 
maneira, forma, método; uso, costume, estilo, hábito 

model s. modelo (tb. fig.); exemplar, exemplo; molde, fac-símile; 
arquétipo; estilo, padrão, desenho; estrutura; cópia, imagem, 
retrato; modelo vivo; figurino, manequim / q. modelo; mode- 
lar, exemplar, perfeito / (pret. e pp. modeled ou modelled) vi. 
modelar; exibir, apresentar (em desfiles de modas); formular (ar- 
gumento); redigir (documento); modelar-se por, regular, confor- 
mar / vi. modelar, fazer modelos; modelar-se, tomar forma 
(desenho); trabalhar como modelo de casa de modas; servir de 
modelo vivo 

modeller, modeler s. modelador 

modelling, modeling s. modelagem; modelação 

modena s. roxo carregado 

moderate s. aquele que é moderado em opiniões ou procedi- 
mentos; (relig., polit.) moderado / a. moderado, comedido, 
razoável; calmo, circunspecto; temperado; módico; regular 
mediano, mediocre, tolerável, sofrível / vt. vi. moderar(-se), 
abrandar(-se), atenuar(-se), suavizar(-se), acalmar(-se), dimi- 
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nuir; restringir(-se), reprimir(-se), conter(-se); presidir. servir de 
moderador a 

moderately adv. moderadamente, comedidamente 

moderation s. moderação, comedimento; temperança, frugali- 
dade -in m. moderadamente, sem excesso; (com maiúsc. no pi.) 
primeiro exame público para o grau de bacharel em letras, na 
Universidade de Oxford 

moderato a.adv. (muús.) (ital.) moderato, em compasso modera- 
do 

moderator s. moderador (tb. fis., quim., relig.); mediador, árbi- 
tro; examinador (em certos exames das universidades inglesas); 
presidente (de assembléia ou de congregação presbiteriana) 

modern s. pessoa dos tempos modernos; pessoa de opiniões e 
gostos modernos; (tip.) tipo de estilo moderno / a. moderno, 
novo, atual, recente, hodierno 

Modern English s. (ling.) inglês moderno 

modern history s. história moderna 

modernism s. modernismo; modernice 

modernist s.a. modernista 

modernistic a. modernistico 

modernity s. modernidade; modernice; coisa moderna, novida- 
de, inovação 

modernization s. modernização, atualização 

modernize vs. modernizar, atualizar, dar aspecto moderno ou 
atuala / vi. modernizar-se, atualizar-se 

modern languages sp!. linguas vivas, idiomas modernos (esp. 
os europeus) 

modest a. modesto; despretensioso, simples; reservado; recata- 
do, decoroso, pudico; módico, moderado 

modestly adv. modestamente; recatadamente 

modesty s. modêstia, simplicidade, despretensão; reserva, aca- 
nhamento; recato, pudor, decoro 

modicum s. pequena quantidade ou porção; quantidade módica; 
pouco, tantinho 

modifiable a. modificável; moderável, atenuável 

modification s. modificação (tb. gram.); alteração parcial; res- 
trição, atenuação; modalidade 

modifier s. modificador (tb. gram.); moderador 

modify (pret. e pp. modified) vt. modificar, alterar em parte; mo- 
derar, atenuar, abrandar, suavizar; (ling.) mudar (o som de uma 
vogal) / vi. modificar-se 

modillion s. (arquit.) modilhão 

modiolus s. (pf. -li) (anat.) modiolo, columela 

modish a. da moda, à moda, no rigor da moda, elegante 

modishly adv. na moda, elegantemente 

modiste s. modista, costureira 

Mods s. (coloq.) primeiro exame público para o grau de bacharel 
em Letras, na Universidade de Oxford 

modular a. modular (tb. arquit., mat.) 

modulate vs. modular (tb. mús., rád.); ajustar, regular, adaptar, 
harmonizar; cantar, entoar, recitar; adoçar, suavizar / vi. (mus.) 
modular, passar de um tom a outro 

modulation s. modulação (tb. mús., rád., ling.); suavização, ate- 
nuação 

modulator s. modulador (tb. rád.) 

module s. módulo (tb. arquit.); medida, modelo 

modulus s. (p(. -li) (mat., fis.) módulo 

modus operandi /oc. (lat.) modus operandi, maneira de agir 

modus vivendi (oc. (lat.) modus vivend!, modo de viver; acordo, 
entendimento 

Moesia geôn. Mésia 

mofette, moffette s. (geol.) mofeta; fenda por onde é exalada a 
mofeta 

mog, moggie s. (gir.) gato 

Mogul s. mongol; mogol; (ferrov.) Mogul (tipo de locomotiva 
pesada); (com minúsc.) magnata, autócrata, mandachuva. 
Great M., Grand M. (hisi.) grão-mogol 

molhair s. mohuir; pêlo de cabra angorá; (tecl.) tecido feito com 
esse material; tropical brilhante 

Mohammed n.m. o m.q. Muhammad 

Mohammedan s.a. o m.q. Muhammudan 

Mohammedanism s. o m.q. Muhammuadanism 

Mohammedanize ví. o m.q. Muhammadanize 

Mobave, Mojave s. indigena norte-americano da tribo localiza- 
da nas cercanias do rio Colorado / q. relativo a essa tribo 

Mobawk s. indigena norte-americano da tribo localizada no vale 
do rio Mohawk, no Estado de Nova York / « relativo a essa tri- 
bo 


mollifier 


Mohegan, Mohican s. indigena norte-americano da tribo locali- 
zada no Estado de Connecticut; moicano / a. relativo a essa tr 
bo; moicano 

Mohock s. (hist.) individuo pertencente a um bando de aristocra- 
tas desordeiros que infestavam as ruas de Londres à noite, no sê- 
culo XVIII 

Mohs scale s. (min.) escala de Mohs 

moider, moither vi. (dial.) tornar perplexo, confundir, pertur: 
bar 

moidore s. (hist.) moeda portuguesa de dez cruzados, em curso 
na Inglaterra no século XVIII 

moiety s. metade; quinhão, porção 

moil s. labuta, trabalho penoso, faina; tumulto, alvoroço, conf” 
são / vi. labutar, mourejar, cansar-se 

Moira pren.f. Maria 

moire s. (tecl.) moiré, tecido achamalotado 

moiré s. (tecl.) moiré, tecido achamalotado / a. achamalotado, 
com efeito ondeado 

moist a. úmido, molhado, orvalhado; chuvoso; (med.) supurado 

moisten vz. vi. umedecer(-se) 

moistener s. umedecedor 

moisture s. umidade 

moither vs. o m.q. moider 

Mojave s.a. o m.q. Mohave 

moke s. (gir.) burro, jumento; (EUA) negro 

mol, mok s. (quim.) mol, molécula-grama 

molal q. (Quim.) relativo ao mol (molécula-grama) 

molar s. (anat.) molar; (gir.) dente / a. molar (tb. anat., quim., 
fis.); (Quim.) de solução que contém um mol de soluto por litro 
de solvente, relativo a mol ou molêcula-grama; (fis.) da massa 
como um todo (em oposição a molecular ou atômico) 

molasses s. melaço; melado 

mold s.vr.v:. o m.q. mould 

Moldavia geôn. Moldávia 

Moldavian s.a. moldávio 

moldboard s. o m.q. mould-board 

molder s.vt.vi. o m.q. moulder 

moldiness s. o m.q. mouldiness 

molding s. o m.q. moulding 

molding board s. o m.q. moulding-board 

molding sand s. o m.q. moulding-sand 

moldwarp s. o m.q. mouldwarp 

moldyv a. o m.q. mouldy 

mole s. sinal ou mancha congênita na pele; (med.) mola; (zool.) 
toupeira; pele de toupeira; (no p!.) calças de trabalho (feitas com 
tecido forte de algodão), calças de molesquim; (quim.) mol, 
molécula-grama; molhe, quebra-mar; porto ou ancoradouro 
protegido por quebra-mar 

molecular a. (quim., fis.) molecular 

molecular film s. (quim., fis.) pelicula molecular, camada mo- 
nomolecular 

molecularly adv. molecularmente 

molecular weight s. (Quim., fis.) peso molecular 

molecule s. (quim., fis.) molécula; particula 

molehill s. monticulo de terra levantado por uma toupeira em 
suas escavações; (fig.) obstáculo ou dificuldade insignificante. 
-to make a mounlain out of a m. fazer tempestade em copo 
d'água, fazer de uma coisa bicho de sete cabeças 

moleskin s. pele de toupeira; (tecl.) molesquim (tecido forte de 
algodão para roupas de trabalho); (no pl.) calças feitas com esse 
tecido 

molest vt. molestar, incomodar, importunar; ofender, melindrar. 
perseguir, hostilizar 

molestation s. molestamento, importunação, incômodo 

molester s. molestador, importunador 

Molinism s. (hist. relig.) molinismo (doutrina de Luis de Molina 
[1536-1600)); molinosismo (doutrina de Miguel de Molinos 
(1640: 1696]), quietismo 

moll s. (gir.) companheira de criminoso; prostituta 

mollescence s. amolecimento (tb. med.); amolentamento, mo- 
hficação 

mollescent a. (med.) atacado de amolecimento; amolecedor; 
amolentador, molificante 

mollification s. amolecimento, molificação; suavização, apazi- 
guamento, abrandamento 

mollifier s. amolecedor, mitigador abrandador, apaziguador: 
(quim.) emoltente 








mollify 


moHify (pret. e pp. mollifled) vr. amolecer, abrandar, mitigar, 
molificar, suavizar, adoçar, apaziguar 

mollities s. (patol.) amolecimenio. molície 

mollusc, mollusk s. (zoo!.) molusco 

molluscan s. (zool.) molusco / a. relativo a molusco 

molluscold s.a. moluscóide 

molluscous a. relativo aos moluscos, característico de molusco 

mollusk s. o m.q. moilusc 

molly s. maricas, garoto ou rapaz mimado, alfenim 

Molly, Mollie, Mol hipoc. de Mary 

molly-coddle, mollycoddle s. rapaz ou garoto mimado; ho- 
mem efeminado;, maricas, alfenim, molenga / vt. mimar, ami- 
mar 

mollymawk s. o m.q. mailemuck 

Moloch s. Moloch, Moloque (tb. fig.); (com minúsc. zool.) mo- 
loque (espécie de lagarto australiano) 

molossus s. (métr.) molosso (pé composto de três silabas longas) 

Molotov bread-basket, Molotov breadbasket s. (mil.) lata 
de bombas incendiárias 

Molotov cocktall s. tmil.) coquetel Molotov (granada de mão 
improvisada com uma garrafa de liquido inflamável) 

mok s.vr.vi. o m.q. moult 

molten a. derretido, liquefeito; fundido; vazado / pp. alternativo 
de mehr 

Moluccas geôn. Molucas 

moly s. (mitol.) erva fabulosa de propriedades mágicas; (bot.) 
mole, alho silvestre 

molybdate s. (quim.) molibdato 

molybdenite s. (min.) molibdenita 

molybdenum s. (quim.) molibdeno, molibdênio 

molybdenum steel s. (metalurg.) aço ao molibdênio. aço-mo- 
libdeno 

molybdic a. (quim. molibdico 

Mom s. (coloq.) mamãe 

moment s. momento (tb. mec., fis.), instante; época, periodo, fa- 
se; importância, peso, consequência, gravidade (this is an affuir 
of no moment); (filos.) elemento ou fator essencial ou constituti- 
vO. -Bt aAy m. a qualquer momento, de um momento para o ou- 
tro. -at the m. atualmente, neste momento, agora; de momento, 
nesta ou nessa ocasião. -for the m. por enquanto. -in a m. breve, 
logo. -not for a m. nunca. -the m. O momento oportuno, a oca- 
sião propícia. «the very m. logo que, assim que. -this m. imedia- 
tamente, já. -to act on the spur of the m. agir sob o impulso do 
momento. -to the m. com absoluta precisão 

momentarily adv. momentaneamente: a qualquer momento; a 
cada momento; a todo momento 

momentariness s. transitoriedade 

momentary a. momentâneo, instantâneo, rápido. breve: transi- 
tório, passageiro, efêmero 

momently adv. momentaneamente; de momento a momento. a 
qualquer momento; a todo instante, a cada instante 

moment of Inertla s. (mec.) momento de inércia 

momentous a. momentoso. importante, significativo, grave, so 
lene. sério 

momentously adv. momentosamente, significativamente 

momentum s. (mec.) momento (Quantidade de movimento): im- 
pulso, impeto (tb. fig.) 

momma, mommy s. (coloq.) mamãe 

Momus s. (mitol.) Momo (deus do ridículo e da censura); critico 
severo, caturra 

monachal, mongcal a. monacal, monástico 

monackism s. monaquismo, monasticismo 

monackd s.a. (Quim.) monácido 

Monaco geón. Mônaco 

monad s. mônade, mônada (tb. filos., quim., biol.); unidade q 
monadário 

monadelphous a. (bot.) monadeifo 

monadic, -al a. monadário, monádico 

monadism s. (filos.) monadismo 

monadnock s. (geol.) monte residual de erosão 

monandrous a. (bot.) monandro; monândrico 

monandry s. monandria (tb. bot.) 

monanthous a. (bot.) monanto 

monarch s. monarca, soberano, imperado: (tb. fig.); senho ad- 
soluto; (ent.) varredade de borboleta dos EUA, do gênero Du- 
naus plexippus 

monarchal, monarchial a. monárquico; real, régio 

monarchic -al q. monárquico. monarquista 
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mongst 


monarchism s. monarquismo; monarquia 

monarchist s.a. monarquista 

monarchistic a. relativo a monarquismo ou monarquista, mo- 
narquistico 

monarchy s. monarquia 

monas s. mônade, mônada 

monasterial a. mosteiral, monasteriano, monasterial, monásti- 
co, monacal, conventual 

monastery s. mosteiro, convento 

monastic s. monge / a. monástico, monacal, mosteiral, conven- 
tual 

monastical a. o m.q. monastic 

monastically adv. monasticamente 

monasticism s. monasticismo; monaquismo, monacato 

monatomic a. (quim.) monatômico; monovalente 

monaural a. monaural (diz-se de disco por oposição a estereofô- 
nico) 

monaxlal a. uniaxial; monaxifero, monaxônico 

monatzite s. (min.) monazita 

Monday s. segunda-feira 

mondial a. mundial 

moneclous a. o m.q. monoecious 

Monel metal s. (metalurg.) metal ou liga monel (liga metálica pa- 
ra resistências elétricas) 

monetary a. monetário; financeiro, pecuniário 

monetizatton s. amoedação; moedagem 

monetize, monetise vr. amoedar, monetizar; cunhar 

money s. dinheiro; moeda; papel-moeda; numerário; espécie: 
quantia; fundos, capital; riqueza; pecúnia; valores; preço: (no 
pt.) quantias, importâncias, dinheiro. -a mint of m. muito di 
nheiro. -for love or m. de qualquer jeito, a qualquer preço. -for 
one's m. que convém, de sua escolha; na opinião de. -in the m. 
bem de finanças, rico, cheio da grana; vencedor, premiado (nu- 
ma corrida, concurso etc.). -made of m. rico, endinheirado. -ma. 
down entrada, quantia inicial. -m. for Jam, m. for old rope (gir.) 
lucro fácil. -m.'s-worth justo valor recebido pelo dinheiro empa- 
tado. -there is m. in It é um negócio rendoso. -to be good m., to 
be bad m. ser um bom ou mau emprego de capital. -to be short 
of m. estar sem dinheiro. -to coin m. (fig.) enriquecer rapida- 
mente. -to come into m. herdar uma fortuna. -to get one's m.'s- 
«worth fazer boa compra, obter algo de primeira qualidade pelo 
dinheiro empregado. -to make m. fazer ou ganhar dinheiro. -to 
marry m. casar com pessoa muito rica. -to pay m. down pagar a 
dinheiro. -to pat m. Into investir dinheiro em. -to put m. on 
apostar (dinheiro) em. -to throw good m. after bad pôr mais di- 
nheiro a perder (em empresa malsucedida etc.) 

money-bag, moneybag s. bolsa, saca ou sacola para dinheiro: 
(no pl.) rqueza; ricaço; avarento 

moner-changer, monevchanger s. cambista 

moneyed a. rico. endinheirado; pecuniário 

monever s. (hist.) moedeiro 

moner-grubber s. pessoa cujo único interesse na vida é juntar 
dinheiro, argentário 

money-lender, monevlender s. agiota. prestamista 

money-maker s. pessoa financeiramente bem-sucedida: negócio 
rendoso ou lucrativo 

monery-making s. enriquecimento; ato de ganhar dinheiro; ga- 
nância “/ qa rendoso, lucrativo; ganancioso, ambicioso, interes- 
seiro 

money of account s. (cont.) moeda de cálculo 

money order s. ordem de pagamento: vale postal 

moner-spinner s. (z00!.) pequena aranha vermelha que se acre- 
dia trazer sorte; (fig.) algo que traz muito dinheiro (livro, filme 
etc. de sucesso) 

moneywort s. (bot.) mumulária, lissmáquia 

monger s. negociante, vendedor, traficante (ger. em compostos) 

Mongol s.a. mongol 

Mongolia geôn. Mongólia 

Mongolian s. mongol / a. mongólico; mongolóide 

Mongolic s. mongol. lingua mongólica a. mongólico 

mongolism s. (med.) mongolismo 

Mongolold s.a. mongolóide (1b. med.) 

mongoose s. (z00].) mangusto 

mongrel s. cão de raça indefinida, vira-lata; planta ou animal 
cruzado; produto hbndo ou mestiço “ a hibrido, mestiço, cru- 
zado, atravessado 

mongst prep om q among 


monial 


monial s. (arquit.) mainel, pilarete de janela gótica / vt. guarne- 
cer de mainéis 

Monica pren.f. Mônica 

monicker, moniker s. (gir.) aome; marca ou sinal de identifica- 
ção; assinatura; apelido, alcunha 

monies sp!. alternativo de money; quantias ou somas de dinheiro 

moniker s. o m.q. monicker 

moniliform a. (zool., bot.) moniliforme, que tem forma de rosá- 
no 

monism s. monismo (tb. filos.) 

monist s. monista 

monistic a. monistico 

monition s. aviso, advertência, admoestação, admonição (tb. 
ecles.); (jur.) intimação, citação 

monitor s. monitor (tb. educ., hidr., náut., Zool.); monitória, ad- 
vertência, aviso, lembrete, admoestação; (rád., tv) controle / ví. 
verificar a transmissão de; controlar, monitorar (radiotransmis- 
sões, comunicações telefônicas etc.) 

monitorial a. monitório; relativo a monitor 

monitorship s. monitoria; cargo de monitor 

monitory s. (ecles.) carta de admonição / a. monitório, admo- 
estatório, admonitório 

monk s. monge, frade; (tip.) claros na impressão por deficiência 
de tinta 

monkery s. (pej.) vida monástica; mosteiro, convento; fradaria; 
fradice 

monkey s. (z00i.) macaco, simio; mico; pele de macaco; criança 
ou pessoa travessa ou dada a macaquices; moringa; (constr.) 
bate-estacas; (gir.) quantia de S00 libras ou de 500 dólares. -to 
get one's m. up zangar-se. -to have a m. on one's back ser vicia: 
do em drogas. -te make a m. of ridicularizar. -te play the m. fa- 
zer travessuras ou macaquices. -to put someone's m. up enfure- 
cer alguém / v!. macaquear, imitar, arremedar / vi. fazer traves- 
suras, traquinar, brincar. -to m. around vadiar; meter-se com; 
mexer, fuçar. -to m. wHh mexer, bulir, imiscuir-se em 

monkey-bread, monkey bread s. (bot.) fruto do baobá 

monkey business s. (gir.) artimanha, trapaça; macaquice, mo- 
mice, travessura 

monkey-cup s. (bot.) nepente 

monkey engine s. (constr.) bate-estaca 

monkey-flower, monkey flower s. (bot.) mimulo 

monkeyish a. simiesco; amacacado 

monkey-jacket, monkey jacket s. jaqueta curta (usada por 
marinheiros) 

monkey-nut, monkeynut s. amendoim 

monkey-pot, monkey pot s. (bot.) sapucaia, sapucarira 

monkey-puzzle, monkey puzzle s. (bot.) araucária (do Chile) 

monkeyshine s. (gir. EUA) logro, peça; macaquice, momice, 
travessura 

monkey-suit, monkey suit s. (gir.) traje a rigor masculino; uai- 
forme 

monkey-trick, monkeytrick s. (gir.) travessura, macaquice 

monkey-wrench, monkey wrench s. (mec.) chave inglesa, 
chave de expansão ou chave grifa 

monkhood s. monasticismo; monacato 

monkish a. monástico, monacal, fradesco 

monkshood s. (bot.) acônito, napelo 

monniker s. (zir.) alcunha, apelido 

mono», mon» antes de vogal às vezes, radical combinatónrio do : 
gr. mónos ''só, único", em compostos originalmente gregos : 

ou analógicos, de várias épocas, quase sempre com correlatos 

mórficos e semânticos portugueses: monacanthid ''monacân- 

: tido/monacantideo”, monacetin *'monacetina”, monacid 

“monácido”, monactinal "*monactinico”, monactine ''mo- 

nactina””, monadelphous ''monadelfo”", monandria '“' =”, 

monandry *''monandria””, monandrous *'monandro/monân- 

drico”, monanthous ''monanto””, monoaxal "'monoaxial””, 

monobasic ''monobásico””, monocalcic ''monocálcico”, 

monocarp '“'monocarpo”, monocephalous “'monocéfalo”, 

monoceros, monocerous ''monócero”, monochord ''moro- 

córdio”, monochroic ''monocróico”, monochromatic “'mo- 

nocromático””, monochrome *'monocromo" , monochromic 

““monocrômico”, monochronic ''monócrono, monocrôni- 

co”, monochronous ''monócrono””, monoclinal =", mano 

cotyledon ''monocotiledônea”, monocotyledonous **'monoco- 

tiledôneo””, monocracy ""monocracia””, monocycie *monoci- 

clo”, monocyst ''monociste””, monocystid ''monocistida”, 

monodacty!, monodectvie '“'monodáctilo”, monodactyly + 
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monogenist 
: ““monodactilia"", monodeiph “monodelfo””, monodont *'mo- 


nodonte/monodonto””, monodrama *'=", monodromic 

“monodrômico”, monody ''monodia””, monocecia ''mone- 

cia””, monoecious '**'monécio/monécico”, monogamian, 

monogamic, monogamious, monogamous ''monógamo/mo- 

nogâmico””, monogamia, monogamy ''monogamia””, mono- 

genesis “'monogênese””, monogenetic ''monogenético””, 

monogenism *'monogenismo”, monogeny *'monogenia"*, 

monogtot “'monoglota””, monogram ''monograma", mono- 

graphic ''monográfico"””, monography '“'monografia””, 

monogyn, monogynous “'monógino”, monogyny ''monogi- 

nia””, monohemerous ''monêmero”, monohydrate ''mono- 

idrato/monidrato”, monolith '“'monólito””, monologue “'mo- 

nólogo, monologar””, monomachy ''monomaquia”, mono 

mania *'=", monomerous ''monômero”, monometallic 

“'monometálico””, monometallism *'monometalismo””, mono- 

morphic ''monomórfico"”, monomorphous ''monomorfo””, 

monompyarian, monomyary '“'monomiário”, mononuciear 

“ =", monopathy “'monopatia”, monoped, monopode ''mo- 

nópode””, monopetalous '*'monopêtalo"", monophagous ““'mo- 

nófago””, monophagy *monofagia””, monophonic, monopho- 

nous '*monofônico, monófono/monofono", monophony 

“monofonia”, monophtalmic ''monoftalmo"", monophtong 

“monotongo”, monophtongize ''monotongar"”", monophylet- 

ic ““monofilético”, monophyllous ''monofilo””, monophysite 

“monofisita”, monophysitic ''monofisitico””, monophysitism 

“monofisitismo”, monopiast ''monoplasto”, monopolism 

“monopolismo"", monopoty “monopólio”, monopolize 

“monopolizar””, monopterous ''monôptero”, monoptote 

"monoptoto””, monorrkhine ''monorrino”, monorkhythmic 

“monorritmico”, monostich, monostichous *'monostiquio/ 

monóstico”, monostome, monostomous **'monôstomo”, 

monosymmetry *'monossimetria”, monothalamous, mono- 

thalamic ''monotalâmico/monotálamo”, monotocous ''mo- 

nótoco”, monoxyle, monoxylon, monoxyious ''monóxilo”” 

monoacid, monoacidic a. (quim.) monoácido, monácido 

monoatomic a. (quim.) monoatômico, monatômico 

monobasic a. (quim.) monobásico 

monocarp s. (bot.) planta monocárpica, monocarpo 

monocarpeilary a. (bot.) monocarpelar 

monocarpic a. (bot.) monocárpico, monocarpiano 

monocarpous a. (bot.) morocarpo 

monochasial a. (bot.) relativo ao monocásio 

monochasium s. (p/. -sia) (bot.) monocásio 

monochloride s. (quim.) monocloreto 

monochord s. (múus.) monocórdio; acordo, harmoaia 

monochroic a. monocrômico, monocromático 

monochromatic a. monocromático 

monochrome s. monocromo, monocromia / q. moBocrômico 

monochromic, -al a. monocrômico 

monocle s. monóculo 

monocled a. monoculado, que usa mogóculo 

monoclinal a. (geol.) monoclinal 

monocline s. (geol.) monoclinal 

monoclinic a. (crist.) monoclinico 

monoclinous a. (bot.) monoclino, hermafrodita 

monocotyledon s. (bot.) monocotiledônea 

monocotyledonous a. (bot.) monocotiledôneo 

MOnOoCcracy s. monocracia, autocracia 

monocrat s. monocrata, autócrata, autocrata 

monocular a. (ópt.) monocular 

monoculture s. monocukura 

monocyck s. monociclo (veiculo) 

monocvclic q. monociclico (tb. quim., 2004.) 

monodactylous q. monodáctilo, monodactilar, momodactilico 

monodic, -al q. monódico (tb. mus.) 

monody s. monodia (tb. mus.); epicédio, elegia 

monoecious, monecious a. (bot., biol.) monécio. monécico; 
hermafrodita 

monogamie a. mosogâmico; monógamo 

monogamist s. monógamo 

Mmonogamous a. monógamo; monogâmico 

monogamy s. monogamia (tb. ZOOl.) 

monogenesis s. (bot., biol.) monogênese, monogenia 

monogenetic a. (biol.) monogenético 

monogenie a. (biol., zool.) monogênico 

monogenism s. (antrop.) mosogenismo 

monogenist s. monogenista 
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MODOgram s. monograma 

momnograph s. monografia / vi. monografar 

mosograpber s. monografista 

monographic «. monográfico 

MOBOgYROUS q. monógino (tb. bot.) 

MOROgYRY s. MOROgInia 

monobydric a. (quim.) monovalente (que tem apenas um oxidr- 
lo); moridrico (que tem apenas um átomo de hidrogênio substi- 
tuível) 

monoicous «. (bot.) monécio, monécice 

mogolater, momolatrist a. o que pratica a monolatria, monóla- 
tra 

monolatry s. monolatria 

mosolitb s monólito (tb. fig.) 

monolithic a. monoktico, monólito (tb. fig.) 

monolog s. o m.q. monologue 

monologic, -al a. monológico, relativo a monólogo 

momologis! s o m.q. monologuist 

monologize vw. monologar 

monologue, monolog s. monólogo, solilóquio 

monologuist, monologist s. monologador 

monromaanis s. monomania 

monomaniac s. monomaniaco 

monromaniacal q. monomaniaco 

moRnomer s. (Quim.) monômero 

moRnomMEerous a. (bot.) monômero 

monometallic a. monometálico 

monometallism s. (econ.) monometalismo 

monometallist s. (econ.) monometalista 

monomial s. (mat.) monômio / «. (mat.) relativo a monômio; 
constituido por um só termo, monomial 

monomolecular a. (fis., quim.) monomolecular 

momomorphic, monomorphous a. (biol.) monomórfico 

mononucieosis s. (med.) mononucleose 

momopetalous a. (bot.) monopétalo 

monophobis s. (psiq.) monofobia (horror mórbido à solidão) 

monophonk a. (mus.) monódico; monofônico 

monophthong s. (fon.) monotongo, som vocálico simples 

monophyletic «. (antrop., biol.) monofilético 

monophyilous a. (bot.) monofilo 

Monophysite s. (teol.) monofisita 

monoplane s. (aer.) monoplano 

monoplegia s. (med.) monoplegia 

doi s. ser monópode, ser unipedal;, (bot.) monopódio 

monopodium s. (bot.) monopodio 

monopolism s. sistema dos monopólios, politica monopolista 

monopolist s. monopolista, monopolizador: açambarcador; par- 
tidário do monopolio 

momopolistic a. monopólico, monopolístico 

monopolizatios s. monopolização 

monopolize, monopolise v'. monopólizar; açambarcar 

monopoly s. monopólio; truste; cartel, açambarcamento 

momorail s. (ferrov.) monotrilho, monocarri 

mogsosaccharide s. (quim.) monossacarido, monossacáride, 
monossacarideo 

momsosepalous s. (bot.) monossépalo; gamossépalo 

momospermous a. (bot.) monospermo 

monostich s.e. monóstico 

BROROSÍoOmMOUuS, MOROSLoOme q. monóstomo 

momnostrophe s. (métr.) composição poética constituida por uma 
única espécie de estrofes, monóstrofe 

monostytous s. (bot.) monostilo 

monosyllabic «q. monossilábico; lacônico 

momnosyllabism s. monossilabismo 

momosyllabize w. vi. tornar(-se) monossilábico 

monosyllable s. monossilabo 

monotheism s. monoteismo 

monotheist s.q. monoteista 

monotheistic, -al «a monoteista, monoteistico 

monotimt s. monocromo 

mOROLORE 5. monotonia; tom monótono e invariável; salmodia: 
wsipidez, mesmice / à. monótono 

BOROLOROUS g. MOnNÓtono; enfadonho, tedioso; uniforme 

momotonously adv. monotonamente; enfadonhamente 

MOROIORY s. monotonia; insipidez, mesmice 

monotrematous a. (200].) monotremo, relativo aos monotre- 
mos 

monotreme » (zool.) monotremo, monotreme 
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monotrichous, monotrichic a. (biol.) monótrico 

MoRnoiype s. (tip.) monotipo; (com maiúsc.) marca registrada; 
(biol.) monótipo / vi. (tip.) compor com monotipo 

monotypic a. (biol.) monótipo, monotipico 

monovalent q. (bact., quim.) monovalente; univalente 

monroxide s. (quim.) monóxido 

Monroe Doctrine s. doutrina de Monroe, monroismo 

Monrovia geõn. Monróvia 

Mosselgneur s. (p!. Messeigneurs) (fr.) monsenhor (título ecle- 
siâstico e honorifico) 

monsieur s. (p/. messieurs) (fr.) monsieur (forma de tratamente 
francesa); francês; (hist.) titulo do segundo filho ou do irmão 
mais novo do rei da França 

Monsigror, monsignor s. (ecles.) (ital.) monsenhor 

MORSOOR s. Monção; estação chuvosa. -dry m. monção de nor- 
deste. -wet m. monção de sudoeste 

monster s. monstro; monstruosidade; pessoa desumana ou des- 
naturada; colosso / €. monstruoso; enorme. colossal 

monstrance s. (ecles.) custódia, ostensório 

monstrosity s. monstruosidade; monstro; absurdo 

MoRStrous e. monstruoso, disforme, horrendo; prodigioso, as- 
sornbroso, espantoso: enorme, colossal, gigantesco, descomu- 
nal; desumano, desalmado; absurdo 

monstrously adv. monstruosamente 

mons Vereris s. (anat.) (lat.) monte de Vênus 

montage s. (cin., fot.) montagem; truque, sobreposição de ima- 
gens 

Montane a. alpino, montanhês 

Montana wax s. cera montanha, cera de linhito 

Mont Blanc geón. Mont Blanc, monte Branco (Fr. 

monte s. (lud.) monte, espécie de jogo de azar 

Montenregrin s.s. montenegrino 

Montevideo geôn. Montevidéu, Montevideo 

montgolfier s. balão de ar quente 

month s. mês. -m. in, m. out entra mês, sai mês. -this day m. de 
hoje a um mês. -m.'s mind missa de trigésimo dia. -a m. of Sun- 
days mudo tempo 

monthly s. mensário, publicação mensal; (no pf.) regras, mens- 
truação / a. mensal / adv. mensalmente; uma vez por mês; todos 
Os meses 

monthly aurse s. enfermeira que cuida de uma convalescente de 
parto 

monticule s. monticulo: cômoro, outeiro 

monument s. monumento (tb. hist.); estátua, efigie; documento 
histórico; dHo ou fexo memorável; marco natural. «the M. colu- 
na comemorativa do incêndio de 1666 em Londres 

monumental q. monumental; grandioso, imponente; enorme 
colossal, descomunal; que tem importância ou significação his 
tórica 

monumentalize, monumentalise vi. monumentalizar come 
morar, perpetuar, imortalizar 

monumentally adv. monumentalmente, grandiosamente 

monzonite s. (petr.) monzonito 

Moo s. mugido / vi. mugW 

mooch vr. roubar; surrupiar, furtar; (EUA) pedir, mendigar, 
ver à custa dos outros / vi. vagabundear, vadiar, perambular 

moocher s. nndividuo aproveitador, parasita, bicão 

mood s. (gram., lóg., mus.) modo; (mus.) tom; humor, dis, - 
ção de ânimo; (no p!.) mau humor, amuo, rabugice, melancoha 
ia 2 bad m. de mau humor. -ia the mm. com vontade, com disp 
sição, iclinado, afim (/'m im the mood for love; he is in thx 
mood to listen) 

moodily odv. soturnamente, mal-humoradamente; melancolica 
mente, macambuziamente 

moodiness s. mau humor, rabugice; melancolia, tristeza, dese 
tento, lua” 

moody a. mal-humorado, rabugento, soturno; melancólico, ma 
cambúzio, sorumbático, desalentado, de lua 

moola, moolah s. (gir.) dinheiro, grana 

BOB s. lua; luar; crescente (figura); satélite; (poét.) mês (in the 
moon when nights are brightest). -old m. im new m.'s arms quar- 
to crescente. -ence im 2 blue m. uma vez na vida outra na morte. 
«ever the m. extasiado, enlevado 7 vi. (com away) passar (o tem 
po) sem dar por isso / vi. vaguear, andar distraidamente; deva- 
near, andar no mundo da lua (ger. com about, around etc.) 

moonbeam s. raio de luar 

moon-blind «. nictalope (afetado por cegueira noturna, Ê 
atacado por oftalmia periódica 
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moon blindness s. nictalopia, cegueira noturna: (veter., oftal- 
mia periódica. oftalmia lunática (fluxão periódica dos olhos dos 
equinos) 

mooncalf s. débil mental; imbecil 

moon-eyed a. (veter.) atacado de oftalmia periódica; que tem 
os olhos arregalados 

moon-faced a. de rosto redondo, de cara de lua 

moon-fish, moonfish s. (ict.) peixe-galo; espécie de cavalinha 
do Atlântico Norte do gênero Lampris regius 

moon-flower, moonflower s. (bot.) margarida-dos-campos, 
boa-noite 

moonish a. caprichoso, volúvel, inconstante; aluado, sujeito à 
influência da lua 

moonless a. sem lua 

moonlight s. luar, clarão da lua 7 a. enluarado, de luar; que se 
faz ao luar / vi. (colog.) ter dois empregos (esp. um de dia e ou- 
tro de noite) 

moonlighter s. (colog.) individuo que tem um emprego adicional 
ou bico (esp. em horário noturno) 

moonllght flt, moonlight flitting s. (coloq.) remoção da mo- 
bilia etc. à noite para não pagar aluguel 

moonlighting s. (coloq.) bico. emprego adicional (esp. em ho- 
rário noturno) 

moonlit a. enluarado 

moonrise s. nascer da lua 

mooR-seed, moonseed s. (bot.) menispermo 

moonset s. ocaso da lua, pôr-da-lua 

moonshee s. secretário ou professor de línguas na Índia 

moonshine s. luar; fantasia, quimera, devaneio; (gir.) bebida 
contrabandeada ou destilada ilegalmente 

moonshiner s. (gir.) contrabandista de bebidas alcoólicas, des- 
tilador clandestino 

moon-shot s. espaçonave (espacionave) viajando em direção à 
lua; lançamento dessa espaçonave (espacionave) 

moonstone s. (min.) pedra lunar, ortósio, selenitz 

moonstruck a. aluado, lunático, demente 

Moon type s. sistema de escrita e impressão para cegos 

moonwatch s. observação óptica de satélites artificiais para 
acompanhar 0 seu curso 

moonwort s. (bot.) lunária, erva-da-lua; variedade de samam- 
baia 

Moony a. lunar; redondo; enluarado; sonhador; apatetado, dis- 
traido, apático 

moor s. charneca, urzal, urzedo,; terreno turfoso; terra reservada 
para caça; (com maiúsc.) mouro; sarraceno / ví. (náut.) amarrar 
(navio ou embarcação); atracar; prender firmemente / v. amar- 
rar, atracar; ancorar, fundear 

moorage s. (nâut.) amarração, atracação 

moorfowl] s. (orn.) espécie de galo silvestre vermelho 

moorhen, moor hear s. (orn.) galinhola, galinha-d'água 

mooring Ss. (náut.) amarração, atracação; (no pi.) amarras, ca- 
bos; (ger. no pi.) ancoradouro 

mooring mast s. (aer.) mastro de amarração (de dirigivel) 

Moorish a. mouro, mourisco, mouresco; (com miniúsc.) panta 
noso, alagadiço 

moorliand s. charneca; campo coberto de urze, urzal 

moorwort s. (bot.) andrômeda dos Alpes 

moose s. (z00].) ake americano 

M005€W00d Ss. (bot.) bordo da Pennsylvania, bordo estriado 

moot s. (hist. Ing.) assembleia do povo; debate, discussão; pro- 
cesso simulado (nas escolas de direito) / a. debatido; discutivel / 
vt. vi. debater, discutir; agitar. levantar, trazer à baila (uma 
questão) 

moot court s. tribunal ou júri simulado (em faculdade de direito) 

mooter s. aquele que levanta ou propõe uma questão 

mop s. esfregão de assoalho; pano de chão; (náut.) lambaz; gre- 
nha, gaforina, espécie de rede de apanhar arraias; (ant.) careta, 
esgar (mops and mows); (hist.) espécie de feira realizada no ou- 
tono, onde criados e trabalhadores eram contratados. -Mrs. 
Mop (irôn. faxineira, arrumadeira / (pret. e pp. mopped) ví. es- 
fregar, limpar; enxugar, secar (lágrimas, suor etc.). -to m. the 
floor with (gir.) derrotar completamente, pôr em frangalhos. -to 
m. 4p enxugar com esfregão; (gir.) açambarcar (lucros); dar ca- 
bo de; (mil.) limpar, efetuar operação de limpeza (em cidade, 
campo de batalha etc.) após a retirada das tropas / vi. caretear. 
“0 m. and m. fazer caretas, caretear 

mopbosrd s (EUA) rodapé 

mope s. pessoa apática; pateta, palerma, parvo; (no pf.) desâni- 
mo, abatimentc melancolia / vi. agir desanimadamente, esta- 
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apático, desanimado ou triste, entediar-se; lastimar-se, lamen- 
tar-se 

moped s. bicicleta motorizada 

mopish a. abarido, desanimado, apático, melancólico 

mopoke, morepork s. (orn.) espécie de mocho (na Nova Zelân- 
dia), noiibó (na Tasmânia); pequena coruja marrom (na Aus- 
trália) 

Mopp s. ver mop 

moppet s. (colog.) bonequinha, tetéia, fofura; criança, menini- 
nha, rapazinho 

moquette s. moquete, moqueta, tecido aveludado para tapetes e 
forrações 

mora s. (métr.) silaba breve (considerada como unidade métrica,; 
(lud.) porrinha, jogo italiano no qual cada jogador tenta adivi- 
nhar o número de dedos que outro jogador vai mostrar (tb. 
morra) 

moraceous a. (bot.) moracea 

moraine s. (geol.) morena 

moral s. moral, moralidade, lição (de uma história, fábula etc.); 
máxima, principio moral; corporificação; imagem; (no pi.) mo- 
ralidade, moral, costumes, principios, procedimento; ética, ciên- 
cia moral / a. moral, digno, honrado, probo; ético; virtuoso: 
edificante 

morale s. moral, estado de ânimo ou espirito; disposição (das tro- 
pas) para o combate 

moralism s. moralismo; reflexões ou ensinamentos morais; má- 
xima, preceito moral 

noralist s. moralista, moralizador; professor ou estudante de éti 
ca 

moralistic q. moralistico 

morality s. moralidade; ética; moral; virtude, retidão, probidade; 
lição ou reflexão moral 

morality play s. (teat., hist.) drama alegórico de fundo moral; 
auto de edificação 

moralization s. moralização 

moralize, moralise vt. moralizar, reformar, corrigir, edificar: 
extrair a moral de / vi. fazer reflexões morais 

moralizer s. moralizador 

morally adv. moralmente 

moral philosophy s. etica, filosofia moral 

morais spí. ver moral 

moral support s. apoio moral 

moral victory s. vitória moral 

morass s. brejo, pântano, charco; lamaçal, atoleiro; (fig.) ema- 
ranhado, confusão 

moratorium s. (pí. -ria) moratória (tb. jur.) 

moratory a. (jur.) moratório 

Moravia geôn. Morávia 

Moravlap s.a. morávio 

moray s. (t.) moreia, caramuru 

morbid a. mórbido; patológico; doentio; melancólico 

morbidity s. morbidez; incidência de enfermidade em determina- 
da região 

morbidly adv. morbidamente 

morbific q. morbifico, morbigeno, insalubre 

morbilli sp/. (med.) sarampo 

mordacious a. mordaz, sarcástico; cáustico; pungente 

mordancy s. mordacidade, causticidade 

mordant s. mordente (em tinturaria); ácido, corrosivo, cáustico 
/ a. mordente, mordaz, sarcástico; pungente, doloroso: “orrosi 
vo, cáustico 

Mordecal, Mordechai pren.m. Mardoqueu 

mordent s. (mus.) mordente 

more s. mais, maior quantidade (there is more in it than meets the 
eve; we hope to see more of you; the more she has, the more she 
wants; more than one person has found it so) / a. *comp. de 
much ou many) mais, em maior quantidade (there '" ore truth 
mat than you imagine; bring some more water); out” adicional 
(give me two more apples; he added one more line to his compo- 
sitton). -m and m. mais e mais, cada vez mais. -m. or less mais 
ou menos / adv. mais, em maior grau (the child is more fright- 
ened than hurt; she wanted it more than anything else); usado 
para formar o comparativo da maior parte dos adjetivos e advér 
bios polissilabicos (more difficult, more absurd; more easily, 
more truly). -meither m. nor less than nem mais nem menos que 
literalmente, simplesmente (this is neither more nor less than ab- 
surd isto é simplesmente absurdo). -never m. nunca mais. -once 
m mais uma vez, outra vez -to be no m. não existir mais; estar 
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morto, ter morrido. -to be no m. than não passar de (he 15 no 
more than a foo!) 

moreen s. (tecl.) pano forte de algodão ou de algodão e lã, da- 
masco de là 

moreish, morish a. (coloq.) gostoso, de bom paladar 

morel s. (bot.) cogimelo comestivel; erva-moura 

morello s. (bot.) variedade de ginja (cereja ácida) escura 

moreover adv. além dc mais, além disso, ademais, de mais a mais 

morepork s. o m.q. mopcke 

mores sp. (sociol.) (lat.) costumes, habitos ou práticas tradicio- 
nais 

Moresco s.a. o m.q. Morisco 

Moresque a. mouresco, mourisco 

morganatic a. morganático 

morganatically adv. morganaticamente 

morganatic marriage s. casamento morganático 

morganite s. (min.) morganita, variedade de berilo rosado 

morgen s. terreno de cerca de dois acres (na Africa do Sul) 

morgue s. morgue, necrotério, arrogância, (jornal.) arquivo, de- 
partamento de pesquisa 

moribund e. moribundo, agonizante 

morion s. (mil.) morrião; (min.) variedade de quarizo marrom es- 
curo ou quase preto 

Morisco, Moresco s. mouro (esp. na Espanha); antiga dança 
folclórica inglesa (tb. morris dance) / a. mourisco, mouresco, 
mouro 

morish a. o m.q. moreish 

Mormon s.a. mórmon 

Mormonism s. mormonismo 

mor s. (poét.) manhã; alvorada, aurora 

morning s. manhã; alvorada, aurora (tb. fig.) / a. matinal; ma- 
tutino; de manhã 

morning after s. (coloq.) ressaca 

morning coat s. fraque 

morning dress s. vestido de casa, vestido para bater: fraque com 
calças listradas 

morning glory, morning-glory s. (bot.) ipoméia 

morning paper s. matutino (jornal) 

morning performance s. matinê 

morning sickness s. (med.) náusea matinal (gestantes) 

morning star s. estrela-d'alva, estrela da manhã, estrela matutina 

Moro s. membro de várias tribos maometanas malaias do sul das 
Filipinas; lingua falada por essas tribos 

Moroccan s.a. marroquino 

Morocco geôn. Marrocos 

moroa s. débil mental: (coloq.) idiota, mentecapto; tarado, dege- 
nerado 

morose a. mal-humorado, soturno, rabugento, taciturno, cas- 
murro, insociável, sombrio 

morosely adv. mal-humoradamente, rabugentamenie, sombria- 
mente, taciturnamente 

morpheme s. (gram.) morfema 

Morpheus pren.m. Morfeu 

morphia s. o m.q. morphine 

morphine, morphia, morphin s. (farmac.) morfina 

morphinism s. (med.) morfinismo 

morpho- radical combinatório do gr. morphê “forma”, em com- :. 

: postos em geral do séc. XIX em diante, cienificismos, com é 

* correlatos morficos e semânticos portugueses: morphogenic : 

* ““morfogênico”, morphogeny “'morfogenia"””, morphography ç 

: ““morfografia””, morphometry “morfometria”, morphotomy : 

* ““morforomia" É 

morphogenesis s. (biol.) morfogênese, morfogenia 

morphogenic a. (biol.) morfogenético, morfogênico 

morphologic, -8l a. morfológico (tb. gram.) 

morphology s. morfologia (tb. bio!., gram.) 

morTa s. ver mora 

Morris pren.m. Mauricio 

Morris chair s. cadeira de braços com espaldar ajustável 

morris dance s. antiga dança folclórica inglesa em que os figu- 
rantes geralmente represeniavam personagens lendários 

MosTOw s. (ant.) dia seguinte; (fig.) periodo seguinte ou subse- 
quente 

Morse code s. (telegr.) código Morse 

morsel s. pedaço, bocado, naco; fragmenio; petisco, guloseima, 
acepipe 

mort s. Ioque de trompa com oue se anuncia a morte da caça: sal- 
mão de três anos; (dial.) grande quantidade ou número (vou 
have a mort of things 10 be thankful fon 
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mortal s. mortal, ser humano; (irôn.) pessoa (1'm a hungry mor 
tal) / a. mortal, humano; transitório; de morte, mortífero, fatal. 
letal; (coloq.) extremo, muito grande (he was in a mortal hurry): 
longo, interminável, enfadonho, tedioso (we waited there for 
wo morta! hours), (gir.) seja lá o que for (1!!! do every mortal 
thing to get that job) 

mortality s. mortalidade (tb. estat.); mortandade; humanidade 
gênero humano 

mortally adv. mortalmente; fatalmente; gravemente; (coloq.) ex 
tremamente, por demais 

mortar s. gral, almofariz, pilão; argamassa; (mil.) morteiro / vi. 
argamassar, rebocar com argamassa 

mortar-board, mortarboard s. tábua de argamassa, trolha: 
barrete de formatura 

mortgage s. hipoteca / ví. hipotecar (1b. fig.) 

mortgagee s. credor hipotecário 

mortgagor, mortgager s. devedor hipotecário 

mortice s. o m.q. mortise 

mortician s. (EUA) agente funerário 

mortiferous a. mortifero, mortal, letal, fatal 

mortification s. mortificação (tb. med.); maceração; humilha- 
ção, vexame; penitência; (med.) gangrena 

mortify (pret. e pp. mortified) vr. mortificar; humilhar, ofender; 
ferir o orgulho de; macerar; flagelar; reprimir, dominar (pai- 
x0es, sentimentos etc.), (med.) necrosar, gangrenar / vi. mortifi- 
car-se, praticar mortificação, flagelar-se, (med.) gangrenar, ne- 
crosar 

mortise, mortice s. (carp.) encaixe; malhete; mortagem / vt. en- 
talhar, encaixar; (fig.) juntar Ou prender com firmeza 

mortise-and-tenon joint s. (carp.) encaixe; junção de espiga e 
mecha: junta de macho e fêmea 

mortmain s. (jur.) inalienabilidade, mão-morta; bens de mão- 
-morta, propriedade inalienável 

mortuary s. casa, sala ou capela mortuária; (hist.) mortuárias 
mortulhas / a. mortuãrio, funerário, fúnebre 

morula s. (p/. -Iae) (biol.) mórula 

mosaic s.a. mosaico (tb. fig.) 

mosaic disease s. (fitopat.) mosaico 

mosaic gold s. ouro de mosaico 

mosaicist s. mosakcista, mosaista 

Mosaic law s. lei mosaica, lei de Moisês 

mosasauros s. (pal.) mosassauro 

moschatel s. (bot.) moscatelina 

Moscow geôn. Moscou, Moscovo 

Mose hipoc. de Moses 

Moselle geôn. Mosela, Moselle 

Moses pren.m. Moisés 

Moses basket s. moises (berço portátil para bebês) 

mosey vi. (gir. EUA) andar devagar, molengar; ir embora, dar o 
fora 

Moslem s.a. maomeiano, muçulmano 

mosque s. mesquita 

mosquito s. (ent.) mosquito 

mosquito boat s. (EUA) lancha-torpedeira 

mosquito hawk s. (orn.) curiango, noitibó; (ent.) libélula 

mosquito-net, mosquito-curtain, mosquito net, mosquito 
curtain s. mosquiteiro 

moss s. (bot.) musgo, limo; charco, brejo; (Esc.) turfeira. -rolling 
stone galhers no m. pedra que rola não cria limo / vr. cobnr de 
limo 

Moss hipoc. de Moses 

moss agate s. (min.) águia musgosa 

mossback s. (gir. EUA) pessoa com idéias antiquadas, conser 
vantisia, caturra, “quadrado” 

mossbunker s. (ict. EUA) savelha 

MOSs-grown a. musguenio, musgoso, (fig.) antiquado 

moss-hag s. (Esc.) terreno revolvida de onde a turfa foi retirada 

moss-pink, moss pink s. (bot.) espécie de flox 

moss-rose, moss rose s. (bot.) rosa-musgosa, rosa-de-toucar 
(variedade de rosa de haste e cálice musgosos) 

mosstrooper s. (hist.) salteador da fronteira da Escócia no séc! 
ko X VIII; pirata, flibusteiro, salieador bandolkeiro 

mossy a. musgoso, musguenio 

most s. mais, a maior quantidade (the goods were sold to the mar 
who bid most): a maioria, a makw parte (his singing is better 
than most; most of them are missing), O MáXimo, O mais (il was 
the most | could do to help him). «at (the) m. no máximo, quan 
do muito -to make lhe m. of aproveitar ao máximo, tirar o má 
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ximo proveito de; tirar o melhor partido de. -to make the m. of 
one's wares fazer valer a sua mercadoria / a. (superl. de much) 
mais (they were trying to see who could make the most noise); 
(superl. de many) o maior número (she has made most 
mistakes); a maioria de, a maior parte de, quase todos (most 
people believe that). -for the m. part em geral, principalmente, 
na maioria / adv. mais, no máximo grau (what most annoys me 
is his irresponsibility; she was the daughter they loved most); 
muito, muitíssimo, extremamente (this is most interesting; he 
was most polite to us; they spoke most cautious!y); usado na for- 
mação do superlativo da maior parte dos adjetivos e advêrbios 
polissilábicos (most ludicrous, most certain; most intelligently, 
most carefully); (coloq.) forma aferética de almost 

“Most suf. o mais (usado na formação de alguns superlativos de ; 

* adjetivos e advérbios) ; 

mostly adv. na maior parte; principalmente, mormente; geral- 
mente, na maioria das vezes 

mote s. argueiro, cisco, grão de poeira 

motet s. (mús.) motete 

moth s. (ent.) traça; mariposa, bruxa 

moth-ball, moth ball s. bola de naftalina 

moth-ball, mothbal] vr. retirar do serviço ativo e conservar em 
reserva pronto para eventual reaparelhamento (esp. navios e 
aviões) 

moth-eaten a. comido ou roido por traça; (fig .) antiquado, fora 
de moda; gasto, usado 

mother s. mãe; (coloq.) sogra; madrasta; (fig.) matriz, origem, 
fonte, causa; antepassada; (ecles.) madre, abadessa, superiora 
de convento; título dado a mulheres idosas de condição humilde; 
(tb. artificial mother) criadeira (aparelho para criar pintos); (tb. 
mother of vinegar) borra de vinagre / a. materno, maternal; mãe 
(mother goat); natural, inato (mother wit) / vt. ser mãe de; servir 
de mãe a, cuidar de, proteger (maternalmente); dar origem a, 
originar, produzir; reconhecer maternidade ou autoria de; reco- 
nhecer como filho; adotar, perfilhar; atribuir maternidade a 

Mother Carey's chicken s. (orn.) petrel; painho 

Mother Carey's goose s. (orn.) espécie grande de petrel 

mother country s. mãe-pátria; metrópole 

mother-fucker, motherfucker s. (vulg.) filho da mãe, safado 

Mother Goose s. narradora imaginária dos contos de Perrault 
ou de contos infantis; coletânea desses contos. -M. nursern 
rhymes histórias infantis em verso 

motherhood s. maternidade; amor materno; coletivo de mães 

Mother Hubbard s. personagem de uma canção infantil; espé- 
cie de bata larga ou de macacão 

mother-in-law s. sogra 

motherland s. pátria, terra natal, país de origem 

motherless a. órfão de mãe, sem mãe 

mother lode s. (miner.) filão principal 

motherly a. maternal, materno / adv. maternalmente 

Mother of God s. (relig.) Mãe de Deus, Virgem Maria 

mother-of-millions s. (bot.) cimbalária 

mother-of-pearl s. madrepérola 

mother-of-thousands s. (bot.) cimbalária 

Mother's Day s. (EUA) dia das mães 

mothership s. navio abastecedor de lanchas-torpedeiras 

mother's son s. homem (every morher's son of them todos sem 
exceção) 

mother superior s. madre superior 

mother tongue s. lingua materna ou pátria, vernáculo; (filol.) 
lingua matriz 

mother wit s. bom senso, senso comum 

motherwort s (bot.) agripalma 

mothy a. infestado de traças; comido por traças 

motif s motivo (tb. mús., liter.); tema, assunto; aplicação de ren- 
da 

motile a. (biol.) móvel, dotado de motilidade 

motility s. motilidade 

motion s. movimento (tb. mec.); ação; gesto, meneio, sinal; mu- 
dança de posição; impulso, inclinação; porte, caminhar; evacua 
ção, defecação; funcionamento de máquina; (mus.) movimento 
melódico, progressão melódica; (parl., jur.) moção; (mec.) me- 
canismo, maquinismo, engrenagem; (no pt.) atos, ações, opera- 
ções. -in m. em movimento, em funcionamento, em andamento. 
-tO go Ihrough lhe motions fingir, simular. «Io make a m. apre- 
sentar uma idéia. -to pul in m., to set ln m. pôr em funciona- 
mento, movimento ou andamento / vt. acenar, fazer sinal a, 
convidar ou ordenar a (pessoa) por meio de gestos ou sinais (he 
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motioned us towards the window) / vi. acenar, fazer sinal Ou 
gesto; dar uma ordem por meio de gesto (he motioned to the stu- 
dents to sit down) 

motionless a. imóvel, inerte, sem movimento; estarrecido; petri 
ficado 

motion picture s. filme, película, fita 

motion-picture a. relativo ao cinema, cinematográfico 

motion-work s. mecanismo dos ponteiros do relógio 

motivate vt. motivar; causar; incitar, instigar 

motivation s. motivação 

motive s. motivo (tb. mús., liter.); móvel, estimulo, causa, razão; 
tema, assunto / a. motivo; motor, motriz, propulsor / vt. moti- 
var; impelir; causar 

motive power s. força motriz 

motivity s. energia cinética, potência motriz, motricidade 

motley s. mistura heterogênea; mosaico, colcha de retalhos; traje 
dos bufões; bobo, truão. -10 wear m. bancar o bobo / a. variega- 
do, multicor, matizado; heterogêneo, mesclado, variado, diver- 
so 

motmot s. (orn.) juruva 

motor s. (mec., eletr., fisiol.) motor; carro, automóvel; máqui- 
na motriz; nervo ou músculo motor / a. motor (tb. fisiol., psi- 
col.); movente; motorizado / vi. passear ou viajar de automóvel 

motor bike, motorbike s. (coloq.) bicicleta motorizada; moto- 
cicleta 

motor boat, motorboat s. barco a motor 

motor bus, motorbus s. ônibus, auto-ônibus 

motorcade s. desfile de automóveis 

motor car, motorcar s. automóvel 

motor coach s. ônibus, auto-ônibus 

motor court s. tipo de motel 

motor cycle, motorcycle s. motocicleta 

motor-cyclist, motorcyclist s. motociclista 

motor drive s. transmissão de ou a motor; (eletr.) grupo moto- 
propulsor 

motor-driven a. acionado por motor(es) 

motordromes. autódromo, autopista 

motored a. motorizado 

motor generator s. (eletr.) motor-gerador, grupo motor-gerador 

motoring s. automobilismo; excursões em automóvel 

motorist s. motorista 

motorization s. motorização 

motorize, motorise vs. motorizar (tb. mil.) 

motorman s. motorneiro (tb. de locomotiva elétrica) 

motor ship s. navio a motor (ger. diesel) 

motor spirit s. gasolina ou outro combustível para motores de 
combustão interna 

motor truck s. caminhão 

mottle s. mancha ou malha colorida; padrão mosqueado; fio de 
lã matizada / vt. mosquear, sarapintai, malhar 

mottled a. mosqueado, sarapintado, malhado, matizado 

motto s. (ital.) motto, mote, divisa, lema, máxima 

mouch ví. vi. o m.q. mooch 

moue s. (fr.) beicinho, tromba (em sinal de amuo ou zanga) 

moufflon s. (zool.) carneiro selvagem da Córsega e Sardenha 

mouillé a. (fon.) (fr.) palatizado, palatalizado, molhado 

moujik, muzhik, mujik s. mujique, camponês russo 

mould, mold s. molde; forma, feitio; matriz; modelo; natureza, 
caráter distintivo; mofo, bolor; humo, terra vegetal; barro, argi- 
la; substância, matéria; (arquit.) moldura, cornija / vt. moldar 
(tb. fig.); modelar, plasmar; dar forma ou feitio a; mofar, criar 
bolor; (arquit.) emoldurar / vi. mofar 

mould-board, moldboard s. (agr.) aiveca 

moulder, molder s. moldador, modelador; (tip.) placa eletroth 
pica para duplicar eletrótipos / vt. vi. reduzir(-se) ou desfazer 
(-se) em pô 

mouldiness, moldiness s. bolorência, condição de mofado ou 
bolorento 

moulding, molding s. moldagem; modelagem; objeto moldado; 
friso; (arquit.) moldura, cornija 

moulding-board, molding board s. masseira 

moulding-sand, molding sand s. areia de moldação 

mouldwarp, moldwarp s. (z00:.) toupeira 

mouldy, moldy a. mofado, mofento, bolorento; (fig.) antiqua- 
do, fora de moda; (gir.) maçante, cacete 

moult, molt s. (orn., zool.) muda; exuvia / vt. mudar (de penas, 
pele ou pêlo) v:. estar na muda 
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mound <. monte de terra ou de pedras; morro, colina, outeiro: 
montículo, cômoro ou colina artificial; aterro, talude; oanco; 
barragem; globo (insígnia de autoridade); jóia de ouro em forma 
de orbe (usada em coroas e em heráldica); (arqueol.) *úmulo; 
(desp.) pequena elevação onde fica o lançador (no beisebol) / ví. 
construir barreira em; represar; aterrar; formar elevação em; 
fortificar, entrincheirar com aterros; amontoar, acumular 

mound-builder s. (etnol.) membro de tribo pré-histórica norte 
-americana que erigiu vastos aterros, túmulos e cômoros artifi- 
ciais no vale do Mississippi e na região dos Grandes Lagos; 
(orn.) ave megápode 

mount s. monte, morro, colina, montanha, elevação; montagem; 
engaste, encaixe, armação, moldura, caixilho; montaria, caval- 
gadura; reparo (de canhão); lâmina para exame microscópico / 
vt. subir, escalar, galgar; montar (tb. fot., teat.); cavalgar; for- 
necer montaria a; sobrepor, acavalar, colocar ou assentar sobre 
objeto elevado; armar, instalar, engastar, ajustar, fixar; estar 
equipado com determinado número de peças de artilharia (diz-se 
de navio); fixar (peça histológica) para exame microscópico; co- 
locar em posição, assestar (canhão); guardar (como sentinela); 
envergar (roupa); cobrir (fêmea de animal) / vi. subir, ascender, 
elevar-se; montar (cavalo); trepar (to mount on a chair); crescer, 
aumentar, avolumar-se, avultar (ger. com up); remontar (these 
rites mount to the ninth century); subir às faces (sangue); subir à 
cabeça (vinho) 

mountable a. que se pode galgar ou escalar 

mountain s, montanha (tb. fig.); monte; serra, montão, grande 
quantidade. -the M. (hist.) a Montanha, partido extremista na 
Revolução Francesa. -to make a m. out of a molehill fazer tem- 
pestade num copo d'água, fazer de um argueiro um cavaleiro / 
a. dos montes, montês, montanhês; montanhoso; enorme, gi- 
gantesco 

mountain ash s. (bot.) sorveira 

mountain cat s. puma, suçuarana, onça-parda; lince norte-ame- 
ricano 

mountain chain s. cadeia de montanhas, cordilheira 

mountain cranberry s. (bot.) variedade de uva-do-monte, aran- 
do encarnado 

mountain devii s. (z00l.) moloque (espécie de lagarto australi- 
ano) 

mountain dew s. (colog.) uisque escocês (esp. clandestinamente 
destilado) 

mountaineer s. montanhês; alpinista, montanhista / vi, praticar 
alpinismo, escalar montanhas 

mountaineering s. (desp.) alpinismo, montanhismo 

mountain goat s. (z00].) cabrito montês dos EUA 

mountain-high a. altíssimo 

mountain iaurei s. (bot.) cálmia, loureiro dos EUA 

mountain lion s. (zool.) puma 

mountainous a. montanhoso; enorme, gigantesco 

mountain range s. cordilheira, cadeia de montanhas 

mountain sheep s. (zool.) carneiro montês dos EUA 

mountain sickness s. (med.) mal-das-montannas, doença das 
altitudes 

Mountain Standard Time s. (EUA) hora legal do terceiro fuso 
horário dos EUA (correspondente ao meridiano 105º) 

mountain tobacco s. (bot.) espécie de armiça 

mountain top, mountaintop s. cume 

mountebank s. charlatão; curandeiro; palhaço / vi. agir como 
charlatão 

mounted a. montado; apontado (arma); fixado, apoiado; encai- 
xado, engastado 

Mountie s. (colog.) membro da Real Polícia Montada do Canadá 

mounting s. montaria; montagem; instalação; suporte, armação, 
moldura; subida, escalada, ascensão; encaixe, caixilho, engaste 

moum ví. prantear, lamentar, chorar, sentir (a morte de alguém, 
uma coisa passada etc.); dizer em tom lamentoso, falar de modo 
triste / vi. sentir pesar, afligir-se, lamentar-se, chorar (com for e 
over); estar de luto, usar luto 

moumer s. lamentador, pranteador; carpideira; pessoa enlutada; 
acompanhante de enterro 

mournful a. pesaroso; triste, melancólico; lamentoso, choroso, 
lastimoso; fúnebre, lúgubre 

mourmfuily adv. pesarosamente; tristemente 

mourning s. tristeza, pesar, mágoa, dor, aflição; lamento, pran- 
to; luto; nojo. -lm m. de luto; (gir.) enegrecido por pancada 
(olho); suja (unha) / a. de luto; triste, pesaroso, aflito; choroso, 
lastimoso, lamentoso; 'úgubre 
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mourning-band, mourning band s. .umo, ixa de crepe nara 
uto 

mourning cloak s. (ent.) vanessa (a borboleta Vanessa antiopa) 

mouming dove s. (orn.) pomba selvagem dos EUA 

mourmning-paper, mourning paper s. papel tarjado 

mousaka, moussaka s. (cul.) mussacá, prato grego (ou levanti- 
no) feito com carne picadinha, berinjela, ovos etc. 

mouse s. (p!. mice) (zool.) camundongo. ratinho; pessoa tímida 
ou sem ânimo; (gir.) tapa-olho, olho enegrecido por pancada; 
moça, garota (tratamento afetuoso); (náut.) botija (de estai 
etc.); barbela / vt. caçar, perseguir; (náut.) embotijar (estai), 
passar barbela em (gato) / vi. caçar ou apanhar ratos: espreitar, 
espiar, farejar, rondar, andar à procura 

mouse dear s. (z0ol.) trágulo 

mouse-ear s. (bot.) miosótis; pilosela 

mouse hare s. (z00!.) pica, lágomis, lagômio 

mouser s. animal rateiro (esp. gato ou coruja); bisbilhoteiro, xe- 
reta 

mousetrap s. ratoeira. -m. cheese queijo de má qualidade 

moussaka s. o m.q. mousaka 

mousse s. (cul.) (fr.) mousse, musse 

mousseline s. (tecl.; musselina 

mousseline-de-laine, mousseiine de laine s. (tecl.) (fr.) mus- 
selina de lã 

mousseline-de-soie, mousseiine de soie s. (tecl.) (fr.) musseli- 
na de seda 

moustache, mustache s. bigode 

moustache-cup, mustache-cup s. xicara de bigode (xícara com 
proteção para não molhar o bigode) 

Mousterian a. musteriano (relativo a um determinado período da 
cultura paleolítica) 

mousy a. relativo ou semelhante a rato; murideo, murino; infes- 
tado de ratos; da cor do rato; (fig.) tímido: quieto, sossegado; 
reservado, retraído 

mouth s. boca; entrada, abertura, orifício; foz, desembocadura; 
cratera de vulcão; voz, fala; trejeito, careta; (fig.) insolência, pe- 
tulância, audácia; (mús.) embocadura (de flauta). -by word of 
m. oralmente, verbalmente. -down in the ma. desalentado, desa- 
nimado. -from m. to m. de boca a boca, de pessoa a pessoa. -in 
one's m. quando dito por. -out of one's owm m. nas palavras de 
alguém. -straight from the horse's m. (gir.) de fonte limpa, de 
fonte fidedigna. -to be bora with a silver spoou in one's m. nas- 
cer em berço de ouro. -to give m. latir, ladrar. -to have a big m, 
ter língua comprida, falar demais. -to laugh on the wrong side of 
one's m., to laugh on the other side of one's m. rir amarelo, ficar 
sem jeito; lamentar-se. «to make a wry m. fazer uma careta de 
desagrado ou aversão. -to make one's m. water dar água na bo- 
ca. -to put words in someone's m. ensinar a alguém o que deve 
dizer; querer dizer o que outra pessoa não disse. -to shoot off 
one's m. (gir.) falar demais. contar vantagem / vt. enunciar em 
voz clara, declamar; falar afetadamente; levar à boca, pôr na 
boca, abocanhar; vociferar, clamar; acostumar (cavalo) ao 
freio; roçar (lábios) em algo / vi. falar alto, declamar; falar com 
afetação; fazer caretas ou trejeitos 

mouth-breeder, mouthbreeder s. (ict.) nome dado aos peixes 
ciclideos (acarás) que carregam os ovos na boca 

mouthed a. provido de boca; (em compostos) que tem determi- 
nado tipo de boca (wide-mouthed, gentiemouthed, foul- 
mouthed) 

mouth-filling a. bombástico, empolado 

mouthful s. bocado; sorvo, gole; (colog.) palavra longa ou difi- 
cil de pronunciar; (gir.) algo importante a ser dito. -to say a m. 
(gir.) dizer bem, dizer tudo (you said a mouthful você disse tudo) 

mouth-organ, mouth organ s. (mús.) harmônica de boca, gai- 
ta; flauta-de-pã 

mouthpiece s. bocal; embocadura, boquilha; porta-voz, pessoa 
que fala em nome de outra; (gir.) advogado criminalista 

mouthwash s. desinfetante oral; colutório 

mouthy a. falador, palrador, gárrulo, loquaz; grandiloquente, 
bombástico 

moutonnée, moutonéed a. arredondado em forma de lombo 
de carneiro (diz-se de rochas) 

movable, moveable s. móvel, peça de mobília; (no pl. jur.) bens 
móveis / q. móvel (tb. jur.); mudável, volante; transportável 

move s. movimento; gesto; avanço; mudança (de residência etc.); 
ato, passo, medida, providência, golpe, ardil, artimanha; lance, 
jogada. -on the m. em movimento, dum lado para outro; viajan- 
do; progredindo, avançando. -to get a m. om (gir.) apressar-se, 
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mexer-se. «to krow a mM, of two (gir.) ser experiente, ser esperto. 
-to make a m. dar um passo, fazer um movimento, tomar provi- 
dências; fazer uma jogada vir. mover; mexer; mudar a posição 
de; mudar, afastar, tirar do lugar, transferir, remover, deslocar, 
desalojar:; pôr em movimento, fazer funcionar, sacudir, agitar, 
menear; despertar, excitar (Aus words moved me 10 anger), enter- 
necer, comover, tocar; perturbar, emocionar, agitar: induzir. 
impelir, incitar, instigar, persuadir, inclinar (these were the rea- 
sons that moved me to do this); estimular, influenciar; propor. 
fazer moção (em reunião, assembléia etc.), requerer a (tribunal 
etc.): (com., ger na passiva) promover a venda, fazer sair (por 
meio de venda). (med.) fazer funcionar (the pills moved his 
bowels). -to m. heaven and earth mover céus e terras. «to m. m 
with ir morar com. «to m. on fazer andar, mandar circular (diz- 
se de policial). -to m. to (anger, tears etc.) provocar, levar a, cau- 
sar (raiva, lágrimas etc.). «to m. up adiantar, antecipar (data) 
vi. mover-se; mexer-se; mudar de posição, mudar-se (de residên- 
cia etc.); agitar-se, menear-se; girar (porta etc.), funcionar (ma- 
quina): ir, andar, pôr-se em marcha, avançar. progredir, desen- 
volver grande atividade; frequentar (he moves nm the best 
society); agir, tomar providências, entrar em ação, jogar, fazer 
uma jogada; fazer requerimento, proposta ou moção (the chair- 
man moved for further investigatton into the marte, (com.) cir- 
cular, ser vendido, ter saida, trocar de mãos (artigo); (med.) eva- 
cuar, funcionar (intestinos). -«m. on! circulem! (ordem policial). 
-to m. about mover-se de um lado para outro, andar de um lado 
para outro: mudar-se com frequência. -to m. along ir a grande 
velocidade; andar, afastar-se. to m. away sair, ir andando; 
afastar-se, mudar-se (de casa). -to m. formard avançar, progre- 
dir. «to m. ia instalar-se, mudar-se (para nova residência). -to m. 
in on atacar. -to m. off. to m. on afastar-se, ir andando, Ir em- 
bora. -to m. round andar em redor, girar. rodar 

moveabie s.a. o m.g. movable 

movement s. movimento (tb. mus., liter., mil.), ato, ação, ativi- 
dade (ger. no pt.) deslocamento, mudança de lugar: impulso 
mentai; (liter.) desenvolvimento (de uma narrativa); (pint.) su 
gestão ou imitação de movimento; (pros.. mus.) ritmo, (muús.) 
progressão melódica, compasso, tempo. andamento: (mil.) ma- 
nobra, evolução; (med.) funcionamento, evacuação (dos intesti- 
nos) 

mover s. empregado de empresa de mudança: movedor, motor, 
autor de moção ou proposta 

movie s. (coloq. EUA) filme: cinema: (no pf.) filmes. industria ci- 
nematográfica; cinema 

moviegoer s. (coloqg.) frequentador assrduo de cinema 

movlie-house, movie house s. (coloq.) cinema 

moving a. em movimento, móvel, movente; movediço; motor 
propulsor, instigador, incitador; comovente, tocante. enternece- 
dor, patético 

movingly adv. com movimento: instigadoramente. comovente- 
mente, tocantemente 

moving picture s. filme, fita 

moving spirit s. alma, pessoa chave (de empresa etc.) 

moving staircase, moving stairway s. escada rolante 

moving van s. caminhão de mudanças 

mow s. meda, monte de feno, monte de feixes de trigo ou de ou- 
tros cereais; depósito de feno ou de feixes de cereais em celeiro 
etc., tulha, espigueiro, silo, gaineiro; bexinho, trejeito, careta 
(mops and mows) ' vt. ceitar, segar, rogar. cortar (a grama), 
(ger. com down) dizimar, exterminar, chacinar ' vi. ceifar, fazer 
a ceifa, roçar. cortar a grama; causar dizimação, exterminar: fa- 
zer beicinho, trejeitos ou caretas (10 mop and mow) 

mower s. cortador de grama, ceifadeira. ceifeiro 

mowing s. segadura a. segadouro 

mowing machine s. máquina de cortar grama 

moxa s. moxa (mecha de corão usada como cauterio): (botr.) plan- 
1a de onde se extraia moxa (Artemísia moxa) 

moxie s. (gir EUA) coragem, audacia 

mora s. lama vulcânica 

Mozambique geôn. Moçambique 

Mozarab s. (hist.) moçárabe 

mozzetta s. (ecles.) mozeta 

mu s. mu (décima segunda letra do alfabeto grego) 

much s. muito. grande quantidade (/ have pui up wih much; 
much of what she says is true); alro grande, notável ou impor- 
tante. -as m. agala o dobro, outro tanto. «rot to come to m. ter 
pouco sucesso (the play didn't come to much). «not m. of a (co- 
loq.) medrocre insignificante tolo. sem importância (he 1s not 
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much of & painter, 1 was not much of a partv). -mot ma, to look 
at pouco atraente, de aparência insignificante. -net to amouat to 
m., RO! fO come te m. não ter grande importância. -so m. the 
better tanto melhor. -so m. the worse tanto pior. quite às Ra. Ou 
tro tanto. -thatm., this m. a quantidade indicada; essa parte, es- 
se trecho, isso. -this |s not m. isto não é grande coisa. -to make 
m. of considerar importante; animar; adular, lisonjear (he 
doesn't make much of his me ele não aproveita bem o seu tem- 
po: she doesn't make much of her new car ela não liga muito pa- 
ra seu carro novo; / don't make much of him eu não dou muita 
importância a ele) * a. (comp. more, super!. mos) muito, em 
grande quantidade (me had much trouble; 11 was 190 much 
noise). «a bit m. (colog.) um pouco demais, um pouco excessivo, 
um pouco além da conta. «as m. ... as tanto quanio (she makes 
as much money as her husband). -m. ado about rothlag muito 
barulho por nada, tempestade num copo d'água. -too m. de- 
mais. demasiado, excessivo / adv. muito, bastante; grandemente 
(! much regret it; | was much annoved; much to my surprise para 
minha grande surpresa, qual não foi minha surpresa); quase co- 
mo. mais ou menos como (rhis car 1s much the same as the 
other). -as m. tanto (/ don't trust him as much não confio tanlo 
assim neke; | thought as much foi o que pensei). Las) m. as tanto 
quanlo; por mais que (she won't be able to come, fas) much as 
she would like 10). -how m. quanto. -m. of a quase, mais ou me 
nos (they are much of a size). not 340 m. às nem sequer, nem ac 
menos (they not so much as winced). -sO Mm. tanto, tão mais. -so 
m. the better ainda bem, tanto melhor, melhor ainda. -thus m. 
tanto assim. -too m. demais, demasiado, excessivo, alem da con- 
la. -very m. Muito, Muilissimo 

muchness s. magnitude, grandeza; quantidade. -much of a m. 
muito parecidos, quase a mesma coisa 

mucic a. (Quim.) múcico 

mucid a. bolorento; viscoso; mucoso 

muciiage s. mucilagem (tb. bot., farmac.) 

muciiaginous a. mucilaginoso 

mucin s. (bioquim.) mucina 

muck s. esterco, estrume; adubo, marraça; sujeira, porcaria 
imundicie: (miner.) terra ou rocha bruta de que se vai extrair mi- 
neral. «to make a m. of estragar, botar a perder, fazer uma con- 
fusão ou trapalhada de - vt. estercar, estrumar, adubar; sujar 
emporcalhar vi. (gir.) vadiar, vagabundear; brincar, mexer 
(com alguma coisa) -to m. ia dividir tarefas 

mucker s. (gir.) pessoa vulgar ou rude, cafajeste; queda. tombo. 
«to come a m. levar uma queda ou um tombo (ID. fig.) 

muckle s.a. o m.q. mickle 

muckiuck s o m.g. mukluk 

muck-rake, muck rake s. ancinho para adubar; (colog.) inves- 
ligação e denuncia de casos de corrupção politica e administrati- 
va 

muckrake vi. (colog.) investigar e denunciar corrupção politica e 
administrativa 

muck-raker, muckraker s. (coloq.) pessoa que investiga e de- 
nuncia corrupção politica e administrativa 

muckworm s. gusano do esterco; (fig.) sovina, avarento, pão- 
-duro 

mucky a. sujo, imundo, emporcalhado: (fig.) vil, sordido; seme- 
lhante a adubo 

mucluc s. o m.q. mukluk 

muco- radical combinatório do lat. mucus, muccus *'muco na- : 

- sal", em formações helenizantes da terminologia da fisiologia : 

* e patologia, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e : 

- semânticos portugueses (as formações latinizantes são com : 

— muct): muco-albumen '““mucoalbumen”, muco-albuminous : 

* “mucoalbuminoso””, muco-carneous ''mucocarnoso"”, muco- :: 

- -Crepuant “'mucocrepitante”, muco-curaneous ''mucoculã- - 

- neo'", muco-gelatinous *'mucogelatinoso”", muco- : 

* -membranous ''mucomembranoso", muco-purulent ''muco- | 

purulento””, muco-pus ''mucopus”, muco-salivarv *''mucossa- : 

- livar"*, muco-sanguineous “'mucossanguineo"* : 

mucoid s. substância semelhante à mucina / a. referente à muci 
na; mucokde 

mucoproteir s. (bioquim.) mucoproteina 

mucor s. mucor (gênero de cogumelos); bolor 

mucosa s. (p!. -sae) (anal.) mucosa 

mucosity s. mucosidade, muco 

mucous a. mucoso 

mucous membrane s. (anat.) mucosa, membrana mucosa 

mucro s. (anat.. zool., bot.) mucro múcron 
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mucronate, mucronated a. (bot., zool.) mucronado 

mucus s. muco, mucosidade 

mud s. lama, barro, lodo, limo. -to throw, fling ou sling m. at 
someone (fig.) manchar ou enlamear a reputação de alguém / 
vt. enlamear, enlodar 

mud dauber s. (ent.) vespa que constrói ninhos de barro 

muddily adv. lodosamente; confusamente 

muddiness s. turvação, turvamento; impureza; confusão 

muddle s. confusão, desordem; trapalhada, atrapalhação, embru- 
lhada. -1o make a m. of confundir, atrapalhar, embaralhar / vi. 
turvar, toldar; enlamear; perturbar, confundir; entontecer, es- 
tontear, desnortear; embriagar, inebriar; atrapalhar, pôr em 
desordem, embaralhar, misturar atabalhoadamente, confundir 
(ger. com up ou logelher); esbanjar, malbaratar; (EUA) esma- 
gar e misturar (ingredientes para bebidas) / vi. atrapalhar-se, 
embaralhar-se, confundir-se, embaraçar-se. -to m. along, to m. 
on avançar ou progredir de modo atabalhoado. -to m. through 
conseguir O seu objetivo de qualquer jeito 

muddle-head, muddlehead s. parvo, pateta, palerma, trapa- 
lhão 

muddle-headed, muddleheaded a. confuso, atrapalhado, des- 
norieado; palerma, parvo, estúpido 

muddler s. trapalhão, desastrado; baderneiro; bastonete ou me- 
xedor de bebida 

muddy a. lamacento, enlameado, barrento, lodoso; turvo, tolda- 
do; baço, fosco; impuro; confuso, estonteado; indistinto, abafado 
(som, voz); vago, obscuro / (pret. e pp. muddied) vt. enlamear, 
embarrar, enlodar; sujar; turvar, toldar; embaçar; confundir; en- 
tontecer, estontear; obscurecer 

mudejar s.a. mudéjar 

mud-flat, mudflat s. extensão de terra lamacenta deixada a des- 
coberto na maré baixa 

mudguard s. pára-lama 

mud hen s. (orn.) frango-d'água, carqueja 

mudhole s. poça de lama; atoleiro 

mudhooks sp/. (gir.) pés; correntes antiderrapantes para Os pneus 

mud puppy s. (z00].) salamandra aquática dos EUA 

mudsill s. soleira (em construção) 

mud-slinging, mudslinging s. (coloq.) acusações injuriosas, lin- 
guagem ofensiva, ofensas pessoais 

mudstone s. (geol.) xisto limoso 

mud turtle s. (zo0l.) tartaruga de água doce 

mud volcano s. (geol.) vulcão de lama 

mueslis. (cul.) prato feito com cereais picados, frutas secas, nozes 
e mel 

muezzin s. muezim, almuadem 

muff s. regalo (agasalho para as mãos); desastrado, desajeitado, 
pexote; pexotada; (coloq. desp.) furada, ato de deixar escapar 
a bola / ví. vi. (desp.) errar, deixar cair ou escapar a bola; (teat.) 
dizer confusamente Ou aos tropeções; (gir.) perder uma opor- 
tunidade, deitar a perder 

muffin, English muffin s. (cul.) bolinho leve, redondo e chato, 
de trigo ou milho, que se come quente e com manteiga 

muffineer s. pequeno saleiro ou açucareiro para polvilhar muffins 

muffle s. (mec.) amortecedor ou abafador de som, silenciador; 
câmara de fusão; som abafado; focinho; luva de couro para doi- 
dos que costumavam rasgar a roupa; (quim., metalurg., cer.) 
mufla / vt. abafar; tapar; amortecer, ensurdecer; (tb. com up) 
agasalhar, envolver (a cabeça, o pescoço etc.); ocultar, encobrir, 
disfarçar, obscurecer 

muffler s. cachecol, cachenê; manta, agasalho; abafador (esp. de 
piano); amortecedor; (mec. EUA) silencioso, silenciador 

mufti s. mufti; traje civil, paisana. «In m. à paisana 

mug s. caneco, caneca; canecada; (gir.) rosto, cara; boca; careta; 
simplório, bobo, trouxa; pessoa estudiosa; exame, prova; (EUA) 
desordeiro, arruaceiro; meliante, assaltante. -a m.'s game 
atividade improdutiva ou sem sentido. -to cul mugs fazer care- 
tas / (pret. e pp. mugged) vi. espancar, surrar; estrangular; 
agredir para roubar (ger. estrangulando e em lugar público); (gir.) 
fotografar (criminoso para arquivos policiais); beijar. «Io m. up 
estudar com afinco, preparar-se em (matéria) / vi. estudar com 
afinco, preparar-se para exame; (gir.) caretear, fazer caretas; as- 
saliar, agredir para roubar 

mugful s. canecada, conteúdo de uma caneca 

mugger s. (Z00].) crocodilo da India; (teat.) careteiro, careteador; 
(gir. EUA) assaltante; desordeiro, arruaceiro 

mugginess s. mormaço, abafamento 
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muggins s. simplório, bobo, trouxa; variedade de jogo de domi- 
nó; certo jogo infantil de cartas 

Muggletonian s. membro de uma seita religiusa fundada por L. 
Muggleton e John Reeve em 1651 

muggY a. mormacento, abafado e úmido. .ufocante 

mugwort s. (bot.) artemisia 

mugwump s. (EUA) politico independest ; chefão 

Muhammad, Mohammed, Mahomet n.m. Maomé 

Muhammadan, Mohammedan, Mahometan s.a. muçul- 
mano, maometano 

Muhammadanism, Mohammedanism, Mahometanism s. 
muçulmanismo, maometanismo, islamismo 

Muhammadanize, Mohammedanize vt. muçulmanizar, 
maometanizar, islamizar 

mujik s. o m.q. mouyik 

mukluk, muklek, muckluck, mucluc s. barco de pele de foca 
usado pelos esquimós 

mulatto s.a. mulato / a. amulatado, pardo; trigueiro 

mulberry s. (bot.) amora; amoreira; cor de amora 

mulch s. palha com que se protege raiz de planta ou arbusto recém- 
plantado / vt. cobrir (raiz de planta ou arbusto recém-plantado) 
com palha, para protegê-los do frio ou da seca 

mulct s. multa / vt. multar; privar, despojar; espoliar, esbulhar, 
fraudar 

mule s. mulo, mu; mula; tipo de chinelo; (tecl.) máquina de fiar; 
(biol.) animal ou planta hibrida; (coloq.) pessoa estúpida e tei- 
mosa ; vi. miar; vagir 

mule deer s. (z00l. EUA) veado de orelhas compridas 

mule driver s. almocreve, arrieiro 

mule skinner s. (coloqg.) arrieiro, almocreve 

muleteer, mule driver s. arrieiro, almocreve 

muley s.a. o m.q. mulley 

mulga s. (bot.) acácia que cresce em forma de arbusto; madeira 
desse arbusto; árvore ou vegetação enfezada, mato 

muliebrity s. feminilidade 

mulish s. muar; teimoso, cabeçudo, obstinado 

mulishly adv. teimosamente, obstinadamente 

mui] s. (tecl.) tipo de musselina macia e fina; humo formado sob 
condições não-ácidas; (coloq.) errada, confusão, trapalhada; 
(Esc.) caixa de rapé; promontório (Mul! of Kintyre). to make 
am. of errar, atrapalhar-se com / vt. aquecer e adoçar com es- 
peciarias (bebida, esp. vinho e cerveja); (desp.) errar (passe etc.); 
(colog. EUA) cogitar, meditar, ruminar, matutar (ger. com over) 

mullah, mulla s. mulá, titulo de respeito de mestre em lei religio- 
sa muçulmana 

mullberry s. (bot.) amora (silvestre) 

mullein, mullen s. (bot.) verbasco 

muller s. (mec.) moleta, mão 

mullet s. tainha; salmonete, salmonejo 

mulley, muley s. (EUA) animal mocho / a. mocho, descoor- 
denado 

mulligan s. (gir. EUA) ensopado de carne e legumes 

mulligatawny s. (cul.) sopa hindu com caril 

mulligrubs spt. (gir.) cólica intestinal; acesso de melancolia ou 
mau humor; depressão 

mullion s. (arquit.) mainel; fasquia de divisão dos caixilhos das 
janelas 

mullioned a. (arquit.) com mainel 

mullock s. detritos de mineração; terra que não contém ouro (na 
Australia); (dial.) lixo, refugo, detritos (tb. na Austrália) 

multeity s. (ant.) diversidade, multiplicidade 

multi-, mult- antes de vogal nuns raros casos (multangular 
“multiangular””, multarticular *'multiarticular””, multocular 
““multiocular""), radical combinatório do lat. multus **'mui- 
to”, já em compostos latinos pós-clássicos, já em compos- 
tos análogos de várias épocas, quase sempre com correlatos 
mórficos e semânticos em português: multiangular, multangu- 
tar “'multiangular”", multiareolate ''multiareolado”, multi- 
articular, multarticular *'multiarticular””, multiaxial =", 
multicamerate ''multicamerado””, multicapsular ** ="", mudti- 
carinate, multicarinated *'multicarinado”", multicentral ** =", 
multicellular *'multicelular"", multiciliate, multiciliated *'mul 
ticiliado””, multicipital **="", multicoccus '“'multicoco”, 

multicorneal ** =*", multicostate ''niulticostado"”, multicuspid 

“multicuspide””, multicuspidaie *'multicuspidado”, mutt- 

dentate '*'multidentado””, multidenticulate *'multidenticula- 

do”, multidigitate ''multidigitado”, multidimensional ** =", 


multiaxial 


flageltate “'mubiflapelado””, multifoliate “*mukifoliado” . mul 

urunghonate “mulhganglonado”, multigranulate, multigranu- 

lated “'multigranulado””, multiguttulate *“'multigutulado”, 

multijugate ''multijugado”, multijugous '“'multijugo”, mul- 

iluciniate *'multlacimado””, muliilamellar *'multilamelar””, mud- 

ulamellate “multilamelado”, multilamellous “'multilamelo””, 

multilaminar ** =", mululaminate, multilaminated ''multilamina- 

do”, muttitinear, multilimeal! ''multilineo, multilineas”, muistilite- 

ral *'="", muliilobar “'="", multilobate, multilobed 
'multilobado”, multilobular ** =", multilobulate, multilobulated 

“multilobulado"*, multilocular **=**, multiloculate, multilocu- 

tated “multiloculado”, multimacular “multimáculo/multimacu- 

lar'*, multinervose “'multinêrveo/multinervoso”, multinodal 

“ =", mulinodate ''multinodado””, multinodous ''multino- 

do/multinodoso”, multinuclear *'=", multinucleate, mut- 

tinucleated *'multinucleado”, multiovular **' =", multiovulate 

“multiovulado”, multipaleaceous ''multipaleáceo'”, multiper- 

forate “multperfurado”, multipinnate “multipinado”, multipla- 

nar “'="", multipolar “'=", multiradiate, multiradiated 
“multirradiado”, multiradicular ''multirradicular””, multisaccu- 
late ''multissaculado”*, multisegmentate, multisermented ““mul- 
tissegmentado””, multiseptate ''multisseptado””, multiserial 
“multisserial"”, multiseriate '“multisseriado”, multisiliquose, mul- 
usiliquous ''mulussiliquoso”, multispermous “'multispermo”, 
muluspiculate ''multispiculado”", multispinous *'multispino” 
multuspiral** =", multistriate ''multistriado”, multisulcate, mul- 
tisulcuted ''multissulcado”” multitentaculate ''multitentaculado”, 
multitubalar “* =", multuvoltine ''multivoltino/multivoltinio”, 
mulufistular **="*, multifluvian '“'multifluúvio”, multifurcate 

'multifurcado” multilingual ''multilingue"”, multimedia! “=”, 

multimonstrous ''multimonstruoso"”, multipersonal ** ="*, muld- 
sensual “mulussensual”, mulutitular ** =", multilocation ““'mul- 
tilocação”, multimilionaire ''multimilionário””, multi-colour 
* multicor/multicoloração””, multifarious '“multifário"”, mul- 
ufloral, muttiuflorous ''multifloro”, muluform “multiforme”, 
muluformity ''multiformidade”, multilateral **="", multilo- 
quence “multiloquência”, multinominal **="*, multiparous 
“multiparo”, multiped, multipede “multipede”, multipotent 
“mulipotente””, multipresence ''multipresença”, multisonant 
“multissonante”, multivalve ** =", multivious “multívio” 

multiaxial aq. multiaxifero, que tem muitos eixos 

multicellular a. (bio!.) multicelular 

multicoloured, multicolored a. multicor, multicolor 

multifarious a. multifário, variado, multíplice 

multifid a. multifido, multifendido 

multiflorous a. (bot.) multifloro 

multifbid q. multiplo, multiplice 

multiform aq. multiforme 

multigraph s. (tip.) multigrafo (com maiúsc. marca registrada); 
poligrato; multicopiador / vt. copiar em multigrafo 

multilateral a. multilateral, multilátero 

multimillionaire s. multimilionario 

multipara s. (p/. ae) mulher multipara 

multiparbus a. multiparo 

multipartite a. multipartido, dividido em muitas partes 

multiped, multipede s. animal muktipede / q. mukipede 

multiphase a. (eletr.) polifásico 

multiple s. (mat.) múltiplo. da m. (eletr.) em paralelo / q. mul- 
uplo: vários, diversos 

multiple choice test s. (educ.) teste de múltipla escolha 

multiple circuit s. (eletr.) circuito múltiplo 

multiple fruit s. (bot) fruto composto 

multiple sclerosis s. (med.) esclerose multipla 

multiple shop, multiple store s. estabelecimento comercial que 
tem várias filiais 

multiplet s. (Ópt.) raia espectroscópica múltipla 

multiplex a. múltiplo, multiplice, composto; (telegr., rád.) mul- 
uplex Z vr. vi. transmitir simultaneamente pelo mesmo circuito 
ou onda 

multipliable, multiplicable a. multiplicável 

multiplicand s. (mat.) multiplicando 

multiplicate a. multiplo, multiplice 

multiplicatida s. multiplicação (tb. mat.) 

multiplication table s. tabua de multiplicar, tabuada 

multiplicity s. multiplicidade, diversidade, variedade; abuadâa- 
cla 

multiplier s. multiplicador (tb. mat.) 
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multiply (pre. e pp. multiplied) ví. multiplicar (tb. mat.); 
reproduzir; propagar (to multiply plants); acumular (10 multiply 
examples) / vi. (mat.) multiplicar; multiplicar-se; aumentar 
acumular-se; propagar-se; reproduzir-se, proliferar, procriar 

muitipolar a. multipolar 

multi-stage, multistage a. diz-se do foguete ou missil impulsiona- 
do por várias secções ou fases qu? se desprendem sucessiva- 
mente 

multitude s. multidão, aglomeração; turba, chusma; bando, hoste: 
grande número; abundância, profusão 

multitudinous a. numeroso; múltiplo; multitudinário; tumultuo- 
so, estrondoso 

multivalence s. (Quim.) multivalência, polivalência 

multivalent a. (Quim.) multivalente, polivalente 

multivalve a. multivalve, multivalvular, polivalve, plurivalve 

multure s. maquia (remuneração em grão ou farinha paga ao 
moleiro) 

mum s. (colog.) mamãe; (hist.) espécie de cerveja forte; (bot.) 
abreviatura de chrysanthemum / a. calado, silencioso, em silên- 
cio. -to keep m. guardar silêncio, ficar calado. -m.'s the word 
bico calado, silêncio / intery. silêncio!, bico calado!, caluda! / 
(pret. e pp. mummed) ví. representar em pantomima; tomar parte 
em mascarada (esp. em certos festejos de Natal) 

mumble s. murmúrio, resmungo “ vt. vi. murmurar, resmungar: 
mastigar com a boca fechada 

mumbler s. resmungador, resmungão 

mumbling a. murmurante, murmurador, que fala em voz baixa 
ou entre dentes 

mumbo-jumbo, mumbo jumbo s. ritual sem sentido: mistifica- 
ção; objeto de superstição, fetiche; (com maiúsc.) ídolo grotes- 
co venerado por certas tribos sudanesas 

mumchance a. (ant., dial.) calado, silencioso / adv. silen- 
ciosamente, sem dizer nada 

muimmer s. mascarado; pantomimeiro; (ant., gír.) ator 

mummery s. mascarada; pantomima; cerimonial ridiculo ou 
hipócrita; palhaçada 

mummification s. mumificação 

mummify (pret. e pp. mummified) vt. mumificar / vi. mumificar 
se, enrugar-se; secar, mirrar 

mummy s. múmia; massa, polpa; tinta marrom; (colog.) mamãe 
/ vt. mumificar 

mump v;. (ant., dial.) mendigar, esmolar; amuar, emburrar fi- 
car mal-humorado 

mumpish aq. mal-humorado, amuado, emburrado, rabugento 

mumps s. (med.) cachumba, parotidite; amuo, rabugice 

munch vt. vi. mascar (ger. com ruido) 

Munchen, Munich geôn. Munique 

mundane a. mundano, terreno; cósmico; rotineiro 

mundanely adv. mundanamente 

Mung bean s. (bot.) munguba 

mungo s. mungo, mengo, pano de lã regenerada 

Munich geón. Munique / s. ato de apaziguamento entre nações 
OU OUITOS grupos 

municipal a. municipal; autônomo, que goza de autonomia 
municipal; nacional, não internacional 

municipality s. municipalidade 

municipalization s. municipalização 

municipalize vt. municipalizar 

municipally adv. municipalmente 

munificence s. munificência, prodigalidade. liberalidade. 
generosidade 

munificent q. munificente, liberal, generoso, pródigo 

munificently adv. munificentemente, generosamente 

muniment s. defesa, proteção; (no pf. jur.) titulos ou escrituras 
de proprrdade; documentos, instrumentos; arquivo 

munitioa s. munição; (ger. no pt) munições, provisões. equi- 
pamento; material bélico / vt. municionar, municiar, aproviso- 
nar, equipar, apetrechar 

munition dump s. paio! de munições 

munition ship s. navio de munições 

munnion s. o m.q. mullion 

munshi s. o m.q. moonshee 

muntjak, muntjac s. (z00l.) pequeno cervo asiático 

muraena s. o m.q. moray 

mural s. (pint.) mural / a. mural; parietal, escarpado, abrupto 

murder s. assassínio, assassinato, homicídio. -m. will out mais ce- 
do ou mais tarde O crime (ou O criminoso) se revela, mais cedo 








murderer 


ou mais tarde o mistério será resolvido. -to ery blue m. (gir.) gri- 
tar desesperadamente por socorro. «to ery m. gritar por socorro. 
10 getaway with m. escapar impune / v!. matar, assassinar (tb. 
fig.): (fig.) estragar, destruir, estropiar, executar mal (she mur- 
dered that song; he still murders the English language in has 
speeches) 

murderer s. assassino, homicida 

murderess s. assassina, homicida 

murderous a. assassino, homicida; mortal; mortlfero 

murderously adv. de modo assassino 

mure v/. murar, emparedar; enclausurar, encarcerar (ger. com 
up) 

murex s. (z00l.) múrice, múrex 

muriate s. (quim.) muriato, cloreto (esp. de potássio, usado co- 
mo adubo) 

muriated a. cloretado; salgado 

muriatic a. (Quim.) muriático, cloridrico 

muriatic acid s. (quim.) ácido muriático ou cloridrico 

muricate, muricated a. muricado; espinhoso 

murine s.a. (z001.) murino, murideo 

murk s. escuridão, trevas / a. (ant., poét.) escuro, obscuro, som- 
brio, tenebroso; espesso, denso 

murkily adv. obscuramente, sombriamente 

murkiness s. escuridão, trevas; obscuridade; sujeira 

murky qa. escuro, tenebroso; obscuro; sombrio; denso, espesso: 
sujo 

murmur s. murmúrio, sussuro; rumor; resmungo; (med.) sopro 
VI. vi. murmurar, sussurrar; rumorejar, murmurejar; resmungar 

murmurous a. murmuroso, murmurante, murmurejante, rumo- 
rejante, sussurrante; murmurado 

murphy s. (gir.) batata-inglesa; paco, conto-do-vigário (no qual a 
vitima recebe um envelope que acredita conter algo de valor. 
mas que estã cheio de recortes de jornal ou de folhas em branco) 

murra s. (min.) murra (pedra semipreciosa) 

murrain s. (veter.) morrinha, gafeira; qualquer doença infeccio- 
sa do gado. -a m. on you! (ant.) raios te partam!, diabos le le- 
vem! 

murre s. (orn.) alca-rorda 

murrey s.a. vermelho escuro 

murrhine q. múrrino, murrino, feito de murra 

murrhine glass s. moderna e delicada louça de vidro com parti- 
culas de metal colorido incrustadas, fabricada no Oriente 

murther s. (ant.) assassínio, assassinato 

musaceous a. (bot.) musáceo 

muscadel s. o m.q. muscatel 

muscadine s. muscadinea, espécie de videira americana 

muscardine s. muscardina, doença do gesso (doença do bicho-da- 
-seda) 

muscarine s. (quim.) muscarina 

muscat s. o m.q. muscatel 

Muscat geôn. Mascate 

muscatel, muscat s. uva ou vinho moscatel 

muscid s.a. (zool.) muscideo 

muscle s. músculo; força muscular, musculaiura 
ger. com in) abrir caminho à força 

muscle-bound a. com os músculos intumescidos e menos elasti- 
cos (por excesso de exercicio); que tem hipertrolia muscular (diz- 
se de atleta) 

muscology s. briologia 

muscovado s. açúcar mascavo / a. mascavado 

Muscovite s. (ant.) russo; moscovita; (com minúsc. min.) mosco- 
vita 

Muscovy geôn. Moscóvia 

Muscovy duck s. (orn.) pato-do-mato, pato-bravo 

muscular q. muscular; musculoso, robusto, vigoroso 

muscular dystrophy s. (med.) distrofia muscular 

muscularity s. muscularidade, musculosidade 

musculature s. musculatura; sistema muscular 

musculo- radical combinatório do lat. muscilus *'musculo" : 

:* diminutivo do lat. mus "rato", em compostos helenizantes da : 

anatomia e fisiologia do séc. XIX em diante, com correlatos ? 

mórficos e semânticos portugueses: musculo-artertul 

$ “musculoarterial/muscularterial"", musculo-cellular "muscu- : 

3 locelular"", musculo-cutaneous *musculocutâneo"", musculo- : 

* -ligumentous *musculoligamentoso””, musculo-membranous : 

* “musculomembranoso"  musculo-palliu! *'musculopalial”, : 

: musculo-phrenic ''musculo!rênico"””, musculo-rachidean : 

: *“musculorraquidiano"", musculo-spiral *'musculospiral/mus- : 

* culespiral”, musculo-tendinous *'musculotendinoso" 
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mussel 


muse s. musa (com maiúsc. mitol.); (ant.) cisma, devaneio / ví. 
vi. refletir, meditar, cismar; contemplar pensativamente 

museful a. meditativo, pensativo, cismarento 

musette s. (fr.) pequena gaita de fole antiga dos camponeses da 
França; (tb. musette bag) bornal de provisões 

museum s. museu 

mush s. papa de farinha de milho, mingau, (EUA) angu; (fig.) 
algo sem resistência ou firmeza; (coloq.) sentimentalismo rolo, 
pieguics; (gir.) rosto, cara; guarda-chuva, (EUA) viagem ou pas- 
seio a pé na neve conduzindo trenó puxado por cães / vs. (dial.) 
reduzir a polpa ou a massa informe (ger. com up); (EUA) acom- 
panhar trenó puxado por cães (no imperativo, ordem de coman- 
do para os cães que puxam o trenó [mush vamos!, ande!]) 

mushroom s. cogumelo, fungo; algo que se assemelha ao cogu- 
melo pelo rápido crescimento; (fig.) novo-rico, arrivista / a. rela- 
tivo ou semelhante ao cogumelo; de crescimento rápido; impro- 
visado; etêmero / v. tomar forma de cogumelo; crescer ou 
espalhar-se rapidamente, proliferar; apanhar cogumelos 

mushroom-coloured, mushroom-colored a. marrom ama- 
relado 

mushroom valve s. (mec.) válvula cônica 

mushy q. mole; polpudo; (colog.) sentimental, piegas 

music s. música (tb. fig.); harmonia, melodia; composição ou pe- 
ça musical. -to set to m. musicar. -to face the m. (coloq.) aguen- 
tar as consequências. -rough m. música infernal, assuada, char- 
vari 

musical s. filme ou comédia musical; (coloq.) sarau musical / a. 
musical; harmonioso, melodioso; musicado; apreciador ou co- 
nhecedor de musica 

musical box, music box s. caixinha de música 

musical comedy s. comédia musical 

musicale s. sarau ou reunião musical 

musical glasses sp/. harmônica de copos, copofone 

musically udv. musicalmente, harmoniosamente 

music box s. (EUA) 0 m.q. musical box 

music-hall, music hall s. music-hal!, sala de espetáculos mush 
cais populares; leatro de variedades; salão de música, auditório 
musical 

musician s. músico 

musicianly a. musical, entendido em música 

musicianship s. conhecimento ou habilidade musical 

music-lover s. melômano 

music of the spheres s. música das esferas 

musicologist s. musicólogo 

musicology s. musicologia 

music-paper, music paper s. papel pentagramado, papel de 
música 

music-rack, music rack s. estante de música 

music-stand, musle stand s. atril, estante de música 

musing s. contemplação, meditação, cisma, devaneio / a. medila- 
tivo, pensativo 

musk s. almiscar; imitação artificial do almiscar; (Z001.) almisca- 
reiro; (botl.) rosa-moscada 

musk-bag, musk bag s. bolsa de almiscar (do almiscareiro) 

musk-deer, musk deer s. (z00].) almiscareiro 

musk-duck, musk duck s. (orn.) pato-do-mato, pato-bravo; 
pato australiano com odor almiscarado 

muskeg s. (bol.) denominação de vários musgos; pâniano cober- 
to de musgos e juncos (esp. no Canadá e norte dos EUA) 

muskellunge s. (ic1.) variedade de lúcio 

musket s. mosquete 

musketeer s. mosqueteiro 

musketry s. mosquetaria 

musk-melon, muskmelon s. (bot.) melão almiscarado 

musk-ox, musk 0X s. (Z00].) boi almiscarado 

musk-rat, muskrat s. (zool.) rato almiscarado 

musk-rose, musk rose s. (bot.) rosa-moscada 

musk-tree, musk-wood, musk tree, musk wood s. (bot.) ár- 
vore australiana (esp. do gênero Olearia) com odor almiscarado 

musky «. almiscarado 

Muslim, Moslem s.a. muçulmano, maometano 

muslin s. (tecl.) musselina 

musmon s. (zool.) carneiro selvagem da Córsega e da Sardenha 

musquash s. (zool.) rato almiscarado; pele desse animal 

muss s. (coloq. EUA) desordem, balbúrdia, confusão; sujeira 7 
vt. (ger. com up) desarrumar: amarroiar; sujar, emporcalhar, 
emaranhar, enredar 

mussel s (z001.) mexilhão 


mussel plum 


mussel plum s. variedade de ameixa de um roxo escuro 

Mussulman s. muçulmano, maometano 

mussy a. (colog. EUA) desarrumado, bagunçado; sujo 

must s. imperativo, obrigação, necessidade; ordem, imposição; 
(colog.) aquilo que não deve deixar de ser feito, lido etc. (this 
film is a must); mosto, vinho antes da fermentação, suco de uva; 
mofo, bolor; ranço, bafio; (tb. musth) frenesi de ele fante ou ca 
melo macho; animal nesse estado. -to go m, enfurecer-se / a. 
obrigatório; impositivo; necessário, vital; essencial, (tb. musth) 
frenético, atacado de frenesi (diz-se de elefante ou camelo ma- 
cho) / (pret. must) v. aux. dever, haver de, ter de, ser obrigado 
a, precisar, ser preciso ou necessario (you must find ut; we must 
20 now; vou must not say that; we must see what can be done 
[exprimindo obrigação, necessidade ou pura afirmação enfáti 
ca)); dever, ter de (the lights are on, they must be home [expn- 
mindo conclusão lógica]); no pretérito, usa-se para exprimir re- 
flexão feia na ocasião (1 ran because | must arrive in time com 
porque devia chegar na hora); (no interrog., irôn.) será que é 
preciso? (must you siam the door?) ” vt. vi. tornar(-se) mofado 
ou bolorento 

mustache s. o m.q. moustache 

mustache-cup s. o m.q. moustache-cup 

mustachio s. (an'.) bigode 

mustachioed «. cant.) de bigode 

mustang s. (200].) cavalo pequeno e bravio das planícies norte- 
-americanas 

mustard s. mostarda; (bot.) mostardeira; cor de mostarda; (gir. 
EUA) algo que dá sabor ou interesse. -to cut the m, (gir. EUA) 
atingir um padrão desejado 

mustard-coloured, mustard-colored «. de cor de mostarda, 
mostarda 

mustard gas s. (quim.) gás de mostarda, iperita 

mustard oil s. óleo de (semente) de mostarda 

mustard plaster s. sinapismo, cataplasma de mostarda 

mustard-pot, mustard pot s. mostardeira; mostardeiro (pote) 

mustard seed s. semente de mostarda 

mustee, mestee s. oitavão; qualquer mestiço 

musteline s.a. (zool.) mustelideo 

muster s. (mil.) reunião de tropas; formatura, chamada, revista. 
reunião, ajuntamento; coleção, grupo, conjunto; total ou lista 
das pessoas reunidas; (tb. mwester-roll) lista de chamada; (raro) 
amostra. -to pass m. passar, ser aprovado, ser aceito, satisfazer 
os requisitos / vt. formar, pôr em forma, passar em revista 
(mil.); reunir, juntar, concentrar (coragem, energias etc.); exi 
bir, expor; (nâãut.) fazer a chamada. -to m. in (EUA) alistar, 
convocar (para as forças armadas). -to m. out (EUA) dar baixa 
(do serviço militar). -to ma. up juntar, reunir, convocar (1 have to 
muster up my strenght) / vi. (mil.) formar, entrar em forma; 
reunir-se, ajuntar-se 

musth s.a. ver must 

mustily adv. bolorentamente; cediçamente 

mustiness s. mofo, bolor; bafio, ranço; velharia 

mustn't contr. de must not 

musty a. mofado, bolorento, embolorado: oafiento, rançoso, 
râncido; antiquado, cediço; apatico, sem vida; desenxabido; 
passadista 

mutability s. mutabilidade, instabilidade, volubilidade, incons- 
tância 

mutable a. mutável, mudável; variável, instável, volúvel, incons- 
tante 

mutant s.a (zool!., bot., biol.) mutante 

mutate vr. vi. mudar, alterar(-se) (tb. fon.) 

mutation s. mutação (1b. biol., fon.), mudança, alteração, trans 
formação 

mutational q. mutável, mutacional, mutante 

mutch s. (Esc.) touca de linho (de mulher ou criança) 

mute s. mudo; surdo-mudo, servo mudo (no Orwente); pessoa que 
se paga para acompanhar enterros; (jur.) réu que recusa 
defender-se; (mus.) surdina (em instrumentos de corda ou so- 
pro); (fon.) ketra ou consoante muda; consoante explosiva; 
(teat.) fizurante. -to stand m. ficar mudo, ficar sem dizer nada. 
“to stand m. of malice (Jjur.) recusar-se a depor, recusar 
defender-se. -with the m. on (mus.) em surdina * a. mudo tit.. 
fon.); silencioso, calado; (Jur ) que recusa defender-se; (fon.) ex- 
plosiva (consoante) / vr. abafar; (mús.) pôr em surdina, tovar 
em surdina; não fermentar (o vinho); (ant.) defecar, expelir ex- 
crementos (diz-se das aves) 

mutely adv mudamente, silenciosamente 
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mute swan s. (orn.) cisne branco 

mutilate vt. mutilar; estropiar, aleijar, deformar; decepar, cor 
tar; castrar; truncar (livro etc.) 

mutilation s. mutilação; estropiamento; castração; deformação; 
truncamento 

mutilator s. mutilador 

mutineer s. amotinado, rebelde, rebelado, sedicioso, insurrecto; 
insubordinado / vi. amotinar-se, sublevar-se, rebelar-se 
revoltar-se, insurgir-se, insubordinar-se 

mutinous q. amotinado, rebelde, sedicioso, revoltoso, insubordi 
nado 

mutinously adv. amotinadamente, sediciosamente 

mutiny s. motim, revolta, rebelião, sublevação, insurreição, se 
dição, insubordinação / (prer. e pp. mutlnied) vi. amotinar-se 
revoltar-se, rebelar-se, sublevar-se, insurgir-se, insubordinar-se 

mutism s. mutismo, taciturnidade; mudez; silêncio 

muto- presuntivo radical combinatório do verbo lat. mutãre -. 

“mudar”, nos seguintes compostos (do fim do sêc. XIX) com 

correlatos igualmente anômalos em português: mutograph 

“mutógrafo: mutografar”", mutoscope *'mutoscópio” 

mutoscopic "'mutoscópico” 

mutt s. cão vira-lata; (gir.) bobo, estúpido, parvo 

mutter s. murmúrio, sussuro;, resmungo / vt. vi. murmurar, sus- 
surrar; resmungar 

muttering a. murmurante, murmurador; resmungão; sussurran- 
te, ressoante 

mutton s. carne de carneiro; (irôn.) carneiro. -dead as m. (co- 
loq.) mortinho da silva. -m. dressed as lamb “coloq.) mulher 
mais velha que quer aparentar ser jovem. -to eat one's m. with 
jantar em companhia de. -to return to one's muttons voltar à va- 
ca-fna 

mutton chop s. costeleta de carneiro; (no pf.) suiças 

mutton-head, muttonhead s. (gir.) estúpido, bobo 

mutual q. mútuo; reciproco; comum, conjunto; que tem os mes- 
mos sentimentos um pelo outro; intimos; respectivo, de cada um 

mutual fund s. (fin.) fundo mútuo 

mutual insurance s. seguro mútuo 

mutuality s. mutualkiade, reciprocidade; ação reciproca; inter- 
dependência 

mutualize vr. vi. tornar(-se) mútuo; tornar(-se) mutualista, orga- 
nizar em forma de cooperativa; entregar aos empregados ou fre- 
gueses parte das ações de (companhia) 

mutually adv. mutuamente, reciprocamente 

mutual savings bank s. tipo de caixa econômica particular sem 
capital em que as economias dos pequenos depositantes são in- 
vestidas em titulos de alia rentabilidade em beneficio mútuo dos 
proprios depositantes 

mutual terms spí. (com.) condições de pagamento em gênero ou 
em serviço 

mutuel s. (EUA) máquina registradora das apostas nO par 
mutuel 

mutule s. (arquit.) mútulo 

muzhik, mujik s. o m.q. moujik 

muzZZ vr. (gir.) aturdir, estontear, atordoar; embebedar / vi. (gir. 
estudar, Queimar as pestanas; vadiar, estar Octoso 

muzzke s. focinho; mordaça, focinheira, açaime; boca de arma de 
fogo 7 vt. amordaçar, açaimar (tb. fig.); impor silêncio a; 
(náut.) ferrar, colher (vela) 

muzzle-loader, muzzleloader s. arma de carregar pela boca, 
arma de antecarga 

muzzle-loading, muzzleloading a. de carregar pela boca, de 
antecarga 

muzzle velocity s. velocidade com que um projetil deixa a boca 
de uma arma de fogo 

muzZzYy a. estúpido; confuso; insipido, desanimado, aturdido, 
tonto pela bebida, embriagado 

my a. poss. meu(s); minha(s) / unter;. meu Deus!, que coisa! (tb. 
oh my!, mr God!) 

myalgia s. (med.) mialgia 

myalism s. tipo de feirçaria praticada nas Antilhas 

myall s. (bot.) nome de várias acácias da Austrália 

myasthenia s. (med.) miastenia 

myceltum s. (pi. -ha) (bot.) micélio 

Mycenge geôn. Mkenas 

Mycengean u. micênico, miceniano 

myceto-, mycet- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 

: mykes, myketos “fungo, cogumelo”, em termos cientificos do É 

- séc. XIX em diante, com correlatos mórticos e semânticos 
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mycetoma 


Ê portugueses: mycetogenetic “'micetogenético””, mycetogenous 

“micetógeno”, mycetology “*micetologia”, mpycetophilid 
*“micetofilida””, mycetophiloid ''micetofilóide””, mycetozoa + 
(p!.) “'micetozóon/micetozdo””, (sing.) mycetozoan, myceto- : 

* Zoon *“*micetozdo"", mycetoma “'micetoma”, mycetomatous 
““micetômato/micetomatoso” (ver myco-) 

mycetoma s. (med.) micetoma, pé-de-madura 

mycetozoan a. relativo aos mixomicetes ou micetozoários 

myco- radical combinatório (irregular, por myceto-, ver) do gr. 

é mykês, myketos “fungo, cogumelo", em compostos do séc. 

XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 
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gueses: mycodextrin ''micodextrina”, myco-inulin *“'micoinu- 
lina”, mycothrix “micotrix/micótrique””, mycoderma '“mico- 
É derma”, mycology '“'micologia””, mycophagy ''micofagia”, 
+ mycosis “micose” 
mycologist s. micólogo, micologista 
mycology s. micologia 
mycorrhiza s. (bot.) micorrizo, micorriza 
mycosis s. (med.) micose 
mydriasis s. (med.) midriase 
mydriatic s.a. (med.) midriático 
myelencephalon s. (anat.) mielencéfalo 
mvyelin s. (anat.) mielina 
myelitis s. (med.) mielite 
myelo-, myel- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 
: myelóse myelón ““tutano, medula", da terminologia médica e & 
é quimica do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- 
mânticos portugueses: myelocoele '*mielocele”, myelocone : 
: ““mielócone'” myelomargarin “'mielomargarina”, mye 
lopathy ''mielopatia””, myelopathic “'mielopático”', myelocyte * 
“mielócito””, mpyelogenetic “mielogenético”, myelogenic : 
: ““mielogênico”, myeloid ''mielóide”” 
myeloid a. (anat.) mielóide 
myiasis s. (med.) miiase 
mylodon s. (pal.) milodonte 
myna, mynah s. o m.q. mina 
myo-» 1) radical combinatório do gr. mfs, myós “músculo”, e 
vários termos cientificos do séc. XIX em diante, com correla- : 
tos mórficos e semânticos portugueses: myoblast : 
““mioblasto””, myoblastic “'mioblástico””, myochrome ““mio- ; 
croma"', myoclonic ''mioclônico'”, mpyocionus 
“'mióclono/mioclônio”, myocoele ''miocele”", myocoelome 
'“mioceloma””, myocomma ''miocoma””, mvocite “miócito”, 
myodome ''miódomo", myodynamics ''miodinâmica”, 
myodynamiometer, myodynamometer “miodinamômetro”, 
myofibroma ''miofibroma””, myogenic “'miogênico”, 
myogenous “miógeno””, myohaematin ''mioematina””, myo- 
lemma “miolema”, myolipoma '“'miolipoma”', myomere 
“'miômero"”, myomeric ''miomérico””, myonymy É 
““mionimia””, myophan(e) ''miófano””, myophone 
“'miofone"”, myophore ''mióforo"”, myophorous 
“mióforo/miofórico””, myophysical ''miofisico”, myophysics 
““miofísica””, myopolar “'miopolar”, myosarcoma ““miossar- 
coma”, myosarcomatous ''miossarcomático/miossarcomato- 
so”, myosclerotic ''miosclerótico””, myoscope ''mioscópio”, 
myospasm ''miospasmo”, myotatic ''miotático”, myotonic 
“miotônico”, myocardium ''miocárdio””, myogram ''miogra- 
ma”, myograph “miógrafo”, myographic, myographical * 
““miográfico””, myography ''miografia””, myology 
“miologia””, myoma “'mioma”, myopathy ''miopatia”, myo- 
sin '“'miosina””. myotome '“'miótomo”, myotomy 
““miotomia”"; 2) o mesmo radical combinatório ocorre como 
““rato” (com correlatos portugueses) nuns quantos exemplos: :: 
myoctonic “'mioctônico”, myomancy “'miomancia”, myo- ; 
morph “'miomorfo” à 
myocarditis s. (med.) miocardite 
myocardium s. (anat.) miocárdio 
myogram s. (fisiol.) miógrafo, miograma 
myograph s. miógrafo 
myology s. miologia 
myoma s. (med.) mioma 
myomatous a. (med.) miomatoso 
myopathy s. (med.) miopatia 
myope s. miope 
myopia s. (med.) miopia 
myopic a. miope, miópico 
myosin s. (bioquim.) miosina 
myosis s. (med.) miose 
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mytho- 


myosotis, myosote s. (bot.) miosótis 

Myra, Mira pren.f. Mira 

myria-, myri- antes de vogal, às vezes myrio-, radical combi- 

à natório do gr. mfrios “'sem conta”*, myrioi “dez mil”', em 
compostos em geral do séc. XIX em diante, com correlatos 

: mórficos e semânticos portugueses: mpyriagramíme) “miria- 

grama”, myrialitre ““mirialitro”, mpyriametre ''miriâmetro”, 
myriare * “miriare””, myriacanthous ''miriacanto””, myriamer- 

ous ““miriâmero””, myrianthous ““mirianto”, myriad '“miria- 

+ de”, myriapod ''miriápode' 

myriad s. miriade, dez mil; grande quantidade, infinidade / a. em 
miriade; numerosissimo, inumerável 

myriagram s. miriagrama 

myrialitre, myrialiter s. mirialitro 

myriametre, myriameter s. miriâmetro 

miriapod, miriopod s.a. (zool.) miriápode 

myriapodous a. (zool.) miriápode, miriópode 

my rmeco- radical combinatório do gr. mjrmeks “'formiga” 

é usado em alguns compostos científicos com correlatos mórfi- 

cos e semânticos portugueses: myrmecological ''mirmecológi- 

co'”, myrmecologist ''mirmecólogo/mirmecologista””, 

b) myrmécology ““mirmecologia””, myrmecophagid ''mirmeco- 

fágida”, myrmecophagous ''mirmecófago”, myrmecophile 

'““mirmecófilo””, myrmecophilous ““mirmecófilo”, myrme- 

: cophily ''mirmecofilia””, myrmecophobic ““mirmecófobo/mir- 

: mecofóbico”, myrmecophyte “mirmecófito” 

my rmecological a. mirmecológico 

myrmecology s. mirmecologia 

myrmecophagous a. mirniecófago 

Myrmidon s. (hist.) mirmidon, mirmidone, guerreiro da Tessá- 
lia; (com minúsc.) lacaio, subalterno; rufião, sicário. -m. of the 
law esbirro, beleguim;, tira 

Myrna pren.f. Mirna 

myrobalan s. (bot.) mirabólano, mirobálano 

myrrkh s. mirra; (bot.) cerefólio anisado 

myriaceous a. (bot.) mirtáceo 

myríile s. (bot.) murta, mirto; (EUA) pervinca; congorça menor 

myself pron.refl. me, a mim mesmo, mim (próprio) (/ have cut 
myself; I bought a dress for myself); mesmo, próprio, em pessoa 
(1 saw it myself). -by m. por mim mesmo, sozinho. -fo m. comi 
Ro mesmo, com os meus botões 

mystagogue s. mistagogo 

mystagogy s. mistagogia 

mysterious a. misterioso, obscuro, enigmático, inexplicável, 
inescrutável 

mysteriously adv. misteriosamente, enigmaticamente 

mystery s. mistério (tb. teol., relig., teat.); enigma; segredo, reser- 
va, obscuridade; (no pt.) mistérios, ritos ou doutrinas secretas 

mystery play s. (teat. medieval) mistério 

mystery ship s. belonave disfarçada em navio mercante para 
atrair submarinos inimigos 

mystery tour, mystery trip s. excursão ou viagem a um destino 
ignorado 

mystic s. místico / a. místico; alegórico, simbólico; esotérico, 
oculto; misterioso, enigmático 

mystical a. místico; simbólico, alegórico 

mystically adv. misticamente 

mysticism s. misticismo; especulação vaga, abstração 

mystification s. mistificação, embuste, burla, impostura; per- 
plexidade, confusão 

mystify (pret. e pp. mystified) ví. mistificar, lograr, burlar; con- 
fundir, aturdir, desorientar; envolver em mistério, obscurecer 

mystifving a. mistificante, mistificador; aturdidor, desorienia- 
dor 

myth s. mito; fábula, lenda: pessoa, coisa ou história imaginária 
ou ficticia 

mythic, -al a. mitico, mitológico; lendário, fabuloso; imaginá- 
Tio, fictício 

mythically adv. miticamente, fabulosamente 

mythicize vz. mitificar, converter em mito; interpretar como 
mito 

mytho- radical combinatório do gr. mfrhos '“palavra, discurso, 

: conto, fábula, mito”, com o sentido do lat. mythus “mito”, 

: em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi- 

é cos e semânticos portugueses: myihoclast “'mitoclasta””, 

: myihogenesis '“'mitogênese””, mpythogonv ““mitogonia”, 

: myihomaniac ''mitômano: mitomaniaco'* mythograph, | 

* mvihographer “'mitógrafo”, mvihographv “'mitografia”, 


ed o a a ce a A 


ad Ta Ta 


a 


Cava anda 


CCO DAVA VA a a a A O 


CLDÇA LDA POA AR 


mythographer 


& mythologer (séc. XVII), mythologian (id.) “*mitólogo”, « 


mythologic, mythological ''mitológico””, mythology **'mitolo- : : 
gia”, mythopoem *'mitopoema” É 
mythographer s. mitógrafo 

mythologic, -al a. mitológico; mítico, fabuloso, lendário 
mythologically adv. mitologicamente 

mythologist s. mitólogo; criador de mitos 


mythologize vz. mitificar / vi. compilar ou explicar mitos; escre- 


ver sobre mitos 

mythology s. mitologia 

mythomania s. (psiq.) mitomania 

mythomaniac s. mitômano / a. mitomaníaco 

mythopoeic, mythopeic a. relativo a criação de mitos, mito- 
péico 

mythopoeism, mythopeism s. criação ou formação de mitos, 
mitopéia 
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myxomycetous 


mythus s. mito 

Mytilene s. Mitilene; a ilha de Lesbos 

mes a myx- antes de vogal, radical combinatório do gr. £ 

* myksa “limo, lodo, lama, muco””, em compostos científicos 

do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

portugueses: myxo-amoeba *'mixoameba/mixameba””, 

myxoedema '“'mixedema”, myxofibroma *'mixofibroma”, 

myxogastrous **mixogastro”, myxoglioma '*'mixoglioma”, 

myxomycetal, myxomycetan, myxomycete *“'mixomiceto/ 

* mixomicete”, myxopod '*mixópode””, myxopodous *“mixópo- 

: do”, myxosarcoma **mixossarcoma””, myxospore, myxospo- 

* rous ““mixósporo”, myxoma “'mixoma” 

mywxoedema, myxedema s. (med.) mixedema 

myxoedematous, myxedematous a. (med.) mixedematoso, 
mixedêmico 

myxomycete s. (bot.) mixomicete, mixomiceto 

myxomycetous a. relativo a mixomicete, mixomicético 











N, ns. pn, décima quarta letra do alfabeto inglês 

Naaman pren.m. Naamão, Namão 

nab (pret. e pp. nabbed) vt. (coloq.) agarrar, pegar; apreender, 
capturar, prender (esp. em flagrante) 

nabob s. nababo; milionário; ricaço 

nabobery s. o m.q. nabobism 

nabobism s. pompa, fausto, opulência; plutocracia 

nacelle s. (aer.) nacele, nacela; barquinha 

nacre s. nácar 

nacreous a. nacarado, nacarino 

nadir s. (astron.) nadir (tb. fig.) 

nag s. pônei; (coloq.) cavalo, rocim, matungo, pileca / (pret. e 
Pp. nagged) vt. importunar com ralhos ou censuras, aborrecer, 
amolar / vi. ralhar, censurar, apoquentar, resmungar, rezingar 

nagana s. nagana, doença do gado e dos animais domésticos (Afri- 
ca do Sul) 

Nagasaki geôn. Nagasáqui, Nagasaki 

nagger s. rezingão, rabugento; ranheta 

Nagoya geón. Nagóia, Nagoya 

Nahuatl s.a. (ling.) nauatle 

Nahum pren.m. Naum 

naiad s. (mitol.) náiade; (fig.) nadadora 

naif a. o m.q. naive 

nail s. unha; garra; prego, cravo, tacha; medida de comprimento 
correspondente a duas polegadas e um quarto (outrora usada para 
fazendas); (gir.) cigarro ou dose de bebida alcoólica. -a a. im one's 
coffin algo que apressa a morte de alguém (cigarro, bebida etc.). 
-0u the a. sem demora, imediatamente, na hora, no mesmo ins- 
tante, na ordem do dia (assunto, fato etc.). -to hit the a. oa the 
bead acertar em cheio, acertar na mosca, adivinhar. -deaf as nails 
surdo como uma porta. -hard as nails duro como pedra. -right 
as nails absolutamente certo. -to bite one*s nails roer as unhas 
(de preocupação, impaciência, frustração) / vt. pregar, cravar; 
fixar, prender; assegurar, fechar (negócio); revelar, descobrir, des- 
mascarar (mentira etc.); (coloq.) agarrar, pegar, segurar. -to n. 
up pregar, condenar (porta, janela etc.); pregar à parede. -n. to 
sounter ou to bam door expor (algo) como falso, vil, desprezi- 
"el. -tn a. someone's attention reter a atenção de alguém. -to a. 
one's colours to the mast não dar o braço a torcer, não ceder. 
-nailed-up (fig.) atamancado, feito às pressas, mal-amanhado 

nail-brush, nailbrush s. escova de unhas 

nail claw s. trincha, saca-cravos, saca-pregos 

nail clippers, nail cutters sp/. corta-unhas 

nail enamel, nail polish, nail varnish s. esmalte de unhas 

nailer s. fabricante de pregos, pregador; (gir. Ing.) colosso, 
maravilha, perito, mestre, craque (Brazilian football! has many 
nailers) 

nail file s. lima de unhas 

nail puller s. trincha, arranca-pregos 

nail scissors s. tesoura de unhas 

nailset s. jogo de punções para pregos; punção calça-pregos 

nail works s. pregaria (fábrica de pregos) 

nainsook s. (tecl.) nanzuque 

naive, naive, naif.a. (fr.) ingênuo, cândido, singelo 

naively, naively adv. ingenuamente, singelamente 

naivety, naivety s. ingenuidade, candidez, singeleza 

naked a. nu; (jur.) não corroborado, não confirmado. -to strip 
n. despir-se. -with the n. eye a olho nu, a vista desarmada 

nakedly adv. nuamente, despidamente, abertamente; 
desprotegidamente 

nakedness s. nudez 

namable, nameable a. designável, notável, mencionável, digno 
de nota 


namaycush s. (ict.) peixe lacustre setentrional norte-americano 
(Salvelinus namaycush), muito semelhante à truta (chamado 
popularmente truta-de-lago), que pesa até 25 kg 

mamby-pamby s. pessoa ou obra literária água-com-açúcar du 
insípida; pieguice / a. água-com-açúcar, insipido; piegas 

name s. nome, denominação; apelido, apelativo, titulo, epiteto. 
apodo; termo, palavra. -by a. de nome. -im n. only só de nome. 
«ju the q. of em nome de, da parte de. -to call someone names 
injuriar, descompor, xingar. -by an. chamado (John by name). 
-of (ou by) the a. of chamado (do you know a girl by the name 
of Ann?). -the a. of the game (coloq.) o objetivo ou essência de 
alguma ação. -to put one's n. down for apresentar-se como can- 
didato, prometer apoiar ou defender. -to have to one's n. pos- 
suir. -what's in à n.? nomes ou marcas nada significam. -to make 
a a. for oneself fazer nome, conseguir boa reputação, tornar-se 
conhecido / vt. nomear; dar ou pôr nome a; chamar; designar; 
mencionar: especificar; marcar; fixar; apelidar; intitular. -to n. 
the day marcar o dia do casamento. -you a. it o que desejar, basta 
dizer 

nameless a. sem nome; anônimo; ilegitimo; bastardo; inominá- 
vel; nefando 

namely adv. isto é; a saber 

name plate s. chapa ou placa de marca ou inscrição; chap de 
letreiro; chapa ou placa com nome 

namesake s. homônimo, xará 

Nan, Nannie, Nanny Aipoc. de Ann, Anna, Anne 

Nananne hipoc. de Ann, Anna, Anne 

Nancy Aipoc. de Ann, Anna, Anne 

nandu s. (orn.) nandu 

Nanette hipoc. de Ann, Anne 

nankeen, nankin s. nanquim; tecido de algodão amarelo outrora 
fabricado na China; a cor desse tecido; (no pt.) calças de nanquim 

Nanking geôn. Nanquim 

nanny-goat, nanny goat s. (colog.) cabra 

Naomi pren.f. Noêmia, Noemi 

naos s. templo; (arquit. ant. gr.) nave 

nap s. sesta, sono ligeiro, soneca, cochilo; pêlo; penugem, lanu- 
gem, fibrilha (de tecidos), telpa; carepa (de frutos). -against the 
a. a contrapelo. -to take a a. tirar uma soneca / (pret. e pp. 
mapped) vt. ratinar, perchar, levantar o pêlo (de tecido); tornar 
liso (tapete etc.) aparando a lanugem ou pêlo / vi. sestear, tirar 
uma soneca, dormir a sesta; estar desprevenido. -to catch napping 
pegar desprevenido, apanhar de surpresa 

napalm s. (mil.) napaim, gelatina incendiária, gasolina gelatino- 
sa usada em bombas incendiárias 

nape s. nuca; (bras.) cangote. -n. of the neck nuca 

napery s. roupa de mesa 

Naphtali pren.m. Neftali 

naphtha s. (quim.) nafta; petróleo 

naphthalene, naphthalin, naphthaline s. (quim.) naftalina. 
naftaleno 

naphtol s. (quim.) naftol 

Napierian a. (mat.) naperiano 

napiform a. (bot.) napiforme 

napkin s. guardanapo; toalhinha; fralda; cueiro 

napkin-ring, napkin ring s. argola de guardanapo 

Naples, Gulf of geôn. golfo de Nápoles 

Naples, Napoli geôn. Nápoles 

napless a. sem lanugem, sem pelo; coçado, puído, surrado, bati- 
do, no fio (tecido) 

napoleon s. napoleão (antiga moeda de ouro francesa [de Napo- 
leão 1) do valor cunhado de 20 francos); botas altas em uso no 
séc. XIX; (lud.) espécie de king (jogo de cartas); lance desse jogo 


Napoleonic 


em que o jogador se propõe a tomar todos os cinco trunfos; 
(cul.) mil-folhas 

Napoleonlc a. napoleônico 

Napoleonic Code s. Código Napoleônico 

napper s. pérchea, máquina de levantar os pêlos ou lanugem dos 
tecidos; aquele que faz sesta ou dormita 

nappy s. espumante, forte, capitoso (bebida); (colog.) babador, 
babadouro (de criança) 

narceine s. (quim.) narceina 

narcism, narcist s. o m.q. narcissism, narcissist 

aarcissism s. (pskc.) narcisismo 

narcissist s. (psic.) narcisista 

narcissus s. (bot.) narciso 

Narcissus pren.m. Narciso 

narcolepsy s. (med.) narcolepsia, sono paroxistico 

narcoleptic a. (med.) narcoléptico 

narcosis s. narcose 

narcotic s. narcótico; narcomaniaco / a. narcótico, narcotizante, 
narcotizador 

marcotism s. narcotismo; narcose 

narcotization s. narcotização 

narcotize vr. narcotizar 

nard s. (bot., farmac.) nardo 

nares sp/. (anat.) narinas, ventas, fossas nasais 

narghile, nargileh s. narguilé, narguilhé 

aarial, narine a. relativo às narinas 

nark s. (gir.) espião de polícia, delator, alcagiete / vt. vigiar, espi- 
onar, delatar, alcagúetar; irritar, exasperar / vi. espionar 

narrate ví. narrar, relatar, contar, referir 

narration s. narração, narrativa, relato 

nerralive s. narrativa, narração / a. narrativo, expositivo 

Barrator s. narrador 

BAIrrow s. parte estreita, passagem estreita; desfiladeiro, gargan- 
ta; estreito, braço de mar; (no pf.) estreito / a. estreito; acanha- 
do, apertado; limitado, restrito, reduzido; parco, escasso; min- 
guado, exiguo; minucioso, cuidadoso, rigoroso, estrito, exato; 
curto, tacanho, apoucado; intolerante, egocêntrico. -in a, clr- 
cumstances apertado, com falta de recursos, em dificuldades fi- 
nanceiras. «to have a a. escape escapar por um triz / vt. estreitar; 
reduzir, restringir, limitar / vi. estreitar-se; contrair-se; dimh 
nuir-se, reduzir-se. -to n. down to reduzir -se a, restringir-se a 

narrow gauge s. (ferrov.) bitola estreita 

narrow-gauge a. de bitola estreita; (coloq.) tacanho, de mentali- 
dade estreita, curto de vistas 

narrow-gauge rallway s. ferrovia de bitola estreita 

narrowty adv. estreitamente; acanhadamente; limitadamente; 
minuciosamente 

narrow-minded a. de mentalidade estreita, tacanho, curto de 
vistas, intolerante 

narrow-mindedness s. mentalidade estreita ou tacanha 

RArrOWwnEeSsS s. estreiteza; aperto; mesquinhez 

narrow squeak s. (coloq.) escapada por um triz 

narthex s. (arquit.) nártex 

narwhal, narwal, narwhale s. (zool.) narval, licorne-do-mar 
(Monodon monoceros) 

Rary a. (dial., colog.) nenhum. -m. a ou aa nem 

nasal s. (anat., fon.) nasal (tb. peça de armadura) / a. nasal, fa- 
nhoso 

nasality s. nasalidade 

nasalization s. nasalização, nasalação 

nasalize vt. vi. nasalizar, nasalar 

nasally adv. nasalmente 

nasal vowel s. (fon.) vogal nasal 

nascent a. nascente (tb. quim.) 

naseberry s. (bot.) sapoti, fruto do sapotizeiro (Achras zapota) 

nasion s. (antrop.) násio 

naso- radical combinatório (helenizante) do lat. nasus, nasi : 

: “nariz"*, em compostos anatômicos e patológicos do séc. XIX 
em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: * 
naso-ethmoida! ''nasoetmóide, nasoetmoidal"”, naso-frontal ; 
“nasofrontal”, naso-labia! “nasolabial”, naso-lachrymal é 
“nasolacrimal"”, naso-malar '*'nasomalar"", naso-maxillary : 


: A 4 
latal””, naso-palatine *'nasopalatino”, naso-pharyngeal “'na- 
sofaringeo"”, naso-turbina! "'nasoturbinal"”, naso-antritis “'na- É 

Z soantrite””, naso-pharyngitis "'nasofaringite'” naso-pharynx E 


? “nasofaringe”, nasology "'nasologia” 
nasoscope s. (med.) nasoscópio, rinoscópio 
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4, 
| “nasomaxilar”, naso-oral "'nasoral"”", naso-palata! “nasopa- é 


naturally 


agstilv adv. desagradavelmente; maldosamente; rudemente: gra- 
vemente; asquerosamente 

nastiness s. maldade, ruindade; grosseria; sujeira: obscenidade 

nasturtium s. chagas, chagueira, capuchinha (plantas tropeolá- 
ceas do gênero Tropaeolum) 

nasty a. desagradável, detestável; irritante; ruim; maldoso: gros- 
seiro: sério; grave; asqueroso; obsceno 

Nat Aipoc. de Nathan, Nathaniel 

natal a. natal, natalício; (poét.) nativo 

Natalie, Nathalie pren.f. Natália 

natant a. nadante, natátil, flutuante 

natatorial, natatory a. natatório 

natatorium s. natatório, piscina coberta 

Natchez s. natchez, tribo de indios norte-americanos 

nates s. (anat.) nâdegas, região glulea; tubérculos quadrigêmeos 
anteriores do cérebro 

Nathan pren.m. Natão 

Nathaniel pren.m. Nataniel 

nation s. nação 

national s.a. nacional 

national anthem s. hino nacional 

national bank s. banco central; (EUA) banco que opera sob a 
supervisão do governo federal 

national debt s. divida pública 

national flag s. bandeira nacional 

National Guard s. guarda nacional 

national holiday s. feriado nacional 

nationalism s. nacionalismo; patriotismo; qualidade do que é 
nacional; nacionalidade; peculiaridade nacional; politica de na- 
cionalização das indústrias 

nationalist s.a. nacionalista 

nationalistic a. nacionalista, nacionalístico 

nationality s. nacionalidade 

natlonalization s. nacionalização 

nationalize vt. nacionalizar, naturalizar 

national monument s. monumento nacional 

national park s. parque nacional 

nation-wide a. de ou por toda a nação; nacional 

native s. nativo; indigena, aborigine; habitante, natural, nacio- 
nal; animal ou planta indigena; (astrol.) pessoa nascida sob de- 
terminado signo do zodiaco; branco nascido na Austrália / a. 
nativo (tb. miner.); nacional; natural; indigena; inato, natal, pá- 
trio, vernáculo; congênito; materno (idioma). -to go &. viver 
com os naturais de ou Os indigenas 

native-born a. nato 

native land s. terra natal, pátria 

native language s. lingua materna, língua pátria, vernáculo 

natively adv. nativamente 

nativity s. natividade (tb. com maiúsc. ecles.); (astrol.) horósco- 
po 

natrium s. (quim.) sódio, nátrio 

natrolite s. (min.) natrolita 

natrop s. (min.) natrão, natro 

natterjack s. (z00].) sapo aranzeiro (Bufo calamita) 

nattily adv. garbosamente, elegantemente 

nattiness s. garbo, elegância, esmero, apuro 

natty a. elegante, alinhado, garboso, guapo 

natural a. natural (tb. mús., mat.); inato, ingênito; instintivo, 
inerente, próprio; humano, terreno; normal, comum, ordinário; 
lógico, necessário; próprio, genuíno, verdadeiro; espontâneo, 
desafetado, simples, singelo; que cresce espontaneamente, não 
cultivado (planta); fiel (retrato); de nascença; que é tal por voca- 
ção inata; físico (the natura! wortd); natural, ilegítimo, bastardo 
(natura! son); selvagem / s. imbecil de nascimento, idiota; (co- 
log.) pessoa com índole para alguma coisa de êxito certo; (mús.) 
bequadro; tom ou nota natural; tecla branca de piano 

natural gas s. gás natural 

natural history s. história natural 

naturalism s. naturalismo 

naturalist s. naturalista 

naturalistic a. naturalístico, naturalista 

naturalization s. naturalização 

naturalization papers s. papéis de naturalização 

naturalize vt. naturalizar; explicar pelas leis naturais; tornar na- 
tural / vi. naturalizar-se; ocupar-se de ou dedicar-se às ciências 
naturais 

natural law s. direito natural 

naturally adv. naturalmente; claro, certamente 














natural magnet 


natural magnet s. (min.) imã natural, magnetita, pedra-imã 

naturainess s. naturalidade 

natural philosophy s. filosofia natural 

natural resources spí. recursos naturais 

natural rights spf. direitos naturais 

natural science s. ciência natural 

natural selection s. (bio!.) seleção natural 

natural slgn s. (mús.) bequadro 

nature s. natureza; gênero, espécie, tipo, jaez; essência; natural, 
indole, feitio, temperamento, constituição; as funções ou neces- 
sidades vitais do organismo; mundo físico, paisagem; resina ou 
seiva (na madeira); naturalidade, fidelidade (em arte). -to ease a. 
satisfazer uma necessidade fisiológica. by a. por natureza ou in- 
dole, de seu natural, de nascença. in n. na natureza, na realida- 
de, (também) de algum modo, em alguma parte (there is no such 
thing in nature; nothing in nature absolutamente nada). -in the 
course of n. na ordem natural das coisas. “in the a. of como se 
fosse, com o caráter de. -against n. contra a natureza, imoral. 
-agalnst Ou contrary to n. miraculosamente. back to a. de volta 
às condições naturais da existência. «debt of n. morte 

naturopath, naturopathist s. (med.) naturopata, naturópata 

maturopathy s. (med.) naturopatia 

Naucratis geôn. Náucratis, Náucrate 

agught, nought s. (ant.) nada. to bring to n. arruinar, frus- 
trar. to come to n. ser arruinado ou frustrado. -to set at n. des- 
prezar, não fazer caso de, menoscabar / a. insignificante, inútil, 
sem valor 

naughtily adv. travessamente, malcomportadamente; maliciosa- 
mente 

naughtiness s. travessura; mau comportamento; malicia 

aaughty q. travesso, traquinas, levado; malcomportado; malici- 
oso, picante 

naumachia, naumachy s. (ant. rom.) naumaquia (combate 
naval simulado) 

nauplius s. forma larvar dos crustáceos 

nausea s. náusea, enjôo, engulho; nojo; asco 

nauseate vt. nausear, causar náuseas a, engulhar; enojar; repug- 
nar / vi. nausear-se 

nauseating, mauseous q. nauseante, nauseabundo; nojento, as- 
queroso, repugnante 

Nausicaa pren.f. Nausicaa 

nautch s. (Índia) espetáculo coreográfico realizado por bailarinas 
profissionais 

nautical q. náutico, maritimo 

ngutical day s. singradura 

nautical mile s. milha marítima 

nautilus s. (zool.) argonauta; náutilo 

Navaho, Navajo s. (ernol.) navajo 

naval academy s. escola naval 

naval base, naval statlon s. base naval 

naval officer s. oficial de marinha 

naval stores sp/. petrechos navais 

naval vessel s. navio de guerra 

Navarre geôn. Navarra 

Navairese s.a. navarrês; navarreses 

nave s. (arquit.) nave; cubo (de roda) 

nave] s. (anat.) umbigo; centro, meio 

navel orange s. (bot.) laranja-de-umbigo, laranja-da-baia 

navelwort a. (bot.) conchelo, umbigo-de-vênus (Coryledon um- 
bilicus) 

navicert s. (Ing.) navicert, salvo-conduto para navio (em tempo 
de guerra) autorizando-o a romper o bloqueio; certificado emitir 
do por um consulado britânico, isentando determinadas merca- 
dorias de apreensão por parte das forças britânicas que mantêm 
um bloqueio em tempo de guerra (palavra usada internacional- 
mente) 

aavicular s. (anat.) osso navicular (esp. escafóide) / a. navicular, 
naviforme 

navigability s. navegabilidade 

navigable a. navegável; dirigivel (diz-se de balão) 

navigate vr. vi. navegar: pilotar 

navigation s. navegação 

navigator s. navegador, navegante 

navvy s. (Ing.) operário ou trabalhador (em estradas, canais, es- 
cavações etc.); escavadeira (máquina) 

navy s. marinha de guerra, armada: (poét.) frota; azul-marinho 
(cor) / a. azul-marinho 

navy bean s. (bot.) feijão branco 
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navy blue s. azul-marinho 

navy-blue a. azul-marinho 

Navy Cross s. (EUA) Cruz do Mérito Naval 

Navy Department s. (EUA) Ministério da Marinha 

navy yard s. arsenal de marinha; estaleiro naval 

nawab s. nababo 

nay s. não; negativa, recusa (voto contrário ou negativo); votante 
em contrário / adv mais ainda, não somente isso, e ainda; (ant.) 
não 

Nazarene s.a. nazareno. the N. o Nazareno, Jesus Cristo 

Nazareth geôn. Nazaré 

Nazarite, Nazirite s. nazarita, nazireu (entre os hebreus antigos, 
aquele que se consagrava a Deus, fazendo voto de não cortar Os 
cabelos, não beber vinho etc.) 

Nazi s.a. nazi, nazista 

Nazify, nazlfy vr. nazifica:, implantar o nazismo em 

Nazism, Naziism s. nazismo 

Neanderthal man s. (antrop.) homem de Neandertal 

neap s. maré morta, maré de quadratura / a. relativo à maré de 
quadratura 

Neapolitan s.a. napolitano 

Neapolitan ice cream s. cassata, sorvete napolitano 

neap tide s. maré morta, maré de quadratura, águas mortas 

near a. perto, próximo; chegado, vizinho, contiguo; íntimo, fami 
liar; apertado, por um triz; da esquerda (diz-se de parelhas de 
animais, de partes de veiculos etc.); curto, rápido; sovina; apro- 
ximado, parecido; direto (caminho, estrada) / adv. perto, próxk 
mo; quase; intimamente; aproximadamente, parcimoniosamen- 
te; avaramente, sovinamente / prep. perto de, próximo de ou a; 
cerca de; chegado a / vt. vi. aproximar-se, acercar-se (de) 

near beer s. bebida de malte com baixo teor alcoólico 

nearby s. próximo, perto; vizinho / adv. próximo, perto, à mão 

Near East geôn. Oriente Próximo; (Ing.) Balcãs 

neariy adv. quase; por pouco; de perto; intimamente; parcimo- 
niosamente. -not n. 8s muito menos que, bem menos que 

neamess s. proximidade; intimidade; semelhança; parcimônia; 
intimidade, familiaridade; grande semelhança ou afinidade 

near-sighted s. miope, que tem vista curta 

near-sightedness, nearsightedness s. miopia 

neat s. animal vacum; (coletivo) gado vacum / a. limpo, asseado; 
arrumado, em ordem; caprichado, bem-feito; elegante, de bom 
gosto; simples; conciso; puro (diz-se esp. de bebida alcoólica); 
claro, nitido; liquido (diz-se de quantia, lucro, rendimento); de- 
licado, saboroso (iguaria) 

neath prep. (poét.) iorma abreviada de beneath 

negtherd s. boiadeiro, vaqueiro 

neatly adv. asseadamente, em ordem; caprichosamente; elegan- 
temente; simplesmente; concisamente 

neatness s. limpeza, asseio; esmero, capricho, cuidado; elegân- 
cia; simplicidade 

neat's foot s. pata de vaca, mão de vaca, mocotó (usados como 
alimento) 

neat's-foot oil s. óleo de mocotó 

neat's leather s. couro de boi 

neat's tongue s. língua de vaca (usada como alimento) 

neb s. bico; focinho; nariz; boca; ponta; cara 

Nebuchadnezzar, Nebuchednazar pren.m. Nabucodonosor 

nebula s. (astron.) nebulosa; (med.) névoa; bélida 

nebular hypothesis s. (astron.) teoria nebular, hipótese de La- 
place 

nebulose a. o m.q. nebulous 

nebulosity s. nebulosidade; (no pi. astron.) nebulosa 

nebulous a. nebuloso; nublado; nevoento; (fig.) confuso, obscu- 
TO, vago; nebular 

necessarian s.a. o m.q. necessitarian 

necessarily adv. necessariamente 

necessary s. (ger. no pl.) coisa necessária, requisito indispensá- 
vel; (dial.) necessária / a. necessário 

necessitarian s.a. necessitário, determinista, fatalista 

necessitate vt. necessitar, tornar indispensável ou inevitável; 
obrigar, constranger, forçar (ger. na voz passiva) 

necessitous a. necessitado, necessitoso 

necessity s. necessidade. -of a. necessariamente 

neck s. pescoço, colo (tb. anat.); colarinho, gola; gargalo; gar- 
ganta, estreito, desfiladeiro; cabo, istmo, lingua de terra; (mús.) 
braço de instrumento de corda; (dial.) último molho de cereal 
ceifado; (tip.) pescoço de tipo, relevo, talude. -n. and crop de 
corpo e alma, inteiramente. -n. and n. emparelhados, empata- 


neckband 


dos. «mn. or nothing a todo custo, a todo o risco, desesperada- 
mente. «to get it in the n. (coloq.) levar na cabeça. -to risk one's 
a. arriscar a vida. «to win by a n. ganhar por pouco. -dead from 
the a. up (gir.) sem nenhum sinal de inteligência. -a pain in the n. 
pessoa ou coisa desagradável. -to talk through the back of one's 
a. dizer tolices ou falar à-toa. -n. of the woods (coloq.) lugarejo 
remoto / vt. torcer o pescoço (de ave) / ví. (coloq.) ficar de agar- 
ramento (namorados) 

neckband s. gola (esp. de camisa) 

neckcloth s. lenço de pescoço; gravata 

neckerchief s. lenço de pescoço 

necking s. (gir.) agarramento 

necklace s. colar 

necklet s. colar; gola ou gargantilha de pele 

neckline s. decote 

neckpiece s. gola; gola de peles 

necktie s. gravata 

necktie party s. (gir.) enforcamento (esp. em linchamento) 

neckwear s. peças de usar no pescoço (gravata, lençol, colarinho 
etc.) 

neck yoke s. jugo, canga 

necro-, às vezes necr- antes de vogal, radical combinatório do 

& gr. nekrós “morto (corpo, pessoa)”, em compostos já gregos, é 

£ já em compostos de vária época, com correlatos mórficos e se- 

mânticos portugueses: necrolatry ''necrolatria””, necromancy 

“necromancia””, necropolis ''necrópole””, necrobiosis ''necro- 

biose””, necroscopia ''='", necrodialogistical ''necrodialogi- 

co"”, necrogenic '“'necrogênico””, necrogenous ''necrógeno””, 

necromorphous “'necromorfo””, necrophilism '“'necrofilismo, 

necrofilia”, necrophilous ''necrófilo”, necrophobia, necro- 

phoby ''necrofobia'", necrophobic '“'necrófobo, 

necrofóbico””, necrophore ''necróforo””, necrophorous ''ne- 

cróforo”", necrotomic, necrotomical ''necrotômico"”, necro- 

tomy “'necrotomia””, necrotype ''necrótipo”, necrobiotic 

““necrobiótico"”, necrographer ''necrógrafo””, necrologic ''ne- 

crológico””, necrology “'necrologia””, necromancy “'necro- 

mancia””, necronite ''necronita””, necrophagan, necrophagous 

“necrófago”, necropsy ““necrópsia/necropsia"”, necroscopy 

““necroscopia”, necrose, necrosis “necrose”, necrotic ''necró- “ 

tico”, necrotization “'necrotização”, necrotize ''necrotizar” 

necrobiosis s. (patol.) necrobiose 

necrological a. necrológico 

necrology s. necrologia; necrológio 

necromancer s. necromante 

necromancy s. necromancia 

necropsy, necroscopy s. autópsia, necrópsia; necroscopia 

necrose ví. vi. necrosar(-se) 

necrosis s. (med., bot.) necrose 

necrotic a. necrosado, necrótico 

necrotomy s. necrotomia; necropsia, dissecção de cadáveres 

nectar s. (mitol., fig., bot.) néctar 

nectareous a. nectáreo, nectarino; doce, delicioso 

nectarine s. (bot.) nectarina / a. nectarino 

nectary s. (bot.) nectário 

Ned hipoc. de Edward 

nee, née a. (fr.) née, em solteira, nascida (diz-se de mulher casa- 
da, com referência ao seu nome de solteira) 

need s. necessidade, precisão; falta, carência; indigência. pobre- 
za; crise, aperto, tempos dificeis, emergência, dificuldades. -if n. 
be se for preciso, se necessário for. -to be in n. estar necessitado, 
estar precisando de. -to have n. of ter necessidade de, precisar de 
/ vt. precisar de, ter necessidade de, necessitar, exigir, requerer. 
Need é frequentemente usado como auxiliar com o sentido de ter 
que ou ter de, precisar, dever e nestes casos é seguido de infiniti- 
vo com ou sem a preposição to (does he need to wake up so 
early? será que ele precisa levantar tão cedo?; he need not wake 
up so early ele não precisa levantar tão cedo). Nestes casos need 
apresenta duas formas para a terceira pessoa do singular: needs é 
usado em frases afirmativas (she needs a rest ou she needs to 
have a rest ela precisa descansar), need e does nol need são usa- 
dos em frases negativas (she need not have a rest ou she doesn't 
need a rest ela não precisa descansar) e need e does ... need em 
frases interrogativas (need she a rest? ou does she need a rest? se- 
rá que ela precisa descansar?) / vi. estar necessitado, passar ne- 
cessidades, sofrer privações; (ant.) ser preciso, ser necessário (a 
forma subsiste em algumas frases impessoais como: it needs not 
não é preciso; there needs more than money to build a reputa- 
tion) 
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needful a. necessário, preciso, indispensável. -the n. o necessário; 
(gir.) dinheiro 

needle s. agulha (de costura, tricô, crochê, hipodêrmica, fono- 
gráfica, magnética etc.); ponteiro, haste; rochedo aguçado, pi 
co; obelisco; agulha, folha de pinheiro; percursor de armas de 
retrocarga. -sharp as a n. agudo, perspicaz, observador. -to look 
for a n. in a haystack procurar agulha em palheiro. -the nm. (gir.) 
nervosismo / vt. costurar; perfurar; puncionar; (colog.) adicio- 
nar bebida alcoólica a (ponche, cerveja etc.); apoquentar, atena- 
zar, atazanar, arreliar, alfinetar, espicaçar; abrir, escolher (ca- 
minho) com dificuldade / vi trabalhar com agulha; cristalizar- 
se ou gelar em forma de agulha 

needle-case, needlecase s. agulheiro 

needle-fish, needlefish s. (ict.) agulha, peixe-agulha (família 
dos belonideos) 

needleful s. enfiadura (porção de linha que se enfia na agulha) 

needle-point, needlepoint s. ponta aguda; petit point; renda 
feita à mão 

needless a. desnecessário, inútil 

needlessly adv. desnecessariamente, inutilmente 

needle valve s. (mec.) válvula de agulha ou de vedação; (mec.) 
estilete de carburador 

needle woman, needlewoman s. costureira, bordadeira 

needle work, needlework s. trabalho de agulha, bordado; cos- 
tura 

needments s. coisas necessárias; necessidades; objetos de uso 
pessoal levados em viagem 

needn't contr. de need not 

needs adv. necessariamente, forçosamente 

needy a. necessitado, pobre, indigente 

ne'er adv. (poét.) contr. de never 

ne'er-do-well s. homem inútil / a. inútil, imprestável, vagabun- 
do 

nefarious a. nefário, nefando 

nefariously adv. nefariamente, nefandamente 

negate ví. negar, invalidar, anular, cancelar 

negation s. negação; negativa; anulação; carência, ausência; 
inexistência; recusa; contradição 

negationist s. negativista, céptico, agnóstico 

negative s. negativa; negação; voto negativo; recusa; veto; direitc 
de veto; (mat.) quantidade negativa, menos; (eletr.) pólo negati- 
vo, placa negativa de bateria; (fot.) negativo / a. negativo / Vi. 
recusar, rejeitar, repelir, denegar; desaprovar; proibir; refutar; 
neutralizar, contrabalançar; anular 

negatively adv. negativamente 

negativism s. (filos., psicol.) negativismo 

negatory a. negatório, negativo 

negatron s. (fis., quim.) negatrônio, electrônio, eléctron 

Negeb geôn. Negev, Negeb 

neglect s. desatenção; descaso; descuido; desleixo; esquecimen- 
to; abandono; frieza; negligência; desconsideração; desprezo; 
incúria. -n. of duty (mil.) negligência no cumprimento do dever 
/ vt. descuidar, descurar; abandonar; negligenciar, esquecer-se 
de; desprezar; não se dar o trabalho de 

neglectful a. negligente; descuidado; desleixado; desatento; indi- 
ferente; esquecido 

neglectfully adv. negligentemente 

negligee s. negligé, roupão, penteador / a. sem-cerimônia, sim- 
ples, caseiro (diz-se de traje) 

negligence s. negligência 

negligent a. negligente 

negligible a. insignificante, desprezivel, infimo 

negotiability s. negociabilidade 

negotiable a. negociável; (coloq.) transitável, transponivel, viá- 
vel 

negotiate vr. negociar; (coloq.) vencer, transpor, galgar / vi. ne- 
gociar 

negotiation s. negociação 

negotiator s. negociador 

Negress s. negra 

Negrillo s. (etnol.) negrilho (pigmeu da Africa sudanesa) 

Negrito s. negrito (pigmeu do arquipélago malaio) 

Negro s.a. negro 

Negroid s.a. negróide 

Negrophile, Negrophil s. negrófilo 

Negrophobe s. negrófobo 

Negrophobia s. negrofobia 

negus s. espécie de sangria quente, quentão (bebida); (com 
maiúsc.) Negus 








neigh 


nelgh s. relincho, rincho / vi. relinchar, rinchar 
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neighbor s. vizinho; próximo / a. vizinho; adjacente / vr. ser vi- 


zinho de, vizinhar / vi. vizinhar 


neighborhood s. vizinhança; cercania; vizinhos; comunidade; 
bairro, zona, região, arrabalde. -in the n. of perto de, cerca de; 


quase; mais ou menos 


neighboring a. vizinho, adjacente; perto, próximo; limitrofe, lin- 


dante, confinante 
neighborliness s. urbanidade, prestimosidade, atenção 
neighborly a. amistoso, amável, atencioso, prestativo 


neither a. indef. nenhum. -n. one nenhum dos dois / pron. indef. 
nenhum; nem um nem outro / adv. (coloq.) tampouco, também 


não / conj. nem; tampouco. -R. ... aOrnem ..nem 
nekton s. necto, nécton 
Nell, Nellie, Nelly Aipoc. de Helen 
nelumbo s. (bot.) nelumbo 
nemathelminth s. (zool.) nematelminto, 


nemato- radical combinatório do gr. néma, nêmatos “fio, li- 
nha, filamento””, em compostos cientificos to séc. XIX em 


diante, com correlatos mórficos e semânticos “"ortugueses: 


nematogenic '*'nematogênico””, nematogenous '*'nematóge- 
no”, nematognath ''nematógnato”, nematognathous ''nema- 
tógnato””, nematoneurous ''nematoneuro”, nematopode ''ne- 
matópode"”, nematopodous ''nematópode/nematópodo”, 
nematozooid ''nematozoóide””. nematocyst ''nematociste””, 
nematode ''nematódio"”, nematoid *'nematóide"” 
nematophore ''nematóforo” 

nematocyst s. (zool.) nematocisto 

nematode s. (zool.) nematóide, nematodo 

Nemea geôn. Nêmea 

Nemean s.a. nemeu (fem. neméia) 
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nemathelminth ''nematelminto”, nematoblast *''nematoblas- « 

to”, nematocalycine ''nematocalicino””, nemarocalyx : 

"'nematocálix/nematocálice””, nematoceratous ''nematocéra- : 

to/nematócero””, nemairocerous ''nematócero””, nematocide : 

"nematocida, nematocidio”, nematogen ''nematógeno”, : 
[4 
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nemesis s. (com maiúsc. mitol.) Nêmesis, Nêmese; nêmese, justo 


castigo; vingança; vingador 
Reo- radical combinatório do gr. néos ''novo, recém”, desde 


recém-casado”", até formações contemporâneas do tipo neo- 
-radical ''neo-radical””, com correlatos mórficos e semânticos 
portugueses: Neo-Anglican ''neo-anglicano”, Neo-Catholic 
“neocatólico””, Neo-Christian ''neocristão”, neo-classictal) 
“neoclássico”, neo-critic “'neocritico”, Neo-Darwinism 
"“neodarwinismo"", Neo-Anglicanism ''neo-anglicanismo”, 
neo-barbarism *'neobarbarismo”, Neo-Calvinism ''neocalvi- 
nismo”, Neo-Catholicism '*'neocatolicismo"”, neoarctic, 
nearctic “'neártico, neoártico”, neoblastic “neoblástico”. 

neocene ''neoceno”, neochrysolite ''neocrisolita””, neocosmic 
"“neocósmico”, neoctese ''=", neocyanite “'neocianita”, 
neodox ''neodoxo””, neodoxy ''neodoxia””, neoembryo 
“neocembrião”, necembryonie “'neoembriônico”, neogam 
“netgamo””, neogene ''neógeno” neogenetic ''neogenético”, 
neograph 'neógrafo”, neographic ''neográfico”, EegEnap 
“neografia”, neomorphism “'neomorfismo””, neonatal ** =" 


neophobia ''neofobia”', neotype ''neótipo” 
“neolita””, neolith ''neólito””, neolithic ''neolitico” 
: neologian, neologic, neological ''neológico”, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


É logous “neólogo"”, neology '“'neologia”, 


compostos já existentes em grego, como neógamos''neógamo, : 


neontological ''neontológico””, neontology ''neontologia”, : 
neolite 


neologism :. 
““neologismo/neologia"”, neologist “neólogo/neologista”, 5 

neologization ''neologização"", neologize “neologizar"” , neo 
neophyte 


dolepufadsfedafoferosetapetótosefetado 


etotapapapepopapopoposopefetotegepo 


pefototetetejojapeçesos 


epopedodeçes 


E) “neófito(a)”, neoplasm “'neoplasma”, neoplastic “neoplásti- « 


: co”, neoplatonic “neoplatônico””, neoplatonism ''neoplato- : 


A nismo”, neotropic, neotropical sli ca 
$ neozoic''neozóico" 


*egadofeteçedos 


neoarsphenamine s. (farmac.) neo-arsenofenamina; (com mar- 


Úsc.) marca registrada 
Neocene s.a. (geol.) neoceno 
neoclassic, -al e. neoclássico 
neoclassicism s. neoclassicismo 
neoclassicist s. neoclássico, neoclassicista 
neodymium s. (quim.) neodimio 
Neogaea s. neogéia, região neotrópica (termo de biogeografia) 
neoimpressionism s. (pint.) neo-impressionismo 
Neo-Latin q. neolatino 
neolithic q. (arqueol.) neolítico 


nerve 


neologism s. neologismo 

neologist s. neologista, neólogo 

neomycin s. (farmac.) neomicina 

neon s. (quim.) néon, neônio 

neon lamp s. lâmpada de néon 

neophyte s. neófito; noviço 

neoplasm s. (med.) neoplasma, neoplasia 

neoplastic a. neoplástico 

neoplasty s. (cir.) neoplastia 

Neo-Platonism, Neoplatonism s. (filos.) neoplatonismo 

neoprene s. neoprene, neopreno 

neosalvarsan s. neo-salvarsã, neo-arsenofenamina; (com 
maiúsc.) marca registrada 

Neo-Scholasticism s. neo-escolástica 

neostyle s. espécie de mimeógrafo 

neoteny s. (biol.) neotenia 

neoteric a. neotérico, moderno, recente 

Neo-Thomism s. neotomismo 

Neotropic, Neotropical a. neotrópico, neotropical (termo de 
biogeografia) 

neoytterbium s. (quim.) neo-itérbio, neo-yttérbio 

Neozole a. (geol.) neozóico 

nepenthe s. nepente (tb. bot.) 

nephelinite s. (petr.) nefelinita 

nephelite, nepheline s. (min.) nefelita, nefelina 

nephelo- radical combinatório do gr. nephêle ''nuvem””, usado : 

: em compostos de várias épocas, com correlatos mórficos e se- 

; mânticos portugueses: nephelodometer “'nefelodômetro”, 

É nephelognosy “'nefelognosia”", nephelolater "'nefelólatra””, 

3 nephelological *'nefelológico””, nephelology “'nefelologia””, 

* nephelometer “'nefelômetro”, nephelometric “'nefelométri- 

* co”, nephelosphere “nefelosfera" 

nephelometer s. (bact., quim.) nefelômetro 

nephew s. sobrinho 

nephology s. nefologia 

nephoscope s. nefoscópio 

nephralgia s. (med.) nefralgia 

nephrectomy s. (cir.) nefrecromia 

nephric a. nefritico, nefrótico, renal, relativo aos rins 

nephridial a. nefridial, nefridiano 

nephridium s. (zool., anat.) nefrídio, nefridia 

nephrite s. (min.) nefrita 

nephritis s. (med.) nefrite 

nephro-, nephr- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

? nephrós “rim”, em compostos científicos do séc. XIX em 

: diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

nephralgia '*'nefralgia””, nephrectomize *'necfrectomizar"”, 

nephrectomy “'nefrectomia””, nephrite “'nefrite”, nephritic 

“nefritico””, nephroblast ''nefroblasto”, nephrocele “*nefro- 

cele'", nephrocolic ''nefrocólico"”, nephrodinic 

“nefrodinico"”, nephrogastric *nefrogástrico”, nephrogenic 

“nefrogênico””, nephrogonaduct ''nefrogonadu(c)to””, 

nephrography ''nefrografia”, nephrolithiasis ''nefrolitiase”, 

nephrolithic ''nefrolltico"”,  nephrolithotomy 

““mefrolitotomia””, nephrologist “'nefrólogo/nefrologista”, 

nephrology ''nefrologia””, nephropathy ''nefropatia”, 

nephroplegy ''nefroplegia””, nephroptosis '“'mnefroptose”, 

nephropyelitis ''nefropwlite””, nephroptosis “'nefroptose”, 

nephrorrhagia ''nefrorragia"”, nephrostoma, nephrostome 

“nefróstema”, nephrotyphoid ''nefroufóide”, nephrozimose 

“nefrozimose”, nephroid ''nefróide”, nephrotomization 

'“nefrotomização", nephrotomize ''nefrotomizar"”, 

nephrotomy '*'nefrotomia” 

nephrotomy s. (cir.) nefrotomia 

Nephtali pren.m. Neftali 

nepotism s. nepotismo 

Neptune s. (mitol., astron.) Netuno, Neptuno 

Neptunian a. netuniano, nepiuniano (tb. geol.) 

Nereid s. (mitol.) nereida 

neroli oil s. (quim.) nérole 

Neronian q. neroniano, nerônico 

nerval q. neural, nerval 

nervate a. (bot.) nervado 

nervation s. nervação 

nerve s. (anat., bot.) nervo; (bot., ent.) nervura; (fig.) coragem, 
intrepidez, sangue frio; resistência, fibra, decisão; força, ener- 
gia, vigor; (coloq.) descaro, atrevimento, desfaçatez, petulância, 
topete; (no pí.) nervosismo, histeria. -does not know what 
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merves are pessoa de temperamento calmo. -a bundie of nerves 
pessoa nervosa, um feixe de nervos. -a fit of nerves uma crise 
nervosa. -to get on person's nerves irritar, exasperar, dar nos 
nervos. «to straln every n. iazer todos Os esforços possíveis / vi. 
revigorar, fortalecer; animai, encorajar (nerve yourself! anime- 
se!) 

nerve-cell, nerve cell s. célula nervosa, neurônio 

nerve-centre, nerve center s. (anat.) centro nervoso 

nerve-fiber, nerve fiber s. (anat.) neurofibrilha, neurofibrila 

nerve gas s. (mil.) gás asfixiante que afeta o sistema nervoso 

nerveless a. sem vigor, sem forças, enervado; sem coragem, desa- 
nimado, débil; (bot.) nulinerve; (ent.) anérveo 

nerve-racking, nerve-wracking a. irritante, exasperante, ener- 
vante 

nervine s.a. nervino 

nervosity a. nervosismo, nervosidade 

nervous a. nervoso 

nervous breakdown s. esgotamento nervoso 

nervously adv. nervosamente 

nervousness s. nervosidade 

nervous prostration s. esgotamento nervoso 

nervous system s. (anat.) sistema nervoso 

nervure s. (bot., ent.) nervura 

nervy a. nervoso, forte, vigoroso; (Ing.) nervoso, excitável; (gir.) 
descarado, atrevido; audaz, destemido; irritante 

nesclence s. nescidade, necedade 

nescient a. néscio, ignaro 

ness s. cabo, promontório 

-ness sufixo já bem representado no velho inglês, formador de : 

: substantivos abstratos de estado ou condição, com tal latitude 

: Que pode cobrir as áreas dos nossos sufixos correspondentes, 

* como -dade, -ção, -ura etc. Sua fecundidade perdura, mesmo 

* para casos em que, em português, se usaria do recurso de mera a 

* substantivação ad hoc: ''o em-dia é desejo de muitos: up-to- ; 

: -dateness is common worrP” É 

Nessus pren.m. Nesso 

nest s. ninho; ninhada, enxame; casa confortável, refúgio, abrigo; 
cama, leito, receptáculo; covil, caverna, toca; antro; valhacou- 
to; jogo, série, aparelho, coleção; jogo de caixas, mesinhas etc. 
embutidas umas dentro das outras; (mil.) ninho, ninho de resis- 
tência. -to feather one's n. aproveitar-se (de situação) para enr:- 
quecer / vt. aninhar, encaixar, colocar em, estabelecer / vi. 
aninhar-se, alojar-se; nidificar, fazer ninhos; apanhar ninhos de 
aves ou seus ovos 

nest egg s. indez, endez; (fig.) pé-de-meia, pecúlio, economias 

nestle vz. aninhar, aconchegar, abrigar, alojar; acomodar, abra- 
çar, estreitar, apertar afetuosamente / vi. aninhar-se, acomodar- 
se (tb. com down); achegar-se, aconchegar-se; ocultar-se, estar 
encaixado ou abrigado (a little theatre nestled in an old city dis- 
trict); nidificar, fazer ninho (raro) 

nestling s. filhote (de passarinho); bebê, criancinha 

Nestor s. (mitol., fig.) Nestor 

Nestorian s.a. nestoriano 

net s. rede; entrelaçamento, entrecruzamento, reticulação; filó 
(tecido); filé (trabalho de agulha tecido em rede); (desp.) rede 
(de tênis etc.), bola que bate na rede; (com.) liquido (preço, pe- 
so, lucro etc. (tb. nert]) / a. de ou relativo a rede; (com.) liquido 
(preço, peso etc. (tb. nert]) / (pret. e pp. retted) vt. tecer como 
rede; emalhar, enredar; cobrir ou proteger com rede; (desp.) jo- 
gar a bola na rede (tênis etc.); (com.) auferir (lucro líquido), ren- 
der, dar / vi. fazer rede, malha ou filé; pegar na rede, pescar 
com rede 

netball s. esporte feminino semelhante ao basquetebol 

nether a. (ant. ou irôn.) inferior, infero, mais baixo, de baixo 

Netherlander s. neerlandês, holandês 

Netherlands geôn. Países Baixos 

Netherlands Indies geôn. Índias Neerlandesas (ou Holandesas) 

Netherlands West Indies geôn. Índias Ocidentais Neerlandesas 

nethermost a. o mais baixo, o mais inferior 

nether world s. reino dos mortos; inferno; o outro mundo, O 
mundo inferior 

net profit s. lucro liquido 

Nettie, Netta hipoc. de Janet 

netting s. feitura de redes, filé; pesca com rede; rede; trabalho de 
malha 

netting needle s. agulha de fazer rede; agulha de malha 

nettle s. (bot.) urtiga / vt. urtigar; irritar, exasperar; apoquentar, 
provocar; mortificar 


neurotomy 


nettle rash s. (med.) urticária 

net welght s. peso liquido 

network s. rede; tela; filó; filé: entrelaçamento, entrecruzamen 
to; (rád.) rede ou cadeia de emissoras 

neume s. (mús.) neuma 

neur- antes de vogal, neuro- radical combinatório ao gr. neúron 

“nervo”, usado em terminologia principalmente anatômica e 

patológica, em numerosos compostos do séc. XIX em diante, : 

com correlatos mórficos e semânticos portugueses: neurady- : 

namia '“'neuradinamia””, neuradynamic “'neuradinâmico”, > 

neuranal *' =", neurarthropathy “'neurartropatia””, neuraxial : 

“=”, neuraxon “neuráxono”. neurectasy ''neurectasia”, é 

neurhypnologia ''neuripnologia/neuroipnologia””, neural : 

"=", neuralgia “'neuralgia/nevralgia””, neuralgiac/neuralgic : 

“neurálgico/nevrálgico””, neurapophysia! “'neurapofisário”, : 

neurapophysis ''neurapófise””, neurasthenia “'neurastenia” 

neurasthenic “'neurastênico", neuration ''neuração”, neureo 

tomy “'neurectomia””, neurenteric “'neurentérico””, neuridine 

“meuridina”. neurilema, neurilemma “'neurilema/nevrile- 

ma”, neurine ''neurina”, neuritic ''neurítico/nevrítico” 

neuritis '“'neurite/nevrite”, neuro-central “'neurocentral” 

neurochord ''neurocórdio””, neurocionic “'neuroclônico””, 

neurocoele “'neurocele"”, neurocoelian ''neurocélico””, neuro- 

dendron ''neurodêndron/neurodendro"”, neurodermal “'neu- 

: rodêrmico/neurodermático”, neuroepithelial “'neuroepite- 

é lial””, neurohypnology “neuripnologia/neuroipnologia"”, neu- 

* rofibroma “' =”, neurokeratin “neuroceratina”, neurolemma 

: “neurolema”, neuromere ''neurômero”, neuromerous “'neu- 

“ rômero”, neurometaphysical ''neurometafísico”, neurometer 

* ““neurômeiro”, neuromimesis “'neuromimese”, neuromimetic 

: “neuromimético”", neuromuscular “' ="*, neuromyic “'neuro- 

: míico”, neuromyology “'neuromiologia”, neuromyositis : 

“neuromiosite”, neuronym “'neurônimo”, neuroparalysis 

“neuroparalisia””, neuroparalytic ''neuroparalítico””, neu- 

rophysiology ''neurofisiologia””, neurophysiological ''neurofi- 

siológico””, neuropore '*neuróporo””, neuropsychic ''neuro- : 

psíquico”, neuropsychologica! ''neuropsicológico””, neu : 

ropsychologist ''neuropsicólogo””, neuropsychopathic ''neu- 

ropsicopático”, neuroretinitis ''neurorretinite””, neurotonic 

“neurotônico”, neurotoxic “'neurotóxico””, neurotoxin ''neu- 

rotoxina””, neurotrophic ''neurotrófico””, neurovascular 

=", neuroglia 'neuróglia””, neurography ''neurografia”, 

neuroid “neuróide”, neurological ''neurológico””, neurologist 

“neurólogo/neurologista””, neurology “neurologia”, neuro- 

ma ''=", neuropath ''neurópata/neuropata” neuropathic *. 

“neuropático”, neuropathology ''neuropatologia” neuro- 5 

pathy “neuropatia”, neuropod “'neurópode”, neuropter, : 

neuropterous ''neuróptero"”, neurose, neurosis ; 

“neurose/nevrose””, neurotic “neurótico”, neurotomy “'neu- é Y 

* rotomia” q 

neural a. neural, nerval 

neuralgla s. (med.) neuralgia, nevralgia 

neuralgic a. (med.) neurálgico, nevrálgico 

neurasthenia s. (med.) neurastenia 

neurasthenic s.a. neurastênico 

neurilemma s. (ant.) neurilema 

neurite s. (anat.) neurite, axônio, cilindraxe 

neuritis s. (med.) neurite, nevrite 

neuroblast s. (anat.) neuroblasto 

neuroglia s. (anat.) neuróglia 

neurological a. neurológico 

neurologist s. neurologista, neurólogo 

neurologist s. neurologista, neurólogo 

neurology s. neurologia 

neuron, neurone s. (anat.) neurônio 

neuropath s. neuropata, neurópata, nevropata, nevrópata 

neuropathic a. neuropático, nevropático 

neuropathology s. neuropatologia 

neuropathy s. neuropatia, nevropatia 

neuropsychiatry s. neuropsiquiatria 

neuropteron s. (zool.) neuróptero 

neuropterous a. (ent.) de ou relativo a neuróptero ou nevrópte- 
ro; neuróptero, nevróptero 

neurosis s. (med.) neurose 

neurosurgery s. neurocirurgia 

neurotic s.a. neurótico 

neurotomy s. neurotomia 
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Neustrian 


Neustrian s.a. (hist.) nêustrio, neustriano, (habitante) da Nêustria 

neuter s. (gram.) neutro; palavra do gênero neutro; animal cas- 
trado; (biol.) animal ou inseto ou planta neutra / a. (gram., biol.) 
neutro 

neutral s. neutro; cor neutra, tom neutro; potência neutra; indiví- 
duo neutro; (mec., autom.) ponto morto / a. neutro (tb. bot., 
eletr., gram., fon., quim., zool.); neutral 

neutralism s. neutralismo 

neutralist s. neutralista 

neutrality s. neutralidade 

neutralization, neutralisation s. neutralização 

neutralize, neutralise vt. neutralizar 

neutralizer, neutraliser s. neutralizador 

neutral vowel s. (fon.) vogal átona 

neutrino s. (fis.) neutrino 

neutron s. (fis.) nêutron, neutrônio 

Nevadan s.a. (natural ou habitante) do Estado norte-americano 
de Nevada 

never adv. nunca, jamais, em tempo algum; de modo algum; nem, 
nem sequer; não. -n. fear não tenha medo, não tenha receio. -n, 
mind não faz mal, não se incomode, não se importe, não se 
preocupe. -well, 1 n.! nunca vi ou ouvi coisa semelhante!. -n. so 
difficult por mais dificil que seja (!'!! be there at the right time 
though it be never so difficult). a. say die não desespere 

nevermore adv. nunca mais 

nevertheless conj. todavia, não obstante, isso não obstante, con- 
tudo, apesar de 

new a. novo, recente, fresco, moderno; inédito, original; estra- 
nho, desconhecido; noviço, novato, não acostumado; diferente, 
renovado; reformado, modificado / adv. recém-, recentemente; 
de novo, re- 

new arrival s. recém-chegado, recém-nascido 

new-born, newborn a. recém-nascido, renascido 

New Caledonia geón. Nova Caledônia, New Caledonia 

New Castile geôn. Castela Nova 

new-comer, newcomer s. recém-chegado, recém-vindo 

New Deal s. (polit. EUA) New Deal (ação política de Franklin 
D. Roosevelt na década de 1930) 

New Delhi geóôn. Nova Delhi 

newel s. pilar de escada em caracol; balaústre de pé de escada (que 
sustenta O corrimão) 

New England geôn. Nova Inglaterra, New England 

New Englander s. natural ou habitante da Nova Inglaterra 

newfangled a. (pej.) novo, novel, moderno, recente; novidadeiro, 
amante de inovações 

new-fashioned a. da última moda 

Newfoundland geón. Terra Nova/ s. terra-nova (raça de cães) 

New Guinea geôn. Nova Guiné 

New Hebrides Islands geôn. ilhas (das) Novas Hébrides, (das) 
Novas Hebridas 

newish a. bastante novo 

New Latin s. latim moderno, latim científico 

newly adv. recentemente; ultimamente; de novo; de novo modo, 
de maneira nova 

newly-wed, newlywed s. recém-casado 

new moon s. lua nova, novilúnio 

newness s. novidade; inexperiência, falta de prática; frescura, 
frescor 

New Orleans geôn. Nova Orleans, New Orleans 

news s. noticia(s), nova(s), novidade(s); informação(ões); 
noticiário, jornal. -a n. item uma notícia 

news-boy, newsboy s. jornaleiro (menino) 

newscast s. (rád., tv) noticiário 

newscaster s. (rád., tv) noticiarista 

newsdealer s. jornaleiro (ger. de bancas) 

New Siberian Islands geôn. ilhas de Nova Sibéria 

newsletter s. boletim informativo; circular (carta) 

newsman s. jornaleiro; repórter 

newsmonger s. novidadeiro, boateiro, mexeriqueiro 

newspaper s. jornal, periódico, papel de jornal 

newspaper clipping s. recorte de jornal 

newspaperman s. jornalista 

newsprint s. papel de imprensa, papel de jornal 

news-reel, newsreel s. (cin.) cine-jornal, jornal cinematográfi- 
co, atualidades 

news-room, newsroom s. sala da redação 

news-stand, newsstand s. banca de jornais 

newsy s. (coloq.) jornaleiro (garoto) / a. (colog.) noticioso 

newt s. (zool.) tritão, salamandra-aquática 
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Nick 


New Testment s. Novo Testamento 

Newtonian a. newtoniano 

new-world a. de ou relativo ao Novo Mundo 

new year s. ano novo; (com maiúsc.) dia de ano novo 

New Year's, New Year's Day s. dia de ano novo, dia de ano 
bom 

New Year's Eve s. véspera de ano novo 

New York geôn. New York, Nova York 

New Yorker s. nova-yorkino 

New Zealand geôn. Nova Zelândia 

New Zealander s. neozelandês 

next s. seguinte (pessoa ou coisa), próxima carta, próximo número 
(Pltel! you in my next; to be continued in our next). -n. of kim 
parente(s) mais próximo(s) / a. próximo, o mais próximo; 
seguinte; imediato; vizinho; ao lado, pegado; futuro (the next 
life); primeiro (take the next taxi you see; the monday next after 
Christmas); que fica junto, ao pé (the tree next to the brook a 
árvore junto ao riacho); imediatamente inferior a outro em im- 
portância, categoria etc. (a captain has the rank next below 
major). -n. door a casa ao lado, o vizinho; na casa ao lado; quase. 
«. door to vizinho a, ao lado de; quase. -n. time da próxima 
vez, de futuro / adv. a seguir; logo depois; depois; da próxima 
vez; junto a, ao lado de, ao pé de; logo acima ou abaixo de; logo 
depois de, seguinte. -n. to nothing quase nada. -the n. best o me- 
lhor em seguida a, o melhor imediatamente depois de. «to come 
n. vir depois, vir a seguir / prep. junto de, ao pé de, ao lado de, 
perto de (the house next yours) 

next-door a. vizinho da casa ao lado 

next of Kin s. Gur.) parente(s) mais próximo(s) 

nexus s. nexo 

niacin s. (quim.) niacina, ácido nicotínico 

nib s. ponta (de pena de escrever); pena (de escrever); bico, ex- 
tremidade; grão do café; (no p!.) semente de cacau tritura- 
da 

nibble s. mordisco, pequena dentada; naco, bocado / vt. mordis- 
car, mordicar / vi. mordiscar. -to a. at beliscar (comida) 

nibbler s. mordiscador, niquento 

niblick s. (desp.) niblick, ferro número oito (taco de golfe para 
tacadas dificeis em areia etc.) 

nibs s. (coloq.) figurão, personagem. -his a. (humor.) Sua Ex- 
celência 

Nicaean a. o m.q. Nicene 

Nicaragua geôn. Nicarágua 

Nicaraguan s.a. nicaraguano, nicaragiense 

niccolite s. (min.) niquelita, nicolita 

nice a. refinado, exigente, requintado, difícil de satisfazer; delica- 
do, dificil, de precisão; sutil, fino, perspicaz, agudo; minucioso, 
rigoroso, escrupuloso, rigoroso, exato; habilidoso, hábil, destro; 
(colog.) agradável, atraente, simpático; bonito, lindo; amável, 
atencioso; bom, excelente, de bom gosto; gentil, bem-educado, 
polido; distinto, bem-comportado, correto; gostoso, saboroso, 
apetitoso; (irôn.) belo (you've got yourself a nice trouble! que 
bela complicação você arranjou!). -n. work tarefa cumprida com 
perfeição. -not very n. (coloq.) desagradável. -n. and... (coloq.) 
muito, bem (nice and early bem cedo, cedinho) 

nicely adv. agradavelmente; atraentemente, satisfatoriamente; 
minuciosamente, com precisão, habilmente; primorosamente 

Nicene a. niceno 

Nicene Creed s. credo de Nicéia 

nicety s. precisão, exatidão; escrúpulo, cuidado, esmero; requinte, 
refinamento; sutileza, finura, agudeza; minúcia; iguaria, gulosei- 
ma. -to a n. com a maior precisão, minuciosamente, com extre- 
ma delicadeza 

niche s. nicho; (fig.) boa colocação, posição adequada ou 
apropriada 

Nicholas pren.m. Nicolau 

nichrome s. nicromo, nicrômio, níquel-cromo; (com maiúsc.) mar- 
ca registrada 

Nicias pren.m. Nicias 

nick s. entalhe, corte, talho, chanfradura; lasca, racha, brecha, 
boicelo, mossa; marca, rebaixo; (tip.) risca, ranhura, entalhe em 
fundo de tipo. -in the n. of time (coloq.) na hora H, no momen- 
to preciso / vt. entalhar, chanfrar; lascar, desbeiçar; marcar; 
(coloq.) acertar na mosca, dar no vinte; agarrar (no momento 
exato ou na hora H); (gir.) apanhar desprevenido; enganar, 
lograr, calotear / vi. «to n. in atalhar (na caça ou na corrida). 
«to n. well with dar boa cruza com, combinar bem com, dar boa 
liga 

Nick hipoc. de Nicholas 
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nickea s. (quim.) niquel: (EUA) moeda de cinco centavos / (pret. 
e pp. nickeled ou nickelled) vr. niquelar, cobrir com níquel 

nickelic a. (quim.) niquélico 

nickeliferous a. niquelifero 

nickelodeon s. (EUA) cinema ou teairo baratos; (coloq.) “'po- 
eira”"; (EUA) pianola ou toca-discos automático 

nickelous a. (quim.) niqueloso 

nickel plate s. niquelação, niquelagem 

nickel-plate vr. niquelar 

nickel silver s. argentão, prata alemã 

nickel steel s. aço-niquel 

nicknack a. o m.g. knick-knack 

nickname s. apelido, alcunha apodo / vr. apelidar, alcunhar, 
apodar 

Nicky Aipoc. de Nicole 

Nicole pren.!. Nicolina 

Nicolette A;poc. de Nicole 

Nicosia geôn. Nicósia. Nicosia 

nicotiana «. (bot.) nicotiana, gênero de plantas solanáceas a que 
pertence o tabaco 

nicotinamide, nicotinamid s. (bioquim.) nicotinamida, nicota- 
mida 

nicotine s. nicotina 

nicolinic s. (bioquim.) nicotinico, nicótico 

nicolinic acid s. (quim.) ácido nicotinico 

nicotinism s (med.) nicotinismo 

niclitate vi. pestanejar, piscar 

nictitating membrane s. (z00!.) membrana nictitante ou nictan- 
te 

nictitafion s. nicixação 

niddering, nidering s. covarde, poltrão / a. covarde; baixo, vil; 
infame 

nide s. ninhada de faisães 

nidificate, nidify vi. nidificar, fazer ninho 

nidus s. ninho (esp. de insetos e tb. fig.); viveiro; foco (infeccio- 
so) 

Niebelungenlied s. saga dos Nibelungos 

niece s. sobrinha 

niellist s. nigelador 

niello s. (pi. -li) melo, nigela; nigelagem / w. nigelar 

Nieizchean s. metzchista / q. nietzchiano 

Nielzscheism, NietZzscheanism s. (filos.) nietzscheismo, nietzs- 
chianismo 

nifty s. (gir.) observação inteligente / a. (gir.) elegante, alinhado: 
excelente 

Nigel pren.m. Nigelo 

Niger geôn. Niger 

Nigeria geôn. Nigéria 

niggard s.a. avaro, sovina, unha-de-fome; (colog.) pão-duro 

niggardliness s. avareza, sovinice; (coloqg.) pão-durismo 

niggardly q. sovina; (coloq.) pão-duro / adv. sovinamente, ava- 
ramente 

nigger s. (coloqg., pe).) negro. -n. im the weedpile (coloq.) gato 
escondido com rabo de fora 

niggerfish s. (ict.) carauna (Cephalopholis fulvus) 

niggle vi. preocupar-se com ninharias, ser minucioso em dema- 
sia, perder tempo com pormenores 

niggling s. ninharias, frioleiras; preocupação exagerada com mu- 
nucias, niquice 

nigh a. adv. prep. (ant., dial. e poét.) o m.q. near 

nights. noite. -atou by a. à noite ou de noite. to make a n. ofit 
(coloqg.) fazer uma noitada 

nighi-hlindness, night blindness s. cegueira noturna 

nighi-hlooming cereus s. (bot.) rainha-da-noite 

nightcap s. gorro ou touca de dormir; (coloq.) bebida alcoólica 
tomada antes de dormir 

nighi-clothes, night clothes spf. roupa de dormir (pijama, ca- 
misola etc.) 

night-club, night club s. boite, boate, cabaré, clube noturno 

nighi-dress, nightdress s. camisola de dormir 

nighifall s. cair da noite, anoitecer 

nighigowa s. camisola de dormir; camisão de dormir 

nighi-hawk, nighthawk s. (orn.) curiango, roitibO; (fig.) pes- 
soa notivaga 

nightingale s. (orn.) rouxinol! (1b. fig.) 

nighijar s. (orr.) curiango, noitibó 

night lamp s. lamparina, lâmpada (que fica acesa a noite inteira) 

night latch s fechadura de segurança 
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night letter s. carta-telegrama noturna 

oight-life, night life s. vida noturna 

night-light, night light s. lâmpada ou vela grossa que fica acesa 
a noite inteira 

nightlong a. que dura a noite inteira / adv. a noite toda, pela noi- 
te adentro 

aightly a. noturno; de ou a cada noite / adv. à noite, de noite 

nightmare s. pesadelo (tb. fig.) 

nightmarish a. de pesadelo; fantástico; horripilante; apavorante 

night-owl, night owls. (orn.) coruja, mocho; (fig.) noctivago 

nights adv. (EUA) à noite, de noite 

night-school, night school s. escola noturna 

nightshade s. (bot.) erva-moura, dulcamara, doce-amarga; 
(bot.) meimendro 

night shift s. turno da noite 

night-shirt, night shirt s. camisão de dormir (para homens) 

nightstick, night stick s. cassetete (esp. usado à noite por poli- 
cial) 

nighttide, nighttime s. noite, as horas da noite 

night-time, nighttime s. noite, as horas da noite 

night-walker, nightwalker s. noctivago; minhocão, minhocuçu 

night-watch, night watch s. ronda; guarda noturna; (ger. no 
pt.) quarto de ronda 

night-watchman, night watchman s. vigia, guarda-noturno 

nightwear s. roupa de dormir 

nigrescence s. escurecimento, enegrecimento; cor escura 

nigrescent a. anegrado, tirante a negro 

nigritude s. negrura, negridão, negrume, pretidão; negritude, ni- 
gritude; escuridão, trevas, caligem 

nigrosine, nigrosin s. (Quim.) nigrosina 

nihilism s. niilismo 

nihilist s. niilista 

nihilistic q niilista, niilístico 

nihility s. niilidade, nada, não-existência; ninharia, bagatela, 
nonada 

Nike s. (mitol.) Nica, Nice (vitória); (mil.) tipo de projétil tele- 
guiado 

nil s. nada 

Nile geôn. Nilo 

nilgai s. nilgó, espécie de antilope da Índia (Boselaphus tragoca- 
melus) 

Nilometer s. nilômetro, fluviômeiro usado no rio Nilo 

Nilotic a. nilótico, niliaco, nilico 

nimble a. ágil, ligeiro, lépido; esperto, vivo; engenhoso, agudo, 
sagaz 

nimbleness s. agilidade, ligeireza; esperteza; presteza; vivacidade 

nimbly adv. agilmente, lepidamente; espertamente 

nimbus s. nimbo 

nimbused q. nimbado, aureolado 

nimiety s. nimiedade, excesso, demasia 

niminy-piminy a. aferado, amaneirado, requebrado, efemina- 
do, requintado 

Nimrod s. (bibl., fig.) Nemrod 

Nina Aipoc. de Anna 

nincompoop s. bobalhão, paspalhão, pateta, parvo 

nine s. nove; (desp.) equipe (de beisebol). -to the nines com per- 
feição, com esmero, caprichosamente. -the N. as nove musas / 
a. nove. -a. days wonder fogo de palha, entusiasmo passageiro. 
-n. times out of ten quase sempre 

ninefold a. nônuplo, nove vezes maior; de nove partes / adv. no- 
ve vezes mais 

nine hundred s.a. novecentos 

ninepence s. quantia ou moeda de nove pence 

ninepenny a. do valor de nove pence 

ninepenny nail s. prego de 2 3/4 polegadas 

ninepins s. espécie de jogo de boliche (jogado com nove paus) 

nineteen s.a. dezenove 

nineteenth s.a. décimo nonc 

ninetieth s.a. nonagésimo 

ninety s.a. noventa 

ninetyfold a. noventa vezes maior / adv. noventa vezes mais 

Nineveh s. Ninive 

Ninevite s. ninivite 

ainny s. bobo, tolo, pateta 

ninanyhammer s. o m.q ninay 

ninth s. nono; dia nove (on the ninth instant a nove do corrente); 
(mus.) nona / q. nono 
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nlnthly adv. em nono lugar 

Niobe prenJ. Níobe, Níoba 

alobium s. (quim.) nióbio, colômbio 

nip s. beliscão, dentada, mordida, bicada; naco, bocado; frio m- 
tenso, crestamento pelo frio, geada; gole, trago (de bebida); gos- 
tO forte e picante (esp. de queijo); broto ou botão podado. -a 
and tuck renhida, dura, de dificil decisão (diz-se de competição) 
/ “pret. e pp. nipped) vt. beliscar, mordiscar, morder, dentar; 
nrender, apertar (com pinça, tenaz etc.); podar (brotos ou bo- 
:des de arbustos); tolher, deter, cercear, frustrar, impedir; cres- 
tar, queimar (pelo frio); (gir.) agarrar, deitar as unhas a, agada- 
nhar, surripiar; beber pequenos goles, chupitar, churupitar, be- 
bericar; (gir.) furtar, afanar. -to a. in the bud cortar pela raiz, 
eliminar no início / vt. bebericar; (gir.) entrar ou sair rapidamen- 
te, correr, pular (com in, into, out, up: he nipped into a bus) 

Nip s.a. (coloq.) japonês, nipão 

nipa s. (bot.) nipa 

nipper s. o que belisca, morde etc.; (no p!.) pinça, torquês, tenaz, 
alicate; (no pi. coloq.) pincenê; dente incisivo de cavalo; pinça 
de artrópode; (no pf. gir.) algemas, ferros; menino, garoto, mo- 
leque de boleia 

nipping a. pungente, penetrante; frio, gelado; que destrói, que 
cresta as plantas; sarcástico, mordaz; doloroso, aflitivo 

nipple s. mamilo, maminha, bico do seio; teta, mama; bico de 
mamadeira; chupeta; pequena protuberância em vidro; papila 
da pele; eminência arredondada; torneira de passagem, torneira 
de regulação; bocal roscado 

nipplewort s. (bot.) labresto, lampsana (Lampsana communis) 

Nippon geôn. Nipão, Japão 

Nipponese s.a. nipônico, japonês 

Nipponian a. nipônico, japonês 

nippy a. estimulante, penetrante, gostoso (diz-se de frio); cortan- 
te; pungente; mordaz, cáustico 

nisei s. filho de imigrantes japoneses nascido no continente ame- 
rncano, nisei, nissei 

Nissen hut s. (mil.) espécie de abrigo pré-fabricado em forma de 
barnil 

nisus s. esforço, impulso; cio dos animais na primavera 

nits. (ent.) lêndea, ovo de piolho, piolho novo 

niter, nitre s. (quim.) nitro (nitrato de potássio): (quim.) nitro 
(salitre do Chile) 

nitid q. brilhante, reluzente, refulgente; nitido (raro) 

niton s. (quim.) o m.q. radon 

nitrate s. (quim.) nitrato de potássio ou de sódio (usado como 
fertilizante) / vt. nitrar, nitratar 

nitration s. (quim.) nitração 

nitric s. (quim.) nitrico 

nitric acid s. (quim.) ácido nítrico 

nitride s. (quim.) nitreto 

nitrification s. nitrificação 

nitrify (pret. e pp. nitrified) vt. nitrificar; nitrar; adubar (com ni- 
tratos) 

nitrilo s. (quim.) nitrilo 

nitrite s. (quim.) nitrito 

nitro- radical combinatório do gr. nitron “'nitro, carbonato de 

* sódio nativo"”, usado em termos compostos da quimica desde É 

O séc. XIX, com correlatos mórficos e semânticos portugue- :: 

* ses: nitro-benzinic *'nitrobenzínico””, nitro-butyric “nitrobuti- * 

: rico”, nitro-caprylic *'nitrocaprilico”, nitro-cinnamic *'nitro- 

: Cinâmico”, nitro-aniline “'nitroanilina/nitranilina”, nitro- ;; 

: «gniso! “'nitroanisol/nitranisol"”, nitro-benzamide *'nitroben- * 

* zamida", nitro-benzoate “'nitrobenzoato”", nitrobarite *'ni- 

: trobarita””, nitrocalcite *'nitrocalcita””, nitroglauberite “nitro- : 

* glauberita””, nitromagnesite ''nitromagnesita””, nitro-acid ''ni- + 

à troácido", nitro-cellulose '*nitrocelulose"", nitro-compound * 

* “mitrocomposto””, nitro-explosive “'nitroexplosivo"”, nitro- : 

: -gelatine **nitrogelatina”, nitro-metal **nitrometal””, mitro- * 

Ê -powder ''nitropólvora"”, nitro-substitute *'nitrossubstituto””. : 

: nitro-substitution “nitrossubstituição”, nitrobenzene “'nitro- * 

: benzeno”, nitrobenzoic *'nitrobenzóico””, nitrobenzol “nitro- : 

: benzol”, nitroform “'nitrofórmio"", mitrogen “'nitrogênio”, : 

é nitroglucose “nitroglicose", nitrogivcerine, nitroglycerin ““ni- : 

* troglicerina””, mitrohydrochioric *'nitroidroclórico”, nitro : 

% meter ''nitrômetro”, mitromuriate “'nitromunato”, nitro- : 

sulphate - nitrossulfato””, nitrosulphunc *'mitrossulfurco”. : 

* nitrous “'nitroso””, nitroxvl “nitróxilo”” 

nitrobacteria sp/. nitrobactéria 
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nitrobenzene s. (quim.) nitrobenzeno 

nitrocellulose s. (quim.) nitrocelulose 

nitrogen s. (quíim.) nitrogênio, azoto 

nitrogen fixation s. (quim.) fixação do nitrogênio 

nitrogenize vt. (quim.) nitrogenar 

nitrogenous a. (quim.) nitrogenoso, nitrogenado 

nitroglycerin s. (quim.) nitroglicerina 

nitrolic a. (quim.) nitrólico 

nitrometer s. nitrômetro 

nitroparaffin s. (quim.) nitroparafina, nitralcana 

nitrosamine, nitrosamin s. (quim.) nitrosamina 

nitrosyl s. (quim.) nitrosilo, radical nitroso 

nltrous acid s. (quím.) ácido nitroso, gás hilariante 

nitwit s. (gir.) pateta, bobalhão 

nix s. (mitol.) gênio das águas na mitologia teutônica / adv. (gir.) 
nada, não / interj. pare!, não!, absolutamente 

nixie s. (mitol.) ondina, ninfa das águas 

Nizam s. nizame, nizão (título do soberano de Haiderabade [fn- 
dia)); (com minúsc.) soldado regular do exército turco 

nizamate s. território governado pelo nizame, nizão 

no a. indef. nenhum, nenhuma. -n. admittance é proibida a entra- 
da. -n. malter não importa. -a. parking é proibido estacionar. 
-n. smoking é proibido fumar. -n. lhoroughfare trânsito impedi- 
do. -n. use inútil. -to have n. money, doubt etc. não ter (ou estar 
sem) dinheiro, não ter medo, dúvida etc. -with n. sem. -n. man's 
land terra sem dono; (mil.) terra de ninguém. -n. meaning ab- 
surdo, incongruência. -n. man, n. one ninguém. -n. whit nem 
um pouco, absolutamente não (this winter is no whit colder than 
the last one) / adv. não. -a. good não presta, ruim, não vale na- 
da. -n. less then nada menos que. -n. longer já não. -n. sooner 
nem bem. -n. more nada mais; basta, não é preciso mais; não 
mais, já não, nunca mais (no more pollution! chega de 
poluição!; there is no more need já não há necessidade; 1 shall 
return no more nunca mais voltarei) / s. não, negativa; recusa; 
negação; voto contrário; votante que dá voto contrário 

Noachiam, Noachic a. relativo a Noé; antiquissimo, velhissi- 
mo; antiquado 

Noah pren.m. Noé 

Noah's ark s. arca de Noé 

Noam pren.m. Noé 

nob s. (gir.) cabeça, coco, cuca; grã-fino, graúdo 

nobble vr. (gir.) incapacitar (cavalo de corrida), impedir de ga- 
nhar; aliciar, corromper, seduzir, subornar; furtar, afanar; lo- 
grar, lesar, defraudar; prender, agarrar 

nobby a. (gir.) elegante; excelente, de primeira 

nobelium s. (quim.) nobélio 

Nobel prize s. prêmio Nobel 

nobility s. nobreza 

noble s. nobre; (Ing.) antiga moeda de ouro; (gir.) chefe de gru- 
po de fura-greves / a. nobre, raro (diz-se também de gás ou de 
material de qualidade superior); precioso (diz-se de metal) 

nobleman s. nobre, fidalgo, par 

nobleness s. nobreza, fidalguia; magnanimidade; inajestade; ge- 
nerosidade 

noblewoman s. mulher nobre, fidalga 

nobly adv. nobremente, fidalgamente 

nobody s. joão-ninguém, zero / pron. indef. ninguém. -n. bul 
ninguém a não ser. -n. else ninguém mais 

nocent a. (raro) nocente, nocivo, prejudicial; criminoso, culpado 

nock s. entalho em arco (para colocar a corda) ou em flecha (para 
apoiá-la na corda); (náut.) punho da pena (de vela de entre mas- 
tros) 7 vt. cortar entalho (em arco ou flecha); pôr (flecha) no 
arco 

noctambulism s. noctambulismo, sonambulismo 

noctambulist s. sonâmbulo, nociâmbulo 

nocti-, noct- antes de vogal, radical combinatório do lat. nox, : 

* noctis “noite”, em compostos de vária época, com correlatos £ 

É mórficos e semânticos portugueses: noctambulant % 

* 'no(c)tambulante/no(c)tâmbulo””, noctambularion 3 

* “no(c)tambulação', noctambule ''no(ctâmbulo(a)"”, noe : 

; tambulism ''no(chambulismo”, noctambulist ''no(ctâmbulo, & 

: no(c)tambulista””, noctambulistic *'no(c)tambulistico"”. noc. & 

* tambulo, noctambulous “'no(c)tâmbuio”*, noctidial “no(cXi- « 

: diurno”, noctiflorous ''no(clifloro”, noctilucent “'no(ckilu- à 

* cente””, noctilucid *'no(cliluúcido”, moctivagant “'notoltiva- , 

: gante””, moctivagous “'no(chivago” j 

noctiluca s. (z00].) noctilúcio 

noctuid s.a. (zoo0l.) noctuídeo 


noctule 


moctule s. (zool.) nóctula, espécie de grande morcego europeu 

(Nyctalus noctula) 
nocturnal a. noturno, noturnal 
nocturnally adv. noturnamente, noturnalmente 
nocturne s. (mús.) noturno; (pint.) cena noturna 
nocuous a. nocivo, prejudicial, daninho, pernicioso 
nOd s. nuto, inclinação de cabeça (cumprimentando, afirmando 

etc.), sinal com a cabeça, cabeceio, cochilo, toscanejamento; (fig.) 

arbitrio (the empire was at his nod). and of N. sono. -on the 

n. (coloq.) em confiança; com consentimento meramente formal 

e sem discussão / (pret. e pp. modded) vt. inclinar (a cabeça), 

aprovar (com inclinação de cabeça) / vi. inclinar a cabeça (em 

cumprimento, afirmação etc.); cabecear (de sono); descuidar-se, 
distrair-se; agitar-se, ondular (pluma etc.); pender, ameaçar desa- 
bar (construção) 
noddle s. (coloq.) cabeça, cachola / vt. inclinar ligeiramente a 
cabeça / vi. inclinar rápida ou ligeiramente a cabeça; cabecear 
noddy s. bobalhão, palerma; (orn.) espécie de andorinha do mar 

(Anous stolida) 
node s. nó (tb. bot.); (astron., fís., geom., med.) nodo; protube- 

rância; enredo, intriga; ponto central 
nodi- radical combinatório do lat. nodus ''nó””, usado em uns : 

é poucos termos da botânica e entomologia, do séc. XIX em di- 
É ante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: : 

% nodicorn “nodicorne”', nodiferous “nodifero”, nodiform é É 
* “nodiforme"", nodica! “'nodal””, nodose ''nodoso”, nodosity é 
* “nodosidade”, nodous ““nodoso”, nodular “ =", nodulated ; 
: “nodulado” 
nodical a. (astron.) relativo aos nodos 
nodose a. nodoso 
nodosity s. nodosidade 
nodous a. nodoso, nodular 
nodule s. nódulo (tb. anat., 
nodulous a. noduloso 
modus s. nó, dificuldade, complicação, embaraço 
Noel pren.m. Natalino 
noel s. cântico de Natal; (com maiúsc.) Natal 
Noelle pren.f. de Noel 
noetic a. intelectual; especulativo; abstrato 
noetics s. noética 
nog s. tarugo, cavilha ou taco de madeira; bloco de madeira em 

forma de tijolo; nó, excrescência em tronco de árvore; forma 

abreviada de egg-nog (tb. nogg); (EUA) qualquer bebida alcoó- 
lica batida com ovo; (dial.) tipo de cerveja forte 
noggin s. canequinha; medida de bebida alcoólica (1,2 decilitros): 
(coloqg.) cabeça 
nogging s. (constr.) enchimento de tijolos num frontal 
nohow adv. (coloq.) de modo algum, de forma alguma, ab- 
solutamente 
noil s. (tecl.) residuos de penteadeira (tb. no pf.) 
noise s. ruido, barulho; tumulto; algazarra, gritaria / vt. divul- 
gar, espalhar (boato, noticia etc.) 

noiseless a. silencioso, sem ruido 

noiselessly adv. silenciosamente 

noisemaker s. bulhento, pessoa ou coisa barulhenta; matraca 

noise suppressor s. (rád.) silenciador de ruidos 

noisily adv. ruidosamente, barulhentamente 

noisome a. nocivo, daninho; malcheiroso, fétido; repugnante, 
repulsivo, repelente 

nolsomely adv. nocivamente; fetidamente; repugnantemente, 
repulsivamente, repelentemente 

nolsy a. ruidoso, barulhento 

nolle prosequi s. ur.) (lat.) desistência do autor de uma deman- 
da: ''não querer prosseguir" 

nol-pros (pret. e pp. nol-prossed) vt. (jur.) desistir (de ação judi- 
cial), abandonar demanda 

noma s. (med.) noma 

momad s.a. nómade 

momadic a. nômade, nomádico 

nomadism s. nomadismo 

no man's land s. terra ou terreno devoluto; (mil.) terra de 
ninguém 

nomarch s. nomarca 

nomarchy s. nomarquia, nomo (ver nome) 

nom de plume toc. (fr.) pseudônimo (de escritor), nome literário 

nome s. nomo, nomarquia (provincia do antigo Egito ou da Gré- 
cia moderna) 

“Nome ver nomy (parte final) U 


bot.) 
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momenciator s. nomenclador, nomenclator (tb. ant. rom.), 
denominador, classificador; anunciador 

momencilature s. nomenclatura 

-momer ver -nomy (parte final) a] 

mominalism s. mominalismo 

mominalist s. nominalista 

nominally adv. nominalmente 

aominate vt. nomear, indicar (candidato); lançar (candidatura) 

nominatioa s. nomeação; indicação; escolha (de candidato); lan- 
çamento (de candidatura) 

mominative s. (gram.) nominativo / a. nominativo (tb. gram.); 
de nomeação 

nominator s. nomeador, nomeante; indicador, lançador 

mominee s. pessoa nomeada; candidato indicado ou lançado para 
um cargo eletivo 

-nomist ver -«nomy (parte final) R 

momo», nom- antes de vogal, radical combinatório do gr. nómos 

- *“ei”” em compostos de várias épocas, com correlatos mórfi- 

: cos e semânticos portugueses: nomarch - nomarca/nomarco”, 

- nomarchy * 'nomarquia”, nomic * “nômico"” , nomistic “nomisti- 

* co”, nomocanon "nomocânone"", nomocracy “'nomocracia”, é 

: nomogenist | nomogenista”, nomogenous *'nomógeno” not $ 

: nomogeny “'nomogenia””, mnomographer *'nomógrafo”, 

- nomography ''nomografia”, nomological “'nomológico"”, no- 

: mologist “nomólogo/nomologista””, nomology “'nomologia””, $ 

: nomothete “nomóteta”, nomothetic “'nomotético”, nomothei- 3 

* ical “nomotético” É 

momogram, momograph s. nomograma, ábaco; (mat.) qualquer 
gráfico representativo de relações numéricas; nomografia (tratado 
sobre a redação de leis) 

momography s. (jur.) nomografia (arte de redigir leis ou tratados 
sobre leis); (mat.) nomografia (teoria da construção de nomogra- 
mas ou ábacos) 

momology s. nomologia, ciência das leis 

momothetic, nomothetical a. nomotético, legislativo 

-mOmy radical combinatório final do gr. -nomia (conexo com o & 

< gr. nómos “lei”, ver nomo-), em compostos já formados em 2 

:* grego, já (posteriores) à sua analogia, com correlatos mórfi- ! 

é cos e semânticos portugueses: autonomy “'autonomia””, econ- : 

*omy “economia”, astronomy “astronomia”, gastronomy : 

E : “gastronomia”, agronomy “agronomia”, geonom y | seonOs 4 

+ mia”, phytonomy “fitonomia”, Zoonomy “'zoonomia”; en- 
: quanto o inglês tende a desenvolver o substantivo de agente 
É conexo com o radical combinatório composto final de -nomer 

É OU -nome ou nomist, O português tende a manter formas quase 

: Originais em -nomo: astronomer ““astrônomo”, economist 

: “economista, ecônomo”, agronomist “agrônomo”, gastro- 

“ nome, gastronomist “gastrônomo” 

BOR- pref. não», in- (sem, não); anti- (contra, falta de) O 

mOn-acceptance, nonacceptance s. falta de aceitação, falta de 
aceite 

nonaccountable a. não responsável 

nonaccountable officer s. (mil.) oficial sem carga 

monage s. (jur.) menoridade; imaturidade; infância 

nonagenarian s.a. nonagenário 

mon-aggression, nonagressioa s. não-agressão 

nonagor s. (geom.) eneágono 

non-alcoholic, nonalcoholic a. não alcoólico 

BON-appearance, monappearance s. (jur.) falta de com- 
parecimento, contumácia 

non-attendance, nonattendance s. falta de assistência ou com- 
parecimento 

mon-belligerent, nonbelligerent s.a. não-beligerante, não be- 
hHgerante 

non-belligerency, nonbelligerency s. não-beligerância 

non-breakable, nonbreakable a. inquebrável 

nonce s. (ant.) usado só na expressão for the monce para este 
momento ou ocasião; por essa ve” 

nonce word s. palavra criada para certa ocasião, palavra ad hoc 

nonchalance s. indiferença, desinteresse 

nonchalant a. indiferente, desinteressado 

non-com, noncom s. (coloq., mil.) oficial subalterno 

aon-combatant, noncombatant s.a. não-combatente, não com- 
batente 

non-commissloned officer, noncomissioned officer s. (mil.) 
oficial subalterno, oficial inferior 

non-committal, noncommittal a. que não se compromete; 
evasivo; esquivo; neutro 
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non-committaiiy, noncommittally adv. de modo a não se 
comprometer, evasivamente 

non-compiiance, noncompliance s. falta de cumprimento 

non compos mentis /oc. (lat.) (jur.) louco, alienado, “não se- 
nhor da (sua) mente” 

non-conducting, nonconducting a. (fis., eletr.) não condu- 
tor, mau condutor; (eletr.) isolante, dielétrico 

non-conductor, nonconductor s. (fis., eletr.) mau-condutor; 
(eletr.) isolante, dielétrico 

nonconformance s. desconformidade, inconformidade 

nonconformist s. não-conformista, dissidente; (relig.) membro 
de seita protestante dissidente da Igreja Anglicana 

nonconformity s. desconformidade, inconformidade; não-con- 
formismo; dissidência; discrepância; discordância 

nondescript a. indefinido; indefinivel; indescritivel; indetermi- 
nável; dúbio 

none pron. indef. nenhum, nenhuma; ninguém, nada. -a. of ne- 
nhum dos; nada de (none of your arguments can convince me 
nenhum dos seus argumentos pode me convencer; none of your 
impudence! nada de insolências!). -n. other nenhum outro; nin- 
guém mais; nada menos (none other than you can do it; the prize 
was offered by none other than the Dean himself) / adv. nem um 
pouco; de nenhum modo; nada; não. -n. the less todavia, contu- 
do, não obstante, entretanto 

non-ego, nonego s. (filos.) não-eu, mundo objetivo 

nonentity s. não-entidade, não-ser; coisa não existente; pessoa 
sem importância; nulidade; (fig .) zero 

nones spí. nonas; (ecles.) noa, nona 

non-essential, nonessential s. pessoa ou coisa não essencial 
ou dispensável / a. não essencial, dispensável, desnecessário 

nonesuch s. pessoa sem par, pessoa impar; coisa sem igual; (bot.) 
variedade de maçã 

non-existence, nonexistence s. inexistência, coisa inexistente 

non-existent, nonexistent a. inexistente 

non-feasance, nonfeasance s. (jur.) omissão 

non-fiction, nonfiction s. literatura de não-ficcão 

nonillion s. nonilhão, nonilião; (EUA) décima potência de mil; 
(Ingl.) nona potência do milhão 

non-inductive, noninductive a. (eletr.) não indutivo 

non-inflammable, noninflammable a. não inflamável 

non-intervention, nonintervention s. (diplom., polit.) não-in- 
tervenção 

non-intoxicating, nonintoxicating a. que não embriaga 

nonius s. (mat.) nônio 

non-joinder, nonjoinder s. (jur.) omissão de parte em processo 

nonjuror s. aquele que se recusa a prestar juramento de fidelida- 
de: (hist. Ing.) diz-se dos funcionários letrados que se recusaram 
a prestar juramento de fidelidade a Guilherme IH (1689) 

non-member, nonmember s. aquele que não é associado ou 
membro 

non-metal, nonmetal s. (quim.) metalóide 

non-metailic, nonmetaliic a. (quim.) de ou relativo a metalói- 
de; não metálico 

non-moral, nonmoral a. amoral 

non-objective a. (b.a.) não objeto, abstrato (diz-se de desenho, 
quadro etc.) 

nonpareil s. pessoa sem par; coisa sem igual ou incomparável; 
(tip.) tipo de corpo 6 / a. impar, incomparável, sem igual 

nonparous a. que não teve filhos, nulipara 

non-participating, nonparticipating a. (com.) que não dá di- 
reito a participação nos lucros (esp. apólice de seguro); não par- 
ticipante 

non-partisan, non-partizan, nonpartisan, nonpartizan a. 
não partidário, independente; (polit.) extrapartidário 

nonpasserine a. (zool.) não passeriforme; diz-se esp. das aves 
coraciiformes 

monplus s. perplexidade, estupefação, pasmo / (pre:. e pp. nom- 
Plused ou nonplussed) vt. tornar perplexo, pasmar; embaraçar, 
confundir 

non-productive, nonproductive a. não-produtivo, improduti- 
vo; não relacionado com a produção 

non-profit, nonprofit a. não comercial, beneficente 

non-pros (pret. e pp. mon-prossed) vt. pronunciar sentença de 
absolvição de instância 

nonrepresentational a. (b.a.) que não representa objeto conhe- 
cido, não imitativo, abstrato (diz-se de desenho etc.), não figu- 
rativo 
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non-residence, nonresidence s. não-residência (onde se exerce 
a profissão, se trabalha, se estuda etc.) 

non-resident, nonresident s.a. não-residente, não residente 

non-residential, nonresidential a. comercial ou industrial (diz- 
se de bairro, zona etc.) 

non-resistance s. falta de resistência; não-oposição 

non-resistant s. aquele que não opõe resistência ou não faz opo- 
sição / a. não resistente, que obedece passivamente 

non-restrictive a. (gram.) não restritivo 

non-rigid, nonrigid a. (2er.) não rigido, flexível 

non-scheduled airline s. empresa de aviação comercial que ope- 
ra sem datas e horários de partidas e chegadas 

non-sectarian, nonsectarian a. não sectário, que não pertence 
a qualquer seita religiosa 

nonsense s. tolice; absurdo, contra-senso, disparate; bagatelas, 
ninharias, frioleiras; tapeação, evasivas / interj. tolicel, boba- 
gem! 

nonsensical a. absurdo, disparatado; tolo; ridiculo 

non sequitur (oc. (lat.) non sequitur, falsa conclusão, falsa ila- 
ção, (“não se segue [que)"") 

non-shatterable, nonshatterable a. não estilhaçável 

non-sked s. (coloq. aer.) o m.q. non-scheduled airline 

non-skid, nonskid a. antiderrapante 

nonstandard a. que não é regular ou típico; que não é castiço, in- 
correto, viciado (linguagem) 

non-stop, nonstop a. adv. direto, sem parar, sem fazer escalas 

non-stop flight, nonstop flight s. (aer.) vôo sem escala, vôo 
direto 

nonsuit s. (jur.) despacho de improcedência; desistência (de pro- 
cesso) / vt. Gur.) dar despacho de improcedência 

non-support, nonsupport s. (Gur.) não cumprimento da obri- 
gação de manter alguém; falta de pagamento de pensão alimen- 
tar 

non-union, nonunion a. não sindicalizado 

non-unionism, nonunionism s. anti-sindicalismo 

non-voter, nonvoter s. aquele que não vota ou não tem qualifi- 
cação de voto, não-votante 

noodie s. talharim, macarrão; (gir.) pateta, palerma, simplório; 
cabeça, cachola 

noodie soup s. sopa de massa (esp. de talharim) 

nook s. canto, ângulo; recanto, escaninho, esconderijo, recesso. 
retiro, abrigo 

noon, noonday s. meio-dia / a. de ou relativo a meio-dia; meri- 
diano 

no one, no-one pron. indef. ninguém 

nooning s. mejo-dia; almoço; pausa (ao meio-dia, para repouso 
ou alimento) 

noontide, noontime s. meio-dia 

noose s. laço, nó corredio; vinculo, cadeia, elo; cilada / vt. laçar, 
dar um laço ou nó corredio; pegar em armadilha, armar cilada 

nopal s. (bot.) nopal (Nopalea coccinelifera); opúncia, figueira- 
-da-india (Opuntia ficusindica) 

no-par a. (com.) ação ou título sem valor nominal 

nor conj. nem. -meilher...p. ... nem... nem... 

Nora hipoc. de Honoria 

Norah pren.f. Norá 

Nordic s.a. nórdico 

Norfolk jacket s. paletó esportivo com pregas na frente e atrás 
sob as quais passa um cinto do mesmo tecido, característico des- 
se tipo de indumentária 

noria s. nora, nória, roda de alcatruzes, roda de elevação 

Noricum geôn. Nórica 

norland s. (ger. poét.) região do norte, setentrião 

normm s. norma, regra; modelo, padrão 

normal s. estado normal; média; (geom.) normal / q. normal, re- 
gular, natural, típico, comum, habitual 

normalcy s. normalidade 

normality s. normalidade 

normalize vr. normalizar 

normally adv. normalmente 

normal school s. escola normal 

Norman s.a. normando 

Normandy, Normandie geôn. Normandia 

Normanesque a. (arquit.) normando 

Norman French s. normando (o francês falado pelos normarn- 
dos, mais tarde usado nos tribunais ingleses) 

Normanize vr. vi. tornar(-se) normando, adotar os costumes 
normandos 
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Nora s. (mitol.) Nona 

Norse s. norreno, nórdico; (no pl.) noruegueses; escandinavos, 
nórdicos / a. norreno, nórdico; escandinavo 

Norseman s. (hist.) escandinavo, nórdico 

north s. norte / a. norte; setentrional / adv. a ou para o norte 

North Africa geôn. África do Norte 

North African s.a. norte-africano 

North America geôn. América do Norte 

North American s.a. norte-americano 

North Atlantic Ocean geôn. oceano Atlântico Norte 

north by east s.a.adv. norte quarta a nordeste 

north by west s.a.adv. norte quarta a noroeste 

North Cape geôn. cabo Norte 

north-east, mortheast s. nordeste / a. nordeste, nordestino; 
nordésteo / adv. a ou para nordeste 

north-easter, northeaster s. nordeste (vento), nordestia (vento 
ou tempestade), nordestada 

north-easterlv, northeasterly a. nordeste, nordestino / adv. a, 
do ou para nordeste 

north-eastern, northeastern a. nordeste, nordestino 

north-eastward, northeastward s. nordeste / a.adv. de, a Ou 
para nordeste 

north-eastwardly, northeastwardly a.adv. de, a ou para nor- 
deste 

north-eastwards, northeastwards adv. a ou para nordeste 

norther s. norte (vento), nortada 

northerly a. norte / adv. de, a ou para O norte 

northem a. do norte, setentrional, boreal 

northerner s. nortista (tb. com maiusc. EUA), habitante do 
norte 

Northern Hemisphere s. hemisfério norte 

Northern Ireland geôn. Irlanda do Norte 

morthern lights sp/. aurora boreal 

northernmost a. o mais setentrional 

North Island geôn. ilha do Norte (Nova Zelândia) 

North Korea geôn. Coréia do Norte 

North Korean s.a. coreano do norte 

northland s. norte, terras setentrionais; (com maiúsc. poét.) Es- 
candinávia 

northlander s. nortista, setentrional 

North Magnetic Pole s. pólo norte magnético 

Northman s. nórdico, escandinavo 

north-northeast s. nor-nordeste / 
nordeste 

north-northwest s. nor-noroeste / a.adv. de, a Ou para nor- 
noroeste 

North Pole geôn. pólo norte 

North Sea geôn. mar do Norte 

North Star s. estrela Polar 

Northumbria geôn. Nortúmbria 

Northumbrian s.a. (dial.) de Northumbertand ou da antiga 
““Northumbria”, na Inglaterra 

North Vietnam 2zeõn. Vietname do Norte, Viet Nam do Norte 

northward s. norte / a. adv. de, a ou para o norte 

northwardly a.adv. de, a ou para o norte 

northwards adv. a ou para o norte 

northwest s.a. noroeste / adv. à ou para O noroeste 

nrorthwester s. noroeste (vento) 

northwesterly a. noroeste / adv. a ou para o noroeste 

northwestern a. noroeste 

Northwest Passage geôn. passagem do Noroeste 

Northwest Territories sp/. territórios do Noroeste (do Canadá) 

northwestward s. noroeste / a. adv. de, à ou para o noroeste 

northwestwardly a.adv. de, a ou para O noroeste 

northwestwards adv. a ou para o noroeste 

north wind s. vento norte, aquilão 

Norway geôn. Noruega 

Norway rat s. (z00l.) rato-doméstico (-comum -marrom) 

Norwegian s.a. norueguês 

Norwegian Sea geóôn. mar da Noruega 

nor'wester s. (EUA) capa pesada feita de oleado 

nose s. nariz, focinho; olfato, faro (tb. fig.); aroma (feno, chá, vi- 
nho, fumo etc.); lado aberto de um tubo, cano, retórta ett.; sa- 
lência, ressalto, bico, ponta; (náut.) proa; (aer.) proa, nariz; 
(gir.) informante da policia, delator. -by a B. por focinho (no 
turfe), por pequena diferença. -on the a. (gir.) exatamente, na 
exata; (gir. desp.) na ponta (diz-se de aposta turfística). -to blow 
one's n. assoar O nariz. -to count noses contar o numero de pes 


a.adv. de, a Ou para nor- 


note 


soas presentes. -to cut off one's B. to spite one's face prejudicar- 
se por despeito. -to follow one's a. ir direto em frente; guiar-se 
por instinto. -to hold one's a. tapar O nariz. «to lead by the a. le- 
var pelo nariz, dominar completamente. -to look dowm one's n. 
at (colog.) olhar de cima, olhar com desprezo. -to pay through 
the a. pagar preço exorbitante, pagar os olhos da cara. -to pick 
one's m. pôr o dedo no nariz, limpar o nariz. -to poke one's n. 
into intrometer-se, meter O bedelho em. -to put someone's n. out 
of joint atrapalhar os planos de alguém. -to tura up one's n. aí 
torcer O nariz para alguém ou alguma coisa. -under the nm. of nas 
barbas de. -to rub someone's an. in M lembrar a alguém seu erro, 
humilhando-o. -to see no further tham one's n. não enxergar um 
palmo adiante do nariz (tb. fig.) / vt. farejar, descobrir pelo fa- 
ro; cheirar; afocinhar; esfregar com o focinho; avançar, abrir 
caminho, dizer ou cantar com voz fanhosa; tocar com o fock 
nho. -to n. out farejar, vencer por pequena diferença. to n. 
one's way abrir caminho, avançar / vi. farejar; cheirar; avançar. 
abrir caminho (diz-se esp. de navios); intrometer-se; (gir.) espio- 
nar. -to mn. about bisbilhotar. -to m. after ou for farejar, buscar, 
procurar. -to m. dowa (aer.) abaixar O nariz. -to n. over capotar 
(avião). -to n. up cabrar (avião) 

nosebag, nose bag s. cevadeira, embornal 

noseband s. focinheira (de cabeça de cavalo) 

nosebleed s. hemorragia nasal 

nOSe cone s. ogiva (de foguete) 

nosedive nose dive s. (aer.) mergulho, picada / vi. (aer.) dar 
mergulho, descer em picada 

nosegay s. buquê, ramalhete 

nose-piece, nosepiece s. nasal (peça de armadura); porta-obie- 
tva (do microscópio); tubeira, bocal 

nosering s. argola de nariz (para animais, ornamento de povos 
primitivos etc.) 

ROSey q. O M.q. nosy 

no-show s. (EUA) aquele que não cancela reserva de lugar em 
avião após decidir não viajar 

noso- radical combinatório do gr. nósos “doença, moléstia, en- 4 

: fermidade”, em compostos quase todos do séc. XIX em dian- 

te, ligados em maioria à patologia, com correlatos mórficos e 

semânticos portugueses: nosocome "'nosocômio”, noso- 

mathete ''nosomateta””, nosometer “'nosômetro””, nosonomy 

“nosonomia”, nosophobia ''nosofobia””, nosopoetic *'noso- 

poético”, nosotaxy ''nosotaxia””, nosotoxicosis "*nOsOLtOXICO- 

se”, nosography “'nosografia””, nosological ""nosológico”, 

nosologist “'nosólogo, nosologista””, nosology **nosologia"* 

nosography s. (med.) nosografia 

mnosologist s. nosologista, nosólogo 

nosology s. (med.) nosologia 

nostalgia s. nostalgia 

nostalgic a. nostálgico 

nostoc s. nostoque (gênero de algas azuis) 

nostology s. (biol.) nostologia, estudo dos estados senis dos orga- 
nismos 

Nostradamus n.m. Nostradamo, Nostradamus 

mostril s. narina 

mostrum s. remédio de charlatão; droga ou remédio fabricado 
por quem o receita; panacéia; remédio ou plano infalivel; plano 
favorito 

ROSy a. (coloq.) curioso, abelhudo, intrometido 

not adv. não. -a. at all de modo algum. -to think a. achar que 
não, crer que não. -why m.? por que não? 

nota bene (oc. (lat.) nota bene, observe bem 

notability s. notabilidade 

notable s. pessoa notável, notabilidade / a. notável 

notably adv. notavelmente 

notarial a. notarial; lavrado por notário 

notarize vr. reconhecer ou autenticar (por notário) 

notary, notary public s. notário, tabelião, escrivão 

notation s. notação; anotação, nota 

notch s. entalhe, corte, chanfradura; (EUA) desfiladeiro, passo; 
(coloqg.) grau, ponto, furo / vi. fazer entalhe ou corte em; 
chanfrar, marcar, registrar 

note s. nota (tb. com., fin., mús.); som, tom; metal ou timbre de 
voz; pio, canto de ave (ger. no pl.); (poêt.) canto, melodia; nota, 
sinal, marca; cunho, característica; pecha, estigma, labêu; pon- 
to, sinal (de exclamação, interrogação); nota, apontamento de 
fatos ou impressões; anotação, comentário; apostila; bilhete, 
aviso, recado; nota diplomática; memorando; nota de banco, 
cédula, nota promissória; eminência, distinção, nomeada (critic, 
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philosopher, author of note); reputação, fama (professionals of 
good [bad] note); nota, atenção, reparo, observação (worthy of 
note digno de atenção). -to compare notes trocar idéias, trocar 
impressões. -to make a n. of anotar, tomar nota. -to strike the 
right np. fazer ou dizer o apropriado, não destoar. -to take n. of 
prestar atenção a, fazer caso de. -to take notes tomar notas / 
vt. notar, reparar, observar, perceber, prestar atenção a, atentar 
em; observar, mencionar; tomar nota por escrito, registrar (tb. 
com down); anotar, comentar (texto); escrever (música) 

motebook s. caderno de notas, canhenho, agenda; (com.) livro- 
registro de promissórias 

noted a. conhecido, célebre, afamado, famoso 

notepaper, note paper s. papel de carta 

noteworthy a. notável, digno de nota 

nothing s. nada; (mat.) zero / pron. indef. nada. -for n. grátis; 
em vão, inutilmente; sem razão, sem motivo, por nada. -a. but 
apenas, somente. -n. doing (gir.) nada feito. -n. else nada mais. 
«to make n. of não fazer caso de, não dar importância a; não 
entender; não aproveitar-se de; não saber o que fazer com. -to 
think mn. of não fazer caso de; ter na conta de fácil. -to come to 
m. fracassar, dar em nada, malograr. -all to n. decididamente, 
incontestavelmente. «to feel like n. on earth sofrer séria indisposi- 
ção ou estar em situação extremamente embaraçosa. -like n. on 
earth extremamente feio, extravagante, espalhafatoso ou vulgar. 
to be n. não ter nenhuma religião, ser ateu ou agnóstico / adv. 
nada, de modo algum, não. -n. daunted sem temor ou receio al- 
gum. -n. less nada menos. -n. less then nada menos que. -n. like 
nada disso, nada parecido / interj. (coloqg.) nada!, qual nadal, 
nada disso! (Is it gold? Gold nothing; it's an imitation) 

nothingness s. nada 

notice s. aviso, anúncio; notícia; comunicação, participação, In- 
formação, indicação; resenha, nota, artigo curto (em periódico); 
observação, atenção; cortesia, civilidade, atenções; letreiro, car- 
taz. -on short n. em cima da hora, de repente, sem aviso. -to es- 
cape one's a. não reparar em, escapar à atenção de, não notar. 
«to give n. (that) dar aviso (de que), notificar, participar. -to serve 
a. (that) fazer saber; anunciar, participar. «to take n. (of) obser- 
var, reparar, notar. -to come into n. chamar a atenção. -to bring 
to someone's n. levar ao conhecimento de alguém. -take n. that... 
aviso-lhe que, fique sabendo que..., eu o advirto de que... / vt. 
notar, observar, reparar; mencionar; comentar; ser cortês ou aten- 
cioso com; notificar; advertir em, reparar em, prestar atenção à 

noticeable a. observável, perceptivel, sensível, conspícuo; notá- 
vel, digno de nota 

noticeably adv. perceptivelmente, sensivelmente, notavelmente, 
conspicuamente, visivelmente 

notification s. notificação 

notify (pret. e pp. notified) vt. noticiar, informar, inteirar; comu- 
nicar, participar, anunciar 

notion s. noção; idéia; opinião, parecer; desejo, vontade; capricho; 
(no pt.) aviamentos (de costura) 

notional a. nocional; especulativo; imaginário; imaginoso, 
caprichoso, visionário 

BOtO- 1) radical combinatório do gr. notôn “costas, o atrás”, : 

4 num reduzido número de compostos científicos do séc. XIX, ; 

+ com correlatos portugueses: notalgia ** =”, notalgic “notálgi- ; 

| co”, notobranchiate “notobranquiado”, notochord ““notocór- í 

* dio, notocorde”, notochordal “'notocorde”, notonecta (pl.) “ 

: “notonecto (sing.)'”, notopodial “ =**, notopodium ''notopó- : 

é dio”, notostome *'notóstoma”"; 2) radicai combinatórie do gr. “ 

: nótos “'vento sul””, como em notogaea “'notogéia””, notornis ; 

; “notórnis, notornite””, notothere “'nototério” 4 

mnotochord s. (zool.) notocórdio 

notogaea s. (biogeografia) notogéia 

motoriety s. notoriedade; má fama, má reputação 

notorious a. notório, sabido, público; de má fama, de má reputa- 
ção; famigerado, famoso 

notoriously adv. notoriamente, sabidamente; famigeradamente; 
com má fama ou má reputação 

motornis s. (orn.) notórnis (gênero de aves gruiformes) 

Notre Dame s. Nossa Senhora; Notre Dame (catedral em Pa- 
ris) 

no-trump s. (lud.) partida ou declaração em sem-trunfo (em 
bridge) / a. (lud.) sem-trunfo (em bridge) 

motwithstanding adv. entretanto, ainda assim, não obstante / 
prep apesar de, a despeito de / conj. apesar de, embora 

nouga( s. nugá 

noughts. (poét., ant.) nada; o m.q. naughr; zero, O. -aoughts and 


nucleate 


crosses jogo-da-velha 

noumenal a. (filos.) numênico, numenal 

noumenoan s. (p/. -na) (filos.) número 

DOUn s. (gram.) substantivo, nome 

nourish vr. nutrir, alimentar; fomentar; agasalhar, acalentar (idéia, 
pensamento, esperança etc.) 

nourishing a. nutritivo, alimentício 

nourishment s. nutrição, alimentação; alimento 

DOUSs s. (filos. gr.) mente, razão, intelecto; (coloq.) senso comum, 
espírito prático, iniciativa 

nouveau riche (oc. (fr.) nouveau riche, novo-rico 

nova s. (astron.) nova 

novaculite, arkansas stone s. (petr.) novaculito (rocha xistosa 
de grande dureza usada para afiar instrumentos de corte, e tam 
bém, nos Pireneus e nos Alpes, para a cobertura de casas) 

Nova Scotia geôn. Nova Escócia 

Nova Scotian s.a. neo-escocês 

novation s. (jur.) novação 

novel s. romance, novela / a. novo, novel; recente; insólito, inu- 
sitado; singular, original 

novelette s. novela (romance curto) 

novelista s. romancista, novelista 

novelistic a. romanesco, novelístico 

novelize vt. romancear, novelar 

novella s. (p/. -le) novela 

novelty s. novidade; inovação 

November s. novembro 

novena s. (ecles.) novena 

novercal a. novercal, próprio de madrasta 

novice s. noviço (tb. ecles.); aprendiz, neófito, principiante 

novitiate, noviciate s. noviciado (tb. ecles.); aprendizagem, ini- 
ciação; noviço, novato, aprendiz 

DOvOCcaine s. novocaina; (com maiúsc.) marca registrada; proca- 
ína 

BOW s. presente, tempo presente, atualidade, momento atual / adv. 
agora, já, agora mesmo, neste momento, imediatamente, em 
seguida, ora, presentemente; então, a esse tempo. -from Rn. on 
de agora em diante. -how n.? como? -just n. há pouco; agora 
mesmo; ainda agora. -m. and again ou nm. and then de vez em 
quando / conj. agora; já que; agora que. -R. ... R. ora ... Ora, 
já ... já. -n. then ora; pois bem / interj. ora!, vamos!, por favor! 
-come n.! ora, vamos! 

nowadays s. atualidade / adv. atualmente, hoje em dia 

noway, Noways adv. de modo algum, de nenhum modo, de jeito 
nenhum, de forma alguma. o m.q. nowise 

nowhere adv. em parte alguma, em lugar nenhum, nenhures 

nowhither adv. a parte alguma, para nenhum lugar 

nowise adv. de modo algum, de nenhum modo 

DOXious a. nóxio, nocivo; doentio, mefítico 

nozzle s. bico (de chaleira etc.); bocal, tubeira; esguicho (de man- 
gueira); (gir.) nariz, focinho 

nth a. enésimo. -to the n. degree elevado à enésima potência; (fig.) 
ao máximo, ao extremo 

au s. nu (décima terceira letra do alfabeto grego) 

nuance s. nuança; matiz 

Dub s. nó, protuberância; pedaço, naco; (coloq.) essência; ponto 
principal, miolo; -the m. of the question o x do problema 

mubbin s. pedaço; (EUA) espiga de milho ou fruto imperfeito ou 
não desenvolvido 

nubby q. nodes 

Nubia geôn. Núbia 

Nubian Desert geôn. deserto da Núbia 

nubile q. núbil, casadouro 

nubility s. nubilidade 

nucha s. (anat., zool.) nuca 

nuci- radical combinatório do lat. nux, nucis “noz” em uns pou- é 

- Cos compostos do séc. XVII em diante, com correlatos mórfi- : 

“cos e semânticos portugueses: nuciform “'nuciforme”, ; 

* nucifrage, nucifragous 'nucifrago”, nucitannin *'nucitanino”, : 

: nucitannic “'nucitânico”, nucivorous “nucivoro", nucin : 
“nucina” : 

nuclear a. nuclear, nucleal 

nuclear fission s. (fis.) desintegração, fissão nuclear 

nuclear fuel s. (fis.) combustivel nuclear 

nuclear fusion s. (fis.) fusão nuclear 

nuclear physics s. fisica nuclear 

nuclear reactor s. (fis.) reator nuclear 

nucleate a. nucleado / vt. vi. nuclear(-se 


nuclei- 


muclei- radical combinatório latinizante do lat. nucieus “'nú- 

* cleo, imo, parte mais interna de algo'*, em uns poucos termos, 

com correlatos portugueses, de vária época: nucieiferous *nu- 

é cleifero”, nucleiform “nucleiforme”, nuclein “'nucleina”, 

* nucleinic “nucleinico" (ver nucigo-) 

nucleic acid s. (bioquim.) ácido nucleico 

nuckia s. (bioquim.) nucleina 

mucleo- radical combinatório helenizante do lat. nucieus ''nú- 

cleo, imo, parte mais interna de algo'*, em compostos cientifi- 

cos do séc. XIX (biologia) em diante, com correlatos mórficos 

e semânticos portugueses: nucieo-albumin “'nucleoalbumi- 

na *, nucieo-albuminous “'nucleoalbuminoso”, nucieo- 

* -«chylema “nuclkeoquilema”, nucleo-chyme “'nucleoquimo”, 

: nucleo-hyaloptasm ''nucleoialoplasma"", nucleo-idioplasm 

“nucleoidioplasma”, nucieo-phosphoric “'nucleofosfórico””, 

: nucleo-proteid '“'nucleoproteido””, nucieobranch “'nucleo- 

: brânquio”, nucieobranchiate ''nucleobranquiado””, nucleoid 

“nucleóide”, nucieopeta! ''nucleópeto"", nucieoplasm “'nu- 

: cleoplasma*”, nucieoplast ''nucleoplasto"*, nucleoplastic *'nu- 

i cleoplástico"' (ver nuclei- e nucleol-) 

muckol- radical combinatório do diminutivo lat. nucieotus 

* “pequeno núcleo, pequeno intimo", em compostos de várias 

5 épocas, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

* nucleolar ''=", nucleolate, nucleolated '“'nucleolado””, 

: nucleole “nuclolo”, nucleolid “nucleólido”, nucleolin “nu- * 

* eleolina”, nucleolinus ''nucleolino"', nucleolule *“nucleólulo 

> (ver nucieo- e nuclei) 

nucleolus s. (p!. -li) (biol.) nucléolo 

nucleon s. (fis.) núclkeon 

nuckeonics s. nucleônica, fisica nuclear 

nuckus s. núcleo (tb. anat., fis., biol., quim.) 

nude s. (b.a.) nu /a. nu 

nudge s. cutucada (com o cotovelo), cotovelada / vt. cutucar 
(com o cotovelo), acotovelar 

nudi- radical combinatório do lat. nudus *''nu”*, em compostos 

$ da terminologia científica do séc. XIX em diante, com correla- 

% tos mórficos e semânticos portugueses: nudicaudate *'nudi- 

* caudado", nudicaulous '“nudicaule"", nudifolious *'nudifó- 

& lio'', nudiped “'nudipede”, nudirostrate *'nudirrostrado/nu- 

* dirrostro"””, nudibrachiate ''nudibraquiado", nudibranch 

* “nudibrânquio”, nudibranchial, nudibranchian “nudibran- 

* quial, nudibrânquio””, nudibranchiate ''nudibranquiado” 

nudibranchiate s.a. (zool.) nudibrânquio, nudibranquiado 

mudicaul, nudicaulous a. (bot.) nudicaule 

Budism s. nudismo 

mudist «. nudista 

mudity < nudez 

BUgatory a. nugatório, nugativo; insignificante, ineficaz, frivolo, 
sem valor, inoperante, vão 

nugget s. pepita, pedaço 

muisance s. dano, prejuizo; aborrecimento, inconveniente; maça- 
da, irritação, incômodo, amolação; peste, praga, flagelo; pessoa 
tediosa, cacete, chata, maçante; (jur.) ato nocivo aos interesses 
públicos ou privados e que pode ser reparado legalmente. -to 
coramit a a. cometer infração (à ordem pública, moral e bons 
costumes etc.). -a. raid (mil.) incursão destinada a inquietar ou 
perturbar O inimigo 

Buisance tax s. imposto indireto e aborrecido por ser pago em 
pequenas parcelas 

mull a. nulo. -n. aBd void (jur.) irrito e nulo 

nullah s. (Índia) ravina 

nullification s. nulificação, anulação 

Bullifidiam s. pessoa sem religião, céptico; descrente 

nullify (pret. e pp. mullified) vt. nulificar, anular, invalidar 

mullipara s. nulipara 

nulliparous a. (med.) nulipara 

nullity s. nulidade 

numb a. entorpecido, adormecido, dormente, insensivel / vt. en- 
torpecer, adormecer, ficar insensivel 

aumber s. número (tb. gram.); conta, total; quantidade, abun- 
dância, cópia, multidão; (no pt.) aritmética (tb. poes., mus.); 
muitos; (no pf. com maiusc. bibl.) Números. -a n. of vários, 
muitos. -beyomd a. inumerável, sem conta. -to get ore's a. (gir.) 
ter a ficha de alguem. -to look out for n. ore (coloq.) defender- 
se, proteger seus próprios interesses. «without a. sem numero, 
sem conta, muitissimos. -by numbers seguindo instruções sim- 
ples identificadas por números. -im numbers diz-se de publicação 
em edições sucessivas e numeradas. -to make one's n. with (gir.) 
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nut 


entrar em contato com alguém. -te the B. of chegando a quanti 
dade de (50, 60 etc.). -ome's n. is up (colog.) diz-se quando mor- 
re alguém. -a. one (coloq.) a própria pessoa; O primeiro em im- 
portância ou qualidade / vi. contar, computar, enumerar, nu- 
merar; incluir; montar a, ser em número de. -to be mumbered 
among achar-se entre 

gumberless a. inúmero, inumerável 

numbers racket s. espécie de loteria clandestina 

numb-fish, numbfish s. (ict.) raia-elétrica, treme-treme 

numbness s. entorpecimento, insensibilidade 

numbskull s. o m.q. numskul! 

aumen s. (relig. rom.) nume 

numerable a. numerável 

numeral s. numeral; número, algarismo / a. numeral 

numerate ví. numerar, contar, enumerar 

numeration s. numeração; cálculo, cômputo 

numerator s. numerador (tb. mat.) 

numeric, -al a. numérico; (mat.) aritmético, absoluto (diz-se de 
valor de um número) 

mumerically adv. numericamente 

numerous a. numeroso 

numerously adv. numerosamente 

Numidia geôn. Numidia 

Numidian s.a. númida 

numismatic a. numismático 

numismatics s. numismática 

numismatist s. numismata 

numismatologist s. numismatólogo, numismata 

numismatology s. numismatologia, numismática 

nummsry, nummulary a. relativo a moeda, numismal, numá- 
To, numular, numismático 

nummular a. (med.) numular 

numamulite s. (pal.) numulite 

numskull s. (colog.) idiota, estúpido, parvo, tolo 

Qun s. freira, monja; (orn.) nome dado a várias espécies de aves 
(pombo, chapim etc.) 

nun buoy s. (náut.) bóia cônica 

nunciature s. nunciatura 

nuncio s. núncio, núncio apostólico 

nuncupate vi. fazer (testamento) de viva voz 

nuncupative will s. (jur.) testamento nuncupativo 

nunnation s. nunação, acrescimo de um n final na declinação de 
substantivos (esp. no árabe clássico) 

nunnery s. convento (de freiras) 

nun's veiling s. tecido fino de lã usado em véus, vestidos etc. 

nuptial sp/. núpcias, esponsais / a. nupcial 

nuptial mass s. missa de esponsais 

nuri s. o m.q. knur! 

Nuúrnberg, Nuremberg geôn. Nurembergue, Núrnberg 

nurse s. enfermeira; ama; ama-seca; ama-de-leite; enfermeiro; 
mentor, guia, guardião; (ict.) nome de algumas espécies de ca- 
ção; (ent.) formiga ou abelha operária / vt. amamentar; criar; 
ama-secar; cuidar (de doente, inválido etc.); zelar, tutelar; fo- 
mentar, estimular, promover; acalentar, alimentar (tb. fig. [res- 
sentimento etc.)); acariciar, afagar, embalar; cortejar, procurar 
agradar (eleitores etc.) / vi. ser ama-de-leite; servir de enfermeira 
ou ama a; ser amamentado, mamar; dar de mamar, amamentar 

nurse maid, nursemaid s. ama-seca, babá 

RUrsery s. nursery, quarto de criança; (agr.) sementeira, viveiro 
(tb. fig.); escola maternal 

nursery maid, nurserymaid s. o m.q. nurse maid 

nursery rhymes spí. versos para crianças, rimas infantis, históri- 
as infantis em verso 

nursery school s. escola maternal 

nursery tales sp!. contos infantis, contos da carochinha, contos 
de fadas 

nursing s. enfermagem 

nursing bottle s. mamadeira 

nursing home s. sanatório; clinica de repouso; abrigo para pes- 
soas idosas 

nursling, nurseling s. cnança de peito, filho de leite; aquele que 
é tratado com: solicitude, mimoso; produto, fruto, consequência 
(war is the nursiing of ambition) 

aurture s. alimentação: alimento; criação, educação / vt. nutrir, 
alimentar; sustentar; criar; educar; acalentar, ninar; adestrar: 
acariciar (idéia, sentimento etc.) 

But s. noz; castanha, amêndoa; (mec.) porca (de parafuso); (gir.) 
cachola, coco, cuca; maluco, doido, gira (ger. no pí.); almofadi- 
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nha, jovem que se preocupa demasiadamente com roupas; (no 
Pt. gir.) coisa excelente, deliciosa; tolice, histórias, conversa fia- 
da; (mús.) pestana (filete de instrumento de cordas); parafuso 
(do talão do arco de instrumento de cordas). -a hard a. to crack 
um osso duro de roer. -to be auts on (gir.) ser craque em alguma 
coisa, ser louco por. -for nuts nem um pouco, de modo nenhum. 
-nuts and bolis (colog., fig.) detalhes práticos / vi. colher ou 
procurar Nozes (10 go nutting) 

nutant a. (bot.) nutante 

nutate ví. (bot.) nutar, pender 

nutation s. (astron., bot.) nutação, nuto 

nut-brown a. marrom escuro, castanho escuro 

nutcracker s. quebra-nozes (tb. orn.); (orn.) pica-pau-cinzento 

nut-gall, nutgall s. noz-de-galha, bugalho 

nuthatch s. (orn.) pica-pau-cinzento, picancilho 

nutlet s. noz pequena; caroço de drupa 

nut-meat, nutmest s. amêndoa de noz (esp. quando comestível) 

nutmeg s. (bot.) noz-moscada 

nutria s. (z00l.) ratão-do-banhado, nútna, pele de nútria 

autrient s. nutrimento, substância nutriente / a. nutriente, nutri 
tivo 

nutriment s. nutrimento, alimento, sustento 

nutrition s. nutrição; alimento, nutrimento 

nutritional a. nutritivo, de ou relativo a nutrição 

nutritionist s. nutricionista 

autritious a. nutritivo, nutriente 

autritive a. nutritivo, alimentício 

mutshell s. casca de noz. -in a a. em poucas palavras, resumida- 
mente 

nutty a. cheio de nozes, com gosto de nozes, (gir.) louco, panca- 
da, biruta. -a. about louco por 

Bux vomica s. (bot.) noz-vômica 


nystagmus 


nuzzle ví. fossar; focinhar, afocinhar / ví. focinhar; aconchegar- 
se, aninhar-se 

Nyasa geôn. Niassa, Nyasa 

Nyctaginacege s. (bot.) nictagináceas 

nyctalopia s. (med.) nictalopia, cegueira noturna 

nyctalopic a. (med.) nictalópico 

nycti- radical combinatório do gr. nyks, nyktós “noite”, em 4 

é compostos científicos latinizantes, com correlatos mórficos e 

É semânticos portugueses: nycticorax '*nicticorax/nicticórace””, 

E É nycticebine “nicticebino”, nyctipithecine “'nictipitecino”, 

É nyctisaurian “'nictissáurio””, nyctitropic “nictitrópico”, 

E myctitropism “'nictitropismo” (ver nycto-) 

nyctitropism s. (bot.) nictitropismo 

nycto-, nyct- antes de vogal, radical combinatório helenizante 

do gr. nyks, nyktós “noite”, em compostos já originalmente 

gregos, já do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 

semânticos portugueses: nychthemer, nychthemeron *'nictê- 
: 


é 


mero”, nyctalope, nyctalops ''nictalope””, nyctalopia **nicta- 

lopia”, nyctalopic “'nictalópico”, nyctalopy “'nictalopia”, 

nyctophobia “'nictofobia””, nyctophonia “'nictofonia”” ou, é E 

melhor, nyctaphonia “'nictafonia”, nyctotyphiosis **niciot y 

é flose" 

nylghai, nyighau s. o m.q. nilgai 

nylon s. náilon; (com maiúsc.) marca registrada; (no pi.) meias de 
náilon 

nymph s. (mitol., ent., fig.) ninfa 

nymphal, nymphean a. ninfeu, relativo às ninfas 

Nympheacege s. (bot.) ninfeáceas 

nympholepsy, nympholepsia s. ninfolepsia; frenesi, êxtase, 
obsessão, entusiasmo 

nymphomania s. (med.) ninfomania 

nymphomaniac s. ninfômana / a. ninfomaníaco 

aystagmus s. (med.) nistagmo (movimentos espasmódicos e 

ritmicos de contração e dilatação da pupila) 


COEHEPES CDS e pao fadado 


ad 
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O, 0. o, décima quinta letra do alfabeto inglês; zero / inter. oh! 
(surpresa) 

O" prep. forma apocopada de of ou on / pref. (com maiúsc.) en: 
contra-se anteposto a nomes de família irlandeses (O'Casey, 
O'Connor) como patronímico (“descendente de"") 

oaf s. idiota, imbecil, parvo; criança retardada ou disforme; bron- 
co 

oafish a. idiota, aparvalhado 

o0ak s. (bot.) carvalho, roble; madeira de carvalho; coroa de fo- 
lhas de carvalho / a. de ou relativo a carvalho, robóreo 

oak apple s. (bot.) bugalho, noz-de-galha, bolota 

ogken a. de ou relativo a carvalho, robóreo 

oak gall s. o m.q. oak apple 

oagkum s. estopa; calafeto, calafetagem 

oar s. remo, remador. -to put one's o. in meter o bedelho em, me- 
ter a colher. -to rest om one's oars descansar, dormir sobre os 
louros / vi. vi. remar 

oared a. guamecido de remos 

oarfish s. (ict.) regaleco 

caio; radical combinatório do gr. oárion ““ovinho”, tomado « 
: no sentido do lat. ouarium “'ovário"", em compostos da pato- é 
logia, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- ; 

* mânticos portugueses: oariocele “' =", oariopathy “'oariopa- : 

* tia””, oariopathic *'oariopático”, Da “oariotomia”, : 

: oaritis '“oarite”", oaritic *'oarítico” : 

oarless a. desprovido de remos 

oarlock s. forqueta, toleteira 
oarsman s. remador (esp. perito no manejo dos remos) 
oarsmanship s. arte de remar, perícia em remar 

oasis s. oásis 

oast s. forno para secagem de lúpulo ou tabaco 

oat s. (ger. no pt.) aveia; (poét.) avena, flauta rústica. -to feel 
one's oats (coloq.) dar-se ares de importância; estar radiante ou 
eufórico. -to sow one's wild oats (coloq.) entregar-se aos praze- 
res e loucuras da mocidade. -off one's oats (coloq.) estar inape- 
tente, estar sem fome 

oatcake s. bolo chato, de aveia, sem fermento 

oaten a. de aveia, brômico 

oatfield s. aveal, campo de aveia 

oat-grass, cat grass s. (bot.) aveia silvestre 

oath s. juramento, voto; imprecação, blasfêmia, praga. -to take 
ab o. prestar juramento. -under 0. sob juramento 

oatmeal s. farinha de aveia, mingau de aveia 

ob- prefixo da preposição e preverbo lat. ob “em direção a, : 

: contra, em frente de, por causa de”, cuja consoante final se 

:* assimila, de regra, duplicando-se, antes de c-, ff e p,: 

omitindo-se antes de m-; os latinismos ingleses que perduram 

: esse estado de coisas têm quase sempre correlatos portugueses, : 

: mais a simplificação ortográfica pertinente; no latim da termi- ; 

: nologia botânica, ob- fica inalterado, com o sentido de “'inver- é 

: samente”, o que, é Óbvio, se dá também em inglês e portu- É 

: guês: obambulate 'obambular"”, obclavate ''obclavado”, ob- : 

: conical ''obçônico””, obcordate “obcordado” etc. : 

Obadiah pren.m. Obadias 

obbligato s.a. (mús.) (ital.) obbligato 

obcordate a. (bot.) obcordado, obcordiforme 

obduracy s. obduração; obstinação 

obdurate a. obdurado, empedernido; impenitente; obstinado; re 
nitente, relapso; duro, inexorável 

obdurately «dv. obduradamente; obstinadamente 

obeah s. forma de magia e feitiçaria praticada pelos negros da 
Guiana, Antilhas Britânicas etc. 

obedience s. obediência; (ecles.) jurisdição 

obedient a. obediente 

obediently adv. obedientemente 
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obelsance s. mesura, vênia, gesto respeitoso; deferência, home- 
nagem. -to do o. to someone fazer vênias a; prestar homenagem 
a alguém 

obelisk s. obelisco; óbelo; (tip.) cruz, óbelo 

obelize vir. assinalar (passagem de manuscrito) com um óbelo 

obelus s. (pi. -li) Óbelo; (tip.) cruz, óbelo 

obese a. obeso 

obesity s. obesidade 

obey vt. obedecer; acatar, seguir / vi. ser obediente 

obfuscate vr. ofuscar; confundir, estupeficar 

obfuscation s. ofuscação; confusão; pasmo 

obi s. obi (religião de origem africana, atualmente em declínio nas 
Índias Ocidentais Britânicas, Guianas e sul dos EUA; faixa japo- 
nesa usada na cintura por homens, mulheres e crianças) 

obiter dictum (oc. (lat.) (ur.) à margem; em tempo, dito de pas- 
sagem 

obituary s.a. obituário 

object s. objeto (tb. gram., filos.); finalidade, objetivo, fim, de- 
signio, propósito; matéria, assunto; (fig.) espantalho. «Às Bo ob- 
ject não tem importância, não é impedimento / vt. objetar, com 
testar; alegar (como objeção) / vi. objetar, fazer objeção, opor- 
se; desaprovar, não concordar com. -to o. to fazer objeção a; 
não concordar com; não gostar de 

object-ball, object ball s. bola visada pelo jogador de bilhar ou 
sinuca, a ser atingida pela bola branca 

object-glass, object glass s. (ópt.) objetiva 

objectification s. objetivação; objetificação 

objectify (prer. e pp. objectified) vt. objetivar; materializar 

objection s. objeção; oposição. -to have no 0. to não fazer obje- 
ção a. -to raise an o. levantar uma objeção, objetar 

objectionable a. objetável, objecionável; desagradável, censurá- 
vel 

objective s. objetivo, propósito, objeto; (gram.) acusativo; (6pt.) 
objetiva /a. objetivo (tb. gram.); real; visado; impessoal 

objectively adv. objetivamente 

objectivism s. objetivismo 

objectivity s. objetividade; realidade objetiva 

objectless a. sem objetivo, designio ou destino; despropositado, 
vago; vazio 

object-lesson, object lesson s. demonstração ou lição prática 

objector s. objetante, objetor, opositor 

objet d'art s. (fr.) objetc de arte, bibelô 

objurgate vr. objurgar 

objurgation s. objurgação, objurgatória 

objurgatory a. objurgatório 

oblanceolate a. (bot.) oblanceolado 

oblate s. (ecles.) oblato / a. (geom.) achatado nos pólos (esferói- 
de) 

oblation s. (ecles.) oblata, oblação 

oblatory a. oblativo 

obligate s. o m.q. obbligato 

obligate a. obrigado; (biol.) obrigatório (diz-se de parasitos) / ví. 
obrigar 

obligation s. obrigação; compromisso; dever; responsabilidade; 
contrato; encargo; ônus; favor; obséquio; divida de gratidão 

obligatorily adv. obrigatoriamente 

obligatory .. obngatório (tb. biol.) 

oblige vt. obrigar, forçar; tornar grato, penhorar, fazer favor a, 
obsequiar, favorecer, servir, agradar, condescender com. -much 
obliged muito obrigado, muito grato. -to be obliged to someoae 
ficar penhorado a, ser grato a alguém. -to oblige someone to do 
something obrigar, forçar alguém a fazer alguma coisa 

obligee s. (jur.) obrigado, credor de obrigação 

obliger s. obsequiador, favorecedor 

















obliging 


obligiag a. obsequioso, serviçal, prestativo; cortês, amável; con 
descendente 

obligingly adv. amavelmente; obsequiosamente 

obligor s. (jur.) obrigado, devedor de obrigação 

oblique a. obliquo (tb. anat., geom., gram.); inclinado; (fig.) in- 
direto, evasivo; (bot.) heterótoma (diz-se de folha) / vi. obliquar 

oblique angke s. (geom.) ângulo obliquo 

oblique case s. (gram.) caso obliquo 

obliquitous «. oblíquo, tortuoso, desonesto, perverso; insidioso, 
falaz 

obliquity s. obliquidade (tb. astron., geom., fig.) 

obliquity of the ecliptic s. (astron.) obliquidade da eclíptica 

obliterate vt. obliterar; apagar; cancelar (selo de correio); destru- 
ir, eliminar 

obliteration s. obliteração 

oblivion s. oblívio, olvido, esquecimento; perdão 

oblivious a. esquecido, deslembrado; desatento, distraido; que 
causa oblívio 

obliviously adv. esquecidamente, deslembradamente; distraida- 
mente 

oblong s. (geom.) figura oblonga / a. oblongo, alongado, oblon- 
gado 

obioquy s. censura, vituperação; difamação, calúnia; desonra, 
má reputação, descrédito; infâmia, ignominia 

obnoxious a. antipático; detestável, irritante; obnóxio; ofensivo: 
odioso; *'chato” 

obnoxiously adv. antipaticamente; detestavelmente, irritante- 
mente; odiosamente 

obnoxiousness s. antipatia, odiosidade; chatice 

oboe s. (mús.) oboé 

oboist s. (mús.) oboista 

obol s. o m.g. obolus 

obolus s. (pf. -li) (numism.) óbolo 

obovate s. obovado, obóveo 

obovoid a. (bot.) obovóide 

obscenre a obsceno, indecente 

obscenely adv. obscenamente 

obscenity s. obscenidade 

obscurant s.a. obscurantista, obscurante 

obscurantism s. obscurantismo 

obscurantist s.a. obscurantista 

obscuration s. obscurecimento 

obscure a. obscuro (tb. fig.); sombrio, escuro; pouco conhecido 
/ vt. obscurecer, escurecer, ocultar 

obscurely adv. obscuramente 

obscurity s. obscuridade, pessoa ou coisa obscura 

obsecrate ví. (ant.) obsecrar, rogar (a), suplicar (a) 

obsecration s. obsecração, rogo, súplica 

obsequies sp!. exéquias, obséquias 

obsequious a. subserviente, servil 

obsequiously adv. subservientemente, servilmente 

obsequiousness s. subserviência 

observable a. observável, perceptível, visível; digno de nota; que 
se deve observar ou cumprir 

observably adv. observavelmente; notavelmente; perceptivel- 
mente; discernivelmente 

observance s. observância (tb. ecles.); observação; uso, prática, 
costume; cerimônia; comemoração 

observant s. (com maiúsc.) observante (franciscano) / a. obser- 
vante; atento, observador 

observation s. observação 

observation car s. (ferrov.) vagão de passageiros com janelas 
amplas para apreciação do panorama 

ebservation post s. (mil.) posto avançado, posto de observação 

observatory s. observatório (tb. met., astron.) 

observe ví. observar, celebrar; examinar; notar, perceber / vi. 
notar, ser observador; (ger. com on ou upon) comentar 

observer s. observador 

observing a. observador 

obsess vt. obsediar, obsedar; atormentar; preocupar 

obsession s. obsessão 

obsessive a. obsessivo, obsessor 

obsidian s. (min.) obsidiana 

obsolescence s. obsolescência 

obsolescent a. obsolescente, que se está tornando obsoleto, que 
está caindo em desuso, antiquado 

obsolete a. obsoleto (tb. biol.); antiquado, arcaico 

obstacle s. obstáculo 

obstacle race s corrida de obstáculos (tb. fig.) 
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occipital 

obstetric, -al a. obstétrico, obstetrício 

obstetrician s. obstetra, parteiro 

obstetrics s. obstetrícia, obstétrica 

obstinacy s. obstinação, pertinácia, persistência, teimosia, infle- 
xibilidade, tenacidade 

obstinate a. obstinado, teimoso, persistente, pertinaz, volunta- 
rioso, inflexível; refratário. rebelde 

obstinately adv. obstinadamente 

obstreperous a. barulhento, ruidoso, desordeiro; turbulento, re: 
belde, insubordinado 

obstreperously adv. barulhentarente, ruidosamente 

obstruct vt. obstruir; dificultar, retardar 

obstructer, obstructor s. obstrutor 

obstruction s. obstrução (tb. polit.); obstáculo, dificuldade, es- 
1orvo, empecilho 

obstructionism s. obstrucionismo (tb. polit.) 

obstructionist s.a. (polit.) obstrucionista 

obstructive a. obstrutivo, obstrutor 

obstructively adv. obstrutivamente 

obstruent s. aquilo que causa opilação ou obstrução (cálculo re- 
nal, medicamento etc.) / a. obstruente, obstrutivo; (med.) opila 
tiVO 

obstrusion s. intromissão, intrometimento; intrusão; imposição; 
introdução forçada 

obstrusive a. intrometido, intruso; impertinente; atrevido; indis- 
creto 

obstrusively adv. intrometidamente 

obtain vt. obter, conseguir, adquirir / vi. prevalecer, predominar, 
reinar; existir; estar em vigor; ser costume, estar em uso 

obtainable a. obtenivel 

obtest vt. obtestar, invocar, tomar por testemunha; adjurar, ro- 
gar a / vi. rogar, suplicar, instar; protestar 

obtrude vt. impor (opiniões, idéias etc.); meter-se sem ser chama- 
do; importunar; fazer sair, expelir / vi. importunar, intrometer 
se 

obtruncate vt. decapitar; aparar, podar, cortar (árvores, arbus- 
tos) 

obtund vt. obtundir, embotar, entorpecer; abrandar, atenuar, 
corrigir 

obturate vt. obturar (tb. artilh.); tapar, fechar, obstruir 

obtuse a. obtuso (tb. geom.); insensível, estúpido, bronco; em- 
botado, surdo, abafado, indistinto (som) 

obtuse angk s. (geom.) ângulo obtuso 

obtusely adv. obtusamente; estupidamente 

obtuseness s. obtusidade, obtusão 

obtusi- radical combinatório do adjetivo lat. obtusus ''embota- 

: do, obtuso (oposto a agudo)” em uns quantos termos em 

maioria da história natural, do séc. XIX em diante, com corre- 

latos mórficos e semânticos portugueses: obtusianglie '“obtu- 

sângulo”, obtusifid ““obtusifido”, obtusifolious “*obtusi- 

: fólio”, obtusilingual “'obtusilingue””, obtusilobus “'obtusilo- 

: bo/obtusilobado”, obitusipennate *“obtusipenado"”, obtusi- 

: rostrate “obtusirrostrado/obtusirrostro”” : 

obverse s. obverso, anverso (de medalha ou moeda); frontispício, 
contrapartida; (lóg.) contraditória; face anterior, reverso, face 
oposta (de um fato ou verdade) / a. voltado para o observador; 
(bot.) invertida (diz-se das folhas que têm a base mais estreita do 
que o ápice); correspondente, complementar 

obviate vt. obviar a, prevenir 

obvious a. óbvio 

obviously adv. obviamente 

obvolute a. (bot.) obvoluto, obvolutado (diz-se de um tipo de 
prefoliação) 

ocarina s. (mús.) ocarina 

occasion s. ocasião, oportunidade, ensejo, azo; momento; acon- 
tecimento; conjuntura; ocorrência, cerimônia; causa ocasional; 
causa, motivo, razão, justificação; necessidade (to have no 
occasion for não ter necessidade de); (no pl.) assuntos, negócios. 
“08 OU upon the o. ocasionalmente, de vez em quando. -to rise 
to the o. mostrar-se à altura da situação; enfrentar uma emer- 
gência. -to take o. valer-se do ensejo ou da oportunidade / ví. 
ocasionar, ser motivo de, causar, provocar 

occasional a. ocasional, casual, fortuito, eventual, pouco fre. 
quente, raro; extra, suplementar 

occasionally adv. ocasionalmente, de vez em quando 

Occident s. Ocidente (tb. com minusc.) 

occidental a. ocidental (tb. com maiúsc.) 

occipital s. (anat.) occipital (osso) / a. (anat.) occipital 
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occipital bone s. (anat.) osso occipital 

occipito-, occlpit- às vezes antes de vogal, radical combinató- . 
: mo do lat. occiput, occipitis '“occipicio, toutiço, sobrenuca"”, *. 
É usado em compostos da terminologia anatômica do séc. XIX ; 
: em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: : 
: occipito-atlantal, occipito-atioid ““occipitatlóideo/occipita- : 
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pitaxoideo”, occipito-frontal ““occipitofrontal””, occipito- é 

-hyoid *'occipitoióide/occipitidide”, occipito-mastoid ““occipr é 

: tomastóide/occipitomastóideo/occipitomastoídeo””, occipito- : 

* «mental ““occipitomental””, occipitootic “oceipitoótico””, : 

: occipito-parieta COR occipitorbicular *' =", à 

* occipitoscapular “ =", occipitosphenoid, pecipiinaleordo 

; “occipitosfenóide /occipitosfenóideo/occipitosfenoideo”, 

: occipitotemporal “ = 

ocelput s. (p!. -plta) (anat.) occipício (occipúcio), ócciput 

occlude vr. fechar, obstruir; (quim.) absorver, ocluir / vi. (quím., 
odont.) ocluir 

occlusion s. oclusão (tb. med., quim., odont.) 

occlusive a. oclusivo (tb. fon.) 

occult a. oculto, escondido; secreto; misterioso 7 vt. vt. ocultar 
(-se), encobrir, esconder 

occultation s. ocultação (tb. astron.) 

occulter s. obturador (de projetor ou holofote) 

occultism s. ocultismo 

occultist a. ocultista 

occultly adv. ocultamente 

OCcuparncy s. ocupação (tb. jur.); posse 

occupant s. ocupante, ocupador, morador, inquilino 

occupation s. ocupação, profissão; emprego, trabalho 

occupational a. ocupacional, profissional 

occupational desease a. enfermidade profissional 

occupational therapy s. terapia ocupacional 

occupied a. ocupado 

occupy (prer. e pp. occupled) vr. ocupar 

occur (prer. e pp. occurred) vi. ocorrer; ser encontrado, encon 
trar-se 

occurrence s. ocorrência; acontecimento, evento 

ocean s. oceano (tb. fig.) 

Oceania geôn. Oceania, Oceânia 

Oceanian s.a. oceaniense, oceânio, oceânico 

oceanic a. oceânico 

Oceanid s. (mitol.) oceânide, oceânida 

ocean liner s. transatlântico, transoceânico 

oceanographer s. oceanógrafo 

oceanographic a. oceanográfico 

oceanography s. oceanografia 

ocellated a. ocelado 

ocelli- radical combinatório do lat. ocellus ““olhinho”” em for- 

: mações modernas (séc. XIX em diante) da botânica e zoolo- 

: Bia, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

* ocellicyst ““oceliciste””, ocellicystic “ocelicistico””, ocelliferous :; 

é “ocelifero”, ocelliform “oceliforme””, ocelligerous ““ocelige- 

y TO” 

ocellus s. (p!. -R) (zool.) ocelo 

ocelot s. (z00l.) ocelote, jaguatirica 

ocher, ochre s. ocre, ocra, oca; cor de ocre 

ocherous a. ocreoso 

ochery, ochry a. ocreoso, ocráceo 

ochlocracy s. oclocracia 

ochlocrat s. oclócrata, oclocrata 

ochlofobia s. (med.) oclofobia 

pesso radical combinatório do gr. ôkhra ““ocre amarelo”, :: 
é Okhrós “amarelo-pálido”, empregado em alguns termos técni- : 

: cos para indicar uma condição ócrea ou amarelo-pálida, com 

é correlatos mórficos e semânticos portugueses: ochrocarpous : 

É “ocrocarpo”, ochroleucous “ocroleuco”, ochronosis “ocro- : 

* nose”, ochropyra"*ocrópira”, ochrotyphus “ocrotifo” | 

0 clock s. hora(s) (p.e. it's now five o'clock agora são cinco ho- 
ras); forma contrata de of the clock 

ocrea s. (bot.) ócrea; (zool.) bainha de placas córneas que reveste 
o tarso das aves 

ocreate a. (bot., zool.) ocreato, ocreado 

octa- radical combinatório do numeral gr. okto “oito” (às ve- :: 

: 2es sob a forma octo-, quando se confunde com o numeral lat. ; 

-« octo “oito”, ver octo-), num grande número de compostos, de é 

: várias épocas, com correlatos mórficos e semânticos portugue- : 

- ses: octachronous ''octácrono"”, octacolic “'octacólico”, 
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É "“octapodia”, octasemic “octassêmico”, ocrastrophic ““octas 3 
: trófico”, 
: "“octadracma””, octaererid ““octaettrida/octaetéride””, ocia- 
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: tloideo”, occipito-axial, occipito-axoid '*occipitaxóideo/occk É 


oculo- 


: octaphonic "'octafônico”, octapodic “ octapódico””, octapody : 
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octachord “"octacorde/octacórdio””, octadrachm ; 

: gon ““octógono”. octagonal “octogonal”, ocrahedral, 0c- 

tahedric ““octaédrico””, octahedrid *'octatédnido””, octahedrite 

“octaedrita”, octahedron ““octaedro””, octahedrous ““octahé- 

: drico”, octamerous “octâmero”, octameter ““octâmetro”, 

:* octandria '*="", octarchy '“'octarquia””, octastich 

: *““octástico/octastíquio””, octastichous ““octástico””, octastyle 

* ““octastilo”, octateuch “octateuco””, octodon, octodont **oc- 

* todonte””, octogynia ““octoginia”, octameral ''octâmero””, 0c- 

: topod “octópode”” É 

detachord s. (mús.) octacordo, escala diatônica; instrumento 
octacordo (com oito cordas) 

octad s. grupo de oito 

octagon s. (geom.) octógono 

octagonal a. octogonal, octógono 

octahedral a. octaédrico 

octahedrite s. (min.) octaedrita 

octahedron s. (geom.) octaedro 

octane s. (quim.) octana, octano 

octane number, octame ratiag s. (quim.) número ou índice de 
octanas 

octangle s. octógono / a. octangular, octogonal , oitavado 

octant s. (geom., astron.) oitante 

octarchy s. octarquia, grupo de oito reinos (estados, cidades- 
-estados, repúblicas) 

octaroon s. o m.qg. octoroon 

octastyle s. (arquit.) octostilo 

octave s. oitava (tb. ecles., mús., metr., esgr.) 

Octavia pren.f. Otávia 

Octavius pren.m. Otávio 

octavo s.a. (tip.) in-octavo 

octennial a. octênio, que dura oito anos; que acontece de oito em 
Oito anos 

octet, octette s. (mús.) octeto; (poes.) conjunto dos dois quarte- 
tos de um soneto 

octillion s. octilião, octilhão 

octiilionth a. octilionésimo 

octo- radical combinatório do numeral lat. octo “oito” (que às 3 

é vezes se confunde com forma do numeral gr. oktô “oito”, ver : 

É octa-) num número de compostos de vária época, com correla- 

: tos mórficos e semânticos portugueses: ocroblast ““octoblas- 

i to””, octobrachiate “'octobraquiado””, octocerous 

"“octócero”, octoceratous “'octocérato””, octocotyloid “'octo- 

cotilóide””, octodacty!, octodactylous ''octodáctilo””, octo- 

decimal ** =", octoduodecimal ** =", octosexdecimal "“octos- 

sesdecimal””, octofid ““octófido”, octogamy ““octogamia”, 

octogior ““octoglota”, octolateral ** =”, octolocular “=” 

octonematous ''octonêmato””, octonemous '“octonemo, octo- 

nêmato”, octopetalous ''octopétalo””, octophthalmous '*oc- 

toftalmo””, octophyilous ““octofilo”, octoradial ““octorra- 

* dial”, octoradiate, octoradiated “'octorradiado”, octosep- 

alous ““octossépalo””, octospermous ““octospermo”, ocrospore 

: “octósporo”, OCIOSpOrOuS ““OCLÓSPOTO””, octovalent “octova- 

é lente”, octogenary * *octogenário”, octoped “'octópede” 

October s. Outubro 

octodecimo s. (tip.) página ou livro em 18º / a. (tip.) diz-se do li 
vro impresso em 18º (in 187) 

octogenarian s.a. octogenário 

octogenary a. o m.q. octogenarian 

octonary a. (métr.) octonário, que tem oito pés 

octopus s. (p!. octopuses, octopodes ou octopi) (Z00].) polvo, oc- 
tópode 

octoroon s. oitavão 

octosyllabic s. (metr.) octossilabo / a. (metr.) octossilábico, oc- 
tossilabo 

octosyllabic a. octossilabo, octossilábico 

octosvllable s. (metr.) octossilabo 

octuple s.a. óctuplo / vt. octuplicar 

ocular s. (ópt.) ocular / a. ocular 

ocularist s. ocularista, fabricante de olhos artificiais 

ocularly adv. ocularmente 

oculi- ver oculo- (parte final) O 

oculist s. oculista, oftalmologista 

oculo-, ocul- antes de vogal, radical combinatório helenizante 
: do lat. oculus ““olho"", em alguns compostos cientificos, do É 
: séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos é 
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oculomotor 


j porn queçes: oculauditory “oculauditivo”, oculofrontal ; 
+ Oculomotor “=”, oculonasal *' =”, oculopalpebral é & 

“8 = oculozygomatic oculozigofistico” (os compostos lati- : : 

nizantes são com oculi-: oculiferous ““oculifero", oculigerous : 

* “oculigero””, oculiform ““oculiforme"”) é 

oculomotor a. (anat.) oculomotor / s. o m.q. oculomotor nerve 

oculomotor nerve s. (anat.) nervo motor ocular comum (tercei- 
ro par de nervos cranianos) 

od s. odilo, suposta força produtora dos fenômenos hipnóticos 
(no ocultismo) 

odalisque, odalisk s. odalisca 

odd a. avulso; ímpar (número), aunes; restante após uma divisão 
em dois grupos; excedente, de sobra, de resto; e mais, € tanto 
(twelve pounds odd doze libras e tanto); casual, acidental, espo- 
rádico, irregular, indefinido, desocupado, avulso, adicional, ex- 
traordinário, estranho; peculiar; excêntrico; bizarro. -to do o. 
jobs fazer biscates ou trabalhos avulsos. -at o. moments nos mo- 
mentos ociosos, de vez em quando. -o. man desempatador, árbi- 
tro; biscateiro, estranho, singular, curioso, esquisito, estrambó- 
tico, grotesco, fantástico. -o. man out escolha de uma pessoa 
entre três pela sorte / s. O que é estranho etc.; (desp.) ponto da- 
do de vantagem a competidor mais fraco (ger. no golfe) 

oddball s. (gir. EUA) indivíduo excêntrico, esquisitão, ““figuri- 
nha dificil" 

oddish a. meio esquisito, meio excêntrico 

oddity s. singularidade, estranheza, esquisitice; originalidade, ex- 
centricidade; pessoa ou coisa esquisita, coisa singular ou fantás- 
tica; curiosidade 

oddly ad». singularmente, estranhamente; peculiarmente; fantas- 
ticamente; grotescamente 

oddment s. sobra, resto, retalho; (no p/.) (tip.) partes de um li- 
vro fora do texto 

odd number s. número impar 

odds sp!. desigualdade, disparidade; vantagem, diferença, supe- 
rioridade (the odds are in our favour); desavença, pendência, 
disputa, rixa (to be at odds with someone). -by all o. de longe, 
com ampla margem. -the o. are é provável que. -to make o. even 
nivelar desigualdades. -what is the 0.? que importa isso, que di 
ferença faz?. -to fight against o. lutar em condições de inferiori- 
dade. -it is o. that ou but the o. are that é provável que. -by alo. 
segundo todas as probabilidades. -over the o. acima do preço 
combinado 

odds and ends spt. miudezas, bugigangas; coisas avulsas; restos; 
miscelânea, artigos avulsos 

«ode sufixo formador de adjetivos, substantivados, correspon- 

dente ao gr. -odes, -ôdes “da natureza de, parecido com, co- 

mo” (contracto do gr. -oeides *''da forma de, como”, ver 

-Oid), em palavras cientificas em geral do séc. XIX em diante, 

com correlatos portugueses: cladode *'="", geode “=”, 

phyllode *“filode””, sarcode “' =", staminode ''estaminode””. 

O latim cientifico desenvolveu sobre esse sufixo adjetival subs- 

tantivado um sufixo -odium só de substantivos, para O qual O 

iiglês tem a forma própria -ody, donde os pares ing. 

cladode:cladody, geode/geody, phyllode/phylilody, 

sarcode/sarcody, staminode/staminody, à que correspondem 

os pares port. cladode/cladódio, geode/geódio, 

; Si tode/filódio, sarcode/sarcódio, estaminode/estaminódio (há 

; em inglês outra terminação -ode, que corresponde ao gr. 

& hodós ''caminho, passagem", em palavras como method 

(methode) ''método [metódio)'", anode “'ânodo, anódio”, 

* cathode “'cátodo, catódio"”, electrode “teléctrodo, 

% electródio"”) 

odeum, odeon s. (p!. -dea) (hist.) odeão; teatro ou sala para con- 
certos 

odic a. relativo a ode, que forma uma ode; ódico (no ocultismo) 

odious a. odioso, detestável, ofensivo 

odiously adv. odiosamente 

odium s. ódio, ira; rancor; opróbrio; ignomínia 

odo- ver hodo- 

odograph s. odógrafo, odômetro registrador 

odometer s. odômetro 

odometry s. odometria 

odonto-, odont- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

; odous, odóntos "dente", em termos da zoologia, odontologia 

; e outras ciências € técnicas, em geral do séc. XIX em diante, 

é com correlatos mórficos e semânticos portugueses: odontalgia 
“=, odontalgic ''odontálgico"”, odontocete "*odontoceto””, 
odontocetous ''odontoceto"”, odontogenic “odontogênico”, 
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* odontonecrosis ''odontonecrose””, odontonosotogy *'odonto- 
: nosologia” 
: rhynchous ““odontorrinco”, odontostomatous, odontosto- : 
: mous ''odontostômato, odontóstomo””, odontotrypy “'odon- : 


: “*odontoglosso””, 


q no%os, e ves 08 0000 0 a pa OO, 


oestrum 


odontogeny “'odontogenia””, odontognathous “odontógna- 
to”, odontolite ''odontolita””, odontolith ““odontólito”, 


Coreranheo 


odontornithic “'odontornitico””, odonto- 


SE SS 


totripia”, odontoblast ''odontoblasto"”, odontoglossum * 

odontograph “'odontógrafo”, odontog- * 

raphy ''odontografia””, odontoid “'odontóide"”, odontology 

“odontologia”, odontologic, odontological *''odontológico"”, : 

odontotogist *''odontólogo/odontologista”", odontome : 

: “odontoma”, odontophoral, odontophoran ''odontofórico, * 

: odontóforo””, odontophore “'odontóforo”, odontophorus 

* “odontóforo” 

odontoblast s. (anat.) odontoblástio, odontoblasta 

odontoglossum s. (bot.) odontoglosso 

odontograph s. (mec.) odontógrafo 

odontoid a. odontóide, odontóideo, odontoiídeo 

odontological a. odontológico 

odontologist s. odontologista, odontólogo 

odontology s. odontologia 

odontophore s. (zool.) odontóforo de molusco; rádula 

odoriferous a. odorífico, odorifero 

odorous a. odoroso, odorante 

odour, odor s. odor, cheiro; fragrância, aroma, perfume. -to be 
in bad o. ter má reputação ou má fama 

odourkess, odorless a. inodoro 

odyl, odyke s. o m.q. od 

Odysseus pren.m. Odisseu, Ulisses 

Odyssey s. Odisséia, odisséia, viagem aventurosa 

oecology s. o m.q. ecology 

oecumenical a. o m.q. ecumenical 

oedema, edema s. edema 

oedematous, edematous a. edematoso 

OEdipus, Oedipus pren.m. Édipo 

Oedipus complex s. (psic.) complexo de Édipo 

oeil-de-boeuf s. (arquit.) (fr.) olho-de-boi 

deno-, às vezes oino-, radical combinatório do gr. oínos “vi : 

: nho”, usado em uns quantos compostos cientificos do séc. 

XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 

: gueses: oenogen ''enógeno”, oenolin ''enolina””, oenology 

: ““enologia"", oenological ''enológico"”, oenologist : 

* “enólogo/enologista”, oenomancy “'enomancia”*, oenomania : 

* ““enomania”, oencmaniac “endmano, enomaniaco””, oe 

3 nometer “'enômetro”, oenopailist ““enófilo””, oenophobist 

: “enófobo”, oenopoetic 'enopoético”, oenothionic “enotid- 


“4% 0! 


Gage aaa Na 


E 


dotededoçes 
cfipisetepitisesisirirdoegis 


CPP LES 


s nico”, oenochoe ''enôcoa”, oenomel ''enomel”, oenorhera : 

é “enotera” 

oenology s. enologia, estudo dos vinhos 

oenomel s. enomel (bebida dos antigos gregos composta de vinho 
e mel) 

o'er adv. e prep. (poét.) sobre. ver over 

oersted s. (fis.) oersted, unidade de intensidade de campo magné- 
tico 

oesophago-, oesophag- antes de vogal, radical combinatório : 

do gr. oisophágos “'goela, esdfago"”, em termos da patologia e 

cirurgia, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- 

mânticos portugueses: oesophagalgia, oesophagalgy “esofa- 

galgia””, oesophagectomy '“'esofagectomia””, oesophagocele 

“esofagocele"”, oesophagodynia “'esofagodinia””, oe- 

sophagopathy “esofagopatia””, cesophagoplegia ''esofagople- 

gia”, oesophagopiegy “esofagoplegia””, oesophagorrhagia, oe- 

sophagorrhagy “'esofagorragia””, cesophagoscope ““esofagos- 

cópio”, oesophagoscopic ''esofagoscópico””, oesophagoscopy 

* ““esofagoscopia””, cesophagospusm "“esotagospasmo””, oe- 

sophagostomy '““esofagostomia””, oesophagotome '“'esofagó- 

3 tomo”, oesophagotomy “esofagotomia” 

oesophagus, esophagus s. (anat.) esdfago 

oestradiol, estradiol s. (fisiol.) estradiol 

oestrin s. (bioquim.) estrona, estrina, foliculina 

oestriol, estriol s. (bioquim.) estriol 

oestroger, estrogen s. (bioquim.) estrogênio 

oestrogenic, estrogenic a. (bioquim.) estrogênico 

gestrone, estrone s. (bioquimi.) estrona 

oesirous, estruala. relativo ao estro ou cio 

oestrum, estrum, oestrus, estrus s. estro, cio; estimulo, impul 
so veemente; paixão, frenesi 
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of prep. de (the works of Shakespeare); do; da; disso; a partir de 
(within a mile of the border); proveniente de; derivado de; em 
(don't think of going não pense em ir); (coloq.) para (it is a quart- 
er of six são quinze para as seis); de, entre, dentre (he of all men 
ele dentre todos os homens); de, pertencente a, relativo a (the 
rights of man). -o. course certamente, naturalmente, claro, sem 
duvida. -o. late ultimamente, recentemente. -o. oneself por si mes- 
mo, espontaneamente. -o. age maior (de idade). -o. old de ou- 
trora. -o. late years nos últimos anos. -0. rights por direito. -O. 
necessity necessariamente. -what o. it? e dai? -o. yore de antes 
de tempos passados 

off adv. em português, cabe apenas ao verbo transitivo que o acom- 
panha exprimir a ação indicada, suprindo a equivalência do ad- 
vérbio não traduzido, que assume na frase as seguintes acepções: 
1º) afastamento (the train went off from Victoria Street Station 
o trem partiu da estação de Victoria Street; the school was very 
far off a escola ficava a grande distância; to see someone off 
despedir-se de alguém que vai partir). 2º) deslocação ou retirada 
de lugar ou posição própria, separação (take off your hat tire 
o chapéu; to pull off a fruit from a branch arrancar uma fruta 
de um galho). 3º) interrupção, quebra de continuidade, corte ou 
terminação (the teacher broke off the lesson o professor inter- 
-ompeu a lição; turn off the radio desligue o rádio; turn off the 
ight apague a luz; you should cut off smoking você deveria parar 
de fumar; the strike is off a greve terminou). 4º) ausência ou sus- 
pensão de trabalho (take a week off tire uma semana de férias). 
S?) até o fim, completamente, inteiramente (clear off the flat 
desocupe o apartamento [deixando-o inteiramente vazio)). 6º) 
erro, engano, equívoco (the official statistics are off as estatisti- 
cas oficiais estão erradas; [coloq.) he is way off ele está longe 
de saber [a verdade, os fatos etc.), ele está por fora). 7º) diminui- 
ção, decréscimo, queda (sales fell off badly last week as vendas 
cairam muito na semana passada). 8º) abatimento, redução de 
preço (ten per cent off com abatimento de dez por cento). 9º) 
pressa, rapidez (he rushed off some money to help his brother 
ele enviou rapidamente algum dinheiro para ajudar O irmão). -o. 
and on de quando em quando. -right o. imediatamente. -to 
be better (worse) o. estar melhor (pior) de situação. -to be 0. (com 
referência a tempo) faltar para, daqui a, dentro de (Christmas 
is not off falta pouco para o Natal). -to be o. and on ser incons- 
tante. -to go O. well sair-se bem. -to have time o. ter tempo livre. 
-to keep someone o. and on enganar alguém com falsas promes- 
sas. -to show off mostrar-se, exibir-se. -to be worse o. piorar (de 
situação) / prep. perto de, próximo a, vizinho a, fora de (a street 
off the Strand, a street off Broadway uma rua transversal ao 
Strand, transversal à Broadway); ausente de, afastado de (he is 
off duty ele está de folga); em frente de, ao largo de (off 
the Brazilian coast ao largo das costas brasileiras). -to be 
o. faltar a, perder (a lace was off her dress ela perdera uma 
renda do vestido; to be off balance perder o equilibrio [tb. fig.)). 
«to be 0. (gir.) estar em abstinência (to be off beer). «to be o. 
the map (gir.) desaparecido, liquidado, morto. -o. the point fora 
de propósito. -o. the wind (náut.) afastado do vento. -o. limits 
(mil.) zona interditada. -o. colour adoentado; um tanto impróprio 
ou indecente. -o. one's feet (coloq.) sem poder aguentar (1 was 
run off my feet with jobs to do). -to carry ou sweep someone 
O. his feet entusiasmar ou excitar alguém. -o. the peg prontas para 
vestir (diz-se de roupas). -o. white não totalmente branco (com 
matiz ligeiramente cinzento ou amarelo) / adj. mais distante, mais 
longe, mais afastado, da direita (diz-se de animais ou veiculos); 
transversal, que sai de; mau, ruim, desfavorável, péssimo; 
de folga (off day dia de folga [tb. dia aziago]). -o. chance 
possibilidade remota. -0. season estação morta, baixa estação. -0. 
grade qualidade ou tipo inferior. -o. issue questão secundária. 
-0. street travessa, rua lateral / vt. (coloq.) desfazer (negócio, 
trato) / interj. fora! 

offals. restos; visceras de animal abatido; lixo; rebotalho (tb. fig.) 

offbeat s. (mús.) tempo fraco / a. (mús.) acentuado nos tempos 
fracos; (colog.) fora do comum, excêntrico, original 

offcast, off-cast s. refugo, rebotalho; pária, proscrito / a. re- 
jeitado, refugado; proscrito 

off-chance s. probabilidade ou possibilidade remota 

off-colour, off-color a. de cor imprópria ou pouco comum: Im- 
próprio, inconveniente; apimentado (p. e. off-colour joke anedota 
apimentada) 

offend vt. ofender; ferir; magoar; insultar; desagradar / vi. co- 
meter ofensa, ofender alguém 

offender s. ofensor, ofendedor; (jur.) infrator 

offense, offence s. ofensa, injúria, afronta, ultraje; insulto; 
ataque; agressão; transgressão, pecado” crime, delito; desgosto. 


offside 


-no 0.] não leve a mal! -to give o. ofender, ultrajar, insultar. -to 
take o. ofender-se, magoar-se, ressentir-se 

offenseless a. inofensivo, inócuo 

offensive s. (mil.) ofensiva, ataque. -on the o. na ofensiva. to 
take the o. tomar a ofensiva / a. ofensivo, injurioso; insultante; 
agressivo; desrespeitoso; desagradável, repugnante, nauseante 
(cheiro etc.) 

offensively adv. ofensivamente; repugnantemente; desagrada- 
velmente 

offer s. oferta, oferecimento, proposta (esp. de casamento); ten- 
tativa; lance, licitação. -on o. à venda por preço reduzido, em 
oferta / vt. oferecer, ofertar, propor; dedicar, apresentar; imo- 
lar, sacrificar (em sentido religioso [muitas vezes com up)); ten- 
tar, intentar; opor (resistência) / vi. fazer oferta, fazer oblação; 
oferecer-se, apresentar-se; deparar, surgir; (seguido de infinito) 
oferecer-se para, prontificar-se a, prestar-se a; tentar, intentar, 
fazer menção de; propor casamento 

offering s. oferecimento, oferta; oblação 

offertory s. (ecles.) ofertório 

offhand a. de improviso, de imediato; descuidado, precipitado 
/ adv. imediatamente, logo, já; bruscamente, precipitadamente, 
sem pensar 

offhanded a. de improviso, de imediato; descuidado, precipita- 
do, assomado 

office s. atenção, favor, serviço, gentileza; ofício, dever, obriga- 
ção, função, papel, serviço; ocupação, lugar: cargo, posto, fun- 
ções; cargo oficial, cargo público, pasta de ministro; (relig.) 
oficio, rito, culto, oficio divino, horas canônicas; escritório, 
gabinete, repartição, departamento, agência, seção; banca (de ad- 
vogado); quadro de funcionários de um escritório; filial: (no pl.) 
ofícios (good, kind, ill offices bons, maus ofícios); (com maiúsc.) 
ministério (Foreign Office, War Office Ministério das Relações 
Exteriores, Ministério do Exército). -to be in o. estar no poder 
(partido político etc.). -to take o. tomar posse, entrar em exerci- 
cio, entrar em função. -the last offices exéquias 

office-boy, office boy s. office-boy, continuo 

office-holder, officeholder s. detentor de cargo público, fun- 
cionário público 

office hours spl. horas de expediente; expediente; horas de consulta 

officer s. oficial (tb. mil.); funcionário graduado; diretor (de 
empresa, clube, sociedade, instituição etc.); dignitário; (EUA) 
agente de polícia, guarda-civil / vt. comandar, dirigir, conduzir, 
escoltar; prover de oficiais; comandar como oficial 

officer-manager, officer manager s. gerente de escritório 

officer of the day s. (mil.) oficial de dia 

officer of the guard s. (mil.) oficial de guarda 

office seeker s. candidato a cargo público 

official s. funcionário (esp. público) / a. oficial; (farmac.) au- 
torizado pela farmacopéia 

officialdom s. mundo oficial; oficialismo; funcionalismo; burocracia 

official family s. (EUA) o presidente e seu ministério 

officialism s. burocracia; oficialismo; funcionalismo 

officially adv. oficialmente 

officiant s. (ecles.) oficiante 

officiate vi. oficiar (tb. ecles.). «to o. as fazer as vezes de, exercer 
as funções de 

officinal s. (farmac.) droga ou medicamento oficinal / a. (far 
mac.) oficinal 

officious a. intrometido; (diplom.) oficioso, não oficial, de fonte 
oficial (sem caráter oficial) 

officiously adv. oficiosamente; intrometidamente 

officiousness s. oficiosidade 

offing s. largo, mar alto (ainda à vista do litoral). «in the o. ao 
largo, ainda visível do litoral; em futuro próximo, iminente 

offish a. (colog.) arisco, arredio 

off-print, offprint s. separata / ví. imprimir em separata, pu- 
blicar em separata 

offscouring s. (ger. no p!.) escória, refugo, sujeira 

offset s. compensação, contrapeso; saliência, protuberância; 
ramificação (de cadeia de montanhas); desvio, deslocamento; 
joelho, cotovelo (em cano); (arquit.) ressalto; (hort.) galho de 
planta que se cobre de terra para que crie raizes e brote, bulbo 
reprodutor; (eletr.) ramal; (tip.) ofsete; (top.) distância normal, 
paralaxe / a. deslocado, excêntrico, descentrado / (pret. e pp. 
offset) vt. compensar, contrabalançar, fazer ressalto (cotovelo, 
ramal etc.) em; (tip.) imprimir em ofsete / vi. ramificar-se, par- 
tir, destacar-se; (tip.) imprimir em ofsete 

offshore a. que ruma para o largo; que está situado ao largo; que 
sopra de terra (diz-se de vento) / adv. ao largo 

offside s. (desp.) jogada em impedimento “ a (desp.) impedido 








offspring 


offspring s. descendência. prole; filho ou filhos; resultado, 
produto 

off-stage s. (teat.) bastidores / a. dos bastidores / adv. nos 
bastidores 

off-the-cuff a. de improviso, improvisado 

off-the-record a. confidencial, para não ser publicado, não des- 
tinado a publicação 

oft adv. (poét.) frequentemente, muitas vezes. vei often 

often adv. frequentemente, muitas vezes. -as o, Rs sempre que. 
“how O quantas vezes, com que frequência. -not o. poucas ve- 
zes 

oftentimes adv. frequentemente 

ogam, ogham s. antigo alfabeto irlandês de vinte letras exem- 
plificado em inscrições tumulares dos séeulos V e VI; uma des- 
sas inscrições 

ogdoad s. grupo de oito 

ogee s. (arquit.) gola; (arquit.) arco de gola 

ogive s. (arquit.) ogiva 

ogle s. olhar amoroso, olhar cobiçoso ou desejoso / vt. vi. lançar 
olhar amoroso ou desejoso; comer com os olhos; (gir.) ficar ou 
estar de olho 

ogre s. ogre, ogro; papão 

ogreish a. de ou relativo a ogre 

ogress s. ogra 

0h inter. oh!, ah! 

Ohioan s.a. (habitante ou natural) do Estado norte-americano do 
Ohio 

ohm s. (eletr.) ohm 

ohmage s. -esistência elétrica medida em ohms 

ohmic a. (eletr.) ôhmico 

ohmmeter s. (eletr.) ohmômetro, ohmímetro 

oho inter;. ah!, oh! (expressão de alegria, surpresa etc.) 

«Oid suf. de origem grega, port. -óide (semelhante a, da forma 
de) 

oil s. óleo, azeite; petróleo; tinta a óleo, pintura a óleo; (colog.) 
adulação. -to bum the mldnight o. fazer serão, queimar as 
pestanas. -to pour o. on troubled waters deitar água à fervura, 
acalmar os ânimos. -to strike o. encontrar petróleo; (fig.) enri- 
quecer de repente. -o. and vinegar ou o. and water coisas muito 
diferentes ou inconciliáveis / a. de ou relativo a óleo / vt. olear, 
untar, lubrificar, azeitar, conservar em azeite; impregnar de subs- 
tância oleosa para impermeabilizar; (gir.) subornar 

gilbird s. (orn.) guacharo 

oil burner s. (mec.) atomizador de óleo; (mec.) motor a gasolina 
que queima óleo em excesso 

oil cake s. torta (de linhaça, caroço de algodão etc.) 

oil-can, oilcan s. almotolia, azeiteira 

oilcloth s. oleado, encerado 

oil-colour, oil-paint, oil color, oil paint s. tinta a óleo 

oilcup s. vaso ou copo de lubrificação; depósito de óleo 

oiler s. almotolia, lubrificador; navio petroleiro; (colog.) capa im- 
permeável 

oil field s. campo petrolífero 

oil-gauge, oil ga'ige s. indicador do nível de óleo 

oil-gun, oil gun s. pistola de óleo lubrificante 

oilhole s. (mec.) orifício de lubrificação 

oiliness s. oleosidade 

oilman s. lubrificador, fabricante ou vendedor de óleos; (EUA) 
engenheiro, operador, industrial, comerciante de petróleo 

oil of turpentine s. essência de terebintina 

oil of vitriol s. óleo de vitríolo, ácido sulfúrico 

oil of winter-green s. óleo de gualtéria (gualthéria) 

oil-painting, oil painting s. pintura a óleo, quadro a óleo 

oil-paper, oil paper s. papel oleado 

oilskin s. tecido impermeável; (no pí.) roupa impermeável 

oilstone s. pedra de afiar lubrificada a óleo 

oil-well, oil well s. poço de petróleo 

oily a. oleaginoso; azeitoso; gorduroso, untuoso 

ointment s. ungiiento 

Oireachtas s. parlamento do Estado Livre da Irlanda 

oiticica s. (bot.) oiticica (Licania rigida) 

Ojibway, Ojibwa s. nome de uma tribo de índios nore- 
americanos (algonquianos) 

O.K., OK., okay s. (colog.) aprovação, consentimento / a. 
(coloq.) certo, exato, correto; bom; aprovado / adv. inter. 
(colog.) está bem, está certo, está aprovado; bem, muilo bem, 
perfeitamente / (pret. e pp. OK'd ou okayed) ví. (colog.) apro- 
var, sancionar, endossar; permitil 
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oleander 


oka, oke s. oca, peso usado no Oriente 

okapi s. (zool.) ocapi 

okay, okeh s.a.adv.interj.vt. o m.q. O.k. 

Okie s. (hist. EUA) trabalhador rural itinerante do Estado de Ok- 
lahoma e outras áreas assoladas por secas 

Oklahoman s.a. (habitante ou natural) do Estado norte-americano 
de Oklahoma 

okra s. (bot.) quiabo; sopa ou ensopado de quiabo 

Olaf pren.m. Olavo 

old a. velho, idoso, ancião; usado, gasto, dilapidado; experimen- 
tado, traquejado, contumaz, inveterado; antigo, estabelecido, as- 
sentado; consagrado; primitivo; antiquado, obsoleto, desusado, 
fora de moda; antigo, de outros tempos, ex; (colog.) termo de 
afeição (old boy, old chap, old fellow, old man velho, velhinho, 
meu velho). -the o. pessoas idosas. «young and o. todos, todo 
mundo, toda gente. -of o. standing de antiga tradição. -any o. 
thing (gir.) qualquer coisa. -how o. is (are) ...? quantos anos tem 
(têm) ...? «to be... years o. ter ... anos de idade / s. tempo anti- 
go, antiguidade; gente velha. -of o. de tempos antigos, de outrora 

old age s. velhice 

Old Castile geôn. Castela Velha 

old-country s. mãe-pátria, país natal (de imigrante ger. europeu) 

olden a. (poét.) velho, antigo 

Old English s. (ling.) inglês antigo, velho inglês, anglo-saxão; (com 
minúsc. tip.) tipo gótico 

Old Fashioned s. O/d Fashioned (coquetel feito com uísque, an- 
gostura, açúcar e frutas) 

old-fashioned a. desatualizado, antiquado; fora de moda; ob- 
soleto; desusado 

oldflanged a. o m.q. old-fashioned 

old fogy, old fogey s. pessoa antiquada; conservador 

old-fogy, old-fogey a. antiquado: conservador; atrasado, pas- 
sadista 

old-fogyish, old-fogeyish a. antiquado 

old folks sp/. (fam.) velhos (pais) 

Old Glory s. bandeira dos Estados Unidos da América 

Old Guard s. velha guarda (tb. hist.) 

old hand s. pessoa adestrada ou experimentada, pessoa que tem 
tarimba 

Old Harry s. Diabo, Satanás 

old hat s. (gir.) antiquado, do tempo do onça 

Old Ironsides s. (hist. EUA) a fragata Constitution 

oldish a. velhote, velhusco, um tanto velho 

old lady s. (gir.) esposa; (gir.) velha, mãe 

old-line a. conservador, tradicional; antigo, bem estabelecido 

old maid s. solteirona; pessoa implicante ou pudica; (lud.) mico, 
tipo de jogo de cartas 

old-maidish a. que age como solteirona; implicante; niquento, 
pudico; cheio de nove-horas 

old man s. (gir.) o velho, pai; (gir.) pessoa de autoridade (chefe, 
patrão, comandante); (gir.) meu velho, velho, velhinho 
(apelativos) 

old master s. (pint.) grande mestre, qualquer dos grandes pin- 
tores europeus anteriores ao séc. XVIII; quadro de grande mestre 

Old Nick s. Diabo, Satanás 

old salt s. lobo-do-mar, marinheiro safo 

old school s. velha escola, escola antiga 

old squaw s. (orn.) pato marinho (da região ártica) 

oldster s. (colog.) velho, velhote 

old style s. (tip.) tipo antigo; (com maiúsc. hist.) computação do 
tempo segundo o calendário juliano 

old-style a. (tip.) em tipo antigo, em estilo antigo 

Old Testament s. (bibl.) Antigo Testamento 

old-time a. do tempo antigo, antigo 

old-timer s. (colog.) veterano; morador antigo; pessoa da velha 
guarda, pessoa antiquada 

oldwife s. mulher velha; (orn.) pato marinho; (ict.) espécie de aren- 
que; (ict.) cangulo 

old wive's tale s. conto da carochinha; (coloq.) história para boi 
dormir, invencionice, fábula 

old-womanish a. de ou relativo a velha; implicante, niquento, 
meticuloso 

Old World s. Velho Mundo 

old-world a. de ou relasivo ao Velho Mundo 

Oleaceae sp!. (bot.) oleáceas 

oleaceous a. (bot.) oleáceo 

oleaginous a. oleaginoso, gorduroso, untuoso 

oleander s. (boi.) oleandro, espirradeira 


oleaster 


oleaster s. (bot.) oleastro, zambujeiro 

oleate s. (quim.) oleato 

olecranon s. (anat.) olecrânio, olecrano, olêcrano 

olefin, olefine s. (quim.) olefina 

oleic a. oléico 

oleic acid s. (quim.) ácido oléico 

olein s. (quim.) oleina 

oleo s oleomargarina 

oleo- radical combinatório helenizante do lat. oleum *'óleo”, 

i em vários termos técnicos e cientificos do séc. XIX em diante, 

4 com correlatos mórficos e semânticos portugueses: oteoduct 

* “oleoduto”, oleojector ““oleojetor””, oleometer '*oleômetro”, : 

: oleoptene ““oleopteno”, oleorefractometer **oleorrefra(chtô- : 

* metro”, oleosaccharum '“oleossácaro"”, oleograph “'oleógra- : 

: fo”, oleography “oleografia”, oleomargarine *'oleomargari- 

: na”, oleoresin "“oleorresina” 

oleograph s. oleografia 

oleographic a. oleográfico 

oleomargarine, oleomargarin s. oleomargarina 

oleoresin s. oleorresina 

olericulture s. honicultura, cultivo de hortaliças 

olfaction s. olfato, olfação 

olfactory s. olfato (ger. no pl.) / a. olfatório, olfativo 

olibanum s. olibano, espécie de incenso 

oligarch s. oligarca 

oligarchic, oligarchical a. oligárquico 

oligarchy s. oligarquia 

oligo-, olig- antes de vogal, radical combinatório do gr. oligos 

: “pequeno, pouco”, em compostos formados já em grego, já 

* em termos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos 

* mórficos e semânticos portugueses: oligarch ““oligarca”, oli- 

% garchal, oligarchic, oligarchica! “'oligárquico”, oligarchism 

“oligarquismo”, oligarchist “'oligarquista””, oligarchize “'oli- 

garquizar”, oligarchy oligarquia", oligacanthous **oligaçan- 

to”, oligaemia '“*oligemia”, oligandrous ““oligandro”, 

oliganthous ““oliganto””, oligoblennia ““oligoblenia””, oligo- 

carpous ““oligocarpo”, oligochromaemia ““oligocromemia”, 

dligochronometer *'oligocronômetro””, oligocystic *'oligocisti- 

* co”, oligocythaemia '“oligocitemia””, oligocyihaemic “oligoci- 

: têmico””, oligodontous ““oligodonte/oligodonto'*, oligo- 

: dynamic ““oligodinâmico”, oligogalactia “ =", oligoglottism 

: “oligoglotismo”, oligomania ** =", oligomenorrhaea ''oligo- * 

- menorrêia”, oligomerous '*oligômero"”, oligomery *“oligome- 

- Ta”, oligopetatous “oligopétalo””, oligophylilous *'oligofilo””, 

: oligosidente ““oligossiderita"”, oligospermous “oligospermo””, 

: oligosporean, oligosporous ““oligósporo”, oligostemonous 

Ê “oligostémone”, oligosyilabic *“oligossilábico””, oligosyilable 

* “oligossilabo”, fais alakons “oligótoco”, oligotrophy “oligo 
é trofia”, oliguresia ** =", oliguria ''oliguria/oliguria”, oligo 

> cene' “oligoceno" 

Oligocene s.a. (geol.) oligoceno 

oligochaete s. (zool.) oligoqueto 

oligoclase s. (min.) oligóclase 

oligocythemia, oligocythaemia s. (med.) oligocitemia 

oligopolistic a. oligopolista, oligopolistico 

oligopoly s. (econ.) oligopólio 

oligosaccharide s. (quim.) oligossacáride, oligossacarideo 

oliguresis s. (med.) oliguresia, oliguria, oliguria 

olio s. (cul.) olha; miscelânia, mistura 

olivaceous a. oliváceo 

olivary a. (anat.) olivar 

ollvary body s. (anat.) oliva bulbar; corpo olivar 

olive s. (bot.) oliveira; azeitona; ramo ou folha de oliveira (como 
emblema da paz); madeira de oliveira; verde-oliva; (no pí., cul.) 
pequenas fatias de carne (de vaca ou vitela) enroladas e rechea- 
das de cebola e ervas aromáticas e cozidas em caçarola a fogo 
lento / a. de ou relativo à azeitona; oliváceo, azeitonado 

Olive, Olivia pren.f. Olivia 

olive branch s. ramo de oliveira (tb. fig.) 

olive drab s. verde-oliva; (EUA) tecido de lã de cor verde-oliva 
(para uniformes); (no p/.) (mil. EUA) uniforme verde-oliva 

olive green s. verde-oliva 

olive grove s. olival, oliveral, olivedo 

olivenite s. (min.) olivenita 

olive oil s. azeite de oliveira 

Oliver pren.m. Oliveiro, Oliveiros 

olivine s. (min.) olivina 

olla s. pote de barro; (cul.) olha 
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omnific 

olia-podrida s. (cul.) (espan.) olha podrida; mistura, miscelânea; 
prato composto de várias carnes e legumes 

ology s. (humor.) ramo de conhecimento, ciência 

Olympia geôn. Olimpia 

Olympia pren. /. Olimpia 

Olympiad s. olimpiada (tb. hist.) 

Olympian s. olimpiano; olimpio; olimpico; participante de jogos 
olimpicos / a. olimpiano; olimpio; olimpico (tb. fig.) 

Olympic s. jogo olimpico (tb. pf. com the) / a. olimpico; olimpio 

Olympic games sp/. jogos olimpicos, olimpiadas (tb. hist.) 

Olympic Mounts geôn. montes Olimpicos 

Olympus s. (geog., mitol., fig.) Olimpo 

Omaha s. tribo de índios norte-americanos do grupo dos siúis 

Oman geôn. Omã 

omasum s. (pi. -sa) (z00].) omaso 

omber, ombre s. (lud.) arrenegada; (lud.) zanga 

ombro- radical combinatório do gr. ómbros ''chuvarada”", em 4 

é uns poucos compostos do séc. XIX em diante, com correlatos É 

É mórficos e semânticos portugueses: ombrograph '““ombrógra- 

E fo”, ombrology ““ombrologia””, ombrological *''ombrológi- 

é co”, ombrometer ““ombrômetro”, ombrophil “ombrófilo”, 

* ombrophobe *'ombrófobo” 

omega s. ômega, vigésima quarta letra do alfabeto grego; fim” 

omelette, omelet s. (cul.) omelete, omeleta 

omen s. augúrio, presságio, prognóstico, agouro, auspício / VI. 
augurar, pressagiar, ominar 

omental a. (anat.) omental 

omentum s. (pi. -ta) (anat.) omento, epíploo, epiploon 

omer s. ômer, antiga medida hebraica de capacidade 

omicron, omikron s. omicro, ômicron, décima quinta letra do 
alfabeto grego 

ominous a. ominoso, agourento; ameaçador; sinistro 

ominously adv. ominosamente, agourentamente 

omissible a. que se pode omitir, suprimivel, omissível 

omission s. omissão 

omissive a. que omite, omissor, supressivo; omisso, negligente 

omit (pret. e pp. omitted) vt. omitir 

ommateum s. (zool.) olho composto dos artrópodes 

ommatidium s. (p!. -dia) (z0ol.) omatidia 

ommatophore s. (zool.) omatóforo, tentáculo portador de um 
olho (nas lesmas etc.) 

omni- radical combinatório do lat. omnis “tudo, todos”, já em 

uso em latim clássico como primeiro componente de adjetivos, 

uso que se intensificou através dos tempos até o latim cientifi- 

co moderno, cobrindo inclusive substantivos, com repercus- 

sões nas linguas modernas de cultura, donde a correlação entre 

o inglês e o português: omniactivo *'(mniativo”, omniarch 

“o(mjniarca”, omnibenevolent '*(m)nibenevolente””, omnt- 

benevolence *'o(m)nibenevolência””, omnicausality **(m)nh 

causalidade", omnicompetent '*o(mnicompetente”, omni- 

competence “'o(mnicompetência”, omnicorporeal **o(m)ni- 

corporal”, omnicredulity '*d(mnicredulidade””, omnierudit 

“o(tmnierudio”, omniessence '**'o(m)niessência””, omni- 

ferous “'o(mnifero””, omnifide! '*o(mnifiel”, omnigerent 

“o(mnigerente”, omnilingual ''(m)nilingue””, omniloguent 

“o(mniloquente”, omnilucent '“'o(mnilucente””, omnimode, 

omnimodous ''o(m)nimodo””, omniscience *'o(m)nisciência””, 

omniscient ““o(m)nisciente””, omniparent, omniparient 

“o(m)niparente”, omniparity '*o(m)niparidade””, omniparous 

“o(m)niparo”, omnipatient *'o(m)nipaciente”, omniper- 

cipient ''o(m)nipercipiente””, omnirepresentativeness 

“o(mnirrepresentatividade"", omniscribent, omniscriptive 

“o(mniscrevente, o(m)niscritivo”, omnisentience *“o(m)nis- 

sentiência””, omnisignificance *'o(m)nissignificância”, 

omnispective *““o(mnispectivo”, omnitemporal *'o(mnitem- 

poral””, omnivagant *'o(m)nivagante””, omnivalent ''(mni 

valente”, omnividence '*(m)nividência”, omnifarious 

“o(mnifário”, omniform '“'d(mniforme”, omniformity 

“o(mniformidade””, omnigenous ''(mnigeno”, Oprnipadera 
e ““Ampmpotência”, omnipotent ''(mnipotente”, omni- 

presence '*o(m)nipresença”, omnipresent **o(m)nipresente”, 

omnivorous “'dAm)nivoro” 

omnibus s. ônibus, omnibus; obras completas; coletânea / a. que 
se refere a diversos assuntos ou itens de uma só vez; que tem di- 
versas finalidades ou usos 

omuibus bill s. Je que contém dispositivos diversos 

omnifarious a. onimodo, oniforme, onifário 

omnific a. onicriador, oniparente, oniparo, onifico 
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omnipotence 


omnipotence s. onipotência; (com maiúsc.) Deus 

omnipotent a. onipotente 

omnipotently adv: onipotentemente 

omnipresence s. onipresença, ubiquidade 

omnipresent a. onipresente 

omniscience s. onisciência (tb. teol.); (com maiúsc.) Deus 

omniscient a. onisciente 

omnisciently adv. oniscientemente 

omnium-gatherum s. (coloq.) miscelânea, confusão 

omnivore s. animal onívoro 

omnivorous a. onivoro (tb. fig.) 

omophagous, omophagic a. omófago, comedor de came 
crua 

omoplate s. (anat.) omoplata 

omphalo-, omphal- antes de vogal, radical combinatório do 

+ gr. omphalós '“'embigo, umbigo”, em uns poucos compostos 

5 científicos do sêc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 

É semânticos portugueses: omphalectomy ““onfalectomia”, om- É 

É phalocele '“onfalocele"”, omphalomancy ““onfalomancia”, 

* omphalo-mesaraic ''onfalomesaraico”, omphalopsychic “on- : 

% falopsíquico"”, omphalopsychite “onfalopsiquita””, omphalo- : 

$ tomy “onfalotomia””, omphalodium ““onfalódio””, omphalo- * 

% -mesenteric ““onfalomesentérico”, omphalous ''ônfalo” 

omphalos s. (anat.) umbigo; (ant. gr.) ônfalo; centro 

on adv. em português, cabe apenas ao verbo transitivo que o 
acompanha exprimir a ação indicada, suprindo a equivalência 
do advérbio não traduzido que assume na frase as seguintes 
acepções: 1º) colocação em ou sobre alguma coisa (to put the 
table cloth on pôr a toalha na mesa; the table cloth is on a toalha 
estã posta). 2º) colocação ou posição em lugar subentendido 
(put your hat on ponha o seu chapéu). 3º) continuação ou ação 
contínua (he worked on ele continuou trabalhando). 4º) avanço, 
movimento para a frente (to move on avançar, progredir; from 
that day on daquele dia em diante). 5º) ato de pôr em funciona- 
mento (turn on the light, the gas acenda a luz, o gás). 6º) indica 
direção (to look on observar [uma cena etc.), olhar [para alguma 
coisa)). 7º) para a frente (no tempo ou no espaço) (head on com 
a cabeça para a frente, de cabeça; end on com a ponta para a 
frente; to send someone on mandar alguém à frente; eliptica- 
mente, diz-se on! avante!, para a frente!). Com certos compara- 
tivos é traduzido por mais (further on mais adiante; later on 
mais tarde). -to be o. (colog.) estar em atividade, participar (are 
they on? eles vão participar?); (gir.) estar embriagado, estar de 
pilegue. -to be o. to someone (coloq.) perceber as intenções de 
alguém. -to be 0. to (em relação a coisas) notar, perceber, ser ca- 
paz de usá-la, dar-se conta de sua importância. -what are you o. 
about? (gir.) qual é? (que motivo tem você para reclamar?). -and 
so O. e assim por diante. -o. and off intermitentemente, a inter- 
valos. -0. and o. sem parar, sem interrupção, interminavelmente 
/ prep. em, sobre, em cima de (the book is on the table; a boat 
floats on the water; the picture hangs on the wall); a (on the right 
à direita; on horseback a cavalo; on foot a pé; on board a bor- 
do); de (on purpose de propósito); sob (on condition that sob a 
condição de que); contra (he drew his gun on me ele sacou sua 
arma contra mim); junto a, à beira de (a cottage on the stream 
uma cabana à beira do riacho); sobre, a respeito de (this essay is 
on poetry este ensaio é sobre poesia). -o. the sly às ocultas, na 
surdina. -0. fire em chamas. -o. sale à venda. -o. strike em greve. 
-0. the wane em declínio, em decadência. -o. time, o. schedule, 
o. the minute pontualmente / a. perto, próximo; o mais próximo 

onager s. (z00].) onagro; (hist. mil.) balista 

onagraceous a. (bot.) onagrâceo 

onanism s. onanismo 

once s. uma vez (to see Hamlet just once 1s not enough ver O 
Hamlet sô uma vez não basta). -for o., for this o. por essa vez, 
por esta vez, por exceção. -at o. de uma vez, imediatamente, sem 
demora (Il go at once irei imediatamente); ao mesmo tempo, sh 
multaneamente (don't all! crowd in at once não entrem todos ao 
mesmo tempo). -all at once todos juntos; sem prévio aviso / a. 
antigo, ex- (the once professor) / adv. uma vez, antigamente, em 
tempos passados, outrora (a once-famous theory uma teoria ou- 
trora famosa). -o. and again mais de uma vez, repetidamente. 
-o. and for all de uma vez por todas. -o. ln a while de vez em 
quando. -0. or twice uma ou duas vezes, poucas vezes. -O. upon 
8 time era uma vez (once upon a time there was a princess era 
uma vez uma princesa) / conj. assim que, logo que, quando, de- 
pois que (when once he understunds logo que ele compreenda) 
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oneself 


once-over s. (coloq.) olhadela, olhada, exame superficial, vista 
d'olhos. -to give someone (something) the o. olhar alguém (algu- 
ma coisa) rapidamente, dar uma vista d'olhos em alguma coisa 
(ou alguém) 

onco- radical combinatónio do gr. ógkos ''massa, volume, tu- 

mor”, usado em uns poucos termos de medicina, do séc. XIX & 

em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

oncograph '“'oncógrafo””, oncology ''oncologia"”, oncological 

“oncológico”, oncometer ''oncômetro””, oncometric “'onço- 

* métrico”, oncotomy ““oncotomia” 

oncology s. (med.) oncologia 

oncoming s. aproximação / a. próximo; que se aproxima 

ondogram s. (eletr.) ondograma 

ondograph s. (eletr.) ondógrafo 

ondometer s. (rád., eletr.) ondômetro 

one s. um, uma, a unidade, o número um, coisa numerada com o 
número um, uma coisa só (one is half of two um é a metade de 
dois); (coloqg.) aquela (anedota, piada: the one about the dog 
that could play poker aquela do cachorro que sabia jogar pô- 
quer); bebida, trago (a quick one um gole, um golinho); nota de 
uma libra, nota de um dólar. -o. and all todos. -o. by o. um por 
um. -to be at o. estar de acordo. -all in o. tudo junto. -to make 
o. (ant.) ser membro de um grupo, fazer parte de, ser um dos; 
(no pi. ones) unidades (we don't sel! ones não vendemos unida- 
des). -by ones and twos isoladamente e aós pares / a. um; uns; 
umad(s); só; uno; único (1 respect one theory eu respeito uma úni- 
ca teoria); um tal, um certo (one Mr. Smith um tal de sr. Smith); 
o mesmo (it's al! one to him para ele é tudo a mesma coisa); al- 
gum (one of those days algum dia desses). -the o. way O único 
meio. -for o. thing em primeiro lugar / pron. um; uma; o(s); a(s) 
(the big book and the little one o livro grande e o menor); al- 
guém (ask one who knows pergunte a alguém que saiba); se (as 
many as one wish quantos se desejar); indica pessoa especificada 
por um adjetivo (my dear ones meus queridos; my little ones 
meus filhinhos; the Evil One o Diabo); a gente, as pessoas em ge- 
ral (it offends one to be told one is not wanted quando nos dizem 
que não somos desejados isso ofende a gente). Em certas expres- 
sões não é traduzido (don't forget the oranges and pick up the 
ripe ones não esqueça as laranjas e escolha as maduras). -for o. 
quanto (1 for one do not believe it quanto a mim não acredito); 
por exemplo (she for ones does not like him ela, por exemplo, 
não gosta dele). -o. another um ao outro; um do outro; um no 
outro; um com o outro (they wrote to one another eles escreve- 
ram um ao outro; they laughed at one another eles riram um do 
outro; they struck one another eles bateram um no outro; they 
fought one another eles lutaram um com O Outro). «many a o. 
muita gente (!'ve seen many a one paying twice the value of a 
ticket vi muita gente pagando o dobro do valor de uma entrada). 
-0. Of these days um dia desses. -that o. aquele, aquela. -this o. 
este, esta. 

Apae sufixo da terminologia química baseado no patronímico * 
: feminino gr. -one, do séc. XIX em diante, com correlato por- 
é tuguês em -ona (que é a forma grega através da latinização): 

: * acetone “'acetona””, quinone ''quinona”' propone 

É "“propona”, pentone “pentona”, quintone “'quintona” 

one-act a. de um ato 

one-celled a. (biol.) monocelular; (eletr.) de uma célula 

one-horse a. de um só cavalo; tirado por apenas um cavalo; (co- 
log.) de pouca importância, insignificante; inferior 

onelro-, oneir- antes de vogal, às vezes oniro-, onir-, radical $ 

: combinatório do gr. óneiros “sonho”, em compostos do séc. $ 

: XVII em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 

* Rueses: oneirodynia ''onirodinia”, oneirology **onirologia", 

* oneirologist '“'onirólogo/onirologista”, oneiromancy —OnIrO- 

| 
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z mancia””, oneiromancer, oneiromuntist ''oniromante”, onet 

: roscopy ''oniroscopia”, onfejirocrit(e) ““onirócrita”, onfejiro- 

* critic, onfejirocritical “onirocritico”. onfejirocriticism ““oni- 

% rocrítica, onirocriticismo” 

oneirocritic s. onirócrita, interpretador de sonhos 

oneiromancy s. oniromancia, onirocricia 

oneness s. unidade, unicidade; uniformidade; igualdade, identi- 
dade 

oner s. (gir.) pessoa ou coisa notável; perito, craque; grande men- 
tira 

onerous a. oneroso (tb. jur.); opressivo, pesado, molesto, ncô- 
modo 

oneself pron. refl. (forma reflexiva ou enfática de one) si; se; si 
mesmo; si próprio; sozinho, consigo mesmo, de si para consigo; 


one-sided 


o mesmo, O próprio, a própria pessoa, a gente mesma (to cul 
oneself cortar-se; to kill oneself matar-se; to wash onesel/ lavar- 
se; to do harm to oneself prejudicar-se à si mesmo; one should 
not live to oneself alone não se deve viver sO para si mesmo). -by 
o. por si mesmo; sozinho; só. to be e. sentir-se bem fisica ou 
mentalmente; ser o que se é, ser natural, portar-se sem afetação 

one-sided a. de um só lado; unilateral; injusto; parcial; desigual 

one's self pron. ref. o m.q. oneself 

one-step s. one-ssep (dança de salão em compasso binário); músi- 
ca para essa dança / (pret. e pp. onestepped) vi. dançar o one- 
-step 

one-time a. antigo, ex- (p.e. the one-time president o ex-presiden- 
te) 

one-track a. de linha única ou singela; (coloq.) capaz de fazer 
uma só coisa; (coloq.) imitado, estreito, tacanho 

one-way a. de uma so direção, de um só sentido; de mão única; 
sem retorno 

one-way street s. rua de mão unka 

one-way ticket s. bilhete de ida 

one-way traffic s. tráfego de mão única 

onion s. (bot.) cebola 

onion set s. (bot.) cebolinha 

onion-skin, onionskin s. pele da cebola ou qualquer de suas ca- 
madas exteriores; papel fino, lustroso e translucido 

oBiro-, onir- ve: oneiro-, oneir- O 

onlooker s. espectador, circunstante 

onlooking a. que assiste, que olha, que é espectador 

only a. unico; só /adv. só, somente, apenas, unicamente. -H o. se 
ao menos. -O. too muito, muitissimo / conj. (coloq.) mas, po- 
rêm, só que 

onomastic a. onomástico 

onomastic signature s. assinatura autógrafa 

onomato- radical combinatório do gr. ónoma, onômatos '“no- 

: me'', em compostos de várias épocas mas com predominio do 

* séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

É portugueses: onomatomania ** =", onomatoplasm **onoma- 

toplasma””, onomatolory oa o iai onomatomancy £ 

“onomatomancia””, onomatop, onomatope, onomatopoeia 

: ""onomatopéia”, onomatopoeic ''onomatopeico", onomato- 

É poésis "“onomatopoese””, onomatopoetic “onomatopoético” : 

onomatopoeia s. onomatopéia 

oBomatopoeic, cnomatopoetic a. onomatopaico, onomato- 
péico 

onrush s. avanço, investida, assalto 

onset s. assalto, investida, ataque; início, começo 

onshore a. que se dirige à praia ou litoral; de ou em terra, terres- 
tre / adv. rumo ao litoral, rumo à terra 

onside a. adv. (desp.) em posição legal (de acordo com as regras) 

onslaught s. ataque furioso, investida violenta 

Ontarigo s.a. (natural ou habitante) da provincia de Ontário (Ca- 
nadá); do lago Ontário 

onto prep. em; para; sobre. to be o. (pir.) estar a par, estas cien- 
te, saber de alguma coisa, estar por dentro, estar na jogada 

onto- radical combinatóno do gr. ón, ontos “ente” (sendo 

£ participio presente do verbo gr. efnai '*ser"), em compostos de 

é várias épocas, com correlatos mórficos e semânticos portugue- 

É ses: ontogony “"ontogonia””, ontography "ontografia”, on- 

: tographi "ontográfico”, ontonomy “ontonomia”, ontosophy 

: : "ontosofia”, ontogenesis “'ontogênese””, ontogenetic ''onto- 
É genético”, ontogenist “ontogenista”, ontogeny "'ontogenia”, 

: ontologic, ontological ""ontológico”, ontologism ““ontologis- 

+ mo”, ontologis! “'ontólogo/ontologista”, ontdlogy "ontolo- 

: gia” 

ontogenetic a. (biol.) ontogenético, ontogênico 

ontogeny s. (biol.) ontogenia, ontogênese 

ontological a. ontológico 

ontological argument s. (filos.) argumento ontológico 

ontologist s. ontologista, ontólogo 

ostology s. ontologia 

ODUS s. ônus, encargo, obrigação, responsabilidade 

onus probandi ioc. (las.) Gur.) ônus da prova 

onward a. avançado; progressivo; progressista; de vanguarda 
adv. para diante; para a frente, avante 

onwards adv. om.q. onward 

00yX s. (min.) Ônix 

00-, 6- antes de vogal, radical combinatónio do gr. OÓn "ovo”, 

i em vários termos compostos cientificos (biologia, principal 

* mente) do séc. XVIII em diante, com correlatos mórficos e se- * 


Wertensa 


remoto eo To 


DT a ad O ai e a DA fe a Ta Sa Di o DO 


eua. 


cototededpapepopapagrso Po Pe Jp Ro dp APS Ae tos 


a 


spapririvds. 


540 


open 


mânticos portugueses: ooblast “'ooblasto”, ooblastic ''ooblás- 3 

tico”, oocyan “'oociano/oociano”, ooecium ““oêcio”, 00- 

genesis ““oogênese””, oogenetic ''oogenético””, oogeny *'ooge- 

nia””, oograph “obgrafo”, oometer “'oômetro"””, oometric 

““oométrico””, oometry ''oometria””, oophyte “*oófiton”, 

oorhodeine "*oorrodeina””, ooscopy ''ooscopia"", oostegite 

“oostegito”, costegitic “oostegitico", ootheca sooteca””, 

o01type oótipo””, ooxanthine '“'ooxantina””, oocyst 
“oociste””, oogamous ''oógamo””, oologic, oological “'ocológi- é 

co, oology “"oologia”, oophore ““odforo””, oophorectomy 

““ooforectomia””, oophoritis *'ooforite””, oosperm “*oosper- 

ma”, oosphere *'oosfera””, oosporangium **oosporângio”, 

oospore''oosporo"”, cotocous ''odtoco” 

vocyte s. (biol.) oócito 

oodies spl. (gir.) grande quantidade, montão 

odúgamous a. (biol.) cogâmico, cógamo 

oógenesis s. (biol.) cogênese 

oógonium s. (bot.) cogônio 

oólitic a. (min.) oolitico 

o010gy s. cologia, ovologia 

oolong s. tipo de chá preto de origem chinesa (parcialmente fer- 
mentado antes da secagem) 

oomiac, oomiak s. o m.q. umiak 

oomph s. (gir.) sex-appeal; (gir.) energia, vigor 

Oona pren.f. Una 

oóphore s. o m.q. cóphyte 

oóphorectomy s. (cir.) ovarectomia, coforectomia 

oóphoritis s. (med.) ovarite, cofonte 

oóphyte s. (bot.) gametófito, oófito 

oorali s. curare 

o0sperm s. (zool.) oosperma; (bot.) oósporo 

oósphere s. (bot.) cosfera 

oospore s. (bot.) oósporo 

ocótheca s. (z00].) coteca, cápsula que contêm os ovos de certos 
insetos e muitos moluscos 

002e s. lama, limo, vaza (do leito dos rios e estuários, do fundo 
dos mares e oceanos); lamaçal, lodaçal, pântano, banhado; ba- 
nho para curtir, infusão de substâncias tânicas usada na curtição 
de couros e peles; exsudação, fio (de líquido), fluxo suave / vi. 
exsudar; transudar; verter; destilar / vi. exsudar, filtrar-se, tran- 
sudar; ressumar, ressumbrar; suar, gotejar; (fig.) transpirar (se- 
gredo); evaporar, esvair-se (his courage was oozing away sua co- 
ragem estava esvaindo-se) 

00Zy a. lodoso, lmoso, lamoso; que exsuda ou ressuma, que ver- 
te, que destila 

opacity s. opacidade, coisa opaca; obscuridade; obtusidade, estu 
pidez 

opah s. (ict.) peixe lamprídeo do Atlântico (Lamprius regius) 

opal s. (min.) opala 

Opal pren.f. Opala, Ópala 

opalesce vi. opalizar 

opalescence s. opalescência 

opalescent a. opalescente 

opaline s. vidro opalino / a. opalino 

opaque s. coisa opaca; (fot.) liquido opacificador / a. opaco; fos- 
co; obscuro (tb. fig.); obtuso, pouco inteligente, estúpido 

ope a.v. (poét.) o m.q. open 

open a. aberto (tb. fon.); descoberto, franqueado; desimpedido, 

exposto, nu, visivel, destapado, desprotegido; desdobrado, de- 

senrolado, desatado, desabrochado, expandido, estendido; am- 

plo, vasto, exposto, visivel; público, para todos; sujeito a deba- 

te, discutivel; pendente, à espera de solução; liberal, sem restri 

ções (jogo, bebidas etc.); livre (hora); vago, não ocupado; aces 

sível, notório, público; franco, sincero; indisfarçado, ostensivo, 

manifesto; (mus.) vazia (diz-se de corda); aberto (sem surdina); 

(tip.) lavrado (diz-se de tipo); (met.) claro, sem nevoeiro, livre de 

gelo, sem geadas ou nevadas (diz-se de inverno), temperado. -to 

be o. to estar disposto a (aceitar sugestão, discutir assunto etc.); 

sujeito a, exposto a; acessivel a, viável. -to throw o. abrir de par 

em par, escancarar. -to lay o. revelar, explicar, expor, patentear. 

-wih o. eyes conscientemente, conhecendo a verdade dos fatos; 

prestando atenção ou demonstrando surpresa; com expressão 

facial que demonstra ingenuidade / s. abertura. clareira. -in the 

o. ao ar livre; em alto-mar; abertamente, publicamente. 0 

come out in the o. pôr as cartas na mesa / vt. abrir, destapar, des- 

cerrar; desatar; descobrir, franquear; desimpedir, desobstruir; 

estender, espalhar; expandir; expor, pôr a nu; revelar, patentear, 

divulgar, iniciar, dar início a, inaugurar; fender, rachar; lavrar & 
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open air 


terra; soltar, afrouxar; (jur.) revogar, anular (decisão, sentença) 
para deixar matéria em aberto ou em pauta; fazer declaração 
preliminar perante um tribunal antes de chamar as testemunhas 
a depor (advogado). -to o. up abrir(-se); revelar-se, mostrar-se à 
vista. -to o. out desembrulhar; desenvolver; revelar, manifestar; 
oferecer, proporcionar / vi. abrir(-se), abrir, dar acesso ou pas- 
sagem; expandir-se, estender-se, espalhar-se; tornar-se recepti- 
vo, tornar-se generoso; ficar público, revelar-se, tornar-se vist 
vel, patentear-se; explicar-se, falar com franqueza; iniciar-se, ter 
inúcio, começar a falar; inaugurar-se, estrear (peça). -to o. into 
abrir para, dar acesso a; desembocar em. -to o. on dar para, ter 
vista para. -to 0. up (colog.) abrir-se com, desabafar com; come- 
çar, principiar; revelar-se, aparecer; desenrolar-se 

open air s. ar livre; céu aberto 

open-air a. que está ao ar livre; a céu aberto; fora de casa 

open car s. carro aberto 

open circuit s. (eletr.) circuito aberto 

open city s. cidade aberta 

open door s. entrada franca; (diplom.) comércio livre 

opener s. abridor; (desp.) primeiro jogo de uma série 

open-eyed a. de olhos abertos; atento, vigilante; espantado, as- 
sombrado 

open-faced a. de rosto descoberto; franco; que tem cara hones- 
tae sincera 

open forum s. discussão aberta, debate público 

open-handed, openhanded a. de mão aberta, generoso 

open-hearted, openhearted a. de coração aberto, sincero, 
franco; generoso 

open-hearth a. (metalurg.) de soleira aberta (diz-se do processo 
Siemens-Martin) 

open house s. casa aberta aos amigos (sem convite formal); dia 
de visitação pública (em colégio, edificio, instituição etc.) 

opening s. abertura; começo; inauguração; estréia; clareira; vaga 
(de emprego); oportunidade 

opening night s. (teat.) estréia, noite de estréia 

open letter s. carta aberta; manifesto 

open-minded a. compreensivo, razoável; imparcial; liberal; de 
vistas largas 

open-mouthed a. de boca aberta; boquiaberto; ávido; clamoro- 
so 

openness s. abertura; lhaneza, sinceridade; imparcialidade; com- 
preensão; receptividade 

open question s. questão em aberto ou em discussão 

open sea s. mar aberto, mar alto 

open season s. estação de caça ou pesca, periodo em que é per- 
mitido caçar ou pescar 

open secret s. segredo de polichinelo 

open sesame s. abre-te-sésamo; senha 

open shop s. firma em que empregados (sindicalizados ou não) 
são aceitos sem discriminação; firma que emprega de preferência 
empregados não sindicalizados 

open-work, openwork s. trabalho ornamental (em madeira, 
metal ou pano) com claros ou aberturas praticados no material 

opera s. imús.) ópera 

operable a. operável, factível, praticável 

opéra bouffe s. (fr.) ópera-bufa 

opera glasses sp/. binóculo de teatro 

opera hat s. claque (tipo de chapéu) 

opera house s. teatro lírico 

operant s.a. o m.q. operative 

opera singer s. cantor de ópera, cantor rico 

operate vt. operar (tb. cir.); realizar, efetuar, produzir; fazer fun- 
cionar, acionar; gerir, administrar, dirigir; explorar / vi. operar; 
trabalhar; funcionar; atuar, agir, produzir efeito; influir, fazer 
pressão (Ais prestige could operate on the jury seu prestigio po- 
deria fazer pressão sobre o juri); redundar (the tax operates to 
our disadvantage o imposto redunda em desvantagem para nós); 
trabalhar, obrar; (mil.) executar movimentos estratégicos; ope- 
rar na bolsa de valores, especular em títulos. -to o. oa produzir 
ou causar efeito em; (cir.) operar 

operatic a. operístico, lírico 

operatically adv. operisticamente, liricamente 

operating expenses sp!. despesas de funcionamento, despesas 
correntes (gastos ordinários) 

operating-room, operating room s. (cir.) sala de operações 

operating-table, operating table s. (cir.) mesa de operações 

operation s. operação (tb. cir., com., mat., mil.); funcionamep- 
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opistho- 


to; ação; influência, administração; direção. -in o. em funciona- 
mento, em vigor 

operational q. operacional 

operative s. trabalhador, operário, empregado, artífice, artesão, 
mecânico, maquinista; detetive / a. operativo, operante, eficaz, 
em vigor; produtivo; atuante, ativo; (cir.) operatório 

operatize ví. transformar em ópera, dar forma de ópera a 

operator s. operador; maquinista; telegrafista; telefonista; pro- 
prietário de empresa; especulador 

operculate, operculated a. operculado, opercular 

operculum s. (bot., zool.) opérculo 

operetta s. (mús.) opereta 

operose a. operoso; industrioso 

Ophelia pren.f. Ofélia 

ophicleide s. (mús.) oficlide 

ophidian s. (zool.) ofiídio / a. ofídico, ofídio 

ophio- radical combinatório do gr. óphis ''serpente'”, em vários 

: compostos em maioria cientificos, do séc. XVII em diante, 
com correlatos mórficos e semânticos portugueses: ophioba- 
trachia (pl.) ““ofiobatráquio”, ophiocephale ““ofiocéfalo”, 
ophiocephaloid '“'ofiocefalóide"", ophiogenes ““ofiógenes””, 
ophioglossum ““ofioglosso””, ophiography ““ofiografia”, 
ophiomach “ofiômaco””, ophiophilist “ofiófilo”, ophiosau- : 
rian “ofiossáurio”, ophiolater ““ofiólatra””, ophiolatry ““ofio- 
latria””, ophiolite ““ofiolita”, ophiology “ofiologia””, ophio- 
logic, ophiological “ofiológico”, ophiomancy '“ofiomancia”, 
ophiomorph ““ofiomorfo”, ophiophagous, ophiophagus 
“ofiófago”, ophite “ofita””, ophiuran, ophiure “ofiúro” 

ophiolatry s. ofiolatria 

ophiology s. ofiologia 

Ophir geôn. Ofir 

ophite s. (pet.) ofita, ofito 

ophthalmia s. (med.) oftalmia 

ophthalmic s. oftálmico 

ophthalmitis s. (med.) oftalmite, oftalmia 

ophthalmo- radical combinatório do gr. ophthalmós “olho”, 

usado em vários termos científicos do séc. XIX em diante, 
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com correlatos mórficos e semânticos portugueses: ophthal- 
moblennorrhaea ''oftalmoblenorréia”, ophihalmocarcinoma 
“oftalmocarcinoma”, ophthalmocele ““oftalmocele”, oph- 

 fhalmodiastimeter “'oftalmodiastimetro””, ophthaimodynia 

“oftalmodinia””, ophthalmography ““oftalmografia”, oph- 
thalmolith “oftalmólito”, ophthalmophore “oftalmóforo”, 
ophthalmophorous “oftalmóforo”, ophthalmophtisis “oftal- 
moftise””, ophthalmoplasty ''oftalmoplastia”, ophthal- 
moplegia, ophthalmoplegy ““oftalmoplegia””, ophthalmople- 
gic “oftalmoplégico””, ophihalmostat “oftalmóstato”, oph- 
thalmotomy '“'oftalmotomia””, ophthalmotonometer “'oftal- 
motonômetro”, ophthalmotonometry “oftalmotonometria”, 
ophthalmotrope “'oftalmótropo/oftalmotrópio””, ophthalmo- 
tropometer “oftalmotropômetro””, ophthalmologica! “oftal- 
mológico””, ophthalmology “oftalmologia”, ophthalmologist : 
“oftalmólogo/oftalmologista"”, ophthalmometer '*'oftalmô- 
metro", ophthalmometric “'oftalmométrico”, ophthal. 
mometry ““oftalmometria””, ophthalmoscope ““oftalmoscô- 
pio", ophthalmoscopy “'oftalmoscopia" ( 

ophthalmological a. oftalmológico 

ophthalmologist s. oftalmologista, oftalmôlogo 

ophthalmology s. oftalmologia 

ophthalmoscope s. oftalmoscópio 

ophthalmoscopy s. oftalmoscopia 

opiate s. opiato, narcótico / a. opiato, narcótico, soporífico, so 
porativo / vt. opiar, narcotizar 

opine vi. opinar; pensar; julgar; entender; dar opinião; dar pare- 
cer 

opinion s. opinião; parecer (tb. jur.) 

opinionated a. opinioso, opiniático; dogmático 

opinionative a. opinativo, opiniativo; opinioso 

opisometer s. opisômetro (espécie de curvimetro) 

opistho- radical combinatório do gr. ópisthen "atras", usado 

; em vários termos cientificos, em maioria do sêc. XIX em dian- 
te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: opis- 
thodont “opistodonte”, opisthogastric ''opistogástrico”, 
opisthoglossal, opisthoglossate "opistoglossado/opistoglos- 
so", opisthoglvphic ''opistoglifico”, opisthoglyphous "opis- 
tóglifo"', opisthognathous '“'opistóznato””, opisihomous 
“opistomo”, opisthopulmonate "opistopulmonado”, opis- 
thobranch “"opistobrânquio”, opisthobranchiate ““opisto- 
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opisthognathous 


& branquiado”. opisthocoelian, opisthocoelous “*opistocelo/ 
opistocélio””, opisthocome “'opistócomo”, opisthodome ? 

 “opistódomo”, opisthograph ““opistógrafo”. opisthotone Di 
“ogpistótono”, opisthure '“opisturo” 

opisthognathous a. (antrop.) opistógnato 

oplum s. (farmac.) opium, ópio 

oplumism s. (med.) opiismo, opiomania 

oplum pipe s. cachimbo de ópio 

oplum poppy s. papoula (Papaver somniferum) 

opodeldoc s. (farm.) opodeldoque 

Oporto geôn. o Porto 

opossum s. (zool.) s. gambá (esp. o gambá norte-americano Di 
delphis virginiana) 

opossum shrimp s. (zool.) variedade de crustáceo semelhante ao 
camarão 

oppilate ví. (med.) opilar, obstruir 

opponency s. (raro) oposição, antagonismo 

opponent s. adversário, antagonista, contendor, inimigo / a. 
oposto, fronteiro; contrário, adverso, antagônico 

opportune a. oportuno 

opportunely adv. oportunamente 

opportunism s. oportunismo 

opportunist s.a. oportunista 

opportunistic a. oportunista, oportunístico 

opportunity s. oportunidade, ocasião própria, ensejo 

opposable a. oponivel 

oppose vt. opor; contrapor; obstar; resistir a / vi. opor-se, fazer 
oposição a 

opposed a. oposto, contrário; hostil 

opposeless a. (poét.) irresistível 

opposing a. oposto, contrário 

opposite s.a. oposto, contrário, fronteiro / prep. em frente a, 
defronte a (the tree stands opposite to the house a árvore fica de- 
fronte à casa); (teat., cin.) junto com, ao lado de (ator de outro 
sexo: Richard Burton played opposite Elizabeth Taylor Richard 
Burton atuou ao lado de Elizabeth Taylor) 

oppositely adv. opostamente, contrariamente 

oppositi- radical combinatório do lat. oppositus “oposto”, 

é usado desde o séc. XVIII em termos científicos, principalmen- 

; te da botânica, com correlatos mórficos e semânticos portu- £ 

é gueses: oppositiflorous “'opositifloro””, oppositifolious “opo- ; 
É sitifólio””, oppositipinnate ““opositipinado"", oppositipetalous 

“opositipétalo””, oppositipolar '“opositipolar””. oppositisep- 

* alous ““opositissépalo” 

oppositlon s. oposição 

oppress vt. oprimir 

oppresslon s. opressão 

oppressive a. opressivo, opressor, tirânico 

oppressively adv. opressivamente 

oppressor s. opressor, tirano 

opprobrious a. oprobrioso 

opprobriously adv. oprobriosamente 

opprobrium s. opróbrio 

Oppugn vt. opugnar 

opsonic a. (bact.) opsônico 

opsonify vr. (bact.) tornar (bactéria) mais sujeita à fagocitose 

opsonin s. (bact.) opsonina 

opsonize vt. (bact.) formar opsoninas em 

Opt vi. optar, escolher 

optative s.a. optativo (tb. gram.) 

optic a. óptico / s. (coloq.) olho 

optical a. óptico 

optical illusion s. ilusão (de) óptica 

optic axis s. (crist.) eixo óptico 

optic nerve s. (anat.) nervo óptico 

optics s. óptica 

optic thalamus s. (anat.) tálamo óptico 

optimal a. ótimo, mais favorável 

optimism s. otimismo, optimismo (tb. filos.) 

optimist s. otimista, optimista (tb. filos.) 

optimistic, optimistical a. otimista, optimista, otimístico, opti- 
místico 

optimistically adv. otimisticamente, optimisticamente 

optimum s. (biol.) ótimo absoluto; (biol.) ótimo ecológico / a. 
ótimo, mais favorável, melhor possível 

option s. opção (tb. com.); escolha 

optional a. optativo, opcional, facultativo 

optionally adv. optativamente 
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opto- radical combinatório do gr. optós “visto, visivel”, em 

É compostos e derivados em que a noção de “óptica” está pre- 
& sente, de várias épocas, em maioria do séc. XIX em diante, 

* com correlatos mórficos e semânticos portugueses: optic “'6p- 

p tico”, optical “óptico”, optician, opticist ''óptico, opticista””, 

* optico-chemical “'6ptico-quimico", optico-ciliary ““óptico- 

É ciliar”, optico-papillary “óptico-papilar”, optics “óptica”, 

É optogram “optograma”, optography “'optografia””, optome- é 
é ter “optômetro”, opto-striate '“optostriado”, optotype '“op- $ ! 
É tótipo” (ver oto- e, pelo cotejo, compreender que só foram 
* aqui recomendadas formas em opt-) 

optometer Ss. optômetro 

optometrist s. optometrista 

optometry s. optometria 

opulence, -Cy s. opulência, abundância 

opulent a. opulento; abundante, copioso; luxuriante 

opulentiy adv. opulentamente; abundantemente 

opuntia s. (bot.) opúncia 

opus s. (p!. opera) (mús.) (lat.) opus, obra 

opuscule s. opúsculo, folheto 

oquassa s. (ict.) espécie de truta lacustre norte-americana peque- 
na e delgada (Salvelinus oquassa) 

Of s. (heráld.) ouro 

OT conj. ou 

OF sufixo do latim (a) em nomes de condição, (b) em nomes de 

agentes, (c) em formas em que -or não se radica no lat. -or, 

-Orem (acusativo). Não há correlação morfológica necessária 

com o português; mas quando a forma inglesa é fortemente 

vinculada ao latim, nesse caso a forma portuguesa (às vezes in- 

dependentemente do sentido) coincide com a inglesa-latina: 

error “erro, error”, horror“ =" » liquor “licor”, ami á 

lor"””, stupor ““estupor"”, tenor “teor, tenor”, terror * 

torpor '' =", tremor “=”, actor “ator”, o om au- 

thor “autor”, captor *''="", censor “=”, confessor “ ="* 

doctor ''doutor"”, elector “eleitor”, extensor “=”, factor 

“=", flexor''=", inventor ''=" etc. Há dúplice forma em 

um sem-número de casos — como ardour, ardor “ardor”, fa- 

vour, favor ““favor'”, fervour, fervor “fervor”, humour, hu- : 

mor ''humor”" etc., em que nos EUA as formas em -or franca- 

é mente prevalecem 

orach, orache s. (bot.) armole, erva-armoles (Atriplex hortensis) 

oracle a. oráculo 

oracular a. oracular, sábio; profético; misterioso 

oracularly adv. oracularmente 

oral a. oral (tb. fon., Zool.) / s. exame oral 

orally adv. oralmente 

orang s. (zool.) orangotango 

orange s. (bot.) laranja; laranjeira; cor de laranja / a. de ou rela- 
tivo a laranja; laranja, laranjado, alaranjado 

orangeade s. laranjada 

orange blossom s. (bot.) flor de laranjeira 

orange grove s. laranjal 

Orangeism s. (hist.) orangismo 

orange juice s. suco ou sumo de laranja 

Orangeman s. (hist. Ing.) orangista 

orange peel s. casca de laranja 

orange pekoe s. chá preto de qualidade superior originário do 
Ceilão ou da Índia 

orangery s. estufa para o cultivo de laranjas em climas frios 

orange squeezer s. espremedor de laranja 

orange stick s. pauzinho ou palito de laranjeira (instrumento de 
manicura) 

orangoutang s. o m.q. orangutan 

orangutan s. (zool.) orangotango 

ora pro nobis /oc. (lat.) (catol.) ora pro nobis (roga por nós) 

orate vi. (coloqg., humor.) discursar, deitar o verbo; falar empola- 
do ou bonito 

oration s. oração, discurso 

orator s. orador; (jur.) peticionário 

oratorical a. oratório; dado à oratória 

oratorically adv. oratoriamente 

oratorio s. (mús.) oratório 

oratory s. oratória; oratório; (com maiúsc. catol.) o Oratório 
de São Filipe Néri (sociedade religiosa) 

orb s. orbe; (poét.) olho / vt. dar a forma de esfera ou circulo a; 
(poél.) encerrar, englobar / vi. mover-se em órbita 

orbicular a. orbicular 
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orbit s. (astron., anat., ZOOI., fig.) órbita / vt. (astronáut.) pôr 
em órbita / vi. (astronáut.) entrar em órbita, orbitar; descrever 
uma órbita 

orbito- radical combinatório (helenizante) do lat. orbita “Orb é : 
: ta”, em uns poucos compostos anatômicos do séc. XIX em : 

é diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: : 

à orbito-alveolar “orbitalveolar/orbitoalveolar"”, orbito-basilar : 

"orbitobasilar"”, orbito-malar "orbitomalar””, orbito-nasal ; 

à "orbitonasa!””, orbito-occipital *'orbitoccipital””, orbito- : É 

* -pineal *"orbitopineal””, orbito-rostra! ""orbitorrostral””, É 

: orbito-tempora! "“orbitotemporal””, orbitoid ""orbitóide””, or: 

à bitosphenoid "orbitosfenóide”” : 

UFC s. (ZOOlI.) Orca 

orcein s. (quim.) orceina 

orchard s. pomar 

orchardist s. o m.q. orchardman 

orchardman s. fruticultor, pomareiro, pomicultor 

orchestics s. orquéstica, arte da dança 

orchestra s. (mús., teat.) orquestra; (teat., cin.) platéia 

orchestral a. orquestral 

orchestra seat s. poltrona ou cadeira de platéia 

orchestrate vr. vi. orquestrar 

orchestration s. (mús.) orquestração 

orchestrion, orchestrina s. orquéstrion, espécie de grande rea- 
lejo 

orchid s. (bot.) orquidea; cor asroxeada / a. arroxeado 

orchidaceous a. (bot.) orquidáceo 

orchido- presuntivo radical combinatório do gr. órkhis tomado : 

É no sentido de ""orquidea"" e em curso nuns poucos compostos ; 

Ê * do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

É portugueses: orchidologist "orquidólogo/orquidologista””, 

é orchidology "“orquidologia”' Sronido mania : 

"orquidomania”, orchidophilist "orquidófilo”. Em formas : 

da terminologia patológica busca-se mudar esse radical combi 

natónio: em lugar de orchidocele pede-se orchiocele **orquio- 

:* cele''; em lugar de orchidotomy, orchiotomy ou orchotomy 

£ “orquiotomia/orcotomia” 

orchil, orchal s. urzela (corante e planta) 

orchis s. (bot.) variedade de orquidea 

orchitis s. (med.) orquite 

orcinol s. (quim.) orcina 

ordain v. ordenar (tb. ecles.); pôr em ordem; estatuir; estabele- 
cer; dispor 

ordeal s. (hist.) ordálio; prova, provação; (fig.) experiência peno- 
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order s. ordem (tb. biol., zool., ecles., arquit., jur., mat., mil.); 
arranjo, sequência, disposição; método, sistema; regularidade, 
regra; ordem de coisas, organização do mundo; norma, praxe, 
regra parlamentar; classe, camada social; gênero, natureza, cate- 
goria, teor; condecoração; (tb. no pi.) ordem, injunção, prescri- 
ção, determinação, instruções; (com.) encomenda, pedido; 
ur.) mandado judicial; (mat.) ordem (de linha); grau (de equa- 
ção); passe, entrada especial (em teatro etc.). -by o. of por or- 
dem ou determinação de. -in o. em ordem; por ordem; em boa 
condição, de acordo com as normas ou regras. -in orders (ecles.) 
ordenado. «im o. that a fim de que. -in o. to a fim de, para. -In 
short o. em pouco tempo, sem demora, rapidamente. -on o. en- 
comendado, requisitado (ainda não fornecido). -on (im) the o. of 
da ordem de. -oat of o. enguiçado, fora de funcionamento; ava- 
riado, estragado, em mau estado. -to call to o. abrir uma sessão; 
chamar à ordem, admoestar. -to give an o. dar uma ordem; 
(com.) fazer uma encomenda. -to take orders receber ordens de 
alguém; (ecles.) tomar ordens, ordenar-se. «to the o. of (com.) à 
ordem de. -to rise to o., to rise a point of o. levantar uma ques- 
tão de ordem. -a large o. (coloq.) incumbência dificil. -o. im 
couacil decreto real sobre matéria administrativa / vt. ordenar 
(tb. ecles.); mandar; mandar fazer, encomendar. Com a preposh 
ção te e seguido de infínitivo traduz-se por ''mandar que” segu 
do do substantivo do verbo correspondente em português (the 
teacher ordered the pupils to pay attention o professor mandou 
que os alunos prestassem atenção). -to o. sround ou aboul ser 
mandão, dominar. -to e. away mandar embora. -to o. im mandar 
entrar. s0 6. out mandar sair, mandar levar, regular, dispor, dr 
ngir, organizar. -o. arms! (mil.) descansar armas! -to o. & retreal 
(mil.) dar ordem de retirada 

order blank, order-form s. talão de encomenda ou pedido a ser 
preenchudo pelo cliente 
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orderly s. ordenança; empregado ou servente de hospital, enfer- 
meiro / q. ordenado, disciplinado, ordeiro; disciplinado, obe- 
diente, pacato; metódico, sistemático, regular; (mil.) relativo a 
ordens, encarregado da transmissão de ordens / adv. ordenada- 
mente, metodicamente, regularmente 

orderly bin s. caixa coletora de lixo (nas ruas) 

orderly book s. (mil.) livro de ordens e partes 

orderly officer s. (mil.) oficial de dia 

orderly room s. (mil.) sala de ordens, gabinete do comandante 
da companhia 

order of the day s. ordem do dia (tb. mil.) 

Order of the Garter s. (Ingl.) Ordem da Jarreteira 

ordinal s. numeral ordinal; (ecles.) livro que contém o ritual usa- 
do na ordenação de sacerdotes / a. ordinal; relativo a uma or- 
dem (esp. hist. nat.) 

ordinal number s. número ordinal 

ordinance s. ordenança, ordem; costume, prática; postura muni- 
cipal; regulamento; (ecles.) ritual 

ordinand s. (ecles.) ordinando 

ordinarily adv. ordinariamente, geralmente 

ordinary s. (ecles.) regra ou livro que estabelece as normas do 
culto; ordinário (arcebispo ou bispo); refeição servida em restau- 
rantes populares em horário predeterminado e a preço fixo; casa 
de pasto, restaurante que serve tais refeições; (heráld.) peça hon- 
rosa de primeira ordem; autoridade judiciária de jurisdição per- 
manente; (com maiúsc. tb. Lord O.) juiz do supremo tribunal da 
Escócia; (EUA) juiz de sucessões (em certos estados); bicicleta 
antiga com uma roda grande e outra pequena. -In o. efetivo, em 
serviço regular ou permanente. -out of the o. extraordinário, fo- 
ra do comum/ a. ordinário, usual, costumeiro, normal; inferior, 
mediocre; efetivo, regular. -o. seaman marinheiro de segunda 
classe. -o. level grau escolar básico 

ordinate s. (geom.) ordenada 

ordination s. ordenação (tb. ecles.) 

ordinee s. (ecles.) diácono recém-formado 

ordnance s. (mil.) artilharia; material bélico 

Ordovician s.a. (geol.) ordoviciano 

ordure s. esterco, estrume, excremento; obscenidade 

ore s. minério 

oread s. (mitol.) oréade 

orectic a. (filos.) apetitivo; (med.) aperitivo, aperiente 

oregano s. (bot.) orêgão 

Oregonian s.a. (habitante ou natural) do Estado norte-amercano 
de Oregon 

oreographic a. o m..q. orographic 

oreography s. o m.q. orography 

oreology s. o m.qg. orology 

orfray s. o m.q. orphrey 

organ s. órgão (tb. mus.) 

organdy s. (tecl.) organdi 

organ grinder s. tocador de realejo 

organic a. orgânico (tb. filos., jur.): organizado; sistemático; es- 
trutural 

organically adv. organicamente 

organic chemistry s. quimica orgânica 

organicism s. (filos., med.) organicismo 

organism s. organismo 

organist s. (mus.) organista 

organization s. organização 

organization maa s. burocrata; homem de empresa 

organize ví. organizar; vi. organizar-se 

organized labor s. operariado sindicalizado; sindicatos 

organizer s. organizador 

organ loft s. coro (balcão para Orgão) 

rea radical combinatório do gr. órganon *"6rgão””, usado : 

| em compostos da biologia (raro da musica), do séc. XIX em 

i diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: or- 

ganolepric ''organoléptico””, organometalic ''organometálk : 

co", organophone ““organofone/organofônio"”, organo- :. 

: phonic ''organotônio””, organophy!y ““organofilia””, organo- : 

é plastic “organoplástico”, organoplasty “organoplastia”, or : 

gunoscopy '“organoscopia””, organogenesis '“organogênese”, :: 

organogeny '“organogenta””. orgunography '“organografia”, + 

organoid ''organôide'”.  organology ''organologia””, 

orgunonomy '“'organonomia””, orgunonym '"'organônimo”, 

orgunonymy “organonimia”” 

organogenesis s. (biol.) orrganogenta, organogenesia 

organography s. organografia 
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organology s. organologia 

OTEARON S. sisterna de investigação científica; (com maiúsc.) titu- 
lo dos trabalhos de Aristóteles sobre lógica 

organotherapy s. (med.) organoterapia, opoterapia 

organ pipe s. tubo de órgão 

organza s. (tecl.) organza (de algodão) 

organzine s. (tecl.) organsim, organsino 

orgasm s. (fisiol.) orgasmo 

orgastic a. orgástico 

orgeat s. orchata 

orgistic a. orgiástico, orgiaco 

OFgy s. orgia; (hist. ger. no pt.) orgias, bacanais 

-orial sufixo composto do lat. -ori(us) (ver -ory) mais o suf. -al :: 
+ (ver), do lato. -ális, formador de adjetivos (e de substantiva- ; Ê 

é dos); os vocábulos em que aparece em inglês têm frequente- ; 

mente correlação mórfica com o português, embora às vezes º 1 

português dispense o sufixo composto: territorial *'=", E 

: cursorial “'cursório”, dictatorial *'ditatorial””, pictorial"* = 

5 É piscatorial “piscatório”, procuratorial PE E 

Ê É professorial “professoral”, sartorial “'samório”, senatorial é é 

é “=” equatorial =" : 

oribi s. oribi (pequenos antílopes africanos do gênero Ourebia) 

oriel s. (arquit.) balcão envidraçado 

orient s. oriente (tb. com maiúsc.); Levante; Ásia; (poét.) oriente, 
este, nascente; pérola oriental, oriente (brilho característico das 
pedras preciosas e das pérolas de qualidade superior) / a. orien- 
tal, brilhante, precioso; (poét.) do nascente; brilhante, precioso; 
(ant.) radiante (diz-se do dia, do sol etc.; tb. fig.) / vt. orientar 
(tb. fig.) / vi. orientar-se, nortear-se 

oriental s.a. oriental (tb. com maiúsc.) 

Orientalism s. orientalismo 

Orientalist s. orientalista 

orientate vz. orientar / vi. orientar-se 

orientation s. orientação (tb. psicol., 

orifice s. orifício, abertura 

oriflamme s. oriflama, auriflama 

origan s. (bot.) orégão 

Origen pren.m. Origenes 

origin s. origem 

original s. original, fonte, modelo; excêntrico, esquisitão / a. ori- 
ginal, primitivo, inicial, fundamental; novo, inédito; criador, in- 
dependente; pessoal 

originality s. originalidade 

originally adv. originalmente, originariamente 

original sin s. pecado original 

originate vr. originar, criar, inventar / vi. originar-se, surgir, co- 
meçar 

origination s. origem, criação, invenção 

originator s. originador, iniciador, criador 

Orinoco geôn. Orenoco 

oriole s. (orn.) papafigo 

Orion s. (astron., mitol.) Órion 

-Orious suf. formador de adjetivos com o mesmo sentido dos 

: adjetivos em -ory, ver & 

orison s. oração, prece 

-orium sufixo, do neutro sing. do lat. -orius, -oria, -onum “lu- “ 

: gar de, pertencente a, usado para””, ocorre em palavras pura- É 

- mente latinas integradas ao vocabulário do inglês ou em pala- 

vras científicas feitas à semelhança daquelas; o português qua- “ 

:* se sempre acusa correlatos, mas com o sufixo aportuguesado “ 

: -Ório: auditorium “auditório”, praetorium ““pretório”, sana- : 

é forium “'sanatório”, scriptorium “escritório”, sensorium 

: “sensório”, haustorium “haustório”, inclinatorium “'inclina- É 

tório”, inductorium “indu(c)tório”"; o pluralno inglês é o lati 

: no, a saber, em- aria (auditoria “auditórios” etc.) : 

Orkney Islands geôn. ilhas Orcadas 

orle s. (heráld.) orla 

orlon s. orion, orlom (fibra sintética); (com maiúsc.) marca regis: 
trada 

orlop s. (náut.) coberta mais baixa do navio (esp. de guerra) 

ormer s. (Zool.) haliote, orelha-marinha (gênero de moluscos gas- 
terópodes) 

ormolu s. pechisbeque; bronze dourado; ouropel 

ormament s. ornamento (tb. mus.): (no pf. ecles.) paramentos / 
vt. ornamentar, adornar, ornar 

ormamental s. planta ornamental / a. ornamental, decorativo 

ornamentally adv. ornamentalmente 

ormnamentation s. ornamentação 
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ornate s. adornado, pomposo, floreado 

ormery a. (coloq.) genioso, intratável; inferior; baixo, vil 

ornis s. (hist. nat.) órnis, avifauna 

ormithic a. ornitico, relativo a aves 

ornitho- radical combinatório do gr. ómis, ómithos “'pássaro, « 

: ave”, em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos : 

é mórficos e semânticos portugueses: ornithobiography *'orni- 

: tobiografia””, ornithocephalic "ornitocefálico"”, ornithocepha- 

tous ““ornitocéfalo"”, ornithocoprolite "ornitocoprolita””, or 

nithocoprous “ornitocopro”, omitholeucism “ornitoleucis- 
mo”, ornithomelanism “'ornitomelanismo””, ornilhomyzous 

“ornitomizo”, ornithopappi (p!.) “ornitopapo (sing.)”, orni- 

thopterous ''ornitóptero”, ornithodelphia ' “ornitodelfia”, or 

nithogaea “'ornitogéia"”, ornithoid '*'ornitóide'*, ornithologer 

: “ornitólogo””, ornithological “'ornitológico"*, ornithologist 

* “ornitólogo, ornitologista'', ornithology “'ornitologia'*, om 

nithomancy ““ornitomancia"*, ornithomorphic “'ornitomórfi- 

: co”*, ornithophilist “ornitófilo”, ornithophily “'ornitofilia””, 

* ornithopod “omitópode”, ornithorhynchous, ornithorhynchus É 

* “ornitorrinco”, ornithosaurian ““ornitossáurio/ornitossau- 

“anos ornithoscelidan “ornitoscélida, ornitoscelideo'”, : 

* ornithoscopy ““ornitoscopia”, ornithotomy “omitotomia”, 

* ornithuric ““ornitúrico”, ornithurous “'ornituro” Ê 

ormithological a. ornitológico 

ornithologist s. ornitologista, ornitólogo 

ornithology s. ornitologia 

ornithopod s. (pal.) ornitópode 

ornithopter s. ornitóptero 

ornithorhynchus s. (zool.) ornitorrinco 

Orobanchaceae sp/. (bot.) orobancáceas 

orogenic a. orogênico 

orogeny s. (geol.) orogenia 

orographic a. orográfico 

orography s. orografia 

oroide s. oróide (liga de cobre e zinço [ou estanho) semelhante ao 
ouro) 

orology s. orologia, orognosia 

orometer s. orômetro 

orotund a. sonoro, sonoroso, ressonante; pomposo, bombástico 

orotundity s. sonoridade, pomposidade; altiloquência 

orphan s.a. órfão / vt. orfanar 

orphanage s. orfanato; orfandade 

orphanhood s. orfandade 

Orphean, Orphic a. órfico 

Orpheus s. (mitol.) Orfeu 

Orphism s. (ant. gr.) orfismo 

orphrey s. banda ou bordadura (ger. recamada de ouro) de para- 
mentos eclesiásticos, aurifrigio 

orpiment s. (quim.) trissulfureto de arsênico 

orpine s. (bot.) favária maior, erva-dos-calos 

orrery s. planetário (modelo do sistema planetário movido por 
mecanismo de relojoaria) 

oTTiS s. (bot.) lírio florentino; galão, bordado de ouro e prata 

orris-root, orris root s. (bot.) rizoma de lírio florentino usado 
em perfumaria 

ortho-, orth- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: orthós “reto, direito”, em muitos compostos, inc picAE O 

: técnicos e científicos, de várias épocas, principalmente do séc. £ 

: XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 

: Queses: orthaxial ''ortaxial/ortoaxial'", ortho-axis “ortoaxe", 3 

i orthobasic “'ortobásico””, orthocarpous '“ortocarpo”, ortho- 

É chronograph “'ortocronógrafo"', orthocoelic, orthocoelous 

: “ortocélico, ortocelo”, ortho-cycle "'ortociclo"”, orthodiago- 

é nal ““ortodiagonal", orthodome *'ortódomo"”, orthodomatie 

: “ortodômico”, orthogamy ''ortogamia"”, orthoglossy "“orto- 

: glossia”, orthophony “'ortofonia", orthopinacoid “'ortopina- 

:* cóide”, orthopinacoidal ''ortopinacóide””, orthoprism "ono- 

: prisma”, orthopyramid ““ortopirâmide"”, orthostyle "“ortosti é 

: lo”, orthotypous “ortótipo", orthocentre "'ortocentro'*, op 

: rhocephalic “ortocefálico”, orthocephalous *ortocéfalo”, 

: orthoceras “'ortocêra””, orthoceratite “'ortoceratita””, ortho- : 

: chromatic '*ortocromático”, orthochromatism ““ortocroma- 3 

* Usmo”, orthoclase ''ortóclase/ortoclásio'”, orthoclastic *'or- 5 

É toclástico”, orthodox “'ortodoxo'*, orthodoxian, orthodoxi- | 
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: cal ''orntodoxo”, orthodoxism *'ortodoxismo/ortodoxia””, or 
* fthodoxy “ortodoxia”, orthodromic “'ortodrômico"", ortho- 
* epic ''ortoépico””, orthoepist '“'ortoepista””, orthoepy | 
* “ortoepia/ortoépia"”, orthognathic “ortognático”, orthos- é 











orthocephalic 


: nathism “ortognatismo”, orthognathous ““ortógnato”, or- : 
* thogonal ““ortogonal””, orthograph ““ortógrafo”, orthog- ; 
- rapher “ortógrafo”, orthographic “ortográfico”, ortho- : 
: graphical “ortográfico”, orthographist “ortógrafo”, orthog : 
- raphize ““ortografar"”, orthography “ortografia”, orthology 
* “ortologia”, orthometric “ortométrico”, orthometry “orto- 
* metria””, orthomorphic ““ortomórfico”", orthopaedic, ortho- 
: pedic “ortopédico”, orthopaedy, orthopedy “ortopedia”, or- 
: thoprax ““ortopraxo””, orthopraxy “ortopraxia””, orthopter, 
: orthopterous ““ortóptero”, orthopterology “ortopterologia”, 
“* orthoptic ““ortóptico”, orthorhombic ““ortorrômbico”, or- ; 
" thoscope ““ortoscópio”, orthoscopic “'ortoscópico””, É 

orthospermous ““ortospermo””, orthostade '“ortostádio””, or- : 

- thostichous ““ortóstico”, orthostichy ““ortostiquia”', or- : 
thosymmetric '*ortossimétrico”, orthoromic ““ortotômico"*, + 
orthotomous ““ortótomo”, orthotone “ortótono”, orthotonic * 
“ortotônico”, orthorropal, orthotropous “ortôtropo”, or- é 
thotropic ““ortotrópico”, orthotropism "“ortotropismo””, or- * 
thotropy “ortotropia” z 

orthocephalic, orthocephalous a. ortocefálico, ortocéfalo 

orthochromatic a. (fot.) ortocromático 

orthoclase s. (min.) ortóclase, ortoclásio 

orthoclastic a. (crist.) que tem clivagem ortogonal, ortoclástico 

orthodontia s. ortodontia 

orthodontist s. ortodontista 

orthodox a. ortodoxo; (com maiúsc.) de ou relativo à igreja orto- 
doxa 

orthodoxy s. ortodoxia 

orthoépic a. ortoépico 

orthoépist s. especialista em ortoepia, ortoepista 

orthoépy s. ortoepia, ortoépia 

orthogamy s. (bot.) autogamia, autofertilização, ortogamia 

orthogenesis s. (biol., sociol.) ortogênese 

orthogenetic a. ortogenético 

orthognathism, orthognathy s. (antrop.) ortognatismo 

orthognathous a. ortógnato 

orthogonal a. ortogonal, retangular 

orthographer s. ortógrafo 

orthographic, -al a. ortográfico 

orthographically adv. ortograficamente 

orthography s. ortografia (tb. geom., arquit.) 

orthopaedics, orthopedics s. ortopedia 

orthopaedist, orthopedist s. ortopedista 

orthophosphoric acid s. (quim.) ácido ortofosfórico 

orthopsychiatry s. psiquiatria profilática 

orthopteran a. (zool.) ortóptero 

orthopterous a. ortóptero 

orthoptic a. (med.) ortóptico 

orthorhombic a. (crist.) ortorrômbico 

orthoscope s. (med.) ortoscópio 

orthoscopic a. ortoscópico 

orthostichy s. (bot.) ortóstica, linha longitudinal de inserção das 
folhas no caule 

orthotropism s. (bot.) ortotropismo, ortotropia 

orthotropous a. (bot.) ortótropo 

ortolan s. (orn.) hortulana (Emberiza hortulana) 

-ory 1) sufixo formador de substantivos que remonta ao lat. 
-Ônia (e, depois, ao lat. -Onum); quando há correlação com o “: 
português, neste (pela razão acima apontada) o sufixo ora é É 
-Ória ora -ório: glory “glória”, victory “vitória”, oratory : 
“oratória”, crematory “'crematório””, dormitory ''dormitó- É 
rio”, laboratory “laboratório” lavatory “lavatório”; 2) sufi 
xo formador de adjetivos (dos quais alguns substantivados) : 
que remonta ao lat. -órius (sufixo de adjetivo derivado de sufi- 
xo de substantivo agente em lat. -or): accusatory : 
“acusatôno”, suasory “'suasónio”, compulsory ''compulsó- 
rio”, illusory “ilusório”, persuasory ''persuasório”, amatory 
“amatóno”, perfunctory “perfun(cHório””, predatory *'pre- 
datório” 

orycto- radical combinatônio do gr. orykrós ''desencavado”, 

. em compostos do séc. XVII para diante, com o sentido de 
“fóssil”, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
orycrological ''orictológico"”, orycrologist ““orictólogo, oric- 
tologista””, oryctology **orwtologia””, oryciozoology *'oricto- 
zoologia" 

Oryia s. oriá, lingua sânserita, um dos prácnitos da Índia 

OPYX 5. (ZOO.) Ônix 

Osage orange s. (bot.) maclura (tb. o fruto) 
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osmo- 


Oscan s.a. (hist., ling.) osco 

Oscar s. (gir. EUA) estatueta conferida anualmente aos mais des- 
tacados participantes da indústria cinematográfica (prêmio atri- 
buido pela Academia de Artes e Ciências Cinematográficas de 
Hollywood) 

oscheo,, osche- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: áskheon “escroto”, em uns poucos compostos da terminolo- % 

é gia médica e cirúrgica, do séc. XVI! em diante, com correla- | 


tea DA TR TAS 


tos mórficos e semânticos portugueses: oscheocele “'osqueoce 

é le”, oscheolirh ““osqueólito””, oscheoplasty PEQ CO hasta 

é oscheoplastic “osqueoplástico” 

oscillate vi. oscilar (tb. fis.); vacilar 

oscillation s. oscilação (tb. eletr., fis.); flutuação, instabilidade 

oscillator s. oscilador (tb. eletr.) 

oscillatory a. oscilatório 

oscillogram s. oscilograma 

oscillograph s. (fis.) oscilógrafo 

oscilloscope s. (fis.) osciloscópio 

oscine s. (orn.) óscine 

oscitancy, oscitance s. oscitação, sonolência; preguiça, negli- 
gência 

Osco-Umbrian a. (ling.) osco-úmbrio 

osculant a. (hist. nat.) osculante, que tem caracteres intermediá- 
rios entre dois grupos 

oscular a. oral, relativo a boca; osculatório, relativo a beljo 

osculate vt. vi. oscular (tb. geom.), beijar; (biol.) ter caracteris- 
ticas em comum 

osculation s. osculação (tb. geom.); ósculo, beijo 

osculatory a. osculatório 

osculum s. (pi. -la) (zool.) ósculo (das esponjas) 

-05€ 1) sufixo representativo do lat. -ôsus (-osa, -osum) forma- 
: dor de adjetivos de substantivos com o sentido de ““cheio de, 

: abundante em"; o fato é que foneticamente tendem a confun- 

 dir-se com o sufixo dele mesmo provindo -ous (ver), de modo 

* que do séc. XVI aos dias de hoje houve casos emparelhados 

como gioriose/glorious, pompose/pompous, zelose/zelous, 

: jocose/jocous, acerose/acerous, acinose/acinous — “'glorio- 

: so, pomposo, zeloso, jocoso, aceroso, acinoso""; 2) sufixo da 

: terminologia quimica depreendido da palavra glucose/glycose, 

* empregado em nomes químicos conexos de certos hiarocarbo- 

: nos, sem alteração de forma (francês, inglês, português): 

saccharose ''sacarose”, cellulose ''celulose"”, dextrose “' =" 

laevulose '“'levulose”, dambose ''=", galactose “=”, 

mannitose ''manitose””, lactose ''=", maltose =", 
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melizitose "=", melitose ''="', mycose ''micose”, syn- 
* anthrose ““sinantrose”, rrechalose “trecalose”, amylose 
* ““amilose” 


Osee pren.m. Oséias 

Osetian, Osetic a. o m.q. Ossetian, Ossetic 

osier s. (bot.) vime; (bot.) vimeiro 

-0sis sufixo que representa o gr. -Ôsis formador de substantivos : 

: verbais de ação ou condição — já em palavras originalmente 

: gregas, já em palavras formadas subsequentemente em latim e 

: latim científico (muitos termos médicos); nos casos de eruditis- 

: mo, em -osis, o inglês e o português acusam correlação mórfi- 

ca e semântica: anthracosis '“antracose””, anastomosis ''anas- 

tomose"”, apotheosis ''apoteose””, meramorphosis ''metamor- 

: fose””, anadiplosis ''anadiplose"", miosis "'miose"*, amaurosis 

: “amaurose”, anchylosis “anquilose/ancilose”, cyphosis “ci 

i fose”, exastasis “'exostose”, sclerosis ““esclerose"*, thrombo- % 

é sis “trombose”, chlorosis “clorose”, cyanosis “'cianose”, ; 

* ichthyosis “ictiose””, trichinosis “'triquinose”, peicudgas É É 

: ““pediculose”, tuberculosis ''tuberculose” 

-osity suf. -osidade (forma substantivos derivados de sajeivos 

* em -ous ou -ose [porous, porosity)) 

Osmanli s.a. (etnol.) otomano, tureo; (ling.) turco, osmandi, os- 
manli 

osmic a. (quím.) ósmico 

OSsmious a. (quim.) osmioso 

osmiridium, osmi-indium s. osmirídio, iridosmina (liga de 6s- 
mio e indio) 

osmium s. (Quim.) ósmio 

osmo- 1) radical combinatório do gr. osmé ''cheiro, odor”, em 

t compostos técnicos e cientificos do séc. XIX em diante, com : 

$ correlatos mórficos e semânticos portugueses: asmology ““os- 

* mologia"', osmometer ''osmômetro"”, asmometrry ““osmome- 

* tria””, osmometric *'osmométrico”", asmonasology "'osmono- 

É sologia'*; 2) radical combinatório do gr. osmós “impulso”, 

* usado como equivalente de *'osmose”” em uns poucos termos 
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osmosis 
 cientificos com correlatos portugueses: osmogene | 
* ““osmógeno/osmogênio"”, aosmometer ''osmômetro”, os- 


ad 


* mometry '““osmometria””, osmometric ''osmométrico” (estes 

3 três últimos totalmente ambiguos em português e inglês) 

osmosis s. (fisiol., quim.) osmose 

osmotic a. osmótico 

osmotic pressure s. pressão osmótica 

osmund s. (bot.) osmunda (gênero de fetos) 

osprey s. (orn.) águia-pescadora 

ossein s. (bioquim.) osseina, osteina 

Osset, Ossete s. (etnol.) osseto 

Ossetian, Osetian s.a. (etnol:) osseto 

Ossetic, Osetk s. (ling.) osseto, ossético 

osseus a. ósseo; ossifero 

Ossianic a. (liter.) ossiânico 

ossicle s. (anat.) ossículo 

ossification s. ossificação 

ossifrage s. o m.q. osprey 

ossify (pret. e pp. ossifled) vt. vi. (fisiol.) ossificar(-se); (fig.) ar- 
raigar-se em costume ou prática 

Ossuary s. ossário, ossuário 

osteal a. ósseo 

osteitis s. (med.) osteite 

ostensible a. ostensivo; ostensório; aparente 

ostensibly adv. ostensivamente; aparentemente 

ostensive a. ostensivo; manifesto. o m.q. ostensible 

ostentation s. ostentação, ostensão; aparato, alarde 

ostentatious a. ostentoso, aparatoso 

ostentatiously adv. ostentosamente, aparatosamente 

osteo-, oste- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

ostéon ''osso”", em muitos compostos, em maioria anatômi 

cos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semân- 

ticos portugueses: asteo-aneurysm '“'osteoaneurisma/ostea- 

neurisma”, osteo-arthritis '*osteoartrite/osteartrite””, osteo- 

blast ''osteoblasto”, asteoblastic '““osteoblástico”, osteo- 

cachexy "“osteocaquexia””, asteocachectic '“osteocaqué(c) tr 

co", osteocartilaginous “'osteocartilaginoso”, osteochondritis 

“osteocondrite””, osteochondroma '“osteocondroma””, osteo- 

chondrophyte “'osteocondrófito””, asteoclasis “'ostedclase/os- 

teoclasia””, osteociast '*osteoclasta””, osteociastic *'osteoclásti- 

co”, asteocomma *'osteocoma””, asteocope, osteocopus “'os- 

teócopo”, asteocopic “'osteocópico””, asteodentine “osteo- 

dentna””, osteodermal, osteodermatous, osteodermous ''os- :: 

teodérmico/osteodermático"”, osteodynia ““osteodinia””, os- 

teodyny '“osteodinia””, osteogangrene “'osteogangrena”, os 

teogen ''ostedgeno/osteogênio””, asteolite ““osteolita””, osteo- 

lith “osteólito”, osteomalacia, osteomalakia ''osteomalácia/ 

osteomalacia"", osteomere ““ostedmero"”, osteompyelitis “'os- 

teomielite””, osteoperiostitis ““osteoperiostite””, asteophage, 

osteophagus '“ostedfago””, osteophlebitis “osteoflebite””, os- 

teoplast ''osteoplasto”, osteopterygious “'osteopterígio””, os 

teosclerosis ““osteosclerose””, asteostomatous, osteostomous 

“osteóstomo, osteostômato””, osteosyndesmological “'osteos- 

sindesmológico””, osteozoon ““osteozdon, esteozdo””, osteo- 

zoarion '“osteozoário””, osteocolla *'osteocola””, osteogenesis 

“osteogênese”, osteogeny “'osteogenia”, osteography ““osteo- 

grafia”, osteoid '“osteóide””, osteologer ““ostedlogo””, osteo- 

logic, osteological “'osteológico””, osteologist ““osteólogo, os- 

teologista””, osteology “'osteologia””, asteoma “'="", asteo- 

mancy '*“osteomancia”, osteometry '““osteometria””, osteo- 

pathy ““osteopatia””, osteophone ““osteofone”, asteophyte 

“osteófito” osteoplasty ““osteoplastia””, asteoporosis “'osteo- 

porose”, osteosarcoma ''osteossarcoma”, osteotome “'oste6- 

* tomo”, osteotomy ''osteotomia””, osthexy “ostexia” 

ai s. (anat.) osteoblástico, osteoblasto 

osteoclasis s. (cir.) osteoclasia, osteoclastia 

osteoclast s. (cir.) osteoclasto (instrumento com que se pratica a 
osteoclasia); (biol.) osteoclasto (grande célula que tem por fun- 
ção reabsorver tecido ósseo) 

osteold a. (anat.) ostedide 

osteological a. osteológico 

osteologist s. osteólogo 

osteology s. osteologia 

osteoma s. (med.) osteoma 

osteomyelitis s. (med.) osteomielite 

osteopath s. osteopata, osteópata 

osteopathic a, osteopático 

osteopathy s. osteopatia 
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otitis 


osteophyte s. (med.) osteófito, excrescência óssea 
osteoplastic a. (fisiol.) osteoplástico, formador de tecido ósseo; 
(cir.) osteoplástico, relativo à osteoplastia 

osteoplasty s. osteoplastia 

osteoporosis s. (med.) osteoporose 

osteotome s. osteótomo 

osteotomy s. (ci) osteotomia 

ostigry s. (ecles.) ostiário 

ostiole s. ostíiolo, poro, pequena abertura 

ostler s. o m.q. hostler 

ostracism s. ostracismo 

ostracize vr. desterrar, condenar ao ostracismo, banir, expatriar, 

ostracizar 

ostraco-, ostrac- antes de vogal, radical combinatório do e $ 

É óstrakon ““valva dura”", usado em compostos científicos do 

* séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

portugueses: ostracism '**ostracismo”, ostracite “ostracita””, 

ostracoderm “'ostracoderma””, ostracodermal, ostraco- 

dermous, ostracodermatous “'ostracodermo"", astracology 

“ostracologia”, ostracological ''ostracológico"", ostracophore : 

“ostracóforo”, ostracophorus ““ostracóforo”, ostracopod 

“ostracópode"”, astracopodous ““ostracópodo”, ostracostean : 

“ostracósteo””, astracosteous ''ostracósteo”, astracothere : 

““ostracotério””, astracode ““ostracode””, ostracoid ““ostracói- É 

de" ES 

ostrei-, ostreo-, radicais combinatórios, respectivamente, do 2 

+ lat. ostrea e ostreum, e do gr. óstreon ““ostra””, em compostos 

$ do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

portugueses: ostreiform ““ostreiforme”, ostreophage, 3 

ostreophagist '“'ostreófago”, ostreophagous “ostreófago”, : 
+ Ostreicul- : 
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ostreiculture ““ostreicultura””, ostreicultura! “*' = 

turist ““ostreicultor” 

ostrich s. (orn.) avestruz; ema 

Ostrogoth s. (hist.) ostrogodo 

Ostrogothic a. (hist.) ostrogodo, ostrogótico 

Oswald pren. m. Osvaldo 

Oswego tea s. (bot.) monarda, chá-da-pensilvânia (Monarda 
didyma) 

otalgia s. (med.) otalgia 

Othelio pren.m. Otelo 

other a. outro(s); outra(s); diferente (a coffee other than ours um 
café muito diferente do nosso); adicional, mais, novo (a few 
other examples alguns exemplos adicionais). -every o. um sim 
um não, alternado. -the o. day o outro dia, recentemente / pron. 
outro(s); outra(s); outra pessoa, outra coisa. «each o. um ao ou- 
tro. -someone or o. alguém, uma pessoa desconhecida. -some 
fool or o. um idiota qualquer. -some time or o. algum dia, em al 
guma ocasião / adv. diferentemente (geralmente traduzido pela 
conjunção senão: rhere's no way to learn by heart other than 
repeating não há outra maneira de decorar senão repetindo) 

otherguess a. (colog.) outro, de outra espécie, muito diferente / 
adv. de outro modo 

otherness s. diferença, diversidade, não identidade; outra coisa, 
outro ser, não-eu 

otherwhere adv. (poét.) alhures, noutro lugar 

otherwise a. diferente, outro / adv. de outra maneira, de outro 
modo, diferentemente (he could not have acted otherwise ele 
não poderia ter agido de outro modo); senão, do contrário (seize 
the chance, otherwise you will regret it aproveite a oportunida- 
de, do contrário você se arrependerá); sob outros aspectos, 
quanto ao mais (he is unruly, but no otherwise blameworthy ele 
é indisciplinado mas não se pode dizer nada quanto ao mais); 
também (Judas, otherwise called [known as] Iscariot Judas, 
também chamado [conhecido como] Iscariotes) 

other world s. outro mundo, a vida de além-túmulo 

otherworldly a. de ou relativo ao outro mundo, de além-túmulo, 
espiritual 

Othman s.a. o m.q. Ottoman 

otic a: ótico, auricular, auditivo 

-otic sufixo composto grego formador de adjetivos relacionados : 

com substantivos em -osis (ver), com correlatos portugueses: 

anthracotc ““antracótico”, anastomotic ““anastomótico””, 

apotheotic '“'apoteóuico””, metamorphotic “'metamorfótico” 

* etc.; ocorre em palavras de base grega de diferente derivação 

: também: erotic “erótico”, exotic “exótico”, demotic “demo 

3 tico”, chaotic “'cabtico” 

otiose a. ocioso 

otitis s. (med.) otite 
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oto- 


oto-, ot- antes de vogal, radical combinatório do gr. oús, ôtos 

- “orelha” (ver opositivamente opto-), em compostos da termi- 

- nologia científica do séc. XIX em diante, com correlatos mór- 
ficos e semânticos portugueses: otacoustic *"otacústico””, otal 
gia =", otary "“otária””, othaematuma ““otematoma”, 
otiatric **otiátrico”, ortk “Ótico” (“relativo a orelha”, ver 
optic “óptico, relauvo a olho”), otocatarrh “'otocatarro”, 
otoconia ** ="", otocrane ““otocrânio””, otocranial, otocranic 
““otocranial””, otocyst ''otociste””, otocystic “'otocistico”, 

- otodynia '*otodinia””, otodynic **otodinico””, otography “'oto- 
grafia”, otographica! ““otográfico””, otomorphology ““oto- 
morfologia””, otomycosis **otomicose"”, otopathy 
“otopatia”, oropathic ““otopático””, otophone “'otofone”, 
otoplasty *“otoplastia””, otoplastic '“otoplástico"”, otopyosis 
““otopiose"”, ortorrhoea '“'otorréia””, ortosalpinx 
““otossalpinge””, orosteal *“otósteo””, orotomy ““ototomia”, 
otolith ““otólito””, orologist *“otólogo, otologista””, otology 
“otologia'", otomys *'6tomis/otômio””, otoscope 
““otoscópio”, otosis **otose”* 

otocyst s. (z0ol.) otocisto 

otolaringology s. otolaringologia 

otolith s. (anat., zool.) otólito 

otologist s. otologista, otólogo 

otology s. otologia 

otoplasty s. (cir.) otoplastia 

otoscope s. (med.) otoscópio 

otoscopy s. (med.) otoscopia 

ottar s. o m.q. attar 

Ottawa s. Ottawa, Otava; individuo de uma tribo de índios ah 
gonquinos (Ottawas) 

otter s. (z00l!.) lontra (tb. a pele) 

Ottilia pren.f. Otília 

Otto s. o m.q. attar 

Otto pren.m. Oto 

Ottoman s. otomano, turco; (com minúsc.) otomana, diva, 
canapé; escabelo / a. otomano, turco 

Ottoman Empire s. Império Otomano 

ouabaine s. (quim.) ouabaina 

ouananiche s. (ict.) espécie de pequeno salmão do Canadá 
(Salmo ouananiche) nativo do lago Saint John e águas adjacen- 
tes 

oubliette s. (fr.) masmorra, calabouço (com entrada por meio de 
alçapão no teto) 

ouch inter;. ai!, ui! 

ought s. zero; algo, alguma coisa / v. aux. (seguido de infinitivo 
com to) dever. Este verbo exprime: obrigação moral de (we 
ought to love our neighbours devemos amar O próximo); conve- 
niência, necessidade, conselho (it ought to be done at once tem 
que ser feito imediatamente; you ought to study more você deve 
ra estudar mais); probabilidade (he ought to be there by now ele 
deve estar (provavelmente está) lá agora); Cambridge ought to 
win Cambridge deve ganhar) 

ouija s. tábua (com o alfabeto e outros simbolos) para receber 
mensagens mediúnicças; (com maiúsc.) marça registrada 

OURCE s. onça (peso) 

ouphe s. elfo, duende, gnomo, trasgo 

Our a. poss. nosso(s); nossa(s) 

-Our 1) sufixo na forma e grafia mais antiga em inglês do sufixo £ 

: «Or (ver); 2) em umas poucas palavras de origem teutônica e 3) 3 

* em umas poucas palavras de convergência formal t 

Our Lady s. (catol.) Nossa Senhora 

ourology, ouroscopy s. o m.q. urology, urascopy 

OUT$ pron. poss. &s) nosso(s); a(s) nossa(s) 

ourself pron. singular de ourselves, usado em lugar deste quando 
»e refere a uma única pessoa 

ourselves pron. refl. nos; nós mesmos; a nós mesmos; a nós pró- 
prios (we cut ourselves cortamo-nos; we must think in ourselves 
devemos pensar em nós mesmos também; we cannot persuade 
ourselves that não nos podemos persuadir a nós mesmos que; we 
wil! do it ourselves nÔs mesmos o faremos). -by o. por nós mes- 
mos, sozinhos 

-0US sufixo onginalmente do lat. -ásus (-osa, -osum) “cheio de, 
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1 

- abundante em”, em perfeita consonância com adjetivos em 
oso(a) portugueses: coprous *'copioso”', dotorous :. 
' “doloroso”, famous “famoso”, giorious "'glonioso"*, spinous : 
* ““espinoso/espinhoso"”, viscous “viscoso"*; mas esse sufixo te- 3 
: ve, depois, uma irradiação em inglês em que a mera desinência + 
de masculino sing. !at. -us foi por ele coberta, ocorrendo, en- + 
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tão, nesses latinismos, na correlação, a desnecessidade sua: 
aqueous '“aqueo”, igneous “igneo””, herbaceous “herbáceo””, 
conscious '*cônscio””, obvious “Óbvio”, various “vário”, 
arduous ''árduo””, exiguous “'exiguo'”, adulterous 
“adúltero", auriferous “aurifero"", armigerous '“armigero”, 
alacrious ““álacre"”, hilarious ““hilare”, illustrious “ilustre”, 
capacious ''capaz”, ferocious “feroz”, stupendous “estupen- 
do", garrulous “'gárrulo”  omnivorous ““o(mnivoro”, 
sonorous '*sonoro'*; em quimica, o sufixo passou a distinguir 
os adjetivos em «c (cupric ''cúprico"') dos que continham 
maior proporção do elemento em causa (cuprous ''cuproso””), 
5 O que, via de regra, é convenção também seguida em portu- 
: guês 

ousel s. o m.q. ouzel 

oust vt. expulsar; pôr para fora, despedir; desalojar (inquilino); 

esbulhar, espoliar, desapossar 
ouster s. espoliador, expulsor; despejo (de inquilino); (jur.) espo- 
liação, esbulho 

out s. (colog.) saída, escapatória; pessoa ou coisa que está fora: 
(beisebol) condição de estar fora do jogo ou ato de pôr fora de 
jogo. -at ou om the outs (colog.) em desavença, brigado com. 
-the outs O partido que está fora do governo ou na oposição 
(usado ger. na expressão the ins and outs) / a. exterior; distante; 
ausente; exposto; errado (cálculo); que não está em uso ou fun- 
cionamento; fora dos limites usuais, fora do comum (tamanho) 
/ adv. fora, para fora; atê O fim (this edition is sold out essa edi 
ção foi vendida até o fim; hear me out ouça-me até O fim); a me- 
nos (Fm ten pounds out); completamente (that river is fished out 
esse rio está completamente exaurido [foi pescado em demasia)). 
Em português cabe apenas ao verbo transitivo que o acompanha 
exprimir a ação indicada, suprindo a equivalência do advérbio 
não traduzido que assume na frase as seguintes acepções: 1º) ato 
de extinguir ou tornar inativo (to put out a fire extinguir um in 
cêndio). 2º) projeção, extensão ou saliência (the canopy was 
stretched out over the sidewalk o toldo foi estendido sobre a cat 
çada). 3º) existência, atividade ou manifestação exterior (a mu- 
uny broke out on board irrompeu um motim a bordo). 4º) em 
circulação, ao alcance do público (the book is already out o li- 
vro já está em circulação, já foi lançado). $º) ato de retirar ou 
subtrair de um grupo ou quantidade (arrive earty to pick out the 
best books chegue cedo para escolher os melhores livros). Com 
of quando indica origem ou causa, é traduzido por preposição 
(he married out of tove ele se casou por amor; this candke is 
made out of beeswax essa vela é feita de cera de abelha). -o. and 
o. completamente, inteiramente. -o. of hand terminado, liquida- 
do; sem hesitação, imediatamente, sem demora; sem controle, 
sem governo. -to be 0. of estar sem, não ter mais, ter usado ou 
gasto todo. -o. at interest posto a juros (dinheiro). -o. in the cold 
ignorado, desconhecido, isolado. -o. im the sun ligeiramente em- 
briagado. -o. of breath sem fôlego. -o. of design de propósito. 
-o. of harm's way a salvo. -o. of heart deprimido, abatido mo- 
ralmente. -o. of keeping with em desarmonia com. -o. of order 
com defeito, enguiçado. -o. of print esgotado (livro). -o. of 
shape deformado; (desp.) fora de forma. -o. of the frying pan 
into the fire de mal a pior. -o. of the question impossivel. -o. of 
the top drawer que pertence à aristocracia. -0. of the woods fora 
de perigo. -all o. a toda (velocidade). -day o. dia de folga. -the 
voyage o. a viagem de ida. -way o. saida. -to act 0. of charity, 
friendship etc. agir por caridade, amizade etc. -to be allo. for es- 
tar vivamente empenhado, desejar ardentemente. -to be o. at the 
elbows estar com os cotovelos puidos. -to be 0. with someone es- 
tar zangado, brigado com alguém. -to creep o. sair sem dar na 
vista. -to get money o. of someone extorquir dinheiro de ah 
guém. -to have one's sleep o. dormir até não querer mais. -to 
lean o. debruçar-se. -to make 0. explicar. -to be o. estar fora de 
moda, de estação, de época. -to tell straight o. dizer sem rodeios. 
«tO be bom o. of wediock ser filho ilegitimo. -tbe workmesn are 
o. Os operários estão em greve o. you go! fora daqui! -to pet 
someone o. confundir. desconcertar alguém. -to puzzle 0. des- 
tindar. -to find o. descobrir. -to paint o. representar (em pintu- 
ra). -from this o. (EUA) daqui por diante, doravante. -o. and 
bome (náut.) ida e volta. -o. of one's mind louco, desatinado. 
-0. Of trim em desordem. -o. of tune, of key desafinado / prep. 
por (the thief went out the window o ladrão saiu pela janela); em 
(our the roud na estrada) / vt. (coloq. ou gir.) expelir, expulsar, 
rejeitar; pôr fora de combate, levar a nocaute / vi. (COloQ.) sair à 
passeio, sair em viagem ou excursão de recreio; revelar-se. ser 
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out- 


descoberto. -to o. with emitir; divulgar, revelar / interj. foral, 
rua! -o. upon you! (ant.) que vergonha! 

out- como elemento prefixal (originalmente o mesmo que pre- 

& posição e advérbio) tem imensa gama de uso, de tal modo que 

não há como preconizar uma correlação mórfica (cabem, se- 

é gundo os casos, além, extra-, sobre, super-, trans-, 

é ultra- etc.), pois há casos que exigem circunlóquios como tra- 

é dução 

outage s. periodo de inatividade; período de interrupção 
corrente elétrica; racionamento de luz 

out and out, out-and-out a. completo, rematado 

outbalance vt. pesar mais que; superar; exceder em valor ou im- 
portância 

outbid (pret. outbid, pp. outbidden ou outbid) vt. sobrepujar 
num lanço ou licitação 

outboard a. adv. (náut.) do lado externo; de popa (diz-se de 
motor) 

outboard motor s. motor de popa 

outbound a. que ruma para fora 

outbrave vt. sobrepujar em valentia; desafiar 

outbreak s. explosão; erupção; estouro, deflagração (de guerra); 
revolta, insurreição 

outbuild (pret. e pp. outbuilt) vt. construir edificios maiores 
ou melhores 

outbuilding s. (constr.) anexo, dependência 

outbuilt pret. e pp. de outbuild 

outburst s. explosão (tb. fig.); ímpeto, acesso; impulso; trans- 
porte (de emoção); surto; alarido 

outcast s. pária; proscrito, exilado; vagabundo / a. rejeitado, 
proscrito, banido, expulso, abandonado 

outcaste s. (Índia) pessoa que perdeu a casta 

outclass vt. exceder, ultrapassar 

outcome s. resultado, consegiiência 

outcrop s. (geol.) afloramento / (pret. e pp. outeropped) ví. 
emergir, aflorar à superficie 

outcropping s. (geol.) afloramento 

outcrossing s. (zool.) acasalamento de indivíduos da mesma 
Taça, mas sem parentesco entre si 

outcry s. gritaria, grita; clamor, protesto 

outdated a. antiquado, fora de moda 

outdid pret. de outdo 

outdistance vt. deixar para trás; ultrapassar, superar, passar à 
frente 

outdo (pret. outdid, pp. outdone) vt. exceder; sobrepujar, ultra- 
passar. -to o. oneself superar-se a si mesmo; fazer um esforço 
sobre-humano 

outdone pp. de outdo 

outdoor a. ao ar livre 

outdoors s. ar livre; campo / adv. ao ar livre, fora de casa (no 
campo) 

outer a. exterior, externo 

Outer Hebrides geôn. Hébrides, Hébridas Exteriores 

Outer Mongolia geôn. Mongólia Exterior (a República Popu- 
lar Mongólica) 

outermost a. o mais externo ou afastado 

outer space s. espaço cósmico 

outface ví. encarar, defrontar; desafiar, afrontar 

outfield s. campo aberto; (desp.) área fora do quadrado (bei 
sebol) 

outfielder s. (desp.) jogador situado fora do quadrado (beisebol) 

outfit s. equipamento, aparelhamento, apetrechamento, petre- 
chos; enxoval, roupa, traje; despesas de equipagem; bagagem, 
cabedal (intelectual ou moral); (coloq.) unidade militar; agrupa- 
mento, grupo, turma; organização, companhia; pessoal, ran- 
cho, equipagem, expedição 

outfitter s. apetrechador, fornecedor; armador (de navios); co- 
merciante de artigos de esporte, roupas para a prática de espor- 
tes etc. 

outflank vt. flanquear (tb. mil.); (fig.) levar a melhor, passar a 
perna em 

outflow s. fluxo, jorro; escoamento 

outfoot vt. vencer na dança ou na corrida; (náut.) deixar para 
trás (barco) 

outfrown ví. intimidar com carrancas 

outgeneral (pret. e pp. oulgeneraled ou outgeneralled) ví. exce- 
der ou superar em liderança ou chefia 

outgo s. saida, gasto, despesa 
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outrage 


outgoing s. saida; partida; (ger. no pf.) despesas / a. que sai ou 
está de partida; sociável; expansivo 

outgrew pret. de outgrow 

outgrow (pret. outgrew, pp. outgrown) vt. superar em cresci 
mento; amadurecer psicologicamente; ficar pequena por cresci 
mento do usuário (roupa: he outgrew his clothes ele cresceu e as 
roupas lhe ficaram pequenas); perder ou esquecer com a idade, 
superar (he outgrew his childish ideas ele superou suas idéias in- 
fantis) 

Outgrown pp. de outgrow 

outgrowth s. excrescência; crescimento; resultado, produto, con- 
sequência; desenvolvimento 

outguess vt. adivinhar corretamente as intenções de (outra pes- 
soa, alguém) 

outhaul s. (náut.) adriça da pena 

outhouse s. (constr.) anexo; privada ao ar livre 

outing s. saída; passeio; excursão / a. de ou relativo a passeio ou 
excursão 

outing flannel s. (tecl.) flanela de algodão 

outlaid pret. e pp. de outlay 

outland s. (ant., poét.) terra estrangeira e distante / a. distante; 
de fora; estrangeiro 

outlander s. estrangeiro; forasteiro 

outlandish a. estranho; esquisito; exótico, bizarro; remoto, lon- 
ginquo 

outlast vt. durar mais que; sobreviver 

outlaw s. proscrito, foragido, criminoso / vt. (EUA) declarar sem 
efeito, anular; declarar ilegal; proscrever; banir; excluir; conde- 
nar; estigmatizar; (fam. EUA) declarar prescrita (divida) 

outlawry s. proscrição, banimento; banditismo 

outlay s. gasto, desembolso; despesa / (pret. e pp. outlaid) ví. 
gastar, desembolsar 

outlets. saída, escape (tb. fig.); escoadouro, escoamento; (eletr.) 
tomada; (com.) mercado comprador; (com.) distribuidor 

outlier s. pessoa não residente no lugar onde tem seu cargo, negó- 
cio etc.; parte separada do corpo principal 

outline s. contorno, perfil; croqui, escorço, esboço; esquema, 
resumo. -In o. em linhas gerais / vt. delinear, esboçar; resumir; 
descrever em linhas gerais 

outlive vr. sobreviver, durar mais que 

outlook s. perspectiva; probabilidade; ponto de vista; posto de 
observação, atalaia, vista, panorama 

outlying a. distante, afastado, remoto, exterior 

outmanoeuvre, outmaneuver vt. superar em estratégia, ma- 
nobrar melhor ou com mais perícia; passar a perna em, frustrar 
os planos de, vencer em habilidade 

outmatch vr. exceder; levar vantagem em; ser superior a, superar, 
ultrapassar 

outmode vt. pôr fora de moda, tornar antiquado ou obsoleto 

outmoded a. antiquado, obsoleto, fora de moda 

outmost a. o m.q. outermost 

outness s. exterioridade; objetividade 

outnumber vt. exceder em número, ser mais numeroso que, su- 
perar em quantidade de individuos 

out of date, out-of-date a. antiquado, fora de moda 

out of door, out-of-door a. fora de casa, ao ar livre 

out of doors, out-of-doors s. ar livre, campo / a. fora de casa, 
ao ar livre / adv. fora, ao ar livre 

out of the way, out-of-the-way a. afastado, remoto; desusa- 
do; pouco usual, pouco comum 

out-patient, outpatients. paciente de ambulatório 

outplay vt. superar, vencer (em jogo ou esporte); jogar melhor 
do que alguém 

outpoint vt. (desp.) exceder em pontos; (náut.) manobrar o 
barco mais cingido ao vento 

outposts. (mil.) posição avançada; posto ou destacamento avan- 
çado; posto fronteiriço 

Outpour ss. jorro, jacto, jato; efusão (tb. fig.) / vt. vi. derramar 
(se); despejar(-se); extravasar 

outpouring s. quantidade que transborda; (ger. no pi.) efusão, 
derramamento 

output s. produçãc; (mec.) rendimento (efetivo ou de trabalho), 
potência efetiva, energia útil; (eletr.) saida, potência de um apa- 
relho / vt. fornecer resultados, respostas etc. (computador) 

outquarters spf. (mil.) posto ou acantonamento exterior 

outrage s. ultraje, insulto; atentado, violência, atrocidade; exces- 
so, arbitrariedade, desmando, abuso; abominação, escândalo, 
violação (de lei ou de moral) / vt. ultrajar, insultar; abusar, in- 








outrageous 


fringir (lei, moral etc.); violar, estuprar, cometer violência, mal- 
tratar, seviciar 

outrageous a. ultrajante; chocante, abusivo; escandaloso; afron- 
toso; insultuoso 

outrageously adv. ultrajantemente, abusivamente, insultuosa- 
mente, afrontosamente 

outrageousness s. qualidade do que é ultrajante 

outran pres. de outrun 

outrange vs. (artilh.) ter maior alcance que; avantajar-se a, 
sobrelevar, deixar atrás 

outrank vs. exceder em importância ou graduação 

outré a. (fr.) exagerado, ousado, indecoroso; excêntrico 

outreach vs. vi. estender-se além de, ultrapassar: exceder(-se) 

outridden pp. de outride 

outride (prer. outride, pp. outridden) vw. montar melhor que, 
galopar mais que; ultrapassar a cavalo 

outrider s. batedor (criado a cavalo que precede a carruagem); 
(Ing.) caixeiro-viajante 

outrigger s. (náut.) viga ou estrutura projetada para o exterior do 
costado de uma embarcação (para içar suportar pesos, manter 
uma linha de pesca fora da esteira da embarcação etc.); outrig- 
ger (barco usado em competição de remo); estabilizador fixado 
paralelamente ao costado de certo tipo de embarcação; extensão 
lateral de um carro de tração animal permitindo atrelar outro ca- 
valo fora dos varais,; (aer.) fuselagem lateral, conexão da empe- 
nagem 

outright a. completo, cabal, rematado; direto, reto; franco, cla- 
ro, inequivoco, honesto, sincero, sem rodeios; completo, intei- 
ro, total / adv. completamente, totalmente; de uma só vez, de 
uma vez para sempre; logo, imediatamente; francamente, aber- 
tamente, sinceramente 

outrival vs. suplantar, vencer, sobrepujar, superar, levar a pal 
ma a 

outrode pres. de ousride 

outroot vs. desarraigar, erradicar, extirpar 

outrun (prer. oatran, pp. outrun) vs. correr mais do que alguém; 
ultrapassar, exceder; deixar para trás 

outrunner s. batedor, criado que corre adiante ou ao lado de uma 
carruagem; cavalo atrelado fora dos varais; cão que serve de 
guia aos outros num trenó 

outrush s. saida precipitada, escoamento brusco, descarga vio- 
lenta 

outsell (pres. e pp. outsold) vs. vender mais ou mais depressa; 
vender por melhor preço 

Outset s. início, principio 

outsettlement s. colônia ou povoado afastado 

cutsetiler s. colonizador ou habitante de região remota; emi- 
grante 

outshine (prer. e pp. outshone) vr. ultrapassar em brilho ou exce- 
lência; (fig.) eclipsar / vi. brilhar 

outshone prer. e pp. de oulshine 

outshoot s. saliência, projeção, extensão, protuberância; ato de 
lançar para fora / (prer. e pp. cutshot) vt. atirar melhor ou mais 
longe que; superar no tiro ou na pontaria; lançar para fora, pro- 
jetar / vi. projetar-se, fazer saliência 

outshot pres. e pp. de ouishoo! 

outside s. exterior, parte externa, lado de fora; aspecto, aparên- 
cia, superficie, exterioridade; mundo exterior. -at the o. no má: 
ximo. -on the o. de fora, por fora / a. externo, exterior, de fora 
7 adv. fora, externamente, para fora. -o. of fora de; (coloq.) ex- 
ceto, com exceção de. -to get 0. of engolir, comer, beber / prep. 
fora de, exteriormente a, além dos limutes de; para fora de; (co- 
loq.) exceto, fora 

outsider s. estranho; intruso, forasteiro; leigo; (desp. coloq.) 
azar, cavalo com poucas probabilidades de vencer páreo 

outsit vs. ficar sentado akm da duração de (1hey ousar their 
pleasure in his company); ficar sentado por mais tempe que 

outfsize s. tamanho fora do comum; tamanho extragrande; roupa 
de tamanho extragrande / a. de tamanho extragrande 

outskirts spí. cercanias, arredores, subúrbios 

outsmart ví. (coloq.) vencer em esperteza; passar a perna em 
alguém 

outsoar vs. voar mais alto ou mais longe que, elevar-se mais que, 
pairar acima de 

outsold pres. e pp. de oursel! 

outspan s. (Africa do Sul) ato de desatrelar os animais; ponto de 
partida de carretas etc.; acampamento / vi. vi desatrelar, des- 
Jungir; acampar 


549 


ovato- 


outspeak vr. falar mais, melhor ou mais alto que; dizer, pronun- 
ciar; declarar abertamente, dizer sem rebuços 

outspoken a. franco, sincero; que fala sem rodeios; (coloq.) que 
não tem papas na língua 

outspokenly adv. sinceramente, francamente, sem rodeios; (co- 
loq.) sem papas na lingua 

outspread s. extensão; desdobramento / a. expandido; estendi- 
do; difuso / (pret. e pp. outspread) vI. vi. estender(-se); espalhar 
(-se) 

outstand vr. resistir a, agúentar; durar ou demorar-se mais que / 
vi. sobressair, mostrar-se nitidamente; fazer-se ao mar (navio) 

outstanding a. saliente, destacado; importante; eminente, cons- 
picuo, ilustre; pendente, a resolver; a pagar; a receber 

outstanding bills sp/. contas a pagar 

outstation s. posto afastado, povoado longinquo, paragem ser- 
taneja 

outstay vt. demorar-se além do tempo conveniente ou oportuno 

Outstep vr. ultrapassar os limites de 

outstretch vs. estender, estirar, esticar; expandir, dilatar, alargar 

outstretched a. estirado, estendido 

outstrip (prer. e pp. outstripped) vt. passar, ultrapassar; superar; 
deixar para trás 

outtalk vr. vencer pela argumentação; falar mais ou mais alto ou 
melhor do que 

outturn s. rendimento, produção, produto; safra, colheita; 
(com.) qualidade, quantidade ou estado de um produto 

outvalue vr. valer mais que, ser mais precioso que, exceder em 
valor ou preço 

outvoice vr. falar mais alto que; ser mais persuasivo que 

outvote vs. vencer por votos 

outward s. exterior, mundo externo, aparência, exterioridade; 
(no pi.) mundo exterior, circunstâncias exteriores / a. externo, 
exterior; de fora; visível, aparente; físico, material, carnal, cor 
póreo; superficial / adv. externamente, por fora, aparentemen- 
te, visivelmente; para fora, para o exterior. -o. bound de viagem 
para um porto estrangeiro. -o. man (teol.) corpo (por oposição à 
alma); (irôn.) roupas, adornos etc. -to o. seeming aparentemen- 
te. -o. things as coisas exteriores, O mundo que nos rodeia 

outwardly adv. exteriormente, externamente, visivelmente, apa- 
rentemente 

outwardness s. objetividade, existência real; espirito objetivo, 
espirito prático, materialismo 

outwards adv. o m.q. oulward 

outwear (prei. outwore, DP. outworna) vir. gastar, ficar usado; 
durar mais, ser mais duradouro; esgotar, cansar; perder ou es- 
quecer (com o tempo) 

outweigh vs. exceder em peso, s.r mais importante que; ter mais 
valor ou influências que 

outwit (prer. e pp. outwitted) vs. superar, sobrepujar em astúcia, 
levar a melhor, passar a perna em 

outwore pres. de outwear 

outwork s. (mil.) antefortificação / vs. superar no trabalho; ter- 
minar, acabar (tarefa) 

outworn a. usado, gasto; velho, antigo, antiquado / pp. de 
outwear 

outwrite vs. escrever mais ou melhor que; superar, ultrapassar 
ou livrar-se de (opinião, emoção etc.) escrevendo 

ouzel s. (orn.) melro 

Ova spi. de ovum 

ovally adv. ovalmente 

ovarian a. ovariano, ovárico 

ovariotomy s. (cir.) ovariotomia 

ovaritis s. (med.) ovarte 

ovary s. (anat., zool., bot.) ovário 

ovate a. ovado 

ovation s. ovação, aclamação pública 

ovato- radical combinatório do lat. ovátus "'ovado"", em uns 

poucos compostos do séc XVIII em diante; os correlatos em 

português tanto podem ser em ovaro- como em ovalo-: ovale- 

-acurminate *'ovatacuminado/ ovatoacuminado, ovalacumina- 

do/ovaloacuminado””, ovaro-conical "“ovatocônico, ovaloco- 

nico”, ovato-cordate '*ovatocordado, ovalocordado””, ovaro- 

: -delroid “"ovatodeltóide, ovalodeltóide”, ovaro-ellipsoidal 

: “ovatelipsoidal/ovatoelipsosdal, ovalelipsoidal/ovaloelipsoi- 

: dal”, ovaro-giobose "ovatogloboso, ovalogloboso"", ovaro- 

* -lanceolate ""ovatolanceolado, ovalolanceolado"”, ovaro- : 

: -oblong "ovatoblongo, ovaloblongo", ovaro-orbicular "“ova- ; 

- torbicular, ovalorbicular"”, ovaro-pyriform “"ovatopiriforme, : 
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ovalopirniforme””, ovato-quadrangular ““ovatoquadrangular, 
ovaloquadrangular””, ovato-rotundate '*ovatorrotundado, 
ovalorrotundado”, ovato-triangular *'ovatotriangular, ovalo- 
* triangular” 
oven s. forno 
oven-blrd, ovenbird s. (orn.) joão-de-barro, forneiro; (orn. 
EUA) pássaro canoro que faz ninho abobadado no solo 
ovenful s. fornada 
over adv. de novo, novamente, outra vez (to play the music over 
tocar a música de novo); completamente, todo, inteiramente, 
cobrindo toda uma superficie (to varnish, to paint a surface 
over); por toda parte (we travelled all over Europe nós viajamos 
por toda a Europa); do princípio ao fim, de ponta a ponta (she 
saw the plav three times over ela viu a peça três vezes do princi- 
pio ao fim); lã (over in England lã na Inglaterra); cá, aqui (come 
over here venha até aqui); a mais, em excesso (twenty pounds 
and something over vinte libras e alguma coisa a mais). Em por- 
tuguês, cabe apenas ao verbo transitivo que o acompanha expn- 
mir a ação indicada, suprindo a equivalência do advérbio não 
traduzido, que assume na frase as seguintes acepções: 1º) passa- 
gem por cima de, transposição de um obstáculo (to climb over a 
mountain); travessia, passagem através de qualquer espaço ou 
distância (take this letter over to the post office leve esta carta ao 
correio; all these books were brought over from Europe todos 
esses livros foram trazidos da Europa); passagem ou transferên- 
cia (de qualquer coisa) de uma pessoa para outra, de um partido 
para outro etc. (he handed over the tickets ele entregou as entra- 
das; he went over to the enemy ele se passou para O inimigo). 2º) 
transbordamento (the milk boiled over o leite ferveu e transbor- 
dou). 3º) deslocamento ou inversão de posição (the telegraph 
pole was knocked over by a car o poste foi derrubado por um 
carro; the page was turned over a página foi virada). 4º) repet 
ção (he delivered the same speech ten times over ele pronunciou 
o mesmo discurso dez vezes). Sº) permanência, suspensão, adia- 
mento por curto período de tempo (he couldn't stay over satur- 
day ele não podia ficar além de sábado (até domingo]; that can 
stand over isso pode esperar, pode aguardar melhor ocasião). 
6º) término, fim (the rain is over parou de chover; the war is 
over a guerra acabou). -all o. (coloq.) por toda a parte, comple- 
tamente, inteiramente. -o. again novamente, mais uma vez. -0. 
agalnst em frente de, defronte a; um contraste com, em oposição 
a. -O. and 0. repetidamente, reiteradamente. -o. here aqui. -0. 
there lá, do outro lado. -to be all o. estar tudo acabado, estar 
terminado. -o. anxious com excesso de ansiedade. -o. polite ex- 
cessivamente cortês. -not o. well não muito bem, um tanto indis- 
posto; em situação um tanto precária. -to ask someone o. convi 
dar alguém a vir até nossa casa. -to be allo. dust estar coberto de 
poeira. -to be o. particular ser demasiadamente minucioso, ser 
niquento. -to lean o. debruçar-se, inclinar-se; estar pendente. -to 
look o. olhar para o outro lado. -to be something all o. ser au- 
tenticamente (completamente) alguma coisa (he is an intellectual 
alloverele é um autêntico intelectual) / prep. por cima de, acima 
de; sobre; por (a flight over southern France um vôo sobre o sul 
da França; there was an awning over the flower-beds havia um 
toldo por cima dos canteiros de flores; the hotel reservation 
came over the telex a reserva do hotel chegou pelo telex); do ou- 
tro lado (travellers from overseas viajantes que vieram de outro 
continente (do outro lado do mar])); mais de, além de (it takes 
over two hours to get there demora mais de duas horas para se 
chegar lá); durante, enquanto (we can discuss the matter over a 
g00d dinner podemos conversar sobre O assunto durante um 
bom jantar (enquanto apreciamos um bom jantar])); por causa 
de, a respeito de, de (she laughed over his joke ela riu da sua pi- 
lhéria). Em português cabe apenas ao verbo transitivo que a 
acompanha exprimir a ação indicada, suprindo a equivalência 
da preposição não traduzida, que assume na frase as seguintes 
acepções: 1º) exame detalhado ou minucioso (to go over a 
proposition examinar ou estudar minuciosamente uma propos- 
ta). 2º) permanência (to stay over a week permanecer além de 
uma semana). 3º) atravessar, passar para O outro lado (to cross 
over the road atravessar a estrada). -o. and above além do mais. 
to be 0. one's head (fig.) estar além do entendimento de, ser 
muito dificil para (chinese ideograms are over my head os ideo- 
gramas chineses estão além do meu entendimento); estar mergu- 
lhado (he is over his head in family problems ele está mergulha- 
do em problemas familiares). -o. lhe counter às claras, aberta- 
mente. -o. head and ears intensamente, completamente. -to be 
all o. someone (coloq.) entusiasmar-se por alguém. -to relgn o. a 
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country reinar num país; (fig. dominar, grassar. -to sit o. the 
fire sentar-se junto ao fogo. -to be all o. oneself não caber em si 
de contente / a. usado principalmente em palavras compostas 
(com ou sem hífen) dando a idéia de excesso, sobra, superior, 
excedente, exterior etc. (overcoat sobretudo, over-confident 
confiante em excesso etc.) / s. excesso, sobra; coisa a mais; ad 
cional; saldo; extra; (mil.) tiro que ultrapassa o alvo, tiro longo 

over- como elemento prefixal (originalmente o mesmo que a 
É preposição e o advérbio) tem imensa gama de uso, de tal modo 

É que não há como preconizar uma correlação mórfica (cabe, se- 
* gundo os casos, super-, ultra-, trans-, sobre-, hiper-, extra- 

: etc.), além de casos que exigem circunlóquio na tradução 

overabound vi. superabundar (com with ou In) 

over-abundance, overabundance s. superabundância 

over-abundant, overabundant a. superabundante 

overact vt. vi. representar de modo exagerado 

overactive a. demasiado ativo 

overage s. (com.) excedente, excesso 

overall a. total, global 

overalis sp/. macacão 

overarch vt. vi. formar arco ou abóbada sobre 

overarm s. (tec.) braço de mandril / a. (desp.) alto, do alto, com 
o braço levantado (diz-se de arremesso, braçada, jogada etc.) 

overate pretr. de overeat 

overawe vr. intimidar, aterrar, apavorar 

overbalance s. preponderância, superioridade; excesso de peso 
ou de valor; falta de equilibrio / vr. pesar mais que; exceder em 
peso ou em valor; sobrepujar, avantajar-se a; fazer perder o 
equilíbrio 

overbear (pret. overbore, pp. overbome) vt. subjugar; oprimir; 
reprimir; dominar / vi. dar frutos excessivos 

overbearing a. autoritário, despótico, dominador; arrogante, 
altivo 

overbid s. sobrelanço; sobredeclaração / (pret. overbid, pp. 
overbidden) vt. oferecer mais do que vale; cobrir o lance ou a 
oferta / vi. (em bridge) fazer declaração excessiva 

overbidden pp. de overbid 

overblown a. que floresceu em demasia, que abriu demais (flor); 
inflado (de orgulho); cheiroso (de coisas trazidas pelo vento) 

overboard adv. (náut.) pela borda fora, ao mar. -man o.l ho- 
mem ao mar! 

overbore pret. de overbear 

overborne pp. de overbear 

overbuild (prer. e pp. overhwilt) vt. edificar sobre; cobrir de edifi- 
cios em demasia 

overburden vr. sobrecarregar 

overcame pret. de overcome 

overcapitalization s. sobrecapitalização 

overcapitalize vt. sobrecapitalizar 

overcast s. coberta (esp. de nuvens); arco de mina / a. coberto, 
encoberto, nublado, toldado, escuro, anuviado, sombrio; (cost.) 
chuleado / (pret. e pp. overcast) vt. nublar, toldar, escurecer; 
(cost.) chulear / vi. nublar-se, anuviar-se 

overcasting s. rebocadura (de parede); (t. man.) chuleio 

overcertify vr. visar (cheque) sem que o sacador tenha (no ban- 
co) saldo suficiente para cobni-lo 

overcharge s. preço excessivo; sobrecarga / vt. cobrar em ex- 
cesso; sobrecarregar; exagerar 

overcheck s. gamarra que sofreia os movimentos da cabeça do 
cavalo por cima, passando-lhe entre as orelhas 

overclothes sp/. roupa exterior 

overcloud vr. nublar, anuviar, toldar; escurecer / ví. toldar-se, 
anuviar-se 

overcoat s. sobretudo 

overcome (pret. overcame, pp. overcome) vt. superar; sobrepu- 
jar; conquistar; dominar / vi. vencer, triunfar, sair vitorioso 

over-compensation, overcompensation s. (psic.) supercom- 
pensação (reação excessiva a um sentimento de inferioridade, 
culpa ou inadequação) 

over-confidence, overconfidence s. confiança em demasia, 
excesso de confiança em sua própria capacidade 

over-confident, overconfident a. confiante em excesso 

overcrop vr. exaurir (o solo) pelo excesso de cultivo 

overcrowd vr. superlotar, apinhar de pente 

overcrowded a. superlotado, apinhado de gente 

overdevelop vr. desenvolver em excesso; crescer demais; (fot.) 
revelar demais ou com revelador muito forte ou tempo excessivo 
e temperatura inadequada 

overdid prer. de overdo 
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overdo (pret. overdid, pp. overdone) vt. fazer em excesso, levar 
ao excesso, levar longe demais, exagerar; (cul.) cozinhar ou as- 
sar demais, estorricar; esgotar, fatigar / vi. exceder os limites, 
exceder-se 

overdone a. exagerado; cozido demais / pp. de overdo 

overdose s. dose excessiva / vt. dosar em excesso 

overdraft s. (com.) saque a descoberto 

overdraw (pret. overdrew, pp. overdrawn) vt. (com.) sacar em ex- 
cesso, sacar sem cobertura ou a descoberto (sobre conta, salário 
etc.); exagerar / vi. (com.) sacar a descoberto; ficar sem fundos 
suficientes 

overdrawn pp. de overdraw 

overdress vt. vi. vestir(-se) com exagero, vestir(-se) demais para 
a ocasião 

overdrew pret. de overdraw 

overdrive s. (autom.) sobremarcha, marcha econômica 

overdue a. (com.) vencido e não pago, atrasado 

overeat (pret. overate, pp. overeaten) vt. vi. empanturrar-se, comer 
demais 

overeaten pp. de overeat 

overemphasize vt. pôr ênfase demasiada; acentuar demais, en- 
fatizar excessivamente 

overestimate s. avaliação excessiva / vt. superestimar, sobrestimar 

over-excite, overexcite vt. superexcitar, sobreexcitar 

over-excitement, overexcitement s. superexcitação, sobreex- 
citação 

over-exert, overexert vr. vi. esfalfar, extenuar, fatigar. to 0. one- 
self esfalfar-se, esgotar-se 

over-exertion, overexertion s. estafa, estafamento; esforço ex- 
cessivo 

over-expose, overexpose ví. expor demais (tb. fot.) 

over-exposure, overexposure s. exposição demasiada (tb. fot.); 
(fot.) superexposição 

overfault s. (geol.) falha inversa 

overfed pret. e pp. de overfeed 

overfeed (pretr. e pp. overfed) vt. superalimentar / vi. alimentar- 
se em excesso 

overfill vt. encher demais / vi. transbordar 

overflow s. transbordamento; enchente, inundação, cheia; exces- 
so, superabundância, excedente / vt. inundar, alagar, submer- 
gir; transbordar, fazer transbordar / vi. transbordar, 
extravasar-se, derramar-se 

overflowing s. transbordamento, superabundância, excesso / a. 
transbordante 

overflow pipe s. ladrão, cano de descarga 

overfold s. (geol.) dobra revirada 

overgarment s. peça de roupa exterior; manto, capa 

overgild vt. dourar 

óverglaze s. vidrado (de louça) / vt. vidrar, vitrificar 

overgrade vr. supervalorizar, aumentar 

overgrew pret. de overgrow 

overgrow (pret. overgrew, pp. overgrown) vt. cobrir de vegeta- 
ção; crescer / vi. crescer ou desenvolver-se em excesso 

overgrown a. demasiado grande ou crescido / pp. de overgrow 

overgrowth s. vegetação exuberante; crescimento excessivo 

overhand a. descendente, de cima para baixo; por baixo da mão, 
com a palma da mão voltada para baixo ou para o corpo; (desp.) 
alto, do alto, com o braço levantado; (cost.) chuleado / adv. 
(desp.) pelo alto; com a palma da mão virada para baixo; (cost.) 
com costura chuleada / vt. (cost.) chulear 

overhang ss. (arquit.) balanço; projetura, saliência, projeção, res- 
salto; aba do telhado; sacada / (pret. e pp. overhung) vi. 
sobrepairar; (fig.) ameaçar; ser iminente; colgar, forrar, atape- 
tar (parede) / vi. sobressair, projetar-se, pender; estar iminente 

overhardy a. temerário, arrojado 

overhasty a. precipitado, irrefletido, impulsivo 

overhauls. (mec.) exame, inspeção, vistoria, revisão; (mec.) recon- 
dicionamento, retificação / vt. (mec.) examinar, vistoriar, revi- 
sar; retificar; alcançar, dar alcance a 

overhead s. (adm.) despesas gerais / a. aéreo, superior, elevado 
/ adv. acima, por cima; acima da cabeça; no alto; no céu; no 
andar de cima; submergindo completamente, cobrindo a cabeça 

overhear (pret. e pp. overheard) vt. ouvir por acaso 

overheard pret. e pp. de overhear 

overheat ví. superaquecer 

overhung pret. e pp. de overhang 

over-indulge, overindulge vr. exceder-se em, abusar de; amima- 
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lhar, mimar em excesso / vi. abusar de (comida, bebida etc.) 

over-indulgence, overindulgence s. excesso; abuso: indulgên- 
cia excessiva; tolerância excessiva 

over-indulgent, overindulgent a. excessivamente indulgente ou 
tolerante 

overissue s. emissão excessiva (de notas, títulos etc.) / vt. emitir 
em excesso 

overjoy vt. encher de alegria ou satisfação 

overjoyed a. cheio de alegria ou satisfação 

overlabour, overlabor vt. sobrecarregar de trabalho, estafar: 
desenvolver ou aperfeiçoar em excesso 

overlade ví. sobrecarregar 

overladen a. sobrecarregado 

overlaid pret. e pp. de overlay 

overlain pp. de overlie 

overland adv. por terra 

overlap s. sobreposição, superposição, recobrimento, imbricação; 
parte sobreposta ou que coincide com outra / (pret. e pp. over- 
lapped) vt. vi. sobrepor(-se); cobrir em parte, coincidir em parte; 
cobrir inteiramente, recobrir; prolongar-se além da coisa coberta 

overlay s. revestimento, cobertura, capa; colcha de cama; peque- 
na toalha de mesa; (tip.) forro para o alceamento / (pret. e pp. 
overlaid) vt. revestir, cobrir; (tip.) alcear / pret. de overlie 

overleaf adv. no outro lado da página, no verso, atrás 

overleap vt. saltar; omitir, passar por cima; exceder, ultrapassar 

overlie (pret. overlay, pp. overlain) vt. descansar sobre; sufocar 
deitando-se em cima, asfixiar com seu próprio peso 

overlive ví. sobreviver a, viver mais que; ultrapassar (idade) / vi. 
sobreviver, continuar vivo; viver demais 

overload s. sobrecarga / vt. sobrecarregar 

overlong a. adv. demasiado longo 

overlook s. mirante, belvedere; vista / vt. olhar do alto, dar vista 
para, dominar; elevar-se acima de, sobrancear; inspecionar, exa- 
minar; vigiar, superintender; não ver, não notar, descuidar; deixar 
passar, fechar os olhos a, fazer vista grossa a, dissimular: tole- 
rar, perdoar, esquecer; pôr mau-olhado em 

overlord s. senhor feudal, suserano 

overlordship s. dominio, senhorio, suserania 

overly adv. (coloqg.) demais, excessivamente, demasiadamente, 
sobejamente 

overman s. capataz, feitor; superintendente, inspetor; chefe de tur- 
ma; árbitro; (filos.) super-homem / (pret. e pp. overmanned) ví. 
colocar pessoal excessivo (em navio, fábrica, repartição etc.) 

overmaster vt. dominar, subjugar 

overmasterful a. prepotente, despótico; extremamente hábil 

overmastering a. dominante 

overmatch vt. superar, sobrepujar 

overmeasure s. quantidade além do devido, acréscimo, excedente, 
excesso, supermedida 

overmuch s. quantidade excessiva, excesso / a. adv. demasiado 

overnice a. escrupuloso em demasia, niquento, incontentável; 
afetado, amaneirado, precioso 

overnight s. a noite anterior / a. da véspera, da noite anterior; 
notumo; que pernoita; de pernoite / adv. durante a noite; na noite 
anterior; da noite para o dia (one cannot change one's habits over- 
night não se pode mudar de costumes da noite para o dia). -to 
stay o. passar a noite, pernoitar 

overnight bag s. maleta de viagens curtas 

overnourish vt. superalimentar 

overnumerous a. numerosissimo, excessivo, superabundante 

overpaid pret. e pp. de overpay 

overpass s. passagem superior (de estrada) / vt. atravessar, cru- 
zar; transpor; superar, vencer; ultrapassar, transgredir; exceder, 
sobrepujar, transcender; (raro) passar por alto, desatender, omitir 

overpay (pret. e pp. overpald) vt. vi. pagar ou recompensar em 
excesso 

overpayment s. pagamento excessivo ou indevido 

overpeople vt. sobrepovoar 

overpeopled a. superpovoado 

overpersuade vr. fazer mudar de idéia, convencer, converter, 
catequizar 

overpersuaston s. ato de convencer, persuasão 

overplay ví. (teat.) desempenhar (papel) com afetação excessiva, 
exagerar; superestimar a própria mão (em jogo de cartas) 

overplentiful a. superabundante 

overplus s. excedente, sobra; excesso 

overpopulate vt. superpovoar, sobrepovoar 
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overpopulation s. superpopulação, sobrepopulação 

overpopulous a. sobrepovoado, superpovoado, que tem excesso 
de população 

everpower vi. dominar; subjugar; sobrepujar; esmagar, aca- 
brunhar; prover motor ou máquina de força excessiva; sobrecar- 
regar um sistema elétrico 

overpowering a. irresistível, esmagador; excessivo 

overpraise vr. elogiar em excesso, gabar imerecidamente, supe- 
restimar 

overpress vi. afligir, oprimir, acabrunhar; importunar; insistir 
demais em, repisar 

overpressure s. excesso de pressão, sobrepressão; excesso de tra- 
balho 

overprint s. umnpressão sobreposta / vt. umprimir alguma coisa 
sobre (superficie já impressa) 

overprize ví. exagerar o valor de, superestimar 

overproduction s. superprodução 

overproof a. de alta graduação, que tem elevado teor de álcool 

overproportion s. proporção excessiva / ví. dar proporção ex- 
cessiva a, desproporcionar; superestimar 

overproportionate, overproportioned a. desproporcionado, 
excessivo 

overquick a. demasiadamente rápido ou vivo, precipitado 

overran pret. de overrun 

overrate vi. cotar acima do preço; superestmar, sobrestimar. 
exagerar o valor de, encarecer 

overregch vi. estender(-se) ou ir além de (tb. fig.); ultrapassar, 
exceder, sobrancear; cobrir, recobrir; atirar além de (alvo); ven- 
cer em astúcia, lograr, burlar, levar a melhor. -to e. oneself ma- 
lograr por querer abarcar o mundo com as pernas / vi. estender- 
se, ir além do necessário; bater a pata traseira na dianteira; enga- 
nar, lograr, burlar 

overrefined a. excessivamente refinado (tb. fig.) 

overrent ví. cobrar renda ou aluguel excessivo por (propriedade) 
ou a (inquilino) 

overridden pp. de override 

override (prer. overrode, pp. overridden) vt. passar por cima, 
atravessar; invadir, assolar, atropelar; suprimir, oprimir; igno- 
rar, anular, não fazer caso de; calçar aos pés, espezinhar; estafar 
(cavalo); (med.) acavalgar (diz-se de esquirola de osso fratura- 
do); sobrepor-se a 

overripe a. demasiado maduro 

overrode prer. de override 

everrule vr. anular, invalidar; indeferw, rejexar; revogar; sujei- 
tar, dominar 

overruling a. dominador; dominante, predominante; dirigente, 
diretor 

OverTUA s. excesso, excedente / (pref. overraa, pp. everrua) vi. 
inundar, alagar; cobrir, invadir, infestar; devastar; exceder, ul- 
trapassar; espalhar, alastrar; (tip.) recorrer / vs. transbordar, ex- 
travasar; ser EXCESSIVO 

oversailing a. (constr.) sobressalente, que faz saliência sobre a 
fiada interior 

eversaturate ví. supersaturar, sobressaturar 

oversaw pret. de oversee 

overscore s. (lud., esp. bndge) excesso de vazas (além do contra 
tO) / vs. assinalar ou marcar com traços / vi. (lud., esp. bridge) 
fazer vazas alem do contrato 

oversea, overseas a. ultramarino, estrangeiro; exterior adv. 
além-mar, no estrangeiro 

overseas cap s. (mil.) gorro, bibico 

oversee (prei. oversaw, pp. overseen) vt. supervisar, superviso- 
nar; superintender; observar 

overseen pp. de oversee 

overseer s. supervisor, superintendente; inspetor; feitor, admm- 
nistrador, intendente, capataz 

oversell (pres. e pp. oversokd) w. vender mais do que pode ser 
fornecido; vender demais 

eversensitive a. hipersensivel, ultra-sensivel 

everset s. emborcação, emborco / (pret. e pp. overset) vi. va. vr 
rar; emborcar; transtornar; (tip.) compor (ger. linha) com exces- 
so de tipos 

evershade vt. ensombrar, sombrear, obscurecer 

overshadow vr. obscurecer, escurecer; ofuscar; (fig.) eclipsar, 
fazer sombra a alguém, dominar 

overshine vr. Uuminar, alumuar; exceder em brilho; (fig.) avanta- 
jar, sobrepujar, eclipsar 

overshoe s. galocha 


overtime 


overshoot (pret. e pp. overshot) w. atirar por cima ou além de; 
passar além de; ultrapassar rapidamente; ser melhor atirador 
que; exceder. -to o. the mark exceder-se, ir longe demais, passar 
dos limites / vi. atirar por cima ou além do alvo; passar dos lim» 
tes, exceder-se 

overshot a. que tem a mandíbula superior ressaltada (diz-se de 
animal); impulsionada a água (roda) / pret. e pp. de overshoo! 

overshot water wheel s. roda hidráulica de caixões 

overside a. (náut.) pelo bordo / adv. (náut.) pelo bordo afora 

oversight s. inadvertência, engano, equivoco, descuido, lapso 
omissão; superintendência, supervisão, fiscalização, guarda, di- 
reção 

oversize s. tamanho extragrande / q. demasiado grande, maior 
que o tamanho usual 

oversized a. de tamanho acima do normal, superdimensionado; 
enorme, desproporcionado, gigantesco 

overskirt s. saia de cima, saia externa, sobre-saia 

overslaugh s. (mil.) dispensa do serviço regular, dada a oficial 
ou praça em desempenho de serviço mais importante 

oversleep (pret. e pp. overskept) vt. vi. dormir demais, dormir 
além da hora, perder a hora 

oversleeve s. manguito, manga postiça para proteger o punho 

overslept preir. e pp. de oversieep 

overslip vt. omitir, pular, deixar passar, deixar escapar; passar 
por, passar adiante de 

oversold prer. e pp. de overseW 

overspend ví. gastar em demasia, usar demais; esgotar, exaurir; 
gastar mais de; esbanjar, malbaratar / vi., ref. gastar mais do 
que os seus recursos permitem 

overspill s. transbordamento, coisa entornada; excedente de po- 
pulação, emigrantes 

overspread (prer. e pp. overspread) vt. vi. cobrir, estender sobre 

overstate vs. exagerar (em descrição ou relato) 

overstatement s. exageração, relato hiperbólico 

overstay ví. permanecer além do tempo fixado ou conveniente, 
prolongar estada além dos limites 

overstep (pre. e pp. overstepped) vt. ultrapassar (tb. fig.); exce- 
der-se; infringir 

overstock s. estoque excessivo / w. estocar em excesso 

overstrain s. excesso de tensão, esforço excessivo / vt. forçar em 
demasia, danificar por esforço excessivo, sobrecarregar, fatigar; 
exceder-se em, exagerar 

overstride ví. atravessar ou transpor a passos largos; exceder, ul 
trapassar, superar, sobrepujar 

overstrung a. superexcitado, hipersensivel; nervoso; demasiado 
tenso 

overstudy s. estudo excessivo / (pret. e pp. everstudied) vw. vi. 
estudar excessivamente 

overstuff ví. encher demais; estofar 

oversubscribe ví. vi. subscrever títulos além do limite de uma 
emissão; subscrever mais do que é pedido (em subscrição publi- 
ca) 

oversubscription s. subscrição que excede os limites de uma 
emissão; subscrição em excesso do que foi pedido; subscrição 
que excede o montante do empréstimo 

oversupply s. provisão excessiva; oferta excessiva / (pret. e pp. 
oversupplied) ví. prover em excesso 

overt a. aberto, publico, patente; (jur.) premeditado 

overtake (pret. overtook, pp. overtakem) ví. alcançar; surpreen- 
der 

overtaken pp. de overiook 

overtask vr. impor a alguém uma tarefa demasiadamente árdua, 
sobrecarregar de trabalho 

overtax ví. cobrar imposto excessivo; oprimir com impostos; exi- 
gir demais de alguém 

overthrew preí. de overthrow 

overthrow s. derrubamento; deposição; derrocada; destrona- 
mento; subversão; ruína, destruição, fim; transtorno (de planos, 
projetos etc.) / (pret. overthrew, pp. overthrowa) ví. derrubar, 
derrocar; depor; destronar; destruir, aniquilar, derrotar; vencer; 
transtornar; frustrar; subverter 

overthrown pp. de overthrow 

overthrust s. (geol.) falha de empurrão; avanço das camadas de 
um dos lábios da falha sobre o outro lábio 

overtime s. horas extraordinárias, trabalho extraordinário, serão; 
pagamento extraordinário; (desp.) periodo suplementar, prorro- 
gação / a. adv. de (durante) ou relativo a um periodo extraordi- 
nario / vi. expor por tempo demasiado (fotografia) 








overtly 


overtly adv. abertamente, publicamente; ur.) premedita- 
damente 

overtone s. (mús.) som harmônico ou concomitante; (no pf.) insi- 
nuações, implicações, sugestões 

overtook prer. de overtake 

overtop (pret. e pp. overtopped) vr. sobrelevar; exceder em altu- 
ra; pairar sobre; exceder, sobrepujar 

overtrade vi. (com.) comprometer o seu capital com transações 
arriscadas, comprar além das necessidades do mercado 

overtrain ví. vi. treinar em excesso 

overtrick s. (lud.) vaza extra em jogo de cartas 

overtrump ví. vi. jogar trunfo mais alto 

overture s. oferta ou proposta inicial; (mús.) abertura; introdu- 
ção 

overturm s. virada, viravolta; subversão; revolução / MW. virar; 
derrubar, depor; subverter; derrotar, vencer; conquistar / vi. vi 
rar, tombar, capotar; emborcar, virar de borco 

overturning s. o m.q. overturn 

overvalue vi. superestimar 

overvoltage s. (eletr.) supertensão, sobretensão 

overwatch vi. vigiar; cansar por excesso de vigilia 

overwear (prei. overwore, pp. Overworan) vi. gastar até o fio (rou- 
pa); extenuar (ger. no pp.) 

overweary a. extremamente fatigado, exausto / W. fatigar dema- 
siadamente, extenuar 

overweening a. arrogante, orgulhoso, presunçoso 

overweeningly adv. arrogantemente, presunçosamente 

overweigh v:. pesar mais do que alguma coisa; oprimir; sobrecar- 
regar 

overweight s. sobrepeso; excesso de peso; sobrecarga; preponde- 
rância / a. de ou com excesso de peso / vt. sobrecarregar; asso- 
berbar 

overwhelm vi. esmagar, acabrunhar; soterrar; dominar, assober- 
bar; cumular, cobrir (de favores, presentes etc.), desarmar, tor- 
nar indefeso 

overwhelming a. esmagador; assoberbante; irresistivel 

overwhelmingly adv. esmagadoramente; assoberbantemente; 
Wresistivelmente 

overwind vi. dar corda demais a (mola, relógio) 

overword s. palavra ou expressão muito repetida, estribilho, 
refrão 

overwork s. trabalho excessivo, trabalho extraordinário / vi. 
ornar ou decorar inteiramente, carregar de adornos (ger. no 
PD.); sobrecarregar de serviço, extenuar, estafar; superexcitar / 
vi. trabalhar demais, estafar-se, extenuar-se 

overworked a. sobrecarregado de trabalho / pret. e pp. de over- 
work 

overwrite (pret. overwrote, pp. overwrittem) vt. vi. sobrescrever, 
escrever por cima de; escrever demais ou em estilo muuo flo- 
reado 

overwritten pp. de overwrite 

overwrote pret. de overwrite 

overwrought a. fatigado, esgotado; nervoso; ornado; lavrado; 
floreado 

ovi- 1) radical combinatório do lat. ouum ““ovo'”, nuns quantos é 

é compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 

semânticos portugueses: ovicapsule ““ovicápsula'", ovicell 
“ovicela””, ovicular ''="", oviculated ““oviculado”, ovicyst 
“oociste”, oviducial “=*, oviduct “ovidu(cHo'', ovi- 
ferous ““ovifero"*, oviform “oviforme”, ovigenous “'ovige- 
nO'*, ovigerm ““ovigerme"', ovigerous ““ovigero”, oviparal, 
oviparous “'oviparo”, oviparity ““oviparidade”, ovipositior 
“oviposição”, ovipositor “*="", ovisac “"ovissaco'*, ovism 
“ovismo"*, ovispermary ““ovispermário””, ovivorous “'ovivo- 

à ro"' [ver homônimo mas com outro sentido pouco a seguir]; 2) 
radical combinatório do lat. ouuis ““ovelha'*, nuns quantos 
compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 
semânticos portugueses: ovibovine ““ovibovino”, ovicide 

: “ovicida/ovicidio"”, oviform ““oviforme'" [ver acima), ovina- 
tion “ovinação”, ovine “ovino”, ovivorous “ovivoro" [ver 

$ acima) 

Ovibos s. (zOOI.) O m.q. musk-ox 

Ovid n.m. Ovidio 

oviduct s. (anat.) ovidu(c)to 

oviform a. oviforme 

Ovine a. (z00].) ovino 

oviparity s. (z0ol.) oviparidade 

oviparous a. oviparo 
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oviposit vi. desovar, pôr ovos (esp. insetos) 

ovipositor s. (biol.) ovipositor 

Ovisac s. (anat., 2001.) ovissaco 

ovo- radical combinatório helenizante do lat. ouum "ovo" em 

É compostos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos * 
mórficos e semânticos portugueses: ovo-albumin, ovalbumin 
“ovalbumina, ovoalbumina'', ovogenesis ''ovogênese”", é 
ovoid ““ovóide”, ovology ““ovologia"', ovoplasm “ovoplas- 

* ma, ooplasma”, ovolestis “ovoteste””, ovoviviparous “ovo- é 
vivíparo” 7 

ovoid a. ovóide, oval 

ovolo s. (pi. -li) (arquit.) moldura convexa cuja seção forma um 
quarto de circunferência ou uma elipse 

ovoviviparous a. ovoviviparo 

ovulate vi. (biol.) produzir ovos ou expeli-los do ovário 

ovulation s. (fisiol.) ovulação 

ovule s. (zool., bot.) óvulo 

Ovum s. (pí. ova) (biol.) ovo; (biol.) óvulo 

0we vi. dever; ter obrigação de fazer alguma coisa / vi. dever 
ter dividas 

Owen pren.m. Eugênio 

owing a. devedor; devido. -o. to devido a, por causa de, em vir 
tude de 

owl s. coruja (tb. fig.) 

owlet s. corujinha 

owlish a. semelhante a ou característico de coruja 

OWD q. (adjetivo enfático de posse precedido de um possessivo ou 
de um genitivo em 's) meu(s), minha(s) (1 saw it with my own 
eyes vi com os meus olhos); seu(s), sua(s) (he binds his own 
books ele encaderna seus próprios livros); próprio, peculiar (this 
table has a value all its own essa mesa tem um valor que lhe é pe- 
culiar). -my o. minha propriedade, o que me pertence; os meus, 
minha familia, meus amigos; minha querida, meu querido. -on 
one's o. por sua própria conta, sem depender de ninguém. -to 
come into one's o. manter (condição, posição etc.). -of one's 0. 
que pertence exclusivamente a alguém. -to get one's o. back (co- 
loq.) estar quites com, ajustar contas com, vingar-se. Sem ser 
precedido do possessivo: -o. brother, sister irmão ou irmã ger- 
mana. -0. cousin primo em primeiro grau / vt. possuir, ter, ser 
dono ou proprietário de; reconhecer como filho, como seu, re- 
conhecer a autoridade de; reconhecer, admitir, confessar (he 
owns his deficiencies ele reconhece suas deficiências). -to O. re- 
ceipt acusar recebimento (de correspondência) / vi. (com to) 
confessar. «to o. up (colog.) confessar francamente 

owner s. proprietário, dono 

ownership s. titulo de propriedade; propriedade, posse, dominio 

OX s. (z00I.) boi 

oxal-, oxalo- radical combinatório em quimica com o sentido 

de “*derivado ou relacionado com ácido oxálico” (do gr. oksa- 
lis (planta), de oksys "azedo, àcido"'), em compostos do séc. 
XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 
gueses: oxalaemia ''oxalemia"*, oxalamide ""oxalamida, oxa- 
mida'”, oxaluramide ““oxaluramida””, oxalantin "*oxalanti- 
na”, oxal-ethyline ““oxaletilino”, oxalhydric "*"oxalidrico”, 
oxalhydrate ““oxalidrato"', oxalite ““oxalita'', oxalo-nitrate 
*“*oxalonitrato"*, oxalovinic ''oxalovinico"", oxalovinate "'oxa- 

* lovinato'', oxaluria *"oxaluria/oxaluria"', oxaluric 

* “oxalurico"', oxalW! "oxalilo” 

oxalate s. (quim.) oxalato 

oxalic a. (quim.) oxálico 

oxalic acid s. (quim.) ácido oxálico 

oxalis s. (bot.) oxálida 

OXa&zine s. (quim.) oxazina 

ox-blood, oxblood s. vesmelho-escuro 

ox-bow, oxbow s. canzil; (EUA) costada, cotovelo de rio, me- 
andro semicircular de rio 

ox cart, oxcart s. carro de boi 

OXxen sp!. de ox 

0X-€ye, OXeYE s. (bot.) nome dado a várias plantas da familia das 
margaridas (olho-de-boi, rudbéquia etc.) 

ox-eyed a. olhudo 

Oxford geôn. Oxford / s. (com minúsc.) sapato tipo clássico ou 
oxford; (tecl.) oxford 

Oxford gray s. cinzento-escuro 

Oxford movement s. (hist.) movimento religioso que teve ori 
gem na cidade de Oxford em 1833 

oxheart s. (bot.) variedade de cereja em forma de coração; varie- 
dade de couve 
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oxherd 


oxherd s. o m.q. cowherd 

oxhide s. couro de boi 

oxid s. o m.q. oxide 

oxidase s. (bioquim.) oxidase, oxídase 

oxidation s. oxidação; oxigenação 

oxide, oxid s. (quim.) óxido 

oxidizable a. oxidável 

oxidization s. oxidação 

oxidize vt. vi. oxidar(-se) 

oxidizer s. (quim.) oxidante 

oxime s. (quim.) oxima 

oxlip s. (bot.) primavera-dos-jardins 

0Ox-Man, 0xman s. boiadeiro 

Oxonian s.a. oxfordiano, oxoniano 

oxtail s. rabo de boi; (cul.) rabada 

oxtall soup s. (cul.) sopa de rabada 

oxtongue s. (bot.) lingua-de-vaca, buglossa 

0xy- radical combinatório do gr. oksys “azedo, ácido, agudo, 

pungente'*, usado em muitos vocâbulos, em maioria cientifi- 

cos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semân- 

ticos portugueses: oxyacanthous ''oxiacanto”, oxyaphia 

“oxiafia””, oxpyaster ““oxiastro””, oxyblepsia ''oxiblepsia”, 

oxycarpous ““oxicarpo”, oxycephalic ''oxicefálico””, oxy- 

cephaly ““oxicefalia””, oxyclad *'oxiclado”, oxydactyl ““oxi- *: 

dáctilo””, oxydiact ''oxidiacte””, oxygeusia ''oxigeusia”, oxyg- : 

nathous “'oxignato””, oxyhexact *'oxiexactinio””, oxyhexaster 

“oxiexastro”, oxyklinocephalic '“oxiclinocefálico”, oxyopia, 

oxyopy *'oxiopia””, oxyosphresia ''oxiosfresia””, oxypentact : 

“oxipentactinio"', oxypetalous ''oxipétalo””, oxyphonia, : 

oxyphony '“'oxifonia"', oxyphyllous “'oxifilo”, oxyr(r)hyne 

“oxirrino”, oxystomatous ''oxistomo, oxistômato”, oxystome * 

“oxistomo”, oxystrongyle ““oxistrôngilo”, oxystrongylous ; 

“oxistrôngilo”, oxitetract '*oxitetractínio”, oxytylote ““oxiti- * 

: lota”, oxytylolate **oxitilolado””, oxyacanthin “'oxiacantina”, 

oxyacid “'oxiácido”, oxybaphon '*'oxibafon, oxibafo”, oxy- 

. calcium **oxicálcio”, oxygen '*oxigênio”, oxyhaemoglobdin, 

oxyhemoglobin ““oxiemoglobina””, oxyhydrate '“oxiidrato””, + 

oxy-hydrogen ““oxiidrogênio”, oxymel *'oximel””, oxymeter : 

“oximetro””, oxymoron '*'oximóron, oximoro””, oxynitrate * 

“oxinitrato””, oxyphil ““oxifilo”, oxyrhynch ““oxirrinco”. : 

oxyrhynchus “'oxirrinco”, oxytocic ““oxitócico”, oxytone 

* ““oxitono””, oxytrope '“'oxitrope”, oxyuris, oxyurous 

> “oxiúro" 

oxy-acetylene, oxyacetylene a. oxiacetilênico 

oxy-acetylene torch, oxvacetylene torch s. maçarico oxiaceti- 
lênico 

oxy-acetylene welding, oxyacetilene welding s. solda a oxia- 
cetileno 

oxyacid s. (quim.) oxiácido 

oxycalcium a. relativo ao oxigênio e ao cálcio 

oxycalcium light s. luz Drummond (obtida pela incandescência 
do óxido de cálcio) 

oxygen s. (quim.) oxigênio 
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oxygenate ví. (quim.) oxigenar, oxidar 

oxygenation s. oxigenação, oxidação 

oxygenize vt. (quim.) oxigenar 

oxygen mask s. máscara de oxigênio 

oxygen tent s. (med.) tenda de oxigênio 

oxyhemoglobin, oxyhaemoglobin s. (bioquim.) oxiemoglo- 
bina 

oxy-hydrogen, oxyhydrogen s. (quim.) gás oxidrico, oxiidro- 
gênio / a. (quim.) oxidrico 

oxy-hydrogen torch, oxy-hydrogen blowpipe, oxy- 
hydrogen torch, oxyhydrogen blowpipe s. maçarico oxí- 
drico 

oxymel s. (farmac.) oximel 

Oxymoron s. (pi. -ra) (ret.) oximoro 

oxysalt s. (Quim.) oxissal 

oxysulfide s. (quim.) oxissulfureto 

oxytocic s. (med.) substância oxitócica / a. oxitócico, que acelera 
o parto 

oxytone s.a. (fon.) oxitono 

oyer s. audiência, julgamento criminal por juízes especialmente 
comissionados 

oyer and terminer s. comissão especial para julgamentos crimi- 
nais; (EUA) tribunal superior de jurisdição criminal em certos 
Estados norte-americanos (como os de Delaware, Pennsylvania 
etc.) 

Oyes, Oyez interj. (jur.) ouçam!, atenção! (voz de comando para 
impor silêncio em sala de tribunal) 

oyster s. ostra (tb. fig.) 

oyster-bed, oyster bed s. ostreira, banco de ostras 

oyster-catcher, oyster catcher s. (orn.) ostreiro 

oyster cocktail s. (cul.) prato de ostras servido como entrada, 
coquetel de ostras 

oyster crab s. (z00l.) pinotero 

oyster cracker s. bolachinha salgada 

oyster farm s. local de cultura de ostras 

oyster fork s. garfo para ostras 

oysterhouse s. casa que vende ostras; restaurante especializado 
em pratos de ostras 

oysterman s. ostreiro, ostreicultor 

oyster plant s. (bot.) cercefi 

oyster rake s. instrumento usado para recolher ostras 

oyster shell s. concha de ostra 

oyster stew s. (cul.) ensopado de ostras 

oyster white s. cinzento-claro 

ozocerite s. (min.) ozocerita 

0Z0Ne s. (quim.) ozônio, ozone, ozona; (gir.) ar puro 

ozonk a. ozônico 

ozonic ether s. éter ozônico 

ozonide s. (quim.) ozonida 

ozoniferous a. ozonifero 

oOzonize vt. (quim.) ozonizar 

ozonizer s. ozonizador, ozonador (aparelho) 

ozonolyses s. (quim.) ozonólise 

ozostomia s. (med.) ozostomia, halitose, mau hálito 








P, ps. p, décima sexta letra do alfabeto inglês. -to mind one's P's 
and Q's andar na linha, tratar de não cometer gafes ou dar ratas 

pa s. (fam.) papai, paizinho, papaizinho; o m.q. pah 

pabulum s. pábulo, sustento, alimento (tb. fig.) 

paca s. (z00l.) paca 

pace s. passo (tb. medida de comprimento); passada; maneira de 
andar, andar; andadura (de cavalo); passo esquipado (de 
cavalo); ritmo, andamento, marcha, velocidade; medida itinerá- 
ria (cerca de 60 polegadas). -at a slow p. em ritmo vagaroso, a 
passo lento. -at & smart p. em bom andamento. -double p. passo 
acelerado. -to gather p. ganhar velocidade. -to go a maln p. 
(náut.) navegar com as velas cheias. -to go the p. caminhar com 
grande rapidez, ir de batida; (fig.) gastar muito dinheiro, levar 
vida dissipada. «to keep p. with ir ou andar ao mesmo passo ou 
velocidade que, acompanhar O ritmo de. -to pul a horse through 
its paces exibir um cavalo. -to put someone through his paces 
pôr alguém à prova, dar a alguém a ocasião de brilhar ou mos- 
trar suas qualidades. -to set the p. dar o exemplo; regular a mar- 
cha, indicar o andamento; dominar o páreo (em corrida de cava- 
los). -to stand the p., to stay the p. aguentar o passo, acompa- 
nhar o ritmo / vt. medir a passos (distância); regular a marcha, O 
andamento, O ritmo de; adestrar ou guiar (o passo de um 
cavalo). -to p. off a distance, to p. out a distance medir uma dis- 
tância a passo. -to p. the floor andar de um lado para outro / vi. 
percorrer a passo; andar compassadamente; andar a passo (ca- 
valo); esquipar, executar passo esquipado 

pace prep. (lat.) com a devida vênia a, salvo o devido respeito a 

paced a. que tem determinado passo (slow-paced, even-paced) 

pace-maker, pacemaker s. marca-passo (tb. med.) 

pacer s. aquele que anda a passo; cavalo que anda a passo; pessoa 
que marca o passo; marca-passo (tb. med.) 

pace-setter s. o m.q. pace-maker 

pacey a. (coloq.) rápido, veloz 

pacha s. o m.q. pasha 

pachalic, pachalik s. o m.q. pashalic 

pachinko s. jogo japonês parecido com o pin-bal! 

pachisi s. jogo semelhante ao gamão, muito popular na Índia 

pachouli s. o m.q. patchouli 

pachuco s. chicano (esp. jovem e violento) 

pachy-, pach- às vezes antes de vogal, radical combinatório do 

* gr. pakhjs “grosso, maciço”, em compostos principalmente 

* de zoologia, botânica e patologia, do séc. XIX em diante, com 

é correlatos mórficos e semânticos portugueses: pachy- 

+ blepharosis " paquiblefarose”", pachycardian ''paquicárdio”, 

pachycarpous ''paquicarpo”, pachycephalic " paquicefálico”, 

* pachycephaline ''paquicefalino"”, pachycephalous “*paquicê- 

F falo”, packycephaly “paquicefalia", pachycholic ''paquicóli- 

é co”, pachydaciyl, pachydoctyle *'paquidáctilo”, pachy- 

z dactvious *paquidáctilo”, pachydermia *'paquidermia”, 
pachyglossal “'paquiglosso"”, pachygiossate *'paquiglossado””, 
pachygiossous “paquiglosso"”, pachygnathous ''paquignato”, 

: pachyhaemia *'paquiemia'”, pechyhaemic '“'paquiêmico”, 

41 pachyhaemous "paquiemo”, pachyhymenia, pachymenia 

* “paquiimenia, paquimenia””, pachylosis "'paquilose"”, pachy- 

4 meningitis ”paquimeningite”, pachymeninx *“paquimenin- 

j ge”, pachymeter “'paquimetro””, pachyodont “'paquiodon- 

é te”, pachyopterous "paquióptero”, pachyote "'paquioto”, 

Y pachyotous ''paquioto””, pachyphyilous '“paquifilo”, 

Y pachypod "*paquipode"", pachypodous ''paquipode, paquipo- 

$ do”, pachypterous *paquíptero””, pachyrhyncous "paquir- 

* rinco”, pachysaurian *'paquissáurio”, pachystichous “pa 

: Quistico””, pachyirichous “paquitrico”, pachyderm "'paqui- 

% derme” 
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pachyderm s. (z00!.) paquiderme; (fig.) pessoa insensível; pessoa 
de pele grossa 

pachydermata sp!. (z0ol.) paquidermes 

pachydermatous a. paquidérmico; (fig.) insenslvel; de pele 
grossa 

pachydermia s. (med.) elefantiase, paquidermia 

pachymeningitis s. (med.) paquimeningite 

pachymeter s. (fis.) paquimetro 

pacifiable a. pacificável, apaziguável 

pacific s. pacífico; (com maiúsc.) Pacífico (oceano) / a. pacífico, 
tranquilo, calmo 

pacifically adv. pacificamente, calmamente 

pacificate ví. pacificar, acalmar, apaziguar 

pacification s. pacificação, apaziguamento; tratado de paz, 
acordo de paz 

pacificator s. pacificador, apaziguador 

pacificatory a. pacificador, apaziguador 

pacificism, pacifism s. pacifismo 

pacificist, pacifist s.a. pacifista 

Pacific Ocean geôn. oceano Pacífico 

Pacific Standard Time s. (EUA) hora legal da costa oeste ou 
do Pacífico (hora padrão do Pacífico) 

pacifier s. chupeta, bico / s.a. pacificador, apaziguador, con- 
ciliador 

pacifism s. o m.q. pacificism 

pacifist s.a. o m.q. pacificist 

pacifistic a. pacifista, pacifístico 

pacify (pret. e pp. pacified) vt. pacificar, apaziguar; matar (curio- 
sidade, apetite) 

pack s. pacote, embrulho; fardo; trouxa; mochila; maço (de ci 
garros); baralho (de cartas); bando (a pack of fools; a pack of 
grouse);, malta, sucia, cambada, quadrilha (a pack of thieves); 
montão, porção (a pack of lies); matilha (de cães); alcatéia (de 
lobos); flotilha (de submarinos); safra (de peixe ou fruta para 
enlatar ou encaixotar); massa de gelo flutuante; campo de gelo, 
banquisa; máscara (cosmética ou medicinal); (med.) envoltório, 
emplastro (wet pack, cold pack); lençóis ou cobertores usados 
como envoltório; compressa de gelo; (desp.) jogadores em posi- 
ção avançada (esp. no rúgbi e no futebol americano) / vt. acom- 
dicionar; embalar; empacota:; enfardar; encaixotar; ensacar; 
enlatar; apertar, comprimir; encher, amontoar, apinhar, atu- 
lhar, abarrotar, acumular; arrumar, fazer (mala); vedar (junta); 
carregar (animal de carga); reunir (cães em matilha); juntar (car- 
tas) em baralho; lotar (teatro); escolher ou nomear de modo 
fraudulento (comissão, júri etc.); escolher júri faccioso; (ger. 
com off) despedir sumariamente ou sem cerimônia, desfazer-se 
de; (med.) envolver em lençol ou cobertor molhado; (mec.) en- 
gaxetar; (coloq.) levar às costas; (gir.) portar (armas); dar, apli- 
car (soco, golpe violento etc.). «to be packed in estar como sardi- 
nha em lata. -to p. s bester portar revólver. -to p. s wallop con- 
ter grande dose de álcool (bebida). -to p. down apertar, compri- 
mir, atochar. -to p. in amontoar, apinhar, atulhar. -to p. tt im 
(gir.) parar, terminar. -to p. K up (gir.) desistir. -1o p. off despe- 
dir sumariamente ou sem cerimônia, desfazer-se de. -to p. on al 
sail (náut.) largar a todo o pano. -to p. up empacotar, embru- 
lhar; fazer, arrumar (mala). -to send someone packing despedir 
alguém sumariamente ou sem cerimônia / vi. fazer pacotes, em- 
brulhos, fardos etc.; fazer ou arrumar mala (tb. com up); 
acondicionar-se facilmente, não quebrar, amarrotar ou amassar 
dentro de caixa, mala etc. (these goods pack easily); apertar, 
comprimir; apinhar-se, atulhar-se, amontoar-se, acumular-se, 
ajuntar-se; consolidar-se, endurecer-se, formar massa compac- 
ta; formar banquisa (o gelo); formar bando, matilha etc.; sair ou 
retirar-se às pressas (tb. com off ou aw8y). -I0 p. away 0 m.q. to 
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p. off. to p. itaway (gir.) comer muito. -to p. off. to p. away ir- 
se, sair, partir ou retirar-se às pressas. -to p. up arrumar as ma- 
las, fazer as trouxas, preparar-se para partir; retirar-se, afastar- 
se, abandonar (competição, atividade etc.); (gir.) parar de traba- 
lhar, deixar de funcionar (máquina etc.). -to send packing despe- 
dir sumariamente, mandar embora 

peckable a. embalável, acondicionável 

package s. pacote, embrulho; fardo; embalagem, acondiciona- 
mento; conjunto, pacote (de medidas, programas) / vt. empaco 
tar, embrulhar; embalar, acondicionar; enfardar 

package-band, package band s. fita ou cinta de embalar 

package deal s. (colog. EUA) arremate de vários objetos ou itens 
numa transação, incluindo tanto os itens de maior como os de 
menor valor; venda (negócio, transação, compra) de porteira- 
-fechada 

package library s. (EUA) biblioteca itinerante 

package store s. casa de bebidas (para consumo somente fora do 
estabelecimento) 

package tour s. pacote turístico (com roteiro fixo, hospedagem 
e refeições incluídas no preço) 

pack-animal, pack animal s. animal de carga, besta de carga, 
cargueiro, azêmola 

pack-artillery, pack artillery s. artilharia de dorso (transpor- 
tada no dorso de animais de carga) 

pack-cloth, pack cloth s. serapilheira, tecido para envolver 
fardos 

pack-drill, pack drill s. (mil.) punição que consiste em fazer o 
culpado marchar para cima € para baixo carregando todo o equi- 
pamento 

packed jury s. júri faccioso (escolhido ou nomeado fraudulen- 
tamente) 

packed meal s. marmita (refeição preparada com antecedência 
e acondicionada para viagem) 

packed out a. (colog.) lotado, abarrotado 

packer s. empacotador, encaixotador; enlatador; embalador, en- 
fardador 

packet s. maço, pacote; navio de carreira, paquete; (coloq.) gran- 
de quantia de dinheiro, bolada; encrenca, problema; (tb. pay- 
-packet) envelope de pagamento. -to catch a p. (gir.) ser espan- 
cado, surrado / vt. empacotar, embalar 

packet boat s. paquete, navio 

pack-harden vr. (metalurg.) temperar em feixes ou em pacotes 
(metal) 

pack-horse, pack horse s. burro de carga (tb. fig.) 

pack-ice, pack Ice s. massas de gelo flutuante 

packing s. embalagem, acondicionamento; enfardamento; enia- 
tamento; encaixotamento; (mec.) vedação, gaxeta; junta de ve- 
dação, junta de gaxeta; (med.) tamponamento; (gir.) comida 

packing-box, packing box s. caixote de embalagem 

packing-case, packing case s. caixote de embalagem 

packing effect s. (fis. nucl.) perda de massa do núcleo de um 
átomo causada pela perda de energia durante a formação do nú- 
cleo 

packing-gland, packing gland s. (mec.) sobreposta do engaxe- 
tamento 

packing house, packing plant s. fábrica de enlatar ou empa- 
cotar (frutas, carnes etc.) 

packing-needle, packing needle s. agulha de enfardar 

packing-ring, packing ring s. (mec.) anel de gaxeta ou de guar- 
nição; aro ou anel de êmbolo 

packing-sheet, packing sheet s. lona para fardos; (med.) en 
voltório (usado em hidropatia) 

pack-load, pack load s. carga transportada por um animal 

packman s. mascate, bufarinheiro, vendedor ambulante, bara- 
teiro 

pack-mule, packmule s. besta de carga, azêmola 

pack-rat, pack rats. (zoo!. EUA) espécie de rato que carrega e 
esconde pequenos objetos 

pack-sack, packsack s. saco de viagem, mochila 

pack-saddle, pack saddle s. albarda / vi. albardar 

packthread s. barbante grosso para fardos 

pack-train, pack'“rain s. récua, tropa de carga 

pack-wool, pack wool s. lã em fardos 

pact s. pacto; acordo. convênio, tratado 

Pactolus s. (mitol. gr.) Pactolo 

pad s. coxim, almofada (tb. de carimbo); abafador, amortecedor; 
enchimento, chumaço; tampão; bloco (de apontamentos etc.); 
pasta mata-borrão; forro (de mesa); (tb. pad-saddle) sela ingle- 
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sa; pata ou pegada de certos animais (raposa, lebre etc.); emi 
nência hipotenar (da pata de certos animais); (tb. pad-nag) cava- 
lo estradeiro, cavalo que anda a passo; ruido surdo de passos; 
cesto aberto usado como medida; cabo onde podem ser fixadas 
várias ferramentas (chave de fenda etc.); superficie plana para 
decolagem de helicópteros, lançamento de foguetes etc.; (bot. 
EUA) folha flutuante de planta ninfeácea; (desp.) defesa, prote- 
ção (para jogador); joelheira; caneleira (no hóquei ou críquete); 
(esgr.) plastrão; (ant., dial.) estrada, caminho; (hist.) salteador; 
(gir.) cama; aposento; casa, apartamento. -gentleman of the p. 
salteador de estrada. -to be on the p. vagabundear. to stand p. 
mendigar à beira da estrada / (pret. e pp. padded) vt. almofadar, 
acolchoar, encher, rechear, enchumaçar; pôr enchimentos ou 
postiços em (to pad the shoulders of a coaf); aumentar (livro, 
discurso etc.) com material desnecessário, “encher lingitiça”* (10 
pad out a book); aumentar (conta, orçamento etc.) com uens 
falsos; andar a pé, percorrer a pé (to pad the road). 40 p. àá, to 
p. the roof (gir.) ir a pé, seguir a pé / vi. andar a pé; andar com- 
passadamente e sem ruido (diz-se tb. de animal) 

padded cell s. cela acolchoada (para presos, loucos) 

padding s. estofamento; acolchoamento; recheio, estofo, enchi- 
mento (tb. liter.); palavreado desnecessário (em discurso, artigo 
etc.); itens falsos (em conta, orçamento etc.) 

paddle s. remo (de pá larga e cabo curto que se usa sem tolete), 
pagaia (double paddle remo de duas pás); pá (de roda propulso- 
ra de embarcação, de forno de calcinação etc.); pena (de rodizio 
de moinho); pá, pau, batedor (de roupa); deslocamento lento e 
suave em canoa; ato de patinhar ou chapinhar; (z00l.) nadadeira 
(de tartaruga, foca, baleia etc.); pé (de pato) / vt. remar suave- 
mente ou lentamente, impelir com pagaia; mexer ou revolver 
com pá; (colog. EUA) surrar, sovar, espancar, castigar. -to p. 
one's owa canoe (fig.) bastar-se a si mesmo, ser auto-suficiente / 
vi. remar suavemente ou lentamente, impelir com pagaia; pati- 
nhar, chapinhar, brincar na água; bater com as mãos na água; 
caminhar com hesitação, andar a passos trôpegos (diz-se esp. de 
criança), dar Os primeiros passos; (ant.) brincar mexendo com os 
dedos (to paddle in, on, about thing) 

paddle-ball, paddle ball s. (EUA) jogo de raquetes 

paddle-boat, paddle-steamer, paddle boat, paddle 
steamer s. barco ou vapor movido a rodas 

paddle box s. (náut.) tambor da roda propulsora 

paddle fish s. (ict.) espátula (peixe ganóide do Mississippi) 

paddler s. remador de pagaia 

paddle-wheel, paddle wheel s. (náut.) roda de pá, roda pro- 
pulsora (de embarcação a vapor) 

paddling s. ação de chapinhar ou patinhar; ação de remar com 
pagaia; (colog. EUA) surra, sova 

paddock s. pastagem, cercado; (desp.) paddock, padoque; (amt., 
dial.) rã, sapo 

paddy s. (tb. padi) arroz (planta); arroz com casca; (tb. paddy- 
-field) arrozal; (coloq.) o m.q. paddywack; (gir. EUA) pessoa 
branca (termo usado por negros e chicanos); (com maiúsc.) alcu- 
nha dada aos irlandeses 

paddr-field, paddy field s. arrozal 

paddymelon, pademelon s. (zool.) pequeno canguru 

Paddy's lantern s. (coloq.) a lua 

paddywack, paddy s. (coloq.) acesso de raiva; surra, sova, 
tunda 

paddy wagons. (gir. EUA) tintureiro, carro de presos 

padis. ver paddy 

Padishah s. padixá (xá do Ira); (hist.) sultão da Turquia; (com 
minusc., colog. EUA) pessoa importante ou influente, figurão 

padlock s. cadeado, loquete / vr. trancar com cadeado ou loquete 

pad-nag, padnag s. cavalo estradeiro, cavalo que anda a passo 

padre s. padre; (gir. mil.) capelão 

pad-saddle, pad saddle s. sela inglesa 

pad-saw s. serrote de ponta 

Padua, Padova geôn. Pádua, Padova 

paduasoy s. tecido forte de seda usado no séc. XVIII 

pad-way s. caminho público 

paean s. peã 

paederast s. o m.q. pederast 

paederasty s. o m.q. pederasty 

paediatnic, pediatric a. pediátrico 

paediatrician, paediatrist, pediatriciaa, pediatrist s. pedia- 


tra 
paediatrics, pediatrics s. pediatria 
paedo-, pedo- ver pedo-, poedo- o 
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paedogenesis, pedogenesis s. pedogênese 

paedophilia, pedophilia s. (psiq.) pedofilia 

paella s. (cul.) (espan.) paella 

paeon s. (métr.) péon, peão 

paeony s. (bot.) o m.q. peony 

Paestum geôn. Pesto 

pagan s.a. pagão, infiel 

paganish a. pagão, infiel 

paganism s. paganismo; idolatria 

paganize ví. vi. paganizar(-se) 

page s. página (tb. fig.); (fig.) período, episódio, acontecimento 
ou fato notável; (no pi.) passagens (em livro etc.); pajem, escu- 
deiro; bói, menino ou moço de recados, mensageiro; ajudante, 
assistente; (EUA) indicador, lanterninha (em teatro etc.); (tip.) 
composição, mancha (de página) / vt. paginar; numerar as pági- 
nas; pajear; servir como pajem ou escudeiro; procurar por al- 
guém chamando em voz alta (como moço de recados em hotel, 
clube etc.) ou pelo alto-falante (em aeroporto, hospital etc.) 

pageant s. cortejo cívico, préstito; carro alegórico; quadro vivo; 
(fig.) ostentação, aparência 

pageantry s. pompa, aparato, fausto; ostentação 

page-boy s. pajem (tb. corte de cabelo) 

page proof s. (tip.) prova de página 

paginal a. relativo a página(s), composto de páginas; feito página 
por página 

paginate vt. paginar, numerar as páginas de 

pagination s. paginação; numeração das páginas 

pagoda s. pagode 

pagoda-tree s. (bot.) sófora, árvore-dos-pagodes. -to shake the 

p. (hist.) fazer fortuna na Índia; (coloq.) fazer dinheiro fácil 

DP Rhcohe s. pagoscópio, pagóscopo 

pagurian s. (z0ol.) paguro, bernardo-eremita 

pah s. acampamento fortificado dos maoris (tb. pa) / interj. ex- 
prime aborrecimento ou repulsa 

Pahlavi s. (ling.) pálavi, palavi (antiga língua dos persas) 

paid pret. e pp. de pay 

paid-up a. (fin.) realizado, integralizado; quite 

pail s. balde, caçamba, tarro; baldada 

pailful s. baldada, conteúdo de um balde 

paillasse s. o m.q. palliasse 

paillette s. (fr.) lantejoula 

pain s. dor, sofrimento físico; aflição, desgosto, mágoa, pesar, 
pena; punição, castigo; (no pi.) dores do parto; esforço, traba- 
lho, incômodo, esmero; (gir.) aborrecimento, chateação, cace- 
teação; pessoa aborrecida ou cacete, chato. -on p. of sob pena 
de. -paíns and penalties penas de reclusão e penas pecuniárias. 
«to De a p. in the neck, to be a p. in the ass (ou arse) (gir. EUA) 
coisa ou pessoa desagradável; aborrecimento, chateação, cace- 
teação. -to be at pains to esforçar-se para, dar-se ao trabalho de. 
-to be in p. estar sofrendo, estar com dores, ter dores. -to feel so 
p. (gir.) estar levemente embriagado, estar ligeiramente tocado. 
-tO have one's labour for one's pains, to have one's pains for 
nothing esforçar-se em vão, perder tempo. -to put to p. ator- 
mentar -to spare no pains não poupar ou medir esforços. -to 
take palns esforçar-se, esmerar-se. -under p. of sob pena de / ví. 
causar dor a; afligir, magoar, desgostar, entristecer; atormentar, 
torturar / vi. causar dor; doer 

pained a. magoado, dorido 

painful a. dolorido, doloroso, doido; penoso, árduo 

painfully adv. doloridamente, dolorosamente; penosamente, 
arduamente 

pain-killer, painkiller s.a. analgésico 

painless a. indolor; fácil, simples 

painstaking s. esforço, esmero, trabalho / a. esmerado, traba- 
lhoso, cuidadoso 

paint s. tinta (de pintar); pintura, cosmético, ruge; (no pi.) tintas 
ou aquarelas. -as pretty as p. bonita como um cromo / Mt. pin- 
tar; retratar; descrever ou representar de maneira viva; executar 
(quadro); colorir; enfeitar, adornar, pintalgar, sarapintar (the 
lawns were painted with white flowers); pincelar (to paint iodine 
on a cut); fazer embrocação. -not as black as he is painted não 
tão mau como o pintam. -to p. everything in gay colours (fig.) 
pintar tudo de cor-de-rosa, ver só o lado agradável das coisas. 
-1O p. out fazer desaparecer uma coisa cobrindo-a de tinta. -to p. 
the town red (gir.) divertir-se à grande, esbaldar-se, pintar o sete 
/ vi. pintar(-se); dedicar-se à pintura; maquilar-se 

paintbox s. estojo de tintas 

paintbrush s. brocha, pincel 


557 palato- 


painted a. pintado; colorido; maquilado; pintalgado, sarapinta- 
do; pincelado 

painted cup s. (bot.) castileja 

painted lady s. (bot.) piretro, piretro; (ent.) vanessa 

painter s. pintor; (náut.) boça, proiz; (zool.) puma 

painting s. pintura; tela, quadro 

paint remover s. removedor de tinta 

paintress s. pintora 

paint room s. (náut.) paiol das tintas 

painty a. manchado de tinta; com excesso de tinta (diz-se de 
quadro) 

pair s. par; grupo de dois; casal; companheiro (aquele ou aquilo 
que forma par com outro); parelha (de cavalos); junta (de bois); 
objeto composto de duas partes iguais (pair of scissors, pair of 
compasses, pair Of trousers); lanço, lance (pair of stairs, pair of 
steps); (parl.) acordo de abstenção de voto entre dois parlamen- 
tares de facções opostas; dois parlamentares que assim se acor- 
dam (I cannot find a pair); (desp.) escore de O em cada um dos 
tempos do jogo (no críquete) / vt. emparelhar; dispor em pares, 
dispor dois a dois; unir, juntar, casar; acasalar / vi. emparelhar- 
se; formar par ou pares; irmanar-se, unir-se, juntar-se, casar-se; 
acasalar-se; rivalizar, competir (she could pair with any girl in 
the class). -to p. off formar pares; separar-se aos pares; dispor 
dois a dois; acasalar; (colog.) casar; (parl.) combinar-se (dois 
parlamentares de facções opostas) para abstenção de voto 

pair-oar s. barco a dois remos 

pair royal s. (lud.) trinca (no pôquer) 

paisa s. moeda da Índia, Paquistão e Bangladesh (igual a um cen- 
tésimo de rupia) 

Paisley s. (tecl.) paistey (espécie de tecido de lã escocês com es- 
tampado vivo) 

pajamas s. o m.q. pyjamas 

Pak, Paki s. (coloq.) paquistanês 

pakeba s. homem branco (na Nova Zelândia). -p. Maori homem 
branco vivendo como maorni 

Pakistan geôn. Paquistão 

Pakistani s.a. paquistanense, paquistanês 

pals. (coloqg.) companheiro, camarada, chapa / vi. acamaradar-se 

palace s. palácio, paço 

paladin s. paladino, campeão; herói lendário 

palaeo-, paleo- ver paíeo-, palaeo- 

palaeobotany, paleobotany s. Dele 

Palaeocene, Paleocene s.a. (geol.) paleoceno 

palaeographer, paleographer s. paleógrafo 

palaeographic, paleographic a. paleográfico 

palaeography, paleography s. paleografia 

palaeolithic, paleolithic a. paleolitico 

palaeontologic, paleontologic a. paleontológico 

palaeontologist, paleontologist s. paleontologista, paleontó- 
logo 

palaeontology, paleontology s. paleontologia 

palaeozoic, paleozoic s.a. paleozóico 

palaeozoology, paleozoology s. paleozoologia 

palaestra, palestra s. (hist.) palestra, escola de luta, ginásio 

palafitte s. (arqueol.) (fr.) palafita 

palais, palais de danse s. (fr.) salão de dança (ger. público) 

palankeen s. o m.q. palanquin 

palanquin, palankeen s. palanquim 

palatable a. apetitoso, saboroso, gostoso; (fig.) agradável, 
aprazivel 

palatal s. som palatal / a. palatal, palatinal 

palatalization s. palatalização, palatização 

palatalize vt. (fon.) palatalizar, palatizar 

palate s. (anat.) palato, céu da boca; gustação, paladar; preferên- 
cia, gosto 

palatial a. magnifico, suntuoso; palaciano 

palatinate s. palatinado; (com maiúsc.) natural do Palatinado 

palatine s. palatino; (anat.) osso palatino; (com Mmaiúsc.) natural 
do Palatinado / a. (com maiúsc.) relativo ao Palatinado 

Palatine Hill s. (ant. rom.) monte Palatino 

palato- radical combinatório helenizante do lat. palarum "'céu : 

“da boca, palato”, em compostos do séc. XIX em diante, so- 

: bretudo anatômicos, com correlatos mórficos e semânticos : 

* portugueses: palato-denta! *'palatodental””, palato-giossal : 
"palatoglóssico”', pulatognathous “'palatógnato”, palato * 

- -maxilary **palatomaxilar”, palato-nasa! **palatonasa)”, 

* palato-pharyngea! **palatofaringeo””, palatoplasty *“palato : 

- plastia'". palato-ptervgoid '*'palatopterigóide””. palato- 
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% «pterygo-quadrate “palatopterigoquadrado”, palato-quadrate + é 

* “*palatoquadrado””, palatorrhaphy '*“palatorrafia” 

palaver s. conferência ou negociação (esp. entre exploradores e 
nativos); discussão, debate; palavrório, conversa fiada; adula- 
ção, lisonja, engabelação; (gir.) negócio, assunto. -lt's not your 
p. não é de sua conta / vt. adular, lisonjear, engabelar / vi. taga- 
relar, palavrear, falar muito 

pale s. estaca; pau com ponta aguçada; cerca, estacada, paliçada; 
âmbito, limite (ger. fig.); (heráld.) pala; (hist.) território, região 
delimitada; (fig.) seio, grêmio, regaço (within the pale of the 
Church). beyond the p., out of the p., outside the p. fora dos li- 
mites, fora do âmbito; (fig.) além dos limites considerados ra- 
zoáveis, além do que é considerado conveniente; (coloq.) no os- 
tracismo. -in p. disposto verticalmente. «the English P. a parte 
da Irlanda sob dominio inglês. «the P. território da Rússia onde 
eram confinados os judeus / a. pálido, sem cor, descorado; livi- 
do; claro, desbotado; sem brilho, fraco, tênue, mortiço, apaga- 
do (diz-se de luz). -p. as ashes, p. as death pálido como a morte, 
mortalmente pálido / vt. empalidecer; perder a cor; fazer perder 
a cor; cercar de estacada ou paliçada / vi. empalidecer; descorar; 
(fig.) eclipsar-se, perder a importância (he paled before his op- 
ponent) 

palea s. (bot.) pálea (invólucro de flor das gramíneas); bráctea 
floral do girassol e outras compostas 

paled a. cercado, protegido por paliçada etc. 

pale-face, paleface s. cara-pálida (denominação dada pelos in- 
dios norte-americanos aos brancos) 

paleness s. palidez, lividez 

paleo-, palaeo-, pale-, palae- antes de vogal, radical combi- - 

natório do gr. palaiós ''antigo””, em vários termos científicos : 

(com frequente oposição a neo-, ver), do séc. XIX em diante, é 

com correlatos mórficos e semânticos portugueses: paleartic * 

“paleártico"””, palechinoid “'palequinóide””, paleic, palaeic 

““paleico, paléico” » paleethnology *“paleetnologia"”, paleoeth= ; 

nology “'paleoetnologia”, palefojethnological *pale(oJetnoló- 

é gico”, paleichthyan “'paleictio””, palefojichthyology “ 

* “pale(o)ictiologia"", palefojichthyologic *'pale(o)ictiológico”, ; 

* paleoanthropic '*“paleantrópico””, paleocene '““paleoceno””, 5 

- paleocosmic “'paleocósmico"”, paleocrinoid ''paleocrinóide"”, É 

: paleogenetic “paleogenético”, paleoglyph '“'paleóglifo", : 

* paleoherpetology *“paleoerpetologia"*, paleolatry “'paleola- ; 

% é tria”, paleomachic ““paleomáquico"”, paleometallic ““paleo- : 
é metálico” » paleoniscid *“paleoniscida”, paleophilist “paleóft ; 

: alo! » paleophysiology ““paleofisiologia””, paleornithology “'pa- 
é leornitologia”, paleornithologica! ““paleornitológico””, : 

: paleosaur “paleossauro”, paleoselachian “'paleoseláquio”, é 

é paleosophy ““paleosofia”, paleotechnic ““paleotécnico”, : 
é paleovolcanic “paleovulcânico", paleobotany *'paleobotâni- : 

é ca”, paleocrystic 'paleocrístico””, paleogean “'paleogeico, pa- a 

5 mto paleography *"paleografia””, paleolithic “'paleolíti- : 

*, paleology '“paleologia”", paleontography patcantonra + : 

É fia paleontology “paleontologia”, paleophis ““paléofis”, : 
* paleophyric “paleofitico””, paleophytology - paleofi tologia””, É 

é : paleorhere “'paleotérico"”, paleotropical “ =", paleotype “'pa- : 

é leótipo”, poleiade cod citros Ea? ; qui 

é leozóico”, paleozoology ''paleozoologia" 

pale oil s. óleo mineral refinado 

Palestine geôn. Palestina 

Palestinian s.a. palestino 

palestra s. o m.q. palaestra 

paletot s. paletó; espécie de sobretudo ou capa larga 

palette s. (pint.) paieta, palheta 

palette-knife, palette knife s. espátula (de pintor) 

palfrey s. palafrém 

Pali s. (ling.) páli, pali (língua usada nos textos sagrados dos 
budistas) 

palikar s. palicário (miliciano grego da guerra de 1821-28 contra 
a Turquia) 

palimpsest s. palimpsesto 

palindrome s. palindromo 

paling s. paliçada, estacada; cerca; material para construir pali- 
çadas 

palingenesis s. palingenesia, palingênese 

palinode s. palinódia 

palisade s. paliçada, estacada; (no pi.) penhascos / vt. cercar com 
paliçada 

palisander s. (bot.) palissandro 

palish q. um tanto pálido 


ento o am 


aperbetenoS dont! 


palmist 


pal] s. pano mortuário; (fig.) manto, nuvem (pall of darkness, 
pai! of smoke); (ecles.) pátena; pala; pálio (espécie de manto 
usado pelo papa e alguns arcebispos) / vt. amortalhar; envolver 
em manto; saciar, fartar / vi. tornar-se insípido, monótono ou 
desinteressante; perder a graça; saciar-se, fartar-se. «to p. on dei 
xar de interessar ou atrair, enjoar, enfastiar 

palla s. (ecles.) pala 

Palladian a. relativo a Minerva (Palas Atenéia); relativo a sabe 
doria ou erudição; (arquit.) relativo ao estilo do italiano Andrea 
Palladio (1518-80) 

palladic a. (quim.) paládico 

Palladium s. (ant. cláss.) paládio (tb. quim.) 

palladous a. (quim.) paladoso 

Pallas pren.f. Palas / pren.m. Palante 

pallbearer s. aquele que carrega o féretro 

pallet s. espátula (de oleiro); estrado para carga; catre, enxerga; 
(mec.) palheta, lingueta 

palliasse, paillasse s. colchão de palha, enxergão 

palliate vr. paliar, mitigar 

palliation s. paliação, mitigação 

palliative s.a. paliativo 

pallid a. pálido, descorado; lívido 

pallium s. (hist., ecles.) pálio (tb. fig.); toalha de altar; (anat.) 
córtex cerebral; (zool.) manto (de molusco, braquiópode, ave) 

pall-mall s. (lud.) palamalho, 

pallor s. palor, palidez, lividez 

pally a. (coloq.) amigável, muito íntimo 

palm s. palma (tb. bot., fig.), palmo (medida); (bot.) palmeira, 
palma, ramo ou folha de palmeira; (fig.) triunfo, vitória; pá (de 
remo); pata, unha (de âncora); repuxo (espécie de proteção de 
couro com um dedal na ponta usada por marinheiros ao costurar 
velas); manopla (de sapateiro); parte larga e chata da galhada 
(de veado, alce etc.). -to bear the p., to carry off the p. levar a 
palma, sair vitorioso. -to grease the p. of subornar, untar a mão 
de. -to have an itching p. (fig.) ser ganancioso, ser louco por di 
nheiro. -to have in the p. of one's hand ter absoluto controle de, 
ter na palma da mão. -to yield the p. entregar a palma a, reco» 
nhecer como vencedor / vt. empalmar, escamotear; tocar com & 
palma da mão; (gir.) subornar. «te p. something off (up) om 
someone impingir algo a alguém 

palmaceous a. (bot.) palmáceo 

palmar a. palmar (relativo à palma da mão) 

palmary a. merecedor de palma ou honras 

palmate a. (bot.) palmado; (zool.) palmipede 

palmati-, palmato- radical, latinizante e helenizante respecti- E 

: vamente, do lat. palmatus *'palmado”, em termos botânicos : 

: do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

* portugueses: palmatifid ''palmatifido”, palmatiform “palma- E 

: forme”, palmatilobate, palmatilobed '“*palmatilobado”, 

: palmatiparted, palmatipartite ''palmatipartido, palmatiparti- 2 

: to”, palmatisect, palmatisected “palmatissecto””, palmato- 

g -peltate “paimatopeltado, palmatipeltado””, inatcsa ora É 

“ “*palmatorramoso, palmatirramoso”* 

palmation s. (bot.) disposição palmada; (zool.) disposição ou 
parte palmipede 

Palm Beach cloth s. (tecl.) paim beach (espécie de tropical; tb. 
marca registrada) 

palm-branch, palm branch s. palma, ramo de palmeira 

palm-cabbage, palm cabbage s. (bot.) palmito 

palm civet, palm cat s. (zool.) paradoxuro (gênero de mamife- 
ros camnivoros da família dos viverrídeos) 

perca ra, palm crab s. (zool.) caranguejo oriental do gênere 

ireus 

palmer s. romeiro à Terra Santa que ostenta palmas 

palmer worm s. (EUA) espécie de lagarta que surge em quanti 
dades, constituindo verdadeira praga 

palmetto s. (bot.) palmeto, palmito (espécie de palmeira de fo- 
lhas em leque) 

na radical combinatório do lat. palma “palma da mão, pal : 
ma como árvore"”, em termos científicos do séc. XIX em dian- « 

: te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: palm ; 

: colous “palmicolo, palmícola”", palmiform ““palmiforme”, 

* palmigrade “palmigrado", palmilobed "'palmilobado, ond É 

: lobo”, palminervate, palminerve, palminerved “ palminérveo, 

* palminervado”, palmivorous “palmívoro”, palmiferous : 5 

* “palmifero”, palmiped “palmipede"' > 

palmiped, palmipede s.a. palmipede 


palmist s. quiromante 
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palmistry s. quiromancia, quiroscopia 

palmitate s. (quim.) palmitato 

palmitic a. palmítico 

palmitic acid s. (quim.) ácido palmítico 

palmitin s. (quim.) palmitina 

palm leaf s. palma, folha de palmeira 

palm oil s. azeite de dendê 

Palm Sunday s. domingo de Ramos 

palmy a. palmifero, abundante em palmas; florescente, próspero, 
abundante 

palmyra s. (tb. palmyra-palm, palmyra-tree) palmira 

Palmyra geôn. Palmira 

palolo s. espécie de larva que vive nos recifes de coral do Pacífico 
e que é apreciada como guloseima 

palomino s. (EUA) cavalo de raça árabe, de cauda branca, baio:; 
tb. a cor desse cavalo 

palooka, palooker, paluka s. (gir. EUA) pugilista de segunda 
categoria; desportista mediocre; pessoa estúpida 

palp s. o m.q. paípus / vt. apalpar, sentir com a mão (tb. med.) 

palpability s. palpabilidade 

palpable a. palpável, perceptível; claro, óbvio 

palpably adv. palpavelmente; claramente, obviamente 

palpate a. (zool.) provido de palpos / vt. palpar, apalpar (esp. 
med.) 

palpation s. palpação, apalpação (esp. med.) 

palpi sp/. de paípus 

palpitant a. palpitante; vibrante, trepidante 

palpitate vi. palpitar, pulsar; excitar, alvoroçar 

palpitation s. palpitação (esp. pat.) 

palpus s. (zo0l.) palpo 

palsey-walsey, palsy-walsy a. (colog.) amigável, muito intimo 

palsgrave s. (hist.) conde palatino 

palsied a. paralítico, paralisado 

palstave s. (hist.) espécie de machado de bronze moldado para ser 
encaixado em cabo partido 

palsy s. paralisia / vt. paralisar 

palsy-walsy a. o m.q. palsey-walsey 

palter vi. tergiversar, ludibriar; regatear, pechinchar, barganhar 

paltriness s. insignificância, mesquinharia 

paltry a. insignificante, sem valor, reles, mesquinho, miserável, 
vil 

paludal, paludine a. palustre; paludoso, pantanoso; malárico 

paludi- radical combinatório do lat. palus, palúdis *''paul, man- $ 

- gue, charco”, nuns poucos compostos do séc. XIX em diante, $ 

- Com correlatos mórficos e semânticos portugueses: paludic ; 
““palúdico"”, paludicole “'paludicola”', paludicoline “'paludi- * 
colo, paludicola"”, paludicolous ““paludicolo"", paludiferous 
““paludifero"”, paludina ''=", paludine, paludinal, 
paludinous *'palúdico", paludism ''paludismo" 

paludism s. (med.) impaludismo, malária 

paly a. pálido, descorado (esp. poét.); (heráld.) palado 

Pamela pren. f. Pâmela 

pampas grass s. (bot.) capim-dos-pampas 

pampean s. indigena dos pampas / a. pampiano 

pamper ví. mimar, amimar, amimalhar 

pampero s. pampeiro, minuano 

pamphilet s. panfleto, folheto 

pamphleteer s. panfleteiro, panfletário / vi escrever e publicar 
panfletos 

Pamphylia geôn. Panfilia 

pan. panela, caçarola, frigideira, tacho; recipiente, vasilha; mar- 
mita; conteúdo de uma panela, frigideira etc.; prato de balança; 
vaso para evaporar água salgada; salina; tanque, compartimen- 
to; bacia (de instalação sanitária); coletor de óleo; autoclave; va- 
so para triturar minério; bateia; caçoleta de escorva (nas antigas 
armas de fogo); cavidade ou depressão no solo; poça d'água; ca- 
mada dura do subsolo; (bot.) bétele, bétel; (tip.) parte da prensa 
que entra na platina; (cin.) movimento panorâmico (da câmara); 
(gir.) rosto, cara; (com maiúsc. mitol.) Pa / (pret. e pp. panned) 
vt. cozinhar em panela, caçarola etc.; fritar, frigir; (miner.) ga- 
rimpar, batear; (Coloq.) criticar severamente; desacreditar, re- 
baixar; (cin.) girar (a câmara) em movimento panorâmico. -to p. 
off, to p. out lavar em bateia, batear / vi. (miner.) batear, ga- 
rimpar; produzir ouro ao ser bateado (diz-se de minério); (cin.) 
girar em movimento panorâmico (a câmara). -lo p. out (colog., 
fig.) dar resultado, resultar em (this project panned out well este 
projeto teve bom resultado) 


Pa 


panel 


pan- radical combinatório do gr. pân, neutro do gr. pâs “tudo, 

; todos, todas”, já muito usado em grego sobretudo com adjeti- 

* vos para dizer “tudo, totalmente, inteiramente, conjuntamen- 

* te”; do grego ao latim e às línguas modernas de cultura sua 

* fortuna aumentou, a ponto de em inglês e português, por 

: exemplo, poder sempre gerar adjetivos (e substantivos) ad 

2 à hoc: nos casos mais estáveis, é raro que não haja entre as duas 
é línguas correlação mórfica e semântica; importa, porém, notar 
é que em inglês, seguido ou não de hífen, sua forma é sempre 

5 5 pan, enquanto em português pode ter a forma pam (''pambió- 
É tico”) 

panacea s. panacéia 

panache s. penacho, cocar (esp. em capacete); (fig.) bravata, os- 
tentação, fanfarronada 

panada s. (cul.) prato panado; gaspacho, açorda 

Panama geôn. Panamá 

Panama Canal geôn. canal do Panamá 

Panama Canal Zone geôn. Zona do canal do Panamã 

Panama hat s. panamá, chapéu-panamã 

Panamanian s.a. panamenho, panamense 

Pan-American a. pan-americano 

Pan-Americanism s. pan-americanismo 

Pan-American Union s. União Pan-Americana 

panatela s. tipo de charuto de formato mais curto e delgado que 
o belvedere 

panatrope s. gramofone elétrico 

pancake s. panqueca; (aer.) aterragem placada, placada; / vt. vi. 
placar, aterrar placado 

Pancake Day s. terça-feira de Carnaval (quando panquecas são 
tradicionalmente servidas) 

pancake landing s. (aer.) aterrissagem de barriga, placada, pla- 
cagem 

panchayat s. conselho de aldeia (na Índia) 

panchromatic a. (fot.) pancromático, ortocromático 

pancratium s. (hist.) pancrácio 

pancreas s. (anat.) pâncreas 

pancreatectomy s. (cir.) pancreatectomia 

pancreatic a. (anat., fisiol.) pancreático 

pancreatic juice s. suco pancreático 

pancreatin s. (bioquim.) pancreatina 

panda s. (zool.) panda, urso-gato 

panda car s. carro policial de patrulha, preto com faixa branca 
sobre a carroceria 

pandanus s. (bot.) pandano 

Pandean a. relativo ac deus Pã 

Pandean pipe s. o m.q. panpipe 

pandect s. pandectas, digesto 

pandemic s. (med.) pandemia / a. pandêmico 

pandemonium s. pandemônio 

pander s. alcoviteiro, proxeneta / vt. vi. alcovitar 

pandit s. o m.q. pundit 

pandoor s. o m.q. pandour 

pandora s. (mús.) pandora, bandurra (tb. pandore); (com 
maiúsc. mitol.) Pandora 

Pandora's box s. caixa de Pandora 

pandour, pandoor s. soldado de uma milícia croata, incorpora- 
da posteriormente ao exército austriaco 

pandowdy s. (cul. EUA) pudim de maças (ger. coberto com me- 
lado) 

panduriform, pandurate a. (bot.) panduriforme 

pandy s. golpe ou pancada nas mãos (esp. com vara, bengala 
etc.); rebelde, amotinado (esp. participante do Motim dos Sk 
paios na Índia) / vt. golpear (mãos) com vara ou bengala 

pane s. vidraça, vidro de vidraça; caixilho com vidro; painel ou 
almofada (de porta etc.); lado, face; faceta; seção ou divisão re 
tangular (de superficie, em pano etc.); pena (de martelo); água 
(de telhado) / vt. envidraçar (janela); dividir (tecido) em quadra- 
dos ou tiras de cores diferentes 

paned a. envidraçado; quadriculado, enxadrezado, axadrezado, 
feito de tiras de cores diferentes 

panegyric s. panegírico, elogio, encômio 

panegyrical a. panegírico, elogioso, encomioso 

panegyrist s. panegirista, encomiasta 

panegyrize, panegyrise vt. panegirizar, elogiar, encomiar / vi 
fazer panegiricos 

panel s. painel (tb. autom., eletr., aer., pint.); almofada (de por- 
ta, janela etc.); caixotão (de teto); pano (de parede, muro etc.; 
tb. cost.); almofada de sela; tipo de sela macia; seção de cerca ou 
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grade (entre dois mourões ou pilares); (pint.) retábulo; lista ou 
grupo de pessoas escolhidas para qualquer fim (julgamento, 
mesa-redonda etc.); (jur.) lista de jurados; júri; (Esc.) réu, acu- 
sado; (hist.) lista de médicos inscritos nos serviços sociais; (cost.) 
barra ou retângulo em tecido diferente; (no pt.) distância entre 
as nervuras de uma encadernação / (pret. e pp. paneled ou 
panelled) vt. apainelar; almofadar (portas, janelas etc.); adornar 
com caixotões (teto); revestir parede (de madeira etc.); (cost.) 
enfeitar (vestido) com panos, barra ou retângulo em tecido dife- 
rente; selar (cavalgadura) 

panel-beater, panel beater s. chapeiro 

panel discussion s. mesa-redonda, painel (como anglicismo) 

paneling, panelling s. apainelamento; (carp.) almofada de porta 

panel-saw, panel saw s. serra de ensamblar 

panetela, panetella s. o m.q. panatela 

pan-fry (pret. e pp. pan-fried) ví. fritar, frigir 

pang s. dor cruciante, dor aguda; angústia, agonia 

panga s. espécie de machete africano 

pangene s. (biol.) pangene 

pangenesis s. (biol.) pangênese 

pangenetic a. (biol.) pangenético 

Pan-German s.a. pangermanista, pangermânico 

Pan-Germanism s. pangermanismo 

pangolin s. (zool.) pangolim 

panhandle s. cabo de panela, caçarola etc.; (EUA) encrave, em 
clave (faixa estreita de território que se projeta dentro do territó- 
rio de estados adjacentes) / w. vi. (gir.) mendigar, esmolar; 
abordar para pedir dinheiro 

panhandler s. (gir. EUA) mendigo, pedinte 

Pan-heilenic a. pan-helênico 

Pan-hellenism s. pan-helenismo 

panic s. pânico (tb. bot.); alarme, medo, terror; (gir.) pessoa en- 
graçada ou divertida, "'bola"” (she is a panic ela é uma bola) / a. 
pânico; insensato, excessivo; para ser usado em caso de emer- 
gência (panic button, panic bolt, panic station); (com maiúsc.) 
relativo ao deus Pa / (pret. e pp. panicked) ví. causar pânico, 
aterrorizar; (gir.) divertir, causar hilaridade / vi ser tomado de 
pânico, ficar apavorado, perder a cabeça 

panic grass s. (bot.) pânico (gênero de gramineas); painço 

panicky a. tomado de pânico, aterrorizado 

panicle s. (bot.) panícula 

panic-monger s. alarmista, pessoa que gosta de criar pânico 

panic-stricken, panic-struck a. tomado de pânico; apavorado, 
horrorizado 

paniculate a. (bot.) paniculado 

Pan-Islamic a. pan-islâmico 

Pan-Islamism s. pan-islamismo 

Pan-lslamist s. pan-islamista, pan-islâmico 

Panjabi ss. (ling.) panjabi 

panjandrum s. (pe).) sujeito importante, mandachuva 

pannage s. direito de apascentar porcos; pagamento pelo direito 
de apascentar porcos; alimento para porcos (bolotas etc.) 

panne s. (tb. panne velvet) pelúcia de seda, algodão ou lã 

pannier s. alcofa, albardilha; anquinhas 

pannikin s. canequinha; panelinha 

panning s. (miner.) bateia, lavagem na bateia 

Pannonia geôn. Panônia 

panocha, panoche, penuche s. (EUA) açúcar bruto; espécie de 
bala feita com esse açúcar 

panoplied a. armado de panóplia; armado de unhas e dentes, 
armado da cabeça aos pés 

panoply s. panóplia, armadura completa de cavaleiro da Idade 
Média 

panopticon s. (EUA) prisão circular com celas dispostas em tor- 
no de um vão central onde se localizam as instalações dos guar- 
das 

panorama s. panorama, paisagem 

panorami a. panorâmico 

panoramically adv. panoramicamente 

panpipe s. (mús.) flauta-de-pa 

Pan-Slavism s. pan-eslavismo 

pansophy s. pansofia, sabedoria universal, saber enciclopédico 

pansy s (bot.) amor-perfeito; (coloq.) maricas, afeminado, ho- 
mossexual 

pant s. arquejo, ofego, arfada; palpitação; resfolgo, resfôlego; 
ver pants / vt. dizer ou falar com voz ofegante (tb. com out) / vê 
arquejar, ofegar, arfar; pulsar, palpitar; resfolegar; anelar, an- 
siar -tO p. for, to p. after suspirar por 
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pantagruelian a. pantagruélico 

pantalets, pantalettes sp/. calças compridas (usadas sob as saias 
no século XIX) 

pantaloon s. pantalão, pantaleão, personagem da comédia da 
arte italiana; palhaço, bufão; (no pi. ant.) calças 

pantechnicon s. depósito de móveis; (tb. pantechnicon van) ca- 
minhão de mudanças 

pantheism s. panteismo 

pantheist s. panteista 

pantheistic a. panteistico 

pantheistically adv. panteisticamente 

pantheon s. panteão 

panther s. (zool.) pantera; (EUA) puma 

pantie-girdle, pantie girdle s. (EUA) cinta-calça 

panties sp/. calcinhas (de mulher ou criança) 

pantihose, panty-hose s. meia-calça 

pantile s. telha de goteira, telha curva ou romana 

panting a. ofegante, arquejante, arfante, anelante 

panto-, pant- antes de vogal, radical combinatório do gr. pân é 

(ver pan-) no radical do genitivo, já em grego alternando-se é 

com aquele; embora tivesse tido boa fortuna, nos tempos : 

* mais recentes (do séc. XVII para cá) vem declinando em favor & ã 

$ de par-; seguem-se alguns casos em que há correlação mórfica É 

; e semântica com o português: pantagogue “pantagogo”, £ 

é $ pantamorphic "“pantamórfico”, pantanencephalic “panta- 

é nencefálico”, pantarchy ”pantarquia”, pantatrophy “panta- 
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Ê trofia””, pantatrophous "pantátrofo””, pantogelastic “panto- 

* gelástico””, pantogenous "pantógeno”, pantoiatrical ““pan- 
toiátrico”, pantomorph''pantomorfo”, pantomorphic '“pan- 2 

H tomórfico” ', pantoplethora "' pantopletora”, pantoglot "pan- é : 

£ toglota””, pantograph "pantógrafo”, pantologic "'pantológi- + 
co”, pantology “pantologia”, pantometer "pantômetro”, 

É pantometry ""pantometria”, pantomime"'pantomimo, panto- 

é mima”, pantomimic, pantomimical “pantomimico", pan- 
É tophagist, pantophagous" Pantófago”, pantophobia “ panto- 

é fobia””, pantopod''pantópode””, pantascope ''pantoscópio” 

pantograph ss. pantógrafo 

pantography s. pantografia 

pantomime s. pantomima / vt. vi. pantomimar 

pantomimic a. pantomimico 

pantomimist s. pantomimeiro, pantomimo 

pantoscope s. (fot.) pantoscópio 

pantothenic acld s. (bioquim.) ácido pantotênico 

pantoum s. pantume (gênero de poemas malaios em quadras) 

pantry s. copa; despensa 

pantryman ss. despenseiro 

pants spí. (coloq.) calças. «to wear the p. vestir as calças, cantar 
de galo 

pant-suit, pantsult s. terninho (esp. de mulher) 

panty s. ver panties 

panty-hose s. o m.q. pantihose 

pantywaist s. roupa de criança com calças curtas abotoadas à 
cintura; (gir.) maricas, homem efeminado / a. acriançado, in- 
fantil; (gir.) efeminado, adamado 

Panurge pren.m. Panurgo 

pan-washing s. (miner.) bateia, lavagem na bateia 

panzer a. (mil.) blindado, panzer 

pap s. papa, mingau, papinha; massa, polpa; «ant.) mamilo, bico 
do seio; espinha, borbulha; (gir.) mamata, negociata; (no pt) 
colinas de forma cônica, dispostas lado a lado 

papa s. (fam.) papai, paizinho, papá 

papacy s. papado, pontificado; linha de sucessão do Papa ou 
pontifice 

papain s. (bioquim.) papaína, caricina 

papal a. papal, papalino, pontificial, pontifical 

papal nuncio s. núncio apostólico 

Papal States spi. estados pontificios (ou papais) 

Papaveraceae spí. (bot.) papaveráceas 

papaveraceous a. (bot.) papaveráceo 

papaverine, papaverin s. (quim.) papaverina 

papaverous a. papaveráceo, relativo ou semelhante à papoula 

papaw, pawpaw s. (bot.) mamão; mamoeiro 

papaya s. (bot.) mamão, papaia; mamoeiro 

paper s. papel (tb. fig.); folha de papel, pedaço de papel; pacoti- 
nho, cartão (paper of pins, paper of neediles); jornal, periódico; 
documentos; exame escrito; ensaio, dissertação; nota, anotação, 
memorando; papel-moeda; papel de parede, papel pintado; pa- 
piro; (com.) promissória, letra de câmbio, título, obrigação; (no 
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Pl.) papéis, documentos de identidade; credenciais; (náut.) pa- 
ptis de bordo; (coloq.) entradas de favor (em cinema, teatro 
etc.); portadores dessas entradas. -on p. teoricamente, no papel. 
«to commit to p. escrever, pôr por escrito. -to get one's we!klng 
papers ser demitido, exonerado etc. -to put pen to p. começar a 
escrever. -to send in one's papers demitir-se / a. relativo a papel; 
feito no papel; travado no papel (paper warfare); teórico, hipo- 
tético, fictício, não realizado (paper profits) / vt. empapelar 
(parede); embrulhar em papel; cobrir ou forrar com papel; lixar: 
escrever, descrever por escrito; (coloq.) encher (cinema, teatro 
etc.) com entradas de favor. -to p. over the cracks (fig.) procurar 
disfarçar imperfeições, discórdias etc. 

paperback s. (colog.) brochura, livro brochado 

paper birch s. (bot.) vidoeiro-de-papel 

paper blockade s. bloqueio teórico, bloqueio no papel 

paperboard s. papelão 

paper-bound a. (tip.) brochado 

paper-boy s. jornaleiro 

paper-case, paper case s. papeleira, caixa para papéis 

paper-chase s. espécie de corrida cross-country, na qual um ou 
mais corredores deixam uma trilha de pedaços de papel para ser 
seguida pelos demais corredores 

paper-clip s. clipe, prendedor de papel 

paper currency s. papei-moeda 

paper cutter s. corta-papel; (tip.) guilhotina 

paperer s. assentador (de papel de parede); lixador 

paper-hanger s. assentador, forrador (de papel de parede) 

paper hangings sp/. papel de forrar parede, papel pintado 

paper house s. (colog.) platéia na qual muitas pessoas recebe- 
ram entradas de favor 

paper-knife s. corta-papel, espátula 

paper losses sp!. (com.) depreciação contábil 

paper-mill, paper mill s. fábrica de papel 

paper money s. pape-moeda 

paper nautilus s. (z00].) argonauta 

paper profits sp/. lucros fictícios 

paper reed s. (bot.) papiro 

paper shavings sp/. aparas de papel 

paper stainer s. fabricante de papel de parede ou de papel pinta- 
do 

paper stock s. matéria-prima para a fabricação de papel 

paperweights. pesa-papéis, peso de papel 

paperwork s. trabalho de escrita; revisão (de provas, documen- 
tos, arquivos etc.) 

papery a. o m.q. papyraceous 

papeterie s. caixa com papel e apetrechos de escrita 

Paphian s. prostituta / a. páfio (relativo à cidade de Pafos); rela- 
tivo ao amor (esp. ilícito); lascivo, libidinoso 

Paphlagonia geôn. Paflagônia 

Paphos geôn. Pafo 

papilionaceous a. (bot.) papilionáceo 

papilla s. (p/. -lae) (anat., bot.) papila 

papillary a. papilar 

papilloma s. (med.) papiloma 

papillon s. raça de cães-miniatura com orelhas que sugerem a 
forma de uma borboleta 

papillose a. papiloso 

papillote s. papelote (para o cabelo); envoltório de papel 

papist s.a. (pej.) papista 

papistic, -al a. (pej.) papista 

papistry s. (pej.) papismo 

papoose s. (EUA) piá, bebê índio 

pappose, pappous a. (bot.) paposo, papifero; papiforme 

pappus s. (p!. -pi) (bot.) papo 

pappy s. (fam.) papai, paizinho / a. como papai 

paprika s. páprica 

Papua geôn. Papuásia, Nova Guiné 

Papuan s.a. papua 

Papuasia geôn. Papuásia 

papula, papule s. (med.) pápula 

papyraceous a. papiráceo 

papy ro- radical combinatório do gr. pápyros "papiro, papel :. 
: [modernamente)”, nuns poucos compostos do séc. XIX em ' 
: diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
: papyrocracy "papirocracia"”", papyrology "papirologia", : 
é papyrophobia “papirofobia” papyroxylin "papiroxilina”, 
* papyrograph ” papirógrafo”, papyrographyv "papirografia” 

papyrus s. (pl. -ri) papiro 


s61 paradigmatic 


par s. (fin.) igualdade, equivalência, paridade; par; valor nominal; 
(coloq.) parágrafo; média, estado normal. «above p. (fin.) acima 
do par; (coloq.) acima do normal, acima da média. -at p. (fin.) 
ao par. -below p. (fin.) abaixo do par. -on & p. (coloq.) em mé 
dia. -p. of exchange (fin.) paridade do câmbio. -to be below p., 
to feel beiow p. (coloq.) estar aquém das suas possibilidades. -to 
be on a p. with (coloq.) ser igual a, estar no mesmo nível ou em 
igualdade de condições com. -to feel up to p. sentir-se bem, estar 
no seu normal / a. médio ou normal; (fin.) nominal; ao par 
para s. (coloq.) pára-quedista; parágrafo 
para-, par- antes de vogal ou h, prefixo da preposição gr. pará : 
"de lado, pelo lado, ao lado, ao longo de, além, de um lado, à ; 
- falta de, irregular, impróprio, errado”; as palavras inglesas “ 
: com esse prefixo que acusam, sem ele, correlação mórfica e se- : 
- mântica em português, são existentes ou potenciais em portu- 
- guês: para-anesthesia "paranestesia"”, paracanthosis ““para- * 
: cantose”, paracarp ”paracarpo”, parachromatin “'paracro- : 
: matina”, parachromatism “paracromatismo”, paracolpitis :: 
: “paracolpite”, paracondyloid ““'paracondilóide”, paracope É 
: "parácopa"", paracorolla ''paracorola"", paracusis, ; 
* paracousia “paracusia””, paracyesis *paraciese””, paracyst “ 
: “paraciste””, paracystitis "'paracistite””, paradenitis “'parade- é 
: nite”, paraflagellate ““paraflagelado”, paragerminal “ =" é 
: parageusia =", parahypnosis “'paraipnose", parakeratosis ; 
: “paraceratose”, parakinesia "'paracinesia”, parakinesis ““pa- é 
: racinese”, paralalia “ =", paralerema “ ="*, paraleresis “'pa- “ 
: ralerese””, paralexia "' ="*, paralgesia “' =”, paralgia ““paral- :. 
* Bia”, parametritis "'parametrite”, paramnesia “'paramnésia”, : 
: paramyocionus “paramióciono", paramyotone “paramióto- 
: no”, paranema “'="", paranematic "'paranemático””, para- 
: nephritis *paranefrite”, paranephritic “paranefrítico””, para- “ 
: paresis '“parapárese””, parapathia ““parapatia”, parapetalous : 
: “parapétalo”, paraphasia ''parafasia”, paraphasic “parafási- : 
: co”, paraphia “parafia"", paraphylilum “'parafilo” para- ; 
* physical "'parafísico"”, parapolar *'="*, paraproctitis “para- é 
: proctite””, pararectal “pararre(c)tal"”, pararthria “'parartria”, 
- parasalpingitis “ parassalpingite'"', parasecretion “'parassecre- 
: ção”, parasinoidal''parassinoidal”, parastemon “parastêmo- : 
* ne”, parastremma ''parastrema”, parasynovitis “parassinovi- : 
: te”, parasyphilitic ''parassifilítico”, paratarsial ; 
* “paratársico”, parathyroid “'paratiróide, paratirebide””, para- : 
* tomial *'="", paratrophia, paratrophy ““paratrofia'”, para- : 
: trophie jparatrógico!, paravaginitis **paravaginite", para- 
à vesical ''=""; parabenzene ““parabenzeno”, paraceilulose : 
à “paracelulose” etc. E 
parabas's s. (teat. gr.) parábase 
parablast s. (embr.) parablasto, gema de ovo meroblástico 
parablastic a. (embr.) parablasto, parablástico 
parable s. parábola, alegoria 
parabola s. (geom.) parábola 
parabolic, -al a. parabólico (tb. geom.); alegórico 
parabolically adv. parabolicamente 
parabolize vt. parabolizar 
paraboloid s. (geom.) parabolóide 
paracasein s. (quim.) paracaseina 
parachronism s. paracronismo, metacronismo 
parachute s. pára-quedas; (zool.) patágio / vr. lançar de pára- 
-quedas 
parachute canopy s. velame do pára-quedas 
parachute rip cord s. cabo de abertura do pára-quedas 
parachute shroud lines sp/. cabos de suspensão do pára-quedas 
parachutist s. pára-quedista 
paraclete s. paracleto (tb. com maiúsc.) 
paracymene s. (Quim.) paracimeno 
parade s. parada (tb. mil.); exibição, ostentação, alarde, gala; 
desfile, marcha, cortejo; passeio público; grupo de passeantes; 
(mil.) desfile militar; revista de tropas; campo de parada, praça 
de armas, local de exercícios ou revistas militares. -oa p. (fig.) 
em exibição. -to make a p. of exibir, ostentar ou alardear (to 
make a parade of one's virtue, of one's talents etc.) / vt. fazer 
desfilar ou marchar; passar em revista (tropas); exibir, ostentar, 
alardear / vi. desfilar, marchar; passear garbosamente, pavo- 
near-se; exibir-se, fazer alarde; formar (tropa) para revista ou 
parada 
parade-ground s. (mil.) praça de armas 
paradichlorobenzene s. (Quim.) paradiclorobenzeno 
paradigm s. paradigma (tb. gram.), padrão, modelo 
paradigmatic, -al q paradigmático, paradigmal 
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paradisaic, -al a. o m.q. paradisiac 

paradise s. paraíso (tb. com maiúsc.) 

paradislac, -al a. paradisíaco 

parados s. anteparo posterior de trincheira 

paradox s. paradoxo (tb. fig.) 

paradoxical a. paradoxal 

paradoxically adv. paradoxalmente 

paradoxure s. (zool.) paradoxuro (gênero de mamíferos carnivo- 
ros da familia dos viverrídeos) 

paraesthesla, parsesthesis s. parestesia 

paraffin, paraffine s. parafina 

paraffin oll s. querosene 

paraffin series s. (quim.) série de parafina, série dos hidrocarbo- 
natos saturados 

paraffin wax s. parafina sólida 

paragenesis, paragenesia s. paragênese 

paragoge s. (gram.) paragoge 

paragogic a. (gram.) paragógico 

paragon s. modelo, exemplo (de perfeição); diamante perfeito 
(de 100 quilates ou mais); (tip.) parangona / vt. comparar; (Up.) 
parangonar 

paragonite s. (min.) paragonita 

paragraph s. parágrafo; tópico, suelto / vt. paragrafar / vi. es- 
crever tópicos ou sueltos 

paragrapher s. (jornal.) sueltista, topiquista 

paragraphia s. (psiq.) paragrafia 

paragraphic, -al a. relativo a ou que consiste de um parágrafo 
ou parágrafos; paragráfico 

Paraguay geôn. Paraguai 

Paraguayan s.a. paraguaio 

Paraguay tea s. mate, erva-mate 

parakeet, parrakeet, paroquet s. (orn.) periquito 

paraldehyde s. (quim.) paraldeido 

paralipsis, paraleipsis, paralepsis s. (ret.) paralipse, preteri- 
ção 

parallactic a. paraláctico, paralático 

parallax s. (astron., Ópt.) paralaxe 

parallel s. (geom., fort.) paralela, linha ou superficie paralela; 
(geog., eletr., fig.) paralelo; (fig.) cotejo, comparação, confron- 
to; paralelismo, semelhança, analogia; pessoa, coisa ou aconte- 
cimento semelhante; (no pí. tip.) paralelas, barra dupla. -la p. 
(eletr.) em paralelo. -to draw a p. between pôr em paralelo, 
comparar, confrontar, cotejar / a. paralelo; análogo, semelhan- 
te, correspondente. -lo rua p. to correr paralelo a; ser paralelo a 
/ (pret. e pp. paralleled ou parallelled) vt. tornar paralelo; ser 
paralelo a; correr paralelamente a; comparar, confrontar, cote- 
Jar; equiparar-se a; igualar-se a; corresponder a; achar algo que 
se compare a 

parallel bars sp/. (desp.) barras paralelas 

parallelepiped s. (geom.) paralelepípedo 

parallel fifths sp/. (mús.) quintas paralelas 

parallel file s. lima paralela 

parallel girder s. viga paralela 

parallelism s. paralelismo (tb. filos.) 

parallel octaves spi. (mús.) oitavas paralelas 

parallelogram s. (geom.) paralelogramo 

parallel postulate s. (geom.) postulado euclidiano, postulado 
das paralelas 

parallel ruler s. réguas paralelas (instrumento de desenho) 

paralogism s. (lóg.) paralogismo 

paralogize vi. paralogizar, fazer paralogismos 

paralyse, paralyze ví. paralisar (tb. fig.) 

paralysis s. (med.) paralisia 

paralysis agitans s. (med.) paralisia agitante, doença de Pars- 
kinson, mal de Parkinson 

paralytic s.a. paralítico 

paralyze vt. o m.q. paralyse 

paralyzed a. paralisado; (gir.) embriagado 

paramagnetic a. (fis.) paramagnético 

paramagnetism s. (fis.) paramagnetismo 

paramatta s. o m.q. parramatta 

paramecium s. o m.q. paramoecium 

paramedic s. médico pára-quedista 

paramedical a. relativo a médico pára-quedista; relativo à suple- 
mentação de recursos médicos 

parameter s. (mat.) parâmetro 

paramilitary a. paramilitar 

paramnesia s. (med.) paramnésia 
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paramo s. páramo (platô elevado e sem árvores, nos Andes) 

paramoecium, parameclum s. (p/. -cia) (zo00l.) paramécio, pa- 
ramécia 

paramorphism s. (min.) paramorfismo 

paramount s. chefe ou senhor supremo / a. supremo, preemi- 
nente, Superior 

paramountcy s. supremacia, hegemonia, soberania 

paramour s. amante, amásio 

paranephros s. (anat.) parânefro, cápsula supra-renal 

parang s. parão (espécie de facão malaio) 

paranoia s. (med.) paranóia, paranéia 

paranoiac s.a. paranóico 

paranoid s.a. (psiq.) paranóide 

paranymph s. padrinho ou madrinha (de casamento) 

parapet s. parapeito (tb. fort.); balaustrada 

paraph s. cetras (traços entrelaçados que se acrescentam à assina- 
tura como precaução contra falsificação) 

paraphernalia spi. (jur.) parafernais; pertences; acessórios, 
aprestos 

paraphrase s. paráfrase / vt. vi. parafrasear 

paraphrast s. parafrasta 

paraphrastic a. parafrástico 

paraphrastically adv. parafrasticamente 

paraphysis s. (bot.) paráfise 

paraplegia s. (med.) paraplegia 

paraplegic s.a. paraplégico 

parapodium s. (zool.) parapódio, parápode 

parapsychology s. parapsicologia 

paraquet s. o m.q. parakeet 

Pará rubber s. borracha (extraida de várias árvores da América 
do Sul, esp. do Brasil) 

parasang s. parasanga (medida itinerária antiga da Pérsia que 
media cerca de 5,5 km) 

paraselene s. (pi. -nae) (met.) parasselênio 

parasite s. (biol.) parasito, parasita (tb. fig.); adulador, bajula- 
dor 

parasitic, -al a. parasítico, parasita 

parasitically adv. parasiticamente 

parasiticide s.a. parasiticida 

parasitism s. parasitismo 

parasitize, parasitise vr. (ger. no pp.) parasitar; infestar de pa- 
rasitos 

parasltology s. parasitologia 

parasol s. pára-sol, guarda-sol, sombrinha 

parastichy s. (bot.) parástica, parastiquia 

parasympathetic s. (anat., fisiol.) nervo parassimpático / q. 
(anat., fisiol.) parassimpático 

parasynapsis s. (biol.) parassinapse, parassintese 

parasynthesis s. parassintese, parassintetismo 

paratactic, -al a. (gram.) paratáctico 

parataxis s. (gram.) parataxe 

parathyrold s.a. (anat.) paratireóide 

paratrooper s. pára-quedista 

paratroops sp!. paratropa, tropa de pára-quedista 

paratyphoid s. (med.) paratifóide, paratifo / a. paratifóide, 
paratifico 

paravane s. (náut.) paravana, dispositivo para livrar rotas ma- 
rítimas de minas; aparelho semelhante portador de carga explo- 
siva anti-submarino 

par avion (oc. (fr.) via aérea, por avião 

parboil vt. encalir, encalar, aferventar; (fig.) escaldar, superaque- 
cer 

parbuckle s. (náut.) tira-vira, virador / w. içar ou descer com 
tira-vira 

Parcae spí. (mitol.) Parcas 

parcel s. pacote, embrulho, volume; lote, partida, remessa (de 
mercadorias); porção, parcela, parte; bando, grupo, caterva; lo- 
te, pedaço de terra; (jur.) terreno que faz parte de uma proprie- 
dade; (gir.) grande quantia, “bolada”. -part and p. parte essen- 
cial / adv. (ant.) parcialmente, em parte / (pret. e pp. parceled 
ou parcelled) vs. empacotar, embrulhar; dividir, parcelar, repas- 
tir, distribuir; lotear; (náut.) vedar (costura) com tiras de lona, 
percintar (cabo). -1o p. oul distribuir, repartir, dividir; lotear 

parcel gilt s. parcialmente dourado, dourado interiormente (esp. 
com relação a xicaras, taças etc.) 
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parceling, parcelling s. parcelamento, divisão: empacotamento; 
(ráut.) percinta 

parcel post s. serviço de encomenda postal 

parcenary s. (jur.) herança em comum 

parcener s. (jur.) co-herdeiro 

parch vr. tostar, queimar, crestar; secar, ressecar, ressequir / vi. 
abrasar-se, ressecar-se 

parcheesi, parchesi, parchisi s. (lud.) variedade de jogo de ga- 
mão muito comum na Índia 

parchment s. pergaminho; papel pergaminho, papel vegetal. do- 
cumento em pergaminho 

parclose s. divisória ou grade que separa capelas em igreja etc. 

pard s. (zool.) leopardo; (gir. EUA) parceiro, sócio 

pardner s. (gir.) sócio, parceiro, camarada 

pardon s. perdão; (jur.) graça, indulto; (ecles.) indulgência. (1 
beg your) p., beg p. desculpe-me, queira desculpar-me; (interro- 
gativamente) como?, como disse? / vt. perdoar, absolver; des- 
culpar, relevar; remitir. -p. me perdão, desculpe-me 

pardonable a. perdoável, escusável, desculpável 

pardonably adv. perdoavelmente 

pardoner s. perdoador; (hist.) monge vendedor de indulgências 
na Idade Média 

pare vt. descascar, pelar; podar; aparar; reduzir, cortar; econo- 
mizar 

paregoric s. (farmac.) elixir paregórico / a. paregórico, calmante 

pareira s. (farmac.) raiz de parreira-brava (usada como diurético) 

parenchyma s. (anat., zool., bot.) parênquima 

parenchymatous a. parenquimatoso 

parent s. pai ou mãe; animal ou planta de que outras provêm; or- 
ganização que dá origem a outras (they produce shoe linings for 
their parent firm); (fig.) autor, causa, fonte, origem; (no pl.) 
pais; antepassados / a. paterno ou materno; (fig.) relativo à fon- 
te, ao autor etc.; matriz 

parentage s. ascendência, linhagem, estirpe; paternidade ou ma- 
ternidade 

parent element s. (fis. nucl.) elemento-pai, elemento precursor 

parenteral a. (med.) parenteral, parentérico 

parenthesis s. parêntese, parêntesis 

parenthesize, parenthesise vz. pôr entre parêntese; abrir parên- 
tese 

parenthetic, -al a. parentético 

parenthetically adv. parenteticamente 

parenthood s. paternidade ou maternidade 

parentless a. órfão, sem pais 

parer s. aparelho ou máquina de aparar, descascar, raspar, podar 
etc.; puxavante (instrumento de ferrador para aparar o casco 
dos animais) 

parergon s. trabalho auxiliar ou suplementar; parergo, ornato 

paresis s. (med.) paresia, párese 

paresthesia s. o m.q. paraesthesia 

paretic s. (med.) pessoa parética ou parésica, pessoa acometida 
de paralisia geral / a. (med.) parético, parésico 

par excellence /oc. (fr.) par excellence, por excelência 

parfait s. (cul.) (fr.) parfait (sobremesa gelada feita com creme de 
leite, ovos, calda etc.; camadas alternadas de sorvete, frutas etc. 
servidas em copo alto) 

parfleche s. couro cru; bolsa de couro cru usada pelos índios 

pargana s. o m.q. pergunnah 

parget s. reboco; estuque / vt. rebocar, estucar 

pargeting, pargetting s. estuque; obra de estuque em relevo 

parheliacal a. (astron.) parélico 

parhelic a. o m.q. parheliacal 

parhelic circle s. (met.) circulo parélico 

parhelion s. (p/. -lia) (met.) parélio 

pariah s. pária, pariá 

pariah-dog, pariah dog s. cão vira-lata (esp. na Índia) 

Parian s. pário, nativo ou residente da ilha de Paros; porcelana 
de Paros / a. de ou relativo à ilha de Paros e a seu mármore 

paries s. (p/. parietes) (biol.) parede (de uma cavidade) 

parietal s. (anat., zool.) parietal / a. parietal; (EUA) residente 
no campus de uma universidade; relativo à vida no recinto de 
uma universidade 

parietal bone s. (anat.) osso parietal . 

parieto- radical combinatório helenizante do lat. pares. panietis * 

Ê Li em termos de anatomia, do séc. XIX em diante, à 
* com correlatos mórficos e semânticos portugueses: parieto- : 
: frontal “'parietofrontal””, parieto-jugal “*parietojugal”, 
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: parteto-mastoid ““parietomastóide”, parieto-occipital *'parie- : 
: toccipital””, parieto-quadrate ''parietoquadrado”, parieto- : 


: -sphenoidal "parietosfenóide”, parieto-squamosal "parietos- * 
- Quamoso”, parieto-temporal "'parietotemporal””, parieto- :. 


: -splanchnic **parietosplâncnico”, parieto-vaginal *parietova- - 
ginal"” + parieto-visceral 'parietovisceral" : 

pari mutuel, pari-mutuel s. pari-mutuel, aposta mútua; EM 
na totalizadora dessas apostas 

paring s. apara, poda; casca 

paring knife s. descascador, faca de descascar 

pari passu s. (lat.) pari passu, ao mesmo tempo, simultaneamen- 
te 

paripinnate a. (bot.) paripinulado 

Paris green s. verde-paris 

parish s. paróquia, freguesia / a. paroquial 

parish clerk s. sacristão 

parish council s. conselho paroquial, junta de freguesia 

parishioner s. paroquiano 

parish lantern s. (coloq.) a lua 

parish priest s. pároco 

parish-pump a. (fig.) de interesse restrito (a parish-pump quar- 
rel) 

parish register s. registro paroquial 

Parisian s.a. parisiense 

parison s. fôrma na qual se lança o objeto de vidro a ser moldado 

parisyllabic a. (gram.) parissilabo, parissilábico 

parity s. equivalência, paridade (tb. econ.) 

park s. parque (tb. mil.); estacionamento de automóveis; ostreira, 
viveiro de ostras / vt. converter (terreno) em parque; reunir, dis- 
por ou arrumar (artilharia etc.) em parque; estacionar (automó- 
veis); (gir. EUA) deixar num lugar determinado; instalar-se. -to 
p. oneself, to p. the body, to p. the carcass (gir.) sentar-se 
deitar-se / vi. (autom.) estacionar 

parka s. parka. peça de vestuário da Sibéria e do Alasca, original 
mente de peles, atualmente um agasalho longo de lã com capuz 

parkerize ví. (quim.) parquerizar, tratar (metal ferroso) de modo 
a evitar a oxidação 

parkin s. bolo de farinha de aveia e melaço 

parking s. estacionamento de automóveis, gramado no meio de 
uma estrada. -Ro p. estacionamento proibido 

parking area s. área de estacionamento 

parking brake s. freio de mão 

parking lights sp/. luzes de estacionamento ou de ré 

parking-lot, parking lot s. estacionamento (de automóveis ou 
outros veiculos) 

parking-meter, parking meter s. parquímetro, relógio medi- 
dor de estacionamento público (nas ruas) 

parking-place, parking place s. local de estacionamento, vaga 
para estacionar o carro 

parking-ticket, parking ticket s. multa por estacionamento 
proibido 

Parkinson's disease s. (med.) mal de Parkinson, doença de Par- 
kinson, paralisia agitante 

parkland s. pastagem 

parkway s. via pública ampla e urbanizada com gramados e ár- 
vores 

parky a. (gir.) fresco, vivo, frio, cortante (diz-se do ar, da manhã 
etc.) 

parlance s. linguajar característico de grupos e profissões (medi- 
cal partence) 

parlay s. acumulada, aposta / ví. vi. fazer acumuladas ou apos- 
tas; explorar com sucesso 

parley s. parlamentação. negociação, conferência (tb. mil.). -to 
beal a p., 10 sound a p. convocar para negociação atravês de to- 
que de tambor, corneta etc. -to hold a p. with parlamentar com, 
negociar com / vt. parlamentar, negociar, conferenciar, entrar 
em negociações (esp. com o inimigo) / vi. falar (esp. língua es- 
trangeira) 

parleyvoo s. (irôn.) lingua francesa; natural ou habitante da 
França / vi. falar francês 

parliament s. parlamento 

parliamentarian s. (hist. Ing.) parlamentar 

parliamentarily adv. parlamentarmente 

parliamentarism s. parlamentarismo 

parliamentary a. parlamentar, parlamentário; legislativo; (co- 
log.) cortês, polido (diz-se de linguagem) 
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parliamentary agent s. agente parlamentar 

parlor s. o m.q. parlour 

parlour, parlor s. sala de visitas, sala de estar; salão / a. de ou 
relativo a sala ou salão; de gabinete (distante da realidade ou da 
prática [parlour socialist)) 

parlour boarder, parlor boarder s. pensionista que vive com a 
familia do diretor de escola 

parlour car, parlor car s. (ferrov.) carro-salão 

parlour game, parlor game s. jogo de salão 

parlourmaid, parlormaid s. copeira 

parlour pink, parlor pink s. (gir.) individuo de inclinações po- 
liticas liberais ou radicais em teoria apenas 

parlour tricks, parlor tricks sp/. (irôn.) traquejo social 

parlous a. (ant.) arriscado, perigoso; sagaz, perspicaz; (coloq.) 
lamentável, chocante / adv. excessivamente; extraordinaria- 
mente 

Parmenides pren.m. Parmênides 

Parmesan s. parmesão (tb. o queijo) / a. parmesão 

Parnassian s.a. parnasiano 

Parnassian school s. escola parnasiana, parnasianismo 

Parnassus geôn. Parnasso, Parnaso 

parochial a. paroquial, paroquiano; (fig.) estreito, tacanho, pro- 
vinciano 

parochialism s. provincianismo, estreiteza de mente 

parochially adv. paroquialmente; provincianamente 

parochial school s. escola paroquial 

parodist s. parodista 

parody s. paródia (tb. mús.) / (pret. e pp. parodied) vt. parodias 

parol s. (jur.) promessa verbal, palavra (tb. parole). -by p. oral 
mente, verbalmente / a. oral, verbal (paro! contract) 

parole s. palavra de honra, promessa solene; (jur.) promessa ver- 
bal, palavra; livramento condicional; (mil.) senha / vt. libertar 
sob palavra; (jur.) dar livramento condicional a 

parolee s. (jur.) liberado (sob condição) 

paronomasia s. (ret.) paronomásia; trocadilho 

paronomastic a. paronomástico 

paronym s. parônimo 

paronymous a. paronimico, parônimo 

paronymy s. paronimia 

paroquet s. o m.q. parakeet 

parotid s. (anat.) parótida, parótide / a. parotídeo 

parotitic a. relativo a ou afetado de parotidite ou caxumba 

parotitis s. (med.) parotidite, caxumba, trasorelho 

paroxysm s. (med.) paroxismo; ataque, acesso 

paroxysmal a. paroxismico, paroxismático, paroxistico 

paroxytone s.a. (fon.) paroxitono 

parpen s. (alv.) o m.q. parpend 

parpend, perpend s. (alv.) perpianho 

parquet s. parquete; (EUA) platéia / vt. taquear com parquete 

parquet circle s. (teat.) balcão 

parquet floor s. parquete 

parquetry s. taqueamento em parquete 

parr s. (ict.) filhote de salmão ou de vários outros peixes 

parrakeet s. o m.q. parakeei 

parral s. o m.q. parrel 

parramatta, paramatta s. tecido leve de lã e algodão 

parrel, parral s. (náut.) troça 

parricidal a. parricida 

parricide s. parricidio; parricida; assassino de parente próximo; 
assassino de autoridade de seu pais; traidor da pátria 

parrot s. (orn.) papagaio (tb. fig.), louro / vt. papaguear, papa- 
gaiar 

parrot disease, parrot fever s. (med.) psitacose 

parrot-fashion adv. mecanicamente, feiio papagaio 

parrot fish s. (ict.) bodião 

parry s. defesa, parada (em esgrima, boxe) / (pret. e pp. parried) 
vt. aparar, defender (golpe) / vi. defender-se, desviar-se (de gol- 
pe) 

parse ví. (gram.) analisar 

parsec s. (astron.) parsec 

Parsee, Parsi s. parse 

Parseeism, Parsiism s. parsismo 

Parsic a. párseo, parse 

parsimonious a. parcimonioso, econômico; sovina 

parsimoniously adv. parcimoniosamente 

parsimony s. parcimônia, economia; sovinice, avareza 

parsing s. (gram.) análise 

parsley s. (bot.) salsa 
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parsley fern s. (bot.) feio-real 

parsnip s. (bot.) pastinaga, pastinaca 

parson s. pároco, vigário, pastor; (coloqg.) padre 

parsonage s. presbitério, residência paroquial 

parson-bird, parson bird s. (orn.) ave da Nova Zelândia, de 
pescoço branco e plumagem negra 

parson's nose s. (coloq.) sobre, mitra; uropigio 

parson's week s. (coloq.) treze dias de férias 

parts. parte; peça (de máquina, automóvel etc.); porção, pedaço, 
fragmento, fração: lote, quinhão; elemento, componente; fasci- 
culo, capitulo (de livro etc.); órgão, parte do corpo (the parts as 
partes pudendas); dever, função, oficio, obrigação (it's not our 
part to do it); (EUA) risca (de cabelo); (teat.) papel; (mat.) parte 
alíquota, submuúltiplo; (jur.) parte interessada (the dispute was 
settled to the satisfaction of both parts); (muús.) parte, melodia 
para cada uma das vozes ou instrumentos numa interpretação de 
conjunto; (no pl.) pais, região, zona, lugar (she is a stranger im 
these parts); talento, capacidade, dotes (he is a man of many 
parts). -for my p. de minha parte. -fer the most p. geralmente, 
na maioria dos casos. -im good p. sem levar a mal, sem ofender- 
se. -im p. em parte. -on the p. of da parte de. -p. and parcel parte 
essencial, parte integrante. -to do one's p. cumprir com o seu de- 
ver, fazer a sua obrigação. -to have neither p. nor lot in não ter 
nenhum interesse em. -to look the p. ser ou estar talhado para. 
«to play a p. ter um papel ou uma parte; fingir. -to take im 
good p. não levara mal, não ofender-se. -to take p. im tomar 
parte em, participar de. -to take the p. of tomar o partido de, de- 
fender; desempenhar o papel de / a. parcial / adv. em parte, par- 
cialmente (this is part true) / vt. dividir, partir, separar; repartir; 
partilhar; distinguir, discriminar; (náut.) partir, rebentar (amar- 
ra eic.); separar, desunir, apartar. -to p. company separar-se de; 
despedir-se de. -to p. the hair repartir o cabelo, fazer a risca (do 
cabelo) / vi. dividir-se, partir-se, fender-se, rachar-se, quebrar- 
se, rebentar; separar-se; despedir-se; dizer adeus; sair, partir; 
morrer. -to p. with desfazer-se de; abandonar, deixar; (coloq.) 
gastar dinheiro, pagar 

partake (pret. partook, pp. partakema) w. participar, compartilhar 
/ vi. partilhar, compartilhar; participar, tomar parte; ter parte, 
receber parte (he partook of the money). -to p. la participar em, 
tomar parte em. -to p. of participar de; ter alguma coisa de (Ais 
manners partake of insolence seus modos têm algo de insolente); 
(coloq.) comer, beber, tomar (he partook of a bun) 

partan s. (Esc.) caranguejo 

part and parcel s. parte essencial 

parted a. dividido, separado; partido (tb. bot.); fendido 

parterre s. platéia (de teatro), parterre (de jardim) 

part-exchange, part exchange s. (com.) transação na qual se 
dá um artigo usado como parte do pagamento de outro artigo 
mais caro 

parthenogenesis s. (biol.) partenogênese 

parthenogenetic a. partenogenético 

Parthenon s. (ant. gr.) Partenon, Partenão 

Parthia geôn. Pártia 

Parthian s.a. (geog.) parto, natural da (ou relativo à) Pártia 

Parthian glance s. (fig.) último olhar para trás, olhar de des- 
pedida 

Parthian shot s. (fig.) flecha de parto; (fig.) dito ferino de uma 
pessoa ao retirar-se 

partial a. parcial; faccioso, injusto. -to be p. te ser apreciador de, 
gostar de 

partiality s. parcialidade, injustiça, facção; predileção, gosto 

partially adv. parcialmente 

partial tone s. (mis.) cada um dos sons simples que formam um 
som composto 

partible a. divisivel 

participance, participancy s. participação 

participant s. participante, participe, comparte 

participate vi. participar, tomar parte em; ter algo de (Ais poems 
participate of the nature Of satire). to p, im participar, parti 
lhar de 

participating a. participante 

participating stock s. (fin.) ação preferencial sobre lucros (após 
a distribuição de dividendos) 

participation s. participação, co-participação 

participative a. participe; que participa de 

participator s. participante, participe 

participials. (gram.) participial 

participially adv. participialmente 
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participle s. (gram.) particípio 

particle s. partícula; átomo; porção, pitada 

particoloured, particolored a. multicor, pintalgado, variegado 

particular s. particular, pormenor, circunstância, ponto; (ger. no 
pt.) informação; (lóg.) proposição particular. -in p. particular- 
mente, especialmente, em especial / a. particular (tb. lóg.); espe- 
cial, específico, determinado; cuidadoso, escrupuloso, exigente, 
meticuloso, minucioso; exato, preciso; pessoal, individual, pri 
vativo; raro, notável, extraordinário, digno de nota; (jur.) rever- 
sível, relativo a propriedade reversível 

particularism s. particularismo; princípio da independência po- 
lítica de cada estado; (relig.) doutrina de que a salvação é só para 
os eleitos por Cristo 

particularist s.a. particularista 

particularity s. particularidade, particularismo, especialidade, 
individualidade, exatidão, meticulosidade, minuciosidade; es- 
mero; exigência; característica, peculiaridade 

particularization s. particularização, especialização 

particularize, particularise vr. vi. particularizar 

particularly adv. particularmente; minuciosamente 

parting s. partida; divisão, divisória, separação; ruptura; adeus, 
despedida; morte; bifurcação (de estrada); risca, repartido (de 
cabelo). -to come to the p. of the ways chegar ao momento de 
separar-se, chegar a hora de cada um tomar o seu caminho / a. 
divisório; que parte, que se despede, de partida, de despedida; 
último, derradeiro; moribundo 

parting strip s. (carp.) tira ou tábua de separação 

partisao, partizao s. adepto, partidário; (mil.) guerrilheiro / a. 
partidário; relativo a guerrilha 

cos partizanship s. partidarismo, sectarismo; prose- 

tismo 

partite a. (bot.) partido 

partition s. partição, divisão, separação; partilha (tb. jur.); re- 
partição, distribuição; divisória; tabique, parede divisória, meia- 
-parede (tb. partition wall); parte, porção, seção; compartimen- 
to; aposento, peça; (hist. nat.) septo, membrana divisória; (he- 
ráld.) quartel / vt. dividir, separar; repartir, partilhar (tb. jur.); 
distribuir; desmembrar. -to p. off separar com tabique, meia- 
-parede etc. 

partitioned a. dividido em compartimentos 

partitioning s. divisão em compartimentos; ação de separar por 
meio de divisórias ou tabiques 

partition wall s. tabique, divisória 

partitive s.a. (gram.) partitivo 

partlet s. gorjeira, gola de renda usada no séc. XVI (esp. pelas 
mulheres), (com maiúsc.) nome próprio que se dá às galinhas 
(ger. Dame Partlet) 

partly adv. parcialmente, em parte; até certo ponto 

part-music, part music s. música para diversas vozes 

partner s. sócio; parceiro; cônjuge, consorte; par (em dança); (no 
pi. náut.) tamboretes / vt. associar-se, fazer parceria com 

partnership s. sociedade; parceria; participação 

part of speech s. (gram.) categoria gramatical, parte do discurso 

partook prer. de partake 

part-owner, part owner s. co-proprietário 

partridge s. (orn.) perdiz 

partridge-berry s. (bot. EUA) planta rasteira da família das ru- 
biáceas, com frutos comestíveis 

part song s. (mús.) composição vocal (ger. sem acompanha- 
mento) 

part-time a. de meio-expediente, de horário não integral 

parturient a. parturiente; (fig.) prestes a dar à luz (uma idéia, um 
invento ou criação) 

parturifacient s. medicamento que provoca ou acelera o parto, 
oxitócito 

parturition s. parto, parturição 

party s. festa, reunião, função; parte, cúmplice (tb. jur.); grupo 
(de pessoas, convidados etc.); bando, turma; (polit.) partido, 
facção; partidarismo; (mil.) pequeno destacamento, piquete; 
Qur.) parte interessada, litigante; (coloq.) pessoa, sujeito, indivi- 
duo. -the P. o Partido Comunista. -to be & p. to ter parte em, ser 
cúmplice de, estar envolvido em. -te join the p. juntar-se ou 
reunir-se ao grupo, destacamento etc.; afiliar-se a partido / a. 
(heráld.) partido ou cortado 

party-coloured a. o m.q. particoloured 

party line s. (polit.) linha do partido, diretriz partidária (esp. do 
Partido Comunista); extensão de telefone, extensão telefônica 

party maa s. (polit.) político partidário, homem de partido 
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party politics s. politicagem partidária 

party pooper s. (gir. EUA) desmancha-prazeres 

party-wall, party wall s. parede-meia 

par value s. (fin.) valor ao par, valor nominal 

parvenu s.a. (fr.) parvenu, adventício, novo-rico 

parvi- radical combinatório do lat. paruus “'pequeno””, em uns 
. poucos compostos, em geral da botânica, do séc. XIX em 

* diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

6 * parvifolious “parvifólio”, parvipension - parvipênsio”, 
* parvipotent ““parvipotente””, parviposas “* = mora 

" “parvipsoático”, parvirostrate «pliviiraniaão”. parviscient 

- “parvisciente” 

parvifolious, parvifoliate a. (bot.) parvifólio 

parvis, parvise s. adro (de igreja) 

parvoline, parvolin s. (quim.) parvolina 

pas s. (fr.) precedência, passo de dança (pas de chat, pas de deux). 
«to take the p. tomar a precedência 

Pasargadae s. (hist. persa) Pasárgada, Pasárgadas 

Pasch s. (ant.) Páscoa 

paschal a. pascal, pascoal 

paschal candle, paschal taper s. cirio pasroal 

paschal flower s. o m.q. pasque-flower 

paschal lamb s. (bibl.) cordeiro pascoal; (com maiúsc.) Agnus 
Dei, Cordeiro do Senhor 

pash s. (gir.) paixão, amor ardente, xodó 

pasha, pacha s. (hist.) paxá 

pashalic, pashalik, pachalic, pachalik s. paxalique (provínci 
governada por um paxá no antigo Império Otomano) 

pashm s. pêlo de certos animais (esp. das cabras do Tibet) 

Pashto s.a. o m.q. Pushtu 

Pasiphae pren.f. Pasifae, Pasifaa 

pasque-flower, pasqueflower, paschal flower s. (bot, 
pulsatila 

pasquinade s. pasquinada, pasquim / v* pasquinar, satirizar, 
wonizar 

pass s. ato de passar; passagem; passo; garganta, desfiladeiro; 
canal navegável (esp. na desembocadura de um no); lugar forti- 
ficado à entrada de passagem estreita; passagem para peixes para 
cima de açude; passe (tb. movimento -»m as mãos em prestidigi- 
tação, hipnotismo etc.; tb. ato de passar em certos jogos de car- 
tas ou de passar a bola no futebol etc.); escamoteação, truque; 
golpe, estocada (em esgrima); licença, autorização, salvo- 
-conduto, passaporte; bilhete gratuito (tb. em estrada de ferro), 
entrada de favor (em teatro etc.);'estado, situação, crise, transe, 
conjuntura; realização, consumação; aprovação simples (em 
exame); nota de aprovação (em exame); tentativa ou proposta 
amorosa. -to be at a fine p. estar em boa situação. -to bring to p. 
realizar, efetuar, levar a cabo ou a efeito. -to comme to & pretty p. 
chegar a uma situação crítica; meter-se em dificuldades. -to 
come to p. acontecer, suceder; realizar-se, consumar-se. -to hold 
the p. (fig.) manter-se firme, agúentar firme. -to make & p. at 
(gir.) tomar liberdades com, fazer proposta (ger. indecorosa); 
tentar agredir, tentar golpear. -to sell the p. (fig.) trair uma cau- 
sa / (pret. passed, Pp. passed Ou past) vt. passar; ultrapassar, 
deixar para trás; omitir, não mencionar; atravessar, transpor, 
cruzar; aprovar (examinando, projeto de lei etc.); ser aprovado 
em (exame etc.); não protestar, deixar passar; não distribuir (di- 
videndos); exceder, superar, transcender; pôr em circulação (di- 
nheiro); transportar; correr, fazer deslizar (he passed his hand 
across his forehead; they passed the rope round a tree); transfe- 
rir, transmitir (bens etc.); entregar; dar, empenhar (palavra de 
honra); exprimir, expressar (opinião); pronunciar (sentença); ex- 
pelir, evacuar (intestinos, bexiga). -to p. « law aprovar uma lei. 
«to p. along passar de um para outro; passar ao longo ou ao lar- 
go de. -to p. «a remark fazer comentários ou reparos a respeito 
de. -to p. around distribuir, passar a um e outro. -to p. away 
passar o tempo. -to p. by ignorar, não tomar conhecimento de, 
passar por cima, não fazer caso, não levar em conta; perdoar. 
to p. esch other, to p. one another cruzar-se, passar um pelo 
outro. -to p. in oBe's checks (gir.) morrer. -to p. judgement (fig.) 
julgar (esp. desfavoravelmente), criticar, condenar. -to p. mus- 
ter ser aprovado, ser aceito. -to p. off passar (moeda falsa); im- 
pingir, fazer passar (mercadorias); dissimular; tratar com pouca 
importância. -to p. oa transmitir, legar; passar adiante. -to p. 
ome's word empenhar a palavra. -to p. out dismibuir. -to p. over 
passar por cima ou por alto, omitir; desculpar, não fazer caso 
de, tolerar; preferir (empregado, funcionánio etc.). -to p. sem- 
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tence pronunciar sentença. «to p. the buck (gir.) passar a respon- 
sabilidade para outrem, jogar a responsabilidade sobre outra 
pessoa. «to p. the chalr (fig.) passar o cargo. -to p. the hat (co- 
log.) fazer coleta, passar o chapéu. -to p. the time passar o tem- 
po. «to p. the time of day trocar cumprimentos. -to p. through 
passar por; atravessar. «to p. up (gir. EUA) não aceitar, rejeitar; 
deixar passar; deixar de (ir, fazer etc.). -to p. upon dar ou emitir 
opinião sobre, pronunciar-se sobre / vi. passar; if, andar, transi- 
tar; estender-se; atravessar; prosseguir; dirigir-se, partir, sair; 
acontecer, ocorrer, passar-se, suceder; morrer, falecer (to pass 
hence, to pass from among us); circular, ter curso (dinheiro); 
passar por, ser considerado ou aceito como, ser tomado por; 
(EUA) passar por individuo de raça branca; passar de um estado 
a outro (it passed from the solid to the liquid state); ser transferi 
do ou transmitido (bens, propriedades etc.); trocar, ser trocado 
(elogio, cumprimento etc.); decorrer, escoar-se (tempo); 
dissipar-se, desvanecer-se, extinguir-se; morrer; cessar, acabar; 
ser aprovado (examinando, projeto de lei etc.); dar ou proferir 
sentença, sentenciar; ser dada (a sentença); pronunciar-se, expri- 
mir ou expressar (opinião); dar estocada (em esgrima). -to p. 
along passar por; passar ao longo ou ao largo de. -to p. around 
circular, ter curso. «to p. as passar por, fazer-se de. -to p. away 
falecer, morrer; acabar-se, dissipar-se, extinguir-se; passar, €s- 
coar-se (o tempo). «to p. beyond passar de; ir mais além de. -to 
p. by passar por; passar perto de. -to p. for passar por; ser toma- 
do por, ser considerado como. -to p. In a crowd, to p. In the 
dark (gir.) servir, ser aceitável. -to p. Into converter-se, transfor- 
mar-se em. -to p. off passar (doença, tempestade etc.); desapare- 
cer aos poucos, dissipar-se; passar por, fingir ser; ter lugar, ser 
efetuada (transação etc.); passar, correr (the party passed off 
very well). -to p. om falecer, morrer; formar juízo sobre, pro- 
nunciar-se; legar; ser herdado; seguir o seu curso ou caminho; 
passar adiante. «to p. out sair; desmaiar, ficar inconsciente. -to 
p. over passar por; (com to) passar(-se) (para outro lado, facção 
etc.); atravessar, cruzar; omitir, ignorar; (Quim.) destilar-se. -to 
p.through passar por ou através de, atravessar. «to p. upon 
pronunciar-se ou emitir opinião sobre 

passable a. passável, admissivel; corrente (moeda); promulgável 
(lei) 

passably adv. passavelmente 

passacaglia s. (mus.) passacale 

passage s. passagem; trânsito; direito de trânsito, permissão para 
passar; migração; transição, travessia, viagem (por mar); passa- 
gem em navio; via, caminho, estrada; corredor, galeria (tb. 
passageway); decretação, promulgação; combate, luta, duelo 
(tb. passage at arras), movimento lateral de cavalo; (mús., liter.) 
trecho; (med.) evacuação (dos intestinos); (no pf.) troca de 
idéias, de confidências etc.; comunicação, conversação / vt. fa- 
zer (o cavalo) executar movimento lateral / vi. mover-se para O 
lado (cavalo); viajar, fazer uma travessia (por mar); esgrimir, 
travar duelo; (fig.) questionar 

passage at arms s. duelo, luta; (lit. ou fig.) duelo verbal 

passageway s. corredor, passagem; estrada, via 

passant a. (heráld.) passante, andante 

passbook s. caderneta de conta corrente 

pass course s. curso onde o aluno é aprovado ou reprovado sem 
outra menção 

passé a. (fr.) passado, fora de moda, antiquado 

passed a. aprovado em exame ou teste; não distribuídos (divi- 
dendos) 

passed ball s. (beisebol) jogada em que uma bola perdida pelo 
batedor permite ao jogador adversário avançar uma base 

passed master s. mestre consumado, perito; ex-mestre em loja 
maçônica 

passel s. (EUA) grupo, bando (de pessoas etc.) 

passementerie s. passamanes, passamanaria 

passenger s. passageiro, viajante 

passenger car s. carro ou vagão de passageiros; carro de passeio 

passenger-hawk, passenger hawk s. (orn.) falcão-peregrino 

passenger-mile, passenger mile s. passageiro-milha 

passenger-pigeon, passenger pigeon s. (orn. EUA) espécie 
extinta de pombo selvagem 

passe-partout, passe partout s. (fr.) passe-partout 

passer s. transeunte, passante; (desp.) jogador que passa a bola 

passer-by s. transeunte, passante 

passerine s. (orn.) passeriforme, pássaro / a. relativo aos passeri- 
formes 

passible a. passivel, sensível 
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passiflora s. (bot.) passiflora 

passifloraceous a. (bot.) passifloráceo 

passim adv. (lat.) aqui e acolá, passim 

passing s. o ato de passar; passagem; partida; passo, passadouro; 
vau; morte, falecimento, passamento; aprovação (em exame). 
«In p. a propósito; de passagem / a. que passa; de passagem; fu- 
gaz, passageiro, momentâneo, transitório; breve, superficial, 
apressado, perfunctório; corrente, atual; relativo a aprovação 
em exame (a passing grade); relativo a falecimento (passing-bell 
/ adv. muito, extremamente, sumamente (passing strange) 

passing away s. falecimento; desaparecimento, fim 

passing-bell, passing bell s. dobre de finados 

passing-note, passing-tone, passing note, passing tone s. 
(mus.) nota de passagem 

passing on s. comunicação, transmissão (de instruções, ordens 
etc.) 

passing through s. travessia (de cidade, campo etc.) 

passion s. paixão (tb. com maiúsc.) 

passional s. passional, passioneiro / a. passional 

passionate a. apaixonado, exaltado; ardente, veemente; violento, 
irascivel 

passionately adv. apaixonadamente; ardentemente; violenta- 
mente, irascivelmente 

passion-flower, passionflower s. (bot.) flor-da-paixão; mara- 
cujá (planta) 

passion-fruit, passion fruit s. (bot.) maracujá 

Passionist s. (relig.) passionista, membro da Congregação dos 
Passionistas 

passionless a. impassível; desapaixonado, imparcial; calmo, 
tranqúilo 

passion pit s. (gir. EUA) cinema ao ar livre 

Passion-Play, Passion Play s. drama da Paixão 

Passion Sunday s. domingo da Paixão 

Passiontide s. as duas últimas semanas da Quaresma 

Passion Week s. Semana Santa, Semana da Paixão 

passivate ví. apassivar, tornar passivo 

passive s. (gram.) passiva, voz passiva / a. passivo (tb. gram.); 
submisso, dócil; (fin.) que não rende juros ou dividendos 

passive debt s. divida que não rende juros 

passively adv. passivamente; docilmente 

passive resistance s. resistência passiva 

passive voice s. (gram.) voz passiva 

passivism s. passivismo, passividade 

passivity s. passividade 

passkey s. chave-mestra; chave privativa 

passman s. pessoa aprovada em curso ou exame sem louvor ou 
distinção; aluno de um pass course 

pass-mark, passmark s. nota minima para passar 

Passover s. Páscoa (dos judeus); cordeiro pascal 

passport s. passaporte (tb. fig.) 

password s. senha, passe, santo-e-senha 

past s. passado (tb. gram.); (gram.) pretérito / a. passado (tb. 
gram.); acontecido, decorrido, transcorrido; terminado, acaba- 
do (Ais prime is past; the time is past); anterior, último, próximo 
passado (the past month); ex- (past president); (gram.) pretérito 
/ adv. perto, próximo, passando (they ran past eles passaram 
correndo; she hastened past ela passou apressadamente); mais 
adiante; adiante, para frente / prep. depois de, mais de (they 
stayed there till past four o'clock; the old man is past seventy O 
velho tem mais de setenta anos); além de, para além de, passan- 
do por (he ran past the house ele passou correndo pela casa); 
sem, fora de, além dos limites de (past recovery incurável; past 
endurance insuportável, intolerável). -not to put It p. (coloq.) 
considerar capaz, não duvidar (1 don't put it past her to say 
that). -p. it (gir.) sem condições, incapaz (de trabalhar etc.) / pp. 
alternativo de pass 

pasta s. (ital.) massa; prato de massa 

past absolute s. (gram.) pretérito perfeito 

paste s. pasta, massa (tb. cul.); cola, goma, grude; pomada, cos- 
mético; (cer.) pasta de argila; massa vitrea para fabricação de pe- 
dras preciosas artificiais; imitação de pedras preciosas; (cul.) 
massa de pastel; patê, pasta (anchovy paste); confeito de consis- 
tência pastosa (almond paste); (pir.) soco, murro. «made of p. 
(colog.) sem valor; falso / vt. colar, grudar; emassar; forrar, re- 
vestir; afixar (com cola); (gir.) espancar, bater, socar, esmurrar. 
«to p. up arquivar, colando artigos de jornal ou revista 

paste board s. papelão; (gir.) cartão de visita; carta de baralho; 
bilhete, ingresso / a. de papelão (fig.) frágil, sem resistência 
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paste-cutter, paste cutter s. carretilha 

pastedown s. (encad.) cartela 

pastel s. pastel (lápis e desenho); tom pastel; desenho, pintura ou 
composição a pastel; ensaio, perfil literário; (bot.) pastel-dos- 
tintureiros (tb. o corante) / a. pastel (tom), suave, claro (diz-se 
de cor) 

pastelist s. pastelista 

paster s. grudador, colador, afixador; fita colante, adesivo 

pastera s. (anat.) quartela (de animal) 

paste-up s. artigos ordenados e colados numa folha, caderno etc. 
para serem posteriormente copiados 

pasteurism s. pasteurismo (tratamento da hidrofobia por ino- 
culações sucessivas); pasteurização 

pasteurization s. pasteurização 

pasteurize, pasteurise vt. pasteurizar 

pasteurized milk s. leite pasteurizado 

pasticcio s. (ital.) o m.q. pastiche 

pastiche s. (fr.) pasticho, pastiche 

pastille s. pastilha, tablete 

pastime s. passatempo, folguedo, diversão 

pastiness s. pastosidade, consistência ou aspecto pastoso; pali- 
dez, palor 

past master s. ex-mestre (de loja maçônica); perito, conhecedor, 
mestre 

pastor s. pastor, ministro de igreja 

pastorage s. o m.q. pastorate 

pastorale s. (mús.) pastoral 

pastoralism s. caráter pastoril, bucólico; pastoralismo, literatura 
pastoril, bucolismo 

pastorally adv. pastoralmente 

pastoral staff s. báculo de bispo 

pastorate s. pastorado, pastorato; presbitério; curato, residência 
do cura 

pastorium s. (EUA) presbitério de pastor protestante 

past participle s. (gram.) particípio passado 

past perfect s. (gram.) pretérito mais-que-perfeito 

pastramis. (cul. EUA) pastrami, carne de rês defumada e muito 
condimentada 

pastry s. (cul.) massas, pastelaria 

pastry cook s. pasteleiro, confeiteiro 

pastry shop s. confeitaria, pastelaria 

pastry tube s. bomba ou bisnaga de confeiteiro 

pasturable a. próprio para pastagem 

pasturage s. pasto, pastagem; pastoreio; direito de deixar o gado 
pastar 

pasture s. pasto, pastagem / vt. pastar, pastorear / vi. pastar 

pasty s. (cul.) pastelão de carne / a. pastoso, da cor da pasta, 
lívido 

pasty-faced a. pálido, descorado, sem cor 

pat s. tapa, tapinha, palmadinha; afago, carícia; ruído leve de 
passos; pequena porção, rodela (esp. de manteiga); (com 
maiúsc.) irlandês (alcunha). -to give someone a p. on the back 
(coloq.) animar ou encorajar alguém / a. oportuno, adequado, 
acertado, apropriado, conveniente; preparado, pronto, engati- 
lhado / adv. a propósito, a calhar; em boa hora, oportunamen- 
te, apropriadamente; exatamente, justamente; com golpe certei- 
ro. -to have something down p., to know something off p. saber 
ou ter decorado algo muito bem, saber algo na ponta da lingua. 
«to stand p. (lud.) não pedir cartas, ficar na mão (em pôquer); 
(coloq.) ficar firme, não ceder / (pret. e pp. patted) vt. bater de 
leve, dar palmadinha ou pancadinha em; afagar, acariciar. -to p. 
oseself on the back elogiar a si próprio, congratular-se, dar-se os 
parabéns. -to p. on the back elogiar, cumprimentar, dar para- 
béns / vi. bater levemente; andar ou correr com passos leves 2 rá- 
pidos 

Pat hipoc. de Patricia e de Patrick 

patagium s. (p!. -gia) (zool.) patágio 

Patagonia geôr. Patagônia 

Patagonlan s.a. patagônio, patagão 

patavinity s. patavinidade, patavinismo; provincianismo 

patch s. remendo; retalho; emplastro; esparadrapo; mosca, sinal 
de beleza; mancha, malha; espécie de almofada protetora colo- 
cada sobre olho ferido; leira, pequeno pedaço de terra, canteiro; 
pedacinho, fragmento; trecho, excerto; (med.) placa sifilítica; 
(coloq., dial.) bobo, palhaço. -not to be a p. on (coloq.) não po- 
der comparar-se com, não chegar aos pés de. -to put a p. on re 


patho- 


mendar, pôr um remendo em. -to strike a bad p. ter pouca sorte, 
estar de azar / vt. remendar, consertar; arranjar às pressas, im- 
provisar; enfeitar com retalhos; fazer trabalho com retalhos; sal- 
picar, serapintar, mosquear; enfeitar (rosto) com mosca. -to p. 
up pôr fim a, apaziguar (briga etc.); consertar ou arranjar às 
pressas 

patchable a. que pode remendar-se ou consertar-se 

patcher s. remendador, remendão 

patchoull s. patchouli, pachuli, patexúli (planta e perfume) 

patch-pocket, patch pocket s. bolso aplicado, bolso super- 
posto, bolso sobrecosido 

patch test s. tipo de teste para reação alérgica 

patchwork s. colcha de retalhos (tb. fig.); salada, mixórdia, 
miscelânea; trabalho improvisado, malfeito 

patchy a. com remendos; desigual; variegado 

pate s. (coloq.) cachola, bestunto, cuca 

páté s. (fr.) patê; pastelão, torta 

páté de foie gras s. (fr.) pãté de foie gras 

patella s. (anat.) patela, rótula; panelinha 

pateliar a. (anat.) patelar, rotular 

patellar reflex s. (med.) reflexo rotular ou patelar 

paten s. patena, pátena 

patency s. evidência; (med.) desobstrução, desimpedimento, 
desentupimento 

patent s. patente; carta-patente; direito, privilégio / a. patente; 
aberto, desobstruído, franqueado; claro, evidente, manifesto; 
de boa qualidade; engenhoso, prático; relativo a patentes de in- 
venção; protegido por patentes de invenção, patenteado; regis- 
trado; (bot., zool.) expandido / vt. patentear (invenção); conce- 
der ou obter patente 

patentable a. patenteável 

patent agent, patent attorney s. advogado especializado em 
registro de patentes 

patentee s. detentor de patente (de invento) 

patent law s. lei de patentes 

patent leather s. verniz (couro) 

patent log s. barca patente 

patently adv. patentemente, manifestamente, às claras 

patent medicine s. medicamento registrado 

patent metal s. metal patente, metal Muntz 

Patent Office s. Escritório de Registro de Patentes 

patentor s. cessor ou concessor de patentes 

patent-roll, patent roll s. registro de patentes 

pater s. (fam.) pai, velho, velhote 

paterfamilias s. (p/. patresfamilias) paterfamílias; cabeça de 
casal 


paternal a. paternal, paterno 

paternalism s. paternalismo 

paternalistic a. paternalístico 

paternally adv. paternalmente; por linha paterna 

paternity s. paternidade; (fig.) autoria, origem 

paternoster s. padre-nosso, pai-nosso 

paternoster line s. espinhel (linha de pescar) 

path s. trilha, senda, caminho, picada; curso, rota, trajetória; 
órbita (de um astro); pista de corrida; (fig.) linha de conduta 

Pathan s. (etnol.) patane 

pathbreaker s. desbravador de caminhos, precursor, pioneiro, 
bandeirante 

pathetic, -al a. patético, comovedor, comovente 

pathetically adv. pateticamente, comovedoramente 

pathetic fallacy s. (liter.) antropopatismo, antropopatia 

pathetics sp/. patos, patético, expressões patéticas 

pathfinder s. desbravador, pioneiro, explorador 

pathic s. sodomita passivo 

pathless a. virgem, inexplorado; ínvio, impérvio 

patho- radical combinatório do gr. páthos ''sofrimento, senti- ê 

: mento, doença”, em termos técnicos e científicos do séc. XIX % 

: em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 4 

É patho-anatomical “'patoanatômico””, pathobiological *"pato- É 

E biológico”, pathobiologist "'patobiólogo””, parthogerm "*pato- + 

* germe”, pathography “'patografia””, pathographical “pato à 

* gráfico”, pathomania “'patomania”, pathometer “'patôme- : 

? tro”, parhometry “'patometria”, pathophobia "'patofobia””, Ê 

: pathophonc '“patofórico”, pathophorous "'patóforo”, À 

1 pathopoeia “'patoptia””, pathopoeous "patopeu [fem. pato- à 

à ptia)”, pathogen “patógeno”, pathogenesis *patogênese”, : 

N À 


pathognomic "*patognômico””, pathognomy “patognomia”, ': 
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: pathologic, pathological *'patológico”, pathologist *patólo- 

* go, patologista””, pathology *' patologia” 

pathogen, pathogene s. (med.) agente patogênico 

pathogenesis, pathogeny s. (med.) patogênese, patogenia, 
estudo da origem das doenças 

pathogenic a. (med.) patogênico 

pathogeny s. o m.q. pathogenesis 

pathologic, -al a. patológico 

pathologist s. patologista 

pathology s. patologia 

pathos s. patos, patético 

pathway s. caminho, trilha, senda 

-pathy radical combinatório final do gr. pátheia "sofrimento, : 

: sentimento”, num sem-número de substantivos do séc. XIX 

* em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses, : 

* como homeopathy "homeopatia", allopathy “*alopatia”, : 

: Sympathy "simpatia" etc., a que correspondem adjetivos em 

E -pathic *'-pático”, às vezes -pathetic, sympathetic "'simpá- 

: tico” 

patience s. paciência (tb. lud.), resignação 

patient s. paciente, cliente / a. paciente, conformado, resignado 

patiently adv. pacientemente, resignadamente 

patina s. pátina 

patio s. pátio, átrio 

patly adv. a calhar; acertadamente 

patness s. ocasião oportuna, oportunidade 

patois s. patois, patoá, dialeto; giria 

patrial s. direito de residir em solo britânico em virtude da nacio- 
nalidade dos pais 

patriarch s. patriarca 

patriarchal a. patriarcal 

patriarchally adv. patriarcalmente 

patriarchate s. patriarcado 

patriarchy s. (sociol.) patriarquia, patriarcado 

Patricia pren.f. Patricia 

patrician s.a. (hi:t.) patricio, nobre 

patriciate s. patriciato, patriciado 

patricidal a. o m.q. parricidal 

patricide s. o m.q. parricide 

Patrick pren.m. Patrício 

patrimony s. patrimônio; herança 

patriot s.a. patriota 

patriotic a. patriótico 

patriotically adv. patrioticamente 

patriotism s. patriotismo 

patristic, -al a. patrístico 

patristics s. patristica 

patrols. patrulha, ronda / (pret. e pp. patrolled) vt. vi. patrulhar, 
fazer a ronda, vigiar 

patrol boat s. lancha ou barco de patrulha 

patrolman s. patrulha, guarda, soldado de patrulha 

patrology s. patrologia 

patrol plane s. avião de patrulha 

patrol wagon s. (EUA) carro de presos, carro de policia, tintu- 
reiro 

patron s. patrono (tb. hist.); protetor, defensor, benfeitor; 
patrocinador; padroeiro; cliente, freguês 

patronage s. patrocínio, apoio, amparo; clientela, freguesia; 
ar protetor, ar condescendente; padroado; direito de nomeação 
de cargos públicos 

patronal a. de ou relativo a patrono, padroeiro; de ou relativo a 
clientela ou freguesia 

patroness s. protetora, defensora, benfeitora; freguesa, cliente 

patronize, patronise vz. patrocinar; defender, proteger; tratar 
com condescendência; prestigiar, frequentar (casa ou estabeleci- 
mento comercial) 

patronizer s. patrocinador; protetor, defensor 

patronizing a. protetor, defensor; com ares benevolentes ou 
condescendentes 

patronizingly adv. protetoramente; benevolentemente 

patron saint s. santo padroeiro ou protetor 

patronymic s.a. patronimico, patrônimo 

patroon s. (hist. EUA) proprietário de terras com privilégios 
especiais concedidos pelos antigos governadores holandeses de 
Nova York e Nova Jersey 

patsy s. (gir.) otário, trouxa; bode expiatório 

pattée, patté, paty a. (heráld.) pátea (diz-se de cruz) 


pavid 


patten s. espécie de tamanco ou galocha para proteger contra 
a lama, soco 

patter s. ruido ou tropel de passos (ger. de criança); tamborila- 
da; ruído de chuva; giria, jargão (profissional); arenga (de mági- 
co, charlatão etc.); conversa fiada, tagarelice; fala rápida inter- 
calada numa canção; letra de canção cômica / vt. recitar maqui- 
nalmente, dizer mecanicamente; murmurar, mastigar (orações 
etc.); falar loquazmente;, tamborilar; fazer ruido ou tropel (co- 
mo de passos de criança); derramar (água) produzindo ruído de 
chuva / vi. tagarelar, conversar fiado; falar em jargão profissio- 
nal; tamborilar, rufar (chuva); tropear (pés); correr a passos 
miúdos 

pattern s. modelo (tb. metalurg.); padrão; exemplo; espécime; 
amostra; molde de costureira; desenho, motivo decorativo; for- 
ma, feitio, tipo, configuração; arranjo, disposição, plano; mar- 
ca de tiros, bombas etc. em alvo; (EUA) corte de fazenda / a. re- 
lativo a modelo; tipico; modelar, exemplar, perfeito, ideal / vt. 
modelar, moldar, conformar; decorar com desenho. to p. after 
moldar-se a, ajustar-se a. «to p. oneself after seguir o exemplo 
de, imitar 

pattern-book, pattern book s. livro de amostras, de moldes etc. 

patternmaker s. (metal.) modelador, modelista, fabricante de 
moldes 

patter song s. canção com melodia simples e versos cantados 
muito rapidamente 

patty s. (cul.) pastel pequeno; empada; bolinho 

Patty, Pattie Aipoc. de Patricia 

patty pan s. fôrma de empada 

patulous a. aberto, dilatado, distendido, estendido 

paty a. o m.q. pattée 

paua s. molusco do gênero Hallotis; concha desse molusco; anzol 
feito da concha desse molusco 

pauci- radical combinatório do lat. paucus “pouco”, em com- 2 

- postos sobretudo da botânica e zoologia, em geral do séc. XIX 

* em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

- pauciarticulate, pauciarticulated *"pauciarticulado”, pauci á 

: dentate * paucidentado"", pauciflorous “paucifloro”, pauci- 

: foliate ”paucifoliado"", paucifolious "paucifólio””, paucilocu- 

- lar" =", paucinervate "'paucinervado”, paucinervious ”pau- 

* cinérveo”, paucipinnate “paucipinado”, pauciradiate, pauci- 

:* radiated *paucirradiado"", paucispiral =", paucispirated 

* *“paucispirado" E 

pauciflorous a. (bot.) paucifloro 

paucity s. paucidade, escassez, falta, penúria 

Paul pren.m. Paulo 

pauldron s. espaldadeira, peça da armadura que protegia ombros 
e costas 

Paulette hipoc. de Paula 

Paulician s. pauliciano (membro de seita cristã que surgiu na 
Armênia no séc. VII) 

Pauline a. paulino, relativo a são Paulo 

Pauline pren.f. Paulina 

Paulist s. membro da Congregação dos Padres Missionários de 
São Paulo Apóstolo; jesuita (na Índia) 

paulownia s. (bot.) paulóvnia, paulównia 

Paul Pry s. pessoa indagadora, bisbilhoteiro 

paunch s. pança, barriga; (z00l.) rume, rúmen 

paunchy a. pançudo, barrigudo 

pauper s. pobre, pedinte, indigente, mendigo 

pauperism s. pauperismo, indigência, pobreza 

pauperize vt. empobrecer, pauperizar; reduzir à miséria ou 
mendicância 

Pausanias pren.m. Pausânias 

pause s. pausa (tb. gram., mús., métr.); intervalo, interrupção; 
incerteza, duvida. -to give p. to tausar hesitação a, provocar he- 
sitação em / vi. parar, deter-se; hesitar, vacilar 

pavage s. pavimentação, calçamento; taxa de calçamento 

pavan, pavane s. (miús., dança) pavana 

pave vt. pavimentar, calçar; empedrar; assoalhar; ladrilhar; co- 
brir, revestir. «to p. the way for ou to abrir ou preparar caminho 
para 

pavement s. pavimento, calçamento; calçada, passeio 

pavement artist s. artista que desenha a giz ou carvão nas calça- 
das; (EUA) artista que expõe seus quadros nas calçadas 

paver s. calceteiro; paralelepipedo (para calçamento) 

pavid a. pávido, medroso, tímido 
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pavillon s. pavilhão (tb. anat., arquit.); casa de jardim ou par- 
que; parte facetada inferior de diamante / vt. prover de pavi- 
lhões; encerrar em pavilhão 

paving s. calçamento, pavimentação; pedra de calçada, calceta- 
mento; material para calcetamento 

paving block s. pedra de calçamento ou calcetamento; bloco de 
madeira (para calçamento) 

pavior, pavlour s. caiceteiro, empedrador; tadrilhador 

pavis, pavise s. (hist.) espécie de escudo convexo usado em 
ataque 

pavlova s. (cul.) bolo de merengue ger. servido com creme (popu- 
lar na Austrália e Nova Zelândia) 

pavonazzo s. (ital.) variedade de mármore antigo matizado de 
vermelho e branco 

pavonine a. relativo a pavão; pavonesco; iridescente 

paw s. pata (de animal com garras); garra; (coloq.) mão, pata; 
letra, caligrafia / vt. vi dar patada; escarvar com a pata; agar- 
rar, manusear (sem jeito) 

pawky a. (Esc., dial.) astuto, velhaco, matreiro 

pawls. (mec.) lingúete, lingueta, garra, retém; gatilho; (náut.) lin- 
gúuete (de cabrestante) / vt. meter lingúete; travar ou segurar com 
lingúete 

pawa s. peão (no xadrez); (fig.) joguete, títere; garantia, penhor / 
vt. empenhar, penhorar, dar em penhor; arriscar, jogar 

pawnbroker s. penhorista, agiota, prestamista 

pawner s. ur.) empenhador 

pawnshop s. casa de penhores, casa de prego 

pawn-ticket, pawn ticket s. cautela (de penhor) 

pawpaw s. o m.q. papaw 

pax s. (ecles.) porta-voz, osculatório; ósculo de paz (em missa 
solene) 

Pax Romana /oc. (lat.) Pax Romana, Paz Romana 

paxwax s. (anat., zool.) tendão do cachaço, ligamento cervical 

pay s. paga, pagamento; ordenado, remuneração, salário; soldo, 
soldada; recompensa, retribuição, paga; compensação; paga- 
dor; fonte de pagamento. -in p. assalariado, assoldadado. -in the 
p. of a soldo de, a serviço de / (pret. e pp. paid) vt. pagar (tb. 
fig.); remunerar, recompensar; custear; prestar (atenção); apre- 
sentar (cumprimentos, respeitos); retribuir; render; saldar, satis- 
fazer (contas, dividas, obrigações); dar lucro (negócio etc.); ser 
vantajoso, ser proveitoso. -the deuce to p., the devil to p. en- 
crenca, confusão, barulho, briga. -to p. a call, to p. a visit fazer 
uma visita. «to p. a compliment fazer um elogio. -to p. attention 
prestar atenção. «to p. away arrear (cabo), dar (corda). -to p. 
back pagar a, reembolsar; devolver; pagar na mesma moeda; 
vingar-se. «to p. court to fazer a corte a. -to p. down pagar de en- 
trada. -to p. for pagar a; recompensar. -to p. homage to render 
homenagens a. «to p. in pagar (por conta bancária). -to p. its 
way ser lucrativo. «to p. lip service to prestar louvores fingidos a, 
não viver ou agir de acordo com os preceitos professados. -to p. 
off saldar, liquidar (divida etc.); pagar e despedir (empregado 
etc.); subornar; ajustar contas, vingar-se. -to p. one in bis own 
coin pagar a alguém na mesma moeda. -to p. one's attention to 
namorar, cortejar. -to p. one's respects to apresentar seus cum- 
primentos a. -to p. one's way pagar a sua parte. -to p. out de- 
sembolsar, pagar, gastar; castigar, vingar-se de, desforrar-se de; 
(nâut.) arrear (cabo), dar (corda). -to p. the fiddler, to p. the 
piper (coloq.) pagar o pato, ser a vítima. -to p. up saldar, liqui- 
dar / vi. pagar; compensar, valer a pena. -to p. dear, to p. dearty 
(fig.) pagar caro. -to p. for pagar, pagar por (tb. fig.); custear; 
expiar, receber o castigo de. -to p. off (náut.) cair (o navio) a so- 
tavento. -to p. tbrough the nose pagar os olhos da cara, pagar 
excessivamente. -to p. up pagar integralmente, saldar, liquidar 

pay ví. (náut.) pichar, alcatroar, ensebar, embrear 

payable a. pagável; descontável (cheque); a pagar; compensador, 
lucrativo, que vale a pena 

pay-bill, paybill s. folha de pagamento 

pay-claim, pay claim s. reivindicação salarial 

pay clerk s. pagador, funcionário ou caixa pagador 

pay-day, payday s. dia de pagamento 

pay dirt s. (min.) terreno aurífero que vale a pena explorar ou 
que é rentável. -to hit p. descobrir uma mina, ser bem-sucedido 
em um empreendimento 

payee s. tomador (de cheque, titulo etc.); pessoa a quem se paga 

pay envelope s. envelope de pagamento 

payer s. pagador; sacado 

pay gravel s. terreno aurífero cuja exploração é de valor comer- 
cial 
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paylng guest s. pensionista 

paying teller s. caixa-pagador 

payload, pay load s. carga útil (de avião, foguete etc.); (mil.) 
matriz de choque (de míssil); cápsula de precisão (de instrumen- 
to de satélite artificial); peso da matriz de choque ou de cápsula 
de precisão 

pay master s. pagador, tesoureiro, funcionário responsável pelo 
pagamento dos funcionários 

paymaster's office s. pagadoria 

payment s. pagamento; soldo, remuneração, paga; recompensa; 
(fig.) castigo, punição 

paynim s. (ant.) pagão, infiel (esp. muçulmano) 

pay-off s. (coloq.) ato ou momento de pagamento (de emprega- 
dos); desenlace, desfecho (de história); decisão, sentença (de 
corte) 

pay office s. pagadoria 

payola s. (coloq.) suborno, “bola” 

pay-packet, pay packet s. envelope de pagamento 

pay phone s. cabine telefônica pública, telefone público, orelhão 

pay-roll, pay roll s. folha de pagamento 

pay station s. o m.q. pay phone 

pea s. ervilha (planta e semente). -as like as two p. tal como gê- 
meos, exatamente iguais, tal e qual 

peace s. paz, harmonia, concórdia; ordem pública; sossego, tran- 
QUilidade. -at p. em paz, em calma. -breacb of peace desordem, 
perturbação da ordem pública. -to bold o9e's p., to keep one's 
p. silenciar, calar; manter-se quieto, ficar sossegado. -to make p. 
fazer as pazes, reconciliar-se 

peaceable a. pacífico, pacato; sossegado, tranqúilo 

peaceably adv. pacificamente; tranquilamente, calmamente; pa- 
catamente 

peace-breaker s. perturbador da ordem pública 

Peace Corps s. Corpo da Paz 

peaceful a. pacífico, sem guerra; calmo, tranquilo 

peacefully adv. pacificamente; tranquilamente 

peacemaker s. pacificador, apaziguador, mediador 

peace-offering, peace offering s. (relig.) sacrifício propiciató- 
rio, sacrifício pacífico; oferta Ou proposta de paz 

peace officer s. agente de polícia; guarda civil 

peace-pipe, peace pipe s. cachimbo da paz (usado pelos peles- 
-vermelhas) 

peace-time, peacetime s. tempo ou periodo de paz / a. de tem- 
po de paz ou harmonia 

peach s. pêssego; (tb. pesch-tree) pessegueiro; cor de pêssego; 
(gir.) jovem bonita ou atraente, pedaço, uva; pessoa amável, do- 
ce; coisa agradável / a. relativo a pêssego; da cor do pêssego / vi. 
(ant., coloq.) delatar (com against ou upon) 

peach-blossom, peach blossom s. flor do pêssego 

peach-blow s. brilho delicado da cor da flor do pêssego (muito 
comum em certas porcelanas orientais) 

peach brandy s. aguardente de pêssego 

peacherino s. (gir.) pessoa ou coisa excelente ou formidável; 
garota muito bonita 

peaches and cream s. (fig.) pele cremosa, rósea e aveludada 

pea-chick, pea chick s. filhote de pavão 

peachiness s. aspecto aveludado (como de um pêssego) 

peach Melba s. (cul.) sobremesa feita com sorvete, pedaços de 
pêssego e licor 

peachwort s. (bot.) erva-pessegueira, persicária 

peachy a. da cor do pêssego; aveludado e macio como um pês- 
sego; semelhante ao pêssego 

pea coal s. carvão em ervilha (antracita de Y» a 4 de polegada) 

peacock s. pavão (tb. fig.) / wi. pavonear-se, exibir-se, vanglo- 
riar-se 

peacock blue s. azul-pavão 

peacockish, peacocky a. pavonesco, ostentoso, exibicionista, 
vaidoso 

peafowl s. pavão (macho ou fêmea) 

pea-green, pea green s. verde claro, verde-ervilha 

peahen s. pavoa 

pea-jacket, pea jacket s. japona, jaquetão de là grossa (geral 
mente usado por marinheiros) 

peak s. pico; cume, cimo, crista; ponta aguda, bico; cúspide; 
ponto culminante, auge, apogeu, máximo; pala (de boné etc.); 
(náut.) pena (de vela latina triangular); penol (a extremidade li 
vre da carangueja); pique (parte mais estreita do porão à vante 
('ore-peak) ou à ré [aqfter-peak)) / a. máximo (peak capacity) / 
vt. arvorar, levantar (velas, remos); repicar (vergas); empinar (a 


peaked 


cauda [diz-se da baleia quanao esta mergulha verticalmente)) / 
vi. definhar, emaciar-se, emagrecer (esp. em peak and pine) 

peaked a. pontiagudo, pontudo; (coloq.) macilento, pálido, 
desfigurado, abatido 

peak factor s. (eletr.) fator de crista ou de ponta 

peak-load, peak load s. carga máxima (de força) 

peaky a. pontiagudo, pontudo; cheio de picos: pálido, macilento, 
definhado 

peal s. repique ou toque forte de sinos; carrilhão; estrondo, es- 
trépito; (ict.) filhote de salmão / vt. vi. repicar, dobrar; ribom- 
bar, ressoar, troar 

peal of laughter s. gargalhada, gargalhar 

peal of thunder s. trovoada, ribombar do trovão 

pean s. (heráld.) pelúcia; o m.q. paean 

peanut s. amendoim (fruto e planta): (gir.) pessoa pequena, bai- 
xotinho, tampinha 

peanut brittle, peanut candy s. pé-de-moleque 

peanut butter s. manteiga de amendoim 

peanut gallery s. (colog., teat.) galeria 

peanut oil s. óleo de amendoim 

peanuts spí. (gir.) dinheiro miúdo, trocados, ninharia, mixaria. 
«to work for p. trabalhar por salário insignificante 

peanut vendor s. vendedor de amendoim 

pea-pod s. vagem de ervilha 

pears. pêra; pereira 

Pearce pren.m. Pedro 

pearis. pérola (tb. fig.); nácar, madrepérola; qualquer objeto do 
feitio ou da cor da pérola; grânulo, fragmento; cinza-pérola 
(cor); (tip.) pé-de-mosca, tipo de corpo 5; (cost., tb. purl) pico- 
te; inversão de pontos em costura; (no p!.) colar de pérolas. -to 
cast pearis before swine jogar pérolas aos porcos / a. perlado, 
perolado; perlifero; em fragmentos miúdos, granulado / vt. per- 
lar, perolar, aljofrar; perolizar, dar brilho de pérola a; granular; 
(cost., tb. purl) picotar; inverter (ponto de costura) / vi. tomar 
forma de pérola; pescar pérolas; (cost., tb. purl) fazer picotes: 
inverter pontos de costura 

Pearl pren.f. Pérola 

pearlash, pearl ash s (quim.) perlasso (carbonato de potássio 
comercial) 

pearl barley s. cevadinha, cevadinha francesa 

pearl-bearing a. perlifero 

pearl button s. botão de madrepérola 

pearl-diver, pearl diver s. pescador de pérolas 

pearled a. adornado com pérolas; em forma de pérola; perlado, 
perolado 

peari-fisher, pearl fisher s. pescador de pérolas 

pearl grey, pearl gray s. cinza pérola, cinzento pérola 

pearlies sp!. traje usado pelos vendedores ambulantes de Lon- 
dres, coberto de botões de madrepérola 

pearlite s. (min.) perlita 

pearl lamp s. lâmpada fosca 

pear! onion s. cebola bem pequena usada para conservas 

pearl-oyster, pearl oyster s. ostra perlifera 

peari-powder, pearl-white, pearl powder, pearl white s. 
cosmético para clarear a pele; submuriato de bismuto 

pearl-seed, pearl seed s. aljôfar 

pearl-shell, pearl shell s. madrepérola 

pearl spar s. (min.) espato nacarado 

pearl-stone, pearl stone s. (min.) perlita 

pearly s. perolado, perlado; cheio de pérolas 

pearly gates spí. portais do céu, portas do céu, portões do céu 

pearly king s. vendedor ambulante de Londres que usava traje 
coberto de botões de madrepérola 

pearly nautilus s. (zool.) náutilo (molusco) 

pearly queen s. mulher do pear!y king 

pearmain s. pêro (variedade de maça de polpa branca e firme) 

pear-shaped a. periforme, em forma de pêra 

peart a. (dial.) alegre, bem disposto: cheio de vida 

pear-tree s. (bot.) pereira 

peasant s. camponês, campônio; aldeão, rústico, caipira; lavra- 
dor, fazendeiro 

peasantry s. campesinato; classe dos camponeses; condição. 
rusticidade do camponês 

peascod, peasecod s. (bot.) vagem (da ervilha) 

pease-pudding, pease pudding s. (cul.) espécie de pudim de 
ervilha 

pea-shooter, peashooter s. zarabatana, tubo lança-ervilha, 
canudo de sopro 
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pea-soup, pea soup s. (cul.) sopa (creme) de ervilha; (gir., tb. 
pea-sou per) nevoeiro denso e amarelado 

peat s. turfa; pedaço de turfa; (ant., pej.) pessoa (esp. mulher 
[she is a proud peatf)) 

peat bog, peat bed s. turfeira 

peat-coal, peat coal s. carvão de turfa; produto natural entre 
a turfa e a linhita 

peat moss s. turfeira; musgo de turfa 

peat-reek, peat reek s. fumaça de carvão de turfa; uisque 
fumoso (porque destilado sobre carvão de turfa) 

peat-spade, peat spade s. pá estreita (própria para cortar turfa) 

peaty a. turfoso, turfento 

peavey, peavy s. gato de alavanca usado pelos lavradores para 
deslocar toras de madeira 

pebble s. seixo, calhau; quartzo hialino, cristal de rocha; lente 
de cristal de rocha; tipo de ágata; couro granulado / vt. granular 
(couro); pavimentar 

pebble-beach, pebble beach s. praia pedregosa 

pebble-bed, pebble bed s. leito ou assento de cascalho; base 
ou fundação de cascalho 

pebble-dash, pebble dash s. argamassa misturada com cas- 
calho 

pebbly a. seixoso, pedregoso 

pebrine s. muscardina (doença epidêmica dos bichos-da-seda) 

pecan s. (bot. EUA) nogueira-peca; noz-peca 

peccable a. pecável 

peccadillo s. pecadilho. pecado leve, pecado venial 

peccant a. pecante, pecador: faltoso. culpado; (med.) mórbido, 
insalubre 

peccary s. (zool.) pecari (espécie de porco selvagem. norte-ame- 
ncano 

peccavi s. (lat.) confissão de culpa 
culpa! -to cry p. confessar-se culpado 

peck s. bicada; picada; marca de bicada; beijinho, beijoca. bico- 
ta; celamim, salamim (medida de capacidade para secos equiva- 
lente a 8,81 litros); porção, montão, grande quantidade (a peck 
of troubles, a peck of dirt); (gir.) comida, bóia / vt. bicar; (tb 
com up) apanhar com o bico; picar, apicoar; demolir com pica- 
reta; espicaçar; beijar, beijocar, dar beijinhos; (coloqg.) comer 
pouco, beliscar, lambiscar, debicar; (gir.) atirar (pedra). -to p. 
out arrancar com o bico. -to p. up apanhar com o bico “ vi. dar 
bicadas, bicar, debicar; censurar, implicar, pôr defeito; (gir) ati- 
rar pedras 

pecker s. pica-pau, picanço: (coloq.) nariz, bicanca; picão, pi 
careta; (gir.) pênis, pica, piça; pessoa que belisca ou come pou- 
co. -keep your p. up coragem, não desanime 

pecking order s. (colog.) hierarquia social 

peckish a. (colog.) faminto; (EUA) irritável, irascivel 

Pecksniffian a. hipócrita, fingido, tartufo 

pectase s. (bioguim.) péctase 

pectate s. (Quim.) pectato 

pecten s. (zool.) pente, pécten (dos olhos das aves e dos répteis) 

pectic a. (quim.) péctico 

pectin s. (Quim.) pectina 

pectinate, -«d a. pectineo, pectiniforme 

pectinato- radical combinatório do lat. pectinatus ''denteado 
como pente" em compostos do séc. XIX em diante, com cor- 
relatos mórficos e semânticos portugueses: pectinato-den- 
ticulate “**pectinatodenticulado”, pectinato-erose ““pectina- 
toeroso/pectinateroso”, pectinato-fimbricate “'pectinatofim- 
bricado” , pectinato-pinnate “'pectinatopinado” 

pectini- radical combinatório do lat. pecten, pectinis “pente”, 
em termos científicos do séc. XIX em diante, com correlatos 
mórficos e semânticos portugueses: pectinibranch, pectini- 
branchian ““pectinibrânquio”, pectinibranchiate ““pectini 
branquiado”, pectinicom ““pectinicorno/pectinicome"”, pec- 
finicornate ““pectinicornado”, pectiniferous *“pectinifero”, 
pectiniform “'pectiniforme”, pectiniliac “'pectiniliaco”, pec- 
finirostrate **pectinirrostrado”, pectinid “'pectinida/pecti- 
nideo'"”, pectinoid ''pectinóide” 

pectoral s. peitoral (tb. med.) / a. que faz bem ao peito, fortifi 
cante; peitoral, pectoral; usado sobre o peito (diz-se de comem 
das ou cruzes) 

pectoral arch, pectoral girdle s. (anat., zool.) cintura esca- 
pular 

pectoral cross s. cruz peitoral (de bispo) 

pectoral fin s. (ict.) barbatana peitoral 

pectose s. (Quim.) pectose 


interj. pequei!, minha 





peculate s7 


peculate vt. vi. cometer crime de peculato; desviar (dinheiros pú- 
blicos) 

peculation s. peculato, desvio (de dinheiro público) 

peculator s. pecrlatário, peculador 

peculiar s. propriedade ou privilégio exclusivo; igreja ou paró- 
quia independente da diocese em que se encontra; (com maiúsc.) 
membro da seita denominada The Peculiar People / a. peculiar; 
especial, particular, próprio, característico; individual, pessoal, 
exclusivo, privativo, especifico; estranho, singular, esquisito, ex- 
cêntrico 

peculiarity s. peculiaridade, característica; singularidade; excen- 
tricidade; originalidade 

peculiarize vt. distinguir, caracterizar, singularizar 

peculiarly adv. peculiarmente, caracteristicamente; curiosamen- 
te, estranhamente; especialmente, singularmente; excentrica- 
mente 

peculiar people s. o povo judeu, o povo eleito; (com maiúsc.) 
nome de uma seita religiosa inglesa 

peculium Ss. pecúlio; propriedade pessoal, propriedade exclusiva 

pecuniary a. pecuniário; monetário 

pedagogic, -al a. pedagógico 

pedagogically adv. pedagogicamente 

pedagogics s. pedagogia 

pedagogism, pedagoguism s. pedagogismo; pedagogice, pe 
dantismo 

pedagogue s. pedagogo; pessoa pedante e formal 

pedagogy s. pedagogia 

pedal s. pedal (tb. mús.) / a. relativo a pé / (pret. e pp. pedaled 
ou pedalled) ví. vi. pedalar 

pedal point s. (mús.) pedal (som prolongado) 

pedal-pushers, pedal pushers sp/. calça três quartos 

pedant s. pedante; pessoa com cultura livresca, mas sem conheci- 
mento prático 

pedantic a. pedante, pedantesco, afetado 

pedantically adv. pedantemente; afetadamente 

pedantry s. pedantismo; afetação 

pedate a. (z00].) pedifero; (bot.) pedatipartido 

pedati- radical combinatório do lat. pedátus “pedado, com . 

“ pés, relativo a pés" em compostos da terminologia botânica, - 

+ do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos :: 

i portugueses: pedatifid ““pedatifido”, pedatiform “pedatifor- ; 

: me”, pedatilobare ““pedatilobado”, pedatilobed “pedatiloba- : 

: do”, pedatinerved “'pedatinérveo"”, pedatipartite “pedatipar- 

“ tido”, pedatisect, pedatisected ““pedatissecto” É 

peddle v:. mascatear, vender bufarinhas; vender a varejo; propa- 
gar, espalhar (mexericos etc.); passar, fazer tráfico de (drogas). 
«tO p. away one's time desperdiçar o seu tempo. -to p. scandals 
espalhar mexericos / vi. exercer a profissão de mascate, bufari- 
nheiro ou camelô; (tb. com abeut) ocupar-se de ninharias, mos- 
trar interesse por coisas sem importância 

peddler s. o m.q. pedlar 

peddlery s. o m.q. pediary 

peddling a. que mascateia; insignificante, mesquinho, desprezi- 
vel; fútil, frivolo 

pederast s. pederasta 

pederasty s. pederastia 

pedestal s. pedestal; base, fundamento. -to put on a p. (fig.) colo 
car num pedestal / (pref. e pp. pedestaled ou pedestalled) vi. co- 
locar num pedestal 

pedestrian s. pedestre, caminhante; andarilho / a. pedestre; pro- 
saico, vulgar 

pedestrian crossing s. cruzamento ou passagem para pedestres 

pedestrianism s. pedestrianismo; vulgaridade, estilo prosaico, 
prosaismo 

em radical combinatório do lat. pes, pedis “'pé”", em nume- 

- TOSOS compostos de vária época, que, quando latinismos, têm 

* correlatos mórficos e semânticos em português: pedicel “pedi 

- celo”, pedicle ''pediculo"", pedicure “pedicure, pedicuro, pe- 

« dicura”, pediferous “pedifero”, pediform ““pediforme”, 

é pedigerous “pedigero”, pediluvium, pediluvy “pedilúvio”, : 

* pedimane “'pedimano”, pedimanous “pedimano”, pedipalp - 
“pedipalpo” d 

pediatric a. o m.q. poediarric 

pediatrician, pediatrists. o m.q. paediarrician 

pediatrics s. o m.q. paediarrics 

pedicab s. jinriquixá puxado por bicicleta 

pedicel, pedicle s. (bot.) pedicelo; (ent.) pediculo, pedúnculo; 
(z00].) pedunculo ocular de crustáceo 


peep-show 


pedicellate a. (bot., zool.) pedicelado 

pedicle s. o m.q. pedicel 

pedicular, pediculous a. pedicular, de ou relativo a piolhos 

pediculate s. peixe pediculado / a. (xt.) pediculado 

pediculosis s. (med.) pediculose 

pediculous a. piolhoso, piolhento; pedicular 

pedicure s. pedicuro, pedicura; quiropodista; quiropodia / vi. 
tratar os pés com pedicura 

pedicurist s. pedicuro, quiropodista 

pediform a. pediforme 

pedigree s. pedigree, árvore genealógica, linhagem; raça boa, ra- 
ça pura (diz-se de animais) 

pedigreed a. de raça pura, com pedigree 

pediment s. (arquit.) frontão triangular 

pedlar, peddler s. vendedor ambulante, mascate, bufarinheiro, 
camelô; traficante (de drogas); (fig.) mexeriqueiro, fofoqueiro, 
leva-e-traz, boateiro 

pedlar's French s. giria de ladrões 

pedlary, peddlery s. comércio de bufarinheiro, mascate ou ca- 
melô; mascateação, mascataria; negócio a varejo; bugiganga, 
bufarinha 

pedo-, paedo-, ped-, paed- antes de vogal, radical combina- 

: tório do gr. país, paidós '“'menino, criança”, em compostos de 

: vária época, com correlatos mórficos e semânticos portugue- 

: ses: pederasty “pederastia"", pederast “'pederasta”, pedeutics 

- “pedêutica””, pedarchy “'pedarquia”, pediatric “pediátrico”, É 
pediarrics ''pediatria"””, pedocracy “'pedocracia”, pedogenesis : 

: “pedogênese”, pedogenetic ““pedogenético"”, pedology “'pe- 

: dologia”, pedologica! ''pedológico"", pedologist “pedologo, : 

* pedologista”, pedometer “'pedômetro”, pedometric “'pedo- : 

: métrico”, pedonosology ““pedonosologia”", pedonymic “pe- : 

:* donimico”, pedonymy “'pedonimia”, pedobaptism “pedoba- ; 

- tismo”, pedotribe “pedótriba”", pedotrophy “pedotrofia” 

pedology s. pedologia, estudo dos solos 

pedometer s. pedômetro, podômetro, conta-passos 

pedro s. nome de um jogo de cartas; o cinco de trunfo em certos 
jogos de cartas 

peduncle s. (anat., bot., zool.) pedúnculo, pedicelo 

peduncled, pedunculate, pedunculated a. pedunculado, pe 
dunculoso 

pee s. (colog.) urina, xixi / vi. urinar, fazer xixi 

peek s. olhada, olhadela, espiada / vi. olhar, espiar, espreitar, dar 
uma olhadela 

peekaboo s. (EUA) esconde-esconde (brincadeira infantil); 
négligé transparente ou rendado; estilo de penteado com onda 
de cabelo sobre um dos olhos / a. transparente; rendado (diz-se 
de tecido, traje etc.) 

peel s. casca (de fruta, batata, camarão etc.); pá de forno; (náut.) 
pá de remo, (hist.) pequena torre quadrada do séc. XVI, nas 
fronteiras da Inglaterra com a Escócia / vt. descascar; pelar; de- 
corticar, descorticar. «Io keep one's eyes peeled (gir.) ficar de 
olhos abertos, ficar atento. -to p. off tirar (casca, roupa etc.) / 
vi. descascar; despelar; escamar-se (pintura etc.); (gir.) despir-se. 
«to p. off cair (casca); escamar-se; (gir.) despir-se; (aer.) 
desgarrar-se, sair da formação (para atacar alvo etc.) 

peeler s. descascador; (ant., gir.) policial, guarda; (com maiúsc. 
hist.) membro do corpo de policia irlandesa organizado em 1828 
por Sir Robert Peel 

peeling s. descascamento; casca; (cir.) peeling 

Peelite s. (hist.) partidário das doutrinas de Sir Robert Peel 

peen s pena (de martelo) 

peep s. pio, pipio, pipilo; olhadela, espreitada, espiadela, olhar 
furtivo; orifício para espreitar. -al the ». of day, at Ihe p. of 
dawn ao raiar do dia, ao romper da aurora / vt. aponiar, rom- 
per; fazer brotar / vi. piar, pipilar; chiar; guinchar; falar com 
voz fraca: espiar, espreitar, dar ama olhadela, cocar (ger. com 
at, into etc.); raiar, despontar (aurora etc.): aparecer, surgir (Ob- 
jeto); brotar (planta); trair-se, deixar-se entrever (Qualidade etc.) 

peep-bo s. o m.q. bo-peep 

peeper s. abelhudo, espreitador; avezinha, pintainho; (gir.) olho; 
olho preto (causado por soco etc.) 

peep-hole, peephole s. olho-mágico, vigia 

peeping Tom s. abelhudo, xereta; vover 

peep-of-day boys sp/. (hist.) grupo protestante irlandês que visi- 
tava a casa de seus adversários ao romper do dia 

peep-show s. cineminha (visão de siides através de um pequeno 
visor com lente de aumento); (gir.) orgia ou ato sexual observa- 


erprês 
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peep-sight 572 


do através de um pequeno orifício (em parede, porta etc.); espe- 
táculo noturno estrelado por garotas seminuas 

peep-sight, peep sight s. alça de mira provida de um pequeno 
orifício 

peepul s. o m.q. pipa 

peep-window, peep window s. postigo 

peer. par, igua:; similar; lorde, nobre, par do reino / vt. Wi. riva- 
lizar, igualar; examinar, perscrutar; elevar à dignidade de par do 
reino 

peerage s. pariato; aristocracia, nobreza; nobiliário 

peeress s. esposa (de par do reino); mulher nobre 

peerless a. incomparável, sem par, sem similar 

peerlessly adv. incomparavelmente; inigualavelmente 

peeve vt. (coloq.) irritar, aborrecer, agastar 

peeved a. (gir.) zangado, irritado, aborrecido, agastado 

peevish a. rabugento, irritado, mal-humorado; impertinente, irm- 
paciente 

pesvishly adv. irritadamente; impacientemente 

peevishness s. irritação, mau humor, impertinência 

peewee s. pequenino, pequerrucho 

peewits. o m.q. pewit 

peg s. cavilha, tarugo, prego de madeira; espicho (de barril); pino 
(de sapateiro); pequena estaca; cravelha (de instrumento de cor- 
da); cabide (de madeira para chapéus etc.); pregador, prendedor 
(de roupa); aperitivo, drinque (ger. com uísque ou conhaque); 
(coloq.) ponto, posição, grau; perna de pau; (fig.) pretexto, oca- 
sião. -a p. to hang an argument on um bom pretexto para discus- 
são. -off lhe p. feita (diz-se de roupas, confecção). -to be a 
square p. in a round hole estar fora de seu elemento, destoar. «to 
come down a p. amansar, baixar de tom. -to get a p. to hang 
things on (fig.) arranjar um bode expiatório. -to take someone 
down a p. or two abaixar a crista de alguém, humilhar alguém / 
(pret. e pp. pegged) vt. cavilhar; segurar ou prender com cavi- 
lhas, estacas, pinos, cravelhas etc.; marcar com estacas, esta- 
quear; (com., fin.) fixar, estabilizar (preços, salários, taxa cam- 
bial etc.); (coloqg.) atirar, jogar (bola, pedra etc.); (gir.) identifi- 
car, reconhecer. -to p. down (fig.) restringir, coarctar, prender 
uma pessoa a uma determinada linha de ação / vi. trabalhar com 
afinco ou perseverança, mourejar, labutar; dar estocadas, dar 
pontaços, agredir (she pegged at the thief with her umbrella); ati- 
rar pedras. «to p. away (at) mourejar, dar duro, trabalhar com 
afinco (em). -to p. out delimitar com estacas; (gir.) morrer; ficar 
arruinado ou exausto 

Peg, Peggy hipoc. de Margaret 

pegamoid s. pegamóide (imitação de couro) 

Pegasus s. (mitol., astron.) Pégaso 

Pegasus n.m. Pégaso 

peg-box, peg box s. peça onde se encontram as cravelhas (em 
instrumentos de corda) 

peg-ladder, peg ladder s. escada de mão simples 

peg-leg, peg leg s. perneta, perna-de-pau 

pegmatite s. (pet.) pegmatito 

peg tops. (lud.) pião, piorra 

peg-top a. em forma de pião 

peg-top trousers spíf. calça pião 

Pehlevi s. o m.q. Pahlavi 

peignoir s. peignoir, penteador, roupão (de senhora) 

pejorative s. palavra pejorativa / a. pejorativo 

pekan s. (zool.) marta norte-americana 

peke s. (coloqg.) cachorro pequinês 

pekin s. variedade de tecido de seda, geralmente estampado ou 
com listras longitudinais 

Peking geôn. Pequim 

Pekingese, Pekinese s. pequinês (tb. o dialeto) / a. pequinês, 
relativo a Pequim 

Pekoe s. peco (tipo de chá preto da Índia e do Ceilão) 

pelage s. pelagem, pelame (dos animais) 

Pelagian s.a. (hist. relig.) pelagiano / a. (com minisc.) pelágico, 
oceânico 

pelagic a. pelágico, pelágio, oceânico 

Pelagius pren. m. Pelágio 

pelargonium s. (bot.) pelargônio 

Pelasgian s. pelasgo / a. pelásgico 

Pelasgic a. pelásgico 

pele s. (hist.) pequena torre quadrada do séc. XVI nas fronteiras 
da Inglaterra com a Escócia 

pelf s. patrimônio roubado; riqueza, fortuna 

pelican s. (orn.) pelicano 


pemphigoid 


pelican crossing s. cruzamento ou passagem para pedestres com 
sinal de trânsito operado pelos próprios pedestres 

pelisse s. peliça 

pellagra s. (med.) pelagra 

pellagrous a. (med.) pelagroso 

pellet s. pilula; pelota, bolinha; chumbo (de caça) / vt. fazer bo- 
linhas ou pelotas; atirar com bolinhas ou chumbo de caça 

pellicle s. pelicula; nata 

pellicular a. pelicular 

pellitory s. (bot.) parietária, alfavaca-de-cobra, tiritana; piretro, 
parietária-de-espanha 

pell-mell s. confusão, mixórdia; tumulto, agitação / a. confuso, 
desordenado; tumultuado, agitado / adv. confusamente, desor- 
denadamente; tumultuadamente; em desordem, a esmo 

pellucid a. translúcido, transparente, diáfano; claro, cristalino 
(tb. fig.) 

Pelmanism s. sistema para treino da memória 

pelmet s. sanefa (de cortina) 

pelo- radical combinatório do gr. pelós “argila, lama”, em uns 

: poucos compostos cientificos, em geral zoológicos, “do séc. 

: XIX, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: pelo- 

: batid “'pelobátida/pelobatideo"”, pelobatoid “'pelobatóide”, 

: pelobiid “'pelobiida/pelobiideo"”, pelobioid ““pelobióide”, 

4 pelodytid '“'peloditida/peloditideo"", pelodytoid 

é “peloditóide”, pelolithic ““pelolítico””, pelomedusid É 

: “pelomedúsida/pelomedusideo””, pelomedusoid “pelomedu- & 

: sóide””, pelophilous ''pelófilo” : 

Pelopidas pren.m. Pelópidas 

Peloponnesian s.a. peloponésio 

Peloponnesos geôn. Peloponeso 

peloria s. (bot.) peloria (regularidade anormal de uma flor que 
normalmente é irregular) 

pelota s. (desp.) pelota basca 

pelts. pele (de animal de pêlo); peliça (esp. de cabra ou carneiro); 
couro não curtido; (humor.) pele humana; golpe, pancada, bati- 
da; pedrada; saraivada; (dial.) ira, cólera. -at full p. a toda velo- 
cidade. «in à p. furioso / vt. atirar, arremessar; atingir, golpear; 
apedrejar; (fig.) cobrir, crivar (to pelt someone with insults) / vi. 
bater, malhar, martelar; atirar pedras etc.; bombardear (com pe- 
dras etc.); cair com força (chuva etc.); correr, apressar-se. «to p. 
and chafe ficar furioso 

pelta s. (ant. gr.) pelta, pequeno escudo 

peltast s. (ant. gr.) peitasta, peltasto 

peltate a. (bot.) peltado, peltiforme, escutiforme 

pelti- radical combinatório do lat. pelta do gr. péltê ““escudete 

é de couro leve”, usado nuns poucos termos científicos, em es- 

é pecial da botânica, do séc. XIX em diante, com correlatos 

* mórficos e semânticos portugueses: peltifolious “'peltifólio”, 

i peltiform “peltiforme”, peltigerous “'peltigero”, peltinervate é 

* “eltinervado”, peltinerved “'peltinervado” É 

peltry s. pclaria, pelame, peles; pele, couro 

pelvi- radical combinatório do lat. pelvis “bacia”, com sentido é 

. de “pelve”” em compostos cientificos do séc. XIX em diante, $ 

é com correlatos mórficos e semânticos portugueses: pelviferous : 

* “pelvifero”, pelviform “pelviforme”, pelvimeter *'pelvime- : 

« tro”, pelvimetry “'pelvimetria””, pelvimyon ““pelvimion”, : 
: pelviotomy “pelviotomia”, pelvirectal “'pelvirre(c)tal”*, pelvi- 

i sacral '“pelvissacral"”, pelviscopy ““pelviscopia””, pelvisternum 

* “pelvisterno””, pelvisternal “ =" (ver pelyco-) 

pelvic a. (anat.) pélvico, pelviano 

pelvic arch, pelvic girdle s. cintura pélvica 

pelvimeter s. pelvimetro 

pelvis s. (anat.) pélvis, pelve, bacia; bacinete 

pely co- radical combinatório do gr. pélyks “'pote, taça””, toma- 
: do no sentido cientifico de pelvi- (ver) e usado nuns poucos 
é compostos do séc. XIX, com correlatos mórficos e semânticos 
: portugueses: pelycography “pelicografia””, pelycology “'peli- 
: cologia”, pelycometer ““pelicômetro"", pelycosaurian '“peli- 
* cossauro, pelicossáurio” 

Pembroke S. (zool.) variedade de Welsh corgi de rabo curto 

Pembroke table s. mesa assente sobre quatro pernas fixas, com 
abas laterais que podem ser levantadas e firmadas noutras per- 
nas 

pemmican s. paçoca, espécie de carne seca pilada e misturada 
com sebo, guardada em sacos de couro (entre os índios norte- 
-americanos), mistura de carne seca, sebo, passas e açúcar (usa- 
da como alimento concentrado por viajantes, exploradores etc.) 

pemphigotd, pemphigous a. (med.) penfigóide 
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pemphigus 


pemphigus s. (med.) pênfigo 

pen s. pena de escrever (tb. fig.); cancta; (fig.) profissão literária, 
estilo; cercado para animais (galinheiro, pocilga etc.); recinto 
gradeado; base de submarinos (ger. com teto de concreto): fa- 
zenda, granja, plantação (nas Antilhas); (2001.) pena, gládio (de 
lula); (orn.) cisne fêmea; (gir.) penitenciária, prisão / (pret. e pp. 
penned) vi. escrever, redigir / (pret. e pp. penned ou pent) ví. 
encurralar; enjaular, engaiolar; encerrar, colocar em cercado 
(animais etc.); (tb. com in ou up) conter, represar 

penal a. penal; punivel, sujeito a pena 

penal code s. código penal 

penal colony s. colônia penal 

penalize, -ise vt. impor penalidade, sujeitar a penalidade; punir, 
castigar 

penal servitude s. pena de trabalhos forçados 

penalty s. penalidade, pena; punição, castigo; multa; (desp.) pê- 
nalti, penalidade máxima 

penalty area s. (desp.) área de pênalti 

penalty kick s. (desp.) pênalti, penalidade máxima 

penance s. penitência. -to do p. cumprir penitência 

pen-and-ink a. escrito a tinta; desenhado a bico de pena 

penates sp/. (mitol.) penates 

pence sp/. de penny 

pencel s. (ant.) bandeirola, galhardete 

penchant s. inclinação, propensão, pendor, queda; predileção, 
afeição 

pencil s. lápis; estilo (de artista); (ópt.) feixe luminoso / (pret. e 
pp. penciled ou pencilled) vt. lapisar, traçar ou marcar a lápis; 
escrever a lápis 

pencil-case, pencil case s. lapiseira, porta-lápis 

pencil cedar s. (bot.) cedro-das-barbadas 

penciliform a. penicilado, peniciliforme; bem delimitado (raio 
luminoso) 

pencil-sharpener, pencil sharpener s. apontador de lápis 

pend (pret. e pp. pent) vt. (ant.) confinar 

pendant, pendent s. pendente, pingente; brinco; berloque, pen- 
duricalho; lustre; (arquit.) ornamento pendente do teto; (eleir.) 
lâmpada pendente; par companheiro, complemento; (náut.) co- 
roa de mastro; flâmula, galhardete / a. o m.q. pendent 

pendency s. estado do que está por decidir; pendência; suspensão 

pendent, pendahnt s. o m.g. pendant / a. pendente; suspenso, 
pendurado; saliente, inclinado; indeciso, para decidir; (gram.) 
incompleto 

pendentive s. (arquit.) pendiculo, pendurão, pendente de uma 
abóbada esférica 

pending a. pendente; iminente; que aguarda solução / prep. até, 
durante, no decorrer de 

pendragon s. (hist.) principe galês ou bretão 

pendulate vi. pendular, oscilar, balançar; (fig.) hesitar 

penduline a. suspenso, pendente (ninho); que constrói ninhos 
suspensos (ave) 

pendulous a. pendente, caído; pendular, oscilante 

pendulum s. pêndulo 

pene- prefixo representativo do lat. paene ''quase, perto, me- :: 


$ nos algo" (antes de vogal, paen- ou pen- às vezes), em um nú- : 
: mero reduzido de palavras com correlatas mórficas e semânti- :: 


: Cas portuguesas: penecontemporaneous “'penecontemporã- : 

: neo”, penefelonious “'penefelônio””, peneinfinite “'peneinfini- : 

: 10”, peninfinite ''peninfinito””, peninsula “peninsula”, pene- é 

: plain “'peneplanície””, penultimate “penúltimo” 

Penelope pren.f. Penélope 

peneplain s. (geol.) peneplanicie 

penetrability s. penetrabilidade 

penetrable a. penetrável 

penetralia sp/. santuário, recesso; segredo, intimidade 

penetrant a. penetrante, penetrador; arguto, perspicaz 

penetrate vt. vi. penetrar, entrar em 

penetrating a. penetrante; perfurante, agudo; pungente, forte; 
perspicaz, sutil 

penetration s. penetração; perspicácia, acuidade mental, saga- 
cidade, agudeza de espirito 

penetrative a. penetrante, penetrativo; perspicaz, sagaz, inteli- 
gente 

penetrometer, penetrameter s. penetrômetro 

penetron s. (fis.) méson, mésotron 

pen-feather, pen feather s. rêmige (de ave) 

pen-friend s. correspondente 

pengó s. pengo (antiga moeda húngara) 
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penguin s. (zool.) pinguim 

penholder s. caneta, pena; porta-caneta 

penial a. (anat.) peniano 

penicillate a. penicilado, peniciliforme 

penicillin s. (farmac.) penicilina 

penicillium s. penicilio (gênero de fungos) 

penile a. (anat.) peniano 

penill s. estrofe improvisada cantada acompanhada por harpa no 
congresso anual dos bardos galeses 

peninsula s. peninsula 

penis s. (anat.) pênis 

penitence s. penitência; arrependimento, contrição 

penitent s.a. penitente; contrito, arrependido 

penitential a. penitencial 

penitentially adv. penitentemente; contritamente 

penitentiary s. penitenciária; reformatório, casa de correção; tri- 
bunal da Cúria Romana para decidir dispensa de votos, confis- 
são, penitência etc. 

penitently adv. penitentemente 

penknife s. canivete 

penman s. escritor, autor; caligrafo; escrevente 

penmanship s. caligrafia 

penna s. (p/. -nae) pena, pluma (de ave) 

pen-name, pen name s. pseudônimo literário 

pennant s. galhardete, flâmula, bandeirola 

pennate a. emplumado; peniforme 

penniless a. sem dinheiro, pobre, sem vintém 

pennoa s. flâmula, bandeira; bandeirola, insignia (de regimento); 
pendão 

pennoncel s. o m.q. pencel 

penn'orth s. o m.g. pennyworth 

Pennsylvania Dutch s. dialeto alemão falado no Estado da Pen- 
silvânia por imigrantes alemães; esses imigrantes coletivamente 

Pennsylvanian s.a. pensilvânio, pennsylvânio (tb. geol.) 

penny s. (EUA) centavo; pêni (moeda inglesa). -to turn an honest 
p. os olhos da cara, uma quantia elevada 

Penny, Pennie hipoc. de Penelope 

penny-a-line a. barato, ordinário, vulgar (escritor, literatura) 

penny-a-liner s. escritor barato 

penny ante a. (gir.) sem importância, insignificante 

penny black s. primeiro selo postal adesivo do Reino Unido no 
valor de um pêni e impresso em preto 

penny blood s. o m.g. penny dreadful 

penny dreadful s. (coloq.) livro barato de contos policiais ou 
histórias de pavor 

penny-farthing s. (colog.) velocipede antigo com uma roda mui- 
to grande atrás e outra muito pequena à frente 

penny gaff s. teatro ou casa de espetáculos de baixa categoria 

penny-in-the-slot machine s. máquina automática que funcio- 
na com a introdução duma moeda 

penny-pincher s. individuo avaro, pão-duro 

penny-pinching s.a. avarento, avaro, sovina, mesquinho 

penny post s. correio com a franquia de um pêni ou de um cen- 
tavo 

pennyroyal s. (bot.) poejo 

penny-weight, pennyweight s. unidade de medida para metais 
e pedras preciosas (1,55 gramas) 

penny wise, penny-wise a. econômico nos pequenos gastos. -p. 
and pound foolish poupa no pouco e gasta no muito, faz econo- 
mia de palito 

pennywort s. (bot.) coucelo, umbigo-de-vênus; erva-capitão 

pennyworth s. quantidade pequena ou insignificante, aquilo que 
se pode comprar por um centavo 

penological a. penológico 

penologist s. penologista, penalista 

penology s. penologia, penalistica 

pen-pal, pen pal s. correspondente 

pensile a. suspenso, pênsil 

pension s. pensão, tença; casa de pensão, pensão (Europa conti- 
nental) / vt. pensionar, conceder pensão. -to p. off aposentar, 
retormar 

pensionable a. aposentável, reformável, com direito a pensão 
ou aposentadoria 

pensionary s. pensionário, pensionista; assalariado; mercenário 
* a. pensionário, relativo a pensão; assalariado; mercenário 

pensloner s. pensionário, pensionista; dependente; na Universi- 
dade de Cambridge, aluno que custeia seus estudos trabalhando 
para a própria universidade 


pension fund 


pension fand s. fundo de pensão 

pensive a. pensativo, meditabundo; melancólico, acabrunhado, 
triste 

penslvely adv. pensativamente; melancolicamente 

pensiveness s. ar pensativo, ar meditabundo; melancolia, tristeza 

penstemon s. o m.q. pentstemon 

penstock s. (hidr.) comporta, adufa; conduto (de turbina); açu- 
de, represa 

pent a. fechado, encerrado, enclausurado / pret. e pp. de pen 
(encurralar, enclausurar) e de pend 

penta-, pent- antes de vogal, radical combinatório do nume- 

: ral gr. pénte “cinco”, em compostos já gregos, já formados à 

sua feição, já da terminologia quimica (cinco átomos do ele- 

mento em causa), com correlatos mórficos e semânticos portu- 

gueses: pentabasic “'pentabásico””, pentacanthous “'pentacan- 

to”, pentacapsular ''="", pentacarbon “'pentacarbônico””, 

pentacarpeltary 'pentacarpelar"”, pentachromic “'pentacrômi- 

co”, penta-compound ''pentacomposto”, pentacrostic ''pen- 

tacróstico””, pentactine, pentactinal, penta-actinal “'pentacti- 

nio”, pentacyclic “'pentaciclico", pentadelphous “'pentadel- 

fo"”, penta-dodecahedron ''pentadodecaedro"", pentadrachm 

“pentadracma”, pentafid ''pentáfido"", pentaglor “'pentaglo- 

ta””, pentaglottical ''pentaglótico"”, pentahaloid 

“pentalóide””, pentahexahedra! ''pentaexaédrico””, pentahex- 

ahedron ''pentaexaedro””, pentalemma '“'pentalema””, 

pentalogue ''pentálogo"”, pentalogy “'pentalogia””, 

pentalophodont ““pentalofodonte”, pentapetalous “'pentapé- 

talo””, pentaphonic '“'pentafônico”, pentaphylilous: 

“pentafilo”, pentapterous “pentáptero”, pentaphylloideous 

“pentafilóide/pentafiloideo"", pentaptote “'pentaptoto”, 

pentaptych '“pentáptico”, pentasepalous “'pentassépalo”, 

pentaspermous '“'pentaspermo"”, pentachord “'pentacorde/ 

pentacórdio”, pentacrinite ''pentacrinita”, pentadactyl, 

pentadactyle *'pentadáctilo”, pentadecane “'pentadecano”', 

pentagon “pentágono”, pentagonal *' =", pentagram “'pen- 

tagrama”, pentagynia ''pentaginia””, pentahedral “'pentaédri- 

co”, pentahedron “pentaedro””, pentamerous “'pentâmero”, 

pentameter ““pentâmetro”, pentangular ''="", pentapod)y & 

“pentapodia”, pentarch “'pentarco/pentarca”, pentarchy 

: ““pentarquia””, pentastich ''pentástico/pentastíquio””, 

: pentastome ''pentástoma””, pentastyle “'pentastilo”, 

é pentateuch ““pentateuco", pentathlete “'pentatleta”, 

: pentathlon “'pentátlon, pentatlo"", pentatomic ; 

é “pentatômico”, pentatonic ““pentatônico”, pentatremite : 

: “pentatremita””, pentavalent “'pentavalente” X 

pentacle s. pentagrama, pentáculo; signo-de-salomão 

pentad s. grupo de cinco; quingiênio, lustro 

pentadactyl q. pentadáctilo 

pentagon s. (geom.) pentágono. -the P. Ministério do Exército 
dos Estados Unidos da América 

pentagram s. pentagrama, pentalfa, pentáculo 

pentahedral a. (geom.) pentaédrico, pentaedral 

pentahedron s. (geom.) pentaedro 

pentamerous a. (zool., bot.) pentâmero 

pentameter s.a. (métr.) pentâmetro 

pentane s. (quim.) pentano 

pentangk s. o m.q. pentagram 

pentarchy s. pentarquia 

pentastich s. estrofe ou poema pentástico (de cinco versos) 

pentasyllabic a. pentassilábico, pentassilabo 

Pentateuch s. (bibl.) Pentateuco 

pentathion s. (desp.) pentatlo 

pentatomic a. (quim.) pentatômico 

pentatonic a. (mús.) pentatônico 

pentavalence s. (quim.) pentavalência 

pentavalent a. (quim.) pentavalente 

Pentecost s. Pentecostes 

Pentecostal a. pentecostal 

penthouse s. apartamento de cobertura; telheiro, alpendre; 
marquise, toldo 

penthouse roof s. meia-água 

pentice s. (ant.) telheiro, alpendre 

pentode s. (eletr.) pêntodo, pentódio 

pentosan s. (quím.) pentosana 

pentose s. (quím.) pentose 

Pentothol Sodlum s. (quim., med.) pentotal, “'soro da ver- 
dade" 

pentoxide s. (quim.) pentóxido 
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per- 


pent-roof s. meia-água 

pentstemom s. (bot.) penstêmon, pentstêmon (variedade de 
plantas escrofulariáceas decorativas) 

pent-up a. encurralado, confinado, enclausurado 

pentyls. o m.q. amy! 

penuche s. o m.q. panocha 

penuchie, penuckke s. o m.q. pinochle 

penults. (fon.) penúltima sílaba / a. penúltima 

penultimate s. penúltima silaba / a. penúltima 

penumbra s. penumbra (tb. astron.) 

penumbral a. penumbroso 

penurious a. penurioso, pobre; pão-duro, sovina 

penunriously adv. penuriosamente; avaramente 

penury s. penúria; pobreza, miséria, indigência 

penwiper s. limpa-canetas 

peon s. (Índia) mensageiro, ordenança; (América espanhola) 
peão, trabalhador rural; (México) devedor forçado a trabalhar 
até saldar divida com o credor 

peonage s. situação ou condição de peão; escravidão econômica 
dos peões 

peony, paeony s. (bot.) peônia 

people s. (uso coletivo e verbo no pl.) gente, pessoas: povo, muk 
tidão; nação, raça; família, parentes; plebe; «úditos; paroquia- 
nos / vt. povoar, habitar 

peopk's front s. (polit.) frente popular 

pep s. (gir. EUA) energia, iniciativa, vigor, vivacidade / (prer. e 
Pp. pepped) vt. dar vida, animar, encorajar. -to p. up animar, 
dar vida a, encorajar 

peperino s. (geol.) peperino, tufo terroso ou granuloso com cris- 
tais de piroxena, mica etc. 

peplum s. (hist.) peplo; saia curta presa ao corpete ou ao casaco 

pepo s. (bot.) pepônide, pepônio 

pepper s. (bot.) pimenta; pimenteira; pimentão / vt. apimentar, 
pôr pimenta em; surrar, espancar 

pepper-and-salt a. pintado de preto e branco, sale-pimenta 
(diz-se de padronagem de tecido) 

pepperbox s. pimenteiro, recipiente para pimenta; espécie de pis- 
tola muito usada no final do séc. XVII, XVIII, de cinco ou seis 
canos, pessoa temperamental; pequena torre ou torreão cilindri- 
co 

pepper castor, pepper caster s. pimenteira (recipiente) 

peppercorm s. pimenta em grão; insignificância, bagatela, ninha- 
ria, mixaria 

peppergrass s. (bot.) mastruço ordinário, agrião de sequeiro 

pepperidge s. (bot.) espécie de nissa (Nyssa sylvatica) 

pepper-mill, pepper mill s. moedor de pimenta 

peppermint s. (bot.) hortelã-pimenta (tb. a essência e a bala ou 
pastilha) 

pepper-pot, pepper pot. pimenteiro, recipiente para pimenta; 
(cul.) guisado de came apimentado 

pepperwort s. o m.q. peppergrass 

peppery a. apimentado, quente, picante (tb. fig.); (fig.) mordaz, 
agudo; irascivel, irritado 

pep pill s. estimulante, bolinha, psicotrópico 

Peppy a. (gir. EUA) animado, cheio de vida; enérgico, dinâmico, 
vigoroso 

pepsin s. (bioquim.) pepsina 

pepsinate vr. tratar ou misturar com pepsina 

pepsinogen s. (bioquim.) pepsinogêneo 

pep talk s. conversa destinada a levantar o moral, despertar en- 
tusiasmo etc. 

peptic s. digestivo, substância péptica / a. péptico, digestivo, 
gástrico; de ou relativo à pepsina 

peptic ulcer s. (med.) úlcera péptica 

peptide s. (bioquim.) peptídeo, péptido 

peptize vr. vi. peptizar 

peptone s. (bioquim.) peptona 

peptonize vt. (bioquim.) peptonizar 

per prep. por, por meio de, mediante; cada, por cada 

per- prefixo da preposição lat. per “através, através completa 3 

é: mente, levado a termo”, usado em verbos, adjetivos e seus de- £ 

: rivados originalmente e em formados a essa feição: perambu- 

late **perambular”, pervade ““pervadir"”, pervious “pérvio”, é 

impervious ““impérvio”, perfect “perfeito”, permute “'per- é 

mutar”, perturb “perturbar”, pervert “'perverter”, peracute 5 

“peragudo”; em química seu uso é grande do séc. XIX em $ 

+ diante: peroxide “peróxido”, perbromic “perbrômico”, per- 


1 


* manganate"“'permanganato” etc. etc. 
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peradventure 


peradventure s. incerteza, dúvida; possibilidade / adv. porver- 
tura, por acaso, talvez, quiçá 

Peraea, Perea geôn. Peréia 

perai, peraya s. o m.q. piranha 

perambulate vt. percorrer, atravessar; visitar, inspecionar; deter- 
minar (limites de território ou paróquia) / ví. perambular, va- 
guear, passear 

perambuiation s. perambulação, perambulagem; visita de inspe- 
ção; determinação (de limites de território) 

perambulator s. o m.q. pram 

per annuim joc. (lat.) por ano, cada ano 

perborate s. (quim.) perborato 

perborax s. (quim.) perborato de sódio, perborina 

perboric a. (quim.) perbórico 

percale s. (tecl.) percal 

percaiine s. (tecl.) percalina 

per capita /oc. (lat.) per capita, por pessoa(s) 

per caput /oc. (lat.) por pessoa 

perceivable a. perceptível, sensível; inteligível 

perceivabiy adv. perceptivelmente; inteligivelmente 

perceive vr. vi perceber, compreender, entender; apreender, cap- 
tar; notar, observar 

per cent, percent s. porcentagem, percentagem; (no pt.) investi- 
mentos especialmente em títulos da dívida pública de renda fixa 

percentage s. percentagem, porcentagem; (colog.) proveito, van- 
tagem 

percentil s. (estat.) percentil 

per centum, per cent /oc. (lat.) por cento 

percept s. (filos.) objeto da percepção, objeto percebido; produ- 
to mental da percepção 

perceptibility s. perceptibilidade 

perceptible a. perceptível; discernível, observável 

perceptibiy adv. perceptivelmente 

perception s. percepção (tb. jur., psicol.) 

perceptive s. perceptivo; discernente 

perceptivity s. perceptividade 

perceptual a. de ou relativo à percepção 

Percevai pren.m. Parsifal 

perch s. poleiro; pouso de ave; (fig.) posição ou lugar alto ou im- 
seguro; (ict.) perca; percha, vara (medida de comprimento, 5 1/2 
jardas ou 5,029 m); medida de superficie (30 1/4 jardas quadra- 
das ou 25,29 m?); medida de volume, toesa de pedra (24 3/4 pés 
cúbicos ou 0,700 m3) / vt. empoleirar; colocar em lugar alto / vi. 
empoleirar-se; encarapitar-se; pousar (aves) 

perchance ad». porventura, acaso, quiçá, talvez 

Percheron s.a. percherão 

perchiorate s. (quim.) perclorato 

perchloric a. (quim.) perclórico 

perchioride s. (quim.) percloreto 

perchiorinated a. (quím.) perclorado 

perchromate s. (quim.) percromato 

perchromic a. (quim.) percrômico 

percipience, perciplency s. percepção, consciência 

percipient s.a. percipiente 

Percival pren.m. Parsifal 

percoid s.a. (zool.) perciforme 

percolate vr. passar, coar; filtrar / vi passar; filtrar-se, infiltrar- 
se; (gir.) funcionar, tomar forma 

percolation s. percolação 

percolator s. máquina de fazer café 

percuss vt. (med.) percutir 

percussion s. percussão (tb. med. e mús.); instrumentos de per- 
cussão coletivamente 

percussion cap s. cápsula de percussão, cápsula fulminante, cáp- 
sula de fulminato 

percussion instrument s. instrumento de percussão 

percussion lock s. aparelho de percussão (em arma de fogo) 

percussive a. de percussão, percussor 

percutaneous a. subcutâneo, hipodérmico 

per diem (oc. (lat.) por dia; diária, ajuda de custo 

perdition s. danação eterna, morte 

perdu a. (mil.) (fr.) perdido, emboscado, oculto. -to lie p. estar de 
emboscada, estar oculto em posto avançado 

perdurable a. perdurável, duradouro; permanente; imperecivel, 
eterno 

peregrinate vt. ví. peregrinar, viajar 

peregrinatioa s. peregrinação, viagem 
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peregrine s. (orn.) falcão real / a. peregrino, estrangeiro, estra- 
nho, exótico 

pereira, pereira bark s. (bot.) pau-pereira; (farmac.) casca 
-pereira 

pereirine, pereirin s. (quim.) pereirina 

peremptorily adv. peremptoriamente 

peremptory a. peremptório (tb. jur.), terminante; autoritário, 
ditatorial, imperioso 

perenniai s. (bot.) planta perene / a. perene, perenal, vivaz; 
perpétuo, eterno 

perennially adv. perenemente; perpetuamente 

perfect s. (gram.) perfeito (tempo ou verbo nesse tempo) / a. per- 
feito (tb. mús., gram., bot.); completo, consumado; impecável; 
rematado (a perfect nonsense); (bot.) monoclino / vs. comple- 
tar, terminar, consumar; aperfeiçoar 

perfect cadence s. (mús.) cadência perfeita 

perfect flower s. (bot.) flor completa ou perfeita 

perfectibiiity s. perfectibilidade 

perfectible a. perfectivel, aperfeiçoável 

perfection s. perfeição; primor, excelência, requinte 

perfectionism s. perfeccionismo (tb. filos. e relig.) 

perfectionist s. perfeccionista 

perfective a. (gram.) aspecto verbal perfectivo / a. perfectivo, 
relativo ao perfeito 

perfectiveiy adv. perfectivamente 

perfectly adv. perfeitamente 

perfecto s. charuto longo e grosso afilado nas pontas 

perfect participle s. (gram.) particípio passado 

perfect rhyme s. (métr.) rima perfeita 

perfervid a. fervoroso, ardente, ardoroso 

perfidious a. pérfido, traiçoeiro 

perfidiousiy adv. perfidamente, traiçoeiramente 

perfidy s. perfídia 

perfoliate a. (bot.) perfolhado, perfoliado 

perfoiiatios s. (bot.) perfoliação 

perforate a. perfurado; picotado / vt. perfurar, furar; plcotar; 
penetrar 

perforated a. perfurado; picotado (tb. filat.) 

perforation s. perfuração; picote; furo, orifício 

perforative a. perfurativo, perfurante 

perforator s. perfurador; máquina de perfurar; máquina de pi 
cotar, picotadeira 

perforce adv. por força, forçosamente 

perform ví. executar (tb. mús.); levar a cabo, cumprir, desempe- 
nhar, executar, realizar, fazer, efetuar; tocar (música); (teat.) re- 
presentar / vi. executar (tb. mús.); atuar; funcionar (máquina); 
(teat.) representar, trabalhar, tocar, cantar, declamar etc. 

performance s. execução, cumprimento, desempenho; ação, 
proeza; representação (de papel ou peça teatral); atuação, traba- 
lho; (mec.) rendimento 

performer s. executor, realizador; ator, artista 

perfume s. perfume, fragrância, aroma / vt. perfumar, aromati- 
zar, pôr perfume em 

perfumer s. perfumador; perfumista 

perfumery s. perfumaria 

perfunctorily adv. perfunctoriamente; descuidadamente, ne- 
gligentemente; superficiaimente 

perfunctory a. perfunctório; descuidado, negligente; superficial, 
mecânico 

perfuse vr. borrifar, aspergir; orvalhar; encher, inundar; derra- 
mar, difundir; tingir, cobrir 

perfusion s. borrifação, aspersão, aspergimento; perfusão 

Pergamum geôn. Pérgamo 

pergana s. o m.q. pergunnah 

pergola s. pérgola, pérgula 

pergunnah, pergana, pargana s. divisão de território na Índia, 
grupo de aldeias 

perhaps adv. talvez, quiçá, porventura, por acaso 

peri s. peri, gênio benfazejo da mitologia persa 

peri- prefixo do gr. perí, preposição e advérbio, *'ao redor, em : 

: torno de, em volta, cerca, sobre””, em formações do grego : 

* clássico, do latim clássico, do latim medieval e do latim cienti- 3 

? fico moderno, neste caso em numerosos termos científicos, * 

* com correlaios mórficos e semânticos portugueses: peri ? 

* ampullary ""periampular", perianal "' ="*, peniartenal *' =”, f 

* periarticular “* =", periacial " ="", peribranchia! "peribran- 

“ quial””, peribronchial *peribronquia!””, perbursal *'=*, 

> pericaeca! **pericecal”, pericellular '“pericelular"”, perice- ' 





perianth 


: phalic ““pericefálico", pericerebral “* =", perichordal “pert é 
: cordal"”, perichoroidal e dncoraiie”, pericorneal “pericór- ; 
neo”, pericortical =", pericystic "pericistico”, peridenial ; 
=", peridural *' =", periendymal, periependymal "*perien- 
dimático”, perifascicular 't="", perifibral, perifibrous ' 
“perifibroso”, perifollicular **perifolicular””, periganglionic 3 
“perigangliônico”, perigastric “'perigástrico”, periglandular é 
=", periglottic *periglótico”, perignathic "“perignato”, 
TIE PIÃO "periepático””, perkintestinal **periintestinal”, | 
$ per-laryngeal ““perilaringeo”, perilenticular =", per: 
 fobular =", perilymphangial *'perilinfangial”, Pei 
=" ao NA! “perinéfreo", perinephric *perinéfrico”, 
perinuclear ““ = ", periocular ** =" , periodontal “periodônti- 
ol perioesophageal “periesofágico”, perioophoric **perioo- 
fórico”, periophthalmic *'perioftálmico””, perioptic **perióp- 
tico”, perioral “=*, periorbital ** =" » peripancreatic ““pert 
* pancreático”, peripapillary “peripapilar”, peripenial '' =", 
ia “peripétalo””, peripharyngeal Po E 
é periporial * =", periprostatic *periprostático”, peripyloric ; 
“peripilórico”, perirectal “perirre(c)tal”, perirenal * perirre- 
nal", perirhinal “perirrino"” » perisplenic “perisplênico”, : 
* perispnovial "perissinovial”, perithoracic “*peritorácico”, 3 
4 peritonsillar ““peritonsilar””, peritracheal ““peritraqueal”, : 
é periungual “ =", periurethral! ''periuretral”, periuterine *'pe- 
riuterino”, perivascular =", perivenous cena a 





periventricular '*="", perivesical * =", perivisceral "*= 
3 perivitelline di nenviletinos : periadenitis ''periadenite””, 
% periarteritis ''periarterite””, periarterisic *'periarteritico”, 
: periarthritis “*periartrite”, peribronchitis *'peribronquite”, 
; pericholecystitis **pericolecistite””, pericolitis “penicolite”, 
3 pericolpitis “ pericolpite””, pericystitis ““peristite””, perk : 
cystomatitis "'pericistomatite””, peridesmitis *''peridesmite”, : 
perididymitis ''perididimite"”, periencephalitis 
é “periencefalite”, perienteritis *'perienterite””, perigastnitis 
“perigastrite””, perihepatitis “periepatite”, perilaryngitis **pe- 
: rilaringite"”, perimetritis *'perimetrite””, perimetritic "*perime- 
trítico"”, perimpelitis ''perimielite"”, perinephritis 
“perinefrite””, perinephritic “'perinefrítico”, periodontitis 
'““periodontite"”, perioesophagitis ''periesofagite””, 
perioophoritis *'perioofonte””, periorbitis '*'periorbite”, 
periorchitis ''periorquite”, peripachymeningitis "*peripaqui- 
meningite”, periphacitis ''penfacite”, periphlebitis “periflebi- 
te”, peripleuritis ''peripleurite”, peripylephiebitis *peripile- 
flebite””, perisalpingitis ''perissalpingite””, perisplenitis ““peris- 
plenite'”, peritonsillitis *'peritonsilite””, periurethritis “periu- 
retrite””, perivasculitis “'perivasculite"”, perivisceritis “'perivis- 
cerite””, perianth '“'perianto"”, periaster, periastron 
““periastro"”, periblast ''periblasto"”, periblastic 
“penblástico”, periblem ““periblema"", peribolus “peribolo”, 
pericardic "*pericardiaco"”, pericarditis **pericardite"”, peri- 
cardium “pericárdio”, pericarpo “pericarpo”” » pericentre “'pe- 
ricentro”, perichaetous **periqueto”, perichondrium “peri- 
côndrio””, perichoresis ''pericorese””, periclinal '*="", peri 
clinium ““periclinio”, pericranium ''percrânio”, pericycle 
'““periciclo"", periderm '"'periderma'”, peridrome 
“peridromo”, periegesis “'periegese"", perienteron “'periênte- 
ron”, perigee “perigeu”, perigynous *'perigino”, perihelion 
“periélio”, perijove ''=", penlymph '““perilinfa”, peri 
lymphatic 'perilinfático"", perimeter “'perimetro””, perimorph : 
““perimorfo”, period **periodo”, penosteal, periosteous ''pe- : 
riósteo””, periostitis ''penostite”, peripatetic “peripatético"”, . 
peripheral, peripherial, peripheric, peripherical “periférico”, : 
: periphery '““periferia"", periphrase “'perifrase”, periphrastic * 
- “penfrástico”, perphraxy "'perifraxe, penfraxia”, perplasm : 
"**periplasma"", periproct “'periprocto"”, perisarc é 
; *perissarco"”, periscope ''periscópio"”, perisome : 
: * “perissoma", perisperm ''perisperma””, perispore 3 
z * “perisporo”, peristome —peristoma”, peristyle “penstilo”, : 
“ peritomy ““peritomia”, peritreme “*peritrema” É 
perianth s. (bot.) perianto 
periapt s. amuleto, talismã 
pericardiac, pericardial a. (anat.) pericárdico, pericardino, de 
ou relativo ao pericárdio 
pericarditis s. (med.) pericardite 
pericardium s. (p!. dia) pericárdio 
pericarp s. (bot.) pericarpo 
perichondritis s. (med.) pericondrite 
perichondrium s. (anat.) pericôndrio, pericondro 
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576 peristyle 


periclase s. (min.) periclásio 

Periclean a. relativo a Péricles 

Pericles pren.m. Péricles 

pericline s. (min.) periclinio 

pericranial a. (anat.) pericraniano 

pericranium s. (pi. -aia) (anat.) pericrânio 

pericycle s. (bot.) periciclo 

peridental a. (anat.) peridental, peridentário 

periderm s. (bot.) periderma 

peridium s. (bot.) perídio 

peridot s. (min.) peridoto, olivina 

peridotite s. (petr.) peridotito 

perigeal, perigean a. (astron.) relativo ao perigeu, perigéico 

perigee s. (astron.) perigeu 

perigone s. (bot.) perigônio 

perigynous a. (bot.) perígino, perigínico 

perigyay s. (bot.) periginia 

perihelion s. (p!. ha) (astron.) periélio 

peril s. perigo, risco / vt. (pret. e pp. periled ou perilled) pôr em 
perigo, pôr em risco 

perilla s. (bot.) perila (gênero de plantas labiadas) 

perilous a. perigoso, arriscado 

perilously adv. perigosamente 

perimeter s. (geom.) perimetro; (ópt.) perimetro, campimetro 

perimetric, -al a. (ópt., geom.) perimétrico 

perimorphs. (min.) cristal que encerra outro de espécie diferente 

perineal a. (anat.) perineal 

perinephrium s. (p!. -ria) (anat.) perinefro 

perineum s. (pi. -sea) (anat.) perineo, perineu 

perineurium s. (pí. -ria) (anat.) perineuro 

period s. periodo (tb. eletr., geol., mús., med.); fase; época, 
idade, era; ciclo, revolução; duração, hora (de aula numa uni 
versidade); menstruação, regras; (ant.) fim, termo; (gram.) pom- 
to; ponto final; (desp.) tempo (em partida de futeboletc.); (arit.) 
período (de fração); classe (divisão dum número); (no pl.) lin 
guagem teórica. -to put a p. to pôr fim ou termo a / a. relativo a 
determinado período ou época passada (period furniture) 

periodate s. (quím.) periodato 

periodic a. periódico (tb. quim.); retórico; relativo a período 
gramatical 

periodical s. periódico, publicação periódica / a. periódico; ie 
termitente 

periodically adv. periodicamente; intermitentemente 

periodicity s. periodicidade; (eleu.) frequência; (quim.) posição 
na tabela periódica 

periodic law s. (quim.) lei periódica 

periodic system s. (quím.) sistema periódico 

periodic table s. (quim.) tábua ou tabela periódica 

periodide s. (quim.) periodeto 

periodontal a. (anat.) peridentário, peridental 

perioeci sp!. periecos 

periosteal a. (anat.) periostal, periosteal, periósteo 

periosteum s. (p!. -tea) (anat.) periósteo 

periostitis s. (med.) periostite, periosteite 

peripatetic s.a. peripatético (tb. maiusc.) 

peripheral a. periférico; externo 

peripherally adv. perifericamente; externamente 

periphery s. periferia; contorno exterior 

periphrase s. perifrase / ví. vi. perifrasear 

periphrasis s. perífrase, circunlóquio 

periphrastic a. perifrástico 

periplus s. périplo, viagem de circunavegação 

peripteral a. (arquit.) de ou relativo a periptério 

perique s. variedade de tabaco escuro e forte, cultivada na Loui- 
siana 

perisarc s. (zool.) perissarco 

periscope s. periscópio 

periscoplc a. periscópico 

perish vr. destruir, queimar (por geada, neve, calor) / vi pereces, 
sucumbir. -p. the tãought nem pensar nisso, nem é bom pensar 

perishable s. perecíveis / a. perecivel, deteriorável 

perissodactyl, perissodactyle s.a. perissodáctilo 

perissodactylous a. (zool.) perissodáctilo 

peristalsis s. (fisiol.) peristalse, peristaltismo, movimento peris- 
táltico 

peristaltic a. peristáltico 

peristome s. (bot., zool.) perístama, peristomo 

peristyle.s. (arquit.) peristilo 
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perithecium 


perithecium s (bot.) periteca, perkécio 

peritoneum s. (p!. -mea) (anat.) peritôneo, peritoneu 

peritonitis s. (med.) peritonite 

periwig s. peruca, chinó; cabeleira postiça 

periwinkle s. (bot.) pervinca, congossa; (zool.) litorina, espécie 
de molusco gastr 

perjure vi perjurar; prestar falso testemunho 

perjured a. perjuro; que jurou falso 

perjurer s. perjuro; pessoa que jurou falso 

periury s. perjúrio; falso testemunho ou juramento 

perk s. (no p/.) o m.q. perquisite/ e. o m.q. perky / vt. erguer, 
levantar (cabeça etc.); aguçar (os ouvidos); (coloq.) fazer café 
(em máquina). -to p. oneself empertigar-se. -to p. out, to p. up 
ataviar-se, enfeitar-se, embonecar-se; animar, encorajar / vi. er- 
guer cabeça; empertigar-se; entesar-se; animar-se; embonecar- 
se; borbulhar (diz-se do som que o café faz na máquina); (gir.) 
funcionar, tomar forma. -to p. up animar-se, sentir-se melhor, 
reanimar-se 

perky a. vivo, alegre; petulante, atrevido; empertigado, altivo, 
altaneiro; convencido, pretensioso 

perlite s. (min.) perlito 

perlitic «. (min.) perlitico 

perm s. (coloq.) ondulação permanente 

permalloy s. permalói (liga de ferro e níquel com alto teor de per- 
meabilidade magnética) 

permanence s. permanência; continuidade 

permanent «. permanente 

permanently adv. permanentemente 

permanent set s. deformação permanente (de estrutura me- 
tálica) 

permanent wave s. ondulação permanente, permanente 

permanent way s. (ferrov.) via permanente 

permanganate s. (quim.) permanganato 

permanganie acid s. (quim.) ácido permangânico 

permeability s. permeabilidade 

permeable a. permeável 

permeance s. permeância magnética; permeação 

permeate w. permear; penetrar, atravessar; saturar, impregnar / 
vi. difundir-se, espalhar-se 

permeation s. permeação; infiltração; impregnação 

Permian s.a. permiano 

permillage s. permilagem (proporção relativamente a mil) 

permissible a. permissível, admissível, tolerável 

permissibly adv. permissivelmente, toleravelmente 

permission s. permissão, autorização 

permissive a. permissivo, permissível, permitido 

perimit s. permissão, autorização, licença; guia / (pret. e pp. per 
mitted) vt. permitir; consentir, tolerar; autorizar; dar lugar ou 
oportunidade / vi. permitir. -to p. of admitir 

permutable a. permutável 

permutation s. permutação (tb. mat.); permuta, troca 

permute vt. permutar, trocar 

pernicious a. pernicioso; maligno, prejudicial 

pernicious anaemia s. (med.) anemia perniciosa 

perniciously adv. perniciosamente 

pernickety a. (coloq.) meticuloso, exigente; melindroso, delica- 
do; cheio de nove-horas 

peroneal a. (anat.) peroneal 

perorate ví. perorar; sintetizar um discurso 

peroration s. peroração; discurso 

perexide s. (quim.) peróxido, água oxigenada. -p. blonde loura 
oxigenada / vt. oxigenar cabelo 

perpend s. o m.q. parpend / vt. vi. (amt.) ponderar, considerar, 
refletir 

perpendicular s. perpendicular; linha de prumo; vertical, linha 
vertical; (com maiusc.) estilo gótico inglês (séculos XV e XVI) 

perpendicularity s. perpendicularidade 

perpenrdicularly adv. perpendicularmente 

perpetrate vr. perpetrar, cometer, praticar 

perpetration s. perpetração 

perpetrator s. perpetrador 

perpetual a. perpétuo, eterno; vitalicio 

perpetually adv. perpetuamente 

perpetual motion s. moto-perpétuo, moto-continuo 

perpetuance s. perpetuação; perpetuidade 

perpetuate vw. perpetuar; imortalizar, eternizar 

perpetuation s. perpetuação 

perpetaator s. perpetuador 
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perspectively 


perpetuity s. perpetuidade, eternidade; posse perpétua; anuida 
de perpétua. -in, to ou for p. para sempre, eternamente 

perplex vt. perturbar, perplexar, tornar perplexo; confundir, 
desorientar 

perplexed a. perplexo, confuso, desorientado 

perplexing a. desconcertante; que causa perplexidade; desorien- 
tador, confuso 

perplexingly adv. perplexamente; confusamente 

perplexity s. perplexidade; desorientação, confusão 

perquisite s. emolumentos, gratificação; prerrogativa, direito: 
mordomia, privilégios adicionais além do ordenado (como car 
ro, motorista, titulo de clube) 

perron s. escada exterior, escadaria 

perry s. vinho de pêra, perada 

per se /oc. (lat.) de per si, por si próprio 

persecute w. perseguir; atormentar, importunar, incomodar 
molestar 

persecution s. perseguição, persecução; importunação 

persecutive a. perseguidor 

persecutor s. perseguidor, atormentador 

Perseid s. (astron.) perseida (tb. maiúsc.) 

Persephone pren.f. Perséfona, Perséfone 

Persepolis geôn. Persépole, Persépolis 

Perseus n.m. Perseu 

perseverance s. perseverança; constância 

persevere vi. perseverar, persistir, manter-se firme. to p. im ou 
with perseverar em 

persevering a. perseverante 

perseveringly adv. perseverantemente 

Persia geôn. Pérsia 

Persian s.a. persa, pérsico, persiano, pérsio 

Persian bed s. diva 

Persian blinds sp/. persianas 

Persian Gulf geôn. golfo Pérsico 

Persian lamb s. agneau rasé 

persicary s. (bot.) persicária, erva-pessegueira (gênero de plan- 
tas poligonáceas) 

persiennes sp/. persianas 

persiflage s. chacota, zombaria, troça, caçoada 

persimmos s. (bot.) caqui; caquizeiro 

persist vi. persistir; insistir, instar, perseverar; teimar; subsistir 

persistence, persistency s. persistência; insistência, teimosia, 
constância; permanência 

persistent a. persistente (tb. bot.); insistente, constante; perseve- 
rante, tenaz; teimoso 

persistently adv. persistentemente; insistentemente 

persnickety a. o m.q. pernickety 

person s. pessoa (tb. gram., jur., teol.); tipo, indivíduo, sujeito 

personable a. bem-apessoado, apresentável, com presença, com 
bom aspecto 

personage s. personagem; pessoa importante 

persona grata /oc. (lat.) persona grata 

personal s. (EUA) nota pessoa! (em jornal) / a. pessoal (tb 
gram.); individual, particular, próprio 

personal effects sp/. objetos de uso pessoal 

personal estate s. (jur.) bens móveis 

personality s. personalidade; individualidade; pessoa; (no pí.) 
comentários ofensivos ou injuriosos 

personalization s. personalização; personificação 

personalize vr. personalizar; personificar 

personally adv. pessoalmente; particularmente 

personal pronoun s. (gram.) pronome pessoal 

personal property s. bens móveis 

personalty s. bens móveis, bens mobiliários 

persona non grata /oc. (lat.) persona non grata 

personate a. (bot.) personado, mascanno / vt. representar, fazer 
o papel de, personificar; fazer-se passar por outra pessoa 

personation s. personificação, personalização; representação; 
usurpação de identidade 

personator s. indivíduo que se faz passar por outro; ator que re- 
presenta o papel de determinada personagem 

personification s. personificação; encarnação 

personify (pret. e pp. persoaified) ví. personificar 

personnel s. pessoal; equipe, corpo de funcionários; / a. relativo 
a pessoal ou & recursos humanos 

perspective s. perspectiva; panorama, vista, paisagem / a. pers- 
pecuvo; panorâmico 

perspectively adv. perspectivamente 


perspicacious 


perspicacious a. perspicaz, agudo, penetrante, sagaz 

perspicaciously adv. perspicazmente; sagazmente 

perspicacity s. perspicácia, sagacidade 

perspicuity s. perspicuidade; clareza 

perspicuous a. perspiícuo, claro, compreensível 

perspicuously adv. perspicuamente, claramente 

perspiration s. transpiração, perspiração, sudação 

perspiratory a. transpiratório; sudorifico; sudoriparo 

perspire vt. vi. transpirar, suar, sudar; ressumbrar 

persuadable a. persuadível 

persuade vt. persuadir, convencer, aconselhar 

persuader s. persuasor; (no pl., gir.) esporas 

persuasible a. persuadível 

persuasion s. persuasão, persuasiva; poder de persuasão; crença, 
seita religiosa; (coloq.) gênero, sexo, classe; partido. grupo, 
facção 

persuasive a. persuasivo, convincente 

persuasively adv. persuasivamente, convincentemente 

pert a. atrevido, insolente, petulante; (coloq.) esperto, vivo, 
animado 

pertain vi. pertencer: tocar, concernir, dizer respeito a, referir-se 
a. -pertaining to relativo a, pertinente a; próprio de, caracteristi- 
co de; pertencente a 

pertimacious a. pertinaz, obstinado, perseverante 

pertinaciously adv. pertinazmente 

pertinacity s. pertinácia, perseverança 

pertinence, pertinency s. pertinência 

pertinent a. pertinente, concernente, apropriado 

pertly adv. atrevidamente, impudentemente 

pertness s. atrevimento, insolência, petulância; vivacidade, astú- 
cia, animação 

perturb vr. perturbar, confundir; agitar, inquietar 

perturbation s. perturbação, confusão; agitação 

pertussal a. (med.) de ou relativo à coqueluche 

pertussis s. (med.) coqueluche 

Perugiã geôn. Perúgia, Perúsia 

peruke s. peruca, chinó, cabeleira postiça 

perusal s. leitura cuidadosa, manuseio e discriminação aten- 
tos 

peruse vt. ler com atenção, ler com cuidado, examinar, discrimi- 
nar, distinguir entre coisas 

Peruvian s.a. peruano, peruviano 

Peruvian bark s. (bot.) quina, chinchona 

pervade vt. permear, penetrar, impregnar 

pervasion s. penetração, infiltração, impregnação 

pervasive a. penetrante; difuso 

perverse a. obstinado; intratável, indomável; impertinente, ran- 
zinza; (jur.) contrário à prova testemunhal; incorreto, desar- 
razoado 

perversely adv. obstinadamente; impertinentemente 

perverseness s. obstinação, teimosia 

perversion s. perversão; depravação; corrupção 

perversity s. obstinação, teimosia; maldade, perversidade; in- 
tratabilidade 

perversive a. perversivo, pervertedor 

pervert s. pervertido, degenerado; apóstata, renegado / vt. per- 
verter, corromper; desmoralizar, depravar; deturpar, desvirtuar 

perverted a. pervertido; deiurpado, falseado; perverso; deprava- 
do, vicioso 

pervicacious a. pertinaz, contumaz, obstinado 

pervious a. pérvio; permeável; viável; acessivel, aberto (a sentimen- 
tos, idéias) 

perviousness a. permeabilidade; sensibilidade 

peseta s. peseta (moeda espanhola) 

pesky a. (coloq. EUA) irritante, aborrecido; desagradável, in- 
cômodo 

peso s. peso (moeda) 

pessary s. (med.) pessário 

pessimism s. pessimismo 

pessimist s. pessimista 

pessimistic a. pessimista, pessimístico 

pessimistically adv. de modo ou maneira pessimista 

pests. peste, praga (tb. coloq., fig.); inseto ou animal nocivo 

pester vt. importunar, incomodar, aborrecer 

pesthole s. lugar empestiado; foco de infecção 

pest-house, pesthouse s. lazareto, hospital de isolamento para 
pessoas atacadas de peste 

pesticide s. parasiticida, inseticida, fungicida. pesticida; parasiti- 
cidio, inseticidio, fungicidio, pesticidio 
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pestiferous a. pestífero, pernicioso, mefítico; (coloq.) irritante, 
amolante, desagradável 

pestilence s. pestilência 

pestilent a. pestilento; fatal, mortífero; pernicioso, contagioso; 
molesto, irritante 

pestilential a. pestilento, pestífero; pernicioso 

pestilently adv. pestilentamente; perniciosamente 

pestle s. pilão, mão de almofariz / vt. vi. pilar, moer, pisar com 
o pilão 

pet s. animal ou ave de estimação; predileto, favorito, querido; 
mau humor, amuo, despeito. «to be in a p. estar amuado, de mau 
humor etc. «to take the p. ficar de mau humor, amuar-se, 
despeitar-se / a. favorito, predileto; mimado; de estimação (pet 
dog); de ou referente a animal de estimação (pet shop, pet food); 
familiar, carinhoso (pet name) / (pret. e pp. petted) vt. acariciar, 
acarinhar, afagar, amimar; estragar com mimos / vi. acariciar- 
se, agarrar-se, ficar de chamego 

petal s. pétala 

petaled, petalled a. petalado 

petaline a. petalino 

petaloid a. petalóide, petaliforme 

petard s. petardo. -to hoist with one's own p. sair o tiro pela 
culatra, virar o feitiço contra o feiticeiro, ser vitima de suas 
próprias maquinações 

petasus, petasos s. pétaso (chapéu de aba larga, de copa redon- 
da e baixa, usado pelos antigos gregos) 

petaurist s. (zool.) variedade de marsupial 

petcocks. (tec.) torneira de purga, torneira de vazão, torneira de 
prova 

Pete hipoc. de Peter 

peteman s. (gir. EUA) arrombador de cofres 

peter s. (gir.) cela de prisão; cofre. -blue P. (náut.) pavilhão de 
partida, sinal de partida / vi. (gir.) enfraquecer-se, acabar-se, 
esgotar-se; secar (rio, veio de minério etc.); parar por falta de 
gasolina (carro etc.); falhar, dar em nada (plano, projeto etc.). 
«to p. out (colog.) sumir aos poucos 

Peter pren. m. Pedro 

peterman s. (gir.) arrombador de cofres 

Peter Principle s. princípio de Peter (Pedro), isto é, seleção às 
avessas, competição em que vence o menos capaz 

Peter's fish s. (ict.) eglefim 

petersham s. espécie de pano grosso de lã; sobretudo feito com 
esse pano 

Peter's pence spí. dízimos de Pedro 

petiolar a. (bot.) peciolar 

petiolate, -d a. (bot.) peciolado 

petrole s. (bor.) peciolo 

petiolule s. (bot.) peciólulo 

petionary a. petitório; que pede ou suplica 

petioner s. peticionário; requereate, suplicante 

petit a. (jur.) o m.q. petty 

petite a. mignone, pequena, delicada 

petitions. petição; instância, rogo, súplica / vt. requerer; solici- 
tar, rogar, suplicar / vi. suplicar; peticionar 

petitio principii s. (lóg., lat.) petição de principio 

petit jury, petty jury s. ur.) júri ordinário 

petit larceny, petty larceny s. (jur.) furto de coisas de pequeno 
valor, furto de pouca monta 

petit points. (cost.) petit-point 

petits fours sp/. (cul.) petits-fours 

pet name s. nome carinhoso, nome familiar, apelido, hipocorístico 

Petrarch n.m. Petrarca 

Petrarchan, Petrarchian a. petrarquiano 

petrel s. (orn.) petrel, procelária 

Petri dish s. (bact.) placa de Petri 

petrifaction s. perrificação 

petrification s. o m.q. perrifaction 

petnify (pret. e pp. peirified) vt. vi. petrificar; petrificar-se; parali- 
sar, ficar imóvel de espanto 

petrochemical s. petroquimico 

petrographic, -al a. petrográfico 

petrography s. petrografia 

petrol s. (Ing.) gasolina 

petrolatum s. (farmac.) petrolato, vaselina 

petroleum s. petróleo 

petroliferous a. petrolífero 

petrologic, -al a. petrológico 

petrologist s. perrologista, petrólogo 

petrology s. petrologia 











petronel 


petronel s. petrinal (arma de fogo usada pela cavalaria nos sécu- 
los XVI e XVII) 

Petronius n.m. Petrônio 

petrosals. (anat., zool.) rochedo (parte do osso temporal em que 
se aloja o ouvido interno) / a. petroso, relativo ao rochedo 

petrous a. pétreo, petroso (tb. anat.) 

petticoat s. anágua; saia; mulher, garota / a. feminino, de ou 
próprio de mulher 

petticoat government s. domínio das mulheres 

petticoat insuiator s. isolador de campânula 

pettifog (pret. e pp. pettifogged) chicanear, chicanar; rabular 

pettifogger s. chicaneiro; rábula 

pettifoggery s. chicanice, chicana; rabulice 

pettifogging a. chicaneiro, trapaceiro 

pettily adv. insignificantemente; mesquinhamente; com estreiteza 
de mente 

pettiness s. insignificância; ninharia; mesquinhez 

petting s. troca de carícias, agarramento 

pettish a. impertinente, rabugento, irritado 

pettitoes sp/. (cul.) pés de porco; dedos dos pés (esp. de criança) 

petty a. insignificante, pequeno; sem importância, trivial, banal, 
fútil 

petty cash s. pefty cash, caixa pequena, caixinha 

petty jury s. o m.q. petit jury 

petty iarceny s. o m.q. petit larceny 

petty officer s. (náut.) suboficial 

petulance, petuiancy s. impertinência, mau humor; impaciên- 
cia, irritabilidade, rabugice 

petulant a. impertinente, mal-humorado, impaciente 

petuiantly adv. impertinentemente, impacientemente 

petunia s. (bot.) petúnia 

petuntse s. petunsé (terra branca usada na fabricação de porcela- 
na na China) 

pew s. banco de igreja; área reservada em igreja com bancos cati- 
vos para determinadas familias 

pewee s. (orn.) pássaro norte-americano, espécie de papa-moscas 

pewit s. (orn.) abibe, pavoncino; espécie de gaivota de cabeça ne- 


gra 

pew-rent s. importância paga para reserva de lugar sentado na 
igreja 

pewter s. pewter, peltre (liga de estanho, chumbo ou outro me- 
tal); artigos de peltre / a. de peltre 

pewterer s. picheleiro; fabricante ou utensílios de peltre 

peyote, peyotl s. (bot.) peiote, mescal; alucinógeno extraído 
deste cacto 

pfennig s. pfennig (unidade monetária alema) 

Phaedra pren.f. Fedra 

Phaedrus pren.m. Fedro 

phaeton s. faetonte 

Phaéton pren.m. Fáeton, Faetonte 

phagedena, phagedaena s. (med.) úlcera fagedênica; gangrena 

-phagic ver -phagous O 

phagocyte s. (fisiol.) fagócito 

phagocytosis s. fagocitose o 

-phagous radical combinatório final do lat. -phagus do gr. 

-phagos "'comedor, que come'*, em que o -ous (ver) final cor- : 

: responde ao -us latino final; ocorre em vários compostos de : 

: vária época, com correlação em português: anthropophagous 

“antropófago”, ichthyophagous “ictiófago", phytophagous : 

“fitoófago”; o substantivo de ação é em -phagy, corabopden ; 

te ao gr. -phagfa, port. -fagia, e há, por vezes, um adjetivo em ; 

: -phagic (gr. -phagikós), port. -fágico : 

«phagy ver -phagous Ei 

Phaistos, Phaestus geôn. Festo 

phaiange s. (anat.) falange 

phalangeal a. (anat.) falangeal, falângico 

phaiangers. (zool.) falânger (marsupial) 

phaianges spí. de phalange e de phalanx 

phalanstery s. falanstério 

phaianx s. (p/. -xes) (hist., sociol.) falange, linha de batalha; (pt. 
Janges) (anat.) falange 

phalllc a. fálico 

phailicism, phallism s. falicismo 

phallus s. (p!. 4) falo 

phanerogam s. (bot.) fanerôgamo, fanerogâmico 

phanerogamous a. (bot.) fanerógamo, fanerogâmico 

phantasm, fantasm s. fantasma, espectro, aparição 

phantasma s. (pí. -meta) fantasma, espectro 


atotedfobradoos sãos” 
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phantasmagoria s. fantasmagoria 

phantasmagoriai, phantasmagorie a. fantasmagórico 

phantasmagory s. fantasmagoria 

phantasmal a. fantástico, fantásmico, espectral 

phantasy s. fantasia, imaginação; capricho, ilusão 

phantom, fantom s. fantasma, espectro, aparição / a. fantas- 
mal, fantástico, ilusório 

phantom clrcuit s. (eletr.) circuito fantasma 

phantom iimb s. suposta sensação num membro amputado 

Pharaoh s. faraó 

Pharaonic, -ai a. faraônico 

Pharisaic, -al a. farisaico 

pharisaicaliy adv. farisaicamente 

Pharisalsm, Phariseeism s. farisaíismo 

Pharisee s. fariseu 

Phariseeism s. o m.q. Pharisaism 

pharmaceutical a. farmacêutico 

pharmaceutically adv. farmaceuticamente 

pharmaceutics s. farmácia, farmacêutica 

pharmaceutist s. farmacêutico, farmaceuta 

pharmacist s. farmacêutico 

pharmaco- radical combinatório do gr. pharmikon "'medici- : 

na, mezinha, droga, veneno"*, em terminologia técnica do séc. 5 

XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- : $ 

gueses: pharmacodynamics “farmacodinâmica”, pharma- 

é cod ynamie ““farmacodinâmico"”, pharmacognosy ''f. armacog- 

* nosia””, pharmacognostical ''farmacognóstico””, phar- 

: macography '“farmacografia"”, pharmacomania ““farmacoma- 
: nia””, pharmacomaniacal *'farmacomaniaco"", pharmacome- 
é ter ““farmacômetre”", pharmacomorphic ““farmacomórfico”, 

; * pharmacolite “'farmacolita”' « Pharmacology “farmacologia”, 
: pharmacopedia “farmacopedia/ farmacopédia"””, pharmaco- : 

É poeia *"farmacopéia”, pharmacosiderite “farmacossiderita' É 

pharmacodynamics s. farmacodinâmica 

pharmacoiogical a. farmacológico 

pharmacoiogist s. farmacologista 

pharmacoiogy s. farmacologia 

pharmacopoela s. farmacopéia 

pharmacy s. farmácia 

pharos s. farol, faro 

Pharsalia geôn. Farsália 

pharyngai, pharyngeai a. (anat.) faríingeo, faríngico 

pharyngitis s. (med.) faringite 

pharyngo-, pharyng- antes de vogal, radical combinatório do 

* gr. phárygks "garganta, goela, fatinge'', em terminologia 

* anatômica, patológica, zoológica e afim, do séc. XIX em dian- 

te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

: pharyngalgia, pharyngalgy *'faringalgia"*, pharyngalgic “'fa- 

+ ringálgico”, pharyngobranch “faringobrânquio”, pharyngo- 

: branchial "faringobranquial”, pharyngobranchiaie "farngo- 
* branquiado””, pharyngocele ''faringocele'”, pharyngo- 

É epiglottic “faringoepiglótico/ fanngepiglótico”, pharyngo- 

+ * -glossal “fanngoglótico”, pharyngognath "faringógnato”, 
: pharyngognashous “faringôgnato”, pharyngography ” farin- 

: gografia”, pharyngographic "faringográfico”, pharyngo- 

E -laryngeal ""faringolaringeo””, pharyngology “'faringologia””, 

% * pharyngological ”faringológico”, pharyngo-nasal *'faringo- 

à * nasal"*, pharyngo-oesophageal "faringoesofágico/faringeso- 

é é fágico' ', pharyngo-ora! ''faringoral', pharyngo-palatine "" fa- 
é ringopalatino”, pharyngopathy "“faringopatia”, pharyngo- 
+ plegy “faringoplegia”, pharyngoplegic "faringoplégico”, 

À pharyngopleural -faringopleural”, pharyngorhinoscopy “'fa- 

frrincor HINO co niA,. » pharyngoscope ""faringoscópio””, 
pharyngoscopy “faringoscopia'*, pharyngospasm "faringos- 

: pasmo”, pharyngotome *"faringótomo"* » Pharyngotomy "'fa- 

* ringotomia”, pharyngotyphoid “faringotifoide” 

pharyngoiogy s. faringologia 

pharyngoscope s. faringoscópio 

pharyngoscopy s. faringoscopia 

pharyox s. (pí. -es) (anat.) faringe 

phase s. fase (tb. astron., fis., eletr., biol.) aspecto, lado, ponto 
de vista. -ln p. em fase. -out of p. defasado, fora de fase 
(coloq.) em desacordo 

phasis s. fase (tb. astron.); aspecto 

pheasant s. (orn.) faisão 

Phebe prenJ. Febe, Feba 


ashe 
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E Ca a e RE a TE nO a CR ADO e PD Ra 


phello- 


phello- radical combinatório do gr. phellós “cortiça”, nuns : 
: poucos compostos cientificos do séc. XIX com correlatos mór- 


: ficos e semânticos portugueses: phelloderm ““feloderma”, ; 
: phellodermal! '*'felodêrmico””, phellogen “'felógeno/felogê- : 
phellogenic “'felogê- E 


: nio”, phellogenetic “*felogenético”, 
* nico””, phelloplastic “feloplástico” 
phelloderm s. (bot.) feloderme, feloderma 

phellogen s. (bot.) felógeno, felogênio 

phellogenetic, phellogenic a. felogênico, felogenético 

phen- ver pheno-, phen- as; 

phenacaine s. (quim.) fenacaíina 

phenacetin, phenacetine s. (farmac.) fenacetina 

phenacite s. (min.) fenacita 

phenanthrene s. (quim.) fenantreno, fenantrênio 

phenazin, phenazine s. (quim.) fenazina 

phenetidine s. (quim.) fenetidina 

phenetole s. (quim.) fenetol 

Phenicia geôn. o m.q. Phoenicia 

phenix s. o m.q. phoenix 

pheno-, phen- antes de vogal, radical combinatório do gr. :: 
phainein “iluminar, trazer à luz, aparecer, mostrar-se”, usado *: 
* em terminologia quimica (para os derivados do benzeno) de :: 


é preferência, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e :: 
: semânticos portugueses: phenacetin “fenacetina”, phenan- :: 
: fhraquinone “fenantraquinona” + phenanthrene '“'fenantre- E 


; no", phenazine '“'fenazina"”, phenazon '*'fenazona” 

* phenetidin “fenetidina”, pheneto! *'fenetol” 

phenobarbital s. (farmac.) fenobarbital 

phenocryst s. (geol.) fenocristal 

phenol s. (quim.) fenol, ácido fênico 

pbenolate s. (quim.) fenato, fenolato 

phenolic s. (quim.) fenólico (resina artificial obtida pela ação do 
fenol sobre um aldeiído) 

phenologist s. fenologista, fenólogo 

phenology s. fenologia 

phenolphthalein s. (quim.) fenolftaleina 

phenomena sp/. de phenomenon 

phenomenal a. fenomenal; prodigioso, extraordinário 

phenomenalism s. (filos.) fenomenalismo 

phenomenalist s. (filos.) fenomenalista 

phenomenalistic a. (filos.) fenomenista, fenomenistico 

phenomenally adv. fenomenalmente; extraordinariamente 

phenomenology s. (filos.) fenomenologia 

phenomenon s. (pf. -na) (filos., ciências) fenômeno; (p!. -nons) 
fenômeno, prodígio 

phenothiazine s. (quim.) fenotiazina 

phenotype s. (biol.) fenótipo 

phenotypic a. (biol.) fenotipico 

phenyl s. (quim.) fenilo 

phenylene s. (quim.) fenileno 

phew inter;. ufa, puxa, arre 

phi s. fi, vigésima primeira letra do alfabeto grego 

phial s. pequeno frasco, garrafinha 

Phi Beta Kappa s. (EUA) instituição que congrega estudantes 
detentores de grande distinção acadêmica 

Phidias pren.m. Fídias 

Phil Aipoc. de Philip, Philtip 

-phil, -phile radical combinatório final do gr. phílos ''amante, : 

: querido, amador" (alatinado -phitus) com função de substan- :: 

É tivo agente (ver -philous); como elemento inicial, ver philo-; o :: 

: português tem correlatos mórficos e semânticos, mas por : 

: exemplo, ““anglófilo"” corresponde ao ing. Anglophilte) (subs- : 

: tantivo agente) e ing. Anglophilous (adjetivo), que, em situa- : 

: ções distintivas, pode ser traduzido por “'anglofilico” 

phil- ver philo. O 

Philadelphia bank roll s. (gir. EUA) maço de dinheiro enrola- 
do, com muitas notas de um dólar e algumas notas de maior va- 
lor para dar a impressão de opulência etc. 

philander vi. namorar, paquerar, andar atrás de mulher, flertar, 
namoricar 

Philander pren.m. Filandro 

philanderer s. namorador, paquerador 

philanthropic a. filantrópico, filantropo 

philanthropically adv. filantropicamente 

philanthropist s. filantropc 

philanthropize vr. tratar com filantropia 

philanthropy s. filantropia 

philarmonic s. filarmônico 
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phlebitis 


philatelic a. filatélico 

philatelist s. filatelista 

philately s. filatelia 

Philemon pren.m. Filêmon, Filemão 

philhellene s.a. fileleno 

philhellenic a. fileleno, filelênico 

philhellenism s. filelenismo 

philhellenist s. fileleno 

Philip, Phillip pren.m. Filipe 

Philippa pren.f. Filipa 

Philippi spí. Filipos 

Philippian s.a. filipense 

Philippians s. (bibl.) epistola de são Paulo aos filipenses 

Philippic s. filipica 

philippina, philippine, philopoena s. filipina Gogo de prendas 
com amêndoa de dois caroços que implica o pagamento ou rece- 
bimento de uma prenda do parceiro) 

Philippine s.a. filipino 

Philippine Islands geón. ilhas Filipinas 

Philippines geón. Filipinas 

Philistine s.a. filisteu; filistino 

Philistinism s. filistinismo, prosaíismo, grosseria 

Phillida pren.f. Filida 

Phillis pren./. Filida 

philo-, phil- antes de vogal e h-, radical combinatório do gr. : 

“ phílos “querido, amigo, amante””, em numerosos compostos : 

já em grego, depois em latim, até modernamente, com correla- ; 

- tos mórficos e semânticos em português: philander ““filan- ; 

: a + philanthrope “filantropo”, philanthropic *filantrópi- 

+ Philanthropical “filantrópico"”, philanthropism *“filan- & 


Cod O 


: rob mol » philanthropist ““filantropo, filantropista”, 

: philanthropy “filantropia”, philately ““filatelia””, 

- philharmonic '“'filarmônico”, philhellene ““fileleno”, 

: philhellenic “'filelênico”, philhipic *“filípico”, philhippia, * 

: philippy “filipia””, philocaly “filocalia””, philobiblic “filobi- $ 

: blico””, philobiblical “filobiblico””, philodendron ““filodên- 

“ dron, filodendro”, philodine '“'filodino"', philodox 

: “filodoxo”, philograph “'filógrafo”, philogynist, phi- 5 

: logynous “filógino”, phylogyny “filoginia”, philologer, phit * E 

“ ologian, philologist “filólogo” , philologic, philological “filo- É 

: lógico”, philologue “filologo””, phitology ““filologia”, philo- é é 

: maih “filômata”” » Philormel, philomela “filomel, filomela"”, 3 

: philosoph, philosophe ““filosofo”, philosopheme *'filosofe- £ 

: ma”, philosopher “filósofo”, philosophic, philosophical **fi- Ê 

losófico” » philosophism “filosofismo”, philosophist **filoso- :: 

: fista”, philosophy “filosofia”, philotechnic “'filotécnico” 

philodendron s. (bot.) filodendro 

philogynist s. filógino 

philogynous a. filógino 

philogyny s. filoginia 

philologer s. filólogo 

philologian, philologist s. filólogo 

philological a. filológico 

philologist s. o m.q. philologian 

philology s. filologia 

Philomel, Philomela s. (poét.) filomela, rouxinol 

Philomena pren.f. Filomena 

philopoena, philopena s. o m.q. philippina 

philoprogenitive a. prolífico; relativo ao amor à prole 

philoprogenitiveness s. filoprogenitura, amor à prole 

philosopher s. filósofo; pessoa calma ou serena 

philosopher's stone s. pedra filosofal 

philosophic, -al a. filosófico; calmo, sereno 

philosophically adv. filosoficamente 

philosophism s. filosofismo; sofisma 

philosophize, -ise vi. filosofar 

philosophy s. filosofia; serenidade, paciência 

Fio radical combinatôrio final adjetivo do lat. -philus do é 

-phitos, radical que, quando do substantivo, é ing. -phil, & 

E phie o substantivo de ação é ing. -phily, port. -filia; em ing. & 
: hã, ainda, o substantivo de agente em -philist, que raro ocorre 2 
é (Sálvo anglicanismo) em português, pois -filo também preen- ; 
: che essa função é 

philtre, philter s. filtro, filtro amoroso, amavio, poção mágica 

phimosis s. (med.) fimose 

Phineas pren.m. Finees 

phiz, phizog s. (gir.) rosto, cara, fachada, tromba 

phlebitis s. (med.) flebite 


Pe DS PPA ON 
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phlebo- 


Phiebo-, phleb- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

* phiéps, phlebós''veia”, em compostos da fisiologia, E A E 

* e afins, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- : 

é mânticos portugueses: phlebectasia “'flebectasia”, : 

é phlebectasis, phlebectasy “flebectasia”, phlebectopy “flebec- : 

: topia””, phlebenterato “flebenterado”, phlebenteric ““fleben- ; 

i térico”, phlebitis “flebite”, phlebogram ““flebograma”, :: 

: phlebograph ““flebógrafo”, phlebography ““flebografia”, : 

* phlebographical “flebográfico”, phlebolitite, phlebolith “fle- é 

: bólito”, phlebolitic, phlebolithic “flebolitico”, phlebology 

: “flebologia””, phlebological ““flebológico””, phlebomerritis : 

: “flebometrite””, phleborrhagia, phieborrhage “fleborragia”, : 

é phleborrhexis “fleborrexe", phlebosclerosis “'flebosclerose”, « 

: phlebosclerotic ““flebosclerótico”, phlebostenosis “fleboste- : 

* nose”, phiebothrombosis “flebotrombose”, phlebotomic :: 

: “flebotômico”, phlebotomist “flebótomo, flebotomista”, 

: phlebotomization “flebotomização”, phlebotomize “'fleboto- : 

* mizar”, phlebotomy “'flebotomia" é 

phieboscierosis s. (med.) flebosclerose 

phlebotomist s. flebotomista 

phlebotomize, phlebotomise vt. vi. sangrar, praticar a flebo- 
tomia (em) 

phlebotomy s. (med.) flebotomia, venissecção 

Phlegethon geón. Flégeton, Flegetonte 

phlegm s. (físiol.) flegma, fleuma; catarro, mucosidade, expec- 
toração; calma, serenidade 

phlegmatic a. flegmático, fleumático; calmo, sereno 

phlegmatically adv. fleumaticamente, flegmaticamente 

phlegmon s. (med.) flegmão, fleimão 

phlegmy a. fleumático; mucoso, catarrento 

phleum s. (bot.) fleu, rabo-de-gato 

phloem s. (bot.) floema, liber, entrecasca 

phlogistic a. flogístico (tb. med.), inflamatório 

phlogiston s. (quim.) flogisto, flogistico 

phlogopite s. (min.) flogopita 

phlogosis s. (med.) flogose; inflamação; erisipela 

phlorizin s. (quim.) florizina, florizidina 

phloro-, phlor- antes de vogal, radical combinatório de port. 

“ Slorizina, ing. phlorizin (do gr. phlóõos, phioiós "casca, . 

" córtex” e gr. ríza “raiz” e suf. -in, ver), na terminologia qui- - 
mica com correlatos mórficos e semânticos portugueses: . 

“ phlorizein “'florizeina””, phioramine “'floramina"”, phloretin : 

- “floretina””, phloretic ““florético”, phioretate “floretato”, : 

* phloreglucin “floreglucina/floreglicina"”, phioreglucic “flore- : 

“glúcico, floreglicico”” phlorol ““florol””, phlorone “'florona” : 

phlox s. (bot.) flox 

phiyctena s. (p!. -nae) (med.) flictena 

-phobe radical combinatório final do lat. -phobus do gr. -phó- . 
bos ''temente, horrorizado”, do gr. phóbos ''medo”, em for- - 
mações desde o grego até os tempos modernos, com correlatos - 

: mórficos e semânticos portugueses: hydrophobe '““hidró-. 
+ fobo”, Anglophobe ““anglófobo” (ver -phobia) 

phobia s. fobia 

«Phobia radical combinatório final do lat. -phobia do gr. -pho- . 
* bla (que dá a tônica portuguesa), com o sentido de ''pavor, 
* horror”, conexo com -phobe (ver), em palavras de todas as 
é épocas, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: ' 
: hydrophobia ““hidrofobia”, Anglophobia''anglofobia””, Gal . 
* lophobia “'galofobia””, Germanophobia “'germanofobia” 

phobie S. fóbico 

Phocaea geôn. Focéia 

phocine a. relativo às focas 

Phocis zeôn. Fócida 

phoebe s. (orn. EUA) espécie de papa-moscas; (com maiúsc. 
poét.) Febe, lua; (gir.) $, num par de dados 

Phoebe pren./. Febe, Feba 

Phoedus pren.m. Febo 

Phoenicia, Phenicia geôn. Fenícia 

Phoenician s.a. fenício 

phoenix s. (mitol., fig.) fênix 

pholas s. (zool.) folas, folada, tampafóli (molusco da família dos 
foladideos) 

phonate vi. emitir voz, produzir sons vocais 

phonatioa s. fonação 

phone s. (coloq.) telefone; (gram.) fonema, fone / ví. vi. telefo- 
nar, chamar por telefone 

phoneme s. (fon.) fonema 

phonemic a. fonêmico 
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phonemics s. fonêmica, fonemática 

phonetic a. fonético 

phonetically adv. foneticamente 

phonetician s. foneticista. fonetista 

phonetics s. fonética 

phonetist s. foneticista. fonetista; partidário da ortografia fo- 
nética 

phoney, phony s. imitação, falsificação: impostura, mistifica- 
ção; impostor / a. falsificado, falso 

phoney tip s. informação falsa 

phonic a. fônico 

phonics s. fônica 

phono-, phon- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: phônê''voz, som”, usado em compostos técnicos do séc. XIX É 

: em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

* phonodynamograph “fonodinamógrafo”', phonomime “'fo- 

: nomimo”, phonomimic “fonomímico"*, phonomotor “'fono- 

: motor'”, phonophote ''fonofoto"”, phonorganon 

: “fonórgão”, phonocamptic ''fonocâmptico”, phonogram 

: ““fonograma”, phonograph ''fonógrafo"”, phonographer “'fo- 

: nógrafo”, phonographic “fonográfico”, phonography “fo- 

* nografia””, phonolite ““fonolita'. phonology ““fonologia”, 

: phonometer ''fonômetro”, phonophore ““fonóforo”, pho- 

* noscope “fonoscópio"", phonotype “fonótipo/fonotipo” 

phonoautograph s. (fis.) fonautógrafo 

phonofilm s. fonofilme, película sonora 

phonogram s. fonograma 

phonograph s. fonógrafo, vitrola , vr. registrar em fonógrafo 
ou vitrola 

phonographic a. fonográfico; taquigráfico 

phonographically adv. fonograficamente; 
estenograficamente 

phonograph record s. disco de vitrola 

phonography s. fonografia; estenografia, taquigrafia; técnica 
da fonografia 

phonolite s. (min.) fonólito 

phonological a. fonológico 

phonologist s. fonólogo 

phonology s. fonologia 

phonometer s. (fis.) fonômetro 

phonometry s. (fis.) fonometria 

phonophore, phonopore s. (eletr.) fonóforo 

phonoscope s. fonoscópio 

phonotype s. fonotipo, fonótipo, tipo ou caráter usado em fo- 
notipia 

phonotypic, -al a. fonotípico, relativo à fonotipia 

phonotypy s. fonotipia, impressão com caracteres fonéticos 

phony s.a. o m.q. phoney 

-phore radical combinatório final, formador de substantivos, ; 

: do lat. -phôrus do gr. -phóros “que leva, que suporta”, em 

i vários termos, científicos e técnicos dentre outros, com corre- 

: latos portugueses: carpophore “'carpóforo””, semaphore ''se- 

: máforo”, gonophore ''gonóforo"”, phonophore ''fonóforo” 

: (ver -phorous) 

-phoric ver -phorous O 

phormium s: (bot.) fórmio (gênero de plantas liliáceas); linho da 
Nova Zelândia, seda vegetal (Phormium tenax) 

-phorous radical combinatório final, formador de adjetivos de ; 

+ substantivos em -phore (ver), do lat. -phorus, do gr. -phóros ; 

é “que leva, que suporta”; o sufixo -ous é, de fato, a desinência 

> -us latina; assim, O correlato português do ing. -phorous é : 

* port. “foro: carpophorous “'carpóforo””, cladophorous “'cla- :: 

* dóforo””, oophorous “'obforo””, a : 

* Quando, em português, é mister evitar possível ambiguidade, : 

: recorre-se a adjetivos em -fórico, que ocorre também em ing. 

: -phoric: semaphoric ''semafórico” 

phosgene s. (Quim.) fosgênio, fósgeno 

phosgenite s. (min.) fosgenita 

phosphate s. (quim.) fosfato; bebida efervescente e fosfatada 

phosphatic a. fosfático, fosfatado 

phosphatize vr. fosfatar, tratar com fosfato 

phosphaturia s. (med.) fosfatúria 

phosphene s. (fisiol.) fosfena, fosfeno 

phosphide s. (quim.) fosfeto, fosforeto, fosfamina 

phosphine s. (quím.) fosfina, hidrogênio fosforado 

phosphite s. (quim.) fosfito 

phospho-, phosph- antes de vogal, radical combinatório con- : 
tracto por phosphoro-, ver, em alguns compostos do séc. XIX 
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phosphocreatine 


em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: . 
phosphochalcite “fosfocalcita”, phosphogiycerate "'fosfogli- : 
cerato”, phosphogiveeric ''fosfoglicérico”, phospholite “fos- :: 
folita””, phosphomolvidate **fosfomolibdato””, phospho- : 
molybdic *'fosfomolibdico”, phosphotungstic ''fosfotúngsth : 

* co”, phosphonium “fosfônio”, phosphosidenite “fosfosside- 

: rita” 

phosphocreatine s. (bioquim.) fosfocreatina, fosfogênio 

phospholipide s. (bioquim.) fosfolipide, fosfolipidio, fosfó- 
tide 

phosphonium s. (quim.) fosfônio 

phosphoprotein s. (bioquim.) fosfoproteina 

phosphor s. fósforo; (fis.) composição de matéria que irradia luz 
sob impacto da luz de um comprimento de onda diferente (gerah 
mente ultravioleta) 

phosphor, phosphore s. (poét.) estrela-d'alva 

phosphorate vr. fosforar 

phosphoresce vi. fosforescer, fosforejar, fosforear 

phosphorescence s. fosforescência 

phosphorescent a. fosforescente 

phosphoreted a. (quim.) fosforado 

phosphoric a. (quim.) fosfórico 

phosphoric acid s. (quim.) ácido fosfórico 

phosphorism s. (med.) fosforismo 

phosphorite s. (min.) fosforite, fosforita 

phosphoro- radical combinatório do substantivo ing. phos- 
phorus port. fósforo, sobre o lat. phospkorus ''estrela matuti- 
na”, do gr. phôs “luz” e phóros ''que traz” (o elemento, em 
química, foi denominado assim no séc. XVII por sua luminosi 
dade no escuro); os compostos com phosphoro- são do séc. 

“XIX em diante e têm correlatos em português: phosphoro- 
chalcite “'fosforocalcita”, phosphorogentc “fosforogênico”, 
phosphorograph ''fosforógrafo"", phosphorographic ''fosfo- 
rográfico”, phosphorography “fosforografia”, phosphoro- 
scope *“fosforoscópio”, phosphorunia *'fosforuria/fosforúria” 

phosphoroscope s. fosforoscópio 

phosphorous a. (quim.) fosforoso 

phosphorous acid s. (quim.) ácido fosforoso 

phosphorus s. (pi. nl) (quim.) fósforo 

phosphorylase s. (bioquim.) fosforilase 

phosphureted, phosphuretted a. (quim.) fosforado 

phots. (fis.) fot 

photic a. fótico 

photo s. o m.qg. photograph 

photo», phot- antes de vogal às vezes, radical combinatório do 
gr. phós, phôtós “luz”, em um sem-número de compostos do 

> séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

- portugueses: photo-gesthetic " fotoestético/fotestético””, pho- : 
tobacterium *'fotobactéria””, photobiotic ''fotobiótico””, pho- : 

| todermatic ''fotodermático””, photodrome “'fotódromo”, : 
photodynamic ''fotodinâmico”, photodynamical ''fotodinh- - 

- mico”, photodynamics “fotodinâmica"”, photo-epinasty “'fo- 

: toespinástico”, photo-equilibrium *'fotoequilibrio””, photo . 

* -hyponasty"“fotoiponastia"”, photo-hyponastic 'fotoiponásti- : 
co”, photolysis *fotólise””, photomagnetic ''fotomagnético”, | 
photomagnetism ''fotomagnetismo"”, photopathy 

“““fotopatia””, photopathic ''fotopático"”, photoperimeter ““fo- : 

: toperimetro””, photophi! '“'fotófilo'”, photophobe : 

: "fotófobo”, photophosphorescent ““fotofosforescente”, 

: photophysical “fotofisico”, photopile “'fotopilha”, photopo- 

* larimeter '*'fotopolarimetro””, photopsia, photopsy : 

- "fotopsia”, phototachometer ““fototacômetro”, photote- 

: legraphy *fototelegrafia””, phototelephone ““fototelefone”, 

: phototherapeutic "'fototerapêutico”, phototerapeutics “foto- - 

- terapêutica”, phototherapy "“fototerapia”, photothermic . 

: “fototêrmico”, photovoltaic "fotovoltaico”, photochemical 

- “fotoquímico”, photochromatic "'fotocromático”, photo . 

:* chronograph “fotocronógrafo”, photo-electric, phptelectric - 

: *“fotoelétrico/fotelétrico””, phorto-engraving “fotogravura”, 

: photo-galvanic “fotogalvânico”, photo-galvanography ““fo- 

: togalvanografia”, photogene “'fotógeno/fotogênio”, photo- 

“ genetic ““fotogenêtico”, photogenic “'fotogênico”, pho- 

: toglyph *“fotóglifo”, photogram ““fotograma”, photogram- 

: meter “'fotogrâmetro”, photogrammetry “'fotogrametria”, | 

: photogrammetrical **fotogramétrico”, photograph, phoro- . 

* grapher “fotógrafo”, photographic, photographical “foto - 

: gráfico”, photographist “fotógrafo”, photographize “foto- 

* grafar”, photographometer ''fotografômetro””, photographo- 
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- phone “fotografofone”, photography "fnografia"”, photo- : 

é gravure “fotogravura”, photoheliograph “fotoeliografo”. : 
- photolithograph “fotolitógrafo”, photolithographic "fotoli é ã 

: tográfico”, photolithography "fotolitografia””, photology : 

- “fotologia”, photo-magnetograph “fotomagnetógrafo””, É 
:- photo-mechanical '*'fotomecânico"", photometer :: 

: : "fotômetro”, photometric “fotométrico”, photometry "fo- é 
* tometria””, photomicrograph “fotomicrógrafo”. photopho- 
É bia “fotofobia”, photophone "fotofone””, photophore “fo É 
É Wforo”, photoscope “fotoscópio”, photoscopic "fotoscópi : 

* co”, photosphere “'fotosfera”', photospheric “fotosférico”, Ê 
é phototactic “fototáctico”, phototaxis "'fototaxe”, phototo- “ 

nus “fotótono”, phototype “fotótipo/fototipo”, phototy- ; 
: Pography "fototipografia””, photozincography ""fotozinco- 
grafia” 

photogctinic a. fotoactínico 

photoblotic a. (biol.) fotobiótico 

photocell s. fotocélula, célula fotoelétrica 

photochemical a. fotoquímico 

photochemistry s. fotoquimica 

photochromy s. fotocromia 

photochronograph s. (fis.) fotocronógrafo 

photoconductivity s. (eletr.) fotocondutibilidade 

photocopy s. fotocópia 

photocurrent s. (fis.) fotocorrente, corrente fotoelétrica 

photodisintegration s. (fis.) fotodesintegração 

photodynamic a. fotodinâmico 

photodynamics s. fotodinâmica 

photoelectric a. fotoelétrico, fotelétrico 

phoioelectric cell s. célula fotoelétrica 

photoelectron s. (fis., quim.) fotoeléctron, foteléctron 

photoemission s. (fis.) fotoemissão, fotemissão 

photoemissive a. (fis.) fotoemissor, fotemissor 

photoengrave vr. fotogravar 

photoengraver s. fotogravador 

photoengraving s. fotogravura 

photofilm s. filme fotográfico, fotofilme 

photo finish s. final de corrida decidido por foto 

photoflash lamp s. flash, lâmpada para fotografia 

photoflood lamp s. (fot.) lâmpada photoflood 

photogen s. fotogênio 

photogene s. fotogênio; pós-imagem 

photogenic a. fotogênico 

photogrammetry s. fotogrametria 

photograph s. fotografia, foto / vt. vi. fotografar 

photographer s. fotógrafo 

photographic a. fotográfico 

photographically adv. fotograficamente 

photography s. fotografia (tb. a arte) 

photogravure s. fotogravura 

photoheliograph s. (astron.) foteliógrafo 

photokinesis s. (fisiol.) fotocinesia, fotocinese 

photokinetic a. fotocinético 

photolitho s. o m.q. photolithograph; o m.q. photolithoprint 

photolithograph s. fotolitografia (estampa) 

photolithography s. fotolitografia (processo) 

photolithoprint s. fotolitografia (estampa) 

photolysis s. fotólise 

photolytic a. (fis., quim.) fotolítico 

photomap s. fotomapa, fotocarta 

photomechanical a. fotomecânico 

photometer s. fotômetro 

photometric, -al a. fotométrico 

photometry s. fotometria 

photomicrograph s. fotomicrógrafo, microfotografia 

photomicrography s. fotomicrografia 

photomicroscope s. fotomicroscópio 

photomontage s. fotomontagem, montagem fotográfica 

photomural s. fotomural, fotografia mural 

photon s. (fis.) fóton 

photo-offset s. (tip.) fotogravura ofsete, fotolitografia ofsete 

photophilous a. (biol.) fotófilo 

photophily s. (biol.) fotofilia 

photophobia s. (med.) fotofobia 

photoplay s. (cin.) filme baseado em peça teatral 

photoprint s. impressão fotomecânica; fotogravura, fotoimpres 
são, fotimpressão 

photosensitive a. fotossensível 








photospectroscope 


photospectroscope s. (fis.) espectrofotoscópio 

photosphere s. (astron.) fotosfera 

photostat s. cópia fotostática; máquina fotostática / ví. fotoco- 
piar, tirar cópia fotostática 

photostatic a. fotocopiado, fotostático 

photosynthesis s. (bot.) fotossíntese 

phototactic a. (biol.) fototáctico 

phototaxis s. (biol.) fototaxia 

phototelegraph vr. transmitir por fototelegrafia, fototelegrafar 

phototelegraphy s. fototelegrafia 

phototelescope s. fototelescópio 

phototherapeutics, phototherapy s. fototerapia 

photothermic a. fototérmico 

phototonus s. (fisiol.) fototono, fotótono 

phototopography s. fotogrametria 

phototropism s. (biol.) fototropismo 

phototube s. (fis.) célula fotelétrica, fotocélula 

phototype s. (tip.) fotótipo, clichê fotográfico 

phototypography s. fototipografia 

phototypy s. fototipia 

photovoltaic a. (fis.) fotovoltaico, fotelétrico 

photozincography s. fotozincografia 

phrasal a. (gram.) frásico, frástico 

phrase s. (gram., mis.) frase, expressão; expressão idiomática; 
locução; dicção, elocução, fraseologia / vi. frasear; exprimir por 
palavras; chamar, intitular 

phraseogram s. símbolo taquigráfico que representa uma frase 
ou locução, fraseograma 

phraseograph s. frase ou locução representada por um único 
simbolo taquigráfico, fraseógrafo, fraseografia 

phraseological a. fraseológico, elocutório 

phraseologist s. fraseólogo, aquele que estuda fraseologia ou 
elocução; fazedor de frases 

phraseology s. fraseologia 

phrasing s. fraseado (tb. mús.); expressão 

phratry s. (hist.) fratria 

phrenetic a. frenético; exaltado 

phrenetically adv. freneticamente 

phrenic a. (anat.) frênico 

phrenitis s. (med.) delirio agudo; encefalite 

phreno- radical combinatório do gr. phrên, phrenós “envol 

: tório, alma, inteligência, vontade, pensamento”, em compos- : 

é tos cientificos do séc. XIX em diante, com o sentido de “men- : 

é te, faculdades mentais”, com correlatos mórficos e semânticos é 

é portugueses: phrenalgia “frenalgia'”, phrenocolic “'frenocóli- : 

co”, phrenogastric ''frenogástrico””, phrenogram ''frenogra- :; 

ma”, phrenograph “frenógrafo”, phrenography “frenogra- ; 

à fia”, phreno-hypnotism “frenoipnotismo, frenipnotismo”, : 

: phrenomagnetism ''frenomagnetismo””, phrenomagnetic É 

* ““frenomagnético", phrenomesmerism ''frenomesmerismo”, : 

phrenonarcosis ''frenonarcose””, phrenonompy “frenonomia”, 

phrenoparalysis ''frenoparalisia'”, phrenopathy : 

: “frenopatia””, phrenophysiognomy “frenofisio(g)nomia"”, 

phrenoplegy "'frenoplegia””, phrenosplenic “frenosplênico”, 

: phrenologic “frenológico””, phrenologica! *'frenológico”, 
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* phrenologist “frenólogo, frenologista” phrenology ''f renolo- | é 


: gia” 

phrenological a. frenológico 

phrenologist s. frenologista, frenólogo 

phrenology s. frenologia 

phrensied a. o m.q. frenzied 

phrensy s. o m.q. frenzy 

Phrygia geôn. Frígia 

Phrygian s.a. frigio 

Phrygian bonnet, Phrygian cap s. barrete frígio 

phthalein s. (quim.) ftaleina 

phthalic a. (quim.) ftálico 

phthalin s. (quim.) ftalina 

phthisic s. o m.q. phrthisis / a. tísico, tuberculoso 

phthisical a. tísico, tuberculoso 

phthisis s. (med.) tísica, tuberculose pulmonar 

phut s. som surdo de impacto; barulho produzido por uma bola 
que se esvazia, bala que passa etc. / adv. usado na expressão -to 
£o p. esvaziar-se, murcnar; (fig.) dar em nada, fracassar; ava- 
riar; não funcionar mais (máquina etc.) 

phyco- radical combinatório do gr. phfkos “alga'*, em com . 

; postos científicos do séc. XIX em diante, com correlatos mór- | 

* ficos e semânticos portugueses: phycochrom “'ficocromo”, 
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: phycochromaceous “'ficocromáceo”, phycochrome ““fico- 4 

: croma”, phycocyan “ficociano””, phycocyanin ““ficociani 

: na”, phycocyanogen ''ficocianógeno/ficocianogênio””, 

: phyco-erythrin ““ficoeritrina””, phycography ““ficografia”, 

: phycohaematin “ficoematina”, phycology “'ficologia", : 

: phycologist “'ficologo, ficologista'”, phycomater É 

* “ficomáter””, phycompycetous ““ficomicético”, phycophaein 

““ficofeina””, phycoxanthin “ficoxantina” 

phycology s. (bot.) ficologia, algologia 

phycomycete s. (bot.) ficomicete 

phylactery s. filactério, filactera; farisaismo; talismã, amuleto. 
-make brosd the p. exibir seus sentimentos religiosos 

phyletic a. (biol.) filético, racial 

phyllo- radical combinatório do gr. phyllon “folha” em vários . 

* termos científicos do séc. XIX em diante, com correlatos mór- :: 

é ficos e semânticos portugueses: phyilochromogen “fi locromó- ; 

geno/filocromogênio”, phyilocyanic “filociânico”', phyllo- : 

cyanin “filocianina”, phyllocyst “filocisto”, phyilocystic “fi 

: locístico””, phyltogen ''filógeno"', phyllogenetic 

3 “filogenético”, phyilogenous “filógeno", phyllomania ““filo- 

: mania”, phyllomorphic “filomórfico”, phyllomorphous “fi 

: lomorfo””, phyilomorphy “filomorfia””, phyilophaein “'filo- 

é feina”, phyllophore “filóforo"”, phyllophorous “filóforo”, 

:* phylloporphyrin “filoporfirina”, phylloxanthin *“'filoxanti- 

: na”, phyllobranchia (pl.) “filobrânquio (sing.)"", phyllociade ; 

é “filóclado”, phyilocladous ““filóclado”, phyllode “filode/ “ 

: filódio””, phyllody “filodia”, phylloid “filoide'”, phyllome * 

* “filoma”, phyilophagan, phyilophagous “filófago”, phyllo- : 

* pod “filopode”, phyilopode “filópode””, phyllorrhine “filor- : 

: rino”, phyilosome “filossoma", phyllostome ““filostoma””, E 

E É phyllotaxis “filotaxe””, phyliloxera “'filoxera” À 

phylloclade s. (bot.) filocládio 

phyllode s. (bot.) filode, filódio 

phylloid a. semelhante a folha, foliáceo, foliforme, filoide 

phyllome s. (bot.) filoma, órgão foliar 

phyllopod, phyllopodan s.a. (zool.) filópode 

phyllotaxis, phyllotaxy s. (bot.) filotaxe, filotaxia 

phylloxera s. (ent.) filoxera 

Phylo-, phyl- antes de vogal, radical combinatório do gr. . 

3 phylon, phylê “tribo”, usado em termos compostos cientif 

é cos, em maioria biológicos, do séc. XIX em diante, com corre- é 

: latos mórficos e semânticos portugueses: phylocycle “filoci- 

: clo”, phylocyclic ““filocíclico”, phylogerontic ““filogerôn- 

s pm phylonepionic 'filonepiônico”, phylopterous “'filópte- 

à ro”, phvlogenesis “filogênese"”, phylogenetic “'filogenético”, 

é DHDIoSENTA “filogênico”, phylogenist “filogenista””, php é 

: logeny "filogenia" é 

phylogenesis, phylogeny s. (biol.) filogênese, filogenia 

phylogenetic, phylogenic a. filogenético, filogênico 

phylogeny s. o m.q. phylogenesis 

phylon s. (biol.) raça, tribo, filo 

phylum s. (pf. -la) (biol.) filo, sub-reino, ramo 

physic s. medicina, ciência médica; (coloq.) remédio; purgante 7 
(pret. e pp. physicked) vt. medicar; dar purgante, purgar; tratar, 
curar 

physical a. físico; (med.) somático; material 

physical chemistry s. fisico-quimica 

physical education s. educação fisica 

physical geography s. geografia física, fisiografia 

physical jerks sp/. exercicios físicos 

physically adv. fisicamente 

physical science s. ciência fisica 

physical therapy s. fisioterapia 

physician s. médico; clinico 

physicist s. físico, fisicista; naturalista 

physico- radical combinatório por justaposição (com hífen, : 

: tanto em inglês como em português) dc adjetivo gr. physikós : a 

é “natural, fisico”, em compostos do séc. XVII em diante, ge- “ 

Ê ralmente científicos, com correlatos portugueses: physico- : $ 

: -astronomical ““fisico-astronômico”, physico-geographical à 

é “fisico-geográfico”, physico-intellectual "fisico-intelectual"”, : 

— physico-logic “fisico-lógico"", physico-logica!fisico-lógico”, * 

* physico-mental! *fisico-mental”, physico-morphic “físico + 
-mórfico, é 
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fissomórfico”, physico-morphism “*fisiomorfis- * 
mo", physico-phylosophy “fisico-filosofia””, physico-philo- : 
sophica! “fisico-filosófico””, physico-phvsiological “fisico - 

: fisiológico”, physicopsvchical! "fisico-psiquico, fisiopsiqui- E 

5 co”, physico-chemical *'fisicoquimico, fisioquimico”, 


physics 


physico-mathemathical '““fisico-matemático”, physico- : 

" mechanical “'fisico-mecânico”, physico-theology “fisico + 

* teologia, fisioteologia” 

physics s. fisica 

physio- radical combinatório do gr. physis “natureza”, em : 

: compostos já gregos, já formados subsequentemente em ana- : 

é logia com os primeiros, sobretudo a partir do séc. XIX, com 

* correlatos mórficos e semânticos portugueses: physio-chemical 

* ““fisioquimico”, physiognostic “'fisiognóstico”, physiognosy 
| 
; 
T 
Ê 


a“, 


““fisiognosia””, physiopathic “fisiopático”, physiopathologi- 

* cal “'fisiopatológico”, physiopathy “'fisiopatia”, physiophyly 

* “fisiofilia”, physioplastic ““fisioplástico””, physioscopy “'fi- 

* sioscopia””, physiosophy “fisiosofia””, physiosophic “'fisiosó- 

- fico”, physiotype “fisibtipo”, physiotypy “fisiotipia”, 

physiocracy “'fisiocracia””, physiocrat ''fisiócrata/fisiocrata”, 

+ physiocratic “'fisiocrático”, physiocratism “'fisiocratismo”, 

- physiogenesis “'fisiogênese””, physiogeny “fisiogenia”, 

- physiognomic ““fisionômico”, physiognomical *“fisionômi- 

co”, physiognomist ““fisionomista”, physiognomy “'fisiono- 

* mia”, physiogony “fisiogonia”, physiographer “'fisiógrafo”, 

* physiographic, physiographica! “fisiográfico”, physiography 

- “fisiografia"””, physiolater ““fisiólatra””, physiolatry “'fisiola- 

: tria”, physiologer “fisiólogo””, physiologic, physiological **fi- 

 siológico””, physiologist ““fisiólogo, fisiologista”, physiology 

da isiologia” » Physiophylosophy ““fisiofilosofia” 

physiocrat s. (econ.) fisiocrata, fisiócrata 

physiocratic a. (econ.) fisiocrático 

physiognomic, -al a. fisionômico, fisiognômico 

physiognomist s. fisionomista 

physiognomy s. fisionomia; fisiognomia; aspecto externo; con- 
torno ou caracteristica peculiar 

physiographer s. fisiógrafo 

physiographic, -al a. fisiográfico 

physiography s. fisiografia 

physiologic, -al a. fisiológico 

physiological chemistry s. química fisiológica 

physiologically adv. fisiologicamente 

physiologist s. fisiólogo, fisiologista 

physiology s. fisiologia 

physiotherapist s. fisioterapista 

physiotherapy s. fisioterapia 

physique s. físico; compleição; forma, conformação (de área 
geográfica) 

physo- radical combinatório do gr. phfsa “'fole, bolha, bexi- 

: ga”, em termos cientificos do séc. XIX em diante, com corre- 

: latos mórficos e semânticos portugueses: physocarpous “'fiso- 

+ carpo”, physocele ““fisocele””, physograde “'fisógrado”, 
é Ph corais “fisógrado”, physometra ''fisometra”", physo- 
é nect “fisonecta”, physonectous “fisonecto””, physopod “'fi- 
É sopode”, physoclist “fisoclisto”, physodin “'“fisodina”, 
é physophora (p!.) “fisóforo (sing.)”, physostigma “'fisos- > 
lee + Physostome “fisóstoma"", physostomous “fisósto- * 

", physostomatous “'fisostômato, fisostomático" É 

E Fte s. (quim.) fisostigmina, iserina 

physostomous a. (zool.) fisóstomo, relativo à ordem dos fisós- 
tomos 

phyt- ver phyio», phyt- O 

-phyte radical combinatório final do gr. phytón “planta”, em 

termos científicos, do séc. XIX em diante, em maioria, com 

* correlatos mórficos e semânticos portugueses: microphyte 

& “micrófito””, protophyte ““protófito””, saprophyte 

+ “saprófito””, zoophyte “'zoófito” 

phytin s. (quim.) fitina 

phyto-, phyt- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: phytón “planta”, em um sem-número de compostos, sobretu- 
: do botânicos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos 
; e semânticos portugueses: phytalbumin ““fitalbumina”, 
é Phyieconomy “fiteconomia”, phyioecology, phytecology “fi- 

j tecologia””, Dhytobiology “fitobiologia"”, phytobiological “'fi- 
“ tobiológico””, phytobranchiate “fitobranquiado””, 
é phytochemistry “fitoquimica”, phytochemical! ““fitoquimi 

; co”, phytochlore ““fitocloro”, phytochrome “*fitocromo”, 

: ER ido “fitocolita””, phytogelin “'fitogelina, fitogelati- 

é » Phytoglyphy “fitoglifia”, phytoglyphic “'fitoglifico”, 

É Pe ag “fitomelina””, phytonomp ““fitonomia”, « 

Ê phytopaleontology ““fitopaleontologia”, phytopaleontologist 
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Ê “fitopaleontólogo, fitopaleontologista””, phytopathology *“fi- 
4 topatologia”, phytopathological '“fitopatológico””, 


584 


pick 


: phytopathologist ''fitopatólogo, fitopatologista””, 
: phytophilous “fitófilo”, phytophthirian ““fitoftírio”, : 
* phytophylogenetic ““fitofilogenético”", phytophysiology CNE 
: tofisiologia”, phytosophy ““fitosofia"", phytotaxy “fitota- : 
: xia”', phytoteratology “'fitoteratologia”, phytovitellin : 
“fitovitelino”, phytogenesis “'fitogênese”, phytogenic : 
“fitogênico”, phytogeography “'fitogeografia””, phytography *. 
“fitografia”, phytoid “'fitóide”, phytolacca “fitolaca”, : 
* phytolite, phytolith “fitólito””, phytologica! “'fitológico”, É 
E phytologist “fitólogo, fitologista””, phyrotogy “fitologia”, : 
* phytophagic ““fitofágico””, phytophagous ''fitófago”, : 
i phytophagy “fitofagia”, phytotomy “'fitotomia””, phytozoon 
: “fitozóon, fitozdo” é 
phytogenesis, phytogeny s. fitogênese, fitogenia 
phytogenetic, -al a. fitogênico, fitogenético 
phytogenic, phytogenous a. fitogêneo, fitogênico, de origem 
vegetal, fitogenético 
phytogeography s. fitogeografia 
phytography s. fitografia 
phytology s. fitologia, botânica 
phytophagous a. fitófago, herbivoro, vegetariano 
phytosociology s. fitossociologia, sociologia vegetal 
phytosterol s. (quim.) fitosterol 
pis. pi, décima sexta letra do alfabeto grego; pi (simbolo matemã- 
tico); (tip.) empastelamento / a. piedoso / vt. (tip.) empastelar, 
embaralhar, misturar 

piacular a. expiatório 

piaemia, piemia s. (med.) picemia. piemia 

piaffe vi. piafar, fazer piafé 

piaffer s. piafé 

pia mater s. (anat.) pia-máter 

pianissimo s.a. adv. (mús.) pianissimo 

pianist s. pianista 

piano s. piano / a. adv. piano 

pianoforte s. piano 

piano legs sp!. (gir.) pernas curtas e grossas 

piassava, piasaba, piassaba s. piaçava, piaçaba 

piastre, piaster s. piastra 

piazza s. (ital.) praça; (EUA) varanda; galeria 

pibroch s. (mús. esc.) pibroque, música com caráter marcial 
para gaita de foles 

pica s. (tip.) paica; (med.) pica 

picador s. picador (toureiro a cavalo) 

Picardie geôn. Picardia, Picardie 

Picardy geôn. Picardia, Picardie 

picaresque a. picaresco (tb. liter.) 

picaroon s. ladrão; pirata; malandro; navio pirata / vi. piratear, 
roubar 

picayune s. vintém, tostão (moeda de pouco valor); ninharia, 
mixaria / a. insignificante, de pouco valor 

picayunish a. de pouco valor, reles, insignificante, irrisório 

piccalili s. (cul.) picles de vegetais cortado em pequenos pedaços 

piccaninny, pickaninny s. negrinho, pretinho, crioulinho / a. 

(ant.) muito pequeno 
piccolo s. (mús.) flautim 
piccoloist s. (mús.) flautinista 
pice s. moeda de cobre nas Índias Orientais 
piceous a. piceo, relativo ao pez; inflamável; cor de piche 
pichiciago s. pequeno tatu sul-americano 
pick s. picareta, alvião, picão; (coloqg.) palito; palheta de violão 

ou bandolim; picada, golpe com picareta ou instrumento seme- 

lhante; escolha, seleção; direito de escolher; colheita; (fig.) nata, 
escol; (tecl.) passada de lançadeira; fio de trama / vt. picar, fu- 
rar com picareta; abrir (buraco); cavar; esburacar; esgravatar; 
escarafunchar;, palitar (dentes; arrancar (com os dedos ou 
unhas); limpar (o nariz, o ouvido) com a ponta do dedo; depe- 

nar (aves); debicar, comer aos pedacinhos; bicar, apanhar com o 

bico; desfiar; roer, descarnar (osso); colher, apanhar (flores, 

frutas, algodão); escolher, selecionar; provocar, procurar (bri- 
ga); procurar pretexto para, achar defeito em; roubar, bater 

(carteira); forçar, abrir com gazua (fechadura); abrir (lã, estopa 

etc.); (EUA) dedilhar (instrumento de corda). -to have a bone to 

p. with someone ter uma questão a resolver com alguém. -to p. 

at debicar, comer beliscando ou com falsos requintes; (coloq.) 

ralhar com; implicar com, apoquentar; dedilhar; manusear. -to 

p. holes ln (fig.) criticar, censurar, achar defeito em. -to p. off 

arrancar; abater, alvejar um a um; interceptar. -to p. on esco- 
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pick-a-back 585 


lher; apoquentar, atormentar, azucrinar; censurar, criticar; es- 
colher como vitima. -10 p. oneself up levantar-se vivamente após 
uma queda. -lo p. one's steps andar cuidadosamente, escolhen- 
do o lugar em que põe os pés. -to p. one's was andar às apalpa- 
delas; tatear o caminho, avançar com cuidado, prosseguir com 
cautela. -10 p. out escolher, selecionar; arrancar; distinguir, re- 
conhecer; entender, perceber, descobrir ou decifrar o sentido de; 
colher (informação); apanhar (música) de ouvido; tocar de ouvi- 
do: fazer realçar (cores). -to p. over examinar; selecionar. -to p. 
to pieces achar defeitos, criticar severamente. -to p. up cavar; 
apanhar, pegar; levantar ou erguer do chão; melhorar, progre- 
dir: recomeçar, retomar; arranjar, conseguir, adquirir; ganhar, 
colher, recolher; recuperar, recobrar; aprender ou assimilar com 
facilidade (sem estudar); encontrar (caminho); avistar (sinal, 
luz); (râd.) captar, pegar (we picked up Tokyo last night); (co 
loq.) travar conhecimento informal; apanhar (pessoa) € levar em 
automóvel; (gir.) prender. -to p. up flesh começar a engordar de- 
pois de doença / vi. comer delicadamente ou com falsos requin- 
tes, debicar; colher Irutas, flores, algodão etc.; escolher cuida- 
dosamente; selecionar; surrupiar, furtar, roubar. -to p. and 
choose ser exigente na escolha, ser dificil de contentar. -to p. up 
relazer-se, recobrar a saúde; melhorar, progredir; arrumar, pôr 
em ordem; acelerar, recobrar a velocidade (motor de explosão). 
-10 p. up with fazer amizade com, acamaradar-se com 

pick-a-back, pickaback, piggy back a. (aer.) relativo a avião 
duplo (carregado por outro e solto em vôo) / adv. aos ombros, 
às costas, na garupa, no cangote, no cogote 

pickaninny s. o m.g. piccaninny 

pickaxe, pickax s. picareta, picão, alvião / vt. vi. trabalhar 
com picareta ou alvião 

picked a. selecionado, escolhido, seleto; colhido 

pickeer vi. (ant.) fazer um reconhecimento, dar uma batida 

picker s. apanhador, pegador, colhedor; máquina desbastadora 
de fibras; operador desta máquina; picareta, picão; batedor de 
carteiras, punguista 

pickerei s. (ict.) lúcio novo 

pickerelweed s. (bot.) pontedéria 

picket s. estaca pontiaguda, piqueta (para demarcar terreno, for- 
mar estacada, amarrar animais etc.); pau de cerca; ponto de re- 
ferência; piquete (tb. mil.) / vt. defender ou segurar com esta- 
ças; cercar com estacada ou paliçada; amarrar (cavalo) a estaça; 
destacar ou servir de piquete; guardar de piquete; fazer piquete 
diante de / vi. servir de piquete 

picket fence s. estacada, paliçada 

picket line s. piquete de grevistas 

pickings spí. restos, sobras; lucros, proveitos 

pickie s. picles; banho de ácido para decapagem de metais; apuro, 
dificuldade. -to be in à p. estar em situação embaraçosa, estar 
em apuros 

plckied a. em conserva de vinagre, em salmoura; (coloq.) bêbedo, 
embriagado 

plckie puss s. (gir.) pessoa mal-humorada, de cara feia, intratável 
etc 

picklock s. gazua, chave falsa; gatuno que se utiliza de chave fal- 
sa ou gazua 

pick-me-up s. (coloq.) trago ou bebida estimulante 

pickpocket s. batedor de carteiras, punguista 

picksome a. impertinente, exigente, difícil de contentar 

pickthank s. (ant.) sicofanta, bajulador, puxa-saco 

pick-up, pickup s. restabelecimento, melhora (de atividades, 
negócios etc.); negócio de ocasião, pechincha; (autom.) acelera- 
ção, força de aceleração; camioneta de entregas; pick-up, toca- 
-discos, captador de fonógrafo; (rád., tv) captação; captador; 
estação transmissora; (desp.) escolha de campo; ato de apanhar 
a bola (no criquete); (coloq.) conhecimento casual; passageiro 
eventual; estimulante (bebida alcoólica etc.); (gir.) vagabunda, 
prostituta 

pick-up lunch s. lanche rápido, refeição preparada rápida e fa- 
cilmente 

Pickwickiaa q. (humor.) especial, esotérico (words were used in 
q Pickwicktan sense); relativo a Mr. Pickwick (personagem de 
Charles Dickens) 

picky a. (coloq.) exigente, minucioso, dificil de agradar ou satis- 
fazer 

picnic s. piquenique, convescote; (coloq.) experiência ou em- 
preendimento agradável / (pret. e pp. picnlcked) ví. fazer pique- 
nique ou tomar parte nele 

plenicker s. pessoa que toma parte em piquenique 


pie 


plcolin, plcoline s. (quim.) picolina 

picot s. (bord.) picote, ponto de rendaria / vt. vi. picotar, rema- 
tar com picote ou ponto de rendaria 

plcotee s. (hort.) variedade de cravo mosqueado 

picrate s. (quim.) picrato 

pleric acid s. (quim.) ácido pícrico 

picrite s. (petr.) picrite, picrito 

picro-, picr- antes de vogal, radical combinatório do gr. pikrós : 

é “amargo”, usado em termos cientificos, sobretudo de quimi- : 

: ca conexos com o ácido picrico; são do séc. XIX em diante e 

: têm correlatos mórficos e semânticos portugueses: picrocar- : 

é mine ““picrocármina/picrocarmina”, picroerythrin “'picroeri- É 

5 trina””, picrolite *'picrolita"”, picromel “=”, picromerite ““pi- 

é cromerita””, picromitrate “picromitrato””, picropharmacolite 

* “picrofarmacolita””, picrophyl! “picrofilo””, picrophyllite 

é “picrofilita””, picrosmin “'picrosmina”"”, picrotin 

é “pricrotina"", picrotoxin *'picrotoxina”, picrotoxia ''="”, 
+ picryl *picrilo” j 

picrotoxin s. (Quim.) picrotoxina 

Pict s. picto (antigo habitante da Escócia) 

Pictish a. picio 

pictograph s. ideograma, pictograma 

pictographic a. pictográfico 

pictography s. pictografia 

pictorial s. jornal ou revista ilustrada / a. ilustrado, pictórico 

pletorialiy adv. pictorialmente, pictoricamente 

picture s. pintura, quadro, tela; retrato; fotografia; imagem; de- 
senho, esboço; reprodução; figura, gravura, ilustração, estam- 
pa; descrição; filme cinematográfico; (tb. living picture) quadro 
vivo; pessoa ou objeto com bela aparência, obra-prima (her har 
is a picture); impressão, imagem mental, recordação; (fig.) con- 
juntura, caso, ocorrência; (no pt.) cinema (sessão de cinema: / 
went 10 the pictures last night). -In the p. bem informado, por 
dentro. -out of the p. fora de cogitação; irrelevante; relegado a 
posição sem importância. -the very p. o exemplo perfeito, a ima- 
gem (she looks the very picture of health ela é a saúde em 
pessoa). -to come Into the p. entrar em cogitação. -to drop out 
of the p. desaparecer, deixar de ser visto; ser relegado a segundo 
plano. -1o get the p. entender, compreender, ter uma visão geral 
da situação ou dos fatos / vr. pintar; desenhar; retratar; fotogra- 
far; descrever; mostrar, tornar visivel; imaginar, conceber (tb. to 
pleture to oneself) 

pleture-book, picture book s. livro de imagens 

picture-card, picture card s. carta de baralho com as figuras do 
rei, rainha ou valete, carta (de baralho) figurada 

picture frame s. moldura 

picture-gallery, picture gallery s. galeria de arte 

picture-goer s. frequentador de cinema 

picture hat s. chapéu de senhora de aba larga geralmente preto 
e com penas de avestruz 

pleture-house, plcture-palace, plcture house, plcture 
palace s. cinema 

picture postcard s. cartão postal ilustrado 

picture show s. cinema, filme cinematográfico 

plcturesque a. pitoresco; vivo (estilo) 

picturesqueiy adv. pitorescamente 

picturesqueness s. pitoresco, caráter pitoresco 

picture-story, picture story s. história em imagens 

picture-theatre, picture theater s. cinema 

picture tube s. tubo de imagem, válvula de imagem 

picture window s. janela panorâmica 

pleture-writing, picture writing s. pictografia, ideografia 

picul s. picul (unidade de peso no Oriente, equivalente a 61 kg) 

piddle ví. vi. vadiar, malandrar; (fam.) urinar 

piddler s. vadio, malandro 

piddling a. insignificante, trivial, fútil 

piddock s. (zool.) fólada, tampafóli (molusco da família dos fo- 
ladideos) 

pidgin, plgeon s. lingua franca, inglês ou qualquer outra lingua 
simplificada para comunicação entre pessoas de diferentes na- 
cionalidades; (coloq.) negócio, tarefa, encargo, interesse (this is 
not my pidgin isto não é comizo) 

pidgin English, pigeon English s. jargão do inglês usado como 
lingua frança entre chineses e europeus 

pi-dog s. cachorro vira-lata (esp. no Oriente) 

pie s. empadão, pastelão; torta. -10 have a finger la 1he p. ter cul- 
pa no cartório: (tip.) pastel; confusão, caos / vt. (tip.) empaste- 
lar, misturar 
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piebaid s. animal malhado; cavalo malhado / a. malhado de 
preto e branco (cavalo); sarapintado, variegado; heterogêneo, 
variado 

piece s. pedaço, bocado; parte, porção, fragmento; peça (de má- 
quina, de fazenda etc.); rolo (de papel de parede etc.): parcela 
(de terreno); seção, divisão; arma de fogo (espingarda, fuzil 
etc.); moeda; barnl de vinho; peça, pedra (no jogo de damas, 
xadrez etc.); quadro, pintura. gravura; composição literária ou 
musical; peça teatral; exemplo, caso. amostra, espécime (a piece 
of carelessness um descuido); (gir.) mulher, dona. «a p. of work 
obra, trabalho, produção, artefato. -in one p. inteiro, intacto; 
(fig.) incólume. -of a p. da mesma espécie, da mesma qualidade, 
semelhante, consistente, consequente. -of a p. with de acordo 
com. -to cut to pieces destroçar, dizimar. -to give someone a p. 
of one's mind censurar, repreender; dizer exatamente O que se 
pensa, dar uma opinião sincera. -to go to pieces despedaçar-se, 
cair aos pedaços; descontrolar-se completamente, sofrer colapso 
nervoso. «to make a sad p. of work of something ser malsuced+ 
do. -to speak one's p. arejar as idéias, expressar suas Opiniões / 
a. feito de várias peças (a piece quilt); relativo a trabalho por pe- 
ça (piece wage) / vt. acrescentar partes ou peças; emendar, re- 
mendar, consertar, reconstituir; unir, juntar, reunir (tb. com to- 
gether). -to p. down aumentar, acrescentar. «to p. on juntar, 
juntar-se, unir-se. «to p. out completar acrescentando partes; au- 
mentar, fazer render. -to p. up remendar / vi. (coloq.) lambiscar 
entre as refeições 

piêce de resistance s. (fr.) piece de resistance, prato de resistên- 
cia, prato principal (tb. fig.) 

plece-goods sp!. produtos têxteis fabricados em tamanhos pa- 
dronizados 

piecemeai a. gradativo, feito em etapas; parcelado, fragmentado, 
separado, dividido em partes / adv. um bocado de cada vez: 
pouco a pouco 

plece of eight s. duro, moeda espanhola de prata 

piece of jack s. (gir.) muito dinheiro, bolada 

piecer s. o que conserta, remenda etc.; (tecl.) emendador de fios 

piece-work, piecework s. trabalho por tarefa ou empreitada 

piece-worker, pieceworker s. tarefeiro 

piecrust s. parte externa de torta, empada ou pastel; crosta, cas- 
ca, códea (promises are like piecrust, made to be broken promes- 
sas são feitas para serem quebradas) 

pied a. malhado, pintalgado, variegado 

piedmont s. piemonte 

Piedmont geôn. Piemonte 

Piedmontese s.a. piemontês 

ple-dog s. cachorro vira-lata (esp. no Oriente) 

pie-eved a. bêbedo, embriagado 

pieplant s. (bot.) ruibarbo, ruibarbo-do-campo 

pier s. molhe de cais; quebra-mar; pegão de ponte; (arquit.) pi- 
lar, pegão, pilastra 

plerce vr. penetrar em; furar, perfurar / vi. penetrar, entrar em, 
introduzir-se 

Pierce pren.m. Pedro 

plercing a. penetrante, perfurante; agudo, forte 

piercingly adv. penetrantemente; agudamente 

pier-glass, pier glass s. tremó (espelho) 

Pierian a. piério 

Pierian spring s. (mitol.) fonte de Piéria, fonte de inspiração 

pieridine a. (zool.) pierídeo 

Pierrot s. pierrô 

pier table s. tremó, aparador ou mesa com espelho colocada en- 
tre duas janelas 

piet s. (orn.) pega (ave) 

Pietá s. Pietã, quadro ou escultura da Virgem Maria segurando 
em seu colo o corpo morto de Cristo 

pletism s. pietismo; fanatismo, carolice 

pietist s. pietista 

pietistic, -al a. pietista; beato, carola 

piety s. piedade, devoção; fidelidade, lealdade; beatice, carolice: 
ato piedoso; crença 

piezoelectric a. piezelétrico, piezoelétrico 

piezoelectricity s. piezeletricidade 

piezometer s. piezômetro 

piezometry s. piezomerria 

piffle s. tolice, disparate, baboseira / vi. dizer bobagens, dispa- 
rates ou baboseiras 

Pig s. porco (tb. fig.), suino; leitão, bacorinho; carne de porco; 
pele de porco curtida; (colog.) ganancioso; avarento; glutão: 
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porcalhão, desleixado. sebento; eabeçudo, teimoso; grosseirão; 
(gir.) policial, tira; (metalurg.) hngote, linguado de metal; rego 
de lingoteira; ferro-gusa, metal em lingotes. -in p. prenhe (diz-se 
da porca). -in a p.'s eye nunca, jamais; absolutamente não. -in a 
p.'s whisper num abrir e fechar de olhos. -plgs love to lie to- 
gether cada qual com seu igual. -pigs might fly é improvável; cor 
sas incriveis podem acontecer. -to be an obstinate p. ser teimoso 
como uma mula. -to bleed like a (stuck) p. sangrar copiosamen- 
te. -to buy a p. in a poke comprar nabos em saco. -to bring one's 
pigs to the wrong market fazer mau negócio. -to eat like a p. co- 
mer como um cevado, comer muito. -to give a person a p. of his 
own sow pagar a alguém na mesma moeda. -to look at one an- 
other like stuck pigs olhar um para o outro como bonecos de 
louça. -to make a p.'s ear dar uma rata, fazer erro crasso; fazer 
uma trapalhada. «to make a p. of oneself comer como um porco; 
sujar-se todo; comportar-se grosseiramente etc. / (pret. e pp. 
plgged) vt. parir (diz-se da porca). -to p. itamontoar-se ou viver 
como porcos / vi. viver porcamente; amontoar-se como porcos 

pig bed s. (metalurg.) lingoteira 

plg boat s. (gir.) submarino, submersível 

pigeon s. pombo; (gir.) trouxa, simplório, otário; o m.q. pidgin 

pigeon-breast, pigeon breast s. (med.) peito de pombo, carena 

pigeon English s. o m.q. pidgin English 

pigeon-fancying s. columbofilia 

pigeongram s. mensagem levada por pombo-correio 

pigeon hawk s. (orn.) espécie de falcão pequeno; melro 

pigeon-hearted, pigeonhearted a. covarde. tímido, medroso 

pigeon-hole, pigeonhole s. compartimento fem pombal); esca- 
ninho (em escrivaninha) / vt. guardar em escaninho; arquivar. 
engavetar, pôr de lado 

pigeon-house, pigeon house s. pombal 

pigeon-livered a. dócil, meigo 

pigeon pair s. par de gêmeos de sexo diferente; menino e menina 
como filhos únicos 

pigeon pea s. (bot.) guandu, ervilha-de-angola 

pigeon-post, pigeon post s. transmissão de mensagens por 
meio de pombos-correio 

pigeonry s. pombal 

pigeon's milk s. substância produzida no papo dos pombos, com 
a qual eles alimentam os filhotes; coisa imaginária que serve de 
pretexto para uma busca inútil (ger. para afastar crianças etc.) 

pigeon-toed a. com as pontas dos pés voltadas para dentro, com 
pé de pombo 

Pigeonwing s. (dança) passo de fantasia coreográfica ou de pati 
nação (EUA) 

pigfish s. (ict.) corcoroca (do gênero Orthopristis) 

piggery s. chiqueiro, pocilga; estabelecimento para criação de 
porcos; porcos, porcada; sordidez, sujeira 

piggin s. (dial.) balde pequeno 

piggish a. porco, sujo, grosseiro; glutão, voraz; avarento, mes- 
quinho, sovina 

piggishiy adv. porcamente, grosseiramente 

piggishness s. sujeira, porcaria, imundície; voracidade, glutoni 
ce. gula 

piggy. piggie s. leitão, bacorinho, porquinho 

Piggy back, piggy-back, piggyback a. (EUA) relativo a trans- 
porte de automóveis em carreta; o m.q. pick-a-back 

plggy bank s. cofrinho de poupança em forma de porco 

PISEY-WIRBY s. porquinho, bacorinho; criança pouco limpa 

Pig headed, pigheaded a. teimoso, obstinado, turrão, cabeçu 
do, cabeça-dura 

Pig-iron, pig iron s. ferro-gusa 

pig lead s. barra de chumbo 

piglets. o m.qa. piggy 

pigling s. o m.q. piggy 

pigment s. pigmento; corante, substância corante 

pigmentary a. pigmentário, pigmentar 

pigmentation s. pigmentação 

Pigmys. o m.q. pyemy 

pig-pail, pig pail s. balde para resíduos de comida 

pigpen s. chiqueiro, curral de porcos 

pigskin s. pele de porco; qualquer objeto feito de pele de porco; 
(EUA) bola; (coloq.) sela 

pigstick vi. caçar javali com chuço; matar porcos 

Pig-sticker, pigsticker s. caçador de javali (armado com chuço); 
matador de porcos, canivete comprido 

Pigsty s. chiqueiro, pocilga 
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plg's wash, pigswill s. lavagem para porcos 

pigtall s. fumo em roio; rabo-de-cavaio (penteado) 

pigwash s. lavagem para porcos 

pigweed s. (bot.) fedegosa, ambrósia-das-boticas, quenopódio, 
anserina 

pl-jaw s. (gir.) sermão, lição de moral 

plka s. (zooi.) pica, lágomis, lagômio 

plke s. pique, lança; (ict.) lúcio; pedágio; estrada de pedágio / 
vt. ferir ou matar com pique; pico de montanha (usado em topô- 
nimos) 

plkelet s. boiinho redondo servido na hora do chá 

plkeman s. piqueiro, lanceiro; cobrador de pedágio 

piker s. (gir.) pão-duro, mesquinho, unha-de-fome; vagabundo, 
pessoa imprestável 

pikestaff s. haste de pique ou lança; bengala com extremidade ou 
ponta de metai. -to be as a p. ser feio como a necessidade 

pilaff, pilaf s. (cul.) pilau (prato oriental) 

pilaster s. (arquit.) pilastra 

Pllate n.m. Pilatos 

pllau, pllaw s. o m.q. pilaff 

pilchard s. (ict.) sardinha da costa européia 

pile s. estaca de construção; coluna de metal ou cimento para 
apoio de ponte etc.; viga grossa que penetra verticaimente no so- 
lo, usada como suporte; pilha, monte, montão; pira (funerária), 
fogueira; grande edificio, conjunto de grandes edificios; pêio, 
feipa; penugem, lanugem; (eletr.) pilha, bateria; (fis.) reator; 
(gir.) fortuna, dimheirama; (ant.) reverso da moeda; (no pl. 
med.) hemorróidas. -cross or p. cara ou coroa. «to make one's p. 
enriquecer, fazer fortuna / vt. amontoar, empilhar, acumuiar 
(tb. com up ou on); carregar, abarrotar (the bed was piled with 
clothes); ensarilhar (armas); estacar, sustentar ou reforçar com 
estacas. -t0 p. it on (coiog.) exagerar. -to p. on (up) the agony 
(coloq.) pintar as coisas mais trágicas do que são. -to p. up enca- 
lhar (navio); causar colisão (de veiculos ou aeronaves) / ví. 
amontoar-se, apinhar-se, empiihar-se 

plleate, -d a. piieado, provido de pileo; com crista 

piled a. felpudo, feipado (tecido) 

pile-driver, pile driver s. bate-estacas 

pile-dwelling s. habitação lacustre, palafita 

plleorhiza s. (bot.) pileorriza, pilorriza 

pileum s. (p/. -Jea) (orn.) píieo (porção mediana dorsal da cabeça 
das aves) 

pile-up s. colisão de diversos veículos, engavetamento 

pileus s. (pi. Jei) (bot., zooi.) píieo 

pileworm s. (zooi.) teredem, teredo 

pllewort s. (bot.) ficária, celidônia-menor 

pilfer vt. vi. surripiar, subtrair, furtar (esp. objetos de pouco 
valor) 

pilferage s. furto insignificante 

pilferer s. larápio 

pilgartic s. (ant.) careca; indivíduo careca; pobre-diabo 

pligrim s. peregrino, romeiro; viajante, andarilho; (com maiúsc.) 
imigrantes puritanos ingleses que se estabeieceram na Nova In- 
glaterra em 1620 e fundaram a coiônia de Plymouth em Massa- 
chusetts 

pilgrimage s. peregrinação, romaria 

Pilgrim Fathers sp/. (hist. EUA) imigrantes puritanos ingleses 
fundadores da coiônia de Piymouth 

pili s. (bot.) árvore burserácea das Filipinas (Canarium ovatum); 
noz comestivei dessa árvore (tb. pili nut) 

piling s. (constr.) estacada, estacaria; ação de reforçar ou cravar 
estacas; empilhamento 

pill s. pílula, comprimido; (gir.) bola de tênis, golfe, futeboi etc.: 
pessoa enfadonha ou importuna 

pillage s. pilhagem, saque, roubo; despojos, espólio / vt. sa- 
quear, pilhar; despojar, espoliar / vi. entregar-se ao saque ou à 
pilhagem; receber espólios 

plllar s. piiar, coiuna, pilastra; suporte, apoio, esteio (tb. fig.). 
“from p. to post de Herodes a Pilatos, de um lado para outro / 
vt. sustentar com pilares ou colunas 

pillar-box, pillar box s. marco postal 

pillared a. sustentado por piiares ou colunas; colunar 

pillbox s. caixa para piluias; (fort.) casamata subterrânea para 
metralhadoras; toque (chapéu de senhoras) 

pill bug s. (zooi.) tatuzinho (crustáceo isópode) 

pillion s. assento traseiro (em motocicieta ou cavaio) 

plllory s. pelourinho, peloirinho / (prer. e pp. pilloried) vt. pôr 
no pelourinho; expor ao ridícuio 
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plllow s. travesseiro; almofada; (mec.) chumaceira, mancal; des- 

qui suporte / vt. descansar em almofada, servir de almo- 
ada a 

pillow block s. (mec.) chumaceira horizontal 

pillowcase s. fronha 

pillow-flght, pillow flght s. guerra de travesseiros 

pillow-lace, pillow lace s. renda de bilros 

pillow sham s. coberta ornamentai para travesseiro 

pillowslip s. o m.q. pillowcase 

pillowy a. fofo ou macio como almofada ou travesseiro 

pill-pusher s. (gir.) médico, doutor 

pillule s. o m.q. pilule 

pilocarpln, pilocarpine s. (quim.) piiocarpina 

pilose a. peludo, piioso 

pilosity s. pijosidade 

pilots. piloto (tb. aer., náut., fig.); navegador; timoneiro; (EUA) 
limpa-trilhos (de locomotiva); (fig.) mentor, guia / a. que serve 
de piloto ou guia / vt. pilotar, guiar 

pilotage s. pilotagem; honorários de piloto; taxa de pilotagem 

pilot balloon s. (met.) baião-sonda, balão-piioto, balão-guia 

pilot biscuit, plot bread s. bolacha de bordo 

pilot- -burner, pilot burner s. piioto (de gás) 

pilot engine s. (ferrov.) iocomotiva exploratória de linha 

pilot-fish, pilot fish s. (ict.) piioto 

pilot-house, pilot house s. (náut.) casa do ieme 

pilot-lamp, pilot lamp s. (eletr.) lâmpada-piloto, lâmpada de 
controle, iâmpada de sinal 

pilot-light, pilot light s. piioto (de gás) 

pilot officer s. (aer.) segundo-tenente aviador 

pilot plant s. fábrica-piioto, fábrica experimental 

pilot school s. (aer.) escola de pilotagem 

pilous a. piioso, penugento 

pilular a. pilular, reiativo ou semelhante a pílula 

pilule, pillule s. pilula 

pimento s. pimenta-da-jamaica; pimentão; pimentão-doce 

pimiento s. pimentão-doce 

pimola s. (cul.) azeitona recheada com pimentão-doce 

pimp s. proxeneta, alcoviteiro, cáften / vi. alcovitar, servir de 
medianeiro em relações amorosas 

pimpernel s. (bot.) morrião 

pimping a. pequeno, miúdo; insignificante, mesquinho; enfer- 
miço, doentio 

pimple s. espinha cutânea, borbulha da pele 

pimpled a. espinhento 

pimply a. o m.q. pimpled 

pin s. aifinete; broche; pino, perno, cavilha, chaveta; prego, eixo 
(de roda ou roidana); gonzo; gancho; biiro; grampo (de cabeio 
etc.); pregador (de roupa etc.); roio para massas; pau de boliche; 
marco com bandeirinha indicando buraco (no goife); barriiete 
de 4!2 gaiões (16 litros); (mús.) cravelha; (náut.) tarugo, tolete; 
(ant.) estado de espírito, humor; (fig.) bagateia, ninharia (1 
don't care a pin não me importo a minima); (coiog. ger. no pf.) 
pernas, gâmbias, gambitos (he is quick on his pins). -pins and 
needles sensação de formigamento. -to be on pins and needles 
estar ansioso, estar em cócegas, estar em brasas / (pret. e pp. 
pinned) vt. prender com alfinete, grampo etc.; alfinetar; trespas- 
sar com alfinete, lança etc.; pregar, segurar, fixar, cravar; cavi 
lhar; apertar, imprensar (the murderer pinned him against the 
wall; imputar, atribuir (he pinned the blame on me); sujeitar, 
obrigar a cumprir (she pinned him down to his promise); enjau- 
lar, encurralar; imobilizar (peça de xadrez); (gir. EUA) dar dis- 
tintivo de fraternidade etc. a uma moça como sinal de compro- 
misso (he was planning to pin his girt-friend after the big game). 
-t0 p. one down conseguir que alguém se defina ou assuma um 
compromisso. -lo p. one's faith (up) ou depositar toda a con- 
fiança em. -to p. something on someone incuipar alguém de al 
guma coisa 

plãa s. (bot.) abacaxi; tecido feito de fibra de abacaxi 

Pinacegse sp/. (bot.) pináceas 

pinacoid s. pinacóide (forma cristalográfica limitada por dois 
paraíelos) / a. pinacóide, em forma de prancha 

pinacoidal a. pinacóide 

pinacol s. (quim.) pinacoi 

pinacone s. (quim.) pinacona 

pinafore s. bibe, avental de criança 

pinaster s. (bot.) pinheiro-bravo, pinheiro do Mediterrâneo 

pinball s. (iud.) jogo eletrônico, fliperama 

pince-nez s. (fr.) pince-nez, pincenê 


pincers 588 


pincers sp'. tenaz, torquez; (zool.) quela 

pinch s. beliscão, beliscadura; pitada (a pinch of salf), aperto, 
apuro, situação dificil, emergência; pressão, opressão, tormento 
(the pinch of thirsf); (gir.) furto, roubo; prisão, detenção; visita 
inesperada da policia, batida. -at a p., in & p. num aperto, numa 
emergência, em caso de necessidade. -to be at a p. estar em apu- 
TOS. -to feel the p. comer o pão que o Diabo amassou / vt. belis- 
car; apertar com força; prender com tenaz etc.; incomodar, afli- 
gir, atormentar; submeter a privações; contrair, encolher (de 
dor, frio etc.); murchar, estiolar; arrancar, extorquir (he 
pinched me for money); (gir.) furtar, surripiar, roubar; pren- 
der, deter; dar batida em; (náut.) navegar à bolina cerrada, cin- 
gir ao vento. «to p. and scrape viver muito economicamente. -to 
p. the belly (coloq.) apertar o cinto, poupar / vi. apertar com 
força; economizar; ser avarento ou mesquinho; (miner.) dimi 
nuir, estreitar-se (veio de minério). -to p. out (miner.) esgotar-se 
(veio de minério). -where the shoe pinches aonde está o proble- 
ma ou a dificuldade (everyone knows best where his own shoe 
pinches) 

pinch bar s. alavanca de unha 

pinchbech s. pechisbeque; imitação, jóia falsa / a. falso, de 
pechisbeque; barato, inferior 

pinckcock s. (mec.) chave de pinça 

pinchers spt. o m.q. pincers 

pinch-hit vr. (coloq. EUA) substituir, fazer as vezes de 

pincb-hitter, pinch hitter s. (coloqg. EUA) substituto de emer- 
gência ou eventual (tb. desp.) 

pincushion s. almofada para alfinetes, alfineteira 

Pindar pren.m. Pindaro 

Pindaric s. (poes.) ode pindárica / a. pindárico 

pindiing a. (colog. EUA) franzino, frágil, doentio 

Pindus geôn. Pindo 

pine s. (bot.) pinheiro; pinho, madeira de pinho; (coloq.) abacaxi 
/ vi. enfraquecer, definhar, perder as forças; ansiar, anelar; 
(poét.) lamentar 

pineal a. píneo; (anat.) pineal 

pineal body, pineal giand s. (anat.) glândula pineal 

pineapple s. abacaxi; ananás; ananaseiro; abacaxizeiro; (gir.) 
bomba, granada de mão 

pine-beauty, pine carpet s. (ent.) borboletas cujas larvas bus- 
cam sua alimentação nos pinheiros 

pine-cone, pine cone s. (bot.) pinha, estróbilo de pinheiro 

pinedrops s. (bot.) pterosfera (espécie de saprófito norte-ameri- 
cano) 

pine grove s. pinheiral, pinhal 

pine marten s. (zool.) marta européia ou americana de cor cas- 
tanho-escura 

pinene s. (quim.) pineno 

pine needle s. (bot.) agulha de pinheiro 

pine nuts. (bot.) pinha, pinhão 

pinery s. pinheiral, pinhal; plantação de abaçaxis 

pine tar s. alcatrão de pinheiro 

pinetum s. pinheiral, pinhal 

pine-wood, pine wood s. pinho, madeira de pinho 

pinfeather s. pena nova, pena incipiente 

pinfoid s. curral para gado extraviado ou apreendido / vt. encer- 
rar (gado extraviado) em curral 

ping s. silvo, zunido (de bala no ar) / vi. silvar, zunir (bala no ar) 

ping-pong s. pingue-pongue, tênis de mesa 

pinguid a. gorduroso, oleoso; rico, fértil (diz-se do solo); pingue 

pin-head, pinhead s. cabeça de alfinete; coisa minúscula ou 
insignificante; pessoa obtusa, bobo, toleirão 

pin-hole, pinhole s. furo de alfinete; buraquinho; buraco de 
cavilha 

pinion s. pena de asa; rêmige, remígio; asa; (mec.) pinhão, roda 
dentada, carreto / vt. podar pontas de asa; amarrar, prender, 
atar (braços); manietar 

pinion gear s. (mec.) engrenagem de pinhão 

pinite s. (min.) pinita 

pinitol s. (quim.) pinitol 

pink s. (bot.) cravo, craveiro; cravina; cor-de-rosa; pigmento 
amarelo resultante da combinação de determinada substância 
vegetal com uma base branca; (fig.) máximo, melhor, extremo, 
auge, perfeição, modelo, encarnação, personificação (the pink 
of elegance; the pink of health); (1b. hunting-pink) casaco encar- 
nado de caçador de raposas; fazenda para confecção deste casa- 
co; caçador de raposas; (náut.) pinque (embarcação de popa es- 
treita, geralmente com três mastros e velas latinas); (ict.) salmão 
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novo; vairão; (coloq.) simpatizante do comunismo. -im the p. 
(air.) perfeitamente bem, em excelente estado, em perfeita saude 
/ a. cor-de-rosa, rosado; (coloq.) moderadamente radical, sira- 
patizante do comunismo / vi. ferir ou trespassar com arma bran- 
ca; apunhalar; enfeitar, ornamentar, ornar, decorar; enfeitar fa- 
zendo pequenos recortes ou buraquinhos (em couro, pano etc.); 
picotar / vi. bater (motor de explosão) 

pinked a. recortado; com furinhos a toda volta; pontilhado 

pink elephants sp/. alucinações provocadas pelo álcool 

pinker s. aquele que recorta, picota ou pontilha 

pink-eye, pinkeye s. (med.) conjuntivite aguda contagiosa; (ve- 
ter.) influenza dos equinos, febre tifóide 

pinkie, pinky s. dedo mindinho; (náut.) pinque 

pinkidg shears s. tesoura para picotar 

pinkish a. rosado, róseo 

pinko s. (gir.) simpatizante do comunismo 

pinkroot s. (bot.) espigélia, arapabaca; lombrigueira 

pink slip s. (coloq.) aviso de demissão, bilhete azul 

Pinkster s. (coloq. EUA) Pentecostes 

pink tea s. (colog.) chá elegante, chá gra-fino, reunião social 
frivola 

pin-money, pin money s. dinheiro para alfinetes, dinheiro 
miúdo 

pinna s. (anat.) pavilhão, aurícula; (bot.) foíolo; (zool.) pena, 
asa, barbatana 

pinnace s. (náut.) pinaça (pequena embarcação de dois mastros) 

pinnacle s. pináculo; pico elevado; (fig.) auge, cume, ponto mais 
alto / vt. prover de pináculo; (fig.) elevar ao auge, exalçar 

pinnate a. (bot.) pinulado; plumiforme, peniforme 

pinnati- radical combinatório do lat. pinnáâtus “'penudo, plu- 
mado”, em termos compostos, sobretudo botânicos, do séc. 

- XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 
gueses: (ver pinnt e notar que em português são possiveis as 
formas pinati e penati): pinnatilobate ''pinatilobado”, 
pinnatilobed ''pinatilobado”, pinnatipartite ''pinatipartido””, 
pinnatisect *“pinatissecto”, pinnatisected “*pinatissecto”, « 
pinnatifid “'pinatifido”, pinnatiped '“pinatipede” $ 

pinnatifid a. (bot.) pinátifido 

pinner s. pregador de alfinetes; touca antiga de abas compridas 

pinnli- radical combinatório do lat. pinna “asa, pluma, barba- ; 
tana””, em palavras do séc. XVII em diante, sob modelo lati- é 
no; a correlação em português é com pini-; mas pini- é também “ é 
radical combinatório do lat. pinus “pinheiro”; como pinna y 
tem forma sincrética no lat. penna, donde penk, há tendência, 3 
em português, por preferir as formas com peni: pinniferous à 
“penifero””, pinnigerous ''penigero”, pinninervate ''peniner- Z 
vado"”, pinninerved ''peninervado””, pinnisected ; 
“penissecto””, pinnitentaculate ''penitentaculado”, Piura 
de ''penigrado”” 

pinniped s.a. (z001.) pinípede 

pinnuía s. o m.q. pinnule; barba de pena 

pinnulate, -d a. (bot., z00!.) pinulado, provido de pínulas 

pinnule s. (bot., zool.) pinula; (ict.) pequena barbatana 

pinny s. (colog.) espécie de bibe ou avental sem mangas 

pin oak s. (bot.) carvalho-da-américa, carvalho-dos-pântanos 

pinochke, pinocle s. (lud. EUA) pinocle, variante norte-amer- 
cana do besigue (jogo de cartas com dois baralhos de 48 cartas) 

pinole s. (EUA) farinha feita das sementes de várias plantas cali- 
fornianas e mexicanas misturada com açúcar 

pinon s. (bot. EUA) pinheiro que dá pinhões comestíveis; pinhão 
(fruto deste pinheiro) 

pinpoint s. ponta de alfinete; insignificância, ninharia / W. 
localizar ou apontar com precisão 

pinpoint bombing s. (aer.) bombardeio de precisão 

pinprick s. alfinetada; aborrecimento, irritação 

pinscher s. (z001.) pinscher, raça de cães terriers de origera alemã 

pin-stripe, pin stripe s. tira fina em tecido 

pint s. quartilho, pinto (medida de capacidade para litros equiva- 
lente a 56,825 centilitros) 

pinta s. (coloq.) quartilho de leite, cerveja etc.; (med.) purupuru, 
mal de pintas 

pintado s. (ict.) cavala-branca; (orn.) variedade de petrel; gali- 
nha-d'angola 

pintado bird, pintado petrel s. (orn.) pomba-do-cabo, petrel- 
-do-cabo 

pintail s. (Orn.) arrabio, rabijunco (espécie de pato de cauda 
longa) 

pintano s. (ict.) espécie de querê-querê (Abudefduf marginatus) 
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pint-bottle 


pint-bottle, pint bottle s. garrafa de cerca de um quartilho 

pintle s. (mec.) pino (de dobradiça) 

pinto s. (EUA) cavalo malhado; (bot.) espécie de feijão / a. ma- 
lhado (diz-se de cavalo) 

pint-sized a. (colog.) pequeno, diminuto 

pin-up s. gravura de garota atraente (geralmente em calendários 
ou posters de propaganda) / a. relativo a garota propaganda; 
atraente, sensual; que pode ser pendurado ou colocado na pare- 


de 

pin-wheel, pinwheel s. cata-vento de papel; rodinha (fogo de 
artifício usado em festas juninas) 

pip-worm, pinworm s. (zool.) oxiúro 

piny, piney a. de ou relativo a pinheiro; cheio de pinheiros, 
coberto de pinheiros 

piolet s. pau ferrado de alpinista 

pioneer s. pioneiro, bandeirante, desbravador; (mil.) sapador / 
vt. abrir, desbravar / vi ser pioneiro; agir como pioneiro 

pious a. pio, devoto; zeloso, consciencioso; leal, submisso; res- 
peitoso 

piousiy adv. piamente; submissamente; respeitosamente 

pip s. caroço; pevide (tb. veter.); gosma, gogo; indisposição, 
achaque, depressão, mau humor (he gives me the pip ele me dei- 
xa mal-humorado); ponto luminoso (no indicador do radar); to- 
que, sinal horário; estrela (em uniforme de oficial); (bot.) botão 
central de inflorescência, segmento romboidal na casca do aba- 
caxi; (tip.) a letra P; (lud.) ponto, pinta (em cartas ou dominó); 
(gir.) maravilha, assombro, coisa ou pessoa estupenda / (pret. € 
pp. pipped) ví. tirar o caroço de; sair de, furar (a casca [diz-se do 
pintainho]); votar contra, rejeitar (candidato); derrotar, vencer; 
atingir com uma bala, derrubar. -to p. at the post derrotar no úl 
timo momento / vi. piar, pipilar. -to p. out (gir.) morrer 

Pip Aipoc. de Philip, Phillip 

pipa s. (z0ol.) sapo do gênero Pipa, cuja fêmea carrega os ovos € 
girinos nas costas 

pipage s. canalização, tubagem, tubulação, encanamento; trans- 
porte por canalização etc. 

pipal s. (bot.) pipal (Ficus religiosa) 

pipe s. tubo, cano; cachimbo; cachimbada; pipa (vasilha e medida 
de capacidade equivalente a 105 galões); chaminé de vulcão; ar- 
madilha tubular para apanhar aves; (mús.) flauta ou qualquer 
outro instrumento cilindrico; tubo de órgão; (náut.) apito de 
contramestre, apito de bordo; toque do apito de bordo; (ant.) 
voz (esp. no canto); canto, pio (de ave); (anat.) órgão ou vaso 
tubular; (miner.) veio cilíndrico de minério; (gir.) coisa fácil de 
fazer, sopa, canja; a parte mais veloz de uma onda; (no pi.) gaita 
de foles; vias respiratórias, pulmões. -put that in your p. and 
smoke M (fig.) engula isso se puder / vt. tocar em instrumento de 
sopro (flauta, gaita de foles etc.); atrair, conduzir com sons de 
flauta (tb. fig.); falar ou cantar em voz fina, estridente ou esga- 
niçada; prover de canos ou tubos; canalizar, encanar; pôr em pi 
pa ou casco, embarrilar; (cost.) debruar com rolotê; (cul.) enfei- 
tar com filetes de açúcar; (náut.) apitar ordens; (bot.) reproduzir 
(cravos etc.) por meio de estaca; (gir.) olhar para, observar, no- 
tar. -to p. one's eyes chorar / vi. tocar instrumento de sopro 
(flauta, gaita de foles etc.); assobiar, sibilar, silvar (vento etc.); 
falar ou cantar em voz aguda, estridente ou esganiçada, esgani- 
çar-se; cantar (pássaro); (náut.) apitar, chamar com apito, dar 
ordens com apito; (coloq.) chorar; estar ofegante, arquejar; fu- 
mar cachimbo. -to p. away (nâáut.) dar sinal de partida. -to p. 
dewa calar a boca, silenciar; baixar a voz; diminuir o barulho. 
to p. up começar a tocar ou cantar; dizer o que se tem a dizer, 
falar ou cantar com voz fina, estridente ou esganiçada 

pipe clay, pipeclay s. argila plástica branca (usada para caiar 
ou branquear e na fabricação de cachimbos) 

pipe-clay vz. branquear com argila plástica 

pipe-dream, pipe dream s. (coloq.) sonho irreal, sonho de 
ópio, castelo no ar 

pipe-fish, pipefish s. (ict.) singnato 

pipe fitter s. bombeiro encanador ou assentador 

pipe fittiag s. encanamento, assentamento de canos; acessórios 
de encanamento 

pipeful s. cachimbada, porção de tabaco que cabe num cachimbo 

pipeline, pipe-line s. oleoduto; canal de informação; canal de 
suprimento, fonte de suprimento / vt. canalizar; prover de canos 

pip emma s. adv. (coloq.) depois do meio-dia 

pipe of pesce s. cachimbo da paz 

pipe-organ, pipe organ s. (mús.) órgão de tubos 
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Pisgah 


piper s. tocador de flauta, tocador de gaita-de-fole ou outro ins- 
trumento de sopro. -to pay the p. arcar com as consequências 

Piperacege spt. (bot.) piperáceas 

piperaceous a. piperáceo 

pipe-rack, pipe rack s. suporte de madeira para guardar ca- 
chimbos 

piperazine, piperazia s. (quim.) piperazina 

piperidine s. (quim.) piperidina 

piperine s. (quim.) piperina 

pipe-roils sp/. (hist.) registros anuais (do século XII ao XIX) do 
Tesouro britânico 

piperonal s. (quim.) piperonal, heliotropina 

pipe-stem, pipestem s. haste do cachimbo; (fig.) perna fina, 
gambito 

pipe-stone, pipestone s. pedra argilosa de cor rosada, ou rosada 
com manchas brancas, usada pelos indios norte-americanos para 
fazer cachimbos 

pipe thread s. (mec.) rosca ou filete de tubo 

pipette, pipet s. pipeta 

pipe wrench s. (mec.) chave de canos ou tubos, chave de grifo 

Pipiag s. ato de tocar instrumento de sopro; música de instrumen- 
to de sopro; apito; assobio, silvo, sibilo; voz ou som agudo ou 
estridente; tubulação, canalização, encanamento; (cost.) rolotê, 
debrum, vivo; (cul.) desenho com filetes de glacê a enfeitar bolo; 
(bot.) estaca, reprodução por estaca / a. relativo a instrumento 
de sopro; que toca instrumento de sopro; agudo, estridente; sibi- 
lante; aflautado; (fig.) tranquilo, sereno. -the p. times of peace a 
calma dos tempos de paz / adv. de maneira sibilante ou chiante 
(piping hot chiando de quente) 

pipistreile s. (zool.) pipistrela 

pipit s. (orn.) caminheiro 

pipkia s. pequena panela ou pote de barro 

Pippia s. (bot.) variedade de maça; (gir.) pessoa ou coisa maravi- 
lhosa 


pipsissewa s. (bot.) erva medicinal da família das umbeladas usa- 
da como tônico e diurético 

pip-squeak s. coisa ou pessoa insignificante 

Pipy a. cilindrico, tubular; estridente, esganiçado 

piquancy s. sabor picante, pique; malícia, sátira 

piquant a. picante; malicioso, satírico 

piquantiy adv. picantemente; maliciosamente 

pique s. constrangimento, ressentimento, mal-estar; pique, vaza 
(em jogo de carta) / vt. vi. melindrar, magoar, ofender; desper- 
tar curiosidade; fazer pique 

piquê s. (tecl.) piquê de algodão, fustão 

piquet s. (lud.) piqué, piquete (jogo de cartas) 

piracy s. pirataria; piratagem; plágio (de obra literária); roubo 
de obra literária ou científica 

Piraeus geôn. Pireu 

piragua, pirogue s. (náut.) piroga; barco a vela de dois mastros 

piranha, piraya s. (ict.) piranha 

pirate s. pirata, corsário, flibusteiro; navio pirata / vt. vi. pira- 
tear; plagiar ou publicar obra literária protegida por copirraite 

piratical a. pirático; de ou relativo a plágio 

piraya s. o m.q. piranha 

pira s. (tecl.) carretel, bobina (de tear) 

pirogue s. o m.q. piragua 

pirouette s. pirueta (passo em bailado) 

pis aller s. (fr.) solução ou atitude tomada por não haver outr 
mel 

piscary s. (jur.) -common of p. direito de pescaria em águas 
alheias mediante acordo prévio 

piscatory, piscatorial a. piscatório 

Pisces sp!. (astron.) Peixes, Pisces 

piscicuitural a. piscícola 

piscicuiture s. piscicultura 

piscicuiturist s. piscicultor 

pisciform a. pisciforme 

piscina s. (p!. -nae) (ecles.) piscina (recipiente ao pé do altar para 
atirar restos de água das abluções) 

piscine s. (ecles.) piscina / a. písceo, relativo a peixes 

piscivorous a. piscivoro 

pisé s. (fr.) barro ou terra batida usada como material de cons- 
trução 

Pisgah s. (bibl.) Pisgá, nome do monte do qual Moisés contem 
plou a Terra Prometida. -P. sight (fiz.) visão de um objetivo ina- 
tingivel 
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pisb inter). puxa! (expressão de desprezo ou aversão) / vt. vt. ter 
exclamação de desprezo ou aversão 

pishogue s. (Irl.) bruxaria, feitiçaria; feitiço, encantamento 

pisiform a. pisiforme 

Pisistratus, Peisistratus pren.m. Pisistrato 

pismire s. (ent.) formiga 

pisolite s. (petr.) calcário pisolítico 

piss s. (vulg.) urina, mijo, xixi / vt. vi. urinar, mijar, fazer xixi. 
to p. down someone's back adular alguém. -to p. off (gir.) ir 
embora, cair fora, dar O fora; (ger. no pp.) irritar, aborrecer, 
chatear 

pissed off a. (gir.) zangado, furioso; bêbedo 

pissotr s. (fr.) mictório público 

piss-pot, piss pots. urinol 

pistachio s. (bot.) pistache, pistacho; pistacheiro, pistácia, cor 
verde-pistache 

pistareen s. antiga moeda espanhola de 2 reais / a. barato, de 
pouco valor 

pistil s. (bot.) pistilo 

pistiliate a. (bot.) pistilado, pistiloso, pistilífero 

pistol s. pistola (arma e instrumento para puiverização, pintura 
etc.) / (pret. e pp. pistoled ou pistolled) vt. matar com um tiro de 
pistola. -to p. for someone procurar alguém com intenção de 
matá-lo 

pistole s. (hist.) pistola (antiga moeda de ouro) 

pistoleer s. pistoleiro 

pistol-grip, pistol grip s. cabo de pistola 

pistol-shot, pistol shot s. tiro de pistola; alcance de tiro de pis- 


tola 

pistol-whip (prer. e pp. pistotwbipped) vs. bater ou dar coronha- 
da com pistola 

piston s. (mec.) êmbolo, pistão (tb. mús.) 

piston assembly s. (mec.) conjunto do pistão 

piston dispiacement s. (mec.) deslocamento do êmbolo ou pis- 
tão, cilindrada 

piston ring s. (mec.) anel de segmento 

piston-rod, piston rod s. (mec.) haste do êmbolo, biela, haste 
do pistão 

piston stroke s. (mec.) curso do pistão 

piston valve s. (mec.) válvula do êmbolo ou pistão 

pit s. cova, buraco; fosso, escavação; abismo; inferno; túmulo, 
sepultura; armadilha, fojo; mina, poço de mina; poço de eleva- 
dor; arena (de feras); rinhadeiro; cavidade natural do corpo hu- 
mano (the pit of the stomach a boca do estômago); pequena de- 
pressão na pele, marca de varíola; (bot.) caroço; (agr.) silo, tu- 
lha; (teat.) platéia (esp. o fundo); espectadores do fundo da pla- 
téia; fosso da orquestra; (EUA) recinto, na Bolsa, onde se fazem 
transações de determinadas mercadorias (wheat-pif). «the (bot- 
tomless) p. (of hell) o inferno. -to be ai the p. 's brink estar com 
o pé na cova; estar à beira da ruína. -to dig a p. for someone (co- 
log.) passar uma rasteira em alguém, preparar uma armadilha 
para alguém / (pret. e pp. pitted) vt. enterrar; lançar ou guardar 
em buraco, fosso etc. (esp. legumes para estocagem); escavar, 
esburacar; marcar com pequenas cicatrizes ou sinais de variola 
(ger. no pp.); descaroçar (fruta); fazer brigar (animais em arena 
ou rinhadeiro); fazer competir, opor, lançar (they pitted him 
against the tall stranger); (agr.) ensilar / vi. (med.) ceder à pres- 
são dos dedos; ficar marcado de pequenas cicatrizes (como va- 
riola) 

pita s. (bot.) pita, fibra das folhas de piteira; piteira 

pitapat s. batida rápida, palpitação; tique-taque / adv. com pal 
pitação, palpitantemente 

pitch s. piche, pez, breu; resina de pinheiro; arremesso, lance, 
lançamento; arfada, arfagem (de navio ou avião); altura, grau, 
ponto, nível, intensidade, ponto extremo; cume, pico, culminân- 
cia; declividade, grau de inclinação; altura de som, tom, diapa- 
são; altura a que uma ave de rapina se eleva antes de precipitar- 
se sobre a presa; lote de mercadoria oferecida à venda; lugar on- 
de um camelô, corretor de apostas etc. exerce a sua profissão; 
(mec.) passo (de hélice, rosca etc.); afastamento, distância entre 
pontos ou linhas sucessivas (entre dentes de roda dentada); (gir.) 
conversa mole, conversa fiada, papo de vendedor. -to fly al a 
high p. subir a grandes alturas (tb. fig.). «to queer someone's p. 
atravessar-se nos planos de alguém. -10 water the p. (fig.) prepa- 
rar o terreno ou o ambiente / vt. cobrir com piche ou breu, pi 
char; armar, erigir (tenda, acampamento etc.); arremessar, lan- 
çar; assentar, plantar, colocar, instalar; fixar; carregar (feno) 
com forcado; expor à venda; (mús.) entoar, dar o tom a; (desp.) 


pivot 


atirar (a bola) ao batedor (no beisebol); (fig.) pôr em determina- 
da altura (Ais hopes were pitched too high); (gir.) contar (histó- 
ria) / vi. acampar; estabelecer-se, fixar residência; atirar, lançar; 
cair de cabeça ou pesadamente (to pitch on one's head cair de 
ponta-cabeça); baixar, inclinar-se; arfar (navio ou avião); 
(náut.) jogar de popa a proa; (desp.) arremessar a bola (no beise- 
bol). -to p. Im (coloqg.) atirar-se ao trabalho, pôr mãos à obra. 
to p. into (coloqg.) cair de rijo sobre, atacar de rijo. -to p. (up) 
on escolher ao acaso 

pitch-biack a. escuro ou negro como breu 

pitchblende s. (min.) pechblenda, uraninita 

pitch-dark a. escuro como breu, escuro como a noite 

pitched battle s. (mil.) batalha campal 

pitcher s. jarro, cântaro; ânfora, bilha; (beisebol) lançador; 
(bot.) folha em forma de jarro 

pitcherful s. conteúdo de um jarro ou cântaro cheio 

pitcher-piant, pitcher ptant s. (bot.) designação de várias plan- 
tas insectivoras com folhas em forma de ânfora 

oitchfork s. forcado. -to rain p. chover a cântaros, chover cank 
vetes 

pitching s. lançamento, arremesso; pavimentação, calcetamento; 
arfada, arfadura, arfagem / a. que arfa, que balança; inclinado, 
em declive, pendente 

pitchman s. (gir.) vendedor, mascate, bufarinheiro, barateiro 

pitch pine s. pinheiro produtor de pez 

pitch-pipe, pitch pipe s. diapasão de sopro 

pitchstone s. (min.) retinite, retinito 

pitchy a. píceo; abundante em pez; betuminoso; negro-azeviche 

piteous a. lastimável, lamentável; que inspira pena 

piteousiy adv. lamentavelmente; penosamente 

pitfalis. alçapão, fojo; cilada, armadilha, arapuca; perigo oculto, 
perigo latente 

pith s. medula de planta; tutano; mesocarpo; vigor, substância, 
energia; âmago, parte essencial / vt. matar (animal) seccionando 
a espinal-medula, desmedular 

pithead s. (miner.) boca, clarabóia, poço 

pithecantropus s. pitecantropo 

pithily adv. com energia, com vigor 

pithy a. meduloso, medular; energético, enérgico, vigoroso 

pitiable a. lamentável, deplorável; mesquinho, desprezível, insig- 
nificante 

pitiabiy adv. lamentavelmente; desprezivelmente 

pitifuí a. deplorável, lamentável; que inspira piedade ou comise- 
ração; miserável, desprezível 

pitifuity adv. deploravelmente; lamentavelmente 

pitiless a. impiedoso; implacável 

pitilessiy adv. impiedosamente; implacavelmente 

pitilessness s. impiedade; desumanidade, crueldade 

pitman s. mineiro; (mec. EUA) biela, puxavante 

Pitot tube s. (aer.) tubo de Pitot 

pit pony s. cavalo empregado nas minas de carvão 

pit-prop, pit prop s. pontalete para mina 

pit-saw, pit saw s. serra braçal 

pittance s. pitança; donativo a instituição religiosa para alimen- 
tos; insignificância, ninharia, bagatela 

pitted a. picado, corroido, atacado (metal); marcado por varíola, 
bexiguento, bexigoso 

pitter-patter s. tique-taque; tamborilar; rufo / adv. com tique- 
-taque; com rufo 

pituitary s. (anat.) pituitária / à. pituitário 

pituitary gland, pituitary body s. (anat.) glândula pituitária, 
hipófise 

pituitous a. pituitoso 

pity s. pena, piedade, dó, compaixão; coisa lamentável. -for p. *s 
sake por piedade; por uma questão de piedade. -M's a p. é pena. 
-M's a thousand plties é lamentável. -more is the p. tanto pior. 
«to have p. oa, to take p. on apiedar-se de, ter pena de, perdoar. 
«whal a p.! que pena! / (pret. e pp. pitled) vt. ter pena de, 
apiedar-se de, compadecer-se de; lamentar, lastimar 

pitying a. compassivo, misericordioso, compadecido, penalizado 

pityingly adv. compassivamente; piedosamente 

pityriasis s. (med., veter.) pitiriase 

Pius pren.m. Pio 

pivot s. pivô (tb. fig.); pino, perno, espigão, eixo, articulação; 
rotação em torno de um eixo; (mil.) pião (soldado, grupo de sol 
dados ou posição que serve de eixo a qualquer manobra); (fig.) 
ponto central, fator central / a. relativo a ou que serve como pi- 
vô; articulado, pivotado; giratório; central, cardeal, fundamen- 








pivotal 


tal / vt. prover de ou unir com pivô ou pino; fazer girar, rodar 
ou manobrar em volta de pivô, eixo etc. / vi. girar, rodar ou 
manobrar em volta de pivô, eixo etc. 

pivotal a. relativo a pivô; principal, essencial; provido de articula- 
ção ou eixo central 

pix s. o m.q. pyx; (coloq.) filmes 

pixie, pixy s. duende, fada 

pixilated a. louco, amalucado; bêbedo, embriagado 

pizza s. (cul.) pizza 

pizzazz s. (gir.) força, energia, potência; audácia, agressividade; 
acabamento ou acessórios vistosos (em automóvel etc.) 

pizzicato s.a. adv. (mús.) pizicato 

pizzle s. (vulg.) vergalho (esp. de touro, usado antigamente como 
azorrague) 

placable a. aplacável, placável, suave, brando 

placard s. placar, cartaz, anúncio / vt. colocar placar ou cartaz; 
anunciar por cartaz 

placate vt. apaziguar, aplacar, acalmar 

placatory a. apaziguador, aplacador, conciliador 

places. lugar; ponto, local, sítio, localidade; ordem, posição (tb. 
mat.); assento; cadeira, poltrona; situação, colocação; cargo, fun- 
ção, emprego; dever, obrigação, atribuição; trecho, parte (de livro 
etc.); cidade, vila, aldeia, povoação; praça, largo; viela, traves- 
sa; residência (casa e terreno); domicílio, morada, mansão, her- 
dade, casa de campo; praça de guerra, fortaleza; edifício 
destinado a um determinado fim (place of worship; bathing- 
-place); (mat.) casa decimal; (desp.) colocado (em corridas). -in p. 
no seu lugar; apropriado; oportuno. cin p. of em vez de, no lu- 
gar de. -out of p. fora do seu lugar; deslocado; inapropriado; 
inoportuno, fora de propósito. -to fill someone's p. substituir 
alguém, ocupar as funções de alguém. -to give p. dar lugar, ceder; 
dar passagem; substituir. «to go places (gir.) alcançar sucesso. 
«to keep one's p. pôr-se no seu lugar, manter a distância. -to know 
one's p. conhecer o seu lugar. -to put one in one's p. pôr alguém 
no seu lugar. -to take p. acontecer, suceder, ocorrer, ter lugar. 
«to take the p. of substituir, tomar o lugar de. / vt. pôr, colocar; 
depositar (he places confidence in her); arranjar, dispor; nomear 
para um cargo; encontrar colocação para, empregar; investir, 
aplicar (dinheiro); colocar, vender (mercadoria); fixar, determi- 
nar (data); localizar; classificar, ordenar; identificar, reconhecer 
(1 know that girl's face but can't place her); (desp.) anunciar a 
colocação de (corredores, cavalos de corda etc.); fazer (gol) com 
tiro livre (no futb.); (mús.) empostar (voz). -to p. an order for 
something with someone (com.) encomendar algo a alguém. «to 
p. out pôr a juros. -to p. shares vender ou colocar ações no mer- 
cado / vi. (desp.) colocar-se, chegar entre os vencedores; (EUA) 
chegar em segundo lugar numa corrida 

place-bet, place bet s. placê (no turfe) 

placebo s. (med.) placebo; (ecles.) vésperas em intenção dos mor- 
tos 

place-brick, place brick s. tijolo deficientemente cozido 

place card s. cartão indicativo do lugar do convidado à mesa, mar- 
cação do lugar por cartão 

place-kick s. (futb.) tiro livre colocado / 
colocada 

placeman s. (pej.) funcionário público 

place-mat, place mat s. jogo americano de mesa 

placement s. colocação; disposição, arranjo; (futb.) colocação da 
bola para o tiro livre 

placement test s. (educ.) teste de nível de conhecimentos (para 
separação de classes) 

place-name, place name s. topônimo 

placenta s. (anat., zool.) placenta 

placental a. placentário 

placentate a. provido de placenta, placentado 

piacentation s. (anat., bot.) placentação 

place of call s. (náut.) porto de escala 

placer s. (geol.) aluvião, depósito aluvial de minérios precio- 
sos 

placer mining s. (miner.) lavagem ou apuração de aluviões 

placet s. (lat.) voto favorável, concordância, aquiescência 

placid a. plácido, tranquilo, sereno, calmo, sossegado 

placidity s. placidez, tranquilidade, serenidade, calma 

placidly adv. placidamente, tranquilamente 

placket s. (cost.) bolso (de vestido ou saia); (tb. placket hole) aber - 
tura de saia a 

plaço- radical combinatório do gr. piaks, ptakós **prato chato, 


vt. vi. chutar a bola 
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: Coisa achatada”, em vários termos científicos do séc. XIX em . 

: diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: : 

: placobranchid “'placobrânquida, placobrânquio””, placobran- :: 

: choid “*placobranquióide””, placoderm “'placoderma”, : 

: Placodermal, piacodermatous “'placodermo””, placodermoid - 

: “placodermóide””, placodont '““placodonte”, placodontoid . 

- “placodontóide”, placoganoid “Placoganóide”, placoganoid- 

- ean “Placoganóideo, placoganoídeo””, placophorar 

- “placóforo”, placophorous “placóforo””, placoid “'placóide” : 

placoid s. (zool.) elasmobrânquio / a. placóide (escama); perten- 
cente à classe dos elasmobrânquios 

plagal a. (mús.) plagal 

plagiarism s. plágio, plagiato 

plagiarist s. plagiador, plagiário 

plagiarize, plagiarise vt. plagiar 

plagiary s. plagiário, plagiador; plágio 

plagio- radical combinatório do gr. plágios “oblíquo, inclina- : 

: do”, em uns poucos termos cientificos do séc. XIX em diante, : 

: com correlatos mórficos e semânticos portugueses: plagihedral ; 

: “plagiédrico””, plagioclinal “* =”, plagiodont ““plagiodonte””, ; 

: plagiograph “plagiógrafo”, plagiocephalic *'plagiocefálico””, : 

- plagiocephalous *“plagiocéfalo”, plagiocephaly ““plagiocefa- : 

: lia”, plagioclase “plagióclase”, plagioclastic “plagioclástico””, : 

: plagionite '*“plagionita””, plagiostome “'plagióstoma”, 

“ plagiostomous ““plagióstomo”, plagiostomatous “plagiostôma: 

: to”, plagiotropic “'plagiotrópico”” 

plagiocephalic a. (antrop., med.) plagiocéfalo, Al cr 

plagioclase s. (min., pet.) plagioclásio 

plagiotropic a. (bot.) plagiótropo, plagiotrópico 

plagiotropism s. (bot.) plagiotropismo 

plague s. praga; peste; epidemia; peste bubônica; local empesta- 
do; (fig.) aborrecimento, amolação; fonte de corrupção / vt. ator- 
mentar, afligir; flagelar, infestar; importunar, incomodar 

plaguer s. pessoa que importuna ou incomoda 

plaguesome a. importuno, incômodo, irritante, maçador, maçaa- 
te 

plague-spot, plague spot s. mancha na pele característica da 
peste; localidade empestada; (fig.) fonte ou sistema de corrupção 

plaguily adv. atormentadoramente; incomodamente 

plaguy, plaguey a. irritante, maçante, desagradável / adv. o m.q. 
plaguily 

plaice s. (ict.) denominação de algumas espécies de linguado 

plaid s. manta ou capa de lã escocesa em xadrez; tecido usado no 
fabrico dessas mantas 

plaided a. feito de xadrez escocês; em padrão escocês; que usa capa 
ou manta escocesa 

plain s. planície; campina / a. plano; liso (cabelo etc.); desimpedi- 
do, livre; evidente, claro, óbvio, manifesto; inteligivel, compreen- 
sível; direto, franco, sincero, sem rodeios; simples; modesto, 
despretensioso, natural, sem sofisticação; sem enfeites; em pre- 
to e branco, não colorido (fotografia, desenho etc.); sem graça, 
feioso; comum, ordinário, trivial, banal. -to be as p. as a 
pikestaff, to be as p. as the nose on your face, to be as p. as can 
be, to be as p. as daylight ser claro como água. -to be penny p. 
ser simpática sem ser bonita (diz-se ger. de mulher). -to be p. with 
someone ser franco com alguém. -to make p. explicar. -to use 
p. language falar sem rodeios, falar com franqueza; usar uma 
linguagem clara / adv. simplesmente; claramente, com clareza; 
francamente; comumente / vi. (ant., poét.) lamentar(-se); pran- 
tear, carpir 

plain cake s. (cul.) bolo simples (sem passas, amêndoas etc.) 

plainchant, plainsong, plain chant, plain song s. (mús.) can- 
tochão, canto gregoriano 

plain-clothes map s. policial ou detetive à paisana 

plain cooking s. (cul.) cozinha simples, trivial 

plain cotton s. (tecl.) tecido de algodão liso 

plain dealing s. sinceridade, franqueza, lealdade; honestidade, 
retidão 

plain-hearted a. franco, sincero, simples 

plainly adv. francamente, claramente, honestamente; simplesmente 

plainness s. sinceridade, franqueza; clareza, evidência; rudeza, au- 
sência de beleza; naturalidade 

plain sailing s. navegação livre; (fig.) ausência de obstáculos ou 
dificuldades, caminho livre 

plainsman s. homem da planície 

plain-spoken a. frapco no falar, sincero; rude, sem rodeios, franco 

plain stitch s. (cos!.) malha simples 








plaint 592 


plaint s. (poét.) lamento, queixa; (jur.) acusação, queixa, querela 

plalntiff s. (jur.) queixoso, querelante 

plaintive a. queixoso, lamentoso; dorido, triste, melancólico 

plaintively adv. tristemente, melancolicamente; lamentosamente 

plain truth s. pura verdade 

plait s. franzido, dobra, prega; trança (de cabelo); trançado (de 
palha) / vt. trançar (cabelo, palha); preguear, dobrar 

plaiting s. (cost.) pregueado, pregas 

plan s. plano; esboço, bosquejo; planta, projeto / (prer. e pp. 
planned) vr. planejar; esboçar, projetar; delinear, traçar; idear, 
maquinar 

planarian s. (zool.) turbelário 

planchet s. peça de moeda não cunhada 

planchette s. prancheta em forma de coração usada em sessões 
mediúnicas 

plane s. plano, nível; avião, aeroplano; superficie ou face plana; 
plaina; (aer.) superficie de sustentação; (bot.) plátano / a. pla- 
no, nivelado, liso / vt. aplainar, nivelar / vi. trabalhar com plai- 
na; (aer.) planar 

plane chart s. carta de marear 

plane geometry s. geometria plana 

plane iron s. ferro de plaina 

planer s. aplainador; plaina mecânica 

planer-tree, planer tree s. (bot. EUA) planera (árvore ulmácea) 

plane sailing s. processo de determinar a posição de um navio 
partindo do principio de que a terra é plana; (fig.) curso calmo e 
sem empecilhos 

planeshear s. o m.q. piank-sheer 

planet s. (astron.) planeta 

plane-table, plane table s. (agrim.) prancheta (de levanta- 
mento topográfico) 

planetarium s. planetário 

planetary a. planetário; terrestre, relativo a terra; errante, vaga- 
bundo 

planetesimal s.a. (astron.) planetesimal 

planétoid s. (astron.) planetóide, asteróide 

plane-tree, plane tree s. (bot.) plátano, sicômoro 

plane trigonometry s. trigonometria plana 

planet-sticken, planet struck a. aturdido, atordoado, deso- 
rientado; aterrado, apavorado 

planet wheel s. (tec.) roda planetária 

plangency s. clangor; intensidade de som; plangência 

plangent a. plangente; vibrante, sonoro 

plangentiy adv. plangentemente; estrondosamente, sonoramente 

plani- radical combinatório do lat. planus “chato, liso”, usado 

: em termos cientificos desde o séc. XVII, com correlatos mórfi- 

: cos e semânticos portugueses: planicaudare ''planicaudado”, 

é planicipital '*=", planidorsate ““planidorsado””, planiform 

“planiforme'”, planipennate ''planipenado”, planipennino :: 

“planipenino", pianipetalous ''planipétalo” | planirostral 

“planirrostro, planirrostral"", planirostrate '*planirrostrado”, 

Planispiral “ =", planigraph 'planigrafo”, planimeter '*pla- 

nimetro”, planimetric “planimétrico”, planimetry ““planime- 

* tria”, planispkere “planisfério" ã 

planiform a. planiforme 

planimeter s. planimetro 

planimetric, -al a. planimétrico 

planimetry s. planimetria 

planing s. ação de desbastar, aplainar ou de trabalhar com a 
plaina 

planish vr. aplainar, alisar, polir (chapa de metal); laminar (moe- 
da de metal) 

planisphere s. planisfério 

plank s. prancha, pranchão; tábua; madeira em pranchas; (fig.) 
apoio, esteio, tábua de salvação; (EUA) artigo, princípio ou 
ponto importante de plataforma política. -to walk the p. ser for- 
çado a caminhar vendado sobre a prancha e saltar ao mar (pro- 
cesso de execução usado outrora pelos piratas) / vt. cobrir ou 
prover de pranchas ou tábuas, entabuar, assoalhar; (coloq.) sol 
tar ou colocar com força; (cul. EUA) cozinhar (carne ou peixe) e 
servir sobre tábua. -to p. dowa, 10 p. out (coloq.) pagar imedia- 
tamente, pôr (dinheiro) na mesa 

planking s. entabuamento, tabuado, entabulamento 

plank-sheer s. (náut.) tabica, alcatrate 

plankton s. (biol.) plancto, plâncton 

planner s. planejador, projetador, planeador; projetista, dese- 
nhista 
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plano- 1) radical combinatório (hekenizante, ver o latinizante $ 
: plani-) do lat. plânus *'chato, liso"”, em compostos técnicos e: 

* científicos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e « 

& semânticos portugueses: plano-compressed ca plahoCoaifaEad 

so", plano-conical *'planocônico"”, plano-hemispherical “pla- 

noemisférico”, plano-obconical *“planobcônico”, plano- é 

-orbicular'*'planorbicular"”, plano-patellate ''planopatelado”, 5 

plano-rotundo '*'planorrotundo"", plano-subcucullate *“pla- | 

: nossubcuculado", plano-concave “*planocôncavo”, plano- 

: -convex ““planoconvexo”, planography “'planografia”, pla- 

nometer “'planômetro"”, planorbiform ''planorbiforme""; 2) Í 

radical combinatório do gr. plános ''vagante, ao léu, É 

errante”, usado em uns poucos termos científicos do séc. XIX £ 

em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: : 

é planoblast ''planoblasto”, planodia =", planogamete ; 

* ““planogameta/planogâmeta"”, planuria “planuria/planúria” é é 

planoblast s. (zool.) planoblasto, medusa 

plano-concave a. planocôncavo 

plano-convex a. planoconvexo 

piano-cylindrical a. planocilindrico 

planogamete s. (biol.) planogameta, planogâmeta 

planograph s. impressão planográfica, planógrafo, planografia / 
vt. imprimir pela planografia 

planography s. planografia 

planometer s. (mec.) planômetro, desempeno 

planometry s. planometria 

planospore s. (biol.) planospório, planósporo, zoospório, zoós- 
poro 

plants. (bot.) planta, vegetal; planta herbácea, erva; fábrica, usi- 
na, qualquer instalação industrial; maquinaria, aparelhagem; 
posição, atitude, postura; (gir.) tramóia, embuste, mistificação, 
vigarice; pista ou indício falso para despistar, prova forjada; de- 
tetive, espião, informante. -to lose p. secar, murchar. -to miss p. 
não germinar / vt. plantar, semear; cultivar; povoar; depositar 
ou lançar (peixes, ostras etc.) em rio ou mar para criação; intro 
duzir (animais) numa região; estabelecer (pessoa) como colono: 
colocar firmemente, fixar, assentar, fincar, cravar; instalar, im 
plantar; estocar, suprir; fundar, estabelecer, instituir, criar; in- 
cutir (to plant an idea in someone's mind); abandonar, rejeitar; 
(gir.) aplicar, acertar, pespegar (golpe); colocar (pessoa) como 
espião; esconder (coisas roubadas, esp. como indício falso ou 
prova forjada); planejar, maquinar, tramar (fraude, golpe etc.); 
(EUA) sepultar, enterrar (be careful, or one of these days you'll 
get planted) 

Plantagenet n.m.f. Plantageneta 

plantain s. (bot.) banana-de-são-tomé, banana-da-terra; planta 
herbácea semelhante à bananeira 

plantain ly s. (bot.) fúnquia (gênero de plantas liliáçeas) 

plantar a. (anat.) plantar, relativo à planta do pé 

plantation s. plantação; fazenda; (hist.) colônia, colonização; 
fundação, estabelecimento 

planter s. cultivador, plantador; fazendeiro; colono; plantadeira, 
máquina de plantar (corn planter); jardineira (para plantas) 

plantigrade s.a. (zool.) plantigrado 

planting s. plantação, plantio; instalação 

plant-louse, plant louse s. (ent.) pulgão, piolho-de-planta 

planula s. (zool.) plânula, larva de celenterado 

plaque s. placa; condecoração, distintivo, insígnia; (pat.) placa, 
mancha (na pele) 

plaquette s. (fisiol.) trombócito, plaqueta 

plash s. chape; mergulho; salpico (de lama etc.); poça d'água; 
charco / vt. chapinhar, esparrinhar, espadanar; vergar e entrela- 
çar (ramos) para fazer sebe; salpicar, borrifar, espargir / vi. cha- 
pinhar, patinhar 

plashing s. salpico; ruido de objeto ao bater na água; ruído de 
chuva; entrelaçamento (de ramos para fazer sebe etc.) / a. que 
faz ruído ao cair ou bater (Objeto na água, chuva na vidraça etç.) 

plashy a. alagadiço, pantanoso; lamacento; que chapinha ou 
espadana 

plasma, plasm s. plasma; (biol.) protoplasma, citoplasma 

plasmic, plasmatic a. plasmático 

plasmo-, plasm- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: plásma, plásmatos '*coisa formada, modelada, imagem" — 

* que, em forma plena, é plasmaro-, plasmat- antes de vogal, em 

vários termos científicos do séc. XIX em diante, com correla- ? 
tos mórficos e semânticos portugueses: piasmatic ''plasmáti- : 

5 co”, plasmatoporous “'plasmatóporo”, plasmic *'plásmico”, : É 

É plasmodium ““plasmódio", piasmodial, plasmodic ''plasmôdi- : ê 
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plasmochin 


* co”, plasmodiate ''plasmodiado", plasmodiocarp "“plasmo- : 

* diocarpo””, plasmogen '“'plasmógeno, plasmogênio"", plas- :; 

“* mogeny “'plasmogenia"", plasmology ““plasmologia"", plas- : 

- molysis “plasmólise””, piasmosome "'plasmussoma" - 

plasmochin s. (quim.) plasmoquina (com maiúse. 
fábrica) 

plasmodium s. (biol.) plasmódio 

plasmolyse, plasmolyze ví. vi. (fisiol.) sofrer plasmólise; sub- 
meter a plasmólise 

plasmolysis s. plasmólise 

«plast radical combinatório final do gr. plastós ''formado, mo- 

" delado””, em vários termos cientificos do séc. XIX em diante, 

* com correlatos mórficos e semânticos portugueses: bioplast . 

: *“bioplasto””, endoplast *'endoplasto"”, protoplast '*protoplas- - 

: 10” etc.; os adjetivos são em -piastic, -plastical (bioplastic, : 
bioplastical ''bioplástico” etc.) 

plaster s. estuque, reboco; emboço; argamassa; (med.) emplas- 
tro / vt. rebocar, emboçar; sobrecarregar, cumular; engessar; 
afixar, colar; encher, cobrir (de gesso ou produto similar) 

plasterboard s. chapa de papelão ou gesso (para paredes divi- 
sórias) 

plaster cast s. (med.) aparelho de gesso; (b.a.) molde de gesso 

plastered a. (gir.) bêbedo, ébrio, embriagado 

plasterer s. estucador; rebocador; caiador 

plastering s. reboco; engessamento; (med.) colocação de emplas- 
tros, emplastramento 

plaster of Paris s. gesso; branco-paris; gesso-de-paris, gesso de 
presa, gipso 

plastic s. plástico, matéria plástica; estudo dos plásticos / a. plás- 
tico (tb. biol.); impressionável; moldável, maleável; (biol.) capaz 
de originar tecidos vivos 

plastic ver -plast O 

plastic arts sp!. artes plásticas 

plastic bomb s. bomba plástica 

plasticine s. plasticina (com maiúsc. marca registrada) 

plasticity s. plasticidade; maleabilidade, flexibilidade 

plasticize vt. vi. plasticizar, plastificar 

plasticizer s. plastificante, plasticizador 

plastics s. plástico, matéria plástica 

plastic surgery s. cirurgia plástica 

plastic wood s. laminado plástico imitando madeira 

plastid s. (bot., biol.) plastídio; célula 

plastometer s. plastômetro 

plastral a. (zool.) relativo a plastrão (de tartaruga) 

plastron s. plastrão (tb. zool., esgr.) 

plastrum s. (Zzool.) plastrão (de tartaruga) 

«plasty radical combinatório final do gr. plastia do gr. plastós 
““formado, modelado" (ver plast-), donde o sentido de **for- 

- mação, modelagem, modelação", em vocábulos técnicos do 
séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 
portugueses: dermoplasty '*dermoplastia"”, hypoplastia *“hi- 
poplastia””, osteoplasty “osteoplastia”” etc. 

plat s. porção de terra, canteiro; (EUA) planta, mapa / (pret. e 
Pp. platted) vt. entrelaçar, trançar; (EUA) fazer a planta de, lo- 
tear; fazer mapa de, traçar 

Plata geôn. rio da Prata 

Plataea geôn. Platéia 

plataa s. (bot.) plátano 

elate s. placa (tb. eletr., rád.); chapa (tb. fot., odont.); lâmina 
(de metal ou vidro); (tip.) estereótipo, clichê; ilustração, estam- 
pa, gravura; revestimento de metal; chapa de blindagem; arma- 
dura, couraça; prato (utensílio e conteúdo); pratada; baixela (de 
prata etc.); (ecles.) prato de coleta; coleta, conteúdo de um pra- 
to de coleta; (anat., zool.) lamela; (odont.) dentadura postiça, 
(arquit.) frechal (de telhado); (ferrov.) trilho chato; (desp.) taça, 
copa; pequeno quadrilátero onde se coloca o batedor (no beise- 
bol). -o8 8 p. (coloq.) de bandeja, sem esforço. -to p. up one's p. 
(fig.) começar a trabalhar, clinicar etc. / vt. revestir de metal, 
chapear; laminar (metal); blindar; (tip.) estereotipar 

plate armour, plate armor s. couraça, blindagem 

plategu s. platô, planalto; centro de mesa ornamental (ger. ban: 
deja ou vaso) 

plate-basket, plate basket s. faqueiro (caixa, gaveta ou ban- 
deja com divisões para garfos, facas etc.) 

plate circuit s. (rád.) circuxo de placa (placa de válvula eletrô 


marca de 


nica) 
plate clutch s. (autom.) embreagem de discos 
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platy- 


plate current s. (rád.) corrente de placa (placa de válvula eleirô- 
nica) 

plated a. blindado, chapeado; revestido, folheado; galvanizado; 
com banho (de prata, ouro etc.) 

plate frame s. (fot.) porta-chapas 

plateful s. prato cheio, pratada 

plate glass s. vidro laminado 

platelayer s. (ferrov.) assentador de trilhos 

platelet s. (fisiol.) plaqueta 

plate-mark, plate mark s. marca de contraste, fnarca ou lacre 
para atestar autenticidade 

platen s. rolo ou cilindro impressor (de máquina de escrever ou 
de calcular); mesa de prensa; (tip.) cilindro de prensa 

plate-powder, plate powder s. pó para limpar prata 

plater s. prateador; niquelador; dourador; cavalo de corrida infe- 
rir ou de segunda, pangaré 

plate-rack, plate rack s. escorredor de pratos 

piate rails. prateleira (para pratos ou ornamentos) 

plate spring s. mola de folha, mola de lâmina 

platform s. plataforma (tb. polit.), palanque, tribuna; estrado, 
tablado; terraço / vt. colocar em plataforma 

platform car s. vagão-plataforma, vagão raso 

platform ticket s. bilhete de gare 

plating s. chapeamento, revestimento (com chapas de metal); 
galvanização; banho (de ouro, prata etc.); (tip.) estereotipia; ele- 
trogalvanização 

platinic a. (quím.) platínico 

platiniridium s. platiniridio 

platinize, platinise vr. platinar; tratar com platina 

platinocyanic a. (quim.) platinociânico 

platinocyanide s. (quim.) platinocianeto 

platinoid s.a. platinóide 

platinotype s. (fot.) platinotipia; imagem por plazinotipia 

platinous a. (quim.) platinoso 

platinum s. (quim.) platina 

platinum black s. (quim.) negro de platina 

platinum blonde s. loura platinada 

platitude s. chavão, lugar-comum; vulgaridade, trivialidade; 
(colog.) frase ou conceito acaciano 

platitudinarian s. pessoa que só diz banalidades, conselheiro 
Acácio / a. banal, trivial, acaciano 

platitudinize vi. dizer vulgaridades ou banalidades 

platitudinous a. corriqueiro, banal, vulgar 

Plato pren.m. Plaião 

Platonic s. platônico; (no pt.) platonismo / a. platônico; relativo 
a Platão. -P. love amor platônico 

Platonically adv. platonicamente 

Platonic year s. (astron.) periodo platônico 

Platonism s. platonismo 

Platonist s.a. platônico 

Platonize vt. platonizar; idealizar 

platoon s. (mil.) pelotão 

platter s. travessa, prato grande; (gir.) disco de vitrola. -oa & p. 
(colog.) de bandeja, sem esforço 

platy- radical combinatório do gr. platys “'largo, chato”. em : 
numerosos compostos científicos do séc. XIX em diante, : 
com correlatos mórficos e semânticos portugueses: plarybasic -. 
““platibásico”, platybrachycephalic ““platibraquicefálico”, : 
platybregmate ““platibregmado"”, platybregmatic **platibreg- - 
mático”, piatycarpous “vlaticarpo”, platycephalic *'platice- -. 
fálico”, platycephalous “'platicéfalo"”, platycephaly “'platice- - 
falia””, platycercine "“platicerco"”, platycnemie *“platicnêmi- . 
co”, platycnemia *'platicnemia”, platycnemism ''platicnemis- | 
mo”, platycnemy “'platicnemia””, platycoelian, platycoelous . 
““platicelo"", plarycrinid “*platicrinida"", platycrinite *platicri -. 
nito””, platycnnoid '““platicrinóide”, platydacti! '*platidácti- 
lo”, platydactyious “*platidáctilo””, platydolichocephalic 

" “platidolicocefálico”", platygastric “'platigástrico””, ' 
platyglossal, platyglossate, platygiossous '“'platiglosso"*, . 
platyhiernc ““platiiérico”, platymesaticephalic ** platimesatice- 
fálico” platymesocephalic *'platimesocefálico"”, platymeter 
“platimetro”, platynotal*'platinoto”, platynote “platinoto”, 
platyodont “platiodonte””, piatyopic '*platiópico"”, platyope 
"platiope”, plarypelhic ““platipélico”, platypetalous *“platipéta- 
lo”, platyphyiline, platyphyilous '*'platifilo”, platypygous 
"platipigo/platipigio'*, platyrhynchine, platyrhynchous ''pla- 
tirrinco"”, platyscopic ''platiscópico"”, platysome 
"platissoma””, plarysomid **platissômida"*, platyssernal **pla- 
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> tusternal"", platystomous *“'*platistomo"”, platyurous 

: ““plativro”, platyhelminth “platielminto”, platypod “'plati- 

* pode”, platyrrhine, platyrhine “platirrino” 

platycephalous a. (antrop.) platicéfalo 

platyhelminth s. (zool.) platielminto 

platypus s. (zool.) ornitorrinco 

platyrrhinian s. (z00l.) platirrino / a. platirrínio, platirrinico 

plaudit s. (ger. no pt.) aplauso, ovação, aclamação, palmas 

plausibility s. plausibilidade 

plausible a. plausível, razoável, aceitável; bem-falante; engana- 
dor, ilusório; especioso 

plausibly adv. plausivelmente; especiosamente 

plausive a. laudatório, elogioso, encomiástico 

Plautus n.m. Plauto 

play s. jogo (tb. de cores, luzes etc.); maneira de jogar; jogada; di- 
vertimento, brincadeira, brinquedo, folguedo; recreação, re- 
creio; atividade, ação, operação; liberdade de ação ou movimen- 
tos; âmbito para ação; folga (tb. mec. [play in the gear folga na 
engrenagem));, manejo de arma (sword play); procedimento (fair 
play): (teat.) peça; desempenho; (mús.) execução. -as good 
as a p. muito divertido e interessante. -at p. brincando; em jogo. 
-falr p. fair play, modo leal de agir. -«foul p. jogo desleal; violên- 
cia, crime. -In p. de brincadeira, gracejando (1 said that in play); 
ocupado (he held his attackers in play); em jogo, em posição de 
ser jogada (the ball is in play). -in full p. em plena atividade. -out 
of mere p. por mera brincadeira. -out of p. fora de jogo. -p. of 
words (ant.) jogo de palavras. -p. (up) on words trocadilho. 
-p. of fancy fantasia. -p. of features jogo fisionômico. -to allow 
full p. to curiosity dar livre curso à curiosidade. -to bring Ito p., 
to call Into p. movimentar, pôr em ação, jogo ou movimento. 
“to come into p. entrar em ação ou movimento. -to give a p. re- 
presentar uma peça. -to give free p. to one's emotlons dar largas 
às suas emoções. -to give someone falr p. tratar alguém com leal- 
dade. -to make a p. for tentar conquistar ou seduzir; usar toda a 
habilidade para atingir um alvo. -to make p. agir eficazmente. 
«to make p. with usar ostentosamente. «to put someone out of p. 
confundir ou atrapalhar alguém / vt. jogar; tocar (música, ins- 
trumento musical etc.); executar (música); brincar de, fazer de 
conta, fazer-se de (let's play we are gipsies); representar (to play 
Romeo; to play The Importance of Being Earnest); desempe- 
nhar, interpretar, fazer papel de, bancar" (to play Macbeth,; to 
play God; to play the fool); representar em, apresentar-se em 
(we played the leading theatres this season), competir com, jogar 
contra (they played the Manchester team last Sunday); fazer jo- 
gar, escalar (the coach played his second team in the last 
quarter), jogar como, ocupar a posição de (he always plays 
quarter-back), mover (peças de xadrez); brincar com, pregar pe- 
ças em, divertir-se às custas de; apostar (em), arriscar (he plaved 
his last pounds; they play the races every Sunday); manobrar, 
manejar (they played him exacily the way we figured; he played 
his fork with great enthusiasm), descarregar, fazer fogo com (the 
soldiers played their rifles upon the fort); pôr em relevo, salien- 
tar (the press played the story for all it was worth); causar, pro 
vocar (to play havoc); cansar (peixe) puxando repetidamente pe- 
la linha; dirigir (foco de luz) sobre alguma coisa, fazer brilhar. 
LO p. a good knlfe and fork (coloqg.) ser um bom garfo. -to p. 2 
good stick esgrimir bem. -to p. a hunch apostar num palpite, jo- 
gar num pressentimento. -to p. along with cooperar com (ger. 
em interesse próprio). -to p. around flertar, namorar; estar pen- 
sando em (idéia). -to p. away perder, desperdiçar, dissipar, mal- 
baratar. -to p. ball (gir.) cooperar; começar. -to p. both ends 
against the middle jogar com pau de dois bicos. -to p. by ear to 
car de ouvido. -to p. down não dar importância, desprezar, me 
nosprezar; não divulgar; não dar destaque ou relevo. -to p. (at) 
ducks and drakes with (fig.) esbanjar, dissipar, malbaratar. -to 
p. fast and loose agir sem consideração para com os outros, agir 
irresponsavelmente. -to p. for (coloq.) considerar (pessoa) como 
sendo ou tendo (determinada caracteristica etc.). «to p. for keeps 
agir seriamente, falar com sinceridade, fazer qualquer coisa para 
atingir seu objetivo, agir sem ética. -to p. for time ganhar tempo, 
ir protelando. -to p. games with enganar, iludir. -to p. hard (gir.) 
agir sem ética. -to p. havoc causar a ruina, a destruição etc. «to 
p. hell with causar grandes danos, aborrecimentos etc. «to p. 
hide and seek (fig.) ser evasivo, iludir. -to p. hook(e)y gazetear, 
matar aula, ausentar-se. -to p. It cool (colog.) aparentar desinte- 
resse qu frieza, não mostrar entusiasmo ou qualquer emoção. «to 
p. li on (gir.) lograr, fraudar, enganar, pregar uma peça em. -to 
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p. off jogar partida de desempate, jogar a negra; passar por, im- 
pingir. «to p. off one against the other colocar uma pessoa con- 
tra outra (ger. para vantagem própria). -to p. or fazer uso de, ti- 
rar proveito de. -to p. one dirt(y) trair, ser infiel a, proceder des- 
lealmente. -to p. one for a sucker tapear, passar o conto-do-vi- 
gário em. -to p. one's cards well saber aproveitar as oportunida 
des. -to p. oneself in acostumar-se a. -to p. om words fazer jogo 
de palavras; fazer trocadilhos. -to p. out terminar; acabar de re- 
presentar (peça etc.). «to p. possum (coloq.) fingir-se de morto; 
fingir que está dormindo. to p. second fiddle não ter voz ativa; 
ocupar posição secundária ou subordinada. -to p. the fleld (pir.) 
namorar para passar tempo. -to p. the fool bancar o bobo. -to p. 
the game observar as regras do jogo; (fig.) proceder com hones- 
tidade. -to p. the horses, to p. the ponies apostar em corridas de 
cavalos. -to p. the market especular com ações. «to p. the races 
apostar em corridas. -to p. to the gallery exibir-se, fazer farol. 
«to p. tricks on pregar peças em, divertir-se às custas de. -to p. 
truant gazetear, matar aula, ausentar-se. -to p. up (colog.) sa- 
lientar, dar ênfase, destaque ou relevo; anunciar, apregoar / vi. 
brincar, divertir-se, entreter-se, fazer folia; jogar; apostar; brin- 
car com; tremular, ondular, palpitar; dançar, bailar, voltear, 
adejar; roçar, passar de leve; agir, portar-se, proceder: mover- 
se, funcionar, trabalhar (parte de mecanismo ou do corpo hu- 
mano), (mús.) tocar; soar (o instrumento musical); (teat.) repre- 
sentar; ser levado à cena, ser exibido. -played out terminado; 
exausto; gasto; antiquado. -to p. around comportar-se irrespon- 
savelmente; ter casos, manter relações sexuais extraconjugais. 
“LO p. at tomar parte em, fingir ser ou fazer algo; fingir que tra- 
balha. -to p. fair jogar limpo, agir lealmente. -to p. false, to p. 
foul lograr, trapacear, trair. -to p. into one's hands favorecer o 
Jogo de alguém, dar vantagem a alguém. -to p. on the square 
agir lealmente ou honestamente. -to p. safe não se arriscar, não 
correr riscos. «to p. (up) on tirar proveito ou vantagem de. «to p. 
up to (colog.) bajular, adular; contracenar com (outro ator). -to 
p. with fire brincar com fogo, brincar com o perigo, arriscar-se 

playable a. jogável; tocável; representável 

play-act vi. representar, fingir, fazer fita 

playbill s. (teat.) cartaz; (EUA) programa 

playboy s. playboy, boêmio, estroina, estróina 

playday s. dia de folga, feriado 

player s. jogador; artista, ator; tocador, músico 

plaver-piano, player piano s. pianola 

playfellow s. companheiro (em folguedos) 

playful a. brincalhão, divertido, alegre, jocoso 

play fully adv. alegremente, divertidamente, de brincadeira 

playgoer s. frequentador de espetáculos ou de teatros 

playground s. playground, parque de diversões, pátio de recreio 

playhouse s. casa de espetáculos ou de diversões; teatro; cinema; 
casa de bonecas, casa de brinquedo 

playing-card, playing card s. carta de jogar, carta de baralho 

playing-field, playing field s. campo de esportes, estádio 

playlet s. (teat.) peça pequena, peça curta 

playmate s. o m.q. playfellow 

play-off s. (desp.) desempate 

play-pen, playpen s. cercadinho (de criança) 

playroom s. sala para jogos, sala de diversões 

plaything s. brinquedo; (fig.) joguete 

playtime s. hora de recreio, folga 

playwright s. dramaturgo; teatrólogo 

plaza s. praça; mercado (esp. em cidade espanhola) 

plea s. desculpa, alegação; apelo, rogo, pedido; (jur.) contesta- 
ção, argumentação da defesa; (hist.) demanda, ação judicial, 
pleito 

pleach vt. entrançar, entrelaçar, trançar 

Dlead (pret. e pp. pleaded ou pled) ví. pleitear, litigiar: defender 
(na qualidade de advogado); alegar, declarar; protestar. «to p. 
guilty confessar-se culpado. -to p. not gullty declarar-se inocente 

pleadable a alegável, justificável; que pode ser defendida em 
juizo 

pleader s. ur.) litigante; defensor; suplicante 

pleading s. patrocínio de causa (em juizo); discurso da defesa: 
(no pt.) debates, alegações, arrazoado 

pleasance s. jardim de recreio (esp. em mansão) 

pleasant a. agradável, aprazível; ameno, suave; divertido, alegre; 
cordial 

pleasantly adv. agradavelmente; suavemente; alegremente; diver- 
tidamente 
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pleasantness s. agradabilidade; amenidade, suavidade; gentileza, 
afabilidade, urbanidade 

pleasantry s. gracejo, graça, brincadeiia, jocosidade; jovialida- 
de, bom humor 

please vt. agradar, dar prazer ou gosto a, satisfazer, apetecer, 
aprazer, deleitar. -p. God se Deus quiser. -p. your honour se 
apraz a Vossa Senhoria. -to be pleased gostar, ter prazer, 
deleitar-se. -to p. oneself deleitar-se; fazer o que se quer / vi. ser 
agradável, agradar (she was very anxious to please); achar con- 
veniente, aprazer (take as many as you please); (seguido de infi- 
nitivo) fazer o favor de, ter a bondade de (please hand me those 
books). -if you p. se lhe aprouver; com sua licença, por favor, se 
faz favor. -p. por favor, por gentileza 

pleasing a. agradável, prazenteiro; gentil, cordial 

pleasingly adv. agradavelmente; prazenteiramente 

pleasurable a. agradável; deleitante, prazeroso 

pleasurably adv. agradavelmente; prazerosamente 

pleasure s. prazer, satisfação, agrado; desejo, vontade. -with p. 
prazerosamente, com muito prazer / vt. dar ou causar prazer / 
vi. sentir Ou ter prazer 

pleat s. (cost.) dobra, prega; franzido; plissado / vr. preguear; 
plissar; franzir 

pleater s. (cost.) pregueadeira; plissadeira 

pleating s. (cost.) pregueamento; franzido, pregueado 

pleb s. (gir.) plebeu 

plebe s. plebe, povo; (colog. EUA) calouro da escola naval ou da 
academia militar 

plebeian s.a. plebeu 

plebeianism s. plebeismo, plebeidade 

plebiscite s. plebiscito 

plebs s. populacho, plebe (tb. hist.) 

plectognath s.a. (ict.) plectógnato 

plectron s. o m.q. plectrum 

plectrum s. (mus.) plectro, palheta 

pled prer. e pp. alternativos de plead 

pledge s. garantia, penhor; sinal, caução, fiança; voto, promessa; 
compromisso, acordo; compromisso de abster-se de bebidas al- 
coólicas; brinde, saúde; (fig.) filho, penhor de amor; (polit.) ga- 
rantia da adoção ou não adoção de determinadas medidas por 
um chefe político; (EUA) aluno que se comprometeu a ingressar 
em fraternidade ou agremiação estudantil. -in p. empenhado. 
«to sign the p., to take the p. fazer promessa de abster-se de bebi 
das alcoólicas. -to take out of p. tirar do penhor, desempenhar / 
vt. er«penhar, penhorar, caucionar, dar em garantia; (fig.) hipo- 
tecar (solidariedade etc.); brindar, beber à saúde de; (EUA) pro- 
meter associar-se a fraternidade, agremiação estudantil etc.; 
aceitar candidato a fraternidade, agremiação estudantil etc. 

pledgee s. credor hipotecário; penhorista 

pledger, pledgor, pledgeor s. (jur.) aquele que empenha, pe- 
nhora ou hipoteca 

pledget s. (med.) pequena compressa para feridas 

Pleiades sp/. (astron., mitol.) Plêiades 

plein-air a. (pint.) (fr.) plenarista (que representa efeitos de 
atmosfera e luz não observados em estúdio) 

pleio-, plio-, pleo- radical combinatório do gr. pleiôn, pleion, . 

4 pléon '*mais”, comparativo de polys, pol) '*muito"”, enquan- . 

é to em inglês ocorrem as três formas, O português tende — or- 

todoxamente — a reduzi-las a plio- ou pleo- (atravês de uma - 

correlação empirica algo válida, onde ing. pteio- ou plio, 

port. piio-; onde ing. pieo-, port. pleo-); são palavras cientifi- 

cas do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânti- 

cos portugueses: pleiochasium ''phocásio”, pleiomastia *'pho- . 

mastia””, pleomastia '' ="", pleiomazia ''phomazia””, pleoma- . 

zia * =", pleiomerous “'pliômero”, pleiomery “pliomeria”, - 

pleiophyllous "'pliofilo”, pleiophylly “'pliofiha””, pleiospo- . 

rous '"'pliósporo”, pleiotaxy '“'pliotaxia””, pieiorhalaumous : 

"“pliotálamo”, pleiomorphy “'pliomorfia””, pfeonasm ''pleo- -. 

nasmo”, pleonaste "'pleonasto”, pleonastic, pleonastical - 

: ““pleonástico”, pleonectic ''pleonéctico”, pleonexia ** 


Pleiocene s.a. o m.q. Pliocene 

Pleistocene s.a. (geol.) pleistoceno, plistoceno, plistocênico 
plenary a. plenário; pleno, completo, total 

plenary indulgence s. (ecles.) indulgência plenária 
plenipotent s.a. o m.q. pienipotentiary 

plenipotentiary s.u. plenipotenciário 

plenitude s. plenitude, totalidade; abundância 

plenteous a. pleno, abundante, copioso, fértil 
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plentiful a. abundante, copioso, farto, profuso 

plentifully adv. abundantemente, copiosamente 

plenty s. profusão, grande quantidade, abundância, fartura; ple- 
nitude; muito, muita coisa (1 have plenty to do). -horm of p. zor- 
nucópia. -to have p. on the ball (gir.) ser inteligente, hábil, ágil 
etc. / a. (colog.) abundante, farto, copioso (food was never 199 
plenty in their home); muito (there is plenty work to be Tone) / 
adv. (colog.) muito, bastante (he talks plenty but never about 
himself); abundantemente, com fartura 

plenum s. espaço cheio de matéria (em oposição a vácuo); sessão 
plenária, sessão plena. -p. system sistema de ventilação em que a 
corrente de ar é dirigida para fora ou para dentro 

pleochrolc a. pleocróico 

pleochroism s. (miner.) pleocroismo 

pleomorphic a. pleomórfico 

pleomorphism s. (biol.) pleomorfismo 

pleonasm s. pleonasmo 

pleonastic a. pleonástico 

pleonastically adv. pleonasticamente 

pleopod s. (zool.) pleópode 

plesio- radical combinatório do gr. plésios "perto, quase, cerca : 

: de”, em alguns termos cientificos do séc. XIX em diante, com 

* correlatos mórficos e semânticos portugueses: plesiomorphous 

: “plesiomorfo”, plesitomorphic '“plesiomórfico””, plesiomor- 

: phism “plesiomorfismo”, plesiosaurus, plesiosaur **plesiossau- . 

“ ro”, plesiosaurian “plesiossauro”, plesiosauroid “'plesiossau- : 
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plesiosaur, pleslosaurus s. (pal.) plesiossauro 

plethora s. pletora (tb. med.), excesso, superabundância; (fig.) 
superabundância prejudicial 

plethoric a. pletórico; (fig.) bombástico 

pleura s. (p!. -rae) (anat.) pleura 

pleurisy s. (med.) pleurisia, pleuris, pleurite 

pleuritic a. pleurítico, pleurísico 

pleuro-, pleur- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

pleurá “lado”, pleurón ''costela””, usado em termos cientifi- 

cos do séc. XIX em diante com o sentido de “lado” ou ““pleu- 

ra” ou, mais raro, ““costela””, com correlatos mórficos e se- 

máânticos portugueses: pleuroblastic ''pleuroblástico”, pleuro- 

branch ““pleurobrânquio””, pleurobranchia! '“*pleurobran- 

* quial””, pleurobranchiare '*pleurobranquiado”, pleurobron- 

: chitis “'pleurobronquite””, pleurocele ''="", pleuro- 

: Centrum ““pleurocentro”, pleurocentral * =", pleurocoele 

““nleurocele"", pleurocerebra! '*"='", pleurocolic 

“pleurocólico”, pleuroconch ''pleuroconcha”, pleurodiran 

“pleurodiro””, pleurodirous '“'pleurodiro", pieurodiscous 

“pleurodisco”, pieurogenic “'pleurogênico””, pleurogenous 

“pleurógeno”, pleurogynous '“'pleurógino”, pleurogyrate 

“nleurogiro”, pleurohepatitis ''pleur(o)epatite”, pleuropathy 

“nleuropatia”, pleuropeda!'' =" pleuropericardial ''pleuro- 

* pericardiaco", pleuropericarditis ''pleuropericardite””, 

: pleuroperipneumony ''pleuroperipneumonia””, pleuro- 

: pulmonary “'pleuropulmonar"”, pieurorhiza! *pleurorrizo”, 

* pleurorhizeous “'pleurorrizo, pleurorrizeo"”, pleurorhizous : 
“pleurorrizo”, pleurorrhoea “pleurorréia”, pleurospondylian 

"“pleurospondilo””, p/eurospasm ''pleurospasmo””, pieuros- 

reon “pleurósteon, pleurósteo”, pieurostea! '*pleurósteo”, 

pleurotomy ““pleurotomia””, pieurotonous "“pleurótono”, 

pleurotonic “pleurotônico””, pleurotribe, pleurotribal *pleu- 

rótribo””, pleuro-typhoid ““pleurotifóide”, pleurovisceral * 

“=*, pleurocarpous “'pleurocarpo”, pileurodont *'pleuro- 

donte'”, pleurodynia '“pleurodinia”, pleuroid ''pleuróide”, 

pleuronect “'pleuronecta””, pieuro-peritoneal ““pleuroperito- 

neal”, pleuro-peritoneum '““pleuroperitoneu, pleuroperitô 

nio”, pleuro-pneumonia “pleuropneumonia”, pieurostict : 

- ““nleurosticto” ! 

pleurodont ss. (z00].) animal pleurodonte / a. pleurodonte (diz-se 
dos dentes soldados ao lado do maxilar e não nos alvéolos) 

pleuron s. (p/. -ra) (ent.) pleura 

pleuro-pneumonia, pleuropneumonia s. (med.) pleuropneu- 
monia 

pleurotomy s. (cir.) pleurotomia, pleurectomia 

plexiform a. plexiforme; complexo, complicado 

plexiglass s. plexiglas (matéria plástica transparente, dura, ter- 
moplástica, empregada como vidro de segurança nas indústrias 
aeronáutica e automobilística) 

pleximeter s. (med.) plessômetro, plessimetro 
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plexor s. (med.) percutor (pequeno martelo usado com o plessô- 
metro) 

plexus s. (anat.) plexo; rede, entrelaçamento 

pliability s. flexibilidade, elasticidade; docilidade; maleabilidade; 
adaptabilidade 

pliable a. flexivel, elástico; maleável; dócil; adaptável 

pliably adv. flexivelmente; maleavelmente; docilmente 

pliancy s. flexibilidade, maleabilidade; docilidade; adaptabili- 
dade 

pliant a. flexivel, dobrável; maleável; dócil; adaptável 

plica s. (p/. -cae) plica (tb. med.); dobra, ruga; (med.) plica po- 
lônica 

plicate, -d a. plicado, dobrado, pregueado 

plication, plicature s. plicação, franzimento; plicatura, dobra 

plicato- radical combinatório (helenizante) do lat. plicarus ; 

+ ““pregueado”, em adjetivos naturalisticos do séc. XIX em 

é diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: é 

é plicato-contorted *'plicatocontorto, plicatocontorcido”, 

% plicato-cristate *“plicatocristado””, plicato-lacunose **plicato- 

+ lacunoso”, plicato-lobate *'plicatolobado”, plicato-papillose i 

+ “plicatopapiloso”, plicato-undulate *'plicatondulado, plica- : 

* tundulado” f 

pliers sp/. alicate 

plight s. apuro, situação dificil; compromisso, promessa solene, 
empenho / vt. comprometer, empenhar. -to p. one's troth empe- 
nhar-se, dar sua palavra; contratar casamento 

Plimsoll mark, Pimsoll line s. (náut.) linha de flutuação, mar- 
ca Plimsoll, marca de bordo livre 

plinth s. (arquit.) plinto (de coluna ou pedestal); soco, base apa- 
rente das paredes 

Pliny pren.m. Plínio 

Pliocene, Pleiocene s.a. (geol.) plioceno 

pliofilm s. plástico empregado na fabricação de capas, embala- 
gens plásticas etc. (com maiúsc. marca registrada) 

plod s. caminhada lenta e penosa; trabalho dificil e laborioso / 
(pret. e pp. plodded) vt. caminhar com dificuldade; labutar, 
mourejar; arrastar-se 

plodder s. aquele que trabalha arduamente; aquele que caminha 
com dificuldade; pessoa lerda ou pesadona 

plodding a. perseverante, laborioso, diligente 

plonk s. o m.q. plunk; (gir.) vinho barato ou inferior 

plop s. chape; som de objeto ao cair na água; ruido de rolha re- 
tirada da garrafa / adv. com som de chape / (pret. e pp. plop- 
ped) vt. vi. produzir som de chape, cair com som de chape 

plosion s. (fon.) plosão, explosão; som plosivo 

plosive s. (fon.) consoante explosiva / a. plosivo, explosivo 

plot s. lote, pedaço de terra; enredo, entrecho, trama (de peça, 
romance etc.); conspiração, conjuração, conluio, intriga; plano 
secreto; (EUA) planta, mapa / (pret. e pp. plotted) vt. traçar 
mapa ou diagrama; plotar; cartografar; representar graficamen- 
te (equação); traçar (linha) ou marcar (ponto) em gráfico; lotear 
(terreno); tramar, conspirar, maquinar, planejar / vi. tramar, 
conspirar, maquinar 

Plotinus pren.m. Plotino 

plottage s. área de um pedaço de terra; plotação 

plotter s. topógrafo, desenhista; conspirador, intrigante; plota- 
dor (de cartas ou mapas) 

plotting paper s. papel quadriculado ou reticulado 

plough, plow s. arado, charrua; terra arada; cutelo (de guilhoti- 
na de cortar papel); guilherme (de carpinteiro); (tb. snow 
-plough) limpa-neve (máquina para desobstruir ruas, estradas 
etc.); (gir.) reprovação em exame; (com maiúsc. astron.) Ursa 
Maior. -to put one's hand to the p. (fig.) pôr mãos à obra. -to 
put the p. before the oxen (fig.) pôr o carro adiante dos bois, in- 
verter a ordem natural das coisas / vt. arar, lavrar; cortar, sul 
car, fender; singrar; abrir (sulco); enrugar, vincar (testa etc.); 
(tb. com through) abrir (caminho) a custo, avançar a custo atra- 
vês de; (gir.) reprovar (candidato) em exame. -to p. a lonely 
furrow trabalhar sozinho, trabalhar sem qualquer auxilio. «to p. 
back (fig.) reinvestir (lucros). -to p. out arrancar com o arado. 
-tO p. the sand(s) fazer um trabalho inútil. -to p. the watery way 
navegar, singrar Os mares. -to p. under cobrir arando. -to p. up 
levantar com o arado; quebrar (pavimento) como que com ara- 
do / vi. arar, lavrar; usar arado; ser lavrado; avançar a custo; 
(gir.) ser reprovado em exame. -lo p. into atacar (tarefa, traba- 
lho) vigorosamente 

plough-beam, plow beam s. varal do arado 
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plumb 


plough-boy, plowboy s. lavrador, rapaz que conduz o arado; 
caipira, matuto 

ploughed a. arado, cultivado; (gir.) bêbedo, embriagado 

plough jockey, plow jockey s. (gir.) lavrador, campônio 

plough-land, plowland s. terra arável, terra cultivada; terra que 
quatro juntas de bois podem cultivar durante um ano 

ploughman, plowman s. lavrador, homem que conduz o ara- 
do; matuto, caipira 

Plough Monday, Plow Monday s. (ecles.) a segunda-feira de- 
pois da Epifania 

ploughshare, plowshare s. relha de arado 

plough-shoe, plow shoe s. sapata protetora da lâmina ou relha 
do arado 

plough-staff, plow staff s. arelhada, aralhada (Instrumento 
com que se limpa o arado) 

plough-tail, plow tail s. rabiça do arado; (fig.) trabalho de fa- 
zenda 

plover s. (orn.) tarambola, tordeiro 

plow s.vr.vi. o m.qg. plough 

ploy s. (coloq.) expedição; empreendimento; ocupação, emprego; 
manobra para frustrar os planos do adversário / vi. (mil.) trans- 
formar uma linha em coluna 

pluck s. puxão, arranco, safanão, sacudidela; (fig.) coragem, âni- 
mo, espirito, garra; (ant.) reprovação em exame; (cul.) miúdos, 
fressura / vt. arrançar; apanhar, colher; puxar, tirar; sacudir, 
dar um safanão em; depenar (aves); (mús.) dedilhar, tanger (ins- 
trumento de corda); (ant.) reprovar em exame; (gir.) roubar, 
furtar; esbulhar, explorar. «to p. away, to p. off arrancar de. -to 
p. up one's heart, to p. up one's spirit, to p. up one's courage 
criar coragem, criar ânimo / vi. puxar, procurar agarrar (to 
pluck at a cord) 

pluckily adv. corajosamente, destemidamente, resolutamente 

pluckiness s. ânimo, coragem, destemor, valentia 

plucky a. corajoso, valente, destemido, resoluto 

plug s. rolha, tampa, tampão, tapulho, batoque; tarugo, tarraxa, 
cunha, cavilha, bucha; obturador; macho de torneira; hidrante, 
tomada de água, boca de incêndio; cilindro de fechadura de se- 
gurança; naco de fumo (para mascar); (mec. tb. sparking-plug) 
vela de ignição; (eletr.) tomada; plugue; pino (para tomada de 
corrente); pega (de quadro de ligações); bocal (de lâmpada); 
(odont.) obturação; (coloq.) descarga (de privada); anúncio, 
propaganda, reclame (esp. intercalado em programa de rádio ou 
televisão); declaração favorável, recomendação, pistolão; (gir.) 
droga, abacaxi, coisa ou pessoa sem préstimo; livro encalhado; 
moeda furada; (tb. plug-hat) cartola; (gir. EUA) cavalo velho ou 
ordinário, pangaré, matungo. -to pull the p. (fig.) retirar o apoio 
/ (pret. e pp. plugged) vt. tampar, tapar, tamponar, arrolhar, ta- 
pulhar; cavilhar; obstruir, entupir; ligar, inserir (tomada elétri- 
ca); calar (fruta para ver se está madura); (odont.) obturar; (co- 
loq.) anunciar insistentemente, fazer propaganda intensa de, po- 
pularizar (canção, teoria etc.); (gir.) atirar em, alvejar, matar a 
tiros; esmurrar, socar. -to p. ín fazer ligação elétrica (em tomada 
de corrente). «to p. someone, to p. someone's plans dificultar ou 
contrariar os planos de alguém. -to p. up arrancar; tamponar; 
vedar / vi. (coloq.) labutar, mourejar, trabalhar com afinco (we 
plugged away at our task); estudar muito (she will have to plug 
to pass the exams); (gir.) dar tiros; dar murros 

plugboard s. (eletr.) painel ou quadro de ligações 

plugger s. (coloq.) caxias, pé-de-boi; anunciante, propagandista 
(esp. em rádio e televisão) 

plug-hat, plug hat s. (gir.) cartola 

plug-in s. (eletr.) aparelho, instrumento, dispositivo etc. de en- 
caixar 

plug-ugly s. (gir.) arruaceiro, desordeiro; pugilista 

plugwire s. (eletr.) pega (de quadro de ligações) 

plum s. ameixa; ameixeira; uva-passa (usada em bolos e pudins); 
cor de ameixa, roxo escuro; (fig.) melhor parte, filé, nata; coisa 
especial, maravilha, jóia; negócio fácil, mamata; emprego bem 
remunerado 

plumage s. plumagem 

plumate a. (z00l.) plumoso 

plumb s. prumo; (tb. plumb-bob) peso de prumo ou de sonda; 
chumbada de prumo ou de sonda; chumbo (de linha de pescar); 
peso de relógio. -off p., out of p. fora de prumo; (fig.) falso, 
inexato / q. vertical, aprumado; (fig.) perfeito, absoluto, com- 
pleto, rematado (what they said was plumb nonsense); leal, ho- 
nesto, direito (he is a plumb young man) / adv. verticalmente, 
aprumadamente, a prumo, a pique; (fig.) exatamente, direta- 











plumbaginous 


mente (they went plumb to the center); (gir. EUA) completa- 
mente, inteiramente (he is plumb crazy) / vt. sondar, medir a 
profundidade de; ir ao fundo de; explorar, investigar, perscru- 
tar, compreender; aprumar, pôr a prumo; chumbar; (colog.) 
instalar ou consertar encanamentos em / vi. afundar; pender 
verticalmente; trabalhar como encanador 

plumbaginous a. grafítico, plumbaginoso 

plumbago s. (min.) plumbagina, grafita, plumbagem; (bot.) 
plumbago, dentilária, plumbagem 

plumb-bob, plumb bob s. peso de prumo ou de sonda; chum- 
bada de prumo ou de sonda 

plumbeous a. plúmbeo 

plumber s. bombeiro, encanador, picheleiro 

plumbery s. trabalho ou oficina de bombeiro, encanador ou pi- 
cheleiro 

plumbic a. (quim.) plúmbico 

plumbiferous a. plumbifero 

plumbing s. trabalho de encanador; encanamento; prumagem, 
tomada do prumo; (gir.) intestinos 

plumbism s. (med.) saturnismo 

plumb-line, plumb line s. fio ou linha de prumo 

plumbo-, plumb- antes de vogal, radical combinatório do lat. 

+ plumbum ''chumbo”, em compostos da mineralogia e ra: p 

: ca, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânti- * 

s cos portugueses: plumbocalcite ''plumbocalcita””, « 

: plumbocuprite “plumbocuprita””, plumbomanganite “'plum- : 

é bomanganita”, plumbogummite “plumbogumita”, plumbo- : 

methy! *“plumbometil””, plumboresinite “'plumborresinita", * 

: plumbostannite “plumbostanita””, plumbostibnite “'plumbos- ; 

* tibnita” E 

plumbous a. plumboso (tb. quim.); plúmbeo 

plumb-rule, plumb rule s. régua de prumo, nível de prumo 

plum-cake, plum cake s. (cul.) bolo com passas, frutas se- 
cas etc. 

plum duff s, (cul.) pudim simples, feito de farinha e passas 

plume s. pluma, pena grande, penacho (tb. de fumaça); pluma- 
gem, penugem; prêmio, galardão; (poét.) pena; (bot., zool.) for- 
mação penãácea. -to dress oneself with borrowed plumes enfeitar- 
se com penas de pavão, gabar-se sem direito / vt. emplumar; 
prover de penas ou plumas; ornamentar com penas ou plumas; 
(ref?.) alisar as penas (diz-se das aves); gabar-se, vangloriar-se 
ufanar-se (she plumes herself on her patrician nose); gabar-se 
sem direito, enfeitar-se com penas de pavão (he plumed himself 
on having rescued the little girl) 

plumed a. emplumado, empenado, empenachado 

plumelet s. plumilha, peninha 

plummer-block, plummer block s. chumaceira de veio; chu- 
maceira do veio do túnel 

plummet s. chumbada (de fio de prumo); prumo; sonda; peso, 
contrapeso; obstáculo / ví. cair rapidamente, mergulhar, afun- 
dar 


plummy a. relativo a ameixa; farto em ou cheio de ameixas; (co- 
log.) desejável, apetitoso 

plumose, plumous a. plumoso; penifero 

plump s. tombo ou queda violenta; mergulho súbito; baque; 
(ant.) companhia, tropa; agrupamento / a. roliço, cheio, re- 
chonchudo, gorducho, arredondado, carnudo, gordo, nédio; di- 
reto, franco / adv. pesadamente, com um baque; abruptamente, 
repentinamente; sucinta e francamente / vt. arremessar, atirar; 
deixar cair pesadamente; depor súbita e pesadamente; dizer im- 
pulsivamente, deixar escapar; arredondar, distender, dilatar; 
tornar roliço, engordar / ví. cair, atirar-se ou lançar-se abrupta- 
mente. to p. against colidir abruptamente com, bater em cheio 
em. -to p. for apoiar; votar em. -to p. im entrar precipitadamen- 
te. «to p. out sair precipitadamente; (tb. com up) inchar, dilatar- 
se; engordar, tornar-se rechonchudo, arredondar-se 

plumper s. chumaço para encher as bochechas; voto dado exclu- 
sivamente a um candidato; pessoa que dá todos os seus votos a 
um candidato; tombo, queda brusca; (gir.) mentira grossa, des- 
carada ou deslavada 

plumply adv. pesadamente, abruptamente; rechonchudamente, 
roliçamente 

plumpness s. obesidade, gordura; aspecto rechonchudo ou roli- 
ço; franqueza, rudeza 

plum pudding s. (cul.) pudim de passas 

plum-pudding dog s. (z00!.) dálmata (raça de cães) 

plum-pudding stone s. (geol.) pudim. conglomerado, rocha 
sedimentar 
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Plutus 


plumule s. (bot.) gêmula, plúmula; peninha filiforme da penu- 
gem 

plumy a. plumoso; coberto de plumas; emplumado 

plunder s. pilhagem, saque, roubo; fruto da pilhagem; (gir.) 
lucro, ganho / vt. pilhar, saquear, roubar; espoliar, defraudar 

plunderage s. saque, pilhagem, esbulho; (náut.) desvio de mer- 
cadorias a bordo; mercadorias roubadas 

plunge s. mergulho, salto; imersão; arremetida súbita; (fig.) pas- 
so decisivo ou arriscado; medida temerária; especulação impru- 
dente. -to take the p. arriscar-se (ger. às cegas) / vt. mergulhar, 
afundar, imergir; (fig.) lançar, impelir, forçar, arrastar; (náut.) 
arfar; (coloq.) arriscar grandes quantias; endividar-se, enterrar- 
se 

plunger s. mergulhador; desentupidor de pia; êmbolo (de bom- 
ba); (coloq.) jogador inveterado e irresponsável; pessoa temerá- 
ria 

plunging flre s. (artilh.) tiro mergulhante 

plunging neckline s. (cost.) decote profundo 

plunk s. pancada, golpe seco; baque; som estridente (de instru- 
mento); (colog. EUA) golpe, murro, soco; (gir. EUA) dólar / 
adv. com baque; estridentemente / vt. tanger (instrumento); in- 
troduzis som estridente; arremessar; cair ou deixar cair pesada- 
mente; (colog. EUA) desfechar golpe, esmurrar, socar / vi. emi- 
tir sons estridentes (diz-se de instrumento); afundar, cair pesada- 
mente 

pluperfect s.a. (gram.) mais-que-perfeito 

plural s.a. (gram.) plural 

pluralism s. pluralidade; (filos., polit.) pluralismo; acumulação 
de cargos ou de beneficios eclesiásticos 

pluralist s. pluralista; detentor de vários cargos ou beneficios 
eclesiásticos 

plurality s. pluralidade, multiplicidade; acúmulo de cargos ou de 
beneficios eclesiásticos; (polít. EUA) maioria relativa de votos 

pluralize, pluralise vr. pluralizar, pôr no plural / vi. acumular 
cargos ou beneficios eclesiásticos 

plurally adv. pluralmente, no plural 

plural vote s. voto plural (votação pelo mesmo eleitor em mais 
de uma assembléia de voto) 

pluri- radical combinatório do lat. pius ''mais, vários"", em uns ; 

: quantos compostos do séc. XVIII em diante, com correlatos ; 

: mórficos e semânticos portugueses: pluricapsular “' =", pluri- ; 

* cellular ''pluricelular””, pluricentral ** =", pluricipital '' =", 

: pluricuspid ““pluricúspide'””, pluridentate '““pluridentado”, : 

: pluriflagellate ““pluriflagelado"", pluriflorius ““plurifloro”, : 

: plurifoliate ““plurifoliado”, plurifoliolate ““plunifoliolado”, :: 

+ pluriguttulate ““plurigutulado”, plurilitera! '* ="", plunilocular : 

“=”, plurimammate “plurimamato”, plurinominal =", 

* plurinucleate ““plurinucleado”", plurinucleated *'plurinuclea- 

i do”, pluripartite “pluripartito, pluripartido”, pluriseptate 

: “plurisseptado”, pluriserial “'plurisserial””, pluniseriate ““plu- 

: risseriado”, plurisetose “'plurissetado”, plurispiral ''=" 

é plurisporous '““plurisporo, polisporo”, plurivalve “=”, 

* plurivorous “'plurivoro”, pluriparous “pluríparo" 

plurilocular a. (bot.) plurilocuiar 

plus s. (mat.) sinal de somar; quantidade positiva; (fig.) vantagem 
/ a. de adição, de somar (the plus sign), extra, adicional, exce- 
dente, a mais; (mat., eletr.) positivo; (colog.) pelo menos; acres- 
cido de, que lucrou, que ganhou (he was plus a useful nog on the 
deal ele ganhou de quebra um cavalo no negócio); algo maior 
que o grau indicado (he wanted a 100 plus mesh; she got a grade 
of B plus in Spanish); acima de zero (diz-se de temperatura) / 
adv. (eletr.) positivamente, no positivo / prep. mais, somado 
com, acrescido de / (pret. e pp. plussed) vt. aumentar (he hoped 
to plus his sales) 

plus-fours, plus fours sp/. calções de golfe 

plush s. pelúcia; (no pí.) calças de pelúcia usadas pelos lacaios / a. 
de pelúcia; semelhante a pelúcia; (gir.) suntuoso, luxuoso 

plushy a. felpudo, semelhante à pelúcia 

Plutarch pren.m. Plutarco 

Pluto s. (astron., mitol.) Plutão 

plutocracy s. plutocracia 

plutocral s. plutocrata; (coloq.) nicaço 

plutocratic, -al a. plutocrático 

Plutonian a. plutônio, plutônico 

Plutonic a. plutônio; (geol.) plutônico, ígneo 

plutonium s. (quim.) plutônio 

plutonomy s. plutonomia, economia politica 

Plutus pren.m. Pluto 
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pluviometer 


pluvilometer s. (met.) pluviômetro, udômetro 

pluviometric a. (met.) pluviométrico 

pluviometry s. (met.) ptuviometria 

pluvious a. chuvoso, pluvioso 

pty s. dobra, prega; camada; espessura; fibra, fio, filamento (de 
corda, cabo, lã etc.): (fig.) tendência, propensão, inclinação, há- 
bito. -to take a p. habituar-se a, ter propensão para / a. formado 
de camadas ou fios (three-ply wool lã de três fios) / (pret. e pp. 
plied) vt. dobrar, preguear; usar, manejar, brandir (to p!y the 
oars, to ply a sword); trabalhar em, ocupar-se de, aplicar-se a, 
exercer (to ply one's business, to ply one's task); prover, ofere- 
cer, encher de, cumular de (they plied us with food and drinks); 
assediar, importunar (she plied me with questions); percorrer 
com regularidade, fazer regularmente determinado percurso 
(that old bus plies our country roads); navegar em, fazer a tra- 
vessia de (that's the boat that plies the lake). 40 p. all megas 
servir-se de todos os meios. -to p. one's books estudar com afin- 
co. -to p. the bottle entregar-se à bebida / vi. aplicar-se, traba- 
lhar com afinco; fazer ponto, estacionar (these cabmen plv at 
the airport); fazer regularmente um percurso (this bus plies be- 
tween the two villages); (náut.) barlaventear, bordejar, bolinar; 
(poét.) dirigir-se, rumar (they plied to the north) 

plyer s. manejador; (no p!.) alicate 

Plymouth Brethren s. nome de uma seita religiosa calvinista 
originária de Plymouth (1830) 

Plymouth Rock s. (orn.) raça de galinhas norte-americanas de 
porte médio 

plywood s. (carp.) madeira compensada, madeira contraplacada, 
compensado 

pneo- radical combinatório do gr. pnéein, pnein ''soprar, respi- 

rar”, nuns poucos compostos cientificos do sêc. XIX em dian- 

te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: pneo- 

biognosis “'pneobiognose”, pneobiomantia “'pneobioman- 

cia”, pneobiomantic ''pneobiomântico”, pneodynamics 

“pneodinâmica”, pneogaster '“'pneogastro”, pneogastric 

“pneogástrico””, pneograph '“pneógrafo””, pneometer *'pneô- 

metro”, pneometry ''pneometria””, pneoscope “'pneoscópio” 

pneuma s. pneuma, alma, espirito 

pneumatic s. pneumático, pneu / a. pneumático; munido de 
pneus ou pneumáticos; operado por ar comprimido 

pneumatically adv. pneumaticamente 

pneumatic brake s. freio pneumático, freio de ar comprimido 

pneumatic dispatch, pneumatic post s. remessa pneumática, 
transporte de cartas, pacotes etc. em tubos por meio de ar com- 
primido 

pneumatic drills. perfuratriz, perfuradora pneumática, máqui- 
na de furar pneumática 

pneumatic post s. o m.q. pneumatic dispatch 

pneumatics s. (fis.) pneumática 

pneumatic tyre, pneumatic tire s. pneumático, pneu 

pneumato-, pneumat- antes de vogal, radical combinatório 

+ do gr. pneúma, pneúmatos''sopro, respiração, espirito”, usa- 

do principalmente em palavras cientificas do séc. XIX em 

% diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

é pneumatomorphic ''pneumatomórfico””, pneumatophi- 
é losoph » “pneumatofilosofia””, pneumatophobia “'pneumato- 

é fobia"”, pneumatophony '*pneumatofonia”, pneumatophonic 

É E di da pneumatotherapeutics -pneumatotera- 

É pêutica”, pneumatotherapy “pneu matoterapia”, pneumato- 

thorax ''pneumatotórax””, pneumatocele ** =", pneumatocyst 

“pneumatociste””, pneumatocystic ''pneumatocistico”, pneu- 

matogram''pneumatograma””, pneumatographic “'pneumato- 

gráfico”, pneumatography '*'pneumatografia””, pneumato- 

logica! *“'pneumatológico”, pneumatologist “'pneumatólogo, 

pneumatologista”, pnreumatology ““pneumatologia””, pneu- 

matomachian '*'pneumatômaco”, pneumatomachy '“pneuma- 

é tomaquia”, pneumatometer “'pneumatômetro”, pneumaio- 

É phore ''pneumatóforo"' (ver pneumo- e pneumono-) 

pneumatocyst s. pneumatóforo (vesicula de ar no corpo das 
aves etc.), pneumatociste 

pneumatology s. (filos., relig.) pneumatologia; doutrina do Es- 
pirito Santo; (ant.) psicologia; (fis.) pneumática 

pneumatolysis s. (petr.) pneumatólise 

pneumatometer s. (fisiol.) pneumatômetro 

pneumatophore s. (bot., z00l.) pneumatóforo 

pneumo- 1) radical combinatório contracto do gr. pneúma, : 

$ pneúmatos “sopro, respiração, espirito” (cuja forma integra é ; 

$ pneumato-, ver), em compostos cientificos do séc. XIX em é 
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: diante, com correlatos portugueses; 2) radical combinatório * 

é é do gr. pneúmôn, pneúmonos “pulmão”, em forma contracta : 

É (a extensa é pneumono», ver), em palavras científicas do séc. 

* XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 

é gueses; exemplos de ambos: pneumocele *'="", pneumody- 

namic ''pneumodinâmico”, ga “pneumodinê- 

mica”, pneumo-empyvema “'pneum(ojempiema”, pneumo- 

-enteritis “pneum(o)enterite”, pneumo-haemothorax ''pneu- 

moemotórax”", pneumohydrothorax ''pneumoidrotórax”, 

pneumolith ''pneumólito””, pneumolithiasis ''pneumolitiase””, 

pneumompycosis ''pneumomicose””, pneumo-peritonitis 

““pneumoperitonite””, pneumo-phtisis ''pneumoftise”, 

: pneumo-pleuritis ''pneumopleurite””, pneumopyothorax 

* ““pneumopiotórax”, pneumorrhagia ''pneumorragia””, pneu- 

* moskeleton “'pneum(o)esqueleto””, preumotomy “'pneumoto- 

:* mia”, pneumo-typhoid ''pneumotifóide”, pneumo-typhus 

“pneumotifo”, pneumococcus ''pneumococo”, pneumoderm 

'“pneumoderma”, pneumogastric ''pneumogástrico”, pneu- 

- mogram ''pneumograma”, pneumography ''pneumografia”, 

: pneumometer rei pneumometry “'pneumome- 

“Mira a pneumonia “ » pneumonic ''pneumônico”, paeu- 

moniitis * iprieó md és 

Dnicaniob neNido s. (bact.) pneumobacilo 

pneumococcus s. (p!. -cocci) (bact.) pneumococo 

pneumoconiosis s. (med.) pneumoconiose 

pneumodynamics s. (fis.) pneumática, pneumodinâmica 

pneumogastric s.a. (anat.) pneumogástrico 

pneumograph s. (fisiol.) pneumógrafo 

pneumonectomvy s. (cir.) pneumectomia, pneumonectomia 

pneumonia s. (med.) pneumonia 

pneumonic a. pneumônico 

pneumono», pneumon- antes de vogal, radical combinatório 

: integro (ver o contracto pneumo-) do gr. pneúmoôn, pneúmo- 

: nos '“pulmão”, em palavras cientificas do séc. XIX em diante, 

é com correlatos mórficos e semânticos portugueses: pneu- 

* monalgia “ =", pneumonectomy *'pneumonectomia”, pneu- 

* monocace “'pneumonócace", pneumonocarcinoma “=”, 

pneumonocele “=, pneumonocirrhosis *'pneumonocirro- 

se”, pneumonoconiosis ''pneumonoconiose”, pneumono- 

* dynia '“'pneumonodinia””, pneumonolith ''pneumonólito”, 

pneumonolithiasis ''pneumonolitiase””, pneumonometer 

“pneumonômetro”, pneumonompcosis “'pneumonomicose”, 

pneumonophorous '“'pneumonóforo””, pneumonorrhagia 

“pneumonorragia”, pneumono-pericardia! ''pneumonopen- 

cárdico” 

pneumonotomy s. (cir.) pneumotomia, pneumonotomia 

pneumothorax s. pneumotórax 

po s. (colog.) urinol, penico 

Po geôn. rio Pó 

poa s. (bot.) poa, relva 

Poaceae sp!. (bot.) poáceas 

poach vz. invadir propriedade alheia (para caça ou pesca); (desp.) 
conseguir vantagens por meios ilícitos; bater bola no campo do 
adversário (no tênis); (cul.) escaldar, escalfar (ovos) / vi. caçar 
ou pescar em propriedade alheia. -to p. on someone's preserves 
invadir o terreno alheio (tb. fig.) 

poached egg s. (cul.) ovo escaldado ou escalfado 

poacher s. caçador ou pescador furtivo; larápio 

pochard s. (orn.) tarrantana 

pock s. (med.) pústula (de variola); cicatriz da pústula 

pocket s. bolso, algibeira; bolsa (tb. geol., miner.); cavidade; ca- 
çapa (em mesa de bilhar); (aer.) bolsa de ar, vácuo; (mil.) bol 
são, foco (pockets of resistance); (fig.) possibilidades financeiras 
(this cor is beyond my pocket). -im p. ganho (he was some 
pounds in pocket ele ganhou algumas libras). Am one's p. (fig.) 
intimo de alguém; sob a influência ou dominio de alguém. -out 
of p. gasto, perdido, desembolsado (they are fifty pounds out of 
pocket eles perderam cinquenta libras). to line one's p. encher- 
se de dinheiro, fazer o seu pé-de-meia. -to pick someone's p. ba- 
ter a carteira de alguém. -to put one's hand in one's p. (fig.) gas- 
tar dinheiro, ter certas despesas. -to put one's pride in one's p. 
pôr o orgulho de lado / a. de bolso, de algibeira (pocket calcula- 
tor, pocket dictionary) / vt. embolsar, pôr no bolso; apropriar- 
se de; engolir (insulto etc.); esconder, reprimir, ocultar (senti- 
mentos); encaçapar (bola no bilhar); (desp.) prejudicar, obs- 
trur, fechar (adversário) numa corrida; (polit.) dominar círculo 
elenoral; (EUA) reter (projeto de lei) até encerramento do Con- 
gresso. -to p. ome's pride pôr o orgulho de lado, sujeitar-se a 
uma humilhação 
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pocket battleship s. (mil.) couraçado de bolso 

pocket-book, pocket book, pocketbook s. carteira de notas 
ou documentos; bolsa de mulher; livro de bolso 

pocket borough s. circunscrição eleitoral dominada por uma só 
pessoa ou familia 

pocket expenses spí. pequenas despesas 

pocketful s. bolso cheio, conteúdo de um bolso cheio 

pocket-knife, pocketknife s. canivete 

pocket-money, pocket money s. dinheiro para despesas pe- 
quenas ou miúdas 

pocket-piece, pocket piece s. moeda, ficha etc., carregadas no 
bolso como talismã 

pocket-pistol, pocket pisto! s. (irôn.) frasco de bolso para 
bebida alcoólica 

pocket veto s. (polit. EUA) retenção de projeto de lei pelo Presi- 
dente até o próximo recesso do Congresso, veto presidencial in- 
direto 

pockety a. com cavidade, bolsa etc.; (aer.) com bolsa de ar 

pockmark s. marca de varíola ou bexiga 

pock-marked a. com marcas de varíola, bexiguento 

pococurante s.a. indiferente, negligente, descuidado 

pococuranteism, pococurantism s. indiferentismo 

pod s. vagem (de planta leguminosa); casulo (de bicho-da-seda); 
pequeno cardume de baleias ou focas; embocadura (de arco de 
pua); meia-cana (em certo tipo de verruma) / (pret. e pp. pod- 
ded) vt. descascar, esbrugar (ervilhas etc.) / vi. produzir vagens; 
formar vagem 

-pod radical combinatório final do gr. pous, podós '“pé”, em 

* vários compostos do séc. XIX em diante; as correlações mór- “ 

Ê fico-semânticas com o português são as seguintes: a) substanti 

* vos concretos: -pod “'-pode"” (gastropod ““gastrópode”); b) : 

: adjetivos conexos com esses substantivos: -podal, -podous, | 

: -podic (gastropodal, gastropodous, gastropodic ''gastrôópo- - 

: do”); c) substantivo de estado: -pody *'-podia"” (gastropody | 

: ““gastropodia”) . 

podagra s. (med.) Eodasa; gota (esp. nos pés) 

-podal ver -pod 

pod auger s. a de meia-cana 

podgy a. gordo e baixo, atarracado; rechonchudo 

podiatrist s. podiatra, pedicuro 

podiatry s. podiatria 

-podic ver -pod O 

podium s. (p/. -dia) (arquit., arqueol.) pódio; tribuna; platafor- 
ma; estrado (de regente de orquestra) 

podo-, pod- antes de vogal, radical combinatório do gr. poús, ; 
podós “'pé”", em termos da história natural, do séc. XIX em : 

- diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
podobranch ““podobrânquio”, podobranchia! ''podobrân- 
quio, podobranquial””, podobranchiate ''podobranquiado”, . 

: podocarp “'podocarpo””, podocarpous **podocarpo”, podo- - 

- cephalous '“'podocéfalo””, podogynium *'podoginio”, 
podogyn, podogyne ''podôógino”, podogynous ''podógino”, - 

» podology*'podologia””, podologist *''podólogo, podologista””, : 
podomancy ''podomancia”, podometer ''podômetro”, . 

- podoscapk *'podóscafo””, podoscopy *'podoscopia”, podo- : 
somatous ''podossomo, podossômato, podossomático””, : 

- podosperm “'podosperma”, podostomatous '*'podóstomo, 
podostômato, podostomático”', podotheca ''podoteca””, | 

- podothecal | ''podotecário” podophthalmate : 

“*“podoftalmado”", podophthalmous ''podoftalmo”, : 
podophyllous “'podofilo”, podostemon “'podostêmone” 

podophyiiia s. (farmac. ) podofilina 

-podous ver -pod  [) 

Podunk s. (EUA) cidade imaginária pequena e atrasada 

podzol, podsol s. (agr.) podso! (solo cinzento ou branco muito 
comum no norte da Rússia) 

poe s. (orn.) ave da Nova Zelândia, de pescoço branco e pluma- 
gem negra 

poeciio-, poecii- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
poikílos ''multicolorido, variegado, vário", em termos cienti- - 
ficos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semân- 


ticos portugueses: poeciloblast *“peciloblasto”, poecilocyte : 


“pecilócito””, poecilonym ''pecilônimo”, poecilonymic “'pea- 
lonimico”, poecilonym ““pecilonimia”. poecilopod *'peciló 
pode”", poecilopodous *'pecilópodo"", poecilothermal, poect 
lothermic *'pecilotérmico”, há formas inglesas em poikilo-, 
que têm como correlato o port. pecilo- também 


point 


poem s. poema (tb. fig.), poesia; composição poética 

poenoiogy s. o m.q. penology 

poesy s. (poét., ant.) arte poética; poesia 

poet s. poeta 

poetaster s. poetastro 

poetess s. poetisa 

poetic, -al q. poético 

poetically adv. poeticamente 

poeticize, poeticise vt. poetizar, tornar poético 

poetic justice s. justiça perfeita, justiça ideal 

poetic iicence, poetic license s. licença poética 

poetics s. poética, arte poética 

poetize, poetise vr. vi. poetizar, fazer versos; pôr em versos; 
tratar assunto de maneira poética 

poet iaureate s. poeta laureado 

poetry s. poesia; poética 

po-faced a. (coloq.) solene, destituído de humor 

pogamoggan s. espécie de maça dos Índios norte-americanos 
(esp. da planicie central) 

pogo, pogo stick s. brinquedo para saltar que consiste em uma 
barra vertical, suporte para pês e mãos e uma poderosa mola 

pogonip s. (EUA) espesso nevoeiro de inverno, misturado com 
particulas de gelo, que se forma nos vales da Serra Nevada 

pogonoiogy s. pogonologia (estudo das barbas) 

pogrom s. pogrom, massacre organizado de judeus (originaria- 
mente e especialmente na Rússia) 

pogy s. (ict.) savelha 

pois. prato havaiano feito de raízes de taioba amassadas e fer- 
mentadas 

poignancy s. agudeza; mordacidade; sabor picante, pique; pun- 
gência; comoção, enternecimento 

poignant a. acerbo, áspero; acre; agudo, pungente, penetrante; 
picante; comovente, tocante, enternecedor 

poignantiy adv. acerbamente; pungentemente; tocantemente, 
comovedoramente, enternecedoramente 

poikiio- ver poecilo- no fim 

poikiiotherm s. (zool.) animal pecilotérmico (poiquilotérmico) 
ou de sangue frio, pecilotermo 

poikiiothermai, poikilothermic a. pecilotérmico (poiquilotér- 
mico) ou de sangue frio 

poilu s. (fr.) poilu (apelido dado ao soldado francês na Primeira 
Guerra Mundial) 

poinciana s. (bot.) poinciana 

poind s. (jur. Esc.) bens arrestados ou penhorados; execução de 
arresio ou penhora / vt. arrestar, penhorar 

poinsettia s. (bot.) poinsétia, poinséttia, asa-de-papagaio 

points. ponto (tb. tip., fis., geom.); sinal (tb. ortográfico ou de 
pontuação); virgula (numa fração decimal: four point six qua- 
tro-virgula-seis, quatro e seis décimos); pequena mancha; mo- 
menio, instante, ocasião; detalhe, pormenor, particularidade; 
caractenstica, peculiaridade, qualidade especial; traço caracte- 
ristico (de animal de raça); finalidade, objetivo, propósito, fim, 
intenção, designio; ponto principal, parte essencial, o que im- 
porta ou interessa (at last she came to the point); lugar, posição; 
caso, questão, assunto, problema (the point is that we are 
broke): momento decisivo, hora H (when 11 came to the point 
she refused to act); ponta, extremidade aguda ou aguçada; for- 
ça, penetração, agudeza, mordacidade; objetividade, pertinên- 
cia (his remarks lacked point); graça, sal (her jokes lack point); 
razão, motivo (there is no point in wasting our time); ponto, ten- 
to (na marcação de jogos ou fig. em debates etc.); bico; vértice; 
pico. cume; arma, ferramenta ou instrumento pontudo; ponta, 
ponta do pé (em balé etc.), atitude do cão que amarra a caça; 
(tb. point lace) renda feita com agulha; (no pt.) pontas, extrem+ 
dades (de animais, esp. de cavalo: he oought a bay with black 
points): (geog.) cabo, promontório (esp. em topônimos); (desp.) 
sogador estacionado junio da entrada para apanhar a bola (no 
criquete); (cost.) alamar, ponto dado por agulha: furo feito por 
agulha; (mil.) patrulha de ponta; (náut.) quarta (ângulo de 
11º1S' na rosa dos ventos); (no pÍ.) nzes; (eletr.) contato, toma- 
da de contato; ponto platinado; (tip.) ponto, unidade de medida 
de entrelinhas, corpos de tipo etc. (2-point type tipo de corpo 2); 
(ferrov., ger. no pt.) agulhas, (hist.) atacador de corpete, calção 
etc. (com agulhetas nas pontas); (mús.) toque. -a case in p. 
exemplo, ilustração. -at all points (fig.) completamente, em to- 
dos os sentidos. -at p. (ant ) de prontidão, em estado de alerta. 
«mt the p. of a ponto de, prestes a, à beira de, às portas de. 
-beside the p. irrelevanie. -breahing p. ponto critico, linute máxi- 
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mo da resistência. -in p. dustrativo, pertinente, apropriado, a 
propósito. -in p. of com respeito a, no tocante a. -ia p. of fact na 
realidade, na verdade. -aine points nove décimos, quase tudo. 
«not to put too fine a p. on it falando claro, sem rodeios. -off the 
p. fora da questão, sem relação com o assunto tratado. -on a p. 
of law legalmente falando, sob o aspecto legal. -on the p. of 
prestes a, a ponto de, à beira de, às portas de. -p. of no retura 
ponto sem volta. -stroag p. (ponto) forte. -to carry one's p. ga- 
nhar uma discussão, vencer um argumento. -to come to 2 p. O 
m.q. to make e point. «to come to the p., to get to the p. ser ob- 
jetivo, ir ao ponto principal, discutir o que é realmente impor- 
tante. -to get away from the p. afastar-se do ponto principal, fu- 
gir do assunto. -to give p. to an argument reforçar uma tese, dar 
força a um argumento. -to give points to (fig.) conceder vanta- 
gem a. -to maintain one's p. manter os seus pontos de vista. -to 
make 2 p. chegar ao ponto desejado, dizer o que se queria, lo- 
grar o seu intento; amarrar (diz-se do cão de caça). -to make a p. 
of insistir em, fazer questão de, considerar importante. -to miss 
the p. compreender mal. -to p. (ant.) em seus minimos detalhes, 
minuciosamente. -to score a p. (fig.) provar que se tem razão. 
to shift the points (ferrov.) mudar de agulhas. -to stand upon 
points preocupar-se com ninharias. -to stick to the p. ater-se ao 
assunto em questão, prender-se ao assunto. -to stretch a p., to 
strain a p. fazer uma concessão ou uma exceção. -to tel one's 
points declarar as cartas que se tem. -to the p. preciso, objetivo, 
relevante, apropriado, pertinente. -to win on points (boxe) ga- 
nhar por pontos. -turning p. momento decisivo, ponto crítico. 
up to a (certain) p. até certo ponto. -y cs have q p. there isto que 
você está dizendo é válido / vt. apontar; fazer ponta em (to 
point a pencil); aguçar, afiar; dar força, agudeza, mordacidade 
etc. a (he pointed his speech with apt dlustrations); dirigir, vol 
tar, assestar (they pointed their cannons at the enemy ship); 
amarrar a caça (diz-se do cão); encher ou tomar as juntas (de ti- 
solos etc.) com argamassa; marcar com pontos para efeito de 
canto (salmos etc.); revolver (o solo) com a ponta de uma pá; 
(gram.) pontuar; (náut.) meter nos rizes (vela). -to p. a moral sa- 
lentar a conclusão moral (de uma estória etc.), servir de exem- 
plo. -to p. off (mat.) separar por (meio de) virgula (a parte intei- 
ra da fracionária numa fração decimal). -to p. out mostrar, sa- 
lientar, chamar atenção para. -to p. up enfatizar, acentuar / ví. 
apontar; mostrar, chamar a atenção; amarrar (diz-se do cão de 
caça); (náut.) navegar cingido ao vento; (med.) supurar, reben- 
tar. -to p. at, to p. to indicar com o dedo; (fig.) insinuar, sugerir. 
«to p. to (fig.) ser indicativo de; aludir a, chamar a atenção para. 
to p. to, to p. toward tender para, visar, estar voltado, dirigido 
ou orientado para. -to p. toward apontar em direção a 

point-blank a. horizontal, com alça zero, a queima-roupa (point- 
«blank distance, point-blank range); (fig.) direto, franco, cate- 
górico (1 gave him a point-blank refusal) / adv. horizontalmen- 
te, com a alça em zero, a queima-roupa; (fig.) francamente, ca- 
tegoricamente, sem rodeios, sem cerimônia (1 told her point- 
-blank à wouldn't do) 

point-device a. (ant.) correto, perfeito, preciso, impecável / 
adv. com grande correção, perfeição ou precisão, impecavel- 
mente 

point-duty s. posto (de policial no controle do trânsito). -to be 
OR p. estar de serviço (no controle do trânsito) 

pointed a. pontudo, agudo, aguçado, pontiagudo; apropriado, 
oportuno; pronunciado, acentuado; preciso, exato; severo, mor- 
daz, contundente; saliente, evidente 

pointed arc s. (arquit.) ogiva, arco ogival 

pointedly adv. agudamente; oportunamente; acentuadamente; 
severamente; incisivamente; claramente 

pointed style s. (arquit.) estilo ogival 

pointer s. ponteiro (de relógio, balança); indicador; (z00l.) 
pointer (raça de cães de caça); (coloq.) indicação, deixa, dica; 
(com maiúsc. no pÍ. astron.) Guardas (estrelas da Ursa Maior 
que apontam para o Norte) 

Point Four s. (polit., diplom. EUA) Ponto IV (programa norte- 
-americano de assistência técnica a paises subdesenvolvidos na 
década de 1955-1968) 

pointillism s. (pint.) pontilhismo, puntilhismo, punctilismo 

pointillist s. (pint.) pontilhista, puntilhista, punctilista 

point lace s. (cost.) renda de ponto de agulha 

pointless a. inútil, sem sentido, fora de propósito; sem graça, 
ads (desp.) sem ter marcado um único ponto em parti 
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pointlessiy adv. inutilmente; de maneira insipida; sem significa- 
do; despropositadamente 

point of honour s. ponto de hoara, questão de honra 

point of order s. questão de ordem 

point of view s. ponto de vista, opinião 

pointsman s. (ferrov.) agulheiro; policial encarregado do trânsito 

poise s. porte, postura; apiomb; atitude; equilibrio, estabilidade, 
aprumo; gravidade, peso, importância; pausa, parada, suspen- 
são; indecisão, incerteza / vt. equilibrar, pôr ou carregar em 
equilibrio; estabilizar; sustentar, suspender (ger. passivo) / vi. 
estar equilibrado, sustentado ou suspenso; pairar, manter-se ou 
sustentar-se no ar 

poison s. veneno, peçonha / a. venenoso / vt. envenenar, intoxi- 
car; corromper, perverter; prejudicar moralmente; destruir, es- 
tragar 

poisoner s. envenenador, intoxicadot 

poison gas s. gás tóxico 

poison hemlock s. (bot.) cicuta 

poisoning s. envenenamento, intoxicação 

poison ivy s. (bot. EUA) toxicodendro, toxidendro, sumagre 
venenoso 

potson oaks. (bot. EUA) arbusto venenoso semelhante ao suma- 
gre venenoso 

poisonous a. venenoso, tóxico 

poisonously adv. venenosamente, toxicamente 

poison-pea letter s. carta anônima 

poison sumac s. (bot. EUA) espécie de sumagre venenoso 

poke s. empurrão; cotovelada; cutucada; aguilhoada; murro, 
soco; espécie de canga para impedir que animais atravessem cer- 
cas etc.; pala de chapéu feminino; (tb. poke-bonnet) chapéu fe- 
minino com pala (esp. o usado no Exército da Salvação); (dial.) 
saco; (bot.) erva-dos-cancros; (gir.) saco de papel ou de papelão; 
vaqueiro; indivíduo lerdo ou preguiçoso. «to buy a pigia a p. 
comprar nabos em saco. -to take a p. at agredir, esmurrar, socar 
/ vt. empurrar; acotovelar; cutucar; aguilhoar, espicaçar, picar; 
esmurrar, socar; atiçar (fogo); abrir (buraco) com objeto pontu- 
do; abnr furo em; fincar. -te p. fun at ridicularizar, zombar de, 
fazer troça de. -to p. one's head andar curvado, com a cabeça 
para frente; meter a cabeça (she poked her head through the 
window). -to p. oBe's nose into someone's affairs meter o nariz 
nos negócios alheios. -to p. oneself up meter-se em recinto aca- 
nhado, enclausurar-se, encafuar-se / vi cutucar; remexer, tatear 
(com pedaço de pau, bengala etc.); mexer, bisbilhotar, fuçar 
(she is poking into the closet); ocupar-se com ninharias; molen- 
gar, mandriar. -to p. amd pry bisbilhotar. -to p. along andar ou 
mover-se lenta e preguiçosamente. -to p. around procurar ou in- 
vestigar pacientemente; bisbilhotar, fazer indagações indiscre- 
tas; explorar casualmente, de passagem (we poked around old 
mountain villages on our way to Italy) 

pokeberry s. o m.q. pokeweed 

poke-bonnet, poke bonmnet s chapéu de senhora com pala 
(esp. o usado no Exército da Salvação) 

poke-pudding, poke pudding s. (Esc.) pessoa corpulenta ou 
glutona; pessoa de nacionalidade inglesa 

poker s. aquele que empurra; atiçador de brasas; (lud.) pôquer 

poker-face, poker face s. cara-de-pau, pessoa de rosto impas- 
sivel ou impenetrável 

poker-plant, red-hot poker s. (bot.) planta do gênero Knipho- 
fia, que apresenta flores escarlates ou amarelas 

ás ar s. (bot. EUA) erva-dos-cancros, erva-dos-cachos-da- 
-Ingia 

pokey s. (gir.) cadeia, prisão / a. o m.q. poky 

poky, pokey a. apertado, confinado, sem conforto (aposento); 
lento, mole, indolente; enfadonho, insignificante; miserável, 
com mau aspecto ou aparência 

pol s. (coloq., pej.) político 

polack s. (gir., pej.) polaco 

polacre, polacca s. (náut.) polaca (espécie de navio mercante do 
Mediterrâneo de três mastros) 

Poland geôn. Polônia 

polar bear s. (zool.) urso polar, urso-branco 

polar body, polar cell, polar globule s. (biol.) glóbulo polar 

polar curve s. curva em coordenadas polares 

polar distance s. afastamento polar 

polar front s. (met.) frente polar 

polarimeter s. (fis.) polarimetro 

Polaris s. (astron.) estrela Polar; (mil. EUA) Polaris (tipo de 
missil balístico) 














polariscope 


pelariscope s. (fis.) polariscópio 

polarity s. polaridade 

polarizable a. polarizável 

polarization s. polarização 

polarize, polarise vw. polarizar 

polarizer s. polarizador 

polar lights spi aurora polar 

polarogram s. (fis., quim.) polarograma 

polaroid glasses sp!. óculos polaróides 

polar star s. o m.q. pole-star 

polatouche s. (z001.) polatuco, esquilo-voador 

polder s. (geog.) pôlder (região baixa conquistada ao mar por 
meio de diques etc.) 

pole s. pólo (tb. astroa., geog., geom., eletr., fis., biol.); poste. 
mastro; vara (tb. medida de comprimento equivalente a 5,30 m); 
estaca; baliza; varapau, varejão, zinga; lança, timão (de 
veiculo); balancim (de equilibrista); (com maiúsc.) polonês, po- 
laco. -to be poles apart, to be poles asunder (fig.) estar em extre- 
mos opostos. -under bare poles (náut.) em árvore seca; (fig.) 
despido. -up the poles (gir.) em apuros; doido: bêbado , vi. um- 
pelir (barco) com vara, zinga etc.; prover de poste, vara etc.; es 
corar ou proteger com varas etc. 

pole-axe, pole-ax s. acha de armas, facha de armas; alabarda: 
macete, machado de açougueiro; (náut.) machado de aborda- 
gem / vi. atacar com acha de armas etc.; abater (animal) com 
macete 

polecal s. (zool.) furão-bravo, tourão-fétido; (EUA) maritacaca. 
cangambá 

pole-jump, pole jump s. (desp.) salto de ou com vara / vi. sal 
tar com vara 

polemarch s. (ant. gr.) polemarco 

polemic s. polemista / a. (tb. polemicaB polêmico, controverso 

polemically odv. polemicamente 

polemicist s. polemista 

polemics s. polêmica 

polemist s. polemisia 

Polemonlaceae spí. (bot.) polemoniáceas 

polemoniaceous a. (bot.) polemoniáceo 

polemonium s. (bot.) polemônio 

polenta s. (cul.) polenta 

pole-plate, pole plate s. (arquit.) contrafrechal 

poler s. cavalo atrelado junto à lança; zingador, barqueiro que 
zinga 

pole-star, polestar s. (astron.) estrela Polar; (fig.) ideal guia, 
centro de atração 

pole-vault, pole vault s. (desp.) salto de ou com vara / vi. saltar 
com vara 

polianthes s. (bot.) polianto 

police s. polícia; (mil. EUA) faxina, limpeza (de acampamento 
ou quartel) / vr. policiar; (mil. EUA) dar faxina ou limpeza (em 
acampamento ou quartel) 

police action s. ação policial; processo policial 

police court s. tribunal de policia 

police dog s. cão policial 

police force s. força policial 

police headquarters s. chefatura de polícia 

policemaa s. policial, agente de polícia 

police-cffice, police office s. delegacia de polícia 

police-officer, police officer s. policia, policial 

police state s. estado policial, estado totalitário 

police station s. distrito policial 

policewomas s. agente de polícia feminina 

policlinic s. policlinica (departamento hospitalar para trata- 
mento de doentes externos) 

policy s. política; programa, plano de ação; apólice (de seguro); 
prudência, bom senso, sagacidade; (ant.) esperteza, sagacidade: 
(EUA) o m.q. policy racker 

policyholder s. segurado, detentor ou portador de apólice de 
seguro 

policy racket s. (EUA) espécie de loteria clandestina semelhante 
ao jogo do bicho 

policy slip s. talão de jogo de loteria clandestina 

polio s. (med., coloq.) paralisia infantil, pólio, poliomielite 

poliomyelitis s. (med.) poliomielite, paralisia infantil 

polish s. polimento; lustre, verniz; retoque, acabamento; aperfei- 
g$oamenlo, aprimoramento; substância (pó, pasta etc.) usada pa- 
ra polir ou lustrar; (fig.) cultura, refinamento, elegância, requim- 
te, distinção; (com maiúsc. ling.) polonês, polaco / a. (com 
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maiúsc.) polonês, polaco / vr. polir; lustrar; dar brilho a: ençe- 
rar, engraxar; envernizar, (fig.) aperfeiçoar, retocar, aprimorar; 
(ger. no pp.) educar, ensinar boas maneiras a, civilizar, refinar; 
embelezar, melhorar a aparência de. -to p. away, to p. out fazer 
desaparecer polindo, lustrando etc. -to p. off (colog.) dar um 
fim rápido (a refeição, trabalho etc.); livrar-se rapidamente de 
(competidor, rival etc.). -te p. up (colog.) aperfeiçoar, aprimo- 
rar; adornar, embelezar / vi. tomar lustre, polimento etc.; ad- 
quirir boas maneiras 

Polish Corridor s. Corredor Polonês 

polished a. lustrado, polido; engraxado, encerado; civilizado, 
educado, fino, refinado, elegante 

polisher s. polidor; substância para polir ou lustrar; enceradeira; 
engraxate, engraxador 

Politburo s. (polit.) Politburo 

polite q. educado, polido, cortês 

politely adv. polidamente, educadamente, cortesmente 

politeress s. polidez, cortesia, educação 

politesse s. (fr.) polidez, cortesia formal 

politic a. sagaz, prudente, político; diplomático: malicioso, ma- 
nhoso, esperto / vi. dedicar-se à política 

political a. politico 

political economy s. economia política 

politically adv. politicamente; diplomaticamente 

political science s. ciência política 

political verse s. verso intensivo, verso bizantino ou grego m. 
derno (baseado nos acentos intensivos e não na quantidade) 

politician s. político, estadista; (pej.) politiqueiro 

politicize, politicise vr. tornar político, dar caráter político a . 
w. politicar, discutir politica; dedicar-se à politica 

politico s. político 

politico- radical combinatório do gr. politikós “civil, político” 

i em compostos justapostos, com hifen. com as mesmas carac- 

: terísticas em português; são formações eruditas do séc. XIX 

em diante: politico-arithmetica! “'politico-aritmético””, po 

litico-ethical “politico-ético”, politico-geographical*'politico- é 

-geográfico””, politico-mora! “'politico-moral””, politico 

-orthodox ““politico-ortodoxo”, politico-commercial '“politico- 

-comercial"”, politico-ecclesiastical “'politico-eclesiástico””, po- 

litico-judicial *'politico-judicial””, politico-military “politico 
militar”, politico-peripatetic “politico-peripatético””, politi- 

co-sacerdotal *politico-sacerdotal”, politico-scientific “politi- 
co-cientifico”, politico-social *'politico-social”", politico-theo- 
logica! *'politico-teológico””, politico-economical “politico 

* econômico”, politico-religious “politico-religioso” 

politics s. política; opiniões ou princípios politicos; (pej.) Doi 
cagera 

polity s. Estado, sociedade organizada; forma ou processo de 
governo civil, constituição politica 

polka s. polca (dança ou música) / wi. dançar poka 

polka dot s. bolinha, pois (padrão de tecido) 

poll s. cabeça; parte da cabeça coberta pelo cabelo; cabeça de 
martelo etc.; votação, eleição, escrutinio; apuração de votos; 
votos apurados; local de votação; mesa eleitoral; (tb. poli-tax) 
capitação, imposto pago por cabeça; (tb. Gallup poll) inquérito 
ou pesquisa da opinião pública sobre determinado assunto; ant 
mal ao qual se cortaram os chifres / a. mocho, descornado / vi. 
tosar, cortar o cabelo a; descornar, cortar os chifres a; podar, 
aparar (árvores, sebes etc.); votar; inscrever (eleitores); chamar a 
votar; recolher ou registrar O(s) voto(s) de; receber ter a seu fa- 
vor (rhe candidate polled 20.000 votes); colher opiniões em um 
inquérito ou pesquisa / w. votar, dar O seu voto 

pollack, pollock s. (ict.) pescada-polaca (variedade de pescada 
parecida com o bacalhau) 

pollan s. (ict.) peixe de água doce, semelhante à truta, existente 
nos lagos da Irlanda 

pollard s. animal sem chifres; árvore podada; farelo fino que 
ainda contém alguma farinha / ví. descornar (animal); podar 
(ramos de árvore) 

poll-cow, poll cow s. vaca mocha 

polles s. (bot.) pólen 

pollenate vr. o m.q. poltinate 

pollem couat s. contagem de pólen na atmosfera, teor de pólen 
no ar 

pollen-sac, pollen sac s. saco polinico 

pollea tube s. iubo polinico 

pollex s polegar, dedo polegar 

pollinate ve. (bot.) polinizar 
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pollination 602 
pollination s. (bot.) polinização : 
polliniferous a. (bot.) polinifero $ 
pollinium s. (bot.) polinia É 
pollinize ví. polinizar E 
pollinosis s. (med.) polinose, febre do feno k 


polilwog, pollywog s. (zool.) girino, cabeçote (larva de batrá- 
quios) 
pollock s. o m.q. pollack 
poll parrot s. papagaio, louro; (fig.) pessoa que emprega frases 
€ argumentos convencionais 
polister s. pesquisador de opinião pública 
poll tax s. imposto individual, imposto por cabeça, capitação, 
taxa per capita; (EUA) taxa cobrada a votante em certos Estados 
da federação 
pollute vr. poluir, manchar; contaminar; conspurcar, profanar 
pollution s. poluição; contaminação; conspurcação, profanação 
Pollux pren.m. Pólux 
Pollyana s. panglossiano, pessoa otimista 
pollywog s. o m.q. polliwog 
polo s. (desp.) pólo 
polo coat s. casaco de pele de camelo 
polonaise s. (cost.) polonesa; polaca, polonaise (mús., dança) 
polonium s. (quim.) polônio 
polony s. variedade de salsicha de carne de porco 
polo shirt s. camisa de malha ou de meia 
poltergeist s. espirito ou duende turbulento 
polt-foot s. (ant.) pé torto, pé aleijado / a. aleijado do pé, com 
o pé torto 
poltroos s. poltrão, pusilânime, covarde 
poltroonery s. poltronaria, pusilanimidade, covardia 
poly- radical combinatório do gr. polys, poly “muito” (pl. : 
+ pollol, pollal, potlá ''muitos'"), em compostos desde o grego “ 
antigo, com formações subsequentes de várias épocas; um é 
grande número acusa correlação morfológica e semântica com * 
o português (sobretudo quando os componentes são gregos : 
ou, do séc. XIX em diante, greco-latinos): polyacanthous ' 
“poliacanto”, polyacron “'poliácron”, polyact, polyactinal 
“poliactinico”, polyadenopathy ''poliadenopatia””, polyade- 
nous ''poliádeno”, polyaesthesia *'poliestesia””, polyaesthetic :: 
““poliestético”, polyangular “'poliangular"", polyarthritis ''po- 
liartrite'”, potyarthrous “poliártrico””, polyarticular ““poliarti- 
lar”, polyaxial *'poliaxial””, polyaxon ''poliáxono””, poly- 
É bathic ““polibático' ", polyblast *poliblasto””, polyblastic “'po- : 
4 lblástico””, potybranch *'polibrânquio”, polybranchian “'po- : 
% librânquio”, polybranchiate ''polibranquiado””, polycellular :; 
“policelular"”, polycentric ''policêntrico””, polycholia *'poli- :. 
colia”, polychorion ''policórion, policório”, polychorionic :; 
“policornônico”, polychromia '““policromia”, polycoccous : 
SÉ polycoelian ''policélio”, polycormic ''policórmi- ; 
* co”, polycrocy “policracia”, polycrotic “'policrótico”, ; 
* polycyciic “policiclico”, polycythaemia, polycythemia ““poli- : 
* citemia”, polydiabolical ''polidiabólico"”, polydigital ““polidi- * 
: gital”, polydimensional “polidimensional", polyeidism “po- & 
é liidismo”, polvenzymatic “polienzimático”, polyergic “'po- É 
hérgico”, polyethnic ''poliétnico”, polygyral ““poligiro”, 
: polylaminated *' polilaminado”, polyemma ''poliema”, poly- :: 
lepidous *“polilépido”, polylithic “'polilitico”, polylobular 
é é “polilobular”, polymagnet “polimagneto”", polymania ''poli- 
é mania”, polymastigate, polymastigous “'polimastigio”, poly- 
3 metallism “*polimetalismo”, polymetameric *polimetaméri- 
4 co”, ppolymetochia “'polimetoquia”, polymetochic ''polime- 
é tóquico”, polymicroscope *'polimicroscópio”, polympositis : 
* “polimiosite”, polyneuritis ''polineurite, polinevrite"”, poly 
é nuclear “polinuclear””, polynucieate, polynucleated “polinu- 
é cleado”, polyoestrous *'polbiestro””, polyommatous ''poliôma- : 
: to, poliomático"”, polporama “'poliorama”, polyorganic “'po- 
à orgânico”, polypantograph “'polipantógrafo”, polyparous 
“poliparo”, polyped ''polípede””, polyphobia “'polifobia”, 
' polyphotal, polyphote ''polifoto””, polyplastic “'poliplástico”, 
; polypnoea '*polipnéia”, polyponous ''polipono”, polyprism, 
5 polyprismatic “poliprísmico, poliprismático””, polyprothesy 
+ “polprotesia, poliprótese””, polyprothetic ““poliprotético””, 
* polypseudonymous '“'polipseudônimo”, polyrhizal, pol : 
t rhyzous '“*polirizo”, polysemant ''polissemanto”, pol - 
i semantic “'polissemântico”, polysemous *“polissemo”, poly 
4 semy “polissemia"', polysemic “'polissêmico”, polysiphonic : 
: * “polissifônico”, polysiphonous *polissifono, polissifônico”, - 
: polysomatic *'polissomático”, polysomatous ''polissômato, 
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poly- 


' polissomático”", polysomitic "polissomitico”, polystachyous 3 
“polistáquio””, polystetic “'polistélico”, polystemonous & 
“polistêmono/polistêmone”, polystethoscope “polistetoscó- * í 
pio”, polystichous “'polistico”, polystigm “polistigma”, É 
polystylar, polystyle, polystylous ““polistilo”, polysyllogism 5; é 
““polissilogismo””, polysyilogistic *'polissilogístico”, polytone É 
“politono”, polytope “politopo”, polytrichous “politrico”, : 
polyuresis “'poliurese”, polyuria ''poliuria, poliúria”, Z 

polyuric “poliúrico”, polyadelphia *'poliadelfia””, poliadelph ; é 
“*poliadelfo”, polyadelphian, polyadeiphous '*poliadelfo””, & E 
polvander “'poliandro”, polyandria *'poliandria”, polyandric É E! 
“poliândrico”, polyandrism “'poliandrismo”, polyandrium ; 
““poliândrio", polyandrous “*'poliandro, poliândrico”, 
polyandry “'poliandria””, polyanth ''polianto”, polyanthus À 
““polianto”, polyarch ''poliarca””, polyarchy **poliarquia”, £ 
polyargite ''poliargita””, polyargyrite “'poliargirita””, 
polyatomic ''poliatômico”, polybasic ““polibásico”, poly- % 
basite ““polibasita””, polyborine *'poliborina”, polycarpellary ) 
““policarpelar"", polycarpic “policárpico", polycarpous “poli é R 
carpo”, polycephalic ““policefálico”, polychaete, polychete :: 

““poliqueta””, polychord “policorde”' » polychrest 

““policresto”, polychroie “'policróico" ; polychroite *“policroi- é 


egesse nego 


5 ta”,  polychromatic “policromático”, polychrome “policro- 5 
; mo” K polychromic “'policrômico””, polychromous '“policro- i Ê 
i mo”, polychromy “policromia” + polyclad “policlado”, poly- “ 
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: polygram “poligrama”, polygraph *poligrafo””, polygraphic 
: “poligráfico”, polygraphy ““poligrafia”, polygynia “'poligi- 
: nia”, polygynic ''poliginico”, polygynous *'polígino”, 
. polygyny “poliginia”, polyhaemia, polyhemia “poliemia”, 


cladose “policladose”, polyclinic “*policlinico”, polyconic £ 
“policônico”, polycotyledon ''policotilédon”, polycrase ''po- : 
licrase””, polycystic “'policistico”, polycystid “'policistida/ 
policistideo””, polycystine “'policistino”", polycyttarian “'poli- & 
citaro”, polydacty! ““polidáctilo”, polyaaemonism, poly- É 
demonism ''polidemonismo”, polydipsia “'polidipsia”, poly É 
dromic *'polidrômico”, polydynamic “'polidinâmico”, é 
polyembryonate “'poliembrionado”, polygalaceous ''poligalá- : 
ceo”, polygalin '“poligalina”, polygamia “poligamia”, 
polygam '““polizamo”, polygamian “'poligamo””, polygamic ' 
“poligâmico””, polygamical “'poligâmico”, polygamous ''po- 
ligamo””, polygamy “poligamia”, polygastric '' poligástrico”, 
polygenesis ''poligênese””, polygenetic “'poligenético””, poly- 
genic “'poligênico”, polygenism “'poligenismo"”, polygenist 
“poligenista”, polygenistic “'poligenístico”, polygenous ''po- 
ligeno”, polygeny ““poligenia””, polygiot '*poliglota””, poly 
glottous “*'poliglota””, polygon *'poligono/poligono”, po- 
lygonuceous ''poligonáceo”, polygonal! “poligonal”, poly 
goneutic ''poligonêutico”, polygonic “'poligônico”, poly 
gonometry “poligonometria””, polygonometric ''poligonomêé- 
trico”, polygonoscope '“poligonoscópio””, polygonous 
“poligono/poligono, poligonal”, polygonum '“'poligono”, 
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: polyhalite “polialita”, polyhedral, polyhedric “'poliêdri- ; 
é Co”, polyhedron '“'poliedro”, polyhedrous ''poliêdrico”, : 
: polylogy ““polilogia”, polymastodont '“'polimastodonte”, 


: polymath 


“polimata”, polymely “'polimelia”', poly- ; 


: meniscous ““polimenisco”, polymeric ““polimérico”  poly é 
É rr “polimérida/polimerideo", polymerism '“'polimenis- * 


" polymerize “polimerizar”, polymerization “polimeriza- + 


E ção”, polymerosomatous “polimerossômato, polimerossomá- * 
é tico”, polymerous “polimero, polimérico”, polymignite ''po- 3 
: limignita”, polymorph “polimorfo”, polymorphic 'polimór- é 
à fico”, polymorphism “polimorfismo”, polymorphy “poli- é 


: morfia” 
É polymorpho-nucier, 


polymorpho-cellular '*'polimorfocelular"”, - 
polymorpho-nucleate “ polimorfonu- - 


i clear, polimorfonucleado”, polymyarian “'polimiário”, * 
* polymyodian '“polimiodo"", polymyoid '“'polimióide”, 


: polynemiform 


polymythy ''polimitia"", polyneme *'polinemo”, 
'““polinemiforme"',  polynemoid : 


:- “polinemóide”, polynesian ““polinésio”, polynome, poly * 


: nomial “polinômio”, 
“ ““poliodonte”, 


polynomic ““polinômico”, polyodont ; 
polyonym “poliônimo”, polyonymic “polio- ; 


: nimico”, polyonymous “poliônimo, polionimico”, 


Codes 


: polyonymy “polionimia”, polyp, polype “pólipo”, pol 


F “polipétalo”, polypetalous “polipétalo'”, poliphagia “polifa- 
* gia”, polyphagous “polifago”, polyphase “'polifásio”, poly- é 


: pheme, polyphemous “'polifemo", polyphone “polifone”, : 
: polyphonic ““polifônico”, polyphonism “'polifonismo”, po- : 


E 


* lyphonist ''polifonista”, polyphonous''polifono, polifônico”, 








polyandrous 


; polyphony “polifonia”, polyphore, polyphorous “'poliloro”, . 

* polyphylectic "polifiléctico””, polyphyllous "polifilo”, poly- : 

» piarian “'polipiário”, polyplacophoran, polyplacophore, í 

- polyplacophorous ““poliplacóforo””, polypode “'polipode”, * 

- polvpodiaceous ““polipodiáceo"”, polypodium ““polipódio”, . 

' polypodv ““polipodia”, polymedusan “'polimedusário”, po- : 
typorite “poliporita", polyporoid ''poliporóide"”, polyporous : 

- “poliporo”, polypragmatic ''polipragmático”, polp- : 

: protodont '*poliprotodonte”, polypsychical *'polipsiquico", :: 

: polypterid '“'poliptérida/polipteríideo"", polyptote : 

: “poliptoto"", polyptych '“'políptico"”, polysarcia : 

= “polissarcia””, polysarcous “'polissarco””, polyscope “'poliscô- . 

: pio”, polysepalous *'polissépalo"", polysperm 'polisperma' 

. polyspermy ““polispermia”, polysporangium *'polisporân- . 

- gio”, polyspore ''polisporo", polysporean '“'polisporeo”, . 

- polysporous *polisporo", polystomatous “'polistômato, po- - 

“listomático”, polystome “'polissomo, polistoma”, poly- | 

- syllabic “*polissilábico”, polysyllabism *“polissilabismo", 

: polysylilable “polissilabo””, polysymmetrical'polissimétrico”, - 

“ polysyndeton ““polissindeton, polissindeto””, polvsynthesis ' 

: “polissintese”, polysynthetic ““polissintético”, polytechnic -. 

:- “politécnico”, polythalamous *politálamo, politalâmico", : 

* polytheism “politeismo"”, polytomous ''politomo”, polytomy - 

* “nolitomia”, polytrochal '*politroco””, polytrophic “polirró- 

« fico”, polytropic “'politrópico”, polytype *'politipo/polit- - 

: po”, polyzoa (pl.) “*polizôon, polizdo (sing.)”, polyzoary :: 
““polizoário”, polyzooid **polizodide"" 

polvandrous a. poliandro (tb. bot.) 

polvandry s. poliandria (tb. bot.) 

polyanthus s. (bot.) primavera-dos-jardins; narciso-romano-do- 
brado 

polyarthrite s. (med.) poliartrite 

poly baslc a. (quím.) polibásico 

polybasite s. (min.) polibasita 

Polybius pren.m. Políbio 

Polycarp pren.m. Policarpo 

polychaete s.a. (z00!.) poliqueta 

polychaetous a. (z00].) poliqueta, poliqueto 

polychaslum s. (bot.) pleocásio 

polychromatic a. policromático, policromo 

polychrome a. policromo, multicolor, imulticor 

polychroms s. policromia 

polyclinic s. (med.) policlinica 

Polvclitus, Polycleitus pren.m. Policlito, Policleto 

polvconic projection s. (geog.) projeção policônica 

polycoty ledon s. (bot.) policotiledôneo 

polycotyledonous a. (bot.) policotiledôneo 

Polycrates pren.m. Policrates 

polydactyl s.a. polidáctilo 

polydactylism s. polidactilia, polidactilismo 

polydacty lous a. polidáctilo 

Polydorus pren.m. Polidoro 

polyethylene s. (quim.) polietileno 

polygamist s. poligamo 

polygamous a. poligamo 

polygamy s. poligamia 

polygenesis s. (biol.) poligênese 

polygenetic q. poligênico, poligenético 

polyglot s. poliglota, livro em vários idiomas (esp. a Biblia) 7 a. 
poliglota; poliglótico 

polyglottal, polyglottic a. poliglota, poliglótico 

polvgon s. (geom.) poligono 

Polygonaceae sp/. polizonáceas 

polygonal a. poligonal 

polygonum s. (bot.) sanguinária, sempre-viva 

polygraph s. poligrafo (escritor, aparelho), copiador 

polygraphic a. poligráfico 

polygynous a. poligino, poliginio 

polygyny s. poliginia 

polyhedral a. (geom.) poliédrico 

polyhedron s. (geom.) poliedro 

polyhistor, polyhistorian s. polimato, homem de grande saber 
ou cultura 

polyhydric s. (quim.) poliidrita 

Polyhymnia, Polymnla pren.f. Polimnia 

polymath s. polimato, homem de grande saber ou cultura 

polymathy s. polimatia, grande cultura ou saber 

polymer s. (quim.) polimero 


603 pomfret 


polymeric a. (quím.) polimérico 

polymerism s. (quim.) polimeria 

polymerization s. (Quim.) polimerização 

polymerize vt. vi. (Quim.) polimerizar(-se) 

polymerous a. (bot.) polimero 

polymorph s. (biol.) organismo polimorfo e cada uma de suas 
formas cristalinas; (Quim., min.) substância polimorfa 

polymorphic a. polimórtico, polimorto 

polymorphism s. polimorfismo, polimorfia 

polymorphous a. polimorfo, polimortico 

Polynesia geôn. Polinésia 

Polynesian s.a. polinésio 

polyneuritis s. (med.) polineurite, polinevrite 

polynomial s. (mat.) polinômio / a. polinomial 

polynuclear a. polinuclear 

polyp s. (zool., med.) pólipo, volipc 

polypary, poly pidom s. (z00l.) polipeiro 

polypeptide s. (Quim.) polipéptide, polipeptídio 

polypetalous a. polipétalo 

poly phagia s. (med., zool.) polifagia 

poly phagous a. polifago 

poly phase a. (eletr.) polifásico 

Poly phemus pren.m. Polifemo 

Poly phemus moth s. (zool. EUA) polifemo (espécie de mari- 
posa) 

polyphonic, poly phonous a. polifônico (tb. mús., fon.) 

polyphony s. polifonia (tb. mus., foc.) 

polyphrlectic a. (biol.) polifiléctico 

poly pidom s. (zcol.) polipeiro 

pol plotd s.a. (biol.) poliplóide 

poly ploidy s. (biol.) poliploidia 

poly pod s.a. (z001.) polipode 

poly pody s. (bot.) polipódio (gênero de fetos arborescentes) 

polypous a. poliposo 

polyptych s. poliprico (tb. pint.) 

polr pus s. (p!. -pi) (med.) pólipo, pohpo 

polysaccharide s. (Quim.) polissacarideo 

polysemous q. (filol.) polissêmico 

polysemy s. (filol.) polissemia 

polystyrene s. (quim.) polistireno 

polysulfide, polysu!phide s. (quim.) polissulfeto, polissulfu- 
reto 

polysyllabic, -al a. polissilábico 

polysyllable s. polissilabo 

polysyndeton s. (ret.) polissindeto, polissindeton 

polytechnic s. escola politécnica / a. politécnico 

polytheism s. politeismo 

polytheist s. politeista 

polytheistic a. politeistico, politéico 

polvthene s. (Quim.) politeno 

polytonality s. (mus.) politonalidade 

polytrophic a. (bact.) politrófico 

polyuria s. (med.) poliúria, poliuria 

polyvalence s. (quim.) polivalência 

polyvalent a. (quim.) polivalente 

polyzoan s. (z00].) polizoário, polizóon, polizõo / a. polizoário 

polyzoarium s. (zool.) colônia de polizoários 

polyzole 3. (z001.) polizóico 

pom s. (z001.) lulu-da-pomerânia (raça de cães); (gir.) inglês (esp. 
recém-chegado à Austrália ou à Nova Zelândia) 

pomace s. bazaço de maçãs; massa, pasta, polpa 

pomaceous a. (bot.) pomáceo, pomitorme 

pomade s. pomada ou brilhantina para cabelo / vt. pôr pomada 
ou brilhantina no cabelo ou couro cabeludo 

pomander s. caixa, geralmente em forma de bola, que contém 
substâncias aromáticas usadas como preventivo contra infecções 
ou má sorte 

pomatum s. o m.q. pomude 

pombe s. bebida intoxicante feita de painço (muito comum na 
Atrica) 

pome s. (bot.) pomo; (poét.) maçã; bola de metal 

Pomeacese sp'. (bot.) pomáceas 

pomegranate s. (bo!.) romã; romazeira 

pomelo s. (bot.) toronja, toranja; toronjeira, toranjeira 

Pomeranlan s. pomerânio; (Zoul.) lulu da Pomerânia (raça de 
cães) 7 u. pomerâniano, pomerânio 

pomfret s. (ict.) plumbeta, xaputa, pampo 











pomfret-cake 


pomfret-cake, Pontefract-cake s. espécie de bolo ou pastilha 
de alcaçuz 

pomiculture s. pomicuitura, fruticultura 

pomiculturist s. pomicultor, fruticultor 

pomiferous a. pomifero 

pommel s. botão do punho da espada; maçaneta, parte mais alta 
da sela; arção; castão de bengala / (pret. e pp. pommelled) ví. 
espancar, surrar, esmurrar (tb. pummel) 

pommy, pommie s. (gir.) inglês (esp. recém-chegado à Austrália 
ou Nova Zelândia) 

pomological a. pomológico 

pomologist s. pomologista, pomólogo, fruticultor 

pomology s. pomologia 

pomp s. pompa, esplendor, fausto, ostentação 

pompadour s. penteado (de senhora) à Pompadour 

pompano s. (ict.) pampo 

Pompeian s. pompeano 

Pompeii geôn. Pompéia, Pompéios 

pom-pom s. (artilh.) pom-pom, canhão automático; o m.a. 
pompon 

pompon s. pompom; (bot.) variedade de crisântemo 

pomposity s. pomposidade, imponência, pompa 

pompous a. pomposo, imponente; empolado, bombástico 

pompously adv. pomposamente; pretensiosamente; empolada- 
mente 

ponce s. cáften, proxeneta, rufião / vi. viver da prostituição de 
mulheres; andar efeminadamente 

ponceau s. (fr.) cor de papoula, vermelho vivo 

poncho s. poncho, pala 

pond s. pequeno lago, geralmente artificial; tanque, reservatório: 
viveiro de peixes / vt. represar, açudar / vi. empoçar, alagar 

pondage s. capacidade de água de uma represa, tanque etc.; acu- 
mulação de água 

ponder vt. vi. (tb. com on) ponderar, pensar sobre, considerar 
avaliar, ajuizar 

ponderable a. ponderável 

ponderation s. ponderação, apreciação, consideração; pesagem 

ponderosa pine s. (bot.) espécie de pinheiro norte-americano: 
madeira desse pinheiro 

ponderous a. ponderoso, pesado; importante, grave; difícil, la- 
borioso, tedioso 

pond-life, ponde life s. vida animal nas águas represadas 

pond lily s. (bot.) nenúfar, gólfão, golfão 

pond scum s. massa de filamentos vegetais nas águas represadas 

pondweed s. (bot.) potamogeto, potamogéton, potamogetão 

pone s. (EUA) pão de milho (esp. o preparado pelos índios); pão 
fino e leve feito com ovos, leite etc. 

pong s. (gir.) fedor, mau cheiro / vi. feder, cheirar mal 

pongee s. ponjê (espécie de seda chinesa) 

pongo s. (zool.) pongo, orangotango 

poniard s. punhal / vt. apunhalar 

pons s. (jf. -ntes) (anat., zool.) ponte 

pons asinorum s. (geom., lat.) quinta proposição do primeiro li- 
vro de Euclides; problema dificil para iniciantes ou principiantes 
(o lat. significa “ponte dos asnos”) 

pons Varolii s. (anat.) ponte-de-varólio, mesocéfalo 

pont s. barca ou balsa puxada por cordas ou cabos 

Pontefract-cake s. o m.q. pomfret-cake 

Pontic a. pôntico, relativo ao Ponto Euxino 

pontifex s. pontífice 

pontiff s. pontífice; sumo pontifice, papa 

pontifical a. pontifício, pontifical 

pontificals sp/. (ecles.) pontifical, pontificais 

pontificate s. pontificado / vi. pontificar 

pontify (pret. e pp. pontified) vi. pontificar, doutrinar, assumir 
ares de infalibilidade 

Pontine Marshes sp/. pântano pontinos 

Pontius pren.m. Pôncio 

pontlevis s. ponte levadiça 

ponton s. (mil.) pontão 

pontoneer, pontonier s. (mil.) pontoneiro 

pontoon s. pontão, barcaça; caixão flutuante; (aer.) flutuador de 
hidroplano; (lud.) vinte-e-um / vr. atravessar (rio) por meio de 
pontões 

pontoon bridge s. ponte de barcas, ponte flutuante 

pony s. pônei; (EUA) qualquer coisa pequena no seu gênero; co- 
pinho ou cálice de bebida; (colog. EUA) “'burro”' (tradução 
Clandestina usada por estudantes); (gir.) 25 libras; (no pí., gir 
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cavalos de corrida / (pret. e pp. ponied) vt. (gir. EUA, tb. com 
up) pagar, saldar 

pony engine s. (ferrov.) pequena locomotiva de manobras 

pony express s. (EUA) serviço postal expresso que empregava 
pôneis no transporte da correspondência 

pony-tail, ponytail s. rabo-de-cavalo 

pooch s. (gir.) cachorro, cão 

pood s. pood (unidade de medida russa equivalente a cerca de 
16,500 quilogramas) 

poodle s. poodle, cão d'água / vt. corar o pêlo do cão ao estilo 
poodle 

poof s. (colog.) efeminado, homossexual 

pooh inter). oral, ora bolas! 

Pooh-Bah s. pessoa que acumula vários cargos (personagem de 
W.S. Gilbert em The Mikado) 

pooh-pooh vr. desprezar, fazer pouco de; ridicularizar, zombar 
de, caçoar de 

pooja s. o m.g. puja 

pooka s. (irl.) duende, diabrete É 

po0koo s. (zool.) antilope vermelho da parte sul da Africa Cen- 
tral 

pool s. lagoa, pequeno lago natural; piscina; tanque; poço; bolo, 
bolada (total das paradas em certos jogos); receptáculo onde se 
coloca essa quantia; sinuca; combinação de recursos para um 
objetivo comum, fundo comum; (econ., com.) pool / vt. formar 
lagoa, poço etc.; reunir (contribuições etc.) num fundo comum; 
partilhar, dividir entre si; abrir (buraco em pedreira) para intro- 
duzir uma cunha; socavar (carvão em mira) / vi. formar poço, 
poça etc.; coagular (diz-se de sangue) 

poolroom s. (EUA) sala de apostas; salão de sinuca 

po6n s. (bot.) puna 

poontang s. (gir.) relação sexual 

p00op s. (náut.) popa, tombadilho; (coloq.) pateta, paspalhão / 
vt. quebrar (onda) sobre a popa; receber onda pela popa; 
(colog.) cansar, exaurir 

poop deck s. (náut.) tombadilho de popa 

pooped a. (colog.) exausto, esgotado 

poop sheet s. (gir.) folha de informações, instruções detalhadas 

poor a. pobre; mau, inferior; humilde, insignificante; fraco, aba- 
tido; insatisfatório, mediocre; necessitado, indigente; maldota- 
do, mal provido; manso, submisso, pusilânime; estéril, pouco 
produtivo (diz-se do solo); deselegante, malfeito (diz-se de rou- 
pas); desagradável, inconfortável. -p. thingl coitadinho! -the p. 
os pobres. «to be as p. as a church mouse ser pobre como rato de 
igreja, ser pobre como Jó. -to be p. at something ter pouco co- 
nhecimento de algo, ser fraco em alguma coisa. -to cut a p. fig- 
ure fazer má figura. «to have a p. opinion of someone ter má opi- 
não de alguém, fazer pouca fé em alguém. -to make but a p. 
shift passar mal, viver com dificuldades. -to take a p. view of en- 
carar com desagrado ou pessimismo 

poor-box, poor box s. caixa de escolas (em igreja) 

poor farm s. (EUA) fazenda mantida pelo Estado para dar em- 
prego a indigentes 

poor-house, poorhouse s. asilo de pobres ou indigentes 

poor-law, poor law s. lei de assistência social 

poorly a. (coloq.) adoentado, indisposto, doente / adv. pobre- 
mente; humildemente; parcamente 

poor man's s. substituto inferior ou mais barato (poor man's 
cabbage) 

poor man's weather-glass s. (bot.) morrião 

poorness s. deficiência, insuficiência, pobreza; esterilidade, im- 
produtividade; covardia, pusilanimidade 

poor-rate, poor rate s. taxa de assistência social 

poor relation s. (fig.) primo pobre (pessoa que tem uma posição 
inferior ou de dependência num grupo) 

poor-spirited a. medroso, covarde, poltrão 

poor white s. (EUA) branco de baixa condição social 

Pop s. estouro; estalo; estampido, detonação, disparo, tiro; (co- 
log.) bebida efervescente; música ou concerto popular; papai; 
(gir.) casa de penhores, '“prego””; (com maiúsc.) clube de deba- 
tes em Eton. -in p. (gir.) empenhado, no “'prego"* / a. popular 
(pop art) / adv. de repente, subitamente. -to go p. rebentar, es- 
tourar; detonar; saltar (rolha). -p. goes the weasel nome de anti- 
ga dança campestre / interj. poc!, puml, zás! / (pret. e pp. pop- 
ped) vt. fazer pipocar ou estourar; detonar, disparar; atirar em; 
fazer aparecer ou desaparecer subitamente; pôr de repente (he 
popped a pill into his mouth); jogar, atirar, arremessar (they 
popped me into the ditch); (EUA) estalar, pipocar; (gir.) empe- 








pop concert 


nhar, pôr no “prego”. «to p. down derrubar a tiro; (coloq.) to- 
mar nota. «to p. off matar a tiro. -to p. out a question sair-se 
com uma pergunta. -to p. the question (coloq.) propor casamen- 
to / vi. pipocar, estalar; estourar, explodir; surgir ou desapare- 
cer de repente; mover-se rapidamente; arregalar (olhos); (coloq.) 
atirar com arma de fogo. -to p. at atirar em. -to p. in aparecer 
rápida e inesperadamente. -to p. out extinguir; rebater a bola no 
alto tornando fácil apanhá-la. -to p. (up) on surgir súbita e ines- 
peradamente; encontrar inesperadamente, topar com 

pop concert s. (mús.) concerto popular 

popcoran s. pipoca 

pone ã papa; santo padre, sumo pontífice; pope (da igreja orto- 

oxa 

popedom s. papado 

Pope Joan s. (lud.) tipo de jogo de cartas 

popery s. (pej.) papismo; catolicismo romano 

pope's eye s. glândula linfática na perna do carneiro, rodeada de 
gordura 

pope' s head s. (ant. ) vassoura redonda de cabo longo 

pope's nose s. uropígio, sobre, mitra 

pop-eyed, popeyed a. de olhos esbugalhados 

popgun s. espingarda de ar comprimido 

popinjay s. (ant.) papagaio; figura de papagaio para servir de al- 
vo; (fig.) pessoa presumida, peralvilho, janota 

popish a. (pej.) papista; católico romano 

poplar s. (bot.) choupo, álamo 

poplin s. (tecl.) popelina 

popliteal a. (anat.) poplíteo 

popover s. (cul.) bolinho de massa fina, tão leve que salta às ve- 
zes da frigideira ao ser frito 

Poppa s. (coloq.) papai 

popper s. atirador; pistola, arma de fogo; utensílio para fazer pi- 
poca; milho de pipoca; (coloq.) presilha 

poppet s. (mec.) cabeçote de torno; (coloq.) menina pequena, bo- 


neca 

poppet-head, poppethead s. (mec.) cabeçote de torno; (min.) 
estrutura na cabeceira do poço 

poppied a. coberto ou enfeitado de papoulas; sonifero, narcóti- 
co; sonolento; narcotizado 

popple s. agitação ou ondulação da superficie da água; borbulhar 
de líquido em ebulição / vi. agitar-se, encrespar-se (superficie da 
água); balouçar ao sabor das ondas; borbulhar 

popply a. ondulante, agitado, encrespado; borbulhante 

Poppy s. (bot.) papoula 

poppycock s. (coloq.) conversa fiada, papo furado 

Poppy Day s. dia do Armistício 

poppy-head, poppyhead s. cápsula da papoula; remate orna- 
mental do encosto das cadeiras góticas 

Poppy seed s. semente de papoula 

Ppop-shop, pop shop s. (gir.) casa de penhores, “prego” 

popsicle s. (EUA) picolé 

PoPpsy, popsie s. (coloq.) benzinho, amorzinho (termo de cari- 
nho usado ger. para com mulher jovem) 

POPsy-WOPSy s. O M.q. popsy 

populace s. populaça, populacho, ralé, gentalha 

popular a. popular; vulgar, comum; benquisto 

popular front s. (polit.) frente popular 

popularity s. popularidade 

popularization s. popularização 

popularize, popularise vt. popularizar 

popularly adv. popularmente 

popular music s. música popular 

popular vote s. voto popular 

populate vt. popular, povoar 

population s. população 

Populism s. (polit. EUA) populismo 

Populist s. (polit. EUA) populista 

Populistic adv. (polit. EUA) populista 

populous a. populoso; densamente povoado 

Pop-up s. (desp.) bola rebatida alta e lenta (no beisebol) / a. com 
dispositivo para ejetar (pop-up toaster torradeira automática) 

porbeagle s. espécie de cação do Atlântico setentrional 

porcelain s. porcelana 

porcelalnous, porcellaneous, porcellanic, porcellanous a. 
porcelânico; de ou semelhante a porcelana 

porch s. (arquit.) pórtico; (EUA) varanda; pátio. -the P. lugar 
onde, em Atenas, Zenão ensinava as suas doutrinas; estoicismo, 
escola filosófica dos estóicos 
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porch-climber, porch climber s. ventanista (ladrão que entra 
pela janela, varanda etc. das casas) 

porcine a. suíno, porcino 

porcupine S. (zool.) porco-espinho, porco-espim 

porcupine ant-eater s. (zool.) équidna 

pore s. poro / vi. olhar, meditar; ler atentamente. -p. over estar 
absorto; estudar cuidadosamente 

porgy s. (ict.) pargo 

poriferan s. (z00l.) espongiário, porífero 

poriferous a. (zool.) porifero 

porism s. (mat.) porisma 

pork s. carne de porco; (gir. EUA) mamata, sinecura 

pork-barrel, pork barrel s. (coloq.) fundos destinados a me- 
lhoramentos com fins políticos 

pork chop s. costeleta de porco 

porker s. cevado; leitão, bácoro gordo 

porkling s. porco pequeno ou muito novo, bácoro, bacorinho 

pork-pie, porkpie s. empadão ou pastelão de carne de porco; 
o m.q. pork-pie hat 

pork-pie hat, porkpie hat s. chapéu de homem, de copa lisa e 
abas reviradas a toda a volta 

porky s. (coloq.) porco-espinho / a. de ou semelhante a porco, 
porcino, suíno; gordo, obeso 

porn s. (coloq.) pornografia 

porno s. (coloq.) pornografia / a. pornográfico 

pornocracy s. pornocracia 

pornographic a. pornográfico 

pornography s. pornografia 

poroplastic a. (cir.) poroplástico 

poroscopy s. poroscopia 

porosity s. porosidade 

porous a. poroso 

porousness s. porosidade 

porphyrin s. (bioquíim.) porfirina 

porphyritic a. (geol.) porfirítico, porfírico 

porphyrogenite s. porfirogêneto (filhos dos imperadores gregos 
nascidos durante o reinado dos pais) 

porphyroid a. porfiróide 

porphyry s. (geol.) pórfiro 

porpoise s. (z00l.) porco-do-mar, toninha, boto 

porraceous a. porráceo, com a cor esverdeada do porro 

porridge s. mingau, papa 

porriginous a. (med.) porriginoso 

porrigo s. (med.) porrigo, porrigem (variedade de alopecia) 

porringer s. tigela (para sopa, mingau etc.) 

ports. porto; vinho-do-porto; orificio ou abertura para passagem 
de água, vapor etc.; porta, portão (esp: em cidade murada); por- 
te, atitude, aspecto fisico; valise, maleta; (fig.) local de seguran- 
ça ou refúgio; (mil.) posição de portar arma; (náut.) bombordo; 
vigia; portinhola; resbordo (abertura no costado do navio para 
carga e descarga); canhoneira ou portinhola da mesma; (aer.) 
bombordo, esquerda; (mec.) orifício de admissão ou escapa- 
mento em cilindro de motor de explosão. «on the p.-side a bom- 
bordo. -to clear the p. levantar ferros, sair do porto. -to get safe 
into p. chegar a bom porto. -to heel to p. dar a bombordo. «to 
pass on the p. side of passar a bombordo de. -to touch at a p. fa- 
zer escala num porto / a. portuário, de porto; de bombordo, da 
esquerda / vt. (mil.) portar (arma); (náut.) voltar (o leme) para 
bombordo / vi. (náut.) virar para bombordo (diz-se de navio) 

portable a. portátil 

portage s. porte, carreto; varação, transporte (de embarcações, 
mercadorias) por terra nos trechos encachoeirados dos rios; lo- 
cal onde este transporte ocorre / vt. transportar (embarcações, 
mercadorias) por terra de um rio para outro 

portal s. portal, portada, porta grande e decorada / a. relativo 
à veia porta 

portal fissure s. (anat.) sulco transverso do figado 

portal vein s. (anat.) veia porta 

portamento s. (mús.) portamento 

portative a. portatório, que serve para transportar ou segurar; 
de apoio, de suporte 

portative force s. capacidade de levantamento (de um tmã) 

Port au Prince, Port-au-Prince geôn. Porto-Principe, Pon- 
-au-Prince 

portcullis s. (fort.) ponte levadiça, grade levadiça 

Porte s. (hist.) Porta Otomana, Sublime Porta 

porte-cochêre, porte-cochere s. porta-cocheira; entrada, al- 
pendre sob o qual param veículos 
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portend vt. pressagiar, prognosticar, predizer 

portent s. presságio, agouro, augúrio; portento 

portentous a. pressagioso, auspicioso; portentoso 

porter s. carregador; porteiro; cabineiro (de trem); tipo de cerveja 
preta 

porterage s. porte, transporte (de mercadorias); frete, carreto; 
oficio de carregador 

porterhouse s. (EUA) cervejaria, bar, botequim; restaurante 
(ger. especializado em carnes) 

porterhouse steak s. bife de lombo de vaca 

porter's knot s. espécie de almofada para os ombros usada pe- 
los carregadores de Londres 

portfire s. (artilh., astronáut.) morrão 

portfolio s. pasta (para papéis, documentos); pasta ministerial; 
carteira de ações ou títulos. -Minister without p. ministro sem 
pasta 

porthole s. (náut.) vigia; portinhola; canhoneira; (mil.) troneira 

portico s. (arquit.) pórtico, colunata 

portiere, portiere s. reposteiro 

portion s. porção, bocado; parte, parcela; fração (de bilhete) / 
vt. partilhar, repartir; dar dote 

portioner s. porcionário, beneficiado 

portionless q. sem dote 

Portland cement s. cimento Portland 

Portland stone s. variedade de pedra calcária 

portliness s. corpulência; opulência fisica 

portly a. corpulento; imponente, digno, majestoso 

portmanteau s. valise, maleta; mala para roupa 

portmanteau word s. palavra-valise (palavra formada por ele 
mentos de duas outras, como, p.e., stagflation [de stagnation e 
inflation) estagflação [de estagnação e inflação)) 

port of calls. (nâut.) porto de escala 

portoise s. (náut.) alcatrate 

portolano s. (náut.) livro de instrução náutica, com mapas, des- 
crição de portos etc., portulano 

Porto Rican a. porio-riquenho, porto-riquense 

portrait s. retrato; descrição, pintura; imagem 

portraitist s. retratista 

portraiture s. retrato, ato de tirar retrato; coleção de retratos; 
pintura, descrição animada 

portray ví. retraiar, pintar; representar, interpretar (no teatro) 

portraval s. pintura, retrato; descrição 

portreeve s. (hist.) burgomestre, magistrado principal de uma ci- 
dade ou burgo 

portress s. porteira, mulher encarregada da portaria 

Port-Rovalist s. jansenista (partidário da escola de Por-Royal) 

Portuguese s.a. português | 

Portuguese East Africa s. (hist.) Africa Oriental Portuguesa 

Portuguese Guinea s. (hist.) Guiné Portuguesa 

Portuguese man-of-war s. (z0ol.) urtiga-do-mar, caravela 

Portuguese West Africa s. (hist.) África Ocidental Portuguesa 

portulaca s. (bot.) portulaca 

Portulacacege sp/. (bot.) portulacáceas 

portulacaceous a. (bot.) portulacáceo 

port wine s. vinho-do-porto 

pose s. pose, postura; insinceridade, fingimento, afetação / vt. fa- 
zer posar, colocar em determinada posição (o modelo); procla- 
mar, afirmar, desonentar, confundir com pergunta ou proble- 
ma; fazer (pergunta); propor (problema) / vi. posar, fazer pose; 
tomar atitudes. -to p. as fazer-se passar por 

Poseidon s. (mitol.) Posêidon, Netuno 

poser s. enigma, problema; pessoa desconcertante; O m.q. poseur 

poseur s. poseur, pessoa presumida ou afetada 

posh a. (gir.) elegante, fino 

posit vt. postular, pressupor; assentar, firmar, colocar 

position s. posição; lugar, situação; postura; atitude; ponto de 
vista, Cpinião, modo de pensar; emprego, colocação, cargo; em- 
prego público; cargo oficial; categoria; condição ou situação so- 
cial; (filos.) tese, proposição, asserção; (mil.) situação estratég)- 
ca. -im p. na posição devida. -to get a p. conseguir um cargo ofi- 
cial ou emprego público. -to hold a p. ocupar determinado car- 
£o. -to storm 8 p. (mil.) atacar uma situação estratégica / vt pôr 
em posição, posicionar, situar; localizar 

positional a. de ou relativo a posição 

positive s. positivo (tb. fot.); (mat.) quantidade positiva; (eletr.) 
pólo positivo; (gram.) grau positivo / a. positivo (tb. mat., 
eletr., gram., fot.): dogmático, sentencioso, categórico, termi- 
nante, formal; expresso, explicito; certo, evidente, inegável, in- 


post- 


contestável, certo, que tem certeza (I'm positive he didn't say 
that); seguro, confiante, convicto; prático, realista; construtivo 
(a positive suggestion); absoluto, incondicional; afirmativo (a 
positive answer); (coloq.) verdadeiro, perfeito, completo (a post- 
tive miracle) 

positivism s. positivismo; certeza, convicção; dogmatismo 

positivist s. (filos.) positivista 

positivistic a. positivista, positivístico 

positron s. (fis.) pósitron, pósiton 

posology s. posologia 

posse s. corpo, pelotão (de guardas civis); turba; força civil 
composta de todos os cidadãos do distnto 

possess vt. possuir, ter; gozar, fruir; dominar, comandar, ocupar 

possessed a. possuidor, dotado (he is possessed of common 
sense); possesso, possuído, dominado (people say he is possessed 
by a devil); obcecado, obsedado (she is possessed by an idea). 
«like all p., like one p. como um possesso, furiosamente 

possession s. posse, possessão; (no p/.) posses, bens, haveres 

possessive s. caso possessivo / a. possessivo 

possessor s. possessor, possuidor 

possessory a. possessório 

posset s. bebida feita de leite quente, cerveja e vinho, original- 
mente usada na cura de resfriados 

possibilist s. (polit.) possibilista 

possibility s. possibilidade 

possible a. possivel; tolerável, aceitável, cabível 

possibly adv. possivelmente 

possum s. (z0ol.) gambá. -to play p. fingir-se de doente, fazer-se 
de desentendido 

posts. poste; pilar, suporte, coluna; mourão, estaca; marco, bali- 
za; ombreira de porta; esteio, montante; camada espessa de are- 
nito; posto (tb. mil.), lugar, guarnição militar; praça, forte; en- 
treposto comercial; feitoria colonial; toque de recolher (first 
post, last post); emprego, colocação, função, cargo; correio; 
posta; estação de posta; mala postal; entrega de correspondên- 
cia; edificio dos correios; caixa de correio; estafeta, postilhão; 
mensageiro; formato de papel de 20 X 16 polegadas; (hist. náut.) 
cargo de comandante de navio de 20 ou mais peças. -beaten at 
the p. derrotado no último momento. -by p. pelo correio. -by re- 
tum of p. na volta do correio. -deaf as a p. surdo que nem uma 
porta. -from pillar to p. de ceca a meca, de Herodes para Pila- 
tos. -left at the p. deixado para trás desde o início. -to be os p. 
estar de sentinela. -to sound the last p. fazer soar a última home- 
nagem. -to take p. (mil.) ocupar uma posição; (hist. náut.) ocu- 
par cargo de comandante de navio de 20 ou mais peças. -to take 
up one's p. entrar em funções, tomar conta de suas funções. -to 
win on the p. ganhar em cima da linha de chegada / adv. pela 
posta; rapidamente, apressadamente (to travel post) / vt. afixar, 
pregar (ger. com up); anunciar, divulgar, publicar (por meio de 
cartaz, lista etc.); denunciar, estigmatizar; pôr em lista o nome 
de (navio desaparecido, aluno reprovado etc.); proibir entrada 
em (por meio de aviso, cartaz etc.); pregar cartazes em, cobrir de 
anúncios (parede, muro etc.); postar, colocar, estacionar (solda- 
dos, sentinelas etc.); nomear para posto ou comando; postar, 
pór no correio ou em caixa de correio; enviar pelo correio; infor- 
mar, pôr ao corrente, inteirar (ger. passivo); (cont.) passar lan- 
çamento para o livro-razão; (tb. com up) pór em dia (livro-razão 
etc.) / vi. viajar pela posta; viajar apressadamente; apressar-se, 
correr 

post- prefixo lat. post “depois, atrás'' (em latim era, também, : 

- preposição e advérbio); em inglês ocorre sempre nessa forma : 
latina, e com uma expansão grande; ás palavras inglesas assim : 
prefixadas, em ocorrendo correlação na prefixação, o prefixo 
português pode ser pos-ou pós (correspondentes a forma evo- :: 
lutiva ou há muito incorporada no léxico português ou a for- ; 

“ma erudita relativamente recente): post-occupied "pós : 

“-ocupado””, post-prophesy *pós-profetizar'", postmutative : 
"pós-mutativo”, post-etemnity "pós-eternidade”, postfactor : 
"pós-fa(c)tor"”, post-marriage ''pós-casamento” : 
posicommunicant '*pós-comunicante””, postabdomen '*'pôs- 

“-abdômen, pós-abdome", post-axiad, post-axial '"pos-axial"”, 
post-classica! ““pós-clássico””, postclavicle “pós-clavicula”, : 

* postclavicular '*'pós-clavicular"”, post-communion "pos 
-comunhão”, post-date ''pós-data, pós-datar”, post-diluvial, 
post-diluvian *'pós-diluviano"", postfrontal "pós-frontal”, : 
post-glacial ““pós-glacial””, post-graduate ''pós-graduado”, 1 

* postjacent *'pós-jacente””, post-liminary “posliminar””, postl+ 
minious, posiliminium “poslimínio””, postmedia! "pós : 
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: -medial””, postmillenarian '“pós-milenário””, post-natal ''pós- 
: -natal”, postnuptial ''pós-nupcial””, post-obituary “pós-- 


* -obituário”, postocular ““pós-ocular”, post-oral "pós-oral”", - 


: postorbital “'pós-orbital””, post-pliocene “'pós-plioceno”, - 


* postponable “posponível”, postpone “'pospor””, postposition : 


* ““posposição”, postpositive “pospositivo””, postprandial 


: “pós-prandial”, postscenium **poscênio””, postsphenoid . 
: "pós-esfenóide”, post-temporal "'pós-temporal”, post- : 


- tertiary “pós-terciário” 

postage s. porte, franquia postal 

postage stamp s. selo de correio, selo postal 

postal s. cartão postal / a. postal 

postai card s. cartão postal 

postai code s. o m.q. post-code 

postai order s. vale postal 

postai savings bank s. (EUA) posto de captação de poupança 
nos Correios 

Postai Union s. União Postal 

post-axial, postaxial a. (anat., zool.) pós-axial 

post-bag, post bag s. mala de correio 

post bellum /oc. (lat.) pós-guerra 

post-box, postbox s. caixa de correio 

post-boy, post boy s. carteiro 

postcard s. cartão postal 

post-chaise, post chaise s. (hist.) diligência postal, mala postal 

post-code, post code s. código postal 

postdate ví. posdatar, pós-datar 

postdiluvian a. pós-diluviano 

posted a. com colunas, com pilares; protegido por aviso (diz-se de 
terras, propriedades etc.) 

posteen s. sobretudo de pêlo de carneiro afgã 

poster s. cartaz 

posterior s. posterior, traseiro; (no p/.) nádegas / a. posterior; ul 
terior, subsequente 

posteriority s. posterioridade 

posterity s. posteridade; descendência 

posterm s. porta dos fundos, porta de trás; posterna, porta secreta 
/ a. traseiro, situado nos fundos 

postero- radical combinatório do lat. posterus ““atrás, trasei- : 

E ro, posterior”, em adjetivos anatômicos do séc. XIX em dian- : 

Z te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses (nas “ 

z 2 e E 

: duas linguas, com hifen): postero-externa! “'póstero-externo”, : 

i postero-exterior “póstero-exterior””, postero-inferior “póste- : 

; ro-inferior”, postero-interior “*póstero-interior””, postero- : 

: «internal “póstero-interno”, postero-median "“póstero- : 

é -mediano”, postero-superior “'póstero-superior””, postero- : 

? -dorsal “'póstero-dorsal””, postero-latera! "póstero-lateral”, . 

: postero-tempora! ''póstero-temporal””, postero-terminal 

* “póstero-terminal””, postero-ventra! ''póstero-ventral" 

Post Exchange s. (mil. EUA) reembolsável, cooperativa 

post-exilic, post-exilian, postexilic, postexilian a. (hist.) 
posterior ao exílio de Babilônia, pós-exílico 

postface s. posfácio 

postfix s. sufixo / vt. acrescentar um sufixo a, pospor uma pala- 
vra a 

post-free a. com porte pago, franco de porte 

post-giaciai, postglacial a. (geol.) pós-glacial 

postgraduate s.a. pós-graduado 

posthaste s. grande rapidez / adv. com grande rapidez, a toda a 
pressa 

post-horse, post horse s. cavalo de posta 

post house s. estalagem de posta, posta 

posthumous a. póstumo 

posthumously adv. postumamente 

postiche s. posticho, imitação; artificialidade, falsidade; orna- 
mento postiço; franja ou anel de cabelos postiços / a. postiço, 
artificial, falso 

posticous a. (bot.) posterior; postiço 

postii s. nota ou comentário marginal (esp. a texto da Escritura) 

postilion, postillion s. postilhão (de carruagem) 

postimpressionism s. pós-impressionismo 

postimpressionist s.a. pós-impressionista 

postimpressionistkc a. pós-impressionista, pós-impressionístico 

postliminy, postiiminium s. (jur.) poslimínio 

postlude s. (mús.) poslúdio 

postman s. carteiro; correio, mensageiro 

postmark s. carimbo postal, carimbo do correio, data em que foi 
postada a carta / vt. carimbar, franquear, postar (carta) 
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postmaster s. agente do correio; encarregado de estação de 
posta 

postmaster generai s. superintendente ou diretor geral dos Cor- 
reios, executivo principal do sistema postal do país 

postmeridian s. pós-meridiano, vesperal 

post meridiem (oc. (lat.) após o meio-dia, pós-meridiano, ves- 
peral 

post-miil, post mill s. moinho de vento que gira em torno de um 
eixo 

postmistress s. agente (feminina) do correio 

post-mortem s. autópsia, necrópsia / a. após a morte; relativo 
a autópsia / adv. depois da morte, após a morte, postumamente 

post-natai, postnatal a. pós-natal 

post-nuptiai a. pós-nupcial 

post-oak, post oak s. (bot. EUA) espécie de carvalho muito re- 
sistente cuja madeira é usada para fazer postes etc. 

post-obit s. título pagável após morte de um terceiro de quem o 
devedor é herdeiro (tb. post-oblt bond) / a. efetivo após a mor- 
te; pôs-mortal 

post office s. agência dos Correios; (com maiúsc.) Correios 

post-office box s. caixa postal 

post-office order s. vale postal 

postoperative a. (med.) pós-operatório 

postorbitai a. (anat.) situado atrás do globo ocular, pós-orbital 

post-paid, postpaid a. com porte pago, franco de porte 

post-partum, postpartum a. após o parto, pós-parto 

postponable a. adiável 

postpone vt. adiar, transferir, postergar / vi. tardar, demorar-se 

postponement s. adiamento 

postposition s. (gram.) posposição, ênclise; pospositiva (palavra 
ou partícula) 

postpositive s. (gram.) pospositiva / a. pospositivo, enclítico 

postprandiai a. após o jantar, após a sobremesa, pós-prandial 

postrider s. postilhão 

post road s. estrada de posta 

postrorse s. (biol.) retrorso 

postscript s. pós-escrito, post scriptum, P.S. 

postuiant s. postulante, pretendente, candidato 

postulate s. postulado; requisito, condição essencial / vt. poste 
lar, reclamar, exigir; tomar como postulado; considerar como 
postulado / vi. (com for) pedir, solicitar, insistir em 

postulation s. postulação (tb. ecles.); requerimento, solicitação, 
pedido, exigência; pressuposição 

postuiator s. postulador; postulante 

posturai a. relativo à postura (de corpo, atitude), postural 

posture s. postura, atitude; pose, posição; estado, situação; ati- 
tude mental, estado de espirito / vt. colocar em determinada 
postura ou situação; posar, posturar (modelo); assumir determi 
nada atitude / vi. posar 

posture maker s. contorcionista 

posturize vt. vi. o m.q. posture 

post-war, postwar a. pós-guerra, de após-guerra 

posy s. ramo de flores, buquê; (ant.) divisa, mote (esp. gravado 
em anel) 

pot s. pote, vaso; recipiente (de barro, vidro, metal etc.); panela, 
caçarola; bule; chaleira, cafeteira; conteúdo de um bule, chaleira 
etc.; cântaro; pichel de estanho, caneca; taça (dada como prê- 
mio nos esportes atléticos); cadinho; tubo de chaminé; covão (de 
pesca, para apanhar lagostas, enguias etc.); formato de papel de 
IS x 12/42 polegadas; (fig.) bebida, libação; (coloq.) pessoa 
importante, figurão; barriga, pança; penico, urinol; tiro dado 
sobre alvo muito próximo; bolo de apostas; favorito em corrida 
etc.; (gir.) prêmio em esportes atléticos; maconha. -a p. of 
money um dinheirão. -pots and pans trem de cozinha. -the p. 
calls the kettle black ri-se o roto do esfarrapado. -to go to p. (co- 
log.) arruinar-se; deteriorar; acabar. -to keep the p. boiling ga- 
nhar a vida; manter alguma coisa em atividade. -to make pots of 
money (coloq.) ganhar rios de dinheiro. -to make the p. boil ga- 
nhar a vida. -to put a quartinto a pint p. (coloq.) Ientar o impos- 
sivel. -to put the p. on (coloq.) jogar forte, arriscar grandes 
quantias no jogo / (pret. e pp. potted) vt. pôr em pote, vaso, re- 
cipiente etc.; plantar em vaso; pôr em conserva; maiar (caça) pa- 
ra comer; apanhar, conseguir, ganhar; resumir, abreviar, com 
densar; encaçapar (bola no bilhar); (coloq.) fazer (criança) sen- 
tar no penico / vi. atirar de perto (he potted at the pheasant) 

potability s. potabilidade 

potable s. (no pf.) bebidas / a. potável, bebivel 

potage s. (cul.) sopa grossa 


pot-ale 


pot-ale s. refugo do processo de destilação, usado como alimento 
para porcos 

potamic a. fluvial 

potamology s. potamologia 

potash s. (quim.) potassa 

potassic a. potássico 

potassium s. (Quim.) potássio 

potassium bromide s. (quim.) brometo de potássio 

potassium carbonate s. (quim.) carbonato de potássio 

potassium chlorate s. (Quim.) clorato de potássio 

potassium cyanide s. (quim.) cianeto de potássio 

potassium hydroxide s. (quim.) potassa cáustica 

potassium nitrate s. (Quim.) azotato de potássio 

potassium permanganate s. (quim.) permanganato de potássio 

potation s. bebida; libação, trago 

potato s. batata; (coloq.) buraco na meia. -hot p. (gir.) batata 
quente. -small potatoes (colog.) coisa ou pessoa insignificante, 
insignificância 

potato hall s. (cul.) croquete de batata 

potato beetle, potato bug s. (ent.) dorifora 

potato hlight s. (bot.) doença das batatas 

potato-box, potato-trap s. (gir.) bocz 

potato chips sp/. batatinhas fritas 

potato flour s. fécula de batata 

potato-ring s. (hist.) espécie de anel (de porcelana ou prata), usa- 
do na Irlanda como suporte de tigela, copo etc. 

potato-trap s. o m.q. potato-box 

pot-belhed, potbellied s. barrigudo, pançudo 

pot-belly, potbelly s. pança, barrigão; pessoa barriguda; es- 
pécie de fogão bojudo 

pot-boiler, potboiler s. obra literária ou artistica feita com o 
objetivo de ganhar dinheiro; escritor ou artista que executa esse 
tipo de obra 

pot-bound a. apertada no vaso (diz-se de planta) 

pot-boy, pot boy s. rapaz ajudante de bar ou de garçom 

pot cheese s. o m.q. cottage cheese 

pot companion s. companheiro ou amigo de bebida 

poteen, potheen s. (Lrl.) uísque de contrabando (ger. destilado 
clandestinamente) 

potence, potency s. potência, força, energia 

potent a. polente, forte 

potentate s. potentado 

potent cross s. (heráld.) cruz potenteada 

potential s. potencial (tb. fis., eletr.); potencialidade, possibilida- 
de; (gram.) modo potencial / a. potencial (tb. gram.); latente; 
possivel; virtual 

potential energy s. (fis.) energia potencial 

potentiality s. potencialidade; força, potência; possibilidade 

potentially adv. potencialmente 

potential mood s. (gram.) modo potencial 

potentilla s. (bot.) potentilha, cinco-em-rama 

porentiometer s. (eletr.) potenciômetro 

potently adv. potentemente; convincentemente 

pot-garden s. horta 

pot hat s. chapéu-coco 

pot-head s. (gir.) viciado em maconha 

potheen s. o m.q. poteen 

pother s. nuvem sufocante (de poeua ou fumaça); ruido, baru- 
lho, tumulto / vt. tumultuar, incomodar / vi. incomodar-se, 
inquietar-se 

pot-herb, potherb s. verdura, hortaliça; erva (aromática ou de 
condimento) 

potholder s. pegador de panela 

pothole s. (geol.) caldeirão; panela (em estrada) 

pot-hook, pothook s. gancho para pendurar panelas ou caldei- 
rões (em cima do fogão); traço curvo e wregular da caligrafia de 
crianças e analfabetos ao começar a escrever ou alfabetizar-se, 
garrançho 

pot-house, pothouse s. taverna, botequim 

pot-hunter, pothunter s. caçador que procura apenas abater o 
maior número possivel de caças, competidor esportivo que busca 
apenas obter prêmios 

potion s. poção 

potlatch s. (EUA) festa dos indios norie-amerxanos, com grande 
distribuição e destruição de presentes; (coloq.) grande festa, fes- 
tança 

pot lead s. grafita 

potlicker s o m.q. pot liquor 
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pot liquor, potlicker s. caldo que fica na panela depois do co- 
zimento de carne, legumes etc. 

pot luck, potluck s. comida simples ou caseira, trivial (come and 
take pot luck with us); (fig.) O que houver (ll resign and try pot 
luck among the bigger banks) 

potman s. caixeiro de taverna ou botequim 

pot marigold s. (bot.) malmequer 

potoroo s. (zool.) pequeno marsupial semelhante ao rato 

potpie s. (cul.) pastelão de carne; torta de frutas 

pot plant s. planta de vaso 

Vot-pourri, potpourri s. (mús.) pot-pourri; miscelânea 

pot-roast, pot roast s. (cul.) carne assada 

potsherd s. (arqueol.) caco de louça de barro 

pot-shot, pot shot s. tiro dirigido a ave ou outro animal sem 
muito cuidado na pontaria; (fig.) tentativa feita ao acaso 

pot-still s. alambique aquecido diretamente pela chama 

potstone s. (min.) pedra olar, variedade de esteatite 

pott s. formato de papel de 15 1/2 x 12 1/2 polegadas 

pottage s. (cul.) potagem, caldo de carne e legumes 

potted a. conservado ou posto em vaso ou pote; (gir.) embria- 
gado 

potter s. oleiro / vt. vi. (tb. putter) trabalhar com indolência ou 
displicência; vaguear, zanzar. «to p. about andar de um lado pa- 
ra outro sem fazer nada. -t0 p. away one's time perder tempo em 
ninharias. «to p. up to a place dirigir-se indolentemente para um 
lugar 

potterer s. indolente, molengão 

potter's clay s. barro de oleiro; argila plástica 

potter's field s. vala comum, cova de indigentes 

potter's wheel s. roda ou torno de oleiro 

potltery s. cerâmica, olaria; oficio de oleiro. -the Potteries distn 
to oleiro em Staffordshire 

potting s. ação de colocar plantas em vaso; ação de colocar qual- 
quer coisa num recipiente; ação de beber 

potting-shed s. estufa onde plantas delicadas são cultivadas em 
vasos para serem depois transplantadas 

pottle s. cestinho para morangos; (ant.) medida para liquido equi- 
valente a meio galão 

potto s. (zo0l.) espécie de lêmure africano (Perodicticus posto); 
quincaju 

Pott's fracture s. (med.) fratura da parte inferior do perônio, 
geralmente com deslocamento do tornozelo 

potty s. (coloq.) penico, urinol / a. insignificante, trivial, banal; 
excêntrico, amalucado. «to be p. about someone ter um fraco 
por alguém 

pottv-chair s. troninho (cadeira com penico por baixo, usada 
por crianças) 

pot-valiant a. corajoso por conta da bebida alcoólica, valente 
etilico 

potwalloper s. (hist.) eleitor com direito de voto por ser chefe de 
familia; ajudante de cozinheiro 

pouch s. bolsa (tb. anat., zool.); sacola; algibeira; cartucheira; 
mala postal / vt. embolsar; engolir vorazmente; bolsar, blusar; 
(gir.) dar de gorjeta / vi. tomar forma de bolsa 

pouf s. o m.q. poof; o m.q. pouffe 

pouffe s. pufe (tb. cost.) 

poulard s. franga cevada 

poulp, poulpe s. polvo 

poult s. avezinha nova (peruzinho, franguinho etc.); o m.q. 
pouli-de-soie 

poult-de-soie s. (tecl.) variedade de tecido de seda 

poulter s. o m.q. poulterer 

poulterer s. comerciante de galinhas e outras aves 

poulter's megsure s. (pros.) metro com versos alternados de 12 € 
14 silabas 

poultice s. cataplasma / vt. colocar cataplasma em 

poultry s. aves domésticas (esp. como alimento) 

poultry dealer s. negociante de aves domésticas 

pounce s. presa, garra (de ave de rapina); ato de deitar as garras, 
arremetida, salto (sobre uma presa); pó fino usado antigamente 
como mata-borrão; pó de carvão de madeira para estresir; pó de 
pedra-pomes. -to make a p. on dar um salto sobre, precipitar-se 
sobre / vt. agarrar, empolgar (diz-se de ave de rapina); 
apoderar-se de; estresir, estampar com estêncil; alisar com 
pedra-pomes, lixar / vi. (com at, (upjon) saltar ou precipitar-se 
contra ou sobre alguma coisa ou alguém; deitar as garras a, ata- 
car, apoderar-se de; (com [InJto) entrar ou aparecer inesperada- 
mente 
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pounce-bag, pounce bag s. boneca para estresir 

pounce-box, pounce box s. recipiente com areia ou pô muito 
fino para secar tinta 

pouncet, pouncet-box, pouncet box s. (ant.; caixinha perfi- 
rada para perfumes 

pound s. libra (unidade de peso equivalente a 453,59 g); libra es- 
terlina (tb. sterling pound); depósito público de animais ou mer- 
cadorias extraviadas ou apreendidas; curral de gado; curral de 
peixes; pancada, murro, golpe seco; baque; (fig.) retiro, isola- 
mento / vt. golpear, bater com os punhos; socar, esmurrar,; tri- 
turar, pulverizar; esmagar, pisar; (tb. com up) pôr gado extra- 
viado em cercado, encerrar, encurralar, prender. -to p. to pieces 
despedaçar / vi. dar pancadas, martelar, malhar; fazer fogo (ca- 
nhão); andar, correr, dançar, marchar ou avançar pesadamente 

poundage s. comissão ou taxa de tanto por libra (esterlina ou li- 
bra peso); taxa d” utilização de cercado para gado extraviado 

poundal s. (r1s.) unidade de força inglesa (equivatente a 13.825 
dinas) 

pound-caxe, poundcake s. bolo inglês (cujos ingredientes pe- 
sam todos cada um uma libra) 

pound-day, pound day s. dia em que determinada obra de cari- 
dade recebe uma libia (esterlina ou de peso) de todos os seus visi- 
tantes (uma libra de açúcar, «arinha etc.) 

pounder s. objeto que pesa uma libra; pessoa que tem uma libra; 
(em composição, precedido de um numeral) coisa que pesa o nu- 
mero de libras indicado, canhão que dispara projéteis com o pe- 
so indicado em libras (a three-pounder): mão de gral ou de almo- 
fariz, soquete, triturador, esnurrador 

pound-foolish a. perdulário, estroina, estrôina 

poundkeeper s. guard: de depósito público para animais extra- 
viados 

pound net s. curral de peixes 

pound note s. nota de libra 

pound Scots s. (hist.) importância de 1 xelim e 8 dinheiros 

pound sterling s. libra esterlina 

pound troy s. libra trov (unidade de peso para metais e pedras 
preciosas, equivalente a 373,24 g) 

pour s. chuvarada, aguaceiro; coa (de metal fundido) » vt. deitar, 
derramar, verter, entornar; vazar; deçantar; coar; extravasar; 
emitir copiosamente; (com out) servir (bebida); despejar; (com 
forth ou out) descarregar ou expelir em grande quantidade, cho- 
ver, emitir (sons etc.). «to p. cold water on (fig.) jogar água fria 
em, desencorajar, fazer esfriar. -to p. oil on the flames (fig.) pôr 
lenha na fogueira, acirrar os ânimos. -to p. oil on Iroubled wa- 
ters (fig.) pacificar os ânimos. -to p. someone's sorrows into 
someone's heart desabafar com alguém, abrir-se com alguém . 
vi. fluir, correr, manar, brotar (tb. com forth ou oul); cair (chu- 
va) em abundância ou torrencialmente (tb. com down); (com in) 
entrar em abundância, em grande número ou aos borbotões, 
jorrar; (com out) sair em abundância, em grande número ou aos 
borbotões, jorrar. -it never rains but it pours (fig.) uma desgraça 
nunca vem sozinha. -to p. off decantar. -tO p. into despejar em. 
“10 p. out despejar, emitir em profusão; presidir a um chã. -lo p. 
out one's heart desabafar, abrir o seu coração 

pourboire s. gorjeta, propina 

pouring s. ato de derramar ou decantar; vazamento (de metal em 
fusão) / a. torrencial 

pourparler s. discussão informal; (polit., diplom.) negociação 

pour point s. ponto de fluidez (de um óleo) 

pourpoint s. (hist.) gibão acolchoado 

pousselte s. dança campestre, na qual os pares dançam em roda 
com as mãos dadas; ato de dançar em roda com as mãos dadas 
vi. dançar em roda com as mãos dadas 

poussin s. (fr.) franguinho 

pout s. beicinho, bico, tromba (em demonstração de desagrado 
ou desdém); (ict.) nome comum dado aos peixes nematógnatos 
do gênero Ameiurus, blênio, peixe-macaco; loira ' vi. fazer beici- 
nho ou tromba, amuar 

pouter s. aquele que faz beicinho ou tromba; (zoot.) pomba- 
-papo-de-vento 

pouting s. beicinho, amuo; mau humor, aborrecimento, rabugi- 
ce; (ict.) peixe da familia dos gadideos “ a. mat-humorado, abor- 
recido, rabugento; saliente, que sobressai (diz-se de tabios) 

pouty a. (cotoq.) mat-humorado, rabugento, ranzinza 

poverty s. pobreza, indigência; miséria, penuria 

poverty-stricken q. muito pobre, na miséria, indigente 

powan s (ct) pene semelhante a truta de lagos da Grã-Bretanha 


609 power transmission 


powder s. pó; remédio em pó; pólvora; pó-de-arroz / vt. empoar; 
polvilhar, pulverizar / vi. pulverizar-se, tornar-se pô; empoar-se 

powder blue s. azul pálido, azul de esmalte 

Dowder-down s. tufos de penugem encontrados em determina- 
das partes do corpo de algumas aves 

powdered milk s. leite em pó 

powdered sugar s. açúcar refinado 

powder-flask, powder flask s. polvorinho 

powder-horn, powder horn s. (hist.) polvorinho feito de chifre 
de boi 

powderiness s. pulverulência 

powder keg s. barril de pólvora (tb. fig.); (fig ) situação explo- 
Siva, 

powder-magazine, powder magazine s. paiol de pólvora 

powder mill s. fábrica de pólvora 

powder-monkey, powder monkey s. (hist.) rapaz antigamente 
empregado nos navios para transportar polvora do paiol para os 
canhões 

powder-puff, powder puff s. esponja de pó-de-arroz ou de 
talco 

powder-room, powder room s. toucador, vestiário, banheiro 
de senhoras 

powder snow s. neve seca e solta (nas pistas de esqui etc.) 

powdery q. pulverulento; poeirento, cheio de pô; empoado; friá 
vel, esboroável 

power s. poder; capacidade, faculdade; energia, força, vigor, pu- 
jança; força motriz; energia elétrica; autoridade, dominio; juris- 
dição; ascendência, influência; eficiência; eficácia; nação, po- 
tência; (mat.) potência, expoente; (jur.) direito, capacidade; 
(mec.) potencial; (ópt.) força ou potência de aumento (de mi- 
croscópio etc.); (ant.) divindade, espirito; (colog.) grande quan- 
tidade, muito (this trip has done me a power of good); (no pl., 
teol.) potestades (ordem de anjos). -in p. no poder. -more p. to 
»ou!, more p. to your elbow! força!, ânimo!, coragem!, para- 
bens! -lhe powers that be os poderes constituídos, o sistema. -to 
be in one's p. estar sob o dominio de alguêm, estar sob a influên- 
cia de alguém. -under p. (náut.) sob pressão / vt. prover de ener 
gia 

power amplifier s. (rad.) amplificador de potência 

powerboat s. barco a motor 

power company s. companhia de energia elétrica 

power cut s. corte de energia (elétrica) 

power-dive, power dive s. (aer.) mergulho vertical com motor, 
picada de tiro 

power drill s. furadeira mecânica, máquina de furar elé rica, fu 
radeira eletrica 

power-driven a. mecã ico, movido a motor 

powered q. com energia; com potência; equipado com motor 

power factor s. (eletr.) fator de potência 

powerful q. poderoso, potente, possante; enérgico, vigoroso; efi 
caz, eficiente; intenso; influente, convincente 

powerfully adv. poderosamente, possantemente; enerzicamente, 
vigorosamente, intensamente; convinçentemente 

powerhouse s. o m.q. power-station; (fig.) fonte de mfluência 

powerless q. impotente, sem força, sem ação; sem autoridade, 
ineficaz, incapaz 

power line s. (eletr.) linha de força 

power loom s. tear mecânico 

power of attorne» s. (jur.) procuração 

power pack s. (eletr.) unidade de alimentação 

power plant s. central ou usina elétrica; (autom., aer.) grupo mo- 
topropulsor 

power point s. ponto de força (eletricidade) 

power politics s2/. politica de força, política armamentista, poli- 
tica de poder (entre nações) 

power press s. prensa mecânica 

power reactor s. (fis. nucl.) reator de força ou de potência 

power saw s. serra mecânica, máquina de serrar 

power shovel s. escavadeira mecânica 

power-station, power station s. usina eletrica, central elétrica; 
casa de força, estação de força 

power supply s. fornecimento de energia; (rad.) circuito de gre- 
tha 

power tool s. ferramenia mecânica ou etétrica 

power transformer s. (eletr.) transformador de energia, trans 
tormador de torça 

power transmission s. (etetr.) iransmissão de força ou de ener 
Lid 
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power tube s. (rád.) válvula de força ou de potência 

power unit s. (eletr.) unidade de força 

powwow s. (EUA) adivinho, feiticeiro, curandeiro (entre os ín- 
dios norte-americanos); cerimonial mágico entre os indios; (co- 
log.) comício politico; encontro, reunião, discussão, conferência 
(esp. ruidosa) / vt. praticar curandeirismo / vi. tomar parte em 
comício, encontro, conferência etc.; (coloq.) discutir sobre um 
assunto 

pox s. qualquer doença de pele de natureza pustulosa e eruptiva 
(variola, varicela); (colog.) sifilis 

pozzolana, pozzualana s. (petr.) pozolana 

praam s. ver pram 

practicability s. praticabilidade; viabilidade 

practicable a. praticável; viável, exeguivel; transitável (estrada, 
caminho); real; experimentado 

practical a. prático; relativo à prática ( e não à teoria); real; com 
experiência, experimentado; realizável, viável, exequivel, prati- 
cável; eficaz; útil 

practicality s. aspecto prático; natureza prática 

practical joke s. brincadeira, trote, peça (para provocar o riso à 
custa de alguém) 

practically adv. praticamente; sob um aspecto prático; virtual- 
mente, a bem dizer, quase 

practical nurse s. prático de enfermagem, enfermeiro(a) prá- 
tico(a) 

practical politics s. politicagem 

practice s. prática; hábito, costume; execução, cumprimento; 
método, sistema, regra, processo; exercicio, adestramento; tiro- 
cinio, experiência; exercicio de uma profissão; clientela (de um 
advogado etc.); clinica; (jur.) praxe; (arit.) multiplicação de nú- 
meros complexos pelo processo das partes aliquotas; (ant., ger. 
no pt.) intriga, manobra, maquinação, artimanha, artifício. 
“in p. na prática; em boa forma, afiado, treinado. -out of p. sem 
prática, fora de forma, destreinado. -to make a p. of acostumar- 
se a, ter O costume de, ter por hábito. -to sell one's p. passar 
adiante sua clientela ou clinica. -to put (in) to p. pôr em prática 
ou em execução / vi. vi. O M.q. practise 

practiced a. o m.q. practised 

practicer s. o m.q. practiser 

practician s. prático; profissional 

practicing s.a. o m.q. practising 

practioner s. profissional, prático; médico, clinico. general p. 
clinico geral 

practise, practice vt. praticar; fazer; exercer (profissão, ativida- 
de); exercitar, adestrar; exercitar-se em / vi. praticar; exercitar- 
se; (ant.) Iramar, maquinar, intrigar. -to p. as exercer a profissão 
de. -to p. (up) on tirar proveito de, explorar (he is said to prac- 
tise upon the credulity of his tisteners) 

practised, practiced q. hâbil, experiente, experimentado; apren- 
dido pela prática; adestrado 

practiser, practicer s. praticante; prático (de uma profissão) 

practising, practicing s. prática; exercicio; treino / a. pratican- 
te; no exercicio da profissão 

prae- prefixo latino, com sentido de “antes”; sua forma e gra- 
fia atuais são pre- (ver), embora, em palavras relacionadas - 
com as ou das antiguidades clássicas, se tenha preservado a 
grafia prae-: praenomen ''prenome”, preetor “'pretor””, prae- 
torium, pretorium “'pretório” 

praecocial, precocial q. (orn.) precoce, nidifugo 

praemunire s. (jur.) (lat.) praemunire. -statutes of p. estatutos de 
praemunire (publicados na Inglaterra a partir do séc. XV, para 
evitar a intromissão da autoridade eclesiástica no poder civil) 

praenomen s. (p/. -mina) prenome (entre os antigos romanos) 

praepositor, prepositor s. monitor, decurião (de colégio) 

praepostor, prepostor s. monitor, decurião (de colégio) 

praesidium s. o m.q. presidium 

praeter- ver preter- 

praetexia s. (ant. rom.) pretexta, toga pretexta 

praetor, pretor s. (ant. rom.) pretor 

praetorian, pretorian s.a. pretoriano 

pragmatic, -al a. pragmático; que liga os fatos históricos às li- 
ções práticas; intromendo, dogmático; relativo aos assuntos de 
Estado 

pragmatic sanction s. (hist.) sanção pragmática 

pragmatism s. pragmatismo (tb. filos.); pedantismo; presunção; 
dogmairismo 

pragmatist s.a. (filos.) pragmatista 
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pragmatize, pragmatise vz. representar como real; racionalizar 
(um mito) 

Prague, Praka geôn. Praga, Praha 

prahu s. o m.q. proa 

prairie s. (EUA) campo, prado, pradaria (esp. as do vale do Mis- 
SiSsippi) 

prairie-chicken, prairie chicken, prairie-hen, prairie hen 
s. (orn.) galinha-das-pradarias, tinamo 

prairie-dog, prairie dogs. (z00l. EUA) mamifero roedor gregá- 
rio, relacionado com esquilos e marmotas; espécie de marmota 

prairie-hen s. o m.q. prairie-chicken 

prairie oyster s. gema de ovo crua, temperada com pimenta etc. 
e engolida inteira 

prairie schooner s. (EUA) carro coberto de lona usado pelos pri- 
meiros colonos norte-americanos 

prairie wolf s. (z00].) coiote 

praise s. louvor, elogio, encômio. -p. be!, p. be to God! graças a 
Deus!. -in p. of em louvor de. -to heap praises on encher de elo- 
gios. -to sing the praises of tecer louvores ou elogios a. -to sound 
one's own praises elogiar-se a si mesmo / vt. louvar, elogiar, en- 
comiar; glorificar, exaltar. -to p. someone to the sky louvar al- 
guém ao máximo, colocar alguém nas alturas ou nas nuvens 

praiseworthiness s. aspecto louvável, caráter meritório 

praiseworthy a. louvável, elogiável, encomiável 

Prakrit s. (ling.) prácrito / a. pracrítico 

praline s. pralina, amêndoa recoberta 

pralltriller s. (mús.) mordente invertido 

pram s. (coloq.) carrinho de criança (para seu transporte); carri- 
nho de entrega do leiteiro; (tb. praam) barco pequeno e leve, de 
fundo chato, muito usado no Báltico 

prance s. empino; cabriola, curveta, saracoteio; passo saltitante; 
maneira arrogante ou empertigada de andar / vi. empinar(-se); 
cabriolar, curvetear, saracotear; saltitar; andar de maneira arro- 
gante ou empertigada; pavonear-se 

prancer s. cavalo que empina ou que curveteia 

prancing s. ação de empinar, curvetear ou cabriolar / a. que se 
empina, curveteia ou faz cabriolas; que se pavoneia ao andar, 
que caminha com grande arrogância 

prandial a. prandial, relativo ao jantar 

prang s. (gir. aer.) queda desastrosa, desastre de aviação / vi. 
bombardear, destruir, acertar em cheio (alvo etc.); espatifar 
(avião) 

pranks. brincadeira, diabrura, travessura; peça, logro / vt. orna- 
mentar, enfeitar, decorar (tb. com out ou up) / vi. exibir-se, 
pavonear-se; brincar, fazer travessuras 

prankish a. brincalhão, travesso, traquina; que gosta de pregar 
peças, moleque 

prankster s. (colog.) brincalhão, moleque 

prase s. (min.) prásio (variedade de quartzo de um verde porráceo 
translúcido) 

praseodymium s. (quim.) praseodimio, prasiodímio 

nrale s. tagarelice, conversa fiada / vt. vi. tagarelar, falar muito, 
palrar; falar tolices ou disparates; falar com jactância 

prater s. tagarela, palrador, falastrão 

pratfall s. (colog.) queda de traseiro no chão; (fig.) fracasso hu- 
milhante 

pratie s. (Irl.) batata 

pratincole s. (orn.) perdiz-do-mar 

prating a. loquaz, tagarela, gárrulo 

pratique s. (náut.) prática (licença a um navio para comunicar-se 
com a terra após haver estado em quarentena e após exibir ates- 
tado de saúde) 

pratile s. balbucio, garrulice, tagarelice infantil; conversa fiada; 
murmúrio / vt. vi. balbuciar, tagarelar como criança; conversar 
fiado, palrar; murmurejar 

prattiler s. tagarela, palrador, falastrão 

praus.om.g. proa 

pravity s. pravidade, depravação; mau estado 

prawn s. (zool.) pitu, camarão grande / vt. pescar pitus ou cama- 
rões grandes 

praw ning s. pesca ao salmão utilizando camarões grandes como 
isca 

praxinoscope s. praxinoscópio 

praais s. praxis, prática; praxe, uso, costume; (gram.) série de 
exercicios para prática 

Praxiteles pren.m. Praxiteles 

pray vt. rezar em intenção a; suplicar a, rogar a, implorar a; pe- 
dir, solicitar, implorar; (elipticamente, por 1 pray you) por fa- 


























prayer é 


vor, diga-me / vs. rezar, orar; suplicar, implorar. -past praying 
for sem esperanças, caso perdido. -te p. for pedir, solicitar, in- 
terceder por 

prayer s. reza, prece, oração; súplica, rogo; aquele que reza 

prayer-book, prayer book s. livro de orações 

prayerful a. devoto, piedoso, religioso, pio 

praver-mat, prayver-rug, praver mat, prayer rugs. tapete de 
orações (dos maometanos) 

praver-meeting, prayer meeting s. reunião para preces comu- 
nitárias 

prayer-rug s. o m.g. prayer-mat 

praver-stool, prayer stool s. genuflexório 

prayer-wheel, prayer wheel s. caixa cilindrica giratória com 
orações gravadas (usada pelos tibetanos) 

praying mantis s. (ent.) louva-a-deus 

pre- prefixo do lat. prae. (ver também) “antes, em frente de, : 

: por antecipação”; em inglês, segue-se-lhe o hífen antes de vo- :; 

: gale nos casos em que a formação é rara ou ocasional ou mes- :: 

: mo ad hoc, em português, distinguem-se pre- e pré-, O primei- : % 

- ro sempre aglutinado, o segundo sempre seguido de hifen; e « 

- pré- é de uso nos neologismos eruditos, quando (em geral) é; 

- pronunciado nitidamente aberto 

preach vr. pregar; proclamar, anunciar (em prédica ou Enio): 
preconizar, recomendar. -to p. down criticar, depreciar. -to p. 
up elogiar, louvar / vi. pregar; preconizar; dar conselhos, fazer 
exortações 

preacher s. pregador; religioso 

preachify (pret. e pp. preachified) vi. (pe).) fazer sermão, pregar 
moral; arengar, discursar de modo enfadonho 

preaching s. pregação, sermão, prédica / a. que prega; pregador; 
predicante 

preachment s. (pej.) mania de pregação ou sermões; sermão, 
prédica; exortação enfadonha 

preachy a. (colog.) com tendência a ou dado a fazer sermões; ma- 
cante, enfadonho; moralizante 

pre-acquaint vt. informar antecipadamente 

pre-acquaintance s. conhecimento prévio ou antecipado 

pre-acquainted a. já conhecedor, com conhecimento prévio ou 
antecipado 

pre-adamic, pre-adamitic a. pré-adamita 

preadamite s.a. pré-adamita 

pre-admission s. admissão antecipada (de vapor etc.) 

preadmonish vt. prevenir, avisar com antecedência 

preadmonition s. aviso feito com antecedência 

preamble s. preâmbulo; prefácio, introdução; considerandos de 
(lei, decreto) / vi. fazer preâmbulo 

preamplifier s. (rád.) pré-amplificador 

preannounce vt. anunciar com antecipação 

preappuint ví. designar antecipadamente 

preapprehension s. pressentimento; idéia preconcebida 

prearrange vt. combinar previamente, predispor, preparar 

prearrangement s. combinação prévia, arranjo prévio 

pre-Aryan a. pré-ariano, pré-árico 

preassurance s. garantia prévia ou antecipada 

pre-axial, preaxial a. (anat.) pré-axial 

prebend s. (ecles.) prebenda 

prebendal a. relativo a prebenda; prebendado 

prebendary s. (ecles.) prebendário, prebendado 

Pre-Cambrian s.a. (geol.) pré-cambriano 

precancel (pret. e pp. precanceled ou precancelled) vt. cancelar 
(selo) antes da expedição 

precarious a. precário; perigoso, arriscado; incerto, instável; in- 
fundado; duvidoso 

precariously adv. precariamente; arriscadamente, perigosamen- 
te; incertamente; duvidosamente 

precariousness s. precariedade; incerteza; insegurança 

pre-cast, precast a. pré-fundido 

precatory, precative a. precatório, rogatório, rogativo 

precaution s. precaução, cautela; prudência, previdência. -by 
way of p. por uma questão de precaução 

precautional a. precaucional, precautório, preventivo, acaute- 
lador 

precautionary a. precautório; preventivo, acautelador; cautelo- 
so, precavido 

precautious a. cauteloso, previdente, precavido 

precede v:. preceder, anteceder; ter precedência sobre, ser mais 
imporiante que, prevalecer sobre 

precedence, precedency s. precedência 


pre-Columbian 


precedent s. precedente; (jur.) decisão judiciária que abre prece- 
dente / a. precedente, antecedente 

precedented a. com precedentes; justificado por precedentes 

precedential a. que serve de precedente, que constitui precedente 

precedently adv. precedentemente, anteriormente 

preceding a. precedente; anterior 

precent vr. (ecles.) entoar (salmo etc.) / vi. oficiar como chantre, 
dirigir O coro 

precentor s. (ecles.) chantre (eclesiástico que dirige o coro numa 
colegiada); precentor 

precept s. preceito; norma, máxima; ordem, mandado; cobrança 
(de imposto ou taxa municipal) 

preceptive a. preceptivo; normativo, obrigatório; instrutivo, di- 
dático 

preceptor s. preceptor; professor, instrutor 

preceptorate, preceptorship s. cargo de professor, precepro 
rado 

preceptorial a. precepioral; professoral 

preceptory s. (hist.) comunidade ou comenda de templários / a. 
o m.q. preceptive 

preceptress s. preceptora, professora 

precession s. (astron.) precessão 

precessional a. relativo a precessão, precessional 

precession of the equinoxes s. (astron.) precessão dos equinó- 
cios 

pre-Christian a. pré-cristão 

precinct s. recinto, precinto; circuito; (EUA) distrito policial, de- 
legacia de polícia; zona eleitoral 

preciosity s. preciosismo (de linguagem); afetação, maneirismo, 
pedantismo 

precious s. (colog.) amorzinho, benzinho / a. precioso; de alto 
preço; de grande valor; afetado; amaneirado; (coloq.) completo, 
perfeito, rematado, consumado (he is a precious fool; they made 
a precious mess Of it); inútil, imprestável (you can keep your pre- 
cious raffle-tickets) / adv. muito, completamente (she took pre- 
cious good care of that) 

preciously adv. preciosamente; afetadamente, amaneiradamen- 
te; (colog.) extremamente 

preciousness s. preciosidade; grande valor 

precious stone s. pedra preciosa 

precipice s. precipício, abismo, despenhadeiro 

precipitability s. (fis., quim.) grande precipitação, precipitabili- 
dade 

precipitance, precipitancy s. precipitação; irreflexão 

precipitant s. (quim.) precipitante / a. precipitado, feito ás pres- 
sas; súbito, abrupto; que cai, que se precipita 

precipitate s. (quim.) precipitado / a. precipitado, feito às pres- 
sas; rápido, apressado; súbito, abrupto; irrefletido, impulsivo; 
imprudente, temerário / vt. precipitar (tb. fis., quim., met.) / vi. 
precipitar-se (tb. fis., quim., met.) 

precipitation s. precipitação (tb. quim., fis., met.); queda; pres- 
sa excessiva, celeridade; antecipação; irreflexão 

precipitin s. (bioquim.) precipitina 

precipitous a. precipitoso, escarpado, ingreme, alcantilado, 
apressado, precipitado 

précis s. (fr.) sumário, resumo 

precise a. preciso, claro, definido; exato, justo, certo, rigoroso; 
pontual; escrupuloso, meticuloso; exigente 

precisely adv. precisamente; rigorosamente; pontualmente; es- 
crupulosamente, meticulosamente; justamente, isso mesmo 

precisian s.a. rigorista, formalista; puritano 

precision s. precisão, exatidão; justeza; clareza 

precision bombing s. (aer.) bombardeio de precisão 

precision instrument s. instrumento de precisão 

precisionist s. formalista; purista 

preclassic, -al a. pré-clássico, anteclássico 

preclude vt. impedir, impossibilitar, frustrar, obstar, evitar, pre- 
venir; tornar impossivel; excluir; fechar, obstruir 

preclusion s. prevenção, impedimento; impossibilidade; exclusão 

preclusive a. preventivo, impeditivo, impediente 

precocial a. o m.q. praecocial 

precocious a. precoce (tb. bot.); temporão; prematuro, anteci- 
pado 

precocity s. precocidade 

precognition s. precognição 

precognize, precognise ví. preconizar; elogiar publicamente; 
proclamar, apregoar; chamar pelo nome, convocar 

pre-Columbian a. pré-colombiano 
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preconceive vt preconceber 

preconception s. preconcepção, idéia preconcebida;, preconcei- 
IO, predisposição, prevenção 

pre-concert, preconcert vt. ajustar antecipadamente, combinar 
previamente ou por antecipação 

preconize, precognise vr. fazer a preconização (de bispo); pre- 
conuzar; recomendar, recomendar publicamente; apregoar, pro- 
clamar, convocar, chamar pelo nome 

pre-conscious a. (psic.) pré-consciente 

precontract s. antecontrato, contrato prévio “ vt. contratar pre- 
viamente Ou por antecipação / vt. fazer antecontralo 

precool vw. refrigerar previamente (antes do acondicionamento e 
transporte) 

pre-cordial, precordial a. (anat.) precordial 

pre-critical, precritical a. (med.) que precede uma crise, pré-cri- 
tiÇO 

precursive a o m.g. precursory 

precursor s. anunciador, arauto; precursor; predecessor, anteces- 
sor 

precursory a. precursor, prévio; preliminar; premonitório, pre- 
nunciador 

predaceous a. (EUA) predatório 

predacious a. predatório, voraz; de rapina, rapace 

pre-date, predate vt. pré-datar, antedatar 

predatory a. predatório; depredatório; rapace, de rapina; que 
pratica a pilhagem 

predecease w. morrer antes de, anteceder na morte 

predecessor s predecessor, antecessor; antepassado 

pre-define, predefine vt. predefinir, predeterminar 

predella s. predela (compartimento inferior de um quadro que re- 
presenta série de assuntos ou Qualquer assunto especial) 

pre-designate, predesignate vw. designar ou indicar previamen- 
te, predeterminar, predefiny 

predestinarian s. seguidor da doutrina da predestinação / a. re- 
lativo a predestinação 

predestinate a. predestinado, eleito / wr. predestinar, fadar; pre- 
determinar 

predestination s. predestinação, destino, fado 

predestine vr. predestinar, fadar, predeterminar 

predeterminate a. predeterminado 

predeterminatios s. predeterminação; decisão prévia 

predetermine w. predeterminar; predestinar, predispor, inclinar 

predial s. servo da gleba / a. predial, imobiliário; rural, agrário 

predicable s. predicado, atributo / a predicável, afirmável, 
assertivo 

predicament s predicamento, classe, categoria: situação dificil, 
situação desagradável, apuro 

predicant s. predicante, pregador / a. predicante 

predicate s. (gram., lóg.) predicado; atributo, qualidade / a. pre- 
dicativo (predicative adjective) / vt. afirmar, asseveras (como 
verdadeuwo); (lóg.) afirmar acerca do sujeito; pressupor, implicar 
(smoke predicates fire); (EUA, com oa) basear, firmar 

predication s. afirmação, asserção; predicação 

predicative a. predicativo (tb. gram.), afumative 

predicator) a. relativo à prédica; dedicado à prédica 

prediet vw. predizer; profetizar, vaticinar, prognosticar 

prediction s. predição; profecia, vaticinio, prognóstico 

predictive a. profético; duo antes 

predictor s. preditor (tb. artilh.); prognosticados 

prediges! w. (med.) pré-digenr 

predigestion s. (med.) pré-digestão 

predikant s predicante (padre protestante holandês, esp. na 
África do Sul) 

predilection s. predileção, preferência 

predispose ví. predispor; inclinar a 

predispositios s. predisposição, inclinação, propensão 

predominance s predominância, predominio, preponderância, 
supremacia 

predominant a. predominante, dominante, preponderante 

predominantly dv. predominantemente 

predominate vw. predominar; prevalecer; preponderar 

predomisatios s. predominio, preponderância 

preem s (gw.) primeira apresentação (de peça, filme etc.) 

pre-eminence, preeminence s. preeminência, supenondade, 
primazia 

pre-eminsent, preeminent a preeminente; superior. que tem 
primazia 

pre-eminent!y, preeminently ody preeminentemente 


prejudgement 


pre-empt. preempt v. obter por preempção; (EUA) ocupar 
(terrenos publicos) para ter e direito de preempção; (fig.) 
apropriar-se antecipadamente de 

pre-emption, preemptioa s. preempção; direito de preempção 
preferência na compra 

pre-emptlive, preemptive a. preemptivo, relativo a preempção 

pre-emptor, preemptor s. preemptor, aquele que compra va- 
lendo-se do direno de preempção 

preemy s. (gir.) bebê prematuro 

preem ví. limpar, alisar, ajeitar (penas) com bico; vestir-se bem, 
cuidar-se bem; (fig.) envaidecer-se 

pre-engage, preengage vt. comprometer-se antecipadamente 

pre-establish, preestablish vr. preestabelecer 

pre-exilian, pre-exilic a. (hist.) anterior ao exílio dos hebreus 
em Babilônia, pré-exilico 

pre-exist, preexist vi. preexistir 

pre-existence, preexistence s. preexistência 

pre-existent, preexistent a. preexistente 

prefab s. (coloq. EUA) casa pré-fabricada / (pret. € pp. pre 
fabbed) vt. pré-fabricar, pré-construy 

prefabricate vr. pré-fabricar 

prefabrication s. pré-fabricação 

preface s. prefácio (tb. ecles.), introdução, preâmbulo / vt. pre- 
faciar; preceder / vi. fazer considerações preliminares 

prefatorial, prefatory a. relativo à prefácio; preliminar, prévio; 
preambular 

prefect s. prefeno na Roma antiga; governador de província (na 
França ou ltália); monitor, bedel (em algumas escolas) 

prefecture s. divisão administrativa de governador de provincia 
(na França, lália); residência oficial 

prefer (pre. e pp. preferred) vt. designar, promover (pessoa a de- 
terminado cargo); apresentar (relatório); prestar (informação); 
submeter à apreciação de; intentar (ação judicial); preferir, dar 
preferência a; enaltecer, exaltar 

preferable a. preferivel 

preferably adv. preferivelmente, de preferência 

preference s. preferência, predileção; prioridade, primazia 

preference bond, preference share, preference stock s 
(fin.) ação preferencial 

preferential a. preferencial 

preferential shop s. estabelecimento cuja direção dá preferência 
a empregados sindicalizados 

preferential tanff s. tarifa preferencial 

preferential voting s. sistema de votação em que o eleitor mani- 
festa sua ordem de preferência pelos vários candidatos a eleição 

preferment s nomeação, promoção; preferência; cargo hono- 
rifico 

preferred stock s (fin. EUA) ações preferenciais 

prefiguration s. prefiguração; protótipo 

prefigurative a. prefigurativo 

prefigure vr. prefigurar; pressupor 

prefix s. prefixo / vr. prefixar; fazer preceder por prefixo; juntar, 
acrescentar como introdução a uma obra lterária 

prefixal a. (gram.) prefixal 

prefixion s. (pram.) prefixação 

preformation s (biol.) preformação 

preformative a. preformativo (tb. biol.); (ling.) preformante 
(desienativo de cada uma das letras ou silabas que, em algumas 
linguas semuticas, se antepõem ao radical dos verbos para indicar 
modificações de tempos, modos etc.) 

preglacial a. (geol.) pré-glacial, pré-glaciário 

pregnable a. expugnável; vulnerável 

pregnancy s gravidez, prenhez; fecundidade, fertilidade; (fig.) 
plenitude; potencialidade, capacidade latente 

pregnant a. grávida (mulher); prenhe (fêmea de animal); inven- 
uvo, imaginativo; fértil, fecundo; sugestivo, significativo; de 
grande alcance 

pregnantly adv. fertilmente, abundantemente; significantemente 

pre-heat, prehest vr. pré-aquecer 

prehensile a. (z00].) preênsil 

prehensios s. preensão; apreensão, percepção, compreensão 

prehistoric, -al a. pré-histórico 

prehistorically adv. pré-historicamente 

prehistor) « pré-história 

pre-ignition, prelgnitios s (mec.) pré-ignição 

prejudge vw. prejulgar, julgar ou decidir antecipadamente 

prejudgement, prejudgment s. prejulgamento, julgamento 
antecipado, idéia preconcebida, preconceito 








prejudice 


prejudice s. preconceito, opinião preconcebida; discriminação; 
prevenção; parcialidade; prejuizo, dano, detrimento. -to the p. 
of em detrimento de. -without p. sem abrir mão de seus direitos 
/ vt. prejudicar; predispor; induzir ou levar alguém a ter precon- 
ceito; criar prevenção ou parcialidade 

prejudicial a. prejudicial, nocivo, pernicioso, danose 

prejudicially adv. prejudicialmente, nocivamente, perniciosa- 
mente 

prelacy s. prelazia, prelatura; cargo ou dignidade de prelado; 
episcopado, organização episcopal 

prelate s. prelado; (hist.) abade, prior 

prelateship s. prelazia, prelatura 

prelatess s. prelada, abadessa, prioresa 

prelatic a. prelacial, prelatício 

prelatist s. prelatista 

prelatize, prelatise vt. colocar (a Igreja) sob o governo dos pre- 
lados; hierarquizar (a Igreja) 

prelature s. o m.q. prelacy 

prelect, praelect vi. prelecionar, fazer preleção, conferência ou 
exposição 

prelection, praelection s. preleção, conferência, exposição 

prelector, praelector s. prelecionador, preletor, conferencista, 
expositor 

prelibation s. prelibação, antegosto 

prelim s. (coloq.) exame preliminar 

preliminary s. exame preliminar; preliminar; preâmbulo, prólo- 
go; (no p!.) preliminares, prolegômenos / a. preliminar; introdu- 
tório / adv. antes (1'm packing it up preliminary to sending it by 
post) 

prelude s. prelúdio (tb. mús.), introdução, prólogo; proêmio; 
princípio / vt. preludiar; introduzir, preceder; prefaciar 

prelusion s. prelúdio, introdução 

prelusive, prelusory a. preliminar, introdutório 

pre-marital, premarital a. pré-nupcial 

premature a. prematuro, precoce; extemporâneo; apressado, 
precipitado, intempestivo 

prematurely adv. prematuramente, precocemente; apressada- 
mente, precipitadamente; intempestivamente 

premaxilla s. (anat., zoo!.) premaxilar, osso intermaxilar 

premaxillary s. o m.q. premaxilla / a. (anat., zool.) premaxilar 

premedic s. (coloq.) aluno de curso pré-médico 

pre-medical, premedical a. pré-médico 

premeditate vz. premeditar, planejar, calcular 

premeditated a. premeditado, calculado, planejado 

premeditation s. premeditação 

premier s. (fr.) premier, primeiro-ministro; presidente do Con- 
selho / a. (coloq.) principal, primeiro 

premiere s. (fr.) (teat.) premiêre, primeira representação 

premiership s. cargo ou funções de primeiro-ministro 

premise s. (lóg.) premissa; (no p!.) local, edificio, prédio; (jur.) 
O supradito, o supracitado; preâmbulo (de escritura ou contra- 
to). -off the premises fora do local, edifício etc. -ou the premises 
no local, edifício etc. 

premiss s. (lôg.) premissa 

premium s. prêmio, recompensa; gratificação, bonificação; ágio; 
prêmio (de seguro). -at a p. a um valor superior ao nominal. to 
put a p. om estimular, incentivar 

premolar s.a. (anat.) pré-molar 

premonish vt. premunir, avisar 

premonition s. premonição, pressentimento, presságio, aviso 

premonitory a. premonitório 

Premonstratensian s. (relig.) premonstratense, norbertino 

premorse a. (bot.) premorso 

pre-natal, prenatal a. pré-natal 

prenotion s. prenoção; idéia preconcebida; precognição 

prentice s.vr. o m.q. apprentice 

prentice hand s. aprendiz 

pre-nuptial, prenuptial a. pré-nupcial, antenupcial 

preoccupancy s. pré-ocupação, ocupação prévia; preocupação, 
absorção mental 

preoccupation s. pré-ocupação, ocupação prévia; preocupação, 
absorção mental; assunto ou ocupação principal 

preoccupied a. pré-ocupado, previamente ocupado; preocupa- 
do, absorto, distraido; (biol.) já aplicado a oulro grupo (diz-se 
de nome cientifico) 

preoccupy (pret. e pp. preoccupied) vt. pré-ocupar, ocupar pre- 
viamente; preocupar, absorver a mente 

pre-oral, preoral a. (zool.) pré-oral 
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Presbyterian 


pre-ordain, preordain vt. preordenar, predeterminar; predes- 
tinar, fadar 

pre-ordination, preordination s. preordenação, predetermi- 
nação; predestinação 

prep s. preparação de lições, estudo / a. preparatório (prep 
school) / vt. vi. (EUA) preparar 

prepaid a. pago previamente; com porte pago 

pre-palatal, prepalatal a. (fon.) pré-palatal 

preparation s. preparação, preparo; preparado; confecção, fa- 
bricação; (no pf.) preparativos, aprestos 

preparatives. preparativo, preparo, apresto; (mil., náut.) toque 
de alerta / a. preparatório, preparativo 

preparator s. preparador (de laboratório) 

preparatory s. escola preparatória / a. preparatório, preliminar, 
introdutório; prévio; (EUA) que frequenta um curso ou escola 
preparatória (a preparatory student) 

preparatory school s. escola preparatória 

prepare vt. preparar; aprontar, arranjar / vi. preparar-se, apron- 
tar-se, fazer preparativos 

prepared a. preparado, aparelhado; pronto, disposto 

preparedness s. preparo, estado de preparação; prevenção, 
alerta 

prepay (pret. e pp. prepald) vs. pagar previamente, pagar anteci- 
padamente; franquear (carta etc.) 

prepayment s. pagamento antecipado 

prepense a. (jur.) premeditado, deliberado, intencional. -malice 
p. dolo, intenção de prejudicar. «with malice p. com premedita- 
ção, deliberadamente 

prepensely adv. com premeditação, deliberadamente 

preponderance, preponderancy s. preponderância; predomí- 
nio, supremacia; superioridade em peso 

preponderant a. preponderante; predominante; mais pesado 

preponderate vi. preponderar; predominar, prevalecer; pesar 
mais; descer (prato de balança). «to p. over preponderar a, exce- 
der, sobrepujar 

preponderating a. o m.q. preponderant 

preponderation s. o m.q. preponderance 

preposition s. (gram.) preposição 

prepositional a. (gram.) preposicional, prepositivo 

prepositionally adv. prepositivamente 

prepositive s. (gram.) palavra prepositiva / a. prepositivo, pre- 
fixado 

prepositor s. o m.q. praepositor 

prepossess vt. influenciar, predispor; causar boa impressão em; 
imbuir, inspirar; conquistar a boa vontade ou a simpatia de; 
(jur.) pré-ocupar 

prepossessed a. influenciado, predisposto; imbuido 

prepossessing a. atraente, simpático, agradável 

prepossessingly adv. cativamente, atraentemente, agradavei- 
mente, simpaticamente 

prepossession s. prevenção, predisposição; preconceito, idéia 
preconcebida; simpatia; (jur.) pré-ocupação, posse prévia 

preposterous a. contrário à razão, contrário ao senso comum, 
absurdo, ridiculo; despropositado; grotesco 

preposterously adv. despropositadamente; ridiculamente; ab- 
surdamente; grotescamente 

prepostor s. o m.qg. praepostor 

prepotency s. prepotência (tb. biol.); superioridade, poder su- 
perior 

prepotent a. prepotente (tb. biol.); preponderante 

prep school s. (gir.) escola preparatória 

prepuce s. (anat.) prepúcio 

preputial a. prepucial 

Pre-Raphaelite s.a. pré-rafaelita 

Pre-Raphaelitism s. pré-rafaelismo 

prerequisite s. requisito prévio, condição prévia / a. necessário, 
exigido como condição prévia 

prerogative s. privilégio, prerrogativa / a. privilegiado, com 
regalias 

prerogative court s. (hist.) tribunal de sucessões 

presage s. presságio; prenúncio; agouro, pressentimento / vi. 
pressagiar; vaticinar, agourar; ter pressentimento 

presbyopia s. (med.) presbiopia, presbitia 

presbyopic a. (med.) presbiôpico 

presbyter s. presbitero 

presbyteral a. presbiteral 

presbyterate s. presbiterado, presbiterato; presbitério 

Presbyterian s.a. presbiteriano 
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Presbyterianism s. presbiterianismo 

presbytery s. presbitério; (catol.) casa paroquial 

pre-school, preschoo! a. pré-escolar 

prescience s. presciência, pressentimento; previsão 

prescient a. presciente; que prevê, previdenie 

prescind vr. cercear, separar. abstrair / vi. (com from) prescindir 
de, abstrair de 

prescribe vt. prescrever (tb. jur.); ordenar, determinar; estabele- 
cer; receitar; recomendar / vi. adquirir um direito por prescrição 

prescript s. prescrição, ordem, norma, preceito, ditame 

prescriptible a. prescritivel 

prescription s. prescrição (tb. jur.); ordem, preceito, ditame: re- 
ceita médica 

prescriptive a. prescribente, prescritivo; consagrado pelo uso; 
que determina 

preselective a. (eletr.) pré-seletivo 

preselector s. (eletr.) prê-seletor 

presence s. presença; comparecimento; aspecto, apresentação, 
porte; pessoa ou coisa presente; aparição, espectro 

presence-chamber, presence chamber s. salão de recepção, 
sala de audiências (de um soberano) 

presence Qf mind s. presença de espirito 

present s. presente (tb. gram.); aiualidade, tempo atual, época 
presente; oferta, dadiva, dom, brinde, prenda, mimo, (mil.) po- 
sição da arma no apresentar armas, (no pÍ., Jur.) documento, 
instrumento. -at p. presentemente, atualmente, agora. -at the p. 
(mil.) com a espada ou espingarda na posição de apresentar ar- 
mas. -by lhese presents (Jur.) pelo presente, por este instrumen- 
to. -for the p. por ora, por enquanto. -lo make someone a p. of 
a thing oferecer alguma coisa a alguém. -up to the p. até O pre- 
sente, até agora / a. presente (tb. gram.); atual, vigente, corrente 
(Mr. Tavlor is our present manager; during the present month 
we had two meetings); em questão, em discussão, em considera- 
ção, em apreço (they'!! accept no delay in the present case); 
(ant.) útil, prestável, prestativo, pronto a ajudar (he us q very 
present help in trouble). -p. company excepted com a exceção 
dos presentes. -the p. author O autor destas linhas. -the p. worth 
of, the p. value of o valor atual de, o valor real de. -up to the p. 
time até agora, até O presente momento / vt. apresentar; mos 
trar; expor, submeter à consideração; mostrar, exibir; dar em 
presente, oferecer, ofertar, fazer presente de; presentear, brin- 
dar; distribuir, entregar; proporcionar, oferecer; (ecles.) apre- 
sentar, propor, indicar (para determinado cargo ou beneficio); 
(mil.) apresentar, apontar (arma); (jur.) acusar, denunciar. -to 
p. arms (mil.) apresentar armas. -to p. oneself apresentar-se. -to 
p. with presentear com 

presentability s. o m.q. presentableness 

presentable a. apresentável; com boa aparência 

presentableness s. apresentabilidade; porte, apresentação 

presentation s. apresentação; representação (de peça, espetà- 
culo); oferta, presente; indicação, nomeação (para cargo ou be- 
nefício); simbolo, imagem, representação; (psic., filos.) presen- 
tação, dado de consciência. -on p. (com.) à vista 

presentation copy s. exemplar (de livro) oferecido pelo autor 
exemplar autografado pelo autor 

presentative a. que pode ser apresentado, provido por apresenta- 
ção (benefício eclesiástico); sugestivo; intuitivo 

present-day a. de nossos dias, da atualidade 

presentee s. clérigo apresentado para um beneficio ou dignidade: 
beneficiário, colatário; pessoa apresentada na corte; presentea- 
do 

presentiment s. pressentimento, palpite 

presently adv. logo, dentro em pouco, daqui a pouco, em breve; 
(EUA, Esc.) atualmente, no momento, presentemente 

presentment s. apresentação (tb. com.); representação (tb. jur.); 
exibição; retrato, quadro, esboço; acusação, denúncia; (filos.) 
presentação 

present participle s. (gram.) particípio presente 

present perfect s. (gram.) pretérito perfeito composto, preté- 
rito perfeito indefinido 

present tense s. (gram.) tempo presente 

preservable a. conservável 

preservation s. conservação; preservação, defesa, resguardo 

preservative s. preservativo; defesa, resguardo, salvaguarda / q. 
preservativo, preservador; preventivo; profilático 

preserve s. (ger. no p!.) compota; conserva; coutada, reserva 
florestal 7 vt. preservar, conservar; resguardar, salvaguardar, 
proteger: pôr em conserva; manter, assegurar, reter; criar, reser- 
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var para uso próprio (caça, peixes) em viveiro / vi. fazer compu 
ta OU conserva 

preserver s. conservador; preservador 

preses s. (Esc.) presidente, chefe 

preside vi. presidir; governar, reinar; sentar-se à cabeceira da 
mesa 

presidency s. presidência 

president s. presidente; diretor (de certas faculdades; nos EUA, 
de banco ou companhia); reitor (de certas universidades); (hisl.) 
governador de provincia ou colônia 

president-elect s. presidente eleito 

presidentess s. presidente, presidenta 

presidential q. presidencial 

presidential year s. (EUA) ano de eleições presidenciais 

presidentship s. presidência 

presidiary a. presidiário (relativo a presídio ou guarnição mili- 
tar); presidiado (guarnecido por força militar) 

presiding officer s. diretor presidente 

presídio s. presidio, forte, praça de guerra (na Espanha e Améri- 
ca Latina) 

presidium s. presídio, presidium, órgão governativo na URSS 

press s. multidão, turba, apinhamento (he forced his way 
through the press; they got lost in the press); premência, urgên 
cla; pressa, açodamento; pressão; prensa (maquina de compri- 
mir ou de imprimir); prelo; máquina impressora; imprensa; jor- 
nalismo; jornalistas; jornais, revistas; publicidade na imprensa, 
apreciação da critica; armário (com prateleiras, para roupas, li- 
vrosetc.); passada de ferro (em roupa); vinco, friso (das calças); 
(hist.) recrutamento forçado. -at the p., in the p. em impressão, 
no prelo. -freedom of the p., liberly of the p. liberdade de im- 
prensa. -to be ready for p. estar pronto para a impressão. 
«to correct the p. corrigir os erros de impressão, corrigir as pro- 
vas pográficas. -lo go lo p. começar a ser impresso, ir para a 
impressão. -to have a good p. ser bem acolhido pela crítica (dos 
jornais). -lo read the p. corrigir, rever os erros de impressão, 
corrigir, rever as provas pográficas / vt. apertar, comprimir, 
pressionar, prensar, fazer pressão sobre, calcar; imprimir; es- 
tampar; espremer (to press the juice from un orunge), passar 
(roupa) a ferro; empurrar, impelir; compelir, forçar; perseguir, 
assediar, acossar; Oprimir; insistir em ou com, instar com, solici- 
tar urgentemente, reclamar (they kept pressing me for an an- 
swer); oferecer ou recomendar com insistência; impingir, impor, 
fazer aceitar; fazer sentir, fazer valer; (hist.) recrutar à força; re- 
quisitar. «to p. the button apertar o botão; pôr em funcionamen- 
to; (fig.) dar O primeiro passo, pôr em ação / vt. pressionar, 
exercer pressão (com on, against etc.); pesar, influir no ânimo, 
produzir forte impressão (the distressing reports pressed upon 
our minds): urgir, ser urgente (1ve got no business thut presses), 
comprimir-se, acotovelar-se, apinhar-se (the crowd pressed 
round the speuker); avançar, arremeter (com on, forward). -to 
p. back recalcar, reprimir. -to p. for solicitar com urgência, re- 
clamar, exigir, insistir muito. «to p. forward apressar, prosseguir 
vigorosamente; empurrar. «to p. in entrar impeluosamente, for- 
çar a entrada, introduzir mediante certa pressão. -to p. into ser 
vice aproveitar-se; socorrer-se de. «to p. on forçar; prosseguir vi- 
gorosamente. -lo p. out sair impetuosamente, forçar a saida; es- 
premer; fazer desaparecer um vinco ou uma ruga passando a fer- 
TO 

press agency s. agência de publicidade ou de informações 

press agents. agente de publicidade 

pressboard s. papelão grosso; cartão prensado 

press-bor, press box s. camarote de imprensa em competições 
desportivas 

press-button s. botão interruptor de pressão 

press clipping s. recorte de jornal ou de iinprensa 

press conference s. entrevista coletiva a imprensa 

press cutting s. o m.q. press clipping 

pressed q. apertado, comprimido; atrapalhado, em dificuldades, 
aflito; prensado; estampado; impresso; apoiado. «to be hard 
p. estar em grandes dificuldades. -to be p. for money estar 
atrapalhado com falta de dinheiro 

presser s. prensador; prensa 

presser foot s. calcador (de máquina de costura) 

press-gallery, press gallery s. galeria da imprensa 

press-gana, press gang s. (mil.) pelotão de recrutamento 

pressing q. premente, urgente, insistente 

pressman s. impressor, trabalhador com prensa; homem de im- 
prensa, jornalista, repórter 
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pressmark s. (bibliot.) etiqueta ou marca de biblioteca; sinal ou 
número em livro indicando a sua colucação na biblioteca 

press of saii, press of canvas. (náut.) todo 2 pano que o ven- 
to comporta, força de vela 

pressor s. (fisiol.) vasoconstritor 

press proof s. (tip.) prova de máquina 

press reiease s. press release (documento, texto etc., que se ela- 
bora e se publica para fins de divulgação de informações) 

pressroom s. oficina tipográfica 

press-stud, press stud s. presilha 

press-up s. (ger. no pí.) flexões 

pressure s. pressão (tb. fis.); compressão, aperto; premência, ur- 
gência, compulsão, coação; aflição, opressão; dificuldade, 
embaraço, apuro; (eletr.) tensão, força motriz 

pressure cabin s. (aer.) cabina de pressão 

pressure chamber s. câmara de pressão 

pressure-cooker, pressure cooker s. panela de pressão 

pressure gauge, pressure gage s. manômetro 

pressure group s. (polit.) grupo de pressão 

pressure point s. ponto de pressão 

pressurize, pressurise vr. (aer.) pressurizar 

presswork s. (tip.) impressão 

prestidigitation s. prestidigitação, ilusionismo 

prestidigitator s. prestidigitador, ilusionista 

prestige s. prestígio; fama, renome; influência, ascendência 

presto s. (ital., mús.) presto / a. rápido, pronto / adv. pronta- 
mente, rapidamente; (mús.) presto 

presumable a. presumível; provável 

presumabiy adv. presumivelmente; provavelmente 

presume vr. presumir, supor, conjeturar; ousar, aventurar-se a, 
atrever-se a, tomar a liberdade de / vi. agir presunçosamente, 
tomar liberdades, atrever-se. «to p. on contar demasiado com, 
abusar de, tirar partido de 

presumed a. suposto, pretenso 

presumedly adv. presumidamente, presumivelmente, suposta: 
mente 

presuming a. presunçoso, presumido, arrogante 

presumptlon s. presunção (tb. jur.); vaidade, soberba; impru- 
dência, atrevimento; suposição, conjetura, suspeita 

presumption of fact s. (Gur.) presunção comum, presunção de 
fato 

presumptlon of law s. (jur.) presunção legal 

presumptive a. presuntivo, provável, presumivel 

presumptively adv. presuntivamente, presumivelmente 

presumptuous a. presunçoso, presumido, convencido; orgulho- 
so, arrogante; atrevido, audacioso, insolente, impertinente 

presumptuously adv. presunçosamente; arrogantemente; imper- 
tinentemente 

presuppose vr. pressupor; conjeturar; fazer supor, implicar em 

presupposition s. pressuposição; suposição, pressuposto 

presurmise s. pressentimento 

pretence, pretense s. pretensão, presunção, ambição; falsa apa- 
rência, simulacro, fingimento; pretexto, desculpa. «under false 
pretences sob a máscara de, por meios ilegais 

pretend vr. fingir, simular, aparentar; pretextar, alegar; aspirar a, 
atrever-se a, tentar, procurar; fazer de conta / vi. aspirar, ter 
pretensões; fingir, fazer de conta, brincar; (com to) pretender 
em casamento; afetar 

pretended a. pretenso, suposto; falso, fingido, pseudo 

pretender s. pretendente; simulador; aspirante, candidato; em- 
busteiro. -Old P., Young P. (hist.) respectivamente, o filho e o 
neto de James Il, pretendentes ao trono inglês 

pretense s. o m.q. pretence 

pretension s. pretensão; exigência, reivindicação; exibição, pre- 
sunção, afetação; pretexto, alegação, afirmação 

pretentious a. pretensioso, presumido, arrogante; afetado; am- 
bicioso 

pretentiousness s. pretensão, presunção; arrogância; afetação; 
ambição 

preter-, praeter- prefixo do advérbio e preposição lat. proerer . 

; “ao longo de, além de, acima de, mais que, junto a, no lado . 

% de, mais à frente””, em vocábulos de vária época, quase todos 

% com correlatos mérficos e semânticos (como latinismos): 

% preterhuman ““preter-humano”, preterient "preteriente”, 

% preterition "*preterição”, pretertegal "*="", pretermission 

* “pretermissão”, pretermit ""pretermitir””, preternatural "" =** 

preterhumaan a. sobre-humano, ultra-humano, preter-humano 

preterite, preterit s.a. (gram.) pretérito 
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preteriteness s. passado 

preterition s. preterição; omissão 

preteriegal a. extralegal, ilegal 

pretermission s. pretermissão, preterição, omissão; suspensão. 
interrupção 

pretermit (prer. e pp. pretermitted) vt. pretermitir, preterir, omi 
tir; negligenciar; suspender, interromper 

preternatural q. sobrenatural, preternatural; extraordinário 

preternaturalism s. preternaturalismo (doutrina filosófica ou re- 
ligiosa que explica muitos fenômenos como derivados de um 
principio preiernatural) 

preternaturaliy adv. sobrenaturalmente 

pretersensual a. supra-sensivel, supersensível 

pretext s. pretexto, desculpa / vt. pretextar, alegar 

pretone s. silaba ou vogal pretônica 

pretonic a. pretônico 

pretor s. o m.q. praetor 

Pretoria geôn. Pretória 

pretorian s.a. o m.q. praerorian 

pretties-pretties sp/. enfeites, quinquilharias 

prettify (prer. e pp. prettified) vr. embelezar, tornar bonito, tor- 
nar lindo, embonecar 

prettiness s. boniteza, lindeza; encanto, graça; enfeite, ornamen- 
to, bibelô; estilo afetado 

pretty s. pessoa ou coisa bonita; (EUA) enfeite, ornamento / a. 
bonito, atraente, encantador; (coloq.) bem grande, considerá- 
vel / adv. algo, suficientemente, bastante. «to be sitting p. (co- 
log.) estar numa boa, estar em situação favorável. -p. well] bas- 
tante bem, razoavelmente 

prettyish a. bonitinho, engraçadinho 

pretty-pretty a. (coloqg.) embonecado, delambido, arrebicado 

pre-typify, pretypify (prer. e pp. pre-typlfied ou pretypified) vr. 
prefigurar, representar antecipadamente 

pretzel s. biscoito salgado crocante em forma de nó (consumido 
esp. por alemães) servido como aperitivo que acompanha cer- 
veja 

pretzel-bender s. (gir.) pessoa excêntrica; beberrão, frequenta 
dor de bares; lutador, pugilista 

prevail vi. prevalecer, preponderar, predominar; acontecer, suce- 
der; ser eficaz; triunfar. «to p. up (on), to p. with persuadir, 
convencer, induzir 

prevailing a. predominante, prevalente, prevalecente; dominan- 
te, reinante, corrente, existente; eficaz 

prevaiiing winds sp/. ventos dominantes 

prevalence s. prevalência; predominio, preponderância, supre- 
macia 

prevalent a. prevalente, prevalecente, predominante, preponde- 
rante; corrente, geral, reinante; vitorioso 

prevaricate vi. prevaricar; tergiversar; faltar à verdade, mentir 

prevarication s. prevaricação; tergiversação, evasiva, subterfu- 
gio; fraude, mentira, embuste 

prevaricator s. prevaricador; tergiversador; mentiroso 

prevenience s. precedência, antecedência; solicitude, gentileza, 
cortesia 

prevenient a. preveniente (tb. teol.); anterior, prévio; preventivo 

prevent vr. prevenir, evitar. aialhar; impedir, obstar (the rain pre: 
vented him from coming); (teol.) mostrar o caminho a, guiar; 
(ant.) antecipar-se a, satisfazer antecipadamente 

preventable, preventible a. evitável; obstável 

preventative s.a. o m.q. preventive 

preventible a. o m.q. preventable 

prevention s. prevenção; impedimento, obstáculo, estorvo. -p. is 
better than cure é melhor prevenir que remediar 

preventive s.a. preventivo; (med.) profilático 

preventive medicine s. medicina preventiva 

Preventive Service s. polícia maritima 

preventive war s. guerra preventiva 

preview, prevue s. (teat., cin.) pré-estréia; (cin. EUA) trailer / 
vt. apresentar ou ver em pré-estréia 

previous a. prévio; anterior, antecedente, precedente. antecipa- 
do; (coloq.) apressado, prematuro. -p. to (/oc.) antes de, ante- 
normente a 

previously adv. previamente; anteriormente 

previous question s. (parl.) preliminar sobre se o assunto entra 
em votação imediatamente ou se demanda mais debates 

previse vr. prever, proferzar; avisar, prevenir 

previsioa s. previsão, predição, profecia 

previsional a. relativo a previsão ou predição 
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prevocatlonal a. (educ.) pré-vocacional 

prevue s. o m.q. preview 

pre-war, prewar a. antes da guerra, anterior à guerra 

prex, prexy s. (gir. EUA) diretor (de faculdade) 

prey s. presa, rapina; vitima; pilhagem, depredação; (bibl.) des- 
poijo / vi. pilhar, saquear; atormentar, oprimir; afligir, consu- 
mir; remoer, corroer. -1o p. up (on) cair sobre (como ave de ra- 
pina); pilhar, saquear 

priapic a. fálico, priápico 

priapism s. (med.) priapismo; licenciosidade, devassidão 

price s. preço; custo, valor; valia; prêmio. -at any p. custe O que 
custar, a qualquer preço. -to set a high p. on ter em grande con- 
ta, estimar. -to set à p. on someone's head pôr a prêmio a cabeça 
de alguém. -what p.? (coloq.) quais as probabilidades? / ví. 
apreçar; indagar o preço de; estimar, avaliar. cotar. -1O0 p. one- 
self out of the market cobrar preço proibitivo 

price ceiling s. preço-teto 

price control s. controle ou tabelamento de preços 

price current s. lista de preços correntes 

priced a. coin determinado preço (high-priced) 

priced catalogue s. catálogo com preços 

price-fixing, price flxing s. fixação dos preços, determinação 
dos preços 

price freezing s. congelamento dos preços 

priceless a. inestimável, sem preço; (gir.) impagável, engraçadis- 
sima (diz-se de pessoa ou piada) 

price-list, price lists. lista de preços correntes 

price-ring, price ring s. coligação de comerciantes para a manu- 
tenção do preço de mercadorias 

price support s. sustentação de preços 

price-tag, price tag s. etiqueta de preço 

pricey, pricy a. (coloqg.) caro, dispendioso 

prick s. picada, ferroada; alfinetada; pontada; picão, espinho; 
instrumento pontiagudo; (fig.) remorso, escrúpulo; (ant.) agui- 
lhão; (vulg.) pênis. -to kick against the pricks dar murro em pon- 
ta de faca / a. empinado, levantado (diz-se de orelhas de cão) / 
vt. picar, ferroar; alfinetar; furar; morder; marcar, ticar (em hs- 
ta); (fig.) afligir, dar remorso, remoer; (ant.) incitar, esporear. 
-1O p. off, 10 p. out picar, granir (desenho). -to p. out seedlings 
transplantar plantas tenras. -to p. up one's ears levantar as ore- 
lhas; (fig.) ficar alerta / vi. dar picada, ferroada etc.; arder, pi- 
car; formigar; erguer-se, empinar-se 

prick-eared a. de orelhas empinadas ou levantadas (diz-se de 
cães): de ouvido atento; (hist.) designativo dos Roundheads (ver 
prick-ears) 

prick-ears, prick ears sp/. orelhas empinadas ou levantadas de 
certos cães; (hist.) ouvidos sempre atentos dos Roundheads (pu- 
ritanos do tempo da guerra civil na Inglaterra) 

pricker s. qualquer instrumento que pique ou fure (sovela, fura- 
dor etc.); punção 

pricket s. veado de um a dois anos com chifres sem ramificações; 
ponta em que se crava vela de cera; castiçal com essa ponta 

prickle s. espinho, pua, ponta; picada; sensação de picada; pruri- 
do, comichão; (bot.) aculeo / vt. picar, furar / vi. sentir alfineta- 
das; formigar 

prickly a. espinhoso, espinhento, pruriginoso, irritadiço, inco- 
modativo 

prickly heat s. (med.) brotoeja 

prickly pear s. (bot.) opúncia 

prickly poppy s. cardo-santo, argemone, argemona 

prick-punch, prick punch s. punção; marca de punção 

prickwood s. (bot.) fusano 

pricy a. o m.q. pricey 

pride s. orgulho; vaidade, soberba; brio, altivez, dignidade; ufa- 
nia, satisfação; fausto, ostentação, pompa, esplendor; apogeu; 
(o) melhor, (a) nata; grupo, bando (de certos animais ou aves). 
-in p. Of grease cevado, pronto para o abate. -im the full p. of 
youth no espiendor da juventude. -pescock ia his p. pavão todo 
armado, pavão com a cauda toda aberta. -p. goes before a fal 
quanto mais alto o vôo maior a queda. -p. of place posição ele- 
vada, arrogância. -to do something out of p. fazer alguma coisa 
por orgulho. -to take p. in orgulhar-se de, sentir orgulho em / 
vt. [com up (on)] orgulhar-se, vangloriar-se, ufanar-se 

prideful a. orgulhoso, arrogante, altivo; ufano 

pridefulness s. orgulho, arrogância, altivez 

pride of China, pride of India s. (bot.) azedaraque, azedera- 
que, amargoseira 

pride of the morning s. neblina matinal 
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pried pret. e pp. de pry 

prie-dieu s. genuflexório 

prier, pryer s. bisbilhoteiro, espreitador 

priest s. padre, sacerdote / vt. ordenar; fazer um sacerdote ou pa- 
dre de 

priestcraft s. (pej.) politicagem clerical 

priestess s. sacerdotisa 

priesthood s. clero; sacerdócio 

priestly a. sacerdotal; clerical 

priest-ridden a. dominado pelos padres 

prig s. pessoa presunçosa; pedante; puritano, moralista; (gir.) ga- 
tuno, ladrão / (pret. e pp. prigged) vt. (gir.) furtar, surrupiar, 
surripiar 

priggery s. pedantismo, pedantice; puritanismo 

priggish a. pedantesco; presumido; puritano 

priggishness, priggism s. o m.q. priggery 

prim a. afetado, cerimonioso, alambicado; formalista, rígido, 
empertigado; meticulosamente correto / (pret. e pp. primmed) 
vt. dar (ao rosto, lábios etc.) uma expressão afetada ou formalis- 
ta; (ger. com up ou out) enfeitar, ataviar, embonecar / vi. assu- 
mir uma expressão afetada; exibir modos afetados; (com up) 
empertigar-se 

primacy s. primazia (tb. eckes.); supremacia; preeminência; digni- 
dade de primaz 

prima donna s. (mús.) (ital.) prima donna, prima-dona (tb. fig.) 

primaeval a. o m.q. primeval 

prima-facie a. (jur.) suficiente para estabelecer um fato ou levan- 
tar a presunção de um fato a menos que seja contestado 

prima facie (oc. (lat.) baseado na primeira impressão / adv. à 
primeira vista, na primeira impressão 

primage s. (náut.) primagem 

primal a. primeiro, primitivo, original; principal, fundamental, 
primordial 

primaquine s. (farmac.) primaquina (remédio usado no trata- 
mento da malária) 

primarily adv. primariamente; em primeiro lugar, primeiramen- 
te; essencialmente, principalmente; primitivamente; primordial 
mente 

primary s. primeiro (em importância, ordem, qualidade etc.); cor 
primária; (eletr.) circuito indutor, circuito primário; (astron.) 
planeta primário; (orn.) rêmige primária; (polit. EUA) eleições 
primárias / a. primário (tb. geol., quim., eletr.); primeiro, origi- 
nal, primitivo, primordial; básico, fundamental; elementar; 
principal, direto, imediato; preparatório; (eletr.) indutor 

primary accent s. (fon.) acento primário; plica 

primary assembly s. assembléia primária (para a escolha de can- 
didatos a eleições) 

primary cell s. (eletr.) pilha primária; elemento primário 

primary coils. (eletr.) bobina de reação; circuito indutor; bobina 
indutora 

primary colours, primary colors spi. cores primárias 

primary education s. educação ou instrução primária 

primary election s. (polit. EUA) eleições primárias (escolha de 
candidatos a serem submetidos à convenção do partido; eleição 
preliminar em que os votantes de cada partido escolhem os can- 
didatos diretamente) 

primary feather s. (orn.) rêmige, remígio 

primary planet s. (astron.) planeta primário 

primary school s. escola primária 

primary tense s. (gram.) tempo primitivo 

primary wing s. (orn.) rêmige primária 

primary wire s. (eletr.) fio indutor 

primate s. primaz, arcebispo; (Zool.) primata 

Primates spí. (z00l.) primatas 

primateship s. (ecles.) primazia, dignidade de primaz 

primatial q. primacial, relativo a primaz 

prime s. principio, começo, primórdio; aurora, alvorada (tb. 
fig.); plenitude, pujança, auge, apogeu, perfeição; viço, vigor; 
flor, primavera; (0) melhor; primor, nata, escol; minuto (de ho- 
ra ou grau); (mat.) plica; (arit.) numero primo; (Quím.) átomo 
simples; (mús.) unissono, primeira; (ecles., esgr.) prima. -p. of 
grease cevado, pronto para o abate. «to be im the p. of life estar 
na flor da vida, estar em pleno apogeu / a. primeiro; original, 
primitivo; primário, fundamental; principal; de primeira quali 
dade, excelente; elementar; (arit.) primo / vt. preparar, aprom- 
tar; aparelhar, aprestar, munir, prover; instruir, industriar, pre- 
venir; escorvar (arma de fogo, bomba hidráulica etc.); injetar 
gasolina em (carburador, cilindro etc.); imprimar (madeira ou 

















prime conductor 


tela, para receber pintura; encher (de bebida), embriagar / vi. es- 
pumar (deixar entrar água no cilindro juntamente com o vapor) 

prime conductor s. condutor positivo de nma máquina eletros- 
tática 

prime cost s. custo de produção 

prime meridian s. mendiano primo; meridiano de origem, meri 
diano de referência 

prime minister s. primeiro-ministro 

prime mover s. fonte de energia; força motora; máquina motriz; 
agente motor; motor acionador 

primeness s. excelência. qualidade superior 

prime number s. (arit.) número primo 

primer s. cartilha, á-bê-cê; manual; livro de introdução a qual- 
quer assunto; devocionário, livro de orações; aquele ou aquilo 
que escorva, imprime, apresta etc.; escorva, espoleta; cápsula 
(de cartucho); (tip.) designação de dois corpos de tipo (greai 
primer corpo 18; long primer corpo 10) 

prime rate s. (fin.) taxa mais baixa por que o dinheiro pode ser 
comprado comercialmente 

prime time s. (tv) horário nobre 

primeval a. primevo: primitivo; antigo, prisco 

prime vertical, prime vertical circle s. (astron.) primeiro verti. 


cal 

primigenial a. (z00].) primigênio, primigeno, primordial 

primine s. (bot.) primina 

priming s. escorva, espoleta; primeira demão de tinta; escorva- 
mento; aceleração da maré; (mec.) entrada de água nos cilin- 
dros, (pint.) imprintadura 

primipara s. (med.) primípara 

primiparous a. primiparo 

primitive s. primitivo (tb. pint.); (gram.) palavra primitiva, raiz; 
(mat.) primitiva / a. primitivo (tb. gram.), relativo aos primeiros 
tempos; antigo; simples, rudimentar; grosseiro; primária (cor) 

Primitive Church s. Igreja primitiva 

primitiveiy adv. primitivamente 

Primitive Methodist s. metodista primitivo (membro da socie- 
dade de Metodistas fundada em 1810 por Hugh Bourne) 

primitiveness s. primitivismo, primitividade 

primitivism s. primitivismo 

primitivist s. primitivista 

primiy adv. afetadamente, pedantemente; formalmente, meti- 
culosamente 

primness s. afetação: pedantismo: formalismo: correção meti- 
culosa 

primogenital. primogenitary a. primogênito 

primogenitor s. primogenitor. antepassado, ancestral 

primogeniture s. primogenitura, (Jur.) direito de primogenitura 

primordial «. primordial, fundamental, essencial; primevo: ori- 
ginal 

primp vz. ataviar. enfeitar 
lar-se 

primrose s. (bot.) primavera, primula; amarelo pálido / a. relati- 
vo à primula; amarelo claro; alegre, florido 

Primrose Day s. aniversário da morte de Benjamin Disraeli (19 
de abril de 1881) 

Primrose League s. associação conservadora fundada em me- 
mória de Benjamin Disraeli 

primrose path s. vida de prazeres, vida mansa 

primrose peerless s. (bot.) narciso europeu de duas flores 

primuia s. (bot.) primula, primavera 

Primulaceae sp'. (bot.) primuláceas 

primulaceous a. (bot.) primuláceo 

primum mobile s. (astron.) (lat.) primeiro móvel 

primus s. bispo-presidente da Igreja Episcopal Escocesa; fogarei- 
ro primus (marca registrada) / a. (Esc.) o mais antigo ou mais 
velho entre os que têm o mesmo nome; primeiro 

prince s. principe; (fig.) pessoa de qualidades superiores; (fig.) 
rei, chefe, (0) maior (he 1s the prince of luars) 

Prince Albert s. (colog.) sobrecasaca 

prince consort s. príncipe consorte 

princedom s. principado (território e dignidade) 

princekin s. principezinho 

princelet. princeling s. principezinho 

princely a. principesco; magnífico, esplêndido, suntuoso, opu- 
lento 

Prince of Darkness s. príncipe das trevas, demônio 

Prince of Peace s. Jesus Cristo, Principe da Paz 

prince of the blood s. príncipe de sangue 


vi. ataviar-se, enfeitar-se, enfarpe- 
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Prince of the Church s. principe da Igreja, cardeal 

Prince of Wales s. Principe de Gales 

Prince of Wales's feathers sp/. pluma de três penas de avestruz 

Prince Regent s. príncipe regente 

prince royal s. príncipe rea! 

Prince Rupert's drops spí. lágrimas batávicas (contas de vidro, 
em forma de pêra, que estouram quando as extremidades são 
quebradas) 

Prince Rupert's metais. o m.q. prince's meral 

prince's feather s. (bot.) espécie de amaranto de flores verme- 
lhas 

prince's metal s. liga de cobre e zinco 

princess s. princesa 

princess dress s. (cost.) vestido tipo princesa 

Princess Regent s. princesa regente; mulher do principe regente 

princess royal s. princesa real 

principal s. diretor (de estabelecimento de ensino etc.); chefe, su- 
perior, dirigente; autor de crime (principal in the first degree au- 
tor, principal in the second degree co-autor); combatente (em 
duelo); (jur.) outorgante, mandante; constituinte; afiançado; 
(fin.) principal, capital; (constr.) tesoura (trave mestra de telha- 
do); (mús.) tema (de fuga); principal (um dos registros mais ele- 
vados do órgão) / a. principal (tb. gram.); essencial, fundamen- 
tal, básico, capital; primeiro; superior; (gram.) subordinante 

principality s. principado; Estado governado por um principe; 
(no pi.) principados, anjos do sétimo coro 

princlpally ad». principalmente 

principal money, principal sum s. (fin.) capital, principal 

principal parts sp!. (gram.) formas principais do verbo, partes 
principais do verbo 

principal sentence, principal clause s. (gram.) oração princi- 


p 

princlpaiship s. diretoria (de algumas escolas); reitoria (de liceu); 
chefia 

principate s. principado; posto ou autoridade de chefe ou diretor 

principlum s. princípio; (no pf.) princípios, elementos, rudimen- 
tos 

principle s. principio; origem, fonte primitiva; postulado, precei- 
to; (fis.) lei geral; (Quim.) elemento ativo, principio ativo. «la p. 
em principio, teoricamente. -on p. por princípio 

principled a. com bons princípios; baseado em princípios, reto, 
honrado, probo, integro 

princox s (ant.) peralvilho, pelintra 

prink ví. ataviar, vestir com apuro / vi. ataviar-se, vestir-se; ali- 
sar, arranjar, ajeitar (penas) 

print s. impressão (tb. tip.); marca, sinal, vestígio; pegada; coisa 
impressa; imagem, estampa, gravura; impresso, publicação; fo- 
lha, jornal; edição; selo, carimbo, sinete, cunho, molde, pun- 
ção, buril; letra de fôrma ou de imprensa; (tecl.) algodão estam- 
pado: (tip.) tipo; (fot.) cópia, reprodução. -la p, impresso, pu- 
blicado, à venda (diz-se de livro). -out of p. esgotado (diz-se de 
livro ou edição). -to put Into p. imprimir, publicar; escrever em 
letra de fôrma ou de imprensa; (fot., com out e off) copiar; (fig.) 
fixar, reter na memória / vi. tirar impressões, cópias, edições 
etc.; escrever em letra de fôrma ou de imprensa; pertencer ou 
exercer a profissão de impressor ou de editor 

printable a. imprimivel; publicável:; gravável 

printed a. impresso; gravado; estampado 

printed matter s. impressos 

printer s. tipógrafo; impressor, estampador (em tecidos); máqui- 
na impressora, impressora; gráfica 

printer's devil s. aprendiz de tipógrafo 

printer's flower s. vinheta 

printer's ink s. o m.q. printing-ink 

printer's ple s. tipo todo misturado; (fig.) confusão, bagunça 

printer's reader s. revisor de provas tipográficas 

printery s. estamparia, oficina de estampagem de tecido; tipogra- 
fia 

print hand s. letra de imprensa (em manuscrito) 

printing s. tipografia, imprensa; impressão; estampagem de teci- 
do; escrita em letra de fôrma ou de imprensa; (fot.) tiragem de 
cópias 

printing-frame, printing frame s. (fot.) prensa 

printing-Ink, printing ink s. (tip.) tinta de impressão 

printing-press, printing press s. prensa tipográfica, máquina 
impressora, prelo 

printiess a. (poét.) que não deixa ou conserva vestígios 

print letters sp'. letra de imprensa (em manuscnto) 
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print-seller, print seller s. vendedor de estampas 

print-shop, print shop s. estamparia, loja de estampas 

print-works, printworks s. estamparia, oficina de estampagem 
de tecidos 

prior s. (ecles.) prior, superior de convento /a. anterior, antece- 
dente / adv. previamente, anteriormente. -p. to antes de 

priorate s. (ecles.) priorato, priorado 

prioress s. (ecles.) prioresa, priora 

priority s. prioridade; precedência, primazia; ordem de preferên- 
cia 

priorship s. o m.g. priorate 

priory s. (ecles.) priorado, priorato, mosteiro ou convento de 
freiras dirigido por prior ou prioresa 

Priscilla pren.f. Priscila 

prise s. ví. ver prize 

prism s. (geom., ópt., crist.) prisma; efeito prismático; (no pt.) 
cores prismáticas 

prismatic, -al a. prismático; (min.) ortorrômbico; (fig.) com co- 
res vivas, brilhante 

prismatic colors sp/. cores prismáticas 

prismoid s. (geom.) prismóide 

prison s. prisão, cadeia, cárcere; limitação, sujeição; (EUA) peni- 
tenciária estadual / vt. (poét., dial.) aprisionar, encarcerar 

prison-bird, prison bird s. malfeitor, delinquente 

prison-breaker, prison breaker s. individuo que foge da cadeia 

prison-breaking, prison breaking s. fuga da cadeia 

prisoner s. prisioneiro (tb. fig.); preso, detido; detento. -p. at the 
bar acusado, réu. -lo take p. aprisionar, prender 

prisoner of State s. preso político 

prisoner of war s. prisioneiro de guerra 

prisoner's base s. jogo de barra, barra bandeira 

prison van s. tintureiro, viúva-alegre, rota, carro para transporte 
de presos 

prissy a. afetado, presumido; pudico; efeminado; (gir.) meticulo- 
so, esmiuçador 

pristine a. prisco, prístino; antigo, primitivo: intato, puro; incor- 
rupto 

prithee inter;. (ant.) por favor!, faça-me o favor! 

privacy s. isolamento, intimidade, privacidade (neol. angl.), li- 
berdade; isolamento; segredo, reserva, discrição 

private s. soldado raso, praça; (no pi.) partes pudendas, órgãos 
genitais. -in p. em particular, confidencialmente, em segredo /a. 
privativo, privado; particular; retirado, isolado, apartado; soli- 
tário, só; íntimo, reservado; secreto, confidencial 

private bill s. (parl.) projeto de lei apresentado por deputado não 
membro do Ministério 

private citizen s. simples cidadão, simples particular 

private company s. empresa particular 

private enterprise s. empresa privada 

privateer s. (náut.) corsário; navio corsário; capitão de navio cor- 
sário; (no pt.) tripulação de navio corsário / vi. fazer o corso, 
corsear 

privateering s. (náut.) corso, pirataria 

privateersman s. (náut.) tripulante ou capitão de navio corsário 

private eye s. (colog.) detetive particular 

private first class s. (mil. EUA) cabo, soldado de primeira classe 

private hospital s. casa de saúde particular 

private income s. rendimento pessoal, rendimento próprio 

private individual s. particular (individuo) 

private life s. vida privada, vida particular 

private line s. linha (esp. telefônica) particular 

privately adv. privadamente; em particular, confidencialmente 
reservadamente 

private parts sp/. órgãos genitais 

private party s. reunião ou festa íntima 

private school s. escola particular 

private schooimaster s. professor de escola primária 

private secretary s. secretária particular 

private soldier s. (mil.) soldado raso 

private view s. visita pré-inaugural (a uma exposição de arte etc.) 

privation s. privação, falta, carência, ausência; miséria, penúria 

privative s. (gram.) privativo / a. privativo (tb. gram.); carente 
de; que denota ausência ou falta de, negativo 

privatively adv. privativamente; negativamente 

privet s. (bot.) alfeneiro, alfenheiro; alfena 

privilege s. privilégio, regalia; prerrogativa; direito especial; imu- 
nidade; patente, monopólio / vt. privilegiar; conceder privilégio 
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a; conceder direito a; autorizar; isentar, dispensar (they were 
privileged from homework) 

privileged a. privilegiado 

privileged communication s. (jur.) informação ou comunica- 
ção confidencial 

privily adv. secretamente; em segredo; privadamente 

privity s. conhecimento, participação em segredo, o fato de estar 
a par (she was accused of privity to their schemes); Qur.) relação 
de direito, relação jurídica. -p. in deed obrigação contratual. -p. 
in law obrigação legal. -with someone's p. and consent com o 
conhecimento e consentimento de alguém 

privy s. privada, latrina, retrete; (jur.) parte interessada / a. secre- 
to, escondido, oculto; privado, particular; a par, conhecedor, 
informado (!'m privy to their plans) 

Privy Council s. Conselho Privado (do rei ou de governador- 
-geral) 

privy parts sp/. (ant.) órgãos genitais 

privy purse s. lista civil (dotâção destinada ao pagamento das 
despesas pessoais de um monarca) 

privy seal s. selo privado 

prize s. prêmio; recompensa, galardão, troféu; vantagem, privi 
légio; coisa boa, desejável ou rendosa; (fig.) sorte inesperada, 
coisa caída do céu, achado; (náut.) presa, captura, navio ou pro- 
priedade tomada ao inimigo; (tb. prise, mec.) alavanca; empre- 
go, ação ou força de alavanca. -to make p. of apresar, capturar / 
a. premiado; merecedor de prêmio; dado em prêmio / vt. pre- 
zar, apreciar, estimar; (nâut.) apresar, capturar; (tb. prise, mec.) 
erguer, mover ou forçar com alavanca, alçapremar. Lo p. some- 
thing open abrir algo à força 

prize-court, prize court s. Gur., náut.) tribunal de presas mari 
timas 

prize-crew, prize crew s. (náut.) tripulação posta a bordo de na- 
vio apresado 

prize fellow s. detentor de uma bolsa de estudos concedida como 
prêmio 

prize fellowship s. bolsa de estudos concedida como prêmio 

prize-fight, prize fight s. luta de boxe profissional 

prize-fighter, prize fighter s. boxeador, pugilista 

prize-flghting, prize fighting s. pugilismo, boxe profissional 

prizeman s. detentor de um prêmio 

prize-money, prize money s. dinheiro proveniente da venda de 
presas marítimas 

prize-ring, prize ring s. ringue de boxe; (fig.) pugilismo, luta de 
boxe 

prize scholarship s. o m.q. prize fellowship 

prize winner s. vencedor, ganhador (de prêmio) 

pro s. voto ou votante favorável; pró, argumento favorável; (00- 
oq.) profissional, jogador profissional; (gir.) liberdade condi 
cional. -the pros and the cons os prós e os contras / a. favorável; 
(coloq.) profissional / adv. prep. pró, a favor 

pro- 1) prefixo latino (originalmente também preposição e ad- :. 
vérbio), com o sentido de ““antes (no espaço), em frente de, em + 
lugar de, em troca de, por conta de”, além de um uso extrema- +. 
mente moderno (séc. XIX em diante), com o sentido de *'por, : 
em favor de, do lado de”, casos em que o prefixo correlato : 
português é pró-: proclaim ““proclamar", produce “'produ- * 
zir””, project “projeto, projetar”, pronounce “pronunciar”, : 
propone ““propor”. propose “propor”, procidence “prock : 

- dência”, procumbent ““procumbente”, profligate “'profli- : 

“gar”, prostrate “'prostrar”, procrastinate “'procrastinar”, & 

: promove''promover", promote “promover”, propel ““prope- é 

: lir”, propagate “propagar”, protect “proteger”, provide : 

- “prover”, proconsul “procônsul”, pronoun “pronome”, 

: pro-legate ““prolegado"; pro-American “'pró-americano”, * 

* pro-annexation “'pró-anexação””, pro-Chinese “pró-chinês”, : 

- pro-negro '““pró-negro”, pro-slavery “'pró-escravidão”; 2) : 
prefixo do gr. pró “*antes (no tempo, posição, preferência 
etc.)”: pro-agonic “'proagônico”, pro-amnion “'proâmnio”, : 
pro-amniotic “'proamniótico”, pro-angiosperm '“*proangios- E 
perma”, probaptismal '*probatismal””, progametange, pro- : 
gametangium *“'progametângio”, proganoid ““proganóide”, : 
proganosaur '“proganossauro”, progymnosperm “*'progim- * 
nosperma”, pronymph ““proninfa”, propeptone “'propepto- : 
na”, properistoma, properistome ““properistoma”, propupa *: 
“=", prorenal '““prorrenal”, prozoosporange '*prozoospo- 
rângio” + 

proa, pra(h)u s. parau, barco a vela malaio 

probabiliorism s. (teol.) probabiliorismo 
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probabilism 


probabilism s. (filos., teol.) probabilismo 

probability s. probabilidade (tb. mat.): possibilidade; verossimi- 
lhança. -in all p. segundo todas as probabriidades, provavelmen- 
te, possivelmente 

probable a. provável, presumível; verossímil;, plausível 

probably adv. provavelmente 

probang s. (cir.) sonda para o esôfago ou laringe 

probate s. (jur.) homologação, legitimação ou aprovação oficial 
de testamento; cópia autêntica de testamento / vt. homologar, 
aprovar, validar, autenticar (testamento) 

probate court s. Gur.) tribunal de sucessões 

probate duty s. (jur. EUA) imposto sucessório 

probation s. ur.) sursis (suspensão condicional da execução de 
uma sentença, sujeitando o delinquente primário a uma vigilân- 
cia não policial mas educativa executada por um probarion offi- 
cer); prova, provação; periodo de experiência, estágio; novicia- 
do 

probational, probationary a. probatório 

probationer s. noviço; estagiário; (jur.) delinquente beneficiário 
de liberdade vigiada 

probationership s. periodo de experiência; periodo de novicia- 
do; condição daquele que está em periodo de prova, experiência 
ou noviciado 

probation officer s. (jur.) funcionário da justiça encarregado de 
supervisionar e aconselhar delinquente primário cuja sentença 
teve execução suspensa condicionalmente 

probative, probatory a. probatório; comprovativo 

probe s. (cir.) tenta, sonda; (fig.) sindicância, devassa, investiga- 
ção / vi. (cir.) sondar, tentear; (fig.) investigar, devassar, sindi- 
car; esquadrinhar, perscrutar, examinar, interrogar, penetrar, 
perfurar 

prober s. sondador; indagador, esquadrinhador 

probity s. probidade, integridade, honradez 

problem s. problema, questão; enigma, coisa incompreensivel / 
a. que constitui ou apresenta problema (he wrote a problem 
play; she is a problem child) 

problematic, -al a. problemático (tb. lóg.); incerto, discutível; 
dificil, enigmático 

problematically adv. problematicamente 

problem child s. criança problema, menor desajustado 

problemist, problematist s. pessoa que se ocupa de problemas, 
problemista (esp. jogador de xadrez) 

pro bono publico /oc. (lat.) para (em favor de) o bem público 

proboscidean, proboscidian s. (zool.) probóscide, probóscida, 
proboscideo (mamiferos que têm o nariz prolongado em forma 
de tromba) / a. proboscídeo, proboscidiano 

proboscis s. (zool., ent.) probóscide; (humor.) nariz 

proboscis monkey s. (zo00].) násica 

procaine s. (quim.) procaina 

procambium s. (bot.) procâmbio 

pro-cathedral, procathedral s. igreja usada como catedral 
numa diocese nova 

procedural a. (jur.) processual; processivo, relativo a procedi- 
mento ou processo 

procedure s. procedimento (tb. jur.); atuação, processo, méto- 
do; comportamento, maneira de proceder; ato, ação; norma, 
uso; ordem parlamentar; continuação, prosseguimento. -rules of 
p. regimento interno, regras de ação 

proceed s. (no p!.) produto, renda, lucro / vi. prosseguir, cônti- 
nuar, ter seguimento; avançar, ir em direção, dirigir-se, encami- 
nhar-se; proceder, agir, haver-se (how shall we proceed?); origi- 
nar-se, vir, sair (the loud cries proceeded from her room; his 
exertions proceed from a false hope). -to p. against (jur.) instau- 
rar processo contra. -to p. to passar, começar, dar início (he pro- 
ceeded to read the report); receber, colar (grau) 

proceeding s. prosseguimento, continuação; maneira de operar, 
processo; conduta, comportamento; ato, feito, ação; procedi- 
mento (no pí., tb. jur.); (no p/.) medidas ou trâmites legais; atas 
(de assembléia). -to institute legal proceedings instaurar processo 

proceeds sp/. rendimento, produto, dinheiro apurado (em venda, 
transação etc.) 

proceleusmatic s.a. (métr.) proceleusmático 

procellarian s. (orn.) procelária / a. procelário, procelarideo 

procephalic a. (z00].) procefálico 

process s. processo (tb. jur.); método, sistema; procedimento, 
operação, tratamento; decurso, seguimento, progresso, marcha, 
andamento; (anat., zool., bot.) apófise; (biol.) excrescência, 
protuberância; (ijur.) citação, mandado; causa; (tip.) processo 
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: : próktós “ânus”, usado em termos médicos e cirúrgicos em 
* maioria, do séc XIX em diante, com md mórficos e se- 
* mânticos portugueses: proctagra “* 


procural 


fotomecânico; gravura obtida por esse processo. -la p. of time 
com o tempo, com o decorrer do tempo. -in the p. of no decurso 
de, no decorrer de / a. preparado ou tratado por um processo, 
beneficiado; submetido a um processo; (tip.) usado em ou pro- 
duzido por processo fotomecânico / vt. preparar, tratar, traba- 
lhar (por processo especial); beneficiar; submeter a um processo 
industrial etc.; pôr em conserva (fruta); (jur.) processar, citar; 
(tip.) reproduzir por processo fotomecânico / vi. (coloq.) desfi- 
lar em procissão 

process engraving s. fototipogravura 

procession s. desfile, préstito; procissão; curso, marcha; (teol.) 
processão, emanação do Espirito Santo / vt. percorrer em pro- 
cissão / vi. desfilar em cortejo; ir em procissão 

processional s. processionário, procissoeiro; hino cantado nas 
procissões / a. processional 

processionary a. (ent.) processionário 

processionist s. participante de procissão 

procession moth, procession caterpillar s. (ent.) processio- 
nária (larva de lepidóptero do gênero Thaumatopoea) 

process printing s. impressão a três cores 

process-server, process server s. oficial de justiça 

prochronism s. procronismo 

proclaim v. proclamar; anunciar publicamente; promulgar; 
proibir, restringir; declarar (guerra, paz); proscrever, colocar fo- 
ra da lei; (fig.) manifestar, revelar 

proclamation s. proclamação; promulgação; declaração; pros- 
crição, édito, decreto 

proclamatory a. proclamatório 

proclitic s. (gram.) proclitica / a. proclítico 

proclivity s. inclinação, tendência, propensão, predisposição 

proconsul s. (hist.) procônsul 

proconsular a. (hist.) proconsular 

proconsulate, proconsulship s. (hist.) proconsulado 

Procopius pren.m. Procópio 

procrastinate vt. vi. procrastinar, adiar, postergar, delongar 

procrastination s. procrastinação, adiamento, demora, delonga, 
protelação 

procrastinator s. procrastinador, protelador 

procreant a. procriador, gerador; produtivo, fecundo 

procreate vt. vi. procriar, gerar; produzir, criar, ocasionar 

procreation s. procriação, geração, germinação; produção, for- 
mação 

procreative s. procriador, criador 

procreator s. procriador, produtor 

Procrustean a. (mitol., fig.) procustiano, procústeo 

procto-, proct- antes de vogal, radical combinatório do gr. 


*, proctalgia, proctalgy 

“proctalgia”, proctatresia *' =", SrEESEIE ““proctatresia”, 

proctectomy ''proctectomia””, proctitis ''proctite””, proctocele 

=", proctocystotomy ''proctocistotomia””, proc- 

tocystotome ''proctocistótomo”, proctodaeum *'proctodeu”, 

proctodynia “proctodinia"”, proctoncus ““proctonco”, proc 

toparalysis “'proctoparalisia””, proctoplasty “'proctoplastia”, 

proctoplastic *''proctoplástico”, proctopolvpus “'proctopóli- 

* po”, proctoptoma *' ="", proctoptosis *'proctoptose””, proc 

:* torrhagia '“'proctorragia””, proctorrhaphy **proctorrafia”, 

- proctorrhoea “'proctorréia"", proctoscope “*proctoscópio”, 

* proctoscopic “'proctoscópico”, proctotomy “'proctotomia”, 

à proctotome ““proctótomo”, proctotrete “*proctotreto”, 

É proctuchous “"proctuco”, proctologist “proctólogo, proctolo- 

É gista””, proctology “'proctologia” 

proctodaeum s. (z001.) proctódio, proctodeu 

proctology s. (med.) proctologia 

proctor s. inspetor de disciplina (em universidade); solicitador, 
advogado (esp. em cortes eclesiásticas) / vt. inspecionar, super- 
vISar 

proctorial a. que diz respeito ao proctor, relativo a advogados 
em tribunais eclesiásticos; procuratório; censónrio 

proctorship s. inspetoria de disciplina; procuradoria, adminis- 
tração 

proctoscope s. (med.) proctoscópio 

procumbent a. deitado de bruços: (bot.) procumbente, pros- 
trado 

procurable a. alcançável, obteniva 

procuracy s. procuradoria 

procural s. obtenção, aquisição 
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procurance 


procurance s cbtenção; ação, intervenção, influência 

procuration s. obtenção, aquisição, consecução; procuração, 
mandato, procuradoria, plenos poderes; negociação de emprés- 
timo; comissão cobrada sobre esse empréstimo; alcovitice, lenc 
cínio, proxenetismo 

procurator s. procurador, representante, delegado; magistrado 
em algumas cidades italianas 

procure vt. obter, conseguir, arranjar; adquirir, granjear; alco- 
vitar / vi. exercer O lenocinio, caftinar 

procurement s. obtenção, aquisição; consecução; proxenetismo, 
lenocinio 

procurer s. alcoviteiro, leno, cáften, proxeneta 

procuress s. alcoviteira, caftina, proxeneta 

Procustes pren.m. Procustes, Procusta 

Procyon s. (astron.) Prócion 

prod s. picada, aguilhoada, espetada; estocada; cutucada; coto- 
velada; instrumento pontiagudo; espeto; furador; sovela; agui 
lhão (para gado); (fig.) estimulo, incitamento, encorajamento / 
(pret. e pp. prodded) vt. picar, aguilhoar, espetar; (fig.) estimu- 
lar. incitar. encorajar, espicaçar / vi. (com at) dar estocadas, 
cutucadas ou cotoveladas (she prodded at me) 

prodder s. aguilhão; instrumento aguçado ou pontiagudo 

prodelision s. elisão da vogal inicial, aférese 

prodigal s.a. pródigo, gastador, esbanjador, perdulário 

prodigality s. prodigalidade, esbanjamento, desperdicio; gene- 
rosidade; profusão, grande abundância 

prodigalize vr. prodigalizar, esbanjar, dissipar, desperdiçar 

prodigally adv. prodigamente; generosamente 

prodigal son s. filho pródigo 

prodigious a. prodigioso, extraordinário; maravilhoso, estupen- 
do; enorme, imenso, monstruoso 

prodigiously adv. prodigiosamente; enormemente, monstruo- 
samente 

prodigy s. prodígio; milagre, maravilha; portento; monstruosi- 
dade 

prodromal, prodromic a. (med.) prodrômico 

prodrome s. pródromo (tb. med.); preâmbulo, preliminar, intro- 
dução; livro introdutório 

prodromic a. o m.q. prodromal 

produce s. produto; produção; rendimento; fruto, resultado, 
consequência, efeito / vt. produzir; fabricar, manufaturar; 
criar, gerar; dar, render; fazer; compor; motivar, causar, Origi- 
nar, ocasionar, provocar; apresentar, exibir, mostrar (documen- 
to etc.); alegar, aduzir (razões); apresentar ao público (ator, pe- 
ça etc.); (geom.) prolongar / vi. produzir, render, dar frutos 

producer s. produtor (tb. cin., teat., econ.); autor, criador; fa- 
bricante, industrial; (cin., teat.) diretor de produção; (mec.) ga- 
sogênio, gerador de gás 

producer gas s. gás pobre, gas de gasogênio 

producers" goods s. (econ.) bens de produção 

producible a. produtivel, produzivel; obtenivel, disponivel: 
apresentável 

products. produto (tb. mat.); produção, rendimento; fruto, efei- 
to, resultado; ganho, proveito 

production s. produção, criação; produto; fabrico, manufatura, 
fabricação; apresentação (de documentos etc.); geração (de va- 
por etc.); apresentação (de peças etc.); obra de arte, trabalho li- 
terário; (geom.) prolongamento (de linha) 

productive a. produtor, produtivo; gerador, criador, causador: 
fértil, fecundo; rendoso, lucrativo 

productivity s. produtividade; produção, rendimento; fertilida- 
de, fecundidade 

proem s. proêmio; prefácio, preâmbulo 

proemial a. proemial; preambular, prefacial 

prof s. (coloq.) professor 

profanation s. profanação, sacrilégio; degradação, aviltamento 

profanatory a. profanador, profano; irreverente 

profane a. profano, herético, pagão; inconveniente, irreverente; 
sacrilego, blasfemo / vt. profanar; degradar, aviltar; poluir, 
conspurcar, macular; dessagrar, desrespeitar, violar 

profanely adv. profanamente; sacrilegamente; irreverentemente 

profanity s. profanidade; linguagem indecorosa ou imprópria; 
obscenidade; blasfêmia; irreverência 

profess vr. professar; declarar, anunciar, confessar, reconhecer, 
afirmar; exprimir, expressar, manifestar; aparentar, fingir, ale- 
gar, afetar; exercer, seguir (profissão etc.); abraçar (religião 
etc.); ensinar como professor / vi. professar; ensinar, lecionar; 
ser professor; professar amizade 
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proglottis 


professed a. professo (tb. ecles.); confesso; declarado, manifes- 
to; aparente, pretenso 

professedly adv. professamente; declaradamente, abertamente, 
ostensivamente; aparentemente, pretensamente 

profession s. profissão, ocupação; afirmação, manifestação, de- 
claração; protesto, confissão; confissão de fé; fé, religião; car- 
reira dramática. -the leamed professions teologia, direito e me- 
dicina. -the oldest p. a prostituição. -the p. a classe (conjunto 
dos que exercem uma profissão; (gir. teat.) atores e atrizes 

professional s. profissional. -to tura p. (desp.) passar à profis- 
ssonal / a. profissional (professional golfer; professional 
jealousy); para profissionais (a professional contest). 40 take p. 
advice on something ouvir a opinião de pessoa competente sobre 
determinado assunto 

professionalism s. profissionalismo 

professionalize vt. vi. profissionahizar(-se) 

professionally adv. profissionalmente 

professor s. professor (esp. universitário); individuo que professa 
determinada doutrina ou religião, adepto; profissional 

professorate s. o m.q. professoriate 

professorial a. professoral 

professoriate, professorate s. professorado, corpo docente; 
cadeira, disciplina universitária 

professorship s. cadeira ou disciplina universitária; cargo de 
professor universitário 

proffer s. oferta, oferecimento / vt. oferecer, ofertar; estender a 
mão a; dar; apresentar 

proficiency s. proficiência, capacidade, competência 

proficient s. perito, entendido / a. proficiente, capaz, compe- 
tente 

profile s. perfil; silhueta; contorno; esboço biográfico; corte 
transversal / vr. desenhar de perfil; recortar; emoldurar; traçar 
um perfil de 

profit s. lucro, ganho; proveito, benefício, vantagem / ví. benefi- 
ciar, favorecer / vi. ser vantajoso; beneficiar-se, aproveitar-se. 
to p. by tirar proveito de, aproveitar-se de 

profitable a. vantajoso, lucrativo; benéfico, útil, proveitoso; re- 
munerador, rentável 

profitably adv. lucrativamente; proveitosamente; vantajosa- 
mente 

profit and loss account s. conta de lucros e perdas 

profiteer s. aproveitador, especulador, explorador, tubarão / vi. 
explorar; especular; ter lucros excessivos; enriquecer excessiva e 
ilicitamente (esp. em tempo de guerra ou de inflação) 

profitless a. sem lucro; inútil, sem proveito; infrutifero 

profit-sharing, profit sharing s. (com.) participação nos lucros 
da empresa 

profligacy s. devassidão, desregramento, libertinagem; orgia, 
depravação; prodigalidade, desperdício, dissipação 

profligate s.a. devasso, libertino, profligador; extravagante, pró- 
digo, dissipador 

profluent a. profluente; fluente, abundante 

pro forma (oc. (lat.) pro forma, por formalidade 

profound s. (poét.) profundeza, profundidade, abismo (the pro- 
found of ocean; the profound of the soul) / a. profundo; extre- 
mo, intenso; fundo, insondável; penetrante, sagaz, perspicaz; 
com profunda visão; recôndito, entranhado; respeitoso 

profoundly adv. profundamente; intensamente 

profundity s. profundidade, profundeza 

profuse a. pródigo, profuso, copioso, exuberante, abundante, 
generoso; gastador, esbanjador, extravagante 

profusely adv. profundamente; abundantemente 

profusion s. profusão; abundância, exuberância, copiosidade: 
prodigalidade, dissipação 

prog s. (gir.) alimento, farnel, merenda; inspetor de disciplina 
(em Oxford ou Cambridge) / (pretr. e pp. progged) vt. submeter 
(aluno) a autoridade do inspetor de disciplina 

progenitive a. procriador 

progenitor s. progenitor; predecessor, precursor; original (de 
uma cópia) 

progeniture s. progenitura, progênie, prole, descendência; gera- 
ção, procriação 

progeny s. progenitura, progênie, prole, descendência, estirpe; 
(fig.) resnltado, fruto, produto, consequência 

progesterone s. (bioquim.) progesterona, progestina 

progestin s. (bioquim.) progestina (substância que prepara a mu- 
cosa do útero para a fixação do ovo) 

proglottis s. (zool.) proglótide, proglote 
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prognathic a. o m.q. prognathous 

prognathism s. prognatismo 

prognathous, prognathic a. prógnata, prógnato 

prognathy s. o m.q. prognathism 

prognosis s. prognose, prognóstico (tb. med., met.) 

prognostic s. prognóstico; presságio, agouro; (med.) sintomas 
prognósticos / a. prognóstico, prenunciador 

prognosticate vt. prognosticar, prever, predizer; pressagiar, pre- 
nunciar 

prognostication s. prognosticação, prognóstico; predição, pre- 
visão, presságio 

prognosticator s. prognosticador; pressagiador, prenunciador 

program s. (inf.) programa; o m.q. programme / (pret. e pp. 
programed ou programmed) vt. (inf.) programar; o m.q. pro- 
gramme 

programmatic a. programático 

programme, program s. programa; plano, projeto, roteiro; 
prospecto / vt. programar; planejar 

programme music, program music s. música programática 
ou descritiva 

programme picture, program picture s. (cin.) filme secundá- 
rio (de programa duplo) 

programmer, programer s. (inf.) programador 

program music s. música descritiva ou programática 

progress s. progresso; adiantamento; desenvolvimento, melhora- 
mento, aperfeiçoamento; progressão, curso, marcha, avanço; 
(ant.) viagem, expedição (esp. de soberano). -im p. em curso, em 
andamento / vt. fazer progredir ou avançar / vi. progredir; 
desenvolver-se, melhorar; marchar, avançar; prosseguir, conti- 
nuar; evolver, evoluir 

progression s. progressão (tb. mat., mús.); progresso, avanço; 
sucessão, sequência, série 

progressional a. relativo a progressão; progressivo 

progressionist s. progressista 

progressist s. progressista 

progressive s. progressivo; progressista / a. progressivo (tb. 
gram.); progressista; gradual, sucessivo 

progressively adv. progressivamente; continuamente 

Progressive Party s. (polit. EUA) Partido Progressista 

progressivism s. (polit.) progressivismo 

prohibit vt. proibir, impedir, obstar; vedar 

prohibition s. proibição; interdição, veto, impedimento; lei ou 
decreto proibitório; proibição legal da venda de bebidas alcoóli- 
cas; (hist. EUA) lei seca 

prohibitionists. (hist. EUA) proibicionista, partidário da lei seca 

Prohibition Party s. (hist. EUA) partido que advogava a lei seca 

prohibitive a. proibitivo, proibitório, inibitório; demasiado, ex- 
cessivo, exorbitante (preço) 

prohibitory a. proibitório, proibitivo 

project s. projeto; plano; empreendimento; desígnio / vt. proje- 
tar (tb. geom., psicol.); atirar, lançar; elaborar o plano de: so- 
bressair, ressaltar / vi. sobressair, ressaltar 

projectile s. projetil, projétil / a. projétil; projeticio; impulsor; 
projetante; (zool.) protrátil 

projection s. projeção (tb. cin., geom., fot., psicol.); lançamen- 
to, arremesso; planejamento, planificação; plano, projeto; pro- 
longamento; saliência 

projection machine s. (cin.) projetor 

projective a. projetivo (tb. geom.); projetante, projetador 

projective geometry s. geometria projetiva 

projector s. projetor; planejador, projetista 

prolactin s. (bioquim.) prolactina 

prolamin s. (bioquim.) prolamina 

prolan s. (bioquim.) prolano 

prolapse s. (med.) prolapso, queda, procidência / vi. descer, des- 
locar-se para frente (viscera), sofrer prolapso 

prolapsus s. o m.q. protapse 

prolate a. (geom.) alongado no sentido do diâmetro polar: esten- 
dendo-se no sentido da largura; (fig.) amplamente difundido 

prolative a. (gram.) que serve para completar, completivo 

prole s.a. (coloq.) proletário 

proleg s. (ent.) falsa pata de lagarta 

prolegomenon s (pi. -na) prolegômeno, introdução, prefácio. 
exórdio 

prolegomenous a. inirodutório, preambular; verboso, prolixo 

prolepsis s. (ret.) prolepse; antecipação. procronismo 

proleptic a. proléptico (tb. med.) 

proletarian s.a. proletário 


prompt-box 


proletaranism s. proletariado 

proletariat s. proletariado 

proliferate vt. (bot., biol.) multiplicar, reproduzir / vi. prolife 
rar; reproduzir-se 

proliferation s. proliferação 

proliferous a. prolifero 

prolific a. prolífico, fértil, produtivo; inventivo, criador 

prolifically adv. prolificamente; fertilmente 

proligerous a. prolígero, prolífero, germinativo 

proline s. (bioquim.) prolina 

prolix a. prolixo, verboso; superabundante; enfadonho, fasti- 
dioso 

prolixity s. prolixidade, verbosidade 

prolocutor s. interlocutor, porta-voz; presidente (esp. de assem- 
bléia de eclesiásticos) 

prolog s. o m.q. prologue 

prologize, prologuize, prologise vi. escrever ou recitar prólo- 
go, prologar 

prologue, prolog s. prólogo (esp. teat.); prefácio, preâmbulo, 
introdução, exórdio, proêmio / vt. prologar, prefaciar, (fig.) 
preceder 

prologuize vi. o m.q. prologize 

prolong vt. prolongar, alongar, demorar, estender 

prolongation s. prolongação, prolongamento; continuação 

prolusion s. prolusão; preâmbulo; prelúdio; artigo ou ensaio 
preliminar; tentativa preliminar 

prom s. (coloq.) baile de estudantes; passeio, caminhada; passeio 
público; concerto ao ar livre 

promenade s. passeio; passeio público; esplanada; (EUA) baile 
de estudantes / vt. passear; levar (alguém) a passeio / vi. passear 

promenade concert s. concerto ao ar livre 

promenade deck s. convés superior de navio de transporte de 
passageiros 

Promethean a. prometéico, prometeico; (fig.) criador, original 

promethlum s. (quim.) promécio 

prominence, prominency s. proeminência, prominência, emi- 
nência, distinção, preeminência; saliência, protuberância, ressal- 
to 

prominent a. proeminente, prominente; saliente; conspícuo 

prominently adv. proeminentemente; conspicuamente 

promisculty s. promiscuidade; heterogeneidade; mistura, con- 
fusão 

promiscuous a. promíscuo; indiscriminado, geral; caótico, de- 
sordenado, confuso; (coloq.) casual, fortuito; negligente, des- 
cuidado 

promiscuously adv. promiscuamente; caoticamente; indiscrimr- 
nadamente 

promise s. promessa; palavra dada; coisa prometida; compro- 
misso; sinal, esperança / vt. prometer, afirmar; garantir, asseve- 
rar, assegurar; comprometer-se a, obrigar-se a / vi. prometer, 
fazer promessa; ser prometedor (com well, fair etc.) 

Promised Land s. (bibl.) Terra da Promissão, Terra Prometida 
(tb. fig.) 

promisee s. (jur.) promissário, pessoa a quem se faz uma pro- 
messa 

promiser s. promitente, pronietedor, promissor 

promising a. promissor, prometedor 

promissory a. promissório, promissivo; promissor, prometedor 

promissory note s. nota promissória, promissória 

promontory s. (geog., anat.) promontório 

promote vt. promover; incentivar, fomentar, estimular, desen 
volver; organizar, criar; lançar; mover ação; patrocinar; apoiar 
(projeto de lei) 

promoter s. promotor; patrocinador; fomentador, animador; 
fundador (de sociedades comerciais) 

promotion s. promoção; lançamento; criação, organização; de- 
senvolvimento, progresso 

prompt s. prazo, termo, limite de tempo para pagamento; lem- 
brete, advertência, sugestão / a. pronto, rápido; diligente, expe- 
dito: pontual; imediato, sem demora; (com.) para entrega ime- 
diata e pagamento à vista; (teat.) relativo ao ponto / adv. em 
ponto, pontualmente / vt. levar, incitar, instigar, estimular, im- 
pelir, mover; inspirar, sugerir, soprar, fazer lembrar; (teat.) ser- 
vir de ponto a, dar & deixa a 

prompt-book, prompt book s. (teat.) cópia da peça usada 
pelo ponto com anotações 

prompt-bor, prompt box, prompter's box s. (teat.) caixa do 
ponto 


prompter 


prompter s. causador, instigador, incitador, insuflador: (teat.) 
ponto 

prompter's box s. o m.q. prompt-box 

promptitude s. prontidão, desembaraço, solicitude, presteza, 
rapidez, ligeireza 

promptly adv. prontamente; pontualmente, em ponto 

promulgate vr. promulgar; publicar, proclamar, anunciar; pro- 
pagar, disseminar, divulgar 

promulgation s. promulgação; proclamação; propagação, disse- 
minação 

promulgator s. promulgador; propagador, divulgador 

pronaos s. (ant. gr.) pronau 

pronate ví. vi. (fisiol.) executar a pronação, pôr (o antebraço) em 
pronação 

pronation s. (anat., fisiol.) pronação 

pronator s. (anat.) pronador, músculo pronador 

prone 4. em pronação, deitado com a face para baixo; inclinado, 
disposto, propenso; de bruços; em dechve, ingreme 

proneness s. pronação, decúbito ventral; predisposição, propen- 
são, inclinação; declividade 

pronephros s. (embr.) prônefro 

prong s. dente (de garfo etc.); presa (dente); pino (de tomada elé- 
trica etc.); garra, garfo; forcado, bico, ponta, ponta de armação 
de veado / vt. perfurar, atravessar (com forcado etc.); espetar; 
revolver (o solo) com forcado; prover de (ponta, dente, pino 
etc.) 

prong-buck s. o m.q. prong-horn 

pronged a. dentado, com dentes (garfo, forcado); provido de 
ponta, pino etc. 

prong-hoe, prong hoe s. ancinho 

prong-horn, prong horn, prong-horn(ed) antelope s. 
(zool.) antilocabra 

pronominal a. (gram.) pronominal 

pronominally adv. pronominalmente 

pronoun s. (gram.) pronome 

pronounce vr. pronunciar; profenr, declarar, decretar, anunciar; 
afirmar, proclamar; considerar; dizer, articular / vi. pronunciar- 
se, manifestar-se, declarar-se; falar, pronunciar 

pronounceable a. pronunciável; proferivel, articulável 

pronounced a. pronunciado; acentuado, forte; marcado, nitido; 
positivo, decidido; proferido, articulado 

pronouncement s. pronunciamento; declaração; decisão, opi- 
nião; proclamação; pronúncia 

pronouncing s. pronúncia; proclamação; decretação; manifesta- 
ção, decisão, declaração / a. de pronúncia (a pronouncing dic- 
tionary) 

pronto adv. (EUA) imediatamente, rapidamente, já; pronto, de- 
pressa 

pronucleus s. (pí. -<lei) (biol.) pronúcleo 

pronunciamento s. pronunciamento, proclamação, manifesto 
(esp. por insurrectos) 

pronunciation s. pronúncia, pronunciação 

proof s. prova (tb. tip., fot., mat.); demonstração, evidência; 
comprovação, verificação; experiência, ensaio; tubo de ensaio; 
graduação normal de bebidas alcoólicas; testemunho, documen- 
to comprobativo; (ant.) invulnerabilidade. -1o be p. against estar 
ou ser à prova de.-to put to the p. pôr à prova / a. à prova de; re- 
sistente, imune ou refratário a (buller-proof; sound-proof). de 
prova, usado em provas ou ensaios; de gradação alcoólica nor- 
mal (diz-se de bebida) / vt. tornar resistente; impermeabilizar; 
pôr à prova (de); (tip.) tirar uma prova de 

-“proof elemento combinatório final, *'à prova de'" (usado na 

: formação de adjetivos e verbos) 

proof-read, proofread (pretr. e pp. proof-read ou proofread) ví. 
vi. (tip.) ler, rever, corrigir, revisar (provas) 

proof-reader, proofreader s. revisor de provas 

proof-reading, proofreading s. leitura ou revisão de provas 

proof-sheet, proof sheet s. prova tipográfica 

proof spirit s. graduação de álcool, força alcoólica 

prop s. apoio, sustentáculo, arrimo, suporte, amparo (tb. fig.): 
esteio, escora, estaca, espeque, pontalete; coluna, pilar; varal de 
roupas, ato de estancar (diz-se de cavalo); (colog. mat.) teore- 
ma, (colog. aer.) hélice, propulsor; (colog. teat.) acessórios usa- 
dos na produção de uma peça; (no pt.) contra-regra / (pret. e pp. 
propped) vt. (tb. com vp) apoiar, sustentar, amparar (tb. fig.); 
escorar, estear, especar, apontoas / ví. estancar (diz-se de cava- 
lo) 
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propio- 


propaedeutic s. curso, estudo ou matéria propedêutica / a. (tb. 
propsedeutical) propedêutico 

propaedeutics s. propedêutica 

propagable a. propagável, transmissível 

propaganda s. propaganda (tb. catol.). -the P. organização cató- 
lica para a propagação da fé (lat. Propaganda Fide) 

propagandism s. propagandismo, propaganda; propagação 

propagandist s. propagandista; propagador; (catol.) membro da 
Propaganda Fide (congregação católica romana para a propaga- 
ção da fé) / a. relativo a propaganda ou a propagandista 

propagandize vt. propagandear, propagandar / vi. fazer propa- 
ganda ou propagação 

propagate vt. propagar; multiplicar (por geração ou reprodu- 
ção); espalhar, disseminar, difundir; transmitir, conduzir / vi. 
propagar-se 

propagation s. propagação; reprodução, multiplicação (por ge- 
ração); divulgação, disseminação; aumento, crescimento 

propagative a. propagativo, propagador; transmissor; dissemi- 
nador; reprodutivo; divulgador 

propagator s. propagador; disseminador; reprodutor; transmissor 

propane s. (Quim.) propano 

proparoxytone s.a. (gram., fon.) proparoxitono 

pro patria (oc. (lat.) em favor da pátria 

propel (prer. e pp. propelled) vt. propelir, propulsionar, impul- 
sionar, impelir 

propellant s. propulsor; (bal.) carga propulsora 

propellent s. agente propulsor / a. propulsor. motor, impulsor 

propeller s. hélice; propulsor, impulsor 

propeller blade s. pá de hélice 

propeller shaft s. veio propulsor; veio de transmissão; veio da 
hélice 

propeller turbine s. (aer.) turboélice, turbopropulsor; hélice 
acionada a turbina 

propelling s. propulsão / a. propulsor, impulsionador 

propend vi. propender, tender, inclinar-se 

propense a. propenso, disposto, inclinado 

propension s. o m.q. propensity 

propensity s. propensão, inclinação; tendência 

proper s. próprio; característico, peculiar; correto, apropriado, 
adequado; respeitável, digno; (colog.) rematado, completo, per- 
feito, verdadeiro; (heráld.) de sua cor 

proper fraction s. (arit.) fração própria 

properispomenon s. (gram. gr.) properispômeno 

properly adv. propriamente; convenientemente; corretamente; 
decentemente; (jur.) de boa fé; (coloqg.) rematadamente, com- 
pletamente. -p. speaking em verdade, para ser exato 

proper motion s. (astron.) movimento próprio 

proper noun s. (gram.) nome próprio, substantivo próprio 

proper psalms sp/. salmos do dia 

propertied a. com propriedades, com posses, nco 

property s. propriedade, direito de propriedade; patrimônio, ri 
queza, posse, bens; peça de mobiliário ou vestuário; imóvel, her- 
dade, fazenda; caracteristica, qualidade; (teat.) acessórios de 
contra-regra 

property-man, property man s. (teat.) contra-regra 

property-master, property master s. o m.q. property-man 

property owner s. proprietário de bens de raiz 

property quallfication s. censo eleitoral 

property sale s. venda de imóveis 

prophase s. (biol.) prófase 

prophecy s. profecia, vaticinio; prognóstico 

prophesy (prer. e pp. propbesied) vt. profetizar, predizer, vatici 
nar / vi. profetizar 

prophets. profeta; vidente; vaticinador, prognosticador. -the P. 
Maomé; Joseph Smith (fundador da seita Mórmon) e seus segui 
dores. -Ihe Prophets o Livro das Profecias. -no man is a p. ia his 
own country nenhum homem é profeta em sua própria terra; 
santo de casa não faz milagre 

prophetess s. profetisa 

prophetic, -al a. profético 

prophetically adv. profeticamente 

prophylactic s.a. profilático, profiláctico 

prophylaxis s. (med.) profilaxia 

propinquity s. propinquidade, proximidade; parentesco próxi- 
mo; afinidade, semelhança 

propio-, propion- radical combinatório da terminologia ; 

: Quimica por "acido propiônico”” (este do gr. pro- *'em frente, E 

: à frente” e gr. píon “gordo” — “'primeiro na ordem dos ách 














propionic 


é dos graxos"): propiolic “proplólico"”, propionamide *“propio- 

É namida”, propionate *'propionato”, propione “'propiona”, 

à % propionitril, propionitrile “propionitriia”, propionyl é: 
É pionil, propionilo** 

propionic a. (quim.) propiônico 

propitiable a. propiciável; aplicável; conciliável 

propitiate vt. propiciar; tornar propício, tornar favorável; ga- 
nhar as boas graças de; aplacar, conciliar 

propitiations. propiciação; apaziguamento; conciliação; repara- 
ção, expiação 

propitiatory a. propiciatório; conciliatório; insinuante; que bus- 
ca as boas graças de 

propitious a. propício, favorável, oportuno 

propitiously adv. favoravelmente, oportunamente, propicia- 
mente 

prop-jet s. (aer.) turboélice, turbojato 

propolis s. (quim.) própolis, própole 

proponent s. proponente; expositor de teoria; patrocinador / a. 
proponente 

proportion s. proporção (tb. mat.); razão, relação; parte, por- 
ção; harmonia, simetria, equillbrio; (ant.) regra de três: (no pt.) 
dimensões, extensão. im p. as à proporção que, à medida que. 
in p. to em proporção a, em proporção com. -out of p. despro- 
porcionado / vt. proporcionar, tornar proporcional; ajustar, 
harmonizar, adaptar 

proportionable a. proporcional, proporcionado; correspon- 
dente 

proportional s. (mat.) proporcional, termo de uma proporção / 
a. proporcional (tb. mat.), proporcionado 

proportional dividers sp/. compasso de redução 

proportionalist s. proporcionalista (tb. polit.); desenhista, pro- 
jetista 

proportionality s. proporcionalidade, relação, correspondência 

proportionally ad». proporcionalmente 

proportional representation s. (polít.) representação propor 
cional (nas eleições) 

proportionate a. proporcional, proporcionado ; vt. proporcio- 
nar; harmonizar, acomodar, ajustar 

proportionately adv. proporcionalmente 

proportioned a. proporcionado, em proporção 

proportionment s. proporcionamento; distribuição proporcio- 
nal; disposição proporcionada 

proposal s. proposta, proposição; sugestão, moção; oferta, ofe- 
recimento; pedido de casamento 

propose vt. propor, sugerir, alvitrar; expor, apresentar; preten- 
der, tencionar, planejar; propor para sócio; erguer (um brinde) / 
vi. propor-se, dispor-se a; propor, formar ou apresentar um pla- 
no; propor casamento; pedir em casamento 

proposition s. proposta, proposição (tb. lóg., mat.); caso, assun- 
to, negócio; empresa, tarefa; (mat.) teorema; (coloq.) proposta 
indecorosa, cantada; indivíduo, sujeito, cara 

propositional a. proposicional; relativo a premissa 

propound yr. propor; apresentar, expor; (jur.) apresentar um 
testamento a quem de direito, a fim de ser iegalizado e autenti- 
cado 

propraetor, propretor s. (ant. rom.) propretor 

proprietary s. proprietário; propriedade; corpo de proprietários; 
direito de proprietário; medicamento patenteado; decoro, res- 
peito; (hist. EUA) donatário ou proprietário de uma proprietary 
colony / a. proprietário; de proprietário; que é de propriedade 
particular; patenteado, registrado 

proprietary colony s. (hist. EUA) colônia doada a uma pessoa 
ou grupo com todas as prerrogativas de governo 

proprietary medicine s. preparado farmacêutico patenteado 

proprietary name s. marca registrada 

proprietor s. proprietário, dono; possuidor: (hist. EUA) ver pro- 
prietary 

proprietorship s. propriedade, posse; direito de propriedade; si- 
tuação ou condição de proprietário 

proprietress s. proprietária, dona 

propriety s. propriedade; justeza, adequação, exatidão, corre- 
cão; decoro, decência, boas maneiras; (no pl.) conveniências, 
etiqueta, convenções sociais 

proprioceptive a. (fisiol.) proprioceptivo 

proprioceptor s. (fisiol.) proprioceptor 

pro-proctor s. subprocurador (tb. jur.); auxiliar de inspetor de 
disciplina 

prop roots. (bot.) raiz adventícia que serve de apoio 
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prospect 


proptosis s. (med.) proptose, proptose ocular 

propulsion s. propulsão; força propulsora; impulso, impulsão; 
influência 

propulsive a. propulsor, propulsivo, impulsor 

propyls. (quim.) propilo 

propylaeum s. (pi. -18ea) (arquit.) propileu, pronau; pórtico, 
vestíbulo 

propylene s. (quim.) propileno 

propylite s. (petr.) propilito 

pro rata ioc. (lat.) pro rata, em proporção 

prorate vr. ratear, dividir proporcionalmente / vi. fazer rateio, 
ratear 

proration s. divisão ou distribuição proporcional, rateio 

prorogation s. suspensão dos trabalhos parlamentares (sem dis- 
solução do Parlamento) 

prorogue vt. suspender os trabalhos de assembléia legislativa ou 
Parlamento (sem dissolução) 

prosalc a. prosaico; comum, vulgar, banal, trivial 

prosaically adv. prosaicamente 

prosaism s. prosaismo; vulgaridade, banalidade 

prosaist s. prosador; pessoa prosaica 

proscenium s. (p/. -nla) (teat.) proscênio, palco 

proscribe vr. proscrever; banir, exilar; expulsar; reprovar, con- 
denar; proibir, interdizer 

proscription s. proscrição; banimento, exilio; condenação; proi- 
bição, interdição 

proscriptive a. proscritor; proibitivo, impeditivo 

prose s. prosa (tb. liturg.); prosaismo; discurso maçante; (liturg.) 
sequência / a. prosaico, relativo a prosa; comum, trivial, vulgar; 
maçante, tedioso / vt. escrever ou traduzir em prosa / vi. pro- 
sear, arengar 

prosector s. (med.) dissector 

prosecute vr. prosseguir, continuar; levar a cabo; (jur.) proces- 
sar, demandar, levar a julgamento / vi. (jur.) instaurar processo; 
promover ação penal 

prosecuting attorney s. (jur.) promotor público 

prosecution s. prossecução, prosseguimento, andamento; reali- 
zação, execução; (jur.) processamento, denúncia; acusação; ad- 
vogado de acusação 

prosecutor s. prosseguidor, continuador; (jur.) querelante, de 
mandante; promotor público 

prosecutrix s. demandante, querelante, autora de ação judicial 

proselyte s. prosélito, adepto, partidário; convertido, neófito / 
vt. converter, fazer um prosélito de / vi. fazer prosélitos 

proselytism s. proselitismo, conversão 

proselytize vr. fazer um prosélito de, converter / vi. fazer pro- 
sélitos 

prosencephalon s. (pi. -la) (anat.) prosencéfalo 

prosenchyma s. (bot.) prosênquima 

proser s. prosador; conversador ou escritor maçante 

Proserpine, Proserpina pren.f. Prosérpina 

prosily adv. prosaicamente; enfadonhamente, insipidamente 

prosiness s. prosaismo, caráter prosaico; banalidade, vulgarida- 
de: insipidez 

prosit inter;. (lat.) saúde! 

proslavery s. (hist. EUA) escravismo; escravagista / a. escrava- 
giSta, escravocrata 

prosodiac, -al a. o m.q. prosodic 

prosodic, -al a. métrico, relativo à métrica, prosódico (em senti- 
do restrito) 

prosodist s. conhecedor da métrica ou versificação 

prosody s. métrica, versificação; aspecto rítmico; prosódia (em 
sentido restrito) 

prosopopoela s. (ret.) prosopopéia 

prospect s. perspectiva; expectativa, esperança, probabilidade; 
futuro; ponto de vista; situação; vista, panorama, paisagem; ce- 
na, espetáculo; possível freguês ou cliente; pretendente; (miner.) 
prospecção; indício de fildes ou jazidas; amostra de minério pa- 
ra exame. -in p. em perspectiva. -10 have something in p. ter algo 
em vista. -1o hold out a p. of dar esperança de. -within the p. of 
belief verossimil / vr. (miner.) explorar (terreno) em busca de fr 
ldes ou jazidas; lavrar ou minerar experimentalmente; prometer 
(determinado rendimento: rhis mine prospects thirty ounces to 
the ton) * vi. (miner.) prospectar, sondar, pesquisar, ganmpar, 
faiscar (they are prospeciing gold there); prometer (their mine 
prospects well but ours prospects ill); (fig .) buscar, pesquisar, in- 
vestigar (we prospected several dicrionanes for the meaning of 
this expression) 


prospective 


prospective a. provável, possivel; em perspectiva; esperado; que 


diz respeito ao futuro 

prospector s. prospector, garimpeiro, explorador 

prospectus s. folheto, prospecto, programa 

prosper vt. vi. prosperar; progredir; fazer prosperar 

prosperity s. prosperidade; abundância, fartura 

prosperous a. próspero; auspicioso, favorável; abastado, rico. 
-p. winds ventos favoráveis 

prosperously adv. prosperamente 

prostate s. (anat.) próstata 

prostatectomy s. (cir.) prostatectomia 

prostate gland s. (anat.) glândula prostática 

prostatic a. (anat.) prostático 

prosthesis s. (gram.) próstese, prótese (tb. cir.) 

prosthetic a. prostético, protético 

prosthetics s. cirurgia protética, prótese 

prosthetist s. (cir.) protético, protesista 

prosthodontia s. prótese dentária, odontologia protética 

prosthodontist s. (odont.) protético, protesista 

prostigmia s. (farmac.) prostigmina 

prostitute s. prostituta (tb. fig.), meretriz / vt. prostituir (tb. 
fig.); aviltar, degradar 

prostitutior s. prostituição (tb. fig.); meretricio; aviltamento, 
degradação 

prostrate a. prostrado (tb. bot.); humilhado, abatido, caído; ex- 
tenuado, aniquilado; (bot.) procumbente / vt. prostrar; abater, 
derrubar; esgotar, extenuar; aniquilar 

prostration s. prostração; abatimento, debilidade; depressão, 
desânimo 

prostyle s. (arquit.) prostilo / a. com prostilo 

prosy a. prosaico; banal, trivial; enfadonho, monótono, tedioso; 
aborrecido 

protactiniuma s. (quim.) protactínio 

protagonist s. protagonista (tb. fig.); defensor, advogado; lider, 
porta-voz 

Protagoras pren.m. Protágoras 

protamine s. (bioquim.) protamina 

protasis s. (teat., ret., gram.) prótase 

protea s. (bot.) prótea 

protean a. protéico, multiforme 

protease s. (bioquim.) protéase, protease, enzima proteolítica 

protect vt. proteger; salvaguardar, defender; prover fundos ne- 
cessários para fazer face a encargos financeiros; patrocinar; 
(com.) garantir o pagamento de uma letra ou titulo 

protecting s. proteção / a. protetor; de proteção 

protection s. proteção, amparo; defesa, salvaguarda; amparo, 
auxílio, apoio; protetor (pessoa ou coisa); salvo-conduto; (econ. 
polit.) protecionismo; (coloq.) dinheiro extorquido a comercian- 
tes sob pretexto de proteção; esse tipo de extorsão 

protectionism s. (econ. polit.) protecionismo 

protectionist s.a. (econ. polit.) protecionista 

protective a. protetor; preventivo; (econ. polit.) protecionista 

protective colouring, protective coloration s. homocromia, 
mimetismo 

protective custody s. (jur.) prisão preventiva 

protectively adv. protetoramente 

protective tariff s. tarifa protecionista 

protector s. protetor; patrono, defensor; dispositivo de proteção; 
regente durante a menoridade ou ausência do soberano 

protectorate s. protetorado 

protectorship s. protetorado (dignidade ou função de protetor); 
proteção, patrocinio, tutela; regência 

protectory s. asilo de menores 

protectress s. protetora, defensora 

protégé s. (fr.) protégé, protegido; (fig.) afilhado; pupilo 

protegée s. (fr.) protégée, protegida; (fig.) afilhada; pupila 

proteid s. (bioquim.) o m.q. protein / a. protéico 

proteiform a. proteiforme 

protein s. (bioquim.) proteina 

proteinase s. (bioquim.) proteinase, proteinase 

pro tem, pro tempore /oc. (lat.) pro tempore, temporário, tem- 
porariamente 

proteolysis s. (bioquim.) proteólise 

proteolytic a. (bioquim.) proteolitico 

proteose s. (bioquim.) proteose, albumose 

proterandrous a. (bot.) proterandro 

protero-, proter- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

5 próteros “frente, anterior, que vem antes, primeiro”, nuns : : 
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: relatos mórficos e semânticos portugueses: proterobase '*pro- 
> teróbase/proterobásico””, proterogliossate ''proteroglossado””, 
: proteroglyph “'proteróglifo”, proteroglyphic, protero- 
: glyphous “proteroglifico, proteróglifo””, proterosaur “'prote- 
* rossauro”, proterosaurian ““proterossáurio”, cerors| 


: poucos compostos científicos do sêc. XIX em diante, com cor- 


& “proterótomo”, proterozoic ““proterozóico”, proterogynous 

: ““mroterógino”, proterogyny ''proteroginia” 

proterogynous a. (bot.) proterógino 

Proterozoic s.a. (geol.) proterozóico 

protest s. protesto (tb. com., jur.); desaprovação; queixa, recla- 
mação, objeção; -under p. sob protesto / vi. protestar (tb. com., 
jur.); afirmar solenemente; reclamar; objetar, desaprovar / Vi. 
protestar; fazer afirmação solene 

protestant s.a. protestante (com maiúsc. tb. relig.); protestador 

Protestantism s. protestantismo 

protestation s. protesto, protestação; afirmação solene, decla- 
ração solene; desaprovação; reclamação, objeção 

prothalamium, prothalamion s. protalâmio (cântico de recep- 
ção pré-nupcial) 

prothallium s. (pf. -Ha) (bot.) protálio, protalo 

prothesis s. (gram.) prótese; (ecles.) credência; colocação dos ele- 
mentos eucaristicos em credência; parte da igreja onde se encon- 
tra a credência 

prothetic a. (gram.) protético 

prothonotary s. o m.q. protonotary 

prothorax s. (ent.) protórax 

Protista sp!. (biol.) protista 

protium s. (quim.) prótio, prócio 

proto-, prot- às vezes antes de vogal, radical combinatório do 

* gr. prôtos “primeiro”, já em palavras formadas em grego, já 

subsequentes, com muitas do séc. XIX em diante da zoologia, 

biologia e quimica, com correlatos mórficos e semânticos por- 

tugueses: proto-historian *'proto-historiador””, proto-apostate 

“proto-apóstata”, proto-chemistry “'protoquimica”, proto- 

-ideal “'proto-ideal””, proto-deacon “'protodiácono”, proto- 

-gospel, protevangelium ''protevangelho, proto-evangelho”, 

é protograph ““protógrafo”, proto-patriarchal 'protopatnar- | 

á cal”, proto-presbyter “'protopresbitero”, protozeugma “=”, à 

é protamnion “protâmnio"*, protamoeba, protameba “prota- 

é meba”, protamoeboid, protameboid “'protamebóide”, 
3 protamphirhine *“protanfi rino”, protastacus *'protástaco”, 

é protastacine '*'protastacino"”, protaxonial “'protaxial", 

: protembryo ““protembrião”, protembryonic “'protembriôni- 

co”, protencephalon '“'protencéfalo””, prothelmint **protel- 

minto”, prothelminthic '““protelmíntico”, prothyalosomal 

“protialossomo””, protichnite *'proticnita””, protoblast *'pro- 

toblasto””, protoblastic *'protoblástico”, protoblastoderm 

“protoblastoderma”, protocarinate “'protocarinado"*, proto- ' 

cercal “'protocerco””, protocere '“'protócera””, protocerebrum 

“protocêrebro””, protocerebral “=”, protocoelomate *“pro- 

tocelomade"”, protoconch “'protoconco”, protodome '“'pro- 

tôódomo”, protodynastic “'protodinástico"”, protoforaminifer 

“protoforaminifero””, protogaster ““'protogastro”, proto- 

gastric “protogástrico””, protolemur *'protolêmure”, proto- 


| 
| 
| 
5 
; 
malal, protomalar ““protomalar””, protomerite *'protomen- | 
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to”, protomeritic ''protomerítico””, protomorph *'protomor- 
fo”, protomorphic ““'protomórfico”, protomyxoid *'protomi- 
xóide””, protonephron ''protonéfron””, protonucieate *'proto- 
nucleado””, proto-organism ““proto-organismo”, proto- 
-ornithoid ““proto-ornitóide"*, protophioem '“protofloema””, 
protopodial '*=", protopodite ''protopodito”, protopoditic 
“protopodítico”, protopodium '*'protopódio", protoprism 
““protoprisma””, protopyramid '““protopirâmide”, proto- 
seismograph ““protossismógrafo”', protosiphon “'protossh 
fão”, protosiphonula “protossifônula””, protosomite *'pro- 
tossomito””, protoplasm “'protoplasma”, protospermatoblast 
É “protospermatoblasto”, protospongian ““protospôngio””, 
: protospore “'protósporo”, protostoma “'protóstoma”, 
' proiosystematic “protossistemático”, prototergite “prototer- 
é gito”, prototoxin ““prototoxina””, prototoxoid “'prototoxói- 
de”, protovertebra “'protovértebra””, protovertebral ** =" 
E & protovertebrate ““protovertebrado"*, protoxylem Era 
é ma”, protozonite “'protozonito”, protureter ** » proio 
canonical '*'protocanônico”, protogynous Merten 
protohippus “'proto-hipo, protoipo”, protomartyr “proto- 
mártir”, protonema, protoneme “protonema”, protonym 
* “protônimo”, protopathic *'protopático””, protopathy “pro- 
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protoactinium 


é topatia”, protophyte ““protófito”, protophytic ““protofiti- $ 

à co”, protoplasm ““protoplasma”, protopiasmatic ''protoplas- : 

é mático””, protoplasmic “'protoplásmico””, protoplast “proto- : 

é plasto, protoplasta”, protoplastic “protoplástico”, pro ; 

fopterus ““protóptero”, protopterygian “'nrotopterígio”, - 
prototypal “*prototipico””, prototype ““protótipe”, proto- 
typic, prototypical ““prototípico””, protoxide ““protóxido”, : 
protozoa (pl.) ““protozbon, protozdo (sing.)", protogoic “ 
““protozôico”, protozoology ““protozoologia” & 

protoactinium s. (quim.) protoactínio, protactínio 

protocol s. protocolo, original de documento diplomático; minu- 
ta, ata; cerimonial, protocolo; declaração, relato oficial / vt. 
protocolizar, protocolar 

protogine s. (min.) protógino, protogineo 

protohippus s. (pal.) proto-hipo, protoipo 

protolithic a. (arqueol.) eolítico, protolítico 

protomartyr s. protomártir 

protomorphic a. (biol.) protomorfo, protomérfico, primitivo 

proton s. (fis., quim.) próton 

protonema s. (bot.) protonema 

protonotary, prothonotary s. protonotário (tb. ecles.); arqui- 
notário 

protopathic a. (fisiol., psic.) protopático 

protophloem s. (bot.) protofloema 

protophyte s. (biol.) protófito 

protoplasm s. (biol.) protoplasma 

protoplasmatic a. protoplasmático 

protoplasmic a. protoplásmico 

prototrophic a. (biol.) prototrófico 

prototype s. protótipo 

prototypic, prototypical, prototypal a. prototípico 

protoxide s. (quim.) protóxido 

protoxylem s. (bot.) protoxilema 

protozoan s. protozoário, protozóon, protozõdo í a. protozoário 

protozoology s. protozoologia 

protract vt. protrair (tb. zool.); alongar; protelar, demorar; (to- 
pog.) levantar a planta de um terreno 

protractile a. protrátil, protráctil, protraível 

protraction s. protraimento, protração, prolongamento; (to- 
pog.) traçado de planta 

protractor s. protrator, retardador, prolongador; (geom.) 
transferidor; (anat.) músculo extensor 

protrude vr. protrair, espichar, projetar, estender; fazer ressal- 
tar; (fig.) impingir / vi. estender-se, projetar-se 

protrusion s. protrusão, protuberância, saliência 

protrusive a. protrusivo, protuberante, saliente, projetante 

protuberance, protuberancy s. protuberância, saliência 

protuberant a. protuberante, saliente 

protuberate vi. protuberar, salientar-se, fazer saliência 

protusible a. protrátil 

protyle a. (filos.) protilo, protila 

proud a. orgulhoso; vaidoso; presunçoso, presumido; altivo, ar- 
rogante, soberbo. -to do oneself p. sentir-se orgulhoso, ufa- 
nar-se 

proud fleskh s. (med.) carne esponjosa, granuloma 

proud-hearted a. orgulhoso, altivo; soberbo, arrogante 

proudly adv. orgulhosamente; arrogantemente 

provable a. provável; demonstrável, comprovável 

provascular tissue s. (bot.) procâmbio 

prove (pret. proved, pp. proved ou proven) vw. provar, demons- 
trar, comprovar, pôr à prova, experimentar; (arit.) tirar a prova 
de, verificar um resultado; (jur.) comprovar, autenticar, verifi- 
car; (tip.) tirar uma prova de / vi revelar-se, verificar-se; mos- 
tra ser, provar set 

proven a. provado, comprovado; experimentado, verificado / 
pp. alternativo de prove 

provenance, provenience s. proveniência, procedência; fonte, 
origem 

Provençal s.a. provençal 

Provence geôn. Provença, Provence 

provender s. forragem; (coloq., humor.) alimento, comida, map- 
timentos 

provenience s. o m.q. provenance 

proventriculus s. (orn.) proventrículo 

proverb s. provérbio; adágio, rifão, máxima; coisa ou pessoa que 
se tornou proverbial ou notória; (no p'., com maiúsc. bibl.) Pro- 
vérbios, Livro dos Provérbios 

proverbial a proverbial; notório, conhecido 
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prowl 


proverbially adv. proverbialmente 

proviants. provisões, mantimentos 

provide vr. prover, fornecer, aprovisionar; proporcionar, minis- 
trar; estabelecer, estipular (tb. jur.); nomear, prover (em cargo). 
«to p. with suprir de, abastecer de / vi. prover, providenciar; es- 
tabelecer uma condição; fazer um ajuste. -to p. agalast precaver- 
se contra, prevenir-se contra. -to p. for preparar-se para, preve- 
rir-se para; prover a subsistência de 

provided a. provido, munido; abastecido, fornecido / con. (tb. 
com that) desde que, contanto que, uma vez que 

provided schools. escola pública elementar sustentada pelas au- 
toridades locais 

providence s. providência; previdência; economia, parcimônia; 
prudência; (com maiúsc.) Divina Providência 

provident a. previdente; providente; econômico, frugal, parci- 
monioso; prudente 

providential a. providencial; oportuno 

providentially adv. providencialmente 

providently adv. providentemente; previdentemente 

provider s. fornecedor, provedor, abastecedor 

providing cory. (tb. com that) desde que, contanto que, uma vez 
que 

province s. província; esfera de ação, jurisdição; competência 
incumbência; obrigação, função; ramo ou campo de conhec: 
mento; (ecles.) arcebispado, jurisdição de um arcebispo 

provincial s. provinciano / a. provincial; rústico, provinciano; 
limitado, tacanho 

provincialism s. provincialismo, provincianismo; regionalismo; 
estreiteza de espírito, tacanhice 

provinciality s. o m.q. provincialism 

proving ground s. campo de prova, campo experimental 

provision s. provisão, fornecimento, abastecimento, suprimento; 
preparação; medida, providência; condição, estipulação; cláusu- 
la, dispositivo; (no p!.) provisões, mantimentos. -to make p. for 
providenciar; assegurar o futuro de (familia etc.) / vt. aprovisio- 
nar, abastecer, prover 

provisional a. provisório, temporário, interino; provisional, re- 
lativo a provisão 

provisionally adv. provisoriamente, temporariamente 

provisionary a. o m.q. provisiona! 

provisioner s. fornecedor de alimentos, provisor 

proviso s. condição, cláusula, disposição 

provisory a. condicional; provisório; provisional 

Provo s. provo (membro de um grupo anarquista holandês); (co- 
loq.) membro de uma ala do Exército Republicano Irlandês 

provocation s. provocação; instigação, incitamento; causa, pre- 
texto, motivo 

provocative s. excitante, estimulante; provocação / a. provocati- 
vo, provocador; irritante, enervante 

provocatively adv. provocativamente 

provoke vt. provocar; motivar, causar, dar origem a; imitar, 
exasperar; incitar, impelir a ação 

provoking a. provocante, provocador; irritante, enervante, exas 
perador; insuportável, aborrecido 

provokingly adv. provocantemente; irritantemente 

provosts. preboste; superintendente; diretor ou reitor de algumas 
faculdades (esp. nas universidades de Cambridge, Oxford etc.); 
designação genérica de antigos magistrados civis e militares; 
(Esc.) prefeito; (mil.) oficial da policia militar; (hist. relig.) chefe 
de comunidade religiosa ou capítulo, prepósito; (educ. EUA) 
reitor-adjunto (encarregado do currículo etc.) 

provost court s. (mil.) tribunal para o julgamento de delitos leves 

provost guard s. (mil. EUA) destacamento da policia militar 

provost marshal s. (mil.) chefe de polícia militar; (marinha de 
guerra) oficial encarregado da guarda dos presos 

provost sergeant s. (mil.) sargento da policia militar 

provostship s. prebostado; superintendência; direção (de certas 
faculdades em Cambridge, Oxford etc.); (Esc.) cargo ou função 
de prefeito; (hist. relig.) prepositura; (educ. EUA) dignidade e 
cargo de reitor-adjunto 

prow s. (aer., náut.) proa 

prowess s. coragem, intrepidez, bravura; perícia, habilidade, 
mestria; proeza, façanha 

prowl s. ronda, espreita (em busca de presa, lit. ou fig.). -on the 
p. procurando, batendo as ruas (em busca de parceiro sexual) / 
vt. rondar, espreitar (em busca de presa); (gir.) revistar (uma 
pessoa passando a mão pela roupa) / vi. vaguear, rondar, andar 
a esmo (em busca de presa) 


prowl car 


prowi car s. radiopatrulha (carro) 

prowler s. gatuno, ladrão; vagabundo 

proximal a. (anat.) proximal 

proximate a. próximo; a seguir, logo a seguir; imediato; aproxi- 
mado; mais próximo 

proximately adv. aproximadamente; proximamente 

proximity s. proximidade; vizinhança 

proximity fuse s. (mil.) espoleta de aproximação 

proximo adv. (lat.) do ou no próximo mês 

proxy s. procuração; mandato; procurador, representante, agen- 
te, substituto. -Dy p. por procuração 

Pru, Prue Aipoc. de Prudence 

prude s. pessoa pudica, puritano, santarrão 

prudence s. prudência; ponderação, equilíbrio; cautela, circuns- 
pecção; discrição 

Prudence pren.f. Prudência 

prudent a. prudente, ponderado; cauteloso, discreto 

prudential a. prudencial, prudente; consultivo (junta, conselho 
etc.) 

prudently adv prudentemente, cautelosamente; ponderada- 
mente 

prudery s. pudicícia; recato exagerado e afetado, puritanismo 

prudish a. pudico, puritano; santarrão 

pruinose a. (z00]., bot.) pruinoso 

prune s. ameixa seca, passa; (coloq.) pessoa desagradável / vi. 
podar, desbastar, aparar; (fig.) suprimir, retirar, enxugar (texto 
de livro, discurso) para torná-lo mais condensado; (ant.) o m.q. 
preen 

prunella s. (tecl.) tecido de seda forte (usado antigamente nas be- 
cas de advogados etc.); (bot.) prunela 

pruning-hook, pruning hook s. podão 

prurience, pruriency s. lascívia, lubricidade, luxúria 

prurient a. lascivo, lúbrico 

pruriently adv. lascivamente, lubricamente 

pruriginous a. (med.) pruriginoso 

prurigo s. (med.) prurido, prurigem, prurigo 

pruritus s. comichão, coceira, prurido 

Prussia geôn. Prússia 

Prussian s.a. prussiano 

Prussian blue s. (quim.) azul-da-prússia 

Prussianism s. prussianismo 

prussiate s. (Quim.) prussiato 

prussic a. (quim.) prússico, cianídrico 

prussic acid s. (quim.) ácido prússico 

pry s. olhar curioso, espreitadela, olhadela; sondagem; pessoa 
curiosa, intrometida ou abelhuda; (EUA) alavanca; alçaprema; 
pé-de-cabra / (pret. e pp. pried) vt. (EUA) erguer, mover, abrir, 
forçar etc. com alavanca etc.; arrancar ou conseguir tirar com 
dificuldade (tb. fig.) / vi. espreitar, espiar; sondar, indagar; 
intrometer-se. so p. about espionar. -to p. into espionar; 
intrometer-se em, meter o bedelho em, inquirir, indagar, investi- 
gar, pesquisar. -to p. into the future tentar prever o futuro 

prying a. curioso, intrometido, abelhudo; metediço, indagador 

psalm s. salmo / vt. cantar salmos, salmodiar 

psalm-book, psalmbook s. livro dos salmos, saltério 

psalmist s. salmista. -the P. o rei David, o Salmista 

psalmodize vi. salmodiar 

psaimody s. salmodia, salmódia; conjunto dos salmos 

Psalter s. Saltério, Livro dos Salmos 

psalterium s. (Zool.) folhoso, saltério 

psaltery s. saltério (antigo instrumento musical) 

psammite s. (petr.) psamite, psamito 

psammo-, psamm- antes de vogal, radical combinatório do - 

: 8r. psámmos “areia”, em termos científicos do séc. XIX em : 

* diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: | 

* psammobiid ''psamobiida/psamobiideo”, psammobioid | 

* “psamobióide””, psammocarcinoma “'psamocarcinoma”, 

" psammodontid “*'psamodôntida/psamodontideo"”, psam- - 
molithic ““psamolitico”, psammophilous '““'psamófilo””, 

* psammophis ''psâmofis/psamófeo”, psammophid 'psamófi- . 

- da/psamofideo"", psammosarcoma “'psamossarcoma”, . 

- psammoma “'psamoma” 

psephite s. (petr.) psefite, psefito 

pseudepigrapha sp/. pseudepigrafos (livros apócrifos da Biblia) 

pseudepigraphous a. pseudepigráfico 

pseudo a. pretenso suposto 


pseudo-, pseud- às vezes antes de vogal, radical combinatório :: 


8 do gr. pseúdos “'falsidade"”, formador já em grego de muitos ' 
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5 tuguês, valor vocabular autônomo: pseudaesthesia *'pseudes- 
: tesia”, pseudambulacrum '“'pseudambulacro"", pseudambu- 
& lacral “=" 


Prado sedoso 


ctogedpelsdtopedfelrdloogigoêtos 


: pseudepisematic “ pseudepissemático"” » pseudimago “=", 4 


etegoito 


Cosferco postato rs gols 


etica for tedte ros 


epoca 


é eixo”, pseudobacillus ““pseudobacilo”, 


pseudo- 


termos compostos, que continuaram a expandir-se em várias à 
épocas a ponto de dar a pseudo, tanto em inglês como em por- % 


» pseudamoeboid, pseudameboid “'pseudameboi- 
de”, pseudaphia ''pseudafia””, pseudarthrosis “pseudartro- 
se”, pseudataxic ““pseudatáxico, pseudatáctico””, pseudaxis 
““pseudaxe”, pseudelephant ''pseudelefante””, pseudelminth, 
pseudheiminth *'pseudelminto””, pseudelytron “'pseudéli- 
tron”, pseudembryo '“'pseudembrião, pseudo-embrião””, 
pseudembryonic '““pseudembriônico, pseudo-embriônico””, 
pseudencephalus ''pseudencéfalo"”, pseudepiploon *'pseude- 
piploon, pseudepiploo”, pseudepiploic “nseudepiplóico” 


diana REST Vecteto 


- 
pro pas 4 


pseudo-acacia “'pseudo-acácia””, pseudo-aconitine “pseudo- à É 
-aconitina””, pseudo-alkaloid “ pseudo-alcalóide”, pseudo- * 


: -«angle “*pseudo-ângulo"", pseudo-apoplectic **pseudo- à 


-apoplé(ctico”, pseudo-axis '“pseudaxe, pseudo-axe, pseudo- É 
pseudo-bacterium É 
“pseudobactéria'”, pseudobasidium “*'pseudobasídio””, % 
pseudoblepsia ''=", pseudobrachium “'pseudobráquio”, à 
pseudobrachial “pseudobraquial", pseudobranch “pseudo- 3 
brânquio”, pseudobranchial “pseudobrânquio, pseudobran- ; 
quial””, pseudobranchiate “'pseudobranquiado"", pseudo-bulb % 
“pseudobulbo", pseudo-bulbar '“'pseudobulbar”, pseudo- ; 
-bulbous “'pseudobulboso”, pseudo-carcinoid ““pseudocarci « 
nóide", pseudo-ceratophorous *'pseudoceratóforo”, pseudo- $ 


i cercaria “pseudocercária”, pseudo-chromia ““pseudocro- 
: mia”, pseudocnronism '““pseudocronismo”", pseudochronolo- + 
i gist “pseudocronólogo, pseudocronologista"”, pseudo- : 
* -chrysalis “pseudocrisálida””, pseudochrysolite *“pseudocrisó- à ê 
: lita/pseudocrisolita””, pseudocoele ““pseudocele"”, pseudo- : 

: coelome ''pseudoceloma" , pseudocolumella “pseudocoiume- * ; 


la”, pseudocolumellar “pseudocolumelar”” » pseudo 
-commissure “'pseudocomissura"”, pseudo-commissural * 
“pseudocomissural””, pseudo-corneous ““pseudocórneo””, : 
pseudocortex “'pseudocórtex, pseudocórtice””, pseudocosta à à 
“=", pseudocostate *'pseudocostado”, pseudo-cubic, 


* pseudocubical ““pseudocúbico"”, pseudocyclosis **pseudoci- *. 
* close”, pseudo-cyesis ''pseudociese””, pseudocyst “pseudocis- - 
* te”, pseudo-diphteria “'pseudodifteria"”, pseudodont “'pseu- :: 


: dodonte”, pseudo-erysipelas “'pseudo-erisipela"”, pseudo- ; 
* -filaria ““pseudofilária””, pseudo-foliaceous “*pseudofoliá- 
ceo”, pseudo-fruit “pseudofruto”', pseudogalena “=”, 


: trula 
- “pseudogênero”, pseudogeusia ** = 


pseudogaster *'pseudogastro””, pseudogastruta ''pseudogás- 
", pseudo-generic ““pseudogenérico”” pseudo-genus 
", pseudogeustia ** = 

pseudogyne '““pseudógina"”, pseudogynous '“pseudógino”, + 


AGO LOMANI DO VAO SO 


. pseudogyrate ““pseudogiro", pseudo-hermaphrodite ''pseudo- *: 


: froditismo"”, pseudo-hexagona! “* = 


-hermafrodito"””, pseudo-hermaphroditism ““pseudo-herma- 
", pseudo-hypertrophy “ 
“pseudo-hipertrofia"”, pseudo-hypertrophic ''pseudo- : 


-hipertrófico””, pseudolabium ““pseudolábio"”, pseudolabial é 


: =", pseudo-latera! *'pseudolateral”, 


pseudoleuchaemia, + 


“ pseudoleuchemia “pseudoleucemia”, pseudoleucocythaemia, *: 
: pseudoleucocythemia “'pseudoleucocitemia"”, pseudo- : 
-feucocyte '*pseudoleucócito””, pseudo-lichen *'pseudoli- : 


. Quen”, 


pseudo-lobar *“'pseudolobar"", pseudomalachite é 
“pseudomalaquita””, pseudo-membrane ''pseudomembra- - 
na”, pseudo-membranous *“pseudo-membranoso”, pseudo- : 
-metaltic **pseudometálico"”, pseudo-mica *pseudomica”, * 
pseudomonocotyledonous *'pseudomonocotiledôneo””, à 
pseudomonocotyledon *'pseudomonocotilédone””, pseudo- : 
morphia, pseudomorphine “pseudomorfina””, pseudomorula 
“pseudomórula"", pseudomorular *'=", pseudomultilocular 
“ =", pseudo-multiseptate ''pseudomultisseptado””, pseudo- 


“-navicella “pseudonavicela”, pseudo-navicula *“pseudonavi- *: 


cula””, pseudo-navicellar ''pseudonavicelar"”, pseudo- * 
-navicular ''pseudonavicular””, pseudoneuroptera (pl.) ''pseu- - 
doneuróptero (sing.)”, pseudoneuropter ““pseudoneurópte- 

ro”, pseudoneuropterous ''pseudoneuróptero"”, pseudo- 

paralysis ''pseudoparalisia””, pseudo-parapiegia ''pseudopara- - 
plegia””, pseudo-purasite ''pseudoparasita””, pseudo-parasitic 

“pseudoparasitico"”, pseudoparenchyma ““pseudoparênqui- - 
ma”, pseudoparenchymatous “'pseudoparenquimatoso”, - 
pseudoparesis ''pseudopárese, pseudoparesia"”, pseudo- : 
-purthenogenesis ''pseudopartenogênese””, pseudo-pediform :: 
“pseudopediforme”, pseudoperculum “pseudopérculo”, : 





pseudocarp 


: pseudopercular “pseudopercular"”, pseudoperculate ''pseudo- : 
é perculado”', pseudo-periodie “'pseudoperiódico"", pseudo- 
É É phone “pseudofone”, pseudo-pigmentation “'pseudopigmen- 
4 tação”, pseudo-plasm ''pseudoplasma", pserdopore “'pseu- 
à i dóporo”, pseudoproct “'pseudoprocto”, pseudoproctous 
““pseudoprocto””, pseudopsia '* ="", pseudo-pupa ''pseudopu- 
k pa”, pseudo-rheumatic ''pseudo-reumático””, pseudo- £ 
: rhombohedral ''pseudo-romboédrico”, pseudoscinine ''pseu- * 
E doscinino”, pseudosclerosis ''pseudosclerose, pseudo- 
arodiero se; pseudo-scorpion ''pseudo-escorpião”, : 
$ pseudosculum ''pseudósculo”, pseudosematic “'pseudo- * 
E -semático””, pseudoseptate ''pseudo-septado”, pseudoseptum : 
& “pseudo-septo””, pseudosiphon “ pseudo-sifão”, pseudosmia : 
“=, pseudospermium '““pseudospérmio"", pseudospermic : 
pseudospérmico””, pseudospermious ''pseudospérmio”, 
pseudospermic ''pseudospérmico"”, pseudospermous ''pseu- 
dospermo”, pseudosphere ''pseudosfera”, pseudospherical * 
“pseudosférico””, pseudo-spiracle ''pseudo-espiráculo", ; 
É pseudosporangium ''pseudosporângio”, pseudospore *'pseu- :: 
: dósporo”, pseudosquamate '“'pseudosquamado", pseudo- 
É stereoscope “'pseudostereoscópio””, pseudostigma =", 
& pseudostigmatic ''pseudostigmático””, pseudostratum ''pseu- : 
: dostrato, pseudo-estrato"", pseudosymmetry “'pseudo- É 
é -simetria””, pseudo-syphilis “pseudo-sifilis””, pseudo-syphilitic : 
““pseudo-sifilitico””, pseudo-tetragonal ''pseudotetragonal"”, 
pseudotetramerous '“'pseudotetrâmero"", pseudotracheal 
'““pseudotraqueal"”, pseudotrimerous ''pseudotrimero””, : 
pseudo-uniseptate ''pseudo-unisseptado/pseudunisseptado””, 
pseudo-uric ''pseudúrico, pseudo-úrico””, pseudo-urate ; 
“pseudo-urato””, pseudo-velar ''pseudovelar””, pseudo- :. 
i viperine ''pseudoviperino", pseudo-viscosity *'pseudovisco- 
% sidade””, pseudo-volcanic ''pseudovulcânico”, pseudo- 
-volcano ''pseudovulcão”, pseudoxanthine ''pseudoxantino”; 
pseudo-archaic ''pseudo-arcaico", pseudocarp ''pseudocar- 
po”, pseudo-catholic “'pseudocatólico”, pseudo-Christian 
“pseudocristão"', pseudo-classic ''pseudoclássico””, pseudo- 
diptera! “'pseudodiptero”, pseudodox ''pseudodoxa, pseudo- 
doxo”, pseudo-Gothic ''pseudogótico"”, pseudograph ''pseu- 
dógrafo”, pseudography ''pseudografia””, pseudolatry *'pseu- 
dolatria””, pseudology ''pseudologia””, pseudomancy ''pseu- 
domancia””, pseudomania '' =", pseudomartyr ''pseudomár- 
é tir”, pseudomorph ''pseudomorfo", pseudonym '*'pseudôni- 
: mo”, pseudoperipterous “'pseudoperiptero””, pseudopod 
“pseudópode””, pseudopodium ''pseudopódio”, pseudo- 
prophet ''pseudoprofeta””, pseudoscope ''pseudoscópio”, 
: pseudostoma, pseudostome ''pseudóstoma”, pseudovary | 
““pseudovário” 
pseudocarp s. (bot.) pseudocarpo 
pseudomorph s. (min.) mineral pseudomorfo 
pseudomorphic, pseudomorphous a. (min.) pseudomorfo, 
pseudomórfico 
pseudomorphism s. pseudomorfismo 
pseudonym s. pseudônimo 
pseudonymity s. pseudonímia 
pseudonymous a. pseudônimo, pseudonímico 
pseudopod s. o m.q. pseudopodium 
pseudopodium s. (p/. -dis) (z00I.) pseudópode 
pshaw interj. arrel, puxa! 
psi s. psi, vigésima terceira letra do alfabeto grego 
psilanthropism s. (relig.) psilantropismo (doutrina que nega a 
divindade de Cristo) 
psilo-, psil- antes de vogal, radical combinatório do gr. psílos ; 
: ““mero, não mais que”, em uns poucos compostos do séc. 
é XIX em diante: psilanthropic “'psilantrópico”, psilanthro- 
$ é pism “psilantropismo”, psiloceratite “psiloceratita”, psito- 
: dermatous “psilodérmato”, psilology ““psilologia”, psilo- 
; : paedic “psilopédico”, psilosophy "'psilosofia” psilomelon é 
é “psilomélano/psilomelano"", psilosis “'psilose””, psilother, . 
: psilothre, psilothron “psilotro” Ê 
psilomelane s. (min.) psilomelânio 
psittacosis s. (med.) psitacose 
psoas s. (anat.) psoas 
psora s. (med.) psora 
psoriasis s. (med.) psoríase 
psych s. (coloq.) psicologia / vi. (gir. EUA) psicanalisar 
psychasthenia s. (med.) psicastenia 
psychasthenic s.a. psicastênico 
psyche s. psique, espirito; (com maiúsc. mitol.) Psiquê, Psique 
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psychometric 


psychedelic s.a. psicodélico 

psychiatric a. psiquiátrico 

psychiatrist s. psiquiatra, psiquiatrista 

psychiatry s. psiquiatria 

psychic s. médium, pessoa sensível a forças psíquicas; (no pi.) es- 
tudo dos fenômenos psiquicos / a. psiquico, mental; metapsi- 
quico, parapsíquico, supranormal; mediúnico, medianimico 

psychical a. ver psychic 

psychics s. psicologia 

psycho s.a. (colog.) psicótico 

at md psych- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: psykhê “alento, vida, alma”, com o sentido de ''mente, orga- 

* nIsmo psiquico, mental, psiquico”” a partir de compostos do 

séc. XVII, intensificados no séc. XIX em diante, com correla- 

tos mórficos e semânticos portugueses: psychagogic ''psicagó- % : 

* gico”, psychagogue “psicagogo”, psychiater ““psiquiatro/ 

psiquiatra””, psychiatric, psychiatrical *“'psiquiátrico””, 

: psychiatrist '*psiquiatro/psiquiatra””, psychiatry '““psiquia- 

tria”, psychalgia *“psicalgia"”, psychasthenia ““psicastenia””, 

psychasthenic '“*psicastênico”, psychoblast ““psicoblasto”, 

psychocoma '““psicocoma”, psychogeusic “'psicogêusico”, 

psychognosy ''psicognosia””, psychognosis “'psicognose”, 

psycholatry “psicolatria”, psycholepsy “*“psicolepsia””, psy 

choleptic ““psicoléptico”, psychomonism '*'psicomonismo””, 

psychoneurology “psiconeurologia””, psychoneurosis ''psico- à 

neurose”, psychonomy ''psiconomia”, psychonosology “'psi- 

: conosologia”, psycho-optic “'psicoóptico/psicóptico””, psy 

3 cho-osmic “psicoósmico"", psychoparesis ''psicopárese/psi- 

coparesia””, psychopetal ''psicópeto”, psychophony “'psico- 

fonia”, psychoptic ''psicóptico””, psycho-reflex “'psicorrefle- 

i xo”, psychorrhagy, psychorrhagia '*'psicorragia””, 

* psychorrhythm '“psicorritmo””, psychosarcous 'psicossarço”, 

* psychosensorial ''psicossensorial, psicossensório"”, psychosen- : 

: sory “psicossensório”, psycho-sociological **psicossociológi- 

* co”, psycho-somatic '*psicossomático””, psychosophy *“psico- 

+ sofia”, psychozoic “'psicozóico”, psychodynamic ''psicodinã- 

mico”, psychogenesis ''psicogênese””, psychogony '“psicogo- 

nia”", psychugram ''psicograma"”, psychodrama ''psicodra- 

ma”, psychograph “psicógrafo””, psychographic *'psicográfi- 

co”, psychography *'psicografia"”, psychologic, psychological 

: ““psicológico”, psychologism “Psicologismo”, psychologist 

“psicólogo”, psychologize ''psicologizar"”, psychologue *'psi- 

cólogo””, psychology “psicologia” « Dsychomancy ““psicoman- % 

cia”, psychometer *'psicômetro””, psychometric “' psicométri- 

co”, psychometry “psicometria”, psycho-motor “'psicomo- 

or”, psychopannycay '“psicopaniquia”, psychopath “psicó- É 

pata/psicopata”, psychopathic “psicopático”, psychopa- ; ã 

* thology ''psicopatologia"”, psychopathy ''psicopatia”, : 

: psycho-physic "'psicofisico"””, psycho-physical "psicofisico”, 

psycho-physiology “'psicofisiologia””, psychoplasm ipeose 

: plasma”, psychopomp '*'psicopompo”, psychosis *“psicose””, é 

* psychostasy “'psicostasia””, psychostatics ““psicostática””, 4 

: psycho-therapeutic '*'psicoterapêutico””, psychntic 

+ “psicótico” ã 

psycho-analyse, psychoanalyze vr. psicanalisar 

psycho-analysis, psychoanalysis s. psicanálise 

psycho-analyst, psychoanalyst s. psicanalista 

psycho-analytic, psychoanalytic a. psicanalítico 

psycho-analytically, psychoanalytically adv. psicanalitica- 
mente 

psycho-dynamic, psychodynamie a. psicodinâmico 

psycho-dynamics, psychodynamics s. psicodinâmica 

psychogenesis s. psicogênese, psicogenia 

psychogenetic a. psicogenético, psicogênico 

psychogenic a. psicogênico 

psychognosis s. psicognosia 

psychogram s. psicograma 

psychograph s. psicografia (análise psicológica de uma pessoa); 
psicógrafo (instrumento usado na escrita mediúnica) 

psycholinguistics s. psicolinguística 

psychologic, -al a. psicológico 

psychologically adv. psicologicamente 

psychological moment s. momento psicológico 

psychological warfare s. guerra psicológica 

psychologist s. psicólogo 

psychologize vr. vi. psicologizar 

psychology s. psicologia 

psychometric a. psicométrico 
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psychometrics 


psychometrics s. psicometria, psicometrologia 
psychometrist s psicômetra (tb. espirit.); psicometrólogo 
psvychometry s. psicometria 

psschomotor 4. psicomosor 

psychoreurosis s. (med.) psiconeurose 

psychoneurotic s. psiconeurótico 

psychopath s. psicopata, psicópata 

psychopathic s psicopático, psicopata, psicópata 
psvchopathist s. psiquiatra 

psychopathologs s. psicopatologia 

psychopathy s. psicopatia 

psychophysical a. psicofísico 

psychophysics s. psicofísica 

psychosis s. (psiq.) psicose 

psychosomatic a. psicossomático 

psychosomatic medicine s. medicina psicossomática 
psvychosomatics s. psicossomática, medicina psicossomática 
psvychosurgery s. psicocirurgia 

psychotherapeutic a. psicoterápico, psicoterapêutico 
psvychotherapeutics s. psicoterapéutica 
psychotherapeutist, psychotherapist s. psicoterapeuta 
psychotherapy s. psicoterapia 

psvychotic s.a. psicótico 

psschotropic s.a. psicotrópico 

psvychrometer s. psicrômetro 

ptarmigan s. (orn.) ptármiga, lagópode 

P.T. boat s. (náut. EUA) lancha-torpedeira, vedeta-torpedeira 


Blorica. radical combinatório do gr. pterís, pteridos "teto, sa- . 


- mambaia, feto-macho”, em compostos da botânica, do sêc. 


. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 


* gueses: preridography "'pteridografia””, preridology “prerido- : 
: logia”, preridological *preridológico" 
: dólogo/pteridologista"”, preridophilist '*'pteridófilo” 

* pteridophilism “'pteridofilismo””, preridophvte *'pteridófito””, : 
“ pteridoid *'pteridóide” 

pteridology s. (bot.) pteridologia (estudo dos fetos) 
pteridophyte s. (bot.) pteridófito 


ptero-, pter- antes de vogal, radical combinatorio do gr. prerón :. 
- “pluma, asa”, em compostos científicos do séc. XIX em dian- 
: te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: prero- : 
: branchiate '*pterobranquiado”, prerobranchious “'pterobrân- : 
+ pferocarpous “'ptero- “ 
j » pferocarpus "pterocarpo”, prerocymba “*pterocim- : 
; ba”, prerocymbate ''prerocimbado””, prerogliossal ''pteroglos- : 
: ", pterographer “'prerógra- : 
é fo”, pterography "pterografia”, pterographic “'pterografi- : 
:* co”, pterographical “prerográfico”, prerolite “pterolita”, É 
:* pterology ''pterologia"””, prerological *'pterológico””, ptero- : 
: paedes (pl.) ''pteropedo (sing.)”", preropaedic *pteropédico”, : 
: pteropegum ''pteropego””, preropegal, pteropegous “'pterope- 


. Do 
a 


$ Quio”, prerocardiac '*pterocardiaco”” 
: carpo” 


so”, pteroglossine “pteroglossino' 


: 80”, prerorhine ''pterorrino”, pterostigma 


: pterostigmal, pterostigmatic, prerostigmatical “prerostigmáti- É 


: co”, pterotheca “*pteroteca””, pterodacty! “'peterodactilo””, 


: pteroid “*pteróide””, preroma *' =", pteropod *'pterôpode”, : 
: pteropoda (pl.) “ptéropo, pterópode (sing.)”, preropodium é 
+ “pteropódio”, preropodous *prerópodo””, preropus, pterope : 
: “ptéropo, pterópode””, prerosaur “prerossauro””, pterotic : 


: “pterótico” 

pterodactyl s. (pal.) pterodáctilo 
ptero pod s.a. (z00].) pterópode 
pterosaur s. (pal.) pterossauro 


pterygo, pteryg- antes de vogal, radical combinatório do gr. :: 
- ptêryks, ptérygos “asa, barbatana””, em compostos científicos E 
é do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 
i portugueses: prerygoblast “'pterigoblasto””, prerygobranchiate : 


i “prerigobranquiado””, prerygopodium '*prerigopódio”, 


é pterygospermous “pterigospermo", prerygostenm ““pterigós- : 
pterygostomian, : 
i prerygostomial *'pterigostomo””, prerygo-malar “'prerigoma- 
i lar”, pterygo-maxillary *“pterigomaxilar””, prerygo-palatal ; 


i teo”, prerygostome “*pterigóstoma”, 


: ““pterigopalatal”, prerygo-palatine “'prerigopalatino”, 


: pterygo-pharyngeal '“prerigofaringeo”, pterygo-quadrare 


: “pterigoquadrado””, pterygosphenoid “pterigosfenóide””, : 


Ê pterygo-spinous ““prerigospinal”", pterygo-staphyline “*pteri- : 
é gostafilino"”, prerygo-trabecular "pterigotrabecular"”", prery- 
gode “'pterigoda”, prerygoid “'pterigóide”", prervgota (D.) : 


* “prerigolo (sing.)”, prerygote ““pterigoto”* 


", pteridologist ““pteri- * 


puce 


ptersgoid s. (anat.) músculo pterigoide; nervo pterigoide | u. 
pterigóide. pterigóideo. pterigoideo 

ptisan s. tisana 

Ptolemaic « piciemaico 

Prolemaic system s. (astron.) sistema de Ptolomeu, sistema pto- 
lomaico 

Ptolemaist s. partidário de Ptolomeu, ptolomense 

Ptolem» pren.m. Prolomeu 

ptomaine, ptomain s. (bioquim.) ptomaina 

ptomaine poisoning s. (med.) intoxicação alimentar, envenena- 
mento por ptomaina 

ptosis s. (med.) ptose tesp. palpebral); prolapso 

pivalin s. (bioquim.) ptialina 

ptvalism s. (med.) ptialismo, salivação 

pub s. hotel, estalagem: bar, botequim 

pub-crawl s. ação de percorrer os bares bebendo em cada um 
deles 

puberir s. puberdade 

puberulent. puberulous q. (bot.) puberulento 

pubes s. (anat.) púbis, pube, região púbica; pi. de pubis 

pubescence s. pubescência 

pubescent qu. pubescente (tb. bot.); púbere 

pubic q. púbico, pubiano 

pubis s. (p!. -bes) (anat.) pubis, pube (osso) 

public s. público, povo em geral; (coloq.) bar / a. público; popu- 
lar. comum; notório. -to make p. tornar público, divulgar, co- 
NUricar 

public accountant s. pero contador 

public act s. decreto de interesse público 

public-address system s. sistema de alto-falantes para transmis- 
são ao publico 

publican s. taverneiro, estalajadeiro; dono de bar; (hist.) pubk- 
cano, cobrador de impostos 

publication s. publicação; divulgação: promulgação 

publk bill s. projeto de lei de interesse público 

public convevance s. transporte público, veiculo de transpor- 
te coletivo 

public domain s. Gur.) domínio público 

public enem» s. inimigo público 

public health s. saúde pública 

public house s. hospedaria, estalagem; taberna, bar, botequim 

publicist s. publicista; jornalista; agente de publicidade; pessoa 
versada em direito internacional 

publicity s. publicidade 

publicize, publicise vr. divulgar, dar publicidade 

public lands sp/. terras devolutas 

publicly adv. publicamente 

public nuisance s. (jur.) tudo aquilo que prejudica o público em 
geral; (coloqg.) pessoa incômoda ou indesejável 

public official s. funcionário público 

public opinion s. opinião pública 

public prosecutor s. (jur.) promotor público 

public relations sp/. relações públicas 

public school s. escola secundária particular (ger. internato) 
mantida por doações e preparando os alunos para O curso uni 
versitário ou para o serviço público; (EUA, Esc.) escola pública 
(primária ou secundária) 

public servant s. funcionário público, servidor publico 

public spirlt s. patriotismo, civismo 

public-spirited a. dedicado à causa pública; patriótico 

public utility s. empresa de utilidade pública: (no pi.) ações de 
tais empresas 

public works sp!. obras públicas 

publish vt. publicar; divulgar, tornar público: editar proclamar, 
anunciar 

publishable a. publicável; divulgável: editável 

publisher s. editor, editorador; casa editora 

publishing house s. casa editora, editora, editoradora 

BSD radical combinatório helenizante (por pubio-) do lat. : 

- pubis “púbis”, em uns quantos adjetivos anatômicos dos fins é E) 


“ do séc. XIX em diante, com correlatos portugueses: pubo- é 


: -femoral “pubiofemoral”” pubo-iliac ''pubioiliaco”. pubo- É 

ud "pubioisquiático”, pubo-prostatic “pubioprostáti- ; 

* co”, pubo-tibial "pubiotibial” pubo-vesical " pubiovesical”” £ 

DA s. (bot.) sanguinária (do Canadá) 

puce s. cor de pulga, marrom arroxeado / a. da cor da pulga, 
marrom arroxeado 








puck 629 


puck s. gnomo, trasgo; duende; (fig.) criança endiabrada, diabre- 
te; (desp.) disco de borracha utilizado no hóquei sobre o gelo 

pucka a. m.q. pukka 

pucker s. franzido, prega (em tecido, intencional ou em virtude 
de defeito) / vt. vi. preguear, franzir (mal) 

puckery a. pregucado, franzido, enrugado; enrugadiço; boqui- 
franzido; adstringente, ácido 

puckish a. travesso, endiabrado; próprio de duende 

pud s. mão de criança; pata dianteira de alguns animais; (coloq.) 
o m.q. pudding 

puddening s. ver pudding 

pudding s. pudim; chouriço; habilidade, qualidade, mérito (he 
proved his pudding commercial!y); (coloq.) cara de lua cheia, 
cara de broa; (náut., tb. puddening) defensa. Sn the p. club 
(gir.) grávida 

pudding-cloth, pudding cloth s. pano para envolver o pudim 
durante O cozimento 

pudding face s. cara de lua cheia, cara de broa 

pudding-head s. pateta, palerma, parvo 

pudding-stone, pudding stone s. (geol.) pudim, pudingue, 
conglomerado 

puddle s. poça (de água suja); charco; mistura de barro e areia 
com água; cimento hidráulico; (colog.) confusão, trapalhada / 
vt. chapinhar (em água ou lodo); chafurdar; turvar; amassar 
barro ou argila; (metalurg.) pudlar (ferro); (agr.) arar ou plantar 
em terreno encharcado / vi. chapinhar (na lama ou na água) 

puddler s. (metalurg.) pudlador 

puddling s. (metalurg.) pudlagem, pudlação; amassamento (de 
barro ou argila); barro amassado 

puddling furnace s. (metalurg.) forno de pudlar 

puddly a. lodoso, lamacento; empoçado 

pudency s. pudicícia, pudor, recato 

pudenda sp!. partes pudendas, órgãos genitais (esp. femininos) 

pudge a. (coloq.) pessoa ou animal atarracado 

pudgy a. rechonchudo, atarracado, gorducho, entroncado 

pueblo s. (EUA) pueblo (aldeia de índios do Arizona e Novo Mé- 
xico, construida de pedra e adobe); (com maiúsc.) índio habitan- 
te dessas aldeias 

puerile a. pueril, infantil 

puerilism s. (psiq.) puerilismo 

puerility s. puerilidade, infantilidade 

puerperal a. (med.) puerperal 

puerperal fever s. (med.) febre puerperal 

puerperium s. (med.) puerpério 

Puerto Rican s.a. porto-riquenho, porto-riquense 

Puerto Rico geôn. Porto Rico 

puff s. sopro, baforada; lufada, rajada; bufo, bufido; jato de va- 
por ou fumaça; cachimbada; inchação, protuberância, excres- 
cência; bolha, empola; pompom, pluma (de pó-de-arroz); pen- 
teado fofo, rolo, elogio exagerado; anúncio extravagante; (cost.) 
pufe, tufo; (cul.) folhado; bomba; espécie de bolo fofo; (EUA) 
acolchoado para cama / vt. soprar, assoprar; impelir, arrastar; 
expelir, lançar jatos de; fazer propaganda exagerada de; elogiar 
em excesso; fumar (cachimbo etc.) às baforadas; fazer rolo ou 
penteado fofo; (com out) apagar ou extinguir com um sopro; 
proferir ofegantemente; (com out ou up) inflar, enfunar; inchar, 
intumescer; (com up, ger. no pp.) envaidecer, enfatuar / vi. so- 
prar; bufar; ofegar, arquejar; soprar em rajadas; resfolegar (lo- 
comotiva); tirar baforadas; (com out ou up) sair aos jatos, gol- 
far; (com up ou out) inflar-se, enfunar-se; inchar-se, intumescer- 
se; envaidecer-se; licitar em leilão para aumentar o preço 

puff-adder, puff adder s. (zool.) variedade de víbora africana 
que incha parte do corpo quando excitada 

puff-ball, puffball s. (bot.) licoperdo, bufa-de-lobo 

puff-box, puff box s. estojo ou caixa para pó-de-arroz 

puffed a. sem fôlego, esbaforido, ofegante, arquejante; pompo- 
so, empolado; (cost.) em balão, com tufos 

puffer s. soprador, assoprador; adulador, bajulador; (ict.) qual 
quer peixe capaz de inflar o corpo (baiacu etc.) 

puffery s. propaganda extravagante ou excessiva; elogio exage- 
rado; tufos, pufes (em vestido) 

puffin s. (orn.) arau-de-crista, papagaio-do-mar 

puff paste s. (cul.) massa folhada 

puff-puff s. trenzinho (em linguagem infantil) 

puffy a. sem fôlego, esbaforido, ofegante; inchado, ntumescido: 
gordo, obeso, corpulento; empolado, enfático; em lufadas, em 
rajadas (vento) 
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pug s. espécie de buldogue anão com focinho grande e achatado: 
nariz chato ou arrebitado; raposa; pequena locomotiva para ma- 
nobras; coque (de cabelo); pegada (de animal); argila e barro 
(para o fabrico de tijolos); (gir.) pugilista / (pret. e pp. pugged) 
vt. argamassar; cobrir com argamassa; fazer barro; seguir as pe: 
gadas de 

puggree, puggaree s. espécie de turbante leve usado pelos india- 
nos; espécie de véu leve usado em volta do chapéu ou capacete 
com as pontas caídas, para proteger a nuca do sol 

pugilism s. pugilismo, boxe 

pugilist s. pugilista, boxeador 

pugilistic a. de ou relativo a pugilismo 

pug-mill, pug mill s. malaxador de argila 

pugnacious a. pugnaz, brigão, briguento, belicoso 

pugnacity s. pugnacidade, belicosidade 

pug-nose, pug nose s. nariz chato ou arrebitado 

puisnes. (jur.) (tb. puisne judge) juiz mais novo, de categoria in- 
ferior / a. Gur.) mais novo, de categoria inferior; segundo, pos- 
terior, subsequente 

puissance s. (ant., poét.) pujança, poder; teste de habilidade do 
cavalo para pular obstáculos 

puissant a. (ant., poét.) pujante, forte, poderoso 

puja s. ritual religioso hindu 

puke s. vômito / vt. vi. vomitar, lançar 

pukeko s. (orn.) espécie de galinhola da Austrália com phimagem 
azul, preta e branca 

pukka, pukkah, pucka a. genuíno, verdadeiro; firme, sólido; 
garantido, seguro 

puku s. (zool.) espécie de antilope vermelho da África (Adenota 
vardoni) 

pulchritude s. pulcritude, beleza, formosura 

pulchritudinous a. pulcro, bonito, belo, formoso 

pule vi. chorar, choramingar; lamuriar-se, queixar-se 

puling s. choraminguento, choramingas 

pull s. puxão, tirão, safanão; tração, arrasto; atração; maçaneta, 
puxador; cabo, cordão (por onde se puxa); esforço prolongado 
ou penoso; subida penosa, ladeira ingreme; remada; tragada; 
trago, gole, sorvo; (gtr.) influência, vantagem; empenho; reco- 
mendação, pistolão; (tip.) prova de granel. -to have the p. of 
someone levar vantagem sobre alguém. -to bave a p. with 
someone ter influência sobre alguém / vt. puxar; tirar, sacar; ex- 
trair, arrancar; colher; rasgar, esgarçar; estender, esticar; disten- 
der; reinar; atrair, obter, granjear; sofrear, segurar (cavalo, esp. 
para que não vença corrida); (gir.) furtar, surrupiar, afanar; 
prender, deter; dar uma batida (policial) em; realizar, perpetrar, 
praticar; sacar de (arma), (tip.) tirar (prova) de; (no pp.) abatido, 
desanimado, adoentado. -to p. a boner dar uma rata, cometer 
uma gafe, dar uma mancada. -to p. about puxar de um lado para 
outro; maltratar. -to p. a face fazer careta. -to p. a fast one pas- 
sar a perna em alguém, enganar, obter vantagens por processos 
desleais. -to p. a lone oar agir sozinho, fazer esforço sozinho. -to 
p. a long face amarrar a cara; ficar desanimado, mostrar expres- 
são de desânimo. -to p. apart separar com violência; criticar se- 
veramente, arrasar com. -to p. º punch bater de leve; ser lenien- 
te; evitar compromster-se. -to p. asunder separar com violência. 
«to p. away from afastar-se de. -to p. back puxar para trás; fazer 
recuar. -to p. caps brigar, discutir. «to p. down abaixar, arriar; 
demolir, derrubar; depor; humilhar, rebaixar; obter, conseguir. 
«to p. in puxar para dentro, recolher; encolher, apertar; prender. 
-to p. im one's belt apertar o cinto, fazer economia. -to p. im 
one's ears, to p. in one's neck ter cuidado, calar-se, meter-se 
com a própria vida. -to p. off despir, tirar (roupa); descalçar 
(meia, luva etc.); arrancar; levar a cabo, realizar. -to p. off a 
stunt realizar uma proeza, fazer algo extraordinário. -to p. 
leather segurar-se na sela. -to p. one's cbestnuts out of the fire 
sair de uma situação dificil por seus próprios recursos. -to p. 
oneself tcegether recompor-se, reanimar-se, readquirir o dominio 
de si mesmo. -to p. one's frelght (gir.) ir embora, partir. -to p. 
one's punches bater de leve, sem ferir; ser brando ou leniente; 
evitar empenhar-se ou comprometer-se. -to p. one's rank fazer 
ver seus direitos e exigir reconhecimento. «to p. one's teeth (gir.) 
tirar as armas, desarmar. -to p. one's welght empenhar-se, tra- 
balhar seriamente. -to p. out arrancar, sacar. -to p. someoBe's 
leg (colog.) caçoar de alguém, brincar com alguém, mangar com 
ou de alguém. -to p. something on someose enganar, trapacear, 
fiaudar alguém. -to p. stakes, to p. up stakes preparar-se para 
partir. «to p. strings, to p. wires usar influência pessoal, mexer os 
pauzinhos. -to p. the wool over someone 's eyes enganar, iludir, 
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jogar areia nos olhos de alguém. -to p. through salvar, curar; 
tirar de dificuldade ou aperto. -to p. to pieces fazer em pedaços, 
destruir completamente. -to p. up levantar, puxar para cima; ar- 
rancar; deter, fazer parar; chegar, aproximar, avizinhar. to p. 
up à good heart cobrar ânimo. -to p. up with (desp.) ultrapassar 
/ vi. puxar, exercer tração; dar puxões; separar-se violentamente; 
tirar baforadas; dar tragadas; avançar, mover-se com esforço; 
remar; exercer influência em favor de alguém, empenhar-se. -to 
p. ahead avançar, adiantar-se. -to p. apart separar-se com violên- 
cia. -to p. at dar puxões ou tirões em; tirar baforadas; dar traga- 
das. -to p. back retirar-se, recuar. -to p. for desejar O sucesso 
de, torcer por. -to p. in chegar, entrar na estação (diz-se de trem). 
to p. oul partir, sair da estação (diz-se de trem). to p. over en- 
costar O carro no meio-fio; desviar o carro para a margem da 
estrada. -10 p. through curar-se, restabelecer-se; sair-se bem (de 
dificuldade etc.). -to p. Iogether trabalhar em harmonia ou em 
conjunto. «to p. up parar, deter-se; fazer alto, estacar; aproxi- 
mar (carro) do meio-fio ou da margem da estrada; avançar, me- 
lhorar de posição (em corrida). -to p. up short parar, deter-se 
abruptamente. -to p. up stamps (gir.) pendurar as chuteiras 

pull-back, pullback s. entrave, impedimento, empecilho; retira- 
da, recuo 

puller s. aquele ou aquilo que puxa, arranca, arrasta etc.; arran- 
cador; torquês; remador; cavalo duro de boca; aparelho de des- 
montar; (coloq. teat.) peça que atrai grande audiência 

pullet s. franga, galinha nova 

pulley s. polia, roldana, molinete / vt. içar com ou prover de rot- 
dana etc. 

pulley wheel s. (mec.) roldana 

Pullmar s. (ferrov.) vagão Pullman; carro-dormitório, carro 
leito 

pullorum disease s. (veter.) pulorose, diarréia branca dos pintos 

pull-out s. (tip.) estendido; parte central de revista que pode ser 
arrancada 

pullover s. pulôver, suéter 

pull-over a. de enfiar pela cabeça 

puli-through s. cordel de limpeza (de arma de fogo) 

pullulate vi. pulular, brotar, germinar; (fig.) desenvolver-se, 
espalhar-se 

pull-up s. estatagem, ponto de parada ou pousada para viajantes; 
(desp.) flexão, suspensão (em barra ou argolas) 

pulmo- radical combinatório contracto helenizante do lat. pul- 
mo, pulmonis "pulmão", em termos cientificos preferen- : 
temente da zoologia e anatomia, do séc. XIX em diante, pelo :: 
normal pulmoni- (ver), com correlatos portugueses: pulmobran- : 
chiae (p!.) “pulmobrânquia (sing.)'", pulmobranchia! '“pul- - 
mobranquial'", pulmobranchiate '*pulmobranquiado”, : 
pulmo-cardiac “pulmocardiaco””, pulmo-cutaneous “'pul- - 
mocutâneo", pulmo-gastric “pulmogástrico"", pulmogastero- . 
pod, pulmogastropod ''pulmogastrópode", pulmograde . 
“pulmógrado” pulmo-hepatic “pulmoepático”, pulmometer 
“pulmômetro”, puímometry "'pulmometria””, pulmotracheate 
“pulmotraqueado" 

pulmonary a. pulmonar; pulmonado; sujeito a afecção pulmo- 
nar; afetado com doença pulmonar 

pulmonate s.a. (zool.) pulmonado 

pulmoni- radical combinatório do lat. puímo, putmônis “pul- 

«+ mão” (ver O contracto putmo-), em compostos do séc. XIX 

- em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
pulmonibranchiate '*'pulmonibranquiado"”, pulmonigrade 

“ “pulmonigrado”, pulmoniferous ''pulmonifero” 

pulmonic a. pulmonar; pneumônico 

pulmotor s. aparelho para respiração artificial, pulmão de aço; 
(com maiúsc., marca registrada) 

pulp s. polpa; (anat.) polpa dentária; pasta, massa; (no pf.) revis- 
ta sensacionalista impressa em papel de segunda classe / vi. 
reduzir a polpa ou a pasta; empolmar; despolpar / vi. reduzir-se 
a polpa ou massa, tornar-se polpa 

pulpit s. púlpito; oratória sacra; carreira de pregador ou orador 
sacro 

pulpiteer s. (pcj.) pregador, predicante / vi. pregar, predicar 

pulp magazine s. revista sensacionalista (ger. impressa em papel 
de qualidade inferior) 

pulpwood s. madeira para fabricação de papel; pasta de papel 

pulpy a. polpudo, polposo; com polpa, carnudo, suculento; mole, 
flácido 

pulque s. pulque (bebida mexicana) 
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pulsate v:. pulsar, bater, palpitar; latejar; vibrar 

pulsatile a. pulsátil; latejante; (mús.) tocado por percussão de per- 
cussão 

pulsatilla s. (bot.) pulsatila 

pulsation s. pulsação; trepidação, vibração; ondulação; palpitação 

pulsative a. puisativo, pulsátil 

pulsator s. pulsimetro, pulsômetro; bomba de vácuo 

pulsatory a. pulsativo, pulsatório; vibrante, palpitante 

pulse s. pulso; pulsação; batimento; (fig.) emoção, palpitação; 
energia, vitalidade; (bot.) legumes (grãos comestiveis das plan- 
tas leguminosas); planta que produz legumes / vi. pulsar, palpi- 
tar: vibrar; enviar, emitir (em forma de impulsos) 

pulsejet s. (aer.) motor a jato 

pulsimeter s. pulsimetro, esfigmógrafo, esfigmômetro 

pulsometer s. pulsômetro; bomba de vácuo 

pultaceous a. pultáceo; mole, pastoso 

pulverizable a. pulverizável 

pulverization s. pulverização, esboroamento; trituração 

pulverize, pulverise vt. pulverizar, reduzir a pó; desmoronar, 
demolir / vi. desintegrar-se, pulverizar-se 

pulverizer s. pulverizador; vaporizador 

pulverulent a. pulverulento; friável 

pulvillus s. (ent.) pulvilo 

pulvinate, pulvinated a. (bot., zool.) putvinado, pulviniforme 

pulvinus s. (bot.) pulvino, pulvínulo 

puma s. (zool.) puma; onça vermelha, onça parda, suçuarana 

pumice s. pedra-pomes, pomes, pômice / vt. limpar ou polir com 
pedra-pomes 

pumice-stone, pumice stone s. o m.q. pumice 

pummeli s. botão do punho da espada / vt. agredir a soco, bater 
com o punho fechado 

pump s. bomba (de água ou ar); escarpim, sapatilha, sapato leve 
que deixa o peito do pé a descoberto; sondagem, interrogatório 
nábil; interrogador hábil; (gir.) coração / vt. bombear; tirar, 
aspirar, elevar ou recalcar com bomba (tb. com out ou up); acio- 
nar por meio de alavanca; lançar, arrojar, despejar (they were 
pumping bulleis at an empty can; they pumped abuse upon those 
present); sacudir (vigorosamente para cima e para baixo); son- 
dar, interrogar habilmente; obter, arrancar (informação) por meio 
de interrogatório (they pumped the truth out of him); (ger. no 
pp.) esbofar; (com up) encher (pneumático), encher pneumático 
de (bicicleta etc.). -to p. dry secar, esgotar (poço etc.) com bom- 
ba / vi. bombear, zonchar, dar à bomba; oscilar (mercúrio de 
barômetro); sacudir (vigorosamente para cima e para baixo) 

pump-box, pump box s. (mec.) caixa de êmbolo ou pistão da 
bomba; êmbolo ou pistão da bomba 

pump-brake, pump brake s. embalete, braço de bomba 

pumper s. bombeador; bombeador constante; poço bombeador 

pumpernickel s. pumpernicke! (pão de centeio integral) 

pump-handlie, pump handle s. zoncho, alavanca ou braço de 
bomba / vs. apertar (as mãos de alguém) efusivamente 

pumping engine s. bomba a motor 

pumping station s. estação de bombeamento, casa das bombas; 
instalação de bombas 

pumpkin s. abóbora-moranga, moranga. some pumpkias (ColoG.) 
pessoa ou coisa importante 

pumpkin pie s. torta de abóbora-moranga 

pump plunger s. bomba de êmbolo maciço ou de cilindro de com- 
pressão; bomba de pistão mergulhante; bomba de pressão ou 
calcante 

pump-primiag s. (fig.) estímulo ao comércio através de inves- 
timentos 

pun s. trocadilho; jogo de palavras, calembur / (pret. e pp. pummed) 
vt. calcar, pisar / vi. trocadilhar, fazer trocadilhos 

puna s. puna (planaito dos Andes); (med.) sensação de mal-estar 
causada pela rarefação do ar nas montanhas 

punch s. soco, murro; punção; furador; sovela; cunho, buril; rom- 
pedeira; saca-bocado; ponche (bebida); variedade de cavalo de 
tro de perna curta (tb. Suffolk punch); homem atarracado; 
(coloq.) impeto, energia; força, vigor; ambição; (com maiúsc.) 
Polichinelo (personagem do teatro de marionetes). -as pleased 
as P. muito satisfeito, feliz da vida / vi. socar, esmurrar; furar, 
perfurar; punçar, puncionar; picar, aguilhoar; tocar, conduzir 
(gado). to p. the clock marcar o cartão de ponto, ir trabalhar 
/ vi. LO Pp. out (gir.) partir, ir embora 

Punch-and-Judy show s. espetáculo de marionetes ou de fan- 
toches 
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punch-ball, punch ball s. (desp.) bola de couro para treino de 
pugilista 

punch-bowl, punch bow] s. poncheira 

punch card, punched card s. (inf.) cartão perfurado (de com- 
putador eletrônico) 

punch-drunk a. estupidificado, aturdido, bestificado 

puncheon s. grantonel, barril (com capacidade variável de 62 a 
120 galões); escora, estaca, espeque, barrote; furador, cunho, 
buril 

punchinello s. polichinelo (tb. fig.); (colog.) pessoa baixa e gor- 
da 

punching-bag, punching bag s. (desp.) saco de couro para 
treinamento de pugilista 

punch line s. parte final de uma piada, onde está o sentido e a 
graça 

punch press s. prensa de perfuração, prensa de estampar 

punch-up s. briga de socos, pugilato 

punchy a. (gir.) confuso, perplexo 

punctate, punctated a. (biol., pat.) pontilhado, salpicado de 
pontos, sarapintado 

punctilio s. ponto de honra, pundonor; formalismo excessivo; 
etiqueta, formalidade; escrúpulo, meticulosidade 

punctilious a. meticuloso, escrupuloso; formalista; cheio de sus- 
cetibilidades 

punctiliousness s. meticulosidade, minudência, preocupação 
com pormenores; formalismo, cerimônia protocolar 

punctual a. pontual; (geom.) relativo a ponto; (ant.) o m.q. 
punctilious 

punctuality s. pontualidade 

punctually adv. pontualmente 

pun"tuate vt. pontuar; (fig.) interromper (discurso) com excla- 
mações; acentuar, enfatizar / vi. pontuar 

punctuation s. pontuação 

punctuation marks sp/. sinais de pontuação 

puncture s. perfuração, punctura; furo (em prieu) / vt. furar, 
perfurar; puncionar / vi. ter um furo; (fig.) arruinar, destruir 

puncture-proof a. à prova de furos, antifuro 

pundit s. pândit, pândita; erudito, sábio, mestre 

pungency s. pungência, caráter ou sabor picante; acidez; gosto 
picante; cheiro forte e penetrante; agudez, causticidade, morda- 
cidade; estímulo 

pungent a. pungente, picante, acre; mordaz, cáustico; estimulan- 
te 

pungently adv. pungentemente, picantemente; mordazmente; 
penetrantemente 

Punic s.a. púnico 

Punic faith s. fé púnica, perfidia 

puniness s. insignificância, pequenez; debilidade, fraqueza 

punish vz. punir, castigar; maltratar, massacrar; danificar, infli- 
gir perda a; devastar, consumir em grande quantidade 

punishable a. punível, castigável 

punishing a. punitivo, que castiga 

punishment s. punição, castigo; penalidade, pena; derrota pesa- 
da, massacre; tratamento rude ou severo 

punitive, punitory a. punitivo 

Punjab geôn. Punjab, Penjab 

Punjabi s.a. (etnol., ling.) punjabi, penjabi 

punk s. madeira podre ou cogumelo que cresce nas árvores usados 
como isca para acender fogo; (ant.) prostituta; (coloq.) porca- 
ria, droga, coisa sem valor; pessoa inútil; noviço, principiante; 
(gir.) pugilista mediocre; bandido, marginal. -to feel p. (gir.) 
sentir-se mal, sentir-se doente / a. sem valor, inútil; de má quali- 
dade; podre; desgraçado; doente 

punkah s. pancá (ventarola usada na Índia) 

punkie, punky s. (ent.) mosquito-pólvora, maruim 

punk-pusher s. (gir.) chefe de meninos que trabalham em circo 

punner s. pilão, maço de calceteiro, soquete 

punnet s. cestinho redondo feito com tiras de madeira e usado pa- 
ra carregar flores ou frutas 

punster s. trocadilhista inveterado 

punt s. bote de fundo chato, prancha, chalana, bateira (movidos 
a vara); ponto (em certos jogos de azar); jogador que faz ponto 
(em certos jogos de azar); (EUA) chute dado à bola antes de to- 
car o chão / vt. impulsionar (chalana) com vara; transportar em 
chalana; (EUA) dar um chute (na bola antes de tocar o chão) / 
vi. viajar em chalana; ser transportado em chalana; apostar con- 
tra a banca (em certos jogos de azar); (colog.) apostar, especular 
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punter s. vareador, barqueiro de chalana; ponto, apontador (em 
certos jogos de azar); (colog.) transacionador de pequenas ope 
rações na Bolsa, especulador; (gir.) cliente (de prostituta) 

punty s. pontel, pinceta 

puny a. pequeno, insignificante; fraco, franzino 

pup s. cachorrinho, cãozinho; filhote (de lobo, rato, foca etc.); 
jovem presumido; (gir.) pessoa jovem e sem experiência; salsi- 
cha; cachorro-quente; (no pf.) pés. -in p. prenhe (diz-se da cade- 
la). -to have pups (gir.) enfurecer-se. -to sell someone a p. fazer 
uma vigarice com alguém / (pret. e pp. pupped) vt. parir, dar 
cria (cadela, foca etc.) 

pupa s. (p!. -pae) (ent.) pupa, ninfa, crisálida 

pupate vi. (ent.) atravessar o estado de crisálida 

pupation s. (ent.) estado de crisálida 

pupils. aluno, discipulo; Gur.) pupilo, tutelado; (anat.) pupila, 
menina do olho 

pupil(Dar, pupil(lary a. relativo a aluno ou discípulo; (anat.) 
pupilar 

pupillage, pupilage s. menoridade, tutela, pupilagem:; situação 
de aluno; periodo escolar, época dos estudos 

pupillarity, pupilarity s. (jur.) impuberdade 

pupiparous a. (ent.) pupiparo 

puppet s. boneco, boneca; fantoche, titere, marionete, bonifrate 
(tb. fig.) 

puppeteer s. titereiro, titeriteiro 

puppet government s. governo fantoche ou titere 

puppet player s. titeriteiro 

puppetry s. fantoches; titeragem; palhaçada, fantochada 

puppet-show, puppet show s. espetáculo de marionetes, espe- 
táculo de fantoches, fantochada 

puppet state s. estado ou nação fantoche ou titere 

puppet valve s. válvula de gatilho, válvula de deslocamento ver 
tical 

puppy s. filhote de cachorro, cachorrinho; peralta, peralvilho 
franchinote; (no pi. gir.) pés 

puppy fat s. tipo de gordura característica da infância e pré-ado- 
lescência 

puppyish a. presumido, pretensioso, fátuo 

puppyism s. presunção, fatuidade 

puppy love s. namorico, namoro de criança 

pup tent s. barraca de campanha (de pequenas dimensões) 

Purana s. purana (obra poética escrita em sânscrito) 

Purbeck stone s. pedra calcária muito resistente usada em cons- 
trução 

purblind a. catacego, de visão limitada, peticego; (fig.) obtuso, 
estúpido, bronco / vt. limitar a visão de; tornar míope; (fig.) em- 
brutecer 

purblindness s. visão limitada; (fig.) compreensão ou raciocínio 
lento 

purchase s. compra; aquisição; valor, rendimento anual; cabres- 
tante, alavanca, talha; (náut.) estralheira; (fig.) vantagem, in- 
fluência; ponto de apoio / vt. comprar, adquirir; conseguir, ob 
ter (a custa de esforços); içar, levantar (por meio de roldana ou 
alavanca) 

purchaseable a. comprável, adquirível; subornável, corrupto, 
venal 

purchaser s. comprador; adquirente, adquiridor 

purchasing power s. poder aquisitivo 

purdah s. cortina, cortinado (esp. usados para ocultar as mulhe- 
res indianas da vista de estranhos); (fig.) sistema indiano de for- 
çar à reclusão as mulheres de alta condição social 

pure a. puro; autêntico, genuino; claro, limpido; mero, simples; 
teórico, abstrato; cabal, absoluto; (biol.) homozigótico 

pure-blooded a. de sangue puro; de raça pura 

pure-bred, purebred s. puro-sangue / a. puro, de sangue puro 

purée s. (fr.) (cul.) purê 

purely adv. puramente; meramente, simplesmente; inocentemen- 
te, sem maldade 

pure-minded a. de mente ou espirito puro, casto 

pureness s. pureza; isenção; sinceridade; inocência; perfeição 

purfle s. (ant.) debrum, orla bordada / vt. debruar; adornar, en- 
feitar, embelezar 

purgation s. purgação; purificação, catarse 

purgative s. purgante, purgativo; purga / a. purgativo, laxativo; 
punificante, purificativo; catártico 

purgatorial a. relativo ao purgatório; purificador, purificatório, 
expiatório 


purgatory 632 


purgatory s. (teol.) purgatório (tb. fig.) / a. purgatório, purgati- 
vo, purificador 

purges. purgação; purgante, purga; expurgo, expurgação / vt. pur- 
gar; expurgar; purificar; depurar, clarificar, limpar; remover, 
retirar (impureza, sujeira); justificar, inocentar: expiar, resgatar, 
remir (delito, falta); reabilitar-se de 

purger s. purificador; purgativo; limpador 

purification s. purificação (tb. relig.); saneamento; depuração; 
purgação 

purificator s. (ecles.) purificador, sanguinho (pano com que o 
sacerdote limpa o cálice depois de comungar) 

purificatory a. purificatório, purificador, purgativo 

purify (pret. e pp. purified) ví. purificar; purgar, depurar; lim- 
par; refinar; isentar / vi. purificar-se 

Purim s. (ecles.) Purim 

purine, purin s. (quim.) purina 

purism s. purismo; rigorismo 

purist s. purista; rigorista 

Puritan s.a. puritano (com minúsc., tb. fig.) 

Puritanic, -al a. puritano (com minúsc., tb. fig.) 

Puritanism s. puritanismo (com minúsc., tb. fig.) 

purity s. pureza; inocência, castidade, casticismo; limpeza; 
limpidez 

purl s. remoinho, ondulação; murmúrio, rumorejo (de água em 
remoinho); (cost.) canutilho, fio de ouro ou prata para borda- 
do; (tb. pearl) picote; ponto reverso (de malha); (hist.) cerveja 
aquecida e misturada com gim; cerveja com absinto; (coloq.) tom- 
bo, queda / vt. remoinhar, ondular; murmurejar, sussurrar; 
(cost.) debruar; (tb. pearl) picotar, orlar com picotes; inverter 
(pontos de costura); (coloqg.) derrubar, virar / vi. (cost.) fazer 
debrum; (tb. pearl) fazer picotes; inverter pontos de costura 
(coloq.) virar-se 

purler s. (coloq.) queda, tombo 

purlieu s. terreno em volta de floresta ou mata; confins, limites; 
(no pf.) arrabaldes, arredores, cercanias; bairros pobres 

purlin, purline s. (constr.) terça (de telhado) 

purloin vt. vi. roubar, furtar | 

puro- radical combinatório helenizante do iat. pus, puris “pus”, « 

é em uns poucos termos patológicos do séc. XIX, correlaciona- > 

* dos em português através do radical próprio, pyo- (ver): puro- 

: hepatitis ““pioepatite/piepatite”, puro-lymph ““piolinfa",* 

: puro-mucous '“'mucopurulento” z 

purp s. (gir.) cachorro 

purple s. roxo, púrpura (cor); vestimenta purpúrea; cardinalato. 
“born in the p. nascido em berço de ouro / a. roxo; purpúreo, 
purpurino; (gir.) erótico, sensual / vt. vi. arroxear(-se); purpurear, 
avermelhar 

purple fever s. (med.) escarlatina 

purple granadilla s. o m.q. passion-fruit 

purple heart s. tablete violáceo em forma de coração da droga 
Drinamyl; (com maiúsc. EUA) condecoração para feridos em 
combate 

purple martin s. (orn. EUA) espécie de andorinha de plumagem 
arroxeada 

purple medic s. (bot.) alfafa, luzerna 

purple passage, purple patchs. passagem floreada em composi- 
ção literária 

purplish a. arroxeado; purpúreo; violáceo 

purpoints. (hist.) gibão acolchoado 

purport s. significado, sentido, teor; conteúdo, substância / ví. 
significar, expressar; dar a entender; simular, parecer, passar 
por 

purposes. propósito, objetivo, fim, intenção; resolução, decisão, 
determinação. -of set p. com determinação, resolutamente. -on 
p. de propósito, intencionalmente. -on p. to para, a fim de. -on 
p. that para, a fim de que. -to good p. com bom proveito, com 
bom resultado. -to little p. com pouco resultado. -to no p. sem 
resultado algum, em vão. -to serve no p. ser inútil, ser em vão. 
«to some p. eficientemente, com eficácia. -to the p. pertinente, 
muito a propósito. -p. -built, p. -made feito de encomenda, fei- 
to especificamente / vs. tencionar, ter a intenção de, propor-se 
a. -to be purposed (ant.) estar decidido a 

purposeful a. com intenção, premeditado, intencional 

purposeless a. sem objetivo; sem finalidade 

purposely adv. de propósito, intencionalmente; deliberadamente, 
expressamente 

purposive a. que tem uma finalidade, útil; que tem um propósito 
consciente, intencional; resoluto, decidido 
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purpura s. (med.) púrpura 

purpure s. (heráld.) púrpura 

purpurin s. purpurina 

purr s. ronrom (de gato); som semelhante (de motor, máquina etc.) 
/ vt. manifestar (satisfação) ronronando; dizer em tom satisfei- 
to / vi. ronronar (gato); produzir ruído surdo (motor ou máquina) 

purse s. bolsa; carteira; tesouro, erário, finanças; dinheiro, fun- 
dos, numerário; coleta; prêmio em dinheiro; qualquer receptáculo 
semelhante a uma bolsa. -heavy p., long p. (fig.) riqueza. -light 
p. (fig.) pobreza. -the public p. o tesouro nacional / vt. (tb. com 
up) franzir, enrugar (a testa) / vi. enrugar-se, franzir-se 

purse-bearer, purse bearer s. tesoureiro 

purse-crab, purse crab s. caranguejo oriental do gênero Birgus 

purse-net, purse net s. rede para apanhar coelhos 

purse-proud a. orgulhoso de sua riqueza 

purser s. comissário de bordo (em navio) 

purse-seine, purse seine s. galeão, rede para pesca 

purse strings sp/. cordões da bolsa. -to hold the p. controlar as 
despesas, conter os gastos. -to loosen the p. afrouxar os cordões, 
ser mais generoso com os gastos. -to tighten the p. apertar os 
cordões, ser mais rigoroso com os gastos 

pursinesss. fólego curto, dispnéia; gordura, obesidade; arrogância 

purslane s. (bot.) beldroega 

pursuance s. seguimento, prosseguimento, execução; busca, 
procura; resultado. -in p. of de acordo com, de conformidade 
com 

pursuant a. perseguidor; que segue no encalço de / adv. de acor- 
do, conforme. -p. to de acordo com, de conformidade com 

pursue ví. perseguir, seguir, ir ao encalço de; atormentar, impcr- 
tunar; continuar, prosseguir / vi. perseguir; prosseguir 

pursuer s. perseguidor; (jur. Esc.) querelante, demandante 

pursuits. perseguição; busca, procura; caça; ocupação, atividade, 
profissão 

pursuit plane s. avião de caça, caça 

pursuivants. seguidor; passavante; (poét.) servidor, sequaz, par- 
tidário 

pursy a. ofegante, falto de fôlego; gordo, obeso; franzido, enruga- 
do, contraído 

purtenance s. (ant.) fressura 

purulence, purulency s. purulência; supuração; pus 

purulent a. purulento; supurante 

purvey vr. fornecer, aprovisionar (alimentos, mantimentos) / vi. 
ser fornecedor, atuar como fornecedor. -to p. for abastecer, 
aprovisionar 

purveyance s. abastecimento, aprovisionamento, fornecimento (de 
alimentos, provisões); provisões 

purveyor s. fornecedor, abastecedor, aprovisionador 

purviews. texto, corpo (de lei); alcance, limite, extensão; campo 
de ação, esfera de ação 

Puseyism s. (relig.) puseísmo (nome pejorativo dado ao movimen- 
to Tratadista por volta de 1843) 

Puseyite s. (relig.) puseista 

pushs. empurrão; impulso; repelão; estocada; marrada; pressão, 
compressão; emergência; esforço vigoroso; (eletr.) botão inter- 
ruptor de pressão; (mil.) avanço, investida; ataque vigoroso, ar- 
remetida; (coloq.) iniciativa, resolução, energia, dinamismo; 
agressividade; momento crítico, crise, provocação, apuros; (Bir.) 
ajuda de pessoa influente, pistolão; grupo de desordeiros, ladrões 
etc. (esp. na Austrália). -at a p. em apuros, em encrenca. -at one 
p. de um só golpe. -to bring something to the last p. levar algo 
ao extremo. -to get the p. ser despedido, ser posto na rua. -to 
give someone the p. despedir alguém, pôr alguém na rua. -to make 
a p. fazer um grande esforço; atacar em massa / vt. empurrar, 
impelir; promover; lançar; meter; expandir, estender, alargar, 
dilatar; incitar, instigar; impor, impingir, inculcar; forçar, obri- 
gar, fazer pressão sobre, insistir com; fazer propaganda de; dar 
marradas em; (ger. com on) dar impulso a, impulsionar, fazer 
avançar; prosseguir com empenho, levar avante com energia; 
(gir.) vender, forçar a venda de; passar (drogas, dinheiro falso 
etc.); estar beirando determinada idade (he is pushing fifty). to 
be pushed for time estar com o tempo apertado, contar com pou- 
co tempo. -to p. away empurrar, afastar, rechaçar. -to p. back 
repelir, fazer recuar, rechaçar. -to p. down empurrar ou forçar 
para baixo; derrubar. -to p. forth lançar, deitar (raizes). -to p. 
off afastar com a mão. -to p. on fazer avançar; acelerar, apres- 
sar, ativar. -to p. one's luck arriscar-se sem necessidade. -to p. 
one's way abrir caminho à força. -to p. out expulsar, empurrar 
para fora; lançar, deitar (raízes). -to p. the button (fig.) dar O 
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primeiro passo; pôr algo em movimento. -to p. through levar a 
termo, levar a cabo. -to p. up daisies morrer, ser enterrado / vi. 
empurrar; dar empurrões; fazer pressão; esforçar-se, lutar, tra- 
balhar (para progredir); avançar contra resisiência, abrir cami- 
nho; dar marradas. -to p. along (coloq.) partir, ir embora. «to p. 
around maltratar, intimidar. «to p. off desatracar, dar impulso 
com remo para afastar bote na margem; (gir.) partir, sair, ir em- 
bora. -to p. on avançar, prosseguir, continuar, apressar-se. -to 
p. out avançar, projetar-se, fazer saliência 

push-ball, pushball s. (desp.) jogo praticado num campo seme- 
lhante ao de futebol entre dois times de | 1 jogadores que empur- 
ram uma bola de borracha de 1,80 m de diâmetro em direção ao 
gol do adversário 

push-bike, push bike s. (gir.) bicicleta comum 

push-button, push button s. botão ou interruptor de pressão 

push-cart, pushcart s. carrinho de mão; carrocinha (de vende- 
dor ambulante) 

push-chair, push chair s. carrinho dobrável de bebê 

pusher s. empurrador; pessoa agressiva ou dinâmica; vendedor, 
passador, traficante (de drogas ou narcóticos); (coloq.) introme- 
tido; (mec.) propulsor, impulsor 

pushful a. ativo, dinâmico, empreendedor 

pushing a. empreendedor, dinâmico; intrometido, indiscreto; 
agressivo, ambicioso, dado ao carreirismo 

push-over, pushovers. canja, coisa fácil, galinha-morta; pessoa 
fácil de conquistar ou seduzir 

pushpin s. tacha, percevejo; coisa trivial ou insignificante 

push-pull s. (rád.) amplificador simétrico 

push-rod, push rod s. haste de comando do balancim 

Pushtu s.a. (ling.) pastó, afegane, afga 

pushy a. (colog.) atrevido, abusado, ousado; agressivo, furão 

pusillanimity s. pusilanimidade; covardia: timidez 

pusillanimous a. pusilânime; covarde; timido 

puss s. gato, bichano; lebre; (colog.) gata, garota coquete e na- 
moradeira; (gir.) rosto, cara; boca; careta. -p. in the comer jogo 
dos quatro cantinhos 

pusser s. ferida purulenta 

pussley, pussly s. o m.q. pursiane 

pussy s. gatinho, miau, bichano; (vulg.) vulva. -p. -wants-a-cor- 
mer jogo dos quatro cantinhos / a. purulento 

pussyfoots. (gir.) pessoa que anda de mansinho; pessoa que não 
se compromete; proibição de bebidas alcoólicas / vt. andar de 
mansinho; evitar compromisso 

pussy willow s. (bot. EUA) espécie de salgueiro de amentilhos 
sedosos 

pustulant s.a. (med.) pustulígeno 

pustular s. (med.) pustulento, pustulado, pustuloso 

pustulate a. pustulento, pustulado, pustuloso / vt. vi. cobrir(-se) 
de pústulas 

pustulation s. (med.) pustulação; pústula 

pustule s. (med.) pústula 

put s. arremesso, lançamento; com.) opção sobre a entrega de 
mercadorias em data e por preço convencionados; (desp. golfe) 
o m.q. puit / a. (colog. EUA) parado, quieto, imóvel. «to stay p. 
ficar no lugar, ficar firme / (pret. e pp. put) vt. pôr, colocar, bo- 
tar, depositar (put the books on the table; she put the children to 
bed); enfiar, cravar, meter (he put a knife into his enemy); intro- 
duzir (he puí a coin into the slot); lançar, arremessar (peso), ex- 
pressar, exprimir, dizer (you have a strange way of putting 
things); propor, apresentar (enigma, problema etc.); expor, sub- 
meter a aprovação (!'ll put the case to the committee); dar, atri- 
buir (he puts great value on his good look; they put a wrong in- 
terpretation upon the text); fazer (she put a difficult question to 
me); fixar (they put the price of the house at £ 1.000); calcular, 
estimar, orçar (he put the expenses at £ 300); levar, transportar, 
conduzir (the guide put us across the river); atrelar (the man put 
the old horse to the cart); acasalar (the farmer put the cow so a 
fine bull); acrescentar (don't forget to put a little milk to the 
flour); traduzir (his poems were put into Portuguese); contar, 
narrar (she knows how 10 put a stor)); hasear (they put their 
Judgement on solid grounds); investir (they put good money into 
this farm); arriscar, apostar, jogar (he put ul! his money on the 
horses); submeter a votação; impor (tributos etc.); lançar, impu- 
tar, atribuir (he put the blame on me); inflgir (serious suffering 
was put on him); incumbir, encarregar (the nurse was put to 
mind the sick); induzir, incitar, levar (her behaviour put him on 
inquiry); fazer ler ou estudar (the teacher put the class to Shake- 
speare); submeter (terra) a uma determinada cultura (they de- 
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cided to put the field to com); fazer (cavalo) saltar um obstáculo 
(he put the horse to the tall hedge); submeter a regime, dieta ou 
tratamento (the doctor put him on antibiotics; the sick children 
were put on milk and eggs); (desp. golfe) o m.q. puit. «I p. it to 
you peço-lhe, pergunto-lhe. «to be p. to it, to be p. to do a thing 
ser obrigado a fazer alguma coisa. «to be p. upon ser importuna- 
do ou molestado. -to p. about espalhar (notícia, boato etc.); 
(náut.) mudar o rumo de. -to p. across fazer aceitar ou com- 
preender. -to p. a flea in one's ear, to p. a hugim one's ear deixar 
alguém com a pulga atrás da orelha. -to p. all one's legs in one 
basket arriscar tudo, comprometer-se. -to p. am end to, to p. a 
period to, to p. a stop to pôr fim a, pôr um paradeiro a, con- 
cluir. -to p. aside pôr de lado, pôr de parte, guardar. -to p. away 
guardar; (colog.) consumir (comida ou bebida); prender, reco- 
lher; pôr no prego; (gir.) matar. -to p. back atrasar, retardar; 
adiar, protelar; repor, recolocar. -to p. by pôr de lado, pôr de 
parte, guardar; esquivar, desviar (pergunta etc.); livrar-se (de 
pessoa) com evasivas; armazenar. -to p. down pôr no chão; abai- 
xar; arriar; tomar nota, assentar; sufocar, debelar; reprimir, es- 
magar; humilhar, abater o orgulho a; repelir; fazer calar; renun- 
ciar a; registrar, inscrever, incluir em lista; rebaixar (preço); con- 
siderar (1 put him down for a proud fellow). -to p. dowa to atri- 
buir a; debitar a. -to p. forth propor, oferecer; exercer; apiicar 
(força); publicar, pôr em circulação; lançar, brotar (folhas, rai- 
zes). -to p. forward propor, apresentar, formular; adiantar (re- 
lógio etc.); proferir (súplica etc.); pôr em evidência (ger. refl.): 
fazer passar (he put the plan forward as his own). -to p. heads 
together conferenciar, trocar impressões. -to p. in inserir, encai- 
xar; introduzir, interpor, intercalar; pôr no correio; colocar num 
emprego; apresentar (queixa, pedido etc.); fazer, produzir (tra- 
balho extraordinário); (colog.) passar (tempo). -to p. im an ap- 
pearance fazer ato de presença, comparecer. -to p. in a word for 
someone dizer uma palavra a favor de alguém. to p. in mind 
lembrar, fazer recordar. -to p. in one's oar intrometer-se, meter 
a colher. -to p. into one's head meter na cabeça de. -to p. in(to) 
practice pôr em prática. -to p. it on fingir; carregar no preço. -to 
p. off protelar, adiar; desembarcar, pôr em terra; tirar, despir: 
descalçar; desconcertar; livrar-se (de pessoa) com evasivas, des- 
pistar; impedir, dissuadir (1 put him off from leaving); impingir 
(hey put it off upon me). «to p. on pôr (roupa etc.); vestir; cal- 
çar; ganhar, adquirir; empregar, usar, aplicar, exercer (força, 
pressão etc.); acrescentar; adiantar (ponteiros de relógio); assu- 
mir (ares etc.); fingir, simular, afetar; fingir-se de; (teat.) ence- 
nar, levar. -to p. on alrs dar-se ares de grande importância, pare- 
cer ter o rei na barriga. -to p. one in his place pôr alguém no seu 
devido lugar. -to p. one's cards on the tahle pôr as cartas na me- 
sa (tb. fig.). -to p. oneself forward pôr-se em evidência, fazer-se 
à frente. -to p. oneself out to esforçar-se por. -to p. one's foot 
down hater o pé, não ceder. -to p. one's foot in it meter os pês 
pelas mãos. -to p. one's hand to the piough, to p. one's shouider 
to the wheel pôr mãos à obra. -to p. one's thoughts into words 
dar expressão a seus pensamentos. -to p. one over on, to p. 
something over on (colog.) enganar, lograr. -to p. on one's 
thinking cap (colog.) dar tratos à bola. -to p. on the dog (gir.) 
fazer farol, aparentar o que não é. -to p. on the grill (colog.) 
apertar com perguntas. -to p. on weight engordar, aumentar de 
peso. -to p. out apagar (fogo, luz etc.); expelir, expulsar; deslo- 
car (ombro, tornozelo etc.); confundir, embaraçar, desconcer- 
tar; ahorrecer, amolar; estender (a mão); desfraldar (bandeira); 
estender (a lingua); mandar fazer fora (trabalho); emprestar a 
juros, investir (dinheiro); publicar, editar; arrancar, fazer sair; 
aplicar, exercer (força etc.); (EUA) gastar; (desp.) retirar do 
campo. -to p. out of one's head esquecer, tirar da cabeça. -to p. 
out of the way livrar-se de, tirar do caminho; (gir.) matar. -to p. 
over transmitir a importância de; torna; aceitável; (EUA) adiar, 
pospor; (gir.) levar a cabo; fazer prevalecer. -10 p. past usado na 
expressão / wouldn't put 4 past him (her etc.) não ponho minha 
mão no fogo por ele (ela eic.). -to p. someome's hack up pisar no 
calo de alguém. -to p. right consertar, arranjar. -to p. someone 
in mind of lembrar (algo) a alguém. -to p. someone on his oath 
fazer alguém jurar, exigir juramento de alguém. -to p. someone 
through his paces pôr à prova as qualidades ou habilidades de al- 
guém. -10 p. someone through the mili, to p. someone through 
the wringer pôr alguém a dura prova. -to p. someone to his 
trumps obngar alguém a jogar os seus trunfos. «to p. someone 
up to incitar, instigar alguém. -to p. someone wise abrir os olhos 
a alguém. -to p. something across ser bem-sucedido. -to p. some- 
thing across someope enganar alguém. -to p. something out of 
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one's head tirar algo da cabeça, esquecer alguma coisa. Lo p. 
the cart before the horse pôr o carro adiante dos bois, inverter 
a ordem das coisas. -to p. the heads together confabular, con- 
ferenciar, trocar impressões. -to p. through concluir, levar a cabo; 
forçar a, obrigar a; ligar, dar ligação telefônica; passar (lei, decre- 
to). «to p. to submeter a (prova, votação etc.) «to p. to bed fazer 
deitar, pôr na cama. -to p. to expense fazer incorrer em despesa. 
to p. together juntar, formar (juntando partes). -to p. to incon- 
venlence causar incômodo. -to p. to it criar dificuldades a, pôr 
em dificuldades; aturdir, desconcertar. -to p. to ransom pôr a 
resgate. -to p. to rights pôr em ordem, consertar, endireitar, ar- 
rumar. «to p. to shame envergonhar, humilhar. -to p. to silence 
impor silêncio a, fazer calar. -to p. to sleep fazer dormir, ador- 
mecer; anestesiar; matar (animal). «to p. to the rack torturar. -to 
p. to the sword passar a fio de espada. +o p. two and two together 
deduzir, tirar suas conclusões. -to p. up levantar, erguer; aumen- 
tar, levantar (preços); guardar, repor no seu lugar; afixar (aviso, 
edital etc.); hospedar, acomodar; mostrar, oferecer; evidenciar, 
patentear; construir, edificar; empregar como jóquei; levar à 
cena; abrir (guarda-chuva); conservar (frutas, legumes etc.); ele- 
var, dirigir a Deus (preces); enlatar; empacotar; fazer, apresen- 
tar (petição); embainhar (espada); pôr em leilão; propor (como 
candidato); apresentar-se (como candidato); levantar (caça, ca- 
pitaletc.); ler (pregões de casamento); pôr (dinheiro) em; (coloq.) 
instigar, incitar; planejar, tramar. «to p. up à good show fazer 
um belo esforço. -to p. up an injury perdoar uma injúria. -to 
p. up for sale pôr à venda. -to p. up wlth suportar, aguentar, 
tolerar, aturar. -to p. wrong atrapalhar, desarranjar / vi. mover- 
se, encaminhar-se, ir para, dirigir-se. to be hard p. to it estar 
em dificuldades, estar em apuros. -to p. about (náut.) mudar de 
rumo, virar de bordo. -to p. away (náut.) largar, partir, fazer-se 
ao mar. «to p. back voltar, retornar, recuar. «to p. forth avan- 
çar; (náut.) deixar o porto, seguir viagem. -to p. in (náut.) apor- 
tar, entrar no porto. «to p. in for aspirar a, candidatar-se a; 
apresentar pretensão ou reivindicação. -to p. off (náut.) desatra- 
car, fazer-se ao mar. -to p. on fingir, simular. -to p. out (náut.) 
desatracar, fazer-se ao mar. -to p. up hospedar-se, acomodar- 
se; apresentar-se como candidato. -to p. up with agúentar, tole- 
rar, suportar; submeter-se a, conformar-se com 

putamen s. (bot.) caroço de drupa 

putative a. putativo, suposto, reputado 

put-down s. afronta, descortesia, esnobada 

putlog, putlock s. (constr.) travessão de andaime 

put-on s. (colog.) logro, peça, engano, fraude, fingimento 

putrefaction s. putrefação, apodrecimento 

putrefactive a. putrefativo, putrefatório, putrefaciente 

putrefy (pret. e pp. putrefied) ví. vi. putrificar, putrefazer; 
apodrecer, entrar em putrefação 

putrescence s. putrescência 

putrescent a. putrescente 

putrescible s. substância putrescível / a. putrescível, apodreci- 
vel 

putrid a. pútrido, podre; em putrefação; infecto, nauseabundo: 
fétido; (fig.) depravado, corrupto; de má qualidade 

putridity, putridness s. podridão, putrescência 

Putsch s. (al.) putsch, golpe 

putt, puts. (golfe) tacada leve dada na bola para acertá-la no bura- 
co / vt. golpear (a bola) de leve / vi. dar uma tacada de leve na 
bola 

puttee, putty s. greva (espécie de perneira) 

putter s. aquele que coloca, põe, atira etc.; lançador de peso; pes- 
soa que propõe uma questão ou problema; (desp. golfe) taco com 
que em lance curto se acerta a bola no buraco; jogador que usa 
esse taco; (EUA, tb. potter) pessoa que trabalha indolentemente 
/ vi. (EUA, tb. potter) trabalhar indolentemente; perder tempo 
(ger. com about). -to p. away perder (tempo) em ninharias 

putting-green, putting green s. (golfe) espaço preparado para 
uma jogada certa contendo o buraco em que a bola deve ser 
lançada 

putto s. (ital.) figura de criança ou anjinho, em pintura ou escul- 
tura renascentista 

putty s. massa de vidraceiro; betume, mastique; potéia; pasta de 
cimento / vt. emassar, tapar com massa; calafetar 

putty knife s. espátula (para massa, betume etc.) 

putty medal s. (irôn.) recompensa por pequenos serviços presta- 
dos 

putty-root, puttyroot s. (bot.) nome vulgar de orquídea norte- 
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americana 

put-up a. (coloq.) tramado, conchavado, planejado. -p. job as- 
salto levado a efeito com a conveniência dos criados da casa 
etc. 

puzzle s. perplexidade, desorientação, confusão, embaraço; 
quebra-cabeça (tb. fiz.); enigma, problema; jogo de paciência; 
puzzle, brinquedo de armar / vt. confundir, desorientar, enlear, 
mistificar, tornar perplexo; embaraçar, intrigar. -to p. out sol- 
ver, resolver, deslindar, decifrar, desenredar, encontrar a solu- 
ção de, descobrir / vi. estar perplexo, confuso, embaraçado etc.; 
dar tratos à bola, procurar a solução; ponderar sobre um proble- 
ma. -to p. over tratar de resolver ou decifrar 

puzzle-headed, puzzle-pated a. confuso, perturbado, apate- 
tado 

puzzlement s. perplexidade, confusão, aturdimento, embara- 
ço 

puzzler s. pergunta ou problema difícil; pessoa difícil de entender 

puzzling s. atrapalhação, confusão / a. confuso, enigmático 
atrapalhado 

PX (abrev. de post exchange) s. (mil.) reembolsável 

pyaemia, pyemila s. (pat.) piemia 

pycnic s.a. o m.q. pyknic 

pyenidium s. (bot.) picnídio 

pyenite s. (min.) picnita a 

pycnos, pycn- antes de vogal, radical combinatório do gr. pyknós 3 

: “espesso, denso”, em compostos de várias épocas, com cor- 

* relatos mórficos e semânticos portugueses: pycnaspideae (pl.) : 


z 


: “picnaspídea (sing.)”, pycnaster “picnastro”, pycnoconidium $ 
f “picnoconídio”, picnodont “picnodonte””, pycnodontoid ““pic- $ 
: nodontóide””, pycnogonid “picnogônida/picnogonídeo”, pye- é 
: nogonidium “picnogonídio”, pycnogonoid ''picnogonóide””, + 
: pycnohydrometer '““picnoidrômetro"', pycnometer ““pic- É 


: nômetro”, pycnometochia “picnometoquia”, pycnometochic & 

* “picnometóquico”, pycnomorphic “'picnomórfico”, pycnono- $ 

: fine ““picnonotino”, pycnospore “'picnósporo”, pycnostyle £ 

: “picnostilo”, pycnotic ''picnótico” $ 

pycnometer s. (fis.) picnômetro 

pycnostyle s. (arquit.) picnostilo 

pye-dog, pi-dog, pie-dog s. cachorro vira-lata (esp. no Oriente) 

pyelitis s. (med.) pielite 

pyelogram, pyelograph s (med.) pielograma 

pyelography s. (med.) pielografia 

pyemia s. o m.q. pyaemia 

pygidium s. (zool.) pigídio 

pygmean, pygmaean a. pigmeu (fem. pigméia), anão; relativo 
aos pigmeus 

pygmy s.a. pigmeu, pigméia 

pygo- radical combinatório do gr. pjegé “traseiro, anca, ânus, 

* rabo”, em compostos zoológicos do séc. XIX em diante, com 

: correlatos mórficos e semânticos portugueses: pygobranchiate 

“pigobranquiado””, pygobranchious “'pigobrânquio”, 

pygomelian “pigômelo”, pygopage “'pigópago"”, pygopagous 

* “pigópago”, pygopod “pigópode”, pygopodous “pigópodo”, 

+ pygostyle “pigostilo”, pygostyled “pigostilo, pigostilado” 

pyic a. (med.) purulento, piico 

pyin s. (bioquim.) piina 

pyjamas, pajamas sp/. pijama 

pyknic, pycnic s.a. (antrop.) pícnico ': 

pyle-, pyl- antes de vogal, radical combinatório do gr. pylê “por: 

: ta” (irregular por py/o-), em uns poucos compostos do séc. XIX 

: em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

+ pylemphraxis “pilenfraxe””, pylephiebitis “piloflebite”, pyleph- 

é lebitic “piloflebitico”, pylethrombosis “pilotrombose” 

pylon s. (aer.) mastro, poste, torre; (arquit.) pilono, pilone 

pyloric a. (anat.) pilórico 

pylorus s. (p/. -ri) (anat.) piloro 

pyo-, py- antes de vogal, radical combinatório do gr. pyon 

$ “pus”, em compostos médicos e patológicos do séc. XIX em : 

é diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 3 

* pyic “piico”, pyin “piina”, pyococcal “'piocó(ckcico””, pyo- * 

* coccus ““piococo””, pyocoelia ““piocelia"”, pyoctanin(e) '“piocta- 

: nina”, pyocyanin “'piocianina”, pyocyanic “piociânico”, 

: pyocyst ““piocisto”, pyodermic '“'piodérmico”, pyodermia 

: “piodermia"”, pyodiathesis “'piodiátese”', pyoedema “*pio- 

: edema/piedema”, pyogenesis “piogênese'”, pyogenetic, pyo- :: 

* genic “'piogenético, piogênico””, pyohaemothorax, pyohe- : 

* mothorax “'pioemotórax"”, pyolymph ““piolinfa””, pyometra : 
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pyogenesis 


“piometra” pyonephritis “'pionefrite' , pyonephritic “pione. Ê 

fritico”, pyonephrosis "'pionefrose” pyonephrotc ““pione- É 

frótico”, pyopericardium "“piopericárdio”. pvophthalmia ; 

ê *pioftalmia”, pyopneumopericardium “Piopneumopericar- : 

à dio”, pyopneumothorax “'piopneumotórar ”, proptvsis ; 

“Dioptise” pyorrhoea "“piorréia”, pyosalpinx “piossalpin- 

* ge”  pyosepticaemia * “piossepticemia”, pyosepticaenmic *pios- 

septicêmico”” « pyothorax “piotórax””, pyoxanthose “'pioxan- : 

tose”, pyoxanthin ““pioxantina””, pyoid “pidide''. pvosis à 

“piose” E 

pyogenesis s. (med.) piogênese, piogenia 

pvogenic a. piogênico, piogenético, piógeno 

pyorrhoea, pyorrhea s. (med.) piorréia 

pyorrhoeal, pyorrheal a. (med.) piorréico 

pyosis s. (med.) piose, supuração 

pyracantha s. (bot.) piracanto, sarça-ardente, espinheiro-ardente 

pyralidid, pyralidan s. (zool.) pirálide, piralideo 

pyramid s. pirâmide / vt. piramidar; amontoar, acumular: nego- 
ciar (titulos) na Bolsa de Valores reinvestindo os lucros “ vi. ter 
forma de pirâmide; especular na Bolsa de Valovres reinvestindo 
Os lucros 

pyramidal a. piramidal 

pyramidic, -al a. o m.q. pyramida! 

pyran s. (quim.) pirano 

pyrargyrite s. (min.) pirargirita, aerosita 

pyre s. pira (esp. funerária) 

pyrene s. (bot.) caroço de drupéola 

Pyrenean a. pireneu, pirenaico 

Pyrenees geón. Pireneus 

pyrethrum s. (bot., farmac.) piretro, piretro 

pyretic a. (med.) pirético, febril; piretogênico, piretógeno 

pyreto-, pyret- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

: pyretós “febre”, em uns poucos termos científicos do séc. 

i XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- à 

ah pyretaetiology '“'piretetiologia””, pyretogenesia, : 

pyretogenesis “*piretogenesia, piretogênese”, pyretogenetic Ê 

“piretogenético”, pyretogenous “piretógeno”, pyretography : 
“piretografia””, pyretology “piretologia””, pyretoid ““piretói- É 

* de'* Ea 

pyretology s. (med.) piretologia 

pyrexia s. (med.) pirexia, acesso febril 

pyrexial, pyrexic a. pirético, febril 

pyrheliometer s. (met.) pireliômetro 

pyridine, pyridin s. (quim.) piridina 

pyridoxine s. (quim.) piridoxina 

pyriform s. (min.) pirita amarela (bissulfureto de ferro) 

pyrites s. (min.) pirita de ferro; marcassita 

pyro-. pyr- às vezes antes de vogal e h-, radical combinatório 

é do gr. pjr, pyrós “'fogo'*, em compostos predominantemente - 

; de séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

É porwgueses: pyroclastic “piroclástico”” pyrocone “'piroco- - 

é ne”, pyro-engraver “pirogravador”', pyrognomic “pirognô : 

é mico”, pyrognostic 'pirognóstico””, pyrognostics "“pirognós- 

é tica”, pyromagnetic ““piromagnético”  pyromania “'piroma- : 

nia”, pyromaniac, pyromaniaca! *'piromaniaco”", pyrometa- 

morphism '“pirometamorfismo”, pyrometamorphic “'pirome- : 

à ltamórfico””, pyromorphous “piromorfo”, pyronaphtha “pi- : 

: ronafta””, pyrophanous “'pirófano”, pyrophobia “pirofo- : 

: bia”, pyrophone “pirofone”, pyropunciure ““piropun(c)tu- 

ra, pyroscope ““piroscópio”, pyrosophy ““pirosofia””, pvro- 

& stat “piróstato”, pyrostereotype “'pirostereótipo/pirostereoti- + 

i po", pyrothonide ““pirotonida”, pyrallolite ““piralolita”. : 

à pyrargillite ““pirargilita””, pyrargyrite “pirargirita””, pyroaurite : 

é “piroaurita””, pyrochiore ““pirocloro”, pyrochroite '“pirocroi- - 

é ta”, pyroclasite ““piroclasita”', pyroguanite “piroguani- ' 

ta"*, pyromelane **piromélano /piromelano"", pyromeline "pi 

romelina””, pyromorphute “'piromorfita”, pyrophanite "'piro- : 

fanita””, pyrophyllite “pirofilita””, pyrophysalite *pirofisali- : 
a” pyropissite '*piropissita"*, pyroretin *pirorretina””, pyvro- . 

retinite “*pirorretinita'*, pyrorthite “pirortita””. pyroschist : 

“pirosquisto"*, pyroscterite "pirosclerita” pyrosiderne “pi . 

rossiderita””, pyrosmalite ''pirosmalita””, pyrostulpnite ““piros- . 

tilpnita”; pyro-alizaric “piroalizárico””, pvro-arsenic “piroar- : 

sênico”", pyrocamphretic *'pirocanfréuco””, pyromeconic “'pi- 

romecônico”, pyrolithofettic “* pirohtof élico” « pyrolivilic "pr 

rolivilico”, pyromaric "'piromárico”. pyromelluic *'prromel- 

tico”, pyropectic *'piropéctico””, pyrophosphanic *pirofosfa- 

- nico”, pyrophosphone “pirotosfórico””, pvrosulphuric “pr 
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pyruvic acid 


: rossulfurico””, pvro-uric '“piroúrico””. pyroursenate “'piroarse- A 
nato”, pvrocitrate ““pirocitrato””, pyrosulphate ““pirossulfa- É 
10”. pvrocol! "“pirocola”". pyrodextrin **pirodextrina” 5 
pvroglvcerin *“piroglicerina”” pvrogiycide ““piroglicidio” :: 
pvrogualucin "*piroguaiacina”. pyro-acid “piroacido"”, pyro- ã 
chemical "“piroquimico”. pvro-electric ““piroelétrico”, pyro- 
rullic “progálico”. pvrogen ““pirógeno, pirogênio”, pyro- 
genetic ““pirogenêtico””. pvrogenic “pirogênico””, pvrogenous 
“pirógeno” pyrographv “pirografia””, pyvrolatry : 
“pirolatria”, pyroligneous ““piroligneo”. pvrology “pirole- é 
gia”. pvrolusite ““pirolusita”, pyromancy “'piromancia”, É 
pvrometer “pirômetro””, pyromucic "'piromúcico”  pyrope é 
“piropo”. pvrophore “piróforo". pvrophoric “'pirofórico””. 
pvrophorous. pvrophorus ““piróforo"” pyrosis “pirose”, 
pvrosome ““pirossoma”, pyrotartaric "*pirotartárico””, pyro- 5 
technic. pyrotecknical - pirotécnico"” pyrotechnist '“pirotéc- * 
nico”. pyrotechnv “pirotecnia”, pvroxene “'piróreno”, : 
: pvroxjle “piróxilo”, pyroxvltc “«piroxilico”. pvroxvlin “piro- é 
xilina", pyrozone ““pirozona” É 
prrocatechol, prrocatechin s. (quim.) pirocatecol, pirocate- 
quina 
prroclastic a. (geol.) piroclástico 
prro-electric, pyroelectric s. substância pirelétrica 
prro-electricity, pyroelectricity s. pireletricidade 
prrogallate s. (quim.) pirogalato 
prrogallic a. (Qquim.) pirogálico 
prrogallol s. (quim.) pirogalol, ácido pirogálico 
prrogen s. (med.) substância piretogênica 
prrogenic, pyrogenous a pirogênico (tb. geol.): (geol.) igneo; 
(med.) piretogênico 
pyrognostics sp/. (min.) propriedades pirognósticas 
prrographer s. pirogravador. gravador a fogo 
prrographo s. pirogravura, pirografia 
prrogravure s. pirogravura 
prroligneous a. (quim.) pirolenhoso 
prrolignic a. (quim.) pirolenhoso 
prrologr s. (min.) análise pirognóstica 
prrolusite s. (min.) pirolusita 
prrolyse, pyrolyze vr. (quim.) decompor por pirólise 
pyrolysis s. (Quim.) pirólise 
prromagnetic a. piromagnético 
prromanc» s. piromancia 
prromania s. piromania 
prromaniac s. piromaniaco 
prrometer s. pirômetro 
prrometrr s. pirometria 
prromorphite s. (min.) piromorfita 
prrone s. (quim.) pirona 
pyvrope s. (min.) piropo 
prrophobia s. (med.) pirofobia 
prrophoric a. pirofórico 
prrophosphoric a. (quim.) pirofosfórico 
prrophotometer s. (fis.) pirofotômetro 
prrophyilite s. (min.) pirofilita 
pyrosis s. (med.) pirose, azia 
prrostats. (fis.) piróstato 
prrosulfate s. (quim.) pirossulfato 
pyrosulfuric a. (quim.) pirossulfúrico 
pyrrotechnic, -al q. pirotécnico; (fig.) brilhante, espetacular, vir- 
tUOso 
prrotechnics s. pirotecnia; espetáculo de fogos de artifício; (fig.) 
exibição espetacular (de talento. espirno, virtuosismo) 
prrotechnist s. pirotécnico 
prrotechno s. pirotecnia, pirotécnica 
pyrotorin s. (bioquim.) prrotonina 
prroxene s. (Quim.) piroxênio 
prrorxenite s. (pet.) piroxenito 
prroxslin, prroaxsline s. (quim.) piroxilina; algodão colódio. 
algodão pólvora solúvel 
psrrhic s. thisc.) prrrica, dança pirrica: (métr ) pirnquio a. pirm- 
co (tb, mêétr.) 
Pyrrhic victor) s. vitória de Pirro 
Pyrrhonism s (filos.) pirronismo, cepticismo 
prrrhotite s. (min. pirronta 
Pyrrhus pren.m Pirro 
prrrole, psrrol s. (Quim.) pirrol 
prruvic acid s. (quim.) ácido piruvico 
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Pythagoras pren.m. Pitágoras 

Pythagorean s.a. pitagórico 

Pythia s. pítia (sacerdotisa de Apolo em Delfos) 

Pythiad s. (ant. gr.) pitiada (espaço de quatro anos que decorria 
entre duas celebrações dos jogos pítios) 

Pythian a. pítio (relativo a Apolo ou a seus oráculos) 

Pythian games sp/. (ant. gr.) jogos pítios 

Pythic a. pítico (relativo à pítia) 

pythogenic a. pitogênico 


pyxis 


python s. (zool.) pitão, piton, píton (com maiúsc. mitol.); boa 
Jibôia; sucuri 

pythoness s. pitonisa; profetisa, adivinha 

pythonic a. pitônico, profético, oracular 

pyvuria s. (med.) piúria, piuria 

pyxs. cofre na Casa da Moeda inglesa onde se depositam as moe- 
das para ensaio; (ecles.) píxide, cibório 

pyxidium s. (p/. -dia) (bot.) pixídio 

pyxis s. estojo, escrínio; (bot.) pixídio 


Ds e O ca e e Sa a a 








Q, q s. q, décima sétima letra do alfabeto inglês. -to mind your 
P's and Q's andar na linha, tratar de não dar ratas ou gafes 

Qatar geôn. Catar 

Q-boat, Q-ship s. (náut.) navio camuflado para atrair e destruir 
submarinos inimigos 

Q department s. (mil.) chefia do serviço de intendência 

Q fever s. (med.) febre Q, febre de Queensland 

qua conj. (lat.) como, na qualidade de (they object to the Church 
not qua Church, but qua Establishment) 

quack s. grasnido (de pato); curandeiro, charlatão; impostor / a. 
charlatanesco, de curandeiro ou charlatão / vr. tratar empirica- 
mente, como charlatão; alardear, apregoar, anunciar, impingir / 
vi. grasnar; charlatanear; jactar-se, fanfarronar-se 

quackery s. charlatanismo, charlatanice; impostura 

quack grass s. (bot.) grama de ponta, grama do campo 

quackish a. charlatanesco 

quacksalver s. charlatão, curandeiro 

quad s. (coloq.) quadra, pátio ou recinto quadrangular; quadrigê- 
meo; (tip.) quadratim 

quadragenarian s.a. quadragenário, quarentão 

Quadragesima s. (ecles.) primeiro domingo da Quaresma, do- 
mingo da Quadragésima 

quadragesimal a. quadragesimal (com maiúsc. tb. ecles.); com 
posto de quarenta, que dura quarenta dias 

quadrangle s. quadrângulo, quadrilátero; recinto ou pátio qua- 
drangular rodeado por edifícios 

quadrant s. (geom., astron., náut.) quadrante 

quadrat s. (tip.) quadratim 

quadrate s. quadrado (tb. anat., zool.); retângulo / a. quadrado; 
retangular / vt. conformar, adequar, concordar, harmonizar / 
vi. quadrar, convir, corresponder, ajustar-se 

quadratic s. (mat.) equação quadrática ou do segundo grau / a. 
quadrado; (mat.) quadrático, do segundo grau 

quadratic equation s. (mat.) equação quadrática ou do segundo 
grau 

quadratics s. (mat.) estudo das equações do segundo grau, qua- 
drática 

quadrato- radical combinatório (helenizante) do lat. quadrâtus 
(quadrata, quadratum) “quadrado, quadrada”, usado, desde 
o séc. XVII em diante, em uns poucos termos cientificos (ma- : 
temática, zvologia, cristalografia), com correlatos mórficos e 
semânticos portugueses: quadrato-cubic ''quadratocúbico”, 
quadrato-quadrar(e) ''quadratoquadrado, biquadrado”, qua- 
drato-quadratic, quadrato-quadratical! ''quadratoquadrático, 
biquadrático"*; quadraro-jugal ''quadratojugal"”, quadrato- 
-mandibular “'quadratomandibular”, quadrato-metaptery- 
goid ''quadratometapterigóide””, quadrato-pterygoid '*'qua- 
dratopterigóide””, quadrato-squamosa! ''quadratosquamo- 

| sal'”, quadratoctahedron *'quadratoctaedro” 

quadrature s. (mat.) elevação ao quadrado; (mat., astron.) qua- 
dratura 

quadrature of the circle s. (mat.) quadratura do círculo 

quadrennial s acontecimento quadrienal / a. quadrienal, qua- 


trienal 

quadrennially adv. quadrienalmente 

quadrennium s. quadriênio, quatriênio 

quadri- radical combinatório já em lat. quadrt “com quatro 

é (coisas especificadas)'", em expansão no latim pós-clássico em 
diante e depois incorporado no vocabulário cientifico (botâni- 
ca, zoologia, matemática), com correlatos mórficos e semânti- 
cos em português em numerosos casos: quadripartite " quadr- 
partite/Quadripartito””, quadrivial “ ='*, quadrifid ''quadrifi- 
do”, quadriform “'quadriforme'”, quadrilateral '' =", quadr+ 

; reme ''quadrirreme'*; quadribasic “'quadribásico”, quadr+ 


 Ceniennial “'quadricentenário”, quadrifarious ''quadrifário”, 
quadri/ocal “4 - A quadrifrontal a od quadrijugal AAA 
quadrilingual “'quadrilingue”, quadrinomial, quadrinomical 

: “quadrinomial"", quadriparous '*quadriparo''; quadriannu- 
late '“'quadrianulado”, quadriarticulare(d) “'quadriarticula- 
do”, quadricapsular “* =", quadricapsulate “'quadricapsula- 
do”, quadricarinate ''quadricarinado"”, quadricellular “'qua- 
dricelular"”, quadriciliate *'quadriciliado”', quadricipital 
“ =", Quadricorn ''quadricorne'", quadricostate ''quadricos- 
tado”, quadricoryledonous “'quadricotiledôneo”, quadri 
cuspid ''quadricuspide”, quadricuspidate “'quadricuspida- 
do", quadridentare(d) '*'quadridentado”, quadridigitate 
“quadridigitado”, quadrifoliate ''quadrifoliado”, quadri- 
furcate(d) ''quadrifurcado", quadrigeminate **quadrigemi- 
nado", quadriglandular '' ="*, quadrijugate ''quadrijugado”, 
quadrilaminar =", quadrilaminate “'quadrilaminado”, 
quadrilobate, quadrilobed '“'quadrilobado"”, quadrilocular 

z quadriloculate “'quadriloculado”, quadrimembral 

: “Quadrimembre"", quadrinodal “' =", quadrinucleate “'qua- 

drinucleado"”, quadripennate “'quadripenado”, quadri 

pinnate “'quadripinado”, quadripolar ''='", quadripulmo- 

nary “'quadripulmonar"", quadriradiate “'quadrirradiado””, 

quadriseprate ''quadrisseptado”, quadriserial “'quadrisse- 

rial””, quaedrisetose ''quadrissetoso”, quadrispiral =", 

quadrisulcate(d) ''quadrissulcado"”, quadritubercular “=”, 

quadrituberculate *'quadrituberculado"”, quadrivalve “=”, 
quadrivalvular **=": quadrivalence ''quadrivalência”; 
quadriga *' =", quadriliteral *' ="", quadrivious, quadrivium 
“quadrivio" 

quadric s. (mat.) quadrática / a. (mat.) quádrico; quadrático 
(diz-se de forma algébrica) 

quadricentennial s. quadricentenário, quadringentenário 

quadriceps s. (anat.) quadricipite, quádriceps 

quadricipital a. (anat.) quadricipital 

quadricycle s. quadriciclo 

quadrifid a. quadrifido, quadrifendido 

quadrifoliate a. (bot.) quadrifólio, quadrifoliado 

quadrifoliolate a. (bot.) quadrifoliado 

quadriga a. (pi. -gae) quadriga 

quadrilateral s.a. (geom.) quadrilátero, quadrilateral 

quadrilingual a. quadrilingue 

quadrille s. (mús.) quadrilha 

quadrillion s. quatrilhão, quatrilião, quadrilião; (Ing.) um mi- 
lhão elevado à quarta potência; (EUA) mil elevado à quinta po- 
tência 

quadrinomial s. (mat.) quadrinômio / a. quadrinomial 

quadripartite a. quadripartido 

quadriplegia s. (pat.) paralisia dos braços e das pernas 

quadrireme s. (ant. rom.) quadrirreme 

quadrisyllabic a. quadrissilabo, quadrissilábico, tetrassilabo, te- 
trassilábico 

quadrisyllable s. quadrissilabo, tetrassilado 

quadrivalence, quadrivalency s. (quim.) quadrivalência, tetra- 
valência 

quadrivalent a. (quim.) quadrivalente, tetravalente 

quadrivial a. quadriviário, em que se cruzam quatro estradas ou 
ruas; que leva a quatro direções (quadrivial roads) 

quadrivium s. (hist.) quadrivio 

quadroon s. quarterão, quadrarão, filho de branco e mestiço 

quadru- radical variante de quadr+ (ver), em latim restrito a : 
formações em que o elemento seguinte se iniciava por p-, salvo 
casos analógicos (quadrupes ''quadrúpede”” — quadrumanus | 
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“quadrúmano”); há correlação entre o inglês e o português: 
quadrumanal, quadrumane, quadrumanous ''quadrumano”, £ 


quadrumane 


: quadruple “quádruplo”, quadruplex “quádruplex, quadrú- 
* plice””, quadruplicare ''quadruplicar"", quadruplication “'qua- É 


s 


i quadruped, quadrupedan, quadrupedal “quadrúpede”, É 
é 


- druplicação” 

quadrumane s. (z00l.) quadrúmano 

quadrumanous a. (z00!.) quadrumano 

quadruped s.a. (z001.) quadrúpede 

quadrupedal a. quadrúpede 

quadruple s. quádruplo / a. quádruplo; (mús.) quaternário 
(quadruple time) / adv. quadruplamente / ví. vi. quadruplicar 

quadruplet s. quarteto; quadrupleta; quaternidade; quadrigêmeo 

quadruplex a. quádruplo; (telegr.) quadruplex, quadrúplice 

quadruplicate s. quadruplicata (quatro vias ou cópias). ln q. em 
quatro vias / a. quádruplo, quadruplicado; em quatro vias; ele- 
vado à quarta potência / vt. quadruplicar; tirar quatro vias de 
(documento) 

quadruplication s. quadruplicação 

quaere s. pergunta, interrogação / vt. (ant.) pergunta-se, pergun- 
to eu, será verdade (her story is most interesting, no doubt; but 
quaere, is it true?) 

quaestor s. (hist.) questor 

quaestorial a. questório 

quaestorship s. questura 

quaff s. grande gole, trago, sorvo, bebida / vt. vi. beber em gran- 
des goles ou tragos, emborcar 

quag s. atoleiro, lamaçal, charco. ver quagmire 

quagga s. (zool.) quaga (espécie de burro selvagem sul-africano) 

quaggy a. lodoso, pantanoso; mole, fofo, flácido 

quagmire s. atoleiro, lamaçal, lodaçal, charco, pântano, paul; 
(fig.) dificuldade, embaraço, aperto 

quahog, quahaug s. (zool.) tipo de amêijoa 

quaich, quaigh s. (Esc.) quaigue (espécie de copo de madeira 
com duas asas) 

quaii s. codorna, codorniz / vl. acovardar-se, intimidar-se, fra- 
quejar; descoroçoar, desanimar 

quaint a. curioso, singular, original, exótico: gracioso, mimoso, 
graciosamente antiquado 

Quaintness s. singularidade, originalidade 

quake s. tremor, estremecimento; terremoto / vi. tremer, estre- 
mecer, oscilar, trepidar; tiritar 

Quaker s. quacre, quaker; (EUA) canhão simulado (tb. Quaker 
gun) / a. quacriano 

Quakeress s. feminino de Quaker 

Quakerish a. quacriano; semelhante aos quacres 

Quakerism s. quacrismo, quaquerismo 

Quaker-lady s. (bot.) planta do gênero Houstonia de delicadas 
florezinhas azuis 

Quakerly a. quacriano, quaqueriano, próprio de quacre . adv. à 
maneira dos quacres 

Quaker('s) meeting s. reunião religiosa de quacres; (fig.) reu- 
nião silenciosa 

quaking-aspen s. (bot.) faia-preta, choupo-tremedor 

qualifiable a. qualificável 

qualification s. qualificação; habilitação; restrição, limitação; 
requisito, condição; idoneidade 

qualified a. qualificado, habilitado, competente. idôneo; limita- 
do, moderado, restrito, condicional 

qualifier s. qualificador; (gram.) qualificativo 

qualify (pret. e pp. qualified) vt. qualificar; habilitar, capacitar; 
restringir, limitar; abrandar, suavizar moderar “ vi. qualificar- 
se, habilitar-se 

qualifying examination s. exame de habilitação 

qualitative a. qualitativo 

qualitative analysis s. (quim.) análise qualitativa 

qualitatively adv. qualitativamente 

quality s. qualidade (tb. lóg., fon.); excelência; capacidade, fa- 
culdade; atributo, predicado; propriedade, virtude; (acúst. 
fon.) timbre; (ant.) nobreza, alta posição social. -to glve a taste 
of one's q. mostrar do que se é capaz 

qualm s. apreensão, receio; escrúpulo, remorso; mal-estar, afli- 
ção; náusea, enjdo; tontura, vertigem 

qualmish a. apreensivo, receoso, temeroso; escrupuloso; aflito; 
nauseado, enjoado 

quandang s. o m.q. quandong 

quandary s. perplexidade, dúvida, incerteza, dilema 

quandong, quandang, quantong s. (bot.) árvore santalácea 
australiana; fruto dessa árvore 
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quant s. vara com uma saliência na ponta, usada para impelir bar- 
cos / vt. impelir (barco) com vara 

quanta spi. de quantum 

quantic s. (mat.) quântica / a. quântico 

quantify (prer. e pp. quantifled) vt. quantificar, expressar ou me- 
dir a quantidade de 

quantitative a. quantitativo (tb. fon.) 

quantitative analysis s. (quim.) análise quantitativa 

quantitatively adv. quantitativamente 

quantitive a. (raro) quantitativo 

quantity s. quantidade (tb. eletr., fon., mús.); porção; número; 
(no pl.) grande quantidade ou grande número, abundância 

quantize, quantise vz. (fis.) aplicar a teoria dos quanta a; trans- 
formar em quanta; quantizar 

quantum s. (pi. -ta) quantum (tb. fis.); quantidade, parte, por- 
ção; quinhão; soma; importância 

quantum theory s. (fis.) teoria dos quanta 

quaquaversal a. (geol.) que aponta em todas as direções 

quarantine s. quarentena, isolamento, observação / vr. pôr de ou 
em quarentena; isolar, bloquear 

quarenden, quarender s. (Ing.) maçã de um vermelho escuro 
(encontrada geralmente em Devon e em Somerset) 

quarrels. disputa, querela, altercação, contenda, briga, rixa, dis- 
córdia, desavença, pendência; motivo de queixa (1 have no 
quarre! against (ou with] him); cinzel de pedreiro; pequena v- 
draça de gelosia; (hist.) quadrelo (seta). -to espouse someone's 
q. tomar a defesa de alguém. -to pick a q. puxar ou armar briga 
/ (pret. e pp. quarreled ou quarrelled) vi. brigar, disputar, con- 
tender, altercar, desavir-se, indispor-se (1 never quarrel with him 
about [ou over] politics); queixar-se. «to q. with one's bread and 
butter Oesavir-se com o empregador ou ganha-pão; abandonar O 
emprego ou ganha-pão 

quarreisome a. brigão, briguento, rixento 

quarrier s. cavouqueiro, trabalhador de pedreiras 

quarry s. pedreira, ardosieira, canteira; caça, presa; vítima; folha 
de vidro, lousa ou telha quadrada ou losangular; (tb. quarry tile) 
tladrilho sem polimento; (fig.) fonte de informações / (pret. e pp. 
quarried) vr. extrair de pedreira ou ardosieira; abrir pedreira em 
/ vi. buscar dados em livros, pesquisar laboriosamente 

quarrying s. exploração de pedreiras 

quarryman s. cavouqueiro, trabalhador em pedreiras 

quart s. quarto (medida de capacidade para líquidos, igual a 1/4 
de galão, ou seja 0,95 |; (EUA) medida de capacidade para sóli- 
dos, equivalente a 1,1 |; quarta (posição em esgrima); quatro 
cartas do mesmo naipe em sequência. -to put q. into plnt pot 
(fis.) fazer o impossivel 

quartan s.a. (med.) quartã 

quartation s. quartação (liga de uma parte de ouro por três de 
prata) 

quarter s. quarto, quarta parte (she cut the pears into quarters; 
f gor the car for a quarter (of) the price; I sold the house for 
quarter the price); designação de várias medidas e pesos fracio- 
nários (quarter of hundredweight quarto de quintal); corrida de 
um quarto de milha (he won the quarter); (náut.) um quarto de 
braça; (EUA e Canadá) moeda de 25 centavos; ponto cardeal (de 
bússola); quartel (de século); trimestre; quarto de hora; quarto 
da lua, quadratura; quarto (de quadrúpede); graça, mercê, quar- 
tel (tb. mil.); bairro (the Chinese quarter, the residential 
quarter); (heráld.) quartel; (náut.) quadra da popa, alheta; 
(náut., tb. quarter point) quarto (diferença angular de 2º48'45" 
na rosa-dos-ventos); (EUA, tb. quarter section) terreno de um 
quarto de milha quadrada; (no pi.) quartos, ancas; quadrante da 
rosa-dos-ventos; região, paragem; lugar, localidade; ponto, par- 
te, direção (the wind was blowing from all quarters); fonte, pro 
cedência (he got the news from reliable quarters); esferas, grupo 
ou camada social (he is admired im the highest quarters); (náut.) 
posto; residência, domicílio, aposentos; (mil.) alojamentos; 
(EUA) alojamentos dos negros que trabalham numa plantação. 
-At close quarters em contato, de perto. -bad q. of an hour (fig.) 
mau pedaço, mau momento. -from all quarters de todas as par- 
tes. -on the q. (náut.) pela alheta. -to ask for q., to cry q. pedir 
quartel, pedir mercê. -to beat to quarters (náut.) chamar a pos- 
tos. -to come to close quarters entrar em contato (com o inimi- 
£g0); atracar-se, lutar corpo a corpo. -to gtve no q. (fig.) atacar 
impiedosamente. -to give q., to show q. ter mercê. -to take up 
one's quarters alojar-se, instalar-se / a. igual a um quarto ou 
quarta parte / vt. Quartear, dividir em quartos; esquartejar, es- 
postejar; alojar, aquartelar, acantonar (esp. soldados); bater ou 





quarterage 


percorrer (terreno) em todas as direções (diz-se do cão de caça); 
(heráld.) esquartelar / vi. alojar-se, estar alojado, bater o terre- 
no (diz-se do cão de caça); (náut.) soprar de proa (vento) 

quarterage s. pagamento, salário ou pensão trimestral; aloja- 
mento (de tropas) 

quarter-back, quarterback s. (futb. EUA) zagueiro 

quarter-binding s. encadernação de um quarto de couro 

quarter-day, quarter day s. cada um dos quatro dias do ano 
nos quais se costumam fazer os pagamentos trimestrais (Ing. 25 
de março, 24 de junho, 29 de setembro e 25 de dezembro; EUA 
primeiro dia de janeiro, abril, julho e outubro) 

quarterdeck s. (náut.) tombadilho superior 

quartered a. quartado, quarteado; serrado em quarto; esquarte- 
jado; provido de acomodações ou alojamentos; (heráld.) es- 
quartelado 

quartered oak s. carvalho serrado em quartos 

quarter-final s. (desp.) quarta de final 

quarter-hour s. quarto de hora, quarto 

quarter-ill s. (veter.) doença do gado bovino e caprino que causa 
a putrefação das ancas dos animais 

quartering s. quarteamento, quartamento; esquartejamento; 
(mil.) alojamenio, aquartelamento (tb. heráld.); (heráld.) quar- 
tel / a. em ângulo reto; (náut.) de alheta, largo (vento) 

quarter-jack s. mecanismo que soa os quartos de hora num reló- 
gio; (gir. mil.) chefe do serviço de intendência no exército 

quarter left s. (mil.) esquerda volver 

quarter-light s. janelinha lateral em automóvel ou carruagem 

quarterly s. publicação trimestral / a. trimestral / adv. trimestral- 
mente 

quartermaster s. (mil.) quartel-mestre, oficial intendente: (náut.) 
contramestre 

quartermaster corps s. (mil.) serviço de intendência 

quartermaster general s. chefe do serviço de intendência do 
exército 

quarter mile s. quarto de milha 

quartern s. quartel, quarta parte; quarto; (ant.) pão de quatro li- 
bras 

quarter-note, quarter note s. (mus. EUA) seminima 

quarter-phase s. (eletr.) difásico 

quarter points. ver quarter 

quarter right s. (mil.) direita volver 

quarter round s. (arquit.) quarto-redondo, ovado 

quartersaw (pret. quartersawed, pp. quartersawed ou 
quartersawn) vt. serrar (tronços) em quarto 

quarter section s. (EUA) terreno quadrado com meia milha de 
lado, ou seja, um quarto de milha quadrada (unidade adotada 
pelos governos norte-americano e canadense no loteamento de 
terras públicas) 

quarter sessions s. sessões trimestrais de tribunal de justiça 

quarterstaff s. varapau com ponta de ferro antigamente usado 
como arma 

quarter-tone, quarter-step, quarter tone, quarter step s. 
(muús.) quarto de tom 

quarter wind s. (náut.) vento pela alheta 

quarter vard s. quarto de jarda 

quartet, quartette s. grupo de quatro; quaternidade; (mus.) 
quarteto 

quartic s. (mat.) quártica / a. (mat.) do quarto grau 

quartile s.a. (estat., asirol.) quartil 

quarto s.a. (tip.) in-quarto 

Quartz s. (min.) quartzo 

quartziferous a. (min.) quartzifero 

quartzite s. (min.) quartzito, quartzita 

quartz lamp s. lâmpada de quartzo 

quartz plate s. (eletr.) placa de quartzo 

quartz sand s. areia quarizosa 

quash vr. subjugar, dominar. reprimir, sufocar, esmagar, debe- 
lar; ur.) anular, cancelar, invalidar, revogar, arquivar 

quasi a. semelhante a / adv. quase, como se 

quasi- pref. quase- (semelhante. como que) 

quasi-judicial a. quase-judicial, que tem as caracteristicas de um 
ato judicial 

Quasimodo s. (ecles.) Quasimodo, domingo de Pascoela 

quassia s. (bot., farmac.) quássia 

quatercentenary s. quadricentenário, quadringentenario 

quaternary s. quarteto, quaternidade, grupo de quatro: o nume 
ro quatro; (com maiúsc. geol.) periodo Quaternário / a. quater- 
nário (tb. mus., quim.; com matusc. geol.); quaterno 
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quaternate a. (bot.) quaternado 

quaternion s. quaternião, quatérnion (tb. mat.); quarteto, 
quaternidade; (no p!.) método dos quaterniões 

quatorzain s. (poét.) poema de catorze (quatorze) linhas, soneto 
irregular 

quatrain s. (poes.) quadra, quarteto 

Quatre s. quadra, quatro (nos dados, dominó ou cartas) 

quatrefoil s. (bot.) folha quadrifoliada; flor quadripétala; 
(arquit., heráld.) quadrifólio 

quattrocentist s.a. quatrocentista 

Quaver s. trêmulo, tremido (da voz); trinado, gorjeio; (mús.) col: 
Cheia / vt. vi. dizer em voz trêmula (ger. com out); tremer, tre- 
mular, vibrar (diz-se esp. da voz); (mús.) trilar, trinar, gorjear 

quavery a. trêmulo 

Quay s. cais, molhe, embarcadouro 

Quayage s. ancoragem, taxa de atracação; extensão de cais, espa- 
ço em cais 

quean s. mulher atrevida; descarada, desavergonhada; sirigaita; 
prostituta, marafona 

queasiness s. náusea, enjdo; constrangimento, confrangimento; 
excesso de escrúpulos 

Queasy a. enjoativo, nauseante, nauseabundo, repugnante; desa- 
gradavel; enjoado, nauseado, repugnado; constrangido, con- 
frangido, contrafeito; exigente, fastidioso, escrupuloso; luxento 

quebracho s. (bot.) quebracho 

Quechua s. (etnol., ling.) quichua 

Quechuan a. quichua 

queens. rainha (tb. lud., ent.); soberana; namorada, amante, es- 
posa: (lud.) dama; (ent.) fêmea fecundada das formigas ou tér- 
mitas; abelha-mestra; (gir.) homossexual (masculino) / vt. fazer 
ou coroar rainha, levar (peão) a dama (em xadrez); prover (col 
meia) de rainha. -10 q. it fazer de rainha, dominar, tiranizar / vi. 
reinar como rainha (tb. fig.); conduzir-se ou portar-se como rai- 
nha; (em xadrez) ir a dama (diz-se do peão) 

Queen Anne's lace s. (bot.) cenoura silvestre 

queen bee s. (ent.) rainha, abelha-mestra 

queen-cake s. (cul.) pequeno bolo de passas, geralmente em for- 
ma de coração 

queen cell s. alvéolo da abelha-mestra 

queen consort s. rainha consorte 

queendom s. reino (de rainha); dignidade de rainha 

queen dowager s. rainha viúva 

queenhood s. dignidade de rainha 

queenie s. (gir.) hornossexual (masculino) 

Queenie pren.f. Regina 

queenly a. de rainha, real, régio, majestoso; próprio de uma 
rainha / adv. majestosamente, realmente 

Queen mother s. rainha-mãe 

queen of hearts s. (lud.) rainha de copas: (fig.) mulher atraente, 
beldade 

queen of puddings s. (cul.) pudim feito de farinha de rosca e 
merengue 

queen of the meadows s. (bot.) erva-ulmeira, rainha-dos-pra- 
dos 

queen olive s. (bot.) azeitona sevilhana, redondil 

queen-post, queen post s. (constr.) pendural lateral 

queen regents. rainha regente 

queen regnant s. rainha reinante 

Queensberry Rules sp/. regras-padrão para o boxe; (fig.) jogo 
limpo 

Queen's English s. ver King's English 

Queen's evidence s. ver King's evidence 

queen's-ware s. porcelana Wedzwood de tom creme 

queen truss s. (consir.) tesoura com dois pendurais 

queer s. (pir.) homossexual (esp. masculino), dinheiro falso / a. 
esquisito, singular, estranho, bizarro, estrambótico, extravagan- 
te, excêntrico; (coloq.) suspeito, duvidoso; (xir.) falso, falsifica- 
do, espurio; desequilibrado (mentalmente), indisposto, tonto (to 
feel queen); bêbedo, bebado; homossexual (masculino). -in Q. 
Streei (gir.) em dificuldades, em apuros; endividado, desmorali- 
zado vt. (mir ) ndiculanzar; burlar, lograr; desconcertar; indis- 
por; estragar, prejudicar. transtornar. -lo q. the pitch for estra- 
gar os planos a, complicar a vida de 

queerly udy esquisitamente, de modo singular; bizarramente; 
duvidosamente, desequilibradamente 

queerness s. esquisitice, extravagância, singularidade, excentri- 
cidade 


quell 


quelil vz. (poét.) sufocar, pôr fim a, esmagar; dominar, subjugar; 
mitigar, abrandar 

quench vz. apagar, extinguir; vencer, dominar, subjugar, repri- 
mir: matar, saciar, satisfazer (sede); esfriar, temperar (metal 
aquecido); (poét.) refrescar, banhar em água; (gir.) tapar a boca, 
fazer calar 

quencher s. o que apaga, extingue etc.; (gir.) bebida, trago 

quenchiess a. inextinguivel; insaciável; irreprimivel 

quenelle s. (cul.) (fr.) quenelte (espécie de croquete de peixe ou 
carne) 

Quentin pren.m. Quintino 

Quenton pren.m. Quintino 

quercetin s. (quim.) quercetina 

quercine a. (bot.) quercino, carvalhal, de ou relativo a carvalho 

quercitrin s. (quím.) quercitrina 

quercitron s. (bot.) carvalho-dos-tintureiros (árvore, casca e co- 
rante) 

querist s. perguntador 

quern s. moinho de mão; moedor 

quern-stone, quern stone s. mó, pedra de moinho 

queruious a. queixoso, lamentoso, lamurioso; rabugento, imper- 
tinente, ranzinza; (poét.) quérulo 

queruiously adv. queixosamente, lamentosamente, lamuriosa- 
mente; (poét.) querulamente 

querulousness s. queixa, lamentação, lamúria; rabugice, imper- 
tinência 

query s. pergunta, interrogação, indagação; objeção, dúvida, in- 
certeza; ponto de interrogação (usado como sinal de dúvida) / 
(pret. e pp. queried) vt. perguntar, inquirir; interrogar, questio- 
nar; pôr em dúvida; (no imperat.) o m.q. quaere / vi. fazer per- 
guntas; perguntar-se; levantar ou manifestar dúvida 

quest s. procura, busca; investigação, pesquisa; coisa procurada; 
jornada, expedição, andança, aventura; (raro) júri de instrução. 
in q. of em busca de, à procura de, em demanda de / vt. procu- 
rar, buscar / vi. (tb. com about) procurar, andar à procura; se- 
guir o rastro, procurar a caça, farejar (diz-se de cães); ir ao en- 
calço 

question s. questão; pergunta, interrogação, indagação; dúvida, 
objeção, problema; tema, assunto; litigio, contenda. -beside the 
q. fora do assunto, que não vem ao caso. -beyond all q. indispu- 
tavelmente; indubitavelmente. -in q. em discussão, debate ou 
consideração; em apreço, em questão. -look of q. olhar interro- 
gador ou indagador. -out of the q. fora de cogitação, impossivel, 
inconcebivel, inadmissivel. -out of q., past q., without q. indubi- 
tavelmente; indisputavelmente. Q.! exclamação usada em as- 
sembléia para evitar que o orador se afaste da questão em pauta; 
exclamação de dúvida em relação ao que afirma um orador. 
«there is no q. but (that) não há dúvida (que). -to call In q. deba- 
ter; fazer objeção; duvidar, pôr em dúvida. -to come Into q. ser 
discutido, tornar-se importante. «to make no q. of não duvidar 
de, admitir. «to put someone to the q. (ant.) torturar alguém pa- 
ra obter determinada confissão. -to put the q. pedir a votação de 
uma proposta (em reunião ou assembléia). -what's the q. im 
band? de que se trata agora? / vt. questionar, perguntar, inqui- 
nr, interrogar; pôr em dúvida, discutir, contestar, objetar (1 
cannot question the honesty of his motivations). -it cannot be 
questioned but (that) é incontestável (que) / vi. fazer perguntas, 
indagar, procurar saber, informar-se 

questionabie a. questionável, discutivel, controverso, duvidoso, 
contestável; suspeito, equivoco 

questionabiy adv. questionavelmente, duvidosamente 

questionary s. questionário 

questioning a. interrogador, interrogativo 

questioniess a. incontestável, indubitável; que não faz pergun- 
tas, confiante / adv. incontestavelmente 

question mark s. ponto de interrogação 

questionnaire s. questionário 

quetzal, quezal s. (orn.) quetzal, espécie de surucuá da América 
Central; quetzal, unidade monetária da Guatemala 

queue s. rabicho (trança na nuca); fila, fileira / vt. enrabichar, 
entrançar / vi. (ger. com up) formar ou fazer fila 

quibble s. tergiversação, rodeio, evasiva; argumento capcioso, 
sofisma; cavilação, chicana; trocadilho, jogo de palavras / vi. 
tergiversar, usar de subterfúgios ou evasivas; cavilar, chicanear 

quibbler s. tergiversador; chicaneiro; sofista 

quiche s. (cul.) (fr.) quiche (espécie de torta aberta com recheio 
geralmente salgado) 
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quick s. sabugo (he used to bite his nails to the quick); carne viva 
(she probed the wound to the quick), (fig.) âmago, intimo (the 
betrayal stung him to the quick; he is a liberal to the quick); par- 
te vital; (bot.) sebe ou cerca viva; pilriteiro ou espinheiro alvar, 
estrepeiro; (EUA) mercúrio, azougue. «the q. and the dead os vi- 
vos e os mortos. -to cut to the q. cortar profundamente; atingir 
até o âmago / a. rápido, ligeiro, veloz, apressado, acelerado; vi- 
vo, vivaz, esperto, ativo; pronto, ágil; expedito, diligente; sagaz, 
atilado, perspicaz, penetrante, inteligente; sutil, agudo, aguçado 
(a quick ear); fino, apurado; fresco, estimulante, vivo, vivido, 
intenso, brilhante; vigoroso, animado; arrebatado, irmitadiço (a 
quick temper); (raro) movediço, pouco firme (solo); (com.) rea- 
lizável (quick assets). -Q. on the draw, q. on the trigger vivo, ati- 
lado, esperto. -q. with child grávida (quando os movimentos do 
feto já podem ser sentidos). «to be q. apressar-se / adv. rápido, 
rapidamente, velozmente; depressa, ligeiro, prontamente 

quick-acting a. de ação rápida; de funcionamento rápido; ativo, 
expedito, lesto, diligente 

quick assets sp/. (cont.) valores realizáveis 

quick-break switch s. (eletr.) chave de interrupção rápida; in- 
terruptor ou comutador de abertura rápida 

quick-burning a. de rápida combustão 

quick-change actor s. (teat.) transformista 

quick-change gear s. (mec.) engrenagem de mudança rápida 

quicken ví. apressar, acelerar, ativar; dar vida a, vivificar, ané 
mar; ressuscitar, reanimar; estimular, excitar, avivar, incitar, 
despertar, inspirar / vi. acelerar-se, apressar-se; animar-se, co- 
brar ânimo, vivificar-se, tomar vida, dar sinais de vida, agitar-se; 
sentir os primeiros movimentos do feto (diz-se de mulher grávi 
da) 

quick-fire, quick-firing a. (artilh.) de tiro rápido 

quick-freeze (prer. quick-froze, pp. quick-frozem) vr. congelar 
(alimentos) rapidamente 

quick-freezing a. de congelamento rápido 

quick-frozen a. congelado rapidamente / pp. de quick-freeze 

quick-grass s. (bot.) grama de ponta, trigo-grama 

quickie s. (gir.) qualquer coisa feita às pressas; mercadoria de car- 
regação (esp. filme) 

quickiime s. cal virgem, cal viva 

quickly adv. rápido, rapidamente, depressa, prontamente; viva- 
mente 

quick march s. (mil.) marcha acelerada 

quickness s. vivacidade, esperteza, sagacidade, agudeza, perspt- 
cácia; presteza, rapidez, ligeireza; irritabilidade, irascibilidade 

quicksand s. areia movediça 

quickset s. (bot.) muda ou arbusto plantado em sebe ou cerca vi 
va; sebe ou cerca viva (esp. de pilriteiro ou espinheiro alvar) / a. 
feito com ou formado de mudas ou arbustos enfileirados (esp. 
de pilriteiro ou espinheiro alvar) 

quicksiiver s. mercúrio, azougue (tb. fig.); (fig.) vivacidade, es 
perteza / vt. estanhar (espelho) 

quickstep s. passo de dança animada; (mús.) marcha rápida; 
(mil.) passo acelerado 

quick-tempered a. irritadiço, irascível, genioso 

quickthorn s. (bot.) pilriteiro ou espinheiro alvar 

quick time s. (mil.) passo rápido 

quick-witted a. de inteligência viva, esperto, agudo, perspicaz, 
sagaz 

quick-wittedness s. vivacidade, esperteza, perspicácia, argúcia 

quid s. bocado, pedaço (esp. de tabaco para mascar); (gir.) libra 
esterlina 

quiddity s. distinção sutil, sutileza; objeção capciosa, cavilação. 
chicana, sofisma; (filos.) quididade 

quidnunc s. abelhudo, bisbilhoteiro, mexeriqueiro 

quid pro quo (oc. (lat.) quiproqu6; compensação, uma coisa pe- 
la outra, permuta 

quiescence, quiescency s. repouso, imobilidade, sossego, des- 
canso; quietude, tranqtilidade 

quiescent a. quiescente, quieto, imóvel, inerte, em repouso, ina- 
tivo 

quiet s. quietude, quietação; tranquilidade, paz, repouso; siêp- 
cio, sossego; calma, serenidade. -on the q. secretamente, na sur- 
dina, na moita / a. quieto, calado, silencioso; sossegado, paca- 
to; tranqúilo, sereno, calmo, plácido, em repouso, parado; mo- 
desto; moderado; sério, sóbrio, discreto (diz-se ger. de cores, 
trajes etc.); informal (a quiet wedding); oculto, secreto, disfarça- 
do (a quiet resentment); (com.) calmo (a quiet market). -be q.. 
keep q. fique quieto, cale-se. «to keep something q. manter algo 


quieten 


em segredo / vt. aquietar, acaimar. tranquilizar, apaziguar / vi. 
(ger. com down) aquietar-se, acalmar-se. serenar 

quieten vt. vi. ver quiet 

quietism s. quietismo (tb. relig.); princípios da resistência passiva 

quietist s.a. (relig.) quietista 

quietly adv. quietamente, sossegadamente, calmamente, tranqui- 
lamente 

quietness, quietude s. quietude, tranquilidade, silêncio, sosse- 
go, repouso, descanso 

quietus s. golpe final decisivo; morte, extinção; cabo, término, 
fim; quitação, recibo 

quiff s. (coloq.) pega-rapaz, anel de cabelo sobre a testa; topete 

quill s. (tb. quili-feather) remigio, rêmige, pena grande (da asa 
ou cauda de ave); canhão (cano de pena de ave); (tb. quilk-pen) 
pena de escrever; espinho (de porco-espinho, ouriço etc.): 
(mús.) bico de pena (do cravo); flauta de caniço; palheta feita de 
pena de ave; (farmac.) casca em rolo (de canela, quina etc.): 
(tecl.) canela, canilha; espulinha, bobina de lançadeira / vt. en- 
canudar, dispor em pregas encanudadas / vi. enrolar fio em bo- 
bina, encher carretel 

quillai s. (bot.) quilaia 

quill-driver s. (ant., pej.) pessoa que trabalha com a pena (escri- 
turário, jornalista, escritor etc.) 

quillet s. (ant.) trocadilho, jogo de palavras; sofisma, evasiva, 
subterfúgio 

quill-feather s. ver quil! 

quillings sp/. pregas encanudadas 

quill-pen s. ver guil/ 

quillwort s. nome vulgar das plantas isoetáceas 

quilt s. acolchoado; colcha / vt. acolchoar: coser (dinheiro, car- 
tas etc.) entre a roupa e o forro dessa; compor (obra literária) 
com extratos de outra; (dial.) sovar, espancar / vi. fazer acol- 
choados 

quilting s. acolchoamento; enchimento para acolchoado 

quilting bee s. reunião social de senhoras em que se fazem col- 
chas, edredões etc. (para beneficência) 

quin s. (coloq.) grupo ou combinação de cinco; um de cinço ir- 
mãos gêmeos 

quinacrine s. (farmac.) quinacrina, atebrina 

Quinary a. quinário; quintuplo 

quinate a. (bot.) quinado 

quinazoline s. (quim.) quinazolina 

Quince s. (bot.) marmelo; marmeleiro 

quincentenary s. quinto centenário 

Quincuncial a. quincuncial (tb. bot.) 

quincunx s. quincunce, quincôncio; (bot.) disposição quinçun- 
cial 

Quincy pren.m. Quintino, Quinto 

quindecagon s. (geom.) quindecágono 

quindecennial s. décimo quinto aniversário / a. relativo a quinze 
anos ou ao décimo quinto aniversário 

qQuingentenary s. quinto centenário 

quinic a. (quim.) quínico 

quinidine s. (quim.) quinidina 

quinine s. (quim.) quinina; (farmac.) quinino 

quinoidine s. (quim.) quinoidina 

quinoline, quinolin s. (quim.) quinolina, quinoleina 

quinone s. (quim.) quinona 

quinoxaline s. (quim.) quinoxalina 

quinquagenarian s.a. quinquagenário 

Quinquagesima s. (ecles.) Quinquagêsima, domingo da Quin- 
quagêsima 

quinque- radical combinatório do numeral lat. quingue "'cin- : 

i co” com o sentido de **com cinco (coisas especificadas)", em : 

* formações do latim clássico e posteriores e, no latim ese é 

é tista em diante, em termos científicos (botânica, zoologia), : 

* com correlatos mórficos e semânticos portugueses: quinque- :: 

: -angle, quinque-angular '“quinqueangular"”, quinque- : 

-annulate **quinqueanular””, quinque-articulate " quinquearti- É 

culado”, quinquecapsular '*quinquecapsular””, quinque- :: 

costate “'quinquecostado””, quinquedenwte "'quinquedenta- < 

: do”, quinquedigitate(d) “quinquedigitado”. quinquefoliate : 

“quinquefoliado””, quinquefoliolare '"'quinquetoliolado””, : 

& quinquejugous "'quinquejugal”, quinquelatera! “ quinquelate- : 

ral”, quinquelitera! “quinqueliteral””, quinquelobute ""quin- : 

: QUelobado””, quinquelobed **quinquelobado””. quinque- : 

locular “quinquelocular”, quinquenerval, quinquenerved 

“quingóenérveo, quinguenervado””, quinquepedal, quinque- : 
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é pedalian ''quinquepedal””, quinquepetaloid “quinquepetaloi- ; 

É de”, quinquepuncial, quinquepunctate ''quinquepuníeRa- 

: do”, quinqueradiate '*'quinquerradiado”, quinqueseptate 

* “quinquesseptado””, quinqueserial “*'quinquesserial”, 

é quinqueseriate *'quinquesseriado”", quinguetubercular “quin- 

é quetubercular”, quinquetuberculate “quinquetuberculado”, 

; quinquevalent ''quinquevalente””, quinquevalve “'quinqueval 

* ve”, quinquevalvular '“'quinquevalvular”, quinqueverbal 

: “qUinqueverbal””, quinquennial ''quinquenal”', quinquen- 

i mium “'quinquênio”, quinquepartite ''quinquepartite/quin- 

* quepartito”, quinquereme “quinquerreme”, quinquevirate : 

: “quinquevirado”, quinquifid “quinguifido” 

quinquefoliate a. (bot.) quinquefoliado, quinguefólio 

quinquefoliolate a. (bot.) que tem cinco foliolos, quinquefolio- 
lado 

quinquenniad s. quinguênio 

quinquennial q. quinquenal, quinquenário 

quinquennium s. quingiênio, lustro 

quinquereme s. quinquerreme 

quinquevalence, quinquevalency s. (quim.) pentavalência, 
quinquevalência 

quinsy s. (med.) esquinência, amigdalite aguda supurada, angina 
tonsilar 

quint s. sequência de cinco cartas do mesmo naipe em alguns jo- 
gos; (coloq.) um de cinço gêmeos 

quintain s. (hist.) quintana (manequim ou poste em que os cava- 
leiros se exercitavam com a lança) 

quintal s. o m.q. hAundredweight; quintal métrico (cem quilogra- 
mas) 

quintan s. quintã, febre quintã / a. quintã (masc. quintão) 

Quinte s. quinta (posição em esgrima) 

quintessence s. quinta-essência, quintessência; supra-sumo, auge 

quintessential a. de ou levado à quinta-essência, requintado, pu- 
ro, perfeito 

quintet, quintette s. grupo de cinco; (mús.) quinteto 

quintile s. (astrol.) aspecto quintil / a. quintil 

quintillion s. quintilhão, quintilião; (Ing.) um milhão elevado 
à quinta potência; (EUA) mil elevado à sexta potência 

quintuple s.a. quintuplo / vt. vi. quintuplicar(-se) 

quintuplet s. grupo ou combinação de cinco; quintupleta; um de 
cinco irmãos gêmeos 

quintuplicate s. (no p/.) cinco vias ou cópias de um documento. 
«in q. em cinco vias ou cópias / a. quintuplo / vt. quintuplicar 

Quip s. chiste, gracejo, dito espirituoso; contestação capciosa, 
chicana, cavilação, sofisma; esquisitice, extravagância / (pret. e 
Pp. quipped) vi. gracejar; proferir ditos sarcásticos ou espirituo- 
sos 

quipster s. pessoa dada a ditos sarcásticos, chistes ou esquisitices 

quipu s. quipo 

Quires. o m.g. choir; (tip.) mão de papel: caderno não costurado 

Quirk s. sutileza, argúcia, agudeza de espirito; rodeio, evasiva, 
subterfúgio, sofisma; chiste, dito espirituoso; trejeito, gesto su- 
bito; sestro, cacoete; peculiaridade, singularidade (de procedi- 
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mento), maneirismo; garatuja, rabisco; curva, arabesco; 
(arquit.) acanaladura, entalhe 
quirt s. (EUA) chicote curto para cavaleiro, rebenque vt. chico- 


tear 

quisling s. quisting, traidor; chefe de governo a soldo do inimigo 

quit a. (ant.) quite, absolvido; livre, desobrigado, desembaraça- 
do (he was glad to be quit of the trouble) / (pret. e pp. quitted ou 
quit) vs. desobrigar-se de; livrar-se de; abandonar, desistir de, 
abrir mão de, renunciar a; cessar, parar de (quis talking); largar, 
soltar (tb. to quit hold of); sair de, ir embora de, partr de (we 
quined London at midnight), afastar-se de, separar-se de (/ 
quinsed him in anger); retribuir, recompensar (he quitted our 
love with hate), pagar, saldar (divida); comportar-se, portar-se 
(quit voursetves; jant.) quis you, like mer). -to q. hokd of largar, 
soliar. -to q. oneself of livrar-se de, desfazer-se de vi. ir embo- 
ra, retirar-se, parur; parar, acabar, cessar; (coloq.) demitir-se, 
denar O emprego; desocupar casa ou aposentos alugados 

quitch, quitch-grass, quitch grass s. (boi.) grama de ponia, 
grama comum 

quitclaim s. Qur.) desistência de direno, renuncia; cessão de di- 
Teto vt. ur.) desistir de, ceder, abrir mão de (direito, proprie- 
dade etc.) 

quite adv. inteiramente, completamente; realmente, verdadeira- 
mente; bem, bastante, (coloq.) muito, abundantemente. -q. so 


quitrent 


certamente de acordo. -q. other bem diferente. -q. another 
thing coisa bem diversa. -q. something algo, coisa notável 

quitrent s. (hist.) censo ou foro pago por um feudatánio para 
isenção de certos serviços 

quits a. quite, quites; pago, vingado. «to be ou to cry q. estar qui- 
te(s): estar empatado; dar-se por satisfeito. -to call it q. dar por 
encerrado; dar-se por vencido 

quittance s. quitação, quitança; recompensa; desforra, despique 

quitter s. (coloq.) aquele que se dá por vencido facilmente: co- 
varde, frouxo 

quittor s. (veter.) gavarro 

quiver s. tremor, estremecimento; tremulação; trepidação; palpi- 
tação; carcás, aljava. -a q. full of children uma famúlia numero- 
sa. -10 have an arrow left in one's q. ter ainda alguns recursos / 
vi. tremer, estremecer; tremular; trepidar; palpitar 

qui vive /oc. (fr.) quem vem lá”? (voz da sentinela). -on the q. aler- 
ta, vigilante, atento 

quixotic, -al a. quixotesco 

quixotically adv. quixotescamente 

quixotism, quixotry s. quixotismo 

quiz s. teste, questionário; gracejo, pilhéria; (ant.) pessoa excên- 
trica: pessoa trocista ou caçoista / (pret. e pp. quizzed) ví. sub- 
meter a teste; interrogar, examinar, fazer perguntas a; caçoar de, 
zombar de, ridicularizar: olhar com curiosidade; olhar com lu- 
neta 

quiz programme, quiz program s. (rád., tv) programa de tes- 
tes ou perguntas 

quizzical a. zombeteiro, irônico. trocista; excêntrico, esquisito; 
cômico, engraçado 

quizzically adv. zombeteiramente, ironicamente; curiosamente, 
esquisitamente; comicamente, engraçadamente 

quod s. (gir.) prisão, cadeia * vt. prender, pôr na cadeia 

quodlibet s. (lat.) quodlibet, sutileza, distinção: (hist.) tópico de 
controvérsia teológica ou filosófica 
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quoin s. cunhal, canto, quina; pedra angular; cunha (tb. tip., ar- 
tilh.); ângulo interno de parede; chave de arco ou abóbada; cal- 
ço; (mil.) palmeta; (constr.) aduela / vt. acunhar, firmar com 
cunhas 

quoit s. conca ou malha em forma de aro para o jogo da malha 
ou chinquilho; (no pi.) jogo da malha ou chinquilho / vt. arre- 
messar, lançar (como uma malha) 

quondam a. (lat.) antigo, de outrora, de outros tempos 

Quonset hut s. (EUA) edifício metálico pré-fabricado de seção 
semicircular 

quorum s. (lat.) quorum 

quota s. cota, quota; parte, quinhão; contribuição, prestação 

quotable a. quotizável, cotizável; citável 

quotation s. cotação (tb. com.); quotação; citação (de texto); 
(tip.) quadrado 

quotation marks s. aspas (sinal de pontuação) 

quote s. (colog.) citação (de textos); cotação (de preço); (ger. no 
pt.) aspas / vt. citar (autor, passagem): mencionar como autor 
dade ou exemplo; referir ou transcrever (texto); escrever entre 
aspas; (com.) cotar (his shares were quoted at £10); (tip.) aspar, 
aspear / vi. citar, fazer citações 

quoteworthy a. digno de citação 

quoth ví. (ant.) disse (usa-se geralmente seguido de 1, he, she ou 
de um sujeito nominal da 3º pessoa do singular [“'The Lord be 
praised!"" quoth he)) 

quotha interj. (ant.) realmente!, na verdade!, deveras! 

quotidian s. cotidiano, quotidiano; (med.) febre cotidiana / a. 
cotidiano, quotidiano, diário; comum, trivial; (med.) hemitri- 
tica 

quotient s. quociente, cociente 

quo warranto s. (jur.) mandado exibitório; ação exibitória 

Qur'ans.om.q. Koran 





R,rs.r, décima oitava letra do alfabeto inglês. the three R's es- 
tudos básicos elementares, as três bases fundamentais da educa- 
ção (leitura, escrita e aritmética (Reading, (w)Riting, (a)Rithme- 
tic)) 

rabbet s. (carp.) encaixe, entalhe, sambladura / vt. encaixar, en- 
samblar, emalhetar; fazer ranhura ou entalhe em; chanfrar, 
abrir uma estria em 

rabbi, rabbin s. rabino, rabi 

rabbinic s. hebreu rabinico / a. rabinico 

rabbinical a. rabiínico 

rabbinist s. rabinista 

rabbit s. coelho; pele de coelho; (coloq.) individuo desajeitado 
para jogar (esp. tênis ou golfe) / vi. caçar coelhos 

rabbit fever s febre de coelho, tularemia 

rabbit punch s. (boxe) soco ou golpe curto aplicado na nuca do 
adversário 

rabbitry s. coelheira, recinto em que se criam coelhos 

rabbit warren s. coelheira 

rabble s. turba, multidão; ralé, populacho; espetão para pluda- 
gem de ferro em fusão 

rabblement s. (raro) tumulto, desordem 

rabble-rouser, rabl:te rouser s. agitador de multidões 

Rabelaisian s.a. rabelaisiano 

rabid a. rábido, enfurecido, furioso; hidrófobo, raivoso; faná- 
tico, cego, apaixonado 

rabies s. (med.) hidrofobia, raiva 

FaCcOOR s. O M.G. racoon 

race s. corrida, carreira; pareo; regata: competição (tb. desp.), 
disputa (the Presidential race): curso, carreira, trajetória; cor- 
rente, torrente; leito de torrente; canal; (tecl.) leito (de lanjça- 
deira); (mec.) sulco, corrediça (de rolamento de esferas); (aer.) 
vento produzido pela hélice; raça (tb. antrop., bot., zool.); des- 
cendência, linhagem, posteridade; familia; origem, ascendência; 
classe, categoria, espécie, casta (the race of statesmen, the race 
of poets): perfume (do vinho); sabor, pique; raiz de gengibre. 
«the r. is not to the swiftquem corre cansa, devagar se vai ao lon- 
ge / q. de raça, racial 7 vt. fazer correr; acelerar; precipitar: 
apostar corrida com. -to r. away perder (dinheiro) em corridas / 
vi. apostar corrida, correr (desp.); correr, acelerar-se, precipitar- 
se, embalar; disparar 

race card s. programa de corridas 

race course, racecourse s. hpódromo, pista de corridas, raia 

race horse s. cavalo de corrida 

raceme s. (bot.) racemo, racimo, cacho 

racemose a. (bot.) racemoso 

racer s. corredor; cavalo de corrida, barco, bicicleta de corrida 
etc.; plataforma giraiória (de peça de artilharia); (z00].) varieda- 
de de serpente norte-americana 

race riot s. conflito racial 

race suicide s. suicidio racial ou étnico. extinção de uma raça 
quando o número de óbitos é maior do que o numero de nasci- 
mentos 

race-track, race track s. pista de corridas 

raceway s. canal adutor; (eletr.) tubulação para fios; (EUA) pista 
de corridas (atletismo) 

Rachel pren./. Raquel 

rachi-. rachio- radical combinatório do gr. rhákhis “'esp+ £ 
nha”, particularmente “coluna vertebral"", em termos da ana- 

É tomia e pairologia, de preferência, e do séc. XIX em diante, 

; com correlatos mórficos e semânticos portugueses: rachiagra ; 

: "raquiagra'”, rachialgia *'raquialgia””, rachialgic 


ASAS ADA AAA ora 


“raquiálgico”, rachialgiis ''raquialgne””, rachigiossate “ra- 
quiglosso, raquioglosso"”, rachiodont '*'raquiodonte”, 


rachito)paralysis “'raquioparalisia””, rachiotome E 


:* mo", rachiotomy “raquiotomia"”, rachiform ''raquiforme”* 

rachis, rhachis s. (anat., bot., z0ol.) raque, ráquis 

rachitic a. (med.) raquitico 

rachitis s. (med.) raquitismo 

racist s.a. racista 

rack s. prateleira, estante; grade, engradado; armação de vários 
feitios, em que são depositados ou de que são suspensos determi- 
nados objetos (ferter-rack porta-cartas, towel-rack porta-toa- 
lhas); quadro de escaninhos; cabide de pé, mancebo; cabide de 
armas, armeiro; cavalete, potro, ecúleo (instrumento de 
tortura); tortura, tormento, suplicio, estado ou causa de angús- 
tia; «almas (de carro); cremalheira; tormenta, tempestade; mas- 
sa de nuvens impelidas pelo vento; destruição (to go to rack and 
ruin arruinar-se completamente); (EUA) andamento sacudido e 
incômodo do cavalo, trote duro, passo travado; o m.q. amble, 
manjedoura; costelas de carneiro (tb. hotel rack). -to be on the r. 
sofrer torturas. «to put (ou set) on the r. torturar / vi. torturar 
no cavalete; torturar, atormentar, supliciar, dar tratos a, dilace- 
rar; abalar, sacudir violentamente; elevar excessivamente (renda 
de terras), esfolar, submeter a extorsão; exaurir (terra); trasfegar 
(vinho). -to r. one's brains dar tratos à bola. -to r. up encher a 
manjedoura a (cavalo) ou atar (cavalo) à manjedoura; (gir.) acu- 
mular ou marcar (pontos: to rack up points) / vi. correr diante 
do vento (diz-se de nuvens); andar a trote duro (o cavalo). -to r. 
up encher as manjedouras à noite 

rack and pinion s. cremalheira e pinhão 

rack-and-pinion jack s. macaco de cremalheira 

racket s. raquete, raqueta (tb. racquet); balbuúrdia, barulho, at 
gazarra, agitação, vida movimentada: plano ou projeto desones- 
to ou fraudulenio; negócio organizado de mercado negro ou 
contrabando; (gir.) ramo de negócio, profissão; sapato de neve 
que lembra uma raquete. (no p!.) jogo da péla / vi. fazer barulho 
ou algazarra; viver vida mansa € alegre 

racketeer s. (gir.) extorsionário; cliantagista; contrabandista; €x- 
plorador de mercado negro 

racketeering s. (zir.) extorsão; chantagismo; prática do mercado 
negro 

rackety q. barulhento, ruidoso, turbulento; folgazão, pagodeiro, 
alegre, brincalhão 

rack-railwar, rack railwas s. estrada de ferro ou ferrovia de 
cremalheira 

rack rent s. aluguel excessivo equivalente ao valor total anual da 
propriedade 

rack-rent vt. cobrar aluguel excessivo a (alguém) ou por (1erra) 

rack-renter s. inquilino que paga ou proprietário que cobra alu- 
guel excessivo ou exorbitante 

rackwork s. mecanismo de cremalheira 

raconteur s. (fr.) bom contador de piadas ou anedotas 

"aCc0onN, Faccoon s. (zool].) variedade de animal carnivoro digi- 
Ugrado norte-americano do mesmo gênero que o mão-pelada e o 
guaxinim 

racquet s. ver racker 

racy uv. forie, rico; com caracieristicas de qualidade e sabor origi- 
nais; vivo, vigoroso, com alma, com espirito, picante, estimu- 
jante 

radarman s. operador de radar 

radarscope s. osciloscópio de radar 

radar screen s. tela de radar 

radar trap s. sisienia de controle de velocidade nas estradas por 
intermédio do radar 

raddle s.v. o m.q. ruddle 

radial s. (anat.) radial, pneu radial, radial “ a. radial (tb. anat.) 

radial engine s. motor em estrela, moior radial 
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radial-ply 


radial-ply a. radial (pneu) 

radian s. (geom.) radiano 

radiance, radiancy s radiância, radiação, auréola; brilho, es- 
plendor, fulgor 

radiants. (astron.) ponto radiante; foco luminoso / a. irradiante; 
brilhante, radioso; radiante, feliz, exultante, eufórico 

radiant energy s. (fis.) energia radiante 

radiant heating s. calor radiante 

radiantly adv. radiantemente; brilhantemente 

radiate s. (z00].) radiado, radiário / a. radiado, radial / vt. irra- 
diar, radiar; difundir; dissemirar, espalhar / vi. irradiar, radiar; 
brilhar, resplandecer; difundir-se, propagar-se 

radiation s. radiação; irradiação; energia radiante; disposição 
radial 

radiation chemistry s. radiação quimica 

radiation sickness s. radiointoxicação, doença provocada por 
emanações radioativas 

radiative a. irradiante, radiante 

radiator s. radiador 

radiator cap s. (autom.) tampa ou tampão do radiador 

radiator grille, radiator mascotss. (autom.) grade do radiador, 
tela do radiador 

radiator hose s. (autom.) mangueira do radiador 

radiator mascot s. o m.q. radiator grille 

radical s.a. radical (tb. filol., mat., polit.) 

radicalism s. radicalismo 

radically adv. radicalmente 

radical sign s. (mat.) radical 

radicel s. (bot.) raiz secundária; raiz pequena, radicela 

radici- radical combinatório do lat. radix, radicis **raz””, em Ê 

É uns poucos compostos de botânica e zoologia do séc. XIX em & 
diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: £ 
radicicolous ""radicicola”, radiciflorous '*radicifloro”, radici- 

% form “radiciforme””, radicivorous ''radicivoro” 

radicle s. (anat., bot.) radicula; (Quim.) radical 

radio s. rádio; radiofonia; mensagem radiofônica; rádio, receptor 
de rádio; estação de rádio / a. radiofônico, de ou relativo ao rá- 
dio / vt. comunicar Ou transmitir por rádio 

radio- radical combinatório (helenizante) do lat. radius, radii É 

é “raio (nos diversos sentidos)", em alguns termos cientificos, é 

do séc. XIX em diante, da anatomia, fisica e afins, com corre- £ 

latos mórficos e semânticos portugueses: radio-carpal" radio- $ 

carpiano”, radio-digital “'radiodigital'”, radio-humeral é 

“radioumeral/radiumeral”, radio-muscular "'radiomuscu- É 

lar”, radio-palmar "'radiopalmar”, radio-ulnar “'radioul- : 

nar/radiulnar"””, radio-active “radioativo/ radiativo””, radio- £ 

activit » "radioatividade/radiatividade”, radio-conducior £ 
"radiocondutor””, radiogram"radiograma”, radiograph“ra & 

diógrafo”, radiographer "radiógrafo, radiografista”, radio- £ 

graphic, radiographical . Tadiográf Ico”, radiography *"sradio- É É 

grafia”, radiolaria *"radiolária””, radiolite “radiolita””, radio- É 

meter “radiômetro”, radiometric *“radiomêtrico””, radio- % ; 

metry " radiometria”, radiomicrometer “radiomicrômetro”, 

radiophone '“'radiofone””, radiophony “'radiofonia”, 

radioscopy ''radioscopia” 

Eedibactiváie vt. radioativar, tornar radioativo 

radivactive a. (fis.) radioativo 

radivactive series s. (en. atôm.) série radioativa 

radioactivity s. (fis.) radioatividade 

radio amateur s. radiocamador 

radio announcer s. locutor de rádio 

radioautograph s. radioautografia, auto-radiografia, chapa fo- 
tográfica que revela a presença de substâncias radioativas 

radio beacon s. (aer., náut.) radiofaro! 

radio beam s. feixe diretor, feixe constante, feixe de ondas ete- 
tromagnêticas 

radio-bearing s. (aer., náut.) rumo-rádio 

radio-biology, radiobiology s. radiobiologia 

radiobroadcast s. transmissão ou emissão radiofônica / w. ra 
diotransimitir, transmitir por rádio, irradiar 

radiobroadcasting s. radiodifusão, radiotransmissão, radioe- 
missão 

radio-carbon, radiocarbon s. radiocarbono, radiocarbônio 

radio-chemistry, radiochemistry s. radioquimica 

radio-cobalt s. cobalto radioativo 

radio commentator s. comentarista de rádio 

radio communication s. radiocomunicação 

radio compass s. radiobússola, radiogoniômetro 
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radon 


radioconductor s. radiocondutor 

radio control s. comando ou controle por rádio 

radio detector s. radar, radiolocalizador 

radio-element, radioelement s. (quim.) radioelemento, radi- 
elemento 

radio engineer s. engenheiro radioeletricista 

radio engineering s. radiotécnica 

radio fix s. radiolocalização 

radio-frequency, radio frequency s. radiofrequência / radio- 
frequency q. de ou relativo a radiofrequência 

radiogenic a. radiogênico, próprio para ser radiodifundido; pro- 
duzido pela radioatividade 

radio-goniometer, radiogoniometer s. radiogoniômetro 

radio-goniometry, radiogoniometry s. radiogoniometria 

radiogram s. radiograma 

radiograph s. radiógrafo; radiografia / vt. radiografar, tirar ra- 
diografia de 

radiographer s. radiógrafo, radiologista 

radiographic a. radiográfico 

radiography s. radiografia 

radio intercept s. (mil.) radioescuta (de comunicações inimigas) 

radioisotope s. (en. atôm.) radioisótopo 

radio landing beam s. (aer.) feixe diretor de aterragem 

radiolarian s. (zool.) radiolário 

radio listener s. radiouvinte 

radiolocation s. radiolocalização; localização por radar ou rá- 
dio 

radiolocator s. radiolocalizador, radar 

radiologist s. radiologista, radiólogo 

radiology s. radiologia 

radioman s. radiotécnico, radiotelefonista, radiotelegrafista; 
vendedor de aparelhos de rádio 

radiometeorograph s. (met.) radiometeorógrafo, radiossonda 

radiometer s. radiômetro 

radiometry s. radiometria 

radio navigation s. navegação radiogoniométrica 

radio network s. cadeia ou rede de radiodifusão 

radionics s. eletrônica, radiônica 

radiophone s. radiotelefone; (fis.) radiofone / vt. vi. radiotele- 
fonar 

radiophotograph s. radiofotografia, radiofoto, fotografia 
transmitida pelo rádio 

radiophotographys. radiofotografia, radiofoto, transmissão de 
fotografias pelo rádio 

radio-range beacon s. radiofarol direcional 

radio receiver s. radiorreceptor 

radioscopy s. radioscopia 

radiosensitivity s. (med.) radiossensibilidade 

radio set s. aparelho de rádio 

radiosonde s. radiossonda 

radio spectrum s. radioespectro 

radio station s. estação de rádio, radioemissora 

radio strontium s. (quim.) radioestrôncio 

radiosy mmetrical a. dotado de simetria radial 

radio- -telegram, radiotelegram s. radiograma 

radio-telegraph, radiotelegraph s. radiotelégrafo / vt vi. ra- 
diotelegrafar 

radio-telegraphy, radiotelegraphy s. radiotelegrafia 

radio-telephone, radiotelephone s. radiotelefone 

radio-telephony, radiotelephony s. radiotelefonia, radiofonia 

radiotelescope s. radiotelescópio 

radio-therapy, radiotherapy s. (med.) radioterapia 

radiothermy s. radiotermia 

radiothorium s. (quim.) radiotório 

radio transmitter s. radiotransmissor 

radio tube s. válvula de rádio 

radiovision s. radiovisão, televisão 

radio wave s. onda radiofônica, onda hertziana 

radish s. (bot.) rabanete 

radium s. (quim.) rádio 

radium emanation s. (fis.) emanação do rádio 

radium therapy, radiumtherapy s. radioterapia 

radius Ss. (anat.) rádio; (geom., mec., mat.) raio 

radius vector s. (p/. radii vectores ou radius vectors) raio vector 
(tb. astron.) 

radix s. (bot., mat., ling.) raiz; origem, fonte; (mat.) base de um 
sistema de numeração 

radon s. (quim.) rádom, rádon, radon, radão 


radula 


radula s. (p!. -lae) (z00].) rádula 

Rae, Ray, Raye hipoc. de Rachel 

Raetia, Rhaetia geôn. Récia 

raff s. ralé, gentalha, populacho 

raffia s. ráfia (palmeira e fibra) 

raffish a. ordinário, baixo, retes, vulgar 

rafíle s. rifa, tômbola, sorteio / ví. rifar, sortear / vi. fazer uma 
rifa Ou sorteio 

raffiesia s. rafflésia (gênero de plantas rafflesiáceas) 

Rafflesiaceae sp/. (bot.) rafflesiáceas 

rafts. balsa, jangada; (EUA) flutuante feito de árvores; monte, 
grande quantidade / vt. construir balsa; transportar em balsa; 
navegar em balsa 

rafter s. (arquit.) caibro de telhado; jangadeiro, fabricante de 
jangadas / vt. encaibrar, caibrar 

raftsman s. jangadeiro, balseiro 

rag s. trapo, frangalho; (no p!.) andrajos, farrapos; resto, pedaço; 
farrapos (para fabrico de papel); ardósia de telhado / vt. brincar 
com, zombar de; (coloq.) fazer pouco de; censurar, repreender 

ragamuffin s. maltrapilho, farroupilha; criança suja e esfarrapa- 
da, moleque de rua 

rag baby, rag doii s. boneca de trapo 

rage s. fúria, raiva, rancor; desejo, paixão; onda, voga, coquelu- 
che / vi. enraivecer-se, danar-se, vociferar, esbravejar; reinar, 
campear, grassar; devastar, assolar 

ragged a. esfarrapado, roto, maltrapilho; hirsuto, felpudo; áspe- 
ro, desigual; defeituoso, imperfeito 

raggedly adv. esfarrapadamente; maltrapilhamente 

raggee, raggi, ragt s. (bot.) nachinin 

raggi s. o m.q. raggee 

ragis. o m.q. raggee 

ragian s. raglã, sobretudo de corte especial com a manga prega- 
da da cava até a gola 

ragmas s. o m.q. ragpicker 

ragout s. (cul.) ragu, guisado / vt. fazer ragu de 

ragpicker s. trapeiro 

ragtag s. populacho, ralé, gentalha 

ragtime s. (colog.) ragtime, música sincopada norte-americana 
/ a. relativo ao ragtime 

ragweed s. (bot.) ambrósia americana 

ragwort s. (bot.) tasna, tasneira 

rah interj. urra!, vival 

raid s. ataque de surpresa; batida de polícia / vt. atacar de surpre- 
sa / vi. fazer um ataque de surpresa 

ratder s. participante de um ataque de surpresa 

rail s. parapeito, cerca, anteparo; corrimão, balaustrada; trilho, 
carril; travessa (de porta); (náut.) amurada; (Zool.) 
galinha-d'água, frango-d'água / vt. cercar com balaustrada ou 
parapeito; assentar trilhos; transportar por ferrovia / vi. viajar 
por estrada de ferro; ralhar, vituperar, zangar-se com (com at ou 
against) 

raiihead s. ponta dos trilhos, ponto extremo de ferrovia ou estra- 
da de ferro, fim de linha (férrea) 

railing s. cerca, balaustrada, parapeito; grade; assentamento de 
trilhos 

raiilery s. pilhéria, troça, brincadeira 

railroad s. estrada de ferro, ferrovia, via férrea / a. ferroviário / 
vt. transportar por ferrovia; prover de ferrovia; (fam.) apressar, 
despachar; mandar para a prisão sob falso pretexto / vi. traba- 
lhar em estrada de ferro; votar projeto de lei a toda pressa 

railroad car s. vagão ferroviário 

railroad crossing s. passagem de nível 

railroader s. ferroviário 

railroading s. construção de estrada de ferro; manutenção de es- 
trada de ferro 

raiisplitter s. lenhador, cortador de madeira 

railway s. estrada de ferro, ferrovia, via férrea 

ratment s. roupa, indumentária, vestuário 

rain s. chuva; (no p!.) a estação das chuvas. -r. or shine faça chu- 
va ou faça sol, quer chova, quer faça sol / a. pluvial; pluviomê- 
trico / vt. vi. chover; cair em grande quantidade (como chuva). 
«to r. cats and dogs chover a cântaros, chover canivetes 

rainbow s. arco-iris / a. multicolor, multicor 

rainbow trout s. (EUA ict.) variedade de truta dos estados da 
costa ocidental (Salmo irnideus) 

rain-check, raln check s. (EUA) bilhete de utilização garantida 
no futuro em caso de chuva no dia do evento; (fig..) promessa de 
que uma oferta, embora adiada, será mantida no futuro 


rake 


rain cloud s. nuvem de chuva 

rain coat, raincoat s. capa de chuva, impermeável 

raindrop s. pingo ou gota de chuva 

rainfall s. queda d'água, aguaceiro; precipitação atmosférica; 
altura pluviométrica 

rain-gauge, rain gauge s. (met.) pluviômetro 

rain-maker, ratn maker s. (EUA) índio norte-americano que 
diz provocar a chuva por meios sobrenaturais; fazedor de chuvas 

rain-making s. (met.) tentativa de provocar a chuva por meios 
artificiais 

rainproof a. impermeávei, à prova de chuva 

rainstorm s. tempestade acompanhada de chuva 

rainy a. chuvoso, pluvioso 

rainy day s. dia chuvoso. -to save up for a r. poupar para uma 
necessidade 

ratny seasos s. estação das chuvas 

raise s. aumento (esp. de salário); levantamento, elevação / vi. 
(frequentemente com up) levantar, erguer, alçar, elevar, altear 
(to raise a toad); pôr de pé; erguer, erigir, construir, edificar (to 
raise a monument); suscitar, provocar, ocasionar, dar origem a 
(to raise a row provocar uma questão, fazer barulho); acordar, 
despertar; instigar, incitar, sublevar (to raise the country); au- 
mentar, ampliar; alterar (para mais) o valor escrito de (cheque 
etc.); melhorar; promover (a novas honrarias, a novas dignida- 
des); exaltar, enaltecer, engrandecer, enobrecer; tornar mais for- 
te; fazer subir (to raise the temperature, (fig.) to raise one's repu- 
tation); avivar (cor); fazer surgir, evocar (espiritos); proferir, 
lançar (gritos), fazer ouvir, dizer em voz alta, proclamar, excla- 
mar; entoar (to raise a song); formular (to raise a question); ci- 
tar, apresentar, mencionar; criar (animais, filhos: to raise a 
family educar uma familia, criar uma familia; he was borned 
and raised in London); plantar, cultivar; produzir; organizar 
(frota); recrutar (tropas); arrecadar, angariar (dinheiro), levan- 
tar (empréstimo: to raise a loan); levantar, fazer cessar, dar por 
findo (proibição, cerco: to raise a siege); (náut.) avistar, 
aproximar-se de (to raise land descortinar terra); levedar, fazer 
levedar (to raise the bread fazer levedar o pão); feipar (pano). «to 
r. a dust fazer grande confusão, fazer espalhafato; esconder a 
verdade. -to r. an eyebrow ficar chocado ou desconcertado ou 
melindrado; reprovar. «to r. a stink (coloq.) protestar energica- 
mente, queixar-se ruidosamente; fazer escândalo. -to r. Caim 
enfurecer-se, protestar violentamente (he would raise Cain about 
the slightest mistake or shortcoming); armar barulho, criar en- 
crenca (he raised Cain when he discovered his wife with another 
man); celebrar com algazarra, divertir-se (she likes to raise Cain 
when her family goes away and leaves her at home). «to r. from 
the dust (fig.) levantar do nada. -to r. bell provocar desordem. 
«to r. one's glass to beber à saúde de. «to r. the devil provocar de- 
sordem. -to r. from the dead ressuscitar. -to r. the roof armar 
barulho; aplaudir, ovacionar. -to r. the wind (gir.) arranjar di- 
nheiro, levantar empréstimo. -to r. the elbow beber (bebidas al- 
coólicas) (p.e., 1'm afraid he's rather given to raising the elbow). 
-tO Fr. to a power (mat.) elevar a uma potência 

raised a. levantado; sobrelevado; em relevo; lêvedo, levedado; 
elevado, alçado 

raiser s. criador, produtor; cultivador 

raisin s. passa de uva, uva seca, uva passa 

raison d'être /oc. (fr.) razão de ser 

raj s. (hist. Índia) soberania 

raja, rajahs. rajá 

Rajasthani s. (ling.) rajastani 

Rajput s. rajpute, rajaputro, reisbuto (membro de casta militar 
dominante do norte da Índia) 

rake s. ancinho, ciscador; rodo (tb. de crupiê); esborralhador 
ferro de remexer em brasas; inclinação, viés, caimento (tb. náut. 
[de mastro]); (náut.) tançamento (da roda de proa), sacada (da 
popa); esteira (de um navio); libertino, devasso, farrista; saida 
(de ferramenta de corte); ânguio de entrada, ângulo de incidên- 
cia; lançamento (de asa de avião) / vt. juntar ou limpar ou 
afrouxar ou revolver ou alisar com o ancinho; (frequentemente 
com together ou up) juntar (com o ancinho ou fig.), reunir, acu- 
mular; raspar, arranhar; esquadrinhar, revolver, explorar, exa- 
minar cuidadosamente; (mil.) enfiar, varrer a tiros de peça, var- 
rer a bala de ponta a ponta, submeter a fogo de enfiada (to rake 
a trench); varrer com o olhar, devassar, descortinar. «10 r. tm (Cco- 
loq.) ganhar rapidamente muito (dinheiro), acumular (dinheiro). 
10 r. Mt in (gir.) realizar grandes lucros. «LO r. up recolher (o di- 
nheiro das apostas perdidas [diz-se do crupiê)); (tb. -10 r. over) 


raked-tip wing 


relembrar, reavivar a lembrança de, “'remexer em”, trazer à luz, 
trazer do passado (to rake up old gossip) / vi. lidar com o anci- 
nho; procurar, revolver, esquadrinhar (com after, for, into ou 
among: to rake among old records investigar em velhos docu- 
mentos); varrer; ter caimento (mastros), inclinar-se 

raked-tip wing s. (aer.) asa de ponta lançada 

rakehell s. libertino, devasso, farrista / a. dissoluto, devasso 

rake-off, rake off s. (gir.) lucro ilícito, comissão ilícita, marme- 
lada (the Mayor was accused of having given the contract to his 
friends and got a rake-off for himself) 

raker s. ciscador; esquadrinhador, explorador 

raking fire s. (mil.) tiro de enfiada 

rakish a. (náut.) de belas linhas e rápido (sob suspeita de ser ade- 
quado à pirataria); dissoluto, devasso, libertino; folgazão, jo- 
vial; (náut.) de mastros muito inclinados 

rakishness s. libertinagem, devassidão; (náut.) inclinação (de 
chaminés ou mastros) 

rále s. (fr.) (med.) rala, estertor, ronqueira 

ralliform, ralline a. (zool.) raliforme 

ralline a. o m.q. raltiform 

rally s. reagrupamento (de tropas ou de partidários); comicio- 
-monstro, assembléia em massa, reunião; competição para vei- 
culos motorizados em estradas públicas; (tênis) duelo de jogadas 
rápidas em série até um dos competidores fazer um ponto; recu- 
peração de forças, revigoramento, restabelecimento, recobro / 
vt. reunir e reorganizar (tropas em confusão), reagrupar, fazer 
voltar à luta; reunir, arregimentar; reanimar; zombar, caçoar de 
/ vi. reorganizar-se (tropas); voltar a atacar, voltar ao combate, 
voltar à luta; reunir-se, arregimentar-se, cerrar fileiras (fig.) 
(p.e., his party rallied to him seu partido cerrou fileiras em torno 
dele); refazer-se, restabelecer-se, reanimar-se, cobrar ânimo, re- 
cobrar as forças; (fin.) estar em alta depois de haver estado em 
baixa (diz-se de ações ou do mercado de ações) 

raliving point s. ponto de reunião, ponto de reagrupamento 

Ralph pren.m. Raul 

ram s. (zool.) carneiro não castrado; (com maiúsc.) Áries, Carnei- 
ro; ariete; bate-estacas, macaco bate-estacas; êmbolo de bomba 
de calcar / vt. calcar, socar, pisar; enterrar, cravar (estaca); 
(náut.) bater com o ariete; abrir brecha em outro navio com o 
ariete; apertar, comprimir 

Ramadan s. (relig.) ramadão, ramada 

ramble s. perambulação, divagação; tagarelice / vi. perambular, 
divagar; tagarelar 

rambler s. aquele que caminha ou passeia sem destino certo; 
(bot.) denominação das roseiras trepadeiras; pessoa que divaga 
ao falar ou escrever 

rambling a. divagador, divagante; perambulante, errante; desli- 
gado, desconexo; (bot.) rastejante, que se espalha com rebentos 
irregulares, trepadeira 

rambunctious a. (colog. EUA) indisciplinado, turbulento, de- 
sordeiro 

ramekin, ramequin s. (cul.) rameguin (espécie de suflê de quer 
jo com molho de tomate) 

ramie s. (bot.) rami 

ramification s. ramificação; subdivisão 

ramiform a. ramiforme; ramificado 

ramify (pret. e pp. ramified) vt. vi. ramificar(-se) 

ram jet engine s. (aer.) motor de reação, reator 

rammer s. calcador; maço de calceteiro; martelo de bate-estacas; 
ariete; pisão, soquete, socador 

rammish a. catinguento, morrinhento 

ramose, ramous a. (bot.) ramoso, ramalhudo 

ramp s. rampa, talude, ladeira; escadas de saida e entrada de avi- 
des; curva ascendente em corrimão; fraude, chantagem (esp. pa- 
ra extorquir dinheiro) / vt. erguer as patas dianteiras (esp. fera 
em postura de ataque); tentar extorquir dinheiro por meios frau- 
dulentos; prover ou construir rampa “ vi. enfurecer-se, esbrave- 
ar 

rampage s. violência, tumulto, agitação / vi. comportar-se com 
violência e agressividade 

rampageous a. turbulento, tumultuoso, violento 

rampancy s. desregramento, excesso, violência 

rampant a. furioso, feroz; extravagante; (heráld.) rampante; vi 
çoso, exuberante, de patas dianteiras levantadas; (arquit.) com 
um contraforte mais alto do que o outro 

rampart s. talude, parapeito, plataforma, baluarte; (fig.) defesa, 
proteção / vt. entrincheirar, proteger, defender; cercas ou forti- 
ficas com reparo 


do 


rank 


rampion s. (bot.) raponço, rapôncio, rapúncio 

ramrod s. vareta de espingarda; soquete, atacador 

ramshackle a. prestes a tombar, em ruinas (casa); desengonça- 
do, caindo aos pedaços (carro) 

ran pret. de run 

ranch s. (oeste dos EUA e Canadá) fazenda (para criação de ga- 
do) / vi. (oeste dos EUA e Canadá) dirigir uma fazenda; traba- 
lhar ou viver numa fazenda 

rancher s. rancheiro, fazendeiro 

ranchman s. o m.q. rancher 

rancid a. rançoso, râncio; desagradável, repugnante 

rancidity s. rancidez, ranço 

Fancorous a. rancoroso, odiento; vingativo 

rancorously adv. rancorosamente 

rancour, rancor s. rancor, ódio; aversão 

Randal pren.m. Randolfo 

Randall pren.m. Randolfo 

Randolph pren.m. Randolfo 

random s. acaso, esmo (na expressão at random). -at r. ao acaso, 
a esmo, aleatoriamente 

Randy Aipoc. de Randolph 

ranee, rani s. (hist.) rani, rainha ou princesa hindu; esposa ou 
viúva de rajá 

rang pret. de ring 

range s. extensão, âmbito, circulo, esfera, (tb. aer. e náut.) raio 
de ação; altura, amplitude (de maré); limites (de variação: a wide 
price range), amplitude (de instrumento); (mús.) registro (de voz 
ou de instrumento); alcance (de voz ou visão ou tiro); alcance 
(máxima distância que um navio ou avião etc. pode percorrer 
sem precisar reabastecer-se de combustível); distância de tiro; l- 
nha de tiro (ao alvo), estande; (mil.) linha de tiro; (aer. EUA) 
área para testar lançamentos de misseis, foguetes etc.; região 
vasta e aberta, pastagem natural; (bot., zool.) habitat; (raro) ato 
de vaguear, passeio, caminhada, batida; (estat.) intervalo total, 
amplitude total; classe, ordem; fila, fileira; série, coleção (the 
whole range of events); cordilheira, cadeia (de montanhas); lk 
nha (de direção: the range of the strata is east and west): fogão 
de cozinha. -at close r. à queima-roupa; muito próximo. -to give 
free r. to dar livre curso a. -to have free r. of ter livre acesso a, 
utilizar livremente. -within r. ao alcance / a. de pasto ou pasta- 
gem, de campo aberto / vt. pôr em ordem, ordenar, dispor; pôr 
em ordem de batalha; enfileirar, alinhar; colocar em determina- 
da posição (numa fila etc.: the trees ranged in ascending order of 
height); distribuir, classificar; emparelhar, endireitar; assestar 
(telescópio ou canhão); (artilh.) ter alcance máximo de (such a 
projectile ranges about two miles); percorrer, vaguear por, ba- 
ter, explorar (lugar), costear (litoral); soltar (gado) no pasto; 
abranger, alcançar; tomar partido, abraçar uma causa, alistar-se 
(he ranged himself with the majority party); (ant.) estabelecer-se 
(now that he ranged himself...) / vi. variar, oscilar (Joyce's 
humour ranges from subile irony to boisterous horseplay; 
ranging fancy afeições inconstantes); vaguear, errar, bater o 
terreno (tb. fig.: his thoughts range over past, present and 
future); estender-se em direção a (a river ranging to the east); ja- 
zer, estar situado; (bot., Z0Ol.) ocorrer ou existir ou ser encon- 
trado (em determinada região), ter determinado habitat; nivelar, 
ter a mesma altura (this book ranges well with the others); 
enfileirar-se, colocar-se, ser classificado (he ranges with the great 
painters of all tmes), tomar partido (he ranged with the 
Republicans in the Spanish Civil War) 

range-finder, range finder s. telêmetro 

ranger s. (EUA) guarda florestal; soldado da tropa de choque; 
(Ing.) guarda de parque real ou floresta; (no pi.) tropas de assal- 
tos, comandos 

range-table, range table s. (artilh.) tabela de tiro 

Rangoon geôn. Rangum, Rangoon 

rangy a. esguio, magro, esbelto; montanhoso, acidentado; 
espaçoso, vasto 

rank s. classe ou condição ou posição social (people of all ranks 
pessoas de todas as condições sociais); posto (na hierarquia mili- 
tar etc.); graduação, grau, categoria, ordem (the critical power is 
of lower rank than the creative); posição social elevada, dignida- 
de, distinção, eminência (a man of rank um homem de posição); 
fileira, fila, linha, série; qualquer das fileiras horizontais de casas 
em um tabuleiro de xadrez; formação em fileiras, alinhamento; 
gama, escala; (mil.) fileira, (no pt.) tropa, exército (the ranks as 
praças, os soldados rasos; ffig.] o povo, a plebe); local de esta- 
cionamento para táxis, ponto de táxis. -persoas of r. os nobres, a 

















ranker 


nobreza. -the r. and file as praças, 9s soldados rasos: (fig.) o po 
vo, a plebe. to pull one's r. on (gir. mil.) trazer num cortado os 
subordinados. «to rise frem the ranks chegar a Oficial (uma pra- 
ça do exército); (fig.) fazer-se por si, subir por seus próprios mé- 
ntos / a. exuberante, viçoso; que cresce muito junto ou muito 
forte (rank weeds), espesso, cerrado: extremamente fertil (rank 
earth), grosseiro, desagradável, indecoroso, indecente, de mau 
gosto, repelente, chocante, repulsivo: malcheiroso, rançoso; 
(pe).) rematado, consumado, completo, total, extremo, flagran- 
te (rank ingratitudeextrema ingratidão, rank nonsense rematada 
tolice, rank traitor traidor consumado, rank amateur completo 
amador); violento (veneno) / vt. enfileirar, ordenar; (mil.) for- 
mar; colocar, classificar (critics rank Prokofiev above Chostako- 
vitch); (EUA) ter precedência sobre (to rank someone), ser hie- 
rarquicamente superior a (tb. mil. e náut.); (gir.) atormentar, 
aborrecer / vi. enfileirar-se; ocupar determinado lugar, estar co- 
locado (to rank first; he ranks among the Great Powers; he 
ranks next to the King); ser O mais graduado, ser o mais antigo 
(he is the ranking officer in the army); marchar (to rank past des- 
filar, to rank off sair marchando) 

ranker s. (coloq. mil.) soldado, praça; oficial que Começou sua 
carreira como soldado 

rankle vi. ulcerar-se, inflamar-se; (fig.) causar sofrimento amar- 
gurar, exasperar 

rankly adv. grosseiramente; compactamente 

rankness s. exuberância, viço, vigor (vegetação): cheiro ou gostg 
desagradável; virulência 

ransack ví. revistar, rebuscar; saquear, pilhar 

Fansom s. resgate; refém / vt. resgatar: pagar resgate por: exigir 
resgate 

rant s. discurso retórico, conversa oca, palavreado bombástico / 
vt. arengar; falar em tom declamatório; usar linguagem bombaás- 
tica 

ranter s. arengador; vociferador 

ranting a. grandiloquo, palavroso; declamatório, empolado 
bombástico; disparatado 

Ranunculacege sp/. (bot.) ranunculáceas 

ranunculaceous a. (bot.) ranunculáceo 

ranunculus s. (bot.) ranúnculo 

Raoul pren.m. Raul 

rap s. pancada seca e breve; meada ou novelo com 120 jardas de 
fio (109,68 m); (gir.) prosa, papo, conversa; punição, castigo; 
reprovação, admoestação / vi. dar golpe rápido e seco; bater le- 
vemente (em porta); usar linguagem rude / vi. bater, dar pança- 
das secas e rápidas 

rapacious a. voraz, rapace; ganancioso, predatório 

rapaciously adv. vorazmente; gananciosamente 

rapacity, rapaciousness s. voracidade, rapacidade 

rape s. estupro, violação, defloramento; (poét.) rapto; engaço, 
bagaço (de uva); (bot.) colza; filtro para fabricação de vinagre / 
vt. estuprar, deflorar; (poét.) raptar: saquear, pilhar 

rape-cake s. torta de semente de colza comprimida e usada como 
adubo 

rape-oil, rape oil s. óleo de colza 

rapeseed s. (bot.) semente de colza; (bot.) colza 

Raphael pren.m. Rafael 

Raphaelesque a. rafaelesco, rafaélico 

raphe s. (anat. bot.) rafe 

raphides sp!. (bot.) ráfides 

rapid s. (ger. no pt.) rápidos, cachoeiras / a. rápido, veloz, liger 
ro; abrupto, escarpado 

rapid-fire a. rápido, veloz, de fogo continuo 

rapidity s. rapidez 

rapidly adv. rapidamente 

rapid transit s. transporte urbano rápido de passageiros 

rapier s. espadim, florete 

rapine s. rapina, rapinagem, pilhagem, roubo 

rapist s. raptor; deflorador 

rapparee s. (hist.) soldado irlandês de tropas irregulares, no séc. 
XVII; forrageador, saqueador, bandoleiro 

rappee s. rapé de qualidade inferior 

rapper s. aquele que bate à porta; aldrava, aldraba 

rapport s. comunicação, conexão; conformidade, harmonia, (es- 
piritismo) comunicação mediúnica 

rapprochement s. aproximação, restabelecimento de relações 
amigáveis (esp. entre paises) 

rapscallion s. malandro, patife, maroto 

rapt a. extasiado, arrebatado; enlevado, embevecdo 
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raptorial s. (orn.) ave de rapina / a. de rapina 

rapture s. êxtase, enlevo; arroubo, entusiasmo. -to go ou be Into 
raptures extasiar-se, estar eufórico 

rapturous a. extasiado, enlevado 

rapturously adv. enlevadamente; arrebatadoramente 

rara avis /oc. (lat.) avis rara, averara, raridade 

rare a. raro; rarefeito; excelente, de primeira qualidade; verdadei- 
ro, grande; malpassado (bife) 

rarebit s. ver Welsh rabbit 

rare earth s. (quim.) terra rara 

rare earth metais sp/. metais das terras raras 

raree-show, raree show s. espetáculo de curiosidades dentro 
de uma caixa. espetáculo ambulante 

rarefaction s. rarefação 

rarefactive a. rarefativo, rarefaciente 

rarefy (prer. e pp. rarefied) vt. rarefazer; purificar, refinar / vi. 
rarefazer-se, purificar-se 

rarely adv. raramente, raras vezes; excelentemente 

rareness s. raridade, rareza; excelência; rarefação 

rarity s. raridade; excelência; rarefação 

rascal s. maroto, malandro, tratante, velhaco 

rascality s. velhacaria, patifaria; malandrice 

rascally adv. próprio de malandro. velhaco; baixo, miserável, vil 

rase vt. o m.q. raze 

rash s. erupção, brotoeja, exantema / a. ousado, temerário, im- 
prudente; precipitado, irrefletido 

rasher s. (cul.) fatia fina de toucinho ou presunto 

rashly adv. ousadamente, temerariamente; precipitadamente, 
irrefletidamente; imprudentemente 

rashness s. temeridade, imprudência; arrebatamento: precipita- 
ção, irreflexão 

rasorial a. (orn.) galináceo 

rasp s. grosa, lima grossa; raspadeira, raspador / ví. raspar; limar 
com lima grossa; grosar, produzir som irritante: (fig.) imitar. bu- 
lir com os nervos , 

raspberry s. (bot.) framboesa; framboeseira; (gir.) ruído insul- 
tante com a boca para se despachar alguém 

raspberry bush s. (bot.) framboeseira, framboeseiro 

rat s. (zool.) rato; ratazana; (gir.) vira-casaca traidor: renegado: 
trabalhador que se recusa a entrar em greve, substitui operário 
grevista ou aceita salário abaixo do fixado pelo sindicato. -R! 
bobagem, ridiculo! -to smell & r. suspeitar de uma tramóia, aí 
tem dente de coelho / vi. caçar ratos; (poht.) ser vira-casaca; fu- 
rar uma greve 

ratable a. o m.qg. rateable 

ratan s. o m.q. rattan 

ratchet s. (mec.) lingúeta da catraca; trinco da catraca 

ratchet brace s. (mec.) roquete; arco de pua de roquete; broca de 
roquete 

ratchet jack s. macaco de catraca 

ratchet-wheel, ratchet wheel a. roda de catraca, roda de lin- 
gueta, roda de roquete 

ratchet wrench s. chave de catraca 

rate s. taxa; razão, relação; rntmo, marcha; custo, encargo, preço; 
imposto local, taxa municipal; padrão, categoria, qualidade. -at 
any r. de qualquer maneira. -ai the r. of à razão de; á velocidade 
de. -first r. de primeira ordem, de primeira linha / vt. avaliar, 
calcular, estimar; fixar preço a: tributar; regular, ajustar (reló- 
gio) / vi. ter valor; ser classificado, ser considerado 

rateable, ratable a. avaliável, calculável; proporcional; tributá- 
vel, taxável 

rated a. taxado, tributado, estimado; nominal 

ratel s. (z0ol.) ratel 

rate of climb s. (aer.) velocidade ascensional 

rate of exchange s. (fin.) taxa de câmbio 

ratepaver s. (Inz.) contribuinte (de imposto, taxa) 

rater s. avaliador etc. (ver rate, vt.); repreensor, verberador 

rathe a. (poét.) matinal; precoce, prematuro / adv. (poét.) cedo: 
pela manhã 

rather adv. de preferência, preferrvelmente, um tanto, um pou- 
co; bastante; mais exatamente, em maior extensão; certamente, 
sem duvida. -had r. preferiria, gostaria mais. -r. tham em vez de 

rathskeiler s. bar-restaurante (ger. no porão) 

raticide s. raticxda, veneno para ratos; raticidio, matança de ratos 

ratification s. ratificação. homologação 

ratifier s. ratificador; homologador 

ratify (pret. e pp. ratified) ví. ratificar; homologar; confirmar; 
aprovar, sancionar 


ratinê 


ratiné s. (fr.) (tecl.) ratina, esponja 

rating s. (náut.) posto, graduação; classificação; índice de audi- 
ência (de estação ou canal); conceito, nome na praça (de firma); 
reprimenda 

ratio s. razão (tb. mat.), relação; taxa, indice, coeficiente 

ratiocinate vi. raciocinar 

ratiocination s. raciocínio 

ration s. ração; (no pi.) provisões, suprimentos. -given out with 
the rations concedido sem examinar o mérito 

rational a. racional (tb. mat.); razoável, sensato 

rationale s. fundamento lógico; base racional; exposição de moti- 
vos 

rationalism s. racionalismo 

rationalist s. racionalista 

rationalistic a. racionalista, racionalistico 

rationality s. racionalidade; racionalismo 

rationalization s. racionalização 

rationalize, rationalise vr. racionalizar (tb. mat., psicol.) / vi. 
raciocinar; pensar ou agir como racionalista 

rationally adv. racionalmente 

ration book s. talão ou carnê de racionamento 

rationing s. racionamento 

Ratisbon geôn. Ratisbona, Regensburg 

ratite s. (orn.) ratita 

ratline, ratlin, ratling s. (náut.) enfrechate, enfrechadura 

ratoon s. rebento, vergôntea (de cana-de-açúcar depois de corta- 
da) / vi. rebentar, deitar rebentos (depois de cortada a cana-de- 
-açúcar) 

ratsbane s. raticida (esp. arsênico branco) 

rattan s. (bot.) rota, rotim; palhinha de rotim 

rat-tat, rat-tat-tat s. pam-pam-pam, rá-plá-plá (som de batidas 
repetidas) 

ratteen s. ratina (modalidade de pano grosseiro de lã) 

ratten vit. vi. (Ing.) sabotar 

ratter s. rateiro (cão); caçador de ratos; (polit.) vira-casaca; pes- 
soa que abandona seu partido quando este se encontra na adver- 
sidade 

rattle s. estrépito, estrondo, chocalhada; matraca, chocalho; ba- 
rulhada, algazarra, balbúrdia, baderna; animação, alacridade; 
(tb. death-rattle) estertor; rufo (de tambor); guizo de cascavel; 
(bot.) cascavel, variedade de plantas com sementes que choca- 
lham nos seus invólucros quando maduras; tagarelice, palavró- 
ro; tagarela, conversador; (no pí.. the rattles) crupe / vi. fazer 
retinir, sacudir com ruído, chocalhar; dizer, recitar etc. rapida- 
mente ou sem esforço (com out, off, away etc.); (com off, mus.) 
executar (peça) apressadamente ou “*a toque de caixa””; (com 
up) despertar, animar, estimular; (coloq.) aturdir, desconcertar, 
atrapalhar, confundir; excitar, agitar, assustar, enervar, irritar 
(my persistent questioning of his story rattled him); (náut.) en- 
frechar, por enfrechaduras em. -to get rattled atrapalhar-se, fi- 
car confundido; perder o sangue frio, assustar-se, irritar-se. -t0 
r. a bill through the House fazer passar a toda a pressa um proje- 
to de lei no Parlamento. -to r. down pôr abaixo com barulho. 
-to r. the anchor levantar a âncora apressadamente. -to r. the 
dice agitar os dados (antes de lançá-los). «to r. the sabre ameaçar 
com guerra / vi. provocar ou causar ou fazer uma série de pe- 
quenos ruidos secos; crepitar; matraquear, chocalhar, batucar, 
retinir; ser sacudido ruidosamente; mover-se ruidosamente (a 
train ratiling along the track); (coloq.) tagarelar, matraquear, 
falar rapida e impensadamente (ger. com on, away, along). -to r. 
away, to r. off rolar com estrépito, partir com estrépito (carrua- 
gem). -to r. down cair com barulho 

rattle-braln, rattlebrain, rattle-head, rattle-pate, 
rattlepate s. desmiolado, cabeça-oca, doidivanas 

rattler s. (zool.) cascavel 

rattlesnake s. (zool.) cascavel 

rattletrap s. calhambeque, ferro velho; (no pl.) bugigangas, coi- 
sas sem valor, trastes 

rattling a. chocalhante, estrondoso; (colog.) animado, vivo, lépi- 
do; excelente, magnifico / adv. extremamente, extraordinaria- 
mente (a rattling good time) 

rattrap s. ratoeira 

ratty a. semelhante ao rato; de ou relativo a rato; (gir.) mal vesti- 
do, maltrapilho; (gir.) impertinente, rabugento, caturra 

raucity s. rouquidão; estridência 

raucous a. rovco, roufenho; áspero, estridente 

ravage s. devastação, destruição, ruina; (no pf.) estragos, danos 
vt. vi. devastar, destruir, destroçar; saquear. pilhar 
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rave s. desvario, delírio, excitação; rugido, bramido (do mar); 
(gir.) paixonite, amarração, gamação; xelma (de carro); (gir.) 
elogio exagerado / vi. delirar, tresvariar; rugir, bramir (mar); 
enfurecer-se, vociferar; entusiasmar-se, empolgar-se. «to Fr. 
about ficar entusiasmado; desmanchar-se em elogios 

ravel s. emaranhado, nó, complicação; fio, fiapo; mixórdia, con- 
fusão / (pret. e pp. raveled ou ravelled) vi. desfiar, puir, esfia- 
par; emaranhar. -r. out desembaraçar; desenredar, esclarecer, 
deslindar / vi. desfiar-se, esfiapar, puir 

ravelin s. ort.) revelim 

raveling, ravelling s. desfiadura, desfiamento; fiapo, fio (des- 
prendido de tecido) 

ravelment s. maranha, emaranhamento, confusão 

raven s. corvo / a. de cor negra lustrosa ou brilhante / vi. devo- 
rar, comer com sofreguidão / vi. saquear, pilhar; ter apetite vo- 
raz; ter desejo incontido 

ravening s. voracidade, rapacidade / a. voraz, rapace, devorador 

Ravenna geôn. Ravena, Ravenna 

ravenous a. voraz, devorador, ávido; faminto, esfomeado, esfai- 
mado 

ravenously adv. vorazmente; sofregamente 

ravins. (poét., ret.) rapina; roubo, rapinagem, rapacidade; presa, 
despojo 

ravine s. ravina; barranco, garganta, desfiladeiro 

raving s. delírio, excitação, frenesi; disparate, tolice / a. deliran- 
te; frenético, furioso 

ravingly adv. delirantemente; freneticamente 

ravioli s. (ital.) (cul.) ravióli 

ravish vz. arrebatar, fazer desapa. ccer; violar, estuprar, violen- 
tar; encantal, extasiar, enlevar 

ravisher s. raptor; violador, estuprador 

ravishing a. encantador, arrebatador 

ravishingly adv. encantadoramente; arrebatadoramente 

ravishment s. rapto, roubo; encanto, êxtase, arrebatamento; vio- 
lação, estupro, violentação 

raw s. escoriação, ferida, carne viva; ponto sensível / q. cru, não 
cozido; em estado natural, em rama; em carne viva, esfolado; 
inexperiente, rude; tosco, grosseiro; frio, úmido (tempo); em ra- 
ma (seda); não maltado; não acabado, bruto 

raw-boned a. ossudo, muito magro, esquelético 

raw deal, rough deal s. (colog.) tratamento injusto ou severo 
ou rigoroso (1! feel sorry for George; he's had rather a raw deal 
ever since he's been with that firm) 

rawhide s. couro cru; chicote feito de couro cru 

rawly adv. cruamente 

raw material s. matéria-prima 

rawness s. crueza; inexperiência, caráter bisonho; escoriação; ca- 
ráter agreste (tempo) 

raw silk s. seda crua, seda não preparada 

ray s. raio (de luz, calor etc.); radiação; (z00l.) arraia, raia; (bOt.) 
raio de umbela, raio medular; (fig.) vislumbre, reflexo; (Z00l.) 
raio de barbatana / vt. vi. radiar, irradiar; refulgir 

ray, re s. (mus.) ré 

Ray hipoc. de Raymond 

rayless a. desprovido de raios; escuro, sombrio; cego; opaco, ba- 
ço, fosco 

Raymond pren.m. Raimundo 

rayon s. (tecl.) rayon, raaom 

raze, rase ví. arrasar, destruir, demolir; (fig.) apagar, fazer desa- 
parecer da memória 

razor s. navalha de barbe, gilete; aparelho de barbear / ví. bas- 
bear; usar a navalha 

razor-back, razorback s. (zool.) rorqual; (EUA) espécie de por- 
co selvagem “ a. de lombo aguçado 

razor blade s. lâmina de barbear, gilete 

razor clam, razor-fish, razor-shell s. (zool.) lingúeirão, lon- 
gueirão 

razor-edge, razoredge s. fio da navalha; gume afiado; aresta 
de montanha em forma de lâmina; (fig.) situação dificil; linha 
divisória bem definida 

razor strop s. assentador de navalhas 

Fazz s. som da lingua entre os lábios como sanal de desprezo / vi 
implicar com, ridicularizar, zombar 

razzia s. razia, correria, incursão predatória (esp. de árabes) 

razzle, razzle-dazzle s. (gir.) algazarra, alvoroço, pândega, far- 
ra; excitação, estimulo, fascinação (the show needs more razzle- 
-duzzle). propaganda ruidosa 

R-boat s. (náut.) caça-minas alemão a motor 








r-colored 


r-colored a. (fon.) retroflexo 

re s. (mús.) o m.g. ray 

Fe prep. a respeito de, com respeito a, em referência a (em lingua- 
gem comercial e forense) 

re- prefixo do lat. re- (que, antes de vogal ou A-, tinha a forma 
red-, estereotipada em redeem *'redimir"*, redemption “'reden- 
ção” e poucos mais), cujo sentido foi, de início, o de “voltar 
atrás, repetir do ponto de partida””, dai cedo predominando o 
de “repetição, reiteração, de novo, outra vez"; em inglês, co- 3 
mo em português, sua anteposição a qualquer palavra de ação % 

é potencial; num sem-número ge casos, a correlação entre o in- 

* glês e o português, nesse prefixo, é perfeita : 

reach s. ação de agarrar ou apanhar ou estender; alcance, âmbito, 
esfera, poder, capacidade; escopo, designio; extensão, distância, 
espaço; região, área; extensão da água de um rio entre duas vol- 
tas; extensão da água de um canal entre duas represas; braço de 
mar; promontório; eixo de ligação; (náut.) bordada. -above r., 
beyond r., out of r. fora de alcance. -within one's r. ao alcance 
de alguém. -within r. próximo, a pequena distância / vt. esten- 
der, estirar, alongar; apanhar, agarrar; alcançar, atingir (to 
reach perfection), tocar, chegar a (to reach an agreement); 
comunicar-se com, entrar em contato com (they reached him by 
wire); chegar às mãos de (your letter reached me only yesterday); 
estender-se até (his property reached the shore); abranger (the 
law does not reach those cases a lei não abrange esses casos); 
passar, dar, entregar (reach me the sugar); influenciar, mover, 
impressionar, convencer; (coloq. EUA) subornar (were you able 
to reach the police?) / vi. (tb. com out) estender o braço ou a 
mão (to reach for a gun); estender-se; chegar, alcançar; montar; 
elevar-se; (náut.) navegar à bolina folgada. -to r. after, to r. for 
procurar alcançar, esforçar-se por obter. -to r. for a star, to r. 
for the moon ter ambição desmedida. -to r. Into meter a mão 
em; penetrar 

reachable a. alcançável; atingível; acessivel 

reach-me-down s. (gir.) roupa feita, traje de confecção / a. (gir.) 
feito, comprado feito, de confecção (roupa); de segunda mão 

react vi. reagir; (mil.) contra-atacar 

re-act ví. (teat.) voltar a apresentar, reapresentar 

reactance s. (eletr.) reatância 

reaction a. reação; (mil.) contra-ataque 

reactionary s.a. (polit.) reacionário 

reactive a. reativo 

reactor s. reator (tb. eletr., fis. nucl.); (med., veter.) paciente ou 
animal que apresenta reação positiva (nas reações serológicas) 

read s. periodo de leitura (to have a long fa short] read passar 
muito tempo [alguns momentos] a ler; to have a quiet read ler 
tranquilamente) / a. lido, instruído (a wel! read man) / (pret. e 
Pp. read) vt. ler, recitar; interpretar (my silence is not to be read 
as consent); decifrar (to read riddtes); adivinhar (to read some- 
one's thoughts), prever (to read the future); compreender , en- 
tender (usado na comunicação entre piloto e funcionário de tor- 
re de controle: -How do you read me? -1 read you fine); estudar 
(to read !aw ou to read for the Bar estudar direito; tb. to read 
up: to read up on a subject); levar a determinada condição pela 
leitura (to read a child to sleep ler para adormecer uma criança); 
registrar, marcar, indicar (diz-se de instrumento: the dial reads 
5º); rezar (the contract reads “four” not “five” years). «to r. in, 
to r. into dar determinada interpretação a (afirmação, enuncia- 
do, situação, atitude: 1 think you are reading into the situatior 
more than the facts warrant; the sentence is so vague and impre- 
cise that more than one meaning can be read into it). «to r. offer 
os itens de uma lista, relação etc. (the officer read off a list ofthe 
men who were to be free). -to r. on prosseguir lendo. 
«to r. oneself into a language iniciar-se numa lingua por meio da 
leitura. -to r. out ler em voz alta; ler até o fim. -to r. out of 
(EUA) expulsar (de partido, sociedade etc.) pela leitura pública 
do ato de expulsão. -to r. over, to r. through ler todo, ler até O 
fim; ler apressadamente, passar uma vista de olhos. -to r. prooís 
corrigir provas tipográficas. -to r. someone a lecture (ou a 
lesson) pregar sermão a alguém, repreender alguém. -to r. the 
riot act fazer um último aviso (quando há indisciplina); ameaçar 
com castigo (if those children go on destroying and damaging 
things like this, 1 shall read the riot act to them). «to r. the 
writing on the wall interpretar os sinais dos tempos, tirar dos 
acontecimentos ou tendências ou situações contemporâneos 
uma lição para o futuro (it should be evident to anyone who can 
read the writing on the wall that the country faces a period of 
economic difficulties). -to r. through o m.q. to r. over. -to take 
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reanimate 


8s r. considerar como certo ou garantido ou decidido (you can 
take it as read that he is in favour of the arrangement) / vi. dizer, 
estar concebido ou redigido (de determinada maneira: the letter 
reads as follows a carta está assim redigida); causar determinada 
impressão (this story reads like a translation). -to r. about (ou 
of) something ler acerca de alguma coisa, saber ou inteirar-se de 
algo pela leitura. «to r. between the lines ler nas entrelinhas 
(reading between the lines, I should say they are disappointed at 
the outcome, though they will not openty admit it) 

readable a. agradável ou interessante de ler; legivel 

readdress vr. modificar o endereço de (carta), reendereçar 

reader s. leitor; declamador; (tip.) revisor, leitor de provas; sele- 
ta, livro de leitura 

readership s. número de leitores de uma publicação 

readily adv. prontamente; de boa vontade; rapidamente, sem de- 
mora; facilmente, sem grande esforço 

readiness s. presteza; prontidão; desembaraço; vivacidade; faci- 
lidade 

reading s. leitura; maneira de ler; preleção, conferência, palestra; 
interpretação; erudição, cultura literária; marcação, registro (em 
instrumento) / a. que lê; estudioso; relativo a leitura 

reading-desk, reading desk s. (ecles.) estante de coro; mesa 
para leitura 

reading glass s. lupa, lente de aumento; (no pi.) óculos para lei- 
tura 

reading-lamp, reading-light s. luz ou lâmpada de leitura 

reading-room, reading room s. sala de leitura, gabinete de lei- 
tura 

readjust vt. reajustar 

readjustment s. reajuste, reajustamento 

readmission, readmittance s. readmissão 

readmit (prer. e pp. readmitted) vt. readmitir 

readmittance s. o m.q. readmission 

ready a. pronto; preparado, disposto; apto; propenso, inclinado; 
vivo, ligeiro, expedito; disponivel, ao alcance, à mão / adv. 
prontamente, rapidamente / (pret. e pp. readied) vt. aprontar; 
preparar 

ready cash s. dinheiro à mão, pagamento à vista, liquidez de di- 
nheiro ou numerário 

ready-made a. feito; confeccionado, pronto para vestir (terno); 
sem originalidade, banal, trivial 

ready money s. dinheiro de contado, pagamento à vista 

ready reckoner s. livro de cálculos feitos (tabelas de conversão 
etc.) 

reagency s. força de reação; reação 

reagent s. (Quim.) reagente, reativo 

real s. real, realidade / a. real, verdadeiro; autêntico, genuino; 
completo, efetivo; imobiliário / adv. (colog.) muito 

real estate s. bens de raiz, bens imobiliários 

real-estate a. imobiliário; de ou relativo a bens de raiz ou imobi- 
liários 

realgar s. (min.) realgar 

realism s. realismo 

realist s.a. realista 

realistic a. realístico; conveniente, oportuno, vantajoso; sensato, 
judicioso 

realistically adv. realisticamente 

reality s. realidade; verdade, veracidade; objetividade. 4n r. na 
realidade, de fato, realmente 

realizable a. realizável; imaginável, concebível; (fin.) convertível 
em dinheiro 

realization s. realização; concepção, percepção; (fin.) conversão 
em dinheiro 

realize, realise vt. realizar; dar-se conta de; perceber, compreen- 
der; (fin.) converter em dinheiro, realizar; render (quantia, pre- 
ço) 

really adv. realmente: verdadeiramente 

realm s. reino, domínio: região, esfera 

real money s. dinheiro de contado ou à vista 

realness s. realidade (Qualidade de real) 

real property s. o m.q. rea! estate 

realtor s. corretor de imóveis 

realty s. (jur.) bens imóveis, propriedade 

real wages sp/. salário real 

ream s. resma “ vt. mandrilar, alargar, escarear; revirar borda de 
cartucho; espremer (suco de fruta) 

reamer s. mandril, escareador; espremedor (de fruta) 

reanimate ví. reanimar 


reap 


reap vi. ví. ceifar, segar, colher (tb. fig.). -to r. where one has not 
sown colher onde outros semearam. -he who sows the wind shall 
r. whirlwind quem semeia ventos colhe tempestades 

reaper s. ceifeiro, segador; segadora mecânica 

reaping-machine, reaping machine s. segadora mecânica 

reappear vi. reaparecer 

reappearance s. reaparecimento, reaparição 

reappoint vr. tornar a nomear; reintegrar (em função); designar 
novamente 

reappolntment s. reintegração (em cargo) 

reapportion ví. repartir outra vez 

reappraise vr. avaliar de novo; reapreciar 

rear s. ré; retaguarda; traseira, fundos; (coloq.) traseiro, nádegas; 
(colog.) privada. -to bring up the r. vir por último, fechar a raia. 
0 take im the r. atacar pela retaguarda / a. traseiro, de trás / ví. 
levantar, erguer, erigir; educar, criar; cultivar / vi. empinar-se, 
levantar-se (cavalo) 

rear-admiral, rear admira) s. contra-almirante 

rear axle s. eixo traseiro 

rearguard, rear guard s. (mil.) retaguarda 

rear-lamp, rear-light s. lanterna traseira 

rearm vt. vi. rearmar 

rearmament s. rearmamento 

rearmost a. último, derradeiro 

rearrange vt. reajustar; reagrupar 

rearrangement s. novo arranjo; redistribuição 

rear-view mirror s. (autom.) espelho retrovisor 

rearward s. retaguarda / a. de retaguarda / adv. em direção à 
retaguarda, pela retaguarda 

reascend vt. vi. reascender, tornar a subir; tornar a elevar-se 

reason s. razão, motivo, causa; (lóg.) premissa. -age of r. idade 
da razão. -by r. of em razão de. -out of r. fora de propósito, ab- 
surdo. -to bring to r. chamar alguém à razão. -to stand to r. ser 
evidente, ser lógico / vt. raciocinar, pensar; concluir; debater, 
discutir / vi. raciocinar, ponderar; concluir, deduzir 

reasonable a. razoável; sensato, justo; moderado, módico, acer 
tável 

reasonableness s. racionalidade; moderação, justeza 

reasonably adv. razoavelmente; sensatamente 

reasoned a. racional, baseado no raciocinio 

reasoner s. argumentador; raciocinador 

reasoning s. raciocinio; argumentação 

reasonless a. irracional; desarrazoado, despropositado 

reassemble vt. vi. tornar a reagrupar(-se), congregar(-se) nova- 
mente, reagrupar(-se); (mec.) tornar a montar, armar novamen- 
te 

reassembly s. reunião, reajuntamento, reagrupamento; (mec.) 
remontagem 

reassert vi. reafirmar 

reassess vt. avaliar novamente, reavaliar (para efeito de tributa- 
ção) 

reassign vt. readjudicar; reexcaminhar; transferir; redistribuir; 
transferir (um cargo) a outro titular 

reassume vi. reassumir, retomar, recobrar, reocupar; revogar, 
anular (doação, concessão); recomeçar, reiniciar 

reassurance s. reafirmação; resseguro 

reassure vs. reafirmar ou renovar a confiança de; tranquilizar; 
reassegurar 

reassuring a. animador, tranquilizador 

reave (pret. e pp. reaved ou reft) vt. (ant. poét.) privar, despojar; 
arrebatar, apoderar-se de; partir, fender 

reawaken ví. vi. despertar novamente 

rebaptism s. rebatismo 

rebaptize ví. rebatizar 

rebate s. abatimento, desconto, redução; reembolso / vt. abater; 
descontar; reembolsar 

rebec, rebeck s. (mús.) arrabil, rabeca medieval 

Rebecca pren./. Rebeca 

rebel s.a. rebelde / (pret. e pp. rebelled) vi. rebelar-se, amoti- 
nar-se 

rebelllon s. rebelião, revolta; insurreição 

rebellious a. rebelde (tb. med.), revoltoso; insurreto, amotinado, 
sublevado 

rebelliously adv. rebeldemente, amotinadamente 

rebind (pret. e pp. rebound) vt. reatar, amarrar novamente; 10T- 
nar a encadernar 

reblrth s. renascimento 

reboant a. (poét.) reboante, retumbante, ressoante 
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rebore vr. retificar (cilindros de motor de explosão) 

reborn a. renascido, nascido outra vez 

rebound s. ricochete; repercussão; recuo / vi. ncochetear; res- 
soar, repercutir 

rebroadcast s. retransmissão radiofônica / vt. retransmitir pelo 
rádio 

rebuff s. repulsa; recusa; oposição, objeção / vt. repelir, recusar; 
recusar com desprezo, rejeitar, repulsar, receber mal 

rebuild (pret. e pp. rebuilt) vt. reconstruir, reedificar 

rebuke s. censura, reprimenda, repreensão / vt. censurar, repre- 
ender 

rebus s. rébus 

rebut (pret. e pp. rebutted) vt. refutar, rejeitar 

rebuttal s. refutação; réplica 

rebutter s. refutação; (jur.) tréplica 

recalcitrance, recalcitrancy s. recalcitrância; obstinação 

recalcitrant a. recalcitrante; obstinado 

recalcitrate vi. recalcitrar, resistir, insubordinar-se, protestar; 
(raro) escoicear 

recalesce vi. (metalurg.) apresentar recalescência 

recalescence s. (metalurg.) recalescência 

recall s. chamada para voltar, novo chamamento; sinal ao navio 
para regressar; (mil.) toque de reunir; recordação, lembrança / 
vt. chamar de volta, chamar de novo; recordar, lembrar, relem- 
brar; anular, cancelar; voltar atrás, desdizer-se 

recant vr. vi. desdizer, abjurar, renegar, retratar-se; retirar (uma 
afirmação) 

recantation s. retratação; abjuração 

recanter s. retratador 

recap (pret. e pp. recapped) vt. recauchutar 

recapitalize vt. (com.) recapitalizar 

recapitulate vt. recapitular, passar em revista 

recapitulation s. recapitulação 

recapitulative, recapitulatory q. recapitulativo 

reca pture s. retomada; presa retomada / vt. recapturar, capturar 
de novo 

recast s. refundição; remodelação, reforma; (teat.) redistribuição 
de papéis / vt. refundir; remodelar; (teat.) redistribuir papéis 

recede vr. ceder novamente (ao antigo dono) / vi. recuar, retro- 
ceder; retirar-se de, desistir 

receipt s. recibo; receita; recepção, recebimento; (no pl.) rendi- 
mentos, receita / vt. passar recibo 

receivable q. recebivel; a receber 

receive vi. vi. receber; aceitar; acolher, hospedar 

receiver s. recebedor; receptor; receptáculo; (Ing.) síndico de 
massa falida, depositário de bens em litígio; reservatório, tanque 

receivership s. recebedoria; (jur.) sindicatura 

receiving u. recebedor, receptor 

receiving set s. aparelho receptor 

receiving teller s. caixa; cobrador 

recency s. caráter recente; recentidade, novidade 

recension s. recensão; revisão de texto; texto revisto de autor 
antigo 

recent a. recente (tb. geol.); moderno 

recently adv. recentemente 

receptacle s. receptáculo (tb. bot.), recipiente 

reception s. recepção, recebimento; admissão; acolhimento; assi- 
milação de idéias 

receptionist s. recepcionista 

receptive a. receptivo; impressionável 

receptivity s. receptividade 

receptor s. receptor (tb. fisiol.) 

recess s. recesso; intervalo; recreio; recanto, lugar escondido; 
reentrância, nicho (de estátua); vão, chanfradura, chanfro; en- 
gaste, encaixe / vi. pôr em nicho; fazer vão em; chanfrar / vi. 
entrar em recesso; entrar no recreio; suspender as atividades 

recession s. recuo, retirada; reentrância; (econ.) recessão; afas- 
tamento 

recessional s. (ecles.) hino entoado pelo celebrante ao retirar-se 
para a sacristia após a missa 

recessive q. recessivo 

recessive character s. (genét.) caráter ou fator recessivo 

recharge s. recarregamento, recarga / vt. vi. recarregar; reatacar; 
reacusar 

recherché a. (fr.) recherché, rebuscado 

recidivist s. recidivista, criminoso reincidente 

recidivous q. reincidente; recidivo 

recipe s. receita 
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reciplence, reclplency s. receptividade 

recipient s. beneficiário; pessoa que recebe algo; (quim.) recipi- 
ente / a. recipiente, receptivo 

reciprocal s. (mat.) recíproca, inverso / a. reciproco (tb. gram., 
mat.); inversamente correspondente 

reclprocality s. reciprocidade 

reciprocally ad». reciprocamente, mutuamente 

reclprocate vt. vi. reciprocar; retribuir; (mec.) alternar, ter mo- 
vimento alternativo ou de vaivém; corresponder a; permutar 

reciprocating engine s. (mec.) motor alternativo, motor de mo- 
vimento alternado 

reciprocation s. reciprocação, permutação; intercâmbio, troca; 
(mec.) movimento alternado; retnbuição 

reciprocity s. reciprocidade 

recital s. recital; recitação; narração, descrição; enumeração, 
relação; discurso, história 

recitatlon s. recitação; enumeração, detalhamento 

recitative s.a. (mús.) recitativo / a. narrativo 

recite vt. recitar; enumerar, relacionar; declarar formalmente; re- 
petir, responder (a perguntas em sabatina escolar) 

reck vt. (poét., ret.) importar, importar-se (com), fazer caso, ligar 
importância a (he does not reck death; it recks me not não me 
importo, não dou importância; what recks him that...? que lhe 
importa a ele que...?) / vi. (poét., ret., ger. com of) importar-se, 
interessar-se, preocupar-se, fazer caso (to reck but little of ligar 
pouca importância a, fazer pouco caso de); saber, imaginar (lit- 
tle recked she of the traps that beset her ela mal imaginava as ar- 
madilhas que a rodeavam) 

reckless a. imprudente; irresponsável, inconsequente, afoito 

recklessly adv. imprudentemente; irresponsavelmente 

recklessness s. imprudência; irresponsabilidade 

reckon ví. contar, computar; avaliar; concluir, supor; crer, con- 
siderar, ser da opinião / vi. fazer cálculos ou contas; calcular, 
contar. LO r. 08 OU upon contar com. -to r. without one's host 
esquecer O principal ao elaborar um plano. to r. with ajustar 
contas com 

reckoner s. calkculador, calculista; (tb. ready reckoner) livro de 
cálculos feitos (tabelas de conversão etc.) 

reckoning s. cálculo; cômputo, avaliação; conta, importância a 
pagar; ajuste de contas; conseguência, resultado; cálculo da po- 
sição do navio 

reclaim s. recuperação, aproveitamento; regeneração. -beyond 
ou past r. incorrigivel, irrecuperável / vt. recuperar, corrigir; re- 
formar, regenerar; domesticar; aproveitar, tornar cultivável (ter- 
ra) 

re-clalm vr. reclamar, reivindicar, pedir a restituição de, tentar 
reaver 

reclaimable a. recuperável; regenerável; cultivável, lavrável 

reclaimant s. reclamante 

reclailmer s. reclamante, reivindicador; saneador; arroteador; re- 
cuperador de óleo lubrificante usado 

reclamatlon s. recuperação; regeneração; aproveitamento; recla- 
mação, protesto 

reclinate a. (bot .) reclinado 

recline ví. vi. reclinar(-se), recostar(-se); deitar, descansar 

recluse s. recluso, eremita, anacoreta / a. retirado, isolado, re- 
cluso, solitário 

reclusion s. reclusão, isolamento, retiro; clausura 

recognition s. reconhecimento; identificação; gratidão, conside- 
ração; recognição 

recognizable a. reconhecível 

recognizance s. (jur.) compromisso de cumprir certas determi- 
nações judiciais como comparecer perante as autoridades em de- 
terminadas datas sob pena de pagamento de fiança; fiança, cau- 
ção 

recognize, recogaise vr. reconhecer; aceitar; declarar legal ou 
válido; agradecer, recompensar 

recoll s. recuo; rechaço; coice (de arma); repugnância, aversão, 
nojo / vi. recuar, retroceder; dar coice (arma); repercutir 

recoln vt. recunhar, cunhar de novo 

recollect vt. vi. recordar, lembrar-se de; vir à memória; rememo- 
rar 

re-collect vt. reunir, juntas (o que está disperso); recobrar as for- 
ças, refazer-se 

recollected a. calmo, sereno, senhor de si; absorto em contem- 
plação religiosa; relembrado 

recollection s. lembrança, recordação, reminiscência 

recollective a. memorativo, evocativo 


record 


recombine vt. vi. recombinar(-se) 

recomfort vt. (raro) reconfortar, consolar; revigorar 

recommence vt. vi. recomeçar, reiniciar 

recommencement s. reinício 

recommend vt. recomendar; encomendar; aconselhar 

recommendable a. recomendável, aconselhável 

recommendatlon s. recomendação 

recommendatory a. recomendatório, recomendativo, comenda- 
tório, comendativo 

recommit vt. entregar de novo; reenviar (projeto de lei) a uma 
comissão parlamentar; retornar à prisão 

recommitment, recommital s. reenvio (de projeto de lei) à co- 
missão parlamentar 

recompense s. recompensa; compensação, retribuição; prêmio, 
galardão / vt. recompensar; compensar, indenizar; reparar, re- 
tribuir 

recompose ví. refazer, reorganizar; (Quim.) recombinar, recom- 
por 

recompositlon s. (quim.) recomposição 

reconcilable a. reconciliável; conciliável 

reconcile vt. reconciliar; harmonizar, conciliar; purificar (lugar 
sagrado depois de profanação); sanar (Questões, discordâncias); 
resignar-se 

reconciliation, reconcilement s. reconciliação, congraçamen- 
to; harmonização, arranjo, ajuste, composição, concerto (de 
disputa etc.); conformidade, aceitação 

reconciliatory a. reconciliatório, conciliador 

recondite a. recôndito, oculto; obscuro 

recondition vz. recondicionar, reformar, restaurar 

reconduct vt. reconduzir, reenviar, levar de volta 

reconnaissance s. reconhecimento (tb. mil.); patrulha de reco- 
nhecimento; verificação, exame 

reconnoltre, reconnoiter s. reconhecimento / vr. reconhecer, 
fazer um reconhecimento; explorar, verificar (terreno) / vi. fazer 
reconhecimento ou exploração 

reconquer vt. reconquistar; tornar a vencer 

reconquest s. reconquista 

reconsider ví. vi. reconsiderar, reexaminar; rever; alterar, mu- 
dar de opinião 

reconsideration s. reconsideração; novo exame; revisão; altera- 
ção, mudança de opinião 

reconsign ví. tornar a confiar ou a cometer, devolver; consignar 
novamente, enviar a novo destinatário 

reconstituent s.a. reconstituinte (remédio) 

reconstitution s. reconstituição, reorganização 

reconstruct vt. reconstruir, reedificar; reorganizar 

reconstruction s. reconstrução; (com maiúsc., hist. EUA) Res- 
tauração (reincorporação dos Estados Confederados à União 
apos a Guerra Civil) 

reconstructive a. reconstrutivo 

reconvene vt. vi. reunir(-se) novamente 

reconversion s. reconversão 

reconvert vr. reconverter 

reconvey ví. reconduzir, tornar a levar; (jur.) devolver ou trans- 
mitir propriedade ao antigo dono 

reconveyance s. recondução; restituição, devolução 

record s. registro, registo, assentamento, inscrição; protocolo; 
nota; minuta; ata; autos de um processo; traslado, cópia autên- 
tica; relação, crônica, anais, história; arquivo, cadastro; folha 
corrida, ficha, antecedentes, folha de serviços (to have a record 
ter antecedentes criminais, já haver sido preso anteriormente; q 
horse with a fine record in trotting um cavalo com excelentes de- 
sempenhos antenores em corridas de trote); memóna, testemu- 
nho, documento; recorde (an alt-time record); gravação, disco 
fonografico; registrador, instrumento registrador. -for the r. pa- 
ra que fique registrado por escrito, de modo a se poder utilizar 
no futuro (John Smith already knows how much we apreciate 
his work, but for the record | would like to express our thanks tu 
him). -off the r. confidencialmente, em caráter não oficial, que 
não deve ser citado ou publicado. -oa r. registrado, declarado 
publicamente. de que se tem notícia (the coídest day on record; 
he is on record as saving that he would never work with the pre. 
sent Prime Minister again hã uma declaração publica dele ete 
etc.). -to bresh (ou bes!) the r. bater o recorde. -to go on r. de- 
clarar suas opiniões em publico, expressar-se de publico sobre 
determinado assunto. -to travel out of the r. introduzir matéria 
ou assunto irrekevante. -to heep to the r. abster-se de introduzir 
matéria irrelevante. -to get (ou heep ou put ou set) the r. straight 


recorder 


corrigir um equivoco ou mal-entendido / a o máximo ou o 
maior ou o melhor jamais alcançado, que bate o recorde / vt. re- 
gistrar, pôr por escrito, consignar, exarar, inscrever, anotar, 
mencionar (they are a rare example of a people that carefully re- 
corded their history são um exemplo raro de povo que registrou 
cuidadosamente sua história; she recorded her impressions in a 
series of books ela anotou suas impressões em uma série de li- 
vrOS); arquivar; gravar (em disco fonográfico ou fita magnética: 
it was forbidden to record the proceedings of the court era prot 
bido gravar os trabalhos do tribunal); fixar, preservar, conservar 
(we are lucky to have had someone who recorded Socrates' 
words for posterity); registrar, marcar, indicar (the thermometer 
recorded 40ºC); historiar, refer, relatar (he 1s recorded to have 
written thai letter on the morning he died a história registra que 
ele escreveu essa carta na manhã de sua morte, this monument 
records a famous battle este monumento fala-nos de uma célebre 
batalha) / vi. fazer registros, anotar, gravar (he spent the whole 
day recording); ser registrado, ser gravado (that piano does not 
record very well esse piano não se presta muito bem para grava- 
ção) 

recorder s. registrador. apontador; gravador (de som); (hist., 
mús.) flauta de ponta, flauta a bico; magistrado em certas cida- 
des ou municipios com jurisdição civil Ou criminal, amanuense, 
escrivão 

recorder of deeds s. iabelião de registro de imóveis 

recordership s. juizado municipal; tabelicnato 

recording s. gravação; registro, anotação / a. gravador; registra- 
dor 

recording secretary s. secretário de atas 

record plaver s. toca-discos 

re-count s. recontagem, nova contagem (esp. de votos) / vi. re- 
contar, contar ou computar novamente 

recount ví. referir, relatar, narrar, contar minuciosamente 

recoup s. ur.) dedução, retenção (de parte de importância em 
dinheiro como indenização) / vt. (Jur.) deduzir, reter (parte de 
quantia devida como indenização); compensar, indenizar, res- 
sarcir 

recourse s. recurso, apelação; solução, remédio. so have r. to 
recorrer a. -without r. (com.) desobrigado de pagar 

recover s. recuperação, (esgr.) volta à posição de guarda / vt. re- 
cuperar, reaver, recobrar; recobrar o equilibrio (it's easy for a 
horse to recover utself after stumbling); restabelecer, restaurar 
(forças); reconquistar; salvar, redimir; refazer-se de, remediar, 
reparar, compensar (to recover ancreased costs through higher 
prices, to recover one's losses by hard work); reencontrar (10 re- 
cover the track); obter de um minério ou de um residuo ou de 
um subproduto (to recover gold from ore with cyanide extrair 
ouro do minério com cianureto); (jur.) reintegrar-se (na posse); 
obter em juizo (indenização, verediio favorável: to recover 
damages and costs in a tibel suis ganhar indenização, reparação 
por perdas e danos, em uma ação de calúnia; 10 recover judge- 
ment against a defendant ganhar uma ação, obter uma 
sentença). to r. consciousness voltar a si / w. recuperar-se, 
restabelecer-se 

re-cover vt. recobrir 

recoverable a. recuperável 

recovery s. recuperação; reconquista; restabelecimento, conva- 
lescença; indenização, reparação; (esgr .) volta à posição de guar- 
da 

recreancy s. covardia; deslealdade, infidelidade; iraição; aposta- 
sia 

recreant q. covarde; desleal, infiel; traidor 

recreate vt. vi. recrear(-se), divertir(-se) 

re-create vi. recriar; reconstituir (na imaginação) 

recreation s. recreação, divertimento, diversão 

recreational a. recreativo 

recreative u. recreativo 

recrement s. residuo, refugo; (med.) reeremento 

recrementitious «. escoriáceo; separável, dispensável, supérfluo: 
(med.) recrementicio 

recriminate v: recriminar-se mutuamente; fazer recriminações 

recrimination s. recriminação 

recriminative, recriminatory q. reeriminatório 

recrudesce vi. recrudescer, reagravar-se, exacerbar-se 

recrudescence, recrudescency s recrudescência, recrudesci 
mento 

recrudescent a. recrudescenie 
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recurrence 


reeruM s. recruta; novato, principiante / vt. recrutar; alistar (sol- 
dado, marinheiro); arregimentar / vi. recrutar; restabelecer-se, 
convalescer 

recruiter s. recrutador, alistador 

recruiting s. recrutamento / a. de ou relativo a recrutamento ou 
alistamento 

recruitment s. recrutamento; alistamento; arregimentação; res- 
tabelecimento, convalescença | 

rect-, recti- radical combinatório do lat. rectus “'reto, direto, ? 

direito”, em compostos de várias épocas, com frequente cor- 

relação com o português (sobretudo através de latinismos): 

rectangle “retângulo”, rectangular ''retangular”, rectan- 

gularity ""retangularidade"*, rectanguiate ''retangulado, retan- 

gular”, rectangulometer “'retangulômetro”, rectifiable '*reti- 

ficável"”, rectification “retificação”, rectificative *“retificati- 

vo”, retificatory ““retificatório”, rectified “*retificado”, recti- 

fier “retificador", rectify “retificar”, rectigrade **re(chigra- 

é do”, rectigraph “'re(cXigrafo””, rectitineal, rectilinear *“retili- 

; neo, retilinear"", rectilinearity “retilincaridade”, rectilineous 

“retilineo”, rectinerved ''re(c)tinérveo, retinervado””, rectise- 

ria! ““re(c)tisserial"* 

rectal a. (anat.) retal; do, pelo reto 

rectangle s. (geom.) retângulo 

rectangular a. retangular 

rectangularity s. retangularidade 

rectifiable a. retificável 

rectification s. retificação (tb quim., geom., eletr.), correção; 
emenda; ajustamento 

rectifier s. retificador (tb. eletr.); retificadora (válvula eletrôni- 
ca); (Quim.) segundo alambique 

rectify (pret. e pp. rectified) ví. retificar (tb. eletr., mat., quim.) 
purificar, refinar 

rectilinear q. retilíneo 

rectinerved a. (bot.) re(cxinérveo 

rectitude s. retidão, integridade, honradez 

recto s. (tip.) reto, retro 

recto- radical combinatório (helenizante) do lat. rectum (intesti- 5 

É num) (intestino) reto”', em formação, do séc. XIX em diante, 

da anatomia e patologia, com correlatos mórficos e semânticos 

portugueses: recto-coccygeal ''re(c)tococcigeo””, recto- 

-colonic “'re(c)tocolônico”", recto-urethral ''re(c)i(o)uretral””, 

recto-uterine ““re(c)t(o)uterino”, recto-vaginal ''re(c)tovagi- 

nal”, recto-vesical “'re(chovesical”, rectocele ““re(c)tocele”, 

3 (ver rect-, recti-) 

rectocele, rectocoele s. (med.) re(chocele, proctocele 

rector s. reitor, diretor de universidade, diretor de colégio ou es- 
cola; prior, superior; (Ing.) reitor, eclesiástico encarregado da 
administração duma paróquia e do recebimento dos dizimos pa- 
roquiais 

rectorate, rectorship s. reitoria, reitorado 

rectorial a. reitoral, rectoral 

rectory s. reitoria; residência do reitor 

rectricial a. (orn.) relativo às re(cXrizes (penas) 

rectrix s. (p!. ces) re(cXriz, cada uma das penas grandes de cauda 
das aves que servem de leme 

rectum s. (p!. -ta) (anat.) reto 

rectus s. (p'. ti) (anat.) reto, músculo reto 

recumbency s. posição deitada; repouso, descanso 

recumbent a. deitado, recumbente, reclinado 

recuperate ví. recuperar, restaurar (forças, saúde) / vi. recupe- 
rar-se, restabelecer-se; convalescer 

recuperation s. recuperação, restabelecimento; convalescença, 
convalescência 

recuperative a. recuperativo; restaurador, revigorante, tonifi- 
cante 

recur (pret. e pp. recerred) vi. recorrer, dirigir-se pedindo socorro 
a, lançar mão, valer-se; recordar-se, evocar (in his conversation 
here he recurred to the plan he had outlined em sua conversa 
aqui ele evocou o plano que havia esboçado); voltar ao espirito 
ou à memória nitidamente ou vividamente (he had forgotten it 
but ut recurred to him now); tornar, voltas (a um lugar ou a uma 
situação: he may elect to recur to his nationality Of origin); vol 
tar à baila, reaparecer, tornar a apresentar-se (assunto, questão, 
problema: his problem has recurred many times); tornar a acon- 
gi repetir-se, ocorrer de novo (would the occasson ever re- 
cur?) 

recurrence s. repetição, recorrência, reaparecimento, volta, re- 
iorno; recaida, ocorrência periódica 
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recurrent 


recurrent a. recorrente, periódico; repetitivo 

recurrently adv. recorrentemente; periodicamente 

recurvate a. recurvo, recurvado, dobrado para trás 

recurve ví. vi. recurvar, recurvar-se: virar para trás, virar-se para 
trás 

Fecusancy s. recusa a obedecer a autoridade ou regulamento; 
(hist. Ing.) não-conformismo 

recusant s.a. não conformista; recusante 

recuse ví. ur.) recusar 

red s. vermelho, encarnado; ruborizado (de vergonha, raiva); ver- 
melho, comunista, bolchevique. «in the r. perdendo dinheiro, em 
situação deficitária. -to see r. enfurecer-se, encolerizar-se. -to 
paint the towa r. pintar o sete, pintar e bordar / q. vermelho, en- 
carnado; comunista; relativo aos peles-vermelhas 

redact ví. redigir, editar; dar forma literária; rever, preparar para 
publicação (originais) 

redaction s. redação; revisão, refundição; nova edição, reedição 

redactor s. redator; editor 

redan s. (fort.) redente, revelim 

red ant s. formiga-argentina, formiga-açucareira 

Red Army s. exército vermelho (soviético) 

redbird s. (orn.) cardeal; tangará-vermelho 

red-blind a. deficiente de vista para o vermelho; discromatóptico 
do vermelho 

red blood cell s. (fisiol.) hemácia 

red-blooded a. forte, robusto, vigoroso, viril 

redbreast s. (orn.) o m.q. robin 

redbud s. (bot.) olaia norte-americana 

redcap s. (EUA) carregador de malas; (gir. Ing.) polícia miluar; 
(orn.) pintassilgo 

red carpet s. (EUA) tratamento privilegiado e diferente dispen- 
sado a visitantes ilustres 

red cedar s. cedro-vermelho 

red cent s. (EUA) moeda muito pequena, centavo. -to mot care 
a r. não dar a mínima, não dar pelota 

red clover s. (bot.) trevo-dos-prados 

redcoat s. (hist.) alcunha dada ao soldado britânico 

red corpuscle s. (fisiol.) glóbulo vermelho 

Red Cross s. Cruz Vermelha 

red deer s. (zool.) cervo, veado 

redden vr. vi. ficar vermelho; ruborizar-se 

reddish a. avermelhado 

reddle s. o m.q. ruddle 

rede s. (ant.) conselho; designio, resolução; narrativa / ví. (ant.) 
aconselhar; interpretar (sonhos); adivinhar (enigmas) 

redeem vr. resgatar; redimir, remir; cumprir promessa; compen- 
sar, reparar 

redeemable q. redimivel; resgatável; amortizável 

redeemer s. redentor; (com maiusc.) Redentor, Cristo 

redeliver ví. restituir, devolver; retransmitir (mensagem etc.) 

redemand vr. pedir devolução de; tornar a reclamar 

redemption s. redenção, salvação; resgate; amortização, reem- 
bolso 

redemptioner s. (hist. EUA) emigrante europeu que, na América 
colonial, se sujeitava à um periodo convencionado de servidão 
como forma de pagamento de sua passagem para o Novo Mun- 
do 

redemptive, redemptory a. que redime ou resgata 

redeploy vt. (mil.) deslocar tropas 

redevelop vt. desenvolver novamente; renovar; (fot.) virar vi. 
desenvolver-se 

redevelopment s. ação de desenvolver novamente; (fot.) viragem 

red-eyed a. de olhos vermelhos ou injetados 

red fire s. fogo vermelho (substância usada em fogos) 

red flag s. bandeira vermelha (indicativa de perigo) 

red fox s. (zool.) raposa vermelha encontrada na Europa e Amé- 
rica do Norte; a pele do animal 

red gum s. liquidâmbar; variedade de eucalipto 

red-haired a. de cabelo ruivo ou cor de fogo 

red-handed q. com as mãos tintas de sangue: apanhado em fla- 
grante de crime 

red-handedness s. flagrante delito 

red hat s. (ecles.) chapéu cardinalício; cardeal 

redhead s. ruivo, pessoa com cabelo cor de fogo 

redheaded a. de cabelo ruivo ou cor de fogo 

red heat s. calor esbrascado, calor rubro 

red herring s. arenque defumado; (fig.) pista falsa 
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reductio ad absurdum 


red-hot a. ao rubro, aquecido ao rubro; cheio de cólera; violento, 
apaixonado 

red-hot poker s. o m.q. poker-plant 

redintegrate, reintegrate vr. reintegrar; restaurar, restabelecer 

redintegration s. reintegração; restabelecimento 

redirect vt. colocar novo endereço; reendereçar 

rediscount s. redesconto / vt. redescontar 

rediscover vr. tornar a descobrir 

rediscovery s. redescobrimento 

redistrict vi. (EUA) redividir em zonas ou distritos (para fins 
administrativos ou eleitorais) 

redivivus a. redivivo, ressuscitado 

red lead s. zarcão, minimo 

red-letter a. marcado com letra vermelha no calendário; (fig.) 
memorável, inesquecivel (dia ou data) 

red light s. luz vermelha; sinal de perigo; sinal de trânsito fechado 

red light (ou lamp) district s. zona de meretrício 

red man s. (EUA) pele-vermelha 

red mullet s. (ict.) salmonete 

red neck s. (gir. Ing.) católico romano; (gir. EUA, red-meck) tra- 
balhador rural branco do Sul (usado depreciativamente) 

redness s. vermelhidão, cor vermelha; rubor 

red ochre, red ocher s. ocre vermelho, almagra 

redolence s. redolência, fragrância, aroma 

redolent a. redolente, aromático, fragrante 

redouble vr. redobrar: intensificar, aumentar / vi. redobrar; 
aumentar 

redoubt s. (fort.) reduto, baluarte 

redoubtable a. formidável, terrivel; temível 

redoubted a. temido, respeitado; célebre, famoso 

redound vi. redundar em; resultar em; reverter 

redowa s. redova (dança popular tcheca) 

red pepper s. pimenta-malagueta; pimentão 

redpoll s. (orn.) abadavina, tentilhão, lugre 

redraft s. nova versão, nova redação; (com.) ressaque 

redress s. separação; compensação; emenda; remédio, alívio / ví. 
reparar, compensar; emendar; aliviar; reformar, corrigir; desa- 
frontar, desagravar 

Red Ridinghood s. Chapeuzinho Vermelho 

Red Sea geôn. mar Vermelho 

redshirt s. anarquista, bolchevista 

red-short a. quebradiço ao rubro (ferro) 

redskin s. pele-vermelha 

red squirrel s. (zo0l.) esquilo vermelho 

redstart s. (orn.) rabo-ruivo, pisco-ferreiro 

red tape s. burocracia, papelada 

redtop s. capim-panasco 

reduce vr. reduzir (tb. cir., mat., quim.); diminuir, limitar, res- 
tringir; simplificar; rebaixar, degradar, fazer descer de catego- 
ria; emagrecer; afrouxar, atenuar; empobrecer; (fot.) enfraque- 
cer (negativos); compelir (Ais task was to reduce to order the eco- 
nomic and political chaos following war); submeter, sujeitar, 
subjugar, conquistar; (em linguagem de guerra) prender, entre- 
gar (he helped reduce the Japanese battalion to American con- 
trob); tomar (fortaleza); (em linguagem de guerra) eliminar, des- 
truir, arrasar (10 reduce a machine gun nest): Jur.) retomar pos- 
se (mediante o exercicio de um direito legal); restituir ao estado 
normal (p.e., a pressão sangúinea); converter, transformar; atri- 
buir a, descrever (em termos de alguma classificação fundamen- 
tal: he artempted to reduce life, mind and spirit to the quantita- 
tive categories of physics, chemistry and mathematics ele tentou 
atribuir à vida, à mente e ao espirito as categorias etc. etc., ele 
tentou classificar a vida, a mente e o espírito de acordo com as 
categorias etc. etc.): (Quim.) extrair por redução; desoxidar (me- 
tais). -to r. the establishment fazer cortes no pessoal, restringir o 
pessoal. «to r. to sctioa, to r. to practice pôr em prática, pôr em 
ação. -to r. to rules submeter a regras. -to r. to writing pôr ou re- 
gIstrar por escrito vi. reduzir-se etc.; fazer regime para emagre- 
cer 

reduced u. reduzido; magro, abatido; enfraquecido; na pobreza. 
-r. circumstances empobrecimento 

reducer s. redutor 

reducible q. redutivel, redunvel 

reducing agent s. (quim.) redutor, agente redutor 

reductio ad absurdum (oc. (lóg., lat.) redução ao absurdo, pro- 
va de veracidade de uma proposição por ser um absurdo o seu 
oposto, prova de falsudade de uma proposição por levar a con- 
clusão absurda: (fik.) queda no ridiculo 


reduction 


reductior s. redução; diminuição; emagrecimento; redução, có- 
pia reduzida; baixa, abatimento (de preço); conversão, transfor- 
mação; rebaixamento de posto 

reductive a. redutivo 

redundance, redundancy s. redundância 

redundant a. redundante; pleonástico; exuberante, profuso; pro- 
lixo; superabundante, supérfluo 

redundantly adv. redundantemente; exuberantemente 

reduplicate vt. reduplicar; (gram.) repetir (silaba, letra); dobrar, 
redobrar 

reduplication s. reduplicação; (gram.) repetição (de silaba, le- 
tra); redobramento, repetição 

redware s. laminária digitada (alga comestivel) 

red-water s. doença do gado que provoca urina vermelha (esp. 
em carneiros) 

redwing s. (on.) tordo menor cantador, tordo-pisco 

red-winged blackbird s. (orn.) melro de asa vermelha 

redwood s. (bot.) espécie de sequóia 

re-echo vr. repercutir, ressoar; repetir 

reed s. junco; cana; caniço; caniçal, juncal; colmo; (poét.) cála- 
mo, flauta de cana; poesia pastoril; (mús.) palheta (de instru- 
mento de sopro); coalheira (de ruminante), instrumento de so- 
pro com palheta; pente de tear, pente de tecelão; (no pf.) série de 
molduras semicilindricas / vt. cobrir de colmo; prover (instru- 
mento de sopro) de palheta; transformar (colmo) em palha; (ar- 
quit.) ornar com molduras semicilindricas 

reed-babbler, reed-bird, reedbird, reed-warbler, reed-wren 
s. rouxinol-dos-pauis, rouxinol-das-caniças 

reed-bird s. o m.q. reed babbler 

reedbuck s. cervicabra (gênero de antilopes africanos) 

reed-bunting, reed bunting s. (orn.) emberiza, emberiza-dos- 
-juncos 

re-edifv (pret. e pp. re-edified) vt. reedificar, reconstruir; refazer, 
restaurar 

reeding s. (arquit.) cordões, molduras semicilindricas 

reed instrument s. (mús.) instrumento de palheta 

reed-mace, reed mace s. (bot.) variedade de tabua 

reed-organ, reed organ s. (miús.) harmônio 

reed-pheasant s. (zool.) chapim 

reed-pipe, reed pipe s. tubo de palheta (de órgão) 

reed-stop s. registro de palhetas (em Orgão) 

re-educate vt. reeducar 

reed-warbler, reed warbler s. o m.q. reed-bubbler 

reed-wren s. o m.y. reed-babbler 

reedy a. juncoso, caniçoso; feito de caniços: semelhante ao cani- 
ço; esganiçado, agudo (tom de voz) 

reef s. recife, arrecife; banco de areia; veio, filão (de quartzo au- 
rifero); (no p'. nâáut.) rizes / vt. (nâut.) rizar (vela): (fig.) proce- 
der com cautela; (náut.) encurtar (mastaréu) 

reefer s. pessoa que riza as velas; (gir.) aspirante de marinha: no 
direito; cigarro de maconha; (coloq.) refrigerante 

reef-knot, reef knot s. (náut.) nó direito 

reek s. fumaça de cigarro, cheiro de cigarro; cheiro forte e desa- 
gradavel; atmosfera infecta / vi. fumegar: exalar, cheirar mal (a 
cigarro, alho etc.) 

reeky a. fumegante, fumarento; fumoso, enfumaçado: enegreci- 
do; malcheiroso 

reel s. bobina, carretel; torniquete; molinete, sarilho; carretilha 
(de caniço de pescar); rolo (de filme); rolo, cilindro, tambor; es- 
cocesa (dança); (tb. Virginia reel) modalidade de contradança 
norte-americana; movimento incerto e cambaleante, cambaleio, 
vacilação, vertigem; rodopio, turbilhão (the reel of vice und follv 
uround us). -off the r. sem hesitar, sem parar, ininterruptamen- 
te. -wilhout a r. or stagger sem titubear / vt. enrolar (em carre- 
tel), bobinar; fazer girar; fazer cambalear; abalar: balançar, sa- 
cudir; filmar. «to r. im, to r. up puxar (peixe, barquilha de navio) 
enrolando a linha (he reeled in the marlin; to reel in the log-line). 
«to r. off desenrolar, desfiar (tb. fig.: to reel off the numes und 
dates ir recitando de enfiada os nomes e as datas) / vi. girar, an- 
dar à roda (diz-se dos olhos, da cabeça: his head [ou his mind) 
reeled sentiu uma vertigem, sentia vertigens; the sireet reeled be- 
fore her eyes a rua dava-lhe a impressão de andar à roda); cam- 
balear, vacilar, oscilar; sentir-se tonio; receber um grande cho- 
que; sacudir-se, balançar-se, tremer (the whole State was reeling 
to its foundations o Estado como um todo estava tremendo nas 
bases); chirriar (gafanhoto); fikmar: dançar à escocesa 

re-elect vz. reeleger 

re-election s. reeleição 
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referent 


re-emerge vi. reemergir, ressurgir 

re-emergence s. reemergência 

re-employ vt. reempregar, dar novamente emprego a 

re-enact vt. redecretar, restabelecer (lei), pôr novamente em v> 
gor; reconstituir (crime); (teat.) representar novamente (um pa- 
pel), reencenar; (fig.) reviver (um personagem ou uma situação) 

re-enactment s. restabelecimento (de lei); reconstituição (de cri- 
me); (teat.) ação de representar novamente (um papel), reence- 
nação; (fig.) ação de reviver (personagem ou situação) 

re-enforce s. vt. 0 m.q. reinforce 

re-enforcement s. o m.q. reinforcement 

re-engage vt. tornar a contratar, readmitir; realistar (tropas) / vi. 
realistar-se 

re-engine vt. prover de novas máquinas, instalar novas máquinas 
em (navio etc.) 

re-enlist ví. vt. reengajar(-se), realistar(-se) 

re-enlistment s. realistamento, reengajamento 

re-enter vt. reentrar em; voltar a registrar; (com.) fazer novo lan- 
çamento 

re-entering a. (mat., geom.) reentrante 

re-entrance s. reentrada; readmissão 

re-entrant s. ângulo reentrante / a. reentrante 

re-entry s. reentrada (tb. astron.); (ur.) retomada de posse, re- 
cupcração de posse 

re-establish vr. restabelecer, restaurar; reinstalar 

re-establishment s. restabelecimento; reinstalação 

reeve s. antigo magistrado principal (de cidade ou distrito); bai- 
lio; (Canadá) presidente de conselho (paroquial ou municipal) / 
(pret. e pp. rove) vt. (nâut.) gornir, passar o cabo pelo gorne; 
passar através (de baixios) 

re-examination s. novo exame; reconsideração; (jur.) reinquiri- 
ção (de testemunha) 

re-examine vt. reexaminar, rever, (jur.) reinquirir (testemunha) 

re-export ví. reexportar 

re-exportation s. reexportação 

reface ví. prover (edifício) de nova fachada ou paramento 

refashion vz. remodelar, refazer, reformar 

refection s. refeição; refeição leve, merenda, lanche 

refectory s. refeitório (em conventos e colégios) 

refer (pret. e pp. referred) vt. imputar, dar como causa, atribuir 
(to refer one's failure to bad luck; the discovery of gunpowder is 
usuul!v referred to China); referir, reportar (to refer the origins 
of astronomy to Babylonia):; localizar, situar (em determinada 
época: 10 refer Marco Polo to the thirteenth century); localizar, 
situar (em determinada parte do corpo ou do espaço: the pain of 
uppendicitis may be referred to any region of the abdomen); lo- 
calizar, classificar. incluir numa classe, identificar (some refer 
this organism to animals, others to plants): dirigir, enviar, reme- 
ter, encaminhar (if he comes. please refer him to me; to refer a 
punent to u specialist); entregar (the mutter wus referred to a 
tribunal), submeter (| refer myself to your decision); encammliar 
a, Indicar (para a obtenção de informações: | was looking for a 
10b und t referred three offices to mv former employer eu estava 
procurando emprego e indiquei a três firmas, para recomenda- 
ção, meu antigo patrão); (raro) confiar-se (1 refer myself to the 
mercvof God) vt. reterir-se, aludir, fazer referência (to referto 
u subject), reportar-se (to refer to a document); dizer respeito, 
aplicar-se, concernir (these remurks do not refer to him); recor- 
rer. citar ou consultar uma fonte de informações etc. (to refer to 
u dictionary; to referto u watch; he was pausing frequently to re- 
ferto his notes ele se interrompia com frequência para consultar 
suas notas 

referable q. reterivel, atribuivel: aplicável 

referee s. arbitro: perito: julgador, juiz - vt. arbitrar partida; 
atuar como juiz 

reference s. referência; menção, alusão: recomendação, testemu- 
nho; remissão, chamada (em livro); consulta; arbitragem; com- 
petência, atribuição, peuido de informação (1 shall make ref- 
erence to vour former emplovyer). -in e. 10, wilh r. to com refe- 
rência a, a respeito de, com respeito a. -withoul r. 1o abstraindo 
de 7 a. de referência ou consulta / vt. prover (livro) de remissões 

reference bible s. biblia remissiva 

reference book s. livro de consulta 

reference library s. biblioteca de consulta 

reference mark s. sinais remissivos 

reference work s. obra de consulta, obra de referência 

referendum s. referendo, plebiscito 

relerent u. referente 





referential 


referential a. referente, concernente. relativo 

refill s. carga, reenchimento / vt. recarregar; reabastecer, reencher 

refillable a. recarregável; reabastecível 

refine ví. refinar; purificar; espiritualizar, exaltar (livrar a mente 
ou o espírito de imperfeições morais ou de preocupações terre- 
nas etc.: he tried, in sharp tribulation and refined by faith and 
Jfaithful works...); aperfeiçoar, aprimorar; educar / vi. refinar- 
se, apurar-se; discorrer com sutileza; afetar extrema sutileza ou 
refinamento. -to r. on, to r. upon aprimorar, melhorar acrescen- 
tando ou introduzindo sutilezas (the eighteenth century sought 
to refine upon Shakespeare by altering and adapting his plays); 
estender-se sobre, acrescentar detalhes a, desenvolver, tornar mais 
minucioso (to refine upon a statement) 

refined a. refinado; culto, fino; requintado; livre de impurezas, 
purificado; extremamente preciso, exato, sutil 

refinements. refinamento; requinte, apuro; cultura; exatidão ou 
sutileza no expressar-se 

refinery s. refinaria 

refit s. conserto, reparo, reforma / vt. consertar, reparar, refor- 
mar; readaptar, refazer; equipar novamente / vi. ser reparado 
ou consertado; readaptar-se; renovar O equipamento 

reflate vt. (fin.) causar nova inflação (de moeda) 

reflation s. (fin.) inflação que se segue à deflação 

reflect vr. refletir (tb. fig.); espelhar; exprimir, retratar; meditar, 
considerar, ponderar (when we are feeling sorry for ourselves we 
should reflect that there are others less fortunate than we are); 
redundar em, granjear, trazer, fazer com que seja atribuído a (Ais 
action reflected the greatest credit and gtory upon him) / vi. 
refletir; meditar, ponderar (to reflect upon what one has heard). 
"to r. On, tO Fr. Upon trazer descrédito a, deslustrar, lançar dúvidas 
sobre, desacreditar (the investigation reflects on the integrity of 
the officials involved; such conduct reflects upon the sincerity 
of his professions); falar em desabono de, desfazer em, lançar 
dúvidas sobre, censurar, criticar (a gentleman should never reflect 
upon another person's motives unless he has very good reason 
for doing so) 

reflectance s. (fís.) reflectância, coeficiente de reflexão 

reflecting telescope s. telescópio de reflexão 

reflection, reflexion s. reflexão, reflexo; imagem refletida; 
meditação, ponderação; observação, comentário. -to cast r. om 
censurar alguém 

reflective a. refletivo, reflexivo; pensativo 

reflectively adv. refletidamente; ponderadamente 

reflector s. refletor; telescópio de espelho; (fig.) espelho 

reflex s. reflexo (tb. fisiol.); imagem; cópia; expressão, manifesta- 
ção indireta, efeito, resultado; (pint.) parte de um quadro 
representada como sofrendo o efeito da luz ou da cor de outra 
parte; (fot.)o m.q. reflex camera / a. reflexo (tb. fisiol.); refleti- 
do; indireto; introspectivo; (gram.) reflexo, reflexivo 

reflex action s. ação reflexa 

reflex camera s. máquina fotográfica de espelho 

reflexed a. (bot.) reflexo 

reflexible a. reflexível 

reflexion s. o m.q. reflection 

reflexive s.a. (gram.) reflexivo 

reflexively adv. reflexivamente 

refloat vr. desencalhar, pôr a flutuar (navio) 

refluent a. refluente 

reflux s. refluxo; vazante 

reforest vt. reflorestar, rearborizar 

reforestation s. reflorestamento, rearborização 

reform s. reforma, melhora, melhoria / vt. reformar, corrigir; 
modificar / vi. reformar-se, corrigir-se 

re-form ví. (mil.) formar de novo, entrar de novo na forma; vol- 
tar a formar 

reformation s. reforma; modificação; correção, emenda; (com 
maiúsc.) a Reforma (movimento protestante) 

reformational a. relativo a reforma religiosa; protestante 

reformative a. reformativo 

reformatory s. reformatório, casa de correção para menores / 
a. reformatório, reformativo 

reformer s. reformador; reformista, partidário da Reforma; 
dirigente do movimento da Reforma 

reformist s.a. reformista 

reform school s. reformatório para menores 

refract vr. retratar, refranger 

refraction s. refração 
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regard 


refractive a. refrativo, refrangente, refringente 

refractometer s. (fis.) refratômetro 

refractor s. refrator; telescópio refrator 

refractorily adv. refratariamente 

refractoriness s. contumácia, indocilidade, insubmissão, rebel- 
dia; refratariedade (de materiais) 

refractory a. refratário, resistente à ação do calor; obstinado, 
teimoso 

refrain s. refrão, estribilho / vt. vi. abster-se de, privar-se de 

refrangibility s. (fís.) refrangibilidade 

refrangible a. refrangível 

refresh vr. refrescar; retemperar, reânimar, revigorar; renovar, 
relembrar; fornecer de novo, reabastecer; renovar, servir nova 
dose (bebida) 

refresher s. (coloq.) bebida; refeição leve; (jur.) honorários ex- 
tras pagos ao advogado no caso de a questão se prolongar 

refreshing a. refrescante; repousante, reparador, restaurador; in- 
teressante, agradável 

refreshment s. repouso, descanso; conforto, refrigénio (many find 
refreshment in poetry amid life's worries); revigoramento, 
restauração de forças; aquilo que revigora ou reanima; refresco, 
bebida; (ger. no pi.) comes e bebes, colação ligeira, merenda, 
lanche 

refreshment rooms. sala de refeições (em estações ferroviárias, 
rodoviárias etc.) 

refrigerant s. refrigerante, refresco / a. refrigerante; (med.) que 
abaixa a temperatura 

refrigerate vr. refrigerar; congelar, gelar 

refrigeration s. refrigeração; frigorificação 

refrigerative a. o m.q. refrigeratory 

refrigerator s. refrigerador, geladeira; frigorifico 

refrigerator car s. carro frigorifico 

refrigeratory, refrigerative a. refrigerante, refrigeratório, 
refrigerativo, refrigerador 

refringent a. refringente 

refuel (pret. e pp. refuelled) vt. vi. reabastecer; reabastecer-se de 
combustivel 

refuge s. refúgio; amparo, abrigo; proteção; recurso. to seek r. 
procurar refúgio. -to take r. refugiar-se, abrigar-se 

refugee s. refugiado 

refulgence s. refulgência, esplendor, fulgor 

refulgent a. refulgente, resplandecente 

refund s. devolução, reembolso, restituição / vt. devolver, reem- 
bolsar, restituir 

refundable a. reembolsável 

refurnish vr. reformar, renovar; repolir 

refusal s. recusa, negativa; rejeição; opção 

refuses. refugo, escória, resto, lixo / vt. recusar, rejeitar, repelir; 
negar, não conceder; refugar; refundir, tornar a fundir / vi-recu- 
sar(-se); negar; opor-se 

refutable a. refutável 

refutation s. refutação 

refute ví. refutar; desmentir 

regain vt. recobrar; recuperar; reentrar na posse de 

regal a. real, régio; magnificente, suntuoso 

regale s. festim, banquete; iguaria; sabor delicado (viands of higher 
regate) / vt. regalar; deleitar / vi. regalar-se, banquetear-se 

regalia sp/. insígnias reais; insignias de certas ordens; charuto 
grande de boa qualidade 

regalism s. regalismo (doutrina da supremacia eclesiástica do rei) 

regality s. realeza: privilégio real, regalia 

regally adv. regiamente; suntuosamente 

regard s. olhar firme; atenção, consideração (she gives fittle regard 
to her appearance); respeito, estima, afeição (he has won the 
regard of all; (no pt.) cumprimentos, saudações, recomendações, 
lembranças (to send one's regards); ponto, particular (1 agree in 
this regard); (ant.) aspecto, aparência. -im r. to, tm r. of, with r. 
to quanto a, com referência a, com respeito a, relativamente a 
(in regard to this case). in someone's r. a respeito de alguém, 
relativamente a alguém, para com alguém (in his regard). e 
this r. sob este aspecto, a este respeito, com relação a isto. -out 
of r. for someone por atenção para com alguém, em conside 
ração a alguém. -to pay r. to dispensar consideração a. -with due 
r. com o devido respeito, com a devida consideração. -without 
r. to, without r. for sem levar em consideração, sem cogitar de 
/ vt. Olhar fixamente, observar com atenção; considerar, re- 
putar, julgar (/ regard him as a foul); esumar, prezar, respeitar 


regardful 656 


(she regards her father highly); dizer respeito a, concernir (this 
item regards your question; this does not regard me at ul); dar 
atenção a, tomar em consideração (to regard the fact thut mun is 
mortal), fazer caso (he didn't regard mv advice). -as regards, re- 
garding a respeito de (considerations regarding peace), quanto a, 
no que diz respeito a, pelo que toca a (/ am innocent as regards 
jou regarding) the former accusation) ( vi. olhar; reparar, pres- 
tar atenção 

regardful a. atento, cuidadoso, atencioso, reverente 

regarding prep. quanto a, com respeito a, concernente a, no to- 
cante a 

regardless a. descuidado; desatento, negligente, indiferente; in- 
significante / adv. independente de; de qualquer maneira 

regatta s. regata 

regelate vi. (fis.) regelar-se 

regelation s. (fis.) regelo 

regency s. regência 

regeneracy s. regeneração 

regenerate a. regenerado / vt. regenerar, reabilitar, corrigir / vi. 
regenerar-se, reabilitar-se; reorganizar-se, reproduzir-se, crescer 
de novo 

regeneration S. regeneração, recuperação; renovação 

regenerative a. regenerativo; recuperativo 

regenerator s. regenerador (tb. mec.) 

Regensburg geôn. Ratisbona, Regensburg 

regent s. regente, (EUA) membro do conselho duma universida- 
de; (ant.) principio orientador; dirigente 

regentship s. regência 

regicidal a. regicida 

regicide s. regicidio; regicida 

regild vt. redourar, tornar a dourar 

regime, régime s. regime, forma de governo 

regimen s. regime, dieta; (gram.) regência, (ant.) sistema ou for- 
ma de governo 

regiment s. “mil.) regimento; .raro) governo, autoridade (the 
monstrous regiment Of women); grande quantidade, legião, hos- 
te, grande número, multidão (whole regimenis of locusts) / vi. 
arregimentar (tb. mil.), organizar (em grupos, classes ou outras 
unidades, esp. para fins de controle ou governo central: to regi- 
ment the industries ofa country); sistematizar, subordinar a dis- 
ciplina rigida, reduzir à ordem ou a uma estrita uniformidade 
(an education that regiments children) 

regimental q. regimental, regimentar 

regimentals sp/. farda, uniforme militar 

regimentation s. arregimentação; organização 

Reginald pren.m. Reginaldo, Reinaldo 

region s. região (tb. anat.); (fig.) esfera, campo 

regional a. regional, local 

regionalism s regionalismo 

regionalist s.a. regionalista 

regionally adv. regionalmente 

register s. registro, registo (tb. mus. tip.); livro de registro; ca- 
dastro (register of security holders cadastro de acionistas); catà- 
logo (medical register guia ou catálogo de médicos); inscrição, 
assentamento anotação, matricula (port of register porto de 
matricula [de um navio)); (mec.) contador, registro, contador de 
rotações (the register recorded onty 800 tickets sold) / vt. regis- 
trar, registar lançar; anotar, escrever; alistar (the Government 
set a time for registering new voters); matricular (she spent the 
morning registering new students); dar impressão de, exprimir, 
expressar (aplica-se esp. a atores de cinema: his whole beuring 
registered intense fear); (tip.) pôr em registro: (fig.) gravar (na 
memória) / vi. inscrever-se, registrar-se (he didn't register in this 
hotel); matricular-se (he plunned to register for the second se- 
mester): (tip.) estar no registro; impressionar, ''dizer”” (de um 
nome, fato, referência: the name simply didn't register with me 
o nome simplesmente não me dizia nada) 

registered a. registrado matriculado, inscrito; nominativo (titu- 
lo, ação) 

registered letter s. carta registrada 

registered nurse s. enfermeira formada 

registrable a. registrâvel 

registrant s. aquele que se registra (regista) ou se inscreve ou se 
matricula; inscrito; aquele que registra uma marca comercial etc. 

registrar s. registrador; escrivão; médico em estágio de especia- 
lidade em hospital; arquivista 

registration s. registro; matricula, inscrição: total de pessoas ins- 
grita: 


rehearsal 


registry s. registro; inscrição, matricula; arquivo; cartório de re- 
gistros 

Regius professor s. (lat.) professor de cátedra fundada por so- 
berano (esp. em Oxford e Cambridge) 

reglet s. (tip.) regreta; (arquit.) filete, listel 

regnal a. relativo a reinado 

regnal day s. aniversário da acessão de um soberano 

regnant a. reinante; predominante, prevalecente 

regolith s. (geol.) rególito 

regorge vt. regurgitar, vomitar / vi. regurgitar, refluir 

regrant s. nova concessão, renovação de concessão / vt. tornar a 
conceder; renovar a concessão de 

regress s. retrocesso; regresso; retrogressão; (jur.) reintegração / 
vi. regredir (tb. fig.), retroceder 

regression s. regressão, retrocesso; regresso 

regressive a. regressivo 

regressively adv. regressivamente 

regret s. pesar, tristeza, pena; desapontamento. -to send one's r. 
enviar desculpas, escrever lamentando / vt. lamentar, sentir; 
arrepender-se de 

regretful q. pesaroso, triste; arrependido 

regretfully adv. pesarosamente 

regrettable q. lamentável, lastimável 

regrettably udv. lamentavelmente, deploravelmente 

regroup ví. vi. reagrupar(-se), reorganizar(-se) 

regular s. (mil.) soldado de linha; (ecles.) membro do clero regu- 
lar, frade, monge; empregado permanente; pessoa que merece 
toda confiança (vou can be sure: he is quite a regular pode ficar 
tranquilo: ele é de absoluta confiança), bom freguês, frequenta- 
dor assiduo ou habitual, habitué (he is a regular here); (desp.) 
jogador de um time que geralmente inicia todos os jogos; tama- 
nho de roupa que serve para pessoas de porte médio; (EUA) 
adepto leal e firme de um partido / a. regular (tb. bot., ecles., 
gram., mat.), habitual, usual; harmonioso simêtrico; pontual, 
assiduo; ordeiro, bem-comportado; comedido; completo, inte- 
gral (u regular overhauling um exame em regra); acabado, con- 
sumado, rematado (he is a regular rascal); (de pessoa) que defeca 
ou tem seu ciclo menstrual no prazo previsto; (EUA) leal, fiel 
(politicamente: he has always been regular in the presidential 
elections, having voted for the Democrats) 

regular army s. exército ativo 

regularity s. regularidade; (polit. EUA) lealdade, fidelidade 
(party regularity is no longer as binding as it once was a fidelida- 
de partidária já não obriga como outrora) 

regularization s. regularização; uniformização 

regularize vt. regularizar; uniformizai 

regularly udv. regularmente 

regulate vt. regular, regularizar: ajustar: acertar (relógio); mode- 
rar 

regulation s. regulamento, regra, norma: preceito / a. de regula- 
mento; normal, regulamentar 

regulative q. regulador 

regulator s. regulador (pessoa ou instrumento); registro (de reló- 
210) 

regulatory q. regulador 

regulus s. (quim.) régulo; (com maiúsc.) Régulo 

regurgitate vr. vi. regurgitar, vomitar 

regurgitation s. regurgitação, regurgitamento 

rehabilitate vt. reabilitar (tb. recuperar as faculdades motoras); 
reintegrar numa posição, reintegrar no gozo de um privilégio 
etc.; recuperar (Os incapacitados fisicos em geral e os psiquica- 
mente desajustados: she made alt efforts to rehabititate him after 
he hud lost his sight); recuperar, restaurar, sanear, aproveitar 
(diz-se de terras, locais ou qualquer coisa em abandono ou em 
declinio ou em decadência: to rehabilitate the forests reflorestar; 
to rehubilitute the slum areas sanear ou urbanizar as favelas; (O 
rehabilitate the volume of exports recuperar ou restabelecer O 
volume das exportações) 

rehabilitation s. reabilitação (tb. recuperação das faculdades 
motoras); recuperação moral; reintegração numa posição ou no 
gozo de um privilégio etc.; recuperação (dos incapacitados fisi- 
cos em geral ou dos psiquicamente desajustados: the rehabilita- 
ton ofa putient after coronary occlusion); recuperação, restau- 
ração, saneamento, urbanização etc. (ver rehabilitate) 

rehash s. novo arranjo, nova apresentação (de obra literária) : vi 
dar novo arranjo ou nova apresentação (a obra literária); apre- 
sentar sob nova forma 

rehearsal s. ensaio; enumeração, narrativa; recitação; repetição 





rehearse 657 


rehearse vi. vi. ensaiar; enumerat, narrar; recitar 

re-heat vi. reaquecer, aquecer de novo 

rehouse vs. realojar, alojar em novas habitações 

Relch s. (al.) Reich 

relchsmark s. (al.) marco alemão 

reign s. reino, reinado, dominio / vt. reinar, imperar; dominar; 
predominar 

Reilly s. o m.q. Riley 

reimburse vt. reembolsar; restituir; indenizar 

reimbursement s. reembolso; restituição; indenização 

reimport s. reimportação / vt. reimportar 

reimportation s. reimportação 

reimpression s. reimpressão, reedição 

rein s. rédea; freios, controle. -to draw r. puxar pela rêdea; parar. 
«give horse the r.'s soltar as rédeas. -give free r.'s to dar rédeas à 
imaginação. -keep a tight r. to controlar com firmeza, agir com 
rigor / vt. guiar com rédeas; deter, parar (com as rédeas); (fig. 
controlar, refrear 

reincarnate vi. reencarnar 

reincarnation s. reencarnação 

reincorporate vt. reincorporar 

reincorporation s. reincorporação 

reindeer s. (zo00l.) rena, rangifer, rangifero 

reinforce vt. reforçar, fortalecer; consolidar 

reinforced concrete s. (constr.) concreio armado, cimento ar- 
mado 

reinforcement s. reforço; armadura (de concreto) 

reinstate ví. reinstalar; reintegrar (em função, cargo); restaurar a 
ordem; restituir a saúde 

reinstatement s. reinstalação; reintegração (em funções, cargo): 
restabelecirrfento 

reinsurance s. resseguro 

reinsure ví. ressegurar 

reintegrate vt. o m.q. redintegrate 

reinter (pret. e pp. reinterred) vi. tornar a enterrar, tornar a se- 
puliar 

reinvest ví. reinvestir, reinverter (capitais) 

reinvestment s. reinvestimento, reinversão (de capitais) 

reinvigorate vr. revigorar, fortalecer, reanimar 

reis sp/. réis (antiga moeda portuguesa e brasileira) 

reissue s. reedição, nova tiragem / vt. reeditar, fazer nova tiragem 

reiterate ví. reiterar, reafirmar, renovar 

reiteration s. reiteração, renovação 

reiterative a. reiterativo 

reject s. refugo; pessoa ou coisa rejeitada; (mil.) incapaz / vi. re- 
jeitar; recusar; vomitar, deitar fora; repelir, repudiar 

rejection s. rejeição; refugo; repulsa 

rejoice vt. alegrar, rejubilar; festejar (acontecimento) / vi. rego- 
zijar-se, rejubilar-se; deliciar-se, deleitar-se; exultar 

rejoicing s. júbilo, regozijo, deleite; festa, comemoração “ a. 
alegre, jubiloso 

rejoin vt reunir; voltar para junto de; reingressar em, responder, 
replicar, retorquir “ vi. treplicar 

rejoinder s. resposta, réplica; (jur.) tréplica 

rejuvenate vi. vi. rejuvenescer (tb. biol.); remoçar 

rejuvenation s. rejuvenescimento (tb. biol.), rejuvenescência 

rejuvenator s. rejuvenescedor 

rejuvenesce ví. vi. rejuvenescer (1b. biol.), remoçar 

rejuvenescence s. rejuvenescimento (tb. biol.), rejuvenescência 

rejuvenize vi. vi. O m.q. rejuvenate 

rekindle vs. vi. reacender(-se) 

relabel (pret. e pp. relabeled ou relabelled) vt. tornar a rotular, 
pôr nova etiqueta em 

re-laid pret. e pp. de re-lay (recolocar) 

relapse s. reincidência, relapsia; (med.) recaida, recidiva 
incidir, recair; (med.) ter recaida 

relate vs. relacionar, estabelecer relação; relatar, narrar, contar 
vi. reterir-se, relacionar-se 

related q. relacionado; ligado, aparentado; relatado, narrado; 
afim 

relation s. relação, ligação; narrativa, narração; correspondên- 
cia; parentesco; (no pl.) parentes. -im r. to, with r. to em relação 
a, com respeito a. -out of r. desproporcionado. -to have r. 10 
referir-se a, dizer respeito a 

relational q. relacional; ligado, conexo; relativo 

relationship s. parentesco; ligação; relação; afinidade; conexão 

relative s. parente ' a. relativo (tb. gram.); referente, concernen- 
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te; correspondente, proporcional; dependente, subordinado. -r. 
lo à respeito de, relativamente a 

relative clause s. (gram.) oração relativa 

relative humidity s. umidade relativa (do ar) 

relatively adv. relativamente 

relativism s. relativismo (tb. filos.) 

relativist s. (filos., fis.) relativista 

relativity s. relatividade (tb. filos., fis.) 

relator s. relator. narrador; (jur.) co-autor 

relax vs. relaxar, afrouxar, descontrair / vi. descansar, pôr-se à 
vontade; descontrair-se 

relaxation s. relaxamento; afrouxamento, abrandamento; des- 
canso, tranquilidade, repouso; diversão, entretenimento; redu- 
ção, diminuição (de pena, castigo) 

relaxedly adv. relaxadamente; descontraidamente 

relay s. muda (de cavalos, de cães); turma de trabalhadores (que 
reveza outra); (desp.) estafeta; (mec.) motor auxiliar; (eletr.) relé 

vi. revezar, substituir; retransmitir (por telégrafo, rádio ou le- 

lefone); mudar (cavalos, cães) 

re-lay (pret. e pp. re-laid) vt. recolocar, repor; tornar a deitar etc. 
(ver lay, v.); (artilh.) reapontar 

relay race s. corrida de revezamento 

release s. libertação, livramento; desprendimento; soltura, ordem 
de soltura; exoneração, desobrigação, dispensa; remissão de di- 
vida; diminuição (de cor, tensão etc.), alívio; (mec.) soltura, de- 
sengate, disparo, disparador, gatilho, escape; (fot.) obturador; 
(eletr.) interruptor; autorização para publicação de ou para exi- 
bição de ou para venda de; lançamento (de produto no mercado, 
esp. livro ou filme); release, comunicado (documento, texto etc. 
que se elabora e se publica para fins de divulgação de informa- 
ções [tb. press release]); (cin.) distribuição (de filmes); ur.) ces- 
são ou renúncia de direito; transferência de propriedade; docu- 
mento legal de cessão de propriedade ou cessão de qualquer di- 
reito; (com.) recibo, quitação; (aer.) lançamento (de bomba ou 
pára-quedista, de um avião); largada (de planador) / vt. libertar, 
livrar, liberar (to release from captivity, to release from prison); 
soltar, largar, desprender, desamarrar (to release a dog from its 
lead); eximir, desobrigar; autorizar a exibição de ou a publica- 
ção de ou a venda de; lançar, pôr no mercado (produto, esp. fil- 
me ou livro); (cin.) distribuir (filme); publicar, dar a público, di- 
vulgar (informação: details of the scheme have not yet been re- 
leased to the public); lançar (bomba ou pára-quedista, de um 
avião); (Jur.) renunciar a (direito etc.); remitir (divida); transfe- 
nr (propriedade; 

re-lease vt. tornar a arrendar, arrendar novamente 

relegate ví. relegar, afastar; banir, exilar, desterrar; enviar, reme- 
ter (para informação ou decisão) 

relegation s. relegação; banimento, exílio, desterro 

relent vi. abrandar, aplacar; enternecer-se, compadecer-se; ceder, 
afrouxar 

relentless a. implacável, inexorável; inflexivel 

relentlessly adv. implacavelmente; inflexivelmente 

relevance, relevancy s. pertinência, relação, aplicabilidade 

relevant a. pertinente, concernente, relativo 

reliability s. confiabilidade; confiança, fidedignidade; segurança 

reliable a. seguro, de confiança; fidedigno 

reliably adv. confiadamente; com segurança 

reliance s. confiança; segurança; esteio, apoio 

reliant a. confiante 

relic s. reliquia; (no pf.) reliquias, restos mortais; despojos, ruinas 

relict s. viúva; (biol.) relicto, epibiótico 

relied preí. e pp. de rely 

relief s. conforto, alívio; consolo; refrigério, lenitivo; relevo; sali- 
ência; rendição (de sentinela); substituição (de pessoal); (jur.) re- 
paração, compensação; nitidez, realce 

relief map s. mapa em relevo 

relier s. aquele que confia etc. (ver rely) 

relievable a. aliviável; mitigável; reparável 

relieve vs. acalmar, atenuar, abrandar (dor, sofrimento); mitigar: 
auxiliar, ajudar; consolar; substituir, revezar; render (sentinela); 
quebrar a monotonia; realçar, fazer sobressair 

relievo s. (b.a.) relevo 

religion s. religião. -10 make a r. of fazer questão de 

religioner s. membro de uma ordem monástica, frade; pessoa 
muito religiosa 

religionism s. devoção excessiva, beatismo, beatice 

religionist s. fanático, carola 

religiose a. carola, fanático 
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religiosity s. religiosidade; carolice, fanatismo 

religious s. religioso, membro de ordem religiosa; frade, freira / 
a. religioso; crente, piedoso; consciencioso, escrupuloso 

religiously adv. religiosamente; piedosamente 

relinquish vt. abandonar, desistir; soltar, largar; renunciar a; 
resignar 

relinquishment s. abandono, desistência; renúncia 

reliquary s. relicário 

relique s. o m.g. relic 

reliquiae spí. reliquias, restos; (geol.) restos fósseis 

relish s. sabor ou paladar agradável; prazer, satisfação; encanto, 
atrativo; condimento, tempero; aperitivo / vt. servir de aperiti- 
vo; apreciar, sentir prazer em / vi. saber, ter sabor de 

reluctance, reluctancy s. relutância (tb. eletr.): aversão, repug- 
nância; resistência magnética 

reluctant a. relutante; renitente; sáfaro, ingrato 

reluctantly adv. relutantemente, renitentemente 

reluctivity s. (eletr.) relutividade, relutância 

relume vt. reacender, iluminar novamente 

relumine vr. o m.q. relume 

rely (pret. e pp. relied) ví. confiar em; contar com (com om ou 
upon) 

remade pret. e pp. de remake 

remain vi. permanecer, ficar; sobrar, restar; persistir, subsistir 

ramainder s. resto (tb. mat.), restante; saldo; resíduo; encalhe, 
sobra; (jur.) residuos (de bens) / vt. saldar (resto de edição) 

remains sp/. restos, ruinas; restos mortais; reliquias, vestígios; 
obras póstumas (esp. as inéditas) 

remake s. coisa que foi refeita (esp. [cin.) nova versão de filme) 
/ (pret. e pp. remade) ví. refazer; reconstituir; transformar, con- 
verter 

reman ví. reequipar; rearmar; infundir nova coragem a 

remand s. reencarceramento; nova detenção preventiva / vt. dar 
nova ordem de prisão; reencarcerar 

remark s. comentário, observação; advertência; atenção, nota 
(worthy of remark digno de nota); (tip.) o m.q. remarque / vt. 
observar, advertir, fazer ver, ponderar, comentar, dizer (1 
should like to remark that... gostana de observar que...; a news- 
paper remarked that no one today is very much enthusiastic 
about progress); notar, perceber, advertir (em), reparar em, ob- 
servar (1 remarked that it had suddenty grown colder; a passer- 
-by would have remarked the elderly shopkeeper who was always 
so friendly) / vi. (com on ou upon) comentar, fazer observações 
ou comentários ou reparos a respeito de (he remarked on the 
prosperous look of the countryside) 

ramarkable q. notável, digno de nota; extraordinário 

remarkably ad». notavelmente; extraordinariamente 

remarque, remark s. (tip.) marca (de identificação colocada à 
margem das chapas de gravação); chapa ou gravura com essa 
marca 

remarriage s. novo casamento, segundas núpcias 

remarry (pret. e pp. remarried) ví. casar novamente com / du. 
casar-se outra vez, casar-se novamente 

Rembrandtesque q. rembrandtesco 

remediable a. remediável; corrigivel 

remediably adv. remediavelmente 

remedial q. remediador, reparador, sanador, corretivo; curati- 
vo, terapêutico 

remediless «. irremediável, irreparável; incurável 

remedy s. remédio; medicamento; tratamento; cura; tolerância, 
quebra (no peso ou pureza da liga); (jur.) recurso / vt. curar; re- 
mediar 

remember ví. lembrar, recordar, evocar; dar recordações a, dar 
lembranças a; recompensar, gratificar / vi. recordar-se, lembrar- 
se 

remembrance s. lembrança, recordação; presente, brinde; (no 
pt.) lembranças, recordações, cumprimentos 

Remembrance Day s. dia do Armisticio 

remembrancer s. lembrete, agenda de lembranças; lembrança, 
memento 

remex (p!. remiges) s. (orn.) rêmuge, remigio (pena das asas das 
aves) 

remigrant s. pessoa remigrada 

remigrate vi. remigras 

remigration s. remigração 

remilitarization s. remilitarização 

remilitarize ví. remilitarizar 

remind vr. vt. lembrar, fazer lembrar (de algo) 


658 


remunerable 


reminder s. lembrança, lembrete; advertência; carta de adver- 
tência 

remindful a. que se lembra, lembrado (remindful of past events); 
reminiscente, relembrativo, recordador 

reminisce vi. (coloq.) entregar-se a reminiscências 

reminiscence s. reminiscência, recordação; (no pi.) memónias, 
reminiscências 

reminiscent a. rememorativo; retrospectivo; que faz lembrar, 
que recorda 

remise ví. (Jur.) renunciar a, ceder, transmitir, traspassar 

remiss a. descuidado, negligente, desmazelado; preguiçoso, apá- 
tico 

ramissible a. remissivel; perdoável 

remission s. remissão; perdão, diminuição (de penas); enfraque- 
cimento, decréscimo (de força, efeito etc.) 

remissness s. desleixo, descuido, desídia 

remit s. encaminhamento (de questão a autoridade) / vt. remitir; 
remeter, enviar; remir, perdoar; comutar, suspender (pena); 
adiar, protelar; restituir (a condição ou estado antenor); (jur.) 
fazer voltar à instância inferior; remeter outra vez à prisão; sub- 
meter à apreciação de 

remittal s. remissão, perdão (de pecado); suspensão, cancelamen- 
to (de pena, divida); Jur.) remessa 

remittance s. remessa, envio (de dinheiro ou valores); dinheiro 
remetido; pensão, mesada 

remittance man s. emigrante que vive de mesadas remetidas de 
sua pátria 

remittence, remittency s. (med.) remitência 

remittent s. (med.) febre remitente / a. remitente 

remitter s. remetente; (jur.) reenvio (de processo) a outro tribunal 

remittor s. remetente (o que faz remessa de dinheiro) 

remnant s resto; sobra; fragmento, pedaço; indício, vestígio; 
aqueles que restam; remanescente 

remodel (pret. e pp. remodelled) vt. remodelar, reformar; re- 
construir 

remold vr. o m.q. remould 

remonetize vt. autorizar a circular de novo uma moeda 

remonstrance s. reclamação, protesto, queixa; advertência, 
admoestação 

remonstrant s.a. queixoso; protestante 

remonstrate vt. vi. protestar, reclamar; admoestar, advertir; 
queixar-se 

remonstration s. reclamação, protesto; admoestação, advertên- 
cia; queixa 

remonstrative a. que protesta, que denota protesto; desaprova- 
dor, admonitório 

remonstrator s. aquele que se queixa, que protesta 

remontant s. roseira que floresce mais de uma vez por ano “ a. 
que floresce mais de uma vez por ano 

remora s. (ict.) rêmora, rêmora maior 

remorse s. remorso; piedade, compaixão. «without r. sem pieda- 
de, sem compaixão 

remorseful a. com remorso, cheio de remorso; arrependido 

remorseless q. sem remorso; sem piedade 

remote a. remoto, distante; afastado, longinquo; vago, leve, li- 
geiro 

remote control s. controle remoto 

remotely adv. remotamente; vagamente 

remotion s. afastamento, retirada, remoção; distância; solidão 

remould, remold vt. tornar a moldar; remodelar, refazer 

remount s. remonta; cavalo de remonta / vt. voltar a montar; su- 
bir novamente; remontar (quadro, fotografia); remontar, ter sua 
origem em; fazer remonta em, substituir os cavalos 

removable q. removível; desmontável; amovivel; transportável; 
deslocável 

removal s. remoção; afastamento; eliminação, supressão; demis- 
são, exoneração; retirada 

remove s. remoção; (ant.) prato que se segue a outro; passagem 
de ano, passagem de classe; (ant.) mudança de residência / vi. 
mover, remover; tirar, retirar; eliminar; apagar; despedir, dem» 
tir / vi. mudar-se (de residência); ir-se embora 

removed a. afastado, longinquo; remoto. -s first cousin once 
(twice etc.) r. primo segundo (terceiro etc.), filho de primo- 
“irmão (de primo segundo etc.) 

remover s. removedor; solvente; proprietário ou empregado de 
empresa de mudanças 

remunerable a. remunerável; retribuível 











remunerate 


remunerate vw. remunerar, pagar; recompensar, retribuir, com- 
pensar 

remuneration s. remuneração, salário; recompensa 

remunerative a. remunerativo, remunerador 

remunerator s. remunerador 

Remus pren.m. Remo 

Rena hipoc. de Marina 

renaissance, renascence s. renascimento, vida nova; (com 
maiúsc., hist.) Renascimento, Renascença; estilo renascentista / 
a. (com maiúsc.) renascentista 

renal a. (anat.) renal 

rename vs. dar novo nome a; tornar a mencionar 

Renard s. o m.q. Reynard 

renascent a. renascente 

rencounter, rencontre s. recontro, combate, peleja, duelo; en- 
contro casual 

rend (prer. e pp. rent) vt. rasgar, lacerar, despedaçar / vi. rasgar- 
se, despedaçar-se; fender-se 

render s. retribuição, paga; prestação em dinheiro ou (mais 
comumente) em espécie ou em serviços, paga pelo arrendatário 
ao senhorio; mão (de reboco) / vt. retribuir, dar em troca (to 
render thanks; he asked so much of his servants and rendered 
so little), recompensar; entregar, transmitir (his father left him 
gold which was not rendered to him); render, entregar por 
capitulação, ceder (tb. to render up); apresentar (razões, explica- 
ções, relatório; conta [a um freguês]); proferir (sentença), dar 
(veredito); devolver, restituir (render to the earth the bodies of 
the dead), pagar (como renda, tributo etc.: the serf rendered three 
days' work in the week to his lord); tornar, fazer, converter em 
(the study renders man acute, inquisitive; age had rendered him 
peevish; the tone rendered it an insult); proporcionar, dar (to 
render assistance, to render protection, to render help); represen- 
tar ou expressar ou transmitir artisticamente (the painter has hard- 
ty rendered the expression; the dramatist's conception was well 
rendered); interpretar, executar, tocar (música); redigir, 
reproduzir (the documents are rendered in their original lan- 
guage); traduzir, verter (poetry can never be adequately rendered 
in another language); administrar (justiça); (tb. to render down) 
derreter, clarificar (gorduras); rebocar (parede) 

rendezvous s. local de encontro de navios, tropas; reunião de tro- 
pas ou navios; encontro, reunião; ponto de encontro costumeiro 
/ vi. encontrar-se em local combinado; reunir-se em local com- 
binado 

rendition s. interpretação (de peça de teatro, música); (mús.) exe- 
cução; tradução, versão; expressão (read it for its pleasing ren- 
dition of a state of mind); (ant.) rendição, capitulação; (raro) 
extradição; (raro) prestação (de serviço). 

René pren.m. Renato 

Renée pren.f. Renata 

renegade s. renegado, apóstata; traidor, desertor; vira-casaca / 
vi. ser um renegado; ser vira-casaca 

renege, renegue vt. abandonar, renunciar / vi. deixar de cum- 
prir ou descumprir uma promessa; desapontar 

renew vit. renovar; reavivar, revivificar; prolongar, prorrogar; 
recobrar, readquirir 

renewable a. renovável; prorrogável 

renewal s. renovação; rejuvenescimento; substituição, reparo; 
prorrogação, prolongamento; reforma (de letra); restauração 

renewal part s. peça sobressalente 

reniform a. reniforme, nefróide 

renin s. (bioquim.) renina 

renitence, renitency s. renitência, recalcitrância 

renitent a. renitente, recalcitrante 

rennet s. coalho, coalheira 

rennin s. (bioquim.) quimosina 

renominate vs. apresentar como candidato a reeleição; apresen- 
tar novamente como candidato a eleição 

renomination s. apresentação ou indicação de candidato a ree- 
leição; nova apresentação ou indicação de candidato a eleição 

renounce s. renuncia (em jogo de cartas) / vt. renunciar a; rejei- 
tar, repudiar; abandonar, deixar de, desistir de, abster-se de, abrir 
mão de; (jur.) desistir (de um direito ou prerrogativa) / vi. renun- 
ciar (em jogo de cartas) 

renouncement s. renúncia; abdicação; repúdio, rejeição; aban- 
dono, desistência 

renovate ft. renovar, reformar; pôr em boas condições 

renovation s. renovação; reforma. restauração: regeneração, 
purificação 

renovator s. renovador; restaurador 
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renown s. renome, reputação; fama, .elebridade 

renowned a. renomado, famoso, célebre 

rent s. aluguel; rasgão, fenda; abertura, buraco, furo (nas nuvens); 
racha. -for r. aluga-se / vt. alugar; arrendar; cobrar renda / vi. 
estar alugado ou arrendado; dar uma receita (de aluguel) / pret. 
ec pp. de rend 

rentable a. alugável, arrendável 

rental s. aluguel; renda proveniente de aluguel 

rent control s. controle de aluguéis 

renter s. locatário, inquilino; distribuidor de filmes de cinema 

rent-free a. adv. isento de pagamento de aluguel 

renumber vt. numerar de novo, modificar a numeração de 

renunciation s. renúncia; carta de renúncia; desmentido, negati- 
va; desistência, abdicação 

renunciative, renunciatory a. renunciatório 

reoccupation s. reocupação 

Feoccupy ví. reocupar, ocupar novamente 

reopen ví. reabrir, voltar a abrir: -eatar, recomeçar 

reopening s. reabertura; recomeço; reatamento 

reorder s. nova encomenda / vt. encomendar novamente / vi. fazer 
nova encomenda 

reorganization s. reorganização; reforma 

reorganize ví. vi. reorganizar(-se); reformar(-se) 

reorient ví. orientar novamente / vi. dar nova orientação, dar nova 
diretriz 

reorientation s. nova orientação 

rep, repp s. (tecl.) repe, repes 

rep s. (colog.) representante (esp. caixeiro viajante); (gfr.) reputa- 
ção; (gir.) crápula, depravado; (coloq.) repertório; o m.q. 
repertory theatre 

repaid pret. e pp. de repay 

repaint vt. repintar, pintar de novo 

repair s. reparo, conserto; remendo; restauração, renovação: 
reparação, estado de conservação (the house is kept in good 
repair); residência, habitação, asilo; lugar que alguém freguenta 
habitualmente (his house became a repair for rising politicians); 
frequência (a place of little repair um lugar pouco frequentado). 
«in r. em bom estado. -out of r. em mau estado / vt. consertar, 
reparar; remediar; restaurar; ressarcir, indenizar / vi. ir, dirigir- 
se, encaminhar-se, afluir, acorrer (they repaired to the country 
for the summer); ser frequentador habitual; recorrer (they repair 
to their gods) 

repairmao s. consertador, reparador 

repair shop s. oficina de reparos 

repand a. (bot.) que tem margem ondulada (folha) 

repaper vt. tornar a forrar, renovar o papel de (parede) 

reparable a. reparável, consertável; restaurável 

reparably adv. reparavelmente 

reparation s. reparação, expiação, satisfação, compensação, in- 
denização 

reparative a. reparador 

repartee s. réplica; resposta pronta 

repartition s. repartição, partilha, divisão, distribuição / vt. repar- 
tir, distribuir, partilhar 

repass ví. vi. repassar, passar de novo 

repassage s. ato de repassar, nova passagem 

repast s. repasto, refeição, comida 

repatriate ví. vi. repatriar 

repatriation s. repatriamento 

repave ví. recalçar, tornar a pavimentar 

repay (pret. e pp. repaid) vt. reembolsar, restituir / vi. fazer um 
reembolso, fazer uma restituição 

repayable a. reembolsável; pagável, restitulvel 

repayment s. reembolso; restituição; retribuição 

repeal s. revogação, anulação; rescisão / vt. revogar, anular; cance- 
lar, rescindir; ab-rogar, cassar 

repeat s. repetição; indicação para repetir; bis (em programa ar- 
tístico); (muús.) parte destinada a ser repetida; motivo decorativo 
que se repete; (com.) encomenda ou remessa igual à anterior / 
vt. repetir; dizer novamente, reiterar; ensaiar, recitar de cor; imi- 
tar, reproduzir / vi. reaparecer. aparecer novamente; repetir-se; 
(EUA) votar mais de uma vez na mesma eleição 

repeated a. repetido; reiterado 

repeatedly adv. repetidamente; reiteradamente 

repeater s. repetidor; relógio de repetição; arma de repetição; alu- 
no repetente; (EUA) eleitor que vota mais de uma vez na mesma 
eleição 

repeating decimal s. (mat.) dízima periódica 

repeating rifle s rifle de repetição 
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repeating watch s. relógio de repetição 

repel (prer. e pp. repelled) vi. repelir (tb. fis.); rechaçar; expulsar, 
afastar; pôr de parte, rejeitar; repugnar a, desagradar a (Ais 
rudeness repels everyone); não se misturar com; ser incompativel 
com / vi. causar aversão, ser repugnante ou repulsivo ou antipá- 
Lico 

repellent s. repelente / a. repelente, repugnante, desagradável; 
repulsivo 

repent a. (bot.) rastejante, rasteiro / vt. vi. arrepender-se (de), 
estar arrependido (you shall repent; | repent my rashness; he re- 
pented of his severity) 

repentance s. arrependimento; contrição, compunção 

repentant a. arrependido; contrito, compungido; penitente 

repeople vir. repovoar 

repercussion s. repercussão; reflexo; reverberação; eco; rea- 
ção; rebote, recuo, ricochete; (med.) rechaço 

repercussive a. repercussivo; reverberante 

repertoire s. (mús., teat.) repertório 

repertory s. repositório de informações; repertório: o m.q. 
repertory theatre 

repertory theatre, repertory company s. teatro ou compa- 
nhia teatral que apresenta peças de um .epertório fixo, geral- 
mente alternando-as em curtas temporadas 

repetend s. (mat.) periodo de decimais; refrão 

repetition s. repetição; recapitulação; cópia, reprodução; recita- 
ção; trecho a ser decorado 

repetitious a. enfadonho, monótono, que se repete, repetitivo 

repetitiously adv. repetidamente; monotonamente 

repetitive a. repetitivo, repetido 

rephrase ví. reformular, exprimir de outra forma 

repiece vr. recompor, reconstituir, reconstruir 

repine vi. queixar-se, lamentar-se, estar descontente; resmungar, 
murmurar 

repining s. descontentamento, queixa, lamentação / a. descon- 
tente, impaciente, lamentoso, queixoso 

replace vr. repor, pôr no mesmo lugar; substituir, tomar O lugar 
de; suceder a; suplantar 

replaceable q. substituivel; renovável 

replacement s. substituição; substituto; reposição; restituição: 
(no pi.) peças sobressalentes 

replant v. replantar; repor, restabelecer, reinstalar 

repleader s. (jur.) novo debate, direito de apresentar novo arra- 
zoado 

replenish vr. reabastecer; reaprovisionar; reencher 

replenishment s. reabastecimento; enchimento 

replete a. repleto, cheio, completamente cheio; empanturrado, 
saciado, farto 

repletion s. repleção; saciedade 

replevin s. Gur.) restituição de bens, recuperação de bens sob 
caução prestada em juizo; documento que garante essa recupe- 
ração de bens; ação judicial decorrente dessa recuperação / vt. O 
m.q. replevy 

replevy vr. (jur.) recuperar bens mediante caução prestada em 
juizo 

replica s. réplica, cópia de uma obra de arte; reprodução exata, 
fac-simile 

replicate a. (tb. replicated) replicativo (bot.), dobrado sobre si 
ia / vt. (raro) repetir; fazer cópia ou réplica de; dobrar para 
tr 

replication s. réplica (tb. jur.), resposta; eco; cópia, reprodução; 
ato de copiar 

replier s. o que responde, respondedor, replicados 

reply s. resposta; (jur.) réplica / vt. responder; retrucar: replicar 
/ Vl. dar uma resposta 

report s. relatório; relato; parecer, informe; notícia, comunicado: 
boletim escolar; reputação (a man of bad report); rumor, boato 
(according to report, they eloped); detonação, estrondo (the ri- 
fle's report) / vt. relatar, contar, descrever, expor, dizer (fiction 
should confine itself solely to reporting emotion and behaviour; 
it was reported that she exercised great political influence over 
her husband); transmitir (mensagem); repetir (palavras de ou- 
trem ou o sentido das palavras: the ambassador reported 1he 
president's answer to his government; report what he actually 
did say); fazer um registro ou resumo escrito de (10 report a 
speech; to report a trial); registrar em taquigrafia (most radio 
speakers talk 100 fast, and trying to report themis ofien discour- 
aging); Jornal.) cobrir, escrever sobre, fazer reportagens sobre 
(u foreign correspondent reporting events in the Far East): (rád.., 
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tv) cobrir, transmitir, narrar (the excited enthusiastic voice of a 
commentator reporting a baseball game); fazer um relato oficial, 
relatar, declarar oficialmente (the treasurer reported a balance 
of ten thousand dollars; the company reported a sales total of 
over a million dollars for the month); anunciar ou relatar como 
resultado de uma busca ou exame ou investigação especial (they 
reported the discovery of new diamond mines; they reported no 
sign of disease; they reported new evidence bearing on the 
authorship of the play); anunciar a presença ou a chegada ou a 
aproximação de (while waiting for the tower to report the gem- 
eral's plane; they reported land straight ahead); notificar (as au- 
toridades competentes: to report a fire, to report an accident, to 
report a case of diphteria); denunciar (pessoa, falta, delito: he 
reported the abusive student to the principal); dar noticias, in- 
formar a alguém sobre seu próprio paradeiro ou suas próprias 
atividades (he promised to report by letter; he has not reported 
for days); apresentar-se (to report for duty; to report to the com- 
manding officer; the children will report for class each day 
whether the school is open or not); fazer ou expedir ou submeter 
relato ou relatório ou declaração (the committee will report at 
twelve o'clock; the inspector has not yet reported on the condi- 
tion of the mine) 

reportable a. relatável; narrável 

reportage s. reportagem; livro reportagem 

report card s. boletim escolar 

reporter s. repórter, jornalista; relator (tb. jur.); taquigrafo par- 
lamentar 

reportorial a. de ou relativo a repórter 

repose s. repouso, descanso; sono; tranquilidade, paz, sossego / 
vt. repousar, descarsar, leitar, reclinar; assentar, basear-se / Wi. 
deitar, descansar; repousar, basear, assentar-se 

reposeful a. repousado, descansado; calmo, sereno 

reposit vt. guardar, depositar, conservar 

repository s. repositório; receptáculo; recipiente, depósito; se- 
pulcro; túmulo; confidente 

repossess vr. reaver, recuperar, reintegrar na posse 

repossession s. recuperação, reintegração na posse 

repoussé s. (fr.) trabalho em relevo batido a martelo / a. traba- 
lhado a martelo (em relevo) 

repp s.om.g. rep 

reprehend ví. repreender, admoestar, censurar 

reprehensible a. repreensivel, censurável, condenável 

reprehension s. repreensão, admoestação, censura 

reprehensive a. repreensivo, reprovativo 

represent ví. representar (tb. teat.); substituir, fazer as vezes de; 
simbolizar; exemplificar (a mammal represented by seven spe- 
cies); corresponder a (the llama represents the camel in 
America), descrever, pintar, retratar, apresentar (1 can only 
represent it to you by metaphors; this picture represents the mur 
der of Abel; life is not what you represent it to be); expor, fazer 
ver (do represent forcibly the danger we are in faça ver, com 
energia, o perigo que estamos correndo); afirmar ser, fazer crer, 
alegar ser, descrever como (he represented his father as stern and 
unjust); afirmar, declarar, ponderar, alegar (1 ought to represent 
to you thai the matter is urgent). «to r. to oneself imaginar, com 
ceber, fazer idéia de (can you represent infinity to yourself?) 

re-present ví. reapresentar 

representation s. representação (tb. teat., polit.); declaração, re- 
lato; reprodução, imagem; conjunto de representantes; (no pl.) 
exposição (de fatos, alegações) 

representative s. representante; espécime; delegado, substituto; 
(EUA) deputado federal ou estadual; personificação, simbolo / 
a. representativo; tipico 

repress ví. reprimir (tb. psic.), recalcar; dominar, sufocar; abafar 

represser s. repressor 

repressible a. reprimivel 

repression s. repressão; (psic.) recalque 

repressive a. repressivo, repressor 

reprieve s. suspensão temporária de pena capital; comutação de 
pena capital, adiamento, prorrogação / ví. suspender a execução 
de uma pena capital; comutar uma pena capital; conceder um 
adiamento; conceder uma moratória 

reprimand s. reprimenda, repreensão, admoestação / W€. repre- 
ender, passar uma reprimenda, admoestar 

reprint s. reimpressão, reedição; nova tiragem: reprodução im- 
pressa de um anúncio de propaganda / vI. reimprimir, reeditar; 
fazer nova tiragem 

reprisal s. represália; retaliação 
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reprise s. (mús.) repetição (passagem repetida; verso repetido; re- 
torno a um tema original); repetição da interpretação de (uma 
canção etc.) em programa musical; (jur.) censo ou outro encargo 
anual sobre uma propriedade. -beyond (ou beside ou above) all 
reprises deduzidos todos Os encargos / vt. repetir interpretação 
de (uma canção etc.) em programa musical 

repreach s. censura, acusação, reproche, exprobração, reprimen- 
da, vergonha, descrédito; mancha, desgraça, opróbrio / W. cem- 
surar, exprobrar, reprochar, increpar; reprovar, condenar; desa- 
creditar, inquinar 

reproschable a. censurável, condenável, repreensivel 

reproachful a. reprovador, acusador, recriminador; vergonho- 
so, vituperativo 

repreachfully adv. reprovadoramente, acusadoramente 

reproachess a. urepreensível, impecável, irreprochável 

reprobate s. réprobo; malvado, patife / a. depravado, réprobo 
/ W. reprovar, desaprovar; (ecles.) condenar às penas eternas, 
condenar à perdição eterna 

reprobatien s. reprovação, desaprovação; condenação 

reprobative a. reprovativo, condenatório 

repreduee ví. reproduzir; gerar, multiplicar; restaurar, renovar: 
refazer, repetir / vw. reproduzir-se, multiplicar-se 

repreducer s. reprodutor 

reproducible a. reproduzíve!, reprodutivel 

reproduction s. reprodução; repetição; cópia, imitação; recons- 
tituição 

reproductive e. reprodutivo; reprodutor 

reproof s. reprovação, censura, repreensão; exprobração, admo- 
estação 

reprovable a. reprovável, censurável 

reproval s. reprovação, desaprovação; reproche 

reprove vw. repreender, censurar, reprovar 

reprovingly adv. em tom de censura, com ar de censura 

reptant a. (bot., 2001.) rastejante 

reptile s. réptil / a. réptil; reptante, rastejante 

reptilian s. (zool.) réptil / a. réptil, reptiliário 

republic s. república 

republican s. republicano; (EUA) membro do Partido Republi- 
cano / a. republicano 

republicanism s. republicanismo 

republicanize vt. vi. republicanizar(-se) 

republication s. reimpressão, reedição, nova edição 

republish vz. republicar, reeditar, fazer nova edição 

repudiate vt. repudiar, repelir, rejeitar; desconhecer, negar (au- 
toridade); divorciar-se (da mulher) 

repudiation s. repúdio, repudiação; rejeição; divórcio; negação. 
não reconhecimento 

Fepugn ví. vi. (raro) repugnar (a), causar repugnância (a), resis- 
tir (a), opor-se (a) 

repugnance, repugnancy s. repugnância, aversão, antipatia; 
contradição, incompatibilidade, discrepância (a repugnance 
between two theories incompatibilidade entre duas teorias) 

repugnani a. repugnante, que repugna, repulsivo; incompatível, 
contrário, inconciliável (such conduct appears repugnant to his 
known character tal conduta parece inconciliável com o que se 
conhece dele) 

repugnantly adv. repugnantemente; incompativelmente 

repuise s. repulsa, rejeição; repulsão, revés, rechaço / W. repelir, 
rechaçar; desbaratar; rejeitar 

repulsion s. repulsão (tb. fis.); repulsa, aversão, repugnância 

repulsive a. repulsivo (tb. fis.); repugnante, repelente, nojento; 
frio, reservado, esquivo 

repulsively adv. repulsivamente 

repurchase s. recompra, reaquisição: retrovenda / vw recom- 
prar, readquwir, comprar de novo 

reputability s. respeitabilidade, honorabilidade 

reputable a. respeitável; bem conceituado; honrado 

reputably adv. honradamente, respeitavelmente 

reputation s. reputação; renome, nomeada: fama, celebridade; 
respeitabilidade 

repute s. reputação; bom-nome, crédito, estima pública; fama, 
renome, nomeada / Vi. (ger. na passiva) reputar, considerar, jul 
gar, ter na conta de (he is reputed [to be] the best docter m Loa- 
don) 

reputed a. reputado; suposto, pretenso; ur.) putativo, suposto 

reputedly adv. supostamente, conforme voz corrente; Jur.) pu- 
tativamente 
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request s. pedido, solicitação; petição, requerimento: requisição; 
procura / vr. solicitar, pedir, rogar; requerer 

Requiem, requiem s. (ecles.) róquiem: missa de réquiem: hino 
funebre próprio dessa missa 

requiem mass s. missa de réquiem, missa fúnebre 

requiescat s. (lat.) encomendação de defunto 

require vt. requerer, reclamar; exigir, determinar ordenar, man- 
dar (we required him to be present; your presence is urgently 
required m Rio; they required the surrender of our property); 
precisar, necessitar, ser preciso, ser necessário (one does not 
require to be a specialist não se precisa ser especialista; it 
required all his authority to keep them in hand foi preciso toda a 
sua autoridade para mantê-los sob controle) 

required a. requerido, reclamado, exigido 

requirements. exigência; requisito, condição; requerimento; ne 
cessidade; (no pl.) requisitos necessários, exigências 

requisite s. requisito, condição indispensável / a. requerido, ne- 
cessário, mdispensável 

requisition s. requisição; requerimento, solicitação; condição ne- 
cessária; requisito; confiscação / vi. requisitar, fazer requisição; 
exigir; utilizar 

requital s. recompensa, remuneração; paga, retribuição; vingan- 
ça, represália 

requite vw. pagar, retribuir, remunerar; recompensar, premiar; 
vingar-se de, desforrar-se de 

reradiation s. (fis.) radiação secundária 

reran pret. de rerun 

reread (pret. e pp. reread) reler, ler de novo 

reredos s. (ecles.) retábulo (de altar) 

reroll w. tornar a enrolar; (metalurg.) laminar novamente, rela- 
minar 

reroute vw. enviar ou transportar por outra rota 

Feruns. (cin.) reprise, reapresentação / (pret. reraa, pp. rerum) vi. 
passar ou exibir filme novamente, reprisar 

resalable a. revendivel 

resale s. revenda 

rescind vw. rescindir; anular, cancelar, revogar 

rescission s. rescisão; anulação, cancelamento 

Fescissory a. rescisório, anulatório, revogatório 

rescript s. rescrito; édito; breve: (jur.) dispositivo; palimpsesto 

rescue s. salvamento, salvação; resgate; ajuda, auxílio / vt. resga- 
tar; salvar; ajudar, auxiliar; readquirir à força bens que haviam 
sido tomados; libertar à força (pessoa aprisionada) 

rescuer s. salvador; libertador; resgatador 

research s. pesquisa; investigação, exame; indagação, exame cri 
tico / vi. pesquisar; investigar; indagar; realizar nvestigações 

researcher s. pesquisador; investigador 

reseatl vt. sentar de novo; prover (igreja, teatro) com novas cadei- 
Tas Ou assentos 

resect vr. (cir.) ressecar, fazer a ressecção de 

resection s. (cir.) ressecção, resseção 

reseda s. (bot.) reseda, resedá, minhonete 

Resedacese spf. (bot.) resedáccas 

resedaceous a. (bot.) resedáceo 

resell (pret. e pp. resold) ví. revender 

resemblance s. semelhança. parecença, similaridade; retrato 
imagem 

resemble vt. parecer-se a, parecer-se com, assemelhar-se a, pare 
cer; (amt.) comparar. -to r. one another parecer-se um com o ou 
tro 

resend (pret. e pp. resent) ví. reenviar 

resent vw. ressentir-se, melindrar-se com; ofender-se / pret. e pp. 
de resend 

resentful a. ressentido, melindrado; indignado 

resentfully adv. ressentidamente 

resentment s. ressentimento, melindre; indignação 

reservation s. reserva; restrição; ressalva; lugar reservado, lugar 
marcado; (EUA e Canadá) extensão de terras reservadas para 
determinados fins; reserva eucaristica. mental r. restrição men- 
tal 

reserve s. reserva (mil., desp., fin., fig.); pessoa ou coisa conser- 
vada para uma emergência ([desp.) jogador de reserva; [mil.) re- 
servista, tropas de reserva; [fin.) fundo de reserva); provisão ou 
estoque de reserva (he has a great reserve of energy; great 
reserves of strength); lugar reservado para um fim especial (game 
reserve reserva de caça, q reserve for Indians uma reserva para 
indios, natural reserve reserva natural, forest reserve reserva flo- 
restal); (fiz.) silêncio, sigilo, discrição, circunspeção, modera- 
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ção comedimento cautela, reticência: frieza, pouca cordialida- 
de; restrição, limitação, exceção, ressalva. -with all r., with all 
proper reserves sem apoiar ou endossar ou confirmar (we 
publish this with all reserve). -without r. sem reservas ou restnl- 
ções ou limitações. -m r. de reserva / a. de reserva, reservado (a 
reserve supply of food) / vt. reservar, guardar, conservar, reter 
(1 reserve the right to disagree): deixar, adiar; reservar, destinar 

reserved a. reservado: circunspecto, retraido, frio; pouco comu- 
nativo 

reserved list s. (mil.) quadro de reserva (to be on the teserved list 
estar na reserva) 

reservedly adv. reservadamente 

reserved occupation s. profissão ou cargo cujo exercício exclui 
uma pessoa da convocação para o serviço militar 

reserve fund s. fundo de reserva 

reserve list s. (mil.) quadro de reserva 

reserve man s. (mil.) reservista 

reserve officer s. (mil.) oficial da reserva 

reserve price s. preço mínimo (esp. em leilão) 

reservist s. (mil.) reservista 

reservoir s. reservatório. tanque; represa; depósito, provisão, 
estoque 

reset (pret. e pp. reset) vi. recolocar, reajustar; restabelecer; tor- 
nas a embutir ou engastar; pôr em novo engaste (pedra precio- 
sa); (tip.) recompor 

resettle vt. restabelecer, repor: tornar a pôr em ordem, reajustar 
apaziguar; recolonizar 

resettlement s. restabelecimento; nova colonização: novo depó- 
sito (em liquido) 

reshape ví. transformar, reformar, dar nova forma a 

reship vt. reembarcar, reexpedir (por via maritima) 

reshipment s. reembarque, reexpedição 

reshuffle vt. tornar a embaralhar 

reside vi. residir morar habitar; ser inerente a; estar presente em 

residence vi. residência; habitação, moradia; morada; mansão, 
palacete (a desirable residence for sale) 

residence hall s. dormitório de alunds 

residency s. residência oficial do representante do governador ge- 
ral (em certas regiões asiáticas); residência, estágio (de médico 
em hospital) 

resident s. residente, habitante; representante do governo brità- 
nico junto a Outros estados semi-independentes / a. residente; 
habitante; presente 

residential a. residencial 

residentiary s. (ecles.) residente / a. residente; com residência 
oficial, obrigado a residir no local de suas funções 

residual s. (quim.) residuo; (mat.) resto de (subtração) / a. resi- 
dual; restante, remanescente 

residual magnetism s. (eletr.) magnetismo remanescente ou resi- 
dual 

residuary a. residuário (tb. jur.), residual 

residuary legatee s. (jur.) legatário universal 

residue s. residuo (tb. quim.); restos, resto; ur.) montante I- 
quido de herança 

residuum s. (p/. -dua) resíduo; restos, resto 

reslgn ví. renunciar a, resignar; demitir-se de; ceder, entregar a / 
vi. resignar-se 

re-slgn vt. assinar de novo, voltar a assinar 

resignation s. demissão; renúncia, exoneração; pedido de demis- 
são; resignação, submissão 

resigned a. demissionário; resignado, conformado 

resignedly adv. resignadamente 

resile vi. retomar a forma e o tamanho primitivo depois de com- 
primido ou esticado (corpo elástico); ter ou mostrar elasticidade 
ou capacidade de recuperação; saltar, ressaltar 

resilience, resiliency s. elasticidade, resiliência; ressalto, rico- 
chete; capacidade rápida de recuperação 

resilient a. elástico, resiliente; com capacidade de recuperação 
rápida; animado, alegre 

resin s. resina / vt. resinar, aplicar resina em 

resinale vt. resinar, aplicar resina em 

resiniferous a. resinifero 

resinold s. resina sintética “ a. resinóide 

resinous a. resinoso 

resipiscence s. resipiscência, reconhecimento de um erro, arre- 
pendimento 

resist s. revestimento protetor, material preservador para super- 
ficies (usado nas partes que não devem ser tingidas) / vt. resistir 
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resistir a, impedir; reagir contra; repelir, rechaçar; deter, conter; 
opor-se a, contrariar / vi. resistir, opor resistência 

resistance s. resistência (tb. eletr.); oposição, reação contrária. 
«take line of least r. adotar a lei do menor esforço. seguir o cami- 
nho mais fácil, seguir a linha da menor resistência 

resistance box s. (eletr.) caixa de resistências 

resistance coil s. (eletr.) resistência em bobina 

resistance thermometer s. termômetro de resistência elétrica 

reststant a. resistente 

resistibility s. resistibilidade; resistência 

resistible a. resistível 

reststive a. resistível; (eletr.) resistivo 

resistivity s. (eletr.) resistividade 

reststless a. sem resistência, indefeso 

resistor s. (eletr.) resistor; resistência elétrica 

resnatron s. (rád.) resnátron, resnatrônio 

resold pret. e pp. de resell 

resole vt. solar de novo, pôr nova sola 

resoluble a. resolvivel, resolúvel; solúvel 

resolute a. resoluto, decidido, firme, corajoso 

resolutely adv. resolutamente 

resolution s. resolução (tb. med. e mus.); solução; decisão; cora- 
gem, firmeza; intenção, designio, propósito; (mec.) decomposh 
ção de forças; (métr.) substituição de uma silaba longa por duas 
breves 

resolvable a. resolúvel, resolvível; reduzivel 

resolve s. resolução, decisão / vt. resolver (tb. med. e mús.), deci 
dir; decompor, desagregar; reduzir, transformar (por decompo- 
sição); solucionar, esclarecer, deslindar, decifrar / vi. decidir-se: 
decompor-se; resolver-se (tb. med. e mús.) 

resolved a. resolvido, decidido 

resolvedly adv. resolutamente 

resolvent s. solução (de dificuldades etc.) / s.a. resolvente, reso- 
lutivo (med.); dissolvente 

resonance s. ressonância 

resonant a. ressonante, ressoante 

resonantly adv. ressonantemente 

resonate vi. ressoar (tb. fis.) 

resonator s. (fis.) ressoador; (eletr.) ressonador 

resorb ví. reabsorver 

resorcinol s. (quim.) resorcinol, resorcina 

resorption s. reabsorção, ressorção 

resort s. recurso, instância; solução, expediente; estação de vera 
neio; balneário; estação de águas; estância. -in the last r. em últi- 
mo recurso, em última instância / vi. frequentar, afluir: recor- 
rer, servir-se, lançar mão de 

re-sort vt. tornar a classificar etc. (ver sort, vt.) 

resound ví. ressoar, retumbar; repercutir; entoar em voz alta: ce- 
lebrar, proclamar, apregoar 

re-sound vt. vi. tornar a soar 

resounding a. ressoante, ressonante; retumbante 

resource s. recurso, expediente, meio; passatempo, distração; ca- 
pacidade, habilidade; (no pf.) recursos, reservas, riquezas 

resourceful a. engenhoso, desembaraçado, habilidoso; rico, de 
muitos recursos i 

resourcefully adv. despachadamente, engenhosamente 

respect s. respeito, relação, referência (it is true with respect to 
the French), atenção, consideração (he hasn't paid respect to ] 
anything but colour; he did it quite without respect Of the re- 
sults); aspecto, ponto particular, pormenor (the work is admira- 
ble in respect of style; in all respects, in many respects, in some 
respects); respeito; deferência, acatamento, estima, considera- 
ção, veneração (he has won the respect of all; with respect, I sug- 
gest you are quite wrong); (no pt.) respeitos, cumprimentos (give 
him my respects). -in r. of quanto a, com referência a. «An r. that i 
desde que, visto que, considerando que. -r. of persons parciali- 
dade ou favorecimento no tratamento dispensado a pessoas in- 
fluentes, poderosas, ricas etc. «to be held in r. ser respeitado. -to 
haver. to. to pay r. to dar atenção a, tomar em consideração. «to 
pay one's respects fazer visita de cortesia. -to pay one's last 
respects prestar a última homenagem. -without r to sem atender 
a, sem levar em conta / vt. respeitar, acatar, reverenciar, honrar, 
demonstrar consideração por; tratar com deferência; (ger. no p. 
pres.) dizer respeito a, ser relativo a, concernir. -to r. persons 
tratar as pessoas com desigualdade, favorecendo os ricos, Os po- 
derosos etc. 
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respectability s. respeitabilidade; pessoa respeitável: (coletivo) 
as pessoas respeitáveis; (no pf.) convenções sociais e costumes 
associados à respeitabilidade 

respectable s. pessoa respeitável / a. respeitável, digno de respei- 
to, digno de consideração (he did it from respectable motives); 
sério. honesto, honrado; respeitado, acreditado, acatado; de- 
cente, decoroso; considerável (em número, tamanho ou quanti- 
dade), de certa importância; regular, mediano, tolerável 

respectabiy adv. respeitavelmente 

respecter s. respeitados. -r. of persons indivíduo parcial que be- 
neficia sobretudo os grandes e os poderosos 

respectfui a. respeitoso; atencioso, cortês 

respectfully adv. respeitosamente 

respecting prep. em relação a, relativamente a; considerando que 

respective a. respectivo 

respectively adv. respectivamente 

respeli ví. tornar a soletrar; soletrar foneticamente; tornar a gra- 
far, modificar a grafia de 

respirable a. respirável 

respiration s. respiração 

respirator s. respirador, filtro respiratório, mascara respiratória; 
máscara antigás 

respiratory a. respiratório 

respire ví. respirar; (raro) exalar, irradiar, (fig.) manifestar / vi. 
respirar; tomar fôlego, tomar ar; (fig.) sentir alívio, recobrar 
ânimo, criar nova esperança 

respite s. prorrogação, adiamento; suspensão temporária de pe- 
na; pausa, intervalo; folga, descanso / vt. prorrogar, adiar, sus- 
pender (a execução de uma pena); dar trégua a, conceder uma 
pausa a 

respiendence, resplendency s. resplendor, resplandecência, 
esplendor, brilho 

resplendent a. resplandecente, resplendente 

resplendently adv. resplendentemente 

respond s. (ecles.) responso, responsório; (arquit.) meia coluna 
encostada à parede para sustento do arco / vi. responder (Os fiéis 
ao sacerdote); replicar, dar resposta; retnbuir; ser sensível, 
mostrar-se sensível (children generally respond to kindness), ser 
influenciado (he is not a man to respond to a proposition of this 
nature), acusar o efeito de, reagir a (to respond to treatment); 
(raro) corresponder a, ser análogo a 

respondent s. respondedor, aquele que responde; pessoa que de- 
fende uma tese; (jur.) réu (esp. em ações de divórcio) / a. res- 
pondente, que responde; que reage, sensível, receptivo, susceti- 
vel 

Presponse s. resposta, réplica; reação (tb. fisiol. e psicol.), sensi- 
bilidade a; efeito, impressão; (ecles.) responso, responsóno 

responsibility s. responsabilidade; encargo; capacidade de pa- 
gar, capacidade financeira (the responsibility of one seeking a 
loan) 

responsible a. responsável; de responsabilidade; encarregado de, 
responsável por; que inspira confiança, que assume suas respon- 
sabilidades 

responsions sp/. primeiro exame para o grau de bacharel em hu- 
manidades na universidade de Oxford 

responsive a. responsivo; (ecles.) que emprega responsos; im- 
pressionável, sensível; compreensivo 

responsiveness s. sensibilidade, reação; compreensividade; re- 
ceptividade 

responsory s. (ecles.) responsório; responso 

rest s. pausa, trégua, folga, intervalo (a rest from work; giveit a 
rest); inação, inatividade, imobilidade; repouso, descanso, sono; 
descanso final, morte; quietude, sossego, paz, tranquilidade; 
(mús.) pausa; (métr.) cesura; (mec.) apoio, base, suporte, des- 
canso, sustentáculo; espera; pedestal; resto, rabeca (no bilhar); 
albergue, abrigo, pousada; resto, resíduo, sobra, O restante, O 
mais, Os restantes, Os Outros, os demais (the rest are coming 
later); (fin. Ing.) fundo de reserva de banco; (desp. [tênis etc.)) 
duelo de jogadas rápidas sucessivas até um dos competidores fa- 
zer um ponto (o m.q. rally). -al r. em repouso, em paz; (poét.) 
morto (those of our brethren now at rest); calmo, tranquilo; 
imóvel (the sails of the windmill are now at rest). -for the r. 
quanto ao mais. -te go 10 r., 10 retire to r. recolher-se, ir dormir. 
«to lay to r. sepultar; (fig.) desmentir (falsa afirmação, boato, 
crença etc.: t0 lay a rumour to rest). -lo sel al r. resolver (ques- 
tão); tranquilizar (o espírito: 1 would set my mind at rest f 1 
could be sure that they were all safe). «without r. sem descanso 
ou folga / vt. repousar, descansar, proporcionar descanso a (rest 
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your men for an hour); deixar sossegado, deixar em paz; descan- 
sar, colocar, pôr, pousar, apoiar, encostar, assentar (to rest 
one'selbow on the table); basear, fundar (to rest one's theory on 
reliable data; he rests his hopes on you). -to r. oneself descansar, 
refazer-se. -to r. one's case (jur.) dar por encerrada a apresenta- 
ção de provas (the defence rests its case) / vi. repousar, descan- 
sar; dormir, ficar tranquilo, estar tranqúilo, ficar em paz, sosse- 
gar; cessar, parar, ficar (ou estar) imóvel (waves that never rest; 1 
cannot let the matter rest here não posso deixar ficar assim a 
questão); estar colocado, assentar, firmar-se, descansar, ser sus- 
tentado (the roof rested on four arches); encostar-se, arrimar-se, 
estar encostado; basear-se, depender de (science rests on obser- 
vation; the whole case for the defence rests on the evidence of 
one person), fiar-se, confiar (1 rest upon your promise); pousar, 
fixar-se (his gaze rested on a strange object); ficar, continuar, 
permanecer (you may rest assured that...); (ant.) restar; (jur. 
EUA) dar por finda a sua argumentação ou a apresentação de 
provas ou a inquirição de testemunhas (tb. to rest one's case); 
(agr.) descansar, ficar em pousio. -to r. om one's laurels descan- 
sar sobre os louros conquistados. to r. (up) on one's oars cessar 
temporariamente de remar; (fig.) descansar por um momento, 
fazer uma pausa (depois de intenso trabalho). -to r. with depen- 
der de, estar na mão de, competir a, estar a cargo de (the final 
decision rests with the headmaster) 

restamp ví. tornar a estampar, tornar a gravar; recarimbar, res- 
selar 

restart ví. vi. recomeçar 

restate ví. voltar a expor; apresentar de novo; reafirmar; expres 
sar de novo 

restatement s. reafirmação; nova apresentação 

restaurant s. restaurante 

restaurateur s. restaurador, restaurateur, gerente ou dono de 
restaurante 

rest-cure, rest cure s. repouso forçado para tratamento de saúde 

rested a. descansado, tranquilo 

restfuí a. repousante; sossegado, tranquilo, quieto 

restfuliy adv. tranquilamente 

rest-harrow, restharrow s. (bot.) resta-boi, rilha-boi, ajuga 

restiform a. (anat.) restiforme 

resting a. em repouso, estacionário; (gir. teat.) desempregado 

resting place s. lugar de repouso; (fig.) sepultura 

restitution s. restituição; reparação, indenização; devolução; re- 
torno ao estado primitivo (por efeito de elasticidade) 

restive a. rebelde, rebelão, fogoso (cavalo); intratável, impacien- 
te (pessoa); irrequieto. nervoso 

restiveness s. rebeldia, fogosidade (cavalo) 

restless a. agitado, inquieto, desassossegado; insatisfeito, descon- 
tente; insone, em claro 

restlessty adv. inquietamente; agitadamente 

restlessness s. inquietação; impaciência 

restock vt. reabastecer, reaprovisionar; rearborizar 

restoration s. restauração (tb. hist.), restauro; cura, restabele- 
cimento; reintegração (em cargo ou função); restituição (de 
bens), devolução 

restorative s. reconstituinte, tônico, fortificante / a. restaurador, 
revigorante, fortificante 

restore ví. restaurar; reparar, consertar; fazer voltar; reconstituir, 
revigorar; restituir, devolver; reintegrar; restabelecer, recuperar 
(saúde) 

restorer s. restaurador; renovador; tônico, fortificante, reconsti- 
tuinte 

restrain vt. impedir, coibir; refrear, reprimir; limitar, restringir; 
controlar, dominar; prender, encarcerar, enclausurar 

restrainable a. refreável, reprimível; restringível; controlável, 
dominável 

restrained a. reprimido, refreado; dominado; contido, sóbrio, 
comedido, moderado 

restrainedly adv. sobriamente, comedidamente 

restrainer s. restringente; pessoa ou coisa que restringe, impede 
ou contém 

restraint s. restrição, limitação, coibição; barreira, freio; repres- 
são; reclusão, encarceramento; comedimento, moderação, pru- 
dência. -«withoul r. livremente, irrestritamente, copiosamente 

restraint of trade s. (com.) restrição da livre concorrência 

restrict ví. restringir, limitar, confinar 

restricted a. restringido, limitado, confinado, restrito; reservado 
(documento): vedado, proibido 
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restricted area s. zona em que há limite de velocidade; (mil.) zo- 
na proibida 

restriction s. restrição: limitação. redução 

restrictive a. restritivo, limitativo 

restrictively adv. restritivamente; limitadamente 

restring (pret. e pp. restrung) vt. encordoar de novo (instrumen- 
to musical); tornar a enfiar (contas) 

rest-room s. toalete, banheiro 

result s. resultado, consequência, efeito. -without r. em vão, in- 
frutifero / vi. resultar em, ter como resultado, ter como conse- 
quência, redundar em 

resultant s.a. resultante 

resume ví. reassumir, retomar; recuperar, reconguistar, reaver; 
recomeçar, reatar; prosseguir, continuar; recapitular, sumariar 

résumé s. (fr.) resumo, sumário, epitome 

resummon ví. tornar a citar (jur.); tornar a chamar ou a convo- 
car 

resummons s. sing. (jur.) nova citação 

resumption s. recomeço. reatamento; ressunção; continuação. 
prossecução 

resupinate a. (bot.) ressupino, ressupinado 

resupination s. (bot.) ressupinação 

resupine a. ressupino, deitado de costas 

resupply s. reabastecimento / (pret. e pp. resupplied) ví. reabas 
ecer 

resurface ví. recapear, pavimentar de novo 

resurge vi. ressurgir; reviver, levantar-se de novo 

resurgence s. ressurgimento; ressurreição 

resurgent a. ressurgente; que ressuscita 

resurrect ví. exumar; trazer à memória, recordar 

resurrection s. ressurreição (tb. ecles.); restauração. ressurgi- 
mento; exumação 

resurrectionist s. o m.qg. resurrection man: pessoa que faz revi- 
ver coisas antigas ou fora de moda 

resurrection man s. (hist.) ressurreccionista, ressurreicionista 
(individuo que furtivamente desenterrava cadáveres que depois 
ia vender a cirurgiões ou estudantes de anatomia) 

resurvey s. novo exame; nova avaliação; novo levantamento de 
terreno / vt. tornar a avaliar; tornar a fazer levantamento (de 
terreno) 

resuscitate ví. vi. ressuscitar / vi. reanimar, trazer novamente à 
vida, fazer voltar à vida (um afogado etc.); renovar, estabelecer, 
restaurar / vi. voltar a vida 

resuscitation s. ressurreição; ressurgimento, renovação, restau- 
Tação 

resuscitative a. ressuscitador 

resuscitator s. ressuscitador; reanimador 

ret (pret. e pp. retted) vt. macerar, amolecer (linho, cânhamo) / 
vi. apodrecer (feno) por umidade excessiva 

retable s. (ecles.) retábulo 

retail s. varejo; venda a varejo ou retalho / a. varejista, retalhista 
/ vt. vender a varejo ou retalho; pormenorizar, relatar minucio- 
samente / vi. vender a varejo; ser vendido a varejo, ser revendi- 
do ao consumidor 

retailer s. varejista, retalhista: fofoqueiro, novidadeiro, leva-e- 
-traz 

retain ví. reter, guardar; reter na memória; conservar (to retain 
an old custom; he retained his seat on the bench of the Supreme 
Court), manter (10 retain one's self-respect); fixar, manter fir- 
me, firmar, segurar; contratar, assegurar-se dos serviços de (esp. 
um advogado: 10 retain a barrister). -to r. the power to... reser- 
var-se o direito de... 

retainer s. retentor; retenção legal de posse; autorização legal pa- 
ra reter qualquer coisa como de sua propriedade; dependente, 
criado (de pessoa de alta posição social); arras, sinal pago a ad- 
vogado etc.; (EUA) ato de contratar os serviços de um advogado 

retaining collar s. anel de retenção 

retaining dam s. barragem, represa 

retalning fee s. pagamento feito a advogado para assegurar Os 
seus serviços caso sejam necessários (tb. retainer) 

retalning pawl s. garra retentora 

retaining wall s. muro de sustentação ou de suporte ou de arri- 
mo; dique; revestimento (pedra, cimento, sacos de areia etc.) pa- 
ra fortificar muros etc. 

retake s. retomada; nova filmagem de cena / (pret. retook, pp. 
retaken) vt. retomar; reconquistar, recapturar; voltar a filmar, 
filmar de novo 

retaliate ví. vi. retaliar; exercer represália; desforrar-se, revidar 
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retaliation s. retaliação; vingança, represália 

retaliation fire s. (mil.) tiro de represália 

retaliative q. retaliativo 

retaliatory a. retaliativo, retaliador 

retard s. atraso, demora, retardamento / vt. demorar, atrasar 
retardar; impedir / vi atrasar-se, demorar-se 

retardate s. retardado mental / a. retardado 

retardation s. retardação; atraso, demora; (mús.) retardo; fre- 
nação 

retardment s. retardação, retardamento, demora 

retch s. ânsia involuntária de vômito ' vi. fazer esforço involun- 
tário para vomitar, ter ânsia de vômito 

retching s. esforço involuntário para vomitar ânsia de vômito 

rete s. (p!. -tia) (anat.) plexo, rede 

retell (pretr. e pp. retold) vt. recontar, tornar a computar; torner a 
contar, tornar a narrar 

retene s. (quim.) reteno 

retention s. retenção (tb. med.), conservação: fixação; retentiva 
memória 

retentive q. retentor. que retém; rétentiva, segura, tenaz (memô- 
ria) 

retentiveness s. (eletr. psicol.) retentividade; capacidade de re- 
tenção, retentiva 

retentivity s. (fis.) retentividade 

retepore s. (z00l.) retépora (dos briozoários) 

rethink s. reconsideração / vt. reconsiderar, repensar 

retiarius s. (p!. retianii) (lat.) retiário, reciário 

retiary s. (p!. retiaries) (ent.) aranha tecedeira / a. tecedeira (diz- 
se de aranha); enredador; relativo à textura de redes 

reticence, reticency s. reticência; reserva: taciturnidade 

reticent a. reticente; reservado, discreto 

reticle s. (Opt.) reticulo 

reticular a. reticular, reticulado: emaranhado, in r do, compli- 
cado 

reticulate q. reticulado / vt. vi. rendilhar(-se) 

reticulation s. reticulação; rendilhado 

reticule s. (Opt.) retículo; bolsa em forma de rede 

reticulum s. (p!. reticula) (lat.) retículo, barrete segundo estô- 
mago dos ruminantes; (biol.) retículo, tecido reticular do proto- 
plasma celular; rede; estrutura em forma de rede: (com maiúsc., 
astron.) constelação do Sul 

retiform a. retiforme; reticulado, reticular 

retina s. (anat.) retina 

retinal q. (anat.) retiniano, retinico 

retinite s. (min.) retinito, retinita 

retinitis s. (med.) retinite 

retinol s. (quim.) retinol 

retinoscopic a. retinoscópico 

retinoscopy s. retinoscopia 

retinue s. ségúito, comitiva, cortejo 

retire vt. aposentar; reformar; (mil.) retirar (tropas); (fin.) retirar 
(dinheiro, titulo) de circulação; resgatar (título, letra, dívida 
empréstimo: to retire a loan resgatar ou pagar em empréstimo; 
to retire a bond resgatar um titulo) / vi. aposentar-se;. reformar- 
se (he retired as a sergeant); afastar-se (he retired from the edi- 
torship; the background of that picture does not retire as it 
should o fundo daquele quadro não dá a impressão de se afastar 
como deveria); recolher-se, retirar-se, ir dormir. ir para a cama 
(he always retires before midnight); recuar, retroceder; refugiar- 
se, esconder-se. -to r. into oneself recolher-se em si mesmo, 
concentrar-se, viver para Os seus pensamentos 

retired a. aposentado; reformado (militar); retirado, isolado, 
ermo; retraido, solitário; reservado, calado 

retired lists. lista dos oficiais reformados. -to put someone on 
the r. aposentar, reformar alguém 

retired pay s. pensão, montepio (de militar) 

retirement s. aposentadoria; reformi (de militar); isolamento, 
solidão, retiro, intimidade; retirada de circulação (de notas, títu- 
los) 

retirement pension s. pensão, montepio 

retiring a. reservado, retraído; de aposentadoria; de reforma 

retiring age s. idade de aposentadoria ou de reforma 

retook prer. de retake 

retool vt. vi. adaptar ferramentas de indústria para fabricação de 
novos produtos 

retorts. réplica, retruque, resposta incisiva; represália, retaliação; 
retorta (vaso) / ví. retoiquir, replicar, retrucar; destilar, purifi- 
car (em retorta) / vi. replicar, redarguir, retrucar 
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retortion s. retorsão, ato de retorcer ou virar-se sobre si mesmo: 
ur.) retorsão, represália (de um Estado contra um súdito de ou- 
tro) 

retouck s. retoque (em quadro, fotografia etc.) / vr. retocar, 
aperfeiçoar (quadro, fotografia etc.) 

re-trace, retrace vs. voltar a traçar, retraçar (desenho) 

retrace vr. remontar à origem de; retraçar, reconstituir a história 
de; repassar, reler, reevocar, recordar. -to r. one's steps, to r. 
ome's way voltar sobre seus passos, voltar atrás, retroceder; (fig.) 
reconsiderar 

retract vr. retrair, encolher, recolher, escamotear (trem de pou- 
so); meter para dentro / vi. retratar, retratar-se; retrair-se; des- 
dizer-se 

retractable q. retratável; retrátil; escamoteável (trem de pouso); 
revogável 

retractation s. o m.q. retraction 

retractile q. retrátil, retráctil 

retractility s. retratilidade, retratibilidade 

retractioa s. retração; retraimento; retratação; contração, enco- 
lhimento 

retractive a. retrativo, retrátil, retráctil 

retractor s. (anat., cir.) retrator 

retral o. posterior, traseiro, da parte de trás 

retranslate vr. retraduzir 

retread s. pneumático recauchutado / vs. recauchutar, renovar 
a face de rolamento de (pneumático) / (prer. retrod [ou re-trod), 
Pp. retrod, retrodden [ou re-trod, re-trodden)) vt. (tb. re-tread) 
tornar a percorrer, retrilhar, repisar 

retreat s. retirada (tb. mil.), afastamento; recuo; recolhimento; 
refúgio, abrigo; asilo (de doentes mentais, alcoólatras etc.); (re- 
lig.) retiro; esconderijo, antro; (mil.) sinal de retirada; toque de 
recolher; cerimônia de arriar a bandeira. -to beat a r. bater em 
retirada; (fig.) desistir. -to make good one's r. retirar-se a salvo / 
vt. retirar, recuar (peça no jogo de xadrez) / vi. retirar-se, retro- 
ceder, bater em retirada. -to r. into oBe's shell tornar-se tacitur- 
no 

retrench vs. reduzir, diminuir, cortar (despesas); deduzir, abater, 
descontar (to retrench a year from the established period); fazer 
cortes em, abreviar (livro, artigo etc.); suprimir, omitir (trecho 
em livro, artigo etc.) / vi. fazer economia, economizar, poupar 

retrenchment s. redução, compressão (de despesas); supressão, 
omissão, corte; linha de defesa com trincheira interior 

retrial s. nova experiência, nova prova; segundo julgamento, re- 
visão de processo 

retribution s. punição, castigo; represália, vingança, desforra; 
multa, penalidade; distribuição ou recebimento de justiça (esp. 
na vida futura: juizo final [day of retribution)); (raro) retribui- 
ção, recompensa 

retributive, retributory a. vingador; punitivo. -retributive jus- 
tice justiça distributiva 

retrievable q. recuperável; remediável; restaurável 

retrieval s. recuperação; restabelecimento; resgate 

retrieve s. (possibilidade de) recuperação, (ou de) restabelecimen- 
to, (ou de) restauração, (ou de) reparação. -beyond r., past r. 
sem possibilidade de recuperação ou reparação, irremediável, ir- 
reparável, irremediavelmente, irreparavelmente / vt. recuperar, 
recobrar, reaver; descobnr pela investigação ou por esforço de 
memória; restabelecer, reconstituir; ir buscar, encontrar, trazer 
caça abatida (diz-se de cães); restaurar (to retrieve oneself 
reabilitar-se [restaurar a sua reputação]); reviver; recordar, lem- 
brar; reparar, corrigir, remediar (perda, erro, situação etc.); sal- 
var, livrar (he was retrieved from certain dealh) / vi. trazer caça 
abatida 

retriever s. cão de caça, cão de busca 

retro» prefixo do lat. retrô, advérbio e depois prefixo em latim, “: 

E : “para atrás, para trás, atrás"”, em palavras de várias épocas, 

: Com correlatos mórficos e semânticos portugueses: retrocogni- 3 

tion ““retrocognição”, retrocognitive "*retrocognitivo"”, retro- : 

date ““retrodatar", retromigration “'retromigração””, retropo- > 

sition “'retroposição”, retrosusception '*retrossuscepção””, 

retrotransfer, retrotransferençe “'retrotransferência””, retrovi- 

sion '*retrovisão”, retrouct ""retroagir"”, retrogction ''retroa- 

ção", retrouctive ''retroativo”, retrogcuvity ''retroativida- 

* de", retrocalculanion “'retrocalculação””, reirocede '*retroce- 

der", retrocedent '“'retrocedente”, retrocesston “'retroces- 

- SãO”, reirocessive “'retrocessivo", retroflected "'retroflexo”, 

: retroflex “retroflexo”, reiroflexion “'retroflexão”, retrofract 

* (ed) "'retrofra(c)to””, retrogradation *"retrogradação””, retro- 
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É grade ''retrógrado”, retrogression ““retrogressão””, retrogres- 

* sive “'retrogressiva”, retroject *“retrojetar"", retrojection “'re- 

: trojeção””, retroperitoneal *'="", retropharyngeal ““retrofa- 

ringeo”, retropulsion *'retropulsão”, rerropulsive “'retropul 

sivo”, retrorse ““retrorso”, retroserrate “'retrosserrado”, 

retroserrulate ““retrosserrulado”, retrospection “*retrospe(c)- 2 

ção”, retrospective '“'retrospe(c)tivo”” retrotrection ““retr 

à tração", retroverse “retroverso”, retroversion ''retroversão” % 

retroact vi. retroagir; reagir; (jur.) ter efeito retroativo 

retroaction s. retroação; efeito retroativo; reação 

retroactive q. retroativo 

retroactively adv. retroativamente 

retroactivity s. retroatividade 

retrocede vr. ceder de volta, devolver (território conquistado) / 
vi. retroceder, recuar 

retrocession s. retrocesso, recuo; devolução, retrocessão (de ter- 
ritório conquistado) 

retrochoir s. parte duma igreja situada atrás do altar-mor 

retrod prer. e pp. de retread 

retrodden pp. alternativo de retread 

retroflection s. o m.g. retroflexion 

retroflex, retroflexed a. retroflexo; (fon.) cacuminal 

retroflexion, retroflection s. retroflexão 

retrogradatioa s. retrogradação (tb. astron.); declínio, degene- 
ração; retrocesso 

retrograde s. (raro) degenerado; tendência retrógrada / a. retró- 
grado (tb. astron.), dirigido para trás (retrograde motion); deca- 
dente, em declínio; retrocessivo; inverso, invertido (in retro 
grade order) / vt. (raro) fazer retrogradar; inverter / vi retrogra- 
dar, retroceder, recuar; declinar, decair, deteriorar, piorar, de- 
generar; (astron.) ter movimento retrógrado 

retrogress vi. retrogredir, retrogradar, retroceder; declinar, de- 
cair 

retrogresslon s. retrogressão, retrogradação; retrocesso, declínio 

retrogressive q. regressivo (tb. biol.), que retrograda; decadente, 
retrôógrado 

retrorse a. (biol.) retrorso (voltado para trás ou para baixo) 

retrospect s. retrospecto / vt. vi. rememorar, recordar; conside- 
rar retrospectivamente 

retrospection s. retrospecto, retrospecção 

retrospective a. retrospectivo; (jur.) retroativo 

retroussé a. (fr.) arrebitado (nariz) 

retroversion s. retroversão (tb. pat.) 

retrovert vi. retroverter, virar para trás; (no pp.) retrovertido, 
retroverso 

retting s. maceração (de linho ou cânhamo); apodrecimento (de 
feno) devido a umidade excessiva 

return s. volta, regresso, retorno (his return was the signal for 
riots); retrocesso; repetição (many happy returns! que esta data 
se repita muitas vezes!); reaparecimento; recrudescência, recidi- 
va (de doença etc.), recaida; (desp.) revanche (tb. retura match 
ou return game); relação, relatório, mapa, parte oficial; (no pl.) 
contagem de votos, (proclamação dos) resultados de eleição 
(election returns); (Ing.) eleição (de candidato); declaração (de 
imposto de renda [income tax retum] ou Outros impostos); censo 
demográfico, recenseamento; (no pl.) dados estatísticos; 
(arquit.) ângulo, esquina, face lateral, oitão; lucro, ganho, pro- 
veito, rendimento, colheita (tb. no pi.); (econ.) rendimento; re- 
versão; devolução, restituição (you must ask for the return of 
the book; the return of something lost); coisa devolvida, pessoa 
recambiada (ger. no p!.): reposição; reciprocação, retribuição, 
paga, agradecimento (to receive negiect in return for attention); 
resposta, réplica; rebatida ou devolução de bola (no tênis etc.); 
bola rebatida (no tênis etc.); revide; resposta (na esgrima); (em 
jogo de cartas) vinda ao naipe (do parceiro); recâmbio, reenvio; 
(eletr. e mec.) retorno; (no p/.) fumo fraco para cachimbo; pas- 
sagem de ida e volta (tb. retura ticket). -ia r. (for) em troca (de) 
(p.e., 1 am very grateful for your assistance, and hope that one 
day |! may be able to do something for you in return; | wish | 
could do something m return for the kindness | have received 
from him) / a. de regresso, de volta, de retorno (the return voy- 
age); de direção inversa (diz-se de curva de estrada); de retribut- 
ção (a return visit). -by r.-post pela volta do correio (o m.q. by 
retum of mail) / vt. apresentar (relatório oficial) a superior; 
apresentar (mandado, ordem etc.) a juiz Ou Outra autoridade; 
proferir, dar (veredicto, sentença); declarar oficialmente (they 
were ui! returned quilty); calcular ou estimar ou avaliar oficial 
mente (the liabilines were returned at 10.000 dollars o passivo foi 
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calculado em 10.000 dólares); declarar (para efeitos de pagamen- 
to de imposto: to return one's income at £500 declarar Os seus 
rendimentos como sendo de 500 libras); fazer voltar, recambiar, 
reenviar (that fish must be returned to water); tornar a pôr (he 
returned his handkerchief into his pocket); (mil.) tornar a pôr no 
coldre ou recolher (arma), embainhar; opor (to return a denial); 
responder, tornar, volver, replicar, redarguir; dar, mandar (res- 
posta); dar (lucro), render, produzir (such investments will never 
return a profit); dar em troca, retribuir com (to return thanks 
dar graças; to return good for evil pagar o mal com o bem; to re- 
turn like for like pagar na mesma moeda); retribuir, pagar (gen- 
tilezas, favores, atenções, visita etc.: tO return a complimenh), 
revidar (to return a blow, to return an insult); devolver, restituir 
(to return money, to return a borrowed book); devolver, rebater 
(a bola, no tênis ou no críquete etc.); (em jogo de cartas) vir ao 
naipe (do parceiro), jogar (naipe do parceiro); desviar, mudar a 
posição de; refletir (luz ou som); ecoar; dobrar em ângulo reto 
(parede); (Ing.) eleger ou reeleger para o Parlamento (diz-se de 
circunscrição eleitoral) / vi. voltar, regressar, tornar, retornar 
(gone never to return; tb. em pensamento: to return to a subject; 
tb. a uma prática: to return to one's old habits); reverter (to re- 
turn to a former owner); responder, replicar (he returned upon 
me with my own words) 

returnable a. restituível, que pode ou deve ser devolvido; elegi- 
vel; devolutivo 

return address s. endereço do remetente 

return match, return game s. (desp.) revanche 

return ticket s. bilhete ou passagem de volta 

return trip s. viagem de “oita ou de regresso 

Reuben pren.m. Rubem 

reunion s. reunião, encontro; junção; conciliação 

reunite vt. reunir; juntar / vi. reunir-se, juntar-se; reconciliar-se 

rev s. (coloq.) revolução, rotação (de motor) / vi. mudar rotação 
de motor. -r. up aumentar rotação do motor. -r. down diminuir 
rotação do motor 

revalorization s. (fin.) revalorização 

revalorize, revalorise vt. (fin.) revalorizar 

revaluate vt. avaliar de novo, fazer nova avaliação 

revaluation s. reavaliação, nova taxação; revalorização; nova 
apreciação 

revalue vt. revalorizar, reavaliar 

revamp vt. gaspear, pôr novas gáspeas em; renovar, reformar; 
consertar, remendar; recompor 

reveals. espessura de parede em janela ou porta / vt. revelar, di- 
vulgar; mostrar, exibir 

revealed religlon s. religião revelada 

revealing q. revelador, esclarecedor 

revealment s. revelação, manifestação 

reveille s. alvorada; toque de alvorada 

revels. divertimento, diversão; festa, folia, pândega / (pret. e pp. 
reveled ou revelled) vi. festejar; divertir-se ruidosamente; fazer 
uma foha ou patuscada; divertir-se, deleitar-se 

revelation s. revelação (to. teol.); divulgação; descoberta; (com 
maiuúsc.) Apocalipse (livro do Novo Testamento) 

revelationist s. pessoa que aceita a revelação divina. «the R. 0 
autor do Apocalipse 

revelator s. revelador 

reveler, reveller s. folião, farrista, patusco 

revelry s. festança, folia, folguedo, patuscada 

revenant s. fantasma, espectro 

revenge s. vingança, desforra, represália; (desp.) revanche; espi- 
rito de vingança, sede ou desejo de vingança / vt. vingar (dano, 
ofensa etc. ou alguém), vingar-se de (dano; ofensa etc.), tirar 
desforra de (dano, ofensa etc.), punir (dano, ofensa etc.) / vi. 
vingar-se, desforrar-se 

revengeful a. vingativo, vingador 

revengefuliy adv. vingativamente, vindicativamente 

revenue s. receita, renda, rendimento; receita pública, fazenda 
pública, fisco, tesouro 

revenue cutter s. barco destinado à repressão ao contrabando 

revenue officer s. guarda aduaneiro 

revenue stamp s. estampilha, selo do Tesouro 

reverberant q. reverberante, resplandecente; sonoro, ressonante 

reverberate ví. reverberar (luz ou calor); ecoar; refletir; desviar: 
rechaçar, repelir (the billow are reverberated from the rock); 
(quim.) submeter à ação do fogo de revérbero / vi, reverberar 
(-se); resplandecer; refletir-se, repercutir, ecoar, reboar, retum- 
bar (his call reverberated from the hills); ser forçado a bater, ser 
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forçado a ir (reverberating overthe surface to be heated batendo 
na superficie a ser aquecida) 

reverberating furnace s. forno de revérbero 

reverberation s. reverberação; repercussão, eco 

reverberator s. revérbero; refletor 

reverberatory s. o m.q. reverberatory furnace / a. reverberatô- 
rio, de revérbero 

reverberatory furnace s. forno de revérbero 

revere ví. reverenciar, venerar 

reverengçe s. reverência, veneração, respeito (to feel reverence for 
someone's memory); capacidade de reverenciar ou de venerar ou 
de demonstrar respeito (the younger generation lacks reverence a 
nova geração é irreverente); (ant.) reverência, mesura; (com 
maiúsc. precedido de your ou his) Vossa ou Sua Reverência. 
-saving your r. (ant.) com perdão da palavra. -to pay r. prestar 
homenagem / vt. reverenciar, venerar, respeitar 

reverend s. (colog.) reverendo, padre, pastor / a. venerável, res- 
peitável, reverendo (esp. como título de respeito a sacerdotes; 
«Very R. o muito reverendo (titulo dado a deão]; «Right R. reve- 
rendissimo (bispo); -Most R. [arcebispo]) 

reverent q. reverente, respeitoso, reverencioso 

reverential a. reverencial; reverente 

reverently adv. reverentemente 

reverie, revery s. devaneio, fantasia, sonho, quimera, delírio 

revers s. lapela; canhão (de manga); forro de lapela 

reversals. reversão, inversão; (jur.) revogação, anulação (de sen- 
tença) 

reverse s. reverso, contrário, oposto, inverso (with others the re- 
verse happens; he is the very reverse of his brother); dorso, 208- 
tas, avesso, verso (de folha), reverso (de moeda etc.); vicissitude, 
reviravolta; revés, derrota (the reverses of fortune; their troops 
suffered a reverse); (mec.) inversão. -in the r. (autom.) em mar- 
cha à ré. quite the r. muito ao contrário, muito pelo contrário. 
«to take in r. (mil.) submeter a fogo de revês / a. reverso, inverti- 
do; inverso, oposto, contrário; virado para O lado oposto; que 
opera em sentido contrário; girando para O lado oposto; (mec.) 
de inversão; (mil.) situado à retaguarda, que atira sobre a reta- 
guarda (reverse fire) / vt. inverter (tb. eletr., mec.), virar do lado 
do avesso, virar na direção oposta, revirar, dar volta a, virar de 
cabeça para baixo, emborcar; reverter a um estado anterior; tro- 
car (as respectivas posições de); alterar por completo, modificar 
radicalmente (to reverse one's policy, to reverse one's opinions); 
(ur.) revogar, anular. -to r. oneself (EUA) mudar de idéia / vi. 
virar na direção oposta; inverter a marcha, dar contramarcha; 
dar contravapor (a locomotiva); girar em sentido contrário (na 
dança); reverter a um estado anterior 

reverse arms sp/. armas em funeral 

reverse curve s. (ferrov.) curva emS, curva dupla 

reverse drive, reverse speed s. (autom.) marcha à rê 

reverse fire s. tiro de revés 

reverse gear s. (mec.) engrenagem de inversão de marcha 

reversely adv. inversamente 

reverse side s. costas, avesso, verso, reverso 

reverse slope s. contravertente, contra-encosta 

reverse speed s. o m.qg. reverse drive 

reverse turn s. (aer.) inversão de rumo 

reversibility s. reversibilidade 

reversible s. traje que se pode vestir de ambos os lados (esp. casa- 
co, paletó, jaqueta etc.) / a. (fis., quim.) reversível, reversivo; 
reversivel (que se pode usar ou vestir de ambos os lados (a re 
versible jacket)) 

reversible reaction s. (quim.) reação reversível 

reversing switch s. (eletr.) chave de reversão; inversor de marcha 

reverslon s. reversão (tb. jur., biol.), volta a estado anterior; 
Jur.) direito à posse futura de algo ou à sucessão num cargo 
etc.; propriedade reversivel; soma paga ao beneficiário por 0ca- 
sião da morte do segurado, seguro de vida; (biol.) regressão, ata- 
vismo 

reverslonal, reversionary a. reversível 

reversloner s. (jur.) aquele que tem o direito de reversão de uma 
propriedade 

revert s. reconverso (pessoa que volta a abraçar sua antiga reli- 
gião) 7 vt. dirigir para trás (o olhar, os passos; to revert one's 
eyes, t0 revert one's steps) / vi. reverter (tb. jur.), voltar, retor- 
nar (a antiga crença, a antigos hábitos, a assunto anteriormente 
tratado, a situação ou condição anterior); (biol.) reverter ao tipo 
ancestral, sofrer reversão 

revertible a. Gjur.) reversível 
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revery s. o m.g. reverie 

revest ví. reintegrar, reinvestir / vi. reverter (propriedade, direito) 

revet (pret. e pp. revetted) vt. revestir, guarnecer 

revetment s. muro de arrimo; revestimento (tb. fort.) 

revictual (pret. e pp. revictualed ou revictualled) vt. vi. reabaste- 
cer(-se) de mantimentos 

review s. revista (tb. mil., teat.), inspeção, exame; crítica; retros- 
pecto, recapitulação; novo exame; revista, recensão literária, pu- 
blicação periódica de critica literária; (jur.) revisão de processo; 
recapitulação, repetição (de matéria estudada) / vt. rever, exa- 
minar de novo; recapitular, rememorar; (mil.) passar em revista, 
inspecionar (tropas, esquadra): escrever critica literária, fazer re- 
censão de um livro; (jur.) rever processo 

reviewals. revista, exame, estudo; crítica Ou recensão literária 

reviewer s. revisor; critico; recenseador literário 

revile vt. insultar, ultrajar, injuriar; descompor / vi. dizer injúrias 

revilement s. insulto, injúria, doesto; impropério 

reviling s. o m.q. revilement a. injurioso, insultuoso, vitupera- 
tivo 

revisal s revisão 

revise s. (tip.) segunda prova, prova de emendas / vt. rever; re- 
examinar, reconsiderar; (tip.) fazer a revisão de, corrigir (provas 
tipográficas) 

revised a. revisto, corrigido 

Revised Version s. versão revista da Biblia (1870-84) 

reviser s. revisor; aquele que revê 

revision s. revisão, correção; versão corrigida, versão revista; ato 
de rever, reencontro (the revision of my wife o meu feencontro 
com minha mulher) 

revisional, revisionary a. (Ing.) revisório 

revisionism s. revisionismo 

revisit vt. voltar a visitar, visitar de novo, revisitar 

revisory a. revisório, revisor 

revitalize vt. revitalizar, revivificar 

revival s. renascimento, revival, revivescência, reflorescimento; 
restauração; restabelecimento; nova apresentação (de drama ou 
livro antigo); (jur.) revalidação de divida; recuperação de forças 
ou energia; despertar do fervor religioso, campanha ou série de 
reuniões realizadas com esse fim 

revivalist s. evangelizador, propagador da fé; revivescente 

Revival of Learning, Letters s. a Renascença 

revive ví. reanimar, fazer voltar à vida; despertar; ressuscitar / vi. 
voltar a viver: reviver; ressuscitar; entrar de novo em voga; re- 
nascer, renovar-se; voltar a si, recobrar Os sentidos 

reviver s. ressuscitado:, reanimado: etc. (ver revive, v.); prepara- 
do para avivar a cor desbotada; (gir.) bebida estimulante 

revivification s. revivificação (tb. quim.), reanimação, revigora- 
ção 

revivify (pret e pp. revlvified) ví. revivificar; restaurar (O vigor, 
a energia, a vida) 

reviviscence, revivescency s. revivescência, revivescimento 

revocable a. revogável, revocável; anulável 

revocation s. revogação, revocação; anulação 

revocatory a. revogatório, revocatório; anulatório 

revoke s. (jogo de cartas) renúncia, recusa a jogar trunfo. -be- 
yond r. irremediavelmente, irrevogavelmente / vt. revogar, anu- 
lar, cancelar / vt. (jogo de cartas) renunciar, negar-se (não deitar 
carta do naipe jogado, embora tendo-a) 

revoker s. revogador 

revolt s. revolta; rebelião, sublevação, insurreição 7 vt. revoltar, 
indignar, repugnar / vi. revoltar-se, insurgir-se, amotinar-se; 
revoltar-se, indignar-se (his nature revolts against such treat- 
ment), desviar-se (ou desviar O olhar) com repugnância, afastar- 
se (ou afastar O olhar) com repugnância (they were revolting 
against such a scene of carnage), sentir repugnância (the 
stomach revolts at such food); desertar, passar-se (to revoli to 
the enemy) 

revolter s. rebelde, insurgente; renegado 

revoiting a. revoltante; chocante, repugnante; sublevado, revol- 
tado, amotinado 

revolution s. revolução (tb. astron., sociol.); ciclo, periodo, 
ocorrência ciclica; rotação, volta em torno de um eixo 

revolutionary s.a. revolucionário 

Revolutionary calendar s. (hist.) calendário republicano (ado- 
tado oficialmente na França durante a Revolução Francesa) 

Revolutionary War s. (EUA) Guerra da Independência 

revolutionist s. revolucionário 
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revolutionize vt. revolucionar; modificar radicalmente: alterar 
completamente; agitar 

revolve vt. refletir, ponderar, revolver na mente / vi. girar, dar 
voltas; andar à volta; seguir uma órbita circular; repetir-se em ci- 
clo 

revolver s. revólver 

revolving a. giratório, rotativo; que se repete ciclicamente; que 
se renova (crédito) 

revolving credit s. (com.) crédito automático. crédito rotativo 
(crédito renovado ao final do pagamento pontual das presta- 
ções) 

revolving door s. porta giratória 

revolving fund s. (fin.) fundo rotativo 

revue s. (teat.) revista 

revulsion s. (med.) revulsão; mudança violenta, reviravolta; rea- 
ção súbita (de sentimentos, gosto etc.) 

revulsive s.a. (med.) revulsivo 

reward s. recompensa, galardão, prêmio / vt. premiar, recom- 
pensar; remunerar; retribuir 

rewind vt. reenrolar, voltar (fita) para trás 

rewire vt. renovar a instalação elétrica de, substituir a fiação de: 
retransmitir (telegrama) 

reword vt. reformular, dar nova redação a; repetir palavra por 
palavra 

rework vt. remodelar; reelaborar; reexplorar (mina); repor em 
atividade (fábrica etc.) 

rewrite s. ato de reescrever; nova redação; texto reescrito, texto 
com nova redação; (jornal.) notícia ou reportagem reescrita sob 
melhor forma / (pret. rewrote, pp. rewritten) vt. reescrever (es- 
crever de novo, esp. sob forma diferente); (jornal.) copidescar 

rewrite man s. (jornal. EUA) copidesque 

rewritten pp. de rewrite 

rewrote pret. de rewrite 

Reynard s. nome próprio atribuído à raposa 

Reynold pren.m. Reinaldo, Reginaldo 

rhabdo- radical combinatório do gr. rhábdos ''vara, bastão, - 

: verga”, em uns quantos termos científicos, em maioria zooló- : 

: gicos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- :: 

: mânticos portugueses: rhabdocoeke) ““rabdocele”, rhabdo- : 

- crepid ““rabdocrépida”, rhabdocyst “*rabdociste", rhabdolith -. 

:* “rabdólito””, rhabdomere '*'rabdômero”, rhabdomyoma : 

* “rabdomioma”, rhabdonema '*'rabdonema”, rhabdophane : 

: “rabdofânio”, rhabdophanite '“'rabdofanita”, rhabdopod : 

: “robdópode'”, rhabdosarcoma ““rabdossarcoma"', rhab- : 

* dosphere *'rabdosfera"”, rhabdoid *'rabdóide”, rhabdology * 

: “'rabdologia””, rhabdome ''rabdoma”, rhabdomancer “'rab- :. 


domante””, rhabdomancy ''rabdomancia”, as ni j 

* ““rabdosofia” 

rhabdomancy s. rabdomancia (esp. para descobrir água ou mi- 
nério) 


rhabdomantist s. rabdomante 

rhachis s. o m.g. rachis 

Rhaetia, Raetia geôn. Récia 

Rhaetian s. o m.q. Rhaeto-Romanic / a. rético; o m.q. hAgeto- 
-Romanic 

Rhaeto-Romank s. (ling.) reto-romano a. reto-românico 

Rhamnacege spi. (bot.) ramnáceas 

rhamnaceous a. (bot.) ramnáceo 

rhapsode s. rapsodo 

rhapsodic, rhapsodical a. rapsodico 

rhapsodist s. rapsodista, rapsodo 

rhapsodize, rhapsodise ví. recitar à maneira dos rapsodos vi 
fazer rapsódias 

rhapsody s. rapsódia (tb. mús.) 

rhatany s. (bot.) ratânia, raianha 

rhea s. (orn.) ema, nhandu, nandu 

Rhemish a. rentense, de Reims (Cidade francesa) 

Rhenish s. vinho do Reno / a. renano 

rhenium s. (quim.) rênio 

rheo- (ocorre também reo-) radical combinaiório do gr. rhéos . 
“curso, corrente iluida””, principalmente em eleiricidade, em * 
termos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- * 
mânticos portugueses: rheochord, rheocord “'reocorda” : 
rheo-electric “rtevelétrico”, rheomotor “'reomoior”, rheo : 
phore ““reotoro”, rheophoric “'reotorico”, rheotome ''redto- 
mo", rheotrope “'redtropo”, rheometer *“'redmetro””, rheo- : 
scope “'reoscópio”, rheostat ''reôstato/reostato”, rheastutics 
“reostatica”, rheotunnie “'reotânico”” 
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rheameter s. (eletr., fisiol.) redmetro, galvanômetro 

rheoscope s. (eletr.) reoscópio; galvanoscópio 

rheostats. (eletr.) reostato, reóstato 

rheostatic a. (eletr.) reostático 

rheotaxis s. (biol.) reotaxia 

rheotrope s. (eletr.) reotrópio 

rheotropism s. (biol.) reotropismo 

rhesus s. (tb. rhesus monkey) (z00l.) reso 

Rhesus factor s. (bioquim.) fator Rh 

rhetor s. (raro) retor, retórico, orador 

rhetoric s. retórica; linguagem retórica, linguagem rebuscada, es- 
tlo bombástico, verbosidade; elocução, arte de escrever; lingua- 
gem literária; estilo; linguagem própria, linguagem caracteristi- 
ca, jargão; poder de persuadir ou comover; (EUA) composição, 
redação; tratado de composição 

rhetorical a. retórico; empolado, rebuscado; de redação, de com- 
posição 

rhetorically adv. retoricamente; empoladamente 

rhetorical question s. pergunta de retórica, pergunta para im- 
pressionar ou produzir efeito (não para obter resposta) 

rhetorician s. retor; orador ou escritor retórico 

rheum s. (med.) reuma, catarro; defluxo; (poét.) lágrimas; (no 
pt.) dores reumáticas 

rheumatk s.a. reumático 

rheumatic fever s. (med.) febre reumática 

rheumatism s. (med.) reumatismo 

rheumatoid a. reumatóide 

rheumatoid arthritis s. (med.) artrite reumatóide, reumatismo 
articular 

rheumy a. catarrento, encatarrado; remeloso, remelento; úmido 
(diz-se do ar); crônico 

Rh factor s. o m.q. Rhesus factor 

rhigolene s. (quim.) rigoleno, rigolina 

rhinal a. nasal, rinal, rinico 

Rhine (River) geôn. (rio) Reno 

Rhineland geôn. Renânia 

rhinencephaloa s. (p!. rhinencephala) (anat., zool.) rinencéfalo 

rhinestone s. imitação de diamante; (min.) seixo do Reno (varie- 
dade de cristal de rocha) 

Rhine wine s. vinho do Reno 

rhinitis s. (med.) rinite 

rhino s. (gir.) dinheiro; (gir.) rinoceronte 

rhino- radical combinatório do gr. rhír/rhis, rhinós “nariz”, 

* em vários termos cientificos, do séc. XIX em diante, com cor- 

:* relatos mórficos e semânticos portugueses: rhinocaul "'rino- 

: Caule””, rhinodon, rhinodont ““rinodonte””, rhinolith "rinóli- 

* 10”, rhinolithic "nnolitco”, rhinolithiasis “'rinolitiase”, rhi- 

: nological “'rinológico””, rhinologist “'rinólogo, rinologista””, 

: rhinology '“rinologia”, rhinopharyngeal "rinofaringeo”, 

* rhino-pharynx “'rinofaringe””, rhinophorte) “'rinóforo”, rhi- 

é norrhoea "'rinorrêia””, rhinoscieroma “'rinoscleroma”, rhino- 

- theca “'rinoteça””, rhinobatid ''rinobátida/rinobatideo””, rhi- 

; noceroid “'nnoceróide”, rhinoceros "rinoceronte”, rhino- 
* plastic ““rinoplástico”, rhinoscope “'rinoscópio” 

rhinoceros s. (z00].) rinoceronte 

rhinocerotic aq. rinocerôntico 

rhinology s. (med.) rinologia 

rhinoplasty s. (cir.) rinoplastia 

rhinoscope s. (med.) rinoscópio 

rhinoscopy s. (med.) rinoscopia 

Fhizo- radical combinatório do gr. rhiza "raiz", em vários ter- 
mos cientificos, sobretudo botânicos, do séc. XIX em diante, 

| com correlatos mórficos e semânticos portugueses: rhizocarp 

| “mzocarpo", rhizocarpean "'rizocarpo”, rhizocarpic, rhizo- 

* carpous “rizocarpo”, rhizocephala (pl.) “*rizocéfalo (sing.)”, 
rhizocephalan '“rizocéfalo”, rhizocephalous “'rizocéfalo” 

- rhizodont '“ruodonte”, rhizodontropy *'rizodontropia”, rhi- 

* zadontrypy ““rizodontripia””, rhizogem ''rizógeno", rhizo- 

* genetic, rhizogenic “rizogenético, rizogênico”, rhizomania 

: "Tizomania”, rhizomorph ““rizomorfo”, rhizomorphoid ““ri- 

- zomortoide” rhizomorphous ''rnzomorfo”, rhizophagous £ 

: “rizótago”, rhizostoma “'rizóstoma”, rhizostome "“rizósto- 

* ma”, rhizotomous ''nzótomo”*, rhizostomatous “*rizostôma- 

* 10º", rhszotaxis, rhizotaxy '“rizotaxe, rizotaxia””, rhizotomist 

* “rizóomo, rizotomista"*, rhizoid "'rizóide”, rhizoma, rhizo- É 

: me “rizoma”, rhizophora “'rizofora”, rhizopod “rizbpode, | 

- nzopódio”, rhizopoda (Pl.) ““rizópode (sing.)”*, rhizopodal, À 

- rhizopodous “'ruópode" 
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rhizobium s. (p'. rhizobia) (bact.) rizóbio 

rhizocarp s. (bot.) rizocarpo, planta rizocárpica 

rhizocarpous a. (bot.) rizocarpo, rizocárpico 

rhizocephalan s. (zool.) rizocéfalo 

rhizocephalous a. rizocéfalo, rizocefálico 

rhizogenic, rhizogenous a. (bot.) rizógeno, rizogênico 

rhizoid s.a. (bot.) rizóide 

rhizomatous a. (bot.) rizomatoso 

rhizome s. (bot.) rizoma 

rhizopod s. (zool.) rizópode 

rhizopodan s.a. (z0ol.) rizópode 

rhizopodous a. (zool.) rizópode 

rhizotomy s. (cir.) rizotomia 

rho s. rô, décima sétima letra do alfabeto grego 

rhodamine, rhodamin s. (quim.) rodamina 

Rhodes geôn. Rodes, ilha de 

Rhodesia geôn. Rodésia (Rhodésia) 

Rhodesian s.a. rodésio, rodesiano 

Rhodian s.a. ródio, rodiota 

rhodic a. (quim.) ródico 

rhodium s. (quim.) ródio ; 

rhodo- radical combinatório do gr. rhódon “rosa”, em nomes :: 

de substâncias minerais e quimicas, do séc. XIX em diante, : 3 

com correlatos mórficos e semânticos portugueses: rhodo- : 

* chrome “rodocroma”, rhodochrosite ““rodocrosita"”, rhodo- : 

é crinite “rodocrinita””, rhodophyllite "'rodofilita””, rhodopsin é 

* “rodopsina”, rhodosperm “'rodosperma”, rhodospermin * 

"rodospermina”, rhodospermous “'rodospermo”, rhodotan- 

nic “rodotânico””, rhodoxanthin “'rodoxantina”; rhododen- : 

É dron ““rododêndron, rododendro””, rhodonite *'rodonita” 

rhododendron s. (bot.) rododendro 

rhodolite s. (min.) rodolita 

rhodonite s. (min.) rodonita 

rhodora s. (bot.) rodora 

rhomb s. (geom.) rombo, losango; (crist.) romboedro 

rhombencephalon s. (anat.) rombencéfalo, romboencéfalo 

rhombie a. (geom.) rômbico, rombiforme; (crist.) ortorrômbico 

rhombohedral a. (geom., crist.) romboédrico 

rhombohedron s. (geom.) romboedro 

rhomboid s. (geom.) rombóide; (anat.) músculo rombóide / a. 
rombóide, romboidal 

rhomboidal a. (geom.) romboidal 

rhombus s. (geom.) rombo, losango; romboedro 

rhonchus s. (p!. ronchi) (med.) ronco, ruído brônquico 

Rhone geôn. Ródano 

rhotacism s. (fon.) rotacismo 

rhubarb s. (bot.) ruibarbo; cor castanha amarelada; (coloq.) ruí 
do, rumor, burburinho (de conversa coletiva); (gir.) disputa ou 
discussão acalorada 

rhumb s. (náut.) rumo, quarta da bússola 

rhumbatron s. (eletr.) rumbatrônio, rumbatron 

rhumb-line, rhumb line s. loxodromia 

rhyme, rime s. rima; verso ou versos rimados, poema rimado. 
«without r. or reason sem pé nem cabeça, desarrazoado, inex- 
plicável; desarrazoadamente, inexplicavelmente / ví. rimar; ver- 
sejar, versificar / vi. rimar; compor (poema rimado) 

rhymer, rhymester s. rimador, versificador 

rhyming dictionary s. dicionário de rimas 

rhynchocephalian s.a. (zool.) rincocéfalo 

rhyolite s. (min.) riólito 

rhythm s. ritmo; cadência; periodicidade 

rhythmic s. o m.q. rhythmics / a. rítmico, ritmado 

rhythmical a. rítmico, ritmado, cadenciado 

rhythmically adv. rifmicamente, cadenciadamente 

rhythmics, rhythmic s. ritmica 

rhythmist s. pessoa versada em-ritmo ou que tem senso de ritmo 

rial s. rial (moeda do Irã) 

Rialto geôn. Rialto (ilha e distrito em Veneza) / s. ponte de már- 
more famosa 

riant a. risonho, ridente, sorridente, alegre 

rib s. costela; nervura, estria, aresta; nervura principal da folha; 
vareta de guarda-chuva; cara-metade, mulher; viga, barra de su- 
porte; armação, estrutura (com aspecto de costelas); talha ou 
corte de carne (incluindo a costela); (náut.) baliza, caverna / vi. 
prover ou reforçar com suporte em forma de costelas; formar o 
arcabouço de; fortificar com vigas; (coloqg.) zombar de 

ribald s. pessoa irreverente ou obscena; grosseirão, bandalho / a. 
irreverente, obsceno, torpe; pornográfico, vulgar, baixo 
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ribaldry s. irreverência; obscenidade; grosseria; linguagem irre- 
verente ou de baixo calão 

riband, ribband s. o m.q. ribbon 

ribbed a. estriado; canelado, acanelado; reforçado com nervuras; 
com suporte ou armação em forma de costélas ou nervuras 

ribbing s. (bot.) nervuras, conjunto de nervuras; vigamento; 
(náut.) cavername 

ribbon s. fita; banda, faixa, cinta (tb. náut.); (no p!.) rédeas / 
vi. enfeitar com fita 

riboflavin s. (bioquím.) riboflavina, vitamina B2 

ribose s. (quím.) ribose 

ribwort s. (bot.) espécie de tanchagem 

rice s. arroz / vt. espremer (batata, maçã etc.) 

rice-bird, ricebird s. (orn.) papa-arroz: tecelão 

rice-paper, rice paper s. papel de palha de arroz 

rice powder s. pó-de-arroz 

rice pudding s. pudim de arroz 

cer s. espremedor (de batatas etc.) 

rich s. (precedido de the) os ricos / a. rico, endinheirado; rico, fér- 
til, fecundo, generoso (solo); valioso, precioso, suntuoso, mag- 
nífico; saborosa, suculenta, substanciosa (comida); muito tem- 
perada ou condimentada (iguaria); gordo (leite, carne); generoso 
(vinho); forte, penetrante (mas agradável: diz-se de perfume); vi- 
va, intensa, saturada (cor); cheia, suave (voz, música); extrema- 
mente divertido (espetáculo); acolhedor (pelo sossego, pelo colo- 
rido etc.: diz-se de paisagem fa rich sunset: um crepúsculo re- 
pousante e agradavelmente colorido]); pleno de significado ou 
de sentido ou de importância (rich words); cheio de expressões 
grosseiras ou chocantes ou vulgares (rich abuse impropérios 
grosseiros); com muito cimento (rich mortar argamassa com 
muito cimento); puro ou quase puro (rich lime cal pura); 
(colog.) ridículo, absurdo, muito boa (that's rich esta é muito 
boa) 

Richard pren.m. Ricardo 

riches sp/. riquezas; bens, propriedade, patrimônio 

richly adv. ricamente 

richness s. riqueza; fertilidade, opulência 

ricin s. (quim.) ricina 

ricinoleic a. (quím.) ricinoléico 

ricinolein s. (quím.) ricinoleina 

rick s. meda, pilha (de trigo ou outro cereal); (tb. wrick) entorse, 
torcedura, mau jeito / vt. amontoar ou dispor em medas; (tb. to 
wrick) torcer, dar mau jeito em 

rickets s. (med.) raquitismo 

rickettsia s. (bact.) rickéttsia 

rickety a. raquítico; sem segurança, sem solidez; fraco, frouxo 

rickey s. espécie de gim-tônica 

rickrack s. o m.q. ricrac 

rickshaw, ricksha s. jinriquixá, riquixá 

ricochet s. ricochete / (pret. e pp. ricocheted ou ricochetted) ví. 
(artilh.) atingir de ricochete / vi. ricochetear 

ricrac, rickrack s. renda irlandesa 

rictus s. abertura da boca ou de bico de ave ou de corola bilabia- 
da; ricto 

rid (pret. e pp. rid ou ridded) vt. livrar-se, desembaraçar-se, liber- 
tar-se. «to get r. of livrar-se de, ficar livre de 

ridable a. que se pode montar (cavalo); transitável (estrada) 

riddance s. ato de livrar-se ou liberar-se (de mal, pessoa, tarefa). 
«good r.i bons ventos o levem! -he is a good r. foigo em vê-lo pe 
las costas. -to make 8 clean r. of desembaraçar-se de 

ridden a. dominado, oprimido / pp. de ride 

riddle s. peneira grossa, crivo, joeira; enigma, mistério, adivinha 
ção / vt. peneirar, joeirar; crivar; solucionar, decifrar (enigma) / 
vi. falar por enigmas 

ride s. viagem ou passeio (de carro, bicicleta etc. ou a cavalo); ca- 
valgada; condução (a daily ride to the city), “carona” (io give 
someone a ride); (EUA) pessoa que oferece condução (my ride 
said he would be late); picada (caminho para andar a cavalo na 
floresta); (mil.) recruta montada; (EUA) modalidade de diverti- 
mento em parque de diversões (the roller coaster is a thrilling ni- 
de a montanha russa é um divertimento eletrizante); (gir. vulg.) 
ato sexual. -to take (someone) for ar. (gir.) enganar ou ludibriar 
(alguém) (p.e., cne member accused the government of taking 
the electorate for a ride, with its extravagant promises); (gir.) 
zombar de, brincar com (alguém) (p.e., don't pay any attention 
to him. He is always taking someone for a ride); (gir.) levar (al- 
guém) para um passeio com fins de matá-lo (he had apparently 
been taken for a ride and his body dumped into a wooded sec 
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tion along the road) / (pret. rode, pp. ridden) vt. montar, caval- 
gar (the jockey rode many a winning horse in his days o jóquei 
montou muito cavalo vencedor no seu tempo); atravessar ou 
percorrer Ou transpor ou galgar (a cavalo etc.: he rode his route 
daily for twenty years ele correu sua freguesia diariamente por 
vinte anos); andar (a, de, em ou sobre: to ride a horse, to ride a 
bicycle, the children rode the carrousel, the boat rode the 
waves); pôr-se a cavalo em; (gir. vulg.) ter relações sexuais com: 
dominar, assoberbar, tiranizar (ger. no pp.: she was ridden by 
fear); oprimir; atormentar, obsedar; (colog. EUA) irritar ou 
molestar (alguém); levar a cavalo; carregar (the fans rode the 
star on their shoulders); conduzir num veículo, oferecer condu- 
ção a; tomar parte em ou participar de (corrida etc.: he rode his 
last race); tocar (gado: to ride herd); (mús.) improvisar livremen- 
te (em jazz); ficar com o pé em (it's dangerous to ride the clutch 
é perigoso ficar com o pé no pedal de embreagem). -to r. down 
esfalfar (cavalo, burro etc.); alcançar ou ultrapassar (indo a ca- 
valo etc.); vencer, derrotar, superar; atropelar ou derrubar (por 
meio de encontrão ou trombada). -to r. herd on manter vigilân- 
cia ou controle sobre (here comes an officer to ride herd on us). 
-to r. on, to r. upon andar em ou sobre (the child rode on his fa- 
ther's back; the streetcar rode on the tracks). «to r. out (náut.) 
aguentar (temporal etc.); suportar, resistir a (algo) com êxito: 
sobreviver a. -to r. shank's mare andar a pé / vi. montar a cavalo 
ou em outro animal; andar a cavalo, cavalgar (to ride away ou to 
ride off afastar-se a cavalo; to ride past passar a cavalo por; to 
ride up aproximar-se ou avançar a cavalo; to ride hard cavalgar a 
toda a brida); andar de bicicleta, pedalar; andar ou passear ou 
viajar num veículo qualquer; ser carregado (he rode out on a rail 
ele foi carregado num trilho); flutuar, boiar (tb. fig.: he rode in- 
to office on a tide of discontent; a star riding in the sky); funcio- 
nar, andar (this car rides smooth!y); acavalar-se (as partes de um 
osso fraturado, ou Os Ossos numa junta); estar apostado (my 
money is riding on that horse meu dinheiro está apostado nesse 
cavalo); depender de (his career is riding on that promotion sua 
carreira depende daquela promoção); (mús.) improvisar livre- 
mente (em jazz). «the road rides well (ou soft ou hard) a estrada é 
boa (ou macia Ou dura) para se viajar. «to let r. (gir. EUA) deixar 
correr (sem interferência) (p.e. let things ride a little). «to r. at 
anchor estar ancorado ou fundeado (navio). -tor. for a fall (fig.) 
proceder temerariamente, caminhar para a própria destruição. 
«to r. to hounds caçar a cavalo, acompanhando a matilha. -to r. 
up subir (he rode up on the scalator ele subiu na escada rolante; 
her skirt rode up sua saia subiu) 

rider s. cavaleiro, amazona; ginete; jóquei; ciclista; (no pi., náut.) 
pródigos,; cláusula adicional (em documento); (mec.) cursor de 
braço de balança; exercício de aplicação; motociclista 

ridge s. crista, cume, espinhaço; serrania; aresta; estria; cômoro, 
canteiro elevado (para cultura de meldes, pepinos etc.); (met.) 
extensa região de elevada pressão atmosférica / vt. abrir sulcos 
no solo; virar a terra com o arado; plantar (em cômoros) / vi. 
enrugar-se, encrespar-se (superficie da água) 

ridgeplate s. (constr.) pau de fileira, pau de cumeeira, viga mes- 
tra de telhado 

ridge-pole, ridgepole s. pau de fileira, pau de cumeeira, viga 
mestra do telhado 

ridgy a. com aresta; em espinhaço; enrugado, rugoso; estriado; 
acidentado, fragoso, sulcado 

ridicule s. escárnio, zombaria, mofa, troça / vt. ridicularizar, 
zombar, escarnecer, mofar de 

ridiculous a. ridículo; grotesco; absurdo 

ridiculously adv. ridiculamente; absurdamente 

riding s. equitação; ato de andar a cavalo; caminho nos bosques 
destinado a equitação; passeio a cavalo; (náut.) ancoragem; uma 
das três divisões administrativas em Yorkshire / a. de equitação; 
de cavalo 

riding crop s. rebenque, chicote 

riding habit s. traje de montaria ou de equitação 

riding-lamp, riding-light s. luz de âncora, luz de ancoragem 

riding master s. professor de equitação 

riding school s. escola de equitação 

rife a. frequente, corrente; numeroso, em grande quantidade; 
muito espalhado; bem provido, abundante 

Riff geôn. Riff, Rife; rifenho / a. rifenho 

riffle s. rápido, cascata, corredeira; lavadouro (de areias aurife- 
ras); ato ou maneira de embaralhar cartas / vt. embaralhar ou 
cruzar (cartas); virar (páginas de livro) rapidamente 

niffraff s. gentalha, ralé, populacho 
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rifle s. espingarda, carabina, fuzil: (no p!.) soldados armados com sato] em partir antes de ela chegar); na direita (J'm sure I left ie 


espingarda ou fuzil; fuzileiros; estria / ví. raiar, estriar; saquear, in the top right drawer estou certo de que o deixei na gaveta de 
pilhar; atirar com fuzil em; esvaziar, despojar; fuzilar / vi. atirar cima na direita); (polit., ger. com maiúsc.) direitista, conserva- 
com fuzil ou espingarda dor. -as r. as rain satisfatório, em bom estado, inteiramente bem 
rifle-green s. verde-escuro (1 was not at all well last week, but I'm right as rain now). «T.- 
rifle grenade s. (artilh.) granada de rifle and-left relativo a ambos os lados; com roscas contrárias, com 
rifleman s. fuzileiro, carabineiro, soldado armado de fuzil; ati- filetes contrários (parafuso); (right-and-left shot tiro com espin- 
rador de fuzil garda de dois canos). -to be all r. ir bem; estar bem, sentir-se 
rifle-pit, rifle pit s. trincheira ou abrigo individual para atirado- bem; estar certo; não ter importância (uma falta, um lapso, um 
res de fuzil equivoco). -to be on the r. side of (thirty, forty etc.) não ter ain- 
rifler s. saqueador, ladrão; salteador da (trinta anos, quarenta anos etc.) -to be r. ter razão. -to de 
rifle-range, rifle range s. carreira de tiro; polígono de tiro; al- ciare a person to be r. afirmar que uma pessoa tem razão. «to err 
cance de tiro do fuzil om tbe r. side errar com boas intenções, errar por excesso de ze- 
rifle-shot, rifleshot s. tiro de fuzil; atirador de fuzil; alcance de lo. -to get r. pôr em ordem, arrumar, pôr em bom estado; ficar 
tiro de fuzil em ordem, ficar em bom estado, restabelecer-se. «to put r., to set 
rifling s. estrias, estriamento; disposição das estrias (em arma de r. pôr em ordem, arrumar; curar; retificar o erro ou engano de, 
fogo) desenganar, desabusar, esclarecer; orientar (quem perde o cami 
rift s. brecha, fenda, racha; abertura; fratura (em rocha ou terre- nho). -to put (ou to set) oneself r. with someone justificar-se pe- 
no); falha; greta / vt. abrir, fender, rachar, fissurar / vi. fender- rante alguém, dar explicações a alguém / adv. certo (everything 
se, rachar-se, lascar-se came out right in the end no fim tudo deu certo); satisfatoria- 
rig s. (náut.) cordame, cordoalha, massame; enxárcia; aparelho (de mente; corretamente, com exatidão, exatamente, precisamente, 
navio); (coloq.) roupa, roupagem, traje, vestuário, maneira de bem (right in the middle bem no meio); justamente, com razão; 
vestir-se, “aparência” (tb. rig-up, rig-out: that rig-out does not honradamente; totalmente, completamente; adequadamente, 
suit her); equipamento, aparelho, maquinaria; carruagem; frau- apropriadamente; mesmo (right now agora mesmo; nigh here 
de, trapaça; açambarcamento; burla, brincadeira (to run a ng aqui mesmo); à direita, para a direita (some went right, while 
upon someone pregar uma peça em alguém, fazer uma brinca- others went left, third turning to the right a terceira rua à direita; 
deira com alguém); animal (cavalo, touro) castrado pela metade eyes right! (mil.) olhar à direita!); (coloq. EUA) muito (she knew 
/ (pret. e pp. rigged) vr. aparelhar, encordoar, enxarciar, equi- night well what she was doing ela sabia muito bem o que estava 
par (navio); armar (to rig a line armar linha com anzol), montar fazendo). -come r. In (EUA) entre sem cerimônia. -r. and left 
(avião); manipular fraudulentamente com objetivo de lucro (to a ambos os lados, de ambos os lados, de todos os lados, por toda 
ng a prize fight “'astanjar'" uma luta de boxe; to rig the market parte, a torto e a direito (to spend money right and left gastar di- 
provocar alta ou baixa artificiais), administrar fraudulentamen- nheiro a torto e a direito). -r. away, r. off (EUA) em seguida, 
te. -to r. up armar ou engir às pressas, improvisar (a makeshift imediatamente. -r.-dowm completo, perfeito, rematado (a right- 
bed was rigged up for the sick person); prover, guamecer, ador- -down idiof), positivo, inequivoco, completamente, perfeita- 
nar (to rig up a dress with...); (colog., tb. to rig out) prover de mente, positivamente (if is right-down bad). -r. enough sem a | 
roupas, enroupar (each September the children were rigged out menor sombra de dúvida (she's coming right enough). -to serve 
with clothes for the coming winter, it is pretty costly nowadays one r. ser merecido, ser “bem feito” (-Have you heard that Mr. 


to ng out a family), vestir, enfarpelar (she was rigged out in her Lawson has had his house bureled? -It serves him right, he 
best dress for the occasion) / vi. ser aparelhado, ser equipado shouldn't go boasting of the valuable plate he has). (Com 


(navio); vestir-se, enroupar-se, enfarpelar-se, ajaezar-se (tb. to through e verbos como go, pass, run, etc., right não é traduzido: 
rig up) he went right through the door ele passou pela porta; the wind 
rigadoon s. rigodão (música e dança antigas) went right through his clothes o vento atravessou-lhe a roupa; 
rigger s. aparelhador (de navios), armador; correia de transmis- the train went right through without stopping o trem passou sem 
são; andaime; construtor de andaimes; (mec.) polia; (náut.) na- parar) / interj. certo! -all r.! (está) certo! / vt. endireitar; corri 
vio de velas redondas gir, retificar; fazer justiça a, desagravar, tirar (agravo etc.); rea- 
rigging s. cordame, massame (de navio); enxárcia; agiotagem, es- bilitar; (náut.) adriçar (navio), pôr a meio (leme). -to r. oneself 
 peculação; apetrechos, aprestos (de embarcação ou navio) endireitar-se, reerguer-se, recuperar O equilibrio / vi. endireitar- 
rights. direito, justiça, razão, equidade; prerrogativa, regalia; au- se, aprumar-se; (náut.) adriçar 
toridade legítima; direita (tum to the right dobre à direita; keep  rightabout s. meia-volta para a direita. -to send someone to the r. 
to the right conserve a sua direita); mão direita; (desp.) murro mandar alguém pentear macacos, mandar alguém embora / a. 
dado com a mão direita (no boxe); (fin.) opção (para compra de oposto, diametraimente oposto / adv. para a direita, para o lado 
ações em nova emissão); certificado (negociável) referente a essa oposto 
opção; (no pl., fin.) direito de subscrição (de ações etc.); (com rightabout-face s. meia-volta à direita / interj. meia-volta vok 
maiúsc., polit.) direita. -hy r., hy rights, of r. de direito (the ver! 


property should belong to me by right). -in one's own r. porsi right angle s. ângulo reto 

só, por si mesmo, por sua própria conta, por seus próprios méri-  right-angled a. formando ângulo reto; retangular; retângulo 
tos (apart from the assistance he gave Professor Jones in his re- (triângulo) 

search, he is a distinguished scientist in his ownright). -on the r. right ascension s. (astron.) ascensão reta 

no lado direito, à direita. «to be in the r. ter razão (it is difficult righteous a. justo; honrado; reto, probo; justificado, cheio 
to decide which of the two is in the righf). «to put to rights, to set de razões 

to rights pôr em ordem; arranjar convenientemente; consertar, righteously adv. justamente; honradamente; com plena razão 
corrigir. -to stand on one's rights valer-se de seus direitos, fazer righteousnesss. justeza, correção; honestidade, probidade, inte- 











valer seus direitos / a. reto (linha, ângulo, cilindro etc.); perpen- gridade 
dicular; reto, direito, justo, honesto, sério, correto (it is not right field s. (desp.) campo da direita (visto da posição do bate- 
right to lie); correto, certo, exato, preciso (his answer was righr, dor no jogo de beisebol) 





am 1 right for Petropolis? é esta a estrada para Petrópolis? (es-  rightful a. legitimo, legal, verdadeiro: equitativo 

tou no caminho certo para Petrópolis?]); bom, mais convenien-  rightfully adv. legitimamente; equitativamente 

te, mais favorável (1 hope he is in the right mood espero que ele right hand s. mão direita; lado direito; auxiliar indispensável ou 
esteja de bom humor; ro ger on the right side of someone de confiança, braço direito (0 m.q. right-hand man); bom aco- 
insinuar-se nas boas graças de alguém); adequado, apropriado lhimento, amizade 

(the night time to act a ocasião apropriada para agir); (ant.) legi-  right-hand a. do lado direito, da mão direita 

timo, genuino (right cognac); principal, direito, oposto ao aves-  right-handed a. destro, que se ajeita mais com a mão direita: da 
so (lado de tecido: rhis is the right side of the cloth); são, nor- mão direita, destinado à mão direita; orientado para a direita, 
mal, perfeito (she isn't in her right mind ela não está no seu juizo positivo, dextroso 

perfeito); em bom estado, em condições, em ordem (he did his  right-hand man s. (coloq.) braço direito 

best to make things right again ele fez o melhor possivel para pôr  rightist s.a. direitista, conservador 

as coisas em ordem outra vez); sensato, razoável (1 ihink he was | rightly adv. justamente, corretamente, com exatidão; convenien- 
right in leaving before her arrival acho que ele fez bem (foi sen- temente; justificadamente 
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rightness s. retidão, integridade; caráter justo; exatidão; hones- 
tidade 

righto inter. está certo!, pois não! 

right of assembly s. direito de reunião 

right of asylum s. direito de asilo 

right of search, right of visit s. direito de busca, direito de vi- 
sita 

right of way s. preferência de passagem (de carros, navios); ser- 
vidão de passagem 

right sailing s. navegação no rumo de um dos pontos cardeais 

right triangle s. triângulo reto 

right whale s. (zool.) baleia-lisa 

right wing s. (polit.) direita 

rigid a. rigido, firme, teso; severo, inflexível, rigoroso, austero; 
minucioso, exato 

rigidity, rigidness s. rigidez; (fig.) severidade, austeridade, in- 
flexibilidade 

rigidly adv. rigidamente; inflexivelmente 

rigidness s. o m.q. rigidity 

rigmarole s. conversa ou história sem nexo ou sentido; palavrea- 
do sem sentido / a. incoerente, confuso, sem sentido, desconexo 

rigor s. (med.) arrepio, tremor, calafrio, calefrio; rigidez do corpo 
causada por choque, envenenamento etc.; (EUA) o m.q. 
rigour 

rigorism s. o m.q. rigourism 

rigorists. o m.q. rigourist 

rigoristic a. o m.q. rigouristic 

rigor mortis s. (lat.) rigor mortis, rigidez cadavérica 

rigorous a. rigoroso; severo, austero; exato, preciso 

rigorously adv. rigorosamente 

rigour, rigor s. rigor, rigidez, severidade; austeridade; exatidão, 
precisão; (no pi) medidas rigorosas; inclemência (do tempo) 

rigourism, rigorism s. rigorismo, severidade, austeridade 

rigourist, rigorist s. rigorista 

rigouristic, rigoristic a. rigorista (em que há rigorismo); rigoris- 
ta (que usa de rigorismo); rigorístico 

rile vt. (colog. EUA) irritar, exasperar, enervar; turvar (líquido) 

Riley, Reilly s. usado na expressão the life of R. (gir.) uma exis- 
tência despreocupada 

riley a. (gir.) turvo, lodoso; irritado; irritadiço 

Fill s. regato, ribeiro, riacho, córrego; (tb. rille [astron.)) vale es- 
treito na superficie da Lua / vt. deslizar, correr mansamente (co- 
mo um regato) 

rillet s. diminutivo de ril! 

rim s. aro (tb. de roda), aba, orla, coroa, beira, margem; (náut.) 
superficie da água; (poét.) objeto circular / (pret. e pp. rimmed) 
vt. pôr aro etc. em; orlar, cercar, rodear 

rime s. geada; escarcha, orvalho congelado; o m.q. rhyme / vt. 
cobrir de geada 

rimmed a. com aro, aba etc. (ver rim, s.) (p.e., gold-rimmed 
spectacles óculos com aros de ouro) 

rimose, rimous a. rimoso; com fendas; gretado 

rimy a. coberto de geada, geoso 

Rina hipoc. de Marina 

rind s. casca (de árvore, queijo etc.); pele (de fruta etc.); reves- 
timento exterior; crosta; códea; superficie ou aparência exterior 
/ vt. descascar; tirar a casca de 

rinderpest s. (veter.) peste bovina 

ring s. anel (tb. astron., hort., quím.); argola (a key-ring, a 
napkin-ring); aro; marca (the wet giass left a ring on the table O 
copo molhado deixou uma marca na mesa; to have rings round 
one's eyes ter olheiras); circulo; camada (the annual rings of a 
tree); circuito, volta (de hélice, espiral etc.); roda; conluio, pan- 
dilha, coligação de comerciantes para manobras fraudulentas; 
arena; picadeiro, circo; recinto destinado a exibições esportivas 
(ringue [em boxe, luta romana etc.)) ou a exposições etc.; recinto 
de apostas (em hipódromos); concorrência, competição (esp. 
política); (geom.) coroa circular; toque, badalada, repique, cam- 
painhada (there's a ring at the door estão batendo à porta); som 
(the ring of iaughter o som de risada); som metálico, tinido; res- 
sonância; timbre (de voz); tom (a ring of sincerity); telefonema 
(to give a ring); (mús.) carrilhão; (gir. vulg.) órgãos genitais fe- 
mininos. -rings of Saturn (astron.) anéis de Saturno. -to hold the 
F., to keep the r. deixar os contendores com campo livre, não 
permitir a intervenção a favor nem de um nem de outro adversá- 
ro. -the r. (desp.) boxe, pugilismo. -to rua (ou to make) rings 
round (someone) ser muito mais rápido que (alguém), sobrepu- 
jar ou superar de muito (alguém) (p.e., the home team made 


rip 


rings round the other side). -t0 toss (ou throw) one's hat in the r. 
candidatar-se / (pret. e pp. ringed) vt. anelar ou argolar; pôr anei 
ou aro em; pôr arganel em (focinho de porco); pôr argola em 
(focinho de animal); rodear, circundar, cercar; (lud.) enfiar ou 
acertar ferradura ou argola em (pino, estaca etc.) / vi. tornar-se 
anelado ou circular; rodar; elevar-se ou subir em espiral (falcão, 
fumaça de cigarro etc.); seguir em círculo (raposa perseguida) / 
(pret. rang Ou [raro) rung, pp. rung) vt. tocar (sino, sineta, cam- 
painha), soar, tanger, repicar; tocar (alarma etc.) com sino; dar 
(horas. the chimes rang midnight); anunciar, proclamar (tb. com 
out); fazer retinir ou tilintar (moedas etc.); chamar (to ring a ser- 
vant); convocar. «to r. a beli (colog.) vir 4 lembrança (no, I don't 
know the person you mention, though the name seem to ring a 
bell [...embora o nome me diga qualquer coisa)). «to r. dowa the 
curtain (teat.) tocar o sinal (campainha) para baixar o pano. -to 
r. dewn the curtain on (fig.) acabar, dar fim a. «tor. In fazer en 
trar ou introduzir ou anunciar a chegada de (algo ou alguém) 
com toque de sinos etc. (to ring in the New Year festejar com to- 
que de sinos a chegada do ano-novo). -to r. out fazer sair ou 
despedir ou anunciar a saída de (algo ou alguém) com toque de 
sinos etc. (to ring out the Old Year festejar com toque de sinos a 
saída do ano-velho). -to r. (somethIng) In a person's ears encher 
os ouvidos de alguém com (algo), repetir ou repisar (assunto, re- 
comendação etc.) nos ouvidos de alguém até cansar. «to r. the 
changes on utilizar continuamente o mesmo (algo) mas de ma- 
neira diferente. -to r. the bell servir exatamente, ter bom resulta- 
do (that rings the bell, it is just the kind of boat | have been 
looking for, that meat rings the bell). «to r. the Knell of anunciar 
o fim de. -to r. up telefonar para; marcar (a venda) em caixa re- 
gistradora. «to r. up the curtaln (teat.) tocar o sinal (campainha) 
para levantar o pano. -to r. up the curtaln on (fig.) começar, dar 
início a / vi. tocar (sinos, sinetas, campainhas, telefone: the bells 
are ringing for me, the telephone rang all night); tocar campai 
nha para chamar (alguém) (did you rang, sir? o senhor 
chamou?); mandar pedir (alguma coisa) (to ring for coffee); 
zumbir (diz-se dos ouvidos). -to r. agaln ressoar, vibrar, ecoar. 
to r. false soar falso ([literalmente]) moeda; (fig.) afirmação 
etc.), aparentar falsidade. -to r. im (coloq.) vir ou aparecer sem 
ser convidado (he always rings in on parties). «to r. off desligar o 
telefone (he said what he had to say, and then, before 1 could 
reply, he rang off); cortar-se a ligação (the telephone rang off 
cortaram a ligação). -to r. to, to r. wlth vibrar sob, repercutir, 
ecoar (the building rang with the laughter and joy of children; 
they made the air ring with their cries). «to r. true parecer sincero 

ring-bolt, ringbolt s. (náut.) cavilha de arganéu 

ring-bone, ringbone s. (veter.) sobremão, sobrepé 

ring-dove, ringdove s. (orn.) pombo-torcaz, toreaz 

ringed a. anelado, com anel; anular 

ringer s. argola que acerta no fito (jogo da malha); raposa que 
corre em círculo quando perseguida; sósia; sineiro; botão de 
campainha; fio ou corda (de campainha ou sineta) 

ring-finger, ring finger s. dedo anelar 

ringleader s. cabecilha, líder, cabeça (de motim ou revolta) 

ringlet s. anelzinho, pequeno anel; anel de cabelo; pequeno circu- 
lo 

ring-master, ringmaster s. diretor de circo; animador de circo 

ringside s. primeiras fileiras (em teatro etc.) 

ringster s. pandilheiro, aquele que toma parte num conluio 

ringworm s. (med.) tinha, porrigem 

rink s. rinque (para patinação ou jogo de curting); time de quatro 
Jogadores (no jogo da malha ou bola) / vi. patinar em rinque 
(esp. com patins de rodas) 

rinse s. enxaguadura, enxaguadela / vt. enxaguar; bochechar:; em- 
purrar (comida) com bebida 

Rio geôn. forma resumida de Rio de Janeiro 

Rio Grande geón. rio Grande (entre o Texas e o México) 

riot s. tumulto, distúrbio; motim, rixa; orgia, vida desregrada; 
dissipação, devassidão; excesso, profusão / vt. «to r. away, tor. 
out gastar, esbanjar, desperdiçar, malbaratar (tempo, dinheiro) 
/ vi. fazer motim ou revolta; levar vida desregrada; fazer baru- 
lho ou ruído 

rioter s. amotinador; descrdeiro; libertino; estroina, estróina 

riotous a. tumultuoso; turbulento; dissoluto, libertino; sedicioso, 
amotinado 

riotously adv. tumultuosamente; desenfreadamente 

riot squad s. polícia de choque 

rip s. corredeira, corredeiras; extensão de água agitada; rasgão, 
rasgo; fenda / ví. rasgar, destacar; aparar, cortar; esgaçar, es- 
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garçar; serrar (madeira) em direção ao veio; destelhar (teto, te- 
lhado); reabrir, voltar a pensar (tristeza, fatos passados) / vi. 
romper-se; rachar-se 

riparian s. proprietário ribeirinho ou marginal / a. ripário, mar- 
ginal, ribeirinho 

rip-cord, rip cord s. (aer.) cabo de abertura, corda de abertura 
(de pára-quedas) 

ripe a. maduro, amadurecido; sazonado; propício, oportuno (ne- 
gócio, momento); adulto, equilibrado, amadurecido / vt. ama- 
durecer 

ripely adv. maduramente 

ripen vt. amadurecer; aperfeiçoar, aprimorar / vi. amadurecer 
(tb. med.), sazonar-se. -tor. into transformar-se em (to ripen in- 
to perfection chegar à perfeição) 

ripeness s. madureza, maturação; maturidade; pleno desenvolvi 
mento; oportunidade, momento propício 

riposte s. (esgr.) riposta; réplica ao ataque do adversário / vi. 
ripostar; replicar, retrucar 

rippers. rasgador; serrote, serra circular; estripador; (gir.) pessoa 
ou coisa notável 

ripping s. ato de rasgar, dilacerar ou fender / a. que despedaça, 
corta, dilacera; (gir.) notável, formidável, ótimo, colossal 

ripple s. pequena ondulação na superficie da água; pequena on- 
dulação de cabelo; ripanco, rastelo (para o linho); murmúrio, 
sussurro / vt. ondular, fazer pequenas ondas em; agitar, encres- 
par; ripar (linho) / vi. enrugar-se, encrespar-se; murmurar, sus- 
surrar 

ripplet s. pequena ondulação 

ripply a. ondulado, com pequenas ondulações 

riprap s. (EUA) enrocamento, conjunto de rochas que servem de 
fundação / (pret. e pp. riprapped) vt. (EUA) enrocar 

rip-roaring, rip-roarious a. (gir. EUA) grande, enorme; estron- 
doso, ruidoso, turbulento; excelente, delicioso; hilariante, impa- 
gável 

ripsaw s. (carp.) serra de fender 

rise s. elevação ou eminência do terreno, monte, colina, outeiro, 
ladeira, rampa, aclive; altura de um-aclive; altura de espelho de 
degrau; passo de escada; ascensão (tb. fig.: the rise and fall of 
Statesmen); altura de ascensão; subida; (teat. EUA) levantar do 
pano; aumento, crescimento; enchente, cheia; elevação, acesso, 
promoção, melhora, melhoria; desenvolvimento, progresso; ele- 
vação do tom de voz; encarecimento, alta (prices are on the rise); 
(Ing.) aumento de salário; subida de peixe à superfície (not a sign 
of a rise); ressurreição; início, princípio, origem, fonte, nascente 
(the river takes its rise among... O rio nasce entre...); (arquit.) 
flecha (de um arco). -to give r. to dar origem a, causar, provo- 
car, ocasionar (his strange behaviour is giving rise to unpleasant 
gossip). -to take (ou to get) a r. out of (someone) (gir.) pregar 
uma peça a (alguém), mexer com (alguém), apoquentar ou pro- 
vocar (alguém) até obter a reação desejada (he was so full of his 
own importance that the didn't realize that we were taking a rise 
out of him) / (pret. rose, pp. risen) vt. levantar (caça); fazer su- 
bir à superficie (peixe); dissipar (nevoeiro); elevar (em posição 
social); aumentar o salário a; (EUA) subir (monte etc.) / vi. 
levantar-se, erguer-se, pôr-se em pé (to rise at an actor levantar- 
se para aplaudir um ator; to rise up to [someone] levantar-se à 
passagem de [alguém])); levantar-se, sair da cama; nascer, surgir, 
aparecer, nascer (sol, manhã etc.); (tb. to r. again, tor. up, tor. 
from the dead) ressuscitar; nascer, originar-se, provir, derivar- 
se, resultar (the difficulty rises from misapprehension); surgir, 
formar-se, tomar forma, apresentar-se (fears rose to haunt 
him); subir, elevar-se, ascender (to rise off the ground; the tree 
rises fourteen feet a árvore eleva-se à altura de 14 pés: he is 
rising fifteen [fig. Ing.) ele está para fazer 15 anos); levantar vôo 
(ave); levantar-se (caça); subir, formar ladeira (the road begins 
to rise here); subir à superficie, vir à tona; subir (de posição so- 
cial), progredir, prosperar, engrandecer-se (to rise in the world 
subir na escala social; a man likely to rise in his profession); su- 
bir, crescer, aumentar (enchente, preços etc.); levantar-se, come- 
çar a soprar (the wind rose quickly); arrepiar-se, eriçar-se (my 
hair rose on my head); aumentar, intensificar-se, acentuar-se 
(her colour rose); (tb. to r. up) revoltar-se, rebelar-se, insurgir- 
se, sublevar-se (10 rise in arms against oppression; my whole soul 
rises against it); crescer, medrar, desenvolver-se (planta); leve- 
dar, levantar (pão); encerrar ou interromper as sessões (the Par- 
tiament will nse next week); (seguido de to) mostrar-se à altura 
de (situação), esforçar-se para enfrentar (10 rise to the occasion 
mostrar-se à altura das circunstâncias; to rise to is [coloq.) res- 
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ponder a uma provocação); fazer-se ouvir, fazer-se sentir (e 
voice shall rise in the desert); (seguido de above) elevar-se acima 
de, ser superior a 

risen pp. de rise 

riser s. pessoa que se levanta; pé ou espelho de degrau; tubo de su- 
bida. -early-r. madrugador 

risibility s. risibilidade; vontade de rir, disposição para rir; (no 
pt.) senso de comicidade ou ridículo; hilariedade 

risible a. propenso ao riso, capaz de rir; de ou relativo ao riso; 
(raro) cômico, ridiculo, risível 

rising s. subida, ascensão; ressalto; protuberância; nascimento 
(do sol); ressurreição, ressurgimento; insurreição, revolta; pro- 
moção, subida (na escala social); tumor, abscesso / G. que se er- 
gue, que se levanta ou sobe; ascendente; nascente; crescente 

rising tide s. maré montante ou enchente; maré cheia 

rising vote s. votação (cuja contagem é feita) em pé 

risk s. risco, perigo. -at r. correndo perigo. -at all risks a todo 
custo, haja o que houver. -to take a r. arriscar-se, correr o risco. 
«without r. sem risco ou perigo / vt. arriscar, aventurar, correr O 
risco; pôr em risco 

risky a. arriscado, perigoso, incerto; o m.g. risqué 

risquê a. (fr.) picante, malicioso, apimentado, indecente 

rissole s. (cul.) bolinho (de carne ou peixe), rissole 

Rita pren. f. hipoc. de Margarita 

rite s. rito, ritual, praxe; etiqueta, cerimonial; cerimônia; liturgia 

ritual s. ritual, cerimonial; livro de ritos de uma religião / a. r> 
tual, relativo a ritos 

ritualism s. ritualismo 

ritualist s.a. ritualista 

ritualistic a. ritualista, ritualístico 

ritually adv. ritualmente, de acordo com os ritos 

ritzy a. (gir.) elegante, chique, grá-fino 

rival s.a. rival, adversário; êmulo / (pret. e pp. rivaled ou rivak 
led) vt. rivalizar, rivalizar com, competir com 

rivalry s. rivalidade; competição; emulação 

rive (pret. e pp. rived ou riven) vt. rasgar, fender, rachar / vi. ra- 
char-se, fender-se 

riven pp. alternativo de rive 

river s. rio. -to cross the r. morrer, esticar as canelas, abotoar o 
paletó. -to sell down the r. trair, atraiçoar 

river basin s. bacia fluvial 

river bed s. leito de rio, talvegue (de rio) 

river-head, riverhead s. nascente de rio 

river-horse, river horse s. hipopótamo 

river novel s. (liter.) romance-rio (fr. roman-fleuve) 

riverside s. margem de rio, beira de rio 

rivet s. rebite, cravo / vt. rebitar; cravar; firmar, fixar; concen- 
trar (atenção, olhar); absorver, prender a atenção a (alguém) 

riveter s. rebitador, cravador (operário); rebitadora, máquina de 
rebitar 

rivulet s. regato, ribeiro, riacho 

roachs. (ent.) barata; (náut.) aluamento (corte curvo em vela re- 
donda) 

road s. estrada, caminho; (no p/.) ancoradouro, enseada; galeria 
(de mina); (EUA) estrada de ferro. -one for the r. a última bebi 
da, saideira. -on the r. em viagem, a caminho. -rule of the r. 
mão, lado que deve tomar o veiculo ao cruzar por outro. -to take 
to the r. ganhar a estrada, partir 

road agent s. (EUA) assaliante de estrada 

road anchor s. (náut.) âncora flutuante 

road-bed, roadbed s. leito de estrada 

road-block, roadblock s. barricada, bloqueio de estrada (tb. 
mil.) 

road-book s. guia de estradas, mapa rodoviário 

road gang s. time de construção ou manutenção de estradas ou 
rodovias ou ferrovias 

road hog s. motorista que ocupa grande parte da pista dificultan- 
do a ultrapassagem dos outros veículos, ''dono'” da estrada 

road-house, roadhouse s. hotel ou restaurante para motoristas 

road-map, road map s. mapa rodoviário 

road-metal, road metal s. cascalho para estradas 

road net s. rede rodoviária 

road roller s. rolo compressor 

roadrunner s. (orn.) ave cuculidea do sudoeste dos EUA 

roadside s. margem ou beira de estrada / a. de beira ou de mar- 
gem de estrada 

road sign s. sinal de estrada, sinalização de estrada 

roadstead s. angra, ancoradouro, enseada 
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roadster s. cavalo ou bicicleta (nara andar na estrada); carro 
aberto sem bancos traseiros; pessoa que tem experiência de via- 
jar pelas estradas 

roadway s. parte central da estrada; leito de rua; pista de rola- 
mento (de estrada, de ponte) 

roam s. caminhada, passeio sem destino / vt. percorrer, correr, 
cruzar (terras, mares) / vi, vagar, errar, perambular, caminhar 
sem destino 

roamer s. vagabundo, nômade, corre-mundo 

roan s. ruão, ruano; cavalo de pêlo branco com manchas pretas 
redondas ou preto com manchas brancas / a. ruão, ruano (cava- 
lo) 

roar s. rugido; bramido; urro, berro; ronco; estrondo; barulho 
(de gargalhadas, trovão) / vt. vi. rugir; bramir; atroar, troar; 
berrar, urrar, bradar, vociferar / vi. respirar com ruído, arfar 

roaring s. rugido; bramido; berro, urro; ronqueira (de cavalo); 
mugido / a. rugidor; ribombante, atroador; que brame, muge 
ou berra; ensurdecedor; exuberante, extraordinário (the roaring 
twenties) 

roast s. assado, carne assada; assadura; torrefação / a. assado; 
torrado / vt. assar; torrar; tostar; calcinar; (coloq.) mofar, ridi- 
cularizar de / vi. torrar-se, assar-se 

roast beef s. rosbife 

roaster s. pessoa que assa, torra ou tosta; grelha; torrador de ca- 
fé; calcinador de minério; ave ou animal próprio para assar 

rob (pret. e pp. robbed) vt. roubar, furtar; assaltar; despojar, pri 
var; pilhar, depredar. -to r. Peter to pay Paul despir um santo 
para vestir outro 

Rob hipoc. de Robert 

robber s. ladrão, gatuno; assaltante 

robbery s. roubo, furto, assalto 

Robbie Aipoc. de Robert 

robe s. túnica, manto; roupão; capa, toga, beca; (EUA) manta de 
pele ou lã (usada por passageiros em viagem); guarda-roupa / vt. 
vestir com (toga, beca, batina etc.) / vi. vestir-se; paramentar-se 

Robert pren.m. Roberto 

robin, readbreast s. (orn. EUA) variedade de tordo norte- 
-americano; papo-roxo 

Robin Aipoc. de Robert 

robin's-egg blue s. azul esverdeado claro 

roble s. (bot.) roble, carvalho da Califórnia 

roborant s.a. roborante, tônico fortificante 

robots. robô (tb. fig.); (África do Sul) sinal de tráfego automáti- 


co 

robot bomb s. (mil.) bomba voadora 

robust a. robusto, forte, sadio; rijo, resistente; rude, duro, áspe- 
ro (trabalho) 

robustious a. robusto; maciço; turbulento, ruidoso 

FOC s. (mitol.) ave gigantesca e fabulosa de certos contos orientais 

rocambole s. (bot.) alho-bravo, alho-espalho 

Rochelle salt s. sal de Rochelle, sal de Seignette 

rochet s. (ecles.) roquete, espécie de sobrepeliz com mangas, pre- 
gas e rendas 

rock s. rocha (tb. geol.), rochedo, penhasco, (EUA) pedra (de 
qualquer tamanho); recife; (fig.) defesa, refúgio, amparo; (fig.) 
contratempo, dificuldade, qualquer causa de insucesso; carame- 
lo, rebuçado; balouço, balanço, embalo (to give the baby a rock 
embalar uma criança); (mús. e dança, tb. rock and roll, rock *n” 
roll) rock; (ict.) peixe comestível semelhante ao robalo; bastão 
de açúcar-cande (EUA: rock candy); (gir.) diamante ou outra 
pedra preciosa; (gir. EUA, ger. no p/.) dinheiro; (hist.) roca (de 
fiar). -on the rocks (gir.) arruinado, perdido (their marriage is on 
the rocks); falido, arruinado, sem vintém (by the time Ive paid 
all the bills | owe 1 shall be on the rocks); (diz-se de bebida) servi 
da com cubos de gelo. -the R. (coloq.) Gibraltar; (gir. EUA) AH 
catraz. -the R. of Ages Jesus Cristo. -to go on (ou to run upon) 
the rocks (fig.) ir à ruína, ir por água abaixo / a. de rocha, da ro- 
cha; rochoso; pétreo; rupestre / vt. embalar (to rock a child 
asleep [ou to sleep) ninar uma criança); acalentar; (fig.) entreter, 
iludir (rocked in hopes); balouçar, balançar (to rock oneselfin a 
chair); sacudir, agitar, abalar (tb. fig.: the scandal rocked the 
town); lavar (minério). -to r. the boat (fig.) entornar o caldo; 
pôr em risco a boa ordem ou harmonia / vi. embalar-se, ba- 
louçar-se, balançar-se, sacudir, oscilar, tremer, cambalear; jogar 
(o navio) 

rockaway s. (EUA) carruagem leve de quatro rodas, com teto, 
mas aberta dos lados 

rock-bird s. (orn.) aruai-de-crista, papagaio-do-mar 
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rock bottom s. fundo, alicerce, fundamento 

rock-bottom a. (colog.) extremamente baixo, mínimo (diz-se de 
preços) 

rock-bound a. de acesso difícil, rodeado de rochas, cheio de ro- 
chas 

rock brake s. (bot.) qualquer samambaia do gênero Pellaea 

rock-breaker s. britador 

rock candy s. (EUA) açúcar-cande 

rock-cork s. cortiça fóssil, cortiça de morro (variedade de ami- 
anto) 

rock-crystal, rock crystal s. cristal de rocha 

rock-dove, rock dove s. (orn.) pombo-dos-rochedos, pombo- 
-da-rocha 

rock-drill s. broca para perfuração de rochas 

rock English s. inglês misturado com espanhol. que se fala em 
Gibraltar 

rocker s. cadeira de balanço; embaladeira; pessoa que embala; os- 
cilador; balanceira, báscula; (min.) peneira móvel. -to be off 
one's r. (gir.) estar maluco, estar com um parafuso frouxo 

rocker arm s. (mec.) braço oscilante 

rockery s. rock-garden, jardim de pedras com plantas ornamen- 
tais e saxáteis 

rockets. foguete, rojão; (gir.) reprimenda / vi. subir como fogue- 
te; projetar-se; bombardear com foguetões; passar como um fo- 
guete; (coloq.) subir vertiginosamente (preços, cifras: the price 
of smai! modern houses has rocketed during the past twelve 
months; unemployment in the ship-building industry has rock- 
eted since the beginning of the year) 

rocket bomb s. bomba-foguete 

rocket launcher s. dispositivo lança-foguete 

rocket plane s. (aer.) avião-foguete 

rocketry s. balística de foguetes 

rock fever s. febre ondulante, febre de Malta, febre de Gibraltar 

rock-fish s. (ict.) bodião, maragota, godião, chairão; cantarilho 

rock-garden, rock garden s. jardim ornamental com pedras e 
plantas 

rock-gas s. gás natural 

rock-goats. (zool.) cabra montês 

rock-hewn a. cavado na rocha 

Rockies geôn. o m.q. Rocky Mountains 

rocking a. embalador; balouçante, oscilante (rocking gait, rock- 
ing walk andar gingado) 

rocking-chair, rocking chair s. cadeira de balanço 

rocking-horse, rocking horse s. cavalinho de balanço 

rock island s. ilhéu, ilhota 

rock-leather s. couro fossilizado 

Rock of Gibraltar geón. rochedo de Gibraltar 

rock-oil s. petróleo 

rock-paper s. cartão de morro (variedade de amianto) 

rock-pigeon s. (orn.) pombo-da-rocha 

rock-ribbed a. rochoso, cheio de serras rochosas 

rock-rose, rockrose s. (bot.) esteva; heliântemo 

rock-salt, rock salt s. sal-gema 

Rock scorpion s. apelido que recebem os nascidos em Gibraltar 

rockshaft s. (mec ) balanceiro, eixo oscilante 

rock-sucker s. lampreia-do-mar 

rockweed s. (bot.) nome comum a alguns fucos 

rock-whistler s. (z00l.) marmota-dos-alpes 

rock-wool, rock wools. (constr.) lã mineral 

rocky a. rochoso, cheio de rochas; pedregoso, cheio de pedras, 
duro, empedernido; semelhante a rocha; (colog.) vacilante, 
cambaleante 

Rocky Mountain goat s. (EUA) antílope das Montanhas Ro- 
chosas 

Rocky Mountains, Rockies geôn. Montanhas Rochosas 

Rocky Mountain spotted fever s. (med.) tifo exantemático 
(doença transmitida por um carrapato) 

FOCcoCo s.a. rococó 

rod s. varinha, vareta, tirante; haste, biela; bordão, bastão; puni- 
ção, açoite, látego; poder, autoridade; cana, caniço (de pesca); 
medida de comprimento equivalente a 16 pés e meio (c. $,03 m); 
(gir. EUA) pistola, revólver; (gir.) pênis; (topog.) mira. «make & 
r. for one's own bach preparar sua própria cama, arranjar lenha 
para se queimar. -to have a r. in peckle for someone ter um casti- 
go preparado para alguém. -to kiss the r. aceitar O castigo com 
submissão 

rode pret. de ride 

rodent s.a. rodente 


rodenticide 


rodenticide s. rodenticida, veneno para roedores; raticida; 
rodenticidio" raticidio 

rodeo s. rodeio (de gado); reunião de gado para ser marcado; lo- 
cal onde se realiza essa reunião; concurso de domação de gados 
entre vaqueiros 

Roderick pren.m. Rodrigo, Rui 

rodman s. (agrim.) porta-mira; pescador 

rodomontade s. fanfarronada, bravata / v!. fanfarronar, jactar 
se, contar bravatas 

roes. ova de peixe; (zool.) cabrito montês 

roebuck s. (zool.) cabrito montês (macho) 

roentgen s. roentgen (unidade internacional dos raios X) / a. re- 
lativo aos raios X (roentgen apparatus) 

roentgenize vr. (med.) submeter à ação dos raios X 

roentgenogram, roentgenograph s. roentgenograma, radio- 
grafia, fotografia obtida com os raios X 

roentgenography s. roentgenografia, radiografia, obtenção de 
fotografias com os raios X 

roentgenological a. radiológico 

roentgenology s. radiologia, roentgenologia 

roentgenoscope s. (med.) roentgenoscópio, fluoroscópio 

roentgenotherapy s. radioterapia, roentgenoterapia 

Roentgen rays spí. raios X, raios de Roentgen 

rogation s. (ger. no pf.) rogações, ladainhas e preces públicas; ro- 
gação, projeto de lei entre romanos proposto ao povo por um 
cônsul ou tribuno 

rogatory a. rogatório 

Roger pren.m. Rogério 

Roger s. a bandeira dos piratas (tb. Jolly Roger); (com minúsc., 
gir.) cópula / interj. (tb. com minusc., rád.) Roger! (recebido e 
entendido!); (gir.) está certo!, OK! / ví. vi. (gir.) copular (com) 

rogue s. trapaceiro, tratante, patife; (fam.) maganão, brejeiro; 
cavalo de corrida arisco ou manhoso; planta de qualidade infe- 
rior em sementeira; brincalhão, moleque, pândego / vt. arrancar 
as plantas defeituosas de (sementeira) 

rogue elephant s. elefante desgarrado da manada 

roguery s. marotice, malandrice, tratantada; travessura, magani- 
ce; malicia, brejeirice 

rogue's gallery s. galeria dos procurados pela polícia, coleção 
de retratos de malfeitores e foragidos da policia 

rogue's march s. música escarninha com que se expulsa uma pes- 
soa 

roguish a. tratante, maroto, velhaco; travesso, traquinas, brinca- 
lhão 

roguishly adv. velhacamente; travessamente 

roguishness s. marotice, velhacaria; travessura 

roil vr. turvar (liquido) agitando-o; perturbar, incomodar, irritar 

roily a. turvo, turvado (liquido); irritado, zangado 

roister vi. fazer bulha, fazer barulho, divertir-se ruidosamente; 
blasonar, bazofiar, bravatear 

roisterous a. turbulento; fanfarrão 

Roland pren.m. Rolando, Roldão, Orlando 

role, rôle s. papel (desempenhado por ou distribuído a ator); par- 
te, atuação; função, atribuições 

Rolf pren.m. Rodolfo 

roll s. rolo (de pape: ou fita ou filme etc.); (mec.) rolo, cilindro, 
tambor; (tb. roll of bread, bread roll) pãozinho em forma de ro- 
lo; (cul.) rocambole; papel ou pergaminho enrolado; rol, lista, 
relação; registro, catálogo; (no pi.) crônicas, anais, arquivos; 
tgir. EUA) dinheiro, esp. maço de notas, "bolada"; ato de rolas 
ou rebolar ou revolver(-se) ou espojar-se (the horse had a roll on 
the grass o cavalo espojou-se na grama); balanço, bamboleio; 
andar gingado; jogo (navio); movimento de rotação; ondulação 
(do terreno ou do mar), agitação (das ondas); rebôdo, ribombo; 
trovoada; rufar rápido de tambor; cadência, ritmo; grito retum- 
bante; fala cadenciada; (arquit.) voluta (de capitel jônico): (aer.) 
tonneau, rolamento; (metalurg.) cilindro de laminação. -Master 
of the Rolls (Ing.) um dos juizes da Corte de Apelação e 
arquivista-mor. -the Rolls (Ing.) arquivo, edificio onde outrora 
se encontravam os registros públicos. -to strike off the rolls ren- 
rar a um advogado a habilitação para exercer sua profissão, 
expulsá-lo da Ordem dos Advogados; (p. ext.) expulsar (sócio, 
membro etc.) / vt. rolar, fazer rolar (the sea rolls its waves onto 
the sand), fazer girar, rodar, revolver, revirar (to roll one's eyes); 
(tb. com up) enrolar (to roi! a cigarerte), embrulhar, envolver, 
enfaixar; empurrar (veiculo de rodas: to roll a plane out of the 
hangar); levar, conduzir, transportar (em veiculo de rodas); car- 
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rear, arrastar (the river rolts down stones); balancear, fazer osci- 
lar, fazer cambalear, jogar (embarcação) (heavy seas rolled the 
ship); estirar, alisar, aplanar (com rolo); cilindrar (estrada); la- 
minar (metal); fazer vibrar (a letra 7); rufar (tambor); (gir. cin.) 
filmar, rodar (cena); (gir. EUA) roubar (pessoa bêbeda ou ador- 
mecida ou indetesa); (gir. lud.) lançar (dados); (tip.) entintar 
com rolo; (tb. com forth ou out) dizer ou recitar ou cantar etc. 
em voz sonora (to roll out a song). -to r. back baixar, fazer vol- 
tar (preço) a nivel anterior por meio de tabelamento. -rolled (up) 
into one ao mesmo tempo, combinados em um só (he is gar- 
dener and mechanics rolled into one ele é ao mesmo tempo jardi- 
neiro e mecânico). -to r. one's own fazer seu próprio cigarro. -to 
r. up expelir (fumaça) em rolos; enrolar (to roll up a cigarette), 
arregaçar (to roll up one's sleeves); juntar, acumular (10 rol! up a 
fortune); envolver, embrulhar, enfaixar; (mil.) fazer recuar O 
flanco de (linha inimiga). -to r. over derrubar (to rol! a person 
over) 7 vi. rolar, rodar, girar, dar voltas, revirar-se, rebolar, 
revolver-se (a rolling stone gathers no moss pedra que muito rola 
não cria imo; his eyes rolled with fright); tomar impulso (the po- 
titical campaign began to roll); rolar, rodar (veiculo); correr, 
fluir, rolar (rio); enovelar-se, mover-se em roios, ir rolando (the 
waves rolled to shore; the mist rolled away a neblina 
dissipou-se); formar novelo, enrolar-se (em novelo), enovelar-se 
(varn rolls easily); viajar, vaguear (to roi! from town to town); 
ser transportado ou mover-se em veiculo de rodas (he rolled past 
in his carriage; he rolled twenty miles on a bicycte ele rodou vinte 
milhas numa bicicleta); ser arrastado ou carreado (por corrente: 
the logs roiled down the cascading river); rolar, rebolar, espojar 
se (the puppy roiled in the mud; tb. fig.: he is rolling in money 
ele está “'nadando”” em dinheiro); retornar ciclicamente (sum- 
mer has roiled around again), mover-se em revolução periódica 
(como um planeta em sua órbita); balançar(-se), jogar (navio); 
gingar, bambolear(-se); ondular, ter superficie ondulante (terre- 
no, relevo: the hills rol! to the sea); agitar-se, encrespar-se, 
encapelar-se (mar, ondas); ressoar, reboar, retumbar, ribombar; 
rufar (o tambor). -rolling (coloq.) muito rico. -to r. is vir ou sur- 
gir ou chegar em grande quantidade ou número (volunteers are 
rolling in); (coloq. EUA) chegar em casa após uma longa noite 
de bebedeiras; (coloq.) estar cheio de, estar "'nadando” em (to 
be rolling in money). -to r. im ease viver confortavelmente -to r. 
om., to r. by deslizar, decorrer tranquilamente, ir passando (tem- 
po: the hours rolled on). -to r. out levantar-se da cama (we had 
to roit out at five and do exercises). -to r. out the red carpet for 
receber alguém com a máxima hospitalidade (he had to roll the 
red carpet for those who were financing his film). «t0 r. up enro- 
lar-se, enroscar-se, formar bola (the hedgehog rolled up); (co- 
loq.) aparecer, chegar (num veiculo ou não: don't trouble to flx 
a time, just roll up when you feel inclined; just when we had 
given up all hope of their coming, they rodled up in a taxi) 

rollback s. redução de preços (por tabelamento) 

roll-call, roll calls. chamada (para verificar presença de alunos 
ou soldados [the teacher began the rott-call); para votação nomi- 
nal [the Republican Party demanded a rolt-call on the measure])); 
toque de chamada 

rolled oats sp/. aveia trilhada 

roller s. rolo; rotete; cilindro; tambor; rolo compressor; roldana, 
calandra; roda (em perna de mesa, cadeira); roda de patim; ata- 
dura, faixa; vagalhão, onda alta que arrebenta na praia 

roller bandage s. atadura 

roller bearing s. mancal de roletes 

roller-coaster, roller coaster s. montanha-russa 

roller-skate s. patim de rodas 

roller towel s. toalha rolante 

roll film s. filme em rolo, rolo de filme 

rollick s. alegria ruidosa; pândega, folia / vi. divertir-se ruidosa- 
mente; fazer pândega; manifestar alegria ou jovialidade; folgar, 
brincar 

rollicking a. jovial, folgazão, brincalhão 

rolling s. rolamento; rodagem; laminação; rotação; ruído, ribom- 
bar; balanço (de navio) / a. rolante, que rola; giratório; ondea- 
do, ondulado; com elevações e depressões suaves (terreno); gor- 
geado (canto); encapelado, agitado (mar); que corre ou passa 
(tempo) 

rolling-hitch, rolling hltch s. (náut.) volta redonda e cotes 

rolling-mill, rolling mill s. laminador (máquina); oficina de la- 
minação 

rolling-pin, rolling pin s. rolo de pastel, rolo de massa, pau de 
macarrão 
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rolling stock s. (ferrov.) material circulante, material rodante 

rolling stone s. pessoa que não se estabiliza, pessoa que está sem- 
pre mudando (de hábitos, de atividades, de casa, de emprego 
etc.) 

Rollo pren.m. Rodolfo 

roll-top desk s. escrivaninha de tampo corrediço 

rollway s. rampa por onde se fazem rolar toros de madeira etc 

Rolph pren.m. Rodolfo 

roly-poly s. gorducho, pessoa rechonchuda / a. gorducho, re- 
chonchudo; (cul.) rocambole, bolo de rolo 

Romaic s.a. romaico 

romaine s. (bot.) alface romana 

Roman s. romano (tb. tip.); (no pl.) Epístola de São Paulo aos 
romanos / a. romano (tb. tip.); (arq.) românico 

Roman candlke s. pistolão (fogo de artifício) 

Roman Catholic s.a. católico romano 

Roman Catholicism s. catolicismo romano 

romance s. romance; aventura romanesca, aventura amorosa; ro- 
mantismo; ambiente ou atmosfera romântica; fascinio; exagero 
descrição exagerada para efeitos pitorescos; conto, fábula, fan- 
tasia, ficção; (mús.) romança; (com maiúsc., ling.) românico 
romance, romanço, linguas românicas / a. (com maiúsc., ling 
românico, romance, neolatino / vi. exagerar, fantasiar, dar lar 
gas à imaginação 

Romance language s. língua neolatina, lingua romance, lingua 
românica 

romancer s. romancista; autor de romances medievais; mentiro- 
so, patranheiro; fantasista 

Roman Empire s. Império Romano 

Romanesque s. românico, arquitetura românica; (ling.) roman- 
ce, romanço / a. românico 

Romania geôn. Rumânia, Romênia 

Romanian s.a. romeno, rumeno 

Romanic s.a. românico 

Romanism s. catolicismo romano; romanismo, influência das 
instituições romanas 

Romanist s. (pej.) católico romano; romanista; jurista versado 
no direito romano 

Romanization s. romanização; catolicização 

Romanize vt. romanizar; latinizar; converter ao catolicismo; re- 
escrever em tipo romano 

Roman Law s. direito romano 

Roman nose s. nariz aquilino 

Roman numeral s. número romano 

Roman rite s. rito romano 

Romansh, Romansch s.a. (ling.) romanche 

romantic s. romântico, partidário do romantismo; (no pí.) idéias 
ou conversas românticas / a. romântico, romanesco; sentimen- 
tal; imaginário, lendário, fictício; irreal, sonhador; fantástico 
fabuloso 

romantically adv. romanticamente 

romanticism s. romantismo, romanticismo 

romanticist s. romântico; escritor romântico; partidário do ro- 
mantismo 

romanticize vt. romantizar; tratar de maneira romântica; escre- 
ver em estilo romântico; enveredar pelo caminho do romantismo 

Romany s. cigano, romanichel; os ciganos; romani, lingua dos ci- 
ganos / a. cigano, gitano 

Rome geôn. Roma 

Romeo pren.m. Romeu 

Romola pren.f. Rômula 

romp s. menina levada ou turbulenta; traquinas; traquinada, 
brincadeira, travessura / vi. traquinar; fazer travessuras; brincar 
ruidosamente; correr folgadamente à frente dos outros concor- 
rentes (cavalo) 

romper s. traquinas; (no pí.) macacão de criança 

rompish a. traquinas, brincalhão, estouvado 

Romulus pren.m. Rômulo 

Ronald pren.m. Ronaldo 

rondeau, rondel s. (poét.) rondel, rondó 

rondo s. (mús.) rondó 

rondure s. (poét.) redondeza, círculo, orbx 

rongeur s. (fr.) instrumento cirúrgico (modalidade de pinça cor- 
tante) usado na excisão de pequenas lascas de osso 

Rônitgen rays spí. o m.q. Roentgen rays 

rood s. cruz, crucifixo; medida agrária correspondente a 1/4 de 
acre (10,12 ares) 

roof s. telhado; teto, casa; tejadilho (de arco); capota. -r. of the 
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mouth céu da boca. -under one r. sob o mesmo teto. -to go 
through (ou to hit ou to raise) the r. (coloq.) subir pelas paredes, 
subir a serra, ficar furioso / vt. telhar, cobrir com telhado; abri- 
gar, alojar, acolher 

roofer s. telhador 

roof-garden, roof garden s. jardim suspenso, jardim em terra- 
ço de edificio 

roofing s. telhadura, telhamento, cobertura de telhado; material 
empregado em telhado 

roofing felt s. papelão alcatroado para cobertura de telhados 

roofless a. destelhado, sem telhado, descoberto; sem lar, desa- 
brigado 

roof-rack s. bagageiro, porta-bagagem (de capota) 

roof-tree, rooftree s. cumeeira; viga mestra, pau de fileira, pau 
de cumeeira 

rook s. (orn.) gralha, gralha calva; batoteiro, trapaceiro (no jo- 
£0); pessoa que vive à custa de jogadores inexperientes, escro- 
que; torre (no jogo de xadrez) / vt. vi. trapacear, fazer batota; 
roçar (no xadrez) 

rookery s. viveiro de gralhas; colônia de gralhas; colônia de pin- 
gúins ou focas; espelunca, pardieiro; (coloq.) favela 

rookie, rooky s. (gir.) recruta; novato, principiante 

room s. quarto; aposento; cômodo; sala (tb..as pessoas presentes 
na mesma; the whole room laughed a sala inteira riu); espaço, 
área, lugar; ensejo, oportunidade propicia (room for error), pos- 
sibilidade, motivo, razão (there is no room for doubt não há dú- 
vida possivel, não resta qualquer dúvida; there is room for im- 
provement isso deixa a desejar, isso podia estar melhor). -to 
make r. retirar-se. -to make r. for dar lugar a, conseguir lugar 
para / vt. acomodar, alojar (hóspedes) / vi. morar, habitar; 
(EUA) ocupar quartos ou aposentos, viver em quartos mobilia- 
dos. -to r. with someone compartilhar um alojamento com al- 
guém 

roomer s. hóspede (sem pensão); inquilino, locatário 

roomette s. cabine em vagão dormitório 

roomful s. quarto cheio, sala cheia; pessoas ou coisas que 
ocupam um aposento 

rooming-house, rooming house s. casa de cômodos 

roommate s. companheiro de quarto 

room service s. serviço de copa nos quartos (em hotel) 

roomy a. espaçoso, amplo 

roorback s. noticia falsa divulgada com efeitos eleitoreiros (esp. 
contra adversário politico) 

rOOosts. poleiro; pare do galinheiro onde as galinhas se recolhem; 
(coloq.) quarto de dormir, pousada. -at r. no poleiro, na cama. 
«to go to r. empoleirar-se, ir dormir. -to rule the r. (coloq.) can- 
tar de galo, vestir as calças / vt. alojar, dar guarida a alguém / 
vi. empoleirar-se; alojar-se; recolher-se 

rooster s. (EUA) galo 

roots. raiz (tb. gram., mat.); antepassado, tronco de linhagem; 
origem (this practice has its roots in the distant past); fundamen- 
to, base (such a reasoning has no root in the nature of things); 
fundo, essência, substância ou natureza essencial; (mus.) base, 
nota fundamental (de um acorde); (bibl.) rebento, descendência. 
-t. and branch radicalmente, completamente. -the r. of all evil a 
raiz de todos os males; (fig.) dinheiro. -to get at (ou to get to) the 
r. Of chegar ao âmago (ou à essência ou ao fundo) de (questão, 
problema etc.). «to take r., to strike r. criar ou lançar raizes, 
fixar-se / a. radical, de raiz etc. (ver s.); original; fundamental / 
vt. enraizar, arraigar, implantar, radicar, fixar, estabelecer; (tb. 
to rout) fossar (a terra). -to r. away, to r. Out, to r. up arrancar 
pela raiz, erradicar, extirpar, exterminar. -to r. out, to r. up (tb. 
to rout out, to rout up) descobrir ou achar ou encontrar (fossan- 
do ou revolvendo ou esquadrinhando) / vi. enraizar, arraigar 
(tb. fig.); radicar-se, estabelecer-se; onginar-se (men 's ideas root 
pretty far back); (tb. to rout) fossar a terra. -to r. (tb. to rout) 
for (gir. EUA) dar apoio a; torcer para ou por (equipe, jogador 
etc.). «to r. (tb. to rout) through fossar, buscar revolvendo, (fig.) 
remexer, esquadrinhar 

rootage s. raizame; radicação 

root beer s. bebida não alcoolica feita de raizes 

rooted a. enraizado; arraigado; com raizes 

rooter s (desp.) torcedor; pessoa que esquadrinha ou remenxe; 
(agr.) escanficador 

root hair s. (bot.) pêlo radicular, pêlo absorvente 

rootless q sem raizes. desarraigado; sem base, sem fundamento, 
infundado 

routlet s. (bot.) radicula, pequena raiz 
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rootstalk s. rizoma 

rootstock s. rizoma; origem; forma primitiva 

rooty a. cheio de raizes; radicoso 

ropes. corda, cabo, laço, cordame; morte por enforcamento; fio, 
enfiada, fieira: réstia (de cebolas); fio de substância viscosa. -on 
the ropes (boxe) apertado contra as cordas; (gir.) em condição 
desesperadora. -r. of sand vinculo frágil, segurança ilusória. -to 
be at the end of one's r. estar em situação angustiosa. -to glve 
someone some r. dar liberdade de ação a alguém (if you give him 
some rope, you will see if he's capable of looking after himself). 
-to give someone plenty of r. (ou r. enough) to hang himself dar 
liberdade a alguém até que se esborrache, deixar que alguém ca- 
ve sua própria sepultura. -to know the ropes (coloq.) ser profun- 
do conhecedor do assunto, entender do riscado (don't try to do 
everything yourself. Wait until you know the ropes) / vt. atar Ou 
amarrar ou apertar com corda (tb. em alpinismo); (oeste dos 
EUA) laçar (animal). -to r. in aliciar, atrair (para projeto ou pla- 
no ou organização: we must try and rope as many helpers as pos- 
sible); (gir. EUA) enganar, lograr, fraudar (he was ropedin by a 
clever operator). -to r. off separar ou cercar com corda, demar- 
car (terreno) / vi. formar corda, torcer-se em forma de corda; 
(cul.) ficar em ponto de fio; (gir. desp.) perder uma corrida de 
cavalos deliberadamente, *'puxar”, (p. ext.) não se empregar a 
fundo para evitar ganhar (atleta) 

rope-dancer, rope-walker, ropedancer, ropewalker s. fu- 
nâmbulo, volantim 

rope-dancing, rope-walking, ropedancing, ropewalking s. 
funambulismo 

rope-ladder, rope ladder s. escada de corda 

ropers. cordoeiro 

rope railway s. cabo aéreo de transporte 

ropery s. cordoaria 

rope's end s. açoite de corda 

rope-walk, ropewalk s. galeria estreita e comprida onde se fa- 
bricam cordas 

rope-walker, ropewalker s. o m.q. rope-dancer 

rope-walking s. o m.q. rope-dancing 

rope yard s. cordoaria, fábrica de cordas 

rope yarn s. fio de carreta; (fig.) bagatela 

FOpy a. pegajoso, viscoso; com aspecto de corda 

Roquefort s. queijo Roquefort 

roquelaure s. rocló, antigo capote que descia até os joelhos 

roquet s. (no jogo de croqué) batida com a própria bola na de 
outro jogador / vt. (no jogo de croqué) (fazer) bater uma bola 
em (bola de outro jogador) / vi. (no jogo de croqué) bater com a 
bola em outra 

rorqual s. (zool.) rorqual 

Rorschach test s. (psicol.) teste de Rorschach 

Rosabel pren. f. Rosabela 

rosace s. rosaça, rosácea 

Rosaceae sp/. (bot.) rosáceas 

rosaceous a. (bot.) rosáceo 

Rosalie pren. f. Rosália, Rosalia 

Rosalind pren. f. Rosalinda 

Rosamund, Rosamond pren. f. Rosamunda 

rosaniline, rosanilio s. (quim.) rosanilina 

rosarian s. cultivador de rosas, roseirista; (relig.) membro duma 
Irmandade do Rosário, rosariense 

rosary s. rosário, roseiral; rosário, terço 

rose s. rosa; roseira; roseta; raro, ralo (de regador); cor-de-rosa; 
perfume de rosa; (náut.) rosa dos ventos. -no bed of roses não é 
um mar de rosas. under the r. secretamente, confidencialmente 
/ a. cor-de-rosa, róseo, rosado / vt. rosar, tornar cor-de-rosa / 
pret. de rise 

Rose pren.f. Rosa 

rose acacia s. (bot.) acácia-de-flores-vermelhas 

Roseanne, Roseanna, Rosanna, Rosanne pren.f. Rosana 

rose-apple, rose apple s. jambo-rosa 

roseate a. róseo, rosado, cor-de-rosa 

rose-bay, rosebay s. (bot.) loendro; rodoendro 

rose beetle, rose bug, rose-chafer, rose chafer s. (ent.) esca- 
ravelho dourado que ataca as roseiras 

rose-bud, rose bud s. botão de rosa; (fig.) moça bonita; (EUA) 
debutante (moça apresentada pela primeira vez à sociedade) 

rose bug s. o m.q. rose beetle 

rose-bush, rose bush s. roseira 

rose camplon s. (bot.) candelária-dos-jardins, orelha-de-lebre 
(Lychnis coronana); nigela-dos-trigos (Agrostemma githago) 
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rose-chafer, rose chafer s. o m.q. rose beetle 

rose cold, rose fever s. modalidade de febre do feno 

rose-coloured, rose-colored z. cor-de-rosa; (fig.) otimista, 
bem-humorado 

rose fever s. o m.q. rose cold 

rose geranium s. (bot.) gerânio-rosa 

rose hip s. (bot.) fruto da roseira 

rose-leaf, rose leaf s. pétala de rosa 

rose-mallow, rose mallow s. (bot.) malva-rosa 

rosemary s. (bot.) alecrim; rosmaninho 

Rosemary, Rosemarie pren.f. Rosamaria 

rose moss s. (bot.) onze-horas 

rose of Jericho s. (bot.) rediviva, rosa-de-jericó 

rose of May s. (bot.) narciso-dos-poetas 

rose of Sharon s. (bot.) altéia 

roseola s. (med.) roséola; rubéola 

rose rash s. (med.) roséola; rubéola 

rose-root, rose root s. (bot.) erva-pinheira-de-rosa, mil-grãos 

rosette s. roseta (laço em forma de rosa); (arquit.) rosácea, ornato 
em forma de rosa; (bot.) invólucro de flor composta 

Rosette, Rosetta pren.f. dim. de Rose 

rose water s. água de rosas 

rose-water a. com perfume de água de rosas; (fig.) afetado, deli- 
cado 

rose-window, rose window s. (arquit.) rosácea 

rosewood s. (bot.) pau-rosa; nome de vários jacarandás (esp. do 
jacarandá-cabiúna [Dalbergia nigra)) 

Rosicrucian s.a. rosa-cruzista 

Rosie, Rosy hipoc. de Rose 

rosily adv. roseamente, rosadamente 

rosin s. resina; colofônia / vt. resinar, esfregar ou friccionar com 
resina 

Rosina pren.f. Rosina (dim. de Rose) 

Rosinante n.m. Rocinante 

rosiness s. cor rosa, cor rosada; tez rosada 

rosinweed s. (bot.) planta-bússola 

Roslyn hipoc. de Rosalind 

rosolio s. rosólio 

roster s. lista, rol 

rostrate a. (zool., bot.) rostrado 

rostrum s. rostro (do antigo fórum romano); tribuna, púlpito; bi 
co de ave; armadura bucal de certos insetos; esporão de vegetais 
(ponto consistente de certos órgãos); (ant. rom. e hist.) rostro, 
esporão de galera 

rosy a. róseo, cor-de-rosa, avermelhado, rubro; coberto de rosas, 
feito com rosas; corado, ruborizado; (fig.) auspicioso; otimista 

rots. putrefação, apodrecimento, podridão; (veter.) doença para- 
sitária como a distomiase hepática; (gir.) disparate, tolice, asnei- 
ra, baboseira; (gir.) coisa desagradável, estopada / interj. irra!, 
arre!, ora bolas! / (pret. e pp. rotted) vt. apodrecer, putrefazer, 
estragar, decompor, cariar; (gir.) fazer pouco de, rir-se de, tro- 
çar de, mexer com; (gir.) estragar, transtornar (plano etc.) / vi. 
apodrecer, putrefazer-se, decompor-se, estragar-se, cariar; apo- 
drecer, definhar, estiolar-se (na prisão); decair, degeneras, 
corromper-se; (gir.) troçar, dizer disparates ou tolices. -to r. aff 
cair (galho podre etc.) 

rota s. escala de serviço; rotina, rol; (ecles.) rota (tribunal eclesiás- 
tico) 

Rotarian s.a. rotariano 

rotary s. rotativa, máquina rotativa; encontro ou junção em cir- 
culo de tráfego. -the R. os rotarianos / a. rotativo, giratório 

Rotary Club s. Rotary Club, Clube dos Rotarianos 

rotary press. (tip.) prensa rotativa, rotativa 

rotate a. rotiforme, rotáceo; circular / vt. girar, fazer rodar; ah 
ternar (tb. agr.), revolver / vi. rodar, girar em volta; suceder-se; 
alternar-se; revezar-se; girar em torno de um eixo 

rotation s. rotação, movimento de rotação; alternância, alterna- 
ção; rodizio, revezamento, turno. -im r., by r. por turnos, alter- 
nadamente 

rotational q. rotatório, relativo a rotação 

rotation of crops s. (agr.) alternância ou rotação de cukuras 
(para evitar O esgotamento do solo) 

rotative q. rotativo, rotatório, rotante, giratório; rotativo, alter- 
nativo 

rotator s. (anat.) rotador, músculo rotador; rotor 

rotatory a. rotatório, rotativo; giratório 

rote s. hábito, conhecimento adquirido por repetição. -by r. me- 
canicamente, maquinalmente, por hábito 


rotenone 


rotenone s. (Quim.) rotenona 

rotgut s. (gir.) bebida ordinária, bebida faisificada, zurrapa 

rotifer s. (200].) rotifero, rotador 

rotiferous a. (200].) de ou relativo ao rotifero 

rôtisserie s. (fr.) rôtisserie 

rotls. (pi. artal) arrátel (unidade de peso do norte da Africa, cor- 
respondente à libra) 

rotograph s. rotografia 

rotogravure s. rotogravura 

rotor s. (aer., eletr., mec.) rotor 

rotor plane s. (aer.) avião de asas rotativas, giroplano 

rotor ship s. (náut.) navio movido por cilindros giratórios impul- 
sionados pelo vento 

rotten a. podre (tb. fig.), putrido, putrefato, putrefacto, decom- 
posto; fraco, frágil; (veter.) atacado de distomatose (carneiro); 
fétido, infecto; (gir.) reles, ordinário, vagabundo, de má quali- 
dade; inútil, imprestável; corrupto moral ou socialmente 

rottenness s. podridão (tb. fig.), decomposição, putrefação; má 
qualidade 

rottenstone s. tripole, calcário silicoso decomposto 

rotter s. pessoa imprestável ou inútil; patife, canalha, sem-vergo- 
nha 

Rotterdam geôn. Roterdão, Rotterdam 

rotund a. rotundo, circular, redondo; gorducho, rechonchudo; 
cheia, sonora, grandiloquente (voz, fala) 

rotunda s. (arquit.) rotunda 

rotundity s. rotundidade; esfericidade; gordura, obesidade; 
fluência, sonoridade 

rouble, ruble s. rublo, unidade monetária da Rússia e da União 
Soviética 

roucou s. urucu (corante e planta) 

rouê s. (fr.) libertino, devasso, debochado 

rouge s. (fr.) ruge, carmim; batom; colcotar, sesquióxido de ferro 
usado como polidor / a. vermelho, encarnado / vt. colorir de 
vermelho; pintar com ruge ou batom / vi. usar ruge ou batom 

rouge et noir s. (lud.) jogo do trinta e quatro 

rough s. individuo grosseiro, desordeiro, arruaceiro, valentão; 
aspereza, rudeza, grosseria, falta de polimento; estado bruto ou 
impolido; parte não tratada de um campo de golfe; terreno aci- 
dentado; adversidade, dificuldades, lado desagradável das coisas 
(the rough and the smooth os altos e baixos; to take the rough 
with the smooth aceitar as coisas como elas são, enfrentar a rea- 
lidade); ganga (de minério); esboço, rascunho ("ve got the essay 
written out in rough, but ! have to revise it); refugo; espigão (em 
ferradura de cavalo). -ln the r. em estado bruto, em bruto, impo- 
lido; desordenado; aproximadamente, grosso modo; esboçado 
(1 have not seen the picture since it was finished, though I saw it 
when it was still in the rough) / a. áspero (tb. ao paladar e fig.); 
rugoso; caloso (rough hands); irregular, acidentado, desigual; 
eriçado, peludo, hirsuto, cabeludo; agitado, encrespado, enca- 
pelado (mar, águas); tempestuoso, borrascoso (tempo, clima); 
turbulento, violento, brutal (a rough handling, a rough temper); 
forte, poderoso (remédio); rústico, simples; não qualificado, 
inexperto (rough surgery cirurgia feita por amadores); rude, 
grosseiro, inculto (the rough element of the population a plebe, 
o vulgo); braçal (rough work); ríspido, incivil, insolente, desa- 
brido, mal-humorado, descortês; rigido, severo, duro (to be 
rough on someone ser duro ou severo com alguém); cansativo, 
pesado, dificil (trabalho); duro, injusto, cruel (it's rather rough 
on Jack, having to work when other people are on holiday), ru- 
dimentar, imperfeito, malfeito (that's what 1 cal a rough trans- 
lation isto é o que chamo uma tradução malfeita [ou 
imperfeita)), tosco, inacabado, mal-acabado, incompleto, preli- 
minar (a rough drawing); cru, bruto, não trabalhado, não lavra- 
do, por lapidar (diamante); descuidado, sumário (fough justice 
justiça sumária); aproximado, não exato (cálculo, estimativa, 
noção); acre, acerbo, azedo, picante; rascante (vinho); inculta, 
bravia, agreste (terra); desagradável, discordante, desarmonio- 
so; dissonante, inarmônico; (fon.) aspirado. -as (Ou at) à r. guess 
grosso modo, aproximadamente, mais ou menos. -to give some- 
ome a lick with the r. side of one's tongue passar uma descom- 
postura em alguém / adv. asperamente, duramente, grosseira- 
mente etc. (to treat someone rough); em bruto (rough-forged). 
-tO cut up r. (gir.) zangar-se, querer brigar, ser brigão. -to lie r., 
to sleep r. dormir ao relento (they sieep rough in conditions thar 
might be fatal). «to play r. jogar bruto. -to plow r. dar a primeira 
lavra / vt. tornar áspero; arrepiar (penas, pélos etc.) passando a 
mão a contrapelo, em sentido contrário; tratar com rudeza, mal- 
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tratar, ofender; desbastar, dar um primeiro polimento a (pedr. 
preciosa); domar, amansar (potros); pôr pontas em (ferradurs 
de cavalo). -te r. in fazer esboço grosseiro de, dar as linhas gerais 
de -tor. it passar trabalhos, levar vida dura, viver sem conforto 
(to rough uu on a camping trip). -to r. out esboçar, delinear (a 
scheme has been roughed out, but it has yet to be discussed and 
amended). -to r. up dar uma afinadela ligeira (a piano). -to r 
(someone) up (gir.) passar uma descompostura em (alguém); dar 
surra em (alguém). -to r. sormeone up the wrong way irritar al- 
guéêm / vi. tornar-se áspero ou duro; portar-se grosseiramente 

roughage s. substâncias grosseiras usadas como alimento; subs- 
tâncias não digeriveis da alimentação 

rough-and-ready a. prático, improvisado, tosco 

rough-and-tumblu s. luta, briga, rolo, confusão “ a. irregular, 
anárquico, desordenado; turbulento 

roughcast s. reboco, argamassa; peça fundida em bruto / a. 
com revestimento grosseiro de argamassa; esboçado, elaborado 
grosseiramente (plano) / ví. rebocar, cobrir com reboco; esbo- 
çar, bosquejar 

rough coat s. emboço, primeira camada de argamassa 

rough copy s. rascunho 

rough-cut a. cortado em pedaços irregulares (fumo) 

rough deals. om.q. raw deal 

rough diamond s. diamante bruto ou não lapidado 

rough draft s. rascunho, minuta: esboço 

rough-dry a. seca mas não passada (roupa) / vt. secar (roupa) 
sem passá-la 

roughen vi. vi. tornar(-se) áspero; escrespar(-se), enrugar-se; en- 
capelar(-se) (mar); irritar(-se) 

rough file s. lima grossa 

rough-hew (pp. rough-hewed ou rough-hewn) ví. desbastar (pe- 
da ou madeira); falquear, falquejar 

rough-hewn pp. alternativo de rough-hew 

rough-house, rough house, roughouse s. akercação, rixa, 
briga / vt. brigar com alguém, tratar com rudeza / vi. causar dis- 
túrbio, agir com violência 

rough leaf s. (bot.) primeira folha verdadeira da plantinha nova, 
depois dos cotilédones 

roughly adv. asperamente; rudemente; grosseiramente; imperfei- 
tamente, toscamente; aproximadamente, cerca de, em torno de 

roughneck s. (gir.) desordeiro, bagunceiro; pessoa grosseira ou 
vulgar, casca-grossa 

roughness s. aspereza, rugosidade; desigualdade, imperfeição (de 
solo, superficie); grosseria, descortesia; agitação, encapelamen- 
to (do mar); rudeza, brutalidade, grosseria 

rough passage s. travessia com mar bravo; (fig.) fase dificil (he's 
had a rough passage this last year. with one iliness after another) 

rough rice s. arroz com casca 

rough-rider, roughrider s. domador de potros bravos, peão 

roughshod a. com rompões ou saliências nas ferraduras para não 
escorregar. -to ride r. over someone tratar alguém a pontapés, 
pisar em alguém, ser rude 

rough stuff s. (gir.) comportamento violento ou fanfarrão 

rough time s. mau quarto de hora 

rough tongue s. rudeza de linguagem 

rough weather s. mau tempo, intempérie 

roulade s. (mús.) volata, trilo 

rouleau s. (fr.) cartucho cilindrico de moedas, embrulho de moe- 
das em forma de rolo 

roulette s. (fr.) roleta (jogo de azar); (geom.) roleta; carretilha, 
rolete picotador / vi. marcar, perfurar com rolete ou carretilha 

rounce s. manilha (de prelo manual) 

round s. objeto redondo; bola. esfera; circulo, circunferência; 
volta, giro, revolução, rotação; roda; dança de roda; âmbito, ex- 
tensão (all the round of Nature); redondeza;, sucessão, série, 
conjunto; rodada (de bebida, de jogos de um campeonato); vaza 
(em jogo de cartas), cartada, ronda (mil. e fig.); ciclo; rotina; 
(boxe) round, assalto; cartucho, carga de arma de fogo (tb. 
round of ammunitioa); tro, descarga, disparo; salva (de tiros e 
tb. de aplausos); degrau de escada portátil, chã (carne): (mus.) 
canção em cânone. -im the r. em redondo (esculturas), em toros 
(madeira); (fig.) com tudo incluido e considerado (the approach 
he Government have adopted must be seen w the round before 
one can judge 1); (1ea1.) com a platéia em volta do palco. -to go 
(ou to make ou to take) à r. dar uma volta ou um giro ou um 
passeio. -to go the r. (Ou rounds) circular, andar de boca em bo- 
ca (noticias etc.); rondas / q. redondo (tb. fig., mat.), circular; 
esférico, cilindnco; arredondado (1b. fig.: 1900 15 a good round 


roundabout 


date to choose), curvo; (fon.) labial arredondado (a round vo we; 
uma vogal labial arredondada); aproximado (a round estimate. a 
round guess um cálculo aproximado); roliço, cheto, corpulento. 
que se move em circulo; de ida e volta (a round trip). completo 
(a round dozen), pleno, contínuo, inteiro (tb. mat ). autentico, 
genuino; claro, declarado, nitido, categórico; franco. since- 
ro; vigoroso, irrefreado (a round trashing); vivo, rápido, estuga: 
do (a round pace); importante, considerável, avuliado (ua round 
sum); fluente, bem-acabado (a round, polished writing sivle), 
suave: cheia, sonora (diz-se de voz) | adv. circularmente, em cir- 
culo, em roda, em torno, em volta; de circunferência (the tower 
is 100 feet round a torre mede 100 pes de circunferência), com- 
pletamente, do principio até o fim, de cabo a rabo, inteiro (we 
worked the whole year round; to sleep the clock round [fig.) dor- 
mir doze ou vinte e quatro horas); de volta (1 shal! be round here 
by December estarei de volta aqui lá por dezemtro); de porta em 
porta (the deliveryman went round with his goods); de mão em 
mão (the glass went round); para todos (tea was served round), 
em todas as direções, por toda parte, por todos os lados (the 
room was hung round with pictures); fazendo um rodeio, por 
rodeio (will you jump over or go round?). -+. about nas vizh 
nhanças de, perto de (there are some pleasant old pubs round 
about London); aproximadamente (round about a hundred peo- 
ple are expected to attend the conference); aproximadamente às 
(1H see you round about 6 o clock), com aproximadamente (he 
must be round about fifty); em volta; em direção oposta. -r. and 
r. dando uma porção de voltas em torno de ou dentro de (the as- 
tronauts went round and round the earth, the tiger went round 
and round its cage). -to bring r. to fazer voltar a. -to bring 
(someone) r. convencer ou persuadir (alguém). -to come r. vol 
tar; recuperar os sentidos, (coloq.) ceder; (coloq.) visitar. -to get 
r. superar ou vencer (dificuldade), burlar (regulamento); con- 
vencer (pessoa) a fazer o que se deseja. -to get r. to finalmente 
tratar de ou cuidar de ou abordar ou atacar (tarefa etc.) -to go r. 
andar à roda, dar voltas, girar; fazer a volta, fazer um rodeio. 
«taking it all r. sob todos os pontos de vista (taking it all round, | 
think this is the best performance of “Hamlet” I have seen). «to 
win r. tornar à ganhar / prep. em torno de, em roda de, em volta 
de (the first men to sail round the world; she wore a string of 
pearts round her neck; they were sitting round the table, playing 
cards; gather round me and listen to what | have to say; he 
wrapped a sheet of paper round the parcel), à volta de (1 
overheard the remarks of some of the people round me); na viz> 
nhança de (she lives round the corner); durante todo, por todo (/ 
went round the city looking for him). -t. the bend (gir.) “gira”, 
ruim da cabeça, amalucado / vt. arredondar, redondear, dar 
forma redonda a; (fon.) labializar ou arredondar labialmente 
(uma vogal); arredondar (números: 10 round up arredondar para 
mais, 10 round down arredondar para menos); rodar; rodear, 
cercar, circundar; contornar, dar volta a; completar, perfazer, 
rematar. -to r. in (nâáut.) puxar, rebocar. -to r. off completar sa- 
tisfatoriamente (we rounded off the evening with sunper at a 
small restaurant; we rounded off our visit to the works by 
unspecting the most modern machine they had); (tb. to r. out) ar- 
redondar. -to r. ap reunir, recolher, arrebanhar (round up the 
members of your party and ge! them into the coach) - vi. girar: 
asredondar-se; fazer uma volta, desenvolver-se, completar-se, 
alcançar a plenitude (the boy rounded into manhood). «to r. om 
volver-se contra, virar-se para atacar (as soon as 1 mentioned 
her, he rounded on me and called me names). -to r. out arredon- 
dar-se. -to r. to (náut.) vir a vento 

roundabout s. ponto de junção de rua ou estrada em que é obri 
gatónio o sentido circular; circunlóquio, rodeio; (EUA) casaco 
curto / a. com rodeios, indireto; gorducho, rechonchudo 

round ammunition s. (mil.) cartucho completo, cartucho de 
guerra 

round dance s. dança de roda 

rounded a. arredondado, esférico; curvo; cheio, roliço; bem tor- 
neado (membros, frases): perfeito, impecável; sonoro, harmo- 
nioso (voz etc.), labializada (vogal) 

roundel s. medalhão; (poét.) rondel, rondó 

roundelay s. canção breve e simples com refrão, canto de ave; 
dança de roda 

rounder s. aquele que arredonda, aperfeiçoa etc.; ferramenta 
para arredondar ou oolear; (gir. EUA) beberrão habitual; vaga- 
bundo, esporte inglês semelhante ao beisebos 

round game s. jogo de cartas sem parcenas 
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Roundhead s. (hist » puriano. (coioq.) cabeça redonda (apelido 
dado na Inglaterra aos pariidarios de Cromwell durante a guerra 
civil [1642-1649] 

round-house, roundhouse s (nâãut.; cabine no tombadilho de 
re. galpão de reparo para locomotivas 

roundish a arredondado 

roundiet s. rodeta, anel, disco 

roundiy adv claramente, inequivocamente, redondamente seve- 
ramente, sem rodeios, (coloq.) sem papas na lingua, com forma 
redonda, circular 

roundness s. redondeza, rotundidade; harmonia (de estilo). ru- 
deza, franqueza 

round number s. «mat.) número inteiro 

round robin s. abaixo-assinado cujas assinaturas são dispostas 
em circulo para ocultar a precedência 

round seizing s. (náut.) botão redondo 

round shots. (hist.) bala esférica para canhão 

round-shouldered a. de ombros arredondados ou caidos 

roundsman s. entregador a domicilio (de pão, leite); (EUA) ins- 
petor ou agente de polícia em serviço de inspeção ou patrulha 
round steak s. bife de chã 

round table s. mesa-redonda; (com maiúsc.) Távola Redonda (a 
famosa mesa feita redonda para que o Rei Artur e seus cavale+ 
ros não deparassem problemas de precedência na hora de sentar) 

round trip s. viagem de ida e volta 

round-trip ticket s. bilhete de ida e volta 

round unvarnished tale s. a verdade pura e simples 

round-up, roundup s. (EUA) rodeio (reunião de gado para ins- 
peção ou marcação); pessoas a cavalo que reúnem o gado para 
esse fim; (coloq. EUA) grupo de suspeitos presos pela policia; 
(fig.) resumo, apanhado geral (a round-up of the year's financial 
news); resumo das principais manchetes do dia em noticiário no- 
tumo 

roundworm s. (z00l.) nematelminto 

roup s. (veter.) bouba, variola aviária, rouquidão, resfriado 

roupy a. rouco; boubento; atacado de bouba (ave) 

rouse s. (mil. Ing.) alvorada, toque de alvorada vr. (tb. to 
r. up) despertar, acordar, fazer despertar, fazer acordar (de sono 
ou apatia); (tb. to r. ap) estimular, inflamar, incitar; excitar 
(paixões), evocar (sentimentos); agitar (o mosto da cerveja); 
(náut.) rebocar ou levar a espia, alar à lupa; levantar (a caça) / 
vi. (tb. to r. up) despertar, acordar; mover-se, animar-se 

rousing a. excitante, inflamador; vibrante; estimulante; (fig.) 
grande, enorme 

roustabout s. estivador, mão-de-obra não qualificada; tripulan- 
te, grumete 

routs. maita, turba; rak, gentalha, populacho: (jur.) ajuntamen- 
to ilicito; tumulto, desordem, rixa; retirada, debandada, desba- 
rato, derrota fragorosa / vt. dispersar, debandar, desbaratar; 
fossar: escavar, desencavar. -to r. out expor, descobrir; (tb. to r. 
up) expulsar ou arrancar ou tirar (da cama ou de escondenjo) / 
vi. fossar, remexer ou esquadrinhar procurando, fuçar 

route s. rota, rumo, via, caminho; itinerário, percurso, roteiro; 
freguesia, clientela; (mil.) ordem de marcha. -on r. to a caminho 
de. -to get the r. (mil.) receber ordem de marcha. -to give the r. 
(mil.) dar ordem de marcha. -to map out a r. traçar um itinerário 
/ vt. enviar por caminho determinado, expedir por determinada 
via; indicar ou determinar ou traçar à rota ou caminho ou traje- 
to de 

routine s. rotina; discurso ou fórmula repetitiva; número padro- 
nizado (de divertimento ou espetáculo); série fixa (de passos de 
dança ou movimentos rítmicos). -the daily r. o ramerrão diário 
a. rotineiro; regular, habitual, de praxe 

routinism s. apego à rotina, automatismo ronceirice 

routinist s. aquele que se apega à rotina, rotineiro 

rove s. vagabundagem; perambulação; (tecl.) fios (de algodão, 
lã) torcidos ou emaranhados; pequena chapa metalica ou arruela 
para rebitar pregos ou cravos / vt. torcer O fio, fiar em grosso, 
fazer passar o fio pelo orifício / vi. vaguear, perambular, pescar 
com isca / pret. e pp. de reeve 

rover s. alvo (para exercícios de arco e flecha), vagueador, vaga 
bundo, andarilho; (tecl.) maçaroqueiro, maçaroqueira (máqui- 
na); pirata, bucaneiro 

row s. fileira, fila; carreira, séne; fila de casas, travessa, rema- 
dura, voga; (coloq.) rixa, bulha, desordem, banzé. -a hard r. to 
hoe um osso duro de roer. + a r. em sequência, seguido / vt. re- 
mar; transportar (passageiro) em barco a remos; disputar corr 
da de barcos com; passar reprimenda em / vt. remar vogar. to 
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fr. over vencer corrida de barcos por desistência dos competi- 
dores 

rowan s. (bot.) sorveira-brava, sorva, fruto da sorveira-brava 

rowanberry s. sorva (fruto da sorveira-brava) 

row-boat, rowboat s. barco a remos 

rowdy s.a. desordeiro, arruaceiro, brigão 

rowdyish a. desordeiro, barulhento, turbulento 

rowdyism s. barulho, barulheira; velhacaria 

rowel s. roseta de espora; (veter.) sedenho (em cavalos) / vt. es- 
porear (cavalo); aplicar sedenhos em (cavalos) 

rowen s. (EUA) segunda colheita, outonada 

rower s. remador 

rowing s. (desp.) remo; remadura, voga / a. remador 

rowlock s. (náut.) toleteira, forqueta 

Roxanne, Roxana, Roxanna, Roxane pren.f. Roxana 

royal s. membro da familia real; (náut.) mastaréu do sobrejoa- 
nete; O m.q. royal paper / a. real; régio; majestoso, magnificen- 
te; digno de um rei; de alta posição; excelente, ótimo, esplêndido 
(10 be in royal spirits estar com excelente disposição) 

royal antler s. (zool.) terceiro esgalho da armação de um veado 

royal blue s. azul vivo e carregado 

royal evil s. (med. Ing.) escrófula 

royal fern s. (bot.) feto real 

royal flush s. (lud.) royal flush, seguência real 

royalism s. realismo, monarquismo; dedicação à causa real ou à 
monarquia 

royalist s.a. realista, monarquista, monárquico 

royal jelly s. geléia real 

royally adv. regiamente; magnificamente; principescamente; co- 
mo um rei; como um principe 

royal mast s. (náut.) mastaréu do sobrejoanew 

royal palm s. (bot.) palmeira real 

royal paper s. papel de formato 24x19 polegadas (para escrever) 
ou de 25x20 polegadas (de imprensa) 

royal stag s. (zool.) veado com armação de doze ou mais pontas 

royalty s. realeza, dignidade real; prerrogativa real; majestade; 
magnificência, grandiosidade, pompa; (no pf.) direitos autorais, 
direitos de exploração de patentes 

rub s. atrito, fricção, esfregadura, esfregação (ro give something 
a g00d rub esfregar algo bem esfregado); polimento; dificulda- 
de, embaraço, tropeço, empecilho (there's the rub ai é que estã a 
dificuldade): aspereza, desigualdade do terreno; irregularidade 
(de caráter); falha, falta; agravo, ofensa; sarcasmo, censura / 
(pret. e pp. rubbed) ví. esfregar, roçar, friccionar; coçar; desgas- 
tar (pelo atrito); raspar. limpar, lustrar, polir (esfregando); gxas- 
perar, vexar, irritar; embaraçar, dificultar; deslizar, passar. -to 
r. away expungir ou limpar esfregando, fazer desaparecer (pelo 
atrito); dissipar, desvanecer. -to r. down polir ou alisar esfregan- 
do, reduzir ou fazer baixar pela fricção; massagear; (reft.) tratar- 
se, arrumar-se, enfeitar-se. -to r. dry esfregar até deixar bem se- 
co, enxugar. -to r. in fazer penetrar pelos poros esfregando; in- 
sistir em, repetir, repisar; ressaltar, enfatizar (defeito, falha, fal 
ta); (tb. to r. into) incutir, ensinar (uma lição) à força. -to r. itim 
(gir.) insistir em assunto desagradável. -to r. noses with (colog.) 
ser intimo de. -to r. offo m.q. to r. away. -to r. one's hands to- 
gether esfregar as mãos de contentamento. -to r. out fazer desa- 
parecer esfregando, raspar, apagar; (gir.) assassinar. -to r. 
shoulders (ou elbows) with andar com, conviver com, tratar com 
(a person in my position rubs shoulders with all kinds of people). 
-tO Fr. someone (up) the wrong way ofender (por falta de tato) ou 
irritar ou aborrecer alguém (what has rubbed him up the wrong 
way? que bicho foi que o mordeu?). -to r. together atritar. -to Fr. 
to powder reduzir a pó, pulverizar, triturar. -to r. up polir, fazer 
reluzir; aperfeiçoar; reavivar, refrescar (a memória: to rub up 
one's memory); recordar, repassar (your English grammar needs 
to be rubbed up [ou needs rubbing up)) / vi. estregar-se, roçar; 
coçar-se; desgastar-se (pelo atrito); viver com dificuldades, pros- 
seguir com dificuldades. -to r. along ir vivendo com maiores ou 
menores dificuidades, “*ir levando”. «to r. off, to r. out sair fa- 
cilmente. -to r. on prosperar. -to r. through atravessar com difi- 
culdade. -to-r. up against topar com (you occasionally rub up 
against most interesting people in unlikely places) 

rub-a-dub s. rufar de tambor; rataplã de tambor / vi. rufar como 
tambor 

rubber s. borracha; elástico; (gir.) camisa-de-vênus: (no p!.) galo- 
chas; esfregão; pessoa ou coisa que esfrega ou fricciona: massa- 
gista; (lud.) negra, partida decisiva / a. de borracha / vt. embor- 
rachar 
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rubber band s. elástico 

rubber boots sp!. botas de borracha 

rubber cement ví. cimento de borracha 

rubber-check, rubber cheque s. cheque sem fundo 

rubberize vr. revestir, impregnar (de borracha) 

rubber-neck, rubberneck s. (gir. EUA) abelhudo, intrometido 
xereta, curioso / vi. bisbilhotar, xeretar 

rubber-neck car s. (EUA) carro para turista 

rubber plant, rubber tree s. (bot.) árvore-da-borracha, serin 
gueira, figueira-da-borracha 

rubber plantation s. seringal 

rubber stamp s. carimbo de borracha; (fig.) pessoa que aprova 
algo sem questionar 

rubber-stamp vt. carimbar; (fig.) aprovar ou endossar (projeto 
lei) sem questionar 

rubbery a. semelhante a borracha; elástico, flexivel 

rubbish s. lixo, refugo, detritos; porcaria, coisa sem valor: dis- 
parate, tolice, asneira; mercadoria barata ou inferior 

rubbishy a. cheio de entulho; desprezivel, sem valor 

rubble s. cascalho, pedregulho; cascos e fragmentos de pedra ou 
telha, entulho; pedra de cunha 

rubblework s. alvenaria de pedra britada 

rubdown s. fricção, massagem: limpeza 

rube s. (colog.) caipira, jeca, simplório 

rubefacient s.a. (med.) rubefaciente 

rubefaction s. rubefação 

rubella s. (med.) rubéola, sarampo alemão 

rubellite s. (min.) rubelita 

rubeola s. (med.) sarampo: rubéola 

rubescence s. rubescência, rubor 

rubescent a. rubescente, rubro, ruborizado 

Rubiaceae sp!. (bot.) rubiáceas 

rubiaceous a. (bot.) rubiáceo 

rubicelle s. (min.) rubicelo (variedade de espinela cor de ouro ou 
alaranjada) 

Rubicon s. Rubicão; (fig.) limite além do qual nos sentimos obri- 
gados a uma determinada empresa. -to cross the R. atravessar c 
Rubição 

rubicund «. rubicundo; corado, vermelho, avermelhado 

rubicundity s. aspecto rubicundo 

rubidium s. (quim.) rubídio 

rubiginous a. rubiginoso, ferrugento; cor de ferrugem 

rubious a. (poét.) cor de rubi 

ruble s. o m.q. rouble 

rubric s. rubrica, titulo de capítulo, seção ou qualquer frase espe- 
cial impressa em vermelho e em tipo diferente; titulo, preceito, 
norma, regra de conduta; costume, formalidade 

rubrical a. relativo a rubrica, contido em rubrica (esp. em livros 
litúrgicos) 

rubricate vz. rubricar, imprimir ou escrever em vermelho; pôr 
rubricas eclesiásticas em 

rubrician s. rubricista 

ruby s. rubi, rubim; cor semelhante ao rubi; (tip.) corpo S& / a. 
da cor do rubi; semelhante ao rubi; vermelho-vivo 

ruche s. rufo (enfeite de vestido) 

ruching s. rufos. pregueados 

ruck s. (desp.) rabada, os últimos a chegar numa corrida, concor- 
rentes com menores probabilidades de êxito numa competição; 
multidão, turba, populaça, ralé, vulzo; (tb. ruckle) prega, dobra 
/ vt. (tb. to ruckke) dobrar; vincar; franzir / vi. (tb. to ruckle; 
ger. com up) dobrar-se; franzir-se, enrugar-se; preguear-se 

ruckle s. ví. vi. ver ruck / 9. estertor / vi. estertorar 

rucksack s. mochila 

ruckus, ructton s. tumulto, confusão, baibúrdia 

rudder s. (náut.) leme, timão; (aer.) leme de direção; (mec.) co 
mando, direção: (fig.) mentor, guia, principio onentador; pá 
com que se agita a infusão de malte na fabricação da cerveja 

rudderhole s. (náut.) clara do leme 

rudderless a. sem leme; sem orientação, desorientado 

rudderpost, rudderstock s. (náut.) madre do leme 

ruddle, raddle s. (tb. reddke) ocre vermelho, ocre 
pintar com ocre vermelho 

ruddy a. rosado, corado (diz-se de rosto); vermelho, avermelhado 

rude a. rude, grosseiro; descortês, indelicado; inclemente, rigo- 
roso (tempo): abrupto, repentino; vigoroso, robusto 

rudely adv. rudemente, grosseiramente; asperamente 

rudeness s. rudeza, grosseria, aspereza; inclemência, rigor (do 

empo) 


vt. tingir ou 
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rudesby s. (ant.) grosseirão 

rudiment s. (ger. no pt.) rudimentos; (biol.) rudimento, órgão 
rudimentar 

rudimental a. o m.q. rudimentary 

rudimentary «. rudimentar (tb. biol.); elementar; imperfeito ou 
pouco desenvolvido, embrionário 

Rudolph pren.m. Rodolfo 

rue s. (bot.) arruda, ruda; (ant.) arrependimento, pesar 
repender-se de / vi. estar arrependido 

rueful a. pesaroso, arrependido, triste; lastimável, deplorável 

ruefully adv. pesarosamente; lastimavelmente 

rufescent a. avermelhado 

ruff s. rufo, gola de tufos engomados muito usada nos séculos 
XVle XV1l; coleira natural de penas ou pêlos em torno do pes- 
coço de algumas aves ou mamiferos; variedade de pombo do- 
méstico; (lud.) trunfo, trunfada; (tb. ruffe [ict.)) pequeno peixe 
de água doce da familia da perca / vt. vi. (lud.) trunfar 

ruffed grouse s. (orn. EUA) perdiz; faisão 

ruffian s. rufião, malfeitor, facinora / a. brutal, cruel 

ruffianism s. comportamento próprio de malfeitor, facinora ou 
rufião 

ruffianly a. desordeiro, briguento, violento 

ruffle s. perturbação, agitação; eriçamento de penas; ondulação; 
folho, franzido; excitação, irritação; bulha, rixa; rufo de tambor 
* vt. arrepiar, eriçar (penas); ondear, encapelar; despentear, des- 
manchar (penteado); encrespar; franzir, perturbar; excitar, irri- 
tar: baralhar (cartas); folhear (livro) rapidamente; rufar (tam- 
bor): enfeitar com folhos / vi. agitar-se; encrespar-se; encapelar; 
desfraldar-se; rufar (o tambor); irritar-se, exaltar-se; (fig.) ser 
áspero ou violento; puxar briga, bulhar, rixar; jactar-se, 
ostentar-se, fanfarronar, bravatear 

ruffler s. franzidor (de máquina de costura); fanfarrão, baznfia- 
dor 

rufi-, rufo- radical combinatório — latinizante e helenizante, 

2 respectivamente — do lat. rufus “vermelho”, usado em cienti- : 

ficismos, do séc XIX em diante, com correlatos mórficos e se- : 

mânticos portugueses: ruficarpous ''ruficarpo”, ruficaudate : 

* "ruficaudado”, ruficornate ''ruficornado”, rufigastrate “'ru- 

: figastrado”, rufilabrate “rufilabrado”, ruficarmin "'rufiçar- : 

: mina”, ruficoccin "'ruficoccina””, rufigallic ““rufigálico”, rufi : 

: moric “rtufimórico”, rufo-fulvous “'rufofulvo”, rufo-piceous : 


» 
+ 


* “rufopiceo”, rufo-testaceous ''rufotestáceo””, rufo-catechuic é 


vt. ar- 


AM er er steam toa 


é “rufocatecuico” 

rufous Ss. ruivo, castanho avermelhado 

Rufus pren.m. Rufo 

rug s. tapete pequeno e felpudo; cobertor grosso de lã, manta de 
viagem 

ruga s. (hist. nat.) ruga, dobra, prega 

rugate s. enrugado, rugado, rugoso 

Rugby, Rugby football s. (desp.) múgbi 

rugged a. áspero, irregular, desigual; tosco, rude; acidentado, es- 
carpado; severo, austero, inflexivel; forte, vigoroso, resistente 

rugged!y adv. rudemente; severamente; grosseiramente 

Rugger s. (gir. desp.) múgbi 

rugose a. enrugado, rugoso (tb. bot.), encrespado 

rugosity Ss. rugosidade; ruga, dobra, aspereza 

ruin s. ruina; destruição; bancarrota, falência; perdição, desgra- 
ça; desonra; decadência; (no pl.) ruinas, escombros, destroços / 
vt. destruir, destroçar; empobrecer, arruinar; levar à falência; 
seduzir, desonrar; estragar, danificar / vi. desmoronar-se, cair 
em ruinas 

ruination s. arruinamento, ruína; destruição, perda; perdição 

ruined a. arruinado, em ruínas; empobrecido, falido; desmora- 
lizado, desonrado, perdido; destruído, devastado 

ruinous a. ruinoso, desastroso; prejudicial: arruinado, em ruínas 

ruinously adv. ruinosamente, desastrosamente 

rules. regra, norma, preceito; critério; regra, o normal, o mais co 
mum (small families are the rule); lei, código (the rule of the 
road); regulamento, estatuto; praxe; uso, prática, hábito, costu- 
me; governo, controle, dominio, império; poder, regime, admi- 
nistração; régua, régua graduada; (tip.) regreta, fio, filete; (jur.) 
decisão de juiz ou tribunal em relação a qualquer caso particu- 
lar. -as a r. geralmente, por via de regra (as a rule | catck an ear- 
lier train, but ! got up late this morning). -as is the r. conforme é 
a regra. -by r. de acordo com os regulamentos; mecanicamente. 
“by r. of thumb empiricamente, aproximadamente (all his calcu- 
lauons were done by rule of thumb). -em r. travessão. -en r. hi- 
fen. -the rules (hist.) área limitada fora da prisão de King's 
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Bench, em vondres, onde os presos tinham autorização para vi- 
ver sob certas condições. -to work to r. pôr em prática '“operação 
tartaruga” (diminuir O ritmo de produção, como alternativa a 
fazer greve, por cumprir à risca as normas de proteção ao traba- 
lhador fixadas pelo sindicato) / vt. governar, reger, dominar, 
subjugar (to rule by force); ter o dominio de; administrar. diri- 
gir; restringir, refrear, conter, reprimir; guiar, orientar, contro 
lar; Qur.) decidir, resolver em julgamento; decretar; traçar (li- 
nhas) com uma régua; laminar. -to r. off separar por meio de 
uma linha vertical. -to r. oneself dominar-se, conter-se. -to F. out 
excluir, pôr de parte, não considerar (the regulations rule out 
anyone under the age of eghteen; the possibility that the explo- 
son was caused by sabotage cannot be ruled out); declarar inele- 
givel. -to r. over governar, dominar. -to r. (something ou some- 
one) out of order decidir oficialmente que algo ou alguém con- 
traria as normas estabelecidas (the chairman ruled the question 
out of order, the speaker was ruled out of order by the chair- 
man). «to r. the roast (ou the roost) mandar, dar ordens, domi- 
nar (there is only one person in that family who rules the roost, 
and that is the eldest son). -to r. the waves dominar os mares / 
vi. governar; predominar, prevalecer, ser corrente (the ruling 
prices); (jur.) estabelecer normas, formular decisão 

rule of three s. (mat.) regra de três 

rule of thumb s. método baseado apenas na experiência, método 
empirico 

ruler s. governante, rei, soberano; governador; régua, regradeira; 
pautador (pessoa ou mecanismo) 

ruling s. ato de governar ou dirigir; poder, domínio; pauta, pau- 
tação / aq. dominante, dirigente; preponderante, corrente, em 
vigor, atual 

ruling pen s. tira-linhas 

rum s. rum; (coloq. EUA) bebida alcoólica 

Rumania geôn. Rumânia, Romênia 

Rumanian s.a. o m.q. Romanian 

rumba s. rumba / vi. dançar rumba 

rumble s. ruido surdo e prolongado, estrondo, nbombo, ronco; 
assento ou porta-bagagens suplementar instalado na parte trasei- 
ra de carruagem; (mec.) tambor de rebarbação; (med.) borboris- 
mo, borborigmo; (gir. EUA) luta entre gangues rivais / vt. fazer 
mibombar, fazer estrondar; (tb. to r. out, to r. forth) dizer (algo) 
em voz grossa e retumbante; polir em tambor de rebarbação; 
(coloq.) adivinhar as intenções de, compreender, entender, des- 
cobrir / vi. ribombar, retumbar, troar, trovejar, estrondear, ru- 
gir, roncar; (tb. to r. along, to r. by etc.) passar com estrondo; 
falar em voz grossa e retumbante; rosnar, resmungar. -to r. off 
afastar-se com um ruido surdo e prolongado 

rumbler s. tambor de rebarbação 

rumble seat s. cadeirinha, assento traseiro, assento suplementar 
(em veiculo) 

rumble-tumble s. veículo pesado e barulhento; solavancos 

rumbling a. ribombante, retumbante, estrondeante, que ronca; 
que fala em voz grave e ressoante 

rumbustious a. (colog.) turbulento barulhento 

Rumelia zgeôn. Romélia, Rumélia 

Rumeliote s. rumeliota 

rumen s. rume, pança, primeiro estômago dos ruminantes, rumi- 
nadouro 

ruminants. (zool.) ruminante / a. ruminante; pensativo, medita- 
tivo, contemplativo 

ruminate vi. ruminar; (fig.) refletir, meditar, matutar 

ruminating a. ruminante, ruminador; (fig.) pensativo, medita- 
tivo 

rumination s. ruminação; (fig.) reflexão, ponderação 

ruminative a. pensativo, meditativo, contemplativo 

rummage s. busca minuciosa, revista, investigação; vistoria, ins- 
peção (feita em navio); objetos encontrados na inspeção; restos, 
retalhos; (tb. r. sale) leilão de mercadorias não reclamadas no 
porto, venda de objetos usados, bazar de caridades; confusão, 
desordem, barafunda / vt. esquadrinhar, inspecionar, vistoriar, 
dar busca a; (tb. to r. about) remexer, revolver, pôr em desor- 
dem. -to r. out, to r. up achar, encontrar, descobrir (no meio de 
outras coisas) / vi. dar busca minuciosa; remexer, revolver; pes- 
quisar, investigar 

rummage sale s. leilão de mercadorias da Alfândega; bazar de 
caridade 

rummer s. copo grande, copo alto 
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rummy s. (gy. EUA) bêbedo, pau-d'água; (lud.) tipo de jogo de 
cartas semelhante ao cunca / q. de ou relativo ao rum; (pír.) es- 
quisno, estrambótico; perigoso 

rumour, rumor. rumor, boato / vt. espalhar boato, rumorejar 

rumps. rabadela, rabo, traseiro; parte traseira; anca, alcatra; náde- 
gas; remanescente (de Pariamento expurgado) / vi. dar com a 
traseira 

rumple s. dobra, ruga, vinco / v!. amarrotar, vincar, amarfanhar 

rumpus s. (gir.) banzé, desordem, tumulto, rixa 

rumpus room s. sala de diversões, sala de jogos 

rum-runner, rumrunner s. (colog. EUA) contrabandista de be- 
bidas alcoólicas; barco usado para contrabandear bebidas ai- 
coólicas 

rum-ruaning, rumrunnine s. (colog. EUA) contrabando de be- 
bidas alcoólicas 

rum-shop, rumshop s. (coloq. EUA) estabelecimento comercial 
onde se vendem bebidas alcoólicas 

ruas carreira; curso; cornda a pé; corrida a cavalo na caça à rapo- 
sa; corrida a bancos; percurso, trajeto; pista (ski run), passeio; 
travessia, curta viagem (/'m going to take a run to Liverpool), 
giro, freguesia (the newsboy finished his run); sucessão, série (a 
run Of ill luck uma série de desgraças), sequência (tb. lud.); (tip.) 
tiragem (a run of five thousand copies); marcha, curso (the run 
of the events was puzzling), ritmo, cadência (the run of verses), 
fólego, ânimo (there was no run left in him); repetição; tempora- 
da (tb. teat.), periodo (a run of luck); representação contínua, per- 
manência em cartaz (first run [cin.) primeira apresentação; (o 
enjoy a long run [teat.) ter uma longa série de representações); 
(com.) procura ou saída ou aceitação (to have a great run ter boa 
saída, thal's a very popular make. There's been a run on it late- 
ty), (coloq.) utilização livre, livre acesso (he was given the run of 
my house ele tinha entrada frança em minha casa); grã, fio de 
madeira; veio de minério; tendência (the general run of things, 
the run of the market); (mec.) periodo de funcionamento de uma 
máquina, periodo de operação de um estabelecimento industniai 
(she trial run of a plant), produção durante esse período; descar- 
ga, escoamento, desembarque de mercadorias contrabandeadas; 
corrente, fluxo (run of side); (EUA) regato, corrente, torrente; ca- 
ilha, cano, tubo; caminho, via; extensão de terreno aberto destina- 
do a animais; cercado para animais (esp galinhas, coelhos e outros 
animais domésticos: a chicken run); rebanho, manada; cardume 
(a run of salmon); migração (cardume de peixe etc.); rasto, ras- 
tro, vestígio (de quadrúpede migratório); esteira (de navio: the run 
of a ship); desfiado, fio puxado (meia etc.); (aer.) aproximação 
de objetivo de bombardeio; (desp.) ponto, tento (em beisebol ou 
em jogo de críquete); (em bilhar) seguida; (mús.) volata; (náut.) 
entrada d'água, curva de proa; direção, gerência; curso, orienta- 
ção, direção geral, disposição (the run of the hills a disposição 
dos morros; the run of a load (min.) direção ou orientação de 
um filão). -go and have a r.! (gir.) vai-te! -in the long r. com o 
decorrer do tempo, no final das contas. Ja the short r. a curto 
prazo. -on the r. correndo; sempre correndo de um lado para outro, 
ativo, cheio de atividade; fugindo, em retirada (10 get on the run 
pôr em debandada). she ordinary r. O povo, a maioria. 10 break 
into a r. pôr-se em fuga. -to have a r. for one's money ser com- 
pensado das suas despesas ou recompensado dos seus esforços. 
“40 have the r. of one's teeth ter alimentação grátis. -to keep the 
r. Of manter-se a par de ou em contato com -with a r. rapidamente. 
-r of the mili (ou mine) produto ou espécime ordinário ou médio 
(não selecionado) / a. derretido; fundido, vazado (diz-se de 
metais); (colog.) contrabandeado / (pret. ran, pp. run) vi. correr; 
atravessar (correndo); escapar ou passar através de; coser com 
pontos ligeiros e seguidos, perseguir (caça etc: to run a fox to 
earth perseguir uma raposa até a toca); disputar; rivalizar; ins- 
crever (cavalo) em corrida; lançar ou apoiar (alguém) como can- 
didato; fazer trabalhar ou funcionar (he ran the machine); fazer, 
ficar, deixar (his behaviour ran me into difficulties), conduzir, gui- 
ar, transportar ta neighbour offered to run us to the station); con- 
trabandear (to run arms); deixar acumular (uma divida, conta 
etc); fazer correr ou passar (líquidos); forçar ou romper ou furar 
(bloqueio: to run a blockade), organizar, orientar, dirigir, genr 
(casa, negócio etc.); mandar em (she runs him), marcar, indicar, 
fixar (10 run q boundary line), estender em determinada maneira 
(shey run the cord tightly), pesquisar, descobrir, buscar a origem 
de the ran the rumour back to its source); derramar, emitir, der. 
reter; fundyr, vazas, moldar; publicar (história, anuncio etc.); (livro) 
ter (determinado numero de edições): correr (riscos), expor-se a; 
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acusar (soldado) de falta de disciplina. -to r. a parallel too far 
levar uma comparação demasiado longe. -to r. a temperature es- 
tar ou ficar com febre. -to r. close seguir de perto; ser tão bom 
ou tão mau como. -to r. down perseguir e prender (ou matar); 
atropelar; derrubar; arruinar, desacreditar; criticar, ofender com 
palavras (1 won't listen to you running down my mother). 40 r. 
down a quotation conseguir identificar uma citação. to r. down 
the boilers esvaziar as caldeiras. to r. down the coast navegar ao 
iongo da costa. -to r. dry secar. -to r. errands fazer recados. to 
r. im inserir, meter; experimentar, ensaiar (motor); (gir.) deter 
prender. -to r. (someone) into debt obrigar (alguém) a contrair 
dívida. -to r. into the ground enterrar; (gir.) exagerar; (gir.) deixar 
(alguém) arrasado; passar uma descompostura em. -to r. lts cours 

chegar ao fim. -to r. off escrever à máquina; imprimir; desempa- 
tar (uma corrida etc.); fazer, escrever ou tocar às pressas. -to r 

off one's feet não dar descanso a uma pessoa, fazê-la andar de 
um lado para outro (1 wouldn't recommend anyone 10 work at 
thai place. They run off your feet). to r. on continuar sem inter 

rupção; (tip.) compor texto em continuação sem parágrafo. 
-to r. one's head against a wall (fig.) tentar 0 impossível. -to 
r. out expelir, expulsar. -to r. (someone) ragged (coloq.) cansar 
ou fatigar (alguém). to r. rings around someone fazer o que se 
quer de alguém. -to r. riot comportar-se descontroiadamente; 
(bot.) crescer à vontade. «to r. the show (coloq.) ser o chefe, ser 
quem comanda as coisas, organizar, controlar e dirigir um proje- 
to ou um empreendimento etc. sem aceitar a opinião de ninguém 
(he is never willing 10 co-operate with other people, he always 
wanis tO run the show). to r. up levantar; içar, hastear; fazer subir 
(preços em leilão); edificar, construir rapidamente; acumuiar (di- 
vidas etc.) / vi correr; precipitar-se, apressar-se; dirigir-se (a, para); 
recorrer (a), solicitar auxílio (a); fugir; competir, concorrer (em 
competição, corrida, eleição etc.); candidatar-se; acabar, termi- 
nar (competição, corrida etc.) em certa posição numérica (the 
horse ran second o cavalo acabou em segundo lugar); (ict.) subir 
o rio em migração (esp. para desovar: salmon run every year); 
fazer percurso ou trajeto (the train runs from São Paulo to Rio 
every day); navegar, seguir viagem; seguir determinada ordem ou 
dispor-se em determinada seguência (palavras, notas musicais); 
circular, correr, dizer-se (the rumour runs that he killed his wife); 
subir, trepar (plantas); ter origem em, remontar a (his family line 
runs back 10 the Pilgrims sua linha de parentesco remonta aos 
primeiros colonos puritanos); desfiar, correr o fio (my stocking 
ran);, rolar, rodar, deslocar-se, girar; trabalhar, funcionar (the 
machine runs automatically), estar em boas condições de fun- 
cionamento; não sair de (the music ran in his head a música não 
ihe saía da cabeça), manar, fluir, correr líquido, circular (p£., O 
sangue); dispor-se, arranjar-se; derreter-se; escorrer (cores, tinta 
etc); desbotar, largar tinta (tecido); derramar-se, espalhar-se; 
desaguar; marejar(-se) (p£., her eyes were running ela estava 
chorando); gotear, escorrer, pingar (p£., O nariz); supurar; decor- 
rer, passar (tempo: the days ran on), expirar (prazo); ter a dura- 
ção de, durar (the film ran for two and a half hours), prolongar-se, 
estender-se, continuar, seguir, prosseguir (the weeks ron inio 
months as semanas estenderam-se por meses), estar em cartaz, 
continuar sendo exibido ou apresentado (filme, peça teatral etc.: 
the play ran for two years); prevalecer, estar em voga; ter força 
legal, vigorar, ser válido (the contract runs for five years 0 con- 
trato é válido por cinco anos); meter-se em (dificuldades, apuros 
etc.); rezar ou dizer que (thus the leer runs a carta diz assim), 
custar (eggs run about fifty cents a dozen); ser ou continuar a 
ser de tal maneira (the potatoes are running large this year as bata- 
tas são grandes este ano); vir em (tamanho etc.: this dress runs 
in whai sizes? em que tamanhos vem este vestido?). she sands 
are running out o tempo está-se esgotando, está-se aproximando 
a ultima hora. -to r. about correr para cá e para lá. 40 r. across 
atravessar correndo; encontrar. o r. afoul of abalroar, chocar 
(-se) com. 10 r. after seguir; (coloq.) correr atrás, perseguir; ane- 
lar, suspirar por. -to r. against chocar(-se) ou colidir com; opor- 
se a, ser rival de; competir com. -to r. aground (náut.) encalhar, 
varar. -to r. ahead correr na frente (de); adiantar-se; levar vanta- 
gem. -to r. aloag correr ao longo de; ir embora, caminhar. 40 r. 
asmok, to r. amuck ficar desvairado; atacar às cegas, investir fun- 
osamente. to r. arouad correr em voita (de); (coiog.) flentar, 
(namoricar. 40 r. around im circles perder tempo com voltas inúteis. 
«to r. around wHh associar-se com, andar em companhia de; (pe)j.) 
andar com. -to r. ashore encalhar na praia. -to r. at atacar: corre: 
em direção a. «te r. awuy escapar, fugir, safar-se; afastar-se rap>- 
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damente. -to r. away from the facts recusar-se a encarar os fa- 
tos, fugir à realidade. «to r. away with fugir com; roubar (he ran 
away with the money); absorver, consumir (that runs away with 
a lot of money); exceder em brilho, “'roubar””, ““abafar"" em (she 
ran away with the show ela abafou no espetáculo); ganhar, levar 
(they ran away with the prizes); perder a calma ou o controle ou 
o equilibrio etc.: don't let your enthusiasm run away with you); 
chegar a uma conclusão precipitada, aceitar determinada idéia 
precipitadamente (don't run away with the idea that I'm going 
to help you). «to r. hack voltar correndo. -to r. back to volver 
ou remontar a. -to r. before the wing (náut.) correr com o ven- 
to. to r. before one can walk meter-se em altas cavalarias. -to 
r. behind correr atrás (de); atrasar-se. -to r. counter to ser ou 
correr oposto a, estar em oposição a. -to r. deep ser fundo, ter 
grande profundidade. -to r. down descer correndo; estar esgota- 
do, estar exausto; parar (diz-se de relógio). «to r. for candidatar- 
se a; correr se quiser conseguir (you must run for it você tem de 
correr se quiser conseguir isso). «to r. for one's life correr o mais 
depressa possivel para se salvar. -to r. foul of colidir, chocar. 
«to r. from fugir de, escapar a; partir de. -to r. hot superaquecer- 
se. «to r. In entrar por um momento apenas, fazer visita breve. 
to r. in the family ser de família, estar no sangue. -to r. Into 
encontrar-se com; colidir ou chocar-se com; atingir (her income 
runs into thousands sua renda atinge a muitos milhares de libras). 
«to r. Into deht endividar-se. -to r. Into money receber muito di- 
nheiro. «to r. In with estar de acordo em, concordar em. -to r. 
lke anything, to r. like hlazes, to r. like a hare correr que nem 
o diabo. -to r. low estar-se esgotando, estar-se acabando, es- 
cassear. to r. off fugir, escorrer. «to r. on continuar; falar con- 
tinuamente; usar como combustível (a substância especificada: 
many vehicles nowadays run on diese! oil). -to r. outsair corren- 
do; escorrer; acabar, esgotar-se; expirar prazo (para renovação 
etc.: my television licence runs out this week). «to r. out of ficar 
sem ou em falta de (we have run out of butter). to r. out on 
abandonar (he ran out on her). to r. over atropelar; inundar, 
transbordar; examinar ou ensaiar rapidamente (we should run 
over the last act); correr para, dar um pulo até (in no time, Pl 
run over there num instante dou um pulo até lá). -to r. round 
In circles mostrar grande atividade com pouco êxito. -to r. round 
to someone dar um pulo à casa de alguém. -to r. short of não 
ter mais, esgotar a totalidade de (1 have run short of money gastei 
todo o meu dinheiro). -to r. someone clean off his legs fazer al- 
guém cair de exaustão. -to r. through passar por, atravessar; 
traspassar, furar de lado a lado; passar por, experimentar; ler 
ou examinar rapidamente, passar os olhos por; desperdiçar, 
gastar, esbanjar, malbaratar; fazer-se sentir ou notar em, estar 
presente em, dominar. -to r. through a fortune receber uma for- 
tuna. «to r. through one's work fazer o trabalho às pressas. -to 
r. together correr juntos; fundir. -to r. to chegar a, atingir (de- 
terminado número ou soma); ser suficiente (diz-se de dinheiro: 
will the cash run to it? o dinheiro chegará?); ter dinheiro sufi- 
ciente para, poder pagar (we can't run to holidays abroad); tender 
para (that author runs to sentiment esse autor tende para o sen- 
timento; to run to fat ter tendência para a obesidade, começar 
a engordar). -to r. to extremes ir ou chegar ou recorrer a extre- 
mos. «to r. to ruincaminhar para a ruína. -to r. true to form (pe;.) 
fazer o esperado. -to r. under hare poles (náut.) correr em ár- 
voTE SECA. «LO Fr. up correr para cima; crescer, aumentar. «to r. 
up against encontrar, defrontar (I've never run up against that 
expression before). «to r. up and down subir e descer correndo, 
correr para cima e para baixo. «to r. upon bater de encontro a, 
encontrar por acaso. -to r. upstairs correr pelas escadas acima. 
to r. up to, to r. over to, to r. down to fazer curta viagem a. 
to r. wild crescer como mato; ser selvagem; levar uma vida des- 
regrada. «to r. with andar em companhia de; concordar com 

runabouts. baratinha, barata; pequena lancha a motor; vagabun- 
do, vadio / a. errante, vagabundo 

runagate s. fugitivo, fujão; desertor; vagabundo 

runaround s. (gír. EUA) evasiva, subterfúgio. -to give someone 
the r. cozinhar alguém em fogo lento 

runaway s. fugitivo; desertor; cavalo desembestado; fuga (esp. 
de noivos para casar) / a. fugitivo, fujão; desembestado (cava- 
lo); descontrolado (mecanismo) 

runaway Inflatlon s. inflação galopante 

runaway market s. (com.) mercado desequilibrado 

runaway marriage s. casamento precedido de fuga 


runaway race s. páreo fácil, ganho por grande distância 

rundle s. degrau de escada de mão; barra de pinhão (de lanterna); 
(heráld.) arruela 

run-down a. em ruínas, quebrado, desmantelado; parado por falta 
de corda (relógio); cansado, exausto, enfraquecido, abatido 

rundown s. resumo; relação, lista 

rune s. runa; qualquer letra do primitivo alfabeto teutônico; sinal 
semelhante às ruinas, (p. ext.) marca ou letra de significação enig- 
mática ou de qualidades mágicas, (fig.) mistério; divisão de poe- 
ma finlandês; calendário rúnico 

rung s. raio de roda; degrau de escada de mão; travessa de madeira 
que liga as pernas da cadeira / pret. e pp. de ring 

runic a. rúnico 

run-in s. (tip.) inserção; (gir. EUA) rixa, alteração, briga 

runiet, runnel s. riacho, ribeiro, córrego; barrilete 

runner s. corredor (pessoa ou animal); cavalo de corrida; men- 
sageiro, correio; agente, solicitador; contrabandista; (EUA) di- 
retor, gerente; (EUA) maquinista (de trem); (bot.) estolho; (tb. 
runner beam) feijão-trepador (esp. o feijão escarlate); (ict.) re- 
lete, solteira; (orn.) frango-d'água; (metalurg.) canal de saída ou 
jito; corredeira (mó superior dos moinhos); moinho; patim (de 
trenó); (aer.) patim de aterragem; (mec.) roldana, corrediça, anel 
corrediço, rolo usado para deslocar objeto pesado, calha sobre 
a qual corre ou desliza determinado objeto; passadeira, tapete 
(comprido e estreito, de corredor etc.); tira (de mesa); fio corri- 
do numa meia 

runner-up s. (desp.) segundo colocado em competição 

running s. ato de correr, carreira, corrida; movimento, marcha; 
funcionamento; circulação, deslocamento; escorrimento, cor- 
rimento, fluxo; escoamento de águas; (med.) supuração; con- 
trabando; direção, administração, gerência; traçado (de linha). 
“in the r. disputando, com possibilidades de êxito (he is in the 
running for the post of Managing Director). -out of the r. fora 
de competição, sem possibilidades de êxito (three of his rivals are 
now out Of the running). «to have the best of the r. levar a me- 
lhor. -to make the r. marcar ou determinar o andamento, tomar 
a direção das coisas / a. que corre; corredor, rápido, veloz (a 
running race uma corrida veloz); em funcionamento, em mar- 
cha; de corridas (p.e., cavalo); com corrida (a running jump um 
salto com corrida); corrente; corrediço; correntio; fundente; cor- 
rido; linear; contínuo (a running fire (mil.) fogo continuo); segui- 
do ou consecutivo ou sucessivo (five times running); fluente; 
(med.) supurado; (mil.) em retirada; (com.) a vencer; trepadeira 
(diz-se de planta); vigente; de percurso ou trajeto (the running 
times as horas de trajeto). -his shoes are made of r. leather ele 
está sempre a correr de um lado para o outro. -take a r. jump 
at yourself! (gir.) vai-te! -to keep up a r. fight bater em retirada 

running account s. conta corrente 

running-board, running board s. estribo de automóvel 

running comentary s. descrição oral de fatos que estão acon- 
tecendo 

running-dog s. (polít. pej.) seguidor ou adepto subserviente 

running gear s. (autom.) trem de rodas; (aer.) trem de aterragem 

running hand s. letra corrida, escrita cursiva 

running head s. (tip.) título corrido 

running headline s. o m.q. running head 

running knot s. nó corrediço 

running light s. (aer.) luz de aviação 

running match s. (desp.) corrida a pé 

running mate s. companheiro de chapa (em eleição); compa- 
nheiro inseparável; companheiro de parelha (esp. cavalo que mar- 
ca o passo em corrida) 

running powers spí. (ferrov.) autorização concedida por uma 
companhia a outra para utilizar as suas linhas 

running shot s. (cin.) tomada em movimento 

running speed s. velocidade de marcha (de veículo) 

running title s. o m.q. running head 

runny a. que tende a pingar ou gotejar ou fluir 

run-off, runoff s. escoamento (de águas); (desp.) prova final 

run-of-the-mill a. medíocre, ordinário, vulgar 

runt s. animal nanico; pombo doméstico de raça grande; tampt- 
nha, baixinho, nanico 

runway s. pista (de pouso ou decolagem); leito de rio; calha, 
canaleta; caminho ou carreiro trilhado por animais; rampa, plano 
inclinado 

rupee s. rupia (unidade monetária da Índia) 

Rupert pren.m. Roberto 
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rupture s. ruptura. rompimente: desinteligência, desavença: 
(med.) hérnia, quebradura / vt. romper, quebrar / vi. romper- 
se, arrebentar; sofrer ruptura 

rural a. rural, rústico, campestre, agricola 

rural dean s. (ecles.) arcipreste 

rural free delivery s. entrega grátis de correspondência em zo- 
na rural 

ruralism s. caráter rural, rusticidade: vida rural 

ruralist s. camponês; partidário da vida rural 

ruralize vz. ruralizar / vi. rusticar, ir para O campo 

rurally adv. ruralmente; rusticamente 

Fuse s. (fr.) estratagema, manha, ardil, artimanha 

rush s. rush (tb. desp.); corrida (the gold rush corrida em busca 
do ouro), arrancada, investida, arremetida; ímpeto (the child 
was swept away by the rush of the river), avanço tumultuoso ou 
violento; ataque, carga, assalto; (EUA) prova de força entre dois 
grupos de universitários; (EUA) recrutamento de novos mem- 
bros (para clube social de universitários): migração súbita de 
grande número de pessoas; afluência, afluxo (a rush of blood to 
the head); aumento súbito (rush of current (eletr.] aumento 
brusco de corrente; a rush of business); (com.) grande procura, 
demanda (a rush for the Beailes" records); grande movimento 
(the rush hours as horas de maior movimento de passageiros; the 
Christmas rush o grande movimento de compras nas proximida- 
des do Natal); pressa, urgência (what is this rush? mas que pres- 
sa é essa?); agitação (the rush of modern life); acumulação de 
serviço; (cin., ger. no pf., tb. dailies) cópia de cena revelada dire- 
tamente após a filmagem para exame pelo diretor ou produtor; 
torrente, tropel, jacto; (bot.) junco; cana ou caule de junco; 
(ant.) insignificância, ninharia (1 don't care a rush, it's not 
worth a rush). -with a r. de repente / a. urgente; relativo ao rush 
/ vt. apressar, acelerar, precipitar (/ don't want 10 rush you não 
quero que se apresse por minha causa); lançar, arremessar, em- 
purrar, impelir; atacar, assaltar, investir (they rushed the for in- 
vestiram a fortaleza); capturar, conquistar, tomar de assalto: 
(gir.) explorar, cobrar preço exorbitante a (they rushed you 
shockingly exploraram-te escandalosamente); atravessar impe- 
tuosamente, (gir. EUA) cortejar; reguestar; afluir a, invadir (re- 
gião aurifera etc.); avançar com ou levar (bola de futebol) para 
diante por meio de rush; (EUA) aliciar (estudantes universitá- 
nos, esp. os do primeiro ano) no recrutamento de novos mem- 
bros para clube social de universitários; juncar, cobrir (o chão; 
de junco; empalhar (cadeira), colocar palhinha em (cadeira). -to 
r. through aprovar ou executar depressa (10 rush a bill through, 
tO rush through one's work) / vi. apressar-se; precipitar-se, 
arrojar-se, lançar-se (10 rush for gold); agir impulsivamente; 
acudir, afluir (blood rushed to his head); correr impetuosamente 
(o rio); soprar impetuosamente (o vento); cair impetuosamente 
(avalancha etc.). -to r. about correr de um lado para outro. -to r. 
after disparar atrás de. -to r. at., to r. on, to r. upon acometer, 
investir, atacar subitamente. -to r. forward lançar-se, precipitar- 
se para a frente. -tor. in entrar correndo, entrar precipitadamen- 
te, entrar de tropel, entrar de roldão. -to r. In where angels fear 
to tread proceder audaciosamente sem ligar para o perigo. «to r. 
into atirar-se (a, para, em). «to r. Into extremes ir logo aos extre- 
mos. -to r. into print publicar sem preparação ou exame sufi- 
ciente. -to r. out sair correndo, sair apressadamente. -to r. 
someone off his feed obrigar alguém a agir sem lhe dar tempo 
para refletir 

rush-bottomed a. com assento de palhinha ou junco 

rush-bottomed chair s. cadeira com assento de palhinha ou jun- 
co 

rush candle s. vela feita de medula de junco embebida em sebo, 
lamparina 

rusher s. aquele que se precipita ou se arremessa: (desp.) atacan- 
te na linha dianteira (em futebol) 

rush hour s. hora do rush, hora de movimento intenso 

rushing s. ímpeto, arremetida; movimento impetuoso; ato de se 
precipitar / a. impetuoso, rápido, precipitado, violento; que ar 
remete; que se lança, que se precipita 
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rushllght s. o m.q. rush candte: (fig.) lampejo, luz fraca (de inte. 
ligência); informação escassa 

rush order s. pedido de urgência 

rushy a. feito de junco; coberto de junco; juncoso 

rusk s. pão torrado; biscoito; farinha de rosca 

Ruskinlan s. adepto ou discípulo de Ruskin (escritor e reforma- 
dor inglês do século XIX) / a. relativo a Ruskin, ruskiniano 

rTussel s. cor castanha avermelhada; burel, tecido grosseiro de lã 
usado pelos camponeses / a. castanho avermelhado, ruivo 

Russia geôn. Rússia 

Russia leather s. couro da Rússia 

Russian s.a. russo 

Russian Church s. Igreja Ortodoxa Russa 

Russian dressing s. (cul.) molho russo para salada 

Russianize vz. russificar 

Russian roulette s. roleta-russa 

Russian thistle s. (00t.) espécie de barrilha espinhosa 

Russian wolfhound s. (zool.) galgo russo, borzói 

Russophobe s.a. russófobo 

rust s. ferrugem; ferrugem das plantas, mangra, alforra; inativi- 
dade, ócio; cor de ferrugem / vi. enferrujar; oxidar-se; mangrar, 
alforrar; enfraquecer, entorpecer, embotar 

rustic s. campesino, indivíduo rústico, campônio; labrego / a. 
campesino, rural; rude, sem polimento; simples, singelo 

rustically adv. rusticamente; toscamente 

rusticate vz. expulsar temporariamente de uma universidade; tor 
nar rústico, dar um aspecto rústico / vi. rusticar, ir para O cam 
Po; passar temporada no campo 

rusticity s. rusticidade; rudeza; caráter rústico 

rustily adv. com ferrugem; com aspecto de velho 

rustiness s. ferrugem; enfraquecimento ou diminuição de ativi- 
dade por falta de treino, idade etc.; aspecto ou aparência de ve- 
lho 

rustle s. sussurro; farfalhada; (EUA) pressa, atividade dinâmica; 
ruge-ruge / vt. vi. sussurrar; rugir; farfalhar; (EUA) roubar 
(gado) 

rustler s. individuo despachado ou ativo: (EUA) ladrão de gado; 
O que sussurra ou farfalha 

rustless a. sem ferrugem; inoxidável 

rustproof a. inoxidável, à prova de ferrugem 

rusty a. ferrugento; enferrujado, com ferrugem; oxidado; cor de 
ferrugem, rebelão (cavalo); esganiçada (voz); entorpecido, com 
pouca eficiência (devido à idade); desbotado; fora de época 

rut s. sulco, rodeira (marca de rodas de carro ou veiculo); costu- 
me, uso, rotina; cio dos veados ou bodes, berra, brama 

rutabaga s. (bot.) rutabaga, couve-nabo, nabo sueco 

Rutacege sp!. (bot.) rutáceas 

rutaceous a. (bot.) rutáceo 

Ruth pren.f. Rute, Ruth 

Ruthenia geôn. Rutênia 

Rulhenian s. ruteno (etnol.); (ling.) rutênico / a. ruteno rutê- 
nico, rutenense 

ruthenium s. (quim.) rutênio 

ruthiess a. implacável, sem piedade, cruel, desumano 

ruthlessly adv. Impiedosamente, cruelmente 

ruthlessness s. crueldade, impiedade, desumanidade 

rutilant a. rutilante, rútilo, resplandecente 

rutile s. (min.) rutilo, rutilio 

ruttish a. libidinoso, lascivo 

Tutty a. sulcado, marcado com sulcos (das rodas) 

Rwanda geôn. Ruanda 

Fy sufixo em forma reduzida de -er (ver), por sua vez do antigo 
fr. fejrie, à que corresponde, morfologicamente, o port. -ana; 
é raro, porém, haver a correlação morfológica: Ausbandry 
“frugalidade"””, heraldry “heráldica”, ribaldry "irreve- 
rência”, infantry “infantaria”, peusantry *"campesinado' 
chivalry “cavalaria”, jewry "“judiania” 

rye s. (bot.) centeio 

rye grass s. (bot.) azevém, raigras 

rye whisky s. uísque de centeio 

Fyot s. camponês (na Índia) 





8,8 s. s, décima nona letra do alfabeto inglês 

's sufixo formador do caso genitivo ou possessivo dos substanti- 
vos (Mary's mother a mãe de Maria; Eliot's poems os poemas 
de Eliot); forma contrata: 1) (ant.) de God's (em imprecações 
como 'sblood, 'sdeath, "struth); 2) (coloq.) de is (he's fhe is); 
she's [she is); it's fu is); Mary's [Mary is)); 3) (coloq.) de has, 
ger. seguido de particípio passado (he's fhe has] done it); 4) . 
(coloq.) de us (let's let us) 

Saar, Sarre geôn. Sarre 

Saba geôn. Sabá 

sabadilla s. (bot.) cevadilha 

Sabaean, Sabean s.a. sabeu (fem. sabéia) 

Sabaism s. (relig.) sabeismo; adoração dos astros 

Sabaist s. (relig.) sabeista 

Sabaotb s. (bibl.) ver Lord of Sabaoth 

Sabbatarian s. sabatário, sabatista, sabadeador; cristão que 
guarda o domingo tão rigorosamente como o sábado os judeus / 
a. sabatista; dominical 

Sabbatarianism s. sabarismo; observância estrita do descanso 
dominical 

sabbath s. (relig.) sábado (dia de culto religioso e descanso para 
judeus e algumas confissões cristas [protestantes)); dia de des- 
canso, domingo; sabá, assembléia secreta e noturna de feiticeiras 

sabbatic, sabbatical q. sabático, dominical; de descanso ou re- 


pouso 

sabbatical year s. (relig.) ano sabático (no judaismo); ano de li- 
cença concedido de sete em sete anos aos professores universitá- 
nos (tb. EUA); (no p!.) traje domingueiro 

sabbatize vi. sabadear, sabatizar, guardar o sábado 

Sabellian s. (ernol., ling.) sabélio 

saber s. o m.q. sabre 

saber-toothed tiger s. o m.q. sabre-toothed tiger 

Sabine s.a. sabino 

sable s. (zool.) zibelina, marta-zibelina, marta-da-sibéria; pele 
desse animal, cor negra; (no pl.) crepe, trajes de luto / a. negro, 
preto; sombrio, carregado, lúgubre 

sabot s. (fr.) soco, tamanco (calçado com sola de madeira); sapa- 
ta, base, armadura (de estaca) 

sabotage s. (fr.) sabotagem / vr. sabotar (tb. fig.); praticar sabo- 
tagem 

saboteur s. (fr.) sabotador 

sabre, saber s. sabre, espada curva de cavalaria; (no pf.) solda- 
dos de cavalaria / vt. golpear ou acutilar com sabre, dar sabra- 
das em 

sabretache s. sacola de forma achatada que os Oficiais de cavala- 
ra usavam pendente do lado esquerdo do cinturão 

sabre-toothed tiger s. maquerodonte, tigre-dos-dentes-de-sabre 

sabulous a. sabuloso, areento 

Sac s. (anat., bot., zool.) saco, bolsa 

sacatoa s. espécie de capim “orrageiro do México e sul dos EUA 

saccate a. (biol.) saciforme, em forma de saco ou bolsa 

saccharate s. (quim.) sacarato 

saccharic a. (quim.) sacárico 

saccharide s. (quim.) sacáride, sacarídeo 

sacchariterous a. sacarífero 

saccharification s. sacarificação 

saccharify vr. (quim.) sacanficar; açucarar 

saccharimeter s. sacarimetro 

saccharin s. (Quim.) sacanna 

saccharine s. (quim.) sacarina / a. sacarino; doce, açucarado 

saccharization s. sacanficação, sacarização 

saccharize vr. sacarificar, sacarizas 

saccharoid, saccharoidal a. sacaróide 

saccharometer s. o m.q. saccharimeter 


saccharose s. (quim.) sacarose 

saccule s. (anat.) sáculo 

sacculus s. (anat.) o m.q. saccule 

sacerdotalism s. sacerdotalismo; clericalismo 

sachem s. (EUA) cacique, chefe supremo entre os índios; (coloq.) 
mandachuva, pessoa muito importante 

sachet s. (fr.) sachê, saquinho com substâncias aromáticas 

sack s. saco, saca; conteúdo de um saco; vestido-saco; variedade 
de vinho branco seco importado da Espanha (xerez); saque, pi- 
lhagem; casaco solto não cintado. -tbe s. demissão, exoneração, 
bilhete azul. «to hit the s. ir deitar, ir para a cama / vi. ensacar; 
(coloqg.) pôr no olho da rua, dar o bilhete azul; derrotar em pro- 
va desportiva; saquear, pilhar 

sackbut s. (mús.) sacabuxa 

sackclotb s. aniagem, linhagem; serapilheira; burei; saco, hábito 
funebre ou de penitência 

sack coat s. paletó-saco 

sacker s. ensacador; saqueador, pilhador 

sackful s. sacada, conteúdo de um saco cheio 

sacking s. ensacamento; aniagem, serapilheira; demissão, exone- 
ração; saque, pilhagem 

sack-race, sack race s. corrida de sacos 

sacque s. o m.q. sack 

sacral a. sacro, sagrado, ritual; (anat.) sacral, sacro, relativo ao 
OSSO sacro 

sacrament s. sacramento; coisa de importância misteriosa e sa- 
grada; simbolo sagrado; juramento solene 

sacramental a. sacramental; de grande solenidade 

sacramentarian s. (relig.) sacramentário (nome dado por Lutero 
aos calvinistas e Outros); pessoa que nega a presença real do 
Cristo na Eucaristia / q. de ou relativo aos sacramentários 

sacrarium s. sacrário, santuário; (catol.) pia batismal; piscina 
(O sacramento da penitência [fig.)); (ant. rom.) santuário, quar- 
to destinado aos deuses lares nas casas romanas 

sacred a. sagrado, santo, sacro; consagrado 

Sacred College s. (ecles.) Sacro Colégio (de cardeais) 

sacred music s. música sacra 

sacrifice s. sacrifício (tb. teol.); imolação, holocausto; perda, 
prejuizo; abandono / vi. sacrificar, vender com perda ou prejui- 
zo; imolar / vi. sacrificar(-se); prejudicar(-se) 

sacrificial a. sacrificial, sacrifical; (com.) com prejuizo, com per- 
das 

sacrificially adv. em sacrifício; com sacrifício 

sacrilege s. sacrilégio, profanação 

sacrilegious a. sacrilego 

sacring s. (relig.) consagração 

sacring bell s. (relig.) toque de sino ou de campainha da Consa- 
gração 

sacristan s. sacristão 

sacristy s. sacristia 

sacro- radical combinatório helenizante do lat. científico (os) :. 

: sacrum ““(osso) sacro”, em diversos compostos do séc. XIX :: 

: em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: Ê 

* sacro-caudal '*'sacrocaudal"", sacro-coccygeal "'sacrococci- : 

: Beo”, sacro-coccygean “'sacrococcigeo””, sacro-costal “'sacro- « 4 

* costal”, sacro-cotyloid “'sacrocotilóide””, saecro-cotyloidean . 

: “'sacrocotilóideo/sacrocotiloideo", sacro-femoral ““sacrofe- - 

: moral”, sacro-iliac *'sacroiliaco/sacriliaco”, sacro-inguinal 

“““sacr(o)inguinal”, sacro-ischiac '*'sacrio)isquiaco””, sacro :: 

- -ischiadic *'sacr(o)isquiádico””, sacro-ischiaric ''sacr(o)isquiá- - 

. tico”, sacro-lumbal, sacro-lumbar ““sacrolumbar”, sacro : 
-pectineal ''sacropectineo”, sacro-perineal ""sacroperineo”, * 
sacro-pubic 'sacropubico”, sacro-rectal ''sacrorretal"”, sacro- : 
-Sciatic ""sacrociático”, sacro-spinal “'sacrospinal"", sacro :: 

-vertebral ''sacrovertebral"”, sacro-median '"'sacromediano” 


sacro-iliac 


sacro-iliac, sacroiliac s. (anat.) sacroiliaco, sacriliaco 

sacrosanct a. sacrossanto 

sacrosanctity s. sacrossantidade 

sacrum s. (p!. <ra) (anat.) sacro 

sad a. triste, pesaroso; melancólico; doloroso, lamentável; sorma- 
bria, escura (cor); pesado, mal cozido, mal assado (pão); (gir.) 
mau, deplorável, inferior 

sadden ví. vi. entristecer(-se); afligir(-se) 

saddle s. sela, selim, cilhão; lombo de animal; selada, depressão 
oblonga em montanha; travessão; suporte de isolador (de poste 
telegráfico); mancal (de eixo de carro); (mec.) sela (de torno); 
(náut.) cunho. -to be in the s. estar em posição de comando, es- 
tar por cima / ví. selar, arrear, encilhar; (fig.) colocar demasiada 
responsabilidade sobre alguém, sobrecarregar (alguém). -to s. 
with sobrecarregar com, pôr nas costas de 

saddleback s. (arquit.) telhado de duas águas; monte de ombada 
côncava; pássaro cuja plumagem apresenta mancha semelhante 
a uma sela; porco de cor preta com uma faixa de pêlos brancos 
atravessada no lombo 

saddlebacked a. selado, arqueado; com depressão oblonga 
(cume) 

saddle-bag, saddlebag s. alforje, bolsa (sobre a sela) 

saddle-bow, saddlebow s. arção anterior da sela 

saddle-cloth, saddlecloth s. chairel, teliz, manta 

saddle-horse, saddile horse s. cavalo de sela 

saddle maker s. o m.q. saddler 

saddler s. seleiro, albardeiro 

saddlery s. selaria 

saddle-tree, saddletree s. armação da sela; (bot.) árvore-do- 
-ponto, tulipeiro 

Sadducean a. de ou relativo a saduceu 

Sadducee s. saduceu, saducéia 

Sadie hipoc. de Sarah 

sadiron s. ferro de engomar ou de passar 

sadism s. sadismo 

sadist s. sádico, sadista 

sadistic a. sádico, sadista, sadístico 

sadistically adv. sadicamente 

sadly adv. tristemente, pesarosamente 

sadness s. tristeza, pesar; melancolia 

sad sack s. (gir.) trapalhão, enrolão, incompetente 

safari s. safári, caravana de caçadores (na Africa) 

safe s. cofre; cofre-forte; condom, preservativo / q. seguro; sa 
vo, ileso, incólume; cuidadoso, cauteloso, prudente; certo, segu- 
ro; digno de confiança. -s. and sound são e salvo. -lo be on the s. 
side tomar as devidas precauções, estar a salvo de risco 

safe-blowing, safeblowing s. arrombamento de cofres com ex- 
plosivos 

safe-breaker, safebreaker s. arrombador de cofres 

safe-breaking, safebreaking s. arrombamento de cofres 

safe conduct s. salvo-conduto 

safe-deposit box s. cofre de segurança para depósitos 

safeguard s. salvaguarda; ressalva, garantia; salvo-conduto / vi. 
salvaguardar; garantir; defender 

safekeeping s. proteção, custódia, guarda, preservação, cuidado 

safely adv. seguramente; a salvo, em segurança 

safety s. segurança; salvação, salvamento; proteção, custódia; 
dispositivo de segurança; incolumidade. -to play for s. não cor- 
res riscos. -to reach s. salvar-se, chegar a lugar seguro / a. de se- 
gurança 

safety-belt, safety belt s. cinto de segurança 

safety bolt s. registro de segurança; ferrolho 

safety fuse s. (eletr.) fusivel de segurança; (mil.) detonador de 
tempo ou de segurança 

safety-glass, safety glass s. vidro inquebrável, vidro de segu- 
rança 

safety isle, safety island s. ilha, abrigo (para pedestres) 

safety lamp s. (min.) lâmpada de segurança 

safety match s. fósforo de segurança 

safety-pin, safety pin s. alfinete de segurança, alfinete de fralda 

safety razor s. aparelho de barbear, gilete 

safety stop s. dispositivo de parada automática ou de emergêa- 
cia 

safety-valve, safety valve s. válvula de segurança 

safety zone s. faixa de segurança, faixa para pedestres; ilha, abri- 
go de pedestre 

saffian s. couro de cabra ou carneuo curtido com sumagre € tia- 
gido de cores vivas 
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sainfoin 


safflower s. (bot.) açafroa, açafrão-bastardo; corante dessa 
planta 

saffranine, saffranin s. (quim.) safranina 

saffron s. (bot.) açafrão; cor de açafrão / a. açafroado, cor de 
açafrão / vi. açafroar 

safrole, safrol s. (quim.) safrol 

sag s. barriga, flecha (de fio ou corda); afundamento, depressão; 
arqueamento; quebra de preço; (náut.) descaimento ou deriva 
para sotavento / vi. vergar, curvar, arquear; ficar bambo, bam- 
bear; inclinar-se para o lado; ceder, fraquejar; (com.) cair (pre- 
ço); (náut.) descair, cair, denvar (para sotavento) 

sagacious a. sagaz, perspicaz, arguto; atilado, ajuizaao; inteli- 
gente, esperto (animal) 

sagaciously adv. sagazmente; judiciosamente 

sagacity s. sagacidade, perspicácia 

sagamore s. sachêm, cacique (de algumas tribos de índios norte- 
-americanos) 

sage s. sábio, filósofo; erudito; (bot.) salva, salva-das-boticas / a. 
prudente, discreto, judicioso; sério, sisudo, circunspecto; grave. 
solene 

sage-brush, sagebrush s. (bot.) artemísia 

sage-grouse, sage grouse s. (orn. EUA) centrocerco, espécie 
de galo silvestre das Montanhas Rochosas 

sape hem s. (orn.) fêmea de centrocerco 

sagely adv. sabiamente, judiciosamente 

sageness s. sagacidade, sabedoria, judiciosidade 

saggar, sagger s. (tec.) caixa de argila refratária em que se leva 
louça de barro ao forno para cozer 

sagittal a. sagital (tb. anat., zool.) 

Sagittarius s. (astron.) Sagitário 

sagittate a. (bot.) sagitado, sagital 

sago s. sagu; (bot.) sagueiro 

sago palm s. (bot.) sagueiro 

saguaro s. (bot.) cacto gigante do oeste dos Estados Unidos da 
América e Mêxico 

Sahara geôn. Saara 

sahib s. tiulo respeitoso dado aos europeus na antiga Índia britã- 
nica, saibe 

saice s. o m.q. syce 

said a. dito, referido, mencionado / pret. e pp. de say 

sail s. (náut.) vela, velame, pano; navio a vela; viagem de navio 
a vela, excursão em barco a vela; travessia em veleiro; aspa, asa 
(de moinho de vento); barbatana dorsal de certos peixes. -lo 
make s. desfraldaz as velas; fazer-se à vela. -to seis. içar as velas: 
fazer-se à vela. -to take in s. ferrar as velas; (fiz.) comedir-se, 
refrear-se, moderar-se. -under full s. a todo pano (tb. fig.). 
«under s. com as velas desfraldadas. -s. ho! navio à vista! / vi. 
navegar, sulçar, marear, governar (embarcação); fazer flutua: 
(barco de brinquedo) / vi. navegar, viajar por água, ir embarca- 
do, singrar, velejar, vogar; partir, zarpar (navio); voar, deslizar, 
flutuar; correr, passar (as nuvens); andar majestosamente ou 
com ar sobranceiro (esp. mulheres), (coloq.) atacar, investir, en- 
trar com impeto. -to s. against the wind navegar contra o vento; 
(fig.) contra a adversidade. -to s. along (coloq.) voar, tw muito 
depressa. -to s. along the coast costear. -10 5. back regressar, vol- 
tar ao porto. -to s. before the wind navegar de vento em popa. 
to s. close 10 the wind orçar, 4 à bolina; (fig.) brincar com a lei 
ou com principios morais. -to S. into (gir.) atacar ou enfrentar 
(tarefa) com disposição; repreender, passar descompostura 

sail-boat, sail boat s. barco a vela 

sailcloth s. pano ou tecido de vela 

sailer s. veleiro, navio a vela 

sail-fish, sailfish s. (ict.) agulhão-bandeira (Istiophorus amert- 
canus), fragata, agulhão de vela; tubarão do Atlântico norte 

sailing s. navegação; navegação a vela; marinharia; marcha se 
navio; partida, largada (de navio) / a. relativo à navegação; mo- 
vido a vela 

sailing-master s. (náut.) mestre de cabotagem 

sailing orders sp!. ordens de viagem ou de navegação 

sailing ship s. navio a vela, veleiro 

sail loft s. (náut.) velana, oficina de velas 

sailmaker s. veleiro, mestre ou fabricante de velas 

sailor s. marinheiro, marujo; chapéu de palha de aba redonda. 
«to De 2 good s. não enjoar no mar. -to be à bad 5. enjoar no mas 
/ a. de mannheno 

sailor's haot s. nó de marinheiro 

sainfois s. (bot.) sanfeno, esparceta, ceparzeta 


saint 


saint s. santo /a. santo, santificado, canonizado / vt. santificar 
canonizar 

Salnt Agnes's Eve s. véspera do dia de santa Inês (20 de janeiro, 
quando a jovem, mediante certas credulidades, '“'antevê”” seu 
futuro marido) 

Saint Andrew's cross s. cruz-de-santo-andré 

Saint Anthony's cross s. cruz-de-santo-antão, cruz em T 

Saint Anthony's fire s. (med.) fogo-de-santo-antão, erisi- 


pela 

Saint Bernard s. são-bernardo (raça de cão) 

sainted a. santo; sagrado; canonizado 

Saint Elmo's fire s. fogo-de-santelmo 

Saint George's cross s. cruz-de-são-jorge 

sainthood s. santidade; hagiologia 

Saint John's bread s. (bot.) fruto da algarobeira 

Saint John's wort s. (bot.) hipericão, milfurada, erva-de-são- 
joão, catinga-de-bode 

saintlike a. de santo, como santo 

saintliness s. santidade 

saintly a. santo, de santo 

Saint Patrick's Day s. dia de são Patrício (santo padroeiro da 
Irlanda, em 17 de março) 

saintship s. santidade 

Saint-Simonian s.a. sansimoniano, sansimonista 

Saint-Simonianism s. sansimonismo, saint-simonismo 

Saint-Swithin's Day s. dia 15 de julho (em cuja data é crença 
popular que, se chover ou não nesse dia, assim serão os próxi- 
mos 40 dias) 

Saint Valentine's Day . dia de são Valentino, dia dos Namora- 
dos (14 de fevereiro) 

Saint Vitus's dance s. (med.) dança-de-são-vito, dança-de-são- 
guido coréia 

saith (ant.) terceira pessoa do sing. do ind. presente de say 

sake s. usado somente nas expressões seguintes: -art for art's sake 
arte pela arte. -for Christ's, God's, goodness”, Heaven's s. pelo 
amor de Cristo, Deus, céu. -for one's own s. para seu próprio 
bem. -for the s. of em consideração a, em atenção a, no interesse 
de, a bem de, em benefício de, por amor a, por causa de; devi- 
do a 

saké s. saqué, saquê, bebida japonesa 

saker s. (orn., artilh.) sacre 

saki s. (zool.) sagui 

sal s. (farmac.) sal 

salaam, salam s. salame, salamaleque, zumbaia / vt. fazer 
salames ou salamaleques a, zumbaiar 

salability s. vendabilidade, comercialidade, salda, facilidade de 
venda 

salahle a. o m.q. saleable 

salacious a. salaz, impudico, impuro; devasso 

salacity s. salacidade, devassidão, libertinagem 

salad s. salada 

salad howl s. saladeira 

salad days sp/. idade verde, idade da inexperiência 

salad-dressing, salad dressing s. molho ou tempero para salada 

Saladin n.m. Saladino 

salad-oil, salad oil s. azeite de mesa 

salamander s. (zool.) salamandra; pessoa capaz de suportar 
grande calor; espíritos que vivem no meio do fogo (segundo os 
cabalistas); utensilo resistente ao calor; ferro incandescente com 
que se inflamava a pólvora dos canhões; chapa quente usada para 
Iostar a parte superior de pudins, omeletes etc. 

salamandrine a. salamandrino, relativo a salamandra: refratário 
(ao calor) 

salami s. salame 

Salamis geón. Salamina 

sal ammoniac s. sal amoníaco 

salangane s. salangana (ave do arquipélago Malaio) 

salaried a. salariado, assalariado; remunerado (cargo); que não 
é pago diariamente ou por semana 

salary s. salário, oraenado, soldo, remuneração 

sale s. venda; liquidação, saldo; leilão, hasta pública. -for s. à ven- 
da. -om s. em liquidação 

saleable, salable a. vendável, vendível 

salep s. salepo, substância alimentícia extraída dos tubérculos de 
certas orquideas 

saleratus s. (Quím.) bicarbonato de potássio ou de sódio; fermen- 
to em pó 
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saloop 


salescierk s. vendedor, caixeiro, balconista 

sales commisslon s. comissão de venda 

sales executive s. promotor de vendas 

salesgirl s. caixeira, vendedora, balconista 

Salesian s.a. salesiano 

saleslady s. vendedora, caixeira 

salesman s. vendedor: caixeiro viajante 

sales manager s. gerente de vendas 

salesmanship s. arte de vender, habilidade ou talento para vendas 

salespeople sp/. corpo de vendas, equipe de vendas 

salesperson s. caixeiro, vendedor 

sales room s. salão de vendas 

sales talk s. jargão de venda, papo de venda 

sales tax s. imposto de consumo 

saleswoman s. vendedora 

Salian s.a. (hist.) sálio 

Salic a. (hist.) sálico 

salicaceous a. (bot.) salicáceo 

salicin s. (quím.) salicina 

Salic law s. lei sálica 

salicylate s. (quim.) salicilato 

salicylic s. (quim.) salicílico 

salicylic acid s. (quím.) ácido salicílico 

salience, saliency s. saliência, ressalto; ênfase, realce; projeção, 
proeminência 

salient a. saliente; que forma ressalto; proeminente, notável; que 
jorra (água); que salta ou pula; saltante (tb. heráid.» 

salientian s.a. (zool.) anuro 

saliently adv. salientemente 

saliferous a. salifero 

salifiahle a. (quim.) salificável 

salify (pret. e pp. salified) vt. (quím.) salificar 

salimeter s. salinômetro 

salina s. salina, marinha; lagoa ou pântano salgado 

saline s. salina / a. salino, salgado 

salinity s. salinidade 

salinometer s. salinômetro 

salivary a. salivar 

salivary gland s. (anat.) glândula salivar 

salivate vz. produzir salivação / vi. salivar 

salivation s. salivação 

sallenders spi. (veter.) solandre, infecção eczematosa dos jarretes 
do cavalo 

sallet s. celada, morrião 

sallow s. (bot.) variedade de salgueiro / a. amarelado, pálido, des- 
corado, com cor doentia / vt. vi. empalidecer, descorar; amarelar 

sallowness s. tonalidade amarelada, lividez (do rosto) 

sallowy a. abundante em salgueiros 

Sallust n.m. Salústio 

sally s. surtida, ataque, investida (contra sitiantes); excursão, saí- 
da; começo súbito de atividade; arrancada, arranco; impeto; cor- 
da que puxa o sino (guarnecida de lã para proteger as mãos); 
primeiro movimento do sino ao tocar; gracejo, chiste / (pret. e 
pp. sallied) vi. fazer uma surtida; sair a passeio; arrancar, partir 
com ímpeto. -to s. forth sair (com ímpeto) 

Sally, Sallie hipoc. de Sarah 

sally-port, sallyport s. porta falsa em fortificações para surti- 
das contra o inimigo 

salmagundi s. (cul.) salpicão (de legumes, carnes picadas, ovos 
etc.); miscelânea, mixórdia, mistura 

salmi s. (cul.) ensopado ou guisado (esp. de aves de caça) 

salmon s. (ict.) salmão; carne de salmão / a. salmão; da cor do 
salmão; salmonado 

salmonberry s. espécie de amora norte-americana (Rubus spec- 
tabilis) 

salmonold s.a. salmonídeo 

salmon pink s. salmão, rosa-salmão 

salmon trout s. (ict.) truta salmoneja 

salol s. (quím.) salol, nome corrente do salicilato de fenol 

Salome pren.f. Salomé 

Salomonic, Salomonian a. salomônico | 

salon s. salão; galeria de arte; salão de beleza 

Salonica, Salonika geôn. Salonica 

saloon s. (EUA) bar, botequim; câmara principal, restaurante (em 
navio); cabine de primeira classe 

saloon-keeper, saloonkeeper s. botequineiro | 

saloop s. infusão quente de salepo ou de sassafrás; o m.q. salep 





Salopian 


Saloptan a. relativo ao condado de Shropshire ou à escola de 
Shrewsbury 

salpa s. (zool.) salpa 

salpiglossis s. (bot.) salpiglossa. gênero de plantas solanáceas 

salpingitis s. (med.) salpingite 

salpingo- radical combinatónio do gr. sálpigks. sálpiggos : 

- “trombeta”, usado no sentido do latim cientifico de trompa 
: de Falópio ou de Eustáquio, em compostos de anatomia, fi- 

é siologia e obstetrícia, do séc. XIX em diante, com correlatos : 

* mórficos e semânticos portugueses: salpingona! '* =", salpingo- 

“-Oophorectomy “'salpingooforectomia”, salpingo-ovariotomy : 

- '““salpingovariotomia””, salpingo-oophoritis “'salpingoofori- 
te”, salpingo-palata! “'salpingopalatal”*, salpingo-palatine : 

: “salpingo-palatino”, salpingo-pharyngea! “'salpingofarin- : 

: geo”, salpingo-pharyngeus '““salpingofarningeu””, salpingo- : 

: -pierygoid “salpingopterigóide'”, salpingorrhaphy “'salpin- . 

à gorrafia”, salpingostomy ““salpingostomia"”, salpingotomy : 

* “salpingotomia” 

salpinx s. (anat.) salpinge (trompa de Falópio, trompa de Eustá- 
quio) 

salsify s. (bot.) cercefi, cersefi 

sal soda s. sal soda, carboneto de sódio 

saltant a. (heráld.) saltante (bode, cabra, carneiro) 

saltarello s. saltarelo (dança italiana) 

saltation s. saltação; salto, pulo; dança: salto, mudança ou trans- 
posição abrupta; (biol.) mutação 

saltatorial, saltatory a. relativo a saltos ou pulos; saltante, sal- 
tador; próprio para o salto; relativo à dança, coreográfico 

salt box s. saleiro-(de cozinha) 

salt-cellar, saltcellar s. saleiro (de mesa) 

salted a. salgado; conservado em sal; salpreso; (fig.) calejado, ex- 
penente, traquejado; (coloq.) imunizado contra doenças conta- 
giosas (diz-se de animais) 

salter s. negociante de sal, salineiro; pessoa que salga (peixe, car- 
ne) 

saltern s. salina; usina de sal; tanques para evaporação natural da 
água do mar 

salthouse s. usina (de sal); armazém (de sal) 

saltigrade a. (zool.) saltigrado 

saltine s. biscoito salgado 

saltiness s. salsugem, gosto salgado: salinidade; chiste. graça, 
malicia 

salting s. salga, ato de salgar, salgação; falsificação de contas: 
(no p!.) terrenos salgados 

saltire, saltier s. (heráld”.) santor, sautor. aspas (nos brasões) 

saltish a. salobre; um tanto salgado 

salt lake s. lago salgado 

saltless a. sem sal, insosso, insulso, insípido 

salt-lick, sait lick s. terreno impregnado de sal que os animais 
procuram para lamber; cocho de sal, saleiro 

salt mackerel s. cavala salgada 

salt-marsh, salt marsh s. salgadio, marnota 

salt-mine, salt mine s. salina, mina de sal 

saltness s. salsugem. gosto salgado; salinidade; chiste, graça, ma- 
lícia 

saltpetre, saltpeter s. salitre; nitrato de potássio, nitro, salitre 
do Chile 

salt pit s. mina de sal, salina, mamota (parte da salina onde se 
junta a água do mar) 

salt pork s. carne de porco salgada 

salt rheum s. (med.) eczema 

salt-shaker, salt shaker s. saleiro (de mesa) 

salt water s. água do mar, àgua salgada; (gir.) lágrimas 

salt-water a. de água salgada; do mar 

saltworks s. salina, usina de sal 

saltwort s. (bot.) soda, soda-maior, barrilheira, barrilheira-gra- 
mata; salicórnia 

salty a. salgado, com sal; picante, apimentado, inconveniente, 
malicioso 

salubrious a. salubre, sadio, saudável 

salubriously adv. sadiamente, saudavelmente 

salubrity s. salubridade 

saluki s. raça de galgos do Oriente Médio 

salutary a. salutar 

salutation s. saudação 

salutatorian s. (EUA) orador da turma 

salutatory s. (EUA) discurso de saudação; discurso de formatura 
/ a. de saudação; de boas-vindas 
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salute s. saudação, cumprimento; (mil.) continência; salva (de ar- 
tilharia, canhão); (esgr.) posição da espada ou do florete em sau- 
dação ao adversário / vt. saudar, cumprimentar; fazer continên- 
cia a; (esgr.) saudar (adversário) com florete ou espada; (mil.) 
salvar, saudar (com salvas de canhão) / vi. saudar: (mil.) fazer 
continência; dar salva 

salutiferous a. (raro) salutifero, salutar 

sslvable q. salvável 

Salvadoran, Salvadorian s.a. salvadorenho 

salvage s. salvamento; salvâdego, salvagem (pagamento feito ou 
devido pelo salvamento do navio e de seus pertences); salvados, 
salvados do incêndio / vt. salvar (de incêndio, naufrágio etc.), 
fazer salvamento; recuperar 

salvarsan s. (farmac.) salvarsan (com maiúsc. tb. marca registra- 
da) 

salvation s. salvação, redenção (tb. teol.); preservação 

Salvation Army s. Exército da Salvação 

Salvationist s. militante do Exército da Salvação, salvacionista 

salve s. unguento, pomada; (fig.) bálsamo, lenitivo, lisonja; re- 
médio, calmante / vt. acalmar, mitigar, suavizar; harmonizar; 
vingar (honra); lisonjear; (ant.) untar (com unguento) 

salver s. salva (de prata ou outro metal), bandeja 

salverform a. (bot.) assalveado, hipocrateriforme 

salver-shaped a. (bot.) o m.q. salverform 

salvia s. (bot.) salva, sálvia 

salvo s. (pt. salvos) (jur.) ressalva, reserva, restrição, cláusula; 
evasiva, escapatória, subterfúgio, desculpa; (pf. salvos ou 
salvoes) salva (de artilharia, de palmas etc.) 

sal volatile s. (quim.) carbonato de amônio 

salvor s. salvador, pessoa que toma parte em salvamento (de na- 
vio etc.); salvadego (navio) 

Sam hipoc. de Samuet 

Samantha pren.f. Samanta 

samara s. (bot.) sâmara 

Samaritan s.a. samaritano 

samarium s. (quim.) samário 

samba s. (mús., dança) samba / vi. sambar, dançar samba 

sambar, sambur s. sambur, espécie de veado da Índia (Rusa 
aristotelis) 

sambo s. zambo, cafuzo, mulato, mestiço 

Sam Browne belt s. (mil.) cinto-talabarte. talim 

sambuca s. (mús.) sambuca 

sambuke s. o m.o. sambuca 

same a. mesmo; idêntico, igual; semelhante; invariável, inaltera- 
do: monótono, uniforme; supracitado, já mencionado / pron. o 
mesmo; a mesma coisa. -all the s. ainda assim, mesmo assim, 
não obstante. -just the s. o mesmo modo, apesar de tudo. «much 
the s. quase a mesma coisa, pouca diferença * adv. do mesmo 
modo, da mesma maneira (ger. com the) 

samel, sammel a. diz-se de tijolo mal cozido 

sameness s. monotonia, uniformidade; mesmice, 
identidade 

Samian s.a. samiano, sâmio 

samiel s. simum. samiel (vento) 

samisen s. (mus.) samisen (guitarra japonesa de três cordas) 

samite s. (tecl.) samito, tecido de seda antigo 

samiet s. (ict.) salmão novo e pequeno 

Samnite s.a. samnita 

Samnium geõn. Sâmnio 

Samosn s.a. samoano 

Samothrace geôn. Samotrácia 

Samothracian s. samotrácio, habitante da Samotrácia / a. relati- 
vo à Samotrácia 

Samoved, Samoyede s. samoiedo; raça de cães da Sibéria oci- 
dental / a. samoiedo, samotédico (tb. samovedic) 

samp s. (EUA) farinha grossa, farinha de milho mal moida: min- 
gau feito dessa farinha 

sampan s. (náut.) sampana, champana 

samphire s. (bot.) funcho maritimo, perrexil-do-mar; salicórnia 

sample s. amostra; espécime; exemplo / vt. apresentar amostra: 
tirar amostra; dar uma amostra de; provar, experimentar 

sample book s. livro de amostras, coleção de amostras 

sampler s. provador; venficador de amostras; modelo, padrão; 
marcador, bordado feito por menina para mostrar sua habilida- 
de para trabalhos manuais 

sampling s. amostra: amostragem, levantamento de amostras 

Samson pren.m. Sansão 

sanative, sanatory a. sanativo, curativo; salutar 
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sanatorium s. sanatório 

sanatory a. m.q. sanative 

sanbenito s. sambenito 

sanctification s. santificação 

sanctified a. santificado, santo; consagrado  pret. e pp. de sanc- 
tify 

sanctify (prer. e pp. sanctified) ví. santificar 

sanctimonious a. santarrão, carola; hipócrita, fingido 

sanctimoniously adv. com falsos ares de santidade; hipocrita- 
mente, fingidamente 

sanctimony s. santimônia, falsa santidade; hipocrisia, falsidade, 
fingimento, beatice, carolice 

sanction s. sanção, castigo, pena; aprovação, consentimento / 
vt. sancionar, aprovar; punir, castigar 

sanctity s. santidade; inviolabilidade; (no p/.) sentimentos, deve- 
res ou ritos sagrados 

sanctuary s. santuário, templo; refúgio, abrigo; direito de asilo; 
sacrário; tabernáculo; reserva de pássaros ou animais 

sanctum s. santuário, lugar sagrado; retiro, aposento; objeto 
digno de respeito; algo venerado 

sanctum sanctorum s. sanctum sanctorum, santuário, relicário; 
(irôn.) aposento ou gabinete privado 

Sanctus s. (ecles., mús.) Sanctus (hino que encerra o prefácio 
eucarístico) 

sand s. areia; (no pt.) banco de areia, baixios; (gir. EUA) cora- 
gem; firmeza de caráter; (fig.) momentos, instantes de tempo, 
tempo / vt. arear, lixar, pôr areia em; cobrir ou encher de areia 

sandal s. sandália; correia de sandália; (bot.) sândalo, pau-sân- 
dalo / vt. calçar sandálias em 

sandaled, sandalled a. com ou calçado com sundálias 

sandalwood s. sândalo, pau-sândalo 

sandarac, sandarach s. sandáraca (resina), rosalgar, realgar; 
(bot.) tula 

sandbag s. saco de areia / (pret. e pp. sandbapged) vi. proteger 
com saco de areia; atacar ou agredir com saco de areia; colocar 
saco de areia em, lastrear 

sandbank s. banco de areia 

sand-bar, sand bar s. banco de areia (em foz de rio) 

sand-blast, sandblast s. jato de areia; assoprador de areia (ma- 
quina) / vt. tratar ou limpar com jaio de areia; polir com jaio de 
areia 

sand-box s. quadrado de madeira com areia (para crianças); cai- 
xa ou coletor de areia (em locomotiva) 

sandbox tree s. (bot.) açacu, catauã 

sandcast vt. fundir (em molde de areia) 

sand-castle s. castelo de areia (feito por crianças) 

sand dollar s. (2001.) corrupio, bolacha 

sand dune s. duna de areia 

sander s. lixadeira mecânica, máquina de lixar; (terrov.) disposi- 
tivo para jogar areia nos trilhos; maquina de jato de areia 

Sander pren.m. Alexandre 

sanderling s. (orn.) pirlito, borrelho, sanderlingo, espécie de 
maçarico pequeno (Crocethia alba) 

sand-flea, sand flea s. pulga-do-mar; bicho-de-pé 

sand-fly, sand fly s. (ent.) mosquito-pólvora 

sand-glass, sandglass s. ampulheta 

sandhog s. (gir.) operário que trabalha em caixão pneumático 
(em trabalhos subterrâneos, submarinos etc.) 

sand-hopper, sand hopper s. (z00l.) pulga-do-mar 

sand lot s. loie baldio, de areia, usado para jogos e para entrete- 
nimento 

sandman s. joão-pestana, personagem imaginário que suposta- 
mente faz dormir as crianças 

San Domingo s. o m.q. Santo Domingo 

Sandor pren.m. Alexandre 

sandpaper s. lixa / ví. lixar 

sandpiper s. (orn.) maçarico (gênero Actitis) 

sand-pit, sand pit s. areeiro, snio de onde se tira areia; o m.q. 
sund-box 

Sandra pren.f. Sandra / hipoc. de Alexandra 

sandspur s. carrapicho 

sandstone s. (miner.) grés, grês, arenito 

sandstorm s. tempestade de areia 

sand-table s. caixão de areia para demonstração de táticas mili- 
Lares 

sand trap s. obstáculo de areia usado em golfe 

sandwich s. sanduiche “ vt. encaixar ou meter entre duas coisas; 
servir (pão) como sanduiche 
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Sandwich Islands geôn. ilhas Sandwich 

sandwich-man, sandwich man s. homem-sanduiche (homem 
que anda com cartazes de propaganda, um na frente e outro nas 
costas) 

sandwort s. (bot.) arenária 

sandy a. arenoso, areento; coberto de areia; ruivo (diz-se de ca- 
belo) 

Sandy hipoc. de Alexander 

sane aq. são de espirito; sensato, razoável, equilibrado, racional 

sanely adv. sensatamente, sadiamente 

Sanforize vt. santorizar 

Sanforized u. sanforizado 

sang pretr. de sing 

sangaree s. sangria (bebida) 

sang-froid s. (fr.) sangue-frio 

sanguinaria s. (bot., farmac.) sangúinária do Canadá 

sanguinary a. sanguinário; sangrento, sanguinolento; feroz, que 
causa muitas mortes (lei) 

sanguine s. sanguina; cor vermelha; desenho feito com lápis de 
sanguina; lápis vermelho fabricado com peróxido de ferro / a. 
sanguineo; animado, corajoso; cordial bem-disposto, alegre 
otimista 

sanguinely adv. sanguineamente; esperançosamente; confianu 
mente 

sanguineous a. sangúineo, sangúinolento, da cor do sangue; CO 
muito sangue, pletorico; forte, bem-disposto, cheio de energia 

sanguinolent a. sanguinolento, sangrento 

Sanhedrian s. sinedrim, sinédrio 

sanicle s. (bot.) sanicula 

sanies s. (med.) sânie 

sanious a. (med.) sanioso 

sanitarian s. sanitarista, higienista / a. sanitário 

sanitarium s. o m.q. sanatorium 

sanitary a. sanitário, higiênico; salutar 

sanitary cordon s. cordão sanitário 

sanitary corps s. (mil.) corpo de saneamento 

sanitary towel s. toalha higiênica 

sanitatlon s. saneamento; instalações ou medidas sanitárias; sani- 
dade pública 

sanity s. sanidade mental; equilíbrio mental, juizo perfeito; bom 
senso 

San Jose scale s. (ent. EUA) aspidioto, piolho-de-são-josê (dani- 
nho aos pomares) 

sank pret. de sink 

sangup s. (EUA) indio casado; guerreiro comum (que não é 
chefe) 

San Salvador geôn. São Salvador (ilha das Bahamas); San Salva- 
dor (capital de El Salvador) 

sans-culotte s. (hist.) (fr.) sans-culorte, sem calção, alcunha por 
que eram tratados os revolucionários franceses de 1789, por usa- 
rem calças em vez de calções 

sansei s. (EUA) sansei, neto de imigrante japonês nascido nos Es- 
tados Unidos da América ou fora do Japão 

sansevieria s. (bot.) sanseviéria 

Sanskrit, Sanscrit s. sânscrito ' a. sânscrito, sanscritico, de ou 
relativo ao sânscrito 

Sanskritist s. sanscritista, sanscritólogo 

Santa Claus, Santa s. Papai Noel 

santalaceous a. (bot.) santaláceo 

Santo Domingo geôn. São Domingos 

santon s. dervixe ou eremita considerado como santo pelos mu- 
çulmanos 

santonica s. (bot., farmac.) santônica, santonina 

santonia, santonine s. (farmac.) santonina 

sap s. seiva; fluido vital; vitalidade, força, energia; (mil.) sapa (tb. 
tig.), abertura de trincheiras; (gir.) tolo, bobo, simplório; aluno 
estudioso, individuo muito trabalhador, caxias / vt. extrair a sei- 
va de; (fig.) exaurir, espotar, enfraquecer; tirar a casca de; abrir 
trincheiras; destruir os alicerces / vi. sapar, fazer trabalho de sa- 
pa; estudar com afinco; trabalhar arduamente 

sapajou s. (2001.) sapaju (pequeno macaco originário da América 
do Sul) 

sapanwood s. (bot.) sapão, madeira da Ásia tropical (espécie de 
pau-brasil empregada em tinturas) 

saphead s. (coloq.) palerma, simplório, pateta, bobo 

sapheaded a. (colog ) tolo, estúpido, pateta 

saphena s. (anai.) satena veia safena 

saphenous a. safeno 


sapid 


sspid a. sápido; saboroso, gostosa; interessante, divertido, não 
desenxabido 

sapidity s. sabor, gosto; interesse 

sapience, sapiency s. sapiência, sabedoria; sagacidade 

sapient a. sapiente, sábio; sagaz 

sapiential a. sapiencial, relativo à sabedoria; sábio, sapiente 

sapindaceous a. (bot.) sapindáceo 

sapless a. sem seiva, desseivado; sem energia, sem vigor; seco, 
murcho; insipido, banal, trivial; estéril, improdutivo 

sapling s. árvore nova; rapaz, jovem, moço; galgo até um ano de 
idade 

sapodilia s. (bot.) sapoti, sapotilha; sapotizeiro 

saponaceous a. saponáceo; (fig.) escorregadio 

saponifiable a. saponificável 

saponification s. saponificação 

saponify (pret. e pp. saponified) vt. saponificar 

saponin, saponine s. (quim.) saponina 

saponite s. (min.) saponita 

sapor s. sabor, gosto 

sapotaceous a. sapotáceo 

sappanwood s. (bot.) o m.q. sapanwood 

sapper s. (mil.) sapeador; aluno muito aplicado, caxias, aquele 
que extrai a seiva ou o entrecasco das plantas; solapador 

Sapphic s. verso sáfico / a. sáfico 

sapphire s. safira; (z00l.) espécie de beija-flor / a. da cor da safira 

Sapphism s. safismo, lesbianismo 

Sappho pren.f. Safo 

sappiness s. suculência, abundância de seiva; (fig.) falta de expe- 
riência; (gir.) tolice, estupidez 

sappy a. seivoso; cheio de vida, cheio de energia; suculento; (fig.) 
sem experiência 

sapremia, sapraemia s. (med.) sapremia 

saprogenic, saprogenous a. saprógeno, saprogênico 

saprophagous a. (zool.) saprófago 

saprophyte s. (biol.) saprófito 

saprophytic a. de ou relativo a saprófito, saprofítico 

sapsago s. tipo de queijo suíço, duro e de cor verde, condimenta- 
do com folhas de meliloto pulverizadas 

sapsucker s. (orn, EUA) espécie de pica-pau pequeno 

sapwood s. (bot.) albumo 

saraband s. sarabanda (música e dança) 

Saracen s.a. sarraceno 

Saracenic a. sarraceno, sarracênico 

Saragossa geôn. Saragoça (espan. Zaragoza) 

Sarah, Sara pren.f. Sara 

Saratoga trunk s. mala ou baú grande de viagem 

sarcasm s. sarcasmo, mordacidade, ironia 

sarcastic a. sarcástico, mordaz, irônico 

sarcastically adv. sarcasticamente, ironicamente 

sarcenet s. o m.q. sarsenet 

sarco- radical combinatório do gr. sárks, sarkós “carne”, E 

muitos termos científicos, do séc. XVII em diante (alguns a E 

grego clássico), com correlatos mórficos e semânticos portu- :: 

gueses: sarco-acid “'sarcoácido”, sarcobasis '*'sarcóbase””, : 

sarcoblast “'sarcoblasto”, sarcocyte ““sarcócito”, sarcognomy :: 

““sarcognomia”, sarcomairix “sas comatriz”, sarcomere "'sar- :: 

cômero”, sarcoplasm, sarcoplasma *'sarcoplasma””, sarcoso- :: 

* ma “'sarcossoma”, sarcosperm “'sarcosperma”, sarcostosis : 

: “'sarcostose””, sarcostyle “sarcostilo”, sarcotheca “'sarcote- : 

ca”, sarcotome “'sarcótomo”, sarcocarp '“'sarcocarpo”, : 

sarcocele ** =", sarcocoll) “'sascocola””, sarcocolla ''sarcoco- *: 

la", sarcode ''=", sarcoderm “'sarcoderma”, sarcodic :: 

“sarcódico"”, sarcoid *'sarcóide””, sarcolactic **sarcoláctico””, : 

sarcolemma “'sarcolema”*, sdrcolite *'sarcolita”, sarcology : 

: ““sarcologia”, sarcoma **="*, sarcomatosis ''sarcomatose”, : 

: sarcometous ''sarcômato"”, sarcophagal, sarcophagan, 

 sarcophagous, sarcophagus ''sarcofago””, sarcophagy "'sarco- : 

: fagia”, sarcopsid “'sarcópsida/sarcopsideo” ú 

sarcocarp s. (bot.) sarcocarpo, sarcocárpio 

sarcocele s. (med.) sarcocele 

sarcode s. (biol.) sarcode, sarcódio 

sarcology s. sarcologia 

sarcoma s. (med.) sarcoma 

sarcomatosis s. (med.) sarcomatose 

sarcomatous q. (med.) sarcomatoso, sarcômato 

sarcophagus s. sarcófago 

sarcous u. sarcoso, carnoso, muscular 

sard s. (min.) sardônxa, sardônia 
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Sardanapalian a. sardanapalesco, sardanapático 

Sardanapalus pren.m. Sardanapalo 

Sardegna, Sardinia geôn. Sardenha 

pd ie s. (ict.) sardinha. -like sardines apinhado, como sardinha 
em lata 

Sardinia geôn. Sardenha 

Sardinian s.a. sardo, sardenho 

sardium s. (min.) sárdio 

sardonic a. sardônico, sarcástico; zombeteiro 

sardonically adv. sardonicamente 

sardonyx s. (min.) sardônica, sardônix 

sargasso s. (bot.) sargaço 

Sargasso Sea geôn. mar de Sargaço 

sargassum s. sargaço, gênero de algas 

sarge s. (gir. mil.) sargento 

sari, saree s. sári (vestimenta da mulher hindu) 

Sarmatia geôn. Sarmácia 

Sarmatian s. sármata; (poét.) polaco / a. sarmático; (poét.) po- 
laco, polonês 

sarong s. sarong, sarongue, sasão 

sarracenia s. (bot.) sarracênia 

Sarraceniaceae sp/. (bot.) sarraceniáceas 

sarsaparilla s. (bot.) salsaparrilha, salsa-americana; extrato de 
salsaparrilha; refrigerante com sabor de salsaparrilha 

sarsenet s. variedade de tafetá (para forros ou fitas) 

sartor s. (irôn.) alfaiate 

sartorial a. de ou relativo a alfaiate; (anat.) sartorial, relativo ao 
músculo sartório 

sash s. banda, faixa; cinto, cinturão; caixilho de janela; vidraça 
corrediça, janela de guilhotina / vt. prover de caixilhos 

sashay vi. (coloq.) requebrar-se, mover-se ou caminhar afetada- 
mente 

sash-cord, sash cord s. cordão de janela de guilhotina, corda 
para caixilho de janela 

sash-weight, sash weight s. contrapeso (de janela de guilhotina) 

sass s. (coloq.) fala destabocada, fala sem papas na lingua / ví. 
falar destabocadamente, não ter papas na lingua 

sassaby s. (2001.) mezânzi, espécie de antilope sul-africano (Da- 
maliscus lunatus) 

sassafras s. (bot.) sassafrás 

Sassanian, Sassanid s. (hist.) sassânida 

Sassenach s.a. (esc., irl.) saxão; inglês 

Sassy a. o M.q. Saucy 

sat pres. e pp. de sit 

Satan s. Sata, satà, Satanás, satanás 

satanic a. satânico, diabólico, infernal 

satanically adv. satanicamente, diabolicamente 

Satanism s. satanismo 

satanist s. satanista 

satchel s. sacola escolar, mala (suspensa dos ombros) 

sate vt. mitigar, saciar, satisfazer, fartar 

sateen s. cetineta 

sateenwood s. (bot.) pau-amarelo (Euxylophora paraensis) 

satellite s. (astron., fig.) satélite 

satiable a. saciável 

satiate a. saciado, farto / vt. saciar, fartar 

satiation s. saciação, saciedade, saturação 

satiety s. saciedade; enjdo, aborrecimento 

satin s. cetim / a. de cetim, acetinado / vr. acetinar, torrar macio 
e lustroso como o cetim 

satinet, satinette s. cetineta, meio-cetim 

satinflower, satinpod s. (bot.) hunária (gênero de plantas cru- 
ciferas) 

satin paper s. papel acetinado 

satinwood s. pau<cetm 

satiny a. acetinado, lustroso, cetinoso 

satire s. sátira; sarcasmo, wonia 

satiric, satirical q. satírico; sarcástico, wônico 

satirically adv. satiricamente; ironicamente 

satirist s. satirista, satírico 

satirize, satirise vr. satiruar, wonizar 

satisfaction s. satisfação; liquidação, pagamento; reparação, 
compensação; penitência; prazer 

satisfactorily adv. satisfatoriamente 

satisfactory a. sausfatôno; bom, agradável 

satisfied a. satisfenro / pres. e pp. de sarisfy 

satisfy (prer. e pp. satisfied) vi. satisfazer; pagar, liquidas, saldar 
(divida), cumprir (obrigação), reparar. indenizar, exptar (peca- 





satisfying 


dos): saciar, mitigar: suprir (necessidade); convencer, provar; 
preencher (condição): solucionar, resolver / vi. satisfazer, bas- 
tar, ser satisfatório 
satisfying a. satisfatório 
satrap s. sátrapa 
satrapy s. satrapia, cargo ou governo de um sátrapa 
saturable a. saturável 
saturate vz saturar: impregnar 
saturated a. saturado: impregnado; intenso, rico, sem mistura 
(cor); encharcado 
saturation s. saturação; impregnação 
saturation bombing s. (mil.) bombardeio de saturação 
saturation point s. ponto de saturação 
saturstor s. saturador 
Saturday s. sábado 
Saturn s. (astron., mitol.) Saturno 
Saturnalia sp/. saturnais; (com minúsc. tb. sing.) saturnal 
Saturnalian a. saturnal, saturnino 
Saturnian s. saturnino. “habitante” de Saturno; (no pf.) satúr- 
nios, versos latinos primitivos constituídos por um jambo e dois 
troqueus / a. saturnal, saturnino; (astrol.) influenciado pelo pla- 
neta Saturno 
saturniid s.a. (ent.) saturniídeo 
saturnine a. saturnino: sombrio, triste; de chumbo, plúmbeo; 
relativo ao chumbo e seus compostos 
saturnism s. (med.) satumismo, intoxicação pelo chumbo e seus 
compostos 
satyr s. (mitol., ent., fig.) sátiro 
satyriasis s. (med.) satiriase, satirismo 
sauba ant s. saúva (Atta cephalotes) 
sauce s. molho; condimento, tempero; insolência, atrevimento. 
«to serve with the same s. tratar da mesma maneira / vt. tempe- 
rar, condimentar, dar paladar a; faltar o respeito a alguém, tra- 
tar com insolência 
sauce-alone s. planta usada outrora para dar paladar a saladas 
e molhos 
sauce-boat, sauceboat s. molheira, salseira 
saucebox s. (coloq.) pessoa atrevida ou insolente (esp. criança) 
saucepan s. caçarola 
saucer s. pires; (náut.) chapa de ferro que recebe o espigão do 
cabrestante. -fiying s. disco voador 
saucily adv. descaradamente; atrevidamente; maliciosamente, pt- 
cantemente 
sauciness s. descaramento, atrevimento; insolência, topete; im- 
pertinência; (coloq.) elegância 
saucy a. descarado, atrevido, insolente; (gir.) elegante, com gra- 
ça, guapo 
Saudi Arabia geôn. Arábia Saudita 
sauerkraut s. chucrute 
sauger s. (ict.) espécie de perca pequena (Cynoperca canadensis) 
Saundra hipoc. de Alexandra 
saunter s. passeio a pé volta, perambulação / vi. passear, dar 
uma volta a pé 
saurel s. (ict.) chicharro, carapau (gênero Trachurus) 
saurian s.a. (2001.) sáurio 
sauro-, saur- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
: saúros “lagarto”, em termos cientificos do séc. XIX em Bati: 
É te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: sauris- 
* chian “saurísquio”, saurodont “'saurodonte'*, saurography 
“saurografia", saurophagous ''saurófago”, saurophidian 
“saurofidio”, sauropterygian ““sauropterigio"', saurogna- 
thous ''saurógnato”, sauroid *'sauróide"”, sauropod ''sauró- é 
* pode”, sauropodous '“saurópode/saurópodo”, sauropsida : 
* (p!.) “'saurópsida/sauropsideo (sing.)' É 
sauropod s. (pal.) saurópode 
saury s. (ict.) tiravira (Scombresox saurus) 
sausage s. salsicha; lingúiça, chouriço 
sausage maker s. salsicheiro; chouriceiro 
sausage shop s. salsicharia 
sauté a. (cul.) (fr.) sauté, passado ou frito levemente na manteiga 
ou gordura / vt. passar ou fritar levemente na manteiga ou gor- 
dura 
Sauterne, Sauternes s. sautermnes (vinho branco, leve e doce, da 
região de Bordeaux) 
savage s. selvagem / a. selvagem, primitivo; feroz, cruel, furioso 
/ vt. atacar ferozmente; morder, ferrar, pisar com as patas (ca- 
valo) 
savagely adv. selvagemente: ferozmente 


mao at ater ope? 
popto 
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savageness s. selvajaria, crueldade: barbaridade 

savagism s. selvageria, selvagismo 

savanna. savannah s. savana 

savants. (fr.) sábio 

save s. defesa / vt. salvar; (futb.) proteger; livrar, preservar; 
economizar, poupar, amealhar, juntar; guardar; evitar. -fo 8. 
face salvar as aparências / vi. economizar; ser econômico; fazer 
economias / prep. conj. exceto. salvo, a não ser que 

saveloy s. espécie de chouriço muito condimentado 

saver s. salvador, libertador; dispositivo economizador ou pou- 
pador 

savin, savine s. (bot., farmac.) sabina 

saving s. salvamento, salvação; poupança, economia (tb. no pt.); 
Qur.) ressalva; (no pf.) economias / a. salvador; econômico; 
compensador; (jur.) relativo a ou que contém ressalva. -s. grace 
único mérito, mérito especial / prep. salvo, exceto, a não ser; 
com o devido respeito a / conj. senão (que) 

savingly adv. economicamente, parcimoniosamente 

savings bank s. associação de poupança, caixa econômica, so- 
ciedade de crédito imobiliário 

Savior s. Salvador, Jesus Cristo 

saviour, savior s. salvador 

savoir faire /oc. (fr.) savoir faire, habilidade, esperteza, tato, co- 
nhecimento 

savour, savor s. sabor (tb. fig.), gosto, paladar; (fig.) atrativo, 
graça, interesse; aroma, odor, cheiro; laivo, vestígio, traço / vi. 
temperar, dar sabor a; provar, saborear / vi. cheirar a, saber a; 
sugerir, lembrar; ter laivos de 

Savoury, SAvory s. (bot.) segurelha; antepasto / a. saboroso, 
apetitoso; salgado, picante 

savoy s. (bot.) couve-lombarda, couve-de-milão; (com maiúsc.) 
Sabóia, Savóia 

Savoyard s. saboiano, savoiardo; membro da companhia teatral 
Savoy Theatre (que encenou as operetas de Gilbert e Sullivan); 
admirador entusiasta dessas operetas / a. saboiano, savoiardo 

savvys. (gir.) compreensão, entendimento, sensatez / (pret. e pp. 
savvied) vt. vi. (gir.) compreender, entender, morar, estar por 
dentro 

saw s. serra; serrote; ditado, adágio, máxima, provérbio; (z00l.) 
órgão serrilhado / (pp. sawed ou sawa) ví. serrar; mover-se para 
frente e para trás como serra / vi. serrar, trabalhar com serra ou 
serrote / pret. de see 

sawbones s. (gir.) cirurgião 

sawbuck s. serraria, cavalete de serrador: (gir.) nota de dez dó- 
lares 

sawdust s. serragem, serradura, pó de serragem 

sawfish s. (ict.) peixe-serra, espadarte 

saw-fly, sawfly s. (ent.) tentredém, vespão 

saw-horse, sawhorse s. serraria, cavalete de serrador 

sawmill s. serraria 

sawn pp. alternativo de saw 

Sawney s. alcunha dos escoceses; tolo, simplório 

saw-set, saw set s. travadeira, travador, travadoura 

saw-toothed a. em forma de dente de serra, denteado 

sawvyer s. serrador; (EUA) árvore arrancada boiando à margem 
de um rio; (ent.) serra-pau, broca 

sax s. (colog., mus.) saxofone; (tb. zax) espécie de machadinha 
com ponta para abrir furos para pregos 

saxatile a. saxátil, saxicola 

saxhorn s. (mús.) saxotrompa 

saxicoline a. (bot., zool.) saxicola, saxátil 

Saxifragacege spi. (bot.) saxifragáceas 

saxifrage s. (bot.) saxifraga 

saxifrageous a. (bot.) saxifragáceo 

Saxon s.a. saxão, saxônio (tb. ling.), anglo-saxão 

Saxonism s. saxonismo, expressão ou idiotismo anglo-saxão; 
característica anglo-saxônica; apego aos costumes anglo-saxões 

Saxony geôn. Saxônia / s. (com minusc.) variedade de tecido fi- 
no e lustroso de Ià 

saxophone s. (mús.) saxofone 

saxophonist s. saxofonista 

saxtuba s. (miús.) saxotrompa, saxotuba, tuba 

say s. ocasião ou vez de falar, oportunidade de manifestar-se (let 
me have my say deixe-me falar); fala; dito; voz ativa, direito de 
manifestar-se ou opinar voto; (EUA) poder de decidir (he has 
the say ele é quem decide) / (pret. e pp. said) vr. dizer, proferir, 
enunciar. -1 should s. so! creio que sim!, acho que sim!, clarol, 
certamente! -no sooner said than done dito e feito. «so to s. por 





sayid 


assim dizer. «that is to s. isto é, quer dizer. -they s. dizem, diz-se. 
«to 3. goodbye to dizer adeus a, despedir-se de. -to s. nothing of 
isto sem mencionar, isto sem levar em conta, isto sem contar. -Io 
s. the least no minimo, para não dizer mais nada. -you don't s. 
(so)! não diga!, não me diga! -X goes without saying nem é preci- 
so dizer. -let us s. ou (elipticamente) s. digamvus, suponhamos. 
«Is.lous.!olhe!, escute!, ora essa! -to s. a good word for reco- 
mendar, elogiar, desculpar (alguém). -what s. you to...? que me 
diz de...? (oferecimento). -to s. out falar com franqueza. -s. no 
more não precisa dizer mais nada / vi. (raro) falar, -s. away! di- 
ga o que tem a dizer! 

sayid, sayyd s. saíde, seide, senhor, príncipe (título conferido aos 
descendentes de Maomé) 

saying s. provérbio, ditado, adágio; ato de dizer; relato; declara- 
ção, frase. -as the s. is ou g0es como diz o ditado, como se costu- 
ma dizer. -go without s. não é preciso dizer, não é preciso men- 
cionar 

Say-so s. (colog. EUA) palavra, autoridade, ordem (she accepted 
my say-so ela aceitou minha autoridade); afirmação não confir- 
mada, palavra (Ais say-so was sufficient to convince me sua sim- 
ples afirmação bastou para me convencer) 

'sblood inter;. (ant.) sangue de Cristo! 

scab s. crosta ou casca de ferida; (ant.) canalha, patife; operário 
que fura a greve ou desobedece determinações do sindicato; (ve- 
ter.) sarna, ronha; (fitopat.) sarna das batatas / (pret. e pp. 
scabbed) vi. formar casca; furar greve ou desobedecer determi- 
nações do sindicato 

scabbard s. bainha (de espada ou punhal); estojo de fuzil. -throw 
away the s. lutar até o fim, usar até O último argumento, quei 
mar O último cartucho / vt. embainhar 

scabble vr. desbastar, aparelhar em grosso (pedra) 

scabby a. com crosta ou escara; morrinhento; sarnento; tinhoso; 
mesquinho, miserável 

scabies s. (med.) sarna, escabiose 

scabiosa s. (bot.) escabiosa, saudade 

scabious s. (bot.) escabiosa, saudade / a. sarnento, sarnoso; mor- 
rinhente, tinhoso; com crosta ou casca 

scabrous a. áspero, rugoso, escamoso; escabroso, obsceno; deli- 
cado, melindroso 

scad s. (ict.) chicharro, carapau-branço (Trachurus trachurus) 

scads sp!. (coloq.) muito, grande quantidade de; dinheiro, grana 

scaffold s. cadafalso, patíbulo; andaime; tablado, palanque / ví. 
colocar andaime em; prover de cadafalso 

scaffolding s. andaime, andaimada, andaimaria, armação de an- 
daimes; material para construção de andaimes 

scagliola s. (ital.) escaiola 

scalage s. dedução em peso etc. de material sujeito a encolhimen- 
to; quantidade de madeira produzida por árvore etc. 

scalar s. (mat.) escalar, grandeza escalar / a. escalar, de ou rela- 
tivo a grandeza escalar 

scalariform a. semelhante a escada, escadeado 

scalation s. estrutura ou disposição das escamas 

scalawag, scallawag s. o m.q. scallywag 

scald, skald s. escaldadura, queiniadura; escaldo (bardo escandi- 
navo) / a. tinhoso, sarnoso / vt. escaldar, queimar (com liquido 
fervendo) / vi. escaldar, escaldar-se, queimar se 

scale s. escala (de termômetro, de mapa etc.); graduação, série 
progressiva; padrão, proporção; sistema de numeração; (mús.) 
escala, gama; concha, prato de balança; (ger. no pt.) balança; es- 
cama, pelicula, camada fina, crosta, floco; incrustação (em cal 
deira, chaleira etc.); tártaro dentário; (ent.) cochonilha; (com 
maiúsc. no pf. astron.) Balança, Libra. -to tip the scales (fig.) fa- 
zer pender a balança, inclinar a balança. -to turn the scales (fig.) 
pesar na balança, ser decisivo (motivo, situação etc.). -to hold 
the seales even julgar com imparcialidade. -on a large (small) s. 
em grande (pequena) escala. -to s. em escala / vt. representar em 
escala, reduzir a escala, reduzir proporcionalmente, graduar; pe- 
sar (it scales fifty pounds); escalar; calcular ou medir (quantida- 
de de madeira); escamar, descamar; raspar, descascar; separar 
em escamas ou camadas, esfoliar; desincrustar (metal); tirar O 
tártaro a (dente); cobrir de escamas; atirar; ricochetear (pedra) 
na superficie da água / vi. escalar, subir; ascender em escala gra- 
duada; escamar-se; esfoliar-se, descascar-se; cobrir-se de esca- 
mas ou incrustações; ter escala comum, ser comensurável (quan- 
tidades); ser pesado 

scaleboard s. lâmina fina de madeira; (tip.) bisel 

scale insect s. (ent.) cochonilha 

scale model s. modelo em escala, maquete em escala 
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scalene s. triângulo escaleno; músculo escaleno / a. (geom., 
anat.) escaleno 

scalenus s. (anat.) escaleno, músculo escaleno 

scaler s. limpador, raspador, desbastador; desincrustador; cureta 
(de dentista); escalador (de montanha) 

scaling s. escalada; gradação, graduação (de salários, preços); 
traçado a escala (desenho); escamação, escamadura 

scaling-ladder, scaling ladder s. (mil.) escada de sítio, escada 
utilizada no assalto a fortalezas 

scallion s. (bot.) chalota; cebolinha-verde; escalônia 

scallop s. (zool.) vieira, salmeira; venera, vieira-de-são-tiago, 
concha de romeiro; concha de vieira (para cozinhar ostras, pei- 
xes etc.); prato com forma semelhante e com o mesmo fim; (no 
pt.) festão ornamental em vestidos ou rendas / vt. cozer (ostras, 
mariscos etc.); recortar, festonar; cozinhar em concha de vieira 

scalloping s. barra (de vestido ou saia) adornada com recortes 

scallywag, scallawag, scalawag s. (coloq.) animal enfezado ou 
mal alimentado; pessoa imprestável, malandro, mandrião: 
(EUA) sulista branco do Partido Republicano (depois da Guerra 
de Secessão) 

scalp s. couro cabeludo; escalpo; troféu; cimo de monte arredom 
dado / vt. escalpar, tirar o escalpo de; criticar com severidade; 
(coloq.) vender (titulos ou bilhetes) com ágio exagerado, esfolar; 
especular; comprar e vender entrada de teatro (diz-se de cambis- 
ta) / vi. especular (em títulos, entradas de teatro etc.) 

scalpel s. escalpelo, bisturi 

scalper s. espécie de goiva usada por gravadores; caçador de ca- 
beças; cambista, especulador com entradas ou bilhetes de teatro 

scalp-lock, scalp lock s. tufo de cabelo deixado na cabeça rapa- 
da como desafio aos inimigos (usado por alguns índios norte- 
“americanos) 

scaly a. escamoso; esfoliado; infestado de piolhos (planta); (gir.) 
mesquinho, desprezível, vil 

scamp s. tratante, patife, biltre / vt. relaxar, atamancar, matar 
(trabalho) 

scamper s. corrida rápida; galope, galopada; fuga precipitada / 
vi. galopar; fugir precipitadamente 

scan s. olhar perscrutador; exame atento / (pret e pp. scanned) 
vt. escandir, decómpor (versos nas suas unidades métricas); ler 
(verso) realçando seu ritmo; examinar, perscrutar, sondar; pas- 
sar uma vista de olhos por, correr os olhos por; (tv) explorar; 
varrer; submeter (região) a controle de radar 

scandal s. escândalo; opróbrio; vergonha; mexerico, maledicên- 
cia, difamação. -to raise a s. fazer um escândalo 

scandalize, scandalise vr. escandalizar; chocar, ofender a mo- 
ral; (náut.) rizar, reduzir a superficie da vela 

scandalmonger s. difamador, maledicente 

scandalous a. escandaloso; difamatório, calunioso; maledicente; 
chocante; vergonhoso 

scandalously adv. escandalosamente; caluniosamente 

scandent a. trepador; trepadeira (planta) 

scandia s. (quim.) óxido de escândio 

Scandinavia geôn. Escandinávia 

Scandinavian s.a. escandinavo 

scandium s. (quim.) escândio 

scanner s. escandidor etc. (ver scan, vt.); (tv) disco explorador; 
(radar) antena, explorador 

scanning s. escansão, ato de escandir, medida (de versos); exame 
atento, perscrutação, esquadrinhamento; (tvi exploração 

scanning disk s. (tv) disco explorador 

scansion s (métr.) escansão 

scansorial a. (z00l.) trepador 

scant a. deficiente, insuficiente, escasso; falto (de ar etc.). -s. of 
breath falto de ar, sem fôlego / vt. restringir, limitar, reduzir 

scantily adv. escassamente, insuficientemente 

scantling s. pequena quantidade, porção diminuta; bitola, tama- 
nho prescrito para madeira ou pedra a ser cortada; caibro, ma- 
deira de esquadria; (naul.) escantilhão 

scanty a. escasso, insuficiente; deficiente; reduzido; magro, po- 
bre, deficiente; leve, sumária (diz-se de roupa) 

scape s. (arquit., bot., 2001.) escapo; (ant.) evasão 

scapegoat s. bode expiatório 

scapegrace s. pessoa estouvada e irrequieta (esp. criança); tratan- 
te, patife 

scapho- radical combinatório do gr. skáphos “barco”, em 
compostos cientificos do sec. XVII em diante, com correlatos 
mórficos e semânticos portugueses: scaphander '““escafan- 
dro"””, scupho-calcaneul “escatocalcâneo””, scapho-cubod 
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“escafocubóide””, scapho-cuneiform "“escafocuneiforme”, 
scaphognathite “'escafognatite"”, scaphognarhitic "escafogna- 

- títico””, scapho-lunar “"escafolunar"”. scapho-trapezium “es. 

“ cafotrapézio""; scaphocephalus "escafocéfalo"”, scaphocerite . 
"escafocerita””, scaphoid “escafóide” 

scaphoid s.a. (anat.) escafóide 

scapolite s. (min.) escapolita, vernenta 

scapose a. (bot.) que tem escapo; escapiforme 

scapula s. (anat.) escápula, omoplata 

scapular s. escapulário; ligadura para a omoplata; pena escapular 
/ a. escapular, relativo à omoplata 

scapulary s.a. o m.q. scapular 

scapulo- radical combinatório (helenizante) do lat. scapulae 

: *“espáduas, ombros", em vários termos cientificos do séc. | 
X1X em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- - 

* gueses: scapulo-axillary "“escapul(oJaxilar"””, scapulo-brachial : 
“escapulobraquia!"”, scapulo-clavicular “'escapuloclavicular””, 

* scapulo-coracoid “'escapulocoracóide"”, scapulodynia '“esca- 

“é pulodinia”, scapulo-humera! "'escapul(oJumeral”, scapulo- : 

“ radial “escapulorradial””, scapulo-ulnar ''escapulojulnar”, : 
scapulo-vertebral “"escapulovertebral" 

scar s. cicatriz, gilvaz (tb. fig.): mácula, mancha, sinal; penhasco, 
recife / (pret. e pp. scarred) vt. marcar (com cicatriz) / vi. deixar 
cicatriz ou sinal 

searab s. (ent.) escaravelho, bosteiro; (relig.) escaravelho sagrado 
no antigo Egito; gema cortada em forma de escaravelho 

scarabaeus s. (p!. -bsei) o m.q. scarab 

scaramouch s. (ant.) poltrão, fanfarrão, gabarola, bufão, man- 
dnão 

scarce a. escasso; insuficiente; raro. -to make oneself s. (coloq.) 
sumir, desaparecer, dar o fora / adv. mal, apenas 

scarcely adv. mal, apenas; dificilmente, quase não, certamente 
não; provavelmente não. -s. ever raramente, quase nunca 

scarcement s. afinamento na espessura de uma parede etc. 

scarcity s. escassez, falta, insuficiência; carência, penúria, min- 
gua 

scare s. susto, medo; pânico; alarme, sobressalto / vt. assustar, 
pregar um susto em; aterrar, apavorar, amedrontar. 10 s. away 
ou off enxotar, afugentar, espantar. to s. up (coloq.) arranjar, 
obter / vi. assustar-se, amedrontar-se 

scarecrow s. espantalho 

scare-head, scarehead s. manchete sensacionalista, título de 
jornal em letras garrafais 

scaremonger s. alarmista 

scarf s. (p!. scarves) cachecol, charpa, lenço de pescoço; manti- 
lha: (ecles.) estola; lanho, talho (em corpo de baleia); caminho- 
-de-mesa, pano ornamental estreito e comprido para cima de 
mesa; (no pi. scarfs) (carp.) escarva; ensambladura, ensambla- 
mento / vi. (carp.) escarvar, abnr encaixe em; lanhar, esquarte- 
jar (baleia) 

scarf-pin, scarfpin s. alfinete de gravata 

scarf-skin, scarfskin s. epiderme, cuticul 

scanfication s. (cir., agr.) escarificação 

Po. a E 

scarificator s. (cir.) escarificado! 

scarifier s. (agr.) escarificador 

scarify (pret. e pp. scarified) ví. (cir., agr.) escarificar; (fig.) fa 
zer sofrer, atormentar (através de crítica acerba) 

scarious a. (bot.) escarioso 

scariatina s. (med.) escarlatina 

scarlet s. escarlate / a. escarlate; manifestamente ofensivo; fla- 
grante, nefando, hediondo, abominável; pecaminoso, meretri- 
cio 

scarlet fever s. (med.) escarlatina 

scarlet runner s. (bot.) feijão-escarlate 

scarlet sage s. (bot.) salva-do-brasil, sálvia-do-brasil 

scarlet whore, scarlet woman s. epiteto injurioso dirigido à 
Igreja Católica Apostólica Romana (alusão à prostituta do Apo- 
calipse) 

scarlet woman s. o m.q. scarlet whore 

scarp s. escarpa (esp. fort.) / vt. escarpar, talhar em escarpa 

scary a. (coloq.) medroso, timido, assustado, assustadiço; (co- 
loq.) amedrontador, assustador, alarmante 

scat s. (jazz) canção sem ketra, usando a voz como instrumento; 
(tb. seatt, hisi.) tributo, imposto 7 interj. (coloq.) passa!, fora! 

scathe s. (ant.) dano, estrago, prejuizo.:-without s. são e salvo / 
vt. ferir, causar dano a; queimar, chamuscar; fulminar; criticar 
severamente 

scatheless a. são e salvo, ileso 


schismatic 


scathing a. contundente, mordaz, sarcástico 

scatological a. escatológico 

scatology s. escatologia 

scat singing s. (mús.) improvisação vocal em jazz (com silabas 
desconexas) 

scatt s. ver scat 

scatter s. ato de espalhar ou dispersar, dispersão, difusão (de raio 
luminoso) / vt. espalhar; dispersar (tb. fis.); esparzir; semear; di 
fundir (luz) / vi. espalhar-se; dispersar-se; debandar 

scatter-brain, scatterbrain s pessoa desmiolada, cabeça de 
vento, doidivanas 

scatter-brained, scatterbrained a. desmiolado, avoado 

scattered a. espalhado, esparso; disperso, disseminado; difusa 
(luz) 

scattergood s. esbanjador, gastador, dissipador, perdulário, es- 
troina 

scattenng s. ato de espalhar ou dispersar, espalhamento, disper- 
são, difusão / a. disperso, disseminado; espalhado, esparso 

scaup, scaup duck s. (orn.) negrela 

scavenge vi. varrer, limpar (ruas); expulsar (gases queimados em 
motor); lavar motores (para limpar os cilindros) 

scavenger s. varredor de ruas, gari; animal que se alimenta de 
carniça 

scenario s. sinopse ou resumo de peça teatral; (cin.) cenário; ro- 
teiro; libreto de ópera; seguência imaginária de acontecimentos 
futuros 

scenarist s. (cin ) roteirista, cenarista 

scend s. (náut.) o m.q. send 

scene s. cena; cenário; disputa, questão; panorama, vista. “behind 
the s. nos bastidores (tb. fig.). -to make a s. fazer uma cena, dar 
um escândalo 

scenery s. (teat.) cenário; paisagem, panorama 

scene-shifter, scene shifter s. (teat.) maquinista 

scenic a. cênico, teatral; pitoresco; exagerado, afetado; que re- 
presenta um incidente, que conta uma história (diz-se de quadro) 

scenographic a. cenográfico 

scenography s. cenografia 

scent s. odor, perfume, fragrância; rasto rastro, faro (na caça); 
olfato. -on the right s. na pista certa. -to put ou throw off the s. 
despistar / vt. farejar, sentir pelo olfato; perfumar; suspeitar. 
«tos. out farejar, descobrir pelo faro / vi. farejar 

scentless a. inodoro, sem perfume; sem olfato 

scepter s. o m.q. sceptre 

sceptered a. o m.q. scepired 

sceptic, skeptic s.a. céíp)ticc 

sceptical, skeptical a. céíp)tico 

sceptically, skeptically adv. cecp)ticamente 

scepticism, skepticism s. ce(p)ticismo 

sceptre, scepter s. cetro / vt. dar o cetro a, investir de poderes 
reais ou imperiais 

sceptred, sceptered a. com cetro (real ou imperial), que carrega 
o cetro 

schedule s. horário (de trens, aviões etc.); lista, rol, relação; qua- 
dro, tabela; nota explicativa; plano, programa / vir. fazer lista 
de, arrolar; ordenar, planejar; escalar, designar; marcar a hora 
de; fixar horário; tabela (trens) 

schelemiel, schelemihl s. (gir. EUA) azarado, caipora; indivi- 
duoinepto; toleirão, simplório 

schema s. (p!. -mata) esquema, diagrama, plano; (filos.) figura 
silogistica; forma essencial, tipo geral, concepção do que é co- 
mum a todos os membros de uma classe 

schematic s. diagrama esquemático / a. esquemático 

schematism s. esquematismo; disposição sistemática 

schematize v:. esquematizar 

scheme s. plano, projeto; maquinação, intriga; programa, horá- 
rio; combinação, arranjo, disposição; projeto visionário / vi. 
planear, planejar, projetar / vi. fazer planos, tramar, maquinar 
urdir, intrigar, conspirar 

schemer s. intrigante, maquinador; planejador 

scheming a. intrigante, maquinador; manhoso, astuto, ardiloso 

scherzo s. (mús.) (ital.) scherzo 

Schick test s. (med.) teste de Schick 

Schiedam s. genebra holandesa 

schiller s. (min.) brilho iridescente semelhante ao do bronze 

schilierize vz. (min.) dar brilho iridescente a 

schilling s. schilling, xelim (moeda) 

schism s. cisma (esp. relig.), dissidência; cisão, divisão 

schismatic s.a. cismático 
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schismatical a. cismático 

schismatically adv. cismaticamente 

schist s. (geol.) xisto, esquisto 

schistose a. xistoso, esquistoso 

schistosomiasis s. (med., veter.) esquistossomiase, bilharziase 
schizo- radical combinatório do verbo gr. skhizein “dividir, ra : 


een nano ço!. 


* carpous “esquizocarpo”: schizocoelic, schizocoelous ““esqui- 


é zocélico, esquizocelo"”, schizodon “'esquizodonte”, schizo- * 


* genesis ““esquizogênese”, schizogenetic ““esquizogenético” 
schizogenic ““esquizogênico", schizogenous “esquizógeno”, 


Vote Teneg aço 


Mt atato 


é (pl.) “esquizópode (sing.)”, schizopodous, schizopodal “es- : 


* quizópodo”, schizorrhinous, schizorrhinal “esquizorrino”, : 


à schizothecal ““esquizotecário” 

schizocarp s. (bot.) esquizocarpo 

schizogenesis s. (biol.) esquizogênese, cissiparidade, fissipa- 
ridade 

schizoid s.a. esquizóide 

schizomycete s. (bact.) esquizomicete, esquizomiceto 

schizomycosis s. (med.) esquizomicose 

Schizophrene s. esquizofrênico 

schizophrenia s. esquizofrenia, demência precoce 

schizophrenic s.a. esquizofrênico 

schizophyte s. (bot.) esquizófito 

schizopoda sp!. (z00l.) esquizópode 

schizotymic a. (psicol.) esquizotimico 

schmaltz s. (gir. EUA) música sentimental: sentimentalismo 
(na arte) 

schnapper s. (ict.) peixe marinho da Austrália e Nova Zelândia 
(Pogrosomus auratus) 

schnapps, schnaps s. genebra ou gim holandês forte; qualquer 
bebida alcoólica forte 

schnauzer s. schnauzer (raça de cão) 

schnitzel s. costeleta de vitela servida com batatas e outras guar- 
nições 

schnorkel, snorkel s. tubo snorke!, respiradouro de submarino; 
tubo de respiração para mergulhador 

scholar s. erudito, douto, pessoa versada em determinado campo 
de estudos; estudante mantido por bolsa de estudos; grande co- 
nhecedor de lingua estrangeira 

scholarch s (ant. gr.) escolarca; diretor de escola 

scholarship s. cultura, erudição; bolsa de estudos; grau de apli- 
cação e aproveitamento de um aluno; instituição que distribui 
bolsas de estudos 

scholastic s. escolástico; professor de universidade medieval; je- 
suita do terceiro grau da ordem; formalista, pedante / a. escolás- 
tico, relativo à escolástica; escolar, acadêmico, universitário; pe- 
dantesco, dogmático 

scholastically adv. escolasticamente; academicamente; pedago- 
gicamente; pedantemente 

scholasticism s. escolasticismo, escolástica; apego às doutrinas 
escolásticas 

scholiast s. escoliasta, escoliador; anotador; comentador 

scholiastic a. de ou relativo a escoliasta, escoliástico 

scholium s. (pi. -lia) escólio, anotação, nota 

school s. escola, colégio; educação escolar; aprendizagem; car- 
dume de peixes; aulas, classes; escola literária ou filosófica: 
(mil.) manual de instruções / vt. ensinar, instruir; treinar, ades 
trar; disciplinar / vi. seguir em cardumes, juntar-se em cardu- 
mes; encardumar 

schoolable a. sujeito a educação compulsória; em idade escolar, 
escolarizável, escolarizando 

school-board, school board s. junta de educação 

school-book, school book s. livro didático 

schoolboy s. colegial, aluno, estudante, escolar 

schoolfellow s. condiscipulo, colega de escola 

schoolgirl s. aluna, discipula 

schoolhouse s. escola, edifício escolar 

schooling s. educação, instrução, escolaridade; despesas de ma 
nutenção em escola; aprendizagem, treino 


: char", em vários compostos cientificos, do séc. XIX em dian- É 
- te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: schizo- : 
carp “esquizocarpo"", schizocarpic “esquizocárpico””, schizo- : 


schizognathism ““esquizognatismo", schizognathous ““esqui- é 
zógnato”, schizogony “esquizogonia"", schizogonic “esquizo- ; 
é Bônico”, schizomycetes (pl.) “'esquizomicete/esquizomiceto “: 
3 (sing.)”, schizompcetic ““esquizomicético”, schizomycetous ; 
: “esquizomiceto”, schizophyte ““esquizófito”, schizopoda ; 


sclerenchyma 


schoolma'am, schooimarm s. (coloq. EUA) o m.q. schoot 
mistress 

schoolmaan s. (filos.) escolástico; professor de universidade euro- 
péia medieval; professoi 

schoolmaster s mestre-escola, professor de escola elementar; di 
retor de escola 

schoolmate s colega, companheiro de escola, condiscípulo 

schoolmistress s. professora em escola elementar: diretora de es 
cola; assistente de direção 

schoolroom s. sala de aula 

schoolteacher s. mestre, professor (de escola primária) 

schoolyard s. recreio, pátio de recreio (em escola) 

school year s. ano letivo, ano escolar 

school zone s. zona escolar 

schooner s. (náut.) escuna, goleta, palhabote; caneca grande pa- 
racerveja 

schooner-rigged a. (náut.) de velas latinas, aparelhado em senti- 
do longitudinal 

schorl s. (min.) chorlo, turmalina preta 

schorlaceous a. (min.) turmalinoso 

schottische, schottish s. (mús., dança) schottish, espécie de pol- 
ca lenta 

schuit, schuyt s. espécie de chalupa holandesa 

schuss s. corrida em linha reta a grande velocidade, com esquis 

schwa s. (fon.) xevá 

sciaenoid s.a. (z00l.) ciênida, cienideo 

sciagram, skiagram S. O m.q. sciagraph 

sciagraph, skiagraph s. a ) esquiagrama, ciagrama, esquia- 
grafia, ciografia, radiografia / vt. radiografar, tirar radiografia 
de 

sciagraphy, sklagraphy s. ciografia, arte do sombreado em de- 
senho etc.; (med.) radiografia, esquiagrafia, ciografia 

sciamachy s. ciomaquia, combate com sombras, combate imagi- 
nário 

sciatic a. tanat.) ciático, isquiático; isquial 

sciatica s. (med.) ciática 

sciatic nerve s. (anat.) nervo ciático 

science s. ciência 

science fiction s. ficção cientifica 

sciential a. relativo ao conhecimento; cientifico; instruído, habi- 
litado, hábil, capaz 

sclentific a. cientifico 

scientifically ad». cientificamente 

scientist s. cientista, homem de ciência 

scilicet adv. (lat.) scilicet, isto é, a saber 

scimitar, scimiter s. cimitarra 

scincoid, scincoidian s.a. (z0ol.) cincóideo, cincoideo 

scintilia s. centelha, lampejo; quantidade minima 

scintillant a. cintilante, faiscante, chispante 

scintillate vi. cintilar, brilhar (tb. fig.) 

scintillation s. cintilação, brilho; centelha, faisca 

sciograph, sciographic etc. o m.q. sciagraph etc. 

sclolism s. conhecimento superficial, tintura 

sciolist s. individuo com conhecimentos superficiais, charlatão, 
pseudo-sábio 

sclomachy s. o m.q. sciamachy 

scion s. (bot.) rebento; garfo; enxerto; (fig.) descendente jovem 
de familia nobre; herdeiro 

sclrrhosity s. (med.) cirrosidade; tumor cirroso 

scirrhous a. cirroso 

scirrhus s. (med.) cirro, tumor cirroso 

scissel s. cisalhas, aparas de folhas de metal 

seissile a. cissil, fácil de cortar ou de rachar, divisível, fissil 

scission s. cisão, cissão, corte, fenda; divisão, separação 

SCissor vt. cortar com tesoura, tesourar; recortar matéria de jor- 
nais (com out) 

scissor-bill, scissorbill s. (orn.) talhamar, ave do gênero 
Rhynchops 

scissor-bird, scissorbird s. (orn.) o m.q. scissor-tail 

SCissOrS sp!. tesoura(s) 

scissors grinder s. amolador de tesouras 

scissors kick s. (desp ) pernada (em naão de peito) 

scissor-tail, scissortail s. (orn.) tesoura, ave tiranídea norte- 
americana (tb. scissor-tailed flycatcher (Muscivora forficata)) 

sclurine s.a. (zool.) ciúrida, ciurideo 

sclaff vr. vi. roçar (o taco de golfe) no solo antes de atingir a bola 

sclera s. (anat.) esclerótica 

sclerenchyma s. (bot.) esclerênquima 
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scleriasis s. (med.) escleriase 

selerite s. (zool.) esclerita 

scleritis s. (med.) esclerite, esclerotite 

sclero- radical combinatório do gr. skfêrós “'duro””, em com- 

postos científicos do séc. X V1Il em diante, também como '“'es- 

clerótica (túnica)"* do olho, com correlatos mórficos e semân- 

ticos portugueses: scleranth "“escleranto”, sclerema “*esclere- 

ma”, sclerenchyma ““esclerênquima”, sclerenchymatous “'es- 

clerenquimatoso”, scferiasis “escleriase”, sclerite ““esclerita””, 

scleritis ““esclerite””, sclerodactvle ““esclerodáctilo””, sclero- 

dacty!y ““esclerodactilia””, scferosheletal “escler(oJesqueletal””, 

scleroskeleton ““escler(olesqueleio"". selero-corneal 

“esclerocórneo-/esclerocorneal"". selero-irius “esclerto)irite”; 

sclerobase “escleróbase””, sclerobtas! “escleroblasto”, sclero- 

cele “esclerocele””, scleroctase ““escleroclase”. sc teroderm, 

scleroderma ““escleroderma"”, sclerodermuatous ““escleroder- 

mo, esclerodérmato"”, scferodermia ““esclerodermia””, sclero- 

dermic ““esclerodérmico””, sclerodermue “escterodermito”, 

sclerogen ““esclerógeno”, sclerogente “esclerogenico”, sclero- 

genoid ““esclerogenóide””, sclerogenous ““esclerogeno"”, scle- 

roid “'escleróide””, scleroma “escleroma”, sclerometer “escle- 

rômetro””, sc/erophthatmia 'esclerottalmia"”, sclerose ““escle- 

rosar””, sclerosed “'esclerosado"”, sclerosis “esclerose”, sclero- * 

tal, scterotic “*esclerótico””, scferotica “"esclerótica”, sclerotitis 

“esclerotite”, sclerotome ““esclerôtomo””, sclerotomy “escle- + 

rotomia” & 

scleroderma, sclerodermia s. (med.; esclerodermia 

sclerodermatous, scierodermous a. esclerodermo, que tem o 
corpo coberto de placas ósseas ou escamas córneas 

scleroid a. (bot., zool.) escleróide, duro 

scleroms s. (med.) escleroma 

sclerometer s. esclerômetro 

sclerosal q. relativo à esclerose; esclerosante 

sclerosed a. esclerosado; endurecido, escleroso 

selerosis s. (med., bot.) esclerose 

sclerotic s. (anat.) esclerótica / a. (med.) escleroso, esclerosado; 
(anat.) de ou relativo a esclerótica 

sclerotitis s. (med.) esclerotite, esclerite 

sclerotium s. (bot.) esclerócio 

sclerotomy s. (cir.) esclerotomia, escleroticotomia 

sclerous a. escleroso, escleral, esclerotical 

scobiform a. (bot.) escobiforme 

scobs sp!. serragem, serradura; raspas, aparas, limalha; escória 

scoff s. escárnio, mofa, chacota; objeto de chacota; (gir.) comi- 
da, alimento / vr. escarnecer, mofar de, zombar de / vi. zombar, 
motejar, escarnecer, mofar. -to s. at zombar de, mofar de 

scoffer s. zombador; escarnecedor, trocista 

scoffingly adv. escarnecedoramente, zombeteiramente 

scoffiaw s. (EUA) transgressor contumaz de leis 

scold s. mulher rabugenta ou resmungona / vt. ralhar, ralhar 
com; repreender, censurar / vi. ralhar; resmungar, ranzinzar 

scolding s. repreensão, censura; vitupério / a. rabugento; vitupe- 
rativo; repreensivel, censurável 

scolecite s. (min.) escolecita 

scolex s. (zool.) escólex 

scoliosis s. (med.) escoliose 

scollop s. e vt. o m.q. scallop 

scolopendrid s. (z00l.) escolopêndrida, escolopendrídeo, escolo- 
pendra 

scolopendrine a. (zo0l.) escolopendrídeo 

scombroid s.a. escombrideo, escômbrida, escombróide 

sconce s. castiçal; candelabro de parede; (mil.) fortim, pequena 
obra de fortificação que protege um vau de passagem; assento fi- 
xo à lareira; multa por quebra de etiqueta (na universidade de 
Oxford); rodada de cerveja como multa por quebra de etiqueta; 
(colog.) cabeça, cachola; cocuruto da cabeça / vt. impor multa 
por quebra de etiqueta; (mil.) proteger com fortim 

scone s. bolo leve de farinha de trigo ou aveia cozido em chapa de 
ferro 

8C00p s. pá côncava; concha, colher de fundição; alcatruz; con- 
cavidade, escavação; (cir.) cureta; conchada, colherada; furo de 
reportagem; (náut.) bartedouro; tacada, negócio da China / vi. 
tirar com concha ou colher; dar furo de reportagem; escavar, ca- 
var; esvaziar, esgotar (água) com bartedouro; elevar (água) com 
alcatruzes; conseguir lucro considerável por meio de golpe de 
sorte. -to s. out cavar, escavar 

scoopful s. conchada; pazada; colherada 
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8C00t s. (coloq.) corrida, carreira, fuga precipitada / vi. fugir em 
disparada; correr desabaladamente 

scooter s. patinete; barco a vela para velejar sobre O gelo ou 
a água. -motor s. motonete, lambreta 

scope s. escopo, objetivo; alcance, oportunidade; liberdade de 
ação; competência; campo de interesse; esfera de ação, campo 
de ação 

-Scope radical combinatório final do gr. skopetn “olhar, exami- à 

nar”, usado em nomes de instrumentos científicos: telescope * 

“telescópio”, microscope "microscópio", autoscope '“autos- à 

cópio””, baroscope "'baroscópio”, chronoscope *'cronoscó- é 

pio", dynamoscope ''dinamoscópio””, gyroscope i 

“eiroscópio”, helioscope ““helioscópio”, laryngoscope “las 

ringoscópio””, ophthalmoscope "'oftalmoscópio"”, periodo- 

scope ''periodoscópio””, stethoscope ““estetoscópio”* etc. 

scopolamine s. (farmac.) escopolamina 

scorbutic, seorbutical a. (med.) escorbútico 

scorch s. queimadura superficial, chamuscadura; (colog.) corrida 
a toda velocidade (de automóvel ou bicicleta) / vt. chamuscar, 
queimar a superficie; secar, ressequir; ferir com crítica contun- 
dente; (mil.) arrasar, devastar / vi. chamuscar-se, queimar-se; 
correr a toda velocidade (automóvel, bicicleta) 

scorched earth policy s. (mil.) tática da terra arrasada 

scorcher s. (colog.) dia muito quente; dito mordaz; automobilis- 
ta ou ciclista que só dirige a alta velocidade ou com o pé na tábua 

scorching a. abrasador, ardente; contundente; mordaz; acerbo, 
duro; que corre velozmente 

score s. traço, risco, estria; corte ou entalhe para marcar; marca; 
pista de corridas, raia; escore, contagem (em jogos); conta, divi 
da; tento, vitória; vintena; (muús.) partitura; (náut.) goivado; 
(colog.) realidade, fatos (to know what the score is estar a par da 
realidade). -on that s. a esse respeito. -om the s. of por motivo 
de, em razão de. -on ou upon what s.? por que motivo”, com 
que razão? -to keep s. marcar a contagem, marcar Os pontos. -to 
make a s. marcar um tento. -to go offats. ou at fulls. desatar a 
falar ou a fazer alguma coisa. -to pay off ou settle old scores 
(fig.) acertar as contas, desforrar-se de / vt. marcar com traços, 
entalhes ou riscos; raiar, estriar; lanhar, retalhar; marcar (escore 
ou contagem); (náut.) goivar; (EUA) ralhar, repreender; tomar 
nota de, assentar; lançar em registro, debitar em conta; classifi- 
car, avaliar; julgar (teste, prova); conquistar (vitória); (mús.) 
instrumentar. -to s. à peint ganhar ou fazer ponto, lavrar um 
tento (1b. fig.). -to s. off dar quinau a (em), humilhar. -tos. out 
a word riscar uma palavra. -to s. under sublinhar / vi. fazer ris- 
cos, entalhes ou marcas; ganhar ou fazer (pontos, tentos etc.); 
marcar, anotar (escore, contagem); conquistar (vitória, vanta- 
gem etc.); alcançar sucesso, ter bom êxito ou boa sorte; (gir.) 
conseguir drogas ilegalmente 

score-board, score board s. marcador, placar 

score-card, score card s. (desp.) cartão para registro dos resul- 
tados; boletim ou cartão com os nomes de jogadores ou compe- 
tidores (suas posições, pesos etc.) 

scoria s. (p/. -rise) escória (tb. pet.) 

scoriaceous a. escoriáceo 

scorification s. escorificação 

sconrify (prer. e pp. seorified) vt. escorificar, escoriar 

scorn s. desprezo, menosprezo, desdém; escárnio; objeto de es- 
cárnio. -to laugh tos. fazer pouco ou troça de, zombar de, rir de 
/ vt. desdenhar, desprezar. -to s. to (seguido de infinitivo 
traduz-se por não se dignar seguido do infinitivo do verbo portu- 
guês correspondente) 

scornful a. desdenhoso; desprezador; zombador 

scormnfully adv. desdenhosamente, com desdém 

scorpaenoid s.a. (zool.) escorpenídeo, escorpenóide 

scorpene s. (ict.) mangangá, escorpeno (gênero Scorpaena) 

Scorpio s. (astron.) Escorpião 

scorpion s. (ent.) escorpião (tb. astron. com maiúsc.) 

Scot s. escote, cota-parte; pagamento; taxa, tributo, imposto; 
(com maiúsc.) escocês, escoto (hist.) 

scotch s. talho, corte, cutilada; golpe, incisão; calço (de roda); 
(com maiúsc.) escocês (tb. o dialeto); uísque escocês / a. (com 
maiúsc.) escocês / vt. ferir sem matar; dar uma cutilada em; cal- 
çar, meter calço em; pôr um fim a; frustrar (plano etc.) 

Scotch broth s. caldo escocês com legumes e cevada 

Scotch-Irish a. escoto-irlandês, de origem irlandesa e escocesa 

Scotchman, Scotsman s. escocês 

Scotch tape s. fita adesiva, fita colante, durex, fita durex (tb. 
marca registrada) 
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Scotch terrier 


Scotch terrier s. (z00l.) terrier escocês (raça de cão de pêlo cres- 
po e pernas curtas) 

scoter s. (orn.) negrinha, negrela, cerceta 

scot-free, scot free a. ileso, imune; impune 

scotia s. (arquit.) escócia, moldura côncava na base de uma colu- 


na 

Scoticism, Scotticism s. escocesismo 

Scotism s. escotismo, sistema metafísico do filósofo Duns 
Scotus (1265/1308) 

Scotland geôn. Escócia 

Scotland Yard s. polícia de Londres; sua sede 

scoto- !) radical combinatório helenizante do latim tardio : 

$ scotus “escocês”, em adjetivos compostos desde o séc. XVII: ; 

à Scoto-Britannic “*escoto-britânico”, Scoro-Celtic ““escoto- * 

3 -céltico””, Scoto-English '“escoto-inglês", Scoto-Gaelic 

É “escoto-gaélico”, Scoto-Gallic “*escoto-gálico”, Scoro- * 

3 -Norwegian “'escoto-norueguês"", Scoto-Scandinavian : 

“escoto-escandinavo”", Scoto- Norman ““escoto-normando”, 

Scoto-Irish “escoto-irlandês"* etc.; 2) radical combinatório :- 

do gr. skótos “escuridão”, em compostos técnicos e cientifi- : 

cos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânti- * 

cos portugueses: scotograph '*escotógrafo"”, scotography “'es- : 

cotografia”, scotoma “'escotoma””, scotomia “escotomia”, * 

scotoscope “*escotoscópio” : 

scotoma s. (pi. -mata) (med.) escotoma 

Scots s.a. escocês (tb. dialeto); (no pl.) escoceses (povo) 

Scotsmaa s. escocês 

Scottish a. o m.q. Scots 

scoundrel s. salafrário, canalha, patife 

scoundrelly a. patife, canalha, salafrário 

$cour s. limpeza, polimento; força erosiva (de corrente d'água); 
desobstrução (por meio de jato d'água); (ger. no pl.) diarréia, 
disenteria do gado; detergente para tecidos / vt. limpar com jato 
d'água; arear, polir, lavar; desengordurar, branquear, tirar 
manchas; purgar drasticamente; desentupir; percorrer ou atra- 
vessar rapidamente; dar busca a, perseguir; explorar; esquadr 
nhar / vi. esfregar, fazer limpeza, ser lavado ou areado; ser pur- 
gativo, purgar; correr, andar de um lado para outro (esp. em per- 
seguição ou busca), vaguear, errar 

scourer s. pessoa que limpa ou dá polimento a; limpador; area- 
dor, polidor; material ou substância para limpeza; purgante; de- 
sentupidor; desengordurador; lavador de lã ou de panos; nocti- 
vago; desordeiro, ladrão 

scourge s. açoite, chicote; castigo, tormento; flagelo / ví. açoi- 
tar, chicotear; flagelar; castigar (tb. fig.) 

Scourge of God, the s. o flagelo de Deus (Átila) 

scouring s. esfregação, areação etc. 

scourings spí. residuos (de limpeza, cereais) 

scouse s. espécie de guisado de carne, legumes, biscoito e outros 
ingredientes, usado em navios 

scout s. observador, escuta, explorador (na cavalaria); vedeta, ba- 
tedor, sentinela avançada; (coloq.) camarada, sujeito; criado, 
serviçal (na universidade de Oxford); escoteiro; patrulheiro; 
avião ou navio de reconhecimento; descobridor (de talentos etc.) 
! vt. explorar, reconhecer; esclarecer; inspecionar, observar, vi- 
giar; repelir com desprezo, desprezar, desdenhar; zombar de, 
mofar de / vi. explorar, andar em reconhecimento ou explora- 
ção, espionar; ser escoteiro. -to s. at zombar de. -to s. for (co- 
log.) procurar, andar em busca de 

scouting s. escoteirismo; exploração; reconhecimento 

scoutmaster s. chefe de escoteiro 

scow s. (EUA) chata, saveiro, alvarenga 

scowls. carranca, cenho, aspecto severo / vi. franzir as sobrance- 
lhas; lançar olhar mal-humorado 

scowling a. carrancudo, trombudo, cenhoso, amuado, embezer- 
rado 

scrabble s. rabisco, gatafunho, garatuja; ato de esgaravatar ou 
escarafunchar; luta confusa ou desordenada; avanço em terreno 
dificil; (lud.) mexe-mexe / vt. rabiscar, gatafunhar, garatujar,; 
raspar, arranhar; obter esgaravatando; juntar, recolher (rapida- 
mente) / vi. rabiscar, gatafunhar, garatujar (ger. com about), es- 
garavatar, escarafunchar; bracejar, debater-se, barafustar; tre- 
par com dificuldade; lutar desordenadamente, andar às apalpa- 
delas 

scrag s. magricela, esqueleto; planta ou animal esguio; (gir.) pes- 
coço de pessoa; came de pescoço (esp. de carneiro) como ali 
mento / vt. (gir.) agarrar pelo pescoço; estrangular, torcer O pes- 
coço a 
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scrawny 


scraggly a. com aspecto macilento; descarnado; áspero; desati- 
nhado, descuidado; farpado, denteado; irregular; pontiagudo 

scram (pret. e pp. scrammed) vi. (gir.) ir embora, sumir, passar 
fora (ger. no imperativo). -s.! dê o foral, caia fora! 

scramble s. subida, escalada (em terreno dificil); competição re- 
nhida, luta desordenada / vt. ajuntar, amontoar; apanhar desor- 
denadamente; misturar, revolver; (cul.) fazer ovos mexidos / vi. 
trepar, escalar (utilizando as mãos e os pés); deslocar-se em ter- 
reno dificil; lutar, porfiar; bracejar (desordenadamente); 
engalfinhar-se, disputar algo com os outros 

scrambled eggs spí. (cul.) ovos mexidos 

scrannel a. áspero, desagradável, irritante (som) 

scrap s. pedaço, fragmento; extrato, recorte (de periódico. publi 
cação etc.); sucata, ferro velho; refugo, retalhos; (no pi.) restos, 
sobras, migalhas; residuos de peixe gorduroso ou gordura derre- 
tida; recordações (recortes, guardados, retratos velhos etc.); 
(gir.) briga, rixa / a. usado; posto fora; em forma de recortes ou 
miudezas ou restos / (pret. e pp. serapped) vt. jogar fora; pôr no 
lixo, desfazer-se de; reduzir a sucata ou ferro velho / vi. (gir.) 
brigar, rixar 

scrap-book, scrapbook s. livro de recortes de jornais, revistas, 
livros etc. 

scrape s. raspagem, raspadura; esfoladura, arranhão; rangido, 
chiado; enrascada, entaladela; mesura, rapapé / vt. raspar, ra- 
par; arranhar, desbastar; fazer ranger ou chiar; cavar, cavoucar 
(com as mãos e as unhas); juntar penosamente (dinheiro); retirar 
cracas e mariscos do fundo das embarcações; esfregar com rui 
do; (pe).) arranhar (violino). -to s. together ou up juntar penosa- 
mente, conseguir arranjar (com esforço). -to s. up an acquaint- 
ance puxar conversa para travar conhecimento. -to bow and s. 
comportar-se obsegquiosamente / vi. esfregar, raspar, rapar; ro- 
çar, ralar; ranger; juntar com dificuldade (dinheiro etc.); (gir.) ir 
vivendo, ir levando; fazer rapapé. -to s. along ir vivendo, ir to- 
cando. -to s. through passar raspando (em exame etc.) 

scraper s. raspador, raspadeira; raspa; pessoa que toca mal um 
instrumento de cordas; avarento, sovina; mau barbeiro; aquele 
ou aquilo que raspa, esfrega, desbasta etc. 

scrap-heap, scrap heap s. monte de sucata, monte de ferro ve- 
lho 

scraping s. raspagem; rangido; (ger. no pi.) raspas, raspaduras, 
aparas; economias 

scrap-iron, scrap iron, scrap-metal s. ferro velho, sucata de 
ferro 

scrapper s. (gir.) lutador; pugilista (tb. fig.) 

secrapple s. (cul.) espécie de angu com pedaços de carne de porco 

Scrappy a. fragmentário, desconexo; heterogêneo; (cotog.) bri- 
gão, briguento 

scratch s. arranhão, esfoladura; coçadura, unhada; rabisco, ga 
ratuja; rangido leve; linha de partida, risco, raia; tacada que fa 
lha (bilhar), bambúrrio (bilhar); chinó que cobre apenas parte da 
cabeça (tb. scratch wig); (no pí. veter.) gavarro cutâneo dos ca- 
valos. «to be up to s. estar pronto para a partida (corrida, com- 
petição etc.); (coloq.) estar pronto para a luta, estar à altura de; 
estar de acordo com o patrão. -to start from s. partir do zero, 
começar do nada. -to come (up) to (ou to toe) the s. surgir no 
momento oportuno, não se esquivar, dar prova de coragem / a. 
usado para rascunho; sem handicap (diz-se de competidor; feito 
ou escolhido ao acaso ou às pressas) / vt. arranhar, esfolar; 
unhar; coçar; riscar, rabiscar, garatujar: apagar, rasurar; (desp.) 
retirar da competição (esp. em corrida de cavalos); (EUA) riscar 
nomes de candidatos (em cédula eleitoral) substituindo-os por 
outros; economizar, reunir com dificuldade (ger. com up ou to- 
gether). -to s. off riscar, tirar fora. 40 s. outriscar, tirar fora, ar- 
rancar com as unhas. -to s. up juntar com dificuldade / vi. 
unhar, arranhar, coçar; viver com d'ficuldade; retirar-se de com- 
petição; bamburrar (no bilhar), falhar uma tacada (no bilhar). 
«to s. aloag (gir.) ir vivendo, ir tocando, ir-se arranjando 

scratch hit s. (beisebol) rebatida de sorte 

scratch pad s. bloco de rascunho, bloco de notas 

scratch-work, scratchwork s. (pint.) esgrafito 

scratchy a. malfeito, mal-acabado (desenho); rugoso, áspero; ir- 
regular, desigual; que arranha ou espeta ou faz coçar; rangedor 

scrawi s. paraiuja, garrancho, gatafunhada; bilhete ou carta es- 
crita às pressas / vt. vi. garatujar, rabiscar, gatafunhar 

scrawler s. garatujador; escrevinhador 

scrawiy q. irregular, malfeito, descuidado ilegível (letra) 

SCrawny aq. magrela, esquekêtico 


scray 


scray s. (orn.) andorinha-do-mar, andorinhão, gavião (Sterna hi- 
rundo) 

screak s. guincho; chiado, rangido / vi. guinchar, chiar, ranger 

scream s. grito estridente, guincho; exagero; (coloqg.) coisa ou 
pessoa engraçada / vt. gritar, guinchar, dar gritos agudos ou es- 
tridentes; ganir; vociferar; fazer ficar ou pôr em determinado es- 
tado com grito / vi. dar gritos agudos ou estridentes, guinchar; 
silvar, apitar (locomotiva); rir sem controle, rir a bandeiras des- 
pregadas; falar ou escrever com irritação ou excitação; vocife- 
rar, esbravejar; deixar pasmado, causar viva impressão 

screamer s. pessoa que berra ou grita; história ou piada ou pes- 
soa muito engraçada que provoca risadas; (gir.) manchete sensa- 
cional; (gir. tip.) ponto de exclamação ou de admiração; (orn.) 
anhuma; tachã 

screaming s. berreiro, gritaria; silvo, apito (de locomotiva) / a. 
que grita, que solta gritos agudos; agudo, penetrante (som); ber- 
rante, viva (cor); formidável, sensacional, espetacular 

scree s. seixos, pedrinhas, cascalho; ladeira coberta de seixos 

screech s. grito penetrante, guincho / vt. vi. gritar, berrar, guin- 
char; ganir; (colog.) cantar como uma coruja 

screech-owl, screech owl s. (orn.) coruja-das-torres 

screechy a. estridente, agudo, esganiçado 

screed s. carta comprida e enfadonha; arenga, ladainha, lenga- 
lenga; (alv.) ripa, tira, faixa comprida (de madeira, argamassa 
etc.) 

screen s. tela (de janela, de cinema); biombo; tabique; anteparo; 
guardavento; ciranda, crivo grosso (para areia, carvão); (náut.) 
navio escolta / vt. encobrir, proteger (com anteparo ou 
biombo); resguardar, abrigar; joeirar, peneirar; (fot.) filtrar, 
controlar (luz); adaptar (romance, drama etc.) ao cinema; exibir 
em cinema; controlar a corrente elétrica ou magnética 

screen-grid, screen grid s. (rád.) grade blindada 

screen grid tube s. (rád.) válvula eletrônica de grade de blinda- 
gem 

screenings sp. materiais peneirados; resíduos (que ficam na pe- 
neira); alimpaduras (de cereais) 

screen star s. astro ou estrela de cinema 

screw s. parafuso, rosca, tarraxa; hélice (de navio); volta dada em 
parafuso, movimento de parafuso; apertão, torcedura, contor- 
ção; coação, pressão; cartuchinho, pacotinho de papel retorcido 
(a screw of tobacco); (no pt.) instrumento de tortura; (gir.) mise- 
rável, sovina, forreta, unha-de-fome; carcereiro; cavalo impres- 
tável, matungo; (vulg.) o ato sexual, coito. -to have a s. loose 
(coloq.) ter um parafuso frouxo. «to put the screws on dar um 
aperto em, apertar as cravelhas, coagir, intimidar, exercer pres- 
são sobre, exigir pagamento a, extorquir / ví. aparafusar, para- 
fusar, atarraxar; apertar (parafuso, tarraxa etc.); torcer, contor- 
cer; coagir, obrigar, forçar; retesar (corda de instrumento musi- 
cal); incitar, estimular; forçar, arrancar, extorquir. «to s. from 
ou out of extrair à força, extorquir. -to s. up contorcer (feições). 
-tO s. Up courage tomar coragem. -t0 s. oneself introduzir-se, 
meter-se com esforço (torcendo-se), mover-se em espiral / vi. 
mover-se como parafuso, penetrar à maneira de parafuso; 
mover-se em espiral, espiralar-se; mover-se na água impelido por 
hélice; ser sovina 

screwball s. pessoa excêntrica, pessoa que tem um parafuso frou- 
xo ou uma telha de menos 

screw conveyor s. transportador helicoidal 

screwdriver s. chave de fenda, chave de parafuso; bebida feita de 
vodca e suco de laranja 

screw-eve, screw eye s. parafuso com aselha, parafuso de anel, 
anel de rosca 

screw-jack, screw jack s. (mec.) macaco de parafuso, macaco 
de rosca 

screw-propeller, screw propeller s. hélice 

screw-tap, screw tap s. (mec.) macho de tarraxa 

screw thread s. (mec.) passo ou rosca (de parafuso) 

screwy a. (gir. EUA) maluco, louco; gasto, cansado (diz-se de ca- 
valo); absurdo, fantástico; disparatado 

scribal a. relativo a copista 

scribal error s. erro de cópia 

scribble s. rabisco, garatuja; bilhete apressado / vr. vi. escrever 
bilhete apressadamente, escrevinhar, rabiscar; fazer garatujas; 
cardar grosseiramente (lã) 

scribbler s. garatujador, rabiscador, escrevinhador; jornalista ou 
escritor (ger. sem importância); plumitivo 

scribe s. (ant., bibl.) escriba; copista; escriturário; riscador, ins- 
trumento para traçar linhas (em madeira, tijolo etc.) / vt. riscar. 
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marcar, traça! (linhas em madeira ou tijolo) / ví. trabalhar como 
escrevente 

scriber s. marcador, riscador (instrumento) 

scrim s. tecido leve de algodão ou linho (para estofamento, cor- 
tinas etc.) 

scrimmage s. escaramuça, rixa, contenda, rolo; (EUA rúgbi) 
formação dos jogadores em torno da bola; jogada em que as 
duas equipes estão frente a frente e a bola é lançada para trás 

scrimp s. o m.qg. skimp 

scrimpy a. o m.q. skimpy 

scrimshaw s. qualquer trabalho ou desenho ornamental (em mar- 
fim, osso, conchas etc.) executado por marinheiros como passa 
tempo / vt. vi. ornamentar com esses desenhos ou entalhes 

scrip s. certificado provisório de subscrição de ações; documen- 
to (recibo, vale etc.); sacola de pedinte; (EUA) papel-moeda de 
menos de um dólar (de emissão antiga) 

script s. (jur.) documento original; manuscrito, original, texto 
(de peça teatral, radiofônica etc.); (tip.) cursivo 

scriptorium s. escritório (de convento) 

scriptural a. biblico, relativo às Escrituras 

scripturally adv. de acordo com as Escrituras, biblicamente 

scripture s. escritura; (com maiúsc. ger. no p!.) Santa Escritura, 
Biblia; (ant.) inscrição; passagem ou texto da Biblia; escritos ou 
livros sagrados 

scrivener s. (hist.) amanuense, escrevente; escrivão, notário, co 
pista; (ant.) escritor, autor 

scrod s. (EUA) bacalhau novo (esp. em pedaços para ser cozinha- 
do) 

scrofula s (med.) escrófula, escrofulose 

scrofulous a. escrofuloso 

scroll s. códice, rolo de pergaminho ou papel; rol, lista; (arquit.) 
voluta; arabesco, ornato floreado de letra / ví. enrolar; enfeitar, 
ornamentar (com arabescos) / W. enfeitar-se; enrolar-se 

scroll saw s. serra tico-tico 

scroll-work, scroll work s. ornamentação em voluta: arabes- 
cos, volutas 

SCr0OP s. rangido, chiado, guincho, ruido dissonante / ví. ranger, 
chiar, guinchar 

Scrophulariacese sp!. (bot.) escrofulariáceas 

scrotal a. (anat.) escrota] 

scrotum s. (anat.) escroto 

scrouge ví. (coloq.) apertar, empurrar, acotovelar 

scrounge ví. vi. (gir.) filar, surripiar, surrupiar, aliviar; viver à 
custa alheia, ser parasita 

scrub s. caatinga, cerrado, vegetação enfezada; vassoura já gasta; 
individuo insignificante ou enfezado; animal anão ou planta 
anã; grupo de segunda categoria; (esp. EUA) jogador de fora ou 
que não pertence aos quadros; limpeza, esfregação, lavagem; 
(fig.) escravo, pé-de-boi 7 a. raquitico, enfezado, mirrado / 
(pret. e pp. serubbed) vt. vi. escovar, esfregar, limpar; utilizar 
vassoura de esfrega; labutar, mourejar; purificar (gases) 

scrubber s. esfregador; escova ou vassoura de esfregar; purifica- 
dor de gás; depurador 

scrubbing brush s. escova ou escovão de esfrega 

scrubby a. enfezado, raquitico; insignificante, mesquinho; cober- 
to de matagal 

scrub-oak, scrub oak s. (bot.) chaparro, carvalho americano 
anão 

scrub team s. (desp.) time de reserva, segundo time 

scruff s. nuca, cachaço, cangote, cogote, toutiço 

scrum s. forma abreviada de scrummage 

scrummage s. o m.q. scrimmage (no rúgbi) 

scrumptious a. (gir.) esplêndido, ótimo, formidável; delicioso 

scrunch s. o m.q. crunch 

scruple s. escrúpulo ou escrópulo, antiga medida de peso corres- 
pondente a 20 grãos; pequena quantidade; escrúpulo, hesitação 
/ vt. vi. ter escrúpulos; hesitar, vacilar 

scrupulosity s. escrupulosidade 

scrupulous a. escrupuloso 

scrupulously adv escrupulosamente 

scrutator s. escrutador, observador 

scrutineer s. escrutinador, apurador de votos 

scrutinize, scrutinise vz. escrutar, examinar minuciosamente; 
investigar, esmiuçar, esquadrinhar 

scrutiny s. exame minucioso; inquirição pormenorizada; olhar 
perscrutador; vigilância, fiscalização 

scry vi. consultas o cristal (em cristalomancia) 


scud 


scud s. corrida rápida, carreira; (náut.) navegação de vento em 
popa; rajada de vento; espuma batida pelo vento / (pret. e pp. 
scudded) vi. correr rapidamente; (náut.) navegar de vento em 
popa; ser impelido pelo vento 

scuff s. arrastamento de pés; som de passos arrastados; roçadura, 
lugar puido ou arranhado; espécie de chinelo / vt. escarvar (s0- 
lo); arranhar (chão, soalho eic.); raspar, roçar, desgastar; coçar, 
puir, arrastar Os pés / vi. andar arrastando os pês 

scuffle s. rixa, tumulto, briga; luta confusa, desordem, arrasta- 
menio de pés, som de passos arrastados / vi. tomar parie em rixa 
ou tumulto; lutar confusamente; arrastar Os pês 

sculduddery s. (Esc., EUA) grosseria, obscenidade, torpeza, in- 
decência, impudicicia 

scull s. remo leve e curto de pá côncava, ginga; barco leve de re- 
gata para um ou dois remadores / vt. vi. gingar, remar com gin- 
ga 

sculler s. gingador (remador), barco movido a ginga 

scullery s. copa, parte da cozinha onde se lava louça 

scullery maid s. copeira, lavadora de pratos 

scullion s. (ant.) ajudante de cozinha; lavador de pratos; miserá- 
vel, desgraçado 

sculpin s. (ict.) espécie de rascasso norte-americano (Scorpaena 
guttata), pessoa sem valor 

sculptor s. escultor 

sculptress s. escultora 

sculptural a. escultural 

sculpture s. escultura / vt. esculpir, esculturar / vi. praticar a és- 
cultura, dedicar-se à escultura 

sculptured a. esculpido; ornado com esculturas 

sculpturesque a. escultural, perfeito, de plástica impressionante, 
relativo à estatuária 

scum s. espuma, escuma, escumalho; escória (tb. fig.), refugo, 
rebotalho, ralé, gente baixa / (pret. e pp. scummed) vi, vi. espu- 
mar, escumar 

scumble s. (pint.) esbatimento. atenuação das cores de um qua- 
dro; tinta usada para esse fim / vt. esbater (pintura) com uma 
camada de tinta opaca; esfumar, esfuminhar (desenho) 

scummy a. espumoso, escumoso: escoriáceo; baixo, vil 

SCup s. (ict.) pargo 

scupper s. (náut.) embornal / vt. surpreender e massacrar; afun- 
dar, meter ao fundo (navio, tripulação); liquidar, aniquilar; ar- 
ruinar, deixar em dificuldades 

scuppernong s. variedade de muscadinea; vinho feno dessa uva 

scurf s, caspa, carepa; crosta, esfoliação, descamação da epider- 
me 

scurfy a. caspento, carepento; esfoliado, escamoso 

scurrile, scurril a. (ant.) 0 m.q. scurrilous 

scurrility s. obscenidade, indecência; gracejo pesado; insulto, 
observação insolente; impropério 

scurrilous a. obsceno, indecente; chulo, vulgar 

scurrilously adv. obscenamente; indecentemente; grosseiramente 

scurry s. disparada, correria (esp. com passos curtos); queda de 
chuva ou neve / (pret. e pp. scurried) ví. pôr em fuga, fazer cor- 
rer ou disparar / vi. sair correndo, correr com passos curtos; 
passar apressadamente 

scurvily adv. vilmente, miseravelmente, mesquinhamente, des- 
prezivelmente 

scurvy s. (med.) escorbuto / a. miserável, mesquinho, vil, despre- 
zivel 

scurvy-grass, scurvy grass s. (bol.) cocleária 

scuf s. cauda curta (de lebre, coelho ou veado) 

scutate a. (bot.) escutiforme, escuteliforme, peltado; (Zool.) es- 
camoso, com escamas grandes ou placas ósseas; em forma de es- 
cudo 

scutch s. espadela; tomento, tasca (de linho) / vt. espadelar, esto- 
mentar, bater, tascar (linho); bater (algodão) 

scutcheon s. o m.q. escutcheon 

secute s. (zool.) o m.g. scutum 

scutellate q. (bot., zool!.) escuteliforme; (zoOl.) provido de escu- 
telo 

scutellation s. (bot.) disposição dos escutelos ou escudetes 

scutellum s. (p/!. la) (bot.) escutelo; (zool,) escutela, escudete 

seutiform a. escutiforme 

scutile s. (náut.) escotilha, vigia; alçapão; partida precipitada, 
fuga; caixa ou balde para carvão / vi. abrir rombo (em navio) 
com o objetivo de afundá-lo / vi. apressar-se, caminhar depres- 
sa; fugir precipitadamente, correr; fugir (de perigo, dificuldade) 
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scuttle-butt, scuttle butt s. (gir.) bebedouro em navio; (gir.) fo- 
foca, boato, mexerico 

scutum s. (pf. -ta) (Z0ol.) placa óssea ou córnea 

Seylla geôn. Cila 

scyphi- radical combinatório do lat. scyphus do gr. skyphos : 

“taça, xicara””, em compostos científicos (botânica e zoologia, 

em maioria) do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e : 

semânticos portugueses: scyphiferous "cififero”, scyphiform & 

“cififorme”, scyphiphorous"'cififoro””, scyphistoma 'cifisto- : 

ma”, scyphistomoid “cifistomóide””, scyphistomous "cifisto- É 

mo” (ver scypho-) E 

5€y pho- radical combinatório do gr. skyphos “taça, xicara”, :: 

em compostos cientificos em maioria, do séc. XIX em diante, ; 

com correlatos mórficos e semânticos portugueses: scypho- 

geny “'cifogenia””, scyphomancy "'cifomancia””, scyphomedu- * 

sa “'cifomedusa””, scyphomedusan *'cifomedúsico”, 

: scyphomedusoid "cifomedusóide”, scyphophore "'cifóforo”, 

: scyphophorous “'*cifóforo””, scyphopolyp "“cifopólipo”, 

í Ro STO + scyphose "'cifoso”, scyphulus "'ci- : 

* fulo” 

scyphozoan s. (zool.) cifozoário 

seyphus s. (ani. gr.) cifo, espécie de taça sem pé; (bot.) paracoro- 
la, coroa (de narciso) 

sevthe s. gadanha, foice grande, segadeira / vt. gadanhar, ceifar, 
segar 

Seythia geôn. Citia 

Scythian s. (etnol.) cita / a. cita, citico 

'sdeath (inter)., ant., forma contrata de God's death (imprecação 
ou juramento) 

se- inicial correspondente ao prefixo lat. se- (sed-j '*sem, à par- 

t te, separado”, ocorre só em palavras latinas inglesadas — em É 
geral com correlatos aportuguesados (em que a noção do pre- : 

fino é por vezes inexistente): secede ''seceder””, seceder ''seces- :: 
sor", secern '“secernir””, secession secessão”, seclude "'seclu- : 
* dir”, secluse *secluso””, seclusion *'seclusão”, seclusive "'se- : 
clusivo"”, secret secreto” ", secure *“seguro”, sedition ""sedi- 
ção”, seduce “seduzir”, segregate ''segregar”, sejugate PSC smde 
jugar””, sejugous “sejuge”, select ““seleio, selecionar” é 

seg s. mar (tb. fig.); oceano; lago de água doce (Sea of Galileo); 

onda, vagalhão; mar grosso. -ats. em alto-mar, perplexo, confu- 

so, desnorteado, desorientado. -bevond s. no além-mar. -t0 follow 
tbe s. ser marinheiro. -on the s. pôr-se ao mar, navegar. -by s. 
por mar. -to go los. fazer-se marinheiro. -10 put tos. fazer-se ao 
mar. “heavy s. mar grosso, tempestuoso. -tong s. mar banzeiro. 
«short s. mar crespo. -half seas over (coloq.) embriagado, meio 
tocado. -by the s. na costa, no litoral, na orla maritima 

sea anchor, drag-anchor s. (náut.) âncora flutuante, drogue 

seg anemone s. (z00l.) anêmona-do-mar, actinia 

sea bass s. (ict.) perca-do-mar 

seabee s. membro do batalhão de construção naval 

seg biscuit s. bolacha de bordo 

seaboard s. orla maritima, litoral, costa / a. costeiro, litorâneo 

sea-born a. nascido no mar, oriundo do mar; marinho 

sea-borne a. transportado por mar ou por navios, maritimo, a 
rado (diz-se de navio) 

sea bream s. (ict.) pargo 

sea-breeze, seg breeze s. brisa maritima, viração 

sea-calf, sea calf s. (z00].) foca vulgar, bezerro-marinho 

seacoast s. orla maritima, litoral, costa 

sea-cow, seg Cow s. (z00!.) vaca-marinha; hipopótamo; mana- 
tum 

sea cucumber s. (z00!.) holotúria (gênero de equinodermos de 
tegumento coriáceo e corpo cilindrico) 

sea-dog, sea dog s. (ict.) bezerro-marinho, foca; cação; (fig.) 
velho marinheiro, lobo-do-mar 

seadrome s. aeródromo flutuante 

sea eagle s. (orn.) águia-pescadora, águia-marinha; aurifrisio 

sea elephaat s. (zool.) elefante-marinho 

sea-fan, sea fam s. (z00].) gorgônia 

seafarer s. marinheiro, homem do mar 

seafaring s. viagens por mar, viagens maritimas, vida de mari 
nheiro / q. navegante, navegador; de profissão maritima 

ses foam s. espuma do mar (tb. nome de mineral) 

sea food s. frutos do mar (ostras, mariscos, crustáceos etc.) 

sea-fowl, seafowl s. ave marinha 

sea-girt, seagirt a. rodeado ou cercado pelo mar 
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seagoing a. de alto-mar, de longo curso (navio); de profissão ma- 
ritima 

sea green s. cor verdesmar 

sea-green, sea green a. verde-mar 

sea-gull, sea gull s. (orn.) gaivota 

sea hedgehog s. (z00].) ouriço-do-mar 

sea-hog, sea hog s. (z0ol.) boto, toninha, marsuino, porco-ma- 
rinho 

sea-horse, sea horse s. (ict.) cavalo-marinho, hipocampo; mor- 
sa 

sea-kale, seg kale s. (bot.) couve-marinha, cramba 

sea-king, sea king s. chefe de piratas nórdicos 

seal s. selo (tb. fig.); simete; carimbo; lacre; chancela; fecho; 
cunho; marca; sinal; garantia, penhor; autorização, confirma- 
ção; sigilo; vedação hidráulica; (no p!.) cargo, funções (de minis- 
tro), simbolos de autoridade (esp. de cargo público); (zool.) fo- 
ca; pele ou couro de foca; castanho escuro (cor). -to set one's s. 
to apor chancela a; aprovar, confirmar; autorizar. -under the 
band and s. of firmado e selado por / vt. selar, chancelar; lacrar; 
fechar (carta); ratificar, confirmar; aprovar; destinar a, doar; 
decidir inapelavelmente ou irrevogavelmente (sorte, destino 
etc.); vedar, soldar, obturar / vi. caçar focas 

sea lavender s. (bot.) acelga brava, limônio 

sealed a. selado; lacrado; fechado; confirmado; autenticado; 
chancelado; secreto 

sealed orders sp/. ordens secretas; (náut.) carta de prego 

sea-legs, sea legs sp/. (gir.) pé de marinheiro, habilidade de ma- 
rinheiro de caminhar em navio que joga sem perder o equilibrio 

sealer s. selador; aferidor de pesos; navio para a caça à foca; ca- 
çador de focas 

sealery s. caça à foca; local dessa caça 

sea lettuce s. (bot.) folhada, alface-do-mar 

sea-level, sea level s. nivel do mar 

sea lily s. (z0ol.) flor do mar, crinóide 

sealing wax s. lacre 

sea-lion, sea lion s. (zool.) leão-marinho 

seal-nng, seal ring s. anel de selo ou sinete 

sealskin s. pele de foca; casaco de pele de foca 

seam s. costura; (anat.) sutura; linha de junção; cicatriz; (geol.) 
veio de metal, camada; soldadura / vt. juntar, unir (com costu- 
ra); coser; vificar, marcar (com rugas); fender, rachar; abrir-se 
em sulcos; (cost.) inverter (tb. ponto de tricô) / vi. fender-se, 
rachar-se; (dial.) costurar; inverter (ponto de tricô) 

seaman s. marinheiro, homem do mar 

seamanlike, seamanly a. de ou próprio de bom marinheiro 

seamanship s. marinharia; habilidade náutica, arte de navegar 

sea-mark, seamark s. sinal de navegação (bóia, baliza); linha 
de maré, linha de limite da maré 

sea-mew, sea mew s. (prn.) gaivota 

sea mile s. milha maritima 

seamiess a. sem costura, inconsútil, sem emenda 

seamless tube s. tubo sem costura ou emenda 

seamstress s. costureira 

seamy a. costurado; fissurado; cheio de sulcos (fendas, cicatrizes 
etc.), com emendas; desagradável, áspero. -s. side lado avesso. 
«the s. side of life o lado desagradável da vida 

Seaa pren.m. João 

séance s. (fr.) sessão ou reunião de qualquer sociedade ou orga- 
nismo; sessão espirita 

Sea of Galilee geôn. mar da Galiléia 

sea-onion, sea onion s. (bot.) cila, cebola albarra, albarra ma- 
ritima 

sea otter s. (zool.) lontra-do-mar 

sea-piece, seapiece s. (pint.) marinha 

seaplane s. hidroavião, hidroplano 

seaport s. porto de mar 

sea power s. potência naval, poder naval 

sea-purse, sea purse s. bolsa córnea que contém os ovos (de ar 
raia, tubarão etc.) 

sear s. ver sere / a. fanado, murcho, seco, ressequido (tb. sere) 7 
vi tanar, secar, fazer mirrar; crestar, cauterizar; marcar com 
ferro ao rubro; tornar empedernido (a seared conscience) / vi. 
murchar; ficas crestado ou ressequido 

search s. busca, procura; investigação, pesquisa; indagação, 1n- 
quirição, sindicância / vt. buscar, procurar; pesquisar, investi- 
gar; examinar cuidadosamente; esquadrinhar, inspecionar; son: 
dar, penetrar em, trespassar / vi. procurar, buscai. -to setoutin 
s. of pôr-se em busca de, sair à procura de. -to s. after ou for 
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procurar, buscar. -to s. into pesquisar, investigar, sondar. «to s. 
out procurar, encontrar 

searching a. pesquisador, examinador; minucioso, ngoroso; pro- 
fundo, penetrante 

search-warrant, search warrant s. (jur.) mandado de busca 

sea robber s. pirata, corsário 

sea-robin, sea robin s. (ict.) cabrinha 

sea-room, sea room s. espaço para manobra de navio 

sea rover s. corsário, pirata; navio pirata 

seascape s. paisagem maritima; marinha 

sea serpent s. serpente marinha, serpente do mar; (zool.) hidrófi- 
do 

sea shell s. concha marinha 

sea-shore, seashore, seaside s. litoral, costa 

seasick a. mareado, enjoado. -to get s. ficar mareado ou enjoado 

seasickness s. enjãõo (causado pelo balanço do mar) 

sea snake s. (z00l.) serpente do mar; hidrófido 

season s. estação (do ano); época, tempo, temporada, quadra; 
ocasião, periodo; oportunidade, momento propicio. foras. du- 
rante uma temporada, por algum tempo. -in good s. o tempo de, 
com tempo. -in s. em época ou estação (diz-se de frutas, de ani- 
mais no cio, de conselhos dados no momento apropriado [a 
word in season)). -out of s. fora de época ou estação; fora de 
moda, fora de tempo; inoportunamente; em que não é permitida 
a caça ou pesca. -open s. periodo de caça ou pesca. -dead, dull 
ou off's. estação morta. -closes. defeso, veda (época em que são 
proibidas a caça ou pesca. -ins. and out of s. a torto e a direito. 
-S.-ticket bilhete de temporada, assinatura. -compliments of the 
s. cumprimentos adequados à temporada (esp. natalinos) / vi. 
temperar, adubar, condimentar, dar sabor a (tb. fig.); amadure- 
cer, sazonar; acostumar; moderar, abrandar; curar (queijo, ta- 
baco etc.); secar ao ar (madeira); aclimatar, aclimar; aguerrir / 
vi. sazonar, amadurecer, ficar acostumado, temperado etc. 

seasonable q. oportuno, que vem a tempo; próprio da estação ou 
temporada 

seasonably adv. de modo próprio à estação; oportunamente, no 
momento azado; a calhar 

seasonal a. sazonal, relativo a estação do ano; periódico, que 
ocorre a intervalos regulares 

seasoning s. tempero, condimento; treino, preparação; aclima- 
tação; cura (madeira); sazonamento; (fig.) sal, sabor 

season-ticket, season ticket s. assinatura ou bilhete de tempo- 
rada 

sea-squirt, sea squirt s. (zool.) ascídia 

seat s. assento; lugar; cadeira, poltrona; fundilhos; traseiro, ná- 
degas; fundo de cadeira; local, sitio, sede; maneira ou estilo de 
montar; lugar; moradia, vivenda; centro (de cultura, saber) / vi. 
sentar, assentar; estabelecer, instalar; prover de assentos (igreja, 
teatro etc.); ter capacidade, sentar (tantas pessoas); pôr assento 
ou fundilhos em. -be seated sente-se 

seat cover s. capa ou forro de cadeira ou poltrona 

-Seater s. palavra empregada em composição com numerais indi- 
cando de quantos assentos dispõe um automóvel, avião etc. 
(two-seater, four-seater etc.) 

seating s. distribuição de lugares sentados (em mesa); assento, su- 
porte, base; assentos, acomodações; sede, base; picadeiro; su- 
porte 

seatrain s transporte de vagões (navio) 

sea trouts. (ict.) truta-do-mar, truta-salmonada; qualquer de vá- 
rias trutas que migram para o mar mas retornam aos rios para à 
desova (esp. à truta comum européia (Salmo trutta)); (EUA) 
qualquer de vários peixes marinhos que se parecem com a truta 
(esp. a pescada (gênero Cynoscion e afins]) 

sea-urchin, sea urchin s. (z00l.) ouriço-do-mar 

sea-wall, sea wall s. molhe, dique, muralha de cais, quebra-mar 

seaward s. direção ou lado do mar / a. que se dirige ao mar; vin- 
do do mar (diz-se de vento) / adv. para o lado do mar, em dire. 
ção ao mar 

sea-ware, seaware s. algas marinhas usadas como adubo 

Ssea-way, seaway s. rota maritima, comunicação maritima; mar 
(como comunicação); movimento de um navio; mar bravo ou pi- 
cado; canal (comunicando o oceano com pontos do interior do 
continente) 

seaweed s. (bot.) alga marinha; qualquer planta marinha 

seaworthiness s. navegabilidade, capacidade de suportar ou 
aguentar o mar (diz-se de embarcação) 

seaworthy a. em condições de navegar ou aguentar o mar; forte, 
bem construido (diz-se de embarcação) 
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sebaceous a. sebáceo, gorduroso 

sebacic a. (quim.) sebácico 

sebacic acid s. ácido sebácico 

Sebastian pren.m. Sebastião 

sebestan, sebesten s. (bot.) sebesteiro (Cordia myxa); sebesta, 
fruto do sebesteiro 

seborrhoea, seborrhes s. (med.) seborréia 

sebum s. (fisiol.) sebo, secreção das glândulas sebáceas 

secant s.a. (geom., trigon.) secante 

secede vi. separar-se, cindir-se; entrar em dissidência ou cisma; 
abandonar (confissão religiosá, agrupamento ou instituição po- 
lítica) 

secern vr. vw. separar(-se), distinguir(-se), diferençar(-se); (fi 
siol.) segregar 

secernent s.a. (fisiol., med.) secemente, secretor 

secession s. secessão 

secessionism s. secessionismo, separatismo 

secesslonist s. secessionista, separatista 

Seckel s. (bot.) variedade de pêra sumarenta e avermelhada 

seclude vr. separar, segregar, afastar, isolar; encerrar, reclusar, 
recluir; esconder; proteger, abrigar 

secluded a. isolado, afastado, ermo, retirado 

secluslon s. isolamento, afastamento, retiro 

seclusive a. segregativo, separativo; retirado, solitário, retraido 

second s. segundo; pessoa ou coisa que está em segundo lugar, 
que se classifica em segundo lugar numa competição etc.; outro, 
semelhante ou rival (he has neither equal nor second); assistente, 
ajudante; testemunha, padrinho (em duelo); segundo (no boxe e 
outras lutas); linha (duodêcima parte da polegada); segundo (di- 
visão de minuto (de tempo, de ângulo]); (mus., autom.) segun- 
da; (mús.) segunda voz emaltura numcoro; dois (em datas); (no 
pl.) artigos de segunda qualidade, de qualidade inferior / a. se- 
gundo. -every s. day dia sim, dia não. -on s. thought pensando 
bem. to be s. to aone não ficar devendo nada a ninguém, não 
ser superado por ninguém. «to play s. fiddle ocupar ou desempe- 
nhar papel secundário. -st s. hand em segunda mão, indireta- 
mente, de oitiva. to come off s. best ser superado ou vencido / 
adv. em segundo lugar / vt. secundar, ajudar, apoiar; coadju- 
var, reforçar; destacar (oficial do exército) para o estado-maior; 
transferir temporariamente (funcionário) para outra repartição 

Second Advent s. (relig.) Segundo Advento 

Second Adventist s. adventista 

secondary s. coisa secundária; subalterno; substituto; (geol.) for- 
mação secundária, satélite, planeta secundário / a. secundário; 
de segunda ordem; auxiliar, acessório; subalterno, subordinado 

secondary accent s. (fon.) acento secundário 

secondary school s. escola secundária 

second base s. (beisebol) segunda base 

second best s. segundo em qualidade; segundo colocado 

second childhood s. segunda infância, senilidade 

second-class a. de segunda classe, de segunda categoria / adv. 
em segunda classe 

seconde s. (esgr.) segunda 

seconder s. aquele que secunda ou apóia (moção, projeto de lei 
etc.) 

second-hand a. usado, de segunda mão; indireto, de fonte indi 
reta (diz-se de informação, noticia etc.) / adv. em segunda mão 

second lieutenant s. segundo-tenente 

secondly adv. em segundo lugar 

second nature s. segunda natureza 

second person s. (gram.) segunda pessoa 

second-rate a. de segunda classe, inferior 

second sight s. previsão, intuição 

second vlolin s. (mus.) segundo violino 

second wind s. ânimo novo, novo fôlego 

secrecy s. segredo, sigilo; silêncio, discrição, retiro; intimidade 

secret s. segredo; musténo; sigilo; explicação, chave; (com masusc., 
ecles.) secreta. Am s. em segredo. «to keep s s. guardar um segre- 
do / a. secreto; encoberto, oculto, escondido; recôndito, intimo; 
solitário, retirado; reservado, pouco comunicauvo 

secret agent s agente secreto, espião 

secretaire s. secretária, escrivaninha 

secretarial a. de ou relativo a secretáno 

secretariat s. secretariado; secretaria 

secretary s. secretária; secretánio; secretáno de estado; (tip.) cur- 
sivo; escrivaninha 

secretary-bird, secretary bird s. (orn.) serpentánio 

secretaryship s. secretariado, funções de secretário 
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secrete ví. segregar, secretar; ocultar, esconder 

secretin s. (bioquim.) secretina 

secretion s. secreção; segregação; (jur.) ocultação, ocultamento 

secretive a. calado, reservado; dissimulado, fingido: (fisiol.) se- 
cretor, secretório 

secretly adv. secretamente 

secretory s. órgão secretor, glândula secretora / a. secretóno, se- 
cretor 

secret service s. serviço secreto 

secret society s. sociedade secreta 

sect s. seita 

sectarian s.a. sectário 

sectarianism s. sectarismo, facciosismo 

sectarianize vt. imbuir de sectarismo; submeter a uma seita 

sectary s. sectário, (hist.) dissidente, cismático, não-conformista 

sectile a. séctil 

section s. seção, secção (tb. arquit., geom., mil., ferrov.); corte, 
fatia; parte, porção, divisão, subdivisão; parágrafo (tb. de lei), 
alinea; região, distrito; parte, peça (a ser montada); (EUA) cada 
uma das áreas de uma milha quadrada em que estão divididas as 
terras públicas; (encad.) caderno de livro; caderno de jornal; 
(hist. nat.) seção, subgênero, subfamília etc.; (ferrov.) cabina 
(de carro dormitório), qualquer trem com o mesmo horário que 
outro; (mH.) grupo de combate, seção, subdivisão de pelotão / 
ví. secionar, seccionar; sombrear (desenho) para conseguir um 
efeito de corte ou seção 

sectional a. seccional, secional; local, regional; dividido em se- 
ções 

sectionalism s. regionalismo, bairrismo 

sectionalize vt. (EUA) dividir em seções ou regiões (esp. segundo 
os interesses locais); secionar, subdividir, seccionar 

sectionally adv. por seções; regionalmente 

section gang s. (ferrov.) turma de seção 

section hand s. (ferrov.) turmeiro 

sector s. setor; compasso de proporção 

sectorial s. carniceiro, dente carniceiro / a. relativo a setor; em 
forma de setor; carniceiro (diz-se de um dos molares dos carni- 
vOros) 

secular s. seculai, membro do clero secular / a. secular; tempo- 
ral, taico, civil; muito antigo 

secularism s. secularismo; laicização do ensino 

secularist s. secularista, partidário do secularismo 

secularity s. secularidade, laicidade 

secularization s. secularização, laicização 

secularize ví. secularizai, laicizar 

secularly adv. secularmente 

secund a. (bot.) unilateral (diz-se de flores) 

secure a. seguro; certo; confiante; protegido, bem guardado; a 
salvo, em segurança; em lugar seguro; firme, fixo / vt. proteger, 
defender; pôr no seguro, segurar; amarrar, prender, firmar; ob- 
ter, conseguir, arranjar; trancar, fechar; garantir, assegurar; li- 
gar, comprimir (artéria) / vi. assegurar-se, garantir-se 

securely adv. seguramente; certamente; a salvo 

securi- radical combinatório do lat. securis '*'machadinha, ma- 

: chado”, em vários termos cientificos do séc. XVII em diante, 


Ed 


* com correlatos mórficos e semânticos portugueses: securi- 

: cornate "'securicornado”, securifer, securiferous “'securife- 

* FO”, securigerous *'securigero”, securipalp “'securipalpo”, 

é securipalpous “'securipalpo”, securiform “'securiforme"' 

security s. segurança, certeza; estabilidade; despreocupação, 
tranquilidade; proteção, defesa; garanta, penhor; (no pt.) titu- 
los, ações, valores etc. 

Security Council s Conselho de Segurança 

sedan s. cadeirinha (espécie de lite:ra); seda (tipo de automóvel) 

sedan chair s. cadeirinha (po de liteira) 

sedate a. tranquilo, calmo, sossegado; grave, sóbrio 

sedately adv. tranquilamente, calmamente; gravemente 

sedation s. (med.) sedação 

sedative s.a. (med.) sedativo, calmante 

sedentary a. sedentário 

sedge s. (bot.) Junça, carriço, qualquer ciperácea 

sedged a. ciperáceo 

sedgy a. (bot.) juncoso, ciperáceo, coberto ou com abundância de 
ciperáceas (rio, terreno etc.) 

sediment s. sedimento, depósito; residuos; borras, fezes; (geol.) 
sedimentação, terras de aluvião / vt. vi. sedimentar(-se) 

sedimental, sedimentary q. sedimentar, sedimentâno, sedi 
mentoso 
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sedimentation s. sedimentação 

sedimentation rate s. (fisiol.) taxa de sedimentação; velocida- 
de de sedimentação 

sedition s. sedição; rebelião 

seditionary s.a. sedicioso 

seditious a. sedicioso 

seditiously adv. sediciosamente 

seduce vt. seduzir, corromper. depravar 

seducement s. sedução 

seducer s. sedutor 

seducible a. seduzível, sedutível 

seduction s. sedução; tentação, encanto 

seductive a. sedutor, tentador, encantador 

sedulity s. assiduidade, diligência, aplicação; perseverança, per 
sistência 

sedulous a. diligente, assíduo, aplicado; perseverante, persisten- 
te -to play the s. ape adquirir estilo literário por imitação 

sedulously adv. diligentemente; perseverantemente 

sedum s. (bot.) erva-pinheira, erva-dos-calos, uva-de-cão-menor 

see s. sede episcopal, sé (jurisdição de um bispo), bispado / (pret. 
saw, Pp. seen) ví. ver, avistar, divisar; compreender, perceber, 
entender; olhar, contemplar, examinar, observar; averiguar, in- 
dagar; acompanhar, levar (até a porta, à casa etc.); receber (visi 
ta); (lud.) pagar para ver (esp. em pôquer). -to s. about averi- 
guar, informar-se sobre; examinar; pensar em; tratar de, provi- 
denciar. -10 s. eve to eve estar de acordo, concordar plenamente 
com. -l0s. offir ao embarque de, despedir-se de. -tos. out levar 
a cabo, esperar até O fim de; acompanhar alguém até a saida. 
“to s. service servir (nas forças armadas) durante a guerra; (fig.) 
ter sido muito utilizado (objeto, roupa etc.). -tos. stars (fig.) ver 
estrelas. -to s. the light compreender, entender. -10 s. the point 
perceber, compreender. -to s. through levar a cabo, terminar; 
ajudar em momento dificil, ajudar a vencer dificuldades. -to s. 
things (coloq.) ter alucinações. -to s. the back of ver pelas cos- 
tas, ver-se livre de. -1o s. one's way to do ou to doing something 
saber como fazer uma coisa. -s. you later até logo. -1'H be seeing 
you até mais ver. -let me s., let us s. deixe ver, vejamos, vamos 
ver. -tO s. over examinar (uma casa etc.). -will never s. 50 etc. 
again ter ultrapassado essa idade. -to s. life ganhar experiência 
da vida. -as 1 s. ii na minha opinião / vi. ver; compreender, sa- 
ber, entender. -to s. flt achar conveniente. -to s. into examinar 
averiguar; compreender, perceber, conhecer o jogo de. -to s. 
one's way clear to ver ou descobrir um modo de fazer alguma 
coisa. -to s. red ficar furioso, encolerizar-se. -to s. that tomar 
cuidado para que; providenciar, tratar de. -to s. through com- 
preender, perceber: não se deixar enganar por, conhecer o jogo 
de; enxergar através de. -to s. to tratar de, providenciar sobre, 
encarregar-se de; cuidar de 

seed s. semente (tb. fig.), grão, caroço, pevide; familia, estirpe, 
descendência, progênie; esperma, sêmen. -to go to s. produzir 
sementes; (fig.) dar em nada, estragar-se, deteriorar-se. -to raise 
ups. procriar. -the s. of Abraham os hebreus / vt. semear; tirar 
a semente a, descaroçar; borrifar (gelo seco, iodeto de prata etc.) 
em nuvem para causar chuva artificial; (desp.) escalar competi- 
dores categorizados (em organização de tabela de torneio) a fim 
de que eles não se defrontem nas primeiras rodadas / vi. semear 
plantar, produzir semente, deixar cair semente 

seed-bed, seed bed s. sementeira 

seed-cake, seed cake s. (cul.) bolo de sementes aromáticas 

seedcase s. (bot.) pericarpo 

seed-corn, seed corn s. trigo ou milho para semear 

seeded a. semeado; descaroçado, descascado; (desp.) escalado de 
forma que os jogadores ou compeudores mais categorizados não 
se enfrentem nas primeiras rodadas (diz-se de torneio) 

seeder s. semeador; máquina de semear, semeadeira; descaroça- 
dor; peixe na desova 

seediness s. estado ou qualidade de ter muitas sementes; estado 
ou qualidade de maltrapilho ou decadente e arruinado (tb. casa, 
vilarejo etc.); cansaço, falta de vitalidade, desânimo, abatimen- 
to 

seeding s. sementeira, queda da semente, ato de semear; forma- 
ção de sementes; extração das sementes (do fruto); (desp.) esca- 
lamento de competidores categorizados a fim de que eles não se 
defrontem nas primeiras rodadas; (meteor.) ato de borrifar nu- 
vem (com gelo seco, iodeto de prata etc.) para causar chuva arti- 
ficial 

seed-leaf, seed leat s (bot.) gêmula; cotilédone 
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seedling s. planta criada a partir de semente; planta nova, árvore 
nova 

seed-oysters, seed oysters spi. ostras de ostreira 

seed-pearl, seed pearl s. pérola miúda, pérola desigual, aljôfar 

seed plants. (bot.) espermatófita, planta de semente 

seedsman s. vendedor de sementes; semeador 

seed-time, seed time s. sementeira, época de semear 

seed-vessel, seed vessel s. (bot.) pericarpo 

seedy a. cheio de sementes; (coloq.) gasto, puído; andrajoso, mal- 
trapilho, deprimido, abatido 

seeing s. visão, vista / q. que vê / conj. visto que, considerando 
que; uma vez que 

Seeing Eye dog s. cão de cego 

seek (pret. e pp. sought) vt. buscar, procurar; tentar conseguir 
procurar obter; solicitar, pedir; explorar, esquadrinhar, dirigir- 
se para. -to s. & person's life procurar ou tentar matar alguém / 
vi. buscar, procurar; ser procurado ou solicitado. -is to s. ou 
much to s. está para ser encontrado ou achado. -to be sought 
after ser procurado, solicitado ou requestado. -to s. after ir à 
procura de; tentar encontrar ou obter. «to s. for procurar, bus- 
car 

seel vr. (ant.) pestanejar (o falcão); (fig.) fechar (os olhos de 
alguém), cegar 

seem vi. parecer, dar a impressão de 

seeming s. aspecto, aparência (esp. enganosa); parecer; semblan- 
te / a. aparente, suposto, pretenso 

seemingly adv. aparentemente; segundo as aparências 

seemliness s. compostura, decoro, decência 

seemly a. decente, decoroso; conveniente, correto / adv. (raro) 
decentemente, com compostura, com decoro 

seen pp. de see 

seep s. nascente (de água, petróleo etc.) / vi. penetrar, passar 
atravês de; coar-se, filtrar-se; ressudar, exudar 

seepage s. filtração, lixiviação, percolação; infiltração; vazamen- 
to por infiltração; água de infiltração 

seer s. profeta, vidente; aquele que vê 

seeress s. profetisa, vidente, pitonisa 

seersucker s. (tecl.) tecido listrado de linho ou algodão com a 
superficie crespa 

seesaw s. gangorra; brinquedo de gangorra; oscilação, balanço / 
a. oscilante, de vaivém / vt. vi brincar de gangorra; 
oscilar,mover-se para cima e para baixo; deslocar-se num movi- 
mento de vaivém; vacilar, hesitar 

seethe (pret. sod, pp. sodden) vt. vi. (ant.) ferver, fervilhar / vi. 
ferver (tb. fig.); (fig.) estar em agitação 

segar s. o m.q. cigar 

segment s. segmento, parte, porção, divisão, seção / vi. vi. seg- 
mentar(-se), dividir(-se), se(c)cionar(-se) 

segmental, segmentary a. segmentar, segmentário; (arquit.) de 
ressalva ou de escarção 

segmental arch s. (arquit.) arco de ressalva ou de escarção 

segmentally adv. segmentarmente, segmentanamente 

segmentation s. segmentação 

segregate a. isolado, segregado / vir. separar, isolar, segregar, 
pôr de parte / vi. separar-se, isolar-se; (genét.) separar-se por se- 
gregação 

segregation s. segregação (tb. genêt.), separação; disenminação 
(esp. racial) 

segregationist s. segregacionista 

segregative a. segregativo 

seiche s. oscilação observada nas águas de lagos etc devida 2 mt 
danças na pressão baromêtrica 

seidlitz s. água ou fonte mineral da Boêmia 

Seidiitz powders sp/. (farmac.) pó de seidlitz 

seigneur s. (fr.) senhor feudal 

selgnior s. o m.q. seigneur 

selgniory s. (hist.) senhoria 

seign(i)orage s. (hist.) senhoriagem, direto que se pagava em 
reconhecimento de um senhorio 

seine s. rede de arrasto rede varredoura, arrastão; traineira / vi. 
vi. pescar com arrastão ou -ede de arrasto ou trainewa h 

Selne geôn. Sena 

seise ví. o m.q. seize 

seisin, selzin s. (jur.) posse legal de bens 

seism s. sismo, tremor de terra, terremoto 

seismal, seismic a. siísmico | 

seismism s. fenômenos sísmicos, sismismo | 
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gunttar radical combinatório do gr. seismós “terremoto”, em : 
* termos técnicos e científicos do séc. XIX em diante, com E É 
: relatos mórficos e semânticos portugueses: seism “sismo”, seis- ; 
* mal, seismic ““sismico””, seismicity “'sismicidade"”, seismisra : 
* “sismismo”, seismograph “'sismógrafo", seismographer “*sis- : 
: mógrafo”, seismographic *'sismográfico”, seismographical : 
: “sismográfico", seismography “'sismografia”, seismologic, :: 
: seismological “'sismológico”, seismologist “'sismólogo, sis- :. 
: mologista””, seismology “'sismologia””, seismometer “sis. :. 


. mômetro”, seismometric “'sismométrico””, seismometrograph : 


: “sismometrógrafo”, seismometry **sismometria”, seismoscope : 

- ““sismoscópio"”, seismotherapy “'sismoterapia” : 

seismogram s. sismograma 

seismograph s. sismógrafo 

seismographic, seismographical a. sismográfico 

seismography s. sismografia 

seismologic, seismological a. sismológico 

seismologist s. sismólogo 

seismology s. sismologia 

seismometer s. sismômetro 

seize vt. agarrar, pegar; apreender, sequestrar, confiscar; apoderar- 
se de, apossar-se de; tomar; capturar, prender, deter, aprisionar; 
aproveitar (oportunidade); compreender, entender, perceber; 
acometer, dominar; (jur.) tomar posse de; empossar, investir na 
posse de; (náut.) ligar, amarrar cabos, abotoar, esganar, esbo- 
çar / vi. apoderar-se de; tomar, capturar, prender, aprisionar; 
agarrar-se, grimpar, emperrar por falta de lubrificação; apro- 
veitar ocasião ou pretexto; dominar, invadir, acometer (diz-se de 
dor, sentimento etc.). -to s. on ou upor apoderar-se de, tomar; 
agarrar-se a; acometer; dominar 

seizin s. (jur.) o m.q. seisin 

seizing s. sequestro, confisco, apreensão, captura, tomada, ato de 
apossar-se de; (náut.) amarração, trinca, costura 

seizor s. (jur.) apreensor, apreendedor 

seizure s. apreensão, confisco; captura, prisão; ataque, insulto 
apoplético; (mec.) emperramento, grimpagem (de motor) 

sejant, sejeant a. (heráld.) sentado 

Sejanus n.m. Sejano 

sekos a. (arqueol.) ádito de templo 

selachian s.a. (ict.) seláquio 

selaginella s. (bot.) selaginela, gênero de plantas selaginelá- 
ceas 

selah s. (bíbl.) selá, pausa de versículo de salmo 

seldom adv. raramente, raras vezes, raro 

select a. escolhido; seleto, fino / vt. escolher, selecionar; optar por 

selectee s. (mil.) recruta, conscrito, convocado 

selection s. seleção (tb. biol.), escolha; coletânea, coleção, seleta 

selective a. seletivo (tb. eletr.), seletor, selecionador 

Selective Service s. (mil. EUA) serviço militar obrigatório, ser- 
viço de recrutamento 

selectivity s. seletividade (tb. rád.) 

selectman s. (EUA) membro do conselho municipal (eleito anu- 
almente na Nova Inglaterra) 

selector s. escolhedor, selecionador (tb. eletr.); seletor 

Selene s. (mitol., astron.) Selene 

selenic a. (quím.) selênico 

selenious a. (quim.) selenioso 

selenite s. (min.) selenita 

selenium s. (quím.) selênio 

selenium cell s. (eletr.) pilha de selênio 

selenium rectifier s. (eletr.) retificador de selênio 

selenographer s. selenógrafo 

selenographic, selenographical a. selenográfico 

selenography s. selenografia 

selenology s. selenologia 

Seleucid, Seleucidan s.a. (hist.) selêucida 

Seleucus pren.m. Seleuco 

self s. eu, ego, pessoa, a própria pessoa, si mesmo, personalidade, 
individualidade; interesse pessoal, egoísmo; (coloq., vulg., iron.) 
eu próprio, tu próprio, a mim próprio; interesse, egoísmo, pra- 
zer pessoal; (no pf.) flor de cor uniforme, ou da cor da variedade 
silvestre. -oae's former ou better s. os nossos melhores sentimen- 
tos. -one's second s. amigo íntimo, outro eu, braço direito. 
«Caesar's, plty's s. (ret.) o próprio César, a piedade em pessoa. 
«al by o8€'s 8. sozinho, sem ajuda de ninguém / a. uniforme; 
igual ao resto (da mesma cor, do mesmo material etc.) / pron. 
(coloq.) mim; ele; o próprio; o mesmo 
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self- é a palavra self (ver) em compostos ou derivados em que às 
vezes pode ser correlacionada, como prefixo, com auto-, ego- 

self-abasement s. humilhação de si mesmo 

self-ahhorrence s. repugnância ou aversão de si mesmo 

self-abnegation s. abnegação, altruísmo, renúncia 

self-absorbed s. absorto ou ocupado consigo mesmo 

self-absorption s. ocupação consigo mesmo, ensimesmamento 

self-abuse s. abuso de si mesmo; masturbação 

self-acting s. automático 

self-addressed a. endereçado ao remetente 

self-adjusting a. (mec.) autocompensador, auto-regulador 

self-advertising, self-advertizing s. autopropaganda, autopu- 
blicidade; exibicionismo / a. exibicionista 

self-assertion s. afirmação de si mesmo; defesa dos próprios direi- 
tos; confiança em si mesmo; agressividade 

self-assertive a. que se impõe, que se afirma; arrogante, au- 
toritário, altivo; que defende seus direitos; agressivo 

self-assurance s. confiança em si mesmo, autoconfiança; 
presunção 

self-assured a. seguro de si; presunçoso 

self-centered a. egocêntrico; egoista; imóvei, estacionário, fixo 

self-checking code s. o m.q. error-detecting code 

self-collected a. calmo, sereno, senhor de si 

self-coloured, self-colored a. de cor uniforme, unicolor; de cor 
natural (flor cultivada) 

self-command s. autodomínio, autocontrole, domínio próprio, 
sangue-frio 

self-communion s. meditação, concentração 

self-complacence, self-complacency s. autocomplacência; 
fatuidade, ufania 

self-complacent a. satisfeito consigo mesmo; cheio de si, enfatu- 
ado, ufano 

self-composed a. calmo, tranqjúilo, senhor de si 

self-conceit s. presunção, vaidade 

self-conceited a. pretensioso, presunçoso, vaidoso 

self-confidence s. autoconfiança, confiança (em si mesmo), 
presunção 

self-confidently adv. com confiança em si mesmo, com autocon- 
fiança, com presunção 

self-conscious a. consciente de si mesmo; inibido, acanhado, cons- 
trangido, envergonhado 

self-consciously adv. constrangidamente 

self-consciousness s. consciência de si mesmo; embaraço, cons- 
trangimento; inibição, acanhamento 

self-consequence s. consciência de sua própria importância 

self-consistent a. consequente, lógico, coerente 

self-contained a. independente, auto-suficiente; reservado, de 
poucas palavras, retraído 

self-contradiction s. autocontradição; contradição, incoerência; 
declaração contraditória 

self-control s. autodomínio, autocontrole; calma, presença de es- 
pírito 

self-controlled a. controlado, com autodomínio 

self-criticism s. autocritica 

self-deceit s. o m.q. self-deception 

self-deception s. auto-ilusão; engano de si mesmo 

self-defeating s. que causa o próprio fracasso 

self-defense s. autodefesa, defesa pessoal, legitima defesa, defe- 
sa própria 

self-denial s. abnegação, espírito de sacrifício, renúncia, despren- 
dimento 

self-denying a. abnegado, desprendido, desinteressado 

self-destruction s. autodestruição, suicídio 

self-determination s. autodeterminação, autonomia (tb. podit.); 
livre-arbitrio 

self-determined a. autônomo, independente; dotado de livre- 
arbitrio, com capacidade de resolução 

self-devotion s. abnegação, auto-sacrífício, dedicação, 
devotamento 

self-discipline s. autodisciplina 

self-driven a. automotor, automático 

self-educated a. autodidata 

self-education s. autodidatismo, autodidaxia, auto-educação 

self-effacement s. modéstia, recato, discrição 

self-effacing a. modesto, discreto, recatado 

self-esteem s. amor-próprio, respeito de si mesmo, respeito 
próprio; presunção, vaidade 


self-evident 


self-evident a. evidente por si mesmo, manifesto 

self-examinatlon s. exame de consciência; autocrítica; introspec- 
ção 

self-existent a. existente por ss mesmo, que possui existência 
independente 

self-explanatory a. claro, que dispensa explicação, que se expli- 
ca por si mesmo 

self-expression s. expressão das próprias idéias ou sentimentos 
ou de sua própnia personalidade 

self-faced a. em bruto, não lavrado, não aparelhado (pedra) 

self-feeding a. (mec.) de avanço automático; auto-alimentador 

self-fertilization s. (bot.) autofecundação 

self-filling a. de enchimento automático 

self-forgetful a. desinteressado, generoso, altruistico 

self-fulfilment, self-fulfiliment s. realização das próprias es- 
peranças etc. pelo esforço pessoal 

self-governed a. independente, autônomo; senhor de si 

self-government s. autonomia, independência 

self-hardening a. resfriado ao ar livre, autotemperante (aço) 

self-heal, selfheal s. (bot.) erva-férrea; sanicula 

self-help s. espírito de iniciativa, esforço pessoal 

selfhood s. (raro) personalidade, individualidade; egoismo 

self-importance s. vaidade, presunção, empáfia 

self-important a. presunçoso, vaidoso, convencido 

self-Imposed a. imposto a si mesmo 

self-improvement s. auto-aperfeiçoamento 

self-induced a. (eletr.) auto-induzido; induzido por si mesmo 

self-induction s. (eletr.) auto-indução 

self-Indulgence s. satisfação excessiva dos próprios desejos, vida 
regalada, amor à boa vida 

self-Indulgent a. que satisfaz todos os seus desejos; amante da 
boa vida, comodista 

self-Inflicted a. infligido a si mesmo 

self-Interest s. interesse pessoal; egoismo 

self-Involved a. absorto, meditativo, concentrado 

selfish a. egoista; interesseiro 

selfishness s. egoismo 

self-knowledge s. autognose, conhecimento de si mesmo, conhe- 
cimento de si próprio 

selfless a. generoso, altruista, desinteressado 

self-loading a. de carregamento automático 

self-locking a. de fechamento automático 

self-love s. egoismo; narcisismo: amor-próprio 

self-made a. que venceu por seu próprio esforço, que se fez por 
si mesmo 

self-mastery s. dominio próprio, autodominio 

self-moving a. automático; autolocomotor 

self-murder s. suicidio 

self-murderer s. suicida 

self-opinlon s. respeito próprio, amor-próprio, presunção; obgti- 
nação 

self-opinlonated, self-opinloned a. teimoso, obstinado, opi- 
miático; presunçoso 

self-pity s. comiseração de si mesmo 

self-pollination s. (bot.) autopolinização, autofecundação 

self-pollution s. masturbação 

self-portrait s. auto-retrato 

self-possessed a. calmo, senhor de si, tranquilo 

self-possession s. autodominio, autocontrole, presença de espi- 
nto, serenidade 

self-pralse s. auto-elogio, elogio de si mesmo 

self-preservation s. conservação de si mesmo, autoconservação: 
conservação da própria vida 

self-propelled a. automotor, autopropulsor 

self-propelling a. autopropulsor 

self-protection s. legitima defesa, defesa própria 

self-recording a. que registra automaticamente, de registro auto- 
mático 

self-regard s. atenção aos próprios interesses, egoismo; respeito 
próprio, amor-próprio 

self-regulating a. (mec.) de regulação automática, auto-regu- 
lador 

self-rellance s. confiança em si mesmo, auioconfiança 

self-rellant a. que confia em si mesmo, autoconfiante, confiante 
em si mesmo 

self-renunclatlon s. renúncia, sacrifício, abnegação, desinteresse 

self-renunclatory a. abnegado, desinteressado 

self-reproach s. censura feita a si mesmo, autocensura 
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self-respect s. amor-próprio, respeito de si mesmo 

self-respecting a. que se respeita, que tem amor-próprio; com 
dignidade, com amor-próprio 

self-restralnt s. dominio de si mesmo, autodomínio, autocontro- 
ke; comedimento, moderação 

self-righteous a. virtuoso aos seus próprios olhos, farisaico; 
hipócrita 

self-righteousness s. farisaismo, hipocrisia 

self-sacrifice s. sacrificio de si mesmo, dedicação 

selfsame a. mesmo, idêntico, mesmissimo 

self-satisfaction s. satisfação consigo mesmo, vaidade, presun- 
ção, convencimento 

self-satisfied a. enfatuado, presumido, satisfeito de si mesmo, 
convencido 

self-seeking s. egoismo / a. egoista, interesseiro 

self-service a. automático; em que cada um se serve; diz-se de 
elevador automático 

self-sown q. semeado naturalmente (pelo vento etc.), espontâneo 
(planta) 

self-starter s. (autom.) arranque automático 

self-starting a. (autom.) de arranque automático 

self-styled a. que se diz, pretenso, suposto 

self-sufficiency s. auto-suficiência, independência; presunção, 
arrogância 

self-sufficient a. auto-suficiente, independente; presunçoso, ai- 
rogante, convencido 

self-sufficing a. auto-suficiente; independente; autárquico 

self-suggestion s. auto-sugestão 

self-support s. sustento próprio, independência 

self-supporting a. que se sustenta por si próprio, independente 
economicamente 

self-surrender s. submissão, sujeição (a uma influência etc.) 

self-sustained a. sustentado por si mesmo, sem apoio exterior, 
independente 

self-sustaining a. sustentado por si mesmo, independente; sem 
apoio exterior 

self-taught a. autodidata 

self-will s. voluntariosidade, obstinação 

self-willed a. rebelde, voluntarioso, obstinado 

self-winding a. de corda automática (relógio) 

self-worship s. autolatria, egolatria 

sell's. fraude, logro, mistificação, tapeação; habilidade em vender 
/ (pret. e pp. sold) vt. vender, negociar em; atraiçoar, trair; (cO- 
oq.) pregar, inculcar, impingir, fazer aceitar (proposta, idéia 
etc.); persuadir, convencer (alguém) do valor de; (gir.) tapear, 
lograr. «to s. down the river atraiçoar, trair. -to s. out liquidar 
(negócio etc.): (gir.) vender, trair. «to s. short (com., fin.) vender 
a descoberto. -to s. someone a pup burlar alguém. -to 8. up ven- 
der os bens de (devedor insolvente) / vi. vender(-se); ser vendido 
por; (coloq.) ter aceitação. -to s. out liquidar (negócio etc.) 

sellanders sp/. o m.q. sallenders 

seller s. vendedor; comerciante, negociante; artigo que vende 
(bem ou mal) 

selling a. de venda 

selling-plater s. cavalo que disputa uma selling-race 

selling-race, selling race s. corrida em que o cavalo vencedor é 
leiloado 

sellout s. liquidação ou venda total de um artigo; (gir.) traição; 
(teat.) casa cheia, sucesso de bilheteria, grande sucesso 

Selsyn s. (marca registrada) 0 m.q. synchro 

selizer s. água de Seltz; água de soda 

selvage, selvedge s. ourela, orla (de tecido); chapa-testa de fe- 
chadura 

selves sp!. de self 

semanieme s. (ling.) semantema 

semantic q. semântico 

semantician, semanticist s. semanticista 

semantics s. semântica; semasiologia 

semaphore s. semáforo, sinalização com bandeiras; semaforo, 
sinaleiro / vt. vi. transmitir mensagem por semáforo 

semaphoric a. semafórico 

semasiological a. semasiológico, semântico 

semasiology s. semasiologia, semântica 

sematic q. (biol.) semático 

semblance s. aparência, aspecto exterior; imagem, semelhança; 
ilusão, ficção 

semé a. (heráld.) (fr.) semeado 

semelology, semelotics s. o m.q. semiotogy 











semeiotic 


semejlotic, semeiotical a. o m.q. semiotic, semiotical 

Semele s. (mitol.) Semele 

semen s. (bot., fisiol.) sêmen 

semester s. semestre 

semestral, semestrial a. semestral 

semi- prefixo do lat. semi- *'meio, parcialmente'*, num sem- ; 

: número de palavras, já latinas, já formadas em várias épocas : 

* depois, em certos casos como equivalente do ing. half e em seu 5 

: lugar; a correlação mórfica do prefixo com o port. semi- é ex- : 

é tremamente frequente; vão alguns exemplos: semi-animate ; 

: “semi-animado”, semianimous “semiânime/semi-ânime”, É 

* semi-annual ''semi-anual"”, semi-Arian ''semi-ariano”, semi- : 

% axis “semi-eixo”, semi-barbarian ““semibárbaro", semibreve é 

3 =", semi-cartilaginous ''semicartilaginoso”, semicircle :: 

* “semicirculo”, semicircular *'="", semicirque '*semicirco”, : 

: semi-column '“'semicoluna", semi-concave '“'semicôricavo”, : 

: semi-cubic “semicúbico"”, semi-cylinder “semicilindro”, semi- ; 

* diameter “semidiâmetro”, semi-diurnal “semidiurno”, semi- 

* divine “semidivino”, semi-ellipse “'semi-elipse”, semi-fluid : 

3 ““semifluido”, semi-globe ““semiglobo”", semigod “'semideus”, 

: semilunar *'=", semi-nude ''seminu”, semi-official “'semi- * 

* oficial”, semi-opacous ''semi-opaco”, semi-oval “' =", semi- ; 

i palmate “'semipalmado”, semi-savage “semi-selvagem”, semi- ; 

* human “'semi-humano”, semisphere “'semi-esfera” etc. 

semiannusal a. semi-anual, semestral 

semiannually adv. semi-anualmente, semestralmente 

semiarid a. semi-árido 

semibreve s. (mús.) semibreve 

semicentennial s.a. cinquentenário 

semicircle s. semicirculo 

semicircular a. semicircular, semicírculo 

semicircular canal s. (anat.) canal semicircular 

semi-civilized, semicivilized a. semicivilizado 

semicolon s. ponto e virgula 

semiconductor s.a. semicondutor 

semi-conscious, semiconscious a. semiconsciente 

semidarkness s. semi-obscuridade, penumbra 

semi-detached, semidetached a. geminada (casa); meio 
separado 

semideveloped a. meio ou parcialmente desenvolvido. em meio 
desenvolvimento 

semidiameter s. semidiâmetro, raio 

semidome s. (arquit.) semicúpula 

semifinalist s. semifinalista 

semifluid s. corpo semifluido / a. semifluido 

semi-liquid, semiliquid s.a. semiliquido 

semi-lunar, semilunar a. semilunar 

semi-monthly, semimonthly s. quinzenário, publicação bimen- 
sal ou quinzenal / a. quinzenal, bimensal / adv. quinzenalmente, 
bimensalmente 

seminal a. seminal, relativo ao sêmen; germinal, reprodutivo; 
rudimentar, embrionário 

seminar s. seminário, reunião para discussão ou pesquisa sob a 
direção de um professor 

seminarian, seminarist s. seminarista 

seminary s. seminário; (fig.) viveiro, sementeira; estabelecimento 
de ensino secundário ou superior 

semination s. (bot.) seminação, semeadura; propagação; dis- 
seminação 

seminiferous a. seminifero 

seminivorous a. espermatófago, que se alimenta de sementes 

Seminole s.a. (etnol.) semínola 

semiofficial a. semi-oficial 

semiology s. semiologia, semiótica; arte da sinalização, mimica 

semiotic, semiotical a. relativo a sinais, mimico; (ined.) semi- 
ológico, sintomatológico 

semiotics s. semiologia, semiótica 

semiparasitic a. (biol.) semiparasito, semiparasítico, semi- 
parasitário 

semi-permeable, semipermeable a. semipermeável 

semiporcelain s. semiporcelana 

semipostal s. selo da Cruz Vermelha, selo de beneficência / a. 
de beneficência, beneficente 

semi-precious, semiprecious a. semiprecioso 

semiprivate a. semiprivado, semiparticular 

semiquaver s. (mus.) semicolcheia 

Semiramis pren.f. Semiramis 

semi-rigid, semirigid a. (aer.) semi-rigido (diz-se de dirigível) 
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semi-skilled, semiskilled a. semi-especializado (diz-se de operá 
rio, empregado etc.) 

semi-solid, semisolid s.a. semi-sólido 

semisphericai a. semi-esférico 

Semite s. semita 

Semitic a semítico 

Semitics s. (sing. ou pt.) filologia semitica, estudos semíticos 

Semitism s. semitismo 

Semitist s. semitista 

semitone s. (mús.) semitom, meio-tom 

semitonic a. (mús.) cromático, semltonado 

semivowel s. (gram.) semivogal 

semi-weekly, semiweekly s. publicação bissemanal / a. bis 
semanal / adv. bissemanalmente 

semiyearly s. acontecimento ou publicação semestral / a. semi 
anual, semestral / adv. semestralmente 

semolina s. sêmola (de trigo), semolina 

sempiternal a. sempiterno, eterno 

sempstress s. o m.g. seamstress 

sen s. sen, moeda japonesa 

sengrius sp/. (métr. latina) verso senário 

senary a. senário, séxtuplo 

senate s. senado (tb. com maiúsc., hist.); conselho deliberativo ou 
consultivo de algumas universidades norte-americanas e inglesas 

senator s. senador 

senatorial a. senatorial, senatório 

senatorship s. senadoria, senatoria 

senatus consultum /oc. (lat.) senatus-consulto 

send (pret. e pp. sent) vt. enviar, mandar, remeter (tb. leitor a fonte 
ou texto); transmitir (tb. rád. e tv); lançar, arremessar, atirar; 
dirigir (olhar); emitir (som, luz, calor [tb. com forth ou out)); 
exalar (odor); desferir, vibrar, assentar (golpe). -to s. away man 
dar embora, despedir; enviar, despachar. -to s. back devolver 
mandar voltar. «to s. down mandar descer, fazer descer, derru 
bar. -to s. flying despedir, mandar embora; fazer sair às pressas; 
afugentar; atirar, arremessar (pessoa [com golpe etc.)); espalhar, 
dispersar (precipitadamente). -to s. in mandar ou fazer entrar; 
enviar (ao seu destino), entregar. -to s. off mandar, enviar, pôr 
no correio; mandar embora, despachar; ir à partida ou embar 
que de. -to s. out mandar, expedir, remeter; emitir (som, caloi 
etc.); exalar (odor); dar, proferir (grito, berro etc.). «to s. pack: 
ing despedir, mandar embora sem explicações; (coloq.) mandar 
passear. -to s. someone about his business mandar alguém ir tra- 
tar da sua vida, mandar passear. -to s. up mandar subir; fazer 
subir; soltar (foguete etc.); (colog.) mandar para a cadeia. «to 
8. word mandar dizer; mandar recado; comunicar, informar. «to 
$. over enviar (para além-mar ou de um lugar para outro). «to 
s. round fazer circular, passar em roda. -to s. round the cup en- 
viar (a alguém nas imediações) / vi. mandar dizer, mandar reca- 
do; enviar mensageiro; (rád., tv) transmitir. -to s. for mandar 
chamar ou buscar; mandar vir, mandar pedir. encomendar / s. 
(náut.) (tb. scend) arfada, impulso dado por uma onda ao navio 
(send of the sea) 

sendal s. (tecl.) cendal 

sender s. remetente, expedidor; (rád., telegr.) dispositivo trans- 
missor, transmissor 

sending s. remessa, expedição; transmissão 

send-off s. despedida, bota-fora; (futb.) expulsão do jogador de 
campo; critica elogiosa (a livro etc.); (coloq.) empurrão, ajuda 

Seneca s.a. sêneca (tribo de indios norte-americanos ou relativo 
a essa tribo) 

senega s. (bot.) sênega (Polygala senega) 

Senegalese s.a. senegalês 

Senegambia geôn. Senegâmbia 

Senegambian s.a. (habitante) da Senegâmbia, senegâmbio 

senescence s. senescência, velhice, envelhecimento 

senescent a. senescente, velho 

seneschal s. (hist.) senescal 

senile a. senil 

senility s. senilidade 

senior s. pessoa mais antiga ou mais velha; decano; superior hie- 
rárquico; veterano; (EUA) estudante universitário prestes a con- 
cluir seu curso / a. sênior; mais velho, mais antigo; de categoria 
superior; de posição ou hierarquia mais elevada; veterano; (EUA) 
de ou relativo a bacharelando 

seniority s. antiguidade (em cargo ou função); situação ou condi- 
ção de mais velho; prioridade; precedência; categoria superior 

senna s. (bot., farmac.) sena, sene 


sennet 


sennet, sinnet s. (hist.) toque de corneta que marcava a entrada 
ou saida dos atores no palco (nas peças elisabetanas) 

sennight s. (ant.) semana 

sennit s. (náut.) gaxeta 

sensation s. sensação 

sensational q. sensacional 

sensationalism s. sensacionalismo; (filos.) sensacionismo; ten- 
dência ou culto da sensação 

sensationalist s. sensacionalista; (filos.) sensacionista; sensua- 
lista 

sensationally adv. sensacionalmente 

sensationism s. (psicol.) sensacionismo 

sense s. sentido; senso; sensibilidade, sentidos; sensação; impres- 
são; sentimento, percepção, consciência; opinião predominarte 
(duma assembléia etc.); (raro) sentido, direção; (no pt.) juizo, 
razão, bom senso. -in a s. de certo modo, em certo sentido. -to 
be out of one's senses ter perdido o juizo. -to come to one's 
senses recobrar o juizo, voltar à razão; cair em si. -to make s. fa- 
zer sentido, ser razoável. -to make s. out of compreender (algu- 
ma coisa), entender, perceber. -under a s. of wrong com a im- 
pressão de estar errado ou enganado / vt. sentir, perceber, (co- 
log.) entender 

senseless a. sem sentidos, inanimado, desmaiado; disparatado, 
sem sentido, insensato; tolo, néscio 

sense of humour, sense of humor s. senso de humor 

sense-oFgan, sense organ s. órgão sensorial 

sense perception s. percepção sensorial 

sensibility s. sensibilidade, suscetibilidade 

sensible a. sensato, cordato; sensivel; apreciável, considerável; 
sensório; consciente, alerta; capaz de compreender ou apreciar. 
«to be s. of ter consciência de 

sensibly adv. sensivelmente; sensatamente 

sensitive a. sensivel; sensitivo, sensório; suscetivel, impressloná- 
vel 

sensitively adv. sensivelmente; sensitivamente 

sensitiveness s. sensibilidade; (psic.) irritabilidade, impressiona- 
bilidade 

sensitive plants. (bot.) sensitiva 

sensitivity s. sensibilidade; sensitividade; suscetibilidade; (psi- 
col.) irritabilidade 

sensitization s. (fot., quim.) sensibilização 

sensitize, sensitise vt. sensibilizar (tb. fot., quim.) 

sensitometer s. (Ópt.) sensitômetro 

sensorial a. sensório, sensorial 

sensorium s. (fisiol., psicol.) sensório 

sensory a. sensório, sensorial; sensitivo (nervo) 

sensual a. sensual; carnal; voluptuoso, lúbrico; (filos.) sensualis- 
ta, sensacionista 

sensualism s. sensualismo (tb. filos.), sensacionismo; sensuali- 
dade 

sensualist s. sensualista (tb. filos.), sensacionista; sensual, liber- 
tino 

sensuality s. sensualidade, sensualismo 

sensualize vt. sensualizar 

sensually adv. sensualmente 

sensuous a. sensual, sensivel; sensório, sensorial 

sensuousness s. sensualidade 

sent prer. e pp. de send 

sentence s. sentença, decisão judicial; veredito; pena; (gram.) 
oração, frase, periodo (tb. mus.) / vt. sentenciar, condenar 

sentential q. sentencioso, em que há sentença; de ou relativo a 
uma locução gramatical 

sententious a. sentencioso; moralizador; solene, pomposo, for- 
malista; conciso, enérgico (estilo) 

sententiously adv. sentenciosamente 

sentience, sentiency s. condição ou carater de senciente; sensi- 
bilidade; perceptibilidade; sensação, consciência 

sentient s. ente senciente; mente / a. sensivel, consciente 

sentiments. sentimento; modo de sentir, opinião, parecer, juízo; 
máxima, dito, conceito (ger. banal ou piegas); brinde, alocução, 
voto, desejo 

sentimental a. sentimental; sensível, emotivo 

sentimentalism s. sentimentalismo 

sentimentalist s. sentimentalista, sentimental 

sentimentality s. sentimentalidade, sentimentalismo 

sentimentalize vr. sentimentalizar / vi. agir com sentimentalis- 
mo, adotar uma atitude sentimental 

sentimentally adv. sentimentalmente 


Septuagint 


sentinel s. sentinela (tb. fig.), guarda; (zool.) variedade de caran- 
guejo do oceano Índico. -to stand s. estar de sentinela / vi. 
(poét.) vigiar, guardar; ficar de sentinela 

sentry s. sentinela (esp. mil.); guarda 

sentry-box, sentry box s. guarita (de sentinela) 

sepal s. (bot.) sépala 

sepaled, sepalled a. (bot.) sépalo (em compostos como two- 
-sepaled [dissépalo) etc.) 

separable a. separável 

separably adv. separavelmente 

separate s. separata / a. separado, desligado; independente, dis- 
tinto; individual / vt. separar; desligar (de serviço ativo), apar- 
tar; desprender, soltar / vi. separar-se; desligar-se, desprender-se 

separately adv. separadamente, isoladamente 

separation s. separação, desligamento (de serviço ativo); desu- 
nião; divisão; (jur.) separação de corpos; afastamento. distância 

separatism s. separatismo 

separatist s.a. separatista; (relig.) cismático 

separative s. separativo 

separator s. separador; desnatadeira, centrifugador 

Sephardic a. sefardita, sefardim 

Sephardim sp!. sefarditas, sefardins 

sepia s. sépia (cor, desenho, tinta); siba / a. cor de sépia; de ou 
relativo a siba 

sepiolite s. (min.) sepiolita, espuma-do-mar 

Sepoy s. sipaio, sipai, sipal 

sepsis s. (med.) sepsia, sepse, septicemia 

sept's. (antrop.)cla 

septa sp/. de septum 

septal a. de ou relativo a septo 

septarium s. (geol.) concreção calcária ou pirítica com fendas in- 
ternas forradas de cristais de outro mineral 

septate a. septifero, dividido por septos 

septem- é o numeral lat. septem em compostos latinizantes de É 

vária época: septemdecenary "'septendecenário"", septemfid 

“septênfido””, septemfoliate *'septenfoliado”, septempartite 

“septempartito/septempartido”, septempedal ** =", septem- 

vious "'septênvio””, septemfluous '“'septênfluo”, septemvir 

“septênviro””, septemvirate "'septenvirado” (ver septi-) 

September s. setembro 

Septembrist s. (hist.) setembrista 

septemtrional a. setentrional, do setentrião, boreal, do norte 

septenary s. setenário, setênio; número sete; conjunto de sete 
coisas; verso de sete pés / a. setenário, setenal; setenial; que for- 
ma um grupo de sete 

septennial a. setenial, setenal 

septet, septette s. (mús.) septeto, séptuor; grupo de sete 

septi- 1) radical combinatório do numeral lat. septem (ver : 

septem-) ““sete"", em compostos latinos ou posteriores, feitos à 

sua feição, com correlatos portugueses: septiform “'septifor- : 

me” (ver abaixo), septinsular ''=**; 2) radical combinatório 

do lat. septum "'cercado, cerca, lóculo envolto por membrana 

separatória”, em compostos do séc. XIX em diante, com cor- 

relatos mórficos e semânticos portugueses: septicidal “'septi- : 

cida"", septiferous “'septifero"", septiform "'septiforme (ver : 

acima), septifragal “septifrago” : 

septic a. séptico 

septicaemia, septicemia s. (med.) septicemia 

septicidal a. (bot.) septicida 

septic sore throat s. (med.) tonsilite aguda 

septic tank s. fossa séptica 

septifragal a. (bot.) septifrago 

septillion s. setilhão, septilião 

septo- 1) radical combinatório do gr. septós ''podre, apodre- : 

: cido”, em uns poucos compostos, do séc. XIX em diante, com : 

: correlatos mórficos e semânticos portugueses: septo-diarrhaea : 

* **septodiarréia"”, septogenic *'septogênico”, seprogerm "'sep- : 

É togerme””, septometer “'septômetro""; 2) radical combinatório : 

(helenizante, ver septi-2) do lat. septum “cercado, cerca, lócu- 

lo envolto por membrana separatória"”, em compostos do séc. : 

XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos: septo 

cephalic ''septocefálico"", septocephaly “septocefalia"”, septo 

-maxillary ''septomaxilar"”, septometer “'septômetro”" (ve 

acima) 

septuagenarian s.a. septuagenário, setuagenário 

Septuagesima s. (ecles.) domingo da Septuagésima 

Septuagints. (bibl.) versão dos Setenta (do Antigo Testamento), 
Vulgata dos Setenta, Biblia dos Septuaginta 
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septum 


sentum s. (p'. -ta) (anat., bot., zool.) septo 

septuor s. (mús.) séptuor, septeto 

septuple a. sé(p)tuplo / ví. vi. se(p)tuplicar(-se) 

sepulchral a. sepulcral (tb. fig.) 

sepulchre, sepulcher s. sepulcro, sepultura, túmulo / vr. sepul- 
tar, enterrar 

sepulture s. sepultura, sepultamento 

seguacious a (ant.) sem independência ou originalidade, imita- 
tivo, servil; coerente; sequaz 

sequel s. segiência, sucessão, continuação; resultado, consegiuên- 
cia. -in the s. subsequentemente 

sequela s. (p/. -lae) (med.) sequela, consequência; sequaz, pessoa 
que segue; coisa que segue 

sequence s. sequência (tb. ecles., mús., lud.); sucessão, seguimen- 
to, ordem; encadeamento lógico; resultado, consequência; (cin.) 
cena de filme, ordem das cenas 

sequent s. seguinte; conseguência, resultado / a. sequente, se- 
guinte; consequente, subsequente 

seguential a. sequente, conseglente, resultante; continuo, regu 
lar 

sequester vz. sequestrar; confiscar, separar, isolar 

seguestered a. retirado, apartado, isolado, solitário 

sequestrate vr. sequestrar; confiscar 

sequestration s. separação, afastamento; isolamento, reclusão; 
ur.) sequestro, arresto, (tb.) confiscação 

sequestrum s. (p/. -tra) (pat.) sequestro 

seguin s. lantejoula; cequim, antiga moeda veneziana 

seguoia s. (bot.) sequóia 

sera sp/. de serum 

seraglio s. serralho, harém; (hist.) palácio do sultão da Turquia 
em Constantinopla 

serai s. o m.q. caravanserai 

serape s. serape, poncho dos mexicanos 

seraph s. (teol.) serafim 

seraphic, seraphical a. seráfico 

seraphically adv. seraficamente 

seraphim sp/. de seraph 

Serb, Serbian, Servian s.a. sérvio 

Serbia, Servia geôn. Sérvia 

serbo-, servo- radicais combinatórios do ing. Serb, Servian | 
port. sérbio, sérvio, como etnônimos, em adjetivos compos- . 
tos, com correlatos portugueses: Serbo-Croatian '“'serbo- : 
-croata””, Serbo-ltalian “'serbo-italiano””, Servo-Croat : 
“servo-croata”, Servo-Croatian ''servo-croata” 

Serbo-Croatian, Servo-Croatian s.a. serbo-croata, servo-croata 

sere s. descanso do cão (de arma de fogo portátil) que o fixa em 
posição de meia trava ou armado para disparar (1b. sear); se 
quência de comunidades de plantas ou animais “ a. ver sear 

serenade s. serenata / vt. vi. fazer uma serenata 

serendipity s. faculdade de fazer, acidentalmente, descobertas 
felizes e inesperadas 

serene a. sereno, calmo; limpido, claro (céu) 

serenely adv. serenamente 

serenity s. serenidade; tranquilidade, calma 

serf s. servo; (fig ) escravo 

serfage s. servidão, classe servil 

serfdom s. servidão, servitude; (fig.) sujeição 

serge s. sarja 

sergeancy s. posto e funções de sargento 

sergeant, serjeant s. sargento 

sergeant-at-arms s. funcionário encarregado de manter a ordem 
em assembléia ou nos corpos legislativos 

sergeant first class s. (mil.) primeiro-sargento 

sergeant-major, sergeant major s. sargento-ajudante 

sergette s. (tecl.) sarjeta, sara delgada 

serial s. periódico; folhetim, romance folhetim; (cin.) seriado 
a. seriado, serial, em série, sucessivo, consecutivo; periódico 

senalize v:. seriar, dispor em série; publicar em folhetins; fabr 
var em série 

serially «dy. consecutivamente, em série; em folhetim 

serial number s. número de ordem, número de serie 

seriate a seriado, serial vt. seriar, dispor em série ou sequência 

seriatim adv. (lat.) um poi um, sucessivamente, ponto por pon- 
to, em ordem, em sêrie 

sericeous a. seríceo, sedoso, acetinado; (bot.) aveludada (folhas 

sericultural, sericicultural q. sericicole 

sericulture, sericiculture s. sericultura, sericicultura 

sericuliurist, sericiculturist s. sericiculor, sericultor, sercicoli 
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seriema s. (omn.) serema, ar A ardor cristata) 

series s. série (tb. eletr., geol., + Quim.); sucessão, sequên- 
cia; (Z00l.) grupo, familia. -im s. o ) em série 

series-wound a. (eletr.) enrolado em série 

serif s. (tip.) cerifa, serifa; bastonete etrusco 

serin s. (orn.) serzino, serezino, milheira 

seringa s. (bot.) seringueira 

seriocomic, seriocomical a. sério-cômico, joco-sêrio 

serious a. sério, grave; importame, momentoso; sincero, autên- 
tico; sisudo, solene; religioso 

seriously adv. seriamente; gravemente; perigosamente 

seriousness s. seriedade; gravidade; circunspecção 

serjeant s. o m.q. sergeant 

sermon s. sermão, prédica; homilia, homilia, prática; censura, 
admoestação, repreensão 

sermonize vir. vi. pregar, sermonar; censurar, admoestar; pregar 
sermões 

sermonizer s. pregador; admoestador aborrecido 

Sermon on the Mount s. Sermão da Montanha 

sero- radical combinatório (helenizante) do iat. serum “fluido, 

- fluido orgânico, soro”, em vários compostos cientificos do 

* séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

' portugueses. serodiagnosis ''serodiagnose””, serodiagnostic 
““serodiagnóstico"”, serotherapy ''seroterapia”"”, serotherapeu- 

“tic ''seroterapêutico”, sero-albuminous ''seroalbumineo””, 

- sero-fibrinous “'serofibrineo”, sero-gelatinous “'serogelatino- 

: SO”, sero-lacrescent “'serolactescente””, sero-membranous ''se- 

: romembranoso”, sero-mucous ''seromucoso”, sero-puriform 

“ “seropuriforme”, sero-purulent “'seropurulento””, sero-san- 

- Bguineous ''serossangúineo”, sero-sanguinolent serossangúi- : 

- nolento”, sero-synovial ““serossinovial"”; serodermarosis “'se- : 

: rodermatose”, sero-colitis ''serocolite””, sero-cystic '“serocisti- : 

* co”, sero-dermitis “'serodermite””, sero-enteritis “ser(o)enteri- : 

- te”, sero-haemorrhagic *'seroemorrágico””, sero-hepatitis ''se- : 

: roepatite””, sero-serous *'serosseroso”, seroid “'seróide”, se- 

- rological “'serológico” : 

serology s. (med.) serologia 

serosity s. serosidade 

serotine s. (z00l.) espécie de morcego europeu (Vesperiilio sero 
tinus) / a. (tb. serotinous) serôdio, tardio (planta) 

serotinous a. serôdio, tardio 

serous a. (med.) seroso 

serous membrane s. (anai.) membrana serosa 

serow s. (zoct.) nemorredo, gênero de antilope asiático 

serpent s. serpente, cobra (1b. fig.); busca-pé; (mús.) serpentão 

serpentine s. (min.) serpentina / a. serpentino, de serpente; astu- 
to, traiçoeiro / vi. serpear, serpejar, serpentear 

serpiginous a. (med.) serpiginoso 

serpigo s. (med.) erupção serpiginosa, herpes, serpigem 

serpula s. (zool.) sérpula 

serra s. (anat., bot., zool.) órgão etc. serreado ou serriforme 

serranoid s. (zool.) serranideo, serrânida, serranóide 

serrate a. serreado, dentado / vt. serrear 

serration, serrature s. serração, serrilha 

serried a. cerrado, denso, compac:o; ombro com ombro 

serriform a. serriforme; denteado, serrilhado 

serrulate, serrulated a finamente serreado 

serry ví. vi. cerras (fileiras) 

sertularian s.a. (z00].) sertulário 

serum s. soro serum; linfa 

serva] s. (zool.) cerval, lobo-cerval (Felis capensis) 

servant s. criado, empregado (doméstico); servidor, servo; do 
méstico, doméstica; funcionário 

servant girl s. criada, empregada, doméstica 

serve s. (desp.) saque ví. servir (1b. desp.), estar ao serviço de, 
trabalhar para, ser empregado de; luta: por (to serve the country 
lutar pela pátria); prestar serviços a, obsequiar (11"s a pleasure to 
serve vou); bastar (one packet serves him for a week), satisfazei 
contentar; cumprir (pena, sentença); fazer (aprendizado); exer 
cer, desempenhar (cargo); cobrir (fêmea do animal); (ur.) entre- 
gal, apresentar formalmente, intima. -FO s. one night ser ber 
feito, ser merecido. -to s. someone a trick pregar uma peça a al- 
guém “ vi. servir (1b. desp.); prestar serviço militar; funcionar; 
bastar;, atender, ser util; ser propício ou oportuno. -as memory 
serves quando vem à memónia. -as occastos serves quando as ci” 
cunstâncias são favoráveis -to s. as servir de, servi como 
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server s. aquele ou aquilo que serve, servidor; (ecle .) sacristão, 
coroinha, acólito; salva, bandeja; (desp.) jogador que dá o sa- 
que (no jogo de tênis) 

Servia geôn. o m.q. Serbia 

Servian s.a. o m.q. Serb 

service s. serviço (tb. doméstico e militar); (EUA) forças arma- 
das; manutenção, conservação, assistência (mecânica); (jur.) in- 
timação, notificação: (tênis) saque; (zootecnia) cobertura, fecun- 
dação (de fêmea de arimal); (nâut.) forro (de cabo); (ecles.) ser- 
viço, culto, Ofício divino; serviço de mesa; fornecimento (de 
água, gás etc.); (no pt.) bons oficios, préstimos. -at your s. às 
suas ordens. «In s. em funcionamento, funcionando. -out of s. 
com defeito, enguiçado, que não está funcionando. -to be of s. 
(to) ser útil a / a. de serviço; (mil.) de serviço, regulamentar. de 
guerra, de campanha / vt. servir, prestar serviços de manutenção 
(conservação etc.), prestar assistência mecânica a, consertar 

serviceability s. utilidade, prestimosidade; durabilidade, resis- 
tência 

serviceable a. útil, prestável, aproveitável; benéfico, vantajoso; 
durável 

service-berry, serviceberry s. (bot.) sorva (fruto da sorveira) 

service ceiling s. (aer.) teto de serviço, teto prático, teto de vdo 
normal 

service elevator s. elevador de serviço 

service entrance s. entrada de serviço 

service-line, service line s. (desp.) linha de fundo; linha de ser- 
viço (em tênis) 

serviceman s. (mil.) soldado, recruta, conscrito, convocado; con- 
sertador, reparador, homem de consertos diversos 

service record s. folha de serviços 

service station s. posto de abastecimento, posto de gasolina, 
posto de serviço; oficina 

service stripe s. galão representativo dos anos de serviço presta- 
dos às forças armadas 

service tree s. (bot.) sorveira 

serviette s. (fr.) guardanapo 

servile a. servil, subserviente, submisso; bajulador, adulador; re- 
lativo a escravo ou servo 

servility s. subserviência; servilidade, servilismo 

serving s. ato de servir; serviço, porção de comida, comida (tra- 
zida à mesa); (jur.) duração de pena, (desp.) saque, serviço (em 
tênis); (náut.) forro, ato de forrar (cabo) 

serving-maid, serving maid s. copeira, empregada que serve à 
mesa 

serving pantry s. despensa 

servitor s. (ant., poét.) criado, serviçal, subordinado: (hist.) alu- 
no gratuito na universidade de Oxford que retribuia o ensino 
prestando serviços domésticos; sequaz, partidário 

servitude s. servidão, escravidão; sujeição, cativeiro; trabalhos 
forçados 

servo s. o m.q. servo-motor, o m.q. servo-mechanism 

servo- ver serbo-, servo- 0) 

servo-control, servocontrol s. (aer.) servocomando, comando 
auxiliar 

Servo-Croatian s.a. o m.q. Serbo-Croatian 

servo-mechanism, servomechanism s. servomecanismo 

servo-motor, servomotor s. servomotor, motor auxiliar 

sesame s. (bot.) sésamo, gergelim. -open s. abre-te sésamo! (pa- 
lavra mágica que dá acesso a algo) 

sesamoid s. (anat.) osso sesamóide, osso sesamóideo, sesamol- 
deo / a. sesamôide, sesamóideo, sesamoídeo 

sesqui- pref. lat. que diz, como em português, um e meio, ou a 

+ Tazão de três para dois: sesquicentennial ''sesquicentenário”, 

é sesquioxide ''sesquióxido" (em português há as formas sesqui- 

* e sesqui-) 

sesquiaiter s. (mús.) sesquiáltera, sesquialtera 

sesquicentennial s.a. sesquicentenário, sesquicentenário 

sesquioxide s. (quim.) sesquióxido, sesquióxido 

sesquipedalian s. palavra sesquipedal, sesquipedal, palavra mui- 
to comprida / a. sesquipedal, sesquipedal 

sessile a. (bot., zool.) séssil 

session s. sessão; assembléia, reunião; duração de uma sessão; 
série de sessões; período escolar, ano letivo. ln s. estar reunido 
em sessão 

sessional a. de ou relativo a sessão 

sesterce s. sestércio (moeda dos antigos romanos) 

sestertium s. mil sestércios (moeda de cálculo) 
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sestet s. (mús.) sexteto, sêxtuor; os últimos dois tercetos de um 
soneto 

sestina s. sextilha, sextina (composição poética que compreende 
seis estâncias de seis versos cada uma) 

set s. jogo. conjunto, coleção, série, sortimento, estojo, grupo 
(de ferramentas, cadeiras, livros, selos, panelas, louça, pessoas 
etc.); (colog.) roda, circulo (social [smart set roda elegante])), 
bando, sucia, panelinha, pandilha; (teat.) cenário; forma, feitio, 
conformação, disposição; (hort.) muda; garfo, enxerto; broto; 
cebola ou batata para plantar; fruta recêm-formada; ninhada 
(de ovos para chocar); direção (rumo de vento ou corrente); 
(fiz.) tendência, pendor, inclinação; postura habitual; (mec.) de- 
formação, empeno, enjambramento; »olidificação, endureci- 
mento; travação (de serra); (tecl.) ligação, armação; (coloqg.) cai 
mento (de roupa); vigamento (de sustentação de uma galeria de 
mina): (tip.) espacejamento; (desp.) amarração (da caça pelo 
cão); toca de animal escavada na terra (esp. texugo); bloco de 
granito (para pavimentação); forma que o cabelo adquire ao se- 
car; aparelho transmissor de rádio ou televisão; (tênis, basquete 
etc.) série de jogos / a. marcado, determinado, assentado, desig- 
nado, fixado, estabelecido; montado, engastado, embutido, en- 
castoado; fixo, imóvel; firme, resoluto; convencional, estereoti- 
pado; obstinado, aferrado; rigido (regulamento [diz-se tb. de 
olhar ou expressão fisionômica]); cerrados (os dentes); firme 
(diz-se do tempo); fixo (diz-se de cor ou tintura); duro, rígido 
(músculo); pronto, preparado (para sair). Em palavras compos- 
tas ou aglutinadas set não se traduz € o sentido em português é 
expresso pela simples tradução do adjetivo que o precede (deep- 
-set eves olhos fundos ou encovados, close-set teeth dentes juntos 
(sem nenhum espaço entre um e Outro]; thick-set man homem 
corpulento). -all s. tudo pronto. -to bes. (bridge) não cumprir O 
contrato. -to be s. on ou upon estar resolvido a, ter O firme pro- 
pósito de, estar muito decidido a. -of s. purpose intencionalmen- 
te, deliberadamente / (pret. e pp. set) vt. pôr (em determinada 
condição, estado, relação etc. [to set a house on fire pôr fogo a 
uma casa; to set a passenger ashore pôr um passageiro em terra; 
to set flowers in a vase pôr flores numa jarra; to set someone free 
pôr alguém em liberdade])); pôr, colocar (he set the money on the 
table ele colocou o dinheiro sobre a mesa; Mary set the table for 
dinner Mary pôs a mesa para o jantar; the dishes were set before 
him os pratos foram colocados diante dele; she set the alarm at 
six ela pôs o despertador para as seis); postar (sentinela: a senti- 
nel was set at the entrance); apor (the signature was set to the 
treaty a assinatura foi aposta ao tratado); virar para, voltar-se 
para (she set her face to the sun ela voltou o rosto para o sol); fi 
xar, tabelar, dar determinado valor a (the rent was set at £200 0 
aluguel foi fixado em duzentas libras); dar valor ou importância 
a (she seis great store on her diploma ela dá grande valor ao seu 
diploma); marcar, fixar (the lecture was set to the following 
week a conferência foi marcada para a semana seguinte); calcu- 
lar, avaliar (the insurance company set the damage correcily a 
companhia de seguros avaliou O prejuízo corretamente); impor 
(multa); estabelecer, ordenar, decretar (the Marquis of Queens- 
berry set the rules of boxing o marquês de Queensberry estabele- 
ceu as regras do boxe); designar, encarregar, incumbir (Alice 
was set to organize the party Alice foi encarregada de organizar 
a festa); montar, engastar, encastoar; estar cravejado ou coberto 
de, estar adornado com; imobilizar-se (rosto, expressão); soli- 
dificar-se, endurecer (cimento, adesivo); ajustar, regular (instru- 
mento, aparelho etc.); enrolar ou prender (cabelo de mulher); 
dar (exemplo); lançar (moda); acertar (relógio); assentar, afiar 
(navalha, lâmina); travar (serra, serrote); fixar (cor, tintura 
etc.); (tip.) compor; (mús.) pôr em música, fazer música para, 
fazer arranjo; (med.) encanar (osso); armar (armadilha, laço); 
(teat.) escolher (como local da ação: Shakespeare set the scene 
of Othelo in Venice), armar cenário; pôr galinha no choco, 
pôr ovos para chocar (em ninho ou incubadeira); amarrar caça 
(diz-se do cão); colocar (semente, planta etc. na terra, para que 
cresça); arranjar, ordenar (espécime em coleção etnológica etc.); 
arrumar, dispor (lenha para acender fogo); dirimir (questão, 
contenda). -to s. agalnst comparar, pôr sobre, pôr junto de; in- 
dispor com (to set one against the other). «to 8. apart ou aside 
guardar, pôr de parte, pôr de lado; rejeitar; revogar; anular; ex- 
cluir, excetuar (setting aside Hard Times I've read al! Dickens” 
novels). -to s. at odds indispoz com. -to s. back atrasar (relógio); 
fazer retroceder; impedir; pôr obstáculos a. -to s. before apre- 
sentar, expor. «to s. by guardar, pôr de lado. -to s. down pôr em 
cima de, pôr em; tomar nota, assentar; desembarcar, deixar 
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(passageiros); atribuir a; considerar. ter em determinada conta; 
censurar, humilhar -tos. forth relatar, narrar, descrever; expor, 
apresentar; dispor, arranjar. -to s. off fazer (alguém) começar a 
(trabalhar, estudar, chorar, rir etc.); causar, provocar (o inicio 
de alguma coisa); realçar, adornar, enfeitar. -to s. os ou upon 
atiçar, instigar. -to s. one's cap for (coloq.) procurar conquistar 
para casar. -to s. one's heart on desejar ardentemente, almejar. 
to s. one's teeth cerrar os dentes. -to s. out fixar, especificar, 
atribuir, designar; exibir, expor; narrar, relatar, descrever; real 
çar; planejar, traçar; dispor, colocar. -to s. right pôr em ordem; 
consertar, endireitar; corrigir. -to s. sail (nâut.) Kar as velas, 
fazer-se à vela; (fig.) partir. -to s. the pace estabelecer um pa- 
drão, dar o exemplo. -to s. the table pôr a mesa. -to s. to rights 
endireitar, consertar. -to s. up levantar, erguer; elevar; erigir; ar- 
mar; construir; montar (to set up a model aircraft montar um ae- 
romodelo; to set up housekeeping montar casa; to set up in bust- 
ness montar um negócio); soltar, lançar (grito, gargalhada etc.); 
estabelecer fundar; organizar; (fig.) jogar uma coisa contra ou- 
tra; propor (teoria); apresentar (reclamação, queixa etc.); ani- 
mar, alegrar. -to s. pen to paper tomar da pena, pegar na pena, 
escrever. -to s. one's wlt to tentar resolver (questão). -to s. at 
contempt dar o desprezo, desprezar. -to s. in readiness prepa- 
rar, aprontar. -to s. at defiance desafiar. -to s. one's face ou one- 
self against insurgir-se contra, opor-se tenazmente a. -to s. the 
paper formular as questões de uma prova escrita. -to s. at little 
ou at mothing não dar valor a, não fazer caso de. -to s. around 
with estar rodeado de / vi. endurecer, coalhar, coagular-se, 
consolidar-se, fixar-se, imobilizar-se (a fisionomia, os olhos); 
pôr-se, declinar, descambar (astro); (fig.) sumir, desaparecer; 
cair, assentar «diz-se de roupa); ter determinada direção (corren- 
te, vento etc.); voltar-se, pender, tender, inclinar-se para; amar- 
rar (diz-se de cão de caça); chocar (ovos); arquear-se, entortar, 
enjambrar, deformar-se, empenar; emperrar, enguiçar (mecanis- 
mo); atolar-se, ficar preso; cerrar-se (a noite); frutificar, dar fru- 
ta (diz-se de árvore ou flor); crescer, medrar, desenvolver-se (a 
fruta). -to s. about ou in pôr-se a, começar a. -tos. forth partir, 
sair em viagem. -to s. in manifestar-se, estabelecer-se; entrar (in- 
verno, frio etc.); cair (noite, nevoeiro etc.); ir em direção à terra 
(vento, corrente etc.); subir (maré). -to s. out ou off partir, sair. 
to 8. OR OU upon atacar, lançar-se ao ataque, assaltar. -to s. out 
tor ir para, sair para. -to 8. out to sair ou começar com a inten- 
ção de. -to s. to começar; pôr-se a; (desp.) começar a luta. to s. 
up as ou for (coloq.) ter pretensões a. -to s. to work pôr mãos à 
obra 

seta s. (bot., zool.) seda; (z00l.) cerda 

setaceous a. setáceo; cerdoso 

set-back, setback s. revés, contratempo; retrocesso; contrarie- 
dade; (arquit.) recuo, reentrância em face de edificio; redemoi- 
nho, remoinho 

Seth pren.m. Set, Seth 

setiferous, setigerous, setose a. setifero, setigero 

setiform a. setiforme 

setoft s. ornamento, adorno; contrapeso, compensação; (ar- 
quit.) ressalto; Qur.) reconvenção 

set of teeth s. dentadura (natural ou artificial) de homem ou an+ 
mal 

seton s. (med., veter.) sedenho 

setose a. o m.q. setaceous 

set-out s. começo, inicio. -at the flrst s. logo de imcio; exibição, 
aparato; espetáculo; serviço de mesa; os pratos servidos à mesa, 
petrechos, equipamento, sortimento 

setscrew s. (mec.) parafuso fixador ou de retenção; parafuso de 
regulagem 

seltee s. sofá, canapé; (náut.) embarcação mediterrânea de proa 
aguçada e duas velas latinas e dois ou três mastros 

setter s. compositor, tipógrafo; instalador; assentador; amolador, 
afiador; cão de mostra, cão perdigueiro de pêlo longo e sedoso 

setting s. colocação, fixação; ocaso, pôr-do-sol; (teat.) monta- 
gem, cenário; endurecimento, consolidação (de argamassa, ci- 
mento etc.); (tip.) composição; direção (de uma corrente) 

settle s. banco de madeira com espaldar alto e arca sob o assento / 
vt. arrumar, pôr em ordem, arranjar, endireitar; acomodar, ins- 
talar; pôr na cama, deitar; colonizar, fundar (colônia), povoar 
(região); estabelecer, fixar; postar (sentinela, destacamento 
etc.); assentar (sedimento, poeira etc.); acalmar; decidir, resol- 
ver (the question is settled a questão está resolvida); kegar, doar. 
acertar, saldar (conta, divida); consertar (o estômago); lazer ca- 
lar, reduzir ao silêncio; acabar com, liquidar, matar: estabelecer 


sewerage 


(num ofício ou profissão); casar (ger. refl.); marcar, fixar (data); 
solucionar, resolver, pôr fim a (uma questão); conciliar, acal 
mar, compor (desavenças, litígios). -to s. on ou upon doar, legar 
/ vi. assentar, pousar; cair, descer (a noite); depositar-se, 
precipitar-se (sedimento); ceder (solo, alicerces); afundar, soço- 
brar (embarcação); firmar-se, consolidar-se; fixar-se (afeição, 
interesses etc.); decidir-se, resolver-se, tomar partido por alguma 
coisa; acalmar, apaziguar-se; serenar (o tempo); assentar (a ca- 
beça, O juizo); casar; mudar de vida; liquidar, saldar ou pagar 
(conta); acertar, concertar, entrar em acordo. -to s. down 
estabelecer-se, fixar residência; sossegar, acalmar, tomar juizo. 
to s. down to pôr-se a, começar; dedicar-se a. -to s. om ou upom 
decidir, resolver. -to s. into shape assumir uma forma definida. 
to 5. to sleep conciliar o sono 

settlement s. estabelecimento; instalação; decisão, determina 
ção; colonização, povoamento; pagamento, liquidação (de divi- 
da ou conta); arranjo, acordo; (jur.) legado, doação; fundação, 
instituição (de beneficência); (constr.) assentamento, recalque 

settlement house s. instituição, estabelecimento (educacional ou 
recreativo) 

settler s. colonizador, colono, povoador: golpe decisivo; árbitro, 
decisor; residente 

settling s. estabelecimento, fixação etc. (ver settle, v.); (constr.) 
recalque; (no pt.) fezes, borra, sedimentos 

settlings sp!. borra, sedimentos 

settlor s. Gur.) doador 

set-to s. (coloq.) encontro, luta; briga, entrevero 

setup s. (fam.) organização, estrutura; postura, aprumo; acompa- 
nhamento de bebida (soda, tônica, gelo etc.); jogo ou partida 
cuja vitória foi fácil, galinha-morta, canja 

seven s.a. sete 

sevenfold a. sétupio ; adv. sete vezes; setuplicadamente, setu- 
plamente 

Seven Hills sp/. as sete colinas (de Roma) 

seven hundred s. setecentos 

seven seas spí. os sete mares 

seventeen s.a. dezessete 

seventeenth s.a. décimo sétimo; (one, two... um, dois...) dezes- 
sete avos 

seventeen-year locust s. (ent. EUA) cigarra cujo ciclo larvar é 
de dezessete anos 

seventh s. sétimo; sétima parte; (mús.) sétima / a. sétimo 

seventh heaven s. sétimo céu 

seventieth s.a. septuagésimo; (one, two... um, dois...) setenta 
avos 

seventy s.a. setenta 

sever vr. cortar, separar, desunir / vi. separar-se, apartar-se; rom- 
per-se, partir-se; ser cortado ou rompido 

severable a. separavel; divisível (tb. jur.) 

several q. diversos, vários, alguns; separado, individual, parti- 
cular; respectivo / adv. alguns, mais de dois (mas não muitos: / 
phoned her several times telefonei para ela algumas vezes) / 
pron. alguns, um número moderado (he went salmon-fishung 
and caught several) 

severally adv. separadamente, individualmente, respectivamente 

severalty s. independência, individualidade; (jur.) propriedade 
privativa Ou individual 

severance s. rompimento, ruptura; separação, divisão 

severance pay s. ultimo pagamento (em vencimento de contrato 
ou exoneração do funcionário) 

severe q. severo, rigoroso; cruel, duro; grave, forte; metódico, 
escrupuloso: sarcástico, satírico, áspero, tempestuoso, frio 

severely adv. severamente; fortemente, intensamente 

severity s. severidade, rigor; inclemência, aspereza; austeridade, 
seriedade: sobriedade, simplicidade 

Severus n.m. Severo 

Seville, Sevilla geõn. Sevilha 

Sevillian s.a. sevilhano 

sew (pret. sewed, pp. sewed OU sewm) vr. vi. costurar, coser; (cir.) 
suturar; fazer trabalho de costura 

sewage s. água de esgoto, águas servidas, imundici 

sewage disposal s. remoção de despejos e águas servidas de esgo- 
tos 

sewan s. contas de concha usadas como moeda pelos indios da 
Nova Inglaterra 

SEWET 5. esmoto 

sewerage s. rede de esgotos; imundioes, despejo dos canos de es 
goto 


sewing 


sewing s. costura; trabalho de costura; material para coser ou cos- 
turar / a. relativo a costura; de costura 

sewing basket s. cesto de costura 

sewing bee s. reunião de senhoras em que se fazem trabalhos de 
costura com fins beneficentes; mutirão 

sewing case s. estojo de costura 

sewing circle s. circulo social que se reúne para costurar com 
fins caritativos; mutirão 

sewing-machine, sewing machine s. máquina de costura 

sewing-machine needle s. agulha de máquina de costura 

sewing-press, sewing press s. cosedor (para encadernação de 
livros) 

sewing thread s. linha para coser 

sewB pp. alternativo de sew 

sex s. sexo. -the fair, gentle, second, softer, weaker s. sexo frágil. 
«the stermer s. sexo forte 

sexagenarian s.a. sexagenário 

Sexagesima s. (ecles.) sexagésima 

sexagesimal a. sexagesimal 

sexangle s. hexágono, sexânguio 

sexangular a. sexangular, sexangulado, hexagonal 

sex appeal s. sex appeal, atração sobre O sexo oposto 

sexcentenary s. sexto centenário / a. de seiscentos (esp. anos), 
sexcentésimo 

sex chromosome s. (biol.) cromossomo sexual 

sexennial a. sexenal 

sex hygiene s. higiene sexual 

sex radical combinatório do numeral lat. sex “'seis”, em .. 

- compostos do tipo seguinte: sexifid “'sexifido”, sexiped(e) : 

: “sexipede”, sexipolar '' =", sexisyllabic "“sexissilábico, hexas- < 

: silábico”, sexitubercular *º =", sexivalent "sexivalente” 

sexisyllabic q. hexassilabo, hexassilábico 

sexless a. assexuado, assexual, neutro 

sex-linked a. (biol.) conduzido por um cromossomo sexual; 
transmitido por genes do cromossomo sexual 

sexologist s. sexologista, sexólogo 

sexology s. sexologia 

sexpartite a. dividido em, ou composto de, seis partes 

sext s. (ecles.) sexta 

sextain s. (métr.) sextilha, estância de seis versos 

sextamt s. sextante (instrumento) 

sextet, sextette s. (mús.) sexteto; grupo de seis 

sextile s.a. (astrol.) sextil 

sextillion s. sextilhão, sextilião 

sextodecimo s. folha de papel dobrada em 16 páginas; sedez, vo- 
lume de formato in-|6º 

sex ten s. sacristão; coveiro 

sextuple s.a. sêxtuplo / v. vi. sextuplicar(-se) 

sextuplet s. um de seis gêmeos; (no pi.) seis gêmeos; grupo de 
seis; (genét.) sextuplete 

sexual a. sexual; (biol.) sexuado 

sexual intercourse s. relação sexua! 

sexuality s. sexualidade 

sexuslly adv. sexualmente 

Sexy a. sensual, excitante, erótico 

sferics s. (tb. p(.) (mil. EUA) detector eletrônico de tempestades 

shabbily adv. pobremente; andrajosamente; miseravelmente; 
mesquinhamente 

shabbiness s. pobreza, miséria; mesquinhez; andrajosidade; as- 
pecto roto e esfarrapado 

shabby a. gasto, surrado, esfarrapado, roto; pobre, em mau esta- 
do; andrajoso, maltrapilho; miserável, mesquinho, vil, sovina; 
vergonhoso, indigno 

shabby-genteel a. que não consegue encobrir a miséria a despei- 
10 de aparências elegantes e refinadas; pobre decoroso 

shabrack s. xabraque (xairel que cobre a anca dos cavalos e os 
coldres) 

shack s. barracão, choupana, barraco, choça / vi. coabitar, vive: 
com. «tos. up (gir.) passar a noite, pernoitar. «to s. up with (gir.) 
“Juntar Os trapos” 

shackle s. algema, grilhão; argola de cadeado; elo de corrente: 
aro, anel, (no pf.) empecilho, impedimento, obstáculo; anete de 
âncora / vt. pôr algemas em, algemar; agrilhoar; (fig.) impedir. 
estorvar 

shackle-bolt, shacklke bolt s. pino de algema; cavirão ou perno 
de manilha 
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shake 


shad s. (ict.) sável (peixe anádromo da Europa e América do Nor- 
te [gênero Alosa) muito usado como alimento e também pescado 
esportivamente (esp. 4. sapidissima)) 

shadberry s. (bot. EUA) sorveira; sorva 

shadbush s. o m.q. shadberry 

shaddock s. toranja, turíngia, laranja-melancia (Citrus maxima) 

shade s. sombra, tom, tonalidade, matiz, nuança, gradação de 
cor; (no pl.) escuridão, trevas; lugar sombrio; retiro, solidão; es- 
pirito, alma dos mortos, espectro, fantasma; coisa irreal, ilusão; 
quebra-luz, pantalha, abajur; estore; anteparo; pala, viseira; 
(pint.) sombreado. -im ou into the s. à sombra, na sombra; (fig.) 
obscurecido, suplantado, ofuscado. -a s. um pouquinho / vi. 
proteger (contra a luz), sombrear, ensombrar; atenuar, resguar- 
dar; graduar, transformar gradativamente; (com.) baixar ligeira- 
mente (preço); velar, disfarçar; anuviar, entristecer; matizar, 
nuançar, graduar; (pint.) sombrear / vi transformar-se gradati- 
vamente, mudar ou variar ligeiramente 

shade tree s. árvore de sombra 

shading s. sombreado (de desenho ou pintura); diferença, nuam 
ça, pequena variação 

shadow s. sombra (tb. fig.); (no pt.) obscuridade, escuridão; reti- 
ro, solidão; abrigo, proteção, amparo; coisa irreal, imagem re 
fletida, aparência vã; fantasma, espectro, vulto, visão; vestígio, 
resto, laivo, traço; premonição, prefiguração, simbolo; idéia va- 
ga, imagem, vislumbre; quantidade diminuta; companheiro 
constante; espião ou policial que segue alguém. -im the s. of à 
beira de. -under the s. of à beira de, em risco de, predestinado a. 
«without a s. of doubt sem sombra de dúvida. -afraid on one's 
owE s. que tem medo da própria sombra, muito tímido. -may 
your s. never grow less fórmula para desejar a crescente prospe- 
idade de alguém. -to cast a long s. (fig.) ser influente, ter presti- 
gio / vt. proteger (contra a luz); sombrear, ensombrar, obscure- 
cer, toldar, nublar; (com forth) representar vagamente, sugerir, 
esboçar, simbolizar, prefigurar; vigiar, espionar; seguir de perto, 
seguir como sombra 

shadow-boxing, shadow boxing s. treinamento de boxe com 
adversário imaginário 

shadowgraph s. teatro de sombras projetadas sobre tela; radio- 
grafia, roentgenografia 

shadowless a. sem sombra, que não projeta sombra 

shadowy a. sombno, umbroso; irreal, imaginário; vago, indecr- 
so; espectral 

shady a. sombrio, umbroso; (coloq.) de reputação duvidosa. -o8 
the s. side of com mais de, para mais de (certo número de anos) 

shaft s. haste, fuste (de seta ou lança); seta, dardo; cabo compri- 
do; eixo, veio, árvore; veio (de hélice de navio); agulha, flecha, 
coruchéu (de torre); pau de bandeira; poço (de mina, elevador); 
(metalurg.) cuba de alto-forno; lança, varal (de carro de tração 
animal); tronço de árvore 

shaft furnace s. fornalha (de cuba ou de manga) 

shaft pump s. bomba de poço 

shag s. grenha, gaforinha, guedelha; variedade de tabaco picado 
(grosseiro e forte); espécie de corvo maninho; passo de dança / 
(pret. e pp. shagged) vt. emaranhar, desgrenhar, tornar áspero; 
cobrir com vegetação áspera; (gir.) copular com / vi. dançar O 
shag 

shagbark s. (bot. EUA) espécie de nogueira; o fruto e a madeira 
desta árvore 

shagginess s. qualidade de peludo, tanudo, felpudo, desalinhado 
ou descabelado; emaranhamento (de cabelo ou fios de tecido) 

shaggy a. peludo; emaranhado, desgrenhado; felpudo; áspera, 
coberto de grenhas (terreno); rude, rispido 

shagreen s. chagrém, chagrim 

shah s. xá 

shake s. sacudidela, sacudida; meneio; tremor, vibração, estreme- 
cimento, tremura; golpe, choque, abalo; aperto de mãos; (gir.) 
dispensa, demissão; momento, instante, segundo; fenda, racha- 
dura; (mús.) trinado, trilo; (EUA) o m.q. milk shake. -tbe 
shakes (coloq.) tremedeira, calafrio, calefrio; sezão. -to be nO 
great shakes (coloq.) não ser lã grande coisa, não ser nada de ex- 
traordinário. -to give someone (ou something) the s. (gir.) livrar- 
se de alguém ou de alguma coisa / (pret. shook, pp. shaken) ví. 
sacudir, fazer tremer ou vibrar; menear, abanar; brandir; aba- 
lar, fazer vacilar, enfraquecer; agitar, perturbar, impressionar; 
abater, desalentar, alquebrar; lançar, jogar (dados); jogar (di- 
nheiro etc.) nos dados; apertar (a mão de alguém); (muús.) trinar, 
trilar. -l0 s. 8 leg (coloq.) apressar-se, dançar. -t0 s. down fazer 
cair (sacudindo); reduzir o volume de (cereal em vaso) 


shakedown 


sacudindo-o; espalhar (palha etc.); estender (cobertas, mantas 
etc.) no chão para fazer cama improvisada; pôr em condições 
de funcionamento; (gir.) extorquir dinheiro de. -to s. haads dar 
um aperto de mão. -to s. off livrar-se de, safar-se de; sacudu (o 
pó da roupa etc.). -to s. out sacudir; esvaziar ou limpar sacudin- 
do; alisar ou desdobrar (pano) sacudindo, esvaziar, despejar; 
desenrolar, desfraldar. -to s. the dust from one's feet (gir. EUA) 
fugir, dar no pé. to s. one's fist at ameaçar. -to s. up sacudir, 
agitar, misturar; perturbar; avivar, espertar, excitar; chocar, aba- 
lar, transtornar; reorganizar; afofar (travesseiro etc.); misturar 
(ingredientes) / vi. sacudir-se, agitar-se, vibrar; tremer, es- 
tremecer; menear-se; tremular; vacilar, titubear; tiritar; rachar, 
fender-se (madeira), ficar sem equilíbrio; dar um aperto de mãos; 
(mús.) trinar, trilar. 4o s. im one's boots (coloq.) tremer de medo. 
«to s. on d (coloq.) fechar um negócio (apertando as mãos). «to 
8. down assentar, tornar-se compacto; adaptar-se, acostumar-se 

shakedown s. cama improvisada, cama feita no chão; (gir.) faca- 
da, extorsão, teste, prova, ensaio / q. de prova, experimental 

shaken pp. de shake 

shaker s. aquele que sacode, treme ou agita; batedor, batedeira; 
(com maiúsc.) membro de seita religiosa (dita Igreja do Milênio) 
que afirma que o segundo advento de Cristo já se realizou 

Shakerism s. doutrina ou prática dos Shakers 

Shakespearian s.a. shakespeariano 

shake-up s. sacudida, sacudidela; coisa improvisada ou de emer- 
gência; comoção, abalo; reorganização ou mudança drástica 

shaking s. sacudida, sacudimento; tremor, calefrio, calafrio, abalo; 
estremecimento; meneio; maleita, sezão 

shako s. (mil.) barretina 

shaky a. vacilante, trêmulo; incerto, duvidoso; volúvel; abalado 
(crédito); rachado, fendido; movediço, instável, desconjuntado 

shale s. argila xistosa, xisto, folhelho, piçarra 

shale-oil, shale oil s. óleo de xisto 

shall (pret. should) v. aux. usado para: 1) formar o futuro normal 
dos outros verbos (ger. usado apenas na primeira pessoa: / shad 
see you tomorrow eu o verei amanhã; we shall hear about him 
later depois teremos notícias dele); 2) exprimir intenção, obriga- 
ção, dever, ordem, promessa, permissão etc. (usado na segunda 
€ terceira pessoas: you shall not steal não furtarás; you shall not 
catch me again não me apanharás novamente; you shall receive 
the answer by the end of the month você receberá a resposta no 
fim do mês; 3) formar frases interrogativas em que shall será usa- 
do na resposta (usado nas três pessoas: shal! we accept his ord- 
ers? yes, we shall será que devemos aceitar suas encomendas? sim, 
devemos; shall he finish writing his book? yes, he shall será que 
ele terminará o livro que está escrevendo? sim, terminará); 4) for- 
mar orações subordinadas condicionais (usado nas três pessoas: 
he does'nt know whether his team shall win or not ele não sabe 
se seu time vai vencer ou não; if you shall fail do appear se você 
não aparecer; if he shall come se ele vier) 

shalloon s. tecido leve de lã para forros e vestidos de senhora 

shallop s. (náut.) chalupa 

shallot s. (bot.) chalota, ascalônia; cebolinha 

shallow s. banco de areia, baixio / a. raso, pouco profundo, baixo; 
frivolo, superficial, banal; insípido; néscio / vt. vi. tornar(-se) 
pouco fundo 

shallowness s. pouca profundidade, falta de profundidade; su- 
perficialidade; futilidade, frivolidade 

shalt segunda pessoa do sing. do pres. de shall 

shaly a. (min.) xistoso 

sham s. imitação, falsificação, contrafação; impostura, falsidade; 
hipocrisia, impostor / a. falso, falsificado; simulado, suposto; 
não autêntico, de imitação; falso, postiço / (pretr. e pp. saammed) 
vt. simular, unitar, falsificar / vi. fingir; fingir-se; fazer-se de 

shaman s. xamã; feiticeiro; pajé 

shamanism s. xamanismo 

shamanist s.a. xamanista 

shamble s. andar trôpego e desajeitado; maneira de andar arrastan- 
do os pés; (no pi.) matadouro, açougue, carnificina, mortandade 
/ vi. caminhar tropegamente; caminhar arrastando os pés; cami- 
aghar com dificuldade 

shame s. vergonha, opróbio; pundonor; pejo, pudor; ignomínia; 
pena, lástima, humilhação. -for s.l tenha vergonha!. to put to 
s. envergonhar alguém, superar, deixar longe. -wlhai & Ss. Que ver- 
gonha. -M is a s. é uma vergonha; é uma lástima, é uma pena. 
“8. oB you! que vergonha! / vt. envergonhar, desonrar; compro- 
meter, humilhar; fazer corar; deslustrar, aviltar. 40 $. sSORe08e 
out of fazer alguém envergonhar-se de (seus atos, idéias etc.). 
to 5. someone into something envergonhar alguém (forçando-o 
a fazer algo). -to tell the truth and s. the devil dizer corajosamente 
a verdade 


shamefaced a. envergonhado, tímido, acanhado; modesto; apagado 
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sharp 


name fa a. vergonhoso, escandaloso; infame; indecente, imoral, 

indigno 

shameless a. desavergonhado, sem-vergonha, sem pudor; descara- 
do, impudente; indigno, escandaloso 

shamelessly adv. desavergonhadamente; descaradamente; indig- 
namente, escandalosamente 

AfeEdação s. descaro, despudor, cinismo, unpudência, des- 
açatez 

shammer s. trapaceiro, impostor, mentiroso 

shammy s. (zool.) camurça (tb. a pele) 

shampoo s. xampu / vt. lavar com xampu 

shamrock s. (bot.) variedade de trevo; emblema nacional da 
Irlanda 

shandrydaa s. carro antigo de duas rodas e capota; (irôn.) tra- 
quitana, veículo antiquado e em mau estado 

shandygaff s. mistura de cerveja e gengibirra 

Shanghai geôn. Xangai 

shanghai vs. (gir. náut.) embriagar e narcotizar alguém 
embarcando-o como marujo enquanto inconsciente; (gir.) obri- 
gar ou coagir alguém a fazer algo, forçar a 

Shangri-La, Shangrila s. Xangrilá 

shank s. canela, tíbia; perna; tarso (de ave), sanco; pedúnculo (de 
flor); perna ou cano (de meia); fuste; haste (de ferramenta); cabo 
(de colher, instrumento etc.); enfranque (de sapato); (coloq.) fim, - 
final; (tip.) corpo (de tipo). -te go ou ride on shanks mare ir a 
pé / vi. (com off) cair (a flor) pelo apodrecimento do pedúnculo 

shanay s. peixe dos mares europeus (Blennius pholis) 

shan't contr. de shall not 

shantey, shanty s. o m.q. chantey 

shantung s. (tecl.) xantungue 

shanty s. choça, cabana, palhoça; canção de bordo 

shape s. forma, formato, configuração, feitio, contorno; figura, 
corpo; vulto, fantasma, espectro, aparição; aparência, aspecto; 
disfarce; espécie, sorte; fôrma, molde; (coloq.) condição, esta- 
do (esp. de saude). -out of s. deformado, desarrumado; em mau 
estado, em más condições. -to lick into s. (colog.) pôr ordem nas 
coisas; pôr em condições de bom funcionamento; (desp.) pôr em 
forma. to put lato s. pôr em ordem. -to take s. tomar forma, 
concretizar-se / vt. formar, dar forma a, moldar, talhar, afei 
çoar; (ant.) criar; ajustar, adaptar (a uma forma qualquer); 
(náut.) traçar (0 rumo de um navio); imaginar, conceber, 
representar ma imaginação; formular, expressar; mventar; 
preparar / vi. assumir uma forma, assumir aspecto de (ger. com 
into). -tO s. up tomar ou assumir forma ou aspecto de; (coloq.) 
desenvolver-se bem, tomar aspecto favorável. -to s. well ser 
promissor 

shapeless a. informe, disforme, amorfo; desproporcionado; 
deselegante, feio 

shapeliness s. equilíbrio de forma, simetria; beleza, perfeição, 
elegância 

shapely a. bem proporcionado, bem torneado, bem-feito; simétri- 
co; formoso 

shaper s. modelador; limador; (mec.) máquina de desbastar ou 
de talhar; matriz, fresa; máquina de estampar 

shape-up s. (EUA) escolha diária dos estivadores pelo capataz 
segundo um método arbitrário 

shard s. caco, fragmento (de louça); (ent.) élitro (de coleóptero), 
casca, crosta 

share s. porção, parte, quinhão, cota-parte; (com.) ação (de so 
ciedade anônima); (com.) interesse (em firma ou empresa comer- 
cial); participação, atuação (em qualquer tipo de ação ou 
empreendimento); relha ou lâmina (de arado). -s. and s. alike em 
partes iguais. -oa shares participando de lucros ou prejuizos. -tO 
go shares partilhar, compartilhar, cotizar-se / vt. partilhar, com- 
partilhar; dividir, repartir; tomar parte em, participar de. «to 8. 
im participar em, de; tomar parte en, de. so s. out distribuir / 
vi. participar, tomar parte. to s. ond s. alike fazer divisão 
equitativa 

sharecrop (prer. e pp. sharecropped) vi. vi. (agr.) trabalhar de 
meciro ou parceiro locador 

sharecropper s. (agr.) meciro ou parceiro locador 

shareholder s. acionista 

shark s. (ict.) tubarão (tb. fig.), cação; (gir.) estudante brilhante, 
eraque / vt. engolir vorazmente. so s. up agadanhar, agarrar-se 
com, roubar / vi. trapacear, enganar 

sharkskim s. couro de cação; (tecl.) tecido lustroso de raiom ou 
algodão, espécie de tropical 

sharp s. (mus.) sustenido; agulha fina de costura; (fon.) consoan- 
te surda ou dura; (cokoq.) perito, trapaceiro, vigarista / a. agu- 
do, aguçado; afiado, amolado, sabroso (diz-se de areia); abrup- 
to, brusco; forte, pronunciado; fechado (diz-se de curva); ní- 
tudo, claro, bem definido, bem marcado, cortante, penetrante; 
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acre, picante, pungente, ácido; estridente, agudo; lancinante, in- 
tenso; brilhante; atento, vigilante; voraz; áspero, desabrido; vivo, 
esperto, inteligente; ativo, vigoroso, rápido; astucioso, manho- 
so, esperto; arguto, perspicaz; feroz, agressivo, impetuoso; (fon.) 
duro, surdo; (mús.) sustenido, demasiado agudo; (gir.) bem ves- 
tido, bem-arrumado, elegante, atraente, bem-parecido / adv. 
bruscamente, abruptamente, subitamente, repentinamente; 
vivamente, rapidamente; atentamente; agudamente; pontu- 
almente, em ponto (at six o'clock sharp às seis em ponto); (mús.) 
acima do tom / vt. (mús.) elevar o tom, elevar de meio-tom, pôr 
em sustenido / vi. (mús.) tocar ou cantar acima do tom; trapacear 

sharpen ví. afiar, amolar, aguçar; adelgaçar; avivar, estimular; 
(mús.) subir meio-tom, marcar com sustenido; excitar, exaspe- 
rar / vi. aguçar-se; adelgaçar-se; exasperar-se; estimular-se 

sharpener s. afiador, amolador; apontador (de lápis) 

sharper s. vigarista, trapaceiro, escroque; batoteiro; intrujão 

sharp-eyed a. com olhos de lince; penetrante, perspicaz; de olhar 
penetrante 

sharp-fanged a. que tem presas aguçadas; (fig.) mordaz, sarcásti- 
co, ferino 

sharp-freeze vt. submeter a refrigeração intensa 

sharple s. (náut. EUA) barco comprido, de fundo chato, com ve- 
las triangulares e um ou dois mastros 

sharply adv. de maneira cortante, penetrante; vivamente, 
rispidamente; bruscamente; rapidamente etc. 

sharpness s. agudeza, esperteza; astúcia; mordacidade, sarcasmo; 
aspereza, rispidez; intensidade; inclemência (do tempo); (fot.) niti- 
dez; acidez; pungência; qualidade de gume afiado 

sharp-nosed a. de nariz pontiagudo; de olfato apurado 

sharpshooter s. eximio atirador; (mil.) atirador de primeira classe, 
atirador de escol 

sharp-sighted a. o m.q. sharp-eyed 

sharp-witted a. arguto, atilado, perspicaz, sagaz 

Shasta daisy s. variedade cultivada de Chrysanthemum maximum, 
margarida de flores grandes 

shatter vt. despedaçar, quebrar, estilhaçar / vi estilhaçar-se, espatifar-se 

shatterproof a. inquebrável, inestilhaçável 

shave s. ato de fazer a barba, barbeação; raspa, apara; rastilha, 
corta-chefe; plaina, raspadeira, cepilho; lasca ou fatia fina: ato 
de passar rente, ato de “tirar um fino”” (the motor cycle had a 
close shave of our car a motocicleta tirou um fino do nosso car- 
ro), ato de passar rente (we had a narrow shave escapamos por 
um triz); (ant.) fraude, extorsão, esbulhno / (pret. shaved, pp. 
shaved ou shaven) vt. barbear, fazer a barba de; raspar, aparar; 
(carp.) aplainar, cepilhar; cortar em fatias finas; passar rente de, 
roçar; (coloq.) fazer pequeno abatimento no preço; (ant.) frau- 
dar, esbulhar / vi. barbear-se, fazer a barba 

shaveling s. (pej.) monge, frade, padre; rapazola, moço 

shaven pp. alternativo de shave 

shaver s. barbeador; barbeiro; plaina, cepilho; (coloq.) garoto, 
rapaz 

shave-tail, shavetail s. mula xucra recém-domada; (gír. mil. 
EUA) segundo-tenente novato 

Shavian s. admirador de George Bernard Shaw / a. no estilo de 
George Bernard Shaw 

shaving s. barbeação, ato de barbear-se ou fazer a barba; aplaina- 
ção, raspagem; (no p!.) aparas de madeira, fitas de carpinteiro 

shaving-brush, shaving brush s. pincel de barba 

shaving-cream, shaving cream s. creme de barbear 

shaving soap s. sabão de barba 

shawl s. xale, xaile 

shawm s. (mús.) charamela (antigo instrumento musical do tipo 
oboé) 

Shawn pren.m. João 

Shawnee s. indivíduo de uma tribo de índios algonquianos 

shay s. (coloq.) sege, carruagem leve, o m.q. chaise 

she s. mulher, fêmea / pron. pess. ela (usado tb. em relação a na- 
vios e países) / q. fêmea, do sexo feminino (usado em compostos 
ligados por hifen para formar o feminino de nomes de animais 
etc.: she-ass jumenta, she-goat cabra) 

sheaf s. molho, maço, gavela, feixe / vt. atar em molhos ou fei- 
xes; engavelar, enfeixar 

shear s. tosa, tosquia; velo, tosão; animal que foi tosquiado; in- 
dicação de idade de carneiro (a sheep of three shears um carneiro 
tosquiado três vezes); lâmina de tesoura; podadeira, tosquiadeira; 
(mec.) esforço transverso ou cortante; cisalhamento; (no pi.) 
tesourão, máquina de cortar chapas, cabrilha, cábrea / (pret. 
sheared, pp. sheared ou shorn) vt. tosquiar, tosar, aparar, podar; 
(mec.) cortar com tesoura, máquina de cortar chapa etc., cisa- 
lhar; (poét.) cortar com espada etc.; (ger. na voz passiva) esbu- 
lhar, espoliar, despojar, privar (the general was shorn of his glory) 
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/ vi cortar, aparar, podar; (mec.) cisalhar, sofrer cisalhamento 

shearing stress s (mec.) cisalhamento, esforço transverso Ou 
cortante 

shearling s. carneiro que foi tosquiado uma vez 

shears sp/. tesoura grande, podão, podadeira (tb. pair of shears); 
tosquiadora; (mec.) guias de torno; (náut.) cabrilha, cábrea 

shearwater s. (orn.) pardela, pardilhão, chireta, fura-buxo (ave do 
gênero Puffinus) 

sheat-fish, sheatfish s. (ict.) siluro (bagre fluvial europeu de 
grande porte) 

sheath s. bainha (tb. anat., bot.); caixa, estojo; revestimento, in- 
vólucro; (zo0ol.) élitro 

sheathe vz. embainhar; proteger, revestir de invólucro; revestir, for- 
rar, cobrir; cravar, enfiar (faca, espada, punhal); (náut.) embo- 
nar (casco de navio); recolher (garras) 

sheathing s. ato de embainhar etc. (ver sheathe, v.); envoltório pro- 
tetor, revestimento, cobertura, forro; (náut.) embonos ou forro de 
cobre de um navio; armadura (de cabo); (mec) camisa (de cilindro) 

sheath-knife, sheath knife s. faca com bainha 

sheathless a. sem bainha 

sheave s. moitão, roldana, polia; roldana (de moitão ou cadernal), 
disco de excêntrico / vt. enfeixar, atar em molhos ou feixes, en- 
gavelar 

shebang s. (gír.) casa, cabana; casa de jogo, bar; coisa, objeto; dro- 
ga, porcaria (ger. usado na expressão the whole s. todo esse negó- 
cio, toda essa droga) 

shebeen s. loja de bebidas não licenciada; taverna 

shed s. telheiro, abrigo, alpendre; galpão, barracão; oficina, han- 
gar; toca, covil; abrigo (para o gado); depósito / vt. soltar, deixar 
cair, largar; mudar (pele, penas); reduzir por desligamento (carga 
elétrica); derramar, verter (lágrimas, sangue); entornar; emitir, ir- 
radiar; repelir, expulsar, não deixar passar (líquido); esparzir (luz, 
perfume). -to s. one's blood derramar seu sangue (pela pátria), 
ser ferido ou morto (na guerra) 

she'd contr. de she had ou she would 

shedder s. aquele que derrama (verte, espalha, irradia etc.); caran- 
guejo ou lagosta que muda a casca 

shedding s. barracão, abrigo; (pl.) o que foi derramado ou tirade 
ou entornado ou caído 

shed-roof s. telhado de uma água 

sheen s. esplendor, brilho, lusire; luminosidade, reflexo de luz 

sheeny a. brilhante, lustroso, reluzente; (gir.) judeu 

sheep s. carneiro (tb. fig.) ovelha; pele de carneiro; (fig.) tola, boba, 
basbaque 

sheepberry s. (bot.) viburno (Viburnum lentago) 

sheep-cote, sheepcote s. aprisco, ovil, o m.q. sheep-fold 

sheep-dip, sheep dip s. loção ou banho desinfetante para car- 
neiros; banho dado nos carneiros para conservar-lhes a lã 

sheep-dog, sheep dog s cão pastor 

sheep-fold, sheepfold s. aprisco, redil, ovil 

sheep-herder, sheepherder s. pastor de ovelhas 

sheep-hook, sheephook s. cajado de pastor 

sheepish a. acanhado, tímido, envergonhado 

sheepishness s. timidez, encabulamento, acanhamento 

sheepman s. pastor de ovelhas, criador de ovelhas 

sheep-master, sheepmaster s. criador de ovelhas 

sheep ranch s. fazenda de criação de carneiros 

sheep-run, sheep run s. pasto de carneiros, terreno para pasta- 
gem de carneiros 

sheepshank s. pernil de carneiro; (náut.) catau, nó de catau; coisa 
frágil e fina 

sheepshead s. cabeça de carneiro; bobo, tolo, néscio; (ict.) sargo- 
de-dente (Archosargus probatocephalus) 

sheepshearer s. tosquiador, tosador (de ovelhas); tosquiadora, 
máquina de tosquiar 

sheep-shearing, sheepshearing s. tosquia, tosa, festa da tosquia 

sheepskin s. couro ou pele de carneiro; pergaminho; carneira; 
(coloq.) diploma ou documento escrito em pergaminho; capacho 
de pele de carneiro 

sheep sorrel s. (bot.) azeda-miúda, azedinha, acetosela 

sheep-walk, sheepwalk s pastio, pastagem, pasto (de ovelhas) 

sheer s. (náut.) desvio do curso, guinada, tosamento, tosado; cur- 
vatura para cima (na popa e na proa de uma embarcação); tecido 
fino e transparente / a. puro, sem mistura; fino, transparente, diá- 
fano; mero, cabal; simples, absoluto; escarpado, alcantilado; 2 
prumo / adv. simplesmente, meramente; cabalmente, ab- 
solutamente; perpendicularmente, a prumo (the aircraft fel! sheer 
downward o avião caiu a prumo), a pique; diretamente, de um 
golpe / vt. tnáut.) desviar, fazer mudar de curso ou rumo / vê 
desviar-se, guinar 
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sheet s. lençol; folha (de papel, vidro, metal etc.); lâmina, chapa: 
jornal; metal laminado; (no pt.) folhas (de livro, revista etc. não 
encadernados); camada; lona para proteger automóvel; (poét.) 
vela; (náut.) escota; (no pl. náut.) xadrez (de proa ou popa). to 
have a s. on the wind (gir.) estar de pileque, estar alto. -to be 
three sheets on the wind (gir.) estar muito bêbedo / ví. cobrir ou 
prover com lençol (tb. fig.): amortalhar. -to s. home (nâut.) ca- 
çar (velas), alar pelas escotas 

sheet-anchor, sheet anchor s. (náut.) Ancora mestra, âncora 
maior; âncora de salvação ou de salvamento (tb. fig.), âncora de 
misericórdia 

sheeting s. pano ou tecido para lençóis; material laminado; reves- 
timento de madeira ou de chapas 

sheet iron s. ferro laminado 

sheet lightning s. relâmpago difuso 

sheet metal s. metal laminado, metal em chapa 

sheet music s. música em folhas soltas (não encadernada) 

sheikh, sheik, shaik(h) s. xeque, chefe de tribo; (colog.) ho- 
mem irresistível e conquistador 

Sheila, Sheilah pren.f. Célia 

shekel s síclo (moeda de prata ou unidade de peso dos babild 
nios, hebreus, fenícios etc.); (no p!., colog.) dinheiro, riqueza 

sheldrake s. (orn.) tadorna, adem, merganso 

shelf s. prateleira; estante; saliência de rochedo semelhante a 
prateleira; baixio, banco de areia (coberto pela água). -on the s. 
de lado, à parte; arquivado; fora de circulação 

shell s. concha (de molusco), conchas (como material); casca (de 
noz, ovo etc.); vagem (de legume); escama; casulo (de crisálida); 
casco (de tartaruga, navio etc.); tartaruga ou madrepérola (ma- 
terial); carapaça; armação, arcabouço; (artilh.) projétil, obus, 
granada; cápsula (de cartucho); cartucho (de espingarda de ca- 
ça); (z00].) molusco; (desp.) iole; copos (de espada); (poét.) lira; 
aparência exterior; (fig.) fachada; (m.v.) corpo (de caldeira); (no 
pt.) cascas (de coco), cal virgem. -to come out of one's s. sair da 
concha, ficar mais sociável ou comunicativo. -to retire into one's 
$. retrair-se, tornar-se reservado / vt. descascar, debulhar; bom- 
bardear, canhonear. «to s. out (coloqg.) entregar (dinheiro), pa- 
gar, “passar os cobres”" /.vs. descamar-se, descascar. -to s. out 
(coloq.) pagar, “passar os cobres” 

she'll contr. de she will ou she shall 

shellac s. goma-laca; verniz (de goma-laca e álcool) / (pret. e pp. 
shellacked) vi. passar goma-laca em; envernizar com goma-laca; 
(gir.) surrar, derrotar 

shellback s. (náut., gir.) lobo-do-mar, velho marinheiro, mani- 
nheiro experimentado 

shell-bark, shellbark s. (bot.) variedade de nogueira norte-ame- 
ricana 

shellfire s. fogo de artilharia, fogo com granadas 

shellfish s. marisco, molusco de concha; crustáceo 

shell game s. jogo de bolinha; jogo da vermelhinha; escamotea- 
ção, passe-passe (jogo de azar em que se aposta quanto a peque- 
no objeto sob um de três recipientes [realizado tão frequente- 
mente com fraude que se tornou sinônimo de trapaça)) 

shellproof a. a prova de granadas 

shell-shock, shell shock s. neurose de guerra, traumatismo cau- 
sado pelo ruido da explosão de granadas 

shelly a. coberto de conchas, cheio de conchas, conchoso 

shelter s. abrigo, refúgio; cobertura, proteção; guarita (de senti- 
nela) / vt. abrigar, resguardar; proteger, defender / vi. abrigar- 
se; defender-se; proteger-se, asilar-se 

shelterless a. sem abrigo, desabrigado, desamparado, sem teto 

shelter tent s. barraca de campanha, tenda-abrigo; (mil.) peque- 
na barraca portátil 

shelty, sheltie s. pônei das ilhas Shetland 

shelve ví. pôr (livros) na estante; (fig.) arquivar, tirar de circula- 
ção (projeto, plano etc.); despedir, exonerar, aposentar, refor- 
mar (funcionário) / vi. inclinar-se, formar declive, declivar (ter- 
reno) 

shelves pi. de shelf 

shelving s. material para estantes ou prateleiras; montagem de 
prateleiras; adiamento, protelação; arquivamento; conjunto de 
prateleiras ou estantes; exoneração, demissão (de funcionário) 

shenanigar s. (colog.) tapeação, embromação: tolice, bobagem: 
comportamento demasiadamente alegre 

Sheol s. local dos mortos entre os hebreus: báratro, inferno (com 
minúsc. tb. gir.) 

shepherd s. pastor (tb. fig.); cão pastor / vt. pastorear, guiar 
rebanho; orientar, guiar, proteger 
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shepherd dog s. cão pastor 

shepherdess s. pastora 

Shepherd Kings sp/. (hist. ant.) reis pastores, reis hicsos (dinas- 
tia semita que reinou no Egito [c. 1650-1580 a.C.)) 

shepherd's pipe s. (mús.) avena, flauta pastoril; pequena corna- 
musa 

shepherd's purse s. (bot.) bolsa-de-pastor 

sherbet s. refresco de frutas; sorvete de frutas; bebida efervescen- 
te e doce; sorvete cuja base é água e não leite 

sherd s. o m.q. shard 

sherif, shereef s. xerife, xarife (líder muçulmano [descendente 
de Maomé por sua filha Fátimal) 

sheriff s. xerife (principal autoridade executiva de um condado 
na Inglaterra ou EUA, encarregado de assegurar a ordem publ 
ca e fazer cumprir as decisões judiciais) 

sherlock s. (coloq.) ''Sherlock"*, detetive 

sherry s. xerez (vinho espanhol! de Xerez) 

Sherty hipoc. de Charlotte 

she's contr. de she is ou she has 

Shetland pony s. pônei das ilhas Shetland 

shews. ví. vi. o m.q. show 

shewbread, showbread s. (bibl.) pães da proposição 

shibboleth s. palavra, princípio, comportamento ou opinião que 
revelavam a nacionalidade, partido etc. de uma pessoa; senha, 
passe; pedra de toque 

shield s. escudo; blindagem, proteção; reparo, anteparo, placa de 
defesa; abrigo, refúgio; (zool.) carapaça; (heráld.) brasão, escu- 
do / vt. proteger, guardar; cobrir com escudo; servir de escudo 
a; (eletr.) blindar (lâmpada, transformador etc.) / ví. servir de 
proteção 

shler, shiest comp. e superl. de shy 

shift s. mudança, modificação; desvio, deslocamento; substitui 
ção; turno, turma (de operários); salto (tb. do vento); (mil.) 
transporte (do tiro de artilharia); expediente, recurso, ardil, es- 
tratagema, artifício; subterfúgio, evasiva, sofisma; (geol.) deslo- 
camento; (ant.) camisa de mulher, muda de roupa. -to make a s. 
arranjar-se, encontrar meio de; trapacear, fraudar / vt. mudar 
(a posição de); transferir; substituir; deslocar, mover; alterar; 
passar, transferir; mudar (planta), transplantar; (mil.) transpor: 
tar (O tiro). -to s. one's ground tergiversar. -to s. off fugir a, 
esquivar-se a, livrar-se de / vi. mudar de lugar ou posição, 
deslocar-se, mover-se, mexer-se; mudar de roupa; mudar de resi 
dência; transformar-se, alterar-se; virar (o vento); (autom.) fa- 
zer mudança d> marcha; (raro) tergiversar, usar de expressões 
ambíguas, trapacear, fraudar, enganar. -to s. for oneself ajudar- 
se a si mesmo, arranjar-se, defender-se 

shifter s. deslocador etc. (ver shift, v.); maquinista de teatro; 
sofista 

shift Key s. tecla para (de) maiúsculas (de máquina de escrever) 

shiftless a. indolente, sem iniciativa, inepto 

shiftlessly adv. ineficientemente; indolentemente; desajeitada- 
mente; ineptamente 

shifty a. astuto, manhoso, matreiro; evasivo; enganador; fértil 
em expedientes 

Shiism s. doutrina dos xiitas, xiismo 

Shiite, Shiah s. xiita (membro de uma seita islâmica) 

shikari, shikaree s. (Índia) caçador; guia nativo de caçadores 

shillelagh, shillalah, shillala, shellelah s. cacete, porrete, bor 
dão irlandês 

shilling s. (Ing.) shilling, xelim (vigésima parte da libra) 

shillv-shally s. vacilação, indecisão, hesitação, irresolução / a. 
vacilante, indeciso, irresoluto, hesitante / adv. indecisamente, 
vacilantemente, hesitantemente / (pret. e pp. shilly-shallied) vi. 
vacilar, hesitar, ficar indeciso; ocupar-se com ninharias 

shily adv. o m.q. shvly 

shim s. calço, cunha, casquilha / (prer. e pp. shimmed) ví. calçar 
pôr calço em 

shimmer s. luz difusa, luz trêmula, vislumbre, bruxuleio / w. tre- 
meluzir, bruxulear 

shimmery a. tremeluzente, bruxuleante 

shimmy s. (autom.) shimmy (trepidação anormal das rodas da 
frente quando se atinge determinada velocidade); vibração, tre- 
pidação: tipo de dança de jazz / (pret. e pp. shimmied) vi. osch 
lar, vibrar (rodas dianteiras); dançar O shimmy 

shia s. (anat.) tibia, canela da perna; vigésima segunda letra do 
alfabeto hebraico / (pret. e pp. shinned) vi. dar canelada em; su- 
bir em árvore, poste ou corda com o uso das mãos e pernas 

shin-bone, shinbone s. (anat.) tíbia 
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shindig s. (coloq.) reunião alegre, arrasta-pé, baile 

shindy s. algazarra, barulho, tumulto; arrasta-pé, reunião alegre, 
baile 

shine s. brilho, fulgor, esplendor; lustre, lustro, polimento; luz, 
claridade; sol, bom tempo; (coloq.) engraxadela (nos sapatos); 
(gir.) rebuliço, algazarra, barulho, tumulto, logro, peça, traves- 
sura; (gir. EUA) simpatia, inclinação, queda (to take a shine to 
ter uma queda por). -rain or s. chova ou faça sol / (pret. e pp. 
shone) vt. iluminar, fazer luzir, fazer brilhar; (pret. e pp. shined) 
polir, lustrar (sapatos, metais etc.) / (pret. e pp. shone) vi. bri- 
lhar, luzir, reluzir, fulgurar, fulgir, resplandecer, cintilar; 
mostrar-se, transparecer; salientar-se, distinguir-se; (impessoal) 
fazer sol; radiar, irradiar. -to s. up to (gir.) procurar agradar, 
tentar fazer amizade com 

shiner s. (gir.) olho roxo, olho preto; (no pt.) dinheiro; engraxate; 
moeda, libra de ouro; (ict.) pequeno peixe prateado do gênero 
Notropis . 

shingle s. sarrafo; ripa, fasquia; espécie de telha de madeira usa- 
da para cobrir telhados e exterior de paredes; seixo de praia; (co- 
loq.) tabuleta (de médico, advogado etc.); corte de cabelo curto 
de senhora / vt. telhar com telha de madeira ou com tabuinhas; 
cortar o cabelo muito curto (senhora); (metalurg.) martelar (lu- 
pa). -to bang out one's s. (coloq.) abrir consultório ou escritório 

shingles sp/. (med.) zona, herpes-zóster, zona-zóster 

shingly a. semelhante a ou coberto de seixos ou cascalho; seixoso, 
pedregoso 

shin-guard, shin guard s. caneleira (de jogador) 

shining a. brilhante, cintilante, reluzente; lustroso; eminente, 
ilustre, notável 

shinleaf s. (EUA) pirola, gênero de plantas piroláceas 

shinny, shinney, shinty s. variedade simplificada do jogo de 
hóquei; taco usado nesse jogo / (pret. e pp. shinnied) vi. (desp.) 
jogar essa espécie de hóquei; (coloq.) subir, trepar, marinhar 
(em árvore, poste etc.) 

shinplaster s. emplastro usado para as pernas; (gir. EUA) papel 
-moeda desvalorizado 

Shinto, Shintoism s. xintó, xintoismo 

Shintoist s.a. xintoista 

shiny a. brilhante, cintilante; reluzente; polido; lustroso; radiante 

ship s. navio, nau, galera, barco, embarcação, vaso; (EUA) aero- 
nave; (gir.) barco (esp. de regata). -when one's s. comes home ou 
in quando se ganha a sorte grande, quando se faz dinheiro / 
(pret. e pp. shipped) vt. navegar; embarcar, despachar, expedir; 
montar, armar (aparelhamento de bordo); contratar alguém pa- 
ra trabalhar a bordo; (coloq.) mandar embora, desfazer-se de, 
hvrar-se. -s. a sea (náut.) ser inundado pelas ondas (diz-se de na- 
vio ou embarcação) / vi. embarcar em navio, engajar-se como 
marinheiro 

«ship suf. formador de substantivos com o sentido de condição, : 

* qualidade, estado, cargo, profissão, arte, habilidade, perícia : 

ship biscuit s. bolacha de bordo 

shipboard s. navio, bordo de navio. -on s. a bordo 

shipbuilder s. construtor de navios, construtor naval; engenheiro 
naval 

shipbuilding s. construção naval 

ship-canal, ship canal s. canal de navegação 

ship chandler s. fornecedor de suprimentos ou provisões para 
os navios 

shipload s. carga, carregamento (de navio) 

shipman s. (ant.) marinheiro, marujo; o m.q. shipmaster 

shipmaster s. mestre (de navio); comandante de navio mercante 

shipmate s. camarada ou companheiro de bordo 

shipment s. embarque, despacho, expedição; carregamento, car- 
ga, quantidade de mercadorias transportadas 

ship-money, ship money s. (hist.) imposto cobrado antigamen- 
te para a construção de navios 

ship of the desert s. (fig.) camelo, navio do deserto 

ship of the line s. navio de alto bordo 

ship of war s. belonave, navio de guerra 

shipowner s. armador, proprietário (de navio) 

sbipper s. expedidor, embarcador, remetente 

shipping s. embarque, expedição, remessa; navios, tonelagem, 
frota mercante (de pais, esquadra); marinha mercante; frota 
mercante 

shipping clerk s. encarregado da expedição de mercadorias (em 
companhia aérea ou de navegação) 

shipping room s. sala de expedição de mercadorias 

ship-rigged a. (náut.) armado em galera 
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shipshape a. bem arrumado / adv. em boa ordem 

ship's papers sp/. papéis ou documentação de bordo 

ship-way, shipway s. (náut.) carreira de construção (em estalei- 
ro); canal navegável 

ship-worm, shipworm s. (zool.) teredem 

shipwreck s. naufrágio; navio naufragado; (fig.) perda, ruína, 
malogro / vt. fazer naufragar; destruir / vi. naufragar; arruinar- 
se; malograr 

shipwright s. trabalhador de estaleiro, carpinteiro naval, cons- 
trutor de navios 

shipyard s. estaleiro 

shire s. (Ing.) condado (divisão administrativa); nos topônimos, 
entra frequentemente como elemento de composição final 

shirk s. malandro, cábula, mandrião / vt. vi. furtar-se de, esqui- 
var-se de, negligenciar, cabular 

shirr s. tecido elástico; fio elástico metido em tecido / vt. (cost.) 
preguear, franzir; (cul.) preparar ovos mexidos com migalha de 
pão ou creme 

shirring s. (cost.) franzido, pregueado 

shirt s. camisa; blusa de mulher com colarinho e punhos engoma- 
dos. -in one's s.-sleeves de manga de camisa, sem paletó. -keep 
one'ss. on (gir.) manter a calma, não esquentar a cuca. -to lose 
one'ss. ficar sem vintém, perder tudo o que tem. -to put one's s. 
on apostar todo o dinheiro 

shirt band s. entretela de colarinho (de camisa) 

shirt-front, shirt front s. peito da camisa, peitilho 

shirting s. fazenda ou pano para camisas 

shirtless a. sem camisa; descamisado, pobre; sem uma camisa 
para vestir 

shirt-sleeve, shirt sleeve a. informal, simples, caseiro, tosco, 
rude 

shirttail s. fralda da camisa 

shirtwaist s. blusa de mulher parecida com camisa masculina; 
blusa de mulher de enfiar pela saia 

shit s. (vulg.) merda; disparate; pessoa desprezivel / vi. cagar 

shittah s. (bibl.) árvore de cuja madeira foi construida a arca de 
Noé (tb. shittah tree) 

shittim s. (bibl.) madeira de shirtah (tb. shittim wood) 

Shivaism s. o m.q. Sivaism 

shivaree variante coloqg. de charivari (ver) 

shiver s. tremor, arrepio, calafrio, calefrio; bocado, fragmento; 
lasca, caco (de vidro, cerâmica etc.); migalha / vt. quebrar em 
cacos, fazer em pedaços / vi. tremer; ter calafrios, arrepiar-se; ti- 
ntar (de frio); despedaçar-se 

shivery q. trêmulo, tremente, úritante; amedrontador, aterron- 
zador; com arrepios, com calefrios; quebradiço, friável 

shoal s. baixio, banco de areia; cardume; bando; montão, grande 
quantidade / a. raso, sem grande profundidade / vt. rasar, tof- 
nar raso; navegar águas rasas ou baixios (diz-se de navio) / vi. 
juntar-se em cardumes; reunir-se em bandos; ficar menos fundo, 
diminuir de profundidade 

shoaly a. baixo, sem profundidade; cheio de baixios ou banços de 
areia 

shoat s. (zool.) bácoro, porquinho, leitão 

sheck s. choque, impacto; colisão, embate; sismo, tremor de ter- 
ra; (agr.) meda; emaranhado, emaranhamento; (med.) estado de 
choque, traumatismo; comoção, concussão; susto, sobressalto / 
vt. chocar; abalar; escandalizar, ofender; abalar, melindrar; 
juntar em medas 

shock absorber s. (mec.) amortecedor 

shocker s. (colog.) novela sensacional 

shock-headed a. desgrenhado 

shocking a. chocante; repelente, revoltante; indecoroso escan- 
daloso; (coloq.) mau, péssimo 

shock therapy s. terapêutica ou terapia de choque 

shock-troops, shock troops spi. (mil.) tropas de choque 

shock wave s. (aer.) onda de choque 

shod pret. e pp. de shoe 

shoddy s. tecido de má qualidade (feito de trapos de lã); artigo 
de qualidade inferior / a. feito de trapos; de qualidade inferior; 
falso, falsificado 

shoe s. sapato, cakçado; ferradura (de cavalo); sapata de freio; 
calço, suporte; ponteira (de bengala, bastão etc.); (mec.) almo- 
fada, chumaceira; cobertura, capa (de pneumático); encaixe, su- 
porte; cepo (de arado); (náut.) carlinga. -the s. is oa the otber 
foot a situação virou completamente. -to be im another shoes 
colocar-se na situação de alguém. -to know wbere the s. pinches 
saber onde lhe aperta o sapato. -10 die la one's shoes ter morte 
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violenta (esp. na forca). -that's another pair of shoes isso é ou- 
tro assunto. -dead men's shoes posição ou propriedade vista por 
pessoa na expectativa de herdar. -to pu! the s. on the right foot 
culpar alguém acertadamente, pôr a culpa em quem a tem, pôr 
o dedo na ferida / (pret. e pp. shod) vt. calcar ferrar (cavalo 
bengala etc.) 

shoeblack s. engraxate 

shoe blacking s. graxa de sapato 

sShoehorn s. calçadeira 

shoe-lace, shoelace s. cordão de sapatos 

shoeless a. descalço, sem sapatos 

shoemaker s. sapateiro 

shoemaking s. fabricação de sapatos; arte ou ofício de sapa- 
teiro 

shoe polish s. graxa de sapato 

shoer s. ferrador de cavalos 

shoeshine s. engraxada, polimento, lustre (em sapato) 

shoeshop s. sapataria, loja de calçados 

shoe store s. sapataria, loja de calçados 

shoe-string, shoestring s. cordão de sapatos. -on a s. desprovi- 
do de recursos, sem dinheiro, na pindaíba 

shoe-tree, shoe tree s. fôrma de sapato 

shofar s. o m.q. shophar 

Shogun s. xogum, xógum, comandante-chefe (titulo existente no 
Japão antes da revolução de 1868) 

shogunate s. xogunato, xogunado, dignidade ou cargo de xogum 
ou xógum 

shone pret. e pp. de shine 

shoo interj. xô! xote! / vt. enxotar / vi. gritar xô! 

shook pret. de shake 

shoon pi. ant. de shoe 

shoot s. caçada, competição de tiro; rebento, renovo, broto, ver- 
gôntea; plano inclinado, calha de transporte; pontada (de dor); 
corredeira (de rio); intervalo entre duas remadas, avanço de bote 
entre remada / interj. bolas! / (pret. e pp. shot) vt. atirar, lan- 
ças, arremessar, disparar, desfechar (arma de fogo); desferir, 
emitir, dardejar, despedir; projetar, arrojar; esvaziar (conteúdo), 
descarregar, expelir; atirar em, fazer fogo contra, alvejar, balear, 
ferir ou matar a tiro; abrolhar (gomos ou rebentos); atravessar 
rapidamente, varar (corredeira de rio); lançar (dados); corres (fer- 
rolho de porta); fotografar, filmar; caçar em (to shoot an estate 
caçar numa propriedadc); deflagrar, fazer explodir (carga de ex- 
plosivo); raiar (eyes shot with red olhos raiados de vermelho); 
(gir.) injetar (droga); (náut.) tomar a altura de (sol, estrela); sal- 
picar (a sky shot with stars um céu salpicado de estrelas); (carp.) 
ajustar com a plaina. -to s. down abater com um tiro. -to s. up 
(colog. EUA) aterrorizar (povoado) com correrias e tiroteio. -to 
Ss. the amber (coloq.) acelerar (carro) para passar com o sinal 
amarelo. «to s. the breeze (gir.) bater papo,.conversar. -to s. the 
cat (gir.) vomitar. -to s. the moon (gir.) mudar-se à noite para 
não pagar aluguel. -to s. away desperdiçar (munição) / vi. dis- 
parar, atirar, correr, lançar-se, arremessar-se, voar; desfechar, 
romper; doer súbita ou agudamente; fotografar, filmar; caçar; 
brotar, crescer, abrolhar, rebentar. «to s. at. atirar em; (colog.) 
lutar por, ter como objetivo. -to s. off one's mouth (gir.) dar 
com a lingua nos dentes, tagarelar. -to s. out ou forth atirar-se 
ou precipitar-se para fora ou para a frente; projetar-se. -to s. up 
crescer, desenvolver-se. -to s. ahead ganhar distância rapidamente 
sobre os competidores (numa corrida) 

shooter s. atirador, caçador; (ant.) arqueiro; revólver que atira 
um certo número de balas (six-shooter etc.); bola que rasa o solo 
(em críquete) 

shooting s. tiroteio, fuzilaria; caça com arma de fogo; reserva de 
caça; direito de caça em certa zona; pontada, picada (de dor); 
(bot.) vergôntea, rebento; (cin.) tomada de cena / a. veloz, célere; 
penetrante, aguda (dor); que jorra, que brota; (bot.) que reben- 
ta; que dá tiros 

shooting-box, shooting box, shooting lodge s. pavilhão de 
caça 

shooting-gallery, shooting gallery s. galeria de tiro ao alvo, 
barraca de tiro ao alvo 

shooting-iron, siooting iron s. (gir.) arma de fogo 

shooting match s. torneio ou competição de tiro ao alvo, con- 
curso de tiro ao alvo 

shooting pain s. dor penetrante e aguda, pontada 

shooting star s. estrela cadente, meteoro 

shop s. loja, casa comercial, armazém, venda; oficina, fábrica, 
seção de fábrica; (gir.) estabelecimento, instituição; profissão, 
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assuntos profissionais. -to set up s. estabelecer-se, montar negó- 
cio. -to shut up s. fechar a loja, acabar com o negócio. -to talk 
s. falar de negócios ou falar de assuntos profissionais. to sink 
the s. pôr de lado os assuntos profissionais, ocultar a sua profis- 
são. -all over the s. ao acaso, ao léu, em desordem. -to come to 
the wrong s. errar a porta / (pret. e pp. shopped) vt. (gir.) prender, 
encarcerar; delatar, provocar a prisão de (cúmplice) / vi. fazer 
compras, visitar as lojas 

shop-girl, shop girl s. caixeira, balconista 

shophar, shofar s. sofar (espécie de trombeta de chifre usada pe- 
los judeus) 

shopkeeper s. gerente de loja; lojista, comerciante 

shop-lifter, shoplifter s. ladrão que furta em lojas, descuidista 

shop-lifting, shoplifting s. furto em lojas 

shopman s. caixeiro; lojista, empregado em loja 

shopper s. comprador; freguês 

shoptalk s. jargão profissional; conversa sobre assuntos profis- 
sionais (esp. fora de horário de trabalho ou depois de cumprido 
o expediente) 

shopwindow s. vitrina de loja, montra 

shop-worn, shopworn a. gasto e enxovalhado pelo manuseio e 
exposição na loja (diz-se de artigo) 

shore s. praia, litoral, costa; margem, borda; suporte, esteio; pon- 
tão, pontalete. -in s. perto da costa. -off s. ao largo da costa / 
vt. escorar, sustentar; segurar com pontaletes (ger. com up) 

shore leave s. licença para desembarcar ou baixar ou ir à terra 

shoreless a. (poét.) sem limites, ilimitado; sem margens 

shoreline s. linha de costa, linha litorânea, litoral 

shore patrol s. patrulha terrestre da marinha norte-americana 

shoreward a. que se move em direção à costa ou praia / adv. em 
direção à terra ou à praia 

shoring s. escoramento; escoras, pontaletes 

shorn pp. alternativo de shear 

short s. coisa curta; (fon.) silaba ou vogal breve; braquia, sinal 
de vogal breve; forma abreviada de uma palavra ou nome (Bob 
is short for Robert); short, filme de curta metragem; short, cal- 
ças ou calções curtos, cuecas; aparas (em manufatura); (eletr.) 
curto-circuito; (com., fin.) vendedor a descoberto; (mil.) tiro 
curto. -for s. encurtando, abreviando. in s. em resumo, para en- 
curtar. -s. for forma abreviada de, apelido de. -the s. and the 
long of it a história completa / a. curto, breve (tb. fon.), peque- 
no, baixo; conciso, brusco, ríspido; mal-humorado; desprovido 
de, faltando a (1'm /£ 10 short estão-me faltando dez libras); pou- 
co (in a short while em pouco tempo); quebradiço, frágil (me- 
tal). -at ou or: s. notice pouco depois (de ser dado aviso). dn s. 
order rapidamente. -s. of mal provido ou desprovido de; quase 
(she was short of drowning ela quase se afogou); com exceção 
de, a não ser (he did everything to help her short of giving money 
ele fez tudo para ajudá-la, a não ser dar dinheiro). -to be s. of 
mal provido ou desprovido de. -to make s. work of despachar, 
liquidar rapidamente. -at s. date ou sight a curto prazo. -a s. way 
off a pequena distância. -to take s. views não pensar no futuro, 
ser imprevidente. -to come s. ser imperfeito, deficiente ou insufi- 
ciente (seguido de of: faltar a, não corresponder a, estar longe 
de, não alcançar). -to fall s. não alcançar o alvo; escassear, fal- 
tar. -tO runs. ter Ou ser em quantidade insuficiente / adv. abrup- 
tamente, subitamente; rudemente; concisamente, laconicamente; 
aquém; à beira de; (com., fin.) a descoberto. -to cut s. abreviar; 
cortas, interromper. -to fall s. não alcançar o alvo, ser insufi- 
giente. -to falls. of não corresponder a, não chegar à altura de. 
to runs. ou -to sells. (com., fin.) vender a descoberto; (coloq.) 
enganar, lograr. -to stop s. estacar, parar subitamente. -to stop 
s. Of chegar à beira de; ser quase. -to take ups. interromper, cor- 
tar a palavra a. -to be taken s. (cotoq.) sentir súbita necessidade 
de defecar. in the s. run a curto prazo, dentro de um curto perio- 
do de tempo. -to get ou have by the s. hairs ter (alguém) sob con- 
trole total / vt. (eletr.) causar curto-circuito em / vi. dar-se 
curto-circuito 

shortage s. escassez, falta, carência 

shortbread s. (cul.) biscoito seco friável feito de farinha, mantei- 
ga e açúcar, biscoito amanteigado 

shortcake s. (cul.) bolo feito de farinha e grande quantidade de 
manteiga e açúcar e geralmente servido com frutas 

short-change, shortchange vi. enganar no troco, dar troco de 
menos, furtar no troco 

short circuit s. curto-circuito 

short-circuit vz. causar curto-circuito em; (fig.) abreviar o itinerá- 
rio tomando um caminho mais direto 
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shortcoming s. deficiência, imperfeição, defeito; insuficiência, 
falta 

short commons spí. comida insuficiente, meia ração 

short cut s. atalho, caminho mais curto; caminho mais curto pa- 
ra se fazer alguma coisa 

short division s. (mat.) divisão com divisor inferior a doze 

shorten vr. encurtar; abreviar; reduzir, diminuir / vi. encurtar-se; 
diminuir, reduzir-se 

shortening s. encurtamento, diminuição, redução; (cul.) man- 
teiga ou outra gordura usada na confecção de bolos, massas etc. 

shorthand s. taquigrafia, estenografia / a. taquigráfico, esteno- 
gráfico 

short-handed a. escasso de mão-de-obra, com falta de emprega- 
dos ou operários 

shorthorn s. shorthorn, Durham (raça de gado bovino) 

shortish a. um tanto baixo; um tanto curto 

short-legged a. de pernas curtas 

short-lived a. de vida curta, efêmero, breve 

shortly adv. dentro em pouco, em breve; em poucas palavras, 
concisamente;, rispidamente, secamente 

shortness s. brevidade, pequena duração; pequenez, pouca esta- 
tura; deficiência, falta, carência 

short order, short-order s. (cul.) comida preparada rapidamen- 
te (à minuta) em restaurante. -In s. rapidamente 

short-order a. (cul.) preparada rapidamente (comida), à minuta 

short-range a. de pouco alcance, de curto alcance 

short sale s. (com., fin.) operação ou venda a descoberto 

short shrift s. curto tempo dado a um réu para confissão e absol- 
vição antes de ser executado; pouca tolerância ou compreensão 
em tratar uma pessoa ou um assunto. -to gets. ser castigado se 
veramente sem demora. -to give s. castigar sem demora com se- 
veridade. -to give s., to make s. of despachar sumariamente 

short-sighted a. miope, de vista curta; (fig.) de visão acanhada, 
sem visão 

shortstop s. (beisebol) jogador situado perto da segunda base 

short story s. conto, noveleta 

short-tempered a. irritadiço, irascível, irritável 

short-term a. (com., fin.) de curto prazo (diz-se de vencimento 
ou resgate de titulo, empréstimo etc.) 

short ton s. tonelada norte-americana líquida ou curta, equiva- 
lente a 907 kg 

short wave s. (rád.) onda curta 

short-wave a. (rád.) de onda curta 

short-winded a. sem fôlego, arquejante 

short-witted a. pobre de espirito, curto de inteligência, pouco 
dotado 

Shoshoni, Shoshone, Shoshonee s. (etnol.) chochone 

shot s. tiro; de:onação; projétil, bala; balim (de shrapnel); chum- 
bo de caça, grão de chumbo; carga (de armas); carga de explosi- 
vo (usada em mineração); alcance (de projétil etc.); (adjetivado) 
atirador (he is a fine shof); tentativa; adivinhação, conjetusa; di- 
to picante, critica, alusão; tacada (no bilhar), chute ao gol (no 
futebol), lance (de dados etc.), arremesso (de linha de pesca); 
trago, copinho ou dose de bebida; (gir.) injeção, dose de tóxico; 
conta de estalagem etc., parte de despesas que toca a cada um; 
(desp.) peso para ser lançado a distância; (cin.) tomada; (fot.) 
instantâneo. -a long s. tentativa com pouca possibilidade de su- 
cesso; (coloq.) alguém ou algo com pouca probabilidade de ven- 
cer ou ser bem-sucedido. -like a s. como relâmpago, de repente. 
-DOt by a tong s. (gir.) de maneira nenhuma, absolutamente não; 
nunca. «to have ou take a s. at tentar, experimentar. -to take a 
bad s. dar palpite errado, adivinhar mal. -s. in the dark palpite, 
tentativa. -s. In the arm (fig.) estimulo, encorajamento / a. raia- 
do ou salpicado com outra cor ou substância; matizado, furta- 
-Cor; (coloq.) usado, gasto, destinado a fracassar, fracassado, 
vencido, derrotado, lançado, projetado, arremessado; germina- 
do, grelado; baleado, ferido por tiro, morto a tiro; (gir.) bêbe- 
do, bêbado / (pret. e pp. shotted) vt. carregar (arma); chumbar 
(rede); entremear (to shot a lecture with jokes entremear um dis- 
curso de piadas) 

shote s. o m.q. shoar 

shot-gun, shotgua s. espingarda de caça. -s. marriage ou wed- 
ding casamento na policia, casamento forçado 

shot-gua shell, shotgun shell s. cartucho de caça, cartucho 
carregado com grãos de chumbo 

shot-put s. (desp.) lançamento de peso 

shotten a. que desovou (peixe); inferior, ordinário, sem valor 


114 


shovel-head 


should (prer. de shall) v. aux. forma o condicional de outros ver- 
bos e também é usado para: |) exprimir dever, obrigação, dese- 
jo, vontade etc. (1 should go eu deveria ir, eu iria; she should 
write more often ela deveria escrever com mais frequência; he 
should like to meet you ele gostaria de encontrá-lo); 2) formar 
orações subordinadas condicionais (if she should happen to find 
out se acaso ela descobrir; if 1 should be late se eu me atrasar; he 
should call as soon as he should get there ele deveria telefonar as- 
sim que chegasse lá; why should I agree? por que havia eu de 
concordar?); 3) formar expressões verbais correspondentes ao 
pretérito do subjuntivo em português (if he should win the con- 
test se ele vencesse o concurso; on condition that he should be 
rewarded com a condição de que ele fosse recompensado); 4) 
substituir may, might em cláusulas finais (so thar he should be 
recognized para que ele fosse reconhecido; in that she should not 
be able para que ela não fosse capaz de); 5) exprimir pensamento 
ou opinião de maneira discreta ou cautelosa (1 should say it is 
time to go eu diria que já é tempo de ir; should like to disagree 
eu me permitiria discordar); 6) formar expressões verbais que se 
traduzem em português pelo presente do subjuntivo, quando se 
usa should depois de it ig natural (better, necessary, sufficient, 
curious, strange, possible, impossible etc.) that (it is natural that 
he should love her é natural que ele a ame); 7) igualmente, depois 
de for fear that, God forbid, I regret etc. (he will not identify 
himself for fear that she should be present ele não se identificará 
de medo que ela esteja presente; God forbid that she should hear 
that! Deus nos livre que ela saiba disso!; 1 regret that you should 
have to go lamento que você tenha que ir); 8) em alguns casos 
should ocorre na frase como simples explenvo (it should seem o 
m.q. it seems parece que) 

shoulder s. ombro, espádua; quarto dianteiro (de animal esquar- 
tejado); ombreira; (no pt.) ombros, costas; projeção semelhante 
a ombros em forma ou posição; banqueta (de estrada ou de di- 
que); faixa (vedada ao trânsito) á beira de estrada de rodagem; 
(tip.) ombro (do tipo); (mil.) posição de ombro-armas. -s. to 8. 
ombro a ombro; trabalhando em conjunto. straight from the s. 
diretamente do ombro (diz-se de soco bem aplicado ou ataque 
verbal direto e franco). -to cry on someone's s. chorar suas mã- 
goas no ombro de alguém. «to put one's s. to the wheel trabalhar 
com afinco, esforçar-se. -to rub shoulders with associar-se com, 
andar com. -to tura ou give a cold s. to tratar com desprezo, dar 
as costas a. -old head on young shoulders pessoa jovem mas ex- 
periente e sensata. -to have broad shoulders (fig.) ter as costas 
largas / vt. empurrar, abrir caminho; ombrear, carregar às cos- 
tas; arcar com, assumir (responsabilidade) / vi. empurrar com os 
ombros 

shoulder-blade, shoulder blade s. (anat.) omoplata 

shoulder-knot, shoulder knot s. insignia de ombro 

shoulder-pad, shoulder pad s. espalhinho, enchimento (de 
ombro) 

shoulder-strap, shoulder strap s. alça (de vestuário feminino); 
ombreira; dragona 

shouldn't contr. de should not 

shout s. grito, berro, brado; exclamação, viva; roda, rodada (de 
bebida) / vi. gritar, berrar, bradar; clamar em voz alta 

shouting s. gritaria, berros; aclamações / a. que grita, gritante 

shove s. empurrão, repelão, encontrão; impulso; (tecl.) talo gra- 
mado de linho. -to give someone a shove off ajudar alguém a co- 
meçar alguma coisa, dar um empurrão a alguém / vt. empurrar, 
impelir, impulsionar / vi. empurrar, dar encontrão em; acotove- 
lar, abrir caminho a empurrões. -to s. along, past, through etc. 
abnr caminho, avançar, passar etc., aos empurrões. -te s. off 
empurrar (barco) para afastá-lo do cais, praia etc.; (gir.) sair, 
partir, dar O fora 

shovel s. pá; pazada / (pretr. e pp. shoveled ou shovelled) vt. pa- 
dejar, revolver com pá; cavar, escavar (retirar, limpar, remover 
etc.) com pá; pôr ou atirar em grandes quantidades. -to s. food 
into one's mouth comer com sofreguidão. -to s. out distribuir a 
mancheias 

shovelboard s. jogo de marelas (jogado esp. em coberta de na- 
vio) que consiste em impelir pequenos discos sobre uma superfi- 
cie dividida por linhas 

shovelful s. pazada, pá cheia 

shovel hat s. chapéu de aba larga usado por membros da Igreja 
Anglicana 

shovel-head, shovelhead s. (ict.) pata, cação-pana; (ict. EUA) 
pee do Mississippi (Scaphirhyncus platorkyncus) 


shoveller 


shoveller, shoveler s. pessoa que trabalha com pá; (zool.) pato- 
-colhereiro, colhereira 

show s. exibição; demonstração, mostra, manifestação; prova; 
ostentação, alarde; aparência, semblante; sinal, indício, vesti- 
gio; sessão (de teatro, cinema etc.); (desp. colog.) terceiro lugar 
em corrida, placê. «to be the whole s. ser a alma do negócio. -to 
make a s. of dar um espetáculo, fazer grande alarde de. -to stand 
ou have a s. ter uma chance de, ter possibilidade de. -to vote by 
8. of hands votar pelo levantamento das mãos. -to make a good 
8. fazer bonita figura. -to give the (whole) s. away trair suas in- 
tenções / (pret. showed, pp. shown ou showed) vt. mostrar, exi- 
bir, revelar, expor, apresentar; apontar, indicar, marcar (the 
thermometer shows the temperature o termômetro marca a tem- 
peratura); acompanhar, conduzir; desfraldar (bandeira); acusar 
(sentimento etc.); dar prova ou mostra de, dispensar, tratar com 
(the police officer showed him kindness o policial tratou-o com 
bondade). -to s. a clean pair of heels (colog.) fugir. -to s. cause 
Qur.) alegar. -to s. forth exibir, manifestar. -to s. in fazer entrar, 
mandar entrar. -to s. one's face aparecer. -to s. off exibir, alar- 
dear. -to s. tbe door to (fig.) mostrar a porta, mandar embora, 
despedir. «to s. to the door acompanhar até a porta, levar até a 
porta, levar até a saída. -to s. up fazer ou mandar subir; (colog.) 
desmascarar. -to s. fight reagir, não ceder. -to s. one's hand pôr 
as cartas na mesa, revelar Os seus planos. -to s. a leg sair da ca- 
ma. -to have nothing to s. for it não conseguir nada / vi. 
mostrar-se; aparecer; surgir; parecer, dar impressão de; (coloqg., 
desp.) colocar-se entre os vencedores de corrida (de cavalos 
etc.); (teat.) representar, atuar; dar determinada impressão; 
notar-se (the scar does not show não se nota a cicatriz). -to s. off 
(coloq.) mostrar-se, exibir-se, pavonear-se. -to s. up (colog.) 
aparecer, comparecer; destacar-se, salientar-se 

show bill s. cartaz (de teatro) 

showboat s. barco a bordo do qual se davam espetáculos no rio 
Mississippi 

showbread s. o m.q. shewbread 

showcard s. anúncio, cartaz 

showcase s. montra, vitrina, mostruário 

showdown s. demonstração ou declaração clara de intenções, fa- 
tos etc.; revelação de planos; (lud.) ato de pôr as cartas na mesa 

shower s. indicador, revelador, exibidor etc. (ver show, vt.) 

shower s. chuveiro (tb. fig.); chuvarada, aguaceiro; (fig.) saraiva- 
da; chuva, ducha, banho de chuveiro; festa para dar presentes 
ao convidado de honra (noiva, bebê etc.) / vt. regar, chover, 
borrifar, deixar cair em abundância; distribuir ou derramar em 
abundância; inundar de alguma coisa, cumular (de favores, pre- 
sentes etc.) / vi. chover (tb. fig.), chover a cântaros, cair em 
abundância; tomar banho de chuveiro 

shower-bath, shower bath s. banho de chuveiro, ducha 

showery a. chuvoso 

show girl s. (teat.) corista, figurante 

showily adv. vistosamente; pomposamente; berrantemente; os- 
tentosamente 

showiness s. ostentação, pompa; esplendor; falso brilho; espa- 
lhafato, demonstração 

showing s. exibição; exposição; manifestação; esclarecimento, 
demonstração. -to make a good s. brilhar, sair-se bem, fazer boa 
figura 

showman s. empresário de espetáculo ou de feira; pessoa com 
senso teatral 

showmanship s. arte de organizar espetáculos; senso teatral, do- 
minio de cena 

shown pp. alternativo de show 

show-off s. ostentação, exibição; (colog.) farol; pessoa exibida, 
faroleiro 

sbowroom s. vitrina, montra 

showy a. aparatoso, ostentoso; vistoso, pomposo; de ostentação; 
que dá na vista 

shrank prer. alternativo de shrink 

shrapnel s. (mil.) granada shrapnet, estilhaços de granada ou 
bomba; metralha 

shred s. farrapo, trapo; tira, pedaço; fragmento, frangalho. -not 
a s. of evidence sem a menor prova. -to tear to s. pôr em farra- 
pos, esfrangalhar / (pret. e pp. shredded ou sbred) ví. rasgar, es- 
frangalhar; cortar em pedaços ou tiras 

shredder s. (tecl.) retalhadora 

shrew s. megera, tirana; (fig.) víbora, jararaca; (Zz00l.) musara- 
nho, busaranho 
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shuck 


shrewd a. astuto, sagaz, perspicaz, arguto; contundente (crítica); 
aguda (dor); cortante (frio, vento) 

shrewdly adv. sensatamente; sagazmente, judiciosamente, pers- 
picazmente 

shrewdness s. perspicácia, sagacidade; argúcia, esperteza; judi 
ciosidade, engenhosidade 

shrewish a. genioso, rabugento, de mau gênio 

shrewishly adv. geniosamente; rabugentamente 

shrew-mouse, shrewmouse s. (zo0l.) o m.q. shre 

shriek s. grito agudo, guincho; risada estridente / vt. dar um grito 
agudo ou estridente / vi. gritar, guinchar; dar risadas estriden- 
tes. -tO s. out exclamar em voz aguda ou estridente. -to s. with 
laughter rir a bandeiras despregadas, rir às gargalhadas, morrer 
de rir 

shrievalty s. cargo, funções ou dignidade de xerife 

shrieve s. (ant.) o m.g. sheriff 

shrift s. (ecles.) confissão; confissão e absolvição. -to give short s. 
dar tempo curto ao réu para confissão e absolvição de seus peca- 
dos. -to make short s. of demitir sumariamente; liquidar rapida- 
mente; despachar; não ligar a, não dar importância a 

shrike s. (orn.) picanço, picanço-bacoreiro, pica-pau verde 

shrill a. agudo, estridente, estrídulo; esganiçado; penetrante; 
pungente, insistente, incômodo / adv. estridentemente / vt. vi. 
estridular 

shrillness s. agudeza (de som), estridência 

shrilly adv. estridentemente, agudamente 

shrimp s. (zool.) camarão; (iron.) homúnculo, nanico, homem 
muito pequeno / vi. ir pescar camarões 

shrine s. santuário, sacrário; túmulo de santo; capela ou altar 
com uma consagração especial / vi. guardar em relicário 

shrink s. encolhimento, contração, retração; redução, retraimen- 
to, diminuição; depreciação / (pret. shrank ou shrusk, pp. 
shrunk ou shrunken) vt. encolher, contrair; reduzir. -to s. om 
(mec.) encaixar a quente (aro de roda etc.) / vi. contrair(-se); en- 
colher, minguar, diminuir, encurtar; estreitar-se, enrugar-se; 
recolher-se, retirar-se; ocultar-se, esquivar-se; acovardar-se; re- 
lutar; recusar-se, fugir, ser avesso 

shrinkable a. sujeito a encolher; contrátil 

shrinkage s. encolhimento; contração; enrugamento; diminui- 
ção; retração; redução; quebra de peso (de gado); parte encolhi- 
da ou diminuída 

shrinkingly adv. a medo, timidamente, de mau grado 

shrive (prer. shrove ou shrived, pp. shrivea ou shrived) vt. (ant.) 
ouvir em confissão; dar penitência e absolver; confestar-se e ser 
absolvido; confessar-se; cumprir penitência / vi. (ant.) confes- 
sar-se; ouvir em confissão 

shrivel (prer. e pp. shriveled ou shrivelled) vt. enrugar; engelhar; 
murchar, mirrar; (fig.) atrofiar / vi. enrugar-se; murchar, mir- 
rar, secar; engelhar-se; encarquilhar-se; (fig.) atrofiar-se 

shriven pp. alternativo de shrive 

shroff s. (ant.) nome que se dava no Oriente a banqueiros ou 
cambistas; (no Extremo Oriente) perito nativo encarregado de 
descobrir e separar moedas sem valor / vt. examinar moedas pa- 
ra determinar se são verdadeiras 

shroud s. sudário; mortalha: manto, capa, cortina, capa (algo 
que cobre ou esconde); (náut.) ovém; (mec.) blindagem, prote- 
ção; (mec.) disco de reforço de roda dentada; (no pÍ., náut.) em 
xárcia / vt. amortalhar; (fig.) cobrir, esconder, ocultar; (eletr.) 
blindar 

shrove pret. alternativo de shrive 

Shrove-tide, Shrovetide s. carnaval, entrudo 

Shrove Tuesday s. terça-feira de carnaval 

shrub s. arbusto; variedade de licor feito com suco de frutas e 
rum, ratafia 

shrubbery s. plantação de arbustos; matagal, moita de arbustos 

shrubby a. cheio de arbustos, coberto de arbustos; arbustiforme, 
arbústeo, arbustivo 

shrug s. encolhimento ou encolher de ombros (como expressão 
de duvida, desdém, indiferença etc.) / (pretr. e pp. shrugged) vi. 
vi. encolher os ombros, menear os ombros, dar de ombros 

shrunk prer. e pp. alternativos de shrink 

shrunken a. encolhido; contraído; mirrado, minguado; murcho, 
seco / pp. alternativo de shrink 

shuck s. vagem; casca; invólucro de certos frutos; concha (de os- 
tra ou mansco); (coloq. EUA) nuga, ninharia, coisa de pouco 
valor (it is not worth shucks não vale um caracol); (inter).) 
shucks! ora bolas! / vt. descascar, tirar a casca de; tirar da con- 


shudder 


cha; debulhar; sair de dentro de, tirar (he shucked his clothes ele 
tirou a roupa) 

shudder s. arrepio. estremecimento, tremor / vi. estremecer, ar- 
repiar-se, tremer 

shuddering a. que estremece, trêmulo, sobressaltado, horrori- 
zado 

shuffle s. baralhamento, embaralhamento; ato ou vez de embara- 
lhar as cartas; arrastamento de pés; ato de caminhar (dançar, 
mover-se etc.) arrastando os pés; mudança ou troca de posição 
ou lugar; rearranjo; tergiversação, cavilação, chicana; artifício, 
trica, evasiva, subterfúgio, ardil, estratagema, passo de dança 
em que se arrasta O pé. -to be lostin the s. perder-se na mudança 
ou na confusão; perder-se na multidão / vt. baralhar, embara- 
lhar; arrastar os pés; dançar (arrastando os pés); mudar ou tro- 
car de posição ou lugar; enfiar ou tirar desajeitadamente ou às 
escondidas; evitar, esquivar-se a, livrar-se de. -to s. off livrar-se 
de, descartar-se de / vi. baralhar, embaralhar; caminhar desajeh 
tada, pesada ou vagarosamente; mudar ou trocar de posição; 
usar de evasivas ou subterfúgios; introduzir-se ou desvencilhar- 
se manhosa ou furtivamente; (com through) realizar às pressas 
ou descuidadamente 

shuffle-board, shuffleboard s. o m.q. shovelboard 

shuffler s. baralhador (de cartas); tergiversador, chicaneiro, tra- 
paceiro; (orn.) O m.q. scaup 

shun (pret. e pp. shunned) vt. evitar, fugir a, esquivar-se a, afas- 
tar-se de; abster-se de 

3hunt s. desvio, afastamento; (ferrov.) agulha, chave; (eletr.) de- 
rivação; (gir.) colisão de veiculos; (cir.) desvio da corrente san- 
gúinea / vt. desviar; (ferrov.) manobrar; fazer passar de uma li- 
nha para outra; (eletr.) derivar, ligar em derivação; pôr de lado, 
pôr de parte; livrar-se de 

shunt-wound a. (elerr.) enrolado em derivação 

shut s. fechamento; linha de união de peças soldadas. -s. of day, 
of evening (poét.) o cair da tarde / a. fechado, cerrado. -to be ou 
get s. of (gir.) livrar-se de, descartar-se, desembaraçar-se de / 
(pret. e pp. shut) vt. fechar, cerrar; interceptar, obstruir, tapar, 
vedar; encerrar, confinar; prender, apertar (em porta que se fe- 
cha,. -to s. down cerrar, fechar. -to s. from barrar, excluir. -t0s. 
in encerrar, confinar, prender. -to s. off desligar, cortar (gás, luz 
etc.); excluir, barrar; interceptar, impedir a passagem. -to s. out 
fechar a porta a, impedir a entrada; excluir, barrar, tapar, ocul- 
tar, impedir (a equipe adversária) de marcar tentos. -to s. up em 
cerrar, confinar, aprisionar; fechar, fazer calar, tapar a boca de. 
“to s. up shop liquidar um negócio, cerrar as portas / vi. fechar 
(-se), cerrar(-se). -to s. down parar, suspender O funcionamento 
(ger. temporariamente). -to s. dowa, on ou upon (coloq.) fazer 
cessar; reprimir; suprimir. -to s. up (coloq.) calar(-se) 

hut-down, shutdown s. paralisação, parada, interrupção de 
atividade (em fábrica, indústria etc.) 

shut-in s. doente ou paciente de resguardo / q. de resguardo, reti- 
do em casa.(doente); introvertido 

shutoff s. tapagem, fechamento; 1orneira, válvula; chave 

shutout s. greve (de empregados ou operários); (desp.) partida 
em que um dos disputantes não marca ponto 

:hutter s. aquele ou aquilo que fecha; persiana, veneziana; (fot.) 
obturador; portinhola, postigo; (mús.) veneziana de registro de 
órgão. -lo putup thes. fechar as portas (no encerramento do ex- 
pediente ou na paralisação definitiva do estabelecimento) / vi. 
prover de persianas; fechar as persianas; fechar (janela) com tai- 
pais, entaipar 

shuttle s. (tecl.) lançadeira (de tear ou máquina de costura); (fer- 
rov.) trem que faz viagens de ida e volta; trem de subúrbio ou de 
ramal; (aer.) ponte aérea 7 vt. vi. transportar em viagem de ida e 
volta ou de vaivém; mover-se em vaivém 

shuttle armature s. (eletr.) armadura em forma de 1, induzido | 

shuttle bombing s. (mil.) bombardeio em vaivém 

shuttlecock s. (desp.) volante (peteca de cortiça); jogo de volante 

shuttle train s. trem de pequeno curso que faz viagens de ida e 
volta entre duas localidades, trem de subúrbio ou de ramal 

shy a. timido, envergonhado, acanhado, retraido, recatado, reser- 
vado; arisco, assustadiço, arredio, esquivo; desconfiado, pru- 
dente, cauteloso, relutante, hesitante; pouco produtivo, que dá 
pouca fruta (árvore); curto, mal provido, com falta de; (gir.) en 
dividado; fugidio, enganoso, indefinivel. -to be s. of (gir.) estar 
com falta de, estar curto de. -to fight s. of evitar, esquivar-se de, 
afastar-se de / s. passarinhada, refugo de cavalo; susto, sobres- 
salto; arremesso de pedra, pedrada; (coloq.) tentativa; sarcas- 
mo, chacota, zombaria. -10 have a s. ai atirar uma pedra em, 
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zombar de, fazer uma tentativa para obter / (pret. e pp. shied) 
vt. arremessar, jogar / vi. assustar-se, sobressaltar-se; recuar; 
passarinhar, refugar (diz-se de animal de montaria). -to s. away 
afastar-se assustado, sair assustado. -to s. at alarmar-se com, 
assustar-se com, recuar diante de 

shyly adv. acanhadamente; timidamente; cautelosamente 

shyness s. acanhamento; timidez; vergonha; reserva 

shyster s. (gir.) chicaneiro, chicanista, rábula 

si s. (mús.) si 

sialagogic s.a. (med.) sialagogo, sialagógico 

sialagogue s. (med.) sialagogo 

sialid, sialidan s.a. (zool.) sialideo, siálida 

sialoid a. sialóide, semelhante à saliva 

Siam geôn. Sião 

siamang s. (z00l.) espécie de antropóide malaio (Symphalangus 
syndactilus) 

Siamese s.a. siamês 

Siamese twins sp!. irmãos siameses 

sib s. parentes (esp. irmão ou irmã), parentela / a. parente, apa- 
rentado 

Siberia geôn. Sibéria 

Siberian s.a. siberiano 

sibilance, sibilancy s. sibilância 

sibilant a. sibilante 

sibilation s. sibilação 

sibling s. o m.q. sib 

sibyl s. sibila; profetisa; bruxa 

Sibyl pren.f. Sibila 

sibylic, sibyllic a. o m.q. sibylline 

sibylline a. sibilino, profético, oracular 

sic adv. (lat.) assim, sic / (pret. e pp. sicked) atacar, atiçar, açular 

siccative s.a. sicativo, secante 

sice s. o m.Q. syce 

Sicel, Sikel, Siculian ..a. sículo (diz-se dos primitivos habitan- 
tes da Sicilia) 

Siceliot, Sikeliot s.a. (hist.) siciliota (colonizador grego da Sici- 
lia) 

Sicilian s.a. siciliano 

Sicilian Vespers sp/. (hist.) Vésperas Sicilianas 

Sicily geôn. Sicilia 

sick s. (com the) doentes / a. doente, enfermo; doentio, mórbido, 
enfermiço; perturbado, abatido, pesaroso; aflito, aborrecido, 
desgostoso; enjoado, nauseado, engulhado; (agr.) sáfaro (para 
certas culturas: this soil is cotton-sick); pálido, fraco (cor, luz); 
estragado, em mau estado. -to be s. at heart estar angustiado, 
estar aflito. -to be s. at one's stomach ter náuseas, ficar enjoado. 
«10 be s. of estar farto de, estar saturado (tb. to be sick and 
tired). -to be on the s. listestar doente, estar acamado. -to make 
s. nausear, engulhar / vt. atiçar, açular, atacar (diz-se do ou ao 
cão). -s. him! isca! 

sick bay s. enfermaria de bordo 

sick-bed, sickbed s. leito de doente, leito de enfermo; condição 
de estar doente 

sicken vz. pôr doente, adoecer / vi. adoecer; sentir náuseas; abor- 
recer-se, enfadar-se 

sickening a. que causa náuseas; chocante, repugnante; desgos- 
tante; enjoativo; revoltante 

sick headache s. (med.) enxaqueca, hemicrania 

sickish a. adoentado, indisposto; enjoado, nauseado; que causa 
certa repugnância 

sickle s. foice, foicinha, setoura, setoira 

sick-leave, sick leave s. licença para tratamento de saúde 

sicklebill s. (orn.) maçarição (Numenius borealis) 

sickly a. doentio, enfermiço, achacoso; doente, sem saúde; fraco, 
débil; doentio, insalubre; enjoativo, repulsivo, nauseante; senti- 
mental, piegas; lânguido, lasso; amarelo (sorriso); pálido (tom) / 
adv. doentiamente, de modo enjoativo / (pret. e pp. sicklied) 
tornar pálido, empalidecer; (com over) cobrir de cor pálida 

sickness s. doença, enfermidade, moléstia; náusea, enjdo, sen- 
sação de vômito 

sick-room, sickroom s. quarto de doentes, enfermaria 

Siculian s.a. o m.q. Sicel 

side s. lado, banda, face; parte, aspecto, faceta; encosta, vertente 
(de montanha); margem, beira; (ant.) página, lauda; flanco, 
ilharga; costela (peso de carne); (náut.) costado, amurada; efeito 
(no bilhar): (desp.) quadro adversário; (gir.) pretensão, fanfar- 
ronada. -by the s. of ao lado de. -on the s. (colog.) nas horas va- 
gas, como ocupação secundária; (gir.) como gancho ou biscate 
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-8. by s. lado a lado, juntos. -to take sides tomar partido. -on aH 
sides de todos os lados. -to burst ou split one's sides with laugh- 
ter estourar de rir. -to shake one's sides rir gostosamente. -om 
this s. of the grave entre os vivos, com vida. -ou the right 
(wrong) s. of forty, fifty etc. com menos (mais) de quarenta anos 
etc. -on this s. of nine o'clock, ten etc. antes das nove horas, dez 
etc. -on one s. de parte, de lado. -by the s. of comparado com. 
«to let the s. down (fig.) frustrar os esforços de um colega. -to be 
os the safe s. ficar garantido, ficar seguro, não arriscar / a. late- 
ral, de lado; secundário; subordinado; oblíquo, indireto / vt 
prover de lados ou costados. /: vi. tomar partido. -to s. with to- 
mar O lado ou partido de 

side-arms, side arms spí. (mil.) armas brancas (espadas, baio- 
netas); armas levadas à cintura (esp. revólver, pistola) 

sideboard s. aparador, bufete; (no pi.) costeletas (cabelo) 

sideburas sp/. costeletas, suíças 

side-car, sidecar s. sidecar, carro lateral conjugado com a moto- 
cicleta 

sidecheck s. gamarra (peça de arreamento) 

sided a. (ger. como segundo elemento de compostos) que tem la- 
dos etc. de determinada espécie ou em número determinado 
(high-sided de costado alto; four-sided de quatro lados) 

side-dish, side disb s. guarnição, prato que acompanha o princi- 


pal 

side-dress vi. (agr.) adubar lateralmente 

sidekick, side-kick s. (gir.) companheiro inseparável, camara- 
da, sombra 

side light s. luz lateral; (náut.) luz de bombordo ou boreste; (fig.) 
informação subsidiária, informação obtida por acaso 

sideline s. trabalho extra, bico, ocupação secundária; artigos se- 
cundários; (ferrov.) via secundánia; desvio; (desp.) lateral, linha 
lateral / vt. remover ou deslocar jogador do time por doença ou 
falta disciplinar; tornar inativo 

sideling a. adv. de viés, de esguelha; obliquamente; obliquo, indi- 
reto; inclinado, ingreme 

sidelong a. inclinado, obliquo, declivado / adv. lateralmente, de 
lado, de esguelha, obliguamente 

side meat s. toucinho ou carne de porco salgada 

sidepiece s. peça lateral; ombreira (de porta ou janela); parte do 
lado (de alguma coisa) 

sidereal a. sidera! 

siderite s. (min., astron.) siderita 

sidero- 1) radical combinatório do gr. síderos “ferro”, em :: 

- Compostos técnicos e cientificos, do séc. XIX em diante, com 

: correlatos mórficos e semânticos portugueses: sidero-calcite :: 

: “siderocal.ita”, sidero-clepte "sideroclepta””, sidero-graphite : 

- "siderografita”, sidero-schisolite **siderosquisolita”, sidero- : 

" magnesian “'sideromagnesiano”, siderograph “'siderógrafo, :: 

* siderografia””, siderographic *'siderográfico”, siderographical | 

- “'siderográfico””, siderographist 'siderógrafo, siderografis- : 

- ta”, siderography “'siderografia””, siderolithic "'siderolítico”, : 

: sideroscope “'sideroscópio"”, siderotechny “'siderotecnia”, : 

* siderolite "'siderolita”", siderose “'sideroso”", siderosis “'sidero- : 

- Se”, siderurgical “ siderúrgico””, siderurgy *'siderurgia"; 2) ra- 

: dical combinatório irregular do lat. sidus, sidêris “astro, estre- : 
la”*, em uns poucos compostos do séc. XIX em diante, com 
correlatos mórficos e semânticos portugueses: sideral '' =” 

- sidereal “'sidéreo”, siderolith "siderólito”, siderolite "sidero- 

" lita”, sideromancy “sideromancia" (há também com o radical 
1), siderostat "sideróstato” 

siderosis s. (med.) siderose 

siderostat s. sideróstato 

side-saddle, sidesaddle s. silhão, sela de amazona, sela femini- 
na / adv. de lado (como mulher em sela feminina) 

side-show, slde show s. espetáculo secundário, espetáculo de 
feira; (fig .) assunto sem importância ou de importância secundá- 
ria 

side-slip, sideslip s. derrapagem; (aer.) glissada lateral / (pret. e 
Pp. sideslipped) vi. glissar, derrapar de lado 

side-splitting, sidesplitting a. hilariante, impagável, que faz 
rebentar de riso 

side-step s. passo lateral / (pret. e pp. side-stepped) vt. evitar, fu- 
gir a / vi. dar um passo para o lado; evitar (goipe) dando um 
passo para o lado 

side-swipe, sideswipe s. batida de raspão, batida de lado ou la- 
teral / vt atingir ou bater de lado ou de raspão 
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side-track, sidetrack s. (ferrov.) desvio / vi. desviar, pôr no 
desvio (trem); (fig.) desviar alguém de seus objetivos / vi. 
desviar-se, afastar-se 

sidewalk s. calçada, passeio 

sideward, sidewards a. adv. o m.q. sideways 

sideway s. atalho, vereda / a. adv. o m.q. sideways 

sideways a. lateral, obliguo / adv. lateralmente, de lado, para 
um lado 

side-wheel a. relativo a barco movido a rodas propulsoras late- 


rais 

side-wheeler s. barco de rodas propulsoras laterais 

side-whiskers, side whlskers sp/. costeletas, suíças 

sidewinder s. (EUA) espécie de cascavel (Crotalus cerastes) 

sidewise a. adv. o m.q. sideways 

siding s. (ferrov.) desvio, linha de manobra; tapume de tábuas, 
tabuado 

sidle s. andar de lado; movimento lateral ou oblíquo / vi. cami- 
nhar de lado, andar de lado 

Sidon s. Sidon 

Sidonian s.a. sidônio, sidoniano 

Sidony, Sidonia pren.f. Sidônia 

siege s. sitio, cerco, assédio; (fig.) esforço persistente para persua- 
dir alguém a fazer algo. -to lay s. to pôr cerco a, assediar. -to 
raise the s. levantar o cerco / vt. sitiar, assediar 

Siena s. Sena (ant.), Siena 

Sienese s.a. sienense 

sienna s. terra-de-siena; cor castanha avermelhada 

slerra s. serra (cadeia de montanhas); (ict.) nome vulgar de certos 
escombrídeos (cavalas) 

Sierra Leone geôn. Serra Leoa 

slesta s. (espan.) sesta 

sieve s. peneira, joeira, crivo, ciranda / vt vi. peneirar, joeirar, 
cirandar 

sift vt. peneirar, joeirar, cirandar; examinar minuciosamente, es- 
quadrinhar / vi. peneirar, cair como que de uma peneira ou ci 
randa (neve, luz, etc.) 

sifter s. peneira, crivo, joeira; indivíduo que peneira ou criva 

sigh s. suspiro / vt. dizer ou expressar com suspiro (muitas vezes 
com out) / vi. suspirar. -to Ss. for suspirar por; ansiar por, anelar; 
lamentar, lastimar 

sight s. vista, visão; olhada, olhadela; (fig.) penetração, sagacida- 
de, perspicácia; pontaria, mira; Opinião, conceito; cena, qua- 
dro, espetáculo; paisagem, vista; (no pi.) curiosidades, atrações 
turísticas; (colog.) muito, grande quantidade (a sight of money 
muito dinheiro), horror, coisa medonha; (ópt.) visor (de apare- 
lhos ópticos em geral); aparelho de pontaria, alça de mira, ponto 
de mira (de arma de fogo). -a s. for sore eyes (coloq.) um espetá- 
culo, um deleite para os olhos. -at ou on s. à vista. -at first s. à 
primeira vista. -by s. de vista. -ln s. visível, à vista, perto. -not by 
a long s. dificilmente; absolutamente não. -out of s. longe dos 
olhos; (colog.) inatingivel; astronômico (preço etc.). -out of s. 
of longe de, remoto. -out of s. out of mind longe dos olhos longe 
do coração. -s. unseen sem ser visto, às escuras. -to be a (perfect) 
s. (colog.) estar um horror, estar medonho. -to be unable to 
stand the s. of não poder ver nem pintado. -to catch s. of avistar, 
entrever. -to keep in s. não perder de vista. -to lose s. of perder 
de vista; esquecer. -to see the sights visitar os pontos de atração 
turística. -to do what is right ln one's s. fazer o que lhe parece 
justo. -oul of (all) s. sem comparação. -out of my s.! suma-se da- 
qui! -to make a s. of oneself vestir-se como um espantalho. -to 
have a seconds. ter visão profética, ter intuição / vt. vislumbrar, 
observar, avistar, divisar, ver; visar com aparelho óptico ou arma 
de fogo; prover de visor ou alça de mira / vi. visar, mirar, apon- 
tar 

sight draft s. (com.) letra à vista, saque à vista 

sighthole s. o m.q. peep-hole 

sighting s. aio de avistar etc. (ver sight, :.); visada, pontaria 

sightless a. sem vista, cego, invisivel 

sightly a. agradável à vista; belo, encantador 

sight-reading, sight reading s. (mus.) leitura à primeira vista 

sightseeing s. visita aos pontos turísticos de uma cidade, roteiro 
turístico aos principais pontos 

sightseer s. excursionista que visita Os principais pontos tufsti- 
cos de uma cidade 

stgil s. seio, sinete, chancela, (astrol.) desenho astrológico a que 
se atribuem poderes mágicos 

sigillate a. estampado (cerâmica) 

sigma s. sima, décima oitava letra do alfabeto grego 
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sigmate a. em forma de sigma ou de s., sigmóide, sigmático 

slgmold a. (anat.) sigmóide, sigmóideo, sigmoideu 

Sigmund pren.m. Sigmundo 

sign s. sinal (tb. mat., med., mús.); marca, emblema, signo; tabule- 
ta, letreiro, anúncio; agouro, presságio; gesto, aceno, senha; in- 
dicador (de estrada); manifestação, prova, demonstração; 
indicação, indício, vestígio; milagre, prodígio; (EUA) rasto, ras- 
tro, trilha (de animal); (astron.) signo / vt. marcar com sinal, 
assinalar; assinar; (refl.) benzer-se, persignar-se; representar, sim- 
bolizar; subscrever, sancionar ou despachar assinando. -to s. away 
ou over transferir (titulo, propriedade etc.) / vir. assinar; acenar, 
fazer sinal. -10 s. off (rád.) anunciar o fim de uma transmissão; 
(gir.) calar a boca. -to s. on contratar ou ser contratado (esp. 
por escrito). «to s. up ser contratado; alistar-se 

slgnal s. sinal; aviso; ordem, motivo; indício; notícia / a. notá- 
vel, notório; memorável, extraordinário / (pret. e pp. slgnaled 
ou signalled) vt. informar, ordenar; fazer sinais; mandar, cha- 
mar (por meio de sinais) / vi. fazer sinais, sinalizar 

signal code s. código de sinais 

Signal Corps s. (EUA) corpo de sinaleiros 

signaler, signaller s. o que faz sinais; sinaleiro 

signal flag s. semáforo, bandeira de sinais 

signalize, signalise vr. assinalar, distinguir; registrar, marcar; sin- 
gularizar, caracterizar 

signal light s. sinaleira, semáforo, farol, luz de sinalização 

signally adv. de maneira notável; notoriamente; singularmente, 
notavelmente 

signalman s. sinaleiro, encarregado da sinalização 

signalment s. descrição, sinais característicos (de uma pessoa) 

signatory s.a. signatário 

signature s. assinatura, firma; rubrica; (tip.) caderno; (mús.) si- 
nal indicativo de clave; (tip.) letra ou sinal impresso na primeira 
página de cada caderno de um livro; prefixo ou sufixo musi- 
cal 

signboard s. tabuleta, letreiro 

signer s. signatário 

signet s. sinete, chancela, selo, timbre 

signet-ring, signet ring s. anel com sinete 

significance s. significado, significação; alcance, importância; ex- 
pressão, ênfase 

significant a. significativo; significante; importante, digno de 
nota, sugestivo 

significantly adv. significantemente; sugestivamente 

signification s. significação, significado; alcance, importância; 
sentido, acepção 

slgnificative a. significativo; indicativo, representativo, sugestivo 

signify (pret. e pp. signified) ví. significar, exprimir, querer di- 
zer, denotar / vi. ser importante, importar, ter importância 

sign language s. mimica; alfabeto dos surdos-mudos 

sign manual s. assinatura, autógrafo (de próprio punho); sinal 
equivalente a assinatura 

sign Of the cross s. sinal-da-cruz 

sign of the zodiac s. signo do zodíaco 

sign-painter, sign painter s. pintor de tabuletas, pintor de 
letreiros 

signpost s. poste indicador, poste com letreiro ou indicação, poste 
sinalizador; (fig.) indicação clara, guia 

Sikh s. sique, membro de uma seita hindu monoteiística fundada 
no séc. XVI 

Sikhism s. doutrina dos siques 

Sikkim geôn. Siquim dl 

silage s. silagem, forragem 

Silenaceae s. pí. (bol.) cariofiláceas, silenáceas 

silence s. silêncio; mutismo; taciturnidade; esquecimento; calma, 
sossego / vt. silenciar, calar; fazer calar, emudecer; reduzir ao 
silêncio 

silencer s. silenciador (de arma de fogo); dispositivo para amor- 
tecer ou reduzir ruidos; (autom.) silencioso 

silent a. silencioso, calado; taciturno; sossegado, calmo, tranqgúi- 
lo; (gram.) mudo, que não se pronuncia; inativo (vulcão); omis- 
So; sem sintomas 

silent butler s. recipiente, provido de tampa, para esvaziar cip- 
zeiros 

silent film s. filme mudo 

silently adv. silenciosamente; em silêncio 

silent partner s. (com.) sócio comanditário 

Silenus s. (mitol. gr.) Sileno 


silesia s. tecido fino de linho ou algodão 

Silesia geón. Silésia 

Silesiar s.a. silesiano, silésio 

silex s. (min.) sílex, sílice, sílica, pederneira; (com maiúsc.) aparelho 
de vidro refratário para fazer café (marca registrada) 

silhouette s. (fr.) silhueta / vt. silhuetar, desenhar em silhueta, 
mostrar ou representar em silhueta 

silica s. (quim.) sílica; dióxido de silício 

silicate s. (quim.) silicato 

siliceous a. silicioso; silicícola 

Ba É, silico- radical combinatório do lat. silex, sifícis “pedemei 

: ra, sílex, sílica”” (latinizante e helenizante, respectivamente), em * 

: compostos científicos do séc. XIX em diante, com correlatos É E 

: mórficos e semânticos portugueses: silicate “'silicato”", siliceous ; 

: “silíceo”, sificic “'silícico””, silicicalcareous ““silicicalcário””, 

* silicifluoric “silicifluórico””, silicicalce *“silicical””, silicimuritõE 

“ “silicimurita”, siliciferous “silicifero”, silicification “silifica- $ ; 

: ção”, silicify “'silicificar””, silico-alkaline “'silic(o)alcalino"*, * 

: silico-ferruginous “silicoferruginoso * Ê silicofluoric “silico- * 
fluórico"”, silico-magnesian ““silicomagnesiano”, sílico- * 

* skeletal ““silicoesqueletal", silico-talcose “«silicotalcoso” 

silicic a. (quim.) silícico 

silicide s. (quim.) silicieto, siliciureto 

siliciferous a. silicifero 

silicified wood s. madeira siligificada, silex silóide 

silicify ví. silicificar, petrificar 

silicious a. (quim.) o m.q. siliceous 

silicium s. o m.q. silicon 

silicle s. (bot.) silícula, síliqua, siliqua 

silicon s. (quim.) silício 

silicone s. silicone, composto orgânico de silício usado como 
isolante, impermeabilizante, lubrificante, ingrediente de graxas, 
vernizes etc. 

silicosis s. (med.) silicose 

siliculose, siliculous a. (bot.) síliculoso; siliculiforme 

siliqua s. o m.q. silique 

silique s. (bot.) síliqua, silíqua 

siliquose, siliquous a. (bot.) siliquoso 

silk s. seda; linha de seda; beca de seda usada por uma categoria 
superior de advogados da Coroa (na Inglaterra); (no pf.) vestu- 
ário, traje (de seda, especialmente os vestidos por jóqueis). «make 
& s. purse out of a sow's ear conseguir melhores resultados com 
uma pessoa do que seria de se esperar / a. de seda, sedoso 

silkaline s. (tecl.) sedalina 

silk cotton s. seda vegetal; paina 

silk-cotton tree s. (bot.) paineira, sumaúma 

silken a. de seda; sedoso; macio; lustroso; suave, insinuante, 
melifluo 

silk hat s. cartola, chapéu alto, chapéu de copa alta 

silkiness s. sedosidade; suavidade; brandura, moleza 

siuk-screen printing s. gravura em silk-screen, serigravura, 
sericigravura 

silk-screen process s. processo silk-screen, serigrafia, sericigrafia 

silk-stocking s.a. (fig.) aristocrata, grã-fino 

silkweed s. (bot.) planta-da-seda; asclépia (gênero de plantas as 
clepiadáceas) 

silkworm s. bicho-da-seda 

silky a. sedoso, macio, suave; lustroso, acetinado 

sill s. peitoril (de janela); soleira (de porta) 

sillabub, syllabub s. leite ou creme batido com vinho ou sidra, 
açúcar e canela a que por vezes se dá maior consistência com 
gelatina 

sillimanite s. (min.) silimanita, sillimanita 

silliness s. bobagem, tolice, estupidez 

silly s. tolo, parvo, pateta / a. tolo, bobo, imbecil; disparatado, 
absurdo 

silo s. silo / vt. armazenar em silo, ensilar 

silt s. lodo, sedimento, aluvião, limo / vt. vi. obstruir ou obstruir- 
se com lodo ou sedimentos; assorear; assorear-se 

silty a. sedimentado, assoreado; limoso, lodoso 

Silundum s. silundo, variedade de carboneto de silício ex- 
tremamente duro (marca registrada) 

Silures s.p!. siluros (povo antigo do País de Gales) 

Silurian s.a. (geol.) siluriano, silúrico 

silurid s.a. (ict.) silurida, silurideo 

silva, sylva s. conjunto de árvores florestais de determinada re- 
gião; descrição dessas árvores, tratado sobre essas árvores, silva 
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silvan, syivan a. selvático, silvestre 

Silvanus pren.m. Silvano 

silver s. prata; cor de prata; prataria; (fot.) qualquer sal de prata; 
baixela de prata / a. de prata; prateado; argênteo, argentino. 
-every cloud has a s. lining não há mal que bem não tenha / ví. 
pratear; embranquecer, ficar grisalho (cabelo) 

Silver Age s. Idade de Prata (tb. mitol.) 

silver certificate s. (EUA) fiduciário com lastro de prata pagável 
ao portador 

silver-fish, silverfish s. (ict.) camarupim (Tarpon atlanticus); 
peixe-rei; qualquer peixinho prateado; (ent.) traça dos livros 

silver foil s. prata em folhas 

silver fox s. (zool.) raposa-prateada, renard argenté 

silver gilt s. prata dourada ou com banho de ouro, vermeil 

silver-grey, silver-gray s. cinzento prateado / a. prateado 

silver leaf s. prata em folhas 

silver lining s. (fig.) raio de esperança 

silverly adv. como prata, com cor argêntea, com som argentino 

silvera a. (ant.) de prata; argênteo, argentino 

silver nitrate s. (quim.) nitrato de prata 

silver paper s. pavel prateado; (fot.) papel sensibilizado com sais 
de prata 

silver plate s. baixela de prata, prataria 

silver-plated 4. prateado, recoberto de prata 

silver screen s. (cin.) tela prateada (para cinema) 

silversides -. (sing. e pt.) peixe-rei (peixe da familia dos aterini- 
deos) 

silversmith s. prateiro, aquele que trabalha com prata ou manu- 
fatura objetos de prata 

silver-tonged a. eloquente, bem falante 

silverware s. talheres; prataria, baixela de prata 

silver wedding s. bodas de prata 

silverweed s. (bot.) argentina, ançarinha 

silvery a. prateado, argênteo, argentino 

Silvester pren.m. Silvestre 

Silvia, Sylvia pren.f. Silvia 

silviculture s. silvicultura 

silviculturist s. silvicultor 

simaronba s. (bot.) simaruba, gênero ue plantas simarubáceas 

Simaroubaceae sp!. (bot.) simarubãceas 

Simeon pren.m Simeão 

simian s. simio, macaco, mono / a. simiesco, simiano 

similar s. similar / a. semelhante (tb. geom.), similar; parecido, 
análogo (usado com to: similar to) 

similarity s. semelhança, similaridade, analogia 

similarly adv. semelhantemente, similarmente 

simile s. (ret.) simile, comparação, alegoria 

similitude s. similitude, semelhança, parecença; simile compa- 
ração, analogia 

simious a. simio, simiesco 

simitar s. o m.q. scimitar 

simmer s. ponto de ebulição ou de fervura. -at as. ou on the s. 
chiardo, a ponto de ferver / vt. vi. manter no ponto de ebulição; 
ferver ou cozinhar em fogo brando, (fig.) ferver, fervilhar (de 
raiva, cólera). -tO s. down acalmar, acalmar-se 

simnel s. espécie de pão de flor de farinha 

simnel cake s. bolo recheado e ornamental tipico da Quaresma, 
Páscoa e Natal 

simoleon s. (gir. EUA) dólar 

Simon pren.m. Simão, Simeão 

simoniac s. simoniaco 

simoniacal a. simoniaco 

Simonize vt. encerar ou lustrar com Simon:z (marca registrada) 

Simon-Pure a. autêntico, genuino 

Simony s. simonia 

simoom, simoon s. simum 

simp s. (gir.) simplório, pateta 

simper s. sorriso afetado; sorriso timido, pretensioso ou tolo vt. 
vi. sorrir tímida ou afetadamente; sorrir com ar tolo ou afetado; 
exprimir com um sorriso afetado 

simperingly adv. com um sorriso tolo ou afetado 

simple s. pessoa simples, simplório, individuo ingênuo “ a. sim- 
ples (tb. quim., zool.); fácil, claro, elementar; sincero, franco, 
humilde, modesto; autêntico, verdadeiro: simplorio, ingênuo, 
apatetado 

simple engine s. (fis.) máquina de simples expansão 

simple equation s. (mat.) equação do primeiro grau a uma in- 
cógnita 
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simple fraction s. fração simples, fração ordinária 

simple-hearted a. simples, sem artifício, natural; sincero 

simple interest s. juros simples 

simple machine s. (fis.) mecanismo elementar 

simple-minded a. simplório, simples de espirito 

simple-mindedness s. simplicidade de espirito, ingenuidade 
credulidade 

simpleness s. simplicidade de espírito, ingenuidade 

simple sentence s. (gram.) oração simples 

simpleton s. simplório, tolo, pateta, papalvo 

simplex q. simples, não composto; (telegr.) símplex 

simplicidentate a. (z00l.) simplicidentado 

simpiicity s. simplicidade; honestidade, sinceridade; disparate, 
tolice; candura, ingenuidade 

simplification s. simplificação 

simplify (pret. e pp. simplifled) vt. simplificar 

simply adv. simplesmente; completamente, absolutamente; mera- 
mente, apenas 

simulacrum s. simulacro, imitação, arremedo; imagem 

simulant a. que simula, simulante, simulador: imitante; seme- 
lhante 

simular s. simulador / a. simulado, pretenso; simulador, simula- 
tório 

stmulate a. simulado, fingido / vt. simular, fingir, asrremedar; to- 
mar a aparência de: parecer, assemelhar-se a 

simulation s. simulação, fingimento; imitação 

simulative a. simulador, simulatório 

simulator s. simulador; imitador 

simulcast s. transmissão simultânea de programa pelo rádio e pe- 
la televisão / vt. transmitir programa simultaneamente pelo rá- 
dio e pela televisão 

simultaneity s. simultaneidade 

simultaneous a. simultâneo (tb. mat.); concomitante 

simultaneous equations sp/. (mat.) equações simultâneas 

simultaneously adv. simultaneamente 

sin s. ecado; transgressão, erro, falta; delito / (pret. e pp. sianed) 
vt. pecar, transgredir as leis; ofender as boas maneiras 

Sinai Mount, Mount Sinai geôn. monte Sinai 

Sinaitic a. sinaita, sinaitico, relativo ao Sinai 

sinalbin s. (quim.) sinalbina 

sinâpine, sinapin s. (quim.) sinapina 

sinapism s. sinapismo, cataplasma de mostarda 

since adv. desde então (tb. ever since); subsequentemente, depois, 
posteriormente, após. -how long s.? há quanto tempo? -not long 
s. hã pouco tempo, não faz muito tempo / prep. desde; após, 
depois de / conj. desde que; já que, visto Que, uma vez que, pois 
que, porque. -s. when? desde quando” 

sincere a. sincero, franco; leal; genuino, autêntico 

sincerely adv. sinceramente. -s. yours Ou yours s. atenciosamen- 
te, cordialmente (formas de encerramento de cartas) 

sincerity s. sinceridade, franqueza; honestidade 

sincipital a. (anat.) sincipital 

sinciput s. (anat.) sincipúcio; fronte, testa 

sine s. (mat.) seno 

sinecure s. sinecura; (ecles.) benefício sem a cura de almas, bene- 
fício simples 

sinecurist s. sinecurista 

sine curve s. (mat.) curva senoidal (sinoidal) 

sine die /oc. (lat.) sine die, sem dia certo, sem data marcada 

sine qua non (oc. (lat.) sine qua non, sem a qual não, condição 
indispensável 

sinew s. (anat.) tendão; (fig.) sustentáculo, força, vigor / vt. 
(poét ) servir de sustentáculo a, ligar, unir, fortalecer, reforçar 

sinewy a. dura, cheia de nervos (carne): forte, vigoroso, resisten- 
te, TIJO 

sinful a. pecaminoso, pecador; perverso, mau 

sinfulness s. pecaminosidade; tendência para o pecado 

sing s. canto; (colog ) reunião para cantar em coro; silvo, zunido, 
zumbido  (pret. sang, Pp. sung) vt. cantar, entoar. louvar, cele- 
brar em versos; fazer ficar ou pôr em determinado estado com o 
canto (ro sing someone to sleep cantar para fazer alguém 
dormir); tcom in) receber (cantando); (com out) despedir-se de 
(cantando). -10 s. someone's praises entoar loas a alguém - vi. 
cantar, ser cantor; gorjear (passaro), murmurar (fonte, regato), 
silvar, sibilar, Zumir (bala). zumbrr (abelha, ouvidos), chiar (cha- 
leira), compor poesias, poetar. -to s. ou! (coloqg.) falar ou cha- 
mar em voz alta; bradar, gritar. -to s. small perder a arrogân- 
cia, baixar a crista. -to s. of celebrar em canto ou em verso 


Singapore 


Singapore geón. Cingapura 

singe s. queimadura, chamuscadela / vt. chamuscar, queimar de 
leve, sapecar / vi. Queimar-se de leve 

singer s. cantor, cantora; poeta; ave canora; chamuscador; 
chamuscadeira, máquina de chamuscar pano 

Singhalese s.a. cingalês, ceilonense 

singing s. canto, canção; zunido, zumbido / a. que canta; que 
zumbe; canoro, cantador 

singing master s. professor de canto; mestre-cantor 

singing soclety s. orfeão, coro orfeônico 

single s. um único, um só; (desp. tênis e golfe) partidas simples; 
(desp. beisebol) jogada em que o batedor atinge a primeira base 
sem falta do contendor; (teat.) ato representado por um ator 
sozinho, monólogo (no vaudeville) / a. um só; único; particu- 
lar; individual; sozinho, solitário; simples; solteiro; de solteiro 
(single sheet); unido, indiviso; (fig.) sincero, honesto / vi. esco- 
lher, destacar (ger. com out) 

single-action a. de ação simples (diz-se de arma de fogo [esp. 
revólver) cujo cão deve ser armado antes de cada tiro) 

single blessedness s. vida de solteiro, celibato 

single-breasted a. com uma só fileira de botões; não trespassado 
(paletó) 

single combat s. combate singular 

single entry s. (contab.) partida simples, sistema de partidas sim- 
ples / a. de partida simples 

single file s. fila indiana; (mil.) coluna por um 

single-foot s. passo travado, trote duro (passo de cavalo em que 
cada pata assenta separadamente no chão) / vi. andar nesse pas- 
so (diz-se de cavalo) 

single-handed, singlehanded a. sozinho, sem ajuda; com uma 
só mão; de uma só mão, que se maneja com apenas uma das mãos 
(single-handed sword) 

single-hearted a. franco, sincero, honesto 

single life s. vida de solteiro, celibato 

single-minded a. simples, sincero, ingênuo, puro; com um só 
propósito, coerente 

singleness s. sinceridade, singeleza, simplicidade; franqueza, in- 
tegridade; celibato, estado de solteiro; unidade, uniformidade; 
solidão, isolamento; coerência (de propósitos etc.) 

single-phase a. (eletr.) monofásico 

single-stage a. monofásico; (astronáut.) de um só estágio 

single standard s. padrão moral que determina direitos iguais para 
ambos os sexos (esp. em questões sexuais) 

single-stick s. bastão pequeno (do tamanho de uma espada) usa- 
do em esgrima; esgrima com um desses bastões 

singlet s. camiseta 

single tax s. (econ.) imposto único (esp. sobre terras) 

singleton s. (lud.) carta isolada de um naipe, carta seca, carta úni- 
ca; filho único 

single-track a. de via única; (fig.) tacanho, estreito 

single-tree, singletree s. o m.q. swingletree 

singly adv. individualmente; sem auxilio, sem ajuda; isoladamente, 
separadamente 

Singsong s. salmodia, salmódia, melopéia; concerto orfeônico de 
amadores; concerto orfeônico improvisado / a. monótono, 
melopéico, recitado em som monótono / vi. vi. recitar de maneira 
monótona; salmodiar 

singular s. (gram.) singular / a. singular (tb. gram.); extraor- 
dinário, excepcional, notável; excêntrico 

singularity s. singularidade; peculiaridade; excentricidade: invul- 
garidade 

singularize, singularise vt. singularizar, distinguir, assinalar; 
(gram.) suprimir a desinência de uma palavra, que parece estar 
no plural, para pô-la no singular (como no caso de pease, que 
passou para pea) 

singularty adv. singularmente; notavelmente; particularmente; 
separadamente; (gram.) no singular 

Sinhalese s. o m.g. Singhalese 

Sinicism s. chinesismo 

Sinify vz. achinesar 

sinigrin s. (Quim.)sinigrina 

sinister a. sinistro; funesto, desastroso; (heráld.) esquerdo; mau, 
ameaçador 

sinistral a. sinistro; sinistrorso (espiras de certas conchas); (raro) 
esquerdo 

sinistrorse a. (bot., zool.) sinistrorso 

sink s. pia; (geol.) bacia; (ant.) esgoto, fossa; (fig.) antro; 
sumidouro, escoadouro, sorvedouro; alçapão de teatro (por onde 
se levantam e baixam os cenários); depressão do terreno ou zona 
pantanosa em que se perdem as águas de um rio / (pret. sank 
ou sunk, pp. sunk) vt. afundar, submergir, pôr a pique; enter- 
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rar, escavar, perfurar (poço etc.); deixar cair, deixar pender (a 
cabeça); rebaixar, fazer baixar (tb. cotação, preço, nível etc.); 
baixar (tom, voz); humilhar, degradar, rebaixar; desalentar 
deprimir; inverter, empatar (capital); perder (em investimentos); 
arruinar, desgraçar; ocultar, encobrir; pôr de lado, esquecer, não 
levar em conta; perder de vista (no horizonte); gravar (cunhos, 
matrizes etc.) / vi. afundar-se, soçobrar, submergir, ir a pique; 
enterrar-se, atolar-se; embeber-se, entranhar-se, penetrar, mer- 
gulhar; gravar-se, imprimir-se; cair, baixar, descer, descambar, 
sumir-se, desaparecer; deixar-se cair; baixarem-se (os olhos); as- 
sentar, depositar-se; ceder, dar de si, abater-se; desabar, desmoro- 
nar, ruir, aluir-se; esmorecer, desfalecer, desalentar-se; decair, 
degenerar, baixar de nível; diminuir, minguar; encovarem-se (as 
faces, os olhos); formar declive. -to s. dowa cair gradativamente, 
afundar-se. -te s. tm (colog.) penetrar, calar (no espirito). -to s. 
into afundar-se em, cair em. -to s. under vergar-se, ceder sob (0 
peso de) 

sinkahle a. afundável, submergível 

sinkage s. imersão; rebaixamento, depressão; abatimento (de 
terreno) 

sinker s. pessoa que afunda; perfurador de poços; cnumbada (de 
linha de pescar ou de prumo); (colog. cul.) espécie de sonho 

sink-hole, sinkhole s. esgoto de pia ou tanque; sumidouro 

sinking s. afundamento, submersão; abatimento; encolhimento; 
rebaixamento; depressão; queda, baixa (de preços); esmorecimen- 
to, prostração, desfalecimento, descoroçoamento; empate (de 
capitais); escavação, perfuração (de poços); cavidade 

sinking-fund, sinking fund s. (fin.) fundo de amortização, fun- 
do de resgate 

sinless a. sem pecado, puro, inocente 

sinner s. pecador 

sino- radical combinatório do gr. Sinai, lat. Sinae “chineses”, 

: em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi- 

* cos e semânticos portugueses: sinogram ''sinograma”", sinologer 

* “sinólogo””, sinological “sinológico”, sinologist “sinólogo, : 
: sinologista””, sinologue “'sinólogo”  sinology “sinologia””, ; 

: : sinophil “sinófilo”, Sino-Japanese “sino-japonês”, Sino- : 

: Tibetan “'sino-tibetano”, Sino-American *“sino-americano” . 

* Sino-Russian ““sino-russo” etc. 

Sino-Japanese a. sino-japonês 

sinologist s. sinólogo 

sinology s. sinologia 

sinter s. (geol.) rocha de precipitação; sedimento calcário ou silicio- 
so / vt. vi. aglomerar, aglomerar-se; (metalurg.) concrecionar, 
concrecionar-se 

sinuate a. (bot.) sinuado; sinuoso 

sinuato- radical combinatório (helenizante) do lat. sinudtus : 

“com curvas seguidas, sinuoso”, em adjetivos em geral 

:* botânicos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 

É semânticos portugueses: sinuato-dentate “'sinuatodentado”, : 

: sunuato-pinnatifid ““sinuatopinatifido””, sinuato-undulare ; 

Ê “sinuat(ojundulado, sinuatondulado"”, sinuato-contorted : 

É “sinuatocontorso, sinuatocontorcido” ““sinuato-dentated : 

: “sinuatodentado””, sinuato-serrated “sinuatosserrado” ê 

sinuosity s. sinuosidade 

Sinuous a. sinuoso; tortuoso, desonesto; (bot.) sinuado 

sinus s. (anat., z00l.) seio, sino, cavidade (em osso ou tecido): 
(med.) fistula 

sinusitis s. (med.) sinusite 

sinusoid s. (geom.) sinóide, sinusóide 

sinusoidal a. (geom.) senoidal, sinóide, sinoidal, sinusoidal 

Sion s. o m.q. Zion 

Sionism s. o m.g. Zionism 

Sionist s.a. o m.qg. Zionist 

Siouan a. (etnol.) relativo aos dacotas 

Sioux s. sioux, dacota, indivíduo de um grupo de tribos de índios 
norte-americanos 

slp s. pequeno gole ou trago, sorvo, prova / (pret. e pp. sipped) 
vt. vi. beber aos golinhos; bebericar, sorver 

siphon s. sifão (tb. zool.), cantimplora; garrafa de água gasosa 
sob pressão; (zool.) sifônulo / vt. extrair (liquido) por meio de 
sifão / vi. escoar-se ou sair por sifão 

siphon-botitle, siphon bottle s. sifão, garrafa de água gasosa 
sob pressão 

siphon 0-, siphon- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 

: siphon, siphonos “tubo, sifão"”, em termos cientificos do séc. * 

* XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- : 

: gueses: siphonanth “'sifonanto”, siphonanthous ““sifonanto”, : 

: siphonapter, siphonapteran, siphonapterous “'sifonáptero”, E 

: siphonobranchiate ““sifonobranquiado”, siphonogam ““sifo- : 

2 nógamo”, siphonogamic “'sifonogâmico”, siphonogamous *: 

: ““sifonógamo”, siphonogamy ““sifonogamia”, siphonoglyph 
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* “sifonóglifo”, siphonophoran, siphonophore, siphonopho- ; 
rous “sifonóforo", siphonopod “sifonópode”', siphonopo- 
dous ''sifonópode/sifonópodo””, siphonastomatous ““sifonos- 

: tômato, sifonóstomo”, siphonostome “sifonóstoma”, sipho- 
nostomous “'sifonóstomo"", siphonozooid “sifonozodide” à 

siphonophore s. (z001.) sifonóforo 

siphunclie s. (z00].) sifão 

sippet s. pedacinho de pão, bolo, biscoito etc. mergulhado em vi- 
nho, leite etc.; (cul.) pedaço de torrada ou pão frito servido co- 
mo guarnição; (fig.) fragmento 

Sir s. senhor (tb. com maiúsc.); titulo que precede o nome de ba- 
tismo de baronetes e cavaleiros / vr. dirigir-se ou tratar por siy 

sirdar s. chefe. comandante (na Índia); comandante-em-chefe (no 
Egito etc.) 

sire s. (poét.) pai, genitor, antepassado; garanhão, cavalo repro- 
dutor; (como vocativo, com maiúsc.) sire, majestade / ví. gerar, 
procriar (diz-se de cavalo reprodutor) 

sirem s. sereia; mulher tentadora. mulher fatal: sirena, sereia (apa- 
relho acústico) 

Sirenian s. (z001.) sirênio, sirenídeo 

Sirius s. (astron.) Sírio, Sirius 

sirloin s. lombo de vaca; (EUA) parte posterior da alcatra 

SÍFOCCO 5. xaroco, siroco 

sirrab s. (irôn.) tratamento desdenhoso usado em lugar de sir; se- 
nhor, malandro, patife, canalha 

Sirup s. o m.q. syrup 

Sirupy q. 0 m.q. syrupy 

sis s. (colog. EUA) irmã, mana 

sisal, sisal hemp s. sisal, fibra de sisal, agave 

siskiB s. pintassilgo verde, lugre (Carduelis spinus) 

sissify (prer. e pp. sissified) vi. (coloq.) efeminar 

sissy s. (colog.) maricas, efeminado, adamado 

sister s. irmã; amiga intima; freira, religiosa, enfermeira-chefe 
em hospital; (colog.) qualquer enfermeira 

sisterhood s. irmandade, confraria; condição de irmã 

sister-in-law s. cunhada 

sisterly q. de irmã, próprio de irmã / adv. como irmã; irmâmente 

Sister of Charity s. irma de caridade 

Sistine a. sistino 

sistrum s. (mús.) sisto 

Sisyphean a. de Sisifo; sisifio interminável e árduo 

Sisyphus pren.m. Sisifo 

sit (prer. e pp. sat) vr. sentar, sentar-se, assentar, montar, ficar 
montado em. -te s. out ficar sentado até o fim de; não tomar 
parte em; ficar sentado mais tempo que (outra pessoa) / vi. 
sentar-se, assentar-se; montar (em cavalo); ter assento, ser mem- 
bro, representar em parlamento; realizar sessão, reunir-se (con- 
BTESSO etc.); pousar, empoleirar-se (ave); chocar, estar no choco 
(galinha); servir de modelo, posar; permanecer inativo; pesar 
(rhe food sits heavy on his stomach a comida pesa-lhe no estô- 
mago); servir de ama-seca, tomar conta de criança por curto pe- 
riodo; ficar, estar situado, assentar; ajustar-se, assentar. -to s. 
down sentar, sentar-se. -to s. in participar, comparecer a, tomar 
parte em. -to s. gn Ou upon ser membro de, servir em Quri, co- 
missão etc.); (colog.) suprimir, reprimir: repreender severamen- 
te; pesar sobre. -to s. out não tomar parte (em dança etc.); 
sentar-se ao ar livre. -to s. under ser paroquiano de (sacerdote). 
+09 $. up soerguer-se; velar, ficar de pé, não se deitar, ficar acor- 
dado (! sar up late last night na noite passada fiquei acordado até 
tarde); sentar-se em postura rigida, endireitar-se na cadeira. -to 
S. up and take aotice abrir os olhos, ficar alerta, interessar-se. 
“tos. tight (coloq.) ficar firme; ficar quieto, calar-se 

sit-down strike s. greve branca, greve de braços cruzados em que 
os trabalhadores se recusam a abandonar o local de trabalho 

site s. local, lugar, sitio, localização 

sith cor. (ant.) desde que, visto que, pois que 

Sit-in s. 0 m.9. sit-down strike 

Sitio-, sitO- radical combinatório do gr. sitfon “alimento de ce- ; 

É real, pão” e sítos “alimento de cereal, pão", em uns poucos É 

é Compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 

É semânticos portugueses: sitiology ““sitiologia”", sitiomania 
“ =", sitiophobia “sitiofobia””, sitology “sitologia"”, sitoma- 
nig =" sitophobia “sitofobia”, sitophobic “'sitofóbico” 

sitology s. sitiologia, tratado da alimentação 

sitter s. pessoa sentada: modelo de pintor; pessoa que toma conta 
de criança 1emporariamente durante a saida dos pais; galinha 
choca; (gir.) galinha-moria, canja, coisa fácil 
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sitting s. ato de sentar-se; reunião, sessão; lugar reservado em 
igreja; ninhada de ovos / a. sentado; em repouso (ave ou outro 
animal); no choco; em sessão, em conselho. -to be s. pretty ter 
uma boa colocação, ter um bom emprego 

sitting duck, sitting target s. (fig.) alvo fácil, presa fácil 

sitting-room, sitting room s. sala de estar: capacidade de pes- 
soas sentadas na sala 

situate vr. situar, localizar 

situated a. situado, localizado; em determinada situação ou posi- 
ção 

situation 5. situação (tb. teat., liter.), posição; circunstâncias, 
condições; emprego, colocação; ponto critico em drama; local 
de emprego 

Situs s. posição, situação (esp. posição normal de órgão do corpo 
humano ou parte de planta) 

sitz-bath, sitz bath s. banho de assento, semicúpio 

Sivaism, Shivaism s. xivaismo 

Sivaist, Shivalst s xivaista, xivaita 

six s.a. seis. -at sixes and seveas (colog.) em confusão, em desor 
dem 

Sixain s. (métr.) sextilha, estância de seis versos 

sixfold q. sêxtuplo; sextuplicado; seis vezes / adv. seis vezes mai 

six hundred s.a. seiscentos 

six hundredth a. sexcentésimo, seiscentésimo 

sixpence s. meio-xelim:; seis pence 

sixpenny a. de seis pence: barato, ordinário 

sixpenny nail s. prego de duas polegadas 

Six score a. (ant.) cento e vinte 

six-shooter s. (colog.) revólver de seis tiros 

Sixte s. sexta (em esgrima) 

sixteen s.a. dezesseis 

sixteenmo s. sedez, livros cujos cadernos constam de dezesseis 
folhas 

sixteenth s. o dia dezesseis: ( um, dois etc.) dezesseis avos; (mus.) 
semicolcheia / a. décimo sexto 

sixteenth note s. (mús.) semicolcheia 

sixth s. o dia seis; sexto, sexta parte; (mús.) sexta / q. sexto 

sixthly adv. em sexto 

sixth sense s. sexto sentido 

sixtieth s.a. sexagésimo 

Sixty s.a. sessenta 

sixty-fourth note s. (mús.) semifusa 

Sixty penny q. de valor de sessenta pence 

sixty penny nail s. prego de seis polegadas 

sizable q. o m.q. sizeable 

sizar s. estudante (de Cambridge ou do Trinity College, de Du- 
blin) que paga taxas reduzidas (antigamente, tais estudantes 
prestavam serviços domésticos naquelas universidades) 

size s. tamanho; grandeza, medida, dimensões, proporções: nú- 
mero (de roupa, sapato etc.); Corpo, estatura; formato; calibre, 
bitola, diâmetro; instrumento para medir o tamanho das péro- 
las; (ant.) ração; substância usada como enchimento ou verniz 
em quperficie porosa. -the s. of it (colog.) a situação real, a ver- 
dade. -of a s. do mesmo tamanho. -to cut dowa tos. (fig.) redu- 
zu às devidas proporções. -of some s. bastante grande / ví. fazer 
sob medida; classificar por tamanhos: aplicar enchimento a su- 
perficie porosa; engomar (fibra têxtil), encolar (papel). -tos. up 
(coloq.) formar opinião sobre, avaliar a capacidade de; satisfa- 
zer condições ou requisitos 

sizeable q. bastante grande, de bom tamanho 

-sized, -Size elementos de composição que significam “de de- 

É terminado tamanho” (large-sized, smalksized etc.: life-size de 

é tamanho natural, pocker-size de bolso) 

size-stick, size stick s. craveira, instrumento de sapateiro para 
iomar à medida do pé 

Sizing s. cola, goma; engomagem, engomação (de tecidos, papel); 
calibragem; colagem (de papel) 

sizzle s. chiado, crepitação (de fritura) / vi. crepitar, chiar (ali- 
mento sendo frito); (coloq.) estar extremamente quente 

sjambok s. chicote de couro de rinoceronte (na Africa do Sul) 

shald s. o m.qg. scald 

shat s. (lud.) jozo de cartas de que participam três pessoas 

shate s patim; (zool.) raia ou arraia (gênero Raja); (gir.) matun- 
80, cavalo velho / vi. patinar. -108. on thia ice pisar sobre ovos 

shater s. patinador 

shating s. patinação 

skating-rink, shating rink s. rinque de patinação 

shatole, shatol s. (quim.) escato! 


Plato pis, 





skean 


skean, skene s. adaga usada outrora na Escócia e Irlanda 

skean-dhu” s. adaga que se usa na meia como parte do vestuário 
tradicional das Terras Altas da Escócia 

skedaddie s. (colog.) fuga precipitada, dispersão, debandada “ 
vi. (coloq.) fugir precipitadamente, debandar. bater asas. dar às 
de vila-diogo 

skee s. o m.q. ki 

skeet s. (desp.) modalidade de tiro ao prato 

skeeter s. (colog. EUA) mosquito 

skeg s. (náut.) prolongamento da quilha para a ré sobre a clara da 
hélice, talão de quilha 

skein s. meada, madeixa; bando de aves silvestres (esp. gansos ou 
patos selvagens) em vôo; (fig.) confusão, mixórdia 

skeletai a. esquelético, esqueletal 

skeleto- radical combinatório do gr. skeletón (sôma) “(corpo) : 

: seco”, a parte seca do corpo, ““esqueleto”, em compostos de : E 

É Arq épocas, com correlatos mórficos e semânticos portugue- * % 
: ses: skelet, skeleton “esqueleto”, skeletal “'esqueletal”, 

2 O leconzapiho “esqueletografia”, skeletology “esqueletolo- É 
“ gia”, skeletotrophic “esqueletotrófico” & 

skeleton s. esqueleto (tb. fig.); arcabouço, armação, carcaça; 08 
satura; esboço, esquema, projeto. -to be a s. at the feast ser um 
desmancha-prazeres. -s. im the cupboard ou closet segredo (ver 
gonhoso) de familia / a. esqueletal, esquelético: reduzido / vt. 
esboçar, delinear 

skeleton crew s. equipagem ou tripulação reduzida 

skeletonize vr. descarnar, reduzir a esqueleto; reduzir ao mini- 
mo; esboçar, esquematizar 

skeleton key s. gazua, chave mestra 

skene s. o m.q. skean 

skeo s. espécie de cesto grosseiro de madeira ou de vime; colméia 
feita de vime ou de palha trançada 

skeptic a. o m.q sceptic 

skepticai a. o m.q. sceptical 

skepticaliy adv. o m.q. sceptically 

skepticism s. o m.q. scepticism 

skerry s. ilha rochosa; recife 

sketch s. esboço, bosquejo; sumário, desenho; rascunho; breve 
composição musical; (teat.) sketch, pequena peça teatral / vt. es- 
boçar, delinear, bosquejar / vi. fazer esboços 

sketch-biock, sketch-book, sketchbook s. caderno de esbo- 
ços ou de desenhos 

sketchiiy adv. com imprecisão; apenas em esboço; de maneira va- 


Ba 

sketchy a. esboçado, em esboço, delineado; incompleto, vago, 
superficial 

skew s. inclinação, obliquidade; desvio / a. inclinado; oblíquo; 
enviesado; esconso; inclinado, torto; fora de esquadria / vt. en- 
viesar, obliquar; esguelhar / vi. inclinar-se; desviar-se; enviesar- 
se 

skewback s. (arquit.) imposta 

skewbaid a. malhado de branco e outra cor que não o preto, ruão 
ou ruano (diz-se de cavalo) 

skewer s. espeto, palito (para assar carne) / vt. espetar, firmar 
(carne) com espeto de madeira ou ferro 

skewness s. obliquidade; assimetria, distorção 

ski s. esqui / vi. esquiar, praticar esqui 

skia- radical combinatório irregular do gr. skiá “sombra”, em 

é compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 

é semânticos portugueses: skiagram, skiogram '“'ciograma”, 

% skiagrammatic “'ciogramático”, skiagraph “cibgrafo, ciogra- : 

5 far”, skiagraphic, skiagraphical ''ciográfico”, skiagraphy * 

* “ciografia” z 

skiagram s. o m.q. sciagraph 

skiagraph s. o m.q. sciagraph 

skiagraphy s. o m.q. sciagraphy 

skiascope s. (med.) esquiascópio, cioscópio 

skiascopy s. (med.) esquiascopia, cioscopia, retinoscopia 

skid s. patinagem, derrapagem (de roda); plano inclinado; calço, 
sapata (de roda); (aer.) patim, bequilha; (náut.) defensas, defe- 
sas (do costado). -to be on the skids (gir.) estar às portas de um 
desastre, estar à beira da desgraça / (pret. e pp. skidded) ví. cal- 
çar, escorar (com calço); içar, baixar (por plano inclinado), des- 
lizar ou arrastar em deslizador; fazer derrapar / vi. derrapar, es- 
corregar; (aer.) glissar 

skid chains sp!. correntes, cadeias antiderrapantes 

skiddy a. (colog.) escorregadio, derrapante (piso, estrada) 

skidoo vi. (gir.) dar o pira, dar o fora, escapar 


esisisápeos. 
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skinflint 


skid row s. (gir. EUA) zona de marginais escória da sociedade. 
o baixo mundo 

skler s. esquiador 

skiff s. (náut.) esquife 

skiing s. esquiagem; esporte do esqui 

skijoring s. corrida de esquiadores puxados por cavalos 

skl-jump, skl jump s. salto de esqui 

skilful, skillful a. hábil, habilidoso; destro 

skilfuily, skilifully ad». habilmente, habilidosamente, destra- 
mente; com pericia 

skill s. perícia, habilidade, destreza; jeito, arte (esp. manual) 

skilled a. perito, com prática; especializado, qualificado (operá- 
no) 

skillful a. o m.q. skilful 

skillfuliy adv. o m.q. skilfully 

skim s. (tb. skim milk) leite desnatado; nata; escuma, espuma; 
ato de escumar; roçadura, deslizamento; leitura ou exame super- 
ficial (he had a skim through the book) / (pret. e pp. skimmed) 
vt. escumar; tirar a escuma ou pelicula de; desnatar; deslizar à 
superficie de; roçar, passar levemente sobre; aflorar; passar 05 
olhos por, ler ou examinar superficialmente, folhear; tocar em 
(assunto). -to s. the cream off tirar a nata de; (fig.) extrair a par- 
te melhor de. -to s. the surface of tratar superficialmente de / vi. 
deslizar; le: ou examinar superficialmente ou apressadamente, 
passar os olhos; cobrir-se de escuma ou de qualquer camada fi- 
na, escumar. «to s. over deslizar sobre; ler ou examinar superfi 
cialmente 

skimbie-skamble s discurso sem sentido, disparate / a. desco- 
nexo, incoerente, absurdo 

skimmer s. escumadeira; coadeira; desnatadeira, máquina de 
desnatar; raspadeira; (criquete) bola que rasa o solo; (orn.) 
talha-mar, corta-mar; chapéu de palha masculino 

skim milk s. leite desnatado 

skimming s. (ger. no pl.) escuma, escória; escumalho, nata (reti- 
rada de um liquido) 

skimp, scrimp a. (coloq.) reduzido, restrito, insuficiente, escas- 
so / vt. prover insuficientemente; restringir, cercear, reduzir, ra- 
cionar; atamancar, executar de maneira imperfeita, *'matar”” / 
vi. ser sovina, economizar demais (ger. com oa: to skimp on the 
budget) 

skimpy, scrimpy a. (colog.) deficiente, acanhado, demasiado 
pequeno; avarento, sovina 

skin s. pele, cútis, tez; pele, couro (de animal); odre (saco feito da 
pele de animal para transportar liquidos); pelicula; película fina 
que se forma no leite fervido; túnica; casca, crosta, camada ex- 
terna; revestimento; pergaminho; folha de pergaminho; (náut.) 
forro, camisa de vela; (gir.) sovina; vigansta, trapaceiro. -s. and 
bone muito magro, ““pele e osso”. -the s. off your nosel (fórmu- 
la para brindar). -no s. off one's nose algo indiferente ou, em 
certos casos, que traz benefícios a uma pessoa. -to change one's 
s. modificar-se totalmente, passar a ser uma pessoa complkta- 
mente diferente; mudar completamente de caráter. -to escape by 
(ou with) the s. of one's teeth escapar por um triz. -to get under 
someone's s. interessar ou preocupar ou irritar alguém. -to have 
8 thick s. (tb. to be thick-skinned) não se deixar perturbar por 
criticas ou insultos; ser insensivel. -to have a thin s. (tb. to be 
thin-skinned) ofender-se facilmente com criticas ou insultos ou 
grosserias, ser muito suscetível. -to jump out of one's s. ficar 
muito surpreso ou extremamente encantado. -to save one's s. 
evitar a morte ou dano físico ou prejuizo. -with a whole s. ileso, 
incólume / (pret. e pp. skinned) vt. cobrir de pele, cicatrizar 
(ger. com over); revestii, recobrir; esfolar, tirar a pele a (tb. 
fig.); descascar; (gir.) enganar, roubar, “'tosquiar””, ''depenar”. 
«to s. alive esfolar; (coloqg.) repreender severamente; (colog.) 
derrotar. -to keep one's eye skinned estar atento / vi. cobnir-se 
de pele, cicatrizar (ger. com over); perder ou mudar a pele; (gir.) 
dar o fora, pirar; (coloq.) tirar camiseta, despir vestuário que co- 
la ao corpo 

skinbound a. que tem a pele pegada à carne; atacado de esclero- 
dermia 

skin-deep a. superficial; ilusório, enganador 

skin-diver, skin diver s. mergulhador submarino, mergulhador 
com aqualung, pescador submarino 

skin-diving, skin diving s. pesca submarina 

skin effect s. (eletr.) efeito Kelvin, efeito peculiar, efeito superfi- 
cial 

skiIn-flick s. (gir.) filme explicitamente pornográfico 

skinflint s. sovina, avarento, pão-duro, unha-de-fome 





skin-food 


skin-food s. cosmético nutriente 

skin friction s. (aer., náut.) atrito superficial 

skinful s. quantidade de um odre cheio; (coica.) quantidade má- 
xima de álcool que uma pessoa aguenta tomar, dose de satura- 
ção 

skin game s. (coloq.) fraude, trapaça, vigarice; jogo roubado 

skin-graft, skin graft s. (cir.) enxerto de pele 

skin grafting s. o m.q. skin-graft 

skinhead s. (gir.) jovem delingiiente (esp. com cabelo cortado 
bem rente); (EUA) recruta dos fuzileiros navais 

skink s. (zool.) cinco, varrdade de lagarto pequeno 

skinner s. peleiro, negociante de peles; trapaceiro, escroque, v 
garista;, (colog. EUA) condutor de mulas, arreeiro, recoveiro 

skinny a. magro, escanzelado, descarnado; cutâneo, relativo a 
pele; avarento, sovina 

skin-tight a. justo, colado ao corpo, colante 

skiogram, skiograph s. o m.q. sciagraph 

skip s. pulo, salto (tb. mús.); andar saltitante; ricochete; caçam- 
ba, akatruz; elevador de mina; vagoneta para transporte de mi 
nérios etc.; caixa para elevação de materiais de construção; caixa 
de amostras de caixeiro- viajante; (rád., tb. sklp zone) zona do si- 
lêncio; capitão de equipe de boliche; (Irl.) servente de universi- 
dade / (prer. e pp. skipped) vt. pular, saltar; (tb. com over) omi- 
tir, saltar, passar por alto (10 skip a form pular um ano ou uma 
série [escolar|): fazer ricochetear; dirigir, ser capitão de (equipe 
de boliche); (colog.) esquivar-se de participar de; dar o fora de. 
-s. àt! (gir.) deixe isso pra lá, mude de assunto. -to s. bail fugir à 
justiça, enquanto em liberdade provisória / vi. pular, saltar; pu- 
lar corda; passar de um assunto a outro; saltar trechos na leitu- 
ra; ricochetear; (coloq., tb. com out) escapulir-se, dar o fora. -to 
s. along avançar aos saltos. -to s. im entrar aos saltos. -to s. off 
partir subitamente, fugir apressadamente. «to s. over fazer pe- 
quena viagem 

skip-bomb vt. vi. (aer.) voar baixo e atirar bombas que explodem 
debaixo d'água 

skip distance s. (rád.) limite exterior da zona do silêncio 

skipjack s. (ict.) peixe-serra, salta-martim, serra 

skipper s. saltador; patrão, capitão de navio; comandante de avi- 
ão; bicho, larva do queijo; (desp.) capitão de equipe esportiva; 
(ict.) peixe-agulha 

skipping-rope, sklpping rope s. corda de pular 

skiri s. som agudo de gaita de foles; grito agudo, guincho / vi. 
soar (a gaita de foles); guinchar 

skirmish s. escaramuça; discussão, conflito / vi. tomar parte nu- 
ma escaramuça ou discussão, escaramuçar, travar escaramuça 

skirmish drill s. (mil.) exercicio em ordem dispersa 

skirmisher s. escaramuçador 

skirmish line s. (mil.) linha de atiradores 

skirr vi. mover-se rapidamente, Zunindo ou com ruido de ruflar 
de asas; fugir precipitadamente / s. ruido de ruflar de asas; zuni- 
do 

skirt s. saia; aba; fralda (de camisa), orla, margem; (no pt.) fron- 
teiras; «no pt.) arrabaldes, arredores / vt. contornar, rodear, or- 
lar; ladear, margear / vi. (com along) seguir ao longo de, ladear, 
costear 

skirting s. tecido para saias ou anáguas 

skirting board s. rodapé de parede 

skit s. chacota, motejo; paródia; (teat.) peça com caráter satírico 
ou humorístico 

skitter vi. deslocar-se roçando a água ao voar (ave aquática,; pes- 
car arrastando a isca sobre a água 

sklttish a. brincalhão, folgazão; assustadiço, arisco (cavalo); ti- 
mido, desconfiado, reiraido; caprichoso, voluvel, leviano 

skittishly adv. ariscamente; voluvelmente 

skittle s. pau do jogo de boliche; (no p!.) jogo de boliche; (coloq.) 
xadrez jogado sem sertedade; (coloq.) disparate, frioleiras. -beer 
sad skittles prazer, divertimento, boa vida (life is not all beer 
and skittles a vida não é só pagode) / inter. (no pl.) disparate!, 
bobagem! / vr. (com out) eliminar rapidamente os batedores (no 
criquete). -to s. away desperdiçar, malbaratar; perder boba- 
mente 

sklv s. (gir.) libra esterlina 

sklve vr. folhear, chanfrar, aparar, raspar (couro. borracha etc.), 
polir (pedra preciosa) / vi. (gir.) funtar-se a um dever. -to s. off 
retirar-se furtivamente 

skiver s. folheador, raspador etc.; faca de folhear ou chanfras 
couro; chanfradora (mâquina). couro folheado ou aparado (pa- 
ra encadernação) 


123 


slackly 


skiwies sp!. (náut. EUA) rouva interior, roupa de baixo, roupa 
branca 

skoal interj. saude! (brinde) 

skua s. gaivota-rapineira, estercorário (tb. skua gull) 

skulduggery, skullduggery s. (colog.) velhacaria, trapaça, im- 
postura 

skulk s. individuo que se esconde ou se esquiva; covarde, poltrão 
/ vi. esconder-se, esquivar-se; fugir ao dever; escapar-se sorratei- 
ramente 

skulker s. covarde, poltrão, fujão; indivíduo que se esquiva (tb. 
ao trabalho ou à responsabilidade); vadio, malandro; individuo 
que se esconde ou que ataca pela calada 

skull s. crânio; cabeça, cérebro; caveira 

skuli-cap, skulicap s. barrete, solidéu; (bot.) escutelária, 
topo do crânio 

skunk s. (zool. EUA) doninha-fedorenta, espécie de gambá 
ou cangambá; (coloq.) pulha, canalha, cafajeste / ví. (gir. EUA) 
dar o beiço, dar calote; derrotar, dar uma surra (em jogo) 

skunk-cabbage, skunk cabbage s. (bot.) planta arácea norte- 
-americana de folhas largas e cheiro desagradável e cultivada em 
solo úmido 

sky s. céu, abóbada celeste, firmamento; espaço; clima, atmosfe- 
ra; (no pt., poét.) o céu, a divindade. -out of a clear s. inespera- 
damente, de repente. -to praise to the skies elogiar excessivamen- 
te, pôr nas nuvens. -under the open s. ao ar livre / (pret. e pp. 
skied ou skyed) vr. atirar para cima (bola, no criquete etc.); pen- 
durar (Quadro) demasiadamente alto na parede 

sky-blue, sky blue s.a. azul-celeste 

sky-clad a. (humor.) nu 

skyer s. golpe alto (no criquete) 

skyey a. (poét.) celeste, etéreo 

sky-high a. altissimo / adv. bem no alto, nas nuvens 

skylab s. (astronáut.) skyiab, laboratório espacial 

skylark s. (orn.) cotovia / vi. fazer travessuras, pregar 
peças, fazer brincadeiras 

skylight s. clarabóia 

skyline s. linha do horizonte; perfil, silhueta (de edifícios contra 
océu) 

sky pilot s. (gir.) padre, capelão de navio; piloto aviador 

sky-rocket, skyrocket s. foguete, rojão / vi. (fig.) subir verti- 
ginosamente (diz-se de preços) 

skysail s. (náut.) sobrinho; cutelo do sobrejoanete 

skyscraper s. arranha-céu 

skyward a.adv. era direção ao céu, para o céu 

skywards adv. em direção ao céu 

sky wave s. (rád.) onda ionosférica ou indireta ou reflexa ou es- 
pacial 

sky-writing, skywriting s. fumografia aérea, publicidade aérea 
(através de fumaça expelida por avião) 

slab s. laje; lousa; prancha, lâmina, placa; (carp.) costaneira; 
(náut.) costas (de vela) / (pret. e pp. slabbed) vr. lajear, cobrir de 
lajes, pavimentar com lajes, ladrilhar; desbastar (tora de madei- 
ra); serrar ou cortar em pranchas 

slabber s. o m.q. siobber 

slack s. carvão miúdo, pó de carvão; (mec.) folga, jogo; parte 
bamba de corda ou cabo, seio; (náut.) brando (to haut (ou run] 
in the slack rondar (ou tesar] o brando); afrouxamento, parada, 
pausa, remanso, periodo de inatividade, estação morta; água pa- 
rada (1b. stack walter); (no pt.) ver siacás. -10 pullia lhe s. of a 
rope esticar uma corda. -to seize someone by the s. of his trou- 
sers agarrar alguém pelo fundilho das calças / a. lento, sem ativi 
dade, sem ocupação, sem energia (siack hours horas mortas); 
mok, fraco, vagaroso; preguiçoso, indolente; negligente, descui 
dado, relapso; folgado, solto, bambo, frouxo (stack rope corda 
bamba) ' adv. sem energia, frouxamente, lentamente, deficien- 
temente. insuficientemente, de maneira imperfeita (siack -baked 
mal cozido (o pão); [fiz.) mal desenvolvido, imperfeito) / ví. 
afrouxar, relaxar; abrandar, moderar; negligenciar, descuidar-se 
Je; (náut.) brandear; apagar (a cal); saciar (a sede) / vs. ser negli- 
gente ou relapso; (tb. to stack off) afrouxar; relaxar-se; descan- 
sar. «to $. up afrouxar O passo 

slacken vr. afrouxar; abrandar; diminuir (velocidade); abrandar, 
moderar; folgar, desapertar / vi. muderar-se, afrouxar o passo; 
apagar-se, extinguir-se 

siacker s. individuo indolente ou preguiçoso; pessoa que foge às 
suas obrigações, desertor (convocado que não se apresenta em 
caso de mobilização) 

sluckly udv. frouxamente, relaxadamente 





slackness 


slackness s. indolência, negligência, preguiça, fuga ao dever; abran 
damento, afrouxamento, frouxidão; diminuição de atividade 

slacks sp/. calças compridas e largas tipo esporte (para ambos os 
sexos) 

slack water s. água parada, maré estofa 

slag s. (metalurg.) escória, jorra; lava escoriácea; (gil.) covarde 
/ (pret. e pp. slagged) vt vi. transformar(-se) em escória ou jorra 

slaggy a. escoriáceo 

slain pp. de siay 

slake vt. mitigar, satisfazer, saciar (sede, desejo de vingança), 
abrandar, atenuar; caldear (cal) / vi. extinguir-se, apagar-se; 
atenuar-se 

slaked lime s. cal apagada, cal extinta 

slalom s. slalom, corrida de esquis em pista de obstáculos em 
Ziguezague 

slam s. batida (de porta com ruido); pancada violenta, estrondo, 
barulho, baque; (coloq.) crítica severa; cheleme (em bridge ou 
uíste) / (pret. e pp. slammed) vt. fazer (bater com) ruido'(porta, 
janela); derrubar ou atirar (algo) com ruido; pôr em ação súbita 
e impetuosamente (10 slam the brakes on); (gir.) criticar severa- 
mente; (gir.) bater, derrotar facilmente / vi. bater com ruído (the 
door slammed shut); mover-se súbita e impetuosamente (he 
slammed out of the room); entrar em ação súbita e impetuo- 
samente 

slambang, slam-bang a. (coloqg.) barulhento, violento / adv. 
(coloqg.) estrondosa e violentamente 

slander s. calúnia, difamação, injúria / ví. caluniar, difamar, in- 
juriar 

slanderer s caluniador, difamador 

slanderous a. calunioso, injurioso, difamador, difamatório 

slanderously adv. injuriosamente, caluniosamente 

slang s. giria, calão; jargão 

slangy a. girio, relativo à giria ou calão; gírio, que emprega a gi- 
ria ou calão, giriesco, giriático 

slant s. inclinação, declive; plano inclinado; obliquidade; raio obli- 
quo de luz; (coloq.) relance de olhos, olhadela; (coloq.) ponto 
de vista, opinião. -on the s. obliquamente, de viês, de esguelha 
/ vt. inclinar, fazer inclinar; relatar (fato) ou emitir (opinião) de 
maneira parcial e injusta / vi. inclinar-se 

slanting a. obliquo, inclinado, enviesado 

slantwise a. enviesado, obliquo / adv. enviesadamente, obli- 
quamente, inclinadamente 

slap s. tapa, bofetada, sopapo; (fig.) insulto, vexame / adv. 
subitamente; depressa, de uma vez; bem, em cheio, certeiramente, 
diretamente / (pret. e pp. slapped) vt. esbofetear; bater (as mãos), 
bater com (a palma da mão, uma porta etc.); dar uma sapatada 
em; atirar Ou jogar com força ou apressada ou descuidadamente 
(10 slap some paint on the walls). -to s. down (coloq.) cortar de- 
terminado comportamento ou atitude por meios violentos; dar 
um ''basta”” a. -to s. bater nas costas, congratular-se com. -to 
s. in the face dar uma bofetada (tb. fig.), (fig.) insultar 

stapdash s. trabalho descuidado ou malfeito / a. descuidado, des- 
leixado, atamancado (trabalho) / adv. descuidadamente, desleixa- 
damente; apressadamente, precipitadamente, irrefletidamente 

slap-happy, slaphappy a. (gir.) atordoado, tonto, aturdido: des- 
cuidado, imprevidente (com alegria) 

slapjack s. (cul.) variedade de bolo de frigideira 

slapstick s. cacete ou bengala de palhaço; (fig.) palhaçada, comé- 
dia de pancadaria 

stlap-up a. (gir.) no rigor da moda, bastante atualizado; feito sem 
pensar nes gasos 

slash s. golpe cortante; corte, talho; cutilada; vergastada; ferida: 
cicatriz; (cost.) corte feito em manga etc. como enfeite; clareira 
(resultante de derrubada ou de destruição [por fogo, vento etc.) 
em floresta); amontoado de ciscos e galhos quebrados (após der- 
rubada ou destruição de árvores); (EUA) pântano, brejo; (vulg. 
Ing.) ato de urinar, urinação / vt. golpear; cortar, talhar; acuti- 
lar; vergastar, açoitar; entalhar; (fig.) reduzir drasticamente (pre- 
ços etc.); (fig.) criticar severamente; (fig. EUA) recortar ou 
reduzir ou alterar um livro de modo profundo / vi. cortar de 
maneira imprudente ou violenta ou impulsiva com faca, espada, 
navalha etc.; dar vergastadas; (desp.) usar mais força do que a 
necessária no manejo do bastão ao empurrar o disco de borracha 
no hóquei sobre o gelo. -to s. ai (mil.) atacar com rapidez e eficá- 
cla; criticar ou censurar severamente ou impiedosamente 

slat s. ripa, tabuinha; tábua de persiana; fasquia, talisca / (pret. 
e pp. slatted) vt. ripar; prover de tabuinhas; (náut.) panejar 

slate s. ardósia; lousa; telha de ardósia; cor de ardósia, cinzento: 
azulado; (EUA) chapa (eleitoral), lista preliminar de candidatos. 
-on thes. registrado como divida a pagar. -to have a clean ss. ter 
ficha hmpa. -to have as. loose, to have a s. off (coloq.) ter uma 
telha de menos, ser meio doido. -to wipe the s. clean (esquecer 
o passado e) começar vida nova, livrar-se de ou renunciar a 
obrigações, responsabilidades etc. 7 vt. cobrir com lousa ou ardó- 
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sia; cobrir com telhas de ardósia; tomar nota de, assentar; (EUA) 
pôr na lista o nome de um candidato; propor ou sugerir ou indi 
car (alguém) para um cargo; (coloq.) criticar acerbamente, cen- 
surar ou repreender em termos ríspidos. -to be slated for estar 
destinado para, estar nomeado para 

slate-pencil, slate pencil s. tápis de lousa, lápis de ardósia 

slater s. telhador, critico extremamente severo; (zool.) bicho-de- 
conta, tatuzinho, baratinha 

slate roof a. telhado de ardósia 

slather s. (coloq. EUA) montão, grande quantidade (ger. no pl.) 

slating s. telhas de ardósia; telhamento 

slatted a. feito ou provido de tabuinhas, ripas etc. (ver slat) 

slattern s. mulher desmazelada ou relaxada ou desleixada; mu- 
lher devassa 

slatternly a. desmazelado, relaxado, desleixado (ger. no fem.) / 
adv. desmazeladamente, relaxadamente 

slaty a. de ardósia ou lousa; da cor de ardósia, cinza-azulado 

slaughter s. matança; carnificina, chacina, mortandade, massacre 
/ vt. abater (animais); chacinar, matar em grande número, mas- 
sacrar 

slaughterer s. trucidador, chacinador; magarefe 

slaughterhouse s. matadouro, abatedouro 

slaughterous a. chacinador, sanguinário, carniceiro; destruidor, 
mortifero 

Slav s.a. eslavo 

slave s. escravo, servo; (fig.) burro de carga / vi. trabalhar como 
escravo (tb. fig.), (fig.) trabalhar como um mouro, trabalhar 
duramente. -tos. at trabalhar sem descanso em -to s. one's guts 
out (gir.) matar-se de trabalhar 

slave ant s. (ent.) formiga-escrava 

slave-driver, slave driver s. feitor de escravos 

slaveholder s. senhor ou dono de escravos 

slaveholding s. escravatura, posse de escravos / a. que possui es- 
cravos 

slaver s. baba, saliva; tolice, bobagem; (fig.) lisonja servil; navio 
negreiro; traficante de escravos 

slavery s. escravidão, escravatura; submissão total; trabalho de 
escravo, trabalho sem descanso 

slave-trade, slave trade s. tráfico de escravos 

slavey s. (colog.) criada de todo serviço, pau para toda obra, burro- 
de-carga 

Slavic s.a. eslavo, eslávico 

Slavicism, Slavism s. eslavismo, cultura ou instituições eslavas, 
caráter eslavo 

slavish a. submisso, servil; abjeto, baixo, vil 

slavishly adv. submissamente, servilmente; abjetamente, vilmente 

slavo- radical combinatório helenizante de radical eslavo no ing. 

: Slay “eslavo”, em compostos do séc. XIX em diante, com cor- : 

: relatos mórficos e semânticos portugueses: Slavo-Germanic 

: “eslavo-germânico”, Slavo-Hungarian ““eslavo-húngaro”, i 

: Slavo-Lettic ““estavo-letônico”, Slavo-Lithuanian ''estavo- * 

: htuânio”, Siavo-Phoenician ''eslavo-fenício" z 

slavocracy s. (hist. EUA) escravocracia 

Slavonia geóôn. Eslavônia 

Slavonian s. eslavônio; a lingua eslavônia / a. eslavônio, es- 
lavônico 

Slavonic s. estavônico, eslavo; a lingua eslava / a. eslavônico; 
eslavo 

Slavophile, Slavophil s. estavófilo 

slaw s. (cul.) salada de repolho cru cortado fino 

slay (pret. slew, pp. slain) vt. matar, assassinar 

slayer s. assassino 

sleave s. seda destorcida; borra de seda; emaranhamento, mara- 
nha / vi. desemaranhar, destorcer, destramar, desfazer (fio de 
seda) 

sleaziness s. fragilidade, inconsistência; leveza 

sleazy a. inconsistente; fino, leve, delicado (tecido); (coloq.) des 
leixado; espalhafatoso, berrante 

sled s. v. o m.q. stedge 

sledder s. condutor de (ou animal que puxa) trenó 

sledding s. condições favoráveis ao uso de trenós; transporte em 
trenó. -hard s. dificuldade (no trabalho), circunstâncias pouco 
favoráveis 

sledge s. trenó; zorra; malho, martelo (de forja) / vt. transportar 
em trenó / vi. viajar de trenó 

sledge-hammer s. martelo de forja, malho, marreta / a. podero- 
so, esniagador 

sleek a. liso, suave, macio; maneiroso, untuoso, pouco sincero; 
lustroso, polido / vt. amaciar; polir; suavizar 

sleeken v:. alisar, amaciar, polir; ameniza, suavizar, amolecer 

sleekly adv. lisamente; maneirosamente; polidamente 

sleep s. sono; período de sono; (fig.) descanso, paz, sossego; ina 
tividade; negligência; hibernação; morte; (bot.) nictitropismo 


sleeper 


«to be overcome with s. cair de sono, não resistir ao sono. -to 
drop off to s. adormecer. -to go to s. adormecer, pegar no sono; 
ficar dormente (diz-se de um membro). -to put to s. fazer dor- 
mir; matar (por anestesia, narcótico etc.) / (pret. e pp. stept) 
dormir (determinado tipo de sono: to sleep a dog's sleep fingir 
que está dormindo, to sleep the sleep of the just dormir o sono 
dos justos, dormir bem, to sieep a refreshing sleep dormir um so- 
no restaurador); (coloq.) dar lugar para dormir, prover de aco- 
modações para a noite (that lodging-house sleeps 200 aquela 
hospedaria tem acomodações para duzentas pessoas). -to s. 
away passar ou desperdiçar dormindo (to steep the hours away). 
«to s. off livrar-se de, ou curar-se de, dormindo (he stept off his 
vexation; to sleep it off [coloq.) curar uma bebedeira) / vi. dor- 
mir; pernoitar, passar a noite; repousar, descansar, estar inativo; 
cessar; hibernar; estar dormente, estar entorpecido; estar sepul- 
tado. -to let sleeping dogs lie evitar mexer em casa de marimbon- 
dos. -to s. around ser sexualmente promíscuo. -to s. in dormir 
no emprego (diz-se de empregado doméstico). -to s. on, to s. 
over (fig.) consultar O travesseiro, deixar a decisão de (algo) para 
o dia seguinte (1! sleep on it and let you know in the morning). 
«to s. with dormir com, (euf.) ir para a cama com, ter relações se- 
xuais com 

sleeper s. pessoa ou animal que dorme; dorminhoco; (EUA) ma- 
cacão de dormir (de criança); (ferrov.) dormente, chulipa; carro- 
-dormitório; (coloq.) azar do páreo, cavalo (tb. livro, candidato 
etc.) que obtém êxito inesperado 

sleepily adv. sonolentamente; com sono 

sleepiness s. sonolência, sono; torpor, letargo 

sleeping a. adormecido, que dorme; para dormir, próprio 
para dormir; soporifero 

sleeping-bag, sleeping bag s. saco de dormir 

Sleeping Beauty s. Bela Adormecida (heroina de conto de fa- 
das) 

sleeping-car, sleeping-carriage, sleeping car s. carro-dormi- 
tório, carro-leito 

sleeping-draught, sleeping draught s. opiato, hipnótico, so- 
porifero, soporífico 

sleeping partner s. sócio comanditário 

sleeping-pill, sleeping pill s. soporifero, pílula para dormir 

sleeping sickness s. (med.) doença do sono, encefalite letárgica 

sleeping-suit s. macacão de dormir (de criança) 

sleepless a. sem sono, insone; tresnoitado; passado em claro (a 
sleepless night) 

sleeplessness s. insônia, vigilia 

sleep-walker, sleepwalker s. sonâmbulo 

sleep-walking, sleepwalking s. sonambulismo 

sleepy a. sonolento, com sono; mole, indolente, apático; que faz 
dormir, soporífico 

sleepyhead s. dorminhoco, individuo desatento 

sleet s. saraiva ou neve acompanhada de chuva; (EUA) camada fi- 
na de gelo (que se forma nas ruas, nas árvores etc.) / vi. cair neve 
com chuva ou Saraiva; saraivar 

sleet chase s. (EUA) degelador de pára-brisa 

sleety a. com neve e chuva misturadas 

sleeve s. manga (de camisa, vestido); (mec.) manga, bucha, cas- 
quilho, luva. -up one's s. de reserva, à mão, escondido. -to laugh 
in Ou up one's s. rir à socapa. -to roll up one's s. arregaçar as 
mangas, preparar-se para trabalhar; pôr-se em posição de briga 

sleeve-coupling, sleeve coupling s. (mec.) acoplamento de lu- 
va 

sleeve fish s. (ict.) calamar, lula 

sleeveless a. sem mangas; infrutifero, improdutivo 

sleeve-link, sleeve link s. abotoadura 

sleeve-nut, sleeve nut s. (mec.) luva roscada; manguito com 
rosca 

sleeve-valve, sleeve valve s. válvula tubular 

sleigh s. trenó / vi. andar de trenó, viajar em trenó 

sleigh-bell, sleigh bell s. guizo, cascavel (esp. de trenó) 

sleighing s. passeio ou viagem de trenó; transporte em trenó 

sleigh ride s. passeio de trenó 

sleight s. destreza; truque, artifício, ardil, estratagema 

sleight-of-hand, sleight of hand s. prestidigitação, jogo de 
mãos, truque de mãos, escamoteação 

slender a. esbelto, delgado, esguio, magro; leve, pequeno, reduzi- 
do, insuficiente; (fon.) fechado 

stenderize, -ise vt. vi. emagrecer, afinar 

slept pret. e pp. de sleep 
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sleuth s. cão de caça grossa, sabujo; (coloq. EUA) detetive / vi. 
(coloq. EUA) fazer de detetive, investigar 

sleuth-hound, sleuthhound s. (zool.) cão de caça grossa, sabu- 
10; (colog. EUA) detetive 

slew, slue s. brejo, pântano, charco; volta, virada; braço de rio: 
riacho raso; (coloq. EUA) grande quantidade, porção, montão / 
vt. virar, girar, fazer girar; torcer / vi. voltear, virar-se, girar; 
torcer-se 

slew pret. de slay 

slice s. fatia, talhada, posta, bocado; pedaço, parte, porção, qui- 
nhão; espátula para tinta; (tb. fish slice) faca de servir peixe; fo- 
galeira; atiçador; (golfe) golpe enviesado / vt. cortar em fatias; 
dividir ou repartir ou partir (em partes ou porções); talhar; cor- 
tar; fender (p.e., o ar); espalhar ou virar ou remover ou afastar 
com espátula; atacar a água com o remo defeituosamente; lim- 
par com fogaleiras; (golfe) dar golpe enviesado ou com efeito (to 
slice the ball). «to s. off cortar (um pedaço). -to s. up cortar em 
fatias / vi. cortar, penetrar cortando; (golfe) enviesar ou dar 
efeito em bola 

slice bar s. fogaleira, espinha (pá para fornalhas) 

slicer s. cortador, cortadora (tb. a máquina para cortar em fatias) 

slick s. superficie lisa de água, esteira de navio, mancha de óleo 
(na superficie da água); polidor, instrumento de polir; alisador, 
instrumento de alisar; minério triturado pronto para a fusão; 
(coloq.) revista elegante (impressa em papel acetinado) com ma- 
térias ao gosto popular mas de pouco mérito literário; (gir.) pneu 
“careca” / a. liso e brilhante; macio; oleoso, lustroso; polido; 
vistoso (mas pobre de qualidade ou conteúdo); escorregadio; 
(coloq.) pouco sincero, de modos excessivamente amáveis, meli- 
fluo, untuoso; hábil, destro; persuasivo, que sabe convencer; es- 
perto, sagaz, astuto, matreiro; desonesto; ótimo, excelente / 
adv. lisamente, polidamente; (coloq.) habilmente, espertamente, 
astutamente; rapidamente, depressa, prontamente, imediata- 
mente; completamente, exatamente, diretamente, em cheio / vt. 
alisar; lustrar, polir; amaciar; (coloq.) arrumar, arranjar (ger. 
com up: to slick oneself up arrumar-se, apurar-se) 

slicker s. impermeável, capa impermeável; vigarista, espertalhão, 
trapaceiro 

slid pret. e pp. de slide 

slidden pp. alternativo de slide 

slide s. deslizamento, escorregamento; escorregão, resvalo; super- 
ficie lisa de madeira, gelo ou neve onde se pode escorregar; pista 
de tobogã; pista para trenó ou esqui; plano inclinado, declive, 
resvaladouro; peça corrediça, cursor, tampa corrediça; chapa de 
projeção para lanterna mágica ou episcópio; diapositivo, slide; 
lâmina (de microscópio); avalancha, desabamento, desmorona- 
mento (de rochas, terra, gelo ou neve pela encosta de 
montanha); (tb. hair-slide) travessa ou prendedor de cabelo; 
(muús.) portamento; apojatura de várias notas; vara (de trombo- 
ne) / (pret. slid, pp. slid ou slidden) vt. fazer deslizar ou escorre- 
gar; empurrar; enfiar ou introduzir discretamente ou habilmente 
(ger. com in ou into) / vi. deslizar; escorregar; resvalar; cair no 
vício, tombar no erro; correr, rolar; escoar-se; deslocar-se suave- 
mente, andar sem se fazer notado (she stid into her room ela en- 
trou em seu quarto sem ser notada), esgueirar-se; passar gradati- 
vamente a, descambar para. -to let s. deixar passar, desinteres- 
sar-se de, não fazer caso de. -to s. away, tos. by passar, decorrer 
(o tempo). -to s. off pôr-se a andar, pôr-se a mexer; ir-se embo- 
ra. -to s. over tocar de leve em, passar por alte (he sia over the 
question of my rise in salary and talked about something else) 

slide fastener s. fecho ecler, ziper 

slide-rule, slide rule s. régua de cálculo 

slide trombone s. (mús.) trombone de vara 

slide-valve, slide valve s. válvula de corrediça, válvula de distri- 
buição, distribuidor 

slideway s. corrediça, encaixe por onde corre uma porta, janela 
etc. 

sliding s. deslizamento, deslize, escorregamento; escorregão, res- 
valo 7 a. deslizante, corredio, corrediço, de correr; instável, vo- 
lúvel; fluente; móvel, variável 

sliding door s. porta corrediça, porta de correr 

sliding scale s. tabela variável, escala móvel (de preços, salários 
etc.); régua de cálculo 

slight s. desrespeito, desconsideração, desfeita / a. ligeiro, leve; 
frágil, franzino; fútil, insignificante; superficial, sem importân- 
cia; de pouca monta ou importância / vt. desconsiderar, desfei- 
tear, desrespeitar; negligenciar, fazer pouco caso de, menospre- 
zar; desleixar 





slighting 


slighting a. desdenhoso, desatencioso 

slightly adv. fragilmente etc. (ver siighr, a.); levemente, ligeira- 
mente 

slightness s. fragiiidade; fraqueza; negligência, displicência; in- 
significância, exiguidade 

slily adv. o m.q. s!yly 

slim a. esbelto, esguio, elegante, delgado; escasso, insuficiente, exi- 
guo; (coloq.) astucioso, manhoso, inescrupuloso 

slime s. lodo, limo, vasa; muco viscoso de certos animais / vt. 
cobrir de lodo, limo ou vasa; enlodar 

sliminess s. viscosidade; condição ou qualidade de lamacento 
(lodoso, imundo, repugnante etc.); (colog.) servilismo 

slimness s. elegância, esbelteza; (coloq.) astúcia, manha 

slimsy a. (coloq. EUA) frágil, inconsistente 

slimy a. lodoso, viscoso; pegajoso; escorregadiço; trapaceiro, 
vigarista 

sling s. funda, fundíbulo; (tb. sling-shot EUA) atiradeira, estilin- 
gue, bodoque; arremesso de funda; arremesso, lançamento; golpe 
violento; tipóia; bandoleira (de fuzil); linga (de guindar fardos); 
(EUA) mistura de aguardente com água, açucar e ger. hmão; 
(náut.) tirador de talha de turco; estropo, troça (cabo ou cor- 
rente que segura a verga ao mastro); terça (parte média da ver- 
ga) / (pret. e pp. slung) ví. atirar, lançar (com funda); jogar, 
arremessar, atirar (com a mão e fig.); pôr em tipóia; pôr a tiraco- 
lo; levar (fuzil) em bandoleira; lingar, suspender com linga; guin- 
dar (fardos); suspender; (náut.) segurar (verga) com estropo; 
armar (uma rede de dormir). -s. arms! (mil.) bandoleira, armas! 
“40 s. a foot (colog.) dançar. to s. a slobber (colog.) dar uma 
beijoca. -to s. a yarn contar um caso. -to s. down baixar por meio 
de guindaste. «to s. ink ser escritor, jornalista etc., escrever para 
Os jornais. «to s. one's hook (gir.) partir, “dar no pé” 

slinger s. fundibulário, fundeiro; lingador 

sling-shot, slingshot s. (EUA) estilingue, bodoque, atiradeira, 
funda 

slink (pret. ou pp. slunk) vi. esquivar-se, escapulir-se, retirar-se 
furtivamente; parir prematuramente (diz-se de animal). <to s. 
about mover-se furtivamente 

Slinking a. furtivo, sorrateiro, dissimulado 

slip s. escorregamento, escorregão; tropeção, passo em falso (tb. 
fig.); descuido; erro, deslize, falta, lapso, engano; capa ou cober- 
tura (de móvel, almofada etc.); fronha; combinação, anágua; 
enxerto ou muda de planta; pedra de amolar; embarcadouro; 
rampa (de lançamento); doca ou molhe em forma de U; tira de 
papel ou de madeira; (tip.) prova de granel; papeleia, nota, bilhe- 
te; trela (de cão); patim (de trenó); fuga, evasão; (mec.) per- 
da, fuga (de energia, óleo, água etc.); (náut.) recuo (de hélice): 
(geol.) desabamento, deslocamento; pessoa franzina; (no pÍ., 
teat.) bastidores / (pret. e pp. slipped) vr. deslizar; pôr ou tirar 
rapidamente (roupa); tirar em segredo; enfiar ou introduzir fur- 
tivamente ou às pressas (p.e., dinheiro na mão ou no bolso de 
alguém: / slipped a coin into his hand); encaixar; soltar, deixar 
escapar; soltar da trela (cães; tb. fig.: to ler ship the dogs of war 
[poet.) desencadear a guerra); desatar (nó); deixar passar; não 
notar; esquecer-se de, fugir da (memória); livrar-se de, libertar- 
se de (10 slip one's bridle libertar-se do freio); (ferrov.) desatre- 
lar; (animal) abortar. «to let s. deixar escapar, dizer sem querer 
ou sem pensar. -tO s. a cog (coloq.) cometer um erro ou deslize. 
“0 s. in introduzir, encaixar; enfiar. to s. on pôr ou vestir (roupa) 
às pressas. -to s. out surripiar, surrupiar, tirar furtivamente; sol- 
tar, deixar escapar (10 siip out an oath soltar uma praga). «to s. 
(something) over on (someone) ludibriar ou passar o conto em 
(alguém) / vi. deslizar; escorregar, resvalar, patinar; (aer.) glis- 
sar; desequilibrar-se, cair; dar um passo em falso (tb. fig.); ter 
um lapso; errar, cair em erro, cometer falta ou deslize; esgueirar- 
se; passar despercebido; mover-se sem ser notado, mover-se de 
mansinho, mover-se furtivamente;, passar suave ou imperceptivet 
mente de um estado a outro; escapar, escapulir (don't let the op- 
portunity sp); piorar; decair, declinar. «to s. along ir a toda 
velocidade. «to s. away escapulir-se, fugir. «to s. by passar desper- 
cebido; passar rapidamente (tempo, horas etc.). «to s. down es- 
corregar, cair. -to s. home fechar bem (tranca, ferrolho). «to s. 
m (ou into) entrar de mansinho; introduzir-se em; enfiar, pôr 
(roupa, sapato etc.); (gir.) comer com vontade. to s. into bed 
meter-se na cama. «to s. into vice tombar no vicio. «to s. off ar- 
rancar (10 stip off a branch of a tree). 40 s. out escapar, escapulir; 
tornar-se conhecido (um segredo: the secret stipped out); to slip 
out of a dress urar rapidamente um vestido. -to s. through one's 
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fingers escorregar por entre os dedos, deixar cair da mão -te s. 
up (colog.) errar; fracassar, não dar certo, fazer fiasco 

slip cover s. capa (para sofá, poltrona, assento) 

slip-knot, slip knot s. nó corrediço, nó de correr 

slip-on s. peça de vestuário de enfiar pela cabeça (como pulóver 
suéter etc.); sapato tipo mocassim 

slippage s. resvalamento, deslizamento; (mec.) diminuição de 
trabalho (das máquinas) 

slipper s. chinelo, chinela; sapata de freio; individuo que desatre- 
la os cães na caça / vt. dar chineladas em, bater com o chinelo 
em 

slippered a. de chinelos; de pantufas 

slipperiness s. condição escorregadia ou resvaladiça: condição der- 
rapante; astúcia, manha, velhacaria 

slippery a. escorregadiço, resvaladiço; derrapante; astucioso, ma- 
nhoso, ardiloso; traiçoeiro, falso; inconfiável; vacilante, inse- 
guro 

slippery elm s. (bot. EUA) espécie de olmo; casca desse olmo em- 
pregada como emoliente 

slipshod a. de sapatos gastos; desarranjado, desmazelado, des- 
leixado, relaxado 

slipslop s. (coloq.) bebida aguada e ordinária, zurrapa; baboseira, 
pieguice 

slipsole s. palmilha 

slip-stream, slip stream s. (aer.) turbilhão da hélice, vento des- 
locado pela hélice em movimento 

slip-up s. (colog.) deslize, escorregadela, erro 

slipway s. carreira, rampa de lançamento (eim estaleiro); rampa 
de desembarque 

shit s. corts, incisão, talho; ranhura, fenda, abertura / (pret. e pp. 
slit) vt. cortar, rasgar; fazer incisão em; rachar, fender / vi. 
fender-se 

slither s. coleio; resvalo, deslize / vi. deslizar, resvalar, escorre- 
gar; colear 

slit trench s. (mil.) trincheira estreita para arma ou soldado 

sliver s. lasca de madeira; fibra solta (de linho cardado); pavio 
/ vt. lascar; rachar / vi. rachar-se, rachar, fender-se; partir em 
estilhas 

slob s. (gir.) sujeito relaxado, porcalhão; palerma, pateta, indivi- 
duo desajeitado e lerdo; (Irl.) lodo, lama 

slobber s. baba; beijo baboso; pieguice, baboseira / vt. babar; 
atamancar (trabalho) / vi. babar-se; choramingar, lacrimejar; di- 
zer baboseiras, falar com pieguice 

sloe s. (bot.) abrunho, fruto do abrunheiro; abrunheiro 

sloe-eyed a. de olhos escuros 

sloe-gin, sloe gin s. bebida feita de abrunhos em infusão no gim 

slog, slug s. golpe violento, pancada forte; caminhada ou traba- 
lho estafante / (pret. e pp. siogged, slugged) vt. vi. bater forte, 
bater de rijo; caminhar pesadamente; mourejar, trabalhar com 
afinco 

slogan s. siogan, lema, divisa 

sloop s. (náut.) chalupa (de um só mastro); aviso 

slop s. salpico ou poça de liquido derramado; mingau, papa; bebi- 
da não alcoólica; lama ou neve derretida; (no p!.) água servida, 
água suja; despejos, sobejos, restos de cozinha; restos de alam- 
bique; calças ou calções folgados; roupas de confecção ordiná- 
ria; (gir.) policia; (no pí., náut.) roupas (de uso pessoal, de cama 
etc.) e petrechos da tripulação; (gir.) pessoa descuidada ou des- 
mazelada / (pret. e pp. slopped) vt. derramar, entornar; salpicar 
/-vi. derramar-se, entornar-se; transbordar; chapinhar, chafur- 
dar, patinhar. -to s. over derramar-se, entornar-se, extravasar; 
(coloq.) emocionar-se, ficar sentimental, mostrar-se piegas 

slope s. declive, talude; ladeira, rampa; pendor, inclinação; obli- 
quidade; (gir.) “china”, oriental / vt. inclinar; colocar em posi- 
ção obliqua; cortar em declive / vi. inclinar-se; declivar, descer; 
fugir, sumir-se, pirar-se 

slopptness s. imundicie; aspecto sujo; estado lamacento; (coloq.) 
desleixo, desmazelo, falta de cuidado; sentimentalismo, pieguice 

sloppy a. lamacento, cheio de lama; (coloq.) relaxado, desleixa- 
do, descuidado; piegas, sentimental 

slop-shop, slopshop s. loja de roupas feitas 

Sopwork s. confecção de roupas baratas; trabalho atamancado, 
de carregação 

slosh vi. patinhar, chapinhar; (colog.) esparrinhar (água); bater, 
dar uma surra 

slot s. ranhura, abertura; fenda para moedas (em aparelhos au- 
tomáticos); sulco, entalhe; fenda (de parafuso); (teat.) alçapão no 
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palco; rasto, rastro, pegadas (de animal); (aer.) eslote / (pret. e 
pp. slotted) vt. abrir fenda ou ranhura em, escatelar; seguir a 
pista de 

sloth s. preguiça, indolência; (z00l.) preguiça 

slothful a. indolente, preguiçoso 

slot-machine, slot machine s. máquina caça-niqueis, caça-tos- 
tões; máquina automática (para selos etc.) 

slouch s. postura relaxada, má postura; caimento da aba do cha- 
péu; (gir.) individuo preguiçoso, trabalhador incompetente, pes- 
soa desajeitada em ou sem habilidade para (he is no slouch at 
baseball ele não é nenhum desajeitado no beisebol) / vz. fazer 
pender, fazer ficar caido; desabar (chapéu) / vi. ter má postura; 
andar encurvado ou de ombros caídos. -don't's.! corrija a postu- 
ra! -to s. away afastar-se com um andar desleixado 

slouch hat s. chapéu mole de aba larga desabada 

slouchy a. desajeitado, deselegante; desleixado, negligente, rela- 
xado 

slough s. atoleiro, lamaçal, charco, brejo (esp. em braço de rio); 
(fig.) degradação moral; despojo, pele largada por cobra; qual- 
quer camada ou revestimento que se desprende ou é largado; 
casca de ferida; (med.) escara, tecido necrosado (que se despren- 
de do são); (fig.) hábito que se abandona / vt. mudar (pele); 
(fig.) jogar fora, livrar-se de, descartar-se de (tb. lud.) / vi. mu- 
dar de pele (tb. fig.); desprender-se, cair; cobrir-se com crosta 
(ferida); ser abandonado ou largado; (med.) separar-se de tecido 
são (diz-se de tecido necrosado) 

sloughy a. lamacento, lodoso; pantanoso; (med.) de ou relativo a 
escara 

Slovak, Slovakian s.a. eslovaco 

Slovakia geôn. Eslováquia 

sloven s.a. desleixado, desmazelado, sujo 

Slovene s.a. esloveno 

Slovenia geôn. Eslovênia 

Slovenian s.a. esloveno 

slovenliness s. falta de asseio; desmazelo, desalinho, relaxamen- 
to; porcaria, sujeira 

slovenly a. desmazelado, desalinhado, relaxado; mal vestido, 
mal-arranjado, sujo / adv. relaxadamente, desmazeladamente, 
desleixadamente 

slow a. lento, vagaroso; tardio, tardo; demorado; mole, lerdo; 
de raciocinio lento, obtuso, bronco; atrasado (diz-se de relógio: 
your watch is ten minutes slow seu relógio está atrasado dez ini- 
nutos); brando, não intenso (10 cook in a stow oven cozinhar a 
fogo brando); enfadonho, aborrecido; que não permite grande 
velocidade; pesada (diz-se de pista de corrida, quadra de tênis 
etc.); deficiente na medida ou no peso / adv. lentamente, deva- 
gar. -to gos. atrasar-se (relógio); (fig.) ser prudente, ser cautelo- 
so, não se precipitar / vt. tornar mais lento, reduzir a velocidade 
de; retardar, atrasar / vi. ir mais devagar; afrouxar O passo; di- 
minuir a marcha ou a velocidade; atrasar-se (diz-se de relógic:) / 
vt. vi. «to s. down abrandar a marcha (de); diminuir de velocida- 
de; (fig.) moderar a atividade, abrandar os esforços etc. 

slowcoach, slowpoke s. (gir.) individuo mole, lerdo, lento ou 
vagaroso; lesma; pessoa retrógrada 

slow-down, slowdown s. diminuição, redução (de velocidade, 
ritmo, produção, ritmo de atividade) 

slowly adv. vagarosamente, lentamente; demoradamente 

slow-match, slow match s. rastilho, estopim 

slow-motion a. em câmara lenta (filme); vagaroso, lento, lerdo 

slowness s. vagar, lentidão, vagarosidade; atraso (de relógio); ra- 
ciocinio lento, obtusidade 

slowpoke s. o m.q. s/owcoach 

slow-witted a. obtuso, tardo, estúpido 

slowworm s. (z00].) cobra-de-vidro, orveto, licranço 

sloyd s. sistema sueco de adestramento manual por meio de traba- 
lhos de entalhe em madeira 

sloyd knife s. faca para trabalhos em madeira (usada para enta- 
lhar, aparar etc.) 

slub s. (tecl.) mecha, maçaroca; embaraço, destorcido (no fio ou 
pavio) / vt. estirar e torcer lã antes da fiação 

sludge s. lama, lodo; vasa, aluvião; porcaria, imundicie; frag- 
mentos de gelo recém-formado na superficie do mar 

slue s. vi. vi. o m.q. slew 

slug s. (Zo0l.) lesma (tb. fig.); (fig.) indivíduo preguiçoso; ficha 
de metal em forma de moeda, usada para fazer funcionar má- 
quinas (esp. desonestamente); pedaço de metal, pepita; bala; (no 
pl.) metralha; peneira rotativa; (tip.) lingote, entrelinha; linha 
fundida de linotipo; (tecl.) deteito no tecido causado por engros- 
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samento súbito do fio; (coloq.) trago de bebida alcoólica; o m.q 
slog / (pret. e pp. slugged) vt. carregar com bala (espingarda); o 
m.q. slog / vi. apanhar ou caçar ou matar lesmas; deformar-se 
(bala) ao passar pelo cano; o m.q. siog 

slugabed s. pessoa que gosta de se levantar tarde, preguiçoso, 
dorminhoco 

sluggard s.o. preguiçoso, vadio, mandrião, madraço 

sluggish a. indolente, preguiçoso, mandrião, madraço; mole, len- 
to, lerdo, sem energia; apático 

slnggishly adv. preguiçosamente, indolentemente; morosamente, 
lentamente; apaticamente 

Sluggishness s. indolência, preguiça, moleza; lentidão, morosi 
dade; inércia, apatia 

Sluice s. represa, comporta, dique; eclusa, barragem; água repre- 
sada por comporta; canal de descarga ou drenagem; painel de 
comporta; porta de eclusa; calha (de lavar minério, de ouro 
etc.); bolinete, bateia; enxaguadura, lavagem / vt. prover de 
comportas; abrir comporta; lavar com jorro de água (tb. miner.: 
lavar Ouro para separar da areia), irrigar, inundar; transportar 
(madeira) em calha ou canal / vi. jorrar, sair aos borbotões, ir- 
romper (água) 

sluice-gate, sluice gate s. porta de eclusa; represa, comporta, 
eclusa 

sluice-way, sluiceway s. canal com comportas, canalização de 
descarga 

Sluit s. barranco, voçoroca, rego aberto pelas enxurradas (na 
Africa do Sul) 

slum s. bairro miserável, bairro pobre, favela / (pret. e pp. 
slummed) vi. visitar ou correr as favelas; proceder como favela- 
do 

slumber s. cochilo, soneca, modorra / vi. dormir, dormitar, mo- 
dorrar; dormir calmamente; (fig.) estar inativo 

slumberous a. sonolento; adormecido; entorpecido; tranquilo, 
calmo, sereno 

slumbery a. sonolento, letárgico 

slumming s. visita a bairros miseráveis ou favelas 

slummock vi. (coloq.) devorar, tragar, engolir / vi. (coloq.) mo- 
ver-se desajeitadamente; proferir frases sem sentido 

slump s. queda repentina, queda brusca (de preços, valores); de- 
sinteresse súbito por determinado artigo; colapso, fracasso, de- 
clinio / vi. baixar, cair, sofrer baixa súbita; afundar-se, atolar- 
se; ter postura ou andar curvado 

slung pret. e pp. de sling 

slunk prer. e pp. d< slink 

slur s. pronúncia indistinta ou ininteligível; letra ou palavra escri- 
ta de maneira ilegivel, rabisco; borrão, nódoa, mancha, mácula 
(tb. fig.); (fig.) labéu, estigma, desdouro; repreensão, admoesta- 
ção, censura, critica; imputação, calúnia; pouco caso, desaten- 
ção; (tip.) maculatura; (mús.) ligadura / (pret. e pp. slurred) vi. 
escrever ou pronunciar indistintamente, comer (sons, silabas, 
palavras etc.: to slur one's words); (tb. com over) passar por al- 
to, referir-se brevemente a, tratar de leve, não dar atenção a, fa- 
zer pouco caso de, omitir, encobrir, atenuar; borrar, sujar, man- 
char (tb. tip.); deslustrar, desacreditar, macular (reputação); 
(muús.) ligar (notas); marcar com ligadura / vi. escrever ou pro- 
nunciar indistintamente, tornar-se indistinto ou pouco claro; 
esfumar-se 

slurry s. pasta, massa ou mistura semifluida (de barro, de cimen- 
to etc.) 

slush s. neve suja e meio derretida; lodo, lama mole; (náut.) resto 
de gordura ou graxa (de cozinha de bordo); graxa de lubrifica- 
ção; preparado antioxidante; (fiz.) pieguice, sentimentalismo, 
baboseira 

slush fund s. (EUA) verba para suborno ou corrupção ou para 
fins eleitoreiros, “caixinha” 

slushy a. lamacento, lodoso; mole, derrapante, semiderretida (ne- 
ve); cheio ou coberto de neve semiderretida; piegas, sentimental 

slut s. mulher suja e desmazelada; prostituta 

sluttish q. deslerxada, suja, desmazelada (mulher); devasso, imo- 
ral (diz-se esp. de mulher) 

Sly a. matreiro, astucioso, astuto, espertalhão; manhoso, dissimu- 
lado; sonso, hipócrita; malicioso, irônico, zombeteiro. -oR the 5 
às escondidas 

slyboot!s s. (colog.) individuo velhaco, matreiro, macaco velho, 
espertalhão 

sly dog s. individuo sonso ou fingido ou hipócrita 

sly1y odv. asiutamente; manhosamente, disssmuladamente; em se- 
aredo, às escondidas 
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slyness s. astúcia, esperteza; dissimulação, manha; zombaria, 
maldade, malicia 

smack s. leve gosto, sabor ligeiro; pitada, pequena quantidade; 
ressaibo, laivo, toque, traço, vestigio, resquicio; tintura, conhe- 
cimento superficial; cheiro, aroma (esp. leve); prova (de 
comida), bocado; estalo (de lingua, bofetada etc.); beijo estala- 
do, beijoca (a smack on the lips); tapa, bofetada; palmada; 
(náut.) sumaca. -s. in the eye (ou in the face) (fig.) desilusão, de- 
sapontamento / adv. com estalo ou estrépito; violentamente, de 
chofre, de repente, bruscamente; diretamente, sem rodeios; 
bem, em cheio / vt. dar tapa (palmada ou bofetada) em, castigar 
(to smack a child); estalar (lábios, chicote etc.); beijar com estalo 
/ vi. (ger. com of) ter gosto de, saber a (tb. fig.); (fig.) cheirar a, 
ter laivos de; acertar em cheio (produzindo estalo) 

smacker s. (gir.) beijoca; pancada estrepitosa; libra esterlina, dó- 
lar etc. 

smacking a. estalante, sonoro, estrepitoso; forte 

small s. a parte mais delgada ou estreita de algo; (no p/.) miudezas 
(esp. roupa miúda para lavar); O m.q. small-clothes; o m.q. re- 
sponsions / a. pequeno, miúdo, baixo, diminuto, minúsculo; li- 
mitado; sem importância, trivial, insignificante; secundário, in- 
ferior; egoista, mesquinho, miserável; pobre, modesto, humilde, 
obscuro; humilhado (to fee! small, to look small; fraco, pouco 
forte (som, bebida etc.); aguado; pouco (it caused no small exci- 
tement). -s. wonder (that)... não é de admirar (que)... -to come 
out on the s. end sair perdendo, levar a pior / adv. em pequenos 
pedaços; em voz baixa; timidamente; em miniatura. -to sing s. 
(fig.) baixar a crista, perder a arrogância 

small arms sp!. (mil.) armas leves, armas portáteis 

small beer s. cerveja fraca; coisas sem importância; pessoa sem 
importância, joão-ninguém 

small capital s. (tip.) versalete 

small change s. trocado, troco miúdo; (EUA) pessoa ou coisa 
sem importância 

small-clothes, small clothes spt (ant.) calções justos ou aper- 
tados (usados no século XVIII) 

small craft s. (náut.) embarcações pequenas, barcos 

small fry s. crianças pequenas, miuçalha; arraia-miúda; colsa ou 
pessoa sem importância 

small hours sp/. primeiras horas da madrugada 

small intestine s. (anat.) intestino delgado 

smallish a. um tanto pequeno, menor que o habitual 

small letter s. letra minúscula 

small-minded a. de espirito mesquinho; tacanho, estreito; into- 
lerante, radical 

smallness s. pequenez; limitação; insuficiência, exiguidade; mes- 
quinhez, estreiteza (de espirito) 

small of the back s. a parte mais estreita das costas, rins 

small potatoes s. (coloq.) mesquinharia, bagatela; arraia-miúda; 
joão-ninguém 

smallpox s. (med.) varíola, (coloq.) bexiga 

small print s. (tip.) tipo miúdo 

small talk s. conversa vulgar; conversa fiada; mexerico 

smalt s. vidro colorido de azul com óxido de cobalto; esmalte ob- 
tido com a pulverização desse vidro 

smaltite s. esmaltina, esmaltita 

smaragd s. esmeralda 

smaragdine s. esmeralda / a. esmeraldino 

smaragdite s. (min.) esmaragdita 

smart s. pontada, aguilhoada, ferroada; dor viva ou aguda (fisica 
ou moral); angústia, aflição; mágoa / a. animado, vivo, ativo; 
rapido, dinâmico, desenvolto, expedito, resoluto, capaz; sabido, 
astuto, ladino, espertalhão; engenhoso, hábil, destro, inteligen- 
te; mordaz, malicioso, picante, espirituoso; limpo, em ordem; 
brilhante, com aspecto de novo; vistoso, guapo; moderno, na 
moda, fino, elegante, requintado; intenso, penetrante, pungen- 
te, agudo; vigoroso; violento; doloroso; (fig.) considerável, bas- 
tante grande / vt. pungir, causar dor aguda / vi. pungir, arder, 
dar pontadas, doer agudamente; sentir dor atroz, sofrer (tb. mo- 
ralmente); ter remorsos. -to s. for sofrer as consegiências de, 
pagar caro (esp. em tom de ameaça: you shall! smart for this) 

smart alec(k), smart alick s. sabichão, convencido, palpiteiro, 
individuo metido a saber de tudo 

smarten vz. melhorar a aparência, embelezar, enfeitar, avivar, 
acelerar 

smartly adv. agudamente; violentamente; rapidamente, diligente- 
mente; com esperteza; inteligentemente; elegantemente, na mo- 
da 
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gmartness s. vivacidade de espirito; esperteza, inteligência; argú- 
cia; prontidão, presteza (em responder); elegância, requinte (no 
trajar) 

smart set s. as pessoas da alta, alta sociedade, grã-finagem, a ro- 
da elegante 

smartweed s. (bot.) persicária, persicária-mordaz, pimenta 
d'água 

smarty s. (coloq.) sabichão, sabidão 

smash s. ato de despedaçar-se; despedaçamento ruidoso; estron- 
do de coisa que se despedaça; choque, colisão; golpe ou queda 
violenta; acidente, desastre; rulna, desastre financeiro, bancar- 
rota; (tênis) esmache (golpe ou bolada violenta e irresistivel); 
pancada, soco devastador; aguardente misturada com água, gelo 
e açúcar, e aromatizada com hortelã-pimenta; suco de frutas es- 
premidas; (tecl.) determinado defeito na tecelagem do pano; (co- 
log.) moeda falsa; (gir. EJA) o m.q. smash hit. to go (ou come) 
to s. despedaçar-se, ficar em pedaços; falhar, dar em nada; ir à 
bancarrota, arruinar-se, abrir falência / vt. quebrar ou espeda- 
çar ruidosa ou violentamente; estraçalhar; (desp.) cortar (bola 
de tênis ou pingue-pongue); arruinar, destruir; agredir violenta- 
mente, aplicar golpe violento em / ví. despedaçar-se; falhar, dar 
em nada; ser arruinado ou destruido; abrir falência, falir; colidir 
violentamente. -to s. into chocar-se contra, colidir com 

smasher s. despedaçador etc. (ver smash, vt.); (gir.) argumento 
convincente, golpe ou queda violenta 

smash hit s. (coloq.) sucesso absoluto ou total 

smashing a. despedaçador, esmagador, violento, estrepitoso; 
(gir.) esplêndido, formidável, estupendo 

smash-up s. acidente grave, colisão violenta; desastre financei- 
ro, baricarrota 

smatter s. conhecimento superficial, tintura / vt. conhecer super- 
ficialmente, ter rudimentos de 

smattering s. conhecimento superficial, tintura, noções breves, 
conhecimento vago 

smaze s. (met.) mistura de névoa seca e fumaça 

smear s. nódoa, mancha de gordura; (bact.) esfregaço; (colog.) 
tentativa de difamação / vt. untar, cobrir com substância oleo- 
sa; manchar, macular (tb. fig.); difamar; besuntar, lambuzar; 
(gir.) derrotar, vencer / vi. manchar-se; estar manchado 

smearcase, smiercase s. (EUA) requeijão 

smeary a. besuntado, gorduroso; com manchas ou nódoas; man- 
chado, enodoado 

smectite s. (min.) esmectita 

smegma s. esmegma 

smell s. olfato; cheiro, odor; (fig.) traço, vestigio; aroma, perfu- 
me; mau cheiro, fedor / (pret. e pp. smelled ou smelt) vt. chei- 
rar, farejar; sentir cheiro de; perceber, descobrir (pelo olfato). 
to s. & rat suspeitar de algo, desconfiar de alguma coisa. -to s. 
up fazer cheirar mal / vi. cheirar, emitir aroma; cheirar mal, fe- 
der; farejar; (gir.) ser inferior, ser ordinário. -to s. at cheirar, 
sentir o cheiro de. -to s. of (fig.) cheirar a, dar a impressão de. 
«to s. of the lamp dar a perceber que foi feito até altas horas da 
noite. -to s. of the shop ser excessivamente técnico 

smaller s. pessoa que cheira; antena (de inseto); (gir.) nariz, bi- 
canca; golpe forte no nariz; pessoa ou coisa que cheira mal 

smelling-bottle, smelling bottle s. frasco de sais, frasco de 
cheiro 

smelling-salts, smelling salts sp/. sais aromáticos 

smelly a. malcheiroso, morrinhento, fedorento 

smelt s. (ict.) eperlano, espécie de salmão parecido com a truta / 
vt. (metalurg.) fundir minério para extração de metal; refinar, 
escorificar; extrair (metal) por meio da fusão do minério / pret. 
e pp. alternativos de smell 

smelter s. (metalurg.) fundidor de minério; oficina de fundição; 
operário siderúrgico 

smeltery s. (metalurg.) fundição, oficina de fundição de minérios 

smelting furnace s. forno para fundição de minérios, alto-forno 

smew s. (orn.) espécie de merganso ou mergulhão 

Smilacaceae spl. (bot.) esmilacáceas 

smilacaceous a. (bot.) esmilacçáceo 

smilax s. (bot.) esmilace 

smile s. sorriso; expressão sorridente. -to be all smiles ser todo 
sorrisos / ví. sorrir (he smiled an ironical smile); expressar ou de- 
monstrar por sorriso (consentimento, aprovação etc.). -to s. 
away afastar com um sorriso. -to s. Into (Ou Out of) com um sor- 
riso, fazer (alguém) entrar em (ou sair de) um estado de espírito 
/ vt. sorrir. «to s. at ridicularizar ou mostrar indiferença em rela- 
ção a. «to s. on (Ou upon) bafejar, favorecer 
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smiling a. risonho, sorridente; alegre, contente; propício, favo- 
rável 

smilingly adv. sorridentemente, risonhamiente; favoravelmente 

smirch s. nódoa, mancha; mácula (tb. fig.), estigma / vt. man- 
char, enodoar, sujar; macular, aviltar 

smirk s. sorriso afetado, sorriso tolo e pretensioso; sorriso den- 
goso / vi. sorrir afetadamente 

smit pp. alternativo de smite 

smite s. (coloq.) pancada, golpe; tentativa / (pret. smote, pp. 
smitten ou smit) vt. bater, bater em, golpear; castigar, punir; in- 
fligir derrota a; atingir, afetar, incidir sobre; acometer, atacar / 
vi. bater; cair em 

smith s. ferreiro; trabalhador ou operário que trabalha em me- 
tais; (fig.) criador, artifice 

smithereens spí. (coloq.) estilhaços, cacos, fragmentos 

smithsonite s. (min.) smithsonita; calamina 

smithy s. oficina de ferreiro, ferraria, forja 

smitten a. golpeado, atingido; (coloq.) encantado, enamorado / 
pp. alternativo de smite 

smock s. bata; guarda-pó; macacão de criança / vt. (cost.) franzir 
(tecido) em casa de abelha 

smock-frock, smock frock s. blusão comprido de camponês 
europeu 

smocking s. (cost.) franzido com folhos, franzido em casa de 
abelha 

smog s. (met.) mistura de nevoeiro e fumaça 

smokables sp/. artigos para fumantes 

smoke s. fumo; fumaça, fumarada; vapor; ato de fumar; (gir.) ci- 
garro; bebida ordinária. -from s. Into smother de um mal para 
outro; de mal para pior. -like s. sem dificuldade, facilmente, ra- 
pidamente. -the Big S. Londres. -to end In s. dar em nada. -to 
have a s. dar uma fumada, fumar / vt. enfumaçar; defumar; fu- 
migar; fumar; tisnar, manchar ou sujar ou enegrecer com fumo; 
(coloq.) farejar, suspeitar. -put that im your pipe and s. àt pense 
bem nisso que acaba de ouvir. -to s. out fumar até o fim (cigar- 
ro, charuto etc.); afugentar ou expulsar pela fumaça; fazer sair 
de esconderijo; revelar, descobrir, desmascarar (depois de inves- 
tigação completa) / vi. fumegar; lançar muita fumaça; fumar (to 
smoke like a chimney fumar demais, fumar sem parar); subir ou 
espalhar-se ou deslocar-se como fumo; avançar velozmente, le- 
vantar pó, mover-se rapidamente, andar de carro ou a cavalo 
com grande velocidade 

smoked glass s. vidro enfumaçado ou enegrecido (para ver o sol) 

smoke-house, smokehouse s. defumadouro (local onde se de- 
fuma carne, peixes etc.) 

smoke-jack, smokejack s. assador que gira impulsionado pelo 
ar quente da chaminé 

smokeless a. sem fumaça; sem fumo 

smokeless powder s. pólvora sem fumo, pólvora sem fumaça 

smoker s. fumante, fumador; defumador; (ferrov.) carro para 
fumantes; reunião social de fumantes 

smoke rings sp/. anéis de fumaça (feitos por fumante) 

smoke-screen, smoke screen s. cortina de fumaça 

smoke signal s. sinalização através de fumaça 

smoke-stack, smokestack s. chaminé (de locomotiva, fábrica, 
navio etc.) 

smoke tree s. (bot.) fustete 

smokiness s. atmosfera, ar (cheio de fumo); enfumaçamento, as- 
pecto enfumaçado do ambiente 

smoking s. ato de fumar; fumigação. -no s. é proibido fumar / 
a. de fumar; próprio para fumar; fumegante; fumigatório; de 
fumante 

smoking-Cap s. o m.q. smoking-jacket 

smoking car, smoking carriage, smoking-compartment s. 
vagão para fumantes 

smoking-jacket, smoking jacket s. paletó de smoking 

smoking room s. salão de fumar 

smoking-room a. próprio apenas para homens, caracterizado 
por indecência ou obscenidade (diz-se esp. de conversa ou lin- 
guagem) 

smoky a. fumarento, fumegante; enfumaçado, esfumaçado: ene- 
grecido pelo fumo 

smolder s. vi. o m.q. smoulider 

smolt s. (ict.) salmão em sua primeira descida para o mar 

smooch s.vt. (EUA) o m.q. smudre 

smooth s. parte lisa, lisura; alisadura, alisamento, alisadela (10 
giveone's hair a smooth) / a. liso; macio, acetinado; suave (tb. 
fon.); plano; sem acidentes, regular; sem pêlos, raspado, glabro: 
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uniforme, homogêneo; gasto; fácil, isento de dificuldades; fácil, 
fluente (estilo, palavra etc.); tranqúilo, calmo, sereno; afável, 
insinuante; adulador, hipócrita; (gir.) perito, exímio / adv. O 
m.q. smoothty / vt. alisar; amaciar; suavizar; tornar uniforme; 
remover (obstáculos), facilitar, desembaraçar; acalmar, serenar; 
aperfeiçoar, polir, refinar, retocar; lisonjear, adular. -to s. away 
afastar, remover (obstáculos, problemas etc.). -to s. down alisar; 
acalmar, serenar (the sea smoothed down); facilitar (to smooth 
things down for someone). -to s. over dar um jeito em, arranjar 
(to smooth things over); atenuar, paliar, encobrir; diminuir, re- 
duzir, afastar, remover (to smooth over difficulties) / vi. tornar- 
se liso, macio, suave etc. (ver smooth, a.) 

smooth-bore, smoothbore s. arma com cano liso ou sem alma 
ou sem raiamento / a. de cano liso, sem raiamento (arma) 

smoothen vz. vi. alisar(-se), aplanar(-se), abrandar(-se), suavizar 
(-se), atenuar(-se) 

smooth-faced a. barbeado, escanhoado, de barba feita; (fig.) 
lisonjeiro, insinuante 

smoothly adv. suavemente; de maneira uniforme; maciamente; 
tranquilamente; uniformemente; com lisonja 

smooth muscle s. (anat.) músculo liso 

smoothness s. maciez, macieza, lisura; suavidade; tranquilida- 
de, calma; fluência, naturalidade (para falar, escrever etc.); afa- 
bilidade 

smooth-shaven a. escanhoado, bem barbeado 

smooth-spoken a. fluente, persuasivo, de fala mansa; adulador 

smooth-tongued a. o m.q. smooth-spoken 

smorgasbord s. (cul.) (palavra sueca) smorgasbord, serviço de 
bufê com variedade de pratos em que à própria pessoa se serve 

smote pret. de smite 

smother s. fumaça espessa; nuvem de pó; escuridão causada por 
fumaça espessa e nevoeiro denso misturados; confusão, mixór- 
dia, abafamento, sufocamento / vt. abafar, asfixiar; causar difi- 
culdade na respiração; ocultar, esconder / vi. morrer asfixiado; 
sufocar-se, asfixiar-se 

smothery a. asfixiante, sufocante 

smoulder, smolder s. fogo sem chama, combustão lenta; fumo 
espesso, fumarada / vi. arder a fogo lento; arder sem chama; es- 
tar latente; manifestar emoção reprimida; existir em estado de 
repressão 

smudge s. nódoa, mancha; borrão, tisna, farrusca; fogueira com 
muita fumaça para afastar insetos / vt. borrar, sujar com bor- 
rões; manchar; cobrir de nódoas; enfarruscar; macular (a repu- 
tação de) / vi. borrar, manchar-se 

smudgy a. manchado, borrado, sujo; enfarruscado 

smug a. presumido, presunçose, fátuo; elegante, alinhado, jano- 
ta; asseado, limpo, vistoso; (gir.) estudante universitário inglês 
arredio aos esportes e ao convivio social 

smuggle vz. contrabandear, fazer contrabando; passar clandesti- 
namente. «to s. In fazer entrar de contrabando ou às escondidas. 
-to s. out fazer sair de contrabando ou às escondidas / vi. con 
trabandear, ser contrabandista 

smuggler s. contrabandista; navio-contrabandista 

smuggling s. ato de contrabandear; contrabando 

smugly adv. presumidamente, presunçosamente 

smugness s. enfatuação, enfatuamento; presunção 

smut s. farrusca, tisna; fuligem, marca de fuligem; palavras, his- 
tórias ou conversas obscenas; alforra, mangra, ferrugem (dos ce- 
reais) / (pret. e pp. smutted) vt. sujar, manchar; encher de fuli- 
gem; sujar com fuligem; (fig.) tornar obsceno / vi. encher-se de 
fuligem; sujar-se de fuligem; ser infestado pelo carvão (diz-se do 
cereal) 

smutch s. (ant.) o m.q. smudge 

smuttily adv. indecentemente, obscenamente, pornograficamen- 
te 

smuttiness s. sujeira, negrura, mancha de fuligem; obscenidade, 
indecência, desbragamento 

smutty a. enegrecido, sujo, com fuligem, enfarruscado; atacado 
pela mangra, ferrugem ou alforra (cereal); indecente, obsceno; 
desbragado 

Smyrna geôn. Esmima 

snack s. merenda, lanche, refeição leve. «so go sascks (ant.) fazer 
partilha, repartir 

snack-bar, snack bar s. bar onde se servem refeições leves 

snaffle s. bridão. -to ride someone on the s. (fig.) levar alguém 
com tato ou com jeito / vt. pôr o bridão em; (gir.) roubar .surr 
piar, surrupiar 
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saafu s. (glr.) confusão, desordem / a. confuso, em desordem, 
em confusão 

snag s. protuberância, ponta saliente, dente partido ou irregular; 
tranqueira, tronco submerso que atrapalha a navegação; empe- 
cilho, obstáculo; raiz aguçada; ponta de chifre de veado / (pret. 
e pp. snagged) vt. bater em tronco submerso; limpar de troncos 
submersos; desbravar (terreno); rasgar, prender ou puxar o fio 
de (roupa) 

snaggle-tooth, snaggletooth s. dente quebrado, caco de dente; 
arnela; sobredente 

snaggle-toothed a. de dentes quebrados ou tortos 

snaggy a. cheio de nós, pontas ou protuberâncias; cheio de galhos 
ou raizes 

snail s. (zool.) caracol, lesma (tb. fig.) 

snail-paced a. vagaroso, lerdo, mole (como lesma) 

snail's pace s. passo de cágado ou de lesma 

snake s. cobra, serpente; pessoa falsa ou traiçoeira / vt. arrastar, 
puxar (um toro) a força de braço / vi. serpentear, serpejar; enro- 
lar em espiral (corda); mover-se como uma cobra 

snake-bird, snakebird s. (orn.) caravá, anhinga, biguá, miná, 
biguá-tinga, biguatinga 

snake-charmer, snake charmer s. encantador de serpentes 

snake dance s. (EUA) dança india com cascavéis; fila serpeante 
de pessoas de mãos dadas 

snake in the grass s. inimigo escondido e traiçoeiro; perigo ocuh 
to 

snakemouth s. (bot.) denominação vulgar da orquidea Pogonia 
ophioglossoides 

gsnake-root, snakeroot s. (bot.) serpentária, serpentina, dragon- 
téia, dracúnculo 

snakeskin s. pele de cobra 

snake-weed, snakeweed s. (bot.) bistorta 

snaky a. serpejante, serpeante; serpentino; sinuoso; tortuoso; se- 
melhante a serpente ou cobra; infestado de serpentes; traiçoeiro, 
falso, venenoso 

snap s. estalo, estalido, estrépito; dentada, mordida; ato de agar- 
rar repentinamente; pressão (tipo de colchete); resposta áspera, 
palavras ou maneiras ásperas e bruscas; (coloqg.) vivacidade, vi- 
gor, animação; (gir.) canja, sopa, tarefa ou ocupação fáceis; 
pessoa fácil de influenciar; espécie de bolachinha; (fot.) instan- 
tâneo. -cold s. onda de frio. -not to care a s. (gir.) não fazer ne- 
nhum caso / a. repentino, apressado, precipitado, de improviso, 
de surpresa; de mola, de pressão; (gir.) fácil / adv. com um esta- 
lo. -to go s. estalar ou romper-se repentinamente com um estalo 
/ (pret. e pp. snapped) vt. morder, abocanhar; partir ou quebrar 
com ruido; estalar, fazer estalar; detonar (arma de fogo); falar 
brusca e asperamente; fechar, encaixar ou abrir com estalo; 
(fot.) bater instantâneo de. -to s. one's fingers at mostrar indife- 
rença total por, não ligar a minima. «to s. someone's head off fa- 
lar brusca e asperamente com. -to s. up agarrar; devorar; inter- 
romper, cortar a palavra a; aceitar imediatamente / vi. tentar 
morder ou abocanhar, abocar, avançar para morder; falar brus- 
ca e asperamente, retrucar; agarrar, aceitar com sofreguidão; ra- 
char, quebrar-se repentinamente; estalar; fechar-se ou entrar em 
posição com estalo; dardejar, fuzilar (diz-se de olhos); (fot .) ba- 
ter instantâneos; detonar ou negar fogo. -to s. at retrucar, falar 
asperamente; tentar morder, agarrar, atirar-se a. -to s. back res- 
ponder bruscamente. -to s. off quebrar repentinamente; estalar, 
romper. -to s. out of It mudar repentinamente para melhor; sais 
de situação dificil. -to s. shut fechar-se repentinamente 

snapdragon s. (bot.) boca-de-leão; boca-de-lobo, erva-bezerra; 
brincadeira de Natal que consiste em retirar passas (de uva) de 
um prato com conhaque em chamas 

snap-fastener, snap fastener s. colchete de mola; pressão 

snap judgement s. julgamento precipitado 

snap lock s. fecho ou fechadura de mola 

snapper s. abocanhador; individuo impertinente e rabugento; 
(EUA) fecho ou frase de encerramento de um discurso; fotógra- 
fo que tira instantâneos; (ict.) caranha, vermelho, cioba; (z00l.) 
espécie de cágado norte-americano; foguete de brinquedo; (ent.) 
elaterideo 

snappily adv. mal-humoradamente; animadamente; (coloq.) vi 
gorosamente; elegantemente 

snapping a. que abocanha, morde, estala etc. (ver snap, v.); im- 
pertinente, rabugento, resmungão 

snapping beetle s. (ent.) elaterídeo, salta-martim 

snapping turtle s. (zool.) espécie norte-americana de cágado 
(Chelydra serpentina) 


7130 


sniffy 


snappish q. mal-humorado, impertinente, irritado; irasclvel, ra 
bugento, intratável 

snappishly adv. impertinentemente, mal-humoradamente; iras- 
civelmente; petulantemente 

snappy a. animado, vivo, vigoroso; elegante, vistoso. «make it s.! 
(gir.) apresse-se!, despache-se!, vamos! 

snap roll s. (aer.) tonneau 

snap shot, snapshot s. tiro dado sem pontaria; (fot.) nstantã- 
neo 

snap switch s. (eletr.) interruptor de mola 

snare s. armadilha, laço; (fig.) cilada, embuste; (cir.) laço metá- 
lico para a excisão de pólipos; cordas de tambor esticadas em sua 
base para aumentar-lhe a ressonância e estridência / vt. apanhar 
(pássaro etc.) em armadilha; fazer cair numa armadilha; armar 
laço ou cilada; engodar, atrair, seduzir 

snare drum s. tambor de parada, caixa 

snar! s. rosnadela, rosnado; tom ríspido (de voz); complicação, 
confusão / vt. rosnar, mostrar os dentes rosnando; falar com 
rispidez; emaranhar; enredar; adornar o exterior (de vaso metá- 
lico) em relevo batendo nele com martelo especial / vi. 
emaranhar-se;, enredar-se; rosnar 

snarly a. (colog.) resmungão, rabugento; emaranhado, confuso 

snatch s. esforço para agarrar algo; (ger. no pi.) pedaço, frag- 
mento, bocado; refeição ligeira; breve período, breve intervalo. 
«by snatches aos arranços, aos trancos, espasmodicamente / vi. 
vi. apanhar, agarrar (com esforço); arrebatar, arrancar, roubar; 
(gir.) sequestrar; despachar rapidamente. -to s. at procurar agar- 
rar 

snatchy a. esporádico, irregular; desigual, intermitente 

snath, snathe s. cabo de segadeira ou ceifeira 

sneak s. pessoa desprezivel e dissimulada, pessoa covarde e ignó- 
bil; (gir.) mexeriqueiro, delator; movimento dissimulado ou fur- 
tivo; (no pf. gir.) sapatos de tênis / vt. mover furtivamente, bo- 
tar ou tirar sorrateiramente; (colog.) surripiar, surrupiar, furtar. 
to s. In introduzir sorrateiramente. -to s. outtirar ou retirar fur- 
tivamente / vi. mover-se sorrateiramente; comportar-se de ma- 
neira ignóbil. «to s. In esgueirar-se, entrar sorrateiramente. to s. 
outesgueirar-se, sair sorrateiramente. -tO s. out of esquivar-se de 
(dever, obrigação etc.). -to s. to tratar com servilismo, bajular 

sneaker s. pessoa furtiva; (no p/., EUA) sapatos de tênis, bola 
rasteira (em criquete) 

sneakily adv. furtivamente; subservientemente; vilmente, igno- 
bilmente 

sneakiness s. subserviência; mesquinhez, vileza 

sneaking a. furtivo; vil, servil; dissimulado, oculto; secreto; des- 
prezivel. -to have a s. affection for ter uma afeição oculta por. 
«to have a s. suspicion desconfiar secretamente 

sneak preview s. (colog.) pré-estréia (de filme) 

sneak-thief, sneak thief s. larápio (que se vale de portas e ja- 
nelas abertas para furtar), descuidista 

sneaky a. furtivo; servil, subserviente 

sneer s. sorriso escarninho; expressão ou palavra de desprezo; 
chacota, sarcasmo, escárnio / vt. escarnecer de; dizer escamni- 
nhamente; zombar de / vi. escarnecer; zombar;, sorrir com ex- 
pressão escarninha. «to s. at zombar de 

sneering a. zombeteiro, escamecedor, sarcástico 

sneeze s. espirro / vi. espirrar. -not to be sneezed at não de todo 
desprezível, de não se jogar fora 

sneezewort s. (bot.) botão-de-prata, espirradeira 

sneezing s. espirro 

snell s. sedalha, sedela (fio com que se faz empate de anzol); liga- 
ção do anzol à linha de pesca (feita com esse fio) 

snick s. entalhe, pique, incisão, clique, estalido; golpe de relance 
na bola (no jogo de criquete) / vt. abrir entalhes em, fazer pique 
ou pequena incisão em; dar golpe de relance na bola (criquete); 
fazer estalar / vi. estalar, dar um clique 

snicker s. riso reprimido, riso abafado / vt. (coloq.) dizer entre ri- 
sadinhas / vi. casquinar, rir reprimidamente; rinchar, relinchar 

snickersnee s. (ant.) ato ou prática de lutar com faca ou fação 

snide s. (colog.) jóia falsificada, imitação; moeda falsa; impostor 
/ a. (colog.) falsificado, de imitação, ordinário 

sniff s. fungadela, fungada; pitada / vt. fungar; cheirar, farejar; 
demonstrar desprezo por, torcer o nariz a; suspeitar de, farejar / 
vi. fungar; desdenhar, desprezar. «to s. at desprezar, torcer o na- 
riz a 

sniffle s. fungadela, fungada; (no pl. colog.) resfriado / vi. fun- 
gar 

sniffy a. (colog.) desdenhoso, empafiado; malcheiroso 


snigger 731 


snigger s. riso contido, riso abafado / vi. casquinar, nr à socapa; 
o m.q. snicker 

snlggle vt. vi. pescar enguias introduzindo um anzol iscado nas 
tocas em que se escondem 

snip s. pedaço, bocado cortado; pique, recorte; apara, retalho; te- 
sourada; (coloq.) pessoa insignificante; (gir.) negócio vantajoso; 
(no p!.) tesoura de cortar chapa / (pret. e pp. snipped) vt. tesou- 
rar, cortar com tesoura. -lo s. off cortar fora / vi. dar tesoura- 
das, tesourar 

snipe s. (orn.) narceja; (mil.) tiro de tocaia; (gir. EUA) ponta de 
charuto ou de cigarro / ví. vi. caçar narcejas; disparar contra o 
inimigo de lugar escondido e a distância 

sniper s. atirador de tocaia; (mil.) atirador de elite postado a 
grande distância e munido de fuzil com mira telescópica; caça- 
dor de narcejas 

sniping s. caça à narceja; (mil.) ato de atirar de tocaia com fuzil 
de mira telescópica 

snippet s. fragmento, apara, retalho, pedacinho; (no pf.) trechos 
isolados (de obras literárias ou de informação); excertos, extra- 
tos; (colog.) pessoa insignificante 

snlppety a. pequeno, insignificante; fragmentário 

snippy a. fragmentário; feito de recortes ou aparas; (coloq.) mal- 
-humorado, irritado; arrogante, presunçoso 

snltch s. traidor, delator, informante / vi. (gir.) delatar, denun- 
ciar; furtar, surrupiar, surripiar 

snivel s. muco, ranho; lamúria, choradeira; linguagem hipócrita 
/ (pret. e pp. smiveled ou snivelled) vi. fungar; ter defluxo nasai; 
choramingar, lamuriar-se 

sniveling, snivelling a. moncoso, ranhento, ranhoso; choramin- 
gas, chorão, lamuriento 

sob s. esnobe, presunçoso, pretensioso; adulador 

snobbery s. esnobismo 

snobbish a. próprio de esnobe; pretensioso, enfatuado, presun- 
çoso, presumido 

soobbishly ad». com atitudes de esnobe; pretensiosamente, pre- 
sumidamente, enfatuadamente 

snobbishness s. esnobismo 

snood s. fita usada no cabelo por escocesas; rede para cabelo; 
uma das linhas que prendem um anzol à linha principal (de um 
espinhel) 

snook s. (ict.) robalo, camurim (Centropomus undecimalis) 

snooker s. sinuca / vt. “dar sinuca” em; (gir.) frustrar, impedir, 
derrotar 

SR00P s. (colog.) bisbilhoteiro, curioso; bisbilhotice; mexerico / 
vi. bisbilhotar, xeretar; mexericar 

snooper s. (colog.) bisbilhoteiro, curioso, xereta 

SNO0py a. bisbilhoteiro, curioso, mexeriqueiro 

snoot s. (gir.) nariz; cara, rosto; careta 

snooty a. astogante, convencido, empafiado 

snooze s. (coloqg.) soneca, sesta, tora / vi. tirar uma soneca 

snore s. ronco / vt. vi. roncar, ressonar 

snorkel s. o m.q. schnorkel 

snort s. resfolego, bufo; trago de bebida / vt. exprimir por um 
bufo (tb. com out); dizer bufando (com out) / vi. bufar, resfole- 
gar; rir alto; rir com desdém 

snorter s. (gir.) ventania violenta; desempenho extraordinário, 
notável, violento ou dificil 

snot s. (vulg.) ranho, muco, monco; indivíduo desprezível, bigor- 
rilha, biltre 

snotty a. (vulg.) ranhoso, moncoso; aborrecido, irritado, mal-hu- 
morado; repulsivo, desprezível 

snout s. focinho; tromba; ponta, extremidade; bico de chaleira; 
boca de cano; (colog.) nariz, bicanca 

smout-beetle, snout beetle s. (ent.) gorgulho, broca 

$n0Ww s. neve; nevada; tempestade de neve; (gir.) cocalna, (poêt.) 
cas, cabelos brancos / vt. espargir, fazer cair (como neve); (gir.) 
impressionar vivamente, dominar completamente. to s. in obs- 
truir com neve, deter ou reter com neve. to s. under cobrir com 
neve; sobrecarregar (de trabalho); vencer por grande maioria / 
vi. nevar, cair neve 

snowball s. bola de neve; (bot.) bola-de-neve, rosa-de-gueldres 
/ vt. atirar bolas de neve em; ter um desafio de bolas de neve : 
vi. aumentar ou crescer como bola de neve; atirar bolas de neve 

snowbank s. banco de neve 

snow-berry, snowberry s. (bot. EUA) arbusto de jardim de ba- 
gas brancas (gênero Symphoricarpos), espécie de sinforna 

snow-bird, snowblrd s. (orn.) embenza-das-neves; (gir.) vicia- 
do em cocaina, cocainômano 
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snow-blind a. cego pela neve, atacado de nifablepsia 

snow-blindness, snow blindness s. nifablepsia (cegueira tem 
porária em conseqilência do reflexo da luz solar na neve) 

snow-blink, snowblink s. reflexo do sol na neve 

snow-bound a. imobilizado ou bloqueado pela neve 

snow bunting s. (orn.) emberiza-das-neves, siocho branco (habi- 
ta regiões frias do hemisfério norte) 

snow-capped a. coroado de neve, com o topo coberto de neve 
(montanha) 

snow-clad a. (poét.) coberto de neve 

snow-drift, snowdrift s. neve acumulada pelo vento, neve mo- 
vida pelo vento 

snowdrop s. (bot.) fura-neve, galanto, anêmona, campânula- 
-brançca 

snowfall s. nevada, nevasca; precipitação de neve 

snow fence s. anteparo contra a neve 

snowflake s. floco de neve; (orn.) emberiza-das-neves, siocho 
branco 

snow flurry s. nevasca leve 

snow-ice, snow Ice s. gelo formado pela congelação da neve se- 
miderretida 

snowiness s. brancura de neve; alvura; aspecto-niveo 

snow-line, snow line s. limite das neves perpétuas, linha de neve 

snowman s. boneco de neve 

snow-plough, snowplow s. removedor de neve, dispositivo pa- 
ra remover a neve, limpa-neve 

snowscape s. (b.a.) paisagem coberta de neve 

snowshed s. abrigo contra a neve 

snow-shoe, snowshoe s. raquete de neve, calçado próprio pa- 
ra a neve / vi. caminhar com raquete de neve 

snowslide s. avalanche ou alude de neve 

snowstorm s. tempestade de neve, nevasca 

snow-whlte a. branco como a neve, níveo 

snowy a. nevoento, nevoso; alvo, níveo; (fig.) puro 

snowy 0w] s. (orn.) coruja-branca real 

snub s. reprimenda, repreensão, censura; humilhação, afronta, 
injúria / a. arrebitado ou curto e achatado (diz-se de nariz) / 
(pret. e pp. saubbed) vt. censurar, repreender; tratar com rude- 
za, desconsiderar, receber mal; (nâut.) dar um esticão (em cabo 
ou amarra); fazer parar bruscamente 

snubber s. aquele que repreende ou censura; pessoa arrogante ou 
descortês; retentor, segurador; (mec.) amortecedor 

snubby a. arrebitado, achatado (nariz); que pratica descortesias 
ou afrontas 

snub-nosed a. de nariz arrebitado 

snuff s. inalação; fungada, fungadela; som produzido pela fun- 
gadela; rapé, simonte, pitada de rapé; (med.) pó para inalações; 
morrão (de pavio de vela etc.). -up to snuff (coloq.) em boa for- 
ma, de boa qualidade; sabido, escolado / vt. inalar profunda- 
mente; cheirar, fungar; torcer O nariz a; espevitar (vela), apagar 
vela. -lo s. oul apagar com espevitador, extinguir; (colog.) mor- 
rer, apagar 

snuffbox s. caixa de rapé, tabaqueira 

snuffer s. fungador; rapezista; (no pl.) espevitadeira, espevita- 
dor, apagador de velas 

snuffle s. fungadela, voz fanhosa; (no pf.) defluxo, coriza / ví. 
expressar-se com voz fanhosa / vi. fungar; farejar; falar ou can- 
tar com voz fanhosa 

snuffy a. semelhante ao rapé; da cor do rapé; que usa rapé, sujo 
de rapé; descuidado no trajar; rabugento, irritado, mal 
-“humorado 

smug a. em boa ordem; protegido das intempéries (diz-se de na- 
vio); confortável, a gosto, aconchegado, bem instalado; agradá- 
vel, quente; bem-arrumado, bem-arranjado; que cai bem (peça 
de vestuário); suficiente, razoável (a snug income); modesto (a 
snug fortune) / adv. confortavelmente; aconchegadamente; de 
maneira a ajustar-se perfeitamente; às escondidas / (pret. e pp. 
snupged) vt. instalar confortavelmente; pôr em ordem; acomo- 
dar, ajustar, aninhar 

snuggery s. lugar ou posição confortável; casa ou aposento parti- 
cular aconchegado; retiro confortável 

snuggle vt. vi. aconchegar(-se); (coloq.) aninhas-se, enroscar-se 

snuggly adv. confortavelmente; aconchegadamente 

snugness s. comodidade, conforto; aconchego 

SO udv. assim, desse modo, dessa forma, dessa maneira (is it so? é 
assim, é verdade”; why are vou laughing so? por que estás rindo 
assim”); tão (s0 pleasant u day um dia tão agradável; do not talk 
so fast não fale tão depressa; she is so young ela é tão jovem); 


soakage 


tão (em comparativos de igualdade, nas orações negativas: [am 
not so eager as you não estou tão impaciente quanto você); tanto 
(so much the better tanto melhor; so long ago já faz tanto tem- 
po; he loves her so ele a ama tanto); então (so it is true? então € 
verdade?). Em certas expressões so é traduzido pelo pronome 
demonstrativo isso (did you tell him so? você disse isso a ele?; 1 
didn't say so não disse isso; quite so, just so isso mesmo; do so 
faça isso). -and s. realmente, de fato (he promised to help, and 
so he did ele prometeu ajudar e realmente ajudou); também (you 
are thirsty and so am I você está com sede e eu também); portan- 
to, por isso, por essa razão (I'm not sure, and so can't tell you 
não tenho certeza, portanto não posso dizer); e então (and so 
they were married e então casaram-se). -and s. on e assim por 
diante. +f s. se, nesse caso, se é assim. -or s. mais ou menos, 
aproximadamente, ou coisa que o valha (a pound or so mais ou 
menos uma libra). -s. as to para, a fim de (we must save so as to 
face an emergency devemos economizar, a fim de poder enfren- 
tar uma eventualidade). -s. far até aqui, até agora (so far you are 
right até aqui você está certo). -s. far as até onde, tanto quanto 
- (so far as 1 could find out até onde pude apurar). -s. far as E 

know que eu saiba, pelo que eu sei. -s. long as contanto que, des- 
de que. -s. many tantos. -s. much tanto; só, somente, apenas, 
puramente, simplesmente (the play is so much nonsense a peça é 
só tolice). -s. much for chega de (so much for wasting time chega 
de perder tempo). -s. that de modo que, de maneira que, para 
que, a fim de que (1 warned him so that he might avoid the dan- 
ger eu o avisei de maneira que ele pôde evitar O perigo). -s. to say 
ou speak por assim dizer. -s. what (coloq.) e dai? -why s.? por 
quê? -s. sorry! (coloq.) desculpe! -and s. forth e assim por dian- 
te. -s. help me God que Deus me ajude, tomo a Deus por teste- 
munha (1 swear to say the truth so help me God juro dizer a ver- 
dade e tomo a Deus por testemunha). -and s. (ant.) e depois, en- 
tão (and sq to bed e depois para a cama, e então [fui, fomos etc.) 
dormir). -s. please you por favor, por obséquio. -s. or s. assim 
ou assado. -8. 84, 8.-S. assim assim, passável, sofrível, sofrivel 
mente, mais ou menos. -s. then com que então, de modo que. 
«the more s. as tanto mais quanto. -s. long! até logo, até a vista! 
«8. that's that (coloq.) e ponto final, assunto encerrado, acabou- 
se / conj. como conjunção so é usado em lugar das expressões 
and so e so that / interj. então!, aí hem!; assim está bem!; fique 
quieto! 

soakage s. embebimento, maceração; infiltração; líquido perdi 
do por infiltração 

soaker s. beberrão; chuva forte, aguaceiro 

so-and-so s. (coloq.) fulano; coisa, troço 

soap s. sabão; sabonete; (gir.) bolada, dinheiro; bola, suborno / 
vt. ensaboar; (coloq.) adular, bajular / vi. ensaboar-se 

soap-bark, soapbark s. (bot.) quilaia, casca de quilaia; saboeiro 

soapberry tree s. (bot.) saboeiro, sabão-de-macaco 

soap-box, soapbox s. saboneteira; (fig.) tribuna improvisada 
de orador popular em praça pública / a. de ou relativo a orador 
de praça pública / vi. fazer discurso em praça pública ou em 
banco de praça 

soap-bubbie, soap bubble s. bolha de sabão; (fig.) qualquer 
coisa efêmera 

soap-dish, soap dlsh s. saboncteira 

soap-flakes, soap flakes sp/. sabão em flocos, flocos de sabão 

soapmaker s. fabricante de sabão, saboeiro 

soap opera s. (coloq.) novela radiofônica 

soap oratory s. oratória de praça pública, oratória de banco de 
praça 

soap powder s. sabão em pó 

soapstone s. (min.) esteatita, pedra-sabão 

soapsuds sp!. espuma de sabão; água de sabão 

soapwort s. (bot.) saponária, erva-saboeira 

s0apy a. ensaboado; saponáceo; mole, brando; (fig.) lisonjeiro, 
adulador, bajulador; melífluo 

soar vi. pairar nos ares; voar a grande altura; elevar-se, subir mui 
to; planar, voar a vela 

soaring a. que voa alto, que paira nas alturas; elevado, sublime 

soaring giider s. (aer.) planador de vôo a vela 

sob s. soluço. -s. sister (EUA) mulher que escreve histórias senti 
mentais para os jornais. -s. story história para provocar lágri- 
mas / (pret: e pp. sobbed) vt. vi. soluçar; dizer soluçando 

sobbing a. soluçante 

sobeit conj. (ant.) contanto que, desde que 

sober a. sóbrio; moderado; abstêmio, que não está ébrio; ajuiza- 
do, sensato. -As S. as a judge ponderado e sensato como um juiz. 
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«to appeal from Philip drunk to Philip s. as opiniões variam con- 
forme o estado de espirito. -im s. fact na realidade. sem fanta- 
sias. -in s. earnest a sério, seriamente 

soberly adv. sobriamente; moderadamente; sensatamente, pon- 
deradamente 

sober-minded a. sóbrio; equilibrado, ponderado 

soberness, sobriety s. sobriedade; ponderação 

sobriety s. sobriedade; temperança, moderação; bom-senso, sen- 
satez; seriedade, gravidade 

sobriquet s. (fr.) alcunha, apelido 

socage, soccage s. (hist.) posse feudal da terra mediante paga- 
mento de aluguel ou prestação de serviços, não incluidas as obri- 
gações militares 

so-called a. pretenso, suposto; falso 

soccer s. (desp.) futebol (association) 

sociability s. sociabilidade ; 

sociabie s. (EUA) reunião entre pessoas amigas; carruagem aber- 
ta com assentos uns em frente aos outros; conversadeira, varie- 
dade de sofá em forma de S / a. sociável, social; dado, comun 
cativo 

soclably adv. sociavelmente 

social s. reunião social entre amigos / a. social; sociável; gregá- 
rio, que vive em grupo; amável, comunicativo, dado, sociável 

sociai ciimber s. arrivista, furão, parvenu 

soclal evil s. cancro social, prostituição 

sociai insurance s. seguro social 

socialism s. socialismo 

soclalist s.a. socialista 

soclalistic a. socialista, socialistico 

socialisticaliy adv. socialistamente, socialisticamente 

socialite s. (coloq.) pessoa da alta sociedade, colunável 

sociality s. sociabilidade; gregarismo 

socialization s. socialização 

soclalize, soclalise vt. socializar; dispor de acordo com princi 
pios socialistas / vi. tomar parte em atividades sociais, ter vida 
social 

socialized mediclne s. medicina socializada 

social register s. Nossa Sociedade (guia social) 

soclai science s. sociologia, ciência social 

social security s. previdência social, seguro social, seguridade, 
seguridade social 

social services sp/. serviços sociais 

social work s. serviço de assistência social 

soclai worker s. assistente social 

socletal a. social, relativo à sociedade, societário 

society s. sociedade, comunidade; associação, coletividade; grê- 
mio, agremiação; congregação religiosa; alta sociedade, alta- 
-roda; convívio, companhia 

Soclety Islands geôn. ilhas da Sociedade 

Socinian s.a. (relig.) sociniano 

Socinlanism s. (relig.) socinianismo; unitarismo 

soclo- radical combinatório ( 'elenizante) do lat. soctus “'com- 

: panheiro, associado"”, em compostos do séc. XIX em diante, 

com correlatos mórficos e semânticos portugueses: sociocracy 

““sociocracia"", sociocrat “'sociocrata"”, sociocratic **sociocra- 

tico”, sociolatry "'sociolatria””, sociophagous “'sociófago”, 

sociostatic '“sociostático””, sociologic, sociological **sociológi- 

co”, sociologist “sociólogo”, sociology "sociologia" 

sociological a. sociológico 

sociologicaily adv. sociologicamente 

socloiogist s. sociologista, sociólogo 

socioiogy s. sociologia 

sock s. meia soquete, meia curta; (lus.) peúga; soco (calçado usa- 
do na antiguidade pelos atores cômicos); (no pl.) meias soque- 
tes, meias curtas; (gir.) soco, murro; (no pí., gir.) surra; palmi- 
lha (de sapato); (fig.) teatro de comédia. -pull your socks up ar- 
regace as mangas, faça um esforço. -put a s. In à (gir.) fique 
quieto, basta! / vt. (gir.) socar, esmurrar; surrar; atirar, arre- 
messar; atingir com uma pedrada; dar de presente; oferecer do- 
ces a / vi. (gir.) comer doces, merendar 

sockdologer, sockdolager s. (gir.) golpe ou argumento decisi- 
vo; coisa notável 

socker s. o m.q. soccer 

socket s. encaixe; bocal, embocadura; suporte de lâmpada, so- 
quete; cachimbo, bocal (de castiçal); alvéolo (de dente); órbita 
(de olho) / vt. prover de bocal, soquete; colocar no encaixe, en- 
caixar 
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socket wrench s. (mec.) chave tubular, chave de soquete ou em 
caixe 

socle s. (arquit.) soco, peanha, supedâneo 

socmao s. o m.q. sokeman 

Socrates pren.m. Sócrates 

Socratic s. socrático, partidário das doutrinas de Sócrates / a. 
socrático 

sod s. torrão de relva; céspede; relvado, terreno coberto de relva: 
(vulg., pej., irôn.) sujeito, camarada; abrev. de sodomite. -the 
old s. (coloqg.) a terra natal. -under the s. debaixo da terra, enter- 
rado / (pret. e pp. sodded) vt. cobrir de relva; gramar, relvar; jo- 
gar torrões em; (vulg.) desejar ou causar a danação de, amaldi- 
çoar / vi. (vulg.) -s. off vá embora!, caia foral 

soda s. soda (tb. quim.); carbonato de sódio; bicarbonato de só 
dio; soda cáustica; bebida com soda 

soda ash s. carbonato de sódio; soda calcinada 

soda cracker s. bolacha de água e sal 

soda-fountain, sóda fountain s. balcão ou bar onde se servem 
bebidas gasosas, sorvetes, sanduíches etc. 

soda-jerk, soda-jerker, soda jerk s. (gir.) balconista encarre- 
gado de preparar refrigerantes e sorvetes 

soda lime s. cal de soda 

sodalite s. (min.) sodalita 

sodality s. congregação, associação (especialmente de caráter re- 
ligioso); irmandade, confraria; sodalicio 

soda pop s. (coloq.) gasosa 

soda-water, soda water s. água gasosa 

sodden a. encharcado, ensopado; mal cozido, abatumado. pesa- 
do (pão); (fig.) estúpido, embrutecido (pelo uso excessivo de àl- 
cool) / vt. empapar, encharcar / vi. empapar-se, encharcar-se; 
embrutecer-se (devido ao consumo excessivo de álcool) 

sodium s. (quim.) sódio 

sodium benzoate s. (quim.) benzoato de sódio 

sodium bicarbonate s. (quim.) bicarbonato de sódio 

sodium bromide s. (med., fot.) brometo de sódio 

sodium carbonate s. (quim.) carbonato de sódio 

sodium chlorate s. (quim.) clorato de sódio 

sodium chloride s. (quim.) cloreto de sódio 

sodium cyanide s. (quim.) cianeto ou cianureto de sódio 

sodium hydroxide s. (quim.) hidróxido de sódio 

sodium hyposulfite s. (quim.) hipossulfito de sódio 

sodium nitrate s. (quim.) nitrato de sódio 

sodium pentothal s. (med.) sódio pentotal; (com maiúsc.) mar- 
ca registrada 

sodium peroxide s. (quim.) peróxido de sódio 

sodium phosphate s. (quim.) fosfato de sódio 

sodium sulfate s. (quim.) sulfato de sódio 

sodium sulfite s. (quim.) sulfito de sódio 

sodium thiosulfate s. (quim., fot.) tiossulfato de sódio 

sodium-vapor lamp s. lâmpada de vapor de sódio 

Sodom geôn. Sodoma 

sodomite s. sodomita (tb. com maiúsc.) 

sodomy s. sodomia 

soever adv. por mais que; muito embora; qualquer que seja; seja 
quem for 

so-fa s. (mús.) o m.q. sot-fa 

sofa s. sofá; canapé 

sofa bed s. sofá-cama 

soffit s. (arquit.) sofito, intradorso 

Sofia geôn. Sófia, Sofia 

soft a. mole, macio, brando, tenro, flexível; friável; liso (soft 
hair), suave; agradável, ameno, temperado (soft climate); umi- 
do, chuvoso (soft weather); não alcoólico (diz-se de bebida); do- 
ce (diz-se de metal); delicado, fraco; fácil; moderado, concilia- 
dor, indulgente; baixo, sussurrante; esbatido, mal definido; mei 
£o, terno, apaixonado; bondoso, compassivo; tranquilo, sereno; 
(gir.) fácil, cômodo, pouco trabalhoso, mole; indolente, sem 
energia, efeminado; (fon.) não oclusivo, sibilante, africado / 
adv. maciamente, molemente, suavemente, docemente; confor- 
tavelmente; em voz baixa; silenciosamente; lentamente / interj. 
silêncio!, pare! 

softball s. (desp.) forma modificada de beisebol jogado com bo- 
la mais macia e maior 

soft-boiled epg s. (cul.) ovo quente 

soft coal s. carvão gordo, carvão betuminoso 

soft drink s. refrigerante, bebida não alcoólica, bebida leve 

soften ví. vi. amaciar, amolecer; atenuar(-se); enternecer(-se); 00- 
mover(-se); efeminar(-se) 
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softener s. substância emoliente; produto para tirar a dureza da 
água; suavizador; amolecedor 

softening s. amolecimento; abrandamento; dulcificação (de me- 
tais) 

softening of the brain s. (med.) amolecimento cerebral, demên- 
cia senil; (coloq.) miolo mole 

soft-finned a. (zool.) de barbatanas moles, malacopterígio 

soft goods spl. artigos têxteis, tecidos 

soft-headed s. semi-idiota 

soft-hearted a. de coração mole, generoso, de bom coração; de 
coração sensivel 

softie, softy s. o m.q. soft 

softish q. um tanto mole; um tanto pateta, simplório 

softly adv. suavemente, brandamente; mansamente; molemente; 
ternamente; confortavelmente 

softness s. suavidade, brandura; macieza; amenidade: falta de 
energia, efeminação, moleza; estupidez, debilidade de espirito: 
facilidade 

soft palate s. (anat.) véu do paladar, palato mole 

soft pedal s. (mús.) pedal de surdina, pedal abafador (do piano) 

soft-pedal (pret. e pp. soft-pedaled ou soft-pedalled) vt. (mús.) 
usar o pedal abafador ou de surdina, tocar em surdina (ao pia- 
no); (coloq.) amenizar, suavizar, maneirar 

soft-shelled a. de casca mole 

soft soap s. sabão de potassa; (coloq.) adulação, lisonja, baju- 
lação 

soft-soap vi. esfregar com sabão de potassa; (fig.) lisonjear, adu- 
lar, bajular 

soft solder s. solda macia, solda de estanho 

soft-spoken a. de fala mansa; suave, brando, afável; insinuante 

soft steel s. (metalurg.) aço doce 

soft water s. água branda; água pura; água potável 

softwood s. madeira macia, madeira branca; madeira de Arvore 
conifera;, árvore de madeira branca 

softy s. (coloq.) fraco, pusilânime; molengão, maricas; pateta 
tolo, simplório 

Sogdian s. (etnol., ling.) sogdiano 

S0g£Y a. encharcado, ensopado; abafado, pesado, saturado de 
umidade (tempo); pesado, mal cozido (pão) 

soil s. solo, terra, torrão, gleba; país, região; nódoa, mancha (tb. 
fig.); imundicie, sujeira / vt. manchar, enodoar, borrar; poluir, 
macular, empanar; corromper; enlamear; aviltar, desonrar; ali- 
mentar (gado estabulado) com forragem verde / vi. sujar-se, 
manchar-se; (fig.) aviltar-se, desonrar-se 

soilage s. (agr.) forragem verde 

soil bank s. banco de solo 

soil conditioner s. (agr.) acondicionador do solo; preparado que 
muda o teor quimico do solo 

soil conservation s. conservação dos so'os 

soil-pipe, soil pipe s. cano de esgotos, cano de despejos, tubo de 
queda de latrina 

soilure s. (ant.) mancha, nódoa, mácula; corrupção, contamina- 
ção; aviltamento, envilecimento, desonra 

soirée s. (fr.) soirée, sarau 

sojourn s. estada, permanência temporária / vi. residir ou perma- 
necer temporariamente; demorar-se em; passar temporais em 

sojourner s. hóspede temporário, vilegiaturista 

sokeman s. (hist.) vassalo feudal que detinha a posse de terras 
segundo a modalidade dita socage 

sol s. (mús.) sol (tb. a moeda peruana); soldo, antiga moeda fran- 
cesa; (Quim.) solução coloidal; (com maiúsc. mitol.) Sol 

sola s. (bot.) planta da Índia de cujo caule se fazem capacetes se- 
melhantes aos de cortiça 

solace s. conforto, alivio, refrigério / vt. consolar, confortar, ali- 
viar 

Solanaceae spl. (bot.) solanáceas 

solanaceous q. (bot.) solanáceo 

solan g00s€ s. (orn.) ganso-patola, mascato 

solarium s. solário, eirado 

solarize ví. ensolarar, expor à ação da luz solar; (fot.) velar (fil- 
me) por exposição excessiva 

solar plexus s. (anat.) plexo solar 

solar print s. (fot.) heliogravura 

solar prominences, solar protuberances sp/. (astron.) protu- 
berâncias solares 

solar system s. sistema solar, sistema planctário 

solar vear s. ano solar 

solutium s. coisa dada como compensação ou consolação 


sola topi 


sola topi, sola topee s. capacete tropical, semelhante aos de 
cortiçe, feito do caule de uma planta hindu 

sold prer. e pp. de sell 

solder s. solda / vt. soldar 

soldering s. soldagem, soldadura 

soldering-iron, soldering iron s. ferro de soldar 

soldering paste s. pasta de soldar 

soldier s. soldado; militar; soldado raso; guerreiro; (gir. náut.) 
marinheiro que finge trabalhar; algo usado para despistar O 
m.q. red herring (fig.); (gir.) garrafa vazia; bagana, ponta de ct- 
garro ou de charuto / vi. militar, servir como soldado, prestar o 
serviço militar; (gir. náut.) fugir ao trabalho, fingir que trabalha 

soldieriy a. militar; marcial, próprio de soldado; valente, aguer- 
rido, bravo 

soldier of fortune s. mercenário, soldado da fortuna 

soldiership s. habilidade, experiência, valor, qualidades militares 

soldiery s. tropa, soldados, força militar; soldadesca; arte milie 
tar, ciência militar 

sole s. planta do pé; sola de sapato; base, fundo; base de arado; 
(zool.) pé (de molusco gastrópode); (ict.) linguado (gênero So- 
lea); plaina de carpinteiro; cabeça de taco de golfe; piso da cabi- 
ne de um navio / a. único, exclusivo; (ant. jur.) mulher solteira / 
vt. solar, pôr sola em 

solecism s. (gram.) solecismo; (fig.) impropriedade, incorreção; 
desprimor, desaire; incongruência, absurdo 

solecistic a. solecistico, não gramatical, incorreto 

sole leather s. couro de sola 

solely adv. somente, unicamente; exclusivamente 

solemn a. solene; majestoso, pomposo; sério 

solemnity s. solenidade (tb. jur.); pompa, formalidade; festivi- 
dade; gravidade, seriedade 

solemnization s. solenização; cerimônia, solenidade; comemora- 
ção 

solemnize. solemnise vr. solenizar; celebrar (casamento); feste- 
jar, comemorar, tornar solene 

solemnly adv. solenemente; majestosamente 

soleno- radical combinatório do gr. sólên, sólenos “canal, tu- É 

é bo”, em compostos cientificos do séc. XIX em diante, com * 

* correlatos mórficos e semânticos portugueses: solenaceous, ; 

: solenacean “'solenáceo”, solenocyte ““solenócito””, solen- : 

: odont “'solenodonte””, solenogyne “'solenógino"”, solenostelic : 

: “solenostélico””, solenostomatous *'solenóstomo, solenostô- 

: mato”, solenoid “'solenóide"", solenoidal “'solendide” : 

solenoid s. (eletr.) solenóide 

sol-fa s. (mús.) solfejo; escala musical; solmização / vt. solfejar, 
solfar, solmizar, cantar com as silabas do solfejo 

sol-faist s. solfista 

solfegglo s. (mus.) (ital.) solfejo 

sollcit vt. solicitar, rogar; instar com; convidar, requestar; provo- 
car; tentar aliciar homens em lugares públicos (prostituta); anga- 
Tiar votos / vi. solicitar; angariar 

solicitation s. solicitação; súplica, rogo, instância; convite; pro- 
posta, convite (de prostituta em via pública); atração, tentação 

solicitor s. solicitador; (jur.) advogado, procurador; angariador 

solicitor-general, solicitor general s. assistente do procura- 
dor geral da Coroa; (EUA) procurador geral do Estado; subse- 
cretário da Justiça 

solicitous a. desejoso, ansioso; preocupado, apreensivo; solícito, 
cuidadoso 

solicitously adv. ansiosamente; solicitamente 

solicitude s. solicitude, cuidado; preocupação; ansiedade, apre- 
ensão 

solid a. sólido; com comprimento, largura e altura; compacto, 
consistente; denso; duro; estável, firme; em boa situação finan- 
ceira; de uma só cor (tecido); inteligente, sensato; (gir.) excelen- 
te, Ótimo; (tip.) sem entrelinhas, cheio. -a s. hour uma hora in- 
teira. -to go ou to be s. for unir-se a favor de 

solidago s. (bot.) solidago, gênero de plantas compostas vulgar- 
mente chamadas virga férrea 

solid angle s. (geom.) ângulo poliédrico, ângulo sólido 

solidarity s. solidariedade 

solid geometry s. geometria no espaço, geometria tridimensional 

solidification s. solidificação; congelação 

solidify (pret. e pp. solidified) vt. vi solidificar(-se); congelar 
(-se); consolidar(-se) 

solidity s. solidez, firmeza; (geom.) volume; sensatez, inteligência 

solidly adv. solidamente; unanimemente; uniformemente 

solid tire s. (autom.) pneumático (ou pneu) maciço 
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solidungular, solidungulate a. solípede, equino 

solidus s. (ant. rom.) soldo, moeda de ouro romana (introduzida 
pelo imperador Constantino); traço obliquo ou barra usada para 
escrever frações (3/4) ou para indicar alternativas (and/or), pro- 
porções (miles/day), shillings (7/6) etc. 

solifidian s. (relig.) partidário da doutrina da salvação pela fé / a. 
relativo a essa doutrina 

soliloquist, soliloquizer s. soliloquista, solíloquo 

soliloquize vi. soliloquiar, monologar; falar a sós 

soliloquy s. solilóquio, monólogo 

soliped s.a. solipede 

solipsism s. (filos.) solipsismo 

solitaire s. solitário (brilhante etc. em engaste isolado), brinco de 
solitário; (lud.) paciência; (Zool.) solitário, rouxinol-do-mato” 
(raro) solitário, anacoreta 

solitary s. anacoreta, ermitão, solitário; (gir.) solitária, prisão ce- 
lular / a. solitário, só; sozinho; ermo, retirado, deserto 

solitary confinement s. prisão celular, reclusão, prisão em soli- 
tária 

soiitude s. solidão; isolamento; lugar ermo, retiro 

solleret s. escarpe, parte da armadura que envolvia o pé 

solmizate vi. (mús.) solmizar, usar solmização 

solmization s. (mús.) solmização 

solo s. (mús., aer., lud.) solo / a. (mús.) de ou para solo; só, desa- 
companhado. -s. flight vôo solo, vôo sem instrutor. -to fly s. 
voar sem instrutor, voar solo, solar, fazer solo / vi. (aer.) solar, 
fazer solo 

soloist s. solista 

Solomon pren.m. Salomão 

Solomonic a. salomônico 

Solomon Islands geón. ilhas Salomão 

Solomon's seal s. signo-de-salomão, sino-saimão; estrela de Da- 
vi; (bot.) selo-de-salomão 

Solon pren.m. Sólon 

so long inter. até a vista, até logo, até mais tarde 

solstice s. (astron.) solstício. -sammer s. solstício de verão. -wip- 
ter s. solstício de inverno 

solstitial a. solsticial 

solubility s. solubilidade 

soluble a. solúvel; resolúvel, decifrável 

solucionist s. enigmista, solucionista, pessoa que soluciona enig- 
mas publicados em periódicos 

solus a. (teat.) sozinho, desacompanhado 

solute s. (quim.) soluto, substância dissolvida 

solution s. solução (tb. fis., quim., med.); separação, dissolução 
(de união); resolução, esclarecimento; chave, resposta 

Solutrian a. (arqueol.) solutreano 

solvable a. solúvel; resolúvel, decifrável 

solve vt. resolver, solver, solucionar; desatar, soltar, dissolver; 
saldar, liquidar (divida) 

solvency s. solvência, solvibilidade 

solvent s. (quim.) solvente, dissolvente; pessoa solvente / a. sol- 
vente; dissolvente 

soma s. (biol.) soma; corpo (em oposição à alma) 

Somali s.a. somali (tb. ling.) 

Somalia geôn. Somália 

Somaliland geôn. Somalilândia 

Somali Republic geón. República da Somália, República Somali 

somatic a. somático 

somatics s. somatologia 

somato-, somat- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

+ Sórma, sômatos “corpo”, em compostos cientificos do séc. 

XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- : 

gueses: soma! 'somáâtico””, somatal '“'somático”, somatalgia 

“=, somatic, somatical ''somático”, somatism *'somatis- > 

+ mo”, somatocyst ''somatociste”, somatogenetic 'somatoge- 

; nético”, somatogenic ''somatogênico"”, somatoplasm ''soma- X 

: toplasma”, somatopleure “'somatopleura”, somatopleuric * 

: “somatoplêurico”, somatotomy '“'somatotomia””, somato- :: 

: logica! 'somatológico””, somatologist ''somatólogo, somato- * 

é logista”, somatology “'somatologia””, somatotome “somató- É 

: tomo” % 

somatologist s. somatólogo 

somatology s. somatologia 

somatopleure s. (anat.) somatopleura 

sombre, somber a. sombrio, escuro; triste, melancólico, grave, 
luúgubre 

sombrero s. sombreiro (chapéu de aba larga) 


envia titrcaçe 
Pd e da 


some 


some a. algum, alguma, alguns, algumas; um, uma, uns, umas 
(some fool! has locked the door algum idiota trancou a porta; 
you must go some way or other você deve ir de um modo ou de 
outro (de qualquer maneira)); um pouco de (1 still have some to- 
bacco ainda tenho um pouco de fumo; drink some wine beba um 
pouco de vinho; will you have some cheese? quer queijo”); al- 
gum, certo, regular, considerável (she wrote a book of some 
value ela escreveu um livro de certo valor), uns, cerca de (some 
twenty) minutes; some thirty pounds) (gir. EUA) grande, no- 
tável, formidável (some book!, some play! livro [peça] notável!, 
que livro!, que peça!) / pron. alguns, algumas pessoas (some 
people say yes alguns dizem que sim); um pouco, uma parte 
(have some more aceite um pouco mais; some (but not all) ofit is 
spoilt uma parte (mas não tudo) está estragada / adv. (gir.) um 
pouco, um tanto, um bocado (she is interested some) 

-SOme su/. serve para formar adjetivos acrescentado a substan- : 

* tivos, adjetivos e verbos, significando “próprio para, inclina- 
: do a, caracterizado por”: tiresome, toilsome, querreisome; : 
: serve para formar substantivos ligando-se a numerais com o : 
: sentido de “grupo, total": foursome, twosome | 

somebody s. pessoa importante / pron. indef. alguém. -s. else al 
guém mais 

someday adv. algum dia 

somehow adv. de certa forma, de algum modo; seja como for; 
por qualquer razão. -s. or other de uma forma ou outra, de uma 
maneira ou outra 

someone pron. indef. alguém 

somersault, somerset s. salto mortal. -to turn a s. dar um salto 
mortal / vi. dar um salto mortal 

something s. algo, alguma coisa / adv. um tanto, de certo modo, 
algo 

sometime s. antigo, ex- / adv. antigamente, outrora 

sometimes adv. algumas vezes, às vezes, de vez em quando, vez 
por outra, de quando em quando 

someway adv. de alguma forma, de algum modo 

somewhat s. (ant.) qualquer coisa, alguma coisa / adv. um tanto, 
um pouco, algo. more thaa s. (coloq.) muito 

somewhere adv. em algum lugar, em alguma parte, algures. -s. 
about aproximadamente. -to get s. (gir.) ser alguém na vida, ser 
bem-sucedido. -s. else noutro lugar 

somewhy adv. por algum motivo, por alguma razão 

somewise adv. usado na expressão in somewise de algum modo 

somite s. (anat., zOO!.) somito 

Pora; somni- radical combinatório do lat. somnus "'sono”, 
: em compostos de vária época (desde o latim), com correlatos 

: é mórficos e semânticos portugueses: somnambulance ""sonam- 

é bulância””, somnambulant "sonâmbulo, sonambulante”, 

* somnambular “'sonambular””, somnambulary “sonambular”, 

: somnambulate ''sonambular (verbo)”, somnambulation ""so- 

* nambulância, sonambulação”, somnambularor, somnam- 

: bule, somnambulous *'sonâmbulo”, somnambulic "'sonâm- 

* bulo”, somnambulistic *''sonambulico””, somniferous "'sonife- 

: 10”, somnific “sonifico”, somniloquacious "'soniloquaz”, 

: somniloquence “'soniloquência”, somniloquism ““soniló- 

É quio””, somniloquist, somniloquous "soniloquo”, somnilo- | 

* quy “sonilóquio, soniloquia”, somnivolency "'sonivolência”, 

* somnivolent “sonivolente” é 

somnambulate vi. sonambular, andar dormindo, caminhar dor- 
mindo, ser sonâmbulo 

somnambulator s. sonâmbulo 

somnambulism s. sonambulismo 

somnambulist s. sonâmbulo 

somnambulistic q. sonâmbulo, sonambúlico 

somnifactent s.a. sonifero, soporifero 

somniferous a. sonifero, soporifico, soniífico 

somnolence s. sonolência, sopor 

somnoleat a. sonolento 

son s. filho; descendente; natural de um pais. -s. and heir o filho 
mais velho, primogênito, herdeiro. -the soas of mea a humani- 
dade. -s. of the soil lavrador, habitante do campo: pessoa natu- 
ral de determinada região 

sonance s. sonância, som, sonoridade 

sonant s. (fon.) fonema sonoro, sonante; consoante sonora - a. 
brando, sonoro, sonante 

sonar s. (náut.) sonar, ecotelêmetro 

sonata s. (mus.) (ital.) sonata 

sonatina s. (mús.) (ital.) sonatina 

Sondra hipoc. de Alexandra 
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s0ng s. canção, canto, cantiga; poema lirico; verso, poesia. -for a 
s. ou an old s. por uma bagatela, por uma ninharia. nothing to 
make a s. sbout (coloq.) sem nenhuma importância, nada de im- 
portante. -to s. and dance (coloq.) fazer uma algazarra, um alvo- 
roço. -to sing the same old s. repetir a mesma cantilena, bater 
sempre na mesma tecla 

song-bird, songbird s. ave canora 

songful a. canoro, melodioso, musical 

Song of Songs, Song of Solomon s. (bibl.) Cântico dos Cânti- 
cos, Cânticos de Salomão 

song-sparrow, song sparrow s. (orn. EUA) espécie de pardal 
canoro 

songster s. cantor; ave canora; bardo, poeta 

songstress s. cantora; poetisa 

song thrush s. (orn.) pássaro turdideo (Turdus ericetorum); es- 
pécie de malvis ou petinho 

Sonia pren.f. Sônia (Aipoc. de Sophia) 

sonic a. sônico. -s. bang ou boom ruido produzido pela aeronave 
ao romper a barreira do som 

sonic barrier s. o m.q. sound barrier 

sonic mine s. (náut.) mina sônica 

soniferous a. sonoro, que propaga o som 

son-in-law s. genro 

sonnel s. soneto / vt. vi. sonetar, sonetear 

sonneteer s. sonetista; (pej.) poetastro, poetaço / vi. fazer sone- 
tos, sonetar 

SONRY s. (colog.) filhinho, filhote (maneira familiar de se dirigir 
ao filho pequeno ou a uma criança) 

Son of God s. Filho de Deus (Jesus Cristo) 

Sor of Man s. Filho do Homem (Jesus Cristo) 

sonometer s. (fis.) sonômetro, audiômetro 

sonority s. sonoridade 

sONnorous a. sonoro, sonoroso, altissonante, grandik juente 

sonorously adv. sonoramente, sonorosamente; grandiloquente- 
mente 

sonship s. qualidade de filho, filiação 

800n adv. logo, breve, prontamente, sem demora. cedo, em bre- 
ve, dentro em breve, dentro em posco, rapidamente; de boa 
vontade, tanto faz, tanto se me dá (em expressões que exprimem 
ou implicam comparação: / would just as soon stay at home [as 
goj tanto se me dá ficar em casa como ir). -as s. as assim que, lo- 
go que. -had sooner preferiria. -now s.? quando? -s. after pouco 
depois. -sooser or later mais cedo ou mais tarde, cedo ou tarde. 
“BO s00R€F ... than no mesmo instante em que (no sooner said 
than done nem bem disse, fez; dito e feito) 

sogner s. (gir. EUA) posseiro estabelecido em terras do Oeste an- 
tes da permissão legal que as abriu à colonização / comp. de 
soon, adv. (ver) 

soot 5. fuligem / vt. cobrir de fuligem; sujar de fuligem; enfarrus- 
car 

sooth s. (ant.) verdade (in sooth, in good sooth na verdade, a di- 
zer a verdade, sinceramente) 

soothe vt. acalmar. misigar, abrandar, aquietar; lisonjear, agra- 
dar, contentar / vi. ter um efeito calmante 

soothfast a. (ant.) verdadeiro, verídico; fiel, leal, sincero, de con- 
fiança 

soothing a. calmante, sedativo; mitigante; suave, brando, acari- 
ciador; confortante 

soothingly adv. apaziguadoramente, docemente, suavemente, 
brandamente, delicadamente 

soothsay vi. (raro) predizer o futuro 

soothsayer s. adivinho, profeta, vaticinador 

soothsaying s. adivinhação, vaticimo, profecia 

sootiness s. fuliginosidade; nexrura de fuligem 

8$001ty a. fuliginoso, enfarruscado, sujo de fuligem 

sop s. bocado de pão etc. (embebido em leite, sopa, molho etc.); 
peita, dádiva, propina. -to throw a s. to Cerberus (fig.) atirar um 
osso a um cão (para o acalmar) / (pret. e pp. sopped) vt. empa- 
par, ensopar; embeber com leite, molho etc. «to s. up secar, ab- 
sorver (com pano, esponja etc.) / vi. ficar encharcado, ensopa- 
do. empapar-se, encharcar-se 

Sophia, Sophie pren./. Sofia 

sophism s. sofisma; sofisticaria 

sophist s. sofista (tb. hist. da filos.) 

sophister s. (hist.) sezundanista ou terceiranista nas universida- 
des de Oxford, Cambridge e algumas outras universidades ingle- 
sas e norte-amencanas 

sophistic. sophistical a. sofístico, sofista 
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sophistically adv. sofisticamente 

sophisticate s pessoa requintada, pessoa mundana ou com expe- 
riência de usos e costumes; pessoa sofisticada ou artificial / vt. 
sofisticar; sofismar, enganar ou lograr por meio de sofisma; alte- 
rar, falsificar (texto) com fins de argumentação / vi. usar de so- 
fisma; sofisticar 

sophisticated a. sofisticado; sofismado; falsificado, adulterado; 
com experiência de usos e costumes, mundano 

sophistication s. sofisticação; sofisma; falsificação, adulteração; 
artificialismo, ausência de naturalidade; experiência da vida ou 
de costumes mundanos 

sophistr» s. sofistica; sofisticaria; sofisma 

Sophocles pren.m. Sófocles 

sophomore s (EUA) segundanista de universidade 

sophomoric a. de ou relativo a estudante do segundo ano de uni- 
versidade; superficial; imaturo, frivolo; bombástico 

Sophonias pren.m. Sofonias 

Sophronia pren./. Sofrônia 

Sophy, Sophis sufi (titulo usado outrora pelos soberanos do 
lrã) 

sopor s. sopor, sono profundo; letargo 

soporiferous q. soporifero 

soporific s.a. soporifero, soporativo, soporífico 

sopping a. ensopado, encharcado, empapado 

SOPpy a. ensopado, molhado, alagado; (colog.) sentimental, pre- 
gas. -to be s. on estar apaixonado por, estar bobo por, estar ba- 
bado poi 

soprano s. (mús.) (ital.) soprano, tiple / q. de ou para soprano 

sora s. (orn.) espécie de frango-d'água norte-americano (tb. sora 
rail [Porzana carolina]) 

sorb s. (bot.) sorveira; sorva; (com maiúsc., etnol.) sorábio, lusá- 
co 

Sorbian s.a. (ernol., hng.) sorábio, lusácio 

Sorbonist s. sorbonista, estudante da universidade de Paris, pes- 
soa que se doutorou pela Sorbonne (Sorbona) 

Sorbonne n.f. Sorbona, Sorbonne 

sorcerer s. feiticeiro, bruxo; mágico 

sorceress s. feiticeira, bruxa; mágica 

sorcery s. bruxaria, feitiçaria; artes mâgicas 

sordid u. sordido, vil, baixo, ignóbil; sujo, imundo; sujo, impuro 
(diz-se de cor) 

sordidly adv. sordidamente; vilmente; miseravelmente 

sordino s. (mús.) (ital.) surdina 

sore s. ferida, chaga, úlcera (tb. fig.); machucado, ponto sensível; 
recordação dolorosa, assunto desagradável / a. sensivel, dolori- 
do, doido, ferido, irritado, inflamado; desagradável, penoso, 
duro, cruel, doloroso; opressivo, aflitivo; severo, forte, grave, 
violento; sensivel, suscetível, irritadiço; (coloq.) .angado, furio- 
so, danado; otendido, magoado, sentido. to be s. at(coloq.) es- 
tar sentido com, estar magoado com audv. (ant.) cruelmente, 
dolorosamente, penosamente; severamente, seriamente 

sorehead s. pessoa rabugenia e resmungona ou ressentida e vin- 
gativa 

sore] s. gamo com 1rês anos 

sorely adv. dolorosamente, intensamente, gravemente: severa- 
mente, extremamente; urgentemente 

soreness s. magoa, desgosto; sofrimento; ulceração, ferimento: 
irritabilidade 

sorghum s. (bot.) sorgo; xarope de sorgo 

sori sp/. de sorus 

soricine a. soricino; (Z00!.) semelhante ao musaranho 

sorites s. (l0g ) sorites 

soroptimist s. membro de uma sociedade feminina internacio- 
nal (Soropumist Club) de ação filantrópica 

sororicide s. sororicidio; sororicida 

sorority s. irmandade (de mulheres), comunidade religiosa femi- 
nina; (EUA) grêmio ou circulo estudantil feminino 

sorosis s. (bot.) sorose; (EUA) clube feminino 

sorption s. (fis., quim.) absorção ou adsorção 

sorrel s. (bot.) azeda, azedas; cor de canela; cavalo alazão; gamo 
com três anos (o m.q. sorel) 

sOrrow s. dor, peria, pesar, mágoa; sofrimento, aflição; arrepen- 
dimento, contrição; lamento / vw. entristecer-se; lamentar-se; 
afligi-se, sofrer; arrepender-se. -to s. for chorar, prantear 

sorrowful a. pesaroso, aflito, triste; contrito, lamentável, dolo- 
TOSO 

sorrowfully adv. pesarosamente, tristemente, desoladamente 


sound effects 


Sorry a. triste, desolado, pesaroso; desgostoso; contrito, arrepen- 
dido; penalizado; miserável, infeliz; lamentável, deplorável. «to 
be s. for ter pena de; arrepender-se, desculpar-se 

sort s. espécie, sorte, classe, tipo, casta, qualidade, caráter (al 
sort of people toda espécie de gente; biscuits of several sorts bis- 
coitos de várias qualidades); (ant,) modo, maneira; (ger. no pi. 
tip.) tipo, letra, cada uma das extremidades de uma fonte. -a 8. 
of uma espécie de. -of sorts de várias classes, de diversas qualida- 
des; de pouco valor, de má qualidade; mediocre, sofrivel. -out 
of sorts (colog.) mal-humorado, aborrecido; adoentado, indis- 
posto; (tip.) com desfalque de alguns tipos. -s. of (coloq.) um 
tanto, meio, mais ou menos, um pouco. An some s. de algum 
modo, até certo ponto / vi. classificar, escolher, separar, dividir 
por classes ou em grupos, pôr em ordem, arranjar / vi. (ant.) 
harmonizar-se, quadrar (Ais actions sort ill with his protestations 
suas ações não se harmonizam com seus protestos) 

sorter s. classificador, separador, escolhedor 

sortie s. (mil.) (fr.) surtida 

sortilege s. sortilégio; adivinhação ou profecia por sortes 

sorus s. (pi. xi) (bot.) soro 

SOS s. (rád.) SOS (sinal de perigo); pedido de socorro ou ajuda 

SO-SO a. passável, regular, assim-assim 

sot s. bêbedo, bêbado, ébrio, beberrão / w. embriagar-se, embe- 
bedar-se; embrutecer-se com a bebida excessiva 

sottish a. embrutecido (pelo álcool), embriagado, bêbedo, bêba- 
do 

sotto voce ad». (ital.) sotto voce, em voz baixa 

sou s. (fr.) soldo (antiga moeda francesa) 

soubreite s. (teat.) (fr.) criada de comédia 

soubriguet s. o m.q. sobriquet 

soucar s. saucar, banqueiro ou prestamista nativo (na Índia) 

Souchong s. suchom, tipo de chá preto chinês de fina qualidade 

Soudanese s.a. sudanês, sudaneses 

souffle s. (med.) (fr.) sopro, ruído 

soufflé s. (cul.) (fr.) souffté, suflê 

sough s. murmúrio, sussurro; suspiro; zunido (do vento); pânta- 
no / vi. murmurar, sussurrar; suspirar; zunir (vento) 

sought pret. e pp. de seek 

soul s. alma; espirito; essência, parte principal; animador, chefe, 
inspirador; tipo, personificação. -to sell one's s. for dar a sua vi- 
da por. -upon my s. palavra de honra, doua minha palavra, juro 
por Deus. -s. kiss beijo profundo, beijo passional. -s. mate com- 
panheiro ideal, feito para o outro. -cannot call his s. his owa não 
é dono de seu nariz. he s. of honoura personificação da honra, 
a honra personificada. -s. brother companheiro de cor (negro). 
-S. sister companheira de cor (negra). -every living s. todo mun- 
do. -not a s. ninguém, nem uma alma. -s. food (cul.) pratos tra- 
dicionais dos negros norte-americanos. -s. music estilo de jazz 
executado com forte participação emocional 

soulful a. comovedor, emotivo, sentimental; nobre, elevado; vi- 
brante, veemente 

soulfully adv. sentimentalmente, emotivamente, comovedora- 
mente, expressivamente 

soulless a. desalmado; frio, desumano; insípido, desinteressante, 
sem interesse; sem inspiração 

sound s. som; tom; ruido, rumor; efeito, impressão (produzida 
por discurso, declaração etc.: his speech will have a strange 
sound seu discurso causará uma impressão estranha); (geog.) es 
treito, braço (de mar etc.); (ict.) bexiga natatória; (cir.) sonda, 
sondagem. -within s. of à distância de poder ouvir, ao alcance da 
voz / a. sadio, são, saudável, perfeito, bom, inteiro; indene, in- 
tegro, ileso, incólume; em boa condição ou em bom estado; ro- 
busto, forte; firme, estável, maciço, sólido; seguro, certo; lógi- 
co, bem fundado, justo, judicioso, correto; conservador, orto- 
doxo; completo, minucioso; profundo (diz-se de sono); rijo (diz- 
se de golpe); sincero, leal, em que se pode confiar, honesto; 
completo, total, cabal; (jur.) válido, hábil; (com.) solvente, con- 
ceituado. -s. of mind em seu juizo perfeito. -s. in limb com boa 
saúde. -as s. as a bell em perfeita saúde, sadio como um pêro / 
adv. profundamente / vt. fazer soar, fazer ouvir; tocar, tanger; 
pronunciar (letra); anunciar por meio de sons (to sound an 
alarm); bater (the clock sounds the hour o relógio bate as 
horas); tecer (elogios); entoar (louvores); celebrar, proclamar / 
vt. sOar, ressoar; tocar, bater, rufar; ter determinado som; pare- 
cer (pelo som, pelo tom); sondar, fazer sondagem (tb. med. e 
cir.); auscultar; mergulhar (diz-se de baleia ou peixe) 

sound barrier s. (fis., aer.) barreira do som 

sound effects spí. (rád., cin., teat., tv) efeitos sonoros 
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seunder s. (telegr.) receptor acústico; sonda; sondador; tocador, 
tangedor; (ant.) manada de porcos selvagens 

sgund-fiim, sound film s. cinema sonoro, filme sonoro 

sounding s. (náut., cir.) sondagem; toque; som; ressonância; (no 
pi.) águas não muito fundas que permitem sondagem / a. sono- 
ro; pomposo, retumbante; bombástico 

sounding-baloon s. (met.) balão-sonda, sonda 

sounding-board, sounding board s. (mús.) caixa de ressonâãa- 
cia; prancha acústica, dossel de púlpito. -to use someone as a 5. 
(coloq.) sondar as reações de alguém em relação a projeto, plano 
etc. 

soundiag-line, sounding line s. (náut.) sonda, sondareza 

soundiess a. silencioso; mudo; insondável 

soundiy adv. profundamente; cabalmente, completamente; per- 
feitamente; sensatamente, judiciosamente 

soundproof a. à prova de som, insonoro / ví. tornar à prova de 
som, impermeabilizar aos sons 

soundproofing s. isolamento acústico 

sound-track, sound track s. (cin.) trilha sonora, pista sonora, 
faixa sonora 

seund-wave, sound wave s. (fis.) onda sonora 

Soup s. sopa, caldo; (gir.) tempo nublado, nevoeiro fechado; ni- 
troglicerina (esp. usada por arrombadores de cofres). -im the s. 
(gir.) em apuros, em dificuldades. -s. and fish (gir.) traje a rigor, 
traje noturno formal. +o s. up (coloq.) ''envenenar"" motor de 
automóvel 

seup dish s. prato de sopa, prato fundo 

soup-kiichen, soup kitchen s. (fig.) sopa dos pobres, dispensá- 
no de comida; (mil.) cozinha de campanha 

seup ladie s. concha de sopeira, gadanha 

Soup Spoon s. colher de sopa 

Sseup tureen s. terrina para sopa, sopeira 

SOUpY a. que tem consistência de sopa; (gir. EUA) robusto, forte, 
atarracado; fechado, nublado (tempo) 

Sour s. solução ácida; bebida ou solução ácida / a. amargo, acre. 
azedo; rançoso, ardido; rabugento, ranzinza, impertinente, áci- 
do (solo) / vr. vi. azedar; acidificar(-se); levedar, fermentar; coa- 
lhar (leite); irritar(-se), exacerbar(-se) 

source s. fonte (tb. fig.); nascente de no (the sources of the Nile), 
manancial; ponto de partida, fonte de informações. -at s. na ori- 
gem 

sourdine s. (mus.) surdina 

sourdough s. (colog. EUA) garimpeiro, faiscador ou proneiro do 
Alasca, Canadá ou oeste dos EUA 

sour grapes spí. (fig.) uvas verdes 

sour gum s. (bot.) tupelo 

sourish a. um tanto azedo ou ácido 

sourly adv. azedamente; acidamente; irritadamente, mal-humo- 
radamente; desagradavelmente 

soumess s. acidez, azedume; acrimônia, mau humor 

SCUF-sOp, SOUFSOP s. (bot.) araticum, araticu, anona 

sousaphone s. (mus.) sousafone (variedade de tuba de boca larga 
e ajustável) 

souse s. (cul.) conserva em salmoura ou escabeche (esp. de cabe- 
ça, orelhas e pês de porco); salmoura, escabeche; mergulho; ato 
de molhar em liquido (esp. salmoura ou escabeche); (gir.) bebe- 
deira, beberrão / vt. pôr de molho em salmoura ou escabeche; 
mergulhar, molhar, encharcar; (gir.) embebedar, empilecar, to- 
mar pileque / vi. mergulhar-se; encharcar-se; (gir.) embebedar- 
se, empilecar-se 

soutache s. sutache 

soutane s. batina, sotaina (de padre católico) 

south s. sul / a. meridional, sul; austral / «dv. em direção ao sul, 
para o sul 

South Africa geón. Africa do Sul 

South African s.a. sul-africano 

South America geôn. América do Sul 

South American s.a. sul-americano 

South Atlantic Ocean geón. oceano Atlântico Sul 

south-east, southeast s.a. sueste, sudeste  adv. de ou para ou 
no sudeste; em direção ao sudeste 

southeaster, souther s. sudeste, sueste (vento) 

southeasterly a. sueste, sudeste / udv. para o sudeste; em direção 
ao sudeste 

southeastera a. sul-onental, situado a sudeste 

southeastward s. sudeste / a. sudeste; do sudeste, a sudeste 
adv. em direção ao sudeste 

southeastwardly a. adv. de ou para o sudeste 
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southeastwards adv. em direção ao sudeste 

souther s. sudeste, sueste (vento); suestada (vento ou tempestade) 

southerly a. do sul, meridional / adv. em direção ao sul, para O 
sul 

southem a. sulista, do sul, meridional, sulino 

Southern Cross s. (astron.) Cruzeiro do Sul 

southerner s. sulista 

Southern Hemisphere s. hemisfério sul 

southeramost a. do extremo sul, (0) mais meridional 

southerawood s. (bot.) abrótano, abrótano-macho, erva-lom 
bngueira 

southing s. passagem pelo meridiano; avanço para o sul; declina- 
ção austral; diferença de latitude para o sul 

South Korea geôn. Coréia do Sul 

South Korean s.a. coreano do sul 

southiand s. região sul, região meridional, terra austral 

southpaw s.a. (desp.) canhoto 

South Pole geôn. pólo sul 

southron s. (ant. Esc.) sulista, inglês (ger. pej.) 

South Sea Islands geôn. ilhas dos Mares do Sul 

South Seas geôn. Mares do Sul 

south-south-east, southsoutheast s. su-sueste / a. adv. de su- 
-sueste; para su-sueste 

south-south-west, southsouthwest s. su-sudoese / q. adv. 
de su-sudoeste; para su-sudoeste 

South Vietname geôn. Vieiname do Sul 

southward s. sul / a. ao sul; do sul; meridional / adv. em dire- 
ção ao sul, em direção meridional 

southwardiy a. adv. do sul; para o sul 

southwards adv. em direção ao sul, para o sul 

south-west, southwest s.a. sudoeste / adv. em direção a su- 
doeste 

Southwest Africa s. sudoeste da África, África do Sudoeste 

southwester s. sudoeste (vento); chapéu sudoeste 

southwesterly a. sudoeste / adv. em direção ao sudoeste; de su- 
doeste 

southwesterm q. sudoeste; de sudoeste 

southwestward s. sudoeste / a. a sudoeste; do lado sudoeste / 
adv. em direção a sudoeste 

southwestwardiy a.adv. a sudoeste; para sudoeste 

southwestwards adv. em direção a sudoeste 

south wind s. vento sul 

South Yemen geóôn. lemem do Sul, Iêmen do Sul 

souvenir s. (fr.) recordação, lembrança, souvenir 

sou wester, souwester s. sudoeste (vento); chapéu sudoeste 

sovereiga s. soberano (tb. a moeda), monarca, rei; senhor / «. 
soberano; de soberania (so vereiga righis); independente; prino- 
pal, supremo ((he sovereign good o bem supremo); poderoso; 
real, régio; altivo, soberbo (10 hold in sovereign contempti); ex- 
celente, eficaz, infalível (a sovereign remedy) 

sovereigniy adv. soberanamente; regiamente; supremamente;, ex- 
cessivamente 

sovereignty s. soberania, supremacia; estado soberano, estado 
uidependente 

seviet s. soviere / a. (com maiúsc.) soviético, russo 

sovietism s. sovietismo; comunismo, bolchevismo 

sovielize ví. sovietizar 

Soviet Russia geón. Rússia Soviética 

Soviet Union geón. União Soviética 

SOw s. (Z00I.) porca; (metalurg.) jito; metal que solidificou BO ji- 
to. to gel the wrong s. br the ear enganas-se de pessos ou de coi- 
sa, tirar conclusão errada / (pret. sowed, Pp. sowa Ou sowed) vi. 
semear, plantar; espalhar, propagas, disseminar; cobnr, alas- 
trar, juncar, polvilhar (she streets were sowa with corpses as ruas 
estavam juncadas de cadáveres); amplantar, inculcar, fomentar. 
-As a man sows, so shall he reap cada um colhe aquilo que se- 
meia. to s. oBe's wild outs dar suas cabeçadas, fazer suas estre- 
polias, pagar (o) tributo à mocidade 

sowar s. soldado de cavalaria (na Índia) 

sow-bug, sow bug s. (ent.) tatuzinho, bicho-de-conta 

SOWCNT s. O M.9. Soucar 

sower s. semeador;, disseminador, propagador 

SOwirg s. semeadura, semeação, sementeira; disserainação, pro- 
pagação 

sowing machine s. semecadeva, máquira de semear 

sS0w pp. alternativo de sow 

sowthisile, sow thistle s. (bot.) serralha 

SOA s. ver socás (no pí., metas) 


SOYy 


80y s. (cul.) molho de soja; (bot., tb. soy bean) o m.qg. soya 
soya, soya bean, soy, soy bean s. (bot.) feijão-soja, soja 
$0Z-, SOZO- radical combinatório do verbo gr. sózein “'guar- 
- dar, conservar, preservar”, em termos de caráter anti-septi- 
vo e de conserva recentes, com correlatos mórficos e semânti- 
- Cos portugueses: sozal =", sozin “'sozina”, sozol =" 


: sozogen “'sozogeno”, sozogenetic ''sozogenêtico””, soziodol ;; 


Pt =" soziodolate “soziodolato” 

spa s. fonte de águas minerais; estação de águas, balneário 

space s. espaço (tb. mús., tip.); área, superficie; intervalo, distân- 
cia, duração: espaço percorrido; espaço sideral / vt. espaçar, es- 
pacejar. -to s. out (tip.) espacejar. dar mais espaços, abrir a 
composição 

space age s. era espacial 

space-bar, space bar, space key s. tecla de espacejar, tecla de 
espacejamento (em maquina de escrever) 

space charge s. (eletr.) carga espacial 

space key s. o m.q. space-bar 

spaceless a. sem fim, sem limites, ilimitado, sem espaço: que não 
ocupa lugar 

space platform s. plataforma espacial 

spacer s. espaçador, espacejador; separador 

spaceship, space ship s nave espacial 

spacesuit, space suit s. traje espacial 

space travel vi. viajar pelo espaço (sideral) 

space traveller, spaceman s. viajante espacial 

spacial a. o m.q. spatial 

spacing s. espacejamento, espaçamento: intervalo, afastamento. 
distanciamento 

spacious a. espaçoso, largo. amplo, vasto 

spaciously adv. espaçosamente, amplamente 

spaciousness s. amplidão, amplitude, vastidão 

spade s. pá: tipo de pa para espostejar baleias, espadas (naipe). 
to calla s. as. chamar as coisas pelo seu nome, não fazer ro- 
deios; chamar pão, pão, queijo, queijo vt. cavar com pa, pade- 
Jar; espostejar (baleias) 

spadefish s. (ict.) enxada, paru-branco (Chaetodipterus faber) 

spadework s. trabalho preliminar e minucioso, trabalho de des- 
bravamento 

spadiceous a. acastanhado avermelhado: (bot.) espadiceo, espa- 
dicifloro 

spadix s. (bot.) espadice 

spaghetti s. (cul., eietr.) (ital.) espaguete 

spagyric, spagyrical a. (hist.) espagirico, alguimico 

spahi, spahee s. spah:, soldado da cavalaria argelina a serviço da 
França: soldado das tropas irregulares turcas de cavalaria no se- 
culo XIV 

Spain geôn. Espanha 

spake pretr. ant. de speak 

spall s. pedaço, lasca, estilha (de pedra); (fis.) fragmentos do nu- 
cleo bombardeado vt vi. lascar, estilhaçar: triturar (minério). 
esboroar 

span s. palmo; breve espaço de tempo: vão, olhal (de ponte). dis- 
tância entre dois pontos de apoio de um arco; (aer ) envergadu- 
ra; parelha, junta (de animais); (náut.) bragueiro - (prei ep. 
spanned) vt. transpor, alcançar, atravessar, abarcar. medir aos 
palmos; jungir (bois): construir ponte sobre 

spandrel s. (arquit.) rim, timpano (de arco) 

spanemia, spanaemia s. (med.) anemia 

spang adv. (colog. EUA) diretamente, inteiramente 

spangle s. lantejoula; qualquer objeto pequeno reluzente; excres- 
cência esponjosa nas folhas do carvalho - vt. cobrir ou enfentar 
de lantejoulas, lantejoular : vi cintilar. reluzir 

Spaniard s. espanhol 

spaniel s. raça de cão de orelhas caidas e pélo comprido: (fig.) in- 
dividuo bajulador ou adulador 

Spanish s.a. espanhol 

Spanish America geôn. América Espanhola 

Spanish American s.a. hispano-americano 

Spanish- American War s. Guerra Hispano-Amercana 

Spanish Armada s. armada espanhola 

Spanish bavonet s. (bot.) rica 

Spanish cedar s. (bot.) cedro aromatico 

Spanish fly s. (ent.) cantâarida 

Spanish Guinea geôn. Guiné Espanhola 

Spanish Inquisition s. (hist) Inquisição espanhola 

Spanish machkerel s. (ic1.) sororoça 


sparking 


Spanish Main s. (hist.) parte meridional do mar das Carsíbas. 
costa setentrional da América do Sul 

Spanish moss s. (bot ) barba-de-velho 

Spanish omelette. Spanish omelet s. (cul.) omelete à espanho- 
la (com verduras picadas) 

Spanish onion s. (bot.) variedade de cebola de sabor adocicado 

Spanish Sahara geôn. Saara Espanhol 

Spanish shawl s. mantilha 

spank s. palmada, sapatada (nas nâdegas) » vt. dar palmada ou 
chinelada em; espancar / vi. caminhar a trote largo (diz-se de ca- 
valo) 

spanker s. aquele que dá palmadas,; espancador; colosso; homen- 
zarrão; mulheraça, mulheraço: (náut.) vela de ré, draiva; 
(coloq.) cavalo ligeiro 

spanking s. surra / a. rápido, veloz; ágil, desembaraçago: forte 
(vento); (colog.) ótimo, colossal, formidável 

spantess a. que não se pode medir ou atravessa: com as mãos, 
sem limites 

spanner s. aquele ou aquilo que rodeia ou abarca ou atravessa; 
chave de porcas; chave inglesa; travessão de ponte; fecho de cla- 
vina 

span-new a. completamente novo, novo em folha 

spanworm s. mede-palmos (nome vulgar das lagartas dos insetos 
geometrideos) 

spar s. golpe ou defesa (no boxe); luta de boxe, pugilato, encon- 
tro pugilistico; briga de galos; (fig.) discussão, altercação, con- 
troversia, questão; (min.) espato; (náut.) vergântea, verga; (Ro 
pl.) mastreação; (aer.) longarina de asa / (pret. e pp. sparred) vi. 
mastrear: varear (navio) sobre baixios / vi. lutar com os pés € es- 
porões. brigar (diz-se de galo de briga); defender-se com os pu- 
nhos. atacar a socos; jogar boxe, exercitar-se no boxe; lutar; 
(fig.) altercar, brigar, disputar, discutir 

SPAR s. (mil. EUA) membro da reserva feminina do serviço de 
guarda-costas norte-americano 

sparable s. taxa sem cabeça usada por sapateiros, ponta-de-pans 

spare s. sobressalente; pare ou peça de reserva, (desp.) reserva. 
(gir ) no jogo do boliche, a derrubada de todas as garrafas em 
dois lances da bola - a. sobressalente; extra; de reserva; de s0- 
bra, vago. de folga ou de lazer; hvre, disponivel; escasso, frugal; 
magro, parco, minguado; seco (estilo literário) / vt. poupar, 
economizar: ceder (spare me a dime);, dispensar, passar sem, 
privar-se de; poupar, evitar (he spared me the irouble); poupar, 
não sacrificar ou tirar a vida de (we shall meet next year, y we 
are spared ver-nos-emos no ano que vem, se não morrermos até 
la): poupar, não ofender. tratar com indulgência ou generosida- 
de, respeitar (10 spare one's feelings). -10 have tos. ter de sobra 
vi. poupar 

spare hours sp/. horas de lazer. horas livres 

sparely adv frugalmente, moderadamente; parcimoniosamente 

spareness s. escassez: frugalidade; magreza 

spare paris sp;. peças sobressalentes, peças de reposição 

spare-rib, sparerib s. costela de porco com pouca carne 

spare room s. quarto de hóspedes 

spare time s. tempo livre 

spare tyre, spare tire s. pneu sobressalente, pneu de reserva, es- 
tepe: (fir., coloq.) pneumaticos. gordura excessiva acima da cin- 
tura 

spare wheel s. roda sobressalente 

sparge vt. bornfar, aspergir (O malte) com àgua quente 

sparing a. poupado, econômico; frugal; escasso: parco modera- 
do, comedido: avaro 

sparingly adv. parcamente; frugalmente. parcimoniosamente;, 
com moderação; com limitação 

spark s. faisca, chispa. centelha (tb. fig.); descarga elétrica; (fig.) 
lampejo; sinal de vida: brilho; janota, galã, galanteador, paque- 
ra. (eletr ) bobina de indução: (no pí.. coloq ) radiotelegrafista 
de bordo. -as the sparks fly upwards como dois e dois são quatro 
(com a certeza das ieis da natureza) * vt. animar, acender, infla- 
mar; cortejar, fazer a core a vs. faiscar, produzir faiscas 

spark arrester s. detentor de centelhas, absorvedor de faiscas. 
para-faiscas, para-centelhas 

spark coil s. indutor de taiscas, bobina indutora de faiscas ou de 
centelhas 

sparker s. o m.q. spark-plug, (eletr.) para-centelhas 

sperk-gap, spark gap s. (eletr.) distância de explosão, abertura 
da centelha, afastamento entre eletrodos da vela de faisca 

sparking s. (eletr.) centelhamenio: namoro a que produz fagu- 
lhas ou centelhas 


— 
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sparkle s. faísca, centelha, chispa; lampejo, brilho, fulgor / vi. 
bnilhar, cintilar; faiscar, centelhar 

sparkler s. estrelinha (fogo de artifício); (gir.) brilhante, diaman- 
te, rubi (ou outra pedra que brilha bastante); aquele ou aquilo 
que cintila 

sparkling a. brilhante, cintilante; reluzente; espumante, eferves- 
cente (vinho); espirituoso, animado 

spark-plug, spark plug s. vela de ignição 

sparling s. (ict.) eperlano (Osmarus eperlanus) 

sparoid s.a. (zool.) esparideo 

sparring partner s. (desp., boxe) sparring (pugilista utilizado pa- 
ra exercitar Outro como parte de seu treinamento para uma luta); 
(fig.) pessoa com quem se gosta de discutir 

sparrow s. (orn.) pardal 

sparrow-grass, sparrowgrass s. (colog.) aspargo, espargo (cor - 
ruptela de asparagus) 

sparrow-hawk, sparrow hawk s. (orn.) gavião 

sparse a. esparso; escasso; raro; ralo; disperso, espaçado; espa- 
lhado 

sparsely adv. esparsamente; escassamente; dispersamente; espa- 
çadamente 

sparsity s. escassez; raridade; pouca densidade (de população); 
dispersão 

Sparta geôn. Esparta 

Spartacist s.a. (hist. Al.) espartacista 

Spartacus pren.m. Espáriaco 

Spartan s.a. espartano 

Spartanism s. espartanismo 

sparteine, spartein s. (quim.) esparteina 

spasm s. (med.) espasmo; vasca, convulsão; acesso, ímpeto 

spasmodic a. espasmódico; convulsivo; intermitente; excitável 

spasmodically adv. espasmodicamente; convulsivamente; inter- 
mitentemente 

spastic s. (med.) pessoa que sofre de paralisia cerebral com espas- 
mos musculares acentuados / a. espástico, espasmódico 

spasticity s. (med.) espasticidade 

spat s. ova de ostra ou molusco; ostrinha; (no p!.) polainas; (co- 
log.) tapa, palmada; disputa, arrufo, rusga, questiúncula / 
(pret. e pp. spatted) vt. dar tapa(s) em / vi. dar tapas; arrufar, 
rusgar, bngar Ou discutir por coisa à-toa; desovar (diz-se de os- 
tras e moluscos) / pret. e pp. alternativos de spit 

spate s. cheia, enchente; inundação (de rio); (fig.) enxurrada (de 
perguntas) 

spathe s. (bot.) espata 

spathic a. (min.) espático 

spatial a. espacial 

spatter s. borrifo; salpico; ruído continuo (como de chuva cain- 
do) / vt. salpicar, bornifar, respingar; enlamear, sujar; manchar, 
macular (reputação), difamar / vi. cair em gotas (como a 
chuva), borrifar, respingar 

spatterdash s. (ger. no p/.) perneiras, polainas 

spatterdock s. (bot.) golfão-amarelo, nenufar-amarelo 

spatula s. cspátula 

spatulate q. espatulado, em forma de espátula 

spavin s. (veter.) esparavão 

spavined a. (veter.) esparavonado, esparvonado; manco 

spawn s. ovas (de peixe, rãs, ostras etc.); milharas; (pej.) prole, 
descendência, geração; micélio (de cogumelos) / vt. vi. desovar; 
gerar; (pej.) procriar, reproduzir, gerar (em grande numero) 

spawner s. peixe fêmea (na época da desova) 

spawning s. desova 

spay ví. castrar (animal fêmea), extrair os ovários a 

spaying s. castração (de animal fêmea) 

speak (pret. spoke, pp. spoken) vt. falar; dizer; expor, expressar, 
expnmir, declarar; (náut.) comunicar-se com (Outro navio, em 
alto-mar); mostrar, denotar, evidenciar, revelar (his conquct 
speaks him generous O seu comportamento mostra a sua genero- 
sidade). - English spoken fala-se inglês. -to s. one's mind dizer O 
que se pensa. -to s. one's piece exprimir as suas idéias. -to. s. the 
word falar francamente; dizer o que se pensa / vs. falar; dizer; 
orar, discursar; conversar -actions s. louder Ihan words os atos 
valem mais que as palavras. generally speaking falando de um 
modo geral. -honestly speaking para talar com honestidade. 
-mothing to s. of nada digno de ser mencionado, praticamente 
nada. -so to s. por assim dizer. -speaklIng of por falar nisso. -to s. 
aboul (ou of) falar de ou sobre. -to s. by lhe book falar com co- 
nhecimento de causa; dizer ao pé da letra. -to. s. for falar em fa- 
vor de, recomendar; falar em nome de, representar; pedir, solici- 
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tar; reservar, fazer guardar para si mesmo. -to s. for ltself ser 
evidente, ser claro ou explicito. -to s. out (ou up) falar alto ou 
claramente (speak up! fale mais alto); falar abertamente ou com 
franqueza. -to s. out of turn cometer uma indiscrição; demons- 
trar pouto tato. -to s. thick gaguejar. -tos. to falar a, falar com; 
tratar de, comentar, discutir (assunto); testemunhar, afirmar, 
atestar (1 can speak to his having been here posso atestar que ele 
esteve aqui). -tO s. up 0 m.g. 10 S. out. -tO s. up for someone le- 
vantar a voz em defesa de alguém; defender alguém. -to s. vol- 
umes ser de alta significação, ter grande importância. -to s. vol 
umes foro m.g. 105. well for. -tos. well for mostrar o mérito ou 
as boas qualidades de, recomendar; ser prova cabal de 

speak-easy, speakeasy s. (gir.) bar ou botequim clandestino du- 
rante a lei seca nos EUA 

speaker s. orador; locutor; interlocutor; aquele que fala determi- 
nado idioma (a speaker of French, a French-speaker);, compên- 
dio de exercícios de oratória; presidente de câmara legislativa; 
alto-falante 

Speaker of the House s. (EUA) presidente da Câmara dos Co- 
muns; presidente de Assemblêia Legislativa 

speakership s. presidência (da Câmara dos Comuns ou Assem- 
bléia Legislativa) 

speaking s. ato de falar; discurso / a. que fala, falante; eloquen- 
te; expressivo, vivo. -s. acquaintance conhecimento superficial, 
conhecimento de dizer apenas bom-dia ou boa-tarde. «not On 8. 
terms sem se falar, estremecidos 

speaking-tube, speaking tube s. tubo acústico 

spear s. lança; chuço; arpão de pesca; haste, vergôntea, palhinha; 
haste ou lâmina (de capim); caniço; planta jovem; haste de bom- 
ba / vt. atravessar ou espetar com lança / vi. brotar, germinar, 
rebentar 

spear grass s. (bot.) grama, capim (qualquer variedade lancifor- 
me) 

spearhead s. ponta de lança (tb. fig.); ferro de lança; cabeça ou 
frente de grupo 

spearman s. lanceiro, soldado armado de lança; arpoador 

spearmint s. (bot.) hortelã, hortelã verde 

spearwort s. (bot.) ranúnculo, rainúnculo 

spec s. (colog.) especulação, operação especulativa 

special s. trem especial; prato especial; edição de jornal extra / a. 
especial; particular, especifico; excepcional, notável, extraordi- 
nário 

special delivery s. entrega rápida (correspondência) 

special-delivery a. de entrega rápida ou especial (diz-se de cor- 
respondência) 

specialism s. especialidade, especialização 

specialist s. especialista 

speciality s. especialidade; peculiaridade; característica especial; 
(no p/.) particulares, pormenores 

specialization s. especialização 

specialize, specialise vr. especializar; especificar, particularizar; 
(biol.) separar, adaptar, diferenciar; (com.) endossar (cheque) 
nominalmente / w. especializar-se; tornar-se um especialista; 
diferenciar-se 

specially adv. especialmente; excepcionalmente; particularmen- 
te; notavelmente 

special pleading s. (jur.) alegação de fato novo; sofisma, argu- 
mento unilateral para favorecer O ponto de vista do argumenta- 


dor 

specialty s. (jur.) contrato selado; especialidade, peculiaridade, 
particularidade, caracteristica 

speciation s. (biol.) processo de formação das espécies ou de for- 
mação das variedades 

specie s. moeda sonante, espécie, numerário 

species s. espécie (tb. lóg., biol.); casta, variedade, gênero; raça 
humana; (jur.) forma; (ecles.) espécies sacramentais ou eucaris- 
ticas 

specific s. remédio especifico (a specific for um remédio especlfi- 
co contra); aspecto especifico; coisa especifica / a. especifico 
(1b. med.); especificado, explicito, claro, preciso; própno, pecu- 
liar, particular 

specifically adv. especificamente, particularmente; explicitamen- 
te 

specification s. especificação (tb. jur.); ato de especificar; descri- 
ção ou relação pormenorizada, descrição minuciosa, descrição 
exata: lisa, relação; (no pl.) caderno de encargos; memonal des- 
crivo de invenção (putent specifications); especificações (de 
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projetos, materiais etc.), características; estipulações, condições 
(specifications for delivery condições de entrega) 

specific gravity s. (fis.) gravidade especifica, peso específico 

specific heat s. (fis.) calor especifico 

specify (pret. e pp. specified) ví. especificar; particularizar; preci- 
sar 

specimen s. espécimen, espécime; amostra, exemplar; modelo; 
(coloq., pel.) tipo, sujeito, indivíduo 

speciosity s. especrosidade; aparência enganadora 

specious a. enganador; especioso, ilusório; capcioso 

speciously adv. enganadoramente; especiosamente; capciosa- 
mente; lusoriamente 

speciousness s. especiosidade; aparência enganadora 

speck s. mancha pequena: pinta, pontinho; particula, átomo, 
quantidade minima; grão (de poeira, sal etc.); toque (em fruta) / 
vt. manchar; macular; salpicar (de pintas ou manchas); ponti- 
lhar, pintar 

speckle s. ponto, pinta; mancha pequena / vt. pontilhar, salpicar; 
pintar 

specs sp!. (coloq.) óculos; especificações 

spectacle s. espetáculo, exibição; (no pi.) óculos 

spectacled a. com óculos; que usa óculos 

spectacular a. espetacular; impressionante; grandioso, aparato- 
so, ostenioso 

spectator s. espectador; observador; testemunha 

spectra spí. de spectrum 

spectral a. espectral (tb. fis.); fantasmal, fantasmático 

spectral line s. (fis.) raia espectral 

spectre, specter s. espectro, fantasma, aparição | 

spectro- radical combinatório (helenizante) do lat. spectrum 

: “visão, fantasma”, em especial “espectro cromático” ou 

* afim, em compostos do fim do séc. XIX em diante, com corre- 

é latos mórficos e semânticos portugueses: spectroheliograph 

: “espetcr(oleliógrafo”, spectroheliographic ““espelctr(oJe- 

* liográfico”, spectromicroscopical “'espe(c)tromicroscópico””, 

: spectrophone ''espe(c)trofone””, spectrophonic ““espe(c)trofô- 

* nico”, spectrophotometer ““espe(ctrofotômetro””, spectro- 

: photometric ““espe(c)trofotométrico””, spectropyrometer “'es- 

: petoltropirômetro"”, spectrotelescope ““espe(c)trotelescópio”, 

: spectrogram '““espe(cltrograma"”, spectrograph ““espe(c)tró- 

grafo””, spectrological! '*'espelc)trológico"”, spectrology 

“espe(c)trologia"”, spectrometer “'espe(cltrômetro””, spec- 

* troscope *'espe(c)troscópio"”, spectroscopic “espe(c)troscópi- 

: CO”, Spectroscopist '“'espe(c)troscopista””, spectroscopy 

- “*espe(c)troscopia 

spectrochemistry s. espectroquimica 

spectrograph s. (fis.) espectrógrafo 

spectrometer s. (fis.) espectrômetro 

spectrophotometer s. (Óópt.) espectrofotômetro 

spectroscope s. (fis.) espectroscópio 

spectroscopic, -al a. (fis.) espectroscópico 

spectroscopy s. (fis.) espectroscopia 

spectrum s. (pf. -tra) (fis.) espectro 

spectrum analysis s. (fis.) análise espectral 

specula sp/. de speculum 

specular a. especular, relativo a espelho; relativo a espéculo; poli- 
do; (min.) com lâminas brilhantes que refletem a luz 

speculate vi. especular (tb. com.); meditar, refletir 

speculation s. especulação (tb. com.); meditação, reflexão; con- 
jetura, conjectura, suposição; estudo, investigação teórica, teo- 
na 

speculative a. especulativo (tb. com.); conjetural, teórico 

speculatively adv. especulativamente 

speculator s. especulador 

speculum s. (pf. -la) (cir.) espéculo; espelho, refletor (ger. de me- 
tal polido); espelho (pena de ave) 

sped pret. e pp. de speed 

speech s. discurso; linguagem, fala; idioma, lingua. -freedom of 
s. liberdade de expressão 

speech clinic s. escola ou clinica de logopedia 

speech-day s. dia de distribuição de prêmios nas escolas (com re- 
citanvos) 

speech disorder s. defeno de fala ou pronúncia 

speechify (pret. e pp. speechified) vi. discursar, arengar, perorar 

speechless a. mudo, sem fala; sem voz, afônico; que não pode ex- 
primir-se por palavras 

speech-reading, speechreading s. leitura labial 
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speech therapy s. tratamento para corrigir defeitos de fala ou 
pronúncia, tratamento logopédico 

speed s. velocidade, presteza, pressa, celeridade; (fot.) sensibili- 
dade (de filme à luz), luminosidade (de lente); (autom.) marcha; 
(gir.) metedrina; (ant.) sorte, êxito, prosperidade, felicidades (1 
wish you good speed). -at fulls. a toda a velocidade / (pret. e pp. 
sped) vt. apressar; transportar com rapidez; despachar, aviar; 
expedir; lançar, despedir; despedir-se de; promover, favorecer, 
ajudar, fazer prosperar / vi. apressar-se, ir depressa; correr; ir a 
grande velocidade, exceder-se na velocidade (the young doctor 
was fined for speeding). -God s. you! Deus o protejal, Deus O 
favoreça! -how have you sped? como tem passado? -to s. off 
partir a toda a velocidade. -to s. one's way sair correndo. -to s. 
up mover-se mais depressa / (pret. e pp. speeded) ví. regular a 
velocidade de (motor etc.); obrigar a seguir a determinada velo- 
cidade. -to s. up acelerar, aumentar a velocidade de 

speedboat s. lancha de corrida 

speeder s. motorista que anda em excesso de velocidade; (mec.) 
dispositivo para regular a velocidade 

speedily adv. rapidamente, velozmente; prontamente 

speeding s. excesso de velocidade; regulação, controle da veloci- 
dade (de motor) 

speed limit s. limite de velocidade, velocidade máxima, velocida- 
de permitida 

speedometer s. velocímetro, odômetro, tacômetro 

speed trap s. barreira, zona de fiscalização contra motoristas 
que dirigem em excesso de velocidade 

speed-up s. aumento de produção; aumento de velocidade, acele- 
ração; aumento de rendimento 

speedway s. pista para corridas de motocicletas; (EUA) estrada 
ou pista para altas velocidades 

speedwell s. (bot.) verônica 

speedy a. rápido, veloz; célere, ligeiro; despachado, pronto, expe- 
dito 

speiss s. (metalurg.) régulo dos minérios arsenicais 

spelaean, spelean a. (pal.) espeleu, das cavernas; troglodita 

speleology s. espeleologia 

spell s. palavras magicas, fórmula mágica, fórmula encantatória; 
encantamento; conjuro, bruxaria, magia, feitiço; fascinação, 
encanto, sedução; turno, revezamento; (mil.) quarto de serviço; 
periodo, temporada; (coloq.) distância curta; acesso ([de doença] 
a spellof hay fever); (Austrália) intervalo de descanso, folga, fé- 
rias. -by spells por turnos, alternando-se, revezando-se; por tem- 
poradas, a intervalos, intermitentemente. -to be under a s. estar 
enfeitiçado. -to cast a s. on enfeitiçar, encantar; conquistar a 
afeição de / (pret. e pp. spelled ou spelt) vt. soletrar; grafar, or- 
tografar, escrever, formar (determinada palavra); significar, im- 
plicar, importar em, ter como conseqiiência (these changes spell 
ruim to the farmer); (tb. to spell out) decifrar, descobrir, com- 
preender, conjeturar. -fto s. Out, to s. over soletrar, ler ou deci- 
frar com dificuldade letra por letra; (fig.) explicar detalhada- 
mente (to spell out provisions of the new code) / vi. soletrar / 
(pret. e pp. spelled) vt. enfeitiçar, seduzir; (coloq.) revezar, subs- 
tituir alguém no trabalho; permitir que (alguém) descanse tem- 
porariamente / vi. (ger. com off) descansar temporariamente de 
alguma atividade (why don't you spell off for a while?) 

spellbind (prer. e pp. spellbound) vt. enfeitiçar, encantar, fasci- 
nar 

spellbinder s. (EUA) orador que prende a platéia com suas pala- 
vras, mago da palavra, orador eloquente 

spellbound a. encantado, enfeitiçado; fascinado / pret. e pp. de 
spellbind 

speller s. cartilha; ortógrafo, ortografista; soletrador 

spelling s. ortografia, grafia; soletração 

spelling-bee, spelling bee s. competição, concurso (de ortogra- 
fia), maratona ortográfica 

spelling-book, spelling book s. manual de ortografia, prontuá- 
rio ortográfico, cartilha 

spelt s. (bot.) espelta / pret. e pp. alternativos de spell 

spelter s. (com.) zinco 

Spencerian s.a. (filos.) spenceriano 

Spencerianism, Spencerism s. (filos.) spencerismo, spenceria- 
nismo 

spend (prer. e pp. spent) v;. gastar, despender; gastar, usar, con- 
sumir; desperdiçar, dissipar; gastar, esgotar, exaurir; passar 
(tempo); (náut.) perder (mastro) / vi. gastar dinheiro; consumir- 
se, gastar-se, extinguir-se; desovar (O peixe) 

spender s. perdulário, gastador, dissipador 


spendthrift 


spendthrift s.a. esbanjador, perdulário, gastador 

Spenserian a. (liter.) spenseriano 

spent a. gasto; consumido, esgotado; exausto, sem forças, passa- 
do (tempo) / pret. e pp. de spend 

sperm s. (biol.) esperma, sêmen; espermatozóide; espermacete, 
cetina; óleo de espermacete; (zool.) cachalote (tb. sperm nEqre) 

sperma- radical combinatório irregular (ver spermato-) do gr. 

: -spêrma, spérmatos ''semente, germe, fecundação", em for- ; 

: mas do fim do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e :: 

: semânticos portugueses: spermaducto ““espermidu(c)to”, : 

spermagone “'espermógono", spermagonium ““espermagô- :: 

: nio”, spermaphore “'espermáforo”, spermaphyte apar É 

* tófito” : 

spermaceti s. espermacete, cetina 

spermary s. (anat.) glândula espermática ou seminal; testiculo 

spermatic a. espermático, seminal 

spermatic cord s. (anat.) cordão espermático 

spermatium s. (bot.) espermátio 

mESTindro- radical combinatório regular (ver sperma-, spermo- : 

: e spermi-) do gr. spérma, spérmatos ''semente, germe, fecun- : 

: dação"”, em compostos cientificos, relativos à procriação ani- :: 

: male vegetal em maioria, da segunda metade do séc. XIX em : 

* diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: é 

: spermatoblast “espermatoblasto”, spermatocyst “espermato- : 

: ciste””, spermatocyte “espermatócito”, spermarogemma “'es- : 

: permatogema"", spermatogone, spermatogonium “'espermato- : 

& gônio”, spermatomere “'espermatômero”, spermatospore :: 

: ““espermatósporo”, spermatocele “'espermatocele””, sper- : 

* matoon “espermatóon”, spermatophore “espermatóforo”, : 

i spermatophyte ““espermatófito”, spermatozoal “espermato- : 

: zóico””, spermatozoid “espermatozóide”, spermatozoon “'es- : 

: permatozóon, espermatozõo” 

spermatocyte s. (biol.) espermatócito 

spermatogenesis s. (biol.) espermatogênese 

spermatogonium s. (zool.) espermatogônia; (bot.) espermogô- 
nio, espermatogônio 

spermatophore s. (zool.) espermatóforo 

spermatophyte s. (bot.) espermatófito, fanerógamo 

spermatorrhea, spermatorrhoea s. (med.) espermatorréia 

spermatozoid, spermatozooid s. espermatozóide 

spermatozoon s. (pl. -zoa) (biol.) espermatozóide, espermato- 
zóon, espermatozõo, espermatozoário 

spermi- radical combinatório (ver spermaro-) do lat. sperma do : 

: gr. spérma, spérmatos ''semente, germe, fecundação”, em : 

* compostos do séc. XVII em diante, latinizantes: spermiducal É 

: “espermidú(c)tico”, spermiduci “espermidu(c)to””, spermi : 
à fication “espermificação”, spermigerous 'espermigero”" : 

spermic a. espérmico, espermático 

spermine, spermin s. (bioquim.) espermina 

spermo- radical combinatório irregular (ver spermato-) do gr : 

spêrma, spérmatos *“'semente, germe, fecundação””, em com- : 

postos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- 

mânticos portugueses: spermocarp ''espermocarpo””, spermo- : 

centre, spermocenter ““espermocentro””, spermococcus ''es- 

permococo, espermatococo"”, spermocyte '*espermócito, es- : 

permatócito””, spermoduct “'espermidu(cjto”, spermolith : 

““espermólito, espermatólito"', spermoderm “'espermoder- : 

ma”, spermologia “espermologia, espermatologia", spermo- 

: phile'“espermófilo”, spermophore'*espermóforo, espermató- : 

* foro” : 

CNO ford s. (bot.) espermogônio, espermatogônio 

sperm-oil, sperm oil s. óleo de espermacete 

spermophile s. espermófilo (roedores do gênero Citeilus e afins) 

sperm whale s. (zool.) cachalote 

sperrylite s. (min.) arsenieto de platina, encontrado no Canadá 

spessartite s. (min.) espessartina, espessartita 

spew, spue s. vômito / ví. vi. vomitar (tb. fig.) 

sphacelate vi. (med.) gangrenar(-se), necrosar-se 

sphaero- ver sphero- U] 

sphagnum s. (p!. -na) esfagno, gênero de musgos 

sphalerite s. (min.) esfalerita, blenda 

sphene s. (min.) esfênio, titanita 

spheno- radical combinatório do gr. sphên, sphênos “cunha”, 

: empregado em vários termos científicos, do séc. XIX em dian- : 

f te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: spheno- : 

3: -basilar “esfenobasilar'', spheno-frontal! '“'esfenofrontal”, 

* spheno-malar “esfenomalar"", spheno-maxillary ““esfenoma- : 


1 
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* ailar'', spheno-occipita! *“esfeno-occipital/esfenoceipital”, 
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- spheno-orbital '“esfenoorbital/esfenorbital"”, spheno-palarine . 

* “*esfeno-palatino"”, spheno-parietal ““esfenoparietal'”, 

* spheno-temporal ''esfenotemporal”; sphenoclase “'esfenó- 
clase/esfenoclásio””, sphenodon “'esfênodon/esfenodonte””, | 
sphenophyllum '“esfenofilo”, sphenopteris “'esfenópteris/es- 
fenoptéride””, sphenoide ““esfenóide" 

sphenoid s.q. (anat.) esfenóide / a. esfenoidal 

sphenoidal a. (anat.) esfenoidal, relativo ao esfenóide 

spheral a. esférico, esferal; (fig.) harmonioso, simétrico 

sphere s. esfera (tb. geom., astron., fig.); bola, orbe, globo; estre- 
la ou qualquer outro corpo celeste; céu, firmamento, esfera ce- 
leste; alcance, âmbito, esfera de ação; posição social, ambiente, 
classe social 

spheric, -al a. esférico; celestial, celeste 

spherical aberration s. (ópt.) aberração esférica 

spherically adv. esfericamente 

sphericity s. esfericidade, rotundidade 

spherics s. trigonometria e geometria esféricas 

sphero- radical combinatório do gr. sphaira “bola, esfera" ,em : 

: muitos termos cientificos, especialmente da botânica e zoolo- 

: gia, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semân- : 

* ticos portugueses: spheroblast ““esferoblasto”', sphero- :: 

: cobaltite ““esferocobaltita”, spherodactyle ““esferodáctilo”, 

: spherolite ““esferolita”', spherosphore ““esferósforo”, : 

: spherostilbite “esferostilbita"", spheroid “'esferóide””, sphero- : 

* meter “'esferômetro”, spherosiderite ““esferossiderita””, : 

: spheroconic '“esferocônico””, spherocylindric ““esferocilindri- : 

* co”, spherogram '“esferograma”, spherograph “esferógra- 

: fo”, spherology “esferologia"", spheromaniac *'esferomania- : 

: co”, spherophyric ““esferofirico”, spheropolar “esferopo- : 

: lar”, spheroquartic “'esferoquártico” é 

spheroid s. esferóide / a. esferoidal 

spheroidal q. esferoidal 

spherometer s. (fis.) esferômetro 

spherule s. esférula 

spherulite s. (petr.) esferulita 

sphincter s. (anat.) esfincter 

sphinx s. (mitol., zool.) esfinge (tb. fig.) 

sphinx-like a. esfingico, próprio de esfinge, enigmático 
sphragistic a. esfragistico, sigilográfico 

sphragistics s. esfragistica, sigilografia 

sphyvgmic a. (fisiol.) esfigmico, relativo ao pulso 

sphrgmo- radical combinatório do gr. sphygmós “pulso”, em : 
: vários termos cientificos, do sêc. XIX em diante, com correla- 
tos mórficos e semânticos portugueses: sphyemodynamometer : 
“esfigmodinamômetro”, sphygmogram '““esfigmograma””, : 
i sphygmographic “esfigmográfico", sphygmography “esfig- : 

: mografia”, sphygmomanometer “esfigmomanômetro””, : 

É sphyginometer “esfigmômetro”, sphygmometric “esfigmo- : 

* métrico”, sphygmophone “esfigmofone"”, sph ygmophonic : à 

: “esfigmofônico”, sphygmoscope Ge Peas MG : 

sphygmogram s. (fisiol.) esfigmograma 

sphygmograph s. esfizmógrafo, pulsógrafo 

sphygmoid a. (fisiol.) esfigmóide, semelhante ao pulso 

sphygmomanometer s. (med.) esfigmomanômetro 
sphy gmometer s. esfigmômetro 

sphygmus s. (fisiol.) esfigmo, pulso 

spica s. (pi. -cae) (bot.) espiga (com maiúsc., 
ligadura em espiral 

spicate a. (bol.) espiciforme, espicilar, espiculado 

spice s. tempero, especiaria, condimento; aroma, fragrância; res- 
saibo, resquício, ponta, grão, pitada; (fig.) sabor / vt. condk 
mentar, temperar; (fig.) dar sabor 5, lornar interessante 

spiceberry s. (bot.) gaultéria 
spicebush s. (bot.) variedade de loureiro americano 

Spice Islands geôn. ilhas Molucas, ilhas das Especiarias 

spicl- radical combinatório do lat. spica “espiga (de trigo)", nu- x 

: mas poucas palavras do séc. XVII em diante (algumas já for- :: 

madas em latim), com correlatos mórficos e semânticos portu- : 
: gueses: spiciferous “espicifero”, spiciform ““espiciforme”, * 
: spicilege, spicilegium “espicilégio" É 

epicilo adv. de maneira apimentada ou picante (tb. fig.) 

spiciness s. qualidade de condimentado ou temperado; qualidade 
de picante ou saboroso 

splick-and-span q. novo em folha, novinho; alinhado, bem arru- 
mado, apurado; impecavelmente limpo 

splcule s. espiculo (Ib. zool.); (bot.) espícula 


PESO ONÇA 


etegefetaçes 


tb. astron.); (cir.) 


spiculi- 742 


spiculi-, splculo- radical combinatório, latinizante e heleni- - 
zante respectivamente, do lat. spiculum e spicula “espeto agu- 
çado”, em termos de preferência da zoologia, do séc. XIX em :- 
diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
spiculiferous ““espiculifero”, spiculiform ““espiculiforme””, 
spiculigenous “'espiculigeno””, spiculigerous ““espiculigero”, 
spiculo-fibre “espiculofibra””, spiculo-fibrous “espiculofibro- . 
so"! 

spicy a. condimentado, temperado, apimentado, picante (tb. 
fig.); (fig.) sensacional, pungente, impróprio (a spicy story); 
(gir.) elegante, vistOSO 

spider s. (ent.) aranha; tripé, suporte de três pernas; (EUA) caça- 
rola, frigideira 

spider-crab, splder crab s. (zool.) aranha-do-mar, santola 

spider monkey s. (z001.) cuatá 

spider's web, spider web s. teia de aranha 

spiderwort s. (bot.) tradescância, erva-da-fortuna, efemerina, 
trapoeraba 

spider» a. araneano, aranhoso, aracnóide; (fig.) comprido e fino 

spiegeleisen s. ferro especular, ferro spiegel (tb. spiegel ou spiegel 
iron) 

spiel s. (gir. EUA) discurso, oração; narração / vi. (gir. EUA) 
conversar, falar; discursar 

spieler s. (colog. EUA e Austrália) trapaceiro, batoteiro; (gir. 
EUA) conversador, propagandista, camelô 

spier s. espião, espreitador, observador, descobridor 

spiffy a. (coloq.) bem vestido, janota, elegante; vistoso; excelente 

spigot s. espiche, batoque; torneira; ponta de tubo que encaixa 
em outro; macho de torneira 

spike s. espigão, ponta de ferro, cravo, pua, ferrão, prego grande, 
cavilha, grampo, escápula; (bot.) espiga, (tb. spike lavender) al 
fazema; (no pi.) ferrões (de sapato ou bota), sapatos de corridas 
com ferrões; (ict.) cavalinha; espinha de certos peixes; (Z00].) 
ponta única de veado novo; (coloq.) hospício; anglicano ferre- 
nho; (gir.) agulha hipodermica / vt. cravejar; ferrar; espetar, fu- 
rar, trespassar, cortar; prover de espigões; (mil.) encravar, inuti- 
lizar (peça de artilharia); (fig.) inutilizar, frustrar, impedir, blo- 
quear, pôr fim a (idéia, plano, projeto etc.); (gir.) "batizar" 
(uma bebida) com álcool. «to s. one's guas estragar os planos de 
alguém 

spike lavender s. (bot.) variedade de alfazema (Lavandulo spica) 

spikelet s. (bot.) espigueta, espícula 

spikenard s. (bot.) espicanardo, nardo indiano 

spiky a. pontiagudo, pontudo; cheio de pontas 

spile s. batoque; cavilha de madeira; pilar, estaca; (EUA) goteira 
(para extrair seiva de árvore) / vi. estacar; cavilhar; batocar; 
(EUA) sangrar (árvore) 

spilikin s. o m.q. spiltikin 

spiling s. estacas, estacaria 

spill s. derramamento; extravasamento, transbordamento; liquido 
derramado; (tb. spillway) desaguadouro, vertedouro, vertedor, 
ladrão; lasca, estilha; papel torcido que se acende ao fogo e se 
usa como fósforo; batoque, espicho; (coloq.) tombo, queda (de 
cavalo, bicicleta etc.); aguaçeiro / (pret. e pp. spilled ou spilt) ví. 
derramar, entornar; transbordar; verter (much ink has been spilt 
about this question tem corrido muita tinta a propósito dessa 
questão); espalhar; perder (dinheiro) em apostas; (náut.) abafar 
vela, carregar pano; (coloq.) divulgar, revelar, deixar escapar 
(segredo); fazer cair, jogar ao chão, cuspir da sela ou de um vei- 
culo; (EUA) falar, dizer. -to s. the beans, to s. the soup dar com 
a lingua nos dentes. -to s. the blood of matar / vi. derramar-se, 
entornar; transbordar; cair, tombar 

spillage s. liquido derramado, desperdício (de liquido), porção de 
liquido que transborda, vertedura 

spillikln, spilikin s. pedaço ou lasca de madeira ou de osso, pa- 
lote, paulito, vareta (para uso em certos jogos): tento (em certos 
JOgOS); (no pt.) pega-varetas (jogo infantil) 

spillway s. vertedouro, desaguadouro 

spilosite s. (petr.) espilosito 

spilt pret. e pp. alternativos de spil! 

spilth s. derramamento, derrame, extravasamento; líquido derra- 
mado; sobras, restos, sobejos 

spin s. rodopio, volteio; movimento giratório, giro; movimento 
rotativo, rotação; yolta, giro, corrida, viagem ou passeio rápido; 
(aer.) parafuso; (desp.) “'efero”” (to put spin on a bath; (fis.) 
spin / (pret. e pp. spun) vi. fiar, tecer (fio ou teia); rodopiar, fa- 
zer girar; moldar ao torno, tornear; (fig.) contar (históna); com- 
por, produzir, escrever, inventar, engendrar; (tb. to spin out) 
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prolongar, esticar (narrativa, discussão etc.); (gir.) reprovar em 
exame. -to s. 8 coin atirar uma moeda ao ar. 40 s. out tecer 
(fig.): desfiar, contar por miúdo; prolongar ao máximo (to spin 
out one's money fazer durar O seu dinheiro) / vi. fiar, tecer; ro- 
dopiar; sentir-se girar por tonteira; rodar rápida e suavemente 
(p.e., em bicicleta); pescar com isca giratória; (aer.) fazer para- 
fuso 

spinach s. (bot.) espinafre 

spinal s. anestesia raquidiana / a. raquiano, raquidiano 

spinal anesthesla s. (med.) raquianestesia, anestesia espin(h)al, 
ráqui 

spinal canal s. (anat.) canal raquidiano 

spinal column s. (anat.) coluna vertebral, espinha dorsal, espi- 
nha 

spinal cord s. (anat.) medula espin(h)al 

spindle s. roca, fuso; eixo; haste, veio; medida variável para fios; 
pessoa magra; coisa fina / vi. alongar-se, crescer, espigar; criar 
talo comprido e fino (planta) 

spindle-shanked, spindle-legged a. pernalta, de pernas magras 
e longas 

spindle-shanks, spindleshanks, spindlelegs sp!. pernalta, 
pernilongo, pessoa de pernas finas e longas 

spindle-tree, spindle tree s. (bot.) evônimo, evônimo-da-euro- 
pa, fusano 

spindling s. pessoa magra e alta, espicho, varapau; árvore esguia 
e alta / a. esguio, longo, espigado 

spindly a. o m.q. spindting 

spindrift s. espuma da àgua do mar levada pelo vento 

spine s. espinhaço; espinha, espinha dorsal; pico, espinho; lom- 
bada (de livro); (fig.) apoio, suporte 

spinel s. (min.) espinélio, espinel 

spineless a. invertebrado, sem espinha; mole, fraco, sem energia; 
vacilante, sem capacidade de decisão; fraco de caráter, sem espi- 
nhos 

spinet s. (mús.) espineta 

egioced spino- radical combinatório, latinizante e helenizante : 
respectivamente, do lat. spina “espinha, espinho””, em termos ; 

“científicos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e é 
semânticos portugueses: spini-acute '“'espiniagudo”, spini : 
dentate *“espinidentado”, spinituberculare ““espinitubercula- ; 
do”, spiniferite “'espiniferita””, spiniferous “espinifero”, + é 
spinifex ““espinífice”, spinform “espiniforme”, spinigerous “ 
“espinigero''. spinigrade '““espinigrado””, spino-bulbar : É 
“espinobulbar"”, spinocarpous '“'espinocarpo”, spino- ; 
-scapulen ““espinoscapuleno””, spino-sympathetic ““espinos- ; 
simpático”, spino-ruberculous ““espinotuberculoso”, spinoid *. 

“espinóide” à 

spiniferous a. espinhoso, espinífero, espinhento 

spinnaker s. (náut.) vela de fortuna, gavetope 

spinner s. fiandeiro; fiandeira, máquina de fiar; (ant.) aranha; 
fiandeira (Órgão das aranhas que expele O fio); (desp.) mosca ar- 
tificial (imitação de efêmera) ou efêmera natural (usada esp. na 
pesca da truta); isca artificial giratória, colher giratória; (aer.) 
carenagem do cubo da hélice; cone da hélice; bola lançada com 
efeito giratório (no criquete) 

spinneret s. (zool.) fiandeira (órgão produtor de fio [de aranha 
ou bicho-da-seda]); fieira (para fio artificial) 

spinney s. bosquete, bosquezinho; arvoredo 

spinning s. fiação; movimento giratório, movimento de rotação; 
pesca com isca giratória; (aer.) parafuso / q. que gira; que fia; 
giratório, rodopiante 

spinning-jenny, spinning jenny s. máquina primitiva de fiar 
de fusos múltiplos 

spinning-wheel, spinning wheel s. roda de fiar 

spino- ver spini- 

spinose a. espinhoso; (bot.) espinoso 

spinosity s. espinhosidade, espinosidade; abstrusidade 

spinous a. espinhoso, espineo, espiniforme 

Spinozism s. (filos.) espinosismo, spinozismo 

spinster s. solteirona; fiadeira, fiandeira 

spinsterhood s. estado de solteirona 

spinthariscope s. (fis.) espintariscópio 

spinule s. (bot., zool.) espinula 

spiny a. espinhoso (tb. fig.); coberto de espinhos 

spiny anteater s. (zool.) êquidna 

spiny-finned s. (zool.) acantopterígio 

spiny lobster s. qualquer de várias lagostas (família dos palinurt 
deos) de carapaça espinhosa, sem pinças 
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spiracle s. (z0ol.) espiráculo, respiradouro; (z00l.) venia de cetá- 
ceo; estigma de artrópode 

splraea s. (bot.) espiréia, buquê-de-noiva 

spiral s. espiral; hélice (curva geométrica); curva em espiral / a. 
espiral, espiralado, em espiral; helicoidal / (pret. e pp. splraled 
ou spiralled) vt. vi. dar forma espiralada, espiralar(-se); mo- 
ver(-se), subir ou descer em espiral 

spirally adv. em espiral 

splrant s. (fon.) consoante fricativa / a. fricativo 

spire s. agulha ou flecha (de torre); ponta, cúspide, ápice; haste fi- 
na de graminea; espira, volta; rosca (de serpente) / vt. rematar 
em ponta / ví. elevar-se, projetar-se (em ponta); (bot.) deitar re- 
bentos, rebentar; rematar em ponta 

splred a. espiralado; pontiagudo; que tem flecha ou agulha (torre) 

spiri- ver spiro- 

spiriferous a. (z0ol.) espirífero 

spirillum s. (pl. Ja) (bact.) espírilo (gênero de bactérias em forma 
de filamento espiralado) 

splrit s. espírito (tb. quim.), alma; alento vital, vida; mentalidade, 
mente, inteligência; engenho, talento; tendência, disposição de 
espírito, feitio, gênio, indole; intenção, intuito, sentido real, es- 
sência (the spirit of the law); espírito, fantasma, aparição, espec- 
tro; duende, gênio, trasgo; ânimo, vivacidade, ardor, impeto, 
energia; vigor, coragem, fibra, brio, valor, ânimo (do show a lit- 
tle spirit mostre um pouco de coragem); espirito de classe, leal- 
dade a um grupo, corporação etc.; (ger. no pt.) bebidas espiri- 
tuosas ou alcoólicas, aguardentes (gim, uísque, rum etc.); (far- 
mac.) tintura, essência, extrato (spirit ou spirifs Of turpentine es- 
sência de terebintina). -the S. Espirito Santo. -to be out of spirits 
estar triste, estar deprimido. -to be in high ou great spirits estar 
animado, alegre, de bom humor etc. -to break someone's s. de- 
sanimar ou desencorajar alguém, reprimir a personalidade de al- 
guém. «to keep up one's spirits não desanimar, não perder a co- 
ragem. to have a high s. ser magnânimo ou altivo / a. espiritual; 
de álcool / vt. inspirar, animar, encorajar, estimular, instigar 
(tb. com up); dar sumiço a, fazer desaparecer, escamotear, arre- 
batar, raptar (com away ou off) 

spirited a. animado, vivo; vivaz; corajoso, denodado, intrépido; 
ardente, fogoso; enérgico, vigoroso 

spiritist s. espírita, espiritista 

spirit-lamp, spirit lamp s. lâmpada de álcool, espiniteira 

spiritless a. desalentado, deprimido, desanimado; sem energia; 
mole, débil, fraco; sem vida, sem animação; sem interesse 

spirit-level, spirit level s. nível de bolha de ar 

spirits of turpentine spÍ. essência de terebintina 

spiritual s. (mús. EUA) spiritual, canto religioso dos negros do 
sul dos Estados Unidos da América; (no p/.) assuntos eclesiásti- 
cos / a. espiritual; imaterial, incorpóreo; religioso, sagrado, mis- 
tico; pio, devoto 

spiritualism s. (filos.) espiritualismo, espiritismo 

spiritualist s. espiritualista; espírita, espiritista 

spiritualistic a. espiritualista, espiritualistico; espírita 

spirituality s. espiritualidade; (no pi.) bens eclesiásticos, direitos 
eclesiásticos 

splritualization s. espiritualização 

spiritualize, spiritualise ví. espiritualizar 

splritually adv. espiritualmente 

spirituaity s. clero 

spirituel a. (fr.) delicado(a), refinado(a), requintado(a), espiri- 
tuoso(a). 

spirituous a. alcoólico, que contém muito álcool 

spirituous liquors sp/. bebidas alcoólicas 

spiro-, splri- radical combinatório (helenizante e latinizante, : 

- respectivamente) do gr. speira, lat. spira 'enrolamento, torci : 

: da, espiral, espira””, em compostos científicos, do séc. XIX em : 

: diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: . 
spirobacteria ““espirobactéria””, spirochaete ““espiroqueta”, . 
spiroid ““espiróide"”, spirometer ““espirômetro”, spirometric, - 
spirometrical ““espirométrico””, spirometry ““espirometria””; 
spirifer “espirifero”, spiriferous “'espirifero” 

spirochaete, spirochete s. (bact.) espiroqueta 

spirochaetosis, spirochetosis s. (med., veter.) espiroquetose 

spirograph s. (fisiol.) espirógrafo 

spiroid a. espiróide 

spirometer s. espirômetro 

splrt s.vi.vi. o m.9. spurt 

spiry a. helicoidal, espiralado; esguio, delgado, afilado; (arquit.) 
cheio de flechas ou agulhas 
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spit s. cuspo, cuspe, saliva; cuspidela, cusparada; (ent.) secreção 
de inseto cercopideo; borrifo de chuva, chuvisco; espeto, assa- 
dor; língua de terra, restinga, banco de areia alongado; profun- 
didade correspondente ao comprimento da pá, pazada. -the s. of 
ou the s. and Image of (coloq.) ser o retrato escarrado de, ser o 
retrato escrito e escarrado de / (pret. e pp. spat ou spit) ví. 
cuspir, escarrar; expelir, emitir; expectorar (tb. com out); dizer 
com veemência, proferir com violência; acender (estopim); 
(pret. e pp. spitted) vi. espetar, trespassar, atravessar, apunhalar 
/ vi. cuspir, escarrar; bufar (diz-se de gato); chispar, crepitar (o 
fogo); respingar tinta (a pena); chuviscar 

spital s. (ant.) hospital, lazareto, asilo; refúgio 

spitball s. bolinha de papel mascado que serve como projétil; 
Peas bola de beisebol umedecida pelo jogador para dar-lhe 
efeito 

spitchcock s. enguia aberta e grelhada / vt. abrir e grelhar (peixe 
etc.) 

split curl s. cachinho na testa, pega-rapaz 

spite a. rancor, ódio; malevolência, malignidade, má vontade; 
despeito. Am s. of a despeito de, apesar de. -out of s. por despei- 
to, de maldade / vt. agir de maldade com; irritar, contrariar, in- 
comodar, agastar, mortificar, ofender; despeitar. -to cut off 
one's nose to s. one's face (coloq.) prejudicar-se por despeito, 
prejudicar a si próprio para vingar-se de alguém 

splteful a. rancoroso; malévolo; maldoso; vingativo; despeitado 

spitfire s. pessoa irascível; pessoa de pavio curto; tipo de avião de 
caça inglês 

spitter s. pessoa que cospe ou escarra, cuspidor; aquele que põe 
came no espeto; cervato 

spittle s. cuspe, cuspo, saliva; secreção espumosa de insetos cerco- 
pideos 

spittoon s. escarradeira, escarrador, cuspideira 

spitz s. (zool.) lulu-da-pomerânia 

spiv s. (gir.) malandro, vadio, sujeito que vive de expedientes, 
câmbio negro de pequenos objetos etc. 

splanchnic a. (anat.) esplâncnico 

splanchno- radical combinatório do gr. splágkhnon “'viscera”, . 

: em termos científicos do séc. XVII em diante, com correlatos 

* mórficos e semânticos portugueses: splanchnic “esplâncni : 

* co”, splanchnography ““esplancnografia"”, splanchnopleural : 

- “esplancnoplêurico/esplancnopleuro/esplancnopleural"”, « 

: splanchnopleure ““esplancnopleura””, splanchnopleuric “es- “ 
plancnoplêurico””, splanchnoptosis ''esplancnoptose”, - 

- splanchnoskeleta! ““esplancnosqueletal”, splanchnoskeleton 

: “esplancnosqueleto”, splanchnotomy '“esplancnotomia”, .. 

* splanchnology “'esplancnologia””, spranchnological “'esplanc- . 

: nológico”, splanchnologist ''esplancnólogo/esplancnologista | 

splanchnology s. esplancnologia 

splash s. salpico, borrifo, espadana, pancada na água, chape, 
pingo; mancha, nódoa. -to make a s. fazer furor, causar sensa- 
ção / vt. espadanar, salpicar, esparrinhar, boirifar; manchar, 
enodoar / vi. chapinhar, chafurdar, patinhar; cair ou mergulhar 
espadanando água 

splash-board, splashboard s. pára-lama, guarda-lamas, com- 
porta de açude 

splasher s. pára-lama, guarda-lamas, aquele ou aquilo que salpica 
ou espadana 

splashy a. borrifado, salpicado; com salpicos de lama; (gir.) espe- 
tacular, diz-se de pessoa ou coisa excepcionalmente bonita, vis- 
tosa etc. 

splat s. encosto de cadeira (vertical) 

splatter s. salpico, respingo, borrifo / vi. salpicar, borrifar; cha- 
pinhar, chapejar 

spiatterdash s. barulho. ruido, algazarra, tumulto 

splay s. afunilamento; abertura; alargamento em ângulo; vão (de 
porta ou janela); superficie obliqua, chanfradura / a. que se 
alarga ou espalha; largo e achatado; torto, cambado; desajeita- 
do, deselegante / wr. afunilar, abnr obliquamente; alargar (vão 
de porta ou janela) / vi. afunilar-se, desdobrar-se, espalhar-se; 
alargar-se em ângulo 

splay-foot, splayfoot s. pé chato: (med.) talipede, talípede pla- 
no, valgo / a. que tem os pés chatos 

splay-footed, splayfooted a. de pés chatos, de pés largos e vira- 
dos para fora 

spleen s. (anat.) baço; hpocondria, spieen, depressão nervosa, 
melancolia; istitação, mau humor 

spleenful a. mal-humorado, tacitumo, irritadiço, melancólico, 
macambuúzio. sorumbatico 


spleenish 


spleenish a. irritado, mal-humorado; aborrecido 

spleenwort s. (bot.) asplênio 

splen- ver spleno- [ 

splendent q. esplendente, resplendente, reluzente; ilustre, magnifi- 
co, eminente 

splendid a. esplêndido; (coloq.) excelente, ótimo; suntuoso, gran- 
dioso; glorioso, brilhante 

splendidly adv. esplendidamente; magnificamente 

splendiferous a. (coloq.) colossal, espetacular, esplêndido, esplen- 
doroso 

splendour, splendor s. esplendor; magnificência, suntuosidade, 
pompa; grande aparato 

splenetic s. pessoa irritada e impertinente / a. impertinente, mal- 
humorado; atrabiliário 

splenetically adv. irritadamente; colericamente; atrabiliaria- 
mente 

splenic a. (anat.) esplênico, esplenético, esplenial 

splenitis s. (med.) esplenite 

splenius s. (anat.) esplênio 

splenization s. (pato!.) esplenificação, esplenização 

spleno-, splen- às vezes antes de vogal, radical combinatório : 

: do gr. splen, splênós “baço (ing. spleen)'”, em uns poucos ter- :: 

: mos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi- 

i cos e semânticos portugueses: splenaemia “*esplenemia”, 

: splenalgia "'esplenalgia”, splenetic “esplenético”, splenitis "es- ; 

: plenite”, splenocele “esplenocele”, splenography “esplenogra- :: 

fia”, splenology ““esplenologia”, splenorrhagia : 

: “esplenorragia””, splenotomy “'esplenotomia””, spleno- :: 

- lymphatic "esplenolinfático”, spleno-medullary “esplenomedu- :: 

: lar”, spleno-myelogenic “'esplenomielogênico”, spleno-typhoid : ; 

: “esplenotifóide” 

splice s. emenda, junção; (náut.) entrançadura ou costura dE RE, 
aúste; (carp.) encaixe, ensambladura / ví. juntar, ligar, unir, 
emendar; remendar (câmara de ar); (náut.) fazer costura em cabo; 
(carp.) ensamblar, enxamblar / (gír.) casar 

splicer s. o que emenda (cabos, linhas etc.) ou faz costuras; (náut." 
espicha, passador 

spline s. tira flexivel para desenhar curva (usada especialmente em 
desenhos ferroviários); chaveta retangular adaptada a cubo de 
roda e que permite jogo longitudinal; canelura, estria / vt. talis 
car, fasquiar; estriar, canelar; ranhurar 

splint s. talisca, tasca; tira de madeira; (cir.) tala; (veter. ) sobrecana 
/ vt. entalar, encanar (osso) 

splint-bone, splint bone s. (veter.) osso metacárpico de cavalo; 
(anat.) perônio 

splinter s. estilha, lasca (de madeira, pedra etc.) / vt. vi. estilha- 
car(-se); lascar(-se); espatifar(-se) 

splinter party s. (polít.) minoria dissidente, dissidência de um 
partido 

splintery a. friável, estilhaçável; estilhaçado, lascado; irregular 
áspero 

split s. racha, rachadura, fenda, greta; lasca, estilha, fragmento, 
quebra, ruptura; divisão; cisão, cisma, dissidência; palhinha, tira 
de vime ou de madeira; sorvete com fatias de frutas, nozes pica- 
das etc. (banana split); meia garrafa de água mineral, meia dose, 
meia porção, meio copo; (gir.) quinhão (esp. em espólio); (pl. 
balé) spagati / a. rachado, dividido, fendido, partido, fratura- 
do, cortado em dois; (fin. EUA) desdobrada (diz-se de ação) / 
(pret. e pp. split) vt. rachar, fender, partir; desunir, separar em 
frações, dividir; (colog.) rachar (conta etc.); quebrar, arreben- 
tar, romper; repastir, partilhar, distribuir (tb. com up); (quím.) 
decompor, romper molécula; (fís. nucl.) fissionar. -to s. hairs en- 
trar em minúcias, preocupar-se com ninharias, ser niquento. -to 
s. one's sides rebentar de riso. -lo s. one's vote ou ticket votar 
em candidatos de diferentes partidos. «to s. the difference ado- 
tar um meio-termo / vi. rachar (tb. conta etc.), fender-se, partir- 
se, rasgar-se; cindir-se, dividir-se, separar-se em facções. «to s. 
off separar-se rachando. -to s. os (gir.) trair, delatar (cúmplice) 

split infinitive s. (gram.) infinitivo com um advérbio a separá-lo 
da partícula to 

split-level a. de vários niveis (diz-se de casa em que cada andai 
está separado do outro pela distância de meio pé-direito) 

split personality s. (psiq.) desdobramento de personalidade, per- 
sonalidade esquizofrênica 

split second s. fração de segundo, breve espaço de tempo, ápice, 
átimo 

splitting a. que se divide, racha ou fende; violento, intenso: en- 
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surdecedor; lancinante (a splitting headache uma dor de cabeça 
lancinante) 
splotch s. borrão, mancha, nódoa / vt. borrar, manchar; sujar; 
encher de borrões 
splotchy a. borrado, manchado, sujo, enodoado 
splurge s. espalhafato, barulho, alarde; ostentação; (gir.) farol / 
vi. alardear, fazer espalhafato; (gir.) fazer farol 
splutter s.v. o m.q. sputter 
spodumene s. (min.) espodumênio 
spoils. (ger. no p!.) espólio, despojos, pilhagem, vantagem, pro- 
veito; emolumentos (de cargo público); aterros, terras escavadas 
/ (pret. e pp. spoiled ou spoilt) ví. estragar, prejudicar; despo- 
jar, espoliar; mimar, estragar com mimos (spoiled child criança 
mimada) / vi. estragar, deteriorar (fruta, peixe etc.); saquear, 
pilhar; (colog.) estar louco por, estar morrendo de vontade de 
spoilage s. estragos, coisa estragada; deterioração de alimentos, 
quebra (papel inutilizado na impressão) 
spoiled a. estragado; mimado, amimalhado; espoliado; de- 
teriorado 
spoiler s. aquele que estraga, prejudica ou deteriora; saqueador, 
salteador; despojador; corruptor 
spoil-five, spoilfive s. (lud.) modalidade de jogo de cartas 
spoilsman s. pessoa que procura beneficiar-se da vitória de um 
determinado politico; empreguista 
spoilsport s. desmancha-prazeres 
spoils system s. sistema de distribuição de cargos públicos aos 
membros do partido vitorioso, empreguismo 
spoilt pret. e pp. alternativos de spoil 
spokes. raio de roda; degrau de escada de mão; travão (para fir- 
mar roda); (náut.) malagueta (da roda do leme); to put a s. im 
one's wheel estragar os planos de alguém / vt. enraiar; travar 
(roda); colocar degrau (em escada de mão) / pret. de speak 
spoken pp. de speak 
spokeshave s. rasoura, plaina para desbastar raios de roda 
spokesman s. porta-voz; intérprete, representante 
spokewise a. que irradia do centro / adv. radialmente; como raio 
de roda 
spoliation s. pilhagem, saque (de navios neutros por parte dos be- 
ligerantes); espoliação, esbulho; (fig.) extorsão; (jur.) destruição, 
mutilação (de documento) de maneira a impedir sua utilização 
como prova; recebimento indevido de beneficio eclesiástico 
spondaic a. (métr.) espondaico, formado por espondeus 
spondee s. (métr.) espondeu 
spondilytis s. (med.) espondilite 
sponges. esponja (tb. zool., fig., coloq.); banho ou limpeza com 
esponja; massa levedada; (mil.) lanada, escovilhão; (cir.) chuma- 
ço de algodão, tampão de gaze. -to threw, to chuck ou to toss 
up Ibe s. (colog.) entregar os pontos, dar-se por vencido / vt. 
esponjar, limpar ou lavar com esponja; absorver (com up); apa- 
gar (ger. com out); (coloqg.) filar, mendigar / vi. pescar espoa- 
sas: (colog. com on) viver à custa de (Outra pessoa): ser 
avsorvente 
sponge bath s. banho de esponja 
sponge-cake, sponge cake s. (cul.) pão-de-ló 
sponger s. pescador de esponjas; barco usado na pesca de espoa- 
jas; aquele que limpa com esponja; (colog.) filante, parasito, 
aproveitador, papa-jantares 
spongk, spongio-, spongo- radical combinatório do gr. spog- : 
giá, lat. spongia “esponja” e gr. spóggos “esponja” (sendo ; y 
a primeira forma spongi- latinizante e as duas outras; : 
helenizantes), em termos científicos do séc. XIX em diante, com :. 
correlatos mórficos e semânticos portugueses: spongi-culture : É 
“espongicultura””, spongiferous ""espongifero””, spongiary “es: ; 
pongiário”, spongiform “espongiforme”, spongioblast “'es- ; 
pongioblasto”, spongiofibrous “espongiofibroso"”, spongi- :. 
ologist “espongiólogo, espongiologista”, spongiology “espon- ; 
giologia”, spongioplasm “'espongioplasma”, spongioplasmic : 
“espongioplásmico””, spongiou "espongióide”; spongoblast ; ã 
- espongoblasto””, spongociast * espongoclasta”, a Se é 
“espongólito”, spongologist “espongólogo, espongologista””, : 
spongology “espongologia”, spongotype “espongótipo/es- : 
pongotipo”, spongoid 'espongóide” E 
spongio- ver spongi- U 
Spongo- ver spongi- E 
spongy a. esponjoso; poroso; mole, compressivel 
sponsion s. (jur.) garantia, fiança; compromisso em nome de 
terceiro 


sponson 


sponson s. (náut.) contrafeito, embono; projeção, saliência (de 
navio de guerra) para permitir a movimentação das peças de arti- 
lharia; estabilizador (de canoa); (aer.) aleta de flutuação 

sponsor s. fiador, responsável; patrocinador (tb. rêd. e tv); ma- 
drinha, padrinho / vt. responder por, ser responsável por; patro- 
cinar; apadrinhar 

sponsorial a. relativo a fiador ou padrinho 

sponsorship s. patrocinio (tb. rád. e tv); apadrinhamento; ga- 
rantia; qualidade de responsável por alguém 

spontaneity s. espontaneidade 

spontaneous a. espontâneo, natural; voluntário, livre; automáti- 
co, instintivo 

spontaneous combustion s. combustão espontânea 

spontaneous generation s. geração espontânea 

spontaneously adv. espontaneamente, naturalmente, volunta- 
riamente 

spontoon s. (hist.) espontão 

spoof s. (gir.) embuste, fraude, trapaça; mistificação; troça, ca- 
çoada / vi. (gir.) mistificar, lograr, enganar; caçoar de, fazer 
troça de 

Spook s. (coloq.) fantasma, espectro, assombração 

spookish a. o m.q. spooky 

spooky a. próprio de espectros ou fantasmas; fantasmal, fantas- 
magórico; mal-assombrado 

spool s. carretel; bobina; rolo (de filme); (tecl.) canela, canilha / 
vt. enrolar em carretel; bobinar 

$p0on ss. colher; colher (isca metálica [usada esp. na pesca despor- 
tiva) de forma elíptica ou ovalada cujo brilho atrai certos 
peixes); espécie de taco de golfe de cabeça de madeira; espécie de 
remo cuja pá é de forma oval; (gir.) tolo, simplório, namorado 
baboso. -to be born with a silver s. in one's mouth nascer em 
berço de ouro. -to be spoons with (gir.) estar apaixonado por / 
vt. apanhar ou tirar com colher (ger. com up ou out); dar forma 
de colher a; (desp.) bater de leve na bola, dar bola alta; (gir.) na- 
morar / vi. pescar com colher; (desp.) bater de leve na bola, dar 
bola alta; (gir.) namorar, beijocar-se, beijar-se 

spoonbill s. (orn.) colhereiro, ajajá (Platalea ajaja) 

spoondrift s. o m.q. spindrift 

spoonerism s. troca acidental ou proposital de letras ou sons em- 
tre duas palavras (well-boiled icycte em vez de well-oiled bicycle) 

spoonfed a. alimentado a colher (criança ou enfermo); (fig.) au- 
xiliada pelo governo (indústria), que não tem oportunidade de se 
desenvolver por conta própria; mimado, protegido 

spoonful s. colherada, colher cheia 

SPoony s. (coloq.) simplório, pateta / a. tolo, pateta; apaixona- 
do, bebo, piegas, babado por 

$Ppoor s. rasto ou rastro (de animal selvagem), pista / w. w. ras- 
trear, seguir a pista de 

sporadic a. esporádico; acidental 

sporangium s. (p!. -gia) (bot.) esporângio 

spore s. (biol.) esporo; (fig.) germe, semente / vi. formar esporos 

sporo»-, spori-, spor- às vezes antes de vogal, radical combina- 

é tório do gr. sporá ''semente, grânulo de fecundação”, alat. 

É spora, em muitos compostos científicos do séc. XIX em dian- 
te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
sporangial '“esporângio””, sporangiferous “'esporangifero”, 
sporangiolum '“esporangiolo”, sporangiophore '*esporangió- 
foro”, sporangite “esporangita”, sporangium ''esporângio”, 

+ sporidiiferous “'esporidiifero”, sporidiole, sporidiolum “'es- 
poridiolo"", sporidium “'esporíidio””, sporiferous 
“esporifero””, sporification ''esporificação”, sporigenous 
“esporigeno”, sporigerous ''esporigero””, sporoblast ''espo- 
roblasto”, sporocyte 'esporócito”, sporoderm ''esporoder- 

é ma”, sporoduct ''esporodu(c)to””, sporogenous ''esporóge- 

: no”, sporogone '“'esporógono, esporogônio”, sporogonic 

; “esporogônico”, sporogonium “'esporogônio”, sporogony 

: “esporogonia””, sporophorous “esporóforo””, sporophyl! ''es- 

+ porofilo”, sporophyte ''esporófito”, sporophytic''esporofit- 

É co”, sporozoal, sporozoic ''esporozôico””, sporozoan ''espo- 

é rozóico"”, sporozoon “'esporozóon, esporozdo”, sporozoid É 

““esporozóide””, sporozoite ''esporozoito””, sporocarp ''espo- 
rocarpo””, sporocyst ““esporociste””, sporophore “esporófo- 

É (0”, sporvsac “'esporossaco” 

sporocarp s. (bot.) esporocarpo, esporocárpio 

Sporocyst s. (bot., zool.) esporocisto 

sporogenesis s. (biol.) esporogênese, esporogenia 

sporogenous a. (biol.) esporógeno 

sporogoniums. (pl. -nia) (bot.) esporogônio 
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Sporogony s. (z00l.) esporogonia 

sporophore s. (bot.) esporóforo 

sporophyll, sporophyl s. (bot.) esporofilo 

sporophyte s. (bot.) esporófito 

Sporozoan s.a. (zool.) esporozoário, esporozóon, esporozõo 

sporran s. bolsa de couro (coberta de pêlo) usada pelos escoceses 
diante do saiote 

sport s. diversão, divertimento, passatempo, entretenimento, re- 
creação; esporte, desporto, jogo; gracejo, brincadeira; zomba- 
ria, escárnio; alvo de zombaria ou escárnio; brinquedo, joguete; 
(gir.) bom sujeito, bom camarada; (coloq.) jogador, pessoa de 
gênio folgazão; (gir. EUA) rapaz, sujeito, camarada, cara; 
(biol.) mutação; (bot.) variação de gomo. -to make s. of rir-se 
de, zombar de, mofar de. -to say something in s. dizer algo por 
brincadeira. -to have good s. abater bom número de peças, ca- 
çando. -to be the s. of Fate ser o joguete do destino / a. esporti- 
vo, desportivo, de ou relativo a esporte / vt. usar, exibir, osten- 
tar / vi. brincar, divertir-se, recrear-se, folgar; praticar a caça ou 
a pesca, praticar esportes; gracejar, zombar de; (biol.) sofrer 
mutação; (bot.) sofrer variação de gomo 

sport fan s. aficionado de esporte 

sporting a. desportivo; próprio de desportista; folgazão, brinca- 
lhão; esportista; que revela espírito esportivo 

sporting goods sp!. artigos de esporte 

sportive a. esportivo; folgazão, brincalhão, alegre 

sports a. de ou relativo a esportes 

sports car s. carro-esporte 

sportsman s. desportista, entusiasta de esportes (esp. da caça); 
pessoa com espirito esportivo, bom perdedor 

sportsmanlike a. esportivo, esportista, que tem espírito esporti- 
vo; próprio de esportista; digno, honesto, leal, generoso 

sportsmanship s. desportismo, desportivismo; espirito desporti- 
vo; correção, lealdade; prática de desporto; habilidade em es- 
portes 

sportswear s. roupas de esporte, trajes desportivos 

sporty a. (coloq.) esportivo, desportista; folgazão, alegre, goza- 
dor; de espirito esportivo 

sporulate vi. (biol.) formar esporos ou espórulos, esporular 

sporulation s. (bot.) esporulação 

sporule s. (bot.) espórulo 

spot s. lugar, local, sítio, ponto; paragem, região; mancha, mar- 
ca, nódoa, pinta, mácula, malha, sinal; salpico, borrão; (fig.) 
mancha, tacha, desdouro; (coloq.) pouquinho, golinho, pingo, 
pequena quantidade (de qualquer coisa: a spot of whisky, of 
culture etc.); (ict.) pequeno peixe marinho da família das pesca- 
das; (gir.) posição, situação; (no p!. com.) mercadorias para se- 
rem vendidas à vista; (cin.) o m.q. spotlight. -in spots aqui e ali; 
em certos pontos, em alguns aspectos. -on the s. no lugar, no lu- 
gar marcado; imediatamente, no mesmo instante, (gir.) em difi- 
culdades; com a palavra; em perigo de vida, marcado. -to hit the 
8. (coloq.) satisfazer um desejo ou necessidade. -to put someone 
ou the s. (gir.) pôr alguém em dificuldades; pôr alguém em che- 
que, obrigar alguém a se justificar; (gir. EUA) matar / (pret. e 
Pp. spotted) vt. manchar, enodoar, macular (tb. fig.); pintalgar, 
sarapintar;, assinalar, marcar; (coloq.) reconhecer, avistar, des- 
cobrir, identificar; dar de vantagem, dar de lambujem; designar 
de antemão (vencedor em corrida, jogo etc.); (gir.) marcar como 
suspeito (diz-se da polícia); (mil.) localizar a posição do inimigo 
(esp. por meio de avião) / w. manchar(-se); ficar manchado 

spot cash s. dinheiro sonante, dinheiro à vista; pagamento ime- 
diato contra entrega da mercadoria 

spot check s. verificação aleatória; verificação no local; cneca- 
gem aleatória 

spot landing s. (aer.) aterragem de precisão 

spotless a. sem mancha, sem mácula; imaculado, puro, perfeito 

spotlight s. (teat., cin., tv) projetor (de luz); holofote, farolete; 
(fig.) publicidade. -to be in the s. (coloq.) estar em foco, estar na 
berlinda, estar na boca de todos 

spot remover s. removedor de manchas, tira-manchas 

spotted a. manchado; sarapintado, pintalgado; suspeito; macula- 
do; desonrado 

spotted fever s. (med.) meningite cerebrospinal, tifo exantemati- 
co, qualquer doença infecciosa acompanhada de erupção da pele 

spotter s. (EUA) espião, detetive, vigia; (mil.) observador de tiro, 
de movimento do inimigo etc. 

spotty a. cheio de manchas; cheio de sinais; desigual, uregular; 
sarapintado, pintalgado 

spot welding s. solda por pontos 


spousal 


spousal a. nupcial, matrimonial, esponsalício 

spouse s. esposo, esposa; cônjuge, consorte 

spouts. goteira, biqueira, gárgula, buzinote; torneira; repuxo, es- 
guicho, jorro, descarga de liquido ou grãos etc.; bico (de bule, 
chaleira, calha etc.). -up the s. (gir.) no prego, empenhado; ar- 
ruinado, em dificuldades / vt. vi. jorrar, esguichar (blood spouts 
from wound); falar pomposamente, declamar, discursar, aren- 
gar; (gir.) pôr no prego, penhorar, empenhar 

sprag s. espeque, escora; (EUA) bacalhau novo / vt. especar, es- 
corar 

sprain s. torcedura, mau jeito; distensão / vt. torcer (tornozelo, 
pulso, pescoço) 

sprang prer. de spring 

sprats. (ict.) arenque novo e pequeno; espadilha; enguia-da-areia 
/ vt. pescar espadilhas ou arenques pequenos 

sprawls. posição estatelada ou escarrapachada; atitudes ou movi- 
mentos de pernas e braços abertos / vt. escarrapachar, estatelar 
/ vi. escarrapachar-se, estatelar-se; caminhar desajeitadamente; 
esparramar-se 

spray s. borrifo (de água, espuma do mar etc.), rociada, surriada; 
jato de líquido pulverizado; pulverização, vaporização; pulveri- 
zador, vaporizador, atomizador; líquido, perfume, inseticida 
usado em vaporizador; pequeno ramo ou galho, ramagem miú- 
da; enfeite (jóia, bordado etc.) em forma de ramagem; (fig.) 
chuva, rajada / vt. vaporizar, pulverizar, borrifar, aspergir, ro- 
ciar / vi. lançar jato de liquido pulverizado; lançar borrifos 

sprayer s. vaporizador, pulverizador; pistola para pintar por pu 
verização; borrifador de água 

spray-gun, spray gun s. pistola de pulverização, pistola de pin- 
tura 

spread s. extensão, expansão; amplitude; envergadura (de asas, 
vela etc.); vão (de arco, ponte etc.); largura, difusão, dispersão, 
disseminação; pano de mesa; colcha; pasta (salgada ou doce) pa- 
ra espalhar sobre pão (cheese spread, liver spread etc.); (coloq.) 
banquete, refeição farta; chapada (página dupla de jornal ou re- 
vista com um só anúncio); exibição, ostentação, farol; (com. 
EUA) diferença entre o custo de fabricação e o preço de venda; 
(lud.) trinca ou quadra de cartas iguais, sequência / (pret. e pp. 
spread) vt. espalhar, estender, desdobrar, desenrolar, desfraldar 
(tb. com out); estirar, achatar; expandir, distender; abrir (bra- 
ços, asas etc.); separar, dispersar; passar, cobrir, barrar (to 
spread butter on a toast passar manteiga numa torrada); distri- 
buir, espaçar; prolongar, protrair; juncar, alastrar; disseminar, 
difundir, propalar, propagar; pôr (mesa ou comida à mesa). -to 
s. oneself (coloq.) mostrar-se, exibir-se, esforçar-se para causar 
boa impressão, fazer farol, contar prosa, fazer uma extravagân- 
cia, gastar dinheiro, esbanjar. -to s. oneself thin (coloq.) querer 
abarcar o mundo com as pernas. -to s. the guns (artilh.) alargar 
o feixe de tiro. «tos. the sails (náut.) largar o pano / vi. espalhar- 
se, estender-se, expandir-se, desdobrar-se; desenrolar-se, 
distribuir-se; dispersar-se, propagar-se, alastrar-se, disseminar- 
se; esparramar-se; separar-se 

spread eagle s. (heráld.) águia de patas e asas abertas; (náut.) 
pessoa amarrada com braços e pernas estendidos para se subme- 
ter a açoites 

spread-eagle a. (coloq. EUA) bombástico; com patriotismo exa- 
gerado / vi. (náut.) submeter a açoite, com braços e pernas es- 
tendidos; (colog. EUA) exibir patriotismo exagerado 

spreader s. espalhador; divulgador; espátula 

spree s. pândega, farra, orgia, patuscada; bebedeira, pileque. -om 
the s. na farra, na pândega; na bebedeira, no pileque / vi. cair na 
farra, embriagar-se, empilecar-se 

sprig s. vergôntea, rebento, raminho, galho novo; jovem, rapaz; 
pimpolho (tb. fig.); prego sem cabeça; enfeite em forma de ra- 
mo; (pe).) fedelho, pivete / vt. enfeitar com ramos; desramar 

sprightly a. alegre, vivo, jovial, animado, lépido 

spring s. salto, pulo (to take a spring, to rise with a spring dar um 
salto, levantar-se de um salto); mola; ressalto, recuo (de coisa 
elástica); elasticidade; vigor, energia; primavera (tb. fig.); fonte, 
nascente, manancial; origem, princípio, causa, motivo, móvel; 
empenamento; curvatura; rachadura, ponto de nascença (de um 
arco); (náut.) entrada de água; empenamento; rachadura (em 
mastro ou verga); regeira (cabo) / a. primaveril, de primavera; 
de fonte; de molas; elástico (spring bed, spring mattress) / (pret. 
sprang ou sprung, PP. sprung) ví. fazer saltar; fazer explodir; 
forçar (fechadura, mola etc.); saltar (10 spring a fence); levantar 
(caça); rachar, lascar (his fishing rod sprung); revelar, contar su- 
bitamente (to spring the news, to spring a surprise); desenvolver 
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ou divulgar súbita ou inesperadamente (he has sprung a new 
theory); (coloq.) pagar, desembolsar certa quantia; (gir.) soltar, 
libertar da prisão. -to s. a leak (náut.) abrir água, começar a fa- 
zer água, começar subitamente a vazar. -to s. something on 
someone revelar ou anunciar inopinadamente a alguém / vi. sal- 
tar, pular; lançar-se, arremessar-se; mover-se rapidamente ou de 
um salto; correr, jorrar, brotar, manar (muitas vezes com forth 
ou out); levantar-se, elevar-se (ger. com up); surgir, nascer (O 
dia, as plantas etc.); resultar, originar, proceder, provir, derivar, 
emanar (com from ou out of); explodir (diz-se de mina); empe- 
nar (diz-se de madeira); estalar, rachar, lascar; começar a so- 
prar, levantar-se (O vento); ter elasticidade; vergar-se, curvar-se; 
erguer-se sobre, pairar acima de. -to s. at lançar-se ou atirar-se 
sobre. -to s. away afastar-se com um salto. -to s. back pular ou 
saltar para trás. -to s. forth brotar, jorrar, emanar. -to s. for- 
ward arrojar-se ou lançar-se em cima de ou para a frente. tos. 
to one's feet levantar-se de golpe, levantar-se de um salto. «tos. 
up levantar-se de chofre; nascer, brotar; surgir, aparecer 

spring-board, springboard s. trampolim (tb. fig.), prancha de 
saltos, prancha flexivel 

springbok s. (zool.) variedade de gazela sul-africana, o m.q. 
springer; (no pi.) apelido dos sul-africanos 

spring chicken s. frango, franguinho. -to be no longer às. não 
ser mais criança, não ser brotinho 

springe s. laço, armadilha, alçapé (para apanhar aves e outros 
animais) 

springer s. saltador; (arquit.) primeira aduela de um arco ou abó- 
bada; imposta; nervura de abóbada; raça de cão spaniel; frango 
novo; variedade de gazela sul-africana (0 m.q. springbok) 

spring fever s. espírito primaveril, sensação de preguiça e bem- 
-estar pela entrada da primavera 

spring-halt, springhalt s. (veter.) mal-das-ancas, mal-de-cadei- 
ras, movimento convulsivo da pata traseira do cavalo ao cami- 
nhar 

spring house s. pequena edificação sobre um rio ou riacho usada 
para refrigerar leite etc. 

springization s. (agr.) vernalização 

spring lock s. fechadura de mola, ferrolho de mola 

spring mattress s. colchão de molas 

springtail s. (ent.) podura (gênero de insetos da subordem dos 
colêmbolos) 

springtide, springtime s. primavera 

springy a. flexível, elástico, ágil; provido de molas; abundante 
em fontes ou nascentes 

sprinkle s. salpico, borrifo; chuvisco; pitada, pequena quantida- 
de / vt. borrifar, aspergir, espargir; regar; polvilhar; rociar; es- 
maltar, matizar / vi. espargir um líquido; cair em gotinhas; bor- 
rifar; chuviscar 

sprinkler s. borrifador; regador, aparelho de rega; aspersor, his- 
sope; trrigador; extintor de incêndio 

sprinkler system s. sistema automático para extinguir ou apagar 
incêndios 

sprinkling s. aspersão, borrifo, espargimento; chuvisco, salpico; 
quantidade pequena. pitada, bocado 

sprinkling can s. regador 

sprint s. (desp.) corrida de velocidade (de pequeno percurso); ar- 
ranco, forçada / vt. vi. correr a toda velocidade (pequena distân- 
cia); tomar parte em corrida de velocidade 

sprinter s. (desp.) corredor de velocidade 

sprits. (náut.) espicha (de vela) 

sprite s. duende, trasgo, elfo; fada; espírito; espia-maré (o caran- 
guejo Ocypode arenaria) 

spritsail s. (náut.) cevadeira, vela de espicha 

sprocket s. roda dentada para corrente; dente de roda 

sprocket-wheel, sprocket wheel s. roda dentada 

sprouts. rebento, botão, broto, grelo, vergôntea; (no pi.) couve- 
-de-bruxelas / vt. fazer brotar ou crescer; tirar grelos ou brotos 
de / vi. brotar, germinar, grelar; nascer, desenvolver-se, crescer 

spruce s. (bot.) espruce / a. bem vestido; elegante, janota; guapo 
/ vt. vi. ataviar-se, ajanotar-se, arrumar-se, alinhar-se 

sprue s. (metalurg.) jito; (med.) psilose, sapinho 

sprung pretr. alternativo e pp. de spring 

SPTy a. vivo, ágil, ativo, lépido 

spryness s. agilidade, lepidez; vivacidade 

spud s. escardilho; instrumento para descascar árvores; pá de jar- 
dineiro; (gir.) batata; pessoa baixa e atarracada / (pret. e pp. 
spudded) vt. cavar com escardilho; escardilhar, desplantar / vi. 
fazer perfuração inicial para poço de petróleo 
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spue s. ví. vi o m.q. spew 

spume s. espuma, escuma / vi. espumar, deitar espuma 

spumy a. espumoso, escumoso 

spun a. fiado; torcido em corda / pret. e pp. de spin 

spun glass s. vidro repuxado 

spunk s. isca, madeira podre; (coloq.) coragem, energia, brio: có- 
lera, irritação 

spunky a. enérgico; corajoso; irado, raivoso 

spun sugar s. algodão de açúcar 

spun yarn s. (náut.) mialhar 

spur s. espora (tb. fig.); agulha, acicate, aguilhão (tb. fig.: the 
spur of poverty o aguilhão da necessidade); (fig.) estimulo, in- 
centivo; (z00]., bot., arquit.) esporão: (arquit.) garra em base de 
coluna; (geog.) pico, contraforte; (ferrov.) ramal. -on the s. of 
the moment impuisivamente, irrefletidamente (we ma; some- 
times have cause to regret words that are uttered on the spur of 
the moment). -to win one's spurs distinguir-se, fazer nome, ga- 
nhar fama / (pret. e pp. spurred) vt. esvorar, esporear; (tb. to s. 
on) acicatar, espicaçar, estimular, incitar; prover de esporas; ar- 
mar (com esporões o galo) / vi. esporar ou esporear cavalo; ca- 
valgar velozmente, correr 

spurge s. (bot.) eufórbia, euforbiácea, eufórbio 

spur-gear, spur gear s. (mec.) roda dentada frontal, engrena- 
gem de dentes direitos 

spurious a. espúrio; falso, falsificado; ilegitimo, bastardo; simu- 
lado; apócrifo; (bot.) igual na aparência mas diferente em fun- 
ção e estrutura 

spurn s. pontapé (de repulsa); rejeição desdenhosa; recusa des- 
preziva / vt. rejeitar, repuisas / vi. tratar com desprezo ou des- 
dem 

spurred a. com esporas; com esporões 

spurrier s. esporeiro, fabricante de esporas 

spurry, spurrey s. (bot.) esparguta (Sperguia arvensis) 

spurt, spirt s. jorro, esguicho, jato; arranco, esforço supremo 
(sobretudo em corridas); alta repentina de preços / vt. fazer jor 
rar / vi. jorrar, esguichar, brotar; arrancar, fazer um esforço sú- 
bito, embalar, redobrar de atividade 

spur track s. ramal sem tráfego regular, ramal curto, desvio de 
estrada-de-ferro 

spur-wheel, spur wheel s. (mec.) roda dentada 

Sputnik s. sputnik, esputinique 

sputter s. perdigoto; fala atabalhoada, tartamudeio; rebuliço, 
alvoroço; crepitação; som produzido por pena ao arranhar o pa- 
pel; som explosivo e intermitente / vt. deitar ou lançar (perdigo- 
tos); expelir com crepitação, borrifar; dizer ou exprimir ataba- 
lhoadamente ou explosivamente, engrolar, tartamudear / vi. 
crepitar, estalar (fogo); espirrar, salpicar (gordura quente); lan- 
çar perdigotos ao falar; falar atabalhoadamente ou confusamen- 
te ou com veemência 

sputyum s. (pl. -ta) esputo; saliva; escarro, cuspo, cuspe 

Spy s. espião, espia; denunciante; alguém que vigia dissimulada- 
mente o comportamento de outrem com intenções hostis; ato de 
espionar ou vigiar dissimuladamente, espreita, observação / 
(pret. e pp. spied) vt. espionar, espiar; vigiar dissimuladamente; 
espreitar, observar; enxergar, avistar, notar, perceber, ver, des 
cobrir. -I s. jogo infantil que consiste em adivinhar objetos pela 
inicial do seu nome. -to s. out explorar secretamente, espiar, dar 
busca a, descobrir (por exploração secreta) / vi. espionar, fazer 
espionagem, manter vigilância dissimulada; (gir. EUA) ler histó- 
ria em quadrinhos. -to s. into perscrutar, sondar (to spy into a 
secret). -to s. upon espiar, espionar, observar (to spy upon a fet- 
low terrorist) 

spyglass s. óculos de alcance; pequeno telescópio 

squab s. borracho, pombo novo; pessoa rechonchuda e baixa; al- 
mofada, coxim / a. baixo e gordo; rechonchudo; atarracado, 
gorducho / adv. pesadamente 

squabbie s. disputa, altercação, contenda; querela / vt. (tip.) em- 
pastelar / vi. altercar; discutir 

squad s. (mil.) esquadra, pelotão, esquadrão; brigada de traba- 
lhadores; turma; equipe 

squad car s. (EUA) carro de radiopatrulha 

squadron s. (mil.) esquadrão; (náut.) esquadra; (aer.) esquadri 
lha (de a |8 aviões); qualquer grupo organizado 

squalid a. «quálido, sórdido, miserável, sujo 

squall s. grito agudo; guincho: tempestade, borrasca; rajada, pé- 
-de-vento (acompanhada de chuva, neve ou saraiva); (COloq.) tu- 
muito, distúrbio / vt. gritar com tom de voz agudo / vi. berrar, 
guinchar (com dor ou medo) 
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squally a. borrascoso, tempestuoso; ventoso; que sopra em saja 
das (diz-se do vento); ameaçador 

squaloid s.a. (z00].) esqualideo 

squalor s. esqualor, esqualidez; imundicie, sujeira 

squama s. (pí. -mae) (bot.) bráctea; (zool.) escama 

squamate a. escamoso, escameado; escamiforme 

squamation s. escamosidade, disposição das escamas 

squamato- radical combinatório (helenizante) do lat. squa- 
mátus ''com escamas, provido de escamas"”" em adjetivos 
compostos (séc. XIX) como squamato-granulous “esquama- . 
togranulose"””, squamato-tuberculate ““esquamatotubercu 
lado” 

squami- radical combinatório do lat. squama “escama” em 
poucos compostos do séc. XVIII em diante: squamiferous 
“esquamifero””, squamiform ““esquamiforme"”, squamigerous -. 
“esquamigero" 

squamo- radical combinatório (helenizante) do lat. squama 

" “escama”, em compostos do séc. XIX em diante, com corre- 

“Jatos mórficos e semânticos portugueses: squamo-occipital : 
“esquamoccipital””, squamo-parietal ''esquamoparietal””, - 
squamo-sphenoidal ''esquamosfenóide””, squamo-temporal - 

- “esquamotemporal” 

squamosals. (zool.) esquamosal, osso esquamosal / a. escamoso 
(tb. anat.), semelhante a escama; (z00Í.) esquamosal 

quamose a. o m.g. squamous 

squamous a. escamoso, escameado 

squamulose a. esquamuloso, escamuloso, coberto de escâmulas 

squander vt. esbanjar, desperdiçar, malbaratar, prodigalizar; 
dissipar (fortuna) / vi. ser extravagante ou perdulário 

square s. quadrado (tb. mat.); quarteirão, bioco, quadra; praça; 
esquadro: (mat.) segunda potência, produto de um número mul 
tiplicado por si mesmo; (ant.) modelo, padrão; (mil.) quadrado 
de infantaria; (gir.) pessoa “quadrada” (antiquada ou conven- 
cional). -by the s. com exatidão; exatamente. -on the s. em ângu 
lo reto; (coloq.) honesto, justo, verdadeiro; honestamente (to 
act on the square fazer jogo franco; proceder honestamente). 
-out of s. fora do ângulo reto; (coloq.) em desarmonia, fora de 
ordem, em desacordo; incorretamente / a. quadrado; retangu- 
lar; reto; ajustado, acertado; em ordem; com tudo pago, quite, 
saldado; honesto, sincero; justo, imparcial; claro, direto; com- 
pleto, categórico: (náut.) redondo; (coloq.) substancial, sólido, 
abundante, satisfatório; (gir.) “'quadrado””, antiquado, conven- 
cional. «to be a s. peg in a round hole não se enquadrar, ser peixe 
fora d'água. -to get one's accounts s. saldar suas contas. «to get 
s. with someone ajustar contas com alguém. -to get things s. pôr 
em ordem ou arranjar as coisas / adv. honestamente; justamen- 
te; em quadrado; perpendicularmente. em ângulo reto; direta- 
mente; de chapa, de frente; exatamente; firmemente, solidamen- 
te / vt. tornar quadrado-ou reto; quadrar (tb. mat.); quadricular 
(papel etc.); endireitar; aprumar, perfilar; acertar, ajustar, regu 
lar, conformar, acomodar, conciliar, harmonizar (how does he 
square it with his conscience?Y; saldar, ajustar, pagar (contas); 
tornar igual, empatar; (mat.) elevar ao quadrado; (gir.) subor- 
nar. «to 8. accounts with ajustar contas com. -to s. off dar forma 
retangular a. -to s. oneseif defender-se, justificar-se, desculpar 
se; reparar dano causado a alguém; saldar ou ajustar contas. -to 
s. the circle quadrar o circulo, tentar o impossivel / vi. 
enquadrar se; ajustar-se; concordar, combinar. -to s. away 
(náut.) bracear as vergas pelo redondo; (coloqg.) preparar-se para 
entrar em ação. -to s. off colocar-se em posição de lutar (esp. 
boxe). -to s. with estar de acordo com, harmonizar-se com (pour 
practice does not square with pour principles suas ações não es- 
tão de acordo com seus principios) 

square dance s. quadrilha 

square deal s. lisura, negócio liso, boa fé 

squarehead s. (pej. EUA) imigrante escandinavo, alemão ou ho- 
landês 

square-headed a. de cabeça quadrada ou angulosa 

square knot s. nó direito 

squarely adv. no prumo; em esquadria, honestamente, com tisu 
ra, com retidão 

square meal s. (coloq.) refeição boa, refeição substancial, refer 
ção reforçada 

square measure s. medida de superficie 

square-rigged a. (náut.) de pano redondo, redondo 

square rigger s. (náut.) navio redondo 

square root s. (mat.) raiz quadrada 

square sail s (náut.) vela redonda 
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square shooter s. pessoa honesta e leal 

square-toed a. com as pontas dos pés quadradas, de biqueira 
quadrada (sapato); (fig.) puritano, antiquado, conservador, for 
malista 

squarish a. um tanto quadrado, atarracado, gorducho 

squarrose, squarrous a. (bot., zool.) esquarroso 

squash s. (bot.) abóbora; polpa; massa, substância espremida ou 
comprimida; multidão compacta; esborrachamento; achatamen- 
to; esmagamento; queda de corpo mole; som produzido pela 
queda de corpo mole; som produzido pelos pés de quem chapi- 
nha na lama; refresco de suco de fruta (laranjada, limonada 
etc.); (desp., tb. squash rackets) modalidade de jogo de raquete 
e bola / vt. espremer, esmagar, esborrachar; comprimir em mas- 
sa informe; (coloq.) dominar, reprimir (to squash a rebellion); 
suprimir, extinguir; reduzir (alguém) ao silêncio, **achatar"" ou 
esmagar (alguém) / vi. esmagar-se ou esborrachar-se ou achatar- 
se ruidosamente; espremer-se, comprimir-se. -to s. into abrir ca- 
minho para, entrar em (algum lugar) comprimindo-se 

squash bug s. praga que ataca as abóboras 

squash hat s. chapéu mole 

squashy s. mole; fofo, macio; lamacento; amassável, esborrachá- 
vel; amassado 

squat s. agachamento; acocoramento, postura acocorada, escon- 
derijo, toca de animal / a. acocorado, agachado; atarracado, 
achaparrado / (pret. e pp. squalted) ví. (lo s. oneself) acocorar- 
se, agachar-se / vi. acocorar-se; agachar-se, acachapar-se; (co- 
log.) sentar-se; (EUA) ocupar terras devolutas sem titulo legal 

squatness s. forma atarracada 

squatter s. pessoa que se acocora ou agacha; (EUA) grileiro, pos- 
seiro (de terras devolutas) 

squatty a. achaparrado, atarracado 

squaw s. mulher pele-vermelha; india; (humor.) mulher 

squawfish s. (ict.) qualquer de vários peixes ciprinideos (gênero 
Prychocheilus) do oeste dos EUA; peixe de cor verde com man- 
chas prateadas que ocorre no rio Columbia (P. oregonensis); 
peixe semelhante ao precedente que ocorre no sistema do rio Co- 
lorado (P. grandis); peixe das praias norte-americanas do Pacifi- 
co (Taenioroca lateralis) 

squaw-man, squaw man s. (EUA) branço casado ou amigado 
com índia 

squeak s. chio, guincho; grito breve e agudo; chiadeira, rangido, 
ranger. -to have a narrow s. escapar por pouco, escapar por um 
triz; obter êxito ou vitória dificil / vt. dizer com voz aguda / vi. 
chiar, guinchar; (gir.) dar com a lingua nos dentes; delatar, ser 
informante 

squeaky a. que guincha, chia ou range. -the s. wheel gets the 
grease quem não chora não mama 

squeal s. grito agudo ou penetrante; guincho; (gir.) delação / vr. 
proferir (palavras) aos gritos / vi. guinchar, chiar; dar grito agu- 
do; (coloq.) reclamar, protestar, chiar; (gir.) dar com a lingua 
nos dentes; delatar, ser informante 

squealing s. grito agudo; guincho; chiada; (gir.) delação / a. que 
chia ou guincha; que solta gritos agudos 

squeamish a. fastiento, enjoado; melindroso, escrupuloso, exi- 
gente, meticuloso; supersensivel 

squeamishly adv. fastientamente; melindrosamente; supersensi- 
velmente 

squeegee s. rodo; rolo de borracha usado em fotografia / vi. se- 
car com rolo ou com rodo 

squeezable a. espremivel; compressivel 

squeeze s. aperto, compressão, pressão, apertão; abraço, aperto 
de mão; espremedura; líquido espremido; esmagamento; molde 
tirado com substância plástica mediante compressão; (colog.) 
pressão, compulsão, suborno, extorsão; (tb. squeeze play) 
(bridge) lance para forçar o adversánio a descartar trunfo que 
poderia vir a ganhar vaza; (fig.) pressão exercida com vistas a 
obter concessão ou alcançar objetivo; apuro, situação dificil ' 
vt. espremer; compnmir, apertar; estreitar; abraçar; (com im ou 
into) introduzir à força, comprimindo; (com through) fazer pas- 
sar à força, comprimindo; (tb. com qui) extrair à força, produzir 
com esforço; extorquir; onerar, oprimir; exercer pressão sobre 
ou pressionar ou compelir ou dar um aperto em (alguém), 
(bndge) forçar (o adversánio) a descartar trunfo que podena vir 
a ganhar vaza; tirar molde de (moeda) mediante compressão. 
-squeezed orange laranja espremida, (fig.) “bagaço”, pessoa ou 
coisa da qual se tirou tudo o que era possivel ou da qual nada 
mais se pode esperar vi. deixar-se espremer, (fig.) ceder à pres- 
são; exercer pressão; (com into) forçar entrada entrar compn- 
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mindo-se; (com through) forçar passagem, passar comprimindo- 
se, atravessar comprimindo-se 

squeezer s. espremedor; prensa; pessoa ou coisa que espreme ou 
aperta; abraço apertado; (econ.) aperto econômico, medidas 
restritivas 

squelch s. ruido de passos na lama; esmagamento; achatamento: 
réplica esmagadora / vt. esborrachar, esparramar (pisando); ter 
minar, acabar, pôr termo a; reprimir, subjugar; fazer calar / vi. 
chapinhar; produzir som idêntico ao de passos na lama 

squelcher s. (colog.) aquele que esmaga etc. (ver squeich, vi.); 
resposta ou réplica esmagadora 

squeteague s. (ict.) espécie de pescada do Atlântico Norte 
(Cynoscion regalis) 

squib s. busca-pé; estopim; pasquim, pasquinada, sátira /(pret. e 
pp. squibbed) vr. satirizar, pasquinar / vi. lançar ou soltar bus- 
ca-pês; mover-se como um busca-pé; escrever sátiras ou pas- 
quins; dizer sarcasmos 

squid s. (ict.) calamar, lula; choco (para servir de isca); isca artifi- 
cial / vi. pescar com isca artificial ou com calamares, lulas 

squiffed, squiffy a. (gir.) embriagado, empilecado 

squiffer s. (gir.) concertina 

squilgee s. o m.q. squeegee 

squill s. (bot.) cebola-albarrã, cila 

squilla s. tamarutaca, esquila (gênero de crustáceos estomatópo- 
des) 

squint s. olhar semicerrado; tendência, inclinação (rheir ideas 
have a squint to [ou towards] fascism); abertura inclinada atra- 
vês da parede de igreja, que permite ver o altar do transepto; es- 
trabismo; (coloqg.) olhada, olhadela / a. estrábico, vesgo; incli- 
nado, obliquo; que semicerra ou aperta os olhos; (que olha) de 
soslaio, (que olha) de través / vt. semicerrar ou entrecerrar ou 
apertar (os olhos); envesgar ou entortar ou enviesar (os olhos) / 
vi. olhar com os olhos semicerrados ou apertados; relançear os 
olhos; olhar de soslaio ou de revês ou de través ou de esguelha; 
ser estrábico, ser vesgo, vesguear, entortar os olhos; tender, in- 
clinar-se; desviar-se, obliquar; referir-se ou aplicar-se indireta- 
mente, aludir 

squint-eyed a. vesgo, estrábico; (fig.) matévolo, malicioso, mau; 
Tancoroso 

squire s. (hist.) escudeiro; fidalgo rural, proprietário rura, O 
maior proprietário de terras de uma região; (EUA) juiz de paz, 
magistrado; acompanhante, cavalheiro, namorado / vt. (fam.) 
acompanhar, escoltar (uma senhora) 

squirearchy, squirarchy s. classe dos proprietários rurais, pre- 
dominio dessa classe 

squirm s. contorção, contorcimento / vi. contorcer-se, torcer-se, 
(fig.) sentir ou demonstrar embaraço ou mal-estar 

squirmy a. que se contorce; que sente mal-estar 

squirrel s. (zool.) esquilo 

squirrelfish s. (ict.) jaguaruçã (gênero Holocentrus) 

squirt s. seringa, bisnaga; (tb. squirt gua) seringa de brinquedo, 
pistola de brinquedo que esguicha; esguicho, jato, jorro, serin- 
gada; (colog.) pessoa insignificante e arrogante, rapazelho atre- 
vido, borra-botas / vf. esguichar, fazer sair em esguicho; injetar 
com seringa / vi. esguichar, jorrar 

squirt-gun, squirt gun s. pistola de brinquedo que esguicha, se- 
ringa ou bisnaga de brinquedo 

squirting a. que esguicha 

squirting cucumber s. pepino-do-diabo (Ecballium elatertum) 

stab s. punhalada; estocada; ferimento causado por punhalada ou 
estocada; (fig.) injúria, golpe, ofensa; (coloq.) tentativa. -s. im 
the back (fig .) golpe traiçoeiro, *''punhalada nas costas" / (prer. 
e pp. stabbed) vt. apunhalar (tb. fig.); furar, perfurar, trespas- 
sar; lancinar, pungir; (fig.) ferir, magoar, injuriar, ofender, 
mortificar; cravar, fincar, embeber / v:. dar punhalada ou esto- 
cada 

stabile s. (b.a.) stabile, estábile / a. estável, fixo, estacionáno 

stabilise vr. vi. o m.q. stabilize 

stability s. estabilidade 

stabilization s. estabilização 

stabilizator s. o m.q. stabilizer 

stabilize, stabilise vr. estabilizar, firmar vi estabilizar-se, fir- 
mar-se 

stabilizer s. estabilizador (tb. aer.) 

stable s. estábulo, estrebaria, cavalança, baias, coudelaria; (no 
pt., mil.) faxina nas baias; (gir. desp.) empregados ou cavalos de 
uma coudelaria. -lock s. door when borse is stolen depois da casa 
roubada, pôr tranca na porta / a. estável (tb. fis., quim.), dura- 
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douro, firme, fixo, estacionáno, invariável; (fig.) resoluto / vi. 
estabular, pôr no estábulo / vi. estar alojado em estábulo; (fig.) 
alojar-se, hospedar-se 

stable-boy, stableboy, stablemaan s. cavalariço, moço de estre- 
baria, encarregado das cavalariças 

stabling s. acomodação para cavalos, acomodação em estrebaria. 
estabulação; baias, estrebaria 

stably adv. estavelmente; solidamente, firmemente 

staccato s.a.adv. (mús.) (ital.) staccato 

stack s. meda (de palha, trigo, centeio, feno etc.); monte, pilha; 
(coloq.) grande quantidade (they have stacks of money); (Ing.) 
medida de lenha ou carvão correspondente a cerca de 3m:: (mil.) 
sarilho; (ger. no p!.) conjunto de estantes de biblioteca; chaminé 
(tb. de locomotiva ou navio); conjunto de chaminés; penedo ou 
penhasco isolado / vt. empilhar, amontoar; emedar; ensarilhar 
(armas); dispor as cartas do baralho em determinada ordem para 
trapacear; (fig.) arranjar certa situação (econômica etc.) 
secretamente com o fim de fraude ou trapaça; (aer » instruir para 
voar em círculos a diferentes alturas os aviões que aguardam au- 
torização para aterrissar 

stacte s. estoraque, benjoim 

stactometer s. conta-gotas 

Stacy hipoc. de Anastasia 

staddle s. base para medas; armação que serve de base 

stadholder, stadtholder s. (hist.) estatúder 

stadia s. (agrim.) levantamento estadimétrico, método de avaliar 
distâncias utilizando estádia (tb. stadia survey); (1b. stadia rod) 
estádia, mira falante, mira taqueométrica; (tb. stadia hairs) fios 
taqueométricos: p!. de stadium 

stadia hairs, stadia wires sp/. (agrim.) fios taqueométricos 

stadia rod s. (agrim.) estádia, mira taqueométrica 

stadia survey s. (agrim.) levantamento estadimétrico 

stadia wires sp. o m.q. stadia hairs 

stadiometer s. estadiômetro 

stadium s. estádio; antiga medida de comprimento equivalente a 
220 metros; fase, período, estádio, estágio (de desenvolvimen- 
LO) 

staff s. (pi. staffs, por vezes staves) bastão, cajado; pau, vara; bácu- 
lo de bispo; bastão de comando; mastro de bandeira; haste de 
lança; vara para medir distâncias ou alturas. -wading s. bastão 
usado para vadear rios; (fig.) sustento, suporte, apoio; (mús.) 
pauta; espécie de estuque; (no pf. [staffs)) corpo de assistentes, 
equipe de auxiliares; séquito, comitiva, cortejo. -general s. (mil.) 
estado-maior. -s. map carta de estado-maior. -s. sergeant segun- 
do-sargento / vt. prover (instituição etc.) de auxiliares 

staff officer s. oficial do estado-maior 

staff tree s. (bot.) celastro 

stag s. (z00].) veado macho; macho de certos animais; (fir.) es- 
peculador na bolsa de valores; (EUA) homem que comparece 
desacompanhado a uma reunião social; reunião social só para 
homens / a. só para homens 

stag-beetle, stag beetle s. (ent.) lucano, cabra-loura, carocha 

stage s. palco; ribalta; teatro; cena (tb. fig.: local de uma ação); 
carreira dramática (to go on the stage tornar-se ator ou atriz, 
dedicar-se à carreira dramática; to leave the stage abandonar a 
carreira dramática); tablado, estrado; andaime; pouso, pousa- 
da, estatagem, hospedaria; jornada; etapa, muda (de jornada); 
diligência, carruagem; ônibus; platina (de microscópio); (geol.) 
andar; (astronáut.) estádio, estágio (de foguete). -by easy stages 
por etapas, gradativamente, com calma. -to hold the s. dominar 
a conversa / vi. encenar; levar ao paico; representar, apresentar; 
organizar, preparar / vi. adaptar-se à cena, ser próprio para 
O teatro (the play stages bad!y); (ant.) viajar de diligência 

stage-cuach, stagecouach s. diligência, mala-posta 

stagecraft s. dramaturgia, arte de escrever para O teatro, técnica 
cênica, arte de encenar 

stage fright s. medo da platéia, nervosismo dos atores ao entrar 
em cena 

stage-hand, stagehand s. trabalhador ou ajudanie de teatro, 
operário braçal de teatro 

stage-manager, stage manager s. contra-regra, diretor de cena 

stage name s. pseudônimo teatral, nome artistico 

stager s. (ant ) ator; (tb. old stager) veterano, aquele que possui 
a sabedoria de uma longa experiência 

stage settinp s. (tcat.) cenário; ato de levar à cena 

stage-struck a. louco por teatro 

stage whisper s. cochicho audivel, segredo em voz alta para to- 
dos ouvirem 

stagflation s. estagtlação (estagnação com inflação) 

staggard, staggart s. (ant.) veado com quairo anos 

stagger s. cambaleio, vacilação, disposição em Ziguczague, es- 
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ziguezague; cruzar, aMernar; escalonar (horas de trabalho, férias 
etc., de modo que não coincidam as de uns com as de outros); 
(aer.) decalar / vi. cambalear; vacilar, hesitar, titubear. -to s. 
along caminhar em ziguezague. -to s. back recuar cambaleante; 
recuar de maneira pouco firme. -to s. forward avançar titubeando 


staggering a. cambaleante, vacilante, titubeante; desconcertante, 


perturbador, atordoador; terrível, 


pasmoso 


tremendo; assombroso 


staghound s. cão veadeiro, cão para a caça ao veado 
staging s. encenação; adapiação ao teatro; andaime; negócio de 


diligências; viagem por diligência 


Stagirite s. estagirita, pessoa natural de Estagira (na antiga 


Macedônia, lugar de nascimento de Aristóteles [the Stagirite O 
Estagirita, antonomásia de Aristóteles)) 


stagnancy s. estagnação 
stagnant a. estagnado, parado; estagnante; paralisado 
stagnate vi. estagnar-se, estancar; imobilizar-se, paralisar, tornar- 


se estacionário; deixar-se invadir pela inércia 


stagnation s. estagnação, marasmo 

stag-party, stag party s. festa (recepção, jantar etc.) só para homens 
stagy a. teatral; exagerado, pouco sincero 

staid a. sério, sóbrio; grave; sereno, calmo 

stain s. nódoa, mancha, mácula (tb. fig.); corante, tinta; colora- 


ção; (fig.) desonra, desdouro / vi. manchar, enodoar; macular 
(tb. fig.); colorir, tingir; (fig.) desonrar / vi. manchar-se, enodoar 
se; sujar-se; manchar, deixar manchar; tomar cor 


stained glass s. vitral 
stained-glass window s. janela de vitral 
stainless a. inoxidável; sem mácula, sem mancha; puro, imacula- 


do; sem coloração 


stainless steel s. aço inoxidável 

stair s. degrau (de escada); (no p!.) escadas, escadaria, escada 
staircase, stairway s. escada 

stairhead s. patamar de escada 

stair well s. caixa ou poço de escada 

stake s. estaca; baliza; poste; poste a que se amarravam os con- 


denados a serem queimados vivos; morte na fogueira; fueiro; 
caminhão com fueiros; aposta, parada; risco; interesse ou par- 
ticipação (em negócio). -al s. em jogo, em perigo. -to pull up 
stakes (colog.) mudar-se / vt. balizar; cercas, delimitar, limitar, 
marcas com estacas, escorar, segurar com estaca; apostar; arris- 
car, aventurar; (colog. EUA) financiar (empreendimento), prestar 
auxilio financeiro a 


stakeholder s. depositário de dinheiro apostado 
Stakhanovism s. stakhanovismo 

stalactite s. estalactite 

stalagmite s. estalagmite 

stale s. urina (de cavalo e gado) / a. velho, cediço; seco, dormido 


(pão); bolorento, rançoso, mofado; (fig.) batido, corriqueiro, 
trivial; viciado (ar); cansado, fatigado (devido a treino excessi- 
vo); (jur.) caduco, que prescreveu / vi. deteriorar, estragar; tor- 
nar corriqueiro; tornar desinteressante “ vi. azedar, rançar; 
envelhecer, estragar-se; urinar (cavalo) 


stalemate s empate (no jogo de xadrez); (fig.) beco sem saida / ví. 


colocar parceiro na posição de não poder mover qualquer peça (no 
jogo de xadrez), (fig.) trazer 2 um impasse; paralisar, imobilizar 


stalk v. rastejar, aproximar-se rastejando (felino), aproximar-se silen- 


ciosamente (caçador); pavonear-se; difundir doenças, epidemias 


stalker s.a. rastejador / a. rastejante 
stalking s. andar afetado; caça de espera 
stalking-horse s. cavalo atrás do qual o caçador se esconde; (fig.) 


escusa, pretexto 


stalkless a. sem talo ou pedúnculo 
stalky «q. ialudo, de talo longo 
stal] s. baia, estábulo, estrebaria, cocheira; barraca, tenda, qui- 


osque; banca, mesa onde se expõem artigos a venda, (teat.) 
poltrona de pnmeira fila, pokrona de orquestra; bainha, dedeira. 
compartimento; galeria de mina de carvão; (aer.) estol, perda de 
velocidade, perda de akura; (coloq.) pretexto. desculpa, evasi- 
va; "'esparro"' (cumplice de punguista) ' vt. estabular, pór em 
baia ou cocheira; atolar; fazer parar; protelar, bloquear, obstruir. 
afogar (motor); (acer .) estolar. -to s. off inanter à distância, evi- 
tar, fugir a; enganar / vi. ocupar baia ou cocheira; atolar-se; es- 
tacar, parar; afogar-se (motor), (aer .) estolar; (coloy.) ser evasivo; 
procurar ganhar tempo; (colog. EUA) fingir que desenvolve 
grande atividade 


stall-fed a engordado em estábulo, estabulado 
stallion s. garanhão, pai-d'egua, cavalo reprodutor 
stalwart s. pessoa robusta, forte; pessoa resoluta; adepto intran 


sigente (esp. polu ); escora, esteio (fig.) 7 à robuso, forte, 
vigoroso; decidido, resoluto, corajoso; firme; intransigente 


calonamento; (aer.) ato de decalas asas, (no pl.) tontera, verti- 
gem; (no pí . veter ) doença nervosa de cavalos c gado - vt. fazer 
cambalear ou vacilar ou hesitar; confundir, desconcertar, ator- 
doar, abalar, chocar (to be staggered ficar espantado); dispor em 


Siambul geón. Istambul, Istanbul 

stamen s. (bot ) esame 

stamina s encreia, vigor. capacidade de resistência; perseveran 
ça, robuslez 


staminal 


staminal a. (bot.) estaminal, estamináceo (tb. stamineal), consti- 
tucional, orgânico 
staminate a. (bot.) estaminado, com estames 
staminiferous a. (bot.) estaminifero 
staminode s. o m.q. staminodium 
staminodium s. (bot.) estaminódio 
stammei s. estamenha (ger. vermelha); a cor vermelha da estame- 
nha 
stammer s. tartamudez, gagueira, gaguice / vi. vi. tartamudear, 
gaguejar, balbuciar 
stammerer s. gago, tartamudo 
stammering a. gago, tartamudo 
stammeringly adv. gaguejando, a gaguejar 
stamp s. selo, estampilha, sinete, timbre; carimbo, matriz, cunho 
(tb. fig.); estampa, imagem; (fig.) impressão; rótulo; sinal, mar- 
ca distintiva, traço característico; estigma, aprovação, consagra- 
ção; tipo, espécie; caráter, indole, laia, jaez (you must avoid 
men of that stamp); batida de pé; pilão; (tb. stamp-mill) bnta- 
dor, bntadeira, triturador de minénos / vt. bater (o pé); pisar; 
esmagar, moer, tnturar; britar (minério); estampar, gravar, 
cunhar; prensar, imprimir; selar, pôr selo em; canmbar; marcar; 
qualificar, caracterizar, estigmatizar, definir (what he did 
stamps him as a wise man). -to s. out apagar (o fogo) com os pés; 
esmagar, reprimir, eliminar 
stampede s. estouro de boiada; fuga precipitada de pessoas, de- 
bandada (causada por pânico) / vt. pôr em debandada, tresma- 
lhar, lançar o pânico entre / vi. estourar (uma boiada), debandar 
por efeito de pânico, tresmalhar-se; fugi precipitadamente, fu- 
gir em desordem, fugir em debandada 
stamper s. estampador; canmbador; pilão; moinho de minérios 
stamping-ground, stamping ground s. lugar frequentado ha- 
bitualmente por pessoas ou animais 
stamp-machine, stamping machine s. máquina de selar; ho- 
landesa (máquina para reduzir farrapos a polpa para o fabrico 
de papel) 
stamp-mill, stamp mill s. britador, britadeira, triturador de mi- 
nérios 
stance s. (golfe, criquete) posição para bater a bola; atitude, pos- 
tura 
stanch a. ví. vi. o m.q. staunch 
stanchlon s. pilar; escora, espeque, pontalete; fueiro de carro; 
postes a que se prende o animal na baia; balaústre; ferro ou pau 
(de toldo); (náut.) pé-de-cameiro / vt. firmar com pilares; colo- 
car pontaletes em; prender (animais) nos postes da baia; especar 
stand s. estrado, plataforma; tribuna, palanque; arquibancada; 
(EUA) banco ou estrado onde as testemunhas depõem; banca 
(de jornais, revistas etc.); tenda, barraca, quiosque, posto de 
venda; pouto (de táxis etc.); parada, pausa, posição; lugar, pos- 
to; estante; cabide; descanso, suporte; mesinha; pé, pedestal; re- 
sistência, oposição; opinião. «to be brought to a s. ser obrigado a 
parar; não poder fazer mais nada. -to come to a s. parar, não 
continuar. -to make a s. against enfrentar, resistir a, opor resis- 
tência a. -to put someone to a s. obrigar alguém a parar; não per- 
mitir que alguém continue; levar alguém de encontro à parede. 
10 take a s. tomar uma posição firme; declarar-se a favor de 
(what stand do you take? qual é a sua opinião”, take a stand 
against layabouis tome uma posição firme contra os vagabun- 
dos). -to take one's s. colocar-se, pôr-se (she took her stand by 
the window). -to take one's s. on an authority apoiar-se ou 
firmar-se numa autoridade. -to take the s. (jur.) depor / (pret. e 
PP. st00d) vt. pôr ou colocar de pé; fazer ficar de pé; sofrer, to- 
lerar, aguentar, suportar (do you think 1 would stand more 
fattening? acha que eu suportana engordar mais?, 1 can't stand 
her, with her affected ways não consigo suportá-la, com suas 
maneiras afetadas); resistir, arrostar; ser submetido a (she was 
arrested and stood her trial ela foi presa e submetida a julgamen- 
to); (coloq.) pagar (to stand a round pagar uma rodada [de bebi- 
das)). -to s. 8 chance ter uma probabilidade. «to s. off manter à 
distância, deter; repelir, afastar; esquivar-se. -to s. on end pôr de 
pé. -to s. one's ground manter-se firme, não ceder, defender sua 
posição. -to s. over vigiar (alguém) de perto (1 can't bear my boss 
to stand over me while ! am working). -tO s. someone up (gir.) 
faltar a um encontro, dar o bolo em alguém. -to s. the test resis- 
tir à prova / vi. estar ou ficar de (ou em) pé; levantar-se, elevar- 
se; estar em posição vertical, manter-se, permanecer, ficar; ficar 
parado; postar-se; ser, estar; achar-se, encontrar-se, situar-se 
(wouldn't it help you to know where you stand? não ajudará a 
você ficar sabendo a quantas anda?), ter determinada posição; 
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estar situado ou colocado em; agilentar, resistir, durar; parar, 
deter-se; estar estagnada (água); continuar em vigor, vigorar; ter 
determinada altura (he stands five feet tal; concordar; hesitar, 
vacilar, ter escrúpulos; dever, estar em situação de (if this horse 
comes in first, I stand to win 1.000 dollars); crescer verticalmente 
(planta); amarrar caça (diz-se de cão); (náut.) rumar, tomar de- 
terminado rumo. -as matters s. no ponto em que se encontram as 
coisas. -to s. alone estar só; ser o único, não ter par, não ter 
igual. to s. aloof conservar-se ou manter-se à distância; não in- 
terferir; não tomar parte no que acontece. -to s. aside afastar-se, 
pôr-se de parte; não participar, não interferir (do you expect me 
to stand aside when a friend of mine is being attacked?); (polit.) 
retirar sua candidatura em favor de outrem. -to s. at attention 
(mil.) ficar em posição de sentido. -to s. back recuar, afastar-se; 
«to s. back of colocar-se atrás de; garantir; apoiar. -to s. between 
encontrar-se no meio; servir de mediador. -to s. by estar a pos- 
tos, estar atento; ser leal a, defender, apoiar (he has always 
stood by his friends); tomar o partido de; manter, cumprir (pro- 
messa etc.: 1 will stand by the agreement), assistir, estar olhando; 
não participar, não interferir (and did you just stand by and did 
nothing?), (rád.) continuar em sintonia, ficar no ar. «to s. cor- 
rected (coloq.) dar a mão à palmatória (1 thought it was 
Schubert, but if it was Schumann, I stand corrected). -to s. down 
Gur.) deixar o banco das testemunhas; retirar-se; (mil.) deixar o 
seTVIÇO. «(O 8. fast não ceder, não dar o braço a torcer. -to s. for 
representar, significar, simbolizar; tomar o partido de, defen- 
der; apoiar; ser padrinho ou madrinha de; manter (opinião); 
(polit.) candidatar-se a (to stand for Parliament candidatar-se a 
deputado); (coloq.) tolerar, permitir, aguentar (1º'm not going to 
stand for that kind of treatment); (náut.) rumar para. -to s. good 
ser válido, ter validade. -to s. high ter fama, ter renome, ser tido 
em alta conta. -to s. high with estar nas boas graças de, estar no 
bom conceito de. -to s. in custar, importar em; compartilhar, to- 
mar parte em. -to s. im for substituir ou ficar no lugar de (al 
guém) temporariamente (7'!! stand in for you while you go and 
get a cup of coffee). «to s. im good stead ser útil ou vantajoso, 
servir bem. «to s. in fear ter medo. -to s. im llne fazer fila, ficar 
em fila. «to s. im need ter necessidade. -to s. in (one's) light ser 
um obstáculo, atrapalhar (if you wished to aplly for a better 
-paid post, with another firm, 1 would not stand in your tight). 
to s. in the way ser um obstáculo, estorvar, atrapalhar. -to s. im 
(good) with (coloq.) manter boas relações com, estar em bons 
termos com, dar-se bem com. -to s. off manter-se à distância; 
afastar-se; (náut.) virar ao mar. -to 3. off and om (náut.) borde- 
jar (à vista de terra). -to s. on (ou upon) depender de, basear-se 
em; insistir, timbrar em, fazer questão de; (náut.) seguir o mes- 
mo rumo. -to s. om ceremony fazer cerimônias. -to s. on end pôr- 
se de pé; arrepiar-se, ficar de pé (cabelo). -to s. on one's own feet 
ser independente, ser auto-suficiente. -to s. out sobressair; 
destacar-se; ressaltar; projetar-se, salientar-se; não ceder, tei- 
mar. «to s. over ser adiado, ficar suspenso. -to s. pat (coloq.) 
opor-se a inovações, ser conservador; (colog. lud.) ficar, passar, 
não pedir cartas. -to s. together manter-se unido, mancomunar- 
se com. -to s. to reason ser lógico, ser evidente. -to 8. up 
levantar-se; ficar de pé; aguentar, durar; ser satisfatório. «to 8. 
up for tomar o partido de, defender, apoiar. 10 s. up to fazer 
frente a, enfrentar, resistir a 

standard s. standard, modelo, padrão; protótipo; calibre pa- 
drão; norma, critério; medida; nível; qualidade; (educ.) classe 
(de instrução primária: to have gone through the standards ter 
concluído a instrução primária); estandarte, bandeira; emblema, 
insígnia, simbolo; base, pedestal; coluna, pilar, suporte; poste 
de iluminação; canalização vertical de gás ou água; (bot.) estan- 
darte, vexilo / a. que serve de padrão; normal, regular, tipico, 
comum, médio, regulamentar; corrente; padronizado; legal; 
clássico 

standard-besrer s. porta-estandarte; chefe, líder, orientador; 
porta-bandeira 

standard candle s. (fis.) vela padrão 

standard gauge s. (ferrov.) bitola normal ou padrão, via normal 

standard gold s. ouro de lei 

standardization s. padronização, estandardização 

standardize, standardise vz. padronizar, estandardizar 

standard keyboard s. teclado universal, teclado padrão (de má- 
quina de escrever) 

standard meter s. metro padrão 

standard of living s. padrão de vida 
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standard pitch s. (mús.) diapasão normal; passo normal (de hêli- 
ce) 

standard time s. hora legal, hora oficial 

stand-by s. pessoa ou coisa de confiança; esteio, arrimo, amigo 
fiel; recurso habitual ou infalivel 

standee s. (fam.) espectador em pé 

standfast s. posição firme, fixa, estável / a. firme, constante, per- 
severante, obstinado 

stand-in s (cin.) ator substituto, doublé; (EUA) entendimento, 
boas relações 

standing s. posição, situação; posição social, reputação, catego- 
ria, prestigio; duração, permanência, imobilidade; tempo de ser 
viço; antiguidade; parada, estacionamento; ato de levantar-se, 
de estar em pé; lugar para estar em pé. -in good s. nas boas gra- 
ças de; em boa situação com. -of long s. de longa data; de muito 
tempo; antigo / a. de pé, ereto, direito, vertical; em pé; parado, 
que não se acha em uso ou funcionamento; estagnada (diz-se de 
água), permanente; fixo, estacionário; estabelecido, consagra- 
do; habitual, ordinário, regular, constante 

standing army s. exército permanente 

standing committee s. (parl.) comissão permanente 

standing rigging s. (náut.) cabos fixos, aparelho fixo, enxárcia 
morta 

standing room s. lugar em pé 

standish s. escrivaninha (peça de metal, vidro etc., que contém 
utensílios para escrever), tinteiro 

stand-off s. frieza, reserva, insociabilidade; contrapeso, compen- 
sação; empate / a. retraido, reservado, pouco comunkativo 

stand-offish a. reservado, pouco comunicativo, esquivo, retrai- 
do, insociável 

stand-out s. pessoa ou coisa notável 

standout vr. aguentar, persistir na oposição ou no apoio a algu- 
ma coisa; ser proeminente ou notável 

standpat a. conservador, avesso a reformas 

standpatter s. (polit.) individuo conservado e avesso a refor- 
mas (esp. tarifárias) 

stand-pipe, standpipe s. tubo ascendente, tubo de subida, tubo 
vertical; chaminé ou coluna de equilibrio; piezômetro 

standpoint s. ponto de vista, opinião; posto de observação 

standstill s. pausa, parada; paralisação, imobilização. -to come 
to à s. parar, imobilizar-se 

stand-up a. aprumado, ereto; de pé; feita ou tomada em pé (re- 
feição, bebida etc.); encarniçada, acirrada (luta); alto (colari- 
nho) 

stanhope s. carruagem aberta de duas ou quatro rodas 

stank prer. alternativo de stink 

stannary s. mina de estanho; oficina de fundição de estanho 

stannate s. (Quim.) estanato 

stannic a. (quim.) estânico 

stanno- radical combinatório do lat. stannum '“estanho”, em | 
O pa do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e - 
- semânticos portugueses: stannamyt *estanamilo”, stannethyl . 

! à restanetilb”, stannofluoride ““estanofluórido”, stannolite : 

- “estanolita, cassiterita””, stannotype “'estanótipo/estanotipo” | 

stannous a. (Quim.) estanhoso, estanoso 

stannum s. (Quim.) estanho 

stanza s. (ital.) estrofe, estância, estança 

stapedial a. (anat.) estapédico, estapediano 

stapes s. (anat.) estapédio, estribo 

staphylo- radical! combinatório do gr. staphylê “cachos de . 

- Uvas, úvula””, em compostos científicos do séc. XIX em dian- : 

" te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: - 
staphytinid ““estafilinida/estafilinideo"", staphylococcus ''es- 
tafilococo”"”, staphylol!ysin "estafilolisina””, staphyloma ''csta- : 
filoma”, staphytoplasty “estafiloplastia””, staphyloplastie 
“estafiloplástico””, staphylorrhaphy “estafilorrafia””, - 

staphylotome “estafilótomo””, staphylotomy “estafiloto- 

* mia”, staphylotoxin “estafilotoxina”" 

staphylococeus s. (pt. -cocci) (bact.) estafilococo 

staphyloma s. (p/. mata) (med.) estafiloma 

staphyloplasty s. (cir.) estafiloplastia 

staphylorrhaphy, staphyloraphy s. (cir.) estafilorrafia 

stapie s. grampo (de grampeador); gato (tipo de grampo); encaixe 
da lingueta da fechadura; produto principal (de pais ou região); 
elemento principal, base; matéria-prima; fibra têxtil; qualidade 
dessa fibra; poço interior (de mina); (hist.) entreposto, mercado, 
empório; (no pí.) gêneros de primeira necessidade “ a. de primer 
ra necessidade; principal, básico, mais importante; de maior 
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produção; de consumo geral, corrente; estabelecido (comércio) / 
vt. grampear: classificar (fibra têxtil) de acordo com o compri- 
mento e a qualidade 

stapler s. grampeador, máquina de grampear papel; negociante 
de lã 

star s. estrela (tb. cin., teat., eletr., fig.); astro (tb. cin., teat.); 
(cin., teat.) vedete, vedeta; sumidade, Iluminar, celebridade; de- 
tento Que cumpre pena pela primeira vez; estrela (mancha bran- 
ca na cabeça do animal); (tip.) asterisco; (mil.) insignia de of 
cial; (fig.) destino, sorte, fado, signo. -to see stars (coloq.) ver 
estrelas ao meio-dia. -to thank one's lucky s. dar graças a Deus 
pela boa sorte / a. brilhante, talentoso; principal, proeminente, 
preeminente, destacado / (pret. e pp. starred) ví. estrelar, ornar 
de estrelas, marcar com asterisco; (cin., teat.) apresentar (ator 
ou atriz) no papel principal / vi. estrelar (tb. cin., teat.), brilhar 
(tb. fig.), cintilar, refulgir; destacar-se, sobressair-se, ser o cen- 
tro de atenções, (cin., teat.) ser a estrela ou o astro, representar O 
papel principal 

star-apple, star apple s. (bot.) abieiro, abiu, abio; caimito, 
abio-do-pará 

starboard s. (náut.) boreste, estibordo / a. de boreste, de estibor- 
do 7 vt. vi. virar a boreste 

starch s. amido; fécula; goma; (fig.) formalismo, rigidez / vt. en- 
gomar, passar goma em 

Star Chamber s. (hist. Ing.) Câmara Estrelada (antigo tribunal 
inglês abolido em 1640) 

starchy a. enzomado,; empertigado, formal, cerimonioso 

star connection s. (eletr.) ligação em estrela 

stardom s. (cin.) estrelato 

star drill s. (mec.) broca em estrela 

star-dust, star dust s. poeira de estrelas, nebulosa; (fig.) enlevo, 
encanto, romantismo 

starfish s. (Z00l.) estrela-do-mar 

starflower s. o m.q. star-of-Bethlehem 

stargaze vi. observar as estrelas; dedicar-se à astronomia; andar 
na lua; devanear, sonhar acordado 

star-gazer, stargazer s. (humor.) astrônomo; astrólogo; sonha- 
dor, fantasista; (ict.) miracéu, tanduju (nome vulgar de alguns 
peixes uranoscopideos) 

staring a. que olha fixamente, que olha espantado; que tem os 
olhos arregalados; berrante, viva, espalhafatosa (diz-se de cor) / 
adv. na expressão stark s. mad doido varrido 

stark a. hirto, rigido: puro, completo, perfeito, rematado, chapa- 
do; duro, inflexível, severo, rude, áspero, violento; (ant., poét.) 
forte, tenaz, resoluto, decidido, persistente; árido, desolado / 
adv. totalmente, completamente (stark mad, stark naked) 

starkly adv. rigidamente, de maneira hiria; completamente, in- 
teiramente; pobremente, singelamente; aridamente 

starless a. sem estrelas 

starlet s. estrelinha (tb. coloq. e cin.) 

starlight s. luz das estrelas. -in the s. à luz das estrelas / a. estrela- 
do; iluminado pelas estrelas, o m.q. startit 

starlike a. estelar; cintilante, reluzente; radiado, estrelado, esteli- 
forme 

starling s. (orn.) estorninho; pegão, esporão de ponte; quebra- 
-mar de estacas em torno de um pilar de ponte 

starlit a. iluminado pelas estrelas, o m.9. starlight 

Star of Bethlehem s. Estrela de Belém 

star-of-Bethlehem s. (bot.) leite-de-zalinha 

starred a. cheio de estrelas, estrelado (tb. teat., cin.); em forma 
de estrela, esteliforme; (tip.) marcado com asterisco; com boa ou 
ma estrela; apresentado como estrela ou astro (diz-se de ator ou 
atriz) 

starry a. estrelado, semeado de estrelas; cintilante, brilhante; em 
forma de estrela 

Stars and Bars sp/. (hist. EUA) bandeira dos Estados Confede- 
rados do Sul 

Stars and Stripes sp/. pavilhão dos Estados Unidos da América, 
bandeira nacional norte-americana 

star sapphire s. safira astéria, safira com asterismo, safira com 
estrela 

star-shaped a. em forma de estrela, estrelado, esteliforme 

star shower s. chuva de estrelas 

star-spangled a. recamado de estrelas, estrelado 

Star-Spanghed Banner s. bandeira dos Estados Unidos da Amê- 
nca; hino nacional norte-amencano 
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tar system s. (cin., teat.) sistema que consiste em garantir o su 
cesso de um filme ou de uma peça com base no prestígio de uma 
ou duas “'estrelas' 

start s. sobressalto, susto, estremeção, estremecimento; impeto 
repente, impulso repentino; arrancada, partida, saida, largada; 
sinal de partida; raia de partida; começo, principio, inicio, ori- 
gem (he saw it from start to finish); dianteira (em corrida), luz, 
vantagem (1 gave him sixty yards start, five minutes start dei-lhe 
sessenta jardas de vantagem. cinco minutos de vantagem); (co- 
log.) acontecimento surpreendente ou inesperado (queer, rum 
start). -by fits and starts aos trancos e barrancos, aos arrancos. 
to get the s. of ganhar a dianteira. «to give a s. sobressaltar-se 
estremecer: fazer andar ou funcionar; dar um empurrão, ajudar 
alguém a estabelecer-se em negócio. -for a s. (coloqg.) para come- 
car. -to make a fresh s. recomeçar, começar de novo / vt. dar co 
meço a, começar, iniciar, encetar: trazer à baila, tocar em (as- 
sunto), estabelecer, fundar: abrir (negócio etc.); estabelecer (al. 
guém num negócio; pôr em funcionamento ou movimento; lan 
çar (boato); levantar (caça); fazer soltar; fazer andar; trasfegar 
(vinho, liquido etc.); inscrever (em corrida, competição etc.); 
abalar, afrouxar (parafuso dente etc.) / vi. começar, iniciar, 
principiar, encetar; partir, sair, arrancar, largar; estreméêcer, 
sobressaltar-se, assustar-se: mover-se de súbito, lançar-se 
arremessar-se, saltar, despegar-se, soltar-se, abrir-se; surgir, 
aparecer nascer, vir de; afrouxar-se; descoser-se; despegar-se 
despertar, acordar; empenar-se (madeira). -to s. after sair atrás 
de, sair à procura de. -to s. back recuar, dar um salto para trás; 
começar viagem de volta. -to s. in. qut ou up começar, princi- 
piar; pôr em marcha. -to s. from sleep despertar, acordar. -to s. 
from something recuar diante de alguma coisa. -to s. aside 
desviar-se. -to s. with para começar, em primeiro lugar, de ini- 
cio, de saida 

atarter s. pessoa que inicia ou dá partida a alguma coisa, inicia- 
dor, lançador; autor de projeto; (desp.) aquele que dá o sinal de 
partida numa corrida; juiz de partida ou largada; cavalo que to- 
ma parte numa corrida, corredor; ação inicial; primeiro prato de 
uma refeição; motor de arranque: cão que levanta a caça; fei- 
mento, levedura 

star thistle s. (bot.) cardo-estrelado (Centaurea calcitrapa) 

starting crank s. manivela de arranque, manicula 

starting place, starting-point, starting points. ponto de par- 
tida 

starting-post, starting post s. saida, partida (em corrida ou 
competição esportiva) 

startle s. sobressalto, susto, choque, surpresa, espanto / vir. sur- 
preender, sobressaltar, chocar, alarmar; atemorizar, assustar; 
afugentar; despertar subitamente / vi. sobressaltar-se, estreme- 
cer 

startling a. alarmante, assustador; surpreendente; sensacional; 
chocante 

starvation s. fome; inanição, mingua; morte pela fome 

starvation diet s. dieta de fome 

starve vr. submeter à fome, fazer passar fome, matar de fome, 
vencer ou subjugar pela fome; (raro) matar de frio / vi. morrer 
de fome ou de inanição; definhar, passar fome; (colog.) estar fa- 
minto, estar na miséria. -to s. for (fig.) ter fome de, ansiar por 

starveling s. animal ou pessoa esfomeado; planta estiolada / a. 
esfomeado, faminto; de fome (salário) 

starving a. faminto, esfomeado, famélico 

stash s. (gir. EUA) casa; esconderijo; objeto escondido / vr. es- 
conder armazenar, enfurnar, colocar em lugar seguro 

stasis s. (med.) estase 


-Stat radical combinatório final de nomes de instrumentos mo- 


r 


- luguês se fixou em -stato (átono em eruditismo, tendencial “ 
- mente -stato paroxitono), com um ad). ing. -static, -statical, é 
port. -stárico: aerostat '“aeróstato”, heliostar ""helióstato”, 
: hydrostat “hidróstato”, klinostar ““clinóstato””, thermostat 
é *termóstato/termostato” (e ing. aerostatic, aerostatical ''ae- 
É rostático” etc.) 

statable a. afirmável, declarável, enunciável, formulável 
state s. estado, condição, situação; existência, modo de ser: faus- 
to, estadão; pompa, gala. -in ou into a s. (colog.) agitado, ner- 
voso, excitado, furioso. -to lie in s. estar exposto em câmara ar- 
dente, estar de corpo presente. -the States os Estados Unidos da 
América. -S.'s attomey (EUA) procurador geral do estado. -to 
tum S.'s evidence (jur. EUA) confessar-se culpado e depor con- 
tra os co-autores / q. de estado, estatal; estadual; público; gover- 
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namental; politico; de gala, de cerimônia, de luxo / vt. declarar, 
afirmar, dizer; relatar, narrar, expor; expressar, enunciar; for- 
mular (tb. mat.); indicar, apresentar, referir; fixar, especificar 
(datas, numeros etc.) 

statecraft s. estadistica, arte de governar; politica 

stated a. estabelecido, determinado, fixo; formulado, exposto, 
apresentado, relatado; declarado, dito 

statehood s. condição de estado 

Statehouse s. (EUA) prédio da Assembléia Legislativa estadual 

stateless a. sem estado, sem governo; sem nacionalidade, sem 
pátria 

stateliness s. majestade, pompa, imponência fausto, magnifi- 
cência; altivez, dignidade 

stately a. imponente, pomposo, magnificente, faustoso, majesto- 
so, grandioso; nobre, solene; altivo / adv. (raro) imponentemen- 
te, majestosamente etc. 

statement s. declaração, afirmação, «com.) balanço, extrato de 
conta; relatório; informe, relato 

state of mind s. estado de espirito, estado menta! 

state of siege s. estado de sítio 

state prison s. prisão estadual 

stater s. estáter, estater, moeda da Grécia antiga 

State rights sp/. o m.qg. States” rights 

stateroom, state room s. salão nobre, salão de recepções; ca- 
marote particular (em trem ou navio 

state secret s. segredo de estado 

stateside a. (colog.) dos Estados Unidos da América, provenien 
te dos Estados Unidos da América; feito nos Estados Unidos da 
América / adv. (colog.) nos Estados Unidos da América, para os 
Estados Unidos da América 

statesman s. estadista, politico, homem de estado 

statesmanlike 2. próprio ou característico de estadista; diplomá 
tico; politico 

statesmanship s. competência e habilidade de estadista; arte de 
governar; condução dos negócios públicos 

state socialism s. socialismo do estado 

States" rights sp/. (EUA) direito particular de cada um dos Esta- 
dos da federação 

state-wide a. de todo estado, abrangendo todo o estado; em todo 
o estado 

static s. (rád.) estática / a. estático; em equilibrio; estável; (rád.) 
relativo à estática 

static electricity s. eletricidade estática 

statics s. (fis.) estática 

station s. estação; posição, posto; parada, lugar de parada; pos- 
to, guarnição militar; base naval ou militar; central elétrica; 
(biol.) estação, habitar; ocupação, esfera de atividades / vt. pôr, 
colocar; nomear, designar (para posto ou cargo) 

station agent s (ferrov.) chefe de estação 

stationary a. estacionário; fixo, imóvel; sem movimento, para- 
do, estável 

stationary engine s. máquina fixa, motor estacionário 

stationer s. proprietário ou gerente de papelaria; papeleiro; co- 
merciante do ramo de papelaria 

stationery s. artigos de papelaria ou de escritório; papelaria; pa- 
pel de carta 

stationery store s. papelaria 

station-house, station house s. distrito policial 

station-master, stationmaster s. agente de estação de estrada 
de ferro, agente ferroviário 

stations of the cross s. (ecles.) via sacra, estações da via sacra 

station-wagon, station wagon s. caminhonete, camioneta, ca- 
minhonete de passageiros, perua 

statism s. estatismo, estadismo 

statist s. estatista, estatístico; partidario do estatismo ou estadis- 
mo 

statistic s. dado ou fato estatístico / a. estatístico 

statistical a. estatístico 

statistician s. estatístico, estatista 

statistics s. estatistica 

stato- radical combinatório do gr. statós “estar de pé, em pé. : 

: ereto”, em termos científicos, da biologia de preferência, des- : 

de o séc. XIX, com correlatos mórficos e semânticos portu- : 

gueses: staroblast ““estatoblasto”, statoblastic ““estatoblásti- : 

O", starocyst “testatocisto”, statocyte “'estatócito””, stuto- : 

* genesis "estatogênese”, statogeny *'estatogenia””, statogenetic 

: “estatogenético”, starolitk “estatólito””, statometer ““estatô- : 

* metro”, siatoplast “estatoplasto”, sratorhabd “estator- * 


A 


eat 
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rabdo” , statoscope “estatoscôpio””, statosphere “estatoste- 
ra”, statospore '“estatôsporo”” 

statocyst s. (zool.) estatocisto, orocisto 

stator s. (mec., eletr.) estator 

statoscope s. (fis.) estatoscópio, variômetro 

statuary s. escultor, estatuário; estatuária; estátuas 

stalue s. estátua 

Statue of Liberty s. Estátua da Liberdade 

statuesque a. escultural, estatual, estatuesco 

statuelte s. estatueta 

stature s. estatura (tb. fig.), altura, tamanho; envergadura, valor; 
desenvolvimento 

status s. status; estatuto, condição social; situação juridica, si- 
tuação legal (de uma pessoa em relação a outra); estado civil 

status quo (oc. (lat.) status quo, stato quo, no estado atual das coisas 

status symbol s. (EUA) bens e posses que indicam a condição 
econômica de um individuo 

statutable a. o m.q. statutory 

statute s. estatuto, lei, regulamento 

statute mile s. milha inglesa, milha terrestre (equivalente a 
1.609,35 m) 

statutory a. estatutário, conforme os estatutos; legal, regulamen- 
tar; estatuido, previsto por lei 

staunch, stanch a. leal, fiel, dedicado; sólido, forte, firme; es- 
tanque, impermeável à água e ao ar / vt. estancar, vedar / vi. 
estancar-se 

stauro-, staur- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
staurós “cruz”, em compostos, científicos de preferência, do 
séc. XVIII em diante, com correlatos mórficos e semânticos 
portugueses: siauractin(e) '“estauractinio””, staurobarvte “'es- 
taurobarita””, siaurology '“estaurologia””, stauromicroscope 
“estauromicroscópio”, siaurotypous “'estaurôtipo”, siau- 
rolatry ““estaurolatria””, staurolite “estaurolita”, stauroscope 
“estauroscópio””, stauroscopic “'estauroscópico” 

staurolite s. (min.) estaurolita 

stauroscope s. (crist.) estauroscópio 

stave s. aduela (de barril, pipa etc.); degrau de escada de mão; es- 
trofe, estância (de poema, canção etc.); (mús.) pauta, pentagra- 
ma; (mec.) pino de roda-lanterna / (pret. e pp. staved ou stove) 
vI. arrombar, abrir rombo em (barril, navio); prover de aduelas. 
to s. ie fazer rombo em, amassar. -to s. off protelar; afastar, 
afugentar / vi. romper-se, quebrar-se, arrebentar-se; destroçar- 
se 

staves spí!. de staff ou de stave 

stavesacre s. (bot.) paparraz, erva-piolheira 

stay s. (náut.) estai, brandal fixo, patarrás (do gurupés), qualquer 
cabo fixo; esteio, suporte, escora, arrimo, apoio; barbatana; (no 
pt.) espartilho, parada, pausa, alto, interrupção; estada, demo- 
ra, permanência; (jur.) suspensão, adiamento; impedimento, 
empecilho, obstáculo, resistência, capacidade de resistência. -in 
stays (náut.) na virada, a virar (O navio). «to miss stays mentir a, 
virar / vt. (náut.) estaiar; escorar, apoiar, sustentar, amparar; 
(jur.) suspender, adiar; sustar, retardar; impedir, estorvar; satis- 
fazer ou saciar temporariamente, enganar (o estômago); deter O 
curso de (doença etc.); ficar para (to stay for dinner). «to s. out 
ficar até O fim de / vi. ficar, permanecer; demorar-se; hospedar- 
se (10 stay ut a hotel); parar, fazer clto; deter-se, esperar (stay! 
espere!); (coloq.) resistir, aguentar; ficar (no pôquer); (náut.) vi- 
rar de bordo, ir para a orça. -to s. away ficar ausente, ficar de 
fora. -to s. In ficar em casa. -to s. out ficar de fora, não entrar; 
não voltar para casa, ficar na rua. -to s, put ficar no lugar em 
que foi posto. -to s. up ficar de pé, não se deitar. -«to come to s. 
(colog.) ser permanente, não desaparecer, eternizar-se. -to s. 
behind ficar, não ir (com outros) 

stay-at-home s. pessoa caseira / a. que não sai de casa, caseiro; 
sedentário 

stayer s. aquele que fica (a stayer at home) 

stay-in s. greve sem abandono do local de trabalho 

staysail s. (náut.) vela de estai 

stead s. (ant.) lugar, local; serviço, proveito. -im someone's s. em 
lugar de alguém. -to stand a person la good s. ser útil a alguém, 
prestar serviços a alguém / vt. (ant.) ser útil, ser vantajoso, va- 
ler, aproveitar, servir (11 steads me nothing de nada me serve) 

steadfast a. estavel, firme, constante: inabalável, inflexível; inal- 
terável, imutável 

steadfastly adv. firmemente; ihabalavelmente, resolutamente 

steadfastness s. consiância, firmeza, estabilidade: perseveran- 
ça, tenacidade; in flexibilidade 


q. estatuario 
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steadily adv. firmemente: com constância, perseverantemente, 
regularmente 

Steadiness s. segurança; firmeza; constância, perseverança; uni- 
tormidade, regularidade; calma, serenidade; comportamento 
equilibrado 

steading s. quinta; construções anexas de uma quinta 

steady s. (gir.) namorado firme, par constante / a. fixo, firme. 
seguro, constante, estavel, regular, uniforme; resoluto, inflexi 
vel, inabalável; imutável, imalterável; calmo, equilibrado; só- 
brio, sério; disciplinado, ajuizado; perseverante; assiduo; leal / 
(pret. e pp. steadied) vt. vi. fixar(-se), firmar(-se); equilibrar(-se) 
+ anterj. firme!, calma!, com jeito!; (naut.) assim!, nada mais!, 
aguenta ai! (ordens ao timoneiro para manter determinado ru- 
mo) 

steady state s. (fis.) estado estacionário 

steak s. bifesteque, bife; filé de peixe 

steal s. (colog.) furto; coisa furtada; (coloq. EUA) tarefa pouco 
trabalhosa, negócio vantajoso, pechincha / (prer. stole, pp. 
stolen) vt. furtar, surrupiar, surripiar. «to s, a march on passar à 
frente (de alguém), passar (alguém) para trás. -to s. something 
into a place introduzir alguma coisa clandestinamente num lugar 

vi. furtar, subtrair (alguma coisa) sub-repticiamente; mover-se 

furtivamente. -to s. away escapulir-se, sair às escondidas. -to s. 
into entrar furtivamente. -to s, upon aproximar-se despercebida- 
mente 

stealing s. furto; (no pl.) objetos furtados / a. gatuno, ladrão 

stealth s. atuação furtiva; coisa feita em segredo. -by s. pela cala- 
da; sub-repticiamente 

stealthly adv. furtivamente; pela calada; sub-repticiamente; se- 
cretamente 

steam s. vapor; névoa; exalação, eflúvio; fumaça; vapor, barco à 
vapor; (coloq.) viagem em vapor; força, potência, energia. -to 
blow ou let off s. (coloq.) desabafar, desafogar-se. -to get ups, 
tomar pressão (máquina a vapor); (colog.) concentrar as forças 
/ a. de ou relativo a vapor / vt. tratar pelo vapor; impregnar de 
vapor; cozer no vapor; vaporizar / vi. lançar vapor, fumegar; 
gerar vapor; evaporar-se; mover-se a vapor, navegar a vapor. -to 
s. ahead avançar a vapor; (fig.) fazer grande progresso. -to s. 
away avançar rapidamente 

steamboat s. barco a vapor 

steam-boiler, steam boiler s. caldeira a vapor 

steam-box, steam box, steam-chest, steam chest s. caixa de 
distribuição de vapor, reservatório de vapor 

steam-engine, steam engine s. máquina a vapor 

steamer s. navio a vapor, vapor; bomba de incêndio a vapor; pa- 
nela de pressão; gerador de vapor; (EUA) espécie de marisco de 
casca mole que se cozinha no vapor 

steamer rug s. manta de viagem 

steamer trunk s. mala-armário, baú de viagem 

steam fitter s. encanador (de canos ou tubos condutores de va- 
por) 

steam heat s. aquecimento a vapor 

steaming v. fumegante, que exala vapores; (fig.) ardente estuan- 
te; opressivamente quente (clima), asfixiante 

steam-roller, steam roller s. compressor, rolo compressor (tb. 
fig.) 

steamship s. navio a vapor, vapor 

steam-shovel, steam shovel s. escavadeira mecânica, escava- 
deira a vapor, pá mecânica 

steam-tight, steam tight a. estanque ao vapor, impermeável ao 
vapor, à prova de vapor 

steam turbine s. turbina a vapor 

steamy a. cheio de vapor, fumegante, vaporoso 

steapsin s. (bioquim.) esteapsina, lipase pancreática 

stearate s. (Qquim.) estearato 

stearic a. (quim.) esteárico 

stearic actd s. (quim.) ácido esteárico 

stearin s. (quim .) estearina 

stearinery s. estearinaria, fábrica de esteanna 

stearo- radical combinatório (irregular; ver steato-) do gr. stéar, 
stéutos “sebo, mordura””, em compostos químicos, do séc 
XIX em diante, com correlaros mórficos e semânticos portu- 
gueses: sitarato '“estearaio” , stearerin “'estearerina”. 
stearerate ““estearerato ” steurk “esteârco”, steariform *'es: 
ieanforme”, stearin “estearma””, steorochiorhvdnn “'estearo- 
cloridruta””, siearogiucose ““estearogluçose estearonlicose””, 
stearolaurin "“estearolaurma”” 

stearootene s. (Quim.) estearoptêmo 


o 


steatite 


steatite s. (min.) esteatita, pedra-sabão 

steatitic a. relativo à esteatita, esteatitico 

AI radica! combinatório regular (ver stearo-) do gr. siéar, 

» stéatos “sebo, gordura * em termos cientificos, médicos de : 

* preferência, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e : 

- semânticos portugueses: steatocele ““esteatocele””, steatogene, : 

: steatogenous “esteatógeno”, steatolvsis “esteatólise”, stea- 

:* tolytic ““esteatolítico””, steatopathy '“esteatopatia”, steato- : 

: pathic “esteatopático”, steatorrhoea “esteatorréia””, steatoid : 

: “esteatóide”, steatoma “'esteatoma”, steatomatous “esteato- |: 

: mático””, steatopyga “'esteatopiga”, steatopygia ““esteatopi- : 

: pia”, steatopygy “esteatopigia”, steatopygic “esteatopigico”, : 

: steatornis “esteatórnis/esteatornite””, stearosis “esteatose” 

steatopygia s. esteatopigia 

steatorrhea, steatorrhoea s. (med.) esteatorréia, seborréia 

stedfast a. o m.q. steadfast 

steed s. (poét., ret.) corcel 

steel s. aço; espada, adaga, punhal, arma branca em geral; afia- 
dor de facas (de aço); fuzil (peça de aço com que se fere a peder- 
neira para produzir faiscas), varetas de aço para espartilhos; 
(fig.) dureza, frieza; (no pf. coloq.) ações de companhias side- 
rúrgicas / ví. acerar; prover de aço; endurecer, robustecer, tor- 
nar duro como o aço; insensibilizar, empedernir (to steel one'< 
heart for disappointment). «to s. oneself (fig.) revestir-se de co- 
ragem 

steel blue s. azul-cinza, azul de aço, azul metálico 

steel engraving s. gravura em aço 

steelhead s. (ict.) variedade anádroma da truta-arco-iris norte- 
americana, de cor prateada, que atinge grande peso e tamanho 
(Salmo gairdneri) 

steelmaker s. siderurgista, fabricante de aço 

steel mill s. aciaria, usina siderúrgica 

steel wool s. palha de aço 

steelwork s. peças e artigos de aço; (no p!.) fundição de aço, acia- 
ra, usina siderúrgica 

steelworker s. operário siderúrgico 

steely a. feito de aço, de aço; duro como o aço; (fig.) frio, inflexi- 
vel, duro 

steelyard s. balança romana, romana 

steenbock s. (zool.) pequeno antilope africano (Raphicerus cam- 
pestris) 

steep s. escarpa, despenhadeiro, precipício; ladeira ingreme / a. 
ingreme, escarpado, alcantilado; (colog.) exagerado, exorbitan- 
te (diz-se de preço, pedido, relato etc.) / vt. embeber de liquido, 
banhar, molhar, impregnar, encharcar; pôr em infusão, macerar 

steepen ví. vi. tornar(-se) ingreme, alcantilar(-se), escarpar(-se) 

steeple s. campanário; torre de igreja 

steeplebush s. (bot. EUA) arbusto de flores rosadas ou brancas 
que lembra a paineira 

steeplechase s. corrida de cavalos com obstáculos; prova rural 
para corredores a pé 

steeplejack s. consertador de chaminés e campanários 

steeply adv. escarpadamente, alcantiladamente, a pique 

steepness s. escarpamento; grau de inclinação; (colog.) exorbi- 
tância 

steer s. bezerro, novilho castrado; (gir. EUA) indicação, sugestão 
/ vt. governar (navio); guiar, dirigir, pilotar (automóvel, avião); 
conduzir; seguir determinado rumo. -to s. one's course dirigir- 
se, dirigir aos seus passos / vi. governar (uma embarcação); diri- 
gir ou guiar um veiculo; obedecer à ação do leme (diz-se do na- 
vio); tomar um rumo, aproar, dirigir-se. «to s. clear of evitar, 
afastar-se de, passar ao largo de 

steerage s. direção de navio; rumo, direção, orientação; ação do 
teme sobre o navio; terceira classe (em navios de passageiros); es- 
paço no navio reservado aos oficiais subalternos ou de patenie 
inferior 

steerage passenger s. passageiro de terceira classe 

steerupe-way, sleerage way s. (náut.) velocidade ou seguimen- 
to do navio que permite a ação do leme 

steere s. o m.q. steersman 

steering-column, steering column s. coluna da direção 

steering committee s. comitê geral dos trabalhos 

steering gear s. caixa de direção; (náut.) aparelho do leme 

steering-wheel, steering wheel s' volante, direção; (náut.) roda 
do leme 

steersman s. timoneiro, timão, homem do leme, piloto 
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steeve s. (náut.) pau de carga; arrufamento / vt. acomodar carga 
(no navio) com pau de carga; fazer com que o gurupês forme ân- 
gulo com o horizonte 

stego- radical combinatório do gr. stége *''cobertura”, stégos : 
“teto””, em termos cientificos do séc. XIX em diante, com cor- é 


e 
o 


: relatos mórficos e semânticos portugueses: stegocarpous “es- : 

-* tegocarpo”, stegocephalian, stegocephalous “estegocéfalo”, 

- stegocrotaphos '““estegocrótafo””, stegodon '“estégodon/este- 

- godonte”, stegodont “estegodonte"”, stegosaur, stegosaurus 

: “estegossauro”, stegossauria (p!.) ““estegossáurio (sing.)” 

ã stegosaurian “estegossáurio”, stegoid '*estegóide” 

stegomvyia s. (ent.) estegomia 

stegosaurus s. (pal.) estegossauro 

stein s. caneca de barro para cerveja 

steinbok s. o m.qg. steenhok 

stele s. (bot., ant. gr.) estela 

stellar a. estelar; de ou relativo a estrela ou astro (de cinema ou 
teatro): principal 

stellate, stellated a. radiado; estrelado 

stelliferous a. estelifero 

stelhform a. esteliforme 

stellular a. esteliforme; estrelado, radiado; estelifero 

St. Elmo's fire s. fogo-de-santelmo 

stelthy a. escondido, furtivo, dissimulado, secreto 

stem s. talo, caule, haste, tronco, estipe; pedúnculo, pé (de flor 
ou fruto), peciolo (de flor); linhagem, estirpe. tronco, ramo (ge- 
nealógico); haste, pé (de copo); tubo (de cachimbo); (gram.) ra- 
dical, raiz, tema; (náut.) roda de proa, proa. -froms. to stem de 
popa a proa; de cabo a rabo / (pret. e pp. stemmed) ví. tirar O 
talo ou talos, destalar (tabaco); tirar os pedúnculos (frutas etc.); 
prover de pés ou talos; represar; deter, refrear (esquis); (náut., 
fig.) navegar contra a corrente; resistir, opor-se, fazer frente a / 
vi. (EUA) ser proveniente, Originar-se, provir, derivar; (desp.) 
frear ou diminuir a velocidade (virando os esquis para dentro) 

stemless a. (bot.) acaule; sem pedúnculo, sem haste 

stemma s. estema, árvore genealógica; linhagem; (Z00].) olho 
simples, faceta de olho composto 

stemmed a. com talo ou pedúnculo; com pé (copo); sem talo, de 
que foi retirado o talo (diz-se de frutas) 

stemmer s. removedor de talos (instrumento ou pessoa) 

stemson s. (náut.) coral do cadaste ou da roda de proa, curva da 
roda de proa 

stem-wInder s. relógio a que se dá corda sem ser com chave, mas 
por meio de coroa exterior fixa a um eixo interno; (colog.) pes- 
soa muito ativa e eficiente 

stem-wInding a. de coroa externa (relógio) 

stench s. fedor, mau cheiro, fedentina, catinga 

stencil s. estêncil / (pret. e pp. stencilled ou stenciled) vt. reprodu- 
zir por meio de estêncil 

steno- radical combinatório do gr. stenós “estreito, apertado”, : 
em compostos cientificos do séc. XIX em diante, com correla- * 
tos mórficos e semânticos portugueses: stenobregmate “este- :: 

" nobregmado”, stenobregmatic “estenobregmático”, steno- 

- Cardia “estenocardia””, stenocardiac “'estenocardiaco”, steno- 

- cardial '“'estenocárdico”, stenocephatic ““estenocefálico”, 

* stenocephalous ““estenocéfalo”, stenocephaly ''estenocefa- 
lia”, stenocoronine “estenocoronino”, stenocranial “esteno- : 

: cranial”, stenocrotaphy, stenokrotaphy ““estenocrotafia”, + 

* stenoderm ““estenoderma”, stenodermatous “estenodermo, 

: estenodérmato, estenodermático"”, stenodermine ''esternoder- : 
nino”, stenometer “estenômetro”, stenopetalous 'estenopê- : 
talo'”, stenophylilism ''estenofilismo, estenofilia””, : 
stenophvllous “estenofilo”, stenorhynchous “estenorrinco”, : 

* stenostomutous “estenóstomo, estenostômato””, stenostomy : 
“estenosiomia””, stenothermal ““estenotérmico”, steno- + 

- chromy “estenocromia”, stenograph “'estenógrafo”, sie : 

“ nograpner ““estenógrafo”, stenographic ““estenográfico”, 
stenographist “*estenógrafo”, stenography ““estenografia”, : 
stenosis “estenose”, stenotic “estenótico”, stenotype "este- À 

“nótipo”, stenotypy “estenotipia” : 

stenograph s. estenograma; estenógrafo, estenótipo, máquina E 
estenografar; trecho estenografado / vt. estenografar, taquigra- 
far 

stenographer s. taquigrafo, estenógrafo 

stenographic a. taquigráfico, estenográfico 

stenographically adv. estenograficamente 

stenography s. taquigrafia, estenografia 

stenosis s. (med.) estenose 
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stenotype 


stenotype s. carácter ou combinação de caracteres usados na es- 
tenotipia; estenótipo; (com maiúsc.) marca registrada 

stenotypy s. estenotipia 

Stentor s. (mitol.) Estentor 

stentorian a. estentóreo, estentórico 

step s. passo; passada; pisada; andar, modo de andar, andadura; 
pegada, rastro; degrau, estribo (de veiculo); escalão, grau, fase, 
etapa; medida, providência (to take the necessary steps); mar- 
cha, avanço, progresso; cadência, ritmo de marcha (esp. mil.); 
ato, resolução (a rash step, a prudent step); promoção (esp. 
mil.); (mús.) degrau, grau, intervalo de segunda, tom; (nâut.) 
carlinga; (rád.) etapa, estágio, estádio; (mec.) base, suporte; (no 
pi.) escada. -im s. em cadência, com passo certo. -eut of s. fora 
do passo, com passo errado, fora da cadência. -s. by s. passo a 
passo, gradativamente, gradualmente. -to break s. errar o passo. 
«to keep s. guardar o passo, manter a marcha. -to watch one's s. 
proceder com cautela, tomar cuidado. -to go in someone's steps 
seguir alguém, seguir-lhe os passos (tb. fig.) / (pret. e pp. 
stepped) ví. dar passo ou passos; executar passo de dança; medir 
a passos (tb. com off ou out); escalonar; (náut.) fixar o mastro 
na carlinga, enfurnar o mastro. -to s. down reduzir, diminuir. 
“to s. up aumentar, elevar, intensificar / vi. dar um passo ou pas- 
sos, andar, caminhar; pisar, apertar com o pé; andar rapidamerr- 
te. -to s. aside desviar-se, pôr-se de lado; retirar-se. -to s. back 
dar um passo atrás, retroceder, recuar. -to s. down descer, 
demitir-se, afastar-se (de posto, posição etc.). -to s. forth ou 
forward avançar, dar um passo à frente. -to s. In entrar; tomar 
parte em; intervir. «to s. om pisar. -t0.s. om it (coloq.) meter o pé 
na tábua, acelerar (carro), correr, apressar-se. -to s. out sair 
(esp. por curto período); (coloq.) sair para divertir-se. -to s. up 
aproximar-se; avançar, progredir 

step- pref. indicativo de parentesco por casamento e não con- . 
sanguinco 

stepbrother s. meio-irmão, filho do padrasto ou da madrasta 

stepchild s. enteado, enteada 

stepdame s. (ant.) madrasta 

stepdaughter s. enteada 

step-dowa transformer s. (eletr.) transformador redutor, trans- 
formador abaixador 

stepfather s. padrasto 

Stephanie, Stefania pren./. Estefânia 

Stephen pren.m. Estêvão 

step-in a. que se veste pelos pés (peça de roupa) 

step-ins sp/. calcinhas de senhora; sandálias ou sapatos abertos 
atrás 

stepladder s. escada de mão, escada portátil, escada dobradiça 
ou de abrir 

stepmother s. madrasta 

stepparent s. padrasto ou madrasta 

steppe s. estepe 

stepped-up a. (colog.) acelerado, aumentado 

stepper s. cavalo marchador 

stepping stone, steppingstone s. alpondra, passadeira; (fig.) 
meio para alcançar alguma coisa, degrau 

stepsister s. meia-irmã, filha do padrasto ou da madrasta 

stepson s. enteado 

step-up transformer s. (eletr.) transformador elevador. aumen- 
tador de tensão 

-ster suf. formador de substantivos derivados de verbos ou de 

* Outros substantivos significando aquele que se dedica a deter- 

- minada coisa: brewster, gamester etc. 

stercoraceous a. estercorário, estercoral, excrementicio 

stercoricolous q. estercorário, que vive no esterco, estercoricola 

stercorous a. o m.q. stercoraceous 

sterculiaceous a. (bot.) esterculiáceo 

stere s. estere, estéreo, metro cúbico 

stereo-, stere- antes de vogal, radical combinatóno do gr. 

: Stereós “sólido”, em muitos compostos técnicos ou cienilficos 

“* do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 
portugueses: sterelminthan, sterelminthous “esterelminio”, 

. Sterelminthic “esterelmintico””, sterenchyma '*esterênquima””, 
stereocentri “'estereocêntrico”, stereo-compurator “*estereo- 
comparador”. stereogtyph "estereoglifo”, stereognostic "'es- 

* tereognóstico””, stereo-somer ““estereoisômero””, stereo 
-somerm “estereoisomérico””, stereo-ssomerism "“estereoiso- 
merismo", stereomer ““estereômero””, stereomeric “'estereo- 
mérico”, Meneomerism “'estereomerismo””. stereomonoscope 
“estersgomonoscópio””, stereophuntusmascope. stereophanta- 
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scope ““estereofantasmascópio, estereofantascópio”, stereo- 

* photograph “estereofoiografia"”, stereophotographic “este 

“reofotográfico"*, siereophotography ““estereofotografia”, 
stereophotomicrographyv “*estereofotomicrografia”. stereo- - 
plusm ““estereoplasma”, stereoplasmic ““estereoplâsmico”, . 
stereospondylous “estereospôndilo"”, stereostatic *estereostá- | 
tico", stereostutics “estereostáiia””, stereotelemeter “estereo- 

- telêmeiro”, stereotelescope ““estereotelescópio"*, stereotrope : 

- “eslereotropo"”, stereotropism “estereotropismo'", stereo- é 

* tropic “estereotrópico”, stereobate '“estereóbata”, stereo- : 

- Chemistry “estereoquimica”, stereochrome "“estereocromo””, : 

- stereochromy “estereocromia"*, stereogram “'estereograma”, : 

- stereograph 'estereografia””, stereographic "estereográfico”, 
stereographica! “estereográfico"', stereography ““estereogra- 
fia”, stereoma ““estereoma”, stereometer ““estereômetro”, 
stereometric ''estereométrico””, stereometrical “'estereomêtr- - 
co”, stereometry ““estereometria'*, stereoscope “estereoscô- 
pro”, stereoscopic “estereoscópico”, stereoscopy “estereos- 

copia”, stereotomy ““estereotomia””, stereotype “estereóti- - 

“po”, stereotypic "“estereotipico”, stereotypy "“estereotipia” 

stefioblio s. (arquit.) estereóbata, estereobata 

stereochemical a. estereoquímico 

stereochemistry s. estereoquimica 

stereochromy s. estereocromia 

stereography s. estereografia 

stereo-isomerism, stereoisomerism s. (quim.) estereoisome- 
rIisMmo 

stereometric, stereometrical a. estereométrico 

stereometry s. estereometria 

stereophonic a. estereofônico 

stereopsis s. estereopse, estereopsia, visão tridimensional ou este- 
reoscópica 

stereopticon s. estereóptico 

stereoscope s. estereoscópio 

stereoscopic a. estereoscópico 

stereoscopically adv. estereoscopicamente 

stereoscopy s. estereoscopia 

stereotaxis s. (biol.) estereotaxia 

stereotropism s. estereotropismo 

stereotype s. (tip.) estereótipo, estereotipia / ví. estereotipar (tb. 
fig.) 

stereotyped a (tip.) esiereotipado (tb. fig.) 

stereotypy s. estereotipia, estereotipagem 

steric, sterical q. (quim.) estérico, relativo ao arranjo espacial) 
dos átomos 

sterile a. estéril, infecundo; improdutivo; asséptico, esterilizado; 
insipido, sem vida 

sterility s. esterilidade 

sterilization s. esterilização 

sterilize, -ise vt. esterilizar; tornar asséptico 

stenilizer s. esterilizador 

stertet s. (ict.) pequeno esturjão do mar Cáspio (Accipenser ru- 
thenus) de carne muito apreciada e de cujos ovos se faz caviar de 
primeira qualidade 

sterling s. libra esterlina “ a. esterlino; de prata de lei; legítimo, 
genuino, aulêntico; excelente 

sterling silver s. prata de te: 

stem s. (nâãut.) popa; (coloq.) traseiro, rabo; cauda de animal 
(esp. de cão de caça à raposa) ' q. duro, severo, rigido; implacá- 
vel, inflexivel; sombrio, inóspito, carrancudo 

sternal q. (anai.) esternal, relativo ao esterno 

stern chase s. (nâut ) perseguição em que O navio que persegue O 
adversário vai proximo a sua popa 

stern chaser s. (nâáut.) canhão de popa 

stern-fast, stera fast s. (náui.) amarra de popa, espia de popa, 
regeira 

sternforemost adv. (náut.) à ré, em marcha à ré; andando para 
trás, desajeitadamente 

stern gallery s. (naut.) galeria de popa 

sternly adv. severamente, asperamente, duramente 

sternmost s. (náui ) o mais airás, O mais à ré Ou à popa 

sternaness s. severidade; ngidez, austermdade; dureza, rigor: aspe- 
reza 

sterno-, sterm- antes de vogal, radical combinatônio do gr. stér- 

n “pelo”, particularmente "(osso) esterno” (alat. ster- 
num), em termos crentificos, em especial da anatomia, do séc. - 
XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 
gueses sternuigia “esternalgia”, sternulgie ““esternalgico” 


stern-post 


sternoclavicular '“esternoctavicular"”, sternoclidomastoid ''es- 

ternoclidomastóide””, sternocostal '“esternocostal””, sterno- é 

-glossal '“esternoglosso”, sterno-hyoid "'esternoióide”, sterno- : 

: mastoid ''esternomastóide””, sternomaxillary “testernomaxi- : 

* lar”, sternonuchal "'esternonucal””, sternopericardiac, sterno- : 

é pericardineal "esternopericardiaco””, sternothere “esternote- é 

ro”, sternothyroid '“'esternotiróide””, sternotribe ''esternotri- É 

* bo”, sterno-vertebral “esternovertebral” 2 

stern- -post, sternpost s. (naut.) cadaste de popa 

stern sheets s. (náut.) paneiro, bancada à ré das pequenas embar- 
cações destinadas aos passageiros 

sternson s. (náut.) coral do cadaste, curva coral da popa 

sternum s. (anat.) esterno 

sternutation s. esternutação, espirro 

sternutator s. esternutatório 

sternutatory s.a. esternutatório, ptármico 

sternward, sternwards adv. em direção à ré 

stern-way, sternway s. (náut.) marcha à ré 

stern-wheeler s. vapor com roda à popa 

steroid s. (quim.) esteróide 

sterol s. (bioguím.) esterol 

stertor s. (med.) estertor 

stertorous a. estertoroso, estertorante 

stet s. (tip.) (lat. “'fique””) indicações nas provas tipográficas que 
significa anulação da emenda feita / (prer. e pp. stetted) vr. (tip.) 
anular emenda ou correção, mandar conservar texto como esta- 
va 

stetho-, steth- antes de vogal, radical combinatório do gr. stê. : 
thos “peito, tórax””, em termos principalmente médicos, do :: 

* séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos : 

* portugueses: stetho-cardiograph '“'estetocardiógrafo”, 

: stethendoscope “estetendoscópio””, stethogoniometer "'este- 

- togoniômetro”, stethogram ''estetograma””, stethograph “'es- 

* tetógrafo”, stethographic 'estetográfico””, stethography “'es- : 
tetografia””, stethomeier ““estetômetro””, stethophone “esteto- :: 
fone””, sterhoscope “'estetoscópio”, stethoscopic “'estetoscô- : 
pico”, stethoscopy ''estetoscopia” 5 

stethometer s. estetômetro 

stethoscope s. (med.) estetoscópio 

stethoscopic a. esteroscópico, obtido por meio de estetoscópio 

stethoscopy s. (med.) estetoscopia 

stetson s. chapéu de abas largas (marca registrada norte-america- 
na) 

Steve hipoc. de Stephen, Steven 

stevedore s. estivador 

Steven pren.m. Estêvão 

stew s. (cul.) ensopado, guisado, estufado, cozido; viveiro de pei- 
xes; criadeiro de ostras; (ger. no p!., ant.) bordel. -to bein a s. 
(coloq.) estar muito aflito ou preocupado / vt. fazer ensopado, 
ensopar, guisar; cozinhar a fogo lento; deixar ficar forte demais 
(o chá); (coloq.) apoquentar, afligir / vi. cozinhar a fogo lento; 
abafar (em ambiente fechado); (coloq.) apoquentar-se, afligir- 
se; (gir.) Queimar as pestanas, estudar muito. -to s. in one's own 
julce pagar seus próprios pecados 

steward s. administrador, intendente; camareiro de bordo; ecô- 
nomo (de colégio, clube etc.); fornecedor de navios; organizador 
(de corridas, bailes, exposições etc.); aeromoço, comissário de 
bordo 

stewardess s. acromoça, hospedeira de bordo 

stewardship s. funções ou cargo de despenseiro, mordomo, in- 
tendente ou ecônomo; mordomia, intendência 

stewardsman s. (náut. EUA) taifeiro de primeira classe da mari- 
nha norte-americana 

stewed fruit s. compota de fruta 

stew-pan, stewpan, stew-pot s. estufadeira 

sthenia s. (med.) estenia 

sthenic a. (med.) estênico. 

stibene s. (quim.) estibeno 

stibine s. (Quim.) estibina 

stibium s. (quim.) antimônio, estíbio 

stibnite s. (min.) antimonita, estibina 

stich s. (métr.) verso, linha de poesia, estiquio 

stichometry s. esticometria 

stichwort s. (bot.) o m.q. stitchwort 

stick s. vara, vareta; bastão, bengala, cajado, pau; galho, grave- 

to; taco (de bilhar); batuta (de maestro); bastão (de hóquei, pólo 

etc.); (autom.) alavanca de mudança; (aer.) alavanca de coman- 

do, manche: (náut., irôn.) mastro, verga; (tip.) linha composta 
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stigma 


no componedor; (desp.) obstáculo (em corrida); (coloqg.) estafer- 
mo, pessoa sem graça; estocada, pontada, facada; embaraço, di- 
ficuldade, demora; adesividade, adesão. -the s. vara (de castigo 
corporal). -lhe sticks (gir.) mato, sertão, interior. «with a s. in lá 
(EUA) com um pouco de bebida alcoólica (café, chá etc.). -to 
get the right (wrong) end of the s. sair ganhando (perdendo) nu- 
ma transação / (pret. e pp. stuck) vi. cravar, fincar, enterrar, es- 
petar; enfiar, meter, pôr, entalar; introduzir, encaixar; colar, 
grudar; pregar, afixar; crivar, cobrir, encher; atolar, encalhar; 
emperrar, agarrar; (coloq.) embaraçar, atrapalhar, confundir; 
(gir.) lograr, impingir, empurrar (alguma coisa a alguém), co- 
brar os olhos da cara. -to s. it out (gir.) aguentar, perseverar, su- 
portar, tolerar. -to s. out pôr para fora, estender para a frente. 
«10 S. up estender para cima (dos braços); (gir.) estouvar, atrapa- 
lhar; assaltar a mão armada / (pret. e pp. sticked) vt. amparar 
com varas ou paus; (tip.) compor no componedor / (pretr. e pp. 
stuck) vi. estar fincado ou cravado, cravar-se; aderir, colar-se, 
grudar-se, agarrar-se, pagar-se; perseverar, persistir; ficar atola- 
do ou encalhado; ficar preso ou imobilizado; sentir-se mistifica- 
do ou ficar confuso; estender-se, projetar-se, salientar-se. «to be 
stuck on (coloqg.) estar obcecado por; estar enamorado de. -to 5. 
around (gir.) ficar mais um pouco, ficar por aqui. «to s. at persis- 
tir, perseverar; hesitar, vacilar, ter escrúpulos em. -to s. by per- 
manecer fiel ou leal a. -to s. fast grudar-se. «to s. out ser saliente, 
projetar-se; sobressair, ser evidente. -to s. to aferrar-se a; man- 
ter, sustentar; não largar, não abandonar. -to s. together 
(colog.) manter-se unidos, fazer frente única. «to s. to one's guns 
manter-se firme em seus principios ou crenças etc. -to s. up 
destacar-se, ser evidente; projetar-se. -to s. up for (coloq.) de- 
fender, tomar a defesa de. -to s. to business não se desviar de um 
assunto, não divagar 

sticker s. aquele que cola ou afixa; etiqueta adesiva; pessoa per- 
sistente; visita que demora muito a sair; partidário, adepto; per- 
gunta ou situação embaraçosa; punhal, faca; arpão de pesca; 
qualquer arma ou instrumento perfurante 

stickful s. (tip.) linha composta no componedor 

sticking plaster s. emplasto adesivo, esparadrapo 

stick-in-the-mud s. pessoa retrógrada ou atrasada 

stickle vi. criar dificuldades, fazer objeções; ver só dificuldade: 
levantar questões fúteis 

stickleback s. (ict.) espinhela, esgana-gata 

stickler s. pessoa que se prende a coisas fúteis; defensor obstina- 
do; pessoa rigorista 

stickpin s. alfinete de gravata 

sticktight s. picão (plantas compostas do gênero Bidens) 

stick-up s. (gir.) assalto a mão armada; assaltante a mão armada 

stickweed s. (bot. EUA) ambrosia-americana (Ambrosia elatior) 

sticky a. viscoso, visguento, pegajoso, grudento; (colog.) abafa- 
do, úmido (tempo) 

stiff s. (gir.) cadáver; pessoa formalizada ou constrangida; indivi- 
duo desajeitado ou incorrigivel; titulo negociável, letra de câm- 
bio 7 a. rígido, rijo, duro, teso; emperrado; entrevado; engoma- 
do; tenso, esticado, retesado; espesso, grosso, viscoso, denso; 
firme, compacto; resoluto, inflexivel; obstinado, perseverante, 
persistente; canhestro, desgracioso; frio, reservado, formalista; 
laborioso, dificil, árduo; (coloq.) elevado (preço); firme (merca- 
do); (nâut.) estável, que agúenta bem o vento (barco); doido, 
dolorido (músculo); forte (vento, bebida). -to be scared s. (co- 
loq.) estar morto de medo. -to keep a s. upper lip não perder a 
coragem, não afrouxar. -that's a bits. esta é forte. -to be s. with 
estar abundantemente provido de, estar cheio de 

stiff collar s. colarinho duro, colarinho engomado 

stiffen vr. vi. enrijecer, endurecer; fortalecer, firmar; emperrar, 
entorpecer; espessar, engrossar; (coloqg.) subir, aumentar 
(preço); teimar, obstinar-se; assumir atitude rigida ou formalista 

stiffening s. reforço; substância usada como reforço; endureci- 
mento; entretela; lastro de navio 

stiffly adv. rigidamente; inflexivelmente; severamente; obstinada- 
mente; formalmente 

stiff neck s. (med.) torcicolo 

stiff-necked a. teimoso, obstinado 

stiffness s. rigidez, dureza; firmeza; (med.) ancilose; inflexibili- 
dade, teimosia; formalismo, afetação; constrangimento 

stifle s. soldra, joelho de cavalo / vt. abafar, sufocar, asfixiar, 
afogar; extinguir (fogo); reprimir, conter, refrear; suprimir; ocul- 
tar, encobrir / vi. abafar, sufocar, asfixiar 

stifling a. asfixiante, sufocante; abafadiço 

stigma s. estigma (tb. bot.), ferrete, labéu 


stigmasterol 


stigmasterol s. (quim.) estigmasterina 

stigmata sp/. estigmas (esp. de Cristo) 

stigmatic s. estigmatizado, pessoa estigmatizada / a. estigmático 
(tb. ópt.), estigmatifero; infamante, ignominioso 

stigmÃtism s. (med., ópt.) estigmatismo 

stigmatization s. estigmatização 

stigmatize, stigmatise ví. estigmatizar 

stilbite s. (min.) estilbita 

stile s. degrau, torniquete (de passagem em cerca); umbral; om- 
breira (de porta ou janela) 

stiletto s. (ital.) estilete; furador / vt. apunhalar com estilete ou 
com punhal fino, estiletar 

still s. alambique; destilaria; (poét.) silêncio, quietude; fotografia 
posada; (cin.) still, fotografia de cena de filme; (coloq.) natureza 
morta a. imóvel, quieto, parado; tranqúilo, sossegado, calmo, 
sereno; silencioso, calado; baixo, manso, fraco (voz ou som); 
não espumante (vinho). -to hold s. ficar quieto, estar calado / 
adv. ainda; (ant.) sempre, constantemente / conj. todavia, em- 
tretanto, contudo, ainda assim, sem embargo / vi. acalmar, se- 
renar, sossegar; aplacar, apaziguar, tranquilizar; silenciar, fazer 
calar; deter, fazer parar; abrandar, mitigar, suavizar; destilar / 
vi. (raro) acalmar-se, aquietar-se, serenar, amainar; calar-se 

stillage s. estrado, armação de madeira para evitar O contato de 
mercadorias com o chão 

stillbirth s. (med.) parto de natimorto 

stiliborn a. natimorto (tb. fig.) 

still hunt s. (EUA) caça de tocaia, caça de espera; ato de espreitar 
a caça (tb. fig.) 

still-hunt vr. (EUA) caçar de tocaia (tb. fig.) / va. (EUA) caçar de 
tocaia (tb. fig.); (fig.) fazer sondagem secreta 

still life s. natureza morta 

still-life a. de ou relativo a natureza morta 

stiliness s. silêncio, sossego, tranquilidade, calma 

Stilison wrench s. chave Stillson, chave universal 

stilly a. (poér.) sossegado, wanquilo, calmo, quieto / adv. twam- 
quilamente, calmamente 

stilt s. pernas de pau, andas; estaca sobre a qual se assenta uma 
construção; (orn.) pernilongo, fusiloa, alcaravão. -om stilts sQ- 
bre pernas de pau ou andas 

stilted a. sobre pernas de pau ou andas; afetado, empolado, 
pomposo, bombástico (estilo); (arquit.) subido, alçado (arço) 

stilted arch s. (arquit.) arco subido, arco peraltado 

Stilton cheese s. queijo Stilton 

stimulant s.a. estimulante 

stimulate vr. vi. estimular, excitar; incentivar 

stimulating a. estimulante, estimulador, excitante, incitador 

stimulation s. estimulação, excitação 

stimulative s. incentivo, estimulo / a. estimulativo, estimulante, 
estimuloso 

stimulus s. (pi. -bi) estímulo; incentivo; excitação; (bot.) pêlo ur 
ticante, ferrão 

stimy s. o m.q. stymie 

sting s. fernão (de inseto ou peixe); presa inoculadora (de serpea- 
te venenosa), (bot.) pêlo urticante; ferroada, picada; ardência, 
dor aguda; qualidade picante ou pungente; (fig.) mordacidade; 
estimulo, incitamento / (pret. e DP. Stung) ví. ferroar, picar, ur- 
tigar; afliguy, atormentar; melindrar, ofender; estimular, acica- 
tar, aguilhoar; (gir.) lesar, explorar, esfolar (ger. na voz passiva 
ou RO DP.) / vi. picar, ferroar, arder, pungir, doer; afligir, ator- 
mentar 

stingaree s. (ict. EUA) arraia-lixa, raia-lixa, O m.q. sting-ray 

stinger s. o que pica ou punge; ferrão; animal com ferrão; planta 
com pêlos urticantes; (coloq.) golpe ou pancada dolorosa; mor- 
dacidade, observação mordaz; coquetel feito com licor de menta 
branca, conhaque e gelo 

stinginess s. avareza, sovnice, pão-durismo 

stingo s. (gir. ant.) cerveja de alia gradação alcóolica; vigor, emer- 
gia 

sting-ray, stlag ray s. (ici. EUA) arraia-lixa, raia-lixa, o m.q. 
siungaree 

stingy a. avaro, avarento, pão-duro, sovina; miserável; insu fici- 
ente, escasso, reduzido 

stink s. fedor, mau chewo, catinga; (nO pl., gi.) ciências naturas, 
quimica (como cadeira do currículo estudantil). -like s. intensa- 
mente. -t0 raise 8 s. (coloq.) armar um barulho dos diabos / 
(pret. stank, pp. stuak) vt. fazer cheirar mal, dar mau cheiro. -to 
s. out afugentar ou expulsar pelo mau cheiro ou por mwio de ga- 
ses sufocantes / vi. feder, cheirar mal, tresandar; (fig .) ter má re- 
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putação, ser mal-afamado; (gir.) não prestar. ser de má qualida- 
de, ser uma droga 

stinkard s. pessoa ou animal que exala mau cheiro (esp. uma es- 
pécie de cangambá da Indonésia dita teledu): individuo sem va- 
tor, calhorda 

stink-bug, stinkbug s. (ent.) nome comum aos vários percevejos 
e pulgões que exalam cheiro fétido (hemipteros) 

Stinker s. (orn.) nome vulgar de certqs aves marinhas que cheiram 
mal (procelárias, albatrozes, águias pesqueiras etc.); pessoa que 
exala mau cheiro; (gir.) algo particularmente irritante, ofensivo 
ou severo (esp. carta: ! wrote him a stinker); tarefa difícil e desa- 
gradável; (gir. EUA) tratante, calhorda, canalha 

stinkhera s. nome vulgar dos cogumelos da ordem Phallates (esp. 
do Phailus wmpudicus) 

stinking a. fedorento, fétido, catinguento 

stinkpot s. recipiente com substância que cheira mal; recipiente 
com explosivos que desenvolvem vapores nocivos (empregados 
antigamente em batalhas navais); pessoa desprezivel 

stinkweed s. (bot.) estramônio 

stint s. limite, restrição (na expressão without s. sem restrição, 
sem limite, generosamente); privação, tarefa (to do one's dayly 
stint); (Ora.) espécie de maçarico-das-rochas / vt. limitar, res- 
tringir, cercear; distribuir ou dar em quantidade muito pequena; 
regatear;, deter (desenvolvimento, crescimento) / vi. ser econô- 
mico, parco ou frugal 

stipe s. (bot.) estipe (de cogumelo) 

stipel s. (bor.) estipela, estipula 

stipend s. estipêndio, salário, remuneração 

stipendiary s. tributário. estipendiário / a. estipendiário, assala- 
riado, remunerado 

stipple s. granido; pontilhado / vt. granir; pontilhar, pontoar; 
sombrear com pontinhos 

stipulate q. (bot.) estipulado, com estipulas / vi. vi. estipular, es- 
pecificar, combinar 

stipulation s. estipulação; cláusula, condição 

stipule s. (bot.) estipula 

gtir s. agitação, sensação; mexida, rebuliço, alvoroço, movimen- 
to, tumulto; desordem; atividade, azafama; impulso, saçcudide- 
la, empurrão; ato de misturar ou mexer com colher em líquido; 
ato de atiçar o fogo com espevitador; (gir.) xilindró, prisão. -to 
ereate a s. causar sensação, provocar um rebuliço / (pret. e pp. 
stirred) v!. agitar, mexer, misturar; revolver (tb. com up); provo- 
car, despertar; incitar, instigar; emocionar, comover; atiçar (fo- 
go); ventilar, trazer à baila (questão, assunto). -to s. abroad ou 
out of the house sair de casa. -to s. the blood inspirar entusias- 
mo. -to s. oneseH apressar-se, mexer-se / vi. mover-se, mexer-se, 
agitar-se, movimentar-se. -to be stirring estar em atividade, estar 
de pé, ter-se levantado da cama, estar fervendo, estar acontecen- 
do (things are stirring in the Middle East a situação está fervendo 
no Oriente Médio); estar começando ou despertando; estar cor- 
rendo, circulando (noticia) 

stirabout s. mingau 

stirk s. novilho ou novilha de um ano 

stirpiculture s. (zool.) estirpicultura, apuramento de raças 

stirps s. (p/. -pes) estirpe, linhagem; raça 

stirring a. vivo, ativo, ágil; excitante, estimulante; atarefado, 
azafamado; agitado, movimentado; sensacional, arrebatador; 
comovedor, comovente 

stirrup s. estribo (tb. anat., náut.); colchete, gancho; (náut.) an- 
dorinho 

stirrup-bone, stirrup bone s. (anat.) estribo 

stirrup-cup, stirrup cup s. ago de despedida, último copo de 
bebida; saideira 

stitch s. ponto (de costura, tricô ou cirurgico); pontada, dor sú- 
bita; (coloq.) porção infima. -net a do s. Ou to wel every s. of 
oge's clothes diz-se de quem estã completamente molhado. -lo 
so! have 2 s. on (coloq.) estar nu ém pêlo. -Jo be in slitches (co- 
loq.) estar às gargalhadas, rw a bandeiras despregadas / vt. vi. 
dar pontos, coser, costurar, alinhavar; bordar. -to s. up juntar 
peças de fazenda com pontos, consertar (roupa) com pontos 

stitcher s. ponteador; cosedor, costureiro, bordador; máquina de 
pontear; (Lip.) máquina de coser usada em encadernação 

stitchwort s. (bot.) alsina (gênero de plantas alsináceas) 

stithy s. (ant., poet.) forja de ferreiro, bigorna 

stiver s antiga moeda holandesa de pouco valor (palavra usada 
esp. nas expressões -pot to have à s. não ter um tostão; -mot to 
care a s. não ligar, não se importar) 

St-Joba's-wort s. (bot.) srva-de-são-joãdo, milfurada 


stoa 


stoa s. pórtico (na arquitetura grega) 

stoat s. (z00l.) arminho (esp. no verão, quando tem o pêlo ruivo 
ou castanho) / vt. serzir (coser com pontos invisiveis) 

stock s. cepo, tronco (de árvore, tb. orizem familiar); cabo (de 
ferramenta); coronha; pau, poste, pilar, suporte; haste (de lan- 
ça); matéria-prima, quantidade, cabedal, (hort.) cavalo, porta- 
«enxerto; (bot.) rizoma; goivo, aleli; cepo (pessoa indolente); ce- 
po (de arado, bigorna, âncora ou plaina); cabeçote (de sino ou 
de torno); berbequim (de broca); tarraxa (de roscar parafusos); 
estoque, sortimento; provisão; (com.) capital, ações (de compa- 
nhia etc.); caldo (de carne, peixe, legumes etc.); gado, animais 
de criação; (teat.) teatro de repertório; talão de recibo; certifica- 
do de divida, cautela; (lud.) monte (de cartas ou peças de domi- 
nó não distribuidas); espécie de gravata alta; (z001.) colônia (de 
corais etc.); (no pl.) tronco (instrumento de tortura, instrumento 
de ferrar animais); (no pt. náut.) picadeiros. -in s. (com.) em es- 
toque. -out of s. (com.) esgotado, em falta. -to take s. (com.) fa- 
zer inventário, inventariar; avaliar, fazer levantamento (de pos- 
sibilidades, recursos etc.). -to take s. in (com.) comprar ações de 
companhia; (coloq.) interessar-se por, dar grande importância 
ou valor a, ter fé ou confiança em. -om the stocks (náut.) em 
construção, no estaleiro / q. que estã em estoque, conservado 
em estoque; trivial, batido, cediço, banal; que lida com ações ou 
títulos; de cria, reprodutor; de gado, de criação; (teat.) de reper- 
tório / vt. abastecer, sortir, acumular, estocar, ter em estoque; 
pôr coronha (cabo, cepo etc.) em; prover (de gado, animais); po- 
voar, semear; arrelvar (terra) / vi. lançar rebentos novos, refi 
lhar (planta) 

stockade s. paliçada, estacada; (EUA) cercado ou alambrado on- 
de se mantêm prisioneiros “ vt. fortificar, defender (com estaca- 
das ou paliçadas) 

stock-breeder, stockbreeder s. criador de gado, pecuarista 

stockbroker s. corretor de valores, corretor da Bolsa 

stockbrokerage s. corretagem de valores, corretagem da Bolsa 

stockbroking s. o m.q. stockbrokerage 

stock-car, stock car s. (ferrov. EUA) vagão de gado; (autom.) 
carro antigo, com O motor original recuperado com peças de ou- 
tros carros, usado em provas de velocidade em que as colisões 
são perinitidas 

stock company s. sociedade anônima, sociedade por ações; 
(teat.) teatro de repertório 

stockdove, stock dove s. (orn.) pombo-torcaz, pombo selva- 
gem da Europa 

stock exchange s. Bolsa de valores 

stock farm s. fazenda de criação de gado 

stockfish s. qualquer peixe seco ao ar livre sem sal (esp. baca- 
lhau) 

stockholder s. acionista 

Stockholm geõn. Estocolmo 

stocklnet s. (tecl.) tecido de malha 

stocking s. meia. -la one's 3. feet de meias (mas sem sapatos), sem 
sapatos 

stock-in-trade, stock im trade s. as coisas necessárias para um 
oficio ou profissão (tb. fig.) 

stockjobber s. jogador ou especulador da Bolsa; corretor da Bol- 
sa ae Valores; (pej. EUA) corretor inescrupuloso 

stockjobbery, stockjobbing s. especulações de Bolsa, correta- 
gem de fundos públicos, operações inescrupulosas realizadas na 
Bolsa 

stockmaa s. (EUA) pecuarista, criador de gado; aquele que tra- 
balha em fazenda de criação; aquele que trabalha em depósito 
ou armazém 

stock-market, stuck market s. Bolsa de Valores; mercado de 
valores; comércio de gado. -to play the s. jogar na Bolsa 

stockpile s. estocagem, armazenamento, reservas (de matérias- 
-primas etc.); (mil.) estocagem de armas nucleares 

stock-pot, stockpot s. panela para fazer sopa ou caido de carne, 
peixe etc. usada em culinária 

stock raising s. criação de gado 

stock-room, stock room s. depósito. armazém, depósito de 
mercadorias 

stock-stil a. imóvel como um cepo 

stock-taking, stock taking s. (com.) levantamento do estoque, 
inventário 

stocky a. atarracado, reforçado, entroncado 

stockyard s. currais para guarda temporária do gado que vai ser 
abatido, vendido e transportado 
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stodge s. (colog.) comida (esp. de consistência espessa, comida 
pesada); pessoa (ou trabalho) sem imaginação / vi. 
empanturrar-se, empanzinar-se / vi. comer vorazmente; cami 
nhar penosamente por caminhos lamacentos etc. 

stodgy a. indigesto, pesado (alimento); abarrotado, atulhado, re- 
pleto; pesado, enfadonho (livro, texto) 

stoep s. varanda ou terraço em frente de uma casa (na África do 
Sul) 

stogy, stogie s. charuto barato, mata-rato; sapatão grosseiro 

stoic s.a. estóico (tb. com maiúsc.) 

stoical a. estóico 

stoically adv. estoicamente 

stoichiology, stoichelology s. estequiologia 

stoichiometry, stoicheiometry s. (quim.) estequiometria 

stoicism s. estoicismo (tb. filos. com maiúsc.) 

stoke vr. carregar, alimentar (fornalha); atiçar fogo / vi. trabalhar 
como foguista; (coloq.) comer sem parar e às pressas 

stokehold s. (náut.) praça das caldeiras, sala de fornalhas (de na- 
vio) 

stokehole s. (náut.) porta da fornalha, boca da fornalha; casa 
das caldeiras 

stoker s. foguista, fogueiro, chegador, alimentador de fornalha 

Stokes's aster s. (bot.) estoquésia, stokésia, gênero de plantas 
compostas norte-americanas 

stole s. estola tparamento de sacerdote e peça de vestuário femini- 
no) / pret. de steul 

stolen pp. de sieal 

stolid a. impassivel, imperturbável; teimoso, obstinado, atoleima- 
do; lerdo, apático 

stolidity s. impassibilidade; teimosia; apatia 

stolon s. (bot., z00l.) estolho 

stoma s. (pi. -mata) (bot., zool.) estoma, estômato 

stomach s. (anat.) estômago; barriga, ventre; apetite, disposição 
de comer / vt. tolerar, aguentar; tragar (ger. em frases negativas: 
f cannot stomach his manners) 

stomach-ache s. dor de estômago 

stomacher s. peitilho em roupa feminina (usado do século XV ao 
X Vit) que cobria O peito e a boca do estômago e terminava em 
ponta 

stomachic s. tônico estomacal! / a. estomacal, estomáquico, gás- 
trico; aperitivo, digestivo 

stomach-pump, stomach pump s. (med.) bomba gástrica 

stomata sp/. de stoma 

stomatal a. (bot., zool.) estomático 

stomatic q. estomático; oral, bucal 

stomatitis s. (med.) estomatite 

stomato- radical combinatório do g?. stóma, stómatos *“'bo- 

ca”, em termos científicos, principalmente zoológicos, do séc. 

XiX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- 

gueses: stomutitis “*estomatite””, stomatodendron ““estomato- 

dêndron, estomatodendro””, stomarogastric “'estomatogástri- 

co”, stomatognath “estomatógnato”, stomatology “estoma- : 

tologia”, stomutological ''estomatológico””, stomatologist : 

“estomatólogo, estomatologista””, stomatomorphous "'esto- : 

matomorto”, stomatoplasty “*estomatoplastia”, stomatopias- 

tic '*estomatoplástico””, stomatoporoul ""estomatoporóide”, 

stomutoscope “'estomatoscópio””, stomatode “'estomatodo”, : 

stomutopod, stomatopodous '"'estomatópode, estomató- 

* podo” 

stomatology s. estomatologia 

stomatopod s. (zool.) estomatópode 

stomatous a. (biol.) provido de estoma 

stomodaeum, stomodeum s. (biol., Zzool.) estomodeu 

stones. pedra, lousa, lápide funerária; sema, pedra preciosa; mó; 
pedra de amolar; semente ou caroço (de certos frutos); testículo; 
pedra, medida inglesa de peso equivalente a 6,35 quilos; (med.) 
cálculo; (tip.) nármore, mesa de imposição. -to leave no s. um 
tumed mover céus e terras, tentar todos os meios. -the stones 
aid cry outerro, injustiça que clama aos céus. «te have someone 
s.-cold ter alguém à sua mercê. -to mark with a whlte s. marcar 
um dia para ser lembrado por acontecimento particularmente fe- 
liz. -within a s.'s throw a curta distância, muito perto. -to cast 
the first s. (fig.) arrar a primeira pedra. to give a s. and a 
besting to vencer facilmente. -to give a s. for bread dar pedras 
em vez de pão, oferecer ajuda irrisoria / q. de pedra, pétreo; de 
barro vidrado (a stone mug) / vt. apedrejar matar a pedradas; 
descaroçar; revestir de pedra, calçar com pedras; lapidar; amo- 
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lar, afiar. -s. the crows (gir.) exclamação de surpresa ou repug- 
nância 

Stone Ages. Idade da Pedra 

stone-blind a. completamente cego, totalmente cego 

stonebreak s. (bot.) saxifraga 

stonechat s. (orn.) alvéola, alvéloa 

stone-cold a. extremamente frio, frio como a pedra 

stonecrop s. (bot.) erva-pinheira, saião-acre, pimenta-das-pare- 
des, pão-de-pássaros 

stonecutter s. canteiro; operário de obra de cantaria; máquina de 
talhar pedra 

stonecutting s. trabalho de cantaria, profissão de canteiro; escul- 
tura em pedra 

stone-deaf a. completamente surdo; (coloqg.) surdo como uma 


porta 

stone fruit s. drupa, fruto de caroço 

stone marten s. (zool.) fuinha, gardunho 

stonemason s. pedreiro, canteiro 

stone's throw s. curta distância, tiro de pedra, distância que se 
alcança com uma pedrada 

stonewall s. muro de pedra, parede de pedra / vi. bater a bola 
sem tentar marcar (no jogo de criquete); (coloqg., parl.) fazer 
obstrução 

stoneware s. faiança; louça de barro vidrado 

stonework s. trabalho em pedra, cantaria; alvenaria; lapidação 
de pedras preciosas; (no pl.) oficina de silharia; fábrica de louça 
de barro vidrado 

stoneworker s. pedreiro, canteiro 

stony a. pedregoso, cheio de pedras; duro como uma pedra; im- 
piedoso, inflexível, empedernido; impassível, frio; (coloqg.) sem 
dinheiro, duro, limpo 

stony-hearted a. de coração de pedra, empedernido 

st00d prer. e pp. de stand 

stooge s. (gir. EUA) ajudante, substituto; ator que contracena 
com cômico ajudando-o nas piadas e sendo vítima delas / (gir. 
EUA) ajudar, substituir (com for); andar ou voar de um lado 
para outro (com about, around etc.); atuar como ajudante de 
cômico 

stook s. meda de trigo, centeio etc. / ví. emedar (trigo, centeio 
etc.) 

stool s. banco, tamborete, mocho, escabelo; supedâneo, base, su- 
porte; privada, tábua de privada; evacuação, fezes; toco de ár- 
vore de onde nascem novos rebentos; estaca a que se amarra o 
chamariz da caça; (EUA) chamariz para caçar, engodo, negaça; 
(arquit.) peitoril de janela. -to fall between two stools malograr 
por vacilação. -s. of repentance banco em que se sentavam os 
acusados de fornicação (ou outros pecados) para ouvir a repro- 
vação de seus atos (nas igrejas da Escócia), (fig.) atitude assumi 
da por pessoa que mostra humildade e arrependimento / ví. lan- 
çar rebentos ou vergônteas; defecar, evacuar 

stool-pigeon, stool pigeon s. pombo usado como chamariz pa- 
ra atrair Outros; (gir. EUA) delator, informante da policia 

St00P s. abaixamento do corpo, posição de inclinação ou curvatu- 
ra do corpo; mesura; condescendência, ato de dignar-se; descida 
de ave de rapina sobre a presa, (EUA) alpendre à frente de uma 
casa / vt. baixar, inclinar, curvar; (raro) submeter, subjugar, hu- 
milhar / vi. abaixar-se (tb. fig.), curvar-se, inclinar-se; rebaixar- 
se, descer; andar curvado; arremeter, lançar-se sobre a presa; 
(raro) submeter-se, humilhar-se. -to stoop to conquer humilhar- 
se para prevalecer 

stoop-shouldered a. de ombros caídos 

Stop s. parada, pausa, interrupção, cessação, alto; fim; termo; es- 
tada, demora, permanência; obstáculo, obstrução, impedimen- 
to; parada, ponto de parada, hospedaria, estalagem; ponto (st 
nal de pontuação em telegrama); tampão, rolha; (mec.) batente, 
espera, retém, encosto; (fon.) explosiva, oclusiva; (fot.) diafrag- 
ma; (mús.) trasto, ponteio de instrumento de cordas, fechamen- 
to dos orifícios dos instrumentos de sopro; ponto de instrumen- 
to de cordas, chave de instrumento de sopro; registro de órgão, 
puxador (tb. stop knob); (fig.) tom, maneira de falar; (náut.) to- 
madouro, bicha. -to put & s. to pôr fim a, acabar com. -with al 
the stops out fazendo o máximo esforço / (pret. e pp. sopped) 
vt. parar, fazer parar, deter; cessar de, parar de, deixar de; inter- 
ceptar, aparar; estancar (sangue); obturar (dente); suspender, 
sustar; acabar com, pôr fim a, reprimir, supnimir; impedir; ces- 
sar, interromper; mandar suspender (O pagamento de); cortar a 
palavra a; cortar O fornecimento de (água, gás etc.); reter, redu- 
zir, descontar; fechar, vedar, tapar, calafetar, entupir, obstruir 
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(1b. com up). -to s. shert interromper(se); refrear-se; conter-se. 
-to 8. up fechar, vedar, tapar, obstruir. -to s. & gap suprir uma 
deficiência. -to s. someone's way atravessar-se no caminho de at 
guém (tb. fig.). -to s. a bullet receber um tiro. -to s. someone's 
breath sufocar alguém, pôr fim à vida de alguém. -to s. dowa 
(fot.) diafragmar. -to s. out (b.a.) recobrir com verniz (parte de 
uma chapa gravada que não deve ser atacada pelo ácido) / ví. 
parar, cessar, terminar, deter-se, interromper-se; (coloq.) ficar, 
permanecer, hospedar-se; interromper-se; ficar interrompido ou 
obstruido. -to s. at hospedar-se em, deter-se em. -to s. at. 
sothing não ter escrúpulos em, não relutar em. -to s. short parar 
de repente, estacar 

stopcock s. torneira de passagem, torneira de regulagem; válvula 
reguladora 

stope s. (min.) escavação em forma de degraus numa mina / ví. 
vi. explorar mina em degraus 

stopgap s. substituto; (coloq.) quebra-galho, tapa-buraco / a. 
provisório, temporário 

stop-light s. luz de tráfego (vermelha); (autom.) luz do freio, luz 
do breque; sinaleiro 

stop-loss a. destinado a evitar maiores prejuizos (stop-loss order 
ordem dada a um eorretor que opera na bolsa, para cessar ativi 
dades de compra e venda quando uma certa cotação é atingida) 

stop order s. (fin.) ordem dada a um corretor de Bolsa para com- 
prar ou vender ao ser alcançada determinada cotação; ordem de 
suspensão de pagamento (de cheque) 

stopover s. interrupção de viagem, escala em viagem; (ferrov.) bi 
lhete que dá direito a paradas ou escalas 

stoppage s. suspensão, interrupção, parada; obstrução, impedi- 
mento; encerramento; dedução, desconto (em folha); obstáculo; 
paralisação 

stopper s. tampão, rolha, petrecho usado por fumantes de ca- 
chimbo (para apertar o fumo no fornilho); comporta; (náut.) 
boça / vt. tamponar, arrolhar, tapar com rolha; (náut.) aboçar 

stopple s. tampão, rolha de vidro, batoque / vt. fechar, tampar 
(com rolha de vidro), tamponar 

stop-press s.a. (noticia) de última hora 

stop sign s. sinal de parada 

stop-watch, stop watch s. cronômetro, cronógrafo 

storage s. armazenamento, armazenagem; estocagem; despesas 
de armazenagem; (eletr.) acumulação 

storage battery s. acumulador 

storax s. estoraque, estirace (tb. bot.) 

store s. reserva, depósito; abastecimento, provisão; abundância, 
fartura; repertónio; (no pl.) víveres, gêneros, provisões, mate- 
nais, munições etc.; (EUA) loja de qualquer natureza; arma- 
zém, depósito. -to have In s. ter guardado, ter reservado, ter algo 
particularmente destinado a alguém. -to sets. by dar grande im- 
portância ou valor a / vt. prover, abastecer, supnr; guardar, ar- 
mazenar, acumular, amontoar; depositar em armazém; (eletr.) 
acumular 

storehouse s. depósito, armazém; (fig.) repertório, mina; fonte 
de informações, conhecimentos etc. 

storekeeper s. lojista; fiel de armazém, almoxarife 

store-room, storeroom s. almoxarifado, depósito; (náut.) des- 
pensa, paiol de viveres 

storey s. o m.qg. story (andar, pavimento) 

storiated s. historiado, adornado 

storied a. lendário, célebre; (b.a.) historiado, ornamentado (com 
cenas históricas); com tantos andares (tree-stoned house casa de 
três andares) 

storiette s. histoneta 

stork s. (orn.) cegonha 

stork's-bill s. (bot.) gerânio, pelargônio 

storm s. tempestade, temporal, borrasca; (fig.) tumulto, pertur- 
bação, comoção, agitação, (mil.) assalto (a fortificação). -to 
tuke by s. tomar de assalto. -s. m a tea cup tempestade em copo 
d'água. -s. and stress periodo de fermentação de idéias ou de de- 
sassossego na vida de um individuo ou na vida das nações / ví. 
(mil.) assaltar, tomar de assalto / vi. bramir, bramar (vento, 
chuva), tempestuar; enfurecer-se, raivar, esbravejar, vociferar; 
movimentar-se de maneira enraivecida e violenta (the workers 
stormed out of the meeting) 

storm-bound, stormbounad s. impedido por tempestades de 
deixar um porto, abngo etc. ou de prosseguir em viagem (diz-se 
de navio ou viajantes); isolado por tempestade ou seus efeitos 

storm cellar s. porão usado como abro durante tempestades, 
ciclones, furacões etc. 
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storm center s. centro de um ciclone; (fig.) foco de agitação 

storm-door, storm door s. porta adicional de proteção contra o 
inverno 

storm-trooper, storm trooper s. (mil.) membro de tropa de as- 
salto na Alemanha nazista 

storm-window, storm window s. janela adicional que se colo- 
ca no exterior para proteção contra o inverno 

stormy a. tempestuoso, proceloso, tormentoso; violento, turbu- 
lento; apaixonado, arrebatado 

stormy petrel s. (orn.) procelária; (fig.) pessoa que é sempre o 
centro de agitação, espalha-brasas 

story s. história, conto, narrativa; anedota, caso; romance, nove- 
la; enredo, argumento; lenda, fábula, mito; relato, versão (de 
ocorrências; declarações (sobre fatos); vida pregressa, passado 
(de uma pessoa); (EUA) reportagem; andar, pavimento; (coloq.) 
lorota, mentira; mentiroso (oh, you story! ora, seu mentiroso!); 
boato, rumores. -as the s. goes segundo consta. -that is quite 
another s. a história é muito diferente. -to make a long s. short 
para encurtar o caso. -it is another s. now as coisas mudaram / 
(pret. e pp. storied) vt. (b.a.) historiar, ornamentar com cenas 
históricas ou lendárias 

story-teller, storyteller s. contador de histórias (esp. no Orien- 
te, aquele que ganha a vida contando histórias nas feiras); con- 
tista, novelista; (coloq.) loroteiro, mentiroso; contador de pia- 
das ou anedotas 

stoup, stoop s. tecles.) pia de água benta 

stout s. cerveja preta forte / a. resoluto, corajoso, decidido; ro- 
busto, forte, corpulento, gordo; resistente, firme, forte, sólido 

stout-hearted, stouthearted a. corajoso, valente, intrépido 

stoutly adv. intrepidamente, corajosamente; fortemente; solida- 
mente 

stoutness s. robustez, gordura, corpulência; valentia, intrepidez, 
coragem 

stove s. fogão; estufa, fogareiro; fornalha, estufa de jardim com 
calor artificial / pret. e pp. alternativos de stave 

stove-pipe, stovepipe s. chaminé de fogão; (coloq.) chaminé, 
chapéu alto, cartola 

stover s. palha de trigo etc. usada como forragem 

stow vt. empilhar, acondicionar (mercadorias); guardar, arrumar; 
(náut.) estivar, carregar (navio); (gir.) parar com, deixar de, pôr 
de parte. -to s. away guardar, esconder; embarcar como clandes- 
tino 

stowage s. (náut.) estiva, arrumação, acondicionamento; capaci- 
dade de arrumação ou acondicionamento; carga; despesas de 
carregamento 

stowaway s. passageiro clandestino (em navio) 

strabismic a. estrábico 

strabismus s. (med.) estrabismo 

Strabo pren.m. Estrabão 

strabotomy s. (cir.) estrabotomia 

straddle s. ato de abrir muito as pernas; posição escarranchada; 
espaço entre as pernas escarranchadas, (fin.) operação de Bolsa 
com opção de compra ou venda / vt. escarranchar, escanchar, 
abrir muito (as pernas); cavalgar, pôr-se a cavalo em; (artilh.) 
enquadrar, enforquilhar (o objetivo); (colog.) vacilar entre duas 
atitudes ou opiniões, evitar manifestar-se / v:. escarranchar-se, 
escarrapachar-se, abrir muito as pernas, escanchar-se; (colog.) 
jogar com pau de dois bicos, navegar entre duas águas, dar uma 
no cravo e outra na ferradura 

Stradivarius s. (mús.) estradivário 

strafe s. bombardeio cerrado e violento; reprimenda severa / vt. 
bombardear; metralhar; castigar 

straggle vi. dispersar-se, afastar-se, apartar-se; perder-se; extra- 
viar-se; vaguear, errar; crescer com irregularidade; aparecer es- 
poradicamente aqui e ali 

straggler s. vagabundo, vadio; soldado que se deixa Ticar para 
trás; marinheiro ausente do navio; pessoa ou coisa perdida, ex- 
traviada 

straggling a. solitário, desgarrado; errante, vagabundo, vadio: 
disperso, espalhado; irregular, esporádico, ocasional 

straggly a. disperso, esparso, espalhado; desgrenhado, hirsuto 

straight a. reto, direito, retilinco; ininterrupto, direto; liso (diz-se 
de cabelo); ereto, desempenado; exato, justo; honesto, correto, 
sincero, franco; puro, sem mistura; metódico, lógico; em or- 
dem, arrumado, (coloq.) de fonte autorizada (inlormação); in- 
transigente, que segue a linha do seu partido; (EUA) de preço fi- 
xo por unidade (pencils are five cents straight os lápis custam 
cinco centavos cada um); consecutivo (rwenty-four hours straight 
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vinte e quatro horas consecutivas); (lud.) de sequência; (gir.) he- 
terossexual. -to set someone s. corrigir alguém, mostrar a alguém 
o que deve fazer; esclarecer alguém. -to put things s. arrumar, 
livrar-se da desordem; (fig.) deixar as coisas claras. -with a s. 
face con! a cara mais séria do mundo, impassível. -s. as a die 
perfeitamente correto, irrepreensível. -s. as a dog's bind leg de- 
sonesto, incorreto / adv. diretamente, em linha reta, direito; sem 
interrupção, sem paradas; francamente, honestamente; correta- 
mente, bem; exatamente; em seguida. -s. ahead sempre em fren- 
te, bem em frente. -s. away ou off logo, em seguida, imediata- 
mente. -to go s. (colog.) corrigir-se, emendar-se. -to talk s. from 
the shoulder falar com toda franqueza /s. retidão; reta, linha re- 
ta, reta de chegada (em pista de corridas); (lud.) sequência; (gir.) 
verdade 

straight angle s. ângulo reto 

straight arm vr. (futb. EUA) afastar (adversário) com o braço es- 
tendido 

straightaway s. trecho reto de estrada ou pista / a. em linha reta, 
direto, continuo 

straightedge s. régua; régua de marceneiro 

straighten vt. endireitar, arrumar, pôr em ordem, corrigir / vi. 
endireitar-se; arrumar-se 

straightforward a. reto, direito, honesto, franco; leal; fácil de 
compreender; constante, continuo / adv. francamente, honesta- 
mente; diretamente, em linha reta 

straightforwards adv. diretamente, exatamente; em linha reta; 
francamente; sem rodeios 

straight line s. linha reta 

straight man s. (teat.) ator que contracena com o comediante 

straight-out a. (coloqg. EUA) perfeito, completo, consumado; 
intransigente, fanático / adv. (coloq.) francamente; diretamen- 
te, sem rodeios 

straight ticket s. (polit. EUA) chapa do partido 

straightway adv. imediatamente, sem demora, logo 

strain s. força, esforço violento, tensão, solicitação; distorção, 
deformação; entorse, torcedura, mau jeito; linhagem, estirpe, 
origem; raça, variedade, classe (de plantas ou animais); traço de 
caráter; tendência natural ou hereditária; estilo, maneira, tom, 
modo (de falar, escrever etc.); rasgo, rompante, explosão (de 
eloquência, raiva etc.); (fig.) tensão, esforço excessivo, ato de 
forçar ou de exigir muito de alguém ou de alguma coisa, exigên- 
cia (the strains of modern life as exigências da vida moderna); 
(raro) extremo, excesso; (tb. no pi.) melodia, toada, acordes 
(strains of a well known song); versos, trecho de poesia / vt. es- 
ticar, estirar, retesar, estender, entesar; forçar (a voz, OS nervos, 
a vista etc.); levar além do limite, exigir demais de, fatigar; tor- 
cer; distender (músculo); retorcer, deformar; filtrar, coar; abra- 
çar, estreitar; (no pp.) forçado, artificial, constrangido (a 
stratned smile). -to s. every nerve envidar todos os esforços. -to 
s. one's ears apurar o ouvido, escutar com atenção / vi. esforçar- 
se, forcejar; diligenciar por; (com after) esforçar-se por obter, 
fazer força para; forcejar; retorcer-se, deformar-se; dar puxões, 
puxar com força; filtrar-se, coar-se; criar dificuldades, ter escrú- 
pulos excessivos. -to s. atesforçar-se para, fazer força para; criar 
dificuldades, resistir a. -to s. at a gnat and swallow a camel (fig.) 
preocupar-se com coisas insignificantes e ser negligente com as 
de importância 

strained a. constrangido, forçado (diz-se de riso ou sorriso); ten- 
sa (diz-se de relação de amizade ou de trabalho); esticado, deslo- 
cado, torcido, com luxação; fatigado, cansado; coado, peneira- 
do, passado 

strainer s. coador, passador. filtro; peneira; ralo de aspiração, 
chupadouro; tensor 

straits. (ger. no pí.) estreito, canal; (fig.) dificuldade, aperto / a. 
(ant.) estreito, apertado; limitado; severo, rigoroso; puritano; 
escrupuloso 

straiten vr. estreitar, apertar, limitar, confinar; (raro) restringir. 
-in straitened circumstances na pobreza, passando dificuldades 

strait-jacket, strait jacket s. camisa de força 

strait-laced qu. apertado (espartilho); (fig.) escrupuloso, puritano 
ngorista, moralista; de mentalidade tacanha 

strake s. (náut.) fiada de chapas ou tábuas ao longo do casco do 
navio 

stramineous a. estramineo, palhoso, palhiço, feito de palha 

stramonium s. (bot.) estramônio, figueira-do-inferno, erva-dos- 
-feitiços; (farmac.) estramonina 

strand s. (poét., ret.) praia, margem de rio ou lago; filamento, 
fio, cordão (de cabo); parte integrante, elemento de um todo / 
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vt. ençalhar na praia, dar à costa; romper um dos fios ou cor- 
dões (de um cabo); cochar (cabo); (no pp.) em dificuldades, de- 
tido, encalhado, abandonado / vi. encalhar; ficar em dificulda- 
des ou desamparado 

stranded a. encalhado; retorcido, trançado; em dificuldades fi- 
nanceiras, sem recursos 

strange a. estranho; novo, desconhecido; invulgar; esquisito, 
curioso, singular; inexperiente, novato; inesperado, surpreen- 
dente; deslocado. -s. to say por mais estranho que pareça. -to 
feel s. não se sentir à vontade; não se sentir bem 

strangely adv. estranhamente; duma maneira estranha; curiosa- 
mente; surpreendentemente;, inusitadamente; esquisitamente; re- 
traidamente 

strangeness s. estranheza; singularidade; novidade 

stranger s. pessoa estranha; forasteiro, visitante; estrangeiro; in- 
truso; pessoa não habituada a, novato 

strangle vt. esganar, estrangular; abafar, sufocar; (fig.) reprimir, 
suprimir, dominar / vi. estrangular-se; ser estrangulado 

stranglehold, strangle hold s. gravata (em luta livre); (fig.) in- 
fluência ou força repressora 

strangles spí. (ger. usado como sing.) garrotilho (doença infec- 
ciosa de solipedes) 

strangulate vt. (med., cir.) estrangular 

strangulation s. estrangulamento, estrangulação (tb. med., cir.) 

strangury s. (med.) estrangúria, estranguria 

strap s. correia, tira, tirante, loro, cinta, fita; alça (de bota, com- 
binação etc.), presilha; jugular de quepe; tira de esparadrapo; 
assentador de navalha; (bot.) ligula; (gir.) surra, correadas / 
(pret. e pp. strapped) vt. prender com correia ou tirante etc.; dar 
correadas em, açoitar; afiar, assentar o fio (de navalha); (tb. 
com up) unir com esparadrapo. -to be strapped (gir.) estar sem 
dinheiro, estar liso, estar duro 

straphanger s. (coloq.) passageiro em pé (em coletivos superlota- 
dos) 

strappado s. (hist.) (ital.) estrapada, tratos de polé 7 vt. submeter 
a estrapada ou tratos de polé, polear 

strapper s. pessoa forte e vigorosa; valentão 

strapping a. (coloq.) sólido, forte, robusto, grande 

strass s. strass (vidro usado na confecção de imitações de pedras 
preciosas); borra de seda (na dobagem) 

strata sp/. de stratum 

stratagem s. estratagema; ardil, artimanha 

strategic a. estratégico 

strategics s. estratégia 

strategist s. estrategista 

strategus s. (ant. gr.) estratego 

strategy s. estratégia 

stratification s. estratificação 

stratiform a. estratiforme 

stratify (pretr. e pp. stratified) vt. estratificar ; vi. estratificar-se 

stratigraphic, stratigraphical a. estratigráfico 

stratigraphy s. estratigrafia 

strato-cumulus s. (pí. -li) (met.) estrato-cúmulo 

stratoliner s. aeronave estratosférica equipada com vários mo- 
tores (com maiúsc. marca registrada) 

stratosphere s. estratosfera 

stratospheric a. estratosférico 

stratum s. (p/. -ta) estrato, camada (tb. geol.) 

straius s. (pi. -ti) (met.) estrato 

straw s. palha; palhinha, canudinho (de refresco); bagatela, ni- 
nharia, insignificância. -to be the last s. ser a gota d'água, ser a 
última coisa tolerável. -to catch at a s. agarrar-se a qualquer 
oportunidade, tentar qualquer coisa para salvar-se. -to not care 
a s. não dar a menor importância, não ligar a minima. -to draw 
straws tirar a sorte com palhinhas. -to make bricks without s. 
tentar fazer algo sem os meios adequados. -s. in the wind indício 
que sugere muito / q. de palha; cor de palha, amarelado; insigni- 
ficante, sem importância, sem valor / vt. (ant.) O m.q. strew 

strawberry s. (bot.) morango; morangueiro 

strawberry patch s. morangal 

strawberry shortcake s. pão-de-ló com morangos 

straw-board, strawboard s. papelão grosseiro feito da polpa 
da palha 

straw hat s. chapéu de palha 

straw man s. homem de palha; judas; testa-de-ferro; homem im- 
prestável, nulidade, dois de paus 

straw poll, straw vote s. votação preliminar, votação expert- 
mental, votação de ensaio 
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straw-worm, strawworm s. (ent.) larva de frigânio, curubixá, 
grumixã; 0 m.q. caddis-worm 

strawy a. de palha; com palha, que contém palha; cor de palha; 
como palha 

stray s. pessoa ou animal perdido; (jur.) bens sem herdeiros; dis- 
persão, difusão, (náut.) declinação de rota; (no pí., rád.) corren- 
te parasitária / a. perdido, extraviado, desgarrado; (jur.) bens 
sem herdeiros, bens jacentes / vi. extraviar-se, perder-se; 
transviar-se 

streak s. listra, risca, traço, raia, faixa; veio, filão; camada; traço 
de temperamento, veia; vestígio; (coloq.) temporada, período; 
(min.) cor do traço (meio de identificação de minerais). -like a s. 
(coloq.) como um raio. -to talk a blue s. (coloq.) falar pelos co- 
tovelos / vi. listrar, riscar, raiar / vi. formar listras ou raias; ficar 
listrado ou raiado; correr ou passar como um raio 

streaky a. riscado, listrado; raiado; (coloq.) inconstante, incerto, 
irregular, variável 

stream s. ribeirão, regato, arroio, torrente, caudal; corrente; raio 
de luz; (fig.) torrente, fluxo, jorro; direção, tendência, curso; 
desfile, sucessão. -against the s. contra a corrente (tb. fig.). -with 
the s. na direção da corrente (tb. fig.). -s. of consciousness 
(liter.) fluxo de consciência / vt. verter, fazer correr; desfraldar 
(bandeira) / vi. fluir, correr, escorrer, escoar-se; brotar, manar, 
emanar; mover-se em grande número ou em torrente; correr pe- 
lo céu (cometa etc.); flutuar, ondear (ao sabor do vento); 
deprender-se em ondas (diz-se do cabelo); pingar, gotejar 
(streaming clothes roupas encharcadas) 

streamer s. bandeirola, flâmula; enfeite de fita preso por uma das 
pontas; manchete (de iornal); serpentina (de carnaval); raia lu- 
minosa que parte do horizonte; isça artificial usada na pesca des- 
portiva (anzol provido de penas ou pêlos para imitar peixe pe- 
queno); (no pf.) aurora boreal 

streamlet s. córrego, riacho, regato, ribeiro 

streamline s. (aer.) filete de ar; linha aerodinâmica; (hidr.) filete 
liquido / a. aerodinâmico / vt. aerodinamizar, dar forma aerodi- 
nâmica a 

streamlined a. aerodinâmico 

street s. rua. -in the s. realizado após o pregão ou após o expedi- 
ente normal (negócio em Bolsa). -not in the same s. with (coloq.) 
inferior a alguém, não do mesmo nivel. -op the s. na vida, na 
prostituição. -streets ahead of (coloq.) muitos pontos acima, 
muito superior a alguém 

street Arab s. moleque, garoto de rua, menor abandonado, cri- 
ança sem lar 

streetcar s. bonde, carro elétrico coletivo 

street cleaner s. varredor de rua, gari 

street floor s. rés-do-chão, andar térreo 

street lamp s. poste de iluminação pública, posie de luz 

street railway s. linha de bondes, elétricos; serviço urbano de 
bondes, elétricos 

street-sweeper, street sweeper s. varredor de ruas, gari, máqui- 
na de varrer ruas 

street-walker, streetwalker s. prostuuta que procura clientes 
nas ruas 

street-walking, streetwalking s. prostituição exercida nas ruas 

strength s. força; energia, vigor; resistência, arrimo, apoio; po- 
der, potência; intensidade, veemência: força militar. -os the s. 
alistado, na lista do serviço militar. -on the s. of baseado em, 
apoiado em, com base em 

strengthen ví. reforçar, fortalecer, fortificar. tonificar; encora- 
jar / vi. fortalecer-se; fortificar-se, intensificar-se; ganhar força 

strengthening s. fortalecimento; reforço; ligamento 

strenuous a. estrênuo, vigoroso, enérgico; trabalhador, esforça- 
do, diligente; persistente, tenaz 

strenuously adv. estrenuamente; arduamente; tenazmente; dili- 
gentemente 

strepitous, strepitant a. estreproso, ruxdoso 

strepto-, strept- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
streptós "torcido, torto”, usado em termos científicos do séc. 
XIX em diante, com correlaios mórficos e semânticos portu- 
gueses: streptuster "“estreptastro””, streptobacill: (pi.) “"estrep- 
tobacilos"", streptobactera (p!.) “estreptobactérias”, 
streptococcolysin ""estreptococolisina”", sirepiocyte “*estrep- . 
tócito””, streptolysin “estreptohsina””, streptoneural, strepto- - 
neurous “estreptoneuro”, sireptophiund “estreptofiunda/ 
estreptofiurideo”” streptospondylian, streptospondyious . 
"estreptospôndilo”, streptostylke '“estreptostilico”, sirepro- 
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» carpus “estreptocarpo”, streptococcus "estreptococo””, strep- : 

3 tothrix “estreptotrix, estreptótrique"* : 

streptococcal, streptococcic a. estreptocócico 

streptococcus s. (pi. -cocci) (bact.) estreptococo 

streptomycin s. (farmac.) estreptomicina 

streptothricina s. (farmac.) estreptotricina 

stress s. pressão, premência; ênfase, importância; acento tônico; 
esforço, tensão, carga; estafa. -to lay s. on atribuir importância 
a; realçar / vt. sublinhar, realçar, salientar; dar ênfase a, enfati- 
zar; acentuar, pôr o acento tônico em; submeter a tensão 

stretch s. extensão, esticamento, estiramento; distensão; trecho; 
período; espreguiçamento; pequeno passeio para esticar as per- 
nas; esforço, tensão; alcance máximo (beyond the stretch of my 
patience além do que a minha paciência pode suportar); inter- 
pretação forçada (caught by a stretch of the regulationenquadra- 
do por uma interpretação forçada do regulamento); reta (em pista 
de corrida ou hipódromo); (coloq.) sentença cumprida em pri- 
são; (náut.) bordada, trecho navegado num rumo / vt. esticar, 
estender, estirar, espichar; (gír.) derrubar, atirar ao chão; tor- 
cer, exagerar (a verdade, Os fatos). -to s. a polnt ir além do li- 
mite, dar demasiada ênfase a um aspecto dos fatos. -to s. oneself 
espreguiçar-se / vi. estender-se, estirar-se, ser estirado; (gir.) ser 
enforcado; (coloq.) exagerar, mentir. «to s. out estender (a mão, 
o pé, estirando o braço ou perna); deitar-se, esticar-se 

stretcher s. maca, padiola; esticador; tensor; pau de voga (apoio 
para os pés do remador); (gir.) exagero, mentira, potoca; vareta 
de guarda-chuva; tijolo a par; (constr.) tirante 

stretcher-bearer s. maqueiro, padioleiro 

stretcherman s. o m.q. stretcher-bearer 

stretch-out s. (coloq.) retardo intencional na produção para 
prolongar O prazo previamente estipulado para a entrega do 
produto 

stretchy a. (coloq.) com vontade de espreguiçar, preguiçoso 

strew (pret. strewed, pp. strewed ou strewn) vt. espalhar, derra- 
mar; semear, disseminar; alastrar, salpicar, polvilhar, juncar 

strewn pp. alternativo de strew 

stria s. (p!. -se) (anat., geol., Z00l.) estria 

striated a. estriado 

striation s. estriamento; estria 

strick s. estriga, mantada de linho, juta etc. 

stricken a. acometido, atacado; ferido; raso (diz-se de medida de 
cereal) / pp. alternativo de strike 

strickle s. rasoura, rasoira; afiador de foices; alisador de moldes 
de fundição / vt. alisar (molde de fundição); rasourar 

strict a. estrito, rigoroso, severo; rígido, estreito; terminante, ex- 
presso; exato, preciso 

striction s. constrição, estri(c)ção 

strictly adv. estritamente; severamente, rigorosamente; 
rigidamente; terminantemente 

strictness s. rigor, exatidão; austeridade, severidade; rigidez de 
disciplina 

stricture s. (pat.) estritura, estrangulamento, estenose; (no pÍ.) cri- 
tica, censura 

stridden pp. de stride 

stride s. passada larga, pernada; maneira de andar decorrente da 
passada larga (he walks with vigorous strides); distância entre os 
pés afastados lateralmente ou durante o andar; tranco de cava- 
lo; (fig. ger. no pt.) progresso, avanço. -to hit one's s. (fig.) acertar 
o passo. -to take In one's s. transpor sem mudar o ritmo da an- 
dadura; (fig.) não se perturbar com, não encontrar dificuldade 
em; enfrentar (situação difícil) com calma e sem hesitação. -to 
get into one's s. (fig.) afazer-se a uma tarefa, assentar a mão. 
-tO be thrown out of one's s. (fig.) ficar desconcertado, ficar sem 
graça / (pret. strode, pp. stridden) vt. galgar, andar com passa- 
das largas; andar vigorosa ou pomposamente; transpor de um 
passo; montar, cavalgar, escarranchar-se em / vi. andar com pas- 
sadas largas (esp. pomposa ou energicamente); dar passada lar- 
ga; (raro) escarranchar-se 

stridency, stridence s. estridência 

strident a. estridente, agudo 

stridor s. estridor, ruído áspero, rangido; (med.) estridor, es- 
tridulação 

stridulate v:. estridular (cigarra, grilo etc.) 

stridulation s. estridulação 

stridulous a. estridulo, estridente 

strife s. briga, luta, contenda; discussão, porfia, discórdia, an- 
tagonismo; rivalidade, competição, emulação 
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strigil s. (ant. gr. e rom., ent.) estrígil 

strigose a. (bot.) estrigoso, híspido 

strike s. golpe, choque, pancada; ataque, investida, bote; greve; 
rasoura; cunhagem, cunho; achado feliz, descoberta, êxito repen- 
tino; (EUA) descoberta de petróleo ou ouro etc.; (desp.) ponto 
contra o batedor de beisebol que não conseguiu rebater a bola; 
beliscada, ferrada (do peixe no anzol); batente de fechadura; 
(geol., miner.) orientação, direção (de veio ou camada). -to go 
on s. entrar em greve, fazer parede. -to have two strikes agalnst 
one encontrar-se em posição desvantajosa / (pret. struck, pp. 
struck ou stricken) vt. golpear, bater, dar pancadas, esmurrar, 
socar; cunhar (moeda); fisgar, ferrar (peixe), arpoar (baleia, peixe 
etc.), lancear, alancear; desferir, assentar (golpe); chocar-se com, 
colidir com; atacar (diz-se de enfermidades); morder, picar (diz- 
se de cobra); riscar (fósforo); ferir (pederneira); acender (luz, 
isqueiro); tocar (instrumento musical); achar, descobrir (to strike 
oil, gold etc.); ocorrer (an idea suddenty struck me ocorreu-me 
subitamente uma idéia); topar com, deparar (com), encontrar; 
bater, dar (horas); fechar, realizar (negócio: to strike a deal); 
parecer (his face struck me as familiar seu rosto pareceu-me 
famihar); impressionar (the play struck her deepply a peça 
impressionou-a profundamente); atingir, acertar (the blow struck 
him in the head a pancada atingiu-o na cabeça); chegar a, alcan- 
çar (we struck the airport in the morning chegamos ao aeropor- 
to de manhã); ficar (em determinado estado) subitamente (he was 
struck dumb ele ficou mudo); arriar (bandeira, vela); fazer greve; 
desarmar (barracas, acampamento); (raro) suspender (trabalho); 
cravar, meter (to strike a knife); lançar, deitar (raizes); infundir 
(to strike with awe); rasourar, nivelar com rasoura; assumir (ati- 
tude); (gir.) pedir dinheiro emprestado, dar uma facada; (teat.) 
diminuir ou apagar as luzes, remover cenário. «to s. a balance 
(com.) dar ou fazer o balanço; equilibrar, igualar. «to s. am aver- 
age tomar como média ou por média. -fo s. a smag esbarrar com 
um obstáculo. -to s. camp levantar acampamento. -to s. lt rich 
descobrir petróleo, ouro (ou qualquer minério precioso); tirar a 
sorte grande, enriquecer de repente. «to s. off (tip.) tirar, im- 
primir; riscar, cortar, cancelar. -to s. one's fancy cativar, encan- 
tar. «to s. out cunhar; malhar; riscar, cancelar / vi. bater, dar 
pancada, malhar; atacar; lutar, combater (to strike for freedom); 
chocar-se, colidir, bater, esbarrar; encalhar; dar horas (relógio); 
acender-se (fósforo, isqueiro etc.); dar bote (animal); ser fisga- 
do (peixe); soar (sino); cair (raio); arriar a bandeira, render-se; 
arriar velas; entrar em greve; criar raizes (planta); avançar, 
progredir, seguir (esp. em nova direção: to strike north prosseguir 
em direção ao norte); avançar ou passar com rapidez, lançar-se, 
arremessar-se; dirigir-se, enveredar, desviar-se, enveredar por um 
caminho ou assunto; agarrar-se ao leito, fixar-se (ostra); ser fis- 
gado, morder a isca (peixe); dardejar, disparar. -to be struck by 
ou with ter atração por, ficar impressionado por. -to s. against 
chocar-se contra, colidir com, bater em. «to s. at atacar. -to 5. 
back revidar, devolver golpe, lutar em defesa própria. -to s. for 
entrar em greve para conseguir (determinado direito). «to s. home 
acertar um golpe, acertar no alvo; ter grande efeito, atingir o ob- 
jetivo. -to s. on ou upon bater em, cair sobre. -to s. out pôr-se 
a caminho, principiar, começar a; ser posto fora do jogo por não 
ter rebatido a bola três vezes (no beisebol); atacar violentamente, 
golpear. -to s. up principiar, começar a (tocar, cantar etc.) tra- 
var relações, fazer amizade com. -to s. in penetrar; intervir em 
conversa, intrometer-se. «10 s. whlle the iron is hot malhar o fer- 
ro enquanto está quente. -10 s. Into atacar, encetar 

strike-breaker, strikebreaker s. fura-greve; operário admitido 
pela empresa em substituição a um grevista 

strike-breaking, strikebreaking s. ato de furar greves; ato de 
substituir Os operários grevistas 

striker s. grevista; agressor, golpeador; percussor; arpoador; 
martelo (de relógio); (eletr.) faísca de ignição; jogador de tênis 
que recebe a bola de quem dá o saque; (futb.) goleador, artilheiro; 
fuzil (de isqueiro) 

striking a. admirável, notável; surpreendente; que toca ou bate; 
que está em greve 

string s. cordão, barbante, cordel; corda (de arco (arma) ou de 
instrumento de música); fio, fie'ra, filamento; tira, atilho; fila, 
fileira; série, cadeia; enfiada (de contas); (arquit.) banzo (de es- 
cada); (no pt, coloq. EUA) condição, restrição; (no pt.) instrumen- 
tos de corda. -on a s. (fig.) na coleira, dominado. -to have more 
than ome s. to one's bow estar bem preparado, ter reservas. -t0 
pull (some) strings exercer influência (esp. secreta), mexer Os 
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pauzinhos. -to pull the s. ser o verdadeiro executante das ações 
de outra pessoa. -harp of one s. pessoa que fala apenas de um as- 
sunto. -without strings, with no strings attached sem restrições, 
sem compromissos. -to touch the strings tocar (instrumento mu- 
sical). -to touch à s. (fig.) tocar num ponto sensível, excitar um 
sentimento particular do coração de alguém / (pret. e pp. 
strang) ví. prover de cordão (barbante, corda, fio etc.); encor- 
doar; enfiar; amarrar; apertar; esticar, retesar; excitar, fazer fi- 
car tenso ou nervoso; tirar o fio de (vagens etc.); revigorar, for- 
talecer; (poét.) afinar (instrumento de cordas); enfileirar; 
(coloq., ger. com along) lograr, burlar, mistificar. -to s. up (co- 
loq.) enforcar. -to be strumg up to something estar motivado, es- 
tar preparado para fazer alguma coisa / vi. formar fio (cordão, 
corda etc.); esticar-se; desfilar, avançar em fila. -to s. along with 
ir com, seguir, acompanhar, ser fiel a, ter confiança em 

string bean s. vagem, feijão-verde 

string-board, stringboard s. perna da escada, banzo de escada, 
armação lateral da escada 

string-course, stringcourse s. (arquit.) cornija, cornija linear 

stringed a. encordoado; de corda; amarrado, atado 

stringed instrument s. instrumento de corda 

stringency s. severidade, rigor; vigor, força (de argumentação); 
carência, escassez, aperto (de dinheiro ou de recursos financei- 
ros) 

stringent a. rigoroso, severo; rígido; convincente; com escassez 
de dinheiro ou recursos; em dificuldades em virtude da falta de 
dinheiro (mercado) 

stringer s. encordoador; trave, viga, longarina, barrote de supor- 
te; (no pl.) algemas 

string-halt, stringhalt s. (veter.) claudicação das patas traseiras 
do cavalo; mal de cadeiras 

string-piece, stringpiece s. longarina 

string quartet s. quarteto de cordas 

string tie s. (EUA) gravata muito estreita; laço de cordão que se 
usa à maneira de gravata 

stringy a. filamentoso, fibroso; pegajoso, viscoso 

strip s. tira, faixa, fita; história em quadrinhos; (aer.) pista, faixa 
de pouso, faixa de aterragem; ato de desnudamento (esp. como 
número de clube noturno); (coloq.) roupas usadas por membros 
de um time de futebol etc.; despojamento, destruição / (pret. e 
pp. stripped) ví. despir, desvestir, desnudar; privar, despojar; 
pelar, descascar, esbrugar; desgalhar, desfolhar; separar do talo 
(folha de fumo); (náut.) desaparelhar (navio); desmontar (arma 
de fogo); deformar (rosca de parafuso); (tb. com off) tirar, ar- 
rançar / vi. despedir-se, desnudar-se, desvestir-se; despojar-se 

stripe s. listra, tira, barra; galão, divisa (de sargento ou cabo); ga- 
lão (de oficial); espécie, tipo, classe; açoite, chicotada / vt. lis- 
trar, raiar; riscar 

striped a. listrado; raiado; listrado como zebra; (anat.) estriado 

striped bass s. (ict.) qualquer de numerosos peixes serranídeos, 
principalmente o Roccus saxatilis, da costa atlântica dos EUA, 
muito estimado como espécie desportiva e que pode atingir até 
45 kg 

striper s. operário que pinta listras; pincel para a pintura de lis- 
tras; (tecl.) máquina de tecelagem que produz padrões listrados; 
(gir. mil. EUA) oficial de marinha que usa determinado número 
de divisas que indicam posto ou antiguidade (one striper guarda- 
marinha); (ict.) o m.q. striped bass 

stripling s. rapaz, adolescente, rapazinho 

strip mining s. mineração (de carvão) por escavação superficial 

stripped-down q. desnudado, desguarnecido 

strip-tease, strip tease s. strip-tease (número de café-concerto 
em que a bailarina se despe pouco a pouco perante a platéia) 

strive (pret. strove, pp. striven) vi esforçar-se, empenhar-se; lu- 
tar, rivalizar 

striven pp. de strive 

strobila s. (zool.) estróbilo 

strobilaceous a. (bot.) estrobiláceo; estrobilifero; estrobiliforme 

strobile s. (bot.) estróbilo 

stroboscope s. (fis.) estroboscópio 

strode prer. de stride 

stroke s. golpe, pancada, batida; (med.) ataque, acesso, insulto 
(esp. de paralisia); badalada (de sino, relógio); pulsação, batida 
do coração; tacada; remada, cadência das remadas; braçada (de 
nadador); jogada, lance; bastonada, raquetada; traço de pena, 
penada; pincelada; esforço para fazer alguma coisa, tentativa; 
proeza, façanha; lance, feito; (mec.) curso (de êmbolo ou 
pistão); afago, carícia; voga, remador da popa. -at ome s. de um 
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só golpe. -at the s. of ao dar (horas). -to come on the s. chegar 
pontualmente. -finishing strokes últimos retoques. -to be off 
one's s. estar fora de forma; não apresentando bom desempe- 
nho. -to do a s. of huslness realizar uma transação lucrativa. 
«witha s. of the pen com uma penada, com uma simples assina- 
tura. -a s. of luck um acaso feliz / vt. afagar, acariciar, alisar, 
passar a mão scbre, cofiar; apaziguar, acalmar (com dowa); ba 
ter em, fazer soar, tanger (gongo etc.); dar a voga, marcar a ca- 
dência (de remadores). -to s. someone ou someone's halr the 
wrong way irritar alguém, acariciar ou afagar a contrapelo 

stroke oar s. remador de popa, voga 

stroll's. giro, passeio, caminhada, volta / vt. passear por ou atra- 
vês de; percorrer como ator ambulante / vi. passear, perambu- 
lar, vaguear, errar; ser ator ou músico ambulante 

stroller s. pessoa que deambula ou perambula; vadio, vagabun- 
do; ator ambulante; carrinho de criança 

stroma s. (pi. -mata) (anat.) estroma 

stromeyerite s. (min.) estromeierita, strohmeyerita 

strong a. forte; corpulento, robusto, vigoroso; rijo, sólido; pro 
nunciado, nitido; enérgico, decidido; drástico; nutritivo; ranço 
so (toucinho, manteiga); espirituoso, alcoólico (bebida); impe- 
tuoso, violento; de certo número ou capacidade (we were 200 
strong nós éramos 200 homens). -as s. as a horse ou an ox forte 
como um touro / adv. com força, fortemente, vigorosamente, 
impetuosamente. -going s. (gir.) continuando alguma atividade 
com bom desempenho e em boas condições; ainda firme, gozan- 
do saúde (he is eighty and going strong). -comeitou goits. (gir.) 
ir muito longe, exagerar 

strong-arm a. (coloq.) violento, forte / vt. (coloq.) usar de vio- 
lência; assaltar, agredir 

strong-box, strongbox s. caixa-forte, cofre-forte 

strong drink s. bebida alcoólica 

stronghold s. baluarte, cidadela; fortaleza, forte, praça forte; re 
duto 

strongly adv. fortemente; solidamente; vigorosamente 

strong-minded a. de mente decidida e resoluta 

strong-roorma, strongroom s. casa-forte 

strong-willed a. esforçado, decidido, enérgico, resoluto; obsti- 
nado 

strongyle, strongyl s. (zool.) estrôngilo 

strongylosis s. (med.) estrongilose 

strontia s. (quim.) estronciana, óxido de estrôncio 

strontian s. o m.q. strontia / a. estrôncico, estronciânico, rela- 
tivo ao estrôncio 

strontianite s. (min.) estroncianita 

strontic a. (quim.) estrôncico 

strontium s. (quim.) estrôncio 

strontium 90 s. (quim.) estrôncio 90 

strop s. correia, tira (de couro) para afiar navalhas, assentador de 
navalhas / (pret. e pp. stropped) vt. afiar navalha em correia 

strophanthin s. (farmac.) estrofantina 

strophe s. estrofe, movimento do antigo coro grego ao dançar; 
primeira parte da antiga ode grega 

strophic a. estrófico 

strophulus s. (med.) estrófulo 

stroud, strouding s. (hist. EUA) tecido de lã para cobertores 
outrora muito usado no comércio com os indios; cobertor ou 
roupa confeccionada com esse tecido 

strove pret. de strive 

struck pret. e pp. de strike 

struck jury s. (jur.) júri obtido por acordo especial entre o advo- 
gado de defesa e o promotor, depois que cada um eliminou 12 
membros do quadro original de 48 jurados sorteados 

structural a. estrutural; orgânico; (geol.) tectônico 

strvcturally adv. estruturalmente 

structure s. estrutura; armação, arcabouço; arquitetura, contex- 
tura; estruturação 

struggle s. luta; porfia, contenda; esforço violento 

struggling a. que se debate, que luta; que enfrenta dificuldades, 
que procura conquistar renome 

strum s. ato de dedilhar instrumento de cordas (esp. de maneira 
bisonha); zangarreio, som de cordas desafinadas / (pret. e pp. 
strummed) vr.vi. dedilhar (esp. ““arranhar””) instrumento; desa- 
finar, zangarrear 

struma s. (pi. -mae) (med.) estruma, bócio, escrófula; (bot.) im- 
tumescência 

strumatic, strumous a. estrumoso, escrofuloso 

strumous a. (med.) estrumoso, escrofuloso 
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strumpet s. prostituta, rameira, marafona, meretriz 

strung pret. e pp. de string 

strut s. andar pomposo e empertigado, pavoneio; escora, esteio, 
suporte, contrafixa; longarina; esticador, tirante / (pret. e pp. 
strutted) ví. firmar com escora ou contrafixa, reforçar com su- 
portes / vi. pavonear-se; andar empertigado ou emproado 

struthious a. (orn.) estrutioniforme, estrutonideo, relativo a 
avestruz 

strutter s. pessoa empertigada, pessoa que se pavoneia, exibicio- 
nista 

strutting a. empertigado 

strychnia s. (ant.) estricnina 

strychnic a. relativo à estricnina, causado pela estricnina, estric- 
nico 

strychnine, strychnin s. (quim.) estricnina 

stub s. toco (de árvore), cepo; coto, ponta (de cigarro); resto, 
fragmento; canhoto, talão (de cheque, fatura, nota fiscal etc.) / 
(pret. e pp. stubbed) vt. arrancar (tocos, ervas) pela raiz; limpar 
(terreno) arrancando raizes; dar topada em 

stubbed a. reduzido a toco, decepado (árvore); rombudo; atarra- 
cado e forte; curto e grosso; baixo e robusto 

stubble s. restolho; restolhal; barba por fazer 

stubbly a. hirsuto, eriçado; coberto de restolho 

stubborn a. teimoso, obstinado, turrão; inflexivel; cabeçudo; re- 
belde, refratário 

stubbornly adv. teimosamente, obstinadamente; inflexivelmen- 
te; tenazmente 

stubbornness s. teimosia, obstinação; tenacidade 

stubby a. atarracado, troncudo; cheio de tocos; hirsuto, eriçado 
(cabelo) 

stub nail s. prego sem ponta, prego sem cabeça 

stub-pointed a. rombudo 

Stucco s. estuque / vt. estucar, cobrir com estuque 

stuccowork s. trabalho em estuque, obra de estuque 

stuck a. (coloq.) impedido de prosseguir, empatado, engasgado 
-$. in the mud perplexo, admirado, confuso. -to be s. on (gir.) es- 
tar apaixonado por, estar ''gamado” por / pret. e pp. de stick 

stuck-up a. (coloq.) presunçoso, convencido, besta 

stud s. botão de colarinho ou de peitilho de camisa de homem, 
abotoadura; cravo, tacha, tachão; bossa ou protuberância como 
ornamento; (constr.) montante, caibro vertical, barrote; (nâut.) 
estai; (mec.) pino, perno; stud, coudelaria, haras; plantel de ca- 
valos; (tb. stud-horse) garanhão, reprodutor. -at s. disponivel 
para fins de reprodução (diz-se de cavalos) / a. destinado à re- 
produção; reprodutor / (pret. e pp. studded) vt. tachonar, guar- 
necer de tachões, ornamentar com tachões; crivar; eriçar; salpi- 
car; semear, juncar; prover de montantes ou caibros 

stud bolt s. (mec.) parafuso prisioneiro, prisioneiro 

stud-book, studbook s. livro de registro de pedigree de cava- 
los (esp. de corrida) 

studding s. ripado, tabique; vigamento; pregaria 

studding-sail, studdingsail s. (nâut.) varredoura, cutelo, varre- 
deira, vela auxiliar 

student s. estudante; pessoa estudiosa; estudioso 

student body s. corpo discente 

student lamp s. abajur, lâmpada de mesa 

stud-horse, studhorse s. reprodutor, garanhão 

studied a. estudado; deliberado, calculado, intencional; instrui- 
do, versado 

studio s. estúdio; aíelier, ateliê, oficina (de artista) 

studious a. estudioso; aplicado, diligente; consciencioso, cuida- 
doso; atencioso, atento 

studiously adv. estudiosamente; aplicadamente, diligentemente; 
atentamente, atenciosamente, conscienciosamente 

stud poker s. (lud.) variedade de pôquer em que todas as cartas, 
menos a primeira, são dadas a descoberto 

study s. estudo (tb. mús., b.a.); investigação, pesquisa, exame 
cuidadoso; objeto ou ramo de estudo; concentração, abstração; 
meditação profunda; empenho, zelo, diligência (it shall be my 
study to write correctly), preocupação, desejo (Ais constant 
study was to please his daughter); gabinete, sala de leitura; (b.a., 
liter.) esboço. -to be a good ou quick s. (teat.) aprender o seu pa- 
pel rapidamente. -to be a slow s. (teat.) aprender o seu papel 
com dificuldade. -to be in a browa s. devanear, estar absorto, es- 
tar em meditação profunda. -to fall luto a browa s. ficar absor- 
to, (irôn.) pôr-se 2 pensar na morte da bezerra. -to make a s. of 
estudar, observar cuidadosamente; empenhar-se em, diligenciar 
por / (pret. e pp. studied) ví. estudar; aprender; prestar atenção 
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a; observar atentamente; examinar ou investigar ou pesquisar 
cuidadosamente; dedicar-se a; considerar, tomar em considera- 
ção; visar a, buscar, procurar; planejar; (teat.) decorar (papel) / 
vi. estudar; ser estudante; meditar, contemplar 

stuff s. matéria, material; substância (sólida ou líquida); (fig.) es- 
sência, natureza, qualidade, caráter, tipo (the stuff heroes are 
made of); fazenda, pano; tecido de lã; material não identificado 
especificamente, coisa, coisas, objetos, produtos; comida, bebi- 
da; remédio; ingredientes; coisas de casa, pertences; refugo(s); 
ninharia, bagatela; traste, troço, trambolho; bugigangas; 
tolice(s), asneira(s); (gir.) dinheiro. -a nice little bit of s. uma pe- 
quena atraente. «to do one's s. (gir. EUA) fazer o que se tem de 
fazer, mostrar as suas habilidades. -to know one's s. entender do 
assunto, entender do seu ofício. -to give s. to a patient anestesiar 
um paciente / vt. estofar, acolchoar; rechear (tb. cul.); encher, 
abarrotar, apinhar; acumular; (tb. to stuff up) tapar, entupir 
obstruir; meter, socar; empalhar (animal morto); (coloq.) iludir 
com mentiras, lograr; (EUA) pôr votos falsos em (urna 
eleitoral); (gir. vulg.) ter relações sexuais com (mulher) / vi. 
empanturrar-se, empazinar-se, comer com voracidade; praticar 
a taxidermia; mentir, contar lorotas 

stuffed shirt s. (coloq.) pessoa incompetente mas pretensiosa e 
presunçosa 

stuffing s. recheio, enchimento, estofo; empalhamento (de ani- 
mais); empanque 

stuffing-box, stuffing box s. (mec.) caixa de vedação, caixa de 
empanque 

stuffy a. abafado, mal ventilado; abafadiço; asfixiado, sufocado; 
entupido (nariz); zangado, irritado; enfadonho, sem interesse; 
formalista; tacanho 

stultification s. estultificação; invalidação, anulação; ridicula- 
rização 

stultify (prer. e pp. stultified) ví. estultificar; ridicularizar; anu- 
lar, invalidar, neutralizar; desmentir. refutar; reduzir ao absur- 
do 

stum s. mosto, suco de uvas não fermentado / (pret. e pp. 
stummed) ví. interromper a fermentação de (vinho); avivar (vi- 
nho) pela adição de mosto 

stumble s. tropeção, tropeço; passo em falso; deslize, falta, lapsc 
/ vt. embaraçar, confundir, deixar perplexo, escandalizar, ofen- 
der / vi. tropeçar; dar passo em falso; dar um tropeção; gague- 
jar; cometer falta, errar; falhar; ofender-se, escandalizar-se; 
(com on, upon ou across) encontrar casualmente, topar com 

stumbling s. tropeção, tropeçamento; vacilação; erro, falta, des- 
lize; encontrão, esbarro / a. que anda aos tropeções; cambalean- 
te; hesitante, vacilante 

stumbling-block, stumbling block s. obstáculo, empecilho; 
pedra no caminho, pedra de tropeço 

stumbly a. tropeçudo 

stumer s. (gir.) cheque falso ou sem fundos; moeda ou nota falsa; 
fraude 

stump s. toco (p.e., de lápis); coto (de braço etc.); cepo (de árvo- 
re); arnela (resto de dente que ficou na gengiva); escova gasta; 
ponta (de cigarro); canhoto de cheque; palanque politico; passo 
pesado; desafio; (des.) esfuminho; (coloq.) batoque; (no pí., 
gir.) pernas. -to go om the s. (coloq.) falar em comício. -up a s. 
(EUA) em dificuldades / vr. reduzir a toco ou coto; mutilar; bim- 
par (o terreno) de tocos; (coloq., polit. EUA) percorrer em cam: 
panha eleitoral; (des.) esfumar; (coloq.) bater com (dedo do pé) 
numa pedra etc.; confundir, aturdir, deixar perplexo; desafiar / 
vi. caminhar com perna de pau; andar com passos pesados; (po- 
lit.) fazer discursos em comicios 

stumpage s. valor da madeira em pé; direito de derrubar árvores 
de corte 

stumper s. problema ou pergunta difícil; enigma 

stump puller s. arranca-tocos 

stump speaker s. orador de praça pública, orador de comicios, 
orador de banco de praça, mitingueiro 

stump speech s. discurso politico em praça pública, arenga poli- 
tica 

stumpy a. atarracado, troncudo; cheio de tocos ou cepos (ter- 
reno) 

stum s. atordoamento, aturdimento / (pret. e pp. stuaned) vi. 
atordoar, aturdir, estontear; ensurdecer temporanamente; cho- 
car, estupeficar, estupefazer: desorientar 

stung pret. e pp. de stung 

stunk prei. e pp. de stink 
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stunner s. aquilo ou aquele que aturde ou atordoa; (coloqg.) pes- 
soa extraordinária; coisa espetacular 

stunning a. atordoante, atordoador; (colog.) assombroso, colos- 
sal, formidável; bestial; chocante 

stunsail, stuns'] s. o m.q. studding-sail 

stunt s. interrupção, parada (no desenvolvimento ou crescimen- 
to); pessoa ou coisa mirrada; (coloq.) proeza, acrobacia (esp. em 
ou com avião), algo fora do comum feito para publicidade / vi. 
tolher o desenvolvimento a; tolher (desenvolvimento, crescimen- 
to) / vi. realizar proezas, fazer acrobacias 

stunted a. atrofiado, definhado, mirrado; paralisado, interrom- 
pido (desenvolvimento) 

stunt flying s. acrobacia, vôo acrobático 

stunt man s. (cin.) individuo que substitui o ator de um filme em 
situações que requerem proezas fisicas ou envolvem riscos físicos 

stupe s. (med.) compressa quente; (gir.) pessoa idiota / vt. aplicar 
compressa quente em 

stupefacient s.a. (med.) estupefaciente 

stupefaction s. estupefação; assombro 

stupefactive a. estupefaciente, estupefativo 

stupefy (pret. e pp. stupefied) vt. estupidificar, estupefazer; en- 
torpecer, insensibilizar 

stupendous a. estupendo, fantástico, assombroso, formidável; 
maravilhoso, extraordinário 

stupid s. pessoa estúpida, bronco, parvo / a. estúpido, bronco, 
parvo, néscio; obtuso, lento de raciocinio; enfadonho, insipido, 
maçante 

stupldity s. estupidez; imbecilidade; lentidão de raciocínio; as- 
neira, disparate; burrice 

stupldly adv. estupidamente; imbecilmente 

stupor s. estupor (tb. med.); letargia, entorpecimento; pasmo 

sturdied a. modorrento; (veter.) atacado de cenurose (diz-se de 
ovinos) 

sturdily adv. firmemente, vigorosamente, fortemente; inflexivel- 
mente; resistentemente 

sturdiness s. força, vigor; firmeza; energia, tenacidade; ânimo; 
resistência; inflexibilidade 

sturdy a. robusto, forte, vigoroso; resoluto, firme; inflexível 

sturgeon s. (i&.) esturjão 

stutter s. gagueira, gaguez, gaguice; tartamudez / vt. vi. gague- 
jar; tartamudear 

Stutterer s. gago 

stuttering a. que gagueja; gago 

Stuttgard geôn. Estugarda, Stuttgard 

St. Vitus' dance s. (med.) dança-de-são-vito, dança-de-são-gui- 
do, coréia 

sty s. chiqueiro, pocilga (tb. fig.); (fig.) antro de hbertinagem; 
(med., tb. stye) terçol, hordéolo / (pret. e pp. stied) vt. meter em 
chiqueiro / vi. viver em chiqueiro 

Stygian a. estígio, infernal; tenebroso, sombrio 

style s. estilo (liter., b.a., tip. etc.); maneira pessoal de fazer algu- 
ma coisa, sistema; maneira certa ou correta de fazer algo (“'!s 
this the right way to do it?” “Yes, that's the style"); moda; bom 
gosto, distinção, elegância, classe; tratamento, titulo honorifico; 
variedade, modelo, gênero, espécie, tipo, feitio, formato; estilo 
(estilete usado outrora para escrever sobre cera); (poét.) pena (de 
escrever); buril de gravador; agulha de água-fortista; agulha de 
vitrola; ponteiro de relógio de sol; (cir.) estilete, sonda; (bot.) es- 
tilete, estilo; (com.) razão social; firma comercial. -lm s. na mo- 
da; com gosto, com classe (to do things in styte); como deve ser 
feito, como é certo, como é correto. -lm the s. of à maneira de / 
vt. intitular, dar titulo a, chamar, denominar; estilizar; pôr na 
moda 

stylebook s. (tip.) livro de regras e exemplos de estilo 

stylet s. punhal fino, estilete (tb. cir., ZOOI.) 

styllsh a. na moda, elegante, fino, distinto 

stylist s. estilista; (EUA) decorador de interiores; (EUA) modista 
de senhoras 

stylistic a. estilístico 

stylite s. (hist. relig.) estilita 

stylize, stylise vt. estilizar 

stylo s. (coloq.) o m.q. stylograph 

stylo-, styl- antes de vogal, radical combinatónio do gr. pio . 

: ““pilar, coluna, suporte, esteio", em termos cientificos do sêc. 

: XIX em diante (mas muito anterior gráfica e literanamente), 

- com correlatos mórficos e semânticos portugueses. emo é 

* “estilastro”, styliferous ““estilifero, estilóforo”, stylform . 

* “estiliforme, estilomorfo”, síylite ““esilita””, stylogiossal "'es- 
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: Uloglosso”, stylogiossus ““estiloglosso””, stylomandibular “'es- :: 

: tilomandibular”, stylomaxillary ““estilomaxilar"”, stylomma- * 

Ê tophorous “estilomatôforo”, stylopharyngeal “estilofarin- “ z 

: geo”, stylopharyngeus ““estilofaringeo. estilofaringeu”, É 

: stylostemon “estilostêmone”, stylobata, stylobate ““estilóba- ; 

: ta”, stplograph “estilógrafo"*, stylographical ““estilográfico”, * 

* stylography “estilografia”, stylohyal ““estiloial”, stylohyoid ; 

* “estiloióide”, styloid “estildide”, stylolite ““estilolita””, stylo- < 

: mastoid ““estilomastóide””, stylopod “'estibpode””, stylopo- : 

:* dium “estilopódio”, stylospore “estiloósporo”, stylostegium :: 

* “estilostégio” : 

stylobate s. (arquit.) estilóbata, estilobata 

stylograph s. estilógrafo; caneta-tinteiro 

stylographic a. estilográfico 

styloid s. (med.) apófise estilóide / a. estilóide 

stylolite s. (petr.) estilólito, estilolito 

stylopodium s. (bot.) estilopódio 

stylus s. estilo; estilete; agulha de vitrola 

stymie s. (golfe) posição em que as bolas dos adversários se en- 
contram frente a frente impedindo que o outro jogador dê sua 
tacada em direção ao buraco; (fig.) situação dificil / vr. (golfe) 
bloquear adversário dessa maneira; (fig.) obstruir, entravar, im 
pedir 

stymy s.vr. O m.q. stymie 

stypsis s. (med.) estipsia, aplicação de estipricos ou adstringentes 

styptic s. substância hemostática / a. estiptico, adstringente; he- 
mostático 

stypticity s. estipticidade, adstringência 

styptic pencil s. lápis estiptico 

Styracaceae spl. (bot.) estiracáceas 

styracaceous a. (bot.) estiracáceo 

styrene, styrolene s. (Quim.) estireno, cinameno 

Styria geôn. Estiria, Styria 

stythe s. o m.q. choke-damp 

Styx s. (mitol.) Estige. -to cross the S. morrer 

suable a. (jur.) processável 

suaston s. persuassão, suasão 

suasive a. persuasivo, suasório, suasivo 

suave a. brando, delicado, cortês; agradável; melifluo; ameno, 
aprazivel 

suavity s. cortesia, delicadeza, urbanidade; suavidade, meliflui- 
dade 

sub s. (coloq.) forma contraida de diversos vocábulos formados 
com o pref. sub- (p.e., submarine, subordinate, subway, subal- 
tern, substitute, subscription etc.) / a. (coloq.) subalterno, su- 
bordinado / (pret. e pp. subbed) vt. atacar com submarino, tor- 
pedear; (fot.) revestir (pelicula, chapa) de um substrato gelatino- 
so para fixar melhor a emulsão sensivel / vi. (com for) substituir 
(to sub for someone) 

sub- prefixo latino da preposição lat. sub *''*embaixo de, de bai- : 

: xo de, até, em direção a”, já em latim apresentando diversos 

* tipos de assimilação do -b- à censoante seguinte; em inglês sua ; 

é difusão aumentou com o tempo no vocabulário erudito, como “ 

É Ocorreu em português; há frequentes casos de correlação com- * 

:* pleta entre o inglês e o português, do que dá idéia a pequena : 

: lista seguinte: subacid “'subácido””, subacute ““subagudo”, 

: sub-agent “subagente", subalpine “subalpino", subaltem : 

: “subalterno”, sub-branch “'sub-brânquio”, subcartilaginous :: 
"subcartilaginoso”, subcommission ''subcomissão”, subcon- : 


é tract *'subcontrato”, subdelegate "'subdelegar””, subdivide *: 
: “subdividir”, sub-element 'subelemento”, subfamily *'sub- : 


: familia”, subgroup “subgrupo”, sub-human ''subumano”, : 


: subintelligence “subinteligência””, subject “sujeito, sujeitar", : 
: sublime ''=", sublime “'sublimar"*, sublunary “sublunar””, : 
é submarine “submarino”, 


subnormal “'=", suborbicular E 
à =" ee. : 


subacetate s. (Quim.) subacetato 


subacid a. (quim.) subácido; acidulado, acidulo 

subagent s. subagente 

subahdar, subadar s. comandante de uma companhia de sipaios 
(Índia) 

subaltera s.a. subalterno 

subaqueous a. subaquático, subâqueo 

subarctic q. subártco 

subatom s. (fis., quim.) subátomo 

subatomie a. (quim., fis.) subatômico 

subaalilary a. (bot., 2001.) subaxilar 

subbase s. (arquit.) plinto, soco 
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subbass s. (mús.) contrabaixo (registro de órgão) 

subbing s. (fot.) aplicação de um substrato gelatinoso a uma pelí- 
cula ou chapa; o próprio substrato 

subcalibre, subcalIber a. de subcalibre, menor que o calibre de 
uma arma (projetil); de, relacionado com ou ocasionado por dis- 
parar projetil de subcalibre 

subcalibre tube s. tubo redutor de calibre (cano de menor cali- 
bre e menor dimensão que o de determinada arma (carabina, es- 
pingarda etc.], permitindo a utilização de munição de calibre in- 
ferior) 

subcartilaginous a. (anat., z00].) subcartilaginoso (situado sob 
uma cartilagem ou parcialmente cartilaginoso) 

subcelestial a. sublunar, terreno, mundano 

subcellar s. porão, adega (mais baixo em relação a outro porão 
ou adega) 

subcerebral a. (fisiol.) espin(h)al, medular 

subchaser s. o m.q. submarine chaser 

subchief s. subchefe 

subclass s. subclasse 

subclavian a. (anat.) subclavicular 

subcommittee s. subcomissão, subcomitê 

subconscious s.a. subconsciente 

subconsclousness s. subconsciência 

subcontinent s. subcontinente 

subcontract s. subcontrato, subempreitada / vt. vi. subemprei- 
tar, subcontratar 

subcontractor s. subempreiteiro, subcontratante 

subcostal a. (anat.) subcostal 

subcutaneous a. subcutâneo 

subdeacon s. (ecles.) subdiácono 

subdeaconate s. (ecles.) subdiaconato, subdiaconado 

subdean s. subdecano 

subdeb s. (colog. EUA) forma abreviada de subdebutante 

subdebutante s. moça que está quase na idade de estrear como 
debutante 

subdivide vt. vi. subdividir(-se) 

subdivision s. subdivisão 

subdominant s. (mús.) subdominante 

subduct vr. retirar, suprimir, subtrair, deduzir 

subdue vt. dominar, sujeitar, subjugar; conquistar; reprimir; mo- 
derar, suavizar, abrandar; amortecer; cultivar, arrotear (terra) 

subequatorial a. subeguatorial 

subereous, suberic, suberose a. suberoso, semelhante a cortiça 

suberic a. o m.g. subereous 

suberin, suberine s. (quim.) suberina 

suberize ví. (bot.) suberizar 

suberose a. o m.q. subereous 

subfamily s. (bot., zool.) subfamilia 

subgenus s. (bot., zool.) subgênero 

subglacial a. (geol.) relativo ao fundo das geleiras 

subgroup s. subgrupo 

subhead s. subdivisão; (tip.) subtitulo; subdiretor 

subheading s. (tip.) subtitulo 

subhuman a. subumano; semi-humano 

subindex s. (fis., mat., quim.) subindice 

subirrigate vt. (agr.) irrigar subterraneamente 

subirrigation s. (agr.) irrigação subterrânea 

subjacent a. subjacente 

subject s. sujeito (tb. gram., lóg., filos.); tópico, tema, assunto, 
matéria; objeto, motivo (a subject for ridicule); pessoa, indivt- 
duo; súdito, vassalo; (med.) objeto ou animal de experiência, 
“cobaia”, paciente; (filos.) eu, a mente (por oposição a tudo o 
que é exterior à mente), sujeito do conhecimento (por oposição 
ao objeto do conhecimento) etc.; substância ou substrato de ah 
go (por oposição a seus atributos). -os lhe s. of com respeito a. 
-to change the s. mudar de assunto, desconversar / a. sujeito, ex- 
posto, suscetivel; inclinado, propenso, submetido, subjugado / 
prep. adv. dependendo de, na dependência de (subject to your 
approval, we will carry out the work as indicated here) / vt. su- 
jeitar, dominar, submeter; subjugar; subordinar 

subjectios s. sujeição, subordinação, submissão; dependência; 
vassalagem 

subjective s. (gram.) caso sujeito, nominativo / a. subjetivo; in- 
terior, mental 

subjectively adv. subjetivamente 

subjectivism s. subjetivismo 

subjectivist s. subjetivista 

subjectivistic a. subjetivista, subjetivístico 


166 


subreptitious 


subjectivity s. subjetividade 

subject-matter, subject matter s. assunto, tema 

subjoin ví. acrescentar, juntar, anexar 

subjugate vt. submeter, subjugar, sujeitar; dominar; vencer, 
conquistal 

subjugation s. sujeição, subjugação, submissão 

subjugator s. subjugador, submissor 

subjunctive s.a. (gram.) subjuntivo 

subkingdom s. (bot., zool.) sub-reino, filo 

sublapsarian s.a. (hist. relig.) sublapsário 

sublease s. sublocação / vt. sublocar, subalugar 

sublessee s. subarrendatário, sublocatário de imóvel arrendado 

sublessor s. subarrendador, sublocador de imóvel arrendado 

sublet vr. sublocar, subalugar, subarrendar 

sublieutenant s. (mil.) subtenente 

sublimate s. (quim.) sublimado; sublimado corrosivo / a. (Quím.) 
sublimado / vt. sublimar (tb. quim., psicol.); (fig.) refinar, purk 
ficar, idealizar / vi. (quim.) sublimar-se 

sublimation s. sublimação (tb. quim.); punficação, idealização 

sublime s. (precedido de the) sublime, sublimidade / a. sublime; 
extraordinário, grandioso; elevado, excelso; (poét.) exultante; 
(anat.) superficial, à flor da pele / vt. sublimar (tb. quím.); exal- 
tar, engrandecer; refinar, punficar / vi. sublimar-se (tb. quim.) 

sublimely adv. sublimemente 

subliminal s.a. (psicol.) subliminal, subconsciente, subliminar 

sublimity s. sublimidade, grandiosidade; extremo 

sublunary, sublunar a. sublunar, mundano, terreno 

submachine-gun, submachine gun s. metralhadora portátil, 
metralhadora de mão 

submarginal a. (biol.) submarginal; (econ.) semiprodutivo, que 
não atinge a margem de rendimento indispensável ou necessária 

submarine s. submarino / q. submersível, submarino 

submarine chaser s. (mil.) caça-submarino(s) 

submaxilla s. (p/. -lae) (anat., zool.) mandíbula submaxilar, osso 
submaxilar 

submaxillary a. (anat.) submaxilar 

submaxillary gland s. (anat.) glândula submaxilar 

submediant s. (mús.) submediante, sexto grau da escala diatôni- 
ca 

submerge vi. vi. submergir, imergir, mergulhar; inundar; afun- 
dar. -Ihe submerged tenth as classes mais necessitadas e carentes 
da população 

submergence s. imersão, submersão, afundamento 

submerse vt. vi. o m.q. submerge 

submersible a. submergivel, submersivel 

submersion s. imersão, submersão 

submission s. submissão; sujeição, obediência; humildade; re- 
signação; (jur.) hipótese submetida à apreciação dos jurados ou 
do juiz 

submissive a. submisso; resignado; dócil, obediente, humilde 

submit (pret. e pp. submitted) ví. apresentar, submeter (a apreci 
ação); sugerir; alegar, argumentar; / vi. submeter-se; render-se, 
entregar-se; sujeitar-se; conformar-se 

submontane a. situado ao pé de uma montanha 

submultiple s. (mat.) submúltiplo, divisor, parte alíquota 

subnormal s. subnormal / a. subnormal, abaixo do normal 

suboceanic a. (geol.) suboceânico, situado ou formado abaixo 
do fundo do oceano 

suborbital a. (anat.) suborbitário, suborbital, suborbicular 

suborder s. (bot., zool.) subordem 

subordinate s. subalterno, subordinado / a. subalterno, subor- 
dinado, secundário; dependente / vt. subordinar, sujeitar; sub- 
jugar; controlar 

subordination s. subordinação; sujeição, submissão 

subordinationism s. (teol.) subordinatismo 

suborn vr. subornar; peitar; instigar, incitar 

subornation s. suborno; peita 

subomation of perjury s. Gur.) suborno de testemunha 

suboxide, suboxid s. (quim.) subóxido 

subplot s. enredo secundário, intriga secundária (de romance, pe- 
ça teatral etc.) 

subpoen, subpena s. (jur.) intimação, citação / (pret. e pp. 
subpoensed, subpoena'd) ví. (jur.) citar, intimar (com sanções 
pelo não comparecimento no dia aprazado) 

subprincipal s. subdiretor, subchefe; caibro auxiliar 

sub-region s. sub-região 

subreption s. sub-repção 

subreptitious a, sub-reptício; clandestino, furtivo 
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subrogate ví. sub-rogar, substituir, pôr em lugar de outro 

subrogation s. (jur.) sub-rogação 

sub rosa /oc. (lat.) confidenciaimente 

subscapular a. (anat.) subescapular, subscapular 

subscribe ví. subscrever, firmar, assinar; contribuir com (dinhei- 
TO) / vi. (com to) subscrever, concordar com, ser a favor de, 
consentir, aprovar, aderir; (com to ou for) assinar (publicação 
periódica) 

subscriber s. assinante; signatário; contribuinte; subscritor 

subscript s. subscrito, simbolo subscrito / a. subscrito, escrito 
por baixo de (outra letra) 

subscription s. subscrição, assinatura; subscrição pública; assi 
natura (de publicação periódica) 

subsection s. subdivisão, subseção, subsecção 

subsequernce s. subsegiência, posterioridade, ulterioridade; 
acontecimento subsequente, segiência 

subsequent a. subseguente, ulterior, seguinte 

subsequently adv. subsequentemente; ulteriormente 

subserve ví. servir a, ajudar, ser útil a 

subservience, subserviency s. subserviência, servilismo; utili- 
dade, préstimo; sujeição 

subservient a. útil, que serve (para), prestimoso; favorável; su- 
bordinado, instrumental; subserviente, servil 

subshrub s. subarbusto 

subside vi. baixar (nível de água); dar de si, ceder, afundar, aluir 
(terreno); assentar, depositar-se, precipitar-se (sedimento); 
amainar, acalmar-se, aquietar-se; (colog.) calar o bico, calar-se; 
afundar-se, deixar-se cair, derrear-se (em cadeira ou poltrona) 

subsidence s. abaixamento; aluimento, afundamento; assenta- 
mento (de líquidos), sedimentação; subsidência (maritima) 

subsidiary s. ajudante, auxiliar; filial, subsidiária; complemento 
/ a. subsidiário; acessório, auxiliar; secundário; suplementar, 
complementar 

subsidize, subsidise vt. subsidiar, subvencionar 

subsidy s. subsídio, subvenção, auxílio financeiro; (hist.) tributo 

subsist ví. sustentar, alimentar, prover, abastecer “ vi. subsistir, 
perdurar, permanecer 

subsistence s. existência; vida; subsistência, permanência; ali- 
mentação, sustento, manutenção; meios de subsistência; aprovi- 
sionamento, abastecimento 

subsistence level s. nível de subsistência, nível de sobrevivência 

subsistence wage s. salário que mal dá para viver, salário de 
subsistência, salário de fome 

subsistent a. subsistente; existente 

subsoll s. subsolo / vt. revolver o subsolo de 

subsolar a. situado embaixo do sol, que tem o sol no zênite; in- 
tertropkal; terrestre, terreno, mundano 

subsonic a. subsônico 

subspecies s. (biol.) subespécie 

substance s. substância; matéria; fundo, essência (tb. filos.); re- 
alidade, solidez, firmeza; bens, recursos, posses. -of s. de recur- 
sos, rico, de posses. -to waste one's s. ser perdulário, dissipar 
seus bens 

substandard a. inferior ao padrão, inferior à média; incorreto, 
fora dos padrões (linguajar) 

substantial a. substancial; sólido, forte, firme; importante, con- 
siderável, de vulto; abastado, de recursos, rico, de posses; verda- 
deiro, real, não ilusório; nutritivo, alimentício, substancioso 

substantialism s. (filos.) substancialismo 

substantiality s. substancialidade; realidade; solidez, firmeza; 
(colog.) prato de substância 

substantialize vt. vi. substancializar(-se) 

substantiate vt. substantificar, substanciar, consubstanciar; con- 
solidar; fundamentar, documentar; comprovar, demonstrar; 
constatar 

gubstantiation s. substantificação, substanciação, consubstanci- 
ação; consolidação; comprovação, justificação, fundamenta- 
ção; constatação 

substantival a. (gram.) substantivo 

substantive s. (gram.) substantivo, nome / a. substantivo (tb. 
gram.); real; permanente; autônomo, independente; explícito, 
essencial; duradouro, sólido 

substation s. subestação 

substituent s.a. (quim.) substituinte, (diz-se do) átomo ou grupo 
de átomos que substitui outro na formação de um composto de- 
rivado 

substitute s. substituto; delegado, representante; sucedâneo; imi- 
tação, falsificação / a. substituto / vt. substituir, tomar O lugar 
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de; pôr (alguém ou algo) no lugar de outra pessoa ou coisa / vi. 
(com for) substituir, tomar o lugar de 

substitutlon s. substituição 

substitutional a. substitutivo, substituto 

substitutlve a. substitutivo 

substrate s. o m.q. substratum 

substratosphere s. (aer.) subestratosfera 

substratum s. substrato; fundamento, base; essência; (agr.) 
subsolo; (fot.) substrato de gelatina 

substruction s. (arquit.) substrução, fundamentos de um edifi- 
cio, alicerce; construção por baixo de outra 

substructure s. subestrutura, base, alicerce, fundação, funda- 
mento 

subsume vz. subordinar; agrupar, classificar; incluir (em classe 
ou regra) 

subsumption s. subsunção; (l6g.) subordinação de um conceito 
a Outro; assunção, proposição menor de um silogismo 

subtangent s. (geom.) subtangente 

subtenancy s. sublocação, subarrendamento 

subtenant s. sublocatário, subarrendatário 

subtend vt. (mat.) subtender 

subter- prefixo latino da preposição lat. subter “embaixo de, £ 

E abaixo de, por dentro de””, nuns poucos casos de correlação é 

é através do latim ou de latinizações: subterduction “subterdu- É 

& ção”, subrerfluous ''subterfluente””, subteraqueous ''subterá- ; 

à queo”, subterfuge “subterfúgio” g 

subterfuge s. subterfúgio; evasiva, escapatória 

subterranean, subterraneous a. subterrâneo; oculto, secreto 

subterraneous a. o m.q. subterranean 

subtil(e) a. o m.q. subtle 

subtilely adv. o m.q. subtly 

subtility s. o m.g. subilety 

subtilty s. (ant.) o m.q. subilety 

subtitle s. subtítulo; (cin.) legenda / vt. subtitular, pôr subtítulo 
em; (cin.) pôr legenda em 

subtie a. sutil; tênue, fino, delicado; impalpável, misterioso, eva- 
nescente; refinado; agudo, fino, penetrante; astuto, arguto 

subtlety, subtility s. sutileza; finura, requinte; argúcia, sagaci 
dade; astúcia; tenuidade 

subtly, subtilely adv. sutilmente, sagazmente 

subtonic s. (mús.) subtônica / a. subtônico 

subtorrid a. subtropical; subtórrido 

subtract vt. (mat.) subtrair, diminuir, deduzir 

subtraction s. (mat.) subtração, diminuição, dedução 

subtractive a. subtrativo; (mat.) subtrativo, negativo 

subtrahend s. (mat.) subtraendo, diminuidor 

subtreasury s. (EUA) agência do Tesouro 

subtropical a. subtropical 

subtropics sp/. regiões subtropicais 

subulate, subuliform a. (bot., zool.) subulado, em forma de so- 
vela 

suburb s. subúrbio, arrabalde; (ao pl.) arredores, vizinhanças, 
cercanias 

suburban s.a. suburbano (tb. pej.) 

suburbanite s. (colog.) suburbano, morador dos subúrbios, ar- 
rabaldeiro 

suburbia s. (pe).) os subúrbios (esp. de Londres) e seus habitantes 

suburbicarian s. (ecles.) suburbicário (diz-se das dioceses mais 
próximas de Roma) 

subvene vi. acorrer, acudir, vir em auxíbo 

subventlon s. subvenção, subsídio 

subventionary a. subvencional 

subversion s. subversão; derrubada, desiruição 

subversive s.a. subversivo; subversor 

subvert ví. subverter; derrubar, destruir; corromper; minar a le- 
aldade de 

subway s. metrô, metropolitano; galeria subterrânea 

succedaneous a. sucedâneo 

succedaneum s. sucedâneo, substituto 

succeed ví. suceder a; seguir, vir depois de / ví ser bem-sucedi- 
do, ter êxito; prosperar, subir, vencer; dar resultado, vingar 

succeeding a. seguinte, subsequente; sucessivo; imediato; ulte- 
rior 

success s. êxito, sucesso; riqueza, prosperidade; fama, bom resul 
tado; triunfo. -to make a s. of ter (bom) êxito em 

successful a. bem-sucedido, coroado de (bom) êxito, bem logra- 
do; feliz, afortunado; próspero; triunfante 


successfully 768 


successfully adv. com (bom) êxito; bem-sucedido; afortunada- 
mente; prosperamente 

succession s. sucessão; descendência; herança, herdeiros; se- 
quência, série 

successional a. Jur.) sucessório, relativo a sucessão; sucessivo 

successive a. sucessivo, consecutivo 

successively adv. sucessivamente, consecutivamente 

successor s. sucessor; herdeiro; substituto 

succinct a. sucinto; breve, resumido, conciso 

succinctly adv. sucintamente; concisamente 

succinic a. (quim.) sucinico, succínico, butanodiôico 

suCccory s. chicória 

succotash s. (cul. EUA) espécie de feijoada com milho, carne de 
porco e favas 

suCccour, succor s. socorro, auxilio, ajuda; (no p!.) reforços / vt. 
ajudar, socorrer; vir em auxílio de 

succuba s. o m.q. succubus 

succubus s. (mitol.) súcubo (demônio que toma a forma de mu- 
lher para ter relações com um homem durante o seu sono); (fig.) 
sodomita, súcubo 

succulence s. suculência 

succulent a. suculento (tb. bot.); canudo, polpudo 

succumb vi. sucumbir; capitular, render-se; morrer 

succursal a. sucursal, subsidiário (diz-se esp. de igrejas) 

succuss vt. sacudir violentamente; (med.) submeter paciente a su- 
cusso 

succussion s. sucusso (esp. med.); sacudidela violenta, abalo 

such a. tal, tais (in such a way that de tal modo que); igual, seme- 
lhante; tanto, tamanho. -s.-and-s. tal e tal, tais e tais (he prom- 
ised her to be in such-and-such a place at such-and-such a tine 
ele prometeu a ela estar em tal e tal lugar a tal e tal hora; such- 
-and-such things tais e tais coisas). -s.-and-s. a person um tal, 
(um) fulano. -s. as tal como, do tipo que (a scarlet such as makes 
the eye ache); por exemplo (insects such as mots and bees) / adv. 
(coloqg.) tão, em tal grau (he is such a fool!) / pron. indef. tal 
(such was his choice; such being the case, we can do nothing). -s. 
as os que, aqueles que (the father of such as dwell in tents (Gen. 
4:20). -&s s. como tal, como tais (to treat an enemy as such) 

suchlike a. igual, similar, idêntico 

suck s. sucção, aspiração; mamada; sorvo, chupada, chupão, 
chupadela; (coloq.) trago, gole; (gir., esp. no pt.) fiasco, decep- 
ção (what a suck!, sucks!); (no pt., gir.) doces, guloseimas. -to 
give a s. at chupar. -to give s. to amamentar / vt. sugar, sorver, 
chupar; mamar; (tb. com in ou up) absorver, aspirar, inalar (to 
suck in someone's words beber as palavras de alguém); (fig.) ti- 
rar, colher, obter (vantagem, conhecimento etc.); (gir., vulg.) 
realizar felação em. -to. s. dry chupar (algo) até esgotar seu con- 
teúdo, esgotar ou exaurir (chupando). -to s. in (fig.) tragar, en- 
golir (diz-se de remoinho d'água, sorvedouro etc.); (gir.) enga- 
nar, aproveitar-se de (alguem). -to s. someone's brains 
aprcpriar-se das idéias de alguém; tirar proveito das idêias de al 
guem. -go and teach your mother to s. eggs vá ensinar o padre- 
-Nnosso ao vigário / vi. chupar, sugar, dar chupões (to suck at a 
pipe); mamar; aspirar ar, gorgolejar (bomba hidráulica). -to s. 
up to (gir.) adular, bajular 

suckfish s. (ict.) rêmora, pegador, peixe-piolho 

sucking s. mamão, que mama, não desmamado; sugador, aspira- 
dor; novato, principiante 

sucking disk s. (zool.) ventosa, acetábulo 

suckle vt. amamentar, dar de mamar a; dar o seio a / vi. mamar 

suckling s. criança de peito; cria nova que ainda mama; aleita- 
mento; (fig.) pessoa inexperiente 

suckling pig s. leitão, bacorinho 

sucrose s. (quim.) sacarina 

suction s. sucção; aspiração, admissão / a. de sucção, sugador, 
aspirador 

suction cup s. copo de sucção; (med.) ventosa 

suction-pump, suction pump s. bomba de sucção, bomba as- 
pirante 

suctorial a. de sucção, próprio para sucção 

Sudan geôn. Sudão 

Sudanese s.a. sudanês 

Sudan grass s. (bot.) sorgo 

sudarium s. sudário, verônica; lenço 

sudatorium s. (p!. -ria) sala de banho turco; (hist.) banhos, ter- 
mas 

sudatory s. sudorífico / a. sudatório, sudorifero 


sugared 


sudd s. massa de matéria vegetal flutuante que impede a navega- 
ção no Nilo Branco 

sudden a. súbiio, imprevisto, repentino, inesperado. -all of a s. 
de repente, subitamente, de súbito 

suddenly adv. repentinamente, subitamente 

suddenness s. subitaneidade, repente; brusquidão 

Sudeten geôn. montes Sudetos 

Sudetenland geôn. região dos (montes) Sudetos 

sudoriferous a. sudoriparo, sudorifero 

sudorific s.a. sudorifico, sudorifero 

Sudra a. sudra, sudro (hindu que pertence à casta mais baixa) 

suds sp!. espuma de sabão, água de sabão; (gir.) cerveja 

sudsy a. espumoso, cheio de espuma de sabão 

sue vt. processar, demandar judicialmente, acionar; requerer, so- 
licitar (ger. com out) / vi. promover ação (ger. com for); rogar, 
suplicar, apelar 

Sue hipoc. de Susan, Susannah 

suede, suede s. camurça, pele de camurça, suede 

suet s. sebo (gordura das visceras de vaca etc.) 

Suetonius n.m. Suetônio 

suely a. sebento, gorduroso, seboso 

suffer vt. sofrer (tb. fig.), padecer; suportar, passar por, experi 
mentar; tolerar, permitir, consentir / vi. padecer, sofrer; ficar 
em desvantagem (num confronto: he suffers by comparison with 
his greater contemporary); ser executado (o condenado à morte) 

sufferable a. sofrivel, tolerável 

sufferance s. tolerância, consentimento tácito; permissão imph- 
cita (na ausência de objeção); (ant.) dor, sofrimento, resignação 

sufferer s. sofredor; pessoa que padece 

suffering s. sofrimento, padecimento; dor, pena / a. que sofre, 
que padece, sofredor 

suffete s. (hist.) sufete, sufeta 

suffice vt. satisfazer a, ser suficiente para / vi. satisfazer, bastar, 
chegar 

sufficiency s. suficiência, quantidade suficiente; suficiência de 
meios; recursos adequados; abastança 

sufficient a. suficiente, bastante 

sufficiently adv. suficientemente 

suffix s. (gram.) sufixo / vt. sufixar, apor sufixo à 

suffocate vt. sufocar, asfixiar / vi sufocar, asfixiar-se; morrer 
sufocado 

suffocating a. sufocante, asfixiante; abafante 

suffocation s. sufocação, asfixiação, asfixia 

suffocative a. sufocativo, sufocante 

suffragan s.a. (ecles.) sufragâneo 

suffragan bishop s. (ecles.) bispo sufragâneo 

suffrage s. sufrágio; votação, voto; consentimento expresso por 
meio de voto; direito de voto 

suffragette s. sufragista, mulher que faz campanha em prol do 
voto feminino 

suffragist s. sufragista 

suffrutescent, suffruticose a. (bot.) subfrutescente, sufrutes- 
cente 

suffumigate vt. sufumigar 

suffuse vt. derramar-se sobre, espalhar-se por; encher, inundar, 
cobrir; banhar; tingir 

suffusion s. sufusão (tb. med.), derrame, espalhamento de liqui- 
do; rubor 

Sufi s. sufi, sufista 

Sufism s. sufismo 

Sufistic a. sufista, sufístico 

sugar s. açúcar; (fig.) palavras melífluas, lisonja, adulação; (co- 
log. EUA) querida(o), “'amor'”" (forma de tratamento); (gir. 
EUA) dinheiro / vt. açucarar, adoçar, pôr açúcar em / vi 
açucarar-se. -to s. off extrair açúcar de ácer ou bordo; (gir.) ba- 
jular 

sugar-beet, sugar beet s. beterraba sacarina 

sugarberry s. o m.q. hackberry 

sugar-bowl, sugar bow] s. açucareiro 

sugarbush s. plantação de bordos para extração de açúcar 

sugar-cane, sugar cane s. cana-de-açúcar 

sugar-coat vr. cobrir com açúcar; (fig.) adocicar, abrandar 

sugar-coated a. açucarado, coberto de açúcar; (fig.) agradável, 
aceitável (apenas em aparência) 

sugar-coating s. cobertura de açúcar, glacê; (fig.) adocicamento 

sugared a. açucarado; coberto de açúcar, cristalizado 





sugar-house 


sugar-house, sugarhouse s. engenho de açucar (onde se fabrica 
o produto a ser posteriormente refinado): estabelecimento onde 
se prepara xarope de bordo 

sugar loaf s. pão de açúcar, pão doce 

sugar-maple, sugar maple s. (bot.) bordo sacarinc 

sugar of lead s. (quim.) acetato de chumbo 

sugar of milk s. lactose, açúcar de leite 

sugar plantation s. canavial, plantação de açúcar 

sugarplum s. bombom; dragéia, drágea, confeito 

sugar-refinery, sugar refinery s. refinação de açúcar: refinaria 
de açúcar 

sugar-tongs, sugar tongs sp/. tenazes ou pinça para pegar ta- 
bletes de açúcar 

sugary s. doce, açucarado, muito doce; adulador, lisonjeiro, me- 
bfluo 

suggest ví. sugerir, aventar, lembrar, propor; insinuar, dar a en- 
tender; declarar, afirmar, opinar (/ suggest that a change of 
government is necessary sou de opinião que é necessária uma 
mudança de governo); apresentar como inferência ou conse- 
quência; (jur.) apresentar como possível 

suggestible a. sugestivel, sugestionável; sugerível 

suggestion s. sugestão; proposta, alvitre; insinuação; sinal, tra- 
ço, indício, indicação, laivo; associação de idéias; (Jur.) infor- 
mação prestada sem juramento 

suggestive a. sugestivo; estimulante 

suicidal a. suicida, relativo ao suicidio 

suicide s. suicida; suicidio / vi. suicidar-se. -to commit s. suicidar- 
se, matar-se 

suicide pact s. pacto suicida 

suing s. ação de processar em juízo, processo; solicitação, rogo 

suint s. suarda (substância gordurosa existente na lã de ovelhas) 

suit s. terno, traje completo; tailleur, conjunto (para senhora); su- 
plica, pedido, rogo (10 make a suit rogar humildemente); pedido 
em casamento; corte, galanteio; (jur.) ação judicial, processo, 
demanda, litígio; jogo, conjunto, coleção; (lud.) naipe. -mot te 
be one's long s. não ser o "forte" de alguém (politeness is not 
his long suit). -to cut one's s. according to one's clolh adaptar-se 
às circunstâncias. -to follow s. (lud.) jogar carta do mesmo nai- 
pe; (fig.) seguir o exemplo (de alguém), seguir a maré / vi. adap- 
tar, ajustar, acomodar, combinar, harmonizar, pôr de acordo; 
ficar bem a, assentar em; condizer com, adequar-se a; convir a 
(acimg is what suiis her best), satisfazer, contentar (he is not 
easily suited); fazer bem a, fazer bem à saúde de; prover, forne- 
cer. «to s. oneself fazer (alguém) o que bem entende / vi. convir, 
ser conveniente, ser apropriado; combinar, harmonizar-se, 
ajustar-se, assentar 

suitability s. convivência; adequabilidade 

suitable q. adequado, apropriado, conveniente, condizente 

suitably adv. convenientemente; apropriadamente, adequada- 
mente 

suitcase s. maleta, valisa, valise, mala de mão 

suite s. jogo, conjunto; mobilia; suite, suite (em hotel); comitiva, 
séquito; (mús.) suíte 

suited a. vestido com determinado tipo de roupa (ger. em pala- 
vras compostas: velvei-suited vestido com roupa de veludo); 
apropriado, adequado, conveniente, adaptado; qualificado, que 
possui qualificação, que tem aptidão (he is suited to be a 
teacher) 

suiting s. tecido para trajes; adaptação 

suit of clothes s. terno, traje completo 

suitor q. pretendente (à mão de uma mulher); (jur peticioná- 
rio, requerente; litigante, demandante 

sulcate, sulcated a. (anat., bot.) sulcado, estriado, acanalado 

sulcus s. (p!. -ci) sulco, estria; (anat.) cissura 

sulfa a. o m.g. sulpha 

sulfadiazine s. o m.q. sulphadiazine 

sulfa drugs sp!. o m.q. sulpha drugs 

sulfaguanidine, sulfaguanidin s. o m.q. sulphaguanidine 

sulfamerazine, sulfamerazin s. o m.q. sulphamerazine 

sulfanilamide s. o m.q. su/phanilamide 

sulfapyrazine, sulfapyrazin s. o m.q. sulphapyrazine 

sulfapyridine s. o m.q. su/phapyridine 

sulfarsenide, sulfarsenid s. o m.q. su/pharsenide 

sulfarsphenamine s. c m.q. su/pharsphenamine 

sulfate s. ví. vi. O m.q. sulphate 

sulfathiazole s. o m.q. sulphathiazole 

sulfide, sulfid s. o m.q. sulphide 

sulfite s. o m.q. sulphite 
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sulfonal s. o m.q. sulphonal 

sulfonamide s. o m.q. sulphonamide 

sulfonate s. o m.qg. sulphonate 

sulfone s. o m.q. sulphone 

sulfonic a. o m.q. sulphonic 

sulfonium s. o m.q. su/phonium 

sulfonmethane s. o m.q. sulphonmethane 

sulfur s. o m.q. sulphur 

sulfurste vi. o m.q. sulphurate 

sulfuratioa s. o m.qg. sulphuration 

sulfurator s. o m.q. sulphurator 

sulfur dioxide s. o m.qg. su/phur dioxide 

sulfureous a. o m.q. sulphureous 

sulfuret s. vi. o m.q. sulphuret 

sulfuric a. o m.q. sulphuric 

sulfuric acid s. o m.q. sulphuric acid 

sulfurize vt. o m.q. sulphurize 

sulfur mine s. o m.q. sulphur mine 

sulfurous a. o m.g. sulphurous 

sulfurous acld s. o m.q. sulphurous acid 

sulfury a. o m.q. sulphury 

sulfuryl s. o m.q. sulphuryl 

sulk s. (ger. no p!.) enfado, aborrecimento, amuo 
mau humor, amuar 

sulkiness s. mau humor, enfado, aborrecimento, amuo 

sulky s. aranha (carro leve de duas rodas para um passageiro e pu 
xado por um cavalo) / a. aborrecido, amuado, mal-humorado 
rabugento; esquivo, arisço, intratável 

Sulla n.m. Sula, Sila 

sullen a. taciturno, sombrio, soturno, tristonho: carrancudo; 
mal-humorado, emburrado 

sullenly adv. carrancudamente, taciturnamente; rabugentamen 
te; insociavelmente 

sullenness s. casmurrice; taciturnidade, mau humor; obstinação 
teimosia 

sully vz. manchar, macular, conspurcar 

sulpha, sulfa a. sulfa 

sulphadiazine, sulfadiazine s. (farmac.) sulfadiazina 

sulpha drugs, sulfa drugs sp/. (farmac.) sulfas 

sulphaguanidine, sulfaguanidine, sulfaguanidin s. (far 
mac., quim.) sulfaguanidina 

sulphamerazine, sulfamerazine, sulfamerazin s. (farmac.. 
quim.) sulfamerazina 

sulphanilamide, sulfanilamide s. (farmac.) sulfanilamida 

sulphapyrazine, sulfapyrazine, sulfapyrazin s. (farmac. 
quim.) sulfapirazina 

sulphapyridine, sulfapyridine s. (farmac.) sulfapiridina 

sulpharsenide, sulfarsenide, sulfarsenid s. (quim.) sulfarse- 
nieto 

sulpharsphenamine, sulfarsphenamine s. (farmac.) sulfars- 
fenamina 

sulphate, sulfate s. sulfato / vt. vi. (quim., eletr.) sulfatar; sul 
fatar(-se) 

sulphathiazole, sulfathiazole s. (farmac.) sulfatiazol 

sulphide, sulphid, sulfide, sulfid s. (quim.) sulfeto, sulfureto 

sulphite, sulfite s. (quim.) sulfito 

sulpho-, sulph- antes de vogal, radical combinatório (heleni- : 

* zante) do lat. sulfur, sulfiris ou sulphur, sulphúris “enxofre”, É 

: em compostos quimicos do séc. XIX em diante, com correla- : 

tos mórficos e semânticos portugueses: sulphacetic ""sulfacéti- * 

* co”, sulphacetate “sulfacetato”, sulphacetone “sulfacetona”, * 

sulphamidate “'sulfamidato””, sulphamide "'sulfamida”, + 

sulphamine "'sulfamina”, sulphaminic "'sulfaminico”, : 

sulphamplic *'sulfamilico”, sulphanilic *'sulfanilico”, * 

: sulphanilate *'sulfanilato” etc.; sulpho-acid "'sulfácido/ : 

: sulfoácido”, sulphocyanic “'sulfociânico”, sulphocyanogen ? 

"sulfocianógeno/sulfocianogênio”, sulphonate “'sulfonato”, 5 
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sulphopurpuric "sulfopurpúrico”, sulphovinic ““sulfovinico”. + 
+ sulphoxide "sulfóxido” ê 
sulphonal, sulfonal s. (farmac.) sulfonal 
sulphonamide, sulfonamide s. (quim.) sulfonamida 
sulphonate, sulfonate s. (quim.) sulfonato 
sulphone, sulfone s. (quim.) sulfona 
sulphonic, sulfonic a. (quim.) sulfônico 
sulphonium, sulfonium s. (quim.) sulfônio 
sulphonmethane, sulfonmethane s. (quim.) sulfona, 
sulphur, sulfur s. (Quim.) enxofre, sulfur 
sulphurate, sulfurate vt. enxofrar, sulfurar 





sulphuration 


sulphuration, sulfuration s. sulfuração 

sulphurator, sulfurator s. sulfurador 

sulphur dioxide, sulfur dioxide s. (quim.) anidrido sulfuroso 

sulphureous, sulfureous a. sulfúreo, sulfuroso, sulfúrico; sul- 
furino 

sulphuret, sulfuret s. (quim.) sulfeto, sulfureto / vt. (quim.) 
sulfurar, combinar com enxofre 

sulphuric, sulfuric a. sulfúrico 

sulphuric acid, sulfuric acid s. (quim.) ácido sulfúrico 

sulphurize, sulphurise, sulfurize vt. enxofrar, sulfurar 

sulphur mine, sulfur mine s. enxofreira, sulfureira 

sulphurous, sulfurous a. (quim.) sulfúreo, sulfuroso 

sulphurous acid, sulfurous acid s. (quim.) ácido sulfuroso 

sulphury, sulfury a. sulfúreo 

sulphuryl, sulfuryl s. sulfunila 

sultan s. sultão 

sultana s. suitana; amante, concubina; (bot.) sultanina (uva sem 
sementes); (orn.) sultana, variedade de galinha branca 

sultanate s. sultanato, sultanado 

sultaness s. suitana 

sultanic a. sultânico 

sultriness s. abafamento; mormaço; ardor, paixão 

sultry a. opressivo, abafado, quente, mormacento; apaixonado, 
ardente 

sum s. soma, adição; (coloq.) cálcvio, problema matemático; 
quantia, importância; total, montante; totalidade, conjunto; su- 
ma, sumário, sintese, resumo (in sum em suma); (tb. the s. and 
substance) essência, substância / (pret. e pp. summed) vi. so- 
mar, adicionar; resumir, sumaniar. -to Ss. up sumariar, recapitu- 
lar / vi. somar. -to s. to elevar-se a, alcançar. -to s. up (jur.) fa- 
zer o sumário ou recapitulação das provas e argumentos apre- 
sentados (diz-se de juiz de direito) 

sumac, sumach s. (bot.) sumagre; sumagreira 

Sumatra geôn. Sumatra, Somatra 

Sumatras s. sumatriano, sumatrense, natural ou habitante de 
Sumatra / q. de ou relativo a Sumatra 

summarily adv. sumariamente; sucintamente 

summarization s. sumariação 

summarize, summarise vz. sumariar, resumir 

summary s. sumário; resumo, sintese; epitome / a. sumário; re- 
sumido; breve, sucinto 

summation s. adição, soma; total; (jur.) sumário 

summer s. verão, estio; viga mestra; padieira, dintel, verga (de 
porta ou janela); (no p!.) “'primaveras"”, anos de vida / a. de ve- 
rão, estival / vt. manter ou alimentar durante o verão / vi. pas- 
sar o verão, veranear 

summer boarder s. hóspede pago (em casa de família) durante 
o verão; veranista em pensão 

summer camp s. colônia de férias 

summer-house, summer house s. casa de campo ou de vera- 
neio, casa de verão 

summer resort s. estância de veraneio 

summersault, summerset s. o m.q. somersault 

summer sausage s. salame 

summer savory s. (bot.) segurelha-dos-jardins 

summer school s. escola de verão, curso de férias 

summer solstice s. solstício de verão 

summer squash s. (bot.) variedade de abóbora 

summer-time, summertime s. verão, temporada de verão 

summer time s. hora de verão 

summer wheat s. semeadura de trigo na primavera para colheita 
no verão 

summery a. estival, próprio do verão, veranil 

summing s. soma, cômputo, cálculo, contas (por vezes com up) 

summing up s. recapitulação, sumário, resumo; (jur.) resumo da 
prova ou matéria de fato (feito oralmente pelo juiz aos jurados) 

summit s. cume, cimo, pico, topo; cúmulo, auge. -s. meeting reu- 
nião de cúpula, reunião de grandes potências 

Summon ví. citar, intimar (tb. jur.); chamar, convocar, convi- 
dar; congregar, concentrar; fazer apelo a 

summoner s. (jur.) aquele que cita ou convoca; oficial de justiça; 
oficial de diligências 

summoas s. chamamento, chamado, apelo; convocação; batida 
à porta; citação, intimação judicial / vt. citar, intimar, entregar 
citação a 

sump s. poço de desaguamento, poço coletor; fossa sanitária; co- 
letor de óleo; (autom.) cárter: (metalurg.) cadinho 

sumpter s. azêmola, besta de carga 
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sumption s. (l6g.) sumpção, sunção, premissa maior de um silo- 
gismo 

sumptuary a. suntuário 

sumptuary laws sp/. leis suntuárias 

sumptuous a. suntuoso, faustoso; aparatoso, luxuoso 

sumptuously adv. suntuosamente 

sun s. sol; luz do sol; (poét.) dia; ano. -froms. tos. do nascer ao 
pôr do sol, de sol a sol. -to have a place in the s. ter (seu) lugar ao 
sol. -to hold a candie to the s. levar água ao mar, fazer coisa inú- 
til. «to see the s. viver, estar vivo. -to take the s. (náut.) tomar a 
altura do sol. -under the s. sob o sol, sobre a terra, no mundo / 
(pret. e pp. sunned) vt. expor aos raios do sol, aquecer ou secar 
ao Sol, assoalhar / vi. expor-se ao sol, aquecer-se ao sol 

sun-bath, sun bath s. banho de sol 

sunbathe vi. tomar banho de sol 

sunbeam, sun beam s. raio de sol 

sun-blrd, sunbird s. (orn.) nectarínia 

sun bittern s. pavão-papa-moscas, pavão-do-pará 

sun-bonnet, sunbonnet s. touca de sol (de senhora ou criança 
usada antigamente para proteger do sol) 

sunburn s. queimadura do sol / (pret. e pp. sunburnt) vi. vi. 
queimar(-se) ao sol 

sunburnt a. bronzeado, queimado de sol / pret. e pp. de sunhburn 

sunburst s. refulgência do sol por entre as nuvens; broche em for- 
ma de sol irradiante 

sundae s. sorvete de fruta com creme, nozes e xarope 

sun-dance, sun dance s. dança do sol (entre os índios norte- 
-americanos) 

Sunday s. domingo. -S. best traje de domingo, traje dominguei- 
ro, roupa da missa 

Sunday law s. (lei do) descanso dominical 

Sunday school s. escola dominical (para instrução religiosa ou 
catecismo) 

sunder ví. dividir, separar, fender / vi. separar-se; partir-se, fen- 
der-se, rachar 

sundew s. (bot.) drósera, orvalhinha, rorela 

sundial s. relógio de sol; quadrante solar 

sun-dog, sundog s. (astron.) parélio 

sundown s. poente, pôr-do-sol, ocaso 

sundowner s. andarilho que aparece nas fazendas ao pôr-do-sol 
pedindo pousada (na Austrália); (coloq.) bebida, trago tomado 
ao fim do dia 

sun-dried a. seco ao sol 

sundries sp/. miudezas, artigos diversos, miscelânea 

sundrops sp!. (bot.) kneiffa (gênero de plantas onagráceas) 

sundry a. diversos, vários, variados. -all and s. todos, todo mun- 
do 

sunfast a. firme (tecido), que não desbota 

sunfish s. (ict.) peixe-roda, peixe-lua 

sunflower s. (bot.) girassol 

sung pp. de sing 

sun-glasses, sunglasses sp:. óculos a vol, óculos escuros 

sun-god, sun god s. deus do sol, deus-sol 

sunk pret. alternativo e pp. de sink 

sunken a. submerso, afundado; coberto de água; fundo; cavado, 
encovado (diz-se das faces e olhos) 

sun-lamp, sun lamp s. lâmpada ultravioleta; (cin.) refletor de 
filmagem 

suniess a. nublado, sem sol, sombrio 

sunlight s. luz solar, luz do sol 

sunlit a. ensolarado, iluminado pelo sol 

gunn s. (bot.) suna (a planta Crotalaria juncea, da Índia, ou a sua 
fibra (tb. sunn hemp)) 

Sunna, Sunnah s. suna (ortodoxia muçulmana) 

Sunnite s. sunita (muçulmano ortodoxo) 

sunny a. ensolarado, banhado pelo sol, luminoso; radioso; radi- 
ante; feliz, risonho 

sunny side s. lado exposto ao sol, lado em que bate o sol; (fig.) 
lado risonho ou ângulo favorável (das circunstâncias). -on the s. 
of com menos de (idade: he is on the sunny side of forty ele ain- 
da não passou dos quarenta) 

sun parlor, sun porch s. (EUA) jardim de inverno, solário 

sunproof a. à prova de sol, impenetrável aos raios solares 

sunrise s. nascer do sol, nascente 

sunroom s. jardim de inverno, solário 

sunset s. pôr-do-sol, ocaso (tb. fig.), poente; (fig.) declínio 

sunshade s. sombrinha, guarda-sol; toldo; viseira 





sunshine 


sunshine s. luz solar, luz do sol; brilho do sol; claridade; bom 
tempo; (fig.) alegria, felicidade 

sunshiny a. ensolarado, luminoso, cheio de sol; feliz, alegre, ra- 
diante 

sunspot s. mancha solar 

sunstroke s. (med.) insolação 

sunstruck a. (med.) acometido ou atacado de insolação 

sun-up, sunup s. nascer do sol 

sunward a. voltado para o sol, em direção ao sol 

sunwards adv. em direção ao sol 

sunwise adv. em direção ao movimento aparente do sol ou em 
direção dos ponteiros do relógio 

sup s. gole, trago / (pret. e pp. supped) vt. tomar (chá, sopa etc.) 
em colheradas,; sorver, tragar, engolir; dar jantar ou ceia a / vi. 
beber aos goles; jantar, cear 

super s. (coloq.) ator extra, figurante; (fig.) pessoa sem importân- 
cia, dois de paus; superintendente; superfosfato; (com.) tecido 
de primeira / a. (com.) de primeira qualidade. -s,-duper (gir.) ex- 
celente, ótimo, formidável 

super- prefixo latino, preposição e advérbio, “acima, no alto *: 

- de, além de, ademais de”*, com enorme difusão no vocabulário : 

: culto do inglês e do português, havendo frequente correlação :: 

: quando as palavras remontam ao latim ou são latinizadas; em :: 

i certos casos o prefixo tem uso superlativo, em vocábulos oca- : 

* sionais 

superable a. superável 

superabound vi. superabundar 

superabundance s. superabundância, grande quantidade 

superabundant a. superabundante, excessivo 

superadd ví. superadicionar 

superaddition s. novo acréscimo, aditamento, adição 

superannuate vt. aposentar compulsoriamente por limite de ida- 
de; reformar; rejeitar por ser antiquado ou obsoleto / vi. atingir 
O limite de aposentadoria; atingir a idade de aposentar-se 

superannuated a. aposentado, reformado por limite de idade; 
antiquado, fora da moda 

superannuation s. aposentadoria, reforma (por limite de ida- 
de); pensão de aposentadoria ou reforma 

superb a. soberbo, esplêndido, ótimo; luxuoso, suntuoso, majes- 
toso; extraordinário 

superbly adv. soberbamente; esplendidamente 

supercargo s. (náut.) sobrecarga, comissário de bordo encarre- 
gado das vendas da carga 

supercharge s. sobretaxa;, carga reforçada / vt. sobrecarregar; 
superalimentar; submeter a pressão 

supercharger s. (mec.) supercompressor; superalimentador 

superciliary a. (anat.) superciliar 

supercilious a. arrogante, desdenhoso, altivo, soberbo, altanei- 
ro; desdenhoso 

superciliously adv. desdenhosamente, arrogantemente; altiva- 
mente, superiormente, orgulhosamente 

superclass s. (hist. nat.) superclasse 

supercolumniation s. (arquit.) plano em supercoluna 

supercool vr. refrigerar abaixo do ponto de congelação sem que 
esta ocorra 

superdominant s. (mús.) superdominante 

superdreadnought s. (náut.) couraçado de grande porte 

superego s. (psic.) superego 

superelevation s. superelevação, sobreelevação (de carril exte- 
rior, em curva) 

supereminence, supereminency s. supereminência; sobreemi- 
nência, preeminência 

supereminent a. supereminente, sobreeminente, preeminente 

supererogation s. supererrogação 

supererogatory a. supererrogatório 

superexccilent a. sobreexcelente, excelentíssimo 

superfamily s. (hist. nat.) superfamilia 

superfecundation s. (fisiol.) superfecundação; superfetação 

superfetate vi. (fisiol.) superfetar 

superfetation s. (med.) superfetação, superprodução 

superficial a. superficial; de superficie; apressado, com pouca 
substância, ligeiro 

superficiailty s. superficialidade 

superficially adv. superficialmente 

superficiary s. proprietário superficiário / a. (jur.) superficiáno 

superfícies s. superficie; aparência, exterior 

superfine a. superfino, extrafino:; super-requintado 
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superfluity s. superfluidade; excesso: superabundância; coisa 
desnecessária 

superfluous a. supérfluo, demasiado; desnecessario 

superfluously adv. superfluamente 

superfuse vr. vi. o m.q. supercool 

superfusion s. (fis.) superfusão 

superheat s. superaquecimento, sobreaquecimento / vt. supera- 
quecer, sobreaquecer 

superheater s. superaquecedor 

superheterodyne s. (rád.) aparelho super-heteródino / a. super 
-heteródino 

superhighway s. auto-estrada (de quatro ou mais pistas de rola 
mento) 

superhive s. parte superior, removível, de uma colméia (colmeia) 

superhuman a. sobre-humano, super-humano; divino 

superhumeral s. superumeral (veste eclesiástica dos hebreus), 
amicto; pálio de arcebispo 

superimpose vt. sobrepor, pôr em cima; adicionar 

superimposition s. superposição, sobreposição 

superimpregnation s. (zool.) superfecundação 

superincumbent a. superincumbente; pendido ou supenso sobre 

superinduce vt. juntar a, acrescentar a; sobrepor 

superinstitution s. instituição de uma pessoa em beneficio já 
ocupado por outra 

superintend vr. superintender, dirigir 

superintendence, superintendency s. superintendência, super 
visão 

su perintendent s.a. superintendente, supervisor 

superior s. superior; superiora / a. superior; mais elevado, mais 
alto; excelente, excepcional; presunçoso, vaidoso, arrogante; 
(tip.) elevado. -s, numbers superioridade numérica, maior nume- 
ro de pessoas 

superiority s. superioridade 

superiority complex s. (psicol.) complexo de superioridade 

superlative s. superlativo (tb. gram.) / a. superlativo; supremo; 
extremo, exagerado 

superlatively adv. superlativamente 

superlunary a. superlunar (tb. superiunar) 

superman s. super-homem 

supermarket s. supermercado 

supermolecule s. (fis., quim.) supermolécula 

supermundane a. supramundano 

supernal a. supernal, superno; celestial, celeste; majestoso, gran- 
dioso 

supernatant a. flutuante, sobrenadante 

supernatural a. supernatural, sobrenatural 

supernaturaiism s. (filos.) supernaturalismo; sobrenaturalismo 

supernaturalist s.a. sobrenaturalista 

supernaturally adv. sobrenaturalmente 

supernormal a. supernormal; sobrenatural 

supernova s. (astron.) supernova 

supernumerary s. extranumerário, supranumerário, (teat.) extra 
/ a. supranumerário, excedente, supérfluo, extra; avulso, extra- 
numerário 

superorder s. (hist. nat.) superordem 

superorganic a. superorgânico 

superphosphate s. (quim.) superfosfato 

superphysical a. superfísico 

superpose vt. sobrepor, superpor (tb. geom.); fazer coincidir por 
superposição 

superposition s. superposição, sobreposição 

superpower s. superpotência (tb. eletr.) 

su perguadripartient, superquadriquintal a. (mat.) diz-se do 
numero que está para outro na razão de 9 para $, ou desta razão 

supersalturate vt. supersaturar 

supersaturation s. supersaturação 

superscribe vr. sobrescrever; sobrescritar 

superscript s. (mat.) indke superior; expoente, algo escrro em 
cima / q. sobrescrito 

superscription s. inscrição, cabeçalho; endereço, sobrescrito: 
ato de sobrescrever; presenção, receita medica 

supersede vr. substituir; desbancar, suplantar; relezar, pôr de la- 
do 

supersedeas s (ur.) (lat.) mandado de suspensão de mstância 

supersedure s. o m.q. supersession 

supersensible a. supersensivel, supra-sensivel 

supersensitive a. ultra-sensivel, extremamente sensivel 

supersensory, supersensuai a. o m.q. supersensible 





superserviceable 


superserviceable a. excessivamente solícito; intrometido, mete- 
diço 

supersesquialteral a. (mat.) diz-se do número que está para ou- 
tro na razão de $ para 2, ou desta razão 

supersession s. anulação, renovação, afastamento, substituição 
(do titular de um cargo); preterição; suplantação 

supersolid s. (mat.) supersólido (sólido de mais de três dimen- 
sões) 

supersonic a. supersônico 

supersonics s. ou pí. ultra-acústica (ciências das vibrações ultra- 
-sonoras) 

supersound s. (fis.) ultra-som 

superstition s. superstição 

superstitious a. supersticioso 

superstitiously adv. supersticiosamente 

superstratum s. superstrato, camada superjacente, sobreposta 
ou superior (esp. geol.) 

superstruction s. o m.q. superstructure 

superstructure s. superestrutura 

supersubtle a. sutilissimo, extrema ou excessivamente sutil 

supertax s. sobretaxa; imposto ou taxa adicional 

supertemporal a. (anat.) supratemporal 

supertonic s. (mús.) supertônica (segundo tom da escala) 

supertripartient, supertriquartal a. (mat.) diz-se do número 
que está para outro na razão de 7 para 3, ou desta razão 

supervacaneous a. supéríluo, desnecessário 

supervene vi. sobrevir; seguir-se, acontecer depois 

supervenient a. superveniente; subsequente, adicional 

supervention s. ato de sobrevir; superveniência, supervenção, 
algo que sobrevém 

supervise ví. vi. supervisionar, supervisar; fiscalizar, inspecionar; 
superintender 

supervision s. supervisão; inspeção, fiscalização 

supervisor s. supervisor; inspetor, superintendente 

supervisory a. fiscalizador, supervisor 

supinate ví. vi. pôr(-se) em supinação, virar a palma da mão pa- 
ra cima 

supination s. supinação 

supinator s. (anat.) supinador 

supine s. (gram.) supino / a. em supinação; ressupino, supino (tb. 
anat.); inativo, passivo, inerte; apático, indolente, letárgico 

supinely adv. supinamente; indolentemente, inertemente, inati 
vamente 

supper s. jantar, ceia 

supperless a. sem jantar, sem ceia; que não jantou 

supper time s. hora do jantar, hora da ceia 

supplant ví. suplantar; substituir, tomar o lugar de 

supple a. elástico, flexível, maleável; influenciável; amolável, 
acomodaticio; condescendente, complacente; dócil, obsequioso, 
servil / vt. tornar elástico ou flexível; dar agilidade a; dar elasti- 
cidade a 

supplejack s. (bot.) nome de várias lianas ou cipós de haste fle- 
xível como a Berchemia volubilis, bastão feito da haste desses ci 


supplement s. suplemento (tb. geom.); apêndice, aditamento 
vt. suplementar, completar, acrescentar 

supplemental, supplementary a. suplementar 

supplementary angles sp/. ângulos suplementares 

suppletory a. supletivo, supletório, suplementar 

suppliance s. (raro) súplica, suplicação 

suppliant, supplicant s.a. suplicante, suplicador 

supplicate ví. vi. suplicar, implorar, rogar 

supplicating a. suplicante, súplice, implorativo 

supplication s. súplica, rogo, suplicação 

supplicatory s. suplicatório 

supplier s. fornecedor, abastecedor 

supply s. fornecimento, abastecimento, suprimento; provisão, es- 
toque, sortimento; (econ.) oferta; substituto temporário; (no 
pt.) verba concedida pelo parlamento ao governo; pensão, mesa- 
da; acessorios; (no p/., mil.) suprimentos. -08 s. interinamente 
(10 hold a post on supply) / (pret. e pp. supplied) ví. fornecer, 
suprir, prover, proporcionar, produzir; completar, compensar 
(perda), remediar (deficiência); preencher temporariamente ou 
como substituto (vaga, púlpito) / vi. servir como substituto 

supply and demand s. (econ.) oferta e procura 

supply line s. via ou linha de abastecimento 

support s. sustento, manutenção; apoio, amparo, ajuda, aprova- 
ção, patrocinio, proteção, defesa; suporte, esteio; confirmação, 
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corroboração; (mil.) reserva de apoio, tropa de apoio / vt. su- 
portar, aguentar; sustentar, manter; provar, corroborar; (teas.) 
interpretar (personagem, papel) 

supportable a. suportável; tolerável 

supporter s. partidário, defensor; torcedor; patrono, patrocina- 
dor; esteio; suporte (tb. heráld.) 

supporting a. sustentador, apoiador; comprobante, confirma- 
dor, corroborante 

supporting film, supporting picture s. filme secundário de 
programa duplo 

supposable a. concebivel, imaginável, presumivel 

supposal s. suposição, hipótese, conjetura 

suppose vr. supor; admitir; imaginar; crer, julgar, pensar; presu- 
mir; implicar, pressupor. -to be supposed to ter obrigação (you 
are not supposed to know), dever (he is supposed to come every 
day at eight, but as a matter of fact he never comes before nine); 
espera-se, julga-se, presume-se (everybody is supposed to know 
the law, but few people do) 

supposed a. suposto, presumível; pretenso 

supposedly adv. supostamente; por hipótese 

supposing conj. dada a hipótese de, supondo que 

supposition s. suposição, conjetura, hipótese 

suppositional a. suposto, hipotético, conjetural 

suppositious a. o m.q. supposititious 

supposititious a. espúrio, falso, falsamente atribuido, suposto, 
supositicio, hipotético 

suppositive s. (gram.) conjunção condicional / a. hipotético, su- 
posto 

suppository s. (med.) supositório 

suppress ví. suprimir, sufocar, reprimir; esmagar; ocultar, escon- 
der; refrear, conter; proibir, impedir (a publicação de livro, jor- 
nal etc.); estancar (hemorragia); subjugar 

suppresser s. o m.q. suppressor 

suppressible a. suprimivel, reprimivel 

suppression s. repressão; extinção, abolição; refreamento; dis- 
simulação, ocultação 

suppressive a. supressivo, repressivo 

suppressor s. supressor 

suppurate vi. supurar 

suppuration s. supuração 

suppurative a. supurativo, supuratório 

su pra- prefixo, preposição e advérbio lat. supra *acima, em cima 
de, além de, ademais de'”, com difusão muito menor que su- 
per: supra-axillary ""supra-axilar”", supracretaceous ''supra- 
cretáceo””, suprafoliaceous '*'suprafoliáceo”, suprafoliar 
“ =", supragiacial **="*, supramedia! *'='", supratropical 
“ =" supraciliary''supraciliar", supraclavicie ''supraclavicu- 
la”, supraciavicular ** =**, supra-human ““supra-humano”, 
supralunar, supralunary '“supralunar" etc. 

supralapsarian s.a. (hist. da relig.) supralapsário 

supraliminal a. (psicol.) supraliminal, supraliminar, consciente 

supramolecular a. (quim.) supramolecular 

supranational ag. supernacional, supranacional 

supraorbital a. (anat.) supra-orbital 

supraprotest s. (com., jur.) aceite por honra 

suprarenal s. (anat.) glândula supra-renal / a. supra-renal 

supremacy s. supremacia, hegemonia, predominio 

supreme a. supremo; superior; sumo; máximo, extremo 

Supreme Being s. Deus, o Ser Supremo 

Supreme Court s. Corte Suprema 

supremely adv. supremamente 

supremeness s. grau supremo; sumidade, excelsitude 

sur- prefixo do fr. sur- do lat. super-, restrito à uns poucos ca- 
sos, dentre os quais surcharge "sobrecarregar", surcoat *'so- 
bretudo"", surname “'sobrenome"”, surpass “'sobrepassar"”, 
survive "sobreviver", surciliary *superciliar"” etc. 

surab s. surá, tecido de seda cruzada 

sural a. (anat.) sural 

surbase s. (arquit.) cornija de pedestal 

surbased a. (arquit.) abatido (diz-se de arcos) 

surcease s. (ant.) termo, cessação, fim. -without let or s. ininter- 
ruptamente, sem pausa, sem dar um descanso, sem tomar fôlego 
/ vi. cessar 

surcharge s. sobrecarga (tb. de selo); sobretaxa; preço excessi- 
vo / vt. sobrecarregar; cobrar preço excessivo; exigir pagamento 
extra; pôr sobrecarga em (selo) 

surcingle s. sobrecilha / vt. pôr sobrecilha em 

surcoats. (hist.) manto usado outrora sobre a armadura, casaco 
solto de mulher (séc. XV-XVI) 
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surculose a. (bot.) surculoso 

surd s. (fon.) fonema surdo; (mat.) número irracional / a. surdo 
(som); (mat.) irracional 

sure a. certo, confiante, crente, convencido, convicto; seguro, ga- 
rantido, infalível, inevitável; de confiança; seguro, firme, inaba- 
lável; certo, indubitável, indisputâvel, -to b. s. estar seguro, para 
estar seguro. -to be s. to não deixar de. -to make s verificar, 
certificar-se de, tirar dúvidas; garantir, assegurar(-se) / adv. (co- 
loq. EUA) certamente, seguramente (it sure was cold). -as s. as 
eggs are eggs tão certo como dois e dois são quatro. -for «. com 
toda a certeza. -s. emough (coloq.) efetivamente, realmente 

sure-fire a. (coloq.) infalível 

sure-footed a. de andar seguro (tb. fig.); (fig.) infalivel, seguro, 
certeiro 

surely adv. certamente, seguramente; com certeza 

sureness s. segurança, firmeza; certeza, convicção 

sure thing s. coisa certa ou garantida / inter). certo!, claro! 

surety s. certeza, segurança; penhor, garantia; fiador 

suretyship s. (jur.) caução, fiança 

surf s. arrebentação, rebentação (de ondas); espuma ou borrifo 
das ondas; (desp.) surf, surfe 

surface s. superficie; área; face (tb. geom.); aspecto exterior, apa- 
rência; tona; (aer.) aerofólio. -on the s. exteriormente, superfi- 
cialmente (patriotism all on the surface patriotismo de fachada). 
«to come to the s. vir à tona (tb. fig.). -to lie on the s. (fig.) ser 
evidente. -to proceed om the s. navegar à superfície. -under the s. 
interiormente, intimamente / a. superficial; exterior / vt. dar 
(determinada) superficie a; alisar; polir; envernizar; aplainar 
(madeira); trazer à tona / vi. trabalhar à superficie; emergir, vir 
à tona (tb. fig. [EUA]: tornar-se visivel ou conhecido) 

surface tension s. (fis.) tensão superficial 

surface-to-surface a. lançado de terra para interceptar e destru- 
ir aeronaves, foguetes, misseis etc. (diz-se de foguete, míssil etc.) 

surf-bird, surfbird s. (orn.) espécie de tarambola 

surf-board, surfboard s. (desp.) prancha de surfe 

surf-boat, surfboat s. bote de ressaca, barco leve e resistente 
à arrebentação 

surf duck s. (orn.) pato-negro, negrinha, cerceta 

surfei! s. excesso (no comer e beber); mal-estar proveniente desse 
excesso / vt. fartar, saciar; empanturrar / vi. fartar-se; empan- 
turrar-se; comer até fartar-se; encher-se 

surfeiter s. glutão; libertino, devasso 

surf-riding s. surf, surfe, jacaré-na-praia 

surge s. onda(s), vaga(s), vagalhão, vagalhões; ondulação; (eletr.) 
onda repentina, surto, sobretensão; (fis.) coincidência de vibra- 
ções ou oscilações; (náut.) chicotada ou salto do cordame / vi. 
(náut.) afrouxar ou largar (cabo) repentinamente / vi ondular; 
engrossar, encapelar-se (mar); crescer, subir, avolumar-se; ser 
balançado ou agitado pelas ondas; (eletr.) aumentar ou oscilar 
repentinamente; (náut.) escorregar (cabo); patinar (roda de vei- 
culo) 

surgeon s. cirurgião 

surgeon-fish, surgeonfish s. (ict.) barbeiro 

surgeon general s. (EUA) diretor nacional de saúde, (mil. EUA) 
médico chefe do serviço de saúde do exército ou da marinha 

surgery s. cirurgia; consultório médico ou dentário; (coloq.) es- 
critório onde deputado, advogado etc. recebe as pessoas para 
discutir seus problemas 

surgical a. cirúrgico 

sur2y a. ondulado, encapelado; ondulante 

suricate s. (z00].) suricate (mamifero viverrídeo da Colônia do 
Cabo [Suricata tetradactyla)) 

Surinam geôn. Suriname 

surliness s. mau humor, mau gênio; rispidez, grosseria; enfado; 
aspecto carrancudo 

surly a. mal-humorado, carrancudo; ríspido; intratável, grossei- 
ro; rude 

surmise s. suposição, conjetura, presunção; desconfiança, sus- 
peição / vt. vi. supor, conjeturar; presumir, desconfiar; inferir 

surmount vt. superar, sobrepujar; vencer, dominar; galgar: 
transpor; encimar; coroar 

surmullet s. (ict.) salmonete, salmonejo 

«urmame s. sobrenome, nome de família; cognome / vr. dar so- 
brenome a; cogncminar 

surpass ví. ultrapassar, superar; exceder, sobrepujar; ir além de 

surpassing a. incomparável, inigualável; eminente, transcenden- 
te; insuperável; extraordinário 

surplice s. (ecles.) sobrepeliz 


Susie 


surpliced a. com sobrepeliz 

surplus s. excedente, excesso, sobra; saldo positivo; (com.) supe- 
rávit / a. excedente, de sobra 

surplusage s. excesso, sobra; superabundância; (jur.) matéria ir- 
relevante, redundância, alegação supérflua 

surprint vr. imprimir (nome, endereço) sobre matéria já impressa 

surprisal s. surpresa 

surprise s. surpresa; admiração, espanto. -to take by s. vegar de 
surpresa, pegar desprevenido / vt. surpreender; atacar de surpre- 
sa, pegar de surpresa, pegar em flagrante; espantar; descobrir 
(segredo etc.) por meio de ação inesperada. -to be surprised at 
escandalizar-se com 

surprise package, surprise packet s. caixa de surpresas (tb. 
fig.); (fig.) surpresa 

surprise party s. festa de homenagem (como surpresa) 

surprising a. surpreendente; assombroso, espantoso; imprevisto: 
admirável 

surprisingly adv. surpreendentemente; espantosamente 

surra, surrab s. (veter.) surra (enfermidade causada pelo Trypa- 
nosoma evansi) 

surrealism s. surrealismo, super-realismo 

surrealist s.a. surrealista, super-realista 

surrealistic a. surrealista, super-realista 

surrebutter s. resposta do autor à segunda tréplica do rét. 

surrejoinder s. resposta do autor à tréplica do réu 

surrender s. rendição, capitulação, entrega; renúncia; resgate (de 
apólice de seguro); restituição (do direito de propriedade) / ví 
render, entregar; renunciar a / v!. render se, entregar-se, capitu- 
lar; renunciar; ceder, submeter-se 

surrender value s. valor de resgate (de apólice) 

surreptitious a. sub-reptício, sorrateiro, clandestino; furtivo 1lá- 
cito 

surreptitiously adv. sub-repticiamente 

surrey s. (EUA) carro de cavalos de quatro rodas e dois lugares 
frente a frente 

surrogate s. substituto, suplente, delegado; (EUA) juiz com a 
função de homologar testamentos / vt. colocar como substituto; 
Qur. EUA) sub-rogar 

surround s. parte circunjacente, limite; orla de linóleo (em tape- 
te) / vt. circundar, rodear; cercar 

surrounding a. circunjacente, circundante 

surroundings sp/. arredores, subúrbios; adjacências, vizinhan- 
ça; meio, ambiente 

surtax s. sobretaxa / vt. sobretaxar, aplicar taxa ou imposto adi- 
cional a 

surtout s. sobretudo; sobrecasaca 

surveillance s. vigilância, fiscalização; inspeção; supervisão 

surveillant s. fiscal, superintendente; guarda 

survey s. exame, vistoria, inspeção; levantamento (tb. topográ- 
fico); planta, mapa; sumário, esboço, descrição / vt. examinar; 
estudar; observar cuidadosamente; reconhecer; inspecionar, vis- 
toriar; fazer o levantamento topográfico de; demarcar, nivelar / 
vi. fazer levantamento topográfico 

surveying s. inspeção, estudo; levantamento topográfico; agri- 
mensura; medição; vistoria 

surveyor s. topógrafo, agrimensor; inspetor, fiscal (esp. aduanei- 
ro); observador, examinador 

surveyorship s. cargo de agrimensor ou topógrafo;, cargos ou 
funções de inspetor ou fiscal 

surveyor's level s. nivel de topógrafo; nível de óculo 

surveyor's measure s. sistema de medidas de topógrafo 

survival s. sobrevivência; sobrevivente; remanescente 

survival of the fittest s. (biol.) sobrevivência dos mais aptos (em 
consequência do processo de seleção ratural) 

survivance s. o m.q. survival 

survive vt. sobreviver a / vi. sobreviver; subsistir 

surviviag a. sobrevivente 

survivor s. sobrevivente 

survivorship s. sobrevivência; ur.) direito dos supérstites 

Susan, Susanna, Susannah pren. Susana 

susceptibility s. suscetibilidade (tb. fis.); sensibilidade; impres- 
sionabilidade 

susceptible a. suscetível: umpressionável; sensivel 

susceptibly adv. suscetivelmente; sensivelmente 

susceptive a. (psicol.) receptivo, que diz respeito ao recebimento 
de impressões emocionais ou idéias; suscetivel 

Susie hipoc. de Susan, Susanna, Susannak 
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suslik s. (zOOl.) espécie de esquilo terrestre (gênero Citellus) da 
Europa oriental e norte da Ásia; a pele desse animal 
suspect s. suspeito / a. suspeito / vt. vi. suspeitar, desconfiar, du- 
vidar de 
suspend vt. vi. suspender 
suspended a. suspenso; interrompido; em suspensão; pendura 
do, pendente; indeciso 
suspended animation s. (biol.) suspensão temporária das fun- 
ções vitais, vida latente 
suspenders sp/. suspensórios; liga (de meia) 
suspense s. incerteza, duvida; indecisão; expectativa (ger. ansio- 
sa), suspense; (jur.) supensão. -to keep someone in s. manter al- 
guém na expectativa ou em suspense 
suspense account s. (cont.) conta provisória 
suspension s. suspensão (tb. fis., mec., ret.); interrupção; (mús.) 
suspensão, retardo 
suspension bridge s. ponte pênsil 
suspension points spí. reticências 
suspensive a. suspensivo (tb. gram., jur.); incerto, indetermina- 
do; expectante 
suspensold s. (fis., quim.) suspensóide 
suspensor s. o m.q. suspensory 
suspensory s. (med.) suspensório / a. suspensório, suspensivo; 
(anat.) suspensor 
sus. per coll (abrev. do lat. suspensus per collum) enforcado 
(usado em registros genealógicos e por gracejo) 
suspicion s. suspeição, suspeita; desconfiança, dúvida, traço, si- 
nal, indício. -above s. acima de qualquer suspeita. -under s. sob 
suspeita 
suspicious a. suspeitoso, suspeito 
suspiciously adv. suspeitosamente, desconfiadamente; de manei- 
ra duvidosa; equivocamente 
suspiciousness s. suspicácia, desconfiança, caráter suspeito ou 
duvidoso (de alguma coisa) 
suspiration s. (poét.) suspiro; ato de suspirar 
suspire vi. (poét.) suspirar 
sustain ví. suster, segurar, sustentar; escorar, amparar; aguentar; 
confirmar, sancionar, aprovar; passar por, sofrer, experimentar 
sustained a. continuado, uniforme, ininterrupto, constante, sis- 
temático 
sustaining program s. programa radiofônico sem patrocinador 
comercial 
sustenance s. sustentação, alimento, sustento; manutenção; ar- 
rimo, amparo; princípio, valor nutritivo (de alimento) 
sustentacular a. (anat.) sustentador 
sutentation s. sustentação (tb. aer.); manutenção, sustento; ali- 
mentação, nutrição 
sustentative a. nutritivo 
sustention s. o m.q. sustentation 
susurrant, susurrous a. (raro) sussurrante 
susurration, susurrus s. sussurro, cochicho 
sutler s. (mil.) vivandeiro 
Sutra s. sutra (aforismo ou coleção de aforismos da literatura hin- 
du); parte narrativa da literatura budista; livro sagrado jainista 
suttee, sati s. (hist.) sati (viúva hindu que era cremada na pira fu- 
nerária do marido [no fem: a sati)); aquele costume (no masc: 6 
sati) 
sutural a. sutural, relativo a sutura 
suture s. sutura (tb. anat., DOt., Z00].) / vt. (cir.) suturar 
suzerain s. suserano; estado suserano 
suzerainty s. suserania 
svelte a. esbelto, flexivel, gracioso 
swab, swob s. esfregão, estropalho; lambaz (vassoura de trapos e 
cordas usada a bordo); mecha absorvente empregada em cirur- 
gia; (gir.) individuo desajeitado / (pret. e pp. swabbed, 
swobbed) vt. limpar com rodilha ou lambaz, lambazar; limpar 
ou esfregar (com água e esfregão); (med.) usar mecha (em em- 
brocações ou para colher material) 
swabber s. trapalhão, desajeitado; pessoa que limpa ou lava com 
lambaz ou rodilha; (med.) mecha de algodão 
Swabia geôn. Suábia 
Swabian s.a. suábio 
Swabian Aips geôn. Alpes Suábios 
swaddle s. (EUA) cueiro, faixa, atadura / vt. enfaixar, pôr cuei- 
ros em, envolver em ataduras 
swaddiing-bands, swaddiing-clothes, swaddling bands, 
swaddling clothes sp!. cueiros, faixas; (fig.) restrições à liber- 
dade (de ação ou pensamento) 


swarm 


swag s. festão, grinalda, capela; drapeado em festão; titubeação, 
cambaleio; trouxa de mineiro ou de vagabundo ou de sertanejo 
(na Austrália); (gir.) presa, despojo, roubo levado por ladrões, 
lucro ilicito, lucro em negociata / (pret. e pp. swagged) vi. osci- 
lar, balouçar, cambalear; vergar, tornar-se bambo; vaguear an- 
darilhar (na Austrália) 

swage s. matriz, molde (de estampar); encalcadeira; / ví. estam- 
par, matrizar, forjar em molde 

swagger s. andar ou atitude arrogante, arrogância, insolência; 
fanfarronice, fanfarronada, bravata, bazófia, jactância, presun- 
ção / 4. (coloq.) elegante, na moda (swagger society) / vt. indu- 
zir ou intimidar com bravata ou blefe (to swagger someone into 
doing something levar alguém, por intimidação, a fazer determi- 
nada coisa; to swagpger someone out of doing something levar al- 
guém, por intimidação, a não fazer determinada coisa) / vi. an- 
dar com arrogância, pavonear-se; assumir ares de superioridade: 
blasonar, bravatear, bazofiar, vangloriar-se, jactar-se 

swaggerer s. fanfarrão, jactancioso; vaidoso, janota 

swaggering a. arrogante; fanfarrão, jactancioso 

swapger-stick, swagger stick s. badine (bengala de passeio dos 
militares) 

swagman s. sertanejo que viaja com trouxa (Austrália) 

swain s. jovem camponês; zagal;, namorado ou apaixonado rústi- 
co; namorado, pretendente 

swainish a. rústico, rude; próprio de namorado rústico, de pre- 
tendente camponês 

swale s. terreno pantanoso 

swallow s. gole, trago, bocado; deglutição; garganta, esôfago; 
capacidade de engolir; apetite, voracidade, inclinação, gosto 
predileção: (orn.) andorinha; (nâut.) gorne / vt. engolir, deglu- 
tir; (ger. com up) tragar, sorver, absorver, fazer desaparecer, 
destruir, consumir, gastar (the expenses more than swallow up 
the earnings); (coloq.) acreditar piamente em, ““engolir"”” (he will 
swullow unyithing you tell him); desdizer-se de, retirar (to swal- 
low one's words), suportar, aguentar, tolerar (to swallow an in- 
sult): reprimir, conter, dissimular (to swallow one's feelings) / 
vi. engolir, deglutir 

swallow-dive s. (desp.) salto de anjo (em natação) 

swallow-tail, swallow tail s. objeto em forma de cauda de an- 
dorinha; fraque; variedade de borboleta de cauda de andorinha 

swallow-tailed coat s. fraque 

swaliow-wort, swallowwort s. (bot.) celidônia, erva-andorinha 

swam prei. de swim 

swami s. mestre hindu de religião; forma de tratamento dirigida a 
esses religiosos; imagem de uma divindade 

swamp s. pântano, charco, paul, atoleiro / a. palustre, paludo- 
so; relativo a pântano ” vt. atolar, meter em pântano ou charco; 
afundar, submergir; (fig.) assoberbar “ vi. atolar-se, encher-se 
de água; submergir 

swampland s. pantanal, atoleiro, lodaçal 

swamp o09k s. (bot.) viminária, casuarina 

swampy a. pantanoso, alagadiço, paludoso 

swan s. (orn.) cisne; (fig.) poeta 

swan-dive, swan dive s. (desp. EUA) salto de anjo (em natação) 

swang pret. ant. de swing 

swan-herd, swanherd s. guardador de cisnes 

swank s. (gir.) ostentação, aparato; presunção, arrogância; ba- 
zófia, gabolice; fanfarrão, gabarola / vi. (gir.) pavonear-se; bla- 
sonar, bazofiar 

swank» a. (gir.) presumido, pretensioso, convencido; fanfarrão; 
gabarola, parlapatão 

swannery s. viveiro de cisnes 

swan'sdown, swan's-down s. penugem de cisne; moletão (teci- 
do grosso e macio de lã e algodão); flanela de algodão 

swanskin s. pele de cisne (com as plumas); baetilha; flanela de 
algodão 

swan-song, swan song s. canto do cisne (tb. fig.) 

swap, swop s. (coloq.) permuta, troca; barganha / (pret. e pp. 
swapped, swopped) ví. vi. (coloq.) trocar, permutar 

sward s. relvado, relva; gramado / vi. gramar, relvar / vi. cobru- 
se de grama ou relva 

sware pret. ant. de swear 

swarm s. enxame (tb. fig.), colméia, colmeia, multidão, magote, 
bando, grande quantidade / vt. enxamear (cortiço); invadir em 
grande número; encher; apinhar, atestar; inçar; trepar, mar 
nhar por 7 vi. enxamear; formigar, atropelar-se, aglomerar-se, 
apinhar-se; pulular, abundar, fervilhar; deslocar-se em grande 
número; reunir-se em grupos (Zzoospórios); (ger. com up) trepar 
com a ajuda dos joelhos, marinhar 


swarming 


swarming s. enxameação / q. infestado, pululando 

swart a. (ant.) trigueiro, moreno 

swarthy a. moreno, trigueiro, de compleição escnra 

swash s. salpicadura; som de água esparrinhada ou esnadanada; 
marulhar da água; canal (esp. que corta uma restinga de areia): 
restinga Ou ponta varrida pelas águas; fanfarronada, bravata - 
adv. com um ruido semelhante ao marulhar ou bater da água 
vt. esparrinhar, salpicar (água); entornar, derramar / vi. esparri- 
nhar (diz-se da água); chapinhar na água; marulhar; mover-se 
violentamente, correr, pular, saltar, revolutear; dar golpes com 
espada, dar espadeiradas, dar cutiladas; bravatear, fanfarronar 

swashbuckler s. fanfarrão, espadachim; ferrabrãs 

swashbuchling s. fanfarronadas, modos ou atitudes de fanfar- 
rão ou ferrabrás / a. fanfarrão, ferrabrás 

swasher s. o m.q. swashhbuckler 

swashing s. que esparge ou borrifa (água); fanfarrão 

swastika s. suástica, cruz gamada 

swat s. pancada, tapa / (pret. e pp. swalted) ví. matar (mosca ou 
outro inseto) com tapa; dar uma pancada ou tapa em 

swatch s. amostra (de tecido, pano, couro etc.) 

swath s. gadanhada (golpe de gadanha ou ceifeira); trigo, cereal 
(depois de cortado); linha ou carreira (de cereal) cortada em ca- 
da gadanhada, espaço que a gadanha limpa em cada movimen- 
10; fileira, renque; faixa. -to cuta wide. fazer um figurão; cau- 
sar sensação 

swathe s. faixa, atadura / vt. enfaixar; envolver, embrulhar (com 
roupas) 

sway s. balanço, oscilação, vaivém; inclinação; ascendência, pre- 
ponderância, influência (he has great sway in the House ele tem 
grande influência no parlamento); força, poder, autoridade; im- 
pério, dominio, controle (al! Europe was under the swav of a 
dictutor toda a Europa se achava sob o dominio de um ditador). 
«to give full s. to dar amplos poderes a, dar rédeas largas a; 
deixar-se dominar por. -to hold s. ter dominio ou controle. -to 
hold s. over dominar, controlar / vt. balançar, fazer oscilar ou 
flutuar; inclinar, fazer pender; agitar; manejar, brandir; empu- 
nhar (cetro); controlar, dominar; (com from) desviar, afastar. 
«to s. up (náut.) içar / vi. balançar, oscilar; flutuar; inclinar-se, 
pender; vacilar; reger, governar, dominar 

sway-back, swaryback s. curvatura do espinhaço de animal / a. 
derreado, enselado 

sway-backhed a. com o dorso demasiado curvo, enselado (diz-se 
especialmente de cavalos) 

swaved a. o m.qg. sway-backed 

Swaziland geôn. Suazilândia 

swear s. (coloq.) praga, blasfêmia / (pret. swore, pp. sworn) vi. 
jurar, prestar juramento; prometer (solenemente); afiançar, as- 
severar, afirmar, assegurar, proferir (uma praga); declarar ou 
afirmar ou acusar sob juramento (he swore treason uguinst her 
ele acusou-a de traição, sob juramento); ajuramentar, tazer ju- 
rar (he swore me to secrecy ele fez-me jurar segredo). -to ». in la- 
zer jurar, ajuramentar, fazer prestar juramento (a testemunha, 
Ou ao investir alguém em cargo etc.). -to s. off prometer deixar 
de, renunciar solenemente a (he swore off drinking). -tos oul 
obter (mandado de prisão contra alguém) mediante acusação 
sob juramento / vi. jurar; prometer solenemente; prazuejar, 
blasfemar; dizer palavrão. -to s. at rogar pragas a, amaldiçoar; 
dizer palavrões a, xingar. «tos. by jurar por; ter grande confian- 
ça em, aceitar como autoridade máxima 

sweat s. suor (tb. fig.), transpiração; liquido condensado, umida- 
de; suadouro; (colog.) trabalho duro ou violento, trabalheira, 
faina, labuta. -in a s. (coloq.) impaciente, ansioso, cheio de me- 
do. cheio de ansiedade. -no s. (EUA) não é preciso preocupar-se 
* (pret. e pp. sweat ou sweated) ví. suar, exsudar, fazer suar, 
molhar de suor; embaciar; ressumbrar, ressumar, verter, minis- 
trar um suadouro a; ftermentar (tabaco, couro); explorar ao mã- 
XIMOo (operários); desgastar (moedas) ilezalmente; raspar o suor 
de (cavalo); (metalurz.) aquecer (metal) para extrair componente 
de baixo ponto de fusão: soldar, derreter (solda); (zir ) submeter 
(detento) a interrogatório rigoroso “ vi. suar (tb. colog. e fiz), 
transpirar, ressumbrar, ressudar, gotejar; embaciar-se (com 
umidade ou vapor d'água); (fiz.) sofrer, padecer (he shall swea! 
for thus ele há de arrepender-se disto); atadigar-se, labutar, mou- 
rejar (1 don't see the sense of sweating here Jor a few pounds a 
week). -to 8. il out aguentar até O fim 

sweat-band, sweatband s. tira interior de couro, carnetra (de 
chapeus) 

sweat-cluth, sweateloth s. suadouro. charrel, baiveiro 
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sweetening 


sweater s. sueter, agasalho (colete etc.) de lã, pulôver: patrão que 
explora demasiadamente seus empregados 

sweater girl s. (coloq.) garota ou mulher com busto grande, que 
usa sueter para destacá-lo: peituda 

sweul-gland, sweat gland s. glândula sudorípara 

sweatily adv. suadamente, laboriosamente, penosamente 

sweafing s. transpiração, sudação; exploração dos trabalhadores, 
rezime do salário de tome / a. que transpira, que sua; extenuan- 
te, excessivo, mal pago (diz-se de trabalho escravo) 

sweafting-sickness, sweating sickness s. (med., hist.) febre 
epidênica registrada na Inglaterra nos séculos XV e XVI 

sweat-shirt, sweat shirt s. sueter de malha de algodão para atle- 
tas 

sweat-shop, sweat shop s. loja que explora os empregados exi- 
gindo-lhes trabalho excessivo e pagando-lhes salários de fome 

swealy q. abrasador, tórrido, que faz suar; cheio de suor: traba- 
lhoso, fatigante 

Swede s. sueco 

Sweden geôn. Suécia 

Swedish s.a. sueco 

Swedish massage s. massagem sueca 

sweeny s. atrofia muscular do cavalo (esp. na espádua) 

sweep s. varredura, varredela; vassourada (tb. fig.): limpeza (tb. 
fig.); movimento impetuoso, ímpeto; ritmo (the sweep of verse); 
movimento majestoso, andar imponente; movimento circular, 
curva descrita (por foice, remo, braço etc.: with a sweep of his 
arm), circuito; rodeio; vol:a; curva (de estrada, rio etc.): linha, 
pertil; alcance, âmbito; extensão, campo; vista extensa, ampli- 
dão; varredor; limpador (de chaminês etc.); varreduras, lixo 
(zer no pí.); remo comprido e pesado; cegonha (alavanca de ti- 
rar água do poço); contrapeso; vela de moinho de vento; (coloq. 
desp.) sweepstake. -at one s. de um só golpe / (pret. e pp. swept) 
vt. varrer; vasculhar; examinar, perscrutar, esquadrinhar; lim- 
par (tb. fig.); fazer desaparecer, eliminar, abolir; arrebatar, em- 
polzar; arrastar, levar de roldão; passar impetuosamente sobre; 
assolar, devastar; deslizar sobre; tocar, roçar: dragar (to sweep a 
channel), abranger, abarcar; (coloqg. desp.) vencer todas as parti- 
das ou jogos; (coloq.) vencer espetacularmente / vi. varrer; des- 
lizar velozmente sobre uma superficie; passar ou mover-se rapi- 
damente, precipitar-se; estender-se ininterruptamente; passar ou 
andar ou mover-se majestosamente; dragar 

sweepback s. (aer.) entlechamento, flecha (das asas) 

sweeper s. varredor; máquina de varrer; limpador de chaminés; 
(naut.) caça-minas 

sweeping s. ato de varrer; lixo, varredura * a. extenso, vasto; im- 
petuoso, arrebatador; radical, completo; de alcance geral; circu- 
lar; majestoso (diz-se de movimento) 

sweepstakhes sp/. sweepstake (loteria combinada com aposta em 
corrida de cavalos); (tb. no sing.) bolo de apostas 

sweet s. doce, bombom; bolo, pudim, torta, creme; (ger. no pt.) 
parte ou aspecto agradavel de alzo, doçuras, encantos, delicias, 
amenidades (the sweets und butters of life): fragrância. perfume 
(ger. no pl.): querido(a), amado(a) 7 a. doce, açucarado; delicio- 
so. agradavel, encantador, cativante; amavel, afavel, delicado, 
gentil; meigo, terno; suave; docil: que pode ser trabalhado com 
facilidade (vidro); (colog.) bonito, lindo: querido, amado; melo- 
dioso, mavioso, harmonioso: periumado, odonitero, cheiroso; 
fresco (não rançoso ou estragado Ou podre: 1s the meat sweet?); 
fertil (solo); (gir.) Ótimo. delicioso. -a s. one (Rir.) soco, murro. 
to bes. on (colog.) estar enamorado de, gostar de, ter um traco 
por - adv. docemente. agradavelmente: suavemente, amavel- 
mente; ternamente. -to smell s. ter bom cheiro, cheirar bem 

sweet alyssum s. (bot.) escudinha 

sweet basil s. (bot.) altavaca-cheirosa 

sweet bas s. (bot.) loureiro; magnola-da-virginia 

sweetbread s. (cul.) molera, Umo (de vitela ou cordeiro) 

sweet-brier, sweetbrier, sweetbriar s. (bot.) rosa-amarela 

sweet cicely 5. (Dbot.) ceretólio anisado 

sweet cider s. sidra não termentada, sidra doce 

sweet cluver s. (bot) meliloto, trevo-de-cheiro 

sweet corn s. milho doce, milho verde 

sweeten ví. adoçar, adocicar. açucarar (tb. fig ): suavizar, ameni- 
zar. (colog. tin.) aumentar o valor (de garantia de emprestimo) 
caucionando utulos bem cotados vi. adoçar-se (tb. Up.) 
suavizar-se, abrandar-se 

sweetener s. adoçante 

sweeteninp s. adoçamento. punticação. suavização, amenização. 
adoçante 
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sweet fern s. (bot.) feto macho; polipódio 

sweet flag s. (bot.) cálamo 

sweet gale s. (bot.) murta-do-brejo 

sweet gum s. (bot.) liquidâmbar 

sweetheart s. namorada, namorado; amor; querida, querkdo (ter 
mo carinhoso) / vt. namorar 

sweelie s. querida, querido, queridinha, queridinho, benzinho, 
“docinho de coco”, amor, amorzinho 

sweeting s. maçã doce; (ant.) querido, amor 

sweetish a. adocicado 

sweetly adv. docemente; suavemente, agradavelmente 

sweet marjoram s. (bot.) manjerona 

sweetmegts sp/. doces (bombons, balas, frutas cristalizadas etc.) 

sweetness s. doçura; suavidade; gentileza, encanto; bom estado, 
pureza (de carne, manteiga etc.) 

sweet oil s. azeite de oliva, azeite doce, azeite de oliveira 

sweet pea s. (bot.) ervilha-de-cheiro 

sweet pepper s. (bot.) pimentão-verde, pimentão-doce 

sweet potato s. (bot.) batata-doce; (coloq. mus.) ocarina 

sweet-shop, sweetshop s. confeitaria 

sweet sixteen s. (coloq.) Os dezesseis anos 

sweet-sop, sweetsop s. (bot.) fruta-de-conde, ata 

sweet spirit of niter s. (farmac.) solução alcoólica de nitro 

sweet-tempered a. afável, amável, de boa paz 

sweet tooth s. (coloqg.) gosto ou paixão por doces 

sweet-toothed a. (coloq.) que gosta muito de doces 

sweely s. O m.q. sweeimeatis (ger. no pi.) 

swell s. inchação, intumescimento, distensão, dilatação, engros- 
samento, aumento gradual de volume: protuberância; elevação, 
ondulação do terreno, colina, outeiro; onda, vaga; muralhada; 
aumento (de som, volume etc.); lata de conserva distendida pela 
fermentação; (coloq.) pessoa importante, figurão, pessoa distin- 
ta ou elegante, grá-fino, janota (you do look a swellh; (mús.) 
crescendo seguido de diminuendo; sinal que indica esta suces- 
são; dispositivo no órgão que regula o volume de som / a. (co- 
log.) elegante (vou do look swell; (gir.) Ótimo, excelente, formi- 
dável / (pret. swelled, pp. swelled ou swollen) vz. inchar, intu- 
mescer; dilaiar, distender, enfunar; aumentar, crescer, avultar, 
engrossar, intensificar; exagerar; ensoberbecer, envaidecer; 
(muús.) tocar ou cantar em crescendo / vi. inchar, intumescer-se 
(tb. to swell up); crescer, dilatar-se, distender-se, enfunar-se; en- 
grossar, avolumar-se, aumentar, intensificar-se; (tb. to swell 
out) arquear-se, levantar-se, elevar-se; inflar-se, encher-se (de 
orgulho, indignação etc.); ensoberbecer-se, sentir-se vaidoso; 
pavonear-se; ficar raivoso (diz-se do mar), formar ondas; (co- 
log.) viver como pessoa da alta sociedade 

swell-box, swell box s. (mús.) registro de expressão (em órgão) 

swelled head, swollen head s. (gir.) pretensão, presunção 

swell-fish, swellfish s. (ict.) o m-q. giobe-fish 

swelling s. tumefação, inchação; protuberância; dilatação, dis- 
tensão; tumor / a. que incha, que dilata 

swell mob s. (gir. ant.) a classe dos ladrões de casaca ou gatunos 
elegantes (que assim se apresentam como disfarce) 

swelimobsman s. (gir. ant.) ladrão que se veste elegantemente 

swell pedal s. (mús.) pedal de expressão 

swelter s. calor sufocante; condição atmosférica umida e quente 
que provoca transpiração excessiva / vi. abafar; estar encharca- 
do de suor; sufocar de calor; desfalecer de calor 

swept pret. e pp. de sweep 

sweptback a. (aer.) de envergadura flechada, de asa lanceolada 
(diz-se de avião) 

swerve s. mudança de direção, desvio; (autom.) guinada / vi. vi. 
desviar(-se); mudar de direção; guinar 

swift s. (Orn.) andorinhão, taperuçu (aves da familia dos cipseli- 
deos); (z001.) lagartinho do gênero Scelophorus, (mec.) carretel, 
dobadoura; tambor, cilindro de carda / a. veloz, rápido; repen- 
tino, imediato; sem hesitação, sem demora / adv. rapidamente, 
depressa, velozmente; prontamente / vt. (náut.) tesar a enxárcia 

swifter s. (náut.) cabo com que se firmam as barras do cabrestan- 
te; molhelha, cabo que contorna um barco para reforçar-lhe os 
lados; oveêm de vante da enxárcia real 

swift-footed a. ágil, ligeiro, veloz 

swiftly adv. velozmente, rapidamente; prontamente 

swifiness s. rapidez, velocidade, ligeireza; presteza, vivacidade; 
prontidão 

swig s. (coloq.) gole, trago / (pretr. e pp. swigged) vt. vi. beber um 
gole, beber um trago; beber a longo trago, beber sofregamente, 
virar, emborcar 


swing music 


swill s. lavagem, lavadura; comida inferior; restos de comida, la 
vagem (para porcos); zurrapa ' vt. lavar. enxaguar; beber a lon- 
gos tragos; beber como uma esponja, beber avidamente * vi 
ambebedar-se, embriagar-se 

swim s. natação, nado; banho de mar (de piscina eic.), caida 
n'água; (ict.) bexiga natatória; poço fundo de rio com peixes; 
(fig.) situação geral, corrente dominante (to be in the swim [co- 
loq.] estar a par da situação ou do que se passa, estar "por den- 
trO””, estar no segredo); vertigem, tontura (my head is all in a 
swim). -to take a s. cair n'água, dar uma nadada ' (pret. swam, 
Pp. swum) vi. dar uma braçada (10 swim a stroke); nadar em, 
percorrer ou atravessar a nado; disnutar prova de natação (10 
swim a race); disputar prova de natação com (Vl swim vou 
across the river disputarei com você a travessia do rio) / vi. na- 
dar; deslizar; estar coberto ou banhado ou inundado; ter verti- 
gens, estar tonto; andar à roda, rodar, girar, dançar, oscilar (Ais 
head swum; the walls swam before his eyes). -to s. with the tide 
(ou the stream) (fig.) acompanhar a maioria, “ir na onda' 

swimmer s. nadador 

swimmeret s. (Zz001.) pleópode, pliópode, apêndice abdominal 
dos crustáceos 

swimming s. natação; nado, nadadura; flutuação; tontura, verti- 
gem / a. que nada, nadador, natatório; que flutua; inundado: 
com vertigens, tonto 

swimmingly adv. facilmente, sem dificuldades; prosperamente 
às mil maravilhas, de vento em popa 

swimming-pool, swimming pool s. piscina 

swimming-suit, swimming suit s. calção de banho, roupa de 
banho 

swindle s. fraude, falcatrua, embuste, burla - vt. fraudar, rou- 
bar, burlar / vi. trapacear, fazer falcatruas, batotear 

swindler s. intrujão, trapaceiro, escroque, vigarista; trapaceador; 
defraudador 

swine s. porco, suino; individuo porco; glutão 

swine-herd, swineherd s. guardador de porcos, porqueiro 

swing s. balanço; oscilação, vaivém; amplitude (de oscilação); al- 
cance: movimento ritmico, ritmo; turno, periodo; (EUA) pas- 
seio circular; modo de manejar ou brandir (taco de golfe, bastão 
de beisebol etc.); impulso, força, impeto: (desp. boxe) golpe la- 
teral; andar desembaraçado ou gingado; liberdade de ação, carta 
branca (he has full swing in the matter); (mús.) swing (tb. music 
swing); (coloqg., com.) flutuação periódica (de preços de titulos 
etc.). «in full s. em plena atividade; com plena liberdade de ação, 
sem restrições. -the s. of the pendulum (polit.) alternância dos 
partidos no poder. -to give fulis. to dar livre curso a. -to go with 
as. ter um ritmo rápido e suave; seguir rapidamente e sem difi- 
culdade / (pret. e pp. swung) vt. balançar, balouçar; brandir, vi- 
brar, menear, agitar, sacudir, abanar; fazer girar, voltear; pen- 
durar, suspender; influir decisivamente em (votação, juri etc.); 
(EUA) lançar ou dirigir com êxito; (gir. EUA) ser competente 
em, ter competência para (1 wonder if he can swing the j0b); 
(mús.) tocar (ou fazer arranjo para) em estilo de swing. «to s, 
ship fazer girar O navio para aferir a bússola. -to s. the lead (gir. 
mil. Ing.) fazer-se doente, fugir às obrigações - vi. balançar, 
balançar-se; oscilar; pender, estar suspenso ou pendurado; (gir.) 
ser enforcado; andar de modo desembaraçado; gingar; (gir.) 
“badalar"", adquirir os hábitos da moda, frequentar os lugares 
da moda; ser promiscuo sexualmente; girar, voltear, rodar; estar 
fundeado (navio); (mil.) fazer uma conversão. -to s. open abrir- 
se de repente, escancarar-se (diz-se de porta); (mús.) tocar em es- 
tilo de swing 

swing bridge s. ponte giratória 

swing-door, swinging door s. porta de vaivém 

swinge vi. (ant.) açoitar, bater em, espancar, surrar; castigar 

swingeing a. (coloq.) grande, enorme, colossal; excelente, ótimo, 
formidável 

swinger s. o que brande, volteia etc.; balouçador; pancada forte 
(ver swing); individuo *badalativo”" (que frequenta os lugares 
da moda etc.); individuo sexualmente promiscuo 

swinging a. oscilante, balouçante; giratório, de vaivém; ritmico, 
gingante 

swinging boom s. (nâut.) pau de surriola 

swinging door s. o m.q. swing-door 

swingle s. espadela; mango (de mangual) - v1. espadelar (linho ou 
cânhamo), estomentar 

swingletree, singletree, whiffletree. whippletree s. balan- 
cim, boléia 

swing music s. (mús.) swing (tipo de música de jazz) 





swing shift 


swing shift s. segundo turno diário (em fábricas) 

swinish a. porcino, suíno: imundo, perco, sujo; baixo, grosseiro, 
vulgar; sensual 

swinlshly adv. como um suíno; porcamente (ib. fig.): gros- 
seiramente; ignobilmente; de maneira baixa 

swipe s pancada forte, pancada violenta; balanceiro (de bomba)/ 
vt. (coloq.) bater fortemente; (gir.) roubar, surripiar, surrupiar, furtar 

swipple, swiple s. (agr.) mango, pírtigo (a parte mais curta do 
mangual) 

swlrl s. redemoinho, remoinho, torvelinho; turbilhão; rodopio; es- 
piral / ví. fazer redemoinhar; fazer girar; arrastar num torveli- 
nho; torcer, enrolar, trançar; enovelar; enrolar em espiral / vi. 
redemoinhar, remoinhar, turbilhonar; rodar, girar; rodopiar 

swlsh s. assobio, zunido, silvo (de vara ou chicote, ao cortar o 
ar); ruge-ruge; estalo (de chicote); chicotada, vergastada; vara- 
da; vara, chicote / vt. fazer silvar ou zunir (cortando o ar): fazer 
estalar (chicote); chicotear / vi. zunir, silvar, sibilar, cortar o ar 
(com um silvo); estalar (chicote); fazer ruge-ruge (diz-se de saia); 
produzir som de chicote 

Swiss s.a suíço 

Swiss chard s. (bot.) acelga 

Swiss cheese s. queijo suíço 

Swiss Guards sp/. guarda suíça 

Swiss steak s. (cul.) bife de panela com molho de tomates, cebo- 
las etc. 

switch s. (eletr.) chave (tb. ferrov.), interruptor, comutador, dis- 
juntor; (ferrov.) agulha de desvio; volta ou mudança de 
comutador elétrico; mudança de chave ou agulha de estrada de 
ferro; mudança de naipe (no bridge); (fig.) mudança, troca, des- 
vio; vara flexivel; chibata, chicote; chibatada, varada; ponta de 
cauda (de boi, vaca etc.); trança postiça (de cabelo) / vt. fusti- 
gar, açoitar, chicotear, vergastar; sacudir, abanar, agitar; voltear; 
brandir, vibrar; arrancar, arrebatar (he switched it out of my 
hand); mudar, trocar; transferir; desviar (tb. ferrov.); conduzir, 
dirigir (pensamentos, conversa) para outro assunto ou tema; 
(eletr.) comutar. -I"t be switched! (gir. EUA) macacos me mor- 
dam!, por esta eu não esperava!. -to s. fire (mil.) mudar de ob- 
jetivo, fazer o transporte do tiro. -to s. In (eletr.) intercalar 
resistência em circuito. -to s. off (eletr.) desligar ou interromper 
(corrente); apagar (luz). -to s. on (eletr.) ligar ou estabelecer (cor- 
rente); acender (luz) / vi. desviar-se, tomar um desvio (o trem); 
(fig.) desviar-se; mudar de lugar ou de posição ou de tática; 
(bridge) mudar de naipe (nas declarações) 

switchback s. estrada em ziguezague (em montanha); 
montanha-russa 

switchboard s. mesa telefônica; (eletr.) quadro ou painel de dis- 
tribuição, painel de controle 

switch box s. (eletr.) caixa de fusíveis; caixa ou painel de dis- 
tribuição 

switching-engine, switching engine s. (ferrov ) locomotiva de 
manobras 

switch-man, switchman s. (ferrov.) manobreiro, guarda-chaves, 
agulheiro 

switch-yard, switchyard s. (ferrov.) pátio de manobras 

Switzerland geóôn. Suíça 

swlivel s. macaco tensor; tornel; destorcedor, girador (de pesca); 
elo móvel; conexão ou engaste ou suporte giratório; torniquete; 
(mil.) canhão de rodízio / (pret. e pp. swiveled ou swlvelled) ví. 
fazer girar sobre um tornel ou eixo; prender com conexão ou en- 
gaste giratório; articular / vi. girar sobre um tornel ou eixo, fa- 
zer pião 

swlvel chalr s. cadeira giratória 

swivel gun s. peça de artilharia que gira em torno de um eixo, 
canhão de rodizio 

swizzle s. nome de várias espécies de coquetel (gim ou rum ou outra 
bebida alcoólica, suco de limão, bitters, açúcar e gelo) 

swob s. vi. o m.q. swab 

swollen a. inchado, intumescido / pp. alternativo de swel! 

swollen head s. o m.q. swelled head 

SwWw00R Ss. desinaio, desfalecimento; síncope / vi. desmaiar, des- 
falecer; ter uma síncope 

SwWw00P s. descida da ave de rapina sobre a presa; ataque súbito 
ou repentino; investida / vt. (coloq., tb. to swoop up) arrebatar, 
agarrar, apanhar, tomar de um golpe / vi. atacar violentamente; 
cair rapidamente sobre a presa; precipitar-se 

SWOP s.ví.vi. O M.q. swap 

sword s. espada (tb. fig.); sabre; gládio; (fig.) poderio militar, guer- 
ra; vingança. -at swords” polnts a ferro e fogo. -to pul to the s. 
passar a fio de espada 
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sylph 


sword-arm, sword arm s. braço direito 

sword-belt, sword belt s. cinturão, talim 

sword-bill, swordbill s. (orn.) espécie de beija-flor da América 
do Sul ([tb. sword-billed hummingbird] Ensifera ensifera) 

sword-cane, sword cane s. bengala de estoque 

swordcraft s. esgrima, habilidade de esgrimista: (fig.) poder 
militar 

sword-dance, sword dance s. dança da espada 

sword ferm s. (bot.) variedade de samambaia 

swordfish s. (ict.) espadarte, peixe-espada 

sword-grass, sword grass s. (bot.) espadana 

sword-knot, sword knot s. fiador (da espada) 

sword-lily, sword lily s. (bot.) gladíolo 

sword-man, swordman s. esgrimista, jogador de espada 

sword-play, swordplay s. esgrima, manejo da espada, (fig.) 
réplica viva e espirituosa, discussão acalorada 

sword-shaped a. em forma de espada 

sword side s. linha masculina de descendência 

swordsman s. espadachim; esgrimista 

swordsmanship s. perícia de esgrimista, arte de manejar a espada 

sword-tail, swordtail s. (ict.) pequeno peixe tropical, de água 
doce, do gênero Xiphophorus 

sword thrust s. estocada, golpe de espada 

swore pret. de swear 

Sworn pp. de swear 

sworn enemy s. inimigo figadal, inimigo declarado 

swot s. (gir. escolar) aplicação ao estudo; esforço, trabalheira; pes: 
soa que trabalha muito, que estuda muito / vt. vi. estudar ou 
trabalhar com afinco, queimar as pestanas. -to s. up estudar um 
assunto às pressas 

'swounds inter;. (ant.) contração de God's wounds (imprecação 
correspondente a: pelas chagas de Cristo!) 

swum pp. de swim 

Swung pret. e pp. de swing 

Sybaris geôn. Sibaris 

sybarite s.a. sibarita 

sybaritic a. sibaritico, sibarita, efeminado 

sybaritism s. sibaritismo 

sycamine s. (bibl.) amoreira 

sycamore s. (bot.) sicômoro; plátano; plátano-bastardo 

syce s. palafreneiro (Índia) 

sycee s. prata em barra usada na China como moeda (tb. sycee 
silver) 

syconlum s. (bot.) sicônio 

sycophancy s. sicofantismo; bajulação, adulação, servilismo; 
parasitismo 

sycophant s. sicofanta; bajulador, adulador; parasita 

sycophantic a. sicofântico; bajulatório, adulatório; parasita, 
parasitário 

sycosis s. (med.) sicose 

syenite s. (min.) sienito, sienita 

"syenitic a. sienitico 

syl- seguido de | inicial de radical é o pref. gr. syn-, sym- (ver): :: 

- syllab, syllabe “'silaba””, syllabarium ““sitabário”, syllabary :: 

: “silabário”, syilabation “silabação””, syllabic "“silábico”, syl- :: 

: labical “silábico””, syllabism “'silabismo””, syllabize "'silabar, : 

: silabizar”, syllabus “'silabo”, syllepsis “'silepse”, sylleptic 

- “siléptico”, syllogism “'silogismo"”, syllogistic, syllogistical : 

: “'silogístico” 

syllabary s. silabário 

syllabic a. sitábico 

syllabically adv. silabicamente 

syllabicate vi. silabar, dividir ou pronunciar em sílabas 

syllabication, syllabificatlon s. silabação 

syllabify (prer. e pp. syltabified) vt. o m.q. syilabize 

syllabism s. (métr.) versificação silábica 

syllabize, syllabise, syllabify ví. silabar, dividir ou pronunciar 
em sílabas 

syllable s. silaba / ví. vi. silabar 

syllabub s. o m.q. sillabub 

syllabus s. resumo, sumário; roteiro (de curso); (jur.) ementa, 
sumário (de sentença); (catol.) silabo 

syllepsis s. (gram.) silepse 

syllogism s. silogismo 

syllogistic, -al a. silogístico 

syHogistically adv. silogisticamente 

syllogize, -Ise ví. vi. silogizar, silogismar 

sylph s. (mitol.) silfo; (fig.) silfide, jovem esbelta e graciosa; (orn. 
espécie de betja-flor 


sylphidine 


sylphidine a. silfídico (referente a, ou que lembra uma silfide) 

sylva s. o m.q. silva 

sylvan s. (mitol.) silvano; rústico; habitante da floresta / a. silvá- 
tico, selvático, silvestre 

sylvamite s. (min.) silvanita, silvanito 

Sylvanus pren.m. Silvano 

Sylvester pren.m. Silvestre 

Sylvia, Silvia pren.f. Silvia 

sylviculture s. silvicultura 

sylvite s. (min.) silvita, silvina, silvite 

sym- prefixo gr. syn- (ver) antes de consoantes bilabiais (D, m, 

Pp, ph, ps), em palavras de várias épocas, em geral com correla- 

tos mórficos e semânticos portugueses: symmorphic ''simôrfi- 

co”, symmorphism “'simorfismo””, sympalmograph "*simpal 

mógrafo”, sympatric "'simpátrico”, sympuatry "simpatria”, 

sympeimous “'simpelmo”, symperitonea! "'simperitoneal”, 

sympetalous *'simpétalo”, symphilism, symphily “sinfilismo, 

sinfilia””, symphilous "“sinfilo”, sympneumatic ''ssmpneumá- 

tico”, sympolar "'simpolar”, sympolity ''simpolitia”, 

* symbiont "simbionte””, symbiosis "simbiose", symbo! "*sim- 

:* bolo, simbolizar”, symbolic "'simbólico”, symbolaeography 

* "“samboleograftia””, symbology “simbologia”, symmetric *'si- 

métrico”, symmetry “simetria”, sympathy “simpatia”, 

* symphony “sinfonia”, symphysis “'sinfise”, symposium 

à "simpósio", symptom "'sintoma” 

symbiont s. (biol.) simbionte 

symbiosis s. (biol.) simbiose 

symbiotic a. simbiótico 

symbol s. simbolo; emblema / vt. simbolizar 

symbolic, symbolical a. simbólico 

symbolically adv. simbolicamente 

symbolism s. simbolismo 

symbolist s. simbolista 

symbolistic a. simbolistico, simbolista, simbólico 

symbolization s. simbolização 

symbolize, symbolise vr. simbolizar 

symbology s. simbologia, simbolologia 

symmetric, symmetrical a. simêtrico 

symmetrically adv. simetricamente 

symmetrize vr. simetrizar 

Symmetry s. simetria 

sympathectomy s. (cit.) simpaticectomia 

sympathetic s. nervo simpático; sistema nervoso simpático / a. 
compreensivo, solidário, compassivo, consolador, humano, in- 
dulgente, complacente, bondoso; que compreende e sente os 
problemas e dificuldades de outrem; que irradia simpatia, sim- 
pático; (mat.) simpático 

sympathetically adv. por simpatia; compreensivamente 

sympathetic ink s. tinta simpática, tinta invisivel 

sympathetic nervous system s. (anat., fisiol.) sistema nervoso 
simpático 

sympathize, sympathise vi. compartilhar os sentimentos de 
alguém, sentir o mesmo que alguem; compadecer-se, condoer- 
se; apresentar condolências; concordar; ser aterado em afinida- 
de com outro órgão (his good eye sympaihized with his diseased 
one seu olho bom, por afinidade, acompanhou o doente ou fi- 
cou também doente) 

sympathizer s. partidário, simpatizante; pessoa que compartilha 
dos sentimentos de outra 

sympathizing a. compassivo, compadecido, comiserado 

sympathy s. simpatia, compreensão, solidariedade; compaixão, 
comiseração, piedade, pena; pêsame, condolência (she extended 
her sympathies to the widow ela deu pêsames à viúva); afinida- 
de; correspondência; comunhão, harmonia, concordância, acor- 
do. -in s. with de acordo com. -out of s. wlth em desacordo com 

sympathy strike s. greve de solidariedade 

sympetalous q. (bot.) simpetálico, simpétalo 

symphonic a. sinfônico 

symphonious a. harmonioso, harmônico 

symphonist s. sinfonista, autor de sinfonias 

symphonize vr. vi. (raro) harmonizar(-se) 

symphony s. sinfonia; harmonia 

symphyllous a. (bot.) gamofilo, sinfilo 

symphyseal, symphysial q. (anat.) sinfisiano, sinfisiário, sin- 
físico 

symphysis s. (anat., zool.) sinfise 

sympiesometer s. (fis.) simpiezômetro 

sympodium s. (p/. -dla) simpósio, simpodo 
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symposiarch s. simposiarca 

symposium s. simpósio; festim, banquete; debate amigável; dis- 
cussão filosófica ou literária; coletânea de artigos Ou opiniões 
sobre o mesmo tema 

symptom s. sintoma 

symptomatic, -al q. sintomático (tb. med.), indicativo, caracte- 
TÍSLICO 

symptomatically adv. sintomaticamente 

symptomatology s. sintomatologia 

syn- pref. grego da preposição gr. sn “com, junto, semelham- : 

Y temente, parecido” (com formas assimiladas syk, ver, e sy, : 

à ver), em compostos já gregos, já subsequentes, à feição daque- 

les, com frequente correlação mórfica e semântica portuguesa: 

synacmy “sinacmia””, synadelphic "'sinadélfico”, synalgia - 

"sinalgia”, synalgic “sinálgico”, synandry “sinandria”, 

synanthema "'sinantema”, syncentric "'sincêntrico””, syn-. 

cladous “'sinclado”, syncotyledonous “'sincotiledôneo”, * 

syncryptic '*sincriptico”, synencephalocele ""sinencefalocele"*, ; 

synethnic "sinétnico”, synharmonic ''sinarmônico", synkine- * 

sis “*sincinese””, synsepalous "'sinsépalo””, synspermy *sins-. 

permia”; synadelphite "'sinadelfita"", synaeresis "'sintrese”, . 

sinaesthesia “"sinestesia””, synagogue “sinagoga”, synallactic - 

"sinaláctico”, synallagmatic "sinalagmatico”, synaloepha :; 

"sinalefa”, synangium *sinângio”, synapsis "'sinapse”, : 

synarchy "'sinarquia””, synarthrosis “sinartrose””, syncarpy É 

“sincarpia”, synchondrosis “sincondrose”, synchronic "sin * 

crônico”, synchronous "'sincrono”, synchrony "sincronia", é 

syncope “'sincope”', syndactyly "'sindactilia”, syndectomy & 

"sindeciomia”, synedrium "'sinedrio””, synenergy *'sinener- É 

gia”, synergv “sinergia”, synonym “sinônimo”, synopsis "sk % 

nopse”, syntax “sintaxe”, synteresis "sinterese"', syntheme ; 

“sintema”, synthesis “'sintese” E 

synaeresis, syneresis s. (p/. -es) (gram.) sinérese 

synaesthesia, synesthesia s. (fisiol., psicol.) sinestesia 

sSynagOgue s. sinagoga 

synallagmatic a. sinalagmático, bilateral (diz-se de contratos) 

synaloepha, synalepha s. (gram.) sinalefa 

synantherous a. (boi.) sinantéreo 

synapse s. (fisiol.) sinapse 

synapsis s. (biol., fisiol.) sinapse 

synarthrosis s. (anat.) sinartrose 

syncarp s. (bot.) sincarpio, sincarpo 

syncarpous 4. (bot.) sincárpico, sincarpado 

swncarps s. sincarpia 

synchro s. sincro, auto-siacrono, sincronizador automático (ra- 
dar) 

sanchro-crclotron s. (fis.) sincrociclotrônio, sincrociclotron 

sanchromesh s. (autom.) engrenagem sincronizada / q. de ou re- 
tlativo a engrenagem sincronizada 

sanchronal q. o m.q. synchronous 

senchronism s. sincronismo; simultaneidade 

senchronization s. sincronização 

sanchronize, synchronise vr. vi. sincronizar 

ssnchronizer s. sincronizador 

sanchronoscope s. (eletr.) sincronoscópio 

senchronous a. sincrônico, sincrono 

senchronous motor s. (eletr.) motor sincrônico, motor sincrono 

sanchronous speed s. velocidade sincrônica 

sanchromns s. sincronia 

sanchrotron s. (fis.) sincrotron, sincrotrônio 

synelastic a. (mai.) sinclástico 

sínclinal s.a. (geol.) sinclinal, sinclinio 

syneline s. (geol.) sinclinal 

syncopate vr. (muús., fon.) sincopar 

sincopated a. sincopado 

syncopation s. (mus., fon.) sincopação, sincope 

syncope s. (fon., med., mús.) sincope 

syncretic a. sincrético 

saneretism s. sincretismo 

syncretistic a. sincretista, sincrético 

syncretize ví. vi. sincretizar 

s»acrisis s. (ret.) sincrise, antitese 

synertium s. sincicio 

sindactrl, syndactyle s.a. sindáctilo 

syndactslism s. (med., zoo.) sindactilia 

syndesmo- radical combinatório do gr. syndesmos "ligamen- 

3 to”, em termos da anatomia do séc. XIX em diante, com cor- 

: relatos mórficos e semânticos portugueses: syndesmitis "*sin- 
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syndesmography 


à desmite”, sy»ndesmodontoid “'sindesmodontóide”, syndesmo- * 

é graphy “sindesmografia"', syndesmoiogv e É 
é Syndesmosis “'sindesmose”, syndesmotic ““sindesmótico”, : 

: syndesmotomy “'sindesmotomia”” 

syndesmography, syndesmology s. sindesmografia, poi 
mologia 

syndesmosis s. (anat.) sindesmose 

syndesmotic a. (anat.) sindesmótico 

syndesmotomy s. (cir.) sindesmotomia 

syndetic, syndetical a. (gram.) sindético 

syndic s. sindico 

syndical a. sindical 

syndicalism s. sindicalismo 

syndicalist s.a. sindicalista 

syndicate s. grupo econômico, corporação, associação de capita- 
listas, sociedade de banqueiros ou companhias formada para a 
realização de negócio vultoso (esp. para controlar o mercado de 
determinado produto); agência que distribui artigos, histórias 
em quadrinhos etc. para cadeia de periódicos; cadeia de periódi- 
cos; conselho de síndicos / vt. dingir ou formar (grupo econômi- 
co); (jornal.) vender (artigo, história em quadrinhos etc.) a agên- 
cia de noticias para publicação em cadeia de periódicos; publicar 
(artigos etc.) em cadeia de periódicos / vi. formar grupo econô- 
mico 

«yndication s. (jornal.) cadeia de publicações periódicas; organi- 
zação em grupo econômico 

syndrome s. (med.) sindroma, sindrome 

synecdoche s. (ret.) sinédoque 

synecious a. (bot.) o m.q. synoecious 

syneresis s. (gram.) o m.q. synaeresis 

synergetic a. (fisiol.) sinérgico 

synergie a. o m.q. synergetic 

synergism s. (fisiol., med.) sinergia; (teol.) sinergismo 

synergy s. (fisiol., med.) sinergia 

synesis s. (gram.) sinese 

synesthesia s. o m.q. synaesthesia 

syagamy s. (biol.) singamia; união de gametas (gâmetas) na fe- 
cundação; reprodução sexual 

syngenesis s. (biol.) reprodução sexual, singenia 

synizesis s. (gram.) sinizese 

Synkarvon s. (biol.) sincaro (núcleo resultante da fusão de dois 
núcleos preexistentes) 

Syn0d s. sinodo 

synodal a. sinodal 

synodic, synodical a. sinódico (tb. astron.), sinodal 

synoecious a. (bot.) sinécio, sineco, sinécico 

svynoicous a. (bot.) sinécio, sinécico (diz-se de musgos) 

synonym s. sinônimo 

synonymic, synonymical a. sinonímico 

synons mity s. sinonimia 

synonymize ví. dar sinônimos de, sinonimizar, exprimir-se por 
sinônimos; empregar sinônimos 

Synonymous a. sinônimo 

Synonsm» s. sinonimica; sinonimia 

SYNOpSIS s. sinopse, sumário, resumo; epitome 

synoptic, synoptical a. sinóptico 

synosteology s. (anat.) sinosteologia 

synosteosis, synostosis s. (anat.) sinostose, sinosteose 

synostotic a. (anat.) sinostótico 

synovia s. (anat.) sinóvia 

synovitis s. (med.) sinovite 

synsepalous a. (bot.) sinsépalo, gamossêpalo 

syntactic, syntactical a. sintáctico 

syntax s. sintaxe 

synthesis s. sintese 

synthesist s. sinteta, sintetizador 

synthesize, synthetize vt. sintetizar 

syntheticasynthetical a. sintético 

synthetically ad». sinteticamente 

synthetic rubber s. borracha sintética 

synthetize vt. o m.q. synthesize 

syntonic, syntonical a. (eletr.) sintônico, sintono, sintonizado 

syntonization s. (rád.) sintonização 
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syntonize vr. sintonizar 

syntony s. (rád.) sintonia 

sypher vr. ensamblar (tábuas chanfradas) 

syphilis s. (med.) sifilis 

svphilitic s.a. sifilitico 

syphilo- radical combinatório do gr. syphilis (forjado por Hie- ; 

: ronymus Fracastorius c. 1530, com nome de personagem de é o 

* um poema, mas também designando 0 morbus gallicus): * 

: Syphilis toma o sentido nosológico com que aparece em com- : 

- postos (também como syphilido-): syphiloderm “'sifiloder- & 

- ma”, syphilodermatous '““sifilodermo, sifilodérmato”, ; 

- syphilogenesis “'sifilogênese””, syphilogeny “sifi logenia”, 

- Syphilographer - si yógrafo”, syphilography ““sifilografia”, : é 

Ê syphilomania ““sifilomania"””, syphilopathy ““sifilopatia””, £ 

: Syphilophobia ''sifilofobia”, syphiloid “sifilóide”, syphiloma + 

* “sifiloma”, syphilosis “'sifilose” 

syphiloid a. (med.) sifilóide, semelhante à sífilis 

syphilologist s. sifilologista, sifilólogo 

syphilology s. sifilologia 

syphilous a. sifilitico 

syphon s. ví. o m.qg. siphon 

Syracusan s.a. siracusano 

Syracuse geôn. Siracusa 

Syria geôn. Siria 

Syriac s.a. siriaco 

Syrian s.a. sírio 

syringa s. (bot.) lilás; silindra 

syringe s. seringa / vt. seringar; injetar com seringa; lavar com se- 
ringa 

syringeal a. (Zool.) relativo à siringe 

syringitis s. (med.) siringite 

AItEO: radical combinatório do gr. syrigks, syriggos “tubo, : 

- canal, fistula””, em termos de anatomia, patologia e afins, do É 

F séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos é 

; portugueses: syringograde "'siringógrado”, syringomyelia “'si- + E 

: ringomielia"", syringomyelus “'siringomlelo”, syringompelic É 

p “siringomiélico”, 5 syringompelitis ““sinngomielite””, syringo- é 

: myelocele * siringomielocele"”, syringotome “'siningótomo””, 5 

* syringotomy “siringotomia” Ê 

syringompelia s. (med.) siringomielia 

syringotom» s. (cir.) siringotomia 

STINA s. (Orn.) siringe; (mitol.) flauta de Pa; (mús.) sírinx; (anat.) 
trompa de Eustáquio 

sYPO- radical combinatório do gr. Syros “slrio (ernônimo)”, em : 

: composios Justapostos adjetivos, do séc. XIX em diante: : 

: Syro-Arabian 'siro-arabe””, Syro-Babilonian “asiro-babilô 

- mio”, Svro-Chaldaic “"siro-caldaico”, Syro-Chaldean “'siro- :: 

- -Caldeu””, Svro-Galilean “'siro-galileu"”, Syro-Greeco-Roman ; 

: *siro-grego-romano", Syro-Hebraic "'siro-hebraico”, Syro- é 

é Macedonian “'siro-macedônio””, Syro-Mesopotamian "“siro- : 

:* -mesopotâmo”, Syro-Persian “'siro-persa”', SyroRoman :; 

: **sIro-romano” & 

syrphian, s»rphid s.a. (ent.) sirfida, sirfideo 

s»rphus fly s. (ent.) sirfo, diptero da familia dos sirfideos 

s»rup, sirup s. xarope; melaço 

s»rup», sirup» a. xaroposo; melado, açucarado 

syssarcosis s. (anat.) sissarcose 

systaltic q. (med.) sistáltico, sistólico 

system s. sistema; processo, plano; universo, mundo 

systematic, systematical a. sistemático; metódico, regular 

systematically adv. sistematicamente 

systematics s. sistematica 

sistemalism s. sistematismo 

systematist s. sistematizador, taxonomista 

systematization s. sistematização 

systematize vi. sistematizar; reduzir a um sistema 

systematolog» s. sistematologia 

systemic a. (anat., fisiol.) sistemático; orgânico; sistêmico 

systemize ví. sistematizar 

systole s. (biol., fistol., gram.) sistole 

systolic a. sistótico 

syzrgelic q. relativo a sizigia 

SYENBA S. (astron.) sizigia 


T.ts.t, vigésima letra do alfabeto inglês; objeto em forma de T. 
«to a T perfeitamente, exatamente. -to cross the t's and det the 
i'sser exato, ser minucioso, pôr os pingos nos ii / a. em forma de T 

ta interj. (coloqg.) muito obrigado 

Taal a. (ling.) holandês sul-africano, taal 

tab s. ponta, saliência; orelha, lingieta; etiqueta (em bagagem), 
(coloq.) conta, nota. -to keep tabs on não perder de vista, con- 
trolar, exercer vigilância sobre 

tabard s. (hist.) tabardo; manto de arauto; (mii.) galhardete de 
corneta 

tabaret s. (tecl.) tecido forte de seda com listras de cetim (ger. 
usado em estofamento de móveis) 

tabasco s. (EUA) molho picante ou apimentado, tabasco 

tabasheer, tabashir s. tabaxir (concreção silicosa encontrada 
nos nós de bambu) 

tabby s. (tecl.) tabi (variedade de tafetá achamalotado): (Z00].) 
gato malhado; gata doméstica; (coloq.) mexeriqueira, fofoquei- 
ra Z a. ondeado; malhado / (pret. e pp. tabbied) vt. ondear, 
achamalotar (tecido) 

tabefaction s. (med.) emaciação 

taberdar s. aluno escolar do Queen's College, Oxford 

tabernacle s. tabernáculo; sacrário; tenda usada como sacrário 
pelos hebreus; (arquit.) pavilhão, tenda; (náut.) suporte de mas- 
tro dobradiço / vt. colocar em tabernáculo / vi. residir tempora- 
riamente 

tabes s. (med.) tabe, tabes; consunção, marasmo; ataxia locomo- 
tora (tb. lat. tabes dorsalis) 

tabetic s.a. (med.) tabético 

tabid a. (med.) tábido; tabético; atáxico 

tabinet s. (tecl.) tecido achamalotado de seda e là 

Tabitha pren./. Tabita 

tabla s. (mús.) tabla (par de pequenos tambores indianos tocados 
com as mãos) 

tablature s. (ant.) imagem mental; (mus.) tablatura 

table s. mesa; as pessoas sentadas à mesa; o alimento posto na 
mesa; passadio, comida (the expenses with our table are high); 
tábua (tb. anat.); indice, quadro, tabela, lista, sumário; tabua- 
da; palma da mão (em quiromancia); planalto; faceta superior 
lisa de pedra preciosa; pedra lapidada em tabla; cada uma das 
metades ou quartas partes do tabuleiro de gamão; (geol.) cama- 
da horizontal; (arquit.) painel; moldura ou cornija plana. -att. à 
mesa. -on the t. adiado (diz-se de projeto de lei etc.), em discus- 
são, em consideração. -to clear the t. tirar a mesa. -to keep a 
good t. manter mesa farta, ter bom passadio. -to lay the t., to set 
the t. pôr a mesa. -to turn the tables inverter as posições, virar O 
feitiço contra o feiticeiro. -urder the t. às escondidas; clandesti- 
namente; bêbedo (esp. após o jantar) / vt. pôr na mesa (carta de 
jogar etc.); pagar (dinheiro); adiar (projeto de lei, decisão etc.): 
fazer tabela, lista etc. de; (carp.) entalhar, encaixar; (náut.) re- 
forçar (vela). -to t. a motion (par!.) apresentar uma moção 

tableau s. (teat.) (fr.) tableau, quadro; quadro vivo 

tableau curtains spí. (teat.) cortinas que se abrem para o lado e 
fecham, unindo-se ao meio, na boca do palco 

table-cloth, table cloth s. toalha de mesa 

table-cover, table cover s. pano de mesa, toalha de mesa 

table d'hôte s. (fr.) mesa redonda (em hotel ou restaurante); re- 
feição a preço fixo no cardápio 

table-flap, table flap s. aba de mesa 

table-hopping s. (coloq.) ato de ir a várias mesas num restauran- 
te, boate etc., para conversar com as pessoas ali sentadas 

table lamp s. lâmpada de mesa 

tableland s. platô, planalto, chapadão 

table-leaf, table leaf s. tábua sobressalente de mesa; aba de 
mesa 


table-lifting, table lifting s. (espirit.) levitação de mesa 

table-linen, table linen s roupa de mesa (toalhas, guardana- 
pos etc.) 

table-money. table money s. ajuda de custo, despesas de re- 
presentação; dinheiro pago pela utilização da mesa (em certos 
restaurantes); importância paga pela utilização da sala de jantar 
(em certos clubes) 

table of contents s. indice (impropriamente); tábua da matéria, 
sumário 

table of weights and measures s. tabela de pesos e medidas 

table-rapping, table rapping s. (espirit.) pancadas na mesa 

tables of the law sp!. (ecles.) as tábuas da lei 

tablespoon s. colher de sopa 

tablespoonful s. colherada, conteúdo de uma colher de sopa 
cheia 

tablet s. tablete, pastilha; tabuleta; tabuinha; lâmina (de marfim) 
para se escrever, bloco de papel; barra de chocolate; placa come- 
morativa 

table-talk, table talk s. conversa durante as refeições, conversa 
de mesa 

table tennis s. tênis de mesa, pingue-pongue 

table-tilting, table tilting s. (espirit.) levitação de mesa 

table-tomb, table tomb s. sepultura coberta de pedra lisa 

tableware s. louça, talheres etc. (usados à mesa) 

table-water, table water s. água mineral engarrafada 

tablier s. (hist.) (fr.) parte de vestido semelhante a avental; aven- 
tal 

tabloid s. (mpr.) tablóide, jornal de formato pequeno; (farmac.) 
pastilha, comprimido «a. condensado ou comprimido; curto 

taboo, tabu s. tabu; interdwção, proibição q. interdito, proibi- 
do; intiolável. sagrado vt. proibir, interdizer, declarar tabu: 
banir, proscrever 

tabor s. (mus.) tamborim, pequeno tambor (para acompanha- 
mento de flauta) / ví. tocar tamborim 

taborer, tabourer s. tamborileiro 

taboret s. o m.q. tabouretr 

taborine, tabourine s. tamborim 

tabour s. ví. o m.q. tabor 

tabouret, taboret s. tamborete, tamboril (pequeno banco sem 
braços nem espaldar); bastidor de bordar 

tabourine s. o m.q. taborine 

Tabourites sp/. taboritas (seita de hussitas do séc. XV) 

tabu s.a. vi. o m.q. taboo 

tabular a. tabular; disposto em tabelas; laminar; em forma de tá- 
bua; chato 

tabularize vt. pôr em forma de tabela 

tabularly adv. tabularmente 

tabulate a. laminar, tabular / w. dispor em forma de tabela ou 
quadro; classificar; catalogar 

tabulation s. tabulação; classificação 

tabulator s. tabulador 

tabulator key s. tecla do tabulador 

tacamahac s. (bot.) tacamaca; tacamagueiro 

tac-au-tac s. (esgr.) (fr.) parada combinada com ataque; rápida 
sucessão de ataques e paradas 

tacet vi. (lat. “*silencia, cala"”) indicação de silêncio de voz ou ins- 
trumento 

tach, tache s. (ant., bíbl.) broche, fivela 

tacheometer s. taqueômetro 

tachiol s. fluoreto de prata usado como antisséptico 

tachistoscope s. (psicol.) taquistoscópio 

tacho s. (colog.) tacômeiro 

tachogram s. tacografia, tacograma 

tachograph s. tacógrafo, tacômetro 


tachometer 


tachometer s. tacômetro 

tachometry s. tacometria 

tachy- radical combinatório do gr. takhys "rápido, veloz”, em 

£ termos científicos, do séc. XIX em diantc, com correlatos : 

mórficos e semânticos portugueses: tachhydrite, tachydrite 3 3 

“taquidrita””, tachydidaxy ““taquididaxia, taquididá(o)tica””, : 

tachydrome ““taquidromo”, tachydromian, tachydromous $ 

“taquidromo”, tachygenesis “'taquigênese”, tachygenetic 

“taquigenético”, tachygenic '“taquigênico”, tachyglossal ““ta- 2 

quiglosso”, tachyglossate ““taquiglossado”*, tachyglossid 2 E 

““taquiglóssida/taquiglossideo"”, tachypetous ““taquipeto”, Í 

tachypnoea ““taquipnéia”, tachyscope ““taquiscópio””, tachy- 2 3 

thanatous “taquitânato, taquitanático”*, rachytomy, tachyo- 3 

tomy ““taquitomia, taquiotomia””, tachycardia “taquicardia”, 

tachygraph “taquigrafo”, tachygraphic '“taquigráfico”" tachy- 

graphometer ''taquigrafômetro”, tachygraphy '“taquigrafia”, 

* tachylite, tachylyte ““taquilita””, tachymeter ““taquimetro”, 

tachymetric ““taquimétrico””, tachymetry “'taquimetria” 

tachy cardia s. (med.) taquicardia 

tachygraph s. taquigrafo, estenógrafo; texto taquigrafado ou es- 
tenografado 

tachygrapher s. taquigrafo, estenógrafo 

tachygraphic a. taquigráfico, estenográfico 

tachygraphy s. taquigrafia, estenografia 

tachylyte, tachylite s. (min.) taquilito 

tachymeter s. tacômetro, taquimetro 

tachymetric a. taquimétrico 

tachymetry s. taquimetria 

tachysterol s. (bioquim.) taquisterol 

tacit a. tácito, implícito, subentendido 

tacitly adv. tacitamente, implicitamente 

taciturn a. taciturno, reservado, silencioso 

taciturnity s. taciturnidade 

Tacitus n.m. Tácito 
ck s. tacha; percevejo; arreios, selas etc.; comida, passadio, 
bóia; aderência (do verniz etc.); (cost.) alinhavo, ponto ligeiro; 
(náut.) amura; punho de amura; bordo; bordada; movimento 
em ziguezague; (fig.) nova politica ou novo programa de ação; 
(pe).) traste, troço; tolice, asneira. -starboard t. (nâut.) amura 
de estibordo. -port t. (náut.) amura de bombordo. -t. and t. 
(náut.) aos bordos, bordejando. -to change one's t. (náut.) mu- 
dar de amura, virar de bordo; (fig.) mudar de linha de ação, sis- 
tema, método etc. / vt. pregar ou prender com tachas ou perce- 
vejos (tb. com down); (cost.) alinhavar; (náut.) mudar de amu- 
ra, virar de bordo; bordejar; (fig.) acrescentar, anexar, aditar 
(tack this to your report); ligar, unir / vi. (náut.) virar de bordo 
(tb. com about); bordejar; (fig.) mudar de rumo, opinião, méto- 
do etc. 

tack-hammer, tack hammer s. martelo leve para pregar tachas 

tackle s. equipamento, aparelhagem, apetrechos; aparelho; guin- 
cho; (nâut.) talha; cordame, cordoalha, massame; (desp. EUA) 
ato de agarrar o adversário (esp. no futebol norte-americano); 
jogador entre o médio e o centro (esp. no futebol norte- 
-americano) / vt. segurar com aparelho, guincho etc.; arrear, se- 
lar, atrelar (cavalo); atacar (tarefa, problema etc.); agarrar, 
atracar-se com, engalfinhar-se com (adversário etc.); (desp. 
EUA) segurar, deter, derrubar (no futebol norte-americano, O 
jogador adversário que leva a bola) / vi. (desp. EUA) agarrar 
um jogador adversário (esp. no futebol norte-americano). -to t. 
to (coloq.) pôr mãos à obra 

tack-room, tack room s. lugar para guardar arreios, selas etc. 

tacky a. viscoso, pegajoso; mal vestido, deselegante 

tacmahac s. o m.q. tacamahac 

taconite s. (min.) taconita 

tact s. tato, habilidade; diplomacia, finura 

tactful a. diplomático, delicado, fino, maneiroso 

tactfully adv. diplomaticamente, com tato, com habilidade, dis- 
cretamente 

tactic s. tática; método / a. (biol.) relativo à taxia; relativo à or- 
dem 

tactical a. tático; habilidoso; relativo à tática 

tactically adv. taticamente 

tactician s. tático; estratego 

tactics s. tática; estratégia; (no pl.) processos, métodos, meios 

tactile a. táctil, tátil; tangível, palpável 

tactility s. tactilidade, tatilidade 

taction s. tato, toque, contato 

tactless a. sem tato, sem habilidade, sem diplomacia 
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tactual a. táctil, tátil 

tactually adv. tactilmente, tatilmente 

tad s. (EUA) criancinha, criança 

tadpole s. (zool.) girino, larva de batráquio 

tael s. tael (unidade de peso e moeda chinesas) 

ta'en forma contrata de taken 

taenia s. (p/. -niae) (zoOl.) tênia, bicha-solitária; (anat.) fita de te- 
cido nervosc; (hist.) fita de cabelo na Roma e Grécia antigas; 
(arquit.) listel, filete (que separa o friso da arquitrave) 

taeniacidal, teniacidal a. (med.) tenicida 

taeniacide s. (med.) tenicida 

taeniafuge s. (med.) tenifugo 

taeniasis s. (med.) teniase 

taenii- radical combinatório do lat. taenw “fita, tira, faixa” 

& (do gr. taínia “fita, tira”), em compostos com o sentido de 

& “tênia (solitária)””, dos fins do séc. XIX em diante, com corre- 

é latos mórficos e semânticos portugueses: taeniiphobia ““tenii- 
: fobia”, raenifijcide ''tenicida, tenicidio”, taeni(i)form ““teni- 
: forme”, taenifuge “tenif ugo” (ver taenio-) 

taenio- radicalcombinatório do gr. taínia ““fita, tira, faixa”, 

$ em terminologia zoológica, do séc. XIX em diante, com corre- 

latos mórficos e semânticos portugueses: taeniobranchiate 

“teniobranquiado”, taenioglossate ''tenioglosso”, taeniopter- 

ine “teniopterino””, taeniosome “'teniossoma”, taenioso- 

mous “'teniossomo”, taenioid ““tenióide"”; taenite ““tenita””; 

? taeniola ““teniola” 

tafferel s. o m.q. raffrail 

taffeta s. taferá / a. de tafetá 

taffrail s. (náut.) corrimão de popa, grinalda 

taffy s. puxa-puxa; (coloq.) bajulação, adulação; (coloq., com 
maiúsc.) galês, habitante ou natural de Gales (alcunha) 

Taffy's Day s. dia de são David (1º de março) 

tafia s. tafiá, cachaça 

tag s. agulheta (remate metálico de cordão); presilha; ponta solta; 
farrapo, frangalho; madeixa de cabelos emaranhados; mecha de 
lã de carneiro emaranhada; ponta de cauda de animal; resto in- 
significante; apêndice, penduricalho; remate, fecho; citação co- 
nhecida, chavão; refrão, estribilho; moral de fábula; floreio de 
pena, ornato de letra; brincadeira de pegar; etiqueta; rótulo; dis- 
tintivo; (EUA) placa de licença (de automóvel); (teat.) fim de fa- 
la de um ator, deixa; (gir.) nome, apelido / (pret. e pp. tagged) 
vt. prover de agulhetas; enfeitar com penduricalhos; salpicar 
(her hair was tagged with snow); entremear, rechear (com cha- 
vôes etc.); rimar (versos); rematar (discurso etc.); juntar, acres- 
centar, apender (he tagged a moral to the story he told us); cor- 
tar as madeixas cu mechas emaranhadas (de alguém); agarrar, 
pegar, tocar (na brincadeira de pegar); etiquetar; rotular; pôr 
distintivo; (coloq.) seguir (pessoa) de perto / vi. seguir de perto 
(ger. com along e after) 

Tagala s. o m.q. Tagalog 

Tagalog s. tagalo, tagal (individuo de uma raça de malaios das 
Filipinas); tagalo (lingua desse povo) 

tag day s. dia de angariação de fundos para instituição benefi- 
cente com doação de distintivos 

tag-end, tag end s. finalzinho, restinho 

tagetes s. (bot.) tagete 

tagger s. pessoa que segue de perto e persistentemente; pessoa que 
põe etiquetas, agulhetas etc.; (no p/.) metal (esp. ferro) em cha- 
pas delgadas 

tag-line, tag line s. (coloq.) parte de uma piada onde estã a graça 

tagrag s. ralé, gentalha 

Tagus geôn. Tejo (rio) 

Tahitian s.a. taitiano 

tahr s. o m.q. 1har 

tahsil, tehsil s. subdivisão territorial ds Índia, para efeito do fis- 
co 

talga s. taiga (floresta de coniferas, esp. da Sibéria) 

tail s. cauda (tb. de cometa); rabo; apêndice; trança, rabicho; aba 
(de camisa etc.); ponta, extremidade; conclusão, fim, parie fr 
nal; parte inferior; traseira, retaguarda; popa; cabo comprido 
(de ancinho etc.); rabiça de arado, canal de fuga de moinho; fr 
la; comitiva, séquito, séquito, cortejo; parie mais fraca de uma 
equipe esporiva etc.; (mus.) haste de nota; (tip.) pé de página; 
(aer.) empenagem; (ur.) limitação de propriedade, vinculação; 
propriedade vinculada; (gir.) nádegas, traseiro; detetive ou poli 
cial que segue ou observa uma pessoa; (ger. no pÍ.) reverso d& 
moeda, coroa; (no pf.) fraque. «nm t. (jur.) vinculado. -10 be um- 
able to make bead or L. of something não conseguir entender al 
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tail-bay 


guma coisa. -to keep one's t. up (gir.) não desanimar. -to look at 
someone out of he t. of one's eve olhar para alguem pelo rabo 
do olho. -to turn (. virar as costas. fugir (de perigo, dificuldade 
etc.). -with tails up (gir.) bem disposto, animado. -wilh lhe 1. 
between the legs com o rabo entre as pernas a. de cauda; de po- 
pa; de trás, 1raseiro; no fim. posterior, último; (jur.) vinculado 
vt. prover de cauda, apêndice etc.; formar O fim, a retaguarda 
ou a cauda de; agarrar pela cauda: ligar à cauda ou à parte final. 
amarrar pela popa; cortar as pontas a (fruto); derrabar (animal): 
seguir, ir atrás de, (rir ) seguir, vigiar, espionar. -lo t. in, 10 t. OR 
firmar, fixar (viga etc.) pela extremidade. -10 t. on acrescentar, 
apender; unir, juntar / ví. formar fila, estender-se em fila, seguir 
em fila, formar cauda. pender como cauda, estar preso por uma 
extremidade (viga etc.); (náut.) rabear; encalhar. -to 1. afier 
(gir.) seguir, vigiar, espionar. -10 t. away, to t. off ficar para 
irás, dispersar-se; enfraquecer; ir diminuindo, decrescendo, 
minguando ou baixando 

tail-bay, tailbay s. cabeça de jusante de uma eclusa 

tail-board, tailboard s. trasesra móvel de carroça, carreta ou ca- 
minhão 

tailcoat, tail coat s. casaca 

tail-end, tail end s. final, fim, extremidade 

tail-fin, tail fin s. barbatana caudal; (aer.) plano de deriva 

tailfirst, tailforemost adv. de costas, para trás 

tail-gate, tailgate s. comporta de descarga; parte traseira móvel 
de carroça ou caminhão / v:. colar, andar muito junto à traseira 
de outro veículo 

tail gunner s. (aer.) artilheiro de cauda 

tailtng s. (arquit.) extremidade de pedra, tijolo ou trave encaixada 
na parede, (no pf.) residuos, escória 

tail-lamp, tail-light, tail lamp, tail light s. lanterna traseira 
(de veiculos) 

taille s. (hist.) (fr.) talha (antigo tributo francês) 

tailless s. sem cauda, suro, anuro, sem rabo 

tail-light s. o m.q. tuil-lamp 

tailor s. alfajate 7 ví. talhar, fazer (ternos ou fatos) / vi. trabalhar 
de alfaate; seguir a profissão de alfaiate 

tailor-bird, tailor bird s. (orn.) alfaiate, passaro-alfatate, sove- 
la, avoceta 

tatlored a. talhado por alfaiate, feito sob medida; feito por enco- 
menda; vestido, trajado (the senutor is a well-tuilored mun) 

tailoring s. oficio de alfaiate; corte, feitio. talho (de roupa feita 
por alfaiate) 

tailor-made a. feito sob medida, feito por alfaiate; feito por en- 
comenda; (fig.) a calhar, na medida justa ou exata; (gir.) pronto, 
fabricado (cigarro) 

tailor's dummy s. manequim de alfaiate 

tailor's musck s. (anat.) costureiro 

tailor's twist s. fio forte de seda 

tailpiece s. ponta, remate. adendo, apêndice; estandarte (de violi- 
no etc.); (tip.) vinheta, florão 

tailpipe s. tubo de aspiração de bomba 

tailplane, tail plane s. (aer.) estabilizador 

tail-race, tailrace s. canal de descarga; canal de fuga (de moi- 
nho) 

tail-skid, tail skid s. (aer.) bequilha 

tail-spín, tatisptn s. (aer.) parafuso 

tailstock s. (mec.) contracabeçote; cabeçote móvel de torno 

tail wind s. (aer.) vento de popa, vento de cauda 

tain s. folha de estanho (para espelhos) 

taint s. nódoa, mancha, macula; defeito, sinal; infecção, corrup- 
ção, depravação / vi. infectar, contaminar; manchar VI. 
contaminar-se, infectar-se 

taintless s. imaculado, puro, inocente, sem jaça 

taipan s. chefe de firma comercial estrangeira na China; (zool.) 
grande cobra venenosa da Austrália 

Taiwan geôn. Taiua, Taiwan, Formosa 

tuj s. chapéu cônico dos dervixes 

takahe s. espécie de ave da Nova Zelândia que não pode voar (gê- 
nero Notornis) 

take s. produio de caçada ou pescaria; coleta; (cin., tip.) tomada; 
(tb. no pl.) receita (de uma empresa, companhia teatral etc.) / 
(pret. took, pp. taken) vt. tomar (tb. lud.); pegar, agarrar, apa- 
nhar, segurar (he took 1! between his finger und thumb; take it 
up with the tongs):; capturar, conquistar (the enemy took the 
fortress). prender, aprissonar (they 100K 65 prisoners); apoderar- 
se de, apossar-se de (she takes whatever she cen lay her hands 
on)Sapreender (1 wish you wouldn't take my bicycle); apanhar, 


take 


surpreender (he was taken in the actele fot surpreendido em fla- 
grante). ser tomado de, ser atacado de (the child was tuken by a 
fever). contrair. apanhar (he took cold). atrair, prender (he t00k 
our uttention). encantar, cativar (1 was taken with the view; we 
were tuhen bv her manners). atingir, acertar em (the bullet took 
him in the heart). comer, beber, tomar (we t00K tea at u lovely 
place). admitir, acolher, tomar (she to0k the girlinto her service; 
he has taken a partner; he promised to take me into his protec- 
uon, he was udvised to take a wife); alugar, arrendar (they t00k 
u house in the suburbs), apropriar, tomar posse de (they took the 
inheritance without delav); assinar, ter assinatura de, comprar 
repularmente (do vou take The Times or The Guardian?); reser- 
var (1 100k Iwo seuis for the ballet); assumir (our plans took 
shape at last; he took the direction of the firm); prestar (he took 
a solemn oath). encarregar-se de (he took the job glad!y); desem- 
penhar, dirigir, conduzir; dar-se (trabalho); adolar, tomar (par- 
udo); pedir, exigir, requerer (u transitive verb takes an object); 
receber (this word tukes the accent on the last syllable); escolher, 
tomar (let's take any voung person from the audience); ficar 
com (which dress will you take?), tomar, ocupar (these crates 
take 100 much room); usar, levar, gastar, consumir (your dress 
has taken two vards of cloth); levar (these things take time); exi 
ir, requerer, necessitar (this job will take u lot of doing); ser 
preciso (it tukes u poet to translate Virgil); adotar (he took his 
mother's name). aproveitar, tirar proveito de; usar, fazer uso de 
(he 100k u whip to the horse); vestir, usar (she takes a size ten; he 
takes a large size in hats); tomar, embarcar em (they took the last 
truin); refugiar-se, abrigar-se (they took a safe harbour); seguir 
(we 100k the mountain path); estudar (Il take French next se 
mester); fazer exame de (she decided to take biology). ensinar, 
tratar de (Mr. Taylor is taking mathematics this term); tomar co- 
mo exemplo (let's take the Roman Empire). tirar, obier, receber, 
derivar, aprender, copiar (we t90k our by-laws from their orga- 
nization), tirar, inferir (conclusões); tirar, tomar (medidas); ver- 
ficar, observar, medir (they tried to take the height of the star); 
consultar (they intend to tuke the country's opinion); tomar (no- 
tas); tomar nota de (1! take your phone number); estenografar, 
registrar (she took the senutor's speech): representar, desenhar, 
retratar, pintar, apanhar, captar (he was able to take the beauly 
of the scene), rar (fotogratia); fotografar; compreender, enten- 
der, perceber (did vou take the meaning of her words?; do you 
take me?, 1f LI tuke the story right se entendo bem o caso); imagi- 
nar, supor, presumir (/ tuke it that we are to wait here); encarar, 
considerar, interpretar (1 take this to de ironical; we took his 
reply as u dent); estimar, calcular (the depth may be taken at 
twenty feet); controntar, comparar (the teacher asked us to take 
Lawrence with Joyce), conceber, sentir, experimentar (he 100X a 
distike to his boss); tomar (resolução); ter relações sexuais com 
(he t00k the woman by force); receber (she t00k the first prize in 
the contest); ganhar em pagamento (she takes £100 a month), 
colar (he took his degree in June); cobrar (admisston will be 
taken at the front gates). acenar (!'m prepared to take the conse- 
quences), admiur (they won't take a “no” from us), Ouvir, se- 
gutr (we promised to take his advice); sofrer, submeter-se a (he 
t00k his punishment in silence); tolerar, aguentar, conformar-se 
com (1 doubi shell take this treatment), entrentar, fazer frente a 
(1 sunply can't take 1), entreter-se com (we t00k a poker game 
during the trip), gozar (1 haven't taken u rest for a long time); 
crer, acreditar (take my word for u creia no que lhe digo, acredi- 
te na minha palavra). saltar, transpor, atravessar, passar, galgar 
(the horse took the fence eusily). absorver (cotton takes dyes 
bequuifully). levar, conduzir, transportar (he took the children 
for a nde; | must take the letters to the post); acompanhar (1'U 
tuke you to the meeting). usar, returar, arrancar, extrair (he 100k 
the book from the shelf); subtrair, deduzir (take four from 
nune), arrebatar, raptar (he wus tuken when he was very young), 
fazer. empreender, executar (1 t00k a trip to England), levantar 
(objeção), fazer (distinção); (gir.) enganar, fraudar, lesar (he 
1004 you). -t. itor leave ité pegar ou largar. -that takes the cake! 
(gir.) é o cúmulo! -the deuce t. him! diabos o levem! -to have 
what it takes ter as qualidades necessánas. -to £ 8 blinder (gir.) 
morrer. -10 t. aboard receber a bordo, embarcar. -to t. a break 
fazer uma pausa ou um intervalo. -to t. a dive (gir.) simular no- 
caute (no boxe). -to t. advantage of rar proveito de, aproveitar- 
se de, prevalecer-se de. -to t. a fall (pir.) passar por um golpe de 
azar; ser derrotado. -to t. a fancy for agradar-se de, enamorar-se 
de, simpatizar com. -to t. a good picture (coloq.) ser fotogênico. 
(O t. aim apontar, fazer pontaria. -to t. a joke aceitar uma brin- 


takedown 


cadema. o t. a Hking tornar-se afeiçoado, começar a gostar. -to 
t. along levar consigo. -to t. amiss levar a nial. -to t. apart des- 
montar, desarmar. to 1. a seat sentar-se. -to (. 8 shine to come- 
çar a gostar de, afeiçoar-se a. -to t. a snifter (gir.) cheirar; tomar 
um gole (de bebida alcoólica). to t. 8 stand assumir ou marcar 
uma posição, manifestar-se, declarar o seu ponto de vista. -to t. 
beck devolver, levar de volta, receber de volta ou em devolução; 
fazer voltar, reviver (o passado); retratar, desdizer, retirar o que 
foi dito. -to t. breath tomar fôlego, descansar. -to t. care tomar 
cuidado. -to t. care of cuidar de, tomar conta de, vigiar. -to 1. 
charge encarregar-se, tomar conta. -to t. cold resfriar-se. -to 1. 
cover abrigar-se. to t. down tirar, descer, arnar; escrever. tomar 
nota, (coloq.) humilhar, abater, diminuir (alguém), engolir (co 
mida). -to t. earth refugiar-se na toca. -to 1. effect ter efeito, 
efetuar-se. -to take exception criticar, objetar. to t. farewell 
despedir-se, dizer adeus. «to t. fire incendiar-se. -to t. for consi- 
derar como, tomar por, dar por; confundir com; considerar, 
pensar que. -to t. for granted tomar como certo, aceitar como 
verdadeiro. so t. French leave despedir-se à francesa. -t0 1. 
friglm assustar-se. to t. from tirar de, subtrair. -to t. ground 
(náut.) encalhar. -to t. besrt criar coragem. -to t. hold segurar, 
pegar; apoderar-se. o t. in fazer entrar, levar ou conduzir para 
dentro, dar ingresso a, conduzir (esp. senhora ) à mesa; receber 
(inquilinos, hóspedes); recolher, aceitar em casa, assistir, com- 
parecer a; visitar, passar por, diminuir, encurtar; estreitar, aper- 
tar; incluir, abranger, compreender; receber (trabalho) para fa- 
zer em casa; entender, compreender, assimilar; acreditar em, en- 
golir (mentira); assinar (jornal, revista), (náut.) ferrar, colher 
(velas); (gir.) enganar, iludir, fraudar. -to t. in hand responsa- 
bilizar-se por, encarregar-se de; pôr na linha, tratar de corrigir 
ou reformar; empreender; -to t. in one's stride não se atrapalhar 
com, aceitar com calma. -to t. into account levar em conta Ou 
em consideração. -to t. into one's confidence tomar para confi- 
dente, contar seus segredos a. -to t. into one's head meter na 
(própria) cabeça, cismar, resolver. -to t. into pieces desmontar, 
desarmar, desmanchar. -to t. in vain tomar em vão, invocar em 
vão. -to t. issue discordar, travar debate. -to t. K crer, supor; 
(gir.) aguentar qualquer parada, suportar tudo; acentar critica, 
brincadeira etc. so t. K away sinal dado a uma pessoa para co- 
meçar a trabalhar, cantar, representar etc. -to t. H eas» ir com 
calma, não se afobar, não se exaltar, ser paciente. -to t. Kim vist 
tas um lugar e observar tudo que há para ser visto. -to t. it Iving 
Gowa aceitar sem protesto, não oferecer resistência, não reagir 

«to t. M on the chin levar na cabeça, ser derrotado, fracassar. -to 
t. MM Out of cansar, deixar exausto. -to t. out on descarregar em 
cima de (alguém). -to t. k thet entender que, presumir, deduzir. 
to t. K up with levar (caso, assunto etc.) a, submeter à conside- 
ração de. -to t. leave despedir-se; (seguido de infinitivo) tomar a 
liberdade de. -to t. ibertles tomar liberdades, portar-se mal; usar 
sem cerimônia. -to t. measures tomar providências. -to t. no 
account of não levar em conta ou em consideração. -to t. notice 
prestar atenção, reparar. -to t. off tirar, despir; remover, hmpar; 
imitar, arremedar; deduzir, diminuir, descontar, levar para lon- 
ge de um lugar. do t. offense ofender-se. -to t. off one's hands 
livrar (alguém) de. -to t. on empregar; empreender, encarregar- 
se de; assumir (aparência); revestir-se de; adquirir, contrair (pe 
euliaridade etc.); adotar (idéia, moda etc.); enfrentar (adversá- 
rio). -to t. ome at his word fiai-se na palavra de alguém. -to t. 
ome's fancy cair no agrado de alguém. -to t. one's pleasure diver- 
tir-se. -to t. one's time ir com calma, não se apressar, não se afo- 
bar. to t. one's own life suicidar-se. -to t. one's word aceitar a 
palavra de alguém, acreditar em alguém. -to t. one wrong .nter- 
pretar alguém mal. 40 t. orders ordenar-se. -to t. outextram, ar- 
rancar, tirar, remover; levar para fora, acompanhar, sair na 
companhia de; obter, comprar; desabafar, dar vazão a. to t. 
over assumis a direção de, assumir o comando de, tomar conta 
de. to 1. pelms to esforçar-se por. «to t. part participar, tomar 
parte. «to t. place acontecer, ocorrer, suceder, realizar-se. 10 t. 
possession of tomar posse de. -to. t. precedence ter precedência 
ou primazia, suplantar. -to t. root pegar (planta); (fig.) firmar- 
se, estabelecer-se, consolidar-s€. -to. t. shape tomar forma. -to 1. 
sheiter refugiar-se, abrnigar-se. -to t. sick adoecer. -to 1. someone 
8 blow acertar um golpe em alguêm. -to t. someone at a disad- 
vantage pegar alguém desprevenido. -to t. someone up short in- 
terromper, cortar a palavra à. -to t. the als ir-se embora, dar O 
fora. -to t. the biscuit, to t. the bua, to t. the cake levar a palma, 
obter o primeiro lugar, ganhar o prêmio. -to t. the coont falhar. 
fracassar, ser derrotado; ser nocauteado; morrer. -to t. the field 


783 


tale 


pôr-se em campo, iniciar uma campanha. -to t. the floor tomar a 
palavra, começar a falar. -to t. the gown ordenar-se ministro 
protestante. -to t. the hablt tomar o hábito, fazer-se monge. -to 
t. the load off one's feet sentar-se, descansar. -to t. the stand 
ocupar O banco das testemunhas (no tribunal). -to t. the throne, 
to t. the crown subir ao trono. -to t. the veil tomar o véu. fazer- 
se freira. -to t. time não se apressar, agir com calma. -to t. time 
off ausentar-se do trabalho, tirar uma folga. -to t. time out ter 
uma pausa ou intervalo (no trabalho etc.). -to t. to afeiçoar-se a. 
«to t. 10 drinking adquirir o vício de beber. -to t. to heart levar a 
sério, levar a perto. -to 1. to one's bed permanecer na cama por 
motivo de doença. -to t. to task censurar, chamar à ordem. -to t. 
to the cleaners (gir.) depenar, fazer (alguém) perder todo o di- 
nheiro. -to 1. up erguer, levantar, apanhar; apreender; apertar; 
encurtar, levar para cima; receber (passageiros [diz-se de trem, 
ônibus etc.|); pagar, resgatar (conta, duplicara); subscrever (em- 
préstimo), absorver (liquido); aceitar; perceber, compreender; 
tomar (alguém) sob proteção; começar a estudar; recomeçar; co- 
meçar (trabalho etc.) onde outro parou; interromper (alguém); 
dedicar-se a, abraçar, encarregar-se de, tratar de, adotar (atitu- 
de), assumir, Ocupar (posição); tomar (tempo, espaço); ligar 
(veia, artéria); repreender, censurar; (mec.) corrigir (folga, 
Jogo). esticar, retesar. -to t. upon oneself assumir ou chamar a si 
a responsabilidade de; aceitar o encargo de. -to t. up residence 
fixar residência. -to t. up the gauntlet, to t. up the glove aceitar O 
desafio. -to 1. up the hatchet entrar em guerra, declarar guerra / 
vi. tomar; tomar posse; pegar (planta, vacina etc.); enraizar, 
criar raizes, produzir efeito, ter êxito, ser popular, agradar ao 
publico; aderir (tinta), (mec.) encaixar, engatar; (colog.) cair 
doente; sair (bem ou mal) em fotografia. -to 1. after puxar a, sair 
a, parecer-se com (o pai, a mãe etc.). -to t. from enfraquecer, dk 
minuir. -to t. off saltar; levantar vôo, decouiar; ir embora, partir; 
(coloq.) começar. -to t. on (coloq.) pegar, tornar-se popular; 
emocionar-se; fazer onda, fazer espalhafato, afligir-se, lastimar- 
se; enfurecer-se. -to t. to entregar-se a, acostumar-se a, adaptar- 
se a; afeiçoar-se a; gostar de; ser atraido por; dirigir-se a, ir para; 
começar a, pôr-se a; dar em, dar para; adotar (moda), contrair 
(hábito). -to t. up with associar-se a, fazer amizade com; meter- 
se com; começar a andar com; pôr-se de amores com 

takedowa s. desmontagem, desmonte; (colog.) vexame, humi 
lhação, afronta / a. desmontável 

take-home pay s. salário após descontos ou deduções, salário li 
quido 

take-in s. burla, logro, embuste 

taken pp. de take 

take-off s. (aer.) decolagem; (colog.) caricatura, arremedo; pon- 
to de partida de um salto; salto; (econ.) condição auto- 
sustentada (de desenvolvimento) 

tske-oul s. (lud.) mudança de naipe, take-out, lance no jogo de 
bridge; (gir.) comida preparada por restaurante que o freguês le- 
va para casa 

take-out bid s. (lud.) lance de take-our (bndge) 

take-over s. ação de assumir o controle ou direção ou poder; to- 
mada, conquista 

taker s. comprador, recebedor; tomador; captor; arrendador, 
apostador, vigarista 

take-up s. (mec.) correção (de folga ou jogo); dispositivo tensor; 
(cin.) enrolamento do filme 

takin s. (Zool.) ruminante do Tibé, provido de chifres (Budorcas 
taxicolor) 

taking s. captura, tonada, apreensão; caça ou pesca apanhada; 
(no pt.) receita, entrada, ganhos / q. encantador, cativante, 
atraente, contagiante (doença) 

tala s. padrão rítmico da musica indiana 

talapolns. talapão (monge budista do Vietname, Sri Lanka etc.), 
(Z0Ol.) pequeno macaco africano (Cercopithecus talapoin) 

talaria sp'. (mitol.) (lat.) talares (sandálias aladas, esp. de Mer- 
curo) 

talbotl s. (rool.) raça exinta de cão de caça de cor branca 

tale s. (min.) talco; esteatite, esteatita / (prer. e pp. talcked ou 
talced) ví. tratar com takco, cobrir com talco 

talcose q. talcoso 

talcum s. talco, pô em talco 

talcum powder s. talco em pó 

tale s. história, estônia, conto; fábula; narrativa; maledxência, 
mexenco, mentira, (ant.) soma, total. -old wive's t. superstição, 
bobagem, besteira. so tell its ows t. falar por si, dispensas co 
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mentários, mostrar claramente o que aconteceu. -to tell tales 
(out of school) contar histórias ou estórias, fazer mexerico 

talebearer s. mexeriqueiro, fofoqueiro, leva-e-traz 

talebearing s. intriga, mexerico, fofoca / a. intrigante, fofoquei- 
ro, mexeriqueiro 

talent s. talento (tb. numism.); capacidade; inteligência brilhante; 
(no p!.) pessoas de talento 

talented a. talentoso, bem-dotado 

talent-scout, talent-spotter, talent scout, talent spotter s. 
caçador de talentos 

tales s. (jur.) convocação de jurados suplentes; lista dos mes- 
mos. -tO pray a t. requerer que o júri seja completado com jura- 
dos suplentes 

talesman s. (jur.) jurado suplente 

taleteller s. contadcr de histórias o estórias; leva-e-traz, mexeni- 
queiro, fofoqueiro 

talion s talião 

taliped s.a. talipópodo, talipede 

talipes s. (med.) tálipes, talipede, pé torr 

talipot s. (bot.) talipote 

talisman s. talismã, amuleto 

talismanic a. talismânico 

talk s. fala; conversa; debate; palestra: conferência, preleção; dis- 
curso; conversa fiada; boato, rumor; mexerico; tema ou assunto 
de falatório (their quarrels are the talk of the town); (coloq.) lín- 
gua, dialeto, maneira de falar (they were studying sailor's talk). 
it willend in t. não vai dar em nada. -t. is cheap falar é fácil. -to 
cause t. dar que falar. -to make t. dar (0) que falar / vt. dizer, ex- 
primir, expressar, proferir; falar em, tratar de, discutir, comen- 
tar; falar (idioma); ficar em determinada condição ou estado de 
falar (she talked herself hoarse ela ficou rouca de tanto falar); 
persuadir, induzir. -to t. a blue streak falar pelos cotovelos, falar 
pelas tripas do Judas. -to t. around persuadir, convencer. 
«to t. away perder (tempo) conversando. -to t. down fazer calar 
(pessoa) falando mais alto; encerrar (discussão etc.). -to t. into 
convencer, persuadir, induzir. -to t. nonsense dizer besteira ou 
bobagem, falar a torto e a direito. -to t. one's ear off falar de- 
mais, incomodar alguém com conversa sem fim. -to t. out esgo- 
tar (assunto); obstruir ( projeto de lei etc.). -to t. out of dissua- 
dir, convencer a não fazer. -to t. over persuadir, convencer (pes- 
soa); discutir (assunto). -to t. round convencer, persuadir. -to t. 
shop falar sobre negócios, discutir questões profissionais. -to t. 
turkey (colog. EUA) falar a sério, falar com franqueza. -to t. up 
discutir; despertar interesse em, chamar a atenção para; elogiar / 
vi. falar, conversar, discorrer; comunmicar(-se); discutir, confe- 
renciar; tagarelar; consultar; fazer ruído semelhante à voz hu- 
mana (the kettle is talking). -monmey talks o dinheiro manda. 
«BOW you are talking (gir.) isso (isto) sim, isso (isto) é que é fa- 
lar. «taking of por falar em. -to t. about falar em, de ou sobre; 
falar mal de. -to t. at lançar indiretas a (terceira pessoa). -to t. 
back retrucar, responder. -to t. big (gir.) falar grosso; fazer fa- 
rol. -to t. down to descer ao nível da assistência ao falar. -to t. of 
falar em, de ou sobre. -to t. on falar em ou sobre; falar sem pa- 
rar; continuar a falar. -to t. out falar alto; falar abertamente. -to 
1. out of turn falar inoportunamente, agir sem tato. -to t. round 
discutir (assunto) longamente sem chegar a uma conclusão. -to . 
straight falar sem rodeios, falar com toda a franqueza. -to t. 
through one's hat (gir.) falar asneiras; contar vantagem, exage- 
rar. -t0 t. to falar a ou com (alguém); (colog.) repreender. -to t. 
up falar alto; falar abertamente. -to t. with falar com; discutir 
com; tratar de dissuadir ou de convencer (alguém) 

talkathon s. discussão pública prolongada 

talkative a. loquaz, falador, conversador, tagarela 

talkatively adv. loquazmente 

talkee-talkee s. tagarelice, garrulice; (ling.) crioulo inglês de ne- 
gros das Antilhas 

talker s. falador, conversador; gabarola 

talkfest s. o m.q. talkathon; encontro informal para discussão 

talkie s. (coloq.) o m.q. talking film 

talking doll s. boneca que fala 

talking film, talking picture s. filme falado, filme sonoro, fo- 
nofilme 

talking machine s. fonógrafo, vitrola 

talking picture s. o m.q. talking film 

talking-to s. (colog.) repreensão, reprimenda, carão 

talky a. tagarela, falador, falastrão 

tall a. alto; elevado; de determinada altura (he is six feet tell ele 
tem seis pês de altura); (coloq.) grande, avantajado; bombásti- 
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co; (gir.) excessivo, extravagante, incrível (he told us a tall 
story); exorbitante, absurdo (he gave us a tall order) / adv. (gir.) 
jactanciosamente (he talks tall) 

tallage s. (hist.) censo pago pelo rendeiro ao senhor feudal / vi. 
impor tributo a 

taliboy s. cômoda montada sobre toucador ou sobre pés altos 

tal] buttercup s. (bot.) ranúnculo dos prados 

tall fescue s. (bot.) erva-carneira 

tall hat s. cartola 

tallish a. um tanto alto 

tallith s. talete (manto que os judeus usam quando fazem as suas 
preces) 

tallow s. sebo / vt. ensebar; engordar (carneiros) 

tallow chandler s. fabricante ou negociante de velas de sebo 

tallow face s. pessoa pálida 

tallowy a. seboso, sebento; gorduroso, untuoso 

tall stepping s. (colog.) pressa no andar, nos movimentos etc. 

tall talk s. (colog.) jactância, bazófia 

tally s. talha (pau em que se fazem entalhos para marcar quanti- 
dades); conta feita por entalhos; entalho, marca ou incisão usa- 
da em contagem; conta, contagem, cálculo, cômputo, marca- 
ção; registro (de contas etc.); unidade de contagem por grupos 
(dúzia, cento etc.); grupo, série, lote; rótulo, etiqueta; parelha 
(parte correspondente a outra); acordo, correspondência, con- 
cordância; réplica, reprodução / (pret. e pp. tallied) vt. marcar, 
registrar-(em talha etc.); somar, contar, computar, calcular (ger. 
com up); rotular, etiquetar / vi. fazer marcas ou entalhos; con- 
cordar, corresponder, quadrar, condizer (the goods don't tally 
with the invoice) 

tally clerk s. verificador de mercadorias, almoxarife 

taliv-ho, tallyho s. grito do caçador para açular os cães em dire- 
ção à raposa / vi. açular os cães contra a raposa com tal grito 

tallyman s. negociante que vende a crédito; marcador de carga; 
conferente de mercadoria 

talivy-sheet, tally sheet s. folha de registro 

taliy-shop, tally shop s. estabelecimento de vendas a prestação 

tally-stick, tally stick s. talha (vara na qual, por meio de enta- 
lhes, se marcava a quantidade desejada) 

tally system, tally trade s. sistema de vendas a prestação 

Talmud s. Talmude 

Talmudic a. talmúdico 

Talmudist s. talmudista 

talon s. garra, presa (de ave de rapina); (arquit.) cimalha, talão; 
(lud.) cartas que restam do baralho depois de distribuidas; sa- 
liência da lingúeta da fechadura empurrada pela chave 

talus s. (anat.) astrágalo; artelho, tornozelo; pé aleijado; talude 
(tb. fort.); rampa, escarpa 

tam s. gorro escocês com borla 

tamable a. o m.q. tameable 

tamale s. (cul.) (espan.) tamales (espécie de pamonha com carne 
picadinha e pimenta) 

tamandua s. (zool.) tamanduá 

tamanoir s. (z0ol.) tamanduá-bandeira 

Tamar, Tamara pren.f. Tâmara, Tamara 

tamarack s. (bot.) variedade de lariço americano 

tamarin s. (Zool.) sagui, tamari, tamarim 

tamarind s. (bot.) tamarindo (árvore é fruto) 

tamarisk s. (bot.) tamargueira, tamarisco, tarmarga 

tambour s. tambor (tb. arquit.); bombo, caixa; (ict.) peixe-tam- 
bor; (cost.) bastidor de bordar; pano bordado em bastidor 

tambourine s. (mús.) pandeiro; (orn.) pombo-tambor 

Tamburiaine pren.m. Tamerlão 

tame a. domesticado, manso; inofensivo; maçante, insípido, mo- 
nótono; submisso, dócil; cultivado (terreno). -t. cat (fig.) depen- 
dente prestimoso, arre-burrinho / vt. amansar, domar, domesti- 
car; abrandar, suavizar; dominar, subjugar 

tameable, tamable a. domesticável, domável 

tameless a. indomável; bravio, indômito 

tamely adv. mansamente, docilmente; inofensivamente 

tameness s. docilidade, mansidão; submissão; insipidez, falta de 
interesse, monotonia 

tamer s. domador, domesticador 

Tamerlane pren.m. Tamerlão 

Tamil s. tâmil / a. tâmil, tâmu! 

Tamilian a. tâmul, tamúlico 

Tammany s. (EUA) organização central do partido democrático 
em Tammany Hall, Nova York; (fig.) corrupção política, deso- 
nestidade 
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Tammanvyism s. (fig.) corrupção política 

tamms s. etamine; passador (feito de pano), o m.qg. tam-o' 
-Shanter “ (pret. e pp. tammied) ví. passar pelo passador (de pa- 
no) 

Tammy, Tammie A;poc. de Tamar, Tamara 

tam-o'-shanter, tammy» s. gorro escocês com borla 

tamp vt. embuchar, carregar (carga explosiva), socar, calcar (com 
barro) 

tampan s. (ent.) espécie de carrapato africano venenoso 

tamper s. calcadeira, soquete de calceteiro vi. maquinar, tra- 
mar. «to t. with mexer em; meter-se em, intrometer-se em; falsi- 
ficar, alterar, adulterar; tentar forçar (janela etc.); subornar. co- 
romper, perverter 

tamplon s. (artilh.) bucha, tapulho; tampão (de peça de artilha- 
ria); (mus.) tampa (de tubo de órgão) 

tampon s. (cir.) tampão / ví. (cir.) tamponar 

tamponade, tamponage s. (cir.) tamponamento 

tam-tam s. tantã (espécie de tambor oriental); gongo 

tan s. curtume (casca de carvalho [ou de outras árvores) usada pa- 
ra curtir); tanino; cor castanha amarelada; cor bronzeada ou 
morena (de pele);(tb. spent tan) curtume sem o acido tânico usa- 
do para recobrir estradas, pistas de corridas, picadeiros etc. -the 
t. (gir.) O circo; O picadeiro - a. relativo a curtimento (tan-val); 
tanado; curtido; castanho amarelado; bronzeado, moreno, quei- 
mado do sol / (pret. e pp. tanned) ví. curtir (couros etc.); bron- 
zear, crestar, tostar; (gir.) surrar, sovar. -to t, one's hide (colog.) 
dar uma surra em alguém * vi. ficar bronzeado ou queimado do 
sol 

tanager s. (orn.) tangará; sanhaço, saira 

Tanagra geôn. Tânagra 

tan-bark, tanbark s. casca de curtume, casca de curtir 

Tancred pren.m. Tancredo 

tandem s. tandem (carruagem puxada a dois cavalos) ' q. em tan- 
dem, em série / adv. um atrás do outro, em fila 

tang s. ressaibo, paladar; travo, sabor picante; cheiro penetrante 
e forte; espiga, espigão (de ferramenta); sotaque; ressonância; 
estridor, som metálico; sargaço, alga marinha; (fig.) vestígio, 
traço, indício / vt vi. dotar (ferramenta) com espigão ou espiga; 
soar, fazer soar 

Tanganyika geôn. Tanganica 

tangelo s. (bot.) fruto hibrido de tangerina e toranja ou grape- 
fruit 

tangency s. (geom.) tangência 

tangent s. tangente. -to fly off ata t., to go off at a t. sair pela 
tangente / a. tangente, tangencial 

tangential a. tangencial, tangente 

tangentially adv. tangencialmente 

tangerine s. (bot.) tangerina; (com maiúsc.) tangerino. tingitano 
/ a. (com maiúsc.) tangerino (relativo a Tânger) 

tanghin s. (bot.) tanguim, tanguina 

tangibility s. tangibilidade; palpabilidade 

tangible a. tangível; perceptivel, palpável; claro, evidente; (co- 
loq.) reai 

tangibly adv. tangivelmente; perceptivelmente 

Tangier geôn. Tânger 

tangle s. emaranhamento, confusão; enredo; complicação, labi- 
rinto; alga marinha, sargaço / vt. vi. emaranhar; emaranhar-se: 
complicar, enredar, entrelaçar 

tangleberry s. (bot.) espécie de mirtilo americano 

tangly a. enredado, emaranhado, confuso; com algas 

tango s. tango / vi. dançar o tango 

tangram s. quebra-cabeças chinês constituido de um quadrado 
cortado em sete partes que são combinadas em várias figuras 

tangy a. picante, travoso, desagradável ao paladar 

tanist s. (hist.) sucessor de um chefe ou rei celta escolhido, em vi- 
da deste, entre seus parentes masculinos 

tanistry s. (hist.) antiga lei de sucessão dos celtas 

tank s. tanque, reservatório; (mil.) tanque, carro de assalto, carro 
blindado; (gir.) beberrão, alcoólatra. -to go in the t. (gir. desp.) 
perder uma luta propositadamente / vt. tanquear, armazenar em 
tanque ou depósito 

tanka s. tanca, poema japonês em cinco linhas e 31 silabas, apre- 
sentando um quadro completo de um acontecimento ou de uma 
disposição de espirito 

tankage s. capacidade, conteúdo (de um tanque); despesas de ar- 
mazenagem em tanque; residuos gordurosos transformados em 
fertilizante 

tankard s. caneca, canecão (ger. de estanho, com tampa) 
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tank-car, tank car s. (ferrov.) carro-tanque 

tank-destrover, tank destroyer s. peça antitanque 

tanked u. (colog.) bêbedo, bêbado, embriagado (tb. com up) 

tank-engine, tank engine s. locomotiva tênder 

tanker s. navio-tanque, petroleiro; carro-tanque 

tank town s. parada de abastecimento d'água; cidadezinha sem 
importância 

tank-trap, tank trap s. (mil.) armadilha para tanques 

tank-truck, tank truck s. caminhão-tanque, carro-tanque 

tan-liquor, tan-ooze, tan-pickle, tan liquor, tan ooze, tan 
pickle s. liquido para curtir 

tannage s. curtidura, curtimento, curtume 

tannate s. (quim.) tanato 

tanner s. curtidor; moeda de meio xelim 

tannery s. curtume, akçaria 

tannic a. (Quim.) tânico 

tannic acid s. (quim.) ácido tânico 

tannin s. (quim.) tanino, ácido tânico 

tanning s. curtimento; (coloq.) surra, sova 

tan-pit, tan-vat, tan pit, tan vats. tanque de curtir 

tanrec s. o m.g. tenrec 

tansy s. (bot.) tanásia. tanaceto 

tantalate s. (Quim.) tantalato 

tantalic q. (quim.) tantálico 

tantalic acid s. (quim.) ácido tantálico 

tantalite s. (min.) tantalita, tantalite 

tantalization s. tantalização, tormento 

tantalize, tantalise vr. tantalizar, atormentar 

tantalizer s. torturador. atormentador 

tantalizing a. tantalizante, torturante, atormentador 

tantalum s. (quim.) tântalo, tantálio 

tantalus s. especie de armario para bebidas; (orn.) gênero de aves 
pernaltas; (com maiúsc. mitol.) Tântalo 

Tantalus pren.m. Tântalo 

tantamount a. equivalente 

tantara s. tararáã (som de trombeta ou corneta) 

tantivy s. corrida rápida, galope; grito de caça  u. rápido, veloz 
/ adv. a toda a brida, velozmente 

tantra s. tantra 

tantrism s. tantrismo 

tantrum s. ataque de cólera, acesso de raiva, furia 

tan-vard, tanyard s. curtume, fábrica de curtume 

Tanzania geôn. Tanzânia 

Taoiseach s. primeiro-ministro da Irlanda 

Taoism s. taoismo 

Taoist s.a. taoista 

tap s. torneira, bica; espicho; cânula; tarugo; rolha, tampão; be- 
bida extraida de barril; espécie ou qualidade de bebida (we were 
drinking beer of the first tap); bar, botequim, taverna; batida le- 
ve, pancadinha; som de pancadinhas; remendo em sola ou salto 
de calçado, meia sola; ação de interceptar telefonema ou telegra- 
ma por meio de dispositivo de escuta; (mec.) macho cilindrico, 
macho de tarraxa; (eletr.) derivação, tomada; (no p/., mil. EUA) 
toque de silêncio. -on t. de barril (bebida); (fig.) à mão, disponi- 
vel, pronto para uso, ação ou considcração ' (prer. e pp. tapped) 
vt. pôr torneira ou espicho em; extrair (liquido de cavidade, re- 
servatório etc.); abrir, furar, perfurar, verrumar (reservatório 
etc.): drenar (cavidade, pântano, abscesso etc.); sangrar (árvore 
etc.): fazer punção em; ligar um ramal a, fazer ligação com (they 
tupped the Thames for a new water supply); abrir, penetrar em, 
estabelecer relações comerciais ou comunicação com (região 
etc.); controlar, interceptar (mensagem telefônica ou telegráfica 
por meio de dispositivo de escuta); recorrer a, pedir (algo) a (we 
tapped him for a contribution to our cause); introduzir, mencio 
nar, ventilar (assunto); pedir informações a, interrogar; roubar 
(casa etc.); bater de leve em ou com, dar pancadinhas em (he 
tapped the wall with his stick), pôr meia sola em (calçado); 
(mec.) roscar, cortar ou abrir roscas em; atarraxar; (eletr.) deri- 
var, colocar derivação em ' vi. bater de leve; tirar bebida de bar- 
rtl; servir de moço de balção em bar 

tapa s. casca da amoreira do papel (usada nas ilhas do Paafico 
para roupas, esteiras etc.); (tb. tapa cloth) pano feito dessa casca 

tap-auger, tap auger s. verruma 

tap bond s. título de divida pública de emissão ilimitada 

tap-borer, tap borer s. verruma 

tap-dance tap dance s. sapatcado, dança de sapateado vi. sa- 
petear 

tap-dancer s sapateador 


tap-dancing 


tap-dancing s. sapateado (dança) 

tape s. fita, tira; cadarço; (tb. tape-measure) fita métrica, trena; 
(tb. adhesive tape) fita isolante; (tb. magnetic tape) fita de grava- 
dor; (tb. tape-recording) gravação em fita; (tb. red tape) forma- 
lidade, burocracia; (eletr.) fita isolante; (desp.) fita de chegada; 
(med., tb. tapeworm) tênia, solitária. -to breast the (. (desp.) ga- 
nhar a corrida, chegar em primeiro lugar / vt. prender ou atar 
com fita; enrolar com fita; revestir ou isolar com fita; medir com 
fita métrica ou trena; (coloq.) gravar em fita. -to have someone 
taped (gir.) conhecer bem as intenções de alguém 

tape-grass, tape grass s. (bot.) valisnéria 

tapeline s. trena, fita métrica 

tape-machine, tape machine s. máquina que recebe e registra 
mensagens telegráficas 

tape-measure, tape measure s. trena, fita métrica 

taper s. crio, vela delgada de cera / a. esguio, afunilado, cônico / 
vt. vi. adelgaçar(-se), afilar(-se). «to t. off terminar em ponta, 
afinar 

tape-record ví. gravar em fita magnética 

tape-recorder. tape recorder s. gravador de fita. magnetofo- 
ne, gravador fonográfico 

tape-recording, tape recording s. gravação em fita 

tapering s. afundamento; adelgaçamento / a. afilado, afusado, 
aguçado, pontiagudo 

taper-stick, taper stick s. castiçal 

tapestry s. tapeçaria, alcatifa / (pret. e pp. tapestried) ví. ornar 
com tapeçana, atapetar 

tapestry maker s. tapeceiro 

tapeworm s. (med.) solitária, tênia, bicha-solitária 

taphouse s. botequim, taverna, taberna, bar 

tapir s. (z00l.) tapir, anta 

tapis s. usada na expressão om the t. em discussão, em estudo, em 
consideração 

tapotement s. (med.) (fr.) emprego de percussão na massagem 

tapper s. transmissor telegráfico, manipulador; o que bate de le- 
ve, o que dá pancadas leves 

tappet s. (mec.) dente, ressalto; tucho, came 

tappet rod s. haste de encontro 

tapping s. batidas leves; perfuração; extração; punção; (no pd.) 
liquido extraido de barril etc. 

tappit a. (Esc.) com cume ou cimo; coberto, coroado, encimado 

tappit hen s. galinha cristada; espécie de caneca com protuberân- 
cia na tampa 

taproom s. taberna, taverna, bar, botequim 

tap-root, taproots. (bot.) raiz principal 

ta ps sp!. (mil.) toque de silêncio; toque fúnebre 

tapster s. botequineiro, taverneiro, taberneiro 

tapu s.a. tabu 

Tapuya s. (etnol.) tapuia 

Tapuyan a. (etnol.) tapuia 

tap-water, tap water s. água de torneira 

tap-wrench, tap wrench s. (mec.) desandador 

tar s. alcatrão, breu; (coloq.) marinheiro, marujo. -to beat the t. 
out of, to knock the t. out of bater, dar uma surra em / a. de al- 
catrão, semelhante a alcatrão; alcatroado / (pret. e pp. tarred) 
vt. alcatroar, embrear. -to be tarred with the same brush ou stick 
ser farinha do mesmo saco, ter os mesmos defeitos. «to t. and 
feather cobrir (alguém) com alcatrão e penas (como castigo) 

taradiddle, tarradiddie s. (coloq.) mentira, lorota / vt. cont?” 
mentiras ou lorotas 

tarakihl s. (ict.) espécie de peixe australasiano 

tarantara s. o m.g. saretantara 

tarantass s. tarantasse (espécie de carruagem russa) 

tarantella, tarantelle s. (mús.) taranteia 

tarantism s. (med.) tarantismo 

tarantula s. (ent.) tarântula 

taratantara, tarantara s. som do trumpete, da trombeta, da 
trompeta, ou da corneta 

taraxacum s. (bot.) taraxaco, dente-de-leão; droga preparada 
com as raizes secas do taraxaco 

tarboosh s. tarbuche (barrete turco) 

tar-brush, tarbrush s. brocha de alcatrão; sangue negro. 40 
have a touch of the t. ter sangue negro 

Tardenoisian s. (arqueol.) tardenoisiano (cultura neolítica que 
fazia uso de utensilios de silex talhados geometricamente [da co- 
muna francesa de La Fêre-en-Tardenois)) 

tardigrade s. (zool.) tardigrado / a. tardigrado, vagaroso, lento 

tardily adv. tardiamente; lentamente 
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Tartar fox 


tardiness s. lentidão, morosidade, indolência; demora, atraso; 
falta de pontualidade 

tardy a. moroso, lento, vagaroso, indolente; atrasado 

tare s. tara (dedução do peso da embalagem); peso (de recipiente 
ou veiculo) vazio; (bot.) ervilhaca, cigerão, cizirão; (bibl.) joio / 
vt. tarar, determinar a tara de 

targe s. (ant.) tarja, broquel, rodela, escudo 

target s. alvo, mira (tb. fig.); objetivo (de bombardeio); objeto 
(de critica, censura etc.); meta; data prevista para iniciar uma 
operação; tarja, escudo pequeno, broquel; (topog.) mira corre- 
diça: (ferrov.) disco de agulha; (fis.) tela de tubo de raios catódi- 
cos 

targeteer s. (hist.) soldado armado de tarja, broqueleiro, rodelei- 
ro 

target practice s. tiro ao alvo 

Targum s. (bibl.) targum 

tarheel s. (EUA) natural ou habitante da Carolina do Norte 

tariff s. tarifa (ferroviária, aduaneira etc.); lei tarifária; tabela de 
preços / vt. tarifar 

tariff reform s. reforma tarifária 

tariff wall s. barreira alfandegária 

tarlatan s. (tecl.) tarlatana 

tarmac s. pista alcatroada em aeroporto 

tar macadam s. macadame alcatroado 

tarns. lago pequeno nas montanhas 

tarnal, tarnation a. (gir. EUA) danado, condenado / ad». extre- 
mamente, muito 

tarnish s. perda de lustre ou brilho; deslustre, desdouro, mancha; 
embaciamento / vt. vi. embaçar(-se); embaciar(-se); empanar 
(-se) 

taro s. (bot.) taro, inhame, taloba 

taroc, tarot s. tarô (baralho de 22 cartas usado tb. em cartoman- 
cia); Jogo em que se faz uso de um baralho comum e do tarô; ca- 
da uma das cartas do tarô 

tarpan s. tarpã (cavalo das estepes da Ásia Central) 

tar-paper, tar paper s. papel alcarroado 

tarpaulin s. lona, encerado; pano alkcatroado; chapéu alcatroado 
usado por marinheiros e pescadores; (ant.) marinheiro 

Tarpeian rock s. (hist. rom.) rocha Tarpeia (de onde os crimino- 
sos eram atirados) 

tarpon s. (ict.) tarpão; camarupim 

Tarquinia geón. Tarquinia 

tarradiddle s. vt. o m.q. raradiddle 

tarragon s. (bot.) estragão 

tarrock s. (orn.) nome vulgar de várias aves marinhas 

tarry a. alcatroado; de alcatrão; semelhante ao alcatrão ou piche 
/ (pret. e pp. tarried) vi. permanecer, ficar; demorar-se, tardar 

tarsal a. (anat.) tarsiano, tarsal 

tar-seal s. estrada coberta com macadame alcatroado / vt. cobrir 
(estrada) com macadame alcatroado, pichar 

tarsectomy s. (cir.) tarsectomia 

tarsier s. (zool.) társio (gênero de mamíferos lemurianos das In- 
dias Orientais) 

tarso-, tars- antes de vogal, radical combinatório do gr. tarsós :. 

* “fila dos dedos dos pés”, no sentido de **(ossos) tarsos"*, em 

* termos da anatomia, patologia, cirurgia e afins, do séc. XIX 

Z em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 

i tarsalgia ** =", tarsectomy ““tarsectomia”, tarsectopia ““' =**, 

: tarsocliasis “tarsóclase/tarsoclasia””, tarsomalacia ““tarsomala- 

* cia/tarsomalácia”, rarsophalangea! “tarsofalângeo”, tar 

* sophyma ““tarsofima”, tarsoplasty ““tarsoplastia”, tarsor 

“ rhaphy ““tarsorrafia", tarsotarsa! ** ="*, tarsotibial** =", tar- 

: sotomy ““tarsotomia”, tarsometatarsal '*tarsometatársico”, 

* larsometatarsus ““tarsometatarso” 

tarsometatarsus s. (anat.) tarsometatarso 

tarsus s. (pí. -si) (anat.) tarso 

tart s. (cul.) torta ou pastelzinho de fruta ou gekia; (gir.) mulher 
da vida, leviana / a. acre, azedo, ácido 

tartan s. (tecl.) tartã, tecido escocês axadrezado; qualquer tecido 
axadrezado; serrano escocês, soldado da Alta Escócia; (náut.) 
tartana (barco comprido de um só mastro do Mediterrâneo) 

tartar s. tártaro; sarro; (com maiúsc.) tártaro, habitante da Tar- 
tária; (fig.) pessoa intratável oú irascível / a. tártaro, de ou rela 
tivo à Tartária 

Tartarean a. (mitol.) tartáreo, relativo a Tártaro 

tartar emetic s. (med.) tártaro emético 

tartare sauce s. (cul.) sauce tartare, molho tártaro 

Tartar fox s. (z00l.) pequena raposa da Ásia Central 
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Tartarian 


Tartarian a. tártaro 

tartaric a. tartárico (relativo ao tártaro do vinho) 

tartaric acid s. (quim.) ácido tartárico 

tartarize ví. tartarizar 

tartarous a. tartaroso 

Tartarus s. (mitol.) Tártaro 

Tartary geôn. Tartária 

tartlet s. (cul.) pastelzinho; pequena torta 

tartly adv. acremente; acerbamente, mordazmente 

tartness s. acidez; azedume; causticidade, mordacidade; acrimô- 
nia 

tartrate s. (quim.) tartarato 

tartro-, tartr- antes de vogal, radical combinatório de deriva- : 

: dos do ácido tartárico (ing. tartar, port. tártaro são do latim 

: medieval tari(hJarum e/ou do gr. med. tártaron, ambos possi- 

velmente do árabe), do séc. XIX em diante, com correlatos 

s mórficos e semânticos portugueses: fartrazine “'tartarazina”, 

tartrethylic ““tartaretilico””, “tartrethylate”" ““tartaretilato”, 

tartromethylic ““tartarometílico”, tartromethylate ““tartaro- 

& metilato””, tartrovinic “tartarovinico”, tartronic “'tartarôni- 

á co” ; 

Tartufe, Tartuffe s. (tb. com minúsc.) Tartufo, tartufo, hipó- 
crita, falso beato 

tar-water s. infusão de alcatrão usada antigamente como pana- 
céia 

tasimeter s. (fis.) tasimetro 

task s. tarefa, incumbência, dever; serviço, trabalho; empreendi- 
mento, empreitada; lição, exercicio, trabalho escolar. -to call to 
t., to take to t. reprovar, repreender, censurar / vt. impor tarefa 
ou trabalho a; sobrecarregar, exigir demais de (he tasked his 
memory trying to remember what had happened); encarregar (1 
tasked her to clean the room) 

task force s. (mil.) força-tarefa 

taskmaster s. capataz, chefe de serviço, feitor 

Tasmania geôn. Tasmânia 

Tasmanian s.a. tasmaniano 

Tasmanian devil s. (zool.) dasiúro (marsupial carnivoro notur- 
no da Tasmânia) 

Tasmanian wolf s. (zool.) lobo-da-austrália (marsupial carnivo- 
ro noturno parecido com um lobo) 

tass s. (Esc.) gole (esp. de bebida alcoólica); (com maiúsc.) Tass 
(agência de notícias da União Soviética) 

tasse s. cada uma das lâminas de metal que formavam o saio das 
antigas armaduras; (no pf.) saio 

tassel s. borla; fita para marcar livro; (bot.) coruto, bandeira, 
pendão (do milho) / (pret. e pp. tasseled ou tasselled) vt. enfeitar 
ou ornar com borlas; tirar o pendão do milho / vi. embandeirar- 
se, apendoar (diz-se do milho etc.) 

tassie s. (Esc.) pequena taça 

taste s. sabor, gosto, paladar (a taste of honey); prova (de comi- 
da, bebida etc.); amostra; travo (a taste of irony; a taste of 
death); predileção, preferência; inclinação, propensão, aptidão, 
bossa; bom gosto; elegância, distinção; discernimento, critério. 
in bad t., im poor t. de mau gosto. -in good t. de bom gosto. 
-there is no accounting for tastes gosto não se discute. -to ae- 
quire a t. for tomar gosto por. -to have a t. for ter gosto ou incli- 
nação por, ter queda para / ví. provar, experimentar; sentir O 
gosto ou sabor de; degustar, saborear; sentir, conhecer, ter expe- 
riência de (he has never tasted success); (ant.) apreciar, gostar de 
(he cannot taste a joke against himself) / vi. ter determinado 
gosto ou sabor (the milk tasted sour, the soup tastes good; the 
steak tasted of gartic). -to t. of provar, comer ou beber pequena 
porção de (they haven't tasted of the roast); (fig.) conhecer, ex- 
perimentar (she hasn't tasted of misery); saber, cheirar (Ais 
words tasted of treason) 

taste-bud, taste bud s. (anat.) papila gustativa 

tasteful a. de bom gosto; fino, elegante 

tastefully adv. de bom gosto; elegantemente 

tasteless a. sem gosto, sem sabor, sem paladar; de mau gosto, 
sem estética 

tastelessly adv. sem elegância, sem gosto 

taster s. provador, degustador (de vinhos, chás, condimentos 
etc.); pipeta de prova; leitor de originais (em casa editora) 

tastily adv. com elegância, com gosto 

tasty a. saboroso, gostoso, com bom paladar; apetitoso; elegante, 
de bom gosto 

tat s. condição de esfarrapado ou andrajoso; usado na expressão 
«tit for t. na mesma moeda / (pret. e pp. tatted) vt. vi. (cost.) fa- 
zer frivolitê; fazer renda de bilros; fazer espiguilha 
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tautology 


ta-ta interj. (coloq.) até logo, adeus 

tatami s. tatami (esteira japonesa de tamanho padrão); unidade 
de tamanho de cômodo no Japão 

Tatar s.a. tártaro (da Tartária) 

Tatarian, Tataric a. tártaro, tátaro 

Tatary geón. Tartária, Tatária 

tater s. (vulg.) batata 

tatler s. (ant.) o m.q. tattler 

tatou s. (zool.) tatu 

tatter s. farrapo, andrajo. -in tatters em andrajos / vt. esfarrapa. 
/ vi. tornar-se esfarrapado 

tatterdemalion s. maltrapilho, farroupilha, esfarrapado 

tattered a. esfarrapado, andrajoso, maltrapilho 

Tattersall, Tattersall check s. padrão de linhas coloridas for- 
mando quadrados parecidos com os do tartã 

tatting s. (cost.) renda de bilros, espiguilha, frivolité 

tattle s. tagarelice, mexerico; conversa fiada / vi. tagarelar. pal- 
rar; mexericar, bisbilhotar 

tattler s. mexeriqueiro; tagarela, palrador; (orn.) maçarico, chal- 
reta 

tattle-tale, tattletale s. leva-e-traz, mexeriqueiro 

tattoo s. tatuagem; toque de recolher; tamborilar de dedos; pônei 
nativo da Índia / vi. tamborilar, bater com os dedos; tatuar 

tattoger s. tatuador 

tattooing s. ato de tatuar; tatuagem 

tafty s. esteira feita de raizes de vetiver que se conserva pendurada 
e úmida para refrescar e perfumar o ar / a. de mau gosto, espa- 
lhafatoso; inferior; esfarrapado, andrajoso 

tau s. tau, décima nona letra do alfabeto grego 

tau Cross s. cruz em forma de T, cruz-de-santo-antão 

taught pret. e pp. de teach 

taunts. insulto; motejo, escárnio; sarcasmo / a. (náut.) alto, com 
muita guinda (mastro) / vt. censurar, debicar; escarnecer de; vi 
tuperar 

tauntingly adv. mordazmente, sarcasticamente 

taupe s.a. cinzento amarelado, cinza-escuro acastanhado 

tauri- radical combinatório do lat. taurus ''touro””, em alguns 

: compostos do séc. XVIII em diante, com correlatos mórficos e 

:* semânticos portugueses: tauric “táurico”, tauricide ““taurici- 

: da, tauricidio”, tauriform *“tauriforme”, taurine ““taurina”, 

- taurine “taunino”, tauriscite 'tauriscita”” 

taurine s. (quim.) taurina / a. taurino, bovino 

tauro- radical combinatónio do gr. taúros “touro”, em alguns 

: compostos de vária época, com correlatos mórficos e semânti- 

* cos portugueses: taurolatry ““taurolatria””, tauromorphous 
“tauromorfo””, taurobolia '*="", taurochenocholic “'tauro- 

: Quenocólico””, taurocholic ''taurocólico"”, tauromachy ““tau- 

: romaquia”, tauromachian, tauromachic “tauromáquico”, 

à taurylic “taurilico” 

taurocholic a. (bioquim.) taurocólico 

tauromachy s. tauromaquia; tourada 

Taurus s. (astron.) Tauro, Touro 

taut a. retesado, esticado, teso; tenso; em boas condições, em or- 
dem (navio) 

tauten ví. vi. esticar(-se), retesar(-se), entesar(-se) 

tautly adv. tensamente; esticadamente 

tautmess s. tensão; retesamento 

tauto-, taut- radical combinatório do gr. tautó (por tô autó “o .. 

- mesmo” [ver auto-)), em compostos de vária época, com cor- * 
relaios mórficos e semânticos poriugueses: tautobaryd "“tauto- : 

- bárido”, rautographical""tautográfico””, tautohedral ""tautoê- : 

: drico”, tautometric, tautometrical “"tautométnco”, tau- é 

* tomorphous ““tautomorfo””, tautonym *'tauÔnimo”, tauto- à 
nymic ''tautonimico”, fauionympy '“tautonimia””, tautoousian, + 

: tautooustous *'tautoúsio””, tautophony ““tautofonia””, tau- : 
sophonic, tautophonical ""tautofônico””, tautopody "tautopo- + 

: dia”, tautopodic *autopódico”, tautozonal **! =", tauto- : 

- zonality “'tautozonalidade"", tautochrone “'tautócrono”, tau- 

: tochronism "“tautocronismo”, tautochronous *tautócrono”, *- 

* tautologic, tautological *"tautolóôgico””, tautologous “"tautólo- 

- 80”, tautolory “"tautologia””, tautomer ''tautômero”, tau- 

à fomerism "tautomerismo/ tautomena” 

tautochrone s. (mai.) curva tautócrona 

tautog s. (ret. EUA) pescada-negra 

tautological a. tautológico 

tautologize vi. empregar tautologia, exprimir-se tautologicamen- 
te 

tautology s. taurologia 
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tautomerism 


tautomerism s. (qufm.) tautomeria, tautomerismo 

tautopbony s tautofonia 

tavera s. taverna, taberna, bar, botequim 

taverner s. (ant.) taverneiro, taberneiro 

taw s jogo de bola de gude, berlinde; bola de gude, bola de ber- 
linde / vt. curtir (peles) com pedra-ume / vi jogar bola de gude 
ou berlinde 

tawdrily adv. vistosamente; espalhafatosamente 

tawdriness s falta de gosto; coisa vistosa sem valor; ouropel, 
oiropel, falso brilho 

tawdry s. adornos baratos e de mau gosto; lantejoulas; ouropel, 
oiropel / a. aparatoso, vistoso (mas de pouco valor); arrebicado, 
de mau gosto 

tawing s. curtimento com pedra-ume 

tawny a. amarelo-castanho, trigueira, fulvo 

taws, tawse s. (Esc) açoite de correia com a ponta cortada em tiras, 
flagelo / vt. açoitar 

tax s. imposto, taxa; contribuição; tributo; fardo; ônus; esforço; 
(gir.) conta, débito / vE. tributar, lançar imposto sobre; sobrecarre- 
gar, pôr a prova; censurar, acusar; (jur.) avaliar, determinar (cus- 
tas de processo) 

taxahle a. tributável, sujeito a imposto ou taxa 

Taxacege spi. (bot.) taxáceas 

taxaceous a. (bot.) taxáceo 

taxations. taxação, tributação; imposto (tributação); lançamento 
de imposto 

tax-collector, tax collector s. cobrador de impostos, arrecadador 
de impostos, exator 

tax-dodger, tax dodger s. (coloq.) pessoa que tenta burlar o fis- 
co, sonegador fiscal 

taxed carts. (hist.) tipo de carroça de duas rodas destinada a ser- 
viços agrícolas ou fins comerciais, sobre a qual incidia um im- 
posto muito reduzido 

tax-exempt a. isento de impostos 

tax-farmer, tax farmer s. cobrador fiscal autorizado, indivíduo 
que comprava ao governo o direito de cobrar impostos 

tax-free a. livre de impostos, isento de impostos 

tax-gatherer, tax gatherer s (ant.) arrecadador de impostos 

tax baven s. pais onde o fisco (imposto de renda etc.) é baixo 

taxis. táxi / vi andar de táxi; (aer.) rolar ou deslizar sobre a pista 

taxi-cab, taxicah s. táxi 

taxi-dancer, taxi dancer s. taxi-gir!, dançarina de cabaré ou de 
dancing 

taxidermal a. taxidérmico, taxiodérmico 

taxidermist s. taxidermista, taxiodermista 

taxidermy s. taxidermia, taxiodermia 

taxi-driver, taxi driver s chofer de táxi, motorista de táxi 

taximeter s. taximetro 

taxin s. (quim.) taxina 

taxi-plane, taxiplane s táxi aéreo 

taxis s. taxe, táxis (tb. cir.); ordem, arranjo, disposição; (bioL.) taxia 

faxon s. grupo taxonômico 

taxonomer s. taxonomista, taxiólogo 

taxonomic a. taxonômico, taxionômico 

taxonomist s. taxonomista, taxiólogo 

taxonomy s taxonomia, taxionomia 

taxpayer s. contribuinte do imposto de renda 

tax rate s porcentagem de tributação 

tax return s declaração de renda para efeito de taxação 

tax sale s (EUA) leilão de bens por falta de pagamento de imposto 

tax title s. (EUA) direito de propriedade pelo arrematamento de 
bens leiloados por falta de pagamento de imposto 

tazza s. (ital.) taça 

Tecbad geôn. Tchade, Chade 

te, tis. (mús.) si (no solfejo) 

tea s. chá; (gir.) maconha. -t. and sympathy (coloq.) ombro amigo, 
tratamento fraternal a um amigo infeliz 

tea-bag, tea bag s. saquinho de chá (porção individual de chá) 

tea-ball, tea ball s. coador de chá (de bolinha); saquinho de chá 

teaberry s. (bot.) gaultéria (tb. o fruto) 

tea-bread, tea bread s pão leve ou doce para ser comido durante 
o chá 

tea-break, tea break s pausa ou intervalo para o chá 

tea-caddy, tea caddy s. lata de chá (repositório) 

teacake s. pãozinho doce e leve servido durante o chá; (EUA) bolo 
pequeno e leve 

tea-canister, tea canister s. lata de chá, pote de chá 

tea-cart, teacart s. carrinho de chá 

teach (prer. e pp. taught) ví. ensinar, mostrar, instruir (she taught 
him to swin ela ensinou-o à nadar, she was taught what to say 
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ela foi instruída quanto ao que deveria dizer); forçar, obrigar (al- 
guém), através de punição etc., a fazer (algo) (this will teach her 
to speak the truth); lecionar, dar aula (he taught them French for 
a long time at the University); educar; amestrar / vi. ser profes- 
sor, dar aula 

teachability s educabilidade 

teachable a. educável; suscetível de ensino; dócil 

teacher s. professor, mestre; mentor, instrutor 

teacher-bird, teacher bird s. (orn.) joão-de-barro 

tea-chest, tea chest s. caixa de madeira leve, revestida interior- 
mente de chumbo, para exportação de chá 

teach-in s série de conferências ou seminários de interesse públi- 
co (ger. organizados pelos estudantes em desafio às autoridades 
acadêmicas) 

teaching s. ensino, instrução; (no pt.) doutrinas, preceitos, en- 
sinamentos 

tea-cloth, tea cloth s. toalha de chá; pano de prato usado para 
enxugar louça de chá etc. 

tea-cozy, tea cozy s. abafador para chá, abafador de bule 

teacup s xícara ou chávena de chá. -storm in a t. tempestade em 
copo d'água 

teacupful s. conteúdo de uma xícara de chá cheia 

tea dance s chá dançante 

tea-egg, tea egg s. passador esférico para chá 

tea-fight, tea fight s. (coloq.) chá (reunião social) 

tea-garden, tea garden s. jardim onde se cultiva ou se serve chá 

tea-bouse, teahouse s. casa de chá (na China e no Japão es- 
pecialmente) 

teak s (bot.) teca (árvore ou madeira) 

tea-kettle, teakettle s. chaleira 

teakwood s. teca (madeira) 

teal s. (orn.) marreco, marreca, cerceta, cantadeira 

team s. parelha, junta (de cavalos etc.) time, equipe, quadro (de 
jogadores etc.); turma (de trabalhadores etc.) / vi. emparelhar, jun- 
gr; puxar ou transportar com uma junta de animais; distribuir 
(trabalho) a uma equipe de trabalhadores / vi conduzir uma pare- 
lha ou junta. 40 L up associar-se, agrupar-se, juntar-se 

team-mate, teammate s. companheiro de equipe, companheiro 
de grupo 

teamster s. condutor (de parelha ou junta de animais); carreteiro; 
carroceiro; (EUA) motorista de caminhão, caminhoneiro 

team-work, teamwork s. trabalho de equipe 

tea-party, tea party s. reunião social em que se serve chá aos con- 
vidados 

teapot s. bule de chá 

teapoy s mesinha de chá 

tear s lágrima; gota, pingo; (no pl) lágrima, pranto, choro. croce- 
dile tears lágrimas de crocodilo. in tears em pranto, banhado em 
lágrimas. -to burstinto tears irromper em pranto, desfazer-se em 
lágrimas, romper em choro. -to choke back one's tears conter as 
lágrimas 

tear s rasgão, rasgo; dilaceramento; ruptura; investida, correria; 
furia; (gir. EUA) farra, orgia, bacaral. -L and wear desgaste, ava- 
rias, estragos / (pret. tore, pp. torr) ví. rasgar; romper; lacerar, 
dilacerar, despedaçar (he was torn to pieces by a tiger); arrancar, 
separar violentamente (he tore off the cover, the tree was torn up 
by the roots); fazer, abrir (buraco, rasgão). -to L. apart (fig.) arra- 
sar com alguém. -to t. away arrancar; retirar Ou sair contra à von- 
tade (she tore herself away from the party). to t. dowa derrubar, 
arrasar, demolir (tb. fig.). -to t. one's hair arrancar-se o cabelo. 
«to L open abrir rasgando. «to t. out arrancar. 4o t. to pleces 
despedaçar, rasgar; (fig.) arrasar (com alguém). «to L. up rasgar; 
arrancar / vi rasgar-se, romper-se; lacerar-se; mover-se um- 
peruosamente ou com rapidez. -to t. along correr a toda 
velocidade. to L. at puxar violentamente para rasgar ou arrancar 
algo. «to Lt. away (gir.) partir, sair; ir embora em grande velocidade. 
to L. into (coloq.) atacar com violência 

tearaway s desordeiro, arruaceiro, baderneiro / a. impetuoso, ar- 
rebatado, violento 

tear-bomb, tear bomb s. bomba de gás lacrimogêneo 

tear-drop, teardrop s. lágrima 

tear-duct, tear duct s. (anat.) canal lacrimal 

tearful a. choroso, lacrimoso; triste, lamentável 

tearfully adv. chorosamente, lacrimosamente 

tear-gas, tear gas s. gás lacrimogêneo 

tearing a. dilacerante (1 felt a tearing pain in my arm), violento, 
impetuoso, furioso (they were working in a tearing hurry), (coloq.) 
magnífico, esplêndido; apaixonado, turbulento 

tear-jerker, tear jerker s. (coloq.) romance, filme eu. muito piegas 

tearless a. sem lágrimas, enxutos (olhos) 


tea-room 


tea-room, tearoom s. saião de chá 

tea-rose, tea rose s. (bot.) rosa-chá 

tear-sheet, tear sheet s. folha (esp. com anéncio) arrancada de 
uma publicação 

tear-shell, tear shell s. bomba de gás lacrimogêneo 

teary a. lacrimoso, choroso 

tease s. pessoa provocante ou implicante; pessoa que gosta de fa- 
zer troça; implicância / vt. caçoar de, provocar; implicar com; 
passar hora com; (tecl.) cardar, pentear / vi. ser implicante ou 
caçoador 

teasel s. (bot.) cardo-penteador; (tecl.) carda (máquina de cardar) 
/ (pret. e pp. teaseled ou teaselled) vt. cardar 

teaser s. provocador, implicante, arreliador; (tecl.) cardador, 
penteador; (colog.) problema ou tarefa dificil; (fig.) caroço; 
(fig.) abacaxi 

tea-set, tea set s. aparelho de chá 

tea-shop, tea shop s. salão de chá; casa de chá (para servir ou 
vender chá ao público) 

teasing a. irritante, importuno, arreliante, arreliador 

teaspoon s. colher de chá 

teaspoonful s. colherada, conteúdo de uma colher de chá cheia; 
colher de chá (medida) 

teat s. teta, ponta do seio, mamilo 

tea-table, tea table s. mesa de chá 

tea-taster, teataster s. provador de chá 

tea-time, tea time s. hora do chá 

tea-wagon, tea wagon s. carrinho de chá 

teazel s.vt. o m.q. teasel 

tec s. (gir.) detetive, detective 

Tec, Tech s. (colog.) escola técnica 

technetium s. (quim.) tecnécio, masúrio 

technic s. técnica; (no pi.) termos técnicos / a. técnico 

technical a. técnico 

technical expert s. técnico 

technical hitch s. interrupção, paralisação ou pane devida a fa- 
lha mecânica 

technicality s. técnica; expressão técnica; tecnicidade, tecnicis- 
mo; (angl.) tecnicalidade 

technical knock-out s. (desp. boxe) nocaute técnico 

technically adv. tecnicamente 

technical sergeant s. (mil. EUA) sargento de primeira classe, 
primeiro-sargento 

technician s. técnico, especialista 

technicolor s. (cin.) tecnicolor, filme a cores (com maiúsc. marca 
registrada) 

technics s. técnica, tecnologia 

technique s. (fr.) técnica, capacidade técnica; execução 

techno- radical combinatório do gr. tékhnê ““arte”*, em com- . 
postos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos € se- 
mânticos portugueses: technography “tecnografia””, tech- : 

à nographer '“'tecnógrafo”, technographic “tecnográfico”, 

* fechno-mechanic ''tecnomecânico””, technonomy “'tecnono- 

“mia”, technonomic '“tecnonômico”, technologic “'tecnológi- 

* co”, sechnological “tecnológico”, technologist "'tecnólogo, - 

* tecnologista"”, technology '“'tecnologia”” (compare com 
tecno-) 

technocracy s. tecnocracia 

technocrat s. tecnocrata 

technocratic a. tecnocrático 

technography s. tecnografia 

technological a. tecnológico 

technologist s. tecnólogo 

technology s. tecnologia 

techy a. o m.qg. tetchy 

tecno- radical combinatório do gr. téknon ''infante, criança”, 

. em compostos do séc. XIX, com correlatos mórficos e semân- 

: ticos portugueses: tecnoctonia *' ="", tecnogonia *'="", tec- 

“nology '“tecnologia”, tecnonymy "“tecnonimia”, tecnony- 
mous “tecnônimo, tecnonímico”” (compare com techno-, e 
note-se que em português estes compostos são evitados, pela 
ambiguidade) 

tectonic a. (arquit., geol.) tectônico 

tectonics s. (arquit., geol.) tectônica 

tectrix s. (orn.) tectriz (pena que cobre a base das rêmiges e das 
rectrizes das aves) 

ted (pret. e pp. tedded) vt. (agr.) espalhar e virar (feno ou erva 
cortada) para secar 

Ted hipoc. de Edward 
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tedder s. (agr.) pessoa que espalha e vira (feno ou erva cortada) 
para secar; máquina que faz a mesma operação 

Teddy bear s. ursinho (de brinquedo) 

Te Deum s. (ecles.) (lat.) Te Deum 

tedious a. tedioso, enfadonho, fastidioso; aborrecido, cansativo, 
maçante 

tediously ad». tediosamente, cansativamente, fastidiosamente 

tedium s. tédio, fastio, enfado 

tee s. letra tê; viga em T; tubo ou ferramenta em T; (desp.) mon- 
ticulo de areia ou terra onde se coloca a bola antes do início do 
jogo de golfe; lugar onde os jogadores de golfe iniciam o jogo 
antes de cada buraco / a. em forma de T / vt. (desp.) colocar (a 
bola) no tee / vi. to t. off (desp.) dar a tacada inicial partindo 
do tee; (fig.) iniciar, dar partida. -to t. up (desp.) colocar a bola 
no tee 

teed off, tee'd off, t'd off a. (colog.) irritado, zangado 

tee-hee s. interj. vi. o m.q. tehee 

teels. o m.q. til 

teem vi. despejar, esvaziar; vazar; (ant.) parir, gerar / vi. ser pro- 
lífico; proliferar, abundar, formigar; pulular 

teeming a. prolífico, fértil, produtivo; cheio, apinhado; numero- 
so, abundante 

teen s. (ant.) tristeza, infortúnio 

teen-age, teen age s. adolescência (idade de 12 a 19 anos) / a. de 
ou próprio de adolescente 

teenager, teen-ager s. adolescente (entre 12 e 19 anos de idade) 

teens sp!. idade de 12 a 19 anos 

teensy-weensSy a. (coloq.) pequeno, diminuto 

teeny a. (coloq.) miudinho, pequenino, pequenininho 

teeny-bopper s. (coloq.) adolescente que segue a última moda 
em roupas, música etc. 

teeny-weeny a. o m.q. teeny 

teepee s. o m.q. tepee 

tee-shlrt s. o m.q. T-shirt 

tee-square s. o m.q. T-square 

teeter s. vaivém, gangorra; balanço, oscilação / vt. vi. gangor- 
rear, andar de gangorra; oscilar, balançar 

teeth spí. de tooth 

teethe vi. começar a ter dentes, endentecer 

teething s. dentição 

teething-ring, teething ring s. borracha em forma de anel para 
exercitar os dentes do bebê 

teething troubies sp/. perturbações que as crianças sofrem quan- 
do do nascimento dos dentes, (fig.) dificuldades iniciais em um 
empreendimento ctc. 

teeth-ridge, teethridge s. bordo alveolar do maxilar 

teetotal a. abstêmio, antialcoólico; (coloq. EUA) total, absoluto, 
compleio, inteiro 

teetotalism s. abstinência total de bebidas alcoólicas, temperan- 
ça, abstemia 

teetotaller, teetotaler s. abstêmio 

teetotum s. piorra, carapeta (usada no jogo do rapa) 

teff s. (bot.) cereal africano (Eragrostis abyssinica) 

teg s. ovelha de dois anos 

tegmen s. (p/. mina) (anat.) cobertura, tegumento, (bot.) tegme, 
tégmen, endopleura 

tegular a. tegular, relativo ou semelhante à telha 

tegument s. (ani., bot., zool.) legumento 

tegumentary a. (ant., bot., zool.) tegumentar 

tehee, tee-hee s. zombaria, escárnio, ridiculo; risinho abafado 
interj. xi! / vi. zombar, escarnecer, nr zombeteiramente; dar um 
risinho abafado 

Teheran, Tehran geôn. Teerã (Teheran) 

tehsil s. o m.g. tahsil 

teil s. (bot.) tília 

teind s. (Esc.) dizimo; décima parte; pequeno tribuio 

telaesthesia, telesthesia s. telestesia 

teiamon s. (p/. -mones) (arquit.) telamão. telamone 

telangiectasis s. (med.) telangiectasia 

telautograph s. (telegr.) telautógrafo 

tele-, tel antes de vogal às vezes, radical combinatóno do gr 
rêle “longe, distante, remoto”, em numerosos composlos, so 
bretudo no séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- 
mânticos portugueses: Jelgesthesia "“telestesia"”. teloesthetic 
“telestético”, telautograph "telaulógrafo””, teleanemograph 
“teleanemógrafo”, ieleburograph "telebarógrafo”, Jelebao- 
rometer "“telebarômetro”, telecentric “elecêntrico””, relechi- 
rograph “telequirógrafo”, telecryptograph "telecripiógrafo””, 
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telehydrobarometer ““teleidrobarômetro””, teleiconograph : 
“teleiconógrafo”, telekinesis “telecinese, telecinesia””, teleki * 
netic ““telecinético””, relelecrric ““telelétrico””, telelectrograph ; 
“telele(cxrógrafo”, relelectroscope “telele(c)troscópio”, tele- : 
manometer “*'telemanômetro”, relemechanics '““telemecâni- : 
ca”, telemetacarpal ''telemetacárpico”, relemereorograph 
Ea relemeteorographic “telemeteorográfi- ; 
» felemeteorography “telemeteorografia”, relemicroscope : 
ro di relengyscope ““telengiscópio””, teleplastic ; 
“teleplástico”, telepolaniscope “telepolariscópio”, teleradio- * 

phone “telerradiofone””, relergy ““telergia"", teleseism “teles- é é 

: sismo”, felesomatic “telessomático”, telespectroscope “teles- : 

- pectroscópio”, relethermograph ““teletermógrafo””, telether- : E 
mogram '“teletermograma"”, relethermometer *“teletermôme- * 
tro”, relerhermometry “teletermomertria”, teletopometer “'te- : 
letopômetro”” , teletype “teletipo”, teletypograph “teletipó- ; 
grafo”, television “televisão”, relegonia “ =", telegram ''te- 
legrama”, telegraph * “telégrafo”, telegraphic, telegraphical : & 

é “telegráfico” » felegraphist ““telegrafista””, telegraphy “tele- é é 

* grafia”, relemeter “telêmetro”, relepathy “telepatia”, tele- ; ê 

É phone “telefone”, telephote ““telefoto"”, relephotograph “te É 

* lefotógrafo, telefotografia””, relescope “telescópio” a 

telecamera s. câmara de televisão 

telecast s. (tv) transmissão de programa por televisão / vt. Wi. 
transmitir (programa) por televisão, televisar 

telecommunication s. telecomunicação 

teledu s. (zool.) teledu, teledo (variedade de gambá da Indonésia) 

telega s. telega (carro de quatro rodas da Sibéria) 

telegenkc a. videogênico, fotogênico (em televisão); próprio para 
ser televisado 

telegony s. (biol.) telegonia 

telegram s. telegrama 

telegraph s. telégrafo; marcador (quadro em que se marca a con- 
tagem em jogos esportivos); jornal (em titulos como Daily Tele- 
graph) / vt. vi. telegrafar; (gir.) revelar involuntariamente (por 
gesto ou sinal) suas intenções (esp. no boxe); fazer sinais (a) 

telegraph-code, telegraph code s. código telegráfico 

telegrapher s. telegrafista 

telegraphese s. estilo telegráfico 

telegraphic, -al a. telegráfico; breve, conciso, lacônico 

telegraphically adv. telegraficamente 

telegraphist s. telegrafista 

telegraph key s. manipulador de telégrafo 

telegraphone s. telegrafone 

telegraph-plant, telegraph plant s. (bot.) planta-telégrafo 

telegraph-pole, telegraph-post, telegraph pole, telegraph 
post s. poste telegráfico 

telegraphy s. telegrafia 

telekinesis s. (psicol.) telecinesia 

telelectric a. transmitido à distância (por eletricidade) 

Telemachus pren.m. Telêmaco 

telemechanic a. telemecânico 

telemechanics s. telemecânica; telecomando 

telemeter s. telêmetro 

telemetric a. telemétrico 

telemetry s. telemetria 

telemotor s. (náut.) telemotor 

telencephalon s. (anat.) telencéfalo 

teleo-, tele- antes de vogal, 1) radical combinatório do gr. té- 

: deos, téleios'*completo, perfeito” (do gr. rélos*“fim'"), em ter- 

é mos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi- 

é cos e semânticos portugueses: releobranchiare '“teleobranquia- 

: do”, releocephalous *“teleocéfalo"", releodesmacean ““teleo- 

* desmáceo”, releodont “'teleodonte”, teleophyre “teleófiro”, 

* teleoptilon “teleóptilo”, teleosaur ““teleossauro"”, teleozoon 

é “teleozóon, teleozdõo”, releozoic ““teleozóico"", releostean 

: “teleósteo”, teleostome *“teleóstoma""; 2) radical combinató- 

: modo gr. rélos*'fim”, em compostos do séc. XVIII em diante, 

é com correlatos mórficos e semânticos portugueses: teleology 

: “teleologia”, teleophobia ““teleofobia””, releorganic '“teleor- 

“Bânico”, releologic, teleological “teleológico”” (ver telo- 1) 

teleological a. teleológico 

teleology s. teleologia 

teleosaurus s. (pal.) teleossáurio, teleossauro 

teleost s.a. (ict.) teleósteo 

telepathic a. telepático 

telepathically adv. telepaticamente 

telepathist s. telepata, telépata 
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telepathy s. telepatia 

telephone s. telefone / ví. vi. telefonar 

telephone book s. catálogo ou lista telefônica 

telephone booth s. cabine telefônica 

telephone-box, telephone box s. cabine telefônica 

telephone call s. telefonema, chamada telefônica 

telephone directory s. o m.q. telephone book 

telephone exchange s. estação telefônica 

telephone girl s. telefonista 

telephone klosk s. cabine telefônica 

telephone message s. mensagem ou recado telefônico 

telephone number s. numero do telefone 

telephone operator s. telefonista 

telephone receiver s. auscultador do telefone, fone 

telephone switchbosard s. mesa telefônica 

telephonic a. telefônico 

telephonograph s. telefonógrafo 

telephony s. telefonia 

telephote s. telefoto 

telephoto a. telefotográfico 

telephotograph s. telefotografia (foto) / vt. vi. tirar fotografias 
com lentes telefotográficas, transmitir fotografias por meio de 
telefotografia 

telephotographic a. telefotográfico 

telephotography s. telefotografia (processo) 

telephoto lens s. teleobjetiva 

telepicture s. imagem de televisão 

teleport vr. mover por telecinesia 

teleprinter s. o m.q. relerypewriter 

teleprompter s. (tv) ponto mecânico 

teleran s. (eletrôn.) teleran, telerão (navegação aérea orientada 
pelo radar e pela televisão) 

telescope s. telescópio; óculo / vr. encurtar, condensar / vi. 
encaixar-se; engavetar-se (trens, vagões) 

telescopic a. telescópico; de encaixar um no outro (à semelhança 
de telescópio) 

telescopically adv. telescopicamente 

telescopy s. telescopia 

telespectroscope s. telespectroscópio 

telestereoscope s. telestereoscópio 

telesthesia s. o m.q. telaesthesia 

telethermometer s. teletermômetro 

teletype s. teletipo (tb. com maiúsc.) / vr. transmitir (mensagem) 
por teletipo 

teletyper s. teletipista, operador de teletipo 

teletypewriter s. teletipo, tipotelégrafo 

teleutospore s. (bot.) o m.q. teliospore 

teleview vr. vi. ver televisão ou assistir á televisão 

televiewer s. telespectador, espectador de televisão 

televise vr. televisionar, televisar 

television s. televisão 

television camera s. câmara de televisão 

television screen s. tela de televisão 

television set s. televisor, aparelho de televisão 

telex, Telexs. telex / vt. mandar por telex, comunicar-se com (al 
guém), por telex 

telfer s. vr. o m.q. relpher 

telferage s. o m.q. relpherage 

telic a. teleológico; final 

teliospore, teleutospore s. (bot.) teleutósporo, teliósporo, 
probasidio 

tellum s. (bot.) teleutossoro 

tell s. monte artificial (ger. no Oriente Médio) formado por restos 
gcumulados de antigas povoações / (pret. e pp. tokd) vt. dizer, 
contar, narrar, relatar; declarar, manifestar; revelar, confessar, 
divulgar, expor, comunicar; afirmar, garantir, assegurar (they 
told us there was no danger); informar (tell your boss I'm here); 
exprimir, expressar (1 cannot rel! you how glad 1 was), mandar, 
ordenar (she told us to be quiet); ver, distinguir, diferençar (1 
can tell who is right; he couldn't tell Bob from his brother); sa- 
ber, decidir, determinar (1 can't tell what to do now). -t. that to 
the marines (coloq.) diga isso à outro. -that tells a tale isso é sig- 
nificativo, isso é revelador. -to t. fortunes ler a sorte. -to t. 
money contar dinheiro. -to t. off contar; destacar (para missão), 
encarregar. -to t. one's beads rezar o rosário. -to t. someone off 
repreender ou censurar alguém; dizer umas verdades a alguém. 
to t. tales out of school revelar segredos particulares. -to t. the 
difference perceber ou distinguir a diferença / vw. falar de ou em 
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ou sobre algo, referir-se a, informar sobre; descrever, narrar, con- 
tar; produzir efeito, causar impressão, fazer-se sentir (in a fight 
every blow telis). «to 1. off (mil.) contar destacando. -to 1. om 
denunciar; afetar, fatigar, cansar 

tellable a. contável, narrável, descritível 

teller s. narrador; contador, descritor; caixa de banco, caixa, 
pagador, recebedor; um dos quatro escrutinadores de votos na 
Câmara dos Comuns 

telling s. narração, narrativa, descrição; contagem, enumeração. 
«there is no t. when é impossível dizer quando / a. eficaz, que 
produz efeito; notável; poderoso, vigoroso 

tellingly adv. eficazmente; notavelmente; vigorosamente 

tell-tale, telltale s. mexerico, fofoca; mexeriqueiro, leva-e-traz; 
(fig.) coisa ou circunstância reveladora; sinal, indício; (náut.) 
axiômetro; (ferrov.) indicador ou alarme automático / a. denun- 
ciador; indicador, revelador 

tell-tale lamp s. (eletr.) lâmpada-piloto 

tellurate s. (quim.) telurato 

tellurian s. habitante da terra / a. telúrico, terrestre 

telluric a. telúrico (tb. quím.); terrestre 

telluride s. (quim.) telureto 

tellurite s. (quím.) telurito; (min.) telurita 

tellurium s. (quím.) telúrio 

tellurize ví. (Quim.) combinar com telúrio, tratar pelo telúrio 

tellurous a. (quim.) teluroso 

telly s. (coloq.) televisão 

telo- 1) radical combinatório do gr. télos “fim” (ver teleo- 2), É 

: em termos científicos do séc. XIX em diante, com correlatos : 

: mórficos e semânticos portugueses: teloblast ““teloblasto””, 

: telolecitha! ““telolecítico”, telophase ““telófase””, telepore : 

: “telóporo", telostomiate *'telostomiado"*, telotroch ““telótro- 

: co"; 2) radical combinatório do gr. têle ou rêloú “distante, 

: longe, remoto” (ver tele-, tel-), em raros compostos, com cor- . 

: relatos portugueses: telodynamic “telodinâmico””, telometer - 

* “telômetro, telêmetro””, telotype ““teletipo”" 

telodynamic a. telodinâmico 

telophase s. (biol.) telófase, telocinese 

telpher, telfer s. teleférico, bondinho aéreo, télfer / vi. transpor- 
tar por teleférico ou télfer 

telpherage, telferage s. transporte por teleférico, télfer ou bon- 
dinho aéreo, telferagem 

telson s. (zool.) telso (último segmento do abdome dos crustá- 
ceos) 

Telstar s. satélite de comunicações (marca registrada) 

Telugu s.a. (etnol., ling.) télugo, telinga 

temblor s. (espan.) terremoto, tremor de terra 

temerarious a. temerário, audacioso, ousado 

temerity s. temeridade 

temper s. temperamento, índole, gênio; humor, disposição; cal- 
ma, moderação, serenidade, sangue-frio; irritação, cólera, mau 
gênio. -out of t. zangado, enraivecido, fora de si. to keep one's 
t. controlar-se. -to lose one's 1. perder a paciência, zangar-se / 
vt. temperar (tb. metalurg., mús.); preparar, misturar; moderar, 
conter; amenizar, abrandar, mitigar; acalmar, apaziguar; (mús.) 
afinar / vi. temperar-se (o metal) 

tempera s. (b.a.) pintura a têmpera 

temperament s. temperamento; feitio, índole; compleição; dis- 
posição 

temperamental a. temperamental; instável, excitável; capricho- 
so, impetuoso 

temperance s. temperança, comedimento, moderação; sobriedade, 
abstinência 

temperance hotel s. hotel em que não se servem bebidas alcoólicas 

temperance league s. liga antialcoólica 

temperate a. temperado; comedido, moderado; abstêmio 

temperately adv. temperadamente; comedidamente, sobriamente 

temperate zone s. zona temperada 

temperature s. temperatura; (med.) febre 

tempered a. temperado (tb. mus., metalurg.); moderado; mis- 
turado 

tempests. tempestade, tormenta; temporal; (fig.) tumulto, agita- 
ção, desordem. «4. in 8 teapot tempestade em copo d'ázua 

tempestuous a. tempestuoso, tormentoso; turbulento, violento, 
tumultuoso 

tempestuously adv. tempestuosamente; violentamente 

Templar s. thist.) templário; advogado ou estudante de direto com 
acomodações no Temple 
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template, templet s. (arquit.) padrão, gabarito, escantilhão; su- 
porte de viga; (carp.) modelo, molde 

temple s. templo; igreja; sinagoga: igreja protestante na França; 
(anat.) fonte, têmpora; (tecl.) tempereiro; (com maiúsc.) nome 
de duas escolas de direito em Londres (Inner Temple, Middle 
Temple), localizadas no antigo convento dos templários 

Temple Bar s. portão (retirado em 1879) que marcava, em 
Londres, o limite ocidental da jurisdição da Corporação da City 
(o centro comercial e financeiro de Londres) 

templet s. o m.q. template 

tempo s. (ital.) movimento, andamento; (mús.) ritmo, tempo 

temporal a. temporal (tb. anat., gram.); civil, secular; profano. 
leizo, mundano 

temporal bone s. (anat.) osso temporal 

temporality s. temporalidade; (jur.) caráter transitório, caráter 
provisório; (no pf. ecles.) bens temporais; prebendas, rendimen- 
tos eclesiásticos E 

temporally adv. temporalmente; temporariamente 

temporalty s. (ant.) a classe dos leigos; (no p!. ecles.) tem- 
poralidades 

temporarily adv. temporariamente; transitoriamente; provisori- 
amente 

temporary a. temporário, transitório; provisório 

temporization s. contemporização, temporização 

temporize, temporise vi. contemporizar, temporizar; procurar 
ganhar tempo; transigir temporariamente 

temporizer s. contemporizador, temporizador 

tempt ví. tentar, seduzir; instigar; incitar; persuadir; procurar con- 
vencer 

temptation s. tentação; sedução; ímpeto, impulso 

tempter s. tentador. -the T. o diabo 

tempting a. tentador: atraente; apetitoso; sedutor; convidativo 

temptress s. mulher tentadora, mulher sedutora 

tempura s. (cul) tempura (comida japonesa feita com peixe ou 
crustáceos): pintura com cal e cola 

ten s. dez; (colog. EUA) nota de dez dólares. 4. to one dez para 
um / a. dez 

tenable a. sustentável, defensável; lógico; convincente; que pode 
ser ocupado ou mantido por certo tempo (the office is tenable 
for four years) 

tenace s. (lud.) combinação de ás e dama ou de rei e valete (do 
mesmo naipe) em certos jogos de cartas, como bridge, uíste etc. 

tenacious a. tenaz, firme; persistente, obstinado; viscoso, pegajoso 

tenaciously adv. tenazmente; obstinadamente 

tenacity s. tenacidade; firmeza; obstinação; pertinácia; vis- 
cosidade; coesão (de metal) 

tenaculum s. (pf. Ja) (cir.) tenáculo 

tenaille, tenail s. (fort.) tenalha 

tenancy s. arrendamento, locação; período de arrendamento; 
propriedade arrendada: (jur.) posse ou propriedade de bens 

, Imóveis 

tenant s. inquilino, locatário; arrendatário; (Jur.) proprietário ou 
possuidor de imóveis / vt. arrendar; alugar; ocupar como 
locatário 

tenantable a. arrendável; habitável 

tenant farmer s. arrendatário, rendeiro; caseiro 

tenantless q. sem inquilinos, desabitado, desocupado; devoluto 

tenant right s. direito do inquilino de continuar na propriedade 
arrendada ao término do periodo de arrendamento 

tenantry s. conjunto de locatários, rendeiros ou inquilinos; loca- 
ção, arrendamento, inquilinato 

tench s. (ict.) tenca 

tend ví. tomar conta de, cuidar de, vigiar, velar, guardar; atender, 
servir; cultivar; fazer funcionar (bomba); (náut.) vigiar (navio 
ancorado) para impedir voltas na amarração / vi. propender, 
inclinar-se a, tender, dirigir-se. LO 1. on someone servir ou atender 
alguém. -to 1. to atender a 

tendance s. guarda, cuidado. vigilância 

tendency s. tendência. propensão, inclinação. to have s t. 10 ter 
tendência para 

tendentious a. tendencioso 

tendentiously adv. tendenciosamente 

tender s. encarregado, guarda, vigia, zelador, guardador; orçamen- 
to, proposta; oferta, oferecimento; dinheiro oferecido em 
pagamento; oferecimento formal de pagamento em dinheiro ou 
em serviços, (náut.) navio-tênder, navio ou lancha auxiliar; (fer- 
ros.) tênder de locomotiva. Segal 1. moeda legal, moeda corren- 
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te / a. tenro, macio; mole; suculento; suave, brando; frágil, deli- 
cado, fraco; jovem, juvenil, imaturo; meigo, terno, afetuoso, 
amoroso, carinhoso; impressionável; compassivo; sensivel; sus- 
cetivel a dor, dorido; espinhoso, melindroso; solicito, zeloso, 
cuidadoso; cauteloso, relutante, temeroso; (náut.) doce de bor- 
do, instável / vt. oferecer, apresentar (he tendered his resigna- 
tion last week); (iur.) oferecer (dinheiro etc.) em pagamento, 
oferecer prova cumprida / vi. apresentar proposta ou orçamento 
(they tendered for the supply of pipes) 

tender-eyed a. de olhos meigos; de vista fraca 

tenderfoot s. (EUA) novato, principiante; calouro; imigrante re- 
cém-chegado e não acostumado à vida dura e agreste; pessoa 
inexperiente 

tender-hearted a. de bom coração, compassivo, terno, sensível 

tenderloin s. filé (de porco ou boi); (com maiúsc.) bairro onde 
campeiam o vicio e a corrupção 

tenderly adv. suavemente, brandamente; afetuosamente 

tenderness s. ternura, qualidade de macia ou tenra (carne); bran- 
dura, suavidade; afeto, ternura; delicadeza 

tendinous a. tendinoso, relativo aos tendões 

tendon s. (anat.) tendão. -Achilles t. calcanhar ou tendão de 
Aquiles 

tendril s. (bot.) gavinha; (fig.) anel de cabelo, cacho 

tendrillar, tendrillous a. (bot.) gavinhoso, gaviniforme 

Tenebrae sp!. (ecles.) Trevas (na Semana Santa) 

tenebrific a. tenebrifero, que produz trevas 

tenebrous a. (ant.) tenebroso, sombrio 

tenement s. prédio ou casa de moradia; morada, habitação; casa 
de cômodos, cortiço; (jur.) prazo foreiro; bens imóveis 

tenement-house, tenement house s. casa para alugar, moradia 
com apartamentos para alugar; casa de cômodos, cortiço 

tenesmus s. (med.) tenesmo 

tenet s. dogma, principio, doutrina, credo, opinião 

tenfold a. décuplo, decúplice, dez vezes maior / adv. dez vezes 
mais; decuplamente 

tenia s. o m.q. taenia 

tenner s. (colog.) nota de dez libras ou dez dólares 

tennis s. (desp.) tênis 

tennis arm, tennis elbow s. distensão provocada pelo tênis 

tennis-ball, tennis ball s. bola de tênis 

tennis-court, tennis court s. quadra de tênis, campo de tênis 

tennis-player, tennis player s. jogador de tênis 

tennis-racket, tennis racket s. raquete ou raqueta de tênis 

teno- radical combinatório irregular (ver tenonto-) do gr. té- 
non, ténontos *'tendão””, em compostos científicos do séc. 
XIX, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
tenography '“tenografia”, tenology ““tenologia””, tenorrhaphy 
“tenorrafia”, tenosutura “'tenossutura, tenorrafia””, teno- 
-synovitis ““tenossinovite””, tenotompy *“tenotomia””, tenotome 
“tenótomo”, tenotomist '“tenotomista” 

tenon s. (carp.) respiga, mecha, espiga (em junta de macho e fê. 
mea) / vt. (carp.) respigar, unir (por meio de junta de macho e 
fêmea) 

tenon-joint, tenon joint s. (carp.) junta de encaixe e espiga 

tenon-saw, tenon saw s. (carp.) serrote de costa 

tenonto- radical combinatório regular (ver teno-) do gr. ténôn, 
ténontos ''tendão"", em compostos cientificos do séc. XIX em 
diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
tenontography ““tenontografia”, tenontology ““tenontolo- 
gia”, tenontophyte ““tenontófito”, tenontostome ““tenontós- 
tomo” 

tenor s. substância, teor, sentido, significado; (jur.) traslado, có- 
pia fiel; (muús.) tenor; voz de tenor; parte cantada por um tenor / 
a. de tenor 

tenotomy s. (cir.) tenotomia 

tenpence s. dez pence; moeda desse valor 

tenpenny a. do valor de dez pence; de três polegadas (prego gran- 
de) 

tenpins sp(. (desp. EUA) variedade de boliche com dez paus 

tenrec, tendrac, tanrec s. (zool.) tanreque (gênero de mamife- 
ros nsetivoros de Madagascar, parecidos com o porco-espinho) 

tense s. (gram.) tempo (de verbo) / a. tenso, esticado, retesado; 
nervoso, debaixo de tensão / vt. retesar; pôr em estado de tensão 
/ vi. retesar-se 

tensely adv. tensamente; retesadamente 

tensible a. elástico, extensivel, flexivel 

tensile a. dúctil, elástico; tênsil 

tensile strength s. (fis.) resistência à tração 
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tensimeter s. (fis.) tensimetro 

tensiometer s. (aer.) tensiômetro 

tension s. tensão (tb. eletr., fis., fisiol., mec.); nervosismo, ansie- 
dade; força elástica; força eletromotriz; animosidade 

tensional a. tensional, relativo a tensão 

tensity s. tensão, retesamento 

tensive a. tensivo, que causa tensão 

tenson, tenzon s. (poes.) competição entre trovadores (visando 
a criação poética) 

tensor s. (anat.) tensor, músculo tensor 

ten-strike s. derrubada duma só tacada das dez garrafas do boli- 
che; (fig.) qualquer empresa que obteve pleno êxito 

tent s. barraca, tenda; pavilhão; vinho tinto espanhol; (cir.) me- 
cha, dreno (introduzido em ferida) / vt. introduzir mecha ou 
dreno / vi. acampar; viver em tendas 

tentacle s. (bot., zool.) tentáculo 

tentage s. tendas, barracas; acomodação em tendas ou barracas 

tentative s. tentativa, ensaio; experiência / a. experimental, ten- 
tativo 

tentatively adv. tentativamente, experimentalmente 

tent-bed, tent bed s. cama com dossel 

tent caterpillar s. (ent.) lagarta que tece casulos em forma de 
tenda e que vive em comunidade 

tenter s. (tecl.) esticador de pano para secar; grampo, escápula; 
vigia, guarda, mestre de máquina / vt. vi. esticar (pano) na rama 

tenterhook s. grampo, escápula (para firmar tecido). «to be on 
tenterhooks estar sobre brasas ou aflito 

tent-fly, tent fly s. toldo 

tenth s. décimo; décima parte / a. décimo 

tenthly adv. em décimo lugar 

tent-peg, tent pegs. estacá para firmar as cordas de uma barraca 

tent-pegging, tent pegging s. exercicio de cavalaria no qual o 
cavaleiro, a todo galope, apanha na ponta da lança uma estaca 
fincada no chão 

tent-stitch, tent stitch s. (t. man.) série de pontos paralelos em 
diagonal 

tenuis s. (fon.) oclusiva surda 

tenuity s. tenuidade; delgadeza, finura; leveza; debilidade, fra- 
queza; simplicidade (de estilo) 

tenuous a. tênue, fino, delgado; débil, frágil; rarefeito; sutil, va- 
go 

tenure s. (ur.) posse, título de posse; ocupação, detenção (de 
cargo); dominio 

tenzon s. o m.q. tenson 

teocalli s. teocale (templo dos astecas ou de outras culturas primi- 
tivas mexicanas, ger. construido sobre uma pirâmide truncada) 

teosinte s. (bot.) teosinto 

tepee, teepee s. tenda de índio norte-americano 

tephrite s. (petr.) tefrito 

tepid a. tépido, morno, tíbio 

tepidarium s. (ant. rom.) tepidário 

tepidity s. tepidez 

tepidly adv. tepidamente 

terai s. chapéu de feltro de aba larga, usado por viajantes em re- 
giões subtropicais 

terakihi s. o m.q. tarakihi 

teraph s. (pi. -im) terafim (imagem de divindade doméstica ou de 
oráculo de povos semiticos, esp. hebreus) 

teratogenic a. teratógeno, teratogênico 

teratogeny s. teratogenia 

teratoid a. teratóide, monstruoso 

teratological a. teratológico 

teratologist s. teratologista, teratólogo 

teratology s. teratologia 

terbia s. (quim.) óxido de térbio 

terbium s. (quim.) térbio 

terce s. (catol.) terça 

tercel s. (orn.) terçó (falcão macho) 

tercentenary s.a. tricentenário 

tercentennial s. tricentenário / a. que ocorre de trezentos em tre- 
zentos anos; que dura trezentos anos 

tercet s. (mús., poes.) terceto; (mús.) quiáltera, tresquiáltera 

terebene s. (quim.) terebeno 

terebic a. (quim.) rerébico 

terebinth s. (bot.) terebinto 

terebinthic a. relativo ao terebinto, terebintáceo, terebintico 

terebinthine a. terebintáceo (relativo ou semelhante ao terebia- 
10); relativo a terebintina, terebintino, terebintico 
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terebra s. (pl. -se) (Zool.) térebro (ovipositor perfurante de alguns 
insetos) 

teredo s. (zool.) teredem, teredo 

Terence pren.m. Terêncio 

terete a. (biol.) teretiforme, cilíndrico 

tereti-, tereto- radical (latinizante e helenizante, respectiva- : 

é mente) do lat. teres, terétis "arredondado, cilindrico””, em al- :: 

% guns termos científicos do séc. XV1l em diante, com correlatos “ 

* mórficos e semânticos portugueses: tereticaudate "“tereticau- é 

de, tereticaudado”, teretifolious ““teretifólio””, teretipronator * 

+ =", teretiscapular =", tereto-setaceous “teretossetáceo””, * 
É tereto-subulate ““teretossubulado” z 

tergal q. (z00l.) dorsal 

tergeminate a. (bot.) tergeminado 

tergiversate vi. tergiversar; apostatar, renegar, virar a casaca; 
usar de evasivas 

tergiversation s. tergiversação; mudança de partido; deserção: 
apostasia; rodeio, evasiva 

tergiversator s. tergiversador 

tergum s. (z00].) dorso 

term s. termo (tb. mat., lóg., jur., arquit.); palavra, vocábulo; &- 
mitação, conclusão, fim; tempo, periodo, duração; duração de 
pena; (educ.) periodo letivo, trimestre; (tb. term of office) exer- 
cício, mandato, duração de um cargo; (jur.) prazo; (tb. term of 
years, term for years) prazo foreiro; data fixada para um paga- 
mento etc.; sessão (de tribunal); (no pf.) condições (we cannos 
accept his terms); preço ou salário pedido ou oferecido (her 
terms were £4 a lesson); linguagem, termos, forma de expressão 
(he spoke of you in the most flattering terms); relações mútuas (1 
am on good terms with him). -ln terms em negociações. -in terms 
of em função de (tb. mat.); relativamente a, sob O aspecto de 
for t. of life por toda a vida. -on such and such terms em tais e 
tais condições. -on terms condicionalmente; em negociações. «to 
be on equal terms with estar em pé de igualdade com. -to bring 
to terms forçar a aceitar condições, obrigar a concordar. -to 
come to terms chegar a um acordo. -to make terms render-se / 
w. chamar, denominar (1 forgot what he termed it); qualificar 
(this she termed sheer nonsense) 

termagant s. virago, megera; mulher turbulenta / a. turbulenta, 
briguenta, desordeira (diz-se de mulher) 

term day s. data fixada para pagamento etc. 

termer s. aquele que cumpre pena na prisão 

terminability s. terminabilidade 

terminable a. terminável; limitável; finito, limitado; ur.) amor- 
tizável; rescindiível 

terminal s. terminal, término (de ônibus, estrada de ferro etc) 
limite; (eletr.) terminal, borne; (gram.) terminação / a. terminal 
final; limítrofe; extremo; final 

terminally adv. terminalmente; (fig.) trimestralmente 

terminate vz. vi. terminar, concluir, findar; delimitar, limitas 
rescindir; chegar ao fim 

termination s. término, terminação, conclusão; fim, termo 
(gram.) terminação, desinência, sufixo. -put & t. to, bring to a t 
pôr um fim a, pôr termo a 

terminational a. (gram.) desinencial, sufixal 

terminative a. terminativo, final 

terminator s. terminador; (astron.) circulo de iluminação (linha 
que separa a parte iluminada da parte não iluminada da lua ou 
de outro planeta) 

terminological a. terminológico 

terminology s. terminologia 

term insurance s. seguro por prazo limitado 

terminus s. término, estação terminal; ponto de partida; meta, 
objetivo; limite, extremidade; (arquit.) marco, baliza 

terminus ad quem /oc. (lat.) ponto terminal, meta, finalidade 

terminus ad quo /oc. (lat.) ponto de partida, ponto inicial 

termitarium, termitary s. termiteiro, cupim 

termite s. (ent.) cupim, térmite 

termiess a. ilimitado, infindo, intérmino; incondicional 

termly a. trimestral, periódico / adv. trimestralmente, periodica- 
mente 

term of years, term for years s. prazo foreiro 

termor s. Gur.) foreiro 

tern s. (orn.) andorinha-do-mar, grázina, gaivina; to, terno, ter- 
ceto (em loteria) 

ternary a. ternário (tb. quim.); (mat.) que contém três variáveis 

ternate a. (bot.) trifoliado, ternado 
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tertiary 


terne, terne-plate, terneplate s. (metalurg.) chapa de estanho 
com liga carregada em chumbo 

ternion s. terno, trio, triade; caderno ou livro formado de três 
folhas dobradas ao meio 

terpene s. (quim.) terpeno 

terpineol s. (quim.) terpineol, terpinol 

Terpsichore n.f. Terpsicore 

terpsichorean s. dançador, dançarino / a. de ou relativo a Ter- 
psicore 

terra alba /oc. (lat.) gipso, gesso-de-paris; caulim; magnésia 

terrace s. terraço (tb. geol.); eirado, terrapleno; socalco / vt. dis- 
por em terraço; arranjar em socalcos; construir plataformas ou 
terraços 

terracotta, terra cotta s. (ital.) terracota; cor vermelha acasta- 
nhada; cerâmica de terracota 

terra firma (oc. (lat.) terra firme 

terrain s. terreno, extensão de terra em que atua o geólogo ou o 
tático militar 

terra incognita /oc. (lat.) terra desconhecida 

terramara, terramare s. terramara 

terramycin s. (farmac.) terramicina 

terrane s. (geol.) terreno, formação 

terrapin s. (z00]. EUA) variedade de tartaruga de água doce 

terraqueous a. terráqueo 

terrarium a. terrário (viveiro de animais terrestres; globo transpa- 
rente com terra para o cultivo de plantas) 

terrazzo s. (ital.) serrazzo (material para piso) 

terrene s. terra, mundo; terreno / a. terreno, terrestre 

terreplein s. (fort.) terrapleno 

terrestrial a. terrestre, terreal, terreno; mundano. -the t. globe o 
globo terrestre, a terra 

terrestrial magnetism s. magnetismo terrestre 

terret s. porta-rédeas (anel ou argola por onde passam as rédeas) 

terrible a. terrível, horrivel, espantoso; tremendo; (coloq.) exces- 
sivo, demasiado, extremo; (coloq.) incompetente, muito mau, 
péssimo 

terribly adv. terrivelmente; espantosamente; extremamente; tre- 
mendamente 

terricolous a. terricola; terrestre 

terrier s. cão de raça, cão de toca, terrier 

terrific a. terrível, terrífico; enorme, tremendo; formidável, espe- 
tacular 

terrifically adv. terrivelmente, terrificantemente; enormemente, 
tremendamente 

terrify (pret. e pp. terrified) vt. aterrorizar, apavorar, terrificar 

terrigenous a. terrigeno (tb. geol.); autóctone 

territorial s. soldado do Exército Territorial / a. territorial; regio- 
nal 

Territorial Army s. Exército Territorial (força voluntária [1908- 
1967) para atuar em casos de emergência) 

territorialism s. predomínio dos proprietários de terra; o m.q. 
territorial system 

territoriality s. territorialidade 

territorially adv. territorialmente 

territorial system s. sistema de governo eclesiástico com supre- 
macia do poder civil 

territorial waters sp/. águas territoriais 

territory s. território; distrito, região 

terror s. pavor, terror, espanto; criança terrível. -t.-strickem, 
t.-struck apavorado, aterrorizado 

terrorism s. terrorismo 

terrorist s. terrorista 

terroristic a. terrorista, terrorístico 

terrorization s. terror, sujeição pelo terror 

terrorize, terrorise vz. aterrorizar; dominar pelo terror 

terror-stricken a. aterrorizado, apavorado 

terry s. anel de fio de pêlo (em tecidos como veludo, pelúcia etc.) 

Terry Ahipoc. de Terence 

Terry, Terri Aipoc. de Theresa 

terry cloth s. (tecl.) pano felpudo; veludo frisado; belbute, bel- 
butina 

Tersanctus s. (lat. ''três vezes santo”) o m.q. Sanctus 

terse q. conciso, lapidar, terso (estilo, escritor) 

tersely adv. concisamente, lapidarmente, sobriamente 

terseness s. sobriedade, concisão (de estilo) 

tertian s.0. (med.) terçã 

tertiar) s. (ecles.) terceiro, membro da Ordem Terceira; (geol.) 
periodo terciário / a. terciário; terceiro, da Ordem Terceira 
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Tertullian n.m. Tertuliano 

tervalent a. (quim.) trivalente 

terza rima s. (poes.) (ital.) terza rima, terça-rima 

Tess, Tessle hipoc. de Theresa 

tessellate q. marchetado, enxadrezado / vt. marchetar, enxadre- 
zar, cobrir de mosaico 

tessellation s. arranjo ou disposição em xadrez; mosaico, mar- 
chetado 

tessera s. (pl. -rse) tessela, peça de mosaico; (hist. antiga) téssera 

test s. prova, exame; ensaio, experiência; teste (tb. psicol.); verifi- 
cação; critério, norma de julgamento; padrão, bitola, craveira, 
estalão; (hist.) profissão de fé exigida de todos os que ocupassem 
cargos públicos; (quim.) reação, reagente; (metalurg.) capela, 
capelação; (z0ol.) concha de molusco, carapaça de crustáceo. 
«to put to the t. pôr à prova. -to stand the t. suportar uma prova. 
to take the t. prestar juramento (esp. o exigido pelo Test Act) / 
vt. pôr à prova, provar, experimentar, ensaiar, verificar, exami- 
nar, analisar; (Quim.) analisar por meio de reagente; (metalurg.) 
capelar 

testa s. (pi. -tae) (bot.) testa; (z0ol.) concha de molusco; carapaça 
de crustáceo 

testacean s.a. (z00l.) testáceo 

testaceo- radical combinatório (helenizante) do adjetivo lat. 

testaceus “'revestido de barro cozido, tijolado, com 

carapaça”, em compostos do séc. XIX em diante, com corre- 

latos mórficos e semânticos portugueses: testaceography ““tes- 

' taceografia””, testaceology "“testaceologia””, testaceological 

- *testaceológico"”, testaceo-theology '"testaceoteologia”, 

| testaceo-fuscous "'testaceofusco””, testaceo-piceous ''testaceo- 
piceo” 

testaceous q. testáceo 

Test Act s. (hist.) Ato (ou Lei) de Fé, de 1672, que exigia pro- 
fissão de fé sob juramento de todos aqueles que fossem ocupar 
cargos públicos na Inglaterra 

testacy s. (jur.) estado ou condição de quem deixa testamento 

testament s. testamento (tb. com maiúsc.) 

testamentary a. testamentário, testamental 

testate s.a. testador, testante 

testator s. testante, testador 

testatrix s. (p/. -trices) testadora 

test case s. (jur.) caso cuja decisão ajuda a resolver outros casos 
pendentes que envolvem problema juridico semelhante 

tester s. provador; verificador; analista; aparelho de ensaio; bal- 
daquim, dossel, baldaquino 

test flight s. (aer.) teste de vôo, vôo de ensaio 

testicie s. (anat.) testiculo 

testiculate a. (bot.) testiculoso 

testification s. testificação; testemunho, depoimento, prova 

testify (pret. e pp. testified) vt. testemunhar, testificar, depor; 
afirmar, declarar / ví. testemunhar, depor; prestar declarações 

testily adv. irritadamente; com mau humor 

testimonial s. atestado, certificado; dádiva, oferta (feita em sinal 
de reconhecimento); carta de recomendação / a. de homenagem; 
de testemunho 

testimonialize vt. dar atestado ou carta de recomendação a; ofe- 
recer presente ou prova de estima a 

testimony s. testemunho, depoimento, prova; declaração solene; 
demonstração, confirmação, evidência; (no pi.) as Escrituras sa- 
gradas 

testiness s. impaciência, irritabilidade, mau humor 

testing grounds sp/!. campo de provas 

testis s. (p!. -tes) (anat.) testículo 

testosterone s. (bioquim.) testosterona 

test paper s. (quim.) papel reagente; (educ.) prova de exame 

test pilot s. (aer.) piloto de provas 

test-tube, test tube s. tubo de ensaio, proveia 

testudinal, testudinarious a. relativo ou semelhante a tartaru- 
ga, testudineo, testudinário, quelônico 

testudo s. (p!. -dines) (zool.) testudo 

testy a. irritado; impertinente, rabugento; irasclvel 

tetanic a. tetânico 

tetanize vt. tetanizar 

tetano- radical combinatório do gr. tétanos "'tétano””, em ter- 
mos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos mórfi 
cos e semânticos portugueses: fetano-cannabine ''tetanocana- 
bino”, tetano-lysin ““tetanolisina””, tetanospasmin ““tetanos- 
pusmina”, tetanotoxin “tetanotoxina", tetanoid "*tetanóide" 

tetanus s. (med.) tétano 
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tetrabranchiate 


tetany s. (med.) tetania 
tetarto- radical combinatório do numeral ordinal gr. tétartos 
+ "quarto", em termos científicos do séc. XIX em diante, com 
- correlaios mórficos e semânticos portugueses: tetartohedral 
* “Metartoédrico””, tetartohedric ''tetartoédrico””, tetarto- | 
« hedrical “tetartoêdrico””, tetartohedrism “tetartoedrismo”, , 
. tetartohedron ““terartoedro"”, tetartohedry "“tetartoedria””, te- : 
tartohexagonal ''tetartoexagonal"”, tetartoprismatic ““tetarto- 
prismático”, tetartopyramid '“terartopirâmide”, tetartosym- 
- metric '"“tetartossimétrico”, tetartosymmetrical ""tetartossimê- 
; Vrico”*, tetartosymmetry ““tetartossimetria”, tetartosystematic 
" “Metartossistemático”, tetartophyia "tetartofiia” 
tetartohedral a. (crist.) tetartoédrico 
tetched a. (dial., humor.) doido, gira, pancada 
tetchy a. irntável, irascivel, mal-humorado 
tête-á-tete s. (fr.) sête-à-tête, conversa fiada, conversa a sós; sofá 
para duas pessoas / a. privado, pessoal, confidencial 
tether s. corda, corrente (para amarrar animal); limite (de forças 
eu recursos de alguém). -at the end of one's t. no limite das for- 
ças ou resistência, de não poder aguentar mais / ví. acorrentar, 
amarrar (animal com corda ou corrente) 
tetra- radical combinatório do numeral cardinal gr. téttares, 
% “Quatro”, de vária época, com predominio do séc. XIX em 
diante, com correlatos morficos e semânticos portugueses: 
tetrabelodon ““tetrabélodon, tetrabelodonte””, tetrablastic 
"tetrablástico””, tetrabrach “tetrabraque”, tetrabrachius “"te- 
trabráquio”, tetracamarous '““tetracâmaro””, tetracanthous 
“tetracanto””, tetracarpellary ““tetracarpelar"*, tetracerous “ 
“tetrácero”, tetrachaentum '““tetraquênio”, tetrachaetus *'te- ; 
traqueto”, tetrachirus ““tetraquiro”, tetrachromatic ““tetra- 
cromático”, tetrachromic '“tetracrômico", tetrachronous “'te- 
trácrono”, tetraclone “* =", tetracoccus ““tetracoco””, tetraco- 
ral '* =", tetracotylean ““tetracótilo””, tetracrepid '“tetracrêpi- 
da'*, tetracron "tetrácono”, tetracyclic ““tetraciclico””, tetra- 
denous '““tetrádeno”, tetraeterid ““tetraetêrida””, tetragamelian 
; *“tetragamélio"*, tetragamy "“tetragamia”, tetragenous ''tetrá- 
+ geno”, tetragnath ““tetrágnato”, tetragnathian '“tetrágnato” 
; tetragonidium ““terragonidio”, tetraletocione '*terralioclone”, 
* tetralemma “tetralema”, tetralophodont ““tetralofodonte”, 
; tetramasthous “tetramasto””, tetramastigate *terramastigo”, 
* tetramyrmecione “'tetramirmeclone"*, tetranephric “"tetranê- 
frico””, tetranomial '* ="*, tetraphalangeate "“tetrafalângeo”* 
tetrapharmacon ““tetrafármacon, tetrafármaco”, tetraphar- 
- macal ““tetrafármaco”, tetraphony “'tetrafonia””, tetraphy- 
: letuc “tetrafilerico”, tetraphylilous “'tetrafilo”, tetrapocaulous 
“tetrapocaulo, tetrapocaule'”, tetrapneumonian "“tetrapnêu- 
mono", tetrapneumonous '“'retrapnéumono”, ftetrapolar 
=”, tetrapous "“tétrapo, tetrápode”, tetraprostyle "“tetra- 
prostilo"", tetraptote ““tetraptoto"*, tetraptych ““tetráptico”, 
: tetrapylon ““tetrápilo”, tetrapyramid '“tetrapirâmide”” 
tetrascele, tetrascelus “'tetráscelo”, tetraschistic ““tetrasquisti- 
co”, tetraselenodont ““tetrasselenodonte”, tetraseme ““tetras- 
* semo”, tetrasepalous *“terrassêpalo”, tetraspermous '““tetrasper- 
, tetraspermal, tetraspermatous ““tetraspermo, tetraspér- 
“mato”, tetraspheric “tetrasférico"*, tetraspherical “"tetrasféri- “ 
: co”, tetrasymmetry "“tetrassimetria””, tetraxial *'=**, tetra- 
zooid ““tetrazodide'”, tetrabasic “tetrabásico"", tetrabranch . 
“tetrabrânquio””, tetrabranchiate '“tetrabrânquio, tetrabran- 
quiado”, tetracaulodon ““tetracáulodon, tetracaulodonte””, | 
“tetrachord '““tetracorde, tetracórdio"*, tetrachotomous “'“tetra- 
cótomo”, tetraciadous “tetráciado"”, tetracolon '“tetracó- | 
lon”, tetradacty! “tetradáctilo"*, tetradecapod '“tetradecápo- . 
de", tetradrachm “'tetradracma”, tetradynamia '"tetradina- | 
mia”, tetraglo! “'tetraglota””, tetragram *“tetragrama”” 
retragynia “tetraginia””, tetrahedral, tetrahedric, tetrahedrical 
“tetraédrico'', tetrahedroid '“tetraedroide”” tetrahedron “'“te- 
: traedro", tetrahexahedron “tetraexaedro”, tetralogy “tetra- 
logia", fetramerous ““tetrâmero", tetrameter “tetrâmetro”, 
tetramorph “'tetramorfo”, tetramorphic *'terramórfico”, 
tetrandria '* ='*, tetrapetalous ““tetrapétalo”, tetrapod "'tetrãs ' 
pode”, tetrapolis “tetrápole, tetrápolis"", tetrarch "“tetrarca””, 
tetrarchy ““tetrarquia"”, tetraspore '“tetrásporo"”, tetraster "“te- . 
trastro””, tetrastichon “'tetrástico, tetrastiquio”, tetrastigmm 
"terrastigma”, tetrastyle ““tetrastilo””, tetrasyllable "“tetrassl- 
labo”, tetrathionic “tetratiônico””, tetratomic “tetratômico", :: 
tetravalent "“tetravalente””, tetrazone ““tetrazona” : 
tetrabasic a. (quim.) tetrabásico 
tetrabranchiate s.a. (z00l.) tetrabranquiado 
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tetrachloride 


tetrachloride s. (quim.) tetracloreto 

tetrachord s. (miús.) tetracórdio 

tetrachordal a. (mis.) tetracordo 

tetrad s. (biol.) tétrade; (quim.) elemento ou radical quadriva- 
lente 

tetradymite s. (min.) tetradimita 

tetradynamous a. (bot.) tetradinamo 

tetraethy!| lead s. (quim.) chumbo tetraetilico 

tetragon s. (geom.) tetrágono, quadrilátero 

tetragonal a. (geom.) tetragonal, quadrilateral 

tetragram, tetragrammaton s. tetragrama, esp. (com maiúsc.) 
as quatro letras hebraicas que formam o nome de Jeová 

tetrahedral a. (geom.) tetraédrico 

tetrahedrite s. (min.) tetraedrita 

tetrahedron s. (geom.) tetraedro 

tetralogy s. (teat.) tetralogia 

tetramerous a. (bot., zool.) tetrrâmero 

tetrameler s.a. (poes.) tetrâmetro 

tetrandrous a. (bot.) tetrandro 

tetrapetalous a. (bot.) tetrapétalo 

tetrapody s. (métr.) tetrapodia 

tetrapterous a. (bot.. ent.) tetráptero 

tetrarch s. tetrarca 

tetrarchate s. tetrarcado 

tetrarchy s. tetrarquia 

tetraspore s. (bot.) tetrásporo 

tetrastich, tetrastichon s. (métr.) tetrástico, tetrastíquio (estro- 
fe de quatro versos) 

tetrastichic a. (métr.) tetrástico (composto de quatro versos) 

tetrastichous a. (bot.) tetrástico (disposto em quatro fileiras) 

tetrasyllabic a. (gram.) tetrassilábico, tetrassilabo, quadrissilábi- 
co 

tetrasyllable s. (gram.) teirassilabo, quadrissilabo 

tetratomic a. (quim.) tetratômico 

tetravalent a. (quim.) tetravalente, quadrivalente 

tetrode s. (eletr.) tétrodo 

tetroxide s. (quim.) tetróxido 

tetryl s. (quim.) tetrilo; (ant.) tétril 

tetter s. (med.) eczema, herpes, tinha 

Teucrian s.a. teucro, troiano 

teuto- radical combinatório (helenizante) do etnônimo lat. : 
% teutones, teutôni (pl.) “têutones, têutonos, teutão = germâni- :: 
É co”, em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos : 

É * mórficos e semânticos portugueses: teutomnania “'=", teu- : 

É tolatry ““teutolatria”, teutomaniac “teutomaniaco”, teu- : 

* tophil, teutophile "“teutófilo””, teutophobia ““teutofobia”, : 
: teutophobe “teutófobo”, teutophobism ““teutofobismo, teu- : 
* tofobia” ê 

Teuton Ss. teutão, teuto 

Teutonic s. teutônico / a. teutônico, germânico 

teutono- radical alternativo de teuto- (ver): teutonomania : 

; “ =", teutonophobe 'teutonófobo”, reutonophobia “teuto- 
É nofobia” etc. 

Texin S.a. texano 

Texas fever s. (veter.) febre do Texas, tristeza, piroplasmose, fer- 
rujão 

Texas sparrow s. (orn.) pardal do Texas (pássaro fringilideo, es- 
pécie de tentilhão) 

Texas tower s. torre de radar 

text s. texto; livro escolar, livro didático; tema, assunto; passagem 
biblica 

textbook s. livro didático, livro escolar 

text-hand, text hand s. letra uncial, tipo grande de letra manus- 
crita 

textile s. tecido, produto têxtil; fibra têxtil 

textual a. textual; literal 

textualism s. textualismo 

textualist s. textualista; pessoa versada em textos biblicos 

textually adv. textualmente 

textuary a. textual 

textural a. textural, textrino 

texturally adv. texturalmente 

texture s. textura, tessitura, contextura, trama; tecido. estrutura, 
teia, urdidura; constituição 

textureless a. sem textura, amorfo 

a. 1) sufixo que forma substantivos derivados: a) de adjetivos 
“ que designam qualidade (truth de true, breadth de broad [com 
* alteração da vogal radical)) etc.; b) de verbos que designam 


a. têxtil 


795 that 


: ação ou resultado (tilth de till, growth de grow) etc.: 2) paris * í 
: que forma adjetivos numerais ordinais (eth depois de -t)): 
ri; de four, twentieth de twenty etc. 

Thaddeus pren.m. Tadeu 

Thal, Tal s.a. (cinol., ling.) tai 

Thailand geôn. Tailândia 

thalamencephalon s. (anat.) talamencéfalo, diencéfalo, cérebro 
intermédio 

thalamic a. talâmico 

thalamus s. (p/. -mi) (anat., bot.) tálamo 

thalass(o)-, thalassi(o)- radical combinatório do gr. rhálassa : 

: “mar” e thalássios "marinho", em eruditismos do séc. XIX. 

. em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: - 

- thalassarctine ““talassárctico”, thalassicolidan “talassicóli- . 

: da”, thalassiophyte, thalassophyte "“talassiófito, talassófito””, 

E thalassiophytous “talassiófito, talassiofitico””, thalassometer 

: “talassômetro”, rhalassophilous "talassófilo”, thalassophobia 

: talgsso fobia”, thalassotherapy “talassoterapia”, thalas- 

: socracy ““talassocracia””, thalassography ““talassografia”, 

* fhalassographic, thalassographical “'talassográfico" 

thalassic a. talássico 

thalatto- radical alternativo do grego ático rhalasso- (ver); as z 

* formas em rhalarto- também ocorrem com thalasso- ; 

thaler s. táler (antiga moeda alema) 

Thales pren.m. Tales 

Thalia pren.f. Talia 

thallic a. (quim.) tálico 

thallium s. (quim.) tálio 

thallophyte s. (bot.) talófita, talófito 

thallophy tic a. (bot.) talófito, talofitico 

thallous, thallious a. (quim.) talioso 

thallus s. (bot.) talo 

Thames geón. trio) Tâmisa 

than conj. que, do que (you are taller than he ou than he is (co- 
log. than him) você é mais alto do que ele); de (depois de more 
ou less e seguido de um número (more than ten, less than 
twelve]); que, que não, a não ser, senão (depois de other, else e 
seus compostos, como another, otherwise, elsewhere etc. [no 
other than you ninguém mais senão você)) 

thanage s. (hist. Ing.) dignidade de um shane: terras de um thane 

thanato-, thanat- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

. thânatos “morte”, em compostos de preferência científicos, 

: do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 
portugueses: thanat9-biologic ""tanatobiológico””, shanato- 

. gnomonic “'tanatognomônico”, thanatography "'“tanatogra- 

- fia”, shanatormantic ""tanatomântico””, thanatometer “tana- : 

: tômetro”, thanatophobia "tanatofobia””, thanatoryphus “ta- : 

: natotifo”, thanatology "'tanatologia” É 

thane s. (hist. Ing.) cavaleiro que possuia terras (como dádiva do 
rei por serviços militares), com categoria superior à do cidadão 
ordinário e inferior à da nobreza hereditária; (hist. Esc.) cavalei- 
TO que possuia terras e cuja categoria era idêntica à dos filhos de 
condes; chefe de um clã 

thank s. (ger. no p!.) agradecimento, graças (to give thanks to 
God dar graças a Deus); (irôn.) graças a (thanks to your careless- 
ness... graças a sua falta de cuidado...) 7 vt. agradecer a (alguém 
por alguma coisa: thank you for vour letter): (irôn.) responsabi- 
lizar ou culpar (she can be thanked for our losses ela pode ser 
responsabilizada por nossas perdas). -t. God! uraças a Deus! -1. 
you! obrigado! -to have oneself to t. ter a culpa. -t. you for 
nothing diz-se por derrisão, significando que não se deve agrude- 
cimento 

thankful a. grato, agradecido, reconhecido 

thankfully adv. reconhecidamente; agradecidamente 

thankfulness s. agradecimento, uratidão 

thankless q. desagradecido, ingrato; mal-agradecido 

thanks sp/. ver thunk 

thanksgiving s. ação de graças, agradecimento 

Thanksgiving Day s dia de Ação de Graças 

thankworthy 2. digno de reconhecimento, mentónio, elogiável 

thank-you s. (coloq.) obrigado 

thar, tahr s. (z00].) especie de cabra do Himalaia 

Thasos geôn. Tassos 

that a. aquele, aquela, esse, esta (who is thai (man, woman) in the 
garden?, whut wus thut |nowse)?, this bood às thicker than that 
one); tal, tamanho, tanio (seruido da conjunção thut: he has 
that confidence in his men that any of them may take hus place 
ele tem tal confiança em seus subordinados que qualquer deles o 
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thatch 


pode substituir). 1. way por aquele caminho, por ai; assim, des- 
sa maneira / pron. dem. esse, essa; aquele, aquela; isso; aquilo. 
-at that (colog.) assim (let's leave it at that vamos deixá-lo 
assim); mesmo assim, não obstante (he was delaved ten minutes 
but caught the train at that ele estava dez minutos atrasado mas 
mesmo assim alcançou o trem); além disso, ainda por cima (he 
lost in twenty moves, and to an amateur at that ele perdeu em 
vinte lances e, ainda por cima, para um amador). -t. is ou t. is to 
say isto é. -t. is how é assim que se faz. «t. may be isso pode ser, é 
possivel. -that's It isso mesmo. -that's t. (coloqg.) pronto!, e 
acabou-se! (maneira de pôr fim a relato ou discussão). -t. which 
aquele(a) que (this play is better than that which you wrote last 
year essa peça é melhor do que aquela que você escreveu no ano 
passado). -upon t. em seguida, e depois (upon that he finished 
his speech em seguida ele terminou seu discurso). «that's a dear!, 
that's a boy! (colog.) seja bonzinho!, por favor! (quando se pe- 
de algo por gentileza: bring my coat, that's a dear! traga meu ca- 
saco, seja bonzinho! ou, muito bem! assim é que se faz! [aprova- 
ção quando se obteve a gentileza pedida). -t. will do basta, as- 
sim está bem. «that's more like it (coloq.) está melhorando, está 
fazendo progressos. -wouldn't give t. (atsnap of the fingers) for 
it (coloq.) não vale nada, não vale um tostão furado. -t. is all é 
só, é tudo, nada mais / pron. rel. que; o qual, a qual; os quais, 
as quais; em que (the time that she was a child o tempo em que 
ela era criança). -all t. quanto(s), tudo quanto, todo(s) o(s) que. 
«for all t. pelo que, ao que (for all that 1 know there will be a 
strike tomorrow pelo que sei, haverá greve amanhã). -t. was (co- 
loq.) em solteira, nascida (Mrs. Smith, Mary Brown that was a 
senhora Smith, Mary Brown em solteira). -that's where It's at 
(gir. EUA) isso é o que importa agora. -what of t.? e daí?, e de- 
pois?, que importa isso? / conj. que (not that ! have any objec- 
tion não é que eu tenha qualquer objeção; ! think that he must 
go eu acho que ele deve ir; she will write now that she knows the 
address ela escreverá agora, uma vez que conhece o endereço; it 
was there that she married foi lá que ela se casou); a fim de que, 
para que (he died that we might live ele morreu para que vivêsse- 
mos). «in t. porque, pois que, visto que. -so t. para que, a fim de 
que, de modo que / adv. (coloq.) tão, em tal alto grau, a tal pon- 
to (the night was that cold that I had to go back a noite estava 
tão fria que tive que voltar; she was that sleepy she couldn't keep 
her eyes open ela estava com tanto sono (a tal ponto] que não 
podia manter os olhos abertos). -t. much tanto (1 was thirsty but 
not that much eu estava com sede mas não tanto; he talks that 
much! ele fala tanto!). -t. many tantos, tantas (/ have plenty of 
books but not that many tenho muitos livros mas não tantos). -t. 
far tão longe (tb. fig.: 1 did not go that far não consegui ir tão 
longe [ou a tal ponto)) 

thatch s. telhado (de folhas, colmo, caniços etc.); (fam.) cabelei- 
ra, cabelo / vt. colmar, cobrir com colmo, cobrir com sapê 

thatched roof s. telhado de colmo; telhado de sapê 

thatcher s. operário que coloca coberturas de colmo ou sapê em 
telhados 

thatching s. colmo, material para colmar casas, colmagem 

thaumato- radical combinatório do gr. thaâma, thaúmatos 
“maravilha, espanto"”, em compostos do séc. XIX em diante, 

: com correlatos mórficos e semânticos portugueses: thaumato- - 

Ê genist ““taumatogenista”, thaumatogeny '“'taumatogenia”, : 

: thaumatography “taumatografia”, thaumarolatry “taumato- “ 

E latria””, thaumaturge “taumaturgo” , thaumaturgic, thauma- :: 

* turgical “taumatúrgico”, thaumaturey ''taumaturgia” 

thaumatrope s. (ópt.) taumatrópio 

thaumaturge s. taumaturgo 

thaumaturgic, thaumaturgical a. taumatúrgico 

thaumaturgy s. taumaturgia 

thaw s. degelo, descongelação, descongelamento; derretimento; 
(fig.) enternecimento, abrandamento / vt. vi. degelar, desconge- 
lar(-se), derreter(-se), liquefazer(-se), dissolver(-se); (fig.) tornar 
(-se) mais comunicativo ou tratável, descontrair(-se), comovei 
(-se) 

the art. def. a. 0, a, os as / adv. quanto mais, tanto mais; quan- 
to: tanto (the sooner, the better quanto mais cedo melhor) 

Thea pren./. Téia 

Theacege spí. (bot.) teáceas 

theaceous a. (bot.) teáceo 

theanthropic a. teantrópico 

theanthropism s. teantropia; antropomorfismo 

theanthropist s. (teol.) teantropista, antropomorfista 
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thearchy s. governo aos aeuses ou de Deus (através de seus repre- 
sentantes na Terra). teocracia, governo divino; sistema ou hie- 
rarquia dos deuses (the Olympian thearchy a teocracia do Olim- 
po) 

theatre, theater s. teatro; anfiteatro; cinema; drama; atividade 
dramática; teatro, local onde se passa alguma coisa; arte dramá- 
tica 

theatre-goer, theatergoer s. frequentador de teatro 

theatric, theatrical a. teatral; cênico, relativo ao teatro, adapta- 
do ao teatro; vistoso, afetado, artificial; ostentoso, espetaculoso 

theatricalism s. teatralismo, teatralidade 

theatricality s. teatralidade 

theatrically adv. teatralmente; afetadamente; (fig.) ostentosa- 
mente, aparatosamente 

theatricals sp/. representações dramáticas (realizadas especial 
mente por amadores) 

theatrics s. arte dramática, arte cênica 

theatro- radical combinatório do gr. théatron “teatro”, em É 
E pndui n do séc. XIX em diante, com correlatos portugue- : 
- ses: theatrocracy ““teatrocracia”, theatrograph “teatrógra- Ê 
fo”, theatromania “teatromania””, theatromaniac “teatrôma- : 

; no, teatromaniaco”, theatrophil ““teatrófilo”, theatrophobia : 

é “teatrofobia” FÀ 

Thebaid geôn. Tebaida, Tebaide 

thebaine s. (quim.) tebaina 

Theban s.a. tebano 

Thebes geôn. Tebas 

theca s. (bot., ent.) teca; (anat., ZOol.) dura-máter da medula es- 
pinhal 

theco- radical combinatório do gr. théke “receptáculo, caixa", à à 

: em compostos botânicos e zoológicos, do séc. XIX em diante, : 

: com correlatos mórficos e semânticos portugueses: ARES : 

: dactyite) “tecodáctilo", thecodactylous “tecodáctilo””, theco- ; 

: glossate ““tecoglosso", thecophore ““tecóforo”, thecosomate * 

é “tecossomado”, rhecosomatous ““tecossômato”, thecosome :. 

é “tecossomo”, thecospore “'tecósporo”, rhecosporal “tecõs- : 

é poro, tecospórico”, thecospored, thecosporous ““tecósporo, 

Ê tecospórico”, rhecostome “tecóstoma”, rhecostomous “te- ; 

* costomo”, thecodont “tecodonte” 

thee pron. obliquo (ant.) te, ti; (ecles.) vos, vós (cripodad. 
convosco 

theelin s. (bioquim.) teelina, estrona, foliculina 

theelol s. (bioquím.) teelol, estriol 

theft s. furto, roubo 

thegn s. o m.q. thane 

theine, thein s. (quim.) teina, cafeina 

their a. poss. seu (deles ou delas); seus (deles ou delas) 

theirs pron. poss. seu(s), sua(s), deles, delas 

theism s. (relig.) teismo 

theist s.a. (relig.) teista 

theistic a. (relig.) teista, teístico 

thelitis s. (med.) telite 

Thelma pren.f. Telma 

them pron. (caso oblíquo de they) os, as; a eles, a elas, lhes: eles, 
elas 

thematic a. temático 

theme s. tema; motivo musical; exercício escolar; matéria, assun- 
to; (rád.) característica 

Themistocles pren.m. Temistocles 

themselves pron. refil. se; a si mesmos, a si mesmas; eles mesmos. 
elas mesmas; si próprios, si próprias. «by t. por si próprios; sozi- 
nhos 

then s. esse tempo, essa ocasião, então. -before t. antes disso, an- 
tes desse tempo (1 hope to see her before then espero vê-la antes 
disso). -by t. a esse tempo, a essa hora, já então (by then he had 
already left já então ele havia saido) / a. nessa época, de então, 
desse tempo, existente nessa época (the then Duke, secretary 
etc.) / adv. então, naquele tempo, nessa ocasião; depois, além 
disso (1 enjoyed the film, and then it was so instructive gostei do 
filme e além disso foi tão instrutivo); afinal de contas (if is a 
problem, but then [after all] that is what he is here for é um pro- 
blema mas, afinal de contas, é para isso que ele está aqui); em se- 
guida, a seguir (we had some wine and then we had lunch toma- 
mos um pouco de vinho e em seguida almoçamos); ora (some- 
times she's happy, then sad ora ela está contente, ora triste). -but 
t. mas por outro lado; mas ao mesmo tempo. -by & àquela ou 
naquela altura (by then | had already learned the speech by hean 
àquela altura eu já havia aprendido o discurso de cor). -from t. 


thenar 


op desde então, dai por diante. now and t. de vez em quando. 
-BOw t. pois bem. -t. and there aí mesmo; aí, nesse momento. 
-uati t. até então. -what t.? e então”, e ai?, e Gepois? -t. and not 
til t. depois e não antes. -t. and there sem mais demora / con. 
então, nesse caso (then you should have said so nesse caso você 
deveria ter falado); portanto, por conseguinte (you have your di- 
ploma then you are prepared to teach você tem seu diploma, 
portanto está habilitado para ensinar) 

thenar s. (anat.) tênar, saliência do tênar / a. de ou relativo ao 
tênar 

thence adv. de lá, dali, daquele lugar. -from t. (ant., liter.) daque- 
le lugar ou origem; desde então, depois disso; daí, por esse moti- 
vo, portanto, por conseguinte 

thenceforth adv. dai por diante. desde então, a partir dai, subse- 
quentemente 

thenceforward adv. o m.q. thenceforth 

theo-, the- antes de vogal, radical combinatório do gr. theós 
“deus”, em vários compostos, já gregos, já posteriores, for- 
mados à feição daqueles, com correlatos mórficos e semânti- 
cos portugueses: theandric '“'teândrico”, theanthropism 
““teantropismo””, tearchic '“teárquico”, thearchy ““tearquia”, 
theism “teismo”, theo-anthropomorphic '“teoantropomór- 
fico/teantropomórfico”, theocentric ““teocêntrico”", theo- 
christic “teocrístico”, theo-democracy '““teodemocracia”, 
theognostic “'teognóstico”, theoktonic “'teoctônico”, 
theoktony “'teoctonia””, theomania “'teomania”, theomaniac 
““tedmano, teomaniaco”, theomastix ''teomástix, teomasti 
ge”, theometry ““teometria”, theomonism “'teomonismo”, 
theopantism “teopantismo””, theophile ““teófilo”, theophilo- 
sophic '“teofilosófico”, theophoric “'teofóric. ””, theophorous 
““tedforo, teofórico””, theophysical ““teofísico"”, theopsychism 
“teopsiquismo”, theotaurine “teotaurino”, theoteleological 
“teoteleológico"; theobroma ““teobroma”, theocracy ““teo- 
cracia”", theocrasy ““teocrasia”, theocrat '“tebcrata/teocra- 
ta”, theocratic 'teocrático”, theocratical 'teocrático”, theo- 
dicy “'teodicéia””, theodidact '“teodida(c)ta””, theogonic ““teo- 
gônico”, theogony ““teogonia””, theolatry “teolatria””, theo- 
lepsy ““teolepsia”", theologic, theological “teológico”, theolo- 
gism “'teologismo", theologist “teólogo, teologista””, theolo- 
gian “teólogo”, theology “teologia”, theomachy “'teoma- 
quia", theomancy “'teomancia”, theomorphic 'teomórfico”, 
theonomy “'teonomia”, theopaschite ““teopasquita””, theo- 
pathy ““teopatia””, theophagous ''tedfago”, theophany “teo- 

' fania””, theophobia ““teofobia””, theopneust '“teopneusto”, 
theosoph '“tebsofo"", theosopheme “teosofema”, theosopher 
“tedsofo”, theosophic, theosophical ““teosófico”, theoso- 

: phism ““teosofismo”, theosophist “teosofista””, theoso phistic 

* “teosofistico”, theosophy “'teosofia”, theosophize “'teoso- 
far"", theotechny “teotecnia” 

Theobald pren.m. Teobaldo 

theobromine s. (quim.) teobromina 

theocracy s. teocracia 

theocrat s. teocrata 

theocratic a. teocrático 

Theocritus pren.m. Teócrito 

theodicy s. teodicéia 

theodolite s. (agrim.) teodolito 

Theodora pren.f. Teodora 

Theodore pren.m. Teodoro 

Theodoric pren.m. Teodorico 

Theodosia pren.f. Teodósia 

theogonic a. teogônico 

theogony s. teogonia 

theologian s. teólogo 

theological a. teológico; teologal 

theologically adv. teologicamente 

theologize vt. vi. teologizar; dar caráter teológico 

theology s. teologia 

theomania s. (psiq.) teomania; loucura religiosa 

theomaniac s. (psiq.) teomaniaco 

theomorphic a. teomórfico, que tem aparência divina 

theopathy s. teopatia, êxtase religioso; experiência mistica: sen 
sibilidade mística 

theophany s. teofania, manifestação visivel da divindade 

Theophila prenJ. Teófila 

Theophilus pren.m. Teófilo 

Theophrastus pren.m. Teofrasto 

theophylline, teophyllin s. ( i1uím.) teofilina 


therio- 


theorbo s. (mús.) tiorba (espécie de alaúde do século XVI 

theorem s. teorema 

theoretic, theoretical a. teórico, especulativo, teorético 

theoretically adv. teoricamente, especulativamente 

theoretician s. teórico 

theoretics s. teoria, teórica (parte especulativa de uma ciência) 

theorist s. teórico 

theorize vi. teorizar 

theory s. teoria; especulação; (coloq.) suposição, hipótese 

theosophic, theosophical a. teosófico 

theosophist s. teosofista, teósofo 

theosophy s. teosofia 

therapeutic, therapeutical a. terapêutico; curativo 

therapeutically adv. terapeuticamenite 

therapeutics s. terapêutica 

therapeutist, therapist s. terapeuta; médico, clínico 

therapist s. terapeuta 

therapy s. terapia, terapêutica, tratamento médico; propriedades 
terapêuticas 

there s. lá, esse lugar, esse ponto (he was born near there ele nas- 
ceu lá perto; we left there yesterday saimos de lá ontem). -up to 
t. até lá, até esse ponto / adv. lá, acolá, aí, ali, nesse ou naquele 
lugar; eis (there's a good place to live eis um bom lugar para vi- 
ver); nesse ponto, nesse particular (1 am with you there nesse 
ponto concordo com você). -all t. são, no seu juízo perfeito. 
«aver t. lá, acolá; por lá; por aí. -then and t. aí mesmo; aí, nesse 
momento. -t. is ou t. are há (there is something for you há algu- 
ma coisa para você). -t. you are (colog.) aí está!, aí tem o que pe- 
diu!, ai está você!, aí vem vocêl -are you t.? expressão equivalen- 
te ao “alô” telefônico. -I have been t. before (gir.) essa eu já sa- 
bia. -to get t. (gir.) dar certo na vida, ter sucesso. -to not be all t. 
(coloq.) não ser certo da bola / inter. eis aíl, aí tens!, aí está!, 
pronto!, toma! (there! it's all ready pronto! está tudo 
arrumado). -t., t.! (usa-se como expressão para acalmar: there, 
there! it's al over pronto, pronto! já acabou) 

«there ver thero- (no fim) 0 

thereabout, thereabouts adv. por ai; lá por perto; nas imedia- 
ções; mais ou menos 

thereafter adv. dai em diante; depois disso; por conseguinte; 
consequentemente 

thereat adv. por isso mesmo, por causa disso, por esse motivo 
nessa altura 

thereby adv. desse modo, assim; por perto; por ali; mais ou me- 
nos. -t. come t. entzar na posse de. -t. bangs a tale a propósito 
conta-se um caso 

therefor adv. (ant.) para esse fim; para isso, para isto; para tal 
(o m.q. for that ou for if) 

therefore adv. conj. por consegilência, por esse motivo; portan- 
to, logo; então 

therefrom ad». (ant.) dai; dali; disso, daquilo 

therein adv. (ant.) nesse lugar, naquele lugar; a esse respeito, 
nesse particular 

thereinafter adv. mais adiante, mais abaixo (num documento 
etc.) 

thereinbefore adv. mais acima, mais atrás (num documento etc.) 

thereinto adv. (ant.) para ali, para lá; para dentro desse lugar; 
lã dentro 

thereof adv. (ant.) dai, daquilo, disso 

thereon adv. (ant.) sobre isso, em cima disso, em cima, depois 
disso, após isso, logo após 

thereout adv. (ant.) dai, desse lugar, dessa fonte 

Theresa, Teresa, Therese, Thérêse pren./. Teresa 

thereto adv. (ant.) a isso; a ele, a ela; além disso, ademais, outros- 
sim; para esse fim 

theretofore adv. (ant.) até então; antes disso, anteriormente 

thereunder adv. abaixo disso, abaixo, debaixo disso; menos que 
isso 

thereunto adv. (ant.) para aí; para isso; a esse lugar; a ele, a ela 

thereupon adv. por isso, em consequência disso, em razão disso; 
logo a seguir; após o que; a esse respeito, sobre isso, acerca disso 

therewith adv. (ant.) com isso; com ela, com ele; ademais, além 
disso 

therewithal adv. (ant.) além disso, ademais; também, outrossim; 
com 1550 

theriac, theriaca s. (ant.) tenaga, triaga 

theriacal a. teriacal, antidotal 

therio-, theri- antes de vozal, radical combinatónio do gr. 
therton "fera pequena, besta selvagem pequena””, de preferên- 


theriomorphic 


. cia em compostos científicos, do séc. XIX em diante, com cor- 

: relatos mórficos e semânticos portugueses: rherianthropic “te. | 

: riantrópico”, therianthropism ““teriantropismo”, theriodont 

: “teriodonte”, theriolatry ““teriolatria””, theriomancy “terio- . 

* mancia”, theriomaniac ““teriômano, teriomaniaco”, therio- : 

: pod “teriópode”, rheriotomy ““terotomia”, theriozoic “te- * 
3 riozóico”; theriomorphic ““teriomorfo, teriomórfico”” (ver : 
“ thero”) : 

theriomorphic, theriomorphous a. teriomorfo, teriomórfico, 
que tem forma de animal 

therm s. (fis.) pequena caloria; unidade de caloria usada no for- 
necimento do gás de iluminação (25.200 grandes calorias) 

thermae sp/. termas (na antiga Roma) 

thermaesthesia, thermesthesia s. (fisiol.) termestesia 

thermal a. térmico, calorífico; termal 

thermal barrier s. barreira térmica 

thermic a. térmico, calorífico 

thermion s. (fis.) térmion, termionte 

thermionie a. (fis.) termiônico, termiôntico 

thermionics s. termiônica, termiôntica, ciência que trata dos fe- 
nômenos termiônicos ou termiônticos 

thermite, thermit s. termite (mistura de alumínio em pó e óxido 
de ferro cuja combustão produz altas temperaturas [usado em 
soldagem e em bombas incendiárias)) 

thermo- radical combinatório do gr. thermós “quente”, : 

: thérmê ''calor”, em termos científicos, do séc. XIX emdiante, : 

E com correlatos mórficos e semânticos portugueses: thermaes- : 

thesia “'termestesia””, thermanaesthesia “'termanestesia”, : 

* thermantidote ““termantidoto””, thermelaeometer ““termeleô- : 

“ metro”, thermobarograph ““termobarógrafo”, thermoba- : 

i rometer ““termobarômetro””, thermo-calcite '“termocalcita"”, * 

thermocautery ““termocautério””, thermodynamometer “ter- : 

* modinamômetro”, (hermo-electrometer ““term(oJele(c)trôme- : 

é tro”, thermo-focal ““termofocal"”, thermo-galvonometer ““ter- * 

- mogalvanômetro””, thermo-geographical “termogeográfico”, : 

: thermogeography “termogeografia”, thermo-hydrology ““ter- “ 

+ m(o)idrologia”, thermo-hydrometer *“term(o)idrômetro””, É 

* thermo-hydrograph ““term(o)idrógrafo”, thermo-hygrascope : 

* “term(o)igroscópico”, thermo-isopleth “term(o)isopleta”, - 

: thermokinematics ''termocinemática, termocinética””, : 

“ fhermo-luminescence “'termoluminescência””, [hermo-lumi- 

é nescent “termoluminescente””, thermo-magnetic “termomag- : 

é nético”, (hermo-magnetism “'termomagnetismo”, (hermo- 

: -manometer “termomanômetro”, thermo-metamorphic ““ter- 

: mometamórfico"”, thermopegoltogy “'termopegologia"”, ther- : 

: mophyllite “termofilita””, thermoplastic ““termoplástico”, . 

: fhermosynthesis ““termossintese”, thermotherapy *'termotera- : 

é pia”, thermotoxin ““termotoxina”, thermo-voltaic ““termovok : 

: taico”; thermochemistry ““termoquimica”, shermochrosy - 

= “termocrosia”, thermodynamic “termodinâmico”, «her. 

: modynamics ““termodinâmica"”, fhermo-electric ““term(o)ek- . 

* trico”, thermogenesis “'termogênese””, thermogram ““termo- . 

grama”, thermograph ““termógrafo”, thermographic ““termo- - 

: gráfico”, thermolabile “termolábil””, thermology *“termolo- 

* gia”, thermolysis “termólise"””, thermometer ““termômetro”, 

“* rhermometric, thermometrical ““termométrico”, thermo- : 

: metrograph ““termometrógrafo”, thermometry ““termome- : 

- tria””, thermoscope ““termoscópio”, thermostat ““termôstato/ . 
termostato”, thermotropic ““termotrópico”, thermotropism . 

- “termotropismo” 

thermobarograph s. termobarógrafo 

thermobarometer s. (fis.) termobarômetro 

thermochemical a. termoquímico 

thermochemistry s. termoquimica 

thermocouple s. (eletr.) pilha termoelétrica, par termoelétrico, 
par térmico 

thermody naimic a. termodinâmico 

thermodynamics s. termodinâmica 

thermoelectric a. termoelétrico, termelétrico 

thermoelectric couple s. par termocelétrico, par termelétrico 

thermoelectricity s. termoeletricidade, termeletricidade 

thermoelectrometer s. termoeletrômetro, termeletrômetro, ele- 
trômetro térmico 

thermoelectromotive a. termoeletromotivo, termeletromotivo, 
termoeletromotor, termeletromotor 

thermogenesis s. (fisiol.) termogenia, termogênese 

thermogenetic a. termogenético 

thermogenic a. termogênico 
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thermograph s. termógrafo 

thermokinematics s. termocinemática 

thermolabile a. (quim., bioquim.) termolábil 

thermolysis s. (fisiol., quim.) termólise 

thermolytic a. (quim., fisiol.) termolítico 

thermometer s. termômetro 

thermometric a. termométrico 

thermometry s. termometria 

thermomotor s. motor térmico, máquina térmica 

thermonuclear a. (fis.) termonuclear 

thermopile s. (fis., eletr.) pilha termelétrica, pilha térmica, ter 
mopilha 

thermoplastic a. termoplástico 

Thermopylae geôn. Termópilas 

thermos bottle s. garrafa térmica, termo 

thermoscope s. termoscópio 

thermosetting a. (quim.) termofixo 

thermosiphon s. termossifão 

thermostable a. (bioquim.) termostável, termostábil 

thermostat s. termostato, termóstato 

thermostatic a. termostático 

thermostatics s. termostática 

thermotank s. caixa térmica 

thermotaxic a. (biol., fisiol.) termotáxico, termotáctico 

thermotaxis s. (biol., fisiol.) termotaxia 

thermotensile a. (fis.) termotênsil, de ou relativo às variações de 
resistência à tração em virtude das variações de temperatura 

thermotropic a. (biol.) termotrópico 

thermotropism s. (biol.) termotropismo 

thero- radical combinatório do gr. thêr, thêrós ““fera, besta sel- : 
: vagem", em termos científicos, do séc. XIX em diante, com é 
: correlatos mórficos e semânticos portugueses: therocephalian * á 

* “terocéfalo”, therocrotaphous “terocrótafo””, therodont “te- à 

é rodonte””, theromorphological ““teromorfológico”, theroid * E 

* “teróide”, therology ““terologia"”, theromorph “teromorfo”, 
:* theropodous “'terópode/terópodo””, therosaur “terossauro” é * 
* (ver therio-); como radical combinatório final, ao ing. -there 
* corresponde o port. -tério: megathere *'megatério" “ 

theroid a. teróide, bestial, animalesco 

therology s. mamalogia, estudo dos mamiferos 

thesaurus s. tesouro, léxico, enciclopédia, repositório de infor- 
mações úteis 

these p/. de this 

Theseus pren.m. Teseu 

thesis s. tese; ensaio, dissertação, composição; postulado; (métr., 
mús.) tésis 

Thespians. (irôn.) ator, atriz / a. relativo a Téspis (fundador len- 
dário do teatro grego), tespiano, téspio; dramático. teatral 

Thessalian s.a. tessálio, tessálico, tessaliano 

Thessalonian s.a. tessalonicense 

Thessalonica geôn.Tessalonica 

Thessaly geõn. Tessália 

theta s. teta (oitava letra do alfabeto grego) 

thetic a. prescrito, estabelecido; arbitrário; dogmátio (tb. 
thetical); (métr.) acentuada (silaba) 

Thetis pren.f. Tétis 

theurgic, -al a. teúrgico 

theurgist s. teurgista, teurgo 

theurgy s. teurgia 

thew s. músculo, tendão (ger. no pt.); (no pt.) força, vigor 

thews sp!. músculos, tendões; (fig.) vigor mental ou moral 

thewy a. musculoso, vigoroso 

they pron. eles, elas 

they'd contr. de they bad ou they would 

they'H contr. de they will ou they shall 

they're contr. de they are 

they've contr. de they have 

thiamine s. (bioquim.) tiamina, vitamina Bj 

thiazine s. (quim.) tiazina 

thiazole, thiazol s. (quim.) tiazol 

thick s. grosso, a parte mais grossa, o mais denso ou renhido, o . 
auge (the thick of the bartle o auge da batalha). ha the t. of no 
meio de, entre. through L. and thin em qualquer ocasião, trans- 
pondo todos os obstáculos, resolutamente / a. grosso, espesso (a 
metal plate one inch thick chapa de metal de uma polegada); 
basto, denso (thick hair); compacto, cerrado; copioso, abundan- 
te; denso, consistente (a thick syrup); turvo, toldado (a thick 
weather): obtuso, estúpido (a thick mind); abafado, indistinto, 
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gutural (a thick voice); impeneirável. fechado (thick darkness): 
(coloq.) intimo, familiar; frequente, amiudado. -to be t. as 
thieves ser unha e carne. -a bit t. ou rather t. ou a little too t. ex- 
cessivo, demasiado: impróprio, indecente, indecoroso. -a t.ear 
(gir.) inchado de pancada / adv. densamente, espessamente, em 
camada grossa. -to lay iton t. (gir.) exagerar (esp. em elogios ou 
bajulação). -1o talk t. falar cerrado. -1. and fastem sequência rá- 
pida, sem parar. sem interrupção (blow's came thick and fast os 
golpes se sucediam sem interrupção) 

thicken vt. tornar espesso; engrossar; espessar; complicar / vi. 
engrossar; espessar-se; adensar-se; aumentar; multiplicar-se; 
anuviar-se; complicar-se 

thickener s. espessador; engrossador 

thickening s. engrossamento; espessamento; ingrediente (para 
engrossar líquido ou massa); complicação 

thicket s. mata, moita, matagal; bosque cerrado 

thick-headed, thickheaded a. burro, estúpido, tapado 

thickleaf s. crássula, gênero de plantas crassuláceas 

thickly adv. espessamente; grossamente; densamente 

thickness s. espessura, grossura; abundância, grande quantida- 
de; nebulosidade, obscuridade; densidade; turvação; rouquidão: 
estupidez, obtusidade 

thickset s. moita; sebe cerrada / a. cerrado; espesso; abundante; 
atarracado; gordo, rechonchudo 

thick-skinned a. de pele grossa, paquidérmico; insensível (a cen- 
suras), insuscetível 

thick-skulled a. o m.q. thick-witted 

thick-witted a. estúpido, bronco, obtuso, tapado, burro 

thief s. (p!. -ves) ladrão, gatuno, larápio 

thieve vr. vi. roubar, furtar; gatunar 

thievery s. furto, roubo; gatunagem; ladroagem 

thieves sp!. de rhief 

thievish a. furtivo; desonesto; gatuno, ladrão 

thigh s. coxa; fêmur 

thigh-bone, thighbone s. (anat.) fêmur 

thigmotaxis s. (biol.) tigmotaxia, estereotaxia 

thigmotropism s. tigmotropismo, estereotropismo 

thill s. timão, lança; varal de carro 

thimble s. (cost.) dedal; casquilho, virola; terminal de cabo; 
(náut.) sapatilho 

thimbieberry s. (bot.) espécie de framboesa 

thimbleful s. quantidade muito pequena (que cabe num dedal); 
conteúdo de um dedal 

thImblerig s. jogo de azar, dito das bolinhas ou dos dedais ou da 
vermelhinha (que consiste em ocultar uma bolinha sob um de 
três dedais para que um apostador adivinhe sob qual deles se en- 
contra) / (pret. e pp. thimblerigged) ví. trapacear 

thimblerigger s. trapaceiro ou espertalhão de feira que explora o 
jogo das bolinhas ou dos dedais; prestidigitador desonesto, 
trampolineiro, velhaco 

thimbleweed s. nome vulgar de algumas espécies de anêmonas 
norte-americanas 

thin a. delgado, tênue, fino; esguio, magro, delicado, franzino; 
ralo, esparso (thin haze, thin hair), pouco numeroso (a thin au- 
dience); pouco consistente (a thin gruel); diluído, rarefeito, 
aguado; fraco, insuficiente, superficial (a thin excuse, a thin ar- 
gument); transparente; muito estreito (diz-se de traço ou letra); 
pálido, esmaecido (cor); (gir.) desagradável (to have a thin time 
passar um mau pedaço). -t. on the ground pouco numeroso. -t. 
oR top calvo / adv. delgadamente; esparsamente; finamente; in- 
suficientemente; fracamente / (pret. e pp. thlnned) ví. vi. (com 
down ou out) adelgaçar(-se); emagrecer(-se); reduzir(-se), ate- 
nuar(-se); rarear(-se); diluir(-se); rarefazer(-se); afinar; emagre- 
cer; diminuir, desbastar; clarear, espaçar 

thine pron. poss. (ant., poét.) teu, tua, teus, tuas (the fault is 
thine); O(s) teu(s), a(s) tua(s) (my fault is greater than thine) / a. 
(ger. antes de vogal: thine eyes, thine arms) 

thing s. coisa; objeto; (jur.) coisas, propriedades, bens; (no pf.) 
coisas, bens, bagagens; objetos de uso pessoal, roupas: apare- 
lhos, utensílios, petrechos, equipamentos (ger your things ready 
for the trip prepare suas coisas para à viagem); pessoa, criatura 
(afetuosa ou depreciativamente: poor thing! coitado!; pou spite- 
ful thing! seu malvado! she's a sweet little thing ela é um amor); 
questão, assunto, negócio, fato, acontecimento (newspapermen 
are always looking for odd things), ato, ação, feito, façanha (ir 
is a big thing to undertake); frase, dito, observação, comentário 
(10 say the right thing fazer uma observação pertinente, um co- 
mentário apropriado); circunstância, particular (not a thing 


thio- 


went unoticed), produção literária (she can write things in verse 
us well); (no pl.) situação (he asked me how things were). -as 
things stand como andam as coisas, do jeito que as coisas vão. 
-Ofall things! que coisa! -the t. a última moda; o direito, o justo: 
O próprio, O importante, O essencial. -to be just the t. ser isso 
mesmo, ser exatamente isso. -to be the real t. ser a coisa verda- 
deira, ser genu:no ou autêntico. «to know a t. or two (about) sa- 
ber alguma coisa (sobre). -to make a good t. of (coloq.) aprovei- 
tar, tirar lucro ou proveito de (empresa, experiência, situação 
etc.). -to not know the first t. about não saber nada de, ignorar 
totalmente algum assunto. -to see things sofrer de alucinações. 
«to tell (someone) a t. or two dizer (a alguém) umas verdades; ra- 
lhar com (alguém), passar um pito em (alguém). -and things (co- 
log.) e por ai afora. -(just) one of those things (coloq.) dessas 
coisas que acontecem, algo inelutável. -not a t. nada (did not 
mean a thing to me não significou nada para mim). -to do the 
handsome t. by tratar generosamente. -to feel not quite the t. 
não estar muito bem, não estar disposto. -for one t. ..., for an- 
other t. ... em primeiro lugar..., em segundo lugar... -to do 
(something) first thing in the morning antes de qualquer outra 
coisa, com prioridade absoluta 

thingamabob, thingumabob, thingumbob, thingamy, 
thingummy, thingamajig, thingumajig s. (coloq.) pessoa 
ou coisa cujo nome não ocorre ou não se sabe ou não se quer 
mencionar, coisa, troço, negócio, fulano 

think (prer. e pp. thought) vt. pensar, achar, julgar, crer, consi 
derar, ser de opinião que (1 think we will have a mild winter, we 
do not think it probable,; 1 think it a shame; she thinks herself 
very clever, it is not thought proper); lembrar-se de (he did not 
think to lock the door); tencionar (she thinks to deceive us); con- 
ceber (! cannot think the infinite; [coloq.) 1 can't think how you 
do it); reconhecer a presença ou existência (the child thought no 
harm); encontrar ou determinar pela reflexão (to think a way 
out); produzir determinado efeito pela reflexão (you cannot 
think away a toothache), só pensar em (he thinks football all the 
time). -to t. out cogitar, pensar profundamente; resolver. «to L. 
over pensar ou refletir sobre; ponderar; estudar; reconsiderar. 
«to t. through cogitar (problema, questão etc.) até resolver. -to t. 
up inventar ou imaginar; delinear, projetar, planear. -to t. fit, 
proper, good etc. achar conveniente ou adequado, resolver, de- 
cidir. -1 don't t. (gir., usada como acréscimo a uma observação 
irônica: you area model of tact, Idon't think) / vi. pensar; refle- 
tir; raciocinar; cogitar, meditar; especular. -just t.! imagine!, 
imagine só! -to t. aloud pensar em voz alta. -to t. better of mu- 
dar de idéia ou opinião sobre. -to t. nothing of não dar a menor 
importância a; achar (algo) facilimo de fazer. «to t. of pensar 
em, lembrar-se de. -to t. out loud pensar em voz alta. -to t. so 
achar (do you think so? você acha?; 1 don't think so acho que 
não). -to t. twice pensar bem, reconsiderar. -you t. so! você é 
que pensa! -let me t. deixe-me ver (dê-me algum tempo antes de 
responder). -t. about pondere (nesse assunto), veja se é prático 
etc. -to t. back to recordar-se (de acontecimento ou de tempo 
passado). -to t. big ser ambicioso. -to t. much, a lot, well, highly, 
of estimar, ter em alta consideração ou em alta conta. -to t. Ro 
small beer of dar importância a alguém, ter em alta estima / s. 
(colog.) ato de pensar (1 must have a think about that) 

thinkable a. pensável, imaginável, concebivel 

thinker s. pensador. -free t. livre-pensador 

thinking s. opinião, julgamento (the best, to my thinking o me 
lhor, na minha opinião; what is your thinking on this question? 
qual a sua Opinião sobre esse assunto?) / a. pensante, pensador; 
racional, inteligente, refletido (the thinking man is concerned 
with justice O homem racional preocupa-se com a justiça). «to 
put on one's t.-cap refletir demoradamente, meditar sobre al 
gum problema 

thinly adv. tenuemente, finamente, delgadamente; miudamente: 
escassamente 

thinness s. finura; tenuidade, fragilidade; escassez; fraqueza, de- 
bilidade 

thinnish a. um tanto fino, um tanto delgado; um tanto magro; 
um tanto aguado 

thin-skinned a. de pele fina; (fig.) suscetível, sensível, melindro- 
so 

thlo-, thi- antes de vogal, radical combinatónio do gr. thefon 

: "enxofre", em compostos sobretudo da quimica, do séc. XIX 7 

é em diante, com correlatos mórticos e semânticos portugueses: 

é thicetic “"tiacético”, thiacid *tiácido”, thialdine “tialdina”, 

é thialol "'tialol”, thiamude 'tamida””, thiamine "tiamina”, 5 
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: thiocarbamate ““tiocarbamato"”, thiocarbamic “'tiocarbâmi- 

: co”, rhiocarbamide *'tiocarbamida”, thiocarbonate “tiocar- 

: bonato””, thiocarbonic ““tiocarbônico””, thiocarbonyl ““tiocar- : 

“ bonil(o)”, thiocresol “tiocresol”', thiocyanate ““tiocianato””, 

thiocyanic ““tiociânico”, thioformic “'tiofórmico”, thio- 

naphrene ““tionafteno””, thionic '“'tiônico””, thionine : 

“tionina”, thionurate ““tionurato”, thionuric ““tionárico”, 

é thiophene “'tiofeno”, thiophenic “'tiofênico”, thiophenol : 4 

: “tiofenol”, thiosalicylic ““tiossalicílico”, thiosulphate ““tios- : 
: sulfato”, thiosulphuric “tiossulfúrico”, thiotoluene *“tioto- . 

3 é Jueno”, thio-urea ““ti(o)uréia””, thioxanthone ““tioxantona”, 
é thioxylene “tioxileno”, thioform ““tiofórmio”, thiogenie 

* “tiogênico”, thiogenol “'tiogenol”, thiolin ““tiolino”, 

; thiolinic “tiolínico”, thiothrix ““tiotrix, tiótrique”” 

thioacetic, thiacetic a. (quim.) tioacético, tiacético 

thioaicohol s. (quim.) tioálcool, tiálcool 

thioaidehyde s. (quim.) tioaldeido, tialdeido 

thioantimonate, thioantimoniate s. (quim.) sulfantimoniato, 
tiocantimonato, tiantimonato 

thioantimonite s. (quim.) sulfantimonito, tioantimonito, tianti- 
monito 

thioarsenate, thioarseniate s. (quim.) sulfarseniato, tioarsenia- 
to, tiarseniato 

thioarsenite s. (quim.) sulfarsenito, tioarsenito, tiarsenito 

thiocarbamide, thiocarbamid s. (quim.) tiocarbamida, tio- 
uréia, tiuréia 

thiocyanate s. (quim.) tiocianato, sulfocianato 

thiocyanic a. (quim.) tiociânico, sulfociânico 

thioether s. (quim.) tioéter, tiéter 

Thiokol s. tiocol (tb. nome comercial de certos tipos de borracha 
sintética) 

thionic a. (quim.) tiônico 

thionine, thionin s. (quim.) tionina 

thiophene, thiophen s. (quim.) tiofeno 

thiosinamine s. (quim.) tiosinamina 

thiosuifate s. (quim.) tiossulfato, hipossulfito 

thiosuifuric a. (quim.) tiossulfúrico, hipossulfuroso 

thiourea s, (quim.) tiouréia, tiuréia, tiocarbamida 

third s. terceiro; terça parte; (mús.) terça, terceira; terceira (mar- 
cha ou engrenagem); (jur.) terceira parte em herança / a. tercei- 
TO 

third base s. (EUA) terceira base (no beisebol) 

third class, third-ciass a. adv. de terceira classe 

third degree s. (colog. EUA) interrogatório rigoroso (com coa- 
ção física) praticado por autoridade policial a fim de arrancar 
confissão. -to give someone the t. (colog. EUA) dar um aperto 
em alguém, apertar alguém com perguntas 

thirdiy adv. em terceiro lugar 

third person s. (gram.) terceira pessoa 

third rails. (ferrov.) trilho condutor 

third-rate a. de terceira categoria, de terceira ordem, inferior, de 
má qualidade 

thirst s. sede; (fig.) avidez, ânsia, desejo ardente -to quench 
one's t. apagar ou matar a sede. -t. for glory, for knowledge sede 
de glória, sede de saber / vi, ter sede, estar com sede; (fig.) ane- 
lar ou almejar 

thirsty a. com sede, sedento; sequioso; ressequido, seco, árido; 
(fig.) desejoso, cobiçoso, ansioso. -to be t. ter sede, estar com se- 
de. -t. work trabalho que provoca sede, trabalho duro 

thirteen s.a. treze 

thirteenth s.a. décimo terceiro; décima terceira parte; dia treze 

thirtieth s.a. trigésimo; dia trinta 

thirty s.a. trinta. -the thirties a casa dos trinta, a década de trinta, 
os anos trinta 

thirtyfoid a. trinta vezes maior / adv. trinta vezes mais 

thirty-second note s. (mús.) fusa 

thirty-two-mo, thirty-twomo s.a. diz-se de livro ou volume 
in-32 (tb. 32mo) 

this a. este, esta (this book is thick, these books are thick); este à 
timo (no tempo: 1 have been practising tennis these three sum- 
mers tenho praticado o tênis nestes três últimos verões). -t. much 
isto, este tanto, esta quantidade; o seguinte (1 know this much, 
that the thing is absurd o que sei é o seguinte: a coisa é absurda; 
o que sei é que a coisa é absurda) / pron. isto (like this assim, 
deste modo); este, esta (esta manhã, hoje pela manhã); esta da- 
ta, este momento. -before t. antes desta data, antes deste mo- 
mento. -during t. nesse meio tempo, enquanto isso, entrementes. 
by t. a esse tempo, já então. -t. and that este e aquele (he went 
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to this and that doctor). -of this and that and the other disto e 
daquilo, de uma coisa e outra, de vários assuntos (we talked of 
this and that and the other falamos de uma coisa e outra, de vá- 
rios assuntos) / adv. (coloq.) assim (she knew me when | was this 
high ela me conheceu quando eu era assim [desta altura)) 

thistie s. (bot.) cardo (nome comum a diversas plantas espinho- 
sas da familia das compostas). -the T. figura do cardo (como 
emblema heráldico nacional da Escócia). -Order of T. Ordem do 
Cardo (ordem escocesa de cavalaria instituída por Jaime II em 
1687) 

thistiedown s. (bot.) lanugem do cardo 

thistiy a. semelhante ao cardo; cheio de cardos; espinhoso (como 
o cardo) 

thither a. de l4; mais longe, mais afastado; do outro lado / adv. 
para lá, em direção áquele lugar. -hither and t. de lá para cá; de 
um lado para outro 

thitherward adv. naquela direção, para lá 

tho, tho” adv. conj. o m.q. though 

thole s. (náut.) tolete 

Thomas pren.m. Tomás 

Thomism s. (filos.) tomismo 

Thomist s.a. (filos.) tomista 

Thompson sub-machine-gun, Thompson submachine gun 
s. metralhadora portátil Thompson (marca registrada) 

thong s. tira de couro, correia / vt. prender com correia; açoitar 
com correia 

thoraci- radical combinatório do lat. thórax, thoracis (do gre- 

% go) “peito, caixa torácica””, em uns poucos compostos do séc. 
é XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- : 1 

* 4 gueses: thoraciform ““toraciforme”, thoracipod “toracipode/ . 

É toracipoda”, thoracipodous''toracipodo”, thoracispinal “tos é 
é racispinal” (ver thoracico- e thoraco-) é 

thoracie a. (anat.) torácico 

thoracic duct s. (anat.) canal torácico 

thoracico- radical combinatório, em adjetivos justapostos, do ; 

: gr. lat. thórax, thorácis “peito, caixa torácica”, do séc. XIX : 
em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: : 

thoracicabdominal *“torácico-abdominal”, thoracicacromial 

: ““torácico-acromial”, thoracico-humeral “'torácico-umeral"", *. 

? thoracico-lumbar ““torácico-lumbar"(ver thoraci- e thoraco-) : 

thoraco- radical combinatório do gr. thôraks, thorakos ''peito, :: 

caixa torácica, tórax"”, em termos de anatomia, zoologia e ; 

afins, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- :: 

mânticos portugueses: thoracabdominal“toracabdominal, to- 

racoabdominal”, thoracacromial ''toracacromial, toracoacro- 

mial"", thoracetron '“toracétron, toracetro"”, thoracoacromial : 

“toracoacromial"”, thoracocentesis “'toracocentese”, : 

thoracocyilosis *'toracocilose””, thoracocyrtosis '“toracocirto- ; 
se”, thoracodynia ''toracodinia”", thoracometer ““toracôme- - 

* tro”, thoracopagous, thoracopagus ''toracópago””, thoraco- 

z é pathy ““toracopatia”, thoracoplastia “toracoplastia”, thora- ; 

É coscope ““toracoscópio”, rhoracoscopy “toracoscopia””, tho- ; : 

É racostracous ““toracóstraco”, thoracotheca “toracoteca””, : i 

; thoracotomy “toracotomia” (ver thoraci- e thoracico-) h 

thorax s. (anat., zool.) tórax; (ant. gr.) couraça que protegia o 
peito, loriga 

thoria s. (quim.) óxido de tório 

thorianite s. (min.) torianita, torianito 

thoric a. tórico, de tório 

thorite s. (min.) torita; torite (explosivo) 

thorium s. (quim.) tório 

thorn s. espinho; acúleo; espinheiro; abrolho. -a t. im one's flesh 
ou side um tormento constante 

thorn-appie, thorn apple s. (bot.) estramônio; pilrito (baga do 
pilriteiro) 

thornback s. (ict.) raia-pregada (Raja clavata); (zool.) aranha- 
-do-mar (o crustáceo Maja squinado) 

thorny a. espinhoso (tb. fig.) 

thoron s. (quim.) tóron 

thorough a. completo, cabal, perfeito, consumado; cuidadoso, 
meticuloso; profundo, intimo 

thorough bass s. (mús.) baixo cifrado ou continuo 

thoroughbred s. puro-sangue, cavalo puro-sangue; animal de ra- 
ça / a. de puro sangue; de raça pura; (fig.) de boa cepa, de boa 
linhagem; bem-educado 

thoroughfare s. via pública, via de comunicação; artéria, rua de 
tráfego intenso; estrada. -no t. trânsito impedido, trânsito proi- 
bido 


Sn dndpokoffeprdpefoo pedir Proped Pd? cd seSagão, 


thoroughgoing 


thoroughgoing a. completo, esmerado, perfeito; consumado, 
rematado; consciencioso 

thoroughly adv. cuidadosamente; completamente: minuciosa- 
mente, meticulosamente 

thoroughness s. profundidade, perfeição; inteireza: meticulosi- 
dade, minuciosidade 

thorough-paced, throughpaced a. diz-se do cavalo perfeita- 
mente adestrado ou que tem bom desempenho em todos os pas- 
sos e andaduras; (fig.) completo, consumado, rematado (a 
thorough-paced scoundrel um rematado patife) 

thoroughwort s. (bot.) eupatório ou hebeclínio 

thorp, thorpe s. (ant.) aldeia, povoado, lugarejo 

those a. pron. dem. (pl. de that) aqueles; aquelas; esses, essas 

thou pron. pess. (ant.) tu; vós; (colog.) mil / vt. tutear, tratar 
por tu / ví. usar O pronome rhou 

though adv. contudo, todavia, não obstante, assim mesmo, ainda 
assim / conj. embora, conquanto, posto que, apesar de que. -as 
t. como se. -what t. que importa 

thought s. pensamento; idéia; cogitação, meditação, reflexão; 
consideração, atenção; preocupação, abstração; espírito, men- 
talidade, maneira de pensar característica de uma pessoa ou clas- 
se (religious thought, middle-class thought); noção, juízo, con- 
ceito; tenção, intenção (esp. em formação: he had [some] 
thoughis of resigning ele teve intenção de [vacilou sobre a idéia 
de] pedir demissão); sugestão, lembrança; preocupação, pensa- 
mento dirigido para algo (his on!y thought is to be an actor); 
(ger. no p!.) opinião (1 will tell you my thoughts on the matten; 
um pouco, um tanto, um pouquinho (she seems to me a though 
arrogant). -on second t. pensando bem, reconsiderando. -the t. 
struck me ocorreu-me a idéia. -to give something a moment's t. 
levar algo em consideração; pensar um pouquinho sobre algo. 
-in t. meditando. -have ou take no t. for negligenciar, não se 
preocupar. -a happy t. uma sugestão pertinente. -to take t. pen- 
sar, refletir, considerar / pret. e pp. de think 

thoughtful a. pensativo; sério; atencioso, amável, cortês; soli- 
cito, deferente; ponderado, previdente 

thoughtfully adv. pensativamente; ponderadamente; atenciosa- 
mente; bondosamente 

thoughifulness s. reflexão, meditação; atenção, amabilidade, 
consideração; prudência, ponderação 

thoughtless a. inconsiderado, irrefletido, estouvado; descuida- 
do, imprevidente; descortês, desatencioso 

thoughilessly adv. irrefletidamente, estouvadamente; imprevi- 
dentemente; impensadamente; desconsideradamente; estupida- 
mente 

thoughtlessness s. irreflexão, imprevidência; falta de considera- 
ção, desconsideração; imprudência 

thought-transference, thought transference s. transmissão 
de pensamento, telepatia 

thousand s. mil, milhar; milheiro. -by the thousands aos milha- 
res, aos milheiros. -one in a t. um em mil, uma randade. <a) t. 
and one mil e um, um sem-número (the thousand and one small 
worries 9f life, he made a thousand and one excuses ele apresen- 
tou um sem-número de desculpas). -thousands of milhares de / 


a. mil 

thousandfold a. adv. mil vezes maior, multiplicado por mil, mil 
vezes mais 

thousandth s.a. milésimo 

Thrace geôn. Trácia 

Thracian s.a. trácio 

thraldom, thralidom s. servidão, escravidão 

thrall s. (ant.) servo, escravo (tb. fig.); servidão, escravidão (tb. 
fig.) / a. (ant.) escravo, escravizado / vt. (ant.) escravizar 

thrash, thresh s. debulha, trilha; agitação, batidas rápidas; 
(desp.) batida dos pés (natação); surra, sova / vt. debulhar, tri- 
lhar, malhar (grãos); agitar rapidamente, bater repetidamente; 
surrar, espancar, sovar, açoitar, zurzir; vencer, sobrepuiar total 
mente. -to t. out esgotar (assunto, problema, questão). -to t. 
over discutir (assunto, problema etc.) repetidas vezes / vi. debu- 
lhar, trilhar, malhar (grãos); bater rapidamente; sacudir-se, 
debater-se; (náut.) navegar ou vogar contra vento ou maré 

thrasher, thresher s. debulhador, trilhador; máquina de debu- 
lhar, debulhadora; surrador, açoitador; (ict.) peixe-raposa, 
cação-raposa, cação-pena (ger. thresher, tb. thresher shark); 
(orn.) nome vulgar dos tordos norte-americanos (familia dos mi- 
mideos) 

thrashing s. surra, sova; debulha, malha (de cereal); (desp.) der 
rota, tunda 
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Thrasibulus pren.m. Trasibulo 

thrasonical a. fanfarrão, gabola, blasonador 

thread s. tinha, fio de linha, linha de costura; fibra, filamento; 
fio, cabelo, raio ou réstia de luz; filete, espira ou rosca (de para- 
fuso); (fig.) encadeamento, fio; traço fino ou veio de minério. 
“tO be worm to the last t. estar no fio (diz-se de roupa). -to hang 
by a t. estar por um fio. -to loose the t. of perder o fio de (leitu- 
ra, conversa etc.). -to resume ou take up the t. of retomar o fio 
de (leitura, conversa etc.). -t. and thrum bom e mau ao mesmo 
tempo / vt. enfiar (agulha, linha etc.); arrumar na posição ade- 
qjuada (filme em câmara, fita em gravador etc.); enfiar em colar 
(contas, pérolas etc.); entremear de fios de cor diferente; atra- 
vessar, passar por, Ziguezaguear por; abrir caminho com dificut 
dade; abrir rosca, roscar (parafuso); (eletr.) abraçar (condutor). 
“o t. one's way through passar ou ziguezaguear por (ruas etc.) / 
vi. seguir caminho sinuoso; ziguezaguear; avançar com dificul- 
dade; (cul.) estar em ponto de fio (calda) 

threadbare a. puído, surrado, coçado; cediço, velho; andrajoso, 
miserável. -to be t. estar no fio 

threader s. (mec.) tarraxa, rosqueador 

threadfin s. (ict.) barbudo, barbado (Polydactyhus virginicus) 

threadlike a. filiforme 

threadworm s. (zool.) nome dado aos vermes nematóides filifor- 
mes, esp. aos oxiúros e filárias 

thready a. filiforme; filamentoso, fibroso; aflautada, esganiçada 
(voz) 

threat s. ameaça, ameaço; presságio, prenúncio 

threaten vr. vi. ameaçar; pôr em perigo; indicar, pressagiar, pre- 
nunciar; estar iminente 

threatening a. ameaçador, ameaçante 

three s.a. três 

three-bagger s. (gir. beisebol) tacada que permite o batedor atin- 
gir três bases 

three-color process s. tricromia 

three-cornered a. com três ângulos ou três cantos 

three-D s. três dimensões (cinema) / a. tridimensional (diz-se de 
cinema) 

three-decker s. navio de três conveses; estrutura de três andares; 
sanduiche de três camadas 

three-dimensional a. tridimensional 

threefold a. tríplice, triplo / adv. três vezes mais, triplamente, 
triplicadamente, triplicemente 

three hundred s.a. trezentos 

three-legged a. de três pernas 

three-mile limit s (Gur.) águas territoriais (de três milhas) 

threepence s. quantia de três pence; moeda desse valor 

threepenny s. moeda de três pence / a. do valor de três pence; ba- 
rato, insignificante, desprezivel 

three-phase a. (eletr.) tnfásico 

three-ply a. com três fios; com três espessuras 

three-point landing s. (aer.) pouso ou aterrissagem em três pon- 
tos, aterrissagem com a (de) cauda caida 

three-quarter a. de três quartos 

three quarters s. três quartos 

three R's sp!. (proveniente da grafia humorística de resding, 
[writing and (aJrithmetic [leitura, escrita e aritmética]) 

threescore a. (ant.) sessenta (de idade) 

threesome s. trio, trinca; (Esc.) dança para três pessoas / a. tri- 
plo, composto de três; de três 

three-square file s. lima triangular 

three-way switch s. (eletr.) interruptor de três posições, chave 
ou interruptor tripolar 

Three Wise Men sp/. Três Reis Magos 

thremmatology s. trematologia 

threnode s. o m.q. threnody 

threnodial, threnodic a. relativo a trenodia; lamentoso, triste, 
fúnebre 

threnody s. trenodia, canto lúgubre, endecha 

threonine s. (bioquim.) treonina 

thresh s. ví. vi. o m.g. thrash 

thresher s. o m.q. rhrasher 

thresher shark s. (ict.) cação-raposa 

threshing floor s. eira 

threshing machine s. debulhadora 

threshold s. solerra. entrada, miar; (fig.) pnneípio, começo, en- 
trada 

threw pre. de throw: 


thrice 


thrice ad». (ant., liter.) três vezes, triplicadamente, triplamente 
(esp. em compostos: thrice-blessed triplamente abençoado); 
(fig.) altamente, sumamente 
thrift s. frugalidade, economia, parcimônia; desenvolvimento de 
planta, viço; (bot.) relva-do-olimpo 
thriftily adv. economicamente, parcimoniosamente, frugalmente 
thriftiness s. economia, parcimônia, frugalidade 
thriftless a. gastador, perdulário, pródigo, esbanjador 
thrifty a. econômico, frugal, parcimonioso, poupado; florescen- 
te, próspero 
thrill s. emoção, arrepio, frêmito; tremor, vibração, excitação; 
palpitação; (gir.) história, conto, novela de sensações fortes; 
(med.) murmúrio, ressonância (na auscultação) / vt. fazer estre- 
mecer, fazer vibrar; emocionar, excitar, impressionar / vi. emo- 
cionar, impressionar-se; vibrar, tremer, fremir; palpitar, pulsar; 
causar emoção 
thriller s. thriller, romance policial ou filme emocionante, coisa 
ou pessoa que nos faz vibrar 
thrilling a. sensacional, emocionante, arrebatador; (coloq.) ele 
trificante; comovente, vibrante 
thrips s. (ent.) tripse (inseto tisanóptero) 
thrive (prer. throve ou thrived; pp. thrived ou thriven) vi. flores- 
cer, prosperar; desenvolver-se; vicejar, medrar, crescer 
thriven pp. alternativo de thrive 
thriving a. florescente, próspero; bem-sucedido 
thro' a. adv. prep. o m.q. through 
throats. garganta, goela, gasnete, passagem apertada, abertura 
estreita. «to cut one's own t. (fig.) expor os próprios defeitos. 
“jump in one's t. nó na garganta. -to clear one's t. pigarrear. -to 
cut one's another's throats fazer concorrência (esp. mercantil) 
ruinosa para ambas as partes. -to jump down one's t. atacar ou 
censurar alguém súbita e violentamente. -to ram (something) 
down one's t. obrigar a alguém a aceitar ou escutar (algo). -to 
stick in one's t. ser dificil de dizer. -clergyman's (sore) t. irrita- 
ção crônica da garganta. -to give someone the lie in his t. des- 
mentir frontalmente a alguém. -to pronounce the r from the t. 
pronunciar (ter) r gutural. -to lie in one's t. mentir descarada- 
mente 
throated a. de ou relativo a garganta ou pescoço (a white-throat- 
ed bird ave que tem a parte inferior do pescoço branca) 
throatlatch s. correia do freio (sob a garganta do cavalo) 
throaty a. gutural, rouco 
throb s. pulsação, palpitação; latejo; ruído de máquina; vibra- 
ção; batimento / (pret. e pp. throbbed) vi. palpitar, latejar, pu 
sar 
throbbing a. latejante, palpitante; vibrante 
throe s. pontada, dor violenta; agonia; angústia; (no pi.) dores 
do parto; estertores, vascas. -in the throes of lutando com o so- 
frimento de (in the throes of an examination) 
thrombin s. (bioquim.) trombina 
thrombo-, thromb- antes de vogal, radical combinatório do ? 
* gr. thrómbos '““coágulo, sangue coagulado"”, em compostos 5 
: patológicos e afins do séc. XIX em diante, com correlatos ; 
é mórficos e semânticos portugueses: thrombo-arteritis *““trom- 
3 bío)arterite””, thrombocyst “'trombociste””, thrombogen 
“trombógeno,  trombogênio””,  thrombogenic 
“trombogênico”, thrombokinase ““trobocinase”, throm- 
É bophlebitis *'tromboflebite”, thromboid “'trombóide”, 
é thrombosed “'trombosado, trombótico”, thrombosis “'trom- 
t bose”, thrombotic ““trombótico” 
thrombogen s. (bioquim.) trombogênio, protrombina 
thromboklinase s. (bioquim.) tromboquinase, trombocinase 
thromboplastin s. (bioquim.) tromboplastina 
thrombosis s. (med.) trombose 
thromous s. (p!. bi) (med.) trombo 
throne s. trono, sólio; autoridade real; (no pi.) tronos (um dos 
nove coros dos anjos) / vt. entronizar 
throng s. ajuntamento, aglomeração, multidão / vt. comprimir, 
aglomerar; abarrotar, encher / vi. afluir em multidão; 
amontoar-se, apinhar-se 
throstle s. (orn.) tordo, tordo-bravo, malviz; máquina de fiar; 
tear continuo 
throttle s. garganta, goela; válvula reguladora, válvula de gargan- 
ta, válvula de estrangulamento, válvula borboleta; acelerador de 
mão, afogador; (aer.) manete de gasolina / vt. estrangular, esga- 
nar, sufocar; controlar (vapor, combustível de motor) por meio 
de válvula reguladora. -to t. back ou down diminuir ou reduzir a 
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velocidade de (motor) com a válvula reguladora. -to t. freedom 
(fig.) sufocar a liberdade / vi. sufocar(-se) ou estrangular-se 

through a. direto (diz-se de trem no qual se vai de uma localidade 
a outra sem baldeações; diz-se da passagem usada nesse trem 
[through train, through ticket]); principal, preferencial (diz-se 
de rua, avenida etc. [through street, through avenue etc.]); que 
vai de lado a lado ou de ponta a ponta, contínuo, que atravessa 
(through bolt pino passador ou cavilha viva); liquidado (he is 
through ele estã liquidado, ele não tem mais oportunidades); 
(colog.) que terminou o que estava fazendo (are you through 
with your dinner? já terminou o seu jantar? [tb. simplesmente 
are you through? já terminou?]) / adv. a termo, a cabo, comple- 
tamente, inteiramente; de lado a lado, de ponta a ponta, do co- 
meço ao fim. -t. and t. completamente. -to carry something £. le- 
var uma coisa até (a)o fim. -to drop t. falhar, dar em nada. -to 
let someone t. deixar passar ou entrar alguém. -to look t. exami- 
nar cuidadosamente. -to see something t. ajudar, acompanhar 
alguma coisa até (a)o fim / prep. através de (they marched 
through the town; the arrow went through his arm; to see” 
through a telescope; [fig.] to go through a trial); por meio de, 
por intermédio de (1 received this book through the mail); por, 
por causa de (it all happened through his not knowing the way; 
she concealed it through shame); a (from Monday through 
Saturday de segunda-feira a sábado). -to be t. something ter ter- 
minado alguma coisa. -to be t. wlth terminar, acabar, cortar re- 
lações com ou não querer nada com (she is through with her 
fiancé). «to go t. atravessar, passar por; sofrer (they went 
through many trials eles passaram por [sofreram) muitas dificul- 
dades) 

throughout adv. por toda parte, em todas as partes; inteiramen- 
te; totalmente, completamente; de princípio a fim; a todos os 
respeitos / prep. através de; de um extremo ao outro; em todo, 
por todo, durante todo 

throughway s. rodovia, autovia 

throve pret. alternativo de thrive 

throw s. lançamento, arremesso; distância a que alguma coisa po- 
deser atirada, tiro (he broke the record throw with the javelin; a 
stone's throw um tiro de pedra [distância)); lance, lanço (tb. de 
dados); (fig.) aventura, risco; (geol.) falha numa camada, deslo- 
camento vertical causado por essa falha; ato de derrubar o ad- 
versário, queda (em luta romana etc.); (mec.) curso, percurso 
(de êmbolo, manivela etc.), passeio (de excêntrico), distância 
percorrida por ponteiro de instrumento. -wlthin a stone's t. & 
pouca distância / (pret. threw, pp. thrown) vt. arremessar, lan- 
çar, atirar, jogar, arrojar; (fig.) atirar, lançar (he was thrown 
into a dilemma); dirigir (um olhar); projetar ou refletir (sombra, 
luz etc.); lançar ao chão, derrubar (um lutador ao adversário, O 
cavalo ao cavaleiro); torcer (fios); perder, deixar cair, largar, 
soltar (the mare threw a shoe a égua perdeu uma ferradura); mu- 
dar de (the snake throws its skin a cobra muda de pele); parir, 
dar cria (animal); afeiçoar, modelar na roda de oleiro (vaso de 
barro etc.); fazer (pontos nos dados); acionar, mover (alavanca); 
descartar-se de, jogar (carta); dar, depositar (votos); (coloq.) en- 
tregar (jogo, partida, corrida etc.); despejar; aplicar, empregar; 
(colog.) desconcertar (his question threw me for a moment), vi 
rar, mudar de posição (interruptor etc.); (gir.) dar, oferecer (fes- 
ta). -to t. light on the matter esclarecer um assunto. -to t. good 
money after bad perder ainda mais na tentativa de recuperar O 
que já se perdeu. -to t. a fitembravecer(-se), subir à serra. -to £ 
aside rejeitar, pôr de lado. -to t. away jogar fora, desperdiçar. 
to t. back devolver, atirar de volta; repelir, rechaçar; refletir 
(luz, imagem etc.), repercutir (som). -to t. down jogar ao chão, 
derrubar; demolir. -to t. down the gauntkt ou glove atirar a lu- 
va, desafiar. «to t. in ligar ou endentar (engrenagens), engrenar, 
debrear, embrear; inserir.ou intercalar; dar de lambugem, dar 
como extra ou gratuitamente (with drinks thrown in com as be- 
bidas incluídas gratuitamente). «to t. in the sponge ou towel dar- 
se por vencido, desistir; ceder, sucumbir. -to t. off tirar (peça de 
roupa) apressadamente; livrar-se de; desligar (corrente etc.); ilu- 
dir (perseguidor etc.); emitir, lançar de si (centelhas, falscas 
etc.); abandonar (disfarce); escrever ou dizer de improviso. «to £. 
on vestir (peça de roupa) apressadamente ou desleixadamente, 
«to t. one's hat into the ring candidatar-se. -to t. open abrir subi 
tamente; abrir, tornar livre. -to t. out deitar ou jogar fora; expe- 
lir; rejeitar; dar ou fazer (uma sugestão etc.); desengrenar, soltar 
a embreagem; (desp.) obrigar um batedor a sair do jogo (no cri- 
quete); atirar a bola de maneira que esta chegue à base antes do 
batedor (no beisebol); «to t. over abandonar, desistir, renunciar 





throwaway 


a; (gir. EUA) dar o fora a. -to t. toguther armar às pressas, fazer 
ou arranjar apressadamente; reunir. ajuntar. -to t. up abando- 
nar, renunciar a; construir rapidamente, jogar na cara repetida- 
mente; levantar (janela de guilhotina) rapidamente. -to t. into a 
heap amontoar. -to t. into English verter para o Inglês. -to 1. 
someone off his balance fazer alguém perder o equilíbrio. -to 1. 
oneself on ou upon (fig.) recorrer a, apelar para, pedir proteção 
a. -to t. oreseif into atirar-se, aventurar-se a. empreender. -to t. 
a chest estufar o peito, assumir postura arrogante. -to t. ome's 
weight about (gir.) bazofiar, abusar da sua autoridade, agir arbi- 
trariamente. -to t. the book at someone (gir.) condenar com a 
máxima severidade. -to t. into the bargain dar de quebra. -to t. 
in one's lot with compartilhar a sorte com alguém. -to t. a spam- 
mer im the works intrometer-se intempestivamente, perturbar o 
funcionamento normal. -to t. down one's tools entrar em greve. 
«to £. oneself into the fray atirar-se à luta. -to t. the dogs off the 
scent desorientar, despistar (cães ou (fig.) perseguidores). -to be 
thrown upon the parish passar a viver da caridade pública. -to t. 
someone idie forçar alguém a ficar desocupado, tirar o trabalho 
de alguém / vi. arremessar, lançar algo. -to t. beck reverter a um 
tipo ancestral; remontar (no tempo). -to t. ap vomitar 

throwaway s. folheto de propaganda, volante 

throwback s. retrocesso; reversão ao passado; atavismo; exem- 
plo de atavismo 

thrown a. atirado, arremessado; jogado, lançado; derrubado da 
sela (diz-se do cavaleiro); atirado ao chão, lançado ao chão (por 
golpe de luta romana) / pp. de throw 

throwster s. (tecl.) torcedor ou torcedeira de seda ou filamentos 
sintéticos (pessoa) 

thru a. adv. prep. o m.q. through 

tbhrum s. cadilhos (franja formada pelos primeiros e os últimos 
fios do urdume), pedaço desse fio, qualquer fio solto; franja; 
borla; (no pi. náut.) coxim, tecido com mialhar, pedaços de mia- 
lhar; som monótono (de instrumento de cordas dedilhado); ato 
de tamborilar com os dedos. -thread and t. tudo igual, bom e 
mau / (pret. e pp. thrummed) vt. guamecer de cadilhos ou fran 
jas, franjar; (náut.) costurar fios de mialhar, fazer esteiras com 
fios de mialhar, acolchoar ou guarnecer (velas) com coxins; de- 
dilhar, ferir (cordas de instrumento) monotonamente, arranhar 
(instrumento de cordas); tambonilar em; trautear, cantarolar / 
vi. dedilhar monotonamente (instrumento de cordas), arranhar, 
produzir som áspero (dedilhando instrumento de cordas); zum- 
bir, zunir; tamborilar 

thrush s. (orn.) tordo; (med.) aftas, sapinhos; (veter.) mal de cas- 
co, inflamação da ranilha do casco do cavalo 

thrust s. empurrão, impulso; investida, encontrão; golpe de pon- 
ta, estocada ou facada; (mil.) assalto, carga, ataque, arremetida; 
(mec.) pressão longitudinal, empuxo, impulso; (aer., náut.) for- 
ça que impulsiona para a frente (exercida por hélice ou jatc); 
(geol.) compressão, falha de compressão / (pret. e pp. thrust) vt. 
empurrar, empuxar, impelir com força; meter, enfiar, mtrodu- 
Hir; furar, espetar; entranhar, mergulhar; inserir, intercalar; es- 
tender, estirar; atirar-se, jogar-se. -to t. aside empurrar (para o 
lado), afastar, repelir. -to t. through transpassar de lado a lado, 
varar. to t. upoa impor (to thrust oneself upon someone impor 
a sua companhia a alguém). -to t. out expulsar. -to t. im encaixar 
(palavras, expressões, observações). -to t. ome's way abrir cami- 
nho à força. -to t. one's mose ou onseseif in meter O nariz, 
intrometer-se / ví. empurrar, dar encontrões; dar estocada, faca- 
da ou golpe com instrumento perfurante; estirar(-se), estender 
(se). -to t. through abrir caminho em ou por, meter-se ou passar 
à força 

thrust shaft s. (mec.) veio de impulso, eixo ou veio impulsor, ár- 
vore de impulso 

thruway s. o m.g. throughway 

Thucydides pren.m. Tucídides 

thud s. golpe ou ruído surdo; baque / (pret. e pp. thudded) ví. 
cair ou bater com ruído surdo; baquear 

thug s. tugue (membro de uma seita indiana de assassinos); bandi- 
do, assassino; rufião; sicário; capanga 

thuggee s. homicídio praticado pelos tugues 

thuja s. (bot.) tuia 

thullum s. (quím.) túlio 

thumb s. polegar: (arquit.) óvalo, ôvano. -to be under someose's 
t. estar sob a influência, autoridade ou domínio de alguém. o 
be all thumbs ser desajeitado ou desastrado. -thumbs up! (gir.) 
exclamação de satisfação; polegar para cima (gesto de aprova- 
Ção). -thumbs dowa polegar para baixo (gesto de reprovação). 


thymic 


-to twiddle one's thumbs ficar à-toa, ficar desocupado (gisando 
os polegares). rule of t. método baseado na experiência, método 
empinco, maneira prática de proceder / vt. manusear ou sujar 
com os dedos (páginas etc.); dedilhar, tocar mal (instrumento de 
cordas). «to t. a ride (colog. EUA) pedir carona. -to t. one's sose 
fazer fiau (gesto de troça ou desprezo [com o polegar encostado 
ao nariz e os dedos espalhados)). to t. through folhear (livro 
etc.) com o polegar 

thumb-index, thumb index s. (tip.) indice de unha, índice alfa- 
tio com letras salientes na borda da página, indice de dedo, 

edeira 

thumbkin s. o m.q. thumbscrew (instrumento de tortura) 

thumb-mark, thumbmark s. nódoa ou mancha deixada pelo 
polegar (em página de livro etc.) 

thumb-nail, thumbrail s. unha de polegar / a. resumido, bre- 
ve, conciso (a thumb» nail sketch uma descrição resumida) 

thumb-nut, thumb nuts. porca de orelha; porca de aperto ma- 
nual, porca de borboleta 

thumb-print, thumbprint s. impressão digital do polegar (pa- 
ra identificação) 

thumbscrew s. parafuso de orelhas, parafuso de aperto manual; 
anjinhos (antigo instrumento de tortura para apertar os polega- 


res) 

thumbtack s. percevejo, tacha (para fixação de papel de desenho 
à prancheta) 

thump s. baque, choque, batida, golpe, pancada; paulada; s0co, 
murro; batimento (de mecanismo) / vt. bater em; dar pauladas 
em; martelar, esmurrar, socar / vi. bater; dar golpes ou panca- 
das; caminhar pesadamente; agredir a soco; palpitar, latejar 

thumping a. que bate; palpitante, latejante; (coloq.) muito gram- 
de, enorme, imenso 

thunder s. trovão; trovoada; raio; estrondo, ribombo; (no pL, 
fig.) recriminações, censuras. -to steal ome's t. roubar a idéia de 
outro, contar primeiro uma história que outro ia contar etc. / vt. 
trovejar, profenr em voz ameaçadora / vi. trovejar, trovoar; re- 
tumbar, nbombar, atroar, clamar, bradar, trovejar, proferir 
ameaças 

thunderbold s. raio (tb. fig.); ameaça terrível; meteorito, meteo- 
nte 

thunderciap s. trovão (tb. fig.), ribombo; (fig.) acontecimento 
súbito e terrivel 

thunder-cloud, thundercloud s. nuvem negra de trovoada, nu- 
vem tempestuosa 

thunderer s. aquele que troveja ou profere ameaças. the T. Jó 
piter Tonante; (ant. ou irôn.) o jornal The Times 

thunder-head, thurderhead s. cúmulo de trovoada 

thundering a. trovejante, nbombante, atroador; tonante, ful 
minante; (coloq.) imenso, enorme 

thunderous a. trovejante, atroador; ameaçador; ensurdecedor: 
que anuncia trovoada 

thunderously adv. atroadoramente, trovejantemente; ameaça- 
doramente 

thunderpeal s. o m.q. thunderciap 

thuader-shower, thundershower s. chuva torrencial acompa- 
nhada de trovoadas 

thundersquall s. rajada de vento seguida de raios e trovoada 

thunderstorm s. tempestade acompanhada de trovoada e raios 

thunderstruck a. fulminado, atingido por raio; estupefato, as- 
sombrado, aterrado 

thurible s. (ecles.) turíbulo 

thurifer s. (ecles.) tunferánio 

Thuringian s.a. turíngio 

Thursday s. quinta-feira 

thus adv. assim; desta (dessa) maneira, deste (desse) modo; por 
conseguinte, nestas (nessas) condições; até aqui, atê este ponto. 
-t. far até aqui, até este ponto 

thwack s. pranchada, paulada; pancada forte / vr. dar prancha- 
das ou pauladas em; espancar, esbordoar 

thwart s. bancada de embarcação, banco de remador / a. trans 
versal, transverso / vt. frustrar, contrariar, ampedir, baldar 

thy a. poss. (ant.) (o) teu, (a) tua, (os) teus, (as) tuas (possessivo 
de thou) 

Thyestean, Thyestian a. vésteo, próprio de Tiestes, canibal 

thylacine s. tilacino, lobo-da-austrália (o marsupial Thylocinus 
cvnocephalus) 

thyme s. (bot.) tomilho (Thymus vulgaris) 

thymelsesceous q. (bot.) imeleáceo 

thymic a. (anat.) tímico, relativo ao umo; (quim.) mico 


thymo- 


tby mo- radical combinatório do gr. 1h ymon, alat. hmm *to- : 

: milho” (thjmos é “'timo, glândula, excrescência verrucosa""), ; 

: em termos quimicos e afins, do séc. XIX em diante, com cor- 5 

: relatos mórficos e semânticos portugueses: 1hymoform “timo é 

: fórmio”, shymoilo! ““timoilol”, thymoilamide “timoilami- é 

“da”, thpmoilate “timoilato”, 1hymoquinone *timoquinona”, é 
dia “timol”, hymolaie “timolato””, thpymolic *“timôh- ; 

o”, thymotic “timótico”, dh pmy ““tumiko) ê 

Rs s. (Quim.) timol 

thymus s. (anat.) timo 

thymus gland s. (anat.) timo 

thyonyl s. (quim.) tionilo (o radical SO) 

thyreo- radical alternativo de ihyro- (ver) Õ 

thyreoid s.a. o m.q. thyroid 

thyreotomy s. (cir.) tireotomia 

tbyro- radical combinatório do gr. (khóndros) thyreoeides ; : 

: “(cartilagem) tireóide”, isto €, “escutiforme””, donde ocor- ; 

: rências como ihyrotomp'thyreotomy ““tirotomia/tireoto- ? É 

é mia", em compostos científicos do séc. XIX em diante, com ; 

* correlatos mórficos e semânticos portugueses (subentendida 

:* sempre a possibilidade da alternativa th preo- “*ureo-""): thyre- 

- arytenoid ““tin(ojaruenóide””, thyrochondrotomy ““tirocon- 

* drotomia”, thpro-encoid *tirocricóide”, shyro-cricotomy **ti- 

: roencotomia”, thpro-epigionic ““tr(ojepiglôuco”, thpro-hyal 

+ “tir(o)ial”, shyro-hyoid “'tir(o)óide”, ishyro-hyoidean 

: “tirojióideo/tir(o)ioideo””, thpropalanne '*'twropalatino”, 

: thyrophanngean ““tirofaringeo”; thpro-antitoxin *“tir(o)anti- 

toxina”, shyrocele ““tirocele””, shyro-colloid “*tirocolóide””, 

thyrogentc *“tirogênico”, thprogenous ““tirógenro, tirogênico”, 

thyrogiobulin *“tirogiobulina”, thyro-iodine "“tin(ohodina”, 

thprolingual ““tirolingue, tirolingual”, shyrolytic **tirolitico”, É 

mhyroproseid ““tiroproteido”, ihyroprotein ““tiroproteina”, à 

thyrotherapy *'tirxerapia”, thprotoxin “tirotoxina”, ihyrosd * 

“tiróide””, rh proideciomize *“tiroidectomizar””, thyroideciomy : É 

* “tiro;dectonua”, shproiditis “tiroide”, sh yroidoom y etiroi- é z 

* dotomia" Ê 

tbyrold s.a. (anat.) nróide, tireóide 

thyroidectomy s. (cir.) tirodectomia, tireoidectomia 

thyroid gland s. (anat.) glândula tirórde, tiróide, tireóide 

tbyroiditis s. (med.) tiroidite, tireoidite 

thyrotoxicosis s. (med.) tireotoxicose 

thyroxine, thyroxia s. (bioquim.) tiroxina 

thyrse s. (bot.) tirso 

tbyrsoid, -al a. (bot.) tirsóide 

thyrsus s. (pí. -si) (bot., mitol.) tirso 

thysanuran s.a. (Z00].) tisanuro 

thysanurous q. (z00].) tisanuro 

thyself pron. refl. (am.) te, a ti mesmo; tu mesmo; (ecles.) vos: 
vÔs mesmo(s) 

tá s. (mús.) o m.q. te; (bot., tb. ti palm) ti, raiz de chá, coqueiro- 
-«Je-vênus 

Tiberias gen. Tiberiade 

Tiberius n.m. Tibério 

Tiber River geón. rio Tibre 

Tibet geón. Tibé, Tibet, Tibete 

Tibetan s.a. tibetano 

tibia s. (anat., mús., zool.) tíbia 

tibial a. (anat.) tibial 

tíbio- radical combinatório (helenizante) do lat. tibéa 'flauta, É 

* 0530 da canela”, em compostos do séc. XIX em diante, com 

:* correlatos mórficos e semânticos portugueses: ribiotarsal '*ti- * 

biotársico, tibiotarsiano”, sibiotarsus ““tibiotarso”, ribio- - 

femoral ““tibiofemoral", tibio-fibular “tibiofibular”, sibio- 

metatarsa! *“tibiometatársico, tibiometatarsiano””, ribio- 

É peroneal “'tibioperôneo”, fibio-popliteal *tibiopopliteo" 

tic s. (med.) tique, contração espasmódica 

tical s. tical (moeda e peso orientais) 

tic douloureux s. (med.) (fr.) nevralgia do trigêmeo 

tick s. tiquesaque; pequeno traço de conferência (de números, re- 
lações, listas etc.); (coloq.) momento, instante; (ent.) carrapato; 
capa (de colchão, travesseiro); (coloq.) crédito, crediário. 
-28 L fiado, a crédito / Mr. tiquetaquear; usar sinal de revisão, ti 
car. 40 t. away marcar O tempo (relógio). so L. off (gir.) ad- 
moestar, dar uma bronca. -to £. out expedir, emitir (telegrama). 
/ vi. tiquetaquear; palpitar, bater; compras fiado. 40 1. over 
funcionar em marcha lenta 
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tide-mark 


ticker s. o que produz batidas continuas ou tiquetaqueia; telira- 
pressor; registrador automático de cotações na bolsa de valores; 
(coloq.) relógio; (humor.) o coração 

ticker-tape, ticker tape s. fita de telimpressor. -L. parade desfile 
de celebridade em que se jogam papéis picados ou serpentina do 
alto dos edificios 

ticket s. bilhete; entrada, mgresso; cartão; etiqueta, rótulo; ates- 
tado, certificado, ucença; multa de tráfego; (polit. EUA) chapa 
de candidatos em pleito eleitoral; programa de partido político; 
(gir. mil.) baixa de serviço. -to get one's t. brevetar-se, tirar certi- 
ficado de piloto aviador. -that's the t. isto é o que se quer, isto é 
o que vale / vI. pôr etiqueta em, etiquetar, rotular; prover de bi- 
lhetes ou entradas 

ticket-agent, ticketagent s. bilheteiro 

ticket-collector, ticket collector s. condutor (em veiculos cole- 
tivos) 

ticket-office, ticket office s. bilheteria 

ticket of leave s. liberdade condicional (concedida a prisioneiro 
que já cumpriu parte da sentença) 

ticket-of-leave man s. prisioneiro em liberdade condicional (por 
haver cumprido parte da sentença) 

ticket-punch, ticket punch s. picador de passagem (em ônibus 
etc.) 

ticket-scalper, ticket scalper s. cambista (revendedor de bilhe- 
tes) 

ticket-window, ticket window s. bilheteria, guichê de ingressos 

tickety-boo a. (gir.) bom, satisfatório 

tick fever s. (med.) febre transmitida por carrapato 

ticking s. pano para travesseiros ou colchões, riscado; pulsação, 
palpitação; tique-taque 

tickle s. cócegas; comichão; sensação agradável; coisa que agra- 
da / vt. vi. fazer cócegas; comichar; sentir cócegas; encantar, de- 
liciar; apanhar (fruta) à mão. -to t. ome pink (coloq.) agradar 
muitissimo 

tickler s. aquilo ou aquele que faz cócegas; problema sério ou di- 
ficil; (EUA) livro ou caderno de apontamentos; (mec.) bóia de 
carburador; (eletr.) bobina de reação 

tickler coil s. (eletr.) bobina de realimentação, bobina de reação 
móvel 

ticklish a. que faz cócegas; que faz comichão; cosquento, coce- 
guento; dificil, delicado, arriscado; inconstante, instável, sensi- 
vel 

tickseed s. (bot.) coreopse, desmódio 

tick-tack, ticktack s. tique-taque / W. tiquetaquear 

tick-tack-toe s. (EUA) jogo das cruzes, jogo-da-velha 

tick-tock, ticktock s. tique-taque / vi. tiquetaquear 

tick trefoil s. (bot.) desmódio (gênero de carrapicho) 

ticpolonga s. serpente da Índia e Sri Lanka 

tic-tac, Lictac s. tique-taque 

tidal a. de ou relativo a maré; dependente de maré 

tidal basin s. bacia de maré (praticável somente na maré alta) 

tidal river s. rio de maré (onde as marés se fazem sentir) 

tidal wave s. vaga de leste para oeste provocadora de marés; oa- 
da gigantesca provocada por maremoto ou tempestade; (fig.) 
torrente irresistivel 

tidbit s. o m.q. síbis 

tiddledy-wink s. o m.q. tiddly-wink 

tiddler s. (coloq.) peixinho miúdo (esp. o esgana-gata); coisa 
muxo pequena 

tiddley, tiddly a. (gir.) levemente embriagado 

tiddiy-wink, tiddledy-wink, tiddlywinks s. jogo da pulga 
(que consiste em fazer saltar pequenas fichas para dentro de uma 
bandeja colocada no centro de uma mesa) 

tide s. maré; (fig.) curso, corrente, tendência; estação, época; 
ocasião. -to go agaimst the L. ir contra ou remar contra a maré. 
to turn the t. mudar a maré, mudar o curso dos acontecimentos. 
0 work double tides trabalhar em dobro, trabalhar dia e noite / 
vi. carregar, transportar, levar; fazer flutuar ou boiar. -to (. over 
a difficulty vencer uma dificuldade / vi. seguir com a maré; fluir; 
aproveitar a maré (para entrar em ou sair de um porto) 

tide-gate, tide gate s. comporta de canal ou maré 

tide-gauge, tide gauge s. mareômetro, mareógrafo, palisreógra- 
fo, palirreômetro 

tide-land, tideland s. banhado, alagadiço, marisma, terras 
inundadas pelas marés 

tide-mark, tide mark s. linha da maré alta; (coloq.) altura da 
água na banheira; altura até onde o corpo foi lavado 

















tide-rip(s) 


tide-ripí(s), tiderip(s) s. ondulação causada por maré oposta à 
corrente 

tide-table, tide table s. tábua de marés 

tide-waiter, tide waiter s. (hist.) funcionáru da alfândega que 
subia a bordo para inspecionar os navios 

tide water, tidewater s. água de maré; costa marítima 

tideway s. canal por onde corre a maré; subida e descida da maré 
nesses canais 

tidily adv. ordeiramente, ordenadamente 

tidiness s. asseio, ordem, arrumação, capricho 

tidings sp!. noticias, novidades 

tidy s. paninho (geralmente bordado) para espaldar os braços de 
poltrona / a. ordeiro, arrumado, caprichoso, asseado; melódi- 
co; (coloq.) grande, apreciável, respeitável, bastante grande / 
(pretr. e pp. tidied) vr. vi. pôr em ordem, arrumar; assear 

tie s. gravata; laço; cordão, fio; corrente, corda; ligação, laço, 
vinculo; (ferrov.) dormente, chulipa; (constr.) caibro, travessa, 
tirante, travessão; (no pl.) sapatos baixos de amarrar; (mús.) li- 
gadura; (náut.) ostaga, amantilho; empate em competição es- 
portiva. -to play ou shoo! off a t. jogar uma partida de desempa- 
te / vr. atar, amarrar; empatar; (ferrov.) colocar dormentes ou 
chulipas; Qur.) vincular, onerar (bens de herança); reter, deter. 
to t. dows tolher a liberdade de; manietar. -to t. up atar, amar- 
rar; obstruir, impedir / vi. dar ou atar laço ou nó; atar-se; empa- 
tar. to t. in Ou up with combinar, harmonizar, associar-se, unk- 
se, ligar-se a 

tie-bar, tie bar s. tirante, esteio de ligação, barra de união (em 
construção) 

tie-beam, tie beam s. (consts.) tirante da tesoura (de um telha- 
do); viga de consolidação 

tie-bolt, tie bolt s. (mec.) parafuso de assentamento, parafuso 
de ancoragem 

tie-break, tie break s. decisão de empate (em jogos etc.) 

tie-in s. artigo vendido vinculadamente; venda de dois ou mais 
artigos (vinculadamente) / a. relativo a venda vinculada de arti- 
gos 

tiemannite s. (min.) tiemanita, tiemannita (selenieto de merclú- 
no) 

tie-pin, tie pin s. alfinete de gravaia 

tier s. fileira, fila, fiada; bancada; renque, prateleira; camada; 
(no pl. náut.) fiadas, aduchas / vi. vi. dispor(-se) em filas ou ca- 
madas; empilhar 

tierce s. lerça parte (de uma pipa); lerça parte de certas medidas; 
(lud.) trinca do mesmo naipe; (ecles.) tércia, terça (hora canôni- 
ca); (esgr.) terceira posição 

tiercel s. (orn.) terçó 

tiercet s. (mús., poes.) terceto 

tie-rod, tie rod s. (autom.) barra de direção 

tie-up s. (EUA) suspensão (de tráfego ou de irabalho em indús- 
iria); (coloq.) conexão, ligação; situação sem saida; (coloq., bo- 
xe) golpe de misericórdia 

tiff s. arrufo (de namorado); amuo; pequena desavença; gole, tra- 
go; o m.q. tiffin / vi. estar amuado; beber um trago, bebericar; 
amuar; arrufar-se, desavir-se 

tiffany s. escumilha, gaze de seda 

tffin s. refeição leve, almoço (sobretudo de pratos com caril e 
fruta) / vi. tomar refeição leve (de pratos com caril e frutas) 

tig s. pega-pega, brincadeira de pegar 

tiger s. (zool.) tigre; (fig.) pessoa feroz ou sanguinária; (ant.) la- 
eaio de libré; (coloq.) adversário forte em qualquer jogo; (gir.) 
aclamação extra depois dos três vivas costumeiros; arruaceiro, 
desordeiro 

tiger-beetle, tiger beetle s. (ent.) cicindela 

tiger-cat, tiger cat s. (Z00l.) gato-do-mato, gato-montês, cerval, 
gato-bravo 

tiger-eve, tigereye s. (min.) gema de grande brilho, olho-de-tigre 

tigerish a. tigrino; próprio do tigre; atigrado; (fig..) feroz, sangur 
nário, cruel 

tiger-lily, tiger lily s. (bot.) úrio-tigrino | 

tiger-moth, tiger motb s. (en1.) mariposa pintada da familia 
dos arctiideos 

tiger's-eye s. o m.q. tiger-eye 

tiger-shark, tiger shark s. (ict.) variedade de cação-jaguara 

tight a. apertado, estreito, justo; estanque, impermeável; calafe- 
tado; firme, apertado firme; tenso, esticado; raro, escasso, difi- 
cil de obier; conciso, condensado (estilo, linguagem); (colog.) 
bêbedo, embriagado, alto; severo, rigoroso; (fiz.) lacônico, fe- 
chado: (coloq.) avareato, sovina, pão-duro, mão-fechada, mu- 


805 


timberland 


quuana. «to be in à t. spol estar em situação dificil ou crítica, es 
tar numa enrascada / adv. firmemente, fortemente; hermetica- 
mente; apertadamente. -to hold t. apertar bem, segurar com fir- 
meza. -to sil t. manter com firmeza suas opiniões ou direitos. -le 
squeeze t. apertar fortemente, segurar com firmeza 

tighten vr. vi. apertar(-se), retesar(-se); apertar 

tight-fisted a. mesquinho, avarento, sovina, pão-duro 

tight-lipped q. de lábios cerrados ou comprimidos; calado, fe 
chado; lacônico 

tightly adv. firmemente, fortemente; severamente; hermetica- 
mente; tensamente; concisamente 

tightness s. aperto; estreiteza; estancamento; constrição; escassez 
de dinheiro (no mercado); retesamento, tensão; justeza; firme- 
za, severidade; impermeabilidade; concisão; parcimônia: 
(coloq.) embriaguez 

tightrope s. corda esticada em que trabalham os funâmbulos ne 
circo 

tights sp/. traje justo usado pelos acrobatas, bailarinos etc.; ma 
lha (de ginástica etc.) 

tight squeeze, tight spot s. (gir.) situação dificil, aperto 

tightwad s. (gir.) unha-de-fome, pão-duro, sovina 

tiglic, tiglinic a. (quim.) tiglico 

tigress s. (zool.) tigre fêmea; (fig.) mulher cruel 

Tigris River geôn. rio Tigre 

tigrish a. tigrino, cruel, feroz, sangúinário 

tike s. o m.q. tyke 

tiki s. imagem do criador da humanidade ou de um ancestral (na 
Nova Zelândia) 

til s. (bot.) sésamo, gergelim; (fon.) til (sinal gráfico) 

tilbury s. tilburi 

Tilda Aipoc. de Mathilda 

tilde s. (fon.) til (sinal gráfico) 

tile s. ladrilho, azulejo; telha; (coloq.) cartola, chapéu alio. -om 
the tiles (gir.) numa farra, numa orgia. -10 have à 1. loose (gir.) 
ter uma telha de menos, ter um parafuso frouxo / vi. telhar, co- 
brir de telhas; ladrilhar 

tilefish s. (ict.) lofolátilo 

tiler s. telhador; ladrilheiro; assentador de azulejos; porteiro de 
loja maçônica 

tile roof s. ielhado (de ladrilhos ou telhas) 

Tiliaceae sp!. (bot.) tiliáceas 

tiliaceous a. (bot.) tiliáceo 

tiling s. azulejos, ladrilhos, telhas; revestimento com ladrilhos ou 
azulejos 

till s. gaveta (de caixa ou máquina registradora); terreno errático; 
(geol.) conglomerado argiloso de origem glaciána / prep. até / 
conj. atê que / vt. vi. lavrar, cultivar, amanhar 

tillable a. cultivável, arável, lavrável 

tillage s. lavoura, cultivo; amanho da terra; colheita, safra 

tillandsia s. (bot.) tlândsia 

tiller s. lavrador, agricultor; renovo, rebento, grelo; (náut.) cana 
do leme 

Tilly, Tillie Aipoc. de Mathilda 

tilt s. declive; inclinação; torneio, justa; (fig.) discussão, altera- 
ção; lançada, golpe de lança; pendor, queda; martelo de forja, 
martinete; toldo (de carro, barco etc.). -ai fuH t. a 1oda velocida- 
de. -to rus full 1. inlo bater em cheio em / vt. inclinar, pender; 
prover de toldo (carro, barco etc.) / vi. inclinar-se, pender; jus- 
tar, combater a lança; discutir, disputar. -lo 1. up inclinar-se for- 
temente para cima (camada geolózica) 

tilth s. cultivo da terra, lavoura; terra cultivável; culturas; profun- 
didade de solo arável 

tilt-hammer, tilt hammer s. martelo de redouça, martelo de 
forja, martinete 

tilt-vard, tiltyard s. pátio para justas € Iorneios, liça, estacada 

Tim Asypoc. de Twnothy 

timbal s. (mus.) umbale 

timbale s. (cul.) timbale (espécie de empada) 

timber s. madewa; madeiramento; mata, floresta; viga; vigamen- 
10, prancha; (náut.) balizas, costado de navios; ([ip.) carater, 
qualidade; (no pÍ.) pernas de pau, árvores (de madeira de cons- 
trução) / q. de ou para madeira / vi. pôr madeiramento; colocar 
vigas: revestir ou guarnecer de madeira, madeirar, entabuar 

timbered a. arboruado; feito de madeira, madeirsdo, entabua- 
do; vigado 

timber-hitch, timber hitch s. (náut.) nó de madeira, volta da ni- 
beira. no de talingar madewa 

Umberiaad s. tara coberta de mata, terra florestal 


timber-line 


timber-lne, timber Une s tinha imaginária nas montanhas aci- 
ma da qual não crescem árvores 

tâmber-toes spl. (gir.) pessoa que tem perna de pau 

timber-wolf, timber wolf s. (zool.) lobo cinzento americano 

timbre s. timbre (tb. heráld.); caráter distintivo 

timmbrel s. (más.) pandeiro, adufe 

time s. tempo, duração; período de tempo, espaço de tempo; pra- 
10; hora, horas; oportunidade, ocasião; vagar, tempo disponi- 
vel, oportunidade; (coloq.) tempo de cadeia ou prisão; (muús.) 
compasso, ritmo, época, tempo (the time of the Tudors a época 
dos Tudors). -egaiast t. contra o tempo, a toda pressa. -ahead of 
t. antes da hora, adiantado. -at RO t. nunca, em tempo algum. 
«at one t. em certa época, antigamente. -at the same t. ao mesmo 
tempo, simultaneamente. -at times às vezes, de vez em quando. 
“»ehind t. atrasado. -behind the times antiquado, fora de época. 
“»etween times de vez em quando, ocasionalmente, de tempos 
em tempos. -for some t. por algum tempo. -for the t. being por 
enquanto, temporariamente. -from this t. forth doravante, da- 
qui por diante. -from t. to t. ocasionalmente, de vez em quando 
+m due t. no devido tempo, em sua hora. -in no t. num abrir e fe- 
char de olhos, num instante. 4m t. a tempo, antes que seja tarde 
demais; (mus.) a compasso. keep t. andar, dançar (compassada- 
mente); marcar a hora (relógio). -ose no t. não perder tempo, 
agir imediatamente. many a t. muitas vezes. -on one's own t. fO- 
ra das horas de trabalho, fora do expediente. -on t. na hora. 
“gut of t. fora de época, fora de tempo; inoportuno,; fora do 
compasso. --. and agaim repetidamente, continuamente. -to be 
abreast of the times estar atualizado, estar em dia com os aconte- 
cimentos. te bide one's t. aguardar o momento oportuno. Lo 
do t. cumprir sentença. -to gain t. ganhar tempo: adiantar (reló- 
go). 4o have a good t. divertir-se bastante, passar horas agradá- 
veis. to have no L. for (coloq.) não ter tempo a perder com. 4e 
teve the t. of one's life divertir-se muito, divernr-se a valer. 4o 
keep good ou bad t. funcionar bem ou mal (relógio). o kiH 4. 
matar O tempo. -te lose t. atrasar (relógio. ônibus, tremetc.). o 
make t. recuperar o tempo perdido; progredir, fazer progresso 
(em relações, amizades). to mark t. marcar passo. -to pass the 1. 
away matar tempo, passar o tempo. to pass the t. of day dar 
bom-dia, dar boa-tarde, saudar. -to take one's t. ir devagar, ir 
com toda a calma, não se apressar. 10 tell the t. dizer as horas; 
marcar as horas (relógio). o work against t. trabalhar contra o 
relógio, trabalhar contra o tempo. -what t. is It? que horas são” 
/ a. temporal, relativo a tempo; de tempo; (com.) a prazo, a 
prestações. times multiplicado por, vezes / vr. escolher a oca- 
sião ou o momento de; fixar a hora de; regular (relógio. motor 
etc.); calcular a duração de; marcar o tempo, cronometrar; 
(muús.) marcar compasso / vi. soar em unissono. harmonizar-se; 
marcar o compasso 

time-bargain, time bargair s. (com.) operação a termo 

time bomb s. bomba-relógio 

time-book, time book s. ponto, livro de ponto 

time capsule s. cápsula ou caixa enterrada nas fundações de um 
edifício com objetos tipicos da nossa era, para documentação 
futura 

time-card, timecard s. cartão de ponto 

time-ciock, time ciock s. relógio de ponto 

time deposk s. (fin. EUA) depósito a prazo fixo 

time draft s. letra de câmbio; depósito a prazo 

time exposure s. (fot.) pose; tempo de exposição 

time-fuse, time fuse s. espoleta de ação retardada 

time-honoured, time-honored a. consagrado pelo tempo; ve 
nerável, venerando; tradicional 

timekeeper s. cronometrista; relógio que funciona bem; pessos 
que registra os horários de entrada ou os tentos numa partida 

time-lag, time lag s. intervalo entre uma causa e um efeito ou 
consequência 

timeless a. interminável, inacabável, eterno; inoportuno, intem- 
pestivo, deslocado; intemporal 

time-limit, time Hmait s. termo, prazo 

timeiiness s. oportunidade 

time lock s. fechadura com relógio de controle 

timely a. conveniente, oportuno, a tempo, tempestivo 

timeous, timous «. (Esc.) oportuno 

time-out s. intervalo, suspensão, interrupção; tempo de ausência 
do trabalho 

timepiece s. relógio (especialmente não portátil) 

time-pleaser s. o m.q. nme-server 
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timer s. cronometrista; cronômetro; relógio; (autom.) platinado; 
(em compostos) o que trabalha por determinado tempo (he is a 
full-simer ele trabalha em horánio integral) 

time-saving a. que economiza tempo, economizador de tempo, 
abreviador de etapas 

time-server, timeserver s. oportunista; contemporizador; pes- 
soa que só busca seus interesses procurando agradar os podero- 
sos 

time-serving, timeserving s. contemporização, oportunismo / 
a. oportunista, contemporizador; bajulador, servil 

time signature s. (mús.) indicação de compasso 

time-switch, time switch s. marca-tempo, mecanismo de tempo 

timetable s. horário (de trens, aviões etc.); escala ou esquema 
de atividades 

time-travel, time travel s. viagem (hipotética) através do tempo 

time-work, timework s. trabalho pago por hora ou por dia 

timeworm a. gasto, usado (pelo tempo); alquebrado, caido; anti- 
quado, velho; secular 

time zone s. fuso horário 

timid a. timido; timorato; acanhado; medroso 

timidity s. timidez, acanhamento 

timidiy adv. timidamente 

timing s. ajustamento, regulagem (do tempo, ritmo, velocidade 
etc.); senso de oportunidade, escolha do momento, cronometra- 
gem: (fot.) cálculo do tempo de exposição 

timing gear s. (mec.) engrenagem do distribuidor, engrenagem 
reguladora 

timocracy s. timocracia, plutocracia 

timocratic a. timocrático, plutocrático 

timorous a. temeroso, timido, timorato; receoso; assustadiço 

timorously adv. temerosamente, timidamente 

timothy s. (bot.) capim-rabo-de-gato 

Timothy pren.m. Timóteo 

timpanist s. (mus.) timpanista, timbaleiro 

timpano s. (p!. -ni) (mus.) timpano, timbale 

tin s. estanho; folha-de-flandres; lata (para conservas); (gir.) di 
nheiro 7 a. de estanho; de folha-de-fiandres; de zinco / (pret. e 
pp. tinned) w. estanhar; enlatar, acondicionar em latas 

Tina A;poc. de Albertine, Christine, Ernestine, Justine 

tinamou s. (orn.) tinamu 

tincal s. (min.) tincal 

tin can s. lata de conserva 

tinct a. (poét.) colorido, tingido, tinto 

tinctorial a. tintorial, para tingir 

tincture s. tintura; laivos, traços, vestigio; coloração; (heráld.) 
matiz, cor / vt. colorir, tingir; impregnar; dar sabor a; dar tintu- 
ras de 

tin cup s. caneca de folha-d.-flandres ou de lata 

tinder s. isca (de fazer fogo); mecha, pavio 

tinder-box, tinderbox s. estojo, isqueiro (de isca e pederneira); 
(fig.) pessoa ou coisa altamente inflamável 

tine s. dente (de garfo); ponta, galho (de veado) 

tinea s. (med.) tinha 

tineld s.a. (ent.) tineideo 

tin fish s. (gir. náut.) torpedo 

tin foil s. papel estanhado, folha de estanho 

ting s. tinido, telim (som de campainha) / vi. vi. tinir, telintar, ti- 
lintar, tlintar 

ting-ading s. tlintlim, dlim-dlim (som de campainha) 

tinge s. cor, matiz, cambiante; toque, quê; traços, vestígios / vr. 
colorir, tingir; dar um toque de, dar um quê de 

tingle s. prurido, formigueiro, formigamento; tinido, zunido; pi 
cada / vi. tinir; formigar; picar, arder; entorpecer (com o frio) / 
vi. tinir; formigar 

tin hat s. (gir.) capacete de aço 

tinhorn s.a. (gir. EUA) pretensioso, prosa, faroleiro 

tinker s. latoeiro, funileiro (ambulante); remendão, trabalhador 
desajeitado, lambão; remendo, trabalho malfeito; faz-tudo, pau 
para toda obra; (ict.) peixe-rei, cavalinha. -not to care a tinker's 
damn não dar bola, não ligar a minima / vt. remendar, conser- 
tar, atamancar / vi. exercer o ofício de latoeiro; remendar, ata- 
mancar 

tinkle s. tinido, retintim, tilintido. -to give a t. (coloq.) bater um 
fio, dar um telefonema / ví. tinir, tintinar, tilintar; fazer retinir; 
tanger, tocar (campainha) / vi. tintinar, tilintar, retinir 

tinkling s. tinido, retinido 

tinkly a. que tilinta, que retine 

tin Lizzie s. fordeco (alcunha dos automóveis Ford) 





tinman 


tinman s. latoeiro, funileiro 

tinner s. estanhador, fundidor de estanho; minerador de estanho 

tinning s. enlatamento; estanhamento 

tinnitus s. (med.) zumbido, zunido (nos ouvidos) 

tinny a. de ou relativo a estanho; semelhante a estanho; estanife- 
ro; metálico (som, tom) 

tin-opener, tin opener s. abridor de lata 

tin-pan a. áspero, dissonante 

tin-pan alley s. (fig.) o mundo de compositores e editores de mú- 
sica popular 

tin plate s. folha-de-flandres, lata 

tin-piate vr. estanhar 

tinpot a. (pe).) inferior, ordinário, barato 

tin roof s. telhado de zinco 

tinsel s. ouropel; lantejoula; brocatel; (fig.) brilho superficial / a. 
de ouropel; barato e vistoso; espalhafatoso, aparatoso / (pret. e 
Pp. tinseled ou tinselled) vt. enfeitar com ouropel; (fig.) revestir 
de brilho falso e barato 

tinsmith s. latoeiro, funileiro 

tinstone s. (min.) cassiterita 

tint s. matiz, cambiante; tonalidade; toque; tinta, tinto; cor leve, 
cor diluida; sombreado (em gravura) / vt. colorir. tingir; dar co- 
loração a; sombrear (gravura) 

Untinnabulary, tintinnabulous q. relativo a sino. campainha 
etc.; tilintante, tintinabulante 

tintinnabulation s. tintinabulação, tinido ou repique de sino, ti 
lintar de campainha 

tintinnabulum s. sino, campainha 

tintype s. (fot.) ferrotipia 

tinware s. utensilios ou artigos de folha-de-flandres 

tin wedding s. (fam. bodas de estanho (dez anos) 

tinwork s. obra de estanho; (no pÍ.) fábrica de estanho, fábrica 
de folha-de-flandres 

tiny a. pequenino, minúsculo, diminuto 

«tion sufixo latino de substantivos derivados de participios pas- | 

- sados latinos; quando as palavras inglesas remontam a esse ti- - 

. po de formação, há correlação quase sempre com o português: 

: relation “relação”, fruition “fruição”, munution '“munição””, 
protection "proteção", detention “detenção”, option “op- : 

à ção” 

«tiOUS sufixo composto lat. -t-iosus, em que o -t- é de participios 

: passados; é ocasional a correlação, mesmo quando o inglês re- 

* monta ao latim: ambitious ''ambicioso”, superstitious ''su- | 

* persticioso””, contentious ''contencioso”, mas cautious "'cau- | 

: (0”, nutritious “nutricio” 

táp s. extremidade, ponta; ponteira; crista, cume; inclinação; gor- 
jeta, gratificação; informação confidencial (sobre cotações da 
bolsa, corridas de cavalo etc.); depósito de lixo; sugestão, palpt 
te; inclinação, caimento. -from t. to toe dos pés à cabeça. -to 
have at the tlps of one's finger ter algo na ponta da lingua, saber 
decor / (pret. e pp. tipped) ví. inclinar; colocar ponta ou pontei- 
ra; entornar, despejar; executar, cantar (canção); cumprimentar 
(com o chapéu); dar gorjeta (ao garçom); bater de leve em. -to t. 
ia (tip.) colocar um encarte em. -to t. off (coloq.) dar uma infor- 
mação secreta; dar uma barbada; dar o serviço a alguém. -to t. 
over derrubar, fazer cair, tombar / vi. inclinar-se; perder o equi 
librio, cair, tombar 

tip-cart, tipcart s. carroça basculante 

tipcat s. (lud.) bilharda 

tip-in s. (tip.) encarte (de livro, revista etc.) 

tip-off s. aviso, dica, indicação 

tipped a. com ponta ou extremidade 

tippet s. palatina (estola de peles usada por juízes, senhoras, 
membros do clero); cachecol; (ecles.) estola preta 

tipple s. bebida alcoólica; basculador de vagões de carga 
bebericar; beber bebidas alcoólicas habitualmente 

tippler s. bebedor, beberrão, ébrio 

tippy a. (coloq.) que se inclina facilmente, vacilante, instável 

tipsily adv. ebriamente, alcoolicamente 

tipstaff s. oficial de justiça, beleguim, meirinho, vara de justiça 

tipster s. individuo que fornece barbadas ou palpites sobre corri 
das de cavalo, cotações da bolsa etc. 

tipsy a. ébrio, embriagado, bêbedo, bêbado; próprio de êbrio; 
trêmulo, vacilante, tonto, locado 

tipsy-cake, tpsy cake s. espécie de pão-de-ló embebido em vr 
nho 

tin-tiited a. arrebitado (diz-se de nariz) 
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tiptoe s ponta do pé. 40 stand on t. ficar na ponta dos pés / a. 
na ponta dos pés / vi. andar ou caminhar na ponta dos pés 
tiptop s. topo, ponto culminante, cume; ápice, requinte de perfei 
ção / a. de primeira ordem, excelente, de primeira classe / ad». 
excelentemente 

tip-truck, tip truck s. caminhão de báscula 

tirade s. tirada, longa diatribe: discurso longo e veemente; invec- 
tiva; extensa declamação 

tiraiiieur s. (fr.) atirador exímio 

tire s. aro de roda; atavio, enfeite; o m.q. tyre / vt. vi. cansar, fa- 
tigar, esgotar; importunar, aborrecer. -to t. out cansar, extenuar 
/ vi. cansar-se, fatigar-se. -to t. of cansar-se de, fatigar-se de 

tire chain s. o m.q. tyre-chain 

tired a. cansado, fatigado; extenuado, estafado; enfarado, farto, 
aborrecido 

tire gauge s. o m.q. tyre-gauge 

tire iron s. o m.q. tyre-iron 

tireless a. incansável, infatigável; (EUA) sem pneu 

tire pump s. o m.q. tyre-pump 

Tiresias pren.m. Tirésias 

tiresome a. cansativo, fatigante; fastidioso, aborrecido, tedioso, 
maçante 

tiresomely adv. cansativamente; fastidiosamente 

tirewoman s. (hist.) criada de quarto, açafata 

tiro, tyro s. principiante, calouro, noviço 

tirocinium s. tirocinio; aprendizagem 

Tirolese s.a. tirolês 

“tis contr. de Kis 

tisane s. (farmac.) tisana 

tissue s. tecido (de seda, algodão etc. « tb. anat.); (fig.) série, cole- 
ção; papel de seda 

tissue-paper, tissue paper s. papel de seda 

tit s. (z00].) sombria, serezino; (vulg.) teta, mamila; (no pt.) pei- 
tos, seios; mulher, rapariga. -t. for tat pagar na mesma moeda 

Titan s. (mitol.) tita (tb. fig.) 

titanate s. (quim.) titanato 

titanesque a. titanesco, titânico 

titanic a. titânico; gigantesco, colossal, possante 

titanic acid s. (quim.) ácido titânico 

titanic oxide s. (quim.) bióxido de titânio 

titaniferous a. titanifero 

titanism s. espirito de revolta contra as convenções 

titanite s. (min.) titanita 

titanium s. (quim.) titânio 

titanium dioxide s. iquim.y bióxido de titânio 

titano- |) radical combinatório do gr. Titán, lat. Titan, Titanis ; 

: “Titã, Titão = o deus Sol, imenso”, em compostos em geral “ 

: doséc. XIX, com correlatos portugueses: Titanolater "titanó- * 

: Jatra"*, Titanolatry "'titanolatria”*, Titanomachy "'titanoma- * 

quia”, Titanosaur, Titanosaurus "titanossauro”, Titanothe- : 

rium, Titanotherian "“utanotério”, Titanotherioid "titanote- 

rióide"*: 2) como radical combinatório do metal raro ing. tite- :. 

nium (formado de Titã, Titão no padrão de uranium : 

“urânio") “titânio”, em compostos químicos e mineralógi- 

cos: utano-cyanide "“titanociânido”, titano-ferrite “titanofer- 

: nita”, ttano-fluoride '“titanofluônido/titanofluoreto”, titano- : 

: silicate “titanossilicato””, titanolivine ""titanolivina”, titano- : 

* morphite “titanomorfita" 

Titanomachy s. (mitol.) titanomaquia 

Titanosaur s. (pal.) titanossauro 

titbit, tidbit s. petisco, guloseima, acepipe; (fig.) coisa ótima, de- 
licia (noticia, boato etc.) 

titer s. o m.q. titre 

titfer s. (gir.) chapéu 

tithable a. sujeito ao pagamento do dízimo 

tithe s. dizima, dizimo, décima (imposto); décima parte: fração, 
pequena porção / vt. pagar ou cobrar dizimo; dizimar 

tither s. cobrado: de dizimas 

tithing s. pagamento do dizimo; lançamento de dizimo 

titi s. (zOOl.) japuçá: (bot.) clifiônia 

ti-ti s. (orn.) espécie de pardela 

titian s. castanho avermelhado; ruivo (cabelo) 

Titian n.m. Ticiano 

titillate ví. titilar. fazer cócegas em: deleitar, excitar agradavel- 
mente 

titijiation s. titilação, titilamento, cócegas; excitação agradável 

titivate, tittivate ve. ve. arranjar(-se), enfeitar(-se); staviar(-se) 
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titivation 

titivation, tittivation s. ato de enfeitar-se ou ataviar-se Ou 
arranjat-se 

titlark s. (orn.) petinha, sombria, cia 

tide s. título; rótulo; denominação honorífica; (jur.) direto; quan- 
tidade de ouro numa liga / vt. intitular, denominar, dar títu- 
lo a 

titled a. titular, com título de nobreza 

title-deed, title deed s. (jur.) documento ou título de propriedade 

title-holder, titleholder s. detentor de título de propriedade 

title-page, title page s. página de rosto, frontispício (de livro) 

title-role, title role s. (teat.) papel do título, papel principal (in- 
dicado pelo nome da peça) 

titling s. douração (de livro encadernado) 

titmouse s. (orn.) mejengra, chapim, cachapim 

TMoism s. (polít.) titoismo 

titrate vt. vi. (quím.) titular, determinar o título de uma solução 

titration s. (quim.) titulação; análise volumétrica 

titre, titer s. (quím.) título (grau de concentração de uma solução) 

tittatto, tittattoe, tittattoo s. o m.q. tick-tack-toe 

titter s. riso sufocado, riso abafado / ví. rir com riso sufocado 
ou abafado 

tittle s. parcela partícula, pequeno traço fexo com uma pena; pon- 
tinho, jota 

tittlebat s. (ict.) esgana-gaa 

tittle-tattle s. boatos mexercos; tagarelice vi. tagarelar, me- 
xericar 

tittup s. saracoteio, cabnola, pulo / (pret. e pp. tituped ou th- 
happed) »vr. saracotear, cabriolar saltitar, mover-se com 
vivacidade 

titty s. (vulg.) teta, peito 

titubation s. (med.) titubeação, andar vacilante 

titular a. titular, nominal 

Titus pren.m. Tito 

tizzy s. (gir.) moeda de seis pence; estado de agitação nervosa (she 
was in a tZZy) 

tmesis s. (ret.) tmese 

TNT, T.N.T. s. trinitrotolueno, trotil 

to adv. para frente, para diante; na posição devida; na posição 
normal; a si, a consciência (she came to ela voltou a si, ela 
recobrou a consciência). -t. and fro de um lado para O outro; 
para frente e para trás / prep. a; para; a fim de; em direção a; 
com; por; de; até; antes de; em comparação a; que (to my 
knowledge que eu saiba), junto a (ambassador to the king of 
Greece embaixador junto ao rei da Grécia); é omitido na tradu- 
ção quando indica o infinitivo oculto por elipse (you can take 
this medicine if you want to você pode tomar este remédio se qui- 
ser; de, pertencente a (this is the key to your car esta é a chave 
do seu carro); não é traduzido em português na função infiniti- 
va (he wants to drink ele quer beber; she wants to dance ela quer 
dançar) 

toad s. (zool.) sapo; (fig.) individuo desprezível 

toad-enter, toadeater s. bajulador, adulador, servil 

toad-fish, toadfish s. peixe-sapo; diabo-marinho 

toadflax s. (bot.) linária; verônica-dos-campos 

toad spittle s. espuma depositada nas plantas por certos insetos 
hemópteros 

toadstone s. (miner.) pedra-de-sapo 

toadstool s. cogumelo (em forma de guarda-chuva), chapéu-de- 
cobra; cogumelo venenoso 

toady a. bajulador, adulador / (pret. e pp. toadied) ví. bajular, 
adular / vi. ser bajulador ou adulador 

toadyism s. bajulação, adulação; servilismo 

to-and-fro a. de vaivém (porta) 

toast s. torrada, pão torrado; brinde, saúde / vt. torrar, tostar 
/ vi. tostar-se, torrar-se; brindar, beber à saúde de 

toaster s. torradeira; aquele que torra pão etc. 

toast-master, toastmaster s. aquele que propõe o brinde 

toast-rack, toast rack s. porta-torradas 

tobacco s. tabaco, fumo 

tobacco heart s. (med.) perturbação cardíaca provocada pelo abu- 
so do fumo 

tobacconist s. vendedor de tabaco; vendedor de cigarros; nego- 
ciante de tabaco 

tobacco-pouch, tobacco pouch s. bolsa ou boceta de tabaco 

tobacco-stopper, tobacco stopper s. instrumento para com- 
primir o fumo no cachimbo etc 

tobacco worm s. (ent.) larva do tabaco 

toboggan s. tobogã / vi. andar de tobogã; (fig.) baixar 
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rapidamente (preços etc.) 

tobogganer s. toboganista 

toboggan slide s. pista de tobogã 

toby s. caneca ou jarra de cerveja no formato de um velhote gor- 
do com um tricórnio 

Toby hipoc. de Tobias 

toccata s. (mús.) (ital.) tocata 

Tocharian s.a. (etnol., ling.) tócaro, tocartano 

tocher s. (Esc.) dote 

toco, toko s. (gir.) surra; repreensão, castigo, punição 

toco- radical combinatório do gr. tókps “parto, renovo, reben : 

: to, parido”, em uns poucos compostos biológicos e obstétri. é 

: cos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semân- $ 

: ticos portugueses: tocodynamometer “tocodinamômetro”, : 

: tocogenetic “tocogenético”, tocogony '““tocogonia”, É 

* tocological ""tocológico”, tocologist “tocólogo, tocologisa”, : 

* tocology "tocologia””, tocomania “=** ; 

tocologist s. tocólogo, obstetra 

tocology s. (med.) tocologia, obstetrícia 

tocopherol s. (bioquim.) tocoferol 

tocsin s. toque de rebate, toque de alarma ou alarme; sino de 
alarma 

tod s. (ant.) moita, massa de folhagem; peso para lã (equivalente 
a 12,7 kg); (Esc.) raposa. -on one's t. (gir.) sozinho, por conta 
própria 

today, to-day s. adv. hoje 

toddle s. andar hesitante (como de criança); cambaleio; passos in- 
certos / vi. caminhar com passo incerto e vacilante; dar um pas- 
seio, dar uma volta; ir-se embora, partir 

toddler s. criança que está começando a andar 

toddy s. suco extraído de certas nalmeiras com o qual se fabrica 
a araca; grogue quente; tar 

to-do s. distúrbio, agitação, rebuliço, alvoroço 

tody s. (orn.) toda, todeiro 

toe s. dedo do pé; unha (de animal); ponta (de meia, pé etc.); bi- 
queira (de sapato); (mec.) suporte ou braço. «to be on one's toes 
(colog.) estar alerta. -to tread om one's toes (fig.) pisar nos calos 
de alguém. -to turn up one's toes (fig.) ir para a terra dos pés 
juntos, morrer / vt. pôr biqueiras em; tocar com a ponta do pé; 
dar pontapé em; cravar prego obliquamente / vi. virar Os pés 

toe-cap, toecap s. biqueira (de calçado) 

toed a. que tem a ponta ou o bico de determinada cor, forma etc. 
(square-toed boots); que tem determinado número ou forma de 
dedos nos pés (a four-toed creature) 

toe-dance, toe dance s. dança em pontas 

toe-hold, toe hold s. apoio para a ponta do pé, apoio precário; 
(fig.) meio de conseguir ingresso etc. 

toe-nail, toenail s. unha do dedo do pé; prego cravado obli- 
quamente / vt. pregar (tábua) com pregos batidos obliquamente 

toff s. (gir.) figurão, grã-fino / vt. vestir-se como grã-fino 

toffee, toffy s. puxa-puxa 

tog s. (gir., no pf.) traje, roupa / (pret. e pp. togged) vt. vi. (gir., 
geralmente usado com a prep. out Ou up) vestir(-se) 

togated a. togado; imponente, majestoso 

together adv. juntamente, conjuntamente; juntos; ao mesmo tem- 
po, simultaneamente; um ao outro, um com o outro; 
seguidamente, sem interrupção. -t. with bem como; juntamente 
com 

toggery s. (coloq.) vestimenta, vestuário, roupas 

toggle s. (mec.) cavilha, tranqueta, pino; balanceiro; alavanca ar- 
ticulada; trabelho, trambelho / vt. colocar cavilha, pino etc. em; 
segurar com cavilha, pino etc. 

toggle-joint, toggle joint s. (mec.) junta de cotovelo, junta com 
ação de cotovelo 

toggle-switch, toggle switch s. (mec.) chave articulada, inter- 
ruptor de balancim 

Togoland geôn. Togolândia 

toil s. labuta, lida, faina; trabalho duro, trabalho difícil / w. labu- 
tar, mourejar, trabalhar duramente; andar com dificuldade, 
mover-se penosamente 

toiler s. labutador, trabalhador, mourejador 

toilet s. instalações sanitárias, toalete, banheiro; toucador / a. de 
toucador; de toalete 

toilet-paper, toilet paper s. papel higiênico 

toilet powder s. talco 

toilet-roll, toilet roll s. rolo de papel higiênico 

toiletry s. artigos de toucador 

toilet-set, toilet set s. jogo de objetos de toucador 
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toHet soap s. sabonete 

toilette s. (fr.) toalete, vestido, traje: atc de banhar-se, vestir-se e 
pentear-se 

toilet water s. água de toucador, água-de-colônia 

toilful a. laborioso, incansável 

toils sp/. armadilha, cilada (she was taken in the toils) 

toilsome a. penoso. trabalhoso, árduo, fatigante; aborrecido, en- 
fadonho 

toil-worn, toilwora a. exausto, moído, gasto pelo trabalho, der- 
reado, esfalfado 

toing s. na expressão -t. and froing movendo-se de um lado para 
outro, movendo-se para diante e para trás 

Tokay s. tócai, tocai (variedade de vinho licoroso húngaro) 

token s. prova, sinal, penhor; simbolo; lembrança, oferta; indi- 
cio, indicação; ficha (para uso em transporte coletivo e com va- 
lor determinado). -by the same t. em prova do que digo. “im t. of 
em sinal de / a. feito ou dado como sinal de; simulado, pro- 
forma; insignificante, pouco (token resistance pouca resistência, 
resistência insignificante) 

token payment s. sinal, arras em dinheiro; pagamento nominal 

token vote s. concessão de créditos ao governo, com a garantia 
de poderem ser aumentados sem necessidade de nova discussão 

Tokyo geôn. Tóquio, Tokyo 

tolan, tolane s. (quim.) tolano, difenilacetileno 

tolbooth s. (ant., Esc.) cadeia, prisão 

told pret. e pp. de tell. -all t. em suma; no total, no todo 

Toledo s. espada ou lâmina toledana 

tolerable a. tolerável; passável, sofrivel; regular, satisfatório; ra- 
zoável 

tolerably adv. toleravelmente; razoavelmente 

tolerance s. tolerância (tb. med.); paciência 

tolerant a. tolerante (tb. med.); paciente 

tolerantly adv. tolerantemente 

tolerate vt. tolerar (tb. med.); suportar, aguentar 

toleration s. tolerância (tb. religiosa) 

tolerationism s. tolerantismo 

tolidine s. (quim.) tolidina 

oll s. dobre de sino; pedágio, portagem; (fig.) tributo; peagem; 

taxa (de ligação interurbana); tarifa, imposto; número de mor- 
tos ou acidentados; maquia (grão retido pelo moleiro para paga- 
mento de seu trabalho) / vt. dobrar toque de finados; pagar por- 
tagem ou pedágio; bater as horas / vi. tanger, dobrar O sino; co- 
brar ou pagar portagem ou pedágio 

tollable a. sujeito a pagamento de pedágio ou portagem 

toll-bar, toll bar s. barreira de pedágio; barreira de portagem 

toll-booth, toll booth s. cabine de posto de pedágio ou de por- 


tagem 
toll-bridge, toll bridge s. ponte em que se paga pedágio ou por- 


tagem 

toll-call, toll call s. ligação ou chamada interurbana entre cida- 
des próximas 

toller s. sineiro; sino de finados; (EUA) cão amestrado para atra- 
ir a caça (esp. patos bravos) 

toll-gate, rollgate s. o m.q. toll-bar 

toll-house, tollhouse s. posto de pedágio ou portagem 

toll keeper, tollkeeper s. guarda-barreira, portageiro 

toll-road, tollroad s. estrada de pedágio ou portagem 

Toltec s.a. (ernol.) tolteca, tolteque 

tolu s. (farmac.) tolu, bálsamo-de-tolu 

tolu- radical combinatório do bálsamo-de-tolu, nome interna- : 

+ cionalizado da localidade colombiana em que começou a ser * 

extraido; em compostos quimicos, com correlatos portugue- ; 

ses: toluate “'toluato”", toluene “'tolueno””, toluenic “'toluêni- 

co”, toluic "toluico””, toluide *"toluida"*, roluidine *“toluidi- 

é na”, toluol "=", toluoxy! "toluoxil”, toluric "tolúrico””, “ 
tolurate "'tolurato”*, toluy! "toluil"”, toluylic *toluilico"” À 

toluate s. (quim.) toluato 

toluene s. (quim.) tolueno 

tolusc a. (quim.) toluico 

soluidine s. (quim.) toluidina 

toluol s. (quim.) toluol 

toluyl s. (quim.) toluílo, toluil 

tolyl s. (quim.) tolilo 

tom s. macho de alguns animais (tom-cat gato) 

Tom Aipoc. de Thomas 

tomahawk s. machadinha dos peles-vermelhas. -to bury the t. 
cessar as hostilidades, firmar a paz / vt. matar ou ferir com O 
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tongue 


machado de guerra; criticar severamente (em artigo ou revista li- 
terária) 

tomalley s. substância gordurosa e esverdeada, considerada co- 
mo o figado da lagosta, usada para fazer molho 

Tom and Jerry s. bebida quente feita de rum com água, ovos ba- 
tidos e canela 

tomato s. tomate; tomateiro; (gir.) broto, garota jovem e atra- 
ente 

tomb s. túmulo, sepultura; sepulcro, campa / vr. sepultar, enter- 
rar; colocar em túmulo 

tombac s. tombaque, tambaca (liga de cobre e zinco) 

tomblike a. sepulcral 

tombola s. (lud.) tômbola 

tomboy s. menina levada e masculinizada, marimacho 

tombstone s. lápide, pedra tumular 

tom-cat, tomcat s. gato 

tomcod s. (ict.) peixe ganóide pequeno semelhante ao bacalhau 

Tom, Dick and Harry s. fulano, beltrano e sicrano 

tome s. tomo, volume 

tomentose a. (bot.) tomentoso 

tomentum s. (pi. -ta) (bot.) tomento 

tomfool s. botalhão, pateta, tolo, paspalhão 

tomfoolery s. tolice, disparate, patetice, parvoice 

tommy s. soldado raso britânico (tb. com maiúsc.); sistema de 
pagamento em gêneros; refeição ou ração que o operário leva 
consigo; alavanca de parafuso 

Tommy-gun, Tommy gun s. (coloq.) fuzil metralhadora 
Thompson; metralhadora 

tommyrot s. grande tolice, rematado disparate 

tomnoddy s. tolo, paspalhão 

tomography s. (med.) tomografia 

tomorrow, to-morrow s. adv. amanhã. -Nke there's no t. sem 
pensar no dia de amanhã. -t. come never dia que nunca chega. 
-t. afternoon amanhã de tarde. -1. mornisg amanhã de manhã. 
«t. night amanhã à noite 

tompion s. tapa (de boca de canhão); tampão (de tubo de órgão) 

Tom Thumb s. Pequeno Polegar 

tomtit s. (orn.) chapim-azulado 

tom-tom s. tambor indiano; tantã; ritmo monótono / vt. tocar 
tantã 

-tomy radical combinatório final do gr. -tomia ''ação ou resul : 

i tado de cortar”: cystotomy “'cistotomia”, dichotomy "“dico- + 

: tomia”, lithotomy "“litotomia"”, phlebotomy ““flebotomia”, 

5 tracheotomy "'traqueotomia”* etc.; há instrumento em -tome 

& (tracheotome ''traqueótomo'"), agentes em -tomist 

é (tracheotomist "“traqueotomista"), adjetivos em -somic, 

$ -somical (tracheotomic, tracheotomical ''traqueotômico"”) 

ton s. tonelada (medida de peso); tom, moda; (coloq. no pl.) 
grande número, grande quantidade 

tonal a. (mús.) tonal 

tonality s. tonalidade 

tondo s. pintura ou relevo em forma circular 

tones. tom (tb. mús., fot., pint.); som; tom de voz; inflexão, en- 
toação; sotaque, acento; caráter, espirito; tonalidade, matiz (de 
cor); (med.) tonicidade, tono, tom; (fon.) sonoridade de con- 
soante / vt. dar O tom a; modificar o tom de; (mús.) afinar. -to t. 
dowa suavizar o tom de; abrandar; atenuar. -to t. up levantar O 
tom: tonificar; reforçar / vi. harmonizar-se, combinar (na cor). 
«to t. dowa moderar-se, abrandar-se. -to t. up fortalecer-se; su- 
bir de ponto 

tone colour, tone color s. timbre (de voz ou instrumento must- 
cal) 

tone control s. (rád.) controle de tonalidade 

tone-deaf a. desafinado, sem ouvido musical 

tone-poem, tone poem s. (mús.) poema sinfônico 

tong s. sociedade secreta (na China); (no pl.) tenaz; pinça / vi. 
pegar com pinça; pegar com tenaz 

tonga s. carro leve de duas rodas 

tongkang s. barco oriental semelhante ao junco 

tongue s. lingua; linguagem, idioma; linguajar, faia; ingueta (de 
sapato); fuzilhão; trambelho de serra; badalo (de sino); (ferrov.) 
agulha de chave; (carp.) macho. -oa everyone's t. (fig.) na boca 
do povo. -to find one's t. recobrar a fala; começar a falar após 
longo silêncio. -to give t. começar a ladrar; falar alto, botar a 
boca no mundo. -to have oa the tip of one's t: ter na ponta da 
lingua. -to hold ome's t. calar-se, ficar em silêncio. «to keep a 
civil t. im one's bead mostrar-se educado no que diz. -to keep a 
watch on one's t. ter cuidado com o que se diz. -to wag one's t. 
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tongue and groove 


dar com a lingua nos dentes / vt. censurar, repreender; lamber, 
tocar com a lingua; (carp.) unir em junta de macho e fêmea; 
(mús.) tocar instrumento de sopro / vi. tocar flauta em staccato; 
estender-se, projetar-se 

tongue and groove s. (carp.) macho e fêmea 

tongue-and-groove joint s. (carp.) junta macho e fêmea, junta 
de lingueta e ranhura 

tongue-bone, tongue bone s. (anat.) osso hióide 

tongue-lashing s. (colog.) descompostura, reprimenda, carão, 
sabão, bronca 

tongue-tie, tongue tie s. (med.) língua presa (encurtamento 
congênito do freio da lingua) 

tongue-tied a. de lingua presa; mudo, sem fala 

tongue-twister, tongue twister s. trava-linguas, quebra-lin- 
guas, palavra ou frase dificil de repetir 

tonguing s. (mús.) staccato produzido em instrumento de sopro 
mediante o uso da lingua; (carp.) ligação de tábuas por juntura 
de macho e fêmea 

tonic s. (med.) tônico, fortificante, reconstituinte; (fon., mús.) 
tônica / a. tônico; estimulante 

tonic accent s. acento tônico 

tonicity s. tonicidade 

tonic sol-fa s. (mús.) sistema de notação sem pauta (esp. para 
música vocal) 

tonight, to-night s esta noite / adv. hoje à noite, esta noite, ho- 
je de noite 

tonish a. elegante, na moda 

tonite s. tonite, tonito (explosivo) 

tonka bean s. (bot.) cumaru (tb. a fava); fava-tonca, fava-da- 
-india 

tonnage s. tonelagem; arqueação; taxa, direitos, frete (cobrados 
por tonelada) 

tonnage-deck, tonnage deck s. (náut.) segundo convês 

tonne s. tonelada métrica de 1.000 kg 

tonneau s. compartimento posterior fechado de carroceria de au- 
tomóvel onde se encontram os assentos de trás 

tonner s. navio com determinada tonelagem (a seven-thousand- 
-fonner) 

tono- radical combinatório do gr. tónos “tensão, intensidade, . 
vigor, tom””, em compostos técnicos do séc. XIX em diante, : 
com correlatos mórficos e semânticos portugueses: tonogram : 
“tonograma”, tonograph “tonógrafo", tonographic *“tono- 
gráfico”, tonography ““tonografia””, tonophant '“tonofanta”, 
tonoplast “tonoplasto””, tonotactic '“tonotáctico””, tonotaxis : 

é “tonotaxe”, tonometer ““tonômetro”, tonometry “tonome- | 

- tria”, toneme ““tonema”, tonemic “tonêmico”, tonematic : 

é “tonemático”, tonemics “tonêmica” 1 

tonometer s. tonômetro 

tonsil s. (anat.) amigdala, tonsila 

tonsillar a. (anat.) tonsilar, amigdaliano 

tonsillectomy s. (cir.) tonsilectomia 

tonstllitis s. (med.) tonsilite, amigdalite 

tonsorial a. (humor.) de ou relativo ao barbeiro ou cabeleireiro 
ou ao seu oficio 

tonsure s. (ecles.) tonsura / vt. tonsurar 

tontine s. tontina (modalidade de associação mútua) 

tonus s. tono, tonicidade; (pat.) espasmo tônico 

tony a. elegante, na moda 

Tony hipoc. de Anthony 

100 adv. também; demasiado, demais, muito. -t. bad! que pena! 
t. many demais. -t. much muito, demais 

took prer. de take 

tool s. ferramenta; instrumento, utensílio; joguete (nas mãos de 
outrem); instrumento da profissão de alguém / vt. trabalhar (pe- 
dra) com cinzel; trabalhar com ferramentas; gravar a ferro quen- 
te (capa de livro encadernado) / vi. guiar, conduzir carro ou via- 
jar nele 

tool-bag, tool bag s. bolsa ou mala de ferramentas 

tool-chest, tool chest s. caixa de ferramentas 

tooler s. aquele que trabalha com ferramenta etc.; escopro de 
aparelhar pedra 

tool-holder, toolholder s. porta-ferramentas; suporte de fer- 
ramenta 

tooling s. ato de trabalhar com ferramentas, ferramentania de 
uma industria; (encad.) filetado 

tool-kit, tool kit s. jogo de ferramentas 

toolmaker s. ferramenteiro, fabncante de ferramentas 

tool steel s. aço para ferramentas 
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top-flight 


100n s. (bot.) árvore australiana de madeira avermelhada (Cedre- 
ta toona) 

t00t s. apito, buzinada; toque breve de trompa / vt. vi. buzinar; 
tocar (trombeta, trompa etc.); soar; cantar (galo silvestre). «to t. 
one's own horn autopromover-se, elogiar-se, vangloriar-se 

tooth s. (pí. teeth) dente; qualquer objeto em forma de dente; de- 
fesa de elefante; (fig.) apetite, gosto, paladar. -armed to the teeth 
armado até os dentes. -by the skin of one's teeth por um milagre, 
por um triz. -false, artlficlal teeth dentes postiços. «in the teeth 
of na cara de; em oposição a, a despeito de. -to cast in one's 
teeth atirar na cara, jogar no rosto. -to cut teeth cortar ou nascer 
os dentes. -to fight t. and nail lutar com unhas e dentes. «to have 
a sweet t. gostar de doces. -to set one's teeth cerrar os dentes. -to 
set one's teeth on edge causar arrepios, dar aflição. -to show 
one's teeth mostrar os dentes, arreganhar os dentes / vt. dentar, 
dentear, prover de dentes / vi. engrenar-se (roda dentada) 

toothache s. dor de dente 

tooth-brush, toothbrush s. escova de dentes 

toothed a. deniado, denteado 

toothful s. dedo (pequena porção de bebida) 

toothing s. conjunto de dentes (roda, serra etc.); dentes (tijolos 
ou pedras salientes numa parede para servirem de amarração a 
outra) 

toothless a. desdentado, sem dentes 

toothpaste s. pasta dentifricia, pasta de dentes 

toothpick s. palito 

tooth-powder, tooth powder s. pó dentifrício 

toothsome a. gostoso, saboroso, delicioso 

toothwort s. (bot.) dentária, dentilária 

tootle s. flauteio / vi. produzir sons curtos, suaves e repetidos 
(esp. em flauta) 

tootsy, t00tSy-WOOÍSY s. (colog.) pé (palavra infantil) 

top s. topo, alto, cume, cimo; ponto mais alto; parte melhor; co- 
curuto, alto da cabeça; copa (de árvore); remate, ponta; (náut.) 
gávea, cesto da gávea; piorra, pião; apogeu, auge; tampo (de 
mesa); (no pi.) talos, folhas (de raizes comestíveis); tejadilho de 
carro; canhão (de bota); primeiro lugar, cabeça (de classe, gru- 
po); ás, rei ou dama (de um naipe); ápice, vértice; (fig.) nata, 
flor; (autom.) velocidade direta. -at the t. of the tree (fig.) no 
ponto máximo de uma carreira ou profissão, no auge ou apogeu. 
at the t. of one's voice aos gritos, com toda a força dos pul- 
mões. «from t. to bottom de alto a baixo. -from t. to toe da cabe- 
ça aos pés. -on t. (fig.) no comando, à testa; no auge, no apogeu; 
além do mais. -over the t. saindo das trincheiras; em excesso. 
«the t. of the morning to you uma ótima manhã a você (saudação 
irlandesa). -to be on t. of the world (coloqg.) estar no auge ou 
apogeu (da carreira, riqueza, posição social). «to blow one's t. 
(gir.) perder as estribeiras, subir a serra, perder a paciência. -to 
come to ihe t. distinguir-se, ganhar fama. -to go over the t. esca- 
lar; (colog.) casar-se, contrair matrimônio. -to sleep like a t. dor- 
mir como urna pedra, dormir sono profundo / a. mais elevado, 
mais alto; de cima, superior; principal, primeiro; máximo / 
(pret. e pp. topped) vt. encimar, cobrir; coroar; sobrepujar; che- 
gar ao cimo, transpor O topo; estar em primeiro lugar; dominar, 
exceder, superar; podar, decotar (árvores); exceder, superar; 
(náut.) desamantilhar; (quim.) extrair a parte mais volátil (de pe- 
tróleo etc.) por destilação. -to t. a candie espevitar uma Vela. «to 
t. a class ser o melhor aluno de uma classe. -to t. off rematar, dar 
os retoques finais em, terminar. -tO t. one's part (teat.) represen- 
tar seu papel com perfeição. -to t. out pôr a última pedra num 
edifício. -to t. up encher até em cima, completar (tanque, reci- 
piente) / vi. pairar sobre; acabar, terminar; ter êxito, destacar- 
se, sobressair-se; estar acima de 

topaz s. (min.) topázio; (omn.) topaza 

topazolite s. (min.) topazólito, topazolita 

top-boot, top boot s. bota de cano alto, bota de montar, bota 
de equitação 

topcoat s. sobretudo 

top dog s. (gir.) vencedor; patrão, mandachuva 

top-drawer a. de primeira ordem, excelente; da máxima impor- 
tância; da mais alta classe 

top-dresstng s. adubo à superfície do solo 

tope s. (ict.) cascarra, cação, dentudo / vi. vi. embriagar-se, em- 
bebedar-se 

topee s. o m.g. topt 

toper s. bêbado, bêbedo, beberrão, ébrio, borracho 

top-flight, topflight a. (colog.) de primeira categoria, de pri- 
meira qualidade, excelente 








topgallant 


topgallant s. (náut.) joanete, mastaréu do joanete / a. (náut.) de 
ou relativo ao joanete; alteado em retação às partes vizinhas 

top hat s. cartola 

top-heavy a. mais pesado na parte de cima, mal equiiihrado, ins- 
tável; com excesso de capital 

top-hole a. (gir.) ótimo, excelente 

tophus s. (pi. -phi) (med.) tofo; tártaro dentário 

topi, topee s. chapéu, capacete 

topiary s. topiaria; jardim adornado pela topiaria / a. topiário, 
de ou relativo à topiana 

topic s. tópico, tema, assunto, argumento 

toplcal s. filme de atualidades / a. local; corrente; tópico (tb. 
med.) 

top-knot s. topete, penacho; tope de fita; poupa, tufo de penas 
(na cabeça de algumas aves); laço (no chapéu); (coloq.) cabeça 

top-level a. de alto nivel; de alta posição 

toplofty a. (coloq.) altivo, altaneiro, orgulhoso; pretensioso, ar- 
rogante 

topman s. serrador que pega na parte superior da serra; (nhut.) 
gajeiro; vigia da cesta da gávea 

topmast s. (náut.) mastaréu da gávea 

topmost a. o mais alto, o mais elevado 

top-notch a. (colog.) de alta qualidade, de primeira categoria, 
excelente; o mais elevado 

topo-, top- antes de vogal, radical combinatório do gr. tópos é 

* “lugar”, em compostos do séc. XIX em diante, com correla- : 

: tosmórficos e semânticos portugueses: topomorph “'topomor- é 

; fo”, roponarcosis "toponarcose”, toponeural toponeuro”, é 

: topophobia '“topofobia", topopolitan “'topopolitano”, É 

: lopotvpe ““topótipo”, topotypic, topotypical "“topotipico”, : 

: topograph “'topôgrafo”, topographer “'topógrafo”, 10pog- : 

* raphic, topographical “topográfico”, topographist "'topógra- É 

: fo, topografista”, 1opography “topografia”, topology'“topo- & 

* logia”, topologist ''topólogo, topologista””, toponymy “'topo- 

* nimia”, topophone '“topofone" 

topographer s. topógrafo 

topographic, -al a. topográfico 

topographically adv. topograficamente 

topography s. topografia 

topology s. topologia (tb. anat., mat.) 

toponym s. topônimo 

toponymic a. toponimico 

toponymy s. toponimia 

topper s. (coloq.) cartola; bom camarada, bom sujeito 

topping s. topete, crista, poupa (de ave); corte, poda (na copa da 
árvore) / a. preeminente, altaneiro; (gir.) excelente, Ótimo, es- 
plêndido 

topping lift s. (náut.) amantilho de retranca 

topple vr. derrubar, tombar, deitar abaixo / wi. cair, ruir, tom- 
bar, vir abaixo 

tops a. (gir.) ótimo, formidável, excelente, superior; o mais ca- 
paz, o melhor 

topsail s. (nánt.) gávea; vela de mezena 

top secret, top-secret a. (mil.) ultra-secreto, do maior sigilo, de 
sigilo absoluto 

top sergeant s. (colog. EUA) primeiro-sargento 

topside s. parte externa da alcatra do boi; (náut.) obras mortas 
(acima da linha d'água) / adv. no convés; para cima; em posição 
de dominio 

topsoil s. solo arável (camada superficial do solo) / vt. remover 
o solo arável (de terreno) 

topsy-turvy s. confusão, desordem / a. virado de pernas para o 
ar / adv. de pernas para o ar, de cabeça para baixo; em grande 
confusão, em desordem 

toque s. toque (chapéu de homem e senhora usado antigamente); 
barrete; touca 

tor s. pico rochoso 

Torah s. Torá (livro da lei mosaica) 

torch s. archote, facho, tocha; lâmpada; maçarico; (fia.) luz. -to 
esrry a t. for ser apaixonado por, ter um rabicho por, ser gama- 
do por. “hand on the t. manter a chama viva 

torchbearer s. portador do archote, archoteiro 

torchlight s. luz de tochas ou archotes 

torchwood s. árvore resinosa de cuja madeira se fazem tochas 
ou archotes; qualquer madeira resinosa própria para a fabnca- 
ção de tochas 

tore pret. de tear 

toreador s. (espan.) toureiro 
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toss 


toreutic a. torêutico 

toreutics s. torêutica, arte de cinzelar e esculpir baixos-relevos 
(esp. sobre metais) 

toric a. tórico 

toric lens s. lente tórica 

Torino, Turin geón. Turim, Torino 

torment s. tormento, suplicio, tortura; angústia, sofrimento - 
vt. atormentar, torturar 

tormenter, tormentor s. atormentador, torturador; (teat.) re 
gulador mestre; grande garfo para tirar a carne dos caldeirõe 
(usado a bordo dos navios); (cin.) anteparo anti-sonoro empr* 
gado em tomadas de som; espécie de grade (máquina agrária) 

tormentil s. (bot.) tormentilha, sete-em-rama 

torn pp. de tear 

tornado s. ciclone, tornado, furacão 

toroid s. (geom.) toróide 

torose a. toroso; vigoroso; nodoso 

torpedo s. torpedo (tb. ict.) / vz. torpedear; (fig.) arruinar, des» 
truir, inutilizar 

torpedo-boat, torpedo boat s. torpedeiro 

torpedo-boat destroyer s. contratorpedeiro 

torpedo bomber s. avião torpedeiro-bombardeiro 

torpedoist s. torpedeiro, torpedista 

torpedoman s. o m.q. torpedoist 

torpedo-net, torpedo net s. rede caça-torpedos 

torpedo-tube, torpedo tube s. tubo lança-torpedos 

torpid a. entorpecido, tórpido, letárgico, dormente; obtuso Gu 
botado; apático, indiferente 

torpidity s. entorpecimento; inércia, apatia; letargia; embow. 
mento 

torpor s. torpor; apatia, inércia 

torporific a. entorpecente, que causa torpor 

torquate a. (zool.) torcaz, trocaz; com coleira de determinada vor 

torque s. esforço de torção, momento de torção; (Ópt.) rotação 
(na polanzação rotatória); (hist.) colar de metal torcido (usado 
por bretões e gauleses) 

torques s. (Zool.) colar 

torrefaction s. torrefação 

torrefy (pret. e pp. torrefied) vt. torrefazer, tostar, torrar 

torrent s. torrente (tb. fig.) 

torrential a. torrencial; caudaloso 

Torricellian a. de ou relativo a Torricelli (fisico italiano autor ua 
célebre experiência de seu nome) 

torrid a. tórrido, abrasador; adusto 

torridity s. calor tórrido; temperatura abrasadora 

torrid zone s. zona tórrida 

Torsade s. cordão entrançado ou torcido 

torsian s. torção, torcedura 

torsional a. relativo a torção 

torsion balance s. (fis.) balança de torção 

torso s. torso, tronco (em escultura); (fig.) obra mutilada e inaca 
bada 

tort s. (ur.) agravo, dano; delito de natureza civil 

torticollis s. (med.) torcicolo, torticolo 

tortile a. torcido, entrançado, enrolado; recurvado, curvo; (bot.) 
espiralado 

tortious a. (jur.) prejudicial, danoso, lesivo 

tortoise s. (z00].) cágado; tartaruga terrestre e de água doce 

tortoise beetle s. (zool.) vaquinha (besouro) 

tortoise-shell s. concha de tartaruga ou cágado 

tortuosity s. tortuosidade; sinuosidade 

tortuous a. tortuoso (tb. fig): sinuoso; desonesto 

torture s. tortura; suplicio, tormento: aflição, angústia / vt. tor- 
turar; atormentar, supliciar; desvirtuar, deturpar o significado 
de 

torturer s. atormentador, torturador; carrasco 

torturous a. torturante, torturador 

torus s. (pi. -ri) (arquit., bot.. geom.) toro; (anat.) protuberân- 
cia, bossa 

Tory s.a. (polit.) Tóni, tón, conservador 

Tonyism s. (polit.) sistema dos conservadores 

tosh s. tolice, disparate, bobagem 

tosher s. estudante universitário que não se matriculou no perio- 
do regular de matricula 

tOss s. arremesso; lançamento (de moeda ao ar para disputar a 
vez); sacudidela, meneio; queda, tombo (de um cavalo); gesto 
(de desdem, enfado, impaciência). «to win ou lose the t. vencer ou 
ganhar a parada ou a sorte no cara ou coroa / vt. arremessar, 


tosspot 


lançar. jogar; atirar (moeda) ao ar para tirar a sorte; atirar a ca 
beça para trás (em desdém ou impaciência); agitar, sacudir; pes- 
turbar, inquietar, abalar; discutir, debater (assunto). -to t. a 
pancake virar uma panqueca na paneia (jogando-a para cima). 
«to t. someone on 2 blanket mantear alguém. -to t. oars arvoras 
remos. «to t. off fazer algo apressadamente, beber de um gole ou 
trago / vi. agitar-se, sacudir-se; encrespar-se, encapelar-se (mar); 
mexer-se, remexer-se (durante O sono); disputar cara ou coroa 
arremessando a moeda para o aito; fazer meneio de cabeça. -to 
t. and tura remexer-se, virar-se na cama (ao dormir). -to t. up jo- 
gar cara ou coroa 

tosspot s. (ant.) beberrão, ébrio, bêbedo, bêbado 

toss-up s. sorteio por cara ou coroa; questão duvidosa; incerteza. 
dúvida 

tot s. criança pequena; golinho, tico, trago (de bebida); soma, 
adição / (pret. e pp. totted) vt. somar, montar a, totalizar adi 
cionar 

total s.a. total / (pret. e pp. totaled, totailed) vr. totalizar, somar 
montar a, adicionar 

total ahstinence s. abstenção total (de bebidas alcoólicas) 

totalitarian s.a. totalitário, totaiitarista 

totalitarianism s. totalitarismo 

totality s. totalidade, integralidade 

totalizator s. totalizador (esp. máquina registradora de apostas 
nas corridas de cavalos) 

totalize, -ise vt. totaiizar; adicionar, somar 

totalizer s. totalizador; máquina de somar, máquina registradora 
de apostas 

totally adv. totalmente, completamente 

total war s. guerra total 

tote vt. (coioq.) carregar, transportar (mercadorias etc., 

totem s. totem, tóteme 

totemic a. totêmico 

totemism s. totemismo 

totemist s. individuo pertencente a uma tribo ou a um grupo totê- 
mico 

totem-pole, totem pole s. poste ou mastro totêmico, coluna to- 
têmica 

t“other, tother, 'tother contr. de the other 

totipaimate s.a. (Z0ol.) totipalmado totipálmeo 

totter s. cambaleio, titubeio, vaciiação / vi. cambalear, vacilar ti- 
tubear; abanar, oscilar 

tottering a. cambaieante, vacilante; instávei, oscilante; titubeante 

tottery a titubeante, vaciiante, cambaleante 

toucan s. (orn.) tucano 

touch s. toque; tato; apaipadela, comunicação, tigação; sombra, 
tintura, vestigio; retoque, pinceiada; pontada; estilo, modo de 
agir, maneira de fazer aigo; execução, modo de tocar (instru- 
mento); fraqueza, defeito; vistumbre, traço; qualidade, quilate; 
facada, pedido de dinheiro emprestado; (gir.) furto. -at a t. ao 
menor toque. -to be out of t. não estar a par de. -to get in t. with 
entrar em contato com. -to keep in t. with manter contato com. 
to lose one's t. (fig.) perder o jeito de. -to put to the t. pôr a 
prova / vt. tocar em; estar em contato com; pôr em contato 
com; alcançar com a mão; ferir, dedilhar (tecia); provar, beber, 
tomar; referir-se a, dizer respeito a; bater de leve em; delinear, 
traçar (em desenho ou pintura); temperar, atenuar; comover, 
enternecer; produzir efeito em; enfraquecer, debilitar, magoar, 
melindrar; manchar, sujar; disparar (canhão). -to t. on ou upon 
mencionar, tocar; aproximar-se de. -to t. one's hat levar a mão 
ao chapéu, cumprimentar. -to t. off descarregar, disparar, fazer 
rápido esboço de; desencadear; fazer rebentar. -to t. the spot to- 
car no ponto, pôr a mão na ferida. -to t. up retocar, corrigir, 
aperfeiçoar; chicotear (cavaio); reavivar (memónia) / vi. toca- 
rem-se, estar em contato (diz-se de duas ou mais coisas ou pes- 
soas). «to t. at (náut.) fazer escala em, tocar em porto. -to t. off 
desligar o telefone. -to t. on ou upon tratar ligeiramente ou su- 
perficialmente de, referir-se a; tocar as raias de 

touchable a. paipável, tangivel; em que se pode .ocar; sensível 

touch-and-go a. arriscado, incerto; perigoso, arriscado; corrido, 
apressado 

touchback s. (futb. EUA) situação em que a bola fica com um 
dos quadros depois de ter sido declarada morta por ter ultrapas- 
sado a tinha de meta 

touch down, touchdowa s. (futb. EUA) tance em que a bola é 
arremetida ao solo atrás da linha de gol do adversário 

touched a. emocionado, afetado, tocado; (colog.) desequilibra- 
do amaiucado adoidado 
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towered 


toucher s. aquilo ou aquele que toca. -near t. escapada por um 
triz 

touch-hole, touchhole s. ouvido (de arma de fogo) 

touchily adv. sensivelmente; susceptiveimente 

touching a. comovente, tocante, comovedor 

touchingly adv. comovedoramente, tocantemente 

touch-line, touchline s. (futb.) linha lateral 

touch-me-not s. (bot.) balsâmina, balsâmina-do-mato, bauni- 
lha-dos-jardins, heliotrópio 

touchstone s. pedra de toque (tb. fig.) 

touchwood s. pederneira, isca (para pegar itume) 

touchy a. suscetívei, melindroso, sensivei;, que se meiindra facil- 
mente; desconfiado; irascivei, irritávei, muito inflamável 

tough s. brigão, valentão, desordeito / a. rijo, duro; firme, forte, 
robusto; irredutível, inflexível; insubordinado, desordeiro, bri- 
gão; árduo, penoso 

toughen vr. vi. endurecer; fortalecer(-3e); enrijar(-se); tornar(-se) 
dificil 

toughly adv. duramente; fortemente, firmemente; teimosamente, 
inflexiveimente 

toughness s. dureza, rijeza; resistência, firmeza, obstinação, tei- 
mosia; agressividade 

toupee s. peruca, chinó (parcial) 

tour s. excursão, circuito, viagem de recreio; turno (de serviço). 
-00 1. à passeio, em excursão -the grand t. viagem peios princi- 
pais países da Europa / vt. percorrer; viajar por; excursionar em 

vi. viajar, excursionar; dar um giro 

touraco s. (z00i.) turaco, ave musofagídea africana semelhante 
ao cuco 

Touraine geõn. Turena, Touraine 

tourbillon s. (fr.) peça de fogo de artifício que gira no ar em mo- 
vimentos espiraiados 

tour de force s. (fr.) tour de force, esforço redobrado, grande 
virada (em trabaiho, estudo etc.) 

touring s. turismo / a. de turismo; que viaja, que anda em ia- 
gem; turístico 

touring-car, touring car s. carro de turismo 

touring club s. clube de turismo 

tourism s. turismo 

tourist s. turista, excursionista / a. turístico 

tourist camp s. acampamento de turistas 

tourist class s. ciasse de tunsmo, segunda classe 

tourmaltne, tourmalin s. (min.) turmalina 

tournament s. torneio, certame; (hist.) justa, torneio; discussão, 
polêmica 

tournay s. estambre estampado empregado em estofos 

tourney s. torneio, justa / vi. tornear, justar 

tourniquet s. (cir.) torniquete 

tousle s. grenha, guedelha, gaforinha / vt. desgrenhar, descabe- 
lar, esguedeihar, amarrotar, machucar 

tous-les-mois s. (fr.) toiomana (fécula da raiz da cana) 

tout s. angariador, aliciador (de fregueses); informante clandesti- 
no (de barbadas em corridas de cavaio); vendedor importuno / 
vt. angariar, aliciar (clientes ou fregueses); espionar, observar, 
procurar obter (informações sobre cavalos de corrida); (gir.) for- 
necer barbadas em troca de remuneração / vi. aliciar ou angariar 
freguesia; (gir.) vender informações secretas obtidas por espio- 
nagem; dar barbadas 

touzle s. o m.q. tousle 

t0Ww s. reboque; guincho; (náut.) toa; estopa. -to take im t. levar a 
reboque (tb. fig.) / a. de ou semelhante a estopa / vt. rebocar; 
guinchar; atoar 

towage s. reboque, rebocadura; guincho; atoagem 

toward, t9wards prep. na direção de, em direção a; voitado pa- 
ra; com respeito a; com vistas a 

towboat s. (náut.) rebocador 

tOwel s. toalha / (pret. e pp. toweled ou towelied) vt. vi. enxugar 
(-se) com toalha; dar sova, surrar. -to throw in the t. dar-se por 
vencido (boxe e fig.) 

towel-horse, towel-rail, towel rack s. toalheiro 

toweling, towelling s. pano para toalhas 

towel rack s. o m.q. towel-horse 

tower s torre; torreão; fortaleza, cidade; defesa, proteção; pro- 
tetor; refúgio. -t. of strength apoio, defesa; protetor, consolador 
/ vi. elevar-se, subir a grande aitura; dominar, estar gm posição 
superior; pairar a grande aitura; destacar-se, salientar-se 

towered a. torreado; defendido por torre; guarnecido por torres 








towering 


towering a. muito elevado, muito alto: eminente, altaneiro. gran- 
de; arrebatado, violento 

Tower of Babel s. torre de Babei 

towery a. torreado; altivo; majestoso, grandiosc 

tow-head, towhead s. cabelos louros ou claros; pessoa com essa 
cor de cabelo 

towheaded a. de cabelos claros ou louros 

towhee s. (om. EUA) espécie de tentilhão 

towline s. cabo de reboque; toa 

town s. cidade, burgo, vila; município. -to go to t. agir comenergia 
e entusiasmo; cair na farra. -of the 1. da vida, da farra. -man 
about t. homem elegante, grande partido. -the talk of the t. o as- 
sunto em voga, à ordem do dia. -to paint the t. red pintar o sete, 
cair na farra 

town clerk s. arquivista ou secretário da câmara municipal; ad 
vogado da câmara 

town council s. câmara de vereadores, conselho municipal 

town crier s. pregoeiro público 

townee, townie, towny s. (coloq.) habitante da cidade universi- 
tária (não matriculado nela) 

town hall s. prefeitura, municipalidade 

town house s. residência na cidade (no centro) 

town meeting s. reunião dos eleitores de um municipio; reunião 
dos municipes 

town planning s. urbanismo 

townsfolk sp/. gente da cidade 

township s. comuna, distrito, divisão administrativa do condado 
norte-americano; municipalidade; terreno de seis milhas quadra- 
das 

townsman s. habitante da cidade, citadino; conterrâneo, conci- 
dadão 

townspeople sp/. população urbana: gente da cidade, citadinos; 
habitantes da cidade 

town talk s. (ant.) o assunto do momento 

towpath s. caminho de sirga 

tow plane s. avião-reboque 

tow-rope, towrope s. cabo de reboque, toa 

toxaemia, toxemia s. (med.) toxemia, toxiquemia 

toxalbumin s. (bioquim.) toxalbumina 

toxemia s. o m.q. toxaemia 

toxemic a. toxêmico 

toxi- radical combinatório (arbitrário) do gr. toksikón no senti- 
: do de “veneno”, em compostos patológicos e afins, do séc. ; 
É XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- : 
à gueses: roxidermic “toxidérmico”, toxiferous “toxifero, toxó- ; 

ã * foro”, roxignomic “'toxignômico””, roxiphagus “toxifago”, É 
É roxiphobia “toxifobia””, roxiphobiac “toxifóbico, toxifobia- S 

à co"*, toxiphoric ““toxifórico, toxofórico”, roxiresin “"toxirresi- : 

: na” (ver foxico- e toxo-) º 

toxic a. tóxico 

toxlcant s. tóxico, entorpecente / a. tóxico 

toxlcation s. intoxicação, envenenamento 

toxicity s. toxicidade, envenenamento 

toxico-, toxic- antes de vogal, radical combinatório do gr. 

+ toksikón no sentido de '*veneno"”, em compostos científicos, : 

é em maioria patológicos, do séc. XIX em diante, com correla- : 

:* tos mórficos e semânticos portugueses: roxicaemia “'toxice : 

: mia”, soxicoderma “* =”, toxicodermatitis ““toxicodermati- :: 

; te”, toxicodermitis “toxicodermite””, toxicogenic '“toxicogê- :: 

: nico”, toxicohaemia, toxicoemy ““toxicemia”, toxicomania : 

E “=", roxicophagous “toxicófago”, toxicophagy ““toxicofa- : 

: gia”, toxicophobia “toxicofobia””, toxicotraumatic “oxico- : 

* traumático”, foxicodendron *“toxicodêndron, toxicodendro”, : 

: toxicology “toxicologia”, toxicosis “'toxicose”” (ver toxi- e 

é 10x0-) 

dim fc a. toxicógeno, toxicogênico 

toxicological a. toxicológico 

toxicologist s toxicólogo, toxicologista 

toxicology s. toxicologia 

toxicosis s (med.) toxicose 

toxin s. (bioquim.) toxina 

toxin-antitoxin s. (farmac.) toxina-antitoxina 

toxiphobia s. (psiq.) toxofobia, toxicofobia 

toxo- 1) radical combinatório do gr. toksikós no sentido de "ve: 

i neno”, por toxico- (ver) ou toxin “toxina”, em compostos 

científicos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e : 

semânticos portugueses: toxo-infectious “tox(o)infeccioso””, * 

'oxopeptone ““toxopeptona””, toxophil ““toxófilo”, toxophore - 
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trachy- 


* “toxóforo”, toxophorx ““toxofórico”, toxophorous “toxó- : 

? foro, toxofórico”, toxophylaxin 'toxofilaxina”, toxoprotein * 

* “1oxoproteina”; 2) radical combinatório do gr. tókson “arco 

nuns poucos compostos: toxocampid 

“toxocâmpida/toxocampideo””, toxodon “tóxodon, toxo- : 

* donte”, roxoglossate “toxoglosso, toxoglossado” 

toxold s. (med.) toxóide, anatoxina 

RCE s. aprendiz ou admirador da arte de atirar com arco e 

echa 

toxoplasmosis s. (med.) toxoplasmose 

toy s brinquedo; (no p!.) quinquilharias, berloques; bagatela, ni- 
nharia; (fig.) joguete; passatempo, recreação / a. de brinquedo; 
de miniatura, em miniatura / vi. brincar, divertir-se; entreter-se 

toy dog s. cão de raça anã 

toy fish s peixinho doméstico, peixinho de aquário 

tovon s. (bot.) fotínia 

toyshop s. loja de brinquedos, bazar 

toy soldier s. soldadinho de chumbo ou de brinquedo 

trabeate(d) a. (arquit.) com vigas horizontais (e não com arcos) 

trabecula s. (anat., bot., zool.) trabécula 

trabeculate(d) a. (anat., bot., 2001.) trabeculado 

trace s. sinal, traço; rasto, rastro, pista, trilha; plano, traçado, de- 
senho; tirante (de carruagem). -In the t. atrelado; (fig.) labutan- 
do, trabalhando. -to kick over the traces rebelar-se 
insubordinar-se / vt. traçar; marcar; registrar; seguir o rasto ou 
curso; ornar (com rendilhado de pedras). -to t. back pesquisar 
investigar; remontar às origens; calcar, decalcar (desenho) / vi. 
seguir, trilhar (caminho); encontrar, reconstituir vestígios de 

traceable a. que pode ser seguido, traçado, descoberto; traçável; 
identificável, reconhecivel, distinguível; atribuível a; (astron.) 
rastreável 

tracer s. pesquisador, investigador; decalcador, desenhador; co- 
piador; tira-linhas; projétil luminoso; rastreador; formulário de 
processo de extravio de correspondência usado em estrada de 
ferro ou agência postal; (biol., quim.) isótopo (radiativo ou não, 
usado na pesquisa dos processos de metabolismo intermédio), 
átomo indicador; sota, cavalo de reforço em subidas 

tracer bullet s bala traçante, bala luminosa, bala traçadora, pro- 
jétil luminoso 

tracer element, tracer atom s. (fis.) átomo indicador, rastrea- 
dor 

tracery s. (arquit.) rendilhado, arabesco, rendilha; rendilhado de 
pedra 

trachea s. (anat., bot., z00l.) traquéia 

tracheal a. (anat., bot., z00!.) traqueano, traqueal 

tracheid s. (bot.) traqueideo 

tracheitis s. (med.) traqueite 

trachelo- radical combinatónio do gr. irákhéios “pescoço"*, em : 

: termos científicos, do séc. XIX em diante, com correlatos * 

: mórficos e semânticos portugueses: rrachelo-acromial “'tra- :. 

: quelacromial"", rrachelo-branchiate “'traquelobrânquio, tra- ; 

* Quelobranquiado””, [rachelo-bregmatic ““traquelobregmáti- : 

- co”, trachelociavicular ““traqueloclavicular"”, trachelomastoid : 

: “traquelomastóide”, trachelo-occipital ““traqueloccipital””, : 

* tracheloplasty “traqueloplastia"”, trachelorrhaphy “'traquelor- : 

: rafia”, tracheloscapular “traqueloscapular”, trachelotomy : 

: “traquelotomia” a 

tracheo- radical combinatório do lat. medieval iráchês, lat. tar- * 

: dio tráchia, gr. trakheta (do gr. trakhys *'áspero”), subenten- 

* dido gr. artéria ““anéria'” — em compostos científicos, do 

i séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

“ portugueses: iracheobranchia “'traqueobrânquia”, tracheo- 

:- bronchia! “traqueobronquial"”, tracheobronchitis *traqueo- :: 

: bronquite”, trecheocele “'traqueocele"”, tracheolaryngotomy : 

* “traqueolaringotomia””, sracheo-cesophagal “'traqueoesofá- 

“ gico”, tracheophone “'traqueofone", tracheophonous ““tra- 

: Queofono, traqueofônico"*, fracheophony '“'traqueofonia”, 

* tracheoscopy "'traqueoscopia””, fracheascopic ''traqueoscópi- : 

: co”, tracheole “traquéola””, rracheotomy “'traqueotomia””, 

* tracheotome “'traqueótomo” 

tracheocele s. (med ) traqueocele 

tracheoscopy s. (med.) traqueoscopia 

tracheotomy s. (cir.) traqueotomia 

trachoma s. (med.) tracoma, conjuntivite granulosa 

trachomatous a. (med.) tracomatoso 

trachy- radical combinatório do gr. inekhys ''áspero"*, nuns 

: poucos termos científicos, do séc. XIX em diante, com corre- 

* Jatos mórficos e semânticos portugueses: rechycarpous ““tra- 
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quicarpo”, trachychromatic ““traquicromático”, trachyelos- 
sate '“'traquiglosso””, trachymedusan ''traquimedusa”, 
trachynemid '““traquinêmida/traquinemideo”, trachynote - 
“traquinoto”, trachyphonia “'“traquifonia”, trachypteroid | 
“traquipteróide”, trachyspermous ““traquispermo”, trachpyte : 
“traquito”, trachytic “traquítico”, trachytoid “traquitóide”” - 

trachyte s. (min.) traquito 

trachytic a. (min.) traquitico 

tracing s. ato de investigar ou descobrir; ato de rastrear; desenho, 
traçado; decalque; traço (de aparelho registrador) / a. de traçar; 
de decalcar, de decalque; de rastreamento 

tracing-paper, tracing paper s. papel de decalque 

track s. rasto, rastro, pista; pegada, vestigio; maica de rodas de 
um carro; esteira (de navio); trajeto, trajetória, curso; vereç'a, 
trilho; lagarta (de trator); (desp.) pista; sequência, sucessão (de 
pensamento); (ferrov.) via, linha férrea; via (largura entre as ro- 
das de um veiculo). -in one's tracks (gir.) no próprio lugar. -off 
the 1. descarrilado; fora do assunto. -on the 1. of na pista de. -on 
the wrong t. na pista errada. -to cover one's tracks encobnr, 
acoberiar (atos); despistar. -to keep 1, of acompanhar o curso ou 
desenvolvimento, não perder de vista. -1o make Iracks dar o fo- 
ra, fugir / a. de ou relativo a via férrea; relativo a desportes (em 
pista) / vt. seguir a pista de; rastrear; tnlhar; prover de trilhos ou 
carris; deixar a marca dos pés (no chão); deixar pegadas de lama. 
to t. down apanhar, pegar, capturar (seguindo a pista, rastro ou 
rasto) 7 vi. medir tantos metros de via (largura entre as rodas de 
automóvel); estar em alinhamento (rodas do automóvel); deixar 
pegadas ou marcas 

trackage s. vias férreas; direito ou taxa para utilização das vias 
férreas; sirgagem, sirga 

tracklayer s. (ferrov.) trabalhador na construção de uma via per- 
manente; assentador de trilhos 

trackless a. sem trilhos; sem vestígio, rastro ou rasto; invio, sem 
caminhos; sem ferrovia 

trackless trolley s. trole sem trilhos 

trackman s. (ferrov.) guarda-linha 

track meet s. (desp.) prova de corridas e saltos 

trackwalker s. o m.q. trackman 

tract s. trato, extensão de terreno; (anat.) aparelho, sistema, con- 
junto (de órgãos que desempenham a mesma função) 

tractability s. afabilidade, sociabilidade, lhaneza 

tractable a. tratável, afável, dócil, lhano; manejável, maleável; 
ductil; fácil de trabalhar 

tractile a. dúctil, tênsil; extensível, esticável 

traction s. tração 

traction company s. empresa de transportes 

traction engine s. trator, locomotora agricola 

tractive a. de ou relativo a tração 

tractor s. trator; avião de tração 

trade s. comércio; ocupação, profissão; clientela, freguesia; trá- 
fego marítimo entre nações; pessoas ou classes que se dedicam 
ao mesmo ramo de negócio; permuta, troca. -foreign t. comér- 
cio exterior, comércio externo. -to be in 1. ser comerciante / vt. 
comerciar, negociar; trocar, permutar. -to t. in entregar (objeto 
ou carro usado) como entrada no pagamento total. -lo t. on ou 
upon someone tirar partido de alguém / vi. negociar, comerciar; 
trocar, permutar; (coloq.) ser freguês ou cliente (de estabeleci- 
mento comercial). -to t. im negociar em. -to t. on ou upon tirar 
partido, aproveitar-se 

trade acceptance s. (com.) duplicata aceita, aceite 

trade association s. associação de classe 

trade board s. câmara gremial 

trade discount s. desconto para revendedores 

trade edition s. edição comercial de livro (distribuída ao público 
em geral por rede comercial) 

trade-in s. artigo ou mercadoria que entra como parte do paga- 
mento na compra de outro 

trade-last s. (colog.) elogio mútuo 

trade mark, trademark s. marca registrada, marca de fábrica / 
vt. registrar a marca de fábrica; pôr marca registrada em 

trade name s. (com.) marca ou nome comercial de um produto; 
marca de fábrica; (com.) razão social 

trader s. negociante, comerciante, mercador; navio mercante; 
traficante 

trade school s. escola de artes e ofícios; escola profissional 

tradesfolk sp/. o m.q. tradespeople 

tradesman s. negociante, comerciante, mercador; lojista; ven- 
deiro 


trainee 


tradespeople sp/. comerciantes, negociantes, gente que se dedica 
ao comércio 

trade union, trades unlon s. sindicato 

trade-unlonism, trade unlonism s. sindicalismo 

trade-unionist, trade unlonist s. sindicalista 

trade wind s. vento alisio 

trading s. comércio; atividade comercial; negócio / a. comercial; 
de troca 

trading post s. posto comercial (em região pouco habitada e re- 
mota); feitoria 

trading stamp s. cupom distribuído por certas empresas no ato 
de compra e trocado mais tarde por brindes 

tradition s. tradição 

traditional a. tradicional 

traditionalism s. tradicionalismo 

traditionalist s. tradicionalista 

traditionally adv. tradicionalmente 

traditionary a. tradicionário, tradicional 

traditionist s.a. tradicionalista, tradicionista 

tradiftive a. (raro) tradicional 

traduce vt. difamar, denegrir, denigrir, caluniar 

traducer s. caluniador, difamador 

traffic s. tráfego; tráfico, comércio, intercâmbio comercial / a. 
relativo ao tráfego; que controla o tráfego / (pret. e pp. traf- 
ficked) vi. traficar, comerciar; conspirar, intrigar 

traffic circle s. centro de interseção ou cruzamento de ruas ou 
estradas com tráfego num só sentido 

traffic control s. controle de trânsito, de tráfego 

traffic cop s. (colog.) guarda de trânsito, de tráfego 

traffic court s. tribunal para infrações de trânsito, de tráfego 

traffic jam s. engarrafamento de tráfego, congestionamento de 
trânsito 

trafficker s. traficante; negociante, mercador 

traffic-light(s), traffic light s. sinaleiro, sinal luminoso, farol, 
semáforo 

traffic manager s. chefe de tráfego 

traffic policeman s. guarda de trânsito 

traffic sign s. sinal de trânsito 

traffic violation s. infração às regras de trânsito 

tragacanth s. tragacanta, goma adraganta, alcatira 

tragedian s. trágico; ator trágico 

tragedienne s. atriz trágica, atriz de tragédia 

tragedy s. tragédia (tb. fig.) 

tragic a. trágico; dramático; funesto, terrível 

tragically adv. tragicamente 

tragicomedy s. tragicomédia 

tragicomic, -al a. tragicômico 

tragopan s. (zool.) tragopana (variedade de faisão) 

tragus s. (p!. -gi) (anat.) trágus, trago 

trail s. rasto, rastro; pista; pegada; picada, trilha; cauda de vesti- 
do; conteira (de peça de artilharia) / vt. puxar, arrastar; carre- 
gar, levar consigo; pisar, marcar trilha (em gramado) / vi. rojar, 
roçar (pelo chão); rastejar, trepar (planta); pender, cair mole- 
mente; avançar em fila; seguir um rasto, rastro ou faro; ficar pa- 
ra trás. -10 t. off extinguir-se; diminuir de intensidade; dissipar- 


se 

trail-blazer, trail blazer s. abridor de trilhas; desbravador, pio- 
neiro 

trailer s. (autom.) trailer, pessoa que segue a pista ou rastro de 
outrem ou de animal; (cin.) trailer, excertos de filme a ser exibi- 
do 

trailer camp s. campo para motoristas com trailers 

trailer park s. o m.q. trailer camp 

trailer truck s. caminhão-reboque, jamanta 

trailing arbutus s. (bot.) epigéia; érvodo; medronheiro 

trailing edge s. (aer.) bordo de saída ou de fuga 

trail rope s. cabo estabilizador (de aeróstato); (mil.) prolonga 

train s. trem; comboio, (lus.) combóio; cauda (de vestido, come- 
ta); cortejo, séquito, comitiva; encadeamento, série (de ocorrên- 
cias, idéias etc.); fileira, fiada; rastilho (de pólvora) / vt. treinar, 
ensinar, instruir; (bot.) dirigir, dobrar (planta, ramo de planta); 
pôr em latada; apontar, assestar (peça de artilharia) / vi. treinar, 
exercitar-se; viajar de trem, comboio ou combóio. -to t. down 
perder peso (através de exercicio) 

train-bearer, trainbearer s. caudatário 

trained nurse s. enfermeira diplomada ou formada 

trainee s. trainee, pessoa que está sendo treinada; estagiário 





trainer 


trainer s. treinador (tb. desp.); instrutor, educador; domestica- 
dor, amestrador; (aer.) simulador de vôo (para treinamento de 
pilotos) 

training s. treinamento, treino; exercício; instrução, educação, 
aprendizado; ato de apontar (peça de artilharia). -in 1. em ireina- 
mento. -out of t. destreinado, fora de forma (atleta) 

training camp s. (mil.) campo de treinamento, campo de insiru- 
ção, acampamento de instrução militar 

training-school, training school! s. escola de treinamento es- 
pecializado 

training-ship, training ship s. navio-escola 

trainioad s. carga complera de trem 

trainman s. (ferrov.) guarda-freios 

train oil s. óleo de baleia 

traipse vi. (coloq.) vadiar, vaguear, flanar; caminhar, andar a pé 

trail s. característica, traço, peculiaridade: remoque, piada; 
marca 

traitor s. traidor 

traitorous a. traidor, traiçoeiro, pérfido 

traitorously adv. traidoramente 

traitress s. traidora 

Trajan n.m. Trajano 

trajectory s. trajetória, trajectória 

tram s. bonde, elétrico; carrera, vagoneta (usada nas minas); 
(tecl.) seda de trama; (mec.) calibre para ajustar peças de máqui- 
nas 

tramcar s. bonde, elétrico 

tram-line, tramline s. linha de bondes, tranvia 

trammel s. ttemalho, tresmaiho (rede de três panos); peia, trava 
(para treinar o cavalo a andar a passo); gancho para pendurar as 
panelas sobre a lareira; empecilho, estorvo; espécie de calibre 
para ajuste de peças de máquinas, compasso para traçar elipses / 
vt. apanhar em rede, enredar; dificultar, estorvar; entravar, 
pear, restringir 

tramontane s.a. transmontano, trasmontano, (fig.) transalpino; 
(fig.) estrangeiro, bárbaro 

tramp s. mendigo, pedinte, vagabundo; andarilho; caminhada a 
pé; navio cargueiro sem rota fixa; chapa de ferro para proteger o 
calçado (para quem empurra à pá com o pé); tropel de cavalos; 
som de passos pesados. -to be on the t. vagabundear, andarilhar 
/ vt. palmilhar, percorrer (grandes distâncias a pé); pisar, espezi- 
nhar / ví. caminhar pesadamente; navegar sem rota fixa (navio 
de carga); vaguear, vagar, andarilhar, perambular 

trample s. tropel; ruído de passos / vi. pisar, atropelar; esmagar 
com os pés / ví. andar pesadamente. -to t. om calcar, passar por 
cima, pisar, menosprezar 

trampoline s. rede de acrobatas / vi. usar tal rede 

tramp steamer s. (náut.) cargueiro sem rota fixa 

tram-road, tramroad s. linha férrea de mina 

tramway s. linha férrea de mina; linha de bondes 

trance s. arrebatamento; êxtase, transporte; estado cataléptico 
ou hipnótico; estado mediúnico 

tranquil s. tranquilo, sereno 

tranquillity, tranquility s. tranquilidade 

tranquillize, tranquilize, Ase v. vi. tranquilizar(-se), acalmar 
(-se); serenar 

tranqulilizer, tranquilizer s. tranquilizante, tranquilizador 

tranquilly adv. tranquilamente 

trans- prefixo latino (e preposição) "através, para o lado mais 

: distante, além, a mais de'", em verbos e derivados, e com adje- 

É tivos; a correlação com o português, quando há, é com trans, 

* tro, tras-, tres- e sri-: transaccidentation "transacidentação””, 

* transaction transação”, transalpine "transaipino””, transant- 

* mation “'transanimação”, transatlantic "transauântico”, 

É transboard *'transbordar”, transcend “transcender”, sen 

É scendence “transcendência”, trans-continental *transconti- 
+ nental”, transcribe "transcrever", sranscripiion "transcri- 

é ção” » transept “transepio", transfer “transferência, transfe- 

é nir"*, transference ""iransferência”, sransfigurate "transfigu- 

é rar, trensform *'transformar”*, transgression ““transgres- 
É SãO”, tronsit “trânsito, transitar”, sransiate “traduzir”, 

% transmission “transmissão”, transmontane ""trasmontano, 

: tramontano, transmontano”, franspiration “transpiração”, 

é * transplant “trasplante, transplante, trasplantar, transplan- 

f tar”, transrhenane *'transrenano””, transubstantiation “tram 

Ê substanciação”, transude ""transudar"”, transversal ** = 

transact ví. transacionar, negociar; levar a cabo, pímilar, reah- 
Las / vi negociar, efetuar negociações 
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transhipment 


transactlon s. transação (tb. jur.); negociação, realização; negó- 
cio, operação; (no p!.) relatório, aia, trabalhos (esp. de acade- 
mia ou sociedades ou agremiações científicas) 

transactor s. transator, iransacionador 

transalpine a. transalpino 

trans-American a. transamericano 

transandean a. transandino 

transatlantic a. transatlântico 

transcalent a. diatérmico, diatérmano 

Transcaucasia geôn. Transcaucásia 

Transcaucasian s.a. transcaucasiano, transcaucásio 

transceiver s. (rád.) transmissor-receptor 

transcend vr. transcender (tb. filos., teol.), superar, ultrapassar, 
exceder / vi. distinguir-se, salientar-se; ir além de 

transcendence, -€y s. transcendência 

transcendent a. transcendente (tb. filos., teol.); extraordinário, 
excelente, superior; sublime 

transcendental a. (filos.) transcendental; (coloq.) vago, obscu- 
ro; transcendente; sobrenatural 

transcendentaiism s. (filos.) transcendentalismo 

transcendentalist s. (filos.) transcendentalista 

transcribe ví. transcrever (tb. mús.), copiar, trasladar; gravar 
(disco) para futura retransmissão; programa radiofônico re- 
transmitido dessa gravação 

transcriber s. transcritor, copista 

transcript s. transcrito, traslado, cópia 

transcription s. transcrição (tb. mús.); (mús.) arranjo; cópia, 
traslado; (rád.) gravação para retransmissão 

transcriptive a. transcritivo; transcritor, transcrevedor 

transducer s. (fis.) transformador de energia 

transect ví. cortar transversalmente 

transection s. iransecção, corte transversal 

transept s. transepio 

transeunt a. (filos.) transitivo 

transfer s. transferência, trasladação, remoção; transmissão; ces- 
são de direitos; decalcomania; estorno; passagem, bilhete (de 
ônibus, bonde) com direito de utilização de outro roteiro em ou- 
tro carro / (pret. e pp. transferred) ví. transferir; transportar, 
trasladar; transmitir, ceder (direito, propriedade) / vi. fazer bah 
deação de um carro a outro; transferir-se; mudar de cargo ou 
função; decalcar, passar (figuras) 

transferable q. transferível; negociável 

transferee s. (jur.) transmitido, cessionário, aquele a quem se faz 
cessão 

transference s. transferência (tb. psic.), traslado; transmissão; 
mudança 

transferential a. de ou relativo a transferência, transferencial 
(tb. psicol.) 

transferor s. (jur.) transmitente, cedenie 

transferrer s. transferidor 

transfiguration s. transfiguração (tb. relig.) 

transfigure ví. transfigurar; glorificar, elevar 

transfix vr. transfixar, atravessar, trespassar; petrificar, parali- 
sar, pregar ao chão 

transfixion s. transfixão, transfixação (tb. cir.); paralisia, imobi- 
lização 

traasformm ví. transformar (tb. eletr., fis., mat.), mudar, conver- 
ter; metamorfosear / vi. transformar-se 

transformatios s. transformação (1b. mat.), modificação; con- 
versão; peruca (de mulher); metamorfose 

transformative a. transformante, transformador, transformati- 
vO 

transformer s. transformador (tb. eletr.) 

transformism s. (biol.) transformismo, evolucionismo 

transfuse ví. transfundir, fazer transfusão de sangue; transvasar; 
incutir, inocular, infundir 

transfusible a. transfusível 

transfusion s. transfusão (1b. med.); transmissão; inoculação; 
difusão 

transgress ví. transgredir, violar, infringir; desobedecer; trans- 
por, ultrapassar, exceder (limme) / w. delinquir, transgredir a lei 

transgressioa s. transgressão, contravenção, infração; violação 
(de lei ou regulamenio); delito, ofensa; pecado; desobediência 

transgressor s. transgressor, mfrator; delinquente, contraventor; 
pecador 

tranship ví. o m.q. trons-ship 

transhipmest s. o m.q. trens-shipmen! 


transhumance 


transhumance s. transumância (migração sazonal de rebanhos 
da planicie para a serra e vice-versa) 

transience, -Cy s. transitoriedade; efemeridade 

transient s. pessoa em trânsito; onda errante / a. transitório, pas- 
sageiro, transiente; rápido, apressado; breve, efêmero; momen- 
tâneo 

transiently adv. transitoriamente; momentaneamente 

transilient a. descontinuo; que passa abruptamente de uma coisa 
a outra 

transillumination s. (med.) transiluminação 

transistor s. (eletrôn.) transistor 

transit s. viagem, passagem, trânsito; rota; trajeto; transporte; 
(fig.) transição, mudança / vt. transitar, passar por; fazer girar 
(telescópio) em torno do eixo horizontal / vi. passar, transitar 

transit-instrument, transit instrument s. telescópio meridi- 
ano 

transition s. transição, mudança, passagem; (mús.) modulação, 
transição; periodo de transição 

transitional a. de transição; transicional; que indica transi- 
ção; intermédio, intermediário 

transitive s. (gram.) verbo transitivo / a. (gram.) transitivo 

transitively adv. transitivamente 

transitorily adv. transitoriamente; temporariamente 

transitory a. transitório, efêmero, passageiro; provisório, tem- 
porário; momentâneo 

transit visa s. visto de trânsito 

Transjordaan, Transjordania geôn. Transjordânia 

translatable d. traduzivel, tradutivel 

translate ví. traduzir; verter; trasladar; transferir, levar para; re- 
transmitir (telegrama) por meio de aparelho automático; impri- 
mir movimento de translação; (bibl.) transportar aos céus; deci- 
frar; deslocar (bispo) de sua diocese; transformar, reformar (sa- 
patos, botas) / vi. traduzir, fazer traduções; deixar-se traduzir; 
ser traduzido 

translation s. tradução; versão; obra traduzida; interpretação; 
(mec.) translação; retransmissão automática de telegrama; afas- 
tamento (de bispo) de sua diocese; (bibl.) subida aos céus sem 
passar pela morte; movimento de translação; trasladação 

translator s. tradutor; repetidor automático (de aparelho telegrá- 
fico); sapateiro que reforma e modifica calçados velhos 

transliterate ví. transliterar 

transliteration s. transliteração 

translucence, -Cy s. translucidez, diafaneidade 

translucent a. translúcido 

transmarine a. transmarino, ultramarino 

transmigrant s. transmigrante (migrante de passagem de um país 
a outro) 

transmigrate vi. transmigrar; migrar 

transmigration s. transmigração; migração 

transmissibility s. transmissibilidade 

transmissible a. transmissivel 

transmission s. transmissão (tb. biol., 
(fis.) condução (de calor, luz etc.) 

transmissive a. transmissivo; transmissor; condutor (de calor, 
luz etc.) 

transmit (pret. e pp. transmitted) ví. transmitir; comunicar; pas- 
sar a; propagar; conduzir (luz, eletricidade etc.); irradiar 

transmittal s. transmissão 

transmitter s. transmissor; manipulador (de telégrafo); estação 
emissora 

transmogrify (pret. e pp. transmogrifled) vt. metamorfosear, 
transfigurar, transformar por encanto 

transmontane a. transmontano, tramontano 

transmutability s. transmutabilidade 

transmutable a. transmutável, transformável 

transmutation s. transmutação; transformação 

transmute vt. transmutar, transmudar, transformar 

transoceanic a. transoceânico; ultramarino 

transom s. travessa de bandeira; trave; travessão; verga, padieira; 
bandeira de porta ou janela; pranchão; (náut.) gio; dintel 

transonic a. (fis.) supersônico, transônico 

transpacific s. transpacifico 

transpadane a. transpadano 

transparence s. transparência; limpidez, claridade (de vidro, co- 
po etc.) 

transparency s. transparência (tb. fot.), diaposntivo 

transparent a. transparente (tb. fig.), diáfano; natural, franco; 
claro evidente; inteligível 


mec., rád.), propagação; 
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trappean 


transpicuous a. transparente; manifesto, evidente; translúcido, 
diáfano; inteligivel, compreensível 

transpierce vt. transpassar, trespassar, penetrar 

transpiration s. transpiração 

transpiratory a. transpiratório 

transpire vt. transpirar; exalar / vi. exalar-se, evaporar-se; trans- 
pirar; tornar-se conhecido 

transplant s. transplante (tb. cir.), transplantação; planta trans- 
plantada; (cir.) enxerto / vt. transplantar (tb. cir.); enxertar 

transplantable a. transplantável; enxertável 

transplantation s. transplantação, transplante (tb. cir.); (cir.) 
enxerto 

transplanter s. transplantador 

transport s. transporte, condução; transporte de tropas (navio); 
deportado, desterrado; arrebatamento, arroubo, êxtase, rapto / 
vt. transportar; conduzir; deportar, desterrar, degredar; arreba- 
tar, entusiasmar 

transportable a. transportável; punível com pena de degredo ou 
desterro 

transportation s. transporte, transportação; condução; meio de 
transporte; degredo, desterro 

transposal s. o m.q. transposition 

transpose vt. transpor (tb. mat.); inverter a ordem de; trocar a 
posição de; (mús.) transpor, transportar, mudar de clave 

transposing instrument s. instrumento transpositor 

transposition s. transposição (tb. mat., mús.), transporte; troca, 
permuta 

trans-ship, transship (pret. e pp. transshipped) vt. baldear, pas- 
sar de um navio para outro 

trans-shipment, transshipment s. transbordo, baldeação, pas- 
sagem de um navio para outro 

trans-Siberian a. transiberiano 

transubstantiate ví. (ecles., teol.) transubstanciar 

transubstantiation s. (ecles., teol.) transubstanciação 

transudation s. transudação, exsudação; transudato 

transude vi. transudar, exsudar 

transuranic, transuranian a. (quim.) transurânico 

transuranium s. (quim.) transurânio (denominação comum aos 
elementos quimicos de número atômico superior ao urânio) 

transvaluation s. (filos.) transposição de valores 

transversal s. (geom.) linha transversal, transversal; músculo ou 
artéria transversak / q. transversal, transverso, obliquo 

transverse s. músculo transverso; transversal (tb. anat., geom.); 
(geom.) eixo focal, eixo maior (de elipse) / a. transverso, trans- 
versal 

transverse girder s. (constr.) travessa, traversina 

transverso- radical combinatório do lat. transversus, em ter- : 

mos cientificos do séc. XIX em diante, com correlatos portu- : 

gueses: transverso-cubital “*transversocubital””, transverso- £ 

-medial ““transversomedial"", transverso-spinal *“transversos- é 

pinal”, transverso-vertical '“transversovertiçal” ; 

transvestite s. (psicol.) travesti 

transvestitism s. (psicol.) travestismo 

Transylvania geôn. Transilvânia 

Transylvanian s.a. transilvano, transilvânio 

trap s. armadilha; ratoeira; laço; ardil, cilada; escotilha, alçapão; 
(geol.) trape; sifão (em esgotos); carruagem leve de tração ani- 
mal com duas rodas; (gir.) boca; (coloq.) tira, agente de polícia; 
(no pl.) tarecos, trecos, pertences; (coloq., esp. no pl.) instru- 
mentos de percussão num conjunto de jazz. -to fall into the 4. 
(fig.) cair na armadilha / (pret. e pp. trapped) vt. capturar, apa- 
nhar (em armadilha); colocar armadilhas; armar laços; colocar 
sifão em canalização; aparelhar, arrear (cavalo); adornar, ata- 
viar; prover de alçapões / vi. preparar ou armar armadilhas; pre- 
parar laços; caçar com armadilha; caçar peles. -to be trapped fi- 
car preso; (fig.) estar num beco sem saida 

trapdoor, trap door s. alçapão, escotilha 

trapes s. vi. O m.q. traipse 

trapeze s. (desp., geom.) trapézio; trapezóide 

trapeziform a. trapeziforme, trapezóide, trapezoidal 

trapezium s. (anat., geom.) trapézio; trapezóide 

trapezohedron s. (crist.) trapezoedro 

trapezoid s. (anat., geom.) trapézio, trapezóide / a. trapezoidal, 
trapezóide 

trapezoidal a. (geom.) trapezoidal 

trappean a. (geol.) semelhante à trape; da natureza da trape; de 
ou relativo à trape 


Ret bonhot est otior as 








trapper 


trapper s. aquele que prepara armadilhas ou laços durante as ca- 
çadas; caçador de peles 

trappings sp!. arreios, jaezes; ornamentos, adornos, enfeites: 
aparência exterior, aspecto exterior 

Trappist s.a. (relig.) trapista 

traprock s. (geol.) trape 

trap-shooter, trapshooter s. atirador de tiro aos pombos, atira- 
dor de tiro ao prato 

trap-shooting, trapshooting s. (desp.) tiro aos pombos, tiro 
ao vôo, tiro ao prato 

trash s. entulho, lixo, escória, refugo; objeto sem valor, produ- 
ção literária sem valor; gentalha, ralé; disparate, tolice; galhos 
de árvores cortados / vt. podar, desfolhar (cana-de-açucar); re- 
jeitar, jogar fora; podar, aparar (árvores) 

trash-can, trash can s. lata de lixo 

trashy a. sem valor, inferior, ordinário, imprestável, inútil; des- 
prezível 

trass, tarras s. (min.) trasse 

trauma s. (med., psiq.) trauma; traumatismo 

traumatic q. traumático 

traumatism s. (med., psiq.) traumatismo; trauma 

traumatize vt. traumatizar 

traumato- radical combinatório do gr. traúma, traúmatos "“fe- 

: rida, avaria, desastre”, em uns poucos termos ctentificos do 

séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

portugueses: tiraumatocace '“'traumatócace””, traumato- 

comium ''traumatocômio””, traumatology “"traumatologia””, 

traumatonesis “traumatonese””, traumatopnoea "traumatop- 

néia”, fraumatopyra ''traumatopira””, traumatosaprosis 

“traumatossaprose””, traumatotropism “traumatotropismo” 

travail s. (ant.) trabalho de parto, dores de parto; esforço ou so- 
frimento físico ou mental / vi. (ant.) sofrer as dores do parto, 
entrar em trabalho de parto; mourejar, labutar; trabalhar ardua- 
mente 

travel s. viagem; jornada; tráfego, movimento; andamento, fun- 
cionamento; (méc.) curso, jogo, percurso / (pret. e pp. travelled 
ou traveled) vt. viajar por, percorrer, atravessar / vi. viajar, fa- 
zer viagens; deslocar-se, mover-se; propagar-se (luz); percorrer; 
(mec.) ter determinado curso, deslocar-se. -to t. out of the re- 
cord desviar-se do assunto 

travel agency s. agência de viagens ou de turismo 

travel agent s. agente de viagens 

travel bureau s. agência de viagens ou de turismo 

travelled, traveled a. viajado, que conhece muitos paises; fre- 
quentado por muitos viajantes / pret. e pp. de travel 

traveller, traveler s. viajante, viageiro; caixeiro viajante; ponte 
rolante; cursor; (náut.) argola que corre por um cabo 

traveller's cheque, traveller's check, traveler's check s. 
cheque de viagem, traveler's check 

travelling, traveling a. que viaja; ambulante; itinerante; (mec.) 
móvel, rolante, corrediço 

travelling crane, traveling crane s. guindaste móvel 

travelling salesman, traveling salesman s. caixeiro viajante, 
cometa (fig.) 

travelling wave, traveling wave s. onda progressiva 

travelogue, travelog s. conferência em que se relata viagem fei- 
ta (ilustrada com projeções) 

traverse s. travessão, travessa, peça transversal; parapeito (em 
trincheira); jogo lateral, movimento transversal; (mil.) pontaria 
dirigida; (náut.) bordejo em ziguezague devido a ventos ou ma- 
rés contrários; (jur.) negação, objeção legal; (geom.) linha trans- 
versal; (fort.) través; (topog.) poligono / a. atravessado, trans- 
versal, transverso / vt. atravessar, percorrer, cruzar; Opor-se a, 
atravessar-se a; aplainar (madeira) transversalmente à fibra; es- 
torvar, dificultar, impedir; estudar, examinar / vi. atravessar, 
passar de um lado ao outro; girar, rodar (sobre eixo); caminhar 
de lado; andar obliquamente (cavalo); correr dum lado ao outro 
(Cortina) 

traverser s. o que atravessa; (jur.) contraditor, contestante; pla- 
taforma para virar vagões 

travertine, travertin s. (min.) travertino 

travesty s. imitação grotesca, paródia, caricatura / (pret. € pp. 
travestied) vt. caricaturar, parodiar 

trawl s. espinhel, espinel; rede de arrasto / vi. vi. pescar com rede 
de arrasto ou espinhel 

trawler s. barco de arrasto, traineira; pescador que pesca com re- 
de de arrasto ou espinhel 

trawling s. pesca de arrasto ou espinhel 
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tree 


“a $. bandeja; tabuleiro; tina, gamela; salva; selha; (fot.) ba 

nheira 

tray agriculture s. cultura de plantas em tabuleiros 

tray cloth s. paninho de bandeja 

treacherous a. traidor, traiçoeiro; falso, desleal; aleivoso; incer 
tO (tempo) 

treacherously adv. traiçoeiramente 

treachery s. traição, perfídia; deslealdade, insídia 

treacle s. (Ing.) melaço, melado 

tread s. passo, maneira de andar; proteção (de metal ou borracha) 
numa escada; piso (de degrau); rodagem, banda de rodagem (de 
pneu); via, bitola (das rodas de um veículo); gala (fecundação da 
ave fêmea pelo macho); cicatricula, galadura (do ovo); distância 
entre pedais de bicicleta 7 (pret. trod, pp. trod ou trodden) vt. 
pisar; esmagar com o pé; pôr o pé em; seguir, trilhar, caminhar: 
abrir (trilha) à força de tanto passar pelo mesmo local; galar 
(aves); Oprimir, esmagar; dar, executar (passo de dança). -to t. a 
measure executar uma dança. -to t. down calcar com os pés; 
(fig.) espezinhar, esmagar. -to t. Im enterrar com os pés. -to t. 
out apagar (fogo) com os pés. -to t. the stage ou boards pisar o 
palco, ser ator. -to t. under foot esmagar, menosprezar. -to t. 
water mexer as pernas para manter-se à tona (na água), boiar / 
vi. caminhar, andar; pôr O pé, pisar; machear, galar (aves). -to t. 
lightly (fig.) ser prudente, ser cauteloso, ter tato. -to t. on air es- 
tar feliz da vida, estar rindo sozinho. -to t. on eggs (fig.) pisar so- 
bre ovos. -to t. on someone's coras ou toes (fig.) pisar nos calos 
de alguém. -to t. on the heels of (fig.) seguir de perto um aconte- 
cimento. -to t. on the neck of someone (fig.) montar no pescoço 
de alguém, dominar uma pessoa 

treadle s. pedal / vi. pedalar 

treadmill s. moinho usado antigamente como castigo : que era 
movido por uma grande roda provida de degraus que uma ou 
mais pessoas faziam girar; (fig.) rotina, ramerrão, tarefa monó- 
tona e árdua 

treason s. traição, alta traição; deslealdade 

treasonable, treasonous a. traiçoeiro, traidor 

treasonably adv. traiçoeiramente 

treasonously adv. traiçoeiramente, perfidamente 

treasure s. tesouro; raridade; preciosidade; pessoa a quem muito 
se estima; riqueza / vt. entesourar; apreciar muito, ter em alta 
estima; conservar na memória 

treasure-house, treasure house s. tesouraria; tesouro, depó- 
sito de riquezas 

treasure-hunt s. (lud.) caça ao tesouro 

treasurer s. tesoureiro 

treasurership s. tesouraria (funções de tesoureiro) 

treasure trove, treasure-trove s. tesouro achado cujo dono é 
ignorado 

treasury s. tesouraria; tesouro público, erário; fazenda; (Ing.) 
Ministério da Fazenda; (fig.) tesouro, repositório de conheci- 
mentos ou informações 

treasury note s. papel-moeda emitido pelo tesouro 

treat s. prazer, deleite, regalo; piquenique, festa, refeição (ofere- 
cidos a uma criança ou adulto); convite para comer € beber; fes- 
ta, divertimento. -to stand t. pagar a festa, pagar as despesas / 
vt. tratar; encarar, considerar; festejar, obsequiar, banquetear; 
executar, apresentar, expor (em arte ou literatura) / vt. negociar, 
entrar em negociações, parlamentar, tratar; pagar (divertimen- 
to, bebida, almoço, jantar) para outros; obsequiar, receber. -to 
t. of discorrer sobre, tratar de, debater, discutir 

treatise s. tratado (obra sobre determinado assunto) 

treatment s. tratamento, trato; maneira de versar determinado 
assunto; tratamento médico, terapia 

treaty s. tratado; pacto, acordo 

treaty port s. porto livre, porto aberto 

Trebizond geôn. Trebizonda, Trapezunte 

treble s. triplo: tiple, soprano; parte de soprano; voz de soprano; 
voz aguda / q. triplwe, triplo; triplicado; (mus.) próprio de so- 
prano; agudo / vt. triplicar, multiplicar por três / w. tnplicar-se 

treble clef s. (mus.) clave de sol 

trebly adv. inplxadamente; três vezes mais 

trebuchet, trebucket s. trabuquete, trabuco (máquina de guer- 
ra usada antigamente para atirar grandes pedras); balança para 
pequenos pesos, catapulta 

tree s. arvore; viga, mastro; poste; pedaço de madewa; forca, pa- 
tbulo; árvore gencalõgica. -to gre» 08 trees (fix.) ser abundan- 
te, existir à vontade. up 2 tree (fir.) em apuros, atarantado, no 
mato sem cachorro / vi. fazer suby numa árvore, refugiar-se nu- 


tree-fern 


ma árvore; meter calçado em fôrma, encurralar, entalar, acuar, 
deixar no mato sem cachorro 

tree-fern, tree fern s. (bot.) feto arbóreo. feto arborescente 

tree-frog, tree frog s. o m.q. rree-toad 

treeless a. sem árvores, desarborizado, desmatado 

treenail s. cavilha de madeira 

tree of heaven s. (bot.) alianto 

tree of knowledge s. (bibl.) árvore da ciência do bem e do mal 

tree of life s. (bibl. bot.) árvore da vida: tuia 

tree sparrow s. (orn.) pardal montês 

tree surgeoA s. cirurgião vegetal 

tree surgery s. cirurgia vegetal 

tree-toad, tree toad s. (z00l.) raineta, rela 

tree-top. treetop s copa, ramos superiores da árvore 

trefoil s. (bot.) trevo; (arquit.) trifólio / a. trifoliado: em forma 
de trevo 

trefoil arch s. (arquit.) arco rrilobado 

trehalose s. (Quim.) trealose 

treillage s. latada de ripas em cruz 

trek s. viagem, jornada (em carro de bois coberto); migração em 
carros / vi. viajar em carro de bois coberto: puxar carro (boi); 
migrar; viajar penosamente 

trellis s. larada, treliça; reixa, gelosia; caramanchão; tela de ara- 
me / vt. fazer crescer (trepadeira) em latada; prover de latada ou 
treliça; entrançar, entrelaçar, cruzar, entretecer 

trellis-work, trelliswork s. gelosia, treliça 

trematode s. (z00].) trematódeo 

tremble s. tremor. tremura; estremecimento: frêmito, vibração / 
vi. tremer, estremecer; tiritar; vacilar; apgitar-se, 'remular, estar 
em estado de grande agitação; estar apreensivo 

trembler s. tremedor; individuo medroso: poltrão, covarde; 
“eletr.) vibrador, interruptor de martelo 

trembly a. trêmulo; tremente; timido 

tremendous a. tremendo, terrivel. espantoso, medonho: enorme, 
formidável, extraordinário 

tremendously adv. tremendamente; exiraordinanamente 

tremolite s. (min.) tremolita 

tremolo s. (mús.) (ital.) trêmulo, sremoio 

tremor s. tremor; tremura; estremecimento; trepidação, vibra- 
ção; frêmito / vi. vibrar, trepidar 

tremulous a. trêmulo, tremente; timido, receoso 

tremulously adv. tremulamente; timidamente 

trenail s. o m.q. treenail 

trench s. trincheira: vala, fosso, rego / vt. abrir (fosso, vala, rego, 
trincheira); abrir canelura (em madeira); abrir caminho (abrindo 
fossos ou valas); entrincheirar, abrir trincheiras / vi. cavar fos- 
sos, valas ou trincheiras; entrincheirar-se. -to t. upos someone's 
rights violar os direitos de alguém 

trenchancy s. causticidade, mordacidade, energia, vigor (de esti- 
lo); argucia, agudez 

trenchant a. cortante; incisivo; mordaz, agudo 

trench coat s. mil.) impermeável, capa impermeável 

trencher s. tabuleiro de madeira para trinchar carne; tabua de 
cortar pão; cavador de trincheiras 

trenchermas s. (coloq.) bom garfo comilão; papa-jantares, pa- 
rasita 

trench fever s. mai-das-trincheiras, febre das trincheiras, febre- 
-das-tnncheiras 

trench foot s. (med.) pé-de-trincheira 

trench gun s. canhão de trincheira 

trench mouth s. (med.) angina de Vincent, angina de trincheira, 
angina ulceromembranosa 

trench warfare s. guerra de trincheiras 

trend s. tendência, rumo; inclinação, direção / vi. tender; pro- 
pender, inclinar-se para 

trepan s. (cir., eng.) trépano / ví. Irepanar, fazer trepanação: 
aplicar o trépano; enganar, seduzir 

trepanation s. (cir.) trepanação 

trepang s. tripango, holotúria, bicho-do-mar 

trephine s. (cir.) trefina / vt. (cir.) operar ou trepanar com a trefi- 
na 

trepidatioa s. trepidação; tremura, tremor; agitação, perturba- 
ção; ansiedade, receio, apreensão 

trespass s. infração, delito, transgressão; violação de propriedade 
alheia; abuso, violação / vi. atravessar propriedade alheia sem 
autorização; transgredir, cometer transgressão; invadir, violar; 
ofender pecar; abusar. -mo trespassing entrada proibida. -to t. 
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On someone's preserves (fig.) intrometer se em assunto alheio, 
meter-se em seara alheia 
trespasser s. violador de direitos alheios; invasor de propriedade 
alheia, transgressor, pecador 
tress s trança, madeixa de cabelo (de mulher); cacho ou anel de 
cabelo, (no pt.) cabelos de mulher (Quando soltos) / vt. pentear 
em tranças 
trestle s. cavalete, suporte de mesa; iripeça; armação de mesa; 
ponte ou viaduto de cavaletes 
trestle-tree, trestletree s. (náut.) curvatão 
trestle-work. trestlework s. construção, armação (de cavaletes) 
tret s. quebra, peso extra de mercadorias “dado como compensa- 
ção por perdas durante O transporte) 
trews spí. calças justas de tecido axadrezado usadas em algumas 
regiões da Escocia 
trey s. terno, três (em dominó e jogo de cartas); terno (nos dados) 
tri- radical combinatório dos numerais rat. 1rês “três” e gr. treis 
: “três” e tris “três vezes”, com correlação portuguesa: 
trracnodal** ="*, tract, triactinal, triactine “triactinico”, trk 
alute ““trialado”, triannulate ““trianulado”, trianthous “trian- 
10", triarctic “triártico”, triarcuated ““triarcuado”, triareal 
“ =" traxon “triáxono”, traxial ** =", tribasilar ** =", tri 
blastic ““iriblástico”, tribracteate ““tribrácteo, tnbracteado”, 
: timbracteolate ““iribraciéolo, tribracteolado”, tricarinate(d) 
; “tricarineo, tricarinado”, tricarpellary ““tricarpelar””, tricar- 
peltate ““tricarpelado””  tricarpellite ““tricarpelita”, tricarpous 
“tricarpo”, tricaudal'* =", tricaudate '“tricaudado””, tricellu- 
lar ““tricelular"”, tricentral ** =", tricephalic “iricefálico”, tri 
cephalous '“'tricéfalo”, tricolumnar ““incolunar””, tricornig- 
: erous ““ricornigero”, tricornute(td) ““ricornudo”, tricorp- : 
- phean ““urcorifeu”, tricostate ““tricostado"”, tricotyledonous ; 
: “tricotiledone, tricotiledôneo”, tricrunodal =", tricural 
“= tridiametral “* =", imdigitate ““rridigitado””, tridigital 
“=" trmdynamous “iridinamo, tridinâmico””, tri-elementary 
“trielementar”, trifasciated ““trifasciado”, trifaucian ““trifau- 3 
ce”, irfilar =", triflagellate “rriflagelado”, trifloral ** =", : 
triflorous “infloro”, trifoveolate(td) “trifoveolado”, trigas- : 
tric “trigástrico”, trigeneric ““trigenêrico”, triglandular ** =“, 
rrigurtulare “irigutulado”, trihemeral ““triêmero””, trihypo- : 
static “riipostático”, trijugate '“'trijugado”, trijugous 
“trijuge””, trilabiate ““irilabiado””, trilamellar ““trilamelar””, à 
trilamellated “'rrilamelado”, “, trilaminate 
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trilaminar =", 
“trilaminado”, trilophodont ““trilofodonte””, trilophous ““tri- 
lofo”, triluminar “* =", triluminous “triluminoso”, trimas- 
gate “trimastigo"”, trimembral ““trimembre””, trimuscular 
“ =" trinoctial ““trinoturnal””, frinucleare ““trinucleado””, 
triocular *' =", trioperculate ““trioperculado””, triorthogonal : 
“triortogonal"”, triovulate ““triovulado”, tripaleolate ““tripa- : 
leolado"”, rripapillated ““iripapilado”, triphasic “trifásico”, : 
tmphvtene “trifilérico”, tripolar “=”, triposthomerous “um 
postômero”, tripostyle “tripostilo”, tnpunctal ““ripun(c- 
tal”, tripunciate ““tripun(c)tado”, tripupillare “tripupilado”, & 
trripyramidal *“twripiramidal"”, triquadrantal “=, trirectangu- : 
lar “rrirretangular"”, trtrhombohedral ““trirromboédrico”, tri : 
sensory ““rissensório”, rrisepalous ““trissépalo”, triseptate 
“trisseptado”, rriserial ““trisserial””, triseriate ““trisseriado”, 
trisetose ““trissetoso”, trisinuare(d) ““trissinuado”, trisper- ; 
mous “trispermo”, trispinose “trispinoso”, trispinous ““tris- : 
pino”, rrisplanchnic “trisplânenico””, trisporic ““trispórico”, : 
trisporous ““trisporo””, tristachyous ““tristáquio”, tristigmatic 
“tristigmático””, tristigmarose ““tristigmatoso"*, tristylous á 
“tristilo”, triverbal “* =", triverbial “ =", trivertebral **' =”, 
'rivirgate ““trivirgado”, trivoluminous ““irivoluminoso”, trk : 
zomal '* ="; tricurvate “tricurvado”, trigoneutic '“trigonêut : 
co”, triquadrifid “triquadrifido”, triquinate ““triquinado”, * 
- frisonant “rrissonante”, trisquare ““triquadrado”; triachae- : 
: nium ““triaquênio””, rriaster ““4riastro”, tricube ““tricubo”, tré- 
hemiobol “triemiobólio””, trijunction “trijunção”, tristigm 
“tristigma”, tricephal, tricephalic ““wicéfalo, tricefálico””; ? 
triacanthoid ““riacantóide”, triacetin “rriacetina””, triadel- : 
phous “'“triadelfo"”, triamide “'triamida””, triamine ; 
“triamina””, triandria “* =", triangle “triângulo”, triangular * 
“ =", triarchy “triarquia””, triatomic ““triaidmico”, triaxial ; 
E =", tribrach “tribraco”, tributyrin “tributirina”, tricalcic 
“tricálcico””, tricapsular “=”, tricarbon “tricarbone, tricar- ; 
bônio””, tricentenary ““tricentenário””, triceps ““triceps, tniciph é 
te”, trichroic ““tricróico”, trichromatic ““tricromático”, tr : 
circular “* =**, triclinic ““triclinico””, triclinium ““triclinio”, tri 
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triable 


. Solour, tricolor “tricolor”, rriconodont “triconodonte”, fricon. 

à sonantal "=", tricuspid "tricúspide”, tricycle “triciclo”, é 

é tridactyl, tridactylous “tridáctilo”, tridecane “tridecano”, tri- 

: dent “tridente”, tri-dimensional “tridimensional”, tridrachm 4 

: “tridracma”, triennial “trienial””, trifacial”" =", trifid “trífi. é 

: do”, triform "triforme”, trigamy “trigamia”, triglot “triglo- * 

é ta”, triglyph “tríglifo”, trigram “trigrama”, trigraph 

é “trigrafo”, trilineal, trilinear “trilinear”, trilingual "trilingue”, * 

é tniliteral "=", trilogy “trilogia”, trimerous “trímero”, tri- ; 

* morphic “trimórfico”, trinomial "=", trinominal "=", 

* Iripartite “tripartito, tripartido”, tripartition “tripartição”, 

: tripetalous "tripétalo”, triphony "trifonia”, triphtong “triton ã 

* 80”, triphylite “trifilita””, triphysite “trifisita””, trisilicate “tris- É 

* silicado””, trisoctahedron "trisoctaedro”, tristich "trís- 

à tico/tristíquio”, trisulphate "trissulfato”, trisyllable “trissila- : 

* bo”, tritheism “triteísmo”, tritone “trítono”, trivalent : 

* “trivalente”, trivalve “=” i t 

triable a. experimentável; (jur.) processável, que pode ser julga- 
do; que se pode pôr à prova 

triacid s. (quím.) ácido tribásico / a. (quím.) tribásico (ácidos): 
triácido (sais ácidos ou bases) 

triad s. tríade (tb. mús.), tríada, grupo de três 

triadelphous a. (bot.) triadelfo 

triagonal a. triangular, trígono 

trial s. prova, experiência, ensaio; aflição, provação, sofrimento; 
tentativa; Gur.) julgamento, processo / a. experimental; de pro- 
va, de ensaio 

trial and error s. ensaio e erro; método de tentativas 

trial balance s. (com.) balancete de verificação 

trial balloon s. balão de ensaio (tb. fig.), balão meteorológico, 
balão-sonda 

trial by jury s. julgamento por júri 

trial jury s. o m.a. petit jury 

trial order s. (com.) pedido, encomenda (de experiência ou de 
demonstração) 

trial run s. (autom.) marcha de ensaio ou de experiência; lan- 
çamento (de filme ou peça teatral) para testar a reação do público 

trial trip s. (náut.) viagem de experiência 

triandrous a. (bot.) triandro 

triangle s. triângulo; (mús.) ferrinhos, triângulo; (náut.) espécie 
de cabrilha formada por três vergônteas. -. of forces (fís.) tri- 
ângulo de forças 

triangular a. triangular; tríplice 

triangulate a. triangulado; dividido em triângulos / vt. triangular 

triangulation s. (topog.) triangulação 

triarchy s. triunvirato; triarquia 

Trias s. (geol.) trias 

Triassic s.a. (geol.) triásico, triássico, triádico 

triatic stay s. (náut.) estai da balança 

triatomic o. (quim.) trivalente, triatômico 

triaxial a. triáxico, triaxial, de três eixos 

triazin, triazine s. (quim.) triazina 

triazoic a. (quim.) hidrazóico, triazóico 

triazole s. (quim.) triazol 

tribadism s. tribadismo 

tribal a. tribal; que vive em tribos 

tribally adv. tribalmente 

tribasic a. (quim.) tribásico 

tribe s. tribo; (fig.) raça, classe; (coloq.) cambada; (no p(.* ban- 
do, multidão 

tribesman s. membro de tribo 

tribometer s. tribômetro (aparelho para medir a intens dade do 
atrito) 

tribrach s. (métr.) tríbraco 

tribulation s. tribulação; aflição; adversidade 

tribunate s. tribunato, tribunado 

tribune s. tribuno; tribuna; trono episcopal; tribun« de orador; 
pulpito 

tribuneship s. iribunato, tribunado 

tribunicial, tribunitial a. tribunício 

tributary s.a. tributário 

tribute s. tributo; imposto; homenagem; encômio, cumprimento, 
louvor 

tricarpellary a. (bot.) trigino. trigimo 

trice s. instante, momento / vt. (náut.) içar, alar, suspender. 40 
t. up a sail içar uma vela 

tricentennial sa. o m.qg tercentenary 
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trickish 
triceps s. (anat.) tríceps, tricípite 
trichiasis s. (med.) triquíase 
trichina s. (p/. -nse) (zool.) triquina 
trichinization s. (med.) triquinização 
trichinized a. triquinado, triquinoso 
trichinosis s. (med.) triquinose 
trichinous a. triquinoso 
trichite s. (pet.) triquite, triquito 
trichloride s. (quím.) tricloreto 
tricho», trich- antes de vogal, 1) radical combinatório do gr. 
thriks, trikhós “cabelo, pêlo"*, em termos de botânica, zoolo- é 
gia e afins, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos * 
e semânticos portugueses: trichaesthesia "“triquestesia”, 
trichangia “tricangios”, trichangiectasia "tricangiectasia” 
trichatrophia “tricatrofia”, trichawxis “tricauxese”, trichobac- 
teria (pl.) “tricobactéria (sing.), trichoblast “tricoblasto”, $ 
trichobranchia ““tricobrânquia”, trichobranchial “tricobran- : 
quial”, trichobranchiate ““tricobrânquio, tricobranquiado”, 
trichocarpous ““tricocarpo”, trichocephalus ““tricocéfalo””, 
trichocephalid “tricocefálida/tricocefalídeo"", trichocephaloid 
“tricocefalóide””, trichoclasis “'tricóclase””, trichoclasia 
“tricoclasia””, trichocryptosis “'tricocriptose”', trichocyst 
“tricociste””, trichocystic ““tricocistico””, trichodectes 
“tricodectes, tricodecta””, trichodontid ““tricodônti- 
da/tricodontídeo”, trichodontoid “'tricodontóide””, trichogen 
“tricógeno/tricogênio”, trichogenous “'tricógeno”, trichoglos- 
sine ““tricoglossina”, trichogyne “tricógino”, trichogynial, 
trichogynic “tricogínico”, trichomonad “'tricomônada”, 
+ trichomycterine “tricomicterino””, trichomycteroid “tricomic- 
: teróide”, trichonotid “triconótida/triconotideo”, trichonotoid 
“triconotóide””, trichopathic “'tricopático”, trichopaihy 
“tricopatia””, trichophocme “'“tricofocino”, trichophore : 
“tricóforo”, trichophoric ““tricofórico”, trichophorous é 
“tricóforo”, trichopter “tricóptero”, trichopteran, trichopter- é 
ous “tricóptero”, trichopterygid “tricopterigida/ tricop- ; 
terigídeo”, trichopterygoid ““tricopterigóide”, trichoptilar ; 
“tricoptilar, tricóptilo”, trichorrhoea ““tricorreia”, trichoschusis 
“tricósquise””, trichosomatous *“tricossomo, tricossômato”, ; 
: trichosporangium “"ricosporângio"”, trichosporangial : 
é "tricosporângico”, trichospore “tricósporo”, trichostomatous * 
* “tricóstomo, tricostômato”, trichotallic ““tricotálico””, tricho- * 
: dal “tricode”, trichoid “tricóide”, trichology ““tricologia", E 
: trichoma “tricoma”, trichophyte “tricófito"; 2) radical com- é 
* binatório do gr. trikha, trikhe “triplice””, em uns poucos com- “ 


postos (à feição e oposição de dicho-, ver) do séc. XIX em ; 

diante: frichocladose ““tricocladoso”, trichotrigene ““ricotrie- 

na”, trichotomic “tricotômico””, trichotomize “tricotomizar” 

: trichotomy “tricotomia” ? 

trichocyst s. (zool.) tricocisto 

trichogyne s. (bot.) tricógino 

'trichoid a. tricóide, capiliforme, capilar 

trichome s. (bot.) tricoma 

trichord s. (mús.) tricórdio / a. tricorde 

trichosis s. (med.) tricose 

trichotomi a. tricotômico 

trichotomous a. tricótomo 

trichotomy s. tricotomia 

trichroic a. tricróico 

trichroism s. (min.) tricroísmo 

trichromatic a. tricrômico, tricromático 

trichromatism s. (tip.) tricroismo. tricromia 

trick s. habilidade, proeza; artimanha, ardil, estratagema, truque, 
trapaça; prestidigitação; bnincadeira, peça: tique. habito peculiar, 
cacoete, vezo, maneirismo; vaza, cartas jogadas em cada lance; 
(náut.) quarto de marinheiro ao leme; jeito, habilidade. -to be 
up lo one's old tricks fazer das suas. -to do ou tura the t. resol- 
ver o problema, dar resultado. to know 8 1. worth Iwo of thai 
saber um meio ou processo melhor que esse. -to play a dirty 1. 
on fazer uma sujeira com alguém / a. de ou relanvo a truque; 
de teairo; mágico; amestrado, habilidoso / vt. lograr. enganar, 
iludir; roubar; decepcionar; pregar parindas. to 1. into induar 
pela astucia. -to |. out adornar, enfeitar, ataviar 

tricker s. enganador. embusteiro, trapaceiro 

trickery s. velhacaria, embuste. trapaça, fraude 

tricking s. velhacaria, impostura, fraude; ornamentação, enfese, 
decoração 

trickish a astuto, ardiloso, enganador, manhoso; dificil, com- 
plicado 
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trickle 


trickle s. fio d'água: pingo gota: lágrima / vt. vi. verter; gotejar, 
escorrer; pingar 

trickster s. trapaceiro. embusteiro, impostor; vigarista, intrujão, 
velhaco 

tricksy s. travesso, malicioso, brincalhão; manhoso, velhaco, as- 
Iuto, trapaceiro 

tricktrack s. (lud.) triquetraque, gamão 

tricky a. astuto, astucioso, manhoso: trapaceiro; espinhoso, di 
ficil, complicado 

triclinic a. (crist.) triclinico 

triclinium s. (p/. -nia) triclínio 

tricolour, tricolor s. bandeira tricolor (bandeira francesa) / a. 
tricolor 

tricom s. tncórnio, chapéu de três bicos / a. trikcorne, com três 
pontas ou bicos 

tricot s. (fr.) tricô; malha; tecido corrugado de lã 

tricotine s. (tecl.) tecido de lã semelhante à sarja 

tricotyledonous a. (bot.) tricotiledôneo 

tricrotic a. (fisiol.) tricroto 

tricrotism s. (físiol.) tricrotismo 

trictrac s. o m.q. tricktrack 

tricuspid s. tncúspide (válvula) / a. tricúspide 

tricuspidate a. tricuspidado, tricúspide 

tricycle s. tnciclo, velocipede / vi andar de velocipede ou triciclo 

trident s.a. tridente 

tridentate a. indentado, tridente 

Tridentine s. católico romano / a. trndentino 

tridimensional a tndimensional 

triduum, triduo s. (catol.) triduo 

triecious a. o m.q. troecious 

tried a comprovado, provado, testado: a toda prova : pret. e pp. 
de try 

triennial s. terceiro aniversário; planta trienal, acontecimento 
trienal / a. tnenal 

triennially adv. trienalmente 

triennium s. tnênio 

trier s. ensaiador, experimentador; juiz; pessoa que procura fazer 
sempre o melhor possivel 

trierarch s. (ant. clássica) trierarca. tnerarco; pessoa nica obnga- 
da a armar e equipar à sua custa uma tnere 

trierarchy s. trierarquia; funções de um tnerarca 

trifacial a (anat.) trifacial, trigêmeo 

trifid a. trifido 

trifle s. bagatela, insignificância, ninharia; peltre comum (liga de 
estanho, chumbo etc.); bolo com creme, claras de ovos, frutas. 
amêndoas etc. embebido em vinho; bugiganga. -a t. of um pou- 
co de. -to stop a! Irifles (coloq.) preocupar-se com ninharias ou 
coisas insignificantes / vt. esbanjar, desperdiçar / v. gracejar, 
brincar; divertir-se com; Zzombar, não levar a sério, motejar; va- 
diar, perder tempo 

trifler s. pessoa fríivola; farsista, brincalhão 

trifling a. fútil, frivolo; insignificante, trivial; sem valor, sem im- 
portância 

trifocal s. lente tnifocal; óculos trifocais / a. trifocal 

trifoliate a. (bot.) tnfoliado 

trifolium s. (bot.) trifólio, trevo 

triforium s. (p/. -ria) (arquit.) trifónio 

triform a. triforme 

trifurcate a. trifurcado / vt. vi. tnifurcar(-se) 

tnifurcation s. tnfurcação 

trig s. calço de roda, travão, pipa; (gir. escolar) trigonomerria / a. 
bem vestido, elegante, janota / vt. calçar, firmar com calço; ves- 
til com apuro 

trigeminal s. ingêmeo, nervo trifacial / a. trigêmeo, de ou rela- 
Nvo ao nervo tnfacial 

trigeminus s. ingêmeo, nervo tngêmeo 

trigger s. gatilho; disparador; (radar) disparo. se pull the t. dar 
partida, iniciar um processo -quick on the t. (fig.) ser esperto ou 
vivo, ter raciocinio rápido; ter reflexos rápidos 

triggerfish s. (ict.) cangulo, peixe-porco, xaputa 

triglyph s. tarquit.) triglifo, triglifo 

trigon s. (astron.) trigono; (mús.) tngone; (geom.) triângulo 

trigonal a. tngonal, triangular, trigono 

trigono- radical combinatório do gr. trigonos "'tricorne, trian- 
gular"”, em termos científicos, do sêc. XIX em diante, com 
correlatos mórficos e semânticos portugueses: frigonocephale, 
tngonocephalous “trigonocêfalo”, ingonocephalic ''trigono- 
cefálico”, frigonocephaly ““trigonocefalia””, frigonocerous . 
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tringle 


“imgonócero”, ingonocuneate ““tngonocuneado””, Irigono- . 
“dont “trigonodonte””, trigonotype “trigonôtipo”, trigonoid :: 
: “rigonóide”, trigonometer “'trigonômetro””, trmgonomeiric :: 
: “arigonométrico"”, trigonometrical “'trigonométrico”, 

ftrigonometry “trigonometria” j 
trigonometric, -al a. trigonométrico 
trigonometrically adv. trigonometricamente 
trigonometry s. trigonometria 
trigraph s. trigrama 
trihedral a. (geom.) triédrico 
trihedron s. (geom.) triedro 
trijugate, trijugous a. (bot.) trijugado 
trike s. (fam.) triciclo 
trilateral a. trilateral, trilátero 
trilemma s. trilema (tb. l6g.) 
trilinear a. (mat.) trilinear 
trilingual a. trilingue, triglota 
triliteral s. palavra trilítera / a tniliteral, triítero 
trilith s. (arqueol.) trílito 
trill s. trino, trilo, tninado (tb. mús.); (fon.) vibração da língua: 

gorjeio; (fon.) consoante vibrante / vt. vi. trinar, trilar; gorjear: 
(fon.) pronunciar (consoante) com vibração 
trilling s. trigêmeo; tninado, gorjeio; pronúncia rolada (de conso- 
ante) / a. tnnado, trilado 
trillion s. trilhão, triião (EUA mil biliões; Ing. um milhão de bi- 
lides) 

trillium s. (bot.) trílio 

trilohate, trilobated, trilobal, trilobed a. trilobado 

trilobite s. (pal.) trilobita, trilobite 

trilocular a. (bot.) trnilocular 

trilogy s. trilogia 

trim s. bom estado, boa condição; (náut.) condição de navegabi- 
lidade; (aer.) equilibrio longitudinal; atavio, indumentária; gar- 
bo. aprumo, alinho; remate (de janela, porta etc.); estiva, asru- 
mação da carga; corte (de cabelo). «ia t. em boa forma, em boas 

condições. -in fighting t. (náut.) em condições de combate / a. 

bem vestido, bem arrumado; em boas condições; bem aparado / 

(pret. e pp. trimmed) vt. enfeitar, adornar; arranjar, arrumar, 

pôr em ordem; aparar (cabelo), podar, decotar (plantas): (náut.) 

equilibrar (navio) arrumando a carga; (náut.) ajustar, marear 

(velas); taer.) equilibrar (avião); (coloq.) ralhar, admoestar, re- 

preender. -to t. up arrumar-se, enfeitar-se / vi. equilibrar-se (diz- 

se de navio); (náut.) manobrar, marear (velas): hesitar, tergiver- 
sar; ser oportunista, não se comprometer, navegar entre duas 
águas 

trimerous s. (bot., zo00l.) trimero 

trimester s. trimestre 

trimestral. trimestrial a. trimestral 

trimeter s. (mêtr.) trimetro / a. trimétrico 

trimetric a. (métr.) trimetro; (crist.) trimétrico 

trimetrical a. (mêtr.) trimetro, trimétrico 

trimetrogon s. trimétrogon, trimetrogônio (processo aerofoto- 
gamétrico ou de fotografia aérea) 

trimiy adv. garbosamente; elegantemente; em boa forma, em 
bom estado 

trimmer s. aquele que embeleza, enfeita ou guarnece; (pol.) opor- 

tunista, neutro, que procura estar bem com todos e agradando a 

todas as facções, podador; estivador (encarregado de arrumar e 

distribuir a carga nos porões); (eletr.) compensador; guilhotina 

(de aparar papel); (no pl.) tesoura de aparar 
trimming s. enfeite, ornamentação; guamição; censura, repri- 

menda, repreensão; sova, surra, tunda; rebarbação; rebarbador; 

mudança de opinião, oportunismo; (no pf., cul.) acompanha- 
mentos de um prato; arrumação de carga (no porão do navio); 
equilibrio longitudinal do navio ou avião; (no pt.) aparas, sobras 

trimonthly a. trimestral, trimensal 

trimorph s. (crist.) corpo ou substância trimorfa 

trimorphic, trimorphous a. (biol. bot., crist.) trimórfico, tri- 
morfo 

trimorphism s. (biol. bot., crist.) trimorfismo, trimorfia 

Trimurti s. trimúrti, trindade dos deuses hindus 

trinal a. triplo, trino, tríplice 

trinary a. temário (tb. mús.) 

trine s. terno, triade, trindade; (astrol.) trigono / a. tríplice, trino, 
trinitário; (astrol.) em trigono, trino; (fig.) favorável 

trinervate a. (bot.) trinervado, trinérveo 

tringle s. tarquit.) moldura quadrada; varão superior de cortina 





trinitarian 


trinltarian s. trinitário, frade trinitário / a. trinitário, tríplice, 
(relig., com maiúsc.) trinitário, que crê no dogma da Trindade 

trinltrocresol s. (quim.) trinitrocresol 

trinitrotoluene, trinltrotolu9l s. (quim.) trinisrotolueno, tri- 
nitrotoluol 

trinity s. trindade, grupo de três; triade, trio 

Trinity Sunday s. domingo da Santissima Trindade 

trinket s. jóia de pequeno valor; bugiganga, quinquilharia; baga- 
tela, ninharia 

trinomial s. (mat.) trinômio; (bot., zool.) nome científico de três 
termos / a. (bot., mat., Zzo0ol.) trinômio, composto de três ter- 
mos 

trio s. trio (tb. mús.); trinca, grupo de três 

triode s. (eletr.) triodo, triódio 

trioecious, trieclous a. (bot.) triécico, trióico 

triolet s. (métr.) triolé 

trioxld, trioxide s. (quim.) trióxido 

trip s. viagem; passeio, excursão; tropeção, passo em falso; erro, 
falta, engano; descuido, lapso; (mec.) disparo, desengate: (co 
loq.) viagem (sob a ação de narcóticos); (radar) varredura; ras- 
teira, cambaré / (pret. e pp. tripped) vt. passar rasteira, fazer 
tropeçar; executar (dança) com passos ágeis; trustrar, estorvar; 
(mec.) desengatar, disparar; (náut.) recolher a âncora; empinar 
(verga) / vi. dar passo em falso, tropeçar; enganar-se, ter um 
lapso; saltitar, virar, entornar; andar ou correr (com agilidade); 
inclinar-se 

tripartite a. tripartido; triplo, tríplice; em três vias ou cópias 
(contrato) 

tripartition s. tripartição 

tripe s. tripa, dobrada, dobradinha; (no p/., vulg.) tripas, entra- 
nhas, intestinos; (gir.) droga porcaria, lixo, coisa sem valor 

tripedal a. tripodo, tripode 

tripetalous a. (bot.) tripétalo 

trip-hammer, triphammer s. martinete de forja, martinete de 
básculo, martelo mecânico de alavanca 

triphenyimethane s. (quim.) trifenilmetano 

triphthong s. tritongo 

triphylite, triphyline s. (min.) trifilina 

triphyllous s. (bot.) trifilo, tripétalo 

tripinnate, tripinnated a. (bot.) tripinado, tripinulado 

triplane s. (aer.) triplano 

triple s. triplo, tresdobro; triade, grupo de três / a. triplice, triplo, 
triplicado / vt. vi. triplicar(-se), tresdobrar(-se) 

triple crown s. tiara pontificia, tiara papai; triplice coroa 

triple-nerved a. (bot.) trinérveo, trinervado 

triple play s. (desp., beisebo!) jogada que retira três jogadores de 
campo 

triplet s. terno, trinca, trio, grupo de três; terceto (grupo de três 
versos); (mús.) tercilho; (náut.) série de três elos entre a âncora e 
o cabo, trizêmeo, filho de parto tríplice; (genét.) triplete 

tripletail s. (ict.) prejereba 

triple time s. (mús.) compasso ternário 

triplex s. vidro triplex ou triplex / a. tríplice, triplex 

triplicate s. triplicado, triplicata / a. triplo, triplicado; em três 
vias / vt. triplicar; multiplicar por três; tirar três vias ou cópias 

triplication s. triplicação; ato de tirar três vias 

triplicity s. triplicidade; trio, terno, grupo de três; (astrol.) tri- 
gono 

triplite s. (min.) triplita 


triplo-, trip antes de vogal, radical combinatório numeral : 
* multiplicativo gr. triplóos, triploús ''triplice, três vezes, triplo” : 
é em uns poucos termos cientificos, do séc. XIX em diante: : 
: triploblastic ““triploblástico”, triplo-caulescent, triplo- : 


+ -«caulous “triplocaule"”, triplopia, triplopy “'triplopia”, triploid : 

* “triplóide" : 

triploid s. individuo triplóide / a. triplóide 

triply adv. triplamente, triplicadamente 

tripod s. tripode; tripé; tripeça 

tripodal, tripodic a. tripode, tripodo, com três pés 

tripody s. (métr.) tripodia 

tripoli s. (min.) tripole 

Tripolitan s.a. tripolitano, tripolino 

Tripolitania geôn. Tripolitânia 

Tripolitanian s.a. tripolitano 

tripper s. (colog.) turista, excursionista barato; pessoa que anda 
a passinhos rápidos; (mec.) disparador, gatilho; dançarino; pes- 
soa que tropeça 
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trippet s. (mec.) came (disco de ressako, excêntrico etc.) ou peça 
que martela contra outra com periodicidade 

tripplng a. leve, rápido (passo); ágil, kpido; saltitante, capciosa 
(pergunta); (mec.) de desengate, disparador (mecanismo, dispo- 
sitivo), que comete pecado ou falta; pecador 

triptane s. (quim.) triptana 

triptych s. riptico 

tripudiate vi tripudiar (sem sentido pejorativo), exultar, dan- 
çar de alegria 

triquetrous s. tríquetro, triangular 

triradial, triradiate a. trirradiado 

trireme s. (hist.) trirreme, galera com três ordens de remos 

trisaccharide, trisaccharid s. (quim.) trissacáride, trissacarídeo 

trisect vt. (geom.) trissecar; dividir em três partes 

trisection s. trissecção 

trisepalous a. (bot.) trissépalo 

triseptate a. trisseptado 

triskelion, triskele s. triquetro, triscele 

trismus s. (med.) trismo 

trisoctahedron s. (mat., crist.) trioctaedro 

trisomic a. (genét.) triplóide 

trispermous a. (bot.) trispermo 

Tristam, Tristan pren.m. Tristão 

Tristan da Cunha Island geón. ilha Tristão da Cunha 

tristeza s. (fitopat.) (port.) tristeza, doença virótica fatal que ata 
ca Os citrinos 

tristful a. (ant.) triste, melancólico, pesaroso 

tristich s. trístico, tristiquio; terceto, estrofe de três versos 

tristichous a. (bot.) tristico, disposto em três fileiras, disposto em 
três ordens 

tristigmatic a. (bot.) tristigmático, com três estigmas (flor) 

tristylous a. (bot.) tristilo, com três estiletes (flor) 

trisulfide, trisulphide, trisulfid, trisulphid s. (quim.) trissul- 
feto. trissulfureto 

trisyllabic, -al a. trissilábico, trissilabo 

trisyllable a. trissilabo 

trite a. vulgar, banal, trivial; gasto, cediço 

tritely adv. corriqueiramente, banalmente 

triteness s. banalidade, vulgaridade, trivialidade 

triternate a. (bot.) triternado 

tritheism s. (relig.) triteismo 

tritheist s. (relig.) triteista 

tritheistic, -al a. (relig.) triteista, triteistico 

tritium s. (quim.) rritio, trício 

trito-, trit- antes de vogal, radical combinatório do numeral or- : 

: dinal gr. trítos “'terceiro””, em alguns termos técnicos, do séc. “ 

i XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- : 

* gueses: tritencephalon “'tritencéfalo”, tritocere “'tritócera"', : 

:* tritocerebrum “tritocérebro”, tritocerebral “ =", tritocone : 

é =", tritomesal “tritomêsio”, tritotoxin “tritotoxina”, trito- : 

: vertebra “tritovértebra”, tritovertebral "=", tritovum : 

* “tritovo”, tritozooid *'tritozoóide” 

triton s. (z00l.) tritão (tb. mitol., com maiúsc.); (Quím.) trkon 

Triton n.m. Tritão 

tritone s. (mús.) tritono, intervalo de três tons 

triturable a. triturável 

triturate s. coisa triturada ou esmagada; mistura triurada / ví. 
triturar, esmagar 

trituration s. trituração; (farmac.) mistura pulverizada, mistura 
em pó (esp. com lactose) 

triumph s. triunfo; bom êxito, bom sucesso: regozijo, júbilo / vi. 
triunfar; prevalecer, vencer; exultar 

triumphal a. triunfal 

triumphal arch s. arco do triunfo, arco triunfal 

triumphant a. triunfante; exultante, jubiloso 

triumvir s. triúnviro 

triumviral a. triunviral 

triumvirate s. triunvirato, triunvirado 

triune s. triade / a. trino € uno, trino (diz-se da Divindade) 

triunity s. trindade una 

trivalence, -Cy s. (quím.) trivalência 

trivalent a. (quim.) trivalente 

trivalve s. (z00!.) trivalve, com três valvas 

trivet s. trempe (para panelas, tachos etc.) tripé, tripeça; gancho 
de ferro (para o mesmo fim) 

trivia so/. (lat.) insignificância, ninhanas, bagatelas, tnvialidades 


trivial 


trivial «. sem importância, insignificante; trivial; fútil, superficial 
(pessoa): popular, não cientifico, especifico (em oposição a ge- 
nérico) 
trivialism s. insignificância; trivialidade; ninharia; banalidade 
triviality s. trivialidade; banalidade, vulgaridade; insignificância, 
ninharia 
trivium s. (hist.) (lat.) trívio (nome dado à divisão inferior das ar- 
tes liberais na Idade Média, gramática, retórica e dialética) 
triweekl]y s. trissemanário / a. trissemanal, três vezes por semana 
/ adv. trissemanalmente, três vezes por semana; de três em três 
semanas 
«trix sufixo latino de agente feminino de -tor (acusativo de -tnix . 
é -tricem, donde formas em fr. -1n1ce, port. morfologicamente - 
-triz); às formas inglesas, muito eruditas, nem sempre corres- - 
pondem formas portuguesas sufixalmente correlatas: adminis | 
tratrux “administradora”, consolatrix "*consoladora, consola- 
: triz”, creatrix “criadora”, execuirix "executora””, mediatrix 
"*"mediadora, mediatriz”, persecutrix "perseguidora, persecu- 
triz”; bisectrix “bisse(c)triz””, direcirix “'diretria”” 
Trixie hipoc de Beatrux 
trocar, trochar s (cir.) trocarte 
trochaic s.a. (mét.) trocaico 
trochal a. (z00!.) trocóide, trocóideo, trocoideo, semelhante a 
uma roda; rotiforme 
trochanter s. (anat., z00l.) trocanter 
troche s. (farmac.) trocisco 
trochee s. (métr.) troqueu 
trochelminth s. (zool.) troqueiminto, troqueiminte, rotífero 
trochilus s. (orn.) tróquilo (tb. arqui.) 
trochlea s. (anat.) tróclea 
trochlear a. (anat.) trockear; (bot.) trocleiforme 
trocho-, troch- antes de vogal, radical combinatório do gr. : 
trokhós “roda, disco"", em vários termos cientificos, do séc. : 
XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos portu- : 
- Queses: 1rocheiminth “troquelminto, troquelminte””, irocho- - 
* blast “trocoblasto"*, trochocephalic “trococefálico”, trocho- : 
: cephaly “trococefalia””, srochoceracone *trococeracone”, 
: trochoceran "trocócero”, thochocvelomate “trococeloma- : 
: do”, trochophore "'trocóforo", trochosphere “'trocosfera”, : 
- trochospheric “trocosfêrico”, irochospherical fist ph, : 
co", trochozoon "trocozóon, trocozdo”, irochoid “t 
cóide” E 
trochoid s. (geom.) trocóide; (anat.) articulação trocóide 7 a. 
(geom.) ciclóide; (anat.) trocóe 
trochoidal a. (anat., geom.) trocóide, trocoidal 
trochophore s. (z0o!.) trocófora, trocófero 
trod prei. e pp. de iread 
trodden pp. alternativo de read 
lodyte s. troglodita (tb. fig.); (zoOl.) gênero de símios antro- 
ides entre os quais se incluem os chimpanzês e gonilas, (fig.) 
eremita, anacoreta 
troglodytic a. troglodítico 
trogon s. (ormn.) surucuá 
troika s. tróica (carro russo puxado por três cavalos emparelha- 
dos); conselho administrativo de três 
Troilus pren.m. Tróido 
Trojan s.a. troiano 
Trojan horse s. cavalo de Tróia 
Trojan War s. (hist.) guerra de Tróia 
trolls. (mus.) espécie de rondó; linha ou isca usada na pesca de 
corrico; (mitol. escandinava) ser sobrenatural (onginalmente um 
gigante e posteriormente um duende travesso) / ví. girar, rodar; 
cantar (soltando & voz); corricar, pescar de cormico / vi. cantar 
alegremente com voz cheia; corricar, pescar de corrico; soltar a 
voz 
trolley, trolly s. bonde, elétrico; caminho de transporte aéreo 
trole (carretilha de metal que toma corrente dos fios-trole de car- 
ros elétricos); talha rolante 
troltey bus s. ônibus elétrico 
trolley-<ar, trolley car s. bonde, elétrico 
trolley line s. linha de bondes ou elétricos 
trolley wire s. fio-trole; tensor da linha de contato (de bonde ou 
elétrico) 
trollop s. mulher desleixada ou desmazelada, rameira, prostituta 
trombose s. (mus.) trombone 
trombonist s. trombonista 
trommel s. tambor ou cilindro giratório para mpeza de minê- 
nos 
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tromometer s. (fis.) tromômetro 
trompe s (metalurg.) trompa, trompa pneumática 
trona s. (min.) trona 
trOOP s. tropa, grupo; multidão, bando; manada, rebanho; (mil.) 
companhia de cavalaria; (no pl.) tropas, forças militares / vi. 
formar, reunir (tropa) / vi. agrupar-se, reunir-se, desfilar, mar- 
char; deslocar-se em conjunto; formar em esquadrões (regimen- 
to) 
troop-carrter, troop carrier s. avião de transporte de tropas 
trooper s. soldado de cavalaria; cavalo de tropa; navio transporte 
de tropas; (Austrália) soldado da polícia montada; (coloq. 
EUA) soldado da força pública estadual 
troop horse s. cavalo de tropa, cavalo do exército 
troop-ship, troopship s. navio-transporte de tropas 
troostlte s. (min.) troostita 
tropaeolin, tropaeolime s. (quim.) tropeolina 
tropaeolum s. (bot.) tropeólea, tropéolo 
trope s. (ret.) tropo 
trophic, -al a. (fisiol.) trófico 
trophied a. coberto de troféus, adornado com troféus 
tropho- radical combinatório do gr. trophê “alimento, nutrk 
ção", em vários termos de biologia e afins, do séc. XIX em 
:- diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
: 1rophoblast “trofoblasto”, trophoblastic ““trofoblástico”, 
: trophocalix “trofocálice”, trophocyie “trofócito”, tropho- 
: disc, trophodisk ""trofodisco”, tropholecithus “'trofolécito”, 
- trophology “trofologia”, thophonema "“trofonema””, tropho- 
- neurosis “'trofoneurose”, trophoneurotic '“trofoneurótico””, 
* trophopathy “trofopatia”, trophophore “'trofóforo”, tropho- 
* phoric ““trofofórico”, trophophorous “trofóforo”, tropho- 
- plasm “trofoplasma” trophoplasmic ““trofoplásmico””, 
5 trophoplast “trofoplasto”, irophosome ““trofossoma”, : 
: trophosperm ““trofosperma””, irophosphere “trosfosfera”, : 
Ap a “trofospôngia””, trophotropic ““trofotrópt * 
» trophotropism “'trofotropismo”, trophozoite “trofozot- 
ta”, trophozooid ““trofozoóide” : 
trophoblast s. (embr.) trofoblasto 
trophopathy s. (pat.) trofopatia 
trophoplasm s. (biol.) trofoplasma 
trophy s. troféu; relíquia, recordação; despojo de guerra; panó- 
plia, monumento 
tropic s. trópico; (no p!.) trópicos, regiões tropicais / a. tropical 
tropical a. tropical, trópico; abrasador; (fig.) ardente, apaixona- 
do; (ret.) metafórico, que contêm tropos 
tropic bird s. ave dos trópicos, rabo-de-palha 
Tropic of Cancer s. trópico de Câncer 
Tropic of Capricorm s. trópico de Capricórnio 
tropine s. (quim.) tropina 
tropism s. (biol.) tropismo 
tropistic a. de ou relativo a tropismo, tropístico 
wopo radical combinatório do gr. trópos "volta"”, em compos- : 
: tos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânti- > 
* COS portugueses: tropometer "“tropômetro”, 1ropophil, 1ro- 
E AO “tropófilo”, tropophyte "“tropófito”, tropophpri É E 
í “tropofitico”, tropostereoscope ““tropostereoscópio” 
tropologic, -al a. (ret.) tropológico, metafórico 
tropology s. tropologia 
tropopause s. (met.) tropopausa 
tropophilous a. (biol.) tropófilo 
tropophyte s. tropófito, tropófita (planta tropófila) 
troposphere s. (met.) troposfera 
trot s. trote; corrida de cavalos trotadores; passo rápido e certo; 
atividade, faina; espinhel, linha de espinhei; (gir.) cola de aluno 
(em prova ou exame). -oa the t. (coloq.) ocupado. na roda-viva. 
na dança / ví. trotar, fazer trotar. -to t. along seguir à trote, se- 
guiur rapidamente. to t. out exibir, mostrar; (fig.) apresentar, 
submeter (a exame ou aprovação) / v. trotar, trotear, percorrer 
a trote; caminhar a passo rápido 
troth s. (ant.) verdade; palavra empenhada, palavra dada. Lo 
plighi ose's t. dar a sua palavra, comprometer-se; contratar ca- 
samento 
trothplight s. (ant.) esponsais, contrato de casamento / a. noivo, 
comprometido; empenhada (palavra) / w. prometer casamento 
a, prometer em casamento 
trotline s. espinhel (aparelho de pesca) 
Trotskyte sa. trotskista 
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trotter 


trotter s. cavaio trotador, tióteiro; (no pl.) pés (mãos) de porco 

se carneiro (como alimento); (fam.) px humano; pessoa atarefa- 
a 

trotyl s. (quim.) trotil, trinitrotoiuoi 

troubadour, troubador s. trovador (lírico) 

trouble s. dificuldade, apuro; preocupação; contratempo, abor- 
recimento; desordem, distúrbio; caiamidade, infortúnio; inquie- 
tação; mai, enfermidade; faiha, defeito; perpiexidade. -to ask ou 
look for t. procurar baruiho, procurar sarna para se coçar. «to 
be in t. estar em dificuidades ou em apuros; estar esperando, es- 
tar grávida (muiher solteira). -to getinto t. meter-se em apuros 
ou dificuldades; ficar grávida (mulher solteira). -to get out of (. 
livrar-se de dificuidades. -to give oneself the t. dar-se ao trabalho 
de. «to not be worth the t. não valer a pena, não vaier o trabaiho. 
«to take the t. to dar-se ao trabalho de / vt. perturbar, amoiar; 
dar trabaiho a; afligir, atormentar; incomodar, importunar / vi 
incomodar-se; aborrecer-se; preocupar-se 

troubled a. perturbado, incomodado, agitado; turvo. -to be t. 
with padecer de, sofrer de -to cast oil on t. waters (coioq.) deitar 
água na fervura. -to fish in t. waters pescar em águas turvas 

troublemaker s. desordeiro, arruaceiro, encrenqueiro, criador 
de caso, brigão 

trouble-shooter s. iocalizador e reparador de defeitos: (fig.) 
apaziguador, bom negociador, bom dipiomata, soiucionador de 
impasses e situações probiemáticas (em politica, negócios etc.) 

troublesome a. perturbador, aborrecido, incômodo; maçante, 
enfadonho; importuno, impertinente;, embaraçoso, espinhoso 

troubling a. perturbador, inquietante; incômodo 

troublous a. (ant.) perturbado, agitado; turbulento 

trough s. gamela (para água ou comida para animais); tina; aigui- 
dar; cuba (para iavagem de minérios); masseira; cocho; (constr.) 
caleira (de telhado); (náut.) cavado (depressão entre duas 
ondas); (met.) talvegue (iinha de maior baixa nas depressões ba- 
rométricas) 

trounce ví. sovar, surrar, espancar; açoitar; castigar; (coioq.) 
vencer, derrotar; censurar 

troupe s. (fr.) troupe (companhia de atores, acrobatas, comedi- 
antes etc.); (fig.) coiega ieai 

trouper s. membro de uma troupe 

troupial s. (orn.) designação geral dos icterideos (sofré, corru- 
pião, joão-pinto etc.) 

trousers sp/. calças 

trousseau s. (fr.) enxoval de noiva 

trout s. (ict.) truta / vi. pescar trutas 

trover s. (jur.) ação de reintegração de posse 

trow vi. vi. (ant.) acreditar, pensar, crer, achar 

trowel s. coiher de pedreiro, coiher de trolha; esparavei, taiocha 
(de estucador); colher de jardineiro. -to lay it on with a t. (fig.) 
bajular, adular / (pret. e pp. troweled ou trowelled) ví. alisar 
(parede) com a talocha; aplicar argamassa; cobrir com argamas- 
sa; cavar com colher de jardineiro 

trOy s. sistema de peso empregado para ouro e prata 

Troy, Troia, Troja geôn. Tróia 

troy weight s. sistema trov, sistema de pesos usado por joalheiros 
(cuja unidade é a libra de 12 onças) 

truancy s. vadiagem, cábula, gazeio, maiandragem 

truant s. vadio, cabuiador, gazeador, malandro; madraço, pre- 
guiçoso. -to play t. matar auia, fazer gazeta, cabular / a. pregui- 
çoso, vadio, maiandro, gazeteiro; indolente, ocioso 

truant officer s. inspetor de discipiina, bedel da frequência (às 
aulas) 

truce s. trégua, armistício; (coloq.) descanso, pausa, cessação 
temporária 

Trucial Oman geôn. Omã da Trégua 

truck s. caminhão, camião; (ferrov.) vagão aberto para carga; 
truque, vagão sem caixa; carro de mão para transporte de baga- 
gens nas estradas de ferro; permuta, troca; (náut.) borla (de 
mastaréu ou pau da bandeira); pagamento em gêneros; negócio, 
trato; (coloq.) disparate, tolice. -to have no trucks with não que- 
rer conversa ou tratos com / vt. transportar em caminhão, per- 
mutar, trocar; carrear / vi. guiar ou dirigir caminhão, carrear; 
permutar, trocar 

truckage s. carreto, frete; transporte em caminhão 

truck driver s. motorista de caminhão 

trucker s. permutador, trocador; motorista de caminhão, chofer 
de caminhão; feirante 

truck farm s. fazenda para plantio de legumes e verduras para 
comercialização direta ao pubiico 
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trundle 


truckle s. rodinha (de móvel) / vt. mover sobre rodinhas / vi. mo- 
ver-se sobre rodinhas; sujeitar-se, submeter-se; intimidar-se 

truckle bed a. cama que se move sobre rodinhas e que se encaixa 
sob outra 

truckling a. submisso, servii; que se sujeita 

truckload s. carga de caminhão 

truckman s. o m.q. trucker 

truculence, -Cy s. trucuiência; crueidade, ferocidade; barbarida- 
de, selvageria 

truculent a. trucuiento, feroz, selvagem; agressivo 

trudge s. caminhada penosa, estirão / vt. percorrer (caminho) a 
pé / vi. caminhar penosamente; arrastar-se; caminhar com difi- 
culdade 

trudgen s. (desp.) movimento de braçada na natação com movi 
mento das pernas semeihantes ao da tesoura 

Trudy Aipoc. de Gertrude 

true a. real, verdadeiro; certo; autêntico, genuino; fiei, leal; cor- 
reto, exato; inalterávei, constante; bem ajustado, bem centrado; 
(biol.) de conformidade com as características do gênero, ciasse 
ou familia. -«to come t. tornar-se verdade ou realidade. -to run t. 
to form agir como era de se esperar. -t. to life fiei à realidade; fiel 
ao modelo (diz-se de retrato, descrição) / s. posição certa. -in 1. 
ajustado, alinhado. -out of t. desaiinhado, fora de posição. -the 
t. O verdadeiro / adv. realmente; exatamente; (bioi.) sem varia- 
ção / vi. retificar, endireitar. -to (. up retificar, alinhar 

true bill s. (jur.) veredito de juri de instrução; acusação justifica- 
da, acusação motivada 

true-blue a. ieal, fiel; genuino, autêntico; que se mantém fiel a 
uma causa ou idéia 

true-hearted a. sincero, leai, honesto 

true-love, truelove s. bem-amado, namorado, amor; (bot.) pa- 
rseta 

true-love(r's) knot, truelove Knots. tipo de iaço dificil de des- 
fazer (simbolo de amor eterno) 

trueness s. verdade, veracidade; sinceridade, leaidade; exatidão: 
precisão; autenticidade 

truepenny s. (ant.) indivíduo honesto, homem de bem 

true ribs sp/. (anat.) costeias verdadeiras, costelas esternais 

truffle s. (bot.) trufa, túbera, túbara 

trutsm s. truismo; banalidade, vuigaridade 

trull s. (ant.) rameira, meretriz, prostituta 

truly adv. sinceramente; verdadeiramente; lealmente, fielmente; 
de fato, na verdade. «yours t. cordialmente, atenciosamente (fe- 
cho de cartas) 

trump s. trunfo; naipe de trunfo; (coioq.) ótimo sujeito, boa pra- 
ça, pessoa excelente; (ant., poét.) trombeta. -to put someone to 
his trumps (fig.) reduzir aiguém a uma situação extremamente 
dificil; reduzir alguém aos seus últimos recursos. -to tum up 
trumps (fig.) ter sorte, sair melhor do que se esperava / vt. cortar 
com trunfo; trunfar, jogar trunfo. -to t. up fabricar, inventar 
(história) / vi. jogar trunfo, trunfar 

trumpery s. mercadoria inferior; ouropei, Quinquiihana; entu- 
lho, refugo, droga; ninharia; disparate, baboseira / a. vistoso 
mas sem valor; insignificante, ridiculo; falso, iiusório. engana- 
dor 

trumpet s. (mús.) trombeta; clarim; trompa; corneta; som de 
trombeta ou clarim; barrido de elefante; porta-voz, enviado. «to 
blow one's own t. elogiar-se a si mesmo / vt. trombetear, procia- 
mar ao som da trombeta; anunciar aos quatro ventos; celebrar, 
comemorar com alarido / vi. trombetear; barnr 

trumpet-creeper, trumpet creeper s. (bot.) jasmim-da-virgi- 
ma, planta norte-americana da familia das bigoniáceas 

trumpeter s. trombeteiro; corneteiro: propagandista, pregoeiro; 
proclamador; (orn.) jacamim, jacami, agami; (EUA) variedade 
de cisne selvagem; variedade de pombo doméstico 

trumpet-flower s. (bot.) o m.q. trumpet-creeper 

trumpet honeysuchle s. (bot.) variedade de madressiiva de fo- 
lhas persistentes 

trumpet-vine s. (bot.) o m.q. trumpet-creeper 

trumpetwood s. (bot.) umbauba, imbauba 

truncal] a (anat., bot.) troncular, relativo a tronco 

truncate a. truncado / vt. truncar, mutilar; cortar por um piano 
secante 

truncation s. truncamento, truncatura (tb. crist.) 

truncheon s. cassetete, cacete; bastão de insignia / vt. cacetar, 
cacetear, esbordoar 

trundie s. rodizio, rodinha, carretilha; zorra, carro de rodas bai- 
tas, cama de rodinhas que se encaixa debaixo de outra quando 


trundie-bed 


não está em uso; engrenagem lanterna, roda em lanterna / Vi. vi. 
(fazer) andar ou rolar sobre rodízios; rodar, rolar 

trundle-bed, trundie bed s. o m.q. truckle-bed 

trunk s. tronco (de árvore, animal ou homem); tromba (de elefan- 
te): baú, mala grande; (ferrov.) linha principal; linha telefônica 
principal, tronco; calha ou tubo (de madeira); clarabóia; coletor 
de ventilação; (no pi.) calção de banho, sunga (de homem); té- 
rax de inseto / a. de ou relativo a linha principal ou tronco / ví. 
separar (minério) em calha ou tubo 

trunk-call, trunk call s. telefonema interurbano pela linha tron- 
co ou principal 

trunk engine s. (mec.) máquina de tronco 

trunk hose s. bragas, calções largos usados no século XVI] 

trunk-line, trunk line s. linha tronco, linha principal, tronco 

trunnel s. o m.q. treenail 

trunnion s. (artilh.) munhão; pino giratório, pião 

truss s. molho, feixe, fardo; fardo de palha (equivalente a 17,452 
kg): (arquit.) misula, modilhão; treliça, armação (de pontes 
etc.): (náut.) braçadeira de verga de papa-figo; funda para hér- 
nia / vt. amarrar, atar, enfeixar; reforçar com suportes; costurar 
ou prender (ave) com espetos antes de cozer; (nâáut.) abafar (ve- 
la) 

truss bridge s. (eng.) ponte treliçada ou de areliça 

trust s. fé, confiança; crédito; encargo, responsabilidade; consór- 
cio, monopólio, cartel; (jur.) depósitos, bens (confiados à guar- 
da de alguém); custódia, guarda; (jur.) fideicomisso; curador, 
depositário. -in t. em confiança. -on t. sem verificação prévia; 
(com.) a crédito / a. (jur.) fideicomissório; de ou relativo a trus- 
te; de confiança / vt. confiar em, ter fé em; crer em, acreditar 
em; (com.) dar crédito a; encarregar, incumbir / vi. confiar; 
fiar-se em; fiar, dar crédito. -to t. im confiar, ter confiança em, 
contar com 

trust buster s. funcionário público encarregado da extinção de 
trustes ou cartéis 

trust company s. (fin.) companhia fiduciária 

trustee s. (jur.) curador, fiduciário, sindíco; mandatário; fidei- 
comisso; (EUA) depositário de bens em penhora; membro de 
conselho diretor (de colégio ou instituição de ensino); provedor 
/ vt. (EUA) depositar bens (em penhora); depositar bens, con- 
fiar a um curador ou depositário 

trusteeship s. (jur.) fideicomisso; curadoria; curatela; adminis- 
tração de território (sob mandato das Nações Unidas), adminis- 
tração de bens dos quais se é depositário 

trustful a. confiante, confiado; crente; esperançoso 

trustfully adv. confiadamente, confiantemente 

trustily adv. fielmente, lealmente 

trusting a. o m.q. trustful 

trust territory s. território (ou colônia) sob administração de au- 
toridade nomeada pelas Nações Unidas 

trustworthiness s. fidedignidade; fidelidade, honradez; lealda- 
de, honestidade 

trustworthy a. fidedigno, digno de confiança; fiel, honrado, ho 
nesto, leal 

trusty s. preso que goza de privilégios especiais por seu bom com- 
portamento; pessoa de confiança / a. fidedigno; de confiança; 
leal, honesto, constante 

truth s. verdade, veracidade; exatidão; realidade, fato; fidelida- 
de, exatidão (a um modelo); (mec.) ajustamento, afinação; au- 
tenticidade. -in t. de fato, realmente, em verdade. -to tell the t. 
ou t. to tell para dizer a verdade, para falar a verdade 

truthful a. verdadeiro, verídico; fiel à realidade; de confiança, 
confiável 

truthfully adv. verdadeiramente; honestamente 

truthfulness s. veracidade; honestidade 

truthless a. inveridico, falso; desleal; mentiroso 

truth serum s. (farmac.) ioscina, escopolamina, soro da verdade 

try s. tentativa; experiência, ensaio; prova / (pret. e pp. tried) vi. 
experimentar, tentar; ensaiar; submeter a prova; afligir, subme- 
ter a provação. -to t. on provar, experimentar (roupa). -to t. 
one's best tentar o melhor possivel, esforçar-se ao máximo. -to t. 
out experimentar, pôr à prova / vi. tentar, fazer uma tentativa; 
experimentar; procurar. -to t. out concorrer a uma prova des- 
portiva. -to t, to tentar, procurar, esforçar-se por 

trying a. doloroso, penoso, dificil, duro; desesperador; fatigante, 
árduo; exasperante, irritante 

tryout s. teste, prova 

trypanosome s. (z00l.) tripanossomo, tripanossoma 

try panosomiasis s. (med.) tripanossomiase 
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tubi- 


trypsia s. (bioquim.) tripsina 

tryptic a. (bioquim.) triptico, relativo à tripsina 

tryptophan, tryptophane s. (bioquim.) triptófano, triptofânio, 
proteinocromogênio 

trysail s. (náut.) vela de carangueja, vela de capa 

try-square, try square s. (carp.) esquadro de carpinteiro, esqua- 
dro de aplicação 

tryst s. entrevista, encontro marcado; local de encontro “ vt. mar- 
car encontro com; designar, marcar (hora, lugar) para um en- 
contro ou entrevista 

trysting place s. local de encontro 

tsar, czar s. czar 

tsarevitch, czarevitch s. czaréviche 

tsarina, czarina s. czarina 

tsarism, czarism s. czarismo 

tsarist, czarist s.a. czarista 

tsetse s. (ent.) tsé-tsê, tsetsé, cecé 

tsetse fly s. (ent.) mosca tsé-tsé, tsetsé, cecé 

T-shirt s. camiseta, camiseta de meia 

T-square s. régua em T, régua T 

tuan s. amo, senhor (titulo de respeito malaio) 

Tuareg s. (etnol.) tuaregue 

tuatara s. tuatara, sáurio da Nova Zelândia 

tub s. tina de madeira; cuba, selha; barril; (coloq.) banheira; bar- 
co para a prática de remo; (gir.) batoque, pessoa atarracada; va- 
gonete de mina; barco velho ou muito lento; banheira de madei- 
ra / vt. vi. lavar(-se) ou banhar(-se) em tina ou banheira; treinar 
(remadores); treinar-se (ao remo); plantar em tina ou banheira 

tuba s. tuba (trombeta na Roma antiga); (mús.) contrabaixo, 
trombone 

tubal a. (anat.) tubário, tubárico; relativo à trompa de Falópio ou 
aos túbulos renais 

tubate a. tubulado, tubular, tubiforme 

tubbing s. lavagem, banho; (min.) revestimento em madeira de 
um poço 

tubby a. rechonchudo, atarracado; pesado, sem graça; surdo, 
oco (som) 

tube s. cano, tubo, canudo; corpo principal (de instrumento de 
sopro); bisnaga (de cola, tinta etc.); (rád.) válvula, tubo eletrôni- 
co; (anat.) tubo, canal; (med.) sonda (para lavagem de estômago 
etc.); (Londres) túnel de metrô subterrâneo; ferrovia subterrã- 
nea / vt. entubar; tornar tubular; prover com tubos ou canos; 
(colog.) viajar de metrô (em Londres) 

tuber s. (bot.) tubérculo; (anat.) tuberosidade, tubérculo, protu- 
berância; tubera, trufa 

tubercle s. (anat., med.) tubérculo; (anat., 

tubercle bacillus s. (bact.) bacilo de Koch 

tubercular s. tuberculoso / a. tuberculado, tubercular, (med.) tu- 
berculoso 

tubercularize vz. tuberculizar, causar tuberculose 

tuberculate q. tubercular, tuberculado 

tuberculated a. tuberculado, com tubérculos 

tuberculation s. tuberculização 

tuberculin, tuberculine s. tuberculina 

tuberculize vt. tuberculizar 

tuberculo- radical combinatório (helenizante) do lat. tubercu - 
; lum “inchaço pequeno, tubérculo"”, em termos de patologia e : 

; afins, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- : 

* mânticos portugueses: tuberculocele “' =", tuberculocide '“tu- : 

* berculocida, tuberculocidio””, tuberculocidin “tuberculocidi- ; 

: na”, iuberculoderma "=", tuberculo-fibroid "tuberculofi- ; 

: bróde”, iuberculo-opsonic “tuberculopsônico”, tuberculo- : 

: phobia “'tuberculofobia””, tuberculoplasmin ““tuberculoplas- * 

: mina”, tuberculosectorial ''tuberculosse(c)torial"”, tuberculo- : 

:* -squamous “tuberculosquamoso””, tuberculotherapy ““tuber- * 

: culoterapia”, tuberculotoxin ““tuberculotoxina"*, tuberculo- : 

“ tropic “tuberculotrópico””, iuberculoid ''tuberculóide”, : 
tuberculoma “ =", tuberculosis ''tuberculose” 

tuberculoid a. tuberculóide 

tuberculosis s. (med.) tuberculose 

tuberculous a. (med.) tuberculoso; tubercular 

tuberose s. (bot.) angélica, tuberosa 

tuberosity s. tuberosidade 

tuberous a. (bot.) tuberoso 

tubi- radical combinatório do lat. tubus ''tubo”, em termos zo- 
ológicos e afins, do séc. XIX em diante, com correlatos môrfi- 
cos e semânticos portugueses: tubicolous, tubicolar 
"tubicola””, tubicole “tubicola””, tubicorn “tubicômio”, tu- | 


bot.) tuberosidade 








tubing 


brcornous “tubicorne””, tubifacient ““tubifaciente””, tubifer, 
tubiferows “tubifero”, tubiflorous “tubifloro"”, tubiform 
“tubiforme”, tubilingual “tubilingue””, tubinarial, tubinarine 
“tubimarino””, rubiparous “tubiparo”, tubipore “tubiporo”, 
tubiporacean, tubiporaceous ““tubiporáceo"", tubiporid 
“tubipórida/tubiporideo”, tubiporte “tubiporita”, tubiporoid ' 
“tubiporóide””, iubiporous “tubiporo”, tubitelar "=", 
tubitelarian “tubitelário””, tubivalve “* =" (ver tubo-) 

tubing s. tubagem, tubulação; túbulo; fabricação de tubos; coloca- 
ção de tubos ou canos; encanamento 

Tuúbingen geón. Tubinga, Tubingen 

tuho- radical combinatório (helenizante) do lat. tubus “tubo”, 
em termos de zoologia, anatomia e afins, do séc. XIX em di. . 

" ante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: tubo- 

- tabeltate ““tubolabelado”, tubo-nariform “tubonariforme”, 
rubo-abdomina! '“tub(o)abdominal"", tubo-ligamentous - 

“““tuboligamentoso”, rubo-ovarian “tubo(o)variano"”; tubo- : 

“-pertoneal “tuboperitoneal”, tubo-uterine "“tublo)uterino”, - 

- tubo-vaginal "tubovaginal””, tubo-tympanal “tubotimpâni- : 
co”, iubo-ovariotomy ““tubolto)variotomia”” (ver tubi-) 

tub-thumper s. (pei.) orador ou pregador grandiloquo ou palavro- 
so, empolado, declamatório (tb. usado de maneira jocosa); (gir.) 
animador 

tubular a. tubular, tubulado; tubiforme; brônquico 

tubulate q tubular, tubulado; tubiforme / vr. tubular, prover de 
tubuladuras ou tubos 

tubule s. túbuto 

tuhuli- radical combinatório do lat. cientifico tubulus, diminuti- : 
vo do lat. tubus “tubo” (ver tubi- e tubo-), em termos cien- É 

- tíficos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e 

' semânticos portugueses: fubulibranch ““tubulibrânquio”, : 
tubutibranchian ““tubulibrânquio", iubulibranchiate : 
“tubulibranquiado””, iubulicote “tubulicola””, tubulidentate : 
“tubulidentado”, tubuliferous ““tubulifero”, tubulifloral, : 
tubuliflorous “tububfloro”, tubuliform ““tubuliforme”, : 
tubuliporid ““tubulipórida/tubuliporideo”, tubuliporoid :. 
“tubuliporóide” (ver tubulo-) , 

tubulo- radical combinatónio (helenizante; ver tubuli-) do lat. : 

- cientifico tubulus, diminutivo do lat. tubus “tubo” (ver tubie -. 
tubo-), em termos científicos, do séc. XIX em diante, com cor- - 
relatos mórficos e semânticos portugueses: tubulocyst : 
“tubulociste'”, isubulodermoid ““tubulodermóide””, - 
tubuloracemose ““tubulorracemoso”, tubulosaccular “tubulos 
sacular"*, tubulostriate ““tubulostriado” 

tubulous a. tubuloso, tubulado, tubular; tubiforme 

tubulure s. tubulura, tubuladura 

tuck s prega, dobra, bainha; (náut ) ponto onde as tábuas do 
costado do navio se unem pelas extremidades sob a popa; (ant.) 
toque de trombeta ou cometa; (gir.) comestíveis (esp. doces e con- 
feitos) / vr. arregaçar (ger. com up); fazer prepas, preguear, fran- 
zw; dobrar, encurtar; prender (roupa de cama) sob o colchão; 
cobrir, aconchegar (debaixo de coberta); meter para dentro (peça 
de vestuário) / vi. contrair-se, franzir-se; fazer pregas ou bainha; 
empan:turrar-se, entupir-se; dobrar-se 

tucker s. pregueador; lenço ou manta bordada comum nos sécu- 
los XVII e XVIII; gola postiça de vestido; pregueadeira / ví. 
(EUA) fatigar, cansar. -to t. out cansar, extenuar, fatigar 

tucket s. (ant.) toque de trombeta; clarinada 

-tude sufixo do fr. -tude do lat. -rido, tiádinis, formador de subs- : 

: tantivos abstratos de adjetivos; é frequente, em palavras de - 

- origem latina, haver correlação com o port. -tude, -dão e, por 
vezes, outros sufixos de substantivos abstratos: altiiude '* =", 
latitude **' =", longitude ** =", magnitude *' =", amplitude 
*amplitude, amplidão", apriude '“aptidão””, armude “ati- 
tude””, consuetude "* = "", forntude ““fortidão o 


Plenitude =", 
soluude “solidão”, debilitude “debilidade””, decrepiiude “ =" 

- exacinude “exatidão”, turpitude *“torpeza” 

Tuesday s. terça-feira 

tufa s. (geol.) tufo calcario 

tufaceous a. iufoso, tufáceo 

tuff s. (peol.; tufo vulcânico, tufo calcário 

tuft s. tufo (de penas, pêlo, cabelo etc.); ramalhete. molho: to- 
pete, penacho: monta, capão; borla usada antigamente por es- 
tudante universitário com titulo de nobreza; (anat.) glomerulo 
de capilares - vi. tufar, enfertar com tufos ou borlas; empenachar. 
bastear (colchão) - vi. crescer em tufos 

tufted q. tufado; empenachado; em montas ou tufos, basteado 

tuft-hunter, tufthunter s. individuo adulador e arrivista que 
procura a companhia de pessoas importantes e tituladas: sicofan 
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ta; esnobe 

tug s. arranco, puxão; rebocador; esforço violento e doloroso. 
tirante de carro; cabo ou corrente (para rebocar ou puxar) / ví. 
puxar com força; arrastar; rebocar / vi. dar puxões; esforçar-se, 
lutar, labutar, mourejar; puxar com força 

tughoat s. (náut.) rebocador 

tug of war s. (desp.) cabo de guerra, luta de tração; (fig.) luta 
decisiva, luta pela supremacia 

tuille s. escarcela, placa de armadura que protegia a parte superi- 
or da coxa 

tuition s. instrução, ensino; taxa escolar, custo de instrução ou 
ensino; honorários de professor 

tuitional, tuitionary a. de ou relativo a ensino, instrução ou 
educação 

tularaemia, tularemia s. (med., veter.) tularemia 

tule s. (bot.) bunho 

tulip s. (bot.) tulipa, túlipa 

tulip tree s. tulipeiro da Virgínia, tulipeira 

tulip-wood, tulipwood s. tulipeiro (madeira) 

tulle s. (tecl.) tule, filó ! 

tumble s. tombo, queda, trambolhão; salto de acrobata; camba- 
lhota; desordem, confusão / vt. derrubar, lançar por terra; fazer 
rolar, levar aos tombos; revirar, desarrumar; destruir, demolir: 
atirar, pôr abaixo; limpar (peças de metal) em tambor / vi. trope- 
çar; rolar, revolver-se, agitar-se; dar cambalhotas; dar saltos 
acrobáticos; cair, tombar. -to t. down tombar, desmoronar, vir 
abaixo. -to t. home ir para cama, ir deitar-se; (náut.) inclinar-se 
para dentro na parte superior e central (costado do navio). -to 
t, in encaixar uma tábua noutra. -to 1. to (gir.) perceber, com- 
preender (idéia, intenção) 

tumble-bug, tumblebug, tumbledung s. (ent.) variedade de es- 
caravelho; vira-bosta 

tumbledown, tumble-down a. em ruínas, caindo aos pedaços, 
desmantelado, prestes a desmoronar 

tumbler s. saltador, acrobata, acróbata; copo de vidro (sem pé); 
(orn.) pombo volteador, pombo de cambalhota; joão-teimoso 
(brinquedo); coração de inversão de torno; martelo percussor; 
báscula, volteador (de fechadura); (mec.) tambor; báscula de 
gatilho (de arma); tambor para lavar e amolecer couros 

tumble-weed, tumbleweed s. (bot.) várias espécies de plantas 
semelhantes ao amarilho 

tumbrel, tumbril s. (hist.) carreta que levava presos à guilhotina 
na Revolução Francesa; carro de munições; carroça para trans- 
porte de esterco 

tumefacient a. tumefaciente, tumeficante 

tumefaction s. inchação, tumefação 

tumefy (pret. e pp. tumefied) vt. vi. tumefazer, tumefazer-se 
tumeficar 

tumescence s. tumescência, intumescência 

tumescent a. intumescido, tumescente, túmido 

tumid a. túmido, intumescido, inchado; saliente, protuberante; 
empolado, pomposo (estilo); cheio, repleto 

tummy s. (fam.) barriga, estômago, pança 

tumorous a. tumoroso 

tumour, tumor s. (med.) tumor 

tumular a. tumular, tumulário 

tumult s. tumulto, agitação; desordem, motim; comoção, agita- 
ção mental 

tumultuous a. tumultuoso, agitado; desordenado 

tumulus s. túmulo 

tun s. tonel; grande pipa de vinho, cerveja etc. (considerada 
primitivamente como medida de capacidade equivalente a 252 ga- 
lôes) “ (pret. e pp. lumned) v!. guardar ou armazenar em tonel 

tuna s. (ict.) aium; (bot.) tuna (tb. o fruto), figueira-da-índia, 
opúncia, nopal 

tunable, tuneable q. bem afinado; harmonioso, melodioso; 
(mus.) que pode ser afinado 

tuna-fish s (ict.) atum 

tuna fishery s. almadrava, almadraba 

tundra s. tundra, planície sem árvores nas regiões árticas da Eu- 
ropa, Asia e América do Norte 

tune s. melodia, musica; ária; harmonia. sintonia; afinação; canti- 
ga; acordo, concordância; disposição; adaptação, ajustamento 
4n 1. afinado; sintonizado; em harmonia. -out of 1. desafinado; 
fora de sintonia; em desarmonia -to change one's t. mudar de 
linguagem. mudar de tom. -to sing amother 1. passar a falar de 
Outra maneira. do the L. of (coloq.) no montante de (quantia eleva- 
da) vi. (mus.) afinar; regular (motor); entoar, cantar; sinto- 
mear -do t. in (rád) sintonizar (eliminando interferências) -to 
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t. up regular, ajustar (motor); (mús.) afinar instrumentos de 
uma orquestra / vi. estar afinado; estar em sintonia; estar em 
harmonia. -to t. in (rád.) sintonizar. -to t. out (rád.) dessintont 
zar 

tuneful a. harmonioso, melodioso, afinado 

tuneless a. desafinado, dissonante, sem melodia; silencioso, mu- 
do (instrumento musical) 

tuner s. afinador (de instrumento musical); regulador (de motor); 
(rád.) sintonizador 

tung oil s. óleo de tungue 

tungstate s. (quim.) tungstato 

tungsten s. (quim.) tungstênio, volfrâmio 

tungstenic a. tungstênico, volfrâmico 

tungsten lamp s. lâmpada de tungstênio 

tungsten steel s. aço-tungstênio, aço ao tungstênio 

tungstic a. (quim.) túngstico 

tungstite s. (min.) tungstita, volframita 

tung-tree s. (bot.) tungue (árvore chinesa) 

Tungus, Tunguz s.a. (ernol.) tungus / s. tungúsio, lingua uralo- 
altaica falada pelos tungus 

Tungusic s. tunguúsio (lingua) / a. tungus 

tunic s. túnica (tb. anat., bot.), manto; (ecles.) tunicela (usada pe- 
lo bispo nas funções solenes) 

tunicate s. (z00l.) tunicado, urocórdio / a. (bot., zool.) tunicado 

tunicie s. (ecles.) tunicela 

tuning s. (mús.) afinação; regulagem (de motor); (rád.) sintoniza- 
ção 

tuning coil s. (rád.) bobina de sintonização 

tuning-fork, tuning fork s. (mús.) lamiré, diapasão 

tuning hammer s. (mús.) chave de afinar 

tuning key s. (mús.) o m.q. tuning hammer 

tuning knob s. (rád., tv) botão sintonizador, botão de sintoni- 
zação 

Tunis geôn. Túnis 

Tunisia gedn. Tunisia 

Tunisian s.a. tunisiano, tunisino, tunesino 

tunnage s. o m.q. tonnage 

tunnels. túnel; galeria de mina; cano de chaminé; lura, passagem 
subterrânea aberta por animal / (pret. e pp. tunneled ou tunnek 
led) vt. vi. cavar ou abrir túnel; apanhar em rede afunilada 

tunnel disease s. (med.) aeroembolia, aerembolia, anemia dos 
mineiros, doença dos caixões 

tunnel test s. (aer.) ensaio em túnel de vento 

tunny s. (ict.) atum 

tup s. camneiro; peso (de bate-estacas, martelo-pilão etc.) / (pret. 
e pp. tupped) ví. cobrir a ovelha (diz-se do carneiro) 

tupelo s. (bot.) nissa 

Tupian a. (etnol., ling.) tupi 

Tupi-Guarani s. (etnol., ling.) tupi-guarani 

tuppence s. o m.q. rwopence 

tuppenny a. o m.q. 1wopenny 

tuque s. gorro de malha usado no Canadá 

Turanian s.a. (etnol., ling.) turaniano, turânio 

turban s. turbante; chapéu de criança ou mulher com aba estreita 
ou sem aba 

turbaned a. de ou com turbante 

turbary s. turfeira (terreno de onde se extrai turfa); (Jur.) direito 
a extração de turfa em propriedade alheia 

turbellarian s.a. (z00).) turbelário 

turbeth, turbith s. o m.q. turpeth 

turbid a. túrbido, turbo; toldado; lodoso, barrento; obscuro, 
confuso, emaranhado; desordenado 

turbidimeter s. turbidimetro, turbidômetro 

turbidimetry s. turbidimetria, turbidometria 

turbidity s. turbidez, turvação; confusão, desordem 

turbinate s. (z00].) turbinado; (anat.) concha nasal / a. (anat., 
bot., zool.) turbinado 

turbine s. turbina 

turbit s. (orn.) variedade de pombo doméstico de cabeça e bico 
curtos; pombo-gravata 

turbo-fan, turbofan s. (aer.) turboventilador 

turbogenerator s. turbogerador 

turbo-jet, turbojet s. (aer.) turbojato 

turboprop a. o m.q. turbo-propeller 

turbo-propeller a. turbopropulsor, turbojato 

turbo-prop engine, turboprop engine s. (aer.) motor a hélice- 
turbina 

turbo-ram-jet a. (aer.) turbestatorreator, turbostatorreator 
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turbosupercharger s. turbocompressor 

turbot s. (ict.) rodovalho 

turbulence, =Cy s. turbulência; perturbação, agitação, tumulto; 
violência 

turbulent a. turbulento; agitado, alvorotado, perturbado; desor- 
denado 

turbulently adv. turbulentamente; perturbadoramente 

Turco s. soldado argelino de infantaria 

Turcoman ss. o m.q. Turkoman 

turd s. (vulg.) monte de excremento 

turdine a. (zool.) turdideo 

tureen s. terrina, sopeira 

turf s. (pl. -ves) relva, gramado, relvado; turfa; torrão, gleba. 
«the t. as corridas de cavalos / ví. arrelvar, cobrir de relva. gra- 
mar; pôr fora, jogar fora 

turfman s. turfista 

turfy a. gramado, relvoso, relvado; turfoso, turfento; de ou rela- 
tivo ás corridas de cavalos 

turgescence s. turgescência, inchação 

turgescent a. turgescente, inchado; empolado (estilo) 

turgld a. túrgido, túmido, inchado, intumescido; bombástico, 
empolado (estilo) 

turgidity s. turgidez, turgescência; empolamento, grandiloquên- 
cia (de estilo) 

turgite e. (min.) turgita 

turgor s. turgescência, turgidez 

Turin, Torino geôn. Tunm, Torino 

turion s. (bot.) turião 

Turk s. turco; otomano; pessoa irascível e turbulenta; cavalo tur- 
co; maometano 

Turkestan geôn. Turquestão 

turkey s. peru; (fig.) pessoa convencida e presunçosa. -to talk t. 
ser franco, não ter papas na lingua 

Turkey geôn. Turquia 

turkey buzzard s. (orn.) urubu-caçador. urubu-campeiro, uru- 
bu-ministro 

turkey cock s. (orn.) peru; pessoa presunçosa 

turkey gobbler s. peru 

turkey hen s. perua 

turkey red s. vermelho-alaranjado; tecido de algodão vermelho- 
-alaranjado 

turkey stone s. (min.) novaculito, novaculite 

turkey trot s. dança do princípio do século XX com música de 
ragtime 

Turkic s.a. túrquico (tb. ling.) 

Turkish s.a. turco 

Turkish bath s. banho turco 

Turkish Emplre s. Império Otomano 

Turkish towel s. toalha de banho felpuda 

Turkism s. turcismo 

Turkman s. turcomano (natural da República Turcomana) 

Turkmenian a. turcomano 

Turkmenistan geôn. Turcmenistão, Turcomanistão 

Turkoman s. (etnol.) turcomano 

Turk's-cap lily s. (bot.) martagão 

Turk's head s. (náut.) pinha de anel (nó em forma de turbante) 
botão de correr; vassourão redondo; fôrma para bolos 

turmaline s. o m.q. tourmaline 

turmerie s. açafrão-da-india, cúrcuma, curcuma 

turmeric-paper, turmeric paper s. papel de cúrcuma, papel de 
curçuma 

turmoil s. perturbação, agitação; tumulto, desordem, barafunda, 
confusão; turbilhão / vr. (ant., ger. pp.) perturbar, agitar; lan- 
çar na confusão ou desordem 

turn s. volta; revolução, rotação; giro; curva, ângulo (de estrada, 
rio etc.); virada; desvio, mudança de direção; mudança, viravol- 
ta, alteração; (fam.) abalo, choque, susto; ocasião, oportunida- 
de; obséquio, favor; ação (boa ou má); viagem pequena, giro: 
inclinação, propensão, pendor; queda; curso, direção; objetivo, 
propósito; configuração, forma; fraseado, estilo, elocução, ex- 
pressão; (colog.) surpresa desagradável, choque; passagem (de 
ano, estação); (mús.) grupeto; (teat.) número de variedades, tur- 
no, vez (de trabalhar, jogar etc.); (no p!.) menstruação, regras; 
(tip.) tipo voltado com o pé para cima em composição. -at every 
t. continuamente, a cada passo. -by turas sucessivamente, um 
após outro; em rodízio. -in one's t. na sua vez. -in t. sucessiva- 
mente. -one good t. deserves another amor com amor se paga, O 
bem com o bem se paga. -on the t. no ponto ou na hora de. -out 
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of 1. fora de vez, fora de ocasião, inoportunamente. -to a L à 
perfeição; no ponto exato; a(o) ponto (assado). -to do 8 good ou 
a bad 1. fazer uma boa ou má ação. -to take 2 t. for ihe beiter ou 
worse melhorar ou piorar. -to take turns revezar-se: ter cada um 
a sua vez; trabalhar alternadamente. -t. of speed ligeireza das 
pernas / vt. fazer girar, dar volta a; fazer rodar; versar sobre; en- 
rolar, dar voltas, virar, voltar; inverter; contornar, rodear: ultra- 
passar, passar de (idade, quantia); enxotar, repelir; derramar, 
pôr; coalhar, azedar (leite); virar do avesso; transtornar; aperfei- 
çoar, apnmorar, conduzir (animais) ao pasto; depor, demitir; 
desligar, apagar (luz); mudar de cor (folhagem); enjoar, virar O 
estômago. -to t. a deaf ear to fazer ouvidos de mercador, fazer 
ouvidos moucos. -to t. adrift abandonar, deixar entregue a si 
mesmo. -to 1. agalnst voltar-se ou virar-se contra. -to t. an 
honest penny ganhar a vida honestamente. -to t. a pretty penny 
tirar bom lucro. -to t. around virar ao contrário; torcer (pala- 


mento, burilamento (de frase, parágrafo) / a. rotativo, girató- 
rio; de ou relativo a torneiro ou tornearia 

turning-point, turning point s. ponto crítico, ponto crucial, 
momento decisivo 

turnip s. (bot.) nabo; (gir.) relógio antiquado de bolso, cebolão 

turnip greens spí. (bot.) nabiça 

turnkey s. carcereiro 

turn-Out, turnout s. reunião; concurso, afluência, concorrên- 
cia, assembléia; (Ing.) greve; (Ing.) grevista; (ferrov.) desvio de 
linha, resultados eleitorais; produção (esp. industrial); equipa- 
mento, equipagem; via lateral (em estrada); roupa, traje; ato de 
esvaziar (bolsos, gavetas) 

turnover s. reviravolta; volta; quantidade de dinheiro movimen- 
tada em negócio; rotatividade de pessoal; dobra de envelope; ar- 
tigo de jornal que continua na página seguinte; capotagem; do- 
bra (de lençol, peça de vestuário); renovação de estoque, torta 


vras). -to t. aslde desviar; desviar de um propósito. -to 1. away 
afastar-se, recusar-se a ver; não deixar entrar, mandar embora. 
«to 1. back repelir; fazer voltar atrás; regressar, voltar para trás. 


ou pastel cuja casca é virada sobre si mesma; (polit.) transferên- 
cta de votos de um partido para outro / a. dobrado, virado (co 
larinho) 


«to t. down dobrar para baixo (gola, colarinho); virar de costas; 
recusar, rejeitar, abaixar, diminuir (som, luz, gás). -to t. every- 
thing upslde down pôr tudo de pernas para o ar. -to t. in dobrar 
para dentro, meter para dentro; ir deitar-se; entregar, apresen- 
tar. -to t. inside out virar de dentro para fora. -to t. into trans- 
formar, converter; alterar, mudar. -to t. off desligar (motor, ele- 
trodoméstico etc.); apagar (luz); fechar (torneira); despedir, 
mandar embora. -to t. on ligar; acender; depender de; virar-se 
contra. -to t. one's coat virar a casaca, mudar de Opinião. -to 1. 
one's hands to dedicar-se a, aplicar-se. -to t. one's nose up torcer 
o nariz para, desdenhar de alguma coisa. -to t. one's heels dar 
nos calcanhares, dar o fora, ir embora. -to t. out pôr na rua, ex- 
pulsar; virar ou dobrar para fora; fabricar, produzir; esvaziar; 
examinar, apagar; desligar; surgir, aparecer; sair da cama, levan- 
tar-se, vir a ser, resultar. -to t. over revolver, mudar de posição; 
entregar, passar (administração, gerência, cargo); ponderar; fa- 
zer virar (motor). -to t. over a new leaf começar vida nova. -to t. 
tail fugir, dar no pé, dar as costas. -to t. the bed virar a mesa, vi- 
rar o colchão. -to t. the conversation dar novo rumo à conversa. 
«10 t. the corner (fig.) vencer uma dificuldade, transpor uma cri- 
se. -to t. the stomach virar o estômago, enojar. -to t. the tables 
on someone virar O feitiço contra O feiticeiro. -to t. to account 
aproveitar-se de, tirar proveito de. -to t. up one's toes abotoar O 
paletó, esticar as canelas, vestir O pijama de madeira. Em situa- 
ções de mudança de estado ou condição, tum é traduzido como 
ficar (10 tum pale ficar pálido; 10 tur grey ficar grisalho) “ vi. 
dar voltas, girar, rodopiar, revolver; virar-se, voltar-se; curvar- 
se, dobrar-se; mudar, transformar, converter; azedar, fermen- 
tar, estragar-se; mudar de cor (folhagem); embotar-se (gume); 
redundar, reverter; mudar, virar (vento, maré, sorte); desviar-se 
afastar-se, tornar, virar (he tumed Catholic ele virou católico); 
reportar-se, consultar a; fazer uma curva (rio, estrada). -to t. 
about voltar-se, virar-se. -to t. agalnst virar-se ou voltar-se con- 
tra. -to t. around virar-se de frente. -to 1. aslde ou away desviar- 
se; virar em direção contrána. -to t. back voltar. -10 t. from 
desviar-se de; abandonar, largar; fugtr de. -to t. in ir para a ca- 
ma, recolher-se; estar virado para dentro. -to t. into transfor- 
mar-se em, converter-se em. -to t. off desviar-se, sair do cam 
nho. -to t. on Ou upon girar em torno de; ter por assunto, versar 
sobre; depender, apoiar-se em. -to 1. out reportar-se, apresentar- 
se; tornar-se, vir a ser. -10 t. over capotar, virar de cabeça para 
baixo. -to 1. round girar, andar à roda; voltar-se, virar-se; mudar 
de atitude ou de opinião. -to t. to recorrer. apelar para; voltar-se 
para; pôr-se a trabalhar. -10 t. Turk ser teimoso, ser cabeça-du- 
ra. -to t. turtle capotar; (náut.) virar de quilha para cima. -to t. 
up aparecer; apresentar-se, comparecer; acontecer 

turnabout s. reviravolta, viravolta; carrossel 

tura-and-bank Indicator s. (aer.) indicador de curva e inclina- 
ção 

turn-buckle, turnbuckle s. (mec.) esticador, tensor, macaco 
tensor, macaco esticador 

turncoat s. vira-casaca; apóstata, renegado 

turn-down, turndown a. dobrado ou virado para baixo (diz-se 
de colarinho, gola etc.) 

turner s. torneiro, torneador,; atleta, ginasta 

turnery s. tornearia, oficina de torneiro; artigos ou trabalhos tor- 
neados 

turning s. curva, volta; tornearia, ato de tornear; bifurcação (de 
estrada); desvio, mudança (de direção), cruzamento; arredonda- 


tumpike s. auto-estrada com cobrança de pedágio; barreira (de 
pedágio ou portagem); (hist.) cavalo-de-frisa 

turnplate s. o m.q. iurniable 

turn-screw, turnscrew s. chave de fenda ou parafuso 

turnsole s. (bot.) girassol, tornasso! 

turnspit s. pessoa que vira o espeto para assar; raça de cães (esp. 
bassê); bicho de cozinha 

turnstile s. torniquete, borboleta, molinete 

turnstone s. (orn.) maçarico, vira-pedras 

turntable s. mesa giratória; prato (de toca-discos); (ferrov.) gira- 
dor, virador, plataforma giratória 

fturn-up, turnup s. objeto virado para cima; carta que se vira no 
jogo; (coloq.) acontecimento inesperado; (coloq.) distúrbio, agt- 
tação 

turpentine s. terebintina; aguarrás, essência de terebintina 

turpeth s. (bot.) turbito; raiz de turbito 

turpeth mineral s. (farmac.) turbito mineral 

turpitude s. torpeza, turpitude, baixeza, indignidade, deprava- 
ção 

turquoise s. (min.) turquesa a. azul-turquesa 

turquoise blue s. azul-turquesa (cor) 

turrets. (arquit.) torreão, torrinha (de edifício); (mil.) torre de ti- 
ro; espera de revólver, revólver 

turreted a. torreado, provido de torrinhas ou torredes; (Z00].) 
turriculado; (heráld.) acastelado 

turret lathe s. (mec.) torno-revólver 

turriculate, turriculated a. semelhante a torrinha; provido de 
torrinha; (Zzool.) turriculado 

turrilite s. (pal.) turrilite, turrilita 

turtle s. (z0ol.) tartaruga. -10 tura 1. emborcar, capotar; virar de 
pernas para o ar; (náut.) virar de quilha para cima 

turtleback s. parte abaulada (como dorso de tartaruga). (náut.) 
coberta de tartaruga 

turtledove s. (orn.) rola 

turves spí. de turf 

Tuscan s.a. toscano 

Tuscany geóôn. Toscana 

Tuscarora s. (etnol.) tuscarora 

tush s. colmilho, presa (esp. de cavalo) / interj. ora, historia! 

tusk s. presa, colmilho, defesa (de java, elefante etc.); dente lon- 
go e saliente; dente (de grade, ancinho etc.) “ vir. fer, atravessar 
(com presas); prover de presas 

tusker s. javali ou elefante adulto (com grandes presas ou colmi- 
lhos) 

tussal a. (med.) de ou relativo a tosse 

tusser, tussore, tussah s. (ent.) especie asiática de bicho-da-seda 
produtor do tussor 

tussis s. (med.) tosse 

tussive a. (med.) causado pela tosse; de ou relativo a tosse 

tussle s. peleja, luta; contenda, disputa / vi. pelejar, lutar. pug- 
nar; contender 

tussock s toiça, touça, moita, moreta, tufo (de relva, cabelo, pe- 
nas etc.): madeixa 

tussock moth s. (ent) bicho-cabeludo 

tut, tut-tut inter;. ora!, ora vamos!, tá!, basta!  w. manifestar 
impaciência ou desprezo com o uso da interjeição fui 

tutelage s. tutela, periodo de tutela; educação, ensino, instrução 

tutelar a tutelar, padroeiro, protetor 


tutelary 


tutelary s. orago, santo padroeiro; nome tutelar / a. tutelar; pa- 
droeiro, protetor 

tutenag, tutenague s. tutanaga (zinco importado da China e das 
Índias Orientais) 

tutor s. preceptor, explicador, professor particular; (jur.) tutor 
/ vt. tutelar, ser tutor de; ensinar, dar aula particular a; repreen- 
der, admoestar; dominar, refrear / vi. ser tutor ou explicador; 
ter ou estudar com professor particular ou explicador 

tutorages. tutelagem, tutela, tutoria; cargo ou honorários de ins- 
trutor universitário; preceptorado 

tutorial a. tutelar; relativo a tutor; preceptorial 

tutorship s. cargo ou funções de professor particular, precepto- 
rado; educação, ensino 

tutti-frutti s. (ital.) turti-frutti (doce, sorvete etc. à base de fru- 
tas) / a. feito com várias frutas 

tutty s. (quim.) tutia 

tux s. (coloq. EUA) smoking 

tuxedo s. smoking, traje masculino para noite usado em recep- 
ções formais 

tuvére, tuyere s. (metalurg.) algaraviz, alcaraviz 

TV s. (coloq.) televisão, tevê 

twaddle s. tolice, disparate; tagarelice / vi. tagarelar; dizer dispa- 
rates ou tolices 

twain s.a. (ant., poét.) dois, duas; duas pessoas ou coisas 

twang s. som de corda tensa, ruido seco da corda de um arco; Zu- 
nido; voz fanhosa; zangarreio; sotaque característico de uma re- 
gião / vt. produzir som agudo ou metálico; tanger (corda); fazer 
ressoar; arranhar, tocar mal (violino) / vi. zunir; zangarrear; fa- 
lar com sotaque fanhoso 

twangle vt. vi o m.q. twang 

"twas contração de à was 

twattle s. ví. vi o m.q. twaddie 

twayable s. (bot.) listera (variedade de orquidea) 

tweak s. torcida; puxão; belisção / vt. beliscar; puxar; sacudir; 
dar puxão em 

tweed s. (tecl.) tweed; (no pl.) traje de tweed 

tweedledum and tweedledee sp!. coisas que só diferem no no 
me, seis de um e meia duzia de outro 

“tween prep. (poét.) contr. de between 

tweet s. pipilo, chilro, pipio, chilreio / vi. pipilar, piar, chilrear 

tweeter s. (rád.) tweeter, alto-falante de alta frequência 

tweezer s. pinça / vt. extrair, arrancar (com pinça) 

twelfth s. duodécimo; doze-avos; doze (em datas) / a. duodêci- 
mo, décimo segundo 

Twelfth-Day, Twelfth-day s. dia de Reis 

Twelfth-Night, Twelftb-night s. véspera do dia de Reis, ou da 
Epifania 

Twelfthtide s. festa de Reis, Epifania 

twelve s. doze; dúzia / a. doze 

Twelve Apostles sp/. (bibl.) os doze apóstolos 

twelvefold a. duodécuplo, doze vezes maior / adv. doze vezes 
mais 

twelvemo s. o m.q. duodecimo 

twelvemonth s. doze meses, ano 

twelvepenny a. de 12 pernce, no (do) valor de 12 pence 

Twelve Tables sp/. (hist. rom.) as doze tábuas 

twentieth s.a. vigésimo 

twenty s.a. vinte 

twentypenny a. de 20 pence, no (do) valor de 20 pence 

“twere contr. de à were 

twibil, twibill s. acha de arma de duas folhas 

twice adv. duas vezes, duplamente, duplicemente; em dobro 

twicer s. (tip.) compositor-impressor; pessoa que no domingo vai 
duas vezes à igreja; (coloq.) gêmeo; pessoa viúva que volta a se 


casar 

twice-told a. dito duas vezes, contado duas vezes; velho, batido, 
sabido, conhecido 

twi-coloured, twi-colored a. bicolor, de duas cores 

twiddle s. pequena volta com os dedos; giro, volta / vt. brincar 
com, mexer em; girar (polegares) na falta do que fazer. -to t. 
one's thumbs girar com os polegares (na falta do que fazer) / vi. 
tremer, palpitar; girar; mexer ou brincar com algum objeto 

twig s. galho, rebento, broto, vergôntea; (anat.) ramificação de 
artéria; varinha mágica / vt. (coloq.) perceber, compreender; 
observar 

twilight s. crepúsculo; penumbra; (fig.) compreensão ou conheci- 
mento imperfeito / a. crepuscular 

twilight sleep s. (med.) sono crepuscular (anestesia) 
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two-edged 


twill s. (tecl.) sarja / vt. sarjar (tecido) 

“twill contr. de u will 

twin s. gêmeo, irmão gêmeo; (crist.) macla, gêmeo / a. gêmeo; 
geminado; duplo / (pret. e pp. twiamed) vt. vi. acoplar(-se); 
igualar, igualar-se; dar à luz gêmeos; unir(-se); irmanar-se 

twin beds sp!. camas separadas 

twinberry s. (bot.) espécie de madressilva 

twinborn a. gêmeo, nascido do mesmo parto 

twin cable s. (eletr.) cabo duplo, cabo bifila 

twin-cylinder a. com dois cilindros (motor) 

twine s. retrós; barbante, guita; torçal; cordão, cordel; (náut.) fio 
de vela; rosca, voluta, espira; emaranhamento, entrelaçamento / 
vt. entrançar, trançar (cordão, fio); entretecer, entrelaçar; enro- 
lar, enroscar; enlaçar, envolver, cingir / vi enrolar-se, enroscar- 
se; serpentear, serpear (estrada); torcer-se; entrelaçar-se 

twln-engine a. (aer.) bimotor, de dois motores 

twiner s. trançador; máquina de torcer fio 

twinflower s. (bot.) linéia 

twinge s. ferroada, pontada; remorso / vt. causar pontada ou fer- 
roada; causar remorso / vi. sentir pontada ou ferroada 

twink s. piscar de olhos; cintilar. im a t. num piscar de olhos, num 
instante / vi. cintilar; piscar 

twinkle s. piscadela, piscar de olhos; vislumbre, bruxuleio; (fig.) 
momento, instante, relance. -lm the t. of an eye num abrir e fe 
char de olhos / vt. piscar (os olhos), pestanejar; faiscar, darde- 
jar, coruscar (luz) / vi. pestanejar, piscar; brilhar, cintilar, tre- 
meluzir 

twinkling s. piscadela, pestanejo; brilho, cintilação; bruxuleio; 
vislumbre; (fig.) momento, relance, instante. jm the t. of an eye 
num instante, num abrir e fechar de olhos / a. cintilante, treme- 
luzente; brilhante 

twin-motor a. (aer.) bimotor, de dois motores 

twinned a. (crist.) geminado, em maclas / pret. e pp. de twin 

twinning s. parto de gêmeos; junção, ligação, acoplamento; 
(crist.) geminação; hemitropia 

twin-screw a. (náut.) de duas hélices (navio) 

twirl s. giro, rotação; volta, rodopio; pirueta; floreado (na escri- 
ta) / vt. girar, rodar, voltear; torcer / vi. rodopiar, girar; torcer- 
se; enrolar-se 

twist s. torção, torcedura, torcedela; flexão; retrós, torçal; vol 
ta, curva, desvio; fio torcido; cordão, cordel; inclinação, pro- 
pensão; efeito (dado em bola de criquete ou bilhar); peculiarida- 
de, tendência; deformação; inclinação das estrias (em arma de 
fogo); mania, capricho; (coloq.) grande apetite; twist, variedade 
de dança mundana; (gir.) gata, piranha / vt. torcer; enroscar, 
enrolar; dar forma espiralada a; dar efeito a (bola); entrelaçar, 
entretecer; voltear, girar; desvirtuar, deturpar; quebrar, arran- 
car (com off); confundir, desorientar / vi. enroscar-se, enrolar- 
se; torcer-se; serpentear, dar voltas, serpear, colear; desviar-se, 
mudar de direção; dançar o twist; insinuar-se 

twister s. torcedor, enrolador; bola com efeito (em beisebol, bi- 
lhar, criquete); pessoa desonesta; ciclone, furação 

twlt s. censura, repreensão; (gir.) pessoa tola e insignificante / 
(pret. e pp. twitted) vt. censurar, repreender, admoestar; incre- 


par 

twitch s. puxão, safanão; contração, contorção; espasmo, con- 
vulsão; estremeção; aziar (de ferrador) / vt. arrancar (com um 
puxão); repuxar, puxar; pinçar, beliscar; crispar, contrair / vê. 
crispar-se, contorcer-se; contrair-se; encolher-se 

twitter s. chilro, chilreio; gorjeio; pipilo; agitação, alvoroço, exci- 
tação; trinfar (de andorinha) / vi. chilrear; pipilar; gorjear; 
agitar-se, alvoroçar-se; trissar, trinfar (andorinha) 

"twixt prep. (dial., poét.) contr. de betwixt 

two s.a. dois, duas. -jn t. em duas partes. jin twos (coloq.) num 
abrir e fechar de olhos, num instante. -to put t. and t. together 
comparar, tirar conclusões, fazer deduções 

two-bagger s. (beisebol) jogada que permite ao batedor atingir a 
segunda base 

two-base hit s. o m.q. rwo-bagger 

two-bit a. (gir.) que vale ou custa 25 centavos; ordinário, barato, 
de pouco valor 

two bits sp!. (gir.) 25 centavos 

two-by-four s. tábua que mede duas polegadas por quatro / a 
que mede duas polegadas por quatro 

two-color a. bicolor, de duas cores 

two-cycle engine s. (mec.) motor de dois tempos 

two-cylinder a. (mec.) de dois cilindros (motor) 

two-edged a. de dois gumes. bigume, bigúmeo; ambíguo 

















two-faced 


two-faced a. bifronte; falso, duplice, de duas caras 
two-fisted a. (fam. EUA) viril, vigoroso 
twofold a. dual, duplo; dobrado, dupiicado / adv. duplamente, 
duplicadamente; duas vezes mais 
two-four a. (mús.) de dois por quatro (compasso) 
two-handed a. bimano; que se maneja com as duas mãos; ambi 
destro; bimanual 
two hundred s.a. duzentos 
two-legged a. de duas pernas 
two-masted a. (náut.) de dois mastros 
two-part time s. (mús.) compasso binário, compasso de dois 
tempos 
twopence s. dois pence (moeda); importância de dois pence 
twopenny a. (fig.) de dois pence; (fig.) ordinário, sem valor, ba- 
rato 
two-phase a. (eletr.) bifásico 
two-ply a. de fio duplo; de duas câmaras (pneu) 
two-seater a. de dois lugares (veiculo) 
twosome s. dança ou jogo para duas pessoas / a. para duas pes- 
soas, de duas pessoas 
Iwo-step s. iwo-step, dança em compasso de dois tempos; (mús.) 
música para essa dança 
“twould contr. de it would 
two-way a. bidirecional, em dois sentidos ou de duas mãos (rua) 
two-way radio s. aparelho de rádio emissor-receptor 
two-wheeler, two wheeler s. veiculo de duas rodas, bicicleta 
two-wire a. (eletr.) bicondutor, bifilar 
«ty suf. do lat. -tas, tatis, fr. -té, port. -ade, -idade, -eza (em 
* substantivos de condição, qualidade, estado): quality '“quali- 
É dade”, loyatty “lealdade"", serenity *'serenidade””, cruelty 
à “crueldade, crueza", nobitily “nobreza” etc. 
Tyburn s. lugar histórico em Londres onde eram executados cri- 
minosos 
tycoon s. (coloq. EUA) magnate, magnata; título incorretamente 
dado ao imperador do Japão 
tvke, tike s. cão vira-lata, vira-lata, cão labrego; pessoa baixa € 
desclassificada 
tylo-, tyl- antes de vogal ou A-, radical combinatório do gr. 
* tlos ““protuberância, calo"”, em uns poucos termos de zoolo- 
gia, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semân- 
ticos portugueses: fylhexatine ““tilexatino”, tylociad ““tilócla- 
do"*, tylopod ““tilópode””, tylopodous '“tilópode, tilópodo"”, 
| tylostyle “tilostilo”, tylostylar, tylostylote “tilostilota”, tylo- 
sis ““tilose””, tylote ““tiloto"”, tlotic *“ulótico” 
tymbal s. o m.q. timbal 
tympan s. (anat., arquit., tip.) timpano; membrana esticada, dia- 
fragma 
tympanic a. timpânico, timpanal (tb. anat.) 
tympanic membrane s. (anat.) membrana do timpano 
tympanists. (mús.) timpanista, tocador de timpano entre os anti 
£OS gregos OU romanos 
tympanites s. (med.) timpanite, timpanismo 
tympanitic a. timpanítico 
tympanitis s. (med.) timpanite 
tympano-, tympan- antes de vogal, radical combinatório É 
; do gr. t;mpanon “tambor, timpano”, em compostos de ana- ! 
i tomia e afins, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos ; 
e semânticos portugueses: 1ympanectomy ““timpanectomia”, | 
Ê 
, 
| 
! 
! 
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tympano-cervical “timpanocervical”, tympano-Eustachian 
““timpan(o)eustaquiano”', tympanohyal “'timpanoial””, 
tympanomalleal “timpanomalear”, tympanomandibular -: 
y : “timpanomandibular"”, tympanomastoid “timpanomastól- 
; de”, tympano-occipital ““timpanoccipital”, tpmpanoperiotie 
4 “timpanoperiótico”, tympanophony “'timpanofonia””, ; 
* )mpanosquamosal “timpanosquamoso”, tympanotemporal 
4 “timpanotemporal”, tympanotomy '“'timpanotomia””, 
: tympanoid “'timpanóide” 
tympanum s. (anat., arquit., mec.) timpano; cre A 
fone; (mus.) tambor 
tympany s. (raro) intumescência, inflação; pretensão, arrogãa- 
cia; estilo bombástico ou empolado 
spa a. característico, tipico; emblemático, simbólico; tipográfr 


bri s. tipo; modelo, protótipo; (med.) grupo sanguíneo; emble- 
ma, simbolo; gênero, espécie, classe / vr. representar, ser O po 
de; datilografar, bater ou escrever a máquina / vi. datilografar 

type-founder, type founder s. fundidor de tipos 

type-metal, type metal s. metal-tipo, metal de tipos 
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typescript s. texto datilografado 

type-setter, typesetter s. (tip.) compositor; compositora, mã- 
Quina compositora ou de composição 

type-setting, typesetting s. composição tipográfica 

typewrite (prer. typewrote, pp. typewrittem) ví. vi. datilografar, 
escrever a máquina, bater a máquina 

typewriter s. máquina de escrever; (ant.) datilografo- tipo que 
imita o de uma máquina de escrever 

typewriter ribbon s. fita de máquina de escrever 

typewriting s. datilografia; trabalho datilografado, texto ou ori- 
ginal datilografado 

typewritten a. datilografado, batido a máquina / pp. te 
typewrite 

typewrote pret. de rypewrite 

typhiitis s. (med.) tiflite 

typhlo-, typhl- antes de vogal, radical combinatório do gr. 
; tvphlós “'cego"", em compostos cientificos e técnicos, inclusive 
patológicos, com o valor de “*ceco"”, do sec. XIX em diante, 
com correlatos mórficos e semânticos portugueses: typhlatony 
“tiflatonia””, iyphlectomy ““niflectomia”", 1yphlenteritis “ti 
flenterite””, typhlodicliditis ““tiflodiclidite””, tiphlo-enteritis 
“tifuo)enterite”, typhlograph “tiflógrafo”, typhlolithiasis 
“tiflolitiase””, 1yphlology ““tiflologia”, typhlopexy ““tiflope- 
xia””, typhlostenosis '“tiflostenose”” 

typhlology s. tiflologia, estudo da cegueira 

typhiosis s. (med.) tiflose, cegueira 

typho- radical combinatório do gr. tfphos ''fumo; estupor, le- 

targia” e, desse sentido, do lat. cientifico typhus “tifo”, em 

termos de patologia, do séc. XIX em diante, com correlatos 

mórficos e semânticos portugueses: typho-adynamic ““tif(o)a- 

dinâmico”, typhogenic “'tifogênico”, typholysin “tifolisina””, 

typhomalaria! *“tifomalário”, typhopneumonia ““tifopneumo- 

nia””, typhotoxin *“1ifotoxina””, typhoid ““tifóide””, typhoidal 

“ufóide”, typhomania *'tifomania” 

typhogenic aq. (med.) tifogênico 

typhoid s. (med.) febre tifóide. tifo, tifo abdominal / a. tifóide, 
tífico 

typhoid bacillus s. (bact.) bacilo de Eberth, bacilo de tifo, baci 
lo tífico, bacilo tifóide 

typhoid fever s. (med.) febre tifóide, tifo, febre abdominal 

typhomania s. (med.) tifomania 

typhoon s. (met.) tufão, furação 

typhous a. (med.) tifoso 

typhus s. (med.) tifo, tifo exantemático 

typical a. tipico, característico; simbólico 

typically adv. tipicamente 

typificatios s. tipificação, representação, ilustração, exemplifi- 
cação 

typify (prer. e pp. typified) ví. tipificar, representar, exemplificar, 
caracterizar 

typing s. datilografia, dactilografia 

typist s. datilógrafo, dactilógrafo 

typo s. (gir.) tipógrafo 

typo-, typ- antes de vogal, radical combinatório do gr. typos : 5 

: “impressão, figura, simbolo, emblema, tipo”, em compostos “ 

| de vária época, com correlatos mórficos e semânticos portu- 
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gueses: typacanthid '*tipacântida”, rypolithography “upolto- 

grafia”, typomania ““tipomania”, fypometer ca 
à iyponyra “tipônimo”, typonymal, typonymic “úponimico”, 
| pote "“tipófilo”, typoradiography “'tiporradiografia”, 
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sypotelegraph ““tipotekgrafo”, iypotelegraphy "tipotelegra- 

fia”, 1ypograph “tipógrafo”, typogrupher ''upógrafo”, po : 

graphic, typographical “nporrafico”, tipography ““upogra- 5 
fia”, typologic, typological *“tipológice"” 

typographer s. tipógrafo, impressor 

typographic, -al a. tipográfico 

typographical error s. erro 1ipográfico, errata 

typographically adv. tipograficamente 

typography s. tipografia 

typothetae spí. tipógrafos 

tyrannic, -al du. tirânico, tirano 

tyrannically adv. tiranicamente 

tyrannicide s. riranidio; turanicida 

tyrannize vr. tiranizar / vi. governar ou admunistras como um ti- 
rano 

iyrannous a. 1xano, twrânico, despótico a 

ty raDay s. tirania, Jespolsimo 


tyrant 


tyrami s. tirano, déspota 

tyre, tire s. pneu, pneumático 

Tyre geôn. Tiro 

tyre-chain, tire chain s. corrente aniiderrapante 


tyre-gauge, tire gauge s. calibrador de pneus, manômetro para 


pneumáticos 
tyre-iron, tire iron s. alavanca ou espátula para pneus 
tyre-pump, tire pump s. bomba para encher pneus 
Tyrian s.a. tírio 
Tyrian purple s. púrpura de Tiro, púrpura tíria 
tyro. tiro s. noviço, principiante, novato, aprendiz 
tyrocidine, tyrocidia s. (bioquim.) tirocidina 
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Tyrol geôn. firol 

Tyrolean, Tyrolese s.a. tirolês 
Tyrolienne s. tirolesa (música e dança) 
tyrosine, tyrosin s. (bioquim.) tirosina 
tyrothricin s. (bioquim.) tirotricina 
tyrotoxicon s. (bioquim.) tirotóxico 
Tyrrhene, Tyrrhenian a. tirreno, tirrênio, etrusco 
Tyrrhenian Sea geôn. mar Tirreno 
tzar s. o m.qg. czar 

tzarevitch s. o m.q. czarevitch 

tzarina s. o m.g. czarina 

tzetze s. o m.qg. tseise 





U,us.u, vigésima primeira letra do alfabeto inglês / a. em forma 
de U (p.e. Usurn, voltaem U, esp. em tráfego; U tube, tubo em 
U etc.) 

ubiety s. ubicação, o fato de ocupar uma posição no espaço; po- 
sição 

ubiquitarian s.a. (teol.) ubiquitário, ubiquista 

ubiquitarianism s. (teol.) ubiquismo 

ubiquitary a. o m.q. ubiquitous 

ubiquitous a. ubiquo 

ubiquity s. ubiquidade 

U-boat s. submarino (esp. alemão) 

U-boit s. (mec.) parafuso em forma de U com roscas e porcas nas 
duas pontas; cavilha em forma de U 

udai s. (jur.) usucapião (nas ilhas Órcadas e Shetland) 

udder s. úbere 

udometer s. udômetro, pluviômetro 

udometry s. udometria, pluviometria 

ugh interj. uf! ui! (exprime enfado, horror etc.) 

uglify vr. enfear 

ugliness s. feiúra, fealdade 

ugiy a. feio; ofensivo; vil; ameaçador; (coloq.) briguento, mal-hu- 
morado; de maus bofes 

ugiy duckling s. patinho feio (referência ao conto infantil de An- 
dersen) 

Ugrian s.a. (etnol.) ugro, ugriano, úgrico 

ugric a. (ling.) úgrico 

Ugro-Finnic a. (ling.) ugro-finês, fino-úgrico 

uklan s. ulano 

Uigur s.a. (etnol., ling.) uigur 

uinta(h)ite s. (min.) uintaito, gilsonito 

uitiander s. estrangeiro (na África do Sul) 

ukase s. ucasse, ucase 

Ukraine geôn. Ucrânia, Ucraina 

Ukrainian s.a. ucraniano, ucraino 

ukulele, ukeiele s. uquelele, guitarra havaiana 

ulcer s. úlcera, chaga (tb. fig.) 

ulcerate vt. vi. ulcerar(-se), produzir úlcera 

uiceration s. (med.) ulceração, formação de úlcera; úlcera 

ulcerative a. (med.) ulcerativo 

uicerous a. (med.) ulceroso 

«Ule sufixo diminutivo lat. -úlus (-itla, -ulum); quando há co- : 

3 nexão com o latim, as palavras são em geral correlatas em in- 

à glês e português: giobule ““glóbulo”, glandule “glândula”, : 


rogedrod 


-—. 


: granule “'grânulo”, capsule “cápsula”, cellule “célula”, fer- ; 

i ule “férula”, macule mácula" 

uiema sp/. ulemás, corpo de doutores das leis sagradas do islamis- 
mo (esp. no Império Otomano); ulemã (sing.) 

«ulent suf. lat. -ulentus “cheio de””; quando remontam ao la- E 

* tim, às palavras inglesas correspondem correlatas portuguesas: : 

2 fraudulent ““fraudulento"', opulent ““opulento', truculent 

* “truculento””, succulent “'suculento”; as formas variantes 

: «olent e -ilent estão na mesma situação: vinolent “vinolento”, 

: violent''violento”, pestilent “pestilento"' (em verdade, o sufi- 

$ xo é -lent ““-lento”) 

uliginose a. (bot.) uliginário (diz-se das plantas que crescem em 
lugares lamacentos) 

uimaceous a. (bot.) ulmáceo 

ulna s. (anat.) cúbito, ulna 

uinar a. (anat.) cubital, ulnário 

«ulose sufixo adjetival composto do lat. -ut- (ver -ule) e lat. : 

é -OSUs (ver -ous); quando as palavras inglesas remontam ao la- : 

é tim há correlação com o pcrtuguês: angulose '“anguloso'', cat. : 

* culose ““calculoso”", fabulose “'fabuloso"*, fistulose “fistulo- : 
so”, glandulose *'glanduloso*", nebulose *'nebuloso"*, pustu- 
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lose “pustuloso"; globulose ““globuloso"*, granulose “'granu- 

: loso"!, scrofulose “escrofuloso”, siliculose “siliculoso”” (ver 

* -Ulous) 

Uiotrichi sp. (antrop.) ulótricos, ulótriques 

uiotrichous a. (antrop.) ulótrico, ulótrique (diz-se das raças que 
têm o cabelo crespo) 

-uUlous sufixo adjetival composto do lat. -ut (ver -ule) e -ous . 

: (ver); quando as palavras inglesas remontam ao latim, há cor- : 

: relação com o português: angulous “anguloso"”, calculous - 

: “calculoso”, fabulous “fabuloso”, fistulous ““fistuloso”, 

* crapulous “crapuloso'*, meticulous “'meticuloso", populous 

: “populoso”, scrupulous “escrupuloso"'; a correlação mostra 

: que, em certos casos, a base latina para as formas inglesas é 

antes -Llus (= ulous) que -ilôsus (que é dos casos antes exem- ' 

plificados); veja-se a correlação bibulous “'bíbulo'*, credulous 

: “crédulo'', emulous '“êmulo*", garrulous “'gárrulo“', pendu- 

: lous “pêndulo”, sedulous “sédulo'*, stridulous “estrídulo””, 

: tremulous '“trêmulo'*, querulous ““quérulo*”, ridiculous ““ridh - 

- culo" 

uister s. espécie de sobretudo de lã grossa geralmente com cinto 
(originário da Irlanda do Norte) 

uiterior a. ulterior, posterior; oculto, dissimulado: inconfesso 

uitima a. (gram.) última silaba (de vocábulo polissilábico) 

uitimate a. final; último; definitivo; máximo 

uitimateiy adv. essencialmente, basicamente; em última análise; 
no fim, finalmente 

ultimatum s. (lat.) ultimatum, ultimato 

uitimo adv. (lat.) no ou do mês passado 

uitra s. extremista, radical / a. excessivo, extravagante, extremista 

uitra- prefixo da preposição lat. ultrã ''para lá de, além de”, ; 

: a que se acrescentou certa noção do superlativo em derivados $ 

“ do séc. XVIII em diante: ultramundane ““ultramundano"*, ut É 

: tramarine “ultramarino”, ultramontane ““ultramontano”, ; 

i ultraGangetic ““ultragangético, transgangético”', ultrared É 

* “ultravermeiho”*, ultraviolet “ultravioleta” ' 

uitracentrifugal a. ultracentrifugo 

ultracentrifuge s. ultracentrifugador 

ultra-conservative, uitraconservative s. ultraconservador, ul 
traconservantista 

ultracritical a. hipercrítico 

uitra-high frequency s. (rád.) frequência ultra-elevada (de 300 
a 3.000 megahertz) 

uitraism s. radicalismo, extremismo, ultraismo 

ultraist s. radical, extremista, ultraista 

uitra-tiberal, uitraliberal a. ultraliberal 

ultramarine s. ultramar; azul ultramarino / a. ultramarino, de 
além-mar 

ultramicrometer s. ultramicrômetro 

ultramicroscope s. ultramicroscópio 

ultramicroscopy s. ultramicroscopia 

uitra-modern, ultramodern a. ultramodeno 

ultramontane s.a. ultramontano (tb. hist., ecles.), transmonta- 
no; transalpino 

uitramontanism s. (hist., ecles.) ultramontanismo 

uitramundane a. ultramundano, ultraterreno 

ultrared a. ultravermelho 

uitraroyalist s.a. ultra-realista 

ultrasonic a. ultra-sônico 

ultrasonics s. ultra-acústica, estudo e aplicação dos ultra-sons 

ultraviolet a. (fis.) ultravioleta 

ultraviolet rays sp/. (fis.) raios ultravioleta 

ultravirus s. (bact.) ultravírus, virus filtrável 

ululant a. ululante, uivante 

ululate vi ulular; ganir, uivar 
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ululation s. ululação 

Ulysses pren.m. Ulisses 

umbel s. (bot.) umbela 

umbellar, umbellate a. (bot.) umbelado, umbeliforme 

umbellate, umbellated a. (bot.) umbelado, umbelifero, umbe- 
lifloro 

umbelliferous a. umbelifero 

umbellulate a. (bot.) disposto em umbélulas, umbelulado 

umbelitule s. (bot.) umbélula, umbela parcial 

umber s. umbra, castanho amarelado (cor) / a. da cor de umbra, 
umbroso, castanho; cor de ferrugem 

umbilical cord s. (anat.) cordão umbilical 

umbilicate a. umbilicado 

umbilicus s. (9/. -ci) (anat.) umbigo, embigo 

umbiliform a. que tem forma de umbigo, embigo, umbilicado 

umbles sp/. miúdos de veado 

umbo s. ônfalo (de escudo); bossa, vrotuberância; (anat.) umbo 

umbra s. (p!. -brae) sombra; (astron.) cone de sombra; núcleo (de 
mancha solar) 

umbrage s. ressentimento, ofensa; (poét.) sombra, umbror, um- 
bria. -to take u. at ressentir-se de, ofender-se com, melindrar-se 
com 

umbrageous a. umbroso, sombreado; melindroso, suscetivel; 
suspeitoso, desconfiado 

umbrella s. guarda-chuva; (mil.) cobertura de proteção aérea; 
(z001.) umbrela (de medusa) 

umbrella tree s. (bot.) variedade americana de magnólia: diver- 
sas árvores de copas ou folhas umbeliformes 

umbrette s. (orn.) umbreta (ave pernalta africana [Scopus um- 
brettal) 

Umbria geôn. Umbria 

Umbrian s.a. umbro, âmbrio, úmbrico 

umbriferous a. umbrifero, umbroso 

umbro- radical combinatório (helenizante) do lat. Umbria 
em adjetivos compostos justapostos eruditos: Umbro- 
-Etruscan “umbro-etrusco”, Umbro-Latin “umbro-latino”, 
Umbro-Oscan '“'umbro-osco”, Umbro-Roman '“'umbro-ro- 
mano”, Umbro-Sabellian ''umbro-sabélio”, Umbro-Samnite 
“umbro-samnita”” 

umiak s. umiaque, barco esquimó aberto, feito de couro sobre ar 
mação de madeira (manejado esp. por mulheres) 

umilaut s. (fon.) metafonia, mutação vocálica (esp. nas linguas 
germânicas); vogal resultante dessa mutação; trema, diérese / vt. 
modificar (lingua falada ou escrita) pela adição de sincope vocá- 
lica, modificar (forma, som) por mutação vocálica 

umpirage s. cargo ou poderes de árbitro; arbitramento, arbitra- 
ção, arbitragem 

umpire s. árbitro, juiz (tb. desp.) / vt. vi. arbitrar, julgar (tb. 
desp.) 

umpteen a. (gir.) grande número, um monte 

"un pron. (coloq.) o m.q. one (that is a good 'un! essa é boa!) 

un- prefixo das origens do inglês (com raizes no indo-europeu) 
com sentido de negação; é de formação algo diferenciada ao 
longo da história do inglês; quando há possível correlação 
morfológica e semântica com as palavras inglesas, as portu- 
guesas têm o pref. lat. in- negativo; mas não raro a tradução 
de palavras com un- se faz por não, sem, sem-, não- ou circun- 
lóquios 

Una, Unagh pren.f. Una 

unabashed a. imperturbável, impassivel; ousado; despudorado; 
indômito; descarado 

unabated a. que não diminui, sempre o mesmo, inquebrantável 

unable a. incapaz, impossibilitado 

unabridged a. não abreviado, não resumido; não expurgado, in- 
tegral (esp. liter.) 

unaccented a. inacentuado 

unacceptable a. inaceitável; insuportável 

unaccommodated a. desprovido, destituído, privado; desapare- 
lhado 

unaccommodating a. rebelde, inflexivel, intransigente; inadap- 
tável; descortês 

unaccompanied a. desacompanhado; (mús.) sem acompanha- 
mento 

unaccomplished a. irrealizado, incompleto; maldotado ou mal 
preparado 

unaccountable a. inexplicável; enigmático; não contábil, que 
não pode ser contabilizado 


unaware 


unaccountably adv. inexplicavelmente: enigmaticamente; isres- 
ponsavelmente 

unaccounted-for a. inexplicado: de que não se presta contas (di- 
nheiro) 

unaccustomed a. desacostumado, desabituado 

unacquainted a. que não conhece, que não está informado ou 
familiarizado (assunto, questão etc.); que não conhece, que não 
tem relações de conhecimento ou amizade, que não foi apresen- 
tado 

unaddressed a. sem endereço 

unadorned a. desadornado, singelo, simples 

unadulterated a. não adulterado, autêntico, puro 

unadvisable a. desaconselhável, imprudente, pouco judicioso; 
opiniático, irredutível, refratário 

unadvised a. impensado, irrefletido, insensato, inconsiderado, 
imprudente 

unadvisediy adv. impensadamente, irrefletidamente, insensata- 
mente; indiscretamente 

unaffected a. não afetado; natural; sincero, verdadeiro; impassi- 
vel; insensível 

unafraid a. intimorato, destemido 

unaided a. sem ajuda ou auxilio; desamparado 

unallioved a. sem liga, sem mistura, genuino, puro 

unalterable a. inalterável, imutável 

unalterably adv. inalteravelmente, imutavelmente 

unaltered a. inalterado 

unambitious a. desambicioso, despretensioso; modesto 

un-American a. antiamericano, contrário aos interesses dos Es 
tados Unidos da América 

unaneled a. (ant.) que não recebeu a extrema-unção 

unanimity s. unanimidade 

unanimous a. unânime 

unanimousiy adv. unanimemente 

unanswerable a. irrespondivel, incontestável 

unanswerably adv. irrespondivelmente, incontestavelmente, 1r- 
refutavelmente 

unanswered a. não respondido; não esclarecido 

unappalled a. que não se atemoriza; impávido, intrépido, inti- 
morato 

unappealable a. (jur.) inapelável, isrecorrivel 

unappeasable a. implacável, insaciável 

unappetizing a. que não desperta apetite, sem atrativos, insosso 
(tb. fig.) 

unappreciative a. depreciativo, pouco apreciativo, ingrato, mai- 
-agradecido 

unapproachable a. inacessivel, inabordável; inigualável, sem ri- 
val, sem par 

unappropriated a. não apropriado; não apossado; sem dono, 
desocupado 

unapt a. inepto, inapto, inadequado 

unargued a. não debatido ou discutido; incontestado, incontro- 
verso 

unarm vt. desarmar 

unarmed a. desarmado, indefeso, inerme 

unarrested a. que não está preso; solto, em liberdade; que não é 
detido ou impedido 

unartistic a. inartistico 

unashamed a. desavergonhado; desembaraçado 

unasked a. não solicitado, não convidado; espontâneo 

unassailable a. inatacável, inexpugnável; incontestável, irrespon- 
divel 

unassisted a. o m.q. unaided 

unassuming a. despretensioso, modesto 

unattached a. desligado; descomprometido; independente; sol- 
teiro; livre, disponivel 

unattainable a. inalcançável, inatingível; irrealizável; que não 
se pode conseguir 

unattended a. não atendido; desacompanhado; não cuidado. 
largado, abandonado 

unattractive a. sem atrativo; não estimulante 

unau s. (z00l.) unau (preguiça da Amazônia) 

unauthorized a. sem autorização, desautorizado 

unavailable a indisponível; inacessivel; inexequível 

unavailing a. inútil, vão, infrutifero, ineficaz 

unavoidable a. inevitável 

unavoidabiy adv. inevitavelmente 

unaware a. desapercebido, inconsciente; alheio. -to be u. of não 
perceber, não ter consciência de 
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unawares 


unawares adv. inopinadamente, inesperadamente; inadvertida- 
mente, de surpresa. -to take u. negar desprevenido, pegar de sur- 
presa 

unawoed a. inconfessado 

unbacked a. sem apoio, sem endosso; xucro, indomado (diz-se 
de cavalo) 

unbag ví. tirar de um saco, desensacar 

unbaked a. cru (tb. fig.); imaturo 

unbalance s. desequilíbrio, desproporção, assimetria / vi. de- 
sequilibrar (tb. psiq.) 

unbalanced a. desequilibrado (tb. psiq.); desproporcionado, ex- 
cessivo 

unbandage v:. desenfaixar, tirar atadura de 

unbar (prer. e pp. unbarred) vt. desbarrar, destrancar, abrir; 
(fig.) franquear 

unbated a. o m.q. unabated 

unbear v:. soltar a gamarra a (um cavalo) 

unbearable a. insuportável, intolerável 

unbearably adv. insuportavelmente, intoleraveimente 

unbeaten a. invicto; ainda não trilhado, virgem 

unbecoming a. inconveniente, impróprio, inadequado; que não 
fica bem, destoante, que não condiz 

unbegotten a. ingênito, não gerado 

unbeknowa a. desconhecido, ignorado (ger. com to) / adv. sem 
conhecimento (de alguém) 

unbeknownst a. (colog.) o m.q. unheknown 

unbelief s. incredulidade, descrença 

unbelievable a. inacreditável, incrível 

unbelievably adv. inacreditavelmente, incrivelmente 

unbeliever s. descrente, incrédulo, incréu; (relig.) infiel, aquele 
que não participa de uma religião considerada verdadeira 

unbelieving a. descrente, incrédulo, céptico 

unbelt vz. tirar o cinto de; desafivelar (espada) 

umbend (prer. e pp. unbent ou unbended) vt. desenvergar, de- 
sempenar; distender, relaxar, afrouxar; soltar, largar (tb. náut.) 
/ vi. endireitar-se, desempenar-se; descontrair-se; desconstran- 
ger-se; pôr-se à vontade 

unbending a. inflexível, rígido, firme; resoluto 

unbent pret. e pp. de unbend 

unbeseeming a. inconveniente, impróprio; de mau gosto 

unbiased, unbiassed a. sem preconceitos ou prevenções; equili- 
brado, imparcial 

unbidden a. não convidado; espontâneo 

unbind (prer. e pp. unbound) vt. desatar, desamarrar; livrar, li- 
bertar; desobrigar 

unbitted a. sem freio, desenfreado 

unbleached a. não desbotado, cru (diz-se de tecido) 

unblemished a. sem mancha, puro, imaculado, impoluto, iliba- 
do; sem defeito 

unblenched a. impassível, firme, impávido; sem mancha 

unblushing a. descarado, despudorado, impudente, imodesto, 
desavergonhado 

unbodied a. incorpóreo, desencarnado 

unbolt vz. desaferrolhar, abrir; desaparafusar 

unbolted a. desaferrolhado; não peneirado 

unbonnet vt. ví. tirar o chapéu de; descobrir-se 

unbonneted a. sem chapéu, de cabeça nua, descoberto 

unbora a. ainda não nascido ou existente; em gestação; futuro 

unbosom ví. desabafar-se, aliviar-se; confessar, revelar / vi. re- 
velar segredos ou sentimentos. -to u. oneself abrir-se, desabafar - 
se 

unbound a. não encadernado; solto, liberto, desacorrentado / 
pret. e pp. de unbind 

unbounded a. ilimitado, irrestrito; incontrolado, desmedido; in- 
finito, imenso 

unbowed a. não vergado ou dobrado (tb. fig.); ereto 

unbraid vz. destrançar 

unbreakable a. inquebrável; inquebrantável, infrangivel 

unbred a. mal-educado, sem modos, inculto 

unbridied a. desbridado, desenfreado, descontrolado 

unbroken a. intacto, inteiro; ininterrupto, continuo, uniforme; 
firme, tenaz, indomado 

unbuckle ví. desafivelar; desatar 

unburden vt. descarregar, aliviar; desoprimir; desabafar, desa- 
fogar; confessar 

unburied a. ansepulto 

unbusinesslike a sem espírito comercial; pouco prático; negli- 
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unbutton vr. desabotoar 

uncage vt. desengaiolar 

uncalled-for a. indesejado; impertinente, importuno; gratuito, 
desnecessário 

uncannily adv. estranhamente 

uncanny a. estranho, misterioso; sinistro; excepcional, incomum 
(p.e. uncanny ability, habilidade excepcional); fantástico, sobre- 
natural; (dial.) perigoso 

encap (pret. e pp. uncapped) vt. tirar o chapéu de; destampar, 
abrir / vi. descobrir-se 

uncared-for a. desamparado, desprezado; negligenciado 

uncart vz. descarregar (de uma carroça) 

uncase vz. desencaixotar, desembalar, desenfardar 

unceasing a. incessante, ininterrupto, continuo 

unceremonious a. incerimonioso; rude, descortês 

unceremoniously adv. incerimoniosamente 

uncertain a. incerto; ambíguo, vago; variável, inconstante; pro- 
blemático, precário, pouco firme; caprichoso; em dúvida, que 
não tem certeza 

uncertainty s. incerteza; ambiguidade, vagueza; indecisão, in- 
constância 

unchain ví. desacorrentar, desencadear; soltar, libertar, liberar 

unchallenged a. indisputado, incontestado 

unchangeable a. inalterável, invariável, imutável 

unchanged a. inalterado 

unchanging a. inalterável, constante 

uncharitable a. descaridoso; inclemente, severo 

uncharted a. não cartografado; desconhecido, inexplorado; não 
registrado em mapa 

unchaste a. incontinente, incasto, lascivo, impuro 

unchastity s. incontinência, impudência, lascívia 

unchecked a. irreprimido, incorrigido, incontrolado, incontido 
desenfreado; inverificado 

unchivalrous a. não cavalheiresco, descortês, rude 

unchristian a. anticristão; indigno de cristãos 

unchurch vz. excomungar 

unchurched a. excomungado; não filiado a uma igreja, irreli- 
gioso 

uncial s. letra uncial; escritura uncial / a. uncial 

unciform s. (anat.) osso unciforme / a. unciforme 

uncinariasis s. (med.) uncinariase, ancilostomiase, opilação 

uncinate a. uncinado 

uncircu mcised a. incircuncidado, incircunciso; (fig.) gentio, não 
judeu; pagão, idólatra 

uncircumscribed a. incircunscrito 

uncivil a. incivil, mal-educado; rude, grosseiro 

uncivilized a. incivilizado, bárbaro, selvagem 

unclad a. despido, nu 

unclaimed q. não reclamado, não procurado 

unclasp vz. desprender, desenganchar; desacolchetar;, desabo- 
toar;, desafivelar; desapertar; abrir, soltar, desprender / vi. 
desacoplar-se, soltar-se (the hands unciasped as mãos se solta- 
ram) 

unclassifiable a. inclassificável 

unclassified a. inclassificado, ostensivo 

uncle s. tio, titio; (gir.) penhorista 

unclean a. sujo, imundo, impuro (tb. fig.) 

uncleanliness s. desasseio 

uncleanly a. sujo, desasseado; (fig.) impuro / adv. desasseada- 
mente, impuramente 

unclench ví. vi. abnr(-se); relaxar(-se) 

Uncle Sam s. Tio Sam 

uncloack ví. tirar a capa ou manto de; (fig.) expor, revelar, des- 
vendar, desmascarar / vi. tirar capa ou manto 

unclog (pret. e pp. unclogged) ví. desimpedir, desembaraçar, de- 
sentupir 

unclose vt. vi. abrir(-se); revelar, divulgar 

unclothe ví. despir, desnudar; despojar 

unclouded a. desanuviado, claro, limpido, desnublado 

uncock vt. desengatilhar (arma de fogo) 

uncoerced a. livre de coação ou de coerção, espontâneo 

uncoil vz. vi. desenrolar(-se); desenroscar(-se) 

uncollected a. não coligido, disperso, esparso; não cobrado (di- 
vida), não recolhido (imposto) 

uncolored, uncoloured a. incolor, sem exagero ou fantasia, au- 
têntico, sem inflkuência 

uncombed a. despenieado, desgrenhado, em desalinho 
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uncomely a. inconveniente, impróprio, inadequado; indecoroso, 
indecente; feio, deselegante, desgracioso 

uncomfortable a. desconfortável; incômodo, desagradável; 
constrangedor; inquietante; constrangido, embaraçado; inquie- 
to 

uncomfortably adv. desconfortavelmente; constrangedoramen- 
te, embaraçosamente 

uncommercial a. não comercial; estranho à prática comercial 

uncommited a. não comprometido, não penhorado; livre; não 
cometido 

uncommon a. incomum, raro; notável, excepcional 

uncommonly adv. incomumente, raramente; excepcionalmen- 
te; extraordinariamente 

uncommunicative a. não comunicativo; reservado, taciturno, 
calado; fechado 

uncompanionabk a. insociável, arredio, retraído, intratável 

uncomplaining a conformado, paciente, submisso 

uncomplicated a. sem complicação, incomplexo, simples 

uncompiimentary a. desamável, descortês, desfavorável 

uncompromising a. intransigente, inflexível 

unconcerna s. despreocupação, desinteresse, indiferença, desape- 
go; apatia 

unconcerned a. despreocupado, desinteressado, indiferente; 
apático, distante 

unconcernedly adv. despreocupadamente, desinteressadamente, 
indiferentemente 

unconditional a. incondicional, irrestrito, absoluto 

unconditionaily adv. incondicionalmente 

unconditioned a. incondicionado; (psicol.) não condicionado, 
não habituado 

unconfined a. inconfinado, livre 

unconfirmed a. não confirmado 

unconformable a. discordante (tb. geol.), desconforme, em de- 
sacordo, discrepante, incongruente, incompatível; insubmusso 

unconformity a. inconformidade (tb. geol.) 

uncongenial a. incompatível, desarmônico, destoante 

uncongeniality s. incompatibilidade, desarmonia 

unconnected a. inconexo, desconexo, incoerente 

unconquerablie a. inconquistável, invencível 

unconquered a. inconquistado, invicto 

unconscientious a. inconsciencioso, inescrupuloso; descuidado, 
negligente 

unconscionable a. desarrazoado, irracional, despropositado, 
extravagante; imoderado, excessivo, exorbitante; grandessissi- 
mo, rematado; inescrupuloso; injusto, extorsivo 

unconscionabiy adv. inescrupulosamente; imoderadamente; ir- 
racionalmente; desarrazoadamente 

unconscious s. (psicol.) o inconsciente (com the) / a. inconscien- 
te, involuntário, desacordado 

unconsciously adv. inconscientemente, involuntariamente, in- 
sensivelmente 

unconsciousness s. inconsciência 

unconsecrated a. não consagrado 

unconsequentiai a. inconseguente, ilógico; insignificante 

unconsidered a. não tomado em consideração, despercebido, 
desatendido; inconsiderado, irrefletido, impensado 

unconstitutionali a. inconstitucional 

unconstitutionality s. inconstitucionalidade 

unconstrained a. não coagido, não compelido; livre, espontã- 
neo, voluntário; natural, desembaraçado 

unconstraint s. liberdade; naturalidade, espontaneidade, desem- 
baraço 

uncontested a. incontestado, inconteste; inconcusso 

uncontroilable a. incontrolável, indomável 

uncontrolled a. descontrolado, desgovernado 

unconventionai a. inconvencional, informal, incerimonioso; li- 
vre, despreocupado, boêmio 

unconventionality s. inconvencionalidade, informalidade, na- 
turalidade 

uncooked a. não cozido, cru 

uncord vt. desamarrar, desatar, tirar as cordas ou cordões a 

uncork vt. desarrolhar 

uncorrected a. não corrigido ou revisto; impune 

uncorrupted q. incorrupto, indecomposto 

uncountable a. incontável, inumerável; imenso, inestimável 

uncounted a. não contado; incontável, inumerável 

uncouple vt. desacoplar; desengatar; separar, soltar; desatrelar, 
desajoujar 
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uncouth a. desajeitado; impolido, inculto; estranho, singular, in- 
sólito, misterioso; pedantesco; (liter.) solitário, retirado, ermo, 
áspero, agreste, selvático 

uncover vt. descobrir, destampar; pôr a nu; divulgar, revelar; 
(mil.) deixar a descoberto / vi. descobrir-se, tirar o chapéu (tb 
fig.) 

uncovered a. descoberto (tb. mil.), destampado; exposto, nu; 
sem chapéu; desprotegido 

uncreate ví. aniquilar, destruir, privar da existência 

uncritical a. não crítico; pouco severo em criticar, pouco exigen- 
te, fácil de contentar 

uncross vt. descruzar (as pernas etc.) 

uncrown ví. descoroar, destronar 

uncrowned a. não coroado, não entronizado 

unction s. unção (tb. relig.); (med.) unguento; bálsamo, lenitivo; 
fervor (genuino ou afetado) 

unctuous a. untuoso, gorduroso; gordo, rico (solo); plástico, 
modelável (argila etc.); (fig.) melífluo e falsamente fervoroso 

uncuitivated a. inculto 

uncultured a. inculto, rude, impolido, incivilizado 

uncurbed a. desenfreado; incontido 

uncuri vr. vi. desenrolar(-se), desencaracolar(-se) 

uncut a. não cortado; inteiro, intato 

undamaged a. indene, ileso, incólume 

undamped a. sem desânimo, obstinado; seco, sem umidade; 
(eletr.) não amortecido 

undated a. sem data 

undaunted a. indômito, destemido, impávido 

undé, undée a. (fr.) (heráld.) ondado, ondeado 

undecagon s. (geom.) hendecágono 

undeceive vr. desenganar 

undecided a. indeciso 

undeclinable a. indeclinável 

undefeated a. invicto, que nunca sofreu derrota 

undefended a. indefeso, indefenso, desprotegido; não defendi 
do (réu), em que não se apresenta defesa (processo) 

undefensible a. indefensivel, indefensável; injustificável 

undefiled a. imaculado, impoluto; inviolado 

undefinable a. indefinível 

undemonstrative a. inconcludente; retraído, reservado 

undeniable a. inegável, incontestável; evidente 

undeniabiy ad». inegavelmente, incontestavelmente 

undenominational a. inconfessional 

undependable a. indigno de confiança, infiel 

under a. inferior (under jaw); subordinado; sub (under-secre- 
tary); deficiente, insuficiente (under dose) / adv. embaixo, por 
baixo, debaixo; mais abaixo; inferiormente; posto (o sol); sub- 
merso; em submissão, sob o domínio de. -to bring a. submeter, 
subjugar, dominar. -to go u. malograr, fracassar; soçobrar. «LO 
keep u. manter em sujeição, reprimir. «to get the fire u. dominar 
o fogo. -to knuckle u. render-se / prep. sob, embaixo de, por 
baixo de, debaixo de; abaixo de, mais baixo que; sob os pés de; à 
sombra de; inferior a, menos que, menos de (he is under twenty 
one ele tem menos de vinte e um anos); em, no, incluído em (un- 
der Ecclesiastes incluído no Eclesiastes); com, sob orientação ou 
direção de, sob as ordens de (Sartre studied under Heidegger; 
the English fought under Montgomery); sob o domínio de, no 
tempo de, no reinado de, durante o governo de (he lived under 
the Stuarts); por, garantido por, subscrito por; (jur.) de acordo 
com (under the requirements of the law de acordo com os requi- 
sitos da lei); sujeito a; sob o efeito de; em, submetido a; em, ora 
em (the project under examination o projeto ora em exame); em 
façe de, devido a (under the present circumstances devido às pre- 
sentes circunstâncias). «to be u. a cloud cair em desfavor. «to be 
u. an obligatios dever favores. -y. the counter, -u. the table às 
escondidas. -s. the sum sob o sol, em qualquer lugar do mundo. 
-u. pain of sob pena de. -u. separate cover em separado, em ou- 
tro envelope. -. the nose nas barbas, no nariz. -u. cover abriga- 
do. -u. hatches morto. -u. lock and key a sete chaves. -u. one's 
breath em segredo, ao pé do ouvido. -to feel u. the weather (co- 
log.) estar indisposto, sentir-se adoentado. -to hi wu. the bel 
atingir com um golpe baixo. -u. way a caminho, em marcha 

under- prefixo já do velho Inglês, ''sob, debaixo de, embaixo | 

- de”; há casos em que se pode estabelecer uma como que corre- - 

. lação com um dos prefixos seguintes port. sub-, so-, soto- € :: 

: subter-, abaixo- + 

underage a. de menor idade, menor 
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underarm q. de scb o braço, do sovaco; executado com a mão 
por baixo (arremesso no criquete. tênis etc.) / adv. com a mão 
por baixo; com os braços por baixo de corpo 

underbid (pret. e pp. underbid) vr. oferecer preço menor que (ou- 
tro) 

underbred a. mal-educado, sem modos, vulgar; mestiço, impu- 
ro, de sangue mesclado (animal) 

underbrush s. vegetação rasteira de um bosque; macega 

underbuy vr. comprar por menos do valor; comprar mais barato 
que 

undercarriage s. estrutura, suporte, chassi; (aer.) trem de aterris- 
sagem 

undercharge s. preço baixo ou insuficiente / vt. cobrar pouco, 
fazer preço mais baixo; carregar insuficientemente (arma) 

underclassman s. primeiranista ou segundanista de universidade 

underclothes spi. roupa de baixo, roupa branca 

undercover a. secreto, sub-repticio 

undercroft s. (arquit.) cripta, galeria subterrânea 

undercurrent s. subcorrente, corrente submarina; (fig.) tendên- 
cia oculta 

undercut s. corte feito por baixo; parte inferior do filé (de bovi 
no); (EUA) carne da parte inferior da paleta; (desp.) cortada; 
golpe aplicado de baixo para cima (no boxe); entalhe; corte infe- 
rior que orienta o tombamento das árvores quando abatidas / a. 
cortado por baixo / (pret. e pp. undercut) vt. cortar por baixo 
(tb. desp.); socavar; entalhar em baixo-relevo; vender (suplan- 
tando concorrente) por preço inferior; trabalhar por salário mais 
baixo; (desp.) rebater (tênis); dar efeito (golfe) 

underdevelop vt. vi. subdesenvolver; (fot.) revelar incompleta- 
mente (diz-se de filme) 

underdo vt. cozer insuficientemente (diz-se de carne etc.) 

underdog s. pobre-diabo, oprimido; aquele que sai vencido nu- 
ma luta; vitima da injustiça social 

underdone a. malpassado, pouco cozido 

underdralnage s. drenagem subterrânea 

underestimate s. subestima, subestimação, depreciação, menos- 
prezo / vt. subestimar, depreciar, menosprezar, desencarecer. 
menoscabar; aviltar 

underestimated a. subestimado, depreciado, menosprezado; 
aviltado 

underexpose vt. (fot.) expor (filme) por tempo insuficiente, su- 
bexpor 

underexposure s. (fot.) exposição insuficiente; filme exposto in- 
suficientemente 

underfed prer. e pp. de underfeed 

underfeed (pretr. e pp. underfed) ví. subnutrir, subalimentar; ali- 
mentar (fornalha) por baixo 

underfired a. mal cozido (diz-se de objeto de cerâmica) 

underfoot a. espezinhado; abjeto / adv. sob os pés, aos pês; no 
chão; (EUA) no caminho, estorvando 

undergarment s. roupa de baixo, roupa branca 

underglaze a. diz-se das cores aplicadas sob o esmalte (em cerà- 
mica) 

undergo (pret. underwent, pp. undergone) vt. suportar, sofrer; 
ser submetido a, passar por, aguentar 

undergone pp. de undergo 

undergraduate s. estudante que ainda não colou grau 

underground s. subsolo; entranhas da terra; profundas, infer- 
no; subterrâneo; ferrovia subterrânea (abrev. de u. railway), me- 
trô; (polit.) movimento secreto (esp. de resistência a invasor 
[ger. com the]) / a. subterrâneo; secreto, oculto / adv. embaixo 
da terra, sob o solo; (fig.) em segredo, às ocultas, secretamente, 
ocultamente 

underground rallroad s. ferrovia subterrânea, metrô; (hist. 
EUA) meios pelos quais os abolicionistas propiciavam a fuga de 
escravos para os estados do Norte 

undergrowth s. vegetação rasteira, macega, moita 

underhand a. secreto, sorrateiro, ardiloso, clandestino, furtivo; 
ilicito, desleal, fraudulento; discreto; (desp.) com a mão abaixo 
do nivel dos ombros / adv. secretamente; deslealmente, furtiva- 
mente; (desp.) com a mão abaixo do nivel dos ombros 

underhanded a. secreto, sorrateiro, clandestino 

underlaid a. calçado, escorado / pret. e pp. de underlay 

underlay s. (tip.) calço para altear tipos ou clichês / (pref. e pp. 
underlaid) vr. estender por baixo de; escorar, calçar; forrar, re- 
forçar; altear (tipo ou clichê) / pret. de underie 
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underle (prer. underiay, pp. underlain) vt. subjazer, estar debai 
«o de; sustentar, fundamentar; submeter-se a, expor-se a; (fin.» 
ter prioridade sobre 

underline s. sublinha, grifo / vt. sublinhar, salientar, realçar, 
por ênfase em 

underlinen s. roupa de baixo, roupa branca 

underling s. (esp. pe).) subalterno, subordinado; sequaz, lacaio 

underlying a. subjacente; inevidente, latente; básico, fundamen 
tal; (fin.) prioritario 

undermine vt. solapar, minar, corroer; abalar, debilitar pre- 
Judicar de modo insídioso, destruir aos poucos, arruinar gra- 
dualmente 

undermost a. infimo, último, mais baixo / adv. na posição mais 
baixa 

underneath s. parte mais baixa, face inferior / a. inferior, situa- 
do embaixo / adv. embaixo, abaixo, debaixo / prep. sob, debai- 
xo de, embaixo de, abaixo de; sob o poder de, dominado por; 
sob o disfarce de, oculto por 

undernourish vt. subnutrir, subalimentar 

undernourished a. subnutrido, subalimentado 

underpaid a. mal pago / pret. e pp. de underpay 

underpants spí. (colog.) calcinhas 

underpass s. passagem inferior (esp. de rodovia sob via férrea) 

underpay (pret. e pp. underpaid) vt. pagar mal 

underpin (pret. e pp. underpinned) ví. (arquit.) escorar, calçar; 
(fig.) sustentar, confirmar, corroborar, justificar 

underpinning s. (arquit.) escora, espeque, calço; (coloq.) pernas 
(de pessoa) 

underplot s. ação ou enredo acessório (de peça teatral etc.), in- 
triga oculta, tramóia 

underprivileged a. desprivilegiado, desvalido, desprotegido, pri- 
vado de certos direitos sociais 

underproduction s. (econ.) subprodução, baixa produção, pro- 
dução insuficiente ou inferior à normal 

underproof a. que tem graduação alcoólica inferior à normal 

underprop vt. escorar, especar, calçar; sustentar 

underquote vt. cotar (produto etc.) a preço mais baixo que ah 
guém 

underrate vt. subestimar, menosprezar, menoscabar 

underrun vr. correr ou passar por baixo de; (náut.) recorrer (ca- 
bo ou amarra) 

underscore s. sublinha, grifo / vt. sublinhar, grifar 

undersea a. submarino, submarinho / adv. submarinamente 

underseas adv. submarinamente 

undersecretary s. subsecretário 

undersell (pret. e pp. undersokd) vr. vender mais barato que (ou- 
tra pessoa); vender a preço baixo 

underservant s. auxiliar de servente 

underset s. contracorrente submarina / vt. especar, escorar, es- 
tear; suportar, sustentar 

undershapen a. malfeito, disforme 

undershirt s. camiseta, camisa de meia 

undershot a. (z00l.) prógnato (que tem os incisivos inferiores 
mais salientes do que Os superiores); queixudo; por baixo, de ad- 
missão inferior (diz-se de roda hidráulica) 

undershot wheel s. roda hidráulica de admissão inferior roda 
hidráulica de fluio infra-axial 

undershrub s. subarbusto, arbuúscula 

underside s. lado inferior 

undersign vt. subscrever, assinar, firmar 

undersigned a. subscrito, assinado, firmado 

undersized a. menor que o normal, anão, pequeno, de baixa es- 
tatura 

underskirt s. anágua, saia de baixo 

undersleeve s. manga interior 

underslung a. (autom.) pendente, em suspensão (diz-se de chas- 
si) 

undersold pret. e pp. de undersell 

undersong s.(mús.) estribilho em contracanto; (fig.) subsentido 

understand (pret. « pp. understood) vt. entender, compreender, 
perceber; conhecer, entender de, ser perito em, estar familiariza- 
do com, ser competente em; entender, concluir, inferir, suben- 
tender, supor, julgar, pensar, achar, interpretar (1 understand 
that it begins at noon julgo que terá início ao meio-dia). -to give 
to u. dar a entender / vi. entender, compreender 

understandable 2. compreensivel, inteligivel 

understanding s. compreensão; entendimento (tb. filos.), dis- 
cernimento; inteligência, intelecto; critério; interpretação; acor- 





understapper 


do (you must come to an understanding with him você tem que 
chegar a um acordo com ele) / a. inteligente; entendedor; sensa- 
to, compreensivo 

understapper s. subordinado, subalterno, ajudante 

understate vt. expor ou narrar com moderação, atenuar, reduzir, 
diminuir / vi. dizer menos do que a realidade, atenuar os fa- 
tos 

understatement s. narração incompleta, exposição atenuada ou 
incompleta de uma ocorrência, declaração abrandada pela au- 
sência de ênfase ou por litotes 

understock s. cavalo, cavalete, planta que recebe o enxerto / vi. 
prover insuficientemente (casa comercial etc.); povoar insuficien- 
temente de gado (fazenda de criação) 

understood pret. e pp. de understand 

understratum s. o m.q. substratum 

understudy s. (teat.) suplente, substituto / (pret. e pp. under 
studied) vt. vi. estudar ou ensaiar (papel) para ser eventual subs- 
tituto (de ator) 

undertake (pret. undertook, pp. undertaken) vt. empreender; 
incumbir-se de, encarregar-se de; prometer, assegurar. -tO u. to 
comprometer-se a 

undertaken pp. de undertake 

undertaker s. agente funerário; empreiteiro, empresário; con- 
tratador 

undertaking s. empreendimento, empresa, tarefa; incumbência, 
encargo; compromisso, garantia; serviço funerário, profissão ou 
negócio de agente funerário 

undertenant s. sublocatário, subinquilino, subarrendatário 

undertone s. som fraco; meia voz, murmúrio, cicio; (b.a.) cor vela- 
da; laivo, nota, sugestão 

undertook pretr. de undertake 

undertow s. contracorrente submarina; ressaca, recuo das ondas 

undertrick s. vaza não cumprida (no bridge) 

undertrump vz. vi. jogar trunfo mais baixo que (o parceiro) 

undervaluation s. depreciação, subestimação 

undervalue vt. depreciar, subestimar; menosprezar, desprezar 

underwaist s. corpete, corpinho, justilho 

underwater a. subaquático, subáqieo, submarino; (náut.) abaixo 
da linha d'água 

underwear s. roupa de baixo, roupa interior, roupa branca (esp. 
cuecas) 

underweight s. peso deficiente / a: deficiente em peso, leve demais 

underwent pret. de undergo 

underwood s. vegetação rasteira 

underworld s. Terra, mundo terrestre; antípodas; outro mundo, 
além, infernos; mundo do crime, submundo 

underwrite (pret. underwrote, pp. underwritten) ví. subscrever, 
assinar, escrever embaixo; (jur., com.). comprometer-se a 
(pagamento, financiamento ou compra); firmar contrato de 
seguro, segurar a vida ou a propriedade de / vi. dedicar-se ao 
negócio de seguros 

underwriter s. segurador, agente ou inspetor de seguros; (fin.) 
subscritor (de ações etc.) 

underwritten pp. de underwrite 

underwrote pret. de underwrite 

undeserved a. imerecido, desmerecido, injusto 

undeserving a. desmerecedor, indigno 

undesigned a. inintencional, impremeditado 

undesignedly adv. inintencionalmente, impremeditadamente, 
inocentemente 

undesigning a. sem malícia, sincero, franco, inocente 

undesirable s.a. indesejável 

undetected a. não descoberto, não assinalado 

undetermined a. indeterminado, indeciso 

undeviating a. firme, constante, invariável 

undid pret. de undo 

undies spt. (colog.) peças intimas (de vestuário feminino), lingerie 

undigestable a. indigerível, indigesto 

undigested a. indigerido 

undignified a. indigno, baixo, vil 

undine s. (mitol.) ondina 

undiplomatic a. pouco diplomático, sem tato, inábil 

undirected a. não dirigido; sem endereço (carta) 

undiscernible a. indiscernivel, imperceptivel 

undisciplined a. indisciplinado 

undiscovered a. não descoberto, não revelado, oculto, desco- 
nhecido, inexplorado; despercebido; sem solução, sem explicação 
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undisgulsed a. indisfarçado, patente, franco, sincero 
undismayed a. impávido, intrépido 
undisputed a. indisputado, incontroverso, inconteste 
undissembled a. sincero, genuíno; indisfarçado, franco, evidente 
undissembling a. sincero, franco 
undistinguishable a. indistinguível 
undistinguished a. indistinto; não distinguido 
undistributed net profit s. (com.) balanço acumulado dos lucros 
de uma companhia 
undisturbed a. imperturbado, sereno, impassível 
undivided a. indiviso, inteiro 
undo (pret. undid, pp. undone) vt. desfazer, desmanchar; desa- 
tar, desafivelar, desabotoar, desprender, abrir; resolver, es- 
clarecer, decifrar; anular, invalidar; arruinar, desgraçar, perder 
undoing s. desfazimento; anulação; desatamento; desagregação, 
decomposição; desastre, ruina 
undone a. por fazer, sem fazer; desfeito, desmanchado, destrui- 
do. «to come u. desfazer-se. -to leave nothing u. não deixar nada 
por fazer. -to remain u. ficar por fazer 
undoubted a. indubitável; indisputado, admitido, aceito, in- 
conteste 
undoubtedly adv. indubitavelmente, incontestavelmente, sem du- 
vida alguma 
undramatic a. sem força dramática 
undraw (pret. undrew, pp. undrawn) ví. descerrar 
undrawn pp. de undraw 
undreamed, undreamt a. jamais imaginado ou sonhado (ger. 
com of) 
undress s. roupa informal, traje de casa; (mil.) uniforme de servi- 
ço, uniforme interno / a. caseiro, simples, informal (roupa) / 
vt. despir; desenfaixar, retirar as ataduras ou curativo (de 
ferimento); desataviar, desadornar / vi. despir-se 
undrew pret. de undraw 
undrinkable a. impotável, intragável 
undue a. indébito, indevido, ilegal; excessivo, desmedido; por 
vencer (conta etc.) 
undulant a. ondulante, ondeante 
undulant fever s. (med.) febre ondulante, brucelose 
undulate a. ondulado, ondeado / vt. vi. ondular, ondear 
undulation s. ondulação (tb. geol. e fis.); pulsação 
undulatory a. ondulatório 
unduly adv. indebitamente, indevidamente; excessivamente, des- 
medidamente 
undutiful a. desobediente, insubmisso, irreverente 
undying a. imorredouro, imortal, imperecivel 
unearned a. imerecido, imérito, sem jus 
unearned increments. (econ.) valorização imobiliária que ad- 
vém de fatores estranhos à ação do proprietário 
unearth vt. desenterrar, exumar, descobrir, trazer à luz, revelar; 
desentocar 
unearthly a. sobrenatural, espectral, fantasmagórico; (colog.) ex- 
“traordinário, absurdo 
uneasily adv. inquietamente; apreensivamente; constrangidamente; 
inconfortavelmente 
uneasiness s. inquietude, agitação, desassossego; apreensão; cons- 
trangimento, embaraço; desconforto 
uneasy a. inquieto, agitado, desassossegado; apreensivo; constran- 
gido, embaraçado; incômodo, desconfortável, que não está à 
vontade 
uneducable a. ineducável 
uneducated a. ineducado, inculto 
unemployable a. que não preenche as exigências de um empre- 
go, inaproveitável 
unemployed a. desempregado, inativo; inaproveitável 
unemployment s. desemprego, inatividade, inaproveitamento; 
falta de trabalho 
unemployment insurance s. seguro contra desemprego 
unencumbered a. não estorvado etc.; desembaraçado, desimpedi- 
do, livre 
unending a. inacabável, infinito, interminável 
unendurable a. insuportável, intolerável, molesto 
unenlightened a. inculto, ignorante 
unenviable a. que não desperta inveja, nada invejável 
unenvious q. sem inveja 
unequal a. desigual (unequal bargain, poems of unequal value); 
desproporcionado; irregular, variável; dispar, heterogêneo; in- 
constante; ondulante; desequilibrado: assimétrico. -lo be u. for 


unequalled 


ser inadequado a, ser incapaz para, não estar à altura de uma ta- 
reta 

unequalled, unequaled a. inigualável, impar, inigualado, sem 
igual, sem rival, incomparável 

unequally adv. desigualmente 

unequivocal a. inequivoco 

unequivocally adv. inequivocamente 

unerring a. infalivel, certeiro, seguro, exato 

unerringly adv. infalivelmente 

unessential a. sem importância, dispensável, secundário, desim- 
portante 

unethical q. contrário ou contra a ética 

uneven a. desigual, irregular; acidentado, àspero; torto, enviesa- 
do, instável, inconstante; impar (número); desnivelado, assimé- 
trico 

unevenly adv. desigualmente, irregularmente; instavelmente, 
inconstantemente 

unevenness s. desigualdade, irregularidade, aspereza: instabili- 
dade, inconstância 

uneventful q. monótono, tranquilo, rotineiro 

unexampled a. sem precedente, sem paralelo, impar 

unexceptionable a. inatacável, irrepreensivel, irreprochável 
perfeito 

unexceptional a. comum, corrente, corriqueiro 

unexpected a. inesperado, imprevisto, repentino 

unexpectedly adv. inesperadamente, repentinamente 

unexperienced a. sem experiência, inexperiente, bisonho 

unexpired a. vigente, vigorante, não expirado 

unexplained a. inexplicado, inexpresso 

unexploited a. inexplorado, inaproveitado 

unexplored a. inexplorado, desconhecido 

unexposed a. abrigado, protegido; não revelado; (fot.) não ex- 
posto, virgem (diz-se de filme) 

unexpressed a. não expresso, tácito 

unexpurgated a. inexpurgado 

unextended a. inextenso, sem extensão 

unfading a. imarcescivel; indelével; inalterável 

unfailing a. infalivel, inquebrantável; firme, persistente, inaba- 
lável; inexaurivel, inesgotável 

unfair a. injusto, parcial, iniquo; improbo, desonesto; desleal; 
desfavorável (vento) 

unfairly adv. injustamente; deslealmente 

unfairness s. injustiça, improbidade, deslealdade 

unfaithful a. infiel; inexato; desleal 

unfaltering a. firme, resoluto 

unfamiliar a. estranho, alheio, desconhecido, pouco familiariza- 
do. -u. with pouco versado em, não familiarizado com 

unfamiliarity s. estranheza; desconhecimento; infamiliaridade 

unfashioned q. não modelado, informe, tosco 

unfasten vz. vi. soltar(-se), desprender(-se), desatar(-se), afrou- 
xart-se) 

unfathered a. sem pai, ilegitimo, bastardo, espúrio; de origem 
obscura 

unfathomable a. insondável, inescrutável, imperscrutável; inco- 
mensurável, imenso 

unfavourable, unfavorable a. desfavorável, adverso, desvan- 
taJoso 

unfavourably, unfavorably adv. desfavoravelmente 

unfeather vz. desplumar, depenar 

unfeathered a. implume; depenado; desplumado 

unfeeling a. insensível 

unfeigned a. sincero, espontâneo, verdadeiro 

unfeignedly adv. sinceramente 

unfelt a. não sentido; jamais sentido; despercebido 

unfenced a. sem cerca, aberto; (fig.) sem defesa, desprotegido 

unfermented q. não fermentado 

unfetter vz. desagrilhoar, desacorrentar; libertar 

unfettered a. desagrilhoado, desacorrentado; liberto 

unfinished a. inacabado, inconcluso, incompleto 

unfit q. inapio, incapaz; impróprio, inadequado / (pret. e pp. 
unfitted) vt. incapacitar, inabilitar 

unfitting a. impróprio, inconveniente, indecoroso 

unfix vr. desafixar, desprender, soltar 

unflagging a. perseverante, persistente, infatigável 

unfledged a. implume; novato, imaturo, noviço 

unfleshiy a. incorpóreo, imaterial, espiritual 

unflinching a. firme, resoluto, inflexivel 


unhair 


unfold vr. desdobrar, estender, expandir, abrir; revelar, expor, 
exibir, ostentar; manifestar; esclarecer, explicar; desenrolar, de- 
sembrulhar / vi. desdobrar-se, expandir-se, estender-se, abrir-se; 
desenvolver-se; desabrochar 

unforeseecable a. imprevisivel 

unforeseen a. imprevisto; inopinado 

unforgettable a. inesquecivel, inolvidável 

unforgivable a. imperdoável 

unforgiving a. inexorável, implacável 

unformed a. informe, amorfo; incriado 

unfortunate s.a. infortunado, desventurado, infeliz, desgraçado; 
desastroso, inauspicioso; lamentável 

unfortunately adv. infelizmente, infortunadamente, desgraçada- 
mente, lamentavelmente 

unfounded a. infundado, improcedente 

unfrequented a. infrequentado, ermo, solitário 

unfriended a. sem amigos; desamparado, desprotegido 

unfriendliness ieza, hostilidade, malquerença 

unfriendly a. inamistoso, hostil, adverso 

unfrock vr. tirar a batina ou o hábito a, destituir (eclesiástico), se- 
cularizar 

unfruitful a. infrutifero, infecundo; estéril, improdutivo; inútil, 
improficuo 

unfulfilled a. incumprido 

unfunded a. (fin.) não consolidado, flutuante (divida) 

unfurl vt. vi. desfraldar(-se), despregar(-se), desenrolar(-se), des- 
ferrar(-se) (velas) 

unfurnished a. desmobiliado, desmobilado, desmobilhado; aes- 
guarnecido, despido; desprovido, desapercebido 

ungainliness s. deselegância, desajeitamento, desaire; jequice, 
cafonice 

ungainly a. deselegante, desajeitado, desairoso; jeca 

ungarnished a. desguarnecido: desataviado 

ungear ví. desengrenar 

ungenerous a. pouco generoso, mesquinho, iliberal 

ungenerously adv. sem generosidade, mesquinhamente 

ungentle a. duro, rispido, áspero, brusco, desabrido, violento; 
descortês, indelicado 

ungentlemanly a. impolido, grosseiro, descortês 

ungird vt. tirar a cinta ou a cilha a; desapertar; tirar, desapertan- 
do uma cinta. -to u. oneself for dispor-se a (empreendimento) 

ungirt a. sem cinta; desapertado; frouxo, lasso; despreparado pa- 
ra a ação, desacautelado 

unglazed a. desvidrado, desvitrificado; desvidraçado 

unglove ví. tirar a luva de, desenluvar / vi. tirar as luvas 

unglue vr. vi. descolar(-se), desgrudar(-se), despegar(-se) 

ungodliness s. impiedade; irreligiosidade; perversidade 

ungodly a. ímpio, irreligioso; perverso; (coloq.) terrível, medo- 
nho, pavoroso 

ungotten a. não obtido ou adquindo; o m.q. unbegorten 

ungovernable a. ingovernável, incontrolável; indomável, indó- 
cil; indisciplinado; bravio, desenfreado 

ungraceful a. desgracioso, deselegante, desengonçado 

ungracious a. desagradável, impolido; ingrato; desgracioso; re- 
barbativo; descortês, indelicado 

ungraciously adv. desagradavelmente, impolidamente, desgra- 
ciosamente, descortesmente, indelicadamente 

ungrammatical a. antigramatical, agramatical, não gramatical, 
incorreto 

ungrateful a. ingrato, mal-agradecido; desagradável; estéril, in- 
fecundo, improdutivo 

ungratefully adv. ingratamente, mal-agradecidamente 

ungrounded a. infundado, gratuito 

ungrudgingl» adv. de bom grado 

ungual a. (anat., z00l.) ungueal 

unguarded a. desprotegido, indefeso; descuidado, imprudente: 
afoito 

unguent s. unguento 

unguiculate a. (z00l.) unguiculado 

unguided a. não guiado, desorientado, desgovernado 

unguis s. (z00].) unha, garra; casco; (bot.) base de pétala ungui- 
culada 

ungula s. (p/. -lae) unha, garra; casco; (bot.) base de pétala ungui- 
culada; (geom.) tronco obliquo 

ungular a. (z00].) relativo a casco; ungueal 

ungulate s.a. (z00].) ungulado 

unhair vz. arrancar o cabelo ou o pêlo a depilar, pela:, escalvar 

vi. pelar-se, perder ou largar o pêlo 


unhallow 


unhallow vr. profanar, dessagrar 

unhallowed a. não consagrado, profano; ímpio 

unhand ví. largar, soltar, deixar 

unhandsome a. desgracioso, feio, mesquinho, ingeneroso; des 
cortês, indecoroso 

unhandy a. canhestro, inábil, desajeitado; incômodo, de dificil 
manejo 

unhanged a. que escapou à forca 

unhappily ad». infelizmente, infortunadamente, desditosamente, 
malfadadamente, desgraçadamente 

unhappiness s. infelicidade, infortúnio, desdita 

unhappy a. infeliz, infortunado, desditoso, malsucedido, malo- 
grado, fracassado; inauspícioso, aziago, triste, pesaroso, desgos- 
toso; inconveniente, inoportuno; desastroso, funesto 

unharmed a. ileso, incólume, indene; são e salvo 

unharness vz. desarrear, desatrelar; desarmar 

unhealthful a. insalubre, doentio, malsão 

unhealthy a. doente, enfermo; doentio, enfermiço, insalubre, 
malsão, mórbido 

unheard a. não ouvido, despercebido; desconhecido, obscuro, de 
que nunca se ouviu falar 

unheard-of a. inaudito, de que nunca se ouviu falar, desconheci- 
do, extraordináno 

unheeded a. desatendido, negligenciado; ignorado 

unheeding a. desatento, negligente, distraido 

unhesitating a. decidido, resoluto 

unhewr a. não desbastado, não trabalhado, em bruto; não der- 
rubado (diz-se de árvore) 

unhige vt. desengonçar, desconjuntar; (fig.) confundir, pertur- 
bar 

unhitch vir. desengatar, desenganchar 

unholy a. ímpio; laico, profano; perverso; pecaminoso; (coloq.) 
horrivel, medonho, incrível 

unhonored a. que não recebe honra, desprezado 

unhood vt. tirar o capuz a; descobrir 

unhook ví. vi. tiras do gancho, tirar do anzol; desenganchar(-se), 
desprender(-se), desengatar(-se) 

unhoped-for a. inesperado 

unhorse vz. desmontar 

unhouseled a. (ant.) que não recebeu a eucaristia 

unhurried a. sem pressa, vagaroso, calmo, sereno; pausado, 
compassado 

unhurt a. ileso, incólume, indene, são e salvo 

uni- radical combinatório do numeral cardinal lat. unus '*um; 
só, Unico”, em compostos latinos ou latinizados de várias épo- . 
cas, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: una- : 
nimity “unanimidade”, unanimous “unânime”, uniangulate 
“uniangulado””, uniarticulate ""uniarticulado”, unibracteate 
“unibrácteo, unibracteado”, unibracteolate "'unibractéoio, . 
unibracteolado””, unicentral ** =", unicostate '*unicostado””, - 
unicuspidate ''unicuspide, unicuspidado””, unidentate(d) 
“unidentado”, unidenticulate **unidenticulado””, unidimen- : 
stonal “ =", unidirectional *'unidire(ciciona!'*, unifaced 
“uniface'*, unifacial"* ="", uniflorous ““unifloro'*, unifoliate 
“unifôlo, unifohado”, unifoliolated *'unifoliolado”, uni 


globular **="", unijugate ““unijuge, unijugado”, unilamellar 
“unilamelar"", unilaminar “ =", unilinear " =", unilobar, 
unitobate, unilobed "unilobado””, unilobular ** ="", unimacu- 
lar "=", unimedial ** =", unimodular “* =**, unmuscular . 


“=", uninervated, uninerved “uninérveo, uninervado””, 
uniovular =", uniovulate '“uniovulado”, uniradiate(d) 
“unirradiado"", uniramose, uniramous “'unirramo”*, unipel- 
tate ““unipeltado”, uniseptate "unisseptado”, unisexed "unis- 
sexo”, unisocietary "unissocietário”, unispiculare *'unispicu- 
lado”, unispinose ““unispineo”, unisulcate '“unissulcado”, 
unitelegraphic ““unitelegráfico"””, unitentacular “ =", unt 
rernary ““uniternâno”, unituberculate “umtuberculado”, 
uniunguiate '"uniungulado”, univocalized “univocalizado”, 
uniaxial “'=", unicameral **=", unicapsular **="", unt 
cellular “unicelular”", unicolor, unicolorous. unicoloured, 
unicolored “unicolor”, unicorn *"unicorne, unicórnio””, unt 
fication “unificação”, uniform “uniforme”, uniformity 
“uniformidade”, uniformize “uniformizar”. unify “umf- 
car", unilabiare ““unilabiado””, unilateral “ =", unitingual 
“unilingue”, unilocular *'="" untinuclear “=”, uniparous 
“uniparo”, uniped '“unipede”, unipolar =", unireme 
“unirreme”, unisexua! '“unissexual”, unison ““unissono” 


LÃ) 


union shop 


univalent ““univalente”, univalve “ =", universa '' =", uni 
vocal “*univoco” 

Uniat s.a. uniata 

uniaxial a. uniaxial (tb. crist.) 

unicameral a. (polit.) unicameral 

unicellular a. unicelular 

unicora s. (mitol.) licorne, unicôrnio, unicorne 

unicvele s. monociclo 

unidesed, unidea'd a. destituído de idéias, insensato, estúpido, 
frivolo 

unideal a. não ideal, prosaico, vulgar, insipido, inferior 

unidirectional current s. (eletr.) corrente direta ou de direção 
uniforme; unidirecional 

unification s. unificação 

uniflorous a. (bot.) unifloro 

unifoliate a. (bot.) unifoliado, unifólio 

uniform s. farda, uniforme / a. uniforme 

uniformed a. uniformizado, fardado 

uniformitarian s. (geol.) uniformitarista 

uniformity s. uniformidade 

uniformly adv. uniformemente 

unify (pret. e pp. unified) vt. unificar, unir 

unijugate a. (bot.) unijugado 

unilingual a. unilingue 

unimaginable a. inimaginável, inconcebivel 

unimaginative a. destituído de imaginação, prosaico 

unimpaired a. não diminuído, não enfraquecido, inalterado, im- 
tato, ileso 

unimpeachable a. irrepreensivel, incontestável 

unimpeded a. sem obstáculos, livre, desimpedido 

unimportance s. pouca importância, insignificância, trivialidade 

unimportant a. sem importância, insignificante, modesto, des- 
pretensioso, desimportante 

unimproved a. não melhorado; inaproveitado (recurso natural); 
inalterado (estado de saude) 

uninfected a. incontaminado 

uninflected a. (gram.) inflexivel, inflexivo 

uninfluenced a. livre de influência 

uninformed a. não informado, desconhecedor; ineducado, in- 
culto, ignorante; não posto ao corrente 

uninhabitable a. inabitável 

uninhahited a. inabitado, desabitado 

uninitiated a. não iniciado, profano, leigo 

uninjured a. ileso, indene, intato, incólume 

uninspired a. não inspirado, sem inspiração: insípido, desinte- 
ressante, desenxabido; vulgar, comum 

uninstructed a. sem instrução, ignorante, inculto; que não rece- 
beu instruções 

unintelligent a. ininteligente, injudicioso, insensato, estúpido, 
tolo, ignorante 

unintelligible a. ininteligivel 

unintended a. involuntário, impremeditado 

unintentional a. desintencional, não propositado, involuntário, 
indeliberado 

unintentionally adv. sem intenção, involuntariamente 

uninterested a. desinteressado, indiferente, não interessado, de- 
satento 

uninteresting a. desinteressante, pouco interessante, insípido, 
enfadonho, tedioso 

unintermitted a. ininterrupto, continuo 

uninterrupted a. ininterrupto, continuo, constante 

uninviting a. pouco atraente, desconvidativo; repulsivo, repug- 
nante 

uniocular a. monocular; unioculado 

unionism s. unionismo, sindicalismo 

unionista s. unionista, sindicalista 

unionization s. sindicalização 

unionize vt. sindicalizar, formar sindicato / vi. organizar sindica- 
to; tornar-se partidano de sindicato 

Union Jack s. pavilhão do Reino Unido; (EUA) pavilhão azul 
com as estrelas representativas dos estados 

Union of South Africs geôr. União Sul-Africana 

Union of Sovlet Socialist Republics (U.S8.S.R.) geôn. União 
das Repúblicas Socialistas Soviéticas (U.R.S.S.) 

union shop s. fábrica ou empresa que reconhece direitos sindi- 
cais coletivos e cujos operários devem filiar-se a sindicatos den 
tro de certo periodo 





union suit 


union suit s (ELJA) roupa interior de uma peça só, ceroula e ca- 
miseta combinadas, macacão de baixo 

uniparous a. (bot., zool.) uniparo 

unipersonal a. unipessoal (tb. gram.) 

unipolar a. (anat., fis.) unipolar 

unique a. único, excepcional, incomparável, singular, inimitável, 
inigualável, raro, sem par; notável 

unisexual a. (bot., zool.) unissexual 

unison s. concordância, concórdia, acordo, harmonia, (mús.) 
unissono, unissonância 

unisonous, unisonal, unisonant aq. unissono, unissonante 

unit s. unidade; (mec.) grupo; (mil.) esquadra; entidade; quanti- 
dade adotada como base de medição; peça 

Unitarian s. (polit., relig.) unitário / a. unitário, unitarista, rela- 
tivo aos unitários 

Unitarianism s. unitarismo 

unitary a. unitário 

unite vr. unir, unificar / vi. unificar-se 

united a. unido 

United Arab Republic geôn. República Arabe Unida 

United Kingdom zeór. Remo Unido 

United Nations sp!. Nações Unidas (Organização das) 

United States geõn. Estados Unidos da América 

United States of America geôn. Estados Unidos da América 

unitism s. (filos.) monismo 

unitive a. unitivo 

unitize vt. tratar como uma unidade, transformar numa unidade, 
unir 

unity s. unidade; (no p!., teat.) unidades de ação, lugar e tempo; 
unicidade; coerência, uniformidade; união, concórdia, harmo- 
nia, acordo 

univalence s. (quim.) univalência 

univalent a. (quim.) univalente 

univalve s (zool.) molusco univalve, gastrópode 

univalvular a. univalve, univalvular 

universal s. universal (tb. 10g.); (lóg.) proposição universal / a. 
universal 

universalism s. universalismo (com maiúsc. tb. teol.) 

universalist s. universalista (com maiúsc. tb. teol.) 

universality s. universalidade 

universalize vz. universalizar 

universal joint s. (mec.) junta universal 

universally adv. universalmente; geralmente 

universe s. universo 

university s. universidade; universitário 

univocal a. univoco 

unjoint vr. desencaixar, desjuntar 

unjust a. injusto, iniquo 

unjustifiable a. injustificável 

unjustified a. injustificado 

unjustly adv. injustamente, injustificadamente 

unkempt a. despenteado, descuidado, rude 

unkennel vz. desencovilar, desencovar; desalojar; fazer sair do 
canii; descobrir, desvendar, desmascarar / vi. sair do covil, 
desentocar-se 

unkind a. cruel, desapiedado, desamorável, duro, áspero, maldo- 
50; grosseiro, rude, indelicado 

unkindly a. desamorável, descaridoso, desumano, cruel, duro; 
inclemente (tempo); ingrato (solo) / adv cruelmente, duramen- 
te, maldosamente, asperamente 

unkindness s. falta de amabilidade, crueldade, dureza; rudeza, 
grosseria, indelicadeza 

unknit ví. vi. desfazer(-se), desfiar(-se) (tecido de malha); desa- 
tar(-se), desfranzir(-se), desenrugar(-se) (a testa); afrouxar; sepa- 
rar(-se), desunir(-se); destruir 

unknowable a. incognoscivel, desconhecivel; impenetrável 

unknowingly adv. sem saber, sem conhecer; de modo desinten- 
cional; mocentemente 

unknown s. desconhecido; (mat.) incógnita / a. desconhecido, 
ignorado, igNoLO 

unknown quantity s. (mat., fig.) incógnita 

unknown soldier s. soidado desconhecido 

uniace vt. desenlaçar, desapertar; desamarrar (sapato); desvestu, 
despir; descalçar (pessoa); aliviar 

uniade vt. vi. o m.q. unioad 

unladslike a. impróprio de uma senhora, censurável para uma 
senhora 

uniatch vr. levantar o irinco, abrir (porta) 


839 unmeant 


uniawful a. ilegal, ilícito, ilegítimo, irregular 

uniawfully adv. ilegalmente, ilicitamente, ilegitimamente, irregu- 
larmente 

unieaded a. deschumbado; (tip.) desentrelinhado, cheio, sólido 

unlearm vr. desaprender; desensinar 

unlearmed a. iletrado, inculto, ignorante; não aprendido; sabido 
sem ter sido estudado 

unieash vt. desatrelar; (fig.) desencadear 

unleavened a. ázimo, não levedado, sem fermento (pão) 

uniess prep. exceto, salvo, a não ser / cor. a menos que, a não 
ser que, salvo se, se não 

unlettered a. sem letreiros; sem letras, iletrado; analfabeto, in- 
culto, ignorante 

unlicked a. não lambido; mat-educado, grosseiro, rude; inacaba- 
do, tosco 

unlighted a. apagado; não iluminado, escuro 

unlike a. diferente, dessemelhante, distinto / prep. diferentemen- 
te de, ao contrário de 

unlikelihood s. improbabilidade, inverossimilhança 

unlikely a. improvável, inverossimil, pouco prometedor, inaus- 
picioso 

unlikeness s. dessemelhança, diferença, disparidade, diversidade 

unlimber ví. (artilh.) desengatar, preparar para a ação “ vi. pre- 
parar-se para a ação 

unlimited a. ilimitado, sem limites, indefinido 

unline vt. desforrar, tirar o forro a 

unlined a. sem forro, desforrado; desenrugado 

unlink vz. desfazer os elos de (corrente); desligar, desunir, sepa- 
rar; soltar, desprender 

unliquidated a. (com.) não liquidado, não saldado 

unlit a. o m.g. unlighted 

unlive vr. viver de modo contrário a; anular, desfazer, fazer es- 
quecer (0 passado) 

unioad vr. descarregar (navio eic.); extrair a carga de (arma de fo- 
go); aliviar, desembaraçar; desabafar, desafogar; desfazer-se de, 
vender em quantidade (titulos, ações etc.) / vi. descarregar 

unlock vr. abrir a fechadura de, abrir (com chave); revelar, desco- 
brir / vi. abrir(-se) 

uniocked-for a. inesperado, imprevisto, inopinado 

unicose vr. soltar, largar; libertar, livrar; afrouxar, desapertar, 
desatar, desprender 

uniooser vt. o m.g. unioose 

uniovely a. feio; antipático; desagradável 

unlucky a. azarade, sem sorte, infeliz, caipora; desventurado, 
malfadado, desgraçado, aziago, infausto, pesado; malogrado, 
malsucedido. -to0 be u. ter má sorte 

unmade a. não feito, por fazer, incriado; destruído, anulado / 
pret. e pp. de unmake 

unmageable a. pouco manejável, ingovernável; indócil, indisci- 
plinado, intratável 

unmaidenly a. impróprio de uma moça, que não fica bem para 
uma moça 

unmake (prer. e pp. urmade) vt. desfazer, desmanchar; destruir, 
destroçar; depor, destituir 

unman (pret. e pp. unmanned) ví. acovardar, desanimar, intimi- 
dar; castrar, emascular; efeminar; desumanizar, degradar; pri 
var de homens 

unmanllke a. desumano; impróprio de homem; o m.q. unmanty 

unmaniy a. indigno de homem; efeminado, fraco 

unmanned a. desvinlizado, castrado; acovardado; desguarneci- 
do; destnpulado; despovoado, desabitado 

unmanned alrplane s. avião sem piloto 

unmannerly q. mai-educado, grosseiro, descortês / adv. descor- 
tesmente, grosseiramente 

unmarked a. não marcado, sem inarca, não assinalado; desper- 
cebido, inobservado 

unmarketable. unmerchantable a. inegociável, invendível, 
invendável 

unmarriageable a. não casadouro 

unmarried a. solteiro 

unmask ví. desmascarar (tb. fig.); revelar / vw. desmascarar-se 
(tb fig.) 

unmast vr. desmastrear, desarvorar (navio) 

unmatched a. único, inigualável; desemparelhado 

unmeaning a. sem significado, sem sentido; insignificante; inex- 
pressivo, vazio 

unmeant a. não intencional, involuntâno 


unmeasured 


unmeasured a. sem medida, sem limite; desmedido, imoderado, 
intemperado 

unmeditated a. não meditado, espontâneo, instintivo 

unmeet a. inconveniente, impróprio 

unmentionable s. objeto que não se deve mencionar (ger. no 
pl.): (humor.) roupa íntima (ger. no pi.) / a. que não se deve 
mencionar, indecente 

unmerchantable a. o m.q. unmarketable 

unmerciful a. desapiedado, desumano, cruel; sem misericórdia, 
inclemente 

unmercifully adv. desapiedadamente, cruelmente, implacavel- 
mente, desumanamente 

unmerited a. imerecido, imérito 

unminded a. esquecido, despercebido, desprezado 

unmindful a. desatento, esquecido, descuidado, negligente. -to 
be u. of esquecer, não ter em mente 

unmingled a. puro, sem mistura; isento 

unmistakable a. inequívoco, inconfundível 

unmiter vz. depor, degradar (bispo) 

unmitigated a. não mitigado, não atenuado; irrestrito, implacá- 
vel; absoluto, positivo, completo, rematado, consumado; cru, 
duro 

unmixed, unmixt a. sem mistura, puro; isento 

unmolested a. não molestado, tranquilo, sossegado, em paz 

unmoor vt. (náut.) desamarrar, desaferrar; (náut.) levantar ou 
suspender ferro / vi. desamarrar, desaferrar, suspender ferros 
(de navio) 

unmoral a. amora) 

unmorality s. amoralidade, amoralismo 

unmortise vz. desembutir, desencaixar, desemalhetar 

unmotivated a. imotivado 

unmounted a. desmontado 

unmovable a. imóvel, inflexível, inabalável 

unmoved a. calmo, indiferente, impassível; fixo, imóvel, que não 
se moveu 

unmuffle vz desembuçar; descobrir, desvendar 

unmurmuring a. que não murmura, que não se queixa, paciente, 
Tesignado 

unmusical a. pouco musical, pouco afeiçoado à música; inarmô- 
nico, dissonante, desafinado 

unmuzzle vz. desaçaimar, desamordaçar (tb. fig.) 

unnail vz. despregar, arrancar O prego ou pregos de 

unnameable, unnamable a. indescritível, indizível, horrível, 
horrendo 

unnamed a. inominado, anônimo; não denominado 

unnatural q. antinatural, inatural; anormal, irregular; artificial, 
afetado 

unnaturalize vt. desnaturalizar (cidadão); tornar inatural, desna- 
turar 

unnaturally adv antinaturalmente, artificialmente; anormal 
mente; afetadamente 

unnavigable a. inavegável 

unnecessarily adv. desnecessariamente, inutilmente, sem necessi- 
dade 

unnecessary a. desnecessário, inútil, supérfluo 

unneedful a. o m.q unnecessary 

unnegotiable a. inegociável; (coloq.) intransponível 

unneighbourly, unneighborly a. impróprio de bom vizinho, 
pouco prestativo, não amistoso, descortês, intratável, rude 

Unnerve vz. enervar, acovardar, amedrontar; debilitar, desalen- 
tar, abater 

unnest vz. desaninhar; desalojar, expulsar 

unnoted a. despercebido; obscuro, pouco conhecido 

unnoticed a. despercebido, não observado 

unnumbered a. não numerado (lugar); sem número, não conta- 
do; inumerável 

unobjectionable a. sem objeções; irrepreensível, incensurável, 
incriticável, perfeito, irrecusável 

unobliging a. não prestimoso, não prestativo, não prestante; (co- 
loq.) imprestável 

unobservance s. inobservância; desatenção, distração 

unobservant a. inobservante, desatento 

unobserved a. despercebido, inobservado 

unobserving a. inobservante, descuidado; incurioso, negligente, 
desleixado 

unobstructed a. desobstruído, livre, desembaraçado 

unobstrusive a. discreto, reservado, modesto, moderado, come- 
dido 
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unobtainable a. não obtenível, inacessível 

unoccupled a. desocupado, vazio, livre; ocioso; vago, dispont- 
vel, desempregado 

unoffending a. inofensivo, inocente 

unofficial a. não oficial, extra-oficial, oficioso 

unopened a. não aberto, fechado, por abrir 

unorganized a. inorganizado, sem organização 

unoriginal a. sem originalidade, vulgar, cediço; derivado, indire- 
to; incriado 

unornamented a. desadornado, simples, singelo 

unorthodox a. heterodoxo, não ortodoxo (tb. fig.) 

unostentatious a. sem ostentação, simples, despretensioso; mo- 
desto, discreto 

unowned a. sem dono; inconfessado, não reconhecido 

unpack vz. desempacotar, desembrulhar; desfazer mala, tirar da 
mala; descarregar (animal ou veículo) 

unpaid a. sem pagar, por pagar; não pago, não liquidado, não 
saldado 

unpalatable a. desagradável ao paladar, de mau sabor, intragá- 
vel; (fig.) desagradável, ofensivo 

unparalleled a. sem igual, sem paralelo, sem-par, incomparável, 
inigualável 

unpardonable a. imperdoável, indesculpável 

unpardonably adv. imperdoavelmente, sem desculpa 

unparliamentary a. contrário às praxes parlamentares, antipar- 
lamentar 

unpatriotic a. antipatriótico, não patriótico 

unpaved a. sem calçar, sem pavimentar, sem calcetar (rua); não 
pavimentada, não asfaltada (estrada) 

unpeg vt. tirar das cavilhas, desencavilhar, desprender, soltar 

unpen vz. tirar do curral, do chiqueiro etc. 

unpeople vz. despovoar 

unperceived a. despercebido, não notado, inobservado 

unperforated a. imperfurado 

unperturbed a. imperturbado, tranquilo 

unpick vz. descoser, descosturar, desalinhavar, tirar costuras ou 
alinhavos 

unpicked a. não selecionado 

unpile vz. desempilhar; desensarilhar; tirar de uma pilha ou mon- 
te 

unpin (pret. e pp. unplnned) vt. tirar alfinetes, desprender; desen- 
cavilhar, desaferrolhar 

unplaced a. não localizado; sem cargo, sem funções 

unplait vz destrançar, desfranzir 

unpleasant a. desagradável, antipático; ofensivo 

unpleasantly adv. desagradavelmente 

unpleasantness s. desagrado; aborrecimento, desgosto; desaven- 
ça, desentendimento 

unpliable a. inflexível, obstinado; rígido, sem elasticidade 

unplowed a. (agr.) não arado, não lavrado, não cultivado; in- 
culto, baldio, maninho, sáfaro 

unplumbed a. desconhecido, não sondado, não medido; não 
chumbado, sem encanamento 

unpolished a. não polido, não lustrado; impolido, inculto, inci- 
vilizado 

unpolitic a. impolítico, imprudente, inoportuno 

unpolitical a. apolítico; o m.q. unpolitic 

unpolluted a. impoluto, puro, limpo 

unpopular a. impopular, malquisto, mal acolhido 

unpopularity s. impopularidade 

unpopulated a. despovoado 

unpractical a. não prático, pouco prático; impraticável, inepto; 
improficiente 

unpractised, unpracticed a. inexperiente, inexpérto; não prati- | 
cado, não experimentado | 

unprecedented a. sem precédente, inaudito, inédito 

unpredictable a. que não se pode predizer, imprevisível, variável 

unprejudiced a. sem preconceitos ou prevenções 

unpremeditated a. impremeditado, não propositado; impensa- 
do, espontâneo 

unprepared a. não preparado, despreparado; desprevenido; de- 
sarmado (fig.) 

unprepossessing a. pouco atraente, pouco sedutor 

unpretending a. despretensioso, simples, modesto 

unpretentious a. despretensioso 

unpriced a. inestimável, precioso; sem preço marcado 

unprincipled a. sem princípios, inescrupuloso 
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unprintable a. que não se pode imprimir impublicável, indecen- 
le, inconveniente 

unproductive a. improdutivo, não iendoso, infrutfero 

unprofessional a. não profissional; sem profissão; indigno de 
uma profissão; pouco profissional 

unprofitable a. não lucrativo; não proveitoso; vão, inútil, im- 
proficuo 

unprofitably adv. sem proveito, sem lucro, inutilmente, improfi 
cuamente 

unpromising a. pouco prometedor, inauspicioso 

unprompted a. não incitado ou inspirado; espontâneo 

unpronounceabie a. impronúnciável 

unpropitious a. impropício, desfavorável 

unprotected a. desprotegido, desamparado, sem defesa, des- 
guarnecido; desassistido 

unproved a. não provado, não submetido a prova; não tentado, 
não ensaiado 

unprovided a. desprovido, destituído; desabastecido, desapare- 
lhado; desapercebido, desprevenido; imprevisto. -u. fer sem re- 
cursos 

unprovoked a. não provocado, sem provocação 

unpublished a. inédito, não publicado 

unpunished a. impune, não castigado 

unquailing a. intrépido, destemido, desassombrado 

unqualified a. não qualificado, inepto, incompetente; irrestrito, 
incondicional, absoluto, ilimitado 

unquelled a. não intimidado, indômito 

unquenchable a. inextinguivel; insaciável, voraz 

unquestionable a. inquestionável, indiscutível, indisputável, ia- 
contestável 

unquestionably adv. inquestionavelmente, indiscutivelmente, 
incontestavelmente 

unquestioned a. não questionado, não discutido; não interroga- 
do; incontestado, incontroverso 

unquestioning a. incondicional, total, absoluto, irrestrito, inte- 
gral 

unquiet a. inquieto, agitado; perturbado, aflito; barulhento, não 
silencioso 

unquote s. fim de citação / vt. fechar as aspas, terminar uma ci 
tação 

unravel (pret. e pp. unraveled ou unravelled) vt. desenredar, de- 
semaranhar, desembaraçar / vi. desemaranhar-se, desembara- 
çar-se 

unread a. não lido, indouto; que não foi lido 

unreadable a. ilegível (tb. fig.) 

unready a. não preparado, desprevenido; lento, lerdo; irresoluto, 
hesitante 

unreal a. irreal, imaginário, quimérico, fantástico, fictício, ideal; 
visionário 

unreality s. iurealidade, coisa imaginária; espirito quimérico ou 
visionário 

unrealizable a. irrealizável 

unreason s. irracionalidade; absurdo, disparate, toleima 

unreasonable q. irracional, desarrazoado; excessivo, imoderado, 
exorbitante 

unreasonably adv. uracionalmente, desarrazoadamente; exorbi- 
tantemente, excessivamente, exageradamente 

unreasoning a. wracional, desarrazoado, ilógico 

unreclaimed a. não reclamado; não reformado, não regenerado; 
não lavrado, inculto (terreno) 

unrecognizable a. irreconhecivel 

unreconciiable a. wreconciliável 

unreconciled a. wreconciliado 

unreconstructed a. (hist., polit. EUA) não conformado 

unredeemed a. não remido, resgatado ou salvo; wredento; ure- 
generado; não cumprido (promessa); indurado, impenitente 

unreel vz. vi. desenrolar(-se) (tb. fig.) 

unreeve v. (náut.) despornu / vi. (náut.) sair do gorne 

unrefined a. não refinado, impuro; mascavado; tosco, unpolido, 
grosseiro 

unregeneracy s. impenitência 

unregenerate a. irregenerado, impenitente, incorrigivel, pecami- 
noso 

unrehearsed a. não ensaiado; impremeditado; unprevisto; não 
narrado, por narrar 

unrein vi. dar rédea larga a, soltar a rédea a 

unrelated a. não aparentado; não relacionado, sem relação; des- 
conexo 


unsaturated 


unrelenting a. implacável, inexorável, inflexivel 

unreliability s. inafiançabilidade, estado daquele em quem não 
se pode confiar, falibilidade, precariedade, irresponsabilidade 

unreliable a. em que não se pode confiar, uresponsável. incons- 
tante, duvidoso, precário, falivel 

unrelieved a. sem ajuda, sem socorro, desassistido, dessocorrido, 
desamparado; uniforme, absoluto, monótono, invariável; cuja 
monotonia não sofre solução de continuidade 

unreligious a. irreligioso, não religioso 

unremitting a. incessante, ininterrupto; infatigável, incansável 
constante 

unrented a. não alugado 

unrepair s. desmantelo, dilapidação 

unrepaired a. não reparado, não consertado 

unrepentant a. não arrependido, impenitente 

unrequited love s. amor não correspondido 

unresentful a. que não se ressente, paciente, equânime; sereno, 
resignado, impassível; apático 

unresenting a. o m.q. unresentful 

unreserve s. franqueza, lisura 

unreserved a. não reservado; sem reservar (mesa, lugar); franço, 
cândido 

unreservedly adv. sem reserva, francamente 

unresisting a. izresistente, sem resistência, submisso, passivo, 
que não resiste 

unresolved a. não resolvido (tb. mús.), não decidido; não desfei- 
to ou decomposto; sem solução; indeciso, irresoluto 

unresponsive a. insensivel, impassível, indiferente 

unrests. inquietação, desassossego; perturbação, agitação, ansie- 
dade, tumulto 

unrestrained a. não contido, não reprimido, imoderado, intem- 
perado, desenfreado, sem constrangimento 

unrestraint s. liberdade, desembaraço, ausência de constrangi- 
mento; licença 

umrestricted a. restrito, ilimitado 

unretentive a. fraco de memória, desmemoriado, falto de retenti- 
va 

unrevenged a. não vingado, inulto, que não teve desforra 

unrhymed a. não rimado, branco (diz-se de verso) 

unriddle vr. decifrar, resolver, explicar 

unrig (pret. e pp. umrigged) vi. (náut.) desguarnecer, Jespojar 
despir (aparelho) 

unrighteous a. iniquo, injusto; mau 

unrighteousness s. iniquidade, injustiça; maldade 

unrightfull a. injusto, ilegítimo, iniquo 

unrip vt. descoser, rasgar, fender 

unripe a. não maduro, verde, imaturo 

unrivalled, unrivaled a. sem rival, sem par, incomparável, sem 
igual 

unrivet w. tirar dos rebites, desrebitar; descravar, separar, arran- 
car 

unrobe vs. vi. despir(-se) 

unro!l vt. desenrolar, desdobrar, expor, demonstrar / vi. desenro- 
lar-se, desdobrar-se 

unromantic a. realista, prático, sem romantismo 

unroof vz. destelhar 

unroot vt. desenraizar, desarraigar 

unround vt. (fon.) desarredondar, estirar (os lábios, na pronúun- 
cia de uma vogal); pronunciar (vogal) com os lábios estirados 

unrove a. (náut.) despornido 

unrufiled a. tranquilo, sereno, calmo; liso, não eriçado, sem ru- 
gas 

unruled a. sem pauta (papel); desgovernado, desenfreado, des- 
controlado, desrezrado 

unruly q. ingovernável, refratário, ndisciplinado 

unsaddle vt. desarrear, desericilhar, tirar a sela; jogar da sela, 
cuspuy da sela 

unsafe a. perigoso, inseguro, arriscado 

unsafely adv. perigosamente, inseguramente 

unsaid a. não dito, não proferido / pret. e pp. de unsay 

unsalaried a. não remunerado, wremunerado, gratuito 

unsaleable, unsalable a. invendável, invendivel 

unsalted a. sem sal, insosso, insulso 

unsanctified a. não consagrado, profano, impio 

unsanitary a. anti-higiênico, insalubre 

unsatisfactory a. insatisfatório, inadequado 

unsatisfled a. insatisfeito, descontente 

unsaturated a. não saturado (tb. quim.) 
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unsavorily adv. insipidamente; repugnantemente; indecentemen- 
te: condenavelmente; detestavelmente 

unsavory a. insípido, sem sabor; malcheiroso, repugnante; de- 
testável, ofensivo (moralmente) 

unsay (pret. e pp. unsaid) vt. desdizer, retratar 

unscale vt. escamar, descamar, tirar as escamas a 

unscathed a. incólume, ileso, são e salvo, sem dano 

unschooled a. indouto, inadestrado, ignorante, indisciplinado; 
inexperiente; natural, espontâneo 

unscientific a. não científico 

unscramble ví. (coloq.) pôr em ordem, arranjar 

unscrew vt. vi. desaparafusar(-se), desatarraxar(-se) 

unscrupulous a. inescrupuloso, inconsciencioso 

unscrupulously adv. inescrupulosamente, inconscienciosamen- 
te, desavergonhadamente 

unseal vt. deslacrar, desselar; abrir (carta etc.) 

unsealed a. deslacrado, sem selo; aberto (carta etc.) 

unseam v:. descoser, abrir as costuras de; abrir, rasgar, dilacerar 

unsearchable a. inescrutável, imperscrutável, insondável, impe- 
netrável 

unsegsonable a. intempestivo; inoportuno 

unseasonably adv. intempestivamente; inoportunamente 

unsegsoned a. verde, não secado; inexperiente; não temperado, 
insipido (alimento) 

unseat vt. tirar do assento; cuspir da sela, derrubar da sela; de- 
por, destituir (de cargo) 

unseaworthy a. (náut.) inavegável, em más condições de navega- 
bilidade 

unseconded a. não secundado, desajudado, desauxiliado 

unseeing a. que não vê, cego; inobservante, distraido, absorto, 
desatento 

unseemly a. impróprio, inconveniente; indecoroso, indecente / 
adv. impropriamente, inconvenientemente; indecorosamente, 
desgraciosamente 

unseen a. não visto, despercebido, inobservado, invisível, oculto, 
escondido 

unselect a. não seleto, heterogêneo, misto, misturado; promíscuo 

unselfish a. desinteressado, altruísta, abnegado 

unselfishness s. desinteresse, altruísmo, abnegação 

unserviceable a. imprestável, inservível, inútil; impróprio ou in- 
capaz para o serviço; desvantajoso, prejudicial 

unset vt. desengastar, desmontar; deslocar, tirar do lugar; des- 
compor, desarranjar 

unsettle vw. vi deslocar(-se), alterar(-se); desordenar, desarran- 
jar; perturbar(-se), agitar(-se) 

unsettled a. não estabelecido, não decidido, não fixo; desordena- 
do, desarranjado; variável, inconstante; pendente, irresolvido; 
não saldado, não liquidado; despovoado, desabitado; não esta- 
belecido, não instalado (comércio, residência); intranquilo, irre- 
quieto, turbulento; perturbado, abalado, transtornado 

unsew vt. descoser, desfazer a costura de 

unsex vt. assexualizar, privar dos caracteres sexuais, tornar desse- 
xuado; privar da feminilidade 

unshackle vt. desalgemar, despear; desencadear, livrar, desma- 
near, soltar 

unshakeable, unshakable a. estável, inabalável, fixo, firme, 
inamovível, constante 

unshaped a. informe, disforme 

unshapely a. desproporcionado, informe, disforme 

unshapen a. o m.q. unshaped 

unshaven a. não barbeado 

unsheathe vt. desembainhar 

unsheltered a. desabrigado, desprotegido; desamparado, aban- 
donado 

unship (prer. e pp. unshipped) vr. desembarcar, descarregar; (co- 
loq.) desembaraçar-se de; (náut.) desarmar (remos); desmontar 
(o leme) 

unshocked a. imperturbado, imperturbável, impassível 

unshod a. descalço; desferrado (cavalo) 

unshoe vt. descalçar, tirar o calçado a; desferrar (cavalo) 

unshora a. não tosquiado; não segado, não ceifado; não barbea- 


do 
unshrinkable a. que não encolhe, que não encurta 
unshrinking a. que não encolhe, que não cede (tb. fig.); decidi 
do, firme, inflexível, intrépido, impávido, corajoso, intimorato 
unslghtly a. feio, repugnante, de má aparência 
unsigned a. não assinado, sem assinatura 
unsinew v. enervar, debilitar, enfraquecer 
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unsinkable a. insubmergível, insubmersível 

unskilled a. imperito, inábil, incapaz, não experimentado, não 
especializado (trabalhador) 

unskilled laborer s. trabalhador não especializado 

unskillful a. inábil, desajeitado, inepto 

unskillfully adv. desajeitadamente, inabilmente, desastradamen- 
te, inexperientemente 

unslaked a. não saciado; viva, virgem (cal) 

unsleeping a. que não dorme, insone; vigilante 

unsling (pret. e pp. unslung) ví. (náut.) tirar da linga, tirar do es 
tropo; tirar da tipóia 

unslung pret. e pp. de unsiing 

unsmiling a. sério, sisudo 

unsnap (pretr. e pp. unsnapped) vt. abrir colchete de mola, desa- 
botoar, desprender 

unsnarl vt. desemaranhar, desembaraçar, desenredar 

unsociability s. insociabilidade 

unsociable a. insociável, reservado, misantropo 

unsocial a. insocial; insociável; anti-social 

unsoiled a. limpo, sem mancha, imaculado, puro 

unsold a. não vendido 

unsolder vt. dessoldar; (fig.) separar, desunir 

unsolicited a. não solicitado; espontâneo, voluntário 

unsolicitons a. indiferente, desinteressado, descuidado, negli- 
gente 

unsolid a. pouco sólido, frágil, instável 

unsolvable a. insolúvel, irresolúvel, inexplicável 

unsolved a. não solucionado, não explicado, não resolvido, não 
esclarecido 

unsophisticated a. simples, natural; ingênuo, inexperiente, sem 
artificios 

unsophisticatlon s. naturalidade, simplicidade; ingenuidade, 
inexperiência 

unsought a. não buscado, não solicitado; espontâneo; involuntá- 
rio; inexplorado 

unsound a. doente, doentio, mórbido, malsão; infundado, falso; 
frouxo, não sólido, em mau estado; leve, agitado, inquieto (so- 
no) 

unsounded a. que não soa, silencioso, insonoro; mudo (letra); 
insondado, inexplorado 

unspar vt. destrancar, desaferrolhar (porta etc.) 

unsparing a. pródigo, generoso, liberal; impiedoso, cruel, incle- 
mente; profuso, abundante 

unspeakable a. indizivel, indescritível, inexprimível; execrável, 
horrivel, péssimo, inqualificável 

unspeakably adv. indizivelmente, indescritivelmente, inexprimi- 
velmente; execravelmente 

unspell vt. desencantar, desenfeitiçar 

unspoiled a. não saqueado; não estragado, indene, intato; incó- 
lume 

unspoken a. não dito, pronunciado ou expresso; tácito, mudo 

unspotted a. sem manchas, limpo, imaculado, impoluto 

unsprung a. sem molas 

unstable a. instável, inseguro; variável, inconstante; indeciso, va- 
cilante 

unstable element s. (fis. nucl.) elemento instável 

unstaid a. leviano, frivolo; inconstante, instável, descontrolado; 
indeciso, vacilante; incerto, variável, mutável 

unstalned a. sem mancha, puro, limpo, imaculado, impoluto; 
sem anilina, sem tintura, na cor natural (diz-se de madeira) 

unstamped a. não selado, não franqueado 

unstarch vz. desengomar; (fig.) tornar menos formal 

unstate ví. rebaixar, degradar, depor; despojar, privar de propr> 
edade 

unsteadfast a. inconstante, volúvel 

unsteadily adv. instavelmente; irresolutamente; variavelmente; 
desregradamente 

unsteady a. instável, inseguro, trêmulo; irresoluto, vacilante; va- 
riável, inconstante; irregular, desregrado, libertino 

unsteel vt. amolecer, abrandar, suavizar, afrouxar 

unstep (pret. e pp. unstepped) vt. (náut.) desenfurnar (mastro), 
retirar o mastro da carlinga 

unstick (pret. e pp. unstuck) vt. descolar, despegar, desgrudar; 
desatolar. -to come unstuck (coloq.) malograr, dar em droga 

unstinted a. irrestrito, ilimitado, abundante 

unstinting a. limitado, irrestrito, copioso, extenso, amplo, vasto 

unstock vr. desprover, desbastar; despovoar; desmontar (peça de 
artilharia) 
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unstop (preí. e pp. unstopped) ví. desarrolhar, destampar; de- 
sobstruir (cano); (mús.) abrir (registros de órgão) 

EE a. livre de tensão; livre, natural; não filtrado, não 
coado 

unstrap (pret. e pp. unstrapped) ví. desencorrear, desapertar a 
correia de 

unstressed a. (fon.) não acentuado, átono 

unstring (pret. e pp. unstrung) vt. desencordoar; afrouxar (cor- 
das de instrumento); desenfiar; desatar, relaxar; enervar, debili- 
tar 

unstrung a. desencordoado ou com as cordas frouxas (instru- 
mento); enervado, debilitado; abatido, fatigado; nervoso; ansio- 
so / pret. e pp. de unstring 

unstuck prer. e pp. de unstick 

unstudled a. impensado; natural, espontâneo; não versado, igno- 
rante 

unsubdued a. insubjugado, indomado, indômito 

unsubmissive a. insubmisso, altivo, rebelde 

PR EAR a. insubstancial; irreal, quimérico; pouco sólido, 
rágil 

unsuccess s. malogro, insucesso, fracasso, mau êxito 

unsuccessful a. malsucedido, malogrado, fracassado 

unsuccessfully adv. sem (bom) êxito, malogradamente 

unsultabillty s. impropriedade, inadequabilidade, inconveniên- 
cia, impropriedade 

unsultable a. impróprio, inadequado, inconveniente 

unsulted a. inadequado, impróprio, inapto, incompatível, incon- 
veniente, inoportuno 

unsulied a. limpo, puro, imaculado; ilibado 

unsummed a. incalculado, incontável 

unsung a. não cantado; (poét.) não celebrado 

uncupRoriante a. insuportávei, intolerável; indefensável, injusti- 
icável 

unsupported a. não verificado; desapoiado; não sustentado; não 
corroborado, não confirmado 

unsure a. inseguro, incerto, irresoluto 

unsurmountable a. insuperável, intransponível, inexcedivel 

unsurpassed a. insuperado, sem iguai, incomparávei 

unsuspected a. insuspeito, insuspeitado, desconhecido, ignorado 

unsuspecting a. insuspeitoso, confiante, confiado 

unsuspicious a. o m.q. unsuspecting 

unswaddle vt. desenfaixar 

unswathe vt. o m.q. unswaddle 

unswear vt. abjurar, retratar (juramento) 

unsweetened a. não adoçado 

unswept a. não varrido 

unswerving a. não desviado; firme, fixo, imóvei, constante, in- 
variávei, inabalável 

unsymmetrical a. assimétrico 

unsympathetlc a. insensível, indiferente, impassível, frio; in- 
compassivo; pouco indulgente 

unsystematic, -al a. assistemático, não sistemático, ametódico, 
não metódico; desordenado 

untack «t. despregar (retirando os pregos ou tachas); separar, di- 
vidir 

untainted a. incorrupto, incontaminado, puro, imaculado, im- 
poluto 

untameable, untamable a. indomável, indomesticávei 

untamed a. indomado, não domesticado; indômito 

untangle vt. desemaranhar, desenredar, desembaraçar 

untarnished a. não embaçado, não embaciado, não deslustrado; 
imacuiado 

untasted a. nãó provado (alimento, bebida); não experimentado 

untaught a. não ensinado; inato, sabido por natureza, não ades- 
trado, ignorante 

untaxed a. livre de imposto, não tributado 

unteach ví. desensinar, fazer desaprender 

unteachable a. que resiste ao ensino; indócil, intratávei, refratá- 
rio 

untemper vt. destemperar (metal) 

untempered a. imoderado, intemperado; (metalurg.) destempe- 
rado 

untenable a. insustentávei, indefensável 

untenantable a. inabitávei, inocupável 

untenanted a. sem inquilino, desalugado, desocupado 

untether vr. desamarrar, soltar (animal preso por corda) 

unthankful a. malagradecido. ingrato; desagradável: penoso 
(tarefa, dever etc.) 
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unthinkable a. inconcebível, impensável 

unthInking a. irrefletido, inconsiderado, descuidado; irracional, 
estouvado 

unthoughtful a. irrefletido, leviano, estouvado; desatento, es- 
quecido 

unthought-of a. não imaginado, imprevisto, inesperado; ignora- 
do, desconhecido, esquecido 

unthread vw. desenfiar (agulha), desemaranhar, desenredar; 
achar a saída, livrar-se 

unthrifty a. gastador, estrolna, perduiário, pródigo: não flores- 
cente, impróspero; não proveitoso, improficuo; baldado, vão, 
inútil 

unthrone vr. destronar 

untidily adv. desalinhadamente, desordenadamente, desleixada- 
mente, desasseadamente 

untidiness s. desalinho, desordem, desleixo, desasseio, desmaze- 
lo, negligência 

untidy a. desalinhado, desordenado, desieixado, desasseado, des- 
mazelado, negligente 

untie vr. desamarrar, desatar; livrar, soitar; resolver, esclarecer / 
vi. desatar-se, desamarrar-se 

until prep. até (usado esp. no princípio da frase: until you told 
me, | had no idea of it; ou em estilo formal: she lived there until 
the end of the year) / conj. até que (he studied his lines until he 
knew them by heart ele estudou o texto até que o aprendeu de 
cor) 

untile vs. destelhar 

untillable a. incultivávei, improdutivo, estéril, maninho 

untilled a. incuito, não lavrado 

untimely a. prematuro; inoportuno; intempestivo, extemporâneo 
/ adv. prematuramente, inoportunamente; intempestivamente, 
extemporaneamente 

untiring a. infatigável, incansável 

untitled a. que não tem título; não intitulado 

unto prep. (ant., poét.) a; até 

untold a. não contado, não narrado; incontável, inarrável, ine- 
narrávei; incalculávei, imenso 

untomb vw. exumar, desenterrar 

untouchablke s. intocável (no sistema hindu de castas) / a. intan- 
givel, impalpável, imaterial 

untouched a. não tocado, inta(c)to; insensível, impassível; não 
mencionado, não tratado 

untoward a. refratário, rebelde, intratável; inconveniente, im- 
próprio; desfavorável, desafortunado; desagradável, aborreci- 
do, incômodo, irritante 

untraceable a. cuja pista não se pode seguir, não rastejável; ini- 
dentificávei: insondávei, impenetrável, inexplicável, incom- 
preensível 

untralned a. destreinado, não adestrado; indisciplinado, indo- 
mável; inexperiente, bisonho 

untrammelled, untrammeled a. sem entraves, sem obstáculos, 
livre, desimpedido 

untransferable a. intransferível 

untranslatable a. intraduzível 

untravelled, untraveled a. pouco viajado (pessoa); não percor- 
rido, inexplorado (caminho, lugar) 

untread vr. arrepiar caminho, desandar, voitar sobre os próprios 
passos (to untread one's steps) 

untried a. não experimentado, não ensaiado, não provado; não 
juigado (réu) 

untrimmed a. não enfeitado, desadornado, desguarnecido; não 
aparado, não cortado 

untrod a. não pisado, não trilhado; inexplorado, infrequentado; 
ínvio, Impérvio 

untroubled a. calmo, tranquilo; não turvo, límpido 

untrue a. inverídico, falso, incorreto; infiei, desleal; impreciso, 
inexato 

untruss vt. desatar, soltar; desvestir, despir 

untrustful a. não confiante, desconfiado, incrédulo, suspeitoso 

untrustworthy a. indigno de confiança 

untruth s. inverdade, mentira, falsidade 

untruthful a. inverídico, mentiroso, falso 

untruthfully adv. invendicamente, de modo mentiroso, falsa- 
mente 

untuck vt. desfazer dobra, desdobrar 

untunable a. desafinado, desentoado, dissonante 

untune vt. desafinar, desentoar; descompor, desarranjar 
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untutored a. sem instrução, inculto, ignorante; ingênuo, simples, 
cândido, não mundano 

untwine vz. destorcer, desenrolar, desenroscar, desemaranhar / 
vi. destorcer-se, desenrolar-se 

untwist vs. vi. destorcer(-se), desenredar(-se), desembaraçar(-se) 

unusable a. inutilizável, imprestável 

unused a. não usado, não utilizado; não habituado, não acostu- 
mado, desabituado 

unusual q. fora do comum, extraordinário, raro, invulgar, insóli- 
to, notável, incomum 

unusually adv. extraordinariamente, invulgarmente, raramente, 
insolitamente, notavelmente 

unutterable a. indizivel, inexprimivel, inefável 

unutterably adv. indizivelmente, de modo inexprimivel, inefa- 
velmente 

unyalued a. não avaliado; inestimável; desprezado, menospreza- 
do 

unvanquished a. invicto 

unvaried a. não variado, uniforme, invariável, monótono; enfa- 
donho 

unvarnished a. não envernizado; não adornado, não enfeitado; 
simples, puro, sincero 

unvarying a. invariável, constante 

unveil vs. tirar o véu a, desvelar, descobrir, revelar / vi. tirar O 
véu; revelar-se; descobrir-se 

unveiled a. não velado, sem véu; indisfarçado 

unveiling s. ato de desvelar; inauguração 

unverified a. não verificado, não averiguado 

unversed a. não versado, ignorante, inexperiente 

unvolced a. não pronunciado, não expresso, não exprimido, não 
expressado; (fon.) insonoro, surdo 

unwall vz. desmurar, privar de paredes; demolir (muro, parede) 

unwalled a. desmurado, sem paredes 

unwanted a. não desejado, indesejável; supérfluo, desnecessário; 
prejudicial] 

unwarily adv. incautamente, imprudentemente, descuidadamen- 
te, afoitamente 

unwarlike a. pouco belicoso, pacifico, imbele 

unwarrantable a. injustificável, indefensável, indefensivel; que 
não pode ser garantido 

unwarranted a. não autorizado, não garantido; injustificado, 
desautorizado 

unwary a. incauto, imprudente, descuidado 

unwashed a. não lavado, sujo, imundo. -the great u. a plebe, o 
populacho, a ralé 

unwavering a. firme, determinado, decidido, resoluto 

unwearied a. não fatigado, não cansado; infatigável, incansável; 
indefeso; constante, incessante 

unwearing a. incansável, infatigável; persistente, perseverante, 
pertinaz, porfiado 

unweave (pres. unwove e pp. unwoven) ví. destecer, desfiar; 
(fig.) desemaranhar, esclarecer 

unwed, unwedded a. solteiro, não casado 

unwelcome a. mal recebido, mal acolhido; importuno, incomo- 
dativo, aborrecido, indesejável 

unwell a. indisposto, doente, enfermo 

unwept a. não chorado, não pranteado; não vertidos (prantos, 
lágrimas) 

unwholesome a. insalubre, insaudável; pernicioso, prejudicial, 
corrupto; doentio, enfermo 

unwieldy a. pesado, dificil de manejar, desajeitado 

unwilling a. sem vontade, de má vontade, relutante. -willing or u. 
quer queira quer não 

unwillingly adv. de má vontade, com relutância 

unwillingness s. má vontade, relutância 

unwind (prer. e pp. uswound) vt. vi. desembaraçar(-se), desema- 
ranhar(-se), desenrolar(-se) 

unwinkIng a. que não pisca; vigilante, atento, alerta 

unwisdom s. insensatez, estultícia, imprudência 

unwise a. imprudente, insensato, tolo 

unwisely adv. imprudentemente, insensatamente, tolamente, de- 
savisadamente, nesciamente 

unwitnessed a. não testemunhado, despercebido 

unwitting a. inconsciente, inadvertido; involuntário, impremedi- 
tado 

unwittingly adv. inconscientemente, inadvertidamente; involun- 
tariamente, impremeditadamente 

unwomanly adv. indigno de mulher, pouco feminino 


Ras 


up 


unwonted a. desabituado, desacostumado; desusado, inabitual, 
inusitado, raro, fora do comum, invulgar 

unworkable a. não manejável; impraticável, inexeguível, inexe- 
cutável 

unworkmanlike a. mal-acabado, malfeito, desprimoroso; pou- 
co profissional 

unworldly a. não mundano, não terrenal, espiritual, desinteres- 
sado, desinteresseiro 

unworthily adv. indignamente, imerecidamente; desonradamen- 
te, desprezivelmente 

unworthiness s. indignidade, desmerecimento 

unworthy a. indigno, imerecido; desonroso, desprezível, indeco- 
roso, torpe, sem valor 

unwound preí. e pp. de unwind 

unwounded a. não ferido, ileso, incólume 

unwove pret. de unweave 

unwoven pp. de unweave 

unwrap (pret. e pp. unwrapped) vz. desembrulhar, desenrolar, 
abrir (pacote) / vi. desembrulhar-se, desenrolar-se, abrir-se 

unwrinkle vz. desenrugar, alisar 

unwritten a. não escrito; em branco; consuetudinário, costumei- 
ro, tradicional (diz-se esp. de lei) 

unwritten law s. direito consuetudinário, direito costumeiro; 
(jur.) lei não escrita baseada nos costumes tradicionais de um 
povo; costume de exercer o direito de vingança nos casos de cri- 
me contra a honra 

unwrought a. não trabalhado, não talhado, não forjado; em 
bruto, cru, não realizado 

unvielding a. inflexível, obstinado, pertinaz; firme, resoluto, de- 
cidido 

unyoke vr. desjungir; desunir, separar / vi. ser desjungido; tirar o 
jugo 

ups. subida, elevação do terreno; alta de preços. -ups and dowas 
altos e baixos, desniveis ou ondulações do terreno; vicissitudes 
da vida, reveses da sorte. -to be on the u.-and-u. (coloq.) estar 
subindo, melhorando cada vez mais; agir honestamente, com 
sinceridade estar acima de qualquer suspeita / a. que se dirige 
para cima, ascendente; alto, elevado; levantado; que se dirige 
para a capital; (EUA) que se dirige para o interior / adv. para ci- 
ma, para o alto; acima; em cima, no alto; de pé, em pé; em estu- 
do ou consideração; até o fim, completamente, totalmente (10 
eat, to drink, to pay, to bum, to use, to dry, to tear up etc. [the 
tree was sawn up into logs a árvore foi totalmente serrada em to- 
ras)): em diante, para diante (no tempo) (from his school days 
up a partir dos seus tempos de escola); adiantado (idade) (she 
was well up in her forties ela já estava com bem mais de quarenta 
anos); até o principio, até a origem (he traced up the footprints 
ele seguiu as pegadas até a origem); a um grau, quantidade ou 
valor mais elevado (your debt comes up to fifty pounds sua divi- 
da eleva-se a cinquenta libras); adiantado (em estudos), versado 
(he is quite up in mathematics ele é bastante versado em matemá- 
tica); que progrediu, ascendeu, subiu (he is up with the leaders 
ele ascendeu ao nível dos chefes); em atividade, agitação, efer- 
vescência, rebelião etc. (Ais blood is up ferve-lhe o sangue; some- 
thing is up algo [inusitado] está acontecendo); firmemente, efi- 
cazmente, fortemente (10 lock, to chain, to fasten, to tie, 10 fix, 
to nail, to seal up); de modo compacto ou acumulado (to bind, 
to pack, to store, to save up); de lado, de parte (put up your 
weapons deponham as armas); terminado, expirado, findo (the 
time is up; it is all up with him seu caso não tem esperança, ele 
não tem salvação). É frequente o uso idiomático de up depois de 
inúmeros verbos; muitas vezes omitido na tradução, a ação é ex- 
pressa pelo verbo correspondente em português: 1) quando mo- 
difica o sentido do verbo (the umbrella you've lost will turn up 
later o guarda-chuva que você perdeu aparecerá mais tarde); 2) 
quando dá ênfase ao verbo (wind up your watch dê corda no seu 
relógio); 3) quando é simples expressão idiomática sem significa- 
ção especial (the radio takes a long time to warm up o rádio leva 
muito tempo para esquentar). -to be all u. with não haver remé- 
dio para. -to be u. estar no alto; estar levantado, estar de pé. -to 
be u. against (colog.) estar face a face a, enfrentar; ser confron- 
tado com. -to be u. against It (colog.) estar em dificuldades, es- 
tar em apuros. «to be u. and about estar de pé, estar andando 
(diz-se de alguém que esteve doente). -to be u. and doing estar 
em atividade, estar ocupado. -to be u. for estar em considera- 
ção, estar em julgamento. -to be u. in arms estar pronto a entrar 
em combate ou fazer a guerra a. -to be u. on ou in (coloqg.) estar 
bem a par de; conhecer bem (assunto, questão etc.). -to be u. to 
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estar até (he was up to his knees in the water ele estava com água 
até os joelhos); estar à altura de (the new car was up to the re- 
quirements o novo carro estava à altura das exigências); compe- 
tir, caber a (it is up to us to do something compete a nôs fazer al- 
guma coisa, tomar alguma providência); estar em condições de, 
ser capaz de (I'm not up to walking twenty miles não estou em 
condições de andar vinte milhas); estar ocupado em (esp. secre- 
tamente); estar armando ou tramando (what kind of plot is he 
up to? que espécie de intriga está ele tramando?). -to get u. 
levantar-se. -to have something u. one's sleeve ter algo de reser- 
va, ter trunfo escondido. -to keep u. manter, manter-se, 
conservar-se. -to keep u. wlth manter-se a par de; equiparar-se a, 
emparelhar-se com. -to blow u. atiçar, reavivar; ampliar (foto- 
grafia). -to be had u. on a charge ter de comparecer em juízo sob 
acusação. -to hunt u. descobrir. -to put money u. apostar. -to 
put u. the belm (náut.) carregar o leme para a arribada, pôr o le- 
me de encontro. -u. to date até hoje, até agora; atualizado, na 
última moda. -u. to the rules conforme as regras. -to come u. to 
corresponder a. -to be u. in years ser de idade avançada. -to be 
u. on oneself ser presunçoso. -to be u. to snuff (coloq.) ser um 
espertalhão. -to put something u. the spout (coloq.) pôr alguma 
coisa no prego, empenhar. «what's u.? que aconteceu?, que foi? 
/ prep. subindo por, sobre (to climb up a ladder subir por uma 
escada acima; the smoke goes up the chimney a fumaça sobe pe- 
la chaminé); contra, em direção contrária a (to wade up a stream 
vadear um riacho contra a corrente); para o interior de (to travel 
up country viajar para o interior de uma região); ao longo de (to 
walk up a street andar ao longo de uma rua ou subir uma rua); 
num ponto mais alto de (half a mile up the hil! meia milha subin- 
do a colina). -u. and down para um lado e para o outro, para ci- 
ma e para baixo. -up hill and down dale por montes e vales / 
(pret. e pp. upped) ví. (coloq.) pôr ou levar para cima; levantar 
(to up with something levantar algo); (coloq.) elevar, fazer subir 
(preços), aumentar; apostar mais que (aposta ou apostador pré- 
vio) / vi. (coloq.) levantar-se (he ups and says ele levanta-se e 
diz). -to u. with levantar, apanhar do chão (he upped [or up) 
with his stick ele levantou com a bengala) 

up-and-coming a. (coloq.) empreendedor, ativo, prometedor, 
promissor 

up-and-doing a. (coloq.) ocupado, ativo, vivo 

up-and-down a. variável, mudável, mutável / adv. para cima € 
para baixo; de um lado para outro 

up-and-up s. (coloq.) honestidade, franqueza 

upas s. (bot.) upas; resina venenosa dessa árvore (usada pelos in- 
digenas da Malásia para ervar flechas); (fig.) influência venenosa 
ou maligna 

upbear vr. (ant.) sustentar no alto, suportar, erguer, levantar; 
exalçar, exaltar 

upborne a. elevado, sustentado, suportado 

up-bow s. (mús.) arcada ascendente 

upbraid vr. censurar, repreender. -to u. for ou with exprobrar al- 
guma coisa a alguém 

upbraiding s. censura, repreensão / a. censurável, repreensível, 
reprovável 

upbringing s. criação, educação 

upbuild vs. construir, edificar; desenvolver 

upburst s. erupção; explosão (de cólera, alegria etc.) 

upcast s. deslocamento para cima; terra lançada de uma escava- 
ção / a. lançado ou voltado para cima 

upcast shaft s. poço de ventilação nas minas 

upcountry s. interior (de pais) / a. interiorano, de ou relativo a 
interior / adv. em direção do interior, terra adentro 

updraft s. (met.) corrente de ar ascendente 

upend vt. pôr em pé, aprumar, endireitar / vi. pôr-se em pé, apru- 
mar-se, endireitar-se 

upgrade s. aclive, subida, rampa. -to be on the u. estar progredin- 
do, estar melhorando; estar subindo (preços. custos) 

upgrowth s. crescimento, desenvolvimento 

upheaval s. sublevação; (geol.) sublevantamento; (fig.) convul- 
são social ou política, revolução 

upheave vr. vi. sublevar(-se), levantar(-se), erguer(-se), insur- 
gir(-se) 

upheld a. sustentado, apoiado; preservado / pret. e pp. de up- 
hold 

uphill a. ascendente; dificil, árduo, penoso 7 adv. para cima 

uphold (pres. e pp. upheld) ví. sustentar, apoiar; defender, pre- 
servar 

upholster vi. tapeçar, guarnecer (de cortinas), estofar, acolchoar 
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upholsterer s. tapeceiro, estofador 

uphoistery s. tapeçaria, estofo 

upkeep s. conservação, manutenção; custo de manutenção 

upland s. região montanhosa, terreno elevado, planalto / a. ele- 
vado, de ou relativo a planalto 

uplift s. levantamento, elevação, soerguimento (tb. geol.); melho- 
ra (social) / vt. levantar, erguer, enaltecer, elevar 

upmost a. o m.q. uppermost 

Upon prep o m.q. on (como prep.). De um modo geral upon é 
mais formal do que on. Entretanto, com exceção do emprego em 
expressões idiomáticas (once upon a time era uma vez) ou frases 
feitas (upon my honour sob minha palavra de honra, por minha 
honra), upon e on podem ser, quase sempre, usadas indiferente- 
mente, sendo a escolha determinada pela eufonia. Upon prevale- 
ce quando o uso da frase ou expressão é enfático ou quando 
ocorre no fim da oração (to rely upon). -u. his coming à sua che- 
gada. -to be throwa u. one's own resources ser obrigado a viver 
dos próprios meios. -to live u. viver de. -to go u. basear-se. -u. 
my word sob minha palavra 

upper s. gáspea; (no p!.) polainas de pano; (coloq.) leito superior 
de carro-dormitório. -to be on one's uppers estar com as solas 
gastas; (fig.) estar em dificuldades, estar na miséria / a. superior, 
mais alto, de cima (upper storey andar superior, andar de cima; 
(fig.] miolos, cabeça); mais para o interior (em país, região etc.); 
mais para a nascente (em rio); exterior (roupa); (com maiúsc. 
geol.) mais recente divisão de periodo (Upper Cambrian cam- 
briano superior). -u. crust sociedade endinheirada, alta socieda- 
de. -the u. ten ou ten thousand a aristocracia. -u. works (náut.) 
obras mortas. -u. hand vantagem, superioridade, domínio 

Upper Austria geôn. Alta Áustria 

upper berth s. leito superior 

upper case, uppercases. (tip.) versal; caixa alta (tipo de letra) / 
a. versal, em caixa-alta / vt. compor em caixa alta 

upper class s. a classe mais alta e requintada da sociedade 

upper-class a. de ou pertencente à classe mais alta e requintada 
da sociedade, requintado; de ou relativo a terceiro e quarto anos 
da escola secundária ou de cursos universitários 

upperclassmaan s. estudante de terceiro ou quarto ano da escola 
secundária ou de cursos universitários 

upper crust s. alta sociedade, alta roda; (coloq.) nata, gente bem 

upper-cut, uppercut s. (boxe) upper-cut (golpe curto dirigido 
de baixo para cima visando ao queixo) / (pret. e pp. uppercut) 
vt. vi. aplicar esse golpe 

upper hand s. domínio, controk; vantagem. -to have the u. pre- 
dominar, prevalecer 

Upper House s. (tb. com minúsc.) Câmara Aka, Câmara dos 
Pares, Câmara dos Lordes 

uppermost a. mais alto, mais elevado; predominante, principal, 
supremo / adv. no ponto mais alto, em primeiro lugar, o que é 
predominante 

Upper Volta geôn. Alto Volta 

uppish a. (coloq.) arrogante, orgulhoso, soberbo, presunçoso, 
petulante 

uppishly adv. (coloq.) arrogantemente, orgulhosamente, sober- 
bamente, presunçosamente, petulantemente 

uppishness s. (coloq.) arrogância, orgulho, soberba, presunção, 
petulância 

uppity a. (coloq.) o m.q. uppish 

uprear ví. erguer, levantar; erigir; exaltar, enaltecer; criar, educar 

uprights. verticalidade, prumo, qualquer objeto em posição ver- 
tical, qualquer viga, pilar ou escora vertical; pé direito; pegão, 
montante (de estere); banzo (de escada de mão); pontal, ponta- 
lete, coluna etc.; (no pé. futb.) postes, sarrafos (da meta); (mús.) 
piano vertical, piano de armário. -out of u. fora de prumo 

uprighiness s. verticalidade; probidade, honra, justiça, integri- 
dade, retidão, honradez 

upright piano s. piano de armário, pianino 

uprising s. insurreição, revolta; ascensão, subida 

uproar s. tumulto, comoção; alvoroço, gritaria 

uproarious a. tumultuoso, confuso; ruidoso 

uproot vs. desarraigar (tb. fig.), erradicar; extirpar, exterminar 

uprootal ». desarraigamento; extirpação; extinção 

upset s. tombo, virada, capotagem, emborcação; transtorno, per- 
turbação, abalo, desarranjo; derrota, deposição; indisposição, 
mal-estar; desinteligência, disputa; (mec.) molde para recaicar, 
parte recalcada / q. tombado, virado, capotado; perturbado, 
transtornado, desarranjado, agitado, abalado, contrariado; in- 
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disposto, adoentado; ere(c)to, erguido; fixo (preço) / (pret. e 
pp. upset) vt. tombar, virar, capotar; desconcertar, perturbar, 
transtornar; frustrar (plano etc.); causar indisposição de estôma- 
go a, indispor: (mec.) recalcar, achatar, engrossar / vi. virar, 
tombar, emborcar, capotar 

upset price s. (com.) preço minimo para venda em leilão 

upsetting a. desconcertante, perturbador, inquietante, inquieta- 
dor 

upshot s. desfecho, conclusão, resultado final 

upside s. parte superior. -u. down de cabeça para baixo; em con- 
fusão, às avessas 

upstion s. hipsilo, ipsilon, (h)ipsilão (vigésima letra do alfabeto 
grego) 

upspring s. salto para cima; origem, nascimento, desenvolvimen- 
to / vi. saltar para cima, levantar-se de um salto; nascer, surgir. 
ter origem; crescer, desenvolver-se (planta) 

upstage a. (teat.) de ou relativo ao ultimo plano do pakco; (fig., 
colog.) reservado, desdenhoso, arrogante / adv. no fundo, no 
último plano do palco; desdenhosamente, arrogantemente / vt. 
(coloqg.) roubar a cena (atrair a atenção dos espectadores quando 
outro ator está representando) 

upstairs s. andar superior, andar de cima / a. relativo a andar su- 
perior / adv. para cima, em cima, no andar de cima 

upstanding a. em pé, ere(c)to, erguido; honesto, reto, integro; fi 
xo (salário) 

upstart s. novo-rico; pessoa presunçosa, pessoa arrogante / a. 
novo-rico, próprio de novo-rico, presunçoso, arrogante 

upstate s. (EUA) interior de um estado, parte setentrional de um 
estado (esp. do Estado de Nova York) / a. setentrional (diz-se 
esp. do Estado de Nova York); de ou relativo ao interior de um 
estado 

upstream adv. rio acima, contra a corrente 

upstroke s. traço ascendente; (mec.) curso ascendente, movimen- 
to ascendente 

upsweep s. curva ascendente, aclive; cabelo escovado para o alto 
da cabeça / vt. vi. varrer ou escovar para cima; formar aclive ou 
curva ascendente 

upswing s. movimento ascendente; (fig.) melhora evidente, me- 
lhoria / vi. subir, estar no movimento ascendente (enquanto ba- 
louçando); melhorar 

uptake s. erguimento, levantamento; tubo ascendente, tubo de 
ventilação: compreensão, entendimento, apreensão, percepção 

upthrow s. arremesso para cima; (geol.) o m.q. upheaval 

upthrust s. impuiso para cima; sublevação; (geol.) sublevamento 

up-to-date a. moderno, recente, contemporâneo, atualizado, em 
dia, novo, no rigor da moda; a par dos fatos, ao corrente das no- 
vidades 

up-to-the-minute a. de ou relativo a presente próximo, moder- 
nissimo, mais recente 

uptowa s. parte aita da cidade / a. de ou relativo à parte alta da 
cidade 

upturo s. volta para cima; mudança para melhor / w. virar para 
cima, erguer; revolver (terra) / vi. virar-se para cima, erguer-se 

upturned a. voltado para cima: virado, tombado; arrebitado; re- 
volvido 

upward a. ascendente / adv. para cima, acima. -s. of mais de, 
acima de 

upwardiy adv. de modo ascendente, para cima 

upwards adv. para cima, acima. -u. of mais de 

upwind adv. de face para o vento; contra o vento 

Ural, Uraiian a. uraliano 

uralite s. (min.) uralita 

Urail Mountains geôn. montanhas (montes) Urais 

Ural River gen. rio Ural 

uranalysis s. uranálise, análise de urina 

Urania s. (mitol.) Urânia 

uranic a. (quim.) urânico 

uraninite s. (min.) uraninita 

uranite s. (min.) uranita 

uraaium s .(quim.) urânio 

urano- 1) radical combinatório do gr. ouranós “céu, céu da 
boca"”, em compostos do séc. XVIII em diante, com correlatos 
mórficos e semânticos portugueses: uranolairy ““uranolatra”*. 
uranomania '*="", uranoputhy '*'uranopatia”', uranopho- 
tography ““uranofotografia”, uranophotometer “'uranofotô- 
metro””, uranostomatoscopy '“uranostomatoscopia””, uranog- 
ruphy ''uranografia"*. uranology '“uranologia”. urunomeiry 
“uranomeiria'*, uranopiastc '“'uranoplástico” uranopliasty 


urethral 


“uranoplastia””, uranoscopy '*uranoscopia”"; 2) radical com- 
binatório de elemento metálico ing. uranium “'urânio”* (for 
mado do gr. Ouranós ''(o deus) Urano” e, depois, o planeta), 
em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mórfr 
cos e semânticos portugueses: urano-ammoniac ''uran(o)jamo- 
niaco””, urano-chalcite '“uranocalcita'”, urano-circite ''urano- 
circita”, urano-niobate ''uranoniobato”, uranophane “'ura- 

- nofânio”, urano-phyllite '“uranofilita””, urano-pilite ''urano- 
pilita””, urano-pissite ''uranopissita””, urano-sphaerite “'ura 
n(olesferita, uranosferita””, urano-spinite '““uranospinita” 
urano-tantaltite '“uranotantalita””, uranothallite ““uranotab- 
ta”, urano-thorite ““uranotorita” 

uranographer s. uranógrafo, cosmógrafo 

uranographist s. o m.q. uranographer 

uranography s. uranografia 

uranology s. uranologia, astronomia 

uranometry s. (astron.) uranometria 

uranous a. (quim.) uranoso 

Uranus s. (astron., mitol.) Urano 

uranyl s. (quim.) uranilo 

urase s. (bioguim.) úrase 

urate s. (quim.) urato 

urbana a. urbano, citadino 

urbane a. urbano, cortês, polido 

urbanely adv. urbanamente 

urbanite s. urbanita 

urbanity s. urbanidade, cortesia 

urbanization s. urbanização 

urbanize vt. urbanizar 

urceolate a. urceolado 

urchin s. garoto, rapazola, diabrete; ouriço-do-mar; (ant.) ouri- 
ço-cacheiro 

urdu s. (ling.) urdu 

“Ure suf. do fr. -ure do lat. -ura, de substantivos de ação, pro- 
cesso ou resultado, em que, não raro, há correlação com o 
português, mas, não raro ainda, correlação só morfológica: 
figure “figura”, picture “pintura”, scripiure “escritura”, ju- 
dicature ““judicatura”, prefecture “prefeitura”, prelature 
“prelatura, prelazia””, legistature “legislatura”, clausure 
“clausura”, ligature *'“hgatura"”, censure “censura”, investt- 
ture “investidura”, juncture “juntura””, tonsure '““tonsura”, 
fissure “fissura” 

urea s. (bioquim.) uréia 

urease s. (bioquim.) úrase, uréase 

uredo s. (med.) urticária 

uredostage s. (bot.) uredo (estágio do ciclo vital das uredineas) 

ureid s. (bioquim.) o m.q. ureide 

ureide s. (bioquim.) uréide 

uremia s. (med.) uremia 

uremie a. (med.) urêmico 

ureo- radical combinatório do lat. cientifico (séc. XVIII) urêa 
(do gr. ouron ““urina””) em uns poucos compostos do séc. XIX 
em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
ureocarbonato “'ureocarbonato””, ureocarbonic ''ureocarbô- 
nico”, ureometer ''ureômetro””, ureometry “ureometria” 

-uret suf. quimico para formar nomes de compostos simples ou 
de elemento com outro elemento ou radical; o sufixo correlato 
português é pela segunda parte, -eto: azoturet ““azoteto”, 
hydruret ““hidreto””, phosphuret “'fosforeto””, sulphuret “'sul- 
feto”, carburet “'carbureto”, mutruret 'nitreto”, ioduret ““io- 
deto” etc. 

ureter s. (anat., z00l.) ureter 

ureteral a. (anat.) ureteral, uretérico 

ureteric a. (anat.) o m.q. ureteral 

uretero- radical combinatório do lat. médico úreter do gr. 
ouretêr “cada um dos dois tubinhos que leva a urina dos rins à 
bexiga”, em compostos do séc. XIX em diante: uretero- 
-Cystoneostomy '“ureterocistoneostomia””, uretero-cysiostomy 
“ureterocistostomia””, uretero-enterostomy ““ureter(o)jente- 
rostomia””, uretero-lithotomy '““ureterolitotomia”, uretero- 
stomy '“'ureterostomia””, ureterotomy “'ureterotomia””, 
uretero-genital ''ureterogenital'”, uretero-uterino 
“ureter(o)juterino””, uretero-vagina! “*ureterovaginal”, 
uretero-vesical ''ureterovesical' 

urethan s. (quim.) uretano, carbamato de etilo 

urethane s. (quim.) o m.q. urethan 

urethra s. (anat., 2001.) uretra 

urethral a. uretral 
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urethritis s. (med.) uretrite , 

urethro- radical combinatorio do lat. Grêrhra (do gr. ourêthra 
do gr. ourein “'urinar"") “tubo ou canal onde a urina é descar- 
regada da bexiga”, em compostos do séc. XiX em diante, com 
correlatos mórficos e semânticos portugueses: urethrocele 
“uretrocele””, urethrogram ''uretrograma”, urethrograph . 
“uretrógrafo””, urethrometer ““uretrômetro””, urethroplasty : 
“uretroplastia””, urethrorrhaphy ““uretrorrafia”', urethro- 
scope “uretroscópio””, urethrostenosis ““uretrostenose””, ure- 
throstomy ““uretrostomia", urethrotome ''uretrótomo”, : 
urethrotomy ''uretrotomia”, urethro-genita! '“uretrogenital””, 
urethrometric ''uretrométrico", urethroplastic ““uretroplásti- 
co”, urethrorectal ““uretrorre(c)tal"”, urethroscopic “'uretros- - 
cópico"', urethro-sexual '““uretrossexual”, urethro-vaginal 
““uretrovaginal", urethro-vesical ““uretrovesical" 

urethroscope s. uretroscópio 

urethroscopy s. uretroscopia 

uretic a. urético, relativo à urina; diurético; urinário 

urge s. impulso, ímpeto, estímulo, ânsia, anseio, anelo / vt. impe- 
lir, apressar; incitar, estugar, instigar (he urged his horse ele ins- 
tigou seu cavalo); alegar enfaticamente (he urged the difficulty 
of getting supplies ele alegou enfaticamente a dificuldade de con- 
seguir suprimentos); advertir (the risks of the trip were urged in 
vain foram feitas inúteis advertências sobre os riscos da viagem); 
recomendar com insistência, instar em, instar por, insistir em, 
exortar, reclamar, exigir (she urged him to take the necessary 
steps ela exigiu que ele tomasse as providências necessárias); le- 
var avante vigorosamente (to urge a task); avivar, intensificar 
(he urged the embers ele avivou as brasas) / vi. urgir, insistir, 
premir, apressar-se 

urgency s. urgência; insistência, instância 

urgent a. urgente, premente; insistente, importuno 

urgently adv. urgentemente; insistentemente 
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pode”, uropteran '““uróptero”, urosome '“'urossoma"*, uro- 
gastric '“urogástrico”, uropyloric “'“uropilórico””, urachord 
“urocórdio”, urodele '“urodelo”, urohya! ““uroial", uromas- 
tix ““uromástix, uromastige””, uropygial ““uropigial"*, uropyg- 
ium “*uropigio” 

urochord s. (zo0l.) urocórdio 

urochrome s. (bioquim.) urocroma 

urogenous a, urógeno 

urolith s. (med.) urólito, cálculo urinário 

urologic, -al a. urológico 

urologist s. urologista, urólogo 

urology s. urologia 

uropod s. (zool.) urópode 

uropygial a. (orn.) uropigial 

uropygium s. uropigio 

uroscopic a. uroscópico 

UTOSCopy s. uroscopia 

uroxanthin s. (bioquim.) uroxantina, indicânio urinário 

Ursa Major s. (astron.) Ursa Maior 

Ursa Minor s. (astron.) Ursa Menor 

ursine a. ursino; veloso, viloso, peludo 

ursine howler s. (z00].) bugio-ruivo 

Ursula pren.f. Ursula 

Ursuline s. ursulina / a. ursulino 

urticaceous a. (bot.) urticáceo 

urticaria s. (med.) urticária 

urticarial a. (med.) urticariano 

urticate vt. vi. urticar; flagelar; irritar 

urtication s. (med.) urticação 

Uruguay geôn. Uruguai 

Uruguayan s.a. uruguaio 

urus s. uro. auroque, bisão-europeu (Bison bonasus L., atuak 
mente quase extinto) 


Uriah pren.m. Urias 

uric a. úrico 

uric acid s. ácido úrico 

urinal s. urinol; mictório 

urinalysis s. uranálise, análise da urina 

urinary s. mictório / a. urinário 

urinary calculus s. cálculo urinário, urólito 

urinary tract s. (anat.) trato urinário 

urinate vi. urinar 

urination s. urinação, micção 

urine s. urina 

uriniferous a. (anat.) urinífero, que conduz urina 

uriniferous tubules sp/. (anat.) tubos (túbulos) uriniferos 

urino- radical combinatório (helenizante) do lat. úrina “urina” 
do verbo gr. ourein *'urinar””, em compostos científicos do 
séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos 
portugueses: urino-genitary ''urinogenitário”, urinologist 
““urinologista, urologista, urólogo"”, urinology *urinologia, 
urologia"', urinomancy '“urinomancia””, urinopyknometer 
““urinopicnômetro"*, urinoscopic '“'“urinoscópico”, 
urinosconist ''urinoscopista””, urinoscopy ''urinoscopia””, uri- 
nogenita! **="", urinometer “urinômetro” 

urinose a. o m.q. urinous 

urinous a. de urina; urinoso, da natureza da urina 


urns. urna (tb. funerária), vaso; chaleira ou cafeteira com tornei- 


ra; (fig.) túmulo 

uro- 1) radical combinatório do gr. oúron “urina”, em com- 
postos do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- 
mânticos portugueses: urocyanin ''urocianina””, urocyanogen 
““urocianógeno/urocianogênio””, uromelanin ''uromelanina”, 
urophaein(e) ''urofeina””, uropittin(e) *'uropitina”, 
urorhodin “'urorrodina”, urotheobromintfe) “'uroteobromina”; 
urocystitis ““urocistite””, uroplania '' ="", urogravimeter *'uro- 
gravimetro”, urometer ''urômetro”, uroleucic ''urolêucico”, 
urophanic “urofânico”, urophanous “'urófano"*, urobenzo- 
ate''urobenzoate”, urochrome ''urocromo”, urogenital =", 
urobilin ““urobilina”, urobilinuria **urobilinuria/urobilinú- 
ria”, uroglaucin '“uroglaucina”, urohaematin “'uroematina”*, 
urology ““urologia", uropoietic ''uropoiético/uropoético"*, 


us pron. obliquo nos (give us our daily bread dai-nos o pão de ca- 


da dia); nós (preposicionado: it is easy to us para nós é fácil); co- 
nosco (he came with us ele veio conosco); em linguagem corrente 
é abreviado em 's (let's go vamos); (coloq.) eu, me, a mim (how 
about us? e eu?; give us a chance dême uma oportunidade) 


usability s. usabilidade 

usable a. usável, utilizável, conveniente 

usage s. uso (tb. gram.), emprego; costume 

usance s. (com.) usança, prazo determinado para o pagamento 


dos titulos de crédito 


use s. uso (tb. jur.), emprego, aplicação, utilização (the use of 


idioms o emprego de expressões idiomáticas); modo de usar, ma- 
nejo (he knows how to use a gun ele sabe manejar uma arma); 
consumo (alimentos, bebida etc.); hábito, costume, prática (it 
becomes easier with use torna-se mais fácil com a prática); util- 
dade, serventia, função, vantagem, beneficio (in this job the use 
ofa saw would come handy nesse trabalho (o uso de) um serrote 
viria a calhar; it's no use; what's the use? não adianta; de que 
adianta?). -in u. em uso, de praxe. -out of u. em desuso, não 
usado. -to be of no u. não adiantar nada, ser inútil, não servir 
para nada. -what's the u.? de que serve?, de que adianta? «to 
have no u. for não precisar, não servir-se de; (coloq.) não gostar 
de, não querer ter nada a ver com. -to make u. of empregar, 
servir-se de. -to put to u. utilizar, aproveitar; tirar proveito ou 
partido de / vt. usar, empregar, servir-se de, usar de, exercer, 
ter, mostrar, proceder com (you could use more manners você 
poderia proceder com mais delicadeza, usar de mais cortesia); 
aproveitar, tirar partido de, explorar (use your knowledge tire 
partido dos seus conhecimentos); tratar, proceder com, haver-se 
com (how is the world using you? como é que a vida está te tra- 
tando?); usar, consumir, comer, beber, fumar (they use beer at 
lunch eles bebem cerveja no almoço); aabituar, acostumar (ger. 
no pp.: ['m used to take vitamins estou acostumado a tomar vi- 
taminas). -to u. language dizer palavrões. -to u. up gastar, con- 
sumir, esgotar; (coloq.) fatigar, extenuar, estafar / vi. fazer ha- 
bitualmente, costumar, soer (he used to take the morning train 
ele costumava pegar o trem da manhã) 


used a. usado, empregado; de segunda mão; acostumado, habi- 


tuado 


uroscopy “'uroscopia”, urostealith '*'urosteálito"*, urotoxy 
““urotoxia””, uroxanic ''uroxânico'”, uroxanthin 
“uroxantina"; 2) radical combinatório do gr. ourá “'rabo, 
cauda”, em termos de anatomia comparada, do séc. XIX em 
diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: 
urogaster “urogastro”, uromere “urômero”, uropod "'urô- 


useful a. útil; vantajoso, proveitoso 
usefully adv. utilmente, proveitosamente 
usefulness s. utilidade; proveito 

useless a. inutil, imprestável; vão, fútil 
uselessly adv. inutilmente; futilmente 
uselessness s. inutilidade 


user 848 


user s. o que usa, usuário, utente; Gur.) usufrutuário 

U-shaped a. em forma de U 

usher s. (ant.) ucheiro; porteiro, indicador de lugar (em teatro, ci- 
nema etc.), vaga-lume, lanterninha; introdutor; meirinho, ofi 
cial de justiça; batedor ou escudeiro que precede pessoa de alta 
hierarquia; (ant. ou irôn.) mestre-escola, professor assistente de 
colégio / vt. conduzir, acompanhar, indicar o lugar; introduzir, 
preceder, anunciar (tb. fig.) 

usherette s. indicadora de lugar (teatro, cinema), vaga-lume, lan- 
terninha 

usquebaugh s. uísque irlandês ou escocês; licor feito de ulsque 
com especiarias (cravo, canela etc.) 

ustulate a. queimado (ligeiramente), chamuscado 

ustulation s. ustulação (tb. farmac.) 

usual q. usual, comum, habitual, costumeiro. -as u. como de cos- 
tume 

usually adv. usualmente, habitualmente, geralmente 

usucapion s. (jur.) o m.q. usucaption 

usucaption s. (jur.) usucapião 

usufruct s. (jur.) usufruto 

usufructuary s.a. usufrutuário 

usurer s. usurário, usureiro, agiota 

usurious a. usurário, usureiro, agiota 

usurp vz. usurpar 

usurpation s. usurpação 

usurper s. usurpador 

uUsury s. usura, agiotagem, onzena 

ut s. (mús.) ut, dó (conj. lat. em ut infra « ut supra, respectiva- 
mente: como abaixo, como acima [em texto)) 

Utahan s. natural ou habitante do estado norte-americano de 
Utah 

utensil s. utensilio; ferramenta 

uteralgia s. (med.) uteralgia, histeralgia, metralgia 

uterectomy, uterotomy s. (cir.) histerectomia, uterotomia 

uterine a. uterino 

utero- radical combinatório (helenizante) do lat. utérus “úte- . 


* ro”, em compostos do séc. XIX em diante, com correlatos 


:* mórficos e semânticos portugueses: utero-abdominal ' 

“uter(o)abdominal”, utero-intestinal ““uter(o)intestinal””, - 
: utero-ovarian 'uterovariano”, utero-peritoneal “uteroperito- - 
neal””, utero-placental “'uteroplacental””, utero-sacral “'ute- : 
rossacral"", uterotome ''uterótomo””, uterotomy 
“uterotomia””, utero-vaginal ““uterovaginal”, 
“ “uterovesical” 


A antas 


utero-vesical . 


Uzbek 


uterology s. histerologia, uterologia 

uterotomy s. o m.q. uterectomy 

uterus s. (pf. -ri) (anat.) útero 

utile a. (raro) útil, proveitoso, vantajoso 

utilitarian s.a. utilitário 

utilitarianism s. (filos.) utilitarismo 

utilities sp/. empresa de utilidades públicas; ações dessas empre- 
sas 

utility s. utilidade, vantagem; empresa de serviços públicos 

utilization s. utilização, uso, emprego, aplicação 

utilize vz. utilizar, aproveitar-se de 

utmost s. máximo, maior, sumo; limite ou grau extremo / a. má- 
ximo, maior, sumo; extremo, último, derradeiro, final 

Utopia s. Utopia (com minúsc. fig.) 

Utopian s. utopiano, habitante da Utopia; utopista, visionário 
(tb. com minúsc.) / a. utópico, visionário 

utopianism s. utopianismo 

utricle s. (anat., bot.) utriculo 

utricular a. (anat., bot.) utricular 

utriculate a. cistóide, semelhante a uma bexiga: inflado como 
uma bexiga. o m.q. utricular 

utriculitis s. (med.) utriculite 

utriculus s. utriculo, esp. (anat.) o do ouvido 

utter a. completo, total; absoluto, incondicional, ilimitado / vt. 
pronunciar, proferir, dizer; emitir, exprimir, lançar fora de si; 
pôr em circulação (dinheiro falso) 

utterance s. expressão vocal, pronúncia; dom da palavra, elo- 
cução; declaração, dito 

utterly adv. completamente, inteiramente, absolutamente, total- 
mente 

uttermost s.a. o m.q. uzmost 

uvarovite s. (min.) uvarovita 

uvea s. (anat.) úvea 

uveitis s. (med.) uveite, inflamação do olho 

uvula s. (anat.) úvula, campainha 

uvular a. (anat., fon.) uvular 

uvulitis s. (med.) uvulite 

uxorial a. uxório, uxórico; conjugal 

uxoricide s. uxoricidio; uxoricida 

uxorious a. excessivamente carinhoso com a esposa, demasiada- 
mente terno, baboso (marido) 

Uzbek, Uzbeg s. usbeque (individuo ou língua de um povo do 
Turquestão [Ásia Central), propriamente Usbequistão) 

Uzbek, Uzbekistan geôn. Usbequistão 








V, vs. v, vigésima segunda letra do alfabeto inglês; objeto em for- 
ma de V; (com maiúsc.) cinco em algarismos romanos; simbolo 
da vitória, usado na Segunda Guerra Mundial (V Day, V-E Dav 
[dia da vitória na Europa), V-J Day [dia da vitória sobre o Ja- 
pão]); (colog. EUA) nota de cinco dólares. -V 1, V2 armas usa- 
das pela Alemanha perto do final da guerra de 1939-45. -V8 mo- 
tor de oito cilindros em forma de V; veiculo que tem esse motor. 
-V-mail sistema de transporte postal, por meio de microfilmes, 
ampliados para entrega. -V slgn V da vitória (sinal feito com os 
dedos para exprimir vitória, aprovação ou escárnio) / a. em V, 
em forma de V 

vac s. (coloq.) férias; aspirador de pó 

vacancy s. vacância, vagância, vacatura, vacante; vaga; quarto 
ou apartamento para alugar; abertura; lacuna; inanidade de es- 
pírito; vacuidade; ociosidade, inatividade 

vacant a. vago (tb. jur.); vacante; vazio, desocupado, desabita- 
do, devoluto; desocupado, livre, de lazer, ocioso; vazio, frivolo; 
parvo, pobre de espírito; apático, lânguido; distraido, “aéreo” 

vacantly adv. vagamente; ociosamente 

vacate vt. vagar, desocupar; (jur.) anular / vi. vagar, vacar; (co- 
loq.) ir-se embora, partir 

vacation s. férias; feriado, folga, descanso; intermissão; recesso / 
vi. (EUA) tomar ou passar férias 

vacationist s. veranista, vilegiaturista 

vaccinal a. (med.) vacinal, vacínico 

vaccinate vt. (med.) vacinar, inocular 

vaccination s. (med.) vacinação, vacina, inoculação 

vaccinator s. (med.) vacinador 

vaccine s. (med.) vacina 

vaccinia s. o m.q. cowpox 

Vacciniaceae sp/. vaciniáceas 

vacillate vi. vacilar; oscilar; cambalear; flutuar; duvidar, hesitar 

vacillating a. vacilante, oscilante, cambaleante; hesitante, indeci- 
so, titubeante; instável (tb. fig.) 

vacillation s. vacilação, oscilação (tb. fig.); irresolução, hesita- 
ção, indecisão 

vacillatory a. o m.q. vacillating 

vacua spí. de vacuum 

vacuity s. vacuidade; vazio, vácuo; lacuna; imbecilidade, estu- 
pidez; inanidade; tolice, coisa sem sentido 

vacuo s. (lat.) vácuo (usado na expressão in vacuo, no vácuo) 

vacuolation s. (biol.) vacuolização 

vacuole s. (biol.) vacúolo 

vacuous a. vazio; vão; inane; ininteligente, estúpido; inexpressi- 
vo; desocupado, ocioso, indolente 

vacuousness s. vacuidade; inanidade; futilidade 

vacuum s. vácuo, vazio (tb. fig.) / a. vácuo; de ou relativo a vá- 
cuo; a vácuo / vt. (coloq.) limpar com aspirador de pó 

vacuum bottle s. (EUA) garrafa térmica 

vacuum brake s. (mec.) freio a ou de vácuo 

vacuum-clean vt. vi. passar o aspirador (em) 

vacuum cleaner s. aspirador de pó 

vacuum flask s. garrafa térmica 

vaccum-gauge, vacuum gauge s. (fis.) vacuômetro 

vacuum pump s. bomba a vácuo, bomba pneumática 

vacuum tube s. (eletrôn.) válvula eletrônica, tubo termiânico 

vacuum valve s. (eletrôn.) válvula eletrônica 

vade-mecum s. (lat.) vade-mécum, manual 

vagabond s. vadio, vagabundo; nômade; (coloq.) malandro, tra- 
tante / a. vadio, vagabundo, nômade, errante 

vagabondage s. vagabundagem, vadiagem 

vagal a. (anat.) que se refere ao vago, ao nervo pneumogástrico 

vagarious a. excêntrico, caprichoso, variável; imprevisível: er- 
rante 


vagar) s. excentricidade, esquisitice; capricho, extravagância, ve 
neta, fantasia 

vagina s. (anat., zool.) vagina; (bot.) bainha 

vaginal a. vaginal, vaginico 

vaginate a. vaginal, vaginiforme 

vaginismus s. (med.) vaginismo 

vaginitis s. (med.) vaginite 

vaginotomy s. (cir.) vaginotomia, colpotomia 

vagrancy s. vadiagem (tb. jur.); vagabundagem, vida errante, no 
madismo; deambulação, viagem; digressão 

vagrant s. vadio (tb. jur.); vagabundo, corre-mundo, andarilho, 
nômade / a. vagabundo, vadio; errante, erradio, nômade, am 
bulante;, caprichoso, inconstante, errático, excêntrico 

vagrantly adv. vadiamente, errantemente 

vagrom a. (irôn.) o m.q. vagrant 

vague a. vago, indeterminado, indefinido, indistinto, impreciso 
incerto, confuso, obscuro, nebuloso 

vaguely adv. vagamente, indefinidamente; incertamente; distrai- 
damente; obscuramente 

vagueness s. imprecisão, incerteza; confusão 

vagus s. (p'. -gi) (anat.) vago, nervo pneumogáâstrico 

vain a. vão, fútil, inútil; vaidoso. -in v. em vão, inutilmente, de- 
balde 

vainglorious a. vanglorioso, vaidoso, jactancioso 

vaingloriously adv. vangloriosamente, jactanciosamente, vaido 
samente 

vainglory s. vanglóna, bazófia, jactância, vaidade, fatuidade 

vainly adv. inutilmente, baldadamente; vaidosamente 

vair s. veiros; (heráld.) veiro 

Vaisva s. vaixá, vaixiá, vaixia (membro da terceira casta dos hin- 
dus) 

valance s. sanefa; dossel 

vale s. (ant., poét.) vale; adeus / inter. adeus! 

valediction s. (palavras de) despedida, adeus 

valedictorian s. orador da turma (em festa de formatura), me- 
lhor aluno 

valedictory s. discurso de despedida (esp. em festa de formatura) 
7 a. de despedida, de adeus 

valence s. (Quim., biol.) valência; o m.q. valance 

Valenciennes s. (tecl.) valenciana (renda) 

valency s. (quim., biol.) o m.q. valence 

Valentine pren.m. Valentino 

valentine s. namorado(a) festejado(a) no dia de são Valentim, 
cartão ou presente enviado nesse dia (às vezes anônimo ou joco- 
so); namorado(a); querido(a) 

Valentine's Day s. dia de são Valentim (14 de fevereiro), dia dos 
namorados 

Valentinian pren.m. Valentiniano 

valerian s. (bot.) valeriana; (farmac.) valerena 

Valerianacege sp!. (bot.) valerianáceas 

valerianaceous a. (bot.) valerianáceo 

valeric a. (quim.) valeriânico 

Valerie, Valery, Valerie pren.f. Valéria 

valet s. criado pessoal; camareiro de hotel / vi. servir como criado 
pessoal 

valeta s. o m.q. veleta 

valet de chambre s. (fr.) criado de quarto 

valetudinarian s.a. valetudinário, doente, enfermo 

valetudinarianism s. valetudinarismo 

valetudinary a. valetudinário, enfermiço, achacadiço, de consti- 
tuição delicada 

valgus s. (med.) pé chato / a. valgo, voltado anormalmente para 
fora (diz-se ger. do pé) 

Valhalla s. (mitol.) Valhalá Valala 


valiancy 


valiancy s. valor, bravura, valentia 

valiant a. valente, bravo, corajoso 

valiantly adv. valentemente, corajosamente 

valid a. válido; eficaz 

validate vt. validar; corroborar, confirmar 

validation s. validação; prova; confirmação 

validity s. validez, validade; valor legal 

validly adv. validamente 

valise s. valise, maleta 

Valkyrie s. (mitol.) valquiria 

vallation s. (mil.) valo, parapeito; baluarte 

vallecula s. (anat., bot.) valécula, depressão, sulco 

valley s. vale; depressão; (arquit.) calha, caleira 

vallum s. (ant. rom.) valo, parapeito de terra 

valonia s. avelanedas (cúpulas secas das glandes de um carvalho 
[Quercus aegilops), as quais se empregam para tingir fazendas, 
curtir couros e fazer tinta de escrever) 

valonia oak s. (bot.) espécie de carvalho (Quercus aegilops). ver 
valonia 

valor s. o m.q. valour 

valorization s. (econ., fin.) valorização 

valorize, valorise ví. vi. (econ., fin.) valorizar 

valorous a. valoroso, corajoso 

valorously adv. valorosamente, corajosamente 

valour, valor s. valor, coragem, bravura 

valse s. valsa / vi. valsar 

valuable s. (ger. no p/., valuables) objetos de valor / a. valioso, 
precioso, de valor 

valuably adv. valiosamente; utilmente 

valuation s. avaliação, apreciação, estimativa; valor estimado 

valuator s. avaliador 

value s. valor (tb. mat., econ., com., mús., pint., fon.); valia, uti- 
lidade, préstimo, conveniência, importância, excelência; mereci- 
mento; preço; poder aquisitivo; apreço, estima; significação exa- 
ta de um termo, significado, sentido (what's the precise value of 
this word?); (pint.) brilho (de uma cor); claro-escuro; (hist. nat.) 
posição ou categoria na classificação; (no p!. antrop., sociol.) 
valores (morais). -fall of v., loss of v. desvalorização. -out of v. 
(pint.) demasiado escuro ou demasiado claro. -to attach v. to li- 
gar importância a. -to be very good v. ter um preço muito vanta- 
Joso. -to get good v. for one's money fazer um bom negócio, fa- 
zer uma boa aquisição. -to go down in v. desvalorizar-se. -to set 
8 v. upon avaliar. -l0 set great v. upop dar grande valor a. to the 
v. of no valor de, na importância de. -v. received in goods im- 
portância de uma compra de mercadorias / vt. avaliar, estimar, 
orçar (we've valued the whole at£ 300; ! don't value this poem a 
Jarthing não dou um vintêm por este poema); apreciar, prezar, 
dar valor a, ter em apreço (! value sincerity above all things). AO 
v. oneself for, to v. oneself (up) on something orgulhar-se de al- 
guma coisa (he values himself for his polite manners) 

valued a. avaliado, estimado; altamente considerado, apreciado 

valueless a. sem valor; inútil 

valuelessness s. falta de valor, desvalia 

valuer s. avaliador 

valuing s. avaliação ato de avaliar; apreço; valorização 

valuta s. taxa de câmbio (em certos paises europeus) 

valvate a. (bot.) valvar (prefloração ou prefoliação) 

valve s. (anat., zool., mec., eletr.) válvula; (bot., zool.) valva; 
(rád.) lâmpada, válvula eletrônica; (mús.) pistão (em instrumen- 
tos de metal); (ant.) folha de porta dobradiça / vt. vi. prover de 
válvulas; utilizar válvulas; regular por meio de válvulas (ger. o 
escoamento de um liquido) 

valve-box, valve box s. (mec.) caixa de válvula 

valve cap s. (mec.) capa ou tampa de válvula 

valve-chest, valve chest s. o m.q. valve-box 

valve-in-head engine s. (mec.) motor de válvula na cabeça 

valveless a. sem válvulas 

valvelet, valvule a. (anat., bot., zool.) válvula, valva 

valve lifter s. (mec.) elevador de válvula 

valve seat s. (mec.) base de válvula 

valve spring s. (mec.) mola de válvula 

valve stem s. (mec.) haste de válvula 

valvular a. valvular, valvulado 

valvule s. o m.q. valveler 

valvulitis s. (med.) valvulite 

vambrace s. (hist.) braçal, parte da armadura que protegia o an- 
tebraço 


vapid 


vamoose, vamose vi. (gir. EUA) deixar (lugar) às pressas / vi. 
(gir. EUA) ir-se embora, dar o fora, sumir 

vamp s. gáspea, pala (de sapato ou botina); remendo; coisa re- 
mendada; (mús.) acompanhamento musical improvisado; (gir.) 
vamp, mulher fatal, vampiro; aventureira / vt. gaspear, colocar 
pala em (sapato ou botina); (tb. com up) remendar, consertar; 
(miis.) acompanhar de improviso, improvisar acompanhamen- 
to; (liter. tb. com up) compor, compilar (artigo literário com pe- 
daços diversos); (gir.) namorar com fins interesseiros, seduzir, 
explorar / vi. (mús.) improvisar (acompanhamento); (teat., cin.) 
fazer papel de vamp ou de mulher fatal 

vamper s. remendão;, pessoa que improvisa acompanhamentos 
musicais 

vamping s. ato de pôr gáspeas em; ato de remendar; (mús.) im- 
provisação de acompanhamento musical 

vampire s. vampiro (tb. fig., zool.) 

vampire bat s. (z0ol.) vampiro 

vampiric a. vampirico 

vampirism s. vampirismo 

van s. (mil.) vanguarda (tb. fig. [p.e. in the van of civilization)), 
dianteira, linha de frente; cabeça, testa, frente (de cortejo etc.); 
caminhão fechado; furgão; carroça; carroção; (ferrov.) bagagei- 
ro (tb. luggage van); lavagem e separação de minério para exa- 
me; pá usada com esse fim; (ant.) joeira, ciranda; (poét.) asa; 
(desp.) vantagem (no tênis) / (prer. e pp. vanned) vt. separar e 
examinar (minério); transportar em furgão, carroça etc. 

vanadate, vanadiate s. (quim.) vanadato 

vanadic acid s. (quim.) ácido vanádico 

vanadinite s. (min.) vanadinita 

vanadium s. (quim.) vanádio 

vanadium steel s. (metalurg.) aço-vanádio, aço-vanadoso 

vanadous, vanadious a. (quim.) vanadoso 

Vandal s.a. vândalo (com minúsc., tb. fig.) 

vandalism s. vandalismo 

vandyke s. barba à Van Dyck, cavanhaque; gola ou cabeção à 
Van Dyck / a. (com maiúsc.) de ou relativo a Van Dyck / ví. 
cortar com rendilhado (tecido, beira do gramado etc.) 

Vandyke beard s. barba à Van Dyck, cavanhaque 

Vandyke collar, Vandyke cape s. gola ou cabeção à Van Dick 
(de borda dentada) 

vane s. cata-vento, ventoinha, veleta; vela de moinho; pá, palhe- 
ta (de turbina, hélice etc.); (geod.) alvo móvel de mira; barba (de 
pena) 

vanessa s. (ent.) vanessa (borboleta do gênero Vanessa) 

vang s. (náut.) guardim 

vanguard s. vanguarda (tb. mil.) 

vanilla s. (bot.) baunilha (tb. cul.) 

vanillin s. (quim.) vanilina 

vanillism s. (med.) vanilismo 

vanish vi. desaparecer, sumir; desvanecer, esvaecer, esvanecer: 
(mat.) tender para zero 

vanishing s. desaparecimento, evanescência, evanescimento, ato 
de desaparecer / a. que desaparece 

vanishing-cream, vanishing cream s. creme de dia, cremeeva- 
nescente 

vanishing-point, vanishing point s. (des., pint.) ponto de fu- 
ga 

vanity s. vaidade, ostentação; futilidade; orgulho, soberba; tou- 
cador; estojo (de cosméticos etc.) 

vanity case s. estojo (de cosméticos etc.); frasqueira, nécessaire 

Vanity Fair s. feira de vaidades (o mundo, a ostentação munda- 
na [alegoria criada por John Bunyan em Pilgrim's Progress)) 

vanity table s. toucador, mesinha de toucador 

vanner s. separadora de minério; individuo que lava ou passa O 
minério pelo crivo; cavalo pesado e forte 

vanquish vz. conquistar, subjugar; derrotar; sobrepujar, domi- 


nar 

vanquishable a. dominável, subjugavel, reprimivel, que pode ser 
vencido 

vantage s. vantagem (tb. desp.); superioridade 

vantage-ground, vantage ground s. posição favorável, posi- 
ção vantajosa 

vantage-point, vantage point s. posição vantajosa, ponto de 
observação 

vanward a.adv. em direção à vanguarda; em posição de vanguar- 
da 

vapld a. insipido, desenxabido; insuiso, insosso, enfadonho, pe- 
sado, monótono 








vapidity 


vapidlty s. insipidez, sensaboria; monotonia 

vapidly adv. insipidamente, desenxabidamente, de forma enfa- 
donha ou monótona 

vapor s. o m.q. vapour 

vaporable a. vaporável, vaporizável 

vaporiferous a. vaporifero 

vaporific a. vaporifero; vaporizador, evaporativo; vaporoso 

vaporimeter s. vaporimetro 

vaporing s. jactância, bazófia; linguagem empolada / a. fume- 
gante; vaporoso; jactancioso, fanfarrão; bombástico, empolado 

vaporish a. vaporoso, vaporifero; brumoso; melancólico, depri- 
mido, hipocondriaco 

vaporization s. vaporização (tb. med.) 

vaporize, vaporise vr.vi. converter ou ser convertido em vapor, 
vaporizar(-se", volatilizar(-se); evaporar(-se); pulverizar (liqui- 
do), borrifar 

vaporizer s. vaporizador, atomizador 

vaporous a. vaporoso; brumoso, nevoento, nebuloso; gasoso; tê- 
nue, leve, etéreo; fantástico, extravagante, vão, quimérico, im- 
palpável 

vapory a. o m.q. vaporous 

vapour, vapor. vapor; emanação, exalação, eflúvio; névoa, ne- 
blina, bruma; fumo, fumaça; nuvem; gás; (fig.) coisa imaterial, 
inconsistente ou transitória, vaidade, ilusão, fantasia; (no pl. 
ant.) depressão, melancolia, hipocondria / vt. evaporar, vapori- 
zar; exalar; aborrecer, entristecer, deprimir / vi. evaporar-se, va- 
porar, vaporizar-se; emitir vapor, fumegar; exalar-se; 
vangloriar-se, jactar-se, contar vantagem; usar linguagem bom- 
bástica 

vapour-bath, vapor bath s. banho de vapor 

vapour pressure, vapor pressure s. pressão de vapor 

vapour trail, vapor trail s. esteira de vapor (de avião a jato) 

vapulation s. vapulação, fustigação 

vaquero s. (espan.) vaqueiro, boiadeiro 

varan s. (zool.) varano 

Varangian a. (hist.) varango, varangiano 

Varangian guard s. (hist.) guarda varangiana (dos imperado- 
res bizantinos) 

varec s. (bot.) vareque, tipos de algas marinhas; cinzas dessas al- 
gas (de onde se extrai o iodo) 

variability s. variabilidade 

variable s. coisa variável; (mat.) variável; (astron.) estrela variá- 
vel; (náut.) vento variável; (no pi. ger. com the) zona de ventos 
variáveis / a. variável (tb. mat., astron., biol.); mutável, mudá- 
vel; alterável, adaptável, regulável; volúvel, inconstante, instá- 
vel, flutuante, incerto (variable mood, variable fortune). -v. at 
will regulável 

variable band-width s. (rád.) largura variável da faixa de sinto- 
nização 

variable condenser s. (eletr.) condensador variável 

variable speed blower s. compressor de velocidade variável 

variable timing fuse s. espoleta de proximidade 

variable zone s. zona temperada 

variablv adv. variavelmente, mutavelmente 

variance s. variação; divergência, disparidade, discrepância; de- 
sacordo, disputa, disseção. -to be at v. discordar, divergir, dis- 
crepar 

variant s.a. variante 

variate s. (estat.) valor particular duma variável; variável 

variation s. variação 

varicella s. (med.) varicela 

varicelloid a. (med.) varicelóide 

varices sp/. de varix 

varicocele s. (med.) varicocele 

varicolored a. multicolor, multicor, policromo 

varicose a. (med.) varicoso 

varicosis s. (med.) varicose 

varicosity s. (med.) varicosidade 

varicotomy s. (cir.) varicotomia 

varied a. variado, vário, variegado; diverso; mudado / pret. e pp. 
de vary 

variegate vir. variegar, variar; matizar, diversificar, dar variedade 

variegated a. variegado, matizado, pintalgado; diversificado, va- 
riado 

variegation s. variegação (tb. bot.); matiz, matização, colondo; 
pinta, mancha colorida; diversificação; diversidade, vanedade 

varier s. aquele que varia etc. ver vary 
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varietal a. (biol.) relativo a variedade, característico de uma va- 
riedade ou que constitui variedade (vanietal forms) 

variety s. variedade; diversidade; espécie; sortimento, multiplici- 
dade; diferença, variação 

variety meat s. (EUA) miúdos (de animais abatidos) 

variety show s. (teat.) espetáculo de variedades 

variety store, variety shop s. (EUA) armarinho, bazar, loja de 
miudezas 

variety theaíre, variety theater s. teatro de variedades 

variform a. diversiforme, multiforme 

variocoupler s. (rád.) acoplador variável 

variola s. (med.) varíola 

variolar a. (med.) variólico, relativo à varíola; variolar, que tem 
manchas semelhantes às pústulas de varíola 

variolation, variolization s. (med.) variolização (inoculação da 
varíola com fins profiláticos) 

variole s. (bot., zool.) fovéola 

variolite s. (petr.) variolito 

varioloid s.a. (med.) vanolóide 

variolous a. (med.) varioloso 

variometer s. (fis. aer.) variômetro; (rád.) o m.q. variocoupler; 
(topog.) o m.q. declinometer 

variorum s. (liter.) edição crítica / a. ecdótico, de ou relativo a 
uma edição crítica 

various a. variado, vário; diverso, diferente; variegado; versátil 

variously adv. variadamente; diversamente, diferentemente; va- 
riegadamente 

varix s. (pi. -ices) variz (med.) (em malacologia, proeminência na 
borda de certas conchas univalves) 

varlet s. (hist.) escudeiro (de cavaleiro); (ant.) criado, lacaio, pa- 
jem: (pej.) biltre, patife 

varletry s. criadagem; ralé, canalha 

varmint s. (dial.; coloq. EUA) pessoa ou animal (esp. raposa) ou 
coisa daninhos; indesejável 

varna s. qualquer uma das quatro grandes castas hindus 

varnish s. verniz (tb. fig.); brilho, polimento, lustre (natural ou 
artificial); esmalte (de louça); aparência enganosa; polimento su- 
perficial nas maneiras de uma pessoa / vt. envernizar; lustrar, 
polir; dar aparência enganosa 

varnisher s. envernizador, polidor, lustrador 

varnishing-day, varnishing day s. (b.a.) vernissage 

varnish-tree, varnish tree s. (bot.) nome vulgar de várias plan- 
tas ou árvores que fornecem resina (esp. a árvore da laca do Ja- 
pão) 

Varro n.m. Varrão 

varsal a. (coloq.) universal 

varsity s. (Ing.) universidade; (EUA, desp.) equipe principal de 
universidade ou colégio 

varsovienne, varsoviana s. (dança) varsoviana (modalidade de 
mazurca) 

varus s. (med.) pé torto, pé varo /a. varo, anormalmente voltado 
para dentro (diz-se ger. do pé) 

varve s. (geol.) camada anual de aluviões lacustres 

vary (pret. e pp. varied) vt. variar (tb. mús.); alterar, modificar; 
diversificar / vi. variar (tb. biol., mat.); mudar; diferir; divergir 

varying a. vário, variado; variegado; multiforme, inconstante, 
volúvel 

vas s. (pl. vasa) (anat., biol.) vaso, canal, ducto 

vascular a. (anat., bot., zool.) vascular 

vascular bundlie s. (bot.) feixe vascular 

vasculose s. (bioquim.) vasculose / a. (tb. vasculous) vasculoso, 
vascular 

vasculum s. (bot.) ascídia; caixa usada pelos botânicos (ger. larga 
e cilindrica, de folha-de-flandres) 

vas deferens s. (anat., z00!.) canal deferente 

vase s. vaso, jarra 

vasectomy s. (cir.) vasectomia 

vaseline s. vaselina; (com maiúsc. marca registrada) 

vasiform s. vasiforme 

vaso- radical combinatório (helenizante) do lat. uas, uasis ""va- 

- so", em termos de fisiologia e patologia ligados ao sistema : 

: vascular, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e se- | 

: mânticos portugueses: vaso-cellular ''vasocelular"”, vaso- 

: -constriction “vasoconstrição””, vaso-Constrictive "'vasocons- 

- tri(c)tivo"*, vaso-constrictor '*"vasoconstri(c)tor”, vaso- 
-dentinal "'vasodentinal"”, vaso-dentine “vasodentina”, vaso- | 

: «dilatation “vasodilatação”, vaso-dilator ''vasodilatador”, 
vaso-ganglion “'vasogânglio”. vaso-inhibitory "vasto)inibxó- * 


vaso-constrictor 


rio”, vaso-motive ''vasomotivo, vasomotor”, vaso-motor 
““vasomotor” 

vaso-constrictor, vasoconstrictor s.a. (fisiol.) vasoconstritor 

vaso-dilator, vasodilator s.a. (fisiol.) vasodilatador 

vasoligature s. (cir.) ligadura do canal deferente 

vaso-motor, vasomotor s.a. (fisiol.) vasomotor 

vassal s. vassalo; sudito; servo; escravo / a. vassalo; dependente, 
sujeito; servil 

vassalage s. vassalagem, dependência 

vast a. vasto, amplo, imenso, extenso, numeroso 

vastitude s. vastidão, imensidão 

vastly adv. vastamente, amplamente, imensamente, enormemen- 
te; com grande margem 

vastness s. vastidão, amplidão, imensidade 

vasty a. vasto, imenso 

vat s. tanque, tonel, cuba / (pret. e pp. vatted) vt. colocar em tan- 
que; meter em solução para tingir 

vat dyes sp!. corantes de tina 

vatic, -al a. profético, de vate 

Vatican s. Vaticano 

Vatican City geôn. Cidade do Vaticano 

vaticinate vz. vi. vaticinar, predizer, profetizar 

vaticination s. vaticinio, vaticinação, profecia 

vaticinator s. vaticinador, profeta, vidente 

vaudeville s. (teat.) (fr.) vaudeville, peça cômica entremeada de 
música; espetáculo de variedades 

vault s. (arquit., anat.) abóbada; câmara mortuária; casa-forte, 
cofre; (desp., equit.) salto / vt. vi. abobadar; saltar; (equit.) 
montar com salto 

vaulted a. abobadado; arqueado 

vaulter s. saltador, acróbata, acrobata 

vaulting s. construção de abóbadas / a. saltante; (fig.) ambicio- 
so; confiante 

vaulting-horse, vaulting horse s. (desp.) cavalo de pau (para 
exercicios de salto e acrobacias) 

vaunt s. jactância, bazófia, alarde, vanglória / vi. vi. jactar-se 
(de), gabar-se (de), alardear, ostentar 

vaunt-couner s. (ant.) precursor 

vaunter s. gabola, parlapatão, contador de vantagens; apregoa- 
dor, encomiador 

vaunting a. jactancioso, arrogante 

vavasory s. (hist.) terras ou feudo de um vavassalo 

vavasour, vavasor s. (hist.) vavassalo (trulo de nobreza feudal 
imediatamente inferior ao de barão) 

vaward s. (ant.) vanguarda 

VD, V.D. s. doença venérea (abrev. de venereal disease) 

"ve (coloq.) forma contrata de have (l've = | have) 

veal s. vitela 

veal cutlet s. costeleta de vitela 

vealer s. novilho próprio para o corte 

vection s. transmissão de germes patogênicos duma pessoa infec- 
tada a outra sã 

vector s. (astron., mat., biol.) vector, vetor 

Vedaic a. védico 

Vedaism s. vedismo, vedantismo 

Vedanta s. vedanta 

Vedantic a. vedântico, vedantino; védico 

Vedantism s. vedantismo 

Vedda s. vedá (aborigine de Sri Lanka, Ceilão) 

vedette s. (mil., náut.) vedeta, vederte 

vedette-boat s. (náut.) vedeta, vedette 

Vedic a. védico (tb. ling.) 

vee s. vê, nome da letra V; coisa em forma de V; (coloqg. EUA) cé- 
dula de cinco dólares / a. em forma de V 

veep s. (EUA, gir.) vice-presidente 

veer s. virada, guinada, mudança de direção; desvio; alteração, 
modificação / vt. virar, guinar, fazer mudar de direção, desviar; 
mudar, alterar; (náut.) fazer (O navio) virar em roda; arrear, lar- 
gar, dar mais (cabo, corda etc.) / vi. virar, guinar, mudar de di- 
reção, desviar-se; voltear, girar; mudar, modificar-se; mudar de 
idéia; (com round) mudar completamente de opinião, de orien- 
tação etc., virar de bordo; (met.) virar para a direita (vento); 
(náut.) virar em roda. -to v. abafi, to v. aft virar de um rumo pa- 
ra outro (vento). -to v. and haul variar, mudar alternadamente 
(vento); largar e puxar cabo alternadamente; (fig.) hesitar. «to v. 
at anchor girar sobre a âncora. -lo v. away the cable largar cabo 

veery s. (orn.) tordo 

veg s. (coloq.) legume(s) 
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Vega s. (astrou.) Vega 

vegetable s. planta; legume; verdura / q. vegetal 

vegetable garden s. horta 

vegetable ivory s. (bot.) marfim-vegetal, jarina, corezo 

vegetable jelly s. pectina 

vegetable kingdom s. reino vegetal 

vegetable market s. mercado de legumes e verduras, quitanda 

vegetable marrow s. (bot.) variedade de abóbora 

vegetable oil s. azeite ou óleo vegetal 

vegetable silk s. seda vegetal 

vegetant a. vegetante, vegetativo; vegetal 

vegetarian s.a. vegetariano 

vegetarianism s. vegetarianismo, vegetarismo 

vegetate vi. vegetar (tb. med. e fig.) 

vegetation s. vegetação (tb. med.) 

vegetative q. vegetativo (tb. fig.) 

vegetive a. vegetativo; vegetal 

vegeto- radical combinatório (helenizante e arbitrário) do lat. 
vegétare “aumentar, fazer crescer, vivificar"””, com o sentido 
de “*vegetal, de origem vegetal”, em compostos do séc. XIX 
em diante, com correlatos morficos e semânticos portugueses: 
vegeto-alkaline ''veget(o)alcalino"”, vegeto-animal 
“veget(o)animal””, vegeto-bituminous “'vegertobetuminoso”, 
vegeto-carbonaceous ''vegetocarbonáceo””, vegeto-mineral 
'“vegetominera!””, vegeto-sulphuric ''vegetossulfúricço” 


vehemence s. veemência; violência 

vehement a. veemente 

vehemently adv. veementemente 

vehicle s. veiculo (tb. fig.); meio, instrumento; (farmac.) excipi- 
ente 

vehicular a. veicular 

vehmgericht s. sistema alemão de tribunais secretos (1200-1550); 
essa espécie de tribunal 


veil s. véu (tb. bot., zool. e fig.); cortina; mantilha de freira; coifa 
de recêm-nascido; (fig.) disfarce, máscara, capa, pretexto. -to 
draw a v. over correr um véu sobre, ocultar, silenciar. -to take 
the v. tomar o véu, tornar-se freira / vt. velar (tb. fig.); ocultar, 
cobrir; esconder; dissimular 

veiled a. velado, coberto; escondido; dissimulado 

veiling s. velamento; vêu; filó 

vein s. veia (tb. anat.); (min.) veio, filão; (bot., zool.) nervura (de 
folha, de asa de inseto); tendência, inclinação, vocação, talento; 
indole, caráter, estilo; disposição, estado de espírito / vt. cobrir 
de veias, raiar, riscar; marmorear, jaspear 

velned a. dotado de veias ou veios, venado, riscado, raiado, es- 
triado, variegado; (bot.) nervado 

veining s. disposição das veias ou veios 

veinlet s. vênula, veiazinha 

veinstone s. (min.) ganga 

veirule, veinulet s. vênula, veiazinha 

veiny a. venoso; venado; raiado, riscado, variegado 

vela sp!. de velum 

velamen s. (p/. velamina) membrana, véu, tegumento, meninge 
(tb. anat.); (bot.) velame de orquidea 

velar a. (fon.) velar 

velarium s. (ant. rom.) velário 

velarize v:. (fon.) velarizar 

velate a. (bot., z00l.) provido de véu, velado 

veld, veldt s. velde, savana, estepe 

veldschoen, veldtschoen s. sapato de couro cru 

veleta, valeta s. espécie de dança de salão em compasso ternário 

velitation s. escaramuça; controvérsia, debate 

velite s. (ant. rom) velite 

velleity s. veleidade, capricho 

vellicate vz. vi. velicar, beliscar; estremecer 

vellication s. velicação, beliscão; estremeção 

vellum s. papel pergaminho; velino / a. pergamináceo, pergami- 
nhoso; velino 

vellum paper s. papel velino 

velocipede s. velocipede; triciclo 

velocity s. velocidade (tb. fis.) 

velour, velours s. (tecl.) tecido aveludado, veludinha; veludo de 
là; feltro de pêlo de coelho 

velskoon s. o m.q. veldschoen 

velum s. (pi. -la) (bot., zool.) véu; (anat.) véu palatino, véu do 
paladar 

velure s. tipo de veludo; escova para cartolas / vt. escovar (carto- 
las) 





velutinous 


velutinous a. (bot., z00!.) velutineo 

velvet s. (tecl.) veludo; proveito, lucre. -to be om v. gozar duma 
boa situação econômica / a. aveludado, veludoso 

velveteen s. (tecl.) belbutina, belbute 

velveting s. veludos (coletivo); pêlo de veludo 

velvet-weaver s. tecelão de veludo 

velvety a. aveludado, veludoso 

vena cava s. (anat.) veia cava 

venal a. venal; mercenário; corruto, corrupto 

venality s. venalidade 

venally adv. venalmente 

venatic, -al a. venatório, cinegético, relativo à caça, caçadeiro 

venation s. (bot., zool.) nervação (disposição das nervuras de 
uma folha, da asa de um inseto etc.) 

vend vi. vender (ger. jur.); oferecer à venda, apregoar (pequenas 
mercadorias); mascatear; (fig.) divulgar, proclamar, publicar 
(uma opinião) 

vendace s. (ict.) peixe de água doce da Escócia e norte da Ingla- 
terra (Coregonus vandesius) 

vendee s. (jur.) comprador 

Vendée geôn. Vendéia, Vendée 

vender s. o m.q. vendor 

vendetta s. (ital.) vendeta, vingança 

vendible s. (ger. no pi.) mercadoria, artigo vendável. artigo à 
venda / a. vendivel, vendável; venal 

vending-machine, vending machine s. máquina de vender; 
vendedora automática 

vendition s. venda 

vendor, vender s. vendedor (ger. ambulante), mascate; máquina 
de vender 

vendue s. hasta pública, leilão 

veneer s. (carp.) folheado, folha de madeira compensada; cama- 
da superficial, aparência, verniz. polimento (fig.); (fig.) aparên- 
cia atraente mas superficial / ví. (carp.) folhear, chapear; (fig.) 
das aparência superficial. cobrir de um lustre ou verniz superfi- 
cial 

veneering s. o m.q. veneer (carp.) 

venepuncture, venlpuncture s. (med. venipuníckura 

venerability s. venerabilidade; respeitabilidade 

venerable a. venerável; respeitável 

venerably adv. veneravelmente; respeitavelmente 

venerate vt. venerar; respeitar 

veneration s. veneração; respeito 

venereal a. venéreo (tb. med.) 

venereal disease s. (med.) doença venérea 

venereology s. venereologia 

venery s. caça; cinegética; (ant.) ato sexual 

venesection s. (cir.) venisseção 

Venetia geôn. Venécia, Vêneto 

Venetian s. veneziano; (coloq.) persiana, veneziana; (nO pl.) fia 
forte usada em persianas / a. veneziano 

Venetian blind s. persiana, veneziana 

Venetian boat s. gôndola 

Venetian chalk s. giz de alfaiate 

Venetian glass s. cristal de Veneza 

Venetian mast s. mastro pintado em espiral para ornamentação 
de ruas 

Venetian red s. vermelho ou roxo de Veneza 

Venetian window s. janela com três aberturas separadas 

Venezuelan s.a. venezolano, venezuelano 

vengeance s. vingança, desforra, desforço. -witb a v. violenta- 
mente, precipitadamente 

vengeful a. vingativo, vindicativo 

vengefully adv. vingativamente, vindicativamente 

venial a. venial (tb. teol.) 

veniality s. venialidade 

venially adv. venialmente 

venial sim s. pecado venial 

Venice geón. Veneza 

venipuncture s. o m.q. venepuncture 

venire facias /oc. (lat. “'[mando que) faças vir") (ur. EUA) e 
tação de jurados, mandado ao xerife para convocar jurados 

veniremas s. (ur. EUA) jurado 

venison s. veação; carne de veado 

venom s. veneno, peçonha; (fig.) malignidade, malevolência, 
maldade, rancor, virulência 

venomous a. venenoso, peçonhento, tóxico; (fig.) maligno, ma- 
lévolo, virulento, maldoso, rancoroso 
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venomously adv. venenosamente (tb. fig.) 

veBose a. (bot., emt.) nervoso, nervado 

venosity s. (fisiol., pat.) venosidade 

venous a. (bot., fisiol.) venoso 

vent s. abertura (tb. de roupa, esp. na parte de trás de um casaco); 
orifício, saida, passagem, vazão, escape; respiradouro, espirácu- 
lo; suspiro (de barril etc.); cano (de chaminé); ouvido (de ca- 
nhão); chaminé (de vulcão); bueiro; seteira; (Z001.) ânus; (fig.) 
vazão, expansão, desabafo, desafogo. -te give v. to dar vazão ou 
expansão a (sentimentos, opinides etc.), desabafar, desafogar 
(he gave vent to his indignation) / vt. dar saida ou passagem a 
(um fluido); abrw respiradouro em; prover de abertura; dar va- 
zão ou expansão a (sentimentos, opiniões etc. [he vented his dis- 
gust on the office boy]); exprimir, expressar, manifestar (she 
vented her indignation with a snort), divulgar, dar curso a; pro- 
ferw, dizer / vi. vw À tona para respirar (lontra, castor etc.) 

ventage s. abertura; (mis.) orifício (de flauta) 

ventail s. (hist.) barbote (peça do elmo) 

vented a. com respiradouros etc. 

venter s. (anat., zool.) ventre; protuberância (de músculo ou 
osso); (Jur.) mãe; autor de doutrina errônea ou malévola 

venthole s. orifício, buraco; (artilh.) ouvido 

ventiduct s. (arquit.) conduto de ar, canal de ventilação, túnel 
de ventilação 

ventil s. (mús.) válvula (de órgão) 

ventilate vr. ventilar, arejar 

ventilation s. ventilação, arejamento; (fig.) exame, discussão 

ventilator s. ventilador 

vent-peg, vent-plug, vent peg, vent plug s. espicho (de barril) 

ventral a. (anat., bot., zool.) ventral 

ventrally adv. em posição ventral 

ventri- radical combinatório do lat. uenter, uentris ''ventre”, : 
em compostos do séc. XVII em diante, com correlatos mórfi - 
cos e semânticos portugueses: ventricornu "ventricomo”, : 

“ventricornual ** =", ventricumbent “'ventricumbente”, ven- 

- tripetal *“ventripeto”, ventripyramid “'ventripirâmide”, ven- - 

: triloquia! *'ventriloquo”, ventriloque "'ventriloquo”, ventrilo- : 

* quism “**venuriloquismo”, ventriloquy "'ventriloquia”, ven- : 

“tripotent “ventripotente” : 

ventricle s. (anat., zool.) ventriculo 

ventricose, ventricous a. ventrudo, barrigudo. pançudo; pro- 
tuberante, saliente; distendido, inflado 

ventriculus s. (z00].) ventriculo; moela (de ave); estômago, ven- 
triculo quilifero (de inseto) 

ventriloquial a. ventriloquo 

ventriloquism s. vertriloquismo, ventriloquia 

ventriloquist s. ventriloquista, ventriloquo 

ventriloquistic a. o m.q. ventriloquial 

ventriloquize vt. vi. falar ou dizer como ventriloquo: praticar o 
ventriloquismo 

ventriloquy s. o m.q. ventriloquism 

ventripotent a. ventripotente; barrigudo, pançudo 

ventro- radical combinatónio (helenizante; latinizante, ver ventre) : 
do lat. uenter, uentris ""ventre””, em compostos cientificos do 
séc. XIX em diante, com correlatos mórficos e semânticos - 
portugueses: ventro-axial “ventr(o)axial”, ventro-dorsal 
*“*ventrodorsal””, ventro-inguinal *ventr(O)inguinal”, ventro- 
lateral "ventrolateral"”, ventro-mesal, ventro-mesial ''ventro- 

- mésio”, ventronudibranchiate "ventronudibranquiado”, ven- : 
tropodal ** =**, ventroposterior “ =", ventrotomp ''ventroto- - 
mia” : 

ventrotomy s. (cur.) laparatomia, ventrotomia 

venture s. risco; aventura; especulação (comercial). -at a v. ao 
acaso, à ventura / vt. arriscar, aventurar / vi. arriscar-se, 
aventurar-se; ousar 

venturesome a. arriscado; aventuroso; ousado 

Venturi tube s. (hidr.) tubo de Ventun 

venturous a. arriscado, venturoso, ousado 

venue s. (jur.) foro onde foi cometido um crime; junisdição onde 
se convocam os jurados. -change of v. mudança de lugar de jul- 
gamento para assegurar justiça 

venule s. (anat., ent.) vênula 

venulose. venulous a. venulado 

Venus s. (mitol., astron.) Vênus 

Venus's bath, Venus's basin s. (bot.) cardo-penteador silves- 
tre 

Venus's comb s. (bot.) erva-agulheira, agulha-de-pastor 

Venus's fly-trap, Venus's-flytrap s. (bot.) dionéia 
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Venus's hair s. (bot.) avenca, capilária 

Venus's sllpper s. (bot.) sapato-de-vênus 

veracious a. veraz, verídico, verdadeiro 

veraciously adv. veridicamente, verdadeiramente 

verscity s. veracidade 

veranda, verandah s. varanda; balcão; terraço 

veratric a. (Quim.) verátrico 

veratrine s. (quim., med.) veratro 

verb s. (gram.) verbo 

verbal s. (gram.) substantivo verbal / a. verbal (tb. gram.); oral; 
literal 

verbal contract s. contrato verbal 

verbalism s. verbalismo; expressão verbal 

verbalist s. verbalista; literalista 

verbalize, verbalise vt. verbalizar / wi. expressar-se verbosa- 
mente, ser prolixo 

verbally adv. verbalmente 

verbal noua s. (gram.) substantivo verbal 

verbatim a. adv. (lat.) verbatim, ipsis verbis, literal, textual 

verbena s. (bot.) verbena 

Verbenacegse spi. (bot.) verbenáceas 

verbenaceous a. (bot.) verbenáceo 

verbiage s. verbosidade, verbiagem, verborragia 

verbify (prer. e pp. verblfied) vi. verbalizar 

verbose a. verboso, loquaz 

verbosity s. verbosidade, verbiagem, loquacidade 

verdancy s. verdura; viço; verdor; (fig.) inexperiência, ingenuida- 
de 

verdast a. verdejante, viridente; viçoso; (fig.) inocente, ingênuo, 
crédulo, incauto 

verd-antique, verd antique s. espécie de mármore marchetado 
de cor verde 

verderer, verderor s. (hist.) couteiro-mor, couteiro real, guarda 
das florestas reais 

verdict s. veredicto; julgamento, opinião dada, sentença, decisão 

verdigris s. (quim.) verdete 

verditer s. nome de dois pigmentos de carbonato básico de cobre 
(green verditer verde-montanha, malaquita pulverizada, blue 
verditer azurita pulverizada) 

verdure s. verdor, verdura, viridência; vegetação, folhagem; saú- 
de, viço, vigor, juventude; frescura 

verdured, verdurous a. verdoso, esverdeado, verdoengo, ver- 
dejante, viridente, virente; viçoso 

verecund a. verecundo, timido, acanhado 

Verey s. o m.g. Very 

verge s. beira, borda, limite, margem, orla (tb. fig.); cercadura de 
grama de um canteiro; vara, bastão, báculo (como emblema de 
autoridade); campo, ensejo, oportunidade (to give ample verge 
to someone's talents); (hist.) vara, alçada, jurisdição, comarca; 
(arquk.) fuste (de coluna); beiral (de telhado); fuso (de relógio). 
«beyond the v. of fora do alcance de. -on the v. of à beira de, a 
um passo de, às raias de, a ponto de, a pique de, na iminência 
de, prestes a. -withla the v. of ao alcance de / vi. (com on ou 
upoa) estar à beira de, estar às raias de, estar quase, estar prestes 
a, estar a ponto de; beirar, tocar as raias de, estar próximo de 
(her behaviour verges on madness), orlar, bordar, limitar com, 
estar contiguo a, estar à beira de (our path verged on the preci- 
pice); (com to ou towards) inclinar-se, pender, tender; descam- 
bar; declinar (0 sol; tb. fig. [they are vergint towards old age])) 

verge-board s. tábua que corre ao longo do beiral do telhado 

vergee s. medida agrária das ilhas Anglo-Normandas, equivalen- 
te a 4/9 de um acre 

verger s. sacristão; maceiro (de bispo ou deão) 

Vergil pren.m. Virgílio, Vergilio 

veridical a. verídico, veraz; verdadeiro 

veriest a. (super!. de very) sumo; muitissimo 

verifiable a. verificável, comprovável, confirmável 

verification s. verificação, comprovação, prova, confirmação, 
autenticação 

verify (prer. e pp. verified) vr. confirmar, comprovar, corrobo- 
rar; venficar, conferir; (jur.) afirmar sob juramento; autenticar, 
certificar, validar 

verily adv. verdadeiramente, na verdade 

verisimilar a. verossimil, verossimilhante; provável 

verisimilitude s. verossimilitude, verossimilhança; probabilidade 

verism s. (liter., b.a., mus.) verismo 

verismo s. (ital.) verismo (esp. em ópera) 
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verist a. (liter., b.a., mús.) verista 

veritable a. verdadeiro, legitimo, genuíno, autêntico 

veritably adv. verdadeiramente, autenticamente 

verity s. verdade; exatidão; realidade, fato; veracidade; declara- 
ção ou afirmação veridica. -in all v. em verdade. -of & v. (ant.) 
na verdade, realmente 

verjulce s. agraço; (fig.) azedume, aspereza 

verkrampte a. relativamente reacionário (esp. em relação aos ne- 
gros na África do Sul) 

verligte a. relativamente liberal (esp. em relação aos negros na 
África do Sul) 

vermeil s. vermeil, prata, bronze ou cobre dourados; (poét.) ver- 
melhão / a. (poêt.) vermelho 

vermi- radical combinatório do lat. uermis “bicha, verme”, em 
alguns compostos do séc. XIX em diante, com correlatos mór- ' 
ficos e semânticos portugueses: vermicide '“'vermicida, vermi- 
cidio”, vermiform ''vermiforme””, vermifuge *'vermifugo”, : 
vermiparous “vermiparo”, vermiceous '*'vermiceo”, ver :. 
midom “vermidomo”, vermiferous “vermifero"”, ver : 
migerous ““vermigero”, vermivorous “'vermivoro” É 

vermian a. verminal, vermicular, relativo a vermes; vermiforme 

vermicelli s. aletria 

vermicide s. vermicida; vermicídio 

vermicular a. vermicular, vermiforme; vermiculado, vermiculoso 

vermicular appendix s. o m.q. vermiform appendix 

vermiculate, vermiculated a. vermiculado (tb. arquit.); vermi- 
nado, verminoso, infestado por vermes 

vermiculite s. (min.) vermiculita 

vermiform a. vermiforme 

vermiform appendix s. (anat.) apêndice vermiforme 

vermiform process s. (anat.) vérmis 

vermifuge s.a. (med.) vermifugo 

vermilion s. cinabre; vermelhão; cor rubra ou escarlate / a. ver- 
melho vivo, rubro ou escarlate / vt. pintar com vermelhão; tingir 
de escarlate, ruborizar, ruborescer, avermelhar 

vermin s. animais e aves predatórias, animais nocivos (esp. in- 
setos); praga, sevandija, peste; parasitos; (fig.) ralé, canalha, 
gentalha; individuo ou grupo indesejável, pessoas detestáveis 

verminate vi. verminar, criar vermes; encher-se de parasitos 

vermination s. verminação; infestação por parasitos 

verminous a. nocivo, pernicioso, repugnante (animal); vermino 
so, que tem vermes ou é causado por vermes; que produz vermes 
ou insetos; infestado por parasitos 

verminous disease s. (med.) verminose 

vermouth s. vermute 

vernacular a. vernáculo 

vernacular architecture s. parte da arquitetura ligada à constru- 
ção civil profana 

vernacularism s. termo ou expressão vernácula; vernaculismo 

vernal a. vernal, primaveril; (fig.) jovem 

vernal equinox a. (astron.) equinócio da primavera 

vernal fever s. malária 

vernalize vt. (agr.) fazer florescer e frutificar prematuramente 
(planta), vernalizar 

vernally adv. vernalmente 

vernal point s. (astron.) ponto vernal 

vernation s. (bot.) vernação, prefoliação 

vernicle s. (ecles.) verônica 

vernier s. vernier, nônio 

vernler calipers sp!. paquímetro, compasso de espessura 

Veronal s. Veronal (marca registrada) 

Veronese s.a. veronês 

veronica s. verônica (tb. bot.) 

Veronica pren.f. Verônica, Veronica 

verruca s. verruga 

VeITUCOSE a. verrugoso, verrucoso 

Versailles geôn Versalhes, Versailles 

versant s. vertente (de montanha); declive, inclinação 

versatile a. versátil (tb. bot., zool. [versatile toe, versatile anther, 
versatile antennae]); que faz muitas coisas igualmente bem; mul- 
tiforme; fecundo (versatile author, versatile mind); mutável, va- 
riável, voluvel, inconstante 

versatility s. versatilidade (tb. bot., zool.); riqueza ou multipli- 
cidade de aptidões ou talentos; inconstância, volubilidade 

verse s. verso; versos, poesia; poema; estrofe, estância; (bibl.) 
verseto, versiculo; (mús.) parte de solo de um hino etc. / vt. vi. 
versejar; pôr em verso, exprimir em verso 

versed a. versado, entendido (num assunto) 

versed sine s. (trigon.) seno verso 
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versemaker s. versejador, versificador 

versemonger s. poctastro, versejador 

verset s. (mus.) verseto (pequeno trecho musical para órgão) 

versicle s versículo (tb. bibl.) 

versicolour, versicolor a. versicolor. variegado, matizado: irl- 
descenie, furta-cor 

versicular a. relativo a versiculos (versicular division divisão dos 
livros biblicos em versiculos) 

versification s. versificação 

versifier s. versificador, versejador 

versify (prer. e pp. versified) vi. versejar, versificar 

versin, versine s. (trigon.) seno verso 

version s. versão (tb. med.); (med.) anteversão 

verso s. verso, anverso 

verst s. versta (medida itinerária russa equivalente a 1.067 metros) 

vert s. (hist., jur.) árvores (over ver!) ou arbustos (nether vert) 
num bosque ou floresta; tudo o que tem folhas verdes numa flo- 
resta, direito de cortar árvores ou arbustos em bosque ou flores- 
ta; (heráld.) verde, sinopla; (coloq.) apóstata, convertido (esp. 
prosélito do catolicismo) / vt. apostatar, converter-se, mudar de 
religião (esp. converter-se ao catolicismo) 

vertebra s. (anat., zool.) vértebra 

vertebrate s.a. (z00].) vertebrado 

vertebration s. formação ou divisão vertebral 

vertebro- radical combinatório (helenizante) do lat. uertêbra 
“vértebra'", em compostos cientificos do séc. XIX, com corre- 
latos mórficos e semânticos portugueses: vertebro-artenial 
“vertebr(o)arterial””, vertebro-basilar '“'vertebrobasilar"”, 
vertebro-chondral ''vertebrocondral””, vertebro-costal “'verte- 
brocostal"”, vertebro-femoral ''vertebrofemoral””, vertebro- 
«iliac *'vertebr(o)iliaco"”, vertebro-sacra! ''vertebrossacral"”, 
vertebro-sternal “'vertebrosternal” 

vertex s. (pi. -ices) vértice (tb. anat. e geom.); (astron.) zênite: 
ápice, cume 

vertical angles sp'. ângulos opostos pelo vértice 

vertical bank s. taer.) inclinação lateral vertical 

vertical circle s. (astron.) circulo vertical 

vertical climb s. ascensão vertical 

vertical fin s. (aer.) estabilizador vertical 

vertically adv. verticalmente 

vertical rudder s. (aer.) leme de direção 

vertical shape s. perfil vertical 

vertical shift s. deslocamento vertical 

vertical stabilizer s. (aer.) estabilizador vertical 

vertical take-off fighter s. avião de combate que se levanta ver- 
ticalmente 

vertical union s. sindicato vertical (cujos membros têm diversas 
profissões mas trabalham na mesma industria) 

vertices sp/. de vertex 

verticil s. (bot.) verticilo 

verticillaster s. (bot.) verticilastro 

verticillate, verticillated a. (bot.. zool.) verticilado 

verticillation s. (bot.) formação de verticilos; estrutura verticila- 
da, verticilo 

verticity s. verticidade 

vertiginous a. vertiginoso, estonteante, rotatório; tonto; (fig.) 
inconstante, instável, volúvel 

vertigo s. (med.) vertigem 

vertimeter s. (aer.) variômetro 

vertu s. o m.q. virtu 

vervain s. (bot.) verbena, camaradinha 

verve s. (fr.) verve; vivacidade 

vervetl s. (z00l.) espécie de cercopiteco africano de cor acinzenta- 
da (Cercoptthecus pygerythrus) 

very a. mesmo, próprio (those were her very words essas foram 
exatamente as suas palavras; he is the very man | am looking for 
ele é justamente o homem que procuro: he was caught in the 
very act of stealing the money ele foi apanhado precisamente 
quando roubava o dinheiro; it was three years ago this very day 
faz hoje precisamente três anos; holidays would be the very thing 
for me now férias seriam o mais indicado para mim agora; his 
very children rebelted against him até seus filhos se voliaram 
contra ele); (ant.) verdadeiro, real, autêntico, genuino, lezitimo 
(the island was a very paradise); absoluto, perfeito, completo, 
rematado (he has shown himself a very fool); mero, puro, sim- 
ples (he must consent from very shame; she laughed for very 
pleasure). -a v. little um pouquinho, muito pouco. -In v. deed 
sem a menor dúvida; de fato. -im v. facil na verdade, na realida- 
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de. -the v. idea! mas que idéia! / adv. muito, extremamente (this 
ts very cnnoving; he was very worned; | believe this can be very 
easily done; she very often fails; the baby gives me very little 
trouble; I did the very best 1 coufd fiz o melhor que pude, it was 
very much worse than we expected; 1 very much regret my mis- 
takes) 

Very, Vere» s. (mil., náut.) nome próprio usado nas seguintes 
expressões: -Y. light sinal luminoso Very. -V. pistol pistola sina- 
lizadora. pisiola Very 

vesania s. (psiq.) vesânia; psicose esquizofrênica 

vesica s. (anat., zool.) bexiga; (bot.) vesicula: (b.a.) oval em pon- 
ta usado como aurêola em escultura e pintura medievais 

vesicant s.a. vesicante 

vesicate ví. vi. vesicar(-se) 

vesicatory s.a. vesicatório 

vesicle s. (anat., bot., geol., zool.) vesícula 

vesico- radical combinatório (helenizante) do lat. uesica ““bexi- 
ga. empola"*, em compostos cientificos do séc. XIX em diante, 
com correlatos mórficos e semânticos portugueses: vesico- 
«cervical “'vesicocervical”, vesico-intestinal '“*vesicointesti- 
nal", vesico-prostatic “'vesicoprostático””, vesico-rectal ''vesi- 
corre(c)tal" 

vesicotomy s. (cir.) vesicotomia, cistotomia 

vesiculate a. vesiculoso, vesiculado, vesicular / vt. vi. formar ve- 
siculas (em), tornar(-se) vesiculoso, vesicar 

vesiculation s. vesiculação; vesicação 

Vespasian pren.m. Vespasiano 

vesper s. (com maiúsc., astron.) Vésper; vespera (tb. ecles.); (no 
pt.) vésperas (tb. ecles.) / a. vespertino, vesperal 

vesperal s. (ecles.) vesperal (livro litúrgico); pano que cobre a toa- 
lha do altar entre as cerimônias religiosas / a. vesperal, vesperti- 
no 

vespertilio s. (zool.) vespertilio 

vespertilionid, vespertilionine a. (zool.) vespertilionideo 

vespertine a. vespertino, vesperal 

vespiary s. vespeiro, vespereiro, ninho de vespas 

vespid s.a. (ent.) vespídio 

vespine a. (ent.) vespideo, relativo a vespa 

vessel s. vaso (tb. anat., bot., náut.):; (anat.) vaso, artéria, veia; 
(aer.) aeronave, dirigivel; (náut.) navio, nave; recipiente, recep- 
táculo (1b. relig.); pessoa considerada como recipiente ou ex- 
poente de uma qualidade. -blood v. vaso sanguineto. -chosen v. 
vaso de eleição, pessoa escolhida. -vessels of wrath (bibl.) vasos 
daira. -weak v. pessoa em quem não se pode confiar. -weaker v. 
mulher, sexo fraco 

vest s. colete; camiseta; bolero (de mulher); (ant.) veste, túnica / 
vt. vestir, paramentar (tb. ant., poét., ecles.); investir, empos- 
sar, dotar (to vest a person with power, authonty etc.); conferir 
(to vest authority, power, property in a person); revestir (to vest 
with the insignia of office) / vi. vestir-se, investir-se (de autorida- 
de): ser adquirido, positivar-se (um direito); caber de direito (his 
father's estate vested in him) 

Vestas. (mitol.) Vesta; (com minusc.) pequeno fósforo de madei- 
ra ou cera (tb. wax vesta) 

vestal s. vestal; virgem; freira “ a. vestal 

vested a. Qur.) adquirido; fixo; paramentado (tb. ecles.); revesti- 
do 

vested estate s. ur.) bens adquiridos 

vested interests sp/. (fin., com.) capital investido, capital realiza- 
do 

vested rights sp/. ur.) direitos adquiridos 

vestee s. peitilho 

vestiary s. vestiário; sacristia / a. indumentário, relativo a roupas 

vestibular a. vestibular (tb. anat.) 

vestibule s. vestibulo (tb. anat., zool.); (EUA) plataforma fecha- 
da de um vagão ferroviário. (EUA) -vestibule(d) train trem com 
corredor (de principio a fim) 

vestibuled a. (ferrov. EUA) com ligação entre os diversos vagões 

vestibule school s. (EUA) escola preparatória em estabeleci- 
menio comercial 

vestige s. vestigio (tb.biol.); (biol.) rudimento; sinal, traço, indi 
CIO; Testo, resquício; pegada 

vestigial a. residual; (biol.) vestigial, rudimentar, rudimentáno, 
atrofiado, dezenerado 

vesting s. tecido para coletes 

vesting day s. (jur.) dia em que uma pessoa entra na posse legal 
de uma propriedade 
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vestiture s. revestimento (de pêlos, escamas etc.); roupas, vestuà- 
no; investidura (em cargo) 

vestment s. vestidura, vestimenia; (no pÍ., ecles.) vestes 

vest pocket s. bolso de coleie 

vest-pocket u. de, para ou relativo a bolso de colete; (p. ext.) pe 
queno, em minialura 

vestry s. sacrstia; conselho paroquial (de Igreja Anglicana); co- 
missão de leigos que cuidam de assuntos seculares da igreja epis- 
copal 

vestry-clerk s. secretário do conselho paroquial 

vestryman ». membro leigo do conselho paroquial 

vesture s. veste, vestimenta, vestuário, roupa, traje; revestimen 
to, cobertura, envoltónio; (jur.) produtos da terra, vegetação 
não arboriforme que cobre a terra “ vt. vestir; revestir, cobrir, 
envolver 

vesturer s. sacristão; subtesoureiro de igreja 

vesuvian s. especie de fósforo de cabeça grande, o m.q. vesuvi- 
unite - a. (com maiusc.) vesuviano 

vesuvianite s. (min.) vesuvianita, idocrásio 

Vesuvius geôn. Vesúvio 

vet s. (colog.) veterinario; (colog. EUA) veterano - (pret. e pp. 
velted) ví. (colog.) tratar (de animais); (fig. ) examinar cuidado- 
samenie (um trabalho, um plano, um candidaio etc.) 

vetch s. (bot.) ervilhaca 

vetchling s. (bot.) chicharo, cizirão, cigerão 

veteran s. veterano (tb. mil.); (EUA) veterano de guerra / q. vete- 
rano, experimentado 

veteran car s. carro tabricado antes de 1916 

Veterans' Day, Veterans Day s. (EUA) dia 11 de novembro 
(feriado comemoraiivo do dia do armisncio na Primeira Guerra 
Mundial) 

veterinarian s. vererinário 

veterinary s.a. veterinário 

veterinary science s. veterinária 

veterinary surgeon s. veterinário 

vetiver s. (bot.) vetiver, vetivéria 

veto s. (polit.) veto / vt. vetar 

vetoer s. aquele que veia 

vetoist s. partidário do direito de veto 

Vvex vi. irrtar, aborrecer, exasperar; vexar; causar dor ou sofri- 
mento físico; perturbar por agitação fisica, sacudir; discutir a 
fundo, debater profundamente, “'martelar"" (uma questão) 

vexation s. vexame; afronta; irritação, aborrecimento; aflição, 
tormento 

vexatious a. vexatório; irritante, aborrecido, incômodo, moles- 
io; aflitivo, opressivo, inquietante 

vexatiously adv. vexatoriamente; aborrecidamente, penosamen- 
te, Opressivamente, fustigantemente 

vexed q. vexado; irritado, aborrecido, contrariado; perturbado, 
agitado, revolto (0 mar eic.), aflito, aiormentado; discutido, de- 
batido (assunto) 

vexil s. o m.qg. vexillum 

vexillar a. (bot.) vexilar 

vexillary s. (ant. rom.) vexilário; porta-estandarte “ a. (bot.) ve- 
xilar (relativo ao vexilo da corola das papilionáceas) 

vexillate a. (bot.) vexilado 

vexillum s. (ant. rom., ecles., bot.) vexilo; estandarte, insignia; 
tropas que serviam sob um mesmo estandarte; conjunto das bar- 
bas de uma pena de ave 

vexing a. aborrecido, incômodo, enfadonho; irritante, exaspe- 
rante; vexatório, vexaminoso 

via prep. (lat ) via, pelo caminho de, por 

viability s. viabilidade 

viable a. viável 

viaduct s. viaduio 

vial s. frasco (pequeno, para remédios). -1 pour out vials of 
wralh encolerizar-se, vingar-se 

viameter s. odômetro, viâmetro, viômetro 

viand s. comida, alimenio, vianda, iguaria; (no pi.) comida, pro- 
visões, viveres 

viaticum s. viático (tb. ecles.) 

viator s. viandante 

vibes spí. (coloq.) vibrafone; vibrações 

vibex s. (7/. vibices) (med.) contusão, marca deixada na pele por 
certas doenças ou por golpes de azorrague 

vibracular a. (z00).) vibracular, relativo ao vibraculâno 

vibraculum s. (zocl.) vibraculário 

vibrancy s. qualidade do que é vibrante; vibração, ressonância 
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vibrant «a. vibrante, palpitante (tb. fig.); ressonante, sonoro 

vibrate vt. vibrar, pôr em vibração; dedilhar, tanger; agitar, sacu- 
dir, balançar; medir, marcar (segundos) por meio de oscilação 
(diz-se de pêndulo) / vi. vibrar, tremer, fremir, palpitar; oscilar, 
balouçar; flutuar, variar; hesitar, vacilar; ressoar, ecoar 

vibratile a. vibrátil, vibratório; oscilante 

vibration s. vibração (tb. fis.), trepidação, tremor; oscilação, ba- 
lanço, vaivém; pulsação, palpitação; variação, flutuação, hesita- 
ção, vacilação; mutabilidade 

vibrational a. relativo a vibração, vibratório 

vibrative a. vibratório, vibrante 

vibrator s. vibrador (tb. eletr. e eletrôn.); martelo de campainha 
elétrica; palheta (de harmônio etc.) 

vibratory a. o m.q. vibrative 

vibrio s. (bact.) vibrião 

vibrissae sp!. (anat., Zz00].) vibrissas 

vibro- radical combinatório (helenizante) do lat. uibrare “vi- . 
brar””, em compostos técnicos, do séc. XIX em diante, com - 
correlatos môrficos e semânticos portugueses: vibrograph **vi- 
brógrafo”, vibrometer “'vibrômetro”, vibromotor “=”, 
vibrophone "“vibrofone”, vibroscope “'“vibroscópio”, vibro- 
scopic “'vibroscópico”” 

vibrograph s. vibrógrafo 

vibroscope s. (fis.) vibroscópio 

viburnum s. (bot.) viburno 

vic s. (aer.) formação em V 

vicar s. (ecles.) vigário; pároco; vicário 

vicarage s. vicariato; presbitério 

vicarate s. o m.q. vicariate 

vicar-general s. (ecles.) vigário-geral 

vicarial a. vicarial, relativo a vigário 

vicariate, vicarate s. vicariato; comissariado, cargo exercido 
por delegado; exercicio de autoridade delegada 

vicarious a. vicário, substitutivo, indireto; por delegação de ou- 
trem; feito ou suportado em lugar de outrem; (med.) vicariante 

vicariously adv. de modo sofrido ou sentido por outrem, de mo- 
do vicarial, de modo vicário 

vicar of Bray s. (colog.) vira-casaca, oportunista 

vicarship s. vigairaria, vigararia 

vice s vicio, mau hábito; imoralidade, depravação; falta grave; 
defeito, imperfeição; balda, manha (de cavalo); (tb. vise, mec.) 
1orno mecânico, torno de bancada; (colog.) vice, vice-presidente 
ec. - prep. em vez de / vt. (tb. vise) apertar no torno 

vice- pref. lat. uice ''em lugar de, em vez de””, em palavras já do * 
latim, já formadas em épocas várias: vice-admiral ''vice-almi- 
rante”, vice-admiralty “vice-almirantado”, vice-chamberlain 
"vice-camareiro, vice-camarlengo””, vice-chancellor "“viçe- 
-chanceler””, vice-consul ““vice-cônsul””, vice-governor “'vice- 
-governador””, vice-president “*vice-presidente” etc. 

vice-admiral s. vice-almirante 

vice-admiralty s. vice-almirantado 

vice-chancellor s. vice-chanceler 

vice-consul s. vice-cônsul 

vice-consulate, vice-consulshlp s. vice-consulado 

vicegerency s. vice-gerência; delegação, representação; regência 

vicegerent s. vice-gerente, subgerente; administrador substituto, 
delegado, representante, comissário, regente 

vicenary a. relarivo a vinte; composto de vinte; vicesimal, vigesi- 
mal 

vicennial a. vicenal 

vice-presidency s. vice-presidência 

vice-president s. vice-presidente 

viceregal a. vice-real 

vice-regent s. vice-regene 

viceroy s. vice-rei 

vicerovalty s. vice-reinado, vice-realeza 

vice squad s. delegacia de costumes 

vice-treasurer s. vice-tesoureiro 

vice versa /oc. (lat.) vice-versa 

Vichyite s. (hist.) partidário do govemo de Vichy durante a Se- 
gunda Guerra Mundial 

vichyssolse s. (cul.) vichyssoise (sopa cremosa feita de alho-por- 
ro e batatas, e servida fria) 

Vichy water s. água (de) Vichy 

vicinage s. vizinhança; cercanias, arredores 

vicinal a. vicinal, vizinho 

vicinity s. vizinhança; cercanias, arredores 
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viclous a. vicioso, viciado; corrompido, corrupto; defeituoso, 
imperfeito; mau, repreensível; inexpressivo; doente, enfermo, 
maligno; mórbido; selvagem, não damado; violento, feroz; ma- 
lévolo, maldoso, perverso, rancoroso, malicioso; muito penoso, 
extremo, que exige sacrificio 

vicious circle s. circulo vicioso 

viciously adv. viciosamente, viciadamente, matevolamente, per- 
versamente, malignamente, morbidamente, incorretamente, de- 
feituosamente, violentamente 

viciousness s. vício; depravação, corrupção 

vicious union s. (cir.) união ou junção defeituosa (das extremi- 
dades de osso fraturado) 

vicissitude s. vicissitude; mutabilidade, inconstância; (no pt.) vi 
cissitudes, mudanças (da sorte), eventualidades, reveses 

vicissitudinous a. vicissitudinário 

Vicky, Vickie hipoc. de Victoria 

victim s. vitima 

victimization s. ato ou efeito de vitimar ou de defraudar 

victimize, victimise vz. vitimar 

victor s. vencedor, conquistador 

Victor pren.m. Victor 

victoria s. vitória (carro leve de quatro rodas, puxado por cava- 
los e de capota removivel); (bot.) vitória-régia, variedades de ne- 
núfares e gólfãos gigantes; espécie de ameixa grande e carnuda; 
(orn.) variedade de pombos domésticos. -V. Cross condecoração 
por atos de bravura estabelecida pela rainha Vitória em 1856 

Victoria pren.f. Vitória, Viciória 

Victorian s.a. vitoriano (relativo à era vitoriana) 

victorine s. espécie de estola de pele usada por senhoras 

victorious a. vitorioso, vencedor 

victoriously adv. vitoriosamente 

victory s. vitória 

victress s. vencedora 

victrola s. vitrola 

victual s. (ger. no pt.) provisões, víveres, mantimentos, vitua- 
lhas; comida, alimento / (prer. e pp. victualed ou victualled) vt. 
vi. prover(-se) ou abastecer(-se) de mantimentos, aprovisionar 
(-se); comer, alimentar(-se) 

victualler, victualer s. aprovisionador, abastecedor (de navio ou 
exército); taverneiro, estalajadeiro; (náut.) navio aprovisionador 

victualling book, victualing book s. (mil.) registro das rações 

victualling note, victualing note s. (náut.) ordem de aprovisi- 
onamento 

vícuna s. (zo00l.) vicunha (tb. pele) 

vidame s. (hist.) vidama (título concedido ao representante do 
bispado ou abadia para defesa dos seus interesses temporais no 
regime feudal francês) 

vide imperat. (lat.) vide, veja, veja-se, consulte-se (vide page 20) 

videlicel /oc. (lat.) a saber, isto é 

video s. (eletrôn.) vídeo, televisão / a. de video, de videofrequên- 


cia 

video amplifier s. (eletrôn.) videoamplificador, amplificador de 
videofrequência 

video frequency s. (eleirôn.) videofrequência, frequência de 
imagem 

videophone s. (eletrôn.) videofone 

video signal s. (elerrôn.) videossinal, sinal do vídeo; (radar) sinal 
de alvo (tb. targei signal) 

video tape, videotape s. (eletrôn.) video-teipe 

Vidian a. vidiano 

Vidian artery s. (anai.) artéria vidiana 

Vidian canal s. (anat.) canal vidiano 

vidimus s. (jur.) (lar. “*vimos"") visio; certificado de documento; 
exame de contas 

viduage s. viuvez 

vie vi. competir, disputar, rivalizar 

vielle s. (mús.) realejo 

Vienna, Wien geôn. Viena 

Vienna schnitzel, Wiener schnitzel s. (cul.) costeleta de vitela 
à milanesa 

Vienna steak s. (cul.) espécie de rissole de carne moida 

Viennese s.a. vienense 

Vietnam geôn. Vietnã, Vietname, Viei Nam 

Viet-Namese s.a. viernamita 

Vietnik s. (gir.) pessoa (geralmente jovem) que protestava con- 
tra à guerra no Vietnã 

vieux jeu a. (fr.) antiquado, desusado,; Invial, cediço, cornque- 
ro 
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view s. vista; visão (view angle ângulo de visão; field of view cam- 
po de visão); dom da visão; raio de visão; inspeção, observação; 
exame, contemplação; olhos, olhar; aspecto; perspectiva, pano- 
rama; paisagem; percepção, compreensão; concepção; opinião, 
ponto de vista, parecer; (ant.) intenção, propósito, objetivo, in- 
tuito, desígnio, mira, planos; expectativa, esperança. -at first v. 
à primeira vista. -bird's-eye v. vista, perspectiva ou fotografia 
aérea; visão geral; resumo, epitome. -in one's v. na opinião de 
alguém. -in v. à vista, visível; em vista, em consideração, em mi- 
ra. -in v. of na expectativa de, na perspectiva de, com vista a; em 
vista de, dado, considerando. -on v. em exibição, em exposição, 
aberto ao público. -to be lost to v. perder-se às vistas. «to come 
in v. of avistar, descortinar, aparecer diante de. -to expose to v., 
to hold (up) to v. expor à vista, mostrar, revelar, patentear. -to 
fall in with someone”s views concordar com o ponto de vista de 
alguém. -to get a nearer v. ofexaminar mais de perto. -to have Im 
v. ter em vista; ter em mira, planejar; considerar, atender a. -tO 
have other views for ter outros planos para. -to have sounds 
views on a subjeci ter opiniões certas sobre um assunto. -to have 
views on someone's daughter planejar casar com a filha de ah 
guém. -to hold extreme views ter idéias extremistas ou radicais. 
«to keep something in v. ter qualquer coisa presente; não perder 
de vista. «to lose v. of perder de vista. -to meet someone's views 
ir ao encontro das opiniões ou projetos de alguém. -to share 
someone's views concordar com alguém. -to stand In full v. of 
apresentar-se aos olhos de. -to take a favourable v. of formar 
uma opinião favorável de. -to take a full v. of inspecionar ou 
considerar em conjunto. -to take a v. of inspecionar, examinar. 
«to take long views ver ao longe; não ser de vistas curtas, ter vi 
são. -with a v. to, with the v. of a fim de, com o fim, propósito 
ou intenção de, com vista a. «with thls v. nessa intenção, com es- 
se fim / vt. ver, observar; contemplar; inspecionar, examinar; 
considerar, encarar; ver (raposa) sair da toca / vi. ver televisão 

viewer s. vedor; observador; espectador (esp. de tv); (ópt.) visor 
(de instrumento óptico) 

viewfinder, view finder s. (ópt.) visor; (astron.) localizador (de 
corpos celestes) 

view halloo s. grito do caçador ao ver a raposa sair da toca 

viewing s. inspeção, exame 

viewless a. sem opinião; sem vista; (poét.) invisivel 

viewpoint s. ponto de vista 

vlewy a. visionário; caprichoso; (gir.) vistoso 

vigesimal a. vigésimo; vigesimal, vicesimal, baseado no número 
vinte 

vigesimai counting s. sistema de numeração vicesimal ou vigesi- 
mal 

vigil s. vigilia (tb. ecles.); vela, privação do sono à noite; (ecles.) 
véspera de festa religiosa importante ou oficio celebrado nessa 
ocasião; (no pl.) devoções ou orações noturnas. «v. of arms vela- 
da de armas. -to keep v. estar de vigilia; vigiar, montar guarda; 
velar, estar de vela 

vigilance s. vigilância, cautela, precaução, circunspeção, vigília, 
insônia 

vigilance committee s. (EUA) comitê ou comissão de vigilância, 
corpo de vigilantes (corpo de cidadãos voluntários que assim se 
organizavam, no século XIX, para capturar, julgar e punir su- 
mariamente criminosos no sul e no oeste, onde a aplicação da lei 
era falha, e, posteriormente, para apoiar a ação policial em con- 
flitos entre pairões e trabalhadores) 

vigilant a. vigilante, atento, cauteloso, circunspecto; alerta, pre- 
cavido, em guarda 

vigilante s. (EUA) membro de um comitê ou uma comissão de 
vigilância; ver vigilance committee 

vigilantly adv. vigilantemente, cautelosamente, cuidadosamente, 
precavidamente 

vigneron s. (fr.) vinicultor 

vignette s. (fr.) (tip., des., fot.) vinheta; (fig.) esboço literário 

vignetter, vignettist s. vinhetista 

vigor s. o m.q. vigour 

Vigornlan s. nativo ou habitante de Worcester / a. relativo a 
Worcester 

vigorous a. vigoroso, vivaz; viçoso 

vigorously adv. vigorosamente; viçosamente 

vigour, vigor s. vigor, viialidade; viço; vigência 

vihara s. templo ou mosteiro ou monasténo budista 

Viking s. viking, viquingue 

vilayet s. vilaicie (designação de província no Império turco) 

vile a. vil, desprezivel 
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vileness s. vileza, vilania 

vilification s. difamação, calúnia 

vilify (pret. e pp. vilified) vt. difamar, caluniar 

vilipend vr. (ant.) vilipendiar, menoscabar, depreciar, desmere- 
cer, desfazer de 

villa s. vila; quinta; casa de campo 

villadom s. mundo ou sociedade suburbana elegante; (coloqg.) os 
arrabaldes 

village s. aldeia, lugarejo, povoado, povoação / a. de aldeia, al- 
deão 

villager s. aldeão 

villain s. patife, canalha, malvado; (liter., teat., cm.) vilão; 
(ant.) rústico, camponês, 0 m.q. villemn 

villainage s. o m.q. villenage 

villainous a. torpe, infame, ignóbil, vil, canalha, perverso. de- 
pravado; (coloq.) mau, péssimo, atroz 

villainy s. vilania, vileza, canalhice, torpeza 

villanage s. o m.q. villenage 

villanelle s. (métr.) vilancete 

villatic a. rural, rústico, aldeão 

villein s. (hist.) servo feudal, vilão 

villenage, villainage, villanage s. condição de servo feudal; 
posse concedida a um vilão por senhor feudal (ver villein) 

villiform a. viloso, em forma de vilosidade, ciliar (diz-se dos den- 
tes de certos peixes) 

villose a. o m.q. villous 

villosity s. vilosidade 

vilious a. viloso (tb. anat., bot.); felpudo, peludo, pubescente 

villus s. (p!. villl) (bot., anat., Zz00l.) pêlo 

vim s. força, vigor, energia 

vimen s. (p!. vimina) vime, haste flexivel, vara; vergôniea 

viminal a. vimineo; que produz vimes ou vergônieas 

vimineous a. vimineo, viminoso 

vina s. (mús.) vina (instrumento musical indiano de quatro cor- 
das) 

vinaceous a. vinácêo, vinário vinoso, vinhoso 

vinalgrette s. frasco de sais ou vinagre aromáticos, (cul.) vinar- 
grette, molho de vinagreta (tb. vimnaigrette sauce) 

Vincent pren.m. Vicente 

vincibility s. vencibilidade, superabilidade 

vincible a. vencivel, conquistável, superável 

vinculum s. (pi. vincula) vinculo, laço, liame; (anat.) freio, liga- 
mento; (tip.) chave (sinal gráfico); (mat.) traço horizontal colo- 
cado sobre dois ou mais termos algébricos para indicar que de- 
vem ser considerados como um só termo 

vindicable a. justificável, defensável, sustentável 

vindicate vt. vindicar; justificar ou defender ou sustentar com 
provas ou demonstrações; (p. ext.) provar, demonstrar; inoçcen- 
tar de incriminação ou acusação ou suspeita etc. 

vindication s. vindicação; defesa; justificação; ver vindicate, vi. 

vindicative q. vindicativo; justificativo; defensivo; ver vindr 
cate, vt. 

vindicator s. vindicador, vindicante; ver vindicate, vt. 

vindicatory a. vindicativo, justificativo; punitivo, retribuidor, 
vingador 

vindictive a. vingativo, retaliador 

vindictively adv. vingativamente 

vindictiveness s. caráter vingativo, vindicatividade 

vine s. (bot.) vinha, videira, parreira; planta trepadeira ou raste- 
jante; (no pf. gir.) roupas, trajes 

vine-bearing a. vinifero 

vine-beetle, vine beetle s. tent.) altisa, pulgão-da-videira 

vine-branch, vine branch s. sarmento 

vine-dresser, vinedresser s. vinhateiro, vinhadeiro, viticultor 

vine-fretter, vine-pest, vine fretter, vine pests. (ent.) filoxe- 
ra 

vinegar s. vinagre (tb. fig.); (fig.) azedume; (farmac.) vinagre me- 
dicinal 

vinegar cruet s. vinagreira 

vinegar-eel, vinegar-worm, vinegar eel, vinegar worm s. 
anguilula do vinagre (nematóide) 

vinegarette s. frasco para sais Ou vinagre aromáticos 

vinegarish a. avinagrado, azedo, acre (tb. fig.) 

vinegar-plant, vinegar plant s. bactéria do vinagre 

vinegar puss s. pessoa desagradável, de expressão facial azeda 

vinegarroom s. escorpião do vinagre (pedipalpideo do gênero 
Mastigoproctus) 

vinegar-worm s. o m.q. vinegar-eel 
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vinegary a. avinagrado, vinagroso 

vinegrower s. vinhateiro, vinheiro, vinhadeiro, viticultor, cuki- 
vador de vinhas 

vine-growing s. vinicultura / a. vinicola 

vine-leaf, vine leaf s. parra, pâmpano 

vinery s. estufa de vinhas; vinha, parreiral 

vines spí. ver vine 

vineyard s. vinha, vinhal, parreiral 

vinic q. vinko, vinário 

vinicultural a. vinicola 

viniculture s. vinicultura, viticultura, vinhataria 

viniculturist s. vinicultor 

vinification s. vinificação 

vining s. (gir.) O ato de vestir-se 

vinometer s. vinômetro, enômetro 

vinosity s. vinosidade; enofilia, amor ao vinho 

vinous a. vinoso 

vintage s. vindima; safra de vinho (esp. bom vinho); (poet.) vinho 
fino; (coloq.) moda 

vintager s. vindimador, vindimeiro 

vintage wine s. vinho de qualidade invulgar produzido em deter- 
minado ano 

vintage year s. ano de produção vinicola de qualidade excepci:» 
nal 

vintner s. taberneiro, taverneiro, bodegueiro 

vintnery s. comércio de vinhos 

viny 4. vinoso, vináceo 

vinyl s. (quim.) vinil 

vinylidene s. (quim.) vinildeno 

viol s. (mús.) qualquer instrumento medieval da familia das vio 
las bastardas; qualquer instrumento da família do violino 

viola s. (mus.) viola ou violeta; (mús.) executante deste instru- 
mento; (bot.) viola 

violability s. violabilidade 

violable a. violável 

Violaceae sp! (bot.) violáceas 

violaceous a. violáceo (tb. bot.); violeta (cor) 

viola d'amore s. (mús.) (ital.) viola de amor 

violate vt. violar; infringir, transgredir; profanar; quebrar, faltas 
a (promessa, juramento etc.); ofender, ultrajar; invadir, devas- 
sar, perturbar; desrespeitar, desonrar; violentar, estuprar; (gir., 
ger. na voz passiva) mandado de volta à prisão por transgressão 
da liberdade condicional (he was violated) 

violation s. violação; infração, transgressão; quebra (de palavra, 
juramento etc.); profanação; estupro 

violator s. violador; transgressor; profanador; estuprador 

violence s. violência; força, fúria; intensidade, impetuosidade, 
veemência, fervor, arrebatamento; coação, constrangimento; ul- 
traje, abuso, injúria. -robbery wilh v. assalto a mão armada. «to 
die by v. morrer de morte violenta. «to do v. lo violar; violentar, 
estuprar; forçar o sentido de; ofender, ultrajar; fazer mal a, pre- 
judicar 

violent q. violento; muito forte; furioso; intenso, extremo, agu- 
do; impetuoso, arrebatado; forçado (a violent interpretation of 
u text); veemente (violent presumption [jur.] indícios 
veementes). «to be In a v. temper estar furioso. -to become v. fi- 
car furioso. -to lay v. hands on oneself cometer suicídio. -to lay 
v. hands on someone exercer violência (física) sobre alguém. -to 
meel a v. dealh ter morte violenta 

violet s. (bot.) violeta (tb. cor) / a. violeta, violáceo 

Violet pren.f. Violeia (dim. de Viola) 

violet rays sp/. (fis.) raios violetas 

vlolin s. (mús.) violino 

violinist s. (mús.) violinista 

vlolist s. (mus.) violista 

vloloncellist s. (mús.) violoncelista 

violoncello s. (mus.) violoncelo 

vlolone s. contrabaixo, rabecão 

viosterol s. (farmac.) viosterol 

V.A.P. s. (abrev. de very important persona) (gir.) pessoa muito 
importante (tb. relações públicas) 

viper s. vibora (tb. fig.); (fig.) pessoa traiçoeira e maligna; (he- 
ráld.) guivra; (gir.) viciado em maconha. -horned v., sand v. ce- 
raste, vibora cornuda. -pit v. crótalo, serpente crotalidea 

Viperidae sp!. (z00].) viperideos 

viperine a. viperino, vipéreo (tb. fig.) 

viperish a. viperino, vipéreo (tb. fig.) 

viperous a. viperino 





viper's bugloss 


viper's bugioss s. (bot.) viperina 

viper's grass s. (bot.) escorzonera 

virai a. relativo a virus, virulento 

vireiay s. (métr.) viralai, tipo de poema medieva! de forma fixa, 
com várias estrofes e refrão 

virement s. (fin.) poder de transferir parcelas de uma conta ban- 
cária para outra 

vireo s. (on. EUA) vireonídeo 

vireonine s.a. (z00l.) vireonideo 

virescence s. (bot.) virescência 

virescent a. virente, verdejante, virescente 

virgate s. antiga medida agrária de valor variável (cerca de 12 hec- 
tares) / a. que tem forma de vara, delgado e reto 

Virgii pren.m. Vergilio, Virgilio 

Virgiiian a. vergiliano, virgiliano 

virgin s. virgem (com maiúsc., astron.); donzela; (ent.) fêmea 
partenogenética; (com maiúsc., astron.) Virgo. «the V. a Virgem 
Maria / a. virgem; virginal; casto, puro; imaculado; nativo (vir- 
gin sulphur); inaugural (a ship's virgin cruise); não acostumado, 
não adestrado (a dog virgin to the leash) 

virginai s. (mús.) virginal / a. virginal 

virgin birth s. (teol.) parto virginal de Maria; (z00l.) partenogê- 
nese 

virgin cruise s. viagem ou cruzeiro inaugural 

Virginia pren.f. Virginia 

Virginia creeper s. (bot.) videira virgem; (bot.) hera americana 

Virginia fence, Virginia raii fence s. (EUA) cerca em zigueza- 
gue (feita com varas horizontais cruzadas nas extremidades) 

Virginian s.a. virginiano 

Virginia reei s. (EUA) espécie de contradança (gênero folclórico) 

Virgin Isiands geôn. ilhas Virgens 

virginity s. virgindade 

virginium s. (quim.) virgínio 

Virgin Mary s. (teol.) Virgem Maria 

Virgin Queen s. a rainha virgem Elizabeth (Isabel) 

virgin's-bower s. (bot.) clematite 

Virgo s. (astron.) Virgo, Virgem 

virguiate a. que tem forma de varinha 

virgule s. barra ou traço obliquo (/) que serve para separar duas 
alternativas e indica que se pode admitir qualquer das duas (ger. 
and/or) 

viridescence s. verdeio, viridência 

viridescent a. verdoso, viridente 

viridian s. verde de cromo (óxido crômico hidratado) 

viridity s. viridência, verdor (tb. fig.) 

viriie a. viril, varonil 

virile member s. (anat., ant.) pênis, membro viril 

viriiism s. (med.) virilismo 

viriiity s. virilidade, varonilidade 

viroie s. (heráld.) virol 

viroiogicai a. virológico 

viroiogist s. virologista, virólogo 

viroiogy s. virologia 

virose, virous a. viroso, virulento, peçonhento; fétido, nausea- 
bundo 

virosis s. (med.) virose, doença por vírus 

virtu s. (ital. virtã virtude) valor artístico de objetos de arte; co- 
nhecimento de ou gosto por esses objetos 

virtuai a. virtual (tb. ópt.) 

virtuai image s. (Ópt.) imagem virtual 

virtuaiity s. virtualidade 

virtuaiiy adv. virtualmente 

virtue s. virtude (tb. teol.); retidão, probidade; castidade, pureza; 
boa qualidade, mérito, valor; eficácia, poder (de um medica- 
mento etc.). -by v. of, In v. of em virtude de, devido a, graças a. 
to make a v. of necessity fazer da necessidade uma virtude 

virtuosity s. virtuosidade, virtuosismo; gosto pelas coisas artísti- 
cas, raridades etc. 

virtuoso s. (ital.) virtuoso; conhecedor, apreciador (de coisas ar- 
tísticas, raridades etc.) 

virtuous a. virtuoso; reto, probo; casto, puro; louvável, estimá- 
vel; eficaz, poderoso 

virtuousiy adv. virtuosamente; castamente 

viruience s. virulência; mordacidade, causticidade; violência; 
mabgnidade 

viruient a. virulento; mordaz, cáustico; venenoso; violento; «an- 
coroso, maligno 
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virulentiy adv. virulentamente; mordazmente, causticamente; 4e 
nenosamente; violentamente; rancorosamente, malignamente 

virus s. vírus 

visa s. visto (de estadia, entrada, estada, saída etc.) / (pret. e pp. 
visged ou visa'd) vt. visar, pôr visto em 

visage s. rosto, cara; fisionomia, aparência 

visard s. o m.q. visor 

vis-á-vis /oc. (fr.) vis-à-vis, em frente de, face a face com 

Visayan s. (etnol., ling.) visaio 

viscacha s. (zool.) viscacha 

viscera sp!. (anat.) vísceras 

viscerate vt. eviscerar, estripar 

viscid a. viscoso, viscido 

viscidlty, viscidness s. viscosidade, viscidez 

viscin s. (quim.) viscina 

viscometer, viscosimeter s. viscosimetro 

viscose s. (quim.) viscose / a. viscoso 

viscosity s. viscosidade (tb. fis.) 

viscount s. visconde 

viscountcy s. viscondado 

viscountess s. viscondessa 

viscountship, viscounty s. viscondado 

viscous a. viscoso (tb. fis.) 

viscus s. (pl. viscera) (anat.) viscera 

vise s. (carp.) torno de bancada, torninho, sargento / vt. apertar, 
segurar em torno ou como em torno, comprimir 

visé s. (ant.) o m.q. visa / (pret. e pp. viséd ou visé'd) vi. 0 m.q. 


visa 

visibiiity s. visibilidade 

visibie a. visivel; perceptível; aparente; claro, evidente, patente, 
manifesto, Óbvio; em casa, disposto a receber visitas (is Mr 
Taylor visible?) 

visibiy adv. visivelmente 

Visigoth s. visigodo 

Visigothic a. visigótico, visigodo 

vision s. visão (profética etc.); aparição, fantasma; vista, percep- 
ção visual, faculdade de ver; fantasia, miragem; sonho; cenário 
ou pessoa de grande beleza; força ou poder de imaginação; pe- 
netração, sagacidade, perspicácia / vt. vi. visionar 

visional a. visionário; imaginário, fantástico 

visionary s.a. visionário 

visit s. visita; conversa ligeira, "papo"; residência temporária, es- 
tada, afastamento por uma temporada, ausência em viagem cur- 
ta / VI. visitar; punir, castigar; infligir, impor; assolar, atacar; 
colher de chofre, imprevistamente; hospedar-se com, ficar por 
uns dias com: ter relações sexuais com / vi. fazer visita(s); estar 
como hóspede; conversar informalmente, "bater um papo” 

visitabie a. sujeito a receber visita de inspeção; que se pode visi 
tar 

visitant s.a. visitante; visitandina 

visitation s. visitação; (com maiúsc., catol.) Visitação de Nossa 
Senhora (2 de julho); castigo, aflição, provação; (orn.) migração 

visitatoriai, visitoriai a. relativo a visitador (inspetor) ou a visi- 
ta de inspeção 

visiting s. visitação / a. visitante, visitador 

visiting card s. cartão de visita 

visiting fireman s. (gir.) turista; dignitário em visita 

visiting nurse s. enfermeira visitadora 

visiting professor s. professor universitário que leciona a convi- 
te em outra universidade 

visiting teacher s. professor de ensino primário que visita alunos 
acamados para lhes dar aulas particulares 

visitor s. visitante, visita, visitador; supervisor, inspetor; membro 
de conselho diretor de um colégio ou de uma instituição acadê- 
mica 

visitoriai a. o m.q. visirarorial 

vismia s. (bot.) vismia 

visne s. ur.) vizinhança 

vison, visor wensel s. (zool.) marta-indiana, espécie de lontra 

visor s. visera; pala de boné; (fig.) máscara 

visored a. de viseira abaixada; com pala (boné); (fig.) mascarado 

vista s. vista, perspectiva, panorama 

visuai a. visual, visivel 

visuai akd s. meio visual (de ensino) 

visusiization s. visualização 

visualize, visualise vr. vi. visualizar; figurar, imaginar; visibili- 
zar, tornar visivel 

visuaiizer s. visualizador; (psicol.) pessoa de tipo visual 
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visual llne s. linha visual 

visually ad». visualmente 

visual purple s. (bioquim.) rodopsina. púrpura visual 

visuo- radical combinatónio (helenizanie) do lat. visus “visita, 
visão”, nuns poucos termos em especial Ga anatomia, do séc. 
XIX em diante: visuo-auditory “'visu(oJauditório””, visuo-kin- 
aesthetic ““visuocinestético””, visuo-psychic “visuopsiquico”, 
visuo-sensory “'visuossensório””, visuometer “'visudmetro” 

vita s. esboço autobiográfico; vida 

Vitaceae spí. (bot.) vitáceas, ampelidáceas 

vitaceous a. vitáceo 

vital s. (no p!.) órgãos vitais, partes vitais / a. vital; vivo, vivaz; vi- 
goroso, enérgico; mortal, fatal; básico, fundamental; essencial, 
imprescindivel; importante, relevante 

vitalism s. vitalismo 

vitalist s. vitalista 

vitalistic a. vitalista, vitalístico 

vitality s. vitalidade 

vitalization s. vitalização 

vitalize, vitalise vt. vitalizar; (fig.) vivificar, animar 

vitalizer s. vitalizador 

vitally adv vitalmente, indispensavelmente 

vitals sp/. (anat.) órgãos vitais 

vital statistics sp/. estatística demográfica; (coloq.) medidas (de 
mulher [busto, cintura e quadris)) 

vitamin, vitamise s. (bioquim.) vitamina 

vitamin deficiency s. (med.) avitaminose 

vitaminic a. vitamínico, vitaminado, vitaminoso 

vitascope s. vitascópio, projetor cinematográfico 

vitelli-, vitello- radical combinatório (latinizante e helenizan- 

Z te, respectivamente) do lat. uiteilus ““vitelo, gema de ovo”, : 

; em uns poucos compostos científicos, do séc. XIX em diante: 

vitelliferous “'vitelifero"”, vitelligenous '“'viteligeno”, 

: vitelligerous ''viteligero”, vitelligine ““viteligino”, vitello-duct 

é “'vitelodu(cto”, vitelo-intestinal ““vitelo)intestinal”, vitello- 

: -lutein '“viteloluteina””, vitellophag ''vitelófago”, vitello-rubin 


ce cifsc its 
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* **vitelorrubina”, vitellogenous ''vitelógeno” 

viteilin s.a. (bioquim.) vitelina 

viteiline s. vitelo, gema de ovo / a. vitelino (tb. embr.); amarela- 
do 

vitelio- ver vitelli , vitello- O 

viteilus s. vitelo 

viti- radical combinatório do lat. uitis ““vinha, vide”, em uns : 

* poucos compostos de vária época: vitigineous ““vitigineo”, - 


é vitiferous ''vitifero”, viticultural * =", viticulture '“viticultu- 


é ra”, vitiviniculture “vitivinicultura"” 

vitiable a. que se pode viciar, corruptível; (jur.) anulável, cance- 
lável 

vitiate vt. viciar, corromper, perverter, depravar; contaminar, 
poluir; estragar, arruinar; (jur.) invalidar, cancelar, anular 

vitiation s. viciação 

viticultural a. viticola, viticultural 

viticulture s. viticultura 

viticulturist s. viticultor, viticola 

vitiiigo s. (med.) vitiligem, vitiligo 

vitreous a. vitreo 

vitreous body, vitreous humour, vitreous humor s. (anat.) 
humor vitreo 

vitreous electricity s. eletricidade vítrea 

vitreous humour, vitreous humor s. (anat.) o m.q. vitreous 
body 

vitrescent a. vitrescível, vitrificável 

vitrifaction s. vitrificação 

vitrifiable a. vitrificável, vitrescível 

vitrification s. vitrificação 

vitriform a. vidrento, vidrino, vitreo 

vitrify (pret. e pp. vitrified) vt. vi. vitrificar 

vitriol s. (quim.) vitriolo; óleo de vitríoto, ácido sulfúrico; (fig.) 
acrimônia, causticidade, mordacidade, virulência. -blue v., cop- 
per v. vitríolo de cobre, caparrosa azul, pedra-azul. -green v. vi- 
tríolo verde, caparrosa verde, sulfato marcial. -oil of v. ácido 
sulfúrico concentrado / (pret. e pp. vitrioled ou vitriolled) ví. 
(metalurg.) decapar, desoxidar (em banho de ácido sulfúrico) 

vitriolic a. vitriólico; (fig.) acrimonioso, causticante, mordaz 

vitriolization s. vitriolização; vitriolagem 

vitriolize vr. vitriolizar, vitriolar 

vitriol-throwing, vltriol throwing s. vitriolagem, ato de atirar 
vitriolo em alguém 
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Vitruvian seroll s. (arquu.) voluta vitruviana 

vitta s. vita (ant. rom. [faixa usada em torno da cabeça], bot. [tu- 
bo oleifero dos frutos das umbeliferas]); (zool.) faixa ou listra de 
cor 

vittate a. (bot.) provido de vitas ou frutos oleiferos; (Zo0l.) vitige- 
ro, listrado 

vituline a. vitular, relativo a bezerro 

vituperate vt. vituperar 

vituperation s. vituperação, vitupério 

vituperative a. vituperativo, vituperioso 

vituperator s. vituperador 

viva s. (ital.) viva; (coloq.) prova ou exame oral. -to be plughed im 
the v. ser reprovado na oral / inter. viva! / (pret. e pp. vivaed 
ou viva'd) vt. saudar, dar vivas a; (colog.) examinar oralmente, 
aplicar prova oral em 

vivacious a. vivaz, animado, vivo 

vivacity s. vivacidade, viveza, animação 

vivarium s. viveiro 

vivat s. (lat.) viva / interj. viva! 

viva voce s. (colog.) exame oral / a. (com hifen) expresso de viva 
voz, verbal / adv. oralmente, verbalmente, de viva voz / ví. 
(com hifen) examinar oralmente 

viverrine s. (z00].) vivérrida / a. viverrídeo 

vivers sp/. (Esc.) viveres, mantimentos, comida 

vives spí. (veter.) parodite do cavalo 

vivi- radical combinatório do lat. uíuus “'vivo” , em termos do 
: Séc. XVII em diante, com correlatos mórficos e semânticos 

: * portugueses: vivid “vivido”, vivific ““vivífico”, vivificate ''vi- 
vificar”, vivificent ““vivificente”, vivify ““vivificar”, vivipanty 
“vivipandade”, viviparous “'viviparo”, vivisect ''vivissectar”, 
vivisection “'vivissecção” 

Vivian, Vivien pren.m. Viviano 

Vivian pren.f. Viviana 

vivid a. vivido, vivo, animado, ativo, vigoroso, enérgico; forte, 
intensa (cor); brilhante, fulgurante; claro, nitido 

vividiy adv. vividamente, vivamente 

vividness s. vividez 

vivification s. vivificação 

vivifier s. vivificador 

vivify (pret. e pp. vivified) vt. vivificar 

vivipara spí. (bot., zool.) viviparos 

viviparity, viviparness s. (bot., zool.) viviparidade, viviparismo 

viviparous a. (bot., zool.) vivíparo 

vivisect ví. vivissectar / vi. praticar vivissecção 

vivisection s. vivissecção 

vivisectionist, vivisector s. vivisseccionista 

vixen s. (zool.) raposa (fêmea); (fig.) mulher irascível, megera 

vixenish a. vulpino, de ou relativo a raposa; (fig.) rabugento, bri- 
guento 

vixenishly adv. maldosamente; como uma megera 

vixenly a. o m.q. vixenish / adv. o m.q. vixenishly 

viz adv. (lat. videlicet) a saber, isto é 

vizard s. viseira, pala de boné; máscara, disfarce 

vizcacha s. o m.q. viscacha 

vizier, vizir s. vizir 

vizierate, vizirate s. vizirato, vizirado 

vizor s. o m.q. visor 

vizsla s. (zool.) cão de caça húngaro com pelagem vermelha 

Vlachk s.a. (etnol.) valáquio 

vlei s. concavidade de terreno em que a água se acumula em época 
de chuvas (esp. na África do Sul) 

vocable s. vocábulo; termo 

vocabuiary s. vocabulário 

vocal a. vocal, oral; (fon.) sonoro, vogal 

vocal cords sp/. (anat.) cordas vocais 

vocalic a. vocálico 

vocalism s. vocalispo (tb. fon.) 

vocalist s. vocalista, cantor 

vocalization s. (mús., fon.) vocalização 

vocaiize, vocalise vr. (mús., fon.) vocalizar, sonorizas / vi. fa- 
lar; soar, cantar; discursar 

vocally adv. vocalmente, oralmente 

vocation s. vocação (tb. teol.); trabalho regular, ocupação, pro- 
fissão; papel; conjunto de membros de um grupo profissional 
ou das pessoas ocupadas em determinado negócio, profissão, 
atividade etc. 

vocationai a. vocacional, profissional 
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vocational guldance s. orientação profissional, orientação vo- 
cacional 

vocational school s. escola vocacionai; escola de artes e oficios 

vocatlonal tralning s. treinamento prático, exsino de profissões 

vocative s.a. (gram.) vocativo 

vociferant s.a. vociferante, vociferador 

voclferate vs. vi. vociferar 

vociferation s. vociferação, vozeria, vozerio 

vociferous a. vociferante 

vociferously adv. clamorosamente, barulhentamente, de modo 
vociferante 

vodka s. vodca 

v0€e s. pequena baia, enseada, ancoradouro (esp. nas Orkneys, 
Orcades) 

vogue s. moda, voga. -to be in v. estar na moda 

vogue-word, vogue word s. palavra da moda 

voice s. voz (tb. gram., fon., mús.); faculdade de falar, fala, lin- 
guagem; som, ruido; expressão (he gave voice to his indignation 
in a pamphlet ele expressou [ou exprimiu] sua indignação num 
panfleto); opinião, voto, voz ativa (they have no voice in the 
mater); intérprete, porta-voz (he is the voice of the Govern- 
ment); apoio (they counted on my voice); (fon.) articulação so- 
nora, som laringeo (presente nas vogais e nas consoantes sono- 
ras). -in a loud v. em voz alta. -in a low v. em voz baixa. -in v. 
(mús.) com boa voz. -te raise one's v. levantar a voz. -with one 
v. unanimemente, de comum acordo; a uma só voz / vt. expres 
sar, exprimir, enunciar; declarar, proclamar, anunciar; pronun- 
ciar, dizer; opinar; escrever a parte vocal (composição musical); 
(muús.) afinar (tubo de órgão); (fon.) sonorizar, abrandar (con- 
soante surda). -to v. the feelings of exprimir os sentimentos de 

volce-box, volce box s. (anat.) laringe 

voiced a. sonoro (tb. fon.); vocal 

voiceful a. dotado de voz, falante; sonoro, ressonante 

volceless a. mudo (tb. fon.); calado, silencioso; sem direito de 
voto ou opinião; (mús.) destituído de voz; (fon.) surdo (a voice- 
less consonant) 

voice-over s. (cin.) narração 

volce-part, volce part s. (mús.) voz, parte (vocal ou instrumen- 
tal) 

vold s. vazio, vácuo, lacuna / a. vazio, desocupado; inválido, nu- 
lo (tb. jur.); ineficaz; inútil. -v. of destituído de / vr. evacuar, es- 
vaziar, desocupar; anular, invalidar 

voldable a. anulável, invalidável 

voldance s. anulação, invalidação (tb. ecles.) 

voided a. vazio (tb. heráld.); vago; invalidado, anulado; evacua- 
do, expelido 

voldness s. vazio; (jur.) nulidade 

voile s. (tecl.) (fr.) voile 

volant a. volante, voador; (fig.) ágil, tigeiro 

Volapuk s. (ling.) volapuque 

volar a. relativo ao vôo; (anat.) palmar; plantar 

volatile a. volátil; passageiro, transitório 

volatility s. volatilidade 

volatilization s. volatilização 

volatilize, volatilise vr. vi. volatilizar(-se) 

vol-au-vent s. (cul.) (fr.) vot-au-vent (forminha de massa tolha- 
da com recheio) 

volcanic a. vulcânico 

volcanic glass s. (pet.) vidro vulcânico, obsidiana 

volcanism s. vulcanismo 

volcanist s. vulcanólogo; vulcanista, plutonista 

volcanize vs. submeter ao calor vulcânico, vulcanizar 

volcano s. vulcão (tb. fig.) 

volcanologist s. vulcanólogo 

volcanology s. vulcanologia 

vole s. (zool.) rato-calunga, arganaz, ratazana; (lud.) volo, geral 
(em jogos de cartas). -to go the v. arriscar tudo (para ganhar 
muito) / vi. fazer volo, dar capote 

volet s. painel ou folha lateral de tríptico 

volitant a. volitante, esvoaçante; voador 

volitation s. vôo, faculdade de voar 

volition s. volição, vontade 

volitional a. volitivo 

volley s. saraivada (de projéteis, pedras ou balas); torrente (de pa- 
lavras); (desp.) rebatida da bola antes que toque o chão (no tênis 
e futebol); bola atirada diretamente na meta (no criquete) / vt. 
(desp.) devolver a bola antes que toque o chão, rebater no ar / 
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vi. lançar rajadas de projéteis; dar salvas; cair às rajadas, chover 
(diz-se de vrojéteis) 
volley-bafl, volleyball s. (desp.) volibol, voleibol 
volplane s. (aer.) vôo planado / vi. (aer.) baixar em vôo plano 
volplanist s. (aer.) volovelista 
Volsci sp!. (hist.) volscos 
Volscian s.a. (hist.) volsco 
volts. (eletr.) volt; o m.q. volte / vi. o m.q. voke 
volta- radical combinatório de voltaic '“voltaico” (do nome do “ 
* físico italiano Alessandro Volta [1745-1827]), em termos técni- ; 
“cos, do séc. XIX em diante: volta-electric “'voltaelétrico", : 
: volta-electrometer ''voltaeletrômetro””, voltapiast ''voltaplas- - 
- to”, voltatype 'voltátipo/voltatipo”, voltaism '*'voltaismo”, :. 
voltaite “voltaita””, voltameter ''voltâmetro” Ê 
voltage s. (eletr.) voltagem 
voltage amplification s. (eletr.) amplificação de tensão ou vol- 
tagem 
voltage divider s. (eletr.) divisor de voltagem 
voltage drop s. (eletr.) queda de tensão 
voltage regulator s. (eletr.) regulador de voltagem 
voltage transformer s. (eletr.) transformador de tensão 
voltaic a. (eletr.) voltaico, galvânico 
voltaic arc s. (eletr.) arco voltaico 
voltaic battery s. (eletr.) bateria voltaica 
voltaic cell s. (eletr.) pilha voltaica 
voltaic couple s. (eletr.) elemento voltaico 
voltaic current s. (eletr.) corrente voltaica 
voltaic electricity s. eletricidade voltaica, eletricidade dinâmica 
voltatc pile s. pilha voltaica 
Voltairian a. voltairiano 
voltaism s. (eletr.) voltaismo 
voltameter s. (fis.) voltâmetro 
voltammeter s. (fis.) voltamperimetro; votamperômetro; com- 
binação de voltimetro e amperimetro 
volt-ampere s. (eletr.) voltampério, voltampêre, voltampere 
volte, volts. (equit.) volteio; (esgr.) salto para evitar um golpe / 
vi. (equit.) voltear; (esgr.) fazer um movimento rápido para evi- 
tar um ataque 
volte-face s. (fr.) volta-face, retratação 
voltmeter s. (eletr.) voltimetro, voltômetro 
volubility s. verbosidade, loquacidade, tagaretice 
voluble a. verboso; fluente; gárrulo, palrador, loquaz, tagarela; 
(bot.) volúvel 
volubly adv. verbosamente 
volume s. volume; livro, tomo; capacidade, cubagem, massa; 
grande quantidade; qualidade, intensidade da voz; (hist.) perga- 
minho; (ger. no pi.) voluta, espiral, rolo (de fumaça etc.) / a. re- 
lativo a volume, volumétrico 
volume control s. (rád.) controle de volume 
volumenometer s. (fis.) volumenômetro 
volumeter s. (fis.) volúmetro 
volumetric a. volumétrico 
volumetry s. volumetria 
voluminous a. voluminoso, volumoso 
voluminously adv. volumosamente, voluminosamente 
voluntarily adv. voluntariamente 
voluntarism s. (filos.) voluntarismo 
voluntary s. (mus.) solo de órgão (em ofício religioso) / a. volun- 
tário; intencional; sem lucro 
voluntary conveyance, voluntary dispositlon s. Gur.) doa- 
ção 
voluntary grantee s. (jur.) donatário 
voluntaryism s. o m.q. volunitarism 
voluntary partition s. ur.) partilha amigável 
volunteer s. voluntário (tb. mil.); Qur.) donatário; (bot.) cres- 
cimento espontâneo / a. voluntário; de voluntários (volunteer 
corps); (bot.) espontâneo (volunteer plants, volunteer crop) / vt. 
oferecer, apresentar ou empreender espontaneamente (10 volun- 
teer an explanation, to volunieer one's services) / vi. apresentar- 
se ou oferecer-se espontânea ou voluntariamente; (mil.) alistar- 
se voluntanamente 
voluptuary s.a. voluptuário, epicurista, sibanta 
voluptuous a. voluptuoso ou volutuoso 
voluptuously adv. voluptuosamente ou volutuosamente 
voluptuousness s. volúpia, voluptuosidade 
volute s. (arquit., 2001.) voluta 
volute spring s. mola voluta 
volution s. volta de espiral, espira; rotação; circunvolução 
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volva s. (bot.) volva 

volvulus s. (med.) volvo ou vólvulo 

vomer s. (anat., zo00l.) vômer 

vomerine a. (anat., zool.) vomeriano 

vomica s. (med.) vômica (cavidade anormal num pulmão etc., 
causada por supuração) 

vomit s. vômito; vomitório, vomitivo, emético / vt. vomitar / vi. 
lançar, vomitar 

vomitive s.a. vomitivo, vomitório, emético 

vomit nut s. (bot.) noz-vômica 

vomito s. (tb. black vomit) vômito negro; febre amarela 

vomitory s. vomitório, emético; (arquit. ant.) vomitório (corre- 
dor para entrada ou saida nos anfiteatros romanos) / a. vomitó- 
ro, vomitivo, emético 

vomiturition s. (med.) vomituração, ânsia de vômito 

v00d00 s. vodu (culto de origem africana e semelhante à macum- 
ba, praticado pelos negros do Haiti); bruxaria, feitiçaria; ma- 
cumbeiro, feiticeiro negro / a. de ou relativo a vodu ou macum- 
ba / vt. enfeitiçar, embruxar 

voodooism s. prática de vodu ou macumba 

voracious a. voraz, glutão 

voraciously adv. vorazmente, avidamente 

voracity s. voracidade 

-YOFOUS radical combinatório final do lat. uorare “devorar” em 
adjetivos lat. -uorus, com correlatos, de várias épocas, portu- 
gueses: carnivorous "carnivoro”, herbivorous '“herbivoro”, - 
omnivorous ''o(m)nivoro”, phytivorous "fitivoro”, granivo- 
rous "granivoro”, ossivorous '"ossivoro”, piscivorous "'pisci- 
voro”, graminivorous''graminivoro"”, metallivorous ' metali- 
voro”, serpentivorous “'serpentivoro””, terrivorous “terrivo- . 
ro” 

vortex s. vórtice 

vortical a. vorticoso, vortiginoso 

vorticella s. (pi. -Iae) (z00l.) vorticela 

vorticose, vortiginous a. vorticoso, vortiginoso, remoinhoso; 
rodopiante, girante 

votable, voteable a. capaz de votar, votante; que pode ser sub- 
metido a votação 

votaress s. devota; mulher devotada ou consagrada a uma pro- 
messa ou a uma causa (tb. relig.) 

votarists. o m.q. votary 

votary s. (relig.) individuo obrigado a uma promessa solene 
(monge, sacerdote); devoto, partidário (de uma causa ou de uma 
religião) 

vote s. voto, sufrágio; cédula eleitoral; direito de voto (Swiss 
women now have the vote); votação; votante; numero total de 
votos; crédito votado (the Army vote); resolução, decisão, deli- 
beração (alcançada por votação). -secret v. voto ou escrutínio 
secreto. -the floating v. o voto dos independentes. to cast 8 v. 
votar. -to give one's v. for, to give one's v. to dar seu voto a. 4o 
have 8 v. ter direito de voto. -to take a v. by calling over the 
member: votar por chamada nominal. -v. by show of hands vo- 
tação por mãos erguidas / vit. votar; aprovar ou d cidir por vo- 
to; (coloqg.) sugerir, propor (we voted that we snould go back 
home); declarar ou considerar por consenso geral (Our plan was 
voted a success). -tO v. down rejeitar, derrotar ou suprimir por 
votos. «to v. in eleger ou escolher por votação. -to v. out desti- 
tuir por votação / vi. votar, dar o seu voto (he voted for the Re- 
publican candidate; we voted against that measure; they voted to 
begin it at once) 

voteable a. o m.q. votable 

vote of confidence s. voto de confiança 

voter s. votante 

voting s. votação, escrutínio 

voting-machine, voting machine s. máquina de votar 

voting-paper, voting paper s. cédula eleitoral 

voting precinct s. distrito eleitoral 

votive a. votivo; oferecido em cumprimento de voto 

volive mass s. (ecles.) missa votiva 

votive offering s. ex-voto, promessa, cumprimento de um voto 
ou juramento (esp. relig.) 
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vyingly 


vouch vr. afirmar, oferecer testemunho, citar (referências) / vi. 
assegurar, garantir. se v. for dar testemunho (de caráter ou 
habilidade) 

voucher s. fiador; comprovante (de despesa) 

vouchsafe ví. conceder, outorgar, permitir (por condescendên- 
cia) / vi. dignar-se, condescender 

voussoir s. (arquit.) aduela, pedra de arco ou de abóbada 

vOW s. voto, promessa solene; juramento / vt. votar, prometer 
solenemente; jurar / vi. fazer voto ou juramento (de) 

vowel s. (gram.) vogal / a. (gram.) vocálico 

vowel gradation s. Ablaur, apofonia 

vowelization s. vocalização 

vowelize, vowelise vs. vocalizar 

vowel mutation s. Umiaut, mutação vocálica própria das lin- 
guas germânicas 

vowel point s. vogal diacrítica, diacrítico vocálico (esp. na escri- 
ta árabe e hebraica) 

vox humana s. (lat.) vox humana (som de órgão parecido com a 
voz humana) 

vox populi fc. (lat.) vox populi (a voz do povo) 

voyage s. viagem (maritima ou aérea) / vi. viajar (de navio ou 
avião) / vi. fazer uma viagem 

voyager s. viajante, viageiro; (gir.) viciado em LSD ou drogas 
afins 

voyageur s. viageiro, viajante; (Canadá) indivíduo que percorre 
o interior para transportar mercadoria e peles com fins comer- 
ciais 

voyeur s. (psic.) (fr.) voyeur 

voyeurism s. (psic.) voyeurismo 

vug, vugg, vugh s. (geol.) cavidade em filão ou rocha 

Vulcan s. (mitol.) Vulcano 

Vulcanian a. vulcâneo; (geol.) vulcânico, plutônico 

vulcanic a. vulcânico; (fig.) ardente, exaltado, violento, impetuo- 
so 

vulcanism s. (geol.) vulcanismo 

vulcanist s. (geol.) vulcanista, plutonista 

vulcanite s. vulcanite, ebonite 

vulcanization s. vulcanização (de borracha) 

vulcanize, vulcanise vr. vulcanizar 

vulcanizer s. vulcanizador 

vulcanologist s. vulcanólogo 

vulcanology s. vulcanologia 

vulgar a. vulgar, popular, comum; vernáculo; grosseiro, ordiná- 
rio; mal-educado. -the v. O vulgo. -the v. era a Era Cristã 

vulgar fraction s. (mat.) fração ordinária 

vulgarian s. pessoa grosseira (esp. novo-rico) 

vulgarism s. vulgarismo 

vulgarity s. vulgaridade; rudeza; grosseria; estado de ser mal 
-educado ou ordinário 

vulgarization s. vulgarização; vernaculização 

vulgarize, vulgarise vt. vulgarizar 

vulgarizer s. vulgarizador 

Vulgar Latin s. (ling.) latim vulgar 

vulgate s. vulgata (com maiúsc., bíbl.); texto geralmente aceito / 
a. relativo à Vulgata; popular 

vulgus s. vulgo, povo; (gir.) composição de versos latinos ou gre- 
gos 

vulnerability s. vulnerabilidade 

vulnerable a. vulnerável 

vulnerary s.a. (med.) vulnerário 

vulpecular a. vulpino, raposino 

vulpine a. vulpino, raposino 

vulpinite s. (min.) vulpinita 

vulture s. (orn.) abutre (tb. fig.); urubu 

vulturine a. vulturino 

vulva s. (anat.) vulva 

vulvar a. vulvar, vulvário 

vulvitis s. (med.) vulvite 

vulvo-vaginitis s. (med.) vulvovaginite 

vying a. concorrente, competidor, êmulo 

vyingly adv. à porfia, porfiadamente 








W, ws. w, vigésima terceira letra do alfabeto inglês 

Waac s. mulher ou moça pertencente ao Women's Army Aux- 
iliary Corps 

Waaf s. mulher ou moça pertencente à Women's Auxiliary Air 
Force 

wabble s. berne dos esquilos; o m.q. wobble 

wabbler s. o m.q. wobbler 

wabble saw s. o m.q. wobble saw 

wabbling a. o m.q. wobbling 

wabbly a. o m.q. wobbly 

Wac s. (EUA) mulher ou moça pertencente ao Women's Army 
Corps 

wacke s. (min.) vaque 

wacky a. (gir.) excêntrico, extravagante, estrambótico; amaluca- 
do, doido, desequilibrado 

wad s. chumaço, enchimento; bolo; bola de papel; bucha (de es- 
pingarda ou de cartucho); (gir. EUA) rolo de dinheiro em notas, 
maço de notas, bolada, dinheiro; (gir.) bolinho, sanduiche, sal- 
gadinho etc. / (pret. e pp. wadded) vi. fazer chumaço(s); esto- 
far, acolchoar, calçar, chumaçar, enchumaçar; pôr bucha em 
(espingarda, cartucho); apertar com bucha 

wadding s. enchimento, estofo, chumaço, algodão em manta; 
material para bucha, bucha 

waddle s. andar gingado (como o do pato) / vi. andar gingando 
(como o pato), andar bamboleando-se 

waddy s. maça de guerra dos aborigines da Austrália / (prer. e 
pp. waddied) vt. golpear com essa arma 

wade s. vadeação, passagem a vau; vau; ato de andar em água ra- 
sa / vt. vadear, passar a vau / vi. andar na água, na lama, na ne- 
ve, na areia etc.; avançar com dificuldade; patinhar, chapinhar. 
«10 w. in OU Into (colog.) investir, lutar, atacar com energia, me- 
ter O peito. -to w. through atravessar ou avançar penosamente 
(to wade through a book ler um livro com dificuldade) 

wader s. vadeador; (orn.) pernalta; (no pi.) botas impermeáveis 
de cano longo, botas de vadear 

wadi, wady, waddy s. vádi (denominação árabe dos rios inter- 
mitentes do norte da África e do Oriente Próximo, denominação 
do leito desses rios) 

wading s. ato de andar ou caminhar em água rasa 

wading bird s. (orn.) ave pernaita 

wafer s. obreia, (ecles.) hóstia / vt. fechar ou prender com obreia 

wafery a. semelhante à obreia, hóstia; fino, delgado 

wafíle s. (cul.) waffle 

waffle-iron, waffle iron s. aparelho, fôrma dobradiça para fa- 
zer waffles 

waft s. onda de cheiro, odor, cheiro (que passa pelo ar); sopro de 
vento; aragem, brisa, viração, bafejo; sensação de bem-estar 
passageira; adejo, bater de asas; sinal ou aceno (feito com a 
mão); (náut.) sinal com bandeirola, sinal de perigo / vt. levar ou 
transportar (pelo ar ou pela água); soprar; enviar pelo ar; atirar 
(beijos); fazer flutuar ou deslizar / vi. flutuar, deslizar (na água 
ou no ar); vogar; soprar (brisa) 

waftage s. condução pela água ou pelo ar; travessia; sopro ou 
força do vento 

wafture s. aceno de mão; adejo, bater de asas; impulso (das on- 
das ou do vento); onda (de cheiro) 

wag s. abano, meneio, sacudidela; oscilação; gracejador, galho- 
feiro, farsista, trocista, gaiato, pândego; (gir.) gazeador (esp. to 
play wag ou to play the wag fazer gazeta) / (prei. e pp. wagged) 
vt. abanar, menear, sacudir, agitar (cauda, rabo etc.). -beards, 
chins, jaws, tongues are wagging as pessoas estão falando, 
comenta-se. -1o w. one's finger fazer sinal de advertência (com o 
dedo). -lo w. one's head sacudir a cabeça (em sinal afirmauvo). 
Io w. one's tongue dar à língua, tagarelar, taramelar / vi. 


menear-se, oscilar, abanar; (colog.) ir embora, retirar-se; andar, 
viajar, perambular; (gir.) fazer gazeta (tb. to wag it). -how wags 
the world? como vão as coisas”? -to let the world w. oa deixar (o 
pessoal) fazer e acontecer 

wage s. (ger. no pi.) salário, ordenado, paga, soldo; (fig.) recom- 
pensa, resultado (the wages of sin is death) / vt. empreender, fa- 
zer, manter (guerra, luta, conflito), travar (batalha). -to w. war 
against guerrear, combater 

wage earner s. assalariado 

wager s. aposta, parada, dinheiro apostado. -w. of battle (hist.) 
desafio a combate singular, duelo judiciário / vt. apostar, jogar, 
arriscar 

wage scale s. escala salarial 

wageworker s. trabalhador assalariado 

wageworking s. assalariado 

waggery s. gaiatice, chocarrice, pândega, pilhéria, jocosidade; 
peça (pregada a alguém), brincadeira 

waggish a. gaiato, divertido, brincalhão, pândego 

waggle s. balanço, meneio (rápido), sacolejo / vt. sacudir, agitar 
(rapidamente), menear / vi. cambalear, oscilar, agitar-se, 
sacudir-se, menear-se 

waggly a. (colog.) meneante, coleante; oscilante, trêmulo 

Wagnerian s.a. wagneriano, wagnerista 

wagnerism s. wagnerismo 

wagon, waggon s. vagão, carro, carroça, carroção; carrinho 
(para venda de pipoca, sorvete, cachorro-quente etc.); carreta, 
caminhão; carro de polícia, (gir.) tintureiro; (ferrov. Ing.) vagão 
de carga. -on the w. (gir.) na lei seca, sem bebida alcoólica. -te 
be ou to go on the w. tornar-se abstêmio definitiva ou tempora- 
riamente, deixar de beber. -to fix someone's w. fazer a cama de 
alguém, fazer a caveira de alguém. -to hitch one's w. lo & star so- 
nhar muito alto. ter grandes aspirações, querer o céu, querer O 
impossivel 

wagonage, waggonage s. transporte em carro, trem etc., carre- 
tagem, carreto 

wagoner, waggoner s. condutor de carro, carroceiro 

wagonette, waggonette s. carro de quatro rodas puxado a cava- 
lo, com dois bancos laterais para seis ou mais pessoas (ger. usado 
para passeio) 

wagonload, waggonload s. carrada, carroçada 

wagorn train s. comboio, (mil.) combóio (lus.), comboio (de pro- 
visões, mantimentos, munições etc.) 

wagtail s. (orn.) alvéloa, lavandisca 

Wahabi, Wahhabi, Wahabee s. wahabita, uaabita (membro 
de uma seita rigida de muçulmanos) 

wahine s. moça, mulher (entre os povos da Polinésia) 

wahoo, whahoo s. (bot.) evônimo-da-américa, nome vulgar de 
dois ulmeiros norte-americanos 

waif s. coisa abandonada, objeto sem dono; animal extraviado, 
sem dono; artigo avulso, coisa lançada à praia ou abandonada 
no mar; pessoa sem lar, pária, vagabundo; criança desamparada 
ou abandonada; (Jjur.) bens roubados e abandonados na fuga; 
(náut.) bandeira ou galhardete usado em sinalização. -waifs and 
strays refugo, objetos avulsos; crianças abandonadas 

wail s. lamento, lamentação, gemido, pranto, grito (de dor), la- 
múria, Queixume / vr. t(poet.) lamentar, chorar, lastimar / vi. 
lamentar-se, lastimar-se, gritar de dor; queixar-se. lamuniar 

wailful a. (poet.) lamentoso, pesaroso, dorido, lugubre 

Wailing Wall s. Muro das Lamentações (Jerusalém) 

wailsome a. lamentável, deplorável; lamentoso, lamurioso 

waln s. (pott. ou agr.) carro. carroça, caleça, (com maiúsc., 
astron.) Cocheiro 

wainscot s. lambns, tambnil, revestimento de madeira (de parede 
interna); (hist .) carvalho importado para trabalhos em madeira 


wainscoting 


(pret. e pp. wainscoted ou wainscotted) vt. lambrisar, revestir 
(parede) 

wainscoting, wainscotting s. lambris, lambril, lambrisamento: 
material usado nesse processo 

wainwright s. fabricante de carros, carroças 

waist s. cintura (do corpo); meio, parte central, estreitamento 
central; parte mais estreita de qualquer objeto semelhante ao 
corpo humano (violino etc.); (náut.) parte do convês entre os 
castelos, poço; corpete, corpo (de vestido); blusa; corpinho de 
criança 

waistband s. cós, cintura de saia, cintura de calça 

waist-cloth, waisteloth s. faixa usada na cintura, tanga 

waistcoat s. colete 

waistcoated a. encoletado, que veste colete 

waist-deep, waist-high a.adv. até a cintura 

waistline s. cintura 

wait s. espera, ato de esperar; demora; intervalo (esp. no teat.): 
emboscada, cilada; (Ing. no pf.) coro natalino; (hist.) pequena 
banda oficial de música. -to lie in w. for, to lay in w. for esperar 
de emboscada / vt. esperar, aguardar (you must wait your turn 
você deve aguardar a sua vez); servir à (mesa); retardar, protelar 
(refeição). -to w. (up) on hand and foot servir como escravo, 
atender a alguém de maneira servil / vi. esperar, estar à espera, 
estar pronto; aguardar; servir (esp. à mesa). -to w. atou on table 
servir (à mesa), atender. -to w. for esperar, esperar por, aguar- 
dar (acontecimento ou pessoa). -to w. on Ou upon servir (esp. á 
mesa); fazer uma visita cerimoniosa a, visitar; ser o resultado de 
(alguma coisa), acompanhar; seguir de perto (competidor em 
corrida de cavalos); (ant.) acompanhar, escoltar. -to w. up espe- 
rar acordado a volta de outra pessoa. -w. and see esperar para 
ver 

wait-a-bit s. (bot.) nome vulgar de várias plantas espinhosas ou 
aculeadas (pilriteiro, maricá, acácia) 

waiter s. garçom, garção; copeiro; bandeja, salva 

waiting s. espera, demora; ato de servir (esp. à mesa); serviço 
a. de ou relativo a espera, demora; que serve 

waiting maid, waiting woman s. criada, camareira 

waiting-room, waiting room s. sala de espera 

waitress s. garçonete 

waive ví. renunciar a, desistir de, abrir mão de, prescindir de, ce- 
der, abandonar; pôr de lado, adiar, protelar, (jur.) desistir de 
um direito 

waiver s. (jur.) desistência, renúncia de um direito 

wake s. vigilia, vigia, estado de pessoa desperta; (hist. Ing.) festa 
paroquial de aniversário da dedicação de uma igreja; (Irl.) veló- 
rio; (ger. no pí.) feriado anual (na zona industrial do norte da In- 
glaterra); (náut.) esteira (de navio, avião), rastro; sulco (de auto- 
móvel); curso, rumo. -in the w. of nas águas de, seguindo, imi- 
tando o exemplo de / (pret. waked ou woke, pp. waked, woken 
ou woke) vt. despertar, acordar (tb. com up); animar, ativar, 
avivar, estimular, excitar (ger. com up); perturbar, provocar; re- 
viver, ressuscitar; perturbar o silêncio de (cidade etc.); (lrl.) ve- 
lar (defunto) / vi. despertar, acordar (tb. com up): estar desper- 
to, alerta ou vigilante; animar-se, pôr-se em atividade, prestar 
atenção (ger. com up); ressuscitar, reviver 

wakeful q. insone, desperto, acordado, passado em claro (noite): 
vigilante, alerta, atento 

wukefully adv. atentamente, vigilantemente, alertamente; esper- 
tamente 

wakefulness s. insônia, vigília; vigilância 

wakeless q. profundo, ininterrupto (sono) 

waken vz. vi. despertar, acordar; ativar, excitar, estimular; ani- 
mar(-se), tornar(-se) ativo ou vigilante; provocar, evocar 

wakening s. despertar 

wake-robin s. (bot.) arão 

Walach, Wallach s. (ernol.) valáquio 

Walachia, Wallachia geôn. Valáquia 

Walachian, Wallachian s.a. valáquio (tb. ling.); romeno 

Waldemar pren.m. Valdemar 

Waldenses sp/. valdenses 

Waldensian s.a. valdense 

Waldo pren.m. Valdo 

wale s. vergão, vergoada, vinco; cordão (em tecido); textura; 
(náut.) cinta, cintado / vt. avergoar, produzir vergões em 

wale-knot, wall-knot, wale knot, wall knot s. (náut.) pinha 
de balde 

Waler s. galês, cavalo importado da Nova Gales do Sul (esp. para 
o exército indiano) 
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walk-up 


Wales geôn. Gales 

walk s. caminhada, passeio, excursão (a pé); passo, marcha; an- 
dar, modo de andar; distância (a ser percorrida), caminhada, 
percurso; caminho habitual de uma pessoa que anda a pé; rua de 
jardim, alameda, avenida, arcada, galeria; cercado (de animais), 
encerra (para aves domésticas); modo de vida (na linguagem reli- 
giosa); Ocupação, atividades; campo ou esfera de ação, especiali- 
dade; (beisebol) avanço para a primeira base após quatro bolas 
lançadas ao batedor. -in a w. sem esforço, trangúilo. -the cock 
of the w. a pessoa mais influente de um grupo. -to go for a w. 
sair a passeio. -to take a w. dar um passeio, uma caminhada. -to 
take one for a w. passar a perna em alguém, lograr alguém. -w. 
of life posição social; ocupação, profissão / vt. andar por, per- 
correr, atravessar (a pé); andar sobre; passear; caminhar; levar a 
passeio (cavalo, cachorro); fazer andar; fazer andar a passo (ca- 
valo); levar, conduzir (fazendo caminhar); medir com passos; 
pôr em determinado estado ou condição andando (we walked 
him to exhaustion fizemo-lo andar até ficar exausto). -to w. 
someone off his feet ou legs fazer alguém andar até cair de can- 
saço. -to w. the boards calçar os coturnos, ser ator. -to w. the 
chalk andar sobre um traço de giz no chão para provar que não 
está embriagado. -to w. the hospitals ou wards praticar nos hos- 
pitais (O estudante de medicina). -to w. the plank forçar (prisio- 
neiro) a atirar-se ao mar avançando por uma prancha (método 
usado pelos piratas); (fig.) ser forçado a se demitir de cargo ou 
posição. -to w. the streets vagar pelas ruas, perambular pelas 
ruas (esp. à procura de emprego); prostituir-se / vi. andar a pé, 
ira pé, caminhar, perambular, passear a pé; andar a passo (ani- 
mal); (ant.) conduzir-se, portar-se, viver (10 walk with God); se- 
guir (deierminado) caminho; (EUA) livrar-se de suspeita ou acu- 
sação. -to w. all over someone (colog.) abusar de alguém, fazer 
alguém de capacho. -to w. around, to w. about perambular, pas- 
sear. -to w. away ou from afastar-se de. -to w. away from 
distanciar-se facilmente de. -to w. in entrar. -to w. Into entrar 
em; (gir.) atacar, surrar, injuriar; devorar. -to w. off retirar-se, 
ir embora; sair à francesa. «to w. off with (coloq.) furtar, levar 
consigo; ganhar. «to w. on air estar no sétimo céu, estar feliz. «to 
w. out sair de repente; entrar em greve. -to w. out on sair, ir em- 
bora; abandonar, desertar. -to w. out with passear com, namo- 
rar. -to w. over tratar com desprezo ou desdêm; ganhar por falta 
de competidores, vencer facilmente uma corrida. -to w. up to 
someone caminhar para alguém, aproximar-se de alguém 

walkaway s. (coloqg.) vitória fácil 

walker s. andarilho, andador, passeador, caminhante; pedestre 

walkie-talkie, walky-talky s. (râd.) transmissor-receptor portá- 
til, aparelho transmissor e receptor portátil 

walking s. ato de andar a pé, caminhada; passeio a pé; marcha; 
andar, modo de andar; passo; andadura; (ant.) conduta, proce- 
dimento. -1o go w. dar uma volta, dar um passeio. -to give one 
his w. papers (coloq.) dar o bilhete azul, dispensar de emprego / 
a. que anda, andante, caminhante; de passeio; ambulante 

walking beam s. (m.v.) balancim, balanceiro 

walking cane s. o m.q. walking-stick 

walking chair s. armação com rodizios em que se ensinam as cri- 
anças a andar, voador; espécie de carrinho de criança; cadeiri- 
nha, palanquira 

walking delegate s. funcionário designado por um sindicato pa- 
ra vigiar O cumprimento de leis trabalhistas 

walking fern s. (bot.) espécie de samambaia norte-americana do 
gênero Camptosorus 

walking gentleman s. (teat., cin.) figurante de boa aparência 
que tem um papel sem falas (fem. walking lady) 

walking leaf s. (bot.) o m.q. walking fern; (ent.) bicho-pau, bi- 
cho-folha (inseto fasmideo) 

walking-on part s. (teat., cin.) papel sem falas 

walking papers sp/. (coloq.) bilhete azul, dispensa de emprego 

walking-stick, walking stick, walking cane s. bengala; (ent.) 
bicho-pau 

walking ticket s. (colog.) bilhete azul, dispensa de emprego 

walking tour s. excursão a pé 

walk-on s. (teat., cin.) papel secundário, sem falas; figurante que 
aparece nesse papel 

walk-out, walkout s. (coloq.) greve, parede 

walkover s. vitória por desistência dos competidores (em corri- 
da); (coloq.) vitória fácil, barbada 

walk-through s. (coloq.) ensaio de peça teatral 

walk-up s. (EUA) prédio de apartamentos sem elevadores / q 
relativo a prédio sem elevador 





walkway 


walkway s. passadiço, passagem (esp. ligando partes de um edifi- 
cio); aléia (de jardim) 

Waikyrie s. o m.q. Valkyrie 

walky-talky s. o m.q. walkie-talkie 

wall s. parede, muro, muralha, paredão. -the hardwriting on the 
w. presságio de calamidade. -the walls have ears as paredes têm 
ouvidos. -to bang, knock ou run one's head against a (brick) w. 
tentar o impossivel, dar com a cabeça na parede. -to drive, to 
push, to thrust to the w. encostar à parede, obrigar a ceder, pôr 
(alguém) em situação desesperadora. -to drive one up the w. fa- 
zer alguém enlouquecer; enfurecer alguém. -to give someone the 
w. ceder a alguém (por cortesia) o lado de dentro da calçada. 
-to go ever the w. fugir da prisão, sair sem permissão, sucumbir, 
fracassar. -to go to the w. ser derrotado, sucumbir, fracassar; 
falir, ir à bancarrota. -to have one's back to ou against the w. 
estar acossado, estar entre a espada e a parede, estar em apuros. 
-to see through a brick w. ter bastante discernimento, perspicá- 
cia, penetração. «to take the w. of someone tomar o lado de den- 
tro da calçada a alguém. -off the w. (gir.) biruta / vt. emparedar, 
murar, pôr paredes em; fortificar 

walla s. o m.q. wallah 

wallaby s. (zool.) canguru pequeno 

Wallachia zeôn. o m.q. Walachia 

wallah, walla s. (gir. Índia) pessoa que se ocupa ou se relaciona 
com alguma coisa indicada pela palavra antecedente; homem, 
cara, sujeito (book-wallah livreiro, sujeito dos livros 
[wallah = chap, fellow]); coisa utilizada com um determinado fim 
(canal-wallah navio construido para viajar pelo cana! de Suez). 
-«competition-wallah funcionário nomeado por concurso. -punka- 
wallab servo encarregado de manejar uma espécie de venta- 
rola 

wallaroo s. canguru gigante de pelagem escura (Macropus 
robustus) 

wall-board, wallboard s. folha de fibra ou material prensado 
para revestimento de paredes 

wallet s. carteira de dinheiro; (ant.) estojo de couro, mochila, 
sacola 

wall-eye, walleye s. (med.) leucoma da córnea; estrabismo diver- 
gente, olho estrábico; (ict.) nome de diversos peixes norte- 
americanos 

wall-eyed, walleyed a. estrábico, que tem estrabismo divergente; 
que tem os olhos arregalados; (med.) que tem leucoma da cór- 
nea 

wall-fern, wall fern s. (bot.) samambaia comum que cresce nos 
muros (Polypodium vulgare) 

wall flower s. (bot.) goivo, goiveiro-amarelo (Cheiranthus cheirl); 
moça que toma chá de cadeira, moça que não encontra par num 
baile 

wall-knot s. o m.q. wale-knos 

Wallonian s.a. (ernol., ling.) valão 

Walloon s.a. valão 

wallop s. (gir.) pancada forte, murro violento, golpe, bofetão, 
paulada; cerveja ou outra bebida qualquer / vt. (gir.) surrar, s0- 
var, espancar; bater com força em; derrotar completamente 

walloper s. surrador, espancador; pau ou cacete com que se es- 
panca; (coloq.) monstro, coisa enorme; grande mentira, patra- 
nha 

walloping s. (colog.) surra, sova, tunda 

wallow s. espojadura, chafurdice; chafurda, chafurdeiro, es- 
pojadouro, lamaçal / vi. chafurdar, espojar-se, espolinhar-se, ro- 
lar, chapinhar. -to w. ln nadar em 

wallpaper s. papel de parede / w. forrar paredes com papel, reves- 
tir (paredes) com papel 

wall-pellitory, wall pellitory s. (bot.) parietária 

wall-plate, wall plate s. (mec.) placa mural, placa de ancora- 
gem; contraplaca; (min.) chapa de reforço para muralhas 

wall rock s. (geol., min.) rocha que forma as paredes de um 
veio 

wali-rocket, wall rocket s. (bot.) grisandra, erva-amarela 

wall-rue, wall rue s. (bot.) arruda-dos-muros (nome vulgar de 
samambaia Asplenium rutamuraria) 

walnut s. (bot.) nogueira; noz; madeira ou cor de nogueira 

Walpurgis night s. (al.) noite de Valpúrgis 

walrus s. (z001.) morsa, vaça-marinha. -w. moustache bigode de 
pontas caldas 

Wall 4;poc. de Walter 

Walter pren.m. Gualter, Gualtério, Válter, Walter 
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waltz s. valsa (dança ou música) / vi. valsar, dançar uma valsa, 
rodopiar 

walizer s. valsador, valsista, valsante 

wampee s. (bot.) vampi (árvore chinesa) 

wampum s. (EUA) contas de concha, búzios (usadas como or- 
namento e como moeda pelos indios); (gir.) dinheiro 

wampumpeag s. (EUA) wampum de conchas brancas 

wampus s. pessoa estúpida e indolente, molengão, estafermo, es- 
tupor; O m.G. wamus 

wamus, wammus s. (EUA) espécie de colete de malha; jaqueta 
de pano grosso 

wan a. pálido, lívido, descorado; abatido, doentio, lânguido; fra- 
co (corpo celeste) 

wand s. vara, bastão; vara de condão, vara mágica; cetro: batu- 
ta; flecha 

Wanda pren.f. Vanda 

wander s. passeio, perambulação; viagem, excursão, peregrina- 
ção / vt. (poét.) vagar, vaguear por, errar por, percorrer, atraves- 
sar / vi. vagar, vaguear, errar; viajar, peregrinar; andar ao léu, 
perambular, passear; serpear, colear (rio); desviar-se, afastar-se 
(tb. fig.); perder-se, desgarrar-se, transviar-se; divagar, digres- 
sionar; delirar, devanear (his mind wanders in his talk) 

wanderer s. vagabundo, errante, nômade; viajante, viandante, 
caminhante; andarilho, peregrino 

wandering abscess s. (med.) abscesso migratório ou hipostático 
ou de decúbito 

wandering cell s. (fisiol.) leucócito 

Wandering Jew s. judeu errante; (bot.) espécie de trapoeraba 

wandering kidney s. (med.) rim flutuante 

wandering sailor s. (bot.) numulária, lisimáquia 

wanderlust s. desejo ou vontade de viajar, sede de viagens 

wanderoo s. (zool.) espécie de semnopiteco do Ceilão, Sri Lanka 
(Presbytis cephalopterus); nome de uma espécie de macaco indi- 
ano (Macaca albibarbata) 

wane s. minguante, quarto minguante; diminuição, decréscimo, 
declínio, decadência; (carp.) falha em madeira. -to be on the w. 
diminuir, declinar / vi. minguar (lua), decrescer, diminuir; em- 
palidecer (estrela); declinar, decair, aproximar-se do fim, terminar 

wang s. (vulg.) pênis 

wangle s. manobra, tramóia, artimanha / vt. sacudir, abanar; (gir.) 
conseguir por meio de pistolão, conseguir por meios fraudulen- 
tos, “cavar” (to wangle an invitation); alterar, adulterar, falsificar 
(contas, relatório etc.) / vi. desembaraçar-se, livrar-se; manobrar, 
chicanar, usar meios ilicitos 

wangler s. (gir.) velhaco, vigarista, patife 

wank ví. (gir.) masturbar-se (tb. com off) 

wanly adv. palidamente, lividamenie; languidamente 

wanness s. palidez, palor, descoramento 

wannish a. pálido, livido, descorado; lânguido, fraco, desfalecido 

want s. falta, carência, escassez, deficiência (she took that for want 
of anything better apanhou aquilo por falta de coisa melhor); 
pobreza, penúria, miséria, privação; necessidade (he is in want 
of money ele está precisando de dinheiro). -to live in w. sofrer 
privações, viver sem recursos. -w. of consideration falta de con- 
sderação. «w. of spirit apatia, desânimo, falta de coragem / vi. 
carecer, ser desprovido de, não ter; necessilar, precisar; exigir, 
requerer; querer, desejar; procurar (alguém) / vi. faltar, carecer 
de, precisar de, necessitar, sofrer privações, passar necessidade 

want ad s. (coloq. EUA) anúncio classificado 

wantage s. (EUA) deficiência, quantidade que falta 

wanting a. deficiente, insuficiente, em falta; ausente, inexistente; 
incompleto, falto; desprovido de, destituído de, carente; estupi- 
do, idiota. -to be found w. ser insuficiente, ser deficiente / prep. 
sem, menos 

wanton s. Libertino, devasso, leviano tesp. mulher); criança traves- 
s8, traquinas, brincalhão. -to play the w. coquetear, agir le- 
vianamente / q. brincalhão, folgazão, travesso, irresponsável, 
caprichoso, manhoso (a wanton child); licencioso, libertino, 
devaso (a wunior woman; wunton ihkoughis), gratuito, ar- 
bitrário, injustificado (a wanion mischief); irrefletido; insensi- 
vel, desumano, insolente, brutal; desenfreado, imoderado, 
extravagante (a wunton growth); (poét.) luxuriante, viçoso, abun- 
dante / vi. brincar, traquinar, galhofar; proceder lascivamente, 
entregar-se à orgias; exceder-se, descomedir-se; vadiar; vicejar, 
huxuriar 

wantonly adv. audaciosamente, temerariamente; brutalmente, 
cruelmente; arbitrariamente, injustificadamente; voluptuosa- 


wantonness 


mente, licenciosamente; maliciosamente; caprichosamente; lu- 
xuriantemente, viçosamente 

wantonness s. lascívia, libertinagem, licenciosidade, devassidão; 
malícia; capricho, irreflexão, insensibilidade 

wany, waney a. defeituoso, falho (madeira); naturalmente 
chanfrado (tábua) 

wapentake s. (hist. Ing.) distrito, comarca (antiga divisão territo- 
rial do norte da Inglaterra) 

wapiti s. (z00!.) espécie de veado norte-americano 

wappenschaw, wapinschaw s. (Esc.) revista, inspeção de ho- 
mens armados (tb. wappeaschawing); competição de tiro ao alvo 

war s. guerra, luta, conflito, hostilidade, inimizade, oposição; ar- 
te militar; (poét.) batalha, combate; armamento, munições, for- 
ças armadas, soldados. -the army is 0a 8 w. footing o exército es- 
tá em pé de guerra. -the art of w. táticas e estratégias bélicas. -the 
dogs of w. (poét.) a devastação provocada pela guerra. -there 
never was 8 g00d w. or a bad peace nunca houve boa guerra ou 
má paz. -the sinews of w. o nervo da guerra, o dinheiro. -the w. 
of the elements tempestades, cataclismos na natureza. -to be at 
w. estar em guerra. -to carry the w. into the enemy's camp ou 
country (fig.) fazer contra-acusações, acusar, não ficar apenas 
na defensiva. to drift into w. ser arrastado à guerra. -to go to 
the wars (ant.) servir o exército (como soldado). -to go to w. en- 
trar na guerra. -to make w. fazer guerra, guerrear. -to roll back 
the tide of w. repelir uma invasão. -trade of w. profissão militar. 
-w. to the kaife luta encarniçada, luta de morte (esp. entre duas 
pessoas) / (pret. e pp. warred) vt. (com dowa) derrotar ou sub- 
meter pela guerra / ví. (ant.) fazer guerra, guerrear, lutar, com- 
bater, militar; ser antagônico. -to w. against on ou with comba- 
ter, lutar 

war baby s. criança nascida em época de guerra (esp. um filho ile- 
gitimo); ação cujo valor é aumentado por causa da guerra; in- 
dústria favorecida ou criada pelas necessidades da guerra; titulos 
e ações dessa indústria 

War between the States s. (EUA) Guerra de Secessão 

warble s. gorjeio, trinado, chilreio; (veter.) tumor em fombo de 
cavalo (causado pela sela); tumor de beme; larva de inseto, ber- 
ne; bicheira / vt. gorjear, trinar, trilar, chilrear; cantar, decantar 
/ vi. gorjear, trilar 

warble fly s. (ent.) mosca-do-berne 

warbler s. gorjeador, cantor; (orn.) pequeno pássaro canoro 

war bond s. bônus de guerra 

war bride s. mulher recém-casada com um militar (em tempo de 
guerra) 

war-cloud, war cloud s. situação de ameaça de guerra, iminên- 
cia de guerra, prenúncios de guerra 

war club s. maça, clava 

War-cry, war Cry s. grito de guerra 

ward s. (ant.) guarda, vigilância (to keep watch and ward); (ant.) 
ronda; guarda (na esgrima); proteção, tutela, custódia; pupilo, 
cutelado, protegido; distrito, bairro (divisão administrativa de 
uma cidade); enfermaria, ala (de hospital [isolation ward pavi- 
lhão de isolamento)); seção, divisão, ala (de prisão [the 
condemned ward a ala dos condenados)); (no pl.) guardas (de fe- 
chadura), dentes (de palhetão de chave) / vt. (ant.) guardar, pro- 
teger (diz-se hoje de Deus); parar, aparar, desviar, repelir (golpe 
etc., ger. com off). -to w. off precaver-se, afastar, evitar (ata- 
que, perigo, doença, penúria, miséria etc.) 


-ward sufixo teutônico com o sentido de ''com uma direção : 
especificada” para o substantivo de base: earthward ''em dire- :. 
ção à terra"; em verdade, a tradução, de regra, é perifrástica, 

: pois não há elemento mórfico em português que lhe seja corre- :: 


* lacionável 

war-dance, war dance s. dança de guerra 

warded a. provida de guardas (fechadura) 

warden s. diretor (de colégio, presídio, hospital etc.); administra- 
dor (de mercado, porto etc.); encarregado (de supervisionar cer- 
tas funções [churchwarden; gamewarden; air-raid-warden)) 

warder s. guarda de prisão, carcereiro; (ant.) sentinela; (hist.) 
bastão de comando 

ward-heeler, ward heeler s. (colog. EUA) galopim de chefe ou 
partido politico 

wardress s. carcereira, guarda de prisão 

wardrobe s. guarda-roupa; as roupas que alguém possui 

wardrobe trunk s. mala-armáno, mala grande 

wardroom s. alojamento ou salão para oficiais (em navios de 
guerra) 
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«wards sufixo de advérbios, com raizes já teutônicas, em dire | 

* ção indicada pelo primeiro elemento do composto"; não há :: 

: correlato morfológico em português, cabendo traduções cir- : 

* cunloquiais 

wardship s. tutela, tutelagem, proteção; curatela 

ware s. (ger. no pi.) mercadorias, produtos, artigos; produtos ma- 
nufaturados, utensílios de uso diário; louça, porcelana (ger. com 
indicação da origem) 

warehouse s. armazém, depósito de mercadorias, grande estabe- 
lecimento comercial (esp. por atacado), empório 

warehouseman s. proprietário de armazém, encarregado ou 
superintendente de armazém, negociante atacadista 

warehouse receipt s. conhecimento de depósito de mercadoria 

wareroom s. loja, armazém, sala onde as mercadorias estão ar- 
mazenadas ou exibidas para venda 

warfare s. campanha, operações militares, conflito armado, luta 
armada, guerra 

war-game, war game s. (ger. no pÍ.) exercícios táticos, mano- 
bra militar 

war-god s. deus da guerra 

warhead s. (mil.) ogiva 

war-horse s. cavalo de batalha, corcel; (coloq.) veterano de gue- 


ra 

warily adv. cautelosamente, cuidadosamente, atentamente, des- 
confiadamente 

wariness s. cautela, prudência, precaução 

warlike a. guerreiro, militar, marcial; belicoso 

warlock s. (ant.) feiticeiro, bruxo, mago 

war-lord, warlord s. (mil.) comandante, general; déspota, 
opressor 

warm s. ato de aquecer(-se) (1 must have another warm first antes 
preciso aquecer-me de novo; you should give it a warm first você 
deve primeiro aquecê-lo) / a. quente (tb. fig.); morno, tépido, 
cálido, aquecido; que aquece ou superaquece; sincero; cordial (a 
warm smile); terno, generoso, sensivel (a warm hearf); dedicado; 
vivo, ardente; caloroso, fervoroso, apaixonado; excitado (warm 
with wine); ativo, animado, aceso, acalorado; perigoso (a warm 
spot); irascível; encolerizado, irritado; emotivo; afetuoso, amo- 
roso; quente, cálido (cor); fresco (rasto); (lúd.) quente, perto do 
objeto procurado (em jogos de esconder); (coloq.) rico, abasta- 
do. -to be w. ter calor; (coloq.) estar quente (em jogos). -to be w. 
in an office estar bem instalado num cargo. -to keep 8 place w. 
ocupar temporariamente o lugar em benefício ou no nome de 
outrem. -to keep w. conservar(-se) aquecido. -to make H ou 
things w. for (someone) (coloq.) fazer um tempo quente para 
(alguém) / vt. aquecer, esquentar; excitar; (gir.) surrar, sovar. 
10 w. over requentar. -to w. someone's heart alegrar alguém, 
causar-lhe prazer ou satisfação. -tO w. up esquentar; requentar / 
vi. aquecer-se; aquentar; animar-se, entusiasmar-se, interessar- 
se (tb. com up). -to w. up (desp.) esquentar O corpo (antes de 
uma corrida, competição etc.). -to w. up to tomar interesse por, 
tomar gosto em; tornar-se mais cordial, tornar-se acessivel a 

warm-blooded a. de sangue quente (animal); (fig.) ardente, emn- 
tusiasta, Impetuoso 

warm front s. (met.) frente quente 

warm-hearted, warmhearted a. afetuoso, generoso, bondoso; 
cordial, amável, simpático 

warming-pan, warming pas s. caçarola coberta, de cabo com- 
prido, em que se punha carvão (usada antigamente para aquecer 
a cama), esquentador, rechó, rechaud 

warmish a. algo quente, um tanto aquecido 

warmly adv. calorosamente, ardentemente, afetuosamente, en- 
tusiasticamente, apaixonadamente 

warmness s. calor moderado, tepidez; calor, ardor (de afeição 
etc.) 

warmonger s. fomentador de guerra, fautor de guerra, provoca- 
dor de guerra 

warmth s. calor, calidez, quentura; ardor, entusiasmo, vivacida- 
de, fervor, veemência; cordialidade, ssmpatia; excitação, irita- 
ção, impaciência 

warm-up s. exercício para aquecer o corpo antes de participar em 
desportes 

warm vi. avisar, prevenir, advertir, admoestar; notificar, infor- 


mar 
warning s. aviso, advertência, admoestação, conselho. «to give w. 
(ant.) despedir (dando um prazo de 30 dias para deixar o 
serviço), notificar (que deixará o emprego dentro do prazo de 30 


war-Nnose 


dias) / a. que avisa, que serve de aviso, avisador, que adverte, 
preventivo 

war-nose, war Nose s. (mil.) ogiva de combate “de um torpedo, 
foguete, missil etc.) 

War Office s. (hist. Ing.) Ministério da Guerra 

war of nerves s. guerra de nervos 

War of Secession s. (EUA) Guerra de Secessão 

warp s. (tecl.) urdidura, urdimento, urdume; cordas da carcaça 
de um pneumático; empenamento, empeno, arqueamento, de- 
formação (esp. na madeira); (fig.) aberração, perversão 
(mental); (geol.) depósito aluvial; (náut.) espia / vt. empenar, 
torcer, entortar, arquear, trabalhar (madeira [seasoned timber 
does not warp])); (tecl.) urdir; (aer.) vergar-se, deformar (asa), 
(fig.) perverter, deformar (he has a somewhat warped sense of 
humour); (geol.) enateirar; (náut.) rebocar com espia, alar (na- 
vio) por uma espia / vi. empenar-se (esp. madeira), encurvar-se, 
arquear-se, vergar-se, deformar-se 

war paint s. pintura usada por povos primitivos antes da batalha; 
(coloq.) traje de cerimônia, traje de gala; maquilagem, cosméti- 
cos 

war-path, warpath s. (EUA) percurso feito pelos índios quando 
iam guerrear; atitude ou disposição hostil. «to be ou go on the w. 
(fig.) estar envolvido ou engajado num combate, assumir uma 
atitude hostil, estar disposto a brigar 

warp beam s. (tecl.) rolo de urdume 

war-plane, warplane s. avião de guerra, avião de combate 

warrant s. autorização, ordem, permissão, justificativa, justifi- 
cação, fundamento; testemunha; prova; garantia, segurança; or- 
dem de pagamento; documento autorizando ou certificando al- 
guma coisa (recibo, licença); (jur.) mandado (de prisão, arresto, 
busca etc.), ordem por escrito / vt. assegurar, autorizar, justifi- 
car (nothing can warrant such insolence); garantir, afiançar, res- 
ponder por; comprovar, confirmar 

warrantable a. autorizável, permissivel; justificável; capaz de ser 
garantido 

warrantee s. (jur.) individuo que recebe uma garantia, o garan- 
tido 

warrant Of attorney s. (jur.) procuração 

warrant-officer, warrant officer s. (mil.) suboficial, subte- 
nente 

warrantor, warranter s. (jur.) aquele que presta garantia, ga- 
rantidor, abonador; fiador 

warranty s. (jur.) garantia (de venda, de vendedor); seguro; segu- 
rança, justificação, fundamento, razão 

warranty deed s. (jur.) escritura de venda com garantia real do 
direito de propriedade (contra qualquer reivindicação por parte 
d. terceiros) 

warren s. coelheira, cercado onde se criam coelhos, viveiro de 
coelhos; (fig.) prédios superpovoados, distrito ou bairro super- 
povoado; (hist.) couto, coutada 

warrener s. guarda ou proprietário de coelheira; (hist.) couteiro 

warrigal s. dingo; cavalo selvagem; aborigine / a. selvagem, não 
domesticado 

warring a. em guerra; rival, antagônico, contrário, oposto, in- 
compativel 

warrior s. guerreiro, soldado 

war risk insurance s. (EUA) seguro contra risco de guerra (ini 
ciado pelo governo para membros das forças armadas) 

warsaw s. (ict.) cherne, espécie de garoupa 

Warsaw geôn. Varsóvia 

warship s. navio de guerra, belonave 

wart s. verruga (tb. bot.) 

wari-grass, wart-weed, wart-wort, wart grass, wart weed, 
wart wort s. (bot.) maleiteira 

wart-hog, warthog s. (zool.) javali africano 

wartime s. periodo ou tempo de guerra / a. de ou relativo a 
guerra 

war-torn a. o m.q. war-wom 

war to the death, war to the knife s. luta encarniçada, luta de 
morte 

wart-weed, wart-wort s. o m.qg. wart-grass 

warty a. verrugoso, verrucoso, verruguento, averrugado 

war whoop s. (EUA) grito de guerra (esp. dos indios) 

war-worn a. devastado, danificado, esgotado ou fatigado pela 
guerra 

wary a. cauteloso, cauto, precavido, prudente, cuidadoso, pre- 
vidente; circunspecto, desconfiado 

was primeira e terceira pessoas do singular do pretérito de to be 
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wash s. ato de lavar(-se), lavagem, lavamento, ablução; roupa la- 
vada ou para ser lavada; lavadura, água servida; sopa ou bebida 
rala, água chilra (this tea is more wash); (fig.) linguagem insipi 
da, lengalenga, xaropada; dentifricio, cosmético liquido, loção; 
ligeira camada de tinta; camada fina de metal liquido, banho; 
douradura, praieadura; marulho, agitação das ondas, embate 
das águas; água levantada pelos remos etc.; esteira (de avião ou 
navio), sulco, rastro; mareta; pá de remo; terreno alagadko, 
pântano, brejo; laguna; estuário; passo, vau (de estuário); 
(EUA) leito seco de rio intermitente; erosão; aluvião, depósito; 
«the w. lavanderia (send the clothes to the wash). -to come »ut im 
the w. (fig.) atingir (eventualmente) o ponto desejável / ví. lavar 
(tb. miner.); molhar, banhar; enxaguar; (fig.) limpar, purificar; 
(com out, off ou away) tirar (mancha) lavando; umedecer (roses 
washed with dew); inundar; encharcar; levar, carregar, arrastar 
(diz-se do mar, corrente de água etc.); cavar, escavar, causar 
erosão (diz-se da água etc.); dar mão ou demão de verniz ou tin- 
ta rala (esp. aquarela), caiar; dar banho de metal (prata, ouro, 
cobre etc.), dourar, pratear; baldear (convés de navio). «to be 
washed ashore ser lançado à praia, dar à costa. -to be w. up (gir.) 
ser derrotado, batido. -to w. down regar, acompanhar (alimen- 
tos) com bebida. -to w. one's hands of lavar as mãos de, eximir- 
se da responsabilidade de; (euf.) ir ao banheiro. «to w. out (co- 
loq.) rejeitar, cancelar, cortar. -to w. up lavar (pratos); (EUA) 
lavar o rosto e as mãos / vi. lavar (mãos, rosto, roupa etc.), 
lavar-se; lavar minérios; ser lavável; (coloq.) servir, “pegar”, 
“colar” (that argument won't wash); (ger. com away ou dowa) 
ser desgastado pela água, sofrer erosão; fluir, correr; bater, 
arremessar-se, chocar-se (diz-se da onda); ser levado ou arrasta- 
do pelas ondas. «to be washed out estar desbotado; (fig.) estar 
desmoralizado, enfraquecido, sem forças. «to w. out ser rejeita- 
do ou inabilitado (esp. em exame para a aviação militar). «to w. 
out ou away desaparecer (mancha) ao lavar. «to w. up lavar pra- 
tos 

washable a. lavável 

wash-and-wear a. que se lava e veste sem passar (roupa), lavá- 
vel facilmente (roupa) 

wash-basin, wash-bowl, washbasin, washbow! s. bacia para 
lavar as mãos, pia, lavanda 

washbosard s. tábua de bater roupa; (EUA) rodapé de parede; 
(naut.) falca 

wash-boiler, wash boiler s. caldeirão de lavar roupa 

wash-bottle, wash botile s. (quim.) frasco lavador de gás 

wash-cloth, washcloth s. pano para lavar o rosto, esfregão de 
rosto ou de banho; pano de pratos 

washday s. dia de lavar roupa 

washed-out a. desbotado, descolorido; (coloq.) abatido, desani 
mado, esgotado, exausto 

washed up, washed-up a. limpo; (gir.) fracassado, derrotado; 
(colog.) abatido, debilitado, desanimado 

washer s. lavador, máquina de lavar; (mec.) arruela, rodela, ani 
lha 

washerman s. lavadeiro, lavador de roupa, tintureiro 

washerwoman, wash-woman s. lavadeira 

wash goods sp!. tecidos laváveis 

wash-hand, washhand a. (Ing.) para lavar as mãos (wash-hand 
basin, wash-hand stand) 

wash-hand stand, washhand stand s. lavatório, pia; suporte 
para bacia 

wash-house, washhouse s. lavanderia 

washing s. lavagem (th. miner.), lavamento; (no p!.) lavadura, 
água servida; banho (de metal etc.), douradura, prateação; rou- 
pa suja, roupa para lavar; erosão; baldeação (de convés). -to get 
on with the w. (gir.) parar de perder tempo, “tir tocando” / a. de 
lavar, para lavar 

washing-machine, washing machine s. máquina de lavar rou- 
pa 

washing-soda, washing soda s. água sanitária, bicarbonato 
de sódio (para limpeza ou lavagem de roupa) 

washing-stand, washing stand s. lavatório, suporte para bacia 
etc. (tb. wash-hand stand) 
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wash-leather, wash leather s. camurça, couro acamurçado 

wash-out, washout s. desgaste ou desmoronamento por erosão, 
solapamenio, desmoronamento; (gir.) fiasco, fracasso comple- 
to; pessoa inútil 

wash-rag, washrag s. (EUA) ver face-clorh 

wash-room, washroom s. (EUA) banheiro 
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wash sale s. venda fictícia de ações para simular atividade na bol- 
sa de valores 

wash-stand, washstand s. ver wash-hand stand 

wash-tub, washtub s. tina, cuba de lavar roupa 

wash-woman, washwomaa s. o m.q. washerwoman 

washy a. ralo, diluído, aguado; fraco, débil, difuso; desmaiado, 
desbotado (cor); sem energia (estilo) 

wasn't contr. de was not 

wasp s. (ent.) vespa, marimbondo; (com maiúsc. EUA) mulher 
integrante do Women's Air Force Service Pilots); (tb. WASP) 
indivíduo de religião protestante, descendente de anglo-saxões, a 
classe dominante nos EUA (White Anglo-Saxon Protestant pro- 
testante anglo-saxão branco) 

waspish a. irascivel, irritadiço, irritável, suscetível; semelhante a 
vespa; que tem cintura fina 

wasp's nest s. vesperio; (fig.) centro de atividade inimiga 

wasp-waisted a. de cintura de vespa (ger. mulher) 

wassail s. (ant.) brinde, saudação; beberronia, bebedeira, orgia, 
festa; cerveja temperada com especianas / vt. beber à saúde de, 
brindar / vi. (ant.) fazer orgia, beber à grande 

wassailer s. beberrão, borrachão 

Wasserman reaction s. (med.) reação de Wasserman 

Wasserman test s. (med.) teste de Wasserman 

wast (poét.) segunda pessoa do singular do pretérito de to be 

wastage s. perda, desperdicio, desgaste, estrago 

waste s. deserto, ermo; terra abandonada, terra inculta, baldio; 
desperdício, perda, esbanjamento; desgaste, diminuição, decrês- 
cimo, declínio; refugo; resíduos, restos, despejos, sobras; suca- 
ta; lixo; excreção; desperdícios de algodão etc.; estopa, vapoi 
etc. perdido (no trabalho de uma máquina); (jur.) dano a pro- 
priedade, causado por locatário. -a w. of waters extensão, imen- 
sidade (diz-se das águas do mar ou de uma enchente, uma inun- 
dação etc.). «less by w. perda por trabalho improdutivo (diz-se 
de máquinas). -to go ou to run to w. ser desperdiçado; perder-se; 
(fig.) decair / a. deserto, ermo, despovoado, agreste; estéril, ári- 
do, improdutivo; inaproveitado, inculto; sombrio, lúgubre, té- 
trico; (fig.) desinteressante, monótono (the waste periods of his- 
tory); inútil, supérfluo; perdido, excedente (em trabalho de máã- 
quinas); residual; de despejo; excretado (dejeções humanas ou 
animais). -to lay w. devastar, assolar; (jur.) danificar (proprieda- 
de); desgastar, consumir, gastar, devorar, destruir; enfraquecer, 
debilitar, definhar, emagrecer, abater; esbanjar, desperdiçar, 
perder (to waste money, time, food etc.). -to w. breath ou words 
falar em vão, perder tempo em conversas. -w. not, want not 
quem economiza tem quando precisa /vi. consumir-se, gastar- 
se, desgastar-se; ser desperdiçado, perder-se. -to w. away 
debilitar-se, acabar-se, definhar, enfraquecer 

waste-basket, wastebasket s. o m.q. waste-paper basket 

waste book s. (cont.) borrador 

wasteful a. devastador, destrutivo, ruinoso; pródigo, esbanja- 
dor, desperdiçador, perdulário 

wastefully adv. destrutivamente; prodigamente, desperdiçada- 
mente, perdulariamente 

waste land, wasteland s. deserto, terra inculta; terreno baldio 

wasteness s. desolação; improdutividade, esterilidade, incultura 

waste paper, wastepaper s. papel inútil, papel usado 

waste-paper basket, waste-basket s. cesta para papéis, cesta 
de lixo 

waste-pipe, waste pipe s. tubo de descarga ou de escoamento, 
cano de descarga 

waster s. perdulário, desperdiçador, gastador, esbanjador; artigo 
defeituoso, artigo com defeito de fabricação; (gir.) pessoa im- 
prestável, vadio 

wasting a. devastador, assolador, destruidor; debilitante, defi- 
nhador, enfraquecedor. -a w. disease uma doença que definha, 
enfraquece 

wastrel s. pródigo, perdulário, esbanjador; individuo imprestá- 
vel, vadio; criança abandonada, garoto de rua, moleque de rua; 
artigo defeituoso, refugo 

watch s. relógio de bolso ou de pulso; vigília, ato de ficar desper- 
to; periodo de vigília; vigilância, guarda, observação; sentinela, 
guarda, vigia; (hist.) ronda noturna, guarda noturno; (náut.) 
quarto. -in the watches of the night durante o periodo de vigília, 
à noite. -on the w. vigilante, de guarda; à espreita, à espera. -to 
keep w. vigiar, ficar de guarda, estar de atalaia. -to keep w. ever 
velar por, zelar por. -to pass as a w. in the night ser logo ou facil- 
mente esquecido. -to put the w. back atrasar o relógio. -to put 
the w. on adiantar o relógio. -w. and ward vigilância constante / 
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vt. vigiar, observar, espreitar, prestar atenção a, ficar alerta, fi- 
car atento a, acompanhar (com os olhos ou mentalmente); guar- 
dar, cuidar de, velar; esperar, estar à espera de, aguardar, esprei- 
tar. -a watched pot never boils a expectativa de um acontecimen- 
to retarda o passar do tempo. -to w. it ou oneself tomar cuidado, 
precaver-se. -to w. one's step proceder com cautela, tomar cui- 
dado / vi. vigiar, velar, estar atento ou vigilante; montar guarda, 
ficar de sentinela. -to w. for esperar por (oportunidade etc.); fi 
car alerta ou atento a. -to w. out ter cuidado. -to w. out for estar 
à espreita; tomar cuidado com, precaver-se contra. -to w. over 
zelar ou velar por, cuidar de 

watch-box, watch box s. guarita (de sentinela) 

watch cap s. (EUA) gorro de malha azul usado pelos marinheiros 

watch-case, watchcase s. caixa de relógio, estojo de relógio 

watch-chain, watch chaln s. corrente de relógio 

watch charm s. berloque 

watch-dog, watchdog s. cão de guarda; (fig.) guarda atento, 
guarda zeloso 

watcher s. vigia, sentinela, guarda; observador, espreitador; es- 
pião, espia 

watch-fire, watch fire s. fogueira de guarda ou sentinela (em 
acampamentos) 

watchful a. vigilante, alerta, atento; vivo, esperto; cauteloso, 
acautelado, precavido; (ant.) desperto 

watchfully adv. vigilantemente, atentamente, cuidadosamente, 
cautelosamente 

watchfulness s. vigilância, precaução, cautela 

watchful waiting s. espera vigilante 

watch-glass, watch glass s. vidro de relógio; (náut.) ampulheta 

watch-guard, watch guard s. corrente de relógio 

watch-house, watchhouse s. casa de guarda; corpo de guarda 
posto policial 

watch-key, watch key s. chave de relógio 

watchmaker s. relojoeiro 

watchmaking s. fabricação de relógios, relojoaria 

watchman s. vigia, guarda; (ant.) sentinela, guarda-notumo 

watch-night, watch night s. última noite do ano (comemorada 
pelos metodistas com serviços religiosos) 

watch-pocket, watch pocket s. bolso de relógio 

watch-spring, watch spring s. mola de relógio 

watch-tower, watchtower s. torre de vigia, atalaia; posto de 
observação 

watchword s. lema de um partido, divisa; (hist.) senha, sinal de 
reconhecimento 

watchwork s. mecanismo de relógio 

water s. água; (no p!.) águas minerais; maré; (ger. no pl.) secre- 
ções orgânicas; (ger. no pl.) liquido amniótico; urina, saliva, lá- 
grimas etc.; transparência, limpidez (esp. de diamante); superfi- 
cie ondeada ou achamalotada de tecido ou metal; (fin.) ações 
emitidas sem aumento de capital. -above w. (fig.) livre de apu- 
ros. «by w. por mar, de navio. -in deep water(s) em situação difi- 
cil (esp. financeira). -like w. off a duck's back sem efeito ne- 
nhum, sem resultado. -in low w. em situação precária. -lm 
smooth w. livre de cuidados. -of the first w. de primeira, da me- 
lhor qualidade. -of the purest w. de marca, da melhor qualidade. 
-on the w. (fig.) no mar, em viagem por mar. -on the w. wagom 
na lei seca. -still waters run deep as águas paradas são as mais 
fundas. «the waters (ret.) o mar. -t9 back w. remar para trás; 
retratar-se. -to be im hot w. estar em apuros ou dificuldades, es- 
tar em maus lençóis. -to carry w. in & steve tapar o sol com uma 
peneira. -to cast one's bread upon the waters fazer o bem desin- 
teressadamente. -to cast someone's w. analisar a urina de ah 
guém. -to draw w. to one's mill puxar a brasa para a sua sardi- 
nha. -to fish in troubled waters pescar em águas turvas. -to hold 
w. ser estanque; (fig.) ser consistente ou lógico ou bem funda- 
mentado (argumento, plano etc.). «to keep one's head above w. 
(fig .) conseguir manter-se à tona; evitar a falência. «to make ou 
pass w. urinar. -to pour ou throw cold w. on jogar (um balde de) 
àgua fria em, desalentar, esmorecer, desencorajar. -to tread w. 
mexer as pernas para manter-se à tona em posição vertical; (fig.) 
marcar passo. -waters of forgetfulness morte, esquecimento. -w. 
of life iluminação, bênção (espiritual). -w. on the brain hidrocê- 
falo, cabeça-d'água. -w. on the chest hidrotórax, água no peito. 
-w. on the knees hidropisia do joelho. -w. under the bridge ou 
over the dam fatos passados, águas passadas / a. de água, 
d'agua, relativo a água; hidráulico; aquático; fluvial, marítimo / 
vt. aguar, molhar, regar; pôr água em; dar de beber a; prover de 
água; banhar, irrigar; ondear, achamalotar (tecido, metal); di 
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luir, misturar água a; “batizar” (vinho, leite); (fim.) desdobrar 
(ações). -to w. down atenuar, diluir (cenas, pormenores de uma 
narrativa) / vi. encher-se de água (olhos, boça etc.), salivar, la- 
crimejar; beber água (animais); tomar água; aguar. -to make 
one's mouth w. dar água na boca, fazer vir água na boca 

waterage s. transporte por água; frete pago por esse transporte 

water-anchor, water anchor s. (náut.) âncora flutuante 

water back s. caixa de água quente 

water-bailiff, water bailiff s. guarda-rios; funcionário da al- 
fândega num porto 

water-ballast, water ballast s. lastro de água 

water-bath, water bath s. banho-maria 

water-bear, water bear s. (z00].) tardigrado 

Water Bearer s. (astron.) Aquário 

water-bearing a. (geol.) aquifero 

water-bed, water bed s. colchão ou cama de água (tb. med.) 

water beetle s. (ent.) besouro-d'água 

water bewitched s. água chilra, lavagem (chá fraco, bebida dilu- 
ida etc.) 

water bird s. ave aquática 

water-biscuit, water biscult s. bolacha de àgua e sal 

water-blister, water blister s. bolha de água, empola, ampola, 
ampula 

water-boatman s. (ent.) espécie de piolho aquático do gênero 
Notonecta 

water-borne, waterborne a. flutuante, levado pelas águas; 
transportado por água 

water-bottle, water bottle s. garrafa de água; cantil 

water-braln, waterbrain s. (veter.) cenurose, modorra. verti- 
gem dos ovinos 

water-brake, water brake s. freio hidráulico 

water-brash, water brash s. (med.) pirose, azia 

water-buck, waterbuck s. (z00].) gênero de antilopes da Africa 
do Sul (Kobus) 

water-buffalo, water buffalo s. (z0ol.) búfalo, búfalo-da-in- 
dia (gênero Bubalus) 

water bug s. (ent.) barata-d'água, barata 

water-butt, water butt s. tina ou barril para apanhar água de 
chuva 

water-caltrop, water-chestnut, water caltrop, water chest- 
nut s. (bot.) castanha-d'água 

water-cannon, water cannon s. caminhão-tanque da policia. 
com possantes mangueiras para combater mamtestações, "*bru- 
cutu” 

water-carriage, water carriage s. transporte por água 

water-carrier, water carrier s. aguadeiro; (com maiúsc. as- 
tron.) Aquário 

water-cart, water cart s. carro de água (para venda ou para 
borrifar estradas) 

water chinquapin s. (bot.) espécie de loto norte-americano (Ne 
tumbo lutea) 

water-clock, water clock s. relógio de água, clepsidra 

water-closet, water closet s. W.C. privada com descarga de 
água, retreta, retrete, latrina 

waler-cock, walter cock s. torneira de água 

water-colour, watercolor s. (pint.) aquarela; pintura a aquare- 
la. so paint in water-colours pintar aquarelas 

water-coloured, watercolored a. pintado a aquarela 

water-colourist, watercolorist s. aquaretista, aguarelista 

water column s. coluna de água, grua 

water-cool vr. refrigerar (esp. motor de combustão interna) por 
circulação de água 

water-cooled a. refrigerado ou esfriado por água, com refrigera- 
ção de água 

water-cooler, water cooler s. restriador de (por, com) água 

water-cooling s. refrigeração de (por, com) água 

watercourse s. curso de água, córrego, regato, riacho, ribeiro; àl- 
veo, leito (de rio); canal 

water-craft, watercraft s. competência náutica; habilidade de 
nadador, mergulhador etc.; embarcação 

water-crake, water crake s. (orn.) melro-d'água, pinta-da-erva 
(a ave ralidea européia Porzana porzana) 

watercress s. (bot.) agrião 

water-cure, water cure s. hidroterapia, hidropatia 

water-diviner, water diviner s. o m.q. muter-finder 

water-dog, water dog s. câo-d'água; (fig.) marinheiro experi- 
mentado; bom nadador; (no p/.) nuvens que ameaçam chuva 
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watered a. molhado; regado; aguado, diluído; (colog.) batizado, 
(fin.) supervalorizado, de valor acima do real (diz-se de título, 
ação etc.) 

waterfall s. queda-d'água, cascata, cachoeira 

water faucet s. torneira 

water-finder, water-diviner, water finder, water diviner s. 
hidróscopo, rabdomante ('*adivinho"” que usa uma varinha para 
achar águas subterrâneas) 

water-flea, water flea s. (ent.) pulga-d'água 

waterfowl s. (ger. no pi.) ave aquática 

waterfront s. parte da cidade à margem do mar ou de rio; zona 
portuária 

water gap s. passagem de um curso de água por uma garganta en- 
tre montanhas; garganta, abertura (entre duas montanhas) 

water-gas, water gas s. (quim.) gás de água 

water-gate, water gate s. comporta; represa, abertura para 
água 

water-gauge s. (m.v.) indicador de nivel de água; (hidr.) fluvió- 
metro 

water-gauge cock s. torneira de nivel de água 

water germander s. (bot.) escórdio 

water-glass, water glass s. copo; relógio de água, clepsidra; (m. 
v.) indicador do nivel de água; vidro solúvel, metassilicato de só- 
dio 

water-hammer, water hammer s. (fis.) martelo hidráulico; 
choque ou golpe de artete 

water-hardening s. têmpera pela água 

water-heater, water heater s. aquecedor de àgua 

water-hemlock, water hemlock s. (bot.) cicuta aquática 

water-hen, water hem s. (orn.) galinha-d'água, rebila; frango- 
-d'água norte-americano (Fulica americana) 

water-hog, water hog s. (zool.) capivara 

water-hole, water hole s. cacimba, poço, cisterna 

water-hyacinth, water hyacinth s. (bot.) aguapé 

water-ice, water ice s. (cul.) sobremesa gelada (com água, açu- 
car e aromatizantes), sorvete de frutas 

wateriness s. aquosidade; umidade; diluição; (fig.) insipidez, 
fraqueza 

watering-can, watering-pot, watering can, watering pot 
s. regador 

watering-place, watering place s. bebedouro, aguada, esta- 
ção de águas, balneário 

watering-pot, watering pot s. o m.q. watering-can 

watering trough s. bebedouro 

waterish a. aquoso: aguado, diluido, fraco; insipido, umido; va 
poroso, baço 

water-jacket, water jacket s. camisa de água (de refrigeração), 
camisa hidráulica, jaqueta de água; câmara de circulação 

water-jump, water jump s. valado com água ou regato (em 
corrida de cavalos com obstáculos) 

waterless q. sem água, seco, árido 

water-level, water level s. tona da água, superficie da água; ni- 
vel de água (instrumento); (geol.) mvel do lençol de água; (náut., 
linha de água 

water-lily, water lily s. (bot.) nenúfar, ninféia, gólfão 

water-line, waterline s. (náut.) linha (de nivel) de água, linha 
de flutuação 

waterlogged s. nundado, alagado, cheio de água, empapado, en- 
charcado, ensopado, embebido 

water-main, water main s. encanamento de água 

waterman s. barqueiro; remador 

watermanship s. habilidade de remador 

watermark s. filigrana, marca-d'água; linha-d'água, marca de 
nível de água, marca da preamar na praia / vt. filigranar (papel) 

water-melon, watermelon s. (bot.) melancia 

water-meter, water meter s. hidrômei >, medidor de água 

water-milfoil, water milfoitl s. (bot.) cavalinho-d"água, pinhei- 
ro-d'água, bem-casados (plantas aquáticas do gênero 
Myriophyllum) 

water-mill, water mill s. moinho de água, azenha 

water moccasin s. (z00l. EUA) espécie de cobra venenosa (en- 
contrada em pântanos e margens de nos no sul dos EUA), co- 
bra-d'água 

water-monkey, water monkey s. bilha para água 

water-nymph, water aymph s. (mitol.) ninfa das águas (nerei- 
da, náiade etc.) 

water-oak, water oak s. (bot.) carvalho-da-virginia (Quercus 
migru) 


water of crystallization 


water of crystallization s. (quim.) água de cristalização 

water of hydration s. (Quim.) água de hidratação 

water on the brain s hidrocéfalo, cabeça-d'água 

water on the chest s. hidrotórax, água no peito 

water on the knee s. hidropisia do joelho 

water ouzel s. (orn.) melro-do-rio, melro-d'água, melro-ribeirr 
nho; torda-mergulheira 

water-0x, walter 0x s. (z00!.) buúfalo-da-india 

water-parting, water parting s. (geol. EUA) divisor de águas. 
linha divisória de águas 

waler-pepper, water pepper s. (bot.) persicária, pimenta-d'4- 
gua 

water pimpernel s. (bot.) morrião-d'água 

water-pipe, water pipe s. cano de água, tubo de condução de 4 
gua; narguilé 

water pitcher s. jarra (de água) 

water-plantain, water plantaim s. (bot.) tanchagem-aquática 
(plantas do gênero Alisma) 

water polo s. (desp.) pólo aquático 

waler-power, water power s. força hidráulica 

waler-pox, water pox s. (med.) varicela 

waterproof s. impermeável, capa impermeável / a impermeável, 
impermeabilizado, à prova de água / vt. impermeabilizar (4 água) 

water-ram, water ram s. carneiro hidráulico 

water-rat, water rat s. o m.q. water-vole 

walerscape s. paisagem marinha, fluvial ou lacustre 

water-scorpion, water scorpion s. (ent.) nome vulgar dos inse- 
tos hemipteros dos gêneros Nepa e Ranatra 

water-seal, water seal s. (eng.) fecho hidráulico 

watershed s. divisor de águas, linha divisória das águas, verlente; 
bacia hidrográfica, linha divisória de bacia 

water-shield, water shield s. (bot.) cabomba, brasênia (gênero 
de plantas ninfeáceas) 

water-sick q. encharcado, excessivamente úmido (diz-se de solo) 

waterside s. margem, ribanceira; beira-mar, praia 

water-skl vi. (desp.) esquiar (na água), fazer esqui aquático 

water snake s. (200].) cobra-d'água 

water-soak ví. encharcar, empapar, ensopar 

water-softener s. abrandador de água 

water-soluble a. solúvel em água, hidrossolúvel 

water-spaniel, water spaniel s. (zool.) variedade de cão spaniel 
(esp. para caça a aves aquáticas) 

water spider s. (ent.) angironeta, aranha-aquática 

walerspout s. gárgula, bica; calha, caleira, meia-cana; mangueira 
de água; (met.) tromba-d'água 

water sprite s. espírito ou gênio das águas 

water strider s. (ent.) hidrômetro 

water-supply, water supply s. abastecimento ou canalização 
de água, fornecimento de água; encanamento 

water-system, water systems. baciahidrográfica, sistema fluvial 

water-table, water table s. (geo!.) camada de terreno aquifera 
ou freática, lençol freático ou aquifero; (arquit.) pingadouro 

water-thrush, water thrush s. (orn.) nome vulgar de vários pás- 
sáros canoros norte-americanos do gênero Seiurus, O m.Q. water 
ouzel 

water-tick, water tick s. (z0ol.) aranha-d'água 

watler-liger, water tiger s. (ent.) larvas de certos besouros aquá- 
ticos 

watertight a. estanque, impermeável, à prova de água; (fig.) ine- 
quivoco, categórico, explícito; seguro, que não pode falhar, per- 
feito 

water-tower, water tower s. torre de água 

water-tube boiler, watertube boiler s. (eng.) caldeira aquotu- 
bular 

water vapor s. vapor de água 

water-vole, water-rat, water vole, water rat s. (z00l.) ratão- 
-d'água, rato-d'água, rato-de-banhado; rato-almiscarado 

waler-wagoa, water-waggon, walter wagon s. veiculo que 
transporta água (para beber ou para limpar as ruas), pipa, 
caminhão-pipa 

walter-wave, water wave s. ondulação de cabelo a úmido, mise- 
-en-ptis 

waler-way, waterway s. via navegável, canal, passagem para as 
águas; (nâáut.) trincaniz 

water-wheel, waterwheel s. roda hidráulica, turbina hidráuli- 
ca, roda d'água, nora 

water-wings, water wings sp'. bóia de borracha (usada para 
aprender a nadar) 
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waxbill 


water-witch s. (EUA) hidróscopo, rabdomante 

water-witching, water witching s. (EUA) hidroscopia, rabdo- 
mancia 

waterwork s. instalação para distribuição de água, sistema hi- 
dráulico, usina hidráulica; (ger. no pt.) repuxo, chafariz; (no pl., 
gir.) lágrimas / vt. chorar, derramar lágrimas 

walerworn a. desgastado ou polido pela ação da água; erodido 
(pela água) 

walery a. aquoso, aquático; das águas; aguado, diluido, fraco; 
pálido (cor): insipido, desenxabido, enfadonho; úmido; ensopa- 
do, molhado, encharcado; pantanoso; chuvoso, de chuva, que 
ameaça chuva (a watery moon); lacrimoso 

watt s. (eletr.) wait, vátio 

wattage s. (eletr.) vatagem, wattagem 

watt-hour s. (eletr.) wati-hora 

wattle s. trançado de varas, armação de vergas, caniçada; estaca- 
da de varas; (NO pf.) varas, vergas, vimes; (bot. Austrália) acá- 
cia; barbela (de galinha etc.), papada. -w. and daub taipa, pare- 
de de taipa / vt. entrelaçar (vimes, varas). trançar; cercar com 
varas, amarrar com vimes, cobrir com trançado de varas, susten- 
tar com estacas de varas, fazer ou construir com trançados de 
varas 

wattle and daub s. taipa, parede de taipa 

waveless q. sem ondas, calmo, tranquilo 

watimeter s. (eletr.) vatimetro, wattimetro 

waul, wawl v. soltar grito agudo, miar lastimosamente (gato), 
vagir (criança) 

wave s. onda (tb. fis., hidr., fig.); vaga: ondulação, ondeado, sk 
nuosidade; aceno, sinal com (mão, lenço etc.), gesto; oscilação, 
agitação; (fig.) afluência, maré, avalanche, avalancha (de imi- 
grantes, de invasores etc.). -the wave(s) (poét., ret.) O mar, a 
água / vt. agitar, abanar, vibrar, brandir; acenar, fazer sinal 
com (mão, lenço etc.); ondear, ondular (cabelo etc.); umedecer, 
achamalotar (tecido). -to w. aside pôr de lado, rejeitar, desaten- 
der, desdenhar (argumento etc.). -to w. down acenar, fazer sinal 
(para o motorista parar o veículo). -to w. M away ou off recusar, 
rejeitar. «to w. someone away ou off fazer sinal a alguém para 
que parta. -to w. someone goodbye acenar em sinal de despedi 
da. -to w. someone nearer fazer sinal a alguém para que se apro- 
xime / vi. ondular, ondear, tremular, drapejar, agitar-se, osck 
lar; ser agitado; acenar, agitar (mão, lenço etc.); abanar; ser on- 
dulado (cabelo etc.) 

Wave s. (EUA) integrante do corpo feminino da marinha deno- 
minado WAVES (Women Accepted for Volunteer Emergency 
Service) 

waveband, wave band s. (rád.) faixa de ondas 

wave-front, wave front s. (fis.) frente de onda 

waveguide, wave guide s. (rád.) guia de ondas 

wavelength s. (fis.) comprimento de onda 

waveless a. sem ondas, calmo, tranquilo 

wavelet s. onda pequena, leve ondulação da água, ondinha, on- 
dazinha 

wave mechanics s. (fis.) mecânica ondulatória 

waver s. hesitação, vacilação; oscilação; tremor / vi. hesitar, va- 
cilar, titubear; oscilar, cambalear; tremer, vibrar; Iremular; tre- 
meluzir; flutuar, variar 

wavering a. vacilante, oscilante; hesitante, indeciso, irresoluto; 
inconstante 

wave theory s. (fis.) teoria ondulatória 

wave train s. (fis.) grupo ou sucessão de ondas 

wave trap s. (rád.) seletor (ou apanhador) de ondas 

wavy a. ondulado, ondeado; ondulante 

waw) vi. o m.q. maul 

wax s. cera; cerume; cerol, cera de sapateiro; parafina; lacre; (co- 
log.) acesso de cólera, fúria (to get into a max). «to be w. im 
someone's hands ser totalmente subserviente, servil. -to mould 
someone like w. moldar inteiramente a personalidade de alguém, 
moldar o comportamento de uma pessoa / a. de cera; encerado; 
ceráceo / vt. encerar 

Wax vi. crescer, ficar cheia (diz-se da lua); (ant.) aumentar, en- 
grandecer-se, fortalecer-se, prosperar; tornar-se, fazer-se, ficar. 
-to w. and wane (fig.) alterar pertodos de crescimento com perio- 
dos de declínio ou decadência; aumentar e diminuir. -to w. old 
envelhecer. -lo w. fat engordar 

wax bean s. (bot.) feijão-de-cera, feijão-manteiga 

waxberry s. (bot.) árvore-da-cera; fruto dessa árvore 

waxbill s. (orn.) tecelão 





wax-chandler 


wax-chandler, wax chandler s. fabricante ou negociante de ve- 
las de cera 

waxcloth, wax cloth s. oleado, encerado 

waxen a. de cera, semelhante a cera; ceráceo, encerado, polido, 
brilhante, lustroso; liso, macio; plástico, moldável; pálido 

wax-light, wax light s. vela de cera, cirio 

wax-myrtle s. (bot.) árvore-da-cera 

wax-painting, wax painting s. encáustica, pintura encáustica 

wax-palm s. (bot.) carnaubeira, carnaúba 

wax-paper s. papel encerado, papelão parafinado 

wax-pink, wax pink s. (bot.) onze-horas 

wax taper s. círio 

wax-tree. wax tree s. (bot.) o m.q. wax-myrile, cerejeira-do-ja- 
pão; pau-de-lacre 

waxwing s. (orn.) âmpelis 

Waxworks. trabalho em cera, (esp.) figura de cera; (no pi.) museu 
de cera, exposição de figuras de cera 

WAX) q. de cera, céreo, ceráceo, ceroso; mole, moldável; adesivo, 
pegajoso; (gir.) irritadiço, zangado; (med.) amilóide 

waxy degeneration s. (med.) degeneração amilóide 

Way s. caminho (tb. fig.), estrada, via, rua (the way to Paris 0 ca- 
minho de Paris, by way of Paris via Paris); passagem, comunica- 
ção; rumo, curso, direção, sentido, lado, banda (/'m going your 
way); caminhada, viagem, avanço; carreira, progresso (to make 
one's way progredir, fazer carreira); (náut.) velocidade adquiri- 
da, impeto, impulso, andamento, seguimento (to give way dar 
seguimento ao barco, dar força de remos); percurso, trajetória, 
reta; distância (to be a little way from his house estar a pouca 
distância de sua casa); afastamento (ger. no pi.); modo, manei- 
ra, jeito, meio, expediente, método, processo; vontade, desejo; 
(tb. no pt.) lei divina, mandamentos; (no pt.) costumes, hábitos 
(to change one's ways mudar de hábitos, mudar de vida); moda; 
jeito, modo, feitio, tendência, peculiaridade, singularidade, ma- 
nia, esquisitice (it is not my way to deceive people não é do meu 
feitio enganar as pessoas); aspecto, ponto, respeito, particulari- 
dade; vontade; (coloq.) natureza, gênero, espécie (usado nas ex- 
pressões in the way of ou in the way [there is nothing in the way 
of drinkables não há nada que se possa beber]); ramo de ativida- 
de ou de negócios; profissão, predileção (he is in the grocery 
way; teaching is not in my way); (coloq.) estado, condição 
(things are in a bag way as coisas vão mal); possibilidade, opor- 
tunidade (you should give her way to do what she wants); (no 
Pt.) carreiras de construção de navios (de onde se efetua o lança- 
mento de navios); (jur.) servidão de trânsito ou de passagem; 
(mec.) guia (de terno“etc.). -across the w. em frente. -a good w 
um bom pedaço (de distância). -a great w. off muito longe, mui- 
to distante. -al] the w. todo o caminho; até (he went all! the way 
to the bus stop ele foi até a parada de ônibus); completamente, 
totalmente, realmente, de fato. -all the w. down ou up todo o ca- 
minho até (we sang all the way down to Paris cantamos durante 
todo o caminho até Paris). -all the w. from ... to ... (EUA) de 
(ou desde)... até ... . -any w. de qualquer forma ou jeito, de ma- 
neira alguma (there isn't any way of doing this não há maneira 
alguma de se fazer isto). -a w. of living ou of life modo de viver, 
gênero de vida. -(be) on your w.] vai-te! desapareça! -by the w. a 
propósito, por falar nisso, (diga-se) de passagem; durante a via- 
gem, de passagem. -by w. of via; à guisa de, a modo de, como 
forma de, na intenção de, a fim de, para. -either w. ou one or the 
other w. num ou noutro sentido, a favor ou contra, para mais ou 
para menos. -in a bad w. (coloq.) em mau estado, muito mal 
(he's in a bad way ele vai muito mal). -in a falr w. provável, pos- 
sível. -im a big ou small w. em grande ou pequena escala; (fig.) 
com mais ou menos intensidade. -ln a w. de certa forma, de cer- 
to modo. -In every w. sob todos os aspectos. -in my own w. ão 
meu próprio modo, à minha maneira. -in no w. de maneira algu- 
ma, de modo algum (he was in no way clever ele não foi perspi- 
caz de modo algum). -in some ways sob certos aspectos, a certos 
respeitos. -ln tbe w. no caminho, atrapalhando, estorvando. -im 
the w. of no tocante a, no que diz respeito a; em vias de; no ca- 
minho de. -once In & w. às vezes, raras vezes. -on the w. à cami- 
nho; no caminho. -on the w. out ao sair; (coloq.) quase no fim 
(carreira, emprego, moda). -on the w. to a caminho de (tb. fig.). 
-out of the w. afastado, longe, distante, remoto, inacessível; inu- 
sitado; fora do caminho; fora do comum, raro, desusado; im- 
próprio, inconveniente; feito, acabado, terminado, oculto, es- 
condido. -that w. por ali; assim, desse jeito, dessa maneira. -the 
good old ways os costumes antigos, a moda antiga. -the other w 
around ao contrário. -the same w. da mesma maneira, da mesma 
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forma. -the W. of the Cross a via sacra. -the w. to Rome o cami- 
nho de Roma. -this w. por aqui; assim, desta maneira. -to be & 
long w. off ficar muito longe. -to be in a (great) w. (coloq.) estar 
agitado, perturbado. -to be In the family w. estar em estado inte- 
ressante, estar grávida. -to be In the w. of ter a possibilidade de, 
estar em vias de. -to be ou to stand In the w. atrapalhar, estor- 
var, embaraçar, molestar. -to be on the w. estar a caminho. -to 
be on the w. out (coloq.) estar para desaparecer ou acabar; estar 
para falir. -to clear the w. desobstruir o caminho, afastar os obs- 
táculos; sair da frente, deixar passar -to find a w. (fig.) encon- 
trar um meio, uma solução, uma saida. -to find Its ou the w. che- 
gar. -to come one's w. acontecer a alguém, deparar-se a alguém; 
conhecer (he is the brightest of all the students that came my way 
ele é o mais imteligente de todos os alunos que conheci); (gir.) 
sair tudo bem para (everything is coming my way tudo está sain- 
do bem para mim). -to feel one's way tatear o caminho, explora: 
o terreno; agir com cautela ou cuidado. -to force one's w. abrir 
caminho aos empurrões. -to get into the w. of acostumar-se a, 
habituar-se a. -to get out of the w. tirar ou sair do caminho. sair 
da frente, afastar(-se); acabar, terminar (trabalho, tarefa etc.). 
«to glve w. dar de si, ceder; romper-se; abrir caminho, dar lugar; 
retroceder, retirar-se. -to give w. to abrir caminho a, dar lugar a, 
dar passagem a; entregar-se a (dor, desespero etc.); ceder; sub- 
meter-se a; dissipar-se. -to go & long w. andar muito, ir longe. -to 
go one's w. Ou ways partir. -to go out of one's w. dar-se ao tra- 
balho (para servir a alguém), ser muito gentil ou prestativo. -to 
go someone's w. (coloq.) acompanhar, levar; (diz-se da vida, 
dos acontecimentos) ser favorável. -to go the w. of all good 
things estar irremediavelmente perdido. -to go the w. of all the 
earth, of all flesh ou of all nature pagar O tributo à natureza, 
morrer. -to go the wrong w. dar no goto (comida ou bebida). -to 
go ou to take one's own w. agir com independência, seguir os 
próprios planos. -to have a w. with saber manejar (alguém), ter 
um jeitinho especial, ter poder de persuasão com. -to have ou to 
get one's (own) w., to have H one's (own) w. conseguir fazer o 
que quer, impor a suá vontade. -to keep out of the w. afastar-se, 
sair do caminho; ficar de lado ou de parte. -to know oBe's w. 
around (gir.) saber safar-se, ter expediente, não se atrapalhar. 
«to lay, put ou throw a thing js someone's w. dar a conhecer, 
oferecer, apresentar, proporcionar ou facilitar alguma coisa a al- 
guém. -to lead tbe w. ser o primeiro a; abrir o caminho a. «to live 
In & great w. viver com grande fausto. -to live in a small w. viver 
modestamente. -to lose one's w. perder-se, perder O rumo, errar 
de caminho. -to make one's w. dirigir-se, encaminhar-se para; 
(fig.) progredir, fazer carreira, impor-se, vencer na vida, ir para 
a frente. -to make w. avançar, progredir; abnr caminho, abrir 
alas, dar passagem a. -to make w. for abrir caminho ou passa- 
gem a, deixar passar, dar lugar a. -to meet half w. fazer conces- 
sões. -to mend omse's ways emendar-se, corrigir-se. -to not know 
which w. to tura não saber para que lado virar-se, não saber O 
que fazer, (gir.) estar numa sinuca. -to open a w. abrir caminho. 
«to pave the w. for abrir ou preparar o caminho para; preparar O 
terreno para. -to pay ose's w. fazer frente às despesas; aguentar- 
se, não dar prejuizo (negócio). -to push one's w. avançar ou 
abrir caminho aos empurrões. -to put out of the w. tirar do ca- 
minho, pôr (algo) onde não atrapalhe; (gir.) matar, liquidar. «to 
put someone In the w. dar oportunidade a alguém. -to rub the 
WTORg W. irritar. -tO see one's w. clear (fig.) ver o caminho, saber 
o que fazer; encontrar a maneira de fazer alguma coisa. -to see 
ome's w. to do ou of doing something saber como fazer alguma 
coisa, ver a possibilidade de fazê-la. -to take one's w. pôr-se a 
caminho, ir embora, partir. -to wend one's w. ir embora, seguir, 
partir. «to work one's w. conseguir (chegar a) pelos próprios es- 
forços (he worked his way to the university ele conseguiu chegar 
à universidade por seu próprio esforço). -to work one's w. 
through trabalhar para custear (despesa) (he worked his way 
through college ele trabalhou para custear os seus estudos na 
umversidade). conquistar ou superar obstáculos. -under w. em 
movimento, em progresso, em marcha, a caminho, em anda- 
mento; avançando (tb. náut.). -ways and megas meios, recursos 
(pecuniánios); verbas orçamentárias. -which w. como se vai a, 
onde fica o (which way to the post office? onde fica o correio?). 
«where there is a will there is a w. querer é poder / ad». (coloq.) 
longe, a grande distância (it men! way off the target), muito dis 
tante; muito (way below cost muito abaixo do custo) 

«way radical terminal de advérbios com o sentido do substanti- 
vo wav "caminho, via”; não há correlação mórfica com o 
português, cabendo tradução para cada caso, registrados os 


way-bill 


principais neste dicionário (anyway, everyway, noway, some- . 
way, broadway, crossway etc.) 

way-bill s. lisia de passageiros; (com.) guia (documento que 
acompanha mercadorias embarcadas) 

wayfarer s. caminhante, viandante, viajante 

wayfaring s. jornada, caminhada, viagem / a. caminhante, vian- 
dante, viajanie 

wayfaring-tree s. (bot.) viburno 

waygoing s. partida, despedida / a. que parte 

waygoing crop s. (jur.) colheita que o rendeiro tem o direito de 
levar consigo ao terminar O arrendamento 

waylaid prer. e pp. de waylay 

waylay (prer. e pp. waylaid) vt. assaltar, atacar, acometer (em 
emboscada e de surpresa), (a)tocaiar; abordar (alguém de sur- 
presa) 

warlayver s. assaltante emboscado 

way-Outl a. (gir.) moderno, pioneiro, de vanguarda 

«ways radical terminal de advérbios, originalmente genitivo de | 
way, ver - way, não há correlações morfológicas com o portu- 
guês; cada caso tem sua tradução (otherways, crossways, long- 
ways, endways, sunways etc.) 

way-shaft, way shaft s. (mec.) balanceiro 

wayside s. beira da estrada, margem da estrada / a. de beira de 
estrada (wayside inn) 

way station s. (ferrov. EUA) estação intermediária ou secundá- 
ria 

way train s. (ferrov. EUA) trem parador 

wayward a. cabeçudo, obstinado, teimoso; caprichoso, genioso; 
inconstante, instável 

waywardness s. obstinação, teimosia; capricho; instabilidade, 
inconsiância 

way-worn, wayworn a. cansado de caminhada ou viagem 

we pron. pessoal nós 

weak a. fraco, débil, frágil; doentio, sem resistência, impotente; 
brando, dócil, frouxo, mole, sem energia; irresoluto, mediocre; 
(gram. Ing.) fraco (diz-se de verbos cujos prer. e pp. se formam 
pelo acréscimo de ed ou d); (fon.) átona (diz-se de vogal) 

weaken vr. enfraquecer, debilitar; diminuir (força, eficácia etc.), 
reduzir; atenuar / vi. enfraquecer(-se), debilitar(-se), desfalecer; 
afrouxar; fraquejar 

weakfish s. (ict.) pescada 

weak-handed a. impotente, Incapaz de ação eficaz; com falta de 
homens (diz-se ger. de navio) 

weak-headed a. irresoluto, indeciso; imbecil, parvo, idiota; que 
tem a cabeça fraca para a bebida 

weak-hearted a. sem energia, irresoluto, timorato, pusilânime; 
sentimental, de coração terno 

weak-kneed a. (11g.) covarge, irresoluto, sem firmeza moral 

weakling s.a. fraco, débil, doentio; covarde, poltrão 

weakly a. fraco, débil, doentio, enfermo, achacadiço, combalido 
/ adv. fracamente, debilmente, doentiamente 

weak-minded a. indeciso, irresoluto, hesitante; parvo, tolo, im- 
becil 

weakness s. fraqueza, debilidade, fragilidade; inclinação, fraco 

weak point s. ponto fraco ou vulnerável 

weak-sighted a. que tem a vista fraca, astenópico 

weak-spirited a. que tem o ânimo fraco, timido, covarde 

weak vessel s. (fig.) pessoa fraca, em quem não se pode confiar 

weal s. vergão, vinco causado por pancada ou chicotada; (ant.) 
bem-estar, felicidade. -w. and woe boa e má sorte. -the public w. 
o bem público 

weald s. (poêt.) campo aberto, descampado, planície; bosque, 
floresta. -The W. região florestal do suleste da Inglaterra 

wealden s. (geol., tb. com maiúsc.) formação de estratos do Cre- 
táceo inferior (tipica do weald) / a. (tb. com maiúsc.) relativo ao 
weald; com caracteristicas geológicas semelhantes às do weald 

wealth s. riqueza, opulência, abundância, fartura 

wealthy a. rico, opulento, abundante, copioso, farto 

wean s. (Esc.) criança / vr. desmamar, desaleitar; (fig.) desabitu- 
ar, afasiar, apariar, curar de um hábito 

weaning s. desmame / q. que está sendo desmamado 

weanling s.a. recêm-desmamado (criança ou animal) 

weapons. arma (tb. fig.) 

wespon carrier s. (mil.) viatura do armamenio 

weaponeer s. (mil.) ativador de bomba atômica 

weapontess q. sem armas, desarmado, indefeso, inerme 

weaponshaw, weaponshow, weaponshowing s. o m.q. wap- 
penschaw 
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wear s. uso, ato de usar; traje, roupa (the best materials for spring 
wear); (no pt.) artigos de vestuário, roupas (men's wear); moda, 
estilo, desgaste, gasto, deterioração; durabilidade, resistência 
(ao uso). -in general w. na moda. -in w. no uso. «the worse for w. 
gasto, desgastado (pelo uso); (fig.) avariado, ferido, machuca- 
do. -w. (and tear) desgaste, deterioração causada pelo uso / 
(pret. wore, pp. worn) vt. usar, vestir, trajar; calçar (sapato, lu- 
va); ter como insignia do seu cargo ou de sua profissão (to wear 
the mitre ser bispo; to wear the sword ser militar; to wear the 
crown ser rei ou mártir; tO wear the gown ser advogado); ter, an- 
dar com, mostrar, exibir (10 wear a beard, to weara joyful face); 
(náut.) trazer pavilhão hasteado; (coloq. ger. no negativo) acei- 
tar, tolerar; gastar, consumir, desgastar, corroer, estragar, dete- 
riorar (novelty seen wears off; too much washing wears one's 
trousers), cavar, escavar, fazer ou abrir um buraco (pelo atrito); 
esgotar, cansar. -to w. away consumir, gastar, usar; corroer; 
passar O tempo (monotonamente). -to w. down desgastar, cor- 
roer; esgotar, cansar; vencer (pela persistência). -to w. off enfra- 
quecer ou diminuir gradualmente, desfazer, fazer desaparecer. 
«to w. one's years well estar bem conservado, não parecer velho. 
«to w. Oui usar, gastar (até que se estrague); cansar, fatigar, con- 
sumir, esgotar, extenuar, desgastar. -to w. someone in one's 
heart trazer uma pessoa no coração, ser-lhe muito dedicado / ví. 
durar, ser durável, resistir ao uso ou ao atrito; ajustar-se ao cor- 
po com o uso; gastar-se, consumir-se, desgastar-se, diminuir ou 
estragar-se (pelo uso ou atrito); passar (diz-se do tempo). -to w. 
away gastar-se, desgastar-se; enfraquecer, debilitar-se; desapare- 
cer, apagar-se; estragar-se (pelo uso ou atrito). «to w. off passar, 
desaparecer; diminuir gradualmente; estragar-se; esgotar-se, 
debilitar-se. -to w. on passar gradualmente (tempo). -to w. out 
gastar-se, ficar usado, desgastar-se; esgotar-se. -to w. through 
the day conseguir que o dia passe de alguma forma. -to w. well 
durar muito, ser durável, resistir bem ao uso; conservar-se; (fig.) 
ficar gostando mais de (alguém) com a convivência 

wear (pret. e pp. wore) vt. vi. (náut.) fazer (navio) virar em roda, 
virar em roda 

wearable s. (ger. no pi.) roupa, vestimenta / a. usuário, próprio 
para ser usado 

wearied a. cansado, fatigado; aborrecido, enfastiado, saturado / 
pret. e pp. de weary 

weariful a. tedioso, enfadonho, aborrecido; cansado, fatigado 

weariless a. incansável, infatigável 

weariness s. cansaço, fadiga; aborrecimento, saturação, fastio, 
enfado 

wearing a. fatigante, cansativo (a wearing occupation); sujeito a 
atrito, friccionante (wearing paris) 

wearing apparel s. roupa, vestuário, indumentária 

wearisome a. cansativo, fatigante, enfadonho, aborrecido, fasti- 
dioso, tedioso, saturante 

weary a. cansado, fatigado, exausto, extenuado; abatido, depri- 
mido; farto, saturado, enfastiado, enjoado; aborrecido, enfado- 
nho, maçante, tedioso, fatigante / (pret. e pp. wearied) vi. vi. 
cansar(-se), fatigar(-se), esgotar(-se); entastiar(-se), 
entediar(-se), aborrecer(-se) 

Weary Willie s. (gir.) andarilho, vagabundo; pessoa cansativa, 
preguiçosa ou lediosa 

weasand s. (anat.) traquéia; garganta, esôfago 

weasel s. (z00l.) doninha, fuinha; (fig.) pessoa astuta ou manho- 
sa / vi. (EUA) livrar-se de um aperto (ger. com eut) 

weaseler s. pessoa manhosa, pessoa mexeriqueira 

weasel words sp!. rodeios, subterfúgios, evasivas 

weather s. tempo (estado da atmosfera), condições meteorológi- 
cas; mau tempo, intempérie; (náut.) barlavento. «above the w. 
(aer.) acima das nuvens. -fine w. for ducks! que chuval quanta 
chuva! -10 be bad w. fazer mau tempo. -to be good w. fazer bom 
tempo. -10 be under the w. (coloq.) estar doente, indisposto, de- 
primido; estar bêbedo. -to drive with the w. ficar ao sabor do 
vento. -to make good ou bad w. of it (náut.) aguentar firme, 
aguentar bem ou mal uma tempestade. -to make heavy w, of 
(fig.) aumentar, causar ou criar dificuldades, fazer um bicho-de- 
-sele-cabeças de, fazer um cavalo-de-batalha de. -to sing and 
dance in al) weathers virar a casaca de acordo com o l1empo. 
-uader stress of w. devido ao mau tempo, devido a tempestades, 
por causa do tempo, das condições armosféricas / a. (náut.) de 
barlavenio. -1o keep a ou one's w. eve open (fig.) estar prevenido 
ou vigilante, estar alerta, de sobreaviso / vr. expor às intempé- 
res; (ger. na passiva) descorar, desgastar ou desintegrar (pela 
ação do 1empo); aguentar (tempestade); (fig.) suportar, resistir 
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a, superar (dificuldade, provação etc.); (náut.) pôr-se a barla- 
vento de; (náut.) dobrar (cabo etc.); sobrepor (como telhas), im- 
bricar / vi. suportar a ação do tempo, resistir à ação do tempo; 
descorar-se, desgastar-se ou desintegrar-se (pela ação do tempo) 

weather beam s. (náut.) lado ou costa de barlavento 

weather-beaten a. castigado pelo (mau) tempo, curtido pelo 
tempo 

weatherboard s. (carp.) tábua de revestimento (de exterior de 
casa); abrigo de madeira; (náut.) lado de barlavento / ví. revestir 
de tábuas (parede, telhado) 

weather-boarding, weatherboarding s. revestimento de tá- 
buas sobrepostas em parede externa; tábuas usadas nesse revesti- 
mento 

weather-bound a. retido ou detido pelo mau tempo 

weather-box, weather box s. barômetro em forma de casinha, 
com figuras de homem e mulher que saem para indicar chuva ou 
bom tempo 

weather bureau s. (EUA) serviço meteorológico 

weather-chart, weather chart s. mapa do tempo, mapa meteo- 
rológico 

weathercock, weather-vane s. cata-vento, ventoinha, grimpa; 
(fiz.) pessoa inconstante 

weather conditions sp/. condições atmosféricas 

weather-contact, weather-cross, weather contact, weather 
Cross s. contato ou perda de corrente em fios telegráficos, cau- 
sado pela umidade do tempo 

weather-deck, weather deck s. convés corrido 

weathered a. descorado, desagregado ou alterado pela exposição 
ao tempo; (arquit.) inclinado para dar escoamento à água 

weather forecast s. previsão do tempo, previsão meteorológica 

weather-gauge s. (náut.) barlavento 

weather-glass, weatherglass s. barômetro 

weathering s. (arquit.) inclinação de escoamento, ressalto ou ba- 
tente; (geol.) erosão, desgaste ou desagregação (de rocha) pela 
ação atmosférica 

weatherly a. (náut.) bolineiro, barlaventeador 

weatherman s. meteorologista 

weather-map, weather map s. o m.q. weather-chart 

weathermost a. (náut.) mais exposto ao vento; mais do lado do 
vento 

weather-moulding, weather moulding s. (arquit.) pingadou- 
ro 

weatherproof a. à prova de mau tempo, resistente ás intempé- 
ries / vt. tornar resistente ao mau tempo 

weather report s. boletim meteorológico 

weather-service, weather service s. serviço meteorológico 

weather-shore, weather shore s. costa de barlavento 

weather-side, weather side s. (náut.) barlavento 

weather-stain, weather stain s. mancha produzida pela exposi- 
ção ao tempo 

weather-station, weather station s. posto meteorológico, esta- 
ção meteorológica 

weather-strip, weather-stripping, weather strip, weather 
stripping s. fita de metal ou tira de madeira (borracha etc.) para 
calafetar (porta, janela etc.) 

weather-strip (pret. e pp. weather-stripped) ví. calafetar (porta, 
janela) 

weather-vane, weather vane s. o m.q. weathercock 

weather-wise a. hábil em prever o tempo, conhecedor do tempo 

weather-worn, weather worn a. castigado pelo mau tempo; 
curtido pelo tempo 

weave s. (tecl.) modo de tecer, configuração de tecido, tecedura, 
tecelagem / (pret. weaved ou wove, pp. weaved ou woven) VI. te- 
cer, trançar, entrelaçar; reunir, combinar, organizar; urdir, tra- 
mar, compor, fazer, elaborar, criar, inventar (to weave the plot 
of a novel) -to w. one's way avançar dando voltas, avançar por 
um caminho sinuoso e intrincado / vi. tecer, ser tecelão; 
entrelaçar-se; avançar dando voltas, serpear 

weaver s. tecelão (tb. orn.); tecedor 

weaver-bird, weaverbird s. (orn.) tecelão 

Weazen a.vi. o m.q. wizen 

web s. teia (tb. fig.), tecido; entrelaçamento, rede, trama, enredo, 
série, conjunto (a web of railway tracks, a web of lies); (anat.) 
membrana interdigital, palmura; membrana natatória dos pal- 
mipedes; patágio, membrana alas dos morcegos; (orn.) barbas 
de pena; bobina (de papel de imprensa); chapa metálica delgada: 
lâmina ou folha (de serra); palhetão (de chave); braço (de mani- 
vela): alma (de trilho); disco ou prato (de roda) / (pret. e pp. 
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webbed) ví. tecer, cobrir ou envolver com teia; rodear, cercar; 
enredar, emaranhar; urdir (dedos) com membrana 

web and pin s. (colog.) catarata (nos olhos) 

webbed a. (zool.) palmado, com membrana interdigital; com 
teia de aranha, tecido com trama 

webbing s. faixa de tecido forte usada para cintos, correias, ci- 
lhas, tapeçaria; borda de tecido (como reforço) em tapete; 
(zo0!.) palmura, membrana natatória dos palmipedes 

weber s. (eletr.) weber (unidade de fluxo magnético) 

web-eye, web eye s. belida, névoa esbranquiçada na córnea 

web-fingered a. sindáctilo 

web-foot, webfoot s. (z00l.) pé palmipede, pé palmado; animal 
palmipede 

web-footed, web-toed a. palmípede 

web-press, web press s. prensa rotativa 

webster s. (ant.) tecelão 

web-wheel, web wheels. roda plena ou inteiriça (sem raios), rc 
da de prato ou de disco, roda dentada de relógio 

web-worm, webworm s. (EUA) nome genérico das lagartas te 
cedoras de teias 

wed (pret. e pp. wedded) vt. casar-se com, desposar; casar, unir 
em casamento (a wedded life uma vida conjugal); unir, aliar, li- 
gar (to wed efficiency to economy); (no pp.) apegado, aferrado 
(to be wedded to a habit) / vi. casar-se, contrair casamento 

we'd contr. de we would, we should ou we had 

wedded a. casado; (fig.) devotado, dedicado, apegado; unido, li- 
gado 

wedding s. casamento, matrimônio, núpcias, boda, enlace; ani- 
versário de casamento, bodas / a. de casamento, matrimonial, 
nupcial 

wedding-cake, wedding cake s. bolo de noiva 

wedding-card, wedding card s. cartão de participação de casa- 
mento 

wedding-day, wedding day s. dia ou aniversário de casamento 

wedding-dress, wedding dress s. vestido de noiva 

wedding march s. marcha nupcial 

wedding-ring, wedding ring s. aliança, anel de casamento 

wedding trip s. viagem de núpcias 

wedge s. cunha (tb. mil. e fig.); fatia (em forma de cunha [a 
wedge of cakel); objeto (em forma de cunha [the seats are ar- 
ranged in wedges]); calço; traço de escrita cuneiforme. -thim end 
of the w. primeiro passo para grandes acontecimentos ou reali- 
zações / vt. acunhar, meter cunhas em; calçar, pôr calço em 
(porta, roda etc.) com cunha; (ger. com in) introduzir à força, 
socar, encravar, apertar / vi. introduzir-se à força (com im ou 
into); penetrar, passar com esforço, abrir caminho 

wedged a. em cunha; em forma de cunha, cuneiforme 

wedge-shaped a. em forma de cunha, cuneiforme 

wedgie s. sapato tipo Annabella (isto é, na parte dura inferior não 
há escavado separando salto de sola) 

wedging s. ato de firmar com uma cunha 

Wedgwood s. variedade de faiança inglesa (ger. de cor azul e 
com camafeu branco) 

wedlock s. matrimônio, casamento, laço ou vínculo conjugal. 
born in w. ser filho legítimo. -borm out of w. ser filho ilegítimo 

Wednesday s. quarta-feira 

wee a. pequenino, minúsculo. -a w. blt um pouquinho, um boca- 
dinho. -lhe w. felk (Irl.) as fadas 

weed s. erva daninha; erva silvestre; qualquer erva ou planta pe- 
quena; (coloq.) tabaco; charuto; coisa prejudicial, joio; animal 
ou coisa de pouco prêstimo, cavalo escanzelado; (no p!.) traje de 
luto. -the (Indiana, soothing etc.) w. (ant.) tabaco. (the) w. (gir.) 
maconha / vt. limpar (de ervas daninhas), mondar, capinar; ar- 
rancar (tb. fig.), eliminar, suprimir -to w. out (fig.) depurar, 
limpar, eliminar (o supérfluo ou o indesejável) 

weeder s. ancinho para mondar, mondador, mondadeiro; capi- 
neiro, capinador 

weed-grown a.coberto de ervas daninhas 

weeds sp/. ver weed 

weedy a. cheio de erva daninha, que cresce como erva daninha; 
(coloq.) magro, fraco, mirrado 

week s. semana. -this day w. daqui a oito dias. -w. in, w. out se- 
manas após semanas. -w. of Sundays sete semanas. -yesterday 
w. fez ontem oito dias 

weekdays sp/. dias úteis 

week-end, weekend s. fim de semana / vi. passar o fim de sema- 
na (we week-ended at the seaside) 
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weekly s. semanário, hebdomadário, publicação semanal - a. se- 
manal, hebdomadário adv. semanalmente, uma vez por sema- 
na, todas as semanas 

ween vr. (anl.) crer, supor, pensar 

weente, weeny s. (gir.) salsicha 

weeny a. (coloq.) pequenino, minúsculo; o m.q. weenie 

weeny-bopper s. garota que segue a última moda em roupas, 
música etc. 

weep s. choro, acesso de choro; (orn.) abibe, ventoinha / (pret. e 
PP. wept) vt. chorar, prantear, carpir, lamentar; derramar, ver- 
ter (lágrimas); ressumbrar, destilar, gotejar, exsudar (liquido). 
«to w. AWAY passar (tempo) a chorar. -to w. out dizer chorando, 
entre lágrimas. -to w. one's eyes ou heart out chorar copiosa- 
mente, ter um acesso de choro / vi. chorar, praniear; exsudar, 
gotejar, destilar, suar. -to w. for pain chorar de dor. «to w. for 
someone chorar por alguém 

weeper s. chorador, pranteador, chorão, carpideira; (no pÍ., 
hist.) faixa de linho branco usada pelos homens no punho da 
manga em sinal de luto, véu de viúva; fumo de chapéu 

weep hole s. (eng.) bueiro, cantimplora 

weepie s. (coloq.) livro, filme, peça etc. muito sentimental ou pie- 
gas 

weepIng s. choro, pranto, lágrimas; exsudação 7 a. que chora, 
plangente, choroso, lacrimoso; que verte água, gotejante, umi- 
do; chorão, de ramos pendentes (diz-se de várias árvores, ver 
weeping willow) 

weeping eczema s. (med.) eczema exsudativo úmido 

weeping wiliow s. (bot.) salgueiro-chorão 

weepy a. (colog.) choroso, lacrimejante 

weever s. (ict.) peixe-aranha 

weevil s. (ent.) gorgulho, broca 

weevlly, weevillly a. infestado de gorgulhos 

wee-wee s. (gir.) urina / vi. urinar 

weft s. (tecl.) trama; tecido 

Wehrmacht s. (hist. Al.) forças armadas alemãs 

weigela s. (bot.) diervila (gênero de plantas caprifoliáceas) 

welgh vr. pesar; sopesar, tomar O peso a; comparar, confrontar; 
considerar, examinar, ponderar; (náut.) fazer flutuar (navio 
afundado). -to w. ancher (náut.) levantar ferro, zarpar, partir. 
to w. down fazer vergar ou dobrar com o peso; pesar ou valer 
mais que, oprimir; acabrunhar, prostrar. -to w. in pesar (Jóquei) 
antes de uma corrida. -to w. one's words pesar as palavras. -to 
w. out pesar (quantidade de algo). -to w. up elevar, fazer subir 
pela força do peso / vi. pesar, ter peso, ser pesado; ter valor, im- 
portância ou influência; (náut.) levantar ferro. -to w. heavy ou 
beavily (up) on pesar muito em. -to w. in (boxe) verificar o peso 
dos participantes antes da luta. -to w. in with an argument (co- 
log.) apresentar um argumento, sair-se com um argumento. -tO 
w. in, to w. out (desp.) pesar-se antes e depois de corrida. -to w. 
on oprimir, acabrunhar, deprimir 

welghable a. pesável 

weighage s. pesagem 

welgh-beam s. balança romana 

welgh-bridge s. báscula (balança para grandes pesos) 

welgh-house s. repartição, local, posto oficial para pesar merca- 
dorias 

welghman s. individuo encarregado da pesagem (esp. em minas 
de carvão) 

welght s. peso (tb. mat., estat., desp., fig.); sistema de peso; 
pressão; valor, importância, preponderância, influência (the 
weight of evidence is against him); opressão, carga. -by w. por 
peso. -to be twice one's w. ter o dobro do peso (de alguém). -to 
be worth its w. In gold valer o seu peso em ouro. -to carry w. ser 
influente ou importante, ter prestigio. -to lose w. emagrecer. -to 
pull one's w. fazer a sua parte, contribuir com a sua parte. -to 
put non w. engordar. -to throw one's w. about (coloq.) ser arro- 
gante; bancar o importante / vt. tornar mais pesado, pôr peso 
em, carregar com peso; carregar, sobrecarregar, Oprimir; dar pe- 
so a (tecido); (estat.) ponderar (weighted average média ponde- 
rada) 

welght-driven clock s. relógio acionado a pesos 

weighted a. com peso ou lastro; com contrapeso 

weighted average s. média ponderada 

welghtily adv. pesadamente; com força 

welghtiness s. peso; força; importância, influência 

welghting s. ato de colocar um peso em; lastração 

weightless a. leve; insignificante, sem importância; (astronáut.) 
sem peso, livre da ação da gravidade 
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welghilessness s. ausência de peso (tb. astronâut.) 

welghe-lifting s. (desp.) levantamento de pesos 

welght of metal s. peso da carga total de projéteis que podem 
ser disparados de uma só vez pelas peças de um vaso de guerra 

welghi-watcher s. vigilante do peso (pessoa que toma cuidado 
para não engordar) 

weighty a. pesado; denso, opressivo; de peso, importante, grave. 
sério; influente, poderoso 

Welmaraner s. (al.) H'eimaraner (raça de cães) 

welr s. açude, represa (de moinho etc.), barragem, dique; canei- 
ro. caniçada ou tapagem para a pesca 

weird s. destino, sorte, fado (esp. Esc.) / a. fatal, fatídico; sobre- 
natural, fantástico, misterioso, extraordinário; (coloq.) estra- 
nho, esquisito, singular, excêntrico; incompreensivel; suspeito, 
duvidoso 

welrdie, welrdo, welrdy s. (coloq.) pessoa estranha, esquisita, 
excêntrica ou suspeita 

weirdly adv. de uma maneira estranha ou esquisita; misteriosa- 
mente; sobrenaturalmente; fatidicamente 

weirdness s. caráter ou aspecto estranho ou esquisito; mistério; 
sobrenatural; ar fatídico 

Welrd Sisters sp/. (mitol.) Parcas; (com minúsc.) bruxas, feiti- 
ceiras 

welred a. com represa, açude, barragem etc. 

Weismannism s. weismannismo, teoria de Weismann sobre a he- 
reditariedade 

wejack s. (z00].) espécie de marta norte-americana (Martes pen- 
nanti) 

welch vr.vi. o m.q. welsh 

welcher s. o m.q. welsher 

Welchman s. o m.q. Heishman 

welcome s. boas-vindas, boa acolhida; recepção cordial. -to bid 
someone w. dar as boas-vindas a alguém. -to give warm w. de- 
monstrar muita alegria na chegada de alguém; resistir vigorosa- 
mente. -to wear out ou outstay one's w. abusar da hospitalidade 
de alguém até se tornar importuno / a. bem-vindo, bem recebido 
(a welcome guest), grato, agradável, aceitável. -to be w. to ter to- 
da a liberdade de, estar à vontade para (you are welcome to do it 
você tem toda a liberdade de fazê-lo), estai às ordens, estar à dis- 
posição (you are welcome to my share a minha parte está às suas 
ordens, pode dispor ou servir-se da minha parte). -to make 
someone w. dar bom acolhimento a alguém. -you are w. de na- 
da, não há de que (resposta a um agradecimento) / interj. bem- 
-vindo!, salve! / vr. dar as boas-vindas; receber, saudar (quem 
chega); acolher com prazer, com alegria 

welcomely adv. hospitaleiramente, com prazer, com alegria; 
agradavelmente; em boa hora 

weld s. solda, soldadura, caldeamento; junta (de solda); (bot.) 
lirio-dos-tintureiros, tinta dessa planta / vt. soldar; caldear; 
(fig.) unir, fundir. consolidar / vi. soldar-se, caldear-se 

welded a. soldado, caldeado; (gir.) casado 

welder s. soldador; máquina de soldar 

welding s. solda, caldeamento 

welding-blowplpe, welding-burner, welding-torch, 
welding blowplpe, welding burner, welding torch s. ma- 
çarico de soldar 

welding-burner s. o m.q. welding-blowpipe 

welding-coil, welding coil s. bobina para solda elétrica 

welding-furnace, welding furnace s. forno de soldar 

welding-goggles, welding goggles sp!. óculos de soldador 

welding-rod, welding-wlre, welding rod, welding wire s. 
arame para soldar 

welding-torch s. o m.q. welding-blowpipe 

weldless a. sem solda, sem costura, inteiriço 

welfare s. bem-estar; saúde, felicidade, prosperidade; (tb. com 
maiúsc.) weifare, Previdência Social 

welfare society s. sociedade de beneficência 

welfare state s. estado em que o bem-estar dos cidadãos é conse- 
guido pelos esforços organizados do governo e não pelas organi- 
zações privadas 

welfare work s. obra social ou de beneficência 

welkin s. (ant., poét.) firmamento, abóbada celeste, céu. -to 
make the w. ring fazer um estardalhaço, fazer um grande baru- 
lho 

well s. poço; fonte, manancial, nascente (tb. fig.); (no pl.) fonte 
ou estância de águas, caldas; remoinho; reservatório de tinta em 
tinteiro; caixa de escada ou elevador, vão; (nâáut.) arca da bom- 
ba; compartimento para conservar os peixes (em barco de pesca) 





we'll 


* a. bom, satisfatório; conveniente, desejável, aconselhável, 
apropriado. -as w. conveniente, aconselhável, melhor. -to tet w. 
alone deixar as coisas como estão, não se infrometer. -w. enough 
bastante bom, aceitável, passável / adv. (comp. better, superl. 
best) bem; direito, acertadamente, corretamente, habiimente, com 
perícia (the work is well done); cuidadosamente, atentamente, 
conscienciosamente (judge well and truly); felizmente, van- 
lajosamente; cortesmente, bondosamente; favoravelmente, 
elogiosamente; justificadamente, com razão (we might well try 
it bem que poderíamos tentar); possivelmente, facilmente, sem 
dificuldade; muito, consideravelmente; suficientemente, abun- 
dantemente, bastante; claramente, perfeitamente; com- 
pletamente, inteiramente; de boa saúde, em boa situação. -as w. 
também, igualmente, da mesma forma. -as w. as tão bem como; 
tão ... como; tanto como, tanto quanto; bem como, assim como. 
-come off w. boa sorte. At may w. be that é bem possivel que. 
«that is just as w. não faz mal, assim está bem. -to be w. out of 
ver-se livre de. -to do w. proceder bem. o do w. to fazer bem 
em. to let ou leave w. (enough) alone não se intrometer desneces- 
sariamente. -to stand w. with someone ter boas relações com al- 
guém, estar nas boas graças de alguém. -to think w. of someone 
ter boa opinião a respeito de alguém. -to wish someone w. dese- 
jar felicidade (a alguém), desejar êxito, prosperidade. -w. and 
truly certamente, verdadeiramente. -w. away bem adiantado. -w. 
done! muito bem, bravo. -w. enough suficiente, bastante. -w. 
met! bons olhos o vejam, estimo vê-lo. -w. said! muito bem, 
apoiado, disse bem, tem razão / interj. ora! então! bem! bom! 
-w. and good! muito bem, muito que bem (depois de uma ora- 
ção condicional if you choose to take my advice, well and good). 
«W. | never! por essa eu não esperava! vejam só! -w. then bem, 
pois bem, ora muito bem. -w. then? e agora? -w., what of that? 
bem, e daí? / vi. manar, verter, brotar / vi. manar, brotar, nascer, 
jorrar, fluir (com up, forth, out) 

we'll contr. de we will « de we shall 

welladay, wellaway interj. (ant.) ai!, ai de mim! 

well-advised a. prudente, judicioso, bem-avisado, acertado 

well-affected a. inclinado, disposto (com to ou towards); leai 

well-appeinted, well-found a. bem equipado, bem montado, 
bem instalado, bem mobiliado 

wellaway interj. o m.q. welladay 

well-balanced a. bem equilibrado, sensato, ponderado 

well-behaved a. bem-educado 

well-belng s. bem-estar, conforto; felicidade 

well-beloved s.a. bem-amado 

well-beseeming a. conveniente; que fica bem 

well-borer, well-driller, well-sinker, well borer, well driller, 
well] sinker s. escavador de poços, poceiro 

well-born, wellborn a. bem-nascido, de boa família 

well-bred a. bem-educado, cortês, polido; de boa raça, de boa es- 
tirpe, de puro-sangue (animal) 

well-bucket, well bucket s. balde de poço 

well-chamber, well chamber s. câmara de tomada de água 

well-conditioned a. direito, sério, honesto; em bom estado, em 
boas condições 

weli-conducted a. bem dirigido, bem administrado; bem- 
comportado 

well-content a. satisfeito 

well-curb, well curb s. guarnição de pedra em volta de um 


poço 

well-deck, well deck s. (náut.) poço (parte do convés entre os 
castelos) 

well-dish, well] dish s. travessa para assados, com duplo fundo 
para o molho 

well-disposed a. bem-intencionado, favorável, com boa vontade 

well-doer s. pessoa virtuosa ou que pratica O bem; benfeitor 

well-doing s. bom procedimento, boa conduta; boa ação, bem- 
fazer; beneficência 

well done, well-done a. (cul.) bem-passado; bem-feito, bem exe- 
cutado 

well-draln, well draln s. poço de esgotamento 

well-drill, well drill s. broca para perfuração de poços 

well-driller s. o m.q. mell-borer 

well-earned a. bem merecido; bem ganho 

well-favoured, well-favored a. bem-parecido, de boa aparên- 
cia, belo, bonito, formoso, atraente 

well-fed a. bem nutrido, bem alimentado; gordo 

well-fixed a (coltog EUA) próspero, com dinheiro. abastado 
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welted 


well-found a. o m.q. well-appointed 

well-founded a. fundado, bem fundado, razoável, justo; ver mel 
grounded 

well-groomed a. bem vestido, bem cuidado, bem tratado 

well-grounded, well grounded a. o m.q. well-founded; instruí- 
do, preparado 

well-head, wellhead s. fonte, manancial, nascente; topo do poço 

well-heeled a. (coloqg.) próspero, abastado 

well-hole, wellhole s. bomba ou caixa de escada 

wellies sp/. (colog.) o m.q. Wellington boois 

well-informed a. bem-informado, versado 

Wellington boots, Wellingtons spf. botas de cano alto e boca 
larga, cobnndo o joelho na frente; botas de borracha até o joe- 
lho (usadas ger. em pescarias) 

wellingtonia s. (bot .) sequóia 

well-intentioned a. bem-intencionado 

well-judged a. judicioso, prudente, bem calculado 

well-kept a. bem cuidado, bem tratado 

well-knit a. compacto, sólido, firme 

well-known a. conhecido, bem conhecido, de conhecimento ge- 
ral, notório, familiar 

well-liking a. (ant.) de aparência próspera ou abastada 

well-looking a. bem-parecido, bonito, atraente 

well-mannered a. bem-educado, cortês, polido 

well-marked a. bem pronunciado, bem definido, distinto, nitido 

well-matched a. que quadra ou combina bem; harmonizado. 40 
be w. fazer um bom par; calhar bem um para o outro 

well-meaning, well-meant a. bem-intencionado 

well-meant a. bem-intencionado, feito com boas intenções 

welInigh adv. (ret.) quase 

well-off a. em boa situação, próspero, rico 

well-oiled a. bem lubrificado, bem azeitado; (fig.) cortês, son- 
jeiro; (gír.) bêbedo, bêbado 

well-poised a. equilibrado 

well preserved a. bem-conservado 

well-read a. lido, versado 

well-room, well room s. pavilhão de estação de águas (onde se 
distribui a água das fontes minerais) 

well-rounded a. bem arredondado; simétrico, bem-feito; bem tor- 
neada (frase) 

well-set a. compacto, bem construído, de forte constituição 

well-shaft, well shaft s. tomada de água de uma nascente 

well-sinker s. o m.q. well-borer 

well-spoken a. bem-falante, educado, polido, cortês; bem-falado, 
bem-dito 

well-spring, wellspring s. fonte, manancial, nascente (tb. fig.) 

well-staircase, well staircase s. escada em espiral 

well-suited a. apropriado, conveniente 

well sweep s. cegonha, burra (de poço) 

well-thought-of a. de boa reputação, de boa fama 

well-thought-out a. cuidadosamente planejado 

well-timbered a. solidamente construido; bem arborizado 

well timed, well-timed a. oportuno 

well-to-do a. próspero, abastado 

well-tried a. experimentado; já provado 

weli-trod, well-trodden a. frequentado, trilhado, muito explora- 
do (caminho, região etc.) 

well-turned a. bem torneada, graciosa (frase) 

well-water, well water s. água de poço 

well-wisher s. o que deseja sorte a outra pessoa, simpatizante (de 
causa, movimento etc.) 

well-wishing s. voto de felicidade; benevolência / a. benévolo, 
simpatizante 

well-worn a. gasto, usado, batido 

Welsh s.a. galês 

welsh vz. vi. (gir.) calotear, passar calote. não cumprir uma obniga- 
ção, não pagar aposta 

Welsh corgi s. (z001.) pequeno cão galês de corpo alongado 

welsher s. caloteiro 

Welshman s. galês, natural do Pais de Gales 

Welsh rabbit, Welsh rarebit s. (cul.) Weish rarebi! (Queijo der- 
retido com cerveja e servido sobre torradas) 

welt s. vira de calçado: (cost.) carrel, debrum, vivo; vergão (na 
pele); chicotada, varada, pancada forte “ vt pôr vira em (calça 
do); (cost.) debruar; espancar, avergoar, dar surra em 

welted « com vira (calçado); com debrum ou orla; (cost.) com 
vivos (guarnição) 


welted joint 


welted joint s. junção com cobre-junta 

welter s. confusão, tumulto, agitação, rebuliço / vi. espojar-se 
(tb. fig.), chafurdar, rolar, rebolar-se; agitar-se, encapelar-se (o 
mar), estar em tumulto, em rebuliço 

welter fight s. (desp.) luta de boxe para pugilistas de peso meio- 
-médio 

welter race s. (desp.) corrida de cavalos com jóqueis de peso su- 
penor ao normal 

welterweight s. (desp.) peso meio-médio; (desp.) peso adicional 
(de 28 libras [12,7 kg] imposto a cavalo de corridas) / a. de ou re- 
lativo a peso meio-médio 

wen s. (med.) lobinho, tumor, quisto sebáceo (esp. no couro cabe- 
ludo); (fig.) cidade grande 

Wenceslaus pren.m. Venceslau 

wench s. (pej.) moça, menina; camponesa, aldea; criada; (ant.) 
prostituta, meretriz / vi. (ant.) frequentar prostitutas 

Wend s. (etno:.) vênedo, vendo / vt. vi (com minúsc.) seguir (ca- 
minho), dirigir(-se), ir 

Wendish s. (ling.) vênedo, vendo / a. (tb. Wendic) vênedo, ven- 
do, relativo aos vênedos, vendos 

went pret. de go 

wentletrap s. (zool.) escalária (caramujo marinho do gênero Sca- 
laria ou Epitonium) 

wept preir. e pp. de weep 

were primeira pessoa do singular, primeira, segunda e terceira 
pessoas do plural do pretérito e subjuntivo do verbo to be 

we're contr. de we are 

weren't contr. de were not 

werewolf, werwolf s. (mitol.) lobisomem 

wernerite s. (min.) wernerita, vernerita, escapolita 

wert (ant.) segunda pessoa do singular do pretérito do indicativo 
e subjuntivo de to be 

Wesleyan s.a. wesleyano, metodista 

Wesleyanism s. wesleyanismo, metodismo 

west s. oeste, ocidente, poente / a. ocidental, do oeste “ ady. a 
oeste, para oeste. -to go w. (gir.) morrer 

westabout adv. em direção ao oeste, para oeste 

westbound a. em direção ao oeste, rumo qeste 

west by nortb s. oeste quarta a noroeste 

west by south s. oeste quarta a sudoeste 

West Country s. região no sudoeste da Inglaterra 

West End s. zona elegante na parte ocidental de Londres; (fig.) 
bairro aristocrático de uma metrópole 

westerly s. vento oeste / a. de oeste, situado a oeste, ocidental / 
adv. de oeste, para oeste, em direção ao oeste 

western s. ocidental, do oeste; (EUA) habitante do oeste; filme 
ou romance de far-west, faroeste / a. ocidental, proveniente do 
oeste, situado a oeste 

Western Australia geôn. Austrália Ocidental 

Western Church s. Igreja do Ocidente, Igreja latina 

Western Empire s. (hist.) Império do Ocidente 

westerner s. ocidental; (com maiusc. EUA) habitante do oeste 

Western Hemisphere s. hemisfério ocidental 

westernizatlon s. ocidentalização 

westernize vr. ocidentalizar 

westernmost a. o mais ocidental, o situado mais a oeste 

Western roll s. (desp.) técnica de salto em altura com torção do 
corpo sobre a barra 

West Germany geôn. Alemanha Ocidental 

West Indiaman s. navio que faz o comércio das Antilhas 

West Indian s.a. antilhano 

West Indian corkwood s. (bot.) pau-de-baisa 

West Indies geôn. Antilhas; Índias Ocidentais 

westing s. (náut.) avanço ou desvio para oeste; direção oeste 

west-north-west, westnorthwest s. oés-nordeste / adv. a oés- 
-nordeste, para oés-nordeste 

Westphalia geôn. Vestfália 

Westphalian a. vestfaliano 

West Pointer s. (EUA) cadete da academia militar de West Point 

West Side s. (EUA) parte oeste de Manhattan, Nova York 

west-south-west, westsouthwest s. oés-sudoeste / adv. a oés- 
-sudoeste, para oés-sudoeste 

westward s. oeste, a direção de oeste / a. adv. de, a ou para O 


oeste 

westwardly a. adv. de, a ou para o ceste 

westwards adv. a ou para o oeste 

wet s. umidade; água ou outro liquido; chuva, tempo chuvoso; 
orvalho; neblina; (gir.) drinque, trago de bebida; (EUA) pessoa 
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wharfinger 


contrária à lei seca, antiproibicionista / a. molhado, ensopado; 
úmido; chuvoso; nevoento; (EUA) contrário à lei seca ou que 
não a adota, antiproibicionista; (gir.) errado, enganado; tolo, 
idiota. -to be all w. (gir.) estar errado ou enganado. -w. behind 
the ears inexperiente, imaturo. -w. to the skin, w. through, sop- 
ping w. completamente molhado, encharcado, molhado até a al 
ma, molhado como um pinto / (pret. e pp. wet ou wetted) ví. vi. 
molhar(-se), umedecer(-se). -to w. one's whistle (coloq.) tomar 
um trago 

wet analysis s. (quim.) análise por via úmida 

wetback s. (EUA) trabalhador mexicano que atravessa a frontei- 
ra ou que é transportado através dela ilegalmente 

wet bargain s. negócio selado com o consumo de bebidas 

wet battery s. (eletr.) pilha de liquido, pilha úmida 

wet blanket s. (fig.) desmancha-prazeres, água fria na fervura 
vt. desanimar, desencorajar, deprimir 

wet bulb thermometer, wet-bulb thermometer s. (fis.) ter- 
mômetro de bulbo úmido, termômetro úmido 

wet cell s. (eletr.) pilha hidrelétrica 

wet dock s. doca de carga e descarga 

wet dream s. sonho erótico com ejaculação involuntária, polu- 
ção noturna 

wet goods sp!. (com.) molhados, mercadorias liquidas ou enlata- 
das; (colog.) bebidas alcoólicas 

wet-grind (prer. e pp. wet-ground) v. afiar, polir, esmerilar (fer- 
ramenta) em água 

wet hen s. (gir.) “uma fera””, furiosa (she was as mad as a wet hen) 

wether s. (z00l.) carneiro castrado 

wet look s. brilho de fazenda 

wet method s. (quim.) método por via úmida 

wetness s. umidade 

wet-nurse, wet nurse s. ama-de-leite / vw. aleitar, amamentar 
(filho de outra mulher) 

wet pack s. (med.) envoltório úmido 

wet paint s. tinta fresca 

wet plate s. (fot.) chapa úmida 

wet process s. (quim.) processo por via úmida 

wet suit s. traje de mergulho 

wetting s. ato de molhar; molhadela; ato de deitar água em. Lo 
get a w. ficar molhado / a. que molha 

wettish a. um tanto úmido, algo molhado, umedecido 

we've contr. de we have 

whacker s. (gir.) coisa ou pessoa muito grande (esp. grande men- 
tira); (EUA) tropeiro, boieiro 

whacking a. (coloq.) enorme, grande, tremendo, “'bruto””, “'bai- 
ta” 

whacky a. o m.q. wacky 

whale s. (zool.) baleia. -s w. of a (colog.) enorme, colossal; fan- 
tástico, maravilhoso. -a w. at, fer ou on (colog.) o bom em, o 
maior em / vt. bater, espancar, surrar, açoitar / vi. pescar ba- 


leias 

whale-back, whaleback s. (náut.) navio de carga de convés su- 
perior arredondado (usado nos Grandes Lagos dos EUA e Cana- 
dá) 

whale-boat, whaleboat s. baleeira 

whalebone s. barbatana de baleia; barbatana (de espartilho, cin- 
ta etc.) 

whale-calf, whale calf s. (zool.) baleote 

whale-oil, whale oil s. óleo de baleia 

whaler s. baleeiro (individuo ou embarcação) 

Whales, Bay of geôn. baia das Baleias 

whaling s. pesca de baleia / a. (gir. EUA) enorme, grande, tre- 
mendo, “bruto”, “baita” 

whang s. (colog.) golpe, pancada ou baque sonoro / vt. (coloq.) 
golpear ou esbofetear ressoantemente, bater com força, dar pan- 
cada; ressoar; espancar, surrar / vi. golpear ou esbofetear res- 
soantemente 

whangee s. (bot.) denominação dos bambus chineses do gênero 
Phyilostachy; bengala flexivel feita da haste de um desses bam- 
bus 

whap vi. vi. o m.q. whop 

whapper s. o m.q. whopper 

whapping a. o m.q. whopping 

wharf s. cais, ancoradouro, desembarcadouro / vi. atracar (na- 
vio); descarregar (mercadorias) num cais 

wharfage s. direito de cais; acostagem, acomodação no cais; im- 
posto de atracação; cais, atracadouro 

wharfinger s. proprietário ou administrador de cais 














wharf rat 


wharf rat s. (z00].) rato-marrom, rato-ordinário; (fig.) rato, la- 
drão de alfândega, vagabundo da zona portuária 

wharve s. noz, rodela (cada uma das pequenas polias de gola por 
meio das quais são acionados os fusos das fiandeiras mecânicas) 

what a. que, qual (what books have you read? que tivros você leu? 
what kind of man is he? que espécie de homem é ele? whar a fel 
low! que sujeito! whar an idea! que idéia! what happy people! 
que gente feliz!); o(s) que, a(s) que, aquele(s) que, aquela(s) que 
(lend me what money you can empreste-me o dinheiro que pu- 
der; they have left off what seem to be the most useless items der 
xaram de lado aqueles artigos que parecem mais inúteis). «w. 
matter? que importa isso? (o m.q. what does it matter?). «w, 
good ou use is it? de que serve? -w. news? que há de novo? / 
pron. interrog. quê?, o quê?, qual? (what is your name? qualé o 
seu nome? 1 cannot guess what she meant não consigo imaginar 
o que ela quis dizer). -and w. not e não sei que mais, etcêtera, e 
outras mais. «I'l) tell you w. quer saber de uma coisa? -so w.? € 
dai?, que importa? -to know w. is w. saber onde tem o nariz, sa- 
ber a quantas anda. -w. about? que me diz? -w. do you say, w. 
say (coloq.) o que você diria de, que tal? (whar do you say we 
have q rest?). -what-d'you-call-it, what d'ye-call-it, what's-its 
(ou his)-name, w. is it, w. you may call it fulano, beltrano, cicra- 
DO. -w. else? que mais? -w. for? para quê?, por que razão? «w. 
bo! salve!, pare! -w. (would result) if...? ese ...? -w. next? (fig.) 
o que mais é possivel acontecer?, que absurdo? -w. of it? e que 
tem isso?, que importa? «w. then? e agora? «w. will people say? 
fica bem?, qual será a repercussão? / pron. rel. o(s) que, a(s) que, 
aquele(s) que, aquela(s) que, aquilo que (what followed was 
unpieasant; this is what 1 mean); (vulg.) quem, aquele que (it's 
the poor what gets the blame). «to have w. it takes (coloq.) en- 
cher as medidas, ter ou preencher os requisitos necessários. «w. 
for (gir.) castigo (1! give you what for você vai ver). «w. have 
you outras coisas mais, não sei que mais. -w. is more e ainda, 
além de / adv. em que, de que maneira, como (what does à 
matter?) / conj. que / interj. que!, como! 

whate'er a. pron. (poét.) o m.q. whatever 

whatever a. qualquer que (whatever results follow quaisquer que 
sejam os resultados). -all enemies w. todo e qualquer inimigo. -is 
there any doubt w.? haverá a menor dúvida? -not to hear any- 
thing w. não ouvir absolutamente nada. -there is no food w. não 
há comida de espécie alguma. -to have no chance w. não ter ab- 
solutamente nenhuma ou qualquer possibilidade / pron. inter- 
rog. quê? / pron. rel. tudo quanto, tudo que (he drinks whatever 
there is ele bebe tudo o que há); o que quer que (whatever they 
do is their duty o que quer que façam é o seu dever); seja O que 
for, seja qual for, por mais que (whatever his skills por mais há- 
bil que seja). -«w. happens aconteça O que acontecer. «w. you say, 
w. you may say diga você o que disser 

whatnot, what-not s. estante, papeleira, porta-bibelôs; coisa, 
troço, não sei mais quê e outras coisas mais (tb. and what not) 

what's contr. de what is 

whatsoe'er a. pron. o m.q. whatever 

whatsoever a. pron. o m.q. whatever 

whaup s. (orn. Esc.) maçarico-real 

wheal s. vergão, estria ou vinco na pele, pústula, espinha; empo- 
la, borbulha; (med.) pápula 

wheat s. (bot.) trigo. -to separate w. from chaff separar o joio do 
trigo 

wheatear s. (orn.) trigueiro; chasco do monte 

wheaten a. de trigo 

wheat-field, wheat field s. trigal 

wheat-grass, wheat grass s. o m.q. couch-grass 

wheat-meal s. farinha de trigo 

Wheatstone's bridge s. (eletr.) ponte de Wheatstone 

wheat-worm, wheatworm s. (zool.) nematóide do trigo 

wheedle vt. vi persuadir, influenciar ou enganar com adulações 
ou lisonjas, engabelar, engambelar, embair; conseguir algo por 
meio de agrados ou lisonjas 

wheedling a. lisonjeiro, enganador 

wheel s. roda (de carro, de fiar, da fortuna etc.); volante, dire- 
ção (de automóvel); roda dentada; rodinha (fogo de artifício); 
(poét.) disco, circulo; (colog.) bicicleta, triciclo; suplicio da ro- 
da; rotação; volta; cambalhota; (no pi.) força motriz, maquina- 
ria, maquinismo; (mil.) conversão; (náut.) roda de leme. -at the 
w. na direção (tb. tig.), no leme. -on (oiled) wheels sobre rodas, 
facilmente, sem empecilhos. -the squeaky w. the grease quem 
não chora não mama. -to break (up) on the w. (hist.) torturar ah 
guém na roda (suplicio); (fig.) fazer alguém comer o pão que o 


877 


where 


diabo amassou. -to grease the w. subornar. -wheels within 
wheels assuntos intri(n)cados, circunstâncias complexas. -w. of 
Fortune, Fortune's w. roda da sorte, roda da fortuna / ví. ro- 
dar, girar, voltear; fazer voltar-se, virar; voltar, fazer rodar; ro- 
lar; pedalar; empurrar, puxar, conduzir (em veiculo de rodas); 
conduzir, empurrar (pessoa) em cadeira de rodas / vi. girar, ro- 
dar; virar-se, voltar-se; mudar de direção (Opinião); (coloq.) an- 
dar de bicicleta, pedalar; mover-se por meio de rodas. -to w. 
about ou arourd (mil.) fazer uma conversão; virar-se repentina- 
mente (tb. fig.) 

wheel and axle s. (mec.) cabrestante 

wheelbarrow s. carrinho de mão 

wheelbase s. (autom.) base das rodas, distância entre os eixos 

wheelchair s. cadeira de rodas 

wheeler s. pessoa ou coisa que gira; qualquer coisa de rodas; pes- 
soa que faz ou conserta rodas ou veiculos de rodas; cavalo de ti- 
ro atrelado aos varais; (coloqg.) ciclista 

wheeler-dealer s. (EUA) sujeito astuto ou finório 

wheel-horse, wheelhorse s. cavalo de tiro atrelado aos varais; 
(fig.) burro de carga (pessoa trabalhadora; quem faz o serviço 
dos outros) 

wheel-house, wheelhouse s. (náut.) casa do leme, casa de nave- 
gação 

wheeling s. transporte ou viagem em veiculo de rodas; (coloqg.) ci- 
clismo; estado (bom ou mau) de estrada para veiculos (it is good 
whkeeling); (mil.) conversão 

wheel seat s. assento da roda, mancal 

wheel window s. janela circular com pilaretes radiados 

wheelwright s. pessoa que faz ou conserta rodas ou veiculos 
de rodas 

wheep, wheeple s. assobio ou pio agudo da tarambola, do ma- 
çarico etc. 

wheeze s. respiração difícil, ofegante ou asmática; chiado, chio; 
som sibilante; (gir.) piada, anedota batida; plano, projeto / vi. 
dizer com voz chiada ou ofegante (tb. com out) / vi. respirar 
com dificuldade (como asmático); resfolegar, arquejar, ofegar; 
chiar 

wheezingly adv. em voz ofegante, ofegando; asmaticamente 

wheezy a. que respira com dificuldade, ofegante, arquejante; as- 
mático; sibilante, chiante, chiado 

whelk s. (z00].) búzio; (med.) pústula, espinha 

whelp s. cachorrinho; (ant.) filhote de animais ferozes; (pej.) me- 
nino ou rapaz malcriado; (mec.) dente de roda para corrente; 
(no p!., náut.) cunho de cabrestante / ví. vi. dar cria, parir / vt. 
criar, gerar, produzir (esp. trama, ardil etc.) 

when s. tempo, momento, data, hora, ocasião (de acontecimento) 
(have they already fixed the where and when? eles já estabelece- 
ram o local e a hora?) / pron. aquele momento, aquela hora (é 
traduzido pelos advérbios quando, até, então, desde então [since 
when has she been phoning? desde quando ela estã telefonan- 
do?)) 7 adv. quando (when shall you see him again? quando vo- 
cê voltará a vê-lo?). -say w. diga quando basta (esp. em relação a 
bebida que está sendo servida); diga quando devemos começar 
etc. / conj. quando (when if rains he stays at home ele fica em 
casa quando chove); embora, conquanto, ao passo que; visto 
que, considerando que (why should ! marry, when everybody is 
getting divorced?) 

whenas cory. (ant.) quando; visto que, porquanto; enquanto, ao 
passo que 

whence s. origem, procedência, fonte (we know neither our 
whkence nor our whitter) / adv. de onde, donde, de que lugar (no 
one knows whence she comes); por que razão, com que motivo 
(whence do you infer that?); por isso, dai, por esse motivo, por 
essa razão (he is ill, whence his absence ele está doente, dai a sua 
ausência) / conj. donde; de onde 

whencesoever adv. conj. donde quer que, seja donde for que 

whene'er adv. conj. (poét.) o m.q. whenever 

whenever ad». (coloq.) quando (whenever did he do that? quan- 
do ele fez isso?) / conj. quando, quando quer que (seja), todas 
as vezes que, sempre que, em qualquer tempo que; logo que, as- 
sim que 

whensoever adv. conj. o m.q. whenever 

where s. lugar, local, palco dum acontecimento etc. (tell me the 
where and when diga-me o local e a hora) / pron. onde (he likes 
the town where he lives ele gosta da cidade onde mora) / adv. 
onde, em que lugar (where does he tive? onde ele mora”); aonde 
(where are you going? aonde você vai?); em que, de que modo, 
em que sentido (where does it concern us? de que modo isto nos 
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afeta?); como, em que situação, circunstâncias etc. (where will 
you be if that happens? como você ficará se isso acontecer”); 
donde, de onde / conj. where é traduzido pelos advérbios onde, 
aonde (that is where you are wrong é ai que você se engana; 1 will 
go where you go eu irei aonde você for) 

whereabouts s. paradeiro / adv. onde; por onde; perto de que, 
mais ou menos em que lugar 

whereas conj. enquanto, enquanto que, ao passo que; conside- 
rando que, visto que 

whereat adv. com o que, ao que, a que; pelo que, à vista do que, 
por causa do que 

whereby adv. pelo qual, por meio do qual, com o qual; como, 
por que meio / conj. pelo qual, por meio do qual 

where'er adv. conj. (poét.) o m.q. wherever 

wherefore s. porquê, razão, motivo, causa / adv. por que, para 
que; pelo que / conj. por isso, portanto 

wherefrom adv. donde, de que, do qual; donde, de que lugar? 

wherein adv. em que, no que, no qual, onde; em que ponto, em 
que particular / conj. donde, e dai, e por isso, por essa razão 

whereunto adv. con;. (ant.) para quê?; para o qual 

wlereof adv. de que, do que, do qual; de quem; a respeito de que 
/ conj. de que, do que 

whereon adv. em que, sobre que; no qual, sobre o qual; onde / 
conj. à vista do que, ao que, em consequência do que, e então 

wheresoe'er conj. (poét.) o m.q. wheresoever 

wheresoever conj. onde quer que; seja onde for que 

wherethrough adv. através do qual, pelo qual, por onde; duran- 
te O qual; por causa do que, em consequência do que, e por isso 

whereto adv. a que; para que; onde, aonde; ao qual 

whereunto adv. conj. (ant.) para quê?, para o qual 

whereupon adv. sobre que, a respeito do que; sobre o que, em 
que, no que, no qual / conj. com que, em consequência do que, 
depois do que, e então 

wherever adv. conj. onde quer que, em qualquer lugar que; seja 
aonde for que; aonde quer que; sempre que, em qualquer caso 
que; (colog.) onde 

wherewith s. o m.q. wherewitha! / adv. com que, com o qual, 
por meio do qual; com quê? 

wherewithal s. meios, recursos (esp. dinheiro) / adv. o m.q. 
wherewith 

wherry s. bote leve de remos; barcaça, lanchão; (desp.) esquife, 
barco de corrida para um remador / (pret. e pp. wherried) vi. 
transportar de barcaça ou batel 

whet s. aguçadura, afiação; estimulo, estimulante; aperitivo; tra- 
go (de bebida) / (pret. e pp. whetted) vt. afiar, amolar, aguçar; 
estimular; despertar, excitar; abrir (o apetite) 

whether pron. (ant.) qual dos dois / conj. se (1 am doubiful 
whether to go não sei se irei, estou na dúvida se irei); seja, ou (he 
killed him, whether by accident or not ele o matou, por acaso ou 
de propósito. -w. ... Or... OU W. ... OF W. ... quer ... quer (the 
result will be bad whether we stay or whether we go, whether we 
stay or go o resultado será ruim quer a gente fique ou não, quer a 
gente fique quer não fique. -w or no, w. or not quer ... quer 
não, de qualquer modo; quer queira, quer não 

whetstone s. pedra de amolar; (fig.) estímulo, incentivo, acicate 

whew inter;. ufl, ufa!, opa!, arre!, livra!, safa!, sai! (exclamação 
de alívio, espanto, admiração etc.) 

whey s. soro (de leite) 

wheyey a. seroso, soroso 

whey-faced a. (ant.) de rosto branco de medo 

which a. que, qual, quais, qual ou quais dos (which way shall we 
g0?); o(a) qual, ostas) quais, e esse(s), esse(s) que, ora esse(s), 
embora esse(s), pois esse(s) (he was away for three days, during 
which time he spoke to nobody ele esteve ausente por três dias e 
durante esse tempo não falou com ninguém); qualquer que. 
quaisquer que / pron. interrog. qual?, quais? (which of you two 
am 1 to thank for this? a qual de vocês dois devo agradecer por 
isso?). «w. is w. qual é um e qual é o outro?, como distinguir um 
do outro? / pron. rel. que, o qual, os quais; o(a) que (the 
meeting, which was held in the Church, was a complete failure a 
reunião que se realizou na igreja foi um fracasso total) 

whichever a. pron. qualquer que, quaisquer que, qualquer que 
seja; qualquer, quaisquer; seja qual for que 

whichsoever a. pron. o m.q. whichever 

whicker vi. (colog.) relinchar, rinchar 

whidah, whidah bird s. (orn.) viúva 

whiff s. sopro (tb. fig.); bafagem, bafejo, aragem; cheiro leve, 
bafo, exalação; baforada; tragada (em cigarro); charuto peque- 
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no, cigarrilha; (desp.) barco leve / vt. soprar, expelir às bafora- 
das, baforar; impelir ou transportar como por uma aragem ou 
rajada de vento; tirar baforadas de (cachimbo, charuto etc.), fu- 
mar; Cheirar; sentir (cheiro) / vi. soprar (em pequenas rajadas); 
farejar; cheirar (ger. desagradável); tirar baforadas. -to w. away 
dar baforadas: (fig.) afugentar 

whiffet s. pequeno sopro ou baforada; (zool.) cão pequeno; 
(peJ.) homenzinho, homúnculo, pessoa insignificante; coisa in- 
significante 

whiffle s. aragem, bafagem, bafejo / vt. soprar em pequenas ra- 
jadas, impelir como faz o vento / vi. soprar de leve, bafejar (o 
vento); virar de um lado para o outro, mudar de direção (vento); 
ser inconstante, vacilar, divagar (pensamento); mudar de opi- 
nião; assoviar (vento) 

whiffler s. pessoa frivola ou inconstamte; sofista; indivíduo palra- 
dor; (hist.) batedor que ia à frente de um cortejo 

whiffletree s. o m.q. swingletree 

Whig, whig s. (hist. Ing.) partido político que surgiu depois da 
revolução de 1688 e que pretendia subordinar o poder da Coroa 
ao do Parlamento (foi substituido nos meados do século XIX 
pelo Partido Liberal); membro deste partido; (hist. EUA) parti- 
dário da Independência norte-americana; partido politico for- 
mado em 1834 para combater os Democratas (foi substituído 
mais tarde pelo Partido Republicano); membro deste partido / 
a. relativo aos whigs ou ao partido Whig; liberal-conservador 

Whiggery, whiggery s. princípios dos whigs (esp. os ingleses); 
liberalismo conservador ou antiquado 

while s. espaço de tempo (a short while pouco tempo; a long while 
muito tempo). -after a w. pouco depois. -a good ou great w, 
muito tempo. -all the w. durante todo o tempo que. -all this ou 
that w. durante todo esse tempo. -a long w. ago há muito (tem- 
po). -a short ou little w. ago há pouco, há um momento. -a w. 
ago há pouco, ainda agora, minutos antes. «between whiles de 
vez em quando, às vezes. (for) a w. por ou durante algum tem- 
po. -for a long w. durante muito tempo. -In a little w. dentro em 
pouco, daqui a pouco, pouco depois. -once in a w. de quando 
em quando, de vez em quando, às vezes. -quite a w. bastante 
tempo. -the w. enquanto isso; (poét.) enquanto. -to be worth w. 
ou one's w. valer ou pagar a pena / conj. enquanto, durante, ao 
mesmo tempo que (will you please write while 1 dictate?); (usado 
com elipse do verbo to be e do seu sujeito [while reading he fell 
asleep; we are safe while in his care); ao passo que, embora 
(while convinced it is true, 1 cannot prove it) / vt. (ger. com 
away) passar O tempo agradavelmente, matar (o tempo), entreter 
(as horas) 

whiles conj. (ant.) o m.q. while 

whilom s. (ant.) antigo, ex-; de outrora / adv. antigamente, ou- 
trora, dantes 

whilst conj. o m.q. while 

whim s. capricho, veneta, extravagância, fantasia; (min.) espécie 
de sarilho ou cabrestante (acionado por cavalos e usado para fa- 
zer subir O carvão à boca das minas) 

whimbrel s. (orn.) fuzela, maçarico-galego 

whimper s. lamúria, choradeira / vt. vi. choramingar, lamuri 
ar(-se); dizer em tom de lamúria 

whimperer s. choramingas, choramingão 

whimpering a. choramingueiro, choraminguento, lamuriento 

whimsical a. caprichoso, excêntrico, extravagante; fantástico, es 
tapafúrdio, cômico, esdrúxulo 

whimsicality s. capricho, excentricidade, extravagância; singula- 
ridade, esquisitice 

whimsically adv. caprichosamente, excentricamente, extravagan- 
temente, esquisitamente 

whimsy, whimsey s. capricho, veneta, fantasia, extravagância; 
humor extravagante 

whin s. (bot.) tojo, urze; (geol.) tipo de rocha dura (basalto, silex 
córneo, diorito etc.) 

whinchat s. pequeno pássaro europeu de canto suave (Saxicola 
rubetra) 

whine s. queixume, lamento, lamúria, choradeita; gemido, la- 
mentação; ganido (do cão) / vt. vi. queixar(-se), lamentar(-se), 
lamuriar(-se), choramingar, gemer; ganir (o cão) 

whining a. lamentoso, queixoso, lamuriento, plangente 

whinny s. relincho, rincho / (pret. e pp. whinnied) vt. vi. relin- 
char, rinchar 

whinstone, whinsill s. (geol.) nome de vários tipos de rocha du- 
ra (basalto, silex córneo, diorito etc.) 
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whiny a. choramingueiro, choramingão, chorão, lamuriento, 
queixoso 

whip s. chicote, açoite, látego, azorrague, vergasta, rebenque, 
chibata; chicotada, vergastada; cocheiro (he is 2 poor whip); 
condutor (de cães, de caça), cachorreiro; (polit., parl.) lider de 
bancada; (parl.) convocação para comparecimento a determina- 
da sessão; (polít.) orientação partidária (to ask for the liberal 
whip); (cul.) doce feito de claras batidas ou creme batido; braço 
(de moinho de vento); (mec.) roldana simples, moitão fixo / 
(pret. e pp. whipped) vt. mover (puxar, agarrar, apanhar, tirar, 
pôr, empurrar etc.) de repente (to whip out a sword puxar uma 
espada; to whip off one's coat arrancar o paletó); chicotear, 
açoitar, fustigar (tb. fig.); (fig.) atormentar, torturar, castigar; 
forrar, cobrir (cabo, fio, corda) com fio; (náut.) falcassar 
(cabo); (náut.) içar a teque, enrolar; (cul.) bater (creme, ovos 
etc.); (gir.) vencer, derrotar, bater; (com in ou up) reunir, con- 
gregar (esp. os representantes de um partido politico numa as- 
sembléia legislativa); pescar com caniço e isca artificial em; 
(cost.) franzir, chulear. -to w. out tirar ou sacar de repente. -to 
w. up estimular, excitar, avivar; (coloq.) fazer às pressas, prepa- 
rar de repente ou num instante / vi. mover-se (andar, sair, esca- 
pulir etc.) às pressas ou de repente; dar vergastadas, açoitar; 
agitar-se, tremular 

whipcord s. cordel de chicote; cordão de categute; tecido de la 
com saliências diagonais 

whip-graftage, whip graftage s. (hort.) enxerto de garfo 

whip hand s. mão que segura o chicote; cabo de relho; (fig.) posi 
ção de dominio ou poder. -to have lhe w. of dominar, exercer 
dominio ou controle sobre 

whiplash s. cordel ou correia de chicote 

whipped cream s. (cul.) creme batido, creme chantilly 

whipper s. chicoteador, açoitador 

whipper-in s. cachorreiro (aquele que numa caçada é encarrega- 
do de disciplinar os cães); (polit., parl.) parlamentar que exerce 
autoridade sobre seus co-partidários (obrizando-os a compare- 
cer por ocasião de debates importantes etc.); (parl.) convocação 
para comparecimento a determinada sessão 

whipper-snapper, whippersnapper s. fedelho, rapazote, fran- 
gote, pessoa presunçosa 

whippet s. (zool.) lebréu 

whipping s. chicotada, vergastada, lambada; surra de chicote, 
flagelação, açoite; surra, castigo; (coloq.) derrota; (cost.) chu- 
leio; (náut.) falcaça (fio usado para enrolar cabos) 

whipping-boy, whipping boy s. (hist.) menino que era educa- 
do com um principe e era castigado pelas faltas deste; (fig.) bode 
expiatório 

whipping-post, whipping post s. pelourinho 

whipping-top, whipping top s. pião de chicote 

whippletree s. o m.q. swingletree 

whippoorwill s. (orn. EUA) espécie de bacurau ou curiango 

whip-saw, whipsaw s. serreta de montar (espécie de serra braçal 
com dentes curvos que corta a madeira nos dois sentidos) / vt. 
serrar com essa serreta; (fig.) vencer, levar a melhor (em dois 
sentidos ao mesmo tempo) 

whip-scorpion s. (zool.) pedipalpo (aracnideo) 

whip-snake, whip snake s. (zool.) cobra-chicote; cobra-verde, 
cobra-de-caju 

whipstall, whip stall s. (aer.) perda de altura seguida de uma pi 
cada / vi. estolar e picar (O avião) 

whipster s. criança, fedelho, guri 

whip-stitch, whipstitch s. (cost.) chuleio / vt. chulear 

whipstock s. cabo de chicote 

whipworm s. nome vulgar do nematóide Trichuris trichiura (pa- 
rasito do intestino humano) 

whir s.ve.vi. o m.q. whirr 

whirl s. giro, volteio, rodopio (tb. fig.), turbilhão, remoinho, vór- 
ce (my feelings are in a whirl); tumulto, confusão (the social 
whird); (gir.) tentativa, chance (give ita whirl) / vt. fazer rodar 
(voltear, rodopiar, girar etc.); mover (levar, arrastar etc.) giran- 
do; atirar com força, arremessar / vi. girar, rodopiar, voltear; 
remoinhar, turbilhonar; mover-se ou avançar rapidamente, 
lançar-se; rodar, dar voltas, andar à roda 

whirlabout s. volteio, rodopio, turbilhão; coisa que gira, rodopia 
etc. 

whirllgig s. carrapeta, piorra; ventoinha (brinquedo); pião; car- 
rossel; rodopio, remoinho, turbilhão (tb. fig.); volteio, rodopio; 
(ent.) besouro-d'água a 

whiripool s. remoinho, sorvedouro, vórtice, voragem (tb. fig.) 
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whirlwind s. remoinho, turbilhão, furacão, tufão (tb. fig.). -to 
sow the wind ard reap lhe w. semear ventos e colher tempestades 

whirlybird s. (gir. EUA) helicóptero 

whirr, whir s. zumbido, zunido (de algo que gira ou voa); zun- 
zum, sussurro; farfalhada / (pret. e pp. whirred) vt. vi. voar, gi- 
rar ou rodar com zumbido; zumbir, zunir; farfalhar, ruflar 

whish s. zumbido, zunido, silvo, sibilo; farfalhada / vi. mover-se 
com zumbido ou som sibilante; zumbir, zunir, sibilar; farfalhar, 
roçagar 

whisk s. molho ou tufo de peles, de palha etc. usado como espa- 
nador; vassourinha, espanador; batedor (de ovos, nata, creme 
etc.); movimento rápido (como de uma vassourada, espanadela, 
escovadela etc.) / vt. escovar, espanar, varrer, tirar O pó, dar 
uma escovadela, espantar (mosca etc.) (ger. com away ou off); 
bater (ovos, creme, nata etc.); tirar, levar, carregar, mover rapi- 
damente (ger. com away ou off); agitar, sacudir, brandir (he 
went along whisking a cane). -to w. out of sighi escamotear, es- 
conder rapidamente, desaparecer ou sumir de vista / vi. mover- 
se rapidamente ou agilmente, desaparecer (he was whisked away 
in a helicopter) 

whisk broom s. escova de roupa (em forma de vassourinha) 

whisker s. pêlo, fio de barba; bigode (de gato, rato etc.); (no pl.) 
suiças; costeletas;, (náut.) verga da cevadeira; (coloq.) pequena 
distância 

whiskered a. com suiças, barbudo; que tem bigodes (gato, rato 
etc.), bigodudo 

whisky, whiskey s. uisque; antiga carruagem leve de duas rodas 

whisky liver, whiskey liver s. (med.) cirrose causada pelo alco- 
olismo 

whisper s. sussurro, murmúrio, cochicho; confidência, segredo; 
boato, rumor / vt. vi. cochichar, sussurrar, murmurar; segredar; 
falar mal, mexericar 

whispering s. sussurro, murmúrio, cochicho; rumor, boato; con- 
fidência, segredo; insinuação / a. sussurrante, murmurante; bis- 
bilhoteiro, mexeriqueiro, maledicente; rumorejante 

whisperous, whispery a. sussurrante, murmurante; baixo (voz); 
rumorejante, cheio de rumores 

whist s. (lud.) uiste (jogo de cartas) / a. (ant.) silencioso / inter). 
psiu!, silêncio! 

whistle s. assobio (som e instrumento), apito, silvo, zunido; (fig.) 
chamado, chamamento; (coloq.) garganta, boca (to wet one's 
whistle tomar um trago). -as clean, clear, dry as a w. vazio como 
um buraco. -to pay for one's w. pagar caro por um capricho / 
vt. assobiar, chamar ou fazer sinal a (alguém) com assobio. -to 
w. off ou down the wind (fig.) mandar embora, desfazer-se de, 
deixar, abandonar. -10 w. (up) chamar (assobiando) / vi. asso- 
biar, silvar; apitar; piar (diz-se de certas aves). -to lei someone 
go w. pouco se importar com o outro. -to w. for (coloq.) desejar 
em vão, ficar querendo; esperar em vão, esperar sentado. -to w. 
for a wind assobiar chamando pelo vento (dizia-se de marinher- 
ros numa calmaria). -to w. in the dark superar seus própnos ter- 
rores ou medos 

whistler s. assobiador, sibilador; vento sibilante; (zool.) tipo de 
marmota norte-americana; (orn.) clângula (espécie de pato man- 
nho) 

whistle-stop, whistle stop s. (EUA) cidadezinha, povoado, lu- 
garejo; visita rápida e superficial 

whistling-buoy, whistling boy s. bóia sonora automática 

whit s. tico, pouquinho, nada, pedacinho músculo, partícula. 
-BOt & Ww. nem um pouquinho. -every w. todo, totalmente. -mol 
to care a w. não ligar a minima, não dar bola 

white s. branco, cor branca; brancura, alvura; pureza, inocência; 
clara de ovo; branco do olho, esclerótica; carne branca (de gali- 
nha etc.); tecido, traje ou vestido branco (she was dressed in 
white); vinho branco; branco (homem ou mulher); espaço em 
branco; (polit.) reacionário, realista, monarquista; (coloq. no 
pl.) leucorréia / a. branco, alvo; incolor, transparente; pálido, 
descorado (white lips); nevado, com neve (a white Christmas); 
de prata; prateado, cor de prata; relativo à raça branca, caucási- 
co; puro, inocente, imaculado; (EUA) honesto, leal, digno, cor- 
reto, decente; sem maldade, inotensivo; (polit.) reacionário, 
monarquista. -1o bleed (someone) w. despojar alxutm de rodos 
os seus recursos; ""deixar de tanga” / vt. (ant.) branquear, alve- 
jar; (tip.) espacejar, deixar (espaço) em branco (ger. com out) 

white alkali s. (quim.) alcali branco, carbonato de sódio refina- 
do; (agr.) acumulação de sais na superficie de solos alcalinos 

white ant s. (cni.) têrmite, térmuta, cupim (do campo) 


whitebait 


whitebalt s. (ict.) filhote de arenque ou de espadilha (geralmente 
servido frito em grandes quantidades) 

white bear s. (zool.) urso-branço, urso-polar; (EUA) urso-pardo, 
grizzly 

whitebeard s. ancião, velho de barbas brancas 

white book s. (EUA) livro branco (publicação oficial de órgão 
governamental) 

white-cap, whitecap s. carneirinho, onda de crista espumosa; 
pessoa que usa gorro branco; (orn.) espécie de toutinegra, papa- 
-amoras; (com maiúsc. EUA) o m.qg. Whitecapper 

Wihitecapper s. (EUA) integrante de um corpo de vigilantes que 
usava um gorro branco como distintivo e que empregava o lin- 
chamento como meio de manter a ordem. ver vigilance commit- 
tee 

white cedar s. (bot.) cedro-branco; tuia 

white cell s. (fisiol.) célula branca, leucócito 

white clover s. (bot.) trevo-branco 

white coal s. hulha branca 

white coffee s. café com leite ou creme 

white-collar a. de escritório (diz-se de emprego ou funcionário) 

white corpuscle s. (fisiol.) leucócito, glóbulo branco do sangue 

white damp s. monóxido de carbono (encontrado nas minas de 
carvão) 

whited sepulchre, whited sepulcher s. (bibl.) sepulcro caiado, 
hipócrita 

white elephant s. elefante branco (tb. fig.); coisa que dá muito 
trabalho e pouco proveito 

white-faced a. que tem rosto pálido; mascarado, que tem a cara 
branca (diz-se de cavalo) 

white feather s. simbolo de covardia. -to show the w. compor- 
tar-se como covarde 

white fish, whitefish s. (ict.) qualquer peixe esbranquiçado ou 
prateado da familia do salmão; savelha; beluga (cetáceo); (Ing.) 
qualquer de vários peixes de carne branca e não oleosa como o 
bacalhau, linguado etc. 

white flag s. (mil.) bandeira branca 

White Friar s. frade carmelita 

white gold s. ouro branco 

white gum s. (bot.) liquidâmbar 

white-headed a. de cabeça branca; de cabelos brancos, grisalhos 
ou louros; encanecido; grisalho, louro, alourado; (coloq.) favo 
rito, predileto 

white heat s. calor branco, incandescência; (fig.) estado de excr 
tação ou de grande agitação 

white horses sp/. (fiz.) ondas com cristas brancas 

white-hot a. aquecido ao branco, incandescente; (fig.) excitado, 
agitado, furioso 

White House s. (EUA) Casa Branca; (fig.) poder executivo 

white lead s. (quim.) branco de chumbo, alvaiade 

white leather s. o m.q. wAirleather 

white lie s. mentira inofensiva 

white light s. luz branca, luz diurna; (fig.) imparcialidade 

white-livered a. pálido, doentio, débil; (fig.) covarde, poltrão 

white lupine s. (bot.) tremoço-branco 

white magic s. magia branca 

white matter s. (anat.) substância branca 

white meat s. carne branca 

white metal s. metal branco 

whiten vz. branquear, alvejar; corar, quarar; caiar; estanhar, 
pratear (metal); embranquecer; (fig.) purificar, reabilitar / vi. 
branquear; empalidecer 

whiteness s. brancura, alvura; palidez; pureza, inocência; subs- 
tância branca 

White Nilo geôn. Nilo Branco 

whitening s. branqueamento; caiação; estanhagem; greda bran- 
ca, cré 

white oak s. (bo. EUA) espécie de carvalho; madeira dessa 
árvore 

white of egg s. clara de ovo 

White Paper s. (Ing.) informe oficial do governo 

white pepper s. pimenta branca 

white pine s. (bot.) pinheiro-branco-do-canadá 

white plague s. (med.) peste branca, tuberculose 

white poplar s. (bot.) álamo, choupo-branco 

white potato s. (bot.) batata-inglesa 

White Russia geón. Bielorrússia, Belorrússia, Rússia Branca 

White Russian s. a. russo branco 

white sauce s. (cul.) molho branco 
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whole-coloured 


white slave s. escrava branca 

white slaver s. traficante de escravas brancas 

white slavery s. tráfico de escravas brancas 

whitesmith s. funileiro, latoeiro; trabalhador em ferro galvaniza- 
do; polidor de ferro 

white-tailed deer, whitetail s. (zool.) espécie de veado-galheiro 
norte-americano 

whitethorn s. (bot.) pilriteiro, espinheiro-alvar-de-casca-verde 

whitethroat s. (orn.) espécie de toutinegra, papa-amoras 

white tie s. gravata branca (tipo borboleta, de casaca) 

white vitriol s. (quim.) vitríolo branco 

White Volta geôn. (rio) Volta Branco 

white war s. guerra incruenta, guerra econômica 

whitewash s. cai, leite de cal, caiação; (fig.) encobrimento (de 
faltas, defeitos etc.); disfarce, falso colorido, falsa aparência que 
se dá a alguma coisa; (coloq. desp. EUA) vitória em que o con- 
tendor não fez pontos / vi. caiar (tb. fig.,), branquear; encobrir, 
colorir (faltas, vícios); inocentar em processo ou investigação su- 
perficial; (na passiva) ser reabilitado (devedor insolvente); (co- 
log. desp. EUA) derrotar (contendor) sem que ele faça pontos 

white whale s. (zool.) beluga, beluca 

whitewing s. pessoa que usa uniforme branco; varredor de rua, 


gari 

whitewood s. (bot.) nome de várias árvores de madeira brança 
ou clara (tulipeiro, tilia etc.); madeira dessas árvores 

whither adv. onde; aonde; para onde; a que; até onde, até que 
ponto; até quando 

whithersoever adv. para onde quer que; aonde quer que 

whitherward adv. (ant.) para onde, em que direção 

whiting s. greda branca, cré; (ict.) savelha; pescada-marlonga; 
merlúcio; papa-terra 

whiting pout s. (ict.) faneca 

whitish a. esbranquiçado, alvacento, alvadio 

whitleather, white leather s. couro curtido com alume e sal 

whitlow s. (med.) panarício, paroniquia, paroniquia 

Whitmonday s. a segunda-feira que se segue ao domingo de 
Pentecostes 

Whitsun a. de ou relativo a Pentecostes 

Whit Sunday, Whitsunday s. domingo de Pentecostes 

Whitsuntide s. semana de Pentecostes; festa de Pentecostes 

whittle s. (ant.) faca de açougueiro, faca de trinchar / vt. cortar 
aparar, desbastar (madeira); entalhar, talhar, esculpir (madeira) 
com faca. -to w. away ou down reduzir gradualmente / W. apa- 
rar, desbastar ou entalhar madeira 

whitiling s. desbastamento de madeira, entalhadura; apara de 
madeira, maravalha, cavaco, lasca 

whity a. esbranquiçado, alvacento, descorado 

whiz, whizz s. silvo, zunido, zumbido; (gir. EUA) ás, perko / 
(pret. e pp. whizzed) vi. fazer zunir; atirar ou vibrar com força / 
vi. zunir, Zumbir, silvar, sibilar; partir ou passar zunindo 

whiz-bang, whizz-bang s. (gir. mil.) projetil de grande veloci- 


dade 

whiz-kid, whizz-kid s. (coloq.) jovem excepcionalmente bri- 
lhante ou bem-sucedido 

whizzer s. coisa que zune ou zumbe; roncador (brinquedo infan- 
til); coluna centrifuga, coluna secadora; (tecl.) hidrextrator 

who pron. interrog. quem? -a w. às it um fulano / pron. rel. que, 
o(a) qual, os(as) quais, quem, aquele(s) que, aquela(s) que, 
quem quer que. -as w. shoukd say quem diria. -to know who's w. 
saber quem é quem, conhecer as pessoas importantes 

whos inter;. O! (usada para fazer parar cavalos) 

whodunit s. (gir. EUA) novela, peça ou filme policial 

whoever pron. interrog. quem? / pron. rel. quem quer que, seja 
quem for, todo aquele que 

whole s. todo, total, totalidade; conjunto. -as 8 w. como um to- 
do, globalmente, em bloco, em conjunto. -in w, no todo, inte- 
gralmente, inteiramente. -the w. of a totalidade de, todo o, to- 
dos os. (upjon the w. de um modo geral, geralmente, em geral, 
em conjunto / a. (ant.) são, sadio (thy faith hath made thee 
whole); ileso, incólume, intato, indene (10 ger off with a whode 
skin sair ileso); curado, sarado (ferimento); inteiro (tb. mat.), 
todo (whole years anos inteiros, anos a fio); integral (the whode 
texf); completo, indiviso, total, perfeito; germano. -made out of 
w. clotb ficticio, imaginário. -the w. lot of them todos eles. Lo 
go the w. hog (gir.) ir até o fim, fazer todo o possivel para. -with 
one's w. heart de todo o coração, sinceramente, com todo o em- 
penho, sem hesitar 

whole-coloured, whole-colored a. de uma cor só, unigolor 











whole-hearted 


whole-hearted, wholehearted a. sincero, sério; dedicado, con- 
victo; entusiástico; irrestrito 

whole-hoofed a. que tem o casco irteiro, solipede 

whole-lenght a. de corpo inteiro (a whoie !enght picture) 

whole milk s. leite gordo, leite integral 

wholeness s. inteireza, totalidade, integridade 

whole note s. (mús.) semibreve 

whole number s. (mat.) número inteiro 

wholesale s. venda por atacado. -by w. por atacado; em massa, 
em bloco; em quantidade, em abundância, profusamente, em 
grande escala; a granel, indiscriminadamente / a. por atacado, 
atacadista (wholesale prices); indiscriminado (a wholesale 
siaughier 100k place ocorreu uma carnificina geral) / adv. por 
atacado (ver by wholesale) (1 can ger is for you wholesale) / vt. 
ví. vender ou ser vendido por atacado 

wholesaler s. atacadista, comerciante por atacado 

whole-souled a. sincero, nobre, generoso 

whole tone, whole step s. (mus.) tom, intervalo de segunda 
maior 

whole-wheat a. de trigo integral 

who'll conrr. de who will e de who shall 

wholly adv. inteiramente, totalmente, completamente, por com- 
pleto; exclusivamente; absolutamente 

whom pron. interrog. quem? / pron. rel. quem, que 

whomever pron. interrog. quem? / pron. rel. quem quer que, seja 
quem for, todo aquele que 

whoop s. grito, brado, berro; chamado; pio de mocho; inspira- 
ção ruidosa característica da coqueluche. -mot to be worth a w. 
não valer nada, não valer um vintém / inter;. opa!, oba!, upa! 
(expressão de admiração, entusiasmo, alegria, espanto); eia! 
(para incitar) / vs. gritar; chamar, incitar, acossar, perseguir 
com gritos; fazer algazarra, fazer barulho, baderna. -to w. It up 
(gir.) fazer algazarra; (fig.) alvoroçar, entusiasmar / vi. gritar, 
berrar, bradar, ulular; piar (O mocho); inspirar o ar ruidosamen- 
te (após acesso de coqueluche) 

whoopee s. grito de regozijo ou de folia / interj. obal, opa!, 
upa!, viva! -to make w. farrear, foliar, divertir-se à grande 

whooper s. bradador, berrador; (orn.) cisne europeu (de brado 
característico) 

whooping cough, hooplng cough s. (med.) coqueluche 

whooping crane s. (orn. EUA) espécie de grou de grito caracte- 
ristico 

whop, whap vir. (coloq.) espancar, surrar, sovar; (fig.) derrotar 
vencer / vi. (EUA) atirar-se, deixar-se cair 

whopper, whapper s. (coloq.) objeto de grande tamanho, colos- 
so, coisa enorme (esp. grande mentira) 

whopping, whapping a. (coloq.) enorme, colossal, extraordi- 
nário 

whore s. prostituta, puta / vi. prostituír-se, entregar-se à devas- 
sidão; ser prostituta; frequentar casa de prostituição 

who're contr. de who are 

whoredom s. prostituição, devassidão 

whore-house, whorehouse s. bordel, prostibulo 

whore-master, whore-monger, whoremaster, whore- 
monger s. homem devasso, libertino, femeeiro 

whoreson s.a. (ant., vulg.) filho da puta 

whorish a. devasso, libertino 

wborls. espira, espiral; (no pi.) estrias (de impressão digital); po- 
lia (de roda de fiar); turbilhão, torvelinho; (bot.) verticilo; 
(z001.) volta ou espira (de certas conchas univalves) 

whorled a. espiralado; (bot.) verticilado 

whort, whortle s. o m.q. whortleberry 

whortleberry s. (bot.) arando, uva-do-monte 

who's contr. de who Is 

whose pron. interrog. de quem? / pron. rel. de quem, cujo(a), 
cujos(as), do(a) qual, dos(as) quais 

whosesoever pron. de quem quer que seja (fosse), seja (fosse) de 
queni for (fosse) | 

whoso ron. (ant.) quem quer que, todo aquele que, seja quem 
for 

whosoeve: ,0n. O m.q. whoever 

Who's who s .egistro (em livro) de notabilidades contemporá- 
neas de um pais, Quem é quem, Quem é alguém 

why s. porquê, causa, motivo, razão (tb. no pi. io know the whys 
and wherefores) / adv. por que (tb. usado interrogativamente), 
por que motivo, por que razão / cory. porque; pelo(a) qual, pelo 
(as) quais / interj. oral, ora essal, como! (exprime surpresa ou 
protesto [why, certainly! mas sem dúvida!]); bem!, pois bem: 
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widthwise 


(exprime hesitação [if he chooses 10 speak, why he may pois 
bem, que fale]). -w. mot como não”, por que não? -w. yesclaro!, 
mas sem dúvida! 

wick s. pavio, mecha. -to get on someone's w. (gir.) apoquentar 
ou importunar alguém 

wicked a. mau, malvado; cruel, perverso, iniquo; depravado, 
corrompido; (coloq.) severo, grave, feio (ferimento, corte etc.); 
malicioso, travesso; desagradável, repulsivo, repelente 

wickedly adv. de modo ruim ou mau; malvadamente; perversa 
mente; (coloq.) gravemente; travessamente, maliciosamente; de- 
sagradavelmente, repulsivamente 

wickedness s. maldade, iniquidade; perversidade; (coloq.) tra- 
vessura 

wicker s. vime; trabalho de vime / a. de ou coberto de vime 

wickerwork s. trabalho de vime 

wicket s. postigo, portinhola; guichê; cancela; comporta de re- 
presa; (desp. croqué) arco 

wicket-keeper, wicketkeeper s. (desp.) guarda-meta (no crí- 
quete) 

wicking s. torcida, mecha, pavio 

wickiup s. (EUA) choupana oval de palha dos indios nômades 
do sudoeste 

wicopy s. (bot. EUA) nome indio de diversas árvores de casca du- 
rã como a tilia 

wide s. extensão, amplidão. -broke to the w. (coloq.) falido, com- 
pletamente quebrado, sem dinheiro. -the w. o mundo inteiro. «to 
be dead to the w. estar inconsciente, estar dormindo (he is dead 
10 the wide ele estã dormindo profundamente) / a. largo, de las- 
gura (the river has twenty meters wide o ro tem vinte metros de 
largura); vasto, amplo, espaçoso, extenso, grande; folgado (rou- 
pa); escancarado, arregalado (10 stare wuh wide eyes); (gir.) as- 
tuto, esperto, sabido, alerta (a wide boy); geral, variado; liberal, 
tolerante (10 take wide views). -of w. distributioa de dupla ou 
grande distribuição. -of w. fame muito ou bem conhecido. -the 
w. workd o mundo inteiro. -to be w. of the mark estar bem afas- 
tado do alvo; (fig.) estar longe da verdade, do assunto ctc. -to 
give a w. berth to (náut. e fig.) passar de largo por, não se aproxi- 
mar de, evitar / adv. longe, fora, a grande distância (da meta, do 
alvo, da verdade, do assunto etc.); amplamente, extensamente, 
sobre vasta área, por toda a parte; largamente; mudo, comple- 
tamente (10 open one's mouth wide abrir bem a boca), inteira- 
mente (10 be wide awake estar bem acordado, inteiramente des- 
perto). -to speak w. desviar-se do assunto, divagar, falar sem 
coerência. -to yawm w. bocejar abrindo muito a boca. -w. opea 
escancarado; (fig.) sem proteção, sem defesa, exposto, sujeito a 
(ataques, criticas etc.) 

wide-angle a. (fot.) grande angular, de grande abertura angular 
(diz-se de lente) 

wide-awake a. desperto, bem acordado; (fig.) alerta, atento, vi- 
vo 

wide-eyed a. de olhos arregalados 

widely adv. amplamente, largamente, extensamente; muxo, bas- 
tante 

wide-mouthed a. boquiaberto 

widen ví. vi. ampliar(-se), alargar(-se), estender(-se), aumentar 

wide-open a. escancarado, aberto de par em par; (fig. EUA) que 
permite jogo, venda de bebidas alcoólicas, prostituição etc. (diz- 
se de cidade). -to be w. to ser vulnerável a 

widespread a. estendido; muito difundido; muito espalhado, co- 
mum, corrente 

widgeon s. (orn.) pato selvagem, marreco 

widow s. viuva; (lud.) mão dada à mesa (em certos jogos de car- 
tas); (tip.) viúva, linha quebrada, de fim de parágrafo, que é le- 
vada para a página seguinte. -grass w. mulher separada tempora- 
riamente do marido / vt. tornar viúva(o), enviuvar (ger. DO PP.) 
(poêt.) privar, despojar, separar 

widow-bird, widow bird s. (orn.) vrava, viuva-moça 

widower s. viúvo 

widowhood s. viuvez 

widow's cruse s. (fig.) suprimento ou reservas inesgotáveis 

widow's mite s. pequena contribuição em dinheiro generosa- 
mente feita por pessoa pobre 

widow's peak s bico-de-viuva 

widow's weeds sp!. roupa de luto 

width s. largura; ampliude, extensão 

widthway s. a direção da largura / adv. (tb. widthways) transver- 
salmente 

widthwise adv. transversalmente 


wield 


wield vt. manejar, brandir, empunhar (arma); dirigir, controlar; 
exercer (poder) 

wiekdy a. manejável, maneável 

Wien, Vienna geôn. Viena, Wien 

wiener, wienerwurst s. salsicha de Viena 

wife s. (p/. -ves) esposa, mulher 

wifehood s. condição de esposa, estado de casada 

wifelike a. como ou à maneira de esposa 

wifely a. próprio de esposa, conjugal 

wig s. peruca, cabeleira postiça / (pret. e pp. wigged) vt. pôr peru- 
ca em 

wigan s. entretela 

wigeon s. o m.q. widgeon 

wigged a. de ou com peruca 

wiggery s. cabeleira postiça, peruca; uso de peruca; perucas (co- 
mo coletivo) 

wigging s. (coloq. Ing.) repreensão, sermão, '*sabão””, descom- 
postura 

wiggle s. meneio, coleio. -to get a w. on (coloq.) apressar-se / vt. 
menear, colear; agitar, sacudir / vi. sacudir-se; serpear 

wiggler s. o que se sacode, meneador; (ent.) larva de mosquito 

wiggly a. ondulante, serpeante; coleante 

wight s. (ant.) ser humano, gente (ger. humor.) 

wigwag s. (náut.) sinalização por bandeirola de semáfora ou por 
lanterna; mensagem transmitida por esse sistema / (pret. e pp. 
wigwagged) vi. vi. (náut.) sinalizar ou transmitir mensagem por 
meio de bandeirola de semáfora ou lanterna; agitar(-se), me- 
near(-se), sacudir(-se) 

wigwagger s. sinalizador, semafórico 

wigwam s. barraca cônica de indio norte-americano; (coloq. 
EUA) edificio ou estrutura provisória onde se realizam conven- 
ções políticas 

wikiup s. o m.q. wickiup 

wild s. região inculta, deserto, ermo, sertão; selva, floresta (ger. 
no pi.). (out.) im the wlkds (coloq.) longe da cidade, afastado da 
civilização. -the w. natureza; vida ao ar livre, a vida natural / a. 
selvagem; agreste, bravo, bravio; montês, silvestre, do campo; 
feroz; timido, arredio, arisco (cavalo, ave de caça etc.); rebelde, 
travesso, insubordinado (a wild fellow); irregular, desarrumado, 
em desordem, desordenado (her hair hangs in wild locks); vio- 
lento, tempestuoso, turbulento, tumultuoso (to live in wild 
times); desenfreado, desregrado; veemente, impetuoso, ardente, 
arrebatado, entusiástico, extremo (the wild men a facção mais 
extremada [de um partido, grupo etc.)); entusiasmado, apaixo- 
nado; travesso, traquinas, alegre, brincalhão, barulhento; desre- 
grado, imoderado, dissoluto, licencioso (a wild venture); 
(colog.) ansioso, impaciente, vibrante; irritado, enfurecido, en- 
colerizado, furioso; louco, fora de si, desvairado; fantástico, ex- 
travagante, absurdo, insensato; precipitado, impensado, irrefle- 
tido, desarrazoado (a wild request); ao acaso, fora do alvo, sem 
pontana (a wild shot); (lud.) usado como curinga, de valor va- 
riável (diz-se de carta de baralho). -to be w. about (colog.) ser 
louco por / adv. ao acaso, à toa, a esmo, sem pontania (to shoot! 
wild); irrefletidamente, incoerentemente; excitadamente; louca- 
mente, desenfreadamente; sem controle, sem governo. «to rum 
w. Crescer ao açaso, crescer sem instrução e educação; crescer em 
estado selvagem; viver desregradamente; funcionar descontrola- 
damente. -to talk w. falar sem pensar, falar bobagens 

wild alispice s. (bot.) arbusto com pequenas flores amareladas e 
perfumadas e frutinhas vermelhas 

wild boar s. (z00].) javali 

wild brier s. (bot.) rosa-de-cão (Rosa canina); rosa amarela (R. 
eglanteria); qualquer espécie de rosa silvestre 

wild carrot s. cenoura 

wildcat s. (zool.) gato selvagem, gato montês (tb. wild cat); (zool. 
EUA) lince; (fig.) individuo de indole violenta, fera, fúria; em- 
preendimento comercial arriscado, negócio duvidoso; (ferrov.) 
locomotiva e tênder (sem vagões); poço petrolifero perfurado 
em zona pouco explorada / a. pouco sólido, inseguro, duvidoso, 
arriscado (wildcat banks); irregular, não autorizado (wildcat 
bonds); ilegitimo, ilícito, fraudulento, falsificado (a wildcat 
strike, a wildcat whisky) / (pret. e pp. wikicatted) vt. cavar po- 
ços petroliferos (em área considerada improdutiva); explorar pe- 
tróleo por conta própria 

wildcat strike s. greve intempestiva não autorizada pelo sin- 
dicato 
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wildcatter s. pessoa que faz perfurações em zonas onde se des- 
conhece a existência de petróleo; pessoa que promove especula- 
ções arriscadas ou fraudulentas 

wild duck s. (orn.) pato selvagem 

wildebeast s. (zool.) gnu 

wilder vt. (poét.) extraviar, desencaminhar; desorientar, confun- 
dir, aturdir / vi. (poét.) extraviar-se, perder, desgarrar-se, va- 
guear 

wilderness s. deserto, ermo, sertão, solidão; região inculta; vasti- 
dão, imensidão; grande quantidade, infinidade, montão, multi- 
dão; miscelânea. -in the w. sem participação no governo, apeado 
do poder, no ostracismo (diz-se de partido político) 

wild-eyed a. de olhar apavorado ou desvairado, fora de si 

wild fig s. (bot.) baforeira, figueira silvestre 

wildfire s. fogo grego; relâmpago de calor; fogo-fátuo. -to spread 
lixe w. espalhar-se rapidamente, ser um rastilho de pólvora 

wild flax s. (bot.) linária comum 

wild flower s. (bot.) flor silvestre, flor-do-campo 

wild goat s. (z00l.) cabra montês, camurça 

wild goose s. (orn.) ganso bravo 

wild-goose chase s. tentativa absurda ou infrutifera; busca inú- 
til 

wild hyacinth s. (bot.) jacinto silvestre; (bot.) campainha 

wild indigo s. (bot.) qualquer uma de várias plantas de folhinhas 
triangulares, cachos de flores azuis, amarelas ou brancas, e pe- 
quenas favas 

wilding s. planta brava, planta silvestre; maçã ou macieira brava; 
planta que voltou ao estado silvestre / a. selvagem, silvestre, bra- 
vo, não cultivado; não domesticado 

wild lettuce s. (bot.) alface brava 

wild life s. animais selvagens, caça 

wildling s. planta ou flor silvestre; animal selvagem 

wildly adv. de modo selvagem ou silvestre, rusticamente, rude- 
mente, singelamente; naturalmente, espontaneamente, ao acaso, 
sem cultivo; irrefleidamente, insensatamente, desvairadamente, 
loucamente; desregradamente, licenciosamente; sem governo ou 
controle; tumultuosamente, turbulentamente, freneticamente, 
furiosamente, impetuosamente, desordenadamente 

wild madder s. (bot.) ruiva-dos-tintureiros; solda branca, molu- 
gem 

wild mandrake s. (bot.) podofilo 

wild marjoram s. (bot.) orégão 

wild mustard s. (bot.) mostardeira-dos-campos 

wildness s. estado selvagem ou silvestre; incultura, rusticidade; 
espontaneidade; selvajaria, selvageria, brutalidade, ferocidade; 
rebeldia, insubordinação; turbulência; licenciosidade; vivacida- 
de, estouvamento, ardor, veemência, impetuosidade; brutalida- 
de, violência; extravagância, insensatez; loucura, desvario 

wild oats sp/. aveia brava. -to sow one's w. entregar-se aos praze- 
rez e loucuras da mocidade, cometer as extravagâncias próprias 
da mocidade 

wild olive s. (bot.) oliveira brava, oleastro 

wild pansy s. (bot.) amor-perfeito bravo 

wild parskey s. (bot.) qualquer uma de várias plantas silvestrés da 
familia das umbeliferas, semelhante à cenoura e à salsa 

wild parsnip s. (bot.) nabo silvestre 

wild pink s. (bot.) cravo ou cravina silvestre 

wild rose s. (bot.) rosa silvestre, várias espécies de rosas silvestres 

wild rubber s. (bot.) borracha de seringueira silvestre 

wild turkey s. (orn.) peru selvagem 

wild vanilla s. (bot. EUA) arbusto de flores roxas cujas folhas 
recendem a baunilha 

Wild West s. (EUA) o oeste do tempo dos pioneiros 

Wild West show s. espetáculo semelhante ao de um circo de pro- 
ezas do faroeste 

wildwood s. bosque, floresta, mata (esp. virgem ou pouco trilha- 
da) 

wile s. astúcia, artifício, estratagema 

Wilfred pren.m. Vilfredo 

wilful, willful a. propositado, intencional, premeditado; obsti- 
nado, voluntarioso, teimoso 

wilfully, willfully adv. intencionalmente, de propósito, proposi- 
tadamente; obstinadamente 

wilfulness, willfulness s. obstinação, teimosia; voluntariedade; 
intencionalidade 

Wilhelmina pren.f. Guilhermina 

wilily adv. astutamente, manhosamente, ladinamente 

wiliness s. astúcia, manha 
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will s. vontade (a wil! of one's own vontade própria); força de 
vontade (tb. will-power [to have a strong or a weak will ter ou 
não ter força de vontade)); arbítrio (free will livre-arbitrio); de- 
sejo, inclinação; ordem; determinação, propósito, intenção (a 
will to stay); (psicol.) vontade, volição (against one's will a con- 
tragosto, contra a sua vontade); (jur.) testamento (10 make one's 
will). «at one's own sweet w. a seu bel-prazer. -at w. à vontade, à 
sua escolha; onde ou quando se quer; à discrição. -a w. of one's 
own (euf.) teimosia, teima, inflexibilidade. (of one's own) free 
w. (de) livre e espontânea vontade. -of one's own w. por (sua) li- 
vre e espontânea vontade, espontaneamente. -to do the w. of fa- 
zer a vontade de, cumprir a ordem de, obedecer. -to have one's 
w. fazer O que se quer, ver realizado o seu intento. -to work 
one's w. on someone fazer prevalecer a própria vontade. -when 
there's a w., there's a way querer é poder. -with a w. resoluta- 
mente, vigorosamente, com energia. -with the hest w. in the 
world apesar de suas boas intenções / vt. querer; determinar, de- 
cidir(-se), resolver(-se); tencionar fazer; controlar, induzir, su- 
gestionar, obrigar (pela força de vontade [you can will! yourself 
into contentment])); (ur.) legar, deixar em testamento (he shall 
will his books to a State School) / (pret. would) v!. querer, dese- 
jar (ant. (what wilt thou?)). Usa-se seguido de infinitivo sem to, 
podendo esse infinitivo ficar subentendido; sempre no pretérito; 
com sentido optativo (come when you will venha quando quiser; 
1 wil! rather die than... prefiro morrer a ...); consentir em, con- 
cordar em, estar disposto a (will you please follow me? quer fa- 
zer O favor de me seguir?); teimar em, obstinar-se em (you will 
have your way você sempre faz o que quer; boys will be boys os 
meninos sempre são meninos); poder, ser capaz de (he will! walk 
again after the surgery ele será capaz de andar novamente depois 
da cirurgia); ser provável ou possível (this will be Manchester, 1 
suppose imagino que aqui seja Manchester). -as you w. como de- 
seja. «if you w. se assim deseja, se assim quer. -w. he, nill w. quer 
ele queira, quer não; por bem ou por mal / (pret. would) v. aux. 
Este verbo é usado na formação do futuro dos verbos: na segun- 
da ou terceira pessoas, formando o futuro de significação sim- 
ples (you will go, he will go, they will go você irá, ele irá, eles 
irão; will you g0? você irá?); com elipse do verbo principal, ante- 
riormente expresso (1 shal! not stay, will you? eu não ficarei, € 
você?); em certas expessões will perde a idéia de futuridade (she 
will go for days without sleeping ela passa dias sem dormir); na 
primeira pessoa forma um futuro que exprime a vontade, a in- 
tenção ou a determinação de quem fala (caso em que as outras 
pessoas têm shall [1 wil! speak hei de falar; 1 will go in vou en- 
trar; we will stay vamos ficar]) 

Will Aipoc. de Wiltiarm: 

willed a. determinado pela vontade, voluntário; (em compostos) 
que tem tal ou qual vontade (strong-willed, weak-willed) 

willemite s. (min.) willemita 

willet s. (orn. EUA) ave semelhante à narceja 

willful a. o m.q. wilfu! 

willfully adv. o m.g. wilfully 

willfulness s. o m.q. wilfulness 

William pren.m. Guilherme 

willies sp/. (gir.) nervosismo 

willing a. disposto, pronto, desejoso; inclinado, propenso; bem 
disposto, feito (dado etc.) de bom grado ou com boa vontade; 
voluntário 

willingly adv. de boa vontade, de bom grado; voluntariamente 

willingness s. boa vontade, disposição, voluntariedade, esponta- 
neidade 

will-o'-the-wisp s. fogo-fátuo; (fig.) ilusão, quimera; pessoa 
misteriosa cujo paradeiro é incerto / a. fantástico, misterioso 

willow s. (bot.) salgueiro; madeira de salgueiro; bastão de crique- 
te; abridor, diabo (máquina que abre os flocos de lã ou de algo- 
dão). -to wear the w. chorar a perda ou ausência de uma pessoa 
querida / vt. abrir (lã ou algodão à máquina) 

willow-herb, willow herb s. (bot.) nome vulgar de alguas epi- 
lóbios (gênero de plantas onagráceas) 

willow-oak, willow oak s. (bot.) espécie de carvalho norte- 
«americano (Quercus pheitos) 

willow-pattern, willow pattern s. decoração de ramos de sal- 
gueiro em objetos de porcelana, imitando as porcelanas chinesas 

willow-ware, willowware s. porcelana decorada com ramos de 
salgueiro 

willowy a. coberto de salgueiros; (fig.) flexível, esbelto, gracio- 
so, esguio 

will-power s. força de vontade 


willy s. abridor, diabo (máquina que abre os flocos de lã ou de ab 
godão) / (pret. e pp. willied) vt. abrir (lã ou algodão) à máquina 

willy-nilly a. vacilante, indeciso, irresoluto, a contragosto, força- 
do / adv. por bem ou por mal, quer queira quer não 

Wilma hipoc. de Wilhelmina 

wilt vs. vi. murchar (tb. fig.); definhar 

wily a. astuto, manhoso, ardiloso 

wimble s. verruma, broca, pua / vt. verrumar, brocar, broquear 

wimple s. touca de freira / vt. cobrir com touca; ondular, encres- 
par (superficie de água) / vi. encrespar-se, ondular-se (superficie 
de água) 

win s. vitória (em jogo ou competição esportiva [our team has had 
four wins and no defeats)) / (pret. e pp. won) vt. ganhar, vencer, 
conquistar; conseguir, obter; (gir.) roubar; (ant.) alcançar, atin- 
gir (lugar); tomar (to win a fortress); cativar, atrair, convencer, 
persuadir, converter; (min.) lavrar (minério, carvão etc.); extrair 
(metal de um minério); minerar (um veio). -to w. a living ganhar 
a vida. -to w. one's spurs ganhar as esporas de cavaleiro; (fig.) 
consagrar-se como pessoa competente num assunto. -to w. one's 
way ganhar caminho, avançar. -to w. over conquistar, conver- 
ter, convencer, persuadir (he soon won his audience over con- 
quistou logo a platéia). -to w. someone to do something (ant.) 
persuadir ou induzir alguém a fazer alguma coisa. -to w. the day 
ou field alcançar a vitória, levar a palma (tb. fig.) / vi. ganhar, 
vencer, triunfar, sair vitoriosamente; conseguir chegar a, alcan- 
çar, atingir. «to w. free ou clear conseguir livrar-se de. «to w. 
through conseguir vencer, vencer as dificuldades. -to w. upon 
his affection ganhar a afeição de. -to w. upon someone ganhar 
influência sobre (alguém) 

wince s. estremecimento; recuo, encolhimento / vi. estremecer; 
encolher-se, recuar 


winch s. sarilho, molinete, guincho / vt. suspender ou içar com 


sarilho ou guincho 

Winchester s. Winchester (carabina de repetição de origem nor- 
te-americana, dita no Brasil rifle; marca registrada dessa carabi 
na) 


wind s. vento, ventania; (ger. no p!.) ponto cardeal, ponto da ro- 


sa-dos-ventos; deslocamento de ar, ar armazenado ou posto em 
movimento artificialmente (10 pump wind into a tire); faro, chei- 
ro de caça, indicação, sinal; respiração, fôlego, alento (10 re- 
cover one's wind); flatulência, ventosidade; conversa fiada, pa- 
lavreado; presunção, pretensão, vaidade; (mús., tb. no p!.) ins- 
trumentos de sopro (the strings were drowned by the wind); (gir. 
boxe) boca do estômago. «against the w. contra o vento. -hefore 
the w. (náut.) com o vento, à popa. -hetween w. and water 
(náut.) à tona d'água; (fig.) entre a espada e a parede, em situa- 
ção dificil, vulnerável. -down the w. (náut.) com o vento. -how 
the w. blows ou lies (fig.) de acordo com o vento, para aonde O 
vento sopra. -in the eye ou the teeth of the w. (náut.) em cheio 
contra o vento. -Into the w. contra o vento. -off the w. (náut.) 
aberto, folgado do vento. «on the w. (náut.) de ou à bolina. -to 
be hitin the w. (gir.) ser atingido na boca do estômago. -to be im 
the w. (fig.) estar no ar, estar acontecendo ou para acontecer. «to 
break w. soltar gazes intestinais. -to fling ou to cast prudence to 
the winds pôr de lado a prudência. -to get one's second w. (fig.) 
tomar novo fôlego, recuperar as forças. «to get ou to recover 
one's w. tomar fôlego. -to get w. of ter notícia de, vir a saber, to- 
mar conhecimento de; perceber, farejar, suspeitar. -to go agalnst 
w. and tide remar contra a maré. -to have ou to get the w. up 
(gir.) alarmar-se, assustar-se, apavorar-se. -to put the w. up 
(gir.) assustar. -to raise the w. (fig.) obter dinheiro necessário, 
fazer campanha para angariar dinheiro ou donativos. -to sail 
close to the w. (náut.) bolinar, ir de bolina; (fig.) ser econômico; 
chegar às raias da (estupidez, indecência, ousadia etc.). -to see 
how the w. blows ver de que lado sopra o vento, ver como estão 
as coisas. «to sound in w. and limb estar em perfeita saúde. -to 
take the w. out of someone's sails (fig.) fazer murchar, dar uma 
ducha fria em alguém, cortar as asas de alguém, tirar o entusias- 
mo de alguém, desbancar ou embaraçar alguém. -to talk to the 
w. estar ou ficar falando sozinho, falar em vão. -to the (four) 
wlnds aos quatro ventos, em todas as direções. -under the w. 
(nâáut.) a sotavento. -up the w. contra o vento. -w. ahead (náut.) 
vento pela proa. -wiad(s) of change tendência ou impulso de re- 
formulação. -with fair w. com o vento favorável / vi. arejar, 
ventilar; expor ao ar ou ao vento; farejar, sentir o cheiro de (the 
fox winds ihe deer); deixar sem fôlego, esbaforir (1 am quite 
winded by the climb); fazer recobrar o fôlego (he rested to wind 
the horses) 


wind 


wind s. curva, volta, sinuosidade, coleio; empenamento; enrola- 
mento; (eletr.) bobinagem / (pretr. e pp. wound) vt. enrolar; do- 
brar; enredar, envolver; insinuar-se; (náut.) virar a proa de (na- 
vio); mudar O rumo de; içar com guincho ou cabrestante; dar 
corda a (relógio, mecanismo); esticar (corda de instrumento mu- 
sical); encher (carretel); rodar, dar volta a; serpentear (rio, estra- 
da etc.). «to w. a person round one's finger levar uma pessoa pe- 
lo beiço, exercer completo dominio sobre ela. -to w. a rope with 
twine ferrar um cabo com fio de vela. -to w. a spool with thread 
encher um carretel. -to w. a top enrolar um pião. -to w. off de- 
senrolar. -tO w. one's way insinuar-se. -to w. one's way through 
serpentear, serpear por. «to w. up enrolar completamente; eno- 
velar; (náut.) içar com sarilho; finalizar, concluir, rematar, ter- 
minar; (com.) liquidar (negócio); esticar (corda de instrumento 
musical); dar corda a (relógio, mecanismo); preparar para uma 
ação qualquer; estimular, reanimar, revigorar; excitar, assanhar, 
ensofregar / vi. dar voltas, serpentear, serpear; (fig.) ir com ro- 
deios; insinuar-se; enrolar-se, enroscar-se; empenar (madeira). 
to w, Up rematar, concluir, terminar, acabar (he'll wind up in 
prison); entrar em liquidação (companhia); (desp. beisebol) girar 
o braço antes do lançamento da bola (diz-se do lançador) 

windage s. (bal.) deslocamento de ar (de projetil); desvio 
de projetil (causado pela ação do vento); correção-vento; folga, 
vento de canhão; (mec.) fricção do vento 

wind ahead s. (náut.) vento ponteiro, vento pela proa 

windbag s. (coloq.) falador, falastrão, pessoa muito falan- 
te e pretensiosa 

wind-blown a. levado pelo vento; inclinado pelo vento (diz-se 
de poste ou de árvore); com o cabelo curto e penteado para fren- 
te (diz-se de penteado de mulher) 

wind-borne a. transportado ou levado pelo vento (diz-se de 
pólen) 

wind-bound a. (náut.) retido por ventos contrários (diz-se de 
barco, navio etc.) 

wind-break, windbreak s. proteção ou reparo contra o vento 
(cerca, arvoredo etc.), quebra-ventos 

windbreaker s. blusão de couro ou là ou fibra artificial cora ma- 
lha elástica na cintura e nos punhos (com maiúsc., marca regis- 
trada) 

wind-broken a. (veter.) atacado de pulmoeira (diz-se de cavalo) 

wind-chest, wind chest s. (mús.) caixa para o ar compri- 
mido que é levado aos tubos de um órgão 

wind-colic, wind colic s. cólica intestinal 

wind-cone, wind cone s. o m.q. wind-sock 

wind-cutter, wind cutter s. (mús.) lábio superior (de Iubo 
de órgão) 

winded a. sem fôlego, esbaforido, esbofado 

wind-egg, wind egg s. ovo estéril, não fecundado 

winder s. aquele ou aquilo que enrola; degrau de escada 
curva ou em caracol; (bot.) trepadeira; botão de corda (de reló- 
glo etc.) 

windfall s. sorte inesperada, coisa caída do céu (ger. dinheiro); 
fruta caida da árvore (derrubada pelo vento) 

wind-fanner, wind fanner s. (orn.) francelho, rebanho 

windflaw s. pé de vento, lufada, rajada 

wind-flower, windflower s. (bot:) anêmona 

wind-gall, windgall s. (veter.) esparavão 

wind gap s. chanfradura em topo de montanha por onde corre o 
vento 

wind-gauge, windgauge s. (met.) anemômetro 

wind-harp, wind harp s. harpa eólia 

windhover s. (orn.) francelho, rebanho 

windily adv. com vento; tempestuosamente; violentamente; bom- 
basticamente; prolixamente 

windiness s. caráter ventoso (de uma estação etc.); verbosidade, 
prolixidade; vaidade, fanfarronice 

winding s. enrolamento; desenrolamento; objeto enrolado ou es- 
piralado; espiral; curva, dobra, volta; (tb. fig.) rodeio, sinuosi- 
dade; (eletr.) enrolamento, bobina, bobinagem; (tecl.) dobadou- 
ra, aspa, bobinadeira / a. sinuoso, tortuoso; serpeante; enrola- 
do, torcido; em espiral, de caracol (diz-se de escada) 

winding-frame, winding frame s. (tecl.) dobadoura, aspa, bo- 
binadeira 

winding-sheet, winding sheet s. mortalha 

wind instrument s. (mus.) instrumento de sopro 

wind-jammer, windjammer s. (colog.) veleiro; tripulante de 
veleiro; (gir.) tagarela, falastrão 
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windlass s. sarilho, molinete / vt. vi. erguer ou içar com sarilho 
ou molinele 

windless a. sem vento, calmo; sem fôlego 

windlestraw s. (Esc.) palha para tecer ou trançar 

windmill s. moinho de vento; cata-vento. -to fight ou till at 
windmills lutar contra moinhos de vento 

windmill plane s. (gir., aer.) autogiro 

window s. janela (tb. gráf., astron., fis. nuci., mil. [refletor ele- 
trônico anti-radar]); vidraça (de janela); vitrina; guichê; abertu 
ra, postigo, fenda, válvula / vt. prover de janelas (vitrinas, aber- 
turas etc.) 

window-box, window box s. jardineira (em peitoril de janela); 
corrediça (dos contrapesos em janela de guilhotina) 

window -dresser, window dresser s. decorador de vitrinas, vi- 
trinista 

window-dressing, window dressing s. decoração de vitrinas; 
(fig.) ato de dourar a pilula, apresentação enganosa (de fatos, 
números etc.) 

windowed a. provido de janelas ou aberturas; esburacado 

window envelope s. (gráf.) envelope de janela (envelope com 
abertura, protegida ou não por material transparente, para dei- 
xar ver nome e endereço escritos sobre carta) 

window pane s. vidro, vidraça (de janela) 

window sash s. caixilho de janela, vidraça 

window-screen, windowscreen s. pára-brisa 

window-seat, window seat s. poial de janela, assento na parte 
interior ou no vão de janela 

window shade s. estore 

window-shop (pret. e pp. window-shopped) vi. olhar vitrinas das 
lojas (sem entrar para comprar) 

window-shopper s. pessoa que olha as vitrinas (sem entrar na lo- 
ja para comprar) 

window-shopping s. ato de olhar as vitrinas (sem entrar na loja 
para comprar) 

window shutter s. veneziana, persiana 

window sill s. peitoril de janela 

windpipe s. (anat.) traquêia 

wind-pollinated a. (bot.) polinizado pelo vento 

wind-pollination s. polinização pelo vento, anemofilia 

wind-rose, wind rose s. rosa-dos-ventos 

windrow s. paveia, fileira de gavelas de trigo (feno, cereal etc.) 
para secagem; amontoado de folhas secas (pó, galhos etc.) jun- 
tado pelo vento; sulco profundo (para o plantio de cana de açú- 
car) / vt. colocar em paveias ou em fileiras para secar 

wind-sail, wind sail s. (nãut.) ventilador de lona 

wind scale s. escala dos ventos 

wind shake s. rachas causadas pelo vento, separação dos anéis 
concêntricos de tronco (pela ação do vento durante o crescimen- 
to da árvore) 

wind-shaken a. sacudido pelo vento; rachado ou fissurado (diz- 
se dos anêis concêntricos de tronco) 

windshield s. para-brisa 

windshield wiper s. limpador de pára-brisa 

wind-sleeve, wind sleeve s. o m.g. wind-sock 

wind-sock, wind sock s. (aer.) biruta 

Windsor knot s. laço Windsor, laço duplo (de gravata) 

wind-spout, wind spout s. tromba d'água, turbilhão, furacão 

windstorm s. ventania, vendaval 

wind-sucker, wind sucker s. (veter.) cavalo que apresenta tique 
de ar 

wind-sucking, wind sucking s. (veter.) tique de ar, aerofagia 

wind-swept a. varrido ou batido pelo vento, ventoso; exposto 
ao vento 

wind-tee, wind tee s. (aer.) T de pouso 

windtight a. à prova de vento; hermético 

wind-tunnel, wind tunnel s. (aer.) túnel aerodinâmico 

wind-up, windup s. conclusão, desfecho, fim; (desp. beisebol) 
movimento circular do braço do lançador (antes de jogar a bola) 

windward s. (náut.) barlavento. -Io w. of em melhor situação 
que, melhor colocado que, em posição mais vantajosa que / a. 
(náut.) de barlavento / adv. (náut.) a ou para barlavento 

Windward Islands geôn. ilhas de Barlavento 

windway s. passagem para o ar; (mús.) fenda para a passagem do 
vento (em tubo de órgão) 

windy a. ventoso; tempestuoso; tumultuoso, violento; mutável; 
vazio, oco, fútil; fanfarrão; bombástico, empolado; prolixo; 
aéreo, intangível 

wine s. vinho / vt. oferecer ou servir vinho a / vi. beber vinho 


winebag 


winebag s. odre de vinho 

winebibber s. bebedor (de vinho); beberrão 

winebibbing s. ato de beber muito vinho / a. que bebe muito vi- 
nho 

wine card s. lista ou carta de vinhos 

wine-cellar, wine cellar s. adega 

wine-coloured, wine-colored a. de cor de vinho 

wine-cooler, wine cooler s. balde ou recipiente de gelar vinho 

wine gallon s. galão de 231 polegadas cúbicas (3,7854 litros) 

winegiass s. copo para vinho 

wine-grower, winegrower s. vitivinicultor, vinhateiro 

winegrowing s. vitivinicultura, vinhataria / a. vitivinícola 

wine-palm, wine palm s. (bot.) palmeira de cuja seiva se faz vi- 
nho 

wine press s. prensa de lagar (de vinho) 

winery s. estabelecimento vinícola, lagar 

Winesap s. (bot. EUA) espécie de maça de inverno 

wlneskin s. odre de vinho 

wine-vauit, wine vauit s. adega, cava, frasqueira; taverna 

wing s. asa (tb. anat., bot., aer.); vôo, remigio; ala (tb. fig., mil., 
arquit.); (teat. no p!.) bastidores; folha (de porta, biombo etc.); 
guarda-lama (de veiculo); braço, asa (de moinho); pá, palheta 
(de ventilador); (aer.) grupo de esquadrilhas; (desp.) braço (no 
beisebol). -money takes to itself wings o dinheiro desaparece, o 
dinheiro voa. -on the wings of the wind com as asas do vento, rá- 
pido como o vento. «to be on the w. estar voando, estar em ple- 
no vôo; estar de partida ou saída; estar em movimento ou em 
marcha, estar ativo. «to be under the w. of estar debaixo da asa 
de, estar sob a proteção de. -to be waiting in the wings (fig.) ficar 
ou estar de espreita. -to clip someone's wings (fig.) cortar as asas 
(de alguém). -to lend wings to apressar, acelerar. -to spread ou 
stretch one's wings (fig.) desenvolver as suas potencialidades. -to 
take w. levantar vôo. -w. and w. (náut.) com as vergas cruzadas. 
de tesoura, 2 dois ventos / vt. alar, dar asas a, pôr asas em; voar 
sobre; percorrer, varar ou atravessar voando; transportar pelo 
ar; disparar, arremessar, prover de alas (edificio); ferir (pássaro) 
na asa, ferir (pessoa) no braço / vi. voar 

wing and wing s. (náut.) com as vergas cruzadas, de tesoura, a 
dois ventos 

wing-case, wing case s. (ent.) élitrc 

wing-chair, wing chair s. bergêre 

wling-collar, wing coliar s. colarinho de ponta virada 

wing-covert, wing covert s. (orn.) pena tectriz das rêmiges 

winged a. alado; rápido, veloz; sublime; ferido na asa; (colog.) 
ferido no braço 

winged-chair, winged chair s. poltrona de orelhas 

wing-footed a. (fig.) ligeiro, veloz 

wingless a. áptero, sem asas 

winglet s. asinha; álula 

wing loading s. (aer.) carga unitária da asa 

wing-nut, wing nut s. porca de borboleta 

wing over s. (aer.) meia-volta sobre a asa 

wing-shaped a. aliforme 

wing-sheat, wing sheat s. (ent.) élitro 

wing-shooting s. (aer.) tiro ao vôo 

wing-span s. o m.q. wing-spread 

wing-spread, wingspread s. envergadura das asas (de ave, avi- 
ão, inseto etc.) 

wing-weary a. cansado de voar ou de viajar 

wink s. piscadela, pestanejo; piscar de olhos; instante, abrir e fe- 
char de olhos (quick as a wink). -not to get à w. of sleep, not to 
sleep a w. não pregar olho, não dormir. -to take forty winks (co- 
log.) tirar uma soneca, tirar uma pestana. -to tip the w., to give 
the w. (gir.) fazer sinal piscando o olho / vt. piscar (de olhos). 
fazer sinal piscando; deter as lágrimas piscando / vi. piscar, pes- 
tanejar; cintilar; tremeluzir. Aike winking num abnr e fechar de 
olhos. rapidamente, de repente. -to w. at (fig.) fechar os olhos a. 
fazer de conta que não viu, fazer vista grossa 

winker s. aquele ou aquilo que pisca ou tremeluz; (ger. no pí.) an- 
tolho(s); (autom.) pisca-pisca; (coloq.) olho ou pestana 

winkle s (zool.) búzio 

winner s. vencedor | 

winning s. vitória, triunfo; (no pl.) ganhos, lucros, proventos. 
desmonte (de um veio de carvão); galeria de mina de carvão; 
veio de carvão pronto para ser desmontado / a. vencedor, vito- 
rioso; decisivo (que confere a vitória); premiado. cativanie. 
airaente, sedutor, encantador 
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winningiy adv. cativantemente, atraentemente, sedutoramente, 
encantadoramente 

winning-post, winning post s. poste de chegada (em pista de 
corridas) 

winnow ví. joeirar (tb. fig.), cirandar, crivar; bater (as asas), ade- 
jar / vi. Joeirar; adejar, voejar 

winnower s. joeirador, joeireiro; máquina de joeirar 

winsome a. atraente, encantador, cativante 

winsomely adv. atraentemente, encantadoramente, cativante- 
mente 

winsomeness s. atração, encanto, charme 

winter s. inverno (tb. fig.) / a. de inverno, hibernal, invernal; in- 
vernoso / vt. conservar ou manter durante o inverno / vi. inver- 
nar, hibernar 

winter aconite s. (bot.) erântis, prenda-de-ano-bom 

winterberry s. (bot. EUA) espécie de azevinho 

winterbourne s. regato intermitente 

wimterer s. invernante 

winterfeed vz. alimentar animais durante o inverno 

winter-green, winter green s. (bot.) gualtéria; óleo de gualté- 
ria; (bot.) pirola e semelhantes 

winterize, winterise vz. equipar ou preparar para o inverno 
(habitação, automóvel etc.); invernar 

winterkili vz. vi. matar ou morrer por efeito do inverno (diz-se de 
plantas) 

winterly a. de inverno, invernal, hibernal; hiemal; invernoso; frio 
e desolado; gélido 

winter quarters sp/!. residência ou alojamentos de inverno (esp. 
para tropas) 

winter sleep s. (zool.) sono hibernal, hibernação 

winter soistice s. solstício de inverno 

winter wheat s. trigo semeado no outono que amadurece na pri- 
mavera ou verão seguinte 

wintery a. O m.q. wintry 

wintrily adv. hibernalmente; friamente, gelidamente 

wintriness s. frio, frieza (tb. fig.); gelidez 

wintry a. invernal, hibernal; invernoso; frio, gelado (tb. fig.); 
nevoso 

winY a. vinoso, vináceo, avinhado 

winze s. (miner.) galeria cega ou inclinada 

wipe s. esfregadela, limpeza (you should give this plate a wipe); 
(gir.) paulada, bordoada, sopapo; (gir.) gracejo, motejo, chaco- 
ta; (gir.) lenço / vt. limpar ou esfregar com pano; passar (pano 
etc.) em; (tec.) sobrepor e soldar. -to w. away limpar enxugan- 
do. -to w. off remover esfregando, retirar enxugando; pagar, 
saldar (divida et<.). -to w. om aplicar (óleo etc.) numa superficie 
esfregando com pano. -to w. out remover, apagar; enxugar com- 
pletamente (vasilha); eliminar, aniquilar, pôr fim a, exterminar. 
-t0 w. someone's eye (gir.) antecipar-se a alguém. -to w. the 
floor ou ground with (gir.) derrotar completamente, surrar a va- 
ler / vi. dar uma pancada, bater em 

wiper s. limpador; enxugador; esfregador; esfregão; pano, trapo; 
(gir.) lenço; (eletr.) contato deslizante; (mec.) came, excêntrico, 
ressalto, espigão 

wire s. arame, fio; fio elétrico, linha telegráfica ou telefônica; te- 
légrafo, telegrafia; (coloq.) telegrama; tela ou cerca de arame; 
(mús.) corda (metálica); (desp.) linha de chegada (corrida de ca- 
valos). -to get one's wires crossed (fig.) ficar confuso. -to get 
under the w. chegar (ou conseguir algo) na última hora. -to pub 
(the) wires exercer ou usar influência, usar pistolão, mexer seus 
pauzinhos / a. feito de arame ou de fios / vt. prover de arame ou 
fios; ligar, atar ou amarrar com arame; cercar com tela de ara- 
ne; (coloq.) telegrafar; (eletr.) instalar rede elétrica em; apanhar 
(caça) em armadilha metálica / vi. (coloq.) telegrafar 

wire-brush, wire brush s. escova de arame, escova metálica (pa- 
ra limpar ferrugem de metal); (mús.) vassourinha (feixe de fios 
metálicos, abertos em leque e encabados, usado como instru- 
mento de batera) 

wire-cioth, wire cioth s. rede ou tela de arame 

wire-cutter, wire cutter s. alicate corta-arame 

wired a. provido de arame ou fios elétricos; cercado com arame 

wiredancer s. aramista 

wiredraw (pret. wiredrew, pp. wiredrawn) ví. estirar (metal); esti- 
car, prolongar 

wiredrawna pp. de wiredraw 

wiredrew prer. de wiredraw 

wire entangkement s. (fort.) redes de arame, emaranhamento de 
fios 
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wire gauge s. calibrador de arames ou fios 

wire gauze s. tela metálica fina 

wire glass s. vidro armado 

wire-grass, wire grass s. (bot.) qualquer capim duro de folhas 
chatas e umbelas 

wirehair s. cachorro pêlo-de-arame 

wire-haired a. de pêlo áspero ou duro 

wireless s. radiotelefonia; radiotelegrafia; (Ing.) rádio, aparelho 
receptor de rádio, programa de rádio / a. sem fios; de rádio / vi. 
enviar (mensagem) ou informar (alguém) por radiotelefonia ou 
radiotelegrafia; (Ing.) enviar (mensagem) ou informar (alguém) 
por rádio / vi. comunicar-se por radiotelefonia ou radiotelegra- 
fia; (Ing.) comunicar-se por rádio 

wireless telegraphy s. telegrafia sem fios, radiotelegrafia 

wireless telephony s. telefonia sem fios, radiotelefonia 

wireman s. instalador de linhas; guarda-fios 

wire mesh s. tela de arame, tela metálica 

wire nail s. prego de arame 

wire netting s. rede de arame 

wirephoto s. telefotografia; telefoto; (com maiúsc., marca regis- 
trada) 

wirepull vt. vi. movimentar (titeres), titerear; influenciar secre- 
tamente, exercer influência secreta, manobrar atrás dos bastido- 
res 

wirepuller s. titereiro, titeriteiro; (fig.) pessoa que usa influência, 
pessoa que usa “*pistolão””, pessoa que manobra atrás dos basti 
dores, politico intrigante 

wirepulling s. ato de mover titeres; (fig.) uso de influência, uso 
de “'pistolão””, ato de manobrar atrás dos bastidores 

wirer s. instalador de linhas; guarda-fios; caçador que usa arma- 
dilha de arame 

wire recorder s. gravador de fio 

wire recording s. gravação em fio 

wire rope s. cabo de arame torcido, cabo de aço 

wire screen s. tela de arame 

wirespun a. estirado em arame; (fig.) fino demais, sutil demais, 
super-requintado 

wire-stitched a. costurado com arame (diz-se de encadernações) 

wire-tapper, wiretapper s. espião telefônico, pessoa que faz co- 
nexão secreta para interceptar mensagens telefônicas; (colog.) 
pessoa que dá palpites para apostas com informação presuntiva- 
mente obtida dessa maneira 

wire-tapping, wiretapping s. espionagem telefônica, conexão 
secreta para interceptar mensagens telefônicas 

wirework s. fabricação de arame; trabalho de arame, (esp.) tela 
de arame; aramado; (no pl.) fábrica de arame, aramificio, trefi- 
laria 

wlre-worker s. arameiro, trabalhador em arame 

wire-worm, wireworm s. (ent.) larva de elaterideo; (z00l.) cen- 
topéia 

wire-wove a. feito de tecido metálico 

wire-wove paper s. espécie de papel de escrita de qualidade su- 
perior 

wiriness s. magreza resistente ou vigorosa 

wiring s. instalação elétrica; rede elétrica 

wiry a. de ou semelhante a arame; magro mas resistente, rijo, vi- 
goroso, infatigável; metálico (som) 

wis ví. (ant.) saber, crer, julgar 

wisdom s. sabedoria, sapiência; critério, sensatez 

wisdom tooth s. dente do siso 

wise s. (ant.) modo, maneira, forma (esp. em expressões [in any 
wise de qualquer forma; in no wise de forma alguma; in some 
wise de alguma forma]) / a. sábio, sensato, prudente, assisado, 
criterioso, judicioso; sagaz, experiente, matreiro, ladino, esper- 
to; sério, sentencioso; informado, ciente; (ant.) versado em ma- 
gia (wiseman mago, feiticeiro). -none the wiser, not much wiser, 
no wiser, as w. as before sem ter aprendido nada, sem saber mais 
do que antes. -to be ou get w. to (gir.) perceber o jogo (de al- 
guém), ver o que se passa, estar a par de, saber de. -to get w. 
(gir.) abrir os olhos. -to put w. (to) (gir.) pôr (alguém) a par de, 
abrir os olhos de, informar a respeito. -without anyonme's being 
the wiser sem ter sido percebido / vt. vi. (gir.) perceber. -to w. 
up (gir.) perceber, inteirar(-se), pôr(-se) ao corrente, abrir os 
olhos 

«wise suf. forma advérbios e exprime a idéia de em determinada 

É direção ou posição; à maneira de; com relação a: likewise, 
nowise, otherwise, anywise etc. 
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wiseacre s. sabichão, sabe-tudo, pedante, pretensioso; toleirão, 
parvo 

wisecrack s. (gir.) graça, gracejo; graçola, piada / vt. (gir.) dizer 
como piada / vi. (gir.) fazer graça; soltar piadas 

wise guy s. (gir.) “engraçadinho”, sabichão, sabe-tudo, conven- 
cido 

wisely adv. sabiamente, doutamente, sensatamente 

wish s. desejo, vontade, aspiração, anseio, ambição; coisa dese- 
jada; expressão de desejo, solicitação, pedido ou vontade; (no 
pt.) votos (de felicidade, prosperidade etc.). «to make a w. pen- 
sar em algo que se deseja; formular um desejo / vt. desejar, que- 
rer, almejar, ter vontade de, estar inclinado a; fazer votos. «it is 
to be wished é desejável. «to w. somethlag on someone (coloq.) 
desejar algo (ruim) para alguém / vi. ter desejo ou vontade, que- 
rer, ansiar por, cobiçar; (ger. com for) formular um desejo, fa- 
zer um pedido 

wishbone s. fúrcula, ossinho da sorte 

wishful a. desejoso, ansioso 

wishfully adv. de maneira desejosa ou anelante, ansiosamente 

wishful thinking s. pensamento veleitário, o que se desejaria 
que fosse realidade, crença baseada em desejos e não em fatos, 
racionalização de desejo, errônea identificação dos próprios de- 
sejos com a realidade 

wishing bone s. o m.q. wishbone 

wishing cap s. barrete mágico (que proporciona — diz-se — a 
realização de desejos a quem o usa) 

wish-wash s. bebida fraca ou aguada; conversa ou estilo insipi- 
do ou desenxabido 

wishy-washy a. aguado; insipido; fraco; irresoluto; sem perso- 
nalidade 

wisp s. punhadinho; mecha, torcida; farrapo, tira; farripas; fio, 
filete; tufo; fogo-fátuo; vassourinha, escovinha; pedacinho (p.e. 
a wisp of a girl um pedacinho de gente) / vt. torcer, fazer torcida 
de 

wispy a. fino, delicado; leve; semelhante a farrapo ou farripas 

wist pret. e pp. de wit 

wistaria, wisteria s. (bot.) glicínia 

wistful a. tristonho, pensativo, melancólico; desejoso, ansioso; 
suplicante 

wistfully adv. tristonhamente, pensativamente, desejosamente, 
ansiosamente 

wistfulness s. tristeza, melancolia; desejo, ânsia 

wift s. inteligência, cabeça, faculdades mentais (tb. no pi.); sagaci- 
dade, agudeza, perspicácia, espírito, engenho; finura, graça, 
chiste; pessoa espirituosa; bom senso, juizo, prudência. -the five 
wits (ant.) os cinco sentidos, as faculdades mentais. -to be at 
one's wit's ou wits' end não saber para onde se virar, não saber O 
que fazer ou pensar, estar completamente desnorteado ou deso- 
rientado. -to be out of one's wlts estar fora de si, estar louco. «to 
have ou keep one's wits about one ter ou não perder sua presen- 
ça de espirito, estar alerta, ser esperto ou perspicaz. «to live by 
ore's wits viver de expedientes. «to lose one's wits perder q juízo, 
enlouquecer. -to set one's wits to work usar a inteligência. «to 
use one's wits ser engenhoso, ser vivo, ser esperto / (pret. € Pp. 
wist) vt. vi (ant.) saber, ter conhecimento (de), perceber. «to w. 
a saber, isto é 

witch s. bruxa; feiticeira / vt. enfeitiçar; encantar 

witchcraft s. bruxaria, feitiçaria 

witch-doctor, witch doctor s. feiticeiro; curandeiro 

witch-elm s. o m.q. wych-elm 

witchery s. feitiçaria, sortilégio; encantamento 

witches' broom, witches'-broom s. (bot.) vassoura-de-bruxa 

witches' Sabbath s. sabá (de bruxas) 

witch grass s. (bot.) grama de ponta, grama do campo; (bot. 
EUA) espécie de capim 

witch hazel s. (bot.) hamamélis; água ou loção de hamamélis 

witch-hunt, witch hunt s. (fig.) caça às feiticeiras, perseguição 
política (esp. por meio de inquérito parlamentar) 

witching a. feiticeiro, enfeitiçador; encantador 

witch-moth, witch moth s. (ent.) bruxa (nome vulgar de algu- 
mas mariposas do gênero Erebus) 

witenagemot, witenagemote s. (hist. Ing.) conselho nacional 
dos anglo-saxões 

with prep. com; de (indicando material (covered with snow cober- 
to de neve]; indicando uma característica (a man with a sinister 
face um homem de expressão sinistra]; indicando causa (to 
tremble with fear tremer de medo]); contra (indicando oposi 
ção); em companhia de, acompanhado de (God be with you 


withal 


Deus o acompanhe); entre, no numero de (he was numbered 
with the English students foi incluido entre os alunos de inglês); 
de acordo com, a exemplo de (1 am wilt you estou com você, de 
seu lado); por meio de; a cargo de, sob a guarde de, nas mãos de 
(it rests wuh you to choose compete-lhe escolher;; ao mesmo 
tempo que; com o passar de, com o correr de (anger gives place 
to resentfulness with the years), na direção de, a favor de; em re. 
lação a. a respeito de, no tocante a (what's wrong with 1his 
book? o que há de errado em relação a este livro?); aos olhos de, 
na opinião de, no que toca a; para (this is a trifling circumstance 
with me isto é de pouca importância para mim); sobre; apesar 
de, a despeito de (with the best intentions, he failed completely 
apesar de ter-se empenhado ao máximo, falhou completamen- 
te): a durante; sem (em certas expressões negativas [he left me 
with no money deixou-me sem dinheiro)); em frases elípticas, de- 
pois de uma expressão adverbial, equivalente a um imperativo 
(away with it! fora com isso! down with the tyran! abaixo o tira- 
no! down with her! abaixo!, morra!). -it is all up w. me! estou li- 
quidado!, estou perdido! -one year w. another cada ano em mé- 
dia. -not to be w. you (colog.) não acompanhar, não entender 
(sentido). -to be ln w. estar ligado a, estar associado a. -to be one 
w. ser idêntico ou complementar a. -to be w. child estar grávida. 
«to be w. God estar no céu. -to be w. young estar prenhe. -w. 
that dizendo isso, dito isso, feito isso, a seguir 

withai adv. (ant.) ademais; também / prep. (ant.) com 

withdraw (pret. withdrew, pp. withdrawn) ví. retirar, tirar; retra- 
tar / vi. retirar-se, retratar-se 

withdrawal s. retirada; recolhimento; retratação; retraimento 

withdrawn a. retraido, reservado; absorto / pp. de withdraw 

withdrew pret. de withdraw 

withe s. vime, junco 

wither vt. fazer secar ou murchar (tb. fig.); envergonhar, intimi- 
dar / vi. murchar (tb. fig.), secar 

withering a. que murcha, fenece, definha etc.; decadente; fulmi- 
nante, destruidor, devastador, mortífero (withering criticism, 
withering look) 

witherite s. (min.) witherita 

withe rod s. (bot. EUA) espécie de viburno 

withers sp/. cernelha 

withershins, widdershins adv. (Esc.) em direção contrária ao 
movimento aparente do sol 

withheid prer. e pp. de withhold 

withhoid (prer. e pp. withheld) vt. reter; deter, conter; negar, re- 
cuar, recusar / vi. refrear-se, conter-se 

withhoiding tax s. (EUA) imposto de renda (descontado) em fo- 
lha ou na fonte 

within adv. dentro / prep. dentro de 

withindoors adv. o m.q. indoors 

without adv. fora / prep. fora de; sem. -to do w. passar sem 

withoutdoors adv. fora de casa, ao ar livre; no exterior (fora do 
pais etc.); o m.q. outdoors 

withstand (prer. e pp. withstood) vt. vi. aguentar, suportar; resis- 
tir (a), opor-se (a) 

withstooC pret. e pp. de withstand 

withy s. vime; corda ou cabo de vime / a. resistente, flexível 

witless a. tolo; ignorante, estúpido; insensato 

witiessiy adv. tolamente; estupidamente, insensatamente, desa- 
juizadamente 

witlessness s. tolice; ignorância, estupidez; insensatez, falta de 
juizo 

witiing s. pessoa com pretensões a ser espirituosa 

witness s. testemunha; testemunho; prova, confirmação. -in w. 
whereof em fé que. -to bear w. to ou of dar testemunho de, tes- 
temunhar, testificar, atestar. -to call to w. invocar como teste- 
munha, invocar o testemunho de / vt. testemunhar, testificar, 
atestar: servir de testemunha a; presenciar, assistir a, ser teste- 
munha de / vi. testemunhar, depor, prestar testemunho. -10 w. 
to atestar, testificar 

witness-box, witness box s. banco das testemunhas 

witness stand s. (EUA) banco das testemunhas 

witted a. que tem espírito ou sagacidade ou senso (usado em pala- 
vras compostas, p.e. quick-witted vivo, alerta, de compreensão 
rápida; slow-witted lento ou tardo em compreensão) 

witticism s. dito espirituoso, chiste 

wittily adv. espirituosamente, chistosamente 

wittiness s. espirituosidade 

witting a. cônscio, consciente; deliberado 

wittingiy adv. conscientemente; deliberadamente 
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wittol s. (ant.) marido complacente, cornudo, cabrão 

wltty a. espirituoso, chistoso 

wlve vi. esposar, desposar (mulher); tomar por esposa; dar como 
esposa / vi. esposar, desposar (mulher) 

wivern s. (heráld.) dragão alado 

wives sp!. de wife 

wizard s. mago, feiticeiro; (coloq.) pessoa muito hábil ou astuta / 
a. mágico 

wizardry s. feitiçaria, bruxaria; .nágica, magia 

wizen a. murcho, seco; enrugado; mirrado, encarquilhado ví. 
vi. murchar, secar; enrugar(-se); mirrar; encarquilhar(-se) 

wizened a. murcho, seco; enrugado; mirrado, encarquilhado 

WiZIer s. o m.q. vizier 

WO s. 0 M.q. woe 

woad s. (bot.) isatis. isate, pastel-dos-tintureiros; anil extraido 
dessa planta / vi. tingir com esse amil 

woadwaxen s. o m.q. woodwaxen 

wogld, wold s. (bot.) lirio-dos-tintureiros 

wobble, wabble s. balanço; cambaleio, bamboleio; oscilação, 
vacilação / vi. balançar; cambalear, bambolear; oscilar; vacilar; 
sacudir, tremer 

wobble pump, wabbie pump s. (aer.) bomba de escorva, bom- 
ba auxiliar 

wobbler, wabbler s. aquele que balança, cambaleia etc.; pessoa 
vacilante ou inconstante, (mec.) agitador, excêntrico 

wobbler shaft, wabbler shaft s. (mec.) eixo de excêntricos, ei- 
xo de distribuição 

wobble saw, wabble saw s. serra circular oscilante 

wobbling, wabbiing a. balouçante, oscilante; cambaleante, va- 
cilante, titubeante; trêmulo (som) 

wobbly, wabbly a. cambaleante; vacilante; trêmulo; inseguro 

wodge s. (coloq.) pedaço, naco 

woe s. pesar, desgosto; desgraça, infortúnio 

woebegone a. acabrunhado; desolado; triste, pesaroso; miserá- 
vel, misero, lamentável 

woeful a. triste, pesaroso; deplorável, lamentável; miserável 

woefully adv. pesarosamente; lamentavelmente, desgraçadamen- 
te; infortunadamente, calamitosamente, angustiosamente; afli- 
tamente, preocupadamente 

woesome a. o m.q. woeful 

woke pret. alternativo de wake 

woken pp. (ant., dial.) de wake 

wold s. descampado ondulado; (bot.) o m.q. woald 

wolf s. (p!. -ves) (z00].) lobo (tb. fig.); pessoa feroz ou rapace; 
(gir.) pirata, conquistador, dom-juan; (mús.) dissonância de cer- 
tos acordes (nos artigos Órgãos etc.). -to cry w. (100 often) dar 
falso alarme. -to have ou to hokd a w.by the ears estar em situa- 
ção dificil, estar em apuros, estar em maus lençóis. -to keep the 
w. from the door ter o que comer, evitar a fome, a miséria. -to 
throw to the woives atirar aos lobos, sacrificar. -w. im sheep's 
clothing lobo em pele de cordeiro / vt. comer vorazmente, devo- 
rar, engolir (com down) 

wolfberry s. (bot.) sinforina 

wolf-dog, wolf dog s. (z00].) cão usado na caça de lobos; mes- 
tiço de cão e lobo; cão dos esquimôs 

wolf-fish, wolf fish s. (ict.) anárrico, lobo-marinho, gato-mani- 
nho 

woifhound s. (z00].) cão usado na caça de lobos 

wolfish a. lupino; feroz; voraz 

woifram, wolframium s. (quim.) volfrâmio, tungstênio 

wolframite s. (min.) volframita 

woifsbane s. (bot.) acônito 

wolf's-ciaw, wolf's-foot s. (bot.) licopódio 

wolf's-milk s. (bot.) erva maleiteira 

wolf spider s. (zool.) aranha armadeir?, tarântula 

wollastonite s. (min.) wollastonita 

wolver s. caçador de lobos 

wolverine s. (z00].) carcaju 

wolves sp! de wolf 

woman s. (p/. -en) mulher, (não precedido de artigo) a mulher, as 
mulheres; (precedido de the) feminilidade, as emoções femini- 
nas; (ant.) criada, aia, camareira; amante, concubina; (como se- 
gundo elemento de compostos, forma substantivos femininos 
correspondentes aos masculinos terminados em -man, p.e. 
countrywomun, horsewoman, gentlewoman) ' a. feminino, rela- 
tivo à mulher ou às mulheres; (usa-se para formar o feminino de 
substantivos indicativos de profissão, cargo etc., p.e. woman 
physician médica, woman counsellour conselheira) / vt. fazer 


woman-hater 


proceder como mulher, fazer chorar etc.; preencher cargos com 
mulheres; tratar de ''*mulher”" (em vez de ''senhora”) 

woman-hater s. misógino, homem que odeia as muiheres 

womanhood s. feminilidade; feminidade; sexo feminino 

womanish a. feminino; feminil, efeminado 

womanize, womanise vt. efeminar; (coloq.) cometer adultério 
com mulheres 

womankind s. sexo feminino, mulheres em geral 

womanlike, womanly a. feminino, feminil, mulheril 

womanliness s. feminilidade, feminidade 

womanly a. feminino, feminil, mulheril / adv. femininamente, 
feminilmente 

woman of the world s. mulher mundana ou experiente ou vivi- 
da 

woman suffrage s. sufrágio feminino 

woman-suffragist s. sufragista 

womb s. (anat.) útero; (fig.) berço; seio; entranhas, ventre; cavi- 
dade 

wombat s. (zool.) fascolomo, marsupial de toca 

women sp!. de woman 

womenfolk sp/. sexo feminino, mulheres em geral 

Women's Lib s. Movimento pela Libertação da Mulher 

women's rights sp/. direitos das mulheres 

womera s. propulsor de lança usado pelos aborigines australia- 
nos 

won pret. e pp. de win 

wonder s. maravilha; prodigio, milagre; admiração, surpresa, es- 
panto, assombro, pasmo (they were filled with wonder). -for a 
w. por milagre, excepcionalmente (you are punctual for a won- 
der). -ia w. maravilhado. -the seven wonders of the world as sete 
maravilhas do mundo. -the w. is o surpreendente é que, o estra- 
nho é que. -to do ou to work wonders fazer milagres ou coisas 
fantásticas, ter efeito extraordinário ou prodigioso. -what w., 
small w., it is no w., nO w. (that) não admira, não há que estra- 
nhar, não é de surpreender, é natural. -wonders will never cease 
(irôn.) existem sempre novas surpresas / vt. estranhar, surpreen- 
der-se, admirar-se; perguntar a si mesmo, pensar consigo mes- 
mo, ter vontade ou curiosidade de saber (! wonder whether | 
might speak to him não sei se poderia falar com ele). -to be woa- 
dering pensar, perguntar a si mesmo / vi. maravilhar-se; espan- 
tar-se, surpreender-se, admirar-se; duvidar, ter duvidas. -to w. 
at ficar assombrado com; estranhar, espantar-se, admirar-se 

wonder drugs sp!. drogas milagrosas ou mágicas 

wonderful q. maravilhoso; assombroso; (coloq.) admirável, ex- 
celente, muito bom 

wonderfully adv. maravilhosamente; assombrosamente; magni- 
ficamente 

wondering a. espantado, assombrado, abismado; que especula 
ou conjetura ou duvida 

wonderland s. pais das maravilhas, país encantado, reino das fa- 
das (imaginários); qualquer região maravilhosa (real), pais de as- 
sombrosa fecundidade 

wonderment s. espanto, pasmo, assombro; maravilha, prodígio 

wonder-struck a. surpreso, espantado; assombrado, maravilha- 
do 

wonderwork s. trabalho ou ato maravilhoso, extraordinário: 
maravilha. milagre, prodígio, proeza 

wonder-worker, wonderworker s. fazedor de milagres, mila- 
greiro 

wonder-working, wonderworking a. que faz milagres, mila- 
groso, miraculoso 

wondrous a. maravilhoso, assombroso / adv. (poét.) maravilho- 
samente; assombrosamente; extraordinariamente 

wonky a. (gir.) franco, trêmulo, vacilante; instável, pouco segu- 
ro; errado, torto 

wont. (ant.) costume, hábito, praxe / a. (ant.) acostumado, ha- 
bituado 

won't conir. de will not 

wonted a. costumário, consuetudinário, costumeiro, habitual, 
usual; acostumado, habituado 

W0OQ a. cortejar; almejar, tentar conseguir; instar, insistir, persua- 
dir / vi. cortejar; suplicar 

W0Od s. floresta, mata, bosque (tb. no pt.); madeira, lenha, pau; 
casco, barril, pipa (wine in the wood; wine from the wood); boli- 
che; (no golfe) bastão de madeira. -don't halloo till you are out 
of the w. ou woods não soltes os fogos antes da hora. -to be out 
of the woods (coloq.) estar fora de perigo ou de dificuldades. -to 
take to the woods correr para o mato. «to touch w., (EUA) -to 
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knock (on) w. bater na madeira (como superstição) / a. de ma- 
deira; para trabalhar em madeira; de bosque, mata ou floresta / 
vt. vi. arborizar, cobrir de florestas; abastecer(-se) de lenha 

wood alcohol s. álcool metilico 

w00d anemone s. (bot.) anêmona dos bosques 

wood betony s. (bot.) betônica verdadeira 

woodbin s. receptáculo ou depósito para lenha 

woodbind s. (bot.)o m.q. woodbine 

woodbine, woodbind s. (bot.) madressilva das boticas; (EUA) 
videira virgem 

wood-block, wood block, woodblock s. bloco de madeira 
(esp. para calçamento); bloco xilográfico, tabuinha ou estampa 
xilográfica / a. (com hifen) feito de blocos de madeira; produzi- 
da por matriz em bloco de madeira (diz-se de estampa); xilográ- 
fico 

woodchat s. (orn.) espécie de picanço ou pega parda da Europa 
(Lanius rutilus) 

woodchuck s. (z0ol.) marmota 

wood coal s. carvão vegetal 

woodcock s. (orn.) galinhola 

woodcraft s. experiência da vida nas florestas; pericia em traba- 
lhos em madeira 

woodcraftsman a. perito em assuntos florestais; perito em tra- 
balhos em madeira 

woodcut s. estampa xilográfica; xilogravura 

woodcutter s. lenhador; xilógrafo, gravador em madeira 

woodcutting s. corte de madeira; trabalho de lenhador ou serra- 
dor; xilografia, gravação em madeira 

wooded a. arborizado; coberto de bosques 

wooden a. de madeira; duro, rijo; inexpressivo; insensível; estú- 
pido 

wood-engraver, wood engraver s. gravador em madeira, enta- 
lhador 

wood-engraving, wood engraving s. gravação em madeira, 
talhe, entalhe 

wooden-headed a. (coloq.) cabeça-de-pau, cabeça-dura 

wooden horse s. cavalo de Tróia 

wooden Indian s. (colog.) estupido, bobalhão, água-morna, 
pessoa desenxabida ou inexpressiva 

woodenly adv. duramente, rigidamente; inexpressivamente; in- 
sensivelmente, estupidamente 

wooden walls sp/. (fig.) navios de guerra 

woodenware s. utensilios domésticos de madeira 

wood hyacinth s. (bot.) jacinto silvestre 

wood ibis s. (orn.) tântalo 

woodiness s. arborização; condição ou qualidade de ser coberto 
de florestas ou bosques; lenhosidade 

woodland s. bosque; arvoredo; floresta / a. florestal, silvestre 

woodlander s. habitante das florestas; sertanejo, matuto 

wood lot s. terreno onde se cultivam árvores para madeira 

wood-louse, wood louse s. (zool.) bicho-de-conta, tatuzinho, 
baratinha 

woodman s. lenhador; habitante das selvas 

wood-note s. canto ou pio de pássaro silvestre 

wood nymph s. driade, driada; (ent.) nóciua, noctuela; espécie 
de beija-flor 

wood opal s. opala xilóide 

woodpecker s. (orn.) pica-pau 

wood pigeon s. (orn.) pombo torcaz 

woodpile s. monte de lenha, pilha de lenha 

woodprint s. xilografia, gravura em madeira; estampa xilográfi- 
ca, xilografia 

wood-pulp, wood pulp s. polpa de madeira 

wood rat s. (Zo0l.) espécie de rato, do gênero dos neótomos, que 
carrega e esconde pequenos objetos 

wood ray s. raio medular da madeira 

woodruff s. (bot.) aspérula 

wood screw s. parafuso para madeira, parafuso de madeira 

wood-shed, woodshed s. telheiro para lenha 

woodsman s. habitante da floresta, bomem do mato; pessoa 
acostumada a florestas ou perita em trabalhos de madeira; le- 
nhador 

wood sorrel s. (bot.) azedinha, bananinha, trevo-azedo, nome 
das plantas do gênero Oxalis 

wood spirit s. álcool metilico 

woodsy a. florestal, silvestre 

wood tar s. alcatrão ou piche vegetal 

wood thrush s. (orn.) tordo norte-americano 





wood turning 


wood turning s. torneamento de madeira 

wood-turning a. de ou para torneamento de madeira 

wood vinegar s. vinagre de madeira 

woodwaxen s. (bot.) giesta, genista 

wood-wind, wood wind s. (mús.) instrumento de sopro (de ma- 
deira), instrumento doce 

woodwork s. trabalho em madeira; madeiramento interior de 
uma habitação 

woodworker s. carpinteiro; marceneiro 

woodworking s. arte ou ofício de trabalhar em madeira 

woodworm s. (ent.) larva de caruncho ou carcoma 

woody a. arborizado; coberto de bosques ou florestas; deou se- 
melhante a madeira, lenhoso 

w00€er a. pretendente; cortejador, galanteador 

W00f s. (tecl.) trama, urdidura; tecido; textura; latido rosnado / 
vi. latir baixa e ameaçadoramente 

woofer s. (rád.) alto-falante de baixa freqiência 

wools. lã; fio de lã; fazenda ou roupa de lã; lanugem, penugem; 
carapinha, cabelo de negro; (irôn.) cabelo. -against the w. a con- 
trapelo. -all w. and a yard wide verdadeiro, sincero; notável, ex- 
traordinário. -dyed in the w., w.-dyed tingido (tinto) no fio: 
(fig.) firme, convicto, imbuído de. -much cry and little w. muito 
barulho para pouco resultado, fiasco, fracasso. -to go for w. and 
come home shormn ir buscar lã e sair tosquiado. -to lose one's w. 
(gir.) perder a esportiva. -to pull the w. over one's eyes lançar 
areia nos olhos de alguém, enganar ou trapacear alguém / a. de 
lã 

wool-bearing a. lanígero, lanifero 

wool-clip, wool clip s. safra de lã 

wool-dyed a. tingido (tinto) no fio 

woolen s.a. o m.q. woollen 

wool-fat, wool fat s. lanolina 

wool-fell, woolfell s. pelego 

wool-gathering, woolgathering s. distração, abstração, desa- 
tenção, devaneio, cisma / a. distraido, abstraido, desatento, cis- 
mador, sonhador 

wool-grease, wool grease s. lanolina 

wool-grower, woolgrower s. criador de gado lanígero 

wool hall s. (Ing.) mercado ou bolsa de lã 

wooliness s. o m.q. wooltiness 

woollen, woolen s. tecido de lã; (no p!.) roupas ou artigos de lã 
/ a. de ou relativo a lã 

woollen-draper, woolen draper s. negociante de tecidos de lã 

woollen-mill, woolen mill s. lanificio 

woolliness, wooliness s. lanosidade; felpa; condição ou quali 
dade de confuso ou indistinto 

woo!ly, wooly s. peça de roupa de lã (esp. suéter e roupa de bai 
xo); (EUA) carneiro / a. lanoso, lanudo; lanígero, lanifero; la- 
nar; mole e pegajoso (diz-se de frutas e outros alimentos); rouca 
(voz); confuso (pensamento); (fam. EUA) rude, bárbaro 

woolly aphid s. (zo0l.) pulgão lanigero 

woolly-bear, wooly bear s. (ent.) bicho-cabeludo, lagarta-de- 
-fogo, taturana 

woolman s. negociante em (de) lã 

wool-pack, woolpack s. fardo de lã; (met.) cúmulo 

woolsack s. saco de là; (Ing.) almofada na qual se senta o chance- 
ler presidente da Câmara dos Lordes. -to reach ou get the w. ser 
nomeado chanceler presidente da Câmara dos Lordes 

wool-sorter, woolsorter s. classificador de lã 

wool-sorters' disease, woolsorters's disease s. carbúnculo 
pulmonar 

wool-stapler, wool stapler s. classificador de lã, negociante em 
(de) la = 

wooly s.a. o m.q. woolly 

woomera, woomerah, woomerang s. propulsor de lança usa- 
do pelos aborigines australianos 

woorali, woorara s. curare 

W00Zy a. (colog. EUA) tonto, aturdido; levemente embriagado; 
vago, confuso 

Wop s. (gir. EUA) termo depreciativo aplicado aos imigrantes 
oriundos da Europa meridional (esp. italianos) 

Worcestershire sauce s. molho inglês 

word s. palavra; vocábulo; termo; expressão, frase; discurso; 
(ger. no pl.) dito, palavras (fair words, good words boas pala- 
vras, bons termos); (no pt.) texto (do papel de um ator), letra (de 
música); notícia, aviso, informação, comunicação; compromis- 
so, garantia, promessa; comando, ordem; sinal, senha; palavra- 
-de-ordem; (ger. no pi.) discussão, disputa. -as good as one's w. 
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de confiança, fidedigno, de palavra. -at a w. sem delongas, ime- 
diatamente. -a. w. to the wise a bom entendedor meia palavra 
basta. -big words bazófia, fantarronice. -brandy words trocar 
desaforos. -by w. of mouth de viva voz, verbalmente, oralmen- 
te. -fair words butter no parsnips palavras bonitas não enchem 
barriga. -in a ou one w. em suma, em resumo. -in a few words 
em poucas palavras, resumidamente. «in other words em outras 
palavras. -in so many words literalmente, exatamente; sucinta- 
mente, resumidamente. -in the full sense of the w. em todo o 
sentido da palavra. -in the words of segundo a expressão de. -not 
to breathe a w. não dizer uma palavra. -not to have a w. to 
throw at a dog ser uma pessoa taciturna, orgulhosa ou insociá- 
vel. «the W. a Escritura, O Verbo. -to be a man of his w. ser um 
homem de palavra. -to be as good as one's w. cumprir 0 prome- 
tido, cumprir a palavra. -to be beyond words ser indescritível, 
inexprimível. -to break one's w. quebrar uma promessa, quebrar 
a palavra dada, faltar à sua palavra. -to bring w. dar noticia ou 
recado. -to coin a new w. forjar uma palavra nova. -to eat one's 
words retratar-se, retirar ou engolir o que se disse; pedir descul- 
pa. -to give ou pledge one's w. dar a palavra, empenhar a pala- 
vra. «to give the w. avisar, dar um aviso, dar o sinal; indicar. «to 
go back on one's w. roer a corda, faltar com a palavra, voltar 
atrás. -to hang on one's words ficar dependendo da decisão de 
alguém; ficar boquiaberto, beber as palavras de alguém. -to have 
a w. ou a w.or two dizer duas palavras. -to have a w. on the tip 
of one's tongue estar com a palavra na boca. -to have no words 
for não poder exprimir em palavras, não ter palavras para ex- 
pressar. -to have the last w. ter a última palavra, dar a palavra 
decisiva. -to have (high, sharp ou hard) words with discutir ou 
brigar com. -to keep (to) one's w. cumprir sua promessa. -to 
leave w. deixar recado. -to mince one's words usar metáforas, 
amenizar a linguagem. -to play upon words fazer trocadilhos, re- 
correr a sutilezas. -to preach the W. to the heathen pregar o 
Evangelho aos pagãos. -to put a wish into words formular um 
desejo. -to putin a good w. for recomendar (alguém); interceder 
por. -to put into words expressar, formular. -to say a (good) w. 
for interceder por, defender, falar a favor de. -to say a few 
words dizer algumas palavras. -to say the w. dar uma ordem; 
avisar. -to send w. mandar dizer, mandar recado. -to suit the 
action to the w. juntar Os atos às palavras. -to take one at his w. 
levar alguém a sério; confiar em alguém. -to take the words out 
of one's mouth tirar as palavras da boca de alguém. -to use big 
words falar dificil, usar termos empolados. (up jon my w. pala- 
vra de honra. -w. for w. palavra por palavra, literalmente, exata- 
mente. -w. for w. translation tradução literal, tradução justali- 
near. -words to that effect ou coisa semelhante, qualquer coisa 
neste sentido / vt. expressar com palavras, frasear; formular; re- 
digir, escrever 

wordage s. número de palavras (de artigo de jornal ou revista 
conto, romance etc.) 

word-blind a. (med.) alexíaco, aléxico 

word blindness s. (med.) alexia 

wordbook s. vocabulário, glossário; (mús.) libreto 

word count s. contagem de vocabulário, contagem verbal, con- 
tagem vocabular, cômputo léxico 

word deafness s. (med.) afasia auditiva 

word element s. (gram.) elemento mórfico, particula formadora 

wordily adv. prolixamente, verbosamente, palavrosamente 

wordiness s. prolixidade, verbosidade, palavrório 

wording s. fraseio, fraseado, fraseologia, redação 

wordless a. sem palavras; sem fala, mudo, silencioso; inexprimi- 
vel; não expresso 

Word of God s. palavra de Deus, Escritura 

word of honour, word of honor s. palavra de honra 

word order s. (gram.) ordem ou colocação das palavras na fra- 
se; construção sintática 

word-play, wordplay s. jogo de palavras, trocadilho 

word-square, word square s. palindromo, palindromo qua- 
drado, quadrado de palavras 

wordy a. prolixo, verboso, palavroso; verbal, de palavra 

wore pret. de wear 

work s. trabalho (tb. fis.); faina, labor, lida; esforço, fadiga; ati- 
vidade, diligência, aplicação; tarefa, serviço; oorigação, função, 
mister; emprego, ocupação, profissão, ofício (out of work de- 
sempregado, sem emprego); funcionamento, operação, obra 
(tb. no p!.), produto do trabalho ou das ações oe alguém (!00k at 
your work! veja o que você fez!); obra (tb. literária, artistica [a 
work Of art uma obra de arte)), livro, poema, composição musi- 
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cal, pintura etc.; ação, feito, empreendimento, realização (ger. 

no pl. [she is wel-known for her good works ela é conhecida por 
suas boas ações)); efeito (the poison did its work o veneno fez O 
seu efeito); (mil. ger. no pi.) obras (de engenharia, de constru- 
ção), fortificações, defesas; (no pi.) engrenagem, mecanismo; 
(no pi.) fábrica, usina, oficina(s) (a brick works uma fábrica de 
tijolos). -at w. em serviço, em atividade, agindo, operando, fun- 
cionando (ver to be at w.); em uso. -donkey w. trabalho árduo e 
monótono. -good w.! muito bem!, bravo! -good works (teol.) 
boas ações, obras de caridade. -im w. ocupado; em serviço; em 
atividade; com trabalho. -many hands make light w. muitas 
mãos tornam o trabalho mais leve. -rick men's luxury makes w. 

for the poor o luxo dos ricos é o pão dos pobres. -the (whole) 
works (gir.) tudo, o serviço completo, a operação completa (the 
whole works, rod, reel, tackle box, went overboard a vara, O 
molinete, à caixa de equipamentos foi tudo ao mar; the waiter 
gave her the works O garçom serviu-lhe a refeição completa). 

«the works of a watch o mecanismo de um relógio. -to be at w. 

estar trabalhando, estar ocupado ou atarefado. -to be hard at w. 

estar em pleno trabalho. -to be im the works estar em organiza- 
ção, em preparação. -to be out of w. estar desempregado. -to be 
past one's w. não poder mais trabalhar. -to catch up with one's 
w. pôr o trabalho em dia. -to cease w. parar o trabalho. -to get 
the works (gir.) ser vítima de violências. -to get (dowa) to w. pôr 
mãos à obra, começar a trabalhar, entregar-se ao trabalho (ver 
to set to work). -to give someone the works (gir.) assassinar, ma- 
tar alguém, acabar com a raça de alguém; surrar, espancar, sevi- 
ciar; (gir.) colocar alguém em situação dificil, pôr alguém em 
apuros ou no fogo, dar duro em alguém; dar um baile em al- 
guém. -to go to w. pôr-se a trabalhar; entrar em atividade. -to 
have oBe's w. cut out ter que fazer. -to make short w. of (some- 
thing) terminar ou dar cabo de (alguma coisa) rapidamente, li- 
quidar (algo) num instante, livrar-se ou desfazer-se de (algo) 
num instante. -to set to w. pôr a trabalhar, pôr em atividade, 

ocupar, dar ocupação a, dar que fazer a; pôr-se a trabalhar, pôr- 
se ao trabalho, pôr mãos à obra (ver to get to w.). -to shoot the 
works (gir., fig.) arriscar tudo numa jogada ou cartada, jogar 
para valer; lançar mão de todos os recursos, tentar tudo, fazer O 
máximo. -to throw out of w. deixar sem emprego ou sem traba- 

lho / (pret. e pp. worked ou wrought) vt. fazer trabalhar, dar tra: 

balho a; fazer andar, fazer funcionar, manejar, comandar; mo- 
ver, acionar (worked by electricity ); manobrar (navio); dirigir 
(veículo); fazer trafegar, pôr em tráfego (trens); pôr em funcio- 
namento, pôr em movimento; administrar, dirigir, estar encarre- 
gado de; explorar (mina, fazenda, privilégio); trabalhar (madei- 
ra, metal etc.); moldar, forjar, bater (ferro); talhar (pedra); mar- 
telar; lavrar, desmontar (minérios); cultivar (terra); operar, rea- 
lizar, fazer, efetuar, levar a cabo; causar, produzir; executar, 
pôr em prática; abrir (cavidade) pelo atrito constante; produzir 
pelo trabalho; fabricar; fazer (trabalho de agulha), tecer, bor- 
dar, tricotar etc.; desenhar, pintar, esculpir; (cul.) preparar, 
amassar, misturar amassando; combinar (ingredientes); trans- 
formar pelo trabalho; inserir, encaixar, incorporar (com into); 
(mat.) resolver, solucionar (problemas), calcular; induzir, per- 
suadir, convencer, influir em; excitar, provocar (to work oneself 
into a rage ficar furioso); (gir.) trabalhar em, explorar, "fazer" 
(that beggar works the Fifth Avenue); (coloq.) servir-se de, utili- 
zar, fazer uso de (outra pessoa); usar de artimanhas; (gir.) “'ca- 
var”*, passar uma conversa; mover nervosamente (dedos); fazer 
fermentar. «to w. a change ocasionar uma mudança, alterar. -to 
w. down chegar até, atingir a, descer (pouco a pouco). -to w. im 
introduzir, inserir; encaixar, arranjar lugar ou tempo para. -to 
w. into insinuar-se em; introduzir em; intercalar ou encaixar em; 
transformar; ficar (com raiva, furioso, excitado etc.), entregar- 
se a. «to w. It (coloq.) arranjar as coisas, dar um jeito. -to w. off 
libertar-se de, livrar-se de, desfazer-se de; descarregar (to work 
off one's bad temper on someone descarregar a sua cólera sobre 
alguém); liquidar (to work off a debt liquidar uma dívida); con- 
seguir vender; impingir; (tip.) tirar provas. -to w. oneself to 
death matar-se de trabalhar. -to w. one's fingers to the bone 
matar-se de trabalhar. -to w. one's way penetrar, introduzir-se 
pouco a pouco; conseguir (chegar a algo) pelos próprios esforços 
(he worked his way to the University ele conseguiu chegar à uni- 
versidade por seu próprio esforço). -to w. one's way through tra- 
balhar para custear (despesa) (he worked his way through college 
ele trabalhou para custear os seus estudos na universidade), con- 
quistar ou superar obstáculos. «to w. one's will realizar a sua 
vontade. -to w. out preparar, elaborar, formular, arquitetar 
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(plano, projeto etc.); pôr em prática, executar, realizar (com di- 
ficuldade); resolver, solucionar (problema); calcular, achar (to- 
tal); esgotar, exaurir (jazida, mina; pessoa); saldar, pagar (divi- 
da, obrigação) por meio de trabalho. -to w. out one's time cum- 
prir uma pena de prisão; cumprir o tempo de aprendizagem. -to 
w. Over examinar minuciosamente; (coloq.) tratar com violên- 
cia, surrar, quebrar (de pauladas). -to w. up trabalhar (preparar, 
elaborar, misturar, transformar etc.); desenvolver, expandir, 
ampliar (assunto); aperfeiçoar, aprimorar; construir, criar (they 
have worked up a case out of a trifle eles criaram um caso de um 
nada); incitar, instigar, provocar; excitar, estimular; enfronhar- 
se, familiarizar-se, penetrar (em assunto); persuadir / vi. traba- 
lhar, labutar (to work with a school trabalhar numa escola; to 
work at a short story trabalhar num conto; to work in leather 
trabalhar em couro); estudar; ocupar-se; esforçar-se para ou por 
(he worked hard to persuade her muito se esforçou para persua- 
di-la); funcionar (máquina, mecanismo); girar, mover-se (roda 
etc.); dar resultado, operar, produzir ou surtir efeito, ser eficaz 
(the plan worked o plano deu resultado ou funcionou; this drug 
works este remédio faz efeito; that won't work isso não dará cer- 
to); agir, influir, atuar; avançar, penetrar, mover-se, deslocar-se 
(pouco a pouco e com dificukdade (com up, down, Into, 
through, under, round, to etc.]); movimentar-se, agitar-se, alte- 
rar-se, debater-se, contrair-se, alvoroçar-se, ferver; fermentar 
(-se) (diz-se de certos liquidos); deixar-setrabalhar (lavrar, molkdaz 
etc.). -to w. against lutar contra, opor-se a, trabalhar contra. -to 
w. at trabalhar em; estudar (she worked hard at German ela es- 
tudou alemão com afinco). -to w. away ou on continuar traba- 
lhando. -to w. free afrouxar-se, soltar (por movimento ou pelo 
uso). -to w. out resultar, ter resultado (it is difficult to sap how it 
will work out é dilicil dizer que resultado terá); mostrar-se, reve- 
lar-se; montar a (soma); sair a (it worked out at ten dollars per 
gallon saiu a dez dólares por galão); (desp.) treinar, exercitar-se; 
sair pouco a pouco de, sair com dificuldade. -to w. up subir pou- 
co a pouco, avançar gradualmente (the play works up to its cli- 
max). «to w. under someone trabalhar sob as ordens de alguém. 
to w. (up) on tentar convencer, influenciar ou persuadir 
workability s. condição ou qualidade do que pode ser trabalha- 
do; praticabilidade, viabilidade, exequibilidade; aplicabilidade 
workable a. praticável, viável, exequivel; trabalhável, manipulá- 
vel; explorável; usinável; que trabalha bem; próprio para o tra- 
balho 
workaday a. de cada dia, do diário; de dia de trabalho; trivial, 
rotineiro, comum, prosaico 
work-bag, workbag s. saco ou sacola de costura 
work-basket, workbasket s. cesta de costura 
work-bench, workbench s. banco (de carpinteiro, mecânico 
etc.), bancada 
workbook s. livro de exercícios; registro de trabalho; livro ou 
manual de instruções 
work-box, workbox s. caixa ou estojo de costura 
workday s. dia útil; dia de trabalho / a. de cada dia, do diário; 
de dia de trabalho; trivial, comum, rotineiro, prosaico 
worker s. trabalhador, operário, obreiro, artífice; (ent.) abelha 
ou formiga operária, (tip.) galvano (de impressão) 
workfolk, workfolks sp/. trabalhadores (esp. rurais); operários 
work-horse, work horse s. cavalo de tiro ou de carga; (fig.) 
burro de carga 
work-house, workhouse s. (Ing.) asilo de pobres; (EUA) casa 
de correção 
working s. trabalho; funcionamento, operação, manejo; mani- 
pulação; contração, movimento convulsivo (de feições); mano- 
bra, governo (de navio); fermentação (de líquido); progresso 
lento e dificil; atividade, agitação (do cérebro, da consciência); 
solução, cálculo (de problemas matemáticos); (miner.) escava- 
ção, galeria; (miner.) lavra, exploração / a. que trabalha, traba- 
lhador; que funciona, em funcionamento; ativo; agitado; que se 
contrai ou contorce (feições, boca); prático, eficaz, que possibt 
lita o trabalho; que está em fermentação; de trabalho, de servi- 
ço. -a w. arrangement um acordo prático. -la w. order pronto 
para funcionar. -the workings of the mind o trabalho do espiri- 
to. -to be difficult la the w. ser difícil na prática. usual w. bours 
horas habituais de trabalho 
working agreement s. modo de viver, solução de convívio, mo- 
dus operandi 
working beam s. (mec.) balancim 
working capital s. (fin.) capital de giro 
working channel s. canal adutor 
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working class s. classe operária, operariado 

working conditions sp/. condições de serviço; condições de tra- 
balho; regime de funcionamento (de uma máquina etc.) 

working cylinder s. (mec.) cilindro motor 

working day s. dia útil; dia de trabalho 

working-day a. de cada dia, do diário; de dia de trabalho; co- 
mum, rotineiro, trivial; prático 

working drawing s. desenho de fabricação; planta de execução 

working face s. (miner.) fundo de lavra; (mec.) superficie de 
atrito 

working glrl s. jovem trabalhadora, jovem operária; jovem ou 
moça que trabalha 

working hours sp/. horas ae trabalho, horário de trabalho, expe- 
diente 

working hypothesis s. hipótese tomada como base (de racioci- 
nio, investigação ou ação): hipótese de trabalho, pressuposto de 
base 

working load s. carga de funcionamento (de máquina) 

working majority s. maioria suficiente, quorum 

working man, workingman s. operário, trabalhador 

working model s. maquete; modelo de guia 

working-out s. cálculo de resultados, elaboração de detalhes 

working papers spí. carteira de trabalho (de menor) 

working parts sp/. partes ativas (de máquina etc.) 

working party s. turma de trabalhadores 

working stress s. carga de segurança (de máquina) 

working stroke s. (mec.) tempo ou curso de motor 

working substance s. (mec.) ar, gás ou liquido que aciona os 
pistões de um motor 

working woman, workingwoman s. operária; mulher que tra- 
balha 

workless o. sem trabalho, desempregado 

workman s. operário, trabalhador; artifice, artesão 

workmanlike a. bem acabado, bem feito, bem executado, pri- 
moroso, esmerado; hábil / adv. primorosamente, esmeradamen- 
te; habilmente 

workmanship s. habilidade, arte (de operário, artífice etc.); aca- 
bamento, execução, feitura; obra, trabalho, artefato 

workmen's compensation s. indenização por acidente de tra- 
balho 

work of art s. obra de arte 

work-out, workout s. (coloq.) treino, treinamento, exercicio 
(esp. em boxe); prova, teste k 

workpeople sp/. trabalhadores, operários 

work-room, workroom s. sala de trabalho, oficina 

works council s. comissão de operários ou trabalhadores organi- 
zada pelo empregador para discutir problemas industriais 

worksheet, work sheet s. registro das horas de trabalho ou de 
produção 

workshop s. oficina; curso intensivo, seminário, “laboratório”; 
(teat.) grupo experimental 

work stoppage s. cessação ou suspensão de trabalho; greve 

work-table, worktable s. mesa de trabalho ou de costura 

work-up s. (tip.) branco, preto, gralha deixada por espaço ou en- 
trelinha (em página impressa); (med.) exame minucioso (para fa- 
zer diagnóstico) 

workweek s. total de horas de trabalho em uma semana 

workwoman s. operária, trabalhadora 

world s. mundo, universo, cosmo; continente; reino da natureza 
(the animal worid o reino animal); terra, globo; planeta, astro, 
(esp.) mundo habitado; vida, existência (this world este mundo, 
esta vida); vida secular ou mundana, atividades ou interesses ter- 
renos; humanidade, raça humana; sociedade, opinião pública, 
povo, público; classe ou grupo de pessoas, parte da humanidade 
(the European world o mundo europeu, os europeus); infinida- 
de, grande quantidade, multidão. -all the w. o mundo inteiro; 
todos, toda a gente; tudo, tudo neste mundo. -a w. of um mun- 
do de, grande quantidade de, um colosso de. -dead 10 lite w. 
profundamente adormecido, ferrado no sono; completamente 
embriagado, (gir.) bêbedo como um (uma) gamba. -for all the w. 
sob todos us aspectos, exatamente. -for (all) lhe w. por coisa al- 
guma deste mundo (após negativa). -half the w. (fig.) meio mun- 
do, muita gente. 4n the w. do mundo; deste ou neste mundo. 
-not for all the w. por nada deste mundo. -out of this w. (coloq.) 
ótimo, muito bom, excelente, do outro mundo. -since the w. 
began desde que o mundo é mundo. -the great w. a alta socieda- 
de. -the New World a América. -the Old World a Europa, Ásia e 
África. -the other W.. the next W., the W. to come (fig.) O outro 
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mundo. -the Prince of this w. o demônio. -the w. at large o mun- 
do todo. -the w. and his wife (gir.) todo o mundo, toda a gente. 
«the w., the flesh, and the devil tipos de tentação. -to be on top 
of the ». estar no auge da alegria (do sucesso etc.), estar exultan- 
te, estar com tudo. +4o bring into the w. pôr no mundo, gerar, 
dar à luz. 4o carry the w. before one ter total sucesso (rapida- 
mente). -to come into the w. vir ao mundo, nascer. -1o do one a 
w. of good fazer alguém sentir-se feliz. -to gel on In the w. fazer 
carreira. -to get up In the w. subir na vida, vencer na vida. -to 
give to the w. publicar. -to know the w. conhecer a vida, ter ex- 
periência. -10 let the w. slide deixar o barco correr, deixar rolar; 
desdenhar os preconceitos. -to make ou get the best of both 
worlds conciliar os interesses mundanos com os espirituais. -to 
the w. (gir.) completamente. -to thInk lhe w. of ter em alta con- 
ta, ter grande apreço por, ter grande afeição a (por). -what will 
lhe w. say? o que dirá (a sociedade, as pessoas etc.)? -w. without 
end para sempre, eternamente / a. mundial; mundano 

World Bank s. (coloq.) Banco Mundial (International Bank for 
Reconstruction and Development) 

World Court s. Corte Permanente de Justiça Internacional, Tri 
bunal de Haia, Corte Internacional de Justiça 

World Cup s. (fuib.) Copa do Mundo 

world-famous a. de fama mundial 

world language s. idioma universal, lingua internacional 

worldliness s. mundanismo, mundanidade; experiência, conheci- 
mento da vida 

worldling s. pessoa mundana 

worldly a. mundano; experiente, conhecedor do mundo; terreno, 
temporal, secular 

worldly-minded a. mundano, apegado às coisas materiais 

worldly-wise a. experiente, conhecedor do mundo e da vida 

world map s. mapa-múndi 

world-old a. velho como o mundo, muito antigo 

world power s. potência mundial 

World Series s. (desp. EUA) campeonato nacional de beisebol 

world's fair s. feira mundial 

world soul s. (filos.) alma do mundo, alma universal 

world war s. guerra mundial 

world-weary a. cansado de viver, cansado do mundo 

world-wide a. mundial, geral, universal 

worm s. verme, bicho, lombriga, minhoca, lagarta, larva etc.; 
(no p!.) vermes, bichas, verminose; (fig.) individuo miserável, 
desprezível; serpentina (de alambique); rosca, espiral (de parafu- 
so); parafuso ou rosca sem fim; parafuso de Arquimedes; (fig.) 
vérmina. -a poor w. 9f earth este bicho da terra tão pequeno, um 
pobre e miserável ser humano. (even) a w. will turn até um ver- 
me se revoltaria; até um verme reage quando pisado. -food for 
worms comida para vermes (pessoa morta). -the w. of com- 
sclence o remorso. -to have a w. ter uma idéia fixa / vt. livrar de 
vermes, minhocas etc.; conseguir, ou obter por meio de ardil, in- 
troduzir-se manhosamente; (ger. com out) cortar a cartilagem 
sublingual à (cão); (náut.) engaiar (cabos). -to w. into insinuar- 
se; penetrar pouco a pouco. -to w. oneself into insinuar-se em, 
intrometer-se. -to w. one's way ou oneself Into someone's confi- 
dence insinuar-se na confiança de alguém. -to w. (something) 
from ou out of arrancar (algo) de, obter ou conseguir (algo) por 
meio de artimanhas / vi. rastejar, serpear, arrastar-se como um 
verme, avançar lenta e tortuosamente 

worm-eaten a. carcomido, carunchoso, bichado; roido pelas tra- 
ças; (fig.) usado, gasto, velho, decrépito 

worm-gear, worm gear s. engrenagem helicoidal, engrenagem 
de rosca sem fim, rosca sem fim 

worm-hole, wormhole s. buraco de traça, cupim etc. 

wormil s. berne 

wormlbike a. semelhante a um verme, vermiforme, vermicular 

worm-root, wormroot s. (bot.) espigélia 

worm-seed, wormseed s. (bot.) santonina; erva-de-santa-maria 

worm-wheel, worm wheel s. roda de rosca sem fim 

worm-wood, wormwood s. (bot.) absinto, losna; (fig.) dissa- 
bor, amargura, experiência desagradável 

wormy a. bichado, carcomido, carunchoso, verminado; vermi- 
forme, vermicular; (fig.) rastejante, servil 

worm a. usado, gasto, estragado pelo uso, surrado, coçado, put 
do: cansado, exausto, esgotado, alquebrado; batido, velho, ce- 
diço / pp. de wear / pret. e pp. de worry 

worn-out a. usado; gasto: coçado, puído; cansado, exausto, es- 
gotado; batido. velho 


worried 


worried a. preocupado; inquieto, aflito, ansioso, angustiado; 
amolado, aborrecido / pret. e pp. de worry 

worriment s. (coloqg.) preocupação; (coloq.) inquietação, ansie- 
dade, cuidado, angústia; aborrecimento, amolação 

worrisome a. que preocupa, inquietante, angustiante, amolante; 
preocupado, inquieto, apreensivo, aflito 

worrit s.ví.vi. (coloq., vulg.) O m.q. worry 

WolTry s. (ger. no pi.) cuidado, preocupação, inquietação; apo- 
quentação, aborrecimento, amolação; aflição, angústia, ansie- 
dade, tormento; (cão) ato de atacar a dentadas ou de sacudir 
com os dentes, acossamento, laceração / (pret. e pp. worried) vt. 
atacar a dentadas, morder, sacudir com os dentes, acossar (diz- 
se de cão); morder, dilacerar; preocupar, inquietar, a poquentar, 
afligir, amofinar, atormentar; amolar, importunar, molestar, in- 
comodar, aborrecer. -to w. out atacar (problema) com persistên- 
cia até resolvê-lo / vi. preocupar-se, inquietar-se, apoquentar-se, 
afligir-se, atormentar-se, estar preocupado (ansioso, aflito etc.). 
«1 should w. (coloq.) não me incomoda absolutamente nada. 
«not to w. (coloq.) não se preocupe, não há necessidade de se 
preocupar. -to w. along ou through ir vivendo, arranjar-se 

worse a. (comp. de bad e it) pior. -w. and w. de mal à pior, cada 
vez pior / adv. (comp. de badty e ill pior / s. pior 

worsen ví. vi. piorar 

worsening s. piora, pioramento 

worser a.adv. (ant., vulg.) O m.q. worse 

worship s. culto; adoração; reverência (forma de tratamento) / 
(pret. e pp. worshiped ou worshipped) vt. adorar, venerar, ido- 
latrar / vi. fazer devoções, tomar parte em culto religioso 

worshiper, worshipper s. adorador, devoto 

worshipful a. venerável (forma de tratamento); adorador, reve- 
rente 

worst s. O pior. -at one's w. sob os seus piores aspectos, em seus 
piores momentos. -at (the) w. no pior dos casos, na pior das hi- 
póteses, se acontecer O pior. -if (the) w. comes to (the) w. se 
acontecer O pior. -let one do his (her etc.) w. deixe-o(a) fazer to- 
do o mal que puder. -to be at his (its, their etc.) w. estar na pior 
situação possivel. -to getou have the w. of it ficar com o pior bo- 
cado, sair perdendo, ser derrotado. -to give one the w. of it ven- 
cer ou derrotar alguém. -to make the w. of ser pessimista sobre, 
ver somente o lado negro de / a.adv. pior, pior de todos; da pior 
maneira / vt. vencer, sobrepujar, derrotar, levar a melhor sobre 

worsted s. (tecl.) estame, estambre; tecido de lã penteada / a. fei- 
to de lã penteada 

wort s. (bot.) planta, erva (ger. em palavras compostas); mosto de 
cerveja 

worth s. valor, valia; equivalente de determinada quantia em mer- 
cadorias (give me a pound"s worth of stamps dê-me uma libra 
em selos); (ant.) nqueza, bens, propriedade; mérito, merecimen- 
to, excelência, importância, consideração (a man of little worth) 
/ a. com o valor de, no valor de; merecedor de, digno de; equi- 
valente a. -a bird in the hand is w. two in the bush mais vale um 
pássaro na mão que dois voando. -a thing w. having uma coisa 
preciosa. -for ali one is w. com toda a alma, com o máximo es- 
forço, com vontade, sem reservas. -for what it is w. sem qual- 
quer garantia. -not w. a rush ou a scrap não vale nada. -that's 
hardly w. troubling about isso mal merece que nos incomode- 
mos. -there is not a dime's w. of difference não há a minima di- 
ferença. «to be w. valer. -to be w. it, to be w. while valer a pena. 
«to be w. one's sait valer O pão que se come. -to not be w. não va- 
ler a pena. -whatever it may be w. valha o que valer / vt. (ant.) 
suceder a, acontecer (na frase woe worth the day! maldito seja o 
dia!) 

worthily adv. valiosamente; merecidamente, meritoriamente:; 
dignamente, honradamente; adequadamente 

worthiness s. valor; mérito, merecimento 

worthless a. sem valor ou mérito; inútil, imprestável 

worthwhile a. que vale a pena; de valor, de mérito; digno de 

worthy a. valioso; merecedor, meritório; digno. -w. of digno de 
/ s. pessoa ilustre (ger. humor.) 

wot (ant.) primeira e terceira pessoas do singular do indicativo 
presente de wit 

would (pret. de will) v. aux. usado como auxiliar na formação do 
condicional dos verbos: nas segunda e terceira pessoas forma o 
condicional de significação simples (you would do, they would 
do você faria, eles fariam; he would not say that ele não diria is- 
so); na primeira pessoa, forma um condicional que exprime a 
vontade, a intenção ou a determinação de quem fala (1 would 
have done it eu teria feito); usado para formar frases interrogati- 
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vas (would you do me a favor? você me faria um favor?; would 
she like to speak? será que ela gostaria de falar?); usado para 
formar orações subordinadas condicionais, às vezes com elipse 
do verbo principal anteriormente expresso (she would go if he 
would ela iria se ele fosse; if you would give me the book 1 would 
read the text se você me desse o livro, eu leria o texto); usado pa- 
ra exprimir a idéia de futuridade quando se refere a terceiros (he 
said he would leave her tomorrow ele disse que a deixaria ama- 
nhã). Em certas expressões would perde a idéta de futuridade 
(sometimes he would speak for hours algumas vezes ele passave 
horas falando; he would come here every week ele costumava vir 
aqui todas as semanas). «1 wouldn't know eu não saberia dizer. 
| w. say so penso que sim. -1 w. rather eu prefiro, eu preferiria. 
«1 w. to heaven lt were so! quem me dera que assim fosse! «w. 
God it were so! prouvera a Deus que assim fossel -w. that it be 
so! queira Deus], tomara que, quem me dera! 

would-be a. presuntivo, suposto, pseudo- (em compostos); desti- 
nado a ser, com pretensões a 

wouldn't contr. de would not 

wound s. ferida, ferimento / vt. vi. ferir / pret. e pp. de wind (en- 
rolar) 

wounded a. ferido, machucado; ofendido, magoado 

woundless a. não ferido, ileso, intato, incólume 

wove pret. alternativo de weave 

woven pp. alternativo de weave 

wove paper s. o m.qg. wire-wove paper 

WOW s. (gir.) algo muito divertido ou engraçado; "m grande su- 
cesso / interj. oba!, opa!, puxa! / vt. (gir.) fazer grande sucesso 
com 

wowser s. (coloqg.) puritano, moralista fanático 

wrack s. ruína, destruição; navio naufragado; destroços de nau- 
frágio; plantas marinhas atiradas à praia; nuvens esparsas pelo 
vento. -tO go to w. and ruin arruinar-se 

wraith s. fantasma, espectro, alma penada, aparição 

wraithlike a. espectral, fantasmagórico 

wrangle s. altercação, briga, disputa / vt. discutir, disputar; 
(EUA) arrebanhar (gado) / vi. altercar, brigar 

wrangler s. altercador; (EUA) vaqueiro que arrebanha gado; 
(Ing.) estudante com a mais alta distinção em matemática na 
Universidade de Cambndge 

wrap s. agasalho (esp. manta, xale, capa, casação); cobertor; (no 
pt.) segredo (to keep under wraps manter segredo) / (pret. e pp. 
wrapped ou wrapt) vt. envolver, embrulhar, empacotar; agasa- 
lhar; (ger. no pp. com up) conter, encerrar, concentrar, absor- 
ver; cobrir, revestir; ocultar, obscurecer, encobrir, esconder (tb. 
com up); dissimular; enrolar; dobrar (guardanapo etc.). «to w. 
oneself up agasalhar-se. -to w. up embrulhar, enrolar / vi. 
enrolar-se, enroscar-se; trançar, entrelaçar; sobrepor-se; (ger. 
com up) embrulhar-se, agasalhar-se (1 wrapped myself up 
agasalhei-me bem). -the edges of the paper don't w. as bordas do 
papel não chegam (para fazer o embrulho). -the mountain top 
was wrapped in mist 0 cume da montanha estava rodeado de né- 
voa. -to be wrapped in silence estar envolto em silêncio. «to be 
wrapped up in ser completamente dedicado ou devotado a; estar 
envolvido ou absorvido em 

wrapper s. envoltónio, invólucro; capa de livro; folha exterior de 
charuto; penteador, roupão de senhora 

wrapping s. envoltório, invólucro; empacotamento, embrulha- 
mento 

wrapping paper s. papel de embrulho 

wrapt pp. alternativo de wrap 

wrasse s. (ict.) labro 

wrath s. ira, cólera, fúna, indignação 

wrathful a. irado, colérico, furioso 

wrathfully adv. iradamente, colericamente, furiosamente, com 
indignação 

wrathy a. (coloq.) irado, colérico, furioso 

wreak vz. descarregar, dar livre curso a (ira, cólera etc.); tirar 
(vingança), causar (dano); (ant.) vingar 

wreath s. grinalda, festão; coroa (funeral); espiral (de fumaça) 

wreathe vz. trançar, entrelaçar (esp. formando grinalda); rodear, 
cingir; coroar, engrinaldar. -a face wreathed im smiles um roste 
emoldurado em sorrisos / vi. torcer-se, retorcer-se, enroscar-se 
formar coroas ou grinaldas 

wreck s. ruína, destruição; desastre; naufrágio; navio naufraga- 
do; destroços; restos de naufrágio lançados à praia; Qur.) arro- 
jos do mar. -to be a w. estar uma ruína, estar um caco / VI. des- 
truir, destroçar, arruinar; demolir, pôr abaixo; arrasar; (no pp.) 
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perdido em naufrágio (mercadoria) / vi. naufragar, soçobrar; 
arruinar-se, perder-se; apanhar ou salvar restos de naufrágio; 
negociar com veículos inutilizados 
wreckage s. naufrágio; destruição, demolição; desiroços, ruínas, 
escombros 
wrecker s. destruidor, arruinador; demolidor; navio de socorro; 
(autom.) carro-socorro 
wrecking s. salvamento de navios, de restos de naufrágio; demo- 
lição de edificios; destruição; ato de provocar naufrágio / a. de 
demolição; de socorro ou salvamento 
wrecking ball s. (constr.) bola rompedora, bola de demolição 
wrecking car s. carro-socorro 
wrecking frog s. (ferrov.) encarrilhador 
wren s. (orn.) garriça, garricha, gasrincha, carriça, cambaxirra, 
corruíra etc.(nome dado a diversas espécies de aves passerifor- 
mes da familia dos troglotídeos); (com maiúsc., coloq. Ing.) 
mulher que faz parte do Women's Royal Naval Service 
wrench s. torção ou puxão violento e súbito; arranco, repelão; 
deslocamento, torcedura, luxação, distensão (de músculos, jun- 
ta etc.); sofrimento, angústia, dor (causada por separação ou sú- 
bito afastamento), separação dolorosa (parting with him was a 
terrible wrench separar-se dele era como se lhe arrancassem o co- 
ração); interpretação falsa, deturpação; (mec.) chave inglesa, 
chave de porcas. -an adjustable w. chave de porcas múltipla. -to 
give a w. to one's ankle dar uma entorse ao tornozelo. -tO give 
something a w. torcer violentamente qualquer coisa. / vt. torcer 
ou puxar com força, arrancar, forçar, retorcer (to wrench a door 
open abrir uma porta violentamente); provocar uma entorse ou 
luxação (to wrench one's ankle); (tb. com off, away etc.) sacar, 
arrancar, arrebatar; deslocar, distender, torcer; falsear, alterar, 
desfigurar, deturpar (sentido, palavras). «to w. off ou out arran- 
car violentamente. -to w. oneself (from) livrar-se à força (de). -to 
w. open arrombar 
wrest s. torção violenta; puxão, arranco; (mús.) chave de afinar 
(piano, harpa etc.) / vt. torcer; arrancar torcendo; arrebatar; ex- 
torquir; deturpar, perverter (sentido, intenção) 
wrest-biock, wrest block s. o m.q. wrest-plank 
wrestle s. luta corporal; contenda; competição / vt. lutar corpo 
a corpo com; (EUA) derrubar (animal) para ferreteá-lo / vi. lu- 
tar corpo a corpo; combater, contender 
wrestler s. lutador 
wrestling s. (desp.) luta romana 
wrestling match s. partida de luta romana 
wrest-pin, Wrest pin s. cravelha (de piano ou harpa) 
wrest-plank, wrest plank s. (mús.) cravelhal, cravelhame; ce- 
po (de piano) 
wretch s. infeliz, desgraçado; miserável 
wretched a. desventurado, desgraçado, infeliz, infortunado; mi- 
sero; insignificante, mesquinho; triste; deplorável, lamentável; 
vil; perverso; mau, péssimo 
wretchedly adv. desgraçadamente; tristemente; miseravelmente; 
pessimamente; detestavelmente 
wretchedness s. infelicidade, desgraça; desolação; aflição; bai- 
-xeza; insignificância, mesquinhez 
wrick s. vt. ver rick 
wrier, wriest comp. e superl. de wry 
wriggle s. meneio; coleio, movimento sinuoso ou irregular; ato 
de torcer o corpo, torcedura, contorção / vt. menear, mexer, 
torcer, retorcer; introduzir, insinuar sorrateiramente. -to w. one- 
self free conseguir libertar-se torcendo-se ou retorcendo-se. -10 
w. one's way avançar sinuosamente, coleando; seguir O seu ca- 
minho tortuosamente / vi. retorcer-se, contorcer-se, mexer-se, 
remexer-se; mover-se sinuosamente, colear, serpear (ger. com 
along, through, out, in etc.); introduzir-se sorrateiramente, 
insinuar-se (ger. com In, Into [io wriggle into someone's 
favour]); escapar-se tortuosamente, esquivar-se (com out of, 
from [to wriggle out of a difficulty escapar de uma dificuldade, 
safar-se de uma dificuldade]) 
wriggler s. pessoa ou coisa que se retorce ou remexe (à maneira 
dos vermes); larva ou ninfa de mosquito 
wriggly a. que se contorce ou retorce ou remexe 
wright s. artífice, artesão (esp. em palavras compostas [p.e. 
shipwright construtor de navios, piaywright dramaturgo]) 
wring s. aperto (he gave my hand a wring ele me deu um aperto de 
mão); ato de torcer, torcedura, torção (give those clothes a 
wring torça aquelas roupas); espremedura / (pret. e pp. wrung) 
vt. espremer; torcer, retorcer; apertar, comprimir; confranger (u 
wrings my heart to know confrange-me o coração saber); ator- 
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mentar, afligir, angustiar, oprimir, torturar; arrancar ou extrair 
à força, extorquir (com from, out of ou out [to wring a favour 
from someone arrancar um favor a alguém)). -to w. one's hands 
torcer as mãos (demonstrando apreensão ou desespero). «to w. 
someone's hand apertar a mão (de alguém) com emoção. -to w. 
the truth desvirtuar a verdade / vi. torcer-se, retorcer-se, 
contorcer-se; debater-se 

wringer s. máquina de espremer roupa (conjunto de rolos com- 
pressores para espremer roupa molhada) 

wrinkle s. ruga; prega / vi. vi. enrugar(-se); franzir(-se), preguear 
(-se) 

wrinkly a. enrugado, rugoso; franzido 

wrist s. pulso, munheca; punho 

wristband s. punho (esp. de camisa) 

wrist-drop s. (med.) mão pendente; paralisia dos extensores da 
mão e dos dedos 

wristlet s. pulseira; bracelete; (gir.) algema 

wristlock s. (desp.) chave de pulso 

wrist-pin, wrist pin s. (mec.) pino ou cavilha de êmbolo 

writ s. (jur.) mandado, ordem; intimação. -the Holy W. a Sagra- 
da Escritura, a Biblia 

write (pret. wrote, pp. written) vt. escrever; redigir; traçar, gra- 
var; fixar, estampar; inscrever; grafar, ortografar; afirmar, di- 
zer, declarar; relatar ou descrever por escrito; dar, mandar (noti- 
cias) por escrito; compor (música); (ger. com out) preencher e 
assinar (cheque); passar (certidão). «to w. a good hand ter boa 
letra, ter caligrafia. «to w. down registrar, tomar nota de (por es- 
crito); depreciar por escrito; reduzir o valor nominal de; reduzir 
o capital. «to w. in inserir, interpolar; (EUA) enviar (reclama- 
ção, protesto) à direção. -to w. In one's owa hand autografar; 
escrever do seu próprio punho. -to w. off cancelar, anular (divi- 
da, compromisso); escrever com facilidade e rapidez, escrever ao 
correr da pena. «to w. oneself assinar-se. -to w. oneself Doctor 
intitular-se doutor, dizer-se doutor. «to w. oneself mam atingir a 
maioridade, fazer-se homem. -to w. oneself sleepy ficar com so- 
no de tanto escrever. -to w. oneself out escrever, esgotar-se co- 
mo escritor. -Lo w. out escrever por extenso; copiar, passar a lim- 
po. -tO w. over escrever de novo, reescrever. «tO w. up narrar Ou 
descrever por extenso, escrever a crônica ou história de; pôr em 
dia (algo escrito); louvar ou elogiar por escrito. -written in ink, 
in pencil escrito a tinta, a lápis. «written in water ignorado, obs- 
curo / vi. escrever. -tO w. away escrever ao correr da pena. -to w. 
back responder por escrito. -to w. for the papers escrever para os 
jornais. -to w. on escrever sobre; continuar escrevendo 

write-in s. voto por inserção escrita de um nome que não consta 
da cédula; nome assim inserido 

writer s. escritor 

writer's cramp s. caãibra dos escreventes ou escritores (espasmo 
muscular resultante de escrever demais) 

write-up s. (colog. EUA) reportagem; artigo favorável ou elogio- 
so; (fin.) declaração falsamente alta do ativo de uma corporação 

writhe vr. contorcer, retorcer / vi. torcer-se, retorcer-se, contor- 
cer-se 

writhen a. (poét.) torcido, contorcido; entrelaçado; enrolado, 
enroscado / pp. (ant.) de writhe 

writing s. escrito; escrita; profissão de escritor; arte de escrever. 
«in one's owa w. de próprio punho. -to put ia w. pôr no papel, 
pôr preto no branco / a. para escrever; que escreve 

writing-case, writing case s. escrínio ou pasta com material de 
escrita 

writing-desk, writing desk s. escrivaninha 

writing-ink, writing ink s. tinta para (de) escrever 

writing-master, writing master s. professor de caligrafia 

writing-pad, writing pad s. bloco de papel (de escrever) 

writing-paper, writing paper s. pape! para escrever (esp. no 
formato usual para escrever cartas) 

writing-table, writing table s. escrivaninha 

writ of attachment, writ of extent s. (jur.) mandado de pe- 
nhora 

writ of executlon s. (ur.) mandado de execução 

writ of prohibition s. (jur.) ordem de suspensão de instância 

writ of right s. Gur.) mandado de reintegração de posse 

written pp. de write 

written accent s. acento ortográfico 

wrong s. mal, maldade, iniquidade, injustiça; afronta, ofensa, 
agravo; injúria, dano (1b. jur.); prejuizo; erro, desacerto; delito, 
crime; transgressão, infração. -lo be im the w. não ter razão, es- 
tar errado; ter procedido mal -10 complaia of oBe's wroags 
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queixar-se das injustiças sofridas. -s0 do someone w. maltratar 
alguém, cometer uma injustiça com alguém. -to do w. fazer mal, 
pecar. -to get someone In w. (coloq.) pôr alguém em situação 
desfavorável. -to know (the) right from (the) w. distinguir entre 
o bem e o mal, entre o que é direito e o que não é. -to put some- 
one in the w. provar que alguém está errado, tirar a razão a al- 
guém. -to righta w. corrigir uma injustiça, fazer justiça / a. erra- 
do, errôneo, inexato, incorreto, falso (something is wrong with 
him hã algo de errado com ele; to do the wrong thing cometer 
um erro); injusto, iníquo, imoral, mau, avesso, que não é direi- 
to, moralmente condenável (lying is wrong); impróprio, inopor- 
tuno, indevido, inconveniente, que não convém (in the wrong 
time no momento inoportuno; to say the wrong thing cometer 
um lapso, dizer o que não deveria ter dito); em mau estado de 
funcionamento, que não anda ou regula bem (my watch is 
wrong o meu relógio não está certo; to be wrong in the head não 
regular bem da cabeça); enganado, equivocado (a wrong guess 
uma suposição equivocada, um palpite errado; to be wrong não 
ter razão); ilegal, ilegítimo. -not to he far w. não estar muito en- 
ganado. -that is w. não é isso, é um erro. -the w. side O avesso 
(pano, tecido etc.); o reverso (da medalha). (the) w. way round 
ao contrário (da orientação dada, do que foi dito). -to he born 
on the w. side of the blanket (gir.) ser filho ilegitimo. -to be born 
on the w. side of the tracks nascer nos bairros pobres da cidade. 
to he in the w. box estar em desvantagem; estar em posição difi- 
cil, estar num aperto ou em dificuldades. -to he on the w. side of 
forty (fifty etc.) ter mais de quarenta (cinquenta etc.) anos. -to 
gel hold of the w. end of the stick (fig.) ter uma idéia totalmente 
errada, **pegar o bonde errado”. -to get out of the w. side of the 
bed levantar com o pé esquerdo, levantar-se mal disposto ou 
mal-humorado. -to have it ali w. estar completamente enganado, 
estar totalmente equivocado. -to hlt upon the w. person topar 
com a pessoa errada. -to iaugh at the w. side of one's mouth per- 
der a vontade de rir, ficar sem graça. -to make the w. move errar 
a jogada. -to take it the w. way levar a mal. -w. side out do lado 
do avesso, ao avesso. -what's w.? (0) que há?, (0) que aconte- 
ceu? -what's w. with (It)? (coloq.) que mal tem isso?, qual é o in- 
conveniente? what's w. with (him)? (0) que há com (ele)?; que 
tem você contra (ele)? -what's w. with you? (0) que há com vo- 
cê?, que é que o incomoda? / adv. erradamente, erroneamente, 
incorretamente, impropriamente, indevidamente, mal, falsa- 
mente (to aim wrong visar mal, errar o alvo; to tell someone 
wrong dar a informação errada); ilegalmente; injustamente, ini 
quamente. -to get in w. with someone (coloq. EUA) causar má 
impressão, cair no desagrado de. -to get someone w. entender 
mal, interpretar mal. -to go w. ir mal, errar o caminho; tomar 
um mau caminho, desencaminhar-se, perder-se; não ser bem-su- 
cedido, desandar, malograr-se, fracassar, gorar; gesarranjar-se, 
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enguiçar. -to lead someone w. levar para o mau caminho / ví. 
tratar injustamente, ser injusto com, fazer injustiça a (t0 be 
wronged ser vítima de injustiça); defraudar; ofender, caluniar, 
ultrajar, lesar; fazer mal a, seduzir (mulher) 

wrongdoer s. culpado; transgressor; malfeitor 

wrongdoing s. erro; maldade; dano, injustiça; má ação 

wrong font s. (tip.) fonte errada (advertência do revisor ao tipó- 
gráfo para substituir um tipo que não pertence à fonte usada na 
composição) 

wrongful a. errado; injusto; ilegal 

wrong-headed a. teimoso, cabeçudo 

wrongly adv. erradamente, erroneamente; mal; impropriamente; 
injustamente 

wrongness s. erro; inconveniência, injustiça; falta de caráter ou 
moral 

wrong number s. número errado, engano (telefônico) 

wrong side s. ver wrong, a. 

wrote prer. de write 

wroth a. irado, colérico, furioso 

wrought a. feito; batido, forjado; elaborado; decorado, ormna- 
mentado / pret. e pp. alternativos de work 

wrought iron s. ferro batido 

wrought-iron casting s. (metalurg.) fundição de uma mistu- 
ra de ferro forjado e aluminio 

wrought-up a. perturbado; excitado 

wrung pret. e pp. de wring 

wry a. torto; torcido, retorcido; contorcido;, deturpado, desvi- 
tuado (sentido, interpretação); esquisito 

wry face, wry mouth, wry smile s. careta de nojo ou desagra- 
do 

wryly adv. tortamente; obliquamente, de esguelha; contorcida- 
mente; deturpadamente; pervertidamente 

wry-mouthed a. irônico 

wryneck s. (med.) torcicolo; (coloq.) pessoa de pescoço duro; 
(orn.) torcicolo, piadeira, papa-formigas 

wulfenite s. (min.) wulfenita 

Wyandot s. (EUA) membro de uma tribo de Indios iroqueses 

Wyandotte s. raça de galinhas (ger. branco e pretas) 

wych-elm, wich-elm, witch-elm s. (bot.) pequeno olmo ou uh 
meiro europeu ou asiático 

wych-hazei, wich-hazel, witch-hazel s. (bot.) hamamélis; pe- 
queno olmo ou ulmeiro europeu ou asiático; água ou loção de 
hamamélis 

Wycliffite, Wyclifite s.a. (hist. relig.) wiclifita, lolardista 

wye s. nome da letra Y, ipsilon, ipsilão 

wynd s. (Esc.) rua estreita, aléia, beoo 

wyvern, wivern s. (heráld.) dragão alado 

















X,Xs. x, vigésima quarta letra do alfabeto inglês; (mat.) incógni- 
ta, fator incalculável, variável independente; (fis.) particula X, 
méson, mesônio; (com maiúsc.) o numero IO em algarismos ro- 
manos; pessoa desconhecida ou não especificada; simbolo usado 
para indicar posição, erro num texto, beijo no final de cartas ou 
como assinatura de analfabetos; (com maiúsc.) simbolo usado 
para indicar que determinado filme é impróprio para menores de 
dezoito anos; (colog. EUA) nota de dez dólares 

xanthaline s. (quim.) xantalina 

xanthate s. (quim.) xantato 

xanthein s. (quim.) xanteina 

xanthene s. (quim.) xanteno 

xanthic a. xântico; amarelado 

xanthin s. (quim.) xantina (substância corante amarela e insolú- 
vel); (bioquim.) xantina (composto nitrogenado aliado ao ácido 
úrico) 

Xanthippe, Xantippe pren.f. Xantipa 

xantho-, xanth- antes de vogal, radical combinatório do gr. 5 

: ksanthós '“amarelo", em compostos principalmente da quimi- : 

: ca, mineralogia e patologia, do séc. XIX em diante, com cor- ; 

: relatos mórficos e semânticos portugueses: xanthaematin, xan- : 

: thematin ''xantematina”, xanthaline “'xantalina””, xan- ; 

: thocobalt ''xantocobalto””, xanthocobaltic *'xantocobáltico””, à 

à xanthocreatine “'xantocreatina””, xanthocreatinine “'xanto- ; 

* creatinina”, xanthophane ''xantófano, xantofânio”, xan-* 

. thopicrin *'xantopicrina”, xanthoprotein “'xantoproteina””, : 

: xanthopsin ''xantopsina”, xanthopuccine *'xantopucina”, ; 

* xanthopurpurin “xantopurpurina”*, xanthorhaninin “xantor- é 
ramnina", xanthophenic ''xantofênico””, xanthoproteic “'xan- :. 

* toproteico”, xanthotannic ''xantotânico”, xanthydric “'xanti- : 

- drico”, xanthamide “'xantamido”, xantharin *'xantarina”, ; 

: xanthelene *'xanteleno”, xantheic *'xanteico, xantêico”, xan- + 

: thomethylic *“'xantometilico”, xanthane, xanthan *'xantano”; à 

: xantharsenite ''xantarsenita””, xanthocarpous “'xantocarpo”, 

: xanthocone *'xantócone”, xanthoconite ''xantoconita”, xan- É 

: thocyanopsy “xantocianopsia"”, xanthocyanopy “'xantociano- É 

: pla”, xanthoderma *'xantoderma””, xanthodermia ''xantoder- : 

: mia”, xanthodont *'xantodonte'*, xanthodontous *'xanto- : 

Y donte/xantodonto"”, xanthometer '“'xantômetro”, xan- : 

* thopathia *'xantopatia”, xanthopathy “'xantopatia”, xan- 

: thopsia, xanthopsy “'xantopsia”, xanthorthite *'xantortita””, & 

: xanthosiderite *'xantossiderita”, xanthospermous “'xantos- & 

: permo"; xanthochroi (p!.) ''xantocro (sing.)', xanthochroic * 

: “xantocróico””, xanthogen “'xantogênio”, xantholiniform :. 

* *xantoliniforme”, xanthomelanoi (p!.) *'xantomélano E 

: (sing.)”, xanthoma “'xantoma”, xanthone '“'xantona”, xan- 

* thophyll “xamofila””, xanthophyllite “'xamofilita”, xan- ; 

: thorrhoea “xantorréia””, xanthosis “'xantose”, xanthoxylon ? 

: “xantóxilo””, xanthoxylaceous *'xantoxiláceo””, xanthoxylin * 

* “xantoxilina””, xanthoxyloin “'xantoxiloina” ão 

xanthocroid a. (etnol.) xantocróide 

xanthophyll, xanthophyl s. (bioquim.) xantofila 

xanthous a. (etnol.) xântico, amarelo, mongolóide, mongólico; 
de ou relativo aos povos xantocéfalos 

xebec, zebec, zebeck s. pequena embarcação mediterrânea de 
três mastros 

xenia s. (bot.) xenia, xênia 

Xenia pren.f. Xênia 

xeno»-, xen- antes de vogal, radical combinatório do gr. ksénos 

- “hóspede, estrangeiro, estranho, forâneo", em termos cienti- 

. ficos, do séc. XIX em diante, com correlatos mórficos € se- 
mânticos portugueses: xenacanthine ''xenacantino, xenacan- 

é 10”, xenarthral *xenártrico”, xenobiosis “'xenobiose”, 

* xenoderm '*'xenoderma”, xenogamy '“'xenogamia”, xeno- 


po GUS 


Ses” 


... 
Ra 


a" 054º 


- genesis "'xenogênese””, xenogenetic ''xenogenético”, xeno- 

 genic ''xenogênico”, xenogeny ''xenogenia'”, xenogenous 

- “xenógeno”, xenolite *'xenolita””, xenomania **'="", xeno- 

: maniac ''xenômano, xenomaniaco””, xenomorphic ''xenomoór- 

: fico”, xenoparasite “'xenoparasita, xenoparasito””, xeno- 

: parasitism *'xenoparasitismo”, xenophilism *'xenofilia””, : 

: xenophobic ''xenófobo, xenofóbico”, xenophoran ''xenófo- : 

: ro”, Xenopterygian “xenopterigio”, xenurine “'xenurino, xe- * 

: nuro”; xenodochium “'xenodóquio” é 

Xerlitd tes pren.m. Xenócrates 

xenogamous a. (bot.) xenógamo 

xenogamy s. (bot.) xenogamia, fertilização cruzada 

xenogenesis s. (biol.) xenogênese 

xenolith s. (petr.) xenólito 

xenomorphic a. (geol.) xenomórfico, alotriomórfico 

xenon s. (quim.) xênon, xênio, xenônio 

Xenophanes pren.m. Xenófanes 

xenophobe s. xenófobo 

xenophobia s. xenofobia 

Xenophon pren.m. Xenofonte E 

Xero-, xer- antes de vogal, radical combinatório do gr. kserós : 

: ““seco”, em termos técnicos e cientificos do séc. XIX em dian- 

: te, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: xero- : 
derma '' =", xerodermia *' =”, xerodermatic ''xerodermáti- : 

- co”, xerodermatous ''xerodérmato, xerodermo”, xerodermic : 

- “xerodêrmico”, xeroform “'xeroforme””, xerophilous '“'xer6- 

“ filo”, xerophile) “'xerófilo, xerófila””, xerophily ''xerofilia””, 

: xerophyte ''xerófito”, xerophytic ''xerofitico”, xerophytism 

: “xerofitismo”, xerostomia ''=", xerothermic *'xerotêrmi- 

“ co”, xerona ''="*, xerophagy “'xerofagia”, xerophthalmia ; 

* “xeroftalmia”, xerosis ''xerose” 

xeroderma s. (med.) xeroderma 

xerophilous a. (bot., zool.) xerófilo 

xerophily s. (bot.) xerofilia 

xerophthalmia s. (med.) xeroftalmia 

xerophyte s. (bot.) xerófito, xerófita 

xerophytic a. xerófito, xerofitico 

xerosis s. (med.) xerose 

Xi s. csi, décima quarta letra do alfabeto grego 

xiphisternum s. (p/. -na) (anat.) apófise xifóide 

xiphoid s. (anat.) apófise xifóide / a. (anat.) xifóide, xifóideo, 
xifoideo 

xiphosuran s.a. (zool.) xifosuro 

Xmas s. (forma abreviada de Christmas) Natal 

X0aN0N s. (ant. gr.) xoano 

X-particle, X particle s. (fis.) particula X, mesônio, meso- 
trônio 

X-ray s. (no p!.) raios X, radiografia / a. de raios X, radiográfi- 
co / vt. radiografar; tratar com raios X 

X-ray therapy s. radioterapia, roentgenterapia 

X-ray tube s. válvula de raios X, ampola de raios X 

Xtian a. (forma abreviada de Christian) crisião 

xylan s. (quim.) xilana 

xylary ray s. (bot.) raio medular 

xylem s. (bot.) xilema, lenho 

xylene s. (quim.) xilênio, xileno 

xylic acid s. (quim.) ácido xílico 

xylidine s. (quim.) xilidina 

xylo-, xyl- antes de vogal, radical combinatório do gr. ksylon ; 
“lenho, madeira”, em termos científicos, do séc. XIX em & 
diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: :: 
xylochlore “'xilocloro"”, xylochloric “'xiloclórico””, : 
xylochrome ““xilocromo”, xylocopid “'xilocópida, xilocoph- :: 
deo'', xylocryptite '“'xilocriptita”, xylolite ““xilolita”, 
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“ xvlophilan “'xilófilo”, xviophilous *'xilófilo””, xvlopyrography 
: “xilopirografia”, xyioretin *xilorretina”, xylostroma **xilos- 
“ troma”, xylostromatoid “'xilostromatóide”, xylorherapy “*xi- 
: loterapia”, xylorile “'xilótilo”, xylotomous “'xilótomo”, 


* xylotypographic “'xilotipográfico”, xylobalsamum, xylobal- : 
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- same “'xilobalsamo”, xylograph *'xilografia””, xylograph *'xi- - 


: lografar”, xyiographer “'xilógrafo”, xylographic “*xilográfi- 
Y'çor, xvlography “'xilografia”, xyloidin “'xiloidina”. xpylol 
* “xilol”, xylophagous “'xilófago”, xylophone “'xilofone”, 
* xvlostein “'xilosteina””, xylyl “xililo” 

xylograph s. xilogravura; xilografia 

xylographer s. xilógrafo; xilogravador 


xylographic, -al a. xilográfico 
xvlography s. xilografia 

xyloid a. xilóide 

xylol s. (quim.) xilol 

xylophage s. (ent.) xilófago, inseto xilófago 
xylophagous a. (ent.) xilófago 
xylophone s. (mús.) xilofone 
xylophonist s. xilofonista 

xylose s. (quim.) xilose 

xylotomous a. (zool.) xilótomo, xilócopo 
xyster s. (cir.) xistro, raspador de ossos 
xvstus s. (ant. gr., ant. rom.) xisto 


xystus 





Y 


Y,ys.y, vigésima quinta letra do alfabeto inglês; (mat.) y, variá- 
vel dependente; função; segunda coordenada cartesiana / à. em 
Y, em forma de Y, aforquilhado, em forma de forquilha 

Y suf. -ado, -ido, -udo, -ento, -oso, -áceo, -iço, “eo, “io etc. : 
(cheio de, da natureza de, semelhante a, dado a); sufixo for- : 

* mador de diminutivos familiares e carinhosos, derivados de : 

* substantivos e adjetivos : 

yabber s. (Austrália) algaravia / vi. falar, papaguear (esp. como 
os indígenas) 

yabby, yabbie s. pequeno lagostim da Austrália (usado ger. co- 
mo isca) 

yacht s. iate; barco a vela para regatas / vi. navegar em iate 

yachting s. iatismo, navegação em iate, navegação de recreio: re- 
gata de iates 

yacht-race, yacht race s. (desp.) regata de iates 

yachtsman s. (desp.) yachisman, iatista, aquele que pratica o ia- 
tismo 

yachtsmanship s. (desp.) prática do iatismo; perícia no manejo 
de iates 

yachtswomaa s. (desp.) yachtswoman, iatista, aquela que prati- 
ca o iatismo 

yack, yackety-yack s. bate-papo fútil, conversa incessante e 
tola 

yager s. caçador, atirador, fuzileiro (do exército alemão ou aus- 
triaco); (orn.) gaivota rapineira 

yah interj. ih!, bah! (exprimem escárnio ou desafio) 

yahoo s. bruto, individuo bestial, besta-fera; (EUA) labrego, 
campônio, matuto 

Yahveh, Yahweh s. (bibl.) Jeová 

yak s. (zool.) iaque 

yam s. (bot.) inhame, cará; (sul dos EUA) batata-doce 

yamen s. iamén (residência oficial de mandarim) 

yammer s. (coloq.) lamúria, choro, choramingação, lamentação; 
queixa; grito, berro / vt. dizer em tom queixoso ou lamuriento / 
vi. lamuriar-se, lamentar-se, choramingar, chorar; queixar-se; 
gritar, berrar; uivar 

yang s. yang (principio masculino e ativo do universo na filosofia 
chinesa) 

yank s. (colog.) puxão; (com maiúsc. gir.) ianque / a. (com 
maiúsc. gir.) ianque / vt.vi. (coloq.) puxar, dar puxões (em) 

Yankee s.a. ianque 

Yankeedom s. os ianques; o Norte dos Estados Unidos da Amé- 
rica (esp. a Nova Inglaterra); os Estados Unidos da América 

Yankee Doodle s. canção popular norte-americana —) 

Yankeefy (prer. e pp. Yankeefied) vi. (Ing.) (norte-Jamericani- 
zar-se 

Yankeeism s. característica de ianques, ianquismo 

yaourt s. iogurte 

Yap s. latido; (gir.) vira-lata; conversa em voz alta; tagarelice, fa- 
latório; fanfarrão; simplório / (pret. e pp. yapped) vi. latir em 
tom agudo, ganir; (gir.) falar em voz alta; tagarelar, palrar 

yapock, yapok s. (zool.) cuica-d'água 

yapPp s. tipo de encadernação em carneira flexivel que ultrapassa 
bastante o tamanho das páginas 

yarborough s. (lud.) mão que não contém nenhuma carta acima 
do nove (em bridge e uiste) 

yard s. jarda (medida equivalente a 3 pés ou 0,914 m); pátio, 
quintal; (EUA) jardim; área destinada a um fim determinado 
(brick pard, dock pard, stockyard); depósito; curral; potreiro; es- 
taleiro; cemitério; (ferrov.) pátio de manobras (freight pard pá- 
tio de carga); (náut.) verga; (gir. EUA) nota graúda (de 100 ou 
1.000 dólares); (ant.) pênis. -the Y. (colog.) o m.qg. Scotland 
Yard. -to brace the yards (náut.) bracejar as vergas. -to man the 
yards (náut.) guarnecer as vergas (como saudação). -to top the 


yards (náut.) amantilhar as vergas / vt. encurralar (gado que vai 
ser abatido) 

yardage s. medida em jardas; uso do curral de uma estação ferro- 
viária ou taxa cobrada por esse uso 

yardarm s. (náut.) lais de verga 

yard bird, yardbird s. (gir.) soldado confinado e designado pa- 
ra limpeza etc.; qualquer prisioneiro ou sentenciado 

yard bulls. (gir.) policial ou guarda do pátio de carga ue uma es- 
trada de ferro 

yard grass s. (bot.) capim-pé-de-galinha 

yard-man, yardman s. (ferrov.) trabalhador em pátio ou recin- 
to de manobras, agulheiro; (EUA) jardineiro 

yard-master, yardmaster s. (ferrov.) manobreiro 

yardstick s. régua graduada do comprimento de uma jarda; (fig.) 
padrão de comparação 

yardwand s. o m.q. yardstick 

yare a. (ant., dial.) lesto, ágil, rápido, ligeiro, pronto; (náut.) dó- 
cil ao leme (navio) 

yarmulka s. yarmulka, solidéu (usado pelos judeus) 

yam s. fio (de lã, seda etc., pronto para ser tecido); fio de cane- 
ta (cada um dos fios de que são formados os cordões dos cabos); 
(coloq.) história comprida; invencionice, lorota, patranha. to 
spin a y. contar histórias compridas ou lorotas / vi. contar histó- 
rias compridas ou lorotas 

yarn beam, yarn roll s. (tecl.) rolo do urdimento, órgão 

yarn-dyed a. tingido ou tinto em fio 

yam roll s. o m.q. yam beam 

yarovize vr. apressar a frutificação (de planta) pelo tratamento 
artificial da semente, iarovizar, jarovizar 

yarrow s. (bot.) milefólio, mil-ern-rama 

yashmak s. xador, iasmaque, véu usado em público pelas mulhe- 
res muçulmanas 

yathaghan s. latagá (arma branca dos turcos) 

yaup s.vi. o m.q. yawp 

yaupon s. (bot.) apalachina, chá-dos-apalaches 

yaw s. (náut., aer.) guinada / vi. guinar, desviar-se da rota 

yawls. (náut.) iole; escaler de navio; (dial.) uivo (tb. fig.) / vi. 
uivar 

yawmetre, yawmeter s. (aer.) indicador de guinadas, indicador 
de ângulo de rota 

yawn s. bocejo; abertura; hiato / vt. abrir, escancarar; dizer bo- 
cejando / vi. bocejar, abrir a boca; abrir-se largamente, escan- 
carar-se 

yawning s. bocejo / a. bocejante 

YaWp, Yaup s. (coloq. EUA) alarido, gritaria; tagarelice; regou- 
go; latido / vi. tagarelar, palrar; gritar ou berrar em voz rouca, 
regougar; ladrar 

yaws spi. (med.) framboesia, bouba, pia 

Y-chromosome s. (biol.) cromossomo Y 

yclept, y-clept a. (ant., irôn.) chamado, denominado 

Y-connection, Y connection s. (eletr.) ligação em estrela 

ye pron. (ant., poét., fam., irôn.) vós, vocês, Os senhores; tu, vo- 
cê, o senhor; vos, te, o(s), a(s), lhe(s). -y. gods! 6 deuses! / art. 
def. (representação gráfica arcaica de the) o(s), a(s) 

vea s. sim (voto a favor). -y. and nay indecisão, incerteza / adv. 
sim; deveras, realmente, na verdade; e também, e até mesmo; 
(ant.) ademais, além disso 

veah adv. (coloq.) sim. (oh) y.? ah, é? 

yean ví. vi. parir, dar à luz, dar cria (diz-se de cabra ou ovelha) 

veanling s. cordeirinho; cabritinho / a. recém-nascido, novo 

year s. ano; (no pl.) idade, anos (he looks old for his years ele pa- 
rece velho para à idade). -every y. todos os anos. -for many loag 
years durante muitos e longos anos. last y. ano passado. Jeap y. 
ano bissexto. -mext y. no ano que vem, no próximo ano. -once a 


vear-book 


y. uma vez por ano. -the y. dot, the y. one (colvq.) há muito, 
muito tempo. -this y. este ano. -to-be getting on in years estar en- 
velhecendo. -to be young for one's years ser jovem para su(a) 
idade. -to see the old y. out assistir à passagem do ano. -y. after 
y. ano após ano. -y. by y. ano a ano, cada ano. -y. in, y. out en- 
tra ano, sai ano 

year-book, yearbook s. anuário, almanaque 

yearling s. animal com um ano de idade; (EUA) aluno do segun- 
do ano da academia milinar de West Point / a. de um ano, que 
completou um ano; que terminara depois de um ano 

year-long, yearlong a. que dura um ano, aiual 

yearly a. anual / adv. anualmente, todos vs anos, uma vez por 
ano 

yearn vi. ansiar, anelar, suspirar, ter desejo ardente; enternecer- 
se, apiedar-se, compadecer-se, sensibilizar-se 

yearning s. ânsia, anseio, anelo, aspiração, desejo ardente; enter- 
necimento, compaixão, piedade / a. ansioso, anelante, desejoso: 
compassivo, terno 

year of grace s. ano da graça 

yeas and nays spí. votos a favor e votos contra; prós e contras 

yeasts. levedura, fermento, lêvedo, levedo; espuma; (fig.) agita- 
ção, balbúrdia 

yeast cake s. lêvedo ou levedo em tablete 

yeast powder s. fermento em pô 

yeasty a. lêvedo, fermentáceo; espumoso, espumante; em fer- 
mentação, agitado, efervescente; verboso, palavroso; superfi- 
cial, frivolo, fútil, vão 

yegg, yeggman s. (gir. EUA) arrombador de cofres; gatuno, la- 
drão 

velk s. o m.q. yolk 

yell s. grito, berro, brado, urro; (EUA) grito usado pelas torcidas 
organizadas em competições esportivas / vt. vi. gritar, berrar, 
bradar, urrar, vociferar 

yellow s. amarelo, cor amarela; pigmento amarelo; gema (de 
ovo); roupas amarelas (she was dressed in yellow); bola amarela 
(em sinuca); (colog.) covardia; (no pf.) ictericia (esp. em ani- 
mais); (bot.) clorose dos pessegueiros etc. / a. amarelo (tb. et- 
nol.); amarelecido (a yellow parchment); (fig.) invejoso, ciumen- 
to, desconfiado, melancólico; (coloq.) covarde, poltrão; sensa- 
cionalista, marrom, amarela (diz-se de certa imprensa) / vt. vi. 
amarelar, amarelecer 

yellowback s. romance ou folhetim barato ou sensacionalista 
(ger. de capa amarela e muito comum no final do século XIX) 

vellow-belly, yellowbelly s. (coloq.) covarde, poltrão; (ict.) no- 
me genérico de vários peixes de barriga amarela 

vellow-bill, yellowbill s. (orn.) pato-negro 

yellowbird s. (orn.) variedade de pintassilgo norte-americano; 
espécie de toutinegra 

yellow-book s. livro amarelo (esp. publicação oficial dos gover- 
nos francês e chinês) 

yellow brass s. latão 

yellow copper s. (min.) cobre piritoso 

yellow copper ore s. (min.) calcopirite, calcopirita 

vellow-daisy, yellow daisy s. (bot.) margarida-amarela 

yellow dog s. vira-lata, cão de raça indefinida 

yellow-dog a. antagonistico ao sindicato 

yellow-dog contract s. contrato ilegal entre empregador e em- 
pregado no qual este último se compromete a não fazei parte de 
nenhum sindicato pela duração do contrato 

yellow earth s. ocre-amarelo 

yellow fever s. (med.) febre amarela 

vellow gold, yellow golds s. (bot.) estrela-de-ouro, pampilho- 
-das-searas 

yellow-green s.a. amarelo-esverdeado 

yellowhammer s. (orn.) verdelha 

yellowing a. amarelecido, amarelento 

vellowish a. amarelado, amarelento 

yellow Jack s. febre amarela; (gir.) bandeira amarela (usada em 
navio como sinal de quarentena ou de peste a bordo); (ict.) espé- 
cie de xareu 

yellow jacket s. (ent. EUA) nome de várias vespas americanas 
malhadas de amarelo 

yellow jasmine s. (bot.) jasmim-amarelo, gelsêmio 

yellow journalism s. imprensa marrom, imprensa inescrupulosa 
e sensacionalista 

yellow lead ore s. (min.) wolfenita 

yellow-legs, yellowlegs s. (orn. EUA) nome comum a certas es- 
pécies de aves praianas de longas pernas amarelas 
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yellow-livered a. covarde, poltrão 

yellow metal s. (metalurg.) metal amarelo, metal Muntz (liga de 
60 partes de cobre e 40 de zinco) 

yellowness s. tom amarelado; cor amarela; amarelidão 

yellow peril s. perigo amarelo 

yellow pine s. (boi. EUA) pinheiro de madeira amarelada; ma- 
deira desse pinheiro 

yellow poplar s. (bot.) tulipeiro 

yellow press s. imprensa marrom, amarela ou sensacionalista 

Yellow Sea geôn. mar Amarelo 

vellow-seed, yellowseed s. (bot.) mastruço 

yellow soap s. sabão caseiro (esp. para lavagem de roupa) 

yellow spot s. (anat.) mácula lutea 

yellow streak s. (fam.) covardia 

vellow-tail, yellowtail s. (ict.) olhete; savelha 

yellow-throat, yellowthroat s. (orn.) espécie de toutinegra nor 
te-americana 

vellow warbler s. (orn.) espécie de toutinegra norte-americana 

vellow water-lily, yellow water lily s. (bot.) lirio-d'água, gól- 
fão-amarelo 

yellow-weed, yellowweed s. (bot.) helênio; tasneira 

vellow-wood, yellowwood s. (bot.) nome de vârias árvores de 
madeira amarela ou amarelada 

vellowy a. amarelado 

velp s. latido, ganido; grito, uivo / vt. vi. latir, ganir; gritar, 
uivar 

yen s. iene (moeda japonesa); (gir. EUA) ânsia, vontade, desejo 
intenso, gana / (pret. e pp. yenned) vi. (gir. EUA) ter desejo in- 
tenso, ansiar, anelar 

yeoman s. (hist. Ing.) pequeno proprietário rural; pessoa qualifi- 
cada para votar e servir como jurado por possuir terras no valor 
anual de 40 xelins; oficial da casa real; oficial ou soldado da yeo- 
manry; guarda do paço, membro da Guarda Real; (naut.) escre- 
vente, anotador 

yeomanly a. de ou relativo a yeoman; honrado, honesto, leal; vi 
goroso, robusto; viril, corajoso, valente; simples, singelo / adv. 
como ou à maneira da yeoman; honestamente; corajosamente; 
singelamente 

Yeoman of the Guard s. (Ing.) guarda do paço, membro da 
Guarda Real 

yeomanry s. (hist. Ing.) pequena burguesia rural; força de cava- 
laria originária dessa classe 

yeoman's service s. bons serviços, ação leal e prestativa 

yep adv. (coloq. EUA) sim 

yes s. sim. -to say y. dar O sim, assentir, consentir / adv. sim; cer- 
tamente; está bem; é / (pret. e pp. yessed) vt.vi. dizer sim (a) 

yes-man, yes man s. (coloq.) homem servil, lacaio, capacho; 
sabujo, amouco 

yesterday s. adv. ontem / adv. recentemente, há pouco tempo. 
«Of y. (fig.) recente. -the day before y. anteontem 

vestereve, yestereyening s.adv. (poét.) a tarde de ontem; on- 
tem à tarde 

yestermorn, yestermorning s.adv. (poét.) a manhã de ontem; 
ontem pela manhã 

yesternight s. adv. (poêt.) a noite de ontem; ontem à noite 

yester-year, yesteryear s. (ant., poét.) ano passado 

yestreen s. adv. (poét. Esc.) o m.q. yestereve ou yesternight 

yet adv. ainda (there is yet time; much yet remains to be said; she 
may yet be happy; they have not come yet; is he yet living?; we 
left while it was yet night; that was a yet more difficult task); já 
(are they asleep yet? need you go yet?); até agora, até hoje, até 
aqui (this 1s his greatest achievement yet; his political success was 
the greatest event that has yet ocurred); ainda, mais (they spent 
yet a week with us; sing that yet once more); contudo, todavia, 
não obstante, apesar disso (it is strange, and yet it is true; his 
logic seemed sound, but yet it didn't'convince me; he was drunk, 
yet quiet). -as y. até agora, por ora, por enquanto. -even y. mes- 
mo agora, ainda hoje. -nor y. tampouco. -mot y. ainda não / 
conj. contudo, no entanto, não obstante, todavia (the work is 
done, yet what is the use of it al!?); e contudo, e no entanto (he is 
a handsome yet stupid fellow) 

yetl s. yeti (nome nativo do Abominável Homem das Neves) 

yew s. (bot.) teixo 

Yggdrasil s. freixo cujas raízes e galhos fazem a união do céu, 
da terra e do inferno (na mitologia escandinava) 

Y-gun, Y gun s. (nâut.) lança-bombas de profundidade (ger. 
instalado na popa de um navio caça-submarino) 

Yid s. (pe).) judeu 





Yiddish 


Yiddish s.a. idiche, iidiche 

ylelá s. rendimento, produção; renda. produto, frutos / vt. pro- 
duzir, render (the land vielded good crops this year; this invest- 
ment vields 15%). dar, conceder (he vieldeil precedence to 
them). prestar (serviço, contas, obediência); entregar, ceder, 
render (they vielded the fortress to the enemy; they vielded them- 
selves prisoners): apresentar (agradecimentos); conceder, admi- 
tir, reconhecer (ponto em discussão). -to y. consent to consentir 
em. te y. submission to submeter-se a. -t0 y. the palm ceder a 
palma, ser superado. o y. up the ghost expirar, entregar a alma 
7 vi. render, produzir, dar, ser produtivo; entregar-se, render-se: 
submeter-se, capitular, sucumbir, ceder (com to); dar preferên- 
cia, ceder passagem (no trânsito); consentir, transigir; dar de si. 
10 y. to the helm (naut.) obedecer ao leme (diz-se de navio) 

vielding a. submisso, dócil, complacente, obediente; mole, frou- 
xo, fofo 

vIB s. vir (principio feminino e passivo do universo na filosofia 
chinesa) 

vip s. (coloq.) ganido, latido / (prer. e pp. vipped) v'. ganir, latir 

vipe interj. exprime surpresa, dor ou consternação 

vippee inter;. oba! (exprimindo alegria ou entusiasmo) 

vippie, vippy s. vippie (hippie norte-americano politicamente 
ativo) 

ylang-ylang, ilang-ilang s. (bot.) ilangue-ilangue; perfume des- 
tilado dessa árvore 

Y-ligament, Y ligament s. (anat.) ligamento iliofemoral 

vob, yobbo s. (gir.) palerma, bobo, bobalhão, labrego; vadio, 
desordeiro, rufião 

yod s. iode, décima letra do alfabeto hebreu 

yodel s. canto ou cantar em que se alternam abrupta e continua- 
mente a voz normal e o falsete / (pret. e pp. yodeled ou vodelled) 
vt. vi. cantar dessa maneira, à moda dos montanheses suiços € tt- 
roleses 

vodeller, yodeler s. pessoa que canta alternando abrupta e con- 
tinuamente a voz normal €e o falsete, à moda dos montanheses 
suiços e tiroleses 

yodie s. vr. vi. o m.q. vode! 

voga s. ioga 

yogh s. antiga letra inglesa que correspondia ao g aspwrado ou ao 
y consonantal 

vogi s. jogue, aquele que pratica a ioga 

yo-heave-ho interj. (ant.) clamor de marinheiros ao içar da ânco- 


ra 

yo-ho, yo-ho-ho interj. oi!, ó (0) de casa! (para chamar aten- 
ção); o m.q. yo-heave-ho 

yoicks, hoicks inter). isca!, pega! (para cães) 

yoke s. jugo, canga (tb. fig.); (fig.) dominio, opressão, sujeição, 
servidão, escravidão; (hist. rom.) jugo (the army passed under 
the yoke); junta (de bois); jugada, jeira (extensão de terra que 
uma junta de bois pode lavrar num dia); cangalha (de porco 
etc.); cambão; pala (de camisa); balancim; cabeçote (de sino); 
culatra (de elerroimã); (mec.) balanceiro, braçadeira. travessa, 
estribo; (náut.) meia-lua (de leme). -the y. of matrimony o laço 
do matrimônio. to throw off the y. (fig.) sacudir o jugo / vi. 
jungir, cangar, encangar; jungir animal a (arado, carro etc.); por 
cangalha em (porco etc.); unir, juntar, ligar, prender, empare- 
lhar, ajoujar / vi. juntar-se, unir-se, ligar-se, emparelhar-se. 1e 
y. together andar juntos; trabalhar juntos 

yoke-bone, yoke bone s. (anat.) osso malar 

yoke-elm, yoke elm s. (bot.) carpa, carpino 

yokefellow, yokemate s. companheiro de trabalho, camarada, 
parceiro; consorte; cônjuge 

yokel s. campônio, caipira, roceiro, rústico, labrego 

voke-lines, yoke-ropes, yoke lines, yoke ropes sp!. galdro- 


pes 

yokemate s. o m.q. yokefeltow 

yoke-ropes spí. o m.q. yoke-lines 

Yolande, Yolanda pren.. Iolanda, Violante 

vyolk s. gema (de ovo); (embr.) vitelo; suarda, gordura de la 
vyolk-bag, yolk-sac, yolk bag, volk sac s. (embr-) saco vieti- 


no 

Yom Kippur s. Yom Kippur (dia da expiação no calendano ju- 
daico) 

yYOR a. adv. o m.q. yonder 

vonder, yon a. (ant., poét.) longinquo, distante, aquele lá adv. 
além, acolá, !á longe. be y. o mais distante, O OUITO 

youi s. yoni (simbolo dos órgãos genitais femininos venerado pe- 
los hindus) 
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y00-h00 inter;. oi!, ei! (exprimindo desejo de chamar atenção 
de alguém) 

YOPON s. 0 m.q. Yaupon 

vore adr. (ant.) outrora, antanho. -of y. outrora, antigamente. 
antes 

Yorkist s. (hist. Ing.) partidário da casa de York, durante a Guer- 
ra das Duas Rosas, yorkista 

Yorkshire geôn. Yorkshire (condado da Inglaterra). «to come Y. 
over, to put Y. on (gir.) lograr, passar a perna, levar no embru- 
lho 

Yorkshire pudding s. (cul.) massa cremosa, enformada, cozida 
ao forno na gordura que ressuma da came ao assar e servida 
com ou antes de rosbife 

Yorkshire terrier s. Yorkshire terrier (raça de cães) 

Yoruba s (enol., ling.) ioruba, iorubano 

Yoruban a. ioruba, iorubano 

YOU pron. (reto) tu; você; vôos; vocês; o(s) senhor(es); a(s) senho- 
ra(s) (vou are my friend; you are my classmates; can you help 
me?) (obliquo) te; ti; contigo; vos; convosco; o(s); a(s); lhe(s)- 
(quando preposicionado) você(s); o(s) senhortes); a(s) senhora(s) 
(1 was talking about you; she won't speak to you; I love all of 
vou): (ant.) o m.q. vourself (sit you down); (com sentido indefi- 
nido) se, nos, a gente (you can never tell nunca se pode saber; 
wha! are vou to do with a child like this? o que se pode fazer com 
uma criança assim”); (como vocativo) seu(s); sua(s) (you fool! 
seu bobo!; vou idrots! seus idiotas! ; pou darling! querido!). -y. 
and me both (gir.) estamos de acordo. -y. and what army? você e 
quem mais” -you're telling me ja sei disso 

you'd contr. de you had ou de you would 

voughurt, yogurt s. iogurie; coalhada 

you'H contr. de you will ou de vou shal 

young s. prole, crias, filhotes. -with y. prenhe / a. jovem, novo, 
moço; pequeno; bem conservado; novato, inexperiente; imatu- 
ro; diz-se da lua que estã no primeiro quarto 

youngberry s. (bot.) especie de amora que floresce no sul e no 
oeste dos EUA 

young blood s. (fig.) sangue-novo, gente moça 

vounger set s. novos, nova geração 

young-eyed a. que vê as coisas com olhos de moço, que tem a vi 
são da mocidade 

young hopeful s. rapaz que promete, rapaz de futuro 

youngish a. um tanto jovem 

voungling s. jovem, moço: criança, menino; animal novo; plan- 
ta nova; pimpolho 

young ones spí. prole, progênie, filhos, filhotes 

young people s. juventude, gente nova 

youngster s. jovem: criança, garoto, menino 

Young Turk s. (hist.) jovem turco (membro de um partido revo- 
lucionârio turco [1908]); membro de grupo dissidente ou extre- 
mista num partido politico; (com minúsc.) criança ou jovem 
agressivo ou rebelde 

young'un s. (coloq.) jovem; criança, garoto, menino 

vounker s. (ant.) jovem aristocrata: jovem, rapaz 

VOUF a.poss. teu(s), Iua(s); vosso(s), vossa(s); seu(s), sua(s); do(s) 
senhortes), da(s) senhora(s); (fam., pe).) o tal, os tais (p.e. pour 
facerous bore 1s the worst of all) 

you're contr. de you are 

YOUFS pron. poss. O(s) teu(s), a(s) tua(s); O(s) vosso(s), a(s) vos- 
sa(s); O(s) seu(s), a(s) sua(s); O(s) do(s) senhores), a(s) da(s) se- 
nhora(s). what's v.? (coloq.) o que você gostaria de beber? 

vourself pron. refl. te, ti (tu) mesmo; se; você mesmo(a); si mes- 
mola): o senhor mesmo, a senhora mesma. by y. por si 
mesmo(a), sozinho(a). -be y.! (EUA) ânimo!, coragem! -how's 
v.? (gir.) como vai você? 

vours truly s. sinceramente, atenciosamente (fórmula usada no 
fecho de correspondência, carta); (coloq.) seu humilde servidor 

youth s. juventude, mocidade (1b. colenvo); adolescência, moço- 
jovem, rapaz 

vouthful a. jovem, juvenil; viçOsO, VIROTOSO; ROVO, recente, inc 
pente, principiante 

vouthfully odv. juvenilmente; vigorosamente 

vouthfulness s. juventude, moculade; vjROr, vIÇO 

youth hostel s. abrigo pera jovens em excursões 

you've contr. de you have 

yOwi s. uivo, urro / w. uIvar, usar 

yYU-YO, YOJ0 s 1040 (bnnquedo); (gir.) pessoa ingênua ou sim- 
ploria 

yperite s iperxa, gás mostarda 


Y-pipe 


Y-pipe, Y-tube, Y pipe, Y tube s. cano ou cubo de forquilhas 

Y potential s. (eletr.) diferença de potencial entre o ponto termi- 
nal e o ponto neutro de um induzido trifásico 

vtterbia s. (quim.) itérbia, yitérbia 

vtterbium s. (quim.) térbio, vitérbio 

vtterbium metais sp/. (quim.) metais do grupo do itérbio ou 
vitérbio 

vttria s. (quim ) ítria, yttria 

vttric a. (quim.) ítrico, Yttrico 

vttrium s. (quim.) “rio, Yttrio 

ytiro- radical combinatório do topônimo Yrrerby, da Suécia, : 

: sobre O qual se fez o nome do mineral Yrrerbite ““iterbita/ : 

* ytterbita” e o do pó Yíirria ““itria/Yttria””, e o do metal raro : 

: Yurium “urio/Ytrio” (com derivados como Yirriferous : 
“yrifero/vttrifero”, Yitrious ““urio/Yttrio””); o radical combi- : 
natório ocorre sobretudo em mineralogia: Yrrrocerite ““itroce- 
ta/vitrocerita”, Yitrocolumbite '“utrocolumbita/yttrocolum- : 
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: bita”, Yirogummite ““itrogumita/yttrogumita””, Yitrotanta- : 
: lite “itrotantalita/yttrotantalita”” + Yitrotitanite “itrotitanita/ * 5 

: * yttrotitanva” ê 

yuan s. yuan (moeda chinesa abolida em 1949) 

vucca s. (bot.) iúca 

Yugoslav s.a. iugoslavo 

Yugoslavia geôn. Iugoslávia 

Yugoslavic a. iugoslavo 

Yule s. Natal, época natalina 

Yule-log, Yule log s. acha de Natal 

Yule-tide s. época de Natal 

vyummy a. (coloq.) saboroso, gostoso, delicioso, apetitoso; boni- 
to, atraente 

yurt s. tenda circular coberta de peles ou feltro, comum entre os 
nômades mongóis 

Yvette pren.f. Ivete 

Yvonne pren.f. Ivone 





£, à 5. z, vigésima sexta letra do alfabero inglês. -from A to Z do 
princípio ao fim, completamente 

Zabulon pren.m. Zabulão 

Zachariah, Zacharias, Zachary pren.m. Zacarias 

zaffre, zaffer s. (min.) safra, azul de esmalte 

zag s. mudança súbita de direção 

Zambia geôn. Zâmbia 

zambo s. zambo, cafuzo, mulato, mestiço 

zamia s. (bot.) zâmia 

zamindar s. o m.q. zemindar 

zany s. (ant.) ajudante de palhaço, bobo, bufão; tolo, simplório 
/ a. burlesco, cômico, apalhaçado; maluco, idiota, absurdo 

Zanzibari s.a. zanzibarita, zanzibar 

zap (pret. e pp. zapped) ví. (gir.) bater, atacar; matar; derrotar 
fragorosamente 

Zaragoza geôn. Saragoça, Zaragoza 

zarape s. sarape (espécie de poncho dos mexicanos) 

Zarathustra, Zoroaster pren.m. Zaratustra, Zoroastro 

zaratite s. (min.) zaratita 

gariba, zareba, zareeba s. paliçada de espinheiros (usada no 
Sudão para defesa de acampamentos etc.) 

ZaX s. instrumento para cortar e perfurar ardósias 

zeal s. zelo, ardor, entusiasmo, fervor; dedicação, desvelo, em- 
penho 

zealot s. fanático, entusiasta; (com maiúsc.) zelote 

zealotry s. fanatismo, zelo excessivo 

zealous a. zeloso, entusiasta, ardoroso, fervoroso; dedicado, 
solicito 

zealously adyv. zelosamente, fervorosamente; solicitamente, dili- 
gentemente 

zebec, zebeck s. o m.q. xebec 

Zebedee pren.m. Zebedeu 

zebra s. (zool.) zebra 

zebra crossing s. faixa para (de) pedestres 

zebrawood s. (bot.) pau-zebra 

zebrine a. zebrino, zebral; zebrado 

zebu s. (z00l.) zebu 

Zebulun pren.m. Zebulão 

Zechariah pren.m. Zacarias 

zechin s. cequim (moeda) 

zed s. (Ing.) zê (nome da letra z) 

zedoary s. (farmac.) zedoária 

zee s. (EUA) zê (nome da letra Zz) 

Zeeland geôn. Zelândia 

Zein s. (bioquim.) zeina | 

zemindar, zamindar s. zemindar (na Índia) 

Zen s. (filos.) zen 

zenana s. zenana (aposentos das mulheres na india e no Irã) 

Zend s. zende, zenda, avéstico, velho-bactriano 

Zend-Avesta s. Avesta, Zendavesta 

Zenia pren.f. Zênia 

zenith s. (astron., fig.) zénite; auge, apogeu 

zenithal a. zenital 

zenith-distance, Zzenith distance s. (astron.) distância zenital 

Zenner cards sp!. conjunto de 25 cartas com 5 simbolos diferen- 
tes, usado em pesquisas de percepção extra-sensorial 

Zeno prex.m. Zênon, Zenão 

Zenobia pren.f. Zenobia 

zeolite s. (min.) zeólito 

Zephaniah prea.m. Sofonias 

zephyr s. zéfiro; (tecl.) zelir 

Zeppelin s. zepelim 

zero s. zero; cifra; nada, nulidade; madir, ponto mais baixo. 
-above Z. acima de zero. -below 2. abaixo de zero / w. ajustar ao 


Zero, pôr em zero. -lo z. In (on) ajustar a alça por tiros de verifi- 
cação; (mil.) treinar o assesto; (fig.) concentrar a atenção em; fa- 
zer mira em 

zero allowance s. tolerância nula 

zero cool s. (gir.) o último (superior) grau em qualidade, o má- 
ximo 

zero deflection s. desvio nulo 

zero hour s. (mil.) hora zero, hora de ataque; (coloq.) momento 
critico 

Zest s. gosto, sabor, qualidade estimulante ou provocante, pique; 
prazer, deleite, satisfação; entusiasmo, animação / vt. dar sabur 
a, temperar, condimentar; tornar mais atraente ou estimulante 

zestful a. saboroso, picante, gostoso, delicioso, encantador; ani- 
mado, entusiástico 

zeta s. zeia, dzeta, sexta letra do alfabeto grego 

zetetic s. zetético 

zeugma s. (gram., ret.) zeugma 

Zeus s. (mitol.) Zeus 

Zeuxis pren.m. Zêuxis 

zibeline, zibelline s. pele de zibelina; (tecl.) tecido macio e felpu- 
do de lã ) 

zibet, zibeth s. (orn.) zibeta, gato de algália da Ásia; almiscar 

ziff s. (coloq.) barba 

ziggurat s. zigurate 

Zigzap s. ziguezague / a. em ziguezague, ziguezagueante, tortuo- 
so, serpeante / adv. em ziguezague; tortuosamente / (pret. e pp. 
zigzagged) ví. vi. ziguezaguear, fazer ziguezapuear 

zillah s. distrito ou divisão administrativa na India 

zillion s. (EUA) número ilimitado ou incalculável, enilião, eni- 
lhão 

zinc s. (Quim.) zinco / (pret. e pp. zinced ou zincked ou zinked) 
zincar, galvanizar 

zincate s. (quim.) zincato 

zinc blende s. (min.) blenda, esfalerita 

zinc etching s. zincografia, zincogravura a traço 

zincic, zinckic, zinkik a. (quim.) zincico 

zinciferous, zinckiferous, zinkiferous a. zincifero 

zincify, zinckify, zinkify (prer. e pp. zincified ou zinckified ou 
zinkified) ví. zincar. galvanizar 

zincite, zinckite, zinkite s. (min.) zincita 

zinckenite, zinkenite s. (min.) zinconita 

zincky, Zincy, Zinky a. de zinco, zincico; zincifero 

zinco- radical combinatorio do lat. moderno zincum (de origem 
obscura) “zinco”, em compostos, do séc. XIX em diante, com 
correlatos portugueses: zinco-aluminic '*zinc(oJaluminico”, 
znco-ammonic “'zinc(o)amônico'*, Zinco-sulphate *zincos- 
sulfato"”, zincocalcite '*zincocalcita””, zincolysis '*zincolise””, 
zincolyte “zincolno”, zincopolar “* =", zincorype “zincoli- 
po/zincotipo”, zincode ''="", zincography “'zincografia”, 
zincograph “'zincografia””, zincograph ''zincografar”, zinco- 
grapher “zincografo”, zincographic “zincografico”, zuncoid 
"“zincóide” 

zincograpb s. zincogravura; chapa zincográfica / vt. vi. zinco- 
gratar 

zincography s. zincografia 

zinc ointment s. (farmac.) pomada de óxido de zinco 

zincolype s. zincogravura; chapa zincográfica 

Zincous a. zincko 

zinc oxide s. (quim.) óxido de zinco 

zinc white s. branco de zinco 

Zincy a. O m.q. Zinchy 

zinfandel s. (bot. EUA) nome de uma variedade de uva califor- 
niana; vinho feito dessa uva 

zing s. (coloq.) vigor, enersia; zumbido, zunido / vi. mover-se 
rapulamente, Zumbir, zum 


zingiberaceous 902 


zingiberaceous a. (bot.) zingiberáceo 

zinkenite s. o m.q. zinckenite 

zinky a. o m.q. zincky 

zinnia s. (bot.) zínia 

Zion s. Sião, nome de uma colina de Jerusalém; o povo judeu; 
Israel; Jerusalém; o Reino dos Céus; Utopia 

Zionism s. sionismo 

Zionist s.a. sionista 

Zip s. sibilo, zumbido, zunido; (coloq.) energia, vigor, ânimo, 
animação, impeto / (pret. e pp. zipped) vt. fechar com fecho 
ecler / vi. sibilar, zumbir, zunir; (coloq.) agir com vigor, mover- 
se com energia; estar cheio de animação, de energia ou de vida. 
«to 3. by (coloq.) passar rapidamente 

Zip code s. código de endereçamento postal 

zip-fastener, zip fastener s. fecho ecler (fecho éclair, fr.) 

zip gun s. (gir.) arma de fogo tosca 

zipper s. fecho ecler (tb. zip-fastener); tipo de botina com fecho 
ecler (com maiúsc. marca registrada); (coloq.) pessoa ativa, vi- 
gorosa, cheia de energia 

Zippy a. (coloq.) vivo, animado, entusiasmado, ativo, enérgico, 
vigoroso 

Zircon s. (min.) zirção 

zirconate s. (quim.) zirconato 

zirconia s. (quim.) zircônia 

zirconic a. (quím.) zircônico 

sirconium s. (quim.) zircônio 

zither, zithern s. (mús.) citara 

zitterm s. (mús.) citara 

Z08 spl. de zoon 

zoanthropy s. (med.) zoantropia 

zodiac s. (astron.) zodíaco; (fig.) ciclo, circuito 

zodiacal light s. luz zodiacal 

Zoe pren.f. Zoe, Zoé 

zoftig a. rechonchuda, cheia de corpo (diz-se de mulher sexual- 
mente atraente) 

Zoic a. zóico, zoético 

zoisite s. (min.) zoisita 

Zoiaism s. (liter.) zolaismo 

zombi, zombie s. divindade em forma de serpente dos cultos 
fetichistas; cadáver reanimado pela feitiçaria, morto-vivo, zum- 
bi; (gir. EUA) pessoa estúpida ou apática; coquetel à base de 
rum, suco de frutas e soda 

zonate, zonated a. (bot., zool.) zonado 

aonation s. formação de zonas; distribuição por zonas, zonação 

Zone s. zona (tb. geog., geom.); região, área, distrito; faixa, 
banda; (ant.) cinta, cinturão / vt. rodear, cercar, cingir; dividir 
em zonas; distribuir por zonas, zonear, zonar / vi. dividir-se em 
zonas, zoncar, zonar 

zoned a. zonado, listrado; dividido em zonas, zoneado 

zoning s. zonificação; divisão em zonas, zonação, zoneação, zo- 
neamento 
no- radical combinatório do gr. zone ''zona””, em uns poucos 
termos científicos, do séc. XIX em diante, com correlatos 
mórficos e semânticos portugueses: zonochlorite “zonoclori- : 

ta”, zonociliate "zonociliado"”, zonoplacenta! "=", zonular ; 

4 O) Edi zonule ““zônula” = 

aonule s. zônula 

Z00 s. (coloq.) jardim zoológico x 

£00- radical combinatório do gr. zoon “animal”, em numero- à 

sos termos científicos e técnicos, do séc. XIX em diante, com 

correlatos mórficos e semânticos portugueses: zoocarp *'z00- 

carpo”, zoocaulon "'zoocaulo””, zoochemistry *'zooquimi- 

ca”, zoochemical **zooquimico””, zooculture ''zoocultura”", 

zoocultural"" =", zoocytium “zoocício"”, zoodendrium ''z00- 

dêndrio”, zoodynamics "'zoodinâmica””, zoodynamic ''zoodi- 

nâmico”, zooerythrin "'zooeritrina””, zoofulvin "'zoofulvi- : 

: na””, zoogamete "'zoogameta/zoogâmeta””, zoogeology *'z00- 
geologia”, zoogeological "' zoogeológico””, zoogeologist “'zoo- ; 
geólogo”, zoogonidium *zoogonidio””, zoomagnetism ''zoo- :: 
magnetismo”, zoomancy "'zoomancia”', zoomania "=", 

à Zoomantist *zoomante””, zoomechanics "'zoomecânica”, 

: t00mechanical "'zoomecânico", zoomelanin *"zoomelanina”, : 

* zoomythic "'zoomítico””, zoonose * ="", zoonosology *'z00- E 

à nosologia”, zoonosologist "'zoonosólogo, zoonosologista””, 

à zoomeiry "'zoometria"", zoometric *'zoomêtrico”, zoorganic : 

: “zoorgânico"”, zoopathologist *''zoopatólogo, zoopatologis- 

3 ta”, zoopathology "zoopatologia””, zoophobia *'zoofobia”, : 

* goophysics "zoofíisica””, zoophysical 'zoofisico””, zoophysiol- 


Setortoater 


or tenpotierantategiethsfpeço tum. 4] 


Neotroter Let Loreto tin ias Sn 8, 


sibete 


hepooçooross 


* morfo”, zoomorphism ''zoomorfismo"', 2zoon "'zóon”, 
* 290nite “zoonita”, zoonitic “'zoonitico””, zoonomy "'zoono- 


: *zoófito”, zoopraxiscope ““zoopraxiscópio”, zoosporangium 
é ““zoosporângio”, zoospore "'zoósporo”, Z00sporous “2065 
: poro, zoospórico””, zootomy "'zootomia”* 

zoochemical a. zooquimico 


Zouave 


ogy “'zoofisiologia"”, zooplankton *'zooplâncton, zooplanc- 

to”, zooplastic "'zooplástico””, zoopsychology *'zoopsicolo- 

gia”, zooscopic “zooscópico”, zooscopy “'zooscopia”, 
: Z00sematic "zoossemático””, zoosophy “'zoosofia””, zoosperm 
: “zoosperma”, zoospermatic ''zoospermático”, zootaxy ; 

“zootaxia”, zootechny "zootecnia", zootechnic "'zootécni- - 
: Co”, zootechnics '“'zootécnica””, zootheca ''zooteca”, É 
: Zo0thecium “zootécio”, zootheism "'zooteismo”, gootheistic * 
: ““zooteistico””, zoothome *'zootomo””, zootokon "zodtocon, : 
é z0Ótoco”, zootrophy ''zootrofia”, zootype ''zoótipo”, é 
* zootypic ““zootipico””, zooxanthin ''zooxantina”, 2002y80- 
: sphere “zoozigosfera”"; e ainda zooecium ““zoécio", zoogenic 
: ““zoogênico”, zoogeny ''zoogenia"", zoogeography “zoogeo- : 
: grafia”, zoogeographer “'zoogebgrafo”, zoogeographical 
: ““zoogeográfico”, zoogloea ''zoogléia”*, zoogonic ““zoogôni- 
* co”, zoogony “'zoogonia"", zoographer “'zodgrafo”, 200- 
é graphic “zoográfico”, zoographical! ““zoográfico”, -70g- 
i raphy “zoografia”, zoogyroscope “zoogiroscópio”, zooid 
2 "zoóide”, zoolairy "zoolatria””, zoolite “zoólito”, zoologer 
* “zoólogo”, zoologic, zoological "zoológico", zoologist 
* “zoólogo, zoologista"”, zoology “'zoologia"”, zoomorph ''z00- 


Tor teniu ças Que Tual, 


testo 


Nos 


A Da a 


ortananeto so GRe ndo Qua tatão 
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:* mia”, zoophagous "zoófago”, zoophile “zoófilo”, zoophyte 


E SS FERAS ET 


sbequeçãas 


zoochemistry s. zooquimica 

zoogeographer s. zoogeógrafo 

z00geographic, -ai q. zoogeográfico 

zoogeography s. zoogeografia 

zoogloea s. (bact.) zoogléia 

zoographer s. zoógrafo 

zo0graphic, -al a. zoográlico 

zoography s. zoografia 

z00id s.a. (biol.) zoóide 

zoolatry s. zoolatria 

zoolite s. (geol.) zoólito 

zoologic, -al a. zoológico 

zooiogical garden(s) s. jardim zoológico 

zoologist s. zoologista, zodlogo 

z00logy s. zoologia 

Z00M s. zumbido, zunido; (gir. aer.) chandele, cabrada / vi. zum- 
bir, zunir; (gir. aer.) cabrar, subir em chandele. «to z. in, to 2. 
out (cin., tv) entrar em, sair de close-up usando a lente Zoomar 

zoometry s. zoomerria 

zoomorphism s. zoomorfismo 

Z00N s. (p!. zoa) (biol.) zoonito 

zooparasite s. (zool.) zooparasito, zooparasita 

zoopathology s. zoopatologia 

zoophagous a. zoófago 

zoo philous a. zoófilo (tb. bot.) 

zoophyte s. (zool.) zoófito, zoófita 

z00phytic a. zoofitico, zoofitário 

zoophytology s. zoofitologia 

zooplasty s. (cir.) zooplastia 

zoosperm s. (biol.) zoosperma; (bot.) zoospório 

z00sporangium a. (p!. -gia) (bot.) zoosporângio 

Zoospore s. (bot.) zoospório, zoósporo 

zooter, zoot-suiter s. (gir.) homem que traja um zoo! suit 

zootomi, -a] a. zootômico 

zootomist s. zootomista 

zootomy s. zootomia 

z001 suit s. (gir.) terno popular (do início da década de 1940), de 
colete, paletó comprido e folgado, e calças de cintura alta e afu- 
niladas na perna 

zoot-suiter s. o m.q. zooter 

zoris. zori (sandália japonesa de palha) 

zoril, zorilla s. (zool.) zorilha, zorrilho (nome vulgar de um car- 
nivoro mustelideo da África) 

Zoroaster pren.m. Zoroastro 

Zoroastrian s. zoroastrista, masdeista / a. zoroástrico, zoroastri- 
ano 

Zoroastrianism, Zoroastrism s. zoroastrianismo, zoroastris- 
mo, masdeismo 

zoster a. (med.) zoster, herpes-zoster; cobreiro; (ant. gr.) cinto 

Zouave s. (mil.) zuavo 








zounds 


z0unds interj. (ant.) com a breco! com os diabos! 
zucchetto s. (ecles.) solidéu 

Zulu s.a. zulu, zulo 

Zululand geón. Zululândia 


zwieback s. tipo de torrada seca; bolo torrado em fatias; farelo 


de pão torrado 
zygal a. (anat.) zigal 


zygapophysis s. (anat.) zigapófise (apófise articular de vértebra) 
2Yg0-, 2yg- antes de vogal, radical combinatório do gr. zygón ; 
: “jugo” .em termos cientificos, do séc. XIX em diante, com : 
E correlatos mórficos e semânticos portugueses: zygocardiac :: 
: “zigocardiaco””, zygodont “'zigodonte””, zygoneurous “zigo- : 
: neuro”, zygoneury “zigoneuria”, zygophiuran “zigofiúro”, : 
cyropterid “zigoptérida/zigopter!- * 


: veophyte “zigófito”, 
: deo”', zygosperm “zigosperma” +» Zyrosphere '“'zigosfera"*, 


* aygospondiline “zigospondilico” » zyrostvle “zigostilo”, : 
“zigobran- i 
zygoma ''zigoma' + ago é 
É matic “zigomático” * 2ygomorphic “zigomórfico”, zyeon “zi- ; 
: gon *, wygophyilaceous “zigofiláceo”, zygopleura (pl.) “zigo- : 
: pleuro (sing.)”, zygosphene “zigosfeno”, zygospore ““zigos- : 
* poro”, zygote “zigoto”, zygotic “'zigótico””, zygotoblast ''zi- 
: : gotoblasto”, zyroroid “'zigotóide”, zygotomere “zigotô-. 


: Zyrozoospore ''zigozoósporo”; zygobranc hate 
: Quiado””, zygodacty! “'zigodáctilo””, 


- mero” 
Edy pe s.a. (orn.) zigodáctilo 


zygoma s. (p!. -mata) (anat.) zigoma, malar, osso jugal; arcada 


zigomática; apófise zigomática 
zygomatic a. (ana:.) zigomático 
zygomatic arch s. (anat.) arcada zigomática 
zygomatic bone s. (anat.) osso zigomático 
zygomatic muscle s. (anat.) músculo zigomático 


zygomorphic, zigomorphous a. (biol.) zigomorfo, zigomórfi- 


co 
zygophyllaceous a. (bot.) zigofiláceo 


903 


zymurgy 


zygophyte s. (bot.) zigófito 

2Yg0Sis 5. (bot., z00].) zigose 

2ygOspore s. (bot.) zigospório, zigósporo 

2ygote s. (biol.) zigoto 

zymase s. (bioquim.) zimase 

2yme s. (bioquim.) zima; enzima, fermento; (med.) virus de doen- 
ça zimótica 

ZyYmo-, Zym- antes de vogal, radical combinatório do gr. zyme - 

: no sentido de ''fermento””, em termos cientificos, do séc. XIX : 

; em diante, com correlatos mórficos e semânticos portugueses: ê 

:* 2ymocyte “zimócito”, zymogluconic ““zimoglucônico, zimo- :. 

: glcônico”, zymogiuconate *'zimogluconato, zimogliconato””, 

* 2ymohyvdrolysis ''zimoidrólise”, zymology ““zimologia”, : 

: zymological 'zimológico”, Zymologist ““zimólogo, zimologis- : 

: ta”, qymolysis “zimolise”, zymolytic “'zimolítico””, zymome- : 

; ter “zimômetro”, zymophore “zimóforo”, zymophoric “zi- 

: mofórico”, zymophorous ''zimóforo”, zymophyte “zimófi- : 

: to”, zymoplastic '“zimoplástico””, zymoscope “'zimoscopio”, £ 

: qymotechnic “'zimotécnico”, zymotechnics “zimotécnica”, * 

: Zymotechny *zimotecnia”, zymotoxic ''zimotóxico”; e ainda 

:* 2ymogen ''zimógeno, zimogênio”, zymoid ''zimóide””, : 

é 2ymosimeter *“zimosimetro”, aymosis “zimose”, aym tic 'tzi- É 

:* mótico”, Zymurey “'zimurgia” à 

zymogen, zymogene s. (bioquim., biol.) zimógenc zimogênio 

zymogenesis s. (bioquim.) zimogenia, zimogênese 

zymogenic a. zimogênico, zimógeno 

zymogenic organism s. (biol.) organismo zimogênico 

zymological a. zimológico 

zyxmology s. zimologia 

zymolysis s. (bioquim.) zimólise 

zymometer s. zimômetro 

zymosis s. (med.) zimose 

zymotic a. zimótico 

Zymurgy s. zimurgia 
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REDUÇÕES 





(abreviações, abreviaturas, acrografias, siglas e simbolos mais usados em inglês; dá-se o desdobramento em palavras, de 
cada uma, cuja significação se buscará no corpo do dicionário). 


A 


a acre, ampere, anode, answer, ante, anterivr, are, artillery, 
accepted, acting, adjective 

À ace, angstrom unit. argon, academician, academy, America, 
American 

aa ana 

AA Alcoholics Anonymous, antiaircraft, associate in arts, 
author's alterations, Automobile Association 

AAA Agricultural Adjustment Administration, American 
Automobile Association, antiaircraft artillery, Amateur Athletic 
Association 

AAAL American Academy of Arts and Letters 

AAAS American Association for the Advancement of Scrençe 
AACS Airways and Air Communkations Service, Army Air 
Communkations System 

AAF Army Air Force, Auxiliary Air Force 

AAG Assistant Adjutamt-General 

A and M agricultural and mechankal 

A and R artists and repertory 

AAR against all risks 

AAS associate in applied science 

AAU Amateur Athktic Union 

AAUN Amerman Association for the United Nations 
AAUP Amerxan Association of University Professors 
AAUW American Association of University Women 

AB able-bodied seaman, airborne, bachelor of arts (artium 
baccalaureus [Lait)) 

ABA American Bar Association 

abbr abbreviation 

ABC Amencan Bowling Congress, American Broadcasting 
Company, Australian Broadcasting Company 

abd, abdom abdomen, abdominal! 

AB im Th bachelor of arts in theology 

abi ablative 

aba airborne 

abp archbishop 

abr abridged, abridement 

abs absolute 

ABS American Bible Society 

abstr abstract 

ac account 

&/€, Ac. account 

a€ ante Christum (Lat, before Christ) 

Ac actinium, altocumulus 

AC alternating current, anno Christi (Lat, after Christ), ante 
cibum (Lat, before meals), athletic club 

acad academic, acaderr" 

ACC, ACCUS accusative 

ACC Air Coordriating Committee 

acct account 

ACE American Council on Education 

ACk Army Cadet Force 

ack acknowledge, acknowledgment 

ACLS American Council of Learned Societies 

ACP American College of Physicians 

acpt acceptance 


ACS American Chemical Society, American College of Surgeons, 


antireticular cytotoxic serum 

act active, actual 

A.C.T. Australian Capital Territory 
acig acting 

ACTH adrenocorticotropic hormone 
AD active duty, after date, airdried, anno Domini, assembly 
district 

ADC aide-de-camp 

add addenda, addendum, address 
addn addition 

ad dal additional 

ADF automatic direction finder 
ADH antidiuretic hormone 


ad int ad interim (Lat, in the meantime) 

ADIZ ai defense identification zone 

ad lib ad libitum (Lat, at one's desire, as one pleases) 
adj adjective, adjunct, adjustment, adjutan! 

ad loc ad locum (Lat, to or at the place) 

adm admunistration, administrative admiral 

Adm admiral, Admiralty 

admin administration 

adv adverb, adverbial, adversus (Lat, against), advertisement, 
advertising, advisory 

ad val ad valorem 

advt advertisement 

AEC Atomic Energy Commission 

AEF American Expeditionary Force, Allied Expeditionary Force 
2eqg aequales (Lat, equal) 

aet, aetat actatis (Lat, of age, aged) 

Af. Afr (ver abaixo) 

AF air force, audio frequency. Anglo-Frençh, Admiral of the 
Fleet 

AFA Amateur Football Association 

AFAM Ancieni Free and Accepted Masons 

AFAS Associate of the Faculty of Architects and Surveyors 
AFB air force base 

AFC automatk frequency control, Air Force Cross 
aff affirmative 

afft affidavi 

AFL-CIO American Federation of Labor and Congress of 
Industrial Organizations 

AFM Ar Force Medal 

Afr Africa, African 

AFS Army Fire Service, Auxikiary Fire Service 

aft afternoon 

Ag argentum (Lat, silver) 

AG adjutant general, attorney general 

agcy agency 

agr, agric agricultural, agriculture 

agt agem 

ah ampere-hour 

AH anno hegirae “Lat, after the hegira) 

AHA American Historical Association 

a.i. ad interim (Lat, in the meantime) 

Al airborne intercept, air interceptioa 

AIA American Institute of Architects 

AIChE American Institute of Chemical Engineers 
AID Agency for International Development 

AJEE American Institute of Electrical Engineers 

AK Alaska 

ARC American Kennel Club 

Al aluminum 

AL Alabama, American Legion 

Ala Alabama 

ALA American Library Association, Automobile Legal 
Association 

Alb Albanian 

alc alcohol 

ald alderman 

alg algebra 

alk alkaline 

alky alkalinity 

AÉLP American Labor Party 

ALS autograph letter signed 

alt alternate, altitude 

Alta Alberta 

alw allowance 

a.m. ante mendiem (Lai, before noon) 

Am America, American, americium 

AM air medal, Albert medal, amplitude modulation, master of 
arts (arrium magister (Lat]) 

AMA American Medical Association 

amb ambassador 
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amdt amendment 

Amer America, American 

AME airmail field 

AMG allied military government 

amp ampere 

amp hr ampere-hour 

AMS Agricultural Marketing Service, American Medical Statf, 
American Medical Service 

amt amount 

AMU atomic mass unit 

AMVETS American Veterans (of World War ll) 

an anno, annum (Lat, in the year) 

AN Anglo-Norman 

ANA American Nurses Association 

anal analogy, analysis, analytic 

anat anatomical, anatomy 

anc ancient 

Ang Anglesey 

anhyd anhydrous 

ann annais, annual 

anon anonymous 

ans answer 

ant antenna, antonym 

Ant Antrim 

anthrop anthropological, anthropology 

antilog antilogarithm 

antiq antiquarian, antiquary 

ANZAC Australian and New Zealand Army Corps 

8/0 account of 

A. of F. Admiral of the Fleet 

AQOH Ancient Order of Hibernians 

aor aorist 

ap apostle 

AP additional premium, airplane, antipersonnel, arithmetic 
progression, armor-piercing, Associated Press, author's proof 
APA American Philological Association 

APB all points bulletin 

API air position indicator, American Petroleum Institute 
APM Assistant Provost-Marshal 

apmt appointment 

APO army post office 

app apparatus, appendix 

appl applied 

approx approximate, approximately 

apps appendixes 

appt appoint, appointed 

apptd appointed 

Apr April 

apt apariment 

aQ aqua, aqueous 

AQ accomplishment quotient, achievement quotient 
AQMG Assistant Quartermaster-General 

ar arrival, arrive 

Ar argon 

AR acknowledgment or receipt, all rail, all risks, annual return, 
Arkansas, army regulation, autonomous republic 

ARA Agricultural Research Administration, Associate of the 
Royal Academy 

Arab Arabian, Arabic 

ARC American Red Cross 

arch, archit architecture 

Arch. Archbishop 

Archd. Archduke 

archeol archeology 

arg argent 

Arg Argyle 

ARIBA Associate of the Royal Institute of British Architects 
arith arithmetic 

Ariz Arizona 

Ark Arkansas 

Arm Armagh, Armenian 

Ar. M. master of architecture (architecturae magister, (Lat)) 
ARP air-raid precautions 

arr arranged, arrival, arrive 

ARS Agricultural Research Service 

art article, artificial artillery 

arty artillery 


ARY American Standard Revised Version (of the Bible) 
As altostratus, arsenic 

AS after sight, airspeed, Anglo-Saxon, antisubmarine 
ASA American Standards Association 

asb asbestos 

ASC Air Service Command, Army Service Corps 
ASCAP American Society of Composers, Authors and Publishers 
ASCE American Society of Civil Engineers 

ASF Army Service Forces 

asg assigned, assignament 

asgd assigned 

asgmt assignment 

ASI airspeed indicator 

ASLA American Society of Landscape Architects 
ASME American Society of Mechanical Engineers 
ASR airport surveillance radar, air-sea rescue 

assn association 

asso, ASSOC associate, association 

ASSR Autonomous Soviet Socialist Republic 

asst assistant 

asstd assented, assorted 

assy assembly 

ÁsSSyF Assyrian 

ASTM American Society for Testing Matenals 
ASTP army specialized training program 

astrol astrology 

astron astronomer, astronomy 

ASV American Standard Version 

at airtight, atomic 

At astatine 

AT antitank 

ATAS Air Transport Auxiliary Service 

ATC Air Transport Command, Air Training Corps 
Atl Atlantic 

atm atmosphere, atmosphere 

at. no. atomic number 

ATP adenosine triphosphate 

ATS Army Transport Service, Auxiliary Territorial Service 
att attached, attention, attorney 

attn attention 

attrib attributive, attributively 

atty attorney 

atty gen attorney general 

at. wt. atomic weight 

Au aurum (Lat, gold) 

AU angstrom unit 

gud audit, auditor 

aug augmentative 

Aug August 

AUS Army of the United States 

Austral Australian 

auth authentic, author, authorized 

Auth. Ver. Authorized Version (of 1he Bible) 

aux auxiliary 

av avenue, average, avoirdupois 

AV ad valorem, audiovisual, Authorized Version 
AVC American Veterans Committee, automatic volume control 
avdp avoirdupois 

ave avenue 

avg average 

avn aviation 

AW actual weight, aircraft warning, all water, articles of war, 
automatic weapon 

AWOL absent without leave 

AWVS American Women's Volunteer Services 

ax axiom 

Ayr Ayrshire 

aZ azimuth, azure 

AZ Arizona 


b bacillus, black, blue, book, born 

B bachelor, Baumé, bishop, bolivar, boliviano, boron, brightness, 
bulb 

Ba barium 

BA bachelor of arts, Buenos Aires, British Academy. British 
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Association (for the Advancement of Science) 
bact bacterial, bacteriology, bacterium 
BAE Bureau of Agricultural Economics 
bal balance 

b & w black and white 

BAgr bachelor of agriculture 

bar barometer, barometric 

BAR Browning automatic rifle 

BArch bachelor of architecture 

Bart, Bt baronet 

bat., batt. battalion, battery 

Bav Bavarian 

BB ball bearing, best of breed 

BBA bachelor of business administration 
BBB Better Business Bureau 

BBC British Broadcasting Corporation 
bbl barrel, barrels 

B.C. before Christ, British Columbia, bachelor of chemistry 
BCG bacillus Calmette-Guérin 

BChE bachelor of chemical engineering 
BCL bachelor of canon law, bachelor of civil law 
ben beacon 

BCom bachelor of commerce 

BCS bachelor of commercial science 

bd board, bound 

BD bachelor of divinity, bank draft, barrels per day, bills 
discounted, bomb disposal, brought down 
bd ft board foot 

bdl bundle 

bds boards, bound in boards 

BDS bachelor of dental surgery 

Be beryilium 

Bé Baumé 

BE bachelor of education, bachelor of engineering, bill of 
exchanpe, (Order of the) British Empire 
BEC Bureau of Employees' Compensation 
BEd bachelor of education 

Beds Bedfordshire 

BEE bachelor of electrical engineering 

bef before 

BEF British Expeditionary Force, British Expeditionary Forces 
Belg Belgian, Belgium 

BEM British Empire Medal 

BEng bachelor of engineering 

Berks Berkshire 

Berw Berwick 

bet between 

BEV billion electron volts 

bf boldface 

BF brought forward 

BFA bachelor of fine arts 

BFDC Board of Foreign and Domestic Commerce 
bg bag 

BHC benzene hexachloride 

bhd bulkhead 

BHN Brinell hardness number 

BHP brake horsepower 

Bi bismuth 

bib Bible, biblical 

bibliog bibliographer, bibliography 

BID bis in die (Lat, twice a day) 

biochem biochemistry 

biog biographical, biography 

biol biologic, biological, biology 

BIS Bank for International Settlements 

BJ bachelor of journalism 

bk bank, book 

Bk berkelium 

bkg banking 

bkgd backgrouna 

bks barracks, books 

bkt basket, bracket 

bl bale 

BL bachelor of laws 

B/L bill of lading 


bldg building 

BIdgE building engineer 

bldr builder 

BLitt, BLit bachelor of letters, bachelor of literature 
(baccalaureus tiftlterarum, (Lat]) 

blk black, block 

bis bales 

BLS Bureau of Labor Statistics 

blvd boulevard 

bm beam 

BM basal metabolism, bench mark, board measure, bowel 
movement, bachelor of medicine, British Museum 

B/M bill of material 

BMA British Medical Association 

BMEP brake mean effective pressure 

BMOC biz man on campus 

BMR basal metabolic rate 

BMus bachelor of music 

bn battalion 

BNA Basle Nomina Anatomica 

BO bad order, body odor, box office, branch office, buyer"s 
option 

BOD biochemical oxygen demand 

BOQ bachelor officer's quarters 

bor borough 

bot botanical, botany 

BOT Board of Trade 

botan botanical 

bp bishop, boiling point 

BP bills payable, blood pressure, British Pharmacopeeia 
BPd, BPe bachelor of pedagogy 

BPD barrels per day 

BPE bachelor of physical educatio 

BPI Bureau of Public Inquiries 

bpl bizthplace 

BPOE Benevolent and Protective Order of Elks 

BPW Board of Public Works, Business and Professional 
Women's Clubs 

br branch, brass, brown 

Br British, bromine 

BR bedroom, bills receivable, British Railways 

Braz Brazilian 

Breck, Brecon Brecknockshire 

breyv brevet, brevetted 

BRCS British Red Cross Society 

brig brigade, brigadier 

brig gen brigadier general 

Brit Britain, British 

brl barrel 

bro brother, brothers 

bros brothers 

BS bachelor of science, balance sheet, bill of sale 

BSA bachelor of science in agriculture, Boy Scouts of America 
BsSc bachelor of science 

BSEd, BSE bachelor of science in education 

BSES bachelor of science in foreign service 

BsI British Standards Institution 

BS in CE bachelor of science in chemical engineering, bachelor 
of science in civil engineering 

BS in ChE bachelor of science in chemical engineering 
Bs in Ed bachelor of science in education 

BS in LS bachelor of science in library science, bachelor of 
science in library service 

bskt basket 

BsT British summer time 

Bt. baronet 

BT berth terms 

BT, BTh bachelor of theology 

btry battery 

Biu British thermal unit, British thermal units 

bu bureau, bushel, bushels 

Bucks Buckinghamshire 

Bulg Bulgarian 

bull oulletin 

bur bureau 
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bus business CED Committee for Economic Development 

BY Blessed Virgin cem cement 

bvt brevet CEMF counter electromotive force 

B.W.l. British West Indies cen central 

bx box cent centigrade, central, centum, century 
cert certificate, certification, certified, certify 

€ Cestr. (Bishop of) Chester 


€ candle. capacitance, carat, cathode, cent, centime, century, chap- 
ter, circa. copvright, cup, cycle 

€ carbon. cedi, Celsius, centigrade, centum 

ca centare, circa 

Ca calcium 

CA California, capital account, chartered accountant, chief accoun- 
tant, chronological age, commercial agent, controller of accounts, 
crown agent, current account; Central America, Catholic Action 
CAA Civil Aeronautics Administration 

CAB Civil Aeronautics Board; Consumer's Advisory Board 
CADO Central Air Documents Office 

CAF cost and freight 

Caith Caithness 

cal calendar, caliber. calorie, calories 

Cal large catorit 

calc calculate, calculated 

Calif, Cal California 

Cambs Cambridgeshire 

Can, Canad Canada, Canadian 

canc, can canceled 

C and F cost and freight 

C and LC capitals and lower case 

Cantab Cantabrigiensis (Lat, of Cambridge) 

Cantuar. (Archbishop of) Canterbury 

cap capacity, capital, capitalize, capitalized 

CAP Civil Air Patrol 

caps capitals, capsule 

capt captain 

Car Carlow 

CAR civil air regulations 

card cardinal 

Card Cardiganshire 

CARE Co-operative for American Remittances to Everywhere 
Carliol. (Bishop of) Carlisle 

Carm Carmarthenshire 

Carn Caernarvonshire 

cat catalog 

cath cathedral 

Caus causative 

cav cavalry 

CAVU ceiling and visibility unlimited 

Cb columbium, cumulonimbus 

CB confined to barracks, county borough, chirurgiae baccalaureus 
(Lat, bachelor of surgery); companion of the Bath 

CBC Canadian Broadcasting Corporation 

CBD cash before delivery 

CBE Commander of the order of the British Empire 

CBI Confed»ration of British Industries 

CBS Columbia Broadcasting System 

ce cubic centimeter, cubic centimeters 

Cc cirrocumulus 

CC carbon copy, chief clerk, common carrier; City Council, City 
Councilor, County Council, County Councilor 

CCC Civilian Conservation Corps, Commodity Credit Corpo- 
ration 

CCF Chinese communist forces, Cooperative Commonwealth Fed- 
eration (of Canada) 

ccw counterclockwise 

cd cord 

Cd cadmium 

CD carried down, certificate of deposit, civil defense, corps 
diplomatique (Fr, diplomatic corps), current density 

CDD certificate of disability for discharge 

cdr commander 

Cé cerium 

CÊ chemical engineer, chief engineer, civil engineer, Internation- 
al Society of Christian Endeavor, Church of England 

CEA Council of Economic Advisors 


cf calf, confer (Lat, compare) 

CT californium 

CF carried forward, centrifugal force, cost and freight 
CFI cost, freight and insurance 

CFM cubic feet per minute 

CES cubic feet per second 

cg, cgm centigram 

€G center of gravity, coast guard, commanding general, consul 
general 

CGM Conspicuous Gallantry Medal 

CBS centimeter-gram-second 

CGT Confédération Générale du Travail (Fr, General Confeder- 
ation of Labor) 

ch chain, chains, champion, chaplain, chapter, chief, child, chil- 
dren, church 

CH ciearinghouse, courthouse, customhouse 

chan channel 

chap chapter 

Chas. Charles 

ChE chemical engineer 

chem chemical, chemist, chemistry 

Ches Cheshire 

chg charge 

Chin Chinese 

chm chairman 

ChM chirurgiae magister (Lat, master of surgery) 
chron chronicle, chronological, chronology 

Ci cirrus 

CI cast iron, certificate of insurance, cost and insurance 
cia compania (Sp, company) 

CIA Central Intelligence Agency 

CIAA coordinator of inter-american affairs 

Cicestr. (Bishop of) Chichester 

CID Criminal Investigation Department (Scotland Yard) 
cie compagnie (Fr, company) 

CIE Companion of the Order of the Indian Empire 
CIF cost, insurance and freight 

CIGS chief of the Imperial General Staff 

C in € commander in chief 

CIO Congress of Industrial Organizations 

cir, circ circular 

cit citation, cited, citizen 

civ civil, civilian 

CJ chief justice 

ck cask, check 

cl centiliter, class, clause, close, closet, cloth 

Cl chlorine 

CL carload, center line 

Cla Clackmannan 

cld called, cleared 

clin clinical 

clk clerk 

clo clothing 

clr clear 

CLU chartered life underwriter 

cm centimeter, centimeters 

Cm curium 

CM center matched, circular mil, Congregation of the Mis- 
sion, countermarked 

cmd, comd command 

emdg, comdg commanding 

Cmdr commander 

Cmdre commodore 

CMG Companion of (the Order of) St. Michael and St. 
George 

cmi commercial 

CMS Church Missionary Society 

CMTC Citizen's Military Training Camp 
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CNS central nervous system 

Co company, county 

CN credit noce 

CNO chief of naval operations 

€/0 care of 

Co cobai 

CO cash order, Colorado, commanding officer, conscientious 
objector 

cod codex 

COD cash on delivery, collect on delivery 

coeff, coef coefficient 

C of € Chamber of Commerce 

€C of E Church of England 

CofS chief of staff 

€Cog cognate 

col college, colonel, colonial, colony, color, colored, column 
Col Columbia 

coll collection, collector, college 

collat, coll collateral 

collog colloquial 

Colo Colorado 

colog cologarithm 

com comedy, command, commandant, commander, 
commissioner, committee, common 

comb combination, combining 

comdr, cmdr commander 

comdt commandant 

comi commercial 

comm commission, commonwealth 

commo commodore 

comp comparative, compiled, compiler, composition, compound 
compd compound 

comr commissioner 

con conjunx (Lat, wife), consolidated, consul, continued, contra 
(Lat, against) 

Conc concentrate, concentrated, concentration, concrete 
conch, conchol conchology 

Concn concentration 

cond conductivity 

conf conference 

Confed Confederate 

cong congress 

conj conjunction 

Conn Connecticut 

Cons consonant 

consol consolidated 

const constant, constitution, constitutional 

constr construction 

cont containing, contents, continent, continental, continued, 
control 

contd continued 

contg containing 

contr contract, contraction 

contrib contribution, contributor 

conv convention, convertible 

CO-OP co-operative society 

Cop, Copt Coptic 

Cor corner, corrected, correction 

Cor Corinthians 

Corn Cornwall 

Corp corporal, corporation 
corr corrected, correction, correspondence, corresponding, 
corrugated 

cos companies, cosine, counties 

COS cash on shipment, chief of staff 

cosec cosecant 

cot cotangent 

CP compare, coupon 

CP candiepower, Cape Province, center of pressure, charter 
party, chemically pure, command post, communist party, 
Congregation of the Passion, custom of port 

CPA certified public accountant 

cpd compound 

CPFF cost plus fixed fee 

cpl corporal 


CPM cycles per minute 

CPO chief petty officer 

CPR Canadian Pacific Railway 

CPS Civilian Public Service, cycles per second 

CQ call to quarters (general call preceding transmission of radio 
signals), charge of quarters 

Cr cathode ray, credit, creditor, creek, crown, cruzeiro 
Cr chromium 

CR carrier's risk, company's risk, conditioned reflex, conditioned 
response, critical ratio, Costa Rica 

cresc crescendo 

crim con criminal conversation 

Crit critical, criticism 

CRT cathode-ray tube 

Cryst crystalline, crystallized 

Cs case, cases 

C/S cycles per second 

Cs cesium, cirrostratus 

CS chief of staff, civil service, conditioned stimulus, capital stock 
CSA Confederate States of America 

csc cosecant 

CSC Civil Service Commission, Congregation of the Holy Cross 
(Lat, Congregatio Sanctae Crucis); Conspicuous Service Cross 
CSF cerebrospinal fluid 

CSI Companion of the Order of the Star of India 
csk cask 

CSM Company Sergeant-Major 

CSsR Congregation of the Most Holy Redeemer (Lat, 
Congregatio Sanctissimi Redemptoris) 

CST central standard time 

Ct carat, cent, count, court 

CT central time, combat team, Connecticut 

CTC centralized traffic control 

ctge cartage 

ctn carton, cotangent 

c to € center to center 

ctr center 

cts cents 

Cu cubic 

Cu cumulus, cuprum (Lat, copper) 

CU closeup 

cum cumulative 

Cumb Cumberland 

Cur currency, current 

Cv, Cvt convertible 

CV cardiovascular, chief value 

CVA Columbia Valley Authority 

CVO commander of the Royal Victorian Order 

cw clockwise 

CW chemical warfare, continuous wave 

CWA Civil Works Administration 

CWAC Canadian Women's Army Corps 

CWO cash with order, chief warrant officer 

CWS Chemical Warfare Service 

Cwt hundredweight 

cyc, cycl cyclopedia 

cyl cylinder 

CYO Catholic Youth Organization 

cytol cytological, cytology 

CZ Canal Zone 


D 


d date, daughter, day, days, degree, denarius, denarii, density, 
died, drizzling, pence, penny 

D Democrat, Democratic, deuterium, diameter, dimensional, 
doctor, dollar, dose, drachma 

DA days after acceptance, delayed action, deposit account, 
district attorney, documents against acceptance, documents for 
acceptance, don't answer 

DAB Dictionary of American Biography 

dal decaliter 

Dan Danish 

DAR Daughters of the American Revolution 

dat dative 
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DAV Disabled American Veterans 

db debenture, decibel, decibels 

DB day book 

DBA doing business as 

DBE Dame Commander (of the Order of the) British Empire 
DBH diameter at breast height 

dbl double 

DC da capo (ltal, from the beginning), decimal classification, 
direct current, District of Columbia, doctor of chiropractic, 
double crochet 

DCL doctor of civil law 

DCM Distinguished Conduct Medal 

dd delivered 

DD days after date, demand draft, dishonorable discharge, 
doctor of divinity 

DDS doctor of dental science, doctor of dental surgery 
DE Delaware 

deb debenture 

dec deceased, declaration, declared, declination, decorated, 
decorative, decrease 

Dec December 

decd deceased 

def defendant, defense, deferred, defined, definite, definition 
deg degree, degrees 

del delegate, delegation 

Del Delaware 

dely delivery 

dem demurrage 

Dem Democrat, Democratic 

Den Denmark 

Den, Denb Denbighshire 

dent dental, dentistry 

dep depart, department, departure, deponent, deposed, deposit, 
depot, deputy 

depr depreciation 

dept department 

der, deriv derivation, derivative 

Derby Derbyshire 

det detached, detachment, detail 

detd determined 

detn determination 

Deut Deuteronomy 

dev deviation 

Devon Devonshire 

DEW distant early warning 

DF damage free, direction finder, direction finding 

DFA doctor of fine arts 

DFC distinguished flying cross 

DFM distinguished flying medal 

dft defendant, draft 

dg decigram, decigrams 

DG Dei gratia (Lat, by the grace of God), director general 
DI drill instructor 

dia, diam diameter 

diag diagonal, diagram 

dial dialect, dialectical 

dict dictionary 

dif, diff difference 

dig digest 

dil dilute 

dim dimension, diminished, diminuendo, diminutive 

din dinar 

dir director 

dis discharge, discount 

disc discount 

disp dispensary 

diss dissertation 

dist distance, district 

Dist. Atty. district attorney 

distn distillation 

distr distribute, distribution 

div divided, dividend, division, divorced 

dj dust jacket 

DJ disk jockey 

dk dark, deck, dock 


dkg decagram 

dk] decaliter 

dkm decameter 

dks decastere 

dl deciliter 

DLitt, DLit doctor of letters, doctor of literature (doctor 
tiutliljerarum [Lat)) 

DLO dead letter office, dispatch loading only 

dm decimeter 

DM deutsche mark, doctor of medicine 

DMD doctor of dental medicine (dentariae medicinae doctor 
[Lat)) 

DMus doctor of music 

dn down 

DNA deoxyribonucleic acid 

DNB Dictionary of National Biography 

do ditto 

DO defense order, doctor of osteopathy 

DOA dead on arrival 

doc document 

dol dollar 

dom domestic, dominant, dominion 

DOM Deo optimo maximo (ML, to God, the best and greatest) 
Don Donegal 

Dors Dorset 

doz dozen 

DP degree of polymerization, diametrical pitch, direct port, 
documents against payment, documents for payment, domestic 
prelate, displaced person 

DPH, DPhil doctor of philosophy 

DPI director of public instruction 

dpt department, deponent 

dr debit, debtor, drachma, drachmas, dram, drams, drive, drum 
Dr doctor 

DR dead reckoning, dining room 

dram dramatic, dramatist 

DS dal segno (Ital, from the sign), days after sight, detached 
service, document signed, drop siding 

DSc doctor of science 

DSC distinguished service cross, doctor of surgical chiropody 
DSM distinguished service medal 

DSO distinguished service order 

dsp decessit sine prole (Lat, died without issue) 

DST daylight saving time 

DT double time 

Dth doctor of theology 

Du Dutch 

Dub Dublin 

Dumb Dumbarton 

Dumf Dumfries 

Dunelm. (Bishop of) Durham 

dup duplicate 

Dur Durham 

DV Deo volente (Lat, God willing), Douay Version 

DVM doctor of veterinary medicine 

dw deadweight, dust wrapper 

DW dock warrant 

dwt deadweight ton, pennyweight 

DX distance 

dy delivery, deputy, duty 

Dy dysprosium 

dynam dynamics 

dz dozen 


E 


e erg 

E east, eastern, edge, einsteinium, engineer, English, excellent, 
Earl, engineering 

ea each 

EA enemy aircraft 

E and OE errors and omissions excepted 

EB eastbound 

Ebor (Archbishop of) York 

EC East Central (postal district of London) 
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ECA Economkal Cooperation Admizistration 
eccl ecclesiastic, ecclesiastical 

Eccles, Eccl Ecciesiastes 

Ecclus Ecclesiasticus 

ECG electrocardiogram 

Ech echelon 

ecol ecological, ecology 

econ economics, economist, economy 
Ecua Ecuador 

ed edited edition, editor. education 
ED extia duty 

EdB bachelor of education 

EDC European Defense Community 
EdD doctor of education 

EdM master of education 

EDP electronic data processing 

eds editions, editors 

EDT eastern daylight time 

educ education, educational 

e.e. errors excepted 

EE electrical engineer 

EEG electroencephalogram 

EENT eye, ear, nose and throat 

eff efficiency 

e.g. exempli gratia (Lat, for example) 
Eg Egypt, Egyptian 

Egypt Egyptian 

ehf extremely high frequency 

EHP effective horsepower, electric horsepower 
El East Indian, East Indies 

EKG electrocardiogram 

el, elev elevation 

elec electric, electrical, electricity 
elem elementary 

EM electromagnetic, end matched, engineer of mines, enlisted 
man, mining engineer 

embryol embryology 

emer emeritus 

EMF electromotive force 

emp emperor, empress 

emu electromagnetic unit, electromagnetic units 
enc, encl enclosure 

ency, encyc encyclopedia 

eng engine, engineer, engineering 
Eng England, English 

EngD doctor of engineering 

engr engineer, engraved, engraving 
engrs engineers 

enl enlarged, enlisted 

ens ensign 

entom, entomol entomological, entomology 
env envelope 

EO executive order 

EOM end of month 

EP estimated position, extended play 
Eph., Ephes. Ephesians 

Epis., Episc. episcopal 

EPT excess profits tax 

€q equation 

EQ education quotient 

equip equipment 

equiv equivalent 

Er erbium 

ERA Emergency Relief Administration 
ERP European Recovery Program 
ERV English Revised Version (of the Bible) 
És Einsteinium 

Esd. Esdras 

Esk Eskimo 

esp especially 

ESP extrasensory perception 

esq, esgr esquire 

Esq., Esgr. esquire 

est established, estimate, estimated 
EST eastern standard time 


esu electrosiatic unit, electrostatic units 

Esth. Esther 

Et ethyl 

ET eastern time 

ETA estimated time of arrival 

et al et alii (Lat, and others) 

etc et cetera 

ETD estimated time of departure 

ethnol ethnology 

ETO European theater of operations 

et seg et sequens (Lat, and the following one), et sequentes or et 
sequentia (Lat, and those that follow) 

Eu europium 

Eur Europe, European 

EV electron volt 

evap evaporate 

eve, evg evening 

EW enlisted woman 

ex example, exchange, executive, express, extra 
Ex. Exodus 

exc excellent, except 

exch exchange, exchanged 

ex div without dividend 

Exec executive 

exhbn exhibition 

Exon. (Bishop of) Exeter 

EXOT executor 

exp expense, experiment, experimental, export, express 
expt experiment 

exptl experimental 

eXxTX executrix 

exs examples 

ext extension, exterior, external, externally, extra, extract 
extf extracting 

exx examples 

Ez., Ezr. Ezra 

Ezek. Ezekiel 


F 


f farad, farthing, female, feminine, fine, focal length, following, 
furce, forte, franc, frequency 

F Fahrenheit, false, fellow, filial generation, fluorine, French 
FA field artillery, football association 

FAA Federal Aviation Agency, free of all average 

fac facsimile, faculty 

FACD Fellow of the American College of Dentists 
FACP Fellow of the American College of Physicians 
FACS Fellow of the American College of Surgeons 
FAdm fleet admiral 

FAGS Fellow of the American Geographical Society 

Fahr Fahrenheit 

FAIA Fellow of the American Institute 9f Architects 

fam familiar, family 

FAO Food and Agriculture Organization of the United Nations 
FAPS Fellow of the American Physical Society 

FAQ fair average quality 

far farthing 

FAS firsts and seconds, Foreign Agricultural Service, free 
alongside 

fasc fascicle 

FB freight bill 

FBA Fellow of the British Academy 

FBI Federal Bureau of Investigation, Federation of British 
Industries 

FBM foot board measure 

FBOA Fellow of the British Optical Association 

FBS Fellow of the Botanical Society 

FC fire control, fire controiman, follow copy 

FCA Farm Credit Administration, Fellow of the Charterea 
Accountants 

FCC Federal Communications Commission 

FCIS Fellow of the Chartered Institute of Secretaries 

fcp foolscap 

FCS Fellow of the Chemical Society 
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fer fancy 

FD fire depariment, free dock 

FDA Food and Drug Administration 

FDIC Federal Depost Insurance Corporation 
Fe ferrum (Lat, iron) 

Feb February 

fec fecit (Lat, he [she] made) 

fed federal, federation 

fedn federation 

fem feminine 

FEPC Fair Employment Practices Commission 
FERA Federal Emergency Relief Administration 
Ferm Fermanagh 

ff folios, following, fortissimo 

FFA Future Farmers of America 

FFAS Fellow of the Faculty of Architects and Surveyors 
FFC Foreign Fund Control 

FFPS Fellow of the Faculty of Physicians and Surgeons 
FFR Fellow of the Faculiy of Radiologists 
FFV first families of Virginia 

FG fine graio, flat grain 

FGA free of general average 

FGS Fellow of the Geographical Society 

FHA Federal Housing Administration 

F1] Falkland Islands 

FIC Fellow of the Institute of Chemistry 
FICA Federal Insurance Contributions Act 
fict fiction 

fi fa fieri facias (Lat, cause to be done) 

FIFO fyst in, fest om 

fig figurative, figuratively, figure 

figs figures 

fin finance, financial, finish 

Fina Finnish 

fin sec financial secretary 

FIO free in and out 

fir firkin 

FJP Federation of Jewish Philanthropies of New York 
fi floor, florin, flourished, fluid 

Fla, FL Florida 

FLA Federal Loan Agency 

fi dr fluidram 

Flem Flemish 

Flint, Flints Flintshire 

fi oz fluidounce 

FLS Fellow of the Linnean Society 

Fu.-Lt. fligh:-licutenant 

Fu.-Sgt. fligh-sergeant 

fm fathom 

Fm fermium 

FM frequency modulation 

F.M. field marshal 

FMB Federal Maritime Board 

FMCS Federal Mediation and Conciliation Service 
FMS Federated Malay States 

fan footnote 

FNMA Federal! National Mortgage Association 
fo, fol folio 

FO field officer, field order, finance officer. flight officer, 
forward observer, Foreign Office 

FOB free on board 

FOC free of charge 

FOE Fraiernal Order of Eagles 

for foreign, forestry 

FOR free on rail 

FOS free on steamer 

FOT free ou truck 

fow first open water 

fp freezing point, foot-pound 

FPA free of particular average 

FPC Federal Power Commission 

fpm feet per minute 

FPO fieei pos! office 

fps feei per second, foo!-pound-second 

fr father, franc, friar, from 
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Fr francium, French 

FRAM Fellow of the Roval Academy of Music 

FRAS Fellow of the Royal Astronomical Society 

FRC Federal Radio Commission 

FRCM Fellow of the Royal College of Music 

FRCO Fellow of the Royal College of Organists 

FRCP Fellow of the Royal College of Physicians, London 
FRCS Fellow of the Royal College of Surgeons 

freq frequent, frequentative, frequently 

FRGS Fellow of the Royal Geographical Society 

Fri Friday 

FRIBA Fellow of the Royal Institute of British Architects 
front frontispiece 

FRS Federal Reserve System, Fellow of the Royal Society 
FRSC Fellow of the Royal Society of Canada 

FRSE Fellow of the Royal Society of Edinburgh 

frt freight 

frwy freeway 

FS filmstrip; Fleet Surgeon 

FSA Fellow of the Society of Actuaries, Fellow of the Society of 
Antiquaries, Federal Security Agency 

FSH follicle-stimulating hormone 

FSR Field Service Regulations 

ft feet, foot, font 

FTC Federal Trade Commission 

ftb, fath fathom 

ft Ib foot-pound 

fund fundamental 

fur furlong 

fut future 

FV folio verso (Lat, on the back of the page) 

fwd forward 

FY1 for your informatioa 

FZS Fellow of the Zoological Society 


G 


g acceleration of gravity, gauge, gram, grams, gravky, guinea 
G Germas, good, guilder, gulf 

ga gauge 

Ga gallium, Georgia 

GA general agent, general assembly, general average, Georgia 
gal gallon, gallons 

Gal. Galatians 

galv galvanized 

GAO General Accounting Office 

GAPA ground-to-air pilotless aireraft 

gar garage 

GAR Grand Army of the Republic 

GATT General Agreement on Tanffs and Trade 

GAW guaranieed annual wage 

gaz gazette 

GB Great Britain 

GBE Knight Grand Cross of the Order of the British Empire 
GC George Cross 

GCA ground-controlled approach 

GCB Knight Grand Cross of the Bath 

GCD greatest common divisor 

GCF greatest common factor 

GCIE Knight Grand Commander of the Order of the Indian 
Empire 

GCMG Knight Grand Cross of the Order of St. Michael and 
St. George 

GCT Greenwich civil time 

GCVO Knight Grand Cross of the Royal Victorian Order 
gd good 

Gd gadolinium 

ge gilt edges 

Ge germanium 

gen general, genitive, genus 

Gen. Genesis 

genl general 

gent. gentleman 

Geo. George 
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£e0g geographic, geographical, geography 
geol geologic, geological, geology 

geom geometrical, geometry 

geophys geophysical, geophysics 

ger gerund 

Ger German 

GFE government-furmished equipment 
GFWC General Federation of Women's Clubs 
GHA Greenwich hour angle 

GHQ general headquarters 

ps galvanized iron, gastrointestinal, general issue, government 
ssue 

Gib Gibraltar 

Gk Greek 

GL gunlaying 

Glam Glamorganshire 

Glos Gloucestershire 

gloss glossary 

gm gram, grams 

GM general manager, George medal, grand master, guided 
missile, General Motors 

GMC General Medical Council 

GMT Greenwich mean time 

GMV gram-molecular volume 

GNP gross national product 

GO general order 

GOP Grand Old Party (Republican) 

Goth Gothic 

£0Y government, governor 

govt government 

gp group 

GP general practitioner, geometric progression 
GPA grade-point average 

gpd gallons per day 

GPI ground position indicator 

£pm gallons per minute 

GPO general post office, Government Printing Office 
£Ps gallons per second 

GQ general quarters 

£r grade, grain, grains, gram, grams, gravity, gross 
Gr Greece, Greek 

grad graduate 

gram grammar 

gro gross 

gr wt gross weight 

GS general staff, ground speed 

GSA General Services Administration, Girl Scouts of America 
GSC general staff corps 

GSO general staff officer 

GST Greenwich sidereal time 

gt gilt top, great, gutta (Lat, drop). 

GT gross ton 

Gt Brit Great Britain 

GTC good till canceled 

gtd guaranteed 

gtí guttae (Lat, drops) 

GU genitourinary 

£ya, gynecol gynecology 


b harbor, hard, hardness, height, henry, heroin, high, hit, hour, 
hours, house, hundred, husband 

H hydrogen 

ha hectare, hoc anno (Lat, this year) 

HA hour angle 

HAA heavy anti-aircraft 

hab corp habeas corpus (ML, you should have the body) 
Hab. Habakkuk 

Hag. Haggai 

handbk handbook 

Hants Hampshire 

hav haversine 

Hb hemoglobin 


HBM Her Britannic Majesty, His Brittanic Majesty 
h.c. honoris causa (Lat, for the sake of honor) 
HC Holy Communion, House of Commons 
HCF highest common factor 

HCL high cost of living 

HCS Home Civi! Service 

hd head 

HD heavy-duty 

hdbk handbook 

hdkf handkerchief 

hdgrs headquarters 

hdwe hardware 

He helium 

HE high explosive, his eminence, his excellency 
Heb Hebrew, Hebrews 

her heraldry 

Heref Herefordshire 

Herts Henfordshire 

hex hexagon, hexagonal 

hf half, high-frequency 

Hf hafnium 

hg hectogram, hectograms, hemoglobin 

Hg hydrargyrum (Lat, mercury) 

HG High German; His Grace, Her Grace; Home Guard; 
Horse Guards 

hgt height 

HH Her Highness, His Highness, His Holiness 
hhd hogshead, hogsheads 

HHFA Housing and Home Finance Agency 
HI Hawaii 

HIH His Imperial Highness, Her Imperial Highness 
HIM His Imperial Majesty, Her Imperial Majesty 
hist historian, historical, history 

hl hectoliter 

HL House of Lords 

hm hectometer 

HM Her Majesty, His Majesty 

HMS Her Majesty's Ship, His Majesty's Ship 
Ho holmium 

hon honor, honorable, honorary 

hor horizontal 

hort horticultural, horticulture 

Hos. Hosea 

hosp hospital 

hp horsepower 

HP half pay, high pressure, hire purchase 

HQ headquarters 

hr hour, hours 

HR House of Representatives 

HRH Her Royal Highness, His Royal Highness 
HS high school, house surgeon 

HSH Hrer Serene Highness, His Serene Highness 
ht height 

HT high-tension 

Hung Hungarian, Hungary 

Hunts Huntingdonshire 

HV high-voltage 

hvy heavy 

HW high water 

HWM high-water mark 

hwy highway 

hy henry 

hyd hydraulics, hydrostatics 

hydraul hydraulics 

byp, hypotb hypothesis, hypothetical 

Hz heru 


É inclination, intensity, iodine, island, isle, moment of inertia 
la, IA lowa 

IA Indian Army 

IADB Inter-American Defense Board 

IAS indicated airspecd 
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ib, ibid ibidem (Lat, in the same place) 

IB in bond, incendiary bomb 

ài/c in charge 

ICA International Cooperation Administration, International 
Cooperative Alliance 

ICAAAA, IC4A Intercollegiate Association of Amateur Athletes 
of America 

ICAO International Civil Aviation Organization 

ICBM international ballistic missile 

ICC Indian Claims Commission, International Chamber of Com- 
merce, Interstate Commerce Commission 

ICFTU International Confederation of Free Trade Unions 
ichth, ich ichthyology 

ICI International] Commission on lIllumination, International 
Chemical Industries 

ICJ International Court of Justice 

ICS Indian Civil Service 

ICSH interstitia] cell-stimulating hormone 

id idem (Lat, same) 

ID Idaho, identification, inside diameter, inside dimensions, in- 
telligence department 

b.e. id est (Lat, that is) 

IE Order of the Indian Empire 

IF intermediate frequency 

IFC International Finance Corporation 

IFF identification, friend or foe 

IFR instrument flight rules 

IES Irish Free State 

IG inspector general 

IGY International Geophysical Year 

IHM Servanis of the Immaculate Heart of Mary 

ihp indicated horsepower 

IL Illinois 

ILA International Longshoremen's Association 

ILGWU International Ladies”, Garment Workers” Union 

ill, illus illustrated, illustration 

Lil Llinois 

ILO International Labor Organization 

lis instrument landing system 

IM Isle of Man 

IMCO Inter-Governmental Maritime Consultative Organization 
IMF International Monetary Fund 

imit imitative 

imp imperative, imperfect, imperial, import, imported, imprimatur 
(NL, let it be printed) 

imperf imperfect 

IMS Indian Medical Service 

in inch, inches 

In indium 

IN Indiana 

inc incorporated, increase 

incl including, inclusive 

incog incognito 

incr increase, increased 

ind independent, index, industrial, industry 

Ind Indiana, India, Indies 

indef indefinite 

indic indicative 

indus industrial, industry 

inf infantry, infinitive 

inf) influenced 

inorg inorganic 

INP International News Photo 

INRI lesus Nazarenus Rex ludaeorum (Lat, Jesus of Nazareth, 
King of the Jews) 

ins inches, insurance 

INS International News Service 

insol insoluble 

insp inspector 

inst instant, institute, institution, institutional 

instr instructor, instrument, instrumental 

int interest, interior, internal, international 

inter) interjection 

interrog interrogative 

int] international 

intrans intransitive 


in trans in transitu (Lat, in transit) 
introd introduction 

inv inventor, invoice 

Inv Inverness 

I. of M. Isle of Man 

É. of W. Isle of Wight 

IOOF Independent Order of Odd Fellows 
IORM Improved Order of Red Men 

IP initial point, intermediate pressure 
IPA International Phonetic Alphabet 
ipm inches per minute 

ips inches per second 

À.Q. idem quod (Lat, the same as) 

IQ intelligence quotient 

Ir iridium, Irish, Ireland 

IR infrared, inland revenue, internal revenue 
IRA Irish Republican Army 

IRBM intermediate range balistic missile 
Ire Ireland 

IRO International Refugee Organization 
irreg irregular 

IRS Internal Revenue Service 

is island 

Is., Isa. Isaiah 

ISO Imperial Service Order 

Isr Israel, Israeli 

ISV International Scientific Vocabulary 
It, Ital Italian 

ital italic, italicized 

ITO International Trade Organization 
ITU International Telecommunication Union 
IU international unit, international units 
IV intravenous, intravenously 

IW Isle of Wight 

IWTD Inland Water Transport Department 
IWW Industrial Workers of the World 


J 


J jack, joule, journal, judge, justice 

JA joint account, judge advocate 

JAG judge advocate general 

Jam Jamaica; James 

Jan January 

Jap Japan, Japanese 

Jav Javanese 

JCB bachelor of canon law Guris civilis baccalaureus [Lat]) 
JCC Junior Chamber of Commerce 
JCD doctor of canon law Guris civilis doctor (Lat), doctor of civil 
law) 

JCL licentiate in canon law 

JCS joint chiefs of staff 

jet junction 

JD doctor of law (jurum doctor [Lat], doctor of laws) 
Je. June 

Jer. Jeremiah; Jeremy 

Jg jnnior grade 

JI. July 

JND just noticeable difference 

jour journal, journeyman 

JP jet propulsion, justice of the peace 
JPS Jewish Publication Society 

Jr junior 

JRC Junior Red Cross 

JSD doctor of juristic science 

Jt, jnt joint 

Jud. Judith 

Judg. Judges 

Jul. Jules, Julius. July 

jun junior 

june junciion 

Jur. D. juris doctor (Lat, doctor of law) 
juv juvenile 

JV junior varsity 

JWB Jewish Welfare Board 
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SS e 


K LC landing craft, left center, letter of credit, Library of Congress 


k karat, kitchen, kilo, knit, knot, koruna LCD lowest common denominator 


: é ; , ) LCJ Lord chief justi 
K kalium (Lat, potassium), Kelvin (scale), king, kip, kopeck, LCL a a lot 
krone, kroner 


LCM least common multiple 
ka cathode dp 
Kans Kansas LCT local civil time 


E, Id load, lord 
KB King's Bench E Ld. limited, lord 
KBE Knight Commander of the Order of the British Empire LD lethal dose, line of departure 
kc kilocycle, kilocycles ' 


à na Idg landing, loading 
KC Kansas City, king's counsel LDiv licentiate in divinity 
kcal kilocalorie 


: Idr leader 
KCB Knight Commander of the Bath LDS L - DR a 
KCIE Knight Commander of the Order of the Indian Empire LE LER e panos o 
KCMG Knight Commander of the Order of St. Michael and lea leather 
St. George LEA local education authority (Brit) 
kc/s kilocycles per second lect lecture 
KCVO Knight Commander of the Royal Victorian Order leg legal, legato, legislative, legislature 
KD kiln-dried, knocked down legis legislative, legislature 
Ker Kerry Leics, Leic Leicester, Leicestershire 
kg keg, kegs, kilogram, kilograms Leit Leitrim 
KG Knight of the Garter Lev Leviticus 
kgps kilogram per second, kilograms per second If lightface, low frequency 
KHP King's Honorary Physician LF ledger folio 
KIA killed in action Ig large 


Kild Kildare LG Low German; life guards 
Kilk Kilkenny LH left hand, lower half, luteinizing hormone 





Kin Kinross — LHD doctor of humanities (tit/tJerarum humaniorum doctor 
Kinc Kincardine (Lat) 
Kirk Kirkudbright di link, links 
RIR Ko Klux Klan Li lithium 
tdi vi LI Long Island 
HOmeter, KHOMELETS lib liberal, librarian, library 

kmps kilometers per second liext eternal 
kn knot LIFO last in, first out 
knt knight Lim Limerick 
k.o. knock out lin lineal, linear 
K of € Knights of Columbus Lincs Lincolnshire 
kop kopeck liq liquid, liquor 
KP kitchen police; Knight of the Order of St. Patrick it liter, literal, literally, literary, literature 
kr krona, krone lith, litho liihographic, lithography 
Kr krypton LittB, LitB bachelor of letters, bachelor of literature 
KS Kansas (litfijerarum baccalaureus (Lat)) 
kt Karat, knight LittD, LitD doctor of letters, doctor of literature (litftJerarum 
K. T. Knight of the Order of the Thistle; Knight Templar doctor [Lat)) 
kv kilovolt LJ lord justice 
a ri 11 lines 

var kilovar LL Late Latin 
kw kilowatt LLB bachelor of laws (fegum baccalaureus (Lat]) 
kwhr, kwh Kilowatt hour LLD doctor of laws (legum doctor [Lat]) 
Ky, KY Kentucky LLM master ot laws (legum magister (Lat)) 

LM legion of merit, long meter 
LMG light machine gun 

L LMT local mean time 
À left, length, line, liter, lumen In natural logarithm 
L lake, lambert, large, Latin, libra (Lat, pound), lira, lire loc cit loco citato (Lat, in the place cited) 
La lanthanum, Louisiana log logarithm 
LA law agent, Los Angeles, Louisiana da pt Londonderry 
L.A. local agent ong longitude 
LAA light E nfVairorent Long Longford 
Lab Labrador LOOM Loyal Order of Moose 
lam laminated log loquirur (Lat, he speaks, she speaks) 
Lam. Lamentations Ea re er 
Lancs Lancashire ow pres 
lang language, languages LPG liquefied petroleum gas 
lat latitude LPS Lord Privy Seal 
Lat Latin LR living room, log rua 
LAT local apparent time LRAM licentiate of the Royal Academy of Music 
lay lavatory LS left side, letter signed, locus sigilb (Lat, place of the seal), 
Ib pound, pounds long shot, licentiate in surgery 
LB bachelor of letters (titfijerarum baccalaureus (Lat)) LSS Ifesaving service, Lfesaving station 


ht licutenant, bght 
LT long ton, low-tensioa 
lt col heutenant colonal 


Ibt pound troy 
Ibs pounds 
le lowercase 
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lt comdr lieutenant commander 
ltd limited 

It gen lieutenant general 

lt goy ligutenant governor 

LTh licentiate in theology 

Lt. Inf. light infantry 

LTL less than truckload 

ltr letter, lighter 

Lu lutetium 

lub lubricant, lubricating 

Iv leave 

LW low water 

LWM low-water mark 

LWYV League of Women Voters 
L.Z landing zone 


M 


m male, mark, married, masculine, meridian, meridies (Lat, 
noon), meter, meters, mile, miles, mill, minim, minute, minutes, 
month, moon 

m- meta- 


M mach, master, metal, mille (Lat, thousand), molecular weight, 


moment, monsieur 

ma milliampere 

Ma, M. Manitoba 

MA Massachusetts, master of arts, mental age 
Macc., Mac. Maccabees 

mach machine, machinery, machinist 

mag magazine, magnetism, magneto, magnilude 
M Agr masier of agriculture 

ma) majo! 

maj gen major general 

Mal Malach: 

man manual 

Man Manitoba 

Mancun. (Bishop of) Manchester 

manuf manufacture, manufacturing 

mar maritime 

Mar March 

March. marchioness 

Marq. marquis 

masc masculine 

Mass Massachusetts 

MAT master of arts in ieaching 

math mathematical, mathematician, mathematics 
MATS Military Air Transport Service 

Matt Matthew 

max maximum 

mb millibar 

MB medicinae baccalaureus (Lat, bachelor of medicine) 
MBA master of business administration 

MBE member of the Order of the British Empire 
MBS Mutual Broadcasting System 

mc mepgacycle, millicurie 

MC master of ceremonies, member of Congress, Military Cross 
MCh mugister chirurgiae (Lat, master of surgery) 
MCL Marine Corps League, master of civil law 
MCO mill culls ou 

m.d. mano desira (ltal, with the nght hand) 

Md Maryland, mendelevium 

MD doctor of medicine (medicinae doctor |Lat]). Maryland, 
medical department, months after date 

mdnt midnight 

MDS master of dental surgery 

mdse merchandise 

me marbled edges 

Me Maine, methyl 

ME Maine, mechanical engineer, medical examiner Middle 
Enghsh 

Mea, Mth Meath 

meas measure 

mech mechanical, mechanics 

med medical, medicine, medieval, medium 


MEd master of education 

meg megohm 

mem member, memoir, memorial 
memo memorandum 

mep mean effective pressure 

meq millieguivalent 

mer meridian 

Merion Merionethshire 

Messrs messieurs 

met meteorological, meteorology, metropolitan 
metal, metall metallurgy 

metaph metaphysics 

meteoro! meteorology 

METO Middle East Treaty Organization 
MetR metropolitan railway 

MEYV million electron volts 

Mex Mexican, Mexico 

mf medium frequency, mezzo forte, microfarad, millifarad 
ME machine finish, master of forestry 
MFA master of fine arts 

mfd manufactured, microfarad 

mfg manufacturing 

MEH master of foxhounds 

MEN most favored nation 

mfr manufacture, manufactarer 

MES master of foreign study 

mg milligram, milhgrams 

Mg magnesium 

MG machine gun, military government 
MGB Ministerstvo Gosudarstvennos Bezopasnosti (Russ, Ministry 
of State Security) 

mgr manager, monseiganeur, monsignor 
mgt management 

mh millihenry 

MH medal of honor 

MHW mean high water 

mi mile, miles, mill 

MI Michigan, military intelligence 

MIA missing in action 

Mic Micah 

Mich Michigan 

mid middle 

Middx Middlesex 

MidL Midlothian 

midn midshipman 

mil military 

min minim, minimum, mining, minister minor, minute, minutes 
mineral mineralogy 

Minn Minnesota 

MIO minimum identifiable odor 

misc miscellaneous 

Miss Mississippi 

mixt mixture 

mk mark, markka 

mks metter-kilogram-second 

mi milliliter, milliliters 

mL millilambert 

MLA Modern Language Association 
MLD minimum lethal dose 

Mile mademoiselle 

Miles mesdemoiselles 

MLNS Ministry of Labour and National Service 
MLW mean low water 

mm millimeter, millimeters 

MM Maryknoll Missioners, messieurs, mutatis mutandis (Las, 
with the necessary changes having been made), military medal 
Mme madame 

Mmes mesdames 

MME magnetomonve force 

mmfd micromicrofarad 

MhNlus master of music 

Mn manganese 

MN magneri north, Minnesota 

MNT Ministry of National Insurance 
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mo month 

Moe Missouri, molybdenum 

MO mail order. medical officer. Missouri. money order 
mod moderaie. modern modificanon modified 
modif modificanon 

MOH medical officer of health 

mol molecular, molecule 

mol wt molecular weighi 

MOM middle of month 

Mon monastery, monetary 

Mon Monaghan. Monday. Monmouthshire 
Mont Montana 

Montg Monigomeryshire 

mor morocco 

morph. morphol morphology 

mos months 

MOS military occupatrional specialty 

mp melting point 

MP member of parliament, metropolitan police, milnary police 
military policeman 

MPA master of public administranon 

MPd master of pedagogy 

MPE master of physical education 

mpg miles per gallon 

mph miles per hour 

MPH master of public health 

mphps miles per hour per second 

mps meters per second 

mr milliroenigen 

Mr mister 

MR mill run, master of the rolls 

MRA Moral Rearmament 

MRCP member of the Royal College of Physicians 
MRCS member of the Royal College of Surgeons 
MRGS member of the Royal Geographical Society 
Mrs mistress 

m.s. mano sinistra (lial, with the lefi hand) 

MS manusenpt, master of science, Mississippi, motor ship, 
mulnple sclerosis 

MSc master of science 

msec millisecond 

msg message 

msgr monseigneur, monsignor 

MSgt master sergeant 

MS in LS master of science in library science 
msi mean sea level 

MSM Meritorious Service Medal 

MSS manuscripts 

MST mountain standard time 

MSTS Military Sea Transportation Service 
MSW master of social work 

EBÍ moun:, mountain 

MT metric ton, Montana, mountain time 

mig, mige morigage 

MTO Mediterranean theater of operations 
MtRev most reverendo 

mts mountains 

mun, MuRic municipal 

mus museum, music, musical, musician 

MusB musicae baccalaureus (Lat, bachelor of music) 
MusD musicae docior (Lat, doctor of music) 
MusM musicae maguster (Lat, master of music) 
mv millivolt 

Mv mendelevium 

MV mean variation, motor vessel 

MVA Missoun Valley Authority 

MVD Ministerstvo Vnutrennikh Del (Russ, Ministry of Internal 
Atfairs) 

MVO member of the Royal Victorian Order 

mw milliwatt 

MWA Modern Woodmen of America 

Ma Middesex 

mad mixed 

My May 

myc, mycol mycoiog) 


WY£ mynagram 
my] myrialiter 
mym myriameter 
mythol myrhology 


N 


n name, net, neuter, noon, note, noun, number 

N navy, nitrogen, normal, north, northern 

Na natrium (Lat, sodium) 

NA national academician, no account, National Army, 

North America 

BANG National Association for the Advancement of Colored 
eople 

NAD National Academy of Design, no appreciable disease 

Nah Nahum 

NAM National Association of Manufaciurers 

NAS National Academy of Sciences, naval air station 

NASA National Aeronautics and Space Administration 

NASD National Association of Secunty Dealers 

nat natsonal, native, natural 

nati national 

NATO North Atlantic Treaty Organization 

NATS Naval Air Transport Service 

naut nautical 

nav naval, navigable, navigation 

Nb niobium 

NB Nebraska, northbound. nota bene (Lat, mark well) 

N.B. New Brunswick 

NBA National Basketball Association, National Boxing 

Association 

NBC National Broadcasting Company 

NBS National Bureau of Standards 

NC nirrocellulose, no charge, nurse corps 

N.€., NC Norh Carolina 

NCAA National Collegiate Athletic Association 

NCCJ National Conference of Christians and Jews 

NCCM National Council of Catholic Men 

NCCW National Council of Catholic Women 

NCE New Catholic Edition 

NCO noncommissioned officer 

NCTE National Council of Teachers of English 

ncv no commercia! value 

Nd neodymium 

ND no date 

N. Dak, N.D., ND North Dakota 

Ne neon 

NE New England, no effects, northeast 

NEA National Education Association of the United States 

NEB New English Bible 

Nebr, Neb Nebraska 

NED New English Dictionary 

neg negative 

Neb Nehemiab 

NEI not elsewhere included 

nem con nemine contradicente (NL no one contradicting) 

nem diss nemine tissentiente (NL, no one dissenting) 

NES no: elsewhere specified 

Neth Netherlands 

neuro! neurological, neurology 

neut neuter 

Nev Nevada 

New Eng New England 

NF national fine, national formulary, no funds 

NFL National Football League 

Nfid Newfoundiand 

NFS National Fire Service 

NFU National Farmers' Union 

NG national guard, no good 

NOGk New Greek 

N.H.. NH New Hampshire 

NHG New High German 

NHI national! health insurance (Bm 

NHL National Hockey League 
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nhp nominal horsepower 

Ni nickel 

NIA National Intelligence Authority 

nt pri nisi prius (Lat, unless before) 

N.J.. NJ New Jersey 

ni non licet (Lat, it is not permitted) 

NL New Latin, night letter, north latitude 
NLRB National Labor Relations Board 

NLT night letter 

NM nautical mile, night message, no mark, not marked 
N. Mex, N.M., NM New Mexico 

nn notes 

NNW north-northwest 

DO north, number 

No nobelium 

NOD Naval Ordnance Department 

noi pros nolle prosequi (Lat, to be unwilling to prosecute) 
nom nominative 

non obst, non obs non obstante (Lat, notwithstanding) 
non pros non prosequitur (Lat, he does not prosecute) 
non seq non sequitur (Lat, it does not follow) 
NOP not otherwise provided for 

Norf Norfolk 

norm normal 

Northants, Nthptn Northamptonshire 
Northumb. Northumberland 

Norvic. (Bishop of) Norwick 

Norw Norway, Norwegian 

nos numbers 

NQS not otherwise specified 

Notts Nottinghamshire 

nov novelist 

Nov November 

Np neptunium 

NP neuropsychiatric, neuropsychiatry, no place, no protest, 
notary public 

NPF not provided for 

NPH neutral protamine Hagedorn (new insulin) 
n pi noun plural 

NPN nonprotein nitrogen 

n.p.t. normal pressure and temperature 

nr near, number 

NRA National Recovery Administration 
NRAB National Railroad Adjustment Board 
NRC National Research Council 

Ns nimbostratus 

NS national special, new seres, new style, not specified, not 
sufficient, nuclear ship 

N.S. Nova Scotia 

NSA National Shipping Authority 

NSC National Security Council 

NSF National Science Foundation, not sufficient funds 
N.S.W. New South Wales 

NT New Testament 

Nthmb Northumberland 

ntp normal temperature and pressure 

nt wt, n wt net weight 

NU name unknowa 

num numeral 

numb numbered 

numis numismatic, numismatical, numismatics 
NUR National Union of Railwaymen 

NUT National Union of Teachers 

NV Nevada, nonvoting 

NW northwest 

NWT Northwest Territories 

N.Y., NY New York 

NYA National Youth Administration 

NYC New York City 

NYSE New York Stock Exchange 

N.Z. New Zealand 


O 


O ohm 
O- ortho- 


O ocean, Obio, old, order, oxygen 

0/2 on account 

0.8.8. on active service 

OAS Organization of American States 

ob obiit (Lat, he died, she died), obstetrical, obstetrics 
Obad. Obadiah 

OBE officer (of the Order) of the British Empire 

ob) object. objective 

obl oblique, oblong 

obs observation, observatory, obsolete, obstetrical, obstetrics 
obstet obstetrical, obstetrics 

obv obverse 

OC ocean 

OC officer commanding, Order of Cistercians, overcharge 
OCarm Order of Carmelites 

OCart Order of Carthusians 

OCC Order of Calced Carmelites 

occas occasionally 

OCD Office of Civil Defense, Order of Discalced Carmelites 
OCDM Office of Civil and Defense Mobilization 
oceanog oceanography 

OCS officer candidate school 

OCSO Order of Cistercians of the Strict Observance 
oct octavo 

Oct October 

OCTU Officer Cadets Training Unit 

0/d on demand 

OD doctor of optometry, oculus dexter (Lat, right eye). officer 
of the day, olive drab, outside diameter, outside dimension, 
overdraft, overdrawn 

ODC Order of Discalced Carmelites 

OE Old English 

OED Oxford English Dictionary 

OEEC Organization for European Economic Cooperation 
OES Order of the Eastern Star 

OFC Overseas Food Corporation 

off office, officer, official 

offic official 

OFM Order of Friars Minor 

O.F.S. Orange Free State 

OG officer of the guard, original gum 

OH Ohio 

OHMS on her majesty's service, on his majesty's service 
OIT Office of International Trade 

Okia, OK Oklahoma 

OM order of merit 

OMI Oblates of Mary Immaculate 

ONI Office of Naval Intelligence 

ONR Office of Naval Research 

Ont Ontario 

OP opus, out of print 

OP observation post, Order of Preachers 

OPA Office of Price Administration 

op cit opere citato (Lat, in the work cited) 

Opp opposite 

opt optical, optkcian, optics, optional 

OR Oregon, owner's risk 

ORC Organized Reserve Corps 

orch orchestra 

ord order, ordnance 

Oreg, Ore Oregon 

OFg organic, organization, organized 

orig original, originally 

Ork Orkney 

ornith ornithology 

0/8 out of stock 

Os osmium 

OS oculus sinister (Lat, left eye), old series, old style, ordinary 
seaman, Ordnance Survey, outsize 

OSA Order of St Augustine 

OSB Order of St. Benedict 

OSF Order of St. Francis 

OSM Order of the Servants of Mary 

OSSR Office of Selective Service Records 

OSU Order of St. Ursula 
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OT occupanonal therapy, Old Testanient, overtime 

OTC Officers' Training Camp (or Corps) 

OTS Officers' Training School 

Oxon Oxonia (Lat, Oxford, Oxfordshire), Oxoniensis (Lat, of 
Oxford) 

OZ ounce, ounces 


P 


P page, part, participle, past, penny, per, piano, pint, pipe, pitch, 
pole, post, port, power, pro, puri 

p- para- 

P parental generation, pater, pawn, peseta, peso, phosphorus, 
pressure 

pa per annum (Lat, annually) 

Pa Pennsylvania, protactinium 

PA particular average, passenger agent, Pennsylvania, power 
amplifier, power Of attorney, press agent, private account, 
prothonotary apostolic, public address, purchasing agent 
Pac Pacific 

PAC Political Action Committee 

PAL Police Athletic League 

paleon, pal paleontology 

pam pamphlet 

Pan Panama 

P and L profit and loss 

P and O Peninsular and Oriental Steamship Company 
par paragraph, parallel, parish 

part participial, participle, particular 

pass passenger, passive 

pat patent 

path, pathol pathological, pathology 

Pat. Off. Patent Office 

PAU Pan American Union 

PAYE pay as you earn, pay as you enter 

payt payment 

Pb plumbum (Lat, lead) 

PBA Public Building Administration 

PBX private branch exchange 

pc percent, piece, postcard, post cibum (Lat, after meals) 
PC petty cash, police constable, privy council, privy councillor 
PCA Progressive Citizens of America 

pcs pieces 

pet percent 

pd paid 

Pd palladium 

PD per diem, police department, postal district, potential 
difference 

PdB paedagogiae baccalaureus (Lat, bachelor of pedagogy) 
PdD puedagogiae doctor (Lat, doctor of pedagogy) 

PdM paedagogiae magister (Lat, master of pedagogy) 

PE probable error, professional engineer, Protestant Episcopal 
Peeb Peebles 

P.E.I. Prince Edward Island 

Pemb Pembrokeshire 

pen peninsula 

PEN International Association of Poets, Playwrights, Editors, 
Essayists and Novelists 

Penn, Penna Pennsylvania 

PEP Political and Economic Planning 

per period, person 

perf perfect, perforated 

perh perhaps 

perm permanent 

perp perpendicular 

pers person, personal 

Pers Persia, Persian 

pert pertaining 

pet petroleum 

Pet. Peter 

Petriburg. (Bishop of) Peterborough 

petrol petrology 

pf pfening, preferred 

PF power factor 

pfc private first class 
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pfd preferred 

P£ page 

PG paying guest, postgraduate, preacher general 
PGA Professional Golfer's Association 

ph phase 

Ph phenyl 

PH purple heart 

PHA Public Housing Administration 

phar pharmacopoeia, pharmacy 

PharB pharmaciae baccalaureus (Lat, bachelor of pharmacy) 
PharD pharmaciae doctor (Lat, doctor of pharmacy) 
pharm pharmaceutical, pharmacist, pharmacy 
PhB philosophiae baccalaureus (Lat, bachelor of philosophy) 
PhC pharmaceutical chemist 

PhD pahilosophiae doctor (Lat, doctor of philosophy) 
phil, philol philological, philology 

Phil. Phillipians 

Phila Philadelphia 

philos philosopher, philosophy 

phon phonetics 

photog photographic, photography 

phr phrase 

PHS Public Health Service 

phys physical, physician, physics 

physiol physiologist, physiology 

pi, pias piaster 

P.l. Phillippine Islands 

pibal pilot balloon 

pizz pizzicato 

PJ pajama 

pk park, peak, peck 

PK psychokinesis 

pkg, pkge package 

pkt packet 

pkwy parkway 

pl place, plate, plural 

PL partial loss, private line 

PLA Port of London Authority 

PL and R postal laws and regulations 

plat platoon 

pif plaintuff 

plu plural 

pm phase modulation, premium 

p.m. post meridiem 

Pm promethium 

PM paymaster, permanent magnet, police magistrate, postmaster, 
postmortem, prime minister, provost marshal 
PMA Production and Marketing Administration 
PMG paymaster general, postmaster general 
pmh producron man-hour 

pmk postmark 

PMO principal medical officer 

pmt payment 

PN promissory note 

pnxt, pinx pinxit (Lat, he painted, she painted) 
Po polonium 

PO petty officer, postal order, post office 
POB post office box 

POC port of call 

POD pay on delivery, post office department 
POE port of embarkation, port of entry 

pol political 

Pol Poland, Polish 

polit political, politician 

poly, polytech polytechnic 

pon ponioon 

POO post office order 

pop popular, populanon 

POP priniing-oui paper 

por portrait 

POR pay on return 

Port Portugal, Portuguese 

pos position, positive 

poss possessive 

pot potential 
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POW prisoner of war 

Pp pages, per procurationem (Lat, by proxy), pianissimo 
PP parcel post, past participle, postpaid, prepaid 
ppa per power of attorney 

PPC pour prendre congé (Fr, to take leave) 

Ppd postpaid, prepaid 

PP1 policy proof of interest, plan position indicator 
ppm parts per million 

PPS post postscriptum (Lat, an additional postscript) 
ppt precipitate 

pptn precipitation 

PQ previous question, Province of Quebec 

pr pair, price, prnted 

Pr praseodymium, propyl 

PR payroll, proportional representation, public relations, 
Puerto Rico 

PRA Public Road Administration, president of the Royal 
Academy 

prec preceding 

pred predicate 

pref preface, preference, preferred, prefix 

prelim preliminary 

prem premium 

prep preparatory, prepare, preposition 

prepd prepared 

prepg preparing 

prepn preparation 

pres present, president 

prev previous 

prf proof 

PRF puise recurrence frequency, pulse repetition frequency 
prim primary, primitive 

prin principal 

priv privative 

prn pro re nata (Lat, for the emergency, as needed) 
PRO public relations officer 

prob probable, probably, problem 

proc proceedings 

prod production 

prof professor 

prom promontory 

pron pronoun, pronounced, pronunciation 

prop propeller, property, proposition, proprietor 
pros prosody 

Prot Protestant 

proy province, provincial, provisional 

Prov. Proverbo 

prox proximo 

prs pairs 

ps pieces 

PS postscriptum (Lat, postscript), public school 
Ps., Psa. Psalms 

pseud pseudonym, pseudonymous 

psf pounds per square foot 

psi pounds per square inch 

PST Pacific standard time 

psych psychology 

psychol psychologist, psychology 

pt part, payment, pint, point, port 

Pt platinum 

PT Pacific time, patrol torpedo boat, physical therapy, physical 
training 

pta peseta 

PTA Parent-Teacher Association 

pte private (British) 

ptg printing 

PTO please turn over 

pts parts, pints, points 

pty proprietary 

Pu plutonium 

PU pickup 

pub public, publication, published, publisher, publishing 
publ publication, published 

PUD pickup and delivery 

puly pulvis (Lat, powder) 


pvt private 

PW prisoner of war 

PWA Public Works Administration 
PWD Public Works Department 
pwr power 

pwt pennyweighu 

PX please exchange, post exchange 


Q 


q quart, quarto, query, question, quetzal, quintal, quire 
Q quartile, queen 

QB queens bench 

QC queen's counsel 

qd quaque die (Lat, daily) 

qda quantity discount agreement 

QED quod erat demonstrandum (Lat, which was to be 
demonstrated) 

QEF quod erat faciendum (Lat, which was to be done) 
QEI quod erat inveniendum (Lat, which was to be found out) 
QE quick-firing 

QID quarter in die (Lat, four times a day) 

Qid, Q'land Queensland 

QM quartermaster 

QMC quartermaster corps 

QMG quartermaster general 

QMS quartermaster sergeant 

qP, q pl quantum placer (Lat, as much as you please) 
qq9 questions 

qq Y quae vide (Lat, pl., which see) 

qr quarter, quire 

qs quantum sufficit (Lat, as much as suffices) 

qt quantity, quart 

q.1. quiet 

gtd quartered 

qto quarto 

qts quarts 

qty quantity 

qu, ques question 

quad quadrant 

qual qualitative 

quant quantitative 

quar quarterly 

Que Quebec 

quot quotation 

q.v. quod vide (Lat, which see) 

qY query 


R 


F rain, range, rare, red, right, river, roentgen, run 
R rabbi, radius, real, reales, Reaumur, regina, Republican, 
resistance, rex, rook, rough, ruble, rupee 

Ra radium 

RA regular army, right ascension, royal academy 
RAAF Royal Australian Air Force 

RAC Royal Armoured Corps 

rad radical, radio, radius, radix 

Rad Radnorshire 

RAdm rear admiral 

RAF Royal Air Force 

RAM Royal Academy of Music 

RAMC Royal Army Medical Corps 

RAN Royal Australian Navy 

RAOC Royal Army Ordnance Corps 

rap rapid 

Rb rubidium 

RBA Royal Society of British Artists 

RBC red blood cells, red blood count 

RBI runs batted in 

RBS Royal Society of British Sculptors 

FC resistance capacitance 

RC Red Cross, Roman Catholic 

RCAF Royal Canadian Air Force 

RCCh Roman Catholic Church 
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RCMP Royal Canadian Mounted Police 

RCN Royal Canadian Navy 

RCP Royal College of Physicians 

RCS Royal College of Surgeons 

FCt recruit 

rd road, rod, round 

RD refer to drawer, rural delivery 

RDF radio direction finder, radio direction finding 
R&D Research & Development 

re reference, regarding 

Re rhenium, rupee 

RE right excellent 

REA Rural Electrification Administration 
Reaum Reaumur 

rec receipt, record, recording, recreation 

recd received 

recip reciprocal, reciprocity 

rec sec recording secretary 

rect rectangle, rectangular, receipt, rectified 

red reduce, reduction 

ref referee, reference, referred, refining, reformed, refunding 
Ref Ch Reformed Church 

refl reflex, reflexive 

refr refraction 

refrig refrigerating, refrigeration 

RefSp Reformed Spelling 

Feg region, register, registered, regular, regulation 
regd registered 

regt regiment 

rel relating, relative, released, religion, religious 
relig religion 

Renf Renfrew 

rep repair, report, reporter, representative, republic 
Rep Rcpublican 

repl replace, replacement 

rept report 

req require, required, requisition 

reqgd required 

res research, reserve, residence, resolution 

RES reticuloendothelial system 

resp respective, respectively 

rel retain, retired, return 

retd retained, retired, returned 

FCY revenue, reverend, reverse, review, reviewed, revised, revision, 
revolution 

Rev Revelation 

Rey Ver Revised Version of the Bible 

RF radio frequency, refunding, Royal Fusiliers 
REA Royal Field Arsillery 

REC Royal Flying Corps 

RED rural free delivery 

RGS Royal Geographical Society 

Rh rhodium 

RH relativo humidity, right hand, royal highness 
rhet rhetoric 

RI refractive index 

R.l., RI Rhode Island 

RIBA Royal Institute of British Architects 
RIA Royal Institute of International Aftars 
RIP requiescat in pace (Lat, may he [she] rest in peace) 
rit ritardando 

FIV rnver 

RJ road juncuon 

rm ream, room 

RM Reichsmark, resident magistrate, Royal Mail, Royal Mares 
RMA Royal Military Academy (Sandhurst) 
RMC Royal Military College 

rms root mean square 

RMS Royal Mail Service, royal mail steamer, royal mail sseamship 
Rn radon 

RN registered nurse, Royal Navy 

RNA ribonucleic acid 

RNC Royal Naval College 

rnd round 

RNR Royal Naval Reserve 


RNVR Royal Naval Volunteer Reserve 

RNZAF Royal New Zealand Air Force 

Roffen. (Bishop of) Rochester 

ROG receipt of goods 

Rom Roman, Romance, Romania, Romanian, Romans 
ROP record of production, run of paper 

Ros, Rosc Roscommon 

Ross Ross and Cromarty 

rot rotating, roiation 

ROTC Reserve Officers' Training Corps 

Rox Roxburgh 

RP reply paid, reprint, reprinting, regius professor (Lat, royal 
professor) 

Rpf Reichspfennig 

rpm revolutions per minute 

RPO railway post office 

Fps revolutions per second 

rpt repeat, report 

RQ respiratory quotient 

RR railroad, rural route, right reverend 

RRB Railroad Retirement Board 

RRC lady of the Royal Red Cross 

Rs reis, rupees 

RS recording secretary, revised statutes, right side, Royal Society 
RSA Royal Scouish Academy, Royal Society of Arts 
RSCJ Religious of the Sacred Heart of Jesus 

RSE Royal Society of Edinburgh 

RSFSR Russian Socialist Federated Soviet Republic 
RSM Regimental sergeant-major 

RSV Revised Standard Version 

RSVP répondez s'il vous plait (Fr, please reply) 
RSWC right side up with care 

rt right 

RT radiotelephone 

rte route 

RtHon right honorable 

RiRev right reverend 

Ru ruthenium 

RU rat unit 

Rum Rumania, Rumanian 

Russ Russia, Russian 

Rutland Rutlandshire 

RV Revised Version of the Bible 

RW radiological warfare, right worshipful, right worthy 
rwy, Fy railway 


s 


S second, section, semi, series, shilling, sine, singular, snow, son, 
sou, stere 

S sabbath, saint, schilling, senate, signor, small, smooth, society, 
south, southern, subject, sulfur 

SA Salvation Army, sex appeal, sine anno (Lat, without date), so- 
ciedad anónima (Sp, corporation), société anonyme (Fr, corpora- 
ton), South Africa, subject to approval 

SÃA small arms ammunitioa 

SAC Strategic Air Command 

SAE Society of Automotive Engineers 

Salop Shropshire 

SAm South Amenca 

sam Samuel 

S and SC sized and supercalendered 

S and M (Bishop of) Sodor and Man 

sanit saniiary, sanitation 

s.ap. scruple apothecaries” 

SAR Sons of the American Revolution 

Sarum. (Bishop of) Salisbury 

Sask Saskatchewan 

sat saturate, saturated, saturation 

Sat Saturday 

satd saiurated 

S. Aust, S.A. Souih Austraha 

sb substantive 

Sb snbium (Lat, antimony) 
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SB bachelor of science (scientiae baccalaureus [Lat])), 
simultaneous broadcast, southbound 

SBA Small Business Administration 

SC scale, scene, science, scilicet, sculpsit (Lat, he carved or 
engraved it, she carved or engraved it), small capitals 

Sc scandium, Scots, stratocumulus 

SC Sisters of Charity, supercalendered, Security Council of the 
United Nations 

S.€., SC South Carolina, sanitary corps, signal corps, Supreme 
Court 

Scand Scandinavia, Scandinavian 

SCAP supreme commander, allied powers 

ScD doctor of science (scientiae doctor [Lat)) 

sch school 

Sci science, scientific 

scil scilicet 

ScM master of science (scientiae magister [Lat]) 

Scot Scotland, Scottish 

Scp spherical candlepower 

Scr scruple 

script scripture 

sctd scattered 

sd sewed 

SD sea-damaged, sight draft, sine die (Lat, without day), special 
delivery, standard deviation 

SDA specific dynamic action 

S. Dak, S.D., SD South Dakota 

Se selenium 

SE'southeast 

SEATO Southeast Asia Treaty Organization 

Sec secant, second, secondary, seconds, secretary, section, 
secundum (Lat, according to) 

SEC Securities and Exchange Commission 

Sec Nav Secretary of the Navy 

secs seconds, sections 

sect section 

Secy secretary 

sed sediment, sedimentation 

sel select, selected, selection 

Selk Selkirk 

sem seminary 

sen senate, senator, senior 

sep separate, separated 

sepd separated 

sepg separating 

sepn separation 

Sept, Sep September 

seq sequens (Lat, the following) 

seqq sequentia (Lat, pl., the following) 

Ser serial, series 

Serb Serbian 

serg, sergt sergeant 

serv service 

Sf science fiction, sforzando, surface foot 

SF sinking fund 

sfc sergeant first class 

sfZ sforzando 

Sg senior grade, singular, specific gravity 

SG solicitor general, surgeon general 

sgd signed 

sgt sergeant 

sh share, shilling(s) 

SH semester hour, semester hours 

SHA sidereal hour angle 

SHAEF Supreme Headquarters of the Allied Expeditionary 
Forces 

Shak Shakespeare 

SHAPE Supreme Headquarters of the Allied Powers in Europe 
shf superhigh frequency 

shp shaft horsepower 

shpt, shipt shipment 

sht sheet 

shtg shortage 

Si silicon 

SI Sandwich Islands, Order of the Star of India, Staten Island 


SIC specific inductive capacity 

Sig signal, signature, signor 

sigill sigillum (Lat, seal) 

sin sine 

sing singular 

SJ Society of Jesus 

SJC Supreme Judicial Court 

SJD doctor of juridical science (scientiae juridicae doctor [Lat]) 
sk sack 

Skt Sanskrit 

sk slightly 

SL salvage loss, sea level, south latitude 

S.l.a.n. sine loco, anno, vel nomine (Lat, without place, year, or 
name) 

sld sailed, sealed 

Slo Sligo 

sm small 

Sm samarium 

SM master of science (scientiae magister [Lat]), Society of Mary, 
soldier's medal 

SMaj sergeant major 

Sn stannum (LL, tin) 

SO south 

SO seller's option, staff officer 

SOC social, societies, society 

sociol sociologist, sociology 

SOD seller's option to double 

SOF sound on film 

S. of Sol. Song of Solomon 

sol solicitor, soluble, solution 

Sol Gen solicitor general 

soln solution 

Som. Somerset 

Soms Somersetshire 

SOP standing operating procedure 

soph sophomore 

Sp special, specialist, species, specific, specimen, spelling, spint 
Sp Spain, Spanish 

SP self-propelled, shore patrol, shore patrolman, shore police, 
sine prole (Lat, without issue), single pole 

Span Spanish 

SPCA Society for the Prevention of Cruelty to Animals 
SPCC Society for the Prevention of Cruelty to Children 
spec special, specifically 

specif specific, specifically 

Sp. gr. specific gravity 

sp. ht. specific heat 

SPpp species (pl.) 

SPQR senatus populusque Romanus (Lat, the senate and the 
people of Rome), small profits, quick returns 

SPR Society for Psychical Research 

SpS sine prole supersite (Lat, without surviving issue) 

sp vol specific volume 

Sq squadron, square 

Sr senior 

Sr senor, sister, strontium 

SR sedimentation rate, shipping receipt 

S-R stimulus-response 

SRO standing room only 

ss scilicet (Lat, namely), semis (Lat, one half) 

SS saints, same size, steamship, Sunday school, sworn statement 
SSA Social Security Administration 

SSgt staff sergeant 

ssp subspecies 

SSR Soviet Socialist Republic 

SSRC Social Science Research Council 

SSS Selective Service System 

SSW south-southwest 

St saint, stanza, state, stitch, stone, street 

St stratus 

ST short ton, single throw 

sta station, stationary 

Staffs Staffordshire 

stat statim (Lat, immediately), statute 
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SST e TT» 


STB bachelor of sacred thevicgy. bachelor of theology (sacrae 
theologiae baccalaureus [Lat]) 

stbd starboard 

std standard 

STD doctor of sacred theology (sacrue rheologiae doctor [Lat)) 
ste sainte 

stg, ster sterling 

stge storage 

Sthptn Southampton 

Stir Stiring 

stk stock 

STL licentiate of sacred theology (sacrae theologiae licennatus 
[Lat)) 

STM master of sacred theology, master of theology (sacrae 
theologiae magister (Lat]) 

stor storage 

STP standard temperature and pressure 

str steamer, strophe 

STR submarine thermal reactor 

stud student 

sub subaltern, suburb 

subg subgenus 

subj subject, subjunctive 

subpar subparagraph 

subsec subsection 

suff sufficient, suffix 

suffr suffragan 

Sun Sunday 

SUp superior, supplement, supplementary, supply, supra (Lat, 
above) 

super superfine 

superl superlative 

supp, suppl supplement, supplementary 

supr supreme 

Supt superintendent 

supyr supervisor 

sur surface 

Surg surgeon, surgery, surgical 

surv survey, surveying, surveyor 

Suss Sussex 

Suth Sutherland 

SV sailing vessel, sub verbo or sub voce (Lat, under the word) 
SvC, SYCe service 

SvgS savings 

Sw switch 

Sw, Swed Sweden, Swedish 

SW seawater, shipper's weight, shortwave, southwest 
S.W.A. South-West Africa 

swbd switchboard 

SWG standard wire gauge 

Switz Switzerland 

sy11 syllable 

sym symbol, symmetrical 

Sym synonym, Synonymous, synonymy 

Syst system 


T 


f teaspoon, temperature, tempore (Lat, in the time of), time, ton, 
transitive, trOy 

T tablespoon, tension, township, true 

Ta tantalum 

TA Territorial Army 

TAG the adjutant general 

tal qual talis qualis (Lat, such as it is) 

tan tangent 

Tas, Tasm Tasmania 

TAS true airspeed 

taxon taxonomic, taxonoray 

Tb terbium 

TB rrial balance, tubercle bacillus, tuberculosis, torpedo-boai 
tbs, tbsp tablespoon, tablespoonful 

TBS talk between ships (short range radio) 

fc tierce 

Tc technetium 


TC teachers college, terra-cotta, till countermanded, Town 
Council, town councillor 

tchr teacher 

TOS traffic control station 

TD tank destroyer, touchdown 

TDN total digestible nutrients 

TDY temporary duty 

Te tellurium 

TE table of equipment, trailing edge 

tec technical 

tech technical, technically, 1echnician, technological, technowgy 
technol technological, technology 

tel telegram, telegraph, telephone 

TEL tetrraethy! lead 

teleg telegraphy 

temp temperature, temporary, tempore (Lat, in the time of) 
Tenn Tennessee 

ter terrace, 1erritory 

terr irerritory 

Tex Texas 

TE task force. territorial force, till forbidden 
tfr transfer 

tg type genus 

tg! target 

Th thorium, Thursday 

TH rrue heading 

ThD doctor of theology (Lat, rheviogiae doctor) 
theat thearrical 

theol theological, theology 

theor theorem 

theoret theoretical, theoretically 

therap therapeutics 

therm thermometer 

Thess. Thessalonians 

Tho. Thomas 

thou thousand 

thp thrust horsepower 

Thurs, Thu Thursday 

Ti titanium 

TID ter in die (Lat, three trmes a day) 

Fim. Timothy 

tinct tncture 

Tip Tipperary 

tit tule 

Tit. Titus 

tk tank, truck 

TKO technical knockout 

tk4 ticket 

TI thalhum 

TL total loss, truckload 

TLC tender, loving care 

TLO total loss only 

tIr tailor, trailer 

Tra chulium 

TM technical manual, trademark, true mean 
TMO telegraph money order 

in ton, town, train 

TN Tennessee, true north 

ing training 

tnpk turnpike 

TO table of organization, 1elegraph office, turn mer transport 
officer 

Tob. Tobiah 

tonn tonnage 

topog, topo topography 

tot total 

TOT me on target 

tp title page, township 

tpk turnpike 

tps townships 

tr translated, translation, translator, Iranspose, troop, trustee 
TR ions registered, transmit receive 

trag tragedy, tragic 

trans transactions, transitive, translated, translation, translator, 
1ransportation, transverse 
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transf transferred 

transl translated, translation 
transp transportation 

trav travels 

treas treasurer, treasury 

trf tuned radio frequency 

TRH their royal highnesses 

trib irnbutary 

trig trigonometry 

tri triturate 

trop tropic, tropical 

Truron. (Bishop of) Truro 

ts tensile strength 

TSgt technical sergeant 

TSH thyroid-stimulating hormone 
tsp teaspoon, teaspoonful 

TT telegraphic transfer, teletypewriter, tuberculin tested 
TU trade union, transmission unit 
TUC Trades Union Congress (British) 
Tues, Tue Tuesday 

Turk Turkey, Turkish 

TV television, terminal velocity 
TVA Tennessee Valley Authority 
Tvl Transvaal 

twP township 

TWX teletypewriter exchange 
TX Texas 

Ty. territory 

typo, typ typographical 

Tyr Tyrone 


U 


4“ uncle, und (G, and), unit, upper 

U university, uranium 

UAB Unemployment Assistance Board 

UAR United Arab Republic 

UAW United Auto, Aircraft and Agricultural Implements 
Workers of America 

4C upper case 

UC under charge 

UDC universal decimal classification 

UFO unidentified flying object 

UGT urgent 

UH upper half 

uhf ultrahigh frequency 

UK United Kingdom 

ult ultimate, ultimo 

UMT Universal Military Training 

UMYW United Mine Workers of America 

UN United Nations 

unan unanimous 

unasgd unassigned 

UNCIO United Nations Conference on International 
Organization 

UNESCO United Nations Educational, Scientific, and Cultural 
Organization 

UNICEF United Nations Children's Fund 

univ universal, university 

UNO United Nations Organization 

unp unpaged 

UNRRA United Nations Relief and Rehabilitation Organization 
UNRWA United Nations Relief and Works Agency 
uns unsymmetrical 

up upper 

UP underproof 

UPI United Press International 

UPU Universal Postal Union 

urol urological, urology 

u.s. ubi supra (Lat, where above fmentioned]), ut supra (Lat, as 
above) 

US United States, unserviceable 

USA United States Army, United States of America 
USAF United States Air Force 

USAFI United States Armed Forces Institute 


USC United States Code 

USCG United States Coast Guard 
USDA United States Department of Agriculture 
USES United States Employment Service 
USIA United States Information Agency 
USLTA United States Lawn Tennis Association 
USM United States mail 

USMA United States Military Academy 
USMC United States Marine Corps 

USN United States Navy 

USNA United States Naval Academy 
USNG United States National Guard 
USNR United States Naval Reserve 

USO United Service Organizations 

USP United States Pharmacopeia 

USS United States Ship 

USSR Union of Soviet Socialist Republics 
usu usual, usually 

usw und so weiter (G, et cetera) 

UT Utah 

ut dict ut dictum (Lat, as directed) 

UV ultraviolet 

UW underwriter 

ux uxor (Lat, wife) 

UXB unexploded bomb 


V 


v vector, velocity, verb, verse, versus, very, vice, vide (Lat, see), 
voice, volume, vowel 

V vanadium, victory, volt, voltage, venerabie, viscount 
va verb active 

Va, VA Virginia 

VA Veterans Administration, vicar apostolic, vice admiral, vok- 
-ampere, Order of Victoria and Albert 

vac vacuum 

VAdm vice admiral 

val value 

var variable, variant, variation, variety, various 

VAR visual-aural range, volt-ampere reactive 

vb verb 

VC valuation clause, veterinary corps, vice-chancellor, 
vice-consul, Victoria Cross, Vietcong 

VD vapor density, various dates, venereal disease 

veg vegetable 

vel vellum, velocity 

ven venerable 

ver verse 

vers versed sine 

vert vertebrate, vertical 

Vert Vertebrata 

ves vessel 

vet veterinarian, veterinary 

VF very fair, very fine, vicar forane, video frequency, visual field 
VFD volunteer fire department 

VEW Veterans of Foreign Wars 

VG very good, vicar general 

vhf very high frequency 

vi verb intransitive, vide infra (Lat, see below) 

VI Virgin Islands, viscosity index, volume indicator 
viC vicinity 

Vic Victoria 

vil village 

vip very important person 

vis visibility, visual 

viz videlicet 

vIf very low frequency 

VLR very long range 

VMD vererinariae medicinae doctor (Lat, doctor of veterinary 
medicine) 

vn verb neuter 

VNA Visiting Nurse Association 

VO verbal order 

VOA Voice of Americe 
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VOC vocative 

vocab vocabulary 

vol volume, volunteer 

vols volumes 

VOP valued as in original policy 

VOR very-high-frequency omnirange 

vou voucher 

VP variable pitch, various places, vice-president 
VR Victoria Regina (Lat, Queen Victoria); volunteer reserve 
VRev very reverend 

v$ verse, versus, vide supra (Lat, see above) 

VS veterinary surgeon 

VSS verses, versions 

vt verb transitive 

Vt, VT Vermont 

VT vacuum tube, variable time, voice tube 
VTOL vertical takeoff and landing 

VU volume unit 

Vulg Vulgate 

vv verses, vice versa 


W 


w warden, water, watt, weck, weight, white, wicket, wide, width, 
wife, with, work 

W Welsh, west, western, wolfram 

WA Washington, with average 

WAA War Assets Administration 

WAAC Women's Auxiliary Army Corps 
WAAF Women's Auxiliary Air Force 

WAC Women's Army Corps 

WAE when actualiy employed 

WAF Women in the United States Air Force 
war warrant 

War Warwickshire 

Wash Washington 

WASP Women's Air Force Service Pilots 
Wat Waterford 

W. Aust, W.A. Western Australia 

WAVES Women Accepted for Volunteer Emergency Service 
WB water ballast, waybill, weather bureau, westbound 
WBC white blood cells, white blood count 
WBS without benefit of salvage 

WC water closet, without charge, West Central 
WCA Women's Christian Association 

WCTU Women's Christian Temperance Unioa 
wd wood, word, would 

WD War Department 

Wed Wednesday 

Westm Wesimeatb Westmorland 

Wex Wexford 

wf wrong font 

WFTU World Federation of Trade Unions 
Wg wing, wire gauge 

wh watr-hour, which, white 

whf wharf 

WHO World Health Organization 

WHP water horsepower 

whr wati-hour 

whs, whse warehouse 

whsle wholesale 

WI when issued, Wisconsin, wrougnt iroa 
W.l. West Indies 

WIA wounded in action 

WiBC Women's International Bowling Congress 
Wick Wicklow 

wid widow, widower 

Wig Wigtown 

Wigorn. (Bishop of) Worcester 

Wiltis Wiltshire 

Winton. (Bishop of) Winchester 

Wis, Wisc Wisconsin 

Wisd. Wisdom of Solomon 

wk week, work 

WL waterline, wavelength 

WLA Women's Land Army 
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WLB War Labor Board 

wm watimeter 

Wm. William 

W/M weight or measurement 

wmk watermark 

WMO World Meteorological Organization 

WNW west-northwest 

w/0 water-in-oil, without 

WO warrant officer 

WOC without compensation 

Worcs Worcestershire 

WP weather permitting, tvhite phosphorus 

WPA with particular average, Works Progress Administration 
WPB wastepaper basket 

wpc watts per candle 

wpm words per minute 

wpn weapon 

WR warehouse receipt, Wasserman reaction, with rights 
WRAC Women's Royal Army Corps 

WRAF Women's Royal Air Force 

WRNS Women's Royal Naval Service 

wrnt warramt 

WSPU Women's Social and Political Union 
WSW west-southwest 

wi weight 

WT watertight, wireless telegraphy 

W. Va., WV west Virginia 

WYVWS Women's Voluntary Services 

WW warehouse warrant, with warrants, world war 
Wyo0, WY Wyoming 


X 


X experimental 

X€, X CP without coupon 
xd, x div without dividend 
Xe xenon 

x in, x int without interest 
XL extra large 

X mas Christmas 

Xn Christian 

Xnty .Christianky 

Xr without rights 

Xt. Christ 

Xtian Christian 

Xw without warrants 


Y 


y yard, year 

Y yen, yeoman, YMCA, yttrium 

Yb yrerbium 

YB yearbook 

yd yard 

Yeo yeomanry 

YMCA Young Men's Christian Association 
YMHA Young Men's Hebrew Association 
Yorks Yorkshire 

yF year. younger, your 

yrbk yearbock 

YFS years, yours 

Yt yrrium 

YT Yukon Territory 

YWCA, YW Young Women's Christian Association 
YWHA Young Women's Hebrew Association 


Z 


Z ZeTO, COM 

Zech. Zecharãs 

Zeph. Zepharak 

Z1 zone o! ntervor 

ZU zloty 

Zn azimuth, ane 
z00chem zoochemuistry 
Z002C0g z00Oscorgraphy 
1001 zoological, ZOVlOSYy 
£ iucovum 











MONETARY UNITS/UNIDADES MONETÁRIAS 





AFGHANISTAN (AFEGANISTÃO 
ou AFGANISTÃO) 

ALBANIA (ALBÂNIA) 

ALGERIA (ARGÉLIA) 

ARGENTINA (ARGENTINA) 

AUSTRALIA (AUSTRÁLIA) 

AUSTRIA (ÁUSTRIA) 


BANGLADESH (BANGLADESH) 
BELGIUM (BÉLGICA) 
BOLIVIA (BOLÍVIA) 
BRAZIL (BRASIL) 
BULGARIA (BULGÁRIA) 
BURMA (BIRMÂNIA) 
CANADA (CANADÁ) 
CHILE (CHILE) 

CHINA (CHINA) 
COLOMBIA (COLÔMBIA) 
COSTA RICA (COSTA RICA) 


CUBA (CUBA) 

CYPRUS (CHIPRE) 

CZECHOSLOVAKIA (TCHECO- 
ESLOVÁQUIA ou TCHECOSLOVÁQUIA) 

DENMARK (DINAMARCA) 

DOMINICAN REPUBLIC 
(REPÚBLICA DOMINICANA) 

ECUADOR (EQUADOR) 

EGYPT (EGITO) 

ETHIOPIA (ETIÓPIA) 

FINLAND (FINLÂNDIA) 

FRANCE (FRANÇA) 

THE GAMBIA (GÂMBIA) 

GERMANY (EAST AND WEST) 
(ALEMANHA [ORIENTAL E OCIDENTAL)) 

GHANA (GANA) 

GREECE (GRÉCIA) 

HAITI (HAITI) 

HONDURAS (HONDURAS) 

HONG KONG (HONG KONG) 

HUNGARY (HUNGRIA) 

ICELAND (ISLÂNDIA) 

INDIA (ÍNDIA) 

INDONESIA (INDONÉSIA) 

IRAN (IRÃ) 

IRELAND (Republic of) 
IRLANDA (República da, 

ISRAEL (ISRAEL) 

ITALY (ITÁLIA) 

JAMAICA (JAMAICA) 

JAPAN (JAPÃO). 

JORDAN (JORDÂNIA) 

KENYA (QUÊNIA) E 


KHMER REPUBLIC 
(REPÚBLICA DO KHMER) 

KOREA (NORTH AND SOUTH) 
(CORÉIA [DO NORTE E DO SUL]) 

KUWAIT (KUWAIT ou COVEIT) 

LAOS (LAOS) 

LEBANON (LÍBANO) 

LIBERIA (LIBÉRIA) 

LIBYA (LÍBIA) 

LUXEMBURG (LUXEMBURGO) 

MALAGASY REPUBLIC 
(REPÚBLICA MALGAXE) 

MALAWI(MALAWI) 

MALAYSIA (MALAYSIA) 

MALTA (MALTA) 

MAURITIUS (MAURÍCIO) 

MEXICO (MÉXICO) 

MONGOLIA (MONGÓLIA) 

MOROCCO (MARROCOS) 
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Afghani (1 Afgâni 
ou | Afghani) 
Lek (1 LEK) 
Dinar (1 Dinar) 
Austral (| Austral) 
Dollar (1 Dólar) 
Schilling (1 Xelim 
ou | Schilling) 
Taka(l Taca) 
Franc (1 Franco) 
Peso (1 Peso) 
Cruzado 
Lev (1 Lev) 
Kyat (1 Kyaf) 
Dollar (1 Dólar) 
Peso (1 Peso) 
Yuan (1 Yuan) 
Peso (1 Peso) 
Colón (1 Colombo 
ou | Colón) 
Peso (1 Peso) 
Pound (1 Libra) 


Koruna (| Coroa) 
Krone (1 Coroa) 
Peso (1 Peso) 


Sucre (1 Sucre) 
Pound (1 Libra) 
Dollar (1 Dólar) 
Markka (1 Marco) 
Franc (1 Franco) 
Dalasi (1 Dalasi) 


Mark (1 Marco) 
Cedi (1 Cedi) 
Drachma (1 Dracma) 
Gourde (1 Gurde) 
Lempira (1 Lempira) 
Dollar (1 Dólar) 
Forint (1 Florim) 
Króna (1 Coroa) 
Ruppe (1 Rupia) 
Rupiah (1 Rupia) 
Rial (1 Rial) 

Pound (1 Libra) 


Pound (1 Libra) 
Lira (1 Lira) 
Dollar (1 Dólar) 
Yen (1 lene) 

Dinar (1 Dinar) 
Shilling (1 Xelim ou 
Shilling) 


Riel (1 Riel) 
Won (1 Won) 


Dinar (1 Dinar) 
Kip (1 Kip) 

Pound (1 Libra) 
Dollar (1 Dólar) 
Dinar (1 Dinar) 
Franc (1 Franco) 
Franc Malgache (1 Franco 
Malgaxe) 

Kwacha (1 Kwacha) 
Dollar (1 Dólar) 
Pound (1 Libra) 
Rupee (1 Rupia) 
Peso (1 Peso) 
Turric (1 Tugnc) 
Dirham (1 Dirham) 





100 puls (100 puis) 


100 qintar (100 gintar 

100 centimes (100 cêntimos) 
100 centavos (100 centavos) 
100 cents. (100 centavos) 
100 groschen (100 groschen) 


100 paise (100 paise) 

100 centimes (100 cêntimos) 
100 centavos (100 centavos) 
100 centavos 

100 stotinki (100 stotinki) 
100 pyas (100 pyas) 

100 cents (100 centavos) 

100 centésimos (100 centésimos) 
100 fen (100 fen) 

100 centavos (100 centavos) 
100 céntimos (100 cêntimos) 


100 centavos (100 centavos) 
1000 mils (1000 mils) 


100 heller (100 heller) 
100 dre (100 óre) 
100 centavos (100 centavos) 


100 centavos (100 centavos) 
100 piastres (100 piastras) 
100 cents (100 centavos) 

100 penniá (100 pennid) 

100 centimes (100 cêntimos) 
100 bututs (100 bututs) 


100 pfennig (100 pfennig) 
100 pesewa (100 pesewa) 
100 lepta (100 leptas) 

100 centimes (100 cêntimos) 
100 centavos (100 centavos) 
100 cents (100 centavos) 
100 filler (100 filler) 

100 aurar (100 aurar) 

100 paise (100 paise) 

100 sen (100 sen) 

100 dinars (100 dinares) 


100 pence (100 pence) 
100 agorot (100 egorot) 


100 cents (100 centavos) 


1000 fils (1000 fils) 
100 cents (100 centavos) 


100 sen (100 sen) 


100 Jeon (100 jeon) 


1000 fils (1000 fils) 

100 ats (100 ats) 

100 piastres (100 piastras) 
100 cents (100 centavos) 
1000 dirhans (1000 dirhans) 
100 centimes (100 cêntimos) 


100 tambala (100 tambala) 
100 cents (100 centavos) 
100 cents (100 centavos) 
100 cents (100 centavos) 
100 centavos (100 centavos) 
100 mongo (100 mongo) 
100 centimes (100 cênumos) 


928 Monetary Units/Unidades Monetárias 





NEPAL (NEPAL) 
NETHERLANDS (PAÍSES BAIXOS) 
NEW ZEALAND (NOVA ZELÂNDIA) 
NICARAGUA (NICARÁGUA) 
NIGERIA (NIGÉRIA) 

NORWAY (NORUEGA 

PAKISTAN (PAQUISTÃO) 
PANAMA (PANAMÁ) 

PARAGUAY (PARAGUAI) 

PERU (PERU) 

PHILIPPINES (FILIPINAS) 
POLAND (POLÔNIA) 

PORTUGAL (PORTUGAL) 
RHODESIA (RODÉSIA) 

ROMANIA (ROMÊNIA) 

EL SALVADOR (EL SALVADOR) 


SAUDI ARABIA 
(ARÁBIA SAUDITA) 
SEYCHELLES (SEYCHELLES) 
SIERRA LEONE (SERRA LEOA) 
SINGAPORE (CINGAPURA) 
SOUTH AFRICA 
(ÁFRICA DO SUL) 
SPAIN (ESPANHA) 
SRI LANKA (SRI LANKA, 
CEILÃO) 
SUDAN (SUDÃO) 
SWEDEN (SUÉCIA) 
SWITZERLAND (SUÍÇA) 
SYRIA (SÍRIA) 
TAIWAN (TAIWAN ou FORMOSA) 
TANZANIA (TANZÂNIA) 


THAILAND (TAILÂNDIA) 
TUNISIA (TUNÍSIA) 
TURKEY (TURQUIA) 
UGANDA (UGANDA) 


UNITE KINGDOM (REINO UNIDO) 
UNITED STATES (ESTADOS UNIDOS) 
URUGUAY (URUGUA)D 
U.S.S.R. (U.R.S.S.) 
VENEZUELA (VENEZUELA) 
VIETNAM (NORTH) 

(VIETNÃ DO NORTE) 

VIETNAM (SOUTH) 
(VIETNA DO SUL) 
YUGOSLAVIA (IUGOSLÁVIA) 
ZAIRE (ZAIRE) 
ZAMBIA (ZÂMBIA) 
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Rupee (1 Rupia) 
Gulden (1 Florim) 
Dollar (1! Dólar) 
Cordova (1! Córdova) 
Naira (1 Naira) 
Krone (| Coroa) 
Rupee (1 Rupia) 
Balboa (1! Balboa) 
Guarani (1 Guarani) 
Sol (1 Sol) 

Peso (1 Peso) 
Zloty (1 Zloty) 
Escudo 

Dollar (1 Dólar) 

Leu (1 Leu) 

Colón (1 Colombo ou 
| Colón) 


Rival (1 Rival) 


Rupee (1 Rupia) 
Leone (| Leone) 
Dollar (1 Dólar) 


Rand (| Rand) 
Peseta (1 Peseta) 
Rupee (1 Rupia) 


Pound (1 Libra) 
Krona (1 Coroa) 
Franc (1 Franco) 
Pound (1 Libra) 
Dollar (1 Dólar) 
Shilling (1 Xelim ou 
1 Shilling) 

Baht (1 Bahf) 
Dinar (1 Dinar) 
Lira (1 Lira) 
Shilling (1 Xelim ou 
| Shilling) 

Pound (1 Libra) 
Dollar (1 Dólar) 
Peso (1 Peso) 
Rouble (1 Rublo) 
Bolivar (1! Bolivar) 


Dong (1 Dong) 


Dong (1 Dong) 
Dinar (1 Dinar) 
Zaira (1 Zaire) 
Kwacha (1 Kwacha) 
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100 paisa (100 paisa) 
100 cents (100 centavos) 
100 cents (100 centavos) 
100 centavos (100 centavos) 
160 kobo (100 kobo) 

100 dre (100 dre) 

100 paisa (100 paisa) 

100 cents (100 centavos) 
100 cêntimos (100 cêntimos) 

100 centavos (100 centavos) 
100 centavos (100 centavos) 
100 groszy (100 groszy) 

100 centavos 

100 cents (100 centavos) 
100 bani (100 bani) 

100 centavos (100 centavos) 


100 halalas (100 halaias) 


100 cents (100 centavos) 
100 cents (100 centavos) 
100 cents (100 centavos) 


100 cents (100 centavos) 
100 cêntimos (100 cêntimos) 
100 cents (100 centavos) 


100 piastres (100 piastras) 
100 dre (100 óre) 

100 centimes (100 cêntimos) 
100 piastres (100 piastras) 
100 cents (100 centavos) 
100 cents (100 centavos) 


100 satangs (100 satangs) 
1000 millimes (1000 millimes) 
100 Kurug (100 kurug) 

100 cents (100 centavos) 


100 pence (100 pence) 

100 cents (100 centavos) 

100 centésimos (100 centésimos) 
100 copecks (100 copeques) 


100 xu (100 xus) 


100 cents (100 centavos) 


100 paras (100 paras) 
100 makuta (100 makuta) 
100 ngwee (100 newee) 
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